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వర్ణన రత్నాకరము 'పాఠకమిత' వ్యాఖ్య మొదటి సంపుటం 
ముందుమాట 


హైదరాబాద్‌ సెంట్రల్‌ యూనివర్సిటీలో (ప్రాచీన తెలుగు - అధ్యయన కేంద్రం ఇటీవలనే 
ఏర్పడింది. యు.జి.సి. వారు దీన్ని మంజూరు చేశారు. (ప్రాచీన వాజ్బయాన్ని పరిరక్షించడం, 
ఆధునిక పాఠకులకు చేరువ చెయ్యడం, ఇతర భాషలవారికి అందించడం, యువతరానికి శిక్షణ 
ఇవ్వడం - అనే నాలుగు ప్రధాన లక్ష్యాలను యుజిసి. నిర్దేశించింది. దేశంలో ఉన్న పండితుల 
సహకారంతో ఈ లక్ష్యాలను నెరవేర్చమని స్థూలంగా ఒక కార్య(ప్రణాళికను కూడా సూచించింది. 

ఈ కేంద్రానికి ఒక సలహామండలి ఉంది. దానికి మా విశ్వవిద్యాలయం వైస్‌-ఛాన్సలర్‌ 
అధ్యక్షులు. సర్వశ్రీ యార్లగడ్డ లక్ష్మీప్రసాద్‌, ఆశావాది (ప్రకాశరావు, అనుమాండ్ల భూమయ్య, 
బి. ఉమామహేశ్వరరావు, తెలుగు శాఖ అధ్యక్షులు, స్కూల్‌ ఆఫ్‌ హ్యుమానిటీస్‌ డీను - 
సభ్యులు. అధ్యయనకేంద్రం కో-ఆర్థినేటరు దీని కన్వీనరు. ఈ సలహామండలి తన తొట్టతొలి 
సమావేశంలో (13.09.2011) కొన్ని నిర్ణయాలు తీసుకుంది. (ప్రాచీన పద్యకావ్యాలకు 'పాఠకమిత్ర' 
వ్యాఖ్యానాలను వాడుకభాషలో రచింపజేసి ఆధునిక పాఠకులకు అందించాలి అనేది వాటిలో ఒక 
ముఖ్య నిర్ణయం. దీని అమలులో రూపొందిన మొట్టమొదటి (గంథం మంచెళ్ళ కృష్ణకవి రచన 
శ్రీ వేంకట నగాధిపతి శతకము. 

ఇప్పుడిది వరసలో రెండో (గంథం. కానీ వర్ణనరత్నాకరానికి వెలువడనున్న 'పాఠకమి[త్ర' 
వ్యాఖ్యా సంపుటాల్లో ఇది మొదటిది. 

ప్రాతణ్మురణీయులు దాసరి లక్ష్మణస్వామిగారు (పిఠాపురం, క్రీ.శ. 1930) (శ్రమపడి 
సంకలనం చేసి నాలుగు భాగాలుగా ముద్రించి తొంభైయేళ్ళక్రితం లోకానికి అందించారు 
వర్ణనరత్నాకరాన్ని. అప్పటినుంచీ పునర్ము[దణకన్నా నోచుకోని ఈ ఆణిముత్యాల తెలుగు 
పద్యాల సంకలనాన్ని పాఠకమిత్ర వ్యాఖ్యతో సాహితీప్రియులకు అందిస్తోంది హైదరాబాద్‌ 
సెంట్రల్‌ యూనివర్సిటీవారి (ప్రాచీన తెలుగు - అధ్యయన కేంద్రం. 234 పద్యాల తొలి 
సంపుటమిది. మొత్తం వర్ణన రత్నాకరంలో ఎనిమిదివేలకు పైగా (8200) పద్యాలు సంకలితమై 
ఉన్నాయి. నన్నయనుంచి పంధొమ్మిదవ శతాబ్బ్దంవరకూ వచ్చిన ము(దిత-అముదిత 
పద్యకావ్యసమూహాన్ని అవలోడనంచేసి ఆ మహానుభావుడు రూపొందించిన ఈ వర్ణన 
రత్నాకరానికి ఎందరెందరో పండితులు పాఠకమి(తవ్యాఖ్య సమకూరుస్తూ సహకరిస్తున్నారు. 
ఇదొక మహా యజ్ఞం. సుసంపన్నం కావాలని ఆశీర్వదించండి. సుమారు 250 పద్యాలు 
ఒక్కొక్క సంపుటిగా అందించాలనేది మా ప్రణాళిక. మరో మూడు సంపుటాలు త్వరలోనే మీకు 
అందుతాయి. అటుపైని మిగతా సంపుటాలూ అందించగలుగుతామని నమ్ముతున్నాను. 

ఈ రత్నాకరంలోకి చేరిన వర్ణనాంశాలు దేనికదే స్వతంత్రం. ఆయా అంశాల్లోకి చేరిన 
పద్యాలూ అలాగే స్వతంత్రాలు. అంటే, ఒక కథాసూత్రం ఏదీ లేదనడం నా ఉద్దేశం. కనక 


లక్ష్మణస్వామిగారు కూర్చిన (క్రమాన్ని సౌలభ్యంకోసం అనివార్యంగా మార్చుకున్నాం. మా 
(ప్రణాళిక ప్రకారం సంపుటాలన్నీ పూర్తిఅయ్యేసరికి - అన్ని వర్ణనాంశాలూ వాటికింద చేరిన అన్ని 
పద్యాలూ వ్యాఖ్యాసహితంగా పాఠకులకు అందుతాయి. 

ఈ రత్నాకరం పంధొమ్మిది వందలనాటి ముద్రణ. రకరకాల అచ్చుతప్పులు. పద్యాల 
వరుస సంఖ్యలో దుముకుళ్ళు. ముద్రితగంథాలు దొరకని దుస్థితి. _పాఠనిర్ణయానికి 
పడరాని పాట్లు. సరే - ఒప్పుకుని గోదాలోకి దిగాక - తప్పదు. ఈదవలసిందే. అదే చేశాము, 
చేస్తున్నాము. వ్యాఖ్యానంలో ఇవన్నీ మీకు దర్శనమిస్తాయి. నిజాయితీతో చేసే విన్నపాలూ 
వినిపిస్తాయి. సాహితీప్రియంభావుకులారా! సౌహార్ధం తు పురోధాయ - కుడికాలు పెట్టండి. 

'పాఠకమి[త' వ్యాఖ్య గురించి ఒకమాట - (ప్రతిపదార్థ తాతృర్యాలూ నిఘంటువు 
ప్రమాణాలూ ఛందోవ్యాకరణాలూ - ఇత్యాదులతో (గ్రాంథికతైలిలో సాగిన మన పాత 
వ్యాఖ్యానాలు ఈనాటి పాఠకులకు రుచించడం లేదు. చాలా మందికి బోధపడటం లేదు. కనక 
- కావ్యాన్ని చదివి ఆస్వాదించాలి ఆనందించాలి అని తపన పడుతున్నవారికోసం రూపొందింది 
ఈ 'పాఠకమిత్ర'. ఓం ప్రథమంగా నిఘంటువుతోసహా అందిస్తున్నాము. 

ముందుగా పద్యానికి దండాన్వయ [క్రమంలో పదవిభాగం ఉంటుంది. నిజానికిది 
పాఠకులకు అంతగా అవసరం లేదు. కానీ కావ్య నిఘంటువులు రూపొందడానికీ 
పద(పయోగకోశాల తయారీకీ ఇది చాలా అవసరం. అందుకని కాసింత ముందు చూపు. అటుపైని 
పద్యంలోని అందచందాలను అన్నింటినీ సంభాషణ శైలిలో వాడుక భాషలో వివరించుకుంటూ 
వెళ్ళడమే 'పాఠకమి(త్ర' వ్యాఖ్యానం. అర్ధాన్ని వాక్యంలో పొదిగినచోట పద్యంలోని సదరు 
పదాన్ని కుండలీకరణంలో చూపడం తప్పనిసరి. పాఠకులకు నమ్మకం కలిగించడానికీ వారి 
పదసంపదను పెంచడానికీ ఇది ఉపకరిస్తుంది. పద్యాన్ని ముందుగా చదవడం, వ్యాఖ్యానం 
చదవడం, మళ్ళీ మరోసారి పద్యం చదవడం - ఇదీ క్రమం. 

ఈనాటి పాఠకులకు ఇది సంతృప్తినిస్తుందని నమ్ముతూ దీనిమీద సలహాలూ 
సూచనలూ కోరుతోంది ఈ అధ్యయన కేంద్రం. ఇటుపైని చేపట్టే కావ్యవ్యాఖ్యానాలకు ఇవి 
ఉపయోగపడతాయి. ఈ అధ్యయనకేంద్రాన్ని ఆశీర్వదించమని అందరినీ ముకుళితహస్తాలతో 
అభ్యర్థిస్తున్నాను. 

ప్రాచీన తెలుగు - అధ్యయనకేంద్రం సలహామండలి సభ్యులకూ, అన్ని విధాలా 
వెన్నుతట్టి ముందుకునడిపిస్తున్న మా నాయకుడు (1/0) రామకృష్ణ రామస్వామిగారికీ మా 
డీన్‌ మోహన్‌జి రమణన్‌గారికీ మా పరిశోధకవిద్యార్థులు డా.పానుగంటి శేషకళ, డా.సోచ్‌. 
కొండారెడ్డి, టి. సతీష్‌ లకూ - సాంకేతిక సహకారం సంపూర్ణంగా అందించిన వై.వాసుదేవ్‌, యన్‌. 
ఆనంద్‌, పి.వి.యస్‌.ఆర్‌. మూర్తి త్రయానికీ, కళ్ళల్లో ఒత్తులు వేసుకుని ప్రూపులు దిద్దిన డా। 
ఎస్‌.ఏ.టి. రాజ్యలక్ష్మి గారికీ, లాభాపేక్షలేని సాహిత్యాభిమానంతో వీటి ముద్రణ భుజానికెత్తుకున్న 
ఎమెస్కో వారికీ - ధన్యవాదాలు. 

మీ 
బేతవోలు రామబ్రహ్మం 
కో-ఆర్డినేటర్‌, [ప్రాచీన తెలుగు - అధ్యయనకేంద్రం. 


పురవర్దనము 


ఉరుతర హర్యమాలికల నొప్పు గిరివ్రజమన్‌ పురంబుంాం 

చిరి నవ సౌరభప్రసవ చిత్రవనావళి గల్లుదాని నె 

వ్వరికి దురాసదంబులగు వజమయోన్నత వప్రచారుగో 

పురములదాని నయ్యలకం బోలెడుదాని మహార్థ సంపదన్‌ 01 
(భారతము ; 1 - 172) 


అన్వయం: నవ - సౌరభ - ప్రసవ - చిత్రవన + ఆవలి - కల్లుదానిన్‌, 
ఎవ్వరికిన్‌ - దురాసదంబులు + అగు - వజమయ + ఉన్నత - వప్ర - చారు - 
గోపురములదానిన్‌; మహా + అర్థ - సంపదన్‌ - ఆ + అలకన్‌ - పోలెడుదానిన్‌, 
ఉరుతర - హర్మ్య - మాలికలన్‌ -ఒప్పు - గిర్మివజము + అన్‌ - పురంబున్‌ - 
కాంచిరి. 


వ్యాఖ్య: శ్రీకృష్ణుడు భీమార్జునుల్ని వెంటబెట్టుకొని _జరాసంధుణ్ణి 
సంహరించడానికని అతడి మగధదేశానికి వెడుతున్నాడు. గిర్మివజమనేది 
మగధరాజధాని. గోరథం -బుషభం - వైహారం - బుషిగిరి - చైత్యకం అనే అయిదు 
పర్వతాలకు (గిరులు) మధ్యభాగాన ఉన్న పట్టణం అది. అందుకే గిర్మివజమనే 
పేరు వచ్చింది. గోరథ పర్వతం మీద నిలబడి కృష్ణభీమార్జునులు ఈ గిర్మివజమన్‌ 
- పురంబున్‌ - కాంచిరి. అది ఎలా ఉంది అంటే - 


ఆ పట్టణంలో చిత్రవిచిత్రమైన ఉద్యానవనాలు చాలా (చిత్రవన + ఆవలి) 
ఉన్నాయి. వాటిని చిత్రవనాలు అనడానికి కారణం ఉంది. ఆ వనాలలో పువ్వులు 
(ప్రసవ) ఎప్పటికప్పుడు కొత్త కొత్త సువాసనలను (నవ సౌరభ వెదజల్లుతూ 
ఉంటాయి. ఇంకా ఆ పట్టణం - ఎంతటి బలవంతుడైనా సరే (ఎవ్యరికిన్స్‌ 
పరాయివాడైతే లోపలికి (ప్రవేశించలేడు. శత్రువులకు చొరగానిదీ చేరగానిదీను 
(దుర్‌ -ఆసదంబు). దీనికి రెండు కారణాలు. ఒకటి - వజ్రాలతో నిర్మించిన 
ఎత్తయిన దాని ప్రాకారాలు (వజమయ-ఉన్నత-వటప్రు. రెండు - ఆ ప్రాకారాల 
మీద నిర్మించిన అందమైన బురుజులు (ఛారు-గోపురాలు). వీటిలో సైనికులు 
కాపలా ఉంటారు. దూరంనుంచే శత్రువుల్ని పసికట్టేస్తారు. ఇలా శత్రుదురాసదాలైన 
వప్రగోపురాలున్న రాజధాని అది. 


వర్ణన రత్నాకరము 


రాజధాని కనక దాని సంపన్నత - ఆర్థిక పుష్టి -చాలా గొప్పది (మహా -అర్థ 
సంపద). ఈ విషయంలో గిరి వ్రజం కుబేరుడీ రాజధానితో - ఆ అలకాపట్టణంతో . - 
పోటీపడుతుంది (ఆ + అలకన్‌ - పోలెడుదానిన్‌). 


ఆ పురంలో ఉన్న భవంతులు (హర్మ్య) ఎత్తులో వైశాల్యంలో చాలా పెద్దవి 
(ఉరుతర). అంతేకాదు అవన్నీ ఒక వరసలో మాలికల్లా ఉన్నాయి. పువ్వుల్ని 
రంగులూ పరిమాణాలనుబట్టి ఏర్చి దండగుచ్చినట్టు ఆ పురంలో భవనాల 
వరుసలున్నాయన్నమాట. వాటితో అందంగా అలరారుతున్న (ఒప్ప్ర గిరి వజమన్‌ 
పురంబున్‌ కృష్ణఖీమార్జునులు కాంచిరి - దర్శించారు. 


వప ల్లు 


మెజుంగులం గన్నులు మిజుమిట్లు వోయెడు నమలచింతామణి హర్యములను 

దళతళవెలింగెడు తరళప్రభా స్పర్శవేది కుట్టిమతల వీధికలను 

దేదీప్యమానమై తేజరిల్లెడు సిద్ధఘుటికాది నవవప్రగోపురముల 

బాభాసితానూన పరమౌషధీలతా చారుతరానేకతోరణములం 

జిత్రవర్గాతశయ రత్న చిత్రితాంగ రంగవల్లీ (క) బహు సురంగాంగణములం 

గలిగి విశ్వంబునకుం దన వెలుయగు వెలుగు సేయు దేజోనుయంబగు శినవపురంబు 02 

(కుమారసంభవము ; 7 - 987) 

అన్వయం: మెజుంగులన్‌ - కన్నులు - మిజుమిట్లు వోయెడు + అమల - 

చింతామణి - హర్మ్యములను ; తళతళ - వెలిగాడు - తరళ్నప్రభా - స్పర్శవేది 

- కుట్టిమతల - వీథికలను ; దేదీప్యమానమై - తేజరిల్లెడు - సిద్ధఘుటికా + ఆది 

- నవ - వప - గోపురములన్‌ ; బాభాసిత + అనూన - పరమ - ఓషధీలతా - 

చారుతర - అనేక - తోరణములన్‌ ; చిత్రవర్ణ + అతిశయ - రత్న - చిత్రిత + అంగ 

+ రంగవల్లీక - బహు - సురంగ + అంగణములన్‌ ; కలిగి ; తేజోమయంబు + అగు 

- శివపురంబు - తన - వెలుంగున్‌, విశ్వంబునకున్‌ - వెలుగు + చేయును. 
వ్యాఖ్య: ఇది కైలాసపర్వతం మీద పార్వతీపరమేశ్వరులు తమ 

(ప్రమథగణాలతో నివాసం ఉండే శివపురం. [బ్రహ్మాదిదేవతలు శివుణ్ని దర్శించడం 

కోసం కైలాసగిరికి వచ్చారు. అదీ సందర్భం. ఈ పట్టణంలోని భవనాలను (హర్మ్య) 

మచ్చలేని (అమల) మణులతో చింతామణులతో పొదిగి నిర్మించారు. ఆ మణుల 


కాంతులు కన్నులకు మిరుమిట్లు గొల్పుతున్నాయి. అలాంటి హర్మ్యాలతో 
వెలుగొందుతోంది శివపురం. 


8 


పురవర్ణనము 


అక్కడ వీథులలోని నేలనుసైతం స్పర్శవేది మణులతో మొత్తంగా చప్టా 
(కుట్టిమ -తలం) చేసేశారు. దుమ్మూ ధూళీ కంటికైనా కనిపించదు. అలా అంతా 
పరుసవేది మణికుట్టిమ స్థలం కనక దాని కదలాడే కాంతులు (తరళప్రభా) తళతళా 
మెరిసిపోతున్నాయి. . 


ఈ నగరానికి చుట్టూ ఒక [కొత్త (నవ) ప్రాకారం ఉంది. లేదా తొమ్మిది 
(ప్రాకారాలున్నాయి. రాజభవనానికీ రాజధానికీ [ప్రాకారాలు చాలానే ఉండవచ్చు. 
మణిద్వీపంలో జగన్మాత మందిరానికి అనేక (ప్రాకారాలు వివిధ దారు - మృత్తికా 
- శిలా - లోహ-రత్నాది నిర్మితాలు ఉన్నాయనీ ప్రాకారానికీ (ప్రాకారానికీ 
మధ్యనుండే కక్ష్యలలో రకరకాల వృక్షలతా జాతులున్నాయనీ శ్రీదేవీభాగవతంలో 
అద్భుత వర్ణన. అలాగే శివుడి భవనానికీ నవప్రాకారాలు ఉండి ఉంటాయి. వీటిని 
సిద్ధఘుటికాదులతో నిర్మించారట. చెక్కి లేదా అరగదీసి నున్నగా తయారుచేసిన 
(సిద్ధు గుండ్రటి రాతిబండలు కావచ్చు - ఘుటికలు అన్నాడు కనక. దారు - 
మృత్తికా - లోహ - రత్నాది నిర్మితాలూ కావచ్చు. సహజ సిద్ధాలైన ఘుటికలూ 
కావచ్చు. ఘుటిక అనే మాటకి సుద్ద - సున్నపు ముద్ద అనికూడా ఒక అర్థం. 
పింగాణీ - సుద్దతోనే తయారవుతుంది. అటువంటి వినూతన ప్రాకారాన్నీ దానిమీద 
బురుజుల్ని (గోపురములు) కవి ఉద్దేశించాడేమో. మరింకేదయినానో! ఏమైనా 
అవిమాత్రం దేదీప్యమానంగా తేజరిల్లుతున్నాయి. అలాంటి వ(ప్రగోపురాలున్న 
శివపురం. 


అక్కడి భవనాల వీథిగుమ్మాలకీ కిటికీలకీ చాలా అందంగా ఉన్న 
(చారుతర) రకరకాల తోరణాలు అనేకం వేలాడుతున్నాయి. అవి మామూలు 
పత్ర-పుష్పతోరణాలు కాదు. దివ్యమైన ఓషధీలతల తోరణాలు. ఓషధీలతలు 
చాలా విలువైనవి. (పరమ) గొప్పవి. దేనితో పోల్చినా తక్కువ కానివి (అనూను. 
అంతేకాదు రేయింబవళ్ళు కాంతితో (భా) భాసితాలు. |ప్రకాశించేవి. 


అటువంటి తోరణాలున్న భవనాలకు ముంగిళ్ళు (అంగణములు - 
ప్రాంగణములు) ఎలా ఉన్నాయో వర్ణిస్తున్నాడు. ఒక్కొక్క అంగణమూ 
ఒక్కొక్క రంగస్థలంలా - అదికూడా - సొగసైన రంగస్థలంలా ఉంది. (సు 
- రంగ + అంగణములు). అవి ఇంటికొకటిగా సంఖ్యలో చాలా ఉన్నాయి - 
బహు సురంగాంగణములు. ఆ ముంగిళ్ళలో రంగురంగుల ముగ్గులున్నాయి 
(రంగవల్లీకు. ఆ ముగ్గుల్ని అక్కడక్కడా రత్నాలతో తీర్చిదిద్దారు - రత్నబిత్రిత 
భాగాలున్నాయి (రత్న చిత్రిత + అంగు. ఆ రత్నాలు చిత్రవిచిత్ర వర్ణాలతో 
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వర్ణన రత్నాకరము 


అతిశయిస్తున్నాయి. వెరసి - రంగులు వెదజల్లే రత్నాలు పొదిగిన రంగవల్లులతో 
అలంకృతాలైన మంచి రంగస్థలాలవంటి [ప్రాంగణాలున్న (కలిగి శివపురమది. 


మొత్తంమీద - శివపురం తేజోమయంగా ఉంది. ఎంతటి తేజోమయంగా 
ఉన్నదంటే అది - తన వెలుగునే సమస్త విశ్వానికీ వెలుగు (కంచె) చేస్తోంది. (కంచె - 
కంచి - కంచియు. అంటే ఈ విశ్వం దీని వెలుగు (తేజస్సు) మధ్య ఇమిడిపోతోంది. 
అలాంటి శివపురాన్ని బ్రహ్మాది దేవతలు దర్శించారని నన్నెచోడుని వర్ణన. 


విశేషాలు: ఎత్తు గీతికి ఒక పాఠాంతరం ఉంది. చిత్రవర్ణాతిశయ నూత్న రత్న 
చిత్రితాంగ రంగవల్లీ సు-రంగాంగణములు - అని మానవల్లి రామకృష్ణకవి గారి 
(ప్రతిలోని పాఠం. మొదటి పాదంలో యతి భంగం. రెండవ పాదంలో అర్ధక్లేశం. 
చిత్ర వర్ణాతిశయ నూత్న రత్న చి త్రితాంగ రంగవల్లీ సురాంగ్గాంగ్గణములన్‌ అనేది 
వ్రాతప్రతి పాఠంగా దాసరి లక్ష్మణస్వామి వాదసూచిక ఇచ్చారు. పలకవలసిన 
పూర్ణానుస్వారానికి సూచకం గకారద్విత్వం. 

వెలుగు - అని అరసున్నతో ఉంటే కాంతి అనీ, అరసున్న లేకపోతే కంచె 
అనీ అర్థాలు. అయితే కొందరు కవులు రెండర్థాలలోనూ సున్నతో ప్రయోగించారు. 
అంచేత దీనికి అవసరాన్ని బట్టి ఏ అర్థమైనా చెప్పుకోవచ్చు. 


వప ల్ల 


రాజమండల పూర్ణ రాజమండల వీథి రత్నగర్భానుల రత్నగర్భ 

గంధర్వ గంధర్వ గంధర్వ నగరంబు నాగపున్నాగ పున్నాగ వనము 

మార్గణ మార్గణ మార్గణ పీఠముత్తుంగ భుజంగ భుజంగభూమి 

కాంతకాంతారాతి కాంత కుంతస్టలి వీరకుమార కుమార సరసి 

అనంగం బొగడుకెక్కు నలకాపురంబు దేవేంద్రు పురము దానవేంద్రు పురముం 

గ్రేణిసేయు లలిత శోణాంశు మణిబద్ధ గోపురంబు హస్తినావురంబు 03 

(అధర్వణ భారతము) 

అన్వయం: రాజమండల - పూర్ణరాజ - మండల - వీథి; రత్న - గర్భ + 

అమల - రత్నగర్భ ; గంధర్వ - గంధర్వ - గంధర్వ - నగరంబు, నాగ - పున్నాగ 

- పున్నాగ - వనము; మార్గణ - మార్గణ - మార్గణ పీఠము ; ఉత్తుంగ - భుజంగ 

- భుజంగ - భూమి ; కాంత - కాంత + అరాతి కాంత - కుంతస్థలి ; వీరకుమార - 

కుమార సరసి, అనంగన్‌, అలకాపురంబున్‌ - దేవేం[దు పురమున్‌ - దానవేంద్రు 
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పురమున్‌, (క్రేణి + చేయు, లలిత - శోణ + అంశు - మణి - బద్ద - గోపురంబు, 
హస్తినాపురంబు - పొగడుకున్‌ + ఎక్కున్‌. 


వ్యాఖ్య: అధర్వణాచార్యుడు భారతాం(ధ్రీకరణం మొదలుపెట్టాడనీ 
కొంతవరకూ చేశాక నన్నయగారు చేస్తున్నట్టు తెలిసి తాను విరమించాడనీ 
ఒక (ప్రచారం. ఇతడి భారత పద్యాలను అప్పకవి లాంటి లాక్షణికులూ ఇలాంటి 
సంకలనకర్తలూ కొన్నింటిని మనకు అందించారు. ఆ భారతంలో ఇది హస్తినాపుర 
వర్ణన. దీని నిర్మాణధోరణి చూస్తే చాటు పద్యంలా అనిపిస్తోంది. (రాజనందనరాజ 
రాజాత్మకులు సాటి తలప నల్లయవేమ ధరణిపతికి .... భావభవభోగ 
సత్క్మళాభావములను) కక్కుల కళ్ళెం. సరే. 


అది హస్తినాపురం. కౌరవుల రాజధాని. ఆ పట్టణంలో భవనాల 
మీద, (ప్రాకారాల మీద గోపురాలు ఉన్నాయి. అవి మణులు పొదిగిన (బద్దు 
గోపురాలు. ఆ మణులేమో లేత ఎరువు కాంతుల్ని (లలిత - శోణ - అంశువులు) 
విరజిమ్ముతున్నాయి. అటువంటి గోపురాలున్న ఆ హస్తినాపురం కుబేరుడి 
రాజధాని అలకాపురినీ, దేవేంద్రుడి రాజధాని అమరావతీ పట్టణాన్నీ దానవేంద్రుడి 
(రావణ) రాజధాని లంకా నగరాన్నీ అవహేళన చేస్తోంది (క్రేణిచేయు). అంటే 
అలకాపురికన్నా సంపన్నమై, అమరావతికన్నా భోగసీమయై, లంకానగరంకన్నా 
శత్రుదుర్భేద్యమై అలరారుతోందని వ్యంగ్యం. దీనికి ఉన్న కీర్తి ఏమిటో పై నాలుగు 
పాదాల్లోనూ వర్ణించాడు. 


రాజ సమూహం (మండల) అనే పూర్ణచంద్ర (రాజు సమూహానికి 
అది ఒక వీథిలాంటిది. హస్తినా పట్టణం నిండా కౌరవ పాండవులూ వారి 
బంధుమి[త్రాదులేనాయె. అంచేత మొత్తం పట్టణం ఒక రాజవీథి లాంటిది. రాజులకు 
నివాసభూమి అని చెప్పడం. రాజమండలం అనే పూర్ణరాజ బింబాలకు (మండల) 
నిలయమనీ చెప్పుకోవచ్చు. 


ఇంకా అది - రత్నాలను గర్భసీమలో ఇముడ్చుకున్న పవిత్ర భూమి (అమల 
- రత్నగర్భ). ఒకటి వ్యుత్పత్త్యర్థం. ఒకటి రూఢ్యర్థం (భూమి. రత్నమనేమాటకి 
ఉత్తమోత్తమం - సర్వడ్రేష్టమని ఫలితార్థం. గ్రేష్ట మానవులు, గ్రేష్ట జంతువులు, 
గ్రేష్ట పక్షులు, గ్రేష్ట వృక్షాలు, శ్రేష్ట భవనాలు, గ్రేష్ట వస్తువులు - ఇలా అనేక రత్నాలు 
ఆ పవిత్రభూమిలో ఉన్నాయన్నమాట. 

హస్తినాపురం - అదొక గంధర్వనగరం. గంధర్వనగరం సౌందర్యానికీ 
మాయాజాలానికీపెట్టిందిపేరు అని కవుల వర్ణన. ఈ పదానికి చాలా అర్ధాలున్నాయి. 
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సంగీత విద్వాంసుడు, జూదగాడు, గు(ర్రం, కస్తూరిమృగం, వశీకరణ విద్య, 
ఇంద్రజాలం - అనేవి కొన్ని. సంగీత విద్వాంసులకూ (గంధర్వ) మేలిమిజాతి 
గు[రాలకూ హస్తినాపురం నిలయమనీ అవి కారణంగా అదొక గంధర్వ నగరమనీ 
కవి భావన కావచ్చు. రాజధాని కనక గురాలూ ఏనుగులూ తప్పవు. తరవాత 
పాదంలో ఏనుగుల్ని చెబుతున్నాడు. 


నగముల సమూహం - నాగం = పర్వతశ్రేణి. ఇది హస్తినకు ఉంది. పుమ్‌ + 
నాగ = పున్నాగ. ఈ పదానికి పురుష శ్రేష్టుడు, ఏనుగు (మగజాతి), సురపొన్న 
బెట్టు అనే అర్థాలు (ప్రసిద్ధాలు. ఉత్తమజాతి ఏనుగులు ఉండితీరతాయి కనక 
వాటికిది వనమనీ (విహారభూమి) సురపొన్నలు ఉండే అవకాశం ఎక్కువ కనక 
వాటికీ ఇది వనమనీ తేలికగా చెప్పుకోవచ్చు. 


మృగ అన్వెషణీ అనే ధాతువునుంచి మార్గణం రూపొందింది. వెదకడం 
అని వ్యుతృత్త్యర్థం. బాణం అనేది రూఢథార్థం. కాగా దీన్ని అయిదుకి పర్యాయంగా 
సంఖ్యావాచకం చేసి ఛందఃకర్తలు (ప్రయాగీంజాకు: యాచకుడు అనే అర్ధాన్ని 
నిఘంటువులు ఇచ్చాయి. దాతలను అన్వేషిస్తాడని కాబోలు. ఈ అర్థం 
హస్తినాపురానికి పనికిరాదు. సంపన్నదేశంలో యాచకులా ! అంచేత మిగతా 
అర్థాలతో సమన్వయిస్తే కుదురుతోంది. పీఠమంటే - స్థానం, ఆసనం. మార్గణ 
పీఠేమంటే - బాణానికి ఆసనం - శరాసనం = ధనుస్సు. ఈ హస్తినాపురం ఒక 
ధనుస్సు, ఒక విల్లు. ఎవరిది ఈ ధనుస్సు ? మార్గణ (అయిదు) మార్గణుడిది. అంటే 
పంచబాణుడిది. పంచబాణుడంటే మన్మథుడు. శృంగారానుభవాలకు నిలయమని 
తాత్పర్యం. మార్గణ మార్గణుడి (మన్మథుడి) మార్గణాలకు (బాణాలకు) స్థానమని 
- పీఠమని చెబితే అతడి బాణాలు పువ్వులు కనక (అశోకం - అరవిందం - చూతం 
- నవమల్లిక - నీలోత్సలం) హస్తినాపురం పూలతోటలకూ చెరకుతోటలకూ 
(మన్మథుడి ధనుస్సు) పీఠమని సమన్వయం. 

భుజంగపదాన్ని సర్పం - విటుడు - యువరాజుకి మిత్రుడు అనే అర్థాల్లో 
కవులు ప్రయోగించారు. సమున్నతులైన (ఉత్తుంగ) యువరాజ మిత్రులకీ విటులకీ 
నెలవు (భూమి) హస్తినాపురం. రాజధానులకు విటులూ వేశ్యలూ పుష్పలావికలూ 
- పెట్టని సొమ్ములుగదా ! 

కుంతమంటే కత్తి కనక వాటికి నిలయంగా కుంతస్థలి అంటే కత్తులబోను. 
(పవేశింపగానిది. కాంతః అనే పదానికి చందమామ, అందగాడు (స్త్రేలింగమైతే క్ష 
కాంతా - అందగళత్త, నాథుడు, రాజు - ఇలా చాలా అర్థాలున్నాయి. మన్మథుడనీ 
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ఉంది. కాంతుడిలాగా (మన్మథుడో - చందుడో) అందగాళ్ళయిన (కాంతులైన) 
అరాతికాంతులకు = శత్రురాజులకు ఈ హస్తిన ఒక కుంతస్థలి. 


కుమారస్వామి తారకాసురుణ్ని సంహరించినచోటుకి - ఆ యుద్దభూమికి 
- కుమారతీర్థమని పేరు (శ్రీశివమహాపురాణం - రుద్రసంహిత - యుద్దఖండం). 
దీనినే కుమారసరసి అన్నాడనిపిస్తోంది. మహావీరులైన రాకుమారులకు 
(వీరకుమార) ఈ హస్తినాపురం ఒక కుమారతీర్థం - కుమారసరసి. ప్రదర్శనశాల 
లేదా పరీక్షాకేం[దం లేదా శిక్షణ సంస్థ - ఏదైనా కావచ్చు. ఈ విధంగా (అనంగవ్‌) 
పొగడ్తకెక్కి నది - హస్తినాపురం. (అని పొగడ్డకిక్కు - పాఠాంతరం) . 

విశేషాలు: హస్తినాపురానికి విశేషాలు ఎనిమిది చెప్పాడు - ఎనిమిది 
పాదాలలో. జంటలుగా పరిగణించినా నాలుగు అవుతాయి. కానీ ఉపమానాలు 
మూడే చెప్పాడు. కనక ఈ విశేషణాలు ఆ ఉపమానాలకు సైతం సమన్వయించాలని 
కవి ఉద్దేశించలేదన్నమాట. అటువంటి ప్రయత్నం - వృధ్యాశమ. విరమామ.ః. 


Kx x 


పరపు లోతును గల పరిఖతోంబొడువును ఘనమును నగు కోట గలిగి తగిన 
వాకిళ్లు బలుపుంగావలి నొప్ప రమ్యగృహవ్రాతములు గొమరారు వీథు 
లందంబులగు మేటి యంగళ్ల నెల్ల వస్తువులును శోభిల్ల సుజన బహుళ 
మై ధాన్యములును ఘృతాది రస ద్రవ్యములును నానా యంత్రములును బహుని 
ధాయుధములు బిరుదులగు యోధులును బండితులు విలాసినులును దూతముఖ్య 
పరిజనములు నెజయంబరమోత్సవంబులు మెజయంబురము చెలువు మిగులవలయు 04 
(భారతము ; 2 - 383) 
అన్వయం: పరపున్‌ - లో(తునున్‌ - కల - పరిఖతోన్‌, పొడువును - 
ఘనమునున్‌ - అగు - కోట - కలిగి - తగిన - వాకిళ్లు - బలుపుంగావలిన్‌ 
- ఒప్పున్‌ ; రమ్య - గృహ - వ్రాతములు - కొమరారు - వీథులు - (కలిగి) ; 
అందంబులు + అగు - మేటి - అంగళ్లన్‌ - ఎల్లన్‌ - వస్తువులును, శోభిల్లన్‌ ; సుజన 
- బహుళమై ; ధాన్యములును - ఘృత + ఆది - రస్మదవ్యములును - (కలిగి ; 
నానా యంతములును - బహువిధ + ఆయుధములును, బిరుదులు + అగు - 
యోధులును, పండితులును, విలాసినులును, దూత-ముఖ్య - పరిజనములున్‌ 
- నెఅయన్‌ ; పరమ + ఉత్సవంబులు - మెఅియన్‌, పురము - చెలువు - 
మిగులవలయు(ను. 


బేతవోలు రామబ్రహ ం 13 


వర్ణన రత్నాకరము 


వ్యాఖ్య: ఖీష్మాచార్యులవారు ధర్మరాజుకి రాజనీతిని ఉపదేశించిన 
సందర్భం. రాజధాని ఎలా ఉండాలో చెప్పమని ధర్మరాజు అడిగాడు. ఖీష్ముడి 
సమాధానం ఇది. నాయనా! రాజధాని అనేది మిగతా పట్టణాల కన్నా చాలా 
అందంగా ఉండాలి. చెలువుమీరి ఉండాలి. ఎప్పుడూ ఏవో గొప్పగొప్ప ఉత్సవాలు 
- సంబరాలు - జరుగుతూ ఉండాలి. అవి కారణంగా కొత్తకొత్త అలంకరణలతో దీని 
చెలువు మిగులన్‌ - వలయున్‌. సరే - 


రాజధాని అంటే రాజుగారి కోట ఉండాలి. అది నగరంలోని 
భవనాలన్నింటికన్నా చాలా ఎత్తుగా (పొడువు) పెద్దదిగా (ఘనము) ఉండాలి. దాని 
చుట్టూ ఒక అగడ్త ఉండాలి. అగడ్త (పరిఖ) వెడల్పుగానూ (పరపు) లోతుగానూ 
ఉండాలి. నిండా నీళ్ళు నింపి మొసళ్ళు పెంచి - శత్రువులకు దాటరానిదిగా 
ఉండాలి. ఆ కోటకి - తగిన ద్వారాలు (వాకిళ్ళు) ఉండాలి. కోట పెద్దది, గుమ్మాలు 
చిన్నవీ కాకుండా పరిమాణానికి తగ్గట్టుండాలని. ఆ వాకిళ్ళకీ మొత్తం కోటకీ గట్టి 
కాపలా (బలుపు - కావల్సి ఎప్పుడూ ఒప్పుగా ఉండాలి. ఏ నిమిషానా ఏమారని 
కావలి ఉండాలనడం. 


ఇంక నగరంలో వీథులెలా ఉండాలంటే - సొగసులీనుతూ (కొమరారు - 
వీథులు ఉండాలి. వీథులకు సొగసు తెచ్చేవి అటుఇటూ ఉండే గృహసముదాయాలు. 
వాటి నిర్మితిలో ఒక రమ్యత ఉంటే వీథి అంతా కొమరారుతుంది. అడ్డదిడ్డంగా 
కట్టేయకుండా సూ్యూతపట్టినట్టు ఒక వరసలో నిర్మిస్తే - అదీ గృహసముదాయానికి 
రమ్యత. అలా రమ్య గృహ సముదాయాలు కొమరారు వీథులుండాలి. 


పౌరుల అవసరాలకు కావలసిన పెద్ద పెద్ద అంగడులు (మేటి అంగళ్లు) 
అందంగా ఒకే చోట ఉండాలి. ఇవ్వేళ వీటిని మాల్ఫ్‌ అంటున్నాం. అది అందాలొలికే 
విపణివీథి అన్నమాట. సందుల్లో గొందుల్లో ఎక్కడబడితే అక్కడ చిన్నాచితకా 
అంగళ్ళు రాజధానిలో ఉండకూడదనడం తాత్పర్యం. రాజధానికి సౌందర్యం 
ఎంత ముఖ్యమో భద్రత - బందోబస్తూ అంతే ముఖ్యం కనక ఇవన్నీ చెప్పడం. 
సరే - అంగళ్ళలో అన్ని వస్తువులూ శోభించాలి. రాజధానిలో దొరకని వస్తువంటూ 
ఏదీ ఉండకూడదు. అందుకే ' ఎల్ల వస్తువులు శోభిల్ల ' అన్నాడు. 


రాజధానిలో నివసించే పౌరులందరూ సజ్జనులే అయ్యుండాలి. ఎవరికి బడితే 
వారికి నివాసార్దత - నిర్మాణార్హత కల్చించకూడదు. అనుమతించకూడదు. ఎన్ని 
జా(గత్తలు తీసుకున్నా నగరవాసులందరూ సుజనులే కావడం అసంభవం. కనక 
- సుజన బహుళమై ఉండేట్టు చూసుకోమంటున్నాడు. దుష్టులూ దుర్మార్గులూ 
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తప్పరు. కాకపోతే వారి సంఖ్య ఎక్కువైపోతే ప్రమాదమని హెచ్చరిక. సుజన 
బహుళమై అనే పోషణాన్ని అంగళ్ళకు అన్వయిస్తే వ్యాపారులూ సుజనులై 
ఉండాలనే స్పురణ కలుగుతుంది. 

బియ్యమూ పప్పులూ ఉప్పులూ వగైరా ధాన్యాలూ నెయ్యి నూనె - ఇప్పుడైతే 
నీళ్ళూ - మొదలైన రస[ద్రవాలూ నిండా (నెజియన్స్‌ ఉండాలి. లోటులేకుండా 
అందుబాటులో ఉండాలి. 


ఇవే కాదు రకరకాల యం|[తాలుండాలట రాజధానిలో. ధాన్యం 
మిల్లులూ పిండిమరలూ పప్పుల మిల్లులూ రుబ్బింగ్‌ మిషన్లూ ఇలాంటివాటిని 
ఉద్దేశించాడనుకోలేం. కాకపోతే యంత్రాలన్నీ ఒకేచోట నియత ప్రదేశంలో 
ఉండాలనడం ఖీష్ముడి అభిప్రాయం కావచ్చు. అప్పటి రోజుల్లో రథకారులూ 
శకటకారులూ శరకారులూ (బాణాలూ ధనుస్సులూ చేసేవారు) స్వర్ణకారులూ 
దారుకారులూ (వడ్రంగులు) వస్తుకారులూ చర్మకారులూ - ఇలా చాలా 
వృత్తులవారుండేవారుగదా! వీరికి ఏవో యంత్రాలూ పనిముట్లూ ఉండేవే 
కదా! అంచేత రాజధానిలో అన్ని వృత్తులవారూ ఉండాలి, వి వృత్తికావృత్తిగా 
నియత(ప్రదేశాలూ ఉండాలనడం - ఉద్దేశం కావచ్చు. 

లంకాపట్టణంలో ప్రాకారద్యారాల దగర ఉపలయంత్రాలు - రాళ్ళు 
ఎగజిమ్మే యంత్రాలున్నాయన్నాడు వాల్మీకి. రక్షణవ్యవస్థలో భాగం. ఖీష్ముడు 
మరి ఇలాంటివాటిని ఉద్దేశించాడో! 

రకరకాల ఆయుధాలూ - ఆయుధాగారాలూ, వాటిని ఉపయోగించగల 
సమర్థులైన (బిరుదులగు) యోధులూ ఉండాలి. బహుశ ఇదొక వీథిగా - 
యోధవీథిగా ఉద్దేశించాడేమో! 

అన్ని రంగాలకూ చెందిన పండితులూ మేధావులూ - వీరికొక వీథి - 
ఉండాలి. అలాగే విలాసినీజనవాటిక ఉండాలి. దూతలూ మంత్రులూ - ఇత్యాది 
రాజోద్యోగులుండాలి - (పరిజనములు) - వారి వీథులు వారివిగా. ఇది నాయనా! 
ఆదర్శ రాజధాని అన్నాడు భీష్ముడు. 


xx 


అఖిలభోగములకు నాస్పదంబగుట భోగీంద్రుపట్టణమునకీడ యనియు 
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వైభవంబులకు నావాసంబగుట నమరాధీశు పురమున కధికమనియు 
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వర్ణన రత్నాకరము 


నిర్మల వృత్తికి నెలవగుటను భారతీశ్వరు ప్రోలికి నెక్కుడనియు 
వినుతి సయంజాలి వినిధోత్సవంబుల నతిశయిల్లి సజ్ఞనాభిరామ 
మై కరంబువొలుచు నన్నగరంబు విస్సురిత సకల వస్తు పూర్ణమగుచు 05 


(నిర్వచనోత్తర రామాయణము ; 1 - 46) 


అన్వయం: అఖిల - భోగములకున్‌ - ఆస్పదంబు + అగుటన్‌, భోగి + 
ఇం(దు - పట్టణమునకున్‌ + ఈడు + అ - అనియు (ను ; ధన - సమృద్ధులకున్‌ 
+ ఎల్లన్‌ - తల్లియిల్లు + అగుటన్‌, కుబేరుని - వీటికిన్‌ - పెద్ద - అనియు (ను) ; 
వైభవంబులకున్‌ - ఆవాసంబు + అగుటన్‌, అమర + అధి + ఈశు - పురమునకున్‌ 
+ అధికము + అనియు (ను) ; నిర్మల వృత్తికిన్‌ - నెలవు + అగుటను, భారతీ + 
ఈశ్వరు - ప్రోలికిన్‌ - ఎక్కుడు + అనియు (ను) ; వినుతి + చేయన్‌ + చాలి; వివిధ 
+ ఉత్సవంబులన్‌ + అతిశయిల్లి, సత్‌ + జన + అభిరామమై, వస్ఫురిత - సకల - 
వస్తు - పూర్ణము + అగుచున్‌, ఆ + నగరంబు, కరంబు + పొలుచు (ను). 


వ్యాఖ్య: వ్యాస భారతంలో భీష్ముడు ధర్మరాజుకి చెప్పిన ఆదర్శ రాజధానికి 
ఉదాహరణమన్నట్టు తిక్కనగారు అయోధ్యానగరాన్ని ఇందులో చూపించారు. 
అయోధ్యానగరం (ఆ + నగరంబు) వివిధాలైన ఉత్సవాలతో అతిశయిల్లుతోంది. 
సజ్జనులతో నిండి సుందరంగా (అభిరామ) ఉంది. ఏ వస్తువు కావాలన్నా 
ధాన్యాదికం ఏదైనా సరే అక్కడ దండిగా దొరుకుతోంది. దొరకడమే కాదు - 
సకల వస్తువులూ విస్పురితాలు. అంటే దేనికదే మేలిమిజాతి అన్నమాట. కల్తీవో 
ద్వితీయ[్రేణివో తృతీయశ్రేణివో కాదు. విస్పురిత సకల వస్తుపూర్ణమై మిక్కిలి 
(ప్రకాశిస్తున్న నగరం అది. మరి దానిని ఎవరైనా కవులు వినుతించాలంటే ఎలా? 
దేనితో పోల్చి వినుతించ వచ్చునో తొలి నాలుగు పాదాల్లోనూ చెప్పారు. 


భోగభాగ్యాలు అంటాం. భాగ్యం ఉంటే భోగాలు దక్కుతాయి. సకల 
సుఖాలనూ అనుభవించడమే భోగం. అలా అనుభవించే వ్యక్తిని భోగి అంటారు. 
ఈ మాటకు సర్పం అనికూడా అర్థం. పడగ (భోగం) కలది - భోగి. సర్బరాజుగారి 
పట్టణం - పాతాళం. దీనికి భోగ లోకం - భోగాలకు నిలయం, భోగిలోకం - సర్బాల 
దేశం అని పేర్లు. భోగాలకు నిలయం కనకనే పాతాళంలో గంగానదికి భోగవతి అని 
పేరు వచ్చిందట. సరే - అఖిల భోగాలకూ నిలయం కనక (అగుటన్‌) అయోధ్యను 
పోల్చవలసి వస్తే భోగీంద్రుడి పట్టణానికి సాటి (ఈడ = ఈడే) వచ్చేదే అని చెప్పి 
నుతించడానికి తగినది. 
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పురవర్ణనము 


ధన సంపదలూ వస్తువాహన సమృద్దులూ (కావలసిన దానికన్నా ఎక్కువ 
ఉండటం - సమృద్ధి వీటి కన్నింటికీ పుట్టిల్లు (తల్లి ఇల్లు) అయోధ్య. అంచేత 
(అగుటన్‌ ఇది కుబేరుడి పట్టణానికి (వీడు - వీటికిన్స్‌ పెద్ద = అగ్రణి అని 
నుతించవచ్చు. అలకాపురికన్నా గొప్పది అని. 

అన్ని వైభవాలకూ అయోధ్యానగరం ఆవాసం. నిలయం. విభవంనుంచి 
వచ్చినది - వైభవం. ఒక దర్జా. ఒక ఠీవి. ఒక దర్భం. ఒక హుందాతనం - 
ఇవన్నీ కలిపితే అదీ వైభవమంటే. సుఖాలను అనుభవించడం భోగమైతే వాటిని 
అనుభవించే విధానమూ దాని ప్రదర్శనమూ వైభవమనిపించుకుంటుంది. వైభోగం 
అనే మాటనికూడా ఈ అర్థంలోనే వాడతాం (ఆ పదం ఎలా తయారయ్యిందో !!). 
అలాంటి వైభవానికి నిలయం కనక ఈ విషయంలో అయోధ్యను దేవేంద్రుడి 
నగరం కన్నా (అమరాధీశు పురము - అమరావతి) అధికం అని పొగడవచ్చు. 

అలాగే అయోధ్యాపురి - నిర్మలమైన ప్రవృత్తికి నెలవు (స్థానం). పౌరులందరూ 
సాత్త్వికులు. వారిది నిష్కల్మష (ప్రవర్తన. సచ్చీలురు. ఈ కారణంగా (అగుటన్‌ 
(బహ్మదేవుడి నగరానికన్నా (భారతీశ్వరు (పోలు - ప్రోలికిన్‌ అయోధ్యానగరమే 
ఎక్కువది (ఎక్కుడు). సత్యలోకం కన్నా గొప్పది అని కీర్తించవచ్చు. 

ఇలా వినుతించడానికి సరిపోయి (చాలి) ఆ నగరం చాలా ఒప్పెసలారుతోంది. 


Kx వ్ల 


ఎందుల పరిఖ భోగీంద్రబృందమునకు భాసురకేళీనినాసమయ్యె 

నెందుల కోట దినేంద్రునశ్వములకు సముచిత విశ్రమ స్థానమయ్యె 

నెందుల సౌధంబు లిందిరాదేవికి నెసకంపు6 బుట్టిన యిండులయ్యె 

నెందుల జనుల సమృద్ధవర్తనములు పరుల కుత్తను కృత్యభంగులయ్య 

నట్టి కుసుమపురమునందు విశ్వంభరా భార ధరణ పరిణతోరు భుజుండు 

రాజవంశజుండు రాజహంసుండను రాజు గలండు దివిజరాజనిభుండు 06 

(దశకుమార చరిత్రము ; 2 - 0) 

అన్వయం: ఎందుల - పరిఖ, భోగి + ఇంద - బృందమునకున్‌, భాసుర 

- కేభీనివాసము + అయ్యెన్‌ ; ఎందులకోట - దిన + ఇం[దు - అశ్వములకున్‌ 

-సముచిత -విశ్రమస్థానము + అయ్యెన్‌ ; ఎందుల సౌధంబులు - ఇందిరాదేవికిన్‌ 

-ఎసకంపున్‌ - పుట్టినయిండులు + అయ్యెన్‌ ; ఎందుల జనుల - సమృద్ధ - 

వర్తనములు - పరులకున్‌ - ఉత్తమ - కృత్యభంగులు + అయ్యెన్‌ - అట్టి - కుసుమ 


బేతవోలు రామబ్రహ త్రం IT 


వర్ణన రత్నాకరము 


పురమునందున్‌ - విశ్వంభరా - భార - ధరణ - పరిణత + ఉరుభుజుండు, రాజ - 
వంశజుండు, దివిజరాజ - నిభుండు, రాజహంసుండు + అను - రాజు - కలండు. 


వ్యాఖ్య: తిక్కనగారి. శిష్యుడు కేతన. దశకుమారచరి[త్రం రచించి 
గురువుగారికి అంకితం చేసిన దిట్ట. గురువుగారి కంటే భిన్నంగా ఉక్తివైచిత్రి 
ప్రదర్శిస్తున్న పురవర్ణన. అనగా అనగా ఒక రాజు. అతడు చం[దవంశంలో 
(రాజ -వంశం) పుట్టినవాడు. అతడి పేరు రాజహంసుడు. దేవతల నాయకుడికి 
(దివిజరాజు = ఇంద్రుడు) సాటివచ్చేవాడు (నిభుడు). అంతే కాదు - ఈ సకల 
భూభారాన్నీ (విశ్వంభరా - భారు వహించడంలో (ధరణ) పరిపక్వత గడించిన 
(పరిణత) ఉరు భుజుడు - అతడు. అతడి బలిష్ట దీర్గ బాహువులు భూభారాన్ని 
సమర్థంగా వహిస్తున్నాయని. ఇంతకీ అతడి రాజధాని ఏది అంటే - కుసుమపురం. 
అందులో నివసిస్తున్నాడు రాజహంసుడు. 

కుసుమపురానికి చుట్టూ అగడిత (పరిఖ) ఉంది. అది సర్పరాజ 
సమూహానికి (భోగీంద్ర బృందమునకున్స్‌ ఒక అందమైన కేలీమందిరం 
అయ్యిందట. ఈ భోగీంద్రబృందానికి నివాస మందిరం పాతాళమైతే కేథీమందిరం 
- విలాస విహార కేంద్రం - ఈ పరిఖ అయ్యింది. పాతాళమంత లోతు ఉందనీ, 
అదీ ఇదీ కలిసిపోయాయనీ పాతాళ సర్పరాజులు తేలికగా వచ్చి ఈ 
పరిఖలో జలకేళి జరుపుకుంటున్నారనీ - వ్యంగ్యం. ఏ జాతిలోనైనా రాజులకి 
కేలీమందిరాలు (ప్రత్యేకంగా ఉంటాయన్నమాట !! ఎక్కడున్న పరిఖ - సర్బాలకు 
కేలీమందిరమయ్యిందో - అట్టి కుసుమపురము. నాల్గుచోట్లా ఇదే వాక్యవిన్యాసం. 


ఆ నగరంలో రాజు నివసించే కోట - సూర్యుడి గుర్రాలకు (దినేంద్రు 
నశ్వములకున్‌) ఒక సముచితమైన విశ్రాంతి నివాసం అయ్యిందట. కోట 
బురుజులమీద ఆగి కాసేపు సేదదీరి మళ్ళీ (ప్రయాణం సాగిస్తాయన్నమాట. అంటే 
కోట అంత ఎత్తుగా ఉందని. 


కుసుమపురంలోని మహాభవనాలు (సౌధాలు - శ్వేతగృహాలు) లక్ష్మీదేవికి 
(ఇందిరా దేవికిన్‌ ఇంపుగొలిప్‌ (ఎసకము = అందం) పుట్టిళ్ళయ్యాయట. లక్ష్మీదేవి 
ఆ భవనాలలోనే పుట్టి పెరుగుతోందనీ, అవి తెల్లగా విశాలంగా కీరసముదాల్లా 
ఉన్నాయనీ వ్యంగ్యం. 

ఆ రాజ్యంలోని జనులది అందరిదీ - నిండైన (సమృద్ధ) నడవడిక. వారి 
సమృద్ధ వర్తనాలు ఇతరులకి మార్గ దర్శకాలు. ఉత్తమ కృత్యాలకు విధాన (భంగి 
నిర్దేశం చేస్తున్నాయి. ఆచరణీయా లయ్యాయని. అంతటి సజ్జనులూ, అంతటి 
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ధర్మాచరణులూను. అటువంటిది కుసుమపురం. అందులో ఉన్న రాజహంసుడు 
- పేరుకి తగ్గ పాలకుడు. 


వాపు వ 


జనపాలసుత సింహ చక్రవాళంబు సామంత నిర్మల రత్న మందసంబు 

రాజత్తురంగ తరంగ పయోనిధి భద్రేభమేఘ నభః న్థలంబు 

భూదేవ దేవ జాంబూనదాచలము వదాన్యకల్పక దేవతాపురమ్ము 

బహుకలా కర్పూర భాసి కరండంబు సుజన ముక్తాఫల శుక్తి చయము 

చతురకాంతా ప్రసూన వసంతవేళ రసిక విటజన మధుకరారామలక్ష్మి 

మధుర కవిరాజ నవహంస మానసంబు నాంగ ధనదపురంబు వర్ణనలందనరు 07 


(కేయూరబాహు చరితము ; 2 - 16 


అన్వయం: జనపాల - సుత - సింహ - చక్రవాళంబు; సామంత - నిర్మల 
+ రత్న - మందసంబు ; రాజత్‌ - తురంగ - తరంగ - పయస్‌ + నిధి ; భద + 
ఇభ - మేఘ - నభస్‌ + స్థలంబు ; భూదేవ - దేవ - జాంబూనద + అచలము; 
వదాన్య - కలక - దేవతా పురము ; బహుుకళా - కర్ఫూర - భాసి - కరండంబు; 
సుజన - ముక్తాఫల - శుక్తి - చయము ; చతుర - కాంతా - ప్రసూన - వసంతవేళ; 
రసిక - విటజన - మధుకర + ఆరామ - లక్ష్మి ; మధుర - కవిరాజ - నవ - హంస - 
మానసంబు ; నాంగన్‌ - ధనదపురంబు - వర్ణనలన్‌ - తనరున్‌. 


వ్యాఖ్య: మంచెన రచించిన కేయూరబాహు చరిత్రంలో ఇది రాజధాని 
వర్ణన. కనక అది ఉపమేయం. రాజధానిలో ఉన్న పదకొండు వస్తువుల్ని - 
అంశాలను - పదకొండు పాదాలలో వర్ణించాడు. అంటే అదీ ఇదీ కలిపి మొత్తం 
పన్నెండు ఉపమేయాలు. పదకొండు ఉపమేయాలకు పదకొండు ఉపమానాలు 
చెప్పి, ఆ ఉపమానాలకు స్థానాలు చెప్పి, వాటిని రాజధానికి ఉపమానాలు 
చేశాడు. అంటే (ప్రధానమైన పన్నెండో ఉపమేయానికి పదకొండు ఉపమానాలు 
కూర్చాడన్నమాట. ఇదీ ఈ పద్యంలోని వర్ణన వ్యూహం. అంతటా (తాద్రూప్య - 
అభేద) రూపకాలంకారం. 


రాజపుత్రులు (జనపాల సుతులు) అనే సింహాలకు చక్రవాళ పర్వతం 
(వంటిది) ధనదపురం. చక్రవాళ పర్వతాన్ని తెలుగులో చుట్టుకొండ అంటారు. 
దానిమీద సింహాలు అధిక సంఖ్యలో ఉంటాయట. 


బేతవోలు రామబ్రహ క్రైం 19 


వర్ణన రత్నాకరము 


సామంత రాజులు అనే నిర్దుష్ట (నిర్మల) రత్నాలకు పెద్ద దాపుడు పెట్టె 
(లాంటిది ధనదపురం. మందసానికి సరిపోయే తెలుగు పదం - భోషాణం. 
అందులో - విలువైన వస్తువుల్ని దాచుకునేవారు. 


చాలా పెద్దదిగా ఉంటుంది. ఎన్నయినా దాచుకోవచ్చు. రాత్రిపూట 
పడకకూడా అదే. 


నిగనిగలాడే మేలిమిజాతి గుర్రాలు (తురంగ) అనే కరటాలకు (తరంగ) 
సముద్రం (వంటిది) ఆ రాజధాని. అంతటి అశ్వసైన్యం ఉన్నదని. 


మదించిన భదజాతి ఏనుగులు (ఇభు అనే కారుమబ్బులకు ఆకాశం (నభః 
స్థలము) ఆ ధనద పట్టణం. అనంత గజబలం ఉన్నదని. 


(బ్రాహ్మణులు (భూదేవ) అనే దేవతలకు మేరుపర్వతం ఆ మహానగరం. 
మేరు పర్వతం అంతా బంగారమేనట (జాంబూనదం). బంగారుకొండ అంటారు. 
దాని శిఖరాలమీదనే సకల దేవతలూ నివసిస్తారనీ సూర్యచంద్రులు దానికి పహారా 
తిరుగుతుంటారనీ కవుల వర్ణన. అంచేత వేదవిప్రులకి నివాసభూమి ఆ రాజధాని 
అని. 


అలాగే ఆ పట్టణంలో దాతలు (వదాన్య) చాలా మంది ఉన్నారు. ఒక్కొక్కడు 
ఒక్కొక్క కల్ఫవృక్షంలాంటి వాడు. అటువంటి కల్చవృక్తాలకు స్వర్గం ఆ రాజధాని. 
స్వర్గలోకంలో నందనవనంలో కల్పవృక్షాలు ఉంటాయని ప్రసిద్ధి. మనం ఏది 
కోరితే అది ఇచ్చే చెట్టు - కల్పవృక్షం. ఇలాంటివే కామధేనువూ, చింతామణీను. 
ఇవన్నీ స్వర్గలోకంలోనే ఉంటాయిట. అన్నీ క్రీరసాగరమథనంలో ఆవిర్భవించినవే. 
ఇంద్రుడికి దక్కినవె. 


సంగీతం - నృత్యం మొదలైన ఎన్నో కళలూ కళాకారులూ ఈ నగరంలో 
ఉన్నారు. అంచేత కళలు అనే కర్ఫూరానికి (ఇది రేణువులుగా ఉంటుంది) 
తళత్తళలాడే (భాసి) ఒకరకం బరిణ - ధనద పురం. మూతా లోతూ ఉన్న వ్యాతను 
కరండం అంటారు - దేనితో చేసినా. 

సజ్జనులు అనే మంచి ముత్యాలకు (ముక్తాఫల) ముత్తెపు చిప్పల (శుక్తి 
గుంపు ఆ మహాపట్టణం. చయము అనే మాటకి సమూహమన్న అర్థమే ప్రసిద్ధం. 
నిజానికి ఉపమేయం ఏకసంఖ్యాకమై ఉపమానం బహుసంఖ్యాకమవ్వడం 
అలంకార పరిభాషలో దోషమే. అదీగాక అంతటా ఉపమాన స్థానాలను 
చెబుతున్నాడు. కనక ఇక్కడ సందర్భాన్ని బట్టి శుక్తివయము అంటే ముత్యాలదీవి 
అని చెప్పుకోవడం సబబు. ఇది ఎక్కడ ఉన్నదో తెలీదుగానీ, అక్కడ ముత్యాలు 
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గుంపులు గుంపులుగా దొరుకుతాయట. అంచేత శుక్తినయము అంటే తాత్సర్యార్థం 
ముత్యాల దీవి అనే. త్యామపర్టీనది సముద్రంలో కలిస్‌ చోట ఇసుకతిన్నెల్లో 
ముత్యాలు ఎక్కువగా దొరుకుతాయని కాళిదాసు (రఘువంశం - 4 - 50 వర్ణన. 
బహుశ అదే ముత్యాల దీవి కావచ్చు. 


నెరజాణలైన (చతుర) కాంతామణులు అనే పువ్వులకు (ప్రసూన) ఆ నగరి 
ఒక వసంత బుతువు. వసంతవేళ నెరజాణలకు నిత్యవసంతం. వికసించడమే 
తప్ప ముకుళించడం ఎరగ రని. రసికులైన విట జనులు అనే తుమ్మెదలకు 
(మధుకర) ఆ నగరి ఒక ఉద్యానవన సుందరి (ఆరామ - లక్ష్మి). ఎన్నితుమ్మెదలో 
ఎన్ని పువ్వులో. వేశ్యలకూ విటులకూ లోటులేదని. 

చివరగా కవులమాట చెబుతున్నాడు. మధుర కవి వర్యులు అనే కొత్తరకం 
హంసలకు ఆ రాచ నగరు ఒక మానస సరోవరం. ఎక్కడెక్కడి హంసలూ అక్కడికే 
వస్తాయని. మొత్తంమీద ధనదపురం క్షాత్రానికీ శాస్త్రానికీ ఆటపట్టయి ఇన్ని 
రకాలుగా (అనంగన్‌ = నాయగన్‌) వర్ణనల్లో (ప్రసిద్ధికెక్కిందన్నాడు - మంచెన. 


వాపు వ్ల 


కనకంపుంబెనుంగోట వినువీథి గడవంగ మణిగోపురములు సమగ్రముగ 

బంధుర ప్రాసాద పంక్తులు నుత్తుంగ హర్య రేఖలు మనోహరత నలర 

రాజమార్గం బభిరామంబుగాం బణ్య పదము లుజ్వల శిల్ప భంగి నమర 

నమర సద్మములుంజైత్యంబులు సభలును€ బ్రపలు నపూర్వంపు రచన మెజయ 
దోరణాట్టాలకంబులు దోరములుగం గూపదీర్దికా సరసులు గొమరు మిగుల 

గృతక పర్వతోద్యానంబు లతులములుగంబరగు పురము నిర్మించె నచ్చెరువుగాం 08 


(హరివంశము ; 02 - 19) 


అన్వయం: కనకంపున్‌ + పెనుకోట, వినువీథిన్‌ + కడవంగన్‌ - మణి 
గోపురములు - సమ్‌ + అ(గముగన్‌ ; బంధుర - ప్రాసాద - పంక్తులున్‌, ఉత్తుంగ - 
హర్మ్య రేఖలున్‌, మనోహరతన్‌ - అలరన్‌ ; రాజ మార్గంబు + అభిరామంబుగాన్‌, 
పణ్యపదములు + ఉజ్జ్వల - శిల్చభంగిన్‌ - అమరన్‌ ; అమర - సద్మములున్‌ 
- చైత్యంబులున్‌, సభలును, [ప్రపలున్‌, అపూర్వంపు - రచనన్‌ - మెఅయన్‌ ; 
తోరణ + అట్టాలకంబులు - తోరములుగన్‌ ; కూప - దీర్దికా = సరసులు = కొమురు 
మిగులన్‌; కృతక - పర్వత + ఉద్యానంబులు + అతులములుగన్‌ ; పరగు 
పురమున్‌, అచ్చెరువుగాంగన్‌ - నిర్మించెన్‌. 
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వ్యాఖ్య: శ్రీకృష్ణుడు కోరగా దేవశిల్పి మయుడు ద్వారకా పట్టణాన్ని 
నిర్మించాడు. దానికి కావలసినంత జాగా ఇస్తూ సముద్రుడు లోపలికి జరిగాడు. 
ఇదే అద్భుతం అనుకుంటే పట్టణ నిర్మాణం మరింత అచ్చెరువు పరిచేలాగా 
చేశాడు మయుడు. బంగారంతో పెద్ద కోట నిర్మించాడు. అది ఎత్తులో ఆకాశవీథిని 
(వినువీథిన్‌ దాటిపోతోంది. ఆ కోటమీద మణులు పొదిగిన (గోపురాలు) శిఖరాలు 
బాగా కొనదేలి ఉన్నాయి - సమ్‌ + అ(గాలుగా ఉన్నాయి. 


కోట లోపల రాజభవనాలు (ప్రాసాద) వరసలు దీరి (పంక్తి కట్టుదిట్టంగా 
(బంధుర) ఉన్నాయి. చాలా ఎత్తయిన భవనశగ్రేణులు (హర్మ్య-రేఖలు) ఉన్నాయి. 
ఇవన్నీ చాలా మనోహరత్వంతో అలరారుతున్నాయి. 


ద్వారవతిలోని రాజమార్గం (Man F086) చాలా అభిరామంగా ఉంది. 
నగరంలో ఒకచోట అంగళ్ళు (పణ్య - పదములు = వస్తువులు అమ్మే చోట్లు) 
ఒక గొప్ప శిల్చం పద్ధతిలో (భంగిన్‌ అమరి ఉన్నాయి. గొప్ప శిల్చాలతో 
ఆకర్షణీయంగా ఉన్నాయనిగానీ. 


దేవతల మందిరాలూ (అమర - సద్మములు = గుడులు వైత్యాలూ 
(బౌద్దారామాలో ఉద్యానాల ఆర్బీలో) సభామండపాలూ చలివేంద్రాలూ (ప్రపలు) 
అపూర్వ నిర్మాణ సౌందర్యంతో (రచన) మెరసిపోతున్నాయి. 


తోరణాలు కట్టిన కోట బురుజులు - లేదా తోరణంలా ఒక వరసలో 
బురుజులు అధిక సంఖ్యలో ఉన్నాయి (అట్టాలకంబులు - తోరములుగన్‌). 
నూతులూ (కూప దిగుడు బావులూ (దీర్దికు సరస్సులూ సొగసు మీరుతున్నాయి 
(కొమరు మిగులన్‌). కృత్రిమంగా తయారుచేసిన పర్వతాలూ ఆ పర్వతాలలో 
ఉద్యానవనాలూ సాటిలేని రీతిలో (అ-తులములుగన్స్‌ ఉన్నాయి. ఇలా 
జఒప్పెసలారే పట్టణాన్ని - ద్వారకను - అందరికీ ఆశ్చర్యం గొలిపేట్టు మయుడు 
నిర్మించాడు. 

విశేషాలు: తొలితరం కవులు రాజధానిలో ఉన్నవాటినీ ఉండవలసినవాటినీ 
ఇంచుమించు పట్టిక ఇచ్చినట్టు చెప్పి ఊరుకుంటే వాటికి ఉపమానాలూ ఉత్పేంక్షలూ 
జతజేసి ఉక్తివైచిత్రిని బహుధా ప్రదర్శించారు అనంతర కవులు. ఈ పరిణతిని 
మనం తేలికగానే గుర్తించవచ్చు. ఈ పద్యంలో 'సమగ' పదాన్ని సంపూర్ణం అనే 
రూఢార్ధంలో కాకుండా సమ్‌-అ[గ అనే విరుపుతో కొనదేలిన అనే అర్థంలో ఎర్రన 
(ప్రయోగించడం పోషం. 


షప ల్ల 
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దిగ్గజోపమ మదద్విపదాన నిర ర దుర్దినాయితభూమి దోహలంబు 

హరితురంగోపమ హరిఖురక్షత హేమ కుట్టి మోత్దిత రేణుగూహితంబు 
జితమనోజవహయోర్ణిత మణిస్యందన విస్తారితాదిత్య విపుల రథము 

నన్యోన్య విభవాపహాసి మహాయోధ శరభ పంచానన సంకులంబు 
సురవధూపమయోషిత్సుశోభితంబుం గనకమందిర ధృతమేరు గారనంబు 

నిప్పురోత్తమ మెంతయు నొప్పు ననుచుంజూచి సంతసమందిరి చూడ్కులలర 09 


(భాస్కర రామాయణము ; 25-29) 


అన్వయం: దిగజ + ఉపమ - మదద్విప - దాన - నిర్భర - దుర్దినాయిత 
- భూమి - దోహలంబు (ను ; హరి - తురంగ + ఉపమ - హరి - ఖుర - క్షత 
క హేమకుట్టిమ + ఉల్టిత - రేణు - గూహితంబున్‌ ; జిత - మనోజవ - హయ 
+ ఊర్జిత - మణి స్యందన - విస్తారిత + ఆదిత్య - విపుల రథమున్‌ ; అన్యోన్య 
- విభవ + అపహాసి - మహాయోధ - శరభ - పంచానన - సంకులంబు (ను; 
సురవధూ + ఉపమ - యోషిత్‌ - సుశోభితంబున్‌ ; కనక - మందిర - ధృత - మేరు 
- గౌరవంబున్‌ ; ఈ + పుర + ఉత్తమము + ఎంతయున్‌ - ఒప్పును + అనుచున్‌ - 
చూడ్కులు + అలరన్‌ - చూచి - సంతసము + అందిరి. 


వ్యాఖ్య: హుళక్కి భాస్కరుడు చేసిన పురవర్ణనమిది. రావణవధ తరవాత 
పుష్పుకవిమానంలో సీతారాములూ సు గీవాదులూ కిష్కింధనుంచి వానరకాంతలూ 
అయోధ్యకు వస్తున్నారు. వాళ్ళకు కనిపించిన అయోధ్య ఇది - 


అయోధ్యలో దిగ్గజాలకు సాటివచ్చే (ఉపమ) మదగజాలు (ద్విప) అనేకంగా 
ఉన్నాయి. వాటి శరీరంలో తొమ్మిది స్థానాలనుంచీ మదం (దాను ్రవిస్తోంది. 
అది ఒక సెలయేరులా (నిర్హ ర) నేలను ముంచెస్తోంది. అప్పుడు ఆ భూమికి 
అది ఒక దుర్దినం అయ్యింది. ముసురు పట్టి పొద్దుటినుంచి సాయంత్రందాకా 
సూర్యుడు కనపడకుండా వాన కురిసిన రోజును దుర్దినం అంటారు. ఆ వానతో 
నేల నానిపోయినట్టు ఇప్పుడీ మదజల ప్రవాహాలతో నేల నాని పోయిందన్నమాట. 
అందుకని దాన నిర్హరం ఆ భూమికి దుర్దినాయితం. నేలకు వాన అనేది ఎప్పుడూ 
ఉత్సాహకారకమే. సకల ప్రాణికోటీ పులకించిపోతుందిగదా ! దాన నిర్హర 
దుర్దినాయితమైన ఆ భూమితో నగరం దోహలమవుతోంది - సంబరపడుతోంది 
-ఉత్సాహభరితమవుతోంది. ఇది గజసైన్యం. 
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సూర్యుడి (హరి) గుర్రాలకు సాటివచ్చే గు[రాలు (హరి ఉన్నాయి ఆ 
పట్టణంలో. ఇది అశ్వసైన్యం. అవి అనుక్షణమూ కయ్యానికి కాలు దువ్వుతున్నాయి. 
వాటి కాలిగిట్టలకింద (ఖుర) నలిగిపోతోంది (క్షత) అక్కడి నేల. నేలంటే మట్టినేల 
కాదు. బంగారంతో చష్టాచేసిన (టామకుట్టిమ) నేల. కనక ఖురక్షతాలై పైకి లేస్తున్నవి 
(ఉల్టిత) బంగారు 'రేణువులు. ఆ బంగారు ధూళితో అయోధ్యా నగరమంతా 
కప్పివేయబడుతోంది (గూహితంబు). 

ఇంక రథసైన్యం. గు[రాలు పూన్చి సన్నద్ధంగా ఉన్న (హయ - ఊర్జితు 
మణిస్యందనాలు = గొప్ప గొప్ప రథాలు. ఆ గుర్రాలు ఎలాంటివంటే - మనోవేగాన్ని 
కూడా (జవ) జయించినవి (జిత). అంతకన్నా వేగంగా పరుగెత్తగలవి. అంచేత 
ఈ రథాలు సూర్యుడి పెద్ద (విపులు రథాన్ని సైతం దాటిపోగలవు - విస్తారితం 
చేసేస్తాయి. అంతటి మణిస్యందనాలు ఎన్నెన్నో ఉన్నది ఆ రాచనగరు. 

ఇంక కాల్బలం - పదాతి దళం - వర్ణిస్తున్నాడు. అందరూ మహాయోధులే. 
వీళ్ళు పరస్పరం శౌర్యవైభవాన్ని పరిహసించుకుంటూ ఉంటారట. కొందరు 
శరభాల్దాంటి వారైతే, కొందరు సింహాల్లాంటివారు. ఇవి రెండూ ఒక రకం స్పర్థతో 
కలబడుతుంటాయట. అలాగే ఈ మహాయోధులు నీ శక్తి విభవం ఎంతంటే నీ 
శౌర్యవిభవం ఎంత అని అన్యోన్యం అపహసించుకుంటూ ఉంటారట. అలా 
అపహసించుకునే (అపహాసి) మహాయోధులు అనే శరభాలతో సింహాలతో 
(పంచానన) [కిక్కిరిసింది (సంకులంబు) ఆ రాజధాని. 

ఆ నగరంలో మహిళలు (యోషిత్‌ ఎంత అందగత్తెలంటే - దేవకాంతలకు 


(సురవధూ) ఉపమానాలుగా ఉంటారు. అప్సరసలను మించిన అందగత్తెలతో 
శోభించే నగరమది. 


(ప్రజలు నివసించే భవనాలు అన్నీ బంగారు లోగిళ్ళే - కనకమందిరాలే. ఇవి 
కారణంగా ఆ మహానగరం మేరు పర్యతం గౌరవాన్ని తానే కొల్లగొట్టి ధరిస్తోంది 
(ధృత - మేరు గౌరవంబు). మేరువంటే - పసిడి కొండ గదా ! 


ఇన్నింటితో ఈ ఉత్తమపురం ఎంతయినా ఒప్పిదంగా ఉంది అనుకుంటూ 
చూపుల తనివి తీరేట్టు చూసి సంతోషించారట సీతారాములతోపాటు ఆ పుష్పుకంలో 
ఉన్న అందరూ. 


KKK 


గంభీర పరిఖ నాగస్త్రీల కశ్రాంత కేళీ విహార దీర్జిక యనంగ 
నుత్తాల సాల మన్యులకుబ్చి (9) దివింబ్రాకం జేసిన దీర్ణనిశ్రేణి యనంగం 
ల ్యలకుజ్బ "క 
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జతుర చాతుర్వర్ణ్య సంఘ మర్భులపాలి రాజిత కల్పకారామమనంగం 

బ్రాంత సుస్థితయైన భవజూటవాహిని భుక్తిముక్తిప్రద స్ఫూర్తి యనంగ 

నెప్పుడును నొప్పు రాజమహేంద్రవరము ధరణిం గల్పించె నే రాజు దనదు పేర 

నట్టి రాజమహేంద్రుని యనుంగు మనుమండెసంగు6 జాళుక్య విశ్వనరేశ్వరుండు 10 


(కావ్యాలంకార చూడామణి ; 03 - 94). 


అన్వయం: గంభీర - పరిఖ, నాగస్త్రీలకున్‌ - అశ్రాంత - కేళీ - విహార - దీర్థిక 

- అనంగన్‌ ; ఉత్తాల - సాలము + అన్యులకున్‌ + ఉబ్బి , దివిన్‌ - ప్రాకన్‌ - చేసిన 

- దీర్ణ - నిశ్రేజి - అనంగన్‌ ; చతుర - చాతుర్వర్థ్య - సంఘము + అర్థులపాలి 

- రాజిత - కల్చక + ఆరామము + అన6గన్‌ ; ప్రాంత - సుస్థిత + ఐన - భవ - 

జూట - వాహిని, భుక్తి - ముక్షిపద - స్ఫూర్తి + అన6గన్‌ ; ఏప్పుడును - ఒప్పు 

- రాజమహేంద్రవరమున్‌ - ధరణిన్‌ - ఏ రాజు - తనదు - పేరన్‌ - కల్చించెన్‌ ; 

అట్టి - రాజమహీందుని - అనుంగు మనుమండు - చాళుక్య విశ్వనరేశ్వరుండు - 
ఎసంగున్‌. 


వ్యాఖ్య: విన్నకోట పెద్దన రచించిన కావ్యాలంకారచూడామణి ఒక లక్షణ 
(గంథం. కావ్యంలో ఉండే అష్టాదశ వర్ణనల్ని (18) చెబుతూ పురవర్ణన కోసం 
తాను రచించి లక్ష్యంగా ఇచ్చిన పద్యమిది. రాజరాజ నరేంద్రుడు నిర్మింపజేసిన 
రాజమహేం[ద్రవరాన్ని వర్ణించాడు. ఇతడి కాలానికి ఆ నగరాన్ని ఏలుతున్నవాడు 
చాళుక్య విశ్వనరేశ్వరుడు - చాళుక్యచకవర్తి. రాజరాజనరేంద్రుడి గారాల 
(అనుంగు మనుమడు. సరే - 


రాజమహీంద్రపురానికి చుట్టూ లోతైన (గంభీర) పరిఖ ఉంది. అది నాగలోక 
స్త్రీలకి (పాతాళ కన్యలు) ఎల్లవేళలా (అశ్రాంత) జలకేళీ విహారాల దిగుడుబావి 
(దీర్దికు అన్నట్టుగా - ఎప్పుడునూ ఒప్పును. అంత లోతు అగడ్త - అది. 


చుట్టూ చాలా ఎత్తుగా (ఉత్తాల) కోటగోడ - ప్రాకారం (సాలము) ఉంది. 
అది ఎలా ఉన్నదంటే - ఇతరులు ఎవరైనా సరే (అన్యులకున్స్‌ ఏదో కారణంగా 
సంబరపడి (ఉబ్బి) గగనానికో స్వర్గానికో (దివిన్స్‌ ఎగబాకాలి అనుకుంటే అందుకు 
తగ్గట్టు (ప్రాకన్‌) నిర్మించిపెట్టిన ఒక పొడవైన (దీర్హు నిచ్చెనలాగా (నిగ్రేణి) ఉంది. 
(అన్యులకున్‌ - అనేది ఎందుకో ! ఏమిటో !). కోటను ముట్టడించడానికి వచ్చిన 
శ్యతువులకైతే (అన్యులకున్‌ అది స్వర్గానికి వేసిన నిచ్చెన - వారు మరణించడం 
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తథ్యం అని గాని కవి భావించాడో ! అప్పుడు 'ఉబ్బి' ఏమిటి? ఏమైనా ఇక్కడ 
కొంత అస్పష్టత ఉంది. పాఠాంతరమూ దొరకలేదు. 


ఆ నగరంలో నాలుగు వర్ణాలవారూ (బ్రాహ్మణ - క్షత్రియ - వైశ్య - 
శూద్రులు) ఉన్నారు. అందరూ సమర్ధులే, నిపుణులే (చతురు. ఈ చాతుర్వర్ణ్య 
మానవ సమూహంతో (సంఘము) ఆ నగరం యాచకుల పాలిట నందనవనంలాగ 
ఉందిట. నందనవనంలో కల్చవృక్షాలుంటాయి. అవి అన్ని కోరికలూ తీరుస్తాయి. 
వీరంతా కల్చవృక్షాల్లాంటి మహా దాతలు. అంచేత నగరం - ప్రకాశిస్తున్న కల్ఫక - 
వృక్షాల వనంలాగా (ఆరామం) ఉన్నదని. 

ఆ రాజధానికి చేరువలో గోదావరీనది ప్రవహిస్తోంది. కోటగోడకు ఒరుసుకుని 
మరీ ప్రవహిస్తోంది. గోదావరికి - గంగ అనే వ్యవహారం ఉంది. స్పష్టత కోసం 
దక్షిణ గంగ అంటూ ఉంటారు. ఏ నదినైనా గంగ అనవచ్చు. ఏ మంచినీరునైనా 
గంగ అనవచ్చు. ఇదీ జనవ్యవహారం. గంగానదినే - భవ జూట వాహిని అంటారు. 
శివుడి జటాజూటంలో - జడలలో ప్రవహించే నది అని. గంగావతరణ గాథ. అంచేత 
- చేరువలో ఉన్న (ప్రాంతస్థిత) ఈ దక్షిణ గంగ - నగరవాసులందరికీ భుక్తినిస్తోంది, 
తన పవిత్రతతో ముక్తినీ ఇస్తుంది. భుక్తి ముక్తి ప్రదమైన స్ఫూర్తి అనిపించుకుంటున్న 
గోదావరితో అలరారే నగరమది. 

ఇలా ఎప్పుడూ ఒప్పెసలారే రాజమహేం[ద్రపురాన్ని ఈ భూమిమీద 
నిర్మింపజేసి (కల్పించి దానికి తనపేరే స్థిరపరిచాడు రాజరాజనరేంద్రుడు. 
ఇప్పుడు ఆ రాజ్యాన్ని అతడి మనవడు చాళుక్య నరేశ్వరుడు (విక్రమచోళుడో 
కుళోత్తుంగుడో) పరిపాలిస్తున్నాడు - అని తననాటి ముచ్చట చెప్పాడు విన్నకోట 
పెద్దనార్యుడు. 

KKK 
ప్రత్యగ్ర రచనాతిభాసుర ప్రాసాద నిర్ణిత గోత్రావనీధరమ్ము 
ప్రాకార శిఖరాగ్ర బంధుర మణిగణ ద్విగుణిత తారకాని భ్రమమ్ము 
పరిఖా జలాంతర ప్రతిబింబిత ద్రుమ స్మారిత పాతాళభూరుహమ్ము 
వరపుష్పసౌరభా వర్ణిత మధుప శూన్యీకృతాశావారణేంద్రగండ 
మప్సరస్పృహణీయ లీలాతిశయ విలాసినీ జననేత్ర విలాసజనిత 
కుసుమశర బాణ నైభృత్య మసదృశార్థ నిర్ణితాలక ముజ్జయినీ పురమ్ము 11 
(అమరేశ్వరుని విక్రమసేనము) 
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అన్వయం: |ప్రత్య(గ - రచనా + అతిభాసుర - ప్రాసాద - నిర్జిత - గోత్ర + 
అవనీధరమ్ము ; (ప్రాకార - శిఖర + అగ - బంధుర - మణిగణ - ద్విగుణిత - తారకా 
- విభ్రమమ్ము ; పరిఖా - జల + అంతర - ప్రతిబింబిత - (దుమ - స్మారిత - పాతాళ 
- భూరుహమ్ము! ; వర - పుష్ప - సౌరభ + ఆవర్థిత - మధుప - శూన్యీకృత - 
ఆశా - వారణ + ఇంద్ర - గండము; అప్పరః + సృహణీయ - లీలా + అతిశయ 
- విలాసినీజన - నేత్ర - విలాస - జనిత - కుసుమశర - బాణ - నైభృత్యము; 
అసదృశ + అర్థ - నిర్ణిత + అలకము + ఉజ్జయినీ పురమ్ము. 


వ్యాఖ్య: అవనీధరము అంటే పర్వతం. ఇది భూమిని మోస్తుందిట. భూమియే 
పర్వతాన్ని మోస్తున్నట్టు కనిపిస్తుంది గానీ భూగోళాన్ని బెసకకుండా (తైళ్ళిపోకండా 
నిలబెట్టే బరువులట పర్వతాలు. అందుకని పర్వతాన్ని భూధరం అంటారట. సరే. 
ఈ పర్వతాలు చాలా ఉన్నాయి. వాటిలో గొప్పవాటినీ - పెద్దవాటినీ కులపర్వతాలు 
లేదా గోత్ర పర్వతాలు అంటారు. మేరువు - హిమాలయం - వింధ్యాచలం - 
మలయపర్వతం - ఇలాంటివి ఈ కోవలోనివి. ఇవి ఏడున్నాయిట. అందుకని 
సప్తకులపర్వతాలు (పర్వతం = 7) అని వాడుక. వీటిలోనే ఒకదానికి గోతపర్వతమనీ 
పేరు. ఇంతకీ ఉజ్జయినీ రాజసౌధం (ప్రాసాదం) ఈ గోత్రపర్వతాన్ని జయిస్తోంది 
- దానికన్నా పెద్దదిగా ఎత్తుగా దృఢంగా ఉందన్నమాట. ఈ ప్రాసాద నిర్మాణం - 
నిర్మాణ పద్ధతి (రచన) అప్పటికి చాలా కొత్తది (ప్రత్య(గ్రం). అటువంటి ప్రత్యగ 
రచనతో చాలా చాలా కళకళలాడుతోంది (అతిభాసురు ఆ (ప్రాసాదం. అది 
గోత్రావనీధరాన్ని నిర్జితం చేస్తోంది. 


ఆ రాజభవనానికి చుట్టూ (ప్రాకారం (కోటగోడ) ఉంది. దానిమీద బురుజులు 
(శిఖర) ఉన్నాయి. బురుజుల అ(గభాగాలలో గట్టిగా అతికిన (బంధుర) మణి 
సమూహం (గణ) ఉంది. ఆ మణుల కాంతులు పైకెగసి ఆకాశంలోని తారకల 
అందాన్ని (విభ్రమం) రెట్టింపు చేస్తున్నాయి. ప్రాకార శిఖరా[గాలలోని బంధుర 
మణిగణంతో ద్విగుణితం చేసిన తారకా విభ్రమం కలది - ఆ ఉజ్జయినీ నగరం. 
ఇలా అన్నిచోట్లా బహువ్రీహి సమాసమే. 

ప్రాకారం వెలుపల అగడ్త (పరిఖ) ఉంది. దాని నిండా జలం ఉంది. 
ఈవలి గట్టుమీద పెద్ద పెద్ద చెట్లు (ద్రుమ) ఉన్నాయి. ఈ చెట్ల నీడలు పరిఖ 
నీటిలో (జలాంతర) ప్రతిబింబించాయి. అలా |ప్రతిబింబితదుమాలు చూపరులకి 
పాతాళలోకంలోని చెట్లు (భూరుహాలు) అనిపిస్తున్నాయి. పాతాళదుమాలను 
స్మరింపజేస్తున్నాయి_ (స్మారితు. ప్రతిబింబిత (దుమాలతో  స్మారితాలైన 
వాతాళభూరుహాలు కలది ఉజ్జయిని. 
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(ప్రాకారం లోపలా వెలుపలా పూలతోటలు. వాటిలో గొప్పగొప్ప (వరు 
పుష్పాలు. ఆ పువ్వులనుంచి వెలువడే పరిమళం (సౌరభు. అది ఎక్కడెక్కడి 
తుమ్మెదలనూ (మధుపు లొంగదీసుకుంటోంది (ఆవర్థిత) - ఆకర్షిస్తోంది. ఇలా 
మధుపాలన్నీ ఇక్కడికే వచ్చేయడంతో దిగ్గజేంద్రాల (ఆశా = దిక్కు. వారణ + 
ఇంద్ర = గజేంద్రం ) చెక్కిళ్ళు ఖాళీ అయిపోయాయి (శూన్యీకృతాలు. తమ 
మదజలానికి ఆకృష్ణాలై వచ్చి వాలే తుమ్మెద ఒక్కటీ లేదిప్పుడు ఆ గండస్థలాలకు. 
అలా చేసిన గొప్ప నగరం ఉజ్జయిని. 


ఇంక ఆ నగరంలోని విలాసినీజనం (వేశ్యలు) ఎటువంటిదంటే - వారి 
విలాసాల (లీలా) అతిశయం అప్సృరసలకు సైతం స్పృహణీయం. కోరుకోదగినది. 
ఇటువంటి లీలాతిశయం మాకూ ఉంటేనా - అనుకుంటారట అప్సరసలు. ఇంతకీ 
ఇంతటి విలాసం ఉన్నది - వీళ్ళ చూపులలో. ఆనేత్రవిలాసంలో ఆవిర్భవిస్తున్నాడు 
(జనిత) మన్మథుడు (కుసుమశరు. అలా జనిత కుసుమశరుడు ఊరుకుంటున్నాడా! 
మగవాళ్ళ గుండెల్ని చీల్చేసే బాణాలు వేస్తున్నాడు. ఒకటీ రెండూ కాదు గుంపులు 
గుంపులుగా దట్టంగా (నిభృత) గుప్పిస్తున్నాడు. అటువంటి కుసుమశర - బాణ 
నిభృతత్వం (నైభృత్యం) కలది - ఉజ్జయిని. 

సాటిలేని సంపదలకు (అసదృశ + అర్థ) నెలవు ఉజ్జయిని. వీటితో ఇది 
కుబేరుడి రాజధానిని అలకానగరాన్ని నిర్ణితం చేసేస్తోంది. అంతకన్నా అధిక 
సంపదలున్నాయిక్కడ. ఇదండీ - అలనాటి ఉజ్జయినీపురమ్ము. పేరు చెప్పాడు 
కనకగానీ - వర్ణనల్లో అన్ని రాజధానులూ ఇంతే. 

విశేషాలు: కుసుమశర బాణ నైహృత్యము - నైహర్హ్యము అని రెండు పాఠాలు 
కనిపిస్తున్నాయి వర్ణన రత్నాకర ముద్రితప్రతిలో. ఇవి రెండూ ఏ రకంగానూ 
అన్వయించడం లేదు. కనక వీటి రూపానికీ వినికిడికీ దగ్గరగా ఉండి అన్వయించే 
పాఠంగా నైభృత్యము పొందుపరిచాను. పాఠకాః ప్రమాణమ్‌. విక్రమసేనం నాకు 
దొరకలేదు. 


K*x%k 


పరిఖ గుడివోలెం దన చుట్టుం దిరిం గి యుండ 
బరుల కేరికి గ్రహణ గోచరము గాక 
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విషధరాధీశ భాషిత విషమ భాష్య 
ఫక్కికయుం బోలె నొప్పె నప్పట్టణంబు 12 
(శృంగారనైషధము ; 02 - 38 


అన్వయం: పరిఖ - గుడివోలెన్‌ - తనచుట్టున్‌ - తిరిగియుండన్‌; పరులకున్‌ 
+ ఏరికిన్‌ - గ్రహణ గోచరము - కాక, విషధర + అధి + ఈశ - భాషిత - విషమ - 
భాష్యఫక్కికయున్‌ + పోలెన్‌, ఆ + పట్టణంబు - ఒప్పె(న్‌). 


వ్యాఖ్య: సంస్కృతభాషకి పాణినిమహర్షి వ్యాకరణం రచించాడు. దానికి 
పతంజలిమహర్షి వ్యాఖ్యానం సమకూర్చాడు. దీన్నే మహాభాష్యుం అంటారు. 
ఇందులో మొదటి (ప్రకరణానికి ఫక్కి - ఫక్కిక అని పేరు. పతంజలిమహర్షిని 
సాక్షాత్తూ ఆదిశేషుడు, ఆదిశేషుడి అవతారం అంటారు. వీరి ఈ ఫక్కిక ఈయనకే 
కానీ ఇంకెవరికీ అర్థం కానంత గడ్డు (ప్రకరణం. అందుకని మహాభాష్యానికి 
వివరణ రచించిన వరరుచిమహర్షి ఈ ఫక్కికాభాగాన్ని కుండలీకరణల్లో పెట్టెసి 
వివరించకుండా వదిలేశాడట. ఈ నేపథ్యంనుంచి ఆవిర్భవించిన పురవర్ణన ఇది. 


నలుడి దూతగా దమయంతి చెంతకు బయలుదేరిన హంస ఆకాశంనుంచి 
దర్శించిన కుండిన పురం - ఇది. 


అగడ్త ఒక కుండలీకరణంలాగా (గుడివోలెన్‌) నగరం చుట్టూ తిరిగి ఉంది. 
(బాకెట్టులు కలిసిపోయాయన్నమాట 1) ఈ కారణంగా శత్రువులకెవ్యరికీ (పరులకు 
ఎరికిన్‌ దండెత్తి వచ్చి పట్టుకోవడానికి (గ్రహణ) గోచరం కాదు. కనిపించదు, 
సాధ్యం కాదు - ఆ పట్టణం. దీనికి ఉపమానం చెబుతున్నాడు - విషధరం అంటే 
పాము. విషం ఉంటుంది కనక. విషధరాలకు అధీశుడు = ఆదిశేషుడు. అతడి 
అవతారంగా జన్మించిన పతంజలి మహర్షి. ఆయనతో చెప్పబడ్డ (భాషిత) విషమ 
భాష్య ఫక్కిక. మహాభాష్యంలోని కఠినాతికఠినమైన (విషమ) ఫక్కిక అనే భాగం. 
ఇది ఆయనకు తప్ప పరులకు ఎవ్వరికీ (గ్రహణ గోచరం కాదు. (గగహించడానికి 
అంటే అర్థం చేసుకోడానికి అందదు. సాధ్యం కాదు. పరులకు గ్రహణ గోచరం 
కాకపోవడమనే సమానధర్మంతో ఆ పట్టణం ఈ (భాష్య) ఫక్కికలా ఒప్పెసగుతోంది. 


వోోషాలు: దీనికి శ్రీహర్దుడి మూలశ్లోకం - పరిఖా వలయచ్చలేన యా, 
న పరేషాం (గ్రహణ గోచరా, ఫాణభాషిత భాష్య ఫక్కికా, విషమా కుండలనామ 
వాపితా || (2-95). 


వాపు వ 
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శ్రీకలితానూనచిత్రరేఖాయుక్తి కొమ్మలందును6 గోటకొమ్మలందు 

నవరస పదయిక్తి నానార్జగరిమలు రాజులందును. గవిరాజులందు. 

గవిలోక సంతోషకర జీవనస్థితి సరసులందునుం గేళిసరసులందు 

నవనవశ్రీ సుమనః ప్రవాళ విభూతి మావులందును నెలమావులందుం 

గలిగి సముదగ్ర సౌధాగ్రతల సమగ్ర శాతకుంభ మహాకుంభజాత గుంభి 

తోరు రత్నవినూత్న శృంగారమగుచు సిరుల నొప్పారు విక్రమసింహ పురము 13 


(విక్రమార్క చరిత్రము ; 07 - 133) 


అన్వయం: శ్రీకలిత + అనూన - చిత్రరేఖా - యుక్తి, కొమ్మలందునున్‌ - 
కోట కొమ్మలందున్‌ ; నవ - రస - పద - యుక్తి - నానా + అర్థ - గరిమలు, 
రాజులందునున్‌ + కవిరాజులందున్‌ ; కవిలోక - సంతోషకర - జీవన - స్థితి, 
సరసులందునున్‌, కేళి సరసులందున్‌ ; నవ - నవశ్రీ - సుమనః - ప్రవాళ - 
విభూతి, మావులందునున్‌, ఎలమావులందున్‌ ; కలిగి - సమ్‌ + ఉత్‌ + అగ - 
సౌధ + అగ తల - సమగ - శాతకుంభ - మహాకుంభ జాత - గుంభిత + ఉరు 
- రత్న - వినూత్న- శృంగారము + అగుచున్‌, విక్రమ సింహపురము - సిరులన్‌ 
- ఒవ్చారు(ను. 


వ్యాఖ్య: శ్లేషలకూ శబ్దాలంకారాలకూ పెద్దపీట వేసిన తొట్ట తొలి కవి - జక్కన. 
ఈ పద్యాన్ని ఆ రెండు అలంకారాల మేళవింపుతో సింగారించాడు. ఈ సింగారాన్ని 
సంస్కృతీకరిస్తే - శృంగారించడం. విక్రముడి సింహపురం ఎంతగా సిరులతో 
ఒప్పారుతోందంటే - దానిది పెద్దపెద్ద రత్నాలతో (ఉరు రత్న) చేసిన ఒక వినూత్న 
శృంగారం. ఒక కొత్త అలంకరణ. పెద్దపెద్ద బానలలో - మహాకుంభ సమూహంలో 
దట్టించిన (గుంభిత) ఉరురత్నాల వినూత్న శృంగారం. ఆ కుండలు మట్టి కుండలు 
కాదు - బంగారంతో (శాతకుంభు చేసిన మహాకుంభాలు. ఎత్తయిన సౌధాలు 
(సముద([ సౌధ). సౌధాల అగభాగాల్లో (అ(గతల) నిండుగా లేదా మరింత ఎత్తుగా 
(సమగ్రు నిలిచిన శాతకుంభ - మహాకుంభజాతంలో గుంభితోరు రత్నాలతో 
వినూత్నమైన శృంగారం కలది సింహపురి. అందుకే సిరులతో ఒప్పారుతోంది 
అనడం. 


ఇంక ఆ పట్టణం లోపలి సింగారాలు చెబుతున్నాడు ముందటి పాదాల్లో. ఆ 
పురంలో అందగత్తెలు (కొమ్మలు) ఉన్నారు. రాజుగారి కోటకి బురుజులు లేదా 
శిఖరాలు (కొమ్మలు) ఉన్నాయి. ఈ రెండు రకాల కొమ్మలకీ సమానలక్షణం - 
శ్రీకలితానూన చ్విత్రరేఖాయుక్తి. ముద్దుగుమ్మలలో 'చిత్రరేఖాయుక్తి' ఉంది. బుగ్గల 
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మీద రంగురంగుల రేఖల ఉనికి (యుక్తి. వీటినే మకరికా పుత్రాలూ - పోషకాలూ 
అంటారు. చిత్రమంటే బొట్టు అనికూడా ఒక అర్ధం. ఇవి నేటికీ స్త్రీల అలంకరణలో 
ఉన్నవే. 


శోభాసమన్వితాలై (శ్రీ-కలిత) తక్కువ కాని (అనూన) చిత్రరేఖాయుక్తి - 
ఈ కొమ్మలది. మరి కోట కొమ్మలలో ఉన్నది - సంపత్సృమన్వితాలై (శ్రీ-కలితు 
తక్కువకాని చిత్ర-రేఖా యుక్తి. చిత్రాలంటే రంగురంగుల బొమ్మలు. అవి ఒక 
తీర్చిన వరసలో కోట కొమ్ములమీద ఉన్నాయి. కోటగోడలమీద - ప్రహరీలమీద 
- బురుజులమీద చిత్రలేఖనాలను ఏర్పరచడం ఒకప్పటి నాగరకత. ఇప్పుడది 
మనకూ పునర్దర్శనమిస్లోంది. 


ఆ రాజధానిలో రాజులు (క్షత్రియులు) ఉన్నారు. కవిరాజులూ ఉన్నారు. 
వీరికి సమాన లక్షణాలు - రెండు. నవరస పదయుక్తి, నానార్థగరిమలు. రసమంటే 
రుచి - అభిరుచి. ఎప్పటికప్పుడు కొత్తకొత్త రుచులూ (నవ-రసు) ఉన్నతోన్నత 
స్థానాలూ (నవ-పద) వీటి ఉనికి (యుక్తి రాజులలో ఉంది. కొత్త అభిరుచులూ కొత్త 
పదవులూ అందుకోవాలనే ఆకాంక్షలు - వారిలో ఉన్నాయని. నృపులుత్తరోత్తర 
పదానూన స్పృహాచంచలుల్‌ - అన్నాడు వసుచర్శితకారుడు. సరే - వీటితోపాటు 
రకరకాల సంపదల (అర్థ ఆధిక్యాలూ వారికి ఉన్నాయి. ధన కనక వస్తు వాహనాది 
సంపదల గరిమ (ఆధిక్యం) వారిలో ఉంది. కవిరాజుల్లో - శృంగారాది నవరసాల 
అస్తిత్వం (యుక్తి పదాల యుక్తి (సంయోజను దానితో స్ఫురింపజేసే అనేక వాచ్య 
వ్యంగ్యార్థాల అతిశయం (గరిమ) - ఇవన్నీ కవిరాజుల్లో ఉన్నాయి. 


ఆ నగరంలో సరసులున్నారు. సహృదయులు, రసికులు. అలాగే కేళీ 
సరస్సులున్నాయి. కవుల రచనలను చదవడం వినడం మెచ్చుకోవడం = 
వీటితో కవులకు సంతోషాన్ని కలిగించే (సంతోషకర) జీవనస్థితి (విధానం) 
సింహపురివాసులైన సరస జనులలో ఉంది. ఉద్యానవనాల్లో జల[క్రీడలకోసం 
నిర్మింపజేసుకున్న తటాకాలు - కేళి సరస్సులు. కవి శబ్దానికి కాకి - నీటికాకి, పక్షి 
- జలపక్తి ఇలాంటి అర్థాలున్నాయి. జీవనమంటే నీరు అని మరొక అర్థం. జల 
పక్షులకు సంతోషకరమైన నీటి ఉనికి (జీవన-స్థితి) ఆ క్రీడా సరస్సులలో ఉంది. 
(మనస్సు - మనసు అన్నట్టే సరస్సు - సరసు). 

రాచనగరు కనక గుర్రాలు (మావు - మావులు) ఉంటాయి. ఎలమావి 
(మామిడి తోటలూ ఉంటాయి. నవనవ శ్రీ సుమనః[ప్రవాళ విభూతి వీటి సమాన 
లక్షణం. కొత్త కొత్త శోభలు (శ్రీ) ఒలికించే పువ్వులూ (సుమనస్‌) చిగురాకులూ 
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(ప్రవాళ) వీటి సంపత్తి (విభూతి) ఎలమావులలో (మావి + లు = మావులు) ఉంది. 
మొక్కమావి - గున్నమావి - ఎలమావి - పెనుమావి - ఇదీ వరస - మామిడి 
వయస్సుకి. పువ్వులతో చిగురులతో కళకళలాడుతున్నాయని. ఇంక గుర్రాలలో 
(మావు + లు) ఉన్నదేమిటి ? కొత్త కొత్త అలంకారాల శోభలు (నవ నవ - శ్రీ) 
ఉన్నాయి. దృఢమైన లేదా మంచి మనస్సుకి (సు + మనస్‌ సాటివచ్చే గొప్ప 
గమన శక్తి (ప్ర-వాల-విభూతి) ఉంది. మనోవేగంతో ప్రయాణించగల శక్తి ఆ 
మావులలో ఉంది అని. ((ప్రకృష్ణం వలతి - వల్యప్రాణనే - ధావతి ఇతి (ప్రవాలః. 
(పవాల రూపా విభూతిః = (ప్రవాల విభూతిఐ. 

విశేషాలు: రెండర్ధాలను సాధించుకునేటప్పుడు - అంటే - శ్లేషలో ల - ళ, ల 
-ర,ల-డ,వ-బ,న-ణ. ఈ జంటలకు భేదం లేదన్నారు. ఈ అభేదాన్ని థ జ 
ధ, శ - స, స - ష ఇలా మరికొన్నింటికీ కవులు పొడిగించుకున్నారు. తెలుగులో 
ర - అ, చ(దంత్యం) - చ, జ(దంత్యం) - జ లకీ అరసున్న ఉన్నదానికీ లేనిదానికీ 
(ఏట - పేట) అభేదమే. 


KKK 


పద్మరాగోపల ప్రాకార రుచిజాల గండూషితవ్యోమ మండలంబు 

పాతాళ జలర్వురీ పర్యాప్త కల్లోల సుకుమార పరిఖోపశోభితంబు 

శక్రనీల శిలా విశాల గోపురరోచి రసమయ జనిత మిథ్యా తపంబు 

కనక గోపానసీ ఖచిత ముక్తాఫల రాజీవిలగ్న తారాగణంబు 

రాజ సదనాగ్ర దేశ విరాజమాన తోరణాలీన మణిగణ ద్యుతివితాన 

విభవలక్ష్మీ విడంబిత విలసదింద్ర చాపరుచి చాసలము హస్తినాపురంబు 14 

(శకుంతలా పరిణయము ; 01 - 69) 

అన్వయం: పద్మరాగ + ఉపల - ప్రాకార - రుచి - జాల - గండూషిత - 

వ్యోమ మండలంబు ; పాతాళ - జలర్వురీ - పర్యాప్త - కల్లోల - సుకుమార - పరిఖా 

+ ఉపశోభితంబు ; శక్రనీల - శిలా - విశాల - గోపుర - రోచిస్‌ + అసమయ - జనిత 

- మిథ్యా + ఆతపంబు; కనక - గోపానసీ - ఖచిత - ముక్తాఫల - రాజీ - విలగ్న 

- తారా - గణంబు ; రాజ సదన + అగ్రదేశ - విరాజమాన - తోరణ + ఆలీన - 

మణిగణ - ద్యుతి - వితాన - విభవలక్ష్మీ - విడంబిత - విలసత్‌ + ఇంద్రచాప - రుచి 

- చాపలము - హస్తినాపురంబు. 
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వ్యాఖ్య: హస్తినాపురాన్ని వర్ణించిన మరో పద్యమిది. పిల్లలమలి 
పినవీరభద్రుడిది. ఏ నగరాన్ని ఎవరు వర్ణించినా పరిఖలూ (ప్రాకారాలూ అన్నీ అవే. 
కాకపోతే శబ్దవైచి త్రి - ఉక్తివైచి త్రి ఇవే దర్శనీయాలు. అసలు కవిత్వమంటేనే అంత. 


హస్తినాపురం (ప్రాకారాన్ని పద్మరాగాలు అనబడే ఎరుపు రాళ్ళతో (ఉపలు 
నిర్మించారు. అది తన ఎర్రని కాంతి సమూహంతో (రుచి - జాలం) ఆకాశ 
మండలాన్ని (వ్యోము పుక్కిలిస్తోంది. గండూషితం చేస్తోంది. తన కాంతుల్ని 
ఆకాశానికి ఎగజిమ్ముతోందన్నమాట. అలాంటి ప్రాకారం కలది - హస్తినాపురం. 


దాని వెలుపల అగడ్త (పరిఖు. అది సుకుమార పరిఖ అన్నాడు. పరిఖ 
కోమలంగా ఎలా ఉందీ అంటారా ? బురదలూ ముంపులూ లేని ప్రశాంత సుందర 
పరిఖ అని తాత్పర్యం. ఈ పరిఖలో ఉన్నవి వాననీళ్ళు కాదు. పాతాళలోకంలో 
ఉన్న ఒక జలవాహిని (జలర్వురి = పాతాళగంగానది), దానినుంచి యథేచ్చగా 
లేదా చాలినంతగా (పర్యాప్తు ఎగసిపడిన పెనుకెరటాలతో (కల్లోల) ఇది నిండినది. 
అందుకే సుకుమారం. అటువంటి పరిఖతో బాగా శోభిస్తోంది - హస్తినాపురం. 


కోట బురుజులు చాలా విశాలంగా ఉన్నాయి (విశాల గోపుర). వాటిని 
శక్రనీలశిలలతో నిర్మించారు. శక్రుడంటే ఇంద్రుడు. కనక - ఇంద్రనీలమణులను 
వాటికి తాపడం చేశారని. ఇప్పుడు ఆ గోపురాల నీలకాంతి (రోచిస్‌) ఆకాశానికి 
వ్యాపించి సమయం కాని సమయంలో (అసమయ్స ఒక దొంగ ఎండని ఒక 
(భాంతిమయమైన నీలిఎండని (మిథ్యాతపము) సృష్టిస్తోంది. జనితం చేస్తోంది. 
వేళ కాని వేళ చీకట్లను వ్యాపింపజేస్తోంది అని. 


ఆ నగరంలో భవనాలన్నీ బంగారంతో కట్టినవే. వాటి చూరులుకూడా 
(గోపానసీ) బంగారంతో చేసినవే. ఆ కనక గోపానసులలో అందంగా వరసలు 
దీర్చి ముత్యాల రాసులు (ముక్తాఫల రాజీ పొదిగారు - ఖచితం చేశారు. ఇప్పుడు 
ఆ ముత్యాల గుంపుల్లో కలిసిపోతున్నాయి ఆకాశంలోని నక్షత్రాల గుంపులు 
(తారాగణము). అంత ఎత్తయిన భవనాలతో అలరారుతోంది హస్తినాపురం. 


పౌరుల భవనాలే ఇలా ఉంటే మరి రాజుగారి భవనం (రాజ సదనం) 
ఇంకా ఎత్తుగా ఉంటుందిగదా ! దాని అ(గభాగంలో - అంటే - రాజ భవనం 
మీద విరాజమానంగా తోరణాలు ఉన్నాయి. అవి ఆకుల తోరణాలు కాదు. ఆ 
తోరణాలలో ఏర్చి కూర్చి ఉన్నవి (ఆలీన) మణిగణాలు. వాటి కాంతి సమూహం 
(ద్యుతి వితానం) తనంతతానుగా అదొక వైభవశోభ. విభవ లక్ష్మి. ఈ విభవ 
లక్ష్మి ఏమి చేస్తోందంటే - అనుకరిస్తోంది. విడంబిస్తోంది. దేనిని ? విలసత్‌ - 
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ఇం[దచాప - రుచిని. (ప్రకాశించే హరివిల్లు సొగసుని తాను అనుకరిస్తోంది. ఇలా 
ఒకరిని అనుకరించడం చపలచేష్ట. చాపల్యమే అయినా సుందరాంగులు చేసే 
అనుకరణం ఇంపులు నింపుతుంది. విభవ లక్ష్మి విడంబిస్తున్న అలాంటి చాపలంతో 
కూడుకున్నది - హస్తినాపురం. ఇంతకీ - రాజసౌధం మీద ఉన్న మణితోరణాలు 
హరివిల్లులా కనువిందు చేస్తున్నాయనీ వైభవాన్ని (ప్రకటిస్తున్నాయనీను. 
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సారకనీంద్రచాతక విశాల హిరణ్మయ వృష్టిధార, ని 

స్పార దరిద్ర భార తరుషండ నికార కుఠారధార, సం 

సార కృశాను తప్త జన శైత్యకరామృతధార, గాక యా 

ధార - దలంప నన్యవసుధా రమణీశపురోపమానమే ! 15 
(భోజరాజీయము ; 02 - 45) 


అన్వయం: సార - కవి + ఇంద్ర - చాతక - విశాల - హిరణ్మయ | వృష్టిధార ; 
నిస్సార - దర్శిద్ర - భార - తరుషండ - నికార - కుఠార - ధార ; సంసార - కృశాను 
- తప్త - జన - శైత్యకర - అమృత - ధార ; కాక - ఆ - ధార - తలంపన్‌ - అన్య - 
వసుధా - రమణీ + ఈశ - పుర + ఉపమానమే ! 


వ్యాఖ్య: ఇది అనంతామాత్యుడు భోజరాజీయంలో చేసిన ధారానగర 
వర్ణన. భోజుడి రాజధాని. సాహిత్యాది లలితకళాధాని. అతడేమో మహావదాని. 
స్వయంగా కవి. కవిపండిత పోషకుడు. కాళిదాసుతో ముడిపడి ఎన్నో కథలు. ఈ 
ధారా నగరం మీద ఎన్నో శ్లోకాలు. సంస్కృత సాహిత్యంలో చాలా సందర్భాలలో 
వినిపించే రాజధాని ఈ ధార. అందుకనే ఎత్తుకోవడమే కవీంద్రులతో. సత్తా కలిగిన 
కవిగ్రేష్టులు (సార కవీంద్రులు) అనే చాతక పక్షులకి ఈ ధారానగరం (ధార) 
ఒక బంగారు వర్షధార. తొలకరి వానజల్లు. అయితే ఇది ఒకచోట కురిసి ఒకచోట 
కురవని జల్లు కాదు. చాలా విశాలంగా విస్తారంగా కురిసి బంగారు వాన. భోజుడు 
తన రాజధానిలోని కవీంద్రుల ఇళ్ళలో బంగారాన్ని కుంభవృష్టిగా కురిపిస్తాడని. 


చాతక పక్షి తొలకరి వాన జల్లు నీటినే తాగుతుందనీ నేలమీద పడిన నీటిని 
ముట్టదనీ కవుల వర్ణన. అందుకే ఇది వరాధిదేవత ఇంద్రుణ్ని తప్ప ఇంకెవరినీ 
యాచించదట. ఇలాంటి విషయాలను కవి సమయాలు అంటారు. లోక-శాస్త్ర 
విరుద్ధాలైనా కావ్యజగత్తులో కనిపిస్తాయని. సరే. 
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పురవర్ణనము 


అన్నివిధాలా ఆరిపోయి నిస్సారమైన జీవితాలను ఎండిన చెట్లతో 
పోలుస్తారు. కానీ ఈయన నిస్సారమైన దరిద్రభారాన్నే - అంతులేని రకరకాల 
లేములనే చెట్లగుంపు (తరుషండు అన్నాడు. ఎండిపోయిన (నిస్సార) ఆ చెట్ల 
గుంపుని నరికివేసి (నికార తొలగించే గొడ్డలి (కుఠారు పదునైన అంచు (ధార) ఈ 
ధారా నగరం. తన రాజ్యం నుంచి లేమిని తరిమేసిన మహారాజు భోజుడని. 

సంసారమనేది కొందరి పాలిట ఆరని అగ్ని. చాలామటుకు స్వయంకృతాలే 
కారణం. ఆ అగ్నిలో (కృశాను) కాలిపోతున్న జనులకి చల్లదనం అందించే (శ్రైత్య 
- కర అమృతపు జల్లు (ధార) ఈ ధార. అందరికీ మనశ్శాంతిని (ప్రసాదించే 
మహానగరమని. 

ఇంతటిది గాక ఆ ధారా నగరం (ధార) మరింకేమిటి ! ఎంత ఆలోచించి 
చూసినా (తలంపన్‌ ఇతర రాజధానులు దీనికి సాటి వస్తాయా ! దీనికి ఇదే 
ఉపమానం. మరొక రాజధాని ఏదీ ఉపమానం కాదు. భూమి (వసుధ) అనే 
రమణికి ఈశుడు = రాజు. అతడి పురం = రాజపట్టణం = రాజధాని. అన్య - రాజ 
- ధాని దీనికి ఉపమానమా ! పోలికా ! కానేకాదని. 
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వేదశాస్త్ర పురాణ విద్యా విజృంభిత కలిత ధాత్రీసుర కలకలంబు 

గజ హయా రోహణ కౌశల సంచార మహిత రాజకుమార మండలంబు 

వజ ముక్తాఫల వస్త్ర సువర్ణాది సకల విక్రయ వైశ్య సంకులంబు 

నానాయుధాభ్యాస నైపుణ్యధౌరేయ విశ్రుత సచ్చూద్ర విభ్రమంబు 

కల్పితానల్పదేవతాగార భూమి రత్నకీలిత ఘన సౌధరాజితంబు 

నగుచు నసురేంద్రు నగరంబు నగుచు ధాత్రి బొలుచు6 బాటలీపుత్రమన్‌ పురవరంబు1 6 


(పంచతంత్రము ; 01 - 489) 


అన్వయం: వేద - శాస్త్ర - పురాణ - విద్యా - విజృంభిత - కలిత - ధాత్రీసుర - 
కలకలంబు ; గజ - హయ + ఆరోహణ - కౌశల - సంచార - మహిత - రాజకుమార 
-మండలంబు ; వజ - ముక్తాఫల - వస్త్ర - సువర్ణ + ఆది - సకల - విక్రయ - వైశ్య 
- సంకులంబు ; నానా + ఆయుధ + అభ్యాస - నైపుణ్య - ధౌరేయ - విశుత - సత్‌ 
+ శూద్ర - విభ్రమంబు ; కల్పిత + అనల్చ - దేవతా + అగార - భూమి ; రత్న - 
కీల్రిత్ర - ఘన - సౌధ - రాజితంబున్‌ + అగుచున్‌, అసుర + ఇందు - నగరంబున్‌ 
- నగుచున్‌ , ధాత్రిన్‌ - పాటలీపు[తము + అన్‌ + పురవరంబు - పొలుచున్‌. 


బేతవోలు రామబ్రహ ం 35 


వర్ణన రత్నాకరము 


వ్యాఖ్య: ఇది దూబగుంట నారాయణకవి తన పంచతంతంలో చేసిన 
పాటలీపుత్ర పురవర్ణన. చాతుర్వర్థ్యాలూ వారి కార్యక్రమాలూ - విపులీకరణకు 
ఇదొక ఉదాహరణ. మహానగరాల కోలాహలాన్ని సూచించే శబ్దాడంబరం. 


బ్రాహ్మణుల (ధాతీ సురులు కలకలం చాలా ఎక్కువగా ఉన్నదట 
పాటలీపుత్రంలో. వేదాలూ శాస్త్రాలూ పురాణాలూ మొదలైన విద్యలతో వారు 
విజృంభితులూ సమలంకృతులూ (కలితులు). విద్యా విషయికంగా ఏవేవో 
వాదవివాదాల కోలాహలం - 


రాకుమారుల గుంపులూ (మండల) ఉన్నాయి. వారు గజారోహణం 
అశ్యారోహణం (హయ) చేసి పురవీథులలో నేర్పుగా (కౌశల) సంచరిస్తున్నారు. 
లేదా - నేర్చు సంపాదించడం కోసం సంచారం సాగిస్తున్నారు. వారంతా గొప్పగొప్ప 
(మహితు రాచబిడ్డలు. ఇది - ఘీంకార - హేషా - గర్జా కోలాహలం. 


వజ్రాలు ముత్యాలు (ముక్తాఫలం) వస్త్రాలు బంగారం మొదలైన (సువర్ణ 
+ ఆది) సకల వస్తువుల్నీ క్రయ విక్రయాలు సాగిస్తున్న వైశ్యులతో క్రిక్కిరిసింది 
(సంకులము). ఇది పణ్యవీథి కోలాహలం. 

రకరకాల ఆయుధాల వినియోగంలో అభ్యాసం సాగించి నేర్చుని (నైపుణ్య) 
చాలా దండిగా సాధించినవారై (ధౌరేయులు) ఇరుగుపొరుగు సీమలలో సైతం 
ప్రసిద్ధులు (విశుతులు) అయ్యారు పాటలీపుత్రంలోని గొప్ప శూద్రులు. వీరులుగా 
వారి పేరు మారుమోగిపోతోందని. వారి సంచారం (విభ్రమం) కలది ఆ నగరం. 
బిరుదగద్యలూ జయహోలూ పలికే అనుచర శిష్యగణం - కోలాహలం. 


ఇటువంటి ఆ మహానగరం దేవాలయాలకు (దేవతాగారాలు) నెలవు (భూమి. 
నిర్మింపబడ్డ (కల్పిత) సువిశాల (అనల్బు దేవతాగారాలకు స్థానమయ్యింది. 
మంతతంత్రాలూ గుడిగంటల కోలాహలం. 

చివరగా పౌరులు నివసించే సౌధాలు చెబుతున్నాడు. అన్నీ రత్నాలు 
పొదిగిన (కీలిత) సౌధాలే. అన్నీ పెద్ద పెద్దవే. అటువంటి ఘన సౌధవిరాజితం ఆ 
పాటలీపుత్రం. ఇలా ఉన్న ఇంతటి పట్టణం ఊరుకుంటుందా ? ఇట్లు అగుచున్‌ 
అసురేంద్రుడి నగరాన్ని - అంటే - రావణుడి లంకా పట్టణాన్ని పరిహసిస్తూ 
(నగుచున్స్‌ ఈ భూగోళంమీద (ధాత్రిన్స్‌ తాను విరాజిల్లుతోంది - పాటలీపుత్రం 
అనే పురవరం - ఉత్తమోత్తమ నగరం. 
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పురవర్ణనము 
వనజ గర్భ కటాహ వర్ణిష్తు వరణంబు బలి బహూకృత వుణ్యసలిలఖేయ 
మరుణాంశుకలశభాసుర రత్న సౌధంబు కుధరఖిద్‌ గృహచుంబి గోపురంబు 
ధనధవా క్రీడ సద్దాతృనిష్కృటకంబు బ్రహ్మనిష్ణ ద్విజ ప్రాంజలంబు 
భార్గవ శౌర్య వైభవయుతక్షత్రంబు పౌలస్త్య నిభ వణిగ్భాసురంబు 
పద్మనాయక శుభనిభా భర్‌ సమాన విద్విడావాన మండలీ విహరమాణ 
భూరి సంతాప తిమిరంబు పొగడనెగడుం బూర్ల గరిమంబు పాటలీపురవరంబు 17 
(పంచతం[తము) 

అన్వయం: వనజ గర్భ - కటాహ - వర్టిష్టు - వరణంబు ; బలి - బహూకృత 
- పుణ్యసలిల - ఖేయము ; అరుణ + అంశు - కలశ - భాసుర - రత్న సౌధంబు; 
కుధరభిత్‌ - గృహ - చుంబి - గోపురంబు ; ధనధవ + ఆక్రీడ - సత్‌ + దాతృ - 
నిష్కుటకంబు ; (బ్రహ్మ నిష్ట - ద్విజ - ప్ర + అంజలంబు ; భార్గవ - శౌర్యవైభవ 
- యుత - క్ష్మతంబు ; పౌలస్త్య - నిభ - వణిక్‌ + భాసురంబు ; పద్మనాయక - శుభ - 
విభా - భర్‌ స్త్యమాన - విద్విట్‌ + ఆవాసమండలీ - విహరమాణ - భూరి - సంతాప 
- తిమిరంబు ; పూర్ణగరిమంబు - పాటలీపుర - వరంబు - పొగడన్‌ - నెగడున్‌. 


వ్యాఖ్య: బైచరాజు వేంకటనాథుడు కూడా పంచతంత్రాన్ని ఆంధద్రీకరించాడు. 
ఇతడూ అదే పాటలీపుత్ర పట్టణాన్ని వర్ణించాడు. కాకపోతే తన కాలం నాటి 
పద్మనాయకుల్ని ఆ కాలానికీ ఆ నగరానికీ తీసుకుని వెళ్ళాడు. మిగతా అంశాలు 
సార్వకాలికాలు. 


శ్రీమన్నారాయణుడి నాభినుంచి పద్మం పుట్టిందనీ, దాని నుంచి (బ్రహ్మ 
జన్మించాడనీ, ఇది కారణంగా (బ్రహ్మదేవుడు పద్మ గర్భుడయ్యాడనీ పురాణ 
కథనం. పద్మానికి పర్యాయ పదం వనజం. నీటి నుంచి పుట్టింది అని. ఇంతకీ వనజ 
గర్భుడంటే బ్రహ్మదేవుడు. అతడు ఈ (బ్రహ్మాండ భాండానికి సృష్టికర్త. అతడు 
సృష్టించింది కనకనే అసలు ఈ విశ్వానికి బ్రహ్మాండమనే పేరు ఏర్పడింది. అది 
స్వరూపంలో ఒక పెద్ద బానలాగా ఉంటుందట. అండమనీ భాండమనీ కటాహమనీ 
గోళమనీ కర్పరమనీ పర్యాయ పదాలతో కవులు వర్ణిస్తుంటారు. సరే - ఇప్పుడు ఈ 
పాటలీప్వుత - పురవరం - రాజధాని చుట్టూ ఉన్న ప్రాకారం (వరణము) వనజగర్భ 
కటాహం అంచుదాకా ఎదిగిపోయిందట. ఇంకా ఎదుగుతోంది (వర్గిష్టు). అంటే 
మొత్తం కటాహం చుట్టూ ఈ (ప్రాకరమే అనికూడా. ఎత్తులో బ్రహ్మాండం కన్నా 
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(ప్రాకారం పెద్దదైతే, వైశాల్యంలో పాటలీపుత్రం పెద్దదని. ఇలా అతిశయోక్తిని మించి 
పలకడాన్ని అత్య్యుక్తి అంటారు. 


(ప్రాకారమయ్యాక అగడ్త (శ్రేయము). దీనిలో నిండుగా పవిత్ర జలాలు 
(పుణ్యసలిల) ఉన్నాయి. వరదనీరో బురదనీరో కాదు. పవిత్రోదకాలు. 
అంటే గంగాజలం. ఎవరు పంపించారు ? పాతాళలోకాధీశుడు బలిచక్రవర్తి 
బహూకరించాడు (బలిబహూకృత).  పాటలీపుత్రానికి కానుకగా తన 
పాతాళగంగోదకాన్ని దాని ఖేయంలో నింపించాడన్నమాట. (వామనావతార కథ 
(ప్రకారం బలిచక్రవర్తి పాతాళాధిపతి). అంతటి లోతైన పరిఖ అది. 


రాజసౌధానికి పర్యాయపదం - రత్నసౌధం. రత్న నిర్మితం అనికూడా. 
సూర్యుడే (అరుణాంశువు తన మీద ఉన్న కలశంగా భాసిస్టోంది (భాసురు 
పాటలీపుత్రంలోని ఆ రాజసౌధం. 


తక్కిన సౌధాల గోపురాలు - పర్వతాల రెక్కలు నరికిన ఇంద్రుడి (కుధర - 
భిత్స ఇంటిని - ఇంద్రభవనాన్ని ముద్దాడుతున్నాయట (చుంబి. స్వర్గలోకంలోకి 
చొచ్చుకు పోయాయన్నమాట. స్వర్గంలో అన్నీ భూమికి అభిముఖంగా 
ఉంటాయట. అందుకని ఈ చుంబనం. తాకడం అనే అర్థంలో చుంబించడం అనే 
పదాన్ని వాడుతుంటారు మన కవులు. 


నగరంలోని దాతలు ఎంత సంపన్నులంటే - వీరి ఇళ్ళ పెరడులు లేదా 
వాకిళ్ళు (నిష్కుటములు) ధనాధిపతియైన కుబేరుడికి (ధన - ధవ) ఉద్యాన 
వనాలట (ఆ|కీడములు). అటువంటి నిష్కుటాలు కలది (నిష్కుటకంబు) 
పాటలీపు[త్ర పురవరం. 


ఆ ఊరి బ్రాహ్మణులందరూ (ద్విజ) (బ్రహ్మనిష్టులే. బ్రహ్మము అంటే వేదం 
- తపస్సు - సత్యం - పరతత్త్యం. ఈ అన్ని నిష్టలూ కలవారు - [బ్రహ్మనిష్టులు. 
మరి వీరి (ప్రవర్తన ఎలా ఉంటుంది ? (ప్రాంజలముగా ఉంటుంది. ఆదర్శ ప్రాయమైన 
బుజువర్తనం. దీనికి నిలయం పాటలి. బబహ్మనిష్ట ద్విజుల్ని చూసి అదే మంచి 
నడవడికను (వాంజలం) ప్రజలందరూ అలవరుచుకున్నారు. 

పరశురాముడి (భార్గవ) శౌర్య వైభవంతో కూడిన క్షత్రియ సమూహం 
(క్షతము) ఉంది. కుబేరుడికి సాటి వచ్చే (పౌలస్త్య - నిభ వైశ్యోత్తములతో 
(వణిక్‌ |ప్రకాశిస్తోంది పాటలీపుత్రం. (రావణుడూ కుబేరుడూ ఇద్దరూ పులస్త్యుడి 
సంతానమే. సవతుల బిడ్డలు. అందుకే పుష్పక విమానం కోసం తగువు ఈ 
పౌలస్త్ర్యులకి). 
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బ్రాహ్మణ - క్షత్రియ - వైశ్యులయ్యారు. ఇంక ఇప్పుడు పద్మనాయకుల్ని 
పాటలికి తరలించారు కవిగారు. ఈ పద్మనాయకుల శుభతేజస్సుతో (శుభ - 
విభా = ధర్మవీర తేజస్సు) నిరంతరం భయపడుతున్నారు (భర్‌ స్త్యమానులైన) 
శతువులు (విద్విట్‌. భయభీతులైన ఆ శతువుల గృహ సముదాయంలో (ఆవాస 
మండలీ) ఎప్పుడూ విహరిస్తున్నది - పెను దుఃఖమే (భూరి - సంతాపం). అలా - 
శత్రువుల ఇళ్ళల్లో నడయాడుతున్న భూరి సంతాపం అనే చీకటి (తిమిర) కలది 
పాటలీపుత్రం. శత్రువుల ఇళ్ళలో చీకట్లు నింపింది అని. ఇన్ని రకాలుగా నిండైన 
గౌరవం గొప్పదనం (గరిమ) కలిగి ఉన్నది కనక ఈ పురవరం చాలా చాలా 
కొనియాడదగినది (పొగడ నెగడున్‌. 


విశేషాలు: మూడో పాదంలో ధనధనా క్రీడ అనీ, ఎత్తుగీతిలో శుభవిభా 
భర్త్యమాన విద్వదావాసమండలీ అనీ ము[దిత పాఠం. ఇవి అన్వయించని వాఠాలు. 
అచ్చు తప్పులుగా భావించి సవరించాను. 


వాపు వ్ల 


ఏ వీటి సతుల పాలిండ్లపై గంబూర నవహారముల చిప్ప కవుయ మాన్ను 

మలయజంబే వీటం దొలి చెక్కుడులిచి మేడలకిడ్డ మిగులు భూములకు డిగ్గుం 

గలం చు నే వీటి సింహళగజంబుల గాలి చైత్రవేళ నుదగ్గి శాగజంబుం 

దాల్తురే వీటి ప్రాక్షన భూప నిర్మాల్య మరకతంబులు పెజు ధరణిపతులు 

కసివర నియుక్త గిరి సదృగ్గహన నిలయ గాత్రగాహిత కనక ముక్తాకవాట 

గోపురావేదితోచ్చ తాక్షోభ్య వప్ర దనరు దక్షిణ మధుర సాంద్ర ద్రుమధుర 18 

(ఆముక్తమాల్యద ; 02 - 03) 

అన్వయం: ఏ వీటి - సతుల - పాలిండ్లపైన్‌ - గంబూర - నవ - హారముల 

- చిప్పకవుయన్‌ - మాన్ఫు(ను) ; ఏ వీటన్‌ - మలయజంబు - తొలి - చెక్కు 

- డులిచి, మేడలకున్‌ - ఇడ్డన్‌ - మిగులు - భూములకున్‌ - డిగ్గున్‌ ; ఏ వీటి - 

సింహళ గజంబుల - గాలి - చైత్రవేళన్‌ - ఉదక్‌ + దిశా - గజంబున్‌ - కలయన్‌; 

ఏ వీటి - ప్రాక్షన - భూప - నిర్మాల్య - మరకతంబులు, పెజి - ధరణి పతులు - 

తాల్తురు ; కపివర - నియుక్త - గిరి సదృక్‌ - గహన నిలయ - గాత్ర - గాహిత - కనక 

- ముక్తా - కవాట - గోపుర - ఆవేదిత + ఉచ్చతా - అక్షోభ్య - వప్ర ; సాంద్ర - ద్రు 

- మధుర, దక్షిణ మధుర - తనరున్‌. 
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వ్యాఖ్య: పాండ్యదేశం రాజధాని మధుర. ఉత్తర భారతంలో ఒక మధురానగరి 
ఉంది కనక దీనిని దక్షిణ మధుర అంటారు. పాండ్యరాజుగారు శైవుడు. వైష్టవమే 
గొప్పదని నిరూపించినవారిని సత్కరిన్తానంటూ బీరపువ్వుల్లాంటి బంగారు నాణేలు 
సంచిలో పోసి తన సభలో వేలాడగట్టాడు. విల్లిపుత్తూరునుంచి విష్ణుచిత్తులవారు 
వాదానికి వచ్చినప్పటి మధురానగర వర్ణన ఇది. కృష్ణదేవరాయలవారి అర్థయోజన 
- పదయోజన రెండూ విలక్షణంగా ఉంటాయి. తక్కిన కవులలో కలిసిపోకుండా 
తన గొంతు (ప్రత్యేకంగా వినిపించాలనేది ఈయన పట్టుదల. కచ్చితంగా 
నెగించుకున్నాడు. ఈ మార్గంలో ఇంతటి కవి మరొకడు లేడు. 


ఈ దక్షిణ మధురకి చేరువలోనే తామైపర్టీనది. అది ముత్యాలకు పెట్టింది 
పేరు. ఆ నగరంలోని స్త్రీలు (వీటి - సతులు) తాజా తాజా పచ్చిముత్యాలను 
ఎప్పటికప్పుడు ముత్తెపు చిప్పలలో నుంచి తీసి దండలు గుబ్బ అలా నవ- 
హారాలు ధరిస్తారట. అందుకని వారి ముత్యాలహారాలకు ముత్తెపు చిప్పల 
నీచువాసన (చిప్ప - కవుయు) ఉంటుంది. మరి దీన్ని ఎలా భరిస్తున్నారబ్బా 
అంటే - ఆ సతులు పూటపూటా తమ వక్షోజాల మీద (పాలిండ్లపై) కప్పురపు 
పొడిని (పౌడరులా) జల్లుకుంటారుట. ఆ కర్ఫూరం (గంబూర - గంబూరము) తన 
ఘాటైన పరిమళంతో ఈ చిప్ప కవుచుని (కంపుని) కప్పివేస్తుందిట. అటువంటి 
సతులు ఏ వీడులో ఉన్నారో ఆ వీడే (నగరం) దక్షిణ మధుర. 


మలయ పర్వత గ్రేణికూడా పాండ్యదేశంలోదే. అది గంధపు చెట్లకు (ప్రసిద్ధి. 
అందుకే గంధానికీ గంధపు చెట్టుకీ మలయజం అనేది పర్యాయపదమయ్యింది. 
మధురలోని మేడలకు వాళ్ళు గంధపు చెక్కనే ఉపయోగిస్తారట. గుమ్మాలూ 
తలుపులూ కిటికీలూ అటకలూ మిద్దెలూ - అన్నీ గంధపు చెక్కతోనే. గంధపు చెట్టు 
నుంచి తొట్టతొలిగా తొలిచి తీసిన చెక్క (చెక్కు వీరి మేడల వినియోగానికే. వీరి 
మేడల అవసరాలు తీరాక (మేడలకు ఇడ్డన్‌) శేషం (మిగులు) ఉంటే అదిమాత్రమే 
ఇతర (ప్రాంతాలకు (భూములకు) దిగుతుంది (డిగున్‌. ఇక్కడ నుంచి ఎగుమతియై 
అక్కడ దిగుమతి అవుతుంది. 


వాండ్యరాజుగారికి గొప్ప గజసైన్యం ఉంది. సింహళం నుంచి కొనుగోలు 
చేసి రప్పించుకున్న మేలుజాతి ఏనుగులు. 'సింహ' ళ గజాలు. మదం స్రవించే 
వీటి ఒంటి గాలి వసంతకాలంలో (బైత్రవేళ) ఉత్తరదిక్కుకి (ఉదక్‌ దిశా పయనించి 
అక్కడి దిగజం గుండెల్లో గుబులు పుట్టిస్తుందిట. దాన్ని కలచి వేస్తుందిట. ఆ 
ఏనుగుకి సింహ(ళ) స్వప్నం అవుతుందన్నమాట. వసంత బుతువులో గాలి - 
దక్షిణం నుంచి ఉత్తరానికి వీస్తుంది. అందుకే దీన్ని తమ్మెర అంటారు (తెన్‌ = దక్షిణ 
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దిక్కు). (గీష్మంలో ఉత్తరం నుంచి దక్షిణానికి వీస్తుంది. అందుకే దీన్ని వడగాలి 
(వడ = ఉత్తర దిక్కు) అంటారు. 


ఈ పాండ్య రాజ్యాన్ని పరిపాలించిన ప్రాచీన భూపతులు ((ప్రాక్షన భూపు 
తాము అలంకరించుకున్న మరకత మణుల్ని (పచ్చలు) ఏరోజుకారోజు తీసి 
విసిరేసేవారు. పోనీ వదిలేశారు. మళ్ళీ వాటిని ధరించలేదు. ఎప్పటికప్పుడు 
కొత్తవే ధరించేవారు. ఇలా అలంకరించుకుని తీసేసి మళ్ళీ అలంకరించుకోకుండా 
వదిలిపెట్టే పూలదండలనుగానీ భూషణాలనుగానీ నిర్మాల్యాలు అంటారు. వైష్ణవ 
సంప్రదాయంలో దేవుడి పూలదండలకు ఈ మాట ఉపయోగిస్తారు. ఇవే వస్తాలైతే 
శేషవస్తాలు అంటారు. రాయలవారు మధురాపతుల మరకత భూషణాలను ఇక్కడ 
నిర్మాల్యాలు చేశాడు. నిర్మాల్యాలను భక్తులు కళ్ళకద్దుకుని ప్రసాదంగా భావించి 
స్వీకరిస్తారు. ధరిస్తారు. ప్రాక్షన పాండ్యరాజుల నిర్మాల్యాలైన ఈ మరకతాలను 
ఇతర భూపతులు (పె - ధరణి పతులు) ధరించేవారట. అంటే - సామంతరాజులు 
ఈ మధురకూ మధురాపతికీ అంతటి భక్తి ప్రపత్తులతో ఉండేవారని. 


కోటకు చుట్టూ ప్రాకారం (వప్రం) ఉంటుంది. ఆ వషప్రానికి నాలుగు 
దిక్కులలోనూ నాలుగు గోపురాలు తప్పకుండా ఉంటాయి. ఆ గోపురాలున్నచోటనే 
(ప్రవేశ ద్వారాలూ ఉంటాయి. ద్వారాల చెంతనే సైనికుల కాపలా తనిఖీ అన్నీ 
ఉంటాయి. మధుర చుట్టూ ఉన్నది ఏనాటినుంచో - ఇక్ష్వాకుల కాలం నుంచీ 
చెక్కుచెదరని దృఢమైన (అక్షోభ్య) వృప్రం. ఏ శతురాజూ ఇంతవరకూ దానిని 
క్షోభ పెట్టలేకపోయాడు. దానికున్న గోపురాలతోనే చూపరులకు తెలియవస్తుంది 
(ఆవెదితు దాని ఎత్తు - ఉచ్చత - ఎంతో ! గోపుర - ఆవేదితమైన ఉచ్చతతో 
అక్షోభ్యమైన వప్రం కలది ఆ మధురానగరి. 


గోపురాల కింద ఉన్న (ప్రవేశద్వారాలకు బంగారంతో తయారుచేసి నిండా 
ముత్యాలు (ముక్తా పొదిగిన కవాటాలున్నాయి. బంగారు ముత్యాల తలుపులు 
(కనక ముక్తా కవాటాలు) అని వీటికి ప్రసిద్ధి. ఇక్ష్వాకుల కాలంనుంచీ ఈ ప్రసిద్ధి 
ఉంది. అప్పట్లో సుగ్రీవుడు సీతాన్వేషణకు తన కపివీరులను దశదిశలకు పంపుతూ 
ఏ దిక్కున ఏ రాజ్యం ఏ పర్వతం ఏ సముద్రం ఏ నది ఏ ద్వీపం - ఇలా ఏమేమి 
ఉంటాయో వివరంగా చెప్పాడు. దక్షిణ దిక్కుకి వెళ్ళేవారికి వాండ్యరాజ్యం 
గురించీ ఈ ముత్యాల తలుపుల గురించీ చెప్పి వాటిని దర్శించి ఇంకా దక్షిణంగా 
సాగండి సముద్రం కనిపిస్తుంది అన్నాడు. ఇంత కథనూ సగం తేటగీతిలో 
బిగించాడు రాయలవారు. అలనాడు - కపివరుడైన సు(గీవుడి చేత నియుక్తులై గిరి 
సదృశులైన (గిరి సదృక్‌ గవయ గవాక్ష ద్వివిద మైందాది మహావానరులు (గహన 
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నిలయులు = అడవి కోతులు) పర్వతాల్లాంటి తమ శరీరాలతో (గాత్ర హాయిగా 
(ప్రవేశించిన (గాహితు రాకపోకలు సాగించిన - కనక ముక్తా కవాట గోపురాలు 
అవ్వి. అప్పటినుంచీ తమ ఉచ్చతనూ అక్షోభ్యస్థితినీ చాటుకుంటున్న అంతటి 
గోపురాలున్న వప్రం కలది ఆ మధుర. చివరగా ఒక శబ్దాలంకారం (రాయలవారికి 
అరుదు) బిగించాడు. సాంద్ర - ద్రు - మధుర అని. ఉద్యానవనాలలోనూ 
ఇతరత్రానూ దట్టంగా ఉన్న (సాంద్ర చెట్లతో (దు ఆ నగరం సుందరంగా 
(మధుర) ఉందని. సాంద్రదుమాలను (చెట్లను వాటి భారాన్ని వహిస్తోంది 
(దుమ+ధురు అనికూడా. ధురంధరుడంటే బరువు బాధ్యత మోసే వాడనే. 
ఇప్పటికీ దక్షిణ మధుర - పచ్చదనానికి పెట్టిందిపేరే. 

విశేషాలు: కావ్యాలలో పురవర్ణనలు - చూశాం గదా - పేరు మారిస్తే చాలు ఏ 
రాజధానికైనా సరిపోయేలా ఉంటాయి - పెళ్ళి పద్యాల్లాగా. రాయలవారు మాత్రం 
దాక్షిణాత్య రాజధానిని పరిమళింపజేశాడు. జయహో ! 

శ్రీమ[దామాయణంలో పాండ్యుల కనకముక్తా కవాట (ప్రస్తావన వచ్చిన 
శ్లోకం:- తతో హేమమయం దివ్యం ముక్తామణివిభూషితం యుక్తం కవాటం 
పాండ్యానాం గతా ద్రక్ష్యథ వానరాః (కిష్కింధ. 41-19). 


Kx ల్ల 


వరణాద్వీసవతీ తటాంచలమునన్‌ వప్రస్థలీ చుంబితాం 
బరమై సౌధసుధా ప్రభా ధవళిత ప్రాలేయ రుబ్మండలీ 
హరిణంబై యరుణాస్పదంబనంగ నార్యావర్త దేశంబునన్‌ 
బురమొప్పున్‌ మహి కంఠహార తరళస్ఫూర్తిన్‌ విడంబించుచున్‌ 19 
(స్వారోచిష మనుసంభవము ; 01 - 49) 
అన్వయం: ఆర్యావర్త - దేశంబునన్‌, వరణా - ద్వీపవతీ - తట + 
అంచలమునన్‌, వప్రస్థలీ - చుంబిత + అంబరమై, సౌధ - సుధా ప్రభా - ధవళిత 
- ప్రాలేయరుక్‌ + మండలీ - హరిణంబై, మహి - కంఠహార - తరళ - స్ఫూర్తిన్‌ - 
విడంబించుచున్‌, అరుణాస్పదంబు + అనంగన్‌, పురము + ఒప్పున్‌. 
వ్యాఖ్య: మనుచరిత్రంలో (ప్రవరాఖ్యుడి ఊరు - అరుణాస్పదం. ఇది 
ఆర్యావర్త దేశంలో ఉంది. హిమాచలానికీ వింధ్యాచలానికీ మధ్య ఉన్న భారత 
భూభాగాన్ని ఆర్యావర్తం అంటారు. ఉత్తర భారతంలో ఉంది. నదులూ పర్వతాలూ 
కొండగుర్తులుగా నగరాల ఉనికిని చెప్పడం ఆనవాయితీ. వరణానది ఒడ్డున ఉంది 
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అరుణాస్పదం. ఇసుక తిన్నెలు ద్వీపాల్లా అక్కడక్కడా ఉంటాయి కనక నదిని 
- ద్వీపవతి అంటారు. దాని ఒడ్డుకి (తట) చేరువలో - వరణా నదిలోనే ఉంది 
అరుణాస్పదం అన్నంత చేరువలో - ఇది ఉంది. శీతలత్యం వావనత్వం జల 
సమృద్ధి, అది కారణంగా పాడిపంటలూ పుష్కలంగా ఉన్న నగరమని సూచన. 


ఆ నగరానికీ - రాజధాని కాకపోయినా -ఒక [ప్రాకారం (వప్రం) ఉంది. ఆ 
(పాకారా[గభాగంతో (స్ట్‌ ఆ పురం ఆకాశాన్ని (అంబరము) ముద్దాడుతోంది. 
చుంబించడమంటే స్పృశించడం - తాకడం అని తాత్పర్యం. అంత ఎత్తుగా 
ఉంది ఆ వప్రం. నగరంలో ఉన్న సౌధాలు (భవనాలు) అమృతంలాంటి 
కాంతుల్ని (సుధాప్రభ) ఎగజిమ్ముతున్నాయి. ఈ తెల్లని కాంతిపుంజాలు ఎగసి 
ఎగసి వెళ్ళి చంద్రబింబంలో లేడి ఆకారంతో (హరిణ) ఉండే నల్లని మచ్చను - 
ధవళితం చేసేస్తున్నాయి. చంద్రుడి నల్ల మచ్చను తెల్లబరుస్తున్నాయి. చంద్రుడికి 
శీతకిరణుడు - చలివెలుగు అని పేర్లు. చల్లని కిరణాలవాడు అని. చల్లదనానికి 
వస్తురూపం - మంచు ((ప్రాలేయం). మంచులాంటి తెల్లదనం చల్లదనం ఉన్న 
కిరణాల (రుక్‌ బింబం (మండలం - మండలి) = చంద్రబింబం. 


ఇంకా ఈ పట్టణం గొప్పదనమేమిటంటే - భూదేవికి (మహి) ఒక కంఠహారం 
ఏదైనా ఉంటే ఆ రత్నాల హారంలో తాను నాయకమణి (తరళ అనే స్ఫురణను 
(స్ఫూర్తిన్‌) కలిగిస్తుంది ఈ పురం. నాయకమణి స్ఫూర్తిని విడంబిస్తుంది - 
అనుకరిస్తుంది. భూదేవి కంఠహారంలో నాయకమణిలా - (ప్రధాన రత్నంలా 
భాసిస్తూ అరుణాస్పదమనే పురం అతిశయిస్తోంది - ఒప్పున్‌. 


పోోషాలు: ప్రధానంగా ఇది పురవర్ణనమే అయినా కావ్యలక్షణంగా ఇందులో 
కథా నాయకుణ్నీ (ప్రవరుడు) కథలోని (ప్రధాన సందేశాన్నీ పెద్దనగారు సూచించిన 
వైనం కన్పిస్తుంది. మనుచరిత్రలో మొదటి రెండు ఆశ్వాసాల కథా భాగానికీ 
నాయకుడు (ప్రవరాఖ్యుడే. అతడు శీలంబున్‌ కులమున్‌ శమంబు6 దమమున్‌ - 
ఇత్యాదిగా సకల సద్గుణ సంపన్నుడు కనక - నాయకమణి. కావ్యకంఠహారంలోని 
తరళస్ఫూర్తి ఇతడే. దేశమంటే మనుషులోయ్‌ అన్నారు కనక మహి అంటే భూ 
(ప్రజలు అనుకుంటే వారందరికీ ఈనాటికీ ప్రవరాఖ్యుడు - నాయకమణియే. సరే - 


భూలోక సౌధాల తెల్లదనం శమదమాది సాత్త్విక గుణాలకు (ప్రతీక. 
చం[దబింబంలోని నల్లదనం - అతికామం, మన శ్చాంచల్యం వంటి తమోగుణాలకి 
(ప్రతీక. చంద్రుడు అప్పురసల జాతివాడు. పైగా మనః కారకుడు. వరూధినిని 
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తిరస్కరించిన [ప్రవరుడు నల్లదనాన్ని తెల్లబరిచే యత్నపరుడు. ఇలా సామర్థ్యాన్ని 
బట్టి ఎన్ని వ్యంగ్యార్థాలైనా లాక్కోవచ్చు. 

స్థలము - స్థలి అని రెండు పదాలనూ కవులు వాడతారు. రెండూ ఒకటే 
కానీ అకృ(త్రిమ భూమిని స్థలమనాలి. చెక్కడం చదును చెయ్యడం - ఇలా ఏదైనా 
అలంకరిస్తే దానిని స్థలి అనాలి. చాలా మంది కవులు ఈ భేదం పాటించలేదుగానీ 
పెద్దనగారు ఇక్కడ పాటించారు. 


KKK 


సౌధచరద్వధూ జన దర్పణీభవద్దివ్యలోక స్రవంతీజలంబు 

రజత వప్ర స్థాణు గజచర్మ శాటీభవత్సరిఖా వారి వలయితంబు 

శాతమన్యవ శిలా స్టగిత కాంచీదామ భాసురోపవనాళి సరివృతంబు 

పౌరప్రతాప విభ్రాంతి కృత్కుట్టిమ స్థలశోణమణి రుచి స్థపుటితంబు 

బహువిధామోద మోదిత భసల కలభ విసర విస్ఫమరర్వుంకార వేణు నినద 

సరసగాయక గానప్రసంగ సౌఖ్య కరణ కరమగు నావంతికాఖ్యపురము 20 


(రాజశేఖర చరితము ; 01 - 44) 


అన్వయం: ఆవంతికా + ఆఖ్య - పురము :- సౌధచరత్‌ - వధూజన - దర్చణీ 
భవత్‌ - దివ్యలోక - సవంతీ - జలంబు ; రజత - వప - స్థాణు - గజ చర్మ - శాటీ 
భవత్‌ - పరిఖా - వారి - వలయితంబు ; శాత మన్యవ - దీలా - స్థగిత - కాంచీదామ 
- భాసుర - ఉపవన + ఆళి - పరివృతంబు ; పౌర - ప్రతాప - విభాంతి కృత్‌ - 
కుట్టిమ స్థల - శోణమణి - రుచి - స్థపుటితంబు, బహునిధ + ఆమోద - మోదిత 
- భసల - కలభ - విసర - విసృమర - ర్లుంకార - వేణునినద - సరస - గాయక 
- గాన ప్రసంగ - సౌఖ్యకరణ - కరము + అగున్‌. 


వ్యాఖ్య: మాదయ్యగారి మల్లన్న రాసిన ఏకైక (ప్రబంధం - రాజశేఖర చర్మితం. 
దీనితో ఇతడు అష్టదిగజాలలో చేరిపోయాడు. తిమ్మరుసుకి చుట్టమంటారు. ఇదొక 
కల్సితకథా కావ్యం. వీరాద్భుత శృంగారాలకు ఆటపట్టు. నాతిదీర్ణ వర్ణనలతో 
క్లుప్తంగా సాగుతుంది. శివాను[గహంతో పుట్టిన రాజకేఖరుడూ కాంతిమతీ - ఈ 
కావ్యంలో జంట. అవంతి - ఆవంచి - ఆవంద- అవంతిక - ఆవంతిక - ఆవంచిక 
- ఇన్ని రూప భేదాలున్న రాజధానికి రాజశేఖరుడు వారసుడు. ఆ నగర వర్ణన ఇది. 
దర్శ్భణీ భవత్‌ - శాటీ భవత్‌ అనే ప్రయోగాలు వ్యాకరణ పండితుల్ని మురిపిస్తాయి. 
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పురవర్ణనము 


ఆ నగరంలోని సౌధాల మీద విహరిస్తున్న సుందరీమణులకు (వధూజన) 
స్వర్గలోకంలోని గంగానదీ జలం ((ప్రవంతీ - జలము) అద్దం - దర్పణం 
అవుతోందట (దర్శణీ భవత్‌). దర్శ్భణమవుతున్న గంగానది కలది అవంతికా 
పట్టణం - అని బహువ్రీహి సమాసం. స్వర్గలోకం మొత్తంగా భూమికి అభిముఖంగా 
ఉంటుందని వేదం చెబుతోందట. (చూ: పోషాలు). కనక దివ్యలోకంలో ఉన్న 
('్రవంతి (స్వర్గంలో (ప్రవహించే గంగకు మందాకిని అనిపేరు. అక్కడ చాలా మెల్లగా 
మందమందంగా ప్రవహిస్తుందట. మందమ్‌ అకతి = గచ్చతి ఇతి మందాకినీ ఈ 
వధూజనం (ప్రతిఫలించడానికి అనువుగా నిలబెట్టిన నిలువుటద్దం అవుతోందని. 
సౌధాల ఉన్నతి - వ్యంగ్యం. 


అవంతి చుట్టూ ఉన్నది రజత వృ(పం. వెండి ప్రాకారం. అదొక కైలాసగిరిలా 
ఉందన్నమాట. కనక మొత్తం (ప్రాకారాన్ని - రజత వనాన్ని - ఒక శివుడు 
(స్థాణు) అనుకుంటే ఆయన తన మొలకి చుట్టుకున్న - వలయితం చేసుకున్న - 
ఏనుగుతోలు ధోవతి అవుతోందట (గజచర్మ - శాటీభవత్‌) దాని అగడ్తలోని నీరు 
(పరిఖా - వారి. వానికి వెలుపల - దిగువున పరిఖావారి ఉంటుంది కనక పోలిక 
సరిపోతుంది. 


ఆ ప్రాకారం లోపల ఉంది - నగర సుందరి. అవంతి సుందరి. ఇది 
ఉద్యానవన శ్రేణితో పరివృతమై ఉంది. అంటే ఉపవనాలు ఒక వరసలో (ఆలి) 
నగరం చుట్టూ ఉన్నాయి. నవనవలాడుతూ ముదురాకుపచ్చరంగులో (దూరానికి 
నల్లగా కనపడుతుంది) ఉన్న ఆ ఉపవనశ్రేణి - నగరం ధరించిన ఒడ్డాణంలా 
(కాంచీదామ) ఉంది. ఈ ఒడ్డాణంలో ఏ మణులు పొదిగారంటే (స్థగితం చేయడం) 
శాతమన్యవ - శిలా - స్థగితం. శతమన్యుడు అంటే ఇంద్రుడు. నూరు యజ్ఞాలు 
- (మన్యువులు) చేసినవాడు ఇంద్రుడవుతాడట. అతడి పేరుతో పిలవబడే శిలలు 
(మణులు) శాతమన్యవ - శిలలు. అంటే ఇందనీల మణులు. వాటిని పొదిగిన 
ఒడ్డాణంలా (యమొలనూలూ కావచ్చు) ప్రకాశిస్తున్న (భాసుర) ఉపవనాళితో 
పరివృతం - అవంతికా నగరం. 


నగరంలోని సౌధాల ముంగిళ్ళు అన్నీ - చష్టాలే (కుట్టిమ - స్థలాలు). 
ఎర్రటి మణులతో (శోణమణి) చేసిన చస్థాలు. వాటి ఎర్రటి కాంతులతో (రుచి 
క్రిక్కిరిసిపోయింది (స్థపుటితం) అవంతి నగరం. ఇది చూపరులకు - అవంతీ 
పౌరుల ప్రతాపమేమో అనే విభ్రాంతిని కలిగిస్తోంది. శౌర్యం - ప్రతాపం - వీటిని 
ఎర్రటి వస్తువులతో పోలుస్తారు. కనక పౌరుల ప్రతాపం ఇది అనే భాంతిని 
కలిగిస్తున్న పద్మరాగకాంతులతో స్థపుటితం - అవంతి. 
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అన్ని ఉద్యానవనాలున్నప్పుడు రకరకాల పువ్వులూ ఉంటాయి. బహువిధ 
పరిమళాలూ (ఆమోద) ఉంటాయి. ఆ పువ్వులకూ పరిమళాలకూ ఆనందించే 
(మోదిత) తుమ్మెదలూ (భసలు ఉంటాయి. అయితే ఇవి ముసలి తుమ్మెదలు 
కావు. పిల్ల తుమ్మెదలు (భసల - కలభాలు. అవి గుంవు గుంపుగా (విసరు 
సంచరిస్తూనే (విసృమర) ర్వుంకారాలు చేస్తున్నాయి. అది పిల్లన(గోవి పాట (వేణు 
నినదం - వేణునాదం) అయ్యింది. ఆ ఉపవనాలలో విహరిస్తున్న సరసగాయకులు 
ఈ యంకారవేణునినదంతో ఉద్దీప్తి పొంది తామూ గానం అందుకున్నారు. అలా 
ఏర్పడిన సరసగాయకుల గాన ప్రసక్తితో (ప్ర + సంగము = కలయిక) చెవులకు 
సౌఖ్యాన్ని కలిగించడం అనేదాన్ని - సౌఖ్య కరణము - చేస్తున్నది (కరము) 
ఆవంతిక అనే పేరుగల (ఆఖ్య) ఆ పురం. 


విశేషాలు: కళాపూర్ణోదయంలోని తమి బూదీగాల తూగుటుయ్యెలల... 
అనే పద్యం దగ్గర కలభాషిణి కాళ్ళు అప్సరసల తల దన్నటం ఇందుకే 
సాధ్యమవుతుందని ఎక్కడో వెంపరాల సూర్యనారాయణ శాస్త్రిగారు రాశారు. 
(అలాగే స్వర్గంలో బంగారం నీలం రంగులో ఉంటుందనీను) తెలుగు కవుల 
వర్ణనలకి ఇది అవసరమవుతోంది. అతుకుతోంది. అయితే ఏ వేదంలో, ఎక్కడ 
అనే ఆచూకీ కోసం ఇటీవల (బహ్మశ్రీ సలక్షణ ఘనపారిగారిని అడిగాను. ఉత్తానా 
వై దేవగవాః అనే మంత్రం ఒకటి ఉంది. (దేవలోకంలో ఆవులు తలకిందుగా 
నడుస్తాయని) దానికి మీ కవుల పొడిగియేమో ఇది, నిరంకుశా వై కవయః కదా - 
అన్నారు. 


దత్తపీఠం వేద పండితులు (బ్రహ్మశ్రీ వంశీకృష్ణ ఘనపాఠిగారు ఇంతకన్నా 
బలమైన ఆధారం చూపించారు. తైత్తిరీయ సాత్రాయణ బ్రాహ్మణంలో 
వైశ్వదేవకాండ - గోస్యత ప్రకరణంలో "ప్రతికూలమివ హి ఇతః స్యర్గో లోకః" అని 
ఉన్నదట. ఇక్కడినుంచి చూస్తే (ఇతఖ స్వర్గలోకం (ప్రతికూలంగా (తలకిందుగాా 
ఉన్నట్టు ఉంటుందని దాని భావం. (తైత్తిరీయ సంహిత కాండ - 7, పన్నం - 5, 
అనువాకం - 8, పనస - 22) మన కవుల వర్ణనలకూ వెంపరాలవారి మాటకూ ఈ 


ఆధారాలు చాలనుకుంటాను. 


తేటగీతి చివరి పాదంలో యతి తప్పింది. ఇలాంటి మైత్రిని అఖండయతి 
అంటారు. సౌఖ్య - కరణ కరమగు నావంతికాఖ్య పురము. పైగా "సాఖ్యకరణం 
చేస్తున్న" అనే రీతి అర్థవిన్యాసం సౌఖ్యకరణం కాదు. జరగడం జరిగింది - 
అన్నట్టుంది. అంతే కాదు - ఈ సౌఖ్యం వేటికి అనేది ప్రసక్షం కాకపోవడం మరొక 
లోటు. చెవులకు అనేది అధ్యాహార్యం (అరువు తెచ్చుకోవలసినది) అవుతోంది. 
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కాబట్టి "సరసగాయక గాన్నప్రసంగ కర్ణ - సౌఖ్యకరమగు నావంతికాఖ్య పురము" 
అనేది పరిష్కరణగా తోస్తోంది. సౌఖ్య - ఆఖ్యలకి ప్రాసయతి. 


వాపు వ 


కమలాకరములౌట కమలాకరములౌట జలజాప్త విస్ఫూర్తి దెలియం బడక 
రాజమండలమౌట రాజమండలమౌట కువలయ ప్రియవృత్తి వివరపడక 
మాణిక్కచయమౌట మాణిక్కచయమౌట క్రొత్తడాలు సెలంగ గుబుతు పడక 
యమరదీర్ణికలౌట యమరదీర్దికలౌట ఘన సువర్గాబ్దతం గానం బడక 

గోపురములౌట మణిమయ గోపురంబులౌట గురుసమున్నతి మెయిం దేట పడక 
ద్వాపరంబున విలసిల్లు ద్వాపరంబు గరిమం దనరారు మాణిక్యపురవరంబు 21 


(నిరంకుశోపాఖ్యానము ; 01 - 43) 


అన్వయం: కమల + ఆకరములు + బొట, కమల + ఆకరములౌట - జలజ 
+ ఆప్త - విస్ఫూర్తిన్‌ - తలియంబడక ; రాజమండలము + జాట, రాజమండలము 
+ బాట, కువలయ - ప్రియ వృత్తిన్‌ -వివరపడక ; మాణిక్య - చయము + జుట, 
మాణిక్య - చయము + జొట, (కొత్తడాలు - చెలంగన్‌ - గుజుతుపడక ; అమర 
అ దీర్గికలు + బాట, అమర (ల) - దీర్హికలు + బాట, ఘన - సువర్ణ + అబ్బతన్‌ - 
కానంబడక ; గోపురములు + జకౌట, మణిమయ - గోపురంబులు + కాట, 
గురు - సమున్నతిమెయిన్‌ -తేటపడక ; ద్వాపరంబు గరిమన్‌ - తనరారు - 
మాణిక్యపురవరంబు, ద్వాపరంబునన్‌ - విలసిల్లు. 


వ్యాఖ్య: నిరంకుశోపాఖ్యానం సరసులు ఆనందించదగిన కావ్యం. గుణనిధి, 
సుకుమారుడు, నిగమశర్మ ఈ నిరంకుశుడు అంతా ఒక బళ్ళో చదివినవాళ్ళే - 
అది అలా ఉండగా - 


భావంలో కొత్తదనం కన్నా పదాలతో ఆడుకోడానికే పెద్దపీట వేసిన శైలికి 
ఉదాహరణ ఈ పద్యం. అందుకని ఇటువంటి పద్యాలలో మనం పద శీడనే 
ఆనందించాలి. ఆయా కవులు శ్లేష నిర్వహణ - శబ్దాలంకారయోజన ఎలా 
సాగించారు, తమ శక్తినీ సామర్థ్యాన్నీ ఎలా ప్రదర్శించారు - ఇదే ముఖ్యం. 


ఈ పట్టణం పేరు మాణిక్యపురం. పుర - వరం. అంటే రాజధాని. ఇది 
ద్వాపరయుగంలో విలసిల్లిన మహానగరం. ద్వాపరం అనే పదానికి సందేహం అని 
మరొక అర్థం. దీనిమీద మొత్తం పద్యం అల్లుకున్నాడు. ద్వాపరంబు (యొక్క) 
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గరిమన్‌ - సందేహాతిశయంతో తనరారుతోంది అన్నాడు. ఏ విషయంలో 
ఏ సందేహం కలిగింది, దాన్ని తీర్చుకోడానికి ఉన్న సాధనసంపత్తి ఎలా 
నిష్ఫృలమయ్యింది, చివరికి ఆ సందేహం అలా సందేహంగానే మిగిలిపోయి 
సందేహ గరిమతో (ద్వాపరంబు గరిమన్‌) మాణిక్యపురం ఎలా తనరారింది - వీటిని 
ఇదే క్రమంలో చెప్పడం ఈ పద్యంలోని నిర్మాణవ్యూహం. ఇక గోదాములోకి 
దిగుదాం - 


ఆ నగరంలో పెద్దపెద్ద సరోవరాలున్నాయి. వాటిలో నిండుగా నీళ్ళు 
(కమలము ఉన్నాయి. కనక ఇవి కమల + ఆకరములు జౌట కుదురుతుంది (అగుట 
- అవుట - బౌట). కానీ వాటి నిండా - నీళ్ళు కనిపించనంత దండిగా పద్మాలూ 
(కమలము) ఉన్నాయి. కనక పద్మాకరాలు అనే అర్థంలో ఇవి కమలాకరములు 
అగుట చెల్లుతోంది. మరి ఇప్పుడు ఏ అర్ధంలో వీటిని కమలాకరాలు అనాలి 
అనేది సందేహం (ద్వాపరం). దీన్ని తీర్చే సాధనం - జలజాప్త విస్ఫూర్తి. అయితే 
- దీనితోనూ ఈ సందేహం తెలియబడటం లేదు. ఎలాగంటే - ఇది 'రెండర్థాలకీ 
సరిపోతున్న సాధనం. అదెలా ? అంటే - దీనికీ రెండర్థాలున్నాయి మరి. జల - జమ్‌ 
- అంటే నీటిలో పుట్టినది అని. చేపలూ పీతలూ నాచూ - ఇత్యాదులన్నీ జలజాలే. 
ఇవన్నీ ఆ చెరువునీటిలో హాయిగా - ఇష్టంగా - ఇది మనకు హితము (ఆప్తము) 
అనే విస్ఫూర్తితో జీవిస్తున్నాయి. సంచరిస్తున్నాయి. ఇలా జలజ - ఆప్త విస్ఫూర్తి 
ఉంది. కనక ఈ సరోవరాలను - నీటి చెరువులు అనే అర్ధంలోనే కమలాకరములు 
అనాలి. సరే - వ్యుత్పత్త్యర్థాలు ఎన్ని ఉన్నా జతతమంటే పద్మమనే రూఢి. 
జలజాప్తుడు - పద్యాలకు హితుడు (మిత్రుడు) - సూర్యుడు. అతడు కలిగించే 
విస్ఫూర్తి అంటే - వికాసం. అన్నీ వికసించిన పద్మాలేనాయె. ఇలా జలజాప్త - 
విస్ఫూర్తి కనిపిస్తోంది కనక ఈ సరోవరాలను పద్మాలకు నెలవులు అనే అర్థంలోనే 
కమలాకరాలు అనాలి. ఇప్పుడేం చెయ్యాలి ? అది చెప్పాలా? ఇది చెప్పాలా ? 
తెలియ బడక - ఈ తీరని సందేహ గరిమతో తనరారుతోంది మాణిక్యపురం. 
'రెండర్ధాలలోనూ అవి కమలాకరాలే అనడం సారాంశం. 


అది రాజధాని కనక సౌధాలలో రాజ మండలం (క్షతియ - సమూహం) 
ఉంటుంది. రాత్రిపూట ఆ సౌధాలకి చేరువలో చంద్రబింబమూ (రాజ - 
మండలము) ఉంటుంది. ఇప్పుడు ఏ అర్ధంలో రాజమండలం ఉన్నట్టు? ఈ 
సందేహాన్ని తీర్చే సాధనం - కువలయ ప్రియవృత్తి. కువలయ మంటే భూమి అని 
ఒక అర్ధం. కలువ అని మరొక అర్థం. రాజుల సమూహమేమో భూమికి ప్రియం 
కలిగించే ప్రవృత్తితో (వృత్తి) ఉంది. రాజ (చంద్రుడు మండలమేమో కలువలకు 
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ఆనందం కలిగించే వృత్తితో ఉంది. ఇలా ఈ సాధనం ఈ రెండింటికీ సరిపోతోంది 
కనక ఈ వర్ణిస్తున్న మాణిక్యపురంలో ఏ రాజమండలం ఉన్నట్టు? అనే ద్వాపరానికి 
సమాధానం వివరంగా బోధపడటం లేదు (వివర పడకు. వివర పడక ద్వాపర 
గరిమతో తనరారుతోంది మాణిక్యపురం. 'రెండర్థాలలోనూ రాజమండలం ఉన్న 
నగర మనడం లక్ష్యం. 


సంపదలకు లోటులేని నగరం కనక మాణిక్యాల (రత్నాలూ మణులూ) 
సమూహం (చయము ఉంది. ఈ చయము అనే మాటకి చయతే = గమ్యతే 
- అనేన అథవా అస్మిన్‌ - అనే వ్యుత్సత్తితో పాదమనీ మార్గమనీ ఫలితార్థాలు 
లభిస్తాయి. రాచనగరుల్లో మార్గాలను మణికుట్టిమ స్థలాలుగా వర్ణించడం పరివాటి 
గనక, ఇది అసలే మాణిక్యపురం గనక, మాణిక్య చయము (మాణిక్యాలు పొదిగిన 
వీథులు కలది అవుతోంది. ఇప్పుడు ఏ అర్థంలో దీనిని మాణిక్యచయమనాలి 
అనేది సందేహం. దీన్ని తీర్చే సాధనం - [క్రొత్తడాలు చెలంగుట. డాలు అంటే 
కాంతి. కొత్త కొత్త కాంతులు విరజిమ్మడం మాణిక్యరాశికీ చెల్లుతుంది, మాణిక్య 
వీథికీ చెల్లుతుంది. కనక ఏ అర్థంలోను అనేదాన్ని గుర్తు పట్టలేం. అలా గుజుతు 
పడక ద్వాపర గరిమతో తనరారుతోంది మాణిక్యపురవరం. 'రెండర్థాలలోనూ 
మాణిక్య చయమున్న నగరమనడం తాత్పర్యం. 


మాణిక్యపురంలో చాలా దిగుడుబావులు (దీర్షికలు) ఉన్నాయి. అవి ఎంత 
గొప్పవి అంటే - అన్నీ అమరుల (దేవతల) దీర్గికలే. స్వర్గంలో ఉండే దీర్దికలే 
ఇక్కడికి వచ్చాయి. దివ్యదీర్ణికలు. కానీ మరొక అర్థంలోనూ ఇవ్వి అమర దీరికలు. 
'ర - ల' అనేవాటికి భేదం లేదు. రలయో రభేదః . ఒకదానికొకటి పలకవచ్చు, 
రాయవచ్చు. అంటే ఇవన్నీ అమల దీర్చికలు. స్వచ్చమైన నీటితో నిండిన దీర్గికలు. 
అంచేత ఏ అర్థంలో అమర (ల) దీర్జికలగుట అనేది సందేహం. దీన్ని తీర్చే సాధనం 
- ఘన సువర్ణాబ్బత. అమరుల దీర్హికలు కనక పెద్ద పెద్ద (ఘన) బంగారు పద్మాలు 
(సువర్ణ - అబ్జాలు ఉన్నాయి. ఈ ఘన సువర్జాబ్బత కారణంగా వీటిని అమరదీర్షికలు 
అందామంటే, ఈ సాధనానికి మరో అర్ధం ఉంది. అబ్బము అంటే శంఖము అని 
మరో అర్ధం. ఈ దీర్గికలలోని నీటి అమలత్వం ఎంతటిదంటే - అది ఘన - 
- వర్ణ - అబ్బత్వం. మంచి రంగున్న పెద్ద శంఖాల వంటి అమలత్వం - తెల్లదనం 
- స్వచ్చత - ఆ దీర్చికలకు ఉన్నాయి. స అర్థంలో ఇవి అమర దీరికలగుట అనేది 
తెలియరావడం లేదు. అలా కానంటడక ద్వాపరంబు గరిమతో తనరారుతోంది 
మాణిక్యపురవరం. అన్నీ అమర దీర్గికలే, అన్నీ అమల దీర్దికలే అనడం ఫలితార్థం. 
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అన్ని రాజధానుల్లోనూ ఉన్నట్టే ఇక్కడా గోపురాలున్నాయి. గోపురాలంటే 
- కోట బురుజులు, సౌధాల అ(గ్రభాగాలు, ద్వారాలు - అని మూడర్థాలు 
(ప్రసిద్ధాలు. మొదటి 'రెండర్థాలనుబట్టీ గోపురాలున్నాయి అనవచ్చు. గోపురాల 
కింద పెద్ద పెద్ద ద్యారాలురిటాయి. అటే ఇవీ మణిమయాలే. జాట - ఇవి ఏ 
అర్థంలో " తతమయగోవురాలు? అనేది సందేహం. దీన్ని తీర్చే సాధనం - 
గురుసమున్నతిమెయిన్‌ అనేది. వైశాల్యమూ (గురు) ఎత్తూ (సమ్‌ + ఉన్నతి) అనే 
లక్షణాలు బురుజులకీ ద్వారాలకీ వర్తించేవే. కనక దీనితో (మెయిన్‌ = తోడన్‌) ఈ 
సందేహం తేట పడటం లేదు. అలా తేటపడక ద్వాపరంబు గరిమతో తనరారుతోంది 
ఆ మహానగరం. అంటే మణిమయాలైన బురుజులూ ఉన్నాయి, ద్వారాలూ 
ఉన్నాయనడం కవి హృదయం. 


విశేషాలు: ఇన్ని రకాల చమత్కారాలతో ద్వాపరయుగంలో విలసిల్లుతున్న 
మాణిక్యపురాన్ని చూపించారు కవిగారు. ఎది కర్తవ్యమో తేల్చుకోలేక 
ఊగులాడటమే ద్యాపరానికి యుగలక్షణం అన్నారు. ఆ పేరే అలా ఏర్పడిందట. 
దీనిమీద జరిగింది ఈ మొత్తం అల్లిక. 


హల్లు 


జాతరూపమనోజ్ఞ జాతరూపంబైన కోటచే వలయాద్రి నోటు పజచి 

మధుసుధారసపూర మధుర నీరంబైన పరిఖచే వారాశి భంగపబిచి 

నవరత్న చిత్రాభినన యత్నకములైన యిండధ్లచేం గనకాద్రి యేపుగజచి 

కాంత నిర్మల చంద్రకాంత బద్ధములైన కుట్టిమంబుల ధాత్రిం గొంచెపజుచి 

కమలగర్భుండు తన సృష్టిగాని భువనకోశ గర్వంబు నణంగింపం గోరి దీని 

వేడ్క నిర్మించె ననం బొల్పు విమత హృదయ ఘట్టనంబైన సాకేతపట్టణంబు 22 

(కవికర్ణ రసాయనము ; 01 - 103) 

అన్వయం: జాతరూప - మనోజ్ఞ - జాత - రూపంబు + ఐన - కోటచేన్‌ - 

వలయ + అ।దిన్‌ - ఓటుపఅిచి ; మధు - సుధా - రస - పూర - మధుర - నీరంబు 

+ ఐన - పరిఖచేన్‌, వారాశిన్‌ - భంగ పజచి; నవ - రత్న - చిత్ర + అభినవ - 

యత్నకములు + ఐన, ఇండ్లచేన్‌ కనక + అద్రి - ఏపున్‌ - కజిచి ; కాంత - నిర్మల 

- చంద్రకాంత - బద్ధములు + ఐన - కుట్టిమంబులన్‌ - ధాత్రిన్‌ - కొంచె పటిచి ; 

కమల గర్భుండు - తన - సృష్టి - కాని - భువనకోశ - గర్వంబున్‌ - అణంగింపన్‌ - 
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కోరి , దీనిన్‌ - వేడ్కన్‌ - నిర్మించెన్‌ - అనన్‌ ; విమత - హృదయ - ఘట్టనంబు + 
ఐన - సాకేత పట్టణంబు - పొల్చు(ను). 


వ్యాఖ్య: అయోధ్యకే మరో పేరు సాకేతం. దాని వర్ణనమిది. దీని కోట 
ఎలా రూపం ధరించిందో ముందుగా చెబుతున్నాడు. బంగారంతో (జాతరూప) 
మనోజ్ఞమయ్యింది. దానితోనే తయారై ఆవిర్భవించిన (జాత) రూపం కలది - ఆ 
కోట. బంగారు కోట. కోట సాధారణంగా వర్తులాకారంలో (గుండ్రంగా) ఉంటుంది. 
అంచేత ఈ బంగారు కోటతో సాకేత పట్టణం చక్రవాళ పర్వతాన్ని ఓడించేసిందిట. 
చక్రవాళగిరి వలయాకారంలో (వలయ్యాద్రి ఉంటుందనీ మేరువులాగానే అది 
కూడా దేవతల కోట అనీ బంగారంతో రత్నాలతో విరాజిల్లుతుంటుందనీ కవుల 
వర్ణన. రూపాన్ని బట్టి దీనికి చక్ర-వాళ పర్వతమనే పేరు ఏర్పడింది. తెలుగులో 
దీన్ని చుట్టుకొండ అన్నారు. ఒక కోటకి ఇంకొక కోటతో పోలిక కాబట్టి ఓడించింది 
(ఓటు - పిచి అనడం. 


అటుపైని పరిఖ (అగడ్తు. ఇందులో ఉన్న నీరు చాలా తియ్యగా ఉంటుందట 
(మధుర - నీరము). తేనె వాకలాగా (మధు - పూరం) అమృతరస (సుధారస) 
(ప్రవాహంలాగా (పూరం) తియ్యని నీటితో నిండుగా ఉన్న ఆ పరిఖతో ఆ నగరం 
- సముద్రాన్ని (వారాశిన్స్‌ భంగపరిచిందిట. అవమానించిందనడం. సముదానిది 
ఉప్పు నీరు. దీనిది మధురనీరం. రూపంలో ఇదీ ఒక వారాశి. ఒక నీటి పుట్టకు 
మరొక నీటి పుట్టతో పోలిక కనక భంగ పజచి (భంగమంటే కెరటమనీ) అనడం. 


గృహాల ప్రస్తావన. కొత్త కొత్త రత్నాలతో - లేదా - తొమ్మిదిరకాల రత్నాలతో 
(నవ-రత్న్ర చాలా వింతగా ఆకర్షణీయంగా (ఐత) ఉన్నాయి ఆ గృహాల పైకప్పులు 
(యత్నకములు). అంతేకాదు అవి చాలా అభినవంగా ఉన్నాయి. మరింక ఏ 
నగరంలోనూ లేని కొత్తదనం వాటిది. అలాంటి యత్నకాలున్న గృహాలతో 
ఆ మహానగరం - మేరు పర్వతానికున్న ఏపును అతిశయాన్నీ ఆధిక్యాన్నీ 
విజృంభణనూ కాటువేసేసింది (కిచి. రత్న సంపదలో ఎత్తులో కళకళలాడటంలో 
పోలిక కాబట్టి ఏపు6 గజచి అనడం. [కజచుట అంటే నేర్చుట అనికూడా. విద్యం 
గఅచి - అన్నట్టు. కనకా।ద్రి ఏపును సోకేతం నేర్చేసుకుంది అని చెప్పినా బాగానే 
ఉంటుంది. కాకపోతే మిగతా [క్రియలతో వరస కలవదు.] 


ఇప్పుడు కుట్టిమాల ప్రసక్తి. అందంగానూ (కాంత) నిర్మలంగానూ ఉండే 
చంద్రకాంత మణులతో నిర్మితాలైన (బద్ద) కుట్టిమాలు సాకేతంలోని చష్థాలన్నీ. 
వీటితో ఆ నగరం - మొత్తం భూమినే (ధా(త్రిన్‌ కొంచె పరుస్తోంది. అంటే - 
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చిన్నబుచ్చుతోంది - అవమానిస్తోంది. ఒక నేలకు మరొక నేలతో కాంతత్వ 
నిర్మలత్వ వైశాల్యాదుల్లో పోలిక కాబట్టి కొంచె పజిచి - అనడం. 


ఇంతా చెప్పి - దీని తయారీకి ఒక నిర్మాతనూ ఒక హేతువునూ 
ఊహించకపోతే ఎట్టా ! కొంచె పడదూ ! అందుకని ఎత్తుగీతిలో ఆ పని చేస్తున్నాడు. 
సాక్షాత్తూ [బ్రహ్మదేవుడే (కమల గర్భుం డు) ఒక వేడుకతో (ముచ్చట పడి దీన్ని 
నిర్మించాడు - అన్నట్టు (అనన్‌ సోకేతం (ప్రకాశిస్తోంది (పొల్చున్‌). కారణం 
ఏమిటిట? ఇప్పుడున్న భువనకోశం (లోక - సముదాయం) తన సృష్టి కానే కాదు. 
అదేమిటి, (బ్రహ్మదేవుడే కదా భువనాల సృష్టికర్త అంటే - ఇక్కడొక తిరకాసుంది. 
ఈయనే సృష్టించాడు. కాకపోతే తన ఇష్టం (ప్రకారం సృష్టించలేదు. 

ఒక మహా ప్రళయం తరవాత ఆవిర్భవించిన ఈ నవీన (బ్రహ్మ తన తండి 
శ్రీహరిగారి బొజ్జలోకి దిగి (తాను కూర్చున్న తామర పువ్వు తూడు గుండా) 
అక్కడ సూక్ష్మరూపంలో ఉన్న జగత్తుల్ని దర్శించి (వీటిని సృష్టించిన తొట్టతొలి 
(బ్రహ్మ - ఎవరో. ఈయన మాత్రం కాదు) వెలుపలికి వచ్చి వాటికి స్థూల రూపాలు 
కల్పించాడు. (ధాతా యథా పూర్వ మకల్సయత్‌) చిన్నక్షరాలూ పెద్దక్షరాలూ 
అన్న లేడాయే తప్ప ఈ (బ్రహ్మగారు చేసింది కేవలం చూచివాత. తన సొంత 
తెలివికి ఏ అవకాశమూ లేకపోయింది కనక నిజాయితీ పరుడైన ఈ [బ్రహ్మగారు 
దీన్ని తన సృష్టిగా పరిగణించడం లేదు. 


పోనీ మనుషుల నుదుటి వ్రాతలు ఈయన సృష్టించినవే కదా అందామంటే 
- అక్కడా అంతే. ఈయనకు స్వేచ్చ లేదు. ఆయా ప్రాణుల పూర్వజన్మ కర్మలు 
నుదుటి వ్రాతలకు నిర్ణాయకాలు. బ్రహ్మదేవుడు కేవలం వ్రాయసకాడు. కార్డు మీద 
కథంతా ఇరికించగల నేర్చుకాడు. అంతేనట. 


అందుకని ఇది నా సృష్టి కానేకాదు అనుకున్నాడు ఈ చతుర్ముఖుడు. పైగా 
ఇటీవల ఈ భువనకోశం - నా అంతటిది లేదు అని గర్వంతో మిడిసి పడుతోంది. 
అంచేత - తన సృష్టి కాని ఈ భువనకోశం గర్వాన్ని అణగింపగోరి, ఆ ముచ్చట 
తీర్చుకోవాలనే వేడుకతో (వేడ్కన్‌) సాకేతపట్టణాన్ని సృష్టించాడు. అందుకే ఆ 
పరాయి సృష్టిలోని పర్వతాలనూ సముదాన్నీ భూమినీ ఓడించి - ఏపడంచి - 
భంగపరచి - కొంచె పరిచే రీతిలో తన ఈ స్వతం(త సృష్టిని కావించాడని సంకుసాల 
నృసింహ కవిగారి అద్భుతమైన హేతూత్పేక్ష. ఈ పద్యానికి ఇదే కొసమెరుపు. 


Kx %k 
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శ్రీరమారమణ విహార హారి గృహంబు బహుశోభనాన్విత ప్రత్యహంబు 

సతతపౌరజనా చరిత విస్తతమహంబు దుర్వారచతురంగ ధూర్వహంబు 

శ్రమ హరత్సుమ గంధ సహిత గంధవహంబు దీపితారాతి గర్వాసహంబు 

నాయికా నాయకోన్నత రహః కలహంబు సర్వవస్తువ్రాత సంగ్రహంబు 

మహిని రహి మీరు నౌర 1 పంపానదీ తరంగ సంఘఘుమంఘుమారవ విధూత 

జాహ్నవీ నిమ్నగా సుధాసాగరంబు విజయనగరంబు సుజన సంవిత్కరంబు 23 
(కృష్ణరాయ విజయము ; 01 - 43) 


అన్వయం: శ్రీరమా - రమణ - విహార - హారి - గృహంబు ; బహు శోభన 
ఖ్‌ అన్విత - ప్రత్యహంబు ; సతత - పౌరజన + ఆచరిత - విస్తృత మహంబు ; 
దుర్వార - చతురంగ - ధూర్వహంబు ; శమ హరత్‌ - సుమగంధ - సహిత - 
గంధవహంబు ; దీపిత + అరాతి - గర్వ + అపహంబు ; నాయికా - నాయక + 
ఉన్నత - రహః + కలహంబు ; సర్వ - వస్తు - వ్రాత - సంగహంబు ; పంపానదీ 
- తరంగ - సంఘ - ఘుమంఘుమ + ఆరవ - విధూత - జాహ్నవీ - నిమ్నగా - 
సుధాసాగరంబు ; సుజన - సంవిత్కరంబు ; విజయనగరంబు ; మహిని - రహిన్‌ 
- మీరున్‌ - జార |! 


వ్యాఖ్య: ఇది విజయనగరం. రాయలవారు ఏలిన రాజధాని. సుజనులకు - 
(ప్రధానంగా కవిపండితులకు ఈ నగరం - సుఖ(ప్రదం, సంతోషదాయకం (సంవిత్‌ + 
కరంబు. పంపానది (తుంగభ[దు ఒడ్డున విద్యారణ్యస్వామివారు నిర్మింపజేశారు 
దీనిని. కొండల్లో ప్రవహించే తుంగభద్ర - తెల్లని తీయని నీళ్ళకే కాదు గలగలలకూ 
(ప్రసిద్ధమే. ఆ నదీతరంగ సంఘం (సమూహం) చేస్తున్న ఘుమంఘుమ ధ్వనులు 
(ఆరవం) - గంగా నదినీ (జాహ్నవీ - నిమ్నగా. జహ్నుపుటత్రిక = జాహ్నవి 
= గంగ), అమృత సముదాన్నీ (సుధాసాగరం) విధూతం చేస్తున్నాయి. 
ఎగరగొట్టేస్తున్నాయి. అంటే జయిస్తున్నాయి. ఈ నీటికెరటాలు గంగకన్నా 
తెల్లగా, అమృతంకన్నా తియ్యగా ఉన్నాయనడం. అందుకనే బారా అనిపిస్తూ ఈ 
భూమిమీద (మహిని) విజయనగరం రహిమీరుతోంది. అందంతో అతిశయిస్తోంది. 
ఈ నగరంలోని మిగతా పోషాలను ఎనిమిదింటిని క్లుప్తంగా పైపాదాల్లో పొందు 
పరిచాడు. 


శుభంకరియైన (శ్రీ) లక్ష్మీదేవికి (రమా పెనిమిటి (రమణుడు) - 
శ్రీమన్నారాయణుడు. అతడికి విహారాలైన అందమైన (హారి గృహాలున్నాయి 
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ఆ నగరంలో. ఇంటింటా - శ్రీహరి. అందుకే ఇల్లిల్లూ - హారి. (రాయల వైష్ణవం). 
శ్రీనివాసుడు ఎక్కడ ఉంటే అక్కడ - నిత్యకల్యాణం పచ్చతోరణమే. కనక ఆ 
ఊళ్ళో ప్రతిరోజూ ((ప్రత్యహంబు) రకరకాల శుభకార్యాలతో నిండిపోతోంది 
(శోభనాన్వితు. బహువిధశోభనాన్విత ప్రత్యహము కలది ఆ నగరం - అని. 


అక్కడి పౌరజనం నిరంతరం (సతత) విస్తృత మహస్సుల్ని - చాలా 
రోజులపాటు సాగే ఉత్సవాలను (మహములు - మహస్సులు ఆచరిస్తూ 
ఉంటారు. ఎవ్వరికీ వారింపగాని (దుర్వార) చతురంగబలాల భారాన్ని వహిస్తోంది 
(ధూర్‌ వహంబు) ఆ విజయనగరం. 


ఆ నగరంలో వీచే గాలి (గంధవహము) శమను పోగొట్టేదీ, పూల పరిమళంతో 
(సుమగంధు నిండినదీను. చల్లదనం - పరిమళం రెండూ ఉన్నవాడు ఆ ఊరి 
గంధవహుడు. మేము మొనగాళ్ళం అని విర్రవీగే బడా బడా శత్రువుల (దీపిత + 
అరాతి గర్వాన్ని మొదలంటా తొలగించే (గర్వ + అపహము) నగరమది. ఎప్పుడో 
ఎక్కడో తారసపడే (ప్రతినాయకుడితో (శత్రువు) జరిగే బహిః కలహాన్నీ అక్కడ 
లభించే విజయాన్నీ సూచించే పోషణమిది. 

దీనికి భిన్నంగా (ప్రతిరోజూ) నగరం లోపలనే జరుగుతూ ఉంటుందట ఒక 
రహః కలహం. అయితే ఇది నాయికా నాయకుల మధ్య జరుగుతుంది. నాగరకంగా 
హుందాగా జరుగుతుంది (ఉన్నత రహః కలహం). నాయికా నాయక - ఉన్నత - 
రహః కలహాలు కలది - విజయనగరం. 

ఆ నగరంలో ఎవరికి ఏ వస్తువు కావాలన్నా సకల వస్తు సముదాయమూ 
(వాతము) క్రిక్కిరిసినంత (సంగ్రహము) పుష్కలంగా లభిస్తుంది. సంగగ్రహమంటే 
పోగు చెయ్యడం. ఒక దగ్గరికి చేరిస్తే దేనికైనా విస్తృతి తగ్గి క్లుప్తత ఏర్పడుతుంది 
కాబట్టి ఈ పదానికి ఆ అర్థమూ వచ్చింది. పేర్చి పోగు పెట్టడం కాబట్టి కోశమనే 
అర్థమూ వచ్చింది. సకల వస్తు వ్రాతానికీ విజయనగరం ఒక కోశం, ఒక గోదాం. 
దేనికీ ఎవరికీ ఏ లోటూ లేదు - కనకనే సుజన సంవిత్మరంబు - విజయనగరంబు. 


వప వ్ల 
అతులిత శ్రీమనోహరవాసమై సర్వమంగళాన్విత మహామహిమ నెనసి 
మానిత వాక్చతురాననస్థితిం జెంది విబుధాధినాథ సద్విహృతి నెనసి 
ధర్మపాలన శుభోదయరీతిం జెల్యొంది భువనైక వైభవ స్ఫురణ నలరి 
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పురవర్ణనము 


ధనదాత్త నవనిధాన నిదాన గతి మించి ప్రబల పున్నాగ సంపద వహించి 

జగతి వైకుంఠ కైలాస సత్యలోక దిగ్వరపురాహి రాజమందిర నిభ ప్ర 

భావ భాసిత మగుచు సంపదల? బొదలు నఖిల విద్యాకరం బయోధ్యా పురంబు 24 
(ఇందుమతీ పరిణయము ; 01 - 141) 


అన్వయం: అతులిత - శ్రీ - మనోహర - వాసమై ; సర్వ - మంగళ - అనిత 
- మహామహిమన్‌ - ఎనసి ; మానిత వాక్‌ - చతుర + ఆనన - స్థితిన్‌ - చెంది ; 
విబుధ + అధినాథ - సత్‌ + విహృతిన్‌ - ఎనసి ; ధర్మపాలన - శుభ + ఉదయరీతిన్‌ 
- చెల్వొంది ; భువన + ఏక - వైభవ - స్పురణన్‌ + అలరి ; ధనద + ఆత్త - నవ - 
నిధాన - నిదాన గతిన్‌ + మించి ; ప్రబల - పున్నాగ సంపద - వహించి ; వైకుంఠ 
- కైలాస - సత్యలోక - దిక్‌ + వర - పుర - అహిరాజ - మందిర - నిభ - (ప్రభావ 
- భాసితము + అగుచున్‌ ; అఖిల - విద్యా + ఆకరంబు + అయోధ్యా పురంబు - 
జగతిన్‌ - సంపదలన్‌ - పొదలున్‌. 


వ్యాఖ్య: అఖిల విద్యలకూ ఆవాసమై (ఆకరంబు) అయోధ్యాపురం 
ఎలా సంపదలతో అలరారుతోందో (పొదలున్స్‌ వర్ణించిన మరొక పద్యమిది. 
భూలోకానికి దిగివచ్చిన (జగతిన్‌) వైకుంఠంలాగా కైలాసంలాగా సత్యలోకంలాగా 
(బహ్మలోకం) అంతే కాదు తూర్పు - దక్షిణం - పడమర - ఉత్తరం - ఈ 
దిక్చాలకుల (దిక్‌ + వరు పురాలతోనూ, అలాగే - ఆదిశేషుడి (అహిరాజు 
నివాసంతోనూ (మందిర) సమానమైన (నిభ) ప్రభావంతో భాసితమవుతోందిట 
ఈ అయోధ్యాపురం. వాటికి సాటివచ్చే ప్రభతో అవభాసితమవుతోంది - కాంతితో 
మహిమతో విరాజిల్లుతోంది అనికూడా (ప్రభా + అవభాసితము) చెప్పుకోవచ్చు. 
మొత్తం ఎనిమిది ఉపమానాలు. అయోధ్య ఒక్కటే ఉపమేయం. దేనికదిగా సమాన 
ధర్మాన్ని శబ్ద శక్తితో సమకూర్చాడు. 

తుల లేని శోభతో (అ + తులిత + శ్రీ) మనోహరంగా ఉన్న నివాసాలున్నాయి 
అయోధ్యలో. కనక - సాటిలేని వాడైన లక్ష్మీ పతికి (శ్రీమనోహరుడు) నిలయమైన 
వైకుంఠంతో సాటి. 

సమస్త సన్మంగళాలతోనూ సమన్వితమై గొప్ప మహిమను ్రీర్తిని) 
సంపాదించుకుంది అయోధ్య. కనక - పార్వతీదేవితో (సర్వమంగళా) సమన్వితమై 
మహామహిమను పొందిన కైలాసంతో సాటి. 


బేతవోలు రామబ్రహ క్రైం ల్‌5్‌ 


వర్ణన రత్నాకరము 


గౌరవార్డులైన (మానితులు) వాక్చతురాననుల ఉనికిని (స్థితిని) పొందింది 
(చెంది అయోధ్య. (వాక్‌ + చతుర + ఆనన = వాక్చ్ళాతుర్యంగల నోళ్ళున్న 
వారు - వాక్చతుర వదనులు) అయోధ్యవాసులందరూ మాటనేర్చున్నవారే అని. 
కనక - మానితులైన వాణీ - చతుర్ముఖుల (వాక్‌ - చతుర్‌ + ఆనన ఉనికి గల 
సత్యలోకంతో సాటి. 


విబుధులు అంటే పండితులూ దేవతలూను. పండితా(గేసరుల (అధినాథులు 
మంచి మాటలతో (సత్‌ -విహృతి) మార్మోగుతోంది - అయోధ్య. కవీశ్వరుల 
కవిత్వాలో వేదపండితుల మం[(తఘోషలో అనుకుందాం. కనక - దేవతలకు 
అధినాథుడైన ఇంద్రుడి సద్విహారాలతో (సద్‌ + విహృతి) లేదా మంచి మాటలతో 
లేదా ఆజ్ఞలతో అలరారుతున్న అమరావతితో సాటి (ఇది తూర్పు దిగ్వర పురం). 


ధర్మబద్దమైన పరిపాలన వల్ల కలిగే శుభాల ఆవిర్భావరీతితో (శుభ + ఉదయ 
- రీతిన చెలువారుతోంది అయోధ్య. కనక యమధర్మరాజుగారి ఏలుబడిలో 
శుభోదయరీతిలో చెలువొందుతున్న యమపురితో సాటి (ఇది దక్షిణ దిగ్వరపురం). 


సాధారణంగా ఎవరూ యమలోకంతో పోల్చరుగానీ అపరాధానికి 
తగిన దండన (యథాపరాధ దండన) అనే రాజనీతి అమలు జరిగే నగరం 
శుభోదయాలకు ఆటపట్టవుతుంది. ఇక్ష్వాకు ప్రభువులు యథాపరాధ దండనను 
నిర్దాక్షిణ్యంగా అమలు పరిచేవారని రఘువంశంలో కాళిదాసు చాలా గొప్ప 
సుగుణంగా పేర్కొన్నాడు. కనక కుమార ధూర్జటి సాహసించి ఉంటాడు. 


మొత్తం విశ్వంలోనే అద్వితీయమైన (భువన + ఏకు వైభవస్ఫూర్తితో 
అలరారుతోంది అయోధ్య. భువనమంటే నీరు అని కూడా. కనక - భువనైక 
వైభవస్ఫూర్తితో అలరారే (సముద్రం) వరుణ రాజధానితో సాటి (ఇది పశ్చిమ 
దిగ్యర పురం). 

కుబేరుడి నుంచి (ధనదు సంపాదించిన (ఆత్త తొమ్మిది నిధులకూ (నిధాన) 
ఒక ఆనవాలు, ఒక గుర్తు, ఒక ఉనికి పట్టు (నిదాన - గతిన్‌ అన్నట్టు మించినది 
- అయోధ్య. వరతంతు శిష్యుడైన కాత్సుడికోసం రఘు మహారాజు కుబేరుడి 
మీద దండెత్త బోగా అతడు భయపడి రాత్రికి రాత్రి కోశాగారంలో కనకవర్షం 
కురిపించాడు. తన నవ నిధుల్ని ధారపోశాడు. అంచేత ఇప్పుడు కుబేరుడి 
పద్మాది నవనిధులకూ (పద్మ - మహాపద్మ - శంఖ - మకర - కచ్చప - ముకుంద 
- నీల - కుంద - వరు నిదానం అయోధ్యా పట్టణమే. కనక - అలకాపట్టణంతో 
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పురవర్ణనము 


సాటి. ధనదుడిచేత సంపాదితాలైన నవ నిధులూ అక్కడ ఉంటే ధనదుడినుంచి 
సంపాదితాలు అయోధ్యలో ఉన్నాయి. అంతే. (ఇది ఉత్తర దిగ్వర పురం). 


బలిసిన మగ ఏనుగుల (ప్రుమ్‌ + నాగ = పున్నాగ) సంపద - అంటే - 
మదగజసైన్య సంపదను వహించింది అయోధ్య. కనక - ప్రబలులైన మగ సర్బాల 
సంపదను వహిస్తున్న ఆదిశేషుడి రాజధానితో (అహి = సర్పం. అహిరాజు 
= ఆదిశేషుడు లేదా వాసుకి సాటి. అహిరాజ - మందిరం అంటే రాజధాని 
కావచ్చు, రాజ సౌధం కావచ్చు. ఇన్ని రకాల ప్రభావాలతో లేదా (ప్రభలతో 
భాసితం - అవభాసితం అవుతోందట అయోధ్యాపురం. భావచమత్కారం అంతగా 
లేకపోయినా ఉక్తి చమత్కారం దండిగా ఉన్న వర్ణన. ఇదొక వైవిధ్యం. 


పాసు వ 


శ్రీభావిశేష మిశ్రీభావి భవనంబు సారస కలితకాసార సమితి 

ప్రాకార వజ దీప్రాకార హర్యంబు కుంజరంజిత భద్ర కుంజరంబు 

రమణీయతావాస రమణీయుత విలాసి కాంచన సౌధాధికాంచనంబు 

రాజహంస కులీన రాజ హంస కులంబు బంధురమ్యగృహస్థ బంధురంబు 

కల్పకానల్ప శోభనా కల్పకంబు గోపురద్వార చుంబిత గోపురంబు 

సింధు జన్మాశ్వదేశీయ సింధుజంబు గజపురంబొప్పు జితమరుద్గజ పురంబు 25 


(తపతీ సంవరణోపాఖ్యానము ; 01 - 43) 


అన్వయం: శ్రీ - భా - పోష - మిశ్రీభావి - భవనంబు ; సారస - కలిత - 
కాసార - సమితి ; ప్రాకార - వజ - దీప్ర + ఆకార - హర్మ్యంబు ; కుంజ - రంజిత 
- భదకుంజరంబు ; రమణీయతా + ఆవాస - రమణీ - యుత - విలాసి ; కాంచన - 
సౌధ + అధికాంచనంబు ; రాజ - హంస - కులీన - రాజహంస - కులంబు ; బంధు 
= రమ్య = గృహస్థ - బంధురంబు; కలక + అనల్బ - శోభన + ఆకల్పకంబు ; 
గోపురద్వార - చుంబిత - గో - పురంబు; సింధుజన్మ + అశ్వదేశీయ - సింధుజంబు; 
జిత - మరుత్‌ + గజ - పురంబు ; గజపురంబు + ఒప్పున్‌. 

వ్యాఖ్య: హస్తినాపురం హస్తినాపురం అనడం అలవాటయ్యిందిగానీ నిజానికి 
కౌరవుల రాజధాని హస్తిపురమే. హస్తి అంటే (తొండం గలది) ఏనుగు. కనక 
హస్తిపురాన్ని గజపురం అన్నాడు ఈ కవి. ఇభపురం అన్నవాళ్ళూ ఉన్నారు. 
హెరణ్యగర్భుణ్ని కనకగర్భుడు అన్నట్టు. పర్యాయ పదాల వినియోగం ఒక 
శబ్దప్రాఢి. సరే - హస్తిపురానికి ఇది మరొక విలక్షణ వర్ణన. అంతా శబ్ద (క్రీడ. అది 
ముందుగా చెప్పేసుకుందాం. సుఖంగా ఉంటుంది. 


బేతవోలు రామబ్రహ క్రైం 57 


వర్ణన రత్నాకరము 


పద్యాలకు యతిప్రాసలుంటాయి గదా ! యతిమైథత్రి ఏపాదానికి ఆపాదమే. 
(పాస మాతం నాలుగు పాదాలకు ఒకటే ఉంటుంది. పాదంలో తొలి అచ్చుకీ రెండో 
అచ్చుకీ మధ్య ఉండే హల్‌ స్వరూపమే ప్రాస. దీన్నే ఆదిప్రాస అంటారు. కొన్ని 
పద్యాలకు యతి నియమమే ఉంటుంది. ప్రాస నియమం ఉండదు. తేటగీతి 
- ఆటవెలది - సీస పద్యం - ఇత్యాదులు ఇలాంటివి. ప్రాస నియమం లేని ఈ 
పద్యాలలో ఏ పాదానికి ఆ పాదంగా యతిమైత్రినైనా కూర్చవచ్చు ప్రాసయతినైనా 
వేసుకోవచ్చు. ప్రాసకూ (ప్రాసయతికీ నియమాలన్నీ సమానం. పాదంలోని 
రెండవ హల్లూ యతిస్థానం తరవాత వచ్చే హల్లూ ఒక్కటిగా ఉండేట్టు కూర్చడమే 
ప్రాసయతి. ఆది ప్రాసాక్షరాన్ని యతిస్థానం తరవాత మళ్ళీ కూరుస్తారు కాబట్టి 
దీనికి ఈ పేరు వచ్చింది. ఇటువంటి సందర్భంలో ప్రాసాక్షరానికి ముందున్నది 
(పాదాది అక్షరం) లఘువైతే [ప్రాసయతికి ముందుండేదీ (యతిస్థానంలోని 
అక్షరమన్నమాట) లఘువే కావాలి, గురువైతే గురువే కావాలి. ఇది చాలా (ప్రధాన 
నియమం. సరే - కొందరు కవులు ఏం చేస్తారంటే - ఒక అక్షరంతో ఆగక దాని 
పక్కనున్న మరో అక్షరం మరో అక్షరం ఇలాగ రెండేసీ మూడేసీ నాల్లేసీ అక్షరాలను 
నాలుగు పాదాల్లోనూ అదే వరుసలో ప్రాసలుగా కూరుస్తారు. కష్టపడటం కష్టపెట్టడం 
కొందరికి సరదా ! శబ్దాలంకారం కోసం చేసే పని. వీటినే ద్విప్రాస - టత్రిప్రాస - 
చతుష్పాాస అంటారు. చతుష్పాాస అంటే పాదాది వర్ణం తరవాత వచ్చే నాలుగు 
హల్లులూ నాలుగు పాదాల్లోనూ సమంగా ఉంటాయన్నమాట. ఇదే సరదాని 
కొందరు కవులు [వాసయతికి కూడా పాకించారు. ద్విపాసయతి - |త్రిప్రాసయతి - 
చతుష్ప్బాసయతి ఇలా కూర్చి మరీ ముచ్చట తీర్చుకున్నారు. 


ఇంతకీ - ఇప్పుడు ఈ సీసపద్యంలో ఎత్తుగీతితో కలిపి పన్నెండు పాదాల్లోనూ 
యతిమైత్రితోపాటు ద్విపాసయతిని సమకూర్చి కవిగారు తన విలక్షణతని 
చాటుకున్నారు. ఇదీ మనం చూడదగ్గది. 


హస్తి పురం ఎటువంటిది ? లక్ష్మీ కళతో (శ్రీ - భా) విశేషంగా మిశ్రీకరణం 
చెందిన (మిశ్రీభావి భవన సముదాయం కలది. ఇంటింటా లక్ష్మీకళ 
తొణికిసలాడుతోందని. 'భావి' ద్విప్రాసయతి. 

బెగ్గురు పక్షులతో (సారస) అలరారుతున్న కాసారాల (చెరువులు) 
సమూహం కలది ఆ నగరం. 'రస' ద్విప్రాసయతి. నగర (ప్రాకారానికి పొదిగిన 
వజ్రాలు. వాటి కాంతితో (ప్రకాశిస్తున్న (దీప్ర ఆకారాల మహాసౌధాలు (హర్మ్యాలు) 
కలది - హస్తిపురి. 'కార' ద్విప్రాసయతి. కుంజమంటే పొదరిల్లు. సమూహమనీను. 
పొదలలో క్రీడిస్తూ రంజిల్లుతున్న భద్ర కుంజరాలు (మదపుటేనుగులు) 
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పురవర్ణనము 


హస్తిపురంలో ఉన్నాయిట. ఏనుగులు సాధారణంగా గుంపులు గుంపులుగా 
సంచరిస్తాయి, |క్రీడిస్తాయి. కుంజాలుగా రంజితాలైన భద్రకుంజరాలు కలది - 
అనికూడా చెప్పుకోవచ్చు. కుంజాలలాగా - నడగొండలన్నట్టుగా - ఉన్నాయని 
దీన్ని ఉపమానం చేసినా బాగానే ఉంటుంది. నడయాడుతున్న పొదల్లాగా 
ఉన్నాయని. 'జర' ద్విప్రాసయతి. 

సౌందర్యానికి (రమణీయత) నట్టిళ్లు అనిపించుకునే రమణీమణుల వల్ల 
కలిగిన (యుత) ఒకానొక విలాసం - ఒయ్యారం - కలది (విలాస్సి హస్తిపురం. 
ఇక్కడ అనుకోకుండా ఇది 'మణీయ' త్రిప్రాసయతివిలాసి అయ్యింది. బంగారంతో 
చేసిన సౌధాలతో ఈ పురం - అధికాంచనమయ్యింది. మేరు పర్వతాన్ని 
మించిపోయిందని. 'ంచన' ద్విపాసయతి. 


కులీనుడు అంటే ఉత్తమవంశంలో పుట్టినవాడు అని. ఈ గజపురంలో చంద్ర 
(రాజు సూర్య (హంస) వంశాలలో పుట్టిన (కులీన) రాజగ్రేష్టుల సమూహం 
(కులంబు ఉంది. హస్తినలోని క్షత్రియులందరూ ఈ రెండు ఉత్తమ వంశాలవారే. 
కౌరవపాండవులు మాత్రం చంద్రవంశీయులు. వీరే కాక సూర్యవంశీయులు 
(ఇక్ష్వాకుల వంశం) ఉన్నారన్నమాట. వీళ్ళు పెట్టుకునే బొట్టుల్లోనూ కూర్చునే 
సింహాసనాల మీద ఉండే బొమ్మల్లోనూ ఈ తేడా తెలుస్తుంది. ఇక్కడ ఇంకా 
అద్భుతం - 'జహంసకుల' చతుష్బాసయతి కలిసివచ్చింది. 


గృహస్థులతో కిటకిటలాడుతోంది (బంధురంబు) ఇభపురం. సన్యాసులు 
లేరని కాబోలు. ఈ గృహస్థులంతా బంధు రమ్యులు. బంధువులకు రమ్యులు. 
అందరూ మంచి ఆతిధేయులనీ వీరి ఇళ్ళకు రావడానికి బంధువులు ఇష్టపడతారనీ. 
'ంధుర' ద్విప్రాసయతి. 


ఉద్యానవనాల్లోనూ వీథుల్లోనూ (ప్రాంగణాలలోనూ ఉన్న వృక్షాలన్నీ 
కల్చకాలే. కల్చ్పవృక్షాలే. హస్తిపురంలో మరో చెట్టేలేదు. ఈ కల్చకాలతో అనల్బ 
శోభనం - ఒక అత్యధిక సౌందర్యాన్ని పూర్తిగా కల్పిస్తున్నదీ (ఆ కల్చకము) 
తనకు తాను కల్పించుకుంటున్నదీ ఆ నగరం. 'ల్బక' ద్విప్రాసయతి. 


(ప్రాకార గోపురాలూ ద్యారాలూ ఎంత ఎత్తుగా ఉన్నాయంటే, వాటితో 
చుంబితమవుతోందట గో-పురంబు. గోలోకాన్ని తాకుతున్నాయని. ఊర్థ్వ 
లోకాలన్నింటికన్నా పైని ఉండే చిట్టచివరిలోకం - గోలోకం. అక్కడ రాధాకృష్ణులు 
విహరిస్తూంటారని పురాణ కథనం. గోవులూ గోపకులూ గోపికలూ అంతా నివసించే 
లోకం. అదే గో-పురం. 'పుర' ద్విప్రాసయతి. 
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ఆ నగరంలో ఉన్న ఆశ్వికదళం ఎటువంటిదో చెబుతున్నాడు. సింధుజమంటే 
గుర్రం. దీనిమీద వచ్చినదే సైంధవం. సింధుదేశంలో పుట్టిన గుర్రాలు 
మేలిమి గుర్రాలని ప్రతీతి. అందుకే వీటికి సింధుజాలు అని వ్యవహారం. సరే - 
హస్తిపురంలోని అశ్వాలన్నీ సింధు జన్మ - అశ్వ - దేశీయాలే. సింధుదేశంలోనే 
జన్మను పొందిన అశ్వాలతో సాటివచ్చేవే. 'ంధుజ' ద్విప్రాసయతి. 


చివరగా మరొక విశేషం చెబుతున్నాడు. ఈ - గజపురం - 
జితమరుద్దజపురమట. వృషభ - సింహ - శార్దూలాదుల్లాగానే 'గజ' పదం కూడా 
గ్రేష్టతా వాచకం. మరుత్తులు అంటే దేవతలు. మరుద్గజుడు - అంటే దేవనాయకుడు 
- దేవఢ్రేష్టుడు. ఇంద్రుడు. మరుద్గజుడి పురం - రాజధాని - అమరావతి. 
గజపురం మరుద్గజ పురాన్ని (అమరావతిని) జితం చేసేస్తోంది. ఓడించేస్తోంది. 
అన్ని రంగాలలోనూ దానికన్నా హస్తిపురమే మేలయినదిగా ఒప్పుతోంది - అని 
చెప్పడం. పంచప్రాసయతి ఇంకొక కొసమెరుపు. 


వోశోషాలు: ఈషదసమాప్తా కల్చ్పప్‌ - దేశ్య - దేశీయరః - అని పాణినీయం. 
కొంచెం తక్కువ, ఇంచుమించు సమానం - అనే అర్థాల్లో కల్చ్ప($) దేశ్య - దేశీయర్‌ 
అనే ప్రత్యయాలు చేరతాయి. గురుకల్పుడు అంటే గురువుకన్నా కొంచెం తక్కువ. 
గురుతుల్యుడు అని. ఈ కవి 'దేశీయర్‌' ప్రత్యయాన్ని ఉపయోగించుకున్నాడు. 
సింధుజన్మాశ్వ దేశీయములు - సింధుజన్మాశ్వతుల్యములు. ఇదే అర్థంలో 
బహుచ్‌ ప్రత్యయాన్ని కూడా చెప్పింది పాణినీయం. కాకపోతే అది ప్రాతిపదికకు 
ముందు చేరుతుంది. బహుగురువు = గురుతుల్యుడు. 


షప ల్ల 


ఆ తరు లమర లోకాలోకమున కెక్క జగతి గాంగలదేమొ గగనభాగ 

మా దంతులు కులాచలాలానముంగొన్నం గుమ్మించు సమె దిక్కుంజరమ్ము 

లా మావు లా త్రోవ కలంతి దాంటులు దాం ట సరి వీధి గనునేమొ తరణి హయము 

లా వీరభటులు సాహసపు సాములం బూయం బైవూంత యగునేమొ బలపరాగ 

మా చకోరాక్షుల కటాక్షమందునేమొ సాంగముగం జూడ సామ్రాజ్య మంగభవున 

కా పురమ కాణయాచియై యమరునేమొ కాంపురము సేయ వీర శృంగారములకు 26 

(కకుత్చ్స విజయము ; 01 - 129) 

అన్వయం: ఆ - తరులు + అమర - లోక + ఆలోకమునకున్‌ + ఎక్కన్‌, జగతి 

- గగనభాగము - కాయగలదేమొ ! ఆ - దంతులు - కుల + అచల + ఆలానమున్‌ 
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+ కొన్నన్‌, దిక్‌ + కుంజరంబులు - కుమ్మించునేమొ ! ఆ - మావులు - ఆ - 
(తోవకున్‌ + అలతి - దాంటులు - దాంటన్‌, తరణి - హయములు - సరివీథిన్‌ + 
కనునేమొ ; ఆ - వీరభటులు - సాహసపు + సాములన్‌ - పూయన్‌, బలపరాగము 
- పైపూ6ంత + అగునేమొ ! ఆ - చకోరాక్షుల - కటాక్షము - సాంగముగన్‌ - చూడన్‌ 
- అంగభవునకున్‌ - సామ్రాజ్యము + అందునేమొ ! వీర - శృంగారములకున్‌ - 
కాపురము + చేయన్‌ - కాణయాచియై - ఆ - పురము + అ - అమరునేమొ! 


వ్యాఖ్య: కకుత్గుడి రాజధానిలో (అయోధ్య) ఉన్న ఆ వృక్షాలు (తరులు) 
దేవతలు నివసించే లోకాలోక పర్వతం మీదకి ఎగబాకినట్టయితే - అంత ఎత్తుకి 
ఎదిగిన చెట్లు అవి - అప్పుడు ఈ జగత్తు తానే ఆకాశం (గగనభాగం) అవుతుందేమో 
! ఇవి ఎదగడం వల్ల ఆకాశం నేలకు దిగినట్టు అవుతుందా అని - సమాధాన 
గర్భ సందేహావిష్కరణం. అమర లోక + ఆలోకమునకు అని పదవిభాగం చేస్తే 
దేవలోకాన్ని దర్శించడం కోసం, ఆ తరువులు ఎదిగితే అప్పుడు ఈ జగత్తుకి 
ఆకాశం కనిపిస్తుందేమో! (ప్రస్తుతానికి దట్టంగా ఉన్న చెట్లు కారణంగా ఆకాశమే 
కనిపించడం లేదని కవి హృదయం కావచ్చు. 


ఆ నగరంలోని ఏనుగులు (దంతి + లు = దంతులు) సప్తకుల పర్వతాల్లో 
ఏదైనా ఒక కుల పర్వతాన్ని (కుల + అచల) ఆలానంగా - తమ కట్టుకొయ్యగా 
స్వీకరిస్తే, అప్పుడు అక్కడ సంచరించే దిగ్గజం (దిక్‌ + కుంజరమ్ము) ఈ ఏనుగుల్ని 
కుమ్మేస్తుందో - తన బలగంతో లేదా తన దిక్సాలకుడితో కుమ్మిస్తుందో ! 


(ఏనుగు కట్టుకొయ్యనే ఆలానం అంటారు. అదిగో ద్వారక 
ఆలానదంతావళాభ్యుదయంబై ... అని తిరుపతి వేంకటకవులు.) 


ఆ నగరంలోని గుర్రాలు (మావులు) సూర్యరథం పయనించే ఆ త్రోవకు 
తమ చిన్న చిన్న వల్లనాలతో (దాటులు - దుముకుడులు) దాటితే అప్పుడు 
సూర్యుడి గుర్రాలు తాము పయనించవలసిన బుజామార్గాన్ని (సరివీథిన్‌) 
తెలుసు కుంటాయేమో ! 


సూర్యుడి గు[రాలకన్నా వేగంగా ముందు నడిచి వాటికి దారిచూపించగల 
అశ్వరాజాలు కకుత్‌ స్థ రాజధానిలో ఉన్నాయనడం. 


ఆ పట్టణంలోని వీరభటులు తమ శౌర్యానికే కాదు సాహసానికి కూడా 
సంకేతాలైన కత్తి సాములూ కర్రసాములూ వగైరా సాముల్ని కుసుమిస్తే (పూయుట 
- పులుముకోవటం - పుష్పించటం) - అంటే (ప్రదర్శిస్తే అప్పుడు వారి బలం 
అనె పుప్పొడి (బల పరాగం - శత్రుసైన్య ధూళి కావచ్చు) పై పూత అవుతుంది 
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కాబోలు. నిక్షిప్తంగా ఉన్న బలం - చూపరులకు కనిపిస్తుందనడం. సాహసానికి 
పైపూత - బలం. (వెనకా ముందూ ఆలోచించి బలప్రదర్శన చెయ్యడం శౌర్యం. 
ఉన్న పలాన గోదాలో దూకడం - సాహసం). 


ఆ నగరిలోని చకోరాక్ష్లులు - వెన్నెల పిట్టలవంటి తెలిచూపుల సుందరాంగులు 
తమ కంటి కొన భాగాలతో (కటాక్షము) చూస్తే చాలు - కంటి నిండా చూడ నవసరం 
లేదు. కొసలతో చూసినా చాలు - మన్మథుడికి (అంగభవునకున్‌ సామాజ్యం 
పూర్తిగా సమగ్రంగా (సాంగముగన్స్‌ అందిపోతుందేమో ! ఆ చూపు పడిన 
వాళ్ళమీద మదనుడి ఏల్చడి సమగ్రంగా సాగుతుందనడం. (ఆ చకోరాక్షుల 
నేతాపాంగభవుడు - కనక - అంగభవుడు !) ఇలా ఆ పురమే (పురము వీర - 
శృంగార భావాలకు తాము కాపురం చేసే కాణాచిగా (కాణయాచి = నిధి, కోశాగారం) 
అమరుతుం దనుకుంటాను !! 


(నాల్లవ పాదంలోనూ ఎత్తుగీతిలోనూ కవి ఉద్దేశించిన భావం అందీ 
అందకుండా ఉంది. పెద్దల సహకారం అపీక్తితం). 


KKK 


వరసుమనోభవ్యతరుల కావాల మత్యలఘు కలాపాలి కలరు భరణి 

సరిలేని తెలిముత్తె సరుల కొటారు కల్యాణ పరంపరల తొలు దీవి 

సురుచిర మణుల కాకర సీమ శ్రుతిహిత భాషితద్విజకోటి పట్టుగొమ్మ 

సరసుల కారాను సరణి శ్రీరంగ గేహ క్రోడవాసిని కాటపట్టు 

వెలయు నావరణాంబు సంవీత హాటకాండ మోహద పరిఖావృతాంఘి-వజ 
దంతురప్రాంత-గంగా నిరంతరాగ్ర-భూరి వరణం బధిస్టాన పురవరంబు 2:7 


(వసుచరిత్రము ; 01 - 94) 


అన్వయం: వర - సుమనస్‌ + భవ్య - తరులకున్‌ + ఆవాలము ; అతి + 
అలఘు - కళా - పాళికిన్‌ + అలరు - భరణి ; సరిలేని - తెలిముత్తె సరుల - కొటారు; 
కల్యాణ - పరంపరల - తొలుదీవి ; సు - రుచిర - మణులకున్‌ + ఆకరసీమ ; శ్రుతి 
- హిత - భాషిత - ద్విజకోటి - పట్టుగొమ్మ ; సరసులకున్‌ + ఆరామ సరణి ; 
శ్రీరంగగేహ - క్రోడ వాసినికిన్‌ + ఆటపట్టు ; ఆవరణ + అంబు - సంవీత - హాటక 
+ అండ - మోహద - పరిఖా + ఆవృత + అంఘి ; వజ - దంతుర - ప్ర + అంత 
- గంగా - నిరంతర + అగ ; భూరి - వరణంబు ; అధిజ్జాన - పుర - వరంబు, 
వెలయున్‌. 
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వ్యాఖ్య: రామరాజభూషణుడు శ్లేషనిర్వహణకు ప్రసిద్ధుడు. ఎత్తుగీతి 
మినహాగా మొదటి ఎనిమిది పాదాలలోనూ శ్లేష ఉంది. అంటే పదహారు పోషణాలు 
చెప్పినట్టు. ఆవాలము - భరణి - కొటారు - ఇలా వేసిన పోష్యాలు ఒక అర్థంలో 
సార్థకాలు, మరొక అర్థంలో రూఢాలు. ఇదొక ఉక్తి చమత్కారం. 


వసురాజుగారి రాజధాని (పురవరం) అధిష్టాన పట్టణం. అది గ్రేష్టమైన 
పువ్వులతో (వర - సుమనస్‌) అలరారే పవిత్ర వృక్షాలకు (తరువులు - తరులు) 
ఆవాలం. చెట్లకు పాదు అని. ఆలవాలమే ఆవాలం. సుమనస్సులు అంటే దేవతలనీ 
పండితులనీ మంచి మనస్సున్నవారనీ మరికొన్ని అర్థాలు. దేవతలు అని 
చెప్పుకుంటే దేవతల భవ్యతరువులు - కల్చవృక్షాలకు ఆ నగరం ఒక ఆవాలమని 
స్ఫురణ. రాజధానిలో గొప్ప గొప్ప పండితులుంటారు. వారు మిక్కిలి పవిత్రులు 
- భవ్యతరులూ భవ్యతములూ - అయ్యుంటారు. కనక వారికి ఆవాలం - నిలయం 
అధిష్ఞాన పట్టణం. 

రాజధాని సాధారణంగా విద్యా (కలా కేంద్రం కూడా అవుతుంది. గొప్ప 
గొప్ప (అత్యలఘు) కళల సమూహానికి (పాలికిన్స్‌ అది అలరుతున్న భరణి. 
విలువైన ఆభరణాల (కలాప) వరసకు (ఆలికిన్స్‌ ఆ నగరం ఒక దాపుడు బరిణి. 


ముత్తెసరులు అనెది ఒక రకం మేలిమి బియ్యానికి పేరు. అవి చాలా తెల్లగా 
ఉంటాయిట. అంచేత - సాటిలేని తెల్లని ముత్తెసరులనే ధాన్యానికి ఆ నగరి ఒక 
కొటారు. ఒక గాదె. సరే - సరిలేని తెలిముత్యాల - సరాలకు (హారాలకు) ఒక 
కోశాగారం - కొట్టరువు. 


శుభకార్య పరంపరలకు ఆ నగరమే [ప్రథమ గణ్యమైన ద్వీపం - తొలి (లు 
దీవి. కల్యాణ పదానికి బంగారమని కూడా అర్థం. బంగారాన్ని వంశపారంపర్యంగా 
అందించే తొలి దీవి. సప్త ద్వీపాలలోనూ తొట్టతొలిది - జంబూద్వీపం. 
జాంబూనదమంటేనే బంగారం. జంబూద్వీపం ఒక బంగారు గని. అటువంటిదిట 
అధిష్ఞాన పట్టణం. 

మంచి మంచి కాంతిమంతాలైన (సు - రుచిర) మణులకు అది ఆకర ప్రదేశం 
(సీమ). మంచి అందగత్తెలకు కూడా (సు - రుచి - రమణులకు) ఆకర సీమ. సీమ 
అనే మాటకి చివరి హద్దు అని కూడా అర్థం. మణులకూ రమణులకూ నిలయాలైన 
నగరాలు ఎన్ని ఉన్నా వాటికన్నింటికీ ఇదే చివరి హద్దు. ఇంతకన్నా మంచి 
మణులూ రమణులూ ఇంకెక్కడా దుర్లభమనడం. 
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వేద-విహితమైన భాషితాలు (ప్రవచనాలు) చేసే విప్రబృందానికి 
(ద్విజకోటికిన్‌) అధిష్టానం - పట్టుగొమ్మ. జీవనాధారమని. చెవులకు ఇంపుగా 
(శుతిహిత) కలకూజితాలు (భాషిత) చేసే పక్షుల గుంపులకు (ద్విజకోటికిన) ఇది 
పట్టుగొమ్మ. పక్షులు చెట్టకొమ్మల మీదనే నివసిస్తాయి కనక సార్థకం. 


సరస్సులకు ఆ నగరమే ఒక ఉద్యానవన శ్రేణి (ఆరామ సరణి. లేదా 
- ఉద్యానవనం వంటిది. ఆరామాల్లోనే సరస్సులుంటాయి కనక - సార్థకం. 
ఇంక సరసులున్నారు. రసికులు. వారికి అది ఆరామంలాంటిది. స్వేచ్చావినోద 
సంచారాలకు అవకాశం ఇచ్చేది. 


శ్రీరంగమే నివాసంగా (గేహు దర్శనమిచ్చే స్వామి - శ్రీరంగనాథుడు 
- శ్రీమన్నారాయణుడు. ఆయనగారి వక్షః స్థలం మీద (కోడు సదా నివసించే 
తల్లి (వాసిని - శ్రీమహాలక్ష్మి. ఆ లక్ష్మీదేవికి అధిష్టానమే ఆటపట్టు - కేలీగృహం 
అ క్రీడాస్థలం. శోభాయమానమైన (శ్రీ) రంగ స్థలమే గృహంగా నివసించే వ్యక్తి 
- నర్తకి. నర్తక నర్తకీ మణులకు ఆ నగరం ఒక ఆటపట్టు - ఆటకూ పాటకూ 
నిలయమని. 


'రెండర్థాలలోనూ ఇది సార్థకమే. రంగగేహం అంటే రంగస్థలానికి 
వెనుకవైపునగానీ పార్యభాగాలలో గానీ ఉండే నేపథ్య గృహం (గీన్‌ రూమ్‌) 
అని చెబితే నాట్యారంభం వరకూ అక్కడ నివసించేవారు నర్తకనర్తకీ మణులే కనక 
అటుపైని వారికి నాట్య (ప్రదర్శన స్థానం - ఆటపట్టు - అధిష్ఞాన పురమవుతుంది. 
ఇది మరింత సొగసుగా ఉందనుకుంటాను . 

ఇలా పట్టణం లోపలివి పదహారు పోషాలు చెప్పి ఎత్తుగీతిలో బాహ్యరూపాన్ని 
ఏక సమాసంతో వర్ణిస్తున్నాడు. రాజధాని అంటే ఒక కోట - కోట చుట్టూ పరిఖా 
ప్రాకారమూ తప్పవు. ప్రాకారానికి వెలుపలి తట్టున కిందుగా పాదస్థానంలో 
(అంఘై) పరిఖ ఉంటుంది. లోపలి తట్టున నగరం ఉంటుంది. పరిఖ అనేది 
ప్రళయ సము[ద్రమనుకుంటే ఆ ప్రళయ మహాజలంతో (ఆవరణ + అంబువులతో) 
పరివృతమై (సంవీత) తేలుతున్న బంగారు గుడ్డులాగా (ప్రళయ సమయంలోని 
(బహ్మాండంలాగా) [వాకారసహిత నగరి ఒక (భాంతినీ ఒక మోహాన్నీ కలిగిస్తోంది. 
అలా మోహదమైన పరిఖతో ఆవృతమైన అం(ఘిభాగం కలది - ఆ కోట. 


పరిఖకు పైని కనిపించే ప్రాకారం పార్శ్య్యాలు లోపలా వెలుపలా కూడా 
వజ్రాలతో దంతురితమై ఉన్నాయి. నునుపుగా లేవనీ గరుకుగా గొగ్గులు గొగ్గులుగా 
(దంతురిత) ఉన్నాయనీ. అలాంటి వజ ప్రాకారం కలది - ఆ కోట. 
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రాజసౌధం చాలా ఎత్తుగా ఉండటం వల్ల ఆకాశగంగానదికీ దీనికీ మధ్యలో 
జాగా (అంతరం) ఏమీ లేదు. గంగమ్మతో ఏమాతం ఎడం లేకుండా (నిరంతరంగా) 
కలిసిపోయిన అ(గభాగం కలది - ఆ కోట. 


ఇంతటి పెద్ద కోటతో (భూరి - వరణంబు) విరాజిల్లుతోంది (వెలయున్‌ 
అధిష్టాన పట్టణం. భూరి అంటే పెద్దది - ఎక్కువ అనే కాకుండా బంగారమనికూడా 
మరొక అర్థం ఉంది. బంగారు కోటతో (వరణంతో) వెలయున్‌. 

విశేషాలు: ఎత్తుగీతి అంతా ఒక్కటే సమాసం. ఆవరణాంబు... 
పరిఖావృతాంఘైిశ్చ వజ... (ప్రాంతశ్చ గంగా... అ(గశ్చ అని బహుపద 
ద్వంద్వసమాసం చేసుకుని అ(గైః భూరి చ తద్వరణం చ యస్య అథవా యస్మిన్‌ 
అని చివరికి బహువ్రీహి. ఇలా కాక దేనికదిగా పోషణాలు చేస్తే మువర్ణకాభావం 
(ప్రతిబంధకమవుతుంది. 


Kx x 


శూలశయాభీల శూర దుర్వారంబు భూరిమాయుగతి ప్రభూషితంబు 
రాజిత నానాస్థిరాజి పరికరంబు నవతరసాతి నంద ద్ధ్ద్వి జంబు 
ఘన నాట్య భూతాళికారవ వాచాల మధిక రక్తాశ్మ దీప్తాజిరంబు 
ప్రాజ్యధూమ నిరంతర చితానలవితాన మనవధికార్త స్వరాభి పూర్ణ 
మలఘు భూతి యగణ్య పుణ్య జనపాళి కాస మసనం బయోధ్య ధైర్యాసమాన 
మంత్రి కృత్యాస్సద మనూన మానసాబ్ద గుంభితాశ్చర్యు. డై కనుంగొనుచు వచ్చి 28 
(హరిశ్చంద్రనలోపాఖ్యానము ; 05 - 06) 
హరిశ్చంద్రనలోపాఖ్యానం రామరాజభూషణుడి ద్య్యర్థికావ్యం. రెండు 
కథల కూర్చు. కనక ముందు హరిశ్చం[దుడి పరంగానూ, తరవాత నలుడి 
పరంగానూ విడివిడిగా అర్థాలు చెప్పుకోవాలి. లేకపోతే గందరగోళమైపోతుంది. 
హరిశ్చందుడేమో కాశీలో శ్మశానాన్ని సందర్శించడం, నలుడేమో బుతుపర్లుడి 
రాజధాని అయోధ్యా పట్టణాన్ని దర్శించడం - ఇదీ ఈ పద్యంలో కథా సన్నివేశం. 
హరిశ్చంద్రపరంగా:- 
అన్వయం: శూల - శయ - ఆభీల - శూర - దుర్వారంబు ; భూరిమాయు 
- గతి - (ప్రభూషితంబు ; రాజిత - నానా + అస్థి - రాజి - పరికరంబు; నవ - తరస 
+ అతినందత్‌ + ద్విజంబు; ఘన - నాట్య - భూత + ఆళికా + రవ - వాచాలము; 
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అధిక - రక్త + అశ్మ - దీప్త + అజిరంబు ; (ప్రాజ్య - ధూమ - నిరంతర - చితా + 
అనల - వితానము ; అనవధిక + ఆర్త స్వర + అభిపూర్ణము ; అలఘు - భూతి; 
అగణ్య = పుణ్యజన - పాథికా + ఆస; అయోధ్య న్‌ ధైర్య + అసమాన - మంత్రి 
- కృత్య + ఆస్పదము ; మసనంబు (ను, అనూన - మానస + అబ్జ - గుంభిత - 
ఆశ్చర్యు(డై, కనుంగొనుచున్‌ - వచ్చి. 


వ్యాఖ్య: మసనము అంటే వల్లకాడు. అక్కడ శూలాలు ఉంటాయి. వీటినే 
కొట్టులు అంటారు. రాతివో కొయ్యవో లోహానివో. మరణశిక్ష పడ్డవాళ్ళనీ 
శత్రువీరుల్నీ సజీవంగా తెచ్చి వీటికి దిగ్గొడతారు. ఇదే కొత వెయ్యడమంటే. 
శూలాలమీద వేలాడుతున్న (శయ) భయంకరులైన (ఆభీల) శత్రుశూరులతో 
దుర్వారంగా ఉందిట ఆ శ్మశానం. నక్కల (భూరిమాయువులు) స్వేచ్చా గతులతో 
అలంకృతమట ((ప్రభూషితంబు). 


నిగనిగలాడుతున్న (రాజిత) రకరకాల ఎముకల సమూహమే (అస్థి - 
రాజి) దాని నడికట్టు - (పరికరము) - నడుముకి బిగించుకున్న పట్టా. కొంగ్రొత్త 
మాంసంతో (తరసు చాలా ఆనందిస్తున్న (అతి - నందత్‌ పక్షులు కలది. కాకులూ 
(గద్దలూ రాబందులూ (ద్విజు వగైరా. 


బృందగానాలూ బృందనాట్యాలూ (ఘన నాట్య్ర చేస్తున్న భూతప్రేత 
పిశాచాల వరుసలు (ఆలికా్రా. వాటి రవాలతో - అరుపులతో తెగవాగుతోంది ఆ 
- రుద్రభూమి. వాగుడుకాయ (వాచాలు అనిపిస్తోంది. నెత్తురు చింది పడి బాగా 
ఎరుపెక్కిన శిలలతో (అశ్ము) |ప్రకాశిస్తోంది దాని ముంగిలి (అజిరము). ముగ్గు 
పెట్టినట్టుందన్నమాట ! 

దట్టంగా వ్యాపిస్తున్న పొగతో (పచ్చి కట్టెలేమో 1!) నిరంతరంగా కాలుతున్న 
చితిమంటలు చాలా కనపడుతున్నాయి ఆ శ్మశానంలో. చితా + అనల - వితానము 
(సమూహం) అన్నాడు కాబట్టి ఒకేసారి చాలా కళేబరాలు కాలుతున్నాయన్నమాట. 
అందుకే అవధిలేని (అనవధిక) ఆర్తస్వరాలతో పిక్కటిల్లుతోంది (అభిపూర్ణము). 

ఎక్కడ చూసినా పెద్ద పెద్ద (అలఘు) బూడిద కుప్పలు. పుణ్యజనులంటే 
ఎవరో అనుకునేరు ! రాక్షసులు అని రూఢార్థం. లెక్కకు అందనంత మంది 
(అగణ్య్ర) రాక్షసుల గుంపులకు (పాళికా అది ఒక్కటే - ఆస. నివాసం ఉండే 
చోటు. (అస్‌ ధాతువునుంచి ఆస = వాసం). 

ఎవ్వరికీ ఎదిరింపరాని (అ-యోధ్య) ధైర్యంతో అసమానులైన మంతగాళ్ళు 
(మంత్రి. వాళ్ళు చేసే కృత్యాలకు తగిన తావు - ఆ కాడు. శవాల మీద కూర్చొని 
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జపాలు చెయ్యడం, శవాల అవయవాలతో హోమాలు చెయ్యడం వైరా వైరా 
మాంత్రిక కృత్యాలు అక్కడ జరుగుతుంటాయని. అటువంటి మసనాన్ని 
(మసనంబున్సు హరిశ్చం[ద చక్రవర్తి తిలకిస్తూ వచ్చి వచ్చి - నిబ్బరమైన 
తన మానసాబ్దం నిండా దట్టింపబడిన (గుంభితు ఆశ్చర్యంకలవాడై ఒక చోట 
నిలబడ్డాడు. సుస్థితుడయ్యె అని తరవాత పద్యాలలోకి అన్వయం. 


నలుడి పరంగా :- 


అన్వయం: శూలశయ + ఆభీల - శూర - దుర్వారంబు; భూరి - మా - యుక్‌ 
- అతి (పప్రభూషితంబు, రాజిత - నానా - స్థిర + ఆజి - పరికరంబు; నవతర - సాతి 
- నందత్‌ - ద్విజంబు; ఘన - నాట్యభూ - తాళికా - రవ - వాచాలము; అధిక 
- రక్తాశ్మ - దీప్త + అజిరంబు; |ప్ర + ఆజ్య - ధూమ - నిరంత - రచిత + అనల - 
వితానము; అనవధి - కార్తస్వర i అభిపూర్ణము; అలఘు - భూతి; అగణ్య - పుణ్య 
- జన - పాళికా - సమసనంబు; ధైర్య + అసమాన - మంత్రి - కృతి + ఆస్పదము; 
అయోధ్యన్‌ - అనూన - మానసాబ్ది - గుంభిత + ఆశ్చర్యుం డై, కనుంగొనుచున్‌ - 
వచ్చి. 

వ్యాఖ్య: శయము అంటే హస్తం. శూలపాణిలాగా (శివుడు) భయంకరులైన 
శూరులతో దుర్వారం - ఆ నగరం. ఎవ్వరూ దానిని అడ్డగించలేరు, ఎదిరించలేరు. 
అందుకే అది అయోధ్య. అత్యధిక సంపత్‌ (మా) సమేతులైనవారితో - అధిక 
సంపన్నులతో అత్యలంకృతం ఆ నగరం. 

తళత్తళలాడుతున్న రకరకాల దృఢమైన (స్టారు యుద్ధసామగికి (ఆజి - 
పరికరాలు) నిలయం. ఎప్పటికప్పుడు రాజుగారు కొత్తకొత్తగా (నవతరు అందించే 
దానాలతో (సాతి) ఆనందిస్తున్న వప్రులు (ద్విజులు కలది ఆ పట్టణం. 


పెద్ద పెద్ద నాట్యభూమికలు - నాట్యశాలలు - ఉన్నాయి ఆ నగరంలో. 
అవి ప్రేక్షకులతో [కిక్కిరిసి వాళ్ళు చేస్తున్న కరతాళ ధ్వనులతో (తాళికా - రవ) 
మారుమోగుతోంది (వాచాల) ఆ వీడు. రక్తాశ్మములంటే పద్మరాగాలు (ఎర్రరాళ్ళు). 
అధిక సంఖ్యలో ముగ్గులుగా పేర్చిన పద్మరాగాలతో (ప్రకాశిస్తున్నాయి ఆ నగరి 
ముంగిళ్ళన్నీ. 

వితానము అంటే యజ్ఞమూ హోమమూ అని. నేతిపొగ (ఆజ్యధూమం) 
ప్రకృష్ణంగా వ్యాపిస్తోంది. చల్దారిపోకండా (నిరంత) నిర్వహింపబడుతున్న (రచిత) 
హోమాగ్నితో (అనల) సాగుతున్న యజ్ఞయాగాదులు కలది ఆ పవిత్ర పట్టణం. 
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అంతులేనంత (అనవధి) బంగారంతో (కార్తస్యర) అభిపూర్ణం అయోధ్యాపురం. 
అందుకే అది అలఘు - భూతి. అఖండైశ్వర్య (భూతి) సంపన్నం. 

లెక్కపెట్టలేనన్ని పుణ్యాలు చేసుకున్న (అగణ్య - పుణ్య) జనసందోహంతో 
(వాళిక్రా సమసించిన పుణ్య పట్టణం. (సమాసం = సమసనం = కలిసి ఉండటం) 
- ధైర్యం విషయంలో అసమానులైన (సాటిలేనివారు) మంత్రులకూ నేర్చరులకూ 
లేదా సమర్థులకూ (కృతి ఆస్పదం ఆ మహానగరం. 

అటువంటి అయోధ్యను (బుతుపర్ణుడు సూర్యవంశం రాజు. కనక 
అయోధ్య అతడి రాజధాని) అత్యధికంగా (అనూనంగా మానసాబ్దంలో 
గుంభితమైన ఆశ్చర్యం కలవాడై - అత్యాశ్చర్యచకితుడై నలచక్రవర్తి తిలకిస్తూ 
వచ్చి - అశ్వశాలలో ప్రవేశించాడు. సుస్థితు+ డయ్యెన్‌ అని తరవాతి పద్యంలోకి 
అన్వయం. 

విశేషాలు: 'రెండర్థాలనూ సాధించడానికి సభంగశ్లేష - అభంగళ్లేష 
- _ సంస్కృతాంధధ్లేష - ఇలా పది పన్నెండు పద్ధతులున్నాయి. 
రామరాజభూషణుడికన్నా ముందుగా  లభిస్తున్నంతవరకూ తొట్టతొలిగా 
ద్య్యర్థికావ్యం రాఘవ పాండవీయం రచించిన పింగళిసూరన్న ఈ 
విధానాలన్నీ చెప్పాడు. వాటిలో కొన్ని ఈ పద్యంలో దర్శనమిస్తున్నాయి. 
ఇదొక పాండిత్య(ప్రదర్శన. తద్‌జ్ఞులకు ఆనందదాయకం. విద్యార్థులకు భాషా 
సంపత్స్రదం. 

KKK 
ధాత్రీమహాదేవి తాల్చిన మున్నీటి మొలనూలి రత్నంపు మొగ పనంగ 
జలధిపేరిటి పాప తలచుట్టు గల ధరిత్రీమూర్తి శివు చిత్ర తిలక మనంగ 
నపరదిక్సతి కట్టినట్టి సాగరమును పుట్టంపుం దుది వ్రాత మొగడయనంగ 
వరుణ గోపురబద్ద వార్ణి తోరణ మధ్య గుంభిత నవ వుష్పగుచ్చ మనం 
వివధ మణిమయ గృహదీప్తి విసర విసరణోప శోభిత మగు ద్యారకాపురంబు 
దవులం గాన్సించెం దను€ జూడ దైవ విభుండు వేయి కన్నులు6 జాలక వెణంగు పడంగ 
29 
(ప్రభావతీ ప్రద్యుమ్నము ; 01 - 54) 
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అన్వయం: ధాత్రీ - మహాదేవి - తాల్చిన - మున్నీటి - మొలనూలి 
- రత్నంపు - మొగపు + అనంగన్‌ ; జలధి పేరిటి - పాప - తలచుట్టు - కల - 
ధరిత్రీమూర్తి - శివు - చిత్ర తిలకము + అనంగన్‌ ; అపరదిక్‌ + సతి - కట్టినట్టి - 
సాగరము + అను - పుట్టంపు - తుది వ్రాత - మొగడ + అనంగన్‌ ; వరుణ - గోపుర 
- బద్ధ - వార్ధి - తోరణ - మధ్య - గుంభిత - నవ - పుష్పగుచ్చము + అనంగన్‌ ; 
వివిధ - మణిమయ - గృహ - దీప్తి - విసర - విసరణ + ఉపశోభితము + అగు - 
ద్వారకాపురంబు ; తనున్‌ + చూడన్‌ - వేయి - కన్నులున్‌ - చాలక - దైవ విభుండు 
- వెజింగు - పడణగన్‌ ; దవులన్‌ - కాన్చించెన్‌. 


వ్యాఖ్య: దేవేంద్రుడు (దేవ విభుడు ద్వారకా పట్టణాన్ని సందర్శించిన 
ఘట్టం. అతడు తనకు ఉన్న వెయ్యి కన్నులూ సరిపోక (చాలక) ఆశ్చర్యపడ్డాడట 
(వెజంగు పడ(గన్‌. తనని చూడడానికి (తను జూడన్‌ వచ్చిన ఇందుణ్ని ఇలా 
ఆశ్చర్యపరుస్తూ అల్లంత దూరాన (దవ్వు - దవులన్‌) ద్వారకా నగరం కనిపించింది. 
ఎలా ఉంది ఆ నగరం ? అదొక ద్వీపం. దాని చుట్టూ సముద్రమే. అదే ఆ నగరానికి 
అగడ్త. ఇక చూడండి ఊహలూ ఉత్పేంక్షలూ - 


భూమి అనే ఒక మహారాజ్జి సముద్రం అనే ఒడ్డాణం - కటి సూత్రం (మున్నీటి 
మొలనూలు) ధరించింది. ఆ కాంచీదామానికి మధ్యలో - సరిగ్గా బొడ్డు కిందికి 
వేలాడే లాగా - ఒక పతకం ఉంది. అది రతనాలు పొదిగిన పతకం (మొగపు). 
అలాంటి పతకమా (లాకొట్టు) ఇది అన్నట్టుంది ద్వారకా నగరం. 


ఈ భూగోళరూపాన్ని (ధరిత్రీ మూర్తి ఒక శివుడు అనుకుందాం. శివుడికి 
అన్ని ఆభరణాలూ పాములే కదా ! అతడు తన శిరస్సు చుట్టూ ఒక పెద్ద పాముని 
తలపాగాలాగా చుట్టుకున్నాడు అనుకుందాం. ఇప్పుడు ఈ ధరిత్రీ శివుడికి 
సముద్రమే పాము తలపాగా. సముద్రమనే పేరుగల (జలధి పేరిటి) పాప తలచుట్టు 
ధరించిన ధరిత్రీ శివుడితడు. ఆ తలపాగాకి దిగువగా నొసలు మీద ఒక విచ్శితమైన 
తిలకం బొట్టు - కొంచెం పెద్దదిగా - పెట్టుకున్నాడనుకుందాం. అలా దిద్దుకున్న 
తిలకమా అన్నట్టు కన్పించింది ద్వారకా నగరం (శివుడికి మూడో కన్నే - తిలకం 
బొట్టు). 


పడమటి దిక్కు అనె ఒక మహిళామణి (అపరదికృత్సి సాగరము అనే ఒక 
చీరను (పుట్టము) కట్టుకుందిట. ఆ పుట్టానికి అంచుమీద (తుదిన్‌) నగిషీ వ్రాత 
పని - అద్దకం పని - అందంగా ఉంది. ఏవేవో లతలూ రంగురంగుల పువ్వుల 
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"వాతపని" అది. ఆ వ్రాత పనిలో కొంచెం పెద్దదిగా ఉన్న ఒక మొగ్గ (మొగడ) 
కాబోలు ఇది అన్నట్టు భాసించిందట ద్వారకా నగరం. 


వరుణ దేవుడి రాజధానిలో (పశ్చిమ దిక్సాలకుడు) కోట బురుజుల్ని 
కలుపుతూ ఘనంగా ఒక పూలతోరణం కట్టారనుకుందాం. సముద్రమే (వార్జి 
ఆ తోరణం. బురుజుకీ బురుజుకీ మధ్యలో (గోపురాల నడుమ) తోరణం కిందికి 
వంగినచోట - పెద్ద పుష్పగుచ్చం బ్రేలాడగడితే ఎలా ఉంటుంది ! అదిగో అలా 
గుంభించిన నవ - పుష్పగుచ్చమా అన్నట్టు ఇంద్రుడి కంటికి కనిపించింది ద్వారక. 


ఆ నగరంలో ఉన్న గృహాలన్నీ మణిమయాలే. వజవైడూర్యమరకతాది - 
మణి నిర్మితాలు. కనక ప్రతి గృహం నుంచీ రంగు రంగుల కాంతి సమూహాలు 
(దీప్తి విసర) ఎగజిందుతూ ఉంటాయి. ఆ విసరణతో వాటితో అత్యద్భుతంగా 
(ప్రకాశిస్తోంది (ఉపశోభితు ద్వారకా నగరం. అందుకనే దేవ విభుడు వెయ్యి 
కన్నులూ చాలవన్నట్టు వెరగుపడ్డాడు. 

K*x%k 
అగణితలీల నప్పురము నందు విరాజిలుచుండు నెంతయున్‌ 
మృగమద లేప సంకములు మేలిమి కోటలు పువ్వుం దోయలున్‌ 


నిగనిగమ న్విటంకములు నీలపు మేడలు పైడి గోడలుం 
బగడపుటంచు పొంకములం బచ్చల తిన్నెలు వింత వన్నెలున్‌ 30 


(కళాపూర్ణోదయము ; 01 - 114 


అన్వయం: మృగమద - లేప - పంకములు ; మేలిమి - కోటలు, పువ్వు 
దోంటలున్‌, నిగనిగ + అన్‌ - విటంకములు, నీలపు - మేడలు, పైడి - గోడలున్‌, 
పగడపు + అంచు - పొంకములన్‌ - పచ్చల - తిన్నెలు, వింత - వన్నెలున్‌, 
అగణితలీలన్‌ - ఆ + పురమునందున్‌, ఎంతయున్‌, విరాజిలుచుండున్‌. 


వ్యాఖ్య: మృగమదమంటే - కస్తూరి. దానితో తయారు చేసిన మైపూత 
(లేపము). దానిని శరీరానికి పట్టించుకోవడం మహా సంపన్న రసికుల 
వైభోగం. ఆ లేపనాన్ని నలుగులా రాల్చి చేతులు కడుక్కుంటే నేలమీద అది 
బురదలా ఏర్పడుతుంది. ఇలా ఏర్పడ్డ బురదలు ఆ నగరంలో ఇంటింటా 
దర్శనమిస్తాయంటున్నాడు పింగళి సూరన్న. పాత్రల్లో నింపిన మృగమదలేప 
పంకాలనిగానీ. ఈ స్థాయికి తగ్గట్టే మిగతా విశేషాలూ చెబుతున్నాడు. 
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అక్కడి కోటలన్నీ బంగారు కోటలే. మేలిమి అంటేనే బంగారం. మేలిమి 
బంగారం అనే వాడుక కల్తీలేని అచ్చమైన బంగారమనే అర్థంలో. రాజసౌధం అనే 
అర్థంలో ఏ నగరంలోనైనా కోట ఒక్కటే ఉంటుంది. బహువచనం వేశాడు కనక 
ఇక్కడ కోట అంటే రాజసౌధం చుట్టూ ఉండే ప్రాకారం అనుకోవాలి. [ప్రాకారాలు 
చాలా ఉండవచ్చు. సప్తపాకారాల దాకా వినికిడి. 


(ప్రాకారాల లోపల ఎన్నో పూల తోటలున్నాయి. వాటి మధ్యలో గృహాలు. ఆ 
గృహాల చూరులు (విటంకములు) నిగనిగ లాడుతున్నాయిట. బంగారు చూరులో 
మణిమయాలో. అందుకని నిగారింపు. ఇంద్రనీలాలు పొదిగిన మేడలు. వాటి 
గోడలూ లేదా ఇంటిచుట్టూ ఉండే గోడలూ అవికూడా బంగారు (పైడి) గోడలే. 


ఆ గోడలకి వెలుపల వీథి అరుగులున్నాయి. బాటసారుల విశ్రాంతికి. 
లోపల తట్టున పెరడుల్లోనూ అరుగులు (తిన్నెలు ఉండవచ్చు. అవి ఇంటివారికి. 
ఈ తిన్నెలన్నీ గరుడ పచ్చలు పొదిగి నిర్మించిన తిన్నెలు. వాటి అంచులు - 
పగడాల అంచులు. అటువంటి పొందికలతో (పొంకములన్‌ అలరారుతున్నాయి 
ఆ తిన్నెలు. ఇలాంటి నగరంలో మరి ఎలాంటి వింతవింత వన్నెలుంటాయో 
- ఉన్నాయో కలభాషిణి కథ చదివితే తెలుస్తుంది. అలాంటి వన్నెలూ చిన్నెలూ 
అగణితంగా - లెక్కకు అందనంతటి ఎక్కువగా ఎంతగానో ఆ - పురమునందు 
విరాజిలుచుండును అని పాఠకుల్ని ఊరిస్తున్నాడు. 


వాపు వ 


శ్రీకరోదయవధూ లోకాననప్రభా నాటిత బహుచంద్ర నాటనంబు 

సమ్మర్దగళిత భూషారత్నమంజరీ యోజిత రథ్యా ప్రపూజనంబు 

కైలాస శైలసంకాశ సౌధనివేశ కౌముదీ కవచిత గగనతలము 

విస్తీర్ణవిపణి విన్యస్త వస్తువ్రజ ప్రకటిత రత్నగర్భా జఠరము 

విపుల సవమాన తాండవవేపమాన లాంఛనధ్వజ పట్ట పల్లవలలామ 

మౌళిరచిత కశాకృత్య హేళలిహయము దీపితంబగు శ్రీకాశికాపురంబు 31 

(పాండురంగమాహాత్మ్యము ; 01 - 103) 

అన్వయం: శ్రీకర + ఉదయ - వధూ లోక + ఆనన ప్రభా - నాటిత - బహు 

- చంద్ర - నాటనంబు ; సమ్మర్ద - గళిత - భూషా - రత్న - మంజరీ - యోజిత 

- రథ్యా - ప్రపూజనంబు ; కైలాస - శైల - సంకాశ - సౌధ - నివేశ - కౌముదీ = 

కవచిత - గగన - తలము ; విస్తీర్ణ - విపణి - విన్యస్త - వస్తు - వ్రజ - ప్రకటిత - 
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రత్నగర్భా - జఠరము ; వివుల - పవమాన - తాండవ - వేపమాన - లాంఛన ధ్వజ 
- పట్టి - పల్లవ లలామ - మౌళి - రచిత - కశాకృత్య - హేళిహయము ; శ్రీకాశికా 
- పురంబు ; దీపితంబు + అగున్‌. 


వ్యాఖ్య: కాన్లీ నగరాన్ని వర్ణించిన పద్యం. అది చాలా అద్భుతంగా 
(ప్రకాశిస్టోంది (దీపితంబగున్స్‌. ఆ నగరంలో ఉన్న మహిళా బృందమందరిదీ 
(వధూలోకం) శుభప్రదమైన జన్మమే (శ్రీకర - ఉదయం). పూర్వజన్మ సుకృతం 
ఉంటే తప్ప కాశీలో జన్మించలేరు గదా ! ఆ అదృష్టశాలినుల ముఖశోభలు (ఆనన 
(ప్రభా) ఆకాశంలో అనేక చంద్రబింబాల నర్తనాన్ని (నాటన) పాదుకొల్పుతున్నాయి 
(నాటిత). ఒక్కసారిగా బహుచం[దుల కదలికలు కాశీ నగరవీథులలో గృహాలలో 
సౌధా(గాల మీద - కనిపింపజేస్తున్నాయి. 


స్త్రీ పురుషులు రత్నాభరణాలు ధరించి నిర్భయంగా గుంపులు 
గుంపులుగా వీథులలో సంచరిస్తున్నారు. ఆ జన సమ్మర్దం వల్ల (రద్దీ) జారి 
పడిపోతున్నాయి (గళితు వారి భూషణాలలోని రత్నాలు. అలా రాలి పడుతున్న 
రత్నాల గుత్తులతో (మంజరీ) రథ్యా (ప్ర పూజ ఒకటి - యోజితమవుతోందట. 
నిర్వహింప బడుతోందని. పువ్వులూ పేలాలూ జల్లుతూ రాజవీథికి పూజ చేస్తారు. 
రంగపూజలాగానే రథ్యా ప్రపూజ కూడా ఒక ఆచారం. ఇదే మార్గ (రథ్యా పూజ. 
ఇప్పుడీ పూజని - రాలిపడ్డ రత్నమంజరులు నిర్వహిస్తున్నట్టు కవి భావన. 

రాజగృహాలూ (సౌధ) సాధారణ గృహాలూ (నివేశ) కైలాస పర్వతానికి 
సాటివచ్చేవిగా (సంకాశ) ఉన్నాయి. పోనీ - రాజసౌధం అమరిక (నివేశం) 
కైలాసశైల - సంకాశంగా ఉంది. కాబట్టి అది ఎగజిమ్ముతున్న తెల్లని కాంతి - అదొక 
వెన్నెలలాగా ఉంది. ఆ వెన్నెల (కౌముదీ) గగనతలాన్ని కవచితం చేస్తోంది. 
కవచంలాగా కప్పేస్తోంది. అది ఆకాశమంతటా వ్యాపిస్తోందనడం. 


విశాలమైన విపణివీథులున్నాయి. విపణులనిండా రకరకాల వస్తు 
సమూహాన్ని (వ్రజం) విన్యస్తం చేశారు. అమ్మకానికి ఆకర్షణీయంగా పేర్చారు. 
అలా విన్యస్తమైన వస్తువ్రజం ఒక విషయాన్ని |ప్రకటితం చేస్తోందట. ఏమిటంటే 
- ఈ కాశీనగరం భూదేవి తాలూకు (రత్నగర్భా) గర్భకోశం (జఠరము) - అని. 
విపణి దేనికదిగా ఆయా వస్తురత్నాల కోశమన్నట్టు భాసిస్తోందనడం. 


రాజసౌధం శిఖర్మాగాన ఒక పెద్ద జెండా (ధ్వజం) ఎగురుతూ ఉంటుంది. 
దానిమీద ఆ రాజ్యానికి సంబంధించిన రాజ చిహ్నం ఉంటుంది. దీన్నే లాంఛన 
ధ్వజం అంటారు. రాజుగారి రథంమీద కూడా ఇదే - కాకపోతే కాసింత చిన్నది 
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- ఎగురుతుంటుంది. సరే - విపులంగా సాగుతున్న వాయు తాండవం (పవమాన 
- తాండవ). ఆగకుండా రివ్వున వీస్తోంది గాలి. దానితో ఈ లాంఛన ధ్వజ పట్టం 
(పట్టు వస్తుం) చురుకుగా రెపరెపలాడుతోంది. వేపమానమవుతోంది. అది అసలే 
పట్టు వస్త్రం. ఒక పెద్ద చిగురాకులాగా (పల్లవ - లలామం) ఉంది. బహుశ ఎర్రటి 
జెండా అనుకుంటా. పల్లవ లలామం కనక మరింత రెపరెపలాడుతోంది. అలా 
ఎగురుతున్నప్పుడు దానికొస (మౌళి) వెళ్ళి వెళ్ళి సూర్యుడి గుర్రాల ఢూలి 
- హయ వీపులకి చెళ్ళు చెళ్ళుమని తగులుతోంది. అంటే ఆ జెండా కొస - 
హేలిహయాలకు కమిచీ దెబ్బల్ని (కశా - కృత్యలు) రచిస్తోంది. త్వరగా పరుగెత్తండి 
అని తరుముతోందన్నమాట. అంత ఎత్తుగా ఉన్న రాజసౌధంతో దీపితంబగు శ్రీ 
కాశికాపురంబు. 


విశేషాలు: కాశి అంటే అనాదిగా మనకు ఒక భక్తి భావన. అవిముక్తమని 
మరోపేరు. మహా (పళయంలోకూడా ఆ నగరం చెక్కుచెదరదట. పరమేశ్వరుడి 
విడిది. జ్ఞానానికి పుట్టిల్లు. అన్నపూర్ణకు వంటిల్లు. అందుకే పద్యాన్ని 
శ్రీతో (ప్రారంభించాడు, శ్రీకాశికాపురంబు అని ముగించాడు. కవిగా తెనాలి 
రామకృష్ణుడు బొచిత్యానికి పెట్టింది పేరు. పుష్పలావికాది వర్ణనలు వెల్లివిరిసిన 
ప్రబంధయుగంలోనివాడే అయినా ఈ నగర వర్ణనలో తాను వాటిని 
దరిజేరనివ్వలేదు. 


వాపు వ 


శ్రీకరానేక రత్నాకర ప్రాకార గోపుర ప్రాసాద దీపితంబు 

సౌధాగ్ర సంచరజ్ఞలజముఫీ ముఖ మణి దర్పణిత చంద్రమండలంబు 

కనకనికేతనాకలిత కేతన పట పల్లవాంకిత దిశాపతి పురంబు 

ప్రతిమందిరాళిందభాగ ముక్తాఫల రంగవల్లీ నిభా రాజితంబు 

నీలమణి రాగ కీలితోన్మీలదభ్ర చుంబి హర్య కదంబ నీలాంబుద భ్ర 

మప్రదాలోక నర్తి తామరవనాహిభుగ్వితానంబు కాంచికా పురవరంబు 32 

(ఘటికాచల మాహాత్మ్యము ; 02 - 161) 

అన్వయం: శ్రీకర + అనేక - రత్న + ఆకర - (ప్రాకార - గోపుర - (ప్రాసాద 

- దీపితంబు ; సౌధ + అగ - సంచరత్‌ + జలజముఖీ - ముఖ - మణిదర్చణిత 


- చంద్రమండలంబు ; కనక - నికేతన + ఆకలిత - కేతనపట - పల్లవ + అంకిత - 
దిశాపతి - పురంబు ; ప్రతిమందిర + అభింద భాగ - ముక్తాఫల - రంగవల్లీ - విభా 
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- రాజితంబు ; నీలమణి - రాగ - కీలిత + ఉత్‌ + మీలత్‌ + అభ - చుంబి - హర్మ్య 
- కదంబ - నీల + అంబుద - భమప్రద + ఆలోక - నర్తిత + అమరవన + అహిభుక్‌ 


+ వితానంబు ; కాంచికా - పురవరంబు. 


వ్యాఖ్య: కాశీనగరాన్ని కాశికానగరమన్నట్టే కాంచీపురాన్ని కాంచికా వురవరం 
అనడమూను. (ప్రసిద్ధం అనే అర్థంలో 'క' ప్రత్యయం చేరింది. ఉత్తర భారతంలోని 
కాశి వంటిది దక్షిణ భారతంలోని ఈ కాంచి. కంచి అని వ్యవహారం. ఒకప్పుడు ఇది 
మన సాంస్కృతిక రాజధాని. సకల విద్యలకూ ఘటిక = పరీక్షా కేంద్రం. ఇక్కడ 
ఉత్తీర్ణుడైనవాడే ఘటికుడు. సరే - అప్పట్లో ఈ నగరం చుట్టూ ఒక ప్రాకారం ఉండేది. 
దానిమీద గోపురాలుండేవి. దాని లోపల పెద్ద పెద్ద భవనాలు (ప్రాసాద) ఉండేవి. 
వీటితో (ప్రకాశిస్తోంది (దీపితం) కంచి. ఇవ్వి అన్ని నగరాలలోనూ ఉండేవే. కాకపోతే 
ఇక్కడ ఇవన్నీ శ్రీకరాలూ అనేక రత్నాకరాలూను. వాస్తు (ప్రకారం నిర్మించారు 
కాబట్టి ఇవి శుభప్రదాలూ సంపత్కరాలూను. రకరకాల రత్నాలకు - తొమ్మిది 
రకాలుగదా - ఇవ్వి నిలయాలు (ఆకరాలు). రత్నాలు పొదిగిన [ప్రాకారాదులని. 
శ్రీకరాలైన అనేక రత్నాలకు ఆకరాలు అని చెప్పుకున్నా సొగసుగానే ఉంటుంది. 


నిజానికి రత్నాకరమంటే సము[దమని రూఢి. కానీ ఇక్కడ ఈ కవి వ్యుత్పత్తి 
(ప్రకారం ప్రయోగించాడు. దీన్ని యౌగికం అంటారు. 


నగరంలోని సౌధా(గాలమీద విహరిస్తున్నారు (సంచరత్‌ పద్మముఖులు. 
పద్మాల్లాంటి (జలజ) ముఖాలున్న అందగత్తెలు. ఇప్పుడు వారి ముఖాలకు ఒక 
మణిదర్భణం (అద్దం) అయిపోయింది (దర్శణితం) చంద్రబింబం (మండలం). 
అందులో తమ ముఖాలను చూసుకోవడం జుట్టూ బొట్టూ సరిజేసుకోవడం - ఇదే 
పని ఆ జలజ ముఖులకి. అంత ఎత్తు సౌధాలు. 


వేదకాలం నాటికే మనవాళ్ళకు అద్దం తెలుసు. (ప్రతిబింబం కుడిఎడమ 
అవుతుందనీ తెలుసు. కోలగానో గుండ్రంగానో ఉన్న అద్దానికి చుట్టూ బంగారపు 
పట్టీ కట్టిపట్టుకోవడానికి వీలుగా కాడ అమర్చి, దానిమీద తీగలూ పువ్వులూగా 
మణులు పొదిగితే దానిని మణిదర్చణం అంటారు. రాజ దంతం - రాజవీథిలాంటి 
సమాసమనుకుంటే ఉత్తమ దర్చణమనీ చెప్పుకోవచ్చు. 


కనక - నికేతనాలంటే బంగారు లోగిళ్లు. ఎంత సంపన్నులైనా బంగారంతో 
కడతారా ? బంగారంలాంటి ఇళ్లు - సుందర గృహాలు అనుకుంటే సరి. ఆ 
నికేతనాల మీద కేతనాలు (జెండాలు) ఆకలితం చేశారు. అందంగా నిలిపారు. 
[కోటికి పడగెత్తడం అని సామెత. కోటీశ్వరుల ఇళ్ళమీద కోటికి ఒకటిగా జెండాలు 
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కట్టేవారట]. ఆ జెండా గుడ్డలు (పట) చిగురాకుల్లాగా (పల్లవ) ఉన్నాయి. 
అన్ని చిగురాకులూ ఎకర్రగానే ఉండవు. జెండాలు అన్నీ ఒకే రంగులో ఉండవు. 
ఏడు రంగుల్లోనూ ఉండవచ్చు. ఇంతకీ ఈ కేతన పటాలు అష్టదిక్పాలకుల 
పట్టణాలనూ తాకుతున్నాయట. స్పృశింపబడిన (అంకిత) దిశాపతిపురాలు కలవి 
అవుతున్నాయని అన్వయం. 

ఇంటింటికీ (ప్రతిమందిర) ముంగిళ్లలో (అళింద భాగ) ముత్యాల ముగ్గులు 
(ముక్తాఫల - రంగవల్లీ) ఉన్నాయి. అచ్చమైన ముత్యాలతో తీర్చిన రంగవల్లులు. 
అవి విరజిమ్ముతున్న కాంతితో (విభా నగరమంతా రాజిల్లుతోంది. 

ఇవే కాక సంపన్నుల హర్మ్యాలు - భవంతులున్నాయి. పైకప్పుల మీద 
ఇం[దనీలమణుల్ని పొదిగారు. వాటి కాంతులు (రాగ) వ్యాపించి (కీలితమై) మరింత 
స్పష్టపడుతోంది (ఉన్మీలత్‌) ఆకాశం (అభం. అలా మరింత వినీలమవుతున్న 
ఆకాశాన్ని చుంబిస్తున్న హర్మ్య కదంబం (సమూహం) అది. ఈ నీల హర్మ్య 
కదంబాన్ని అమరుల నందనవనంలోని నెమళ్ల గుంపు (అహి భుక్‌ = పాముల్ని 
తినేది = నెమలి -వితానం = గుంపు) చూసింది. అది నల్ల మబ్బులు అనే 
(భ్రాంతిని కలిగించే దృశ్యమూ దర్శనమూ కనక ((భ్రమ (ప్రద - ఆలోకం) నెమళ్ళు 
ఆనందంతో నర్తనం (ప్రారంభించాయి. అలా నర్తించే నెమళ్లు కలది - కాంచికా 
పురవరం. 


ఇంతలేసి ఊహలు చేశాడంటే ఈ కవి (తెనాలి రామకృష్ణుడు ౫ ఘటికుడే ! 


వాపు వ 


మదనాగయూథ సమగ్రదేశము గాని కుటిల వర్తన శేషకులముగాదు 

ఆహవోర్వీ జయ హరి నివాసముగాని కీశసముత్కరాంకితము గాదు 

సుందర స్యందన మందిరంబగు౯ గాని సంతతమంజుళలాశ్రమముగాదు 

మోహన గణికా సమూహ గేయము గాని యూథికా నికర సంయుతముగాదు 

సరస సత్పుణ్యజన నివాసమ్ముగాని కఠిన నిర్ణయ దైత్యసంఘమ్ముగాదు 

కాదు కాదని కొనియాడం గలిగినట్టి పురవరాగ్రమ్ము సాకేతపురవరమ్ము 33 
(మొల్ల రామాయణము ; 02) 


అన్వయం: మద - నాగ - యూథ - సమగ్ర - దేశము, కాని - కుటిల వర్తన 
-శేష - కులము - కాదు ; ఆహవ + ఉర్వీ - జయ - హరి - నివాసము, కాని - కీశ 
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- సముత్కర + అంకితము - కాదు ; సుందర - స్యందన - మందిరంబు - అగున్‌, 
కాని - సంతత - మంజుళ + ఆశశమము - కాదు ; మోహన - గణికా - సమూహ 
- గేయము, కాని - యూథికా - నికర - సంయుతము - కాదు ; సరస - సత్‌ - 
పుణ్యజన - నివాసమ్ము, కాని - కఠిన - నిర్ణయ - దైత్య - సంఘమ్ము - కాదు; 
కాదు - కాదు + అని - కొనియాడన్‌ + కలిగినట్టి - పురవర + అ(గమ్ము ; సాకేత - 
పుర - వరమ్ము. 

వ్యాఖ్య: అయోధ్యను (సాకేతము) వర్ణిస్తున్న మరొక పద్యమిది. 
ఉక్తిచమత్కారానికి పెద్దపీట వేసింది మొల్ల. ఎవరినైనా పొగడవలసి వస్తే 
మంచివాడు - గొప్పవాడు అని అనుకూల వాక్యాలు (ప్రయోగిస్తారే కానీ చెడ్డవాడు 
కాదు - అల్పుడు కాదు అన్నట్టుగా వ్యతిరేకార్థక వాక్య విన్యాసం చెయ్యరు. 
కానీ కవులు చేస్తారు. చెయ్యగలరు. ఇదే చేసింది ఈ కవయిత్రి. అటువంటిది 
కాదు ఇటువంటిది కాదు అని కొనియాడగలిగినదీ కొనియాడదగినదీ ఈ సాకేత 
మహాపట్టణం (పుర - వరమ్ము) అంటోంది. అందుకనే ఇది పురవరాలలో 
(రాజధానులు) అగ్రం - అగ్రగణ్యం అనికూడా చెబుతోంది. దీనికి ఈ కవయిత్రి 
ఎంచుకున్న వ్యూహమేమిటంటే - తాను వర్ణించాలనుకున్న అంశాన్ని చెప్పేందుకు 
రెండర్జాలున్న పదాన్ని స్వీకరించింది. ఒక అర్థంలో అది సొకేతంలో ఉన్నదనీ, 
మరొక అర్థంలో అది లేదనీ చెప్పుకుంటూ వెళ్ళింది. కాదు - కాదు అనే వాక్య 
విన్యాసం ఇలా రూపొందింది. కొన్ని లేకపోవడం కూడా కొనియాడదగినదే 
అవుతుంది. ఇదీ ఇక్కడి చమత్కారం. 


సొకేతంలో ఉన్న గజ - అశ్వ - రథ సైన్యాలనూ వేశ్యలనూ సజ్జనులనూ 
తాను (ప్రస్తావించదలచుకుంది. నాగ - హరి - స్యందన - గణికా - పుణ్యజన - అనే 
పదాలను స్వీకరించింది. నాగమంటే ఏనుగు - పాము. హరి అంటే గుర్రమూ - 
కోతి. స్యందనమంటే రథమూ - నీళ్ళుకారేదీ. గణిక అంటే వెలయాలూ - అడవి 
మొల్లపొద. పుణ్యజనులు అంటే పుణ్యాలు చేసే జనులూ - రాక్షసులూ. మొదటి 
అర్థాలలో వీటికన్నింటికీ నిలయం - సోకేత పట్టణం. రెండవ అర్థాలలో మాత్రం 
నిలయం కాదు కాదు. ఇక పద్యంలోకి వెడదాం - మదించిన నాగయూథంతో 
(సమూహం) పరిపూర్ణమైన దేశమే కానీ ఈ సొకేతం - వంకరటింకరగా పాకుతూ 
వెళ్ళే (కుటిల - వర్తనం) సర్పజాతితో నిండినది మ్మాతం కాదు. ఆదిశేషుడి కులం 
- సర్బ జాతి. కుటిలులు లేరనడం. 
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యుద్ధభూమిలో (ఆహవోర్వ్రీ జయం అందించే హరులకు (గుర్రాలకు) 
నివాసమే కానీ ఈ సాకేతం - కోతి గుంపులకు (కీశ - సముత్కర) అంకితమయ్యింది 
మాతం కాదు. కోతిగాళ్ళు లేరని. 


సుందరమైన స్యందనాలకు (రథాలకు) మందిరమే కానీ ఈ సోకేతం - 
ఎల్లవేళలా నాచుకి (మంజాళం) నిలయమైనది మ్మాతం కాదు. ఎంత సుందరంగా 
ఉన్నా నీళ్ళు (స్రవించే చోట (స్యందన - మందిరం) మంజుళం తప్పదుగదా ! 
నగరం అంత పరిశు[భంగా ఉందని. 

సమ్మోహపరిచే గణికా (వేశ్య) సమూహంతో ప్రసిద్ధికెక్కిందే గానీ గ్ర్రయము) 
ఈ సొకేతం - అడవి మొల్ల పొదల (యూథిక్రా గుంపులతో (నికర) నిండిపోయింది 
మాత్రం కాదు. నగరంలో మల్లెపొదలు ఉన్నాయేగానీ ముళ్ళపొదలు లేవని. 

సరసులూ సత్పురుషులూ అయిన పుణ్యాత్ములకు (పుణ్య - జన) నివాసమే 
కానీ ఈ సోకేతం - కఠినులూ నిర్ణయులూ అయిన రాక్షసులకు (పుణ్యజన) నివాసం 
మాత్రం కాదు. కర్కశులు ఒక్కరూ లేరని. 


ఇలా కాదు - కాదు అని కొనియాడదగిన రాజధాని - సాకేత పట్టణం. 


వాపు వ్ల 


కలదొక పట్టణంబు మిహికాకరమౌళి నివాస హాసి పే 

శల విధుకాంత సౌధ రుచిజాల ధగద్ధగితాఖిలాశమై 

జలరుహమిత్ర వంశ నృప చంద్ర యశోలతికాలవాలముం 

బలె బృథు వప్ర సాలము నభం బొరయంగ నయోధ్య నా మహిన్‌ 34 


(సుదక్సిణా పరిణయము ; 01 - 63) 


అన్వయం: మిహికా + ఆకర - మౌళి - నివాస - హాసి - పేశల - విధుకాంత 
- సౌధ - రుచి - జాల - ధగద్ధగిత + అఖిల + ఆశమై ; జలరుహమిత - వంశ - 
నృపచం[ద్ర - యశస్‌ + లతికా + ఆలవాలమున్‌ + బలెన్‌ ; పృథు - వప - సాలము 
- నభంబు + ఒరయంగన్‌ ; అయోధ్య - నాన్‌ ; ఒక - పట్టణంబు, మహిన్‌ - కలదు. 


వ్యాఖ్య: అయోధ్య అనబడే (నాన్‌ ఒక పట్టణం ఈ భూమి మీద (మహిన్‌) 
ఉంది. అది ఎలా ఉన్నదంటే - 


మిహిక అంటే మంచు. లేదా - చల్లదనం. దానికి ఆకరమైనవాడు (నిలయం) 
చంద్రుడు. ఆ చందుణ్ని మౌళి భాగాన ధరించినవాడు - చంద్రమౌళి - శివుడు. 
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అతడి నివాసం - కైలాస పర్వతం. తెల్లగా ఉంటుంది. దాన్ని పరిహసిస్తోంది (హాస్సి 
అయోధ్యలోని సౌధాల కాంతి పుంజం (రుచిజాలు. హేతువేమిటంటే - ఈ సౌధాలు 
నునుపైన (టశల) చంద్రకాంత మణులతో నిర్మితాలు. (చంద్రుడికి పర్యాయపదం - 
విధుడు. అందుకని విధుకాంతమంటే చం[దకాంతం. సూర్యకాంతాన్ని ఇనకాంతం 
- రవికాంతం అంటారు). ఆ సౌధాల రుచిజాలంతో ధగద్ధగితమైపోతున్న 
దశదిశలూ (అఖిల ఆశలూ) కలది - అయోధ్య. అందులో - ఒక పెద్ద కోట 
(పృథు - వప్ర ఉంది. దాని చుట్టూ పెద్ద ప్రాకారం (సాల) ఉంది. అది ఎంత 
ఎత్తుగా ఉన్నదంటే - ఆకాశాన్ని (నభంబున్‌) ఒరుసుకుంటోంది. వప్రసాలమంటే 
రాజసౌధం అ(గభాగమనీ చెప్పుకోవచ్చు. అది నభస్సును తాకుతోంది. దీనికొక 
ఉపమానం చెబుతున్నాడు కవి. అయోధ్యను పాలించేది సూర్యవంశంవారు. 
జలరుహమి(త్రుడు = పద్మ బాంధవుడు = సూర్యుడు. ఆ వంశంలో పుట్టి పాలించిన 
రాజవర్యుల (నృపచంద్రు క్రీర్తి లతలకు (యశో - లతికా అదొక పాదులాగా 
(ఆలవాలం) ఉన్నదట. అంత పెద్దదిగా ఉన్న (పృథు) సౌధశిఖరం నభంబున్‌ + 
ఒరయంగన్‌ అయోధ్య అనే ఒక పట్టణం ఈ భూమి మీద ఉంది. 


KKK 


తగం గోటం దాచిన మగమానికంబుల తెలిరంగు లెపుడు వెన్నెలలు గాయ 

మేడలపైనాడు మెలంతలుం దెబిగంటి కొమ్మలు నే ప్రొద్దుం గూడి తిరుంగం 

జిలువ చామ లగడ్త వలినీటిపైం దేలి యొరిమతో ననయంబు నోలలాడ 

మేలిమి బంగారు మేలి పచ్చల డాలు మిసిమి మింటికి నెల్లం బసిమి యొసంగం 

జదల రాసిన కొమ్మల చాలు కతన మీంద రారాక యల ప్రొద్దు మెణుయుదేటు 

గవనులనె రాకపోకలుగా మెలంగం దనరు6 బుడమిం బ్రతిష్టాన మనంగ వీడు 35 


(యయాతి చరిత్రము ; 01) 


అన్వయం: తగన్‌ - కోటన్‌ - తాచిన - మగమానికంబుల - తెలిరంగులు - 
ఎపుడున్‌ - వెన్నెలలు - కాయన్‌ ; మేడలపైన్‌ - ఆడు - మెలంతలున్‌ - తెజిగంటి 
కొమ్మలున్‌ - ఏ ప్రొద్దున్‌ - కూడి - తిరుగన్‌ ; చిలువ చామలు + అగడ్త - 
వలినీటిపైన్‌ - తేలి - ఒరిమతోన్‌ - అనయంబున్‌ - ఓల లాడన్‌ ; మేలిమి బంగారు - 
మేలి - పచ్చల - డాలు - మిసిమి మింటికిన్‌ - ఎల్లన్‌ - పసిమి - ఒసంగన్‌ ; చదలన్‌ 
- రాసిన - కొమ్మల - చాలు - కతనన్‌ - మీందన్‌ - రారాక - అల - (ప్రొద్దు - మెజుం 
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గుదేటు - గవనులనె - రాకపోకలు గాన్‌ - మెలంగన్‌ ; ప్రతిష్టానము + అనంగన్‌ - 
వీడు ; పుడమిన్‌ - తనరున్‌. 


వ్యాఖ్య: పొన్నెగంటి తెలగనార్యుడి యయాతి చరిత్రం మొట్టమొదటి 
అచ్చతెనుగు కావ్యం. సంస్కృత సమ పదాలను పూర్తిగా పరిహరించి కేవలం 
ప్రాకృత సమ- తద్భవ - దేశ్యపదాలతోనే కావ్యం మొత్తం రచిస్తానని ప్రతిజ్ఞ చేసి 
రచించాడు. సంజ్ఞల్ని మాత్రం - ఊళ్ళ పేర్లూ మనుషుల పేర్లూ - సంస్కృత 
సమాలుగానే స్వీకరిస్తాను తప్ప వాటిని అచ్చ తెనుగు చెయ్యను అన్నాడు. అలాగే 
రచించాడు. ఇదొక (ప్రయోగాత్మక కావ్యం. అందులో (ప్రతిష్ణానమనే పట్టణాన్ని 
(వీడు) వర్ణించిన పద్యమిది. 


తగినట్టుగా కోటకు తాపడం చేసిన (తాచిన) రత్నాల (మగ - మానికంబులు 
= మొనగాడు మాణిక్యాలు) తెల్లని కాంతులు ఎల్లవేళలా ఆ నగరంలో వెన్నెలలు 
కాస్తున్నాయట. శుక్లపక్షం - కృష్ణపక్షం అనే తేడా లేకండా ఎపుడున్‌ వెన్నెలలు 
కాయన్‌ ప్రతిష్టానము అనే వీడు తనరును. 


ఆ వీటి మేడల మీద ఆడుకుంటున్నారు వనితలు (మెలంతలు). వీళ్ళూ 
అనిమిషకాంతలూ అన్ని వేళల్లోనూ (ఏ ొద్దున్స్‌ కలిసిమెలిసి సంచరిస్తూ 
ఉంటారట. రెప్పపాటు లేని కన్నుల్ని తెజిగన్నులు అంటారు. దేవతలకు 
రెప్పపాటు లేదట. అందుకని తెజిగంటి - కొమ్మలు అంటే దేవ-కాంతలు. సౌధాలు 
స్వర్గమంత ఎత్తు ఉండటంతో మేడలమీద మానవకాంతలూ దేవకాంతలూ జత 
గూడి తిరుగుతున్నారని. 


చిలువ - చామలంటే నాగకాంతలు (శ్యామా ౫ చామ = యువతి. 
వీళ్ళు పాతాళంనుంచి సరాసరి ఈదుకుంటూ వచ్చి ఆ నగరి పరిఖలోని 
స్వచ్చజలం మీద (వలి నీటిపై తేలి ఐకమత్యంతో ఎల్లవేళలా (అనయము) 
ఓలలాడుతుంటారట. ఓలాట - ఓలలాట అనేది ఒక జలకేళి. నీటిలో మునుగీత 
కొడుతూ ఆడపిల్లలు ఆడుకునే ఒక రకం దొంగాట. అగడ్త పాతాళమంత 
లోతుందని. ఒరిమతోన్‌ - అన్నాడు కాబట్టి నగర యువతులతో నాగయువతులు 
జట్లు కట్టి ఆడుతున్నారనుకోవచ్చు. 


నగరంలోని భవంతులన్నీ మేలిమి బంగారమే. వాటిమీద ఉత్తమగ్రేణి పచ్చలు 
- మరకతాలు పొదిగారు. వాటి కాంతి (డాలు) పైకెగసి - మిసమిసలాడుతున్న 
ఆకాశానికి (మిసిమి - మింటికిన్స్‌ అంతటా (ఎల్లన్‌ బంగారపు రంగుని 
సమకూరుస్తోందట (మిసిమి ఒసం గన్‌) - అద్దుతోందని. 
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వర్ణన రత్నాకరము 


కోట బురుజుల అ(గ్రభాగాలను కొమ్మలు అంటారు. ఇవే గోపురాలు. దిక్కుకి 
ఒకటిగా ఉంటాయి. (ప్రతిగోపురమూ ఒక ద్వారం. సదరు కోట కొమ్మల వరుస 
(చాలు = (శ్రేణి గగనాన్ని (వదలు) రాసుకుంటోంది. ఈ కారణంగా (కతనన్‌) వీటిని 
దాటి - వీటి మీదుగా రాలేకపోతున్నాడు అల్ల ఆ సూర్యుడు (ప్రొద్దు). ఆగిపోతే 
(ప్రమాదం కనక - తళత్తళలాడుతున్న (మెజుగు దేటు) గోపురద్వారాలనుంచే 
(గవనులన్‌ + ఏ) తన రాకపోకలు సాగిస్తూ - అలా ఒద్దికగా మెలగుతున్నాడు. 
తూర్పు గవనునుంచి (ప్రవేశం పడమటి గవనునుంచి నిష్కంమణం. సూర్య 
మండలంకన్నా ఎత్తుగా ఉన్నాయి గవనులని. 


ఈ విధంగా - ప్రతిష్టానం అనే పేరు గల మహానగరం ఈ భూమి మీద 
(పుడమిన్‌) తనరారుతోంది. 

ఇది అచ్చతెనుగు పద్యమే అయినా సంస్కృత సమాసాల పద్యాలకన్నా 
తేలికగా అర్థమవుతోంది. అన్ని పద్యాలూ ఇలాగే ఉంటాయనలేను గానీ మొత్తం 
మీద తెలగనార్యుడి రచన సరళసుందరమే. చదివి ఆనందించదగ కావ్యం - 
యయాతి చరి[త్రం. 


KKK 


గోపుర గోపుర గోపుర ప్రతిమంబు కల్పద్రు కల్పద్రు గౌరవంబు 

మానవ మానవ మానవాధి శయంబు మణిజాల మణిజాల మంజిమంబు 

సారంగ సారంగ సారంగ నయనంబు సుమనోబ్ద సుమనోబ్ద శోభితంబు 

బహుధాను బహుధామ బహుధామ చిత్రంబు ఘనసార ఘనసార గంధిలంబు 

భవ్య కాసార కాసార బంధురంబు జవన సైంధవ సైంధవ సంకులంబు 

బహుళ కేతన కేత నభః స్థలంబునై విజృంభించె సిరి నయోధ్యావురంబు 36 

(షట్బ[(కవర్త్సి చరిత్రము ; 01 - 15) 

అన్వయం: గోపుర - గోపుర - గోపుర - ప్రతిమంబు, కల్చ[ద్రుకల్చ - (దు 

- గారవంబు, మా - నవ - మానవ - మానవ + అధిశయంబు ; మణి - జాల - 

మణిజాల - మంజిమంబు ; సారంగ - సారంగ - సారంగ నయనంబు ; సుమనస్‌ + 

అబ్బ - సుమనస్‌ + అబ్బ - శోభితంబు ; బహు - ధామ - బహుధామ - బహుధామ 

- చ్మితంబు ; ఘన - సార - ఘనసార - గంథిలంబు ; భవ్యకాసార - కాసార - 

బంధురంబు ; జవన - సైంధవ - సైంధవ - సంకులంబు ; బహుళ - కేతన - కేత 

- నభః + స్థలంబును + రు, అయోధ్యాపురంబు, సిరిన్‌ - విజృంభింబె. 
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పురవర్ణనము 


వ్యాఖ్య: శబ్దాడంబరంతో మరొక పురవర్ణన. పద్యం చివర అయోధ్య 
అన్నాడు కాబట్టి అదే అనుకుందాం. 


ఎత్తయిన ద్వారాలతో (గోపురు ఎత్తయిన బురుజులతో (గోపురు గోలోకానికి 
(గో - పురు సాటి వచ్చేది. (దు = ద్రుమ = చెట్టు. కల్పవృక్షాలకు తుల్యమైన 
(కల్చప్‌ = తుల్యార్థక ప్రత్యయం. అది చేరితే కల్ప [దు కల్ప) వృక్షాల గురుత్వం 
కలది. అటువంటి వృక్షాలు చాలా ఉండి బరువెక్కిన నగరమని గానీ స్వర్గమంతటి 
గౌరవాన్ని సంపాదించుకున్నదని గానీ. లక్ష్మీదేవిగారి (మా) నిత్యనూతనమైన 
(నవు సంపదలు - తొమ్మిదీ గల - నవ నిధులూ గల (మానవ - మానాం 
నవమ్‌) మానవులకు అది నిలయం (అధిశయంబు). మణులు పొదిగిన కిటికీలు 
(జాల). ఆ కిటికీలకు గుత్తులు గుత్తులుగా వేలాడుతున్న మణిజాలాలు - మణి 
సమూహాలు. వాటి ఎర్రదనం వహిస్తున్నది (మణిజాలానాం మంజిమా యస్య/ 
యస్మిన్‌ అయోధ్యానగరం. తుమ్మెదలూ (సారంగ) జలపక్షులూ (సారంగ) 
సారంగ నయనలూ (లేడికన్నుల సొగసుకత్తెలు) కలది. (సారంగాశ్చ సారంగాశ్చ 
సారంగ నయనాశ్ళ యస్మిన్‌. సుమనస్‌ అనే పదానికి మంచి మనస్సున్నవాడు, 
దేవత, పండితుడు అనే అర్ధాలున్నాయి. అబ్జ పదానికి పద్మం, చంద్రుడు, అగ్ని 
- ఇలాంటి అర్థాలున్నాయి. అన్నీ కుదురుతున్న సమాసమిది. మంచి మనః 
పద్మం ఉన్నవారితో పండిత చంద్రులతో శోభితం. బంగారు పద్మాలతో (దేవతల 
పద్మాలు) శోభితమనవీ. ధామమంటే కాంతి, ఇల్లు, రంగు. బహుకాంతిమంతాలైన 
బహుగృహాలతో ఒక రంగు రంగుల (బహుధాము) చిత్రం - ధగధగలాడే చిత్రం - 
అయోధ్యా నగరం. 


ఘనసారమంటే కర్పూరం. పరిమళభరితం (గంథిలంబు) అయోధ్యానగరం. 
ఇది సాదా సీదా కప్పురం కాదు. చాలా సారవంతం. అందుకే ఘన - సార - 
ఘనసారం. పలుకులుగా ఘనరూపంలో ఉన్న కర్పూరం కొన్ని సందర్భాలలో 
తనంతతానుగా [ద్రవరూపం (సార రూపం) పొందుతుంది. అలా సమన్వయించినా 
'మహ బాగే'. 

నగరంలో చాలా సరస్సులు (కాసారాలు) ఉన్నాయి. అన్నీ భవ్యకాసారాలే. 
పవిత్రమైన కాసారాలు. దేవలోకంలోని కాసారాల వంటి కాసారాలతో క్రిక్కిరిసినది 
(బంధురంబు). యవన దేశం గుర్రాలు (సైంధవాలు) ఉత్తమోత్తమాలట. అవే జవన 
సైంధవాలు. అటువంటి ఉత్తమ సైంధవాలతో కిటకిట లాడుతోంది (సంకులంబు) 
అయోధ్య. సింధువంటే సము[దం. క్షీర సముద్రం అనుకుందాం. అప్పుడూ ఈ 
సైంధవాలు అన్నీ ఉచ్చైః శ్రవాలే - భేషుగ్గా. ఇళ్ళ పైకప్పుల మీద రంగురంగుల 
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వర్ణన రత్నాకరము 


కేతనాలు బహుళ సంఖ్యలో రెపరెపలాడుతున్నాయి. వీటికి నిలయం (డేతం) 
అయ్యింది ఆకాశవీథి అంతా (నభః స్థలంబు). ప్రసిద్ధార్థంలో కప్రత్యయాన్ని 
చెప్పుకుంటే బహుళ కేతనకాలతో అందిపుచ్చుకోబడుతున్న (ఇత) నభః స్థలం 
కలది సాకేతం. 


ఏవం గుణ విశిష్టమైన శోభతో (సిరిన్స్‌ విజృంభించింది అయోధ్యాపురం. 
విశేషాలు: లక్ష్మీ నిధులు తొమ్మిది. ఇవి కుబేరుడి అధీనంలో ఉంటాయట. 


1. పద్మం, 9. మహాపద్మం, 3. శంఖం, 4. మకరం, 5. కచ్చపం, 6. ముకుందం, 
7. నీలం, 8. కుందం, 9. వరం. వీటినే నవనిధులు అంటారు. 


షప ల్లు 


రమణీయ తేజో విరాజులు రాజులు పటుపరాక్రమ సముదృటులు భటులు 
నిజ బలాధరితదిగ్గజములు గజములు హరిణ వేగ జితార్కహరులు హరులు 
వినిధక్రతు ప్రీతవిబుధులు విబుధులు కవితాభినుతమరుత్కవులు కవులు 
రతిరాజ కంఠ హార మణులు రమణులు వరధర్మనర్హకుల్‌ వర్తకులును 
గలిగి కైవల్యఫలదాయకక్షితీంద్ర భూమిరుహవల్లియైన యప్పురమతల్లి 
విలయమున నశ్వరము గాక వెలయ నరసి శాశ్వతంబుగ నేలు నధీశ్వరుండు 37 
(వైజయంతీవిలాసము ; 01 - 09) 
అన్వయం: రమణీయ - తేజస్‌ + విరాజులు - రాజులు ; పటు - పరాక్రమ 
- సమ్‌ + ఉత్‌ + భటులు - భటులు ; నిజ - బల + అధరిత - దిగజములు - 
గజములు, హరిణ - వేగ - జిత + అర్క - హరులు - హరులు, వివిధ - క్రతు - ప్రీత 
- బుధులు - విబుధులు ; కవితా + అభినుత - మరుత్‌ + కవులు - కవులు; రతిరాజ 
- కంఠ - హార + మణులు - రమణులు ; వర - ధర్మ - వర్తకుల్‌ - వర్తకులును, 
కలిగి, కైవల్య - ఫలదాయక - క్షితి + ఇందభూమిరుహ - వల్లి - ఐన, ఆ + 
పురమతల్లి, విలయమునన్‌ - నశ్వరముగాక - వెలయన్‌ - అరసి, అధీశ్వరుండు, 
శాశ్వతంబుగన్‌ + ఏలున్‌. 
వ్యాఖ్య: శ్రీరంగం - దివ్యక్షేత్రం వర్ణన ఇది. అది పుర(శేష్టం. మతల్లి- మచర్చిక 
- ఇవి గ్రేష్టతావాచకాలు. పురవరమన్నమాట. అంత్యానుప్రాసకు అవసరమైన చోట 
చెట్టుని కూడా తీగ అనడం మన కవులకు అలవాటు. మామిడి చెట్టుని చూతలతిక 
అంటారు, కల్ఫవృక్షాన్ని కల్పవల్లి అంటారు. ఈ కవి ఇందద్రభూమిరుహ - వల్లి 
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అన్నాడు. ఇంద్రుడి చెట్టు (భూమిరుహం - భూరుహం) - కల్పవృక్షం కనక ఈ 
పురమతల్లి ఈ నేలమీద (క్రితి ఉన్న కల్చతరువల్లి. ఏ విషయంలో ఇది కల్ఫవల్లి 
అంటే - ముక్తి (కైవల్య) అనే ఫలాన్ని అందించే (ఫలదాయకు) కల్పలతిక. 


కాశీనగరంలాగానే శ్రీరంగం కూడా ప్రళయకాలంలో సైతం నశించకుండా 
(నశ్వరముగాకు చెక్కు చెదరకుండా వెలుగొందుతూ ఉండేట్టు (వెలయన్‌ 
ప్రేమగా అరసి ఆ మహారాజు శ్రీరంగనాథుడు (అధీశ్వరుండు) శాశ్వతంగా 
దాన్ని ఏలుతున్నాడట. ఆ పట్టణానికున్న విశిష్టతలు ఎనిమిదింటిని చెప్పాడు. 
ఎనిమిదింటికీ అంత్యాన్నుపాసలు కుదిర్చాడు. 


ఆ నగరంలోని రాజులు (క్షత్రియులు) అందమైన తేజస్సుతో 
విరాజిల్లుతుంటారు. అందుకని తేజోవిరాజులు - రాజులు. భటులున్నారే - 
సైనికులు - వాళ్ళు చాలా ఉద్భటులు. అంటే ఉద్ధతులు. ఏమి చూసుకుని ? 
దృఢమైన (పటు) పరాక్రమంతో ఉద్ధతులు. వాళ్ళని తట్టుకోవడం ఎవడి తరమూ 
కాదని. 


ఆ రాజుగారి ఏనుగులు (గజములు) తమ బలంతో (నిజ - బలు దిగ్గజాలను 
కిందు పరిచాయి. అధరితం చేశాయి. ఓడించేశాయని తాత్పర్యం . ఇంక - హరులు 
(గుర్రాలు) జిత - అర్కహరులు. సూర్యుడి గుర్రాలను విజితం చేసేశాయి. ఏ 
గుణంతో ? హరిణవేగంతో. వీటిది లేడి పరుగులాంటి వేగం. హరిణవేగం. దీనితో 
ఇవి అర్కహరులను జయించేశాయి. 


ఆ నగరంలో వేదశాస్త్ర పండితులు (విబుధులు) ఉన్నారు. వీళ్ళు 
నిరంతరం యజ్ఞయాగాది వివిధ (క్రతువులతో దేవతల్ని (విబుధుల్ని సుప్రీతుల్ని 
- సంతుష్టుల్ని చేసినవారు. వీరే కాదు - మహాకవులూ ఉన్నారు. వీరంతా కవిత్వ 
విషయంలో మరుత్కవిని అభినుతం చేసినవారు. కవి అంటే పండితుడనికూడా. 
దేవతల (మరుత్‌ పండితుడు - బృహస్పతి. పాండిత్యంలోనూ కవితా 
రచనలోనూ బృహస్పతిని అభినందించగలిగిన మహాకవులు వీరందరూ. (కవితా 
విషయే - కవిత్వే - కవితాయాం వా అభినుతః మరుత్కవిః యైః తే - కవితాభినుత 
మరుత్కవయఖి. 

ఆ పట్టణంలోని రమణులు (అందగత్తెలు) మన్మథులవారి (రతిరాజు 
కంఠహారంలోని మణులు - నాయికామణులు. వ్యాపారులేమో (వర్తకులు) 
ఉత్తమమైన ధర్మబద్ధమైన వర్తనం - ప్రవర్తన కలవారు. 

ఇన్ని రకాల సుగుణాలకు నిలయం ఆ నగరం. ఏదైనా కావచ్చు. 
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విశేషాలు: మొదటి పాదంలో రమణీయ తేజో ()విరాజులు - అని అకార 
ప్రోషంతో (5) పాఠాంతరం కనపడుతోంది. అవి = సూర్యుడు, చంద్రుడు, 
గొట్టి, కొండ - ఇలా చాలా అర్ధాలున్నాయి. అవిః ఇవ రాజన్నె - సూర్యుడిలా 
(ప్రకాశించేవారు - అవిరాజులు అక్కడి రాజులు - అని. 

చరణ వేగజితార్క్మహరులు - అని ఒక పాఠాంతరం. చరణవేగమంటే గతివేగం. 


సులువుగా ఉంది. 


కవితాభినుత మరుత్కవులు - అని ఉన్నదానికి అర్థాన్ని సమన్వయించడం 
కొంత డొంక తిరుగుడయ్యింది. వ్యధికరణ బహు(్రీహిని ఆశ్రయించి ఎలాగో 
చెప్పుకోవలసి వచ్చింది. సాహిత్య పరిషత్‌ (ప్రచురణలో కవితాభినవ మరుత్కవులు 
అనే పాఠం ఉంది. కవితా విషయకంగా శ్రీరంగం కవులు అభినవదేవకవులు అని 
సులువుగా అన్వయం కుదురుతోంది. 


KKK 


ఆకాశవాహినీ నీకాశ పర్యంతభూ సరయూ నదీ భాసురంబు 

పవనభుగ్భామినీ పాథోవిహార యోగ్యానేక పరిఖాజితార్ణవంబు 

సౌధ శృంగన్యస్త జలజ రాగప్రభా పాటలీకృత దిగ్‌ నభః స్టలంబు 

నికట లీలా రామ వికచ నానా విధ ప్రసవ సౌరభ్య విభ్రాజితంబు 

కరము. గొని యాడ దగు నహంకారనైరి ధారుణీధర జలద సమీరణంబు 

ప్రబల విభవాకరము వీరభట నికాయ కేసరి క్షోణిధరము సాకేతపురము 38 


(హరిశ్చందోపాఖ్యానము ; 01 - 84) 


అన్వయం: ఆకాశవాహినీ - నీకాశ - పర్యంతభూ - సరయూనదీ - 
భాసురంబు ; పవనభుక్‌ + భామినీ - పాథస్‌ + విహార - యోగ్య - అనేక - పరిఖా 
- జిత + అర్థవంబు ; సౌధ - శృంగ - న్యస్త - జలజరాగ - ప్రభా - పాటలీకృత - దిక్‌ 
+ నభస్‌ + స్థలంబు ; నికట - లీలా + ఆరామ - వికచ - నానావిధ - ప్రసవ - సౌరభ్య 
- విభాజితంబు ; అహంకార - వైరి - ధారుణీధర - జలద - సమీరణంబు ; (ప్రబల 
- విభవ + ఆకరము ; వీరభట - నికాయ - కేసరి - క్రోణిధరము - సొకేతపురము - 
కరమున్‌ - కొనియాడన్‌ + తగున్‌. 


వ్యాఖ్య: మరొక అయోధ్యా వర్ణన పద్యం. సరయూ నదిని (ప్రస్తావించాడు. 
దానితో భాసురం అన్నాడు. అది అయోధ్యకు పర్యంతభూమిలో అంటే చేరువలో 
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- సమీప ప్రదేశంలో ప్రవహిస్తోంది. ఆ నది - ఆకాశగంగతో (వాహినికి సమానం 
(నీకాశం - సంకాశం = సదృశం). ఆకాశగంగ లాంటి సరయూనదితో ప్రకాశిస్తున్న 
నగరమని. 


ఈతడి వర్ణనలో వింతగా అనేక పరిఖలు అన్నాడు. సాధారణంగా అగడ్త 
ఒక్కటే ఉంటుంది. (ప్రాకారాలు చాలా ఉండవచ్చు. వెలుపలి ప్రాకారానికి వెలుపల 
మాత్రమే పరిఖ ఉండటం రివాజు. బహుశ అధిక రక్షణ కోసం (ప్రతి |ప్రాకారానికీ ఒక 
పరిఖను భావించాడేమో ఈ కవి. శంకరకవి గదా ! అనేక పరిఖలతో సముద్రాన్ని 
(అర్జవ) జితం చేసేసిందట సొకేతం. ఈ పరిఖలన్నీ నాగకన్యలకు (పవనభుక్‌ 
= గాలి మేసేది = సర్పం) జలవిహారానికి (పాథస్‌ = నీరు యోగ్యాలట. అంత 
లోతుగా అంత స్యచ్చజలంతో ఉన్నాయని. 


సౌధా(గాలమీద (శృంగ = అగ్ర) పద్మరాగ మణులు (జలజరాగ) తాపడం 
చేశారు (న్యస్త). వాటి ప్రభలు పైకెగసి దశదిశలలోనూ గగన ప్రదేశాన్ని (నభఃస్థలం) 
పాటల వర్ణంలోకి (ఎరుపు) మార్చేస్తున్నాయిట. పద్మానికి పర్యాయపదం - 
జలజం. కనక పద్మరాగాలను జలజరాగాలు అన్నాడీ శంకరకవి. 

సమీపంలో ఉన్న (నికట) |క్రీడావనాలలో (లీలా ఆరామ) వికసించిన 
రకరకాల పువ్వుల (ప్రసవ) సౌరభ్యంతో - పరిమళంతో విభాజితం ఈ అయోధ్య. 


ధారుణీధర పదానికి పర్వతమనేది (ప్రసిద్ధార్థం. కానీ పాలకుడు - మహారాజు 
అని కూడా చెప్పుకోవచ్చు. ధారుణీవర అనే పాఠం లభిస్తే మరింత సుఖంగా 
ఉంటుంది. సరే - అహంకారం మూర్తీభవించిన శత్రు (వైరి) రాజులు అనే మేఘాలకు 
(జలద) పెనుగాలి - ఈ సాకేతం. సమ్‌ + ఈరణమంటే - చెదరగొట్టే గాలి. ఆ 
జలదాలను ఎగరగొట్టెస్తుందని. సుస్థిరమైన అత్యధికమైన (ప్రబల) విభవాలకు 
నిలయం (ఆకరము. మహావీరులైన సైనికులు (భట) ఉన్నారు. భట సమూహం 
(నికాయు అనే సింహాలకు (కేసరి) విహార పర్వతం (క్రోణిధరు ఈ సోకేతపురం. 
సింహాలు పర్వతం మీద ఎంత స్వేచ్చగా విహరిస్తాయో వీరభటనికాయం ఈ 
పట్టణంలో అలా విహరిస్తుందని. వారికిది సింహాచలమన్నమాట. ఇన్ని విధాలుగా 
సొకేతపురం కొనియాడటానికి తగినది. 


వాపు వ్ల 


మదపుటేనుయగు లీల మావంతులం దనర్చి తమ్మి వైఖరి బిక్కు దళముల దగి 
కనకాద్రి కరణిం గాంచన కూటముల మించి మహిజమ్ము మాడ్కి6 గొమ్మలం జెలంగి 
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కమలాకరము గతిం గలువడంబుల మీటి దివి రీతి విబుధాళిం దేజరిల్లి 

సలుకుం గప్రపుం జాయం జలువ తావుల మించి యను గుం దొల్కరి మాడ్కి ఘనుల నలరి 
గాంగ గాంగేయ జలజాత భృంగభావ జీవమణి సౌధపాళి, కేలివిలోల 

లోల మృగశాబలోచనా లోచన ప్రభాళి-యగు ద్వారకాపుర మౌళి మెజయు 39 


(భానుమతీ పరిణయము ; 01 - 04) 


అన్వయం: మదపు + ఏనుగు - లీలన్‌ - మావంతులన్‌ - తనర్చి ; తమ్మి 
- వైఖరిన్‌ - పెక్కు - దళములన్‌ - తగి ; కనక + అ(ది - కరణిన్‌ - కాంచన - 
కూటములన్‌ - మించి ; మహిజమ్ము క్‌ మాడ్కిన్‌ - కొమ్మలన్‌ - చెలంగి ; కమల 
+ ఆకరము - గతిన్‌ - కలువ - డంబులన్‌ - మీటి ; దివి - రీతిన్‌ - విబుధ + ఆలిన్‌ 
- తేజరిల్లి ; పలుకు - కప్రపు - చాయన్‌ - చలువ - తావులన్‌ - మించి, అనుంగు + 
తొల్కరి - మాడ్కిన్‌ - ఘనులన్‌ - అలరి ; గాంగ - గాంగేయ - జలజాత - భృంగ 
భావ - జీవమణి - సౌధ - పాళి ;కేళీ - విలోల - లోల - మృగశాబలోచనా - లోచన 
- ప్రభ + ఆళి - అగు; ద్వారకా - పురమౌళి - మెలియున్‌. 


వ్యాఖ్య: మౌళి అంటే శిరస్సు మీద అలంకరించుకునే ఆభరణం - ఏదైనా 
కావచ్చు. ఈ ద్వారక అనేది పురాలకు మౌళి - కిరీటం వంటిదట. దీన్ని వర్ణిస్తున్న 
మరొక పద్యం - మరొక ఉక్తి విధానం. ఇందులో 'వలెన్‌' అనే అర్థాన్నిచ్చే ఏడు 
పదాలు - లీలన్‌ - వైఖరిన్‌- కరణి - మాడ్కి - గతి - రీతి- చాయ - ఉపయోగించాడు. 
కరణి - మాడ్కి - చాయ అనేవి మూడూ అచ్చతెనుగులు. 


ద్వారకాపురం ఒక మదగజంలాగా (మదపుటేనుంగు ఉందట. సామ్యం ఏమిటి 
అంటే - మావంతులతో తనరారడం. ఏనుగులకి మావటి వాళ్ళు (మావంతులు) 
ఉంటారు. దాన్ని అదుపు ఆజ్ఞల్లో ఉంచడానికి. ఈ పట్టణానికి మావంతులు (మా = 
లక్ష్మి, సంపద. అది కలవాడు మావంతుడు - గుణవంతుడులాగా) ఉన్నారు. చాలా 
పెద్ద సంపన్నులతో తనరారుతోంది అని. 


పట్టణం ఒక పద్మంలాగా (తమ్మి) ఉంది. పోలిక ఏమిటంటే - దళములన్‌ 
తగి ఉండటం. పద్మానికి రేకులు (దళాలు) ఉంటాయి. పట్టణంలో సైనికదళాలు - 
చతురంగ బలాలు - ఉన్నాయని. 


నగరం ఒక మేరు పర్వతం లాగా (కనక్యాద్రి ఉంది. దీనికి సమానధర్మం 
ఏమిటంటే - కాంచనకూటములన్‌ మించి ఉండటం. మేరువు బంగారు శిఖరాలతో 
(కూటము-కూటములన్‌) మించుతోంది. నగరమేమో బంగారు ద్వారాలతో - లేదా 
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- గృహాలతో (కూట) మించుతోంది. పురం ఒక చెట్టులాగా (మహిజమ్ము) ఉంది. 
సమానధర్శ్మం ఏమిటంటే - కొమ్మలన్‌ చెలంగుట. చెట్టుకి శాఖోపశాఖలుంటాయి. 
నగరానికి కోటగోడ మీద బురుజులు (కొమ్మలు) ఉంటాయి. 


నగరి ఒక సరస్సులాగా (కమలాకరము) ఉంది. సామ్యం ఏమిటంటే - కలువ 
డంబులన్‌ మీజుట. సరస్సులో కలువ పువ్వుల కాంతులూ అందాలూ (డంబులు) 
ఉంటాయి. నగరిలో బంగారు పూదండలు ఉంటాయి. పర్వదినాలలోనూ 
ఉత్సవాల్లోనూ కోవెలల ధ్వజస్తంభాలకీ ద్వారగోపురాలకీ వేలాడగట్టే పూలదండల్నీ 
ముత్యాల హారాదుల్నీ కలువడాలు (కలువడము ౫ కలువడమ్ము ౫ కలువడంబు 
> కలువడంబులు) అంటారు. ఇదొక మాండలిక పదం. 


ద్వారక ఒక దేవలోకంలాగా (దివి) ఉంది. సామ్యమేమిటంటే - విబుధాళితో 
లేజరిల్లడం. విబుధులంటే దేవతలూ, పండితులూను. అక్కడ దేవతలుంటే ఇక్కడ 
పండితులున్నారని. 


ఈ పురం - పలుకులు పలుకులుగా ఉన్న కప్పురంలాగా ఉంది. పోలిక 
ఏమిటంటే - చలువ తావులతో మించడం. పచ్చకప్పురం చల్లదనానికీ సువాసనకూ 
(తావి (ప్రసిద్ధం. కనక ఇది చలువయును తావియును - చలువతావులు 
అని ద్వంద్వసమాసం. మరి నగరమేమో (చలువతావు = చల్లని (ప్రదేశం) 
నీతలమందిరాలతో ధారాగృహాలతో అతిశయిస్తోంది. వేసవి విడిదిగా సంపన్నులు 
శీతలగృహాలు (చలువతావు + లు) నిర్మించుకుంటారు. ఇంటి పైకప్పునుంచి 
నిరంతరం ధారలుగా నీరు అన్ని వైపులకూ (ప్రవహిస్తూ ఉంటుంది. లోపల చల్లగా 
ఉంటుంది. వీటినే ధారాగృహాలు అంటారు. వట్టివేళ్ళ తడికెలు వగైరా ఊహ్యం. 


అందరికీ ఇష్టమైన ఇంపైన (ననుగు - ననుపు) తొలకరిలాగా - 
వరార్రంభవేళలాగా ఉంది నగరం. ఘనులతో అలరడం సమాన ధర్మం. తొలకరిలో 
ఘనుడు = మేఘుడు బృందాలు బృందాలుగా (ఘనులు) ఆకాశాన్ని ఆవరిస్తాడు. 
సరే నగరంలో గొప్పవారూ (ఘనులు) దొడ్డవారూ చాలామంది అలరారుతున్నారు. 


ఇంక నగరంలోని సౌధాల వరస (పాళి) ఎలా ఉన్నదో చెబుతున్నాడు. 
అన్నీ బంగారు సౌధాలే. అన్ని సౌధాగాలూ గ్రేష్టమైన మణులు (జీవమణులు) 
తాచినవే. ఇంధద్రనీల మణులు పొదిగారు. (జీవం అంటే నీరు. నీటి రంగులో 
నీలంగా ఉండే మణులని వ్యుతృత్తికూడా సరిపోతుంది). ఇది ఎలా ఉన్నదంటే - 
గంగానదిలో వికసించిన బంగారు (గాంగేయ) పద్మాల మీద తుమ్మెదలు (భృంగు 
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వాలిన భావాన్ని - ఊహను లేదా అనుభూతిని - కలిగిస్తోంది ఒక్కో సౌధమూను. 
అటువంటి సౌధపాళి కలది ఈ నగరమౌళలి. 


ఆ సౌధాల మీదనో లోపలనో వెలుపలనో - సుందరీమణులు - కేళీవిలోలలై 
(క్రీడా తన్మయలై ఉన్నారు. వాళ్ళందరూ లోల - మృగశాబ - లోచనలు. 
కదలాడుతున్న లేడికూన (శాబు కన్నులవంటి కన్నులు కలవారు. వారి కన్నుల 
మిలమిలలు కలదై (లోచన ప్రభాళి) అలరారుతున్నది (మెజయున్‌) ఆ పురమౌళి. 


KKK 


ఆ వీడు దనకు నేలుపు 

దా వీడు ధరాపురాళిం దలంతురె యనుచుం 

దా వీడు భోగవతిని సు 

ధా వీడున్నతయశః ప్రతాపోజ్వలమై 40 
(బహుళాశ్వ చరిత్రము ; 01 - 79) 


అన్వయం: ఆ - వీడు - తనకున్‌ - వేలుపు - తావు + ఈడు, ధరా - పుర + 
ఆలిన్‌ - తలంతురె - అనుచున్‌, సుధా - వి + ఇట్‌ + ఉన్నత - యశః - ప్రతాప + 
ఉజ్జ్వ్యలమై, తాన్‌ - భోగవతినిన్‌ - వీడున్‌. 


వ్యాఖ్య: ఆ పట్టణం మిథిలానగరం. బహుళాశ్వుడి రాజధాని. అది 
అనుకొంటోందట - నాకు అమరావతి (వేలుపు - తావు = నివాసం) ఒక్కటే సాటి 
(ఈడు). అటువంటప్పుడు తక్కిన ఈ భూలోక నగర సమూహాన్ని (ధరా-పురాళిన్‌) 
నాకు సాటిగా ఎవరైనా అసలు భావిస్తారా ? (తలంతురె అని. దీనికి కారణాలు 
'రెండు. ఏమిటంటే - అది అమృతంలాగ (సుధా) తెల్లనైన ఉన్నత యశస్సుతో 
ఉజ్జ్వలంగా ప్రకాశిస్తోంది. పక్షిరాజైన (వి + ఇట్స్‌ గరుత్మంతుడిలాగా ఉన్నత 
(పతాపంతో ఉజ్జ్వ్యలమైనదీను. ఇలా సుధా - వీట్‌ - ఉన్నత - యశః ప్రతాపాలతో 
ఉజ్జ్వ్యలమై తాను భోగవతిని సైతం - (పాతాళ రాజధాని - భోగాలకు నిలయం) 
విడిచిపెట్టేస్తోంది (వీడున్‌. సాటివచ్చే నగరం కాదని వీడుతోంది. యశస్సులో 
(ప్రతాపంలో భోగానుభవంలో - అన్నింటా మిథిలా నగరానికి అమరావతి ఒక్కటే 
సాటి అని. 


KKK 
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వినుత సపక్ష మేరునగాయమాన కేతన సమాకలిత రథవ్రజంబు 

ప్రబల నికర సాను భానుశైలోపమ ధారాళ దాన వేదండకులము 

పవమాన మానస జన జిగీషు నిరర్గలోన్నత తురగ సముత్కరంబు 

పరవాహినీశ నిర్భర నీర సారణ్య విలయాగ్ని సంకాశబలచయంబు 

మహిత గంభీర పరిఖాయమాణ సహ్య కన్య కోభయవాహినీ ధన్యతరము 

కేలిక్రా దీర్ణికాయితావేల పుణ్యపుష్కరిణి రంగధామంబుం బొగడం దరమె 41 
(శ్రీరంగమాహాత్మ్యము ; 06) 


అన్వయం: వినుత - సపక్ష - మేరు నగాయమాన - కేతన - సమ్‌ + ఆకలిత 
- రథ - [వజంబు ; ప్రబల - నిర్భర - సాను - భానుశైల + ఉపమ - ధారాళ - దాన 
- వేదండ - కులము ; పవమాన - మానస - జవ - జిగీషు - నిరర్గళ + ఉన్నత - 
తురగ - సముత్కరంబు ; పర - వాహినీ + ఈశ - నిర్భర = నిర్‌ అరసు అరణ్య - 
విలయ + అగ్ని - సంకాశ - బల - చయంబు ; మహిత - గంభీర - పరిఖాయమాణ 
- సహ్యకన్యకా + ఉభయవాహినీ - ధన్యతరము ; కేలికా - దీర్గికాయిత - అవేల 
- పుణ్య - పుష్కరిణి ; రంగధామంబున్‌ - పొగడన్‌ - తరమె ! 


వ్యాఖ్య: శ్రీరంగక్షేతాన్ని వర్ణిస్తున్న మరొక పద్యమిది. కావేరీనదికి 
(సహ్యకన్యకు మధ్యలో ఒక దీవి. ఆ దీవి మీద నిర్మితమైన దివ్యస్థలం శ్రీరంగం. 
సహ్యోాదినుంచి పుట్టి ప్రవహిస్తున్న కావేరి రెండు పాయలై ఈ నగరానికి ఉత్తర 
దక్షిణాలలో (ప్రవహిస్తోంది. ఇది ఈ నగరానికి సహజసిద్దమైన పరిఖ. అయితే 
ప్రస్తుతం ఉత్తర దిక్కు పాయ (కొల్లిదం) కనిపించదు. పూడికతో ఇంచుమించు 
అదృశ్యమయ్యింది. కానీ అప్పటికి ఉంది. కనకనే ఈ కవి - మహితమైన 
గంభీరమైన (లోతయిన) పరిఖ అవుతున్న (పరిఖాయమాణ) కావేరిని ఉభయ 
వాహినిగా (ఉత్తర - దక్షిణ దిశలలో [ప్రవహించేదిగా) వహించి ధన్యతరం ఈ 
శ్రీరంగం - అన్నాడు. ఈ క్షేతంలో ఒక పుష్కరిణి (సరస్సు) ఉంది. అది 
అవధీ అంతూలేని (అవేల) పుణ్యాల పుష్కరిణి. అదే ఈ నగరానికి క్రీడా దీర్జిక 
(దిగుడుబావి) కూడా అయ్యింది. కేళికా దీర్గికాయిత - అవేల పుణ్యపుష్కరిణి ఈ 
శ్రీరంగం. మిగతా పోషాలు సర్వనగర సాధారణాలు. 


రథ సమూహం ((వజం) ఉంది. అది కేతనాలతో సమలంకృతం 
(సమాకలితు. జెండాలు రెపరెపలాడుతున్న ఈ రథాలు ఒక్కొక్కటీ మేరుపర్యతం 
అనిపిస్తోందట. పర్వతం కదలదుగదా - అంటే, రెక్కలున్న (సపక్షు మేరుపర్వతాలు 
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అవుతున్నాయట ఇవి. ఒకప్పుడు పర్వతాలకు రెక్కలు ఉండేవి. ఇంద్రుడు 
పర్వతాల రెక్కలు విరగ్గొట్టాడు. మేరువునీ మైనాకుడినీ వదిలేశాడట. అందుకని 
ఈ రథాలు కీర్తింపదగ్గ (వినుత) రెక్కలున్న మేరునగాయమానాలు. వీటితో 
అలరారుతున్న రంగధామాన్ని పొగడటం ఎవరితరం !! 


ఇంక ఏనుగుల (వేదండు సమూహం ఉంది (కులము). ఒక్కొక్క ఏనుగూ 
నిరంతరంగా మదధారలు (దాన) ధారాళంగా (విస్తోంది. ఈ ధారాళదాన 
- వేదండకులం ఒక్కొక్కటీ ఎలా ఉన్నదంటే - సూర్యుడు ఉదయించే 
తూర్పుకొండలాగా (భానుశైల ఉపము ఉంది. రూపాలు కొండల్లాగా ఉన్నాయి. 
మరి దానధారలకు పోలిక దేనితో? ప్రబలంగా ప్రవహిస్తున్న సెలయేరులు (నిర్షరు 
ఆ తూర్పుకొండ చెరియల్లో (సాను) ఉన్నాయి. అవి దానధారలకు ఉపమానం. 
వెరసి -సెలయేటి చెరియల తూరుపుకొండలనిపిస్తూ ధారాళదాన వేదండకులం ఆ 
నగరంలో నడయాడుతోంది. 


చాలా ఎత్తె న (ఉన్నత) తురంగాల సమూహం (సముత్కరం) ఉంది ఆ 
నగరంలో. వీటి వేగానికి ఎవడూ కళ్ళెం వెయ్యలేడు. అడ్డుకట్ట (అర్గళం) - లేనివి 
ఈ గుర్రాలు. నిరర్గళాలు. వీటికి పోటీ కేవలం రెండింటితో. వాయువు (పవమాన, 
మానసం. ఈ రెండింటి వేగాన్నీ (జవ) జయించాలి అనే కుతూహలం వీటిది 
(జిగీషువులు). అటువంటి జిగీషువులైన తురంగ బృందం కలది శ్రీరంగం. 


సైనిక బృందం (బల - చయంబు = సైన్యం) ఎలాంటిదో చెబుతున్నాడు. 
ప్రళయకాలంనాటి అగ్నిలాంటిది (సంకాశం) ఈ సైన్యం. ఎవరిని దహిస్తుందిట ? 
దట్టంగా ఉన్న (నిర్భర) ఎండిపోయిన (నీరస) అరణ్యాన్ని దహిస్తుందిట. అయితే 
ఇది మామూలు అరణ్యం కాదు. శత్రు సేనాపతులు (పర - వాహినీ = సేన + 
ఈశులు) అనే నిర్భర నీరసారణ్యం. దీనికి శ్రీరంగధామ బలచయం - ప్రళయాగ్ని 
సంకాశం. అంతటి శక్తిసామర్థ్యాలున్న సైన్యం కలది శ్రీరంగం. 


ఇంతలేసి పోషాలున్నాయి కాబట్టి రంగధామాన్ని (శ్రీరంగడి నిలయం) 
పొగడన్‌ తరమే !! ఎవ్వరితరమూ కాదని. 


వోేేషాలు: మహితగంభీర ... అనే పాదాన్ని పరిమాయస (హ్య్ర ? ... 
కన్యకాభయ వాహినీ ధన్యతరము - అని అస్పష్టంగా అసంపూర్తిగా ముదించి 
వదిలేశారు. దీన్ని పైరీతిగా పరిష్కరించాను. సహృదయాః ప్రమాణమ్‌. 


Kx ల్ల 


90 


పురవర్ణనము 


చంద్ర ప్రస్తర సౌధ ఖేలన పర శ్యామా కుచ ద్వంద్వ ని 

సంద్ర ప్రత్యహ లిప్త గంధ కలనా సంతోషిత ద్యోధునీ 

సాంద్ర ప్రస్ఫుట హాటకాంబురుహ చంచ చ్చంచరీకోత్కరం 

బింద్ర ప్రస్థ పురంబు భాసిలు రమా హేలా కళావాసమై 42 
(విజయవిలాసము ; 01 - 66) 


అన్వయం: చం[ద్రప్రస్తర - సౌధ - ఖేలనపర - శ్యామా - కుచద్వంద్వ - 
నిస్తం[ద్ర - ప్రత్యహ - లిప్త - గంధ - కలనా - సంతోషిత - ద్యోధునీ - సాంద్ర - 
'ప్రస్పుట - హాటక + అంబురుహ - చంచత్‌ + చంచరీక + ఉత్కరంబు; ఇంద్రప్రస్థ 


- పురంబు; రమా - హేలా - కళా + ఆవాసమై, భాసిలున్‌. 


వ్యాఖ్య: పాండవుల తాత్కాలిక రాజధాని - ఇంద(ప్రస్థపురం. దాన్ని వర్ణించిన 
ప్రౌఢ పద్యం ఇది. లక్ష్మీదేవికీ - ఆవిడ అందించే విలాసాలకీ (రమా -హేలా) కళలకూ 
- అంటే సకల విద్యలకూ ఆవాసమై భాసిల్లుతోందట. ఈ నగరంలోని సౌధాలన్నీ 
చంద్రకాంత మణులతో ((ప్రస్తరం = శిల - మణి నిర్మితాలు. సౌధాగ్రాలమీద 
క్రీడల్లో నిమగ్నలై (ఖేలనపర) కొందరు యువతులు (శ్యామా = యౌవన మధ్యస్థ) 
ఉన్నారు. వారికి ఒక అలవాటుంది. రోజూ (ప్రత్యహం) తమ వక్షోజద్వయానికి 
పునుగు జవ్వాది కస్తూరి మంచి గంధం ఇత్యాదులతో తయారుచేసిన ఒక 
లేపనాన్ని (కలపం అంటారు దాన్ని) నేర్పుగా (నిస్తంద్ర) పులుముకుంటారు. అలా 
నిస్తంద్ర - ప్రత్యహ - లిప్తమైన లేపనం విరజిమ్మే పరిమళం (గంధం) స్వర్గందాకా 
వ్యాపించింది. ఆ పరిమళ లబ్బితో (కలనా - కలిః కవీనాం కామధేనుః. సందర్భాన్ని 
బట్టి కలనా అనే పదానికి ఏ అర్థమైనా చెప్పుకోవచ్చు) సంతోషితాలయ్యాయట 
అక్కడి తుమ్మెదలు (చంచరీకు. అయితే ఆ తుమ్మెదల గుంపు (ఉత్కరము) 
అప్పటికి ఏమి చేస్తోందంటే - స్వర్గంలోని గంగానదిలో (ద్యో - ధునీ = ఆకాశనది 
= గగన ధుని = స్వర్గంగ ) దట్టంగా లేదా - పూర్తిగా (సాంద్రు ప్రస్ఫుటమైన 
(వికసించిన) బంగారు పద్మాల మీద (హాటక - అంబురుహ ఎగురుతోంది 
(చంచత్‌). వాటికి ఈ పరిమళం సోకింది. గుంపు గుంపంతా సంతోషితమయ్యింది. 
అలా ఆ పరిమళంతో సంతోషితమైన చంచరీకోత్క్మరం కలది ఇంద్ర ప్రస్థపురం. 
రమాహేలా కళావాసమై భాసిల్లుతోంది. నగరానికి ఉన్న సంపదలూ సద్దుణాలూ - 
ఎన్నెన్నో వ్యంగ్యాలకు ఆటపట్టు ఈ శార్టూల విక్రీడితం. 


వాపు వ్ల 
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శ్రీకరంబు రమా వశీకరంబు శుభప్రజాకరంబనంగ6 బెంపావహించి 

సుందరంబు సువర్ణమందిరంబు శుభాద్రి కందరంబనంగ6 బ్రఖ్యాతిం గాంచి 

పావనంబు మహార్ణ భావనంబు జనాళి బీవనంబనం గం బ్రసిద్ధి మించి 

భాసురంబు విశిష్ట భూసురంబు హృతాబ్సినీసరంబనంగ వన్నియ ఘటించి 

వీత నతిలోక హృతపాక విభవ పాక నైక నృపలోక సుగ్రీక సౌకరీక 

ళాకలిత నాక సమ సంపదాకరంబు గైకయ పురంబు తనరు భోగ్లెకపురము 43 


(ముకుంద విలాసము ; 02 - 44) 


అన్వయం: శ్రీకరంబు - రమా - వశీకరంబు ; శుభప్రజా - ఆకరంబు + 
అనంగన్‌ - పెంపు + ఆవహించి ; సుందరంబు - సువర్ణ - మందిరంబు - శుభ 
+ అద్రి - కందరంబు + అనంగన్‌ - ప్రఖ్యాతిన్‌ - కాంచి ; పావనంబు - మహా + 
అర్థ - భావనంబు - జన + ఆలి - జీవనంబు + అన6గన్‌ - ప్రసిద్ధిన్‌ - వహించి 
; భాసురంబు - విశిష్ట - భూసురంబు - హృత + అబ్టినీ - సరంబు - అన6గన్‌ - 
వన్నియన్‌ - ఘటించి ; వీ(కన్‌, అతిలోక - హృతపాక - విభవ - పాక - న + ఏక 
= నృపలోక - సుత్రీక - సౌకరీ - కళా - కలిత - నాక సమ - సంపత్‌ + ఆకరంబు ; 
భోగ + ఏక - పురము ; కకయపురంబు - తనరున్‌. 


వ్యాఖ్య: కేకయరాజధాని వర్ణన. అది భోగాలకు అద్వితీయం - సాటిలేని ఏకైక 
పురం అన్నాడు. గేయంలాగా నడిపించాడు సీస పద్యాన్ని. తన్యావర్తనంలాగా 
ఎత్తుగీతిలో శబ్దాలంకారం మోగించాడు. (గ్రథన కౌశలం (ప్రశంసనీయం. 


శుభంకరమనీ, లక్ష్మీదేవికి అది వశీకరణమనీ, శుభసంతతికి (ప్రజలకు) 
నిలయమనీ - పెంపెక్కింది. 


సుందరమైన నగరం. బంగారు గృహాలున్న (మందిర) నగరం. 
మంగళప్రదాలైన పర్వతాలూ వాటి గుహలూ (అది - కందరు ఉన్న నగరం - ఇలా 
కీర్తి గడించింది. 

పవిత్రమైన నగరి. తాత్త్యికంగానూ వేదాంతపరంగానూ జగన్మిథ్య - (బహ్మ 
సత్యం లాంటి మహా విషయాలను (మహార్థాలను) భావించగలిగిన మేధావులున్న 
నగరి. జన సమూహానికి (ఆళి) చైతన్యరూపమై [ప్రాణప్రదమైన నగరి. జీవింపజేసే 
నగరి - ఇలా ప్రసిద్ధితో అతిశయించింది (మించి). 
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(ప్రకాశించే పట్టణం. విశిష్టులైన (బాహ్మణులున్న (భూసుర) పట్టణం. 
పద్మాలతో నిండిన (అబ్బం = పద్మం. అబ్దినీ = పద్మినీ = పద్మాలు కలది) 
సరస్సులున్న పట్టణం. (సరస్‌ ౫ సరస్సు > సరసు ౫ సరము ౫ సరంబు). 

ఇక్కడ హృత అనేది (అపహరింపబడిను అన్వయించడం లేదు . 'ధృత' 
కావచ్చు. 'వృత' కావచ్చు. అప్పుడు అద్దినీ అంటేనే సరస్సు అని అర్థం చెప్పుకుని 
- ధరింపబడిన - లేదా - పరివేష్టింపబడిన సరస్సులు అనే హారం (సరః - సరము) 
కలది - అంటే - సరస్సుల్ని ఒక హారంలాగా ధరించిన పట్టణం - సరస్సుల హారంతో 
పరివృతమైన పట్టణం - అని భావించవచ్చు. 


జాన్నత్యం విషయంలో (వీ(కన్‌) ఈ నగరం ఎంతటిదో సుదీర్ల సమాసంతో 
నిరూపించాడు. స్వర్గంతో (నాక) సమానమైన సంపత్తుకు ఇది నిలయం (సంపత్‌ - 
ఆకరం). ఆ స్వర్గం కూడా ఎలాంటిది కావాలంటే సౌకరీకళా - కలితం అయినప్పుడే 
దీనికి సాటి వస్తుంది. సూకరావతారం (ఆదివరాహం) ధరించిన శ్రీమహావిష్టువుగారి 
కళతో కూడిన (కలిత) నాకం. సౌకరీకళ అంటే లక్ష్మీకళ అనికూడా తాత్సర్యార్థం 
చెప్పవచ్చు. (సూకరస్య ఇదమ్‌ = సౌకరమ్‌. తస్య స్త్రీ - సౌకరీ - సౌకర్యాః 
కళా). మం[త్రశాస్త్రంలోకి వెడితే ఇది వారాహీ కళ. లక్ష్మి - సరస్వతి - పార్వతి - 
అందరూ ఇందులో అంతర్భాగాలు. అప్పుడీ కళ స్యర్గానిది కాక కేకయనగరానిదే 
అవుతుంది. మొత్తానికి సౌకరీకళాకలిత నాక సమ సంపదాకరం ఈ పట్టణం. దీనికి 
హేతువుకూడా చెబుతున్నాడు - 


అనేక (న + ఏక = నైక) రాజసమూహం (నృప - లోక నివసించడం వల్ల 
సిద్ధించిన మంచి శోభ కలది (సు - శ్రీకం). అందుకని సౌకరీకళాకలితమైన నాకంతో 
సమం అవుతోంది. ఈ రాజసమూహం సామాన్యం కాదు. అతిలోక - హృత 
పాకవిభవ - పాకం కలది. ఇంద్రుడికి పాకశాసనుడు - పాకారి - అని పేర్లు. 'పాకః' 
అనే పేరుగల రాక్షసుణ్ని సంహరించాడు. కనక హృతపాకుడు అంటే పాకశాసనుడు 
= ఇంద్రుడు. ఇతడు విభవానికి పెట్టింది పేరు. అతిలోకమైనది - లోకాతీతమైనది 
- అతడి విభవం. అటువంటి అతిలోకమైన ఇంద విభవంతో (హృతపాక - విభవ) 
పరిపాకం (పక్వత = పాకం = పరిణతి) చెందినవారు ఈ నృపలోకం. ఇందవైభవంతో 
కూడిన రాకుమారులతో శోభాసంపన్నమై ఆ కారణంగా నాకలోకంతో సమానమైన 
సంపత్తితో తనరుతున్నది కైకయపురం. అందుకే భోగైకపురమయ్యింది. 


వాపు వ్ల 
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వర్ణన రత్నాకరము 


ఆ వురమందు. గెంపు జిగి యందపుC గోట పయోధి కన్యకుం 
బ్రాపయి తమ్మి పోలికను భాసిలెం గొమ్మలు టేకులట్లు చా 
లై పరగెం దదంతర గళన్న వమౌక్తి క లీల నటి వీ 
చీ పృథు శీకరమ్ము లెగసెన్‌ హరి సేసలు జల్లు క్రైవడిన్‌ 44 
(సత్యభామాసాంత్వనము ; 01) 
అన్వయం: ఆ - పురమందున్‌ - కెంపు జిగి + అందపున్‌ + కోట - పయోధి 
కన్యకున్‌ - ప్రాపు + అయి, తమ్మిపోలికను - భాసిలెన్‌. కొమ్మలు - చాలై - 
జేకులట్లు - పరగెన్‌; తత్‌ + అంతర - గళత్‌ + నవ - మౌక్తిక లీలన్‌ - అబ్బి - వీచీ 
- పృథు - శీకరమ్ములు; హరి - సేసలు - చల్లుకైవడిన్‌ - ఎగసెన్‌. 
వ్యాఖ్య: ముద్దుపళని చేసిన ద్వారకావర్ణనమిది. ఆ పురంలో కెంపుల కాంతుల 
(జిగి అందపు కోట ఉంది. అది అందమైన కోట - అందానికే కోట. అందపుం 
గోట. అది లక్ష్మీదేవికి (క్షీరసాగర కన్య నివాసం. అంతే కాదు రూపంలోనూ అది 
పద్మంలాగా (తమ్మి పోలిక) ఉంది. ఆవిడ పద్మాలయ కదా ! అంచేత రెండు 
విధాలా పోలిక కుదిరింది. కోటకి బురుజులు (కొమ్మలు ఒక వరసలో (చాలు 
అష్టదిక్కులా ఉన్నాయి. ఇవి తమ్మిపువ్వు రేకుల్లాగా ఉన్నాయి. వెరసి ఇది ఒక 
అష్టదళ పద్మంలాగా ఒప్పింది (పరాన్స్‌. ఇది సము[దదం ఒడ్డునే ఉంది కనక 
సము[దం కెరటాలు (అబ్ధివీచ్ర) వచ్చి కోటగోడకు తాకి నీటి తుంపురులు - కొంచెం 
పెద్దవే (పృథు - శీకరమ్ములు) ఎగసి - లోపల పడుతున్నాయి. అవి కోటలోపలికి 
(తదంతరు జారిపడుతున్న (గళత కొత్త ముత్యాలలాగా (నవ మౌక్తికలీలన్‌) 
ఉన్నాయి. 
లక్ష్మీదేవిమీద - లేదా - ఆవిడకు ప్రాపయిన పద్మం మీద ఇలా ముత్యాలు 
జల్ల గలిగిన - చల్ల దగిన వ్యక్తి ఎవరు? ఒక్కడే - శ్రీహరి. ఆయన సరసంగా 
జల్లుతున్న పేలాల తలంబాలలాగా గుసలు నవమౌక్తికాల్లాంటి ఈ అబ్ధివీచీ 
పృథుశీకరాలు కోటమీదకి ఎగసి ఎగసి పడుతున్నాయి - ఎగసెన్‌. 


వాపుల 


జవజిత పవన వైజయకేతురంగిక మిందుపాణింధమ హీమవరుణ 
మభ్రంలిహాదభ్ర విభ్రమ సౌధంబు పరలోలుప నృపాల భాసితంబు 
నాగేశయ ప్రియా భోగ గేహము కోరకత్తారకోద్యాన కలితశాఖి 

ఉరరీ కృతాధికామరపురీ సఖ్యంబు పరమరిమృజ మనః పండితంబు 
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రట దళిఘటా సముత్కట కటకటాహ జటిల మదర్సురీకృత నటీ విట పటుత్వ 
నట దహార్య దవార్య శుండాల జాల మోదనంబగు నప్పుట భేదనంబు 45 


(చం[దాంగద చరిత్రము ; 01 - 02) 


అన్వయం: ఆ + పుట భేదనంబు ; జవ - జిత - పవన - వైజయక - 
తురంగకము ; ఇందు - పాణింధమ - హేమ వరణము ; అ(భంలిహ + అద[భ 
- విభ్రమ - సౌధంబు; పర - లోలుప - నృపాల - భాసితంబు ; నోగేశయ పియా - 
భోగ - గేహము ; కోరకత్‌ - తారకా + ఉద్యాన - కలిత - శాఖి ; ఉరరీకృత + అధిక 
+ అమరపురీ - సఖ్యంబు ; పరమ + అరి - మృజ - మనః - పండితంబు ; రటత్‌ + 
అలి - ఘటా - సముత్కట - కట - కటాహ - జటిల - మద - ర్వురీ - కృత - నటీ 
- విట - పటుత్వ - నటత్‌ - అహార్యత్‌ - అవార్య - శుండాల - జాల - మోదనంబు 
- అగున్‌. 


వ్యాఖ్య: రాజధాని అనడానికి ఈ మహానుభావుడు వెదికి వెదికి 
'పుటభేదనంబు' అనే పదాన్ని (ప్రయోగించాడు. పాణింధమ - అభ్రంలిహ 
- నోగేశయ - కోరకత్‌ - ఉరరీకృత - పరిమృజ - అహార్యత్‌ - లాంటి విశిష్ట 
ప్రయోగాలు చేశాడు. ఇతడు నిస్సందేహంగా వ్యాకరణచుంచువు. కాకపోతే 
చిక్కందనంతో పాటు తిక్కందనం కూడా ఉంది. దీనికితోడు అచ్చుతప్పులొకటి. 
అంచేత యథాశక్తిగా దీన్ని పరిష్కరించి సమన్వయిస్తున్నాను. ఉన్నది ఉన్నట్టుగా 
పద్యం ఇచ్చేసి, అన్వయంలో నా పరిష్కరణలతో పదవిభాగం చూపించాను. 
గమనించగలరు. (పరమరిమృజ - అనే చోట పరిమర ...? అనే అథస్ఫూచికను 
పొందుపరిచాడు సంకలనకర్తు. 


విజయమే వైజయం. (స్వార్థంలో అణ్‌ ప్రత్యయం - ఆదివృద్ధి. ఆ నగరంలో 
తురంగాలు ఉన్నాయి. కనక అది తురంగకం. ఈ తురంగాలు తమ వేగంతో (జవ) 
పవనుణ్ని (వాయువు) జితం చేసేశాయి. జవ (వి జిత పవనులం మేము అనే 
వైజయాన్ని ప్రకటిస్తున్నాయి - లేదా - వహిస్తున్నాయి - ఈ తురంగాలు. కనక 
ఇవి వైజయకాలు. అటువంటి తురంగాలు కలది ఆ రాజధాని. అయితే ఇక్కడ 
వైజయక - తురంగక అని రెండుచోట్లా 'క' ప్రత్యయం వినపడుతోంది. మొదటిది 
మతుబర్థకం. రెండోది బహుప్రీహి సమాసాంత కార్యం. కనక - పునరుక్తి లేదు. 
కానీ - 


జవజిత పవనాలై వైజయకేతనాల్లాగా ఉన్న తురంగాలతో ఒప్పుతున్నది - 
జవజిత పవన వైజయకేతన తురంగము అనేది మరింత మెరుగైన పాఠమనిపిస్తోంది. 
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వర్ణన రత్నాకరము 


ఈ అర్థంలో వైజయకేతనమంటే అర్జునుడి (విజయుడు) కేతనం (చిహ్నం - 
గుర్తు అనికూడా చెప్పుకోవచ్చు. అతడి జెండా గుర్తు కపిరాజు - హనుమంతుడు. 
మనోజవుడూ మారుతతుల్యవేగుడూను. పవనుణ్నీ పవన తనయుజ్లీ జయించిన 
గురాలు కలదవుతుంది ఆ రాజధాని. 


బంగారు (ప్రాకారం (టామ - వరణం) ఉంది. అది వెళ్ళి వెళ్ళి చంద్రుడి 
దగ్గర చప్పట్లు కొడుతోంది. పాణింధమమంటే చెయ్యీ చెయ్యీ మోగించడం. 
సందర్భాన్ని బట్టి చేతితో తాకడం, కొట్టడం, మోసగించడం ఇలాంటి అర్థాలూ 
చెప్పుకోవచ్చు. కోటగోడ చంద్రుణ్ని తాకేటంత ఎత్తుగా ఉన్నదనడం కవి 
హృదయం. (వరుణ కాదు - వరణ). 


ఇంక సౌధాలు. అవి తిరుగులేని (అదభు ఒక (భ్రాంతిని (విభము 
కలిగిస్తున్నాయి. ఇవి గాని వెళ్ళి ఆకాశాన్ని చుంబిస్తున్నాయా అనే విభ్రమం 
కలిగిస్తున్నాయి. ఆకాశాన్ని (అభమ్‌, నాకుతున్నది (లేఢి అనే అర్థంలో 
అ(భంలిహ పదం రూపొందింది. 


నృపాలురతో (రాజపుత్రులు) భాసిస్తోంది ఆ నగరం. వీళ్ళు పర-లోలుపులు. 
లోలుపుడు అంటే వ్యసనపరుడు. ఈ రాకుమారులకు శతువ్యసనం ఉంది. 
పరుణ్ని చంపడమో జయించడమో చేసేదాకా వీళ్ళకి నిద్రపట్టదు. అటువంటి 
(శతు) పరలోలుప నృపాలురతో భాసితం - అప్పుట భేదనంబు. 


ఆదిశేషుడే తల్ఫంగా విశ్రమించేవాడు - నాగేశయుడు. (నాగే శేతే ఇతి నాగే 
శయః - సప్తమీ అలుక్‌ కృద్‌ వృత్తి. శ్రీమన్నారాయణుడు. ఆయనగారి ఇల్లాలు 
(ప్రియా) లక్ష్మీదేవి. ఆమెకు ఈ రాజధాని ఒక విలాస (భోగ) గేహం. కేఖీగృహం. 


తారకలే వచ్చి (నక్షత్రాలు) కోరకాలు (మొగలు) అయ్యాయట అక్కడి 
ఉద్యానాల్లో అలరారుతున్న (కలిత) వృక్షాలకు. శాఖలు (కొమ్మలు) కలది - శాఖ 
= బెట్టు. కోరకత్‌ (మొగ్గలైన) తారకలు కలవి ఉద్యానశాఖులు. అలాంటి శాఖులు 
గల నగరం అది అని బహువ్రీహి సమాసం. 


ఈ నగరం అమరపురితో (అమరావతి) అధిక స్నేహాన్ని (సఖ్యం) 
అంగీకరించిందట. దేవతానగరం వచ్చి చెలిమి చెయ్యమని అభ్యర్దిస్తే ఈ 
నగరం సరేలే అని ఆమోదించిందన్నమాట. ఊరీకృత - ఉరరీకృత పదాలు 


అంగీకారార్గకాలు. 
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పురవర్ణనము 


ఇక్కడి పండితులు ఎంత గొప్పవారంటే పరమ - అరుల్ని - అంటే 
- అత్యంత |ప్రమాదకారులైన అంతశ్శ(త్రువుల్ని (అరిషడ్వర్గాన్ని పూర్తిగా 
తుడిచివేసిన (మృజు మనస్సులు కలవారు. (మృజ - మార్టనే. మృజతి ఇతి - 
మృజః. మార్జనం - పరిమార్దనం - తుంద పరిమృజః - ఇత్యాదులన్నీ దీనినుంచి 
తయారైనవే. పరమారి (పరి మృజ మనః పండితులతో ఒప్పెసలారుతోంది ఆ 
రాజధాని. పండితులంటేనె - శుని చైవ శ్వపాకే చ పండితాః సమదర్శినః. 


శుండాలమంటే ఏనుగు. ఏనుగుల గుంపుతో (జాల) రాజధాని ఆనందం 
కలిగిస్తోంది (మోదనంబు). ఈ శుండాలజాలం ఎలా ఉన్నదంటే - వారింపరానిదిగా 
(అవార్య) ఉంది. అంతే కాదు అది 'నటత్‌ - అహార్యత్‌' కూడా. అహార్యమంటే 
కొండ. ఒకొక్క ఏనుగూ ఒక్కొక్క పర్వతమవుతోంది (అహార్య ఇవ ఆచరతి 
అ అహార్యత్‌). కాకపోతే ఇవి నడయాడుతున్న కొండలు - నడగొండలు. ఈ 
అర్థంలోనే నటత్‌ = నటిస్తున్న అన్నాడీ కవి. వెరసి - నటదహార్య దవార్య శుండాల 
జాలం అది. ఇంత పెద్ద ఏనుగులకి మదధారలుండవా ! వాటి విశాల (సముత్కటు 
గండ స్థలాలు (కట) గంగాళాల్లాగా (కటాహు ఉన్నాయి. వాటిలో జటిలమైన 
మదర్వురులున్నాయి. అల్లిబిల్లిగా (జటిల) (్రవిస్తున్న మదపుటేరులు (రురులు) 
ఉన్నాయి. మద పరిమళం తుమ్మెదలకి పిచ్చెక్కిస్తుంది. రుంకారాలు చేస్తున్న 
(రటత్‌ తుమ్మెదల బృందాలు (అళి - ఘటా = సమూహం) ఈ మద ర్వురులలో 
నటీవిట పటుత్వాన్ని ఆచరిస్తున్నాయి (కృత). విటీవిటుల (వేశ్యలూ - విటులూ) 
ఘనతను - వారి నేర్చరితనాన్ని - ఇవి ఆచరిస్తున్నాయి. ఆడతుమ్మెదలూ 
మగతుమ్మెదలూ మత్తెక్కి ఆ మదర్వురులలో పిచ్చి పిచ్చిగా క్రీడిస్తున్నాయని. 
రటత్‌ అలి ఘటల చేత మదర్వురులలో ఆచరింపబడిన నటీవిట [క్రీడ కారణంగా 
చిరాకుపుట్టి ఆ ఏనుగులు చిందులు తొక్కుతున్నాయి. నటత్‌ శుండాలాలు 
అయ్యాయి. వీటితో ఆనందదాయకంగా ఉంది ఆ పుటభేదనం. 

విశేషాలు: యథామళతి చేసిన పరిష్కరణ ఇది. మరొక (ప్రతి లభించి 
పాఠాంతరాలు దొరికితే మరింత సులువుగా మరింత రమణీయంగా 
అన్వయముంటుందేమో ! అందాకా నా సాహసం - క్షంతవ్యం. 'ఘటా' శబ్దానికి 
ఏనుగుల గుంపు అని అర్థం. మిగతా జంతువులకు వాడకూడదు. కానీ కవులు 
స్వతంత్రులు. అందుకే అలిఘటా అన్నాడు. 


Kx వ్ల 
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వర్ణన రత్నాకరము 


సింధురచితపాన బంధురాభ్రవితాన సింధురకటదాన గంధలీన 

మారవ పవమాన సారవజ్ఞవమాన గౌరవహయ మానసారమాన 

మసమాన శరమాన లసమాన తేజో నల సమాన ధరణీ నరసనిధాన 

మమరనాథ విమాన సమరజయనిధాన సమరథాత్యుత్తాన కమనయాన 

మమిత గోస్పర్థి ఘన గోపురాగ్రభాగ నిరత రమణీయ హీర మణీకదంబ 

విశదకాంత వినిర్మిత దశదిశాంత ఘట్టనము వేంకటాచల పట్టణంబు 46 


(ప్రబంధరాజ వేంకటేశ్వర విజయ విలాసము ; 01) 


అన్వయం: సింధు - రచిత - పాన - బంధుర + అభ - వితాన - సింధుర - 
కట - దాన - గంధ - లీనము ; ఆరవ - పవమాన - సారవత్‌ + జవ - మాన - గౌరవ 
- హయ - మానస + అరమానము ; అసమానశర - మాన - లసమాన - తేజస్‌ + 
నల - సమాన - ధరణీ + ఇన - రస - నిధానము; అమరనాథ - విమాన - సమర - 
జయ - నిధాన - సమ - రథ + అతి + ఉల్ఫ్థాన - కమన - యానము ; అమిత - గో 
- స్పర్థి - ఘన - గోపుర + అ(గ్రభాగ - నిరత - రమణీయ - హీర - మణీ - కదంబ 
- విశద - కాంత - వినిర్మిత - దశదిశా + అంత - ఘట్టనము ; వేంకట + అచల - 
పట్టణంబు. 

వ్యాఖ్య: గణపవరపు వేంకట కవి తన (గ్రంథారంభంలో చేసిన తిరుపతి 
(వేంకటాచల పట్టణం) వర్ణనమిది. అన్ని రాజధానుల్లాగానే దీనినీ వర్ణించాడు. 
ముందుగా గజసైన్యాన్ని ప్రస్తావించాడు. 


మేఘాలు సముద్రంలో నీళ్ళు తాగుతాయనీ గాలివాటాన వచ్చి నేలమీదికి 
వర్షిస్తాయనీ మన కవుల వర్ణన. సముద్రంలో (సింధు) చేసిన (రచిత) జలపానంతో 
బరువెక్కి దట్టంగా (బంధుర) మారిన మేఘసమూహంలాంటి (అభ - వితాను 
ఏనుగులు (సింధుర). వాటి గండస్థలాలనుంచి (కట) మదం ్రవిన్తోంది (దాను. 
దాని పరిమళంతో నిండిపోయింది (లీనము) తిరుపతి నగరం. 


పవమానుడు అంటే వాయువు. దానికి బలమూ ఉంది, వేగమూ ఉంది. 
ధ్వని చేస్తున్న (ఆరవం) పవమానుడి శక్తి సంపన్నమైన (సారవత్‌) జవానికి = 
వేగానికి తామే ప్రమాణం (మానం = కొలత) అనే గౌరవాన్ని పొందిన గుర్రాలు 
(హయ) ఆ నగరంలోవి. కనక వాటికి చాలా పౌరుషం అభిమానం అహంకారం 
ఇలాంటివి (మాన) ఉంటాయి. మానవంతాలు ఆ గుర్రాలు. అటువంటి గుర్రాల 
అభిమానసారానికి తానొక కొలమానం (ప్రమాణం) లేదా నిలయం అవుతోంది 
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- తిరుపతి పట్టణం. అంతటి హయాల మానస సమానమైన గతికి = గమనానికి 
(బు గతౌ. అరమ్‌ = గమనమ్‌) ప్రమాణమయినది తిరుపతి (మానస + అర - 
మానము) అనికూడా చెప్పుకోవచ్చు. ఇప్పుడు వాయువేగం మనోవేగం రెండూ 
వస్తాయి. 


మన్మథుణ్ని పంచబాణుడు అంటారు. అయిదు అనేది సరి సంఖ్య 
(సమసంఖ్యు కాదు. బేసి సంఖ్య. దీన్ని సంస్కృతంలో అసమసంఖ్య 
అంటారు. అందుకని అసమబాణుడు అనే మాట పుట్టింది. ఈ రెండింటికీ 
పర్యాయపదాలు కూరిస్తే - అసమాన శరుడు అవుతాడు. పైగా మన్మథుడివి 
సాటిలేని (అసమాన) బాణాలాయె. ఇంతకీ ఆ పురిలోని భూభర్తలు (ధరణీ + 
ఇన = రాజూ) అంటే రాకుమారులు ఈ అసమానశరుడికి సమానులు (మాను. 
అంతటి అందగాళ్ళు. అంతేకాదు - వారిది లసమాన (ప్రకాశించే తేజస్సుకూడా. 
లసమాన శక్తి సంపన్నులు. ఇలా రూపమూ తేజస్ఫూ రెండూ ఉండటం వల్ల 
నల-సమానులనిపించుకున్నారు. నలుడు అందానికీ పరాక్రమానికీ (తేజస్సు) 
(ప్రసిద్ధుడుగదా |! సుందరులూ లతేజస్వులూ నలసమానులూ అయిన ధరణీనులకు 
ఆ తిరుపతి ఒక రసనిధానం = బంగారు గని. రసశబ్దానికున్న అనేకార్థాలలో 
బంగారమనేది ఒకటి. సారనిధి - అన్నా కుదురుతుంది. 


ఈ రాకుమారులు అధిరోహించే రథదళం గురించి చెబుతున్నాడు. 
ఇక్కడి రథాలన్నీ లేదా రథసైన్యం అంతా - దేవేంద్రుడి (అమరనాథ) పుష్పక 
విమానంలాగా సర్వదా యుద్ధాలలో (సమరు విజయానికి సంకేతం (నిదానం = 
గుర్తు. నిధానం = నిలయం) - లేదా - సమరవిజయానికి నిలయం. సమరవిజయ 
నిధాన - సమానమైన రథాతి = రథసైన్యం. కాల్చలాన్ని పదాతి దళం అన్నట్టుగా 
ఇది రథాతిదళం. ఉత్దానం అనే పదానికి లేవడం, సంతోషం, ఉత్సాహం, సైన్యం, 
కోరిక - ఇలా చాలా అర్ధాలున్నాయి. రథాతి సైన్య (ఉత్థాన) కమన యానం కలది 
తిరుపతి నగరం. కమన - కమనీయ శబ్దాలు సమానార్ధకాలు. రథాల మనోహర 
(కమన) గమనాలు కలది అని. 


అమిత - గో అంటే విశాలమైన ఆకాశం. అసంఖ్యాక కిరణాలు కలవాడనే 
వ్యుతృత్తితో సూర్యుడు. పట్టణంలోని ఘన గోపుర్యాగాలు (ఆకాశంతో) - 
సూర్యుడితో పోటీ పడుతున్నాయి (స్పర్ధి. ఆ గోపురాగ్రభాగాలనుంచి ఎల్లవేళలా 
(నిరతు స్వచ్చమైన కాంతం - అంటే కుంకుమ రంగు (కాంతమ్‌ = కుంకుము 
వెలువడుతోంది. దీనికి కారణం - గోపురాగ్రాలమీద ఉన్న రమణీయమైన రత్నాల 
(హీర) మణుల సమూహం (కదంబ). వీటినుంచి వెలువడుతున్న ఎరుపు రంగుతో 
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ఆవిష్కరింపబడుతున్న (వినిర్మిత) రోదసీ ఘట్టనం (రాపిడి - ప్రదేశం - రేవు) 
కలది వేంకటాచల పట్టణం. పది దిక్కుల కొసలనూ ఒరుసుకుంటోంది ఈ ఎరుపు 
రంగు అని. హీర మణీ కదంబంవల్ల ఏర్పడిన విశద సౌందర్యంతో (కాంతం = 
అందమైనది) వినిర్మిత దశదిశాంత ఘట్టనము - అని చెప్పినా బాగానే ఉంటుంది. 
సులువుగానూ ఉంటుంది. 


విశేషాలు: శబ్దాలంకారం కోసం కొంత, ప్రాసయతి నిర్వహణకోసం కొంత 
- తాను అవస్థపడి మనల్ని అవస్థ పెట్టాడు వేంకటకవి. ఇది ఈతడి శైలి. అపార 
(ప్రతిభాపాండిత్యాలకు పెన్నిధి. అందుకేనేమో లక్ష్మణస్వామి గారు ముచ్చటపడి 
మరో పద్యం ఇస్తున్నాడు. 

ణా 

రసరసాధిక సంతమస మసారగనిహాయస మసాధూన్నతిహర్యకంబు 
ధరధరార్పక మహీసుర సురాజక వైశ్యవర వరావర వర్ణ గురుతరంబు 
మద మదావళ బలాస్పద పదాత్యాజి కోవిద విదాశ్వ శతాంగ విలసితంబు 
నవ నవామోద సూన వన వావ్యుత్ణ కైరవ రవాన్విత బంభర వ్రజంబు 
వెలయు. బారావతారావ కలిత లలిత భావసంభవ కేళికా ప్రాఢి రూఢ 
వార వారణయా నాంఘై వనజ రణిత వితత మణినూపురంబు తిర్పతి పురంబు 47 


(ప్రబంధరాజ వేంకటేశ్వర విజయవిలాసము ; 01 - 606) 


అన్వయం: రస - రసా + అధిక - సంతమస - మసారగ - విహాయసము ; 
అసాధు + ఉన్నతి - హర్మ్యకంబు ; ధరధర + అర్చక - మహీసుర - సురాజక - 
వైశ్యవర = వర + అవరవర్ణ - గురుతరంబు ; మద - మదావళ - బల + ఆస్పద 
- పదాతి + ఆజి - కోవిద - విదా + అశ్వ - శత + అంగ - విలసితంబు ; నవ నవ + 
ఆమోద - సూనవన - వాపీ + ఉల్ఫ - కైరవ - రవ + అన్విత - బంభర - వ్రజంబు ; 
పారావత + ఆరావ - కలిత - లలిత - భావసంభవ - కేలికా - పౌఢి - రూఢ - వార 
- వారణయానా + అం([ఘి వనజ - రణిత - వితత - మణి - నూపురంబు ; తిర్చతి 
పురంబు ; వెలయున్‌. 


వ్యాఖ్య: వివాహానంతరం వేంకటేశ్వరస్వామి పురప్రవేశం చేస్తున్న 
సందర్భంలో మరోసారి తిరుపతి (తిర్బతి) పుర వర్ణన మిది. 
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తిరుపతిలో ఆకాశం (విహాయసం) మరింత నల్లగా ఉందిట. కాంతి 
విషయంలో (రస) పాతాళం కంటే (రసా) మించిన గాఢాంధకారం (సంతమసు) 
లాగా ఇంద్రనీల మణి కాంతుల్ని (మసారం = ఇంద్రనీలం. తరళ మసార సార 
నిభ తారకముల్‌ ... అని పాండురంగమాహాత్మ$ం) పొందిందట తిరుపతి 
విహాయసం. రస శబ్దానికి కాంతి అనే కాక (షడ్రుచులు) ఆరు అనే అర్థమూ ఉంది. 
సప్తపాతాళాలలో ఆరవది రసాతలమనే పాతాళం. కనక - ఆరవదైన రసాతలం 
కన్నా అధిక సంతమసాన్ని కలిగించే ఇంద్రనీల మణులను పొందినది (మసారగు. 
ఆ విహాయసం - అని కూడా అన్వయించవచ్చు. 


అసాధూన్నతి హర్మ్యకంబు - అనేది ఒక విశిష్టమైన సమాస నిర్మాణం. 
అపార్థం చేసుకోకూడదు. అనుత్తముడు = ఉత్తమోత్తముడు - అన్నట్టు ఈ 
సమాసాన్ని నిర్మించాడు. ఎవడికన్నా ఉత్తముడు మరొకడు ఉండడో వాడు (న 
విద్యతే ఉత్తమః యస్మాత్‌) అనుత్తముడు. అలాగే ఇంతకన్నా అందమూ (సాధు) 
ఉన్నతి (ఎత్తు) కలిగిన హర్మ్యాలు (భవనాలు) మరింకక్కడా ఉండవు కనక - ఈ 
తిరుపతి పురం (న విద్యంతే సాధూన్నతి హర్మా్యాణి యస్మాత్‌ అధవా న విద్యతే 
సాధూన్నతి హర్మ్యకత్వం యస్మాత్‌ తత్‌ పురమ్‌) అసాధూన్నతి హర్మ్యకం 
అవుతోంది. 


'ధరా' ఆకారాంత ప్త్రీలింగమైతే భూమి అనీ, 'ధరః' అదంత పుంలింగమైతే 
పర్వతమనీ. అంచేత - ధరధరుడు అంటే గోవర్థన గిరిధరుడు - శ్రీవేంకటేశ్వరుడు. 
ఆ స్వామికి అర్భకులైన [బ్రాహ్మణులు (మహీసురు, మంచి రాజ సమూహమూ 
(సురాజకు, వైశ్యగ్రేష్టులూ (వరు, అలాగే ఉత్తమోత్తములైన (వరు శూద్రులు 
(అవరవర్ణు ఆ నగరంలో ఉన్నారు. వీరందరితోనూ గురుతరమయ్యింది - తిర్చతి. 


ఇంక చతురంగబలాలు చెబుతున్నాడు. మదించిన ఏనుగుల (మదావళ) 
సైన్యానికి (బల) ఆస్పదం (నెలవు). పదాతిదళం ఉంది. బలాస్పద పదాతి 
దళమని చెప్పుకున్నా బాగానే ఉంటుంది. ఆ దళంలో అందరూ రణ పండితులే 
(ఆజి - కోవిద). గ్రహణ శక్తి పుష్కలంగా ఉన్న (విదా అశ్వదళం. రౌతు 
మనసెరిగి దవుడుతీసే తెలివిలేటలున్న గురాలన్నమాట. రథదళం (శతాంగ) 
ఉంది. వీటన్నింటితోనూ విలసితం ఆ తిరుపతి పురం. 


ప్రకృతి సౌందర్యం ఎలా ఉందట ! కొత్తకొత్త సువాసనలు (ఆమోద) 
ఎగజిమ్మే పూలతోటలు (సూన - వన) ఉన్నాయి. ఆ వనాల్లో దిగుడు బావులు 
(వాపీ ఉన్నాయి. వాటిలో పుట్టి వికసించిన (ఉత్స) పద్మాలు (కైరవ) ఉన్నాయి. 
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ఆ పూలకోసం ఈ పద్మాలకోసం ర్వుంకృతులు చేస్తూ (రవాన్వితు ఎగురుతున్న 
తుమ్మెదల గుంపులు (బంభర - వ్రజ) ఉన్నాయి ఆ తిరుపతిలో. 


అక్కడి శృంగారజీవనాన్ని (ప్రస్తావిస్తున్నాడు. వారణమంటే ఏనుగు. 
వారణయాన అంటే మదగజ గమన. వార వారణయాన = వేశ్యాంగనలు. వాళ్ళ 
వాదపద్మాలకు (అంఘ్రివనజు ధ్వనిస్తున్న (రణిత) మణిబహుళమైన (వితత 
మణి నూపురాలు (అందెలు ఉన్నాయి. వీటితో విలసిల్లుతోంది తిరుపతి పురం. 
వీళ్ళు సాదాసీదా వారకాంతలు కారు. భావసంభవకేళికా (ప్రొఢి రూఢలు. భావ 
సంభవుడంటే మన్మథుడు (చేతోభవుడు). మన్మథకేళిలో ఒకానొక నేర్చరితనంతో 
(ప్రౌఢ) వాళ్ళు ప్రసిద్ధికెక్కిన వాళ్ళు (రూఢలు). వాళ్ళు జరిపది లలితమైన 
మదనకేలి. అదికూడా పారావత - ఆరావ కలితం. పావురాల కూతలతో సంకలితం. 
పల్లటీ కూతలు అంటారు వీటినే. ఆనందపారవశ్యంలో నాయికల గొంతునుంచి 
అప్రయత్నంగా వెలువడే మణితధ్వనుల్ని పావురాల రతి కూజితాలుగా 
పోలుస్తారు. అవి నాయకుడికి గొప్ప సంతృప్తిని విజయగర్వాన్నీ కలిగిస్తాయట. 
విటుల్ని అలా సంతృప్తి పరిచే ప్రౌథిరూఢలు ఈ వారవనితలు. వాళ్ళతో వాళ్ళ 
ధ్వనన్నూపురాలతో - తిర్చతి పురంబు వెలయున్‌. 


షప ల్ల 


పాదగయాక్షేత్ర పరమ పవిత్రంబు పురుహూతికాంబకుం బుట్టినిల్లు 

యేలానదీజలావృతతటాకానీక మఖిల శక్తులకు విహారభూమి 

తోరంపు లవణపాథోనిధి తీరంబు నిర్మల గౌతమీ నికట సీమ 

కుంతిమాధవదేవు గురుతర స్థానంబు నిలసిత భీమమండల తలంబు 

సేతు కాశీ ప్రయాగాద్యశేష దివ్య తీర్థరాజంబులందు? బ్రతిష్టం గాంచి 

సకలదోషాపనోదక శక్తి నలరు పుణ్యసారంబు పీఠికాపురవరంబు 48 

(రుక్మిణీ పరిణయము ; 01- 23) 

అన్వయం: పాదగయాక్షే త - పరమ - పవిత్రంబు ; పురుహూతికా + 

అంబకున్‌ - పుట్టినిల్లు ; యేలా - నదీ - జల + ఆవృత - తటాక + అనీకము ; 

అఖిల - శక్తులకున్‌ - విహారభూమి ; తోరంపు - లవణ - పాథస్‌ + నిధి - తీరంబు 

; నిర్మల - గౌతమీ - నికట - సీమ ; కుంతిమాధవ దేవు - గురుతర - స్థానంబు ; 

విలసిత - భీమ - మండల - తలంబు ; సేతు - కాశీ - ప్రయాగ + ఆది + అశేష - 
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దివ్య - తీరరాజంబులందున్‌ - |ప్రతిష్టన్‌ + కాంచి ; సకల - దోష + అపనోదక - శక్తిన్‌ 
- అలరు - పుణ్యసారంబు - పీఠికా - పుర - వరంబు. 


వ్యాఖ్య: కూచిమంచి తిమ్మకవి పిఠాపురంవాడు. అభిమానంతో పీఠికా 
- పురవరాన్ని వర్ణించాడు. పాదగయ అనే దివ్యక్షేతంతో ఈ పిఠాపురం 
పరమపవ్శిత్రం. పురుహూతికాదేవికి (గామదేవతు ఈ నగరమే పుట్టిల్లు. 
యేలానదీ తీరంలో ఉన్న దివ్యక్షేతం కనక ఈ నగరంలోని తటాక సమూహం 
(అనీకు అంతా ఆ నదీజలాలతోనే నిండినవి (ఆవృతాలు). లలితా పరాభట్టారికకు 
అంశాంశావతారాలైన సమస్త స్త్రీ దేవతలకూ (అఖిల శక్తులకున ఈ నగరమే ఒక 
విహార రంగం (విహార భూమి. 

ఈ పట్టణానికి కాసింత దూరంలో ఉప్పునీటి (లవణ పాథస్‌) సముద్రం ఉంది. 
ఆ తోరంపు (పెద్ద) సముద్రానికి తీరంపుటూరు ఇది. మరొక వైపు (రాజమండ్రి) 
ఉంది కనక నిర్మలమైన గౌతమికి (అఖండ గోదావరి) చేరువ ప్రాంతం (నికట - 
సీమ) ఈ నగరం. 


కుంతిమాధవుడి దేవాలయం ఒకటి పిఠాపురంలో చాలా (ప్రసిద్ధం. ఆ దేవుడికి 
ఈ నగరమే గురుతరస్థానం. కోనసీమలో దక్షారామం - భీమేశ్వరుడు. పిఠాపురానికి 
చాలా దగ్గర. ఆ ప్రాంతాన్ని భీమ మండలం - భీమనాయక మండలం అంటారు. 
ఇంచుమించు ఈ నగరం విలసితమైన ఆ భీమ మండల (ప్రాంతంలోనే - భాగంలోనే 
(తలము) ఉంది. బహుశ అప్పటికి ఇది అంతా ఒకటే మండలమేమో ! 

రామేశ్వరం (సేతువు) కాశీ - ప్రయాగ ఇత్యాదిగా అనేక దివ్యక్షేతరాజాలలో 
ఈ పీఠికాపురం పేరు ప్రతిష్టలు వినిపిస్తూ ఉంటాయి. (ప్రతిష్ట పొందింది. (ప్రజలు 
చేసే సమస్త పాపాలనూ (దోషు తొలగించ గల్గిన శక్తి సామర్థ్యాలతో (అపనోదక 
శక్తిన్స్‌ అలరారే పుణ్యక్షేతమిది. దీని పవిత్రీకరణ శక్తి అంతటిది. పుణ్యాలకు ఇది 
సారభూతమైన నగరం. ఇలా అలరారుతోంది పీఠికాపురవరం. 


Kx వ్ల 


అవనిపై భోగమోక్షాకరంబగుచు దివిజేంద్రు నగరి నెంతే నగం జాలి 
క్రొత్తడంబుల డంబు కోటల లంబు కత్తలానుల కోపు గజముల యేపు 
కేతనంబుల సంచు గీముల మించు నాతి మిన్నల సౌరు నగరుల తీరు 
పసిండి మేడల చెల్వు పరిఖల నల్వు కుసుమవాటుల సొంపు కొలతల పెంపు 
చప్పరంబుల విప్పు జగిలెల యొప్పు కప్పురంబుల తాని గాణాల రీని 
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యాపణంబుల పిర్మి యనుగుల కూర్మి గోపురంబుల యంగు గోడల రంగు 

పుడమి వేల్పుల సెల్లు బొజుంగుల త్రుళ్లు పడకటిళ్ల హొరంగు పనుల మెణుంగు 

రాచ మొత్తము టెక్కు రాణువ యుక్కు గోచయంబుల దిండు కోమట్ల మెండు 

రంగవల్లుల కచ్చు రసికుల హెచ్చు రంగస్థలుల పట్టు రచ్చల మట్టు 

మణి కదంబము కల్మి మాన్యుల బల్మి గణికల పోడి లెంకల నెజు వాండి 

వనముల సొంపు దేవళముల మంపు పెను వజీరుల నేటు పైగడల నీటు 

కాపు గేస్తుల బోజు గడితల తేజు ధూపవాసన మేలు తొడవుల వీలు 

గలిగి లోకాతీతగరిమం జెన్నొంది తిలకింప గౌతమీ తీర దేశమున 

సేతు కాశీముఖక్షేత్రంబు లట్లు భూతల ఖ్యాతిచేం బొదలుచు. గోటి 

లింగ తీర్థ స్నాన లీలలం బెంసొసంగి మార్కండేయ శంభు పదాబ్ద 

పూజా విధ ప్రాప్తి పొసంగ నెసంగు రాజమహేంద్రవరంబను వీడు 49 
(కూచిమంచి తిమ్మకవి సారంగధర చరిత్రము ; 01) 


అన్వయం: అవనిపైన్‌ - భోగ - మోక్ష + ఆకరంబు + అగుచున్‌, దివిజ + 
ఇందు - నగరిన్‌ + ఎంతేన్‌ - నగన్‌ - చాలి, క్రొత్తడంబుల - డంబు, కోటల - లంబు, 
కత్తలానుల - కోపు, గజముల - ఏపు, కేతనంబుల - సంచు, గీముల - మించు, 
నాతిమిన్నల - సౌరు, నగరుల - తీరు, పసిడి మేడల - చెల్యు, పరిఖల - నల్వు 
- కుసుమవాటుల - సొంపు, కొలంకుల - పెంపు, చప్పరంబుల - విప్పు, జగిలెల 
- ఒప్పు, కప్పురంబుల - తావి, గాణాల - రీవి, ఆపణంబుల - పేర్మి, అనుగుల - 
కూర్మి, గోపురంబుల - అంగు, గోడల - రంగు, పుడమి వేల్పుల - పెల్లు, బొజుం 
గుల - (తుళ్లు, పడకటిళ్ల - హొరంగు, పనుల - మెటుంగు, రాచమొత్తము - టెక్కు, 
రాణువ - ఉక్కు, గోచయంబుల - దిండు, కోమట్ల - మెండు, రంగవల్లుల - కచ్చు, 
రసికుల - హెచ్చు, రంగస్థలుల - పట్టు, రచ్చల - మట్టు, మణి - కదంబము - 
కల్మి, మాన్యుల క బలి, గణికల - పోడి, లెంకల - నెజివాండి, వనముల - సొంపు, 
దేవళముల - మంపు, పెను - వజీరుల - నేటు, ప్రెగడల - నీటు, కాపు - గేస్తుల 
- బోజు, గడితల - తేజు, ధూపవాసన - మేలు, తొడవుల - వీలు, కలిగి, లోక + 
అతీత - గరిమన్‌, చెన్ను + ఒంది, తిలకింపన్‌ - గౌతమీ - తీర - దేశమునన్‌, సేతు 
- కానీ - ముఖ - క్షేతంబులు + అట్లు, భూతల - ఖ్యాతిచేన్‌, పొదలుచున్‌, కోటిలింగ 
జ తీర్థ - స్నాన - లీలలన్‌ - పెంపు + ఒసంగి, మార్కండేయ శంభు - పద + అబ్బ - 
పూజా విధ - |పాప్తి, పొస(గన్‌ - రాజమహీంద్రవరంబు + అను, వీడు, ఎసంగున్‌. 
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వ్యాఖ్య: వైవిధ్యం కోసం ఒక ద్విపద. రాజమహేం[ద్రనగర వర్ణన. అచ్చ 
తెనుగు పదాల పోహళింపు అంత్యానుప్రాసల గుబాళింపు ఇందులోని (ప్రత్యేకత, 
విశిష్టత. ఈ భూమి మీద (అవనిపైన్‌) భుక్తి - ముక్తి అనే రెండింటికీ (భోగ - మోక్ష 
ఆకరం ఈ రాజమహేంద్రవరం. ఇలా అవ్వడం వల్ల ఇది - దేవేంద్రుడి నగరాన్ని 
(అమరావతిని - స్వర్గాన్ని ఎంతైనా పరిహసించడానికి చాలి అలరుతోంది. 
ఈ నగరంలో ఏమేమి ఉన్నాయో ఒక పట్టికగా చెబుతున్నాడు. కోట బురుజాల 
(కొత్తడములు) డాబూ డంబూ ఉన్నాయట. కోట తాలూకు గొప్పదనం లేదా 
విస్తృతి (లంబు) ఉన్నదట. నల్ల గు[రాల (కత్తలాని + లు = కత్తలానులు) సైన్యం - 
కోపు ఉంది. ఏనుగుల ఏపు (అతిశయం) ఉంది. జెండాల సంచు (అందం) ఉంది. 
గృహాల (గీములు) మెరుపు (మించు) ఉంది. అన్నుల (స్త్రీలు) మిన్నల సౌరు 
(సొగసు) ఉంది. రాజగృహాలూ - దేవతాగృహాల (నగరులు తీరు చాలా బాగా 
ఉంది. బంగారు మేడల చెలువు (అందం), అగడ్డల నలువు (అందం), పూదోటల 
(కుసుమ వాటి) సొంపు, సరోవరాల పెంపు (అతిశయం), గుడారాల వైశాల్యం 
లేదా మిద్దెల విస్తారం (విప్ర, తిన్నెలూ అరుగుల (జగిలెలు) ఒప్పు, కర్పూరం 
కస్తూరి వంటి సుగంధ[దవ్యాల తావి (పరిమళం), గాయనీగాయకుల (గాణాలు) 
ఠీవి, విపణివీథుల (ఆపణాల) అతిశయం (ేర్మి), అనుచరులు (అనుగులు) - 
రాజానుచరుల ప్రేమ (కూర్మి = అనురాగం), గోపురాల హంగు (అంగు - హంగు, 
గోడల రంగు, (బ్రాహ్మణుల గుంపు (పుడమి వేల్పు = భూసురుడు), విటవిటీజనుల 
(బొజంగులుు) (తుళ్ళింత, పడకటిళ్ళలో కనిపించే నగిషీ పనుల (హొరంగు పనులు) 
మెరుంగు (తళత్తళు, క్షత్రియ సమూహాల టెక్కు, సేనల (రాణువ) శరీర బలం - 
ధైర్యం (ఉక్కు), ఆవుల మందల దిండు (గుంపు. పశుసంపద, కోమట్ల సంపత్తి 
(మెండు, గుమ్మాలలో రంగవల్లుల ఘరానా (కచ్చు = గర్వం), రసిక శిఖామణుల 
హెచ్చు, సభారంగస్థలాల పట్టు, రచ్చబండల మట్టు (గుంవు, రత్నరాశులూ 
మణిసమూహాల ఉనికి (కలిమి, గౌరవించదగిన పెద్దమనుషుల బలిమి, వేశ్యల 
(గణికలు) అందం (పో(డిమి - పోండి), సేవకుల (లెంకలు) చురుకుదనం (నెజ - 
వాయి. అరసున్న లేకపోతే 'పదును' అని అర్థం), ఉద్యానవనాల సొంపు, గుడులూ 
గోపురాల మంపు (అతిశయం), ముఖ్యులైన మంత్రుల (వజీరులు) దృఢత్వం 
(నేటు), పైగడల (యువరాజులు - (ప్రధానులు) నీటు, గృహస్థులైన కృషీవలుల 
(కాపు) దర్చం (బోజు - పోజు), వనితల (గరితలు - గడితలు) తేజస్సు (తేజూ), 
ధూపవాసనల మేలిమి (మేలు), భూషణాల ఆనుకూల్యం (తొడవుల - వీలు) - 
ఇవన్నీ కలిగిన నగరం - రాజమహేంద్రవరం. ఇది - దర్శించేవారికి (తిలకింపన్‌) 
లోకాతీతమైన గొప్పదనంతో (గరిమన్‌) కాంతివహించి ముచ్చట గొలుపుతోంది. 
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గోదావరీ తీర (ప్రదేశంలో ఉంది. కోటిలింగాల రేవులో భక్తులాచరించే స్నాన 
సంధ్యా విలాసాలతో (లీలన్‌) పెంపొందిన నగరం. మార్కండేయుణ్ని కాపాడిన 
శంభుడు అక్కడ వెలిశాడు. మార్మండేయేశ్వరస్వామి దేవస్థానమది. ఆయన 
పాదపద్మాలను పూజించడం అనే విధమూ విధానమూ పొంది మరింత పొసగిన 
పట్టణం (వీడు) ఆ రాజమహేంద్రవరం. 


విశేషాలు: అరసున్న ఎందుకులే అనుకుంటాం కానీ పదాలకు అర్థాలు 
చెప్పడంలో దానికి చాలా పాత్ర ఉంది. అనుగుల కూర్మి అనే చోట ను తరవాత 
అరసున్న ఉంటే అది అచ్చతెనుగు పదమవుతుంది. స్నేహితులు - బంధువులు 
అనే అర్ధాలిస్తుంది. అరసున్న లేదు కనక అనుచరులు (అనుగచ్చంతి ఇతి 
అనరా, అని చెప్పుకున్నాం. వీడు లో అరసున్న ఉంటే ఇతడు అనీ లేకపోతే 
పట్టణమనీ (గ్రహించాలి. 


వపు వ్ల 


శశికాంతోపలజాల నిర్మిత మహాసౌధాగ్ర భాగోల్ల న్‌ 

ద్విశదాబ్దారిముఖీ జనాంచిత ముఖానిర్భూత మంద స్మితా 

తిశయ ప్రస్సుట కౌముదీ ముదిత హృద్దేశానిశోద్యచ్చకో 

ర శకుంతావళియై తనర్చుం జెలువారం దత్సురం బెంతయున్‌ 50 


(రాజశేఖరవిలాసము ; 01 - 4) 


అన్వయం: శశికాంత + ఉపల - జాల - నిర్మిత - మహాసౌధ + అగభాగ + 
ఉల్లసత్‌ + విశద + అబ్బ + అరి - ముఖీ - జన - అంచిత - ముఖ + ఆవిర్భూత - 
మందస్మిత + అతిశయ - ప్రస్ఫుట - కౌముదీ - ముదిత - హృత్‌ + దేశ + (ఆ) 
అనిశ + ఉద్యత్‌ + చకోర శకుంత + ఆవళియై - తత్‌ + పురంబు + ఎంతయున్‌ - 
చెలువారన్‌ - తనర్చున్‌. 


వ్యాఖ్య: ఆ పట్టణం ఎంతగానో అందాలు విరజిమ్ముతూ తనరారుతోంది. 
ఒక్కటే పోషం, ఒక్కటే సమాసంగా రూపొందిన పురవర్ణన పద్యం. 

చంద్ర (శశి కాంత మణుల (ఉపల) సమూహంతో నిర్మితాలయిన 
మహాసౌధాలు. ఆ సౌధాల అ(గభాగాలలో ఉత్సాహంగా క్రీడిస్తున్న విశద 
చంద్రముఖులు. అబ్దారి అంటే పద్మాలను జయించినవాడు = చంద్రుడు. 
ఆ చందుడు కళంక సహితుడు. ఈ ముఖచంద్రులకి కళంకం లేదు. కనక 
ఆ వనితలంతా విశద చందముఖీ జనం. వాళ్ళ పొందికయెన (అంచిత) 
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ముఖాలలో తొణికిసలాడుతున్న (ఆవిర్భూతు చిరునవ్వు (మంద - స్మితం). 
అది అతిశయంగా (పస్పుటమవుతున్న వెన్నెల. నవ్వు అనే వెన్నెల. వెన్నెలను 
చూస్తే చకోరపక్షులకి పండుగ. అందుకే వీటిని వెన్నెల పులుగులు అంటారు. వీరి 
మందస్మిత కౌముదితో (వెన్నెలతో) సంతోషించిన హృదయ ప్రదేశం కలవై - 
అంటే - మనస్సులు సంబరపడినవై, ఎల్లవేళలా - లేదా - తెల్లవారులూ (ఆనిశమ్‌) 
కేరింతలు కొడుతున్న (ఉద్యత్‌ చకోర పక్తిబృందం (శకుంతావళి) కలది ఆ 
రాజధాని. అటువంటిదై చెలువారన్‌ - తనర్చ్భున్‌. 


వోోషాలు: చకోర పక్షులు శాస్త్రీయంగా అయితే లేవు. ఇదీ ఒకానొక 
కవిసమయం. ఇవి వెన్నెలతో బువ్వన బంతి ఆడుకుంటాయట. తెల్లగా ఉంటాయట. 
వెన్నెలలో వెన్నెలలా కలిసిపోతాయట. 


వాపు వ 


వెలలేని వలుంద క్రొన్నెలజాల మాడువుల్‌ దట్టంపు6 దరంగ మొత్తములుగాంగ 

రంగు బంగరువు మెణుంగు టరుంగులు నిద్దంపు టిసుక తిన్నియలు గాంగ 

గులుకు6 బ్రాయపు రాచ తలిరాకు బోండులు పగడంపుం దీవ జొంసములుగాల 

మేటి పల్గొమ్ముల మెకపుజూ తుటుములు బలితంపు బబిపు గుబ్బలులు గాంగ 

వన్నియలు మీటి చెలువారు వారువములు కొమరుం దళు కొత్తు బలు మానికములు గాంగం 
బొంకముగ నెల్ల సిరులకు6 డెంకి యగుచుం బాల మున్నీటి పగిది నా ప్రోలు దనరు 51 


(నీలాసుందరీ పరిణయము ; 01 - 27) 


అన్వయం: వెలలేని - వలుంద - కొన్నెలజాల - మాడువుల్‌ - దట్టంపున్‌ 
- తరంగ మొత్తములు - కాగన్‌ ; రంగు - బంగరువు - మెజంగు + అరుంగులు 
- నిద్దంపు + ఇసుక తిన్నియలు - కాగన్‌ ; కులుకు + ప్రాయపు + రాచ - 
తలిరాకుబో౭ డులు - పగడంపు - తీవజొంపములు - కాగన్‌; మేటి - పల్గొమ్ముల 
- మెకపుజా(ల) - తుటుములు - బలితంపున్‌ - పజపు - గుబ్బలులు - కాగన్‌ ; 
వన్నియలు - మీటి - చెలువారు - వారువములు, కొమరున్‌ - తళుకొత్తు - బలు 
మానికములు - కాగన్‌ ; పొంకముగన్‌, ఎల్ల సిరులకున్‌ - టెంకి అగుచున్‌, పాల 
మున్నీటి - పగిదిన్‌ - ఆ - (పోలు - తనరున్‌. 
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వ్యాఖ్య: ఆ పట్టణం (పోలు మిథిలానగరం. అది క్రీర సము[దంలాగా 
(మున్నీరు = సముద్రం) తనరారుతోందట. నగర పోషాలను సముద్ర పోషాలతో 
సరిపోల్చి సావయవరూపకాలంకారం చేశాడు. 


నగరంలో హర్మ్యాలు (మాడువులు) ఉన్నాయి. వాటిని వెలకట్టలేని పెద్దపెద్ద 
(వలు(ద) చంద్రకాంత మణులతో (కొన్నెలజాలు) నిర్మించారు. కనక అవి తెల్లగా 
నిగనిగలాడుతుంటాయి. ఇవి - క్షీర సముద్రంలోని దట్టమైన తరంగాల గుంపు 
లాగా ఉన్నాయి. 


కాంతు లీనుతున్న బంగారపు అరుగులున్నాయి (ప్రోలులో. అవ్వేమో 
పాలసముధ్రంలోని నున్నటి (నిద్దంపు) ఇసుక తిన్నెల్లాగా కనిపిస్తున్నాయి. 

చిగురాకులాగా సుకుమారమైన శరీరంగల స్త్రీని - తలిరాకుబోండి అంటారు. 
నగరంలో ఉన్నది రాచ తలిరాకుబోడులు. క్షత్రియకాంతలు. వాళ్ళుకూడా 
కులుకులు ఒలికే వయస్సులో (ప్రాయము) ఉన్నారు. సముద్రంలో ఉండే 
పగడాల పొదరిళ్ళలాగా (తీవజొంపములు) భాసిస్తున్నారు ఈ రాచ వనితలు. 
నడయాడుతున్న పొదరిళ్ళు. 


ఎత్తుగా యేటి గొప్పగా కోట కొమ్ములు (బురుజులు) ఉన్నాయి. 
కొమ్మలు అన్నా ఇవే. అవి చాలా (పలు) ఉన్నాయి. వాటిమీద మెకపుజా (ల) 
తుటుములు ఉన్నాయి. అవేమో బలితంగానూ = దృఢంగానూ విశాలంగానూ 
(పజిపు ఉన్న పర్వతాల లాగా (గుబ్బల ఉన్నాయట. సముద్రగర్భంలో 
పర్వతాలుంటాయంటారు గనక ఈ పోలిక. తుటుములు అంటే గుంపులు పోగులు 
సమూహాలు. వాటితో ఆ బురుజులు కొండల్లాగా ఉన్నాయి. మెకపుజాయి 
- మెకపుజాలు అనే పేరుతో మణులు ఏవీ లేవు. మెకము అనేది మృగముకి 
వికృతి. లేడి - జంతువు అని. కోట కొమ్మల మీద ఇంద్రనీల మణులు పొదిగారని 
వర్ణించడం - (ప్రసిద్ధం. ఇం[దనీల మణికి పులుదిండిజాయి అన్న తెనిగింపు 
నిఘంటువులకు ఎక్కింది. పులుదిండి అంటే గడ్డి తినే జంతువు. మృగం. అదే 
మెకం. ఇలా పులుదిండిజాలకు క్లుప్తీకరణ మెకపుజాలు. ఇందనీలాలు. వీటి 
గుంపులతో కోటకొమ్మలు పర్వతాలలాగా ఉన్నాయని. 


రాచనగరి కాబట్టి గుర్రాలు (వారువములు) ఉంటాయి. అవి వివిధ వర్ణాలలో 
(వన్నియలు) ఉన్నాయి. అలా వన్నియలు మీరి చెలువారుతున్న ఆ గుర్రాలు 
సముద్రంలో అందాలు చిందించే (కొమరున్‌ - తళుకొత్తు) అనేక మాణిక్యాలలాగా 
ఒప్పసలారుతున్నాయి. 
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మొత్తం మీద ఆ నగరం - దిట్టంగా (పొంకముగన్‌ అన్ని రకాల సంపదలకూ 
(సిరులు) నిలయం (టెంకి). క్రీర సముద్రంలో ఒక సిరి మాత్రమే పుట్టింది. ఒక్క 
సిరికే అది పుట్టిల్లు. కానీ ఈ నగర సముద్రం ఎల్ల సిరులకూ పుట్టిల్లు. (ఉపమానం 
కన్నా ఉపమేయంలో ఆధిక్యం కనక - వ్యతిరేకాలంకారం కూడా). సరే - ఇన్ని 
రకాల పోలికలతో ఆ మిథిల అదొక క్రీర సముద్రం అన్నట్టు (పగిదిన్‌ = వలెన్‌) 
తనరుతోంది. 


వాపు వ 


పెను రాచ ముంగిళ్ళం బెంపుడు తోంటల మావులు మావులు ప్రోవు మీజ 

నాడెంపుం గోటల నాగవాసమ్ములం గొమ్మలు గొమ్మలు గొనబుం జూప 

గరితల జొమ్ముల గడతంపు గోడలం బట్లును బట్లునుం బసం బొసంగ 

దొడ్డి పట్టుల దొడ్డ దొరసానుల యొడళ్ల సొమ్ములు సొమ్ములు సొంపు నెజప 

నంగడులం జేలం దద్దయు రంగెసంగి ముత్తె సరులును బరువంపు ముత్తె సరులు 

వజలం దరలని సిరులం బల్మజును మెజసి వీడలరు వేల్పురా నెల వీడు గాంగ 52 


(అచ్చతెలుగు రామాయణము ; 32) 


అన్వయం: పెను - రాచ ముంగిళ్ళన్‌ - పెంపుడు తోంటలన్‌ - మావులు - 
మావులు - (పోవు మీటిన్‌ ; నాడెంపు - కోటలన్‌ - నాగవాసమ్ములన్‌ - కొమ్మలు 
క కొమ్మలు - గొనబున్‌ - చూపన్‌ ; గరితల - జొమ్ములన్‌ - గడితంపు - గోడలన్‌ 
- పట్టును - పట్టునున్‌ - పసన్‌ - పొసంగన్‌ ; దొడ్డి పట్టులన్‌ - దొడ్డ - దొరసానుల - 
ఒడళ్ళన్‌ - సొమ్ములు - సొమ్ములున్‌ - సొంపు - నెజిపన్‌ ; అంగడులన్‌ - చేలన్‌ 
- తద్దయున్‌ - రంగు + ఎసంగి - ముళత్తె సరులును - పరువంపు - ముత్తా సరులున్‌ 
- వటిలన్‌ ; తరలని - సిరులన్‌ - పల్మటునున్‌ - మెటిసి - వీడు - వేల్చురా - నెలవు 
+ ఈడుగాయగన్‌ - అలరున్‌. 

వ్యాఖ్య: రెండర్ధాలను ఇచ్చే పదాలు అచ్చతెనుగులోకూడా చాలానే 
ఉన్నాయి. వాటిలో ఒక అయిదు ఎంచుకున్నాడు ఈ తిమ్మకవి. నగరంలో ఉండే 
'రెండు వస్తువులనో పోషాలనో ఒక్కొక్క దానికీ జతపరిచాడు. ఇదీ ఈ పద్యంలోని 
అందం. 


మావు అంటే గుర్రం. దీనికి బహువచనం - మావులు. మావి అంటే 
మామిడి. దీనికి బహువచన రూపంలో ఇకారం ఉకారంగా మారి మళ్ళీ 
మావులు అనే అవుతుంది. మామిడి చెట్లు. నగరమన్నాక అవీ ఉంటాయి, ఇవీ 
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ఉంటాయి. అయోధ్యలో ఉన్న రాజసౌధాల ముంగిళ్లలో - వాకిళ్లు ముందర - 
గురాలు (మావులు) ఉన్నాయి. అయోధ్యావాసులు పంచుకున్న తోటలలో - 
గృహోద్యానవనాలలో మామిడి చెట్లు (మావి + లు = మావులు) ఉన్నాయి. అవీ 
- ఇవీ గుంపులు గుంపులుగా (పోవు) ఉన్నాయి. ఇదే తీరున అంతటా రెండేసి 
కలగలిపాడు. 


(శ్రేష్టమైన (నాడెము) కోటలున్నాయి. వాటిమీద బురుజులు (కొమ్మలు) 
అందాలు (గొనబు) (ప్రదర్శిస్తున్నాయి. కోటల్లోపల అంతఃపురాలు_ (నాగ 
వాసమ్ములు) ఉన్నాయి. వాటిలో వనితలు (కొమ్మలు) గొనబు జూపుతున్నారు. 


ఆ వనితల (గరితలు వక్షఃస్థలాల మీద పట్టు వస్త్రాల దుస్తులు (పట్టు- 
పట్టులు-పట్లు) గొప్పగా (పసన్‌) ఒప్పారుతున్నాయి. పట్టీ - పట్టి - పట్టులు - పట్లు 
- ఇలా చెప్పుకుంటే స్తనవల్కలాలు ఉన్నాయని. గరిత అంటే నిజానికి ఇల్లాలు 
- వివాహిత. కనక ఆ తల్లుల గుండెల మీద పసిబిడ్డలు (పట్టి కొంగుచాటుగా 
ఉన్నారని చెప్పుకుంటే కాసింత ఆర్థ్రంగా ఉంటుంది. సరే - నగరంలో భవనాల 
చుట్టూ దృఢమైన (గడితము) గోడలు ((ప్రహరీలు) ఉన్నాయి. వాటిమీద 
రంగురంగుల పట్టీలు (పట్లు) నిలువుగానో అడ్డంగానో ఉన్నాయి. (రెండు టకారాలు 
మరో లకారంతో కలిసినప్పుడు ఒక టకారం పోతుంది. పలకలేం కనక. ఏ హల్లుకైనా 
ఇంతే. గుడ్డు+లు=గుడ్లు. తొట్టి+లు=తొట్లు. 

పాడి పసువుల్ని కట్టేసి (ప్రదేశాన్ని దొడ్డి అంటారు. పల్లెటూళ్ళలో రైతుల 
ఇంటింటా ఇవి ఉంటాయి. ఈ దొడ్లలో (పట్టు = ప్రదేశం - ఆటపట్టులాగా దొడ్డిపట్టు 
ఆవులు (సొమ్ములు) సొంపు గులుకుతున్నాయి. నగరంలో దొడ్డ దొరసానులు 
ఉన్నారు. మంచి సంపన్న వనితలు. వారి శరీరాలమీద (ఒడళ్లన్‌ ఆభరణాలు - 
బంగారు సొమ్ములు సొంపులీనుతున్నాయి. 


విపణి గృహాలలో (అంగడులన్స్‌ మిక్కిలిగా (తద్దయున్‌) అందాలు 
(రంగు) చిందించే ముత్యాల హారాలు (ముత్తె-సరులు) వరలుతున్నాయి. నగరం 
చుట్టుపక్కల ఉన్న వ్యవసాయ క్షేత్రాలలో (చేలు-చేలన్‌ మంచి పరువంలో ఉన్న 
(కోతకు వచ్చిన) ముత్తెసరులు అనే వరి వరలుతోంది. రాజనాలు, ఢిల్లీభోగాలు, 
వంకసన్నాలు, బంగారు తీగలు, కృష్ణకాటుకులు - అక్కుళ్ళు - మొల కొలుకులు 
- ముత్తెసరులు - ఇవన్నీ తెలుగువాళ్ళ మేలు జాతి వరి వంగడాలు. పాత బీయ్యం. 
వీటిలో కొన్ని ఇప్పటికీ ఉన్నాయి. కూచిమంచి తిమ్మకవి తన ప్రాంతం వరిని 
అయోధ్యకి తీసుకువెళ్ళాడు. అదీ విశేషం. 
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వీటన్నింటితోపాటు అయోధ్యా నగరం (వీడు) ఏనాడూ ఎక్కడికీ తరలిపోని 
సిరులతో అంటే సుస్థిర సంపదలతో తరతరానికీ (మాటిమాటికీ = పలుమజున్‌) 
(ప్రకాశిస్తూ, వేల్పుల రాజుగారి (ఇంద్రుడు) నివాస నగరమే (నెలవు) అమరావతియే 
తనకు ఈడుగా (సాటిగా) అలరుతోంది. 


విశేషాలు: తరగని సిరులన్‌ - అన్నదీ కుదిరే పాఠమే. అంతులేని సంపదలని. 
పలుమజున్‌ అనడంలో ఒక అందం ఉంది. ఇక్ష్యాకువు మొదలుగా శ్రీరాముడి 
వరకూ ఎందరో రాజులు మారారు. మారిన |ప్రతిమారూ అయోధ్య కొత్త కొత్త 
అందాలతో మెరిసి పోతూ వచ్చిందని. 


వాపు వ్ల 


ప్రాకారముల డంబు పరిఖల చెలువంబు వనముల పెంపు జవ్వనుల సొంపు 
బావుల ఠీవి కప్రపు ధూసముల తావి జగిలెల రంగు రచ్చల హొరంగు 
గణికల యొప్పు బంగరు మాడువుల విప్పు గోపురంబుల మించు కోట్ల సంచు 
తేరుల తీరు ముత్తెపుం బందిరుల సౌరు నగరుల కల్మి యేనుంగుల బల్మి 
కత్తలానుల యేపు మేల్కట్ల కోపు మదురు గోడల మెజపు వాల్మగల యొజుపు 
తలుపు గమి పీలు నిలువుటద్దముల మేలు దనర వెలుగొందు నా ప్రోలు ధరణియందు 53 
(రసికజన మనోఃంఖిరామము ; 01 - 36) 
అన్వయం: [పాకారముల - డంబు, పరిఖల - చెలువంబు, వనముల - పెంపు, 
జవ్వనుల - సొంపు, బావుల - ఠీవి, కపపు - ధూపముల - తావి, జగిలెల - రంగు, 
రచ్చల - హొరంగు, గణికల - ఒప్పు, బంగరు మాడువుల - విప్పు, గోపురంబుల 
- మించు, కోట్ల - సంచు, తేరుల - తీరు, ముత్తెపు - పందిరుల - సౌరు, నగరుల 
- కల్మి, ఏనుంగుల - బల్మి, కత్తలానుల - ఏపు, మేల్కట్ల - కోపు, మదురు గోడల 
- మెజిపు, వాల్‌ మగల - ఒజిపు, తలుపు గమి - పీలు, నిలువుటద్దముల - మేలు - 
తనరన్‌ - ఆ - వోలు - ధరణియందున్‌ - వెలు6ంగొందున్‌. 
వ్యాఖ్య: [ప్రాకారాల గొప్పదనం (డంబు) అగడ్డల అందం (చెలువంబు), 
ఉద్యానవనాల అతిశయం, యువతుల సొగసు, దిగుడు బావుల దర్జా (ఠీవి, 
కర్ఫూర ధూపాల పరిమళం, అరుగుల (జగిలెలు) తీరు, రచ్చబండల ఒయ్యారం 
(హొరంగు), వేశ్యల (గణికలు) సొంపు, బంగారు మేడల విస్తృతి (మాడువుల - 
విప్పు), గోపురాల మెరుపు (మించు), కోటల పద్ధతి (సంచు), రథాల తీరుతెన్నులు, 
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ముత్యాల పందిళ్ళ అందం (సౌరు), అంతఃపురాల (నగరులు) సంపద, ఏనుగుల 
బలిమి (బలసంపన్నతు, నల్ల గుర్రాల (కత్తలానులు) పరువం (ఏపు, చాందినీల 
(మేల్కట్లు) గుంపు, చూరున్న ఇంటి గోడల నిగారింపు, ఖడ్గవీరుల (వాలు = కత్తి. 
మగడు = వీరుడు) లేజస్సు, ద్యారకవాట గ్రేణుల నగిషీ పేలు), ఇంటింటా ఉన్న 
నిలువుటద్దాల బాన్నత్యం (మేలు) - ఇవన్నీ తనరారుతుండగా ఆ పట్టణం (పోలు) 
ఈ భూగోళంమీద (ప్రకాశిస్తోంది - వెలుంగొందున్‌. 


KKK 


వెలయున్‌ సర్వపురాధిరాజములలో విఖ్యాతమై యొక్క ప్రోల్‌ 

బలభిద్రత్న వినూత్నకాంచన కనత్రాసాద కేలీకలా 

కలనా కౌశల కామినీ ముకుర శంకాకారి రాకా నిశో 

త్సలినీ బాంధవ మండలం బవని నింద్రప్రస్థ నామంబునన్‌ 54 
(సుభ[దాపరిణయము ; 01 - 27) 


అన్వయం: బలభిత్‌ + రత్న - వినూత్న - కాంచన - కనత్‌ - ప్రాసాద - కేళీ - 
కళా - కలనా - కౌశల - కామినీ - ముకుర - శంకా -కారి - రాకా - నిశా + ఉత్పలినీ 
బాంధవ - మండలంబు + అవనిన్‌ - ఒక్క - (పోల్‌, ఇంద్రప్రస్థ + నామంబునన్‌, 
సర్వ-పుర + అధిరాజములలోన్‌ - విఖ్యాతమై, వెలయున్‌. 


వ్యాఖ్య: ఇంద్రప్రస్థం అనే పేరుతో ఈ భూమి మీద (అవనిన్స్‌ ఒకే ఒక్క 
పట్టణం (పోల్‌ ప్రకాశిస్తోంది (వెలయున్‌). ఎలా ? ఒక రాజ్యంలో పట్టణాలు 
అనేకం ఉంటాయి. ఆ పట్టణాలకు అధిరాజం ఒక్కటే ఉంటుంది - అదే రాజధాని. 
ఆ రాజ్యంలోని పట్టణాలకు అదే అధిరాజు. ఇలాంటి రాజ్యాలు ఈ భూగోళం మీద 
అనేకం ఉంటాయి. కనక రాజధానులూ (పురాధిరాజాలు) అనేకం ఉంటాయి. 
అవనిలో ఉన్న అలాంటి అన్ని రాజధానులలోనూ (సర్వ-పురాధిరాజములలోన్‌) 
చాలా ఖ్యాతి గడించుకుని (విఖ్యాతమై) ఇంద్రప్రస్థం వెలుగొందుతోంది. ఒక సుదీర్ల 
సమాసంతో పురపోషాలు చాలా అందిస్తున్నాడు - కూచిమంచి జగకవి. 


ఆ నగరంలోని భవనాలు - పోనీ భవనాలన్నీ కాకపోయినా ఒక రాజసౌధమే 
(ప్రాసాదం) అనుకుందాం. అది కాంచన - కనత్‌ - సౌధం. బంగారంతో 
ధగధగలాడుతున్న సౌధం. పైగా అది వినూతనంగా నిర్మించినది. దాని వాస్తు 
దాని నిర్మాణశిల్చం వినూత్నంగా ఉన్నాయనో, కొత్తగా బంగారంతో కట్టించిన 
సౌధమనో ! ఏమైనా అది కాంచన సౌధం. దానిమీద రత్నాలు పొదిగి నగిషీలు 
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తీర్చారు. అవ్వి బలఖిద్‌ రత్నాలు. (బలుడనే రాక్షసుణ్ని సంహరించినవాడు = 
బలఖిత్‌ = ఇంద్రుడు). అంటే ఇంద్రనీలమణులు. ఆ రాజ పాసాదంపైని అందగత్తెలు 
(కామినీ = సుందరీ ఉన్నారు. వారంతా కేళీ - కళా - కలనా - కౌశలం కలవారు. 
రకరకాల ॥క్రీడల్లోని (కేలీ) కళా విశిష్టతలూ కళా సౌందర్యాలూ (కళా - కలనా 
- వీటిలో కౌశలం కలవారు. చాలా నేర్పరులు. సౌధా(గాన ఆడుకుంటున్న ఆ 
కామినీ జనానికి ఆకాశం మీద ఏర్పాటు చేసిన ఒక పెద్ద అద్దమా (ముకురు అనే 
సందేహాన్ని కలిగిస్తున్నది (శంకా - కారి చంద్రబింబం (మండలం). అనుకోకుండా 
అది పున్నమి రేయి (రాకా - నిశా. అందుకే కామినీమణులు సౌధ్యాగాన 
ఆడుకుంటున్నారు. బహుశః శరదృతువు కూడా. ఇంతకీ చందమండలం ముకుర 
శంకాకారిగా ఉంది ఆ నగరం మీద. ఉత్పలినీ (కలువ) బాంధవుడంటే కలువ 
కన్నెల చెలికాడు - చంద్రుడు. ఇంతటి సంపద ఇంతటి ఎత్తయిన సౌధా(గాలూ 
ఇంతటి కామినీ మణులూ - ఇన్ని విశేషాలున్నాయి కాబట్టే ఇంద్రప్రస్థం అవనిలోనే 
అద్వితీయంగా ఒక్కప్రోలుగా - వెలయున్‌. 


వాపు వ 


జలధరాధిక నత చ్చాయలం దనరిన గంధ గంధిల దంతి ఘటల చేత 

ననిలచిత్తా తీత ఘన రయ క్రియలచేం జాల రంజిలిన తేజీల చేత 

రణధాత్రి నంగజారాతి యేతెంచిన గేలింజేసెడి యుక్కడీలచేత 

కనకాద్రి శృంగరేఖల నీసడించిన దండి నిండిన యరదాల చేత 

గణనకెక్కె ధరాసుర క్షత్రియార్య చరణ జాఖిల ధన ధాన్యశాలి, ఖేయ 

చంద నాగత కటక రాజ గృహకంజ, రాజ సంస్థాని సాకేత రాజధాని 55 

(దశరథరాజ నందన చరిత్రము ; 01 - 42) 

అన్వయం: జలధర + అధిక - నత + ఛాయలన్‌ - తనరిన - గంధ - గంధిల 

- దంతి - ఘటలచేతన్‌ ; అనిల - చిత్త + అతీత - ఘన - రయ - క్రియలచేన్‌ - 

చాల - రంజిలిన - తేజీలచేతన్‌ ; రణధా(తిన్‌ - అంగజ + అరాతి - ఏతెంచినన్‌ 

- గేలి(జేసెడి - ఉక్కడీల చేతన్‌ ; కనక + అది - శృంగ - రేఖలన్‌ - ఈసడించిన - 

దండి - నిండిన - అరదాలచేతన్‌ ; ధరాసుర - క్షతియ + ఆర్య - చరణజ + అఖిల 

- ధన - ధాన్యశాలి ; ఖీయ - చందన + ఆగత - కటక - రాజ - గృహ - కంజ ; రాజ 

క సంస్థాని ; సాకేత - రాజధాని - గణనకున్‌ + ఎక్కెన్‌. 
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వ్యాఖ్య: అయోధ్యా వర్ణనతో మరొక పద్యం. ఎత్తుగీతిలో అన్వయక్షేశం 
దీని విశిష్టత. సాకేతం అనే పేరుగల రాజధాని. అది క్షత్రియులందరికీ సంస్థాని 
(నం). బ్రాహ్మణులు (ధరా-సురులు), క్షత్రియులు, వైశ్యులు (ఆర్య వైశ్యులు), 
శూద్రులు (విరాట్పురుషుడి పాదాలనుంచి పుట్టినవారు - చరణజులు) అనే 
నాలుగు వర్ణాలవారూ అఖిల ధన ధాన్యాలూ కలిగిన (శాలి రాజధాని అది. దానికి 
ఖేయంగా (అగడ్తగా) చందనా నది (సరయూనదికి మరో పేరో, ఉపనదియో 
కావచ్చు) ఉంది. ఒడ్డున ఉన్న చందన వృక్షవాటిక అని కానీ. దానిని దాటి 
వస్తుంటారు (ఆగత) సామంతరాజులు. కటకం అంటే సామంతుడి రాజధాని. అలా 
ఆగతులైన కటకరాజులు అయోధ్యలో కొన్నాళ్లు ఉంటారు - చ[క్రవర్తిగారి దర్శనం 
అయ్యేదాకా. వాళ్లు ఉండటానికి (ప్రత్యేక భవనాలు - అతిథి గృహాలు - ఉన్నాయి 
అయోధ్యలో. సామంత రాజుల తాత్కాలిక నివాసం కోసం నిర్మించిన గృహాలు 


అనే పద్మాలు కలది (గృహకంజు ఆ రాజధాని. 


ఈ. ఎత్తుగీతికి యథాతథంగా ఇంతకన్నా మృదువైన సమన్వయం 
ఉంటుందని నేననుకోను. కాగా ముదిత కావ్యప్రతిలో తేటగీతి అంతా 
మారిపోయింది. 


గణనకె (క్కి) క్కె ధరాఖగక్షత్రియార్య 
చరణజాఖిల ధనధాన్యసాలఖేయ 
చందనాగ తటాకరాజ గృహ (జ) కంజ 
రాగ సంస్థాని సాకేత రాజధాని 


పదాల మధ్య జాగాలతో సహా ఇది ఇలా ఉంది. దీనికి సమన్వయం 
సుఖంగా కుదురుతోంది. ధరా సురులంటే పాఠకుడు పదవిభాగంలో కంగారు 
పడతాడని (అసుర) ఖగ పదం చేరినట్టుంది. ఆకాశచారులు అనే వ్యుతృత్తితో 
ఖగపదం దేవతలు అనే చెబుతుంది. కనక ధరా దేవతలు = [బాహ్మణులు. క్షత్రియ 
+ ఆర్య - చరణజ అనేవి యథాతథం. వీరితోపాటు అఖిల జాతులూ కలది అని 
రాజధానికి విశేషణం. పోష్యుం ప్త్రీలింగ రూపంతో ఉంది కనక విశేషణాలన్నీ 
అలాగే ప్త్రీలింగంలోనే కూర్చాడు. ధన ధాన్యాలూ సాలమూ (కోటగోడు ఖేయమూ 
(అగడ్త) కలది అని మరొక పోోషణం. చందనం అనే పేరు గల వృక్షాలు (అగ) 
కలది. ఉత్తమ తటాకాలు (సరస్సులు) కలది. తటాక రాజాః సంతి అస్యాః లేదా 
అస్యామ్‌ - అని. అలాగే గృహ పద్మాలు (కంజు కలది. గృహాలకు పద్మాలతో 
పోలిక. రాగ పదాన్ని సంగీత పర్యాయంగా తీసుకుంటే సంగీత విద్యకు అది 
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సంస్థాని అని. గృహ - పద్మరాగాలకు (కంజరాగ) సంస్థాని అని కలిపినా బాగానే 
ఉంటుంది. ధరాఖగనుంచి సంస్థాని వరకూ ఒకే సమాసమన్నా కుదురుతుంది. ఇదే 
అర్ధం. సరే - 


ఈ సోకేతం వేటితో వేటితో (ప్రసిద్ధికెక్కిందో (గణన కెక్కెన్‌ పై నాలుగు 
పాదాల్లోనూ వివరించాడు. గంధ గంధిల దంతి ఘటల చేత గణనకెక్కింది. 
మదంతో (గంధ) పరిమళలిస్తున్న ఏనుగుల గుంపులతో (ఘటలు) (ప్రసిద్ధికెక్కింది. 
ఈ గజఘటలు ఎలా ఉన్నాయంటే - ఆకాశంలో ఉండే నీటిమబ్బులు (జలధరు 
బాగా (అధిక) నేలకు వంగిన (నతు రీతిలో (ఛాయలన్‌) తనరి ఉన్నాయి. వాటికి 
బరువు ఎక్కువయ్యి నేలమీదకు దిగినట్టున్నాయి. రంగులోనూ ఎత్తులోనూ 
రూపంలోనూ పోలిక. జలధరాలతో బాగా నమస్కరింపబడిన (నతు పద్ధతిలో 
ఉన్నాయని చెప్పినా సొగసే. 

తరవాత వరస గుర్రాలది (తేజీలు). వాయుదేవుడి (అనిల) మనస్సుకి 
సైతం అందనంతటి (చిత్తాతీత) ఘనరయ (క్రియ వీటిది. అంత వేగంతో (రయ) 
పరుగిడతాయి. అనిలానికీ చిత్తానికీ (మనస్సు) అతీతమైన ఘనరయ [క్రియ అన్నా 
మహబాగే. అంతటి వేగం గల గుర్రాలతో గణనకెక్కింది ఈ రాజధాని. 

యోధులు (ఉక్కడీలు) ఎంతటివారంటే - యుద్దభూమిలో (రణధాతిన్‌) 
ఒకవేళ శివుడే వచ్చి ఎదిరించినా (అంగజ + అరాతి = మన్మథుణ్ని జయించినవాడు 
= శివుడు) అతణ్ని వేళాకోళం (గేలి) చేసి ఆటపట్టించగలిగిన ఉక్కడీలతో 
(ప్రసిద్ధికెక్కింది అయోధ్య. 

రథసైన్యం ఎలా ఉంది ? మేరు పర్వత శిఖరాల (కనకా[ది శిఖర 
తీరుతెన్నుల్ని లేదా డ్రేణుల్ని (రేఖలన్‌) ఈసడించగల |ప్రతాపంతో శౌర్యంతో 
(దండి) నిండిన రథాలు అవ్వి. అలాంటి అరదాలతో (రథము - అరదము) 
గణనకెక్కింది సాకేతపురం. 


Kx xk 
శ్రీకర ప్రాసాద జిత దేవసాలంబు రత్నశృంగోచ్చల ద్రవి రథంబు 
ధ్వజపట పల్ల వోద్ధత దివ్య మేఘంబు రథగతి చలితాహిరాట్సణంబు 
కరిపుష్కర హృతాభ్రగంగా సరోజంబు సస్తి వల్గిత పతత్సద్గణంబు 
ప్రత్యట్టహాస నిర్భగ్నాబ్బజాండంబు గృహవినిర్ణిత మేరు మహిధరంబు 
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భూపురంధ్రీమణీరత్ననూపురంబు సతతవైపుల్య కబళితాశాపురంబు 
ధర్మక్రామార్థములకును దాపురంబు తేజరిలుచుండు నెపుడవంతీపురంబు 56 
(మితవిందా పరిణయము ; 01 - 04 


అన్వయం: శ్రీకర - (ప్రాసాద - జిత - దేవ - సాలంబు ; రత్నశృ్ళంగ + ఉత్‌ + 
చలత్‌ - రవి - రథంబు ; ధ్వజ - పట - పల్లవ + ఉత్‌ + హత - దివ్య - మేఘంబు; 
రథగతి - చలిత + అహిరాట్‌ - ఫణంబు ; కరి - పుష్కర - హృత - అ[భగంగా - 
సరోజంబు ; సప్తి - వల్గిత - పతత్‌ - సత్‌ + గణంబు ; (ప్రత్తి + అట్టహాస - నిర్‌ + 
భగ్న + అబ్బజ + అండంబు ; గృహ - వినిర్థిత - మేరు - మహిధరంబు ; భూ - 
పురంధి - మణీ - రత్ననూపురంబు ; సతత - వైపుల్య - కబళిత - ఆశాపురంబు; 
ధర్మ - కామ + అర్థములకును - దాపురంబు, అవంతీ పురంబు - ఎపుడున్‌ - 
తేజరిలుచుండున్‌. 


వ్యాఖ్య: అవంతీపురాన్ని వర్ణిస్తున్న మరొక పద్యమిది. రావు జనార్దన 
రంగారావుగారి రచన ఈ మి[త్రవిందా పరిణయం. 


అవంతీపురానికి చాలా శుభప్రదమైన (శ్రీకర) (ప్రాసాదం - కోటగోడ ఉంది. 
అది దేవతల అమరావతీ (ప్రాకారాన్ని (సాలము) జయించేసిందిట. రత్నాలు 
పొదిగిన శిఖరాలు (శృంగ) ఉన్నాయట. ఇవి సూర్యుడి రథానికి అడ్డుతగులుతోంటే 
పాపం ఆ రవిరథం ఇంకా ఇంకా పైకి వెళ్ళి (ఉచ్చలత్‌) ప్రయాణం సాగిస్తోందట. 
ఈ శృంగాలు తగిలి సూర్యుడి రథం ఉచ్చలనం పొందుతోందని చెప్పినా 
కుదురుతుంది. గతుకుల్లో పడ్డ బండిలాగా కుదుపులకు లోనవుతోంది అని. 


రాజసౌధంమీద ఒక జెండా గుడ్డ (ధ్వజ పటం) ఉంది. ఆ కేతనవస్త్రుం 
చిగురాకులా (పల్లవం) ఉంది. అయితేనేమి అది తన రెపరెపలతో దివ్యమేఘాలను 
ఎగరగొట్టేస్తోంది. ఒక్కొక్క ఎత్తులో ఉండే మేఘాలకు ఒక్కొక్క పేరు ఉంది. 
అన్నింటికన్నా ఎత్తులో ఉండేవి దివ్యమేఘాలు. వీటినికూడా ఉద్ధతం చేసేస్తోంది ఆ 
పటపల్లవం. 

అవంతీరథాలు భూమి మీద పరుగిడుతూంటే వాటి గమనం వల్ల (గతి 
చలితమై పోతోంది ఆదిశేషుడి (అహిరాట్‌ = సర్పరాజు) పడగ. అదురికి 
క్రక్కదిలిపోతోందని. అలా రథగతితో చలితమైన అహిరాట్‌ ఫణం కలది 
అవంతీపురం. 
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ఇంక ఏనుగుల సంగతి. ఏనుగు తొండానికి చివరి భాగాన్ని పుష్కరమంటారు. 
ఈ కరులు తమ తొండాలు సాచి పుష్కరాలతో ఆకాశగంగలోని (అభగంగా) 
పద్మాలను హరిస్తున్నాయట. అంతటి ఎత్తయిన ఏనుగులు కలది అవంతి. 


నగరంలోని గుర్రాలు (సప్తి - వల్గితాలూ రేచితాలూ (దౌడు తియ్యడంలో 
పద్ధతులు) చేస్తూంటే అదిరిపోయి రాలిపడుతున్న (పతత్స్‌ నక్షత గణం (సత్‌ - 
గణంబు) కలది అవుతోంది అవంతీపురం. (సత్‌ - నపుంసకలింగం = నక్షతం) 

ఆశ్వికదళం అయ్యింది. ఇప్పుడు పదాతిదళం చెబుతున్నాడు. కాలినడకన 
సాగుతుంది కాబట్టి పత్తి - కాల్బలం అంటారు. ఇదే అర్థంలో సంస్కృత పదం - 
(పత్తి. ఇది సంఖ్యలో అధికంగా ఉంటుంది. ఇది చేసే అట్టహాసానికి బ్రహ్మాండం (అబ్బ 
= పద్మం, అబ్బజుడు = (బ్రహ్మ. అబ్బజాండం = [బ్రహ్మాండం) బద్దలైపోతోందట. 
(ప్రత్తి చేసే అట్టహాసాలతో నిర్భగ్నమైన [బ్రహ్మాండం కలది అవంతిపురం. 

ఆ నగరంలో సాధారణ గృహాలు సైతం బంగారంతో కట్టినవే. అంచేత - 
గృహాలతో వినిర్దితమైన (ఓడింపబడిన) మెరు పర్వతం (మహిధరం) కలది 
అవంతీనగరం. 

భూమి అనే మహిళామణికి (పురంధ్రీమణి రత్ననూపురం (శాలి 
అందె) ఈ అవంతీపురం. ఇది నిరంతరమైన తన విపులత్వంతో (వైశాల్యంతో) 
దిక్సాలకుల పట్టణాలను కబళించివేస్తోందిట. దిగంతాలలో (ఆశా ఉండే 
పురాల దాకా విస్తరించింది అనడం. ధర్మం - అర్థం - కామం - అనే మూడు 
పురుషార్థాలకూ ఈ పట్టణమే ఒక దాపుడు చోటు. రహస్య స్థావరం (దాంపురంబు). 
ధర్మకామార్థములకును - అని ఒక 'ను' చేర్చాడు కనక మోక్షాన్ని కూడా 
జతగలపవచ్చు. చతుర్విధ పురుషార్థాలకూ స్థావరంబు - అవంతీపురంబు. ఇన్ని 
విధాలుగా ఎల్లవేళలా (ఎపుడున్‌) తేజరిల్లుతూ ఉంటుంది ఆ పట్టణం. 


xx 


ఘన జాంబూనద రత్న సౌధ విచరత్కాంతా కచాబద్ధ నూ 

తన సూనవ్రజ వాసనా గత సుధాంధస్సింధు కల్లోలిసీ 

వనజాతాంతర సంభ్రమ న్మధుకరవ్రాత స్వనోదగ్రతన్‌ 

జిన బల్లాపుర మొప్పు నెప్పుడు రమా సీమంతినీవాసమై 57 
(వేదాంతరసాయనము ; 01 - 12) 
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అన్వయం: ఘన - జాంబూనద - రత్నసౌధ - విచరత్‌ - కాంతా - కచ + ఆబద్ధ 
- నూతన - సూన - వ్రజ - వాసనా + ఆగత - సుధా + అంధస్‌ + సింధు - కల్లోలినీ 
- వనజాత + ఆంతర - సంభమత్‌ + మధుకర - వ్రాత - స్వన + ఉద(గ్రతన్‌; చిన 
బల్లాపురము - రమా - సీమంతినీ - వాసమై - ఎప్పుడున్‌ - ఒప్పున్‌. 


వ్యాఖ్య: ఇది చిన బల్లాపురం వర్ణన. ఇది లక్ష్మీదేవి (రమా) అనే 
ముత్తయిదువకు (సీమంతినీ) ఆవాసమై ఎల్లప్పుడూ ఒప్పెసలారుతోందట. 
పై మూడు పాదాలూ ఒకే సమాసంగా శబ్దప్రాఢిని అద్భుతంగా మోగించాడు 
మంగళగిరి ఆనందకవి. 


అన్నీ రత్నాలు పొదిగిన ఘన సౌధాలు. పైగా బంగారంతో (జాంబూనదు 
కట్టినవి. ఆ సౌధాలలో సంచరిస్తున్నారు కాంతామణులు. వారి కొప్పులలో 
అలంకృతమై (ఆబద్ధ) ఉన్నాయి కొత్త పూలదండలు (నూతన - సూనవ్రజం). 
ఆ పువ్వుల రాసి నుంచి (వ్రజం) వెలువడుతున్న సువాసనలకు వచ్చిపడింది ఒక 
తుమ్మెదల గుంపు (మధుకర - వాతం). ఆ మధుకరవ్రాతం అసలు ఎక్కడిదంటే 
- అమృతమే ఆహారంగా తీసుకునే (సుధా + అంధస్‌ = ఆహారం) దేవతల నది 
(కల్లోలం = తరంగం. కల్లోలినీ = తరంగిణి = నది) ఒకటి ఉంది. ఆకాశ గంగానది. 
మందాకిని అంటారు దానినే. అది సము[దమంతటిది. కనక - సింధు కల్లోలిని. ఆ 
నదిలో పద్మాలు (వనజాతాలు = నీటిలో పుట్టినవి ఉన్నాయి. ఆ పద్మాల మధ్యలో 
(అంతర్‌ ౫ ఆంతరు ఎగురాడుతున్నాయి తుమ్మెదలు. ఆ తుమ్మెదల గుంపు ఇది. 
సువాసనలకు ఆగలేక వచ్చిపడింది. ఆ మధుకరవ్రాతం చేస్తున్న రొద తాలూకు 
ఉద(గ్రతతో (అతిశయంతో) ఒప్పెసగుతోంది చిన బల్లాపురం. ఎక్కడికక్కడ 
ముడి పెట్టాడో చూడండి !! మరొక పద్యం కూడా ఇతడిదే ఇస్తున్నాడు లక్ష్మణ 
స్వామిగారు. ఎంత మురిపెమో ! 


KKK 


కోటల మేల్పసిండి జిగి, గోడల మేడల జాతికెంపు టా 

స్కీ టలరారు వాకిళుల, నీటి కొలంకులం , గమ్మతావి పూం 

దోంటల, భూరివైభవముతో నమరావతిం గ్రేణిసేయు న 

వ్వీటికి సాటిం జెప్పంగ భువిం గలవే నగరంబు లెన్నయోన్‌ 58 


(వేదాంత రసాయనము ; 01 - 19 
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అన్వయం: కోటలన్‌ - మేల్‌ + పసిండి - జిగి ; గోడలన్‌ - మేడలన్‌ - జాతి 
- కెంపు - టా + నీటు ; అలరారు - వాకిళులన్‌, నీటి - కొలంకులన్‌, కమ్మతావి క్‌ 
పూదోంటలన్‌ ; భూరి - వైభవముతోన్‌, అమరావతిన్‌ - శక్రేణసీయు - ఆ + వీటికిన్‌, 
సాటిన్‌ - చెప్పంగన్‌, భువిన్‌ - ఎన్నంగన్‌ - నగరంబులు - కలవే ! 


వ్యాఖ్య: చిన్న బల్లాపురం కోటలలో మేలైన బంగారపు కాంతి (జిగి) ఉంది. 
గోడల్లో మేడల్లో మేలిమి జాతి పద్మరాగ మణుల (కైంపుజాలు) నీటు (స్వచ్చత) 
ఉంది. అలరారే వాకిళ్ళతో, నీటి చెరువులతో (కొలంకులు) పరిమళాలు వెదజల్లే 
(కమ్మతావి పూలతోటలతో - ఇవన్నీ కలిగించే గొప్ప వైభవంతో తాను అమరావతిని 
(ఇంద్ర రాజధాని) ఎకసక్కె మాడుతోంది చిన బల్లాపురం. ఆ పట్టణానికి (వీటికిన్‌ 
సాటిగా చెబుదామంటే ఈ భూగోళం మీద ఎంతగా పరిశీలించినా (ఎన్నంగన్‌) ఇతర 
నగరాలే లేవు. కలవే ? ఉంటే మీరు చెప్పండి అన్నట్టు కాకుస్వరంతో పాఠకులకే 
విడిచిపెట్టాడు ఈ మంగళగిరి గడుసరి కవి. 


వాపు వ్ల 


విలసత్సాల విశాల కేతన పటా విర్భూత వాతా హతో 

చ్చలి తాం భోధర గర్భ నిర్గ్లలిత చంచచ్చంచలా శేముషీ 

కలనా కర్మఠ - భర్మ హర్య విచరత్కాంతా - నితాంత ప్రభా 

కలితంబై యిల నొప్పు ద్వారవతి నాం గాం బట్టణం బెంతయున్‌ 59 
(భోజసుతా పరిణయము ; 01 - 55) 

అన్వయం: విలసత్‌ - సాల - విశాల - కేతన - పట + ఆవిర్బూత - వాత + 
ఆహత + ఉత్‌ + చలిత - అంభస్‌ + ధర - గర్భ - నిర్గభిత - చంచత్‌ + చంచలా - 
శేముషీ - కలనా - కర్మఠ - భర్మ - హర్మ్య - విచరత్‌ + కాంతా - నితాంత - ప్రభా 
- కలితంబై, ఇలన్‌ - ద్వారవతి - నాంగాన్‌ - పట్టణంబు - ఎంతయున్‌ - ఒప్పున్‌. 

వ్యాఖ్య: ద్వారవతి అనబడే (నా(గాన్‌) పట్టణం ఒకటి ఈ భూమిమీద (ఇలన్‌) 
ఎంతగానో ఒప్పారుతోంది (ఒప్పున్‌). ఎలాగో పైని సుదీర్గ సమాసంలో వర్ణించాడు. 
దీన్ని అటునుంచి నరుక్కొద్దాం !! 

ఆ నగరం ఎల్లవేళలా చాలాచాలా (నితాంత) కాంతిమంతమై (ప్రభా (ఆ) 
కలితమై) ఒప్పుతోంది. ఎవరిది ఈ (ప్రభ అంటే నగరంలోని కాంతామణులది. 
వాళ్ళు బంగారు (భర్మ) హర్మ్యాల మీద సంచరిస్తున్నారు. ఆ భర్మ హర్మ్య 
విచరత్కాంతలు ప్రేక్షకులకు ఒక ఆలోచనను ఒక మతిని లేదా ఒక అభి పాయాన్ని 
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(శేముషీ కలిగించడంలో చాలా నిపుణలు (కర్మఠలు). వారిని చూస్తే కచ్చితంగా 
అందరికీ అదే భాంతి కలుగుతుంది. ఏమిటది - అంటే: వీళ్ళు కదలాడుతున్న 
మెరుపు తీగలు (చంచల అని. ఎక్కడినుంచి ఊడిపడ్డ చంచత్‌ చంచలలు 
వీళ్ళు? నీటి మబ్బుల (అంభోధరు గర్భాలలోనుంచి (పొట్టనుంచి నిర్గభితలు - 
జారిపడ్డ మెరుపు తీగలు. ఎలా జారి పడ్డట్టు? మరో కల్పన జోకిరదారు. 


ద్వారవతి చుట్టూ ఒక అందమైన ప్రాకారం ఉంది. కోట గోడ. విలసత్‌ 
సాలం. దానిమీద ఎన్నెన్నో విశాలమైన కేతన పటాలు (జెండా గుడ్డలు) ఉన్నాయి. 
అవి రెపరెపలాడుతూంటే పుట్టిన పెనుగాలి (ఆవిర్భూత - వాత) రివ్వున వెళ్ళి 
మేఘాలకు తగిలింది. అలా ఆ వాయువుతో ఆహతాలై చెల్లాచెదురయ్యాయి 
(ఉచ్చలిత) అంభోధరాలు. అప్పటి రాపిడిలో అంభోధర గర్భ నిర్గలితాలైన 
చంచచ్చంచలలు అనే బుద్ధిని కలిగించడంలో ఆరితేరి భర్మ హర్మ్యాల మీద 
సంచరిస్తున్న కాంతల నితాంతప్రభతో అలంకృతమై (ఆకలితమై) ఎంతగానో 
ఒప్పుతోంది ఆ ద్వారవతీ పట్టణం. 


KKK 


పణ్యస్థలములెల్లం బద్మాకరములు పద్మాకర తతులు మహావనంబు 

లావనంబులు వినోదాగంబు లావినోదాగముల్‌ గోపురాగ్రాంచితములు 

గోపురాగ్రంబులు గురు సభావళులు సభావళుల్‌ దైవాలయములు చూడ 
దైవాలయంబులు ధామ స్టితుల్‌ మణీ ధామ స్థితుల్‌ గడు ధర్ము లరయ 

ధర్ము లతిభద్ర కరులు తదృద్ర కరుల యూథములనెన్నం గాంబ్రమదోత్కరంబు 

లచటం బ్రమదోత్కరములు ప్రభాసమానలన. బ్రభాసమానంబగు నప్పురంబు 60 


(కవిరాజ మనోరంజనము ; 01) 


అన్వయం: పణ్యస్థలములు + ఎల్లన్‌ - పద్మ + ఆకరములు, పద్మాకర - 
తతులు - మహావనంబులు, ఆ - వనంబులు - వినోద + అగంబులు, ఆ - వినోద + 
అగముల్‌, గోపుర - అగ + అంచితములు, గోపుర + అ(గంబులు - గురు - సభా + 
ఆవళులు, సభా + ఆవళుల్‌ - దైవ + ఆలయములు, చూడన్‌ - దైవాలయంబులు 
- ధామ - స్టితుల్‌ ; మటిన్‌ - ధామ స్టితుల్‌ - కడున్‌ -ధర్ములు ; అరయన్‌ - 
ధర్ములు + 'అతిభద్ర - కరులు; తత్‌ - భదకరుల = యూథములన్‌ - ఎన్నంగాన్‌ 
- ప్రమదా + ఉత్కరంబులు, అచటన్‌ - (ప్రమదోత్మ్కరములు - (ప్రభా - సమానలు 
+ అనన్‌ ; ఆ + పురంబు ; [ప్రభాసమానంబు + అగున్‌. 
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పురవర్ణనము 


వ్యాఖ్య: పురవర్ణనల్లో ఇదొక విశిష్టమైన పద్యం. భావంలో కొత్తదనం లేదుగానీ 
పోషణ పోష్యాల నిర్మాణంలో ఒక కొత్త వ్యూహం ఉంది. అదేమిటంటే - పురంలో 
తాను వర్ణించదలచిన ఒక అంశాన్ని (పోష్యం) ముందు |ప్రస్తావిస్తాడు. దానికి ఒక 
పోషణం కూరుస్తాడు. ఆ పోషణాన్ని సభంగ-అభంగ శ్లేషపద్ధతుల్లో 'రెండర్థాలు 
ఇచ్చేదిగా నిర్మిస్తాడు. ఒక అర్థంలో అది పూర్వపోష్యానికి పోషణమవుతుంది. 
రెండవ అర్థంలో తానే అదే పదస్వరూపంతో పోోష్యమవుతుంది. అప్పుడు దీనికి 
మరొక విశేషణం కూరుస్తాడు. అది మళ్ళీ రెండవ అర్థంలో పోష్యమవుతుంది. 
దానికి మరొక పోషణం. అదీ మళ్ళీ పోష్యం - ఇలా పోషణాలను పోష్యాలు 
చేస్తూ ముక్తపద[గస్తంగా సాగింది ఈ సీసపద్యం. అపూర్వ నిర్మాణ వ్యూహం. 
అందుకే ఈ కావ్యం కవిరాజ-మనో-రంజనం. చిత్తగించండి - 

ఆ నగరంలో విపణివీథులు (పణ్య స్థలములు = అంగళ్ళు) అన్నీ 
పద్మాకరాలే. పద్మాలకు నిలయాలే. కుబేరుడి నవనిధులలో ఒకదాని పేరు - 
పద్మం. విపణి వీథులన్నీ పద్మ నిధులని. రెండవ అర్థంలో - పద్మాకరాలంటే 
సరోవరాలు. ఇప్పుడు ఇది పోష్యమవుతుంది. 


ఆ నగరంలోని సరోవరాల సమూహాలు (పద్మాకర తతులు) అన్నీ మహా- 
వనంబులు. వనము అంటే నీరు. పుష్కలంగా మంచి నీటితో నిండిన సరోవర 
(శ్రేణులు - అని. వనమంటే - ఉద్యానవనమని రెండో అర్థం. ఈ అర్థంలో ఇది 
ఇప్పుడు పోష్యమవుతుంది. 

నగరంలో ఉన్న ఆ ఉద్యాన-వనంబులు అన్నీ వినోదాగంబులు. అగము 
అంటే చెట్టు. వినోదపరిచే చెట్లు కలవి ఆ వనాలు. ఈ పదానికి రెండో అర్థం - 
పర్వతమని. (అగము - నగము = ఉన్న చోటునుంచి కదలనిది). ఈ అర్ధంలో 
ఇప్పుడిది పోష్యమవుతుంది. 

ఆ వినోదాగముల్‌ - అంటే - నగరంలో ఉన్న క్రీడా పర్వతాలు అన్నీ గో - 
పుర - అ(గ + అంచితాలు. గోలోకాన్ని తాకే అ(గ్రాలతో శోభిస్తున్నాయి. అంతంత 
ఎత్తయినవి. రెండో అర్థంలో ఇది పోష్యమవుతుంది. 

నగరంలోని గోపురాల (బురుజులు అగ్రాలు అన్నీ గురు - సభా - 
ఆవళులు కలవే. (ప్రతిగోపురం కిందా ఒక సభాభవనం ఉంది అని. గురు శబ్దానికి 
రాజు అనికూడా ఒక అర్ధం. రాజ మందిరాల (శ్రేణులు ఉన్నాయని. సభ అంటే 
కొలువుకూటం అనికూడా. ఇప్పుడు ఈ గురు సభావళుల్ని మరొక అర్థంలో 
విశేష్యం చేస్తున్నాడు. 
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వర్ణన రత్నాకరము 


నగరంలో పెద్ద పెద్ద (గురు) గృహశడ్రేణులు (సభా - ఆవళులు) ఉన్నాయి. 
అవి అన్నీ పరిశీలించగా (చూడన్‌) దైవాలయాలే. ఇంటింటా ఒక పూజామందిరం 
అనుకోవచ్చు. దైవమనే మాటకి అదృష్టం - భాగ్యం ఇలాంటి అర్ధాలూ ఉన్నాయి. 
ఇళ్ళన్నీ శుభలక్షణాలతో అదృష్టసీమలుగా ఉన్నాయని భావం. ఇప్పుడు ఈ 
దైవాలయాలను మరొక అర్థంలో విశేష్యం చేస్తున్నాడు. 


నగరంలో దేవాలయాలు - కోవెలలు (దైవ + ఆలయాలు) ఉన్నాయి. 
అవన్నీ ధామస్థితులే. ధామమంటే కాంతి, తేజస్సు, నిలయం. స్థితి అంటే ఉనికి, 
హద్దు, మేర. అక్కడి కోవెలలు ఒక దివ్యతేజస్సుకి (ధామ) పొలిమేరలు (స్థితి). 
అంతటి తేజస్సీమలనీ, అంతటి తేజస్సు ఇంక ఎక్కడా ఉండదనీ. (స్థితి +లు 
= స్థితులు. ఇప్పుడు ఈ ధామస్థితుల్‌ అనే పదాన్ని మరొక అర్థంలో పోష్యం 
చేస్తున్నాడు. 

నగరంలో ఉన్న గృహస్థులు అందరూ (ధామ - స్థిత +లు. ధామ స్థితుడు 
- ధామస్థితులు) అందరూ ధర్ములు (ధర్మి + లు). ధర్మ వర్తనులు. అరయన్‌ 
- కడున్‌ ధర్మవర్తనులు. తెలుగులో ఈ పదం ధర్మము - ధర్మువు అని రెండు 
రూపాలతోనూ ఉంటుంది. ధర్మువుకి బహువచనం ధర్మువులు లేదా ధర్ములు. 
గురువులు - గురులు, తరువులు - తరులు అన్నట్టు. ఇప్పుడు ఈ రూవాన్ని 
కేవలం ధర్మాలు అనే అర్థంలో విశేష్యం చేస్తున్నాడు. 


ఆ నగరంలోని ధర్ము(వులు అంటే ధర్మాలు అతి - భద్ర - కరులు. 
నగరవాసుల ఆచారాలూ దానధర్మాలూ యజ్ఞయాగాలూ ఇత్యాదులన్నీ రాజ్యానికే 
అత్యంత క్రైమకరాలు. క్షేమం (భద్రం) కలిగించేవి. (కరోతి - ఇతి - కరిన్స్‌. ఇప్పుడు 
ఈ భద్రకరుల్ని మరో అర్థంలో పోోష్యం చేస్తున్నాడు. 


రాజధానిలోని ఆ భద్రగజాలు (తత్‌ - భదకరులు) అంటే - శుభలక్షణాలతో 
ఉన్న ఏనుగులు అన్నీ గుంపులు గుంపులుగా (యూథములు ఉన్నాయి. ఆ 
యూథాలను ఎన్నికగా చూసినట్టయితే (ఎన్నంగాన్స్‌ అన్నీ ప్ర + మద + ఉత్కరాలే. 
మిక్కుటంగా మదంతో అతిశయిస్తున్నవే. ఇప్పుడు ఈ (ప్రమదోత్కరాన్ని మరొక 
అర్థంలో (సభంగశ్లేష) విశేష్యం చేస్తున్నాడు. 

అచ్చట ఉన్న (ప్రమదా + ఉత్కరములు = కాంతా సమూహాలు (ప్రభా - 
సమానలు. ప్రభ అంటే మెరుపు తీగ. వనితలందరూ మెరుపు తీగలతో సమానలే 
- అన్నట్టు ఉన్నారని. ఇప్పుడు ఈ ప్రభా సమానలనే దాన్ని మరో విరుపుతో 
విశేష్యం చేస్తున్నాడు. 
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ఈ విధంగా ఆ పట్టణం (అప్పురంబు ప్ర - భాసమానంబు - అగున్‌. 
ఎంతగానో భాసమానవుతోంది. |పకాశిస్తోంది. 


ఇలా ఈ పద్యం కేవలం కవిరాజులకే కాదు పాఠక మహారాజులకు కూడా 
మనోరంజకమే. 


Kx వ్ల 


ప్రాకార మమరేంద్ర లోకాంత మన్నవో హర్యజాలోన్నతు లడుగనేల 

ధామంబులెల్ల రత్నమయంబు లన్నచో నొడలి సొమ్ముల వింత లడుగ నేల 

ప్రతి వీథియు సుగంధ రససిక్తమన్నదో నంగరాగముల మే అడుగ నేల 

త్యాగంబు లర్ణి కత్యధికంబు లన్నదో నైశ్వర్య విభవంబు లడుగ నేల 

శుక పికాదులు సరస వచో విలాస కృత పురాణ ప్రసంగ మోదిత జనాళు 

లన్నచో విద్వదధికార మడుగ నేల - జగదలంకారమైన యన్నగరమునను 61 


(కవిరాజ మనోరంజనము ; 01) 


అన్వయం: జగత్‌ + అలంకారము - ఐన - ఆ + నగరమునను: [ప్రాకారము 
- అమరేంద్ర - లోక + అంతము + అన్నవోన్‌, హర్మ్య - జాల + ఉన్నతులు + 
అడుగనేల ? ధామంబులు + ఎల్లన్‌ - రత్నమయంబులు + అన్నవచోన్‌ - ఒడలి - 
సొమ్ముల - వింతలు + అడుగనేల ? (ప్రతివీథియున్‌ - సుగంధ - రస - సిక్షము 
+ అన్నచోన్‌, అంగరాగముల - మేలు - అడుగనేల ? త్యాగంబులు + అర్థికిన్‌ + 
అత్యధికంబులు + అన్నచోన్‌, ఐశ్వర్య - విభవంబులు + అడుగనేల ? శుక - పిక 
+ ఆదులు, సరస + వచస్‌ + విలాస - కృత - పురాణ - ప్రసంగ - మోదిత - జన + 
ఆళులు + అన్నవచోన్‌, విద్వత్‌ + అధికారము + అడుగనేల ? 


వ్యాఖ్య: ఈ పద్యాన్ని ఎందుకనో కొంచెం తేలికగా వదిలిపెట్టాడు కవీశ్వరుడు. 
కానీ ఉక్తి చమత్కారం మాత్రం అద్భుతం. ఆ నగరం - మొత్తం ఈ జగత్తుకే 
అలంకారమన్నాడు. ఎందుకంటే - దాని కోటగోడ వెళ్ళి వెళ్ళి అమరేంధద్రుడి 
లోకానికి కట్టకడ దాకా వ్యాపించింది (లోకాంతము). ఈ మాట చెప్పాక - ఇంక 
నగరంలోపలి సౌధసమూహాల (హర్మ్య - జాలం) ఎత్తుల గురించి వేరే అడగాలా? 
చెప్పాలా ? 


బేతవోలు రామబ్రహ త్రం 123 


వర్ణన రత్నాకరము 


భవంతులన్నీ (ధామంబులెల్లన్సు రత్నమయాలు అన్నాక - ఇంక ఆ 
పట్టణంలోనివారు ధరించే శరీరాభరణాల వింతలూ విడ్డూరాల గురించి అడగాలా ? 
చెప్పాలా ? 

ఏ వీథికావీథి మంచి గంధపు నీళ్ళతోనో గొజ్జగి నీళ్ళతోనో కల్లాపి జల్లుతారు 
(సిక్షం = తడిసినది) అని పలికాక - ఇంక ఆ నగరంలోనివారు పులుముకునే 
పరిమళ [ద్రవ్యాల (అంగరాగములు గొప్పదనం గురించి (మేలు) వేరే అడగాలా? 
చెప్పాలా ? 

ఎవరు ఎవరికి ఏ దానాలు చేసినా అవి యాచకులకు (అర్థికిన్‌ తాము 
అడిగినదానికన్నా అత్యధికం అనిపిస్తాయని వచించాక - ఇంక మరి ఆ నగరవాసుల 
సంపద్‌ వైభవం గురించి (ప్రత్యేకంగా అడగాలా ? చెప్పాలా ? 

చిలుకలూ (శుక కోకిలలూ (పిక) ఇత్యాదులు సరసమైన మాట నేర్పుతో 
(వచో విలాసం) చేసిన పురాణకావ్య ప్రవచనాలకు (ప్రసంగ) మురిసిపోయారు 
జనసమూహాలు (మోదిత - జనాళులు) అన్నాక - ఇంక ఆ ఊరిలోని విద్వాంసుల 
(విద్వత్స పాండిత్యం విద్యాధిపత్యం (అధికారం) గురించి వేరే అడగాలా? 
చెప్పాలా? అందుకే ఆ నగరం జగదలంకారం. 


షప ల్ల 


చారు ముక్తా మయ సౌధ శోభా వళక్షిత నభశ్చరదబ్ద హిత హయంబు 

పౌరందరగ్రావ బద్ద తోరణ విభా శ్యామి తామరధునీ సారసంబు 

పృథు శోణమణిరమ్య కృతకాద్రి భా నిరంతర సాంధ్య రాగితాంబర తలంబు 

మరకత స్థాపిత వరసాల లోల ప్రభా పలాశీకృత భవ్రజంబు 

రంగ దుత్తుంగ గోపుర రజిత సింహ దర్శనాగత భీ పునర్ణావదంబ 

రాపగా నీర పాన స్పృహాగతేంద్ర భద్రగజ మొప్పు సాకేత పట్టణంబు 62 

(సమీరకుమార విజయము ; 01 - 43) 

అన్వయం: చారు - ముక్తామయ - సౌధ - శోభా - వళక్రిత - నభస్‌ + చరత్‌ 

+ అబ్దహిత - హయంబు ; పౌరందర - (గావ - బద్ధ - తోరణ - విభా - శ్యామిత 

+ అమరధునీ - సారసంబు ; పృథు - శోణమణి - రమ్య - కృతక + అద్రి - భా - 

నిరంతర - సాంధ్య రాగిత + అంబర - తలంబు ; మరకత - స్థాపిత - వర - సాల 

- లోల - ప్రభా - పలాశీకృత - భ - వ్రజంబు ; రంగత్‌ + ఉత్తుంగ - గోపుర - రజిత 
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పురవర్ణనము 


సింహ - దర్శన + ఆగత - ఖీ - పునర్‌ + ధావత్‌ + అంబర + ఆపగా - నీర - పాన 
- స్పృహా + ఆగత + ఇంద్ర -భద్రగజము - సాకేత పట్టణంబు - ఒప్పున్‌. 


వ్యాఖ్య: సాకేత పట్టణంలోవి - అందమైన (చారు) ముత్యాలు పొదిగిన 
(ముక్తా మయ) సౌధాలు. వాటి శోభతో తెల్లబడ్డాయట (వళక్షం = తెలుపు. 
వళక్షితు సూర్యుడి రథాశ్వాలు (హయాలు). ఏడు రంగులూ పోయి అన్నీ తెల్ల 
గుర్రాలు అయిపోయాయి. అబ్బ హితుడంటే - పద్మాలకు మిత్రుడు = సూర్యుడు. 
ఆకాశంలో సంచరిస్తున్న (నభస్‌ + చరత్‌ సూర్యరథాశ్వాలను ఇలా వళక్తితాలు 
చేసిన పట్టణం - సాకేత పట్టణం. 

(పతి సౌధం మీదా తోరణాలున్నాయి. అవి ఇంద్రనీల మణులతో కట్టిన 
తోరణాలు. పురందరుడంటే ఇంద్రుడు. గ్రావమంటే రాయి, మణి. పౌరందర[గావం 
= ఇందనీలమణి. ఈ తోరణాల కాంతితో (విభా) అమరధునీ సారసాలను 
శ్యామితం చేసేస్తోందట ఈ నగరం. దేవతల నది (అమర - ధునీీ అంటే 
ఆకాశగంగ. అందులోని పద్మాలు (సారసాలు) బంగారం రంగులో ఉంటాయట. 
ఈ నీలమణి కాంతులు ఆ సువర్ణ పద్మాలను నల్లబరుస్తున్నాయి. నల్ల కలువలుగా 
మార్చేస్తున్నాయట. అంతటిది - సాకేతం. 


నగరంలో కొన్ని కృతక పర్వతాలు ఉన్నాయి. సహజ పర్వతాలు కాదు. 
క్రీడావినోదం కోసం నిర్మించుకున్న పర్వతాలు. వీటినే [క్రీడా పర్వతాలు - 
కృతకాద్రులు - అంటారు. వీటిని పెద్ద పెద్ద (పృథు) శోణ మణులతో - అంటే - 
ఎ(రటి పద్మరాగాలతో నిర్మించారు. 


వీటి కాంతి (భా = వెలుగు ఆకాశం అంతటా వ్యాపించి అది అన్నివేళలా 
(నిరంతరు సాంధ్యరాగితమే అవుతోందట. ప్రాతస్సాయం సంధ్యా సమయాలలోనే 
ఎర్రగా ఉంటుంది అంబరతలం. కానీ ఈ పద్మరాగాల కాంతితో అది అన్నివేళలా 
సంధ్యారుణితంగానే కనిపిస్తోందట సాకేతంలో. అలా రాగిత - అంబరతలం కలది 
సొకేతం. 


మరకత మణులు (ఆకుపచ్చగా గరిక రంగులో ఉంటాయి) తాపడం 
చేసిన (స్థాపిత) (శ్రేష్టమైన కోటగోడ (వర-సాలం) ఉంది. అది విరజిమ్ముతున్న 
(లోల) మరకత (ప్రభలు సోకి - ఆకాశంలోని నక్షత పుంజం (భ = నక్షతం) 
పలాశీకృతమవుతోంది. పలాశమంటే చెట్టు ఆకు. సాలప్రభలతో పచ్చని 
ఆకులుగానో ఆకుపచ్చగానో మారిపోయిన (మార్చి వేయబడిన) భ(వ్రజం కలది 
సాకేత పట్టణం. 


బేతవోలు రామబ్రహ ం 125 


వర్ణన రత్నాకరము 


ఇవన్నీ అతిశయోక్తులు. ఇంక ఇప్పుడు అతిశయోక్తి ఉత్పేంక్ష జోడిస్తున్నాడు. 
అందంగానూ ఎత్తుగానూ ఉన్న (రంగత్‌ - ఉత్తుంగ) నగర గోపురాల మీద వెండితో 
చేసిన సింహం బొమ్మలు ఉన్నాయి. ఆ శిల్పాలు అచ్చంగా సింహాలే వచ్చి 
గోపురాల మీద నిలబడ్డట్టు - అంత సహజంగా ఉన్నాయి. ఆకాశంలో విహరిస్తూ 
కాస్త కిందికి దిగి - ఇంద్రుడి భద్రగజం (ఐరావతం) వీటిని చూసిందట. దర్శనం 
కోసమే వచ్చిందో ! వచ్చి చూసింది. దర్శ్భనమాత్రంతోనే - చూసీ చూడగానే - 
దానిని కమ్మేసిందిట భయం. (దర్శన - ఆగత - ఖీ. దర్శనంతో వచ్చిన భయం. 
లేదా - దర్శన సంబంధి భయం (దర్శనా - గత - ఖీ. ఏమైతేనేమి హడలి 
పోయింది. ఆ భయంతో అది స్వర్గం వైపు మళ్ళీ పరుగు లంకించుకుంది (పునర్‌ 
- ధావత్‌). పైకి పైకి పరుగు పెట్టగా పెట్టగా ఆకాశగంగా నది (అంబర + ఆపగా = 
నది) కనిపించింది. అక్కడికి చేరే సరికి దానికి దాహం వేసింది. నీళ్ళు తాగాలి అనే 
కోరిక (నీర - పాన - స్పృహా) తీవ్రంగా కలిగింది. అలాంటి నీరపాన స్పృహతో - 
స్వర్గానికి - తిరిగి వచ్చిన (ఆగత) ఐరావతం కలది - సాకేత పట్టణం. ఐరావతంతో 
నీళ్ళు తాగించాయి సింహం బొమ్మలు. 


ఎంత గొప్ప కల్పన ! అతిశయోక్తి - భాంతిమంతం - ఉత్చ్పేేక్ష - రూపకం 
-తద్దుణం ఎన్ని అలంకారాలను గుచ్చెత్తాడో [| అద్భుతం | 


షప ల్ల 


స్థిరసుమనోవితానములచే ననిమేషవిలోలలోదనో 

తృరములచే ననర్జమణికా మయ కూట చయంబుచే సిరిం 

గరము పొసంగు వీటి నవకాంచన సౌధపరంపరల్‌ మరుత్‌ 

ద్లిరివర వైఖరింబొలుచు దివ్యసథం బధరీకృతంబుగాన్‌ 63 
(చం[దికాపరిణయము 01- 99) 


అన్వయం: స్థిర - సుమనస్‌ + వితానములచేన్‌, అనిమేష - విలోల - 
లోచనా(న) + ఉత్కరములచేన్‌, అనర్హ - మణికామయ - కూట - చయంబుచేన్‌, 
పిరిన్‌ - కరము - పొసంగున్‌ - వీటి - నవ - కాంచన - సౌధ - పరంపరల్‌, 
దివ్యపథంబు + అధరీకృతంబుగాన్‌ - మరుత్‌+ గిరి - వర - వైఖరిన్‌ - పొలుచున్‌. 


వ్యాఖ్య: ఆ పట్టణంలో (వీటి) కొత్తగా నిర్మించిన (నవ) బంగారు సౌధ శ్రేణులు 
(కాంచన - సౌధ - పరంపరల్‌) అన్నీ మంచి శోభతో సంపత్తితో (సిరిన్‌) చాలా చాలా 
గొప్పగా (కరము) ఒప్పారుతున్నాయట (పొసంగున్సు. ఇవ్వి దేవతల మార్గం - 


126 


పురవర్ణనము 


అంటే - ఆకాశం అధఃకరింపబడేట్టుగా పొసగుతున్నాయట. అధఃకరించడమంటే 
కిందుపరచడం. ఆకాశం కిందదై సౌధ(శ్రేణి దానికన్నా పైకి ఉండటం. అంత ఎత్తుగా 
ఉన్నాయని. సరే - 


ఈ సౌధథేణికి ఒక పోలిక చెబుతున్నాడు. మరుద్గిరివరవైఖరిన్‌ 
(ప్రకాశిస్తున్నాయి - అని. దేవతల (మరుత్‌) గిరివరం - ఉత్తమ పర్వతం - మేరువు. 
మేరుపర్వతం చందాన (వైఖరిన్స్‌ సౌధగేణి పొలుపారుతోంది. అదీ బంగారమే. 
ఇదీ బంగారమే. ఆ పర్వతం కూడా దివ్యపథాన్ని (ఆకాశాన్ని అధఃకరించినదే. 
సిరితో - బంగారం కదా - బాగా ఒప్పారేదే. ఇంతేనా! మరొక మూడు సమాన 
లక్షణాలు చెబుతున్నాడు. 


ఈ సౌధశ్రేణి మీద స్థిరంగా శాశ్వతంగా ఎల్లవేళలా పూలదండలు (సుమనస్‌) 
ఉంటాయి. దండల్నీ పూలతో చేసిన చాందినీల్లాంటి మేల్కట్టుల్నీ వితానములు 
అంటారు. అవి సౌధశథ్రేణికి ఉన్నాయి. మేరు పర్వతం మీద ఎప్పుడూ స్థిరంగా 
దేవతల (సుమనస్‌ సమూహాలు (వితానములు) ఉంటాయి. ఈ లక్షణంచేత ఇవి 
రెండూ ఒకదానికొకటి సాటి. 


సౌధశ్రేణిలోపల, మేరుపర్వతం మీద - అనిమేష విలోలలోచనోత్క రములు 
ఉన్నాయి. విలోల - లోచనా అంటే చంచలాక్షి. అనిమేషులంటే - రెప్పపాటు 
(నిమేషు లేనివారు. దేవతలు. దేవజాతికి చెందిన చంచలాకుల సమూహాలు 
(ఉత్కరాలు ఉన్నాయి. అప్ఫరసలవంటి వనితలు సౌధగ్రేణుల్లో ఉంటే, 
అప్సరసలే మేరువు మీద ఉన్నారు. సౌధాల విషయంలో ఇది రూపకాతిశయోక్తి. 
కేవలం ఉపమానమే చెబుతాడు . ఉపమేయం (వనితలు) చెప్పుడు. కానీ 
ఉపమానమే దీన్ని స్పురింపజేస్తుంది. అనిమేషము అంటే రెప్పవేయనిది - చేప. 
ఈ అర్థం చెబితే - చేపలవంటి విలోలవిలోచనలు అని తాద్రూప్యరూపకం. 


మేరువుపరంగా చెప్పేటప్పుడు ఈ సమాసాన్ని మరొక రకంగానూ 
సమన్వయించవచ్చు. రెప్పపాటు లేనివారు కనక - కదలని అంటే స్థిరంగా 
ఉండే (వి-లోలు లోచనాలు కలవారు. ఇప్పుడు పురుషులు. అనిమేష-వి-లోల- 
లోచనులు. (లోచన+ఉత్కర) పురుషదేవతల సమూహాలు కలది మేరువు. 
(ఫ్రీపురుష దేవతా సమూహాలన్నింటికీ అదే నిలయం కదా! అందుకని రెండు 
రకాలుగానూ చెప్పుకోవచ్చు. ఏమైనా - ఈ లక్షణంతోనూ సౌధ(శ్రేణి - మేరువులు 
ఒకదాని కొకటి నాటి. 
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సౌధాల అ(గభాగాలు (కూటాలు) చాలానే ఉంటాయి గదా! కూటచయంబు. 
అవి అన్నీ విలువైన (అనర్హ) మణికామయాలు. మణులే విలువైనవి. వాటిని 
అనర్హమణులు అన్నాడు కనక రత్నాలు అనుకుందాం. సౌధ శిఖర్మాగాల మీద 
రత్నాలు పొదిగారు. మేరు పర్వతానికి శిఖరాలు (కూటాలు) అన్నీ ఎలాగూ 
రత్నమయాలే. అంచేత ఈ లక్షణంతోనూ ఇవి రెండూ ఒకదానికి ఒకటి సాటి. 


విశేషాలు: సంస్కృతంలో మణిః - మణీ అని రెండు రూపాలూ ఉన్నాయి. 
మొదటిది పుంలింగం. రెండోది (ఫ్రీలింగం. వీటికి, గొప్పది - (ప్రసిద్ధికెక్కినది 
అనే అర్థాల్లో 'క' ప్రత్యయం చేరితే వరసగా మణికః - మణికా అనే రూపాలు 
ఏర్పడతాయి. వీటిలో రెండవ రూపాన్ని ఈ కవి ఇక్కడ (ప్రయోగించాడు. కనక - 
మణికామయకూటచయంబు. 


మొత్తంమీద అయిదు పోలికలతో నగరసౌధ పరంపరలు మరుద్దిరివరవైఖరితో 
అలరారుతున్నాయి. 


షప ల్ల 


సత్కలాపూర్ణరాజప్రకాశంబయ్యు రాజిల్లుం బద్మాఖిరామమగుచు 

వీరకంఠీరవ విభవ భూషితమయ్యు రహిం బూను మత్తసారంగతతుల 

నఘదైన్యహారి సూర్యాలోకనంబయ్యు హరినీలఘనతమః స్ఫురణం దాల్చు 

భువనాద్భుతోదార భూరి వక్షంబయ్యుం గోకిల వాణుల కొమరు నెరపు 

జవన హరిరథ సముచిత చరితమయ్యు భోగి సౌఖ్యనివాసమై పొగడుగాంచుం 

బలుకు చెలువకు నలువకు€ బలుక నలవిగాని సిరి బూని యా రాజధాని వెలయు 64 

(రామ విలాసము 01, 

అన్వయం: సత్‌ - కళా - పూర్ణ - రాజ - (ప్రకాశంబు + అయ్యున్‌, పద్మ - 

అభిరామము + అగుచున్‌ - రాజిల్లున్‌. వీర - కంఠీరవ - విభవ - భూషితము + 

అయ్యున్‌, రహిన్‌ - మత్త - సారంగ - తతులన్‌ - పూనున్‌. అఘ - దైన్య - హారి 

- సూర్య + ఆలోకనంబు + అయ్యున్‌, హరినీల - ఘన - తమః + స్ఫురణన్‌ - 

తాల్చున్‌. భువన + అద్భుత + ఉదార - భూరి - వక్షంబు + అయ్యున్‌, కోకిల 

వాణుల - కొమరున్‌ - నెరపున్‌. జవన - హరిరథ - సముచిత - చరితము + 

అయ్యున్‌, భోగి - సౌఖ్య - నివాసమై - పొగడుగాంచున్‌. పలుకు చెలువకున్‌ - 

నలువకున్‌ - పలుకన్‌ + అలవిగాని - సిరిన్‌ - పూని, ఆ - రాజధాని - వెలయున్‌. 
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వ్యాఖ్య: ఇది ప పట్టణమో తెలీదుగానీ కావ్యం పేరునిబట్టి అయోధ్య 
కావచ్చు. మిథిలకూడా కావచ్చు. ఏదైనా అదొక రాజధాని. వాగ్గేవికి గానీ (పలుకు 
చెలువ) ఆమె పెనిమిటి చతుర్ముఖ (బహ్మకుగానీ (నలువ) వర్ణించి చెప్పడానికి 
సాధ్యం కాని (అలవి కాని మహాశోభను (సిరిన్స్‌ వహించి-వెలసిన రాజధాని. 
ఏమిటి బాబూ అంతటి దీని సిరి అంటే - విరోధాభాసాలంకారంతో పై నాలుగు 
పాదాల్లోనూ వర్ణించాడు. 


పదహారు కళలతోనూ నిండిన (కళాపూర్ణ) చంద్రుడి కాంతి (రాజ-ప్రకాశము) 
- అంటే వెన్నెల నిండారిన నగరమది. అయినప్పటికీ పద్మాలతో అభిరామమై 
రాజిల్లుతోందిట. పూర్ణచం[దుడి కాంతిలో పద్మాలు ముకుళించుకుపోతాయిగానీ 
వికసించి అభిరామంగా ఉండవు గదా! ఏమిటిది? అంటే - ఇదే ఇక్కడి విరోధం. 
దీన్ని ఇప్పుడు మనం శ్లేషతో తొలగించుకోవాలి. 


గొప్ప విద్యలతో (కళా) పరిపూర్ణులైన క్షత్రియులతో (రాజు (ప్రకాశిస్తోంది 
ఆ నగరం. అంతే కాదు పద్మాలతోనూ (సరోవరాలు ఉంటాయిగా) పద్మాది నవ 
నిధులతోనూ రాజిల్లుతోంది. ఇప్పుడు విరోధం తొలగిపోయింది. ఇలా విరోధం 
ఉన్నట్టు కనపడి అది తొలగిపోవడమే విరోధాభాసాలంకారం. 


వీరసింహాల (కంఠీరవ) వైభవంతో సమలంకృతం (భూషితము) ఆ నగరం. 
అయినా మదించిన ఏనుగుల (సారంగ) గుంపులతో (తతి) అందగిస్తోంది. రహిన్‌ 
(అందం) పూనుతోంది. సింహాలున్నచోట ఏనుగులు ఉండవు కదా! ఇదీ విరోధం. 
వీరసింహాలు అంటే వీరులు అనే సింహాలు. లేదా - ఉత్తమవీరులు. కవిసింహాలు 
అన్నట్టు. సమాసంలో ఉత్తరపదాలుగా ఉన్నప్పుడు సింహ-శార్టూల-మత్తేభ- 
రత్నాదిపదాలు గ్రేష్టత్వాన్ని చెబుతాయి. కనక ఆ నగరం ఉత్తమోత్తమ వీరుల 
విభవంతో సమలంకృతం. అలాగే మత్తసారంగ తతులతోనూ రహి వహిస్తోంది. 
ఇప్పుడు విరోధం తొలగిపోయింది. 


(ప్రాణికోటికి (ప్రత్యక్షదైవం సూర్యభగవానుడు. ముప్పొద్దులా ఆయనకి 
నమస్కరిస్తే పాపాలన్నీ (అఘు తొలగిపోతాయంటారు. అలాగే సూర్యుడి కాంతి 
(ఆలోకనం) జీవకోటికి |పాణశక్తి పదం. దైన్యాన్నీ జాడ్యాన్నీ వదిలించి చైతన్యశక్తి 
నింపుతుంది. ఇలా అఘ-దైన్యాలను తొలగించే (హోరి సూర్యాలోకనంతో 
వెలిగిపోతోంది ఆ నగరం. ఇతడు ఇక్ష్వాకువంశానికి మూలపురుషుడు. అందుకే 
అయోధ్యాధీశులు సూర్యవంశీయులు. పర కృష్ణుడిలాగా (హరి నీలంగా ఉన్న 
మేఘాలు (ఘన) కలిగించే చీకటితోనూ (తమః స్పురణ) నిండిపోతోంది. 
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వర్ణన రత్నాకరము 


సూర్యకాంతి వస్తోందంటే మబ్బులు లేనట్టు. నల్లమబ్బులు ముసిరాయంటే 
సూర్యకాంతి ఉండదు. ఇదీ ఇక్కడి విరోధం. దీనికి పరిష్కారమేమిటంటే 
- హరినీలాలు అంటే ఇంద్రనీలమణులు. భవనా(గాలమీద వీటి వెలుగులు 
(సూర్యకాంతివల్లనేగొప్ప (ఘన) తమస్సు అనే స్ఫురణను కలిగిస్తున్నాయి. ఇది 
సాధ్యమే కనక - విరోధం తొలగిపోయింది. 


సృష్టిలోనే అద్భు తమనిపించే ఉదారమైన పెద్ద పెద్ద వృషభాలు (వక్షస్‌) కలది 
ఆ నగరం. కొండల్లా తిరిగే ఎద్దులున్నాయని. పశుసంపద. మంచిదే. కానీ కోకిలల 
కూతలతో (వాణి) కొమరు మిగులుతోంది. ఎద్దులుంటే రంకెలు వినిపించాలిగానీ 
కోకిలల కలకూజితాలేమిటి? ఇదీ విరోధం. 


కోకిలవాణులు అంటే - కోకిలల కంఠస్యరంలాంటి కంఠస్వరం గల 
అందగత్తెలు అని. నగరంలో వృషభాలూ ఉండవచ్చు, ఆ కలకంఠులూ 
ఉండవచ్చు. విరోధం ఎగిరిపోయింది. ఉదారమనే మాటకి ఒక రకం ధాన్యం అనే 
అర్థంకూడా ఉంది. ఆ నగరానికి విశాల వక్షస్సీమ అంతా ఈ ధాన్యపు చేలే. వాటికి 
కాపలా ఉండే కోకిల వాణులతో (శాలి గోప్యోఘముల్‌ నగరం కొమరారుతోంది - 
అనికూడా చెప్పుకోవచ్చు. 


వక్షస్‌ అనేమాట త అనే అర్థంలోనే (ప్రసిద్ధం. ఈ అర్థంలో ఇది 
నపుంసకలింగం (వక్షః - వక్షసీ - సకాల. కానీ ఇది స్టేంలింగంలోనూ ఉంది 
(వక్షాః - వక్షసా - వక్షసఖ. దీనికి ఎద్దు - వృషభం అని అర్థం. 


హరిరథమంటే గరుత్మంతుడు. శ్రీహరికి వాహనం కనక. వేగంగా ఎగిరే 
(జవన) గరుడుడిచేత సముచితంగా పర్యవేక్రింపబడుతున్నది ఆ నగరం. 
సముచిత - చరితం. అయినా, సర్బాలకు (భోగి) సౌఖ్య(ప్రదమైన నివాసంగానూ 
కీర్తి గడించింది. గరుత్మంతుడు విహరిస్తున్న నగరం సర్భాలకు సౌఖ్యంగా ఎలా 
ఉంటుంది? ఇదీ విరోధం. 


జవనాశ్వాలు పూన్చిన (జవన-హరి) రథాల సముచితమైన కదలికలతో 
భోగ(ప్రియులకు (భోగి) సుఖావాసమై పొగడ్తలు పొందుతోంది ఆ నగరం. విరోధం 
తొలగిపోయింది. మరి దీన్ని వర్ణించడం [బహ్మతరమా! [బహ్మాణితరమా!! 


KKK 


రంభోర్వశీముఖ్య రమణీవిలాసంబు లంగనారత్నంబులందు. గూర్చి 
ఘన వైజయంత విఖ్యాత సౌభాగ్యంబు ప్రానాదపంక్తులం బదిలపటిచి 
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పురవర్ణనము 


కమనీయ సురదీర్ణికా గఖీరత్వంబు పరిఖాపయోరాశిం దిరముం జేసి 

దివిషద్రుమాణిక్య ధేను దాన వినోదశైలి రాజాలయందు సంగ్రహించి 

పద్మభవుం డమరావతీపట్టణంబు సారము హరించి యమ్మహిదార వురముం 

గౌశలం బొప్ప నిర్మించెం గాకయున్నం గలదె తాద్భక్‌ ప్రసిద్ధశృంగారలక్ష్మి 65 
(రామేశ్వర మాహాత్మ్యము 05. 07.) 


అన్వయం: రంభ + ఊర్వశీ - ముఖ్య - రమణీ - విలాసంబులు + అంగనా - 
రత్నంబులందున్‌ - కూర్చి; ఘన - వైజయంత - విఖ్యాత - సౌభాగ్యంబు, (పాసాద 
- పంక్తులన్‌ - పదిలపజిచి; కమనీయ - సుర - దీర్దికా - గభీరత్వంబు, పరిఖా - 
పయస్‌ + రాశిన్‌ - తిరమున్‌ + చేసి; దివిషత్‌ + దు - మాణిక్య - ధేను - దాన - 
వినోద - శైలి, రాజాలయందున్‌ - సంగ్రహించి; అమరావతీ - పట్టణంబు - సారము 
- హరించి, పద్మభవుండు, ఆ + మహిదార - పురమున్‌ - కౌశలంబు + ఒప్పన్‌ 
- నిర్మించెన్‌, కాకయున్నన్‌ - తాదృక్‌ - (ప్రసిద్ధ - శృంగార - లక్ష్మి - కలదె!? 


వ్యాఖ్య: మహిదారపురము అన్నాడే కానీ పేరు ఏమిటో విడిగా చెప్పలేదు. 
మహిదారుడు అంటే రాజు. (మహిః దారాః యస్య). రాజుగారి పురము. అంటే 
రాజధాని. పేరుకూడా ఇదేనో! సరే - దాని వర్ణనమిది. (బహ్మదేవుడుటా దేవతల 
అమరావతీపట్టణంలోని సారమంతా అపహరించి తెచ్చి తన నేర్పరితనమంతా 
(కౌశలం) ఒప్పారేటట్టు ఈ మహిదారపురాన్ని నిర్మించాడట. అదే వాస్తవం 
కాకపోతే అలాంటి (ప్రసిద్ధ సౌందర్య (శృంగార) సంపద ఈ నగరానికి ఎలా 
లభిస్తుంది చెప్పండి - అంటున్నాడు ఈ కవి. అమరావతిలాంటి ఆ శృంగారలక్ష్మిని 
ఒక కొత్తరకం ఉక్తిచమత్కారంతో వర్ణిస్తున్నాడు. 


రంభ - ఊర్వశి - మొదలైన అప్సరసల (రమణీ) విలాసాలు అపహరించి 
తెచ్చి ఈ నగరంలోని అంగనారత్నాలలో నిక్షేపించాడట. ఇంద్రుడి నివాస సౌధం 
పేరు వైజయంతం. దాని ప్రఖ్యాతమైన సౌభాగ్యం (సౌందర్యం) కొల్లగొట్టి తెచ్చి ఈ 
పురంలోని భవంతుల వరసల్లో (ప్రాసాద - పంక్తులన్‌్‌ పదిలం చేశాడట. దేవతలకి 
ఒక అందమైన (కమనీయ) దిగుడుబావి లేదా పెద్ద సరోవరం (ద్రీరిక్రా ఉంది. 
దాని గభీరత్వాన్ని (గంభీర - గభీర = లోతు) తెచ్చి ఈ నగరంలోని అగడ్త అనే 
సముద్రంలో (పయోరాశి స్థిరపరిచాడట. 


దేవతల (దివిషత్‌) చెట్టు ఒకటి ఉంది. కల్చ[ద్రుమం (ద్రు = చెట్టు. అలాగే 
చింతామణి అనే ఒక మాణిక్యం ఉంది. కామధేనువు ఉంది. ఇవన్నీ - కోరికలు 
తీర్చేవే. అడిగినవన్నీ దానం చెయ్యడంలో ఒక వినోదాన్నీ ఒక ఆనందాన్నీ 
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వర్ణన రత్నాకరము 


పొందడం వీటి పద్ధతి. వీటి శైలి. ఆ శైలిని తెచ్చి ఈ నగరంలోని పాలకులలో 
పొందుపరిచాడట. క్లుప్తంచేసి ఉంచాడట. అంటే ఈ రాజులు అంతటి దాతలని. 
ఇలా (బహ్మదేవుడు అమరావతిని పాడుపట్టి ఈ వీడుకట్టి మురిసిపోయాడట. 


వప ల్ల 


ప్రాకారరత్నశాఖాకాంతు లుడువీథిం గంకణ [గ్రహణ వైఖరులు పూన 

సౌధాగ్రనిహిత కాంచనకుంభరుచి మిన్నువాక తమ్ములకు6 బైవన్నె యొసంగం 

జలదురుధ్వజ పటానిలము నందనఖేలదమరదంపతుల కాహ్లాద మొసంగ 

గోపురాగ్రస్థవజ్రోపలచ్చవు లభ్రకరి మేని కాంతులు గలసిమెలంగం 

జైత్రరథ సన్నిభారామ సరస కుసుమ సమితి సౌరభ్యలహరి నిర్ణరమహీజ 

చరదళుల విందునకు6 బిల్వం బరంగు పుష్పపురము నేత్రోత్సవముం జేసె భూమిపతికి 66 
(దిలీపచర్మితము 02-232.) 


అన్వయం: (ప్రాకార - రత్న - శాఖా - కాంతులు - ఉడువీథిన్‌ - కంకణ - 
గ్రహణ - వైఖరులు - పూనన్‌; సౌధ + అ(గ - నిహిత - కాంచనకుంభ - రుచి 
నా మిన్నువాక - తమ్ములకున్‌ - పైవన్నె - ఒసంగన్‌; చలత్‌ + ఉరు - ధ్వజపట 
- అనిలము, నందన + ఖేలత్‌ + అమరదంపతులకున్‌ + ఆహ్లాదము + ఒస6గన్‌; 
గోపుర + అగ్రస్థ - వజ + ఉపల +ఛవులు - అభకరి - మేని - కాంతులు - కలసి 
- మెలంగన్‌; చైతరథ - సన్నిభ + ఆరామ - సరస - కుసుమ - సమితి - సౌరభ్య 
- లహరి, నిర్జర - మహీజ - చరత్‌ + అళులన్‌ - విందునకున్‌ - పెల్వన్‌; పరంగు - 
పుష్పపురము - భూమిపతికిన్‌ - నేత + ఉత్సవమున్‌ - చేసెన్‌. 


వ్యాఖ్య: కోటగోడకు పొదిగిన రకరకాల రత్న సమూహాల (శాఖా) కాంతులు 
నక్షత్రసీమకు (ఉడు-వీథి) వ్యాపించి అక్కడ - చేతికి కట్టుకునే తోరాల వైఖరిని 
వహిస్తున్నాయట. చేతికి వేసుకునే కడియంకూడా కంకణమే. (ప్రాకారకాంతి - 
వర్తులాకారంలో - ఆకాశాన కంకణమవుతోందని కావచ్చు కవిభావన. 


భవనాల అ(గభాగాలమీద నిలిపిన (నిహిత) స్వర్ణకుంభాల వెలుగు (రుచ) 
ఆకాశనదిలోని (మిన్ను - వాక = వాగు, నది) పద్మాలకు (తమ్మి) పైమెరుగు 
అవుతోందట. అవి బంగారు తమ్ములు. వాటికి ఈ కాంతి - పైని పెట్టిన మెరుగు 
(వన్నె అవుతోందని. 
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భవనా[గాలమీద ధ్వజపటాలు (జెండా గుడ్డలు) ఉన్నాయి. అవి 
'రెపరెపలాడేవి (చలత్‌). వాటినుంచి వచ్చే గాలి (అనిలము స్వర్గంలోని 
నందనవనంలో క్రీడిస్తున్న (ఖేలత్‌) దేవదంపతులకు - ఆహ్లాదం కలిగిస్తోందట. 

కోట బురుజుల మీద ఉన్నవి (గోపురా[గ+స్థ్ర వజ్రాలు. వజ్రాలంటే ఒకలాంటి 
రాళ్ళే కదా! అందుకే ఉపలాలు అన్నాడు. వాటి తెల్లటికాంతులు - ఆకాశంలో ఉండే 
ఏనుగు (అభకరి శరీరకాంతులతో (మేను = శరీరం) కలిసి మెలగుతున్నాయట. 
దేవతల ఏనుగు ఐరావతం. అది తెలుపు. కనక - ఈ అతిశయోక్తి. 

కుబేరుడి ఉద్యానవనానికి చైత్రరథమని పేరు. చైతరథంతో సమానమైన 
(సన్నిభ) ఆరామాలు ఉన్నాయి ఆ పుష్పపురంలో. ఆ ఉద్యానాల్లో మృదువైన 
(సరసు) లేదా మకరంద రసంతో నిండిన (స-రస) కుసుమ సమితి (సమూహం) 
ఉంది. వాటి పరిమళ తరంగం (సౌరభ్య-లహరి) దేవలోకానికి వ్యాపించింది. 
నిర్ణరులు అంటే ముసలితనం లేనివారు. దేవతలు. ఆ నిర్ణరలోకంలో ఉన్న చెట్లమీద 
(మహీజు) అంటే కల్పవృక్షాలమీద చరిస్తున్న (చరత్‌) తుమ్మెదల్ని (అళులన్స్‌ 
ఈ సౌరభ్యలహరి - విందు ఆరగించడానికి రమ్మని పిలుస్తోందట. మా దగ్గరున్న 
మకరందాన్ని మీకు విందుగా ఇస్తాం రండి అంటోందట. 

ఇలా ఒప్పెసగుతున్న ఆ పుష్పపురం - దిలీపచకవర్తికి (భూమిపతిక్రి 
కన్నుల పండువు (నేత్రోత్సవం) చేసిందట. ఎత్తుగీతి అద్భుతం! 


వాపు వ 


హారిబింబరమా విహారకేలీ శ్రాంతిహారి కేతన మనోహారి రథము 

గంధనాగధుతాభ్ర గంధవతిజాత గంధప్రసూన సగంధ పథము 

వాహనైకగతి ప్రవాహపాంసులగంధవాహ ధూసరితాంబువాహ ఘటము 

వీరరసోన్నిద్ర వీరభద్ర హసద్గవీరమాహవమహావీరభటము 

ధర్మసర ధర్మ సాధర్య భర్మ విశ్వకర్మ నిర్మిత శర్మద నర్మహర్య 

నిర్మలాభోర్మి - దృశిధాతుకర్మితాచ్యుతాభ్రమధ్యాపురం బయోధ్యాపురంబు 67 

(దశావతారచరి[తము 07-03.) 

అన్వయం: హారి - బింబ - రమా - విహారకేళీ - శ్రాంతిహారి - కేతన - 

మనోహారి - రథము; గంధనాగ - ధుత + అభ - గంధవతీజాత - గంధ|ప్రసూన 

- సగంధ - పథము; వాహన + ఏక - గతిప్రవాహ - పాంసుల - గంధవాహ - 

ధూసరిత + అంబువాహ - ఘటము; వీరరస + ఉన్నిద - వీరభ్యద - హసత్‌ + 
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గవీ - రమా + ఆహవ - మహావీర - భటము; ధర్మపర - ధర్మ - సాధర్మ్య - భర్మ 
- విశ్వకర్మ నిర్మిత - శర్మద - నర్మహర్మ్య - నిర్మల + ఆభా - ఊర్మి - దృశిధాతు 
- కర్మిత - అచ్యుత + అభమధ్యా - పురంబు - అయోధ్యాపురంబు. 


వ్యాఖ్య: 'పౌఢ పద్యాలలో ఇదొకటి. అయోధ్యాపురం - పోష్యం. 
తక్కినవన్నీ దానికి పోషణాలు. బహువ్రీహి సమాసాలు. తలప్రాణం తోకకి 
వచ్చింది అన్నట్టుంది ఎత్తుగీతి. ఈ కావ్యం మీద పరిశోధన చేసి పిహెచ్‌.డి. 
పట్టం పొందిన మిత్రులు డా॥సచ్చిదానందంగారు (083414 84432). వీరి దగ్గర - 
వావిళ్లవారు (19260) ముద్రించిన దశావతారచర్శితం వ్యాఖ్యా సహితం అసంపూర్ణ 
శిథిల గ్రంథానికి పుత్రిక ఒకటి ఉంది. [బౌనుదొరగారి ప్రేరణతో గరిమెళ్ల 
వెంకయ్యగారు (1838) సంతరించిన వ్యాఖ్యానమది. అది ఆధారంగా ఈ ఎత్తుగీతిని 
సమన్వయించగలిగాను. దీని మూడవపాదం చివర 'దృశిధాతుకర్మివిచ్యుత అని 
వర్ణనరత్నాకరంలో ఉన్నపాఠం అచ్చుతప్పు. అన్వయించడం లేదు. అందుకని 
వెంకయ్యగారి పాఠమే స్వీకరించాను. సచ్చిదానందం గారికి ధన్యవాదాలతో 
పద్యంలోకి దిగుదాం. 


'అభమధ్యా' అంటే ఆకాశం నీ నడుము (మధ్యం) అనిపించుకోదగిన 
నాయిక. ఈవిడ అచ్యుతుడి (శ్రీహరి) నాయిక. లక్ష్మీదేవి. ఈవిడ పుట్టిల్లు - 
మెట్టిల్లు - అంతఃపురం - అన్నీ క్షీర సముద్రమే. అయోధ్యాపురం = కీర సముద్రం. 
అయితే క్షీర సముద్రం ఈ భూగోళంమీద ఎక్కడ ఉన్నదో మన కంటికి కనిపించదు. 
అయోధ్యమా(త్రం కంటికి కనిపించే క్షీర సముద్రం. దృశి ధాతువుకి (దృశిర్‌ ప్రేక్షణే. 
ఇక్‌ శ్లిపొ ధాతు నిర్దేశ) కర్మగా చేయబడిన (కర్మితు అంటే - కనిపించే - క్షీర 
సముద్రం ఈ అయోధ్యాపురం. (గమికర్మీకృత నైకనీవృతుండనై - శ్రీనాథుడు . 
(ట్రరణ!!). సంపన్నత అలా ఉండగా రూపపరంగా మరొక పోలిక చెబుతున్నాడు. 


సముదమన్నాక కెరటాలు (ఊర్మి - ఊర్మిక) ఉంటాయి. పాలమున్నీరు కనక 
- నిర్మలమైన తెల్లటి కాంతులు (ఆభా) విరజిమ్మే ఊర్ములు కలది. నగరంలోని 
- శర్మదనర్మహర్మ్యాల నిర్మలకాంతులే క్రీరతరంగాలు. నర్మహర్మ్యాలు అంటే 
కేలీసౌధాలు. రహస్య విలాస (నర్మ) మందిరాలు. అవి సుఖ|ప్రదాలు (శర్మ-ద. 
శర్మ = సుఖం, ఆనందం), శర్మద నర్మహర్మ్యాల నిర్మలాభలనే ఊర్ములతో కంటికి 
కనిపించే క్షీరసము(ద్రం - అయోధ్యాపురం. 


ఈ హర్మ్యాలను ఎవరు నిర్మించారు? విశ్వకర్మ -నిర్మితాలు. దేనితో? 
భర్మంతో-బంగారంతో. ఎలాంటి బంగారమది? శివుడి ధనుస్సుతో సమానధర్మం 
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- సమాన లక్షణం - పోలిక (సాధర్మ్యం) కలిగిన భర్మం. (తిపురాసురసంహారంలో 
శివుడికి ధనుస్సు (ధర్మ) అయినది మేరుపర్వతం. మేలిమి బంగారు కొండ. 
అలాంటి బంగారంతో విశ్వకర్మ నిర్మించిన శర్మద నర్మహర్మ్యాలు. 


ఇక్కడ శివధనుస్సు అనే అర్ధం ఇచ్చే పదాలు ఏమిటో చెప్పుకోండి చూద్దాం 
టు అన్నట్టు కూర్చాడు ధరణిదేవుల రామయామాత్యులవారు. పరుడు అంటే 
శత్రువు. ఇలాంటివి సమాసంలో ఉత్తరపదాలుగా ఉంటే విజేత అనే అర్ధం ఇస్తాయి. 
ధర్మపరుడు అంటే యమధర్మరాజుని జయించినవాడు అని. (మదనవైరి అన్నట్టు). 
మృత్యుంజయుడుగదా శివుడు! ఆయనగారి ధర్మమంటే ధనుస్సు. ధర్మపరుడి 
ధర్మంతో సాధర్మ్యం కల భర్మంతో విశ్వకర్మనిర్మితాలైన శర్మద నర్మహర్మ్యాల 
నిర్మలాభలనే ఊర్ములతో దృశిధాతుకర్మితమైన అచ్యుతాభమధ్యగారి పురం - 
అయోధ్యాపురం. హమ్మయ్య! మిగతాది కొంత సులువే. 


హరి (సూర్య) బింబమే - హారిబింబం. (స్వార్థంలో అణ్‌.). లేదా మనోహర 
(హారి బింబం. ఇక్ష్యాకువులు కనక సూర్యబింబశోభ అనడమే సముచితం. 
ఆ సూర్యబింబ రమ (లక్ష్మి) గగనవిహార[క్రీడలో (విహారకేళీ) శ్రాంతి (అలసట) 
పొందింది. హారిబింబరమ తాలూకు (యొక్క) విహారకేళీశ్రాంతిని తొలగించే (హారి 
- హరించేది) కేతనాలతో మనోహారులైన (మనస్సు దోచుకునేవి రథాలు కలది - 
అయోధ్య. 


మదించిన ఏనుగులు (గంధ-నాగ) ఉన్నాయి. అవి అభ్రగంధవతీజాత - 
గంధ(ప్రసూనాలను తొండాలు చాచి నేలకు లాగేస్తున్నాయి. గంధవతి అంటే భూమి. 
గంధవతీజాతాలు అంటే భూజాలు. చెట్లు. అభ-భూజాలు అంటే ఆకాశవృక్షాలు. 
దేవలోకంలోని చెట్లు. కల్పవృక్షాలు. వాటికి ఉన్న గంధ(ప్రసూనాలను - 
పరిమళించే పువ్వులను ఈ ఏనుగులు తొండాలతో కిందికి ధుతం చెయ్యడంవల్ల 
(లాగిపడెయ్యడంవల్ల) (పప్రసూనసువాసనలు (స-గంధు విరజిమ్ముతున్న బాటలు 
(పథము కలది అయోధ్య. సగంధ పథాలు కలది. 


వాహనాలంటే (ప్రయాణసాధనాలనేది సాధారణార్గం. గుర్రాలు అని 
విశిష్ఞార్థం. వాహనాల నిరంతర (ఏకు గమన|ప్రవాహంవల్ల ((పవాహాల్తాంటి 
గుర్రపు పరుగులు) లేచిన ధూళితో దుమ్ముదుమ్ము అయిపోయాడు (పాంసుల) 
గంధవాహుడు అంటే వాయువు. ఆ గంధవాహుడితో కలిసి దుమ్మూధూళీ తమకు 
సోకడంవల్ల నింగిలోని మబ్బుల గుంపు (అంబువాహ - ఘటము = గుంపు 
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ధూసరితమైపోయింది. గంధవాహుడిచేత ధూసరితమైన అంబువాహ (మేఘ) 
ఘటం కలది - అయోధ్య. 

ఇంక భటులు (సైనికులు) ఎలాంటివారంటే - మహావీరభటులు. రణరంగంలో 
(ఆహవ) మహావీరభటులు. వీరరసోత్సాహంతో నిరంతరం జాగరూకుడై ఉండే 
(ఉన్నిదు వీరభద్రస్వామిని (శివుడి సేనాని పరిహాసవాక్కులు (హసత్‌ - గవీ = 
వాక్కు) పలకగలిగిన శోభా (రమా) సంపన్నులైన ఆహవ మహావీరభటులు కలది 
అయోధ్యాపురం. హసద్దవీ - రమా - వహ - మహావీరభటము అని కూడా ఒక 
పాఠం. హసద్వాగ్‌ రమను (శోభను వహిస్తున్న మహావీరభటులు అని. 

ఇన్ని ప్రత్యేకతలతో అందరి కంటికీ కనిపించే లక్ష్మీపురం - క్రీరసము[ద్రం - 
అయోధ్యాపురం. 


KKK 


మంజుల మాణిక్యపుంజరంజిత ఘనప్రాకార చుంబితా భ్రస్థలంబు 
చంద్రకాంతోపల సౌధ పాండురకళామ్రేడిత ప్రాలేయ ఘృణికరంబు 
రత్నకుడ్యావళీ రమ్యాంశు సందోహ బహుళలీకృతార్కప్రభాచయంబు 
గంభీరపరిఖా సితాంభశ్చటాతమోలో కీకృతాధరలోకవితతి 
యామికాహతి జాత దిశాధినాథపురభయంకర భీరికా భూరిధంధ 
ణంధణ ధణ ధ్వని ప్రతినాదదాయి గోపురంబొప్పు నుజ్జయిసీపురంబు 68 
(హంస వింశతి 01 - 40 
అన్వయం: మంజుల - మాణిక్య - పుంజ - రంజిత - ఘన - ప్రాకార - 
చుంబిత + అభ - స్థలంబు; చంద్రకాంత + ఉపల - సౌధ - పాండుర - కళా + 
ఆ(మేడిత - ప్రాలేయ ఘృణి - కరంబు; రత్న - కుడ్య + ఆవలళీ - రమ్య + అంశు - 
సందోహ - బహులీకృత + అర్క - ప్రభా - చయంబు; గంభీర - పరిఖా + (అసిత 
+ అంభస్‌ + ఛటా - అతమస్‌ + లోకీకృత + అధరలోక - వితతి; యామికా - ఆహతి 
- జాత - దిశా + అధినాథ - పుర - భయంకర - భేరికా - భూరి - ధంధణంధణ ధణ 
- ధ్వని - ప్రతినాదదాయి - గోపురంబు + ఉజ్జయినీపురంబు, ఒప్పున్‌. 
వ్యాఖ్య: ఉజ్జ్ఞయినీపురం ఎలా ఉందో చెబుతున్నాడు. అందమైన (మంజుల) 
మాణిక్యాల సమూహంతో (పుంజు అలంకృతమైన ఘన్మప్రాకారం (పద్ద - కోటగోడు 
ఉంది. ఆ ప్రాకారం గగనసీమను ముద్దాడుతోంది. |ప్రాకారంతో చుంబితమైన 
అధభ్రస్థలం కలది - ఉజ్జయిని. సౌధాలన్నీ చం[(దకాంతమణి (ఉపలు) నిర్మితాలు. 
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ఆ సౌధాల తెల్లని కాంతి (పాండురకళా) చంద్రుడి కిరణాలను ఆ(మేడితం చేస్తోంది. 
ప్రాలేయమంటే మంచు. ఘృణి అంటే కిరణం. చల్లని కిరణాలు కలవాడు - ప్రాలేయ 
ఘృణి = చంద్రుడు. అతడి కిరణాలు (కర) అంటే - వెన్నెల. ఈ సౌధకాంతి ఆ 
వెన్నెలను ఆమేడితం చేస్తోంది. అంటే రెట్టింపు - ద్విగుణితం చేస్తోంది. సారాంశంగా 
- సౌధకాంతి ద్విగుణిత చంద్రకాంతి ఆ ఉజ్జయిని. 


ఆ నగరంలో అన్నీ రత్నాలు పొదిగిన గోడలే (కుడ్యాలు). ఆ కుడ్య 
సమూహంనుంచి (ఆవలీ) రమ్యుకాంతి (అంశు) సందోహం వెలువడుతోంది. 
అది సూర్యుడి (అర్క) |ప్రభాపుంజాన్ని (చయ బహులీకృతం చేస్తోంది. 
ఎక్కువ కాంతిమంతం అయ్యేట్టు చేస్తోంది. అలా రత్న అంశు సందోహంతో 
బహులీకృతమైన అర్క (ప్రభాచయం కలది ఉజ్జయినీ నగరం. 


సరే - లోతయిన పరిఖ ఉంది. దాని నిండా తెల్లటి నీటి రాశి (సిత - అంభస్‌ 
- ఛటా) ఉంది. దాని తెలుపుదనంతో అధోలోకసమూహం (అధర - లోక - వితతి) 
అతమోలోకీకృతం అవుతోంది. అధరలోకాలు = అధోలోకాలు - అంటే అతల - 
వితల - సుతలాది పాతాళ లోకాలు. వీటికి తమోలోకాలు అని పేరు. సూర్యకాంతి 
ఉండదనీ చీకటిగా ఉంటాయనీ. తమోగుణులైన నాగ-రాక్షసుల లోకాలనీను. 
ఇప్పుడు ఈ పరిఖలోని స్వచ్చజలాల తెల్లనికాంతి (సీత) ఆ లోకాలను 
అతమోలోకాలుగా మార్చేస్తోంది. వెలుగు నింపుతోందని. అలా పరిఖాజలంతో 
అతమోలోకీకృతమైన అధరలోకాలు కలది ఉజ్జయిని. 


పరిఖా+అసితాంభశ్చటా - తమోలోకీకృత+అధరలోకవితతి - అనికూడా 
పదవిభాగం చెయ్యవచ్చు. పరిఖలో ఉన్నది అసితజలం (అంభస్‌. అంటే ఆ 
నీళ్ళు సముద్రజలంలాగా నీలం రంగులో కనిపిస్తున్నాయని. (అసితం = నలుపు). 
వాటి నల్లని కాంతి పాతాళలోకాలను తమోలోకాలు చేస్తోంది. అక్కడ (వెలుగును 
మింగేసి చీకటిని వ్యాపింపజేస్తోంది అనీ, వాటికున్న తమోలోకాలు అనే పేరును 
సార్థకం చేస్తోందనీ, అగడ్త అంత లోతుగా ఉందనీ. 


ఇంక ఇప్పుడు గోపురాలను (బురుజులు) వర్ణిస్తున్నాడు. అష్టదిక్సాలకుల 
నగరాలు ఆకాశంలో ఎనిమిది దిక్కులా ఉంటాయట. ప్రతి నగరంలోనూ 
కావలివారు ఉంటారు. రేయింబవళ్ళు నగరానికి కాపలా తిరుగుతుంటారు. వీళ్ళు 
జాము, జాముకీ సమయసూచకంగా భేరి మోగిస్తుంటారు. జాముకి సంస్కృతం 
యామం. కనక వీళ్ళకి యామికులు అనిపేరు. మొదటి జాముకి ఒక దెబ్బ (హత్తి 
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రెండో జాముకి రెండు దెబ్బలు, మూడో జాముకి మూడు ఆహతులు - ఇలా భేరిని 
ధనా ధనా మోగిస్తారు. 


యామికుల ఆహతులవల్ల పుడుతోంది (జాత) ధణం ధణ ధ్వని 
అది భేరికలనుంచి పుట్టిన పెద్ద (భూరి ధ్వని. ఆ భేరికలు అరివీర భయంకర 
భేరికలు . లేదా భయంకరమైన (భేరికా భూరి ధ్వని . ఈ భేరికలు దిశాధినాథ 
పురాలలోవి. దిక్చాలకుల పట్టణాలలోవి. వెరసి - యామికాహతులవల్ల పుట్టిన 
దిక్చాల నగరభేరీ ధణంధణ ధ్వనులు. ఈ ధ్వనులకు ప్రతిధ్వనులు ((పతినాదం) 
అందిస్తున్న గోపురాలు కలది ఉజ్జయిని. ఆ ధణంధణలు ఈ నగరగోపురాలలో 
మారుమోగుతున్నాయని. అంత ఎత్తుగా ఉన్నాయి పురగోపురాలు. ఇంత గొప్పగా 
ఒప్పుతున్నది ఉజ్జయినీ పురం. 

KKK 
బుభు సరిత్కోకార్కఘృణి సంశయాపాది జలజరాగచ్చవిచ్చన్నసౌధ 
మమర బర్హి సవిద్యుదభ్ర విభ్రమద సుభ్రూయుక్త నీలశిరో గృహౌఘ 
మైందవ మృగ తృణబృంద సందేహకృద్దారుడాశ్మప్రభాగారచయము 
సౌరాగమధు పాబ్ద శంకాకృదురు నీలజలఖీయ మధు రసాకలితవరణ 
మనుదిన చకోర నికర సమగ్ర చంద్ర చంద్రికా భ్రాంతికారి విశాలహీర 
మణి గభస్తి పరిభ్రాజమాన గోపురం బధిష్టాన పుటభేదనంబు దనరు 69 
(శకుంతలా పరిణయము 01 - 69) 

అన్వయం: బుభుసరిత్‌ - కోక + అర్క - ఘృణి - సంశయ + ఆపాది - 
జలజరాగ + ఛవి + ఛన్న - సౌధము; అమరబర్ది - సవిద్యుత్‌ + అభ - విభమద 
- సుభ్రూ - యుక్త - నీల - శిరోగ్భృహ+ఓఘము; ఐందవ మృగ - తృణ బృంద 
- సందేహకృత్‌ - గారుడ + అశ్మ(ప్రభా + అగార - చయము; సౌరాగ - మధుప - 
అబ్ద్బశంకాకృత్‌ + ఉరు - నీల - జల - ఖేయ - మధురస + ఆకలిత - వరణము; 
అనుదిన - చకోర - నికర - సమ్మగ చంద్ర - చం[దికా - (భాంతికారి - విశాల - 
హీర - మణి - గభస్తి - పరిభ్రాజమాన - గోపురంబు; అధిష్టాన - పుటభేదనంబు 
- తనరున్‌. 

వ్యాఖ్య: పుటభేదనమంటే రాజధాని. దీని పేరు అధిష్టానపురం. ఈ 
పట్టణంలో సౌధాలు పద్మరాగాల (జలజ-రాగ) కాంతులలో మునిగిపోయాయి. 
(ఛవి-ఛన్నాలు). వీటి ఎర్రని వెలుగులు స్వర్గలోకానికి వ్యాపించాయి. అక్కడ 
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దేవతల నదిలో (యుభు-సరిత్‌ విహరిస్తున్న చక్రవాక పక్షులకు (కోకు ఈ 
జలజరాగచ్భవులు సూర్యకాంతి (అర్క-ఘృణి) అనే సంశయాన్ని కలిగిస్తున్నాయి 
(ఆపాదిి. అలా వాటికి అటువంటి సంశయాన్ని ఆవాదిస్తున్న పద్మరాగకాంతులతో 
నిండిపోయిన సౌధాలు కలది అధిష్టాన పట్టణం. చక్రవాకాలకు రాత్రిపూట కన్నులు 
కనిపించవట. ఈ కాంతులు సూర్యోదయంలా వాటిని ఆనందింపజేస్తున్నాయని. 


(ప్రజలు నివసించే మెడలున్నాయి. అవ్వి ఒక గ్రేణిగా (ఓఘు ఉన్నాయి. 
ఆ గృహాలు అన్నింటి శిరోభాగాలూ (ిరోగ్సృహు)ు ఇంద్రనీలమణులతో 
అలరారుతున్నాయి. ఆ మేడల మీద యువతులు విహరిస్తున్నారు. అందమైన 
కనుబొమ్మలున్న యువతులు (సుభ్లూ. మెరుపు తీగల్లాంటి (విద్యుత 
యువతులు. ఈ దృశ్యం - స్వర్గలోకంలోని నెమళ్ళకు (అమర-బర్హి సవిద్యుత్‌ 
+ అభ - విభమదం అయ్యింది. మెరుపులతో మబ్బులా (అభ్ర అనే [భ్రమను 
కలిగిస్తున్న శిరోగ్భహాలు కలది అధిజ్ఞానం. సాధారణ గృహాలు సైతం స్యర్గమంత 
ఎత్తుగా ఉన్నాయని. 


నౌధాలూ గృహాలే కాక మరికొన్ని అగారాలూ ఉన్నాయి. అగార-చయం. 
సభాగారాలు, కోశాగారాలు, భాండాగారాలు - ఇలాంటి శాలలు. ఇవికూడా 
చాలా ఎత్తుగానే ఉన్నాయి. చంద్రలోకమంత ఎత్తు ఉన్నాయి. కాకపోతే వీటి 
ఉపరిభాగాలను గరుడపచ్చలతో (గారుడాశ్ణ తాపడం చేశారు. వీటి కాంతి 
(పభా) ఆకుపచ్చ రంగులో పచ్చిగడ్జిలాగా గరికలాగా ఉంటుందిట. అందుకని 
చందబింబంలో ఉండే లేడికూనకు (ఇందు-ఐందవ-మృగ) తృణబృందం అనే 
సందేహన్ని కలిగిస్తోంది. (సందేహకృత్‌. అలా దానికి అలాంటి సందేహం 
కలిగించే గారుడాశ్శశాలలు కలది అధిష్టానం. 


ఈ భవంతులనన్నింటినీ చుట్టుకుని అన్నింటికన్నా ఎత్తుగా ప్రాకారం 
(వరణం) ఉంది. దాన్ని ఆనుకుని పెద్ద అగడ్త (ఉరు-ఖేయం) ఉంది. అగడ్తలోది 
నీలజలం. రంగు నల్లగా ఉన్నా ఆ నీటి రుచీ వాసనా పూలతేనెలాగా తియ్యగా 
ఉందట. కనక మధురసంతో నిండినట్టు అనిపిస్తుంది. ఉరునీల జలఖేయంలోని 
మధురసంతో అలరారుతున్న (ఆకలిత) ఆ-వరణం మొత్తంగా పైనుంచి చూసేవారికి 
ఒక పద్మంలాగా కనిపిస్తుంది. దాని నిర్మాణవ్యూహం అటువంటిది. ఇది - 
స్వర్గంలోని కల్చవృక్షాలమీద విహరిస్తున్న తుమ్మెదలకూ (సురల సమూహం 
= సారం. సౌర+అగం = దేవతల చెట్టు = కల్పతరువు; మధుపం = తుమ్మెద) 
అలాగే పద్మంలా కనిపించింది. ఆ తుమ్మెదలకు అబ్బమనే శంకను కలిగిస్తున్న 
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(శంకాకృత్‌ వరణం కలది అధిష్టాన పుటభేదనం. ఆకృతిలో వరణం ఒక పద్మం. 
అగడ్తనీరు - అందులోని మధురసం. 


ఇంక ఆ కోటగోడమీద ఉన్న బురుజుల్ని (గోపురాలు) వర్ణిస్తున్నాడు. వీటి 
మీద రత్నాలు (హీరమణులు) పొదిగారు. విశాలమైన హీరమణి కాంతి (గభస్తి) 
పుంజంతో (ప్రకాశమానాలు అవుతున్న (పరిభ్రాజమాన) గోపురాలు కలది - 
అధిష్టానం. ఈ తెల్లటి గభస్తిపుంజం - అనుదినమూ చకోర నికరాలకు (వెన్నెల 
పిట్టల గుంపు) పూర్ణచంద్రుడి (సమగ్రచంద్రు వెన్నెల అనే భ్రాంతిని కలిగిస్తోందట 
(చం[దికా-భాంతికారి). అసలైన సమగచం[ద్రుడు పున్నమినాడే ఉంటాడు. కానీ 
ఈ రత్నకాంతి (ప్రతిరోజూ (అనుదిన) పూర్ణచం[ద్రచం[దికా (భాంతిని కలిగిస్తోంది 
చకోరాలకు. వెన్నెలను ఆస్వాదించి ఆనందిస్తాయట చకోరపక్షులు. అలాంటి 
గోపురాలు కలది - తనరారుతున్న అధిష్టాన పుటభేదనం. 


షప ల్ల 


సౌధాగ్రతలకేళిజా గ్రన్మృగేక్షణా స్ఫుటదృశ్యమానేం ద్రపురవరంబు 
జగతీ దిదృక్షు భౌజగవర్గ నిర్ణమద్వారాయిత స్వచ్భవారిఖేయ 
మబ్లినీకాంత శుద్దాంతీభవత్రాంత సంతతోదారకాసారవార 
మిందిరాసుతభవ్యమందురానీకరమ్యామోదకారణారామసీమ 
యందమగు మేరు మందరాహార్యమధ్యతల మహీమండలమున నుద్దామభీమ 
మేదురోద్భట భట సింహనాదచలిత దిగ్గజవరంబు పద్మావతీపురంబు. 70 
(శుకసప్తతి. ) 
అన్వయం: సౌధ + అ(గ్రతల - కేళి - జగత్‌ + మృగేక్షణా - స్పుట - 
దృశ్యమాన + ఇందపురవరంబు; జగతీ - దిదృక్తు - భౌజగ - వర్గ - నిర్గమ = 
ద్యారాయిత - స్వచ్చ - వారి - ఖేయము; అద్దినీకాంత - శుద్ధాంతీభవత్‌ - ప్రక 
- సంతత + ఉదార - కాసార - వారము; ఇందిరాసుత - భవ్య - మందురా + అనీక - 
రమ్య + ఆమోదకారణ + ఆరామసీమ; ఉద్దామ - భీమ - మేదుర + ఉద్భట - భట 
- సింహ - నాద - చలిత - దిక్‌ + గజ వరంబు; పద్మావతీ పురంబు; మేరు - మందర 
+ అహార్య - మధ్యతల - మహీమండలమునన్‌ - అందము + అగున్‌. 
వ్యాఖ్య: ఇది పద్మావతీపురం. పేరు మార్చే కానీ వర్ణన ఇంచుమించు 
అంతా ఒకటే. ఈ నగరంలోనూ సౌధా(గాల మీద క్రీడిస్తూ ఆనందిస్తున్న - 
సంబరపడుతున్న (జాగ్రత్‌ మృగేక్షణలున్నారు. లేడి కన్నుల్లాంటి కన్నులున్న 
వనితలు. చంచలాక్షులు. వారికి స్పష్టంగా కనిపిస్తున్న అమరావతి (ఇం[దుడి 


140 


పురవర్ణనము 


పురవరం = రాజధాని) కలది ఈ పద్మావతీపురం. సౌధాలమీద నిలబడితే ఇంద్రుడి 
రాజధాని కళ్ళకు కట్టినట్టు స్పుటంగా దృశ్యమానమవుతుందన్నమాట. 


భౌజగవర్గమంటే (భుజగ) నాగలోకవాసులు. వారికి మన జగత్తుని చూడాలని 
ఒకటే కోరిక. అలా చూడగోరేవారు (దిదృక్షువులు) పాతాళంనుంచి రావాలంటే 
అక్కడ ఒక నిర్గమ ద్వారం - బయటకు వెళ్ళడానికి ఒక గుమ్మం - ఉండాలిగదా! 
ఈ పద్మావతీ నగరం చుట్టూ స్వచ్చమైన నీటితో (వారి నిండిన ఖేయమే ఆ 
దిదృక్షువులకు నిరమద్వారమయ్యిందట. వారికి నిర్గమద్యారాయితమైన ఖేయం 
కలది పద్మావతీ నగరం. 


అద్దినీకాంతుడు అంటే పద్మినీకాంతుడు. అంటే సూర్యుడు. పద్మాలకు 
భర్త కాబట్టి, పద్మాలు ఉండే సరోవర సమూహాలు (కాసార-వారం) ఈయన 
అంతఃపురాలు  (శుద్ధాంతాలు). ఇలా సూర్యుడికి శుద్ధాంతాలవుతూ 
(శుద్ధాంతీభవత్‌), చేరువలో ఎల్లప్పుడూ నీళ్ళతో నిండారిన [ఈ సంతత- 
ఉదారు కాసారవారం కలది పద్మావతీ పట్టణం. 


ఇందిరా సుతుడు = మన్మథుడు. లక్ష్మీనారాయణుల కొడుకు. ఇతడికి 
వాహనాలు (గుర్రాలు చిలుకలు. చిలుకతేజీ దొర. గుర్రాల శాలను మందుర 
అంటారు. చిలుకలు గుంపులు గుంపులుగా ఉండే ఆరామసీమలను (ఫలవృక్షాల 
వనాలు) మన్మథుడి మందురాలన్నాడు ఈ కవి. అలా ఇందిరా సుతుడికి 
భవ్యమందుర సమూహాలై (అనీకం = సమూహం) రమ్యమైన పరిమళాలకు 
(ఆమోద) కారణాలైన ఆరామసీమలు కలది పద్మావతీపురం. రమ్యామోదకారణాలు 
పూలబెట్టు. అవీ ఉన్నాయని. 


ఇప్పుడు సైనికుల (భట) ఘనత చెబుతున్నాడు. భటులందరూ 
ఉద్భటులే. చాలా చాలా ఉద్భటులు. మేదురంగా ఉద్భటులు. అంతేనా! 
ఉద్దామంగా (మిక్కుటంగా) ఖీకరులు (భీము. ఆ భటులు చేసే సింహనాదాలకు 
. సంహగర్జనలకు వణికిపోతున్నాయట (చలిత) ఎనిమిది వైపులా (దిగంతాలలో) 
ఉన్న అష్టదిగ్గజవరాలు. అలా తన భటుల సింహనాదాలతో చలితాలైన 
అష్టదిగజాలూ కలది పద్మావతీపురం. 

ఇంతకీ ఎక్కడ ఉన్నదయ్యా ఈ నగరమంటే - మేరు పర్వతానికీ 
మందర పర్వతానికీ (అహార్య) మధ్యభాగమైన (మధ్యతలు భూమండలంలో 
(మహీమండలమును) ఉన్నదట - ఈ అందమైన పద్మావతీపురవరంబు. 


వాపు వ 
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కల దుర్విన్‌ బలగర్వితాహిత కచగ్రాహాగ్రహోద్యద్భుజా 

ర్లళ రాజద్ధ్వి జరాజగోత్ర శిఖరద్రాజన్య సౌజన్య, పు 

ష్కల సద్వస్తు సమస్త, హస్తి నగరాఖ్య ప్రఖ్యరాజన్వతీ 

తిలకం, బంగ కళింగవంగముఖ దిగ్గేశాధిపాశాస్యమై 71 
(శకుంతలా పరిణయము. 01-105) 


అన్వయం: బల - గర్విత + అహిత - కచగాహ + ఆ(గహ + ఉద్యత్‌ + భుజా 
+ అర్గళ - రాజత్‌ - ద్విజరాజ - గోత - శిఖరత్‌ + రాజన్య - సౌజన్య; పుష్కల 
- సద్వస్తు - సమస్త; హస్తినగర + ఆఖ్య - ప్రఖ్య - రాజన్వతీ - తిలకంబు; అంగ - 
కళింగ - వంగ - ముఖ - దిక్‌ + దేశ + అధిప - ఆశాస్యమై, ఉర్విన్‌ - కలదు. 


దాన్ని వర్ణించిన మరొక పద్యమిది. హస్తినగరం అనే పేరు (ఆఖ్య) గల పట్టణం 
ఈ భూమిమీద (ఉర్విన్‌) కలదు - ఉంది. అది ఇతర దిక్కులలోని దేశాధిపతులకు 
(దిగ్దేశాధిపు ఒక దీవెన ఒక ఆశీస్సు (ఆశాస్యము) వంటిది. దీని ఆశీస్సులతో 
అంగ - కళింగ - వంగ - (ప్రభృతి (ముఖ) ఇతర దేశాల అధిపులు క్షేమంగా 
మనగలుగుతున్నారు. 


వ్యాఖ్య: చంద్రవంశపు రాజులైన కౌరవపాండవుల రాజధాని హస్తిపురం. 


తక్కిన పద్యమంతా ఒక్కటే సమాసం. పోషణాల సమాహారం. (అన్వయ 
సౌలభ్యంకోసం విరామ చిహ్నాలు). 

పాలకుల (రాజన్య) సౌజన్యం కలది ఈ నగరం. దీన్ని పాలించిన రాజులూ 
పాలిస్తున్న రాజులూ సుజనులు. అహంకారం లేని నౌజన్యమూర్తులు. ఈ 
రాజన్యులు ఏ వంశంవారు? ద్విజరాజ (చంద్రుడు) - గోత్ర - శిఖరత్‌ - రాజన్యులు. 
చం(ద్రవంశానికి (గోత్ర) శిఖరాల్లాంటి రాజన్యులు. వీళ్ళు తమ ఒక్కొక్క బాహువూ 
(భుజా ఒక్కొక్క ఇనుపకడ్డీలాగా - గడియలాగా (అర్గళు విరాజిల్లుతున్న 
(రాజత్‌ రాజన్యులు. ఈ భుజార్గళాన్ని ఎవరిమీద ఎత్తుతారంటే - బలగర్వితులైన 
శత్రువుల (అహిత) మీద. వాళ్ళ జుట్టు పట్టుకోవడం (కచగాహం) అనే పట్టుదలతో 
(ఆ(గ్రహ పైకెత్తిన - పైకి లేచే (ఉద్యత్‌ భుజార్గళంతో విరాజిల్లే రాజన్యులు వీరు. 
ఇంతటి రాజన్యులూ వారి సౌజన్యమూ నోచుకున్నది హస్తినగరం. 

పుష్కలంగా సద్వస్తువులు (ఉత్తమశ్రేణి ధనధాన్యాది వస్తువులు సమస్తమూ 
కలది. హస్తినగరం అనే పేరు కలది. (ప్రసిద్ధికెక్కిన ((ప్రఖ్య) రాజ్యాలన్నింటిలోకీ 
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ఇది తిలకం. ఉత్తమోత్తమం. (రాజన్వతీ = రాజు కలది = రాజ్యం. తిలకం 
(శేష్టతావచకం). 

అంగవంగకళింగాది సామంతరాజ్యాలకు దీవెనలందిస్తూ ఈ హస్తినగరం - 
ఉర్విన్‌ కలదు. 

విశేషాలు: తిలకంబు - ఆశాస్యమై అనేవి రెండూ నపుంసక లింగరూపాలతో 
ఉన్నాయి కనక పైది అంతా ఒకే సమాసంగా (పోషణాల బహుపదద్యంద్యం - 
ఆ పైని కర్మధారయం) చెప్పుకోవలసి వచ్చిందిగానీ లేకపోతే మువర్ణకలోపంతో 
దేనికదే ఒక పోషణం. 


వాపు వ్ల 


క్రీకంఠ వైకుంఠ సేనావికుంఠ వందారు మందిరము బందారుపురము 
నిరతో త్సవైశ్వర్య నికరాభిభూత బృందారకపురము బందారుపురము 
సంతతాయాత యాచక జనవాత మందారభాసురము బందారుపురము 
సకల వర్గాశ్రమాచార సంపత్తమందారతిభరము బందారుపురము 
శిల్పి నర్తక వర్తక చిత్రకార సూత్రకారాది వివిధ విచిత్ర కృత్య 
దాన ధర్మపరప్రజోత్కర చకోరకారవిందారి కరము బందారుపురము 72 
(భల్లాణచర్మితము 01-100. 
అన్వయం: శ్రీకంఠ - వైకుంఠ - సేనా + అవికుంఠ - వందారు - మందిరము; 
నిరత + ఉత్సవ + ఐశ్వర్య - నికర + అభిభూత - బృందారక - పురము; సంతత + 
ఆయాత - యాచక - జన - వ్రాత - మందార - భాసురము; సకల - వర్ణ + ఆశ్రమ 
+ ఆచార - సంపత్‌ - ?; శిల్సి - నర్తక - వర్తక - చిత్రకార - స్యూతకార + ఆది - 
వివిధ - విచిత్ర - కృత్య - దాన - ధర్మపర - ప్రజా + ఉత్కర - చకోరక + అరవింద 
+ అరి - కరము - బందారుపురము. 
వ్యాఖ్య: ఇది బందారుపురం. ఈ నగరంలో శైవులూ ఉన్నారు, వైష్ణవులూ 
ఉన్నారు. ఎవరి గుడులు వారివి. శ్రీ కంఠుడి సేన (శివసేన - శివభక్తగణం) 
వైకుంఠుడిసేన (హరిసేన - విష్టుభక్షగణం) ఈ ఉభయసేనలచేతా మొక్కవోనిరీతిలో 
(అవికుంఠు నమస్కరింపబడే (వందారు) మందిరాలు (గుడులు) కలది - 
బందారుపురం. 
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నిత్యమూ (నిరత) జరిగే ఉత్సవాల వైభవబాహుళ్యంతో (ఐశ్వర్య నికర) 
తిరస్కృతం (అభిభూత) కావింపబడిన దేవతానగరం (బృందారక-పురం = 
అమరావతి) కలది. ఉత్సవ సంపత్తితో అమరావతిని తిరస్కరించింది - అని. 
అంతకన్నా గొప్పది అనడం. 


ఇతర ప్రాంతాలనుంచి ఎల్లవేళలా వచ్చే (సంతత - ఆయాత) 
యాచకజనసమూహానికి (వాతము తానొక కల్చవృక్షంలాగా (మందారం = 
కల్పతరువు) భాసించేది (భాసురము) ఈ బందారుపురం. 

యథాతథంగా ఈ నాల్గవ పాదానికి అర్థం కుదరడం లేదు. పదవిభాగమే 
పొసగడంలేదు. అందుకని చిరు మార్పులకు సాహసిస్తున్నాను. సంపత్తి 
మందారతి కరము అని రెండు అక్షరాల (త్రి - కు మార్చు. సకల(ప్రజలూ పాటిస్తున్న 
వర్ణాశ్రమధర్మాలూ ఆచారాల సంపత్తి కారణంగా శనీశ్వరుడికి (మందు ఒక 
అరుచిని (అరతి) కలిగిస్తున్న పట్టణం ఈ బందారుపురం. ధర్మభష్టులు లేరు కనక 
శనిగ్రహానికి ఈ నగరంమీద అరతి - అనిష్టం ఏర్పడిందని. ఇటు అడుగుపెట్టడని. 
(ప్రాసయతి కనక అఖండయతిగొడవ లేదు). 

శిల్చులు, నర్తకులు, వర్తకులు, చిత్రకారులు, స్నూతకారులు (నూలు-నేతు 
ఇత్యాదిగా వివిధ విచిత్ర వృత్తులు చేస్తున్నవారై (కృత్యం = వృత్తి) దానధర్మపరులైన 
ప్రజాసమూహం (ఉత్కరు అనే చకోరకాలకు (వెన్నెలపిట్టలు) అరవిందారికరము 
- ఈ బందారుపురము. పద్మాలకు (అరవింద) శత్రువు (అరి - చంద్రుడు. ఆ 
చకోరాలకు ఈ పురం - చంద్ర కిరణం (కర) - అంటే వెన్నెల. పజోత్కరమంతటికీ 
భుక్తి - రక్తి ప్రదమని. 

K*x%k 
పద్మాకరము రీతిం బ్రనుదాళులం జెలంగి వనరాశికరణి వాహినులం బెనంగి 
హారాళి పగిది నాయకరత్నముల మీణీ పుష్పమంజరి భాతి భూతివెలసి 
విష్ణుచక్రము లీల విశిఖావళుల మించి దివి మాడ్కి విబుధ సుస్థితుల నలరి 
కలభంబు ఠీవిం బుష్కరసంసదలం గుల్కి కులగిరి గతి దుర్గములం దనర్చి 
తరుణ రాజీవమణిగణ స్థగిత హేమ కుంభ సంభరితాగ్ర విశ్వంభరాధి 
నాథ సౌధ నిధాన రథ్యాది వసతిం దనరి చెలువొందు నా ప్రోలు ధరణియందు 73 
(యామినీపూర్ణతిలకావిలాసము ) 
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అన్వయం: పద్మ + ఆకరము - రీతిన్‌ - (ప్రమద + (అ)ఆళులన్‌ - చెలంగి; 
వనరాశి - కరణిన్‌ - వాహినులన్‌ - పెన(గి; హార + ఆళి - పగిదిన్‌ - నాయక - 
రత్నములన్‌ - మీజి; పుష్పమంజరి - భాతిన్‌ - భూతిన్‌ - వెలసి; విష్ణుచక్రము 
- లీలన్‌ - విశిఖ + ఆవళులన్‌ - మించి; దివి - మాడ్కిన్‌ - విబుధ - సుస్థితులన్‌ 
- అలరి; కలభంబు - దీవిన్‌ - పుష్కర సంపదలన్‌ - కుల్కి; కులగిరి - గతిన్‌ - 
దుర్గములన్‌ - తనర్శ్భి; తరుణ - రాజీవమణి - గణ - స్థగిత -హేమకుంభ - సంభరిత 
+ అ(గ్ర - విశ్వంభరా + అధినాథ - సౌధ - నిధాన - రథ్యా + ఆది - వసతిన్‌ - తనరి; 
ఆ - (పోలు, ధరణియందున్‌ - చెలువొందున్‌. 

వ్యాఖ్య: ఇది మరొక పురవర్ణన . ఆ (పోలు (పురం) ధరణియందున్‌ 
చెలువొందును. ఎలా అంటే - కలువల కొలనులాగా (పద్మాకరము రీతిన. 
పద్మాకరానికీ పురానికీ పోలిక ఏమిటంటే - ప్రమదాళులన్‌ చెలంగుట. 
ప్రమదలు అంటే అందగత్తెలు. వారి సమూహాలు (ఆళి-ఆళులు) నగరంలో 
చెలగుతున్నాయి. పద్మాకరంలోనేమో - పద్మాలు ఉన్నాయి కనక (ప్ర-మద- 
అళులు చెలగుతున్నాయి. మకరందం ఆస్వాదించి బాగా మత్తెక్కిన తుమ్మెదలు 
తిరుగాడుతున్నాయి. శ్లేషతో సాధించిన పోలిక. ఇక అంతా ఇదే పద్దతి. 

సము[దంలాగా (వనరాశి = జలనిధి-కరణిన) ఉంది పట్టణం. పోలిక 
యేమిటంటే - వాహినులతో కలిసి ఉండటం ఢ్రునంగి. వాహినులంటే 
సము[దపరంగా నదులు, పట్టణపరంగా సేనలు. 

నగరం ఒక హారసమూహంలాగా (పగిదిన్‌ ఉంది. నాయకరత్నాలు మీరడం 
పోలిక. హారాలకు నాయక రత్నాలు - పతకంలో (లాకెట్టు పొదిగే ప్రధాన మణులు 
ఉంటాయి. నగరంలో శ్రే స్టులైన నాయకులు - నాయక రత్నాలు ఉన్నారు. 

పుష్పుమంజరి లాగా (భాతిన్స్‌ వెలసిన నగరమది. పూలగుత్తితో పోలిక 
ఏమిటంటే - 'భూతి' ఉండటం. మంజరిపరంగా పుష్పపరాగం (పుప్పొడి), 
నగరపరంగా సంపద (భూతి) - ఐశ్వర్యం. 

విష్టుచక్రంలాగా (లీలన్‌) మించిన నగరమది. విశిఖావళులతో (ప్రకాశించడం 
పోలిక. పెద్ద పెద్ద అగ్నిజ్వాలల్ని (ఏ-శిఖా-ఆవళులు) విరజిమ్ముతుంది సుదర్శన 
చ[క్రం. 'విశిఖా' అంటే రాజమార్గం. ప్రధాన రథ్య. నగరంలో రాజమార్గాల వరుసలు 
(ఆవళులు) ఉన్నాయని. 

స్వర్గంలాగా (మాడ్కిన్స ఉంది నగరం. 'విబుధ సుస్థితులన్‌' అలరడం 
పోలిక. దివి పరంగా దేవతల ఉనికి (సుస్థితి), నగరపరంగా పండితుల ఉనికి. 
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గున్న ఏనుగులాగా (కలభము - ఠీవిన్‌ ఉంది ఆ పోలు. పుష్కర సంపదలతో 
కులకడం - పోలిక. ఏనుగు తొండానికి చివరి భాగాన్ని పుష్కరమంటారు. అక్కడ 
స్రవించే మదానికి శీకరమని పేరు. ఆ గున్న ఏనుగు ఈ పుష్కర సంపదతో 
కులుకుతోంది. శ్లేషలో రేఫలకారాలకి భేదం లేదన్నారు. రలయోరభేదః. నగరం 
పుష్కలమైన సంపదలతో కులుకుతోందని. 

కుల పర్వతంలాగా (గతిన్‌ ఉంది నగరమని మరొక పోలిక. దుర్గం - దుర్గమం 
- అంటే ఎవ్వరూ ప్రవేశింపలేనిది. అధిరోహించలేరు. కులపర్వతాలు హిమాలయ 
వింధ్యాదులు దుర్గమాలు. రాజ్యం పొలిమేరల్లో పర్వతాలమీద గిరిదుర్గాలుంటాయి, 
అడవుల్లో వన దుర్గాలుంటాయి. నదులలో జలదుర్గాలుంటాయి. నేలమీద 
స్థల దుర్గాలుంటాయి. ఈ రాజధాని స్థల దుర్గాలతో తనరారుతోంది. ఇలా 
కులపర్వతాలతో (కులగిరి పోలిక కుదిరింది. 

పద్మరాగమణుల (రాజీవ-మణి) సమూహం - అదీ కొత్తది (తరుణ) - 
తాపడం చేసిన (స్థగిత) బంగారు కలశాలతో (హమకుంభు నిండి ఉన్నాయి 
ఆ నగరంలోని సౌధాగాలు (సంభరితాగ్రు. వాటితో అవి శ్రీ మహావిష్టుడి 
(విశ్వంభరాధినాథు సౌధాలలాంటి సౌధాలు. ఆ సౌధగేణులకు నిలయాలైన 
(నిధాన) వీథులూ (రథ్యా) ఇంకా అటువంటివాటి ఉనికితో లేదా రథ్యాదుల 
వసతితో తనరారి చెలువొందుతోంది ఆ (పోలు. 


2% 3 

సకలకళాపూర్ణవక్రమ్మునకు ధాత్రి భువనత్రయాబ్దకుం బుట్టినిల్లు 

భాసుర నిగమాళి పాలికి దొరసాని పరమసౌభాగ్యంపుం బట్టుకొమ్మ 

నిఖిల ప్రపంచసన్నిధికి నిధానంబు మాన సంపదలకు మందసంబు 

పావనక్షేత్ర కల్పకలతావాలంబు మహిమాతిశయముల మనుపు తల్లి 

మహితగుణ విశ్వకర్మ నిర్మాణ ధర్మసూత్ర కౌశలమునకుం దొల్పూలనంగ 

వరధరణియందు సకలదైవత వితానఘట్టనము వేంకటాచలపట్టనంబు 74 

(వేంకటేశ్వరవిలాసము. 01-01) 

అన్వయం: సకల - కళా - పూర్ణ - చక్రమ్మునకున్‌ - ధాత్రి; భువన త్రయ 

+ అబ్జకున్‌ అ పుట్టినిల్లు; భాసుర - నిగమ + ఆళి - పాళికిన్‌ - దొరసాని; పరమ - 

సౌభాగ్యంపు - పట్టుకొమ్మ; నిఖిల - (ప్రపంచ - సన్నిధికిన్‌ - నిధానంబు; మాన 

- సంపదలకున్‌ - మందసంబు; పావన - క్షేత - కలక - లతా + ఆవాలంబు; 
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మహిమ + అతిశయముల (యొక్క) - మనుపు - తల్లి; మహితగుణ - విశ్వకర్మ 
ఆ నిర్మాణ జ ధర్మసూ|త్ర - కౌశలమునకున్‌ - తొలు + చూలు; అనంగన్‌; వర - 
ధరణియందున్‌, సకల - దెవత - వితాన - ఘట్టనము, వేంకటాచల పట్టనంబు. 


వ్యాఖ్య: నిలయము - అని తాత్సర్యార్థాన్ని ఇచ్చే పదాల కూర్చు, ఒకటి 
రెండు శ్లేషలూ - ఇదీ ఈ పద్యం విశిష్టత. అది వేంకటాచల పట్టణం. తిరుపతి. ఈ 
ఉత్తమ ధరణిలో వెలసిన పత్తనం. భారతభూమి కనక ఇది వరధరణి. సకల దేవతా 
సమూహానికీ (వితాన) అది స్థిరనివాసం. గట్టి నెలవు (ఘట్టనం). 


ధా(తి అంటే భూమి, దాది అని 'రెండర్ధాలు. మనుపు తల్లి అని మరొక మాట 
వేశాడు. మనిపే (పోషించే తల్లి అని. కనక ఇక్కడ దాది అనడం మేలు. సకల 
కళలు అనే పూర్ణచ[క్రానికి - సమూహానికి అది దాది. సుదర్శనచక్రానికి స్థానమనీ, 
కళాపదానికి వడ్డీ అని కూడా అర్థం - చక్రవడ్డీ అనీ స్ఫూర్తి. 


భువన్యత్రయ (ముల్లోకాల) లక్ష్మీదేవికి (అబ్ద = లక్ష్మి) ఈ పట్టణమే పుట్టిల్లు. 
క్రీరసము[దంలో పుట్టింది కనక 'అబ్దా' అంటే లక్ష్మి. భాసిల్లే వేదశాస్ర సమూహ (ఆలి) 
శేణికి (పాళిక్రి ఈ తిరుపతి - తానొక దొరసాని. దొరసాని వెంట చెలికత్తెలుంటారు 
కనక ఆలి-పాళికిన్‌ = చెలికత్తెల గుంపునకు ఈ నగరి దొరసాని. 

ఉత్తమోత్తమమైన సౌభాగ్యానికి ఈ నగరం పట్టుకొమ్మ. కొమ్మ అంటే ఫ్రీ. 
సౌభాగ్యవతి అని స్ఫురణ. నిఖిల ప్రపంచం అనే విలువైన నిధికి ఈ నగరమే 
ఒక కోశం (నిధానం). ప్రపంచమంటే మోసమనీ, సన్నిధి అంటే సాన్నిహిత్యమనీ 
మరికొన్ని అర్థస్ఫురణలు. అభిమానాది సంపదలకు ఇది దాపుడు పెట్టె (మందసం- 
బోషాణం). 


పవిత్ర క్షేత్రాలు అనే కల్పకలతలకు ఇది పాదు (ఆవాలం). దివ్యక్షేత్రాలన్నీ 
తిరుమలమీదనే ఉంటాయనిగదా పురాణోక్తి. పావనక్షేత్రాలలోకెల్లా ఇది కల్పక 
లత అనే ఖ్యాతికి నిలయమనీ. మహిమల అతిశయాలకు ఈ నగరి మనుపుతల్లి. 
అనుభవైకవేద్యాలైన దివ్యమహిమలకు నెలవని. 

గొప్ప సుగుణాలు (మహితగుణ) కలిగిన విశ్వకర్మగారి - నగరనిర్మాణ 
చాతుర్యానికి (కౌశలం) ఈ నగరమే మొదటి సంతానం - తొలిచూలు. పురాల 
నిర్మాణ స్వభావాన్ని (ధర్మ) ఆవిష్కరించే సూ(త్రాలపట్ల తనకు ఉన్న కొశలమంతా 
ఉపయోగించి ముమ్మొదలుగా దీనిని నిర్మించాడు - అన్నట్టుగా (అనంగన్‌ ఉంది 
వేంకటాచలపట్టణం. 


వాపు వ్ల 
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బంగారు కోటల రంగువూందోంటలం బూచిన మావులింపులు ఘటించు 

సూటి మేడలయందు నాట చేడియలందు వెలిచవు లెంతయున్‌ వింత గుల్కు 

సుజన గేహములందు గజదేహములయందు దానధారా వానిజాని (9) మీజు 

బలు మందసంబుల లలితకావ్యంబుల బహు సువర్గాచ్చ విభ్రమము మెబియు 

ధీరు లందును రణరంగవీరులందు ధర్మ గుణ శక్తి మహిమంబు దనరియుండు 

నహహ! యీ రాజధానియందగు సొగసులు వర్ణనలు సేయంజిత్ర మివ్వసుధలోన 75 
(కవిచకోర చందోదయము.) 


అన్వయం: బంగారు - కోటలన్‌ - రంగు - పూందోంటలన్‌ - పూచిన - 
మావులు - ఇంపులు - ఘటించున్‌, సూటి - మేడలయందున్‌ - ఆట చేడియలందున్‌ 
- వెలిచవులు - ఎంతయున్‌ - వింత గుల్కున్‌, సుజన - 'గేహములందున్‌ - 
గజ - దేహములయందున్‌ - దాన - ధారా - వానిజాని (9 - మీటున్‌; పలు - 
మందసంబులన్‌ - లలిత - కావ్యంబులన్‌ - బహు - సువర్ణ + అచ్చ - విభమము 
- మెటయున్‌; ధీరులందును - రణరంగ - వీరులందున్‌ - ధర్మ - గుణ - శక్తి 
- మహిమంబు - తనరియుండున్‌; అహహ! - ఈ - రాజధానియందు + అగు - 
సొగసులు - వర్ణనలు - చేయన్‌ - ఈ + వసుధలోనన్‌ - చిత్రము. 


వ్యాఖ్య: నగరంలోని విభిన్నాంశాలను రెండింటిని శ్లేషసహకారంతో జతగలిపి 
చెప్పడం ఈ పద్యంలోని ఉక్తివైచిత్రి. ఇది కేవల - ఉపమేయాల సహోక్తి అలంకారం. 
ఈ ఉక్తి విచిత్రతకు కవిగారే మురిసిపోయినట్టున్నాడు - అహహ అన్నాడు, ఈ 
రాజధాని సొగసులు వర్ణించడం ఈ వసుధలోనే (భూమి చ్మితమన్నాడు. 


నగరంలో బంగారపు కోటలున్నాయి. అందమైన పూలతోటలున్నాయి. 
రెండూ - పూచిన మావులతో ఇంపులు కలిగిస్తున్నాయి. కోటలో గుర్రాలు. 
అవి వికాసం చెందిన (పూచిన) గుర్రాలు (మావు-మావులు). తోటలో పూచిన 
మావిగున్నలు - మామిడి చెట్లు (మావి + లు = మావులు). 


కొనదేలి నిలువుగా (సూటి ఉన్న మేడలు. _ నటీమణులను 
ఆటచేడియలంటారు. నట్టువరాండ్రు. పాతకాలంలో ఇది ఇంచుమించు 
వేశ్యాపర్యాయం (దురదృష్టం). ఆ మేడల్లోనూ ఈ చేడెల్లోనూ వెలిచవులు' 
ఎంతగానో వింతగులుకుతున్నాయట. మేడలేమో తెల్లని (వెలి కాంతులతో 
(చవులు), వేశ్యలేమో వ్యభిచారంతో (వెలిచవి) వింతగులుకుతున్నట్టు. 
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సజ్జనుల గృహాలలో (గేహు ఏనుగుల శరీరాల్లో (దేహ) దానధారలు 
మీరుతున్నాయి. వస్తువుల్ని దానమిచ్చేటప్పుడు నీళ్ళు వదులుతారు. ఆ 
దానజలధారలు సత్పురుషుల గృహాలలో మీరుతున్నాయి. ఏనుగుల శరీరాల్లో - 
మద (దాను జలధారలు మీరుతున్నాయి. 


ఇక్కడికి ఇలా అర్థం కుదిరిపోతోంది. మధ్యలో 'వానిజాని అని 
నాలుగక్షరాలు ఉన్నాయి. “దాన........ జాని” అని [ప్రాసయతి కనక ఈ చివరి 
'రెండక్షరాలూ తప్పనిసరి. కాగా - ముందున్న రెండక్షరాలూ దీనితో జతపడటం 
లేదు. ఏ పదంగానూ సమన్వయించడంలేదు. కనక ఏదో అచ్చుతప్పుగా భావించి, 
సందర్భానుగుణంగా పరిష్కరిస్తే - 'ధునీజాని అనేది పొసగుతుంది. నదీపతి 
- అంటే సముదమని అర్థం. (ధునీ-నదీ-జాయా యస్య సః - ధునీజానిఐ. 
దానధారా సముద్రం సుజన గేహాల్లో గజదేహాల్లో మీరుతోందని - కొంచెం అత్యుక్తి. 
నదీవాచకాలు ఇంకా ఒకటిరెండు ఇక్కడ ఇముడుతాయిగానీ శైలికి తగ్గది 'ధునీ 
ఒక్కటే. పైగా ఒక్క అక్షరమే మార్పు. పాఠకులే ప్రమాణం. 


అధికంగా (పలు) ఉన్న బోషాణాలలోను (మందసంబులన్‌), సుకుమారమైన 
(లలిత) కావ్యాలలోను - బహు సువర్ణాచ్చవిభ్రమం మెరుస్తోంది. మందసాలలో 
అధికంగా (బహు) ఉన్న బంగారమూ దాని అచ్చమైన ఒయ్యారమూ (వ(భ్రమం) 
మెరుస్తోంది. లలితకావ్యాలలో అనేక - అక్షరాల (వర్ణ స్వచ్చ విభమం 
మెరుస్తోంది. దస్తూరీ బాగుందనే కాదు, అక్షరాలు పదాలకీ భావాలకీ అన్నింటికీ 
సంకేతాలు. భాషావిలాసమని సారాంశం. 


నగరంలో ధీరోదాత్తులు (ధీరులు) ఉన్నారు. రణరంగ వీరులూ ఉన్నారు. 
ధీరుల్లో ధర్మాచరణ చేసే గుణం, శక్తి, మహిమ - అన్నీ తనరారుతున్నాయి. వీరుల్లో 
విల్లునీ (ధర్మ) వింటినారినీ (గుణ) ఎక్కుపెట్టే శక్తి అందులో ఒక గొప్ప నేర్చు 
(మహిమ) తనరారుతున్నాయి. ఇంత చిత విచిత్రంగా అలరారుతున్న రాజధాని 
అది. 


Kx వ్ల 


పద్మరాగారుణ ప్రతిభచేం జెలువొంది ఘనచంద్రమండల కాంతి మించి 
వరమంగళ ప్రౌఢి నిరవొంది సద్భుధస్థితిగాంచి గురుకళాసిద్ది మించి 
సుకవి విస్ఫురదుక్తిం జూపట్టి ఘనగతి నీలాసితద్యుతిం జాల మీటి 

రహి మీజంగను సుధీర తమస్థితి వహించి కర్చురకేతు సత్కాంతినూని 
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గగనమండలగతిం జెలంగంగ ననూనగరిమ విలసిల్లు ధనధాన్యకలిత లలిత 
వైభవంబుల మించియు వసుధ వసుధరాజపురమన నలరు నా రాజధాని 76 
(కవిచకోర చంద్రోదయము.) 


అన్వయం: పద్మరాగ + అరుణ - ప్రతిభచేన్‌ - చెలువొంది; ఘన - 
చంద్రమండల - కాంతిన్‌ - మించి; వర - మంగళ - |ప్రొఢిన్‌ - ఇరవొంది; సత్‌ 
- బుధ - స్టితిన్‌ - కాంచి; గురు - కళా - సెద్దిన్‌ - మించి; సు-కవి -విస్ఫురత్‌ + 
ఉక్తిన్‌ - చూపట్టి; ఘన - గతిన్‌ - నీల + త స ద్యుతిన్‌ - చాలన్‌ - మీటి; రహి 
= మతు సు-ధీరతమ - స్థితిన్‌ - వహించి; కర్చుర - - కేతు - సత్‌ + కాంతిన్‌ 
- ఊని; గగనమండల - గతిన్‌ - చెలంగ6ంగన్‌; ధన - ధాన్య - కలిత - లలిత - 
వైభవంబులన్‌ - మించియున్‌; వసుధన్‌ - వసుధర + అజ - పురము + అనన్‌ - 
అలరు - ఆ - రాజధాని - అనూన - గరిమన్‌ - విలసిల్లున్‌. 


వ్యాఖ్య: ఇది ఈ కావ్యంనుంచి రెండో పద్యం. ఆ రాజధాని పేరు - ఏమిటో 
చెప్పలేదుగానీ అది ఈ భూగోళం మీద ఉన్న (వసుధన్‌) వసుధరపురం - 
అజపురం అన్నట్టుగా (అనన్‌) అలరారుతోంది. చాలా అత్యధిక (అనూన) గరిమతో 
(గౌరవంతో) విలసిల్లుతోంది. ధనాలూ ధాన్యాలూ వీటితో నిండి (కలిత) లలితమైన 
వైభవాలతో మించి విలసిల్లుతోంది. ఇన్ని వాక్యాలకూ ఒక్కటే సారాంశం. ఎలా 
విలసిల్లుతోంది అంటే - గగనమండల గతిన్‌ - ఆకాశమండలంలాగా విలసిల్లుతోంది. 
నగరానికీ గగనానికీ కలిసివచ్చే విశేషాలు (నవగ్రహస్థితి చెబుతున్నాడు. శ్లేష 
సహకరించింది. 


పద్మరాగమణుల ఎర్రని కాంతితో (అరుణ ప్రతి-భా) - నగరం చెలువొందింది. 
పద్మరాగంలాగా ఉండే అరుణుడి (సూర్యుడు) ప్రతిభతో గగనం చెలువొందుతోంది. 
పద్మాల పట్ల రక్తితో (రాగ) ఉండే అరుణుడి ప్రతిభ అనికూడా చెప్పుకోవచ్చు. 
తొలిపొద్దు కనక ఎరుపురంగు. 


చంద్రకాంతమణులు పొదిగిన సౌధా(గాలు పూర్ణ (ఘను చంద్రబింబంలాంటి 
వెన్నెలను (కాంతి) విరజిమ్ముతున్నాయి నగరంలో. లేదా ఇవి చంద్రమండలాన్ని 
అందుకోవడం (కాంతి - కమతి గచ్చతి ఇతి కాంతి. దీనితో మించినది రాజధాని. 
గగనమేమో ఘనచం[ద్రమండల కాంతితో మించేదే. 


(శేష్టమైన శుభాల (మంగళ) గొప్పదనానికి (ప్రౌడ్సి నిలయం (ఇరవు) 
ఈ నగరం. ఉత్తముడైన (వరు మంగళ[గహానికి ఇరవు-గగనం. అంగారకుణ్ని 
శుభ(గహమే అంటారు. 
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మంచి నడవడి కలిగిన పండితుల (సత్‌-బుధులు) ఉనికిని - స్థితిని పొందింది 
నగరం. మంచివాడైన బుధగ్రహ స్థితిని కాంచినది గగనం. 


లలితకళలు కానివి గురు కళలు. శాఫ్ట్రవిద్యలు. వాటి సిద్దితో మించినది 
నగరం. గొప్పదైన కళాసిద్ది. విద్యాలబ్టి. దానితో మించింది నగరం. గురుగ్రహం 
తాలూకు కళల సిద్దితో మించినది - గగనం. 


సుకవులు పలికే ప్రతిభామయమైన (విస్పురత్‌ ఉక్తులతో - అంటే - 
కవిత్వాలతో చూపట్టేది రాజధాని. మంచివాడైన శుక్షగ్రహంతో (కవి కానీ 
ఉత్తమజాతి పక్షుల (సు-కవి) విస్పురదుక్తులతో - అంటే - కలకూజితాలతో కానీ 
చూపట్టేది గగనం. 


మేఘంలాగా (ఘనగతిన్‌) ఇంద్రనీలమణుల నల్లనికాంతితో (అసితద్యుతిన్‌) 
చాలా మీరినది నగరం. అతిశయించింది. మేఘాల గమనాగమనాలతో (గతి 
= కదలిక) నీలం రంగులోనూ నల్లని రంగులోనూ (అసిత) అతిశయించేది - 
గగనం. వరసలో ఇక్కడ శనిగ్రహం రావాలి. మందగతీ నల్లని రంగూ ఉన్న శనితో 
అతిశయించేది గగనం. అసితుడంటేనే - శని (గ్రహం. 


కీర్తి గొప్పదనం (రహి) ఇనుమడించేలాగా సు-ధీరతముల ఉనికిని - 
నివాసాన్ని (సుధీరతమ-స్థితి వహించింది నగరం. ధీరులలోకెల్లా ఉత్తములు 
- ధీరతములు. సుధీ అంటే పండితుడు. వాళ్ళు కారణంగా ఈరతమస్థితిని - 
బాగా పొగడదగ స్థాయి వహించింది నగరం. (ఈడ - ఈల - ఈర - స్తుత్యర్థక 
ధాతువులు). 


నవ (గహాలలోనూ తమఃస్థితి - చీకటిలాగా నలుపు రంగులో పొగలాగా 
ఉండటం - శనిగ్రహానిదీ - రాహుగ్రహానిదీను. ఇద్దరూ శనైశ్చరులే. ఒక గడిలో 
నుంచి ఇంకొక స్థానంలోకి చాలా మెల్లగా (శనైః) నడుస్తారట. ఒకడు రెండున్నరేళ్ళు 
మరొకడు ఏడాదిన్నర. అంచేత ఇద్దరూ నడకలో మహాధీరులే. సుధీరులు. శనివత్‌ 
రాహుః - కుజవత్‌కేతుః అన్నారు. మందగతి - తమస్థితి రెండూ ఉన్న రాహువును 
(ఛాయా(గ్రహం) వహించింది - గగనం. రాహువుకి స్థిరుడని మరో పేరు. (స్ట 
పరంగా ఉంటే విసర్గకు లోపం వికల్పం. అంచేత మొదటి అర్ధంలో (ధీరతమస్థితి) 
విసర్గ ఉండదు. రెండో అర్థంలోఉండి (తమజ్ధిత్సి స్పష్టత కలిగిస్తుంది. 


బంగారంతో చేసిన (కర్చురు ధ్వజాలు (శేతు విరజిమ్మే సత్కాంతిని 
వహించింది (ఊని) నగరం. జెండాక్యర కాదు, జెండా గుడ్డ అనుకుంటే (కేతు) 
బంగారపు రంగులో ఉన్న కేతువుల సత్కాంతిని వహించింది నగరమవుతుంది. 
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కర్చుర పదానికి పాపము అని మరొక అర్థం. (గ్రహాలలో కేతువు పాపిష్టివాడు. 
శన్మిగహం వెళ్ళేటప్పుడో వచ్చేటప్పుడో మేలు చేస్తాడు. వీడు ఎప్పుడూ కీడే 
చేస్తాడుట. అంచేత కర్చురకేతువు. కానీ కాంతికి లోటు లేదు. దాన్ని వహించింది - 
గగనం. 


వసుధరుడంటే విష్ణుమూర్తి. శ్రీదేవిని (వసు ధరించేవాడు కనక. 
వసుధరపురం = వైకుంఠం. ఈ రాజధాని భూలోక వైకుంఠం అన్నట్టుగా ఉంది. 
అజుడంటే (బ్రహ్మ. కనక ఈ రాజధాని భూలోకంలోకి దిగివచ్చిన (వసుధన్‌) 
(బ్రహ్మపురం = సత్యలోకం అన్నట్టుగా ఉంది. ఒకటి సంపన్నతకూ మరొకటి జనాల 
సత్స్రవర్తనకూ (ప్రతీకలు. 


KKK 


శ్రీలీలరత్నాకరాలయోన్నతిలాంచి హరి తెణంగున లక్ష్మికాస్స్పదమయి 
వాణిరీతి సువర్ణవైఖరి నింపొంది శతధృతి గతి సరస్వతినెసంగి 
కాలి కైవడి రాజమౌళి సంగతి గల్లి హరుని చందమున నార్యాప్తినొంది 
కైలాసమట్లు దుర్గ విలాసమున మించి వైకుంఠమట్లు ముక్తాకరమయి 
సత్యపదమట్లు పరమహంస ప్రచార చారుతరమయి బ్రహ్మంబు సరణి బరదు 
రాపమై మీజు నిత్యేందిరా పదాబ్ద ఘట్టనంబు వేంకటగిరి పట్టనంబు 77 
(రాధాకృష్ణసంవాదము 01-149) 
అన్వయం: శ్రీలీలన్‌ - రత్న + ఆకర + ఆలయ + ఉన్నతిన్‌ - కాంచి; హరి - 
తెటింగునన్‌ - లక్ష్మికిన్‌ + ఆస్పదము + అయి; వాణి - రీతిన్‌ - సు-వర్ణ - వైఖరిన్‌ - 
ఇంపు + ఒంది; శతధృతి - గతిన్‌ - సరస్వతిన్‌ - ఎసంగి; కాళి - కైవడిన్‌ - రాజమౌళి 
- సంగతిన్‌ - కట్టి; హరుని - చందమునన్‌ - ఆర్యా + ఆప్తిన్‌ - ఒంది; కైలాసము + 
అట్లు - దుర్గ - విలాసమునన్‌ - మించి; వైకుంఠము + అట్లు - ముక్త(క్రా) + ఆకరము 
+ అయి; సత్య పదము + అట్లు - పరమ - హంస - ప్రచార - చారుతరము + అయి; 
([బహ్మంబు - సరణిన్‌ - పర - దుర్‌ + ఆపము + బి; నిత్య + ఇందిరా - పద + అబ 
- ఘట్టనంబు, వేంకటగిరి - పట్టనంబు - మీజున్‌. 
వ్యాఖ్య: సంగీత సాహిత్యాలకు మెట్టినిల్లుగా పరిఢవిల్లింది వేంకటగిరి 
సంస్థానం. రాధాకృష్ణ సంవాద రచయిత మండపాక పార్వతీశ్వరకవి ఆ 


సంస్థానంవాడు. వేంకటగిరిని చాలా పవిత్రంగా దాంపత్యసుందరంగా వర్ణించాడు. 
నిరంతరం లక్ష్మీదేవి (ఇందిరా) పాదపద్మాల తాకిడి (ఘట్టన) కలది ఆ నగరమన్నాడు. 
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ఇందిరమ్మ నడయాడే ఊరు అని. అందుకే ఈ పట్టనం తానే ఒక లక్ష్మీదేవిలాగా 
(శ్రీ-లీలన్స్‌ ఉంది అన్నాడు. సమానధర్మం ఏమిటంటే - రత్నాకరాలయోన్నతిని 
కాంచడం. రత్నాకరమే (కీరసముదం) పుట్టిల్లుగా (ఆలయ) ఒక గొప్పదనాన్ని 
వహించింది లక్ష్మీదేవి. రత్నాలకు ఆకరాలైన (నిధులు) ఆలయాల (గృహాలు) 
ఉన్నతిని కాంచింది - వేంకటగిరి నగరం. ఇంటింటా రత్న రాశులు ఉన్నాయని. 
రత్నాలంటే అచ్చంగా రత్నాలే కానక్కరలేదు - గ్రేష్టవస్తువులూ కావచ్చు. 


శ్రీహరిలాగా ఉన్నదట నగరం. లక్ష్మికి ఆస్పదం కావడం సమానధర్మం. 
లక్ష్మీదేవి విష్ణు వక్షఃస్థలవాసిని కనక ఆయనగారు లక్ష్మికి ఆస్పదుడే. నగరమేమో 
సంపదకు ఆస్పదం - నిలయం. ఇక్కడికి లక్ష్మీనారాయణులయ్యారు. ఇంక - 


వాణీబ్రహ్మలు. 


సరస్వతీదేవిలాగా ఉన్నదట. సువర్ణ వైఖరితో ఇంపొందడం సమానధర్మం. 
సరస్వతీదేవి అక్షర స్వరూప (సు-వర్ణ). వాగ్రూప. వైఖరీ వాక్కుగానే ఆ తల్లి 
ఆవిష్కరణ పొందుతుంది. పరా - పశ్యంతీ - మధ్యమా - వైఖరీ - అని వాక్కుకి 
నాలుగు అవస్థలు. మొదటివి మూడూ బయటికి వినపడవు. నాల్గవదే వినిపిస్తుంది. 
అందుకని అదే వాణీస్వరూపం. నగరమేమో బంగారు (సువర్ణ) వైఖరితో 
ఇంపొందుతోంది. సంపన్నతకు ఇన్ని చెప్పాలా అనిపిస్తే - సుష్టుగా సాగుతున్న 
వర్ణాశ్రమ ధర్మాలతో (సు-వర్ణవైఖరిన్‌) ఇంపొందిన నగరమని చెప్పుకుంటే మరింత 
ఇంపుగా ఉంటుంది. ఆలుమగలు క్రమంలో ఇప్పుడు [బహ్మతో పోలిక - నగరం 
(బహ్మదేవుడిలాగా శతధృతి) ఉంది. పోలిక - సరస్వతితో ఎసంగటం. వివరణ 
అవసరంలేదు. విద్యలతో ఎసంగిన నగరమని. 


కాళికాదేవి లాగా (కైవడిన్‌ ఉంది నగరం. భయమేమీ లేదు. పార్వతిలా 
ఉన్నదని. రాజమౌళి సంగతి - సమానధర్మం. చంద్రమౌళితో (రాజు = 
చంద్రుడు) కలిసి ఉండటం (సంగతి = కలయిక కాళికాదేవికి. అర్థనారీశ్వరులు 
గదా! రాజగ్రేష్టులతో (మౌలి) సాంగత్యం నగరానికి. 


శివుడి చందంగా ఉంది వేంకటగిరి. ఆర్యాప్తి - సమానధర్మం. 'ఆర్యా అంటే 
పార్వతీదేవి. ఆమెను పొందినవాడు (ఆస్తి హరుడు. ఆర్యులతో = సజ్జనులతో 
ఆప్తి (కలయిక) కలది - నగరం. 


ఇక్కడికి దంపతులయ్యారు. ఇప్పుడు వారి నివాసాలతో పోలుస్తున్నాడు - 
కైలాసం అన్నట్టు ఉందిట నగరం. దుర్గ విలాసమున మించడం సమానలక్షణం. 
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దుర్గ యొక్క విలాసంతో (సాధ్యసమాసం) మించినది కైలాసం. దుర్గాల - స్థల 
దుర్గాలో గిరి దుర్గాలో - విలాసంతో (సిద్దసమాసం) మించింది ఈ రాజధాని. 


వైకుంఠంలాగా ఉంది వేంకటగిరి. ముక్తాకరమవ్వడం - పోలిక. భవబంధ 
విముక్తులకు (ముక్త ఆకరం (ఆవాసం) వైకుంఠం. ముత్యాలకు (ముక్తా) ఆకరం - 
వేంకటగిరి. 


సత్యలోకం (సత్యపదము లాగా ఉంది వేంకటగిరి. పరమహంస 
(ప్రచారచారుతరం కావడం పోలిక. వాణీ చతుర్ముఖులకు వాహనాలు - హంసలు. 
కనక అవి ఉత్తమోత్తమ (పరమ)హంసలు. వాటి యాతాయాతాలతో (గ(పచారం 
= తిరగడం) చాలా అందగించింది (చారుతరం = సుందరతరం) సత్యలోకం. 
హంసలూ పరమహంసలూ అని యోగులలో కొన్ని శ్రేణులున్నాయి (రామకృష్ణ 
పరమహంసు. అటువంటి పరమహంసలు వచ్చి తమతమ (ప్రవచనాలతో 
ఆధ్యాత్మిక భావసంపదను [ప్రచారం చెయ్యడంవల్ల చారుతరమైనది - వేంకటగిరి. 
లేదా - పరమహంసల్లాంటి యోగులు నడయాడుతున్నందువల్ల (ప్రచారు 
చారుతరం. 

ఇంక పరాకాష్టగా చెబుతున్నాడు - పరబహ్మంలాగా ఒప్పారుతోంది 
వేంకటగిరి. పరదురాపం కావడం సమానధర్శ్మం. తపోనిషఘ్టులకు తప్ప 
అల్లాటప్పావారికి (పరులకు) అందనిదీ - అందుకోలేనిదీను (దుర్‌+ఆపం) 
(బహ్మతత్త్వం. బ్రహ్మమంటే తత్త్వమనే కాక వేదమని కూడా ఒక అర్థం. అప్పుడు 
కూడా పరదురాపమే. నగరపరంగా చూస్తే - శత్రువులకు (పర) దురాపమని. 
శత్రువులు ప్రవేశించలేనిదీ పొందలేనిదీ - వేంకటగిరి. ఈ కవికి తన ఆస్థాన 
నగరంమీద ఎంత అభిమానమో !! స్వస్థానవేషభాషాభిమతాస్సంతః - అన్నారుగదా 
మరి! 


KKK 


కలిత సద్రాజహంస మండలము గాన 

రమ్య పుష్కర కమలాకర ప్రదంబు 

మజియు౦ గాదేని గురు కని మకర మిథున 

పరివృతము గాంగనేలం దత్పురవరంబు? 78 
(మతుకుమల్లి నృసింహకవి - ఇందుమతీ పరిణయము. 01-14) 
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అన్వయం: కలిత - సత్‌ + రాజ - హంస - మండలము - కానన్‌ - రమ్య - 
పుష్కర - కమలా-(ఆ)కర - (ప్రదంబు; మజియున్‌ - కాదు + ఏనిన్‌; తత్‌ + పుర 
- వరంబు - గురు - కవి - మకర - మిథున - పరివృతము - కా౮గన్‌ - ఎలన్‌? 


వ్యాఖ్య: ఆ పురవరం అంటే ఆ రాజధాని. అయోధ్య. ఇది మంచి 
మంచి రాజశగ్రేష్టుల మండలంతో (హంస-గ్రేష్టతావాచకం) కలితమయ్యింది. 
పరిపాలింపబడింది. అలరారుతున్నది. కాబట్టే (కానన్‌ అందంగా (రమ్య) 
పుష్కలంగా (ర-లయోః అభేదఖ లక్ష్మీదేవికి (కమలా) చేయూతనందిస్తోంది 
(కరప్రదంబు). లేదా లక్ష్మీదేవికి ఆవాసాన్ని (ఆకర) సమకూర్చింది. లక్ష్మీదేవి 
వచ్చి అయోధ్యలో నివసిస్తోంది - అని. 


అంతే కాదు (మటియున్‌) - ఇదే కాని పక్షంలో (ాదేనిన్‌ అంటే అంతటి 
లక్ష్మీ సంపన్నమే కాని పక్షంలో ఈ నగరం గురువులతో కవులతో మకరమనే 
ఒక నిధితో (కుబేరుడి నవ నిధులలో మకరం ఒకటి దంపతులతో - ఇంతగా 
క్రిక్కిరిసినది (పరివృతము) కావడం ఎలా? ఎలా సాధ్యం!? ఇక్ష్వాకు రాజగ్రేష్టుల 
ధార్మికపాలన - వర్తనలవల్లనే ఇదంతా సాధ్యమయ్యిందని. 

ఈ పద్యంలో మరొక అప్రస్తుత విషయం స్ఫురిస్తోంది. పదాల కూర్చు 
అలా చేశాడు. దీన్ని సమాసోక్తి అలంకారం అంటారు. స్ఫురించే అప్రస్తుతాంశం 
పురవరానికి (ప్రస్తుతం) ఉపమానం అవ్వాలి అనే నియమం ఏదీ లేదు. 


ఇక్కడ స్ఫురిస్తున్న అప్రస్తుతం - ఆకాశం. అది సత్‌ (నక్షత్ర మండలంతో 
రాజమండలంతో (చంద్రుడు) సూర్యమండలంతో (హంస) కలితమయ్యింది. 
కాబట్టే రమ్యంగా ఉంది. పుష్కరాలకూ (కలువలు) కమలాలకూ (నపుం. 
తామరలు) ఆ+కర - ప్రదం అయ్యింది. పూర్తిగా (ఆజ్‌ తమ కిరణాలను (కరు 
అందించేది. రాజమండలం కలువలనూ (పుష్కర-ఆ-కర పదము) హంసమండలం 
తామరలనూ (కమల+ఆ+కరపదం) వికసింపజేస్తాయని. ఇందుకే పుష్కర 
కమలాల వేర్పాటు - రాజహంసమండల క్రమంలో. అంతే కాదు (మటియున్‌) 
అలా ఆకాశమే కాని పక్షంలో (కాదేనిన్స్‌ గురుగ్రహం (బృహస్పతి శుక్రగ్రహం 
(కవి మకర రాశి, మిథున రాశి - వీటన్నింటితోనూ క్రిక్కిరిసింది కావడం 
(పరివృతము కాగన్‌) ఎలా సాధ్యం !? 


Kx వ్ల 


బేతవోలు రామబ్రహ ం 155 


వర్ణన రత్నాకరము 


గారుత్మతవితర్దికలు సైకతములుగా సౌధముల్‌ గర్భస్థశైలములుగ 

శశికాంతకృత చతుష్పథములు ర్సురులుగాం గరిఘటల్‌ మకరసంఘాతములుగ 

నుత్తాల సాలంబు లుల్లోల తతులుగా6 దతపతాకములు మత్స్యములు గాయ 

నభఖిలాంగనాజనం బప్సరోగణముగాం బురలక్ష్మి కల్మిపూబోండి గాయ 

సతత మంగళ తూర్య నిస్వనములెల్ల ఘునతరంగరవంబులై కడలుకొనయగ 

క్షీరవారాశియోయనం జెలువు మిగిలి హరికి శుభకరమై యొప్పునప్పురంబు 79 
(భ[దాపరిణయము. 01-100 


అన్వయం: గారుత్మత - వితర్దికలు - సైకతములు - కాన్‌, సౌధముల్‌ - 
గర్భస్థ - - శెలములుగన్‌; శశికాంత - కృత - చతుష్పథములు - ర్వురులు - కాన్‌; 
కరిఘటల్‌ - మకర - సంఘాతములుగన్‌; ఉత్తాల-సాలంబులు - ఉల్లోల - తతులు 
- కాన్‌; తత - పతాకములు - మత్స్యములు - కాగన్‌; అఖిల + అంగనాజనంబు - 
అప్ప్ఫురస్‌ + గణము - కాన్‌; పురలక్ష్మి : కల్మిపూబోండి - కాగన్‌; సతత - మంగళ 
- తూర్య - నిస్వనములు + ఎల్లన్‌, ఘన - తరంగ - రవంబులు + ఐ - కడలు 
- కొనంగన్‌; క్రీరవారాశియో - అనన్‌ - చెలువు మిగిలి, ఆ+పురంబు - హరికిన్‌ - 
శుభకరమై - ఒప్పున్‌. 


వ్యాఖ్య: శ్రీకృష్ణుడికి (హరికిన్స్‌ శుభంకరమై ఒప్పుతున్న ఆ పురవరం 
- ద్వారకా పట్టణం. అది తానే ఒక క్రీరసము[దమో (వారాశ్సి అన్నట్టుగా అందం 
(చెలువు) అతిశయించి - ఉంది. నగరంలో ఉండే అంశాలూ పాలమున్నీటిలో 
ఉండే అంశాలూ ఒకదానికి ఒకటి పోల్చి చెబుతున్నాడు. 


నగరంలో గరుడ పచ్చలు పొదిగిన (గరుత్మత్‌ - గారుత్మతు అరుగులు 
(వితర్దికలు ఉన్నాయి. అవి చాలా విశాలంగా ఉన్నాయి. ఇవి సముద్రంలో ఉండే 
ఇసుక తిన్నెలు (సైకతములు). పెద్ద పెద్ద సౌధాలు (భవనాలు) ఉన్నాయి. ఇవి 
సముద్ర గర్భంలో ఉండే (స్థ) పర్వతాలు. 

నగరంలో నాలుగు దారుల కూడళ్ళు (చతుష్పథములు) ఉన్నాయి. 
వాటిని చంద్రకాంతమణులతో తాపితం (కృతం) చేశారు. ఈ మణులు వెన్నెల 
సోకినప్పుడు (స్రవిస్తాయి. కూడళ్లు మణిమయాలంటే మార్గాలూ మణిమయాలే 
అవుతాయి కదా. ఇవి అన్నివైపులనుంచీ వచ్చి సముద్రంలో కలుస్తున్న (ప్రవాహాలు 
- నదులుగా (ర్సురులు = ఏరులు) భాసిస్తున్నాయి. రాచనగరు కనక ఏనుగుల 
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గుంపులు (కరి-ఘటలు ఉన్నాయి. అవేమో సముద్రంలోని మకర సంఘాతాలు - 
మొసళుల సమూహాలు. 

అన్నింటికన్నా ఎత్తుగా (ఉత్తాలు సాలాలు ఉన్నాయి. కోట బురుజులు. 
ఇవి వారాశిలోని తరంగ (ఉల్లోల) శ్రేణులు. పెద్ద పెద్ద తరంగాలనే ఉల్లోలాలు 
అనాలి. పొడవుగా పెద్దవిగా ఉన్న (తత) పతాకాలు జలధిలోని తిమితిమింగిలాది 
మత్స్యజాతుల్లా ఉన్నాయి. 

ద్వారకలో ఉన్న ఫ్రీజనం అంతా (అఖిల-అంగనాజనం) క్రీరసముద్రంలోని 
అప్పరసల బృందం అయ్యింది. అప్సరసలు క్రీర సముద్రంనుంచే ఉదృవించారని 
- క్రీర సాగరమథన కథ. ఇంక నగరలక్ష్మి మొత్తంగా శ్రీకాంత అయ్యింది. పురలక్ష్మి 
- వనలక్ష్మి - గృహలక్ష్మి - ఇలా చెప్పడం మన సంప్రదాయం. శోభ అని. ఆ లక్ష్మి 
సాక్షాత్తూ కలిమిపూబోండి (ఫ్రీ అయ్యింది. సంపదలకు (కలిమి - కల్మి, అధిదేవి. 

ఆ నగరంలో ఎల్లవేళలా (సతత) మంగళతూర్యారావాలు (సన్నాయి 
రాగాలు) వినిపిస్తూ ఉంటాయి. ఇవేమో జలనిధిలో వినిపించే పెను తరంగధ్వనులై 
(రవంబులై) దిశలకు (కడలు) వ్యాపిస్తున్నాయి. తూర్యఘోష = సముద్రఘోష.. 

ఇన్ని రకాల పోలికలతో ద్వారకానగరం క్షీర సము[ద్రమో అన్నట్టు 
చెలువారుతోంది. అందుకే హరికి శుభకరమూ అయ్యింది. అత్తవారి ఇల్లు, తన 
నివాసం శ్వేతద్వీపమూ అందులోనే. శుభంకరం కాదా మరి! 


వాపు వ్ల 


చతురంబై చతురస్రమండల సమస్న్థాన స్థితంబై మహా 

ద్భుతశోభాస్పదమై యభూతచరమై పొల్పారి క్రోశద్వయా 

యతవిస్తారమునా పురిన్‌ సపరిణాహస్స్ఫూర్తి రాణించు నం 

చిత పార్వద్వయ సాంద్ర సౌధ నివహతశ్రీ వీథికా శ్రీణికల్‌ 80 

(చెన్నపురీవిలాసము) 

అన్వయం: చతురంబు + ఐ, చతురస్ర - మండల - సమస్థాన - స్థితంబు + 

ఐ, మహా + అద్భుత - శోభా + ఆస్పదము + ఐ; అభూతచరము +ఐ; 'పాల్ఫారి, 

(కోశ - ద్వయ + ఆయత - విస్తారమున్‌ - జా - పురిన్‌, అంచిత - పార్శ్వ - ద్వయ 

- సాంద్ర - సౌధ - నివహ - శ్రీ - వీథికా - (శ్రేణికల్‌, సపరిణాహ - స్ఫూర్తిన్‌ - 

రాణించున్‌. 
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వ్యాఖ్య: ఇది చెన్నపట్టణం వర్ణన. ఆనగరం తనంత తాను - చతురం. నేర్పరి. 
నేర్బరులకు నిలయమని. చతురస్రాకారంలో ఉన్న భూభాగం (మండలం). 
దానిలో ఎగుడుదిగుళ్ళూ మిట్టలూ గుంటలూ లేని చదునైన నేలమీద (సమస్థాన) 
నిర్మితమయ్యింది. ఏంతో ఆశ్చర్యం కలిగించే శోభకు అది నిలయం (ఆస్పదము). 
ఈ సృష్టిలో ఇంతకు మున్ను ఎప్పుడూ అలాంటి నగరం ఉన్నది కాదు, కన్నది 
కాదు. భూతకాలంలో ఉన్నది - భూతచరం. లేనిది - అభూతచరం. అపూర్వమని 
పొల్పు దక్కించుకున్న నగరం. రెండు (కోశాల పొడుగు (ఆయత) రెండు క్రోశాల 
వెడల్పు (విస్తారు ఉన్న చెన్నపురి. ఇలా కూడా ఇది చతురమే. చతుర(ససమే. 

అలా ఉన్న ఆ చెన్నపురిలో వీధుల వరసలు (వీధికా-శ్రేణి ఎలా 
ఉన్నాయంటే - అందంగా కనిపించే (అంచిత) రెండు పార్శ్వ్యాలలోనూ - వీథికి 
రెండు వైపులా - సాంద్ర సౌధ నివహశ్రీ ఉంది. భవనసమూహాల (నివహ సంపద 
ఉంది. చెదురు ముదురు సౌధాలు కాదు. దగ్గర దగ్గరగా చిక్కగా దట్టంగా లేదా 
దిట్టంగా ఉన్న సౌధనివహత్రీ. ఇటువంటి వీథికా గ్రేఖికలు, పరిణాహస్ఫూర్తితో 
రాణిస్తున్నాయి. నిర్మాణపరిణతితో వైశాల్యస్ఫురణతో (పరిణాహం = పరిణతి, 
వైశాల్యం) రాజిల్లుతున్నాయి. 

విశేషాలు : విస్తారమును + జా + పురిన్‌ - విస్తారమునా పురిన్‌. ఇక్కడ నౌపురిన్‌ 
అని చతురంగా విడగొడితే అది నౌకాపట్టణంకూడా కనక ఆ పరిణాహస్ఫూర్తి కూడా 
అందుకున్నట్టు అవుతుంది. సముద్రానికి చేరువనే ఉండి ఓడరేవు ఉన్న నగరాన్నే 
సాధారణంగా పట్టణమంటారు. టి నగరాన్నైనా పట్టణమనడం జొపచారికం. 
అర్జవిస్తృతి. 

. KKK 
వరవప్రావృతమై యుదగ్గిశ, నుదన్వత్‌ స్తేయ దుర్దర్దదు 
స్తరమై తూర్పున, దక్షిణంబున సముద్యద్యంత్ర దుర్దర్శదు 
ర్ల రమా దుర్గమమై, ప్రతీచిని మహాగాధాబ్దిశాఖా ప్రవా 
హ రయాధ్యంబయి, యొప్పు నప్పుర మభేద్యంబై యజేయస్టితిన్‌ 81 
(చెన్నపురీ విలాసము. ) 


అన్వయం: ఉదక్‌ + దిశన్‌ - వర - వప + ఆవృతమై; తూర్పునన్‌ : ఉదన్వత్‌ 
- స్తేయ- దుర్దర్ద - దుస్తరమై; దక్షిణంబునన్‌ - సముద్యత్‌ + యంత - దుర్దర్శ - 
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దుర్గ - రమా - దుర్గమమై; (ప్రతీచినిన్‌ - మహా + అగాధ + అబ్టీశాఖా - ప్రవాహ - 
రయ + ఆఢ్యంబయి, ఆ + పురము, అభేద్యంబై, అజేయ - స్థితిన్‌ - ఒప్పున్‌. 


వ్యాఖ్య: ఆ చెన్నపట్టణం శత్రువులకు అభేద్యం. బద్దలు కొట్టలేరు, 
చొచ్చుకుని లోపలికి రాలేరు. అజేయం. ఎవ్వరూ జయించలేరు. అటువంటి 
అస్తిత్వంతో ఉనికితో (స్థితిన్‌) ఒప్పుతున్న పురమది. దీనికి నాలుగు దిక్కులా 
ఉన్న రక్షణవ్యవస్థ అంతటిది. ఉత్తరం వైపున (ఉదక్‌-దిశన్‌) పటిష్టమైన (వర) 
(ప్రాకారం ఉంది. ఆ వప్రంతో ఆవృతం ఆ వైపు అంతా. తూర్పువైపున సరే - 
మహాసము[దం (ఉదన్వత్సుఉంది. దొంగలకు (యు సమీపించరానిదీ (దుర్‌- 
ధర్షం) దాటరానిదీను (దుస్‌-తరం). అది ఆ వైపున కాపలా కాసేస్తోంది. 


దక్షిణం వైపున దుర్గ సంపద (రమా) ఉంది. అది దుర్‌-గమం. అటునుంచి 
ఎవ్వరూ లోపలికి అడుగుపెట్టలేరు. అది సామాన్య దుర్గ సంపదా! పెద్ద పెద్ద 
యంత్రాలతో శతఘ్నుల్లాంటి మారణయంత్రాలతో ఉన్న దుర్గరమ. ఎవ్వడూ 
కన్నెత్తి చూడలేనిది - తేరిపార చూడగానిదీ. అంతటి దుర్‌-దర్శం. అంచేత దక్షిణం 
వైపు పూర్తిగా దుర్గమం. 

ఇక పడమటి వైపు (ప్రతీచి. అక్కడ అబ్దిశాఖా ప్రవాహం ఉంది. వెనక్కి 
తన్నిన సముద్రజలాలతో ఏర్పడిన (ప్రవాహం. కనక ఇది అవ్లీ శాఖ. మడక లేదా 
ఉప్పుటేరు. ఇది చాలా అగాధం. లోతు చాలా ఎక్కువ. దీనికితోడు వేగంకూడా 
(రయం) ఎక్కువే. ఇలా ఆ ప్రవాహరయంతో ప్రతీచిని పరిపుష్టమైన (ఆఢ్యంబయి) 
నగరమది. 

నాలుగు దిక్కులా అభేద్యమై అంచేత అజేయ స్థితితో ఒప్పుతున్నది. - 
చెన్నపురి. 


విశేషాలు: అంతా బాగానే ఉంది గానీ ఎందుకనో ఈ మతుకుమల్లి 
నృసింహకవిగారు అ(ప్రదక్తిణంగా వర్ణన నడిపించాడు. ఇది శుభోదర్శం 
కాదంటారు. కావ్యంలో ఏదైనా ప్రయోజనం నెరవేరిందేమో - చూడాలి. 


xx 
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కనక రౌప్యవినిర్మిత గగనచుంబి మేరు కైలాస సన్నిభాగారములను 
నందనోపమోద్యాన వనములు గలిగి పొలుచు వేంకటగిరినామ పురవరంబు 82 
(గోపీనాథరామాయణము. అవతారిక - 55) 


అన్వయం: కమల + ఆప్త - బింబంబున్‌ - కలశంబుగాన్‌ - చేసికొనన్‌ - చాలు 
- పడగలన్‌ - తనరు - రథములు; అటు - కరంబులు - సాంఛి - అమరధునీ - 
సరోజములన్‌ - (తుంపంగన్‌ - చాలు - సామజములు; హరి - తేరి - బాబాలకున్‌ 
_ అర్థ-పులాయిత - క్రమమున్‌ - చెప్పంగన్‌ - చాలు - ఘన - హయములు; 
పిడికిటిపోటులన్‌ - బిరుదు - కొండలనైనన్‌ - పిండి - చేయంగన్‌ - ఓపు - 
వీరభటులు; కనక - రౌప్య - వినిర్మిత - గగనచుంబి - మేరు - కైలాస - సన్నిభ + 
అగారములను; నందన + ఉపమ + ఉద్యానవనములు; కలిగి, వేంకటగిరి - నామ 
- పురవరంబు - పొలుచున్‌. 


వ్యాఖ్య: కమలాలకు (పద్మాలు) ఆప్పుడు - సూర్యుడు. ఆ సూర్యబింబాన్నే 
కలశంలాగా చేసుకోగలిగిన అ(గభాగాలతో (పడగలన్‌ తనరారే రథాలున్నాయట 
- వేంకటగిరిలో. ఈ రామాయణ రచయిత గోపీనాథ వేంకటకవి కూడా ఈ 
సంస్థానంవాడే. రథాలు ఇంత ఎత్తుగా ఉన్నాయంటే మిగతా ఏనుగులూ సౌధాలూ 
ఎంత ఎత్తో!! 


అన్నట్టుగానే రెండో పాదంలో ఏనుగుల్ని (సామజములు) వర్ణిస్తున్నాడు. 
అవిట తమ తొండాలను (కరంబులు) అలా చాచి - ఆకాశగంగలో ఉన్న 
(అమరధునీీ సరోజాలను తుంచేయగలుగుతాయట. అటు-అలా-కాసింత చాచితే 
చాలు అవి అందేస్తాయి వీటికి. 


పెద్ద పెద్ద గుర్రాలు (ఘన-హయములు ఉన్నాయి. ఇవి సూర్యుడి (హరి) 
రథాశ్వాలకు (తేరు=రథం. బాబాలు=గురాలు పాఠాలు చెప్పగలుగుతాయట. 
లంఘించి దౌడుతియ్యడాన్ని “పులాయితం” అంటారు. ఇది (పుల-పులాయిత) 
సంస్కృతపదమే (gallop of the horse - Monier-Williams). కాకపోతే దీనికి ముందు 
ఏదో ఒక ఉపపదం ఉండాలి. ఇదొక నియమం. అందుకని ఈ కని “అర్థ పులాయిత 
క్రమము” అన్నాడు. పూర్ణ పులాయితం సూర్యుడి గుర్రాలకి తెలుసు. కానీ, దాంట్లో 
సగం ఎలా చెయ్యాలి అనే క్రమం, అనే నేర్చు వాటికి తెలీదు. చేసిన లంఘనాన్ని 
సగంలో నియం(త్రించుకోగలగడం. దీనికి చాలా నేర్చూ శిక్షణా ఉండాలి. వేంకటగిరి 
గుర్రాలకు ఇది కూసువిద్య. అందుకని ఇవి ఈ విధానాన్ని (క్రమము) సూర్యుడి 
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బాబాలకి నేర్చగలిగినవి. క్రమ-ఘన పదాలతో వేదాధ్యయన - అధ్యాపనల 
స్ఫూర్తి కూడా. 

అంతటి ఏనుగులూ ఇంతటి గురాలూ ఉంటే వీటిని అధిరోహించి 
రణరంగానికి వెళ్ళే వీరభటులు ఎంతటివారు కావాలి! అది చెబుతున్నాడిప్పుడు. 
(ప్రసిద్ధికెక్కిన (బిరుదు) పెద్ద పెద్ద కొండల్ని సైతం - అంటే - కులపర్వతాలనుకూడా 
ముష్టి ఘాతాలతో - కేవలం పిడికిటి పోటులతో - పిండి పిండి చేసేయ్యగలిన 
(ఓపిన) వీరభటులు వేంకటగిరి సైనికులు. 

సౌధాలమాట (అగారములు) ఏమిటి! కనకంతోనో (బంగారం) రౌప్యంతోనో 
(వెండి) వినిర్మితాలే అన్నీను. పైగా ఒక్కొక్కటీ ఆకాశాన్ని చుంబించేవే. బంగారమూ 
వెండీ కదా అని బొమ్మరిళ్ళు కాదు. మేరు పర్వతంతోనో (కనకసౌధాలు) కైలాస 
పర్వతంతోనో (రౌప్యసౌధాలు) సాటివచ్చే (సన్నిభ) అగారాలే. 

నగరంలోని ఉద్యానవనాలన్నీ దేనికదే దేవేంద్రుడి నందనవనంతో 
సరితూగేదే (ఉపమాన. 

ఇవన్నీ కలిగి - వేంకటగిరి అనే పేరుగల పురవరం (రాజధాని) 
పొలుపారుతోంది (పొలుచున్‌). 


xx 


భవ్యగుణరత్న బహు సుధా భవనరాజ 
మండలోదయ సదనంత మహిత భోగ 
లసిత పురుషోత్తమ శ్రీవిలాస లలిత 
మగుచు విలసిల్లె నప్పుర మద్ది కరణి 83 
(వల్లవీ పల్లవోల్లాసము. 01-53) 
అన్వయం: భవ్య - గుణ - రత్న - బహు - సుధా - భవనరాజ - మండల + 
ఉదయ - సత్‌ + అనంత - మహిత - భోగ - లసిత - పురుషోత్తమ - శ్రీవిలాస - 
లలితము + అగుచున్‌ - ఆ + పురము, అబ్బి - కరణిన్‌ - విలసిల్లెన్‌. 
వ్యాఖ్య: ఇది ఏ పట్టణమో గానీ మాడభూషి నృసింహాచార్యులవారు 
సముద్రంలాగా (అబ్ధి-కరణిన్స్‌ ఉంది అన్నారు. వల్లవి అంటే గోపిక. పల్లవుడు 
అంటే ప్రియుడు, విటుడు. కనక ఇది శ్రీకృష్ణులవారి ఉల్లాసం. ద్వారకానగరం. 


నగరంలో ఉండేవీ సముదంలో ఉండేవీ గుచ్చెత్తారు. శ్లేషసహకారం సరేసరి. 
ముందుగా నగరం సంగతి చూద్దాం. అదే ప్రస్తుతం కదా! 
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భవనరాజాలు - ఉత్తమ భవనాల సమూహం (మండలు ఆవిర్భవించి ఉంది 
(ఉదయ) ఆ నగరం. అవి అన్నీ బహు సుధా భవనాలు. సుధ అంటే సున్నమూ 
అమృతమూను. సౌధమండలం - సుధా నిర్మితభవనాలు అని తాత్పర్యం. అవి 
భవ్య గుణ - రత్నాలతో ఉన్నవి. ఉత్తమ లక్షణాలు (గుణ) గల మేలిమి రత్నాలు 
ఎంచి ఎంచి పొదిగిన సౌధమండలం. రత్న పరీక్ష చేసి దోషరహితాలూ భవ్యగుణ 
సంపన్నాలూ అయినవాటినే పొదిగారని. 

మంచి మంచి (సత్‌ అంతులేని మహాభోగాలతో ఆనందిస్తున్న ఉత్తమోత్తమ 
పురుషులు (పురుషోత్తములు) ఉన్నారు ఆ నగరంలో. అందరూ మహాభోగాలు 
అనుభవిస్తున్నారంటే లక్ష్మీవిలాసం - ఉండాలికదా! సదరు శ్రీవిలాసంతో (సంపద) 
లలితమై - సంపన్నమై విలసిల్లుతోంది ఆ పురం. 

అబ్దితో పోలిక ఏమిటి అంటే - సముద్రంలో ఉత్తమజాతి రత్నాలు ఉంటాయి. 
అధికంగానే ఉంటాయి - రత్నబహువు అవీ. అమృతం (సుధా) పుట్టడానికి (భూ 
= భవన) అదే నెలవు. క్రీరసముద్రమన్నమాట. చంద్ర బింబం (రాజ మండల) 
ఆవిర్భవించడానికీ (ఉదయ) అదే స్థానం. సత్పురుషుడు ఆదిశేషుడి (అనంత) 
పవితమైన పడగ కింద (మహిత- భోగ లేదా తనువుమీద విరాజిల్లుతూ (లసితు 
పురుషోత్తముడు (విష్ణుమూర్తి ఉంటాడు. ఆయనకు పాదాలు ఒత్తుతూ లక్ష్మీదేవి 
(శ్రీ) ఉంటుంది. ఆవిడతాలూకు ఒయ్యారంతో (విలాసు లలితమైనది - క్షీరాబ్ధి. 
అందుకని ద్వారక = క్షీరాబ్ధి. 


KKK 


చదలేటి తరంగల జాబు చిన్కులనాను గడునెత్తు కురుంజులు గల్లు కోట 

లలరు నత్తెలి చెట్టు నలరులం గేరెడు ననలీను చెట్లను దనరు దోంట 

లలం జందురుని జింక కెలగడ్డి యను నాసలిడు చందుకొడుకుటా లెసంగు నగరు 

లెన్నికం దలయిండ్ల హొన్ను గిండులంగ్రాలు తొగదాయ రతనాలందోందు తొగరు 

లొనర జెండాల కోకల నుట్టు గాలి నచ్చరల కొందు నలయిక లిచ్చ నడంచి 

సిరుల నెలకొన్న గేస్తులచేంజెలంగి చక్కం దనరు నయోధ్యనా నొక్కయూరు 84 
(శుద్ధాంధ్ర నిరోష్ట్య నిర్వచన కుశ చరిత్రము 01-04) 

అన్వయం: చదలేటి + తరంగలన్‌ - జాజు - చిన్కులన్‌ - (న్రాఆను - కడున్‌ 


+ ఎత్తు - (గుకురుంజులు - కల్లు - కోటలు; అలరు + ఆ + తెలిచెట్టు + అలరులన్‌ 
- కేరెడు - ననలు + ఈను - చెట్లను - తనరు - తోంటలు; అలన్‌ - చందురుని - 
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జింకకున్‌ + ఎల = గడ్డి + అను - ఆసలు + ఇడు - చందుకొడుకు జాలు + ఎసంగు 
- నగరులు, ఎన్నికన్‌ - తలయిండ్లన్‌ - హొన్ను గిండులన్‌ - క్రాలు - తొగదాయ 
రతనాలన్‌ + తోయ - తొగరులు; ఒనరన్‌ - జెండాల + కోకలన్‌ - ఉట్టుగాలిన్‌ - 
అచ్చరలకున్‌ + ఒందు + అలయికలు - ఇచ్చన్‌ - అడంచి; సిరులన్‌ - నెలకొన్న 
- గేస్తులచేన్‌ + చెలంగి; అయోధ్య - నాన్‌ - ఒక్క + ఊరు, చక్కన్‌ + తనరున్‌. 


వ్యాఖ్య: చదలు అంటే ఆకాశం. అక్కడ ఉండే ఏరు (నది) - ఆకాశగంగ. 
దాని తరంగాల నుంచి కిందికి చిందుతున్న (జాజఖు) చినుకుల్ని తాగుతున్నాయట 
(ఆను) బురుజులు. చాలా ఎత్తయిన కురుజులున్న కోటలతో (ప్రాకారాలతో 
చక్కగా తనరుతోంది అయోధ్య అనే (నాన్‌ ఒక ఊరు. చిన్కులన్‌ + నాను - అని 
విరిస్తే గోపురాలు (కురుంజులు) ఆ చినుకుల్లో నానిపోతున్నాయని. ఇదే బాగుంది. 


రకరకాల చెట్లతో తనరుతున్న తోటలున్నాయి. అవి ననలు ఈనుతున్నాయి. 
పువ్వులు తొడుగుతున్నాయి. వీటి ననలు (పువ్వులు) ఎలా ఉన్నాయంటే 
- అలరారుతున్న ప్రసిద్ధమైన (ఆ) ఒక తెలి చెట్టు ఉంది. స్వర్గంలో ఉండే (ఆ) 
చెట్టు. అది తెల్లగా ఉంటుందిట. అంటే కల్పవృక్షం. దాని పువ్వుల్ని (అలరులన్‌ 
తిరస్కరించే లేదా పరిహసించే (కేరెడు) ననలు ఇవ్వి. అటువంటి ననలు 
ఈనుతున్న చెట్లతో తనరారుతున్న తోటలున్నాయి అయోధ్యలో. 


రాజ గృహాలు (నగరి+లు = నగరులు) ఎలా ఉన్నాయంటే - వాటిమీద చందు 
కొడుకు జాలు’ ఎసగుతున్నాయి. ఇవి ఏమిటో తరవాత చూద్దాం. ఈ మణులు 
(జాలు) కాసింత దూరంలోని (అలన్‌) చంద్రుడి జింకకు ఆశలు పెడుతున్నాయట. 
ఏమని? ఎల గడ్డి అని. లేత గడ్డి అనే ఆశ కలిగిస్తున్నాయి. 


ఈ వర్ణననుబట్టి ఆ మణులు మరకతాలు కావాలి. అవే లేత గరిక (ఎలగడ్జి 
అనే ఆశ పుట్టించగలుగుతాయి. చంద్రుడు - చందురుడు - చందు - ఇవి 
పర్యాయపదాలు. చం[దుడి కొడుకు బుధుడు. మరకతానికి బుధరత్నము - 
బుధమణి (రసనిఘంటువు) అనే వ్యవహారం ఉంది. కనక చందుకొడుకు - జాలు 
అంటే కచ్చితంగా మరకతమణులే. రత్నపదం మణికి పర్యాయం. హరి రత్నము 
(ఇం[దనీలమణి) గురు రత్నము (పుష్యరాగం) శ్లోల రత్నము (పద్మరాగం) - 
ఇత్యాదులు (ప్రసిద్ధాలు. 

అ(గము అంటే శిరోభాగం. అందుకని భవనా(గాలకు తలయిండ్లు అనేది 
తెనిగింపు. తప్పకుండా పరిగణించవలసిన పద్ధతిలో (ఎన్నికన్స్‌ ఈ తలయిండ్లమీద 
బంగారు (హొన్ను గిండులు ఉన్నాయి. కలశాలు. వాటిమీద తొగదాయ రతనాలు 
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క్రాలుతున్నాయి. తొగ-తొవ-అంటే కలువపువ్వు. వాటికి శత్రువు (దాయ - 
దాయాది) - సూర్యుడు. అంటే - గిండులమీద ఉన్నవి సూర్యకాంతమణులు. 
వాటిలో (ప్రతిఫలిస్తున్న (తోయ) తొగరులు. ఎర్రందనాలు. ఇవి ఎక్కడివో! 
కాంతులు అనుకుంటే సరి. ఏమైతేనేమి - వాటితో తనరుతోంది - అయోధ్య. 


భవనాలమీద జెండా గుడ్డలు (కోకలు) ఉన్నాయి. వాటి కదలికలతో - 
ఒనరునట్టుగా - ఉట్టిపడుతున్నది గాలి. (ఉట్టు = (ప్రవించు). అది అప్పరసలకు 
కలిగిన (ఒందు) అలసటల్ని (అలయికలు) తనంత తాను ఇష్టపడి (ఇచ్చన్‌ 
తొలగిస్తోందిట. 

నగరం నిండా గృహస్థులు (గేస్తులు ఉన్నారు. అందరూ సిరి సంపదలతో 
(సిరులన్‌) నెలకొన్నవారే. నివసిస్తున్నవారే (నెలవు = నివాసం. నెలవుకొను 
- నెలకొను). ఈ గేస్తులతో చెలగి అయోధ్య నాన్‌ (అనగా) ఒక్కఊరు చక్కన్‌ 
తనరున్‌. 


షప ల్ల 


ప్రాకారములు సుదీప్రాకారములు బహిర్లోపురంబు లతీతగోపురములు 

కాసారములు సూర్మికాసారములు సౌధజాలకంబులు రత్నజాలకములు 

చతురంగములు మహోచ్చతురంగములు రాణ్నికేతనంబులు బద్ధకేతనంబు 

లారామములు సత్ఫలారామములు తత్సభాజనములు ధర్మభాజనములు 

జగతి నల సప్తనగరరాజ గతి మిగుల నెన్ని పురులొప్పు నన్నిటినెన్ని తనరు 

భావనాతీత దివ్యప్రభావనాళి నౌ పురంబు జయేందిర కాపురంబు 85 

(రామరాయవిలాసము 01-80) 

అన్వయం: (ప్రాకారములు - సు+ద్మీప+ఆకారములు; బహిః+గోపురంబులు 

- అతీత - గో - పురములు; కాసారములు - సు + ఊర్మికా - ఆసారములు; సౌధ 

- జాలకంబులు - రత్న - జాలకములు; చతుర్‌+అంగములు - మహా+ఉచ్చ - 

తురంగములు; రాట్‌*నికేతనంబులు - బద్ధ - కేతనంబులు; ఆరామములు - 

సత్‌+ఫల+ఆ+రామములు; తత్‌ - సభా - జనములు - ధర్మ - భాజనములు; 

జగతిన్‌ - అల - సప్త - నగరరాజ - గతిన్‌ - మిగులన్‌ - ఎన్ని - పురులు - ఒప్పున్‌ 

- అన్నిటిన్‌ - ఎన్ని; భావనా +అతీత - దివ్య - (ప్రభా - వన+ఆలిన్‌ - నౌ - పురంబు; 

జయ+ఇందిర - కాపురంబు, తనరున్‌. 
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వ్యాఖ్య: ఒకటే పదస్వరూపం పునరుక్తమవుతుంది. కాకపోతే అర్థం 
మారుతుంది. అంతర్గతంగా ఉన్న పదాలనూ పదభాగాలనూ మరొకలాగా 
విభజించడం, శ్లేష-ఇవి సహకరిస్తాయి. ఇదొక శబభ్ధాలంకారం. తేలికగానే 
గుర్తించవచ్చు. లాటానుప్రాస. 


ఆ పురం - జయలక్ష్మికి (ఇందిర) కాపురం. ఆవిడ అక్కడే నివసిస్తోంది. 
ఎందుకంటే - ఈ జగతిలో అలనాటినుంచీ మహానగరాలు - నగరరాజాలు 
అని ్రసిద్ధికక్కినవి ఏడు (సప్తు మాత్రమే. వీటినే సప్తకులపర్వతాలన్నట్టు 
సప్తనగరాలంటారు. సప్తద్వీపాలకూ సప్తనగరాలు. అయితే వీటిలాగా (గతిన్‌) 
ఒప్ప నగరాలు ఇంకా (మిగులన్స్‌ కొన్ని ఉన్నాయి. అలాంటి పురాలు (పురి+లు 
= పురులు) ఎన్ని ఉన్నాయో అన్నింటినీ ఎన్ని - లెక్కపెట్టి పేరుపేరునా పిలిచి 
ఈ పురం (కవి వర్ణిస్తున్నది వాటిని పరిహసిస్తోందట (నగు-నవు-నౌ). అలా 
నవు(వ్వు)నట్టి పురం - నౌ పురం. 

వేటితో పరిహసిస్తోందంటే - ఊహకుకూడా అందని (భావన - అతీతు 
దివ్యమైన (ప్రభ - అంటే - దేవలోక సంబంధి శోభ - అది కలిగిన తన ఉద్యానవన 
సమూహంతో (వన+ఆళిన్స్‌ వాటిని పరిహసిస్లోంది. నందనవనంలాంటి 
ఉద్యానాలున్న నగరం. కనకనే - జయేందిరకు అది కాపురమయ్యింది. 


సదరు నగరం చుట్టూ ఉన్న ప్రాకారాలు అద్భుతంగా (ప్రకాశించే (దీప్ర 
ఆకారాలు కలవి. ఆ (ప్రాకారాల పై అంచున (బహిఐ ఆకాశంలో ఉన్న బురుజులు 
(గోపురాలు) గోలోకాన్ని దాటివేసినవి. అతీతమైన (దాటిన) గోలోకం (గో-పురం) 
కలవి - అని బహువ్రీహి. 


పురంలోని సరోవరాలు (కాసారములు) అందమైన కెరటాలు (సు+ఊర్మికా) 
విరజిమ్మే నీటి తుంపురుల జడివాన (ఆసారము) కలవి. సౌధ సమూహాలు 
(జాలము - జాలకము) అన్నీ రత్నాలు పొదిగిన కిటికీలు - లేదా - తోరణాలు 
(జాలకములు) కలవె. 

పదాతిరథాశ్వగజ సైన్యాలను (నాలుగు) చతురంగాలు అంటారు. ఇవ 
అన్నీ గొప్ప గొప్ప (మహా ఉత్తమోత్తమ (ఉచ్చు తురంగాలు (అశ్వాలు కలవె. 
అశ్వసైన్యం ఒకటి ఉండగా మిగతా అన్నింటా మళ్ళీ గురాలున్నాయంటున్నాడు. 
ఏమిటో! 

రాజ గృహాలు (రాట్‌*నికేతనంబులు = గృహాలు) అన్నింటి మీదా కేతనాలు 
(జెండాలు) బద్ధమై ఉన్నాయి. బద్ధకేతనాలు ఆ నికేతనాలు. నగరంలోని 
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ఉద్యానాలన్నీ (ఆరామములు) రుచికరమైన పళ్ళూ ఫలాలతో అందగిస్తున్నవే 
(ఆ+రామములు - అభీరామాలు. 


ఆ పురంలోని (తత్‌ సభ్యజనులు (సభా - జనములు) అంటే పౌరులందరూ 
ధర్మానికి కట్టుబడ్డవారే, ప్యాతులే (భాజనములు). శబ్దాలంకారాన్ని పొదగడమే 
లక్ష్యంగా నడిచింది ఈ పద్యం. అందుకే ముందటి పాదంలో వస్తు పునరుక్తి ఇక్కడ 
జనములు - భాజనములు అంటూ - మహదమహద్యోజన. 


KKK 


శ్రీమహితేందుకాంతమణి చిత్రిత నిర్మల హర్యరాజిశో 

భామలితాఖిలాంబుజభవాండము గావున వార్థికన్యకున్‌ 

నేమపు సద్మమైన సితనీరజమో యన విశ్వకర్మ తాం 

గామమెలర్పం జేసెం దగం గన్నుల కింపగు ద్వారకాపురిన్‌ 86 
(కాళిందీ పరిణయము. 01-52) 


అన్వయం: శ్రీ - మహిత - ఇందుకాంత - మణి - చిత్రిత - నిర్మల - హర్మ్య - 
రాజి - శోభా+అమలిత - అఖిల+అంబుజభవ+అండము - కావునన్‌; వార్ధి కన్యకున్‌ 
- నేమపు - సద్మమైన - సిత - నీరజమో - అనన్‌; విశ్వకర్మ, తాన్‌ - కామము 
+ఎలర్బన్‌ - తగన్‌ - కన్నులకున్‌+ఇంపు+అగు - ద్వారకాపురిన్‌ - చేసెన్‌. 


వ్యాఖ్య: కన్నులకు ఇంపైన ద్వారకాపురిని విశ్వకర్మ తానై తగువిధంగా 
(తగన్‌) చేశాడు. సృష్టించాడు - లేదా - నిర్మించాడు. అదీ ఎలాగ? కామము 
ఎలర్బన్‌. స్వేచ్చ అతిశయించేట్టు. ఒక గాఢమైన అభిలాష (కామము) చిగురించి 
నిర్మించాడు. ఏ మాదిరిగా అంటే - క్షీరసముద్ర పుత్రికయైన లక్ష్మీదేవికి (వార్థి- 
కన్యకున్‌) నియమార్థం నివాసమైన (సద్మము) తెల్లతామరపువ్యో ఆ అనిపించేట్టు 
వినిర్మించాడు. 


లక్ష్మీదేవికి నారాయణుడి వక్షఃస్థలమే నిత్యనివాసం. కానీ అడపాదడపా 
ఒక నియమంగా (నేమంగా) వచ్చి సితపుండరీకంలో కూచుంటుంది. అందుకని 
సితనీరజం ఆవిడకు నేమపు సద్మం. ఇదీ క్రీరనీరధిలోనే ఉంటుంది. నేమము అనే 
మాటకి పప్రాకారమనికూడా ఒక అర్ధం. తెలుగులో ఇది అట్రసిద్దం. అయితేనేమీ 
ప్రాకారసహితమైన సద్మమనడం సొగసే. 

భర్‌, ఇవ్వేళ ఎందుకని లక్ష్మీదేవికి నేమపు సద్మం అవసరమయ్యిందంటే 
-చెబుతున్నాడు. ద్వారకలో శోభా సమనితాలైన _(శ్రీ-మహిత) 
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చంద్రకాంతమణులతో అలంకృతాలైన (చిత్రిత) నిర్మలమైన సౌధశ్రేణి (హర్మ్య- 
రాజి) ఉంది. అవి విరజిమ్ముతున్న కాంతిసొగసుతో (శోభా) ([బ్రహ్మాండమంతా 
అమలితం అయిపోయింది. తెల్లటి తెలుపు అయిపోయింది. అంటే 
అంబుజభవాండమే ఒక క్రీరసము[ద్రంలా మారిపోయింది. (అంబుజం = పద్మం. 
అంబుజ-భవుడు = (బహ్మ. అంబుజభవాండం = [బహ్మాండం). కాబట్టి (కావునన్స్‌ 
ఇందులో వార్ధికన్యకు నేమపు సద్మం ఎక్కడ? - అంటే - అదిగో ఆ సితనీరజమో 
ఇది అన్నట్టుగా - విశ్వకర్మ స్వేచ్చగా స్వయంగా సృష్టించిన ఈ ద్వారకాపురి 
కన్నులకు ఇంపు గొలుపుతోంది. 

శోభామహితమైన (బ్రహ్మాండమే (ప్రాకారమై ద్వారకాపురి - లక్ష్మీసద్మమైన 
సితనీరజమో అన్నట్టుంది. అది శ్రీహరికి నివాసం కనక లక్ష్మీదేవికీ నివాసమే. 
ఉపాసనామార్గంలో చాలా మంత్రాలకు “శ్రీమ్‌' అనేదే (ప్రాకారం. ఆ భావనను 
కూడా ఇక్కడ అనుసంధించుకోవచ్చు. 


వాపు వ్ల 


నారికేళుల సౌరు నారికేళులరీతి సరసజన్మఫలాప్తి సంఘటించుం 

గమలాకరంబులు కమలాకరములట్లం బటుసారసముల శోభల వహించు 

రాజమార్గంబులు రాజమార్గంబుల భంగి సద్రత్న సంపదల జెలంగు 

వాహినీవరములు వాహినీవరముల గతి సింధుకాండ సంగతిని మించు 

రామ లారామలాలిత సీమలవలె నిత్యసుమనఃప్రమోదత నెరయ మెజయు 

నహహ! తత్పురి వర్ణింప నలవియగునె ధాతకైనను గోకర్లనేతకైన?! 87 

(నరసభూపాల రాజీయము. 01) 

అన్వయం: నారికేళుల - సౌరు - నారి - కేళుల - రీతిన్‌ - స+రస - జన్మ - 

ఫల+ఆప్తిన్‌ - సంఘటించున్‌; కమల+ఆకరంబులు - కమలా+కరములట్లన్‌ - పటు 

- సారసముల - శోభలన్‌ - వహించున్‌; రాజమార్గంబులు - రాజ - మార్గంబుల 

- భంగిన్‌ - సత్‌+రత్న - సంపదలన్‌ - చెలంగున్‌; వాహినీవరములు - వాహినీ - 

వరముల - గతిన్‌ - సింధు - కాండ - సంగతినిన్‌ - మించున్‌; రామలు - ఆరామ - 

లాలిత - సీమలవలెన్‌ - నిత్య - సుమనః - (ప్రమోదతన్‌ - నెరయన్‌ - మెలియున్‌; 

అహహ! తత్‌+పురిన్‌, వర్ణింపన్‌, ధాతకైననున్‌ - గోకర్ణనేతకైనన్‌ - అలవియగునె!?. 
వ్యాఖ్య: ఆహాహా! ఆ పట్టణాన్ని వర్ణించడం ధాతకైనా గోకర్ణనేతకైనా 

సాధ్యమవుతుందా? (అలవియగునె%? అన్నాడు. ధాత అంటే (బ్రహ్మదేవుడు. 
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వర్ణన రత్నాకరము 


కన్నులే (గో) చెవులుగా కలది గోకర్ణం. సర్పం. సర్బాలకు నాయకుడు (నేత) 
ఆదిశేషుడు. నాలుగు ముఖాలున్నా (బహ్మదేవుడికి సాధ్యం కాదు. వెయ్యితలలూ 
రెండువేల నాల్కలూ ఉన్నా ఆదిశేషుడికీ సాధ్యం కాదుట - దాన్ని వర్ణించడం. 
ఏమిటబ్బా అంత గొప్ప - అంటే, చెబుతున్నాడు. 


ఆ పురంలోని కొబ్బరి చెట్ల సొగసు (సౌరు) రస నిర్భరంగా (స+రసు - 
నిండా నీళ్ళతో జన్మనెత్తిన ఫలాల (కాయలు - బొండాలు) ప్రాప్తిని మనకు 
కలిగిస్తుందట. ఆ ఫలాల ఆస్తిని (ప్రాప్తి సంఘటిస్తుంది. ఎలా అంటే - 
నారికేళులరీతిన్‌. నారీజనులతో జరిపే |క్రీడల్లాగా (నారి-కేళుల-రీతిన్‌ సరసంగా 
- శృంగారరసమయంగా - మనకు జన్మ సాఫల్యాన్ని సంఘటిస్తుంది. ఇవి రెండూ 
ఉన్నది ఆ పురం. 


పట్టణంలోని సరోవరాలు (కమల+ఆకరంబులు) అన్నీ బాగా వికసించిన 
(పటు) పద్మాల శోభలను (సారసముల  శోభలన్స్‌ వహిస్తున్నాయి. 
కమలాకరాలన్నమాట సార్థకంగా సారసాలతో నిండి ఉన్నాయని. గుంపులు 
గుంపులుగా (పటు) నీటి పక్షుల శోభలు వహిస్తున్నాయనీను. ఇది ఏ విధంగా అంటే 
- కమలా+కరములట్లన్‌. అంటే లక్ష్మీదేవి చేతుల్లాగా పటు-సారసముల (పద్మాలు 
శోభలను వహిస్తున్నాయి. ఆ తల్లివి పద్మాల్లాంటి చేతులు - అని. (బహువచనం 
వేశాడు కనక పద్మధారణ ఉద్దిష్టం కాదు). 


నగరంలోని [ప్రధాన మార్గాలు (రాజమార్గంబులు - మార్గాణాం రాజా 
మేలిమి జాతి రత్నాల సమృద్దులతో (సంపదలన్‌) చెలగుతున్నాయి. ఎలా అంటే 
- రాజుల పద్దతులలాగానే (రాజ-మార్గంబుల-భంగిన. రాజుల సంపదాయమూ 
రాజుల పద్దతీ ఏమిటంటే - రత్నగ్రాహీ తు పార్థివః అన్నారు. ఏదైనా సరే మేలిమి 
వస్తువు (మేలిమి వనితు అయితే చాలు దానిని త (గహిస్తాడట. (గహించాలి 
అనికూడా. అలా సమకూడిన సత్‌ - రత్న - సంపదలతో చెలగుతున్నాయి. 


రాజధానిలో శ్రేష్టమైన సేనలు (వాహినీ - వరములు) ఉన్నాయి. అవి 
ఏనుగులూ (సింధు) గుర్రాలూ (కాండ) వీటి కూడికతో (సంగతిన్‌) లేదా వీటి 
సొగసైన కదలికలతో (సమ్‌-గతిన్స్‌ మించుతున్నాయి. ఎలా మించుతున్నాయంటే 
- వాహినీవరముల గతిన్‌. నదులకు వరుడు - వాహినీవరుడు - సముద్రుడు. 
అమహత్తుగా వివక్తించి వాహినీవరములు అన్నాడు. సముద్రాల్గాగా నదీ 
సమూహాల (సింధు - కాండ) కలయికతో మించుతున్నాయి. సంగతి అనే మాటకి 
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పురవర్ణనము 


భార్యాభర్తల కలయిక అనే అర్థం. కాండమంటే నీరు అనికూడా ఉంది కనక సింధు 
జలాల సాంగత్యంతో మించుతున్నాయనీ చెప్పుకోవచ్చు. 


పురవరంలోని (స్రీలు (రామలు) ఆరామాలతో (తోటలు) అలంకృతాలైన 
(లాలిత) సీమల్లాగా (ప్రదేశం) ఉన్నారట. నిత్య సుమనఃప్రమోదత - 
సమానధర్శ్మం. పౌరాంగనలు నిత్యమూ మంచి (సుుమానసిక ఉల్లాసంతో 
(మనః[ప్రమోదతన్‌) అందంగా మెరుస్తున్నారు. ఆరామాలేమో ఎల్లవేళలా పువ్వుల 
(సుమనఖ పరిమళాలతో (ప్రమోదతన్‌ నిండుగా మెరుస్తున్నాయి. 


ఇన్ని సొగసులు గూడుకట్టుకుని ఈ నగరంలో ఉన్నాయి కనక దీన్ని 
వర్ణించడం ధాతకు సాధ్యమా, గోకర్ణనేతకు సాధ్యమా! అహ్హహ్హా!! 


వాపు వ్ల 


మగజూల జిగితూల నగంజాలు వగంగ్రాలు తెలిడాలుగల మేలు తిన్నె అమరం 
బెనుగట్టులను రట్టులను బెట్టు నును గుట్టుంగొని తిట్టం గనుపట్టు కోట లడర 
నలరమ్ము చెలువమ్ము లలింగ్రమ్మి వెలింగ్రుమ్ము మురిపెమ్ము నెబవమ్ము ముగుద లలర 
నెనలేని గొనబూను పెనుకోనలను దేనె తెర లాను దొరలేని తేటు లొలయ 
నెచటం గనుంొన్న నేనుంగు లేపుంజూస నెల్లదోటుల గుల్దంబు లెసకమెసంగ 
ముజ్జగంబులంగల ప్రోళ్ల మురువు నవ్వి యలరుచుండు నింద్రప్రస్థ మనెడు వీడు 88 
(రసిక జన మనోరంజనము 01-29) 
అన్వయం: మగజాల - జిగి - తూలన్‌ - నగంజాలు - వగన్‌ - క్రాలు - 
తెలిడాలుగల - మేలు - తిన్నెలు - అమరన్‌; పెను గట్టులను - రట్టులనుబెట్టు - 
నును - గుట్టుంగొని - తిట్టన్‌ - కనుపట్టు - కోటలు - అడరన్‌; అలరు+అమ్ము 
- చెలువమ్ము - లలిన్‌ - క్రమ్మి - వెలిన్‌+క్రుమ్ము - మురిపెమ్ము - నెఐవమ్ము 
- ముగుదలు - అలరన్‌; ఎనలేని - గొనబు+ఊను - పెను కోనలను - తేనె 
తెరలు+ఆను - దొరలేని - తేటలు +ఒలయన్‌; ఎచటన్‌ - కనుంగొన్నన్‌ - 
ఏనుంగులు - ఏపు(జూపన్‌; ఎల్లచోటులన్‌ - గుట్టింబులు - ఎసకము +ఎసంగన్‌; 
ముజ్జగంబులన్‌+కల - (పోళ్ల - మురువు - నవ్వి, ఇం[ద(ప్రస్థము+అనెడు - వీడు - 
జ్‌ ౧ థి 
అలరుచుండున్‌. 
వ్యాఖ్య: మణులలో మొనగాడు (మగడు) రత్నం. అందుకని మగజాలు 
అంటారు. ఆ రత్నాల (ప్రకాశం (జిగి) తూలిపోయేట్టుగా వాటిని పరిహసించగలిగిన 
(నగన్‌-చాలిన) వగతో - ఒయ్యారంతో - భాసిస్తున్న (కాలు) తెల్లని కాంతి (డాలు) 
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వర్ణన రత్నాకరము 


కలిగిన మేలైన తిన్నెలు అమరి ఉన్నాయి. తిన్నెలు అంటే అరుగులు (వితర్జికలు). 
కానీ సందర్భాన్నిబట్టి బురుజులు అనికూడా చెప్పుకోవచ్చు. ఇం[దపస్థం 
బురుజులు అంతతెల్లగా ఉన్నాయి. 


(ప్రాకారాలు లేదా రాజసౌధాలు (కోటలు) ఎలా ఉన్నాయంటే - అవి పెద్ద 
పెద్ద పర్వతాలను (గట్టులు) అల్లరిపెట్టే సున్నితమైన (నును) ఒక గుట్టును - వాటి 
రహస్యాన్ని కసొట్టేశాయట. అలా కనిపెట్టి (కొని ఆ పర్వతాలను తిట్టడానికి 
సిద్ధంగా ఉన్నాయా - తిడుతున్నాయా - అన్నట్టు కనిపిస్తున్న (తిట్టన్‌ - కనుపట్టు) 
కోటలు. ఇవి వ్యాపించి (అడరన్‌) ఉన్నది ఇంద్రప్రస్థం. 

ముగుదలు (ముగ్గలు - కన్యలు) ఎలా అలరారుతున్నారో చెబుతున్నాడు. 
పువ్వు అనేది మన్మథుడి బాణం. అందుకని అలరు - అమ్ము. పుష్పబాణం. 
దాని అందాన్ని (చెలువమ్మును ఈ ముగ్గలు ఒక వరసలో (వయసు ప్రకారం) 
ఆక్రమించేసుకుని (లలిన్‌+క్రమ్మి) దాన్ని ఇప్పుడు తాముగా వెలుపలికి 
కుమ్ముతున్నారట. యువకుల మీద ఆ చెలువాన్ని అలా విరజిమ్ముతూ ఒక 
మురిపెమూ ఒక నెజవమూ (నిండుదనం) కలిగిన ముగుదలు అలరారుతున్నారు 
ఇంద్ర ప్రస్థంలో. 

బోటులయ్యారు. ఇప్పుడు తేటులు. ఇంద్రప్రస్థంలోవి సాటిలేని (దొర-లేని) 
తేటులట. తుమ్మెదలు. ఏ విషయంలోనంటే - తేనె తెరలు (పెరలు-పట్టులు) 
తాగడంలో (ఆనుటలో). ఈ తేనెపట్టు వీటికి ఎక్కడ దొరికాయట? విశాలంగా ఉన్న 
తోటలలో (పెను-కోనలన్‌). ఆ కోనలుకూడా సాటిలేని (ఎన-లేన్సి సౌందర్యాన్ని 
(గొనబు) వహించినవే (ఊను). దొరలేని కోనలూ తేటికూనలూ - కలది 
ఇందప్రస్థం. 

నగరంలో ఎక్కడ చూసినా ఏనుగులు ఏపుచూపుతున్నాయట. అన్ని 
చోటుల్లోనూ గుర్రాలు అందం (ఎసకము) ఎసగిస్తున్నాయట. అవీ ఇవీ అంత 
ఎక్కువగా ఉన్నాయని. 


ఇన్ని అందాలతో ఇంద్రప్రస్థం అనే పట్టణం (వీడు మూడు జగత్తులలోనూ 
ఉన్న మహానగరాల (ప్రోళ్ల సొగసుని (మురువు) నవ్విపోస్తూ తాను 
అలరారుతోందట. 
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అలఘుతరంబులై తుహినహారి సుధారుచి నిందురోచిరా 

కుల శశికాంతవేది పృథుకుంజ గళజ్ఞల నిరరంబులన్‌ 

విలసిత జాహ్నవీ విమల వీచివిలోల లసత్పతాకలం 

బొలుపగు6 దత్సురీభననముల్‌ హిమశైలముంబోలి యున్నతిన్‌ 89 

(భారతము ఆది - 08-72) 

అన్వయం: అలఘుతరంబులై - తుహిన - హారి - సుధా - రుచిన్‌ - 

ఇందురోచిస్‌+ఆకుల - శశికాంతవేది - పృథు - కుంజ - గళత్‌+జల - నిర్ణరంబులన్‌; 

విలసిత - జాహ్నవీ - విమల - వీచి - విలోల - లసత్‌+పతాకలన్‌; తత్‌+పురీ - 

భవనముల్‌ - ఉన్నతిన్‌ - హిమశైలమున్‌+పోలి - పొలుపు+అగున్‌. 


వ్యాఖ్య: అది ఇంద్రప్రస్థం. ఆ పట్టణంలోని భవనాలు ఉన్నతిలో హిమాలయ 
పర్వతంలాగా (పోలి) అందంగా ఉన్నాయి. రెండిటికీ అన్వయించే పోషణాలు 
సమాసోక్తిగా సమకూర్చాడు నన్నయభట్టు. లఘువు అంటే చిన్నది. అలఘుపు 
అంటే పెద్దది. అలఘుతరాలంటే బాగా పెద్దవి. భవంతులూ అంతే హిమాలయాలూ 
అంతే. మంచులాగా అందంగా (హారి తెల్లటి కాంతితో ఉన్నాయి సౌధాలు. 
మంచుతో (తుహిన) అందమైన అమృతకాంతితో (సుధా-రుచి హిమాలయం. 


చం[దకాంతికి (ఇందు రోచిస్‌) పులకించిన (ఆకుల) చం|[ద్రకాంతమణి 
వేదికలున్న పెద్ద పెద్ద పొదరిళ్ళనుంచి (పృథు - కుంజు జాలువారుతున్న 
నీటితో (గళత్‌-జల) సెలయేరులు కలవి భవనాలు. భవనాల చుట్టూ ఉన్న 
ఉద్యానవనాలు, వాటిలో పొదరిళ్ళు, వాటిలో చం[దకాంతమణి వేదికలు. అవి 
చంద్రకాంతికి (వెన్నెలకి) పులకించి (ప్రవిస్తే ఏర్పడ్డ సెలయేరులు - నిర్ణరాలు. ఇదీ 
దృశ్యం. హిమాలయంమీదకూడా వెన్నెలకు పులకించే చంద్రకాంతమణి వేదికలూ 
పృథుకుంజాలూ గళత్‌ జల నిర్ణరాలూ ఉంటాయిగదా! 


గంగానదికి జహ్నుకన్య అని పేరు. భగీరథుడి కథలో గంగావతరణఘట్టం. 
జహ్నుమహర్షి మింగెయ్యడం, చెవిలోంచి వదలడం. అందుకని గంగమ్మ - 
జాహ్నవి. కీర్తికెక్కిన (విలసిత) జాహ్నవి. ఆ నదిలోని నిర్మలమైన తరంగాల్లాగా 
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(విమల-వీచి కదలాడుతూ (విలోల) ప్రకాశిస్తున్న పతాకాలతో (లసత్‌-పతాకలన్‌) 
పొలుపారుతున్నవి భవనాలు. జాహ్నవీ వీచికలే విలోల లసత్‌ - పతాకలుగా 
పొలుపారుతున్న హిమశైలం. 


వెరసి - ఆ ఇంద్రప్రస్థ నగరంలోని ఒక్కొక్క సౌధం ఒక్కొక్క హిమశైలంలాగా 
ఉన్నతిన్‌ (ఎత్తుతో) పొలుపగున్‌. 


KKK 


సోరణగండ్ల రాం గొదమ చుక్కలు పట్ట సతుల్‌ కవాటముల్‌ 

చేరుప మౌక్తికంబు లని చిల్లులు వుత్తురు దమ్మటంచుం బొ 

ల్పారు వితానహారములయందొక హారత వ్రేలి ప్రొద్దువోం 

గా రతి డస్సి గాడ్పులకులాం దెరువన్‌ జను విచ్చి మేడలన్‌ 90 
(ఆముక్తమాల్యద. 02-13) 


అన్వయం: మేడలన్‌ - సోరణగండ్లన్‌ - రాన్‌ - కొదమ - చుక్కలు, సతుల్‌ - 
పట్టన్‌, మౌక్తికంబులు+అని - కవాటముల్‌ - చేరుపన్‌ - తమ్మున్‌ - చిల్లులు+పుత్తురు 
- అటంచున్‌; పొల్పు+ఆరు - వితాన - హారములయందున్‌+ఒక - హారతన్‌ - వేలి; 
(పొద్దు+పోంగాన్‌, రతిన్‌ - డస్సి = గాడ్పులకున్‌*కాన్‌ - తెరువన్‌, విచ్చి - చనున్‌. 


వ్యాఖ్య: రాయలవారి ప్రతిభ - అపూర్వం. సాధారణంగా ఆయన 
(ప్రతివర్ణనలోనూ ఒక కథ ఉంటుంది. ఇప్పుడు ఈ మేడల వర్ణనలోనూ ఒక కథ 
ఉంది. అది మధుర. అక్కడ మేడలు. వాటి పై అంతస్తు ల్లో దంపతుల పడక 
గదులు. వాటికి ఎదురుబదురుగా పెద్ద పెద్ద కిటికీలు. పై కప్పులకి లోపలితట్టున 
చాందినీమేల్కట్టులు (వితాన). వాటికి మణులూ రత్నాలూ గుచ్చి వేలార్చిన 
హారాలు (వితాన హారములు). మునుమాపు వేళ ఆకాశంలో ఉదయించిన 
చుక్కలు. అవి అప్పుడప్పుడే ఉదయించిన నక్షత్రాలు కనక కొదమ చుక్కలు. 
పిల్లచుక్కలు. అందుకని అవి అమాయికంగా ఆ కిటికీలనుంచి (సోరణగండ్లన్‌) 
పడక గదుల్లోకి (ప్రవేశించాయి. అలా గదుల్లోకి వచ్చాక (రాన్‌ వాటికి (బ్యురు 
వెలిగింది. రాబోయే (ప్రమాదం ఊహించాయి. సరిగ్గా అదే సమయానికి సతులు 
గుమ్మాల తలుపులూ కిటికీల తలుపులూ (కవాటముల్‌ మూసేశారు. పతులు 
వచ్చారన్నమాట. 


ఇప్పుడో కాసేపు అయ్యాకనో ఈ గదుల్లో ఉన్న సతులు గనక మనల్ని 
పట్టుకుంటే (పట్టన్‌) - ఏమవుతాం? మనల్ని (తమ్మును ముత్యాలు అనుకుంటారు. 
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మౌక్తికాలు అనుకుని దండ గుచ్చుతారు. దండ గుచ్చాలి అంటే ముందుగా తమకి 
(తమ్మున్‌) చిల్లులు పెడతారు (చిల్లులు వుత్తురు). తీగ దూర్చాలిగదా! ఆ బాధ 
భరించడం కష్టం - (అటంచున్‌) - ఇలా రాబోయే ప్రమాదం ఊహించాయి ఆ 
చుక్కలు. 


అందుకని అవి అన్నీ కూడబలుక్కుని ఒక ఎత్తు వేశాయి. కిక్కురుమనకుండా, 
ఆ గదుల్లోని చాందినీ మేల్కట్టులకున్న అందమైన (పొల్ఫారు) వితానహారాలలో 
తామూ ఒక హారంగా మారి (హారతన్‌) వేల్లాడాయి (వ్రేలి. అలా చాలా సమయం 
గడిచింది. బాగా పొద్దు పోయింది (పొద్దువోను. 


అప్పటికి తమతమ పతులతో రతిక్రీడలో అలిసిపోయిన (డస్సి ఆ 
సతులకు చల్లటి గాలి అవసరమయ్యింది. గాడ్పులకోసమని - మూసిన కిటికీల 
తలుపులు తెరిచారు (తెరువన్‌. బతుకు జీవుడా అని కొదుమ చుక్కలు అవే 
సోరణగండ్లనుంచి బయట పడ్డాయి. హారతనుంచి విడిపోయి బిలబిలా (విచ్చి) 
పారిపోయాయి (చనున్‌). మధురాపురం (మదురై మేడలమీద ప్రతిరాతీ జరిగే 
తంతు ఇదీ అన్నారు రాయలవారు. 


xx 


సాండురప్రభం గ్రిందువడిన చీయటినోలె జిగినొప్పు నీలంపు జగతిమెజసి, 

యౌన్నత్యమున మ్రింగినట్టి నింగులు గ్రక్కు కరణి ధూపము గవాక్షముల వెడల, 

ధారుణీసతి సుగంధద్రవ్యములు దాందు నరలపేటికవోలెయరిమళముల 

నెలవులై చెలువారు నిలువుల విలసిల్లి; కొణిగం బారావతకులము వదరం, 

బసిండి నీట లిఖించిన ప్రతిమ లమర నీంగ వాలిన నందంద యెలుయ లొసయగ 

నట్టి సకినల మంచము లాదిగాంగ మెజయు పరికరముల నొప్పు మేడమీంద 91 

(మనుచర్శితము. 06-03) 

అన్వయం: పాండుర - ప్రభన్‌ - [క్రిందు+పడిన - చీంకటి+పోలన్‌ - 

జిగిన్‌+ఒప్పు - నీలంపు - జగతిన్‌ - మెటసి; జొన్నత్యమునన్‌ (= (మ్రింగినట్టి జ 

నింగులు - (కక్కు - కరణిన్‌ - ధూపము - గవాక్షములన్‌ - వెడలన్‌; ధారుణీసతి - 

సుగంధ(ద్రవ్యములు - దాయ - అరలపీటిక+పోలెన్‌ - పరిమళముల - నెలవులు+ఐ 

- చెలువారు - నిలువులన్‌ - విలసిల్లి; కొణిగన్‌ - పారావత - కులము - వదరన్‌; 

పసిడినీటన్‌ - లిఖించిన - ప్రతిమలు - అమరన్‌ - ఈగ - వాలినన్‌ - అందంద 
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- ఎలుంగులు+ఒసంగునట్టి - సకినల మంచములు - ఆదిగాగన్‌ - మెఅయు - 
పరికరములన్‌ - ఒప్పు - మేడమీందన్‌. 


వ్యాఖ్య: ఒక తెల్లటి (పాండురు కాంతి కారణంగా కిందకి జారి ఒక చోట 
పోగుపడ్డ చీకటిలాగా - నిగనిగలాడుతున్న (జిగిన్‌+ఒప్పు) నీలాల జగతి ఉంది 
ఆ మేడకు. జగతి అంటే నిఘంటువు చెప్పే అర్థం - అరుగు, తిన్నె అని. ఇది 
అచ్చతెనుగు పదం. మేడ చెంత ఇంధద్రనీలాలు పొదిగిన అరుగు ఉంది అనడం 
కన్నా జగతి (తిన్నె అంటే సౌధా(గ్రభాగం అని చెప్పుకోవడమే సొగసు. కాదంటే 
గదుల్లోని నేల అనుకోనూవచ్చు. అదిసరే - ఒక వెలుగురేక ఉంది అంటే దానికింద 
ఒక చీకటిరేఖా ఉంటుంది. అలా పోగుపడ్డ చీకటిలాగా ఉంది ఈ సౌధా(గం. 


మేడ తన ఎత్తుతో ఆకాశాన్ని మింగేసిందిట. అలా మింగేసిన నల్లటి 
ఆకాశ భాగాలను (నింగి+లు = నింగులు) వెలిగక్కుతోందా అన్నట్టుగా ఆ మేడ 
కిటికీలనుంచి (గవాక్షము) అగరు సాంబాణి - ధూప ధూమం వెలువడుతోందిట. 


ఆ మేడ చాలా నిలువులతో (అంతస్తులు - అంతరువులు) విలసిల్లింది. 
ఒక్కొక్క అంతరువు ఒక్కొక్కరకం సువాసనకి నెలవుగా ఉంది. పరిమళాలకు 
నెలవులైన అన్ని అంతస్తులతో - చెలువారే నిలువులతో - ఆ మేడ మొత్తం 
ఎలా ఉన్నదంటే - భూదేవి (ధారుణీ-సత్రి సుగంధ[దవ్యాలను దాచుకునే 
అరలపేటికలాగా (బీరువా) ఉందిట. 


మేడకు ఉన్న చూరు గూడులో (శ్రొణిగన్స్‌ పావురాల గుంపు (పారావత - 
కులము) స్వేచ్చగా కూతలు పెడుతోందట (వదరన్‌). కువకువలాడుతున్నాయని. 


మేడలోపల - తళతళలాడే పరికరాలు - మెరిసే వస్తుసామ్మగి చాలా ఉంది. 
వాటితో ఒప్పుతున్న మేడ అది. ఏమిటి ఆ పరికరాలు అంటే - సకినల మంచములు 
ఆదిగా గలవి. మొదలైనవి. సకినల-మంచము అంటే కిర్రుమంచమని కీచుబిళ్ళలు 
అమర్చినమంచమనీ నిఘంటువు చెబుతోంది. ఏ కాలంలోనైనా ఎంతటి 
రసికులైనా కిరుమంచాలు వాడతారా? కిర్రు చెప్పులు వాడటం తెలుసు. పురుగూ 
పుట్రా పారిపోడానికి. ఇదేమిటో మరి! మనోరమా స్యరోచుల తొలి కలయిక 
జరిగే మేడలోని మంచాలు ఇవ్వి. సరే, విశాలమైన పందిరి పట్టె మంచాలు 
అనుకుందాం. తలవైపునా కాళ్ళవైపునా బల్లలు ఉంటాయి. పైని చాందినీలాగా 
చెక్క ఉంటుంది. వీటికి నిలువుటద్దాలు అమరుస్తారు. వాత్స్యాయనుడు చెప్పాడు. 
బహుశ ఆ అద్దాలమీద బంగారు నీటితో (రంగుతోగానీ - తీగతోగానీ చిత్రించిన 
(ప్రతిమలు ఉన్నాయి. మలాముచేసిన చిలకలు, తుమ్మెదలు, కోకిలలు - వీణలూ 
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రతిమన్మథులూ - ఇలాంటి బొమ్మలు అమరి ఉన్నాయి. (అమరన్‌). వీటితో 
అమరిఉన్న సకినల మంచాలు. 


ఇంతకీ ఈ సకినల మంచాలు ఎంత సున్నితమైనవంటే - ఈగ వాలితే 
చాలుట అప్పటికప్పుడు (అందందన్‌) కిర్రు కిర్రుమని ధ్యనులూ - ప్రతిధ్వనులూ 
(ఎలుగు ఇస్తాయట. ఎలుగు ఒసంగునట్టి కిర్రుమంచాలు మొదలైన నూతన 
వస్తుసామగగితో ఒప్పుతున్న మేడ అది. ఆ మేడమీద - మిగతా కథ. 


వాపు వ 


పురి రాకొమరుల కీర్యం 

బరవాహిని భుజగపురికిం బలువిడిం జని యం 

దిరవుకొన నెడము చాలమి 

మరలిన తి బుగ్గలన నమరు సౌధంబుల్‌ 92 
(పాండురంగ మాహాత్మ్యము. 01-107) 


అన్వయం: రాకొమరుల - కీర్తి+అంబరవాహిని - భుజగపురికిన్‌ - బలువిడిన్‌ 
- చని, అందున్‌+ఇరవుకొనన్‌ - ఎడము - చాలమిన్‌ - మరలిన తలటిన్‌ - 
బుగ్గలు+అనన్‌ - సౌధంబుల్‌ - పురిన్‌ - అమరున్‌. 


వ్యాఖ్య: ఆ పట్టణంలో (పురిన్‌ తెల్లని భవంతులు (సౌధంబుల్‌ అమరి 
ఉన్నాయి. ఇవి భూగర్భంనుంచి పైకి ఎగదన్నిన నీటిబుగల్లాగా (సారణి ఉన్నాయి. 
ఈ ఉత్పేేక్షకు ఒక హేతువు కల్పిస్తున్నాడు కవి. ఆ నగరంలోని రాకుమారుల 
కీర్తి అనే గంగా (ప్రవాహం (అంబర-వాహిని) పాతాళలోకానికి (భుజగపురి = 
పాముల పట్టణం) మహావేగంతో ఒక్క ఉదుటున (బలువిడిన్‌) వెళ్ళిందిట. వెడితే, 
అక్కడ (అందున్‌ ఇది ఇమడటానికి (ఇరవుకొనన్స్‌ జాగా చాలింది కాదట. అలా 
“ఎడము చాలక వెనక్కి ఎగదన్నిందట. నేలకు రంధ్రాలు పెట్టి పైకి ఎగజిమ్మిన ఆ 
సమయంలోని (తతిన్స్‌ ఆ నీటిబుగలు ఇవి అన్నట్టున్నాయి సౌధాలు. తెల్లదనం, 
ఎత్తు, నిగారింపు - ఇవన్నీ వ్యంగ్యాలు. రాకొమరులు ఎంతటి యశోధనులో 
ఊహ్యం. 


వాపు వ్ల 


బేతవోలు రామబ్రహ క్రైం 175 


వర్ణన రత్నాకరము 


శ్రవణోదంచిత శబ్ద విస్ఫురణమై శయ్యావిశేషాలవా 

ల వినోదాస్పదమై సముజ్వ లతరాలంకారమై చిత్రబం 

ధవితానస్ఫుటమై సువర్ణరుచియుక్తంబై విజృంభించు స 

త్కవి కావ్యంబునుంబోలి చూడందగు రంగత్కేళి సౌధంబులన్‌ 93 

(షట్బ[(కవర్తి చరిత్రము 05-97) 

అన్వయం: (శవణ+ఉత్‌+అంచిత - శబ్ద - విస్ఫురణము+ఐ; శయ్యా - 

విశేష - ఆలవాల - వినోద + ఆస్పదమై; సమ్‌ + ఉత్‌ + జ్వలతర + అలంకారమై, 

చిత-బంధ-వితానస్ఫుటమై, సువర్ణ-రుచి-యుక్తంబై, విజృంభించు-సత్కవఏ- 

కావ్యంబునున్‌+పోలి-చూడన్‌+తగు-రంగత్‌+కేలి సౌధంబులన్‌. 


వ్యాఖ్య: (ప్రకాశిస్తున్న (రంగత్‌ విలాసభవనాలతో (కేభి సౌధంబులన్‌) 
అలరారుతున్న నగరం అది. ఈ సౌధాలు ఒక్కొక్కటీ ఒక్కొక్క కావ్యంలాగా, 
సత్కవి రచించిన కావ్యంలాగా ఎంతో దీక్షగా చూడదగి - చూడ చక్కగా ఉన్నాయి. 
కావ్యానికీ సౌధానికీ సరిపోయేట్టు విశేషణాల్లో శబ్ద యోజన చేశాడు. 


చెవులకు (శవణ) ఇంపుగొలిపే సంగీత - మంగళతూర్యాదుల ధ్వనవిస్ఫూర్తి 
సౌధాలలో ఉంది. సౌధాలనుంచి ఆ శబ్దాలు చివులపండువు చేస్తున్నాయి. 
కావ్యమంటే ప్రధానంగా శ్రవ్యకావ్యం కనక, చెవికి ఇంపు కలిగించే పదాల (శబ్ద) 
విస్పురణ ఉంటుంది. 


రకరకాల ఆకారాలలో నగిషీలతో తయారుచేయించిన పడకమంచాలకు 
(శయ్యా - పోషాలు) నిలయాలై వాటిమీద గృహస్థుల వినోదాలకు ఆస్పదాలైనవి 
సౌధాలు. కావ్యంలో - పదాల కూర్చులకు సంబంధించి నైపుణ్యాన్ని శయ్య 
అంటారు. వీటిలో చాలా రకాలున్నాయి. అలాంటి శయ్యాపోషాలకు నిలయమై 
(ఆలవాల), పాఠకుల శ్రోతల వినోదానికి ఆస్పదమైనది కావ్యం. 


భవనాలకు బాగా (ప్రకాశించే (సముజ్ఞ్వ్యలతర) - తళత్తళలాడే అలంకరణలు 
ఉంటాయి. కావ్యంలోనూ సముజ్ఞ్వ్యలతరాలైన శబ్దాలంకారాలూ అర్థాలంకారాలూ 
ఉంటాయి. 


సౌధాల లోపల చిత్రవిచిత్రమైన నిర్మాణంతో రంగు రంగుల దండల 
కట్టుబడితో (చిత్రబంధ) వితానాలు ఉంటాయి. చాందినీలు లేదా మేల్కట్టులు. 
వితానాలతో స్ఫుటమయ్యేవి సౌధాలు. కావ్యం చిత్రకవిత్యమనీ బంధకవిత్వమనీ 
గర్భకవిత్యమనీ - వీటి సమూహంతో స్పుటమవుతుంది. వెలుగులోకి వస్తుంది. 
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బంగారు సౌధాలు కనక - అన్నీ సువర్ణకాంతియుక్తాలే. కావ్యమేమో 
మంచి అక్షరాలూ (సు-వర్ణు అంటే పదాలూ, అవి కలిగించే రుచి-అభిరుచి వీటితో 
సంయుక్తం. ఇలా ఒక్కొక్క సౌధం ఒక్కొక్క కావ్యంలాగా ఆకట్టుకుంటోంది ఆ 
నగరంలో. 


వాపు వ్ల 


పున్నమరేలం దత్పురము పొంతనె పో శిఖరాళిం దాకి వి 

చ్చిన్నగతిన్‌ సుధారసము చింది పయిన్‌ దిగువాజణ నంతనుం 

డిన్నెల సన్నగిల్లు నది నిక్కము గాదనిరేని నా పదా 

ర్వన్నె పసిండి మేడలకు రాం బనియేమిల సౌధనామముల్‌ 94 
(విజయవిలాసము 01-72) 


అన్వయం: పున్నమ - రేలన్‌, తత్‌+పురము - పొంతనే - పోన్‌, శిఖర+ఆలిన్‌ - 
తాకి, విచ్చిన్నగతిన్‌ - సుధారసము - చింది, పయిన్‌ - దిగువాజన్‌, అంతనుండిన్‌ 
- నెల - సన్నగిల్లున్‌, అది - నిక్కము - కాదు - అనిరి+ఏనిర్‌, ఆ - పదాజు+వన్నె 
- పసిండి - మేడలకున్‌, ఇలన్‌ - సౌధనామముల్‌ - రాన్‌ - పని - ఏమి? 


వ్యాఖ్య: ఇదికూడా ఇందప్రస్థమే. చేమకూర వేంకటకవి మరొక కల్పన 
చేశాడు. సౌధము అంటే సుధతో (సున్నం) నిర్మించినది అనె అర్థం. అంటే 
తెల్లగా ఉన్నదే సౌధం. అమృతం (సుధ) తెల్లగా ఉంటుంది కనక శబ్దసామ్యంతో 
కల్పనలు సాగాయి. ఏమైనా సౌధమనాలి అంటే అది తెల్లని భవనమవ్వాలి. 
అయితే, ఇంద ప్రస్థంలో భవనాలను పదారు వన్నెల పసిండితో నిర్మించారు. 
మేలిమి బంగారు మేడలవ్వి. వాటికి సౌధాలు అనే పేరు (నామం) రావడానికి 
కారణం ఏమిటి? ఇదీ ప్రశ్న. దీనికొక కల్పనతో సమాధానం చెబుతున్నాడు కవి. 


పున్నమి రాత్రులలో (రేలన్స్‌ పూర్ణచంద్రుడు ఆ పట్టణంమీదుగా వెడుతోంటే 
ఈ సౌధాల బంగారు శిఖరాలు ఆయనకి గుచ్చుకున్నాయిట. అలా అవి తాకి 
చంద్రగోళానికి చిల్లుపడింది (విచ్చిన్నగతిన్‌. ఆయన నడక ఆగింది. గోళంలో 
నిండా ఉన్న అమృత్మదవం (సుధా రసము శిఖరాలమీద చింది మెల్లగా కిందికి 
జారింది. (దిగువాజిన్‌. దానితో బంగారు భవనాలు కాస్తా సుధావర్ణంలోకి 
(తెలుపు) మారిపోయాయి. అదిగో అప్పటినుంచీ ఈ పసిడిమేడలకు సౌధాలు 
అనే పేరు (నామముల్‌) వచ్చి స్థిరపడింది. లేకపోతే వీటికి సౌధాలనే పేరు ఎలా 
వచ్చింది చెప్పండి - అంటున్నాడు. 
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దీనికి మరొక సాక్ష్యంకూడా చూపుతున్నాడు. పున్నమినాటినుంచీ ఇలా 
రోజూ చంద్రుడిలోని అమృతం కొంచెం కొంచెంగా జాలువారి ఖాళీ అవుతోంది 
కనకనే అప్పటినుంచీ చంద్రబింబం (నెల) రోజురోజుకీ (పక్షం రోజులదాకా) 
సన్నగిల్లుతోంది. అమావాస్యనాటికి పూర్తిగా ఖాలీ అయ్యి అసలే కనపడకండా 
పోతోంది. 


ఇది నిజం (నిక్కము) కాదు అని మీరు అన్నారనుకోండి (అనిరేనిన్స్‌; 
చందమామ సన్నగిల్లడానికీ ఆ పదారువన్నెల పసిడిమేడలకు సౌధనామాలు 
రావడానికీ అవసరమేమిటో పనేమిటో మరి మీరే చెప్పాలి. 


వపు ల్ల 


చానల్‌ మించులు గాంగం జిత్రజరుచుల్‌ శక్రాయుధశ్రీలుగా 

నానారత్న నిబద్ధ భూమి తల మంతర్వారి పూరంబుగా 

నానందధ్వనితంబు గర్జితముగా నభ్రంకషాగ్రంబులై 

థ్రీనిండారెడు వీటి మేడలు ఘనశ్రేణిన్‌ విడంబింపనే 95 
(రామవిలాసము.) 


అన్వయం: అ[భంకష+అ(గంబులై, శ్రీ - నిండారెడు - వీటి మేడలు; చానల్‌ - 
మించులు - కాంగన్‌, చిత్రజ - రుచుల్‌ - శక+ఆయుధత్రీలు - కాన్‌; నానా - రత్న 
_ నిబద్ధ - భూమితలము - అంతర్‌+వారి పూరంబుగాన్‌; ఆనంద - ధ్వనితంబు - 
గర్జితము - కాన్‌, ఘన - గైణిన్‌ - విడంబింపవే! 


వ్యాఖ్య: ఆ వీడు (నగరం) మేడలు - ఆకాశాన్ని ఒరుసుకునే (అభంకష) 
అ(గ్రభాగాలు కలవి. శోభ - సంపద (శ్రీ) నిండారినవి. ఇవి మేఘపంక్తిని (శ్రేణిన) 
అనుకరిస్తున్నట్టు లేవా? - అని అడుగుతున్నాడు కవి. మేఘాలకీ మేడలకీ పోలిక 
ఏమిటి? అంటే - 


మేడలమీద నడయాడుతున్న అందగత్తెలు (చానల్స్‌ - మెరుపుతీగలై 
(మించులు); గోడలమీదా గోపురాలమీదా ఉన్న బొమ్మలనుంచి వెలువడుతున్న 
(ఐత్రజు రంగురంగుల కాంతులు ఇంద్రధనుస్ఫుల సపొగసులై (శక్రాయుధం = 
హరివిల్లు); అనేకజాతుల (నానా రత్నాలు పొదిగిన (నిబద్ధ వీటి అంతస్తులలోని 
(భూమి) నేల - (తలము) - మబ్బుల లోపలఉండే (అంతర్‌ వారిపూరం - 
అంటే - నీటిధార అయ్యి (గదుల్లోని రత్నకాంతులు మబ్బుల్లోని నీటి నిగనిగలు) 
; మేడల నుంచి వినిపిస్తున్న ఆనందకోలాహలం (ధ్వనితం) మద్దెల చప్పుడు 
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వగైరాలు - ఉరుములై (గర్జితము - కాన్స్‌; మొత్తంమీద సౌధశ్రేణి మేఘ శ్రేణిని 
విడంబించడంలేదా! అవును అనుకరిస్తోంది. 


వాపు వ 


శనికాంత మణిగణ స్థగిత భూములతోడ నీలపు జూల తిన్నియలతోడ 

నిలువుటద్దములు పన్నిన కుద్యములతోడం బటికపు గుంద్రకంబములతోడ 

వన్నెలీనెడు జాళువా దూలములతోడం గలధౌతమయ విటంకములతోడం 

దీరైన కెంపుల చూరు మొగ్గలతోడ మరకతంబుల గుజ్ఞు పజుపుతోడం 

దగడు మెజుంగుల ద్వారబంధములతోడం బచ్చి పగడపు దలువుల బారుతోడం 

గళ లలరు వ్రాం పనుల మేల్కట్లతోడం జూడం దగు నంతరంబుల మేడలోన 96 
వాసవదత్తా పరిణయము 01-179 (వక్కలంక వీరభ్మదకవి 


అన్వయం: శశికాంతమణి - గణ - స్థగిత - భూములతోడన్‌, నీలపు జాల 
- తిన్నియలతోడన్‌, నిలువు+అద్దములు - పన్నిన - కుడ్యములతోడన్‌, పటికపు 
- గుం[డ - కంబములతోడన్‌, వన్నెలు - ఈనెడు - జాళువా - దూలములతోడన్‌, 
కలధౌతమయ - విటంకములతోడన్‌, తీరు+ఐన - కెంపుల - చూరు 
మొగలతోడన్‌, మరకతంబుల - గుజ్జు - పటుపుతోడన్‌; తగడు - మెటుగుల - 
ద్వారబంధములతోడన్‌, పచ్చి - పగడపు - తలుపుల - బారుతోడన్‌; కళలు+అలరు 
- వ్రాంత పనుల - మేల్కట్లతోడన్‌, చూడన్‌+తగు+అంతరంబుల - మేడలోనన్‌. 


వ్యాఖ్య: అంతరంబుల - మేడ అంటే చాలా అంతస్తులున్న భవనం. 
అంతస్తులనే నిలువులు అనీ అంటారు. సంస్కృతంలో వీటిని భౌమాలూ 
భూమికలూ అంటారు. అష్టభామ - నవభామ సౌధాలున్నాయి రావణుడి లంకలో 
అన్నాడు వాల్మీకి. ఈ పాటలీపుత్రంలో కూడా చూడదగిన పలు అంతస్తుల 
మేడ ఒకటి ఉంది. వత్సరాజు మేడ. అందులో ఏమి జరిగిందో తరవాత కథలో 
తెలుస్తుంది. ప్రస్తుతానికి ఆ మేడ ఎలా ఉన్నదో చూడమంటున్నాడు. 


చం[(దకాంతమణి సమూహం తాపడం (స్థగితం) చేసిన చాలా అంతస్తులున్న 
(భూములతోడు మేడ అది. [ప్రాంగణంలోని అరుగులో సౌధం శిఖరాలో 
(తిన్నియలు) ఇంద్రనీల మణులతో (జాలన్‌) చేసినవి. 


ఇంక భవనంలోకి వెడితే - నిలువుటద్దాలు అమర్చిన (పన్నిన) గోడలతో 
(కుడ్యములు) అలరుతున్న మేడ. మధ్యలో ఉండే స్తంభాలు (కంబములు) 
నాలుగు పలకలవి కావుట - గుంఢడటివి. పైగా వాటికి సృటికశిలాఫలకాలు 


బేతవోలు రామబ్రహ ం 179 


వర్ణన రత్నాకరము 


(పటికము) పొదిగారు. ఆ స్తంభాలమీద వేసిన దూలాలు - వన్నెలు వెదజల్లే 
(ఈనెడు) బంగారపు (జాళువా) దూలాలు. 

గుమ్మాలూ కిటికీలకు కుడియెడమల్లో గోడలకు లోపలగానీ వెలుపలితట్టున 
గానీ ఏర్పరిచే గూడుల్ని 'విటంకములు' అంటారు. వెలుపలివి పెంపుడు పిట్టలకూ 
(గువ్వగూడులు) లోపలివి ప్రమిద దీపాలకూ ఉద్దేశించి ఏర్పాటు చేస్తారు. ఈ 
మేడకు లోపలి ఈ విటంకాలు అన్నీ కలధౌతమయాలట. వెండి గూడులు. 

నిలువు దూలమూ అడ్డదూలమూ కలిసినచోట లోపలగానీ వెలుపలగానీ ఒక 
కలశంలాగానో ఒక శంఖంలాగానో గోముఖంలాగానో ఏదో ఒక శిల్బం చెక్కేవారు. 
దీన్ని చూరు మొగ్గ అంటారు. తామర మొగ్గలాగా కూడా ఉండవచ్చు. మేలుజాతి 
(తీరైన) పద్మరాగాలు పొదిగిన చూరు మొగ్గలు ఉన్నాయట ఈ మేడకి. 


గదులలోపల నేల (001౧9) ఎలా ఉన్నదంటే - మరకతమణుల్ని (గరుడ 
పచ్చలు) గుజ్జు పరుపుగా అమర్చారట. మణుల్ని తాపడం చెయ్యడంలో అదొక 
విధానం కాబోలు. చిక్కగా పరచడం కావచ్చు. మంచంమీద పరుపుమాత్రం 
కాదిది. కథ ఇంకా అక్కడి దాకా రాలేదు. 


ద్వారబంధాలకు బంగారపు రేకు (తగడు) తాపడం చేశారు. తగడు మెరుగుల 
ద్వారబంధాల మేడ అది. అన్ని గుమ్మాలూ ఇంతే. మరి వాటి తలుపులు - పచ్చి 
పగడపు తలుపులు. తాజాదనానికి వాచకం - పచ్చి. పగడపు తీగలనుంచి అప్పుడే 
తుంచి తెచ్చిన తాజా పగడాలు పొదిగిన తలుపులు. అన్ని గుమ్మాలకు ఇలానే 
కనక - తలుపుల బారు (శ్రేణి) అన్నాడు. 

గది గదికీ ఒక మేల్కట్టు ఉంది. చావడికి సరేసరి. కళలు ఒలికించే (అలరు) 
నగిషీ పని (వాతపనులు) అన్ని చాందినీలలోనూ కనువిందు చేస్తోంది. అందుకని 
ఇన్ని కారణాలుగా ఇది చూడందగు నంతరువుల మేడ. ఆ మేడలో పడకగది. 
అందులో హంసతూలికా తల్చం. దానిమీద వత్సరాజుగారి నిద్ర. వేకువ జామున 


KKK 


మేడలం బువ్వుబోండులు సమేలముతోడ విపంచిగీతముల్‌ 

పాడంగ గోత్రవైరి విని పంబినవేడుక నింద్ర నీలముల్‌ 

పాడినిం బంపెనాగ మధుపంబులు వేలుపుటిటినుండి యా 

గోడల చూరు పట్టెలను గూర్చిన తమ్ముల బ్రాల వచ్చెడిన్‌ 97 
(కవిజనచకోర చం[దోదయము. 01-57) 
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అన్వయం: మేడలన్‌ - పువ్వుబోండులు - సమేలముతోడన్‌ - విపంచి 
- గీతముల్‌ - పాడంగన్‌; గోత్రవైరి - విని; పంబిన - వేడుకన్‌ - పాడినిన్‌ - 
ఇం[దనీలముల్‌ - పంపెన్‌ - నాంగన్‌; మధుపంబులు, వేలుపు+ఏటినుండి, ఆ - 
గోడల - చూరుపట్టెలను - కూర్చిన - తమ్ములన్‌ - వ్రాలన్‌ - వచ్చెడిన్‌. 


వ్యాఖ్య: పువ్వుల్లాంటి తనువులున్న యువతులు మేడల్లో కూర్చుని 
వీణవాయిస్తూ (విపంచి గీతాలు పాడుతున్నారట. ఎలా పాడుతున్నారు? 
సమేలముతోడన్‌ - పాడుతున్నారు. ఇది అచ్చతెనుగు పదం. ఒకటే పదం. ఒద్దిక 
- వినయం - అణకువ - ఇలాంటి అర్థాలు. కూచోడంలో ఒక ఒద్దిక. పాడటంలో 
ఒక ఒద్దిక. ఇలా పాడుతూంటే - ఇంద్రుడు స్వయంగా విన్నాడట. ఈ మేడలు 
అమరావతి అంత ఎత్తు ఉన్నాయిలెండి. అందుకని గో త్రవైరి (పర్వతాలకు రెక్కలు 
విరిచినవాడు) వినగలిగాడు. వీరి పాటకు అతడిలో ఒక వేడుక ఒక ఆనందం 
పెల్లుబికింది. (పమ్ము - పంబు = పెల్లుబుకు, మీరు) 


ఒక కళాకారుడి పాటకు ఒక మహారాజు మురిసిపోయాడంటే - గాయకుడికి 
విలువైన కానుకలు అందించడం పద్ధతి (పాడి. అది ధర్మం. తగిన విధానం. 
అందుకని ఇంద్రుడు ఇదే పద్ధతితో (పాడినిన్స్‌ ఇంద్రనీలమణులు ఈ మేడల 
పూబోడులకు పంపించాడట. నిజంగా పంపలేదు, పంపించాడో అన్నట్టుగా 
(నాగన్‌) ఉన్న అసలైన దృశ్యాన్ని చెబుతున్నాడు. అదేమిటంటే - 


ఆ మేడల గోడల చూరు పట్టెల్లో - చూరు గూడుల్లో పద్మాలు చెక్కారు. 
చూరుమొగ్గలుగా కూర్చిన ఆ పద్మాకృతుల్ని (తమ్ములన్‌) నిజంగానే పద్మాలు 
అనుకుని వాటిమీద (వాలడానికి గుంపులు గుంపులుగా వస్తున్నాయట తుమ్మెదలు 
(మధుపంబులు). ఎక్కడినుంచి అంటే దేవతల నదినుంచి (వేల్చుటేటినుండి). 
ఆ గంగానదిలోని పద్మాలమీద తేనెలానే తుమ్మెదలు ఇప్పుడు వాటినీ ఆ నదినీ 
విడిచిపెట్టేసి ఈ చూరుమొగ్గలమీద (తమ్ములన్‌ వాలడానికి వస్తున్నాయట 
(వచ్చెడిన్‌). 


ఇలా వస్తున్న తుమ్మెదలు ఎలా ఉన్నాయంటే - పాటకు మెచ్చిన ఇంద్రుడు 
పూబోడులకు న్యాయతః ఇం[దనీలమణులు పంపించాడో అన్నట్టు ఉన్నాయట. 
గొప్ప ఉత్పేంక్ష! గొప్ప కల్పన! 


వాపు వ్ల 


బేతవోలు రామబ్రహ త్రం 181 


వర్ణన రత్నాకరము 


ఆ నగరి సాధయూథము 
లా నగరిపు నగరి దెంత యని నగు రుచిరం 
బైన గురుత్వమున సుధా 
శ్రీనగు రుచి కలిమిం గ్రిందుసేయుచు నెపుడున్‌ 98 
(రామరాయవిలాసము 01-63) 
అన్వయం: రుచిరంబైన - గురుత్వమునన్‌, సుధాశ్రీన్‌+అగు - రుచి - 
కలిమిన్‌, ఆ - నగరి - సాధయూథములు; ఆ - నగరిపు - నగరి+ఇది+ఎంత - అని, 
ఎపుడున్‌ - |క్రిందు+చేయుచున్‌ - నగున్‌. 
వ్యాఖ్య: ఆ రాజధానిలోని సౌధ సమూహాలకు (యూథములు) ఒక 
రుచిరమైన వైశాల్యం ఒక విస్తృతి ఒక పెద్దరికం (గురుత్వము) ఉంది. అలాగే 
సుధాశోభవల్ల (త్రీన్‌ కలిగే (అగు) ఒక కాంతి సంపద (రుచి కలిమి) ఉంది. 
ఈ అందమైన (రుచిర) గురుత్వంతో అమృతంలాంటి (సుధా) తెల్లదనంతో ఈ 
రాచనగరి - దేవేంద్రుడి (నగరిపు) నివాస సౌధాన్ని (నగరి = రాజసౌధం) ఎల్లవేళలా 
(ఎపుడున్‌) కిందు చేసేస్తోంది. అధఃకరిస్తోంది. ఓడించివేస్తూ ఆం! ఇంద్రుడి నగరి 
ఇదెంత? అని నవ్వుతోందిట (నగున్‌. జయగర్వంతో పకపకా నవ్వుతోంది. 
ఇం(దుడి నివాస సౌధంకన్నా ఎత్తుగా, విశాలంగా, తెల్లగా, సంపన్నంగా 
ఉంది రామరాయ సౌధమని వ్యంగ్యం. 
మూడు అక్షరాలకు (ప్రాసమై(త్రి (త్రిప్రాస) అందించే శబ్దాలంకారం మరో 
విశిష్టత. పూర్వోత్తరారాలలో ఈ |త్రిపాసకు స్యరమై(తికూడా కుదరడం మరింత 
సొగసు. 


షప ల్ల 


చక్కని రాచకన్నియలు సౌధములన్‌ శ్రవణామృతంబుగా 

మక్కువం బాడుచున్‌ లయ సమానగతిం బడం జెండుంగొట్టువోం 

జుక్కల టేండు మైమణచి చూచుచు నిల్వంగ నప్పురంబునం 

దక్కట చెండు తాకువడి యాతని మేనికిం గందు గల్లెగా 99 
(శంతనూపాఖ్యానమ 01-27) 


అన్వయం: ఆ + పురంబునందున్‌ - చక్కని - రాచకన్నియలు - సౌధములన్‌ 
- శవణ+అమృతంబుగాన్‌ - మక్కువన్‌ - పాడుచున్‌; లయ - సమానగతిన్‌ - పడన్‌ 
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- చెండున్‌ - కొట్టుచోన్‌; చుక్కల వేడు - మై-మటిచి - చూచుచున్‌ - నిల్వంగన్‌, 
అక్కట! చెండుతాకు+పడి - ఆతని - మేనికిన్‌ - కందు - కలెన్‌ - కా! 


వ్యాఖ్య: శంతనుమహారాజుగారి కాలమది. హస్తినాపురం సౌధాల 
మీద చూడ చక్కని రాచకన్నెలు సంగీతం పాడుతున్నారు. చెవులకు (శవణు 
అమృతమయ్యేట్టుగా పాడుతున్నారు. చాలా ప్రీతితో ఇష్టపడి (మక్కువన్‌) 
పాడుతున్నారు. కనకనే శ్రవణామృతంగా ఉంది. అలా పాడుతూనే (పాడుచున్‌) 
చెండు ఆడుతున్నారు. పువ్వుల్ని బంతిలాగా కట్టి ఎగరెయ్యడం పట్టుకోవడం, 
ఒకరు ఇటు కొట్టడం మరొకరు అటు కొట్టడం - ఇలా పూల చెండుతో బంతి 
ఆడుతున్నారు. పోనీ కొందరు పాడుతున్నారు, కొందరు ఆడుతున్నారనుకుందాం. 
ఆడేవాళ్ళు - పాటలో ఉన్న లయకు సమానమైన గతి పడేట్టు ఆడుతున్నారు. 
నాట్య గత్తెలు రంగస్థలంమీద (ప్రదర్శించే బంతి ఆట చూసినవారికి ఇది బాగా 
తెలుస్తుంది. సరే, లయానుకూలంగా చెండు కొడుతున్నారు. ఆటా పాటా 
అద్భుతంగా సాగుతున్నాయి (పాడుచున్‌ - చెండుంగొట్టుచోన్‌). 


పక్కనే - ఆకాశంలో పోతున్న చందమామకు ఇది కంటబడింది. అతడసలే 
చుక్కల టేడు. వీళ్ళు చక్కని చుక్కలు. అమృతంలాంటి పాట. దానికితోడు 
చెండాట. ఇంకేముంది - ఒళ్ళు మరిచిపోయాడు. మైమరిచి అలా చూస్తూ 
సౌధంమీద నిలబడిపోయాడు. వాళ్ళు విసురుతున్న చెండు వచ్చి తన బొజ్జమీదనో 
వీపుమీదనో త పా తపా తగులుతున్నా ఆ జీవుడికి ఏమీ తెలీడం లేదు. 
అయ్యయ్యో! (అక్కట) పాపం - చెండు తాకులు (తగలడాలు) పడీపడీ అతడి 
శరీరం కందిపోయింది! అదే - అతడి బింబంలో ఉన్న మచ్చ. మేనుకి కలిగిన 
కందు (మచ్చ. - అని సానుభూతి ప్రకటిస్తున్నాడు కవి. 

ఇంతకీ -- చెండు ఆడటం అనలేదు. చెండుకొట్టడం అన్నాడు. కనక ఇది 
తెలుగునాట (ప్రసిద్ధమైన ఉట్టికొట్టడమే కావచ్చు. ఉట్టి బదులుగా - చెండు. ఆటా 
పాటా దరువూ పరుగూ ఎగరబోవడం నీళ్ళుపోయడం ఉట్టిచెండు అందకపోవడం 
గాలిలో చెయ్యి విసరడం అది చంద్రుడికి తగలడం వాడి వీపు కందిపోవడం - 
ఆహా! ఏమి కోలాహలం!!! 


సౌధాల ఎత్తు, కన్నెల సౌందర్యం, సంగీత విద్యాప్రావీణ్యం, (కీడాకుశలత, 
సరసత, సంపన్నత, తీరుబాటు - ఇలా ఎన్నెన్నో వ్యంగ్యాలు స్ఫురిస్తాయి 
ఇందులో. 


వాపు వ 
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భాగ్యరాజ్యాధిపతుల సంబంధమునను 

ఊర సౌధంబులకు రాజయోగమొప్పె 

భాగ్యరాజ్యాధిపతుల సంబంధమునను 

రాజయోగంబొనర్సం జిత్రంబె పుడమి!! 100 
(సావిత్రీ పరిణయము 01-105) 


అన్వయం: భాగ్య - రాజ్య+అధిపతుల - సంబంధమునను, ఊరన్‌ - 
సౌధంబులకున్‌ - రాజ - యోగము + ఒప్పెన్‌. పుడమిన్‌ - భాగ్య - రాజ్య + 
అధిపతుల - సంబంధమునను - రాజయోగంబు - ఒనర్బన్‌ - చితంబె !! 

వ్యాఖ్య: కాశీరాజుగారి నగరంలోని (ఊరన్‌) సౌధాలకు రాజులతో కలయిక 
(యోగం) ఒప్పింది అంటున్నాడు. భాగ్యానికి అధిపతులూ రాజ్యానికి అధిపతులూ 
అయిన రాజపు[తులతో ఆ సౌధాలకు యాజమాన్య “సంబంధం” ఉంది కనక, వారి 
నివాసంతో (యోగం) అవి చాలా అతిశయిస్తున్నాయని. ఇందులో ఆశ్చర్యం 
(చితంబు ఏముంది! భూమి మీద (పుడమిన్‌) ఇది ఇలాగే జరుగుతుంది అని 
సమర్ధిస్తున్నాడు. 

జ్యోతిశ్శాస్తం కొన్ని యోగాలు చెప్పింది. వాటిలో రాజయోగం ఒకటి. 
జాతకచక్రంలో ఉన్న గడుల్ని (12) స్థానాలూ గృహాలూ అంటుంటారు. లగ్నం 
నుంచి తొమ్మిదవ గడి భాగ్యస్థానమనీ పదవది రాజ్యస్థానమనీ నిర్ణయం. వీటిలో 
శుభగ్రహాలు ఉండటమూ (కారకత్వం ఉన్న (గ్రహాలు, లగ్నస్థానంలోని (గహ 
సంపత్తికీ వీటికీ ఆనుకూల్యమూ శుభవీక్షణమూలాంటి సంబంధాలు ఉండటమూ 
పొసగినట్టయితే - దీన్ని రాజయోగం అంటారు. లోతుగా నాకూ తెలీదుగానీ 
వినికిడిమేరకి స్థూలంగా ఇదీ రాజయోగమంటే. 

భాగ్యాధిపతులకూ రాజ్యాధిపతులకూ (గహాలు స్థాన-కారకత్వ-వీక్షణాది 
సంబంధం కుదిరితే రాజయోగం కలించడం చిత్రమా! కాదు, నిజమే - అని. ఇదొక 
సౌధ జాతక చకం!! 


KKK 


కువలయపత్రలోచనలయగూడి సుఖించుచు గేలికారస 

ప్రవణ నిజాంతరంగులు పరంగులు నిల్వంగ సప్ప్తభూమికా 

భవనములొప్పు భూరి బిలవారచరత్సుర సిద్ధదంపతీ (9) 

నివహములైన తారధరణీధర మందరశైలముల్బలెన్‌ 101 
(చెన్నపురీ విలాసము. ) 
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అన్వయం: కువలయ - పత్ర - లోచనలన్‌ - కూడి - సుఖించుచున్‌ - కేళికా 
- రస - [ప్రవణ - నిజ+అంతరంగులు - పరంగులు - నిల్వంగన్‌; సప్త - భూమికా - 
భవనములు; భూరిబిల - వార - చరత్‌+సుర - సిద్ధ - దంపతీ - నివహములు+ఐన 
- తార - ధరణీధర - మందర - శైలముల్‌ - బలెన్‌ - ఒప్పున్‌. 


వ్యాఖ్య: చెన్నపట్టణంలో తెల్లదొరలు (పరంగులు) భోగాలు అనుభవించిన 
భవనాల వర్ణన. పద్మపష[త్రాల్లాంటి కన్నులున్న అందగత్తెలతో కలిసి సుఖీస్తూ, ఆ 
కీడల్లోని ఆనందాన్ని (రసు ఆస్వాదించడంపట్ల సంలగ్నమైపోయిన (ప్రవణ) తమ 
తమ (నిజ) అంతరంగాలు కలవారై - ఆ పరంగులు ఆ భవనాలలో నివసిస్తున్నారు 
(నిల్వంగన్‌. అవి సప్తభూమికా భవనాలు. అంటే ఏడు అంతస్తుల భవనాలు. 
దొరలూ వారి దొరసానులతో ఈ ఏడంతస్తుల భవనాలు ఎలా ఉన్నాయంటే - 
వెండి (తారం) కొండల్లాగా (ధరణీధరం) మందర పర్యతాల్లాగా ఉన్నాయి. 

మహాపర్వతాలకు గుహలుంటాయి. అవి నేలనుంచి శిఖరందాకా ఒక్కొక్క 
ఎత్తున కొన్ని కొన్నిగా ఉంటాయి. ఈ పర్వతాలు రెండింటికీ ఏడేసి అంతరువుల్లో 
గుహలు ఉన్నాయనుకొందాం. అవి చిన్నబిన్న గుహలా? భూరి - బిల - వారం. 
'పెద్దపద్ద గుహల (టల) సమూహం. వాటిలో సురదంపతులూ సిద్ధదంపతులూ 
సమూహాలుగా కేళికారస[పవణ నిజాంతరంగులయి సుఖిస్తున్నారు, చరిస్తున్నారు. 
బిలవారంలో సంచరిస్తున్న (చరత సుర - సిద్ధ - దంపతి నివహంతో అలరారుతున్న 
వెండికొండలాగా మందరశైలంలాగా ఉన్నాయి ఈ తెల్లదొరల ఏడంతస్తుల 
భవనాలు. 


మరి దొర దంపతులకీ సురదంపతులకీ పోలిక ఎందులో! రంగులో స్వేచ్చలో 
భోగంలో - ఇంకా ఇంకా చాలావాటిలో. ఊహించుకోవలసిందే !! 

వోోషాలు: 'దంపతి' పదం (హస్వ ఇకారాంతం. 'దంపతీ' అని దీర్జాంతంగా 
ప్రయోగించాడు. ఇది వ్యాకరణ విరుద్దమనడంకోసం కుండలీకరణలో ప్రశ్నార్థకం 
(9 ఉంచారు. 


xx 


చొక్కపుం బైడిమేడలను సొంపగు పచ్చల చూరుపట్టెలన్‌ 
జెక్కిన కప్పుజూల పని చిత్తరు వ్రాతల పారువంబులన్‌ 
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దక్కెనటంచుం బట్టుకొన దగ్గణమ్రాయల నుండు డేగ చాల్‌ 
నిక్కుచు నంత దవ్వెగయనేరక క్రమ్మణి వచ్చు నిచ్చలున్‌ 102 
(రసికజన మనోరంజనము. 01-31) 


అన్వయం: చొక్కపున్‌ - పైడిమేడలను - సొంపు+అగు - పచ్చల - 
చూరుపట్టెలన్‌ జ చెక్కిన - కప్పు - జాల పని - చిత్తరు - (వాతల - పారువంబులన్‌; 
దక్కెను+అటంచున్‌ - పట్టుకొనన్‌; దగ్గజ - (మాంకులన్‌ - ఉండు - డేగ - చాలు(ల్‌ 
- నిక్కుచున్‌ - అంత దవ్వు+ఎగయన్‌ - నేరక - క్రమ్మథి - వచ్చున్‌ - నిచ్చలున్‌. 


వ్యాఖ్య: అందమైన (వొక్కము) పైడిమేడలు. బంగారు సౌధాలు. వాటికి 
అంతకన్నా సొంపైన చూరుపట్టెలు - చూరు గూళ్ళు. అవి గరుడపచ్చలు పొదిగిన 
చూరుగూళ్ళు. వాటిలో పావురాల బొమ్మలు చెక్కారు. నీల (కప్పు) మణులతో. 
పనితనం మెరిసిపోతున్న కప్పు జాతి శిల్పాలు. వాటికి రకరకాల రంగులలో 
నగిషీలు (చిత్తరు - వ్రాతలు) దిద్దారు. ముక్కు - మెడ - బోర - గోళ్ళు - ఇలా 
వీటిని పావురాలకు సహజసిద్ధమైన చిత్తరువ్రాతపనితో తీర్చిదిద్దారు. వెరసి ఈ 
శిల్చపారావతాలు ఆ సౌధ్యాగాల చూరుగూడుల్లో అచ్చమైన పావురాల్లాగా - వచ్చి 
వాలినట్టు ఉన్నాయి. (పారావతం = పావురం, పారువం). 


సమీప వృక్షాలమీద (దగ్గజ-(మాంకులన్స్‌ ఉండే డేగలు కిందినుంచి మెడ 
ఎత్తి వీటిని చూశాయి. ఆహా! దక్కాయిరా పావురాలు (దక్కెను+అటంచున్‌, 
పట్టుకుని తినేద్దాం అనుకుని సంబరపడి పైకి లేచాయి (నిక్కుచున్‌. తామున్న 
చెట్టునుంచి పైకి ఎగిరాయి. కానీ అంత ఎత్తు (దవ్వు ఎగరలేక, ఎగయడం చేతకాక 
(నేరక) వెనక్కి తిరిగివచ్చి (క్రమ్మణి వచ్చున్‌ తమ చెట్లమీద తాము మళ్ళీ 
వాలుతున్నాయి. ఇది నిత్యమూ (నిచ్చలున్‌ జరిగే పని. 


వేగానికీ ఆకాశంలో చాలా ఎత్తుకి ఎగరడానికీ ఎగురుతూనే వేటాడటానికీ 
- తెలివికీ - పెట్టింది పేరు - డేగ. గిరిజనుల్లో “డేగ విసురు పదును" అని 
కవితామయమైన ఒక అభివ్యక్తి ఉంది. సరే, డేగలుకూడా అందుకోలేనంత ఎత్తున 
ఉన్నాయి సౌధాల చూరులనీ, శిల్చపారావతాలు అంత సహజంగా ఉన్నాయనీ 
వ్యంగ్యం. 
SIR 
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పరిఖా వర్ణనము 


పరిఖం దద్బురకామినీజనము లంభఃకేళి సల్పంగం ద 

ద్లురు వక్షోరుహ లిప్త సంకుమద కస్తూరీమిళచ్చందనా 

గురు పంకంబుల సౌరభంబునంజుమీ! కుంభీనసావాసని 

ర్హరకల్లోలిని కందు భోగవతి నాంజన్‌ సంజ్ఞ కల్గెన్‌ దగన్‌ 103 
(ఆముక్తమాల్యద 02-06) 


అన్వయం: పరిఖన్‌ - తత్‌ + పుర - కామినీజనములు + అంభణేళి 
- సల్ఫంగన్‌ - తత్‌ + గురు - వక్షస్‌*రుహ - లిప్త - సంకుమద - కస్తూరీ - 
మిళత్‌+చందన+అగురు - పంకంబుల - సౌరభంబునన్‌ - కుంభీనస+ఆవాస - 
నిర్జర కల్లోలినికిన్‌ - అందున్‌ - భోగవతి - నాన్‌ - చన్‌ - సంజ్ఞ - తగన్‌ - కల్గెన్‌ 
- చుమీ! 


వ్యాఖ్య: మధురాపురంలోని అందగత్తెలు (కామినీ-జనములు) కోటగోడ 
చుట్టూ ఉన్న పరిఖలో (అగడ్త జలకేళులు జరుపుతుంటారట. అలా పరిఖ నీటిలో 
ఈదులాడుతూ కీడిస్తున్నప్పుడు - వాళ్ల శరీరాలమీద ఉన్న పరిమళ (ద్రవ్యాలు 
ఆ నీటిలో కలిశాయి. శరీరానికి ముఖ్యంగా వక్షఃస్థలానికి పరిమళద్రవ్యాల కలపం 
(లేపనం) కాసింత చిక్కగా పులుముకోవడం అప్పటి సంపన్నకుటుంబాలవారి 
వైభోగం. పునుగు జవ్వాజి (సంకుమదం) కస్తూరి - వీటితో కలిపిన చందనం 
అగురు - అన్నీ కలిసి తయారైన పంకం (చిక్కటి లేపనం). ఈ పరిమళపంకాలను 
పులుముకున్న కామినీజనులు. వాళ్లు జలకీడలు ఆడుతుంటే ఈ పరిమళ [ద్రవ్యాలు 
నీటిలో కరిగి ఆ నీటికి ఒక పరిమళం అబ్బింది. అది ఎక్కడిదాకా వ్యాపించిందంటే 
- పాతాళందాకా. ఆ పరిఖ అంత లోతు ఉంది కనక. ఇదే పరిఖాజలం అక్కడ 
పాతాళంలో (కుంభీనస) (ప్రవహించే (ఆవాస) గంగానదిలోనూ కలిసింది. 
ఇప్పుడు అక్కడి (అందున్‌) దేవనది గంగ (నిర్భర - కల్లోలిని = దేవ-నది) 
ఘుమఘులాడుతోంది. దేవనదికి స్వర్గంలో మందాకిని అనీ, భూమిలో గంగ 
అనీ, పాతాళంలో భోగవతి అనీ పేర్లు. భోగవతి అంటే పరిమళద్రవ్యాల వాడకంతో 
భోగాలు అనుభవించేది అని వ్యుత్పత్తి అర్థం. ఈ ఘుమఘుమలు సోకడంవల్లనే 
అక్కడి నిర్ణరకల్లోలినికి భోగవతి అనే (నాన్‌) సంజ్ఞ - తగిన రీతిలోనే కలిగింది సుమీ! 
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అని రాయలవారి సమర్ధన. ఒక కల్పనతో సంజ్ఞకి ఇలా సార్ధకత చేకూర్చడాన్ని 
నిరుక్తి అలంకారమంటారు. 


KKK 


తన మణు లన్నియున్‌ మును ముదంబలరార సురల్‌ హరించి రం 

చును బరికించి మేరుగిరి చుట్టును జుట్టుక యాక్రమించెనో 

వననిధి కాండముల్‌ మెజయ వచ్చి యనన్‌ గననొప్పు నప్పురిన్‌ 

గనకపు గోడ చుట్టును బొగడ్తకు నెక్కి యగడ్త చక్కంగన్‌ 104 
(షట్బ[(కవర్త్సి చరిత్రము 01-25) 


అన్వయం: తన - మణులు+అన్నియున్‌ - మును - ముదంబు+అలరారన్‌ 
- సురల్‌ - హరించిరి+అంచును - పరికించి; వననిధి - కాండముల్‌ - మెజియన్‌ 
- వచ్చి; మేరుగిరి - చుట్టును - చుట్టుక+ఆక్రమించెనో - అనన్‌; ఆ+పురిన్‌ - 
కనకము+గోడ - చుట్టును - చక్క(గన్‌- పొగడ్తకున+ఎక్కి, అగడ్త - కనన్‌+ఒప్పున్‌. 


వ్యాఖ్య: ఆ-పురిన్‌ అంటే అయోధ్యాపురంలో బంగారపు (కనకపు) కోటగోడ 
చుట్టూ చక్కగా పొగడ్తకెక్కిన ఒక అగడ్త ఉంది. మహాసము[దం (వననిధి తన 
జలాలు (కాండముల్‌ అన్నీ అతిశయించగా (మెజయన్‌) వచ్చేసి మేరుపర్వతం 
చుట్టూ పరివేష్టించి (చుట్టుకొని - చుట్టుకు ఆక్రమించిందా అన్నట్టు ఉంది ఈ 
దృశ్యం. అది బంగారపు గోడ. కాబట్టి మేరుపర్వతం. విశాలమూ అగాధమూ - 
అగడ్త. కనక - సము[ద్రం. ఈ ఆక్రమణకు ఒక కారణాన్నికూడా ఊహించాడు కవి. 

ఎప్పుడో పూర్వకాలంలో (మును) దేవతలు క్షీర సముద్రాన్ని చిలికి 
చిలికి తనలో ఉన్న రత్నాలను (మణులు) అన్నింటినీ ఆనందంగా (ముదంబు- 
అలరారన్‌) అపహరించుకుపోయారు. అని, ఈ విషయాన్ని ఇప్పటికి 
(గ్రహించి (పరికించి ఆ మహాసముద్రం తన జలసైన్యంతో దండెత్తి వచ్చి మేరు 
పర్వతాన్ని చుట్టుముట్టి ఆక్రమించిందో - అన్నట్టుగా (అనన్‌) చూడచక్కగా 
ఉంది, బంగారుగోడ చుట్టూ అగడ్త. మేరు పర్వతం దేవతల నివాసం కనక పగ 
తీర్చుకోవడానికి చుట్టుముట్టిందని. 


KKK 


లోకము లన్నియుం దనకు లోనుగనుండంగ6 దన్ను లోనుగాం 
బైకొనెం జక్రవాళమని పావకసన్నిధిం దాం దపంబు ర 
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త్నాకర మాన నగ్గిరిం దదావరణాకృతిం జేసి నిల్పెనో 
కాక యజుండు చుట్టు ననంాందగు నబి యగడ్త రూపమై 105 
(అనిరుదచరి[తము 01-54) 
థి 


అన్వయం: లోకములు+అన్నియున్‌ - తనకున్‌ - లోనుగన్‌ - ఉండంగన్‌, 
తన్నున్‌ - లోనుగాన్‌ - పైకొనెన్‌ - చక్రవాళము+అని; రత్న+ఆకరము - పావక - 
సన్నిధిన్‌ - తాన్‌ - తపంబున్‌ - ఆనన్‌; అజుండు, ఆ+గిరిన్‌ - తత్‌+ఆవరణ+ఆకృతిన్‌ 
- చేసి; చుట్టున్‌ - నిల్చెనో - కాక - అనంగాన్‌, అబ్బి - అగడ్త - రూపమై - తగున్‌. 


వ్యాఖ్య: రత్నాకరానికి (సము[దానికి ఒక బాధ, ఒక అవమానభారం 
కలిగిందిట. లోకములు అన్నియున్‌ - పధ్నాలుగూ తనకు లోబడి ఉండగా, ఒక్క 
చక్రవాళపర్యతం మాతం తన్ను కిందుచేసి (లోనుగాన్స్‌ అది పైకొంది - పైకి 
ఎదిగింది. ఇది తీరని అవమానం. పైగా తాను రత్నాకరుడు. అది వట్టి చక్రవాళం. 
ఆ బాధ తట్టుకోలేక ఏమైనా సరే చక్రవాళాన్ని తన అదుపులోకి - స్థాయిలోకి క 
తెచ్చుకోవాలి అని తీవ్రంగా సంకల్పించి బ్రహ్మదేవుడి అనుగ్రహం కోసం తపస్సు 
ప్రారంభించిందిట (తపంబు-ఆనన్‌). బ్రహ్మాండభాండానికి మూకుడుగా ఉండే 
చక్రవాళం మహాప్రళయంలోనూ సముద్రానికి లోబడదట. 


తపస్సు త్వరగా ఫలించాలంటే వీలైతే పంచాగ్నిమధ్యంలో లేదంటే కనీసం 
ఏకాగ్నిమధ్యంలో నిలబడి-చెయ్యాలి. సముద్రగర్భంలో బడబాగ్ని ఉంటుంది 
కనక అగ్నిదేవుడి (పావకు సన్నిధిలో తాను తపస్సు సాగించింది. 


(బ్రహ్మదేవుడు (అజుండు) మెచ్చుకున్నాడు. అనుగ్రహించాడు. ఆ 
చక్రవాళాన్ని (ఆ+గిరిన్స్‌ తీసుకువచ్చి ఈ భూగోళం మీద ఈ రాజధానికి 
ఆవరణాకృతిగా  (ఆవృతిగా్రా చేసేశాడు. ప్రాకారం (ఆవరణ) రూపంలో 
నిలబెట్టేశాడు. చుట్టుకొండ కాబట్టి యథాతథంగా తెచ్చి నగరం చుట్టూ నిలిపాడు. 
అజుడు అలా నిలబెట్టాడేమో! (నిల్పెనో అనంగాన్స్‌. అందుకే ఇవ్వేళ ఇలా 
అభ్ధి (సముద్రం) దానికి అగడ్లరూపమై తగింది - జఒప్పింది. చకవాళాన్ని 
లోబరుచుకున్నట్టు. కాకపోయినట్టయితే (కాక) ఒక సాధారణ (ప్రాకారమే ఇది గనక 
అయితే దీనికి సముద్రమంతటి ఈ అగడ్త ఏమిటి! అని ఆశ్చర్యం. ఏమైనా అగడ్త 
సముద్రంలా ఉంది అనడం కవిహృదయం. 


వాపు వ 


బేతవోలు రామబ్రహ క్రైం 189 


వర్ణన రత్నాకరము 


హరిదశ్వస్సురదశ్వ ఘోర ఖుర భిన్నారామభూనారికే 

ర రసారుట్సల నిర్గళద్విమల నీరస్ఫారధారాధరాం 

తర వర్తిష్లుతం దోయ పూర్తింగని దానన్‌ మబ్బు ధారాధరా 

ఖ్య రహింపన్‌ జలరాశి వ్యర్థమయి ఖేయస్సూరిం గొల్బెం బురిన్‌ 106 
(ఉత్తర రామాయణము. 01-55) 


అన్వయం: హరిత్‌+అశ్వ - స్పురత్‌+అశ్వ -ఘోర - ఖుర - భిన్న - 
ఆరామభూ - నారికేర - రసా+రుట్‌ - ఫల - నిర్గళత్‌ - విమల - నీర - స్పార 
- ధారా+అధర+ఆంతర - వర్తిష్టుతన్‌, తోయపూర్తిన్‌ - కని, దానన్‌ - మబ్బు, 
ధారాధర+ఆఖ్యన్‌ - రహింపన్‌, జలరాశి - వ్యర్థము+అయి, కోయ - స్ఫూర్తిన్‌, 
పురిన్‌ - కొల్చెన్‌. 


వ్యాఖ్య: సముద్రంలో నీరు ఆవిరియై మబ్బులుగా మారి వాటికి చల్లటిగాలి 
సోకి కురవడమే - వాన అంటోంది విజ్ఞాన శాఫ్రం. మబ్బులే వెళ్ళి వంగి సముద్రంలో 
నీళ్ళు కడుపునిండా తాగి జలధారా-ధరాలై గాలిలో తేలివచ్చి భూభాగాన 
కురవడమే - వాన అంటోంది కావ్య విజ్ఞానం. ఏమైనా మబ్బుల్లో (ధారాధరు 
నీరు నింపడం (తోయ-పూర్తి) ఇది సముద్రం నెరవేర్చవలసిన పని. ఇందుకోసమే 
సముద్రం (జలరాశి) ఉన్నది. ఈ పనిని సముద్రం కాక మరెవరైనా చేస్తే దీని 
బతుకు వ్యర్థమైనట్టే కదా! ఇప్పుడు చూడండి - జలరాశి ఎలా వ్యర్థమయ్యిందో 
చెబుతున్నాడు - 


సూర్యుడి గుర్రాలు పచ్చగా (హరిత) ఉంటాయిట. అందుకే హరిదశ్వుడు. 
నిగనిగలాడే (స్పురత్‌ అతడి అశ్వాల కఠినమైన గిట్టలు (ఘోర-ఖురు. వాటి 
తాకిడితో - అయోధ్యలోని ఆరామభూముల (తోటల్లో ఉన్న నారికేళ ఫలాలు 
(కాయలు. సంస్కృతంలో పండూ కాయ ఒకటే - ఫలం) పగిలిపోయాయిట. 
ఇక్కడ ఒక్క నిముషం ఆగుదాం. 


చెట్టుని భూమిజం, భూరుహం అంటారు. నేలను చీల్చుకుని పుట్టుకువచ్చింది 
అని. భూమికి 'రసా* అనేది పర్యాయ పదం. రసా-రుట్‌ అంటే భూ-రుహ అని. 
నారికేర(ళురసారుట్‌ అంటే కొబ్బరి చెట్టు. అయోధ్య తోటల్లోని కొబ్బరిచెట్లు 
సూర్యుణ్ని తాకేటంత ఎత్తుగా ఉన్నాయన్నమాట. అతడి గుర్రాల గిట్టల తాకిడికి 
కొబ్బరికాయలు పగిలి - 
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స్వచ్చమైన నీళ్లు పెద్ద పెద్ద ధారలుగా (విమల-నీర-స్పార-ధారా) 
కారుతున్నాయి. ధారలకు కింది భాగం లోపల (అధరాంతర) - అంటే బాగా 
కిందిభాగంలో ఉండటంవల్ల (వర్తిష్టుతన్‌ - వర్తించుటవలనన్స్‌ మబ్బులు తోయ 
పూర్తిని పొందాయట (కని. అలా కొబ్బరినీళ్లు నింపుకొని అందువల్ల (దానన్‌) 
మబ్బు - ధారాధరం అనే పేరుతో (ఆఖ్యన్‌ రహిస్తోంది. 

ఇప్పుడు చూడండి జలరాశి ఎలా వ్యర్థమైపోయిందో. వ్యర్థమైన బతుకు 
ఎందుకని సము[ద రూపం పరిత్యజించి, ఖేయరూపం (అగడ్తు ధరించి, ఈ 
నగరాన్ని (పురిన్‌) సేవించుకుంటోంది (కొల్చెన్‌). అయోధ్యను సేవించుకుంటే 
పుణ్యమూ పురుషార్థమూను - ఖేయజన్మమైనా సఫలమవుతుంది. 


KKK 


పురి పరిఖ యొప్పు నహితా 
మరసాక్షీ జల విహార మంగళ మహిమా 
కర రుచి పరిపూర్ణాంభ 
స్సరోలలామం బనంగ సత్కవి హితమై 107 
(కొసల్యాపరిణయము. 01-) 
అన్వయం: అహి - తామరసాక్షీ - జలవిహార - మంగళ - మహిమ+ఆకర - 
రుచి - పరిపూర్ణ+అంభసి+సరసి+లలామంబు +అనంగన్‌, సత్‌+కవి-హితమై, పురి 
- పరిఖ - ఒప్పున్‌. 
వ్యాఖ్య: అయోధ్యానగర పరిఖ (పురి యొక్క పరిఖు అద్భుతంగా 
భాసిస్తోంది (ఒప్పున్స. ఎలా? నీటి పక్షులకు (కవి పియమై. నిండుగా నిరున్న 
(పరిపూర్ణ-అంభః సరోవరం (అలామంబులాగా. దీనికి ఉన్న అసలైన ఒక 
గొప్పదనం చెబుతున్నాడు. ఏమిటంటే - పాతాళంలోని సర్ప (అహి) జాతికి 
చెందిన పద్మాక్షులు (తామరసాక్త్రీ వచ్చి జలవిహారం చెయ్యడంవల్ల కలిగిన 
ఒక మంగళమహిమకు - పవిత్రతాశక్తికి - తాను నిలయమయ్యింది (ఆకర. 
జలవిహారానికి - ఆకరం, మహిమకు - ఆకరం అనికూడా. అందువల్ల - ఒక 
తేజస్సుతో లేదా ఒక తీయందనంతో (రుచి) నిండిన (పరిపూర్ణ) నీటి కొలను 
(అంభస్సరోలలామంబు) అన్నట్టుగా - పురి పరిఖ - ఒప్పున్‌. 
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సర్పజాతి వనితలు విహరిస్తున్న సరోవరం కనక ఉత్తమపక్షి - సత్‌+కవి - 
గరుత్మంతుడికి హితమయ్యింది అని కూడా చెప్పవచ్చుగానీ ఇందులో ఏమంత 
సరసత కనిపించదు. 


నగరంలో ఉన్న మానవజాతి స్టీలు |క్రీడించే సరోవరం కాదిది నాగవనితలు 
విహరించే సరోలలామం - అదీ దీని మహిమ. పాతాళమంత లోతనేది సరేసరి. 
(మరింకేదో మహిమ ఉందనిపిస్తోంది ఈ పద్యంలో. లోతు అందడం లేదు). 


KKK 


శైవల నీలముం గమలశాలియునైన యగడ్త నీరు స 

ద్మావళి వ్రాంత తోడి కరకంచుగ నొప్పుచుం గోట శాటిలా 

గై వజలంగ హర్య కనకాంశు నికాయము పేరం దత్సుర 

థ్రీ విలసిల్లు నభ్రచర సింధువు-మౌళికి మల్లెదండగన్‌ 108 
(కళాపూర్ణోదయము 01-112) 


అన్వయం: శైవల - నీలమున్‌ - కమలశాలియున్‌ - ఐన - అగడ్తనీరు - 
పద్మావళి - వ్రాంతతోడి - కరక+అంచుగన్‌ - ఒప్పుచున్‌; హర్మ్య - కనక+అంశు 
- నికాయము - పేరన్‌ - కోట - శాటిలాగై - వజలంగన్‌; మౌలికిన్‌ - అభచర - 
సింధువు - మల్లెదండగన్‌; తత్‌ - పురశ్రీ - విలసిల్లున్‌. (అవతారికతో కలిపితే ఇది 
నూటపన్నెండు, కథా ప్రారంభంనుంచి ఏడో పద్యం.) 


వ్యాఖ్య: ఇది ద్వారకా పురలక్ష్మి. ఈవిడ ఒక బంగారు చీర (శాటి) కట్టుకుంది. 
(ప్రకారమే (కోట) ఆ చీర. సౌధాల బంగారపు (కనకు అంశు నికాయము - 
కాంతిపుంజం పేరుతో (వంకతో అది అచ్చమైన శాటిలాగా భాసిస్తోంది. (శాటి = 
చెంగావి చీరు. ఈ శాటికి - కరక్కాయ రసంతో తీరిచి దిద్దిన అంచు ఉంది. కరక- 
అంచు. కరక్కాయ రసం కనక - నల్లటి అంచు. ఈ అంచుమీద ఉన్న వ్రాతపని 
(అద్దకం పని) పద్మాల వరుస. పద్మావళి దీని బోర్జరు. ఈ (వాతపనితో కూడిన 
కరకంచు ఏమిటి ఇంతకీని - అంటే - అగడ్త నీరు. నీరు మరి తెల్లగా ఉంటుంది 
కదా అది నల్లటి అంచు ఎలా అవుతుంది? నాచు తీగలు (ఢైవలం) కారణంగా 
అగడ్డనీరు నీలంగా ఉంది. కనక - కరకంచుగా ఒప్పుతోంది. అగడ్తలో - వికసించిన 
పద్మాలు చాలా చాలా ఉంటాయికదా! అందుకని అగడ్తనీరు కమలాలు కలదికూడా 
(శాలియున్‌) అయ్యింది. ఇలా మొత్తానికి అగడ్తనీరు - పద్మావళి వ్రాతతోడి 
కరకంచుగన్‌ ఒప్పింది ఆ శాటికి. 
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హర్మ్య కనకాంశు నికాయము అనే బంగారు చీర ధరించిన తత్పురశ్రీ, 
తన సిగలో ఒక మళల్లిాదండ తురుముకుంది. ఏమిటి ఆ మల్లెదండ అంటే - 
అ(భచర సింధువు. దేవతల నది. ఆకాశగంగ. తెల్లగా ఉంటుంది గదా! అది 
ద్వారకాపురలక్ష్మీదేవి మౌళికి మల్లెపూదండ కాగా - ఆ తల్లి అద్భుతంగా 
విలసిల్లుతోంది. జయహో! పింగళి సూరనా!! 


వాపు వ్ల 


నరవర మణి హర్య విభా 

కర బంధుర కనక వరణ కైతవ జాగ్ర 

త్పరిధియుత మధ్యతలమై 

పరిఖాపుష్కరము తేటపడు నవ్వీడై 109 
(చందభానుచరిత్రము 01-61) 


అన్వయం: నరవర - మణిహర్మ్య - విభా+ఆకర - బంధుర - కనక - వరణ - 
'కైతవ - జాగ్రత్‌ - పరిధియుత - మధ్యతలము+ఐ; పరిఖా - పుష్కరము - ఆ+వీడై 
- తేటపడున్‌. 


వ్యాఖ్య: ఆ రాజధాని నగరం (ఆ-వీడు పుష్కర ద్వీపంలాగా ఉంది. 
పుష్కరమే ఆవీడు అయి తేటపడింది. భూగోళం మీద ఉన్న నవద్వీపాలలో 
పుష్కరమనేది ఒకటి. సూర్యుడు ఒక ద్వీపంలో అస్తమిస్తూ మరొక ద్వీపంలో 
ఉదయిస్తుంటాడని మన కవులు వర్ణించారు. వాటిలో ఇది ఒకటి. ద్వీపమంటే అన్ని 
వైపులా సము[దముండి నడుమ నిలిచిన భూభాగం, దీనినే లేటేపడటం అన్నాడు. 
స్పష్టపడటం. సముద్రంలో మునిగి ఉండి పైకి లేచివచ్చినట్టు కనపడటం. సరే - 
దీపంలా ఉంది నగరం. 


మహారాజుగారి (నరవరుడు) మణిహర్శ్మ్యం ఉంది. రాజసౌధం. మణులు 
పొదిగిన సౌధం. దాని కాంతిపుంజాలకు (విభా నిలయమై నగరం చుట్టూ ఒక 
వరణం (ప్రాకారం) ఉంది. అది బంగారు (కనక (పాకారం. అంచేతనే కట్టుదిట్టంగా 
(బంధుర) ఉంది. ఈ బంధుర కనకవరణ మధ్యభాగమే నరవరమణిహర్మ్యవిభలకు 
ఆకరమయ్యింది (కోశం). మణిహర్మ్యకాంతులు అందులో ఇమిడి ఉన్నాయి. 


చూపులకి ఈ (ప్రాకారం ఎలా ఉన్నదంటే పుష్కరద్వీపానికి పరిధిలాగా 
సరిహద్దులాగా ఉంది. వర్తులాకార (ప్రాకారం అనే వంకతో (క్రైతవ) (ప్రకాశిస్తున్న 
(జూగత్స్‌ పరిధి. హద్దు. అది దాటితే అన్నివైపులా పరిఖయే. అదే సముద్రం. అంటే 
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ఈ పుష్కరానికి (రాజధాని) నడిమి నేల (భూభాగం) అంతా ఈ |ప్రాకారపరిధికి 
లోపలనే ఉంది. |ప్రాకారపరిధితో కూడి - పరిధికి లోబడ్డ - మధ్యతలం. 
మధ్యభూభాగం కలది నగరం. నగరమే అది. సారాంశంగా సము[దంలాంటి పరిఖ 
నడుమ పుష్కరద్వీపం ఆ వీడై తేటపడింది. బైట పడింది. 


వపు ల్ల 


మారుతోద్దూత విస్మయ తరంగంబులు మిన్నేటితోడుత మేలమాడం 

గమల నీలోత్పల కైరవ కల్హార పుష్పవాసన లుర్వి బుగులుకొనంగ 

మహదద్భుతగ్రాహ మత్సకచ్చపములు సంతత విశ్రాంతి సంచరింప 

బక చక్రవాక షట్సద మరాళంబుల నాదంబు చెవుల కానంద మొసంగ6 

బంతమొప్పంగ బడబాగ్నిబాధంబట్టి యుదధియందుండ తా వచ్చియున్నదనంగం 

బరపు నిడుపును లోంతును బరంగం గలిగి పరిఖ యుప్పును సాకేతపురమునందు 110 
(మైరావణచర్మితము 01-42) 


అన్వయం: మారుత + ఉద్ధూత - విస్మయ - తరంగంబులు - 
మిన్నేటితోడుతన్‌ - మేలము+ఆడన్‌, కమల - నీల+ఉత్సల - కైరవ - కల్‌హార- 
పుష్ప - వాసనలు+ఉర్విన్‌ - బుగులుకొనంగన్‌, మహత్‌ - అద్భుత - (గ్రాహ - 
మత్స్య - కచ్చపములు - సంతత - విశ్రాంతిన్‌ - సంచరింపన్‌; బక - చక్రవాక 
- షట్పద - మరాళంబుల - నాదంబు - చెవులకున్‌ - ఆనందము+ఒసంగన్‌; 
పంతము+ఒప్పంగన్‌ - బడబా+అగ్ని - బాధంబట్టి, - ఉదధియందుండి - తాన్‌ - 
వచ్చియున్నది - అనంగన్‌; పరపు - నిడుపును - లోంతును - పరంగన్‌ - కలిగి; 
సొకేతపురమునందున్‌ - పరిఖ - ఒప్పును. 


వ్యాఖ్య: ఇది సోకేతనగరి అగడ్త. వెడల్పు - పొడుగు - లోతు - ఇవి 
మూడూ ఎక్కువగా కలిగిన పరిఖ. ఈ లక్షణాలతోనూ ఇది అసలు ఇప్పటిదాకా 
సముద్రంలోనే (ఉదధి యందున ఉండి ఇప్పుడు తనంతతానుగా ఇవతలికి 
వచ్చేసి ఈ నగరానికి పరిఖగా విచ్చేసింది అన్నట్టుగానూ ఉంది. ఉదధినుంచి 
ఎందుకని ఇవతలకి వచ్చిందంటే - అక్కడ ఉన్న బడబాగ్నివల్ల (పట్టి - పంచమీ 
విభక్తి. అది కలిగిస్తున్న బాధవల్ల. కాళ్ళకింద నిప్పులు పోసీస్తోంటే తాళలేక 
ఎలాగైనా సరే బయటపడిపోవాలని పంతం పట్టి (పంతమొప్పంగన్‌) ఇవతలికి 
వచ్చేసింది. సోకేతం చుట్టూ నిలిచి ఇప్పుడు హాయిగా ఉంది. ఎంతహాయిగా ఉందో 
ఎలా ఉందో మొదటి నాలుగు పాదాల్లోనూ చెప్పాడు. 
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గాలి రివ్వున వీచి ఎగరగొడితే (మారుత+ఉద్ధూత) ఆశ్చర్యకరంగా దీని 
తరంగాలు లేచి ఆకాశగంగతో (మిన్ను*ఏజు) పరాచికాలు ఆడుతున్నాయిట. 

తెలిదామరలూ (కమలు నల్ల తామరలూ (నీలోత్పల) నల్ల కలువలూ (కైరవు 
చెంగలువలూ (కల్‌ హారు ఈ పువ్వుల సుగంధాలు పరిఖనుంచి భూగోళమంతటా 
(ఉర్విను బుగులుకుంటున్నాయిట. ఘుమఘుమలాడుతున్నాయి. 

ఆకారంలో చాలా పెద్దవీ (మహత్‌ అద్భుతావహాలూ - (గాహాలు 
(మొసళ్లు) మత్స్యాలు కచ్చపాలు (తాబేళ్లు) ఇవి తనలో నిరంతరం విశ్రాంతిగా 
(అలసటలేకుండా ) సంచరిస్తున్నాయిట. 

కొంగలు (బక) చ[క్రవాకాలు తుమ్మెదలు (షట్పదు హంసలు (మరాళ వీటి 
మధురనాదాలు - కలకూజితాలు (ప్రజలందరికీ చెవులపండువు చేస్తున్నాయిట. 
సము[దంనుంచి బయటబడ్డ ఆ పరిఖ ఇలా హాయిగా తాను ఆనందిస్తోంది, సమస్త 
(ప్రజానీకాన్నీ జంతుపక్షిజాలాన్నీ ఆనందపెడుతోంది. ఎంత గొప్ప!! 


న. 

తనపయి నొక్క పర్వతము దాపయి యుండంగ లోననుండు న 

వ్వననిధి కెంత గొప్ప యని వారక యున్నతమైన కోటచు 

ట్టును తను నిల్చి యాద్యవరఢుల్యధినాథ విహారయోగ్యశో 

భన సలిలాశయంబగుచు భాసిలుచుండును ఖేయమప్పురిన్‌ 111 

(రుక్మిణీకల్యాణము 01-50) 

అన్వయం: తనపయిన్‌ - ఒక్క - పర్వతము - దాపు + అయి - ఉండంగన్‌, 

లోనన్‌ - ఉండు - ఆ+వననిధికిన్‌ - ఎంత - గొప్ప - అని, వారక - ఉన్నతమైన 

- కోటచుట్టును - తను - నిల్చి, ఆద్య+వర - ఢులి+అధినాథ - విహార - యోగ్య - 

శోభన - సలిల+ఆశయంబు+అగుచున్‌; ఖేయము, ఆ+పురిన్‌ - భాసిలుచుండును. 
వ్యాఖ్య: ఈ [బహ్మాండభాండానికి పైని మూకుడు మూతలాగా చక్రవాళ 

పర్వతం ఉంది అని మన కవీశ్వరుల వర్ణన. ఇప్పుడు పద్యంలోకి వెడదాం. 


కుండిన నగరంలోని ఖేయం (పరిఖ) సముద్రాన్ని చూసి పెదవి విరిచిందిట 
- ఈ జలనిధిది ఏపాటి గొప్పలే! అని. కారణం ఏమిటంటే - తనమీద ఒక పర్వతం 
(చక్రవాళం) దాపరించి ఉండగా ఈ వన నిధి (వనం = నీరు ఆ పర్వతానికి 
లోబడి దాని అదుపూ అజమాయిషీలో దానిలోపల బతుకుతోంది. హుం! ఇదీ ఒక 
గొప్పేనా!? అని ఈ ఖేయం (అగడ్త) ఏ మాత్రమూ వెనకంజవెయ్యకండా (వారక 
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= ఆగకు వచ్చివచ్చి - చక్రవాళమంత ఎత్తూ ఉన్న (ఉన్నతమైను కుండిన నగర 
ప్రాకారం చుట్టూ - అదీ వెలుపలి తట్టున - స్వేచ్చగా తానై నిలిచిందిట. ఒకరికి 
లోబడీ కాదు, ఒకరి ఆజ్ఞతోనూ కాదు, లోపలా కాదు - అనడం వ్యంగ్యం. అంతే 
కాదు = తొట్టతొలి (ఆద్య) అవతారమైన మత్స్యవర్యాలకూ (వరం = గ్రేష్టం) 
'రెండవ అవతారమైన కూర్మ (ఢులి = తాబేలు) అధినాయకులకూ - మేటి తాబేటి 
గుంపులకూ - విహారయోగ్యాలైన పావన (శోభను సలిలాల (జలం) నిలయమై 
(ఆశయంబు) భాసిల్లుతోంది కూడా. 


KKK 


నూత్నముగం బరిఖ యొప్పెయ బ్ర 

యత్నముగా నచటం దటయుగాబద్దమహో 

రత్నాకర ఘన సంపద 

రత్నాకరమన గభీర రచితాంతరమై 112 
(ముకుందవిలాసము. 01-100 


అన్వయం: అచటన్‌ - తటయుగ + ఆబద్ధ - మహారత్న + ఆకర - ఘన 
- సంపదన్‌, రత్నాకరము+అనన్‌ - గభీర - రచిత+ఆంతరమై, నూత్నముగన్‌, 
ప్రయత్నముగాన్‌, పరిఖ - ఒప్పెన్‌. 

వ్యాఖ్య: కేకయరాజధాని చుట్టూ ఉన్న పరిఖ ఇది. అక్కడ (అచటన్‌) 
అది ఒప్పింది. ఎలా? దాని రెండు ఒడ్డులకీ ఆబద్ధమై ఉన్నాయి మహారత్నాలూ 
మణులూను. చెరువులకూ కాలువలకూ గట్టులు నాని నీటిలోకి కుంగిపోకుండా 
రాళ్ళు పొదిగి ఏటవాలుగా చప్టా చేస్తారు (------- ). ఇక్కడ రత్నాల చస్టాలు. 
ఇలా తటయుగ ఆబద్ధమయ్యాయి మహారత్నాలు. విలువైన మణులు. అవి 
ప్రతిబింబించి రత్నాలకు ఆకరము (నిలయం) అనే ఘనసంపదతో - గొప్ప 
గౌరవంతో - ఇప్పుడు ఈ పరిఖ రత్నాకరము అనిపించుకుంటోంది. అంటే 
సముద్రము అనన్‌ ఒప్పెను. పేరు కుదిరితే సరిపోయిందా? లోతు ఉండద్దూ! 
అందుకని గభీర (లోతుగా కావింపబడిన) అంతర్భాగం కలది కూడా అయ్యింది 
(ఆంతరమై). వెరసి ప్రయత్నపూర్వకంగా నూత్నంగా ఈ పరిఖ రత్నాకరం 
అనదగి ఒప్పెసలారింది. మేఘాలు నీటికోసం సము[ద్రంమీద వాలతాయంటారు 
కనక ఘనసంపద (మేఘసంపత్తి అనే పోలిక పరిఖకూ కుదిరింది. 


వుల 
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సురుచిర మాధురీజలము చొప్పడెనేనిం బ్రఫుల్ల హల్లకాం 

బురుహ సితోత్సల ప్రభవ వుష్పమరంద రసానులుబ్బ బం 

భరములు కల్లెనేనిం దన భంగగుణంబు లడంచెనేని నా 

శరనిధిం దత్సురీ పరిఖ సాటి యొనర్పంగ వచ్చు నెన్నయాన్‌ 113 

(పద్మినీ పరిణయము. 01-61) 

అన్వయం: సు - రుచిర - మాధురీ - జలము - చొప్పడెన్‌+ఏనిన్‌; ప్రఫుల్ల 

- హల్లక+అంబురుహ - సిత+ఉత్సల - ప్రభవ - పుష్పమరంద - రస+అనులుబ్ధ 

- బంభరములు - కల్లెనేనిన్‌, తన - భంగ - గుణంబులు - అడంచెనేనిన్‌, ఆ - 

శరనిధిన్‌ - ఎన్నంగన్‌ - తత్పురీ - పరిఖ - సాటి - ఒనర్బ్చంగన్‌ - వచ్చున్‌. 
వ్యాఖ్య: కవులందరూ పరిఖను సముద్రం సముద్రం అంటూంటే ఈయనగారు 

అదికొన్ని సుగుణాలను అలవర్చుకోవాలి కొన్ని దుర్గుణాలను వదిలించుకోవాలి 

అప్పుడు గానీ మా రాజధాని పరిఖకు సాటిరాదు అంటున్నాడు. గడసరి పలుకు. 


మా పరిఖలో నీళ్ళు తెల్లగా తళతళలాడుతూ (సు-రుచిరు తియ్యంగా 
ఉంటాయి. సముద్రజలాలు ఈ రెండూ అలవర్చుకోవాలి. నలుపు వదలాలి. ఉప్పు 
తొలగాలి. ఇది చొప్పడితేనే ఆ శరనిధిని మా పట్టణ పరిఖకు సాటి చెయ్యవచ్చు. 


బాగా వికసించిన హల్లకాలూ (తెల్ల కలువలు అంబురుహాలు (నల్ల 
కలువలు) సిత+ఉత్సలాలూ (తెలి తామరలు) వీటినుంచి చిప్పిల్లుతున్న (ప్రభవ) 
పూదేనె రసానికి అనులుబ్ధాలైన (పడిచచ్చే) తుమ్మెదలు గనక ఉంటే - సముద్రం 
సాటి వస్తుంది. ఈ సొగసు పరిఖకు ఉందిమరి. 

సముద్రానికి భంగ గుణం ఉంది. భంగపరిచే భంగపడే లక్షణం ఉంది. ఎన్ని 
కథలో రామాయణాదుల్లో. మా పరిఖ అటువంటిది కాదు. అంచేత సముద్రం తన 
ఈ దుర్గుణాన్ని వదిలించుకోవాలి (అడంచెనేనిన్‌. అప్పుడు మా పరిఖకు సాటి 
ఒనర్పవచ్చు. భంగమంటే - ప్రసిద్ధమే - కెరటమని. కెరటాలు లేని సముద్రం 
అనూహ్యాంగదా! 

వెరసి సముద్రంకన్నా రూపంలో చిన్నదేమో గానీ గుణంలో మాత్రం మా 
పరిఖ దొడ్డది అని 'కవిహృదయం'. 


వాపు వ 


బేతవోలు రామబ్రహ త్రం 197 


వర్ణన రత్నాకరము 


అతుల మహాగభీర పరిఖాంబు విహార భుజంగమాంగనా 

ప్రతతి మహాఫణద్యుతులు పల్మజు నారసి వుష్పలావికల్‌ 

మతి నరుణోత్పలాబ్ద కుసుమప్రభ డాసి తదీయభీకరా 

కృతిం బరికించి తత్తజిలి త్రిమ్మరుచుండుదు రప్పురంబునన్‌ 114 
(రామచంద్రోపాఖ్యానము. 01-54) 


అన్వయం: ఆ + పురంబునన్‌, అతుల - మహాగభీర - పరిఖా + అంబు 
- విహార - భుజంగమ+అంగనా - |ప్రతతి - మహా-ఫణ-ద్యుతులు, పల్మటున్‌ - 
ఆరసి, పుష్ప లావికల్‌ - మతిన్‌ - అరుణ+ఉత్సల+అబ్ద - కుసుమ - (ప్రభన్‌ - డాసి; 
తదీయ - భీకర+ఆకృతిన్‌ - పరికించి - తత్తటిలి - త్రిమ్మరుచుండుదురు. 


వ్యాఖ్య: ఆ పురమంటే అయోధ్యానగరమే అయ్యుండాలి - ఇది 
రామచంద్రోపాఖ్యానం కనక. దానిచుట్టూ సాటిలేని (అతుల) ఒక పరిఖ ఉంది. 
అది చాలా లోతు - మహా గభీర పరిఖ. అందులో ఉన్న నీళ్లలో (అంబు) 
విహారాలు చేస్తున్నారు - నాగవనితా సమూహం (భుజంగమ-అంగనా- 
(పతతి). ఆ నాగవనితా (ప్రతతికి పెద్ద పెద్ద పడగలు (మహా-ఫణు ఉన్నాయి. ఆ 
పడగల మీద మణులున్నాయి. వాటి కాంతులు (ద్యుతులు) పరిఖాజలం మీద 
కదలాడుతున్నాయి. 


పువ్వులు అమ్ముకొని జీవించే మహిళల్ని పుష్పలావికలు అంటారు. వీళ్ళు 
అందగత్తెలనీ మాటకారులనీ పూలు కొనడానికి వచ్చే పురుషులతో సరికి సరిగా 
సరసాలాడతారనీ వాడిపోయిన పువ్వుల్నిసైతం అంటగడతారనీ - ఇలా కవులు 
వర్ణించారు. పురవర్ణనలో పుష్పులావికా వర్ణన ఒక అనివార్యాంశం. వీళ్ళు తోటలు 
తిరిగీ చెరువులు ఈదీ పువ్వులు సేకరించి అంగడిలో పెట్టుకుని అమ్ముతుంటారు. 


పూలకోసం వచ్చిన పుష్పులావికలు - పరిఖ నీటిమీద నిగనిగలాడుతున్న 
ఈ ద్యుతుల్ని గట్టునుంచి చూశారు. చెంగలువలు చెందామరలు అనుకున్నారు. 
కావేమో అనిపించి మళ్ళీ చూశారు. మళ్ళీ చూశారు. (పల్మటున్‌ ఆరసి) చివరికి 
- ఇవి కచ్చితంగా అరుణోత్సల కుసుమ(ప్రభలూ అరుణాబ్ధ్బ కుసుమ ప్రభలూ 
అని మనస్సులలో (మతిన్‌ నిశ్చయించుకున్నారు. పరిఖలో దిగి పోటీపడి 
ఈదుకుంటూ వెళ్ళి ఆ ద్యుతుల్ని చేరుకున్నారు. చేరుకుని (డాసి) కాంతులతోపాటు 
వాటి పడగల్నీ భుజంగమాంగనల భీకర రూపాలనూ (ఆకృతిన్‌) వీక్షించారు. అవి 
కనిపించాయి. వాటిని అలా పరికించి - భయపడిపోయారు. తత్తరపాటు చెంది ఆ 
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పరిఖా వర్ణనము 


పుష్పలావికలు - వెళ్ళినంత వేగంగానూ వెనుదిరిగి వచ్చేస్తుంటారు. ఇది అక్కడ 
నిత్యకృత్యం. అందుకే “తిమ్మరుచుండుదురు” అని తద్దర్మార్థక క్రియ. 


వాపు వ 


నల్లగలువలు దొగలు కెందామరలును 
నీలమణి శుక్తి విద్రుమలీలం దనర 
శీకరంబులు మౌక్తికశ్రీ వహింపం 
బరగు రత్నాకరముంబోలెం బురము పరిఖ 115 
(హరిశ్చందోపాఖ్యానము. 01-89) 
అన్వయం: నల్ల + కలువలు - తొగలు - కెంపు + తామరలును, నీలమణి - 
శుక్తి - విద్రుమ - లీలన్‌ - తనరన్‌; శీకరంబులు - మౌక్షికశ్రీన్‌ - వహింపన్‌, పురము 
(యొక్క) పరిఖ - రత్నాకరమున్‌+పోలెన్‌ - పరగున్‌. 
వ్యాఖ్య: అయోధ్యాపురంలోని పరిఖ - సమ్ముదంలాగా (రత్నాకరముంబోలె 
పరగుతోంది. కొన్ని పోలికలు చెప్పాడు. పరిఖలో ఉండే నీలోత్సలాలు (నల్ల 
గలువలు) రత్నాకరంలో ఉండే నీలమణులు. తెల్ల గలువలు (తొగలు) ఉదధిలోని 
ముత్తెపు చిప్పలు (శుక్తి. ఎర్ర గలువలు (శాందామరలు పగడాల తీగలు 
(విదుమ). వరసగా అవి-ఇవి లాగా (లీలన్‌) తనరారుతోంటే, కెరటాల ఘర్షణకు 
ఎగసిపడుతున్న నీటి తుంపురులేమో (శీకరంబులు) - ముత్యాల సొగసుని 
(మౌక్తికశ్రీ న్‌) వహిస్తుండగా - పుర(ము)పరిఖ తానే రత్నాకరంలాగా పరగుతోంది. 
ఈ రకం ఉక్తివైఖరిని సావయవ తాద్రూప్యరూపకం అంటారు. ఉపమేయంలో 


ఉండే అవయవాలన్నింటా ఉపమానంలో ఉండే అంగాల ధర్మాలను ఒక వరసలో 
ఆరోపించడం. 


వాపు వ్ల 


ఆ నగరంబు వప్రమున కావృతియైన యగడ్త తీరు నం 
భోనిధి సౌరు నేర్పణుపం బొంకము గామిం బ్రజల్‌ భ్రమింపలా 
నా నలినోద్భృవుండు సహజాంబునిధిన్‌ జలనీలికామషిన్‌ 
బూనిచి ముద్రవేయంగ సముద్రము నాంజను వార్జి యిప్పుడున్‌ 116 
ధ్‌ 
(భోజసుతాపరిణయము 01-58) 
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వర్ణన రత్నాకరము 


అన్వయం: ఆ - నగరంబు - వప్రమునకున్‌ - ఆవృతియైన - అగడ్త - తీరున్‌, 
అంభోనిధి - సౌరున్‌ - ఏర్పజుపన్‌ - పొంకము - కామిన్‌, |ప్రజల్‌ - భమింపంగాన్‌; 
ఆ - నలిన+ఉద్భవుండు - సహజ+అంబునిధిన్‌ - జల - నీలికా - మషిన్‌ - పూనిచి 
- ముద్రవేయంగన్‌ - వార్థి - ఇప్పుడున్‌ - స+ముద్రము - నాన్‌ - చనున్‌. 

వ్యాఖ్య: సముద్రము అనే పదాన్నిము[దా సహితం అనే అర్ధంలో (స+ముద్ర) 
విడగొట్టి కల్పన చేశాడు ఈ కవి. ఇదే నిరుక్తి అలంకారమంటే. 

అది సముద్రం ఒడ్డునే ఉన్న ద్వారకానగరం. ఆ నగరపు ప్రాకారం 
(వప్రము). దానికి చుట్టూ మూడు వైపులా ఆవృతిగా ఉన్న అగడ్త. మరొక వైపున 
అంభోనిధి (సముద్రం). వీటిలో ఏది అగడ్త? ఏది అంభోనిధి? దాని తీరునీ దీని 
సౌరునీ (అందాన్ని వేర్చరించి గుర్తించడం లేదా చెప్పడం (ప్రజలకు పొంకం 
కాలేదు. పొందికగా కుదరలేదు. పొంకము కాకపోవడంతో (కామిన్‌ అందరూ 
భ్రమలో మునిగిపోయి మతిపోగొట్టుకుని గగ్గోలైపోయారు. 

దీన్ని గమనించాడు సృష్టికర్త - తమ్మిపుట్టువు - (బ్రహ్మదేవుడు. పద్మంలో 
(నలిన ఉద్భవించినవాడు. కనక మనసు సున్నితం. ప్రజల్ని చూసి అయ్యోపాపం 
అనుకున్నాడు కాబోలు - సహజసిద్ధమైన సముద్రాన్ని (అంబునిధిన్‌) అందరూ 
చటుక్కున గుర్తించడానికి వీలుగా ఒక ఏర్పాటు చేశాడు. ఏమిటంటే అది - నీళ్ళ 
నల్లదనం అనే మసితో - మషీపంకంతో (జలనీలికా మషిన్స్‌ ఒత్తి (పూనిచి 
సహజాంబునిధికి ఒక ముద్ర కొట్టాడు. రబ్బరు స్టాంపుని ఇంకుప్యాడ్డులో ఒత్తి 
కాగితంమీద ము[ద కొట్టినట్టు. ఈ ము[దతో ఉన్నది సహజాంబునిధి. సహజవార్థి. 
మిగతా మూడు వైపులా ఉన్నది పరిఖ (కృటత్రిమాంబునిధి - అము[దం) అని 
(ప్రజలు తేలికగా గుర్తించేలా చేశాడు. అలనాడెప్పుడో జరిగింది ఇది. కానీ వార్టికి 
ఇప్పుడు కూడా ఈ కారణంగానే సముద్రము అనే పేరే చెల్లుతోంది (నున్‌). 
స్థిరపడిపోయింది. 


Kx ల్ల 


పడమటి యది సాగరమని 

యెడు తద్‌జ్ఞాలు మాట దక్క నేతత్సురి న 

ల్లడలందుం బరిఖ లెన్వియొ 

జడనిధి యెయ్యదియొ తెలియ శక్యమె ప్రజకున్‌ 117 
(ప్రభావతీ ప్రద్యుమ్నము 01-65 
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అన్వయం: పడమటి+అది - సాగరము+అనియెడు - తద్‌జ్ఞుల - మాట 
- తక్కన్‌, ఏతత్‌+పురిన్‌, నల్లడలందున్‌ - పరిఖలు+ఎవ్వియొ, జడనిధి - 
ఎయ్యదియొ - |ప్రజికున్‌ - తెలియన్‌ - శక్యమె! 

వ్యాఖ్య: ద్వారకానగరం సముద్రం ఒడ్డునే ఉంది. అంటే ఒకవైపున కచ్చితంగా 


సముద్రం. మిగతా మూడు వైపులా పరిఖలు ఉన్నాయి. అయితే ఇవికూడా 
సముదాల్లాగానే ఉన్నాయి. మరిప్పుడెలా? ఇక్కడ మొదలవుతోంది పద్యం. 
ద్వారకాపట్టణం నిర్మాణంనాటినుంచి కథ అంతా తెలిసినవారు (తద్‌జ్ఞులు) 
కొందరున్నారు. వాళ్ళేమో పడమటి దిక్కున ఉన్నది సముదం రా అబ్బాయ్‌ అని 
చెబుతున్నారు. వాళ్ళు తద్‌జ్ఞులు కనక వాళ్ళ మాట నమ్మి ఒప్పుకోవాలే తప్పిస్తే 
(తక్కన్స్‌ ఈ పురి నాలుగు దిక్కుల్లోనూ (నల్లడలందున్‌) ఏవి పరిఖలో ఎది 
సము[దమో సామాన్య (ప్రజకు తెలుసుకోవడం సాధ్యమా! అసాధ్యం. అంతలేసి 


పరిఖల పటణం ద్వారక!! 
అ 


500౧1 
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కోట వర్ణనము 


అమరు హాటకమయ కవాటముల తోడ 

గురుతరంబైన యవ్వీటి కోటగవను 

కులిశ ధారకుం దప్పి జిక్కలును దాను 

బయటం గొలువున్న పసిండి కొండయును బోలె 118 
(శృంగారనైషధము ; 2 - 42) 


అన్వయం: హాటకమయ - కవాటములతోడన్‌ - గురుతరంబు + ఐన - ఆ + 
వీటి - కోట - గవను - కులిశధారకున్‌ - తప్పి - జెక్కలును - తాను - బయటన్‌ - 
కొలువు + ఉన్న - పసిండి కొండయును - పోలెన్‌ - అమరున్‌. 


వ్యాఖ్య: ఇది కోటవర్ణన. విదర్భ దేశ రాజధాని కుండినపురం. దీని కోట 
చాలా పెద్దదట (గురుతరంబు). అంతేకాదు అంత పెద్ద కోట పూర్తిగా బంగారంతో 
(హాటకమయం) చేసినదే. కోటకు తగినంతగా ద్వారం (గవను) ఉంది. ఈ 
ద్వారానికి తలుపు లుంటాయి కదా ? ఇవీ బంగారంతో చేసినవే. ఈ పద్యంలో కవి 
స్వీకరించిన వర్ణనాంశం ఇంతవరకే. అయితే ఇక్కడితో ఆగితే కవి ఎందుకవుతాడు. 
అందునా శ్రీనాథుడు. 


ఇలా బంగారు తలుపులతో పెద్దదిగా ఉన్న ఆ కోట ద్వారం చూడటానికెలా 
ఉందంటే - వెనకటికెప్పుడో ఇంద్రుడి వజ్రాయుధపు దెబ్బల నుంచి (కులిశధారకున్‌) 
తప్పించుకొన్న మేరు పర్వతం (బంగారు కొండు ఆరుబయట రెక్కలతో సహా 
కొలువు తీరినట్లుందట. 


విశేషాలు: మేరువు ఒక పర్వతం. సాదా సీదా కొండ కాదది. బంగారు కొండ. 
హిమవంతుడంతటి వాడితో నగాధిపత్యం కోసం పోటీకి నిల్వదగిన సమ ఉజ్జీ అని 
కాళిదాసు కుమారసంభవంలో మేరువు గొప్పదనాన్ని కొనియాడాడు. 


పూర్వం పర్వతాలన్నీ ఎక్కడికి బడితే అక్కడికి ఎగిరి వెళ్ళేవట. ఎలా అంటే 
వాటికి రెక్కలుండేవి. ఇంద్రుడు తన వజ్రాయుధంతో వాటి రెక్కలు నరికాడనీ, 
అప్పుడు ... హిమవంతుడి కొడుకు మైనాకుడు తప్పించుకుపోయి సముద్రంలో 
దాక్కున్నాడనీ పురాణగాథ. సుప్రసిద్ధమే. 
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భర్త హరి ఈ మైనాకుణ్ణి ఉద్దేశిస్తూ - తండ్రి కష్టాల్లో ఉన్నప్పుడు తన స్వార్ధం 
చూసుకొని సముద్రంలో దాక్కున్న మైనాకుడూ ఒక కొడుకేనా ? వీడి రెక్కలు 
తెగిపోవడమే గ్రేష్టం (వరం పక్షచ్చేదఖ అని ఆక్రేపించాడు. 


మరో ప్రాచీన శ్లోకంలో చెప్పినట్లు - 'సునిష్టాతోఒపి వేదాంతే సాధుత్వం నైతి 
కశ్చన, చిరం జలనిధౌ మగ్నః మైనాక ఇవ మార్గవమ్‌'. మైనాకుడు నీత్యుపదేశానికీ 
వస్తువయ్యాడు. అది సరే ! మేరు పర్వతానికే అచ్చతెనుగు సమాసం పసిడి 
కొండ. కోటను రెక్కలున్న మెరుపర్వతంగా చేసిన భావన కమనీయంగా ఉంది. 
కోట మేరుపర్యతంలా ఉంటే, దాని ద్యారానికి ఉన్న కవాటాలు రెక్కలుగా 
కవి ఉల్సేక్తించాడు. దీనికి హర్ష నైషధంలోని మూలక్లోకమిది. 'వరణః 
కనకస్య మానినీం దివమజ్మా దమరాది రాగతమ్‌, ఘన రత్న కవాట పక్షతిః 
పరిరభ్యానునయన్నువాస యామ్‌'. మూలంలో ఉన్న మానవీయ స్పర్శ 
శ్రీనాథుడి పద్యంలో లేదు. 


వాపు వ్ల 


స్ఫటిక మాణిక్య పాషాణఘటితమైన 
యప్పురము కోట యాకాశమంటి యొప్పు 
వేడ్కం బాతాళ భువనంబు వెడలివచ్చి 
చుట్టి వచ్చిన యట్టి వాసుకియుం బోలె 119 
(శివరాత్రి మాహాత్మ్యము ;2 - 4) 
అన్వయం: స్ఫటిక - మాణిక్య - పాషాణ - ఘటితము + ఐన - ఆ + పురము 
- కోట - వేడ్కన్‌ - పాతాళ - భువనంబున్‌ - వెడలివచ్చి - చుట్టివచ్చిన - అట్టి - 
వాసుకియున్‌ - పోలెన్‌ - ఆకాశమున్‌ - అంటి - ఒప్పున్‌. 
వ్యాఖ్య: ఆ పురంలోని కోట = (ప్రాకారం పటికపు రాళ్ళ వంటి (స్ఫటిక) 
మాణిక్యాలనే పాషాణాలతో నిర్మితం. ఆ కోట ఆకాశాన్ని తాకుతున్నట్లుగా 
(ప్రకాశిస్తోంది (ఒప్పున్‌). ఇది చూడటానికి ఎలా ఉందంటే - పాతాళంలో ఉన్న 
వాసుకి వేడుకపడి (వేడ్కన్‌) ఆ పాతాళలోకాన్ని (పాతాళ భువనం) విడిచి పెట్టి 
బయటకు వచ్చి, భూలోకం మీదుగా ఆకాశం వరకు వ్యాపించినట్లు ఉంది. భూమి 
గుండ్రంగా ఉంటుందంటారు కాబట్టి మొత్తం భూమిని చుట్టివచ్చినట్లు ఉందని కవి 
చమత్కారం. 
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విశేషాలు: కోట మాణిక్య పాషాణాలతో కూడి ఉంది. నిటారుగా పొడవుగా 
ఉంది. కాబట్టి అది 'వాసుకి' ని పోలి ఉంది. కోట మాణిక్యాలను కలిగి ఉండటం, 
వాసుకీ మాణిక్యాలను కలిగి ఉండటం సారూప్యం. నాగులకు నిలయం పాతాళమని 
పురాణ ప్రసిద్ధి. 

వాసుకి ఒక నాగరాజు. కద్రువకుమారుడు. క్షీరసాగరమథనంలో మంథర 
పర్వతానికి కవ్వపుతాడులా ఉపయోగపడింది ఇతడే. పొడవులోనూ మాణిక్య 
ఘటితత్వంలోనూ కోట వాసుకిలా ఉందనటం సముచిత సుందరం. మంథర 
పర్వతాన్ని చుట్టుకొని ఉన్న అనుభవం వాసుకిది. ఒకవైపు ఆకాశం, మరోవైపు 
పాతాళం. మధ్యలో భూలోకం. ఆకాశం ఆదిత్యులకూ, పాతాళం దైత్యులకూ 
సంకేతంగా స్వీకరిస్తే మధ్యలో ఉన్న భూలోకం మంథర పర్వతంలా ఉంటుంది 
కదా ! కోట మిషగా ఇది మరో క్రీరసాగర మథనం. 

లోకాలు మొత్తం 14. భూలోక, భువర్లోక, సువర్లోక, మహర్లోక, అంతర్లోక, 
సత్యలోక, గోలోకాలు ఏడూ ఊర్థ్వలోకాలు. అతల, వితల, సుతల, రసాతల, 
తలాతల, మహాతల, పాతాళాలు ఏడూ అధోలోకాలు. 


KKK 


సౌరిదిం గనుపట్టి హేమరశ్ములు సెలంగ 
బొడవు కతమున సూక్ష్మమై పొల్పు6 జాడం 
బట్టనము కోట కొమ్మల పంక్తి గగన 
మండల శ్రీకి సంపంగి దండ వోలె 120 
(ఆముక్త మాల్యద ;2-5) 
అన్వయం: సొరిదిన్‌ - కనుపట్టి - హేమరశ్ములు - చెలంగన్‌ - పొడవు - 
కతమునన్‌ - సూక్ష్మము + ఐ - పట్టనము - కోటకొమ్మల పంక్తి - గగన మండల 
- శ్రీకిన్‌ - సంపంగి - దండ - పోలెన్‌ - జాడన్‌ - పొల్చున్‌. 
వ్యాఖ్య: ఇదీ కోట వర్ణనే. మధురాపురంలోని కోట చాలా ఎత్తెనది. అంతా 
బంగారంతో చేసినదాయె. ఆ కోట కొమ్మల (బురుజులు) చివర వరుసగా (సొరిది) 
బంగారు కాంతులు (హమరశ్ములు) పరుచుకొన్నాయి (చెలంగన్‌. కాంతులు, 
కోట ఎత్తుగా ఉండటం వల్ల చాలా సూక్ష్మంగా కన్పిస్తున్నాయి (జాడన్‌ పొల్చున్‌. 
ఏదైనా దగ్గరగా ఉంటే స్థూలంగా కన్పిస్తుంది గానీ దూరమైన కొద్దీ సూక్ష్మమై 
కన్చించటం సాధారణమే కదా ! ఎత్తు కారణంగా సూక్ష్మరూపంలో కన్చిస్తున్న 
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కోటకొమ్మల వరస (పంక్తి ఆకాశమనే (గగనమండలం) లక్ష్మీదేవికి అలంకరించిన 
సంపంగిదండలా ఉంది. 


వేషాలు: కోట వలయాకారంలో ఉంటుంది. ఆ కోట కొమ్మలపై ఉన్న 
బంగారు కాంతులూ వలయాకారంలో ఉన్నాయి. బంగారు ఛాయా సంపంగి 
ఛాయా ఒకటే. ఒకే వర్ణంలో, ఒకే రూపంలో ఉండటంతో పోలిక కుదిరింది. 

శ్రీ అన్న పదాన్ని తొట్టతొలి కవులు కేవలం 'లక్ష్మీ' అనే అర్థంలోనే వాడారు. 
తరువాత్తరువాత, ఐశ్వర్య సూచకంగానూ గౌరవసూచకంగానూ (ప్రయోగించారు. 


వాపు వ్ల 


నీలమణి సౌధరుచి పేరి నిండు కొప్పు 

సురధునీ మల్లికాదామ పరిచితంబు 

దనరం దలయెత్తు పురలక్ష్మి కొనరె మణుల 

మొగపుం దీగయుం బోలె నన్నగరి కోట 121 

(కకుత్సృవిజయము ;1- 113) 

అన్వయం: సురధునీ - మల్లికాదామ - పరిచితంబు - నీలమణి - సౌధ - 

రుచి - పేరి - నిండు కొప్పు - తనరన్‌ - తలయెత్తు - పురలక్ష్మికిన్‌ - ఆ + నగరి - 

కోట - మణుల మొగపు - తీగయున్‌ - పోలెన్‌ - ఒనరెన్‌. 


వ్యాఖ్య: అయోధ్యాపురాన్ని చాలా అందంగా ఊహించాడు కవి మట్ల 
అనంతభూపాలుడు. 


అక్కడ మేడలన్నీ (సౌధం) నీలమణులకాంతులతో (రుచి అతిశయంగా 
ఉన్నాయి. నీలమణి సౌధాలకాంతి (రుచి అనే పేరుతో ఉన్న కొప్పు. ఆ కొప్పు 
ఆకాశగంగ (సురధున్సీ అనే మల్లికాదామ పరిచితం - అలంకృతం. అలాంటి 
కొప్పు తనరన్‌ ఠీవిగా తలయెత్తిన పురలక్ష్మి. ఆవిడకి ఆ నగరి కోట (ప్రాకారం, 
రాజసౌధం) మణులు పొదిగిన పతకంతో (మొగపు = లాకొట్టు ఉన్న కంఠహారం 
లాగా (తీగయున్‌ పోలెన్స్‌ అమిరింది (ఒనరెన్‌) |ప్రాకారమేమో హారంలాగా, 
రాజసౌధమేమో మొగపులాగా. 


విశేషాలు: నీలమణి సౌధరుచి నిండైన కొప్పుగా అది సురధునీ మల్లికాదామ 
పరిచితంగా రాజసౌధం (కోట) మొగపులా, [పాకారం (కోట) తీగలాగా ఉందని 
రూపించాడు కవి. నీలం నవరత్నాలలో ఒకటి. నవరత్నాలు. 1. వజం, 
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2. వైఢూర్యం, ౩. గోమేధికం, 4. పుష్యరాగం, 5. మరకతం, 6. మాణిక్యం, 7. నీలం, 
8. (పవాళం, 9. ముత్యం. 


హల్లు 


కలధౌతకేళి నగంబు గాంబోలును దనరు చున్నది శంభు తనువు లీల 
ఘనపుస్స చాంపీయ వనమిది గాంబోలు నేలుచున్నది పులి తోలు సిరుల 
హరినీల సోపాన సరణిగాంబోలును బగటుచున్నది నల్ల పాయ పేరు 
పవడంపు టలవ సౌభాగ్యంబు గాంబోలుం జాటుచున్నది జటాజూట రుచిని 
సరసి గాంబోలుం గ్రాలెడు సురనదిగతి 
నోడ గాంబోలుం బోలెడి నుడుపతికళ 
ననిమిషాధిప చూచితే యల్ల పసిం డి 
కోట నడిమి శృంగారపు దోయ లోన 122 
(ప్రభావతీ ప్రద్యుమ్నము ; 1-63) 
అన్వయం: అనిమిషాధిప - కలధౌతకేలఖినగంబు - కాంబోలును - 
శంభుతనువు - లీలన్‌ - తనరుచున్నది. ఘన - పుష్ప - చాంపీయ - వనము 
- ఇది - కాం బోలును - పులి - తోలు - సిరులన్‌ - ఏలుచున్నది. హరినీల - 
సోపాన - సరణి - కాయబోలును - నల్ల - పాంప పేరున్‌ - పగటుచున్నది. పవడము 
- అలవ - సౌభాగ్యంబు - కాటోలును - జటాజూట - రుచిని - చాటుచున్నది. 
సరసి కాయబోలును - సురనది గతిన్‌ - క్రాలెడున్‌. ఓడ - కాంబోలును - ఉడుపతి 
- కళన్‌ - పోలెడిన్‌. అల్ల - పసిడి - కోట - నడిమి - శృంగారపున్‌ - తోంటలోనన్‌ - 
చూచితి(వి + ఏ. 
వ్యాఖ్య: కవి - కోటలోపల ఉన్న శృంగారపు తోట శివుడిగా ఉత్పేంక్షిస్తున్నాడు. 
ద్యారకాపురి వర్ణన సందర్భం. 
దేవతలకు రాజయిన ఓ ఇంద్రా ! (అనిమిషాధిపు. అదిగో తెల్లగా శివుడి 


శరీరంలా (ప్రకాశిస్తోందే (తనరుచున్నది). అదే ! వెండిలా (కలధౌతం) తళతళలాడే 
కీడాపర్యతం (కేలినగము) కాబోలు ! చూడు. 


శివుడు ధరించిన పులిచర్మంలా ఉందే. చూడు. అది - మంచి మంచి 
సంపెగపూలు పూసే తోట కాబోలు. 
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శివుడి మెడలో ఉన్న నల్లని సర్బంలా అందాలు ఒలక బోస్తోంది 
(పగటుచున్నది). అదే హరినీలమణులతో నిర్మించిన సోపానాల వరస (సరణి) 
కాబోలు. 


శివుడి జటాజూట కాంతులను (రుచి చాటుతోంది... అదే పగడాల కంచె 
(అలవు సౌందర్యం కాబోలు. 

అదుగో ఆకాశగంగ (సురనది లా ఒవ్పుతోంది.. అదే సరస్సు కాబోలు. ఆ 
సరస్సులోని ఓడ కాబోలు.. చంద్రకళ లాగా (ఉడుపతి కళ) ఉంది. |కీడాపర్యతం, 
చాంపీయవనం, హరినీలమణుల సోపానాలు, పగడపు తీగల వెలుగులు, సరస్సు, 
ఆ సరస్సులో ఓడ.. ఇవన్నీ ఉన్న ఆ శృంగారవనం ఈ బంగారు కోట మధ్యలో 
ఉంది. చూశావా !! 

విశేషాలు: కావ్యాలలో ముందుగా పురవర్ణన, ఆ తరువాత కోటవర్థన , ఆ 
కోటలో ఉన్న శృంగారవన వర్ణన, అన్నీ షరామామూలే. అయితే ఒకే అంశాన్ని 
పలువురు కవులు కొత్త కొత్త భావనలలో వర్ణించినప్పుడే అసలైన కవిత్యమూ, 
అభివ్యక్తి నైపుణ్యమూ బయటకు వస్తాయి. 

శృంగారవనాన్ని సాక్షాత్తూ పరమశివుడిగా ఉత్పేంక్షించిన తీరు అద్భుతం. 
శివుడి శిరస్సుపై ఉండే గంగను సరస్సుగా, ఆ సరస్సులో తేలియాడే ఓడగా 
చం[దవంకను కవి భావించటం మరీనూ. 

అనిమిషులంటే దేవతలు. రెప్పపాటులేని వారు. చేపలకీ ఈ పేరుంది. 
సురమత్స్యావనిమిషా, న నిమిషతి ఇతి అనిమిషః - (మిష - మేలనె). 


వాపు వ్ల 


అహిమకర ప్రచార సుదురాసదమై నిబిడాంధకార స 
న్నహనము పొల్పుం దెల్పుచుం దనర్చు సముద్రమహోదకంబుచే 
బహిరభివేష్టితంబగుచు భాసిలుం దత్పురికోట మిక్కిలిన్‌ 
మహిమను చక్రవాళగిరి మాడ్కిని జూడ్కికి వేడ్క సేయుచున్‌ 123 
(కళాపూర్ణోదయము ; 1 - 109) 
అన్వయం: అహి - మకర - (ప్రచార - సుదురాసదమై - నిబిడ - అంధకార 
- సన్నహనము పొల్పున్‌ - తెల్పుచున్‌ - తనర్చు - సముద్రమహోదకంబుచేన్‌ 
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- బహిః - అభివేష్టితంబు - అగుచున్‌ - భాసిలున్‌ - తత్పురికోట - మిక్కిలిన్‌ - 
మహిమను - చక్రవాళగిరి - మాడ్కిని - జూడ్కికిన్‌ - వేడ్కన్‌ - చేయుచున్‌. 


వ్యాఖ్య: అది ద్వారవతీ నగరం. అక్కడ ఉన్న కోట మిక్కిలి మహిమాన్వితం. 
దీనికీ మహిమ ఎక్కఖ్జుంచి వచ్చింది ? కోట అనగానే అది దుర్భేద్యమై ఉండాలి. 
ఈ కోటా అలాగే ఉంది. అస్సలు (ప్రవేశించే వీలులేకుండా (సుదురాసదమై) ఉంది. 
దీనికి కారణం ఆ కోట చుట్టూ ఉన్న అగడ్తలో పాములు (అహి) మొసళ్ళు (మకరు 
తిరుగుతూ ఉండటమే (పచారలు. 


కోట చుట్టూ ఉండే కందకంలో శత్రు దుర్భేద్యత కోసం పాముల్ని 
మొసళ్ళనూ పెంచుతుంటారు. ఈ దుర్భేద్యమనే గుణం మరింత పటిష్టంగా 
ఉండాలంటే కోటకో కవచం ఉండాలి. కోటకి కవచం ఏమిటి ? దీనికి (ద్వారక) 
సము[దమే అగడ్త. ఆ సముదోదకం నిబిడాంధకార కవచపు (సన్నహనము) - 
పొల్పుని తెల్పుతూ తనరుతోంది. దీనితో బహిరభివేష్టితమై భాసిలుతోంది కోట. 


అలా ఉన్న ఆ కోట చక్రవాళ పర్వతంలా చూపులకు వేడుక చేస్తోంది. 


విశేషాలు: ఈ కోటను చక్రవాళ పర్వతంతో కవి పోలుస్తున్నాడు. 'చక్రాకారేణ 
వలతే సంవృణోతీతి చక్రవాళః ' వల సంవరణే . చక్రాకారంలో ఉండే పర్వతం 
చక్రవాళం. ఇది భూమికి పెట్టని కట్టని కోట అనీ కొందరు కవుల భావన. ఇది 
భూమిని చుట్టి ఉంటుందనీ మేరువు కన్నా పైభాగంలో ఎక్కడో ఉంటుందనీ 
సంభావించడమూ కనిపిస్తుంది. 


మహీ(ధం, శిఖరి, క్యాభృత్తు, ధర, అద్రి, గోత్ర, గిరి, శైల - ఇలా పర్వతాల 
స్వరూప స్వభావాలను బట్టి వాటి పేర్లున్నాయి. ఈ కోట సౌష్టవాన్నీ, పటిష్టతనూ, 
దుర్గమత్వాన్నీ వైశాల్యాన్నీ సూచించేలా చక్రవాళంతో పోలిక. మాడ్కిని జూడ్కికి 
వేడ్క సేయుచున్‌ అనటంలోని శబ్దాలంకారం చూపులకే కాదు వీనులకూ విందే. 


మహేం[దం, మలయం, సహ్యం, శుక్తిమంతం, గంధమాదనం, వింధ్యం, 
పారియ్యాతం ఒక లెక్కలో ఇవి సప్తకులపర్వతాలు. భూమి మీద ఉన్నవి. చక్రవాళం 
వీటిలో లేదు. మేరువూ లేదు. 


వుల 
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పరిఖ నిజాశయంబు పరిపాటి దలిర్ప, పదాజు వన్నె బం 

గరవుననైన రాజగృహ కల్పన కర్ణిక గాంగ, గంధ సిం 

ధురములు తేంటులై మొరయం, దోరపుం గొమ్మలు టేకులట్లుగా, 

ధరయను కొల్నిలో మొలచు తామరపూ వనం గోట మీటగున్‌ 124 
(పాండురంగ మాహాత్మ్యము ; 1 - 106 


అన్వయం: పరిఖ - నిజ + ఆశ్రయంబు - పరిపాటిన్‌ - తలిర్చన్‌ ; పదాటు 
వన్నె - బంగరువునన్‌ + ఐన - రాజగృహ కల్చన - కర్ణిక - కాగన్‌ ; గంధ 
సింధురములు - తేటులు + ఐ - మొరయన్‌ ; తోరపు - కొమ్మలు - టేకులు + 
అట్లు - కాన్‌ ; ధర - అను - కొల్నిలోన్‌ - మొలచు - తామరపూవు - అనన్‌ - కోట 
- మీటగున్‌. 


వ్యాఖ్య: పదగుంఫనంతో ప్రబంధాన్ని అనన్యసామాన్యంగా నిర్మించగల 
రచనాచణత్వం ఒక తెనాలిరామకృష్ణుడికే చెల్లింది. వైవిధ్యం, వైలక్షణ్యం, 
రామకృష్ణుడి కవిత్వానికే సొంతం. కోటని వర్ణించేటప్పుడు పెద్ద పెద్ద ఉపమానాలు 
చెప్పటం పరిపాటి. కానీ రామకృష్ణుడు ఎంతో పెద్ద కోటని చిన్న తామరపువ్వులో 
బంధించాడు. చూడండి. 


భూమి అనే కొలనులో మొలిచిన తామరపూవా అన్నట్లుగా కోట ఒప్పుతోంది 
(మీటగున్‌). బాగానే ఉంది. మరి ఈ పోలికలు అంతటా అన్నింటా సరిపోవాలి 
కదా. అగడ్త (పరిఖ) తనకు ఆధారమైన (నిజాశ్రయ) నీటి పరిపాటితో (ప్రకాశిస్తోంది. 
(తలిర్బన్‌. పదహారు వన్నెల బంగారంతో నిర్మించిన అంతః పురం (రాజగృహం) 
పద్మంలోని దుద్దు (కర్ణికు లా ఉంది. 


మరి పద్మమన్నాక తుమ్మెదలుండాలి కదా ! అవిగో కోటలో తిరుగుతూ 
ఉంటాయి కదా మత్తగజాలు (గంధ సింధురములు). అవే తుమ్మెదలు. మత్తెక్కి 
ఉండటం (గంధ) ఏనుగులకీ తుమ్మెదలకీ సమాన ధర్మం. పైగా ఏనుగులు 
మదజలం చేతా, తుమ్మెదలు పువ్వుల గంధం తోనూ ఒప్పుతాయి. రెండూ 
యథాశక్తిగా రొదపెడతాయి (మొరయన్‌). ఇక కోటకొమ్మలే పద్మ దళాలు 
(టేకులు). 


ఈ విధంగా భూమి (ధర) అనే కొలనులో (కొలను - కొలనిలోన్‌ - 
కొల్నిలోన్స్‌ మొలచిన తామర పూవన్నట్లుగా కోట (ప్రకాశిస్తోంది. 
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విశేషాలు: కోటను పద్మంతో పోల్చడంలో రామకృష్ణుడి భావనాపాటవమే 
కాక, అలనాటి రాచరిక వ్యవస్థలో కోట నిర్మాణానికి సంబంధించిన వ్యూహరచన 
కూడా (ప్రస్ఫుటమవుతుంది. పద్మవ్యూహంలాంటి నిర్మాణం శత్రుదుర్భేద్యం. 
కోట అలా ఉండాలని దీని ఆంతర్యం. 


Kx ల్ల 


అన్నగరంబు కోట తనరారు6 గవాట పటుత్వ సంపదన్‌ 

విన్నారయంగం దన్నగర విగ్రహము ల్తన క్రిందు గాయ గై 

కొన్న ధృతి న్సరోజ భవుం గూర్చి తపంబొనరింపం బక్షము 

ల్లన్న సుమేరునో యనంగ6 గాంచన దీవుల నుల్లసిల్లుచున్‌ 125 
(షట్బ[(కవర్తి చరిత్రము ; 1 - 24) 


అన్వయం: ఆ + నగరంబు - కోట - కవాట పటుత్వ సంపదన్‌ - విన్ను + 
ఒరయంగన్‌ - తత్‌ + నగర - విగ్రహముల్‌ - తన [కందు - కాయగన్‌ - గైకొన్న ధృతిన 
- సరోజభవున్‌ - కూర్చి - తపంబు + ఒనరింపన్‌ - పక్షముల్‌ - కన్న - సుమేరువో 
- అన6గన్‌ - కాంచన దీప్తులన్‌ - ఉల్లసిల్లుచున్‌ - తనరారున్‌. 


వ్యాఖ్య: అయోధ్యా నగరపు రాజసౌధం (కోటు గట్టి గట్టి తలుపుల (కవాట 
పటుత్వ) సంపదతో ఆకాశాన్ని ఒరసుకొంటూ (విన్ను + ఒరయన్‌ అలరారు 
తోంది (తనరారున్‌. (కోట అన్న పదానికి దుర్గం, (ప్రహరీ, పురం అనే అర్థాలూ 
ఉన్నాయి). అప్పుడు ఆ నగరంలో ఉన్న మిగిలిన భాగాలన్నీ (విగ్రహముల్‌ 
వీథులూ వనాలూ సాధారణ గృహాలూ ఈ కోట కిందుగానే ఉన్నాయి. అంటే 
మిగిలిన నగరం కన్నా కోట ఎత్తులో ఉండటం దాని నిర్మాణ పోషం. ఆ విధంగా 
కోట అలరారుతోందన్నమాట. ఇది చూడటానికి ఎట్టా ఉందంటే - స్థిరంగా (ధృతి) 
నిలబడి లేదా దీక్ష (ధృతి) గైకొని బహ్మ కోసం (సరోజభవుం గూర్చి) తపస్సు 
చేసి రెక్కల్ని పొందిన సుమేరు పర్వతమా అన్నట్లు బంగారు కాంతులతో (కాంచన 
దీప్తులన్‌) ఉల్లసిల్లుతోంది. తన్నగర విగహముల్‌ తన ॥క్రిందుగాగన్‌ - అనేది 
మేరు పర్వతానికీ అన్వయిస్తుంది. తక్కిన పర్వతాలు (నగ) సూర్యుడు (రవి 
చంద్రాదులూ ((గహముల్‌) మేరువుకి కిందుగానే ఉంటాయి. 


విశేషాలు: కవాటాలు రెక్కలుగా కోట పర్వతంలా నిలకడగా ఉందనీ, ఎత్తులో 
ఆకాశాన్ని ఒరుసుకొంటూ ఉందనీ భావన. కోట జాన్నత్యాన్నీ, వైశాల్యాన్నీ, అలాగే 
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సువర్ణమయకాంతుల (ప్రకాశకత్వాన్నీ చెప్పటం కోసమే కోటకు మేరు పర్వతంతో 
పోలిక. 


సుమేరువు ఒక పర్వతం. బంగారు రెక్కలున్న కొండ. దేవతలకు ఆవాసం. ' 
మేరుస్సు మేరుర్దేమాద్రీ రత్న సానుస్సురాలయః' అని అమరం. 'మీనాత్యసురానితి 
మేరుః' అసురులను హింసించేది. మీజ్‌ - హింసాయాం. అలాగే మినోతి క్రిపతి, 
శిఖరైః జ్యోతీంషీతి - మేరుః - తన శిఖరాలతో కాంతుల్ని వెదజల్లేది కాబట్టీ 
మేరువు. ఇది భూమికి మేఖలలా ఉంటుంది. దీని చుట్టూ సూర్యచంద్రులు కావలి 
తిరుగుతుంటారు. ఈ పర్వత శిఖరాలలో దేవతలు విహరిస్తారు. అందుకే దీనికి 
సురాలయము అని పేరు. మేరువుకు ఆయతి, నియతి అని ఇద్దరు కుమార్తెలు. 
వీరిని ధాత విధాతల కిచ్చి వివాహం చేశాడు. 


వాపు వ 


పరిఖావారిధి కూతురైన సిరి కబ్బాతంపుటిండ్లొక్కెడ 
న్విరియు న్శోడ్చు నొకప్పుడంచు మది వానిం జాల నిందించి సు 
స్థిరతం బన్నిన సంతతోన్నిషితమౌ చెందమ్మి చందమ్మునం 
బరగుం బంగరు కోట వీటం బలు కొమ్మల్‌ జేకులై మించంగన్‌ 126 
(చందభానుచరి[త్రము ; 1 - 58) 

అన్వయం: పరిఖావారిధి - కూతురు + ఐన - సిరికిన్‌ - అజ్ఞాతంపుటిండ్లు - 
ఒక్కెడన్‌ - విరియున్‌; ఒకప్పుడు - మోడ్చున్‌ - అంచున్‌ - మదిన్‌ - వానిన్‌ - చాల 
- నిందించి - సుస్థిరతన్‌ - పన్నిన - సంతత - ఉన్మిషితము + బా - చెన్ను + తమ్మ 
- చందమ్మునన్‌ - వీటన్‌ - పలు - కొమ్మల్‌ - జేకులై - మించంగన్‌ - బంగరుకోట 
- పరగున్‌. 

వ్యాఖ్య: బంగారపు కోటను ఎల్లప్పుడూ విరిసే (సంతతోన్మేషితం) 
ఎ(రతామరతో (చెందమ్మి) మల్లన మంత్రి పోలుస్తున్నాడు. 

పద్మం పగలు వికసిస్తుంది. రాత్రి ముకుళిస్తుంది. ఈ కోట అనే పద్మం 
ఎప్పుడూ వికాసంతోనే ఉంటుందంటూ దీనికో కారణాన్ని కవి చెప్తున్నాడు. 

అగడ్త (పరిఖ) అనే సముద్రుడు (వారిధి తన కుమార్తె అయిన లక్ష్మీదేవి 
(సిరి కోసం నిర్మించిన లేదా సిద్ధం చేసిన (పన్నిన) చెందమ్మిలా నీటిలో (నీటన్‌) 
బంగారు కోట - బురుజులే (కొమ్మల జేకులై మించగా ఒప్పుతోంది. (పరగున్‌). 
లక్ష్మీదేవికి పుట్టినిల్లు పద్మం (అబ్బాతం). ఇది ఒకసారి వికసిస్తుంది. మరోసారి 
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ముకుళించుకుపోతుంది. దీనివల్ల లాభం లేదనుకొని, వాటిని చాలా నిందించి 
ఎప్పుడూ స్థిరవికాసంతో (సంతత + ఉన్మిషితం) ఉండేలా తన కూతురికిలా 
ఏర్పాటు చేశాడట. 

విశేషాలు: ముకుళించని పద్మమనటం వల్ల ఆ కోటలో నిత్యమూ ఆనందం 
తాండవిస్తుందనీ, లక్ష్మీదేవి స్థిరవాసం చేస్తుందనటం వల్ల కోట నిత్రశ్వర్యానికి 
నిలయమనీ, సముద్రాన్నే పరిఖగా చెప్పటం వల్ల ఈ భూమండలమంత వైశాల్యం 
ఉన్న కోట అనీ కవి హృదయం. 


Kx ల్ల 


తన పురి ముందు క్రిందు పడం దన్న నగడ్తకుం దేలి కొంచు వే 
చని యెదనంచు నమ్మిథిలం జక్కంగం జుట్టి పురారి చాస మ 
రన చణు నత్తవారి నగరంబని యెంచి హితుండ పోలెం గా 
చిన పలునోటిచిల్వ యనం జెల్వగు వజపుం గోట వీటికిన్‌ 127 
(బహుళాశ్వ చరిత్రము ; 1 - 8) 
అన్వయం: తన పురిన్‌ - ముందు - [కిందుపడన్‌ - తన్నన్‌ - అగడ్డకున్‌ 
- తేలికొంచున్‌ - వేచనియెదన్‌ - అంచున్‌ - ఆ + మిథిలన్‌ - చక్క6గన్‌ - చుట్టి - 
పురారి - చాపమర్దనచణు (ను) + అత్తవారి - నగరంబు + అని - ఎంచి - హితుండ 
- పోలెన్‌ - కాచిన - పలునోటిచిల్వ - అనన్‌ - వజపుకోట - వీటికిన్‌ - చెల్వగున్‌. 
వ్యాఖ్య: అది మిథిలాపురం. ఆ పురంలోని కోట (ప్రాకారం) వజ్రాలు 
పొదిగినది. అంటే వజంలా దుర్చేద్యమైనదని. ఒక హితుడిలాగా రక్షిస్తూ 
ఆదిశేషుడిలా (పలునోటి చిల్వ) ఉన్న వజపు కోట ఆ పురానికి (వీటికి కొత్త 
అందాన్ని తెస్తోంది (చెల్వగున్‌). 
సాధారణంగా కోట చుట్టూ అగడ్త ఉంటుంది. ఆ అగడ్తలో పాములుంటాయి. 
ఈ సన్నివేశాన్ని వేంగళ భూపాలుడు చక్కగా ఉత్పేంక్షించాడు. 
అగడ్త చుట్టూ వజపు కోటలా ఉన్నాడు ఆదిశేషువు. ఎందుకు ? అంటే రక్షణ 
కోసం. 


ఆ కోట మిథిలానగరానిది. మిథిలానగరమంటే ఎవరిది ? శివధనువును 
(పురారిచాపము) మర్గించటంలో నేర్పరి అయిన రాముడి అత్తవారిల్లు కదా 
! రాముడంటే విష్ణుమూర్తి. సాక్షాత్తూ శేషుడే లక్ష్మణుడిగా జన్మించాడాయె. 
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రాముడంటే భక్తి అంతా ఇంతా కాదు కదా ! అందుకని ఆ ఆదిశేషువు (పలునోటి 
చిల్వ) కోటగోడలా రక్షిస్తున్నాడని భావన. 


అయితే పాతాళంలో ఉండే ఆదిశేషువు మిథిలకు ప్రాకారం ఎలా అయ్యాడు 
? అగడ్త పాతాళమంత లోతు ఉంది కనక అక్కడ శేషుడు పాతాళాన్ని (తన వురి 
అదిమి తొక్కితే సొరకాయలా నీళ్ళలో తెప్పున తేలి పైకి వచ్చాడు. తేలికొంచు వే 
చనియెదనంచు వచ్చి మిథిలకు ప్రాకారమయ్యాడు. 

విశేషాలు: ఆదిశేషుడికీ, విష్ణుడికీ ఉన్న సోదర సంబంధాన్ని కవి చక్కగా 
పద్యం చేసుకొన్నాడు. ఆదిశేషుడి శరీరమూ, ఆ కోటా వజమయాలే. 


వాపు వ్ల 


నీ సరి యైన దేవతటినిం గలం గించెద నీ వడంపుమా 

నా సరి శేష పన్నగ ఫణా నివహంబు నటంచు నప్పురిన్‌ 

బాసలు సేసికొన్న వన భాసిలు సాల శిఖాళి - ఖేయమున్‌ 

మోసమెయ్రైన విష్ణ్గుపదమున్‌ బలిపీఠము ముట్టనేటికిన్‌ 128 

(విజయవిలాసము ;1 - 70 

అన్వయం: ఆ + పురిన్‌ ; సాల శిఖా + ఆళి - ఖేయమున్‌ ; నీ - సరి - ఐన 

- దేవతటినిన్‌ - కలంగించెదన్‌ - నీవు + అడంపుమా - నా - సరి - శేషపన్నగ - 

ఫణానివహంబున్‌ - అటంచున్‌ -బాసలు - చేసికొన్నవి - అనన్‌ - భాసిలున్‌ ; 

మోసమె + ఐనన్‌ - విష్ణుపదమున్‌ - బలిపీఠమున్‌ - ముట్టన్‌ - ఏటికిన్‌. 


వ్యాఖ్య: అది ఇంద్రప్రస్థపురం. ప్రతిపద్య చమత్కృతికి హక్కుదారుడైన 
చేమకూర వేంకటకవి ఈ పురవైభవాన్ని అత్యంత మనోహరంగా వర్ణిస్తున్నాడు. 
పలుకుబళ్ళ పోహళింపులు, సొగసైన భావాలు వాక్యవిన్యాసాలు వీనుల విందు. 
చూడండి. 


ఆ ఇంద్రప్రస్థం లోని కోట కొమ్మలూ (సాలశిఖాళి అగడ్తా (శ్రేయం) 
పరస్పరం 'ప్రతిజ్ఞలూ ఒప్పందాలూ (బాసలు) చేసుకున్నాయట. గూడుపుఠాణి 
అన్నమాట. 


సాలశిఖాళి - అగడ్తతో అంటోంది : నీతో సమానమైన ఆకాశగంగను 
(దేవతటినిన్‌ నేను కలతపడేటట్లు చేస్తా (కలగించెదన్స్‌. మరి నువ్వేమో నాతో 
సమానమైన ఆ ఆదిశేషుడి పడగల సమూహాన్ని (శేషపన్నగ ఫణానివహంబు 
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అణగద్రొక్కు (అడంపుము) అని. ఒక దానికొకటి ప్రమాణాలు చేసుకొన్నాయా 
అన్నట్లుగా ఉన్నాయట ఆ రెండూ. ఒకవేళ ఇది అబద్ధమే అయితే (మోసమే 
అయితే) విష్టుపదాన్నీ, బలిపీఠాన్నీ ఎందుకు తాకుతాయి ? ఇదీ చమత్కారం. 
అంటే ఆ పురంలోని కోటకొమ్మలు ఆకాశమంత (విష్టుపదం) ఎత్తూ, అగడ్త - 
పాతాళమంత (బలి - పీఠం) లోతూ ఉన్నాయన్నది కవి హృదయం. 

విశేషాలు: ఒప్పందాల అమలులో నమ్మకం కోసం ఒట్టు వేయడం, పవిత్ర 
(గ్రంథాలనూ వస్తువులనూ తాకడం - ఇత్యాదులు (ప్రసిద్ధాలు. 

విష్టుపదం అంటే ఒక అర్థం భగవంతుడి పాదం. మరో అర్థం ఆకాశం. 
బలిపీఠం ఆరే ఒక అర్థం జేహాతయూాలిలో ఉండే బలిస్థానం. మరో అర్థం పాతాళం. 
బలి చక్రవర్తికి విలయం ఇక్కడ శ్లేషాలంకార ప్రయోగం ఈ వైచితిని “కలిగించింది. 


KKK 


వసుమతీ వలయాధిపత్య రాజద్రాజ పరితో విజృంభిత పరిధి యనంగ 
విక్రమత్రయభృశోపక్ర మాధోక్షజ చరణ విస్రస్త హంసకమనంగ 
నఖిల భూభరణ సమగ్ర యాచ్నాయాత మండలీ కృత మహాకుండలి యన 
భువనత్రయాద్భుత పురరమాకటిలగ్న ధగధగన్మణికాంచిదామమనంగ 
నెసంగు బహు జీవన ప్రదాతృత్వ విష్ణు పద సమా శ్రయతాభోగభాసురత్వ 
పురుష రత్నాభిరామత్వ పూర్ణమహిమ, విమల హేమకవాట మవ్వీటికోట 129 
(తారాశశాంక విజయము ;2 -9 
అన్వయం: వసుమతీ - వలయ - ఆధిపత్య - రాజత్‌ - రాజ - పరితః + 
విజృంభిత - పరిధి - అనంగన్‌ ; విక్రమ(తయ - భృశ - ఉపక్రమ - అధోక్షజ - 
చరణ - విస్రస్త - హంసకము - అన6గన్‌ ; అఖిల - భూభరణ - సమగ - యాచ్నా 
- ఆయాత - మండలీకృత - మహా - కుండలి - అనన్‌ ; భువన - (తయ - అద్భుత 
- పురరమా - కటి - లగ్న - ధగధగత్‌ - మణి - కాంచిదామము - అనంగన్‌ ; 
బహుజీవన (ప్రదాతృత్వ - విష్టుపద - సమాశ్రయతా - భోగ - భాసురత్య - పురుష 
- రత్నాఖిరామత్వ - పూర్ణ - మహిమన్‌ - విమల - హేమ - కవాటము - ఆ + వీటి 
- కోట - ఎసంగున్‌. 
వ్యాఖ్య: ప్రాకారం (కోట) బంగారు తలుపులతో (హమకవాట) 
పూర్ణమహిమతో అలరారుతోందని నాలుగు ఉపమానాలతో కవి ప్రశంసిస్తున్నాడు. 
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1. వసుమతీ వలయాధిపత్యం కోరి ప్రకాశిస్తున్న రాజు చేత అన్ని వైపులకూ 
(పరితఖ విస్తరింపజేయబడిన హద్దు (పరిధి) అన్నట్లుగా ఉంది ప్రాకారం. 
బహు జీవన (ప్రదాతృత్వ పూర్ణమహిమ - దీనికి సమర్థకం. అధికంగా 
జీవనభృతి అందించే శక్తి ఆ రాజుకీ ఈ కోటకీ ఉందని. 


భూవలయం మీద ఆధిపత్యం కోరిన చంద్రుడు (రాజూ) అన్నివైపులకు 
విస్తరించిన కొలది వలయం (పరిధి ఈ (ప్రకారం. అధికంగా ఓషధులను 
(జీవన) అందించే మహిమ దీనికి సమర్ధకం. 


2. విష్ణువు (అధోక్షజుడు) |త్రివిక్రమావతారం (విక్రమ్మతయము) ఎత్తినప్పుడు 
తన శరీరాకృతిని పెద్దగా (భృశ) పెంచాడు. బలిచక్రవర్తిని సంహరించటం 
కోసం మూడడుగుల నేలను అడిగి, ఒక కాలును ఆకాశంపై ఉంచాడు. 
అలా ఉంచినప్పుడు అతని పాదం నుంచి జారి (విస్రస్తు పడిన అందెలా 
(హంసకం) ఉందా కోట. ఆకాశాన్ని (విష్టుపదం) తాకడం వల్ల - విష్ణు పదం 
నుండి జారిపడటం వల్ల ఈ కోటకు విష్ణు పద సమాశయత్వం సిద్ధించింది. 


3. సమస్త (అఖిల) భూభారాన్ని భరించాలనే (భరణ) కోర్కె ఆదిశేషుడిది. ఆ 
వరాన్ని స్వయంగా యాచించి (యాచ్చా పొందడానికి వచ్చి (ఆయాత) 
గుండ్రంగా చుట్టుకొని (మండలీకృత) ఆదిశేషువా (మహాకుండలి) 
అన్నట్లుగా ఉందా కోట. భోగ భాసురత్వం అనే లక్షణంతోనూ ప్రకాశిస్తోంది. 
ఆదిశేషువు (ప్రకాశించే పడగలవాడు, కోట సకల భోగాలతో (ప్రకాశించేదని 
అన్వయం. 

4. ముల్లోకాలకూ అబ్బురపాటు కల్గించేదీ, ఈ పురమనే లక్ష్మి (రమ) కి 
నడుముపై (కటి) ఉండి (లగ్న) ధగధగలాడేదీ మణులు పొదిగినదీ అయిన 
ఒంటిపేట మొలతాడు (కాంచిదామం) లా ఉందీ కోట. ఇంతటి ఒయ్యారం 
ఉన్న ఆ పురలక్ష్మి రాజు అనే విష్ణుమూర్తి (పురుషరత్నం, నా విష్ణుః 
పృథివీపతిఖ. మనసును హరిస్తోంది (అభిరామత్వం) ఈ విధంగా ఆ కోట 
అలరారుతోంది. 


వాపు వ 


శరధరవాహనుండు గులిశంబున టెక్కలు ద్రుంచెనంచు ని 
ర్దరగిరి కిన్కచే నపర జన్మము. గైకొని వీటి కోటయై 
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పరగి కవాటదంభమునం బక్షయుగంబు ననేక వజ్రబం 
ధుర తనువున్‌ ధరించి విమతున్లెలువం గగనంబు ప్రాణెడున్‌ 130 
(సుమనోమనోభిరంజనము ; 1 - 53) 


అన్వయం: శరధరవాహనుండు - కులిశంబునన్‌ - జెక్కలు - (తుంచెన్‌ - 
అంచున్‌ - నిర్ణరగిరి - కిన్కచేన్‌ - అపరజన్మమున్‌ - కైకొని - వీటి - కోట + ఐ - 
పరగి - కవాటదంభమునన్‌ - పక్షయుగంబు - అనేక - వ[జ - బంధుర - తనువున్‌ 
- ధరించి - విమతున్‌ - గెలువన్‌ - గగనంబు - (ప్రాణాడున్‌. 


వ్యాఖ్య: ఆ పురం లోని (వీటి) కోటకు దేవతా పర్వతంతో అభేదం. 


పూర్వం ఇంద్రుడు (శరధరవాహనుండు) పర్వతాల రెక్కల్ని 
వ([జాయుధంతో (కులిశం) నరికాడు. అలా రెక్కలు పోగొట్టుకున్న పర్వతాలలో 
ఈ దేవతా పర్వతం (నిర్ణరగిరి కూడా ఉంది. అదే మేరు పర్వతం. ఇందుడు చేసిన 
ఆ పనికి దానికి కోపం (కిన) వచ్చింది. ఊరుకొంటుందా ? (తపస్సు చేసిందేమో 
| కవి చెప్పలేదుగానీ) మళ్ళీ జన్మించింది. మొదటి జన్మలో రెక్కలు పోయాయి. 
అందుకే ఆ జన్మను త్యజించింది. మరో జన్మ ఎత్తింది. ఇదుగో ఈ పురంలోని 
కోటగా పుట్టింది. 

ఉత్తర - దక్షిణ ద్యారకవాటాల మిషతో (దంభము) రెక్కలు, అనేక వజ్రాలు 
పొదిగిన బలిష్టమైన శరీరం ధరించింది. కోటగోడ వ(జ్రమయమని. ఇన్ని 
సౌకర్యాలూ సమకూరాకా ఊరుకుంటుందా .. అలనాటి శత్రువు (విమతుడు) 
ఇంద్రుణ్ణి జయించడాని కన్నట్లు ఆ కోట ఆకాశానికి పాకుతోంది. 


విశేషాలు: కోట మొత్తం వజబంధురంగా ఉంది. ఇది పర్వతానికి అన్వయించే 
వజ శరీరమన్న మాట. అంతకు ముందు వజం చేతిలో దెబ్బ తిన్న పర్వతం 
కాబట్టి మళ్ళీ అలా జరగకుండా గట్టిగా ఉండే శరీరాన్ని పొందింది. వ[జం చాలా 
గట్టిగా ఉంటుంది కదా. అందుకే వజ్రాన్ని వజంతోనే కొయ్యాలన్నారు. 


ఈ పద్యంలో ఉన్న పోషణాలు రెండు. 1 శరధరవాహనుడు, 2. విమతుడు. 


శరధరవాహనుడంటే - మేఘా గజరూపధారిణ ఐరావతాదయో వాహనం 
యస్య స మేఘవాహనః. శరధరమంటే మేఘం. నీటిని (శర) ధరించేది. అలాగే 
మేఘాన్‌ ఆవిశ్య వర్షతీతి వా - మేఘాలలో ప్రవేశించి వర్షించేవాడనీ అర్థం. రెండో 
పోషణం విమతుడు. దీనికి పగవాడు, శతువు అనే అర్థాలున్నాయి. 


షప ల్ల 
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రాయుచున్న ఘన పయోధరములు గల్లి 

నడుము లొక కొంత బయలయి బెడగు మిగిలి 

చూడ నొప్పారు రేఖల సొంపు మెజసి 

కోటకొమ్మలమరు వీటి కొమ్మలట్లు 131 

(పద్యుమ్నచరిత్రము) 

అన్వయం: రాయుచున్‌ + ఉన్న- ఘన - పయోధరములు - కల్లి ; నడుములు 

- ఒక కొంత - బయలు - అయి - బెడగు - మిగిలి ; చూడన్‌ - ఒప్పారు - రేఖలన్‌ 

- సొంపు - మెఅసి ; వీటి కొమ్మలు - అట్లు - కోట - కొమ్మలు - అమరున్‌. 


వ్యాఖ్య: ఆ కోట కొమ్మలు = (ప్రాకార శిఖరాలు = బురుజులు పురంలోని 
ప్త్రీలలా ఉన్నాయట. 'కొమ్మ' అన్న పదానికి కోట శిఖరం, స్తీ అని రెండు 
అర్థాలు ఉన్నాయి. చేతనం కల స్త్రీకి అచేతనమైన కోటకీ ముడిపెట్టటంలోనే ఉంది 
గడుసుదనమంతా. సరే మరి ఈ రెంటికీ సమానంగా సరిపోయే అంశాలేమిటి ? 
అంటే - కోట కొమ్మల చివర గొప్పవి అయిన మేఘాలు (ఘన పయోధరాలు 
ఒరుసుకొంటున్నాయట. ఆ శిఖరాలు అంత ఎత్తున ఉండటమే కారణం. 
పయోధరాలంటే స్తనాలని స్త్రీ పరంగా సమన్వయం. పయోధరాలు ఒకదాని కొకటి 
ఒరుసు కొంటున్నాయనటంలోనే వాటి ఘనత్వం (ప్రకటితమౌతోంది. 


కోటకొమ్మల మధ్య భాగం (నడిమి + లు = నడుములు ఒక కొంత 
బయలు అయ్యి ఉంటుంది. వాటిలో కూచునే కావలి సైనికుల సౌకర్యం కోసం 
వాటికి మధ్యభాగాన తలుపుల్లెని కిటికీల్లాగా ఖాళీలుంటాయి. వాటితో అవి బెడగు 
(అందం) మిగిలి ఉన్నాయి. ప్త్రీలపరంగా చూస్తే - వారి నడుముల సౌందర్యం 
అని. పూర్తిగా కాదు గానీ కొంచెంగా బయటపడినప్పుడే కదా సౌందర్యం (బెడగు) 
అతిశయించేది ? (మిగులున్‌. బయలు అంటే ఆకాశమని కూడా. వారి నడుములు 
అంత సన్నమని. గగనావలగ్నలు అని. 

ఇంకా ఆ బురుజుల మీద ఒప్పారే రేఖలున్నాయి. వెల్లవేశాక అందం కోసం 
వేసే రంగు పట్టీలు. వాటితో చూపులకి సొంపు మెరుస్తున్నాయి. స్త్రీల నడుములు 
చూడన్‌ - ఒప్పు - ఆరు - రేఖలతో సొంపు మెరిసినవి. ఆరు అంటే నూగారు. 
రేఖలు అంటే త్రివళులు. వివరణ వద్దు. ఈ విధంగా కోటకొమ్మలు పురంలోని 
కొమ్మల్లాగా అచ్చు అమరినట్లున్నాయి. 


SIR 
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వప్రవర్రనము 


పురి వప్రఖచిత మణిగణ సురుచిర దీధితుల వలన సారిదిని దివియల్‌ 
సరకు గొన రెట్టి రాత్రుల గరమరు దప్పురము కోట కావలి వారల్‌ 132 
(విక్రమార్క చరిత్రము ; 1 - 66) 


అన్వయం: ఆ + పురము - కోట - కావలివారల్‌ ; పురి - వప - ఖచిత - మణి 
- గణ - సురుచిర - దీధితులవలనన్‌ - సొరిదిని - ఎట్టి - రాత్రులన్‌ - దివియల్‌ - 
సరకుగొనరు. కరము - అరుదు. 


వ్యాఖ్య: జక్కన విక్రమార్క చరిత్ర - కథాకావ్యాలలో ఎన్నికగన్నది. పేరుకే 
ఇది కథా కావ్యం. కథా భాగాలను తప్పించి చూస్తే కావ్య నిర్మాణానికి కావలసిన 
ముడిసరుకంతా దీనిలో దొరుకుతుంది. ఇదీ దీని విశిష్టత. జక్కన ఈ పద్యంలో 
వటప్ర విశేషాలను వర్ణిస్తున్నాడు. 

వప్రమంటే ఏమిటి ? ఉప్యతే ప్రాకారః అత్ర వప్రః (వప్‌ - బీజసంతానే) 
దీనిలో పాకారం పాతబడుతుంది కనక ఇది వప్రం. వ్యుత్సత్తి ఎలా ఉన్నా స్పష్టంగా 
చెప్పుకోవాలంటే ప్రాకార మధ్య భాగమే వప్రం. 


ఇది మధురాపురంలోని (ప్రాకార వప్రం. దానిలో మణి సమూహాలను 
(మణిగణ) పొదిగారు (ఖచిత). అలా పొదిగిన మణులనుంచి మనోహరమైన 
(సురుచిర) కాంతులు (దీధిత్సి (ప్రసరిస్తున్నాయి. అర్థరా(త్రి కూడా ఈ 
మణులకాంతులవల్ల పట్టపగల్లా ఉంటుంది. అందుకే ఏ రాత్రీ దివిటీలు పట్టుకొనే 
అవసరమే రాలేదు ఆ పురిలో కోటను కాపలాకాసేవారికి. అందుకే వారు దివియలను 
(దివిటీలూ - దీపాలూ) లెక్కచేయరు. సరకుగొనరు. ఇది చాలా (కరము) అరుదైన 
విషయం కాదూ... 


వోేేషాలు: 'సరకు చేయు' . ఇది జాతీయం. లెక్క చేయటం. దీనిని 
వ్యతిరేకార్థంలో సరకుగొనరు అని ప్రయోగం. పద్య పూర్వార్ధంలో 'దివియుల్‌' 
అని వర్ణన రత్నాకర పాఠం. దానికి అన్యయం కుదరటం లేదు. అచ్చు 
తప్పు అయ్యుంటుంది. 'దివియల్‌' అని సరిదిద్దుకొంటే అన్వయం హాయిగా 
కుదురుతోంది. పాఠకులు సరకు సేయుదురు గాక ! 


వ్ల వ్ల 
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కృష్ణపక్ష విభావరీ వేళలం జకోర సమితి చంద్రికలంచు సంతసింప 
వలిపక్రొందళుకు మేల్‌ వెలిపట్టుం బుట్టముల్‌ గట్టిన యట్లు దిక్కాంతలలర 
గంగాతరంగ సంఘము వీటిపైం బొర్లి యేల వచ్చెనటంచు నింద్రుం డరయం 
దారకాకైరవోద్యన్నభః కాసార ముదుటు రాయంచల యునికిం దెలుసం 
బరంగు శరదంబుధర దిగంబర గురుప్రకాశ పేశల వజ సంఘటిత వప 
దీప్ర రోదిః పరంపరల్‌ దివముం బ్రా౭కి పరతమోలీల దూల నప్పట్టనమున 133 
(ఉత్తర రామాయణము ; 1 - 54 
అన్వయం: కృష్ణ పక్ష - విభావరీ - వేళలన్‌ - చకోరసమితి - చంద్రికలు + 
అంచున్‌ - సంతసింపన్‌ ; వలిప - [కొందళుకు - మేల్‌ - వెలిపట్టు = పుట్టముల్‌ 
- కట్టిన + అట్లు - దిక్కాంతలు - అలరన్‌ ; గంగాతరంగ సంఘము - వీటిపైన్‌ వ 
పొర్లి - ఏల - వచ్చెనటంచున్‌ - ఇంద్రుండు - అరయన్‌ ; తారకా - కైరవ - ఉద్యత్‌ 
- నభః కాసారము - ఉదుటు - రాయంచల - ఉనికిన్‌ - తెలుపన్‌ ; శరదంబుధర - 
దిగంబర - గురు - ప్రకాశ -పేశల - వజ సంఘటిత - వప దీప్రరోచిః - పరంపరల్‌ 
- దివమున్‌ - ప్రాశి - ఆ + పట్టనమునన్‌ - పరతమోలీలన్‌ - దూలన్‌ - పరంగున్‌. 
వ్యాఖ్య: అయోధ్యను వర్ణించే సందర్భం. 
వజ్రాలు పొదిగిన (సంఘటిత కోటగోడ (వప్రు ధగాధగా మెరుస్తూ (దీప్రు 
కాంతులను (రోచిస్‌) ప్రసరింపజీస్తోంది. ఆ రోచిః పరంపరలు - దట్టమైన చీకటి 
విన్యాసం (పర తమోలీలు నశించి పోయేట్టుగా (తూలన్‌) ఆకాశానికి (దివము) 
వ్యాపించి (ప్రాకి ఒప్పుతున్నాయి (పరంగున్‌. ఇంతకీ ఈ వజకాంతులెలా 
ఉన్నాయి ? తెల్లగా ఉన్నాయి. ఎంత తెల్లగా ? శరత్కాలమేఘం (శరదంబుధరు, 
శివుడు (దిగంబరు బృహస్పతి (గురు వీరి (ప్రకాశాలలాగా తెల్లగా పేశలంగా 
ఉన్నాయి. అందుకే పరతమోలీల నశించి పోతోంది. 
పాపం కృష్ణపక్షం రాత్రులలో (విభావరి) వెన్నెల లేదే అని పరితపిస్తున్న 
చకోర పక్షుల గుంపు (సమితి) ఈ తెల్లని కాంతుల్ని చూసి వెన్నెలలే అనుకొని 
(చంద్రికలు ఆనందిస్తున్నాయట. 


దిక్కులనే కాంతలు (దిక్కాంతలు) కొత్త తళుకు లీనే (కొందళుకు) సన్నటి 
(వలిపం), తెల్లటి పట్టు వస్త్రాలు (పుట్టముల్‌) కట్టుకున్నట్లుగా అలరారుతున్నారట. 
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గంగాతరంగ సమూహం (సంఘము) తన నగరం (వీడు పైకి ఎలా 
పొర్గివచ్చిందా అని ఇంద్రుడు విస్తుపోయి చూస్తున్నాడట. (అంటే గంగానదికి 
తెల్లదనాన్ని ఇచ్చినది ఈ నగరమేనని కవి హృదయం). 


నక్ష్మత్రాలనే కలువలతో (కైరవం) (ప్రకాశించే (ఉద్యత్‌ ఆకాశమనే కొలను 
(నభః కాసారం), ఈ వజకాంతుల వ్యాప్తితో తనలో ఉద్ధతరాజ హంసల ఉనికిని - 
అస్తిత్వాన్ని |ప్రకటిస్తోందిట. నక్షత్రాలు తెల్లగలువలైతే, వజకాంతులు రాయంచలై 
నభఃకాసారానికి పరిపూర్ణత చేకూరుస్తున్నాయని. 

విశేషాలు: శరావే మార్జాలః పయ ఇతి కరాన్‌ లేఢి శశినః - అనే ప్రసిద్ద శ్లోకం 
ఈ పద్యానికి ప్రేరణ అనిపిస్తోంది. 


KKK 


వలనుగ నప్పురంబు ఘన వప్ర సమున్నతి యర్కు తేరికి 

న్నలపున దాంట రామి నత౭ డందుల దిడ్డులు దూటి రాక పో 

కలు సతతంబుం జీేయుటయు. గాదె జగంబున6 దేటతెల్లమై 

పెలుచన బాల భానుం డనం బిన్నతనం బొగింగాంచె నెంతయున్‌ 134 
(మైరావణ చరితము ;1 - 41 


అన్వయం: వలనుగన్‌ - ఆ + పురంబు + ఘన - వప్ర - సమున్నతి - అర్కు 
-తేరికిన్‌ - అలపునన్‌ - దాంటరామిన్‌ - అతండు - అందులన్‌ - దిడ్డులు - దూటి 
- రాకపోకలు - సతతంబున్‌ - చేయుటయున్‌ - కాదె - జగంబునన్‌ - తేటతెల్లమై 
- పెలుచనన్‌ - బాలభానుండు - అనన్‌ - పిన్నతనంబు - ఒగిన్‌ - ఎంతయున్‌ - 
కాంచెన్‌. 


వ్యాఖ్య: కోటగోడ (వప సమున్నతి చక్కగా (వలనుగన్స్‌ ఆకాశం 
వరకూ వ్యాపించి ఉంది. ఆకాశంలో సూర్యుడు రథంపై తిరుగుతూ ఉంటాడు 
కదా ! కోటగోడ అడ్డుగా ఉండే సరికి దాని ఎత్తు సూర్య రథానికి దాట లేనిది 
అయ్యింది. ప్రయత్నించి శ్రమ పడి కూడా (అలుపునన్‌) దాటలేక పోయింది. 
అలా దాటగానిది కావడంతో (దాంటటరామి అప్పుడా సూర్యుడు గత్యంతరం 
లేక ఒక పని చేశాడు. కోటగోడ కున్న దిడ్డులలో దూరి రాకపోకలు సాగించాడు. 
దిడ్డులు అంటే మహాద్వారానికి ఇరువైపులా ఉండే ఉపద్వారాలు. అదే చెబితే మరీ 
అత్యుక్తి అవుతుంది కనక అక్కడ కోట బురుజులకుండే - తలుపుల్లేని కిటికిల్లాంటి 
ఖాళీలు - అని చెప్పుకోవడం సబబు. వాటిల్లో దూరి రాకపోకలు సాగించడం పిల్ల 
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చేష్ట. అందువల్లనే బాలభానుడనే చిన్నతనం సూర్యుడికి కలిగిందట. ఈ విషయం 
లోకానికి అర్ధమై పోయిందంటున్నాడు కవి. 


వాపు వ 


అరుణగభస్తి రేయి చరమాద్రికి నేంగచు నప్పురిం గరం 

బరుదగు తుంగవప్రశిఖరాగ్రము దాంి కడిందిం గంద దు 

ర్భర మగు మచ్చవచ్చె నిది బద్దని పల్కం గలాంచిత క్షపా 

వరునకు లోనం గందు గనవచ్చుటకుం గత మేమి నిచ్చలున్‌ 135 
(రామచందదోపాఖ్యానము ; 1 - 55) 


అన్వయం: అరుణగభస్తి - రేయి - చరమ + అధికిన్‌ - ఏంగుచున్‌ - అప్పురిన్‌ 
- కరంబు - అరుదగు - తుంగ - వప - శిఖర + అ(గమున్‌ - తాం కి - కడిందిన్‌ 
- కంద - దుర్భరము + అగు - మచ్చ - వచ్చెన్‌ - ఇది - బద్దు + అని - పల్కన్‌ 
- కళాంచితక్షపావరునకున్‌ - లోనన్‌ - కందు - నిచ్చలున్‌ - కనవచ్చుటకున్‌ - 
కతము - ఏమి ? 


వ్యాఖ్య: ఎర్రని కిరణాల వాడైన చంద్రుడు (అరుణగభస్తి, కడపటి కొండకు 
(చరమాధికిన్‌ వెళ్తూ వెళ్లూ దారిలో చాలా అరుదుగా (కరంబరుదు) కన్పించే 
ఎత్తెన (తుంగ) కోట (వ(ప్ర శిఖరాలను తాకాడు. అలా తగలటం వల్ల ఎంతగానో 
(కడింది) కందిపోయాడు. భరింపలేని మచ్చ ఏర్పడింది. ఇదే కారణం కాకపోతే 
- షోడశ కళాపూర్ణుడై ఒప్పే వాడూ (కళాంచిత) రేయికి వరుడూ (క్షపావరుడు) 
అయిన ఆ చంద్రుడికి నిత్యమూ (నిచ్చలున్స్‌ లోపల మచ్చ (కందు 
కనిపించటానికి కారణం (కతము) ఏముంటుంది ? చంద్రుడి మచ్చకు ఇదే కారణం. 
ఇది నిజం కాదు, అబద్ధం (బద్దు) అని చెప్పటానికి వేరే ఆధారం చూపగలరా ? అని 
అడుగుతున్నాడు కవి. అంటే ఆ నగరంలోని వప్రశిఖరాలు ఉన్నతమైనవని భావం. 


పోశోషాలు: అరుణగభస్తి అనే సమాసానికి రూఢ్యర్థం సూర్యుడని. కానీ ఇక్కడ 
ఆ అర్థం పొసగటం లేదు. అస్తమించేటప్పుడు సూర్యుడే కాదు చంద్రుడు కూడా 
ఎర్రటి కిరణాలతోనే ఉంటాడు కాబట్టి వ్యుత్పత్త్యర్థం తీసుకుంటే - అరుణగభస్తి 
అంటే చంద్రుడు అని కూడా చెప్పవచ్చు. సూర్యచంద్రులు ఉదయించే కొండని 
ఉదయా[ది అనీ, అస్తమించే కొండని అస్తా(ది, చరమ్మాద్రి అనీ అనటం కవి 
సమయం. 


వాపు వ్ల 
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ధరణిని వారినిం దగు విధంబున జుట్టిన చక్రవాళ భూ 

ధరమును జూడ? గాం దివిరి దాం జదలంటుచు నొయ్య నొయ్యనన్‌ 

బెరిగిన దో యనంగ నరిభీకరమై గనుపట్టు నూత్న భా 

స్వర నవరత్న సంచయ నిబద్ధ మహోన్నత సాల మప్పురిన్‌ 136 
(రుక్మిణీ కళ్యాణము ; 1 - 49) 


అన్వయం: ధరణిని - వార్దినిన్‌ - తగు - విధంబునన్‌ - చుట్టిన - చక్రవాళ 
- భూధరమును - చూడంగాన్‌ - తివిరి - తాన్‌ - చదలు - అంటుచున్‌ - ఒయ్య 
నొయ్యనన్‌ - పెరిగినదో - అనంగన్‌ - నూత్న - భాస్వర - నవరత్న - సంచయ - 
నిబద్ధ - మహా + ఉన్నత - సాలము - ఆ + పురిన్‌ - అరిఖీకరమై - కనుపట్టున్‌. 


వ్యాఖ్య: ఆ పురంలో ఉన్న కోటగోడ (సాలం) శత్రుభీకరంగా ఉంది. 
(అరిభీకరం). దీనికి కారణం అది చాలా ఎత్తుగా ఉండటమే. ఈ బాన్నత్యం ఈ 
కోట గోడకెలా వచ్చిందంటే - 


చక్రవాళపర్యతమని (చక్రవాళ భూధరం) ఒకటి ఉంది. ఇది చక్రాకారంలో 
ఉంటుందిట. (బ్రహ్మాండభాండానికి అగ్రభాగాన సమస్త భూమినీ సముదాల్నీ 
చుట్టుకొని ఉంటుందిట. భూమినీ (ధరణిని, సముద్రాన్నీ (వార్థినిన్స్‌ తగిన రీతిలో 
చుట్టుకొని ఉండే ఈ చక్రవాళాన్ని చూసి వద్దామనే కోరిక పుట్టిందట ఈ కుండిన 
నగరం ప్రాకారానికి. ఆ పట్టుదలతో ప్రయత్నంతో (తివిరి బయలుదేరి ఆకాశం 
(చదలు అందుకుని క్రమక్రమంగా మెల్లమెల్లగా (ఒయ్యన్‌ + ఒయ్యన్స్‌ ఇంకా 
ఇంకా ఆకాశంలోకి పెరిగిందో అన్నట్టుగా ఉంది ఆ సాలం. అంతు లేని ఎత్తు అని. 
ఇది ఒక ఎత్తయితే .. ఆ కోటగోడపై (ప్రకాశించే (భాస్యర) నవరత్నాల సమూహాలు 
(సంచయం) పొదిగి (నిబద్ధ) ఉండటం మరో ఎత్తు. అది అలాంటి మహోన్నత 
సాలం. ఎత్తుకు ఎత్తూ, బందోబస్తూ. అందుకే అరిభీకరమై కనుపట్టున్‌. 
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హరు నరదంబు మృణ్మయ మహస్కరు తేరొక బండి కంటి దా 

నరయ విరూపమైన రథ మా దనుజారి దటంచు నెంచి సుం 

దరతర నేమినిస్వనమునన్‌ బ్రహసించిన చంద మొంది య 

ప్పురి నరదంపు గుంపు దగు భూరి ధరాధర శృంగ తుల్యమై 137 

(ఇందుమతీ పరిణయము ; 1 - 153) 

అన్వయం: హరు (యొక్క) - అరదంబు - మృత్‌ + మయము ; అహస్కరు 

(యొక్క తేరు - ఒక బండి కంటి ; అరయన్‌ - ఆ - దనుజ + అరి - రథము - తాను 

-విరూపము + ఐనది - అటంచున్‌ - ఎంచి - సుందరతర - నేమినిస్వనమునన్‌ 

- ప్రహసించిన చందమున్‌ - ఒంది - ఆ + పురిన్‌ - అరదంపు గుంపు - భూరి - 

ధరాధర - శృంగ - తుల్యమై - తగున్‌. 

వ్యాఖ్య: అయోధ్యాపురంలోని రథాలు (అరదంపు గుంపు) పెద్ద పెద్ద 
(భూరి) పర్వత (ధరాధరు శిఖరాల్లా (శృంగ) ఒప్పుతున్నాయి. గుంపు - కాబట్టి 
ఒప్పుతోంది అని ఏకవచనం. జొన్నత్యానికి (ప్రతీక పర్వతం. అందులోనూ పర్వత 
శృంగం సమున్నతం. అటువంటి సమున్నత రథాలు ఇవి. 

నేమి అంటే రథచ[కాల అంచు. రథచక్రాంతే నమతి ఇతి - నేమిః అని 
వ్యుత్పత్తి. నేలకు ఆనేది ఇదే. రాపిడికి కరకర చప్పుడు చేసేదీ ఇదే. 

ఈ రథాలు తమనేమి చప్పుళ్ళతో - అంటే రథాలు కదులుతున్నప్పటి 
చప్పుళ్ళతో - దేవతల రథాలను పరిహాసం చేస్తున్నట్టున్నాయి. ఎందుకు 
పరిహసిస్తున్నాయో - చెబుతున్నాడు. 

శివుడి (హరుని) రథం మట్టి రథమట. (త్రిపురాసురసంహారంలో శివుడికి 
రథం భూమి. అది మట్టి ముద్ద. (మృణ్మయం). 

పోనీ సూర్యుడున్నాడు (అహస్కరుడు కదా ! అతని రథం (తేరు 
చూద్దామంటే అదేమో ఒంటి చక్రపు బండి. (ఒక బండి కంటి). 
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ఇక విష్ణుమూర్తి (దనుజారి రథం గరుత్మంతుడు. ఇది చూడటానికి రథం 
లాగే ఉండదు. విరూపం. రథ రూపం లేనిది. 'వి' అంటే పక్షి. పక్షిరూప వాహనమని 
శ్లేష. అందుకే ఈ తేరులా మాకు సాటి అని పరిహసిస్తున్నట్లు (ఛందము) ఉంది 
అయోధ్య రథాల నేమి నిస్వనం. 

విశేషాలు: భూమిని రథంగానూ, వేదాలను గుర్రాలుగానూ సూర్యచందులను 
రథచక్రాలుగానూ చేసుకొని (బహ్మసారథ్యంలో శివుడు (తతిపురాసురుల్ని 
సంహరించాడు. విద్యున్మాలి, తారకాక్రుడు, కమలాక్షుడు అనే ముగ్గురు 
రాక్షసులకు మయుడు - ఇనుము, వెండి, బంగారాలతో మూడు నగరాలను 
నిర్మించి ఇచ్చాడు. ఈ ముగ్గురూ తారకాసురుడి కుమారులు. (త్రిపురాసురులు. 


వుల 


సారథి ఛాందసుండు బడి సాగదు చక్రయుగంబు ప్రాంత పం 
చారపు గుజ్దిముల్‌ రథియు శౌర్యమునం దరమాని సాత్మవి 
స్తారము ఖండఖండములు తానం ట మాసరియంచు. దత్సురిం 
దేరులు నవ్వు శంకరుని తేరిని గేతన కింకిణీధ్వనిన్‌ 138 
(వాండురంగమాహాత్మ్యము ; 1 - 115) 
అన్వయం: సారథి - ఛాందసుండు ; బడి - సాగదు - చక్రయుగంబు ; 
(పాంతపంచారపు - గుజ్జిముల్‌ ; రథియున్‌ - శౌర్యమునందున్‌ - అరమానిసి ; 
ఆత్మవిస్తారము - ఖండఖండములు ; తాను - మా - సరి - అంట -అంచున్‌ - 
తత్పురిన్‌ - తేరులు - కేతన కింకిణీధ్యనిన్‌ - శంకరుని - తేరిని - నవ్వున్‌. 
వ్యాఖ్య: పాండురంగవిభుడు ఈ పద్యంలో కాశీపురంలో ఉండే రథాలను 
(తేరులను) వర్ణిస్తున్నాడు. 
వియ్యానికైనా కయ్యానికైనా సమజఉజ్జీ ఉండాలంటారు. మరి ఈ పురంలోని 
రథాలు ఏకంగా ఈశ్వరుడి రథాన్ని చూస్‌ నవ్వుతున్నాయట. ఎందులోనూ శివుడి 
రథం తమకు సరిపోదని. 
రథాలు నవ్వుతాయా ? ధ్వని చేస్తాయి. అదే వాటి నవ్వు అంటున్నాడీ కవి. 
రథానికి పైన ఒక ధ్వజం ఉంటుంది. ఆ ధ్వజానికి (కేతనం) చిరుగంటలు (కింకిణీ) 
ఉంటాయి. అవి ధ్వనిస్తాయి. అదే వీటి నవ్వు. (కేతన కింకిణీ ధ్వని). ఎందుకో ఆ 
నవ్వు ?! త్రిపురాసుర సంహారం కోసం ఈశ్వరుడికి ఒక రథం అమరింది. భూమి 
రథం. సూర్యచం[దులు రథచక్రాలు. సారథి (బహ్మ. నాలుగు వేదాలూ నాలుగు 
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గుళ్బాలు. రథి ఈశ్వరుడు (అరమానిసి - అర్ధనారీశ్వరుడు) .. ఇదీ శంకరుడి 
యుద్దసామ్మగి. దీనిని చూసి ఈ కాశిలోని రథాలు నవ్వుతున్నాయట. నవ్వవా 
మరి. 


సారథి ఎవరు ? ఛాందసుడు. వట్టి చాదస్తుడు. దీనికి తోడు రథచ[్రాలేమో 
సూర్యచంద్రులు. ఒకరున్నప్పుడు వేరొకరుండరు. వీళ్ళూ చక్రాలు. ఒకటి కదిలితే 
ఇంకొకటి కదలదు. అంచేత ఈ చక్రయుగం (జంట) ఒక్కసారిగా ముందుకి 
నడవదు (బడిన్‌ - సాగదు). పోనీ గుర్రాలైనా పటుత్వం ఉన్నవా అంటే, అదీ లేదు. 
అవ్వి ఎప్పటివో పాత పంచారం గుర్రాలు. ముసలీ ముతకాను. సరే - రథం మీద 
కూర్చున్నవాడు (రథ్సి శౌర్య సంపన్నుడా ? అదీ కాదు. ఆయన అరమానిసి. 
సగం మగ, సగం ఆడ. 

కనీసం రథానికి తన స్వరూపం - విస్తృతీ వైశాల్యమూ (ఆత్మ - విస్తారము) 
అఖండంగా ఉన్నదా ? అదీ మృగ్యమే. రథమంతా ఖండఖండాలు. ఈ బాపతు 
రథమంట తాను మాకు సాటి అంట - అని కాశీపురి రథాలు తమ కింకిణీధ్వనితో 
ఈ శంకరుడి రథాన్ని పరిహసిస్తున్నాయి. 

విశేషాలు: పైకి నిందారోపణగా కనిపించినా అంతరంగంలో స్తుతిని ధ్వనించే 
వాక్య విన్యాసం ఈ పద్యంలోని చమత్కారం. 

సారథి ఛాందసుడు. అంటే వేదస్వరూపుడు. ఛందశ్శబ్దానికి వేదమని 
అర్థం. ఈ వేదాలకే ప్రాబలుకులు తొలి చదువులు అనేవి పర్యాయ పదాలు. ప్రాత 
పంచారం గుర్రాలంటే అవి. పంచారమంటే వికృతి అనికూడా ఒక అర్థం. వేదం 
జ్ఞానస్వరూపంగా అనంతమన్నారు. అందుకని ఇవి ప్రాతపంచారపు గుర్రాలు. 
అరమానిసి అంటే - సరే - అర్థ నారీశ్వరుడు. భూమి - ఖండఖండాలుగా ఉంటుంది 
గదా! (ప్రసిద్ధంగా ఆరు ఖండాలు. 


పాసు వ 
ధనదు నాశ్రయింపం దనకు నిరాధార గతియటంచు రత్న గర్భుం జేరి 
యధిక రూపముల దదాధార గతులను, బొలుచు పుష్పకములు పురి రథములు 139 
(షట్బ[కవర్త్సి చరిత్రము ; 1 - 22) 
అన్వయం: ధనదున్‌ - ఆశయింపన్‌ - తనకు - నిర్‌ + ఆధార - గతి - 


అటంచున్‌ - రత్నగర్భున్‌ - చేరి - అధిక - రూపములన్‌ - తత్‌ - ఆధార - గతులను 
- పొలుచు - వుష్పకములు - పురిరథములు. 
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వ్యాఖ్య: ఇది షట్బక్రవర్తి చరిత్రలో రత్నగర్భుడనే చక్రవర్తి వర్ణన. పురం 
అయోధ్యాపురం. 

పురంలోని రథాలు పుష్పకాలు. పుష్పకవిమానం కుబేరుడి (ధనదుడు) 
వాహనం. దీనికో ఆలోచన వచ్చింది. ఆ కుబేరుణ్ణే ఆశయిస్తే దానికి ఏ ఆధారమూ 
(నిరాధారం) ఉండదు. (విమానాలు గాలిలో విహరిస్తాయి కాబట్టీ నిరాధారమైనవి) 
అదే తనకు గతి. అంతే (ప్రాప్తం. అందుకని అక్కడ నుంచి బయలుదేరి వచ్చి 
ఇడుగో ఈ రత్నగర్చుడనే చక్రవర్తిగారిని ఆశ్రయించింది. ఇంకేముంది ? కుబేరుడి 
వద్ద ఉంటే ఒకటే రూపం. ఇక్కడ బహురూపాలు (అధిక రూపములు). దానితో 
పాటు ఆధారగతీ అంటే నేలపై నడిచే స్థితీ కలిగింది. ఇలా ఒక పుష్పకం కాస్తా 
పురిలో పెక్కు రథాలుగా మారింది. ఇప్పుడు పురంలో అనేక పుష్పకాలుగా 
(ప్రకాశిస్తున్నాయి (పొలుచున్‌). 


విశేషాలు: కుబేరుడు ఉత్తరదిక్కుకి అధిపతి. కుత్సితం బేరం యస్య సః 
- కుబేరః . బేరం అంటే శరీరం. కుష్టవ్యాధిగ్రస్తమైన శరీరం కలవాడని అర్థం. 
ఇతడి భార్య చ్మితలేఖ. పురం అలకాపురం. ఆయుధం ఖడ్గం. పుష్పకం కుబేరుడి 
విమానం. 


వపు ల్ల 


తత్పుర స్యందనముల యందములు హృదయ, వీథినిడుకొని మణీ సుమీ విశ్వకర్మ 


కమలవన బాంధవునిశతాంగము గుబేరు, వుష్పకంబును సృజియించె బొలుపు దొలక 
140 


(హరిశ్చంద్రోపాఖ్యానము ; 1 - 95) 

అన్వయం: విశ్వకర్మ ; తత్‌ - పుర - స్యందనముల + అందములు - హృదయ 

- వీథిన్‌ - ఇడుకొని - మటి - సుమీ - కమలవన బాంధవుని - శతాంగము - కుబేరు 
- పుష్పకంబును - పొలుపు - తొలకన్‌ - సృజియించెన్‌. 


వ్యాఖ్య: విశ్వకర్మ రెండు రథాలను తయారుచేయాలనుకొన్నాడు. 1: 
సూర్యుడి (కమలవన బాంధవుడు) రథం. 2. కుబేరుడి పుష్పక విమానం. అయితే 
వీటిని చెయ్యడానికి ముందు ఈ పురంలోని రథాల అందాలను హృదయంలో 
ఉంచుకొన్నాడు. నమూనాగా నిలుపుకుని మరీ పని మొదలు పెట్టాడు. అందుకే పురి 
స్యందనాల అందం (పొలుపు) అచ్చం అలాగే తొణికిసలాడేట్టు (తొలుకన్‌ సూర్య 
- కుబేర వాహనాలను సృష్టించగలిగాడు. సూర్యుడి రథానికీ పుష్పుకవిమానానికీ 
అయోధ్యాపురి రథాలే నమూనాలు. 
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విశేషాలు: 'శతం అంగాని యస్య' ఇతి శతాంగః నూరు అవయవాలు కలది. 
ఇది రథానికి పేరు. 


పుష్పకం కుబేరుడి విమానం. ఇది ఆకాశంలో సంచరిస్తుంది. సాక్షాత్తూ 
(బహ్మదేవుడు దీనిని కుబేరుడికి ఇచ్చాడు. రావణాసురుడు లాక్కొన్నాడు. 
రావణవధానంతరం ఈ పుష్పకం పైనే రాముడు లంక నుండి తిరిగి వచ్చి మళ్ళీ 
కుబేరుడికి పుష్పకాన్ని అప్పగించాడు. 


స్యందతే యాతీతి స్యన్దనః (స్యందూ(ప్రస్రవజే. ప్రసరించేదని స్యందన 
శబ్దానికి వ్యుత్పత్తి. ఇది ఎక్కడ (ప్రసరిస్తుంది ? అంటే వీథిలో. 
విశ్వకర్మ దేవశిల్చి. దేవతలకు కావలసిన నగరాలు, రథాలు, హర్మ్యాలు, 


ఆయుధాలు తయారీ ఇతనిదే. సుగీవుడి కొలువులో ఉన్న నలుడు ఈ విశ్వకర్మ 
కుమారుడు ! 


వాపు వ్ల 


దారున రత్న కుట్టిమ శతంబులం దోప శతాంగ రీతులన్‌ 
హారి మణీ శిరోగ్భృహము లందు ఫలింప విమాన లీలలన్‌ 
హీర పురాల జాజి చన నిచ్చం దనంతట స్యందన స్థితిన్‌ 
దీరులు మీజ నూరం దగు తేరులు పేరులు సార్జకంబుగన్‌ 141 
(ముకుందవిలాసము ; 1 - 121 
అన్వయం: దారున - రత్న - కుట్టిమ - శతంబులన్‌ - తోపన్‌ - శతాంగరీతులన్‌; 
హారి - మణీ శిరోగృహములందున్‌ - ఫలింపన్‌ - విమానలీలలన్‌ ; హీర - పురాలన్‌ 
- జాటీ - ఇచ్చన్‌ - తనంతట - చనన్‌ - స్యందన స్థితిన్‌ ; తీరులు - మీన్‌ - 
పేరులు - సార్థకంబుగన్‌ - తేరులు - ఊరన్‌ - తగున్‌. 
వ్యాఖ్య: కాణాదం పెద్దన సోమయాజి 18వ శతాబ్ది ఉత్తరార్థానికి చెందిన 
కవి. అష్టమహిషులలో ఒకరైన భద్రాదేవితో శ్రీకృష్ణుడికి వివాహం జరగటం 
ముకుందవిలాసంలోని ప్రధానేతివృత్తం. మధురాపురాన్ని వర్ణించే సందర్భంలో ఆ 
పురంలో తిరిగే రథాల నామ సార్థక్యాన్ని తెలుపుతుందీ వర్ణన. 


ఇక్కడ కవి శతాంగం, విమానం, స్యందనం అనే మూడు పేర్లు ఈ తేరులకి 
ఎలా సార్ధకం అవుతున్నాయో చెప్తున్నాడు. 
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శతాంగమంటే నూజు అవయవాలున్నది. రథం. మధురాపురంలో ఎక్కడ 
చూసినా రత్నాలు పరిచి తాపడం చేసిన స్థలాలే (కుట్టిమం). ఇవి అసంఖ్యాకంగా 
(శతంబు) ఉన్నాయి. ఈ స్థలాలపై నుంచి రథం న్మీఘంగా (దారును నడుస్తోంది. 
అప్పుడు ఆ రత్న కుట్టిమాలలో శతరూపాలతో కన్సిస్తూ (తోపన్స్‌ రథం 
(ప్రకాశిస్తోంది. ఈ విధంగా శతాంగం అనే పేరు సార్థకం. 


ఈ రథాలు చాలా ఎత్తయినవి. అవి మనోహరమైన (హారి) మణులతో చేసిన 
ఇంటి పైభాగాలలో (మణీశిరోగ్భహంబు) (ప్రతిఫలిస్తూ చూడటానికి విమానాల్లా 
ఉన్నాయి. గమనంలో పక్తితో సాదృశ్యం కలది విమానం (వి = పక్షి. అందువల్ల 
వేగంగా తిరిగే ఈ రథాలకు కూడా విమాన సంజ్ఞ సార్థకం. 


ఇక కవి చూపిన మూడో నామసార్థక్యం స్యందనం. స్యందనమంటే 
జారుతూ పోయేది. మధురాపురంలోని రథాలు రత్నమయ సౌధాల (హీర 
పురాల) మధ్య నుండి వెళ్తున్నాయి. నునుపైన రహదారులపై అలవోకగా తమకు 
తాముగా వెళ్ళాలనే కోరికతో (ఇచ్చన్‌) వెళ్తున్నట్టుగా వేగంగా పోతున్నాయి. ఇలా 
ఉరుకుతూ (జాజి స్యందనమనే పేరునూ సార్థకం చేసుకొన్నాయి. ఈ విధంగా 
అందాలు (తీరులు) అతిశయించి పేరుల్ని సార్థకం చేసుకొని మధురానగరంలో 
(ఊరన్‌) తేరులు ఒప్పుతున్నాయి. (తగున్‌ 


ముద్రిత పాఠానికి తగినట్టు అర్థం చెప్పుకున్నామే గానీ ఇందులో ఒక 
చిక్కు ఉంది. హీర పురాలు అంటే రత్న సౌధాలు అన్నాం. వాటి మీదుగా తేరులు 
జారివెళ్ళడం సాధ్యం కాదు కనక లక్షణా వృత్తిని ఆశ్రయించి సౌధ (శ్రేణుల 
మధ్యనుంచి వీథుల్లో వెడుతున్నాయని సమన్వయించాం. కానీ ఈ ముకుంద 
విలాసం లిఖిత (ప్రతిలో హీరపురాల జారి - అని ఉభయ(త సాధురేఫమే ఉంది. దీని 
నుంచి ము[దిత (ప్రతి తయారుచేసినవారు 'జారి' దగ్గర శకటరేఫంగా స్వీకరించారు. 
లిఖిత ప్రతుల్లో సాధు శకట రేఫలు తారుమారవ్వడం కద్దు. కాబట్టి ఇదే పద్ధతిలో 
దీని ముందున్నది కూడా శకట రేఫమే అనుకుంటే - హీరపుజాల జాజి అవుతుంది. 
హీరపు - జాయి అంటే రత్నం. పగడపు జాయి అన్నట్టు. పురంలోవి హీరపు 
ఉదారులు. రత్నమయాలైన రాస్తాలు. వాటి మీద జాటి - స్యందన నామాన్ని 
సార్థకం చేసుకుంటున్నాయనడం మరికొంత సొగసుగా ఉంటుందేమో ! దారున 
వెడుతూ సౌధ ప్రాంగణాల్లోని రత్న కుట్టిమాల్లో ప్రతిబింబించి శతాంగనామాన్నీ, 
రత్న (థూర) రథ్యలలో జారి వెడుతూ స్యందన నామాన్నీ చరితార్థం 
చేసుకొన్నాయని. 
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విశేషాలు: శతం అంగాని అస్య ఇతి శతాంగః - నూరు అవయవాలు కలది. 
'స్యన్గతే యాతీతి స్యన్దనః ' స్యందూ |ప్రస్రవణే. జారుతూ పోయేది - స్యందనం'. 
వినా పక్షిణా మానం ఉపమానం గమనే యస్యేతి వా' గమనంలో పక్షితో పోలిక 
కలది. విమానం. శతాంగ స్యందన శబ్దాలు రథానికి పర్యాయపదాలు. విమాన 
శబ్దానికి మాత్రం సంచరించేదని వ్యుత్పత్యర్థం. 


వాపు వ్ల 


చక్రముల్‌ జతగూడ బంగరు చాయ నింగి చెలంగంగాం 

బ్రక్రమాదృత పద్మతన్‌ శర వర్ణణాస్పద వృత్తులై 

వక్రగామిత లేమిం జైత్రనవ ప్రతాప విజృంభణో 

పక్రమస్థితి మీజుం దేరులు భాను మండల వైఖరిన్‌ 142 
(తారా శశాంక విజయము ; 2 - 26 


అన్వయం: చ[క్రముల్‌ - జతగూడన్‌ ; బంగరుచాయ - నింగిన్‌ - చెలంగంగాన్‌; 
ప్రక్రమ + ఆదృత - పద్మతన్‌ - శర - వర్షణ + ఆస్పద - వృత్తులై ; వక్ర - గామిత 
- లేమిన్‌ ; చైత్ర - నవప్రతాప - విజృంభణ - ఉప[క్రమ - స్థితిన ; తేరులు - భాను 
- మండల - వైఖరిన్‌ - మీటున్‌. 


వ్యాఖ్య: రథాలు సూర్యమండల (భానుమండలం) రీతిని (వైఖరి 
మెరిసిపోతున్నాయట (మీజున్‌). ఎలా? అంటే - 


సూర్యుడి రాకతో చక్రవాకాలు (చక్రముల) జతగూడుతాయి. ఈ రథాలకు 
చ[కాలు జత గూడాయి. ఇవి బంగారు రథాలు. బంగారు కాంతి ఆకాశమంతా 
వ్యాపించింది. ఉదయవేళ సూర్యకిరణాల బంగారు చాయ నింగి అంతా 
వ్యాపిస్తుంది. 

ఇక సూర్యుడికి మరో లక్షణం ఉంది. అది చక్కగా ((ప్రక్రమ) పద్మాలను 
ఆదరించే (ఆదృత) గుణం. మరి రథాల పరంగా చూస్తీ - ఒక పద్ధతిలో (పక్రము 
ఆదృతమైన పద్మవ్యూహ స్థితి. వ్యూహంలో చీల్చుకుని పోగలిగిన |ప్రక్రమం. 

సూర్యుడి ఆతపమే నీటిని గ్రహించి మళ్ళీ వరాన్ని కురిసీలా చేస్తుంది. 
అందువల్ల నీటి (శర) ని కురిపించడానికి (వర్షణు కారణమైన (ఆస్పదు గమనం 
(వృత్తి సూర్యుడిది. ఇక్కడ శరమంటే బాణమని అర్థం. బాణవృష్టికి ఆస్పదమైన 
నడకలు రథాలది. రధికుడు శత్రువుమీద బాణాలు కురిపించడానికి అనుకూలమైన 
- ఆస్ఫదమైన నడకలు. సూర్యుడికీ అతడి కిరణాలకూ వక్రంగా ప్రసరించే లక్షణం 
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లేదు. బుజు గామిత్వమే. రథాలు అంతే. వంకర టింకర గమనాలూ కికురింత 
నడకలూ లేవు. 

సూర్యుడికి చైత్రమాసంలో కొంగొత్త తాపంతో (నవప్రతాపు వ్యాపించే స్థితి 
(ఉపక్రమస్థితి ఉంటుంది. అటుపైని (గీష్మందాకా విజృంభిస్తాడు. రథాలేమో 
జైత రథాలు. జయశీల రథాలు. ఓటమి ఎరగని నవప్రతాపం దాని విజృంభణ - 
ఉపక్రమస్థితి - కలవి. (శ్రేషలో అరసున్న ఆటలో అరటిపండు) 

ఇలా ఆ నగరం తేరులు భానుమండల వైఖరితో మీరుతున్నాయి. 
అతిశయిస్తున్నాయి. 


షప ల్ల 


అలఘు నిజ ధ్వజాంచిత పటాంచల జాత సమీర వారి తా 
మల గగన స్థలీయుత విమాన విహార నిలింపదంపతీ ( ?) 
సలలిత పంచ బాణరన సంజనితోరు సరిశ్రమంబులై 
యలరు6 బురిన్‌ శతాంగము లుదగ్ర విరోధిచమూ విభంగముల్‌ 143 
(అనిరుద్ధ చరితము ;1- 71) 
అన్వయం: అలఘు - నిజ - ధ్యజ + అంచిత - పట + అంచల - జాత - 
సమీర - వారిత - అమల - గగన - స్థలీయుత - విమాన - విహార - నిలింపదంపతీ 
- సలలిత - పంచబాణ - రస - సంజనిత - ఉరు - పరి|శమంబులు - ఉద[గ - 
విరోధి - చమూ - విభంగముల్‌ - ఐ - పురిన్‌ - శతాంగములు - అలరున్‌. 
వ్యాఖ్య: ద్వారకా పురంలో ఉన్న రథాలు (శతాంగములు) ఒప్పుతున్నాయని 
(అలరున్‌) రెండు అద్భుత పోషణాలను చూపుతున్నాడు అబ్బయామాత్యుడు. 
రథాలు భయంకర (ఉద[గ) శతు సమూహాలను (విరోధిచమూ) చీల్చి 
చెండాడతాయి (విభంగముల్‌. భగ్నపరచిన శతు సమూహాలు కలవని 
(బహువ్రీహి సమాసం) భావం. అందుకు కావలసినంత వేగంగా సంచరిస్తాయి. ఆ 
రథాలకు విశాలమైన (అలఘు) వాటి వాటి (నిజు ధ్వజాలున్నాయి. వాటిపై ఒప్పీ 
(అంచిత) వస్త్రాంచలాల (పటాంచలు నుంచి పుట్టిన (జాతు గాలులు (సమీరు 
హాయిగా వీస్తున్నాయి. ఇదిలా ఉంచుదాం. 


నిర్మలాకాశంలో (విమల గగన స్థలీ యుత) దేవజాతి దంపతులు (నిలింప - 
దంపతిి విమానాల్లో విహరిస్తున్నారు. ఆ సమయంలో వాళ్ళు మన్మథానందాన్ని 
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(పంచబాణరసు అనుభవిస్తున్నారు. బాగా అలసిన (ఉరు పరి[శ్రమ) వారి 
బడలికను ఈ జెండాల రెపరెపల వల్ల వీచిన గాలులు ఉపశమింప జేస్తున్నాయి. 
అలా వారి శ్రమను పోగొట్టే గాలులతో రథాలు ప్రకాశిస్తున్నాయి. 

పోషాలు: ఈ పద్యంలో 'నిలింపదంపతీ' అనే ప్రయోగంలో 'దంపతిః' అనే 
శబ్దాన్ని దంపతీ అని దీర్జాంతంగా కవి ప్రయోగించాడు. విభక్తితో కలసిన ప్రయోగం 
తెలుగులో ఉండదు. అందుకే లక్ష్మణస్వామి గారు (ప్రశ్నార్థక చిహ్నంతో దీనిని 
సూచించారు. 


వాపు వ్ల 


వర నీలోన్నతి మించుటం దనరె దీవ్యద్రాజ రాజాప్తి భూ 

ధర రూఢిం గననౌట శృంగ కలనన్‌ దళ్కొందెం గేతు స్థితిం 

గర మొప్పారుట నభ్రముం దొరసెం జక్ర స్ఫూర్తి వర్తిల్లుటన్‌ 

హరిలీలన్‌ వహియించెం గాంచన శతాంగానీక మా ప్రోలునన్‌ 144 
(ఉత్తర రామాయణము ;1- 69) 


అన్వయం: ఆ + |ప్రోలునన్‌ - కాంచన - శతాంగ + అనీకము ; వర + నీల + 
ఉన్నతిన్‌ - మించుటన్‌ + దీవ్యత్‌ + రాజ - రాజాప్తి - తనరెన్‌ ; భూధర - రూఢిన్‌ - 
కనన్‌ + బౌట - శృంగ కలనన్‌ - తళ్కొందెన్‌ ;కేతు - స్థితిన్‌ - కరము - ఒప్పారుటన్‌ 
- అభమున్‌ - దొరసెన్‌ ; చక్రస్పూర్తిన్‌ - వర్తిల్లుటన్‌ - హరి - లీలన్‌ - వహియించెన్‌. 


వ్యాఖ్య: ఆ నగరంలోవి (పోలునన్‌) అన్నీ బంగారు రథాలే. ఆ కాంచన 
శతాంగాల సమూహాన్ని (అనీకము) వర్ణిస్తున్నాడు. 


రాజగ్రేష్టుల సాన్నిద్ధ్యం (దీవ్యత్‌ రాజ + రాజ + ఆప్పి రథానికి ఉంది. రాజ 
శబ్దానికి చంద్రుడనీ, నృపుడనీ అర్ధాలు. (శ్రేష్టతా వాచకం కూడా. 'రాజరాజు' అంటే 
కుబేరుడనీ, రాజగ్రేష్టుడనీ, యథా ప్రహ్లాదనాత్‌ చంద్రః అన్నట్లుగా చంద్రుడివంటి 
రాజులనీ అర్థం. ఆ రాజుకీ నెలరాజుకీ అభేదమన్నమాట. వీరందరికీ వర్తించే ఒకే 
లక్షణం వరనీలోన్నతి. చంద్రుడి పరంగా నల్లటి మచ్చ. కుబేరుడి పరంగా నిధి - 
రథం పరంగా నీలమణి అనే అర్థాలలో నీల శబ్దం అన్వయిస్తుంది. 


ఇక రెండవది - రథం పర్వతంగా (భూధరు రూఢియై కన్పిస్తోంది. ఇలా 
కన్చించడానికి కారణమేమిటంటే శృంగకలన. అంటే పర్వతం పరంగా శిఖరాలు 


కలిగి ఉండటం. రథం పరంగా - అగ్రభాగాన ఎత్తుగా (శృంగం) ఉండటం. దానివల్ల 
ఆ రథం మెరిసిపోతోంది. 
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ఆ రథం ఆకాశాన్ని పోలుతోందట (దొరసెన్స్‌. ఆకాశంలో (అభము) కేతుస్థితి 
ఉంది. అంటే కేతు (గహ సంచారం. రథానికీ కేతుస్థితి (జెండా, టెక్కొము, పతాక 
ఉంది. ఇదీ పోలిక. 


ఇంకా ఆ రథం శ్రీహరి లీలన్‌ వహించింది. పోలిక ఏమిటంటే చక్రస్ఫూర్తితో 
వర్తిల్లడం. రథచక్రాలు. సుదర్శన చక్రం. వీటి స్ఫూర్తితో వర్తించడం. కదలడం - 
(ప్రవర్తించడం. 


KKK 


సరసపద క్రమమ్ములు బొసంగెడి సాంగ తురంగ పుంగనో 

తరములు పద్మరాగము లుదార కళం దగు వుష్యరాగముల్‌ 

బరగునవక్ర చక్రములు వాటిలి యున్న పురీరథాలికిన్‌ 

గురథము తున్కలై నవంతం గ్రుంకిన సాటి యనంగ జెల్లునే 145 
(అచలాత్మజా పరిణయము ;1- 31) 


అన్వయం: సరస - పద - క్రమమ్ములు - పొసంగెడి - స + అంగ - 
తురంగ పుంగవ - ఉత్కరములు - పద్మరాగములు - ఉదార - కళన్‌ - తగు - 
పుష్యురాగముల్‌ - పరగు - అవక - చక్రములు - పాటిలి - ఉన్న - పురీ - రథ 
+ ఆలికిన్‌ - కురథము - తున్కలై - నవం తన్‌ - క్రుంకినన్‌ - సాటి -అనంగన్‌ - 
చెల్లునే. 


వ్యాఖ్య: మధురాపుర వర్ణన సందర్భం. పురంలోని రథాలకు సాటికావాలన్నది 
భూమి అనే రథం (కురథం) తాష్తతయమట. ఎంత (ప్రయత్నించినప్పటికీ సాటి 
అవుతుందా ? కాదు. ఇది కాకుస్వరం. చెల్లునా ? అంటే చెల్లదు అని వ్యతిరేకార్థం 
వస్తుంది. సరే అది అలా ఉంచుదాం ! మన కవులు ఉపమానాన్నీ, ఉపమేయాన్ని 
పోల్చి చెప్తుంటారు. కొన్ని సందర్భాలలో కొన్ని లక్షణాలను పొందటం కోసం 
తపస్సు చేస్తాయని వర్ణిస్తారు. అటువంటి వర్ణనే ఇదీను. 


కురథం అంటే భూమి. (కు అంటే భూమి. భూమి అనే రథం - కురథం) 
(త్రిపురాసుర సంహారంలో శివుడి రథం. ఈ వర్ణనను అర్థం చేసుకోవాలంటే - ఆ 
సందర్భాన్ని మనసులో ఉంచుకోవాలి. 

కురథం ఈ పురంలో ఉన్న రథాల వన్నెలను పొందాలని ఏ తపస్ఫో, 


నోమో పట్టింది కాబోలు. ఎంతగా తపించినా దాని కోరిక తీరనే లేదు. అందుకే 
తునకలైపోయింది. ఇది భంగపాటు. భూమి కదా ! ఖండఖండాలు. బాధ పడింది. 
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దుఃఖం (నవ(ఃతన్‌) లో మునిగిపోయింది. అయినా, సాటి అవుతుందా ? కాదు. 
ఎందుకంటే - 


పురీరథ సమూహానికి (రథాళి) వీరరసానికి తగినట్లుగా (స - రసు పాదాల 
కదలికలు (పదక్రమమ్ములు) పొసగించే గుణాలున్నాయి. అవి కూడా - సాంగ 
తురంగపుంగ వోత్కరములు. సాము[దికంగా సలక్షణమైన తురంగాలు. అందుకే 
తురంగ గ్రష్ణాలు (పుంగవ). అవి అధిక సంఖ్యలో (ఉత్కరములు) ఉన్నాయి. 
కురథానికి ఈ వసతి లేదు. 

పురీరథాలకు స్వచ్చమైన కాంతులతో (ఉదారకళ)ు (ప్రకాశించే 
పద్మరాగమణులు, పుష్యరాగమణులు ఉన్నాయి. ఏ లోపమూ (అవక్రు 
లేని చక్రాలూ ఉన్నాయి. సర్వలక్షణకశోభితాలైన అవయవాలు సమకూరిన 
(వాటిలియున్న్ర రథాలన్నమాట. వీటికీ కురథానికీ పోలికా ? కాదు. అందుకే ఇది 
కుత్సిత - రథం. కురథం. 

నిజానికి ఈ లక్షణాలన్నీ భూమికీ ఉన్నాయి. నీళ్ళున్న (రసు 
(ప్రదేశాలున్నాయి. భూమి మీద గురాలున్నాయి. పద్మరాగాలూ పుష్యురాగాలూ 
ఉన్నాయి. చక్రవాకాలున్నాయి. ఒక్కటే లోటు - ఇది తునకలు తునకలు - 
ఖండఖండాలు. ఆ రథాలు అఖండాలు. అందుకే ఇది కురథం - అవి సురథాలు. 


Kx వ్ల 


శివధర్మోన్నతి మించి భూరి రుచులం జెల్యొంది భూ భృత్కు లా 
ధివర స్తుత్యతం గాంచి సద్గతి మహా తేజంబు దీపించినన్‌ 
భువిలో దమ్ము బహూజ్ఞ లత్సుర హరుల్‌ - పూనంగ దివ్యోద్ధతిన్‌ 
వివరం బేర్పడ నవ్వు మేరుగిరి నవ్వీటన్‌ రథ వ్రాతముల్‌ 146 
(కవి చకోర చంద్రోదయము ; 1 
అన్వయం: శివధర్మ + ఉన్నతిన్‌ - మించి, భూరిరుచులన్‌ - చెల్వొంది, 
భూభృత్‌ - కుల + అధివర - స్తుత్యతన్‌ - కాంచి, సద్గతి - మహాతేజంబు - 
దీపించినన్‌, భువిలోన్‌ - తమ్మున్‌ - బహు + ఉజ్యలత్‌ - పురహరుల్‌ - పూనంగన్‌ 
- దివ్య + ఉద్ధతిన్‌ - వివరంబు - ఏర్పడన్‌ - ఆ + వీటన్‌ - రథ (వాతముల్‌ - 
మేరుగిరిన్‌ - నవ్వున్‌. 
వ్యాఖ్య: ఆ వీటిలోని రథాలు మేరు పర్వతాన్ని చూసి స్పష్టంగా (వివరంబు 
+ ఏర్పడన్స్‌ నవ్వుతున్నాయి. మేరు పర్వతానికి లేనిదీ ఈ రథసమూహానికి 
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(వాతం) ఉన్నదీ అయిన అదనపు సొగసు ఏదో ఒకటైనా ఉండాలి కదా ! చూద్దాం 
.. చెప్పుకొస్తున్నాడు. 

శివుడు |త్రిపురాసురసంహారం కోసం బయలుదేరినప్పుడు దేవతలందరూ 
ఒక్కొక్కరూ ఒక్కొక్క ప్యాత పోషించారు. అందులో భాగంగా మేరువు ధనువు 
అయ్యాడు. అప్పుడు ఇతగాడికి ఉన్నది శివధర్మోన్నతి. శివుడికి ధనువు (ధర్మం) 
అయిన గొప్పదనం. (ఉన్నతి). మరి ఈ రథాలకూ ఈ గుణం ఉంది. అదే - 
శుభంకర (శివ) మైన ధర్మమనే ఉన్నతి. 


మేరువునకు బంగారపు (భూరి) కాంతులు (రుచులు) ఉన్నాయి. రథాలకూ 
గొప్ప (భూరి) కాంతులున్నాయి. వీటితో చెలువొందడం రెండింటికీ సమానమే. 


భూభృత్‌ అంటే పర్వతం, రాజు. మేరువు పర్వత సమూహానికి అధివరుడుగా 
నాయకుడుగా స్తుతిగాంచాడు (భూభృత్‌ కులాధివర - స్తుత్యత) రథాలేమో 
రాజవంశాలలోని అధివరులతో స్తుత్యతను పొందాయి. లేదా అధిరోహణం వల్ల 
వారితో కలిసి ఈ రథాలూ స్తుతిగాంచాయి. 


సత్‌ అంటే నక్షత్రం. సద్గతి = నక్షత్రవీథి. అక్కడ మహాతేజస్సుతో దీపిస్తుంది 
- మేరువు. రథాలవి ఉత్తమమైన నడకలు. (సద్గతులు) ఈ సద్గతి ద్వారా గొప్ప 
లేజస్సు, గొప్ప ప్రతాపం, గొప్ప కీర్తితో దీపిస్తున్నాయి రథాలు. అందువల్ల 
రథాలకూ మేరువుకూ తేడా ఎంత మ్మాతమూ లేదు. 

ఇన్నీ సమానంగా దీపించినప్పటికీ (దీపించినన్‌ రథాలకు అదనంగా మరో 
సొగసు ఉంది. అది - గొప్పగా (ప్రకాశించేవీ (బహూాజ్ఞ్వ్యల) ఉత్తమ పురాలనుంచి 
సింధు యవనదేశ పట్టణాలనుంచి వచ్చినవీ అయిన మేలుజాతి గుళ్బాలు (హరులు) 
ఉండటం. ఈ దివ్యమైన ఉద్ధతితో మేరుగిరిని చూసి నవ్వ్యుతున్నాయట. మించి, 
చెలొంది మొదలైన ప్రయోగాలద్యారా మేరువు కన్నా ఈ పురి రథాలు దివ్యోద్ధతితో 
ఉన్నాయని కవి రథాల పక్షాన కొంత ఎక్కువదనాన్ని ప్రతిపాదించాడు. 


మేరువును పురహరుడు (శివుడు) ఒక్కడే పూనగా రథాలకు అనేక 
ఉజ్జ్వ్యలత్‌ పురహరులున్నాయి. పైగా పురహరుడు మేరువును అధిరోహించాడు. 
పూనలేదు. కానీ రథాలను బహూజ్ఞ్యలత్‌ పుర - హరులు మోస్తున్నాయి. 
సంఖ్యాబాహుళ్యంతో పాటు ఇది కూడా ఆధిక్యమే. కాబట్టే దివ్యోద్ధతితో ఇవి 
మేరువును స్పష్టంగా పరిహసిస్తున్నాయి. దీనికన్నా నాలుగాకులు ఎక్కువే 
చదివామని సెలవివార (వివరం బేర్చడ) నవ్వుతున్నాయి. 


KKK 
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ఆ నగరి రథములకు సరిం బూనంగ జేజేల యరదములు గడంగి స్థిరా 
నూనగతి లేమి నోడి వి, మానములను సంజ్ఞం గనె నమానుష భంగిన్‌ 147 
(కృష్ణ్టకళ్యాణము sab) 
అన్వయం: ఆ - నగరి - రథములకున్‌ - సరిన్‌ - పూనంగన్‌ - జేజేల 
యరదములు - కడగి - స్థిర - అనూన - గతి లేమిన్‌ - ఓడి - విమానములు - 
అను సంజ్ఞన్‌ - అమానుష భంగిన్‌ - కనెన్‌. 


వ్యాఖ్య: ఆ నగరంలో ఉన్న రథాలతో సమమవ్వాలని (సరి బూనంగన్‌) 
దేవతల (జేజేలు) రథాలు (అరదములు) [ప్రయత్నం (కడణగి చేశాయి. కానీ, 
ఎంత ప్రయత్నించినా సాటి కాలేక పోయాయి. ఈ పురంలోని రథాలకు ఉండే 
స్థిరమైన అనూనమైన (అధిక) గమనం (గతి ముందు ఓడిపోయాయి. దేవతల 
రథాల మానం ఇప్పుడు పోయింది (వి-మానం). అయితే అవి అమానుషంగా - 
రాక్షసంగా ఆ మాటనే సంజ్ఞగా ధరించాయి, పొందాయి. అవమానాన్ని బిరుదుగా 
పెట్టుకోవడం అమానుషం కాదూ ! 


విశేషాలు: ఇంతకీ ఇవి ఓడిపోవడానికి కారణం ఏమిటిట ! స్థిరానూనగతి 
లేకపోవడం. దేవతల విమానాలకు స్థిరమైన అనూనమైన గతి లేదా? రథాలకన్నా 
స్థిరంగా వేగంగా వెడతాయి గదా ! ఇది లోటు కాదే. అంటే ఇక్కడ ఒక కిటుకు 
పెట్టాడు. స్థిరా - అనూనగతి. స్థిర అంటే భూమి. నేలమీద అనూనగతి (గమనం) 
విమానాలకు ఏది ? ఆకాశంలో ఎగరమంటే ఎగురుతాయి. నేలమీద ? రథాలదే 
గెలుపు. స్థిరానూనగతి లేకపోవడం వల్ల ఓడిపోయినా దానినే సంజ్ఞగా ధరించడం 
- అమానుషం. ఇక్కడా ఒక కిటుకు ఉంది. విమానాలు అమానుషాలే. దేవతల 
వాహనాలే తప్ప పురాణకాలం నాటికి మానుష వాహనాలు కావు. ఇలా నింద 
తొలగిపోవడమే ఈ పద్యంలోని చమత్కారం. 


వాపు వ 


బంగరు వెండి కొండలని పల్కుదు రార్యులు మిమ్ము మాకు మీ 

రంగులు చూపుమంచు నతిరాజస మొప్పంగం బల్కు వానితోం 

జంగున దాంటలేకపుడు చట్ల గతిం గన భూరి తార కో 

త్తుంగ ధర ద్యుతు ల్లొనుచుం దోంచె ననం బురి నొప్పు దేర్గాగిన్‌ 148 


(కౌసల్యా పరిణయము ; 1 
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వర్ణన రత్నాకరము 


అన్వయం: బంగరు - వెండి - కొండలు - అని - పల్కుదురు - ఆర్యులు - 
మిమ్మున్‌ - మాకున్‌ - మీ - రంగులు - చూపుము - అంచున్‌ - అతిరాజసము 
- ఒప్పం గన్‌ - పల్కు - వానితోన్‌ - చంగునన్‌ - దాంటలేక - అపుడు - చట్లగతిన్‌ - 
కనన్‌ - భూరి - తారక - ఉత్తుంగ - ధర - ద్యుతుల్‌ - గొనుచున్‌ - తోంచెన్‌ - అనన్‌ 
- తేర్లు - ఒగిన్‌ - పురిన్‌ - ఒప్పున్‌. 


వ్యాఖ్య: మేరు పర్వతాన్నీ కైలాస పర్వతాన్నీ తలదన్నేలా ప్రకాశిస్తున్నాయి 
రథాలు. ఈ వర్ణన సంభాషణాత్మకంగా ఉంది. 

ఆ పురంలోని తేరులు మేరు కైలాస పర్వతాల (బంగారు, వెండి కొండలు) 
దగ్గరకు వెళ్ళి - “చూడండి. మిమ్మల్ని పెద్దలంతా (ఆర్యులు బంగరు కొండ 
- వెండి కొండ అని తెగ పొగుడుతూ ఉన్నారు కదా ! అసలు మీ గొప్పతనం 
(రంగులు) చూపించండి ని అడిగాయట. అతి రాజసంగా అడిగాయట. (రాజుల 
కలయిక రథాలకే గానీ ఆ కొండలకు లేదుగదా ). 


పాపం పేరుకి బంగరు వెండి కొండలే గానీ వేగంగా (చంగున) ఈ రథాల్లా 
దాటలేక - పరుగు తియ్యలేక అలాగే రాళ్ళలా (చట్లు) నిలిచిపోయాయట. చట్టు 
అంటేశిష్యుడు. విద్యా స్పర్థలో ఓడిపోయినవారు గెలిచినవారికి నమస్కరించి 
శిష్యరికం చెయ్యవలసిందే. బిరుద త్యాగంతో సహా గురుదక్షిణగా ఏది అడిగితే 
అది ఇవ్వాల్సిందే. ఇది నియమం. అందుకని పురి రథాలకు మేరు కైలాసగిరులు 
శిష్యత్వాన్ని (చట్లగతిని) అంగీకరించాయి. 

ఆ పర్వతాలకు రెండు గుణాలున్నాయి. అవే వాటి ధనాలు. మేరువుదేమో 
బంగారంతో (భూరి మెరిసి ఎత్తైన పర్వత రూపం (ధర). కైలాసానిదేమో నక్ష్మతాల్లా 
(తారకు తెల్లగా మెరిసే సమున్నత రూపం. ఈ రెంటి కాంతుల్నీ (ద్యుతుల్‌) పురి 
రథాలు గురుదక్షిణగా తీసుకొన్నాయా (కొనుచున్‌ అన్నట్లుగా ఆ పురంలోని 
రథాలు (తేర్లు) వేగంతో (ఒగిన్‌) పరుగు తీస్తూ (ప్రకాశిస్తున్నాయి. (ఒప్పును. 


హల్లు 


సూత కంఖాణ ఘంటికా కేతుచక్ర, రక్ష చక్ర ప్రకాశోగ్ర రథిక విస్సు 
టంబులొక ముద్దం జేసిన ఠవరలనంగం, దిరుగు రథములు విరివి నప్పురము నందు 149 
(సత్యభామా పరిణయము ; 1 - 43 
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రథముల వర్ణనము 


అన్వయం: ఆ + పురమునందున్‌ - సూత - కంఖాణ - ఘంటికా - కేతు - 
చక్రరక్ష - చక్ర - (ప్రకాశ + ఉగ్ర - రథిక - విస్సుటంబులు - ఒక - ముద్దన్‌ - చేసిన 
- ఠవరలు - అన6గన్‌ - విరివిన్‌ - రథములు - తిరుగున్‌. 


వ్యాఖ్య: ఈ వర్ణన రథ వేగానికి సంబంధించినది. రథం ఆగి ఉన్నప్పుడుగానీ, 
లేదా మెల్లగా కదులుతున్నప్పుడు గానీ ఆ రథమూ, దాని అవయవాలూ, 
ఆ రథంపై ఉన్న రథి, సారథి వగైరాలను స్పష్టంగా గుర్తించవచ్చు. వేగంగా 
పరుగిడుతున్నప్పుడు గమనించటం కష్టం. అలా గమనస్థితిలో ఉన్న రథాన్ని కవి 
ఇక్కడ వర్ణిస్తున్నాడు. 

రథసారథి (సూతుడు), గుణాలు (కంఖాణాలు) వాటికి కట్టిన గంటలు లేదా 
రథానికి ఉన్న గంటలు (ఘంటికు, రథంపై ఉండే పతాకం (కేతు), రథచ(క్రాలకు 
రక్షలుగా చట్రాల్లాంటివి గానీ లోహపు కమ్మీలుగానీ ఉంటాయి అవీ.. (చక్ర రక్ష, 
చక్రాలూ వీటన్నింటితో పాటు శౌర్యంతో (ప్రకాశించే (ప్రకాశో గ్ర) రథి (రథికుడు) ఇలా 
రథంలో భాగాలు ఎన్నో స్పష్టంగా (విస్ఫుటం) ఉన్నాయి. వేగంగా వెళ్తున్నప్పుడు 
అవన్నీ కలసిపోతాయి. ఒక ముద్దలా కన్పిస్తుంది తప్ప విడివిడిగా కన్పించవు. 
తమవేగంతో అన్నింటినీ ఒక ముద్దలా కన్పించేలా చేసిన నేర్చు (ఠవర) కల ఆ 
రథాలు విరివిగా పురంలో తిరుగుతున్నాయట. 


విశేషాలు: నైపుణ్యం కల అనే అర్థంలో వాడిన శబ్దం ఠవర. ఈ ఠవర శబ్దం 
గురించి కూచిమంచి వేంకటరాయుడు సుకవిమనోరంజనంలో ఠవర, ఢాక వంటి 
పదాలను వైకృతాలని చెప్పాడు. అప్పకవి కూడా ఠవరాదులను (ప్రస్తావించాడు. 
కానీ ఇవి అన్యదేశ్యాలు. అందుకే ఈ ఠ - ఢ వర్ణాలు ఆచ్చిక వర్ణమాలలో చేరలేదు. 
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అద్దంకి శ్రీనివాస్‌ 237 


వర్ణన రత్నాకరము 


గోపురముల వర్దనము 


ఒనరు బురాధి రాజమున నుజ్వల వజ్రకలాప గోపురా 

గ్ర నిహిత హేమ కుంభములు గాంగ హిరణ్మయ కంజమంజిమం 

దనరంగ నిక్కి దిక్కరుల తండము తుండము సాందునంచు నుం 

చిన వెణబొమ్మలో యనంగ జిత్రిత సాంద్ర మృగేంద్ర రూపముల్‌ 150 
(వసు చరితము ; 1 - 1060 


అన్వయం: ఉజ్వల - వజ - కలాప - గోపుర + అగ్ర - నిహిత - 
హేమకుంభములు - గాంగ - హిరణ్మయ - కంజ - మంజిమన్‌ - తనరంగన్‌, దిక్‌ 
+ కరుల - తండము - నిక్కి - తుండము - చాయన్‌ + అంచున్‌ - ఉంచిన - 
వెజబొమ్మలో - అనంగన్‌ - చిత్రిత - సాంద్ర - మృగ + ఇంద్ర - రూపముల్‌ - పుర 
+ అధిరాజమునన్‌ - ఒనరున్‌. 


వ్యాఖ్య: అది అధిష్ఞానం. పురాలన్నింటిలో శ్రేష్టం (పురాధిరాజం). 
పురమన్నాక పటిష్టమైన కోట ఉంటుంది. కోట బురుజులపై (ప్రకాశించే వజ 
సమూహాలతో (కలాపు చేసిన బంగారు కలశాలు ఉన్నాయి. (అగ్రనిహితు. అవి 
- ఆకాశగంగలో ఉండే పద్మాల్లా (హిరణ్మయకంజ) కాంతులీనుతూ అందంగా 
(మంజిమన్‌ ఒప్పుతున్నాయి. 


వీటిని చూసి తామరపువ్వులనుకొని అష్ట దిగజాల (దిక్కరులు) సమూహం 
(తండము) ముందరికాళ్ళు ఎత్తి - లేచి (నిక్కి) తొండము చాచి అందుకుని వాటిని 
పాడుచేస్తాయేమో ! ఏమో.. ఏనుగులకు తామరపువ్వులతో (కంజు ఆడుకోవటం, 
వాటిని నేలమీద విసిరి కొట్టటం కాళ్ళతో తొక్కి ధ్వంసం చేయటం అలవాటేగా. 
ఈ బంగారు కలశాల్ని తామర పువ్వులనుకొని అలా పాడుచేస్తే - అందుకే దీనిని 
నివారించాలి. ఆ ఏనుగుల్ని భయపుట్టే బొమ్మలేవో (వెలి బొమ్మలు) పెట్టాలి. అలా 
వెజిబొమ్మలు పెట్టారా అన్నట్లుగా ఆ గోపురాగ్రాల మీద సింహం (మృగేంద్రు 
రూపాలు చితితాలై ఉన్నాయట. (ఒనరున్స 

విశేషాలు: దిష్టి తగలకుండా, దిష్టి బొమ్మలు - పక్షులను, జంతువులను 
భయపెట్టేందుకు వెజ బొమ్మలు పట్టటం మానవ సంస్కృతిలో ఒక భాగం. ఈ 
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సాంస్కృతికాంశాన్ని కవి రామరాజభూషణుడు సద్వినియోగం చేసుకున్నాడు. 
దిక్కరులు నిక్కి అందుకుంటాయనడం వల్ల - గోపురాగ్రాలు దిక్పాలకుల 
నగరాలకన్నా ఎత్తులో ఉన్నాయని వ్యంగ్యార్థ స్ఫురణ. 


వాపు వ్ల 


ఆ పురి నిండు వెన్నెలల నగ్రవిధూపల సంభవాంబుధా 

రా పటలచ్చలామర తరంగిణి ఖేయ పయోధిం గూడరాం 

బ్రాపుగ గచ్చు నిచ్చెనలు వన్నినకైవడి గోపురావళుల్‌ 

కైపు వహించె మెట్టుపలకల్వలె వాకిళు లుల్లసిల్లంగన్‌ 151 
(చం[దభాను చరిత్రము ;1- 62) 


అన్వయం: ఆ - పురి - నిండు - వెన్నెలలన్‌ - అగ్ర - విధూపల (విధూ + 
ఉపలు - సంభవ + అంబు - ధారాపటల - ఛల - అమర - తరంగిణి - ఖేయ పయోధిన్‌ 
- కూడరాన్‌ ; ప్రాపుగన్‌ - గచ్చు నిచ్చెనలు - పన్నిన - కైవడిన్‌ - గోపురావళుల్‌ - 
కైపు - వహించెన్‌ - మెట్టు - పలకల్‌ - వలె - వాకిళుల్‌ - ఉల్లసిల్లంగన్‌. 


వ్యాఖ్య: గోపురాల పై భాగమంతా చంద్ర (విధు) కాంతపు రాళ్ళతో (ఉపల) 
నిర్మితం. ఈ చంద్రకాంతపు రాళ్ళు వెన్నెల వేళ ్రవిస్తాయి. అలా కరిగినప్పుడు 
పుట్టిన నీటిధారల (అంబుధారు సమూహం (పటలం) అనే మిషతో (ఛల) అదొక 
ఆకాశగంగలా ఉందట. (అమర తరంగిణి. గోపురాలు చాలా ఎత్తులో ఉండటం 
వల్ల ఈ పోలిక కుదిరింది. 


ఆకాశగంగకి సముద్రుఖణి కలవాలని తపన. నదీ సముద్రాలది దాంపత్య 
సంబంధం కదా ! మరి ఇక్కడ సముద్రుడు ఎవరంటే - అగడ్త (శ్రేయం). ఖేయమనే 
సముద్రాన్ని (పయోధి) కలవటంకోసం చంద్రకాంత శిలాజలం వంకతో ఆకాశగంగ 
వస్తోంది. కలవడానికి వస్తోంటే (కూడన్‌ - రాన్స్‌ ఆవిడకి ఆసరాగా (ప్రాపుగన్‌) 
గచ్చు నిచ్చెనలు ఏర్పాటు చేసినట్టుగా (పన్నిన - కైవడిన్స్‌ భవనగోపుర 
సమూహాలు (ఆవళుల్‌) కైపు వహించాయి. ఆనందంతో అందగించాయి . వాకిళ్ళే 
ఆ నిచ్చెనలకి మెట్లుగా (మెట్టు - పలకల్‌ - వలెన్స్‌ కుదిరాయి. (ఉల్లసిల్లగన్‌). 


గోపురాలు వరుసగా ఉన్నాయి. ఒక దానికంటే మరొకటి కొంచెం కొంచెం 
ఎత్తులో ఉన్నాయి. వీటన్నింటినుంచీ అగడ్తను చేరాలన్నట్లుగా చంద్రకాంత 
శిలావారి (సవిస్తోంది. ఇది చూడటానికి ఆకాశగంగే అగడ్త అనే సమ్నుదుణ్ణి చేరటం 
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కోసం కిందికి వస్తోందా... అన్నట్లుగా తెల్లని గచ్చునిచ్చెన నిర్మించినట్లు - దానికి 
వాకిళ్ళే మెట్లయినట్లూ కవి ఉత్పేంక్షించాడు. 


విశేషాలు: చంద్రకాంత శిలలు వెన్నెలకి (్రవిస్తాయన్నది కవి సమయం. ఆ 
పురంలోని గోపురాలు, ఉన్నతంగా, స్వచ్చంగా ఉన్నాయని ఆంతర్యం. 


K*x%k 


పురి నింద్రోపల గోపురోపరి సముద్భూత ప్రభల్‌ భూనభోం 

తరముల్నిండ నకాల సంజనిత కృష్ణన్యంజన చాయ లా 

హరి దశ్వాశ్వకషత్థలీన వివృతాస్యవ్యక్త దంతంబులం 

దరుదారం గనుం దా ననూరుండు తదీయాయుః పరిజ్ఞానమున్‌ 152 
(విప్రనారాయణ చరితము ; 2-5) 


అన్వయం: పురిన్‌ - ఇంద్ర + ఉపల - గోపుర - ఉపరి - సముద్భూత - 
(ప్రభల్‌, భూ - నభస్‌ - అంతరముల్‌ - నిండన్‌ - అకాల - సంజనిత - కృష్ణ - 
వ్యంజన - ఛాయలు - ఆ - హరిదశ్వ - అశ్వ - కషత్‌ - ఖలీన - వివృత - ఆస్య - 
వ్యక్త - దంతంబులందున్‌ - అరుదారన్‌ - అనూరుడు - తాను - తదీయ - ఆయుః 
: పరిజ్ఞానమున్‌ - కనున్‌. 

వ్యాఖ్య: గోపురాలపై ఉన్న ఇంద్రనీల మణులూ వాటినుండి పుట్టిన 
(సముద్భూత) కాంతులూ ((ప్రభల్‌) భూమ్యాకాశాల (భూనభోంతరముల్‌ మధ్య 
భాగాన్ని పూర్తిగా కమ్మేశాయి. 


అది పగలు. ఈ కాంతులు అకాలంలో పుట్టినవి. (సంజనితం). నల్లదనాన్ని 
వ్యక్తం (వ్యంజనం) చేసే (కృష్ణ - వ్యంజను ఛాయలు కలవి. లేదా నల్లని (కృష్ణ + వి 
+ అంజన) కాటుకలా దట్టమైన కాంతులనీ చెప్పుకోవచ్చు. ఇవి ఇలా వ్యాపించగా - 
సూర్యుడి (హరిదశ్వ) రథాశ్వాలు - కళ్ళెం (ఖలీన) ఒరిపిడి వల్ల (కషత్‌ నోళ్ళు 
తెరిచాయి. (వివృత + ఆస్య్ర. అప్పుడు వ్యక్తమయ్యే - కన్సించే దంతాలలోకి 
ఈ నల్లని కాంతులు అరుదారుతున్నాయి. అంటే ప్రవేశించి అంతరిస్తున్నాయి. 
దీనితో - సూర్యరథసారథి - అనూరుడు ఈ నల్లటి కాంతుల ఆయువు ఇంకా 
ఎంతసేపుంటుందో (గహిస్తున్నాడు. ఆ పరిజ్ఞానాన్ని పొందుతున్నాడు (కనున్‌). 


వోేేషాలు: హరిదశ్వుడు అంటే సూర్యుడు. సూర్యుడి గుజ్జాలు చీకటిని 
మింగివేస్తాయి. ఈ ఇం[ద్రనీలమణుల కాంతి అలా గుజ్బాల నోటిలోనికి ప్రవేశిస్తుంటే 
- ఆ చీకట్ల ఆయుః పరిజ్ఞానాన్ని అనూరుడు గ్రహించగలుగుతున్నాడని. ఉత్చేంక్ష. 
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అనూరుడు సూర్యుడి రథసారథి. గరుత్మంతుడి సోదరుడు. ఊరువులు లేని 
వాడని అర్థం. 


వాపు వ 


గగన గంగా తరంగిణీ కనకకమల హరణ గమనార్థ జన కల్పితాతి హృద్య 
విమల శశికాంత సోపాన వితతులనంగ బొంలుచుం గలధౌత గోపురములు పురమున 
153 
(హరిశ్చంద్రోపాఖ్యానము ;1-92) 

అన్వయం: పురమునన్‌ - కలధౌత - గోపురములు - గగన - గంగా - 
తరంగిణీ - కనక - కమల - హరణ - గమనార్థ - జన - కల్పిత - అతిహృద్య - 
విమల - శశికాంత - సోపాన - వితతులు - అన(గన్‌ - పొలుచున్‌. 

వ్యాఖ్య: అది అయోధ్యాపురం. ఆ పురంలోని గోపురాలు తెల్లగా వెండిలా 
(కలధాతు మెరిసిపోతున్నాయి. అన్నీ ఒకదాని పక్కన ఒకటి వరుసగా ఒకదానికంటే 
ఒకటి ఎత్తుగా ఉన్నాయి. అందువల్ల అవి అతి హృద్యంగా స్వచ్చమైన (విమలు 
చంద్రకాంత (శశికాంత) శిలలతో నిర్మించిన మెట్లా (సోపాన వితతులు) అన్నట్లుగా 
ఒప్పుతున్నాయి. (పొలుచున్స్‌ 


ఎందుకు ఈ మెట్లు ? అంటే - ఆకాశగంగలో (గంగా తరంగిణి ఉన్న 
బంగారు పద్మాలను హరించటంకోసం వెళ్ళటానికి (గమనార్ధం) వీలుగా జనులు 
కల్పించుకున్న సోపానాల్హా ఉన్నాయట. 


విశేషాలు: కలధౌతం అన్న పదానికి వెండి, బంగారం అనే 'రెండర్ధాలున్నాయి. 
ఇక్కడ శశికాంత సోపానాలు అన్నాడు కాబట్టి వెండి అనే అర్ధమే కుదురుతుంది. 


వాపు వ్ల 


ఆ పురి గోపురాగ్ర సముదంచిత కాంచనకుంభముల్‌ మహో 

ద్దీసిత లీలలన్‌ మెజయు - ధీరతనందుల సుందరీజనం 

బేపలరుం పయోధరములీ పగిదిన్‌ దమకంచు నిర్జరేం 

దూసమ చారు వక్తలకు నొయ్యనం జూపం నిల్పిరోయనన్‌ 154 
(రుక్మిణీ పరిణయము ; 1 - 40) 

అన్వయం: ఆ - పురి - గోపుర + అగ - సముదంచిత - కాంచన - కుంభముల్‌ - 

మహా - ఉత్‌ + దీపిత - లీలలన్‌ - మెజయున్‌ ; అందులన్‌ - సుందరీ జనంబు 
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- ధీరతన్‌ - తమకున్‌ - పయోధరములు - ఈ - పగిదిన్‌ - ఏపు + అలరున్‌ - 
అంచున్‌ - నిర్భర - ఇందు + ఉపమ - చారు వక్తులకున్‌ - ఒయ్యనన్‌ - చూపంగన్‌ 
- నిల్సిరో - అనన్‌. 

వ్యాఖ్య: పీఠికా పుర గోపురాలకు రుక్మిణీ పరిణయ కర్త కూచిమంచి తిమ్మకవి 
ఒక కమనీయ భావన జోడించాడు. గోపురాలూ గోపురాలపై ఒప్పీ (సమ్‌ +ఉత్‌ + 
అంచిత) బంగారు కుండలు (కాంచన కుంభముల్‌ బాగా (ప్రకాశిస్తూ (ఉద్దీపిత) 
కాంతులీనుతున్నాయి (మెజయున్‌). ఎలాగంటే - 


ఆ పట్టణంలోని (అందులన్‌) అందగత్తెలు (సుందరీజనంబు) 
ధైర్యంగా (ధీరతన్స్‌ - తమ పయోధరాలు (కుచాలు) ఈ మాదిరిగా ఏపుగా 
అలరారుతుంటాయి అని నిర్ణరేందూపమ చారువక్తులకు బాహాటంగా (ఒయ్యనన్‌) 
చూపడానికి ఈ కాంచనకుంభాలు (కలశాలు) నిలబెట్టారా అన్నట్టు ఉన్నాయి. 
చూపుతున్నది భూలోకసుందరీ జనం. చూస్తున్నది - నిర్ణరజాతి ఇందువక్టులు = 
చంద్రవదనలు. అప్సరసలు. ఉభయత్రా మహిళలే కనక అనౌచిత్యం లేకపోయినా 
నగరి నెరజాణల ధీరత చెప్పుకోవలసిందే. అందుకే ఈ పదాన్ని వేశాడు తిమ్మకవి. 


KKK 


అర జాబిల్లి మెజుంగు బాసికము చాయం బూనం గాం దారక 
ల్నెరయన్‌ జల్లిన సేస బ్రాలకరణి న్నిండార సౌవర్గ ని 
ర్హరిణీ కంకణయుక్త కేతుకరకంజంబొప్ప దద్రత్న గో 
పుర మా గోపురలక్ష్మి పెండిలయి యొప్పున్‌ ప్రాప్తకళ్యాణమై 155 
(తారాశశాంక విజయము ;2-6) 
అన్వయం: అరజాబిల్లి - మెజుంగు బాసికము - చాయన్‌ - పూన౮గాన్‌ ; 
సౌవర్గ నిర్హరిణీ - కంకణ - యుక్త - కేతు - కరకంజంబు - ఒప్పన్‌ ; నిండారన్‌ 
- చల్లిన - సేసబ్రాలకరణిన్‌ - తారకల్‌ - నెరయన్‌ - తత్‌ + రత్నగోపురము - 
(ప్రాప్తకల్యాణమై - ఆ - గో - పురలక్ష్మిన్‌ - పెండిలయి - ఒప్పున్‌. 
వ్యాఖ్య: ఈ పట్టణంలోని రత్నగోపురానికి గోలోకపుర లక్ష్మితో పెళ్ళి. 
పురంలోని రత్నగోపురం ఊర్థ్వలోకాలన్నింటికీ పైన ఉండే గోలోకం వరకూ 
వ్యాపించిందని అతిశయోక్ష్యలంకార ధ్వని. 
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పెళ్ళికొడుకు రత్నగోపురం. పెళ్ళికూతురు గోపురలక్ష్మి. రత్నగోపుర వర్ణన 
(ప్రధానం కనక వరుడి పరంగా అన్వయించే అంశాలే తీసుకొని పద్యంలోని మూడు 
పాదాలలో వర్ణించాడు శేషము వేంకటపతి. 


చం[దవంక (అరజాబిల్లు మెజుగు బాసికం చాయను పూనగా, ఆకాశగంగ 
(సౌవర్గ నిర్భరిణీ) అనే కంకణాన్ని ధరించిన (యుక్త కేతుకరకంజమూ (ధ్వజం 
అనే హస్తపద్మం) ఒప్పుతూ ఉండగా; నిండార చల్లిన సేసబ్రాలలాగా - నక్షత్రాలు 
(తారకల్స్‌ |ప్రకాశించగా (నెరయన్‌ ఆ రత్నగోపురం (ప్రాప్తకల్యాణమై గో- 
పురలక్ష్మిని పెండిలయి ఒప్పెసలారుతోంది. 


Kx వ్ల 


పోరాముల్‌ మణిగోపురాగ్రములనే ప్రొద్దున్‌ నిలింపుల్‌ నితాం 
తారామస్సుట సూన గుచ్చమకరందాసార శైవాలినీ 
తీరాంభస్సరసీ విహారముల నెంతే నిర్గత శ్రాంతి నా 
యూరన్నిల్చి సుఖింపుచుం ద్రనుదినం బుత్సాహయుక్తాత్ములై 156 
(విజయనందన విలాసము ; 1 
అన్వయం: పోరాముల్‌ - మణిగోపుర + అగ్రములన్‌ + ఏ + ప్రొద్ధున్‌ - 
నిలింపుల్‌ - నితాంత - ఆరామ - స్ఫుట - సూనగుచ్భ - మకరంద + ఆసార 
- శైవాలినీ - తీర - అంభస్‌ - సరసీ - విహారములన్‌ - ఎంతే - నిర్గత శ్రాంతిన్‌ 
- అనుదినంబు - ఉత్సాహ - యుక్త - ఆత్ములై - ఆ - ఊరన్‌ - నిల్చి - 
సుఖింపుచుంద్రు. 
వ్యాఖ్య: దేవతలు (నిలింపులు) ఎల్లవేళలా ఆ పురంలోని మణి గోపురాగ్రాల 
గుండానే రాకపోకలు (పోరాముల్‌ సాగిస్తున్నారు. అసలు పోతేకదా రావటానికి. 


పోరాముల్‌ అంటే పోమిరామి. పోకపోవటం రాకపోవటం అని. నిత్య వాసమనీన్నూ. 
ఎప్పుడూ అక్కడే ఉంటారు. 


ఆ పురంలో పెద్ద పెద్ద ఉద్యానవనాలున్నాయి. (ఆరామ). అవి అధికమైన 
పూలసమూహాలతో (సూనగుచ్చ) కన్పిస్తున్నాయి (స్ఫుట). ఆ పూలగుత్తుల 
నుండి ధారాపాతంగా (ఆసార) స్రవించే మకరందం నదిలా శఢైవాలినీ 
(ప్రవహిస్తోందట. ఈ నదీ (ప్రవాహ తీరాల నీటి సరస్సులలో (అంభస్సరసీ) 
నితాంతం విహరిస్తూ దేవతలు అలసటను తీర్చుకొంటూ (నిర్ణత శ్రాంతిన్స్‌ ఆ 
ఊరిలోనే ప్రతిరోజూ అత్యంత ఉత్సాహంతో సుఖిస్తున్నారు. 
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వోేేషాలు: ఇట బిందువు మీది తదలకు నిత్యవైకల్పికములై టడలగు 
(కియా. 59. బా. వ్యా.) అని చిన్నయసూరి బాలవ్యాకరణం. 'సుఖింపు చుండ్రు' 
అని దకారానికి డకారాదేశం. 


KKK 


కనకగోపురాగ్ర ఘటిత గారుత్మత రత్నరుచులు కుముద రాజు లేడి 
తొడరి మెసవం జూచు దూర్వాంకురములని - చను మృగేంద్ర ముఖములునికి నులికి 
157 
(బిల్లభీయము ; 1 - 25) 
అన్వయం: కనక - గోపుర - అ(గ - ఘటిత - గారుత్మత - రత్న- రుచులు - 
దూర్వాంకురములు - అని - కుముదరాజు - లేడి - తొడరి - మెసవన్‌ - చూచున్‌. 
మృగేంద్ర - ముఖములు - ఉనికిన్‌ - ఉలికి - చనున్‌. 
వ్యాఖ్య: ఆ పురి కోటపై బంగారు గోపురాలున్నాయి. ఆ గోపురాల పైన 
(అ(గ్ర) గరుడ పచ్చల (గారుత్మత రత్న కాంతులు. ఆ కాంతులు చూసి పచ్చగడ్డి 
మొలకలు (దూర్వా + అంకురములు) అనుకొందట చంద్రుడిలో (కుముద 
రాజు) ఉండే లేడి పిల్ల. పూని (తొడరి) తినాలను కొందట (మెసవం జూచున్‌). 
కానీ అంతలోనే విరమించింది. కారణం - ఆ గోపురా[గాలపై సింహపు ముఖ 
చిత్రాలున్నాయి. వాటిని నిజంగా సింహాలేననుకొని భ్రమించి, వాటి ఉనికి వల్ల 
ఉలిక్కిపడి, వెనక్కి తిరిగి వెళ్ళిపోతోంది (చనున్స్‌. గోపుర్యాగాలు చంద్రుడికి 
సమీపంగా, సమున్నతంగా ఉన్నాయని ఆంతర్యం. 


KKK 


గోపురాగ్ర హైమ కుంభ స్తనంబులు కేతనాంశుకంబు వాతజాత 
సంచలచ్చలమున జాజం దత్పురలక్ష్మి విష్ణపదముం జేర్చు విస్మయముగ 158 
(సమీరకుమార విజయము ; 1 - 45) 
అన్వయం: గోపుర + అ(గ - హైమ - కుంభస్తనంబులు - కేతన - అంశుకంబు 
- వాత - జాత - సంచలత్‌ - ఛలమునన్‌ - జాజన్‌ - తత్పురలక్ష్మి విష్టుపదమున్‌ 
అన్మయముగక్‌ కేట్ళుక్‌. 
వ్యాఖ్య: ఆంజనేయస్వామిపై వచ్చిన అరుదైన కావ్యమిది. ఈ పద్యంలోని 
పురం సాకేతం. ఈ పురాన్ని లక్ష్మితో పోలుస్తున్నాడు. 
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ఆ గోపురాల చివర (అగ్ర ఉన్న బంగారు (హైమ) కుంభాలు (కలశాలు) 
లక్ష్మీస్తనాలు. గోపురంపై ఉన్న కేతనం - స్తనాలపై ఉన్న వస్త్రం. పైట (అంశుకం). 
గాలివల్ల పుట్టిన (వాతజాత) కదలిక అనే వంకతో (ఛలమునన్‌) పతాకమనే పైట 
జాజిందట. 


ఇంకేముంది? ఆ పురలక్ష్మి బంగారు కుండల వంటి స్తనాలను ఆశ్చర్యకరంగా 
విష్టుపదానికి చేర్చిందట. శ్రీమన్నారాయణుడి పాదాలు లక్ష్మీదేవి ఒడిలోనే 
ఉంటాయి కాబట్టి విష్టుపాదాలకి చేర్చి మరుగు పరుచుకుంది అని. గోపురాగ్రంలోని 
బంగారు కుండల పరంగా - విష్టుపదమంటే ఆకాశం. అవి అంత ఎత్తులో 
ఉన్నాయని. 


xx 


అంబుజ రాగ రత్నమయ హాటక కుంభ కలాప గోపురా 

గ్రంబుల నాకలోకకరి గాంచి వియత్తటినీ సరోజ కో 

శంబు లటంచు. జేరి తట సంఘటితారులం జూచి మొగ్గు స్వ 

ర్గంబున కేంగిన న్నియత కారణ దైవకృతంబు దప్పునే 159 
(వేంకటేశ్వర విలాసము ;1- 7) 


అన్వయం: అంబుజరాగ - రత్నమయ - హాటక - కుంభ - కలాప - గోపుర + 
అ(గంబులన్‌ - నాకలోక కరి - కాంచి - వియత్‌ + తటినీ - సరోజకోశంబులు + అంట 
- అంచున్‌ - చేరి, తట - సంఘటిత - అరులన్‌ - చూచి - (మొగ్గున్‌. స్వర్గంబునకున్‌ 
- ఏంగినన్‌ - నియత కారణ - దైవకృతంబు - తప్పునే. 


వ్యాఖ్య: తిరుపతి పురంలోని కోటలూ కోటలపై గోపురాలూ, ఆ గోపురాలపై 
పద్మ రాగ మణులతో పొదిగిన బంగారు (హాటక) కుండల సమూహాలు (కలాపం) 
ఉన్నాయి. ఇక్కడి దాకా షరామామూలే. కలాపము అంటే అలంకారమని కూడా. 
హాటక కుంభాల అలంకరణతో ఉన్న గోపుర్యాగ్రాలు. 


కలశాలకీ దేవనది ఆకాశగంగలో (వియత్‌ + తటిని) ఉండే బంగారు తామర 
మొగ్గలకీ (సరోజకోశ్స అభేదం. వీటిని - కలశాలను చూసి స్వర్గంలో (నాకలోకు 
ఉండే ఏనుగు (కరి ఐరావతం (భమించింది. నిజంగా - కమలాలే అనుకొంది. 
వెళ్ళింది. అక్కడే ఒక చిక్కు వచ్చి పడింది. ఆ గోపురాల ఏటవాలు (తట) ప్రదేశంపై 
తన శత్రువుల (అరులు) బొమ్మలు చెక్కి ఉన్నాయి. ఏనుగులకి శత్రువులు 
సింహాలు. ఆ బొమ్మలు చూసింది ఐరావతం. అంతే, భయంతో వెనక్కి మొగ్గింది. 
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వర్ణన రత్నాకరము 


తగ్గింది. దీన్ని ఒక అర్థాంతరన్యాసంతో సమర్థిస్తున్నాడు. రామేశ్వరం వెడితే 
మాతం శనీశ్వరం తప్పుతుందా అన్నట్టు - స్వర్గానికి వెడితే మాత్రం దైవకృతం 
తప్పుతుందా!? (ప్రకృతి సిద్ధమైన ఒక కారణంగా అది (గజకేసరి వైరం) దైవకృతం. 
ఎంతటి వారికైనా ఎక్కడికి పోయినా అది తప్పనిదీ, తప్పించుకోలేనిదీ. కదా !! 


షప ల్ల 


ఆ పుర గోపురమణి నిజ రూపము లీక్షించి రవిహరుల్పతి హయధీం 
గోపించి హీరహరులన నా పట్టునం జూచి కాదె యటునిటు తొలయున్‌ 160 
(వల్లవీ పల్లవోదయము ; 1- 62) 

అన్వయం: ఆ - పుర - గోపుర - మణిన్‌ - నిజరూపములు - ఈక్షించి ; 
రవిహరుల్‌ - ప్రతిహయ - ధీన్‌ - కోపించి ; ఆ - పట్టునన్‌ - చూచి ; హీరహరులనన్‌ 
- అటున్‌ - ఇటున్‌ - తొలంగున్‌ - కాదె. 

వ్యాఖ్య: సూర్యుడి గుర్రాలు (రవి - హరులు) ఆ పురగోపురాల మీద 
ఉండే మణులలో తమ రూపాన్ని చూసుకొని విరోధిగుర్రాలు (ప్రతిహాయ) అనే 
ఆలోచనతో (ధీన్‌) మొదట కోపం చెందాయి. తర్వాత నిశ్చలంగా (ఆపట్టునన్‌) 
చూశాయి. అప్పుడు వాటికి భ్రాంతి తొలగిపోయింది. అవి ప్రతిహయాలు కావనీ, 
వజపు గుళ్తాలనీ హీరహరులు) తెలిసిపోయింది. ఇంకేముంది ? మనసు 
తేలికపడి అటూ ఇటూ వెళ్ళిపోయాయి (తొలంగున్‌). 

బింబానికి ప్రతిబింబం ఎప్పుడూ వ్యతిరేకంగా ఉంటుంది. సూర్యుడి గుర్రాలు 
అటువెళ్తే వాటి (ప్రతిబింబాశ్వాలు ఇటు తొలగుతాయి. “అటునిటు తొలంగున్‌' 
అనటంలోని ఆంతర్యం ఇది. 


Kx ల్ల 


పురగోపుర శిఖరంబులం గరమరుదై పద్మరాగ కలశము లమరున్‌ 
జరమాచరమాద్రులపై, సరి పున్నమం దోందు సూర్య చంద్రుల భంగిన్‌ 161 
(ప్రద్యుమ్న చరిత్రము) 
అన్వయం: పుర - గోపుర - శిఖరంబులన్‌ - పద్మరాగ - కలశములు - చరమ 
- అచరమ + అ(దుల - పైన్‌ - సరి పున్నమన్‌ - తోయ - సూర్య - చంద్రుల - 
భంగిన్‌ - కరము + అరుదై - అమరున్‌. 
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వ్యాఖ్య: (వాకారానికి నాలుగు దిక్కులా నాలుగు ద్వారాలు వాటిమీద గోపుర 
శిఖరాలు ఉంటాయి. తూర్ప్చునా పడమటా తప్పనిసరి. ఈ ద్వారకాపుర గోపురానికి 
తూర్పు శిఖరం మీద ఒకటీ, పడమటి శిఖరం మీద ఒకటీ పద్మరాగమణులు 
పొదిగిన కలశాలు అమరి ఉన్నాయి. 

ఇవి ఎలా ఉన్నాయంటే - చాలా అరుదుగా సరి పున్నమినాడు (పున్నమన్‌ 
ఏకకాలంలో పడమటి కొండమీద (చరమ - అదిపైన్స్‌ తూర్పు కొండమీద 
(అచరమ - అదిపైన్‌ దర్శనమిచ్చే సూర్య-చంద్ర బింబాల్లాగా ఉన్నాయి. 

శరత్పూర్దిమనాటి దృశ్యమిది. తూర్పు కొండమీద ఉదయిస్తున్న చంద 
బింబం కనిపిస్తుంది. అదే సమయంలో పడమటి కొండమీద అస్తమిస్తున్న 
సూర్యబింబమూ _ కనిపిస్తుంది. సూర్యాస్తమయం పూర్తిగా కాకుండానే 
చంద్రోదయమవుతుంది. ఇది కరము అరుదైన సంఘటన. ఉదయాస్తమయాల్లో 
బింబాలు ఎర్రగా ఉంటాయి. ఉపమేయాలు - పద్మరాగ కలశాలు. చాలా చాలా 


అరుదైన వర్ణన ! 
SIR 


అద్దంకి శ్రీనివాస్‌ 247 
టి 


వర్ణన రత్నాకరము 
వీధులు - అంగళ్ళు 


నీర నగ్గి యునికి యారయ విస్మయం బనుచు బాడబాగ్ని యడరి యప్పు 
రంబుం జొచ్చె నొక్కొ రత్నాకరము మణు లనంగం జెలున మమరు నాపణములు 162 
(విక్రమసేనము ) 

అన్వయం: ఆరయన్‌ - నీరన్‌ - అగ్గి - ఉనికి - విస్మయంబు - అనుచున్‌ 
- బాడబ + అగ్ని - అడరి, రత్నాకరము - మణులు - అనంగన్‌, ఆ + పురంబున్‌ - 
చొచ్చెన్‌ + ఒక్కొ ! అనంగన్‌ - ఆపణములు - చెలువము - అమరున్‌. 

వ్యాఖ్య: అంగళ్ళ వర్ణన ఇది. నీళ్ళల్లో (నీరన్‌) అగ్ని ఉండటం (ఉనికి చాలా 
విడ్డూరం (విస్మయంబు). ఇలా అనుకుని సముద్రగర్భం నుంచి బయలుదేరి 
(అడరి) వెలుపలికి వచ్చేసిందట బాడబాగ్ని. అలా వచ్చి, సముద్రగర్భంలో 
(రత్నాకరము) ఉండే మణులు అనిపించేట్టు (అన(గన్‌) తునకలు తునకలై 
విక్రమసేనుడి రాజధాని నగరంలోకి (అప్ఫురంబున్స్‌ ప్రవేశించింది. అలా 
(ప్రవేశించిందో అన్నట్టుగా నగరంలో మణుల దుకాణాలు (ఆపణములు) చెలువం 
అమరుతున్నాయి. అందంగా ఉన్నాయి. అంగళ్ళలో మణులు అంత పుష్కలంగా 
ఉన్నాయని. 


KKK 


పాథోధి జలయుక్తిం బ్రాచి పట్టిన దిశాకరులు నాందగు మరకతపు గరులు 

కరుల తొండము సిక్క గబలించి మింగిన, హరులునా౭ దొండమొప్పగు6 దదశ్శ 

హరులు దాపిన తాప అలమర నేనుంగు దోయి, నీరార్పు నపరంజి నీటి వ్రాత 

శ్రీలు తత్పార్వ చిత్రిత శంఖ చక్రముల్‌ రతనంపుం దిన్నెలం బ్రతిఫలింపం 

బెజ పురాళి గృహశ్రీలం బెండ్లి యాడ భవన రాజులు గట్టిన బాసిక మనం 

దనరు మణితోరణములతో ద్వార వితతి పరగు వీథులు పురిసూత్ర పట్టినట్లు 163 

(ఆముక్త మాల్యద ;1-53) 

అన్వయం: పాథోధి జలయుక్తిన్‌ - ప్రాచి పట్టిన - దిశాకరులు - నాన్‌ - 

మరకతపు గరులు - తగున్‌ ; కరుల - తొండము - చిక్కన్‌ - కబళించి - మింగిన - 

హరులు నాన్‌ - తొండము - తదశ్శన్‌ ; ఒప్పు + అగు -హరులు - తాపిన - తాపలు 
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- అమరన్‌ - ఏనుగు దోయి - నీరు - ఆర్భున్‌ అపరంజి - నీటి (వాత ; శ్రీలు - 
తత్‌ + పార్య్వ - చిత్రిత - శంఖచ[క్రముల్‌ - రతనంపు - తిన్నెలన్‌ - (ప్రతిఫలింపన్‌; 
బెఅపురాళి - గృహశ్రీలన్‌ - పెండ్లి + ఆడన్‌ - భవన రాజులు - కట్టిన - బాసికము 
- అనన్‌ ; మణితోరణములతోన్‌ - తనరు - ద్యారవితతి - వీథులు - పురిన్‌ - సూత్ర 
పట్టినట్లు - పరగున్‌. 

వ్యాఖ్య: రాయలు మధురాపురంలోని వీథుల్ని వర్ణిస్తున్నాడు. 


ఆ వీథుల్లో మరకతమణులతో చేసిన ఏనుగులు (మరకత కరులు) - 
పాథోధిజలయుక్తి వల్ల - సముద్రంలో నాని - పాచిపట్టిన దిగ్గజాలా (దిశాకరులు) 
అన్నట్లు ఒప్పుతున్నాయి. 

పచ్చతాతి సింహాల నోళ్ళనుంచి ఏనుగు తొండం మాత్రమే బయటికి 
కనపడేలా చెక్కిన శిల్చాలు (వ్యాళ - అవి చూడటానికెలా ఉన్నాయంటే - 
సింహాలు (హరులు) ఏనుగు శరీరం మొత్తాన్ని వెనక నుంచి మింగి తొండాలను 
మిగిల్బినట్లు ఉన్నాయి. ఆ సింహాలు చెక్కిన పలకరాళ్ళ సోపానాలకు పైన 
గోడలమీద - లక్ష్మీదేవికి (శ్రీ) అభిషేకం చేస్తున్నట్లుగా (నీరార్చున్‌) అపరంజి 
నీటితో చిత్రించిన లక్ష్మీ ప్రతిమ, ఏనుగుల బొమ్మలు ఉన్నాయి. ఈ (ప్రతిమలకు 
రెండువైపులా (పార్వ) ఉన్న శంఖ చక్రాలు - కింద రత్నమయ వేదికలలో 
(ప్రతిబింబిస్తున్నాయి. వాటి నీడ (ప్రతి గృహద్యారంలోనూ మణితోరణంలా 
(ప్రకాశిస్తోంది. ఇది చూడటానికెలా ఉందంటే - ఆ గృహరాజులు (భవన రాజులు) 
ఇతర (పెళ) పట్టణ గృహత్రీలను పెళ్ళిచేసుకోవటానికి కట్టిన బాసికాల్లా 
ఉన్నాయట. అలా మణితోరణాల ద్వారశ్రేణితో వంకరటింకరలు లేని వీథులు - 
సూ(త్రముపట్టి కట్టినట్లు ఒప్పెసలారుతున్నాయి. 

KKK 
ఉదిత సమయ మగుటయును రత్నగర్భ ప్రసూతి నొందియున్న చొప్పు మెబయ 
వివిధ మణి సమృద్ధి వీక్షింపలా నొప్పు నప్పురంబులోన నాపణములు 164 
(కవికర్ణ రసాయనము ;1- 19) 
అన్వయం: ఉదిత సమయము - అగుటయును ; రత్నగర్భ - (పసూతిన్‌ - 


ఒంది - ఉన్న - చొప్పు - మెజియన్‌ - వివిధ మణి - సమృద్ది - వీక్రింప6గాన్‌ ;ఆ + 
పురంబులోనన్‌ - ఆపణములు - ఒప్పున్‌. 
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వ్యాఖ్య: ఈ కావ్యంలోని పురం సొకేతం. ఆ పురంలోని అంగళ్ళ (ఆపణాలు) 
నిండా (సమృద్ధి) రకరకాల మణులు. వీక్షించడానికి రెండు కళ్ళూ చాలవు. కన్నుల 
పండుగే (ఒప్పున్‌). దీనికి రెండు హేతువుల్ని చూపుతున్నాడు కవి. 

ఒకటి కొట్లు తెరచి ఉండటం. అంటే క్రయవిక్రయాలకు తగిన సమయం. 
అంగళ్ళు మూసి ఉన్నప్పుడు వాటి మణిసమృద్ధిని వీక్రించటం కుదరదు కదా ! 
తెరిచే సమయం అయ్యింది కనక - తెరిచారు కనక - వీక్షింపగా ఒప్పుతున్నాయి. 


నెలలు నిండి (ప్రసవానికి ఉచితమైన ముహూర్తం (సమయం) ఆసన్నం 
కావడంతో భూదేవి (రత్మగర్భ) (ప్రసవించిందా అన్న చొప్పున మెరవడం రెండో 
హేతువు. అంత సమృద్దిగా ఉన్నాయి వివిధ మణులు ఆ పురంలోని ఆపణాలలో. 


వాపుల 


నిరత యాతాయాత కరిఘటా నిర్యత్న నిర్యదష్టమదౌఘనిర్దరములు 
గృహ చత్వర శ్రేణి బహువిధానోకహ రాజిఫల ప్రవద్రసరురములు 
చంద్ర కాంతోపల సౌధేందుకర సంభవస్సుర ద్వారిప్రవాహతతులు 
పుష్పవత్కుల సముద్భూత భూపద్రాత ధారాళ దానాంబువూరములును 
బహుళ కంఖాణ గతుల జంబాలమగుచు ఘనుల మేనులపై వ్రాలు గందవొడుల 
స్త్రీల మైజారు కాశ్మీర రేణు పటలి నణంగి యింపొందు. బ్రతివీథులప్పురమున 165 
(షట్చ[క్రవర్తి చరిత్రము ; 1 - 20 
అన్వయం: ఆ + పురమునన్‌ - నిరత - యాత + ఆయాత - కరిఘటా 
- నిర్యత్న క నిర్యత్‌ + అష్ట + మద + ఓఘ - నిర్ణరములు ; గృహ - చత్వర 
(శ్రేణి - బహువిధ - అనోకహ - రాజి - ఫలస్రవత్‌ - రస - రుీురములు ; చంద్ర 
కాంత + ఉపల - సౌధ - ఇందుకర - సంభవ - స్పురత్‌ - వారి (ప్రవాహతతులు; 
పుష్పువత్కుల - సముద్భూత - భూప - వ్రాత - ధారాళ - దాన + అంబు 
పూరములును ; బహుళ - కంఖాణ గతులన్‌ - జంబాలము - అగుచున్‌ ; ఘనుల 
- మేనులపైన్‌ - వ్రాలు - గందవొడులన్‌ - స్త్రీల - మైన్‌ - జారు - కాశ్మీర రేణు 
పటలిన్‌ - అణగి - ప్రతివీథులు - ఇంపు + ఒందున్‌. 
వ్యాఖ్య: అయోధ్యాపురి వీథులు. ఆ వీథులలో ఎల్లప్పుడూ (నిరత) 
ఏనుగుల గుంపులు (ఘట) తిరుగుతూ ఉంటాయి. ఏనుగులకు మదం (సవించటం 
మేలుజాతి లక్షణం. ఎనిమిది చోట్ల నుండి ఆ మదం (విస్తుందని గజశాస్త్రం 
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చెప్తోంది. అప్రయత్నంగా (నిర్యత్స్ర వెలువడే (నిర్యత్‌ మదం అంతా కలిసి 
(ఓఘు ప్రవాహంలా వీథుల్లో ్రవిస్తోంది. 


ఇంటి ముందు వాకిళ్ళలో (చత్వర) రకరకాల చెట్లు (అనోకహ సమూహాలుగా 
(రాజు ఉన్నాయి. వీటి పండ్ల నుంచి కారే రసం |ప్రవాహమై వీధుల్లోకి ్రవిస్తోంది. 


ఆ పురంలోని ఇళ్ళు (సౌధ) చంద్రకాంత శిలలతో (చంద్రకాంత + ఉపల) 
నిర్మితాలు. చంద్రుడి కాంతి (ఇందుకరు వాటిపై పడితే అవి (ప్రవిస్తాయి. అలా 
(ప్రవించగా పుట్టినవీ (సంభవ) ్రకాశించేవీ అయిన నీటి ప్రవాహాలూ (వారి - 
(ప్రవాహతతులు) వీథుల్ని ముంచెత్తుతున్నాయి. 


ఆ నగరంలో సూర్యచంద్రవంశాలలో (పుష్పవత్‌ - కులు పుట్టిన 
(సముద్భ్బూత) రాజసమూహం (భూప - వాత) ఉంది. అందరూ మేటి దాతలు. 
వాళ్ళు చేసే ధారాళమైన దానాల వల్ల నీటిధారలు వీధుల్లోకి వస్తున్నాయి. దానం 
చేసి నీళ్ళు వదులుతారు కనక. ఇన్ని రకాలుగా గజమద, ఫలరస, ద్వివిధ 
జలధారా (ప్రవాహాలు వీథుల్లోనికి వస్తూ ఉంటే - అప్పటికే ఎన్నెన్నో గుర్రాలు 
(కంఖాణు అటూ ఇటూ తిరగటం వల్ల ఆ వీథులన్నీ బురదతో (జంబాలు చిత్తడి 
చిత్తడిగా తయారయ్యాయి. వీథుల వెంబడి గొప్పగొప్ప వారు (ఘనులు 
వెళ్తుంటారు కదా! వారి శరీరంపై నుండి నేలకు వ్రాలుతున్న గంధపు పొడుల 
(గంద - పొడులన్‌) వల్లా; అలాగే స్త్రీల శరీరాల నుంచి జారిపడుతున్న (మైన్‌ 
జారు) కాశ్మీర రేణువుల వల్లా (కుంకుమపువ్వుల ధూళికణాలు) చిత్తడి కాస్తా 
తొలగిపోయింది. రహదారులన్నీ గట్టిపడి అందంగా ఒప్పుతున్నాయి. 

విశేషాలు: ఒకే మాటతో సూర్యచందదుల్ని సూచించే పదం 'పుష్పువత్‌'. 
పుష్పవంతా వితి ఏకయోక్త్యా దివాకర నిశాకరావుచ్యేతే'; పుష్పం వికాసః , 
పుష్ప వికసనే, తద్వ్యంతౌ. పుష్పవంతౌ. పుష్పమంటే వికాసం. అది కలవారు 
పుష్పవంతులని. తకారాంతపుంలింగ శబ్దం. 


Kx వ్ల 


అరయ విశాల మీ నగర మౌనని వేటి నుతింపనేల యం 

దిరుదెస మేటి మాడువులు హెచ్చగు గచ్చుటరుంగు పంచలున్‌ 

బరపగు నంగణంబులును నారికెడంపు విటంపు పందిరల్‌ (9) 

వజలంగ వీథికాశత మెలర్చెడిచోం దతదీర్హ రేఖయై 166 
(చెన్నపురీవిలాసము ; 1 
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అన్వయం: అందున్‌ - ఇరుదెసన్‌ - మేటి - మాడువులు ; హెచ్చగు 
గచ్చుటరుంగు - పంచలున్‌ ; పరపు + అగు - అంగణంబులును ; నారికెడంపు - 
విటంపు - పందిరల్‌ - వజల6గన్‌; వీథికాశతము - తత - దీర్ణరేఖయె - ఎలర్ఫెడిచోన్‌ 
- అరయన్‌ - ఈ నగరము - విశాలము - జాను + అని - వేజె - నుతింపన్‌ - ఏల ? 


వ్యాఖ్య: పురం చెన్నపురం. ఆ పురంలోని వందలకొద్దీ వీథులు 
(వీథికాశతము) విస్తారంగా (తత) పొడవైన రేఖలా (దీర్చ + రేఖయై) (పకాశిస్తుండగా 
(ఎలర్చెడిన్‌ ఇది చాలదూ - ఈ నగరం విశాలమైనదని వేరే చెప్పాలా ? వీథుల 
పొడవూ వెడల్పులే నగర సౌభాగ్యానికి సంకేతాలు. ఈ విషయాన్నే చెప్తున్నాయి 
ఆ పురంలో రెండు వైపులా (ఇరుదెసన్‌) ఉండే పెద్దపెద్ద మేడలు (మాడవులు). పెద్ద 
పెద్ద (బాచ్చగు) గచ్చుటరుగులూ పంచలూ, విశాలమైన (పరపగుు అంగళ్యూ, 
కొబ్బరి చెట్ల (నారికెడంపు) ఆకులతో (విటంపు) వేసిన పందిళ్ళూ ఇవన్నీ ఆ 
నగరమెంతో విశాలమైనదన్న విషయాన్నే చెప్తున్నాయి. ఇంక వేరే ప్రత్యేకంగా 
నుతించవలసిన అవసరం లేదట. 

విశేషాలు: 'నారికెడంపు విటంపు పందిరల్‌' అనే [ప్రయోగంలో 'పందిరుల్‌' 
అని సవరణ. పందిర 'శబ్దం' నిఘంటువులలో సైతం మృగ్యం. అలాగే కొమ్మ అనే 
అర్థంలో విటపము ఉంది. దీనినుంచే విటపి = చెట్టు తయారయ్యింది. ఈ కవి 
విటము - విటంపు పందిరుల్‌ అని (ప్రయోగించాడు. మాండలికమేమో ! 


KKK 


ఇరుగడ నొక్క టొంటి కెడ మియ్యక క్రిక్కిణీయంగం గొండల 

ట్లరుదగు హర్య మాలిక లహర్పతి మార్గము గప్పి యొప్పు న 

ప్పురవర వీథులన్‌ జనులు పూర్ణసుఖాప్తిం బగళ్ళ నెండ సో 

కెటుంగక సంచరింతురు నవీనత (9) రెండవ జాము దక్కంగన్‌ 167 

(చెన్నపురీవిలాసము ; 1 

అన్వయం: ఇరుగడన్‌ - ఒక్కటి - ఒంటికిన్‌ - ఎడము - ఇయ్యక - 

క్రిక్కి జియంగన్‌ ; కొండలు + అట్లు - అరుదు + అగు - హర్మ్య - మాలికలు 

= అహర్చతి జా మార్గమున్‌ క కప్పి - ఒప్ఫున్‌ ; ఆ + పురవర వీథులన్‌ - జనులు - 

పూర్ణసుఖాప్తిన్‌ - పగళ్ళన్‌ - ఎండ - నోంకు - ఎజుంగక - రెండవ జాము - తక్క 

గన్‌ - నవీనతన్‌ - సంచరింతురు. 
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వ్యాఖ్య: చెన్నపురీవిలాసంలోనిదే మరో పద్యం. చెన్నపురంలోని మేడలు 
ఒకదానికొకటి ఒరుసుకొని ఎడం లేనంతగా పక్కపక్కనే ఉన్నాయి. వీధికి రెండు 
వైపులా (ఇరుగడన్‌ ఇలాగే ఉన్నాయి. సూర్యుడు కూడా (అహర్బతి) చొరబడని 
విధంగా కిక్కిరిసి ఉన్నాయి. ఇది అరుదు. వీటినే హర్మ్యమాలికలన్నాడు కవి. 
చూడడానికి ఎత్తుగా కొండల్లా అనిస్తున్నాయి. వీధికి రెండువైపులా ఎత్తుగా 
ఉండటం వల్ల సూర్య (అహర్బతి) మార్గం మూసుకుపోయింది. సూర్యుడు 
ఉదయాది నుంచి, అస్తాద్రికి తిరుగుతూ ఉంటాడు. దారి మూసుకుపోయేసరికి 
వీథులలోనికి ఎండ చొరబడటం లేదు. 


ఇంకేముంది ?! ఆ పురంలోని జనులు సంపూర్ణ సుఖాన్ని పొందుతూ (ఆప్తిన్‌) 
పగటిపూట కూడా ఎండ దెబ్బ (సోకు తగలకుండా ఇంతకుముందెన్నడూలేని 
విధంగా (నవీనతన్స్‌ హాయిగా విహరిస్తుంటారట _ (సంచరింతురు. 
ఎండకన్నెరగకుండా విహరించడం ఒక్క రెండవ జామున తప్ప (తక్క(గన్‌ 
మిగతా పగలంతా - అన్నాడు. రెండవ జామున మాతం ఎండ సోకుతుందని. 
జాము అంటే నాలుగు గంటలు. పగలు మూడు జాములు. రాత్రి (తియామా) 
మూడు జాములు. ఉదయం ఆరు గంటలనుంచి తొలి జాము. పది నుంచి 
మధ్యాహ్నం రెండు గంటలదాకా రెండవ జాము. ఈ సమయంలో భవనాల నీడలు 
మొదళ్ళలోనే అంతరిస్తాయి కనక వీథుల్లో ఎండ పడుతుంది. కాబట్టి ఈ రెండవ 
జాము తక్కగన్‌ - మిగతా పగటివేళ ఎండసోకు ఎరగకుండా విహరిస్తుంటారనడం. 


xx 


లలిత జలోర్ట యంత్ర రఖురులం బసపాడంగ ధూప ధూమ కుం 

తలములు కేతు హస్తకలనన్‌ నగరేందిర విప్పి సొమ్ములం 

దళియల నుంచెం బ్రోవులుగ నాం బొలుపై నవరత్న రాశుల 

న్విలసిలుం గాంచనాంచిత వణిగ్విపణీ రమణీయ హట్టముల్‌ 168 

(భ[దాపరిణయము ; 1 - 104) 

అన్వయం: నగర + ఇందిర ; లలిత - జల + ఊర్థ్వ - యంత - రురులన్‌ 

- పసపాడంగన్‌ ; ధూప - ధూమ - కుంతలములు - కేతుహస్తకలనన్‌ - విప్పి ; 

సొమ్ములన్‌ - తళలియలన్‌ - (ప్రోవులుగన్‌ - ఉంచెన్‌ - నాన్‌ - నవరత్న రాశులన్‌ 

- పొలుపై - కాంచన + అంచిత - వణిక్‌ + విపణీ - రమణీయ - హట్టముల్‌ - 

విలసిలున్‌. 
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వర్ణన రత్నాకరము 


వ్యాఖ్య: వీథులనూ, అంగళ్ళనూ వర్ణిస్తున్నాడు కవి. ఆ పురంలో బంగారు 
ఆభరణాల వ్యాపారులు (కాంచన + అంచిత - వణిక్‌ ఉన్నారు. వారి వ్యాపార 
వీథులలో (విపణ్రీ అందమైన అంగళ్ళు (రమణీయ -హట్టముల్‌ ఉన్నాయి. అవి 
అన్నీ నవ-రత్న రాశులతో విలసిల్లుతున్నాయి. వజ - వైఢూర్య - మరకతాదులైన 
తొమ్మిది రకాల రత్నరాశులతో విలసిల్లుతున్నాయి. ఈ అంగళ్ళు ఒక్కొక్కటీ 
ఎలా ఉన్నాయంటే - 


ఆ నగరంలో నీళ్ళను పైకి ఎగచిమ్మే యం(త్రాలు ఉన్నాయి (జల + ఊర్థ్వ 
యంత్రాలు). అవి చిమ్మే నీటి ప్రవాహాలలో (రురులు) స్నానం చేయాలని 
(పసపాడంగన్స్‌ అన్పించిందట ఒకామెకి. ఆవిడే నగరమనే లక్ష్మి (ఇందిరు. 
స్నానానికి ముందు కురులు (కుంతలములు) విప్పాలికదా ! మరి వాటిని వెటితో 
పోల్చటం ? కోట బురుజులపై నుంచి వచ్చే అగరు ధూపాల ధూమమే కురులు. 
వాటిని పతాకమనే హస్తంతో విప్పిందట. స్నానానికి ముందు జుట్టు ముడి 
విప్పుకోవటం, శరీరంపై ఉన్న నగలూ నట్రా ఏమైనా ఉంటే వాటిని తీసి పక్కన 
పెట్టటం చేస్తుంటారు స్త్రీలు. అలా తన నగల్ని (సొమ్ములు) తీసి గిన్నెలలో 
(తలియన్‌ పోగులుగా ఉంచిందిట (ఉంచెను. ఆ (పోవులే ఇవి అన్నట్లుగా ఆ 
పురంలోని అంగళ్ళు (హట్టములు నవరత్న రాశులతో అందంగా (పొలుపు + బి 
ఒప్పుతున్నాయట. 

SIO 
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బ్రాహ్మణులు 
(బాహ్మణులు 


అనవద్య వేద విద్యా లతానితతికి నాలవాలములు జిహ్వాంచలములు 

రాజిత బహుకళా రాజహంసికలకు మానస సరసులు మానసములు 

చారు సత్యవ్రత సౌరభ్య లక్ష్మికి నుచిత వాక్యములు పుషపోధ్గమములు 

సాదర కారుణ్య మేదుర జ్యోత్స్న కు మధురాకృతులు శశిమండలములు 

గా సమస్త మహాధ్వర కర్శతా విభూతిం దనరి యఖిలలోక పూజ్యులగుచు 

నిరుపమాన సద్గుణ గణ నీతినిరతులై ధరామరులొప్పుదు రాపురమున 169 
(నిర్వచనోత్తర రామాయణము ; 1 - 57) 


అన్వయం: అనవద్య - వేదవిద్యా - లతావితతికిన్‌ - జిహ్వాంచలములు 
- ఆలవాలములు ; రాజిత - బహుకళా - రాజహంసికలకున్‌ - మానసములు - 
మానస సరసులు ; చారు - సత్యవ్రత - సౌరభ్యలక్ష్మి కిన - ఉచిత వాక్యములు - 
పుష్పోద్దమములు ; సాదర - కారుణ్య - మేదుర - జ్యోత్స్నకున్‌ - మధురాకృతులు 
- శశిమండలములు ; కాన్‌ - సమస్త - మహా + అధ్వర - కర్పృతా - విభూతిన్‌ - 
తనరి ; అఖిలలోక - పూజ్యులు - అగుచున్‌ ; నిరుపమాన - సద్గుణ - గణ - నీతి 
నిరతులు + ఐ - ఆ - పురమునన్‌ - ధరా + అమరులు - ఒప్పుదురు. 


వ్యాఖ్య: అయోధ్యా పురంలోని (బ్రాహ్మణులు (ధరా + అమరులు) 
(ప్రకాశిస్తున్నారు. అలా (ప్రకాశించటానికి దోహదం చేసే లక్షణాలను కవి ఇలా 
చెప్తున్నాడు. 

(ప్రశస్తమైన (అనవద్య) వేద విద్యలనే లతలకు ఈ (బ్రాహ్మణుల నాలుక 
కొసలు (జిహ్వాంచలములు) ఆలవాలం. నిరంతరం వేదాధ్యయన పరులన్నమాట. 


(ప్రకాశించే (రాజిత) కళలనే రాజహంసలకు వీరి మనసులే మానస 
సరోవరాలు. చంద్రమా మనసో జాతః - చంద్రుడు, ఆ చంద్ర అధీనమైన మనసూ 
కళలకు నిలయమనటం సార్థకం. కళ అంటే విద్య - శాస్త్రం అని కూడా. మానస 
సరోవరాల్లో హంసలు అందునా రాజహంసలూ, స్వర్ణహంసలూ ఉంటాయని 
ప్రసిద్ధి. ఏ కళయినా పర|బహ్మతత్త్వం తెలిపేదే. అందువల్ల తద్‌ జ్ఞానం 
దించాలంటే రాజహంసల్లా జీవనం సాగించాలి. ఈ పురంలోని బ్రాహ్మణులు 


థి ౧ 


29 


Ya a 


ం౦సల్హాగా నిస్సంగులు. 
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వర్ణన రత్నాకరము 


సత్యవ్రతం సుందరమైనది. అటువంటి సత్యవ్రతమనే సౌరభ్యలక్షికి 
-పరిమళ సంపదకు ఈ [(బాహ్మణులు మాట్లాడే - తగిన వాక్యాలు (ఉచిత 
వాక్యములు) పుష్పవికాసం వంటివి. (పుష్ప + ఉధమమం). సత్య సౌరభం లేని 
వాక్కు తావిలేని పువ్వులాంటిది. వీరి వాక్కులు సత్య సౌరభానికి పూల కారు. 

ఆదరపూర్యకమైన (సాదర) దయాస్వభావం అనే నిండు (మేదుర) 
జ్యోత్స్నలకు వాళ్ళ మధురమైన రూపాలే శశి మండలాలు. 

ఇంకా సమస్త యజ్ఞాలనూ (అధ్వరు చేసిన ఐశ్వర్యవంతులూ (ఏభూతి) 
అఖిలలోకాలకూ పూజ్యులూ, సాటిలేని (నిరుపమాన) సద్దుణ సమూహ 
సంపన్నులూ నిరంతరమూ (నిరతు నీతి దప్పని వారు - ఆ పురి బాహ్మణులు. 

విశేషాలు: జిహ్వాంచలములు మానసములు, _ ఉచితవాక్యములు, 
మధురాకృతులు అనే ప్రయోగాలు పోోషార్థాలనూ స్ఫురింపజేస్తున్నాయి. 
నిరంతరం వేదాధ్యయనం చేయటమే కాదు. తత్ఫలితంగా సత్య(వతాన్ని పూనిన 
వారని వారి ఉచితవాక్యములు నిరూపిస్తున్నాయి. బాహ్య సౌందర్యమే కాదు 


మానసిక సౌందర్యమూ కలవారనీ మానసములు పదం (ప్రకటిస్తోంది. అన్నింటా 
అభేదరూపకం ఉంది. 


షప ల్ల 


బ్రహ్మత్వము లఘువగునని బ్రహ్మయు బిరుదులకు వచ్చి బట్టండు గాకా 
బ్రహ్మాది కళలం దత్సురి బ్రహ్మజనుల్‌ బ్రహ్మం జిక్కు పజుపరె చర్చన్‌ 170 
(భాగవతము ; 10 - 1600) 
అన్వయం: (బహ్మత్వము - లఘువు + అగున్‌ + అని - బబహ్మయున్‌ 
- బిరుదులకున్‌ - వచ్చి - పట్టండు - కాక - ఆ- [బ్రహ్మాది కళలన్‌ - తత్పురి - 
(బహ్మజనుల్‌ - చర్చన్‌ - బ్రహ్మన్‌ - చిక్కు - పటుపరె. 
వ్యాఖ్య: విశ్వకర్మను శ్రీకృష్ణపరమాత్మ ద్వారకానగరం నిర్మించమని 
ఆజ్ఞాపించాడు. అతడు నిర్మించిన ఆ నగరంలో ఉన్న (బాహ్మణుల వర్ణన ఇది. 
వివిధశాస్త్రాంశాలపై చర్చలూ వాదోపవాదాలూ జరగటం అందులో గెలిచిన 
వారికి బిరుదులను బహూకరించటం కొలువుకూటాలలో సర్వసాధారణం. 
ద్వారకలో బాహ్మణులున్నారు (బహ్మజనుల్‌. వీళ్ళు వేదవేదాంత 
విద్యలలో ఆరితేరినవారు. సాక్షాత్తూ చతుర్ముఖ (బ్రహ్మ కూడా పరువుపోతుందని, 
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వీరితో వాదనలకు దిగడు. దిగితే ఓడిపోతాడు. తన బ్రహ్మత్వం చిన్నబోతుంది 
(లఘువు + అగున్స్‌ . అందుకని ఈ పురి బ్రాహ్మణులతో వేదాంతవిద్యలో 
(బహ్మాదికళలన్‌) వాదనకు దిగాలనీ, బిరుదులు చేపట్టాలనీ అనుకోడట. 

ద్వారకాపురంలోని (బ్రాహ్మణులు (బహ్మజనుల్‌ సకల విద్యాపారంగతులు. 
వేదాది విద్యలలో (బ్రహ్మ + ఆది - కళలన్‌ చతుర్ముఖ [బ్రహ్మనైనా చిక్కుపెట్టగల 
పాండిత్యం వీళ్ళది. 

విశేషాలు: నవ[బహ్మలు : 1. మరీచి, 2. భరద్వాజుడు, 3. అంగిరసుడు, 
4. పులస్త్యుడు, 5. పులహుడు, 6. క్రతువు, 7. దక్షుడు, 8. వసిష్టుడు, 
9. వామదేవుడు. 


వాపు వ 


సంతత భువన ప్రశస్త సంచారులు సత్కుల గోత్ర విస్తార శీలు 
అవనీ సతి పరిగ్ర హార్ణ సమర్ధులు పరిచర ప్రహ్లాద నిరత గుణులు 
ప్రకట పదక్రమ ప్రాగల్ఫ్య నిరతులు పరపక్ష ఖండన ప్రాఢమతులు 
ఖరదూషణక్షయంకర శక్తియుక్తులు, కృష్ణనర్మా ధిక కృత్యపరులు 
కలిత సర్వజ్ఞ విగ్రహుల్‌ కలిమలాపకర్ణణోదీర్ల సద్ధర్మ కర్మవరులు 
నగుచు శ్రీనిష్ణుమూర్తుల ననుకరించి వెలయుచుందురు తత్పురి విప్రవరులు 171 
(శ్రీరంగమాహాత్మ్యము ; 4 - 1010) 
అన్వయం: సంతత - భువన ప్రశస్త - సంచారులు ; సత్కుల - గోత - 
విస్తారశీలులు ; అవనీసతి - పరిగ్రహ + అర్థ - సమర్థులు ; పరిచర - ప్రహ్లాద - 
నిరత గుణులు ; (ప్రకట - పద[క్రమ - ప్రాగల్భ్య - నిరతులు ; పర పక్ష - ఖండన 
- పౌఢమతులు ; ఖరదూషణ - క్షయంకర - శక్తియుక్తులు ; కృష్ణవర్త్మ + అధిక - 
కృత్యపరులు ; కలిత - సర్వజ్ఞ విగహుల్‌ ; కలిమల - అపకర్షణ = ఉదీర్ణ = సద్ధర్మ 
- కర్మవరులును - అగుచున్‌ - శ్రీవిష్టుమూర్తులన్‌ - అనుకరించి - తత్‌ + పురిన్‌ 
- విప్రవరులు - వెలయుచుందురు. 
వ్యాఖ్య: శ్రీరంగపురాన్ని వర్ణిస్తూ ఆ పురంలోని బ్రాహ్మణులు విష్ణువు 
అవతారాలని భైరవకవి నిరూపిస్తున్నాడు. 
1. మత్స్యావతారం:- సంతత భువన (ప్రశస్త సంచారులు. ఎల్లప్పుడూ (సంతత) 
లోకం మెచ్చే (భువన ప్రశస్తు నడవడిక కలవారు [బాహ్మణులు (విప్రవరులు). 
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భువనమంటే నీరు, (ప్రపంచం, లోకం, భూమి, స్వర్గం, ఆకాశం. నీటిలో 
(ప్రశస్తంగా తిరిగేది మత్స్యం. 


2. కూర్మావతారం:- సత్కుల గోత్ర విస్తార శీలురు. గోత్రం అంటే పర్వతమనీ, 
వంశమనీ అర్థాలు. మంచి కులగోత్రాల విస్తృతి (విస్తారం) (బాహ్మణులది. 
కులపర్వతానికి (కులగోత్ర) తగినట్లు విస్తరించిన శీలం - స్వభావం కూర్మానిది. 
కూర్మావతారంలో విష్ణువు మంథర పర్వతాన్ని ధరించాడు. 


3. వరాహావతారం:- అవనీసతి పరిగ్రహార్థ సమర్థులు. అవని అంటే భూమి. భూమి 
అనే సతిని స్వీకరించగల (పరిగ్రహార్థం) సమర్థులు. అవసరమైతే ee on) 
చేయగలరని. మొత్తం భూగోళాన్ని తాతగా (పర్మిగహు) స్వీకరించగల 
సమర్ధులనీ చెప్పకోవచ్చు. ఇది వరాహావతారాన్ని స్ఫురింపజేస్తోంది. విష్ణువు 
భూదేవిని ఈ అవతారంలోనే రక్షించాడు. పర్మిగహించాడు. 

4. నారసింహావతారం:- పరిచర |ప్రహ్లోద నిరత గుణులు. పరిచరులంటే చుట్టూ 
ఉన్నవారు. శిష్యులు. వారిని ఆహ్లాద పరచడంలో నిరతమైన గుణం కలవారు 
బ్రాహ్మణులు. విద్యాబోధన నిరతులని. పరిచరుడైన ప్రహ్లాదుడి పట్ల నిరతమైన 
గుణం కలవాడు (బహువ్రీహి. నృసింహస్వామి. 


5. వామనావతారం:- [ప్రకట పద[క్రమ ప్రాగల్భ్య నిరతులు. వేదాధ్యయనంలో 
పదం - క్రమం - ఘన - జట ఇలా కొన్ని శ్రేణులున్నాయి. పదక్రమాలలో 
స్పష్టమైన - పాండిత్యం - నైపుణ్యం ప్రాగల్భ్యం కలవారు ఈ బ్రాహ్మణులు. 
ముల్లోకాలనూ ఆక్రమించిన పద(ప్రాగల్భ్యం వామనుడిది. ఇక్కడ పదం అంటే 
పాదం. 


6. పరశురామావతారం:- పరపక్ష ఖండన ప్రౌఢమతులు. [బ్రాహ్మణులు గొప్ప 
పండితులు. శాస్త్రపరమైన వాదనలలో ఎదుటి పక్షాన్ని (పరపక్షు ఖండించగల 
బుద్ది ((పౌఢమతి వీరిది. పరులంటే శత్రువులు. శ/తుపక్షాలను (పరపక్షు 
ఖండించటంలో (పొఢికలవాడు పరశురాముడని. 

7. రామావతారం:- ఖరదూషణ క్షయంకర శక్తియుక్తులు. విప్రులకు వాడిగా వేడిగా 
(ఖర) దూషించేవారిని అణిచే (క్షయంకరు శక్తియుక్తులున్నాయని. శపించగల 
తపశ్శక్తి సంపన్నులు. ఖరదూషణులనే రాక్షసులను చంపినవాడు (క్రయంకరు 
రాముడు. 
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8. కృష్ణావతారం :- కృష్ణ వర్త్మాధిక కృత్యపరులు. ' కృష్ణవర్త్మ' అంటే అగ్ని. తను 
పోయిన దారిని నల్లగా చేసేవాడు. మువ్వేళలా అగ్ని (కృష్ణ వర్మ) కార్యం 
చేసేవారు (బ్రాహ్మణులు. కృష్ణుని మార్గంలో (కృష్ణవర్త్మ) లౌక్యంగా పనులు 
చేసేవారని కృష్ణావతార స్ఫురణ. 

9. బుద్ధావతారం:- కలిత సర్వజ్ఞ విగ్రహుల్‌. సర్వజ్ఞుడంటే శివుడు. 
శివలింగార్భనాతత్పరులని. తేజస్సుతో (ప్రకాశించే బుద్ధుడి (సర్వజ్ఞ) వంటి 
దేహాలు కలవారు. బౌద్ధస్ఫురణ. బుద్ధిమంతులని. 

10. కల్క్యవతారం:- కలిమలాపకర్షణోదీర్ణ సద్ధర్మ కర్మవరులు. కలికాలంలోని 
పాపాలను (మలు నాశనం చేసే (అపకర్షణ) గొప్ప (ఉదీర్ణు ధర్మకార్యాలు 
(సత్‌ - ధర్మ - కర్మవరులు) వీరివి. కలిదోషాలు అపకర్ణణ చేయటం కోసమే 
కల్కి అవతారం. 


ఇలా దశావతారాల సామ్యంతో ఆ పురంలోని (బాహ్మణులు ప్రకాశిస్తున్నారు. 


Kx వ్ల 


అల తొలివేల్పురా సగర యాం కటి పంటలు వేదబీజముల్‌ 

మొలచిన చే లుదారగుణము ల్లనియించిన యిండ్లు సత్రియా 

ఫలతరువుల్‌ వినిక్తకుకపంజరము ల్లళ కల్మి ధాత తా 

తల మన నేర్తురౌర వర తత్త్వ విధిజ్ఞులు నీటి భూసురుల్‌ 172 
(పంచతం[తము ; 1 - 85) 


అన్వయం: బార ! - వీటి భూసురుల్‌ - వరతత్త్వ విధిజ్ఞులు; అల - తొలివేల్పు 
రా పగర - ఆకం టి పంటలు; వేద బీజముల్‌ - మొలచిన - చేలు; ఉదార గుణముల్‌ 
- జనియించిన - ఇండ్లు; సత్మ్రియా - ఫలతరువుల్‌; వివిక్త - శుక - పంజరముల్‌; 
కళ-కల్మి - ధాత - తాతలము - అనన్‌ - నేర్తురు. 


వ్యాఖ్య: పాటలీపుత్రమనే నగరం ఉంది. ఆ పురంలోని (బ్రాహ్మణులు 
(భూసురులు). పర1బహ్మ తత్త్వం బాగా తెలిసిన వాళ్ళు. (తత్త్వ ఎధిజ్ఞాలు). 
దేవతలకు ఆకలిపంటలు. నిరంతరం యజ్ఞయాగాలతో హవిర్దానాలతో దేవతల 
ఆకలి తీరుస్తారని. వేదాలనే మొలకలు (బీజములు) మొలిచిన చేలు. గొప్ప 
(ఉదార) గుణాలకు పుట్టినిళ్ళు. మంచి పనులనే (సత్‌ - (కియా) ఫలాలు కల 
చెట్లు. ఏకాగ్రత అనే చిలుకకు పంజరాలు లేదా వివేకీ పరమ పవిత్రుడూ అయిన 
శుకమహర్షి తత్త్వానికి వీరు ఏకాంత (వివిక్త పంజరాలు. కోరికలు లేనివారని. 


అద్దంకి శ్రీనివాస్‌ 259 


వర్ణన రత్నాకరము 


విద్యా సంపన్నతలో (కళకల్మి, విద్యల నిధి అయిన (బ్రహ్మకు (ధాతు 
తాతలమని (తాతలం) చెప్పగల దిట్టలు. 


విశేషాలు: తొలివేల్పురాపగర = దేవతలు. రాక్షసులకు తొలివేల్పులని పేరు. 
తొలివేల్పురా = రాక్షసీం[దులు. రాక్షసులకి శత్రువులు (పగర) = దేవతలు. అచ్చ 
తెనుగు సమాసం. 


KKK 


చిర సముపాశ్రితాగ్ని తడిం జెంది నశించు నటంచునో కృతా 

ధ్వరతం దదగ్ని మై నునికి దాన నొకంగము దాంచు చేతనో 

పుర ధరణీ సురు ల్నిగమభూధరముల్‌ జపయజ్ఞనీలు రా 

హరి ధనదేశు లైన వలహస్తము సాయరు వారిధారకున్‌ 173 
(ఆముక్తమాల్యద ; 2 - 3) 


అన్వయం: చిర - సముపాగితాగ్ని - తడిన్‌ - చెంది - నశించున్‌ - అటంచునో; 
కృత + అధ్యరతన్‌ - తత్‌ + అగ్ని - మైన్‌ - ఉనికి - దానన్‌ - ఒక + అంగము - 
దాయ చేతనో ; పుర - ధరణీ సురుల్‌ - నిగమభూధరముల్‌ - జపయజ్ఞ శీలురు 
- ఆ - హరి - ధనదేశులు + ఐనన్‌ - వారి ధారకున్‌ - వలహస్తమున్‌ - చాంపరు. 


వ్యాఖ్య: మధురాపురాన్ని వర్ణిస్తూ ఆ పురంలోని బ్రాహ్మణుల (ధరణీసురుల్‌ 
నిష్టనీ, జపయజ్ఞ తత్పరతనీ అ(ప్రతి[గ్రహ దీక్షనూ రాయలు కొనియాడుతున్నాడు. 


(బ్రాహ్మణుల దక్షిణ హస్తం (వలకేలు లో అగ్ని ఉంటుందంటారు. ఇది 
వేదోక్తం. ప్రసిద్ధం. ఆ చేతిని వీరు చాలా జాగ్రత్తగా చూసుకోవాలి మరి. అందుకేనేమో 
ఈ మధురా పురంలోని విప్రులు సాక్షాత్తూ ఇంద్రుడూ (హరి) కుబేరుడూ (ధనద + 
ఈశుడు) వచ్చి ఏదైనా దానమిస్తామన్నా చెయ్యి చాపరు. 


దానం చేసేటప్పుడు ఇచ్చేవాడు పుచ్చుకునేవాడి చేతిలో నీళ్ళు 
వదులుతాడు. అప్పుడు తమలో ఉన్న అగ్ని .. నిత్యమూ యజ్ఞం చేయటం వల్ల 
లభించిన (సముపార్దితు అగ్ని ఆ నీటి తడికి నశించిపోతుందేమోనని ఈ విప్రులు 
కుడి చెయ్యి (వలహస్తం) చాపరు. అంతేకాదు ఎప్పుడూ యజ్ఞం చేయటం వల్ల 
(కృత + అధ్వరతన్స్‌ ఆ అగ్ని వీరి శరీరాలలోనే - ముఖ్యంగా దక్షిణ హస్తంలో 
ఉంటుంది. కనక ఆ చేతిని దాచేస్తారు. అగ్ని నశించిపోతుందని. అందువల్ల 
ఆ పురంలోని బ్రాహ్మణులు దానం పట్టరు. అంతటి గొప్ప వాళ్ళన్నమాట. 
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వేదాలు అనే పర్వతాలూ (నిగమ భూధరములు) జపయజ్ఞ తత్పరులూ అయిన 
(బ్రాహ్మణుల నిష్ట ఇంత గొప్పది. 

విశేషాలు: 'వారిధారకున్‌' అనే చోట దానధారకున్‌ అనే పాఠాంతరం వావిళ్ళ 
వారి ప్రతిలో ఉంది. సమాసం మారుతుందే గానీ అర్థంలో తేడా ఏమీ లేదు. 
(బాహ్మణులకు అగ్నిముఖులు, బాడబులు అనే పేర్లున్నాయి. ధరణిసురులంటే 
భూమిపై ఉండే దేవతలని. 


హాసు వ్ల 


గురుతరము తత్పురాంతర ధరణీసుర శాస్త్ర కోవిదత్వం బాహా! 
గురుతరము గాదు నారద గురుతర ముం గాదు వారి గూడి వచింపన్‌ 174 
(నిరంకుశోపాఖ్యానము ; 1 - 48 


అన్వయం: ఆహా! - తత్‌ + పుర + అంతర - ధరణీసుర - శాస్త్ర కోవిదత్వంబు 
- గురుతరము ; వారిన్‌ - కూడి - వచింపన్‌ - గురుతరము - కాదు - నారదగురు - 
తరమున్‌ - కాదు. 


వ్యాఖ్య: సంకుసాల నృసింహకవి నిరంకుశోపాఖ్యానం ఒక (పౌఢ (ప్రబంధం. 
శ్రీనాథుడి గుణనిధి సుకుమారులూ ; రామకృష్ణుడి నిగమశర్మ, (ప్రబంధరాజ 
వేంకటేశ్వర విజయవిలాసంలోని నాగదత్తుడూ ఈ నిరంకుశుడూ ఒక బళ్ళో 
చదివిన వాళ్ళే. నిరంకుశుడు వీళ్ళందరికంటే నాలుగాకులు ఎక్కువే చదివాడు. 
అదలా ఉంచితే - 

మాణిక్యపురంలోని (బాహ్మణులు (ధరణీసురులు) గొప్ప శాస్త్ర కోవిదులు. 
వారి పాండితీ గరిమ చాలా గొప్పది (గురుతరం). ఆహా అన్చించేంతటిది. 
పాండిత్యంలో వారిని ఓడించటం దేవుడెరుగు కనీసం వారితో కలిసి (కూడి) 
సరిసమానంగా చర్చించడం వాదించడం (వచింపన్‌) లేదా వారి గురించి - చేరి 
(కూడి) వచించడం దేవగురువైన బృహస్పతి తరమూ కాదు. నారదుడి తండ్రి 
(గురువు) అయిన (బహ్మతరమూ కాదు. 


పోషాలు: గురు శబ్దానికి తండ్రి, ఆదరణీయుడు, ఆచార్యుడు, 
ఉపాధ్యాయుడు, అధిపతి, బృహస్పతి, అనే అర్ధాలున్నాయి. నారదుడు 
(బ్రహ్మమానస పు[తుడు. 


Kx వ్ల 
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వర్ణన రత్నాకరము 


అల హరి యాననాంబుజమునందు జనించుటం జేసి మేము ము 

ఖ్యులము తదీయనాభికమలోద్భవవు౭ డా విధి మాకు నెవ్విధిన్‌ 

దెలిసిన నీడు గాం గలండె దిగ్గుడు మాకని గ్రేణి సేయుచుం 

బొలుతురు విప్రపుంగవులు ప్రోలున వేదరహస్య వేదులై 175 
(రామాభ్యుదయము ; 1 - 137) 


అన్వయం: అల - హరి (యొక్క) - ఆనన + అంబుజమునందున్‌ - 
జనించుటన్‌ - చేసి - మేము - ముఖ్యులము; తదీయ - నాభికమల + ఉద్భవు(డు 
+ ఆ - విధి - మాకున్‌ - ఏ + విధిన్‌ - తెలిసినన్‌ - ఈడు - కాగలడె ; దిగ్గుడు 
- మాకు - అని - శ్రేణి - చేయుచున్‌ - ప్రోలునన్‌ - విప్రపుంగవులు - వేదరహస్య 
వేదులై - పొలుతురు. 

వ్యాఖ్య: అయోధ్యా పుర వర్ణన. 

ఈ పురంలోని (ప్రోలు) బాహ్మణగ్రేష్టులు (విప్ర పుంగవులు) వేదరహస్యాలు 
బాగా తెలిసినవారై (వేదరహస్య విదులై) బబహ్మనే పరిహాసం చేస్తుంటారట. 
సాధారణంగా లోకంలోకూడా తండ్రితో బాగా స్నేహం చేసేవాడికి, కొడుకు - 
లెక్కలో ఆనతాడా ? ఆనడు. అలాగే ఈ విప్రులు ఇలా అనుకొంటుంటారట. 


సాక్షాత్తూ విష్ణుమూర్తి ముఖం (ఆననం) అనే పద్మం నుంచి పుట్టిన వాళ్ళం 
కదా మేమూ, అందుకే ఆ విష్ణువుకి చాలా కావలసిన వాళ్ళం (ముఖ్యులం). ఇక 
విష్ణుమూర్తి బొడ్డు పద్మం (నాభికమలం) నుండి పుట్టిన (ఉద్భవ) ఆ (బ్రహ్మ 
(విధి మాకు ఎలా సరి (ఈడు) కాగలడు ? ఏ విధంగా చూసినా కాడు కాక కాడు. 
మాకంటే తక్కువే (దిగుడు) అని గర్వంతో ఎద్దేవా చేస్తూ ప్రకాశిస్తారట. పైని ఉండే 
ముఖం నుంచి వీళ్ళు పుట్టారు. దిగువున ఉండే బొడ్డునుంచి ఆయన పుట్టాడు. 
దిగ్గుడేగదా మరి ! 

వోశోషాలు: బ్రాహ్మజోస్య ముఖమాసీత్‌ బాహూరాజన్యః కృతః అని స్మృతి 
వాక్యం. పురుషసూక్తం. 'ముఖ్యులము' అనే పద ప్రయోగం ద్వారా కవి దీనినే 
సూచిస్తున్నాడు. 

విశేషేణ పోపేభ్యః ఆత్మానం పరం చ పాతీతి విప్రః (పా. రక్షణే తననూ, 
ఇతరుణ్ణి పాపం నుండి విశేషంగా రక్షించే వాడు విప్రుడు. 


ఎక్కుడుకు వ్యతిరేకపదం దిగుడు. దిగుడు రూపాంతరమూ ఉంది. 
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ఆ నిధి ఎవ్విధిన్‌ అనటం గడుసుతనం. (బహ్మలు తొమ్మిది మంది ఉన్నారు 
కదా ! ఏ బ్రహ్మా మాకు సరి రాలేడని. 


వాపు వ 


క్రతు భుజులకు గృహపాచకు లతిగూఢ బ్రహ్మనిధికి నాంజనికులు భా 
రతికిం బేరోలగములు, ప్రతి లే కలరుదురు పురము బ్రాహ్మణ వర్యుల్‌ 176 
(కవికర్ణ రసాయము ; 1-9) 

అన్వయం: [కతుభుజులకున్‌ - గృహపాచకులు; అతిగూఢ - [బ్రహ్మనిధికిన్‌ 
- ఆంజనికులు ; భారతికిన్‌ - పేరోలగములు ; పురము (బాహ్మణవర్యుల్‌ - (పతిలేక 
- అలరుదురు. 

వ్యాఖ్య: అది సోకేతపురం. ఆ పురంలోని [బ్రాహ్మణ గ్రేష్టులకు సాటి (ప్రతి) 
ఎవ్వరూ లేరు. ఎందుకంటే - వాళ్ళు దేవతలకు (క్రతు భుజాలు) వంటవాళ్ళు. 
వీళ్ళు చేసే యజ్ఞయాగాది క్రతువులే దేవతల బుభుక్షాపూర్తి. 

గుప్తనిధుల్నీ పోయిన వస్తువుల్ని కనిపెట్టే ప్రయత్నాన్ని అంజనం వెయ్యడం 
అంటారు. ఈ విద్యలో కాటుకని (అంజనం) ఉపయోగిస్తారు కనక ఈ పేరు. 
ఇందులో ఆరితేరిన వాళ్ళని ఆంజనికులు అంటారు. అతి గూఢమైన [బహ్మతత్త్వం 
అనే నిధిని కనిపెట్టే విషయంలో ఈ (బ్రాహ్మణులు - ఆంజనికులు. సిద్ధహస్తులు 
అని. 

సరస్వతీ దేవికి (భారతికి (బ్రాహ్మణులు నిండు కొలువులు. (పేరు + 
ఓలగము). అలా సోకేత పురంలో అలరారుతున్నారు. 


వాపు వ్ల 


తల వాకిటను రాణి నిలిపి సమ్మతిం జెందెం దన రాయసమునకుం దప్పు గాదె 

విబుధాహితోక్తుల వెలసె నశ్రాంతంబు తన కవిరూఢి వ్యర్థంబు గాదె 

క్షితినన్య సంజాత గతి నాడికెలం జెందెం దన బుధత్వంబు వంధ్యంబు గాదె 

చేకొనె శిష్యు దోషాకరుండగు వానిం దన గురుత్వంబు నింద్యంబు గాదె 

యనుచు నభిమాన సవన సమగ జన్మ సాధుశిష్యాదర ప్రాఢ సహజముగను 

వనజభవ శుక్ర బుధ బృహస్పతుల నగుచు వెలయు నవ్వీటం గల మేటి విప్రకోటి 177 
(ఇందుమతీ పరిణయము ; 1 - 45) 
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అన్వయం: తలవాకిటను - రాణిన్‌ - నిలిపి - సమ్మతిన్‌ - చెందెన్‌ - తన 
- రాయసమునకున్‌ - తప్పు - కాదె ; విబుధ + అహిత + ఉక్తులన్‌ - వెలసెన్‌ - 
అ(శాంతంబు - తన - కవి రూఢి - వ్యర్థంబు - కాదె ; క్రితిన్‌ - అన్య సంజాత గతిన్‌ 
- ఆడికెలన్‌ - చెందెన్‌ - తన - బుధత్వంబు - వంధ్యంబు - కాదె; దోషాకరుండు 
- అగువానిన్‌ - శిష్యున్‌ - చేకొనెన్‌ - తన - గురుత్వంబు - నింద్యంబు - కాదె; 
అనుచున్‌ - అభిమాన - సవన - సమగ్ర జన్మ - సాధు - శిష్య + ఆదర ప్రాఢి - 
సహజముగను - వనజభవ - శుక - బుధ - బృహస్పతులన్‌ - నగుచున్‌ - ఆ + 
వీటన్‌ - కల - మేటి - విప్రకోటి - వెలయున్‌. 


వ్యాఖ్య: అయోధ్యాపుర వర్ణన. ఈ పురంలోని మేటి బ్రాహ్మణ సమూహం 
(విప్రకోటి) బహ్మాదులను చూసి నవ్వుతోంది. 


(బహ్మదేవుడు తన రాణిని సరస్వతిని ఇంటి వీథి గుమ్మంలో నిలబెట్టాడు. 
అయినా సమ్మతి పొందాడు. ఈయన రాజసానికి ఇది తప్పు కాదా అని 
అభిమానవంతులైన అయోధ్యా (బ్రాహ్మణులు నవ్వుతున్నారు. ఇది ఒకప్పటి 
సమాజంలో అవమానకరాంశం. సరే - బ్రహ్మగారికి సరస్వతి ఎప్పుడూ ముఖంలోనే 
(తలవాకిటన్స ఉంటుంది. ఇది ఆయనగారి రాయసం. 


శుక్రుడు రాక్షసుల గురువు. కవిగా (ప్రసిద్ధుడు. నిత్యం దేవతలకు (విబుధ) 
కీడు కలిగించే మాటలే (అహిత + ఉక్తి మాట్లాడుతుంటాడు. కవిగాపేరు ఉండి 
ప్రయోజనం ఏముంది ? అంచేత శుక్రుడిలో లేని సవన ప్రొఢి మాలో ఉందని 
నవ్వుతున్నారీ విప్రులు. సవనం అంటే యజ్ఞం లేదా స్తుతి. యజ్ఞం ద్వారా 
దేవతలను స్తుతించాలి - బ్రాహ్మణులు చేస్తారు. శుక్రుడు చెయ్యడని. కవి అయిన 
శుక్రాచార్యుడి పరంగా స్తుతి అని సవన శబ్దానికి అన్వయం. 


బృహస్సతి భార్య తారకూ చంద్రుడికీ పుట్టినవాడు బుధుడు. ఇతడి జన్మ 
అక్రమం. ఇతడిది అన్యుడికి పుట్టిన గతి. (అన్య - సంజాత - గతి). అందువల్ల 
నిందలు (ఆడికెలు) తప్పలేదతడికి. పేరుకు బుధుడు. పైగా దైవత్వం పండితత్వం 
(బుధత్వ్యం) ఉంది. ఇతడి ఈ బుధత్వం వ్యర్థమై పోలేదా - వంధ్యంబు కాదే ? 
అని - ఉత్తమమైన అగ జన్మ (సమ్‌ + అగ్ర జన్మ) గల ఆ నగరి [బ్రాహ్మణులు 
నవ్వుతున్నారట. 


ఇక చందుడు చీకటికి నెలవు. రాత్రి కల్పించేవాడు (దోషా - కరుడు). 
ఇంకో అర్ధం దోషాలకు నిలయుడని. గురువైన బృహస్పతి భార్య తారను 
కామించటం వల్ల దోషాకరత్వం ఇతడికి సార్థకం. అటువంటి వాడిని శిష్యుడిగా 
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చేసుకొన్న బృహస్పతి గురుత్వం (ఒజ్జతనం, పెద్దతనం) ఏపాటిది ? మంచి 
శిష్యులను (సాధుశిష్య) ఆదరించే గొప్పదనం ((ప్రౌఢి) ఈ పురి విప్రులకు ఉంది. 
అది బృహస్పతికి లేదు. అందుకే విప్రులు వీరందరినీ చూసి నవ్వుతున్నారు. 
(బహ్మాదులను ఈసడించే అభిమానాది సద్గుణాలు కలది అవ్వీటి మేటి విప్రకోటి. 


Kx x 


సతత శ్రుతి సృతి క్షణ యోగ్యతకుం దాన నెలవై సదాచార కలితమగుచు 

సత్రాసకృద్రస స్యందన వ్యాపారముల తెజుగంటి విందులు నడుపుచు 

హంస రథాంగ బలాభిరామ సరోచి రామోద భరితమై యంద మొంది 

ప్రాఢ భుజంగ వాక్రాబల్యముఖరమై కమనీయ వనమాలికల దనర్చి 

వింటి కంటె నేమి వెలితి నా నచ్చోట జంపుం గను నిలానిలింపస గణము 

చూడమే జపా ప్రసూన సన్నిధి నున్న స్ఫటిక మెట్టు లున్నొ ప్రాప్త దీప్తి 178 
(కకుల్భ్స విజయము ;1- 25) 


అన్వయం: సతత (శ్రుతి - స్మృతి - క్షణయోగ్యతకున్‌ - తాను + అ - నెలవై 
- సత్‌ + ఆచార కలితము - అగుచున్‌ ; సత్ర + అసకృత్‌ శరస స్యందన (మరో 
అర్థంలో స + (త్రాసకృత్‌) - వ్యాపారముల - తెజిగంటి విందులు - నడుపుచున్‌ ; 
హంస - రథాంగ - బల - అభిరామ - సరోచిః - ఆమోద భరితమై - అందము - 
ఒంది ; ప్రౌఢ - భుజంగ - వాక్‌ + ప్రాబల్యముఖరమై - కమనీయ - వనమాలికలన్‌ 
(మరో అర్థం వనమాలి-కలన్‌) తనర్చి ; వింటి - కంటెన్‌ - ఏమి - వెలితి - నాన్‌ ;ఆ 
+ చోటన్‌ - ఇలా నిలింప గణము - జంపుంగనున. జపాప్రసూన సన్నిధిన్‌ + ఉన్న 
- స్పటికము - ఎట్టులు - ఉన్నొ - ప్రాప్తదీప్తిన్‌ - చూడమే. 


వ్యాఖ్య: అయోధ్యా నగరంలోని విప్రలకూ ఆకాశానికీ అభేదం చెప్తున్నాడు 
కవి. అందుకు సారూప్యాలను కొన్నింటిని ఎంచుకొని శ్లేషలతో బిగించాడు. 


శబ్ద గుణకం ఆకాశం. ఏ విధమైన శబ్దమైనా (శ్రుతి) ఆకాశంలో దాని 
తాలూకు స్మృతి క్షణకాలం ఉంటుందట. అటువంటి యోగ్యతకు నెలవు - ఆకాశం. 
గాలీ (సదాచారం) ఎపుడూ ఉంటుంది. ఇవి ఆకాశ లక్షణాలు. మరి విప్రులో - 
శుతులూ స్కృతులూ (వేద - శాస్త్రాలు) అందించే ఆనందానికి (క్షణ = సుఖం, 
ఆనందం) యోగ్యులు. ఆ యోగ్యతకు వారు నెలవై, ఉత్తమ సం[పదాయాలతో 
(సదాచారు సంకలితులై ఉంటారు. ఇలా పోలిక కుదిరించాడు. 
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రసస్యందనాలంటే మేఘాలు. నీటిని కురిపించే (రసస్యందన) వ్యాపారం 
మేఘాలది. అవి భీకరంగా ఉన్నాయి. (స + త్రాసకృత్‌్‌ కురొస ముందు అలాగే 
ఉంటాయి. వీటిని చూస్తే చేపలకు (తెజగంటి) విందు. ఆకాశం ఇలా ఉంది. మరి 
విప్రులో.. యాగాలు చేస్తూ (సత్ర అనేక పర్యాయాలు (అసకృత్‌ అందులో 
నెయ్యిని |వ్రేలుస్తూ (రస - స్యందన వ్యాపారములన్‌) దేవతలను (తెజిగంటి) 
విందులు నడిపి సంతృప్తి పరుస్తున్నారని. 

ఆకాశంలో రాజహంసలూ, చక్రవాక (రథాంగ) పక్షులూ, ఇత్యాదులు 
ఉంటాయి. వీటి బలంతో (గుంపుతో అని గానీ ఇవి కలిగించే పుష్టితో అని గానీ) 
అభిరామంగా ఉంటుంది ఆకాశం. ఇంకా -కాంతిమంతమై (సరోచిఐ ఆనందభరితమై 
(ఆమోదః = ఆనందః, పరిమళఖ ఉంటుంది. ఇవన్నీ తెల్లనివే. వీటిని విప్రులకు 
ఉపమానాలుగా తీసుకొంటే - హంసరథాంగ సమూహాలలాగా-బలరాముడిలాగా 
అందమైన తెల్లని యశః కాంతి కలవారై, ఆనందభరితులె ఒప్పుతున్నారని. 


ఆకాశానికి ఆది లేదు. అంతం లేదు. ఊర్జ్వలోకాలన్నీ ఆకాశం కిందికే వస్తాయి. 
పైన ఎక్కడో వైకుంఠం ఒకటి ఉంది. విష్టుస్థానం. అక్కడ (ప్రౌఢ భుజంగుడు 
ఆదిశేషువు ఉంటాడు. ఇతడు వేయితలలవాడు. రెండువేల నాల్కల వాడు. నిత్యం 
బుసబుసలతో (వాక్‌ + ప్రాబల్యం) విష్ణువుకి శయనం, ఛత్రం, వింజామరమై సేవ 
చేస్తున్నాడు. ఈ శేషుడి బుసబుసలు ఆకాశమంతా మార్మోగుతున్నాయి. అలా 
ముఖరమైన ఆకాశం విష్ణుమూర్తి శోభతో (వనమాలి - కళన్‌) అలరారుతోంది. 


పాణిని అద్జాధ్యాయికి పతంజలి మహర్షి వ్యాఖ్య రచించారు. దానికే 
మహాభాష్యమనిపేరు. పతంజలి ఎవరో కాదు ఈ ఆదిశేషుడే. మహాభాష్యాది శాస్త్ర 
వాక్కులతో ఎప్పుడూ వాదించుకొంటూ ఉండేవారని (బబ్రాహ్మాణులపరంగా భుజంగ 
వాక్‌ (ప్రాబల్య ముఖరమనే సమాసానికి అన్వయం. వాదనలలో గెలిచిన వారికి 
సత్కారాలు చేయటం సహజం. అందుకే విప్రులు కమనీయమైన వనమాలికలను 
(మరువం - తులసి - పువ్వులు - కలగలిపి కట్టిన దండలు) ధరించారు. 

ఆకాశంలో ఉన్నవన్నీ బ్రాహ్మణుల (ఇలా నిలింపగణము) లో ఉన్నాయి. 
ఏ కొజతా లేదు. దాసన పుష్పం (జపాకుసుమం) ఎరుపే. కానీ ఒక రకం 
తెల్లగానూ ఉంటుందిట. దాని పక్కనే తెల్లని స్పటికం ఉంటే దాని కాంతిని ఇది 
పొంది (పాప్తదీప్తిన్‌ ఇంకెంత తెల్లగా ఉంటుందో మనం చూడమా ! కాంతిని (దీప్తి 
పొందిన బ్రాహ్మణులు అయోధ్యలో |ప్రకాశిస్తున్నారు (జంపున్‌ - కనున్‌). 
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చతురాస్యుల్‌ పురుషోత్తముల్‌ బుధగురుల్‌ సర్వజ్ఞమూర్తు ల్మహా 
శతమన్యుల్‌ శుచి ధర్మ పుణ్య జనతా శాఘ్యుల్‌ ప్రచేతుల్‌ సదా 
గతు లక్షీణ నవార్థ కర్తలు కలాకాంతుల్‌ జగద్బంధు లా 
క్షితి దేవుల్‌ పురి దేవతా మహిమలం జెన్నొందుటల్‌ చిత్రమే 179 
(వసుచరిత్రము ; 1-97) 

అన్వయం: చతురాస్యుల్‌ ; పురుష + ఉత్తముల్‌ ; బుధగురుల్‌ ; సర్వజ్ఞ 
మూర్తుల్‌ ; మహా శతమన్యుల్‌ ; శుచి = ధర్మ శ పుణ్య - జనతా శ్రాఘ్యుల్‌; (పచేతుల్‌; 
సదాగతులు ; అక్తీణ - నవ + అర్థకర్తలు ; కలాకాంతుల్‌ ; జగత్‌ + బంధులు ; ఆ - 
క్రితిదేవుల్‌ - పురిన్‌ - దేవతా మహిమలన్‌ - చెన్ను + ఒందుటల్‌ - చిత్రమే. 

వ్యాఖ్య: అధిష్టానపురంలోని (బ్రాహ్మణులను  (క్రితిదేవులు)_ వర్ణిస్తూ 
రామరాజభూషణుడు, వారికీ దేవతలకీ శ్లేష ద్యారా అభేదాన్ని చెప్తున్నాడు. 

అధిష్టానంలోని (బ్రాహ్మణులు - చతురాస్యులు. (చతురమైన ఆస్యం). 
ఆస్యమంటే నోటి నుంచి పుట్టేది. వాక్యం. చతురమైన వాక్య (ప్రయోగాలు కలవారు. 
దేవతార్ధంలో బ్రహ్మలు (చతురాస్యుల్‌ నాలుగు ముఖాలని. 

పురుషులలోని గ్రేష్టులు (పురుషోత్తములు). దేవతాపరంగా విష్టువని. 
(పురుషోత్తముడు). రూఢి వాచకం. 

పండితులకే (బుధులు) గురువులు బ్రాహ్మణులు. దేవతాపరంగా బుధుడూ, 
గురువూ (బృహస్పతి) అని. 

అన్నీ తెలిసిన వారు (సర్వజ్ఞ మూర్తులు). దేవతాపరంగా పరమేశ్వర 
స్వరూపులు. 

గొప్ప గొప్ప (మహా యజ్ఞాలు (మన్యు) శతాధికంగా చేసినవారు అక్కడి 
(బ్రాహ్మణులు. రెండో అర్ధంలో ఇంద్రుడి వంటి వారు. నూరు యజ్ఞాలు చేసినవాడు 
ఇంద్రపదవి అధిష్టిస్తాడట. 

పవ్మితత, ధార్మికత, సుజనతల చేత (పుణ్య జనతా) కొనియాడ దగినవారు 
(బ్రాహ్మణులు .ఈ మూడు గుణాలకు అగ్ని, యముడు, నిర్భతులు అధిదేవతలు. 
(ప్రచేతులు అంటే స్వచ్చమైన మనసు (చేతస్సు) కలవారు - విప్రులు. వరుణ 
దేవులు (పచేతుల్‌ అని. 
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(శేష్టమైన నడవడిక లేదా మంచి భవిష్యత్తు (సత్‌ + ఆగత) కలవారు 
(బ్రాహ్మణులు. సదాగతుడంటే వాయుదేవుడు. అతడితో తుల్యులు. 

ఎన్నటికీ తరగని (అక్షీణ) కొత్త కొత్త అర్థాల కల్పనలు చేసేవారు విప్రులు. 
పండితులూ కవులూ అని. దేవతాపరంగా కుబేరులు. కుబేరపరంగా అర్ధం = ధనం. 
నవవిధులన్నమాట. (ఆక్షీణ + నవ + అర్ధ + కర్తు. . 

విద్యలకు (కళా అధిపతులు (కళాకాంతుల్‌ బ్రాహ్మణులు. పదహారు 
కళలతో అందగాడు (కాంతుడు) చం[దుడు. చందదుని పోలినవారు. 

విప్రులు లోక బాంధవులు. లోక బాంధవుడైన సూర్యుడి వంటి వారు. 
పురోహితులు కదా ! 

అందువల్ల (బాహ్మణులు అధిష్టానపురంలో దేవతల మహిమలతో 
అలరారుతున్నారు. ఇది ఏమైనా విచిత్రమా ! కాదు. సహజమే. 

విశేషాలు: (బ్రహ్మ, విష్ణు, శివ, ఇంద్ర, బుధ, బృహస్పతి, వరుణ, వాయు, 
కుబేర, చంద్ర, సూర్య దేవతలకున్న పేర్లను రూఢి, యౌగికార్థాల ఆధారంగా 
స్ఫురింపజేయడం ; వాటినే (బాహ్మణులకు పోషణాలుగా సమాసాలను కూర్చడం 
ఈ పద్యంలోని వ్యూహం. 

KKK 
చాతుర్యాధిగతాఖిల శ్రుతిచయుల్‌ షడ్డర్శనీ పారగుల్‌ 
శాస్త్రస్మార్త విధి ప్రసిద్ధ పదవీ సంచార లీలాధ్వగుల్‌ 
చేతోనామ విలోచనా చలిత లక్ష్మీనాథ సంజ్ఞాదిమ 
జో ్యతిర్నిత్య నిరీక్షులప్పురములో నున్నట్టి యుుర్వీసురుల్‌ 180 
(కళాపూర్ణోదయము ; 1 - 119) 

అన్వయం: చాతుర్య + అధిగత + అఖిల - శ్రుతిచయుల్‌ ; షట్‌ + దర్శనీ 
పారగుల్‌ ; శాస్త్ర - స్మార్త - విధి - ప్రసిద్ధ - పదవీ - సంచార లీలా + అధ్వగుల్‌; 
చేతో నామ విలోచన + అచలిత - లక్ష్మీనాథ - సంజ్ఞా + ఆదిమజ్యోతిః + నిత్య 
నిరీక్షులు ; ఆ + పురములోన్‌ - ఉన్నట్టి - ఉర్వీసురుల్‌. 


వ్యాఖ్య: చాతుర్యమంటే నైపుణ్యం. నాలుగు అనీ. ద్వారవతీ నగరంలోని 
విప్రులు చాతుర్యం చేత అఖిల వేద సమూహాలను (శ్రుతిచయ అధిగతం 
చేసుకున్నారు. అభ్యసించిన వారని. 
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షణ్దాం దర్శనానాం సమూహః షడ్డర్శనీ. ఆరు దర్శనాలనూ బౌపోసన 
పట్టినవారు (షడ్డర్శనీ పారగుల్స్‌ ధర్మశాస్త్రాలూ, స్మార్తగ్రంథాలూ ఉపదేశించిన 
నియమాలతో (విధి) లభించిన దారిలో (ప్ర - సిద్ధ - పదవీ) సంచారలీల సాగించే 
- నడవడిక సాగించే - బాటసారులు (అధ్వగుల్స్‌ ఈ ఉర్వీసురులు. 

వేద విజ్ఞానం, శాస్త్రానుసరణ దేనిని ప్రతిపాదిస్తాయి ? దేనిని సాధించమని 
హితవు పలుకుతాయి? పర(బహ్మ స్వరూపాన్ని. శ్రీమన్నారాయణుడి (లక్ష్మీనాథ) 
తత్త్వాన్ని. అదే తొట్టతొలి వెలుగు (ఆదిమ - జ్యోతిఐ. దానిని నిత్యం చూసేవాళ్ళట 
ఈ విప్రులు. నిత్య - నిరీక్షణులు. ఎలా చూస్తారు ? హృదయమనే (చేతస్‌) కళ్ళను 
స్థిరంగా (అచలిత) లగ్నం చేసి. 

విశేషాలు: 'బ్రాహ్మణః' అనే పదానికి 'బహ్మణి పరబహ్మణి నిష్టావత్త్యాత్‌ 
(బాహ్మణః'. పర[బహ్మపై నిష్ట, ఆసక్తి కలవాడు అని అర్థం. ఈ అర్థాన్ని సార్థకం 
చేస్తోందీ పద్యం. 

KKK 
చదువుల పుట్టినిండ్లు శమ సంపద యిక్కలు పుణ్యలక్ష్మికిన్‌ 
మొదలి దివాణముల్‌ సురసమూహము నాయటి పంట లంచితా 
భ్యుదయ నిసర్గ బంధువులు ప్రోడతనంబుల ఠాణముల్‌ పురిన్‌ 
బొదలెడి భూసురోత్తముల భూరి పవిత్ర శరీర వల్లరుల్‌ 181 
(పాండురంగ మాహాత్మ్యము ; 1 - 109) 

అన్వయం: పురిన్‌ - పొదలెడి - భూసుర + ఉత్తముల - భూరి - పవిత్ర - 
శరీర వల్లరుల్‌ - చదువుల -పుట్టినిండ్లు ; శమ సంపద - ఇక్కలు ; పుణ్యలక్ష్మి కిన్‌ - 
మొదలి దివాణముల్‌ ; సురసమూహము - ఆంకటి పంటలు ; అంచిత - అభ్యుదయ 
అ నిసర్గ - బంధువులు ; [పపోడతనంబుల - ఠాణముల్‌. 

వ్యాఖ్య: పాండురంగ విభుని పదగుంఫనాని కిదో చక్కని ఉదాహరణ. 
కాశీపురాన్ని వర్ణిస్తూ ఆ పురంలోని బ్రాహ్మణులనూ వర్ణించే సందర్భం. 

కాశీపుర (బ్రాహ్మణులు - విద్య, శాంతం, పుణ్యం, యాగ నిర్వహణ, 
నైపుణ్యం, పవిత్రత కలవారని చెప్పటానికి పలుకుబడుల సొంపుల్నీ చమత్కృతినీ 
మేళవించిన గడుసుదనం రామకృష్ణుడిది. 
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కాశీపురిలో ఒప్పారుతున్న (పొదలెడి) భూసురోత్తముల శరీరాలు లతలలాగా 
(వల్లరి నాజూకుగా ఉన్నాయట. ఉపవాసాది దీక్షలతో కృశించినా తపశ్శక్తితో 
(ప్రకాశిస్తున్న అత్యంత పవిత్రమైన (భూరి పవిత్రు శరీరవల్లరులు. (పవిత్రమంటే 
దర్భముడి. భూరి అంటే బంగారం. బంగారు దర్భముడులు ధరించారని గానీ. 
పెద్ద పెద్ద దర్భపోచల్లాగా ఉన్నారని స్ఫురింప జెయ్యాలనుకున్నాడేమో - తెనాలి 
రామకృష్ణుడు గదా ) సరే. వీరి ఈ శరీరవల్లరులు - చదువులకు పుట్టినిళ్ళు. 
అంటే విద్యావంతులు. శాంతస్వభావమనే (శమ) సంపదకు నెలవులు (ఇక్కలు). 
పుణ్యమనే లక్ష్మికి మొదటి కొలువులు (మొదటి దివాణముల్‌. దేవతలకు 
(సురసమూహము) ఆకలి తీర్చే పంటలు (ఆకంటి పంటలు). దేవతలు యజ్ఞ 
భాగాలను స్వీకరించటం ద్వారా కడుపు నింపుకుంటారు. ఒప్పీ శ్రేయస్సుకు 
(అభ్యుదయం) సహజ బంధువులు (నిసర్గ బంధువులు). ఎల్లప్పుడూ లోక 
(శ్రేయస్సు కోసం కృషి చేస్తారని. నైపుణ్యాలకు (పోడతనంబులు స్థానాలూ 
(ఠరాణములు వీరే. 

విశేషాలు: ఈ పద్యంలో 'ఇక్కలు' కి ఇక్కులు, 'మొదలి' కి మొదటి, 
'రాణముల్‌' కి ఠానెముల్‌, 'పొదలెడు' కి పొదలెడి అనే పాఠాంతరాలున్నాయి. 


వపు ల్ల 


ప్రకటానురాగ సంపన్ను లౌదురు గాని రమణీయ రుక్కకారకులు గారు 

శుభ పవిత్రోజ్ఞుల సూత్రధారులు గాని టక్కరి హాస్య నాటకులు గారు 

ఉభయ సంధ్యాది విధ్యుక్త కర్ములు గాని చర్చింపగా నిశాచరులు గారు 

తిలకించి చూడ సద్విజు లౌదురే కాని, తలంయపంగం బక్షి జాతములు గారు 

బాడబులు గాని యగ్ని రూపములు గారు పండితులు గాని విజ్ఞాల పగిది గారు 

ధీవరులు గాని జాతి నిందితులు గారు పరమ పావను లాపురి ధరణి సురులు 182 

(మొల్ల రామాయణము ; 34) 

అన్వయం: ఆ - పురిన్‌ - ధరణి సురులు ; పరమ పావనులు. (ప్రకట + 

అనురాగ - సంపన్నులు - జాదురు - గాని - రమణీయ - రుక్కకారకులు గారు; 

శుభ - పవిత్రోజ్ఞుల - సూత్రధారులు - గాని - టక్కరి - హాస్య - నాటకులు గారు ; 

ఉభయ సంధ్యా + ఆది - విధి + ఉక్త - కర్ములు - గాని - చర్చింపగా - నిశాచరులు 

కారు ; తిలకించి - చూడన్‌ - సత్‌ + ద్విజులు - జాదురే - కాని - తల(పంగన్‌ - పక్షి 
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జాతములు కారు ; బాడబులు - గాని - అగ్ని రూపములు - కారు ; పండితులు - 
గాని - విజ్ఞుల - పగిది - కారు; ధీవరులు - కాని - జాతి నిందితులు - కారు. 


వ్యాఖ్య: అయోధ్యా పురంలోని (బ్రాహ్మణులు (ధరణి సురులు) 
పరమ పవిత్రులు (పావనులు. ఈ పావనత్వం ఎలా సంక్రమించిందో కొన్ని 
దృష్టాంతాలలో మొల్ల నివేదిస్తోంది. 


వాళ్ళు ప్రకటమైన అనురాగగుణ సంపన్నులే కాని రమణీయంగా ఆభరణాలు 
చేసే స్వర్ణకారులు. (రుక్మకారకులు) కారు. బంగారం తూచే త్రాసుకి ఉండే తాడుని 
రాగసూ[త్రం అంటారు. అందుకని అనురాగ సంపన్నులంటే స్వర్ణకారుల పరంగా 
(తాసులున్నవారని కవయి|(తి భావన కావచ్చు. 


శుభప్రదంగా పవిత్రంగా (ప్రకాశించే సూత్రాలను ధరించినవారు. అంటే 
యజ్ఞోపవీతాలు ధరించినవారు. అంతే కాని టక్కరితనంతో హాస్యాన్ని పండించే 
నటులు (సూత్రధారులు) కారు. వీథి భాగవతాదుల్లో పాత్రధారులతో పాటు 
రంగస్థలంమీద నిలబడి హాస్యం పండించే సూత్రధారులు ఉంటారు. సద్యః 
స్ఫురణతో సంభాషించి హాస్యం పుట్టిస్తారు. తరచుగా వీరూ యజ్ఞోపవీతధారులయ్యే 
ఉంటారు. 


ప్రాతస్సాయం సంధ్యావందనం మొదలైన (ఆది) వేదోక్త (విధి + ఉక్తు 
కార్యక్రమాలను చేస్తారే కానీ ఆలోచించిచూస్తే (చర్చింపగాన్స్‌ వీళ్ళు రాక్షసులు 
(నిశాచరులు) కారు. నిశాచరులుకూడా ఉభయ సంధ్యాది విధ్యుక్త కర్ములే. 
కాకపోతే వాళ్ళు సాయం సంధ్యనుంచి ప్రాతస్సంధ్య వరకూ (రాత్రి అంతా ) 
వాళ్ళ కర్మలు ఆచరిస్తారు. అందుకే నిశాచరులు. విప్రలేమో ప్రాతస్సంధ్య నుంచి 
సాయం సంధ్యవరకూ విధ్యుక్త కర్మలు ఆచరిస్తారు. అంతే తేడా. 


ఆలోచిస్తే (తిలకించి) వీరు మంచి విప్రులు (సత్‌ + ద్విజులు). ద్విజ శబ్దానికి 
(బ్రాహ్మణులు అనే కాక 'పక్షి' అనే అర్థమూ ఉంది. ద్విజులన్నాం కదా అని పక్షి 
సంతతి అనుకుంటారేమో కాదని అర్ధం. (పుట్టుక - ఉపనయనం అని రెండు 
జన్మలు ద్విజుడికి. గుడ్డు - పక్షి అని రెండు జన్మలు ద్విజానికి. మహదమహద్వివక్ష 
పొసగని శ్లేష కూర్చింది మొల్ల) . 

(బ్రాహ్మణులే (బాడబులు) గానీ అగ్ని రూపంలో ఉండరు. (బాడబ = అగ్ని 
పండితులే కానీ జాణలు (విజ్ఞులు) కారు. విగతం జ్ఞానం (జ్ఞా అవబోధన్సే యస్య 
సః అని వ్యుత్పత్తి చెబితే లౌకిక జ్ఞానశూన్యుడు - విజ్ఞుడు. ఇలా వీరు విజ్ఞుల 
పగిదివారు కారు అనడం మరింత సొగసుగా ఉంటుంది. 
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వీళ్ళు ధీ - వరులు. బుద్దిమంతులు. జాలరులు కారు. (ధీవర = 
బుద్దిమంతుడు, జాలరి) అందువల్ల జాతిచేత వీళ్ళు తక్కువ వాళ్ళు (నిందితులు 
కారు అని. 


Kx %k 


గురునకు గురువులు విద్యా పరిణతి నల బ్రహ్మకైన బ్రహ్మము దెలుపన్‌ 
బరిఠవిణ గలిగి వేదపుం గరువులనంగ విప్ర వరులు గల రవ్వీటన్‌ 183 
(సుదక్సిణా పరిణయము ; 1 - 80 


అన్వయం: గురునకున్‌ - గురువులు ; విద్యా పరిణతిన్‌ - అల - బ్రహ్మకున్‌ 
+ ఐనన్‌ - బ్రహ్మమున్‌ - తెలుపన్‌ - పరిఠవిణ - కలిగి - వేదపు - కరువులు - 
అనంగన్‌ - విపవరులు - ఆ + వీటన్‌ - కలరు. 


వ్యాఖ్య: అయోధ్యా పుర వర్ణన సందర్భం. ఈ పురంలో విప్రవరులు 
విద్యలలో గురువుకే (బృహస్పతి) గురువులు. 

ఇక సాక్షాత్తూ ఆ చతుర్ముఖ (బహ్మగారికే పర[బహ్మము గురించి (బహ్మము) 
ఢంకా (ఠవిణ) బజాయించి చెప్పగలిగిన దిట్టలు. (ఠవిణ అంటే ఢంకా. పరి - ఠవిణ 
అంటే సైన్యం మోగించే ఢంకా. భేరిక కావచ్చు). 


వేద విజ్ఞానానికి వీరు ఒక మూస (కరువు). విద్యాధికులు, (బ్రహ్మ విద్యా 
పారంగతులు, వేదవిదులు ఆ (బ్రాహ్మణులని భావం. 


విశేషాలు: [బ్రహ్మ వేరు, బ్రహ్మము వెరు. (బ్రహ్మన్‌ నకారాంత పులింగ శబ్దం. 
దీనికి చతుర్ముఖుడని అర్థం. బ్రహ్మము నపుంసక లింగం. దీనికి పరబహ్మమని 
అర్థం. సగుణ (బ్రహ్మమని, నిర్గుణ |బ్రహ్మమనీ. సాకార, నిరాకార బ్రహ్మమనీ 
వ్యవహారం. భగవంతుడికొక స్వరూపం ఉందనే వాళ్ళు గుణవాదులు. లేదనే 
వాళ్ళు నిర్గుణవాదులు. మన కవులు సందర్భాన్ని బట్టి రెంటినీ వర్ణించారు. 


విప్ర శబ్దానికి రక్రించేవాడని అరం. తమ యోగ విద్యతో తమనూ, పరులనూ 
రక్షించే వాడు విప్రుడు. బృహస్పతి పేర్లు : సురాచార్యుడు, గీష్పతి, ధిషణుడు, 
గురుడు, జీవుడు, అంగిరసుడు, వాచస్పతి, చిత్రశిఖండిజుడు . 


హల్లు 


272 


బ్రాహ్మణులు 


కొమరొప్పు కళలు తక్కువగాని ద్విజరాజు లాశాపరుల్లాని యట్టి బుధులు 

మంట మారులు గాని మహనీయబాడబు, లప్రదాతలు గానియట్టి ఘనులు 

కులగోత్ర విద్వేషకులు గాని శతమఖుల్‌, ఘనవక్రమార్లులు గాని భోగు 

లల పుణ్యజన విరోధులు గాని క్రీకాంతు, లప్రభుల్లాని సమ్యక్రుచేతు 

లనగం బొగడొందుచుందు రత్యంత నిష్ట వజలం జతురాననులును సర్వజ్ఞాలగుచు 

హారి భాషా విశేష తార్యానుకూల, తాప్రవీణులు పురిలోని విప్రవరులు 184 
(షట్బ[కవర్తి చరిత్రము ; 1 - 19 


అన్వయం: కొమరు + ఒప్పు - కళలు - తక్కువ - కాని - ద్విజరాజులు ; 
ఆశాపరులు - కాని - అట్టి - బుధులు ; మంటమారులు - కాని - మహనీయ - 
బాడబులు ; అప్రదాతలు - (అప్‌ + ప్రదాతలు) కాని - అట్టి - ఘనులు ; కులగోత్ర 
ర్త విద్వేషకులు - కాని - శతమఖుల్‌ ; ఘనవ[క్ర మార్గులు - కాని - భోగులు ; అల 
- పుణ్య జన - విరోధులు - కాని - శ్రీకాంతులు ; అప్రభుల్‌ - (అప్‌ + (ప్రభుల్‌) 
కాని - సమ్యక్‌ న (పచేతులు ; అన(గన్‌ - వజిలన్‌ - చతురాననులును - సర్వజ్ఞాలు 
- అగుచున్‌ - హారి - భాషా పోషతా - ఆర్య (ర్యా) - అనుకూలతా (ప్రవీణులు - 
పురిలోని - విపవరులు - అత్యంత నిష్టన్‌ - పొగడొందుచున్‌ - ఉందురు. 


వ్యాఖ్య: ఆ పురంలోని బ్రాహ్మణ గ్రేష్టులు (విప్రవరులు) దేవతలకంటే 
ఘనాధికులు. అందంగా (కొమరు) (ప్రకాశించే (ఒప్పు కళలు వీరివి. చంద్రుడి 
(ద్విజరాజు) కళలు తరిగిపోతాయి. కానీ ఈ విప్రుల విద్యలు (కళలు) 
ఎంతమా[తమూ తరగవు. 


బుధులు అంటే దేవతలనీ, బుద్దిమంతులనీ అర్థం. వీళ్ళు బుద్ధిమంతులు. 
దేవతల్లా ఆశలపై వ్యామోహం కలహారు కారు. ఆశ అంటే దిక్కు. దేవతలు 
దిక్కులలో (ఆశు ఉంటారు కదా ! అలా ఆశాపరులుకారని. ఒక [గ్రహంగా బుధుడు 
ఆశాపరుడే. 

వీళ్ళు గొప్పవాళ్ళు (మహనీయ) బ్రాహ్మణులు (బాడబులు. 
అగ్నిముఖులని. నిత్యాగ్నిహో[త్రులే కానీ కోపిష్టులు (మంటమారులు) కారు. 
మంటమారి అనే పదానికి రూఢ్యర్థం కోపిష్టి. యౌగికార్థం మంట కల వాడని. 
(మతుబర్థంలో మారి పోతు వర్ణకాలు. మంటమారి తిండిపోతు). 


ఈ విప్రలూ ఘనులే ! అ(ప్రదాతలు కాని ఘనులు. అంటే ఎవరికీ ఏమీ 
ఇవ్వని ఘనులు కాదు. నిత్య (ప్రదాతలైన ఘనులు. ఘనమంటే మేఘం. ఇది 


అద్దంకి శ్రీనివాస్‌ 273 


వర్ణన రత్నాకరము 


నీటిని ఇస్తుంది. (అప్‌ + (ప్రదాత). వీరు నీళ్ళు ఇవ్వరు. విద్యల్లాంటి విలువైనవి 
ఇస్తారనీ. అలా ఘనులే అని. 

యజ్ఞ యాగాదులు చేసే బ్రాహ్మణులే కానీ (శతమఖుల్‌) కులగోత్రాలను 
ద్వేషించరు. వంశాన్ని ఆరాధించేవారు. శతమఖుడు అంటే ఇంద్రుడు. ఇతడికి 
కులపర్వతాలు (కులగోత్రాలు) అంటే పడదు. వీరలాంటివారు కారు. 


ఈ పురంలోని (బ్రాహ్మణులు భోగులు. విలాస జీవనం వీరిది. సాధారణంగా 
భోగలాలసులు చెడ్డదారులు పడతారు. వీరు వక్రమార్గం పట్టని భోగులన్నమాట. 
భోగి అంటే పాము. పాములు సాధారణంగా వంకరటింకరగా నడుస్తాయి. 

ఈ విప్రులు సాక్షాత్తు శ్రీమహావిష్టువులే (శ్రీకాంతులు). కానీ పుణ్య జనులకు 
శత్రువులు కారు. పుణ్యజన శబ్దానికి రాక్షసుడని అర్థం. శ్రీహరి రాక్షసవిరోధి కదా ! 

(ప్రచేతసులు - (ప్రచేతులు అంటే మంచి హృదయం (చేతస్స్‌ కలవారు 
అని. సమ్యక్‌ - ప్రచేతులు. చాలా మంచివారు. మంచివారై అసమర్ధులైతే ఏం 
ప్రయోజనం? అందుకని వీళ్ళు అసమర్థులు కాని (ఆప్రభుల్‌ కాని) సమ్యక్‌ 
(ప్రచేతులు. ప్రచేతుడంటే వరుణుడు అని మరో అర్ధం. ఇతడు అప్‌ -ప్రభువు. 
జలాధిపతి. ఈ విప్రులు జలాధిపతులు కారు గానీ వరుణ దేవుడంతటి వాళ్ళు 
అని. 


ఈ విధంగా అత్యంత నిష్టతో ఉన్న ఆ బ్రాహ్మణులు తాము చతురాననులూ 
సర్వజ్ఞులూ అవుతున్నారు. చతురమైన ముఖాలతో, అంతా తెలిసినవారై (సర్వజ్ఞ 
ఒప్పుతున్నారు. చతురానన సర్వజ్ఞ శబ్దాల ద్వారా (బహ్మదేవుడూ శివుడూ 
స్ఫురిస్తారు. బ్రహ్మకు మనోహారియెన సరస్వతీ (భాషా) పోషత్వ గుణమూ, 
శివుడికి ఆర్యా - అనుకూలత్వమనే గుణమూ ఉన్నాయి. (ఆర్యా = పార్వతి) 
ఈ రెండు గుణాలతో విప్రులూ 'ఒప్పుతున్నారు'. వీరిది హారి భాషా పోషత్వం. 
అందమైన వాక్కు, అందమైన భాష. ఆర్య శబ్దానికి (పుంలింగం) పూజూూలూ, 
పెద్దలూ అని అర్థం. ఆర్యులకు అనుకూలంగా నడుచుకోవడంలో ప్రవీణులు వీరు. 
ఇలా వీరు చతురాననులూ సర్వజ్ఞులూనూ. శ్రీకాంతులని ముందే చెప్పాడు. 
ముమ్మూర్తులా ఈ విప్రులు - (త్రిమూర్తులు. 

విశేషాలు: ద్విజరాజు, బుధులు, బాడబులు, ఘనులు, శతమబఖులు, 
భోగులు, శ్రీకాంతులు, (ప్రచేతులు, చతురాననులు, సర్వజ్ఞులు అనే పదాలు 
(బాహ్మణులకూ, దేవతలకూ అన్యయించటం ఇక్కడ చమత్కారం. 
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పుణ్యజనాధార పురభేదియగు భూతపతికి నశ్వంబులం బట్టెం గాక 
ధీవరులకు డాంగి తిరుగు జంతువు చేత, నరయ విద్యానంతు6 డయ్యెం గాక 
పద్మినీరతుండు టేపటివేళం దానయై, యసురులతోండం బోరాడెం గాక 
తనయీడు విబుధ సంతతి దండ వసియింస మహి నిమ్ము లేకుండ మసలెం గాక 
కాక యుండిన విధికృత క్రతువిశీేష హుతసమాహూత పురుహూతహిత సమస్త 
దివిజతత్సురీ ధారుణీ దివిజవరుల, సాటి గాకున్నె పంకజ సంభవుండు 185 
(విప్ర నారాయణ చరిత్రము ; 2-9) 
అన్వయం: పుణ్యజన + ఆధార - పురఖేది + అగు - భూతపతికిన్‌ - 
అశ్వంబులన్‌ = పట్టెన్‌ - కాక ; అరయన్‌ - ధీవరులకున్‌ - డాంి - తిరుగు జంతువు 
చేతన్‌ - విద్యావంతుండు + అయ్యెన్‌ - కాక ; పద్మినీరతుండు - జేపటి వేళన్‌ - తాన 
+ ఐ - అసురులతో(డన్‌ - పోరాడె - కాక ; తన - ఈడు - విబుధ సంతతి - దండన్‌ - 
వసియింపన్‌ - మహిన్‌ - ఇమ్ము - లేకుండన్‌ - మసలెన్‌ - కాక ; కాక - ఉండినన్‌ - 
విధికృత - క్రతుపోష - హుతసమాహూత - పురుహూత - హిత - సమస్త - దివిజ 
- తత్పురీ - ధారుణీ దివిజవరులకున్‌ - సాటి - కాక + ఉన్నె- పంకజ సంభవుండు. 
వ్యాఖ్య: పురి [బాహ్మణులకూ (బహ్మకూ (పంకజ సంభవుడు) పోలిక. 
కొన్నింటిలో తక్కువ కావటం వల్ల కానీ లేకపోతే బ్రహ్మ ఈ [బ్రాహ్మణులకు సాటి 
అయ్యే వాడే. 


(త్రిపురాసుర సంహారం కోసం శివుడు బయలు దేరినపుడు అతడి రథానికి 
సారథి అయ్యాడు (బహ్మ. తతిపురాసురులకు ((త్రిపుర పుణ్యజనులు) ఆధారమైన 
పురాలను ఛేదించినవాడు శివుడు (భూతపతి). అతడికి సారథిగా గుజ్ణాల పగ్గాలను 
పట్టుకొన్నాడు [బహ్మ. సూతుడు (సారథి) కావడం (బబహ్మలో కనిపించే ఒక లోటు. 

జాలరులకు (ధీవరులకు భయపడి నీటిలో తిరిగే జంతువు చేప. 
మత్స్యావతారం. హయగీవుడనే రాక్షసుడు వేదాలను అపహరించి 
సముద్రంలో దాక్కొన్నప్పుడు, విష్టువు మత్స్యరూపంలో వచ్చి ఆ దనుజు్ణి 
సంహరించాడు. వేదాలను తిరిగి (బ్రహ్మకు అప్పగించాడు. అందువల్ల (బహ్మ 
విద్యావంతుడయ్యాడు. ఒక చేప వల్ల తాను విద్యావంతుడు కావడం మరొక లోటు. 


(బ్రాహ్మణుడు రజోగుణం వహించి యుద్దాలు చెయ్యకూడదు. (బ్రహ్మదేవుడు 
ప్రాతఃకాలంలో (జేపటి వేళన్స్‌ సూర్యుడు తానై (పద్మినీరతుడు మందేహాది 
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రాక్షసులతో (అసురులతోడన్స పోరాటం చేశాడు. ఇది (బ్రహ్మకు కళంకమే కదా! 
(సూర్యుడు ప్రాతర్వేళలో (బహ్మ, మధ్యాహ్నం విష్ణువు, సాయంవేళలో శివుడు) 

తనతోటి దేవతలకి (విబుధ సంతతి విష్టువూ, శివుడూ మొదలైన వారికి - 
భూలోకంలో (మహిన్‌) ఇళ్ళున్నాయి. దేవాలయాలున్నాయి. వారితో సమానంగా 
పక్కనే (దండన్‌) వసించటానికి (ఇమ్ము) ఇల్లే లేని వాడయ్యాడు. 

అందువల్ల పురి విప్రులకు (బ్రహ్మ సాటి కాలేక పోయాడు. లేకపోతే వేదోక్తంగా 
(విధి చేసే పోషమైన |క్రతువులలోని హోమ హవనాల ద్వారా సమాహూతులైన 
ఇంద్రుడు అతడి హితుడైన సమస్త దేవతలూ కలవారైన - శ్రీరంగ పట్టణపు 
(తత్సురీ) భూసురులకు (ధారుణీ దివిజ వరులకున్‌) ఎందుకు (బ్రహ్మ సాటి 
కాలేడు? 

విశేషాలు: (బ్రహ్మకి భూలోకంలో ఆలయం లేకపోవటానికి అనేక 
కారణాలున్నాయి. (బ్రహ్మ నారదుడిని సృష్టి చేయమన్నాడు. అందుకు ఒప్పుకోని 
నారదుణ్ణి [బ్రహ్మ - సంసార బంధాలు లేనివాడవు కమ్మని శపించాడు. అప్పుడు 
నారదుడూ ప్రతిగా నీకు పూజాదికాలు ఉండవని శపించాడు. (బహ్మ వైవర్త 
పురాణం). 


షప ల్ల 


చదువుచో నలుదెసల్‌ వెదకని స్రస్టలు, పలుకుచో నడుగునం బడని భోగి 

వరు లిరుమూల నిల్వని ద్విజరాజులు, ధీసురాచార్యతం దేని గురులు 

క్రమ మెక్కుడై యుగ్ర గతిలేని వసుమతు, లొగి మేర నజడులౌ నుదధితతులు 

సత్య్యోక్సి మాజు వేషము లేని ధర్ములు, పటు ధృతి గండ మేర్పడని యచలు 

లనం గం జతురాస్యత నహీనతనుం గాని, ధిత్వమున విష్ణు పద సక్తి స్థిరత నూర్మి 

కోన్మన స్థితి భీమాగ్ర జన్మ భావ, ధీరతల నొప్పుదురు ధరాదివిజాలచట 186 

(రాజవాహన విజయము ; 1- 48 

అన్వయం: చదువుచోన్‌ - నలుదెసలు - వెదకని - (ప్రష్టలు ; పలుకుచోన్‌ 

- అడుగునన్‌ - పడని - భోగివరులు ; ఇరు మూలన్‌ - నిల్వని - ద్విజరాజులు; 

ధీసురాచార్యతన్‌ - తేని - గురులు ; క్రమము - ఎక్కుడై - ఉగ్రగతి - లేని - 

వసుమతులు ; ఒగిన్‌ - మేరన్‌ - అజడులు + జాన్‌ - ఉదధితతులు ; సత్య + ఉక్తి 

- మాజువేషములేని - ధర్ములు ; పటు ధృతి - గండము - ఏర్పడని - అచలులు ; 

అన6గన్‌ - చతురాస్యతన్‌ - అహీనతనున్‌ - కళానిధిత్వమునన్‌ - విష్ణుపదసక్తిన్‌ - 
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స్థిరతన్‌ - ఊర్మికోన్మనస్థితిన్‌ - భీమ + అగ్రజన్మభావ - ధీరతలన్‌ - ధరాదివిజులు 
- అచటన్‌ - ఒప్పుదురు. 


వ్యాఖ్య: |[బహ్మ, ఆదిశేషువు, చం[దుడు, బృహస్పతి, భూమి, సముద్రం, 
ధర్మరాజు, పర్వతాలకు ఉండే చతురాస్యత, అహీనతనుత్వం, కళానిధిత్వం, 
విష్టుపదసక్తి, స్థిరత్వం, ఊరికోన్మనస్థితి, భీమాగ జన్మభావత్వం, ధీరత్వం అనే 
గుణాలతో పురి (బాహ్మణులు (ధరా దివిజులు) ఒప్పుతున్నారు. ఇదీ కవి ప్రణాలిక. 
ఉపమానాల సహజలక్షణాలను లోపాలుగా చెప్పి అలా లోపాలు లేని వాళ్ళు ఈ 
(బ్రాహ్మణులని చెప్పటం ఇక్కడి వ్యూహం. 

ఆ [బాహ్మణులు - 

చదివేటప్పుడు నాలుగు వైపులకూ చూడని (బ్రహ్మలు (ప్రష్టు. బ్రహ్మ 
ముఖాలు నాలుగు వైపులా చూస్తుంటాయి. చదివేటప్పుడు దిక్కులు చూడటం 
మంచి చదువరుల లక్షణం కాదు. చతురాస్యత [బహ్మకీ, బ్రాహ్మాణులకీ సమానం. 
(చతుర్‌ = నాలుగు, చతుర = చాతుర్యం) 


ఆదిశేషువు (భోగివరులు) వాక్ళాతుర్యంలో ఘనుడు. అలా పలుకుతారీ 
ద్విజులు. అయితే శేషుడు విష్ణువుకి అడుగున (పానుపుగా) పడ్డవాడు. అడుగున 
పడటం అంటే వెనకపడటం. అలా అడుగున పడని అపర శేషావతారాలని 
(భోగివరులు). అహి + ఇన + తనువు. సర్పరూప శరీరం ఆదిశేషుడిది. హీనత్వం 
లేని శరీరాలు విప్రులవి (అహీన తనువులు). 


చంద్రుడు (ద్విజరాజు) తూర్పు పడమటి కొండలపై ఇరుమూలలా 
ఉంటుంటాడు. వీరలా కాక ఒకేచోట ఉండే ద్విజరాజులు (ద్విజరాజ = బ్రాహ్మణ). 
కళానిధిత్వం చందుడికీ, (బాహ్మణులకీ సమానం. చంద్రుడి పరంగా కాంతి, 
(బ్రాహ్మణుల పరంగా విద్య అనీ కళాశబ్దానికి సమన్వయం. 


ఈ (బాహ్మణులూ గురువులే. కానీ దేవతల గురువైన బృహసృతిలాంటి 
వారు కారు. చంద్రుడిలాంటి వాడికి విద్య నేర్పటం మృత సంజీవని కోసం 
కుయుక్తులు పన్నటం గురుడిలో ఉన్న లోపాలు. బుద్ధిలో (ఫ) మాత్రం దేవతల 
ఆచార్య స్వభావాన్ని (ధీసురాచార్యతన్‌) తీసుకురాని (తేని గురువులన్నమాట. 
విష్ణుపదసక్తి సమానలక్షణం. బృహస్పతి ఒక (గ్రహంగా ఆకాశంలో (విష్టుపదు 
సక్తుడై ఉంటాడు. విప్రులకు విష్ణుమూర్తి గారి పాద ధ్యానాసక్తి. 
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భూమి (వసుమతి సామర్థ్యం (కమం) అధికం (ఎక్కుడు). అయినా 
ఉగ్రరూపం దాల్చదు. సహనశీల. ఈ పురంలోని విప్రలూ వసుమతులే. 
ఐశ్వర్యవంతులే. క్రమశిక్షణ ఉన్నవారు. శాంత స్వభావులు. ధనం ఉన్న చోట 
అహంకారం, ఆచార (భష్టత ఉంటాయంటారు. క్రమమన్న పదానికి అనుష్టానం, 
వేదపాఠం అనే అర్థాలను అన్వయించుకొంటే వీరి స్వభావం మరింత సమున్నతంగా 
ఉంటుంది. స్థిరత్వం భూమికి ఉంది. బ్రాహ్మణులకూ ఉంది. 


సముద్రం (ఉదధి) ఒక జడం. జలం. అది ఒక మేరకు (చెలియలి కట్టు 
లోబడి ఉండే జడం. అలాగే ఈ పురి బ్రాహ్మణులు మాత్రం ఏ మేరలోనూ జడులు 
-చైతన్యరహితులు కారు. అజడులే - చైతన్యవంతులే అవుతారు. ఊర్మికోన్మనస్థితి 
సముద్రుడికీ బ్రాహ్మణులకీ సమానం. కెరటాలతో పిచ్చెక్కిన (ఉన్మనః) పరిస్థితి 
సముద్రానిది. జననమరణాది క్లేశాలకు (షడూర్ములు - ఊర్మిక్రా అతీతంగా ఉండే 
(ఉత్‌ - మనః స్థితి మానసికావస్థ విప్రులది. 


(బ్రాహ్మణులు సత్యోక్తి విషయంలో మాజు వేషం ఎంతమాత్రమూ లేని 
సోమయాజులు (ధర్ములు. నిరంతరం యజ్ఞ యాగాది [క్రతువులను చేయటం 
వల్ల (యజ్ఞం చేసిన వారు సోమయాజి వాక్సుద్ధి సత్య సంధత అలవడిన వారని. 
ధర్మరాజుకీ (ధర్మ) అసత్య దోషం ఉంది. 'అశ్వల్థామా హతః కుంజరః'. ఇది మాటు 
వేషమే కదా ! అజ్ఞాతవాసంలో ధర్మరాజు మాటువేషం వేశాడు. బ్రాహ్మణులూ 
ధర్మరాజులే. ధర్మాన్ని పాటిస్తారు. కానీ సత్యవాక్చరిపాలనలో మాటువేషం 
లేదు వీరికి. అంటే నిత్యసత్యవ్రతులు, ధర్మాత్ములూ అని. భీమాగ్రజన్మ భావం 
సమానంగా ధర్మరాజుకీ, (బాహ్మణులకీ అన్వయిస్తుంది. భీముడి కంటే ముందు 
పుట్టిన వాడు ధర్మరాజు. భీమ శబ్దాన్ని క్షత్రియ సాధారణంగా (భయంకరులు, 
బలిష్టులు తీసుకుంటే చాతుర్యర్యంలో వారి కంటే అ(గ్రజన్మ భావం - 
(బాహ్మణులది. 


పర్వతాలకు (అచలులు) ఇంద్రుడి వజ్రాయుధం వల్ల గండం ఏర్పడింది. 
అలా బలమైన శక్తితో (పటుధృతితో) ఏ గండమూ లేని స్థిరత్వం (అచల) విప్రులది. 
మానసిక స్టైర్యమని. ధీరత సమాన ధర్మం - పర్వతాలకూ (బాహ్మణులకూ. 
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చదువుల పొలంతి ముదిమది, నెదిరిం దన్నెణుంగ కెదిరి యెపు డోడెనొ యీ 
చదువుల ప్రోవుల కపుడటం గదలక తన మగని నోటి కావలి యుండున్‌ 187 
(నల చర్మితము ; 1 - 200) 
అన్వయం: ఎపుడు - ఈ - చదువుల (ప్రోవులకున్‌ - ముదిమదిన్‌ - ఎదిరిన్‌ 
- తన్ను - ఎజుంగక - ఎదిరి - ఓడెనొ ; అపుడట - చదువుల పొలంతి - కదలక - 
తన - మగని - నోటి - కావలి - ఉండున్‌. 
వ్యాఖ్య: అక్కడి బ్రాహ్మణులు చదువుల కుప్పలు. చదువుల ప్రోవులు. సరే.. 
సరస్వతీ దేవి బ్రహ్మ ముఖంలో ఉంటుంది కదా ! ఆ చదువులమ్మ ఎందుకలా 
(బ్రహ్మగారి నోటికి కాపలా కాస్తోందన్నట్లుంటోందో కారణం చూపిస్తున్నాడీయన. 


(బ్రహ్మ ఎప్పటివాడో.. ముదుసలి. (ముది - మది) బుద్ధికీ ముదిమి వచ్చింది. 
వయసు మీదబడితే వచ్చే అనర్థాలు చాలా ఉన్నాయి. ఎవరు కనిపించినా 
వాదానికి దిగడం. ఎదుటివారి (ఎదిరి) శక్తి సామర్థ్యాలు ఏమిటో తానేమిటో - ఏమీ 
గుర్తించకుండా (ఎజుంగకు ఎదిరించెయ్యడం - ముదిమి తాలూకూ ఒక అవలక్షణం. 
అలా (బ్రహ్మగారు ఈ నగరంలోని చదువుల (పోవుల్ని ఎదిరించి (ఎదిరి ఒకనాడు 
వాదంలో ఓడిపోయాడు. అలా ఎప్పుడు ఓడిపోయాడో (ఎప్పుడు ఓడెనో) అప్పుడు 
- అంటే -ఆనాటి నుంచీ ఈ చదువుల పొలంతి (సరస్వతి) అటన్‌ కదలక తన 
మగని నోటికి కావలిగా నోట్లోనే కాపురం పెట్టింది. భర్త ఎదిరి చేతిలో ఓడిపోవటం 
ఏ ఇల్లాలికి నచ్చుతుంది చెప్పండీ .. అనవసరంగా ఆయనగారు ఎవరితోనూ 
వాదాలకి దిగకుండా నోరు మెదపకండా జాగ్రత్త తీసుకుందిట. ఏనాడో (బ్రహ్మనే 
ఓడించిన పండితులు ఆ పట్టణంలోని బ్రాహ్మణులు అని. 

వోేేషాలు: ఎదిరి అన్న పదానికి శత్రువు, ప్రతివాది, ఎదుటనున్నవాడు అనే 
అర్థాలు. ఇది పూర్తిగా అచ్చతెనుగు పద్యం. ఒక్క సంస్కృత పదమూ లేదు. 
చదువుల (పోవులు = జాతీయం. చదువుల పొలంతి = సరస్యతి. అచ్చు తెనుగు 
సమాసం. 

Kx వ్ల 
విషమ దర్శన వృత్తి వీడు సర్వజ్ఞులు, కావ్య చాతురి మెచ్చుం గాంచు బుధులు 
కలయుక్తి వాదింపం గల చతురాననుల్‌, పరమంత్రముల కాస పడని గురులు 
శ్రౌత సంపద మించం జాలు మహాశయుల్‌, ఘన శబ్ధనిస్ఫూర్తిం దనరు కవులు 
జ్యోతిర్వరస్ఫూర్తి సాగయు కళాధరుల్‌, సదలంకృతి ఘటించి పొదలు సూరు 
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లుర్వి వళితాప శబ్దము లుజ్జగించి, సభం జరించు సరస్వతీ విభులు దలయ 
దృఢతర బ్రహ్మవిజ్ఞాన ధీప్రవరులు, విప దురగ విప్రవరులు తద్విప్రవరులు 188 
(చంద్రాంగద చరిత్రము ; 1- 19 


అన్వయం: విషమ - దర్శన వృత్తిన్‌ - వీడు - సర్వజ్ఞాలు ; కావ్య - చాతురిన్‌ 
ఆ మెచ్చున్‌ కాంచు - బుధులు ; కలయుక్తిన్‌ - వాదింపంగల - చతురాననుల్‌; 
పరమం|త్రములకున్‌ - ఆసపడని - గురులు ; శ్రౌత సంపదన్‌ - మించన్‌ - చాలు - 
మహా + ఆశయుల్‌ ; ఘన - శబ్ద - విస్ఫూర్తిన్‌ - తనరు - కవులు ; జ్యోతిర్వరస్ఫూర్తిన్‌ 
- సొగయు - కళాధరుల్‌ ; సత్‌ + అలంకృతిన్‌ - ఘటించి - పొదలు - సూరులు; 
ఉర్విన్‌ - వఖిత + అప శబ్దములు - ఉజ్జగించి - సభన్‌ - చరించు - సరస్వతీ 
విభులు ; తలంపన్‌ - దృఢతర - బ్రహ్మ - విజ్ఞాన - ధీపవరులు, విపత్‌ + ఉరగ - 
వి - ప్రవరులు, తత్‌ - విప్రవరులు. 

వ్యాఖ్య: దేవతలకంటే భూసురులు శగ్రేష్టులు. 

భూసురులు శివుడి (సర్వజ్ఞాడు) కంటే గొప్పవాళ్ళు. శివుడిది విషమదృష్టి. 
ముక్కంటి కదా. వీరిది సమదృష్టి. బేసి సంఖ్య అయితే విషమ దృష్టి. దర్శనాలలో 
కొన్ని విషమ దర్శనాలుంటాయి. విప్రులు వాటిని విడిచిపెట్టారు. విషమ దర్శన 
వృత్తి వీడారని. 


దేవతలు (బుధులు) శుక్రాచార్యుడి (కావ్యుడు) చాతుర్యాన్ని మెచ్చుకోరు. 
విప్రులు మ్మాతం కావ్యచాతుర్యం ఎవరిలోనైనా కన్చించినట్లయితే మెచ్చుకొంటారు 
(మెచ్చున్‌ + కాంచు). 

(బహ్మది (చతుర్‌ + ఆననుడు) శాస్త్ర దృష్టి మాత్రమే. యుక్తితో (కలయుక్తిన్‌) 
వాదించ లేడు. విప్రుల ముఖాలలో మధురమూ, మనోహరమూ (కల) అయిన 
యుక్తితో వాదించే చాతుర్యం, నైపుణ్యం ఉన్నాయి. (చతుర + ఆననులు). 

దేవతల గురువు బృహస్పతి. మృతసంజీవని కోసం ఆశ పడ్డాడు. విప్రలూ 
గురువులే. కానీ ఇతరుల ఆలోచనలపై (మం[త్రాలపై) మం|త్రాంగాలపై ఆధారపడరు 
బృహస్ఫతిలా. 

శైత సంపద అంటే అగ్ని సంపద. సముద్రంలో (మహా + ఆశయం 
= అంతులేని లోతుగలది) బడబం అనే అగ్ని ఉంటుంది. అది సముద్రాన్ని 
పెరగనివ్వదు. (మించన్‌) బాహ్మణులకూ బాడబులనే పేరుంది. అగ్ని ముఖులు, 
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నిత్యాగ్ని హోతులన్నమాట. (ఎప్పుడూ యాగం చేస్తుంటారు) ఆ శ్రౌత సంపదతో 
నిరంతరం వృద్ది చెందే గొప్ప ఆశయాలు (మహా + ఆశయుల్‌ కలవారని. 

హంసలు (కవులు) గొప్పవే. కానీ మేఘ ఘర్దన (ఘనశబ్ద స్పురించిందంటే 
చాలు (విస్పూర్తి తనరారలేవు. పురి విప్రులూ కవి పప్రవరులే. ఘన శబ్ద విస్ఫూర్తి 
వీరి కవిత్వానికి ఉంది. 


చంద్రుడు. (కళాధరుడు) సూర్యుడి (జ్యోతిర్వరుడు) (ప్రకాశనంతో 
(స్ఫూర్తి క్రీణిస్తాడు (సొగయున్‌). (లేదా) జ్యోతిః అంటే కాంతి. శ్రేష్ట (వర) మైన 
కాంతి |ప్రకాశనం (స్పూర్తి చంద్రుడికి నిలకడగా ఉండదు. అందువల్ల క్రీణిస్తాడు. 
(సొగయున్‌). ఇక విప్రుల పరంగా చూస్తే - వీళ్ళూ కళాధరులే. కళ = విద్య. ఆ 
విద్యల వల్ల పొందిన వర్చస్సుతో (జ్యోతిర్‌ + వర + స్ఫూర్తి వృద్ధి చెందేవారని. 
సాగయు శబ్దానికి వృద్ధి చెందు, క్రీణించు అని 'రెండర్ధాలూ ఉన్నాయి. 


సూరి = పండితుడు, సూర్యుడు, బుషి. మహర్షులు (సూరులు) 
అలంకారాలు ధరించరు. ఈ (బాహ్మణ సూరులు మంచి అలంకారాలతో 
(సదలంకృతి) ఒప్పుతున్నారు (పొదలుటు. పండితవేషమన్నమాట. అందుకే 
సరస్వతీ విభుల్లాగా అంటే సాక్షాత్తూ (బ్రహ్మల్లాగా పొరపాటున ఎప్పుడైనా దొర్లే 
(వళితు అప శబ్దాలను సైతం పరిహరిస్తూ (ఉజ్జగించ) సభల్లో అలరారుతుంటారు. 


ఆలోచిస్తే - ఇన్ని సుగుణాలున్న ఆ విప్రవరులు సామాన్యులా? కాదు. 
దృఢతరమైన [బహ్మజ్ఞాన సంపన్నులు. (ప్రవర శబ్దానికి డ్రేష్టమైన అని అర్థం. 
వరమంటేనే శ్రేష్టం. దానికి ప్రకృష్ణార్థంలో ప్రవర. వసు చరిత్రలో 'సారసలోచనలు' 
అన్నట్లుగా - వరులు అనే పదానికి ముందు ఒక్కొక్క అక్షరాన్ని చేర్చుకొని వస్తే 
- వరులు, ప్ర + వరులు, వి+(ప్ర+ వరులు, క +వి+ప్ర+వరులు,సు+క + 
వి + ప్రవరులు ఇలా పదాలు వస్తాయి. కని (ప్రవర శబ్దాన్ని గ్రేష్టతావాచకంగానూ, 
విప్రవరులన్నప్పుడు వర శబ్దాన్ని (శ్రేష్టవాచకంగానూ (ప్రయోగించాడు. ఇప్పుడు 
చూద్దాం. వారు విజ్ఞాన ధ్మీపవరులు బబహ్మజ్ఞానులలో శ్రేస్టులు. ఆపదలనే (విపద్‌) 
పాములకు (ఉరగ) గరుత్మంతులు. (వి + ప్రవరుడు. వి అంటే పక్షి. పక్షి డ్రేష్టుడు 
గరుడుడు). యజ్ఞయాగాదుల ద్వారా ఆపదలను నశింపజేసేవారని. 


వాపు వ 
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పలుకు వెలందికి న్మనికి పట్టగు చాలుపు మోము? దామరల్‌ 
గలిగియుం బ్రాతపల్కులు చొకాటముగా నుడువంగ నేర కే 
తల దెగవ్రేటులం బడియెం దా నొక నేరుపు కాం డెయంచు న 
న్నలువను మాటిమాటికిని నవ్వుదు రచ్చటి నేలనేలుపుల్‌ 189 
(అచ్చతెలుగు రామాయణము ; 1 - 39) 
అన్వయం: పలుకు వెలందికిన్‌ - మనికి పట్టు - అగు - చాలుపు మోము 
దామరల్‌ - కలిగియున్‌ - ప్రాతపల్కులు - చొకాటముగాన్‌ - నుడువంగన్‌ - నెరకే 
- తల - తెగవేటులన్‌ - పడియెన్‌ ; దాను - ఒక - నేరుపుకాండె - అంచున్‌ - అచ్చటి 
- నేల వేలుపుల్‌ - మాటిమాటికిని - ఆ + నలువను - నవ్వుదురు. 
వ్యాఖ్య: అది అయోధ్యాపురం. ఈ పురంలోని బ్రాహ్మణులు (నేలవేలుపులు) 
(బ్రహ్మగారిని (నలువ) చూసి మాటిమాటికీ నవ్వుతారట. ఎందుకు ? నైపుణ్యం 
లేని వాడని. అతడూ ఒక నేరుపుకాడేనా అని. ఎందులో... అందంగా వేదాలు 
చదవటంలో. ఆ (బహ్మకు.. కాదు కాదు నలువకి (నాలుగు మోములవాడు అని 
సాభ్మిప్రాయం) సరస్వతీదేవికి (పలుకు వెలంది) నివాసస్థానాలుగా విశాలమైన 
(బాలుపు) ముఖ పద్మాలు (మోము. దామరల్‌ ఉన్నాయి. అవి ఉన్నప్పటికీ 
వేదాలను (ప్రాత పలుకులు) అందంగా ఏకకంఠంగా (వొకాటముగా) చదవడట! 
నాలుగు ముఖాలతోనూ నాలుగు వేదాలూ చదువుతాడేకానీ ఒకే వేదాన్ని 
ఏకకంఠంగా చదవలేడు అని. అందుకేనేమో అతడి ముఖాలలో ఒకదానిపై 
తెగవేటుపడింది. (దక్షయజ్ఞం కథ) ఇదే విషయాన్ని చెప్పుకుంటూ పరిహసిస్తారట 
ఆ వేదపండితులు. 


Kx ల్ల 


నాలుగును వేయి వక్రంబు లోలిం గలిగి 

శ్రుతులు భాష్యంబు నడుపు టప్రతిభ యనుచు 

విధి ఫణీంద్రుల నిరసించి వేదశాస్త్ర 

ములు వచింతు రొక్కొక్కరా ప్రోలి ద్విజులు 190 

(రసికజన మనోభిరామము ; 1 - 42) 

అన్వయం: ఓలిన్‌ - నాలుగును - వేయి - వక్టుంబులు - కలిగి - శ్రుతులు 

- భాష్యంబు - నడుపుట - అప్రతిభ - అనుచున్‌ - ఆ + పోలి ద్విజులు - విధి - 

ఫణీంద్రులన్‌ - నిరసించి - వేదశాస్త్రములు - ఒక్కరు - ఒక్కరు + అ - వచింతురు. 
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బ్రాహ్మణులు 
వ్యాఖ్య: పీఠికాపురంలోని (బ్రాహ్మణులను ఇలా వర్ణిస్తున్నాడు తిమ్మకవి. 


ఈ పురంలోని (పోలు) ద్విజులు అత్యంత (ప్రతిభాసంపన్నులు. నాలుగు 
మోములు (వక్తుం) కలిగిన బ్రహ్మ (విధి నాలుగు వేదాలను నడపడంలోనూ; 
వేయి ముఖాలు కల ఆదిశేషుడు వ్యాకరణ మహాభాష్యాన్ని నడపడంలోనూ 
(ప్రతిభ ఏముంది ? అదేం గొప్ప ? ! వారిద్దరినీ (బ్రహ్మ, ఆదిశేషువు) నిరసిస్తూ, 
తామొక్కొక్కరే వేదశాస్త్రాలను అన్నింటినీ ప్రవచిస్తారట పీఠికాపురి బ్రాహ్మణులు. 
ఆ ఇద్దరికన్నా వీరు ఒక్కొక్కరూ గొప్పవారని. 

విశేషాలు: ద్విజుడు, ద్విజాతి అనేవి (బ్రాహ్మణ వాచకాలు. 
దేహోతృత్తుపనయనాది లక్షణే ద్వే జాతీ జన్మనీ అస్యేతి ద్విజాతిః. 


వాపు వ్ల 


పెక్కు ముఖంబులన్‌ జదివె వేదములంతట నిద్ర సోమరై 

గ్రక్కున నీటిలోం గలిపె క్రమ్మర నేర్చుట సామెజుంగు నీ 

యెక్కువ యేమి బ్రహ్మకని యేక ముఖంబున సాంగవేదముల్‌ 

దక్కం గ నేర్చి బుద్ది నచలస్టితిం దాలుతు రప్పుర ద్విజుల్‌ 191 
(తారాశశాంక విజయము ; 2 - 15) 


అన్వయం: వేదములు - పెక్కు ముఖంబులన్‌ - చదివెన్‌ ; అంతటన్‌ - నిద్ర 
సోమరి + ఐ - గ్రక్కునన్‌ - నీటిలోన్‌ - కలిపెన్‌ ; క్రమ్మర - నేర్చుట - సాము + 
ఎటుంగున్‌ ; ఈ ఎక్కువ - ఏమి - బ్రహ్మకున్‌ - అని - ఏక ముఖంబునన్‌ - సాంగ 
వేదముల్‌ - దక్క6గన్‌ - నేర్చి - బుద్ధిన్‌ - అచల స్థితిన్‌ - ఆ + పుర - ద్విజుల్‌ - 
తాలుతురు. 


వ్యాఖ్య: (బ్రహ్మ వేదాలను అనేక ముఖాలతో చదివాడు. చదువుతూ 
చదువుతూ కునుకు తీశాడేమో.. అలసత్వం (సోమరి) వల్ల గబాలున ((గక్కును 
వేదాలు కాస్తా జారి సముద్రంలో పడ్డాయి. (వాటిని విష్ణువు మత్స్యావతారం 
ఎత్తి తెచ్చి (బ్రహ్మకు ఇచ్చాడు) వాటిని మళ్ళీ (కమ్మరు నేర్చుకోవాలంటే ఎలా 
కుదురుతుంది ? సగమే (సాము) వస్తుంది. సగమే నేర్చుకున్నాడు. ఇదంతా 
గమనించారు ఈ పురి విప్రవరులు. (ద్విజులు) ఈ మాత్రం దానికి బ్రహ్మదేవుడి 
ఘనత (ఎక్కువ) ఏమిటి అనుకొన్నారు. తామే ఏకబిగిన ఒకే ముఖంతో వేదాలను 
శాస్త్రాలను అన్నింటినీ పూర్తిగా నేర్చేసుకొన్నారు. నేర్వడమే కాదు సోమరులు 
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కాకుండా ఎటూ జారిపోకండా సుస్థిరంగా (అచల స్థితిన్స్‌ వాటిని ధారణలోనూ 
పెటేశారట. 
టి 

విశేషాలు: అరకొరగా చదవటం, అనేక విధాలుగా చదవటం, అలసత్వంతో 
చదవటం ఉత్తమ విద్యార్థి లక్షణాలు కావు. ఒక్క ముఖం ఉన్న (బాహ్మణులు 
చతుర్వేదాలనే కాక, శాస్త్రాలనూ, ఉపనిషత్తులనూ కూడా చదివారనటం వారి 
ఆధిక్యాన్ని తెలియజేస్తోంది. 

వేదాలు నాలుగు. అవి 1. బుగ్వేదం, ల. యజుర్వేదం, 3. సామవేదం, 
4. అథర్వణవేదం. వేదాంగాలు ఆరు. అవి 1. శిక్ష, 2. వ్యాకరణం, 
3. ఛందస్సు, 4. నిరుక్తం, 5. జ్యోతిషం, 6. కల్పం. 

ఉపాంగాలు నాలుగు. అవి 1. ధర్మశాస్త్రం, 2. పురాణం, ౩3. మీమాంస, 
4. న్యాయం (తర్కం). 

ఉపనిషత్తులు. వీటికే వేదాంతాలని పేరు. మొత్తం 108. వాటిలో 
ప్రసిద్దమైనవి పది. అవి 1. ఈశ, 2. కేన, 3. కఠ, 4. (ప్రశ్న, 5. ముండక, 
6. మాండుక్య, 7. తైత్తరీయ, 8. ఐతరేయ, 9. ఛాందోగ్య, 
10. బృహదారణ్యకాలు. 


Kx ల్ల 


కులసంరక్షణులున్‌ సువాక్సు మహితుల్‌ గోత్రాహితుల్‌ జాతవే 

దులు ధర్మాత్ములు భాసురాఖ్య భువనాప్పుల్‌ సజ్ఞగజ్జీవనుల్‌ 

కలితార్థ ప్రదు లార్జితార్యులు కన త్కాంతుల్‌ తమోదూరుల 

య్యిల ధాత్రీసురు లెంతయున్‌ విబుధులై యింపొందుటల్‌ చిత్రమే 192 

(బిల్లభీయము ; 1 - 29) 

అన్వయం: కులసంరక్షణులున్‌ ; సువాక్‌ + సుమహితుల్‌ ; గోత + అహితుల్‌ 

/ గోత్ర + ఆహితుల్‌ ; జాతవేదులు ; ధర్మ + ఆత్ములు ; భాసుర + ఆఖ్యన్‌ + భువన 

+ ఆప్పుల్‌ ; సత్‌ + జగత్‌ + జీవనుల్‌ ; కలిత + అర్థప్రదులు ; ఆర్జిత + ఆర్యులు ; 

కనత్‌ - కాంతుల్‌ ; తమస్‌ + దూరుల్‌ ; ఆ + ఇలన్‌ - ధా(తీసురులు - విబుధులు + 

ఐ + ఇంపొందుటల్‌ - ఎంతయున్‌ - చిత్రమే. 
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బ్రాహ్మణులు 


వ్యాఖ్య: దేవతలకుండే గుణగణాలను అభంగ సభంగశ్లేషలతో స్పురింపజేస్తూ 
వాటికి (బ్రాహ్మణులతో అభేదంగా చూపటం ఈ పద్య నిర్మాణ వ్యూహం. విబుధులు 
అంటేనే దేవతలూ (బాహ్మణులూను. సమాన లక్షణాలను కూరుస్తున్నాడు. 

కుల సంరక్షణులు (బాహ్మణులు. రాక్షసకులం కోసం ఎన్నో అవతారాలు 
త్తిన శ్రీమహావిష్టువు కుల సంరక్షణుడు. నారాయణస్యరూపులని బాహ్మణులను 
స్తున్నాడు కవి. 
మంచి వాక్కు మహిమా (సువాక్సు మహితుల్‌) అటు (బహ్మకూ, ఇటు 
(బాహ్మణులకూ సమానమే. 

గోత్రమంటే పర్వతం. పర్వతాలకు శత్రువు (అహితుడు) ఇంద్రుడు. ఇక్కడ 
గోత్రమంటే వంశం. దానిని సంరక్షించేవారు హితంకూర్చేవారు (ఆహితులు) 
(బ్రాహ్మణులు. గోత్రం కలవారనీ చెప్పుకోవచ్చు. 

'జాతవేదస్‌' అంటే అగ్నిదేవుడు. వేదాలు ఇతడితోనే పుట్టాయి. వీళ్ళు 
వేదాలు తెలుసుకొన్న వారు వేదజ్ఞాన సంపన్నులు (జాతవేదులు). 

ధర్మాత్ముడు యముడు. ధర్మాన్ని నెరపే వారు బ్రాహ్మణులు. 

మెరిసే మెరుపు (భాసుర) చిహ్నంగా గుర్తుగా (ఆఖ్యన్‌) నీటికి (భువన) 
ఆప్పుడు - నీరందించేవాడు వరుణ దేవుడు. భాసురమైన కీర్తితో (ఆఖ్యన్‌) 
భువనానికి (లోకం) ఆప్రులు ఈ (బ్రాహ్మణులు. 

వాయువు సర్వవ్యాపకుడు. మంచివాడు (సత్‌. జగత్తుకి ప్రాణం (జగత్‌ + 
జీవనుడు). బ్రాహ్మణులూ మంచి (సత్‌) జగత్తుకు జీవనం లాంటివారు. లోకానికి 
ఆధారభూతులని. 

నిధులుగా నిలవచేసి (కలిత) ధనం ఇచ్చేవాడు (అర్హప్రదుడు) కుబేరుడు. 
వేదవేదాంగాలలో నిక్షిప్తమైన (కలిత) పరమార్థాన్ని ఇచ్చేవారు (అర్థ ప్రద) 
బ్రాహ్మణులు. 

'ఆర్యా' శబ్దానికి పార్వతి అని అర్థం. పార్వతీ దేవిని సంపాదించుకొన్నవాడు 
శివుడు. (ఆర్జితార్యుడు). బ్రాహ్మణులూ లోకపూజ్య - ఆర్య పదాన్ని తమ 
పాండితీ ప్రకర్షతో పొందారు. అందువల్ల వీరూ ఆర్జితార్యులే. 

ఈ విధంగా ఆ రాజ్యంలోని (ఆ + ఇలన్‌ [బాహ్మణులు ఎంతయున్‌ 
విబుధులై ఇంపొందడం చిత్రమా ? అని ముగించాడు. 


Kx వ్ల 


యి 
క్రీ 


జటిల 
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అతని జన్మస్థాన మగు విష్ణునాభికి నూర్చమౌ ముఖమున నుదయమైరి 

అతండు నల్మొగముల నభ్యసించినయట్టి, చదు వేకముఖమునం జదువుకొనిరి 

అతని రాజసగుణ స్థితికంటె నుత్తమం, బగు సాత్తికమున శుద్దాత్ము లైరి 

అతండు మున్‌ చిరతపోగతిం గన్న హరిని భావిత భక్తి వరదుం గావించుకొనిరి 

పెద్ద సిన్న తనంబు రూసించుకొనిన, నధికు లనవచ్చు హంసవాహనుని కంటె 

సకల సౌజన్య గుణ సుధాసార నిధులు, భూసురేంద్రులు గలరు తత్పురమునందు 193 

(అనిరుద్ధ చరితము ;1- 603) 

అన్వయం: అతని - జన్మస్థానము + అగు - విష్ణునాఖికిన్‌ - ఊర్థ్వము +కూ 

+ ముఖమునన్‌ - ఉదయము + ఐరి ; అతడు - నల్మొగములన్‌ - అభ్యసించిన 

+ అట్టి - చదువు - ఏకముఖమునన్‌ - చదువుకొనిరి ; అతని - రాజసగుణ స్థితి 

కంటెన్‌ - ఉత్తమంబు - అగు - సాత్తికమున క శుద్ధాత్ములు + ఐరి ; అతండు - 

మున్‌ - చిరతపోగతిన్‌ - కన్న - హరిని - భావితభక్తి న్‌ - వరదున్‌ - గావించుకొనిరి; 

పెద్ద - పిన్నతనంబు - రూపించుకొనినన్‌ - హంసవాహనుని కంటెన్‌ - అధికులు 

- అనవచ్చు. సకల - సౌజన్య గుణ - సుధాసార నిధులు - భూసుర + ఇంద్రులు - 

తత్‌ + పురమునందున్‌ - కలరు. 


వ్యాఖ్య: సకల సౌజన్యగుణ సుధాసార నిధులైన భూసురేంద్రులు 
ఆ ద్వారకాపురంలో ఉన్నారు. (బహ్మతో పోలిస్తే వయస్సుని బట్టి ఆయన 
పెద్దవాడు, వీళ్ళు పిన్నలు అనేది రూపించుకొన్నప్పటికీ జ్‌ సిద్ధమే అయినా - 
హంసవాహనుడికంటే వీరే అధికులు అనవచ్చు. ఎలాగంటే -బ్రహ్మదేవుడికి 
జన్మస్థానం శ్రీహరి నాభి. ఈ బ్రాహ్మణులు నాభి కన్నా పైని ఉండే (ఊర్థ్యము) 
విష్టుముఖం నుంచి ఉదయించారు. జన్మించారు. ఇదొక ఆధిక్యం. 


(బ్రహ్మ నాలుగు ముఖాలతో (నల్మొగము) చదివిన చదువును ఈ విప్రులు 
ఒక ముఖంతోనే చదివేశారట ! ఏక ముఖంగా వేదాలన్నీ నేర్చిన అధికులు వీరు. 

(బహ్మది రజోగుణం. వీరిది అంతకన్నా ఉత్తమమైన సత్వగుణం. దానితో 
పవిత్రమైన ఆత్మలు (శుద్దాత్మ) కలవారై (బహ్మకంటే గొప్పవారయ్యారు. 

(బ్రహ్మ ఎంతగానో (చిర) తపస్సు (తపోగతి చేస్తే కానీ విష్ణువు ప్రసన్నుడు 
కాలేదు. ప్రత్యక్షం కాలేదు. కానీ ఈ (బ్రాహ్మణులు కేవలం భావిత భక్తితో - భక్తి 
భావనతో శ్రీహరిని తమకు వరదుడుగా (వరాలిచ్చేవాడు) మార్చేసుకున్నారు. 
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కాబట్టి ఎందులో చూసినా (బహ్మకంటే ఈ బాహ్మణులే గొప్పవాళ్ళు. సకల 
సౌజన్య గుణాలనే అమృతసారానికి పెన్నిధులు. 

విశేషాలు: (త్రిగుణాలు 1. సత్వగుణం , 2. రజోగుణం , ౩. తమోగుణం. ఈ 
మూడు గుణాలకు వరసగా విష్ణువు, బ్రహ్మ, శివుడు (ప్రతీకలు. 


Kx వ్ల 


అశ్రాంత నియతిం బద్మాసనస్థితు లౌట, భాషాప్రియోదార భావు లగుట 

సత్యప్రవర్తన శ్లాఘ్యత వెలయుట, సామ్నాయ పతి చతురాస్యు లగుట 

విబుధాగ్ర గణ్యతా విస్ఫూర్తిం గాంచుట, సన్ముఖాంభోరుహ జన్ము లగుట 

నల హిరణ్యగర్భు నపరావతారంబు, లగుట కింత సంశయంబుం గలుగ 

దప్పురంబులోన నొప్పారుచున్నట్టి, భూమిసురుల మహిమ పొగడ వశమె 194 
(కవిరాజ మనోరంజనము ; 1 


అన్వయం: ఆ - పురంబులోనన్‌ - ఒప్పారుచున్నట్టి - భూమిసురుల 
-మహిమ - పొగడన్‌ - వశమె - అశాంత నియతిన్‌ - పద్మ + ఆసన స్థితులు + 
జాట ; భాషాపియ + ఉదార భావులు + అగుట ; సత్య - (ప్రవర్తన - శ్రాఘ్యతన్‌ 
- వెలయుట ; స + ఆమ్నాయపతి - చతుర + ఆస్యులు + అగుట - విబుధ - 
అగ్రగణ్యతా విస్ఫూర్తిన్‌ - కాంచుట ; సత్‌ + ముఖ + అంభోరుహ - జన్ములు - 
అగుటన్‌; అల - హిరణ్యగర్భు - అపర + అవతారంబులు - అగుటకున్‌ - ఇంత 
సంశయంబున్‌ - కలుగదు. 


వ్యాఖ్య: ఆ పురంలోని భూసురులు (భూమిసురులు మహిమ పొగడవశమా! 
వాళ్ళు హిరణ్యగర్చుడి అపరావతారాలు. ఇందులో ఒక్కింత కూడా సంశయం 
లేదు. ఎలాగంటే - 


(బ్రహ్మ పద్మస్థితుడు. వీరూ అవిశ్రాంతంగా కూర్చొనేది పద్మాసనంలోనే. 
(బ్రహ్మకు భాషాస్వరూపిణి అయిన సరస్వతి ప్రియురాలు. ఇల్లాలు. కనుక భాషా 
ప్రియుడు. ఉదారభావుడు. బ్రాహ్మణులూ భాషాప్రియులే. చదువులంటే - భాష 
అంటే వీరికి ఇష్టం. అటుపైని అందరికీ నేర్చే ఉదారభావులు. 

(బ్రహ్మకు సత్యలోకంలో వర్తిల్లే గ(పవర్తిల్లు గొప్పదనం (శ్రాఘ్యత) ఉంది. 
సత్య (ప్రవర్తనతో కలిగిన శ్లాఘ్యత వీరిది. [బహ్మ దేవుడే వేదాలకు (ఆమ్నాయ) 
అధిపతి. ఆమ్నాయ సహితంగా అన్ని విద్యలకూ పతి. పైగా చతురాననుడు 
(చతుర్‌ - ఆనన). నాలుగు ముఖాలవాడు. ఈ (బ్రాహ్మణులేమో ఇతరత్రా 
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ఉన్న సామ్నాయపతులలో మాట నేర్చరులు. నిపుణులు (చతుర + ఆస్యులు). 
గ్రేష్టతా వాచకాలుగా చతురాస్య పంచాననాది శబ్దాలు ప్రసిద్ధాలే. అప్పుడు 
వేదవిద్యాపారంగతులలో ఉత్తములని. 


విబుధులంటే దేవతలు. దేవతలలో మొదట లెక్కించ దగినవాడు 
(అగ్రగణ్య) బ్రహ్మ. ఆ స్థితి (విస్ఫూర్తి పొందినవాడతడు. బుద్ధిమంతులలో లేదా 
(బాహ్మణజాతిలోనే అగగణ్యత్వం ఈ (బబ్రాహ్మణులది. 

(బ్రహ్మదేవుడు - వికసించిన మంచి అగ్రభాగం ఉన్న పద్మంలో (అంభోరుహ) 
జన్మ పొందినవాడు. శ్రీహరికి నాభికమలం నుంచి జన్మించాడు గదా ! ఈ 
(బాహ్మణులేమో విరాట్పురుషుడి సత్‌ + ముఖపద్మంనుంచి (ముఖాంభోరుహు 
ఆవిర్భవించారు. బబాహ్మణోఒస్య ముఖమాసీత్‌ అని విరాట్పురుషుడి వర్ణన. 

ఇన్ని సమాన లక్షణాలు ఉన్నాయి కాబట్టి ఈ (బాహ్మణులు ఆ (బహ్మకు 
అపరావతారాలే. ఎంతమ్మాతమూ సందేహం లేదు. మరి వారి మహిమలను 
పొగడటం ఎవరి వశం ?! 


KKK 


జడ జారికలతోండం గడు వేడుకలనుండు, ప్రమథ వల్లభుని వైరాగ్య మెంత 
వెలిద్విజు లెక్కిరింతలు సల్పం దగునట్టి, జలజ సంభవుని యాచార మెంత 

తల వాంచికొని నాలుకలు తొట్రు వడ నిల్చు, నురగ ధూర్వహునివాక్రౌఢణ యెంత 
పగలె పుష్టిణియైన పద్మిని గలసి భా, సిలు హేళి కర్మసాక్షిత్వ మెంత 

దక్షిణాశ యొకప్పుడు6 దరుగనట్టి, కుంభ సంభవు గాంభీర్య గుణమదెంత 


యనుచు దమ యోగ్య గుణములె జనులు పొగడం బొలుతు రప్పట్టనంబున 
భూమిసురులు 195 


(అచలాత్మజా పరిణయము ;1- 18 


అన్వయం: జడ జారికల తోండన్‌ - కడువేడుకలన్‌ - ఉండు - ప్రమథవల్లభుని 
- వైరాగ్యము - ఎంత ; వెలిద్విజులు = ఎక్కిరింతలు - సల్ఫన - తగునట్టి - 
జలజసంభవుని - ఆచారము - ఎంత ; తల - వాంచికొని - నాలుకలు - తొ[టు + 
పడన్‌ - నిల్చు - ఉరగ - ధూర్వహుని - వాక్‌ + ప్రాఢి - ఎంత ; పగలె - పుష్పిణి ఇ 
ఐన - పద్మినిన్‌ - కలసి - భాసిలు - హేళి - కర్మసాక్షిత్వము - ఎంత ; దక్షిణ + ఆశ 
- ఒకప్పుడున్‌ - తరుగనట్టి - కుంభసంభవు - గాంభీర్య గుణము - అది + ఎంత; 
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అనుచున్‌ - తమ - యోగ్య గుణముల - జనులు - పొగడన్‌ - ఆ + పట్టనంబునన్‌ 
- భూమిసురులు - పొలుతురు. 


వ్యాఖ్య: పురంలో ప్రజలంతా (బ్రాహ్మణులను (భూమిసురులను) ఇలా 
పొగడుతున్నారు. 


వైరాగ్యం, ఆచారం, వాక్రఢి, కర్మసాక్షిత్వం, గాంభీర్యం మొదలైన 
గుణాలకు పరమశివుడు, బ్రహ్మ, ఆదిశేషువు, సూర్యుడు, అగస్త్యుడు 
సంపూర్ణంగా హక్కుదారులు. అయితే ఈ గుణాలన్నీ ఈ పురి (బ్రాహ్మణులలో 
మించి ఉన్నాయని జనులు పొగడుతున్నారట. పనిలోపనిగా బ్రహ్మాది దేవతల 
గుణాలని నిగ్గదీస్తున్నారు. 


1. (పమధథులకు నాయకుడు (ప్రమథవల్లభుడు) శివుడు. ఇతగాడెప్పుడూ జడజాతి 
జారికలతో వేడుకలలో మునిగి ఉంటాడు. (జారీ ౫ జారికా = వివాహయోగ్యత 
లేని కన్య). ఈయనగారి వైరాగ్యం ఏపాటిది ! మన విప్రులో - స్త్రీ పరాజ్ముఖులు. 
వైరాగ్యమంటే వీరిదే అని పొగడ్త. నిజంగా శివుడు జడజారికల్లో ఉంటాడా ? 
కాదు. జలజ + అరి - కలతో ఉంటాడు. లడలకూ లళలకూ అభేదం. జలజారి 
అంటే పద్యాలకు శత్రువు - చంద్రుడు. అతడి కళ. చంద్రరేఖ. దీనితో ఎప్పుడూ 
వేడుకలలో ఉంటాడు శివుడు. నిందారోపణ తొలగిపోయింది గదా ! 


2. జలజ సంభవుడంటే - బ్రహ్మ. ఆయనగారి ఆచారం ఏపాటిది ? వెలివేయబడ్డ 
(బాహ్మణులు (వెలి - ద్విజులు వాహకులుగా (ఎక్కిరింతలు [బ్రహ్మరథం 
పడితే ఊరేగుతాడీయన. ఇది ఆచారమా ? మన విప్రులో - వెలి ద్విజుల్ని 
దరిదాపులకన్నా రానివ్యని ఆచారపరులు - అని పొగడ్త. ద్విజశబ్దానికి పక్షి అని 
కూడా అర్థం. వెలి - ద్విజులంటే తెల్లని పక్షులు. హంసలు. అవి ఎక్కిరింతలుగా 
తగినవాడూ గమనాగమనాలు (ఆచారము) జరిపేవాడూ - (బ్రహ్మదేవుడు. 
నింద తొలగిపోయింది. 


3. తల వంచుకొని (వాంచికొని) తడబడే (తొ[ట్రువడే) నాలుకలతో నిలబడే వాడు. 
పాముల రాజు (ఉరగ ధూర్వహుడు) ఆదిశేషుడు. అతడి మాటకారి తనం 
ఎంత ? విప్రులు తలవంచరు, తడబడరు. కాబట్టి వాక్‌ ప్రౌఢిలో వీళ్ళే గొప్ప - 
అని పొగడ్త. ఆదిశేషుడి పడగలు భూభారంతో వంగే ఉంటాయి. పాము కనక 
నాలుకలు అల్లలాడించడం నైజం. ఈ సమన్వయంతో నింద తొలగిపోయింది. 

4. పట్టపగలే పుష్పవతి (పుష్పిణి అయిన పద్మాన్ని కలిసే సూర్యుడి (టీళి) 
కర్మసాక్షిత్వం ఎంత ? ఇల్లాలే అయినా ముట్టుతను కలవకూడదనీ పట్ట పగలు 
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కలవకూడదనీ నియమం. వీటిని తప్పినవాడు కర్మసాక్షి అవుతాడా ? మన 
విప్రులు ఈ దోషాలు చెయ్యరు. కనక సత్క్మర్మలకు సాక్రులే. సూర్యుడికన్నా 
గొప్పవాళ్ళని - పొగడ్త. పుష్పిణి - పద్మిని - పట్టపగలు - ఇవన్నీ సూర్యుడి 
విషయంలో ప్రకృతి సిద్ధాలు. కాబట్టి నింద - పటాపంచలు. 

5. కుంభసంభవుడంటే - అగస్త్యుడు. ఈయనకి సంభావనలమీద (దక్షిణ) ఆశ 
ఎక్కువ. అది ఏనాటికీ తరగదు. దేబిరిస్తుంటాడన్నమాట. ఈయన గారి 
గాంభీర్యగుణం ఏపాటిది బాబూ ! మన విప్రులకి దక్షిణ పట్ల పేరాస లేదు. 
ఇచ్చినంతతో సంతృప్తి పడి ఆశీర్వదించి వెళ్ళిపోయే గాంభీర్యగుణులు. కాబట్టి 
కుంభసంభవుడికంటే మనవాళ్ళు గొప్ప అని పొగడ్త. అగస్త్యుడికి దక్తిణాశ 
ఎక్కువ. ఎప్పుడూ తరగదు. ఆయనకి దక్షిణాపథం మీద ప్రేమ. అందుకే కాశీ 
నివాసం వదులుకొని లోపాముద్రాసమేతుడై దక్షిణాశకు వచ్చేశాడు. మధ్యలో 
వింధ్యను అణచి మరీ వచ్చాడు. నింద హుష్‌ కాకి. 


ఇలా ఆ పురంలోని ప్రజలు - తమ యోగ్యగుణాలనే పొగుడుతూ ఉండగా 
ఆ విప్రవరులు (ప్రకాశిస్తున్నారని. 


KKK 


వేదములభ్యసించి సుకవిత్వ విలాసము నేర్పుమించి యా 
హ్లాదముతో శతక్రతువు లద్భుత లీలలం జీయం గాంచి య 
త్యాదరణంబుతో నతిథి యాథలిం జేరిన నన్న మిత్తు ర 
య్యాది మునీంద్రులో యనం గ నప్పురి విప్రజనంబు లొప్పుగన్‌ 196 
(మైరావణ చరిత్రము ; 1 - 4) 
అన్వయం: ఆ + ఆది మునీందులో - అనంగన్‌ - ఆ + పురి - విప్రజనంబులు 
- ఒప్పుగన్‌ - వేదములు - అభ్యసించి ; సుకవిత్వ విలాసము - నేర్చు మించి ; 
ఆహ్లాదముతోన్‌ - శత[క్రతువులు - అద్భుత లీలలన్‌ - చేయన్‌ - కాంచి ; అతి + 
ఆదరణంబుతోన్‌ - అతిథి - ఆంకలిన్‌ - చేరినన్‌ - అన్నము - ఇత్తురు. 
వ్యాఖ్య: ఆ పురంలోని విప్రజనులు చక్కగా (ఒప్పుగన్‌) ఆది మునీందులేమో 
అన్నట్లుగా ఉన్నారట. వారిలా వీరికీ విద్యలూ, కళలూ ఉన్నాయి. హవనాలూ, 
దానాలూ చేస్తున్నారు. 
ఈ పద్యంలోని విశేషణాలు వేదవ్యాస, వాల్మీకి, శుక్రాచార్య, వసిష్టులను 
స్ఫురింపజేస్తున్నాయి. వీరే ఆదిమునీం[దులు. 
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బ్రాహ్మణులు 
(బ్రాహ్మణులు వేదవ్యాసుడిలా వేదాలను అభ్యసించారు. 
వాల్మీకి మహర్షిలా సుకవిత్వ విలాసంలో నైపుణ్యాన్ని సంపాదించారు. 
శుక్రాచార్యుడికి శతమన్యువు, శతక్రతువు అని పేర్లు. అతడిలా వీరూ 
ఆహ్లాదకరంగా అద్భుతంగా ఎన్నో యజ్ఞయాగాదులు చేసినవారు. 


వసిష్టుడి ఆశ్రమంలో కామధేనువు ఉంది. అంచేత ఎంతమంది వచ్చినా 
ఆకలితీర్చగల సామర్ధ్యం విసిష్టుడికి ఉంది. ఆకలితో వచ్చిన అతిథులకు - 
విప్రులూ అత్యంత ఆదరణతో అన్నం పెడతారు. 

ఇలా విద్య, కవిత్వం, అధ్యరం, దాతృత్వాలలో ఆదిమునీం(ద్రుల్లా 
'ప్రకాశిస్తున్నారు ఆ పురి విప్రజనులు. 


వాపు వ 


అకలంకాకృతులై నిరంతరకళా వ్యాసంగులై చక్రమో 

దకులై చర్చిత దోషులై కుటిల వృత్త స్రస్తులై యార్య సే 

వకులై యున్నత పక్షపాత రహిత వ్యాపారులై యుంట నా 

ర్థక మయ్యెన్‌ ద్విజరాజనామ మన విప్రవ్రాత మొప్పుం బురిన్‌ 197 

(మితవిందా పరిణయము ; 1 

అన్వయం: అకలంక + ఆకృతులు + ఐ ; నిరంతర - కళా - వ్యాసంగులు + 

ఐ; చక్రమోదకులు + ఐ ; చర్చిత దోషులు + ఐ - కుటిల వృత్త ్రస్తులు + ఐ ; ఆర్య 

సేవకులు + ఐ ; ఉన్నత - పక్షపాత రహిత - వ్యాపారులు + ఐ ; ఉంటన్‌ - ద్విజరాజ 

- నామము - సార్థకము + అయ్యెన్‌ - అనన్‌ - పురిన్‌ - మిషృవాతము - ఒప్పున్‌. 
వ్యాఖ్య: ద్విజరాజు అంటే చంద్రుడనీ, బ్రాహ్మణ ్రేష్టుడనీ అర్థాలు. ఈ 

పురంలోని బ్రాహ్మణులకు 'ద్విజరాజు' అనే పేరు నిజంగా సార్థకమే అయ్యిందట. 

ఇంకా చెప్పాలంటే చందుడికన్నా విప్రులే ఏ లోపాలూ లేని వారని కవి భావన. 


ఇక్కడ ఉపమేయం విప్రులు. ఉపమానం చంద్రుడు. ఉపమేయం ముందు 
ఉపమానం తక్కువయ్యింది. అదే సొగసు. 


చంద్రుడు కళంకాకృతుడు. చంద్రకళలూ ఒకేలా ఉండవు. పెరుగుతాయి. 
తరుగుతాయి. చక్రవాక పక్షులను చంద్రుడు బాధిస్తాడు. ఆనందింపజేయడు. 
(చక్రవాక పక్షులకు రాత్రులు కళ్ళు కన్పించవు. అందువల్ల తమ జోడీలకోసం 
రాత్రులు భారంగా గడుపుతాయి). కాబట్టి చందుడు చక్రమోదకుడు కాడు. చీకటికి 
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నిలయమైనవాడు (చర్చిత దోషుడు). చీకటిని పూసుకున్న వాడని. దోషాకరుడని 
పేరు. కుటిలమైన (ప్రవర్తనతో దిగజారినవాడు (తార ఉదంతం). ఇంకా గురువుకి 
(ఆర్య) కష్టం నష్టం కలిగించినవాడు. ఆర్యసేవకుడు కాడు. ఇతడి వ్యాపారం 
(ప్రవృత్తి పక్షాలవారీగా ఉన్నతీ, పతనం (పక్షపాతం) గా సాగుతోంది. కాబట్టి 
చంద్రుడికి ద్విజరాజ నామం సార్థకం కాదు. నామకః అంతే. 


ఈ పురంలోని (బ్రాహ్మణులకు ఏ కళంకమూ లేదు (అకలంకాకృతులు) 
నిరంతరమూ విద్యల్ని (కళా) నేర్చుకొనే వ్యాసంగం వీరిది. తన చుట్టూ ఉన్న 
సమూహాన్ని గానీ (చక్రు శిష్య సమూహాన్ని గానీ సామాజికులను గానీ 
పాండిత్య (ప్రకర్షచేతా, దివ్య గుణాలచేతా ఆనందింప జేసేవారు (మోదకులు). 
చక్రబంధకవిత్వమనే అర్థం స్వీకరిస్తే చిత్ర కవితా మోదకులనిన్నూ. దోషాలను 
విమర్శించేవారు (చర్చిత). కుటిలమైన నడవడిక (వృత్త) నుంచి తప్పుకొన్నవారు 
((స్రస్తులై. పెద్దలను య (ఆర్యసేవకులు). ఉన్నతమైనదీ పక్షపాతం 
లేనిదీ అయిన ప్రవృత్తితో (వ్యాపారం) ద్విజరాజు లన్న పేరు సంపూర్ణంగా సార్థకం 
చేసుకొని పురి బ్రాహ్మణులు ఒప్పుతున్నారు. 

KKK 
బుజు భావు ల్వరవర్లభవ్యతరు లుద్వుత్తు ల్విశాఖాస్పదుల్‌ 
వ్రజదాశాంతులు సత్సథ ప్రసరణు ల్ఫాస్వత్స్వు రూపు ల్సదా 
త్యజ దత్యంత తమః ప్రచారు లసమవ్యక్తు ల్రిత స్థాణు లౌ 
ద్విజరాజు ల్విజరాజ వృత్తులు వురిన్‌ దీపించుటల్‌ చిత్రమే 198 
(రఘురామచరి[తము ; 1 - 45) 

అన్వయం: బుజుభావుల్‌ ; వరవర్ణభవ్యతరులు ; ఉత్‌ + వృత్తుల్‌ ; 
విశాఖాస్పదుల్‌ ; (వజత్‌ + ఆశాంతులు ; సత్‌ + పథ - ప్రసరణుల్‌ ; భాస్వత్‌ + 
స్వరూపుల్‌ ; సదా - త్యజత్‌ క అత్యంత - తమః (ప్రచారులు ; అసమ వ్యక్తుల్‌ ; 
శ్రితస్థాణులు - జౌ - ద్విజరాజుల్‌ - ద్విజరాజవృత్తులు - పురిన్‌ - దీపించుటల్‌ - 
చితమే ! 

వ్యాఖ్య: ద్విజరాజు అన్న శబ్దానికి ఒక అర్థం చంద్రుడు. మరో అర్థం 
(బ్రాహ్మణులు. ఈ విశేషణాలు వీరిద్దరికీ ఏలా సరిపోతాయో చూద్దాం. 


తిన్నని నడవడిక (బుజు భావ) చందుడిదీ, బ్రాహ్మణులదీ. భావశబ్దానికి 
ప్రేమ, ఉనికి, (ప్రకృతి, నడవడిక, నిశ్చయం ఇలా చాలా అర్థాలు. 
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(శ్రేష్ట (వరు మైన వర్ణంతో (రంగుతో రూపంతో) మిక్కిలి పవిత్రుడు 
(భవ్యతరుడు) చంద్రుడు. ఉత్తమ కులంలో జన్మించిన భవ్యతరులు బ్రాహ్మణులు. 

వృత్తి అంటే సంచారం, ప్రవృత్తి. ఉన్నతమైన వృత్తి ఉద్వ్యుత్తి. ఆకాశ 
సంచారం చందుడిది, బాహ్మణులది ఉన్నత ప్రవృత్తి. 

విశాఖ నక్షత్రానికి ఆస్పదమైన వాడు చంద్రుడు. యాచకులకు (విశాఖ) 
ఆస్పదమైనవారు బ్రాహ్మణులు. దాతలని. 

దిక్కుల చివరలదాకా (ఆశాంతాలు) చరించేవాడు (వజత్‌ చంద్రుడు. 
దిగంతాలవరకూ వ్యాపించినవాళ్ళు (బ్రాహ్మణులు. 

చందుడు నక్షత్ర మార్గంలో (సత్‌ + పథ) సంచరిస్తాడు. బ్రాహ్మణులు 
ఉత్తమ మార్గగాములు. 

(ప్రకాశించే (భాస్వత్‌) రూపాలు చందద్రుడికీ బ్రాహ్మణులకూ ఉన్నాయి. 

సదా కటిక చీకటిని (అత్యంత - తమస్‌్స్‌ సంహరిస్తూ సంచరించేవాడు 
చంద్రుడు. సర్వదా తమో గుణాన్ని త్యజించిన సాత్త్విక జీవనం బ్రాహ్మణులది. 

చం[దుడు అసమవ్యక్తి. పక్షానికో రకంగా ఉంటాడు. తమతో సమానమైన 
వ్యక్తులు లేనివారు బ్రాహ్మణులు. (న విద్యతే సమః యస్య సః - అసమఖ 

శివుణ్ణి (స్థాణు) ఆశ్రయించటం ఉభయులకీ వర్తిస్తుంది. 

ఈ విధంగా బ్రాహ్మణులు అయోధ్యాపురంలో 'ప్రకాశిస్తున్నారు అనకుండా 
ద్విజరాజులు ద్విజరాజవృత్తులు కావడంలో వింత ఏముంది. (చిత్రమే అని 
సమర్థించడం కొసమెరుపు. 

విశేషాలు: 'స్థాణుడు' అంటే శివుడు. ప్రళయే౭పి తిష్టతీతి స్థాణు :- 
వ్షా-గతినివృత్కొ 

వాపు వ 
వారిజ సంభవుం డచటి బ్రాహ్మణ వర్యులతోడ నీడు గా 
నేరక తన్ను గెల్పుటకు నిక్కము వారిట కేగు దెంతు రం 
చారయుచుండు నల్దెస లహర్నిశముల్దను6 గన్న యట్టి యం 
భోరుహమందు డాగు నిది పొల్పుగం దెల్పు౭ దదాస్య పీఠముల్‌ 199 
(కాళిందీ పరిణయము ;1- 59) 
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అన్వయం: వారిజ సంభవుండు - అచటి - బ్రాహ్మణవర్యులతోడన్‌ - ఈడు 
- కానేరక - తన్నున్‌ - గెల్బుటకున్‌ - వారు - ఇటకున్‌ - ఏగుదెంతురు - నిక్కము 
- అంచున్‌ - అహర్నిశముల్‌ - నల్‌ + దెసలు - ఆరయుచుండున్‌ - తనున్‌ - 
కన్న - అట్టి - అంభోరుహమందున్‌ - డాగున్‌ - ఇది - తత్‌ + ఆస్య - పీఠముల్‌ 
- పొల్ఫుగన్‌ - తెల్ఫున్‌. 

వ్యాఖ్య: ఈ పురంలోని విప్రులను చూసి బ్రహ్మ భయపడుతున్నాడు. 
ఆ విప్రులు శ్రేష్టులు (బాహ్మణ వర్యులు). వారితో తాను సరి (ఈడు) గాడనీ 
(బహ్మకీ తెలుసు. తానుగా వారి దగ్గరకు వెళ్ళడు. ఒకవేళ వాళ్ళే బ్రహ్మగారిని 
ఓడిద్దామని వెతుక్కుంటూ వస్తే - వస్తే ఏమిటి ? వస్తారు. ఇది నిజం (నిక్కం). 
అందుకే బిక్కుబిక్కుమంటూ ఎటునుంచి వస్తారో..... ప్రమాదం ఎలా ముంచు 
కొస్తుందో తెలీక నాలుగు దిక్కులా నాలుగు ముఖాలు పెట్టి అహర్నిశలూ 
చూస్తున్నాడట. అయినా భయంగానే ఉందేమో.. వాళ్ళు వచ్చినా కన్పించకుండా 
ఉండాలని దన పుట్టినిల్లయిన పద్మంలో (అంభోరుహం) దాక్కున్నాడు. ఈ 
సంగతి నీకెవరు చెప్పారయ్యా ? అంటే - నాలుగు వైపులకీ ఉన్న ఆయన ముఖాలూ 
(ఆస్యాలు), ఆయన కూర్చున్న పీఠమూ (పద్మం) - ఇవే ఈ సంగతిని పొల్పుగా 
తల్పుతున్నాయి. 

విశేషాలు: నాలుగు వైపులా చూడటం, పద్మంలో ఉండటం (బహ్మగారి 
సహజగుణాలే. వాటిని కవి చమత్కరించాడు. వేదాధ్యయనాదుల్లో ఈ రాజధాని 
(బాహ్మణులు బహ్మదేవుణ్ణి మించినవారు అనడం వ్యంగ్యం. 


హస 


శ్రుతి పదక్రమలీలం జూపనేరం డటంచు, శేషుని గ్రిందుగాం జీయం గలరు 

కావ్యసంపదనించుకయు నెజుంగం డటంచుం, గురు నాదివికృతిగా నెరపం గలరు 

పంచ శిరోమణి ప్రాఢిం జాలం డటంచు, బ్రహ్మను మాటలోం బట్టం గలరు 

కడు ప్రభాకర యుక్తిం గనియడంగు నటంచు, ద్విజరాజునొకటం గుందింపం గలరు 

సాంగవేదంబు సాహితీ సంగతియును, తర్క మీమాంసలెల్ల సాంతముగ దెలిసి 

వెలయుదురు కల్పతరు పరిమళము లెజిం గి, భూమి సురలన నవ్వీటి భూమిసురులు 

200 

(ముకుంద విలాసము ; 1 - 115) 


అన్వయం: (శుతి పద క్రమ లీలన్‌ - చూపన్‌ - నేరం - అటంచున్‌ 
- శేషునిన్‌ - (క్రిందుగాన్‌ - చేయంగలరు ; కావ్య సంపద - ఇంచుకయున్‌ - 
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ఎటుంగ(డు - అటంచున్‌ - గురున్‌ - ఆది వికృతిగాన్‌ - నెరపంగలరు ; పంచ - 
శిరోమణి ప్రొఢిన్‌ - చాలండు - అటంచున్‌ - బ్రహ్మను - మాటలోన్‌ - పట్టంగలరు ; 
కడు - ప్రభాకర - యుక్తిన్‌ - కని - అడంగున్‌ - అటంచున్‌ - ద్విజరాజున్‌ - ఒకటన్‌ 
- కుందింపంగలరు ; సాంగవేదంబు - సాహితీ సంగతియును - తర్కమీమాంసలు 
- ఎల్ల - సాంతముగన్‌ - తెలిసి - కల్చతరు పరిమళములు - ఎజింగి - భూమిన్‌ - 
సురలు - అనన్‌ - ఆ + వీటి - భూమిసురులు - వెలయుదురు. 


వ్యాఖ్య: మధురలోని (బ్రాహ్మణుల వర్ణన - ఆదిశేషుడున్నాడు. అతడికి 
చెవులూ పాదాలూ లేవు. (శుతి, పదం) (శ్రుతి పద క్రమలీల చూపలేడు. శ్రుతి అంటే 
వేదం. (బాహ్మణులు (శ్రుతి పద క్రమలీల చూపగలరు. పద - క్రమ - ఘన - జట 
ఇత్యాదు లెరిగిన వేదాధ్యయన పరులని. అందుకని ఆదిశేషుడ్ని కిందపెట్టగలరట. 
(క్రిందుగా చేయుట అంటే తక్కువ చేయటం అని నుడి. కింద ఉండటం శేషుడికి 
సహజ లక్షణం. విష్ణువు కింద పానుపై ఉంటాడు. లేదా పాతాళంలో ఉంటాడు. 


కావ్యమంటే రామాయణాదికం. కావ్య సంపద బాగా ఎరిగిన వారు ఈ 
బ్రాహ్మణులు. కనక వీరి నడకా మాటా - నాగరికంగా నాజూకుగా ఉంటాయి. 
బృహస్పతి ఇటువంటి కావ్య సంపద ఎరగడు. అతడు కావ్యాలు ఎరగడని 
కాదు. ఇప్పుడు అర్థం వేరు. కావ్యుడంటే శుక్రుడు, రాక్షస గురువు. అతడి సంపద 
- కుటిలనీతి. బృహస్పతి ఈ కావ్య సంపదను ఇంచుకైనా ... ఎరుగడు. ఒట్టి 
అమాయకుడు. అందుకని ఆది వికృతిగా (ఆదిమ మానవుడిగా) జమకట్టారు ఈ 
(బ్రాహ్మణులు. దేవతలలో [బ్రహ్మ తర్వాత స్థానం బృహస్పతిదే. కనక ఆదివికృతి 
అని సమన్వయం. 


బ్రహ్మ ఒకప్పుడు ఐదుముఖాలవాడు (పంచశిరోమణి. దక్షయజ్ఞంలో 
వీరభద్రుడికి చిక్కి ఒక శిరస్సు పోగొట్టుకుని చతుశ్శిరోమణిగా మిగిలాడు. 
(బ్రాహ్మణులూ - తర్కశాస్తుంలో పంచశిరోమణులు. (ప్రమాణపంచకంలో 
ఉద్దండులు. అందువల్ల ఆ (బ్రహ్మని మాటల్లో పట్టేస్తారట. వాదించి ఓడించగలరని. 


చంద్రుడు (ద్విజరాజు) సూర్యుడి ఉదయాన్ని (ప్రభాకర యుక్తిన్‌ 
చూసి అస్తమిస్తాడు. (అడంగున్‌). కానీ ఈ నగరి (బ్రాహ్మణులు (ద్విజరాజులు) 
మాత్రం అలా (ప్రభాకర యుక్తికి అస్తమించరు. [బ్రాహ్మణులు అందరూ 
మీమాంసాకోవిదులు. మీమాంసలో ప్రాభాకరమనే శాఖ అత్యంత ప్రసిద్ధమైనది. 
దానిలో పండితులన్నమాట. (ప్రభాకరయుక్తి బాహ్మణులకు ఉంది. అదిలేని 
చం[దుణ్ణి ఈ బాహ్మణులు బాధించగలరు. 
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సాంగవేదాలు చదివి, సాహిత్యసృష్టి చేసి, తర్క మీమాంసలను 
కంఠదఘ్నంగా తెలుసుకున్న ఘనులు ఈ పురి బ్రాహ్మణులు. దేవతలకు కల్పవృక్ష 
పరిమళాలు తెలుసు. భూసురులు కల్చశాస్త్రజ్ఞాలు. (కల్చతరు పరిమళం = 
కల్చమనే తరువు). ఈ లక్షణాలతో భూమిపై ఉన్న (సురలు) దేవతలంటే వీరే ననే 
విధంగా [బ్రాహ్మణులు (భూమిసురులు) ఒప్పుతున్నారు. 


విశేషాలు: 'కల్చ్యతే అనేన ఇతి కల్పః' - వేద మంత్రాలను పఠిస్తూ 
చేయవలసిన కార్యక్రమాలను తెలిపేది కల్బ్చుం. ఇది వేదాంగాలలో ఒకటి. 
వేదాంగాలు ఆరు. అవి 1. శిక్ష, 2. వ్యాకరణము , 3. ఛందస్సు , 4. నిరుక్తము, 
ర్‌. జ్యోతిషము , 6. కల్పము. ఈ (ప్రకారంగా చేయాలనే వేదోక్త విధానానికే 
కల్పమనీ, విధి అనీ, క్రమమనీ వ్యవహారం. 'క్రమ్యతే అనేన ఇతి క్రమః' దీనిచేత 
పరిక్రమింపబడుతుందని. 


Kx ల్ల 


తగవున శేషునిన్‌ శుతిపద క్రమలీలలు నేరం డంచు ది 
వ్యగురునిం గావ్య గోష్టి నిసుమంత యెజుంగం డటంచు సద్రతుం 
డగు ద్విజరాజునుం గడు బ్రభాకరు మిన్కులం జిక్కునంచు నెం 
చం గం గలరప్పురిన్‌ నిగమ శాస్త్ర కళాచతురుల్‌ మహీసురుల్‌ 201 
(భ(దాపరిణయము ; 1 - 106) 
అన్వయం: ఆ + పురిన్‌ - నిగమ - శాస్త్ర - కళాచతురుల్‌ - మహీసురుల్‌ 
- శేషునిన్‌ - శ్రుతిపదక్రమ లీలలు - నేరండు - అంచున్‌, దివ్యగురునిన్‌ - 
కావ్యగోష్టిన్‌ - ఇసుమంత - ఎజుంగండు - అటంచున్‌ - సత్‌ - |వ్రతుండు - అగు - 
ద్విజరాజునున్‌ - కడున్‌ - ప్రభాకరు మిన్కులన్‌ - చిక్కును - అంచున్‌ - తగవునన్‌ 
- ఎంచ6గన్‌ - కలరు. 
వ్యాఖ్య: ఆ పురి మహీసురులు వేద-శాస్తు విద్యాచతురులు. ఆదిశేషుజ్జీ, 
బృహసృతినీ, చంద్రుణ్ణీ నిరసించగలరు. 
ఆదిశేషుడు (శుతిపద [క్రమలీలలు ఎఅగడు. సర్పాలకు చెవులు (శ్రుతి) 
కాళ్ళు (పద) ఉండవు. బ్రాహ్మణులకు (శుతి పద క్రమలీల ఉంది. వేదవిద్యా 
పారంగతులని. అందుకని బ్రాహ్మణులు శేషుణ్ణి ఎంచగలరు. తప్పు పట్టగలరు. 


ఆక్షేపించగలరు అని. దేవగురువు బృహస్పతికి బొత్తిగా కావ్యగోష్టై తెలియదని 
ఎంచగలరు. ఎందుకంటే విప్రులు కావ్యగోష్టి నిరతులు. బృహస్పతికి కావ్యుడితో 
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బ్రాహ్మణులు 


(శుక్రాచార్యుడు) గోష్టి ఉండదు. శతు శిబిరాల వాళ్ళు కదా ! అందుకని వీళ్ళు 
బృహస్పతిని ఆక్రేపించగలుగుతున్నారు. సద్వ్రతుడైనప్పటికీ లేక చాంద్రాయణ 
(వతం చేపట్టినా - చంద్రుడు (ద్విజరాజు్ర సూర్యకిరణాల (ప్రభాకర మిన్కులన్‌్స) 
వల్ల చిక్కిపోతాడు. కానీ ఇక్కడి (బ్రాహ్మణులు మీమాంసా పండితులు కనక 
(ప్రభాకర యుక్తులలో (మినుకులన్‌) చిక్కుకు పోరు. గెలుస్తారు. అందుకని వీళ్ళు 
ద్విజరాజుని ఆక్రేపించడం. 

వేదజ్ఞానంలో శేషుడికన్నా, కావ్యశాస్త్రజ్ఞతలో బృహస్పతికన్నా, (వతదీక్షలో 
చం[దుడికన్నా పురి విప్రులు గొప్పవాళ్ళని. 

పోషాలు: చంద్రుడి వృద్ది క్షయాలను అనుసరించి ఆహారం స్వీకరిస్తూ చేసే 
(వ్రతం చాంద్రాయణ (వ్రతం. చంద్రుడు పెరుగుతున్నప్పుడు తగ్గుతున్నప్పుడు 
రోజుకో ముద్ద చొప్పున పెంచటం, తగ్గించటం అన్నమాట! హితోపదేశంలో 
జరద్ధవమనే గద్దను నమ్మించటం కోసం దీర్ణకర్ణమనే పిల్లి ఈ చాంద్రాయణ [వతం 
చేస్తున్నానంటుంది. 


శుక్రాచార్యుడి తండ్రి పేరు కవి. కాబట్టి శుక్రాచార్యుడు కావ్యుడయ్యాడు. 
కవేః అపత్యం పుమాన్‌ - కావ్యః. 


వాపు వ్ల 


నాల్గు మోముల వేదముల్‌ నాల్లుం బల్కు, టదియునొక చిత్రమేయని యచటి విప్ర 
ముఖ్యులెల్లం జతుర్వేదములు బరింతు, రెలమి సంహిత తప్పక లలిత సరణి 202 
(నరస భూపాల రాజీయము ; 1 

అన్వయం: నాల్గు - మోములన్‌ - వేదముల్‌ - నాల్లున్‌ - పల్కుట - అదియున్‌ 
- ఒక - చిత్రమే ; అని - అచటి - ఎల్లన్‌ - విప్ర ముఖ్యులు - సంహిత - తప్పక - 
లలిత సరణిన్‌ - చతుర్వేదములు - ఎలమిన్‌ - పఠింతురు. 

వ్యాఖ్య: వేదాలు నాలుగు. [బ్రహ్మకి ముఖాలూ నాలుగే. 'నాలుగు వేదాల్ని 
నాలుగు ముఖాలతో చదవటం (పల్కు) కూడా చిత్రమేనా ?' అని అనుకొంటూ 
ఆ పురంలోని [బాహ్మణులు (ముఖ్యులు) ఎల్లరూ (ఎల్లన్‌) సంహిత తప్పని 
రీతిలో మధురమైన పద్ధతిలో చక్కగా (ఎలమిన్‌ నాలుగు వేదాలనూ పఠిస్తారు. 
సంహిత తప్పక అనడంలో - బృందంలో ఎందరున్నా ఏకముఖంగా ఏకకంఠంగా 
పఠించగలరని స్పురణ. 


వాపు వ్ల 


అద్దంకి శ్రీనివాస్‌ 297 


వర్ణన రత్నాకరము 


ఎన మటిలేక ప్రాం జదువు లెల్లను నేర్చుటె కాని లాంతి చే 

తను దలకొట్ల నొందెనని తామర చూలిని దూటి, వేయునో 

ళ్ళను దుదముట్టంగా6 జదువులం గనుటొక్కటె రెండు నాల్కలం 

చొనరంగం బాప థేని నగి యుందురు ప్రోలిని నేల వేలుపుల్‌ 203 
(రసిక జనమనోరంజనము ; 1 - 40 


అన్వయం: ఎన - మథి - లేక - ప్రాజుదువులు - ఎల్లను - నేర్చుటె - కాని - 
లాంతి చేతను - తల కొట్లన్‌ - ఒందెనని - తామర చూలిని - దూథి ; వేయునోళ్ళను 
- తుదముట్టంగాన్‌ - రెండు - నాల్క్మలన్‌ - చదువులన్‌ - కనుట - ఒక్కటె - అంచున 
- ఒనరంగన్‌ - పాపటేనిన్‌ - నగి - నేలవేలుపుల్‌ - పోలిని - ఉందురు. 


వ్యాఖ్య: ఆ పురంలోని (ప్రోలు) భూమిసురులు (నేల వేలుపులు) ఒకవైపు 
(బహ్మగారినీ, మరోవైపు ఆదిశేషువునీ చూసి నవ్వుతుంటారట. 


తనకు తానే సాటి అన్నట్లుగా, మరోలా చెప్పాలంటే తనకు సాటిగా (ఎన 
= ఈడు, సరి, సాటి ఇంకెవ్వరూ (మలి) లేకపోవడంతో వేదాలనన్నింటినీ 
((ప్రాజదువులు + ఎల్లన్‌) అద్వితీయంగా నేర్చుకొన్నాడు [బ్రహ్మ (తామరచూలి). 
బాగానే ఉంది. ఇది బ్రహ్మ అనే నాణానికి ఒక వైపు అనుకొందాం. రెండోవైపు 
తలకొట్టేసినంత కథ ఉంది. అన్యుడయిన (లాతి) శివుడి చేతిలో (చేతను) 
తలకొట్లు పొందాడు కదా ! వీరభదుడైన శివుడు [బ్రహ్మ శిరస్సును చిదిమేశాడని 
- నరికాడని శివపురాణగాథ. అందువల్ల [బ్రహ్మ (తామరచూలి) ను నిందించిన 
వాడొకడున్నాడు. ఈ నేల వేల్చులకి ఇటువంటి దుస్థితి లేదు. 


పాములకు రాజు (పాపజేయు అయిన ఆదిశేషువునీ వీళ్ళు అపహాస్యం 
చేస్తారట. వెయ్యి నోళ్ళతో అన్ని చదువుల్నీ కడదాకా (తుదముట్టన్స్‌ చదివాడు. 
అది ఒక్కటే అతడి గొప్ప. కానీ రెండు నాల్కలవాడు. నడవడి నమ్మదగినది 
కాదాయె ! మరీ వీళ్ళో అంతటి చదువరులూ చక్కటి నడవరులూను. 


'ఎన మటి లేక' అంటే అనన్య సామాన్యంగా అని అర్థం. (బ్రహ్మ నాలుగు 
వేదాలను చదవటానికి నాలుగు ముఖాలు వాడితే గొప్పతనం ఏముంది. పురి 
విప్రులు ఒకే ముఖంతో నాలుగు వేదాలు చదువుతారు. ఆదిశేషుడిలా అన్ని 
విద్యలూ నేర్చారు. మాట మార్చరు, మాటతప్పరు. ఇదీ వ్యంగ్యం. 
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క్షత్రియులు 


తిరుగరు పలుకుల, కర్గ్ణులకు సురుంగరు ధనమిత్తు, రితర సుదతీమణులన్‌ 
మరుగరు; రణమునం బిటిందికి నరుగరు - రాజన్యతనయు లా నగరమునన్‌ 204 
(భాగవతం ; 10 - 1602) 
అన్వయం: ఆ + నగరమునన్‌ - రాజన్యతనయులు - పలుకులకున్‌ - 
తిరుగరు ;అర్థులకున్‌ - సురు6గరు ; ధనము + ఇత్తురు ; ఇతర - సుదతీ మణులన్‌ 
- మరుగరు ; రణమునన్‌ - బిటిందికిన్‌ - అరుగరు. 
వ్యాఖ్య: భాగవతంలో దశమస్కంధంలోని ద్వారకాపుర వర్ణనమిది. 
విశ్వకర్మ నిర్మించిన ఈ నగరంలోని రాజకుమారులు సత్య(వ్రతులు, మహాదాతలు, 
ఏకపత్నీవతులు, వీరులు. ఈ గుణాలనే పోతనామాత్యుడిలా చెప్పున్నాడు. 


పలుకులకు తిరగరు. ఇచ్చినమాట వెనక్కి తీసుకోరు. మాటపై నిలబడే 
వారని. యాచకుల్ని (అర్థులు) చూసి పారిపోరు (సురుంగరు). కోరినంత ధనం 
ఇస్తారు. అన్య స్త్రీలను (సుదతీమణి) అస్సలు ఎరుగరు. వారికి అలవాటుపడరు. 
(మరుగరు). యుద్ధంలో వెనక్కి (పిటీ(దికి తగ్గరు. వెనకంజ వేసే సమస్యే లేదని. 

విశేషాలు: అలంకారం ఉల్లేఖం. రాజన్యుడు - (రాజ్ఞః క్షత్రియస్య అపత్యం 
పుమాన్‌ ఇతి రాజన్యః.) 


Kx వ్ల 


ఉరువడిం బోరికై కవచ మొల్లరు మంత్రములందుం దక్క, సు 

స్థిర నిజశక్తి నైదుపది సేయరు దత్తిన దక్క, మంటికై 

పొరల రధీశుం డీ కమలబుద్ది ఖళూరికం దక్క వజదోః 

పరిఘ వశీకృతాన్య నర పాలకు లప్పురి రాకుమారకుల్‌ 205 

(ఆముక్తమాల్యద ; 2 - 34) 

అన్వయం: ఆ + పురిన్‌ - వజదోః పరిఘవశీకృత + అన్యనరపాలకులు 

- రాకుమారకుల్‌ - ఉరువడిన్‌ - పోరికిన్‌ + ఐ + మం[త్రములందున్‌ - తక్క - 

కవచము - ఒల్లరు ; స్థిర - నిజశక్తిన్‌ - దత్తిన - తక్కన్‌ - ఐదు - పది - చేయరు ; 
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ఖళూరికన్‌ - తక్కన్‌ - అధి + ఈశుడు - ఈక - మంటికిన్‌ + ఐ - అమలబుద్దిన్‌ - 
పొరలరు. 

వ్యాఖ్య: మధురలోని రాకుమారులు వజ కఠినమైన బాకు పరిఘతో 
(ఇనుపకడ్డీ) సమస్త శత్రురాజుల్నీ వశీకరించుకున్నవారు. 

రాజకుమారులకు మూడు పోషణాలను రెండర్జాలు వచ్చే విధంగా రాయలు 


ప్రయోగించాడు. అవి. 1. కవచమొల్లరు , 2. ఐదుపది సేయరు , 3. మంటికై 
పొరలరు. 


కవచం లేకుండానే యుద్ధం చేయటం వీరలక్షణం. 
ఐదుపది చేయకపోవటం (నమస్కరించక పోవటం) సర్వాధిపత్యం. 


భూమి కోసం తంటాలు పడక పోవటం సద్బుద్ధి. వీరి (ప్రతాపం వల్ల భూమి 
యుద్ధం చేయకుండానే అధీనమవుతుందని భావం. 

రాకుమారులు కవచం అంగీకరించేది మంత్రజపాల్లో మాత్రమే. కానీ 
యుద్దానికి (పోరిక్రై సన్నద్దమై (ఉరువడి) పోయేటప్పుడు మాత్రం కవచం 
ధరించరు (ఒల్లరు). దివ్యమం|త్రాలను జపించేటప్పుడు అంగన్యాస - కరన్యాసాల్లో 
హుమ్మితి కవచమ్‌ అంటుంటారు. అదీ మంతకవచం. 

దానం చేసే సమయంలో (దత్తిన్‌ + అ) మాత్రమే ఐదు పది చేస్తారు. 
రెట్టింపుగా దానం చేస్తారని. అందుకు కారణం వారికి ఉండే తరగని (సుస్థిర) స్వతః 
శక్తి. అందుకే ఇంకెక్కడా ఐదు పది చేయరు. నమస్కరించరు. వెనుకంజ వేయరని. 
దీనికి సుస్థిర నిజశక్తి కారణం. 


స్వచ్చమైన (అమలు బుద్ది వీరిది. రాజు స్వయంగా పిలిచి ఇచ్చేంతవరకూ 
భూమి (మంటి) కోసం తాపత్రయపడరు. ఒక్క సాముగరిడీలలో (ఖళూరికన్స 
మామే నేలపై పొర్లుతారు. 


వాపుల 


అత్యంత బాల్యంబు నంద విశ్వామిత్రు లాశ్చర్య మొందు శౌర్యంబు6 జూపి 
యుజ్వల కాంతిచే నుగ్రధర్మ మడంచి మహి జనాశ్రయ సత్య మహిమ? బొంది 
యాజగమానిత మగు మహావని నెలర్చుచు సమున్నతమగు రూఢిం జెలంగి 
యతుల గంభీరత నంభోధిలంఘించి గరిమ నలంకార కలితులగుచు 
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స్వప్రగల్భతం బౌలస్త్య జయము? గాంచి కుజనవారణలీలం గైకొని యయోధ్య 
బల సమగ్రత చేం బట్టభద్రులైరి రామవిభులౌర యప్పురి రాజవరులు 206 
(నిరంకుశోపాఖ్యానము ;1- 47) 


అన్వయం: అత్యంత బాల్యంబు నందు + అ - విశ్వామ్మతులు - ఆశ్చర్యమున్‌ 
- ఒందు - శౌర్యంబున్‌ - చూపి ; ఉజ్జ్వలకాంతిచేన్‌ - ఉగ్రధర్మమున్‌ - అడంచి - 
మహి జన + ఆశయ సత్య మహిమన్‌ - పొంది ; యాజగమానితము + అగు 
- మహా + అవనిన్‌ - ఎలర్చుచున్‌ - సమున్నతము + అగు - రూఢిన్‌ చెలగి; 
అతులగంభీరతన్‌ - అంభోధిన్‌ - లంఘించి - గరిమన్‌ - అలంకార కలితులు - 
అగుచున్‌; స్వ(ప్రగల్భతన్‌ - పౌలస్త్యజయమున్‌ - కాంచి - కుజనవారణలీలన్‌ 
- కైకొని ; అయోధ్య బలసమగగతచేన్‌ - పట్టభదులు + ఐరి. జార - ఆ పురి 
రాజవరులు - రామ విభులు. 


వ్యాఖ్య: అది మాణిక్యపురం. అక్కడి రాజులు సాక్షాత్తూ శ్రీరామచం[ద్రులే. 


రాముడు విశ్వామిత్రుడు ఆశ్చర్యపడేలా బాల్యంలోనే అద్భుతమైన శౌర్యం 
(ప్రదర్శించాడు. ఇక్కడి రాజులు కూడా లోకానికి మేలు చేయాలనుకొనే వాళ్ళు 
(విశ్వామిత్రులు) ఆశ్చర్యపడేలా శౌర్యం (ప్రదర్శిస్తారు. 

ఉగధర్మం అంటే శివధనువు. దానిని ఉజ్జ్వలమైన కాంతితో ఫెళ్ళున విరిచాడు 
రాముడు. మహిజను (సీతను) ఆశయ సత్య మహిమతో పొందాడు (మహిజన్‌ 
+ ఆశ్రయ). ఇక్కడి రాజులు కూడా ఉజ్జ్వలమైన తేజస్సుతో ఉగధర్మాలను 
- అమానుషాచారాలను తొలగించి మహిజనులకు (ప్రజలందరికీ ఆశయ 
సత్యమహిమను పొందారు. రక్షకులు అనే నిజమైన కీర్తిని సంపాదించుకున్నారు 
(జన + ఆశయ). 


సూర్యవంశరాజులు అశ్వమేధం చేసిన తర్వాత సమస్త రాజ్యాన్నీ 
యాజ్ఞికులకు దానం చేస్తారు. తిరిగి మళ్ళీ వారి నుంచి కొనుక్కొంటారు. అలా 
యజ్ఞార్థం సమరించి తిరిగి పొందిన (యాజగ - మానిత) భూమిని (మహా + 
అవనిన్‌) పాలించటం అనే గొప్ప ప్రసిద్ధి రాముడిది. యజ్ఞయాగాది నిర్వాహకులతో 
(యాజగులు) మానితమైన భూమండలాన్ని వికసింపజేస్తూ (ఎలర్చుచున్‌ 
మహోన్నత రూఢితో వర్తిల్లేవారు ఇక్కడి రాజులు. 


రాముడు సాటిలేని గాంభీర్యంతో సముద్రాన్ని (అంభోధి) లంఘించాడు. 
దాటాడు. రాజులూ గాంభీర్యగుణంలో సముద్రాన్ని మించిపోయారు. 
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రాముడూ, రాజులూ వేరే అలంకారాలు ఉన్నా లేకపోయినా కేవలం 
గరిమతోనే (శౌర్యపటిమ) అలంకారయుతులై అలరారుతున్నారు. 


రాముడు తన ప్రాగల్భ్యంతో రావణుణ్ణి (పౌలస్త్యుడు జయించాడు. 
రాజులూ శత్రువులను (పౌరస్తుులు) జయించారు. (సాక్షాత్‌ పురస్తాద్యః వర్తతే సః 
పౌరస్త్యః - ఎదురుగా నిలిచి పోరాడేవాడు. శత్రువు. రలయోరభేదఖ. రావణుణ్ణి 
సంహరించి రాముడు సీతను (కుజన్‌) ఎవరూ అడ్డగింపని విధంగా (అవారణలీలన్‌) 
గైకొన్నాడు. రాజులు దుష్టులను (కుజన) అణగదొక్కే రాజధర్మాన్ని (వారణలీలన్‌) 
స్వీకరించారు. 

అయోధ్యలో (అయోధ్యన్‌) సర్వబలాలూ సమకూర్చుకొని 
పట్టాభిషిక్తుడయ్యాడు రాముడు. అలాగే రాజవరులూ అయోధ్యమైన (శత్రువులు 
పోరాడలేని) సేనా (బల) సమగగ్రతతో పట్టాభిషిక్తులయ్యారు. 

ఆహా ! ఈ శ్రేసఘ్టులైన రాజులు (రాజవరులు) సాక్షాత్తూ రామచంద్రులే. 
'రామవిభులు' అన్న అభేదరూపకం రాజులకి బహువచనంగా, రాముడికి 
గౌరవసూచకంగా వర్తిస్తుంది. 


KKK 


పౌనఃపున్యము చేతం గాని రిపులం భంజింపలేం డయ్యె భూ 
దానం బొక్కటి గాని షోడశ మహాదానంబులన్‌ జీయలే6 
డే నీతిన్‌ జమదగ్ని రాముండు సముండిద్ద ప్రసిద్దోన్నము 
దాన క్షాత్ర గుణంబులన్‌ బురవరాంతః క్షత్రియ శ్రేణికిన్‌ 207 
(కవికర్ణరసాయనము ; 1 - 10) 
అన్వయం: పౌనఃపున్యము చేతన్‌ - కాని - రిపులన్‌ - భంజింపలేండు + 
అయ్యెన్‌ - భూదానంబు - ఒక్కటి - కాని - షోడశ మహాదానంబులన్‌ - చేయన్‌ 
+ లేడు - ఏ నీతిన్‌ - జమదగ్ని రాముండు - ఇద్ధ + ప్రసిద్ధ + ఉత్‌ + నమత్‌ + 
దానక్షా[త గుణంబులన్‌ - పురవర + అంతః + క్షత్రియ శేణికిన్‌ - సముండు ? 
వ్యాఖ్య: నృసింహకవి సాకేతపురంలోపలి (అంతఖ క్షత్రియ సమూహాన్ని 
(శ్రేణ) ఇలా వర్ణిస్తున్నాడు. 
పౌనఃపున్యం అంటే మళ్ళీ మళ్ళీ. 21 సార్లు దండెత్తి గానీ పరశురాముడు తన 
శత్రువులను (రిపులను) చంపలేక పోయాడు (భంజింపలేయయ్యెన్సు. అలా చంపి 
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జయించిన రాజ్యాన్ని మాత్రమె అంటే భూమిని మాత్రమే దానం చేయగలిగాడు 
కానీ తక్కిన షోడశ మహాదానాలు చేయలేకపోయాడు. 

దానగుణం గానీ పరాక్రమంగానీ (కాతం) ఆశ్చర్యంగా (ఇద్ద) (ప్రసిద్ధంగా 
ఉండాలి. అందరూ నమస్కరించేదిగా (ఉన్నమత్‌ ఉండాలి. సమస్త శత్రువుల్నీ 
ఒకేసారి నాశనం చేయగలగడం, రకరకాల దానాలను చేయగలగడం పరశురాముడికి 
సాధ్యం కాలేదు. సొకేతపురంలోని క్ష్మత్రియులకి ఈ రెండూ కరతలామలకాలు. ఈ 
గుణాలలో మరి పరశురాముడు వీరితో ఎలా సమానుడౌతాడు ? 


విశేషాలు: పరశురాముడు రేణుకా జమదగ్నుల కుమారుడు. జమదగ్ని 
రాముడనీ, భార్గవరాముడనీ, జామదగ్ని అనీ ఇతడికి పేర్లు. తండ్రి మాట మీద 
తల్లినే సంహరించిన పితృభక్తి పరాయణుడు. భూమండలాన్ని మొత్తం 21 సార్లు 
తిరిగి క్షత్రియులందరినీ హతమార్చాడు. 
షోడశమహాదానాలు : 1. అహారం , 2. అశ్వం , ౩. కన్య , 4. గజ, 
రగ ర గ్రహా 7: భాగ్య , 8. తిల ,9. దాసి , 10. భూ , 11. రత్న, 12. రథ, 
13. శయ్య , 14. హిరణ్య ,15. విద్యా , 16. మహిషీ దానాలు. 


KKK 


గురుకర్ణ హరణ దుష్కర మహాధర్ముం డై మును పేడి యనిపించుకొనకయున్న 

నొక శిఖండికిం జాల యొద్దికయ్ర బ్రహ్మదర్య వ్రతునిం జంపం జనకయున్న 

నాయుధంబుల మాని ప్రాయోపవిస్టు డౌ పుణ్యాత్ముగరమేయం బూనకున్న 

దురములో నొక గొల్ల దొర సహాయుం డు గాక కలకాలము స్వశక్తి గలిగియున్న 

మెచ్చవచ్చును వివ్వచ్చు మెచ్చుగాంగ ననుచు బ్రహసింతురధిక బలైక రణ జి 

తారివీరులు నసహాయశూరులైన రాట్కుమారులు తత్పురీరత్నమునను 208 

(కృష్ణరాయ విజయము ; 1 - 48) 

అన్వయం: గురు కర్ణ హరణ దుష్కర మహా(అ)ధర్ముండు + ఐ - మును 

జడి అనిపించుకొనకయున్నన్‌ ; ఒక - శిఖండికిన్‌ - చాల - ఒద్దిక + ఐ - 

(బ్రహ్మచర్య |వ్రతునిన్‌ - చంపన్‌ - చనకయున్నన్‌ ; ఆయుధంబులన్‌ + మాని - 

(పప్రాయోపవేశవిష్టుండు + జా - పుణ్యాత్మున్‌ + కరము - ఏయన్‌ - పూనకున్నన్‌; 

దురములోన్‌ - ఒక గొల్ల దొర - సహాయుండు - కాక - కలకాలము - స్యశక్తి - 

గలిగియున్నన్‌ - వివ్వచ్చున్‌ - మెచ్చుగాం/గన్‌ - మెచ్చవచ్చును - అనుచున్‌ 
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- తత్‌ + పురీరత్నమునను - అధికబల + ఏక + రణ జిత + అరివీరులున్‌ - 
అసహాయశూరులు + ఐన - రాట్‌ + కుమారులు - [పప్రహసింతురు. 


వ్యాఖ్య: విజయనగరంలో ఉండే రాజకుమారులు సామాన్యులు కారు. 
యుద్దంలో కేవలం తమ అధికబలంతో (అధిక బలైక) ఎంతటి శత్రువుల్నయినా 
జయించే బలవంతులు. ఏ సహాయమూ కోరని శూరులు. 


అర్జునుడు (వివ్వచ్చుడు) మహాపరాక్రమవంతుడని ప్రసిద్ధి. ఆ అర్జునుడు 
కూడా వీరి ముందు దిగదుడుపే. వీళ్ళు అర్జునుణ్ణి చూసి పరిహసిస్తారట. 


అర్జునుడికి గాండీవమనే విల్లు (ధర్మం) ఉంది. అందువల్ల 
మహాధర్ముడయ్యాడు. గురువైన ద్రోణుడూ, కర్ణుడూ మొదలైన వీరుల్ని 
హరించగల కఠినమైన (దుష్కర) గొప్పధనువు (మహాధర్మ) అది. ఉండి 
ఏం లాభం. కొంతకాలం నపుంసకునిలా (వేడి) బతికాడు. (గురుకర్ణుల్ని 
సంహరించడమనె దుష్కరమహా - అధర్ముడు అవ్వడంతో పాటు కొంతకాలం 
పేడి కూడా అయ్యాడు. ఆ అధర్మమూ ఈ పేడి తనమూ లేనివారు విజయనగర 
రాజకుమారులు - అని కూడా. 

శిఖండిని అడ్డుపెట్టుకొని [బహ్మచర్యవతుడైన భీష్ముణ్ణి చంపడానికి 
వెళ్ళాడు. ఆయుధాలను త్యజించి ప్రాయోపవేశం చేస్తున్న పుణ్యాత్ముల్ణీ 
(దోణుడు) చంపడానికి సిద్ధపడ్డాడు. 

యుద్దంలో (దురము) యాదవరాజా (గొల్లదొరు శ్రీకృష్ణుడి సహాయం 
తీసుకొన్నాడు. ఉన్నంతకాలం స్వశక్తిపై ఆధారపడటమే వీరోచితం కదా ! అలా 
ఆధారపడలేదు అర్జునుడు. 


ఇవన్నీ అర్జునుణ్ణి అప్రతిష్టపాలు చేసేవే. ఇవి కనక లేకపోతే అప్పుడతడిని 
మెచ్చుకోవచ్చునని రాజకుమారులు నవ్వుతున్నారు. అతడికన్నా గొప్పవాళ్ళు 
అనడం సారాశం. 


వోేషాలు: 'వివ్వచ్చుడు' అంటే అర్జునుడు. బీభత్సుడు అనే పేరుకు 
అచ్చతెలుగు. అర్జునుడు, ఫల్లుణుడు, కిరీటి, బీభత్సుడు, విజయుడు, 
ధనంజయుడు, పారుడు, కృష్ణుడు, శ్వేతవాహనుడు, సవ్యసాచి. ఇవి పదిన్నీ 
అర్జునుడి పేర్లు. 


వపు ల్ల 
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కుధరశరాసను శౌర్యము మధుర శరాసనుని సౌాకునూర్యము గలవా 
రధికరథికు లధిగత నిరవధిక యశుల్‌ సూర్యసోమ వంశజులందున్‌ 209 
(కకుత్త విజయము ; 1 - 126 
అన్వయం: అందున్‌ - సూర్య సోమ వంశజుల్‌ - అధిక - రథికులు - 
అధిగత - నిరవధికయశుల్‌ - కుధర శరాసను - శౌర్యము - మధుర శరాసనుని 
- సౌకుమార్యము - కలవారు. 
వ్యాఖ్య: అయోధ్యాపురాన్ని వర్ణిస్తూ ఆ పురంలో ఉన్న రాజకుమారులు 
యుద్దవీరులనీ (అధిక - రథికులు) అంతులేని (నిరవధిక) కీర్తిని పొందినవారనీ 
(అధిగతు చెప్తున్నాడు కవి. 


ఈ రాజకుమారులు సూర్యవంశంలోనూ, కొందరు చందద్రవంశంలోనూ 
(సోము జన్మించారు. వీరికి శౌర్యం, సౌకుమార్యం రెండూ ఉన్నాయి. ఇది చాలా 
అరుదు. శూరుడు సుకుమారుడెలా అవుతాడు ? అదే వీరి గొప్పతనం. 


వీరికి శౌర్యంలో శివుడితో పోలిక. కుధరం అంటే పర్వతం. శరాసనం అంటే 
విల్లు. త్రిపురాసుర సంహారంలో మేరు పర్వతాన్ని విల్లుగా ధరించినవాడు శివుడు. 
కుధరశరాసనుడంటే శివుడు. శివుడి శౌర్యం వీరికి ఉంది. 

మధుర శరాసనుడంటే మన్మథుడు. చెరకు వింటి వేలుపు. మన్మథుడి 
సౌకుమార్యమూ వీరికి ఉంది. 

శివుడూ, మన్మథుడూ బద్ద శత్రువులు. అయితేనేం వీరిద్దరి లక్షణాలను 
పుణికి పుచ్చుకున్నారీరాజులు. 

ఇక్కడ మరో విశేషం ఉంది. సూర్యుడిది మండే స్వభావం. చంద్రుడు చల్లని 
కిరణాల్ని చల్లుతాడు. వీరిద్దరూ పరస్పరం వైరుధ్యం ఉన్నవారే. 


అధికరథికులు, అధిగత నిరవధిక యశులు అనే విశేషణాలు శివ మన్మథులకీ, 
సూర్యచం[దులకీ కూడా అన్యయిస్తాయి. 


వాపు వ 


పగలైనం దెల్విం గోల్పడని రాజులు శరంబులు చన్న వెలవెలబోని ఘనులు 
ధనదాశం గేలు మోద్పని సార్వభౌమాంకు లని వెన్కముందు జూడని కుమారు 
లరి మెచ్చం గరములు నెరపని యిను లాలమున వాలు మటువని పురుష సింహు 
లనయంబు నడకం దప్పని గోత్రపతు లెప్పుడును సీదరము లేని యనఘ భోగు 
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లౌర వీరన వీరనయ్రైక పరులు వజలుదురు వీ ట బుష్పవద్వంశ్యులగుటం 
గువల యాధార కమలాను గుణవిహార సార సౌజన్య ధరులు రాజన్యవరులు 210 
(వసు చరితము ; 1 - 98 


అన్వయం: వీ(టన్‌ - పగలు + ఐనన్‌ - తెల్విన్‌ - కోల్చడని - రాజులు ; 
శరంబులు - చన్నన్‌ - వెలవెలపోని - ఘనులు ; ధనద + ఆశన్‌ -కేలు - మోడ్చని 
- సార్వభౌమాంకులు ; అనిన్‌ - వెన్క - ముందు - చూడని - కుమారుల్‌ ; అరి 
- మెచ్చన్‌ - కరములు - నెరపని - ఇనులు ; ఆలమునన్‌ - వాలు - మటువని - 
పురుషసింహుల్‌ ; అనయంబు - నడకన్‌ - తప్పని - గోతపతులు ;ఐప్పుడును 
- సీదరము - లేని - అనఘభోగులు ; జార - వీరు + అనన్‌ - వీర - నయ + 
ఏకపరులు - పుష్పవద్వంశ్యులు - అగుటన్‌ - కువలయ + ఆధార - కమల - 
అనుగుణ - విహార - సార - సౌజన్యధరులు - రాజన్యవరులు - వఅలుదురు. 


వ్యాఖ్య: అది అధిజ్ఞానం. అక్కడి రాజుల వర్ణన ఇది. 


చంద్రుడు పగటివల్ల కాంతిహీనుడౌతాడు. తెల్వికోల్పోతాడు. రాజులు 
పగలైనప్పుటికీ శతుత్వాలున్నప్పటికీ తెల్వి కోల్పోరు. (పగలు = పగటిపూట, 
శ్యతుత్వం) 

నీళ్ళు (శరం) కురవగానే వెలవెలబోయేవి మేఘాలు (ఘనులు). రాజులూ 
ఘనులే. కానీ బాణాలు (శరంబులు) కురిపించినప్పటికీ వెలవెలబోరు. 


ధనద + ఆశ అంటే కుబేరుడి దిక్కు. ఉత్తరం. అక్కడి దిగ్గజం - 
సార్యభౌమాంకం. సార్వభౌమం అని దాని పేరు (అంకం). అది ఎప్పుడూ 
కుబేరుడి పట్ల భక్తితో తొండం (డేలు) ముడుచుకొని కూర్చుంటుంది. 
అధిష్టానంలోని రాజన్యవరులు ధనం కోసం ఆశతో చెయ్యిచాపని సార్వభౌములు. 
సార్వభామాంకులు. (ధనదుడు = కుబేరుడు, ధనం ఇచ్చేవాడు దాతు. రాజులు 
దాతలు. యాచకులు కారు. 


కుమారస్వామి రణ రంగంలో (అనిన్‌ వెనక ముందులు చూస్తాడు. 
షణ్ముఖుడు కదా. వెనక ముందులు చూడని రాజకుమారు లీ రాజులు. దేనికీ 
వెనకాడరు. వీరులని. 

అరి (చక్రవాక పక్షులు మెచ్చేలా కిరణ (ప్రసరణం చేస్తాడు సూర్యుడు 
(ఇనుడు). శత్రువు (అరి) మెచ్చేలా కప్పం (కరములు) చెల్లించరీ రాజులు. 
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యుద్దంలో (ఆలం) వాలు మఅచిపోయిన _ పురుషసింహుడు 
నరసింహస్వామి. వీళ్ళు యుద్ధంలో అలా వాలు = కత్తి మజవని పురుష శ్రేష్టులు. 
హిరణ్యకశిపుణ్ణి చంపడానికి నిరాయుధుడై వెళ్ళాడు గదా ! 

నడక తప్పినవి (నడవలేనివి కుల పర్వతాలు (గోత్రపతులు). ఈ రాజులూ 
ఏనాడూ (అనయంబు) చెడు నడవడిక లేని లేదా మంచి దారి తప్పని గోత్ర 


పతులు = రాజులు. 


ఎప్పుడూ సీదరంతో = రొదతో ఉండేవాడు అనఘభోగి = మహాసర్పం. 
ఆదిశేషుడు. ఈ రాజులు కొంచెం కూడా సీదరం = అసహ్యం లేని గొప్ప భోగులు. 
మహాభోగులు. 


ఇలా (ప్రకాశిస్తున్న ఆ పురి రాజులు వారికి వారే సాటి. వీరు అంటే వీరే 
అనిపించుకున్న వీరులు, ధర్మమార్గ వర్తనులు (నయెకపరులు). పుష్పవత్‌ 
వంశంలో పుట్టటం వల్ల కువల యాధార గుణమూ, కమలానుగుణ విహార 
గుణమూ వీరిలో ఉన్నాయి. పుష్పవత్‌ అంటే సూర్యచంద్రులు. వారి వంశాలకు 
చెందినవాళ్ళు. పుష్పవద్వంశ్యులు. కువలయం = భూమి, కలువ. చందుడి 
పరంగా కలువలకు ఆధారమనీ, రాజుల పరంగా భూమికి ఆధారమని. కమలా 
= రాజ్యలక్ష్మి, కమలమ్‌ = పద్మం. సూర్యుడి పరంగా పద్మానుగుణ విహారమనీ, 
రాజుల పరంగా రాజ్యలక్ష్మీ అనుకూల విహారమనీ. ఇన్ని గుణాలతో పాటూ 
అదనంగా మరో గుణమూ ఈ రాజులకు ఉంది. 'సార సౌజన్యధనులు' అని. 
అంటే మూర్తీభవించిన మంచితనమని. సౌజన్యజన్యం యశః - అన్నారు. అన్ని 
కీర్తులలోకీ సౌజన్యమూర్తి అనిపించుకున్న కీర్తి దొడ్డదట. 


Kx వ్ల 


నానాయుద్ధ విహార శూరులు గుణానందజ్ఞయ క్రీ నఖాం 
కానూన భ్రమదాయుధ వ్రణకిణోదంచచ్చరీరుల్‌ సదా 
దాన ప్రాఢియశోనిశేష జితమందారుల్‌ గభీరుల్‌ మహా 
మానాధారులు రాకుమారు లతిభూమన్‌ మింతురవ్వీటిలోన్‌ 211 
(కళాపూర్ణోదయము ; 1 - 119 
అన్వయం: ఆ + వీటిలోన్‌ - నానాయుద్ధవిహారశూరులు ; గుణ + ఆనందత్‌ 
+ జయశ్రీ నఖ + అంక + అనూన - భమద - ఆయుధ - వణకిణ + ఉదంచత్‌ 
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+ శరీరుల్‌ ; సదా - దానప్రొఢి - యకోపోష - జిత - మందారుల్‌ ; గభీరుల్‌ - 
మహామాన + ఆధారులు ; రాకుమారులు - అతిభూమన్‌ - మింతురు. 


వ్యాఖ్య: అది ద్యారవతీ పట్టణం. అక్కడి రాజకుమారులు అనేకరకాల 
యుద్దాలలో (నానా యుద్ధ్ర కులాసాగా విహరించే శూరులు. ఆరితేరిన 
పరాక్రమవంతులు. 

వీరులూ శూరులూ కావటం వల్ల అనేక యుద్ధాల్లో పాల్గోవడం వల్లా వీరి 
శరీరాల మీద ఆయుధ [వణ కిణాలు ఉన్నాయి. అక్కడక్కడా ఆయుధాల 
గాయాలై (వణ) ఒంటిపై అవి కాయలు (కిణ) కాశాయి. వాటితో వారి దేహాలు 
ప్రకాశిస్తూ ఉన్నాయి (ఉదంచత్‌ వీరచిహ్నాలన్నమాట. ఇవి ఎలాంటి [భ్రమను 
కల్పిస్తున్నాయంటే - వీరి గుణాలకు మెచ్చి (ఆనందత్‌) జయమనే లక్ష్మి (జయశ్రీ) 
గిచ్చిందా అన్నట్లు గోటిగుర్తుల్లా (నఖ + అంక) పెద్ద భ్రమను కల్పిస్తున్నాయి 
(అనూన భమదు. అటువంటి [వణకిణాలతో ఉదంచత్‌ శరీరులు ఈ వీరులు. 

ఇక దానగుణంలోనూ, గొప్పతనంలోనూ, కీర్తిని సంపాదించుకోవటంలోనూ 
దేవవృక్షమైన మందారాన్ని (కల్పవృక్షం) జయించేశారు వీళ్ళు. మందార 
వృక్షాన్ని ఆశయించినవారు కోరిన కోర్కెలు తీరి సంతోషిస్తారు. వీరిని ఆశ్రయిస్తే 
సంతోషం ఇంకా ఎక్కువ లభిస్తుందని. 


లోతైన మనుషులు (గభీరుల్‌. రాజుకు ఉండవలసిన ముఖ్యమైన 
లక్షణమిది. గొప్ప ఆత్మాభిమానానికి (మహా - మాను) వీళ్ళే ఆధారం. 

ఈ లక్షణాలతో గొప్ప సంపదలతో (అతి - భూమన్‌) ఆ రాజకుమారులు 
ద్వారవతీ నగరంలో అతిశయిస్తున్నారు (మింతురు). 


విశేషాలు: మందారం ఒక దేవ వృక్షం. దేవ వృక్షాలు ఐదు. 
1. మందారం, 2. పారిజాతం, ౩3. సంతానం, 4. కల్పవృక్షం, 
5. హరిచందనం. 


మదంతి మోదంతే అనేనేతి మందారః దీనితో సంతోషిస్తారని. మది - 
స్తుతి మోద మద స్వప్న కాంతి గతిషు. మంద్యలే స్రూయత ఇతి వా - స్తోత్రం 
చేయబడేదనీను. 
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పుట్టిన నాట నుండియును బుణ్యులు సతృల మొందు నంతకున్‌ 
బట్టిన కార్య మీశ్వరుం డు పట్టిన నీని దృఢ ప్రతిజ్ఞులే 
పట్టున ధర్మముల్విడని ప్రాజ్ఞాలు తదిజ్ఞాల పాలివేలుపుం 
జెట్టులు పోర నైదుపది సేయని శూరులు వీటి రాసుతుల్‌ 212 
(పాండురంగ మాహాత్మ్యము ; 1 - 110) 

అన్వయం: వీటి రాసుతుల్‌ - పుట్టిన నాట నుండియును - పుణ్యులు ; సత్‌ + 
ఫలము - ఒందున్‌ - అంతకున్‌ - పట్టిన - కార్యము - ఈశ్వరుండు పట్టినన్‌ - ఈని 
- దృథప్రతిజ్ఞుల్‌ ; ఏ పట్టునన్‌ - ధర్మముల్‌ - విడని - ప్రాజ్ఞాలు ; తద్‌జ్ఞుల పాలి - 
వేలుపుంజెట్టులు ; పోరన్‌ - ఐదుపదిసేయని -శూరులు. 

వ్యాఖ్య: కాశికాపురంలోని రాజకుమారులు - 

పుట్టినప్పటి నుండీ పుణ్యకార్యాలే చేసిన వాళ్ళు. ఏదైనా ఒక పనిని 
చేపట్టారంటే - అది మంచి ఫలితం (సత్‌ + ఫలం) వచ్చేంతవరకూ విడిచిపెట్టరు. 
సాక్షాత్తూ పరమేశ్వరుడే విరమించమని చెప్పినా విరమించని (ఈని = ఇవ్వని) 
దృఢమైన ్రతిజ్ఞతో ఒప్పుతారు. ఏ క్షణంలోనూ వింటిని(ధర్మం) విడిచిపుట్టరు. 
ధర్మాన్నీ విడిచిపెట్టరు. రాజధర్మం బాగా తెలిసినవారు (ప్రాజ్ఞాలు). తత్త్వజ్ఞాలు 
ఏది కోరినా లేదనకుండా ఇచ్చే దాతలు. తత్త్వజ్ఞాల పాలిట కల్పవృక్షాలు (వేలుపున్‌ 
చెట్టులు). ఇక యుద్ధంలో శత్రువుకి బెదిరి పారిపోరు. ఐదు పది చేయరు. 
నమస్కరించరు, తలవంచరు, చేతులు ముడుచుకోరని. ఇలా మహాగుణాలు ఉన్న 
శూరులు ఆ రాజపుత్రులు. 

విశేషాలు: 'ఐదు పది సేయటం' అనే నుడికారాన్ని రాయలూ 
ఆముక్షమాల్యదలో 'సుస్థిర నిజశక్తి నైదు పది సేయరు దత్తిన దక్క' అని 
(ప్రయోగించాడు. 


వాపు వ 


గురుతరార్యా మోదకర నిరూఢి వహించి నిరత శౌర్యాసంగ గరిమ గాంచి 
ధర్మ రక్షణ కళాధర సమున్నతిం జెంది, దినదినాభ్యుదయ వర్తనల నొంది 
దీర్ణనానాసద్యుతి ప్రచారత మించి ద్విజరాజ పోషణ ధృతిం జరించి 
యతి దుర్నిరీక్ష్య భాసిత తేజమునం బొల్చి పంకప్రభంజన ప్రతిభం దాల్చి 
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రాజసమ్మున మీజీ విభ్రాజమాన కర సముద్దండ మండలాగ్ర ప్రభిన్న 
పరతమస్తోము లగుచు నిప్పట్టనమున దనరుదురు వేడ్క రాజమార్తాండు లబల 213 
(ఘటికాచల మాహాత్మ్యము ; 2 - 174) 


అన్వయం: అబల! గురుతర - ఆర్య + ఆమోదకర - నిరూఢిన్‌ - వహించి ; 
నిరత - శౌర్య + ఆసంగ - గరిమన్‌ - కాంచి ; ధర్మరక్షణ -కళాధర - సమున్నతిన్‌ 
+ చెంది ; దినదిన + అభ్యుదయ - వర్తనలన్‌ - ఒంది ; దీర్ణ - నానా - సద్యుతి - 
(ప్రచారతన్‌ - మించి ; ద్విజరాజ - పోషణ - ధృతిన్‌ - చరించి - అతి దుర్నిరీక్ష్య జ 
భాసిత - తేజమునన్‌ - పాల్చి ; పంక (ప్రభంజన (పతిభన్‌ + తాల్చి ; రాజసమ్మునన్‌ 
- మీటి ; విభాజమాన - కర - సముద్దండ - మండల + అగ్ర + ప్రభిన్న + 
పరతమస్తోములు + అగుచున్‌ - ఈ + పట్టనమునన్‌ - వేడ్కన్‌ - రాజమార్తాండులు 
- తనరుదురు. 


వ్యాఖ్య: కాంచికాపురంలోని రాజులనే సూర్యులకు (రాజమార్తాండులు) 
కొన్ని శుభలక్షణాలు ఉన్నాయి. రాజులకీ సూర్యుడికీ తాద్రూప్యం. కాబట్టి 
పోషణాలన్నీ రెండు అర్జాలలోనూ అన్యయిస్తాయి. ఇదే ఈ పద్యంలోని వ్యూహం. 


గురుతరులు అంటే పెద్దలు. అటువంటి సజ్జనులు (ఆర్యులు ఆనందించే 
కిరణాల అస్తిత్వం (కర - నిరూఢ) వహించిన వాడు సూర్యుడు. ప్రత్యక్ష దైవం. 
ఉపాసకుల్ని ఆనందపరుస్తాడు. రాజులేమో గురుతరార్యుల్ని ఆనందింపజేసే 
(ఆమోద - కర) నిరూఢి వహించిన వాళ్ళు. కరమంటే పన్ను అని కూడా. 
గురుతరార్యులు ఆమోదించిన పన్నుల విధానం (కర నిరూఢ) ఈ పాలకులది. 


ఎల్లప్పుడూ ప్రతాపంతో ఉండే (శౌర్య ఆసంగ) గొప్పదనం (గరిమ) 
ఉభయులదీనూ. శ్రీమన్నారాయణుడు (శౌరి) సూర్యమండల మధ్యవర్తి అన్నారు 
కనక నిరత - శౌరి - ఆసంగ (కలయిక) గరిమ - సూర్వుడిది. శౌర్య - ఆసంగ 
గరిమ రాజులది. సూర్యుడు తన ధర్మాన్ని రక్షించుకొంటూ చంద్రుడికి (కళాధర) 
కూడా బాన్నత్యాన్ని (ప్రసాదిస్తున్నాడు. రాజులు తమ ధనువు (ధర్మం) ద్వారా 
రక్తించటం అనే కళను ధరించినవారై సమున్నతంగా (ప్రకాశిస్తున్నారు. 

దినదినమూ సూర్యుడికీ, రాజులకీ అభ్యుదయమే. అభ్యుదయమంటే 
జొన్నత్యం, సాఫల్యం, ఉత్సవం, (పారంభం, ఉదయించటం. సూర్యుడి పరంగా 
రోజూ ఉదయించటమని. రాజుల పరంగా రోజూ కార్య సాఫల్యాలు పొందటం, 
రోజుకో ఉత్సవాన్ని ప్రారంభించటమూ, జబాన్నత్యంతో జీవితం సాగించటమూ అని 
అన్వయించుకోవచ్చు. 
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దీర్ణమంటే తునియలవ్వడం, అంతరించడం. సూర్యుడి కదలికలు (పచారు 
అస్తమించిన సమస్త నక్షత్రాలాూ కలవి (సత్‌ - యుతి. ఇతడి ఉదయంతో 
తారకలు దీర్ణమై పోతాయని. దీర్ణ - నానా - అసత్‌ - యుతి - ప్రచారం రాజులది. 
వీరి నడవడి, వీరి పాలన - అంతరించిన సకల దుష్ట (అసత్‌) స్థితి కలది. దుష్టుల్ని 
అంతరింపజేసే (ప్రచారం వీరిదని. దుష్టులతో కలయికను సాన్నిహిత్యాన్ని 
(యుతి) వదిలించుకున్న నడవడి వీరిది అని.. 


ద్విజరాజ శబ్దానికి బ్రాహ్మణులు, చంద్రుడు అని అర్థాలు. చంద్రుణ్ణి పోషించే 
పరిపాటి (ధృతి) సూర్యుడిది. బాహ్మణులను పోషించేవారు రాజులు. 


తేరిపార చూడ శక్యంకాని (దుర్నిరీక్ష్య్ర తేజస్సుతో ప్రకాశించే (భాసిత) 
గుణం సూర్యుడికి కిరణాలవల్ల, రాజులకు పరాక్రమం వల్ల సార్థకమవుతుంది. 


బురదలను (పంక ఇంకించే, రూపుమాపే (ప్ర + భంజను ప్రతిభ సూర్యుడికి 
ఉంది. అంతే కాదు ఆదిత్య హృదయం (ప్తోతం) నిత్యం పఠించినవారి సర్వ 
పాపాలూ తొలగిపోతాయంటోంది శ్రీమదామాయణం. కనక పాపాత్ముల్నీ, 
పాపకృత్యాల్నీ (పంక) అణచివేసే పుణ్యాత్ములు రాజులు, సూర్యుడు. 

రాజులు రాజసంతో ఒప్పుతున్నారు. సూర్యుడూ రజోగుణ ప్రధానుడే. 
ధగధగ మెరిసే (విభ్రాజమాన) కిరణాలతో తీవ్రంగా (ఉద్దండ) (ప్రకాశించే తన 
బింబా(గ భాగంతో (మండలా[గ) |ప్రభిన్నం చేసిన గాఢాంధకార పటలి (పర - తమః 
+ స్తోమ) కలవాడు సూర్యుడు. గాఢ తమస్సును చీల్చి చెండాడే వాడు అని. 
రాజుల పరంగా- 


బలంతో (ప్రకాశించే బాహువులు - విభాజమాన కరాలు. వాటిలో ధరించిన 
భీషణ ఖడ్గాలు - ఉద్దండ మండలా(గాలు (మండల్యాగము = ఖడం) వాటితో 
ఖండింపబడ్డ ((ప్రభిన్న) అత్యంత శతు సమూహం కలవారు. సాధారణ శత్రువుల్ని 
(పరు ఉపేక్షించినా పరతముల్ని - అత్యంత విరోధుల్ని ఖండించేవారు అని. స్తోమం 
రెండు విధాలా సమూహార్థకమే (తమః స్తోమ - తమ స్టోమ రెండూ వ్యాకరణ 
సమ్మతాలే. విసర్గకు వైకల్సిక స్థితి). 

ఈ విధంగా కాంచికాపురంలో రాజమార్తాండులు ఒప్పుతున్నారు. 

విశేషాలు: మృతండస్య అపత్యం పుమా నితి మార్తాండః - మృతండుడి 
కొడుకు. మృతం [బహ్మాండం జీవయతీతి మార్తాండః. మరణించిన (బ్రహ్మాండాన్ని 
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మళ్ళీ జీవింపజేసేవాడు అని మార్తాండ శబ్దవ్యుత్పత్తి. మార్తండ అన్నది 
రూపాంతరం. అందుకే లోక బాంధవుడన్నారు. 


వాపుల 


రాజులు కాంతియందు రతిరాజులు రూపమునందు వాహినీ 
రాజులు దానమందు మృగరాజులు విక్రమకేళియందు గో 
రాజులు భోగమందు దినరాజులు సంతత తేజమందు రా 
రాజులు మానమందు నగరమ్మున రాజకుమారు లందజున్‌ 214 
(మొల్లరామాయణము ; 35) 
అన్వయం: నగరమ్మునన్‌ - రాజకుమారులు - అందటున్‌, కాంతియందున్‌ 
- రాజులు, రూపమునందున్‌ - రతిరాజులు, దానమందున్‌ - వాహినీరాజులు, 


విక్రమకేభియందున్‌ - మృగరాజులు, భోగమందున్‌ - గోరాజాలు, సంతత 
తేజమందున్‌ - దినరాజులు, మానమందున్‌ - రారాజులు. 


వ్యాఖ్య: అయోధ్యా నగరంలోని రాజకుమారులందరూ - కాంతిలో 
చం[దుడిలాంటివాళ్ళు. అందంలో రతీదేవికి భర్తలు. మన్మథులు. (రతిరాజు). 
దానగుణంలో సముద్రాల్లాంటి వాళ్ళు. వాహిని అంటే నది. నదికి విభుడు 
సముద్రుడు. సమస్తమూ దానం చేస్తారనీ ఎంతదానం చేసినా గంభీరంగా ఉంటారనీ 
భావం. పరాక్రమం (ప్రదర్శించే ఆటలో (విక్రమకేళి) అంటే యుద్ధంలో సింహాలు 
(మృగరాజు). భోగాలలో ఇంద్రులు. గో శబ్దానికి స్వర్గమనీ, వైకుంఠమనీ అర్ధాలు. 
అప్పుడు ఇంద్రులనిగానీ ఉపేంద్రులనిగానీ. తేజంలో సూర్యులు (దినరాజు). 
పగటికి అధిపతి సూర్యుడు. అభిమానంలో దుర్యోధనులు. (రారాజులు). 

KKK 
బాహు దండంబు ధారుణీ పద్మముఖికి విజయలక్ష్మికి శాతాసి విడిదిం జేసి 
యాజి సంప్రాప్త కీర్తి దిగంతములకుం బనిచిరణు యెన్నం దగునె తత్సార్థివులను_ 215 
(సుదక్షిణా పరిణయము ; 1-8) 
అన్వయం: బాహుదండంబున్‌ - ధారుణీ పద్మముఖికిన్‌, శాత + అసిన్‌ - 


విజయలక్ష్మి కిన్‌, విడిదిన్‌ - చేసి, (ఆ) యాజి సంపప్రాప్తకీర్తిన్‌ - దిగంతములకున్‌ 
- పనిచిరి - అంట - తత్‌ + పార్టివులను - ఎన్నదగునె. 
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వ్యాఖ్య: తెనాలి అన్నయకవి అయోధ్యాపురాన్ని వర్ణిస్తూ అక్కడి 
రాజకుమారుల్నిలా వర్ణిస్తున్నాడు - పొడవుగా దృఢంగా ఉండే భుజాన్ని బాహు 
దండము అంటారు. ఈ రాజులు తమ బాహు దండాన్ని భూమి (ధారుణి అనే 
స్త్రీకి (పద్మముఖికిన్‌) విడిది చేశారట. తమ భుజాలమీదనే నిలుపుకొన్నారని. 
రాజు భూభారాన్ని వహిస్తాడు. అందుకని ఈ తరహా అభివ్యక్తీకరణ. 

అలాగే - పదునైన ఖడ్గాన్ని (శాత + అసి) విజయలక్ష్మికి విడిది చేసేశారు. 
యుద్ధాలలో విజయం ఎప్పుడూ వీరిదేనని. 

యజ్ఞాలను చేసి (యాజి) దానితో లభించిన (సంప్రాప్త కీర్తిని, దిక్కుల 
చివరివరకూ (దిగంతాలు) వ్యాపింపజేశారట ఆ (తత్‌ రాజులు (పార్థివులు) (ఆజి 
= యుద్ధం). 

వాళ్ళు ఇంతవారనీ అంతవారనీ ఎన్నటం ఎవరి తరం! ఎన్ననగునే !? 
ఎన్నదగునే !? 


Kx వ్ల 


గురుబుధ ప్రముఖులం గరుణించి హేతిచేం బర కుజన్మ చయంబు నుజుముం జేసి 

దక్షిణ నాయకత్వమునం బెంపు వహించి కర్పురాధిక సమాఖ్యను జెలంగి 

వాహినీ జీవనావన రూఢిం బెంపొంది, దాక్షిణ్య మహిమ నెంతయును వెలసి 

కర మొప్ప రాజశేఖర మైత్రి పచరించి యతుల సత్యాఢ్యత నమరి జిష్లు 

లనయ శుచులన సమవర్తులనంగ బుణ్యజనులనంగను భువనాప్తు అనంగ గంధ 

వహులనంగ గ్రీదులనంగ సర్వజ్ఞులనంగ బొలుతు రప్పుర పుష్పవత్కులజ నృవులు 216 

(షట్బ[కవర్తి చరిత్రము ; 1- 17) 

అన్వయం: ఆ + పుర - పుష్పవత్కులజ నృపులు - గురు బుధ 

(పముఖులన్‌ - కరుణించి ;హేతిచేన్‌ - పర - కుజన్మ చయంబున్‌ - నుఖుము. 

చేసి; దక్షిణ నాయకత్వమునన్‌ - పెంపు వహించి ; కర్చుర + అధిక - సమాఖ్యను 

- చెలంగి ; వాహినీ జీవన + అవన రూఢిన్‌ - పెంపొంది ; దాక్షిణ్య మహిమన్‌ - 

ఎంతయున్‌ - వెలసి ; కరము + ఒప్పన్‌- రాజశేఖర మై(తిన్‌ - పచరించి ; అతుల - 

సత్య జ ఆఢ్యతన్‌ - అమరి, జిష్టులు - అన6గన్‌ ; శుచులు + అనన్‌ , సమవర్తులు - 

అన6గన్‌ , పుణ్యజనులు - అనంగన్‌ , భువన + ఆప్పులు - అనంగన్‌ , గంధవహులు 

+ అన(గన్‌, శ్రీదులు - అనం(గన్‌ , సర్వజ్ఞాలు - అన6గన్‌ , పొలుతురు . 
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వర్ణన రత్నాకరము 
వ్యాఖ్య: అయోధ్యా నగరం. 


అక్కడి రాజులు (నృపులు) పుష్పవత్‌ కులజులు. సూర్య - చంద్ర వంశాలలో 
జన్మించినవారు. వీరిని ఈ కవి = అష్టదిక్చాలకులతో పోలుస్తున్నాడు. తొలి 
పాదాలలో ఎనిమిది పోషణాలు చెప్పి వాటికి యథాక్రమంగా ఎనమండుగుర్ని 
ఉపమానాలుగా చివరి పాదాల్లో కూర్చాడు. ఆ పదాలు కూడా రాజులకి 
అన్వయించడం మరో విశిష్టత. 


గురువులనూ, మంచివారినీ (బుధ) కరుణించే రాజులు కనక సాక్షాత్తూ 
ఇం[దులు (జిష్టు) అనగన్‌ పొలుతురు. ఇందుడూ గురువైన బృహస్పతినీ, 
బుధుణ్ణీ కరుణించిన వాడే. జిష్టులు అంటే జయశీలురు ఈ రాజులు అని. 


రాజులు తమ ఖడ్గంతో హేతి శత్రువుల (పర) దుష్ట జన్మల్ని (కుజన్మ) 
తుత్తునియలు (నుజుము చేస్తారు. చెడబుట్టిన శతుసమూహాన్ని (చయంబు) 
సంహరిస్తారని. ఈ పనిని అగ్ని దేవుడూ చేస్తాడు. ఎలాగంటే - తన హేతితో 
(జ్వాలతో) పెద్ద పెద్ద (పర) చెట్ల గుంపుల్ని నుటుము చేసేస్తాడు. బూడిద చేసేస్తాడు. 
'కు' అంటే భూమి. భూజము (చెట్టు) అన్నట్టుగానే కుజము - కుజన్మము. పరమంటే 
ఉత్తమం, శ్రేష్టం వగైరా. పర కుజన్మ చయమంటే సారాంశంగా గాథారణ్యమని 
కూడా చెప్పేసుకోవచ్చు. సరే, ఇంతకీ ఈ లక్షణంతో ఆ రాజులు శుచులు (శుచి = 
అగ్ని అనగన్‌ పొల్తురు. పవిత్రులు - శుచియైనవారు ఈ రాజులని. 


రాజులు దక్షిణ నాయకులు. 'చెలగు బహుప్రియా సదృశశీలుడు దక్షిణుండు' 
అన్నాడు భట్టుమూర్తి. అనేక నాయికల పట్ల సమానంగా అనురాగం ఉండటం దక్షిణ 
నాయకత్వం. ఇది రాజులకు సాధారణం. దక్రిణుడంటే సమర్ధుడు, దయగలవాడు 
అనికూడా అర్థాలున్నాయి. ఈ రాజులది సమర్ధ నాయకత్వ. ఇక దక్షిణ దిక్కుకు 
నాయకుడు యమధర్మరాజు (సమవర్తి. ఇతడీదీ దక్షిణ నాయకత్వమే. రాజులు 
ధర్మనిష్టలో యమధర్మ రాజులతో సమానమైన వారై పెంపు వహిస్తున్నారని 
అందరిపట్లా సమానంగా వర్తించే వాళ్ళుగా ఈ రాజులు - సమవర్తులు. . 

కర్చురమంటే బంగారం, చిత్రవర్ణాలు కలదీ, నిర్భతి అనే అర్థాలున్నాయి. 
బంగారం కన్నా అతిశయించిన (అధిక) ఆకారాలతో (సమాఖ్య) చెలగేవారు 
రాజులు. కర్చురుడు అనే మంచి పేరుతో (ఆఖ్య్ర అలరారేవాడు నిరృతి. ఇతడు 
పుణ్యజనుడు. అంటే రాక్షసుడు. పుణ్యాత్ములు కనక రాజులూ పుణ్యజనులే. 


జీవనం అంటే నీరు [ప్రాణం అనీ, వాహిని అంటే నది సైన్యమనీ 
అర్థాలు. రాజులూ, వరుణుడూ వాహినీ జీవనావన రూఢితో పెంపొందుతూ 
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క్షత్రియులు 


భువనాప్తులయ్యారు. భువనమంటే నీరు, లోకం అని అర్థం. సైనికుల ప్రాణాలను 
కాపాడే (అవన) దీక్షతో రాజులు లోకహితులు (భువనాప్పులు). నదుల నీటిని 
పోషించే (అవన) రూఢితో వరుణుడు జలహితుడు. అందుకని పోలిక. 
ఉపమానోపమేయాలు రెండింటికీ సరిపోతున్న పదం - భువనాప్పులు. 


రాజులు దయా స్వరూపులు (దాక్తిణ్యమహిమ). దాక్షిణ్యమంటే జాలి, దయ. 
వీటి మహిమతో అతిశయించేవారు రాజులు. దక్షిణ దిక్కుకు సంబంధించినది 
దాక్షిణ్యం. దక్షిణ దిక్కు నుండి వీచే గాలి (గంధవహం) చల్లగా ఉంటుందని 
(ప్రసిద్ధి. దాక్షిణ్య మహిమ కారణంగా ఈ రాజులు గంధవహులు. వాయుదేవుడితో 
సమానులు. పరిమళ (ద్రవ్యాలతో ఘుమఘుమ లాడుతుంటారు. కనక రాజులు 
గంధవహులే. 


రాజశేఖరుడు అంటే శిరస్సుపై చంద్రుణ్ణి ధరించినవాడు. శివుడు. రాజులలో 
(శేషఘ్టుడని మరొక అర్థం. చాలా ఒప్పిదంగా (కరము - ఒప్టున్స) రాజశేఖరులతో - 
సాటి రాజవర్యులతో మై(తిని పచరించడం ఈ రాజులకు ఉంది. శివుడితో మైత్రిని 
పచరించడం - కుబేరుడి విశిష్టత. రాజశేఖరుడికి అతడు చెలికాడు. ఈ లక్షణంతో 
రాజులకు కుబేరుడితో పోలిక కుదిరింది. కుబేరుడికి పర్యాయపదం - శ్రీదుడు. 
ధనం ఇచ్చేవాడని. ఈ రాజులూ శ్రీదులే. అర్థులకు సొమ్ములు పంచుతారు. 


అతులమైన (సాటిలేని సత్యగుణ సంపన్నత (ఆఢ్యత) రాజులకు అమరింది. 
ఆడి తప్పని వారన్నమాట. ఈ లక్షణంతో వీరు సర్వజ్ఞులనగ పొల్తురు అన్నాడు. 
ఈశాన్య దిక్కు మిగిలింది. దానికి పాలకుడు శివుడు. సర్వజ్ఞుడంటే శివుడు. శివుడికి 
- అతుల సత్యాఢ్యత ఎలా అంటే : సతీ + ఆఢ్యత అని పదవిభాగం. భార్యతో 
(కిక్కిరిసి ఉండటం. అర్ధనారీశ్వరుడు గదా ! ఇటువంటి ఆఢ్యత మరింకెవరికీ లేదు 
కనక - అతులం. సాటిలేని అర్థనారీశ్వరత్వం - సర్వజ్ఞుడిది. అన్నీ ఎరిగినవారు 
అనే అర్థంలో రాజులూ సర్వజ్ఞులే. 


విశేషాలు: కర్చుర వర్ణత్వాత్‌ కర్చురః - చిత్ర వర్ణం కలవాడని అర్ధం. 
నిరృతి, ఇతడొక దిక్సాలకుడు. నైరృతి దిక్కుకు అధిపతి. దక్షిణ పశ్చిమ దిక్కుల 
మూలలను రక్షించేవాడితడు. అందుకే ఇతగాడికి కోణపుడు అనీ వ్యవహారం. 


'దిశోః కోణం పాతీతి కోణపః - ' ఇతడి భార్య దీర్హాదేవి, వాహనం నరుడు, 
ఆయుధం కుంతం. నివాసం పేరు కృష్ణాంగన. ఇతడొక మంచి రాక్షసుడు. 


పుణ్యజన శబ్దం గమ్మత్తయినది. దీనికి రాక్షసులని వ్యవహారం. వఏరుద్ద 
లక్షణయా పుణ్యవాన్‌ జనః పుణ్యజనః అన్నారు. విపరీత లక్షణావృత్తి కారణంగా 
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ఈ పదం రాక్షసులు అనే అర్ధం (పాపజనులు) ఇస్తోంది. శ్లేషల్లో - పుణ్యాత్ములనే 
వాచ్యార్థమూ ఉంటుంది. 

ఎనిమిది దిక్కులకూ ఎనిమిది దిగజాలుంటాయి. ఐరావతం, పుండరీకం, 
వామనం, కుముదం, అంజనం, పుష్పదంతం, సార్వభామం, సుప్రతీకం. వీటికి 
అధిపతులు దిక్సాలకులు. 


KKK 


హైనుకరార్క వంశ భవు లప్పురి రాకొమరుల్‌ పరాక్రమో 

ద్దాములు వారు బాహుబల దర్పమునం బగం బూనిరేని సు 

(త్రాముని నైన హే ల సమరంబునం బిల్తురు , దాన వైఖరిన్‌ 

హేను నగేంద్ర మొక్కనిక యిత్తురు కైవసమై చెలంగినన్‌ 217 

(విప్రనారాయణ చరిత్రము ; 2- 10 

అన్వయం: ఆ + పురి - రాకొమరుల్‌ - హైమకర + అర్క వంశ 

భవులు - వారు - పరాక్రమ + ఉత్‌ + దాములు, బాహుబల దర్భమునన - 

పగన్‌ - పూనిరేని - సుత్రామునిన్‌ - ఐనన్‌ - హేలన్‌ - సమరంబునన్‌ - పిల్తురు, 

హేమనగేంద్రము - కైవసమై - చెలంగినన్‌ - దానవైఖరిన్‌ - ఒక్కనికిన్‌ + అ - 

ఇత్తురు. 

వ్యాఖ్య: చదలవాడ మల్లన రాజకుమారులను మహాశూరులుగా, 
గొప్పదాతలుగా వర్ణిస్తున్నాడు. 

ఆ రాకుమారులు పుష్పవద్వంశ్యులు. సూర్య (అర్క) చంద హైమకరు 
వంశాలలో పుట్టినవారు. (హామకరుడే హైమకరుడు = చంద్రుడు) గొప్ప 
పరాక్రమంతో (ప్రకాశించే శౌర్య రేఖ (ఉత్‌ + దామం) వీరికే సొంతం. 

వీళ్ళు సామాన్యులు కారు. బాహుబల దర్చంతో పగపట్టారంటే - సాక్షాత్తూ 
ఇం[దుడినైనా (సుత్రామునిన్స్‌ అలవోకగా హేలు యుద్ధానికి పిలుస్తారు. 
(సమరంబునన్‌ పిల్తురు. షష్టికి బదులు సప్తమి). 

ఇక వాళ్ళు దానం చేసే పద్ధతి (వైఖరి చూస్తే ఆశ్చర్యమేస్తుంది. చేతికి 
చిక్కాలేగానీ (కైవసము) చిక్కి చెలగిందంటే - మేరుపర్వతం హేమనగేంద్రమున్‌) 
మొత్తాన్నీ ఒక్కరికే దానం చేసేస్తారు (ఇత్తురు). అంతటి మహాదాతలు వారు. 


షప ల్ల 
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క్షత్రియులు 


శత్రుబలచ్చిదాచణులు శౌర్యవర ప్రభవత్వ భూతి కిం 

బాత్రులు దివ్యకల్పులు సమగ్ర మహాహవభాగ సద్యముల్‌ 

మిత్ర శుభోదయాశయ సమీహిత సుస్టితిచేం బవిత్ర స 

ద్లోత్రులు దూరితాహి భయకోటులు బొల్తు రిలేంద్రులప్పురిన్‌ 218 
(ముకుంద విలాసము ; 1- 116) 


అన్వయం: ఆ + పురిన్‌ - ఇలా + ఇం[(దులు - శతుబల + ఛిదాచణులు ; శౌర్య 
వరప్రభవత్వ భూతికిన్‌ - పొత్రులు ; దివ్యకల్పులు - సమ్మగ మహా + ఆహవ/హవ 
భాగ సద్యముల్‌ ; మిత్ర శుభ + ఉదయ + ఆశయ - సమీహిత సుస్థితిచేన్‌ - పవిత్ర 
సత్‌ + గోతులు ; దూరిత + అహి భయ కోటులు ; పొల్తురు. 


వ్యాఖ్య: మధురాపురి రాజులు భూలోక దేవేంద్రులు (ఇలా + ఇందులు). 
ఇద్దరికీ అన్వయించేలా పోషణాలు గుచ్చెత్తుతున్నాడు. 


తనకు శత్రువైన బలాసురుణ్ణి ఛేదించిన నేర్పరి - ఇంద్రుడు. శత్రువుల 
బలాన్ని నశింపజేసే విద్యలో ఆరితేరారు (ఛిదా చణులు) రాజులు. 


విష్ణుమూర్తికి ఉపేంద్రుడని పేరు. వామనావతారంలో అదితికీ కశ్యపుడికీ 
జన్మించి ఇంద్రుడికి తమ్ముడయ్యాడు. అలా విష్టుమూర్తి (శౌరి తనకన్నా 
చిన్నవాడిగా (అవరు పుట్టటం (పభవత్వ) వల్ల గొప్ప ఐశ్వర్యానికి వాతుడయ్యాడు 
ఇంద్రుడు. శౌర్యంతో కూడిన గ్రేష్టమయిన (వర) వంశంలో జన్మించటం వల్ల ఈ 
రాజులు కీర్తికీ సంపదకూ (భూతికిన్స్‌ ప్యాతులయ్యారు. 


దివ్యకల్పమంటే కల్పవృక్షం. అది కలవాడు ఇందుడు. (మతుబర్థక 
(పత్యయంతో) దివ్యకల్పుడు. దివ్యకల్పాల కాలం జీవించేవాడనిగానీ. రాజులు 
దేవతలతో సమానులు. ఇక్కడ 'కల్ప' అనేది ప్రత్యయం. 'కల్చప్‌' - సమానం 
అనే అర్థంలో చేరుతుంది. 

అశ్వినీ దేవతలను 'యమౌ' అంటారు. జంట కనక ద్వివచనం. తెలుగులో 
యములు. వీరికి ఒకప్పుడు హవ్యంలో భాగస్వామ్యం ఉండేది కాదు. వైద్యులు 
కనక అనర్హులన్నారు. అనంతరకాలంలో వీరికి హవ్యభాగాన్ని కల్పించాడు 
దేవేంద్రుడు. అలా వీరు ఆహవభాగులూ - హవభాగులూ అయ్యారు. కనక - 
హవభాగులుగా చేయబడిన అశ్వినీ దేవతలు (యములు) కలవాడు - ఇంద్రుడు. 
(హవ = ఆహవ = యజ్ఞం). రాజుల పరంగా మహా + ఆహవ అని సభంగక్లేష. 


అద్దంకి శ్రీనివాస్‌ వ్‌ గ 


వర్ణన రత్నాకరము 


గొప్ప గొప్ప రణరంగాలలో (ఆహవ భాగ) యమధర్మరాజాలు ఈ రాజులు (సత్‌ 
+ యముల్‌. 


సూర్యోదయానికి (మిత శుభోదయ) ఆధారమైన (ఆశయ) దిక్కు తూర్పు. 
అక్కడ కోరుకున్న లేదా ఇష్టపడ్డ (సమీహితు సుస్థితి కలవాడు ఇందుడు. 
తూరుపింటివాడు. రాజుల పరంగా - మిత్రులకు శుభోదయాలు కలగాలనే 
ఆశయాలతో సమీహిత సుస్థితి కలవారు అని. వీరికి శుభోదయం కలగాలనే 
మిత్రరాజాల ఆశయం కారణంగా సమీహిత సుస్థితి అని కానీ. 


ఇంద్రుడు పర్వతాల రెక్కలు తన వజ్రాయుధంతో (పవి విరిచాడు. 
కానీ మేరువు - మైనాకుడు వంటి మంచి పర్వతాలను (గోత్రాలు) రక్షించాడు. 
అందుకని పవితో రక్షించిన (త్రు సద్‌ గోత్రుడు అనిపించుకున్నాడు. పవి - త్ర - 
సద్గోతుడు. రాజుల పరంగా పవిత్రమైన మంచి మంచి వంశాలు కలవారు - అని. 
సూర్యచం[ద్రవంశాలు పవిత్రతకు (ప్రసిద్ధాలు. 

దూరిత + అహిభయ కోటులు అనేది చివరి పోషణం. శత్రువుల వల్ల 
(అహి) కలిగే రకరకాల భయాలను (భయకోటులు) దూరం చేసుకున్న వాళ్ళు. 
తొలగించుకున్న వాళ్ళు - అటు ఇంద్రుడూ ఇటు రాజులూను. ఇలా మధురాపురి 
రాజులు ఇలా దేవేం[ద్రులనిపించుకున్నారు. 


Kx ల్ల 


రాజులయి వచ్చు నృపుల పరాజుల విదళింతు రతిరయంబున బలు వా 
రాజుల నపరాజుల నయ రాజుల దరమౌనె యచట రాజులం బొగడన్‌ 219 
(రాజ వాహన విజయము ; 1-49 


అన్వయం: రాజులు + అయి + వచ్చు - నృపులన్‌ - పరాజులన్‌ - 
విదథింతురు - అతిరయంబునన్‌ - అచట రాజులన్‌ - పొగడన్‌ - పలువాయి + 
రాజుల, అపర + అజుల, నయరాజుల - తరము + జానేె. 


వ్యాఖ్య: ఆ పురంలోని రాజులు అత్యంత పరాక్రమవంతులు 
శత్రురాజులు వరుసలుకట్టి (రాజి) గుంపులు గుంపులుగా వీరిని జయించాలని 
వస్తున్నారు. ఎన్నో వ్యూహాలు, మరెన్నో కొత్త కొత్త యుద్ధరీతులు నేర్చుకొని 
మరీ వస్తున్నారనుకోవచ్చు. అలా వచ్చిన వారితో జరిగే యుద్ధం సామాన్యంగా 
ఉంటుందా ?! ఉండదు. అదే గొప్ప యుద్ధం. కోటికెక్కిన (పర) యుద్ధమన్నమాట 
(ఆజి. 
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అటువంటి పరాజులలో ఈ పురంలోని రాజులు శత్రురాజుల్ని అనాయాసంగా 
వేగంగా (అతిరయంబునన్‌) తరిమికొడుతున్నారు. (విదళింతురు) 

ఈ రాజులను పొగడటం - 

సాక్షాత్తూ (బహ్మకు (అజ) అపర అవతారమని చెప్పే బ్రాహ్మణుల తరం 
కాదు. నీతిశాస్త్ర కోవిదుడైన బృహస్పతి (నయరాజు) వల్లా కాదు. చివరికి 
వేయినోళ్ళ సర్పరాజు (పలు + వాయి + రాజులు) ఆదిశేషుడి తరమూ కాదని 
కవి హృదయం. వీరంతా ఒక్కొక్కరుగా కాదు, అనేకులు కలిసినా ఎవరితరమూ 
కాదనడం కోసం అన్ని చోట్లా బహువచనం. 

విశేషాలు: ఈ పద్యంలోని పాఠాన్ని యథాతథంగా స్వీకరిస్తే కాసింత 
అన్వయక్షేశం ఉంది. అందుకే 'నృపులపరాజులు' అన్న పాఠాన్ని నృపులం 
బరాజులని [దుత సహితంగానూ; 'రాజుల నపరాజుల' అనే పాఠాన్ని రాజుల 
యపరాజులు అనే విధంగానూ స్వీకరించాను. అనవసరం అనిపించిన చోట 
దుతాలను పరిహరించి అవసరమైన చోట ఉంచాను. పద్యం యథ్యాగంథంగా 
ఇస్తూ చేసిన సవరణలను అన్వయంలో చూపించాను. పాఠకులు చక్షురక్షర 
సంయోగం నిశితంగా చేసి నిగ్దుదేల్తురు గాక ! 


Kx వ్ల 


వేరంపుం బరునికి వెన్నిచ్చెనని కాని ఘనుడు దధీచి యొక్కరుండె సాటి 

నెబవైన మగతనం బజం గొజంతని కాని కనకాద్రి ధన్వుండొక్కరుండె సాటి 

గణితించువోం గళంకముం జెందెనని కాని, కమలాభియాతి యొక్కరుండె సాటి 

ప్రతి దినంబు భంగపాటొందునని కాని కన్నిధి స్వామి యొక్కరు. డె సాటి 

కాని యితరులు సరిగారు దానశూరు లతుల విక్రము లకలంకు లతిగభీరు 

లగుచు వెలసిన రూప జితార్థి పుత్ర మారులకుం బురిరాజకుమారులకును 220 

(నల చరితము ; 1-20 

అన్వయం: దానశూరులు - అతుల విక్రములు - అకలంకులు - అతిగభీరులు 

- అగుచున్‌ - వెలసిన - రూపజితార్ధిపు(త్ర మారులకున్‌ - పురి రాజకుమారులకును 

- వేరంపున్‌ - పరునికిన్‌ - వెన్ను + ఇచ్చెన్‌ - అని - కాని - ఘను డు - దధీచి 

- ఒక్కరుయె - సాటి ; నెజవు + ఐన - మగతనంబు - అటన్‌ - కొటంతని - కాని - 

కనకాది ధన్వుండు - ఒక్కరుడె - సాటి ; గణుతించుపోన్‌ - కళంకమున్‌ - చెందెన్‌ 

- అని - కాని - కమల + అభియాతి - ఒక్కరుడె - సాటి ; |(ప్రతిదినంబు - 


అద్దంకి శ్రీనివాస్‌ 319 


వర్ణన రత్నాకరము 


భంగపాటు - ఒందున్‌ + అని - కాని - కన్నిధి స్వామి - ఒక్కరుడె - సాటి ; కాని 
- ఇతరులు - సరికారు. 


వ్యాఖ్య: ఆ పురంలోని రాజకుమారులు రూపంలో నలకూబరుణ్ణీ (అర్థిపుత్రు 
మన్మధథుణ్ణీ (మారుడు) జయించారు. ఇక్కడ అర్థి (న్స్‌ అనేమాట ధని - గుణి 
వంటిది. అర్థించేవాడు (యాచకుడు) అని కాదు. అర్ధం (సంపద - ధనం) 
పుష్కలంగా ఉన్నవాడు అని. అతడే కుబేరుడు. ఇతడి కొడుకు నలకూబరుడు. 
అందగాడని (ప్రసిద్ధి. కేవలం సౌందర్యమే కాదు, చక్కని గుణాలూ ఈ రాకుమారుల 
సొంతం అని చెబుతున్నాడు -. 


దధీచి మహర్షి మహాదాతలలో అగ్రగణ్యుడు. శత్రువైన (వేరంపున్‌ +పరునికిన) 
రాక్షసుణ్ణి సంహరించటం కోసం తన వెన్నెముకను సమరించాడు. పరుడికి వెన్ను 
ఇవ్వడం వల్ల ఈ రాజకుమారులకు దానగుణంలో సాటికాలేకపోయాడు దధీచి 
మహర్షి. ఆ ఒక్క లోపం లేకపోతే, దధీచి మహర్షికొక్కడికే వీరితో దానగుణంలో 
సరి అయే అవకాశం ఉండేది. అంతటి దానశూరులు వీరు. 


నిండుగా పూర్తిగా (నెజవు ఉండవలసిన మగతనం కాస్తా సగమే 
అయ్యిందిగానీ లేకపోతే శివుడు (కనక్షాది ధన్యుడు) పరాక్రమంలో ఈ 
రాజపుత్రులతో సాటి అయ్యేవాడే ... అర్ధనారీశ్వరుడు కదా ! అంతటి అతుల 
విక్రములు వీరు. 


లెక్కించి చూస్తే - కళంకం ఉంది గానీ లేకపోతే చంద్రుడు (కమల + 
అభియాతి) ఒక్కడే ఈ రాజులకు సాటి అయ్యేవాడు. మచ్చలేని చరిత్ర రాజులది. 
అంతటి అకళంకులు. 


నిత్యమూ భంగపాటు చెందుతూ ఉండకపోతే సముదుడొక్కడైనా 
(కన్నిధిస్వామి), గాంభీర్యంలో ఈ రాజపు[త్రులకు సరిపోయేవాడేమో... అంతటి 
అతిగభీరులు. భంగపాటు అంటే కెరటాలు పడుతూ లేస్తూ ఉండటం. 


అనన్య సామాన్యమైన రీతిలో దాన, పరాక్రమ, స్యచ్చచరి[త్ర, గాంభీర్య 
గుణాలతో వెలసిన రాజకుమారులని తాత్పర్యం. 

వెన్ను ఇవ్వటం దధీచికి, సగం మగతనం పరమశివుడికీ కలంకంతో ఉండటం 
చంద్రుడికి, భంగపాటు పొందటం సము ద్రుడికీ సహజ లక్షణాలు. వాటిని లోపాలుగా 


చూపటమే కవి ప్రతిభ. ఈ నలుగురూ ఆయా రంగాలలో అగ్రగణ్యులు. వీరితో 
సమానమైన వారు రాకుమారులని చెప్పటం ఒక పద్దతి. వారిలోని లోపాలను 


320 


క్షత్రియులు 

చూపిస్తూ ఆ లోపాలు గనక లేకపోతే ఈ రాకుమారులతో సమానమౌతారని 

చెప్పటం ఉపమేయానికి ఆధిక్యాన్ని, జాన్నత్యాన్నీ కల్పించటం. ఇది ఒక 
గడుసుదనం. వీరే సాటి కాలేకపోయారంటే ఇంక ఎవ్యరూ కాలేరని తాత్సర్యం. 

విశేషాలు: దధీచి ఒక మహర్షి. చ్యవనముని పుత్రుడు. దేవతల అస్త్రాలను 


సంరక్షిస్తూ వాళ్ళు ఎంతకీ తిరిగి తీసుకుపోకపోవటంతో వాటిని తానే పానం చేశాడు. 
అస్త్రాలను తిరిగి ఇవ్వటం కోసం తనను తాను సమర్చించుకొన్న మహాదాత. 


అభిముఖం యాతీతి అభియాతిః. అభియాతి అంటే శతువు. కమలాలకు 
శత్రువు చంద్రుడు. 

కం అంటే నీరు. నీటి నిలయం - కన్నిధి. సముద్రం. కన్నిధి స్వామి = 
సముద్రాధిపతి. 


వాపు వ 


కమ్మి యొంటరి గాని దొమ్మినొంచు యశంబు బైటిపల్లెలు గూల్చు బలిమి కలిమి 
అని బాబు పోతు రౌతు నడంచి కొనుగెల్పు పాల పాపనిం దాయ ప్రాభవంబు 
సూనాస్తుం దెగటారం జూచిన విక్రమం బంధకుం దునుము బాహాతిశయము 
బొడ్డు వీడని బిడ్డ పునుకం ద్రెంచిన లావు మొగపుం గేల్‌ దానిపైం దెగిన పెంపు 
మహిని నక్షత్ర వర శిఖా మణితం దెలుప రాజశేఖర నామమర్హంబె తనకు 
ననుచు నగు నిండు మగంటిమి హరు ననింద్య జన్య సమితి యప్పుర రాజన్య సమితి 
221 
(చంద్రాంగద చరిత్రము ; 1-20 
అన్వయం: అనింద్య జన్య సమితి - ఆ + పుర రాజన్య సమితి - కమ్మి 
- ఒంటరిగానిన్‌ - దొమ్మిన్‌ - ఒంచు - యశంబు, - బైటి పల్లెలు - కూల్చు - 
బలిమికలిమి ; అనిన్‌ - పాటు పోతు రౌతున్‌ - అడంచి - కొను - గెల్చు - పాల 
పాపనిన్‌ - తాయ - (ప్రాభవంబు ; సూనాస్తున్‌ -తెగటారన్‌ - చూచిన విక్రమంబు 
- అంధకున్‌ - తునుము - బాహాతిశయము ; బొడ్డు వీడని బిడ్డ - పునుకన్‌ - 
(తెంచిన లావు - మొగపుం గేల్‌ - దానిపైన్‌ - తెగిన పెంపు ; మహిని - నక్షత్రవర 
శిఖామణితన్‌ - తెలుపన్‌ - రాజశేఖర నామము - అర్హంబె - తనకున్‌ - అనుచున్‌ 
- నిండు మగ టిమిన్‌ - హరుని - నగున్‌. 
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వ్యాఖ్య: నివుడు రాజశేఖరుడు. నక్ష(తవరుడు చం[దుడు. అతణ్ణి తలపై (శిఖా 
మణిలా (మణితన్‌) ధరించటం వల్ల ఈ పేరు వచ్చింది. సరే పేరు పెట్టుకున్నంత 
మాత్రాన రాజోఖరుడైపోతాడా ? రాజులలో శ్రేష్ట్రుడని మరో అర్ధం. నేతి బీరకాయ 
అన్నంత మాత్రాన అందులో నెయ్యి ఉంటుందా ? రాజు (చంద్రుడు) తలపై 
ఉన్నంత మాత్రాన శివుడు రాజశేఖరుడైపోతాడా ! ఆ పేరు అతగాడికి తగినదేనా 
అని ఆ పురంలోని రాజమండలి (రాజన్యసమితి) అనింద్యులై వంక పెట్టడానికి 
వీలు లేనట్టుగా అనేక యుద్ధాలు (జన్యసమితి) చేసినవారై, నిండైన మగతనంతో 
(మగంటిమిన్స్‌ మగతనం సగమే ఉన్న శివుణ్ణి చూసి నవ్వుతున్నారు. ఊరికే 
నవ్వటం లేదు. కారణాలెన్నో ఉన్నాయని చూపిస్తున్నాడు కవి. ఇది ఎత్తుగీతి కథ. 
ఇక సీసపాదాల్లోకి వెళితే - 

శివుడు అర్జునుణ్ణి ఒక్కణ్ణి చేసి యుద్ధంలో (దొమ్మి) కమ్మేసి ఓడించి పేరు 
కొట్టేశాడు. అదీ ఒక కీర్తేనా ?! ఆకాశంలో (బయలు) వేళ్ళాడే పల్లిల్ని (త్రిపురాలను) 
కూల్చాడు. నేలపై ఉన్న పురాలను కూలగొట్టటం గొప్పగానీ ఆకాశంలో ఉన్న 
వాటిని - ఊరు చివరి పల్లెల్లాంటి వాటిని కూల్చటం, కూల్చాడన్న బలసంపద 
(బలిమి కలిమి) ఏం గొప్ప?! 


యుద్దంలో తన వాహనం ఎక్కి పారిపోతున్న దక్షుణ్ణి (రౌతు) అణచి 
గెలుపును సొంతం చేసుకొన్నాడు అదీ ఒక గెల్సేనా ?! 


ముక్కుపచ్చలారని బాలగణేశుణ్ణి పాలు తాగే పసి బిడ్డను (పాలపాపడు) 
చంపాడు (తాచుట) శివుడు. ఆ గొప్పతనం (తాయ (ప్రాభవంబు ఏపాటిది ? 


మన్మథుడు (సూనాస్తున్‌) చనిపోయేలా (తెగటారన్‌) చూసి మరీ చంపాడు 
శివుడు. చూపులతోనని. మన్మథుడివి సుమశరాలు. తేలికపాటి బాణాలు కల 
మన్మథులణ్ణి ఎంచుకొని చంపటంలో విక్రమమేముంది ? అంధుడైన (అంధకుడు) 
రాక్షసుణ్ణి చంపిన శివుడి భుజ పరాక్రమాన్ని పరాక్రమమంటామా ?! 


(బహ్మ - బొడ్డు వీడని బిడ్డ. నారాయణుడి నాభికమలం వీడి రాడు కనక. 
అతడి ఒక తలను శివుడే చేతితో తునిమేశాడు. అదేమన్నా బలమా ? దక్షాధ్వర 
ధ్వంసంలో పారిపోతున్న (బ్రహ్మదేవుడి ఊర్ధ్వ శిరస్సును (అది అయిదో తల) 
వీరభ[దాకృతిలో శివుడు పట్టుకుంటే - విదిలించుకుని (బ్రహ్మ పారిపోతే - ఆ 
శిరస్సు శివుడి చేతిలో మిగిలిపోయింది. బబహ్మదేవుడు చతుర్ముఖుడయ్యాడు. 


కనీసం రెండు చేతులైనా లేనిది ఏనుగు. దానికి ముఖమూ చెయ్యి (కేల్‌ 
ఒకటే. (మొగపు కేల్‌ తొండం. దానిపై తన పరాక్రమం చూపి తల నరికాడు 
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శివుడు. గజాసురుఖణ్ణి సంహరించాడు. ఇదేమయినా గొప్పా.. అని నవ్వుతున్నారా 
రాజులు. 

విశేషాలు: పాశుపతాస్త్రం కోసం తపస్సు చేసినప్పుడు అర్జునుడు 
కిరాతరూపంలో వచ్చిన శివుడితో యుద్ధం చేసి మూర్భపోతాడు. 'ఒంటరి గాని 
దొమ్మి నొంచు యశంబు' అన్న దానికీ ఘట్టం సరిపోతుంది. సూర్యుడిని శివుడు 
ఒకసారి (త్రిశూలంతో పొడిచాడని (బహ్మవైవర్త పురాణం. దీనినైనా ఇక్కడ 
అన్వయించుకోవచ్చు. 


బయలు + పల్లెలు. దీనిని 'బైటి పల్లెలు' అన్నాడు కవి. (బయలు = ఆకాశం) 
తిపురాలు అని అర్థం. ఇవి ఆకాశంలో ఉంటాయి. విద్యున్మాలి, తారకాక్షుడు, 
కమలాక్షుడు, అనే పేర్లు కల ముగ్గురు రాక్షసులున్నారు. వీళ్ళు తారకాసురిడి 
కుమారులు. వీరి తపస్సుకు మెచ్చి (బహ్మ ఇనుము, వెండి, బంగారాలతో 
చేసిన మూడు పురాలను మయుడితో చేయించి ఇచ్చాడు. ఈ నగరాలకు 
కామగమనం ఉంది. వాటితో ఆకాశంలో ఎగిరేవారు. వాలిన చోటల్లా పట్టణాలన్నీ 
ధ్యంసమయేేనవి. 


వాపు వ 


కజకు6 జూపక వ్రంతలు గనక నెత్త ముల బొరలు పెను బాముల మొగి నలుగక 
వేల్పు దొరకైన వెజవక వెలయు నచటి పుడమి దాలుపు గమి హెచ్చు పొగడ నరిది 222 
(అచ్చతెనుగు రామాయణము ; 40) 


అన్వయం: కజకున్‌ - చూపక ; [వంతలు - కనక ; నెత్తములన్‌ - పొరలు 
- మెను బాములన్‌ - మొగిన్‌ - నలుగక ; వేల్పు దొరకున్‌ + ఐినర్‌ = వెజవక = 
వెలయున్‌ ; అచటి - పుడమి దాలుపుగమి - హెచ్చున్‌ - పొగడన్‌ -అరిది. 


వ్యాఖ్య: అది అయోధ్యా పురం. అక్కడి రాజసమూహాన్ని (పుడమిదాలుపు 
గమిన్స్‌ పొగడటం చాలా అరిది. కష్టం. పొగడశక్యం కాని వారని తాత్పర్యం. 
ఎందుకంటే వాళ్ళు సాక్షాత్తూ ఆ దేవేంద్రుడికైనా (వేల్చుదొర) భయపడరు. 
భయపడకుండా (వెజవక) వెలుగొందుతున్నారు. ఎప్పుడు భయపడాలి ? 
ఎప్పుడు భయపడకూడదు. దేవేంద్రుడికంటే వీరు అధికులు. దేవేంద్రుడికి 
ఉన్నఅవలక్షణాలేవీ వీళ్ళకి లేవు. మరెందుకు భయపడతారు ? ఏమిటో ఆ 
అవలక్షణాలు ? దేవేంద్రుడికి మచ్చతెచ్చేవీ .. ఈ రాజులకు వన్నె తెచ్చేవీ .. 
చూద్దాం. (భూమిని భుజాల మీద ధరించేవాడు - పుడమి తాలుపు = రాజు) 
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రాజులు కటికు చూపరు. ఇందుడి వజాయుధం చాలా కఠినమైనది. దానితో 
నిర్దాక్షిణ్యంగా వ్యవహరిస్తాడు. ఆ లక్షణం వీరికి లేదు. 


అహల్య వృత్తాంతంలో కళంకితుడైన ఇంద్రుడికి ఓ శాపం ఉంది. దానివల్ల 
ఇతడి శరీరమంతా కంతలే. సహ(స్రాక్షుడూ, వేగంటి అనే పేర్లు ఇందుకే ఇంద్రుడికి 
వర్తించాయి. అలా వ్రంతలు కావటం రాజులకి లేదు. 


కొండా కోనా పాలై, ఆ కొండల చెరియలలో (నెత్తములన్‌) తిరుగుతూ 
పడరాని పాట్లు (ఏను + బాములు పడటమూ ఇం[దుడికి కొత్తకాదు. రాక్షసుల 
చేతిలో ఓడిపోయినప్పుడల్లా మాటిమాటికీ (మొగిన్స్‌ ఇదే నలుగుడు. ఈ స్థితి 
రాజులకు ఎన్నడూ కలుగదు. అందుకే ఇంద్రుడికి భయపడరని. మరి వీళ్ళను 
పొగడటం అరిది కాదా ! 


KKK 


బుధవత్సలులు కళాపూర్లులు పర చక్రహరణులు కునలయాహ్లోదకరులు 
వసు సమన్వితులు సర్వజ్ఞ శిరోమణుల్‌ శుభలక్షణులు సరిశుద్ధమతులు 
సహజలక్ష్మీకు లస్తమితతమస్కులు నుండల ప్రభులు సన్మార్గ చరులు 
మిత్రానుకూలురు గోత్రాభ్యుదయులు జై వాతృకు లోషధీశ్వరులు సుప్ర 
సన్నతా భాస్వరులు పంకజాతదళన చతురు అతిశీతల ప్రదర్శను లుదగ్ర 
మోహనాకార రేఖాసముల్ల సితులు రాజు లలరుదు రప్పుర రాజమునను 223 
(రసికజన మనోభిరామము ; 1- 49) 
అన్వయం: బుధవత్సలులు - కళాపూర్ణులు - పరచ[క్రహరణులు - కువలయ 
+ ఆహాదకరులు. వసుసమన్వితులు - సర్వజ్ఞ శిరోమణుల్‌ - శుభలక్షణులు - 
పరిశుద్ధమతులు - సహజ లక్ష్మీకులు - అస్తమిత తమస్కులు - మండల (ప్రభులు - 
సన్మార్గచరులు - మ్మత + అనుకూలురు - గోత + అభ్యుదయులు - జైవాతృకులు 
+ ఓషధీశ్వరులు - సుప్రసన్నతాభాస్వరులు - పంకజాత దళన చతురులు - 
అతిశీతల ప్రదర్శనులు - ఉదగ మోహన + ఆకార - 'రేఖా - సముల్లసితులు - 
రాజులు - ఆ + పుర రాజమునను - అలరుదురు. 
వ్యాఖ్య: రాజు శబ్దానికి చంద్రుడు, అధిపతి అని రెండు అర్ధాలు (ప్రసిద్ధం. 
ఈ రెండు అర్థాలకూ సమన్వయించే వోేషాలను శేషయుక్తంగో (ప్రయోగించి 
కూచిమంచి తిమ్మకవి ఇలా వర్ణిస్తున్నాడు. 
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చంద్రుడు - 1. బుధుడిపై వాత్సల్యం కురిపించినవాడు , 2. కళాపూర్ణుడు శ 
3. మేలైన (పర) చక్రవాక పక్షులను హరించేవాడు , 4. కలువలకు (కువలయం) 
ఆహ్లాదం పంచేవాడు , 5. వసువులతో కూడినవాడు. వసు శబ్దానికి కిరణమనీ అర్థం. 
కిరణాలతో కూడిన వాడనీ చెప్పవచ్చు. 6. శివుడి (సర్వజ్ఞాడు) శిరస్సుపై మణి 
(శిరోమణి) అయినవాడు, 7. శుభకరమైన లక్షణాలు కలవాడు. జ్యోతిశ్శాస్త్రుంలో 
చంద్రుడు శుభగ్రహం. 8. స్వచ్చంగా శుద్ధంగా మతి ఉన్నవాడు, 9. లక్ష్మీదేవితో 
కలిసి జన్మించినవాడు (సహజు, 10. చీకటిని (తమస్‌) అస్తమింపజేసేవాడు, 
11. మండల (ప్రభుడు. మండలాకార (ప్రభ (కాంతి) కలవాడు. 12. నక్షత్ర 
(సత్స్‌ మార్గంలో నడిచేవాడు, (సన్మార్గ చరుడు), 13. సూర్యుడికి (మిత్ర 
అనుకూలుడు, 14. పర్వతంపై (గోత్ర ఉదయించేవాడు ఒక రాజ 
వంశానికి (గోత్ర) కారణమైనవాడు. 15. పైరులను రక్షించేవాడు (జీవాతృకః 
- ఓషధీః జీవయతీతి), 16. ఓషధులకు (ప్రభువైనవాడు, 17. ఎంతో (ప్రసన్నంగా 
(ప్రకాశించేవాడు (భాస్వరుడు), 18. పద్మాలను (పంకజాత) నశింపజేసే (దళను 
చాతుర్యంకలవాడు, 19. చల్లగా కన్చించేవాడు , 20. గొప్ప మోహనాకార 
సౌందర్యం (రేఖ) తో ప్రకాశించే వాడు అని. 


రాజులు - 1. మంచివారి (బుధు పట్ల కరుణ చూపేవాళ్ళూ, 2. సకల 
(కళా) విద్యాపారంగతు లైన పరిపూర్ణులు , 3. శతు సమూహాలను (చక్రు 
హరించేవాళ్ళు , 4. భూమిని (కువలయు ఆహ్హాదపరచేవారు ((ప్రజారంజకులైన 
పాలకులని, 5. సంపదలు కలవారు (వసు - సమన్వితులు) , 6. పండితులలో 
(సర్వజ్ఞ) గ్రేష్టులు, 7. శుభకరమైనవీ రాజయోగ్యమైనవీ అయిన శుభలక్షణాలతో 
(ప్రకాశించేవారు , 8. పవిత్రమైన హృదయం కలవారు , 9. ఆగర్భ (సహజ 
శ్రీమంతులు , 10. తమో గుణాన్ని అస్తమింపజేసుకొన్న (త్యజించిన) సాత్త్వికులు, 
11. రాజ్యమండలాలకు (ప్రభువులు - ప్రభులు , 12. ఉత్తమ మార్గంలో 
చరించేవారు , 13. మి[త్రులపట్ల అనుకూలతని (ప్రదర్శించేవారు , 14. తమ 
వంశ అభ్యుదయంకోసం పాటుపడే వారు లేదా ఉత్తమ వంశం/కులం (గోత్రం) 
లో జన్మించిన వారు, 15. దీర్ణాయువు కలవారు (జైవాతృకులు), 16. ఓషధులకు 
అధిపతులు , 17. స్వచ్చంగా (ప్రకాశించే స్వరూపాలు కలవారు, 18. పాపజన్ములైన 
వారిని (పంకజాత) సంహరించే చాతుర్యం కలవారు , 19. (ప్రజలందరినీ చల్లగా 
చూసేవారు (ప్ర - దర్శనులు, 20. గొప్ప మోహనాకార సౌందర్యం (రేఖ) తో 
రాజులు (ప్రకాశిస్తున్నారు అని. 


వాపు వ 
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ఒమ్మెన బరువు గోతమ్ములు ద్రొబ్బిన జొమ్ములం గాయమ్ము లెమ్మె మీజ 

దండెము ల్లీసిన కండెముల్లల భుజా కాండమ్ములను సాన కత్తు లమర 

గాటంపు నీయ నదాటైన మేనుల నెణమట్టి నిగనిగల్‌ హరువు మీట 

వికటారి వీరుల ప్రకటాహమిక మాను చికటారి పొదలికల్‌ చెన్ను మిగుల 

హల్లక ద్యుతి చెంగావి చల్లడాలు డాలు మీటిన వెలిపచ్చడాలు నమర 

నమర నాయక విభవ నిరాకులంబు రాకులంబు చరించు నా రాజధాని 224 
(తారాశశాంక విజయము ; 2-16 


అన్వయం: ఒమ్ము + ఐన - బరువు - గోతమ్ములు - దొబ్బిన జొమ్ములన్‌ 
- కాయమ్ములు - ఎమ్మెమీటన్‌; దండెముల్‌ - దీసిన - కండెముల్‌ - కల - 
భుజాకాండమ్ములను - సానకత్తులు + అమరన్‌; గాటంపు - వీంకన్‌ - అదాటు 
+ ఐన - మేనులన్‌ - ఎజమట్టి నిగనిగల్‌ - హరువు మీ ; వికట + అరి - వీరుల 
- ప్రకట + అహమికన్‌ - మాను - చికటారి - పొదలికల్‌ - చెన్ను మిగులన్‌ ; 
హల్లకద్యుతి - చెంగావి - చల్లడాలున్‌ - డాలు మీజిన - వెలిపచ్చడాలున్‌ - అమరన్‌ 
- అమరనాయక విభవ నిరాకులంబు - రాకులంబు - ఆ - రాజధానిన్‌ - చరించున్‌. 


వ్యాఖ్య: మల్లయోధులు సాధన చేసేందుకు బరువైన రాళ్ళతో లేదా 
ఇసుకనింపిన జనపనార సంచీతో (గోతము) వక్షః స్థలంపై కొట్టుకొంటారు. గట్టిదనం 
కోసమే ఈ సాధన. అలా పెద్ద (ఒమ్ము) రాళ్ళతో కొట్టుకోవటం (ద్రొబ్బిన) 
వల్ల కండలు దీరిన జొమ్ములతో వారి శరీరాలు (కాయమ్ములు) మనోహరంగా 
(ఎమ్మెమీజన్‌) ఉన్నాయి. 

మల్లయోధులు దండేలు తీస్తారు కదా ! దానివల్ల భుజాలపై కండలు 
తీరతాయి. అలా కండలు (కండెము తీరిన భుజాలు చెట్టు కాండాల్లా దృఢంగా 
ఉన్నాయి ! వాటిలో సానకత్తులు ఇంపుగా అమరిపోయాయి. సానకత్తులంటే 
మల్లయోధులు సాధన చేసే కత్తులు. లేదా సానబట్టిన కత్తులు. 


మిక్కిలి (గాటము) ఉత్సాహంగా అటూ ఇటూ ఎలాబడితే అలా అదాటుగా 
దూకే శరీరాలు వాళ్ళవి. అటువంటి శరీరాలపై ఎజ్జిమట్టి (ఎఅమట్టి నిగనిగలు 
ఎంతో అందంగా (హరువు) ఉన్నాయి. 

వికటాట్టహాసం చేసే శత్రువీరుల (అరివీరుల) దర్పాన్ని (అహమికు హరించే 
కత్తుల (చికటారి) బాన్నత్యం (పొదలిక) చూడచక్కనిది. పట్టిసం అంటే కత్తి. 


అడ్డసం అంటే డాలు. 
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ఎర్రకలువల కాంతితో (హల్లక - ద్యుతిన్‌) చెంగావి రంగులో మెరిసే వస్త్రాలు 
(చల్లడాలు) ధరించారు. కాంతులీనే (డాలు మీటిన) తెల్లని దుస్తులు (వెలి - 
పచ్చడములు) ధరించారు. నడుం నుంచి కిందికి ఉండేది చల్లడమనీ, పైకి ఉండేది 
పచ్చడమనీ దుస్తుల్లో విభాగం. 


దేవేంద్రుడి (అమర నాయక) వైభవానికి ఏమాత్రమూ కలత చెందకుండా 
(నిరాకులము) రాజసమూహం ఆ నగరంలో చరిస్తోంది. 


వోశోషాలు: రాజ వర్ణనలలో కెల్లా ఈ పద్యం విలక్షణమైనది. ఈ విభాగంలో 
ఉన్న పద్యాలన్నీ దాదాపు రాజుల్ని అష్టదిక్పాలకులతోనూ, దశావతారాలతోనూ 
పోలుస్తూ పాఠకులకు ఊర్థ్వలోక సంగతుల్ని పరిచయం చేశాయి. ఈ పద్యం 
మాత్రం సమాజంలో నేటికీ మనం చూస్తున్న మల్లయోధుల్ని వర్ణిస్తోంది. వాళ్ళ 
రూపాలు, సాధనలో వాడే పరికరాలు, ధరించే వస్త్ర విశేషాలు పరిచయమవుతాయి 
ఈ పద్యం వల్ల. దక్తిణాంధ్ర యుగానంతర యుగాన్ని క్రీణయుగమన్నారు 
సాహిత్య చరి[త్రకారులు. (పబంధరీతులు, శబ్దాడంబరం, మితిమీరి ఉండటం ఒక 
పార్శ్వమైతే, మరో పార్య్వంలో - సామాన్య జీవనానికి దగ్గరగా ఉండే అంశాలతో 
కావ్యాలల్లిన కవులూ ఈ యుగంలోనే మనకి తారస పడతారు. దీనికి తార్కాణం 
ఈ పద్యం. 

మూడో పాదం లోని 'అఅమట్టి నిగనిగల్‌' అన్న (ప్రయోగాన్ని ఎఅమట్టి అని 
సవరించుకోకపోతే అన్వయం కుదరటం లేదు. సాధారణంగా వ్యాయామశాలను 
ఎజ్జిమట్టి పోసి చదును చేస్తారు. దీనివల్ల రెండు లాభాలు. మల్లయుద్దం చేసేటప్పుడు 
కాళ్ళు దిగబడకుండా ఉండటం ఒకటి. రెండోది ఎ(రమట్టికి ఎన్నో గుణాలున్నాయి. 
మనుచరిత్రలో పెద్దనగారు - సంధ్యావర్గన చేస్తూ మద్మస్రావం వల్ల దాహార్తితో ఉన్న 
దిగ్గజం కోసం మావటీడు కల్పించిన ఎగ్రమట్టియో (రవిబింబ...... శోణమృత్తికా 
రాశియో, 3-17) అన్నట్టుంది అన్నాడు. ఎర్రమట్టి దాహార్తిని తగ్గిస్తుందిష | 


Kx వ్ల 


అరి నిర్భేదన శక్తి సత్సథ చరత్వారూఢి లోకైక సు 

స్థిర సోమాబ్ద సమాఖ్య భూరి సుమన గ్రేణీ మనో మోద కృ 

ద్వర సంపూర్ణ కళాప్తత న్గువలయోత్సాహ ప్రధానంబునం 

బురరాజంబున రాజమండలము పొల్పుం గాంచు నత్యున్నతిన్‌ 225 
(విజయనందన విలాసము ; 1) 
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అన్వయం: అరినిర్బేదన శక్తిన్‌; సత్సథచరత్వ + ఆరూఢిన్‌ ; లోక + ఏక - 
సుస్థిర - సోమ + అబ్జ- సమాఖ్యన్‌ ; భూరి - సుమనస్‌ + శ్రేణీ - మనస్‌ + మోదకృత్‌ 
- వర - సంపూర్ణ - కళా + ఆప్తతన్‌ ; కువలయ + ఉత్సాహ (పధానంబునన్‌ ; 
పురరాజంబునన్‌ - రాజమండలము - అతి + ఉన్నతిన్‌ - పొల్పున్‌ గాంచున్‌. 


వ్యాఖ్య: రాజ శబ్దానికి రాజు అనీ, చంద్రుడనీ అర్ధాలున్నాయి. ఇక్కడ 
వాడిన పోషాలు ఈ రెండర్థాలలోనూ సమన్వయిస్తాయి. ముందు రాజుల పరంగా 
చూద్దాం. 


శ్యతువులను (అరి అంతం చేసే శక్తిమంతులు. ఉత్తమ మార్గాలలో 
సంచరించే (ప్రసిద్ధి (ఆరూఢి) పొందినవారు. లోకంలో సుస్థిరంగా ఉండేవాళ్ళు 
సూర్యచంద్రులే. అలా ప్రసిద్ధి పొందిన చంద్ర (సోమ) సూర్య (అబ్బ సమ) అనే 
పేర్లు కల (ఆఖ్య) వంశాలకు సంబంధించినవారు రాజులు. 


సుమనస్‌' అంటే మంచి హృదయం కలవారు. పండితుడని. భూరి 
పండిత శ్రేణుల మనస్సులకు ఆనందం కలిగించే  (మోదకృత్‌ శ్రేష్టమైన 
(వర్ణ సంపూర్ణమైన విద్యాప్రీతి కలవారు ఈ రాజులు. విద్యాప్రియులు కనకనే 
పండితుల్ని పోషించి ఆనందపరుస్తున్నారని. 

భూవలయాన్ని (కువలయ) విస్తరింపజేయాలనే ప్రయత్నమే (ఉత్సాహం) 
(ప్రధానంగా కలవారూ అయిన రాజసమూహం (మండలం) పురరాజమైన 
అయోధ్యలో గొప్ప జాన్నత్యంతో అలరారుతోంది. 


ఇక చంద్రుడి పరంగా చూస్తే - 


అరి అంటే శత్రువు. చంద్రుడికి శత్రువు చీకటే. దానిని చీల్చివేసే శక్తి అతగాడికి 
ఉంది. నక్షత్రమార్గ (సత్సథ) సంచార ప్రసిద్ధీ ఉంది. 


సోముడనీ, అబ్దుడనీ పేర్లున్నాయి (సమాఖ్య) ఈ చంద్రుడికే. క్రీరసము[ద్రం 
నుంచి పుట్టాడు కనక 'అబ్ద' సమాఖ్య. 

అసంఖ్యాక (భూరి దేవతా సమూహాల (సుమనస్‌ + శ్రేణి మనస్సులను 
ఆనందింపజేసే షోడశకళలు ఉన్నవాడు (కళాప్తతు. ఈ చంద్ర కళలు శ్రేస్టమైనవీ 
(వరు నిండైనవీ (సంపూర్ణ). 

కలువ పువ్వులకు (కువలయు ఉత్సాహాన్ని కలిగించడం అనే (ప్రధాన 
గుణమూ చందుడికి ఉంది. 
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ఇలా చంద్రుడికి ఉండే గుణాలూ, సొగసులూ ఉన్న రాజమండలం 
(చంద్రమండలంలాగా) ఒప్పుతోందని తాత్పర్యం. 


వాపు వ 


చక్రములకుం గీడు సలుపని రాజులు దివిరి సత్తముల భేదింపని యిను 

లిలం గుభృత్తులకు వెన్నీని కూర్మపతులు, గోత్ర వర్గము బల్మి( గూల్ప నింద్రు 

లరికి మార్మోముగా నట్టి పూరుష సింహపు లనయంబు6 మూలనుండని మహేశు 

లొకని దాయునం జేరనోపని క్రీదులు, వుణ్యంబుం దప్పని పుణ్యజనులు 

నౌర ! నీరన వీరనయైక పరులు పరగుదురు పురి శుచి భానువంశులగుటం 

గువల యానంద సంధాయి గురుతమోస సరణ నైపుణ్య విభులు రాజన్య విభులు 226 
(బిల్లభీయము ; 1- 30) 


అన్వయం: చక్రములకున్‌ - కీడుసలుపని రాజులు ; తివిరి - సత్తములన్‌ - 
భేదింపని - ఇనులు ; ఇలన్‌ - కుభృత్తులకున్‌ - వెన్ను + ఈని - కూర్మపతులు ; 
గోత్ర వర్గము - బల్మిన్‌ - కూల్చని - ఇంద్రులు ; అరికి - మార్మోముగాని + అట్టి - 
పూరుష సింహులు ; అనయంబున్‌ - మూలన్‌ - ఉండని - మహీశులు ; ఒకని - 
దాపునన్‌ - చేరన్‌ - ఓపని - శ్రీదులు ; పుణ్యంబున్‌ - తప్పని - పుణ్యజనులును; 
జార - వీరు + అనన్‌ - వీర - నయ + ఏకపరులు - శుచిభానువంశులు - అగుటన్‌ - 
కువలయ + ఆనంద సంధాయి - గురు - తమస్‌ + అప - సరణ - నైపుణ్య విభులు 
- రాజన్య విభులు - పురిన్‌ - పరగుదురు. 


వ్యాఖ్య: ఈ పురంలోని రాజులు రాజులే (చం[దుడు). చంద్రుడు చక్రవాక 
పక్షులకు హానిచేస్తాడు. చీకటిలో చక్రవాక పక్షులకు కళ్ళు కన్పించవు. అవి రాత్రి 
పూట విరహంతో ఉంటాయి. ఈ రాజులు తమ రాజ్యంలోని రాష్ట్రాలకు (చక్రం) 
ఎంత మాత్రమూ కీడు చేయరు. చక్రమన్న శబ్దానికి సైన్యమనీ, సమూహమనీ 
అర్థం. సైన్యాన్ని, తన చుట్టూ ఉన్న సమూహాన్ని రక్తించేవారు ఈ రాజులు. 


ఇనుడంటే సూర్యుడు, రాజు అని అర్థాలున్నాయి. సూర్యుడు 
పూనికతో (తివిరి సత్తములను భేదిస్తాడు. అంతరింపజేస్తాడు. సత్తములంటే 
ఉత్తమోత్తములు. ఈ రాజులు అలా సత్తముల్ని భేదించరు. పైగా రక్షిస్తారు. 
నిజంగా సూర్యుడు సత్పురుషుల్ని భేదిస్తాడని కాదు. 'తమి' అంటే చీకటి రాత్రి. 
సత్‌ + తమి + లన్‌. వాటిని అంతరింపజేస్తాడు గదా ! 
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కుభృత్‌ అంటే పర్వతం. భూమిని ధరించేది. ఇదే వ్యుత్సత్తితో రాజు అని 
కూడా. కూర్మరూపంలో విష్టువు మంథర పర్యతాన్ని ధరించినప్పుడు దానికి వెన్ను 
ఇచ్చాడు. శతురాజులకు వెన్ను చూపని వీరులు ఈ రాజులు. విష్టుస్యరూపులని 
(నావిష్టుః పృథివీపతిః ). 

ఇం(ద్రుడు కుల పర్వతాలను (గోత్ర తన వజ్రాయుధ బలంతో రెక్కలు నరికి 
కూల గొట్టాడు. వీళ్ళు తమ కులవర్గాన్ని కూలగొట్టని రాజులు (ఇంద్రులు). 


శత్రువుకి (అరికిన్స్‌ ముఖం చాటువేసి తన ముఖంతో కాక మారుముఖంతో 
సింహం రూపంలో వచ్చాడు విష్ణువు. నరసింహావతార కథ. వీరు ఎప్పుడూ 
శత్రువులకు మారుముఖం పెట్టరు. ధైర్యవంతులని. పూరుషసింహ శబ్దానికి 
పూరుషేషు సింహః అని రాజుల పరంగా - సింహ ఏవ పురుషః అని నృసింహుడి 
పరంగా అన్వయించుకోవాలి. 

శివుడి దిక్కు ఈశాన్యం. ఇది ఒక మూల. ఆయన నిత్యం (అనయంబు) 
అక్కడే ఉంటాడు. ఇలా ఒక మూలకి ఉండని గొప్ప వాళ్ళు రాజులు. సమస్త 
భూపాలకులని. మహేశ శబ్దానికి శివుడనీ, రాజు అనీ 'రెండర్ధాలు. 


కుబేరుడు (శ్రీదుడు) ఎప్పుడూ శివుడి దాపుననే ఉంటాడు. మిత్రులు కనక. 
ఈ రాజులూ ఒకరి దాపునకు వెళ్ళని అపరకుబేరులు. 


పుణ్యజనులంటే రాక్షసులు. పేరులో పుణ్యం ఉంది కానీ చేసేదంతా పాపమే. 
వాళ్ళు చేసే పనులన్నీ పుణ్యం తప్పిన పనులే. ఈ రాజులూ పుణ్యజనులే. అంటే 
మంచివాళ్ళని. అయితే ఆ పుణ్యజనుల్లా పుణ్యం తప్పేవారు కారు. 


ఈ రాజులు వీరనయ + ఏకపరులు. నయము అంటే నీతి. రాజనీతిని 
తప్పనివారు వీరే అనిపించుకున్నవారు. 


అంతేకాదు ఈ పురిలోని (పురిన్‌) రాజకుమారులు శుచి - భాను వంశజులు. 
శుచి అంటే చంద్రుడు. భాను అంటే సూర్యుడు. చంద్ర - సూర్య వంశజులని. 
ఇదే వరసలో రెండు లక్షణాలు చెబుతున్నాడు. చంద్రుడిలా కువలయానంద 
సంధాయిత్వం నెరపగలరు. (కువలయం అంటే కలువపువ్వు, భూమి అని. 
కలువలకు ఆనందం కల్లించేవాడు చంద్రుడు. భూమికి ఆనందం కలిగించే వారు 
రాజులు. 
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క్షత్రియులు 


పెనుచీకట్లను (గురుతమస్‌) పోగొట్టే (అపసరణ) నైపుణ్యం సూర్యుడిదైతే 
- తమోగుణాన్ని విడనాడి (అపసరణ) సాత్త్వికగుణంతో (ప్రకాశించే వాళ్ళు ఈ 
రాజన్య విభులు. 


వాపు వ్ల 


సముదీర్ణ చంద్రహాస కళావినోదముల్‌ ముఖములందును రణోన్ముఖములందు 

ధర్మగుణానుసంధానతా చతురతల్‌ శయములందును హృదాశయములందు 

బుధగురు చక్రావన ధురీణ చిహ్నంబు లాఖ్యలందు నిజాన్వయాఖ్యలందుం 

బ్రకట పంచానన ప్రక్రియా విభవముల్‌ భటులందు విక్రమార్భటుల యందు 

వెలయ వెలయుదు రనివార్య వీర్యశౌర్య ధైర్యగాంభీర్య సమధి కౌదార్య తుర్య 

ధుర్యు లైనట్టి బాహుజ వర్యు లెపుడు సిరుల? జెలువొందు నప్పుర వరమునందు 227 

(అనిరుద్ధ చరితము ; 1-64) 

అన్వయం: సిరులన్‌- చెలువు + ఒందున్‌- ఆ + పురవరము నందున్‌;సముదీర్ధ 

- చంద్రహాస కళా వినోదముల్‌ - ముఖములందును - రణ + ఉన్ముఖములందున్‌; 

ధర్మ + గుణ + అనుసంధానతా చతురతల్‌ - శయములందును - హృత్‌ + 

ఆశయములందున్‌ ; బుధ - గురు - చక్ర + అవన - ధురీణ చిహ్నంబులు - 

ఆఖ్యలందున్‌ - నిజ + అన్వయ + ఆఖ్యలందున్‌ ; ప్రకట - పంచానన - ప్రక్రియా 

విభవముల్‌ - భటులందున్‌ - విక్రమ + ఆర్భటులయందున్‌ ; వెలయన్‌ - 

అనివార్య - వీర్య - శౌర్య - ధైర్య - గాంభీర్య - సమధిక - బొదార్య - తుర్య - 

ధుర్యులు - ఐన + అట్టి - బాహుజవర్వ్యులు - ఎపుడు - వెలయుదురు. 


వ్యాఖ్య: ఎల్లప్పుడూ సిరిసంపదలు తులతూగే నగరమది. ఆ నగరంలోని 
రాజులు (బాహుజవర్యులు) ఎవరూ అడ్డగించలేనంత (అనివార్య వీరత్వమూ, 
శూరత్వమూ, ధీరత్వమూ, గంభీరత్వమూ, ఉదారత్వమూ, నిశ్చలత్వమూ 
(తుర్య), సమర్ధత్వమూ (ధుర్య) కలవారు. ఈ లక్షణాలు ఏ ఏ చోట్ల ఏ ఏ విధాలుగా 
ఉన్నాయో శబ్దార్థ శ్లేషలతో చమత్కరించటం ఈ పద్య శిల్పం. 


నిండుగా ఉదయించిన (సముదీర్ణ) చంద్రుడిలాగా హాసకళతో వినోదం ఆ 
రాజుల ముఖాలలో ఉంది. నిండైన ఖడ్గవిద్యా (చంద్రహాసము = కత్తి వినోదం 
వారు రణోన్ముఖులైనప్పుడు (యుద్దానికి బయలుదేరే వేళలో) కనిపిస్తుంది. 

ధనుస్సుకి (ధర్మ) నారిని (గుణ) అనుసంధానం చేసే చాతుర్యం 
వారి చేతులలో (శయములందున్స్‌ ఉంది. రాజధర్మానికి అనుగుణంగా 
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మలచుకోవడం (అనుసంధాన) నడచుకోవడం అనే నేర్చులు (చతురతల్‌) వారి 
హృదయాశయాలలో ఉన్నాయి. 


పండిత సమూహాన్నీ (బుధచ[క్రు గురు బృందాన్ని (గురుచక్రు రక్షించడంలో 
సమర్థులు (అవన - ధురీణ) అనే గుర్తింపులు (చిహ్నములు) వారి కీర్తి ప్రతిష్టలలో 
(ఆఖ్యలందున్‌) ఉన్నాయి. బుధగురు - ఇత్యాది (గహాలకు అ(గగణ్యుడు (ధురీణు 
సూర్యుడు. చక్రవాక పక్షులను రక్షించడం - ఆనందపరచడంలో (చక + అవన 
సమర్థుడు (ధురీణు చం[దుడు. ఈ సూర్య - చంద్ర చిహ్నాలు తమ తమ (నిజు 
వంశాల పేర్లలో (అన్వయ + ఆఖ్యలందున్‌) ఉన్నాయి. 

పంచానన శబ్దానికి శివుడనీ సింహమనీ రెండర్థాలు. పంచముఖి - శివలింగం. 
విశాలమైన (పంచ) ముఖం - సింహానిది. శివుడు చేసే ప్రక్రియ (పని) ఏమిటంటే - 
లయకారుడు. ప్రకట - పంచానన - (ప్రక్రియా విభవమంటే శత్రువుల్ని లయింపజేసే 
(పాభవం. శక్తి. ఆ విభవాలు ఈ రాజుల సైనికులలో (భటులందున్స్‌ ఉన్నాయి. 
సింహంలాంటి (ప్ర - క్రియా) విభవాలు ఈ రాజుల విక్రమార్భటులలో ఉన్నాయి. 
సింహాలవంటి పరాక్రమ స్ఫూర్తి కలవారని. 


ఈ గుణాలు ఇలా |ప్రకాశిస్తుండగా (ఎలయన్‌ బాహుజవర్యులు ఆ 
పురవరంలో విలసిల్లుతున్నారు (వెలయుదురు). 


షప ల్లు 


పౌరుషంబు కొజంత పౌరవిరోధంబు6 గలుగ దీ రాజశేఖరులయందుం 

బక్షపాతంబు స్వభావ కాఠిన్యంబు పొరయదీ గోత్రాధివరులయందు 

నొరు దండ నిలిచి యేయుట వైరి ధాటికి విముఖమౌ టెజుంగ మీ విజయులందు 

సత్కులా మిత్రత శత్రువు దల చూప నిచ్చుటం జూడ మీ యినుల యందు 

ననుచు జనులెంచ మజీియుం గళ్యాణ గృహ నివాసులై నిత్యధర్మ విలాసులై య 

నంత రాయ భోగిష్టులై యమిత వాహవంతులై బాహుజులు ప్రవర్తింతు రదట 228 

(కవిరాజ మనోరంజనము ; 1) 

అన్వయం: అచటన్‌ - పౌరుషంబు - కొజంత - పౌరవిరోధంబున్‌ - కలుగదు 

- ఈ - రాజశేఖరులయందున్‌ ; పక్రపాతంబు - స్వభావ కాఠిన్యంబు - పొరయదు 

- ఈ - గోత + అధివరులయందున్‌ ; ఒరు దండన్‌ - నిలిచి - ఏయుట - వైరిధాటికి 

- విముఖమౌట - ఎటుగము + ఈ - విజయులందు ; సతుల + అమి[తత - 

శత్రువున్‌ - తలచూప నిచ్చుటన్‌ - చూడము - ఈ - ఇనులయందున్‌ ; అనుచున్‌ - 


332 


క్షత్రియులు 


జనులు - ఎంచన్‌ - మజియున్‌ - కళ్యాణ గృహ నివాసులై - నిత్యధర్మ విలాసులై 
- అనంతరాయ భోగిష్టులై - అమిత వాహవంతులై - బాహుజులు - ప్రవర్తింతురు. 


వ్యాఖ్య: రాజశేఖరుడు, గోత్రాధివరుడు, విజయుడు, ఇనుడు అనే పదాలు 
ఒక అర్థంలో శివుడు, పర్వతం, అర్జునుడు, సూర్యుడు అనీ, మరో అర్థంలో 
రాజులనీ అన్వయం. అర్థశ్లేషలతో కనుపర్తి అబ్బయామాత్యుడు చమత్కారాన్ని 
పలికించాడు. 


(ప్రతిష్ణానపురంలోని ఈ రాజులు రాజశేఖరులట. రాజులలో ఉత్తములు. 
చంద్రుడిని (రాజు తలపై ధరించిన శివుడూ రాజోోఖరుడే. ఆ రాజశేఖరుడికి_ = 
శివుడికి పౌరుషం సగం. (అరకొర). |త్రిపురాలతో (పురసమూహం - పౌరం) 
విరోధం. రాజులకు ఈ రెండూ లేవు. సంపూర్ణ పౌరుషమూ, పౌరులతో మైత్రి 
ఉన్న పాలకులు. శివుడిపరంగా అర్థనారీశ్వ్యరత్వం, (తైపురాసుర వైరం. 


పర్వత (శ్రేష్టాలకు (గోత్ర + అధివరు రెక్కలు తెగిపడిపోయాయి (పక్షపాతం). 
వాటి స్వభావం స్వతః కాఠిన్యం. పాషాణమయం. రాజులూ గోత్రాధివరులే. ఇక్కడ 
గోతమంటే కులం, వంశం, వంశనామం. వీరికి పక్షపాతం, సహజ కాఠరిన్యమనే 
స్వభావాలు లేవు. వీళ్ళు నిష్పక్షపాతంగా, సౌకుమార్యులై వ్యవహరిస్తారని అర్థం. 
'గోత్రారివర' అన్న పాఠాంతరం ఇక్కడ లేదు గానీ ఉంటే సరిగ్గా సరిపోయేది. గోత్ర 
+ అరి = ఇం[దుడు. ఇతడికి రెక్కలు నరకటం, స్వ్యభావకారిన్యం ఉండనే ఉన్నాయి. 
(పైగా ఎత్తుగీతిలో ఇచ్చిన 'నిత్య ధర్మ విలాసులు' అనే పోషణం ఇంద్రపరంగా 
సముచితంగా ఉంటుంది. నిత్యమూ 'సుధర్మ' అనే రాజగృహంలో విలాసంగా 
ఉండేవాడని). 


అర్జునుడికే విజయుడని పేరు రూఢి. యౌగికార్థంగా విజయం 
సాధించిన వాడెవడైనా విజయుడే. భీష్ముణ్ణి సంహరించటం కోసం శిఖండిని 
అడ్డుపెట్టుకున్నాడు. 'ఒరు దండ నిలిచి ఏయుట' అంటే ఇదే. దండ అంటే 
సమీపం, దాపు అని అర్థాలు. కురుక్షేతంలో శ్యతుపక్షాన్ని చూసి యుద్ధ విముఖుడు 
అయ్యాడు అర్జునుడు | వీరత్వంలో ఒకరి సహాయం తీసుకోవటం, శత్రువుల 
ధాటికి తాళ లేక యుద్దమంటే విముఖత చూపటం ఈ రాజులకు తెలియదు. 
అందువల్ల వీరు విజయులే. కానీ ఆ విజయుడిలా కాదని భావం. 


సత్తు అంటే నక్షత్రం. సత్కులంతో అమి త్రత్వ్యం, సూర్యుడికి ఉంది. సూర్యుడి 
వల్ల నక్షత్రాలు వెలవెల పోతాయి. రాహువు, చీకటి, సూర్యుడికి శత్రువులే. వీళ్ళు 
మళ్ళీ మళ్ళీ తలచూపుతూనే ఉంటారు. 'తలచూప నిచ్చుట' అనే ప్రయోగం 
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రాహువుకి ఇంకా బాగా సరిపోతుంది. తలమ్మాతమే మిగిలినవాడు రాహువు. 
సూర్యచందులే రాహుకేతువుల్ని మోహినికి చూపించారు. అమృతం తాగటం వల్ల 
తల ఒక్కటీ మిగిలిందన్న కథ ప్రసిద్ధి. ఈ రెండు అవలక్షణాలూ రాజులకు లేవు. 
ఉత్తమ కులాలకు వీళ్ళు మిత్రులు. శత్రువుకి తల ఎత్తే అవకాశం (తలచూపన్‌) 
ఇవ్యరు. 


సీస పద్యాలలోని నాలుగు పోషణాలకూ సరిగ్గా సరిపోయే నాలుగు 
విశేషాలు ఎత్తుగీతిలోనూ వేశాడు కవి. రాజులు బంగారు (కళ్యాణ) మందిర 
నివాసులు. వెండికొండ (కలధౌతం) అతడి నివాసం. కాకపోతే అది శుభప్రదమైన 
(కల్యాణ) నివాసమే. ఎప్పుడూ విల్లు (ధర్మ) చేత బట్టి చరించే విలాసం రాజులది. 
నిత్య - నైమిత్తిక ధర్మాల ఆచరణ విలాసులని గానీ. నిత్యధర్మ విలాసం - 
పర్వతాల పరంగా లేదని చెప్పుకోవాలి. ఇంద్రుడి పరంగా 'సుధర్మ' మనే కొలువు 
కూటంలో విలాసంగా వర్తిల్లేవాడని.ఏ అంతరాయమూ లేకుండా (అనంతరాయ) 
భోగాలను అనుభవించే వాళ్ళు రాజులు. అర్జునుడు అంతరాయ భోగిష్టి. ఇతడి 
భోగానుభవానికి ఊర్వశీ శాపం వనవాసం - ఇలా చాలా అంతరాయాలు వచ్చాయి. 
సూర్యుడికి గుజ్బాలు ఏడే. కానీ రాజులకు లెక్కలేనంత (అమిత) అశ్వసంపద. 
ఇలా రాజులు (బాహుజులు) ప్రవర్తిస్తున్నారు. 


షప ల్ల 


పుడమిం బొబీయలు దూటిడు పిడుగులు నడవులనె డాంగు బెబ్బులి గుహలం 
దడలొడు సింహము సరియే వడిగలతనమునను రాచవారికి వీటన్‌ 229 
(కవిజనరంజనము ; 1-10) 
అన్వయం: పుడమిన్‌ - బొతియలు - దూజిడు - పిడుగులు; అడవులనె - 
డా(గు - బెబ్బులి ; గుహలందున్‌ - అడలగౌడు - సింహము , వీటన్‌ - రాచవారికిన్‌ 
- వడిగలతనమునను - సరియే. 
వ్యాఖ్య: అడిదం సూరకవి రాచవారి వేగాన్ని (వడిగల తనం) ఇలా 
వర్ణిస్తున్నాడు. పిడుగులు ఎప్పుడూ భూమిపై ఉండే రంధ్రాలలోనే (బొజియలు) 
ధడేలుమని పడతాయి. పులి (బెబ్బులి) అడవిలోనే ఉంటుందిగానీ ఎప్పుడూ 
బయటికి రాదు. ఇక సింహం ఉందంటే - అది అలా గుహలోనే అణిగిపోతూ ఉంది. 


పిడుగులు, బెబ్బులులు, సింహాలు చాలా చురుకైనది. కళ్ళుమూసి కళ్ళు 
తెరిచేలోగా చేయవలసినదంతా చేయగల మెరుపు వేగం వీటిది. కానీ బొజియల్లో 
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దూరటం, అడవుల్లో దాక్కోవటం, గుహల్లోనే అణిగిపోవటం అనే లోపాలుండటం 
వల్ల చురుకుతనంలో ఈ పురంలోని (వీటన్స్‌ రాజులకు (రాచవారికిన్స్‌ సాటి 
కాలేవని కవి చమత్కరించాడు. 


విశేషాలు: బొతియలలో దూరటం, దాక్కోవటం, గుహల్లో అణిగిపోవటం 
- పిడుగు, పులి, సింహాల సహజ లక్షణాలు. కానీ ఈ మూడూ పిజికితనానికి 
ఆనవాళ్ళు. అలాంటి భీరుకలక్షణాలు లేని వీరులీ రాజకుమారులని తాత్పర్యం. 


వాపు వ 


రాజరాజును హరిరాజు రాజు హరుని హరిని హరిరాజు నిరసింతు రచటి రాజు 
అరయ ధననిక్రమంబుల నందమునను శౌర్య తేజోబలంబుల జగతిలోన 230 
(కవి చకోర చంద్రోదయము ; 1) 
అన్వయం: అరయన్‌ - జగతిలోన - అచటి రాజులు - ధనవిక్రమంబులన్‌ 


- అందమునను - శౌర్యతేజోబలంబులన్‌ - రాజరాజును - హరిరాజున్‌ - రాజున్‌ - 
హరునిన్‌ - హరినిన్‌ - హరిరాజున్‌ - నిరసింతురు. 

వ్యాఖ్య: అల్లమరాజుకవి రాజులను వర్ణిస్తూ వారి గొప్పతనాన్నిలా 
చెప్తున్నాడు. ఆ ఊరిలోని రాజులు ఐశ్వర్యంలో (ధన) కుబేరుణ్జీ (రాజరాజు) 
విక్రమంలో సింహాన్నీ (హరిరాజు) అందంలో చంద్రుణ్జీ (రాజు) శౌర్యంలో 
శివుణ్ణి (హరుడు) తేజస్సులో విష్ణుమూర్తినీ (హరినిన్‌ బలంలో ఆంజనేయుజణ్ణీ 
(హరిరాజు) చూసి నవ్వుతారట (హరి = కోతి. 

అంటే ఆ రాజులు గొప్ప ధనవంతులు, _ పరాక్రమవంతులు, 
సౌందర్యవంతులు, శూరులు, లేజస్వంతులు, బలాఢ్యులని భావం. 


విశేషాలు: 'రాజు' శబ్దానికి అధిపతి, చంద్రుడు అనే అర్థాలున్నాయి. ఇంకా 
గ్రేష్టతావాచకంగానూ రాజశబ్దం (ప్రయుక్తం. వీటి ఆధారంగా కవి చమత్కరించాడు. 


KKK 
నవసుధావసుదీప్తి నానాటం గనుం గాక వసుధా వసు ప్రాప్తి నెసం గు నొక్కొ 
రాకరాజి కళాప్తి రాగిల్లుం గాక వే వేగ పూర్ణ కళాప్తి నాగు నొక్కొ 
పగలైన వెల్వెలం బాణి నారుల నేచు గాక వైరుల నేచం గ్రాలు నొక్కొ 
కువలయంబులకు. జే కూర్చుగాక సువర్ణ వలయంబులకుం గూర్చ నలరు నొక్కొ 
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పొసంగ దీనులం బొంగింపం బొలుచుం గాక దీనులను బొంగం జేయంగం దివురు నొక్కొ 
విధున కేటికి రాజని విధి విధించె నామ మనుచును నగుదురా నగరినృవులు 231 
(రఘురామ చరిత్రము ; 1-46) 


అన్వయం: నవ - సుధావసుదీప్తి - నానాటన్‌ - కనున్‌ - కాక - వసుధా వసు 
ప్రాప్తిన్‌ - ఎసం గు నొక్కొ; రాకరాజి కళా + ఆస్తి - రాగిల్లున్‌ - కాక - సవేగ = 
పూర్ణకళాప్తిన్‌ - ఆగున్‌ + ఒక్కొ ; పగలు + అనగ వెల్వెలన్‌ - పాలి - నారులన్‌ + 
ఏచున్‌ + కాక - వైరులన్‌ - ఏచన్‌ - క్రాలునొక్కొ ; కువలయంబులకున్‌ - చేకూర్చు 
గాక - సువర్ణ వలయంబులకున్‌ - కూర్చన్‌ - అలరునొక్కొ ; పొసంగన్‌ - దీనులన్‌ 
- పొంగింపన్‌ - పొలుచున్‌ - కాక - దీనులను - పొంగన్‌ - చేయంగన్‌ - 
తివురునొక్కొ ; విధునకున్‌ - రాజు - అని - నామము - విధి - ఏటికిన్‌ - విధించెన్‌ 
- అనుచును - ఆ - నగరి నృపులు - నగుదురు. 


వ్యాఖ్య: రఘురామ చర్విత మిది. కృష్ణగిరి కృష్ణకవి విరచితం. 


అయోధ్యా పురంలోని రాజులు సార్థకనామధేయులు. చంద్రుడికి 'రాజూ' 
అనే పేరు ఉంది. ఆ పేరుకి ఎంతమాత్రమూ అతగాడు సరిపోడు. అలాంటప్పుడు 
ఆ (బ్రహ్మగారు (విధి రాజు అనే పేరును చంద్రుడికి ఎందుకు పెట్టాడా అని 
నవ్వుతున్నారట అయోధ్యాపుర రాజులు. 


చంద్రుడిలో కొత్త కొత్తగా (నవ) అమృత కిరణాల (సుధా - వసు కాంతి 
రోజు రోజుకీ పెరుగుతూ ఉంటుంది. ఇది జగత్స్రసిద్ధమే. కాబట్టి రోజుకొక కొత్త 
కళ సంతరించుకుంటూ చంద్రుడు నానాటికీ పెరిగితే పెరగవచ్చు గాక ! కానీ 
భూమి (వసుధా) అనే సంపదను (వసు) పొంది |ప్రకాశించలేడు కదా. భూసంపద 
రాజులకు ఉంది. చందుడికి లేదు. 


చం[దుడికి రాకరాజి కళాప్తితో ఎర్రబడటమూ (రాగిల్లు ఉంది. రాకాశశి 
అంటే నిండు చంద్రుడు. పున్నమి నాటి (రాకు కళాసమూహాల (రాజి) ప్రాప్తి వల్ల 
ఎర్రబడటమని (రాగిల్లు. అయితే ఈ నిండుదనాన్ని (పూర్ణ కళాప్తిన్‌) చంద్రుడు 
నిలుపుకోలేడు. వేవేగన్‌ పూర్ణకళాప్తి అస్తమిస్తుంది. (వేగుట = తెల్లవారుట) 'పూర్ణ 
కళాప్తి ఆగునొక్కొ' = ఆపు నొక్కొ. (అంతర్భావిత ప్రేరణార్థకం). అయోధ్యారాజ 
కుమారులు ఎల్లవేళలా పూర్ణ కళాప్తి నిలుపుకొని (ప్రకాశిస్తుంటారనీ. మెల్లమెల్లగా 
కాకుండా వేవేగంగా వీరికి పూర్ణకళాప్తి అనీ. 
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క్షత్రియులు 


చంద్రుడు పగలయ్యిందంటే చాలు. వెలవెలబోతాడు. అంతేనా స్త్రీలను 
(నారులన్‌్స్‌ ప్రియా వియోగ దుఃఖంతో బాధపడేలా (ఏచున్‌) చేస్తాడు. ఇతడి 
సామర్థ్యం ఇంతవరకే. ఆడవాళ్ళని ఏడిపించటం వరకే. నిజమైన శత్రువులను 
బాధించగలడా ? సూర్యుణ్ణి గానీ కేతువునుగానీ ఏచన్‌ క్రాలు నొక్కొ. చాలడు. ఈ 
రాజులు అలా శత్రువుల్ని (వైరులన్స్‌ బాధించగలరు. 


కువలయం అంటే కలువ పువ్వు. దానికి ఆనందాన్ని కల్సించగలడు గానీ 
(చేకూర్చున్‌) ఈ చంద్రుడు అయోధ్యాపుర రాజుల్లాగా సువర్ణ వలయాలను 
కూర్చుకొని అంటే ధరించి ఒప్పగలడా (అలరన్‌). లేడు. (వలయంబులకున్‌ 
అన్న చోట ద్వితీయకు షష్టి. కు-వలయాలు, సువర్ణ వలయాలు, చేకూర్చు 
(చేతికి వేసుకోవడం) ఈ పదాలు కీలకాలు. 

దీనుడు పదం తత్సమం. అందరికీ తెలిసిందే. ఇదికాక 'దీను' అనే 
అచ్చతెనుగు పదమూ ఉంది. దీనికి ఒప్పిదం, చక్కని, మనోజ్ఞత అనే 
అర్థాలున్నాయి. మనోజ్ఞంగా ఉండే వారిని (దీనులన్‌) చంద్రుడు పొంగిపోయేలా 
చేస్తాడు. సాదృశ్యగుణాలను చూసినప్పుడు ఎవరికైనా ఆనందం ఉబకటం సహజం. 
కానీ ఈ రాజుల మాదిరిగా అనాథల్ని, అభాగ్యుల్ని, దరిద్ర నారాయణుల్ని 
(దీనులు) ఉద్ధరించ సమర్థుడు అవుతాడా చంద్రుడు ? కాలేడని తాత్పర్యం. 


మరి ఈ రాజులకున్న ఏ లక్షణమూ లేని చంద్రుడికి (విధునకున్స్‌ రాజు 
అనే నామం ఎందుకు విధించాడా విధి ? అని నవ్వుతున్నారా రాజులు. రాజులు 
భూభారం వహించే వాళ్ళూ, కలాప్రవీణులు, శ/తుసంహారశూరులు, అలంకార 
భూషితులు, దీనజనోద్ధారకులూ అని తాత్పర్యం. 

వేషాలు: 'రాక రాజి కళాప్తి' సమాసంలో 'రాకా' (పూర్ణిమా నిశా ను 
(హస్వాంతం చేసి సాధ్యసమాసంగా ప్రయోగించాడు కవి. 


xx 


రాజకుమారు లగ మతిరాజకుమారులు భోగ సత్కళా 

రాజకుమారు లర్ధ నిధిరాజకుమారులు వీర్య పార్వతీ 

రాజకుమారు లర్థి రుచిరాజకుమారులు రూస భార్గవీ 

రాజకుమారు లాస్య జలరాజకుమారులు బొల్తు రప్పురిన్‌ 232 
(నరస భూపాల రాజీయము ; 1) 
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అన్వయం: రాజకుమారులు - అ(గ్యమతి రాజకుమారులు ; భోగ సత్కలా 
రాజకుమారులు ; అర్థనిధి రాజకుమారులు ; ; వీర్య పార్వతీ రాజకుమారులు ; అర్ధి 
రుచి అతు. రూప భార్గవీ రాజకుమారులు ; ; ఆస్య జల రజో: 
ఆ + పురిన్‌ - పొల్తురు. 


వ్యాఖ్య: రాజకుమార శబ్దాన్ని ఎక్కువ సార్లు ఉపయోగిస్తూ సోమశేఖర కవి 
శబ్దాలంకార సౌందర్యాన్ని పద్యానికి కల్పించాడు. 

అక్కడి రాజకుమారులు - 

అన్నింటా (ప్రథమ శ్రేణి (అ(గ్ర్య) లో నిలిచేవారు. అందుకే వారు బృహస్పతికి 
(మతిరాజూ) కుమారుల్లాంటివారు. బృహసృతి కుమారుడు కచుడూ తెలివైనవాడే. 
తన తెలివితేటలలో శుక్రాచార్యుణ్లీ, దేవయానినీ, మృతసంజీవనీ విద్యతో సహా 
గెలిచాడు. కనక కచుడితో సమానమైన వారనీ అన్వయించు కోవచ్చు. అగ్ర్యమతి 
లో చంద్రుడి (రాజు కుమారులనీ అన్వయించుకోవచ్చు. చంద్రుడి కొడుకు 
బుధుడు. బుద్ధిలో బుధుడువంటివారని. బృహస్పతి కొడుకు అని చెప్పుకొన్నా 
బుధుడు అన్వయిస్తాడు. 


భోగంలో - ఇంద్రుడి పుత్రులు. జయంతులు. సత్కళారాజు ఇంద్రుడు. 
మంచి కళలను పోషించేవాడూ, ఆదరించేవాడని. కళారాధనే ఒక భోగం. 


ఐశ్వర్యంలో - (అర్థ) కుబేరుడి పుత్రులు. (నిధిరాజూ). నలకూబరులనీ 
అన్వయం. నలకూబరుడు సౌందర్యానికి ప్రసిద్దుడు. లేదా కుబేరుడికి వారసులు. 


బలంలో - (వీర్య) శివుడి (పార్వతీ రాజూ) పుత్రులు. కుమారస్వాములు. 
రాజు శబ్దానికి భర్త అనే అర్థమూ ఉంది. 


యాచకులకు (అర్థ ఈ రాజకుమారులు సూర్యుడి (రుచిరాజు ప్పుతులు. 
అపర దాన కర్ణులు. (రుచి = కాంతి) 


రూపంలో విష్ణుమూర్తికి (భార్గవీరాజు) కొడుకులు. మన్మథులు. (భార్గవి = 
లక్ష్మీ దేవి. 


ముఖసౌందర్యంలో (ఆస్య) సముద్రుడి (జలరాజు) పుత్రులు. క్షీరసాగరం 
నుంచి పుట్టినవాడు చందుడు. చం[ద్రుడిలాంటి వారని. 


రాజకుమారులిలా ఆ పురంలో ఒప్పుతున్నారట. 


వప వ్ల 
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క్షత్రియులు 


సమ దారి బలభిదా చణులై మహాహవ భాగసద్యము లౌచుం బరిఢ విల్లి 

యనుజాత శౌర్యాత్త ఘనతరైశ్వర్యులై దివ్యకల్పులగుచు. దేజరిల్లి 

గురుహితార్థ ప్రదానరతులై వరమేఘ రమణీయ హయులౌచు రమణ కెక్కి 

సకల స్తుత పవిత్ర సద్గోత్రులై పాలితాఖిల విబుధులై యతిశయిల్లి 

స్థిర సుధర్మాధి గతులయి చిరవినోద కర సదారంభులగుచు భాస్వరతం దనరి 

సారతర భోగతత యశ స్పాంద్రులగుచు నింద్రులన నొప్పు చుంద్రు రాజేంద్రులచట 

233 

(భ[దాపరిణయము ; 1- 107 


అన్వయం: సమదారి బలభిదాచణులై - మహా + ఆహవ / హవ - భాగ 
- సద్యముల్‌ - జాచున్‌ - పరిఢవిల్లి ; అనుజాత శౌర్య (ర) + ఆత్త ఘనతర + 
ఐశ్వర్యులై - దివ్యకల్పులు - అగుచున్‌ - తేజరిల్లి ; గురుహిత + అర్థ (ప్రదాన 
రతులై - వరమేఘ రమణీయ హయులు - జాచు - రమణకెక్కి ; సకల స్తుత - 
పవిత్ర - సద్గోత్రులై - పాలిత + అఖిల - విబుధులై - అతిశయిల్లి ; స్థిర - సుధర్మ 
- అధిగతులు - అయి - చిర వినోద కర - సదా + ఆరంభులు - అగుచున్‌ ; 
భాస్వరతన్‌ - తనరి - సారతర భోగ - తత యశస్సాందద్రులు - అగుచున్‌ - అచటన్‌ 
- రాజేందులు - ఇం[దులు - అనన్‌ - ఒప్పుచుం[దు. 


వ్యాఖ్య: అల్లమరాజుకవి అక్కడి రాజ ఢ్రేష్టుల్ని (ఇంద్రు దేవేంద్రులతో 
పోలుస్తున్నాడు. 

మదించిన శత్రువైన బలాసురుణ్ణి భేదించే నైపుణ్యం కలవాడు, గొప్ప 
యాగాలలో (మహాహవం) హవిర్భాగాన్ని పొందేలా చేయబడిన అశ్వినీ 
దేవతలు (యమౌ కలవాడు ఇంద్రుడు. ఇక్కడి రాజులకు కూడా సమదారి 
బలభిదాచణత్వం - మదించిన శత్రుసేనలను భేదించే నైపుణ్యం - ఉంది. దానితో 
పాటుగా భీకర యుద్ధాలలో (మహా + ఆహవ) యముడిలాంటి వాళ్ళు. 


విష్ణువు ఇంద్రుడికి తమ్ముడు (అనుజాతుడు). తమ్ముడైన శౌరి వల్ల గొప్ప 
ఐశ్వర్య వంతుడయ్యాడు ఇంద్రుడు. అంతేనా కల్ఫవృక్షమూ తనదైపోయింది. 
అందువల్ల దివ్యకల్పుడయ్యాడు. అక్కడి రాజులది అనుజాత శౌర్యం. పుట్టుకతోనే 
వచ్చిన శౌర్యం. దానితో ఆత్తమైన (శౌర్య + ఆత్త = శార్యప్రాప్త) ఘనతరైశ్వర్యం 
వీరిది. సాక్షాత్తూ దేవతల్లాగా (దివ్యకల్పులు) తేజరిల్లుతున్నారు. ఇక్కడ 
తుల్యార్థంలో కల్పప్‌ ప్రత్యయం. 
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వర్ణన రత్నాకరము 


బృహస్పతి దేవతల గురువు. అతడికి హితమైన అర్థాన్ని (ధనాదికం) 
ప్రదానం చేస్తాడు ఇంద్రుడు. ఇతడి నిరతి అది. శ్రేష్టమైన (వర) మేఘమే 
ఇం[దుడికి రమణీయంగా ఉండే వాహనం (హయ). ఇం[దుడు - మేఘ వాహనుడు. 
రాజులూ గురుజనులకు (పెద్దలకు) హితంగా _ అర్థ(ప్రదాన నిరతులే. గురువైన 
హితమైన రీతిలో అర్హప్రదాన రతులని గానీ. మేఘవేగంతో తిరిగేవీ, అందమైనవీ 
అయిన అశ్వాలు వీరికే సొంతం. 


సకల స్తుతంగా తన పవితో (వజ్రాయుధం) రక్షించిన [తు మైనాకమేర్యాది 
సత్పర్వతాలు కలవాడు - ఇం[ద్రుడు. వాటి రెక్కలు విరవకుండా వదిలేశాడు కనక. 
అందరి చేతా స్తుతుల్ని పొందదగిన పవిత్రమైన మేరుపర్వతం (సత్‌ + గోత్రుడు) 
కలవాడు. (మేరువుకి సురాలయః అని పేరు. సురలు దీని మీదనే నివసిస్తూ 
ఉంటారు). గోత శబ్దానికి వంశమూ, కులమూ అనీ అర్థాలున్నాయి. కశ్యప 
(ప్రజాపతి సంతతిలో పేరెన్నికగన్నదీ సకలస్తుతి పవిత్రమూ ఆదిత్య వంశమే. ఆ 
వంశం కలవాడనీ చెప్పుకోవచ్చు. సకల దేవతలను (విబుధులు) పరిపాలిస్తూ 
అతిశయిల్లాడు ఇం[ద్రుడు. రాజులు - అందరి స్తుతుల్నీ పొందిన గొప్ప వంశంలో 
జన్మించిన వాళ్ళే. విబుధులు అంటే రాజుల పరంగా పండితులూ మంచివాళ్ళూ 
అని. సమస్త విబుధ లోకాన్ని పాలిస్తూ - రక్షిస్తూ - అతిశయిల్లుతున్నారని. 
వీరి రాజ్యంలోని (ప్రజలందరూ మంచివాళ్ళే. ఈ విధంగా - (సకల స్తుతుడు - 
సూర్యుడు. స + కళుడై - కళాసహితుడై స్తుతుడు - చంద్రుడు. సూర్యచం[ద 
వంశాలవారు ఈ రాజులు). 

దేవేంద్రుడి కొలువుకూటం పేరు - సుధర్మ. స్థిరంగా దాన్ని అధ్యక్తించేవాడు 
- ఇంద్రుడు. రాజులేమో స్థిరమైన మంచి ధర్మాలను ఆచరిస్తుంటారని. రంభ 
ఎల్లవేళలా చిరవినోదకరయై ఉంటుంది ఇంద్రుడికి. (చిరవినోదకరా సదా 
రంభా యస్య సఖ. కనక - చిరవినోదకర సదారంభుండు. రాజులు - చిరకాలం 
వినోదకరమైన మంచి మంచి కార్యారంభాలు కలవారు. భాసురత్వం - 
భాస్వరత్వం - దేదీప్యమానకాంతి విశేషం దేవేంద్రుడిది. భాస్వరుడంటే సూర్యుడు. 
సూర్యవంశపు రాజులు కనక భాస్వరత - సూర్యాంశత వీరికి ఉన్నట్టే. మిక్కిలి 
సారవంతాలైన (సారతరు భోగాలతో విస్తృత (తత) కీర్తి సాం[ద్రుడు - దేవేంద్రుడు. 
ఈ రాజులూ అంతే. భోగాలూ యశస్సూ వీరికీ ఉన్నవే. ఇలా రాజేం[ద్రులు 
దేవేంద్రుల్లాగా ఒప్పుతున్నారు. 


KKK 


340 


క్షత్రియులు 


చెవులె కన్నులు గాక దవు నేలదాల్పరుల్‌ పలునాలుకలు లేని పజదొరలొకొ 

పగవానిం గని పాటీ బలుకొండ కలుగున డాంగని పసిండి పుట్టంపు దాల్పు 

లొగిం బగల్‌ సేయని జగము చుట్టంబులు నడకం దప్పని యట్టి పుడమి దాల్పు 

లొక్కనిం జేరని రొక్కంపుటొడయండ్లు స్రుక్కిమైమజవని చక్కనయ్య 

లౌరయని యెల్లవారును నలరు చుండ వెలయుచుందురు తద్దయు బలిమి కలిమి 

నాడి తప్పక సరిలేని పాడి గలిగి కొమరు ప్రాయంపు నెబిరాచ కొమరు లచట 234 
(రసికజనమనోరంజనము ; 1- 41 


అన్వయం: చెవులె - కన్నులు - కాక - తవు - నేల దాల్ఫరులు - 
పలునాలుకలు - లేని - పజదొరలు + ఒకొ ; పగవానిన్‌ - కని - పాతి - బలుకొండ 
- కలుగునన్‌ - డాంగని - పసిండి పుట్టంపు దాల్పులు ; ఒగిన్‌ - పగల్‌ - చేయని 
- జగము చుట్టంబులు ; నడకన్‌ - తప్పని ల్ల అట్టి - పుడమి దాల్పులు ; ఒక్కనిన్‌ 
= వేరలి = రొక్కంపుటొడయండ్లు ; ప్రుక్కి -మై మటవని - చక్కనయ్యలు ; బూర - 
అని - ఎల్లవారును - అలరుచుండన్‌ - తద్దయున్‌ - బలిమి - కలిమిన్‌ - ఆడితప్పక 
- సరిలేని - పాడి గలిగి - కొమరు [ప్రాయంపు నెజిరాచ కొమరులు - అచటన్‌ - 
వెలయుచుందురు. 

వ్యాఖ్య: ఆదిశేషుడు భూభారాన్ని వహిస్తున్నాడు. రాజూ వహిస్తున్నాడు. 
'నేల దాల్చరులు' అన్న పోషణం ఇద్దరికీ వర్తిస్తుంది. శేషుడికి చెవులే కన్నులు. 
నాలుకలు లెక్కలేనన్ని. ఇలా చెవులే కన్నులుగా లేనివారూ, పలునాలుకలూ 
లేనివారు (ఆడి తప్పని వారన) అయిన రాజులు (పజదొరు భూభారాన్ని 
వహిస్తున్నారని అందరూ ఆశ్చర్యపోతున్నారట. 

శతువును (పగవాడు) చూసి, భయపడి పారిపోయి పెద్ద కొండ, గుహలో 
(కలుగునన్‌ దాక్కున్నాడా పీత్రాంబరుడు (పసిడి పుట్టంపు దాల్చు). విష్ణుమూర్తి. 
ఈ రాజులూ బంగారు జలతారు వస్త్రాలను ధరించే పసిడి పుట్టంపు దాల్ఫులే. 
కానీ వీళ్ళు పాజుబోతులు కారు. (కాలయవనుడు తరుముకొస్తున్నప్పుడు 
విష్ణుమూర్తి - ముచుకుందుడు తపస్సు చేసే గుహలో దాక్కొన్నాడు). 


సూర్యుడు లోక బాంధవుడు (జగము చుట్టము). దివాకరుడు కదా ! 
పగలు చేస్తాడు. ఈ రాజులూ లోక బాంధవులే. ఎవరితోనూ శత్రుత్వం ఉండదు. 
రాజులంతా దాసోహమన్న తర్వాత లోకంలో శత్రువు లెవరుంటారు ? శత్రుత్వం 
వహించాల్సినంత అవసరమే లేదన్నంత శూరులు. 
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వర్ణన రత్నాకరము 


పుడమి దాల్చు సమాసానికి పర్వతమని అర్ధం. సంస్కృతంలో భూధరం, 
భూభృత్‌ అంటారు. ఉన్న జెక్కల్ని కాస్తా ఇంద్రుడు నరకటంతో పర్వతాలకు నడిచే 
అవకాశం తప్పిపోయింది. రాజులు నడక తప్పని పుడమి తాల్పులు. సన్మార్గాన్ని 
వీడరు. 


'రొక్కంపు టొడయండ్లు' అనే సమాసానికి అర్ధ నిధులు = కుబేరులు అని 
అర్థం. కుబేరుడికి మిత్రుడు ఒక్క శివుడే. కాబట్టి ఒక్కరినే చేరి ఉండటమనే లక్షణం 
కుబేరుడికి ఉంది. లేదా కుబేరుడెప్పుడూ ధనవంతుణ్ణి చేరి ఉంటాడు. అన్యులను 
చూడడనీ చెప్పుకోవచ్చు. ఈ రాజులూ కుబేరులే. ఎవరినీ చేరి ఆశయించనంత 
- ఆశించనంత ఐశ్వర్యవంతులు. 


చక్కనయ్య అంటే మన్మథుడు. ఇతడు శివుడి మూడో నేత్రానికి 
బలైపోయాడు. క్షీణించి ((స్రుక్క్రి చివరికి శరీరాన్నే మర్చిపోవలసి వచ్చింది. 
(మైమజచు). ఈ రాజులూ మన్మథాకారులే. కానీ (సుక్కటంగానీ, మైమరచి 
పోవటం కానీ ఎరుగని వాళ్ళు. 


ఇవన్నీ కవిగారు అంటున్నవి కావు. ఆ పురంలోని వారంతా అంటున్నవి. 
వీరి గుణాలు దేవతల గుణాలకంటే మించి అతిశయించటంతో జార ! జార ! అని 
ఆశ్చర్యపోతూ అంతా అలరారుతున్నారట. 

రాజులూ అధికమైన బలం, ఐశ్వర్యం, సత్యనిష్ట (ఆడితప్పకు, సాటిలేని 
న్యాయకోవిదత్వమనే (పాడి = ధర్మం) గుణాలతో ఒప్పుతున్నారు. 

ఇక్కడ మరో పోషమూ ఉంది. మంచి మంచి గుణాలు, పాండిత్యం 
వగైరాలన్నీ పళ్ళూడిన వయసుకు సమకూరితే ఆశ్చర్యం ఏముంది ? ఈ 
రాజులకు యౌవనంలోనే అవన్నీ లభించాయని చెప్పటం కోసం రాజులకు 


పోషణంగా కొమరు (ప్రాయంపు నెజిరాచకొమరులు అన్నాడు కవి. ఇక్కడ నె 
శబ్దం పూర్ణార్థకం. ఎందులోనూ తీసిపోని రాజకుమారులని ఆంతర్యం. 


SIR 
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కావ్యసూచిక 


వర్ణన రత్నాకరము 
కావ్యసూచిక 


గంథం పేరు 


అచ్చతెలుగు రామాయణము 
అచలాత్మజాపరిణయము 
అనిరుద్ధచరితము 
అధ్యాత్మరామాయణము 
అప్పకవీయము 
అభాగ్యోపాఖ్యానము 
అష్టమహిషీకల్యాణము 
అహల్యాసం(క్రందనీయము 
ఆనందసుందరీచాతుర్యవిలాసము 
ఆముక్తమాల్యద 

ఇందుమతీ పరిణయము 
ఇందుమతీ పరిణయము 
ఉత్తరహరివంశము 
ఉత్తరహరిశ్చం(దోపాఖ్యానము 
ఉత్తరరామాయణము 
ఉదృటారాధ్య చరిత్రము 
ఉషాకల్యాణము 

ఒడయనంవి విలాసము 
ఓఘవతీ పరిణయము 

కకుత్ధ్స విజయము 
కళావిలాసము 
కళాపూర్ణోదయము 


రచయిత 


కూచిమంచి తిమ్మకవి 


తిరుమలబుక్కపట్నం వేంకటాచార్యులు 1 


కనుపర్తి అబ్బయామాత్యుడు 
కాణాదం పెద్దన సోమయాజి 
కాకునూరి అప్పకవి 
కందుకూరి వీరేశలింగం 
తాళ్ళపాక తిరువేంగళనాథుడు 
సముఖం వేంకటకృష్ణప్పనాయడు 
బసవరాజు నాగేంద్రకవి 
కృష్ణదేవరాయలు 

కుమార ధూర్జటి 

మతుకుమల్లి నృసింహకవి 
నాచన సోమనాథుడు 
తక్కెళ్ళపాటి లింగన 

కంకంటి పాపరాజు 

తెనాలి రామకృష్ణుడు 

కైప మాయనకవి 

అజ్జరపు పేరయకవి 
అక్కినేపల్లి నృసింహకవి 

మట్ల అనంతభూపాలుడు 
నన్నెవోడదేవకవి 

పింగళి సూరన 
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వర్ణన రత్నాకరము 


కవికర్ణరసాయనము 
కవిరాజమనోరంజనము 
కవిజనరంజనము 
కవిచకోరచం[దోదయము 


కవిజనచకోరచం[దోదయము 


కార్తకిమాహాత్మ్య్యము 
కార్తికమాసమాహాత్మ్య్యము 
కాళహస్తి మాహాత్మ్యము 
కాళిందీ పరిణయము 
కావ్యాలంకారచూడామణి 
కాశీఖండము 
కిరాతార్జునీయము 
కుచేలోపాఖ్యానము 
కుబ్దాకృష్ణవిలాసము 
కుమారనృసింహము 
కుమారసంభవము 
కువలయాశ్యచరి త్రము 
కృష్ణకల్యాణము 
కృష్ణభూపాలీయము 
కృష్ణరాయవజయము 
కృష్ణజన్మఖండము 
కృష్ణార్జున సంవాదము 
కృష్ణార్జున చరిత్రము 
కృషామాహాత్మ్యము 
కృష్ణాభ్యదయము 
కేయూరబాహుచరి[త్రము 
కొక్కోకము 
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సంకుసాల నృసింహకవి 
కనుపర్తి అబ్బయామాత్యుడు 
అడిదము సూరకవి 
అల్లమరాజు రామకృష్ణకవి 
నారపరాజు కాంతకవి 
కుందుర్తి వేంకటాచలకవి 
మండపాక కామేశ్వరకవి 
ధూర్జటికవి 

శొంఠి భదాదిరామకవి 
విన్నకోట పెద్దన 

శ్రీనాథుడు 

గోపాలుని సింగయ్య 

గట్టు ప్రభువు 

అక్కిన ప్రగడ హరిదాసు 
కొక్కొండ వేంకట రత్నశర్మ 
నన్నెచోడదేవకవి 

సవరము చిననారాయణ నాయకుడు 
అల్లమరాజు సుబహ్మణ్యకవి 
చం[దకవి 

కుమార ధూర్జటి 

గోపీనాథ వేంకటకవి 
వెలిచెరుకుల వేంకటరామ(ప్రధాని 
మం|తిపైగడ సూర్య(ప్రకాశకవి 
తాతంభట్టు గురుమూర్తిశాస్త్రి 
మండపాక పార్వతీశ్వర కవి 
మంచన కవి 

బట్టిన కవి 


కొాసల్యాపరిణయము 
(క్రీడాభిరామము 
గణోదయము 
గయోవాఖ్యానము 
గాధేయోపాఖ్యానము 
గంగాగౌరీవిలాసము 
ఘటికాచలమాహాత్మ్య్యము 
చం[ద్రభాను చరితము 
చందదరేఖావిలాపము 
చంద్రదేవోపాఖ్యానము 
చంద్రాంగద చర్మితము 
చందదికా పరిణయము 
చంపూరామాయణము 
చమత్కారమంజరి 
చారుచర్య 
చారుచందోదయము 
చ్మితభారతము 

చిత్రసీమ 

చెన్నపురీ విలాసము 
చెన్నబసవ పురాణము 
చౌడేశ్వరీ విలాసము 
జానకీ రాఘవము 
జాహ్నవీ మాహాత్మ్యము 
జైమిని భారతము 
తపతీసంవరణోపాఖ్యానము 
తారక(బహ్మ రాజము 
తారాశశాంక విజయము 


శ్రీపాద వేంకటాచలకవి 
వల్లభరాయ కవి 

చిలకమజఖ్ది నారాయణకవి 
రామనామాత్యుడు 
అనంతామాత్యుడు 
వీరనార్యుడు 

తెనాలి రామకృష్ణకవి 
తరిగొప్పుల మల్లనమంతి 
కూచిమంచి జగకవి 
ధూళిపాళ కృష్ణకవి 
పైడిమట్టి వేంకటపతి 

సురభి మాధవరాయ (ప్రభువు 
బుగ్వేద కవి వేంకటాచల కవి 
సింహాద్రి వేంకటాచార్యుడు 
మంతి యప్పన్న 
చెన్నమరాజు చెన్నమరాజు 
చరిగొండ ధర్మన్న 

శొంఠి భద్నాదిరామకవి 
మతుకుమల్లి నృసింహకవి 
అత్తనూరి పాపయ్య కవి 
నన్నయ భట్టు 

బేతపూడి కృష్ణయ్య 

ఏనుగు లక్ష్మణ కవి 
పిల్లలమర్రి పినవీరభద్రుడు 
అద్దంకి గంగాధర కవి 
చింతగుంట రాధామాధవ కవి 
శేషము వేంకటపతి 


కావ్యసూచిక 


345 


వర్ణన రత్నాకరము 


తాలాంకనందినీ పరిణయము 
దశకుమార చరితము 
దశరథరాజనందన చరిత్రము 
దశావతార చరిత్రము 
ద్యాతింశత్సాలభంజికా కథలు 
(సింహాసన ద్వాత్రింశిక 
దిలీప చరిత్రము 

(దౌపదీ పరిణయము 
ధనాభిరామము 

ధరాత్మజా పరిణయము 
ధర్మఖండము 

ధర్మాంగద చరిత్రము 

ధీరజన మనోవిరాజితము 
నయనోల్లాసము 
నరసభూపాలీయము 
నరసభూపాలరాజీయము 
నలచరిత్రము 
నలచరిత్రము(ద్విపద) 
నాగరఖండము 

నాగ్నజితీ పరిణయము 
నాచికేతోపాఖ్యానము 
నారసింహపురాణము 
నాసికేతూపాఖ్యానము 
నారాయణాచల మాహాత్మ్యము 
నిరంకుశోపాఖ్యానము 
నిర్వచనోత్తర రామాయణము 
నిర్వచన విచ్శిత రామాయణము 
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మరింగంటి సింగరాచార్యులు 
కేతన కవి 

మరింగంటి సింగరాచార్యులు 
ధరణిదేవుల రామయామాత్యుడు 
కొజవి గోపరాజు 


కొటికలపూడి కృష్ణకవి 
తిరుమలరాజ సూరపరాజ కవి 
నూతనకవి సూరన 

(కొత్తలంక మృత్యుంజయ కవి 
ఈదురుపల్లి భవానీశంకరుడు 
దాసరాజు 

తెనాలి రామలింగకవి 
దేవులపల్లి వేంకటకృష్ణకవి 
మూర్తికవి 

సోమశేఖర కవి 

సిరిప్రగడ ధర్మయామాత్యుడు 
చ(కపురి రాఘవాచారి 
తుర్మారాజ కవి, అయ్యంకి బాలసరస్వతి 1 
వల్లూరి నరసింహ కవి 
మిక్కిలి మల్లికార్జునుడు 
హరిభట్టు 

దగ్గుపల్లి దుగన్న 
అల్లమరాజు రంగధామ కవి 
కందుకూరి రుద్రకవి 
తిక్కన 

వేల్చూరి వేంకట కవి 


నీతిసారము 

నీతిశాస్త్రం ముక్తావళి 
నీలకుంతలా విలాసము 
నీలకుంతలీ విలాసము 
నీలాసుందరీ పరిణయము 
నృసింహ పురాణము 
నృసింహ విలాసము 
పంచతంతము 
పంచతం[తము 
పండితారాధ్య చరిత్రము 
పట్టాభి రామాయణము 
పద్మ పురాణము 
పద్మినీ పరిణయము 
పరమయోగి విలాసము 
పర్వత పురాణము 
పలనాటి వీరచరి[తము 
పాండురంగ మాహాత్మ్యము 
పాంచాలీ పరిణయము 
పారిజాతాపహరణము 
పార్వతీ పరిణయము 
ప్రద్యుమ్న చరిత్రము 


(ప్రతాపరు[ద కవి 

బద్దెన కవి 

తులగాన నీలకంఠ కవి 
మావూరి పట్టియ్య 
కూచిమంచి తిమ్మకవి 
ఎట్లా పైగడ 

పైడిపాటి వేంకట నృసింహకవి 
బైచరాజు వేంకటనాథుడు 
దూబగుంట నారాయణ కవి 
పాలకురికి సోమనాథుడు 
ఘట్టు వేంకట రామకృష్ణకవి 
మడికి సింగన 

ఉన్నవ యోగానందసూరి 
తిమ్మ నృవాలుడు 
శేషనారాధ్యుడు 

శ్రీనాథుడు 

తెనాలి రామకృష్ణకవి 
కాకుమాని మూర్తికవి 

నంది తిమ్మన్న 

కోటి రఘునాధ తొండమాన్‌ 
పొన్నాడ పెద్దిరాజు 


(ప్రబంధరాజ వేంకటేశ్వర విజయ విలాసము 


గణపవరపు వేంకట కని 


(ప్రబంధరాజశిరోభూషణ (ప్రకృష్ణబలరామ చరిత్రము 


(ప్రబోధ చందోదయము 
(ప్రభావతీ ప్రద్యుమ్నము 


గుడారు వేంకటదాస కవి 
నంది మల్లయ, ఘంట సింగన 
పింగళి సూరన 
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వర్ణన రత్నాకరము 


(ప్రభులింగ లీల 
(ప్రభులింగ లీల(ద్విపద) 
బలరామ క్షేతమాహాత్మ్య్యము 
బసవపురాణము(ద్విపదు 
బసవపురాణము 
బసవారాధ్య చరిత్రము 
బిల్వేశ్వరీయము 
బిల్లభీయము 

బృందావన విహారము 
(బ్రహ్మోత్తర ఖండము 
భదాపరిణయము 
భరతాభ్యుదయము 
భర్హ్చుహరి సుభాషితము 
భర్హహరి సుభాషితము 
భళ్లాణ చరిత్రము 
భాగవతము 

భానుమతీ పరిణయము 
భారతము 

భారతము 

భార్గవ పురాణము 
ఖీమేశ్వరపురాణము 
భోజరాజీయము 
భోజసుతా పరిణయము 
మత్స్యపురాణము 
మదనసాయక విలాసము 
మనుచర్శిత 

మహీంద్ర విజయము 
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పిడపర్తి బసవప్ప 

పిడపర్తి సోమనాథుడు 
మండపాక కామేశ్వరశర్మ 
పాలకురికి సోమనాథుడు 
పిడపర్తి సోమనాథుడు 
దామెరల వేంగళభూపాలుడు 
కొక్కొండ వేంకటరత్న శర్మ 
చిత్రకవి సింగరార్యుడు 
దామరాజు లక్ష్మీనారాయణ 
శ్రీధరమల్లె వేంకటరామకవి 
అల్లమరాజు సుబహ్మణ్యకవి 
మాడభూషి వేంకటాచార్యులు 
ఏనుగు లక్ష్మణ కవి 
ఎలకూచి బాలసరస్వతి 
పోచిరాజు వీరన్న 

బమ్మెర పోతనామాత్యుడు 
'రంటూరి రంగరాజు 

నన్నయ భట్టాదులు 
అధర్వణాచార్యులు 
కాండూరి వేంకటదాసకవి 
శ్రీనాథుడు 
అనంతామాత్యుడు 
కోటీశ్వరకవి 

హరిభట్టు 

చదువుల సోమలింగయ్య 
అల్లసాని పెద్దన 

దేవులపల్లి సుబ్బరాయ కవి 


మార్కండేయ పురాణము 
మితవిందా పరిణయము 
ముకుంద విలాసము 
మూర్షితయోవాఖ్యానము 
మైరావణ చరిత్రము 

యతిరాజ విజయము 
యయాతి చరిత్రము 
యాజ్ఞవల్క్య చరిత్రము 
యాదవరాఘవపాండవీయము 
యామినీపూర్ణ తిలకావిలాసము 
రంగరాయ చరిత్రము 
రంగనాథ రామాయణము(ద్వి) 
రంభానలకూబర విలాసము 
రఘురామ చర్మితము 
రసికజన మనోభిరామము 
రసికజన మనోరంజనము 
రాఘవపాండవీయము 
రాఘవపాండవయాదవీయము 
రాజశేఖర చర్మితము 
రాజవాహన విజయము 
రాజశేఖర విలాసము 
రాధామాధవ సంవాదము 
రాధాకృష్ణసంవాదము 

రాధికా సాంత్వనము 
రామచం(దోపాఖ్యానము 
రామచం(దోపాఖ్యానము 
రామవిలాసము 


కావ్యసూచిక 


మారన 

రావు జనార్దన రంగారావు 
కాణాదం పెద్దనసోమయాజి 
దంతులూరి బాపరాజు 
మాడయ కవి 

దేవులపల్లి సుబ్బరాయ కవి 
పొన్నకంటి తెలగనార్యుడు 
గట్టు ప్రభువు 

నెల్లూరి వీరరాఘవకవి 
చళ్ళపిళ్ళ నరసకవి 
దిట్టకవి నారాయణకవి 
రంగనాథుడు, కాచభూపతి, విర్ధల రాజు 
బండి వెంకటస్వామినాయని కవి 
కృష్ణగిరి కృష్ణకవి 
కూచిమంచి తిమ్మకవి 
కందుకూరి వీరేశలింగ కవి 
పింగళి సూరన 

అయ్యగారి వీరభ(ద్రకవి 
మాదయగారి మల్లన 
కాకుమాని మూర్తికవి 
కూచిమంచి తిమ్మకవి 
వెలిదండ్ల వేంకటపతి 
మండపాక పార్వతీశ్వర కవి 
ముద్దుపళని 

వారణాసి వేంకటకవి 
మిక్కిలి మల్లికార్జునుడు 
ఏనుగు లక్ష్మణ కవి 
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వర్ణన రత్నాకరము 


రామరాయ విలాసము 
రామాయణము 
రామాయణము 
రామాయణము 
రామాభ్యుదయము 
రామేశ్వరమాహాత్మ్య్యము 
రావువంశ ముక్తావళి 
రుక్మాంగద చరిత్రము 
రుక్మిణీ కల్యాణము 
రుక్మిణీ పరిణయము 
రుక్మిణీ పరిణయము 
రెట్టమత శాస్త్రము 
లంకా విజయము 
లక్ష్మీ విలాసము 


లక్ష్మీనారాయణ పరిణయము 


వరాహ పురాణము 
వరాహ పురాణము 
వల్లవీపల్లవోల్లాసము 
వసుచరి[త్రము 

వాల్మీకి చరిత్రము 
వాసవదత్తా పరిణయము 
వాసవదత్తా పరిణయము 
విక్రమసేనము 
విక్రమార్క చరిత్రము 
విజయసేనము 

విజయ విలాసము 
విజయనందన విలాసము 


350 


దేవులపల్లి సుబ్బరాయ కవి 
భాస్కరాదులు 

మొల్ల 

గోపీనాథ వేంకటకవి 
అయ్యలరాజు రామభ్మదకవి 
ఏనుగు లక్ష్మణ కవి 

దేవులపల్లి వేంకట కృష్ణకవి 
(ప్రాఢకవి మల్లనార్యుడు 
జన్నాడ వేంకటరంగాచార్యుడు 
కూచిమంచి తిమ్మకవి 
సత్యవోలు భగవత్కవి 
అయ్యలరాజు, అయ్యల భాస్కరులు 
పిండిపోలు లక్ష్మణకవి 
రాయసము వేంకటపతి 
శివపల్లి సర్వోత్తమ కవి 

నంది మలయ, ఘంట సింగన 
హరిభట్టు 

మాడభూషి నృసింహాచార్యుడు 
రామరాజభూషణుడు 
రఘునాథభూపాలుడు 
వక్కలంక వీరభ్మదకవి 
ఎజ్జమిల్లి లక్ష్మీనారాయణ 
చిమ్మపూడి యమరేశ్వరుడు 
జక్కన కవి 

తిక్కన సోమయాజి(?) 
చేమకూర వేంకట కవి 
మంగళగిరి ఆనందకవి 


విజ్ఞానేశ్వరీయము 
విజ్ఞానప్రదీపిక 
విప్రనారాయణ చరిత్రము 
విశ్వకర్మ పురాణము 
విశ్వగుణాదర్శము 

విష్ణు పురాణము 
ఐష్టుమాయా విలాసము 
వీథినాటకము 

వీరభ(ద విజయము 
వేంకటాచలమాహాత్మ్యము 
వేంకటాచలమాహాత్మ్యము 
వేంకటేశ్వర విలాసము 
వేదాంత రసాయనము 
వైజయంతీ విలాసము 
వైశ్యపురాణము 

శంకర విజయము 
శంతను విలాసము 
శంతనూపాఖ్యానము 
శకుంతలా పరిణయము 
శకుంతలా పరిణయము 
శకుంతలా పరిణయము 
శకుంతలా పరిణయము 
శకుంతలా పరిణయము 
శతకంఠ రామాయణము 
శశిరేఖా పరిణయము 
శివజ్ఞాన దీపిక 
శివరా(క్రిమాహాత్మ్యము 


కావ్యసూచిక 


కేతన 13 
చెన్నవీరయ 19 
చదలువాడ మల్లయకవి 16 
వీపూరి వేంకటాచార్యుడు 

తిరుమల బుక్కపట్టణ చినతాతాచార్యుడు19 
వెన్నెలకంటి సూరన్న 15 
రోసనూరి వేంకట పతి 17 
శ్రీనాథుడు 14 
బమ్మెర పోతనామాత్యుడు 14 
దామెర చినవేంకటరాయ కవి 18 
తరిగొండ వెంగమాంబ 18 
చెళ్ళపిళ్ళ నరసకవి 19 
మంగళగిరి ఆనందకవి 18 
సారంగు తమ్మయ 16 
శ్రీగురు భాస్కరాచార్యులు 18 
ఆలూరు కుప్పనకవి 19 
అల్లమరాజు రామకృష్ణ కవి 19 
శొంఠి భ[ద్రాదిరామశాస్త్రి 19 
పిల్లలమర్రి పినవీరభద్రుడు 14 
'రేవుణూరి వేంకటార్యుడు 18 
కృష్ణకవి 18 
పెద్దాడ నాగయామాత్యుడు 18 
ఫక్కి వేంకట నరసయ్య 19 
లింగకవి, గంగకవి 17 
అప్పప్పకవి 19 
పెదపాటి సోమన కవి 

శ్రీనాథుడు 14 
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శివర్శాత్రిమాహాత్మ్యము 
శివయోగసారము 

శివలీలా విలాసము 
శిశుపాలవధ 

శుకసప్తతి 

శుద్దాంధ్రోత్తర రామాయణము 
శుద్ధాంధ్ర భారతసం[గహము 


లోకేరావు సోమనారాధ్యుడు 
అనియాది గణపతిదేవుడు 
కూచిమంచి తిమ్మకవి 
గోపీనాథ వేంకటకవి 


పాలవేకరి కదరీపతి నాయకుడు 


కందుకూరి వీరేశలింగ కవి 
కందుకూరి వీరేశలింగ కవి 


శుద్దాంధ నిరోష్ట్యనిర్వచన కుశచరిత్రము 


మచ్చ వేంకటకవి 


శుద్దారధ నిరోష్ట్యనిర్యచన నెషధము 
ధి g యా 


శృంగారనైషధము 
శృంగార రసమంజరి 
శృంగార రసాలవాలము 
శేషధర్మములు 
శ్రీరంగమహత్త్యము 
శ్రీరంగమాహాత్మ్యము 
శ్రీరంగమాహాత్మ్యము 
శ్రీరామస్తవరాజము 
షట్చక్రవర్తి చరిత్రము 
సంవరణ చరిత్రము 
సకలకథాసారసం[గహము 
సత్యభామా పరిణయము 
సత్యభామాసాంత్వనము 
సమీరకుమార విజయము 
సర్బపురమాహాత్మ్యము 
సర్వకామదాపరిణయము 
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కందుకూరి వీరేశలింగ కవి 
శ్రీనాథుడు 

గుడిపాటి కోదండకవి 
వెణుతుర్ల వడ్డికవి 
అల్లమరాజు సుబహ్మణ్యకవి 
భైరవ కవి 

కట్టా వరదరాజేం[దకవి 
నల్గ్లాన నృసింహాచార్యుడు 
ముమ్మిడి మల్లనామార్యుడు 
మల్లారెడ్డి 

తెనాలి రామకృష్ణకవి 
అయ్యలరాజు రామభ[దుడు 
జిబుమట్టి నరసింహకవి 
కామేశ్వరకవి 

పుష్పగిరి తిమ్మన్న 
కూచిమంచి తిమ్మకవి 

సు కృష్ణమూర్తి 


సానందోపాఖ్యానము 
సారంగధర చరిత్రము 
సారంగధర చరిత్రము (ద్వి 
సారంగధర చరిత్రము (ద్వి 
సావిత్రీ పరిణయము 
సింహాచలమాహాత్మ్యము 
తారామాంజనేయ సంవాదము 
మంతినీకల్యాణము 

సుదక్తిణా పరిణయము 
సునందా పరిణయము 


ze 


em 


సు[బహ్మణ్య విజయము 
సుభ[దా పరిణయము 
సుమనోమనోభిరంజనము 
సురాభాండేశ్యరము 
సూర్యతనయా పరిణయము 
సోమదేవరాజీయము 
సౌగంధిక పప్రసూనసం[గ్రహము 
హంసవింశతి 

హరవిలాసము 

హరివంశము 
హరిశ్చందోపాఖ్యానము 
హరిశ్చందోపాఖ్యానము(ద్వి) 
హరిశ్చంద్రనలోపాఖ్యానము 


కావ్యసూచిక 


బాంధవకోటి శివరామకవి 
చేమకూర వేంకట కవి 
కూచిమంచి తిమ్మకవి 
బాణాల శంభుదాసు 
దంతుర్తి దత్తాతేయకవి 
కూచిమంచి తిమ్మకవి 
పరశురామపంతుల గురుమూర్తి 
పెనుమళ్ళ సోమకవి 

తెనాలి అన్నయ కవి 
చింతకుంట కోదండరామకవి 
త్యాగరాజ మొదలి 
కూచిమంచి జగకవి 

ఓగిరాల జగన్నాథకవి 

గట్టు ప్రభువు 

తక్కెళ్ళపాటి లింగన 
కూచిమంచి జగకవి 
అప్పప్పకవి 

అయ్యలరాజు నారాయణామాత్యుడు 
శ్రీనాథుడు 

ఎట్లా ప్రగడ 

శంకర కవి 

గౌరన 
రామరాజభూషణుడు 


1.8 - ఈ గ్రంథములలోని పద్యములే గాక మజియు ననేక (గ్రంథములలోని 
పద్యములుగూడం జేర్చుబడుచున్నవి. 


353 


వర్ణన రత్నాకరము 


వర్ణన రత్నాకరము 


నిఘంటువు 
అంకము - చిహ్నము, గుర్తు అంబువు- నీరు 
అంగజము-శరీరంనుండిపుట్టినది, అంబుధి- సము[దం 
అంగడులు - దుకాణాలు అంభస్‌ - నీరు 
అంగణంబులు- ముంగిళ్ళు, అంభోరుహము-నీటబుట్టినది,పద్మం 
దుకాణాలు అంశువు - కిరణం 


అంగభవుడు -మన్మథుడు 

అంగము - శరీరం, అవయవం 

అంగరాగములు -పరిమళ [దవ్యాలు 

అం(ఘ్రి - పాదం 

అంచలము -చివర, కొంగు 

అంచితము - ఒప్పినది 

అంటుచున్‌ - తాకుతూ 

అండ - ఆధారం 

అండంబు - గ్రుడ్డు 

అంతము - ముగింపు, కొన 

అంతరముల్‌ - తేడాలు, అంతస్తులు 

అంధకారము - చీకటి, అజ్ఞానం 

అంధకుడు - శివుడు చంపిన ఒక 

రాక్షసుడు 

అంధస్‌ - ఆహారం 

అంబకము - కన్ను, బాణం 

అంబరము - ఆకాశం, వస్త్రం 

అంబు పూరములు - నీటి ధారలు 

అంబుజము - పద్మం, నీట బుట్టినది 

అంబుజరాగము - పద్మరాగమణి 

అంబుదము- మేఘం 

అంబురుహము - నీట బుట్టినది, 
పద్మం 
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అంశుకంబు - వస్త్రం 

అకలంకులు - మచ్చలేనివారు 

అక్రీణము - నశించనిది 

అక్షోభ్యము - కలత లేనిది 

అగంబులు - పర్వతాలు, చెట్లు 
కదలనివి 

అగడ్త - పరిఖ 

అగణ్యము - లెక్కకు అందనిది 

అగారము - ఇల్లు, నెలవు 

అగ్ని జ అగ్గి, నిప్పు 

అ(గంబులు - కొసలు 

అ(గజన్మ - (బాహ్మణుడు, అన్న 

అ(గదేశము - ముందు 

అచరము - జడం 

అచలము - కదలనిది, కొండ,భూమి 

అచలులు - ధీరులు, చలించనివారు 

అచ్చెరువు - ఆశ్చర్యం 

అజడులు - చైతన్యవంతులు 

అజిరంబు - ముంగిలి 

అజుడు - [బ్రహ్మ 

అట్టాలకంబులు - బురుజులు 


అడరి - ఒప్పి, వ్యాపించి 


అడవులు - వనాలు 
అతిథి - ఆహూతుడు, విందు 
అతీతము - గడచిపోయినది, 
అందనిది 
అతులము - సాటిలేనిది 
అద[భ్రము - పెద్దది, గొప్పది 
అదాటు - హఠాత్తుగా 
అది - పర్వతం 
అధరము- పెదవి 
అధరితము - అధరమైనది, 
క్రిందు చేయబడినది, 
అధికాంచనంబు - బంగారాన్ని 
మించింది 
అధిగతము -పొందబడినది 
అధిగతులు - పొందినవాళ్ళు 
అధినాథుడు - అధిపతి 
అధిశయంబు - అధిరోహించి 
నిదించేది 
అధోక్షజుండు - శ్రీహరి, సంయమి 
అధ్వగులు - బాటసారులు 
అధ్యరము -యజ్ఞం 
అనయంబు - (దే) ఎల్లప్పుడూ, (సం) 
నీతిబాహ్యం 
అనలము-నిప్పు 
అనవద్యము - విలువైనది 
అనవధికము - అవధి లేనిది 
అని - యుద్ధం 
అనింద్యము - స్తుత్యం 
అనిమిషాధిపుడు - దేవరాజు, 
ఇంద్రుడు 
అనిలము - గాలి 


నిఘంటువు 


అనీకము - సైన్యం, యుద్ధం 
అనుంగు - ప్రియం, ఇష్టం 
అనుగులు - అనుచరులు 
అనుజాతము - తోబుట్టువు 
అనుదినంబు - నిత్యం 
అనురాగము - ప్రేమ 
అనుసంధానము - కలపడం, 
కూర్చడం 
అనూనము - తక్కువ కానిది, గొప్పది 
అనూరుండు - తొడలు లేనివారు, 
అనోకహము - చెట్టు 
అన్యనరపాలకులు - శ్యతురాజులు 
అన్యోన్యము - పరస్పరం 
అన్వయము - వంశం 
అపకర్ణణ - దిగలాగడం 
అపనోదకము - తొలగించేది 


అపరంజి - బంగారం 


అప్ఫ్రభువు - అప్‌ + (ప్రభువు- 
సము[దం, 

అబ్జ్బజుడు -పద్మగర్భుడు -బహ్మ 

అబ్జ్బము - నీట బుట్టినది, పద్మం 

అబ్బహితుడు - పద్మాల నెచ్చలి 

అబ్బినీ జ పద్మం, పద్మలత, అబ్జాలు 
కలది 

అట్టి - సముద్రం 

అభియాతి - ఎదుర్కొనేవాడు, శత్రువు 

అ(భంలిహము - మిన్ను తాకేది 

అ(భము - ఆకాశం, మేఘం 
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అమరధునీ - దేవనది గంగ 

అమరపురీ - స్వర్గం, అమరావతి 

అమరవనము - దేవతల వనం 
నందనం 

అమరులు - చావులేనివాళ్ళు, 
దేవతలు 

అమ్మితత - శత్రుత్వం, అసూర్యత 

అరదంబు - రథం, దంతం కానిది, 

దంతాలు లేనిది 

అరాతి - శతువు 

అరి - (సం) శతువు, రి లేనిది, చక్రం 
(దేకప్పం 

అరుణగభస్తి - ఉదయ సూర్యుడు 

అర్కుడు - సూర్యుడు 

అర్జవంబు - జలధి 

అర్థనిధి - కుబేరుడు 

అర్థి అ అర్థించేవాడు, యాచకుడు 

అల - కరటం 

అలతి - చిన్నది 

అలకములు - ముంగురులు 

అలరులు - పువ్వులు 

అలవ - కంచె 

అభి - తుమ్మెద 

అలిందము - ముంగిలి, ముంగిటి గది 

అవనము - కాపాడటం, వనం కానిది 

అవని -భూమి, వని కానిది 

అవనీధరమ్ము-పర్వతం,భూమిని 
మోసేది 

అశ్మము - రాయి 

అ(శ్రాంతంబు - సతతం 

అశ్వదేశీయము - అశ్వతుల్యం 
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అసకృత్‌ - మాటిమాటికీ 

అసాధువు - దుష్టం 

అసురులు - రాక్షసులు 

అస్తమితము -ముగిసినది, 
అస్తమించినది 

అహమహమిక -నేను నేనని 
త్వరపడడం 

అహరతి - సూర్యుడు 

అహార్యము -కొండ, దోచరానిది 

అహస్కరుడు - దినకరుడు, 
సూర్యుడు 

అహార్యత్‌ - పర్వతమవుతున్నది 

అహి - పాము, శ్యతువు 

అహితులు - శత్రువులు 

అహిభుక్‌ - (పాముల్ని తినే 
గరుడుడు 

అహిరాట్‌ - సర్పరాజు, ఆదిశేషుడు 

ఆంజనికులు - అంజనం వేసేవాళ్ళు 

ఆకరము - నిలయం 

ఆకలితము- కూర్చుబడినది 

ఆకాశవాహినీ - ఆకాశగంగ 

ఆఖ్య - పేరు 

ఆచరితము - ఆచరింపబడినది 

ఆజి - యుద్ధం 

ఆటపట్టు - స్థానం, కీడాస్థలం 

ఆడికలు - నిందలు 

ఆతపంబు - ఎండ, వెలుగు 

ఆదిమజ్యోతిః - తొలివెలుగు, 
సూర్యుడు 

ఆననము - ముఖం, అ(గభాగం 

ఆపగా - నది, సెలయేరు 


ఆపణములు - దుకాణాలు 

ఆప్తి - ప్రాప్తి 

ఆభీలము - భయంకరం 

ఆమోదము - అంగీకారం, పరిమళం 

ఆమ్నాయప - వేదాలకు అధిపతి, 
(బ్రహ్మ 

ఆరవము - ధ్వని, కేక 

ఆరామము - తోట 

ఆరూడఢి - ప్రసిద్ధి 

ఆరోహణ - ఎక్కడం 

ఆర్చుట-ఆడించడం, ఆర్బడం, 
అరవడం 

ఆర్య - పార్వతి 

ఆర్యులు - చేరదగిన పెద్దలు 

ఆలము - యుద్ధం 

ఆలవాలము - పాదు, కుదురు, నెలవ 

ఆలానము - ఏనుగు కట్టుకొయ్య 

ఆలోకము - చూపు, వెలుగు 

ఆళి - వరుస, చెలికత్తె 

ఆవరణము - పైకప్పు, (పాంగణం 

ఆవలి - (్రేణి 

ఆవాలము - స్థానం, తోక వరకూ 

ఆవాసంబు - నిలయం 

ఆవృతము - కప్పబడినది 

ఆశ - కోరిక, దిక్కు, ఆస 

ఆశయము - లక్ష్యం, గర్భం, నిలయం 

ఆసంగము - కలయిక, మైత్రి 

ఆసారము - వృష్టి 

ఆస్పదము - స్థానం, నిలయం 

ఆస్యము - ముఖం, అ(గభాగం, పీఠం 

ఆహతము - కొట్టబడ్డది 


నిఘంటువు 


ఆహవము - యుద్ధం 

ఆహితుల్‌ - ఇష్టులు 

ఇందిర - లక్ష్మి 

ఇందుకరము - చం[దకిరణం, వెన్నెల 

ఇందుడు - చం[దుడు 

ఇం[దచాపము-ఇంద్రధనుస్సు, 
హరివిల్లు 

ఇం[దభూమిరుహము- స్యర్గతరువు, 

ఇం[దుండు - దేవేంద్రుడు, 

ఇచ్చన్‌ - కోరికతో 

ఇట్‌ - రాజు, అధిపతి 

ఇనుడు - సూర్యుడు, రాజు, 
నాయకుడు 

ఇభము - ఏనుగు 

ఇలా(లు -భూమి 

ఈక - పక్షి ఈక 

ఈడు -సాటి (ఈండు =ఇవ్వడు) 

ఈని - ఇవ్వని, సన్ననిది (ఈనె 

ఉందురువు - పందికొక్కు 
(ఉందురము) 

ఉక్కడీడు - శూరుడు 

ఉక్కు - శౌర్యం 

ఉక్తి- మాట 

ఉగ - ఉగుడు, శివుడు, ఖీకరుడు 

ఉ(గగతి - వేగం, తీవ్రత 

ఉజ్జగించి - విడిచి 

ఉడుపతి - నక్ష్మతాల రాజు చంద్రుడు 

ఉత్కరము- సమూహం 

ఉత్తాలము - ఎత్తయినది 

ఉత్తుంగము -ఎత్తరి 

ఉల్థానము - లేచుట 
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ఉత్పలినీ - పద్మిని 

ఉదక్‌ - ఉత్తరదిక్కు 

ఉదధి - సముద్రం 

ఉదీర్ణము - ఆవిర్భూతం 

ఉదుటునన్‌ - వేగంగా, హఠాత్తుగా 

ఉద్యానంబులు - వనాలు, విమానాలు, 

ఉనికి - ఉండటం, నివాసం 

ఉన్నతులు - గొప్పవారు, ఎత్తరులు, 

ఉన్మిషితము - వికసితం 

ఉపరి - పైని, పైభాగం, ఆకాశం 

ఉపలము - రాయి 

ఉపవనము- ఉద్యానవనం 

ఉరగము - పొట్టతో పాకేది - పాము 

ఉరరీకృతము - అంగీకృతం 

ఉరువడిన్‌ - వేగంగా, హఠాత్తుగా 

ఉర్వి- భూమి 

ఉర్వీసురుల్‌ -బాహ్మణులు 

ఊర్మిక - కెరటం, ఉంగరం 

బుజుభావుల్‌ - ధర్మచింతనులు 

ఎక్కిరింతలు - వాహనాలు 

ఎక్కుడు - అధికం, వాహనం, 
అల్లాతాడు 

ఎడము - జాగా, ఎడంవైపు 

ఎదిరి -ఎదుటివాడు, శత్రువు 

ఎన - సాటి 

ఎమ్మె - అందం, విలాసం 

ఎఆఅంగి - నమస్కరించి 

ఎటి(గి - తెలుసుకుని 

ఎలమి - అందం, విలాసం 

ఎల్ల జే దిక్కు, సరిహద్దు 

ఎసకము - సొగసు 
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ఏకముఖమునన్‌ -ముక్తకంఠంగా 

ఏచుట - హింసించుట 

ఏపు - అతిశయం, నైపుణ్యం 

ఏయుట - కొట్టడం 

ఐదుపదిసీయుట - చేతులు జోడించి 
మొక్కడం 

ఒంచుట - లొంగదీసుకోవడం 

ఒందుట - పొందుట 

ఒగిన్‌ - వరుసగా, పద్ధతిగా 

ఒడలు - శరీరం 

ఒద్దికగాన్‌ - కుదురుగా, ప్రియంగా 

ఒమ్ముట - చాలడం, సరిపోవడం 

ఒరయుట - ఒరుసుకోవడం, వెదకడం 

ఒరిమ - ఒద్దిక, ఐకమత్యం 

ఒరు(డు - ఇతరుడు 

ఒటఅపు - అందం, ముసురు వదలడం 

ఒల్లరు - అంగీకరించరు, ఇష్టపడరు 

ఓఘము - సమూహం, (ప్రవాహం 

ఓటుపటచి - ఓడించి 

ఓడ - పడవ, నావ 

ఓడి - జంకి, ఓడిపోయి 

ఓపనివాండు - శక్తిచాలనివాడు 

ఓల లాట - జలక్రీడ, మునిగితేలడం 

ఓలి - వరుస, శుల్కం 

కంకణము - నీటిబిందువు, కడియం 

కంఖాణము - గుర్రం, వాహనం 

కంజము - నీట బుట్టినది, పద్మం 

కండెము - భుజా[గం, అంసం 

కందరంబు - గుహ 

కందు - మచ్చ, దోషం 

కచము - కొప్పు 


కచ్చు - గర్వం 

కటకము-కడియం,రాజధాని, 

కటము - చాప, గండస్థలం 

కటాక్షము - [క్రేగంటి చూపు, దయ 

కటాహము- బాన, గంగాళం 

కటి - మొల 

కడగి - పూనుకొని 

కడింది - ఎక్కువ, కఠినం 

కతనన్‌-కారణంచేత,అందువల్ల, 

కతము - కారణం, హేతువు 

కత్తలాని - నల్ల గుర్రం 

కదంబము - సమూహం, కడిమి చెట్టు 

కనక్షాది -బంగారు కొండ, మేరు 
పర్వతం 

కనత్‌ - (ప్రకాశించు 

కన్నిధి- జలధి 

కప్రము - కర్ఫూరం 

కబళించి - ఆక్రమించి, ముద్ద చేసి 

కమనీయము - రమణీయం 

కమల గర్భుండు - (బ్రహ్మ 

కమలవన బంధువు -సూర్యుడు 

కమలా - లక్ష్మి 

కమలము - నీరు, పద్మం 

కరండంబు - గిన్నె, పాత్ర 

కరకంజంబు - హస్తపద్మం 

కరణిన్‌ -వలెన్‌, పోలెన్‌ 

కరము - చెయ్యి, కిరణం, కప్పం 

కరి - హస్తి, ఏనుగు 

కరిఘటా - ఏనుగుల గుంపు 

కరువులు - మూసలు 

కర్ఫురము- బంగారం 


నిఘంటువు 


కర్మరుండు - కర్మిష్టి 

కర్మవరులు - కర్షకవర్యులు 

కథకు - కాఠిన్యం 

కబచి - నేర్చి, కొరకి 

క - (దే స్వప్నం, (సం) అవ్యక్త 
మధురం 

కలధొాతము - వెండి, బంగారం 

కలనన్‌ - యుద్ధంలో 

కలభము - పిల్ల, గున్న ఏనుగు 

కలశము - కుండ, చెంబు, వాత 

కలహంబు - తగవు 

కలాపము -సమూహం, నెమలి పింఛం 

కలువ -తొవ 

కల్పతరువు- కల్పవృక్షం 

కల్చ[దుకల్పము-కల్చ్పవృక్షంతో 

సమానమైనది 

కల్మి- సంపద, కలిగిఉండటం 

కల్యాణము -శుభం, వివాహం, 
బంగారం 

కల్లోలము - పెద్ద తరంగం 

కల్లోలినీ - తరంగాలు కలది - నది 

కళంకము - మచ్చ, అపకీర్తి 

కళా - చంద్రుడి కళ, విద్య 

కళాధరుడు - చం[దుడు, 
విద్యావంతుడు 

కవచము - రక్షణ తొడుగు 

కవాటము - గుమ్మం, తలుపు 

కవీ = వర్ణించేవాడు, శుక్రాచార్యుడు, 
నీటికాకి 

కశాకృత్య - కమిచీ దెబ్బ 

కాంచనము - బంగారం 
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కాంచి - ఒడ్డాణం, మొలనూలు 
కాంచిదామము - మొలనూలు 
కాంతము - మనోజ్ఞం 
కాంతా - స్తీ 
కాణయాచి -నిధి, కాణాచి 
కాపు - రక్షణ 
కామినీ - సుందరాంగి 
కాయమానము - పందిరి 
కాయమ్ము - శరీరం 
కారుణ్యము - దయ 
కార్తస్వరము - బంగారం 
కావలి - కాపలా 
కావలివారు-రక్షకులు, కాపలా 
ఉండేవారు 
కాశ్మీర రేణు పటలి - కుంకుమ 
పుప్పొడి ముద్ద 
కాసారము - సరోవరం 
కింకిజీధ్వని - చిరుగజ్జెల మోత 
కీశము - కోతి 
కుంజము - పొద 
కుంజరంబులు - ఏనుగులు 
కుండలి - పాము, నెమలి 
కుంతలముల - శిరోజాలు, 
ముంగురులు 
కుంతస్థలి - కత్తులబావి 
కుంభము - కుండ, ఏనుగు తల 
కుంభసంభవుడు - కుండలో 
పుట్టినవాడు ద్రోణుడు 
కులగోత్రము - కులపర్వతం 
కులము - సమూహం, వంశం 
కులిశంబు - వజ్రాయుధం 
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కులిశధార - వజ్రాయుధం అంచు 

కులీను(డు - మంచి కుటుంబంలో 
పుట్టిన వాడు 

కులుకు - ఒయ్యారం 

కువలయంబు - కలువ, భూమి 

కుసుమము - పువ్వు, ధాన్యపోషం 

కుసుమవాటులు - పూల తోటలు 

కుసుమశరుడు- పుష్పబాణుడు, 
మన్మథుడు 

కూటములు - సమూహాలు, శిఖరాలు, 

కలయికలు 

కూపము - నుయ్యి 

కూర్చ- కుంచె, దర్భల కట్ట(కూర్చి) 

కూర్మి - ప్రేమ, వాత్సల్యం 

కృతి | ధన్యుడు, కావ్యం, పని 

కృత్యపరులు - పనిలో మునిగినవారు 

కృత్యభంగులు - పనుల తీరులు 

కృశానుడు - అగ్ని 

wn) 

కెంపు - పద్మరాగం 

కేతనము -జెండా, కేతం 

కేతనపటము -జెండా గుడ్డ 

కేతువు - జెండా, ఒక (గ్రహం 

కేలు - హస్తం 

'కేలీనివాసము - విలాసమందిరం 

కేసరి - సింహం (జూలు కలది) 

కైపు - మత్తు 

'కైారవము - కలువ 

'కైవడిన్‌ - వలెన్‌, పోలెన్‌ 

కైవల్యము- మోక్షం 

కైవసమై -చేతికి చిక్కి 


కొటారు - కోశాగారం, నిధి 

కొప్పు - జుట్టుముడి 

కొమరారు - అందగించు 

కొమరు - అందం 

కొమరులు - కొడుకులు 

కొమ్మలు - వృక్షశాఖలు, బురుజులు, 
నీఖరాలు, స్త్రీలు 

కొటంత - లోటు 

కొలంకులు -సరోవరాలు, కొలంకులు 

కొలువు - సభ, ఉద్యోగం, సేవ 

కొల్నిలోన్‌ -కొలనిలోన్‌, చెరువులో 

కోట - రాజసౌధం, [ప్రాకారం 

కోటులు - సమూహాలు, అ(గభాగాలు, 
వింటికొప్పులు, 

కోపు- వింటికొప్పు 

కోరకత్‌ - మొగ్గలుగా మారుతున్న 

కోవిదుడు - నేర్పరి, పండితుడు 

కౌముదీ - వెన్నెల 

కౌశలము - నేర్చు 

క్రతువు - యజ్ఞం 

క్రతుభుజాూలు - దేవతలు 

క్రమ్మరన్‌ -మళ్ళీ 

క్రాలెడున్‌ - ఒప్పెడున్‌ 

(క్రేణిసియు -పరిహసించు 

(కొందళుకు - కొత్తకాంతి, కొత్తఅందం 

(కొత్తడంబులు - కోట బురుజులు 

(కొన్నెలజాలు - చంద్రకాంత మణులు 

(క్రోడ వాసిని - ఒడిలో నివసించేది 

క్షణము - కాలపరిమాణం, ఆనందం, 
ఉత్సవం 

క్షతము - గాయం, దెబ్బ 

క్షయంకరము - నాశకారి 


నిఘంటువు 


క్రితి - భూమి 

క్రితిదేవుల్‌ - బ్రాహ్మణులు 

'క్షేతంబులు -పొలాలు, పుణ్యస్థలాలు 

కోణిధరము - పర్వతం 

ఖచితము - పొదగబడినది, 
అలంకృతం 

ఖలీనము -కళ్ళిం 

ఖళూరిక-సాము గరిడీ 

ఖురము - గు[రపు గిట్ట 

ఖేయము -అగడ్డ 

ఖేలనము - క్రీడ 

ఖ్యాతి - ప్రసిద్ధి, కీర్తి 

గండము -(దేకష్టం,(సంచెక్కిలి 

గండూషిత - పుక్కిలించడం 

గందవొడులు - గంధపు పొడులు 

గంధము - పరిమళం, లేశం 

గంధవహంబు -వాయువు 

గంధిలంబు - సువాసితం 

గంబూర -కర్ఫూరం 
(గంబురం,గంబురు 

గగనంబు - ఆకాశం 

గచ్చు -కాంతి, పూత 

గచ్చుటరుంగు - గారపూత పెట్టిన 
తిన్నె 

గజపురంబు -హస్తిపట్టణం 

గజములు -ఏనుగులు 

గడితము- ముదుకైనది, 
చిక్కనైనది,గణితం 

గడితల - పొలిమేర 

గణికా - వేశ్య 

గతి - గమనం, ఆధారం, విధానం, 
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దారి 

గరితలు - వనితలు 

గరిమ - గొప్పదనం 

గులు - రెక్కలు 

గర్వ + అపహంబు - గర్వాన్ని 
హరించేది 

గళితము - జారినది 

గవను - ద్వారం, గోపురం 

గహన - చొరగానిది, క్లిష్టమైనది 

గాంగేయ - గంగాసంబంధి, బంగారం 

గాంభీర్యము -లోతు, గంఖీరత్వం 

గాణలు - పాడేవారు 

గాతము - శరీరం, కంఠం 

గాని - గానం కలది 

గామిత - పొందింపబడినది 

గారుత్మత - గరుడసంబంధి, 
గరుడపచ్చ 

గాలి - వాయువు, పిశాచం 

గాహితము - ముంచబడినది 

గిరి - కొండ 

గీము - గృహం 

గుంభితము-నింపబడినది, 
కూర్చబడినది 

గుబ్బలి - పర్వతం 

గూహితంబు -దాచబడినది, కౌగిలి 

గేలిజేయు - పరిహసించు 

గేస్తులు -గృహస్థులు 

గేహము- గృహం 

గొనబు -అందం, సొగసు 

గో-ఎద్దు,ఆవు,కిరణం,భూమి, మొనవి 

గోకర్ణనేత- ఆదిశేషుడు 
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గోతమ్ములు - గోనెసంచులు 

గోత వర్గము - పర్యత సమూహం 

గోపానసీ - చూరుపట్టె, చూరు 

గోరాజు-వృషభేం[ద్రుడు,సూర్యుడు, 
భూపతి 

(గావము - శిల, పర్వతం 

ఘంటికా - గంట 

ఘటా - ఏనుగుల గుంపు, సమూహం 

ఘట్టనంబు - రాపిడి, దెబ్బ 

ఘనము -గొప్పది, మేఘం, 
ఘనపదార్థం 

ఘనసారము - కర్ఫూరం 

ఘనుడు - గొప్పవాడు, మేఘుడు 

ఘృతము -నెయ్యి 

చంచరీకము- తుమ్మెద 

చంచలా - మెరుపుతీగ, లక్ష్మి 

చందనము- మంచిగందము 

చందము - వలెన్‌, పోలెన్‌ 

చందుకొడుకు జాలు -మరకతాలు 

చం[దకాంత-చం[దకాంతమణి,ఒక 
పువ్వు, 

చందప్రస్తరము - చలువరాయి 

చందహాసము - ఖడ్గం 

చం(దికలు - వెన్నెలలు 

చకోరము - వెన్నెలపిట్ట 

చ[క్రములు-చ[కాయుధం,బండి చ[క్రం, 

సమూహం,జక్కవ పిట్ట 

చ[క్రవాళంబు - చుట్టుకొండ, 
సమూహం 

చట్టు = శిష్యుడు, రాయి 

చతురత -చాతుర్యం 


చతురాననులు - నేర్పరులు, 
(బ్రహ్మలు 

చత్వరము - నాలుగు వీథుల కూడలి 

చదలు - ఆకాశం 

చప్పరంబు - పందిరి, గుడారం 

చమూ - సేన 

చయము - సమూహం 

చరమము - చివరిది 

చలువ - చల్లదనం,ఉదికిన వస్త్రం 

చల్లడాలు - తొడబంటి దుస్తులు 

చాంపీయము - బంగారం, సంపెంగ 

చాతకము-తొలకరిచినుకులు తాగే 
ఒకపక్షి 

చాతురి - నైపుణ్యం 

చాతుర్యము - నైపుణ్యం 

చాపలము - బులబాటం, చపలత్వం 

చామలు - పడుచు వనితలు, ధాన్యం 

చాయ కాంతి, నీడ,రంగు,వలెన్‌ 

చారుతరము - మిక్కిలి అందమైనది 

చాలు - వరుస, గీత, నాగేటి చాలు 

చికటారి - చిన్నకత్తి 

చితా - చితి 

చిప్పకవుయ -చిప్ప మీది పొలసు 

చిలువ - పాము 

చూడము - (దే) వీక్షించము (సం) 
జుట్టు 

చెలువము - అందం,విధానం,చెలువు 

చేలము - వస్త్రం,కొంగు 

చొకాటముగాన్‌ - స్వచ్చంగా, 
అందంగా 

ఛలము -మిష, కపటం 

ఛాందసుండు - వేదపండితుడు 


నిఘంటువు 


ఛాయలు - వెలుగులు, నీడలు 

ఛిదాచణులు - ఖండించే నేర్పరులు 

జంపుంగనున్‌ - పోగుపడు, వేలాడు 

జంబాలము - బురద 

జగిలె -అరుగు, తిన్నె 

జటిలము -జడలు గట్టినది, క్లిష్టమైనది 

జరఠరము - పొట్ట 

జనతా - జనసమూహం 

జవ్యాపసూనము - దాసనపువ్వు 

జలజరాగము - పద్మరాగం 

జలదము - మేఘం 

జలధరము - మేఘం 

జలధి - సము[దం 

జలరుహమి(త - సూర్యుడు 

జవము - వేగం, శక్తి 

జాంబూనదము - నేరేడు, బంగారం 

జాతరూపము - బంగారం 

జాతవేదుండు - అగ్ని 

జాలము - సమూహం, వల 

జాలకము - కిటికీ, వ్రేలుదండ, మొగ్గ 

జాళువా - బంగారం 

జాహ్నవీ - గంగానది 

జిగి - కాంతి, సొగసు 

జిగీషువు - జయపిపాసి 

జిహ్వాంచలము - నాలుక కొన 

జీవమణి - మేలిమి రత్నం 

జైవాతృకుడు - చంద్రుడు, వైద్యుడు 

జ్యోత్స్న - వెన్నెల 

రీరములు - ప్రవాహాలు, 
సెలయేళ్ళు, ర్సురులు 

టెక్కి జ్‌ స్థానం, టెంకి, నెలవు 

టెక్కు- గర్వం 
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ఠవరలు - నిపుణులు 

ఠాణముల్‌ -స్థానాలు 

న్‌ా దర్చం, దర్జా 

డంబు -కాంతి 

డాలు - కాంతి, కత్తి దెబ్బ కావలి 
సాధనం 

డులిచి - వదిలించి, దులిపి 

ఢులి - తాబేలు 

తండము - సమూహం 

తటాకము - చెరువు, సరస్సు 

తటినీ - నది 

తతము - విశాలం, విస్తారం 

తద్‌ జ్ఞాలు -జ్ఞానులు 

తద్దయున్‌ - మిక్కిలి 

తనరంగన్‌ - ఒప్పగన్‌ 

తనరారు - ఒవ్చారు 

తనువు -శరీరం, సూక్ష్మం 

తప్తము- కాలినది, వేడెక్కినది 

తమః [పచారులు - చీకటిలో 
తిరిగేవారు రాక్షసులు 

తమస్‌ - చీకటి, తమోగుణం 

తమ్మి - పద్మం 

తరంగము - కరటం 

తరంగిణీ - కెరటాలు కలది - నది 

తరణి - సూర్యుడు 

తరళ ప్రభా -కదలాడే కాంతి 

తరులు - చెట్టు 

తరుషండము - చెట్ల గుంపు 

తలంబు -అట్టడుగు 

తలము - స్థలం 
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తలవాకిటన్‌ - ముఖా[గభాగంలో 
తలిరాకు -చిగురాకు 

తలియ - పాత్ర 

తావి- పరిమళం 

తావు -చోటు, (ప్రదేశం 
తిన్నెలు - అరుగులు 
తిమిరంబు - చీకటి 

తిలకము - బొట్టు, శ్రేష్టం 
తివిరి - ప్రయత్నించి 
తీరంబు - ఒడ్డు 

తీర్థము -పవిత్రోదకం, రేవు 
తీవజొంపములు - పొదరిళ్ళు 
తుంగము -ఎత్తయినది 
తుండము - తొండం 
తుటుములు - గుంపులు 
తునుము - ఖండించు, చంపు 
తుల్క ల = ముక్కలై 
తురంగము -గు[రం 
తుర్యము -నాల్లవది 
తుల్యమై - సాటియె 
తుహినము - మంచు 
తెటిగంటి -దేవత 


తెలిముత్తెసరులు - తెల్లని ముత్యాల 


దండలు, ధాన్యపోషం 
తేజీలు - గుర్రాలు, వాహనాలు 
తేంటులు - తుమ్మెదలు 
తేరు - రథం, వాహనం 
తొగరు -ఎరుపు 
తొడవులు - భూషణాలు 
తొలకన్‌ - చిందగా 
తొలివేల్పు - బహ్మ 


తొలుదీవి -జంబూద్వీపం 

తోరణము -గుమ్మాలకు కట్టే దండ 

తోరము - నోముల్లోచేతులకు 
కట్టుకొనేది, అధికం 

దండ - మాలిక, బాహువు, చేరిక 

దండి - వీరుడు, యతి 

దంతి - ఏనుగు 

దంతురము -గరుకెక్కినది, 
గతుకులనేల 

దంభము - కపటం 

దమము - (జ్ఞానేంద్రియ) నిగ్రహం 

దళములు -రేకులు, గుంపులు, సేనలు 

దాంపురంబు -సమీపం 

దాక్తిణ్యము -దయ 

దానము - ఈది, మదం 

దాని -(సం)దాత, మదపుటేనుగు 

దినరాజు - సూర్యుడు 

దివము - ఆకాశం, స్వర్గం, పగటివెళ 

దివియల్‌ - దివ్వెలు 

దివ్యకల్పులు - దేవతా సమానులు 

దివ్యగురుడు - బృహస్పతి 

దిశాకరులు- దిగజాలు 

దిశాపతి - దిక్పాలకుడు 

దీధితులు - కాంతులు 

దీప్రము - |ప్రకాశించేది 

దీప్రరోచిః - అధికకాంతి 

దీర్ణిక- దిగుడుబావి 

దీర్ణ ము - చిరిగినది 

దీవ్యత్‌ - (ప్రకాశించు 

దురము- యుద్ధం 

దురాసదంబులు - పొందగానివి 


నిఘంటువు 


దుర్దినము - ముసురుపట్టిన రోజు 

దుర్ధర్షము -లొంగనిది 

దుర్నిరీక్ష్యము - తేరిచూడగానిది 

దుర్భరము - భరింపగానిది 

దుర్వారంబు-వారింపగానిది 

దూత - రాయబారి 

దూరితము - దూరీకృతం 

దూర్వాంకురములు - గరికపోచలు 

దూటులు - నిందలు 

దెసలు - దిక్కులు 

దేవతటిని - గంగానది 

దేవళము - గుడి 

దొడ్డ - గొప్ప, మంచి 

దొమ్మి -యుద్ధం 

దొరసాని - రాణి 

దోషాకరుండు - చం[దుడు 

ద్యుతి - కాంతి 

ద్యోధునీ - ఆకాశగంగ 

దు - చెట్టు 

దుమము - వృక్షం 

(ద్రొబ్బినన్‌ - త్రోసినన్‌ 

ద్వాపరంబు - యుగాలలో ఒకటి, 
పాపం 

ద్విజము- దంతము, పక్షి వాము 

ద్విజుండు- బ్రాహ్మణుడు 

ద్వీపవతీ - నది 

ధనదపురంబు - అలకా పట్టణం 

ధనదుండు - కుబేరుడు 

ధనధవుండు - కుబేరుడు 

ధర - భూమి, వెల 

ధరణి -భూమి 
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ధరణి సురులు - బాహ్మణులు 

ధరితీమూర్తి - భూరూపి 

ధర్మము -న్యాయం, స్వభావం, 
ధనుస్సు 

ధవళితము - తెల్లబరచబడినది 

ధాత - (బహ్మ 

ధాత్రి -భూమి 

ధాతీసురులు - (బ్రాహ్మణులు 

ధామ - కాంతి 

ధామంబులు - వెలుగులు, గృహాలు 
ధారాళ - ఎడతెరిపి లేని 

ధారుణీధరము - పర్వతం 

ధావత్‌ - పరుగెత్తే 

ధీ - బుద్ధి 

ధీపవరులు - పండితులు 

ధీరత - నిబ్బరం 

ధీవరులు -పండితులు, బెస్తలు 

ధీసురాచార్యు(డు -బుద్ధికి బృహస్పతి 

ధూప ధూమము - సాం|బాణి పొగ 

ధూర్యహుడు-మొయ్యగలవాడు, 
సమర్థుడు, ధుర్యుడు 

ధృతి - ధైర్యం 

ధౌరేయుండు - సమర్థుడు 

ధ్వజము - జెండా,జెండాక[ర 

నక్షత్రవరు(డు-చం[దుడు, సూర్యుడు 

నఖము - గోరు 

నగము -కదలనిది, చెట్టు, కొండ 

నతము -వంగినది, లొంగినది 

నభః - ఆకాశం, నభం 

నయము -నీతి 

నయనంబు - కన్ను 
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నయరాజులు - నీతికోవిదులు 
నలువ - చతుర్ముఖుడు 

నల్ల - నలుపురంగు, నెత్తురు 
నల్వు - అందం 

నవం త -బాధ, కష్టం 

నవము -తొమ్మిది, కొత్తది 
నవశ్రీ - కొత్త అందం 
నశ్వరము - నశించేది 
నాకము -స్వర్గం 
నాగవాసమ్ము -అంతఃపురం 
నాగస్త్రీలు - సర్బకాంతలు 
నాగేశయటప్రియా - లక్ష్మి 
నాటకులు -నటులు 
నాటనంబు - నటనం 
నాట్యభూ - రంగస్థలం 

నాతి - స్తీ 

నారికిడము - కొబ్బరి 

నారి - స్త్రీ 

నింగి - ఆకాశం 

నింద్యంబు - నీచం, నిందించదగినది 
నికటము - సమూహం 
నికేతనము - ఇల్లు 

నిచ్చలున్‌ - సదా 

నిజము - (దే సత్యం (సంతనది 
నిజరూపములు - తమ రూపాలు 
నితాంతము - మిక్కిలి 
నిదానము - తార్కాణం 
నిద్దము -స్నిగ్ధం, స్వచ్చం 
నిధానము - కోశం, నిధి 
నిబిడము - సాంద్రం 
నిభుండు- సాటివచ్చేవాడు 


నిమ్నగా - సెలయేరు 

నియతి - క్రమం, నిలయం 

నిరంతము-ముగియకుండా సాగేది, 
నిత్యం 

నిరతము - సదా 

నిరతులు - నిష్టకలవారు 

నిరర్గళము - అడ్డు లేనిది, నిరాటంకం 

నిరవధికము - ముగింపు లేనిది 

నిరుపమానము - సాటిలేనిది 

నిరూఢి - ప్రసిద్ది 

నిర్గలితము- వెలువడ్డది, జాలువారినది 

నిర్ణరులు - దేవతలు ముసలితనం 
లేనివాళ్ళు ననిర్జర - 

నిర్ణరర్వురి - దేవతల నది, గంగ 

నిర్హరము - సెలయేరు 

నిర్హరిణీ - సెలయేరు 

నిర్ణయ -కాఠిన్యం, దయలేకపోవడం 

నిర్భరము -పరిపూర్ణం 

నిర్మాల్యము - దేవుడికి అలంకరించి 

తీసిన పుష్చాలు,వస్త్రాలు 

నిర్యత్‌- వెలువడుతున్న 

నిర్యత్నము - అప్రయత్నం 

నిలింపులు - దేవతలు 

నివేశము -గృహం, నెలవు 

నిశా -రా|త్రి 

నిశాచరులు - రాక్షసులు 

నిశ్రేణి - నిచ్చెన 

నిష్కుటకము-చెట్టు తొట్టి, పెరడు, 
వాకిలి 

నిసర్గము - ప్రకృతిసిద్ధం, సహజం 

నిస్తం[దత -జాగరూకత (తందా-నిద్రు 


నిఘంటువు 


నిస్సారము - సారం లేనిది 

నిస్స్వనము - ధ్వని, చప్పుడు 

నీకాశము - పోలినది, సంకాశం 

నీలమణి - ఇంద్రనీలమణి 

నుడువుట - పలకడం 

నూపురంబు - కాలి కడియం 

నృపులు - రాజులు 

నెత్తములు - కొండచెరియలు 

నెలవు - స్థానం 

నేమి - రథచక్రం పట్టా 

నేరండు - ఎరగడు 

నేలవేలుపు - భూదేవతలు, 
(బ్రాహ్మణులు 

నైభృత్యము- నిభృతత్వం, సాంద్రత 

న్యస్తము -ఉంచబడినది 

పంకము - బురద 

పంకజ భవుండు - (బహ్మ 

పంకజాతము -బురదలో పుట్టినది, 


పంచాననము -సింహం (వెడల్పు 
ముఖం కలది 

పక్షపాతం -రెక్కవాలడం, ఒకవైపు 
చేరడం 

పక్షము - రెక్క, వర్గం, పదిహేను 
నాళ్ళు 

యుగంబు- జంట, ద్యాపరాదులు 

పగటు - సొగసు (బగటు) 

పగలు - శృత్రుత్యాలు, పగటి వేళ 

పగిదిన్‌ - వలెన్‌ , పోలెన్‌ 
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న్‌ 


పచ్చలు - మరకతాలు 
పటము - వస్తుం, బొమ్మ 
పటుత్వము - శక్తి సామర్థ్యం 
ట్టము = పట్టిక, అధికారం 
పట్టభద్రులు - నిపుణులు, పాలకులు 
ట్టి - కొడుకు, కూతురు 
పట్టుగొమ్మ -ఆధారం 
పడకటిళ్లు - శయనగృహాలు 
పణ్యపదములు - అంగళ్ళు 
పణ్యస్థలములు - అంగడులు 
పథము - మార్గం, దారి 
పద్మరాగములు - కెంపులు 
పద్మాకరము- తామరకొలను 
పద్మినీరతుండు - సూర్యుడు 
పయస్‌ - నీరు, పాలు 
పయోధరములు - మేఘాలు, 
వక్షోజాలు 
పయోధి -జలధి 
పరంగుట -ఒప్పుట 
పరంపరల్‌ -వరసలు,[శేణులు 
పరికరంబు- సాధనం 
పరిఖ -అగడ్డ 
పరిచరుడు -సేవకుడు 
పరిజనము- సేవకులు 
పరిఢవిల్లి - ప్రకాశించి, ఒప్పి 
పరితః - అంతటా 
పరిధి - ఆవరణ, హద్దు 
పరిపాటి -ఆచారం, అలవాటు 
పరువము -యౌవనం, నేవళం 
పర్యంతభూమి - సమీప (ప్రదేశం 
పర్యాప్తము - చాలినది, నిండిన 
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పలాశము - చిగురాకు,మోదుగు, 
మాంసాహారం 
పలునోటిచిల్వ - ఆదిశేషుడు 
పలువాయి - బహుముఖాలున్నవాడు 
పల్కుదుర - (క్రి అంటారు. 
(వి దంతగేణి 


పవనభుక్‌ - సర్బం 

పవమానుండు - వాయువు 

పసపాండుట - స్త్రీల అభ్యంగనస్నానం 

పాక - (దేపూరిల్లు, (సం) బిడ్డ 

పాటలీకృతము - ఎరుపెక్కించబడినది 

పాడి - ధర్మంక్షీర సమృద్ధి 

పాణింధమము - ఓడించడం, 
మోసగించడం,చప్పట్లు 

పాత్రులు - అర్హులు 

పాథస్‌ - నీరు 

పాపటేడు - సర్పరాజు, శేషుడు 

పారావతము - పావురం 

పాలిండ్లు -వక్షోజాలు 

పాళికా - సమూహం, వరుస 

పావనంబు -పవితతం, వాయు సంబంధి 

పాషాణము - రాయి 

పికము -చిలుక 

పీఠము - స్థానం, పీట 

పీలు - సొగసు, నగిషీ 

పుంగవము - ఎద్దు, గ్రేష్టతా వాచకం. 

పుటభేదనంబు -రాజధాని 

పుట్టముల్‌- వస్త్రాలు, దుస్తులు 


పుడమి -భూమి 

పుణ్యజనులు- రాక్షసులు, 
పుణ్యాత్ములు 

పునుక- పుర్రె 

పున్నాగము- పొన్న చెట్టు, మగ 
ఏనుగు, మగపాము,పురుష 
వర్యుడు 

పురంధ్రీ - ముత్తయిదువు 

పురభేది - పురాంతకుడు, శివుడు 

పురమతల్లి - పట్టణ శ్రేష్టం 

పురమౌళి -గొప్ప పట్టణం 

పురరమా -పురలక్ష్మి 

పురాణము - (ప్రాచీనం, భాగవతాదులు 

పురారి - శివుడు 

పురి - పట్టణం, (దేబంధనం 

పురుహూతు.డు- ఇంద్రుడు 

పుష్కరము - పద్మం, సరస్సు, 
ఆకాశం, ఏనుగు తుండా[గం 

పుష్కరిణి - సరస్సు, పుష్కరాలు 
కలది 

పుష్పవత్కులము - సూర్యవంశం, 
చంద్రవంశం 

పుష్పిణి - పువ్వులుకలది, పుష్ప వల్లి 

పుష్యరాగముల్‌ - కెంపులు 

పూరము- (ప్రవాహం, ధార. 

పూరుషుండు - పురుషుడు 

పూర్ణము - నిండినది, మొత్తం, సున్న. 

పృథు - పెద్దది, ఒక చక్రవర్తి. 

పేడి - నపుంసకుడు 

పేఠరోలగము - పెద్ద సభ 

పేర్మి - ప్రసిద్ధి, కీర్తి 


నిఘంటువు 


పేశలము - మృదువు 

పైడి - బంగారం 

పొంకము - దిటవు, గాంభీర్యం, 
ఒప్పిదం. 

పొలంతి- స్తీ 

పొలుతురు - ఒప్పుదురు 

పోడిమి - అందం 

పోరు- యుద్దం 

పౌనః పున్యము - మాటి మాటికి 

పౌరందరము - ఇంద సంబంధి 

పౌలస్త్యుండు - రావణుడు 

ప్రాంజలము- బుజుత్వం 

ప్రఖ్యాతి - ప్రసిద్ధి 

ప్రతిమంబు- (పతికృతి, బొమ్మ 

(ప్రతిలేక - సాటిలేక 

ప్రతిష్ట - యశస్సు 

(పత్తి - దూది, కాల్బలం 

(పప - చలివేం[డం 

(ప్రభంజనము - గాలి 

(ప్రభులు - సమర్ధులు, రాజులు. 

ప్రమదా -స్తీ 

(ప్రవరులు - ఉత్తములు, సమర్థులు 

(పవాళము - చిగురాకు, ఒక కొండ, 
కెంపు 

ప్రసవము - పువ్వు, చూలు 

(ప్రసూతి - బిడ్డ 

ప్రసూనము- పువ్వు, బిడ్డ 

(పాజదువులు - వేదాలు, పాత విద్యలు 

(పాకారము - (ప్రహరి 

(ప్రాక్షనము- మిక్కిలి పురాతనం 

ప్రాగల్భ్య ముః నైవుణ్యం, సామర్థ్యం. 
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(ప్రాజ్ఞాలు - పండితులు 

ప్రాజ్యము- విలువైనది, పవిత్రం 

ప్రాతపల్కులు - వేద మంత్రాలు 

(పావు -ఆధారం, ఆశయం, అండ 

(పాభవంబు- వైభవం, (ప్రభుత, 
సామర్థ్యం. 

ప్రాయము- యౌవనం, వయస్సు 

(పాలేయరుక్‌ -హిమకరుడు, చం[దుడు 

(పెగడలు - ప్రజ్ఞావంతులు, మంత్రులు 

(ప్రొద్దు -సూర్యుడు, సమయం 

(పోడతనంబు- ప్రొఢి, పెద్దరికం 

(ప్రోలు - పట్టణం 

ఫక్కిక- (గంథం, రచనా పద్ధతి 

ప్రొఢి - నేర్చు 

ఫణంబు - పడగ 

ఫణీం(ద్రులు- సర్బరాజులు 

ఫలము - కాయ,పండు, (ప్రయోజనం 

బంధురంబు - క్రిక్కిరిసినది, నిండినది 
కట్టుదిట్టం 

బంభరము - తుమ్మెద 

బయలు- ఆకాశం, వెల్లడి 

బలపరాగము -సేన రేపిన దుమ్ము 

బలభిత్‌ - ఇంద్రుడు 

బలితము- బలిష్టం 

బలిమి - శక్తి 

బాడబము - ఆడ గుర్రం, సముద్రాగ్ని 

బాడబులు - [బ్రాహ్మణులు 

బాములు - కష్టాలు 

బాలభాను(డు - ఉదయ సూర్యుడు 

బావులు - నూతులు 


బాసలు - భాషలు, ప్రతిజ్ఞలు, 


370 


వాగ్దానాలు 

బాసికము - వధూవరుల నుదుటి 
పట్టా, ఫాల భాగ భూషణం 

బాహుజులు - క్షత్రియులు 

బుధుడు- బుధ (గహం, పండితుడు, 
దేవత 

బెడగు - సొగసు 

బొజు6 గులు - విటులు 

బొజఖియలు- రంధ్రాలు 

(బ్రహ్మ - చతుర్ముఖుడు 

(బహ్మము-వేదం, పరతత్త్వ్యం, తపస్సు 
యోగం 

భంగి- విధం, వలెన్‌, పోలెన్‌ 

భము - నక్ష్మతం 

భటులు - సైనికులు 

భద్రము - శుభం, జాగ్రత్త 

భ[దగజము - పట్టపుటేనుగు 

భరణి - ఒక నక్షతం, చిన్న పెట్టె 

భర్‌ స్త్యనము - బెదిరించడం 

భర్మము - బంగారం 

భవము - పుట్టుక 

భవ్యము - పావనం, గొప్పది 

భసలము - తుమ్మెద 

భా - కాంతి 

భాను - కిరణం, సూర్యుడు 

భానుశైలము - తూర్పు కొండ 

భామినీ -అందగత్తె 

భారము-బరువు,సమూహం, 
(కచభారం) 

భారతీ -వాక్కు, సరస్వతి, విద్య 

భార్గవుండు- పరశురాముడు 


భావసంభవుండు - మన్మథుడు 
భాషితము - మాట, సూక్తి 
భాష్యంబు - వ్యాఖ్యానం 
భాసిలు - (ప్రకాశించు 
భాసురంబు - |ప్రకాశించేది 
భాస్వరము - మెరిసేది, వెలిగేది 
ఖీ - భయం 
భీమము-భయంకరం 
భీముండు-శివుడు,పాండవుడు, 
ఖీకరుడు భుక్తి - ఆహారం 
భుజంగుండు- విటుడు, పాము 
భువనము- లోకం, నీరు, ఆకాశం 
భువనకోశము - (బ్రహ్మాండం 
భూతపతి -శివుడు 
భూతి - ఐశ్వర్యం, విభూతి 
భూదేవుండు - బ్రాహ్మణుడు 
భూధరము- కొండ 
భూపుడు- రాజు 
భూభృత్‌ - రాజు, పర్వతం 
భూమిసురులు- (బాహ్మణులు 
భూరి - అధికం, బంగారం 
భూసురులు- బ్రాహ్మణులు 
భృంగము - తుమ్మెద 
భృశము- మిక్కిలి 
భేదనంబు-పగల గొట్టేది 
భోగము - సౌఖ్యం, పడగ 
భోగవతి - భోగాలు కలది, పాతాళ 
గంగ 
భోగులు-సర్చాలు,భోగాలు 
అనుభవించేవారు 
(భమ(ప్రదము - భమ పెట్టేది 
మంగళము - శుభం 
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మంజరీ - గుచ్చం 

మంజిమంబు -సొగసు, కాంతి 

మంజులము - మనోజ్ఞం, లేతది 

మంటమారులు - తగువులు పెట్టే 
వాళ్ళు 

మండలంబు - వృత్తం, బింబం, 
సమూహం, 40 రోజులు, 
మండలి 

మందసంబు - పెద్ద పెట్టె 

మందస్మితము - చిరునవ్వు 

మందారము - ఒక పువ్వు, ఒక కల్చ 
వృక్షం, కవ్వం 

మందిరంబు - భవనం 

మంపు -మత్తు, వారవశ్యం 

మకరందము - పూదేనె 

మకరము- మొసలి 

మగంటిమి- శౌర్యం, మగతనం 

మగమానికంబు - రత్నం 

మచ్చ - అపకీర్తి, నల్లటి చుక్క 

మదద్విపము - మదపు టేనుగు 

మదావళము - ఏనుగు 

మదురు - గోడపై కప్పు 

మధువు - తేనె, మద్యం 

మధుకరము - తేనెటీగ 

మధుపము - తుమ్మెద 

మనోజవము - మనోవేగం 

మనోజ్ఞము - మనోహరం 

మరకతము - పచ్చటి మణి 

మరుత్‌ -వాయువు, దేవత 

మలయజంబు - మంచి గందం 

మల్లికాదామము- మల్లె పూల దండ 
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మసనంబు - శ్మశానం 

మసారము- ఇంద్రనీలం 

మహంబు - కాంతి, వెలుగు 

మహనీయుండు- గొప్పవాడు, 
పావనుడు 

మహాదేవి - పట్టపు రాణి, దుర్గ 

మహి - భూమి 

మహిజము - చెట్టు 

మహిధరంబు - పర్వతం 

మహిమ - గొప్పదనం, శక్తి 

మహీశులు - రాజులు 

మా - (సం) తల్లి, లక్ష్మి 

మాడువులు- సౌధాలు 

మాడి. - వలెన్‌, పోలెన్‌ 

మాణిక్యము - మణి, రత్నం. 

మానము - కొలత. అభిమానం, కోపం 

మానసము - మనస్సు, ఒక సరోవరం 

మాని- అభిమానం కలవాడు, కోపిష్టి 

మానితము- విలువైనది 

మాన్యులు - గౌరవ్యులు 

మారుడు- మన్మథుడు 

మార్గణంబు - బాణం, అన్వేషణ 

మార్గణుండు - యాచకుడు 

మార్గము - దారి, ఉపాయం, విధానం 

మాలికలు - దండలు, గుంపులు 

మావంతులు - మావటీం[డు 

మావులు - గుర్రాలు 

మించు - మెరుపు 

మితు(డు - స్నేహితుడు, సూర్యుడు 

మిథ్యా - అసత్యం, నిరంతరం మారేది 

మిన్కులు - మాటలు, తళుకులు 
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మిసిమి- బంగారం, తేజస్సు 
మిహికా - మంచు 
మీలనము - ముడుచుకోవడం 
ముకురము - అద్దం 
ముక్తాఫలము - ముత్యం 
ముక్షిపద - ముక్తి నిచ్చేది 
ముఖము - మోము, అ(గభాగం, నోరు 
ముత్తె సరులు - ముత్యాల హారాలు, 
ధాన్యపోషం 
ముదిత - (దే) వనిత (సం) 
సంతోషించిన 
మున్నీరు - సముద్రం 
మృగమదము - కస్తూరి 
మృగరాజు - సింహం 
మృగేంద్రము- సింహం 
మృజము - నిమురబడిన 
మృత్‌ - మట్టి 
మెకపుజాలు- ఇం(ద్ర నీలాలు 
మెట్టు - సోవానం, పాదరక్ష 
మెటుంగులు - మెరుపులు 
మెలంత - స్త్రీ 
మెసవుట - తినడం 
మేటి - గొప్పవాడు 
మేడలు- భవనాలు 
మేదురము- సొగసైనది, 
పరిపూర్ణమైనది 
మేను - శరీరం 
మేరుగిరి - మేరు పర్వతం 
మేలిమి - సారం, బంగారం 
మేల్కట్లు - చాందినీలు 
మొగడ -మొగ్గ, అ(గభాగం 


మొగపులోల్‌ - ఏనుగు 

మొత్తము - సమూహం 

మొరయుట - (మోగడం 

మొలనూలు - కాంచి, ఒడ్డాణం 

మోదము- సంతోషం, పరిమళం 

మోహదము - మోహ పరిచేది 

మౌక్తికము- ముత్యం 

మౌళి - శిరోగభాగం 

యానము - వాహనం, గమనం 

యుక్తి - కలియడం, ఉపాయం 

యూథము - సమూహం, సేన 

యోజిత - పూన్చిన 

యోషిత్‌ - స్తీ 

రంగత్‌ - ప్రకాశిస్తున్న, 
రంగస్థలమౌతున్న 

రంగవల్లులు - ముగులు 

రంగు - సొగసు, వర్ణం 

రక్తాశ్మము - పద్మ రాగం 

రజతము - వెండి 

రటత్‌ - అరుస్తున్న 

రణితము - ధ్వని 

రతిరాజు - మన్మథుడు 

రత్నగర్భ - భూమి 

రత్నాకరము -సము[దం 

రథము - తేరు 

రథాంగము- చక్రవాక పక్షి చక్రం 

రథి- రథమెక్కి నవాడు 

రమణకెక్కి - (ప్రసిద్ధి చెంది, అందగించి 

రయము- వేగం 

రవము - ధ్వని 

రసా - భూమి 


నిఘంటువు 


రశ్మి- కిరణం, కాంతి, పగ్గం 

రహస్‌ - గోప్యం 

రహి - అందం, వరుస 

రాకా - పున్నమి రేయి 

రాజన్యుండు - మహారాజు 

రాజమండలము - రాజుల సమూహం, 
చంద్ర మండలం 

రాజశేఖరు(డు- రాజ వరుడు, శివుడు 

రాజహంస - రాజ వరుడు, రాయంచ 

రాజి - సమూహం 

రాజు - పాలకుడు, చంద్రుడు 

రాయంచలు- రాజ హంసలు 

రాసుతుల్‌ -రాకుమారులు 

రిపులు - శత్రువులు 

రుక్కకరు(డు - స్వర్ణ కారుడు, 
బంగారు కిరణాలవాడు 

రుచి- కాంతి, నాలుక [గ్రహించే గుణం 

రూఢ్సి- ప్రసిద్ధి, కచ్చితం 

రేఖా - గీత, తిరు, లేఖ 

రేణువు - ధూళి కణం 

రౌతు- ఆశ్వికుడు 

అక్కలు - పక్షాలు, చేతులు 

టేకులు - పుష్ప దళాలు 

జేపటి వేళ- (ప్రాతః కాలం 

జమ్ము - వక్షఃస్థలం 

లంఘించు- దుముకు, దాటు 

లతికా - లత, పూల త్రీగ 

లలామము - ఉత్తమం 

అలితము - సుకుమారం, సుందరం 

లసమాన - (ప్రకాశించు, ఒప్పు 

లాంఛనము - చిహ్నం, గుర్తు, ఆచారం 
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లావు - బలం, శౌర్యం 

లీలలు - విలాసాలు 

లెంక - సేవకుడు 

లేపము- మైపూత 

లేమి- లేకపోవడం, బీదరికం 

వంధ్యము- వంచన,వ్యర్థం, సంతాన 
రహితం 

వంశము- కులం, వెదురు 

వక్తుము- ముఖం,నోరు 

వచస్‌ - మాట 

వజీరులు- మంతులు 

వణిక్‌- కోమటి 

వనజము - పద్మం 

వనజభవుండు- [బహ్మ 

వనజాతము- పద్మం, వన సమూహం 

వనము - అడవి, నీరు 

వప్రము- పర్వత సానువు, 
(పొకారా[గం, సౌధా(గం 

వరణంబు -పైకప్పు, (పాకారం 

వర్థిష్టువు- వృద్ధి చెందేవాడు 

వర్ష్ణణము- కురవడం, కురిసేది 

వలను- దిక్కు, వైపు 

వలయము - వృత్తం, కంకణం 

వలిపము- వస్త్రం 

వలు6ద - పెద్ద, గుం[డని 

వల్లితము - గుర్రం దౌడు 

వల్లి - తీగ, లత 

వళితము - ముడత బడ్డది 

వసు - కిరణం, బంగారం 

వసుధా - భూమి 

వసుమతీ -భూమి 
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వాచాలు(డు- వాగుడు గాడు 

వారము - సమూహం, పర్యాయం, 

ఏడురోజులు, ఒక రోజు 

వారణము - ఏనుగు, నివారించడం 

వారణయానా - గజగామిని 

వారాశి - సముద్రం 

వారిజ సంభవుడు - [బ్రహ్మ 

వారువములు- వాహనాలు, గుర్రాలు 

వార్ధి - సముద్రం 

వాలు - కత్తి 

వాహినీ - నది 

వాహినీరాజు- సేనాపతి, సము[దం 

వి- పక్షి 

విక్రమంబు - అడుగు, పరాక్రమం, 
కదలిక 

విక్రయము - అమ్మడం 

వ్మిగహము - రూపం, యుద్ధం 

విడంబించుట- అనుకరించడం 

వితతము-అధికం, విశాలం 

వితానము - సమూహం, చాందినీ 

విద్విట్‌ - శత్రువు 

విధి - (బ్రహ్మ, ధర్మం, కర్తవ్యం 

విధుకాంతము -చం[ద కాంత మణి 

విధుండు- చందుడు 

విధూతము-ఎగర కొట్టబడినది, 
విదిలింపబడ్డది 

విధూపలము- చం[దశిల 

వినుతి - స్తుతి 

విన్ను - ఆకాశం (విను) 

విన్యస్తము జ స్థాపితం, ఉంచబడినది 

విపణి - అంగడి 


విపుల - భూమి 

విప్రుండు - బాహ్మణుడు 

విబుధులు - పండితులు, దేవతలు 

విభంగములు- కెరటాలు 

విభవము - సంపద, [ప్రాభవం 

విభా - కాంతి 

విభావరీ - రాథ్రి 

విభూతి- ఐశ్వర్యం, బూడిద 

విభ్రమంబు - విలాసం, తిరుగుడు 

విమతు(డు - శతువు 

వియత్‌ - ఆకాశం 

విరాజులు - (ప్రకాశించేవారు, పక్షి 
వర్యులు 

విరివి- అధికం, ఆధిక్యం 

విలాసము - అందం (అడసు 

వివరము- (దే) పోషం, (సం) రంధ్రం, 

పక్షిరాజం 

వివరపడక - స్పష్టం కాక 

వివిక్తము - ఏకాంతం 

వివృతము- తెరుచుకున్నది 

వివ్వచ్చుండు- అర్జునుడు 

విశదము - స్వచ్చం, స్పష్టం 

విశ్రమస్థానము - విశ్రాంతి నిలయం 

విశ్రుతము - (ప్రసిద్ధం 

విశ్వంభరా - భూమి 

విషధరము - పాము, మేఘం 

విషము- నీరు, విసం 

విష్టుపదము - ఆకాశం, శ్రీహరి పాదం 

విసరము - సమూహం 

విసృమరము - వ్యాపించేది, వీచేది 

విస్తీర్ణము - వైశాల్యం 


నిఘంటువు 


విస్త్రృతము- విపులం 

విస్మయంబు - ఆశ్చర్యం 

విప్రస్తము- జారి పడేది 

విహాయసము - ఆకాశం 

విహృతి - విహరణం 

వీచి - కెరటం 

వీడు - నగరం 

వెన్నుండు - విష్ణువు 

వెజంగు -ఆశ్చర్యం 

వెజఖవక - జంకక 

వెలంది- స్తీ, వెలది, తెల్లనిది 

వెలుగు - కాంతి, కంచె 

వేదండము - ఏనుగు 

వేపమానము - ఒణుకుతున్నది 

వేలుపుంజెట్టు - కల్పవృక్షం 

వైరి - శత్రువు 

వైరిధాటి- శతు సైన్యం 

వ్యంజనము- హల్లు, కూర, వ్యంగ్య 
వృత్తి 

వ్యోమము- ఆకాశం 

(వజంబు - సమూహం, గొల్లపల్లె 

(వణకిణము - తగిలిన దెబ్బ 
కాయగట్టడం 

(వాతము- సమూహం 

(వాలు - అక్షరాలు 

శంకా - సందేహం 

శకుంతము - పక్షి 

శక్తి - బలం, ఒక ఆయుధం, దుర్గ 

శక్రనీలము - ఇంద్ర నీలమణి 

శతమఖుండు - ఇంద్రుడు 

శతాంగము - రథం, వాహనం 
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శమము- (కర్మేంద్రియ) నిగ్రహం 

శరము- రెల్లు, బాణం, నీరు 

శరధరము - అంబుల పొది, మేఘం 

శరధి- అంబుల పొది, సము[దం 

శరాసనము- ధనుస్సు 

శశికాంతము - చం[ద కాంత శిల 

శశిమండలము - చంద బింబం 

శాల్లి - చెట్టు, కొమ్మలు కలది 

శాటీ - వస్త్రం 

శాతమన్యవము - ఇంద సంబంధి 

శాతకుంభము- బంగారం 

శిఖరము - అ(గ భాగం 

నిఖా - అగ్రం, పిలక 

శిరోగ్భహము- పై అంతస్తు, చంద్ర 
శాల 

శిరోమణి - అగ్రగణ్యుడు, 
శిరోభూషణం 

నీలా - రాయి 

శివపురంబు - కైలాస గిరి 

శీకరంబులు - తుంపురులు 

శుండాలము -ఏనుగు 

శుకము- చిలుక 

శుక్తి - ముత్తెపు చిప్ప 

శుచి - అగ్ని, పావనం, శుభం 

శూలము - కొట్టు 

శృంగము- కొమ్ము, అ(గం 

శృంగారము - ఒర రసం, అలంకారం 

శేముషీ - ఖ్యాతి, పాండిత్యం 

శైలము - పర్వతం 

శైవాలము-నాచు 

శైవాలినీ- నది 
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శోణ - ఎరుపు 

శోణమణి - పద్మ రాగం 

శోభా - అందం, కళ 

శ్యామా - యువతి 

శ్యామితము - నల్లబడినది 

శ్రాంతి- అలసట 

శుతులు - వేదాలు, చెవులు 

(శేణీ - వరుస, సమూహం 

షోడశ - పదహారు 

సంకాశము- సాటి, పోలినది 

సంకులంబు - క్రిక్కిరిసినది 

సంగతి - (దే విషయం,(సం) 
కలయిక 

సం[గహము- క్లుప్తం, 
సమకూర్చుకున్నది 

సంఘము - సమితి, సమూహం 

సంచయము- సమూహం 

సంజనిత - పుట్టినది 

సంతమసము - కారు చీకటి 

సంజ్ఞా- పేరు, సూర్య పత్ని 

సంతసము - సంతోషం 

సంతాపము - దుఃఖం, వేడిమి 

సంవిత్కరంబు - జ్ఞానదాయకం 

సంసారము - కుటుంబం, [పపంచం 

సంహిత - వేద భాగం 

సకలము- సమస్తం, కళాసహితం 

సఖ్యంబు - చెలిమి 

సతతము - సదా 

సత్‌ - (పుం) మంచి, (క్రీ నక్షతం 

సతి9యా - సత్కారం 


సత్పథము - మంచిదారి, ఆకాశం 

సత్రము - (సం) యాగం, (దే 
సత్తరువు 

సదనము- నిలయం 

సదాగతి - వాయువు 

సదృక్‌ - సాటి, సమానం 

సద్గతి - ముక్తి మంచి దారి,ఆకాశం 

సద్మము- నిలయం 

సన్మార్గచరులు-ధర్మవర్తనులు, 

ఖేచరులు 

ప్తి - గుర్రం 

మ - సంవత్సరం, సాటి 

మదారి - మదించిన శతువు 

మరము - యుద్ధం 

సమవర్తి- యముడు, అందరినీ 
సమానంగా చూసేవాడు 

సమితి - సమూహం, యుద్ధం 

సమీరము- వాయువు 

సమీరణము- వాయువు 

సమీహితము - అభీష్టం 

సముత్కరము-సమూహం 

సముదీర్ణ -వికసించినది, 
ఉదయించినది 

సముద్భ్బూతము- ఆవిర్భవించినది 

సమృద్ధము - పరిపూర్ణం, సంపన్నం 

సమ్మర్దము- ఒత్తిడి 

సరంబు - దండ, సరస్సు 

సరకుగొనరు - లెక్క చేయరు 

సరణి - మార్గం, విధానం 

సర 


కి 
సరసులు - సరస్సులు, రసికులు 


షస ఇ ఈ 


ef 


సరస్సు 


నిఘంటువు 


సరి - సాటి, సమసంఖ్య, దండ 

సరోజకోశంబులు - తామర మొగ్గలు 

సరోజభవుండు- [బ్రహ్మ 

సర్వజ్ఞా(డు - శివుడు, అన్నీ 
తెలిసినవాడు 

సవనము- యజ్ఞం 

సహ్యకన్యకా - కావేరి 

సాంతముగన్‌ - పూర్తిగా 

సాంద్ర - చిక్కన, దట్టం 

సాగరము - సము[దం 

సానువు - కొండ చెరియ 

సాము - యుద్ధం 

సారంగము - లేడి, తుమ్మెద, ఒక పక్షి 

సాలము - చెట్టు, మద్ది చెట్టు 

సింధుజంబు - సైధవం, గుర్రం 

సింధురము - ఏనుగు 

సిక్షము - తడిసినది 

సీమంతినీ - మగువ 


శ్రీచక్రంలో అ(గ్రభాగం 
సురధునీ - ఆకాశ గంగ 
సురవధూ - దేవతా స్త్రీ 
సువర్ణము- బంగారం, మంచి వర్ణం 
సూనము - పువ్వు 
సూనవనము - పూల తోట 
సూనాస్తు(డు- మన్మథుడు 
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సూరులు - పండితులు, ఆళ్వారులు 

సేతువు - వారధి 

సేసలు - తలం(బాలు 

సైంధవము - గుర్రం, ఉప్పు 

సోపానము - మెట్టు 

సోముడు - చంద్రుడు 

సౌజన్యము- మంచితనము 

నౌధంబు- భవనం 

సౌరభము - పరిమళం 

సౌరు - సొగసు 

సౌవర్గము - స్యర్గ సంబంధి 

స్థగితము - పొదగబడినది, 
కూర్చబడినది 

స్థపుటితమ్ము- మారు[మోగడం 

స్థలము- ప్రదేశం 

స్థలీ - అలంకృత (ప్రదేశం 

స్థాణు - శివుడు, కదలనిది 

స్థిర - భూమి 

స్చర్థి - స్పర్ధ కలది, స్పర్ధ కలవాడు 

స్పర్శవేది -ఇనుమును బంగారం 
చేసేమణి 

స్పృహణీయము - మనోహరం 

స్పృహా -కోరిక 

స్పటికము - పటిక 

స్మార్తము- స్మృతి సంబంధి 

స్మృతి - ధర్మ శాస్త్రం, ఆగమం 

స్యందనము - రథం, వాహనం 

(ప్రవంతీ - ప్రవాహం 
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స్వనము - ధ్వని 
హంసకము - కాలి అందె 


హరి - విష్ణువు, గుర్రం, సింహం, 
కోతి మొ.నని 

హరువు -సొగసు 

హర్మ్యము - సౌధం 
హల్లకము- పద్మం 

హాటకము- బంగారం 

హారము - దండ 

హారి - మనోహరం 

హితుండు -ఇష్టుడు 
హిరణ్మయము- బంగారం 
హిరణ్యగర్భు(డు- (బ్రహ్మ 
హీరము- రత్నం 

హేతి - కత్తి 

హేమము- బంగారం 

హేమనగేందము - మేరు పర్వతం 

హేల - విలాసం 

హాళి - సూర్యుడు 

హైమము- బంగారంతో చేసింది, 
హిమ సంబంధి 

హమకరు(డు- చంద్రుడు 
హొరంగు- ఒయ్యారం, సొగసు 
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పద్య సంఖ్యానుక్రమణిక 


అంబుజరాగ రత్న 
అకలంకాకృతులై 
అఖిల భోగములకు 
అగణితలీల నప్పురము 
అతని జన్మస్థాన 
అతుల మహాగభీర 
అతులిత శ్రీమనో 
అత్యంత బాల్యంబు 
అనవద్య వేదవిద్యా 


10. అన్నగరంబు కోట 


అమరు హాటకమయ 


. అరజాబిల్లి 


అరయ విశాల 


, అరినిర్చేదనశక్తి 
. అరుణ గభస్తి రేయి 


అల తొలివేల్పు 


. అల హరియాన 

. అలఘు నిజ ధ్వజాంచిత 
. అలఘుతరంబులై 

. అవనిపై భోగ 

. అ(ాంత నియతి 

. అహిమకర (ప్రచార 

. ఆకాశ వాహినీ 

. ఆ తరు లమర 

. ఆ నగరంబువప్రమున 

. ఆ నగరి రథములకు 

. ఆ నగరి సాధయూధథధము 
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ఆ పురగోపురమణి 

ఆ పురమందు 

ఆ పురి నిండు వెన్నెలల 
ఆ పురిగోపుర్యాగ 

ఆ వీడు దనకు వేలుపు 
ఇరుగడ నొక్క 

ఉచిత సమయమగుట 
ఉరుతర హర్మ్య 
ఉరువడిం బోరికై 
బుజుభావుల్‌ వర 
బుభుసరితోకార్క 
ఎందుల పరిఖ 

ఎన మజథిలేక 

ఏ వీటిసతుల 

ఒనరు. బురాధిరాజమున 
ఒమ్మైన బరువు 

కనక గోపుర్యాగ 
కనకంపు. బెనుగోట 
కమలాకరములౌట 
కమలాప్త బింబంబు 
కమ్మియొంటరిగాని 
కబికు( జూపక [వంతలు 
కల దుర్విన్‌ 

కల దొక పట్టణంబు 
కలధౌత కేభి 

కలిత స్మద్రాజ 
కుధరశరాసను 
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కులసంరక్షణులున్‌ 
కువలయ పష్మృతలోచనల 
కృష్ణపక్ష విభావ 
కొమరొప్పు కళలు 
కోటల మేల్పసిండి 
(కతుభుజులకు 

గంభీర పరిఖ 

గగన గంగా తరంగిణీ 
గారుత్మత వితర్జికలు 
గురుకర్ణ హరణ 
గురుతరము తత్పురాంతర 
గురుతరార్యామోదకర 
గురునకు గురువులు 
గురుబుధ[ప్రముఖులం 
గోపుర గోపుర 
గోపురాగ్రహైమ 
ఘనజాంబూనద 
చందప్రస్తర 

చక్కని రాచకన్నియలు 
చక్రములకుంీడు 
చక్రముల్‌ జతగూడ 
చతురంబై చతుర 


చతురాస్యుల్‌ పురుషోత్తముల్‌ 179 


చదలేటి తరగల 
చదువుచో నలుదెసల్‌ 
చదువుల పుట్టినిండ్లు 
చదువుల పొలంతి 
చాతుర్యాధి గతాఖీల 
చానల్‌ మించులు గాంగ 
చారుముక్తామయ 
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. చిరసమువాగ్రితాగ్ని 
. చెవులె గన్నులు గాక 
. చొక్కపు పైడి మేడలను 
. జడజారికలతో 

. జనపాల సుతసింహ 
. జలధరాధికనత 

. జవజిత పవనవై 

. జాతరూప మనోజ్ఞ 

. తగంగోటం దాచిన 

. తగవున శేషునిన్‌ 

. తత్పుర స్యందనముల 
. తనపయి నొక్క 

. తన పురి ముందు 

. తన మణులన్నియు 
. తలవాకిటను 


. తిరుగరు 

. దారున రత్న కుట్టిమ 
. దిగజోపమమద 
.ధనదు నాశయింప 
.ధరణిని వార్ధి 

. ధాత్రీమహాదేవి 

. నరవరమణి హర్మ్య 
. నల్లకలువలు దొగలు 
.నవసుధా వసుదీప్తి 


॥ నానాయుద్ద విహారశూరులు 


. నారికేళుల సౌరు 


. నాలుగును వేయి 


. నాలుమోముల 
. నిరత యాతాయాత 
. నీర నగియునికి 


115. నీలమణి సౌధరుచి 121 
116. నీ సరియైన 128 
117. నూత్నముగం బరిఖ 112 
118. పగలైనం దెల్యింగోల 210 
119. పడమటియది 117 
120. పణ్యస్థలము లెల్ల 60 
121. పద్మరాగారుణ 76 
122. పద్మరాగోపల 14 
123. పద్మాకరము రీతి 73 
24. పరపు లోంతును గల 4 
125. పరిఖ గుడివోలె 12 
26. పరిఖ నిజ్శాశయంబు 124 
27. పరిఖం దతుర 103 
128. పరిఖా వారిధి 126 
29. పలుకు వెలందికి 189 
130. పాండుర [ప్రభ 91 
131. పాథోధి జలయుక్తి 163 
132. పాదగయాక్షేత 48 
133. పుట్టిననాట నుండియును 212 
134. పుడమిం బొజియలు 229 
135. పుణ్యుజనాధార 185 
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వర్ణన రత్నాకరము 'పాఠకమిత్రి వ్యాఖ్య రెండవ సంపుటం 
ముందుమాట 


హైదరాబాద్‌ సెంట్రల్‌ యూనివర్సిటీలో ప్రాచీన తెలుగు - అధ్యయన కేంద్రం ఇటీవలనే 
ఏర్పడింది. యు.జి.సి. వారు దీన్ని మంజూరు చేశారు. ప్రాచీన వాజ్మయాన్ని పరిరక్షించడం, 
ఆధునిక పాఠకులకు చేరువ చెయ్యడం, ఇతర భాషలవారికి అందించడం, యువతరానికి శిక్షణ 
ఇవ్వడం - అనే నాలుగు ప్రధాన లక్ష్యాలను యు జి సి. నిర్దేశించింది. దేశంలో ఉన్న పండితుల 
సహకారంతో ఈ లక్ష్యాలను నెరవేర్చమని స్టూలంగా ఒక కార్యప్రణాళికను కూడా సూచించింది. 


ఈ కేంద్రానికి ఒక సలహామండలి ఉంది. దానికి మా విశ్వవిద్యాలయం వైస్‌-ఛాన్సలర్‌ 
అధ్యక్షులు. సర్వశ్రీ యార్లగడ్డ లక్ష్మీప్రసాద్‌, ఆశావాది ప్రకాశరావు, అనుమాండ్ల భూమయ్య, 
జి. ఉమామహేశ్వరరావు, తెలుగు శాఖ అధ్యక్షులు, స్కూల్‌ ఆఫ్‌ హ్యుమానిటీస్‌ డీను - సభ్యులు. 
అధ్యయనకేంద్రం కో-ఆర్థినేటరు దీని కన్వీనరు. ఈ సలహామండలి తన తొట్టతొలి సమావేశంలో 
(13.09.2011) కొన్ని నిర్ణయాలు తీసుకుంది. ప్రాచీన పద్యకావ్యాలకు 'పాఠకమిత్ర 
వ్యాఖ్యానాలను వాడుకభాషలో రచింపజేసి ఆధునిక పాఠకులకు అందించాలి అనేది వాటిలో ఒక 
ముఖ్య నిర్ణయం. దీని అమలులో రూపొందిన మొట్టమొదటి గ్రంథం మంచెళ్ళ కృష్ణకవి రచన శ్రీ 
వేంకట నగాధిపతి శతకము ముద్రించి పాఠకులకు అందించగలిగాం. 

ప్రాతస్మరణీయులు దాసరి లక్ష్మణస్వామిగారు (పిఠాపురం, క్రీ.శ. 1930) శ్రమపడి 
సంకలనం చేసి నాలుగు భాగాలుగా ముద్రించి తొంభైయేళ్ళక్రితం లోకానికి అందించారు 
వర్ణనరత్నాకరాన్ని. అప్పటినుంచీ పునర్ముద్రణకన్నా నోచుకోని ఈ ఆణిముత్యాల తెలుగు పద్యాల 
సంకలనాన్ని పాఠకమిత్ర వ్యాఖ్యతో సాహితీప్రియులకు అందిస్తోంది హైదరాబాద్‌ సెంట్రల్‌ 
యూనివర్సిటీవారి ప్రాచీన తెలుగు - అధ్యయన కేంద్రం. 231 పద్యాల రెండవ సంపుటమిది. 
మొత్తం వర్ణన రత్నాకరంలో ఎనిమిదివేలకు పైగా (8200) పద్యాలు సంకలితమై ఉన్నాయి. 
నన్నయనుంచి పంధొమ్మిదవ శతాబ్దంవరకూ వచ్చిన ముద్రిత-అముద్రిత పద్యకావ్యసమూహాన్ని 
అవలోడనంచేసి ఆ మహానుభావుడు రూపొందించిన ఈ వర్ణన రత్నాకరానికి ఎందరెందరో 
పండితులు పాఠకమిత్రవ్యాఖ్య సమకూరుస్తూ సహకరిస్తున్నారు. వారందరికీ ధన్యవాదాలు. ఇదొక 
మహా యజ్ఞం. సుసంపన్నం కావాలని ఆశీర్వదించండి. సుమారు 250 పద్యాలు ఒక్కొక్క సంపుటిగా 
అందించాలనేది మా ప్రణాళిక. మరో మూడు సంపుటాలు త్వరలోనే మీకు అందుతాయి. అటుపైని 
మిగతా సంపుటాలూ అందించగలుగుతామని నమ్ముతున్నాను. 

వ్యాఖ్యాతలలో కొందరికి వ్యావహారిక వచనం అంతగా అలవాటులేని ఆపోశన. అందుకని 
గ్రాంథిక పరిమళాలు అక్కడక్కడా పలకరిస్తాయి. ఇవి వారి గుర్తింపు చిహ్నాలు. పాఠకులు 
గమనిస్తారని ఆశిస్తాను. 

ఈ రత్నాకరంలోకి చేరిన వర్ణనాంశాలు దేనికదే స్వతంత్రం. ఆయా అంశాల్లోకి చేరిన 
పద్యాలూ అలాగే స్వతంత్రాలు. అంటే, ఒక కథాసూత్రం ఏదీ లేదనడం నా ఉద్దేశం. కనక 


లక్ష్మణస్వామిగారు కూర్చిన క్రమాన్ని సౌలభ్యంకోసం అనివార్యంగా మార్చుకున్నాం. మా ప్రణాళిక 
ప్రకారం సంపుటాలన్నీ పూర్తిఅయ్యేసరికి - అన్ని వర్ణనాంశాలూ వాటికింద చేరిన అన్ని పద్యాలూ 
వ్యాఖ్యాసహితంగా పాఠకులకు అందుతాయి. 

ఈ రత్నాకరం పంధొమ్మిది వందలనాటి ముద్రణ. రకరకాల అచ్చుతప్పులు. పద్యాల 
వరుస సంఖ్యలో దుముకుళ్ళు. ముద్రితగ్రంథాలు దొరకని దుస్థితి. పాఠనిర్ణయానికి పడరాని 
పాట్లు. సరే - ఒప్పుకుని గోదాలోకి దిగాక - తప్పదు. ఈదవలసిందే. అదే చేశాము, చేస్తున్నాము. 
వ్యాఖ్యానంలో ఇవన్నీ మీకు దర్శనమిస్తాయి. నిజాయితీతో చేసే విన్నపాలూ వినిపిస్తాయి. 
సాహితీప్రియంభావుకులారా! సౌహార్దం తు పురోధాయ - కుడికాలు పెట్టండి. 

“పాఠకమిత్రి వ్యాఖ్య గురించి ఒకమాట - ప్రతిపదార్థ తాత్సర్యాలూ నిఘంటువు 
ప్రమాణాలూ ఛందోవ్యాకరణాలూ - ఇత్యాదులతో గ్రాంథికశైలిలో సాగిన మన పాత వ్యాఖ్యానాలు 
ఈనాటి పాఠకులకు రుచించడం లేదు. చాలా మందికి బోధపడటం లేదు. కనక - కావ్యాన్ని చదివి 
ఆస్వాదించాలి ఆనందించాలి అని తపన పడుతున్నవారికోసం రూపొందింది ఈ “పాఠకమిత్ర”. 

ముందుగా పద్యానికి దండాన్వయ క్రమంలో పదవిభాగం ఉంటుంది. నిజానికిది పాఠకులకు 
అంతగా అవసరం లేదు. కానీ కావ్య నిఘంటువులు రూపొందడానికీ పదప్రయోగకోశాల తయారీకీ 
ఇది చాలా అవసరం. అందుకని కాసింత ముందు చూపు. అటుపైని పద్యంలోని అందచందాలను 
అన్నింటినీ సంభాషణ శైలిలో వాడుక భాషలో వివరించుకుంటూ వెళ్ళడమే “పాఠకమిత్ర” 
వ్యాఖ్యానం. అర్థాన్ని వాక్యంలో పొదిగినచోట పద్యంలోని సదరు పదాన్ని కుండలీకరణంలో 
చూపడం తప్పనిసరి. పాఠకులకు నమ్మకం కలిగించడానికీ వారి పదసంపదను పెంచడానికీ 
ఇది ఉపకరిస్తుంది. ఇక అనుబంధ నిఘంటువు పునరుక్తి అవుతుందిగదా! ఆపేశాము. పద్యాన్ని 
ముందుగా చదవడం, వ్యాఖ్యానం చదవడం, మళ్ళీ మరోసారి పద్యం చదవడం - ఇదీ క్రమం. 

ఈనాటి పాఠకులకు ఇది సంతృప్తినిస్తుందని నమ్ముతూ దీనిమీద సలహాలూ సూచనలూ 
కోరుతోంది ఈ అధ్యయన కేంద్రం. ఇటుపైని చేపట్టే కావ్యవ్యాఖ్యానాలకు ఇవి ఉపయోగపడతాయి. 
ఈ అధ్యయనకేంద్రాన్ని ఆశీర్వదించమని అందరినీ ముకుళితహస్తాలతో అభ్యర్థిస్తున్నాను. 

ప్రాచీన తెలుగు - అధ్యయనకేంద్రం సలహామండలి సభ్యులకూ, అన్ని విధాలా 
వెన్నుతట్టి ముందుకునడిపిస్తున్న మా నాయకుడు (VC) రామకృష్ణ రామస్వామిగారికీ మా డీన్‌ 
మోహన్‌ జి రమణన్‌గారికీ మా పరిశోధకవిద్యార్థులు డా.పానుగంటి శేషకళ, ఉపనాయకుడు 
(PVC) ఇ.హరిబాబుగారికీ, డా॥ సిహెచ్‌. కొండారెడ్డి, టి. సతీష్‌లకూ- సాంకేతిక సహకారం 
సంపూర్ణంగా అందించిన డా॥ దార్ల వేంకటేశ్వరరావు, వై.వాసుదేవ్‌, యన్‌.ఆనంద్‌, పి.వి. 
యస్‌.ఆర్‌.మూర్తి, విష్ణువర్థన్‌ రెడ్డి ప్రభృతులకూ, కళ్ళల్లో ఒత్తులు వేసుకుని ప్రూఫులు దిద్దిన 
డా॥ ఎస్‌.ఏ.టి. రాజ్యలక్ష్మిగారికీ, అన్నివిధాలా సంపూర్ణ సహకారం అందిస్తున్న సోదరుడు 
డా॥ అద్దంకి శ్రీనివాసుకూ, లాభాపేక్షలేని సాహిత్యాభిమానంతో వీటి ముద్రణ బాధ్యత 
భుజానికెత్తుకున్న ఎమెస్మోవారికీ, మరీ ముఖ్యంగా మిత్రులు డా॥ డి.చంద్రశేఖర రెడ్డిగారికీ - 


ధన్యవాదాలు. 


మీ 
బేతవోలు రామబ్రహ్మం 
కో-ఆర్డినేటర్‌, ప్రాచీన తెలుగు - అధ్యయనకేంద్రం. 


వైశ్యులు 


01. కం. రత్నాకరమై జలనిధి 
రత్నము లీ నేర దేటి రత్నాకరమో 
రత్నముల గొనుదు రిత్తురు 
రత్నాకరజయులు వైశ్యరత్నములు పురిన్‌ 
(భాగవతము 10 న్మం.వూర్వ - వ.1605) 


అన్వయం: జలనిధి - రత్నాకరమై - రత్నములు - ఈ నేరదు - ఏటి రత్న + ఆకరమో? 
పురిన్‌ - వైశ్యరత్నములు - రత్నాకరజయులు (జయి + లు) - రత్నములన్‌ - కొనుదురు 
+ ఇత్తురు. 


వ్యాఖ్య: ఈ పద్యం ఆంధ్ర మహాభాగవత దశమ స్మంధంలోనిది. శ్రీకృష్ణుడి ఆజ్ఞానుసారం 
సముద్ర మధ్యంలో 12 ఆమడల పొడవు వెడల్పులతో విశ్వకర్మ ద్వారకా నగరాన్ని 
నిర్మించాడు. ఆ ద్వారకలోని వైశ్యులను వర్ణిస్తున్న పద్యమిది. 

సముద్రానికి రత్నాకరం అనే పేరు ఉంది. రత్నాలకు నిలయమైందని అర్థం. కానీ అది 
ఎవ్వరికీ రత్నాలను ఇవ్వదు (ఈనేరదు). తనలోని రత్నాలను సముద్రం (జలనిధి) తనంతట 
తానుగా ఎవ్వరికీ ఇవ్వదు. అదేమి రత్నాకరం! ద్వారకలోని (పురిన్‌) వైశ్యశేష్టులు అందరికీ 
రత్నాలను ఇస్తారు. తీసుకొంటారుకూడా. అంటే రత్నాల క్రయవిక్రయాలు (కొనుదురు + 
ఇత్తురు) జరిపే రత్న వ్యాపారులన్నమాట. రత్నాలను ఇవ్వలేని సముద్రం కంటే, రత్నాల 
క్రయ విక్రయాలను జరిపే ద్వారకలోని వైశ్యులు సముద్రాన్ని జయించారని (రత్నాకర 
విశేషాలు: 'వైశ్వరత్నములు' అనే సమాసంలోని 'రత్నశబ్దం' శ్రేష్టతావాచకం. శ్రేష్టతను రత్న 
శబ్దం ద్వారా సూచించడం, రత్నాకర జయులని పేర్కొనడం ఉచితంగా ఉంది. 


kkk 


వర్ణన రత్నాకరము-2 


02. కం. ధనదులు, పుణ్యజనేశులు 
ననవరత శివాభినందితాత్ములు నర వా 
హనులు, నిధిపతులు దార 
య్యును గారు కుబేరులచట నుండెడు వైశ్యుల్‌ 
(శ్రీ రంగ మహాత్త్యము వ. 1012) 


అన్వయం: అచటన్‌ + ఉండెడు - వైశ్యుల్‌ - తారు - ధనదులు - పుణ్యజన + ఈశులున్‌ - 
అనవరత శివ + అభి + నందిత + ఆత్ములు - నరవాహనులు - నిధిపతులు - అయ్యును(తారు) 
- కుబేరులు - కారు. 


వ్యాఖ్య: శ్రీరంగంలోని కోమటులు (వైశ్యుల్‌) ధనాన్ని యిచ్చేవారు (ధనదులు), పుణ్యాత్ములైన 
మనుజులలో గొప్పవారు (పుణ్యజన + ఈశులు), ఎల్లప్పుడు మహేశ్వరుడైన శివుని చేత 
(శివధ్యానంచేత) సంతోషించే మనస్సులు (ఆత్మలు) కలిగినవారు, నరవాహనులు, 
గొప్పసంపదలకు యజమానులు (నిధిపతులు) అయినప్పటికి, కుబేరులు కారు. కుత్సితమైన 
శరీరం (బేరము) కల వారు కాదని. 


విశేషాలు: ఈ పద్యంలోని ధనద.= పుణ్యజనేశ (యక్షులకు నాయకుడు) - శివాభినందితాత్మ 
(శివుడికి మిత్రుడు) - నరవాహన (నరుడే ఇతడి వాహనం) - నిధిపతి - ఈ ఐదు శబ్దాలు 
కుబేరుని సూచించే మాటలు. అక్కడి కోమటులను ఈ ఐదు పదాల చేత గొప్ప సంపన్నులుగా 
సూచించి, చివరకు వారు “కుబేరులు” కారని చెప్పడం విశేషం. బేరమంటే శరీరం. కుబేరుడు 
కుష్టరోగపీడితుడన్నది ప్రసిద్ధం. ఈ పురంలోని వైశ్యులు సంపద విషయంలో కుబేరునితో 
సరితూగుతారు. కాని కుబేరునిలాగా నికృష్ణ దేహులు (కు-బేరులు) కారని భావం. వారు 
చక్కని దేహారోగ్య సంపన్నులని అర్థం. నరవాహనులు అనేమాట వైశ్యులకు ఎలా కుదిరిందంటే 
= శ్లేషలో 'ర-లి వీటికి భేదం లేదు. అందుచేత వీరు - నలవాహనులు. అంటే ప్రకాశించే 
(నల-దీపౌ) వాహనాలు కలవారు అని. 


Kk ak 


03. శా. దంభాపేత వితీర్ణతోయములు రథ్యం దొట్టి హట్టస్థిత 
స్తంభంబు ల్చిగురించుచున్నవి యనన్‌ ధర్మెక నిత్యార్ధన 
నృంభూతంబగు పైండి కోటికొక టై నానాంటికిన్‌ హెచ్చు చ 
య్యంభోదావళిం గప్పు కేతువుల వైశ్య శ్రేణి పొల్బున్‌ బురిన్‌ 
(ఆముక్తమాల్వద ఆ.2 వ. 35) 


వైశ్యులు 


అన్వయం: పురిన్‌ - వైశ్యశ్రేణి - దంభ + అపేత - వితీర్ణ తోయములు - రథ్యన్‌ + తొట్టి - 
హట్టస్థిత - స్తంభంబుల్‌ - చిగురించుచున్‌ ఉన్నవి - అనన్‌ - ధర్మ + ఏక - నిత్య + ఆర్జనన్‌ 
- సంభూతంబు + అగు - పైండి - కోటికిన్‌ + ఒకటై - నానాంటికిన్‌- హెచ్చుచున్‌ - ఆ + 
అంభోద + ఆవళిన్‌ - కప్పు - కేతువులన్‌ - పొల్బున్‌. 


వ్యాఖ్య: ఆ మధురానగరంలోని కోమటులు, ఆడంబరం లేకుండా (దంభ + అపేత) దానం 
చేస్తారట. అప్పుడు పారే దాన జలాలు (వితీర్ణ ఆ తోయములు) రాజమార్గంలోనికి (రథ్యన్‌) 
ప్రవహిస్తున్నాయి. అలా ప్రవహించి (తొట్టి) దానితో అంగళ్లలో నిల్చిఉన్న స్తంభాలు 
(హట్టస్థితస్తంభముల్‌) చిగురిస్తున్నాయా! అనిపిస్తుంది. ధర్మాన్ని వీడకుండా ఎల్లప్పుడూ 
సంపాదించడంవల్ల (ధర్మ + ఏక - నిత్య + ఆర్దనన్‌) సమకూరిన ద్రవ్యం (పైండి) కోటికి పడగెత్తి 
(కోటికి + ఒకటై) దినదినమూ వృద్ధిచెందుతూ ఉండగా ఆకాశంలోని (ఆ) మేఘసమూహాన్ని 
(అంభోద + ఆవళిన్‌) కప్పివేస్తున్న జెండాలతో (కేతువులన్‌) ఒప్పుతున్నారు (పొల్చున్‌). 
విశేషాలు: మధురానగరంలోని వైశ్యులను వర్ణిస్తున్న ఈ పద్యం ఆముక్తమాల్యద లోనిది. అక్కడి 
కోమటులు పారమార్ధికచింతనతో దానం చేయడం, ఆ దానాలను కూడా నిరాడంబరంగా 
చేయడం, దానం ఇచ్చేటప్పుడు నీళ్ళు వదులుతారు కనక దాన జలధారలు ప్రవాహంగా మారి 
అంగళ్లలోని స్తంభాలను చిగురించేటట్లు చేయడం, ధర్మం తప్పకుండా చేసిన ఆర్జనతో కోటికి 
పడగెత్తడం వారి ప్రత్యేక లక్షణం. 


Kk వః 


04. కం. ఇచ్చెదనని సురశైలముం, దెచ్చియు శోధించి విలువం దీర్పంగ నడుగన్‌ 
బుచ్చుకొనం దిరుగనమ్మంగ, నచ్చటం గల వైశ్యులందు నధముందె చాలున్‌ 
(నిరంకుశోపాఖ్యానము ఆ. / వ. 48) 


అన్వయం: సురశైలమున్‌ - ఇచ్చెదన్‌ + అని - తెచ్చియున్‌ - శోధించి - విలువన్‌ + తీర్చంగన్‌ 
- అడుగన్‌; పుచ్చుకొనన్‌ - తిరుగన్‌ + అమ్మంగన్‌ - అచ్చటన్‌ + కల - వైశ్యుల + అందున్‌ - 
అధముండు + ఎ - చాలున్‌. 


వ్యాఖ్య: మేరు పర్వతాన్ని - బంగారుకొండను (సుర శైలమున్‌) ఎవడైనా తీసుకొనివచ్చి 
అమ్ముతాను (ఇచ్చెదన్‌) చక్కగా పరిశీలించి (శోధించి) దాని వెలను నిర్ణయించమని 
(విలువందీర్పంగన్‌) అడిగినట్లయితే, దానిని కొనడానికీ తిరిగి అమ్మడానికీ ఆ పురమందలి 
కోమటులందరిలోనూ చాలా చిన్నవాడే లేదా తక్కువ సంపదకలవాడే (అధముడు + ఎ) 


సి. రామానుజాచార్యులు 9 


వర్ణన రత్నాకరము-2 


సరిపోతాడు. గొప్ప వ్యాపారనిపుణులతోనూ లేదా గొప్ప సంపన్నులైన కోమటులతోనూ 
పనిలేదని భావం. 


kkk 


05. ఉ. లేకి నిధి వ్రజంబు లవలేశము కాంచన భూధరంబు ర 
త్నాకర రత్నరాశు లడిగంట్లు మరున్మణి కామధుక్‌ సురా 
నోకహముల్‌ క్రయోచిత వినూతన వస్తువు లిట్టి వట్టి వ 
న్వాకుల కందరాని పురవైశ్యుల సంపద లెన్ని చూపుచోన్‌! 
(కవికరరసాయనము, ఆ. వ. 11) 


అన్వయం: నిధివజంబు - లేకి, కాంచన భూధరంబు - లవలేశము, రత్నాకర - రత్నరాశులు 
- అడిగంట్లు, మరుత్‌ + మణి - కామధుక్‌ - సుర - అనోకహముల్‌ - క్రయ + ఉచిత - 
వినూతన వస్తువులు, ఇట్టివి + అట్టివి + అన్‌ - వాకులకున్‌ + అందరాని - పుర - వైశ్యుల 
సంపదలు - ఎన్ని చూపుచోన్‌ ! 

వ్యాఖ్య : ఈ నగరంలోని కోమట్ల దృష్టిలో - నవ నిధుల సమూహం చాలా తక్కువది 
(నిధివజంబు - లేకి). మేరు పర్వతం / బంగారుకొండ (కాంచన భూధరంబు) ఇంకా చాలా 
కొద్దిది (లవలేశము). సముద్రంలోని రత్న రాశులు (రత్న + ఆకర రత్న రాశులు) చాలా కాలం 
నుంచి నీటి అడుగున ఉండడం వల్ల చెడిపోయినవి (అడిగంట్లు). దేవతల చింతామణి (మరుత్‌ 
+ మణి), కామధేనువు (కామధుక్‌) దేవతల కల్పవృక్షము (సుర+ అనోకహముల్‌) మొదలైనవి 
వీరికి కొనదగిన (క్రయ + ఉచిత) కొత్త వస్తువులు. ఇటువంటివి, అటువంటివి అని మాటలతో 
చెప్పలేనివి (వాకులకు + అందరాని) ఆ పురంలోని కోమటుల సంపదలు. ఎన్ని చూపేది! 


1. నవనిధులు : మహాపద్మం, పద్మం, శంఖం, మకరం, కచ్చపం, ముకుందం, కుందం, 
నీలం, ఖర్వం (వరం) 


2. నవ రత్నాలు: వజం, వైదూర్యం, గోమేధికం, పుష్యరాగం, మరకతం, మాణిక్యం, నీలం, 
పగడం, ముత్యం. 


8. అడిగంట్లు : నేల పాతరలోని ధాన్యం, అడుగున తేమ వల్ల చెడిపోయినప్పుడు వాటిని 
అడిగంట్లు/అడుగంట్లు అని అంటారు. అవి భుజించడానికి పనికిరావు. ఇక్కడి 
కోమట్లకు సముద్రంలోని రత్నాలు అటువంటివి. 
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10 


వైశ్యులు 


06. మ. తన విత్తంబుల మొత్తముల్‌ నవత జెందన్‌ గిన్నరాహాదియై 
తన మిత్రుండు దిగంబరత్వ మెనయన్‌ దా నుత్తరాశాస్సితిన్‌ 
గనువాందై యలకా నిరూఢిం దగిలెన్తా శ్రీదుం డెట్లౌ నటం 
చనయంబున్‌ ధననాథు మెచ్చరు కిరాటాగ్రేసరుల్‌ తత్పురిన్‌ 
(ఆందుమలీ వరిణయము, ఆ. /. వ.147) 


అన్వయం: తన - విత్తంబుల మొత్తముల్‌ - నవతన్‌ చెందన్‌ - కిన్నర + ఆహ్లాదియై, తన - 
మిత్రుండు - దిగంబరత్వము + ఎనయన్‌ - తాను - ఉత్తర + ఆశా - స్థితిన్‌- కనువా౭డై, 
అలకానిరూఢిన్‌ - తగిలెన్‌ + కా - శ్రీదుండు + ఎట్లు + జెను + అంట + అంచున్‌ - తత్‌ + 
పురిన్‌ - కిరాట + అగ్రేసరుల్‌ - అనయంబున్‌ - ధన నాథున్‌ - మెచ్చరు. 

వ్యాఖ్య: ఆ కుబేరుని (తన) సంపదలన్నీ కలిపి (విత్తంబుల మొత్తముల్‌) తొమ్మిది మాత్రమే 
కాగా, గుట్టిపు ముఖములు మానవ దేహములున్న కిన్నరులకు సంతోషాన్ని కలిగిస్తూ 
(కిన్నర + ఆహ్హాదియై) వినోదిస్తున్నాడు. తన మిత్రుడైన శివుడు - ధరించడానికి వస్త్రం 
కూడా లేనివాడై ఉండగా (దిగంబరత్వమెనయన్‌) తాను (కుబేరుడు) ఉత్తర దిక్కున (ఆశా) 
స్థితిమంతుడయ్యాడు. వెళ్ళి వెళ్ళి అలకాపట్టణంలో కూర్చున్నాడుగదా! (అలకానిరూఢిందగిలెన్‌ 
కా). అటువంటి వాడు సంపదలిచ్చేవాడెలా కాగలదని (శ్రీదుండెట్లానటంచున్‌) అనుకొంటూ ఆ 
పురంలోని వైశ్యశ్రేష్ణులు (తత్‌ + పురిన్‌ కిరాట + అగ్రేసరుల్‌) ఏ నిమిషంలోనూ (అనయంబున్‌) 
కుబేరుణ్ని (ధననాథున్‌) మెచ్చుకోరు. 


విశేషాలు: కుబేరుడు నవ నిధిపతి. అతని నిధులన్నీ కలిపి తొమ్మిదేనని చెప్పడం. అంతేకాదు 
నవతను అరసున్నతో తెలుగు మాటగా తీసుకుంటే (నవయు - నవంతంజెందన్‌) అతడి 
సంపదలెప్పుడో క్షీణించి పోయాయి అనే స్ఫూర్తి కూడా. కిన్నరులు (కిమ్‌ + నరులు) 
యక్షజాతివారు గుజ్జపు ముఖాలు, నరదేహాలు కలవారు. అలాంటివారు ఏపాటి నరులు? వారికి 
ఆహ్లాదం కలిగించడం ఏమిగొప్ప? అని చెప్పడం, తన మిత్రుడైన శివుడు దిగంబరుడై ఉండగా 
తాను ఉత్తర దిక్కున నిల్చి (దగ్గరగా ఉండికూడా) చూస్తూ ఊరుకున్నాడని చెప్పడం (మిత్రునికి 
సహాయం చేయకుండా). అలకా పట్టణం వల్ల ప్రసిద్ధి కలిగిందని చెప్పడం (అతని కృషి లేకనే) 
- అనే వీటిని ఆ పురంలోని వైశ్యులు కుబేరుని మెచ్చక పోవడానికి కారణాలుగా పేర్కొనడం 
సొగసుగా ఉంది. కుబేరుడు శ్రీదుడనే (సంపదలిచ్చేవాడు) పేరుకు తగడని భావం. 


Rk ak 
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వర్ణన రత్నాకరము-2 


07. కం. ఏలా సృష్టికి. బ్రతి యనం 
గా లోంగిరి గాక రజత కాంచన మణులం 
గైలాస మేరు రోహణ 
శైలములకు మాటు సేయం జాలరె వైశ్యుల్‌ 
(కకుత్ల విజయము, ఆ./ వ. 128). 


అన్వయం: సృష్టికిన్‌ - ప్రతి - ఏలా - అనంగాన్‌ - లోంగిరి గాక - వైశ్యుల్‌ - రజత - కాంచన 
- మణులన్‌ - కైలాస - మేరు - రోహణ - శైలములకున్‌ - మాటు + చేయన్‌ - చాలరె? 
వ్యాఖ్య: ఈ ప్రకృతిలో పేరు పడిన వస్తువులకు (సృష్టికి) మాజు వస్తువులను సృష్టించడం (ప్రతి) 
ఎందుకు? అనే అభిప్రాయంతో అలా చేయకుండా తగ్గారు కానీ (లోంగిరి గాక), ఆ పురంలో 
ఉన్న కోమటులు తమ దగ్గరున్న వెండి, బంగారు, మణులతో (రజత కాంచన మణులన్‌) వెండి 
కొండ అయిన కైలాసానికి, బంగారు కొండ అయిన మేరు పర్వతానికి, రత్న ఖని అయిన రోహణ 
పర్వతానికి (కైలాస మేరు రోహణ శైలములకున్‌) ప్రతిసృష్టి చేయడానికి (మాలు + చేయన్‌) 
సమర్ధులు (చాలరె?). 
న. 


08. చం. చెలి పులిగూడు మానుపని శ్రీదునిం గాదని మిత్రు నక్షయో 
జ్ఞ్వలవసు జేయ మిత్ర వసు సంపదకైన ఘనావరోధమున్‌ 
వెలివడం జేయ నేర్తురు మణీవిపణీ తపనీయరాశి పే 
శల రుచి గోటి కోటి విలసద్ధ్వజ కోటిం బురీ కిరాటకుల్‌ 
(వను చరితము, ఆ./ వ.99) 


అన్వయం: చెలి - పులిగూడు - మానుపని - శ్రీదునిన్‌ - కాదు + అని, పురీ - కిరాటకుల్‌ 
- మణీ విపణీ - తపనీయ రాశి - పేశల రుచిన్‌ - కోటి కోటి - విలసత్‌ - ధ్వజకోటిన్‌ - 
మిత్రున్‌ - అక్షయ - ఉజ్జ్వల - వసు - చేయన్‌ - మిత్ర - వసుసంపదకున్‌ - ఐన - ఘన + 
అవరోధమున్‌ - వెలి పడన్‌ + చేయన్‌ - నేర్తురు. 

వ్యాఖ్య: చెలికాడయిన శివుని భిక్షాన్నాన్ని (పులిగూడు) మాన్చించలేని (మానుపని- మాన్నని) 
కుబేరుణ్ని కాదని (శ్రీదునిన్‌ కాదని), అధిష్టానపురంలోని కోమటులు (పురీ కిరాటకుల్‌) 
రత్నాలతో నిండిన అంగళ్ళలోని (మణీ విపణీ) బంగారు రాసుల (తపనీయరాశి) స్వచ్చమైన 
కాంతి చేతా (పేశలరుచిన్‌), ప్రతి కోటిధనరాశికీ ఒకటి చొప్పున (కోటికోటి) తమ మేడలపై 
ప్రకాశిస్తున్న పడగల సమూహం చేతా (విలసద్ధ్వజకోటిన్‌) తమ మిత్రుడైన సూర్యుణ్ని 
(మిత్రున్‌) నాశంలేనిదీ (అక్షయ) ప్రకాశించేదీ (ఉజ్జ్వల) అయిన ధనం కలవాణ్నిగా (వసున్‌) 
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వైశ్యులు 


చేయడానికీ, అతని ధన సంపదకు (మిత్ర వసు సంపదకున్‌) కలిగిన గొప్ప అడ్డంకిని (ఘన + 
అవరోధమున్‌) తొలగించడానికీ (వెలివడన్‌ చేయన్‌) సమర్గులై ఉన్నారు (నేర్తురు). 

విశేషాలు: కుబేరుడు శ్రీదుదైకూడా తన స్నేహితుడు శివుడు భిక్షాన్నం తింటూంటే 
దాన్ని మాన్చించలేదు. అంచేత ఆ పురంలోని వైశ్యులు కుబేరుణ్ని నిరసించి, మిత్రుడికి 
వసుసంపదలిచ్చారు. అంతటితో ఆగకుండా మిత్రుడికి కలిగిన అవరోధాలను మేడల పైకెత్తిన 
టెక్కెముల సహాయంతో నివారిస్తున్నారు. మిత్ర శబ్దానికి సూర్యుడనే అర్థం ఉన్నందున, అతనిని 
అక్షయ రశ్మిమంతునిగా చేస్తున్నారని, అతనికి ఘనంవల్ల (మేఘం వల్ల) కలిగే అవరోధాన్ని 
కోటి కోటి విలసద్ధ్వజ కోటిచేత అనగా మేడలపైనున్న టెక్కెముల చేత తొలగిస్తున్నారని. 


kkk 


09. చం. తమతమ పెద్దవారు మును దాంచిన ద్రవ్యము లున్నయట్ల యుం 
డ మితము లేక యొప్పెడు ధనంబులు దారు గడించి యుర్వి ని 
త్యము నమితంబుగా నవనిధానము లున్సుచు నప్పురంబులో 
నమరెడు కోమటుల్‌ నగుదు రల్లం గుబేరు నిధీశ్వరత్వమున్‌ 
(కళావూర్జోదయము, ఆ. / వ. /20) 


అన్వయం: ఆ + పురంబులోన్‌ - అమరెడు - కోమటుల్‌ - తమతమ - పెద్దవారు - మును - 
దాంచిన - ద్రవ్యములు - ఉన్న + అట్ల + ఉండన్‌ - తారు - ఉర్విన్‌ - మితము లేక - ఒప్పెడు 
- ధనంబులు - నిత్యమున్‌ - అమితంబుగాన్‌ - గడించి - నవ నిధానములు - ఉన్నుచున్‌ - 
అల్లన్‌ - కుబేరు - నిధి + ఈశ్వరత్వమున్‌ - నగుదురు. 


వ్యాఖ్య: ఆ పురంలో ఉన్న కోమటులు వారివారి (తమతమ) తాతతండ్రులు (పెద్దవారు) పూర్వం 
కూడబెట్టిన సంపదలు (మును దాంచిన ద్రవ్యములు) ఉన్నవి ఉన్నట్లే ఉండగా (ఉన్న + అట్ల + 
ఉండన్‌), తాము ఈ లోకంలో (తారు, ఉర్విన్‌) అమితంగా ఒప్పుతున్న ధనాన్ని (మితములేక 
యొప్పెడు ధనంబులు) ఎల్లప్పుడు మిక్కిలిగా సంపాదించి (నిత్యము నమితంబుగా గడించి) కొత్త 
కొత్త నిధులను లేదా తొమ్మిది రకాల నిధులను సమకూర్చుకొని (నవ నిధానము లున్నుచున్‌) ఆ 
కుబేరుని నిధి పతిత్వాన్ని (నిధీశ్వరత్వమున్‌) పరిహసిస్తున్నారు (నగుదురు). 


విశేషాలు: ఆ పురంలోని వైశ్యులు కుబేరుణ్ని పరిహసించడానికి గల కారణాలు ఈ పద్యంలో 
యుక్తియుక్తంగా పేర్కొన్నాడు. అవి - 


1... వారికి పితృపితామహార్దితమైన సంపద ఉంది. స్వార్దితమైన సంపదా ఉంది. కుబేరుడి 
సంపద పిత్రార్జితమో స్వార్దితమో తెలియదు. కనక వారు సంపదలో కుబేరుణ్ని 
మించిపోయారు. 
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వర్ణన రత్నాకరము-2 


2. వారు నవ నిధానాలను సమకూర్చుకొన్నారు. “నవ శబ్దానికి “తొమ్మిది”, “కొత్తది” అని 
రెందర్జాలున్నాయి. కుబేరుడు నవ (తొమ్మిది) నిధులకే అధిపతికాగా, ఆ వైశ్యులు ఇంకా 
ఇంకా కొత్త కొత్త నిధులను ఏర్పరచుకొంటున్నారు. 


Rk వః 


10. చం. అనవరతంబు నెచ్చెలి దిగంబరియై బికిరంబులెత్తం దా 
ధనదుండనంచు నెక్క నొక తట్టువ యైనను లేక మానిసిన్‌ 
బని గొనెంగల్మి కల్మికిది మార్గము గాదని యెంచి మించి కై 
కొనరు కుబేరు మేటి ధన కోటిని మీటగు నట్టి కోమటుల్‌ 
(ఘటికాచల మావోత్యము, ఆ.2 వ.175) 


అన్వయం: నెచ్చెలి - అనవరతంబు - దిక్‌ + అంబరి + ఐ - బికిరంబులు + ఎత్తన్‌, తాన్‌ - 
ధనదుండన్‌ అంచున్‌; ఎక్కన్‌ - ఒక - తట్టువ + ఐనన్‌ + లేక - మానిసిన్‌ - పనిగొనెన్‌. కల్మి 
- కల్మికిన్‌ + ఇది - మార్గము - కాదు + అని - ఎంచి - మేటి ధనకోటిని - మీటు + అగునట్టి 
- కోమటుల్‌ - కుబేరున్‌ - మించి - కైకొనరు. 


వ్యాఖ్య: కుబేరుడు (తాన్‌), తన మిత్రుడైన శివుడు (నెచ్చెలి) ఎల్లప్పుడూ (అనవరతంబు) దిక్కులే 
వస్తాలుగా కలవాడై (దిక్‌ + అంబరి + ఐ) బిచ్చమెత్తుకొంటూంటే (బికిరంబులు + ఎత్తన్‌); 
తనకేమో అధిరోహించడానికి (ఎక్కన్‌) ఒక నీచజాతి అశ్వమైనా లేక (ఒక తట్టువ + ఐనన్‌ 
లేక) మనిషిని (మానిసిన్‌) వాహనంగా చేసుకొన్నాడు (పనిగొనెన్‌). పైగా తానే సంపదలనిచ్చే 
వాడనని (ధనదుండన్‌) అనుకొంటున్నాడు. కలిమి ఉన్నందుకు (కల్మికిన్‌) ఇది తగిన పద్ధతి 
కాదని భావించి శ్రేష్టమైన ధన రాశులతో (మేటి ధన కోటిని) ఒప్పుతున్న (మీటగునట్టి) వైశ్యులు 
కుబేరుణ్ని తమకు మించి లెక్క పెట్టరు. అంగీకరించరు (కైకొనరు). 

విశేషాలు: త్యాగ భోగాలు సంపదకు సార్థక్యాన్ని కలిగిస్తాయి. బిచ్చమెత్తుకొంటున్న తన 
మిత్రుడైన శివునికి కుబేరుడు తన సంపదనుంచి ఏమీ ఇవ్వలేదు. అతని సంపదకు త్యాగమనే 
లక్షణం అంటలేదు. ఒక అల్పజాతి అశ్వాన్ని అయినా వాహనంగా చేసుకోకుండా, నిర్ణయగా 
ఒక నరుణ్ని వాహనంగా చేసుకొన్నాడు. ఇందువల్ల అతని సంపదకు భోగమనే సార్థక్యం కూడా 
కలుగలేదు. కనక ఆ పురంలోని వైశ్యులు కుబేరుణ్ని లెక్క పెట్టరు. తమకన్నా గొప్పవాడని 
అంగీకరించరు. త్యాగ భోగాల ద్వారా తమ సంపదకు సార్థక్యం కలిగిస్తున్నారన్నది వ్యంగ్యం. 
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11. మ. వలెనన్నన్వెల యిచ్చి కొండ్రు మురజిద్వక్షఃస్థలీ రత్నమున్‌ 
బులిజున్నేనియు నమ్మంజూపుదురు తప్పుల్వట్టి బేహారమే 
వలన న్నేరందంటంచుం బల్కుదురు సర్వజ్ఞాప్తునిం దత్స్పురిన్‌ 
గలిమిం బేరెలమిం దలిర్చిన వణిగ్వర్యుల్‌ యశోధుర్యులై 
(నుదక్షీణా వరిణయము, ఆ. / వ.82) 


అన్వయం: తత్‌ + పురిన్‌ - కలిమిన్‌ - పేరు + ఎలమిన్‌ - తలిర్చిన - వణిక్‌ + వర్యుల్‌ - 
యశః + ధుర్యులు + ఐ, వలెన్‌ + అన్నన్‌ - మురజిత్‌ - వక్షస్థలీ - రత్నమున్‌- వెల + ఇచ్చి 
- కొండ్రు, పులిజున్ను + ఏనియున్‌ - అమ్మన్‌ + చూపుదురు, సర్వజ్ఞ + ఆప్తునిన్‌ - ఏవలనన్‌ 
- బేహారమున్‌ - నేరండు - అంట + అంచున్‌ - తప్పుల్‌ + పట్టి - పల్కుదురు. 
వ్యాఖ్య: సంపదతోనూ గొప్ప ఆనందంతోనూ (పేరు + ఎలమిన్‌) ఒప్పారుతున్నారు ఆ 
పురంలోని వైశ్యప్రముఖులు (వణిక్‌ + వర్యుల్‌). అంతే కాదు, గొప్ప యశస్వులు కూడా. వారు 
ఏమి చేస్తున్నారంటే - 

తమకు కావాలని అనిపిస్తే (వలెన్‌ + అన్నన్‌) విష్ణువు (మురజిత్‌) వక్షస్థలం మీద 
ఉన్న కౌస్తుభి' రత్నాన్ని వెలయిచ్చి కొనుక్కోగలరు. పులిపాల జున్నునయినా అమ్మకానికి 
పెట్టగలరు. శివుడి మిత్రుడైన కుబేరుణ్ని (సర్వజ్ఞాప్తునిన్‌) ఏ విధంగానూ (ఏ వలనన్‌) వ్యాపారం 
తెలియనివాడు (బేహారమున్‌ నేరండు) అని తప్పు చూపి మాటాడగలరు. 
విశేషాలు: ఆ పురంలోని వైశ్యులు గొప్ప వ్యాపారనిపుణులు. విష్ణువక్షస్థ్రితమైన కౌస్తుభం”, 
కొనడానికి దొరికే వస్తువుకాదు. దొరికినా కొనడానికి సాధ్యమైంది కాదు. దుర్లభమైన వస్తువును 
కూడా లభ్యం చేసుకొంటారు వారు. అలాగే పులిజున్ను దొరికే వస్తువు కాదు. దానినయినా 
సంపాదించి అమ్మగలరు. క్రయ, విక్రయాలలో వారికి వారే సాటి. 


ఈ కారణాల వల్లనే వారు, కుబేరుడిలో వాణిజ్య నైపుణ్యమూ, సమర్థతా లేవని 
తప్పుపడుతున్నారు. క్రయ విక్రయాలలో లాఘవం కలిగి ఉండడమే వ్యాపార దక్షత. అటువంటి 
దక్షులే ఆ పురంలోని వైశ్యులని. 

నం. 
12. కం. కపటి గదా ధనపతి సా, రపు సంపదం దన్ను మించెరా యని పురి వై 
శ్య పటలింగనుంగొని యోర్వక, యెపుడుం దన యలక విడువందేమని చెప్పన్‌ 
(నల చర్వితము, ఆ.2 వ.203) 


సి. రామానుజాచార్యులు 15 


వర్ణన రత్నాకరము-2 


అన్వయం: సారపు + సంపదన్‌ - తన్ను - మించెరా + అని - పురి - వైశ్యపటలిన్‌ - కనుంగొని 
- ధనపతి - ఓర్వక - ఎపుడున్‌ - తన + అలక - విడువండు. కపటి గదా! ఏమి + అని - 
చెప్పన్‌! 

వ్యాఖ్య: కుబేరుడు (ధనపతి) - గొప్ప సంపదలలో (సారపు + సంపదన్‌) తనను 
మించిపోయినారని భావించి (తన్ను - మించెరా! యని) ఆ పురమందున్న వైశ్య సమూహాన్ని 
(పటలిన్‌) చూచి ఓర్వలేక ఎల్లప్పుడూ తన అలకా పట్టణాన్ని వదిలి రావడంలేదు (తన అలక 
విడువండు). అతడు నిశ్చయంగా కపటియే (కపటిగదా!). అంత కంటె ఏమని చెప్పవచ్చు. 
విశేషాలు: ఆ పుర వైశ్యుల పట్ల కుబేరునికి కలిగిన అసూయ ఈ పద్యంలో వర్ణింపబడింది. తన 
అలక విడువడు” అనే వాక్యంలో రెండర్భాలున్నాయి. తన అలకాపట్టణాన్ని వదలడం లేదని ఒక 
అర్థం. “అలక* అంటే తెలుగులో కోపం” అనే అర్థం ఉంది గనక ఆ పుర వైశ్యుల పట్ల కోపం 
వహించి ఉన్నాడని మరొక అర్థం. కపటి అంటే ముసుగు వేసుకున్నవాడు అని మరో అర్థం. ఇది 
కూడా అసూయాపరుడికీ అలిగినవాడికీ లక్షణమే. 
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18. సీ. ఇల్లు మంచము లేక వెల్లిపైం దేలాడ, శ్రీనాథు(డౌట వాసింప నేల 

కడు బిచ్చ మెత్తుక కడుపు బోసికొనంగ, నైశ్వర్యవంతుం డౌటడుగ నేల 

తిరిపెంపుం దెరగంటిదొర పంచ వసియింప, ద్రవిణాధిపతియౌటం దడవనేల 

యప్పులవార్మోచి యడ్డగింపులనుండ, సిరిం గన్నవాయడౌటం జెప్పనేల 

గీ. _ ననుచు బకపకం బ్రహసించు నతులమహిమ, హరిహరకుబేరనిమ్నగావరుల నెప్పు 
డొచ్చెములు లేని సంపద నుల్లసిల్లి, వీట విహరించు మేటి కిరాట కోటి 
(చంద్రాంగద చరితము, ఆ. వ.23) 

అన్వయం : ఇల్లు - మంచము - లేక - వెల్లిపైన్‌ - తేలాడన్‌ - శ్రీనాథుండు + బెట - వాసింపన్‌ 
+ ఏల; కడు బిచ్చము + ఎత్తుక - కడుపున్‌ - పోసికొనంగన్‌ - ఐశ్వర్యవంతుండు + జెట - 
అడుగన్‌ + ఏల; తిరిపెంపు - తెరగంటి - దొర - పంచ - వసియింపన్‌ - ద్రవిణ + అధిపతి 
+ జెటన్‌ - తడవన్‌ + ఏల; అప్పులవారు + మోచి - అడ్డగింపులన్‌ + ఉండన్‌ - సిరిన్‌ - 
కన్నవాండు + జెటన్‌ - చెప్పన్‌ + ఏల; అనుచున్‌ - వీటన్‌ - అతుల - మహిమన్‌ - ఒచ్చెములు 
లేని - సంపదన్‌ - ఉల్లసిల్లి - విహరించు మేటి కిరాట కోటి - ఎప్పుడున్‌ - హరి - హర - 
కుబేర - నిమ్నగా వరులన్‌ - పకపకన్‌ - ప్రహసించున్‌. 
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వ్యాఖ్య: నివసించడానికి ఇల్లు, పరుండటానికి మంచము అయినా లేకుండా (ఇల్లు మంచము 
లేక), సముద్రంపై తేలుతున్న విష్ణువు (వెల్లిపైన్‌ తేలాడన్‌) సంపదలకు నాథుడు కావడం 
(శ్రీనాథుండు + జెట) ఏ విధంగా చెల్లుతుంది?(వాసింపన్‌ + ఏల?). బిచ్చమెత్తుకోవడమనే 
హీనమైన వృత్తిచేత (కడు బిచ్చమెత్తుక) పొట్టపోసుకొంటున్న శివుడు - మహేశ్వరుడు కావడం 
గురించి (ఐశ్వర్యవంతుండు + జెట) అడుగ వలసిన పనిలేదు. బిచ్చపు దేవతను (తిరిపెంపున్‌ + 
తెరగంటి) అనగా శివుణ్ని యజమానుడుగా కలిగి అతని వాకిట్లో (పంచ) నివాసం ఏర్పరచుకొన్న 
కుబేరుడు ధనాధిపతి కావడాన్ని (ద్రవిణ + అధిపతి + జెటన్‌) ప్రస్తావించ పనిలేదు (తడవన్‌ 
+ ఏల?). అప్పిచ్చిన వారు ఆక్రమించుకొంటూంటే (అప్పులవార్మోచి) చుట్టుముట్టి (మోచి) 
అడ్డగిస్తుంటే సముద్రుడు లక్ష్మీదేవికి తండ్రి (సిరిన్‌ గన్నవాండు) కావడాన్ని గురించి చెప్పడ 
మెందుకు. అని అంటూ ఆ పురంలో సాటిలేని గొప్పతనంతో (అతుల - మహిమన్‌) వెలితి / 
కొదువ లేని సంపదలతో ఒప్పుతున్న (ఒచ్చెములు లేని సంపదన్‌ + ఉల్లసిల్లి) విహరించే ప్రముఖ 
వైశ్యసమూహం (మేటి కిరాట కోటి) ఎల్లప్పుడూ విష్ణువును, శివుణ్ని, కుబేరుణ్ని, నదీభర్త 
అయిన సముద్రుణ్ని (హరి హర కుబేర నిమ్నగా వరులన్‌) పక పక మని పరిహసిస్తూ ఉంటుంది 
(పకపకన్‌ పరిహసించున్‌). 

విశేషాలు: లక్ష్మీ పతిని (విష్ణువును), మహైశ్వర్య వంతుని (శివుని), ధనపతిని (కుబేరుని), 
లక్ష్మీదేవి తండ్రి రత్నాకరుని (సముద్రుని) సంపద విషయంలో పరిహసింప జాలిన శ్రీమంతులైన 
వైశ్యప్రముఖులు ఆ పురంలో ఉన్నారని భావం. “అప్పుల వార్మోచి యడ్డగింపుల నుండి - ఈ 
మాటలకు రెండర్భాలున్నాయి. సంస్కృతంలో 'అప్‌' అంటే నీరు. 'అప్పులవారు” అంటే నదులు 
- మేఘాలు. ఇవి రెండూ సముద్రుడికి అప్పులు ఇచ్చినవే. “'మోచి” అంటే ఆక్రమించడం. చుట్టు 
ముట్టడం. నదులు సముద్రంలోకి చొచ్చుకొని వస్తుంటాయి. కనక ఇది భూమార్దాన ముట్టడి. 
మేఘాలు సముద్రంమీద వాలి నీళ్ళు తాగుతాయని కవిసమయం. కనక ఇది ఆకాశమార్గాన 
ముట్టడి. ఇతణ్ని లక్ష్మీజనకుడనడం వింతకదా - అని. (కడ బిచ్చమెత్తుక - అని ముద్రితపాఠం. 
అంత్యభిక్షగా సమన్వయించాలి.) 
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14. తే.గీ. తనకుందొమ్మిది పాతరల్‌ ధనము గలదం టంచు జక్కులటేండు గర్వించుంగాని 
లెక్కయిడరాని రొక్కంబు లీడు లేని, కొలుచు గల వెన్న నవ్వీటి కోమటులకు 
(రనికజున మనోభిరామము, ఆ./ వ.44) 
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వర్ణన రత్నాకరము-2 


అన్వయం: జక్కుల టే(డు - తనకున్‌ - తొమ్మిది పాతరల్‌ - ధనము - కలదు + అంట + 
అంచున్‌ - గర్వించున్‌ - కాని - ఎన్నన్‌ - ఆ + వీటి - కోమటులకున్‌ - లెక్క + ఇడరాని - 
రొక్కంబులు - ఈడులేని - కొలుచున్‌ - కలవు. 


వ్యాఖ్య : యక్షులకు అధిపతి అయిన కుబేరుడు (జక్కుల టేండు) తనకు నవనిధులుగా ప్రసిద్ధి 
పొందిన (తొమ్మిది పాతరల్‌) సంపద ఉన్నదని గర్విస్తాడు కాని చెప్పవలసి వస్తే ఆ పురంలోని 
వైశ్యులకు - లెక్క పెట్ట లేనంత (లెక్క + ఇడరాని) ధన సంపద (రొక్కంబులు), సాటి లేనంత 
ధాన్య సంపద (ఈడులేని కొలుచున్‌) ఉన్నాయి. కుబేరుడికన్నా వీరు ధన ధాన్య సంపన్నులు - 
అని, 
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15. తే.గీ. ధనము బుధులకు నిడి పేరుంగనిన మేము, ధనదులము గాక యొకమూలం దన ధనంబు 
దాంచుకొనెడు కుబేరుందే ధనదుండంచుం, గేరుదురు మాటి కవ్వీటి యూరుభవులు 
(నుభోదావరిజయము, ఆ. వ.39) 


అన్వయం: ఆ + వీటి - ఊరుభవులు - బుధులకున్‌ - ధనమున్‌ + ఇడి - పేరున్‌ + కనిన - 
మేము - ధనదులము - కాక, తన ధనంబు - ఒక మూలన్‌ - దాంచుకొనెడు - కుబేరుండు - ఏ 
+ ధనదుండు + అంచున్‌ - మాటికిన్‌ - కేరుదురు. 


వ్యాఖ్య: ఆ పురంలోని కోమటులు (ఆ + వీటి - ఊరుభవులు) దేవతలకూ (దేవకార్యాలు) 
విద్వాంసులకూ (బుధులకు) తమ ధనాన్ని దానం చేయడంవల్ల పేరు పొందారు. కాబట్టి 
మేమే ధనదులం. అలా కాకుండా, తన ధనాన్ని ఎవరి కంటా పడనీయకుండా రహస్యస్థలంలో 
దాచుకొన్న (తన ధనంబు ఒక మూలన్‌ దాంచుకొనెడు) కుబేరుడు ఏమి ధనదుండు! అని 
అంటూ (ఏ ధనదుండు + అంచున్‌) మాటి మాటికీ పరిహసిస్తారు (మాటికిన్‌ కేరుదురు). 
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16. ఉ. నిచ్చలమైన కెంపులను నీలమణుల్‌ వర మౌక్తికంబులన్‌ 
పచ్చలు పుష్యరాగములు వజములుం బగడాలు తూములన్‌ 
హెచ్చుగం గొల్లు రెప్పుడు ధనేశు నిధుల్‌ దమయప్పు వడ్డికిన్‌ 
వచ్చిన నొచ్చె మెంతనుచు నవ్వుదు రప్పురిలోని కోమటుల్‌ 
(తారాళళాంక విజయము, ఆ.2 వ. (8) 


అన్వయం: ఆ + పరిలోని - కోమటుల్‌ - ఎప్పుడున్‌ - నిచ్చలము + ఐన - కెంపులను - 
నీలమణుల్‌ - వరమౌక్తికంబులన్‌ - పచ్చలు - పుష్యరాగములు - వజములున్‌ - పగడాలు - 
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వైశ్యులు 


హెచ్చుగన్‌ - తూములన్‌ - కొల్తురు. తమ - అప్పువడ్డికిన్‌ - వచ్చిన - ధన + ఈశు - నిధుల్‌ 
- ఎంత ఒచ్చెము - అనుచున్‌ - నవ్వుదురు. 

వ్యాఖ్య: ఆ పురంలోని వైశ్యులు ఎల్లప్పుడూ నిర్మలమైన (నిచ్చలము + ఐన) కెంపులను, 
ఇంద్రనీల మణులను శ్రేష్టమైన ముత్యాలను (వరమౌక్తికంబులన్‌) మరకతాలను (పచ్చలు) 
పుష్యరాగాలను వజ్రాలను పగడాలను ఎక్కువగా/తబిచుగా (హెచ్చుగ) తూములతో 
(తూములన్‌) కొలుస్తారు. అమ్మినా అంతే, కొన్నా అంతే. ఒకటి అర - అమ్మరు, కొనరు. 
అంతేకాదు తాము ఇచ్చిన అప్పులకు వడ్లీగా గానీ, అమ్మిన వస్తువులకు వెలగా గానీ - ఈ 
పని చేస్తారు. ఈ స్థాయి వ్యాపారాలు ఈ వైశ్యులవి. కనకనే - తామిచ్చిన అప్పులకు వడ్డీగా 
వచ్చే మొత్తం కంటే కుబేరుడి సంపదలన్నీ కలిసి (ధన + ఈశు - నిధుల్‌) ఎంత తక్కువ? అని 
అంటూ (ఎంత ఒచ్చెము అనుచున్‌) పరిహసిస్తారు. 


విశేషాలు : 'తూములన్‌' అనేచోట ‘తూము’ అనేది ఒక కొలమానం. నాలుగు కుంచములు ఒక 
తూము. 'కుంచము' అంటే నాలుగు మానికలు. 
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17. శా. వాణిజ్యం బొనరించుచోన్‌ - ద్విజుడు దుర్వారస్థితిన్‌ వేడినన్‌ 
మాణిక్యావసురత్నముల్‌ బలులుగా మధ్యాహ్న పర్యంతమున్‌ 
పాణిం దాలిచి వేడ్కతో నిడుదురౌ భాస్వత్కపాళీలురై 
నాణెంబైన కిరాటకుల్‌ పురములోనన్‌ మేటి సంపన్నులై 
(ఒడయనంబి విలానము, ఆ.1 వ.20) 


అన్వయం: పురములోనన్‌ - నాణింబు + ఐన - కిరాటకుల్‌ - మేటి సంపన్నులు + ఐ - 
భాస్వత్‌ - కృపాశీలురై - వాణిజ్యంబు + ఒనరించుచోన్‌ - ద్విజుడు - దుర్వారస్థితిన్‌ - 
వేడినన్‌ - మాణిక్యా - వసు - రత్నముల్‌ - పాణిన్‌ + తాలిచి - మధ్య + అహ్న పరి + 
అంతమున్‌ - వేడ్కతోన్‌ - బలులుగాన్‌ - ఇడుదురు + బెన్‌. 

వ్యాఖ్య: ఆ పురంలోని శ్రేష్ణులైన/మేలైన వైశ్యులు (నాణెంబైన కిరాటకుల్‌) గొప్ప (మేటి) 
సంపద గలవారు. ప్రకాశిస్తున్న దయగలవారు (భాస్వత్‌కృపాశీలురు). వ్యాపారం చేస్తున్నారు. 
ఆ సమయంలో (వాణిజ్యంబు + ఒనరించుచోన్‌) ఎవడైనా బ్రాహ్మణుడు (ద్విజుడు) విధిలేని 
పరిస్థితిలో ఉండి (దుర్వారస్థితిన్‌) ధనం కోసం యాచిస్తే (వేడినన్‌) మణులను బంగారాన్ని 
రత్నాలను (మాణిక్యా -వసు -రత్నముల్‌) చేతిలో ఉంచుకొని (పాణిన్‌ + తాలిచి) నడిపగటి 
వరకు (మధ్యాహ్న పర్యంతమున్‌ )ఇస్తూనే ఉంటారు. ఆ ఇవ్వడం కూడా ఎలాగంటే సంతోషంతో 
(వేడ్కతోన్‌) పూజార్ధం దేవతలకిచ్చే కానుకలుగా (బలులుగాన్‌) ఇస్తారు. జెను. 
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వర్ణన రత్నాకరము-2 


విశేషాలు: ఆ పురంలోని వైశ్యులు 'భాస్వత్‌ కృపాశీలుర'ని చెప్పి, దానికి సమర్థనగా వారు 
చేస్తున్న దానం ప్రస్తావించాడు. అది సరే - మధ్యాహ్న పర్యంతం అనడంలో ఆంతర్యం ఏమిటో! 
పొద్దుటే యాచకుడి బోణీ అని విసుక్కోరు అని సూచించడమేమో! మాణిక్యపదాన్ని ఈ కవి 
దీర్జాంతంగా ప్రయోగించడం మరో విశేషం. (మాణిక్యా= బల్లి). 
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18. సీ. తనలోని రత్న సంతతు లధోగతిపాలు, పఅచుకోందేని సాగరుండు సాటి 
తన మూల ధనముకుం దగిన లాభము గూర్చు,కొనెనేని ధననాయకుండు సాటి 
తనకున్న బంగార మనువక్కణల కియ్యంజాలినం గాంచనాచలము సాటి 
తన మహత్త్వమునకు నెనయైన భోగాను,భవ మందెనేనిం గల్పకము సాటి 
గీ. గాని యితరులు తాదృశుల్‌ గా రనంగ, నర్ధ సంపదతోడ విఖ్యాత సుకృత 
సంపద లనంతములు గాంగ సంగ్రహించు, వైశ్యు లుండుదు రప్పురవరమునందు 
(అనిరుద్ధ చరితము, ఆ./ వ.ర5) 


అన్వయం: సాగరుండు - తనలోని - రత్నసంతతులు - అధోగతిపాలు-పజఅచుకోండు + ఏనిన్‌ 
- సాటి, ధన నాయకుండు - తన - మూలధనముకున్‌ + తగిన - లాభము - కూర్చుకొనెన్‌ 
-ఏనిన్‌ - సాటి, కాంచన + అచలము - తనకున్‌ + ఉన్న - బంగారము - అనువు + 
అక్కటలకున్‌ - ఇయ్యన్‌ + చాలినన్‌ - సాటి, కల్పకము - తన మహత్త్వమునకున్‌ - ఎన + 
ఐన - భోగ + అనుభవము - అందెన్‌ + ఏనిన్‌ - సాటి, కాని - ఇతరులు - తాదృశుల్‌ + కారు 
- అనంగన్‌, అర్థసంపదతోడన్‌ - అనంతములు + కాంగన్‌ - విఖ్యాత - సుకృత - సంపదలన్‌ 
- సంగ్రహించు - వైశ్యులు - ఆ - పురవరమునందున్‌ - ఉండుదురు. 

వ్యాఖ్య: ఆ పురంలోని వైశ్యులతో సంపద విషయంలో సాటిరాగల నాలుగు వస్తువులను పేర్కొని, 
ఆ నాలుగింటిలోనూ ఒక్కొక్క లోపాన్ని వివరించి, ఆ లోపాలను సరిచేసుకొంటేనే అవి ఆ 
వైశ్యులకు సాటిరాగలవని వర్ణించడం ఇక్కడి చమత్కారం. ఇవి సరిదిద్దరాని లోపాలు కనక ఈ 
వైశ్యులకు ఎవ్వరూ సాటిరారు అనడం సారాంశం. 


సముద్రుడు రత్నాకరుడు. అతడు తనలో ఉన్న రత్న రాశులను అధోగతి పట్టించకుండా 
ఉంటే (అధోగతిపాలు-పజచుకోండు + ఏని) అంటే వెలుపలికి కొని రాగలిగితే ఆ వైశ్యులకు 
సాటి రాగలదు. 


కుబేరుడు (ధన నాయకుండు) తన మూలధనమైన నవనిధులకూ తగినట్టి (మూల 
ధనముకు తగిన) లాభాన్ని సంపాదించ గలిగినపుడే ఆ వైశ్యులకు సాటి రాగలడు. 


20 


వైశ్యులు 


మేరు పర్వతం (కాంచన + అచలము) తన దగ్గర ఉన్న బంగారాన్ని తగిన విధంగా 
అవసరానికి ఇవ్వగలిగితే (అనువు + అక్కఅలకున్‌ ఇయ్యన్‌ + చాలినన్‌) ఆ వైశ్యులకు సాటి 
రాగలదు. 

కల్పవృక్షం (కల్పకము) తన గొప్పతనానికి (తన మహత్త్వమునకున్‌) సమానమైన (ఎన 
+ ఐన) అనుభవాన్ని (భోగ + అనుభవము) పొందినపుడే ఆ వైశ్యులకు సాటి రాగలదు. 

కానీ ఇతరు లెవ్వరూ వారితో సమానులు కారనే విధంగా (తాదృశుల్‌ + కారు + 
అనంగన్‌) ధన సంపదతో (అర్ధసంపదతోడన్‌) అనంతమైన కీర్తి సంపదను, పుణ్యసంపదను 
(అనంతములుగాంగ విఖ్యాత సుకృత సంపదలన్‌) సంగ్రహించుకొన్న కోమటులు ఆ పుర 
రాజంలో ఉన్నారు . 
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19. చం. కనకము బిచ్చమెత్తు చెలికానికి నీయంగలేని లోభికిన్‌ 
ధనదసమాఖ్య చొప్పడునె తన్నిధులెన్నంగ నాజు మూండునై 
పనులకు రావంటంచు ధనపాలుని మెచ్చరు మిత్ర బంధు స 
జ్ఞనుల నుదాత్త విత్త నిధి శాలులం జేతురు వైశ్యులప్పురిన్‌ 
(రామవిలానము, ఆ.1) 


అన్వయం: బిచ్చము + ఎత్తు - చెలికానికిన్‌ - కనకమున్‌ - ఈయంగలేని - లోఖికిన్‌ - 
ధనదసమాఖ్య - చొప్పడునె? - తత్‌ + నిధుల్‌ + ఎన్నంగన్‌ - ఆటు + మూండున్‌ + ఐ - 
పనులకున్‌ రావు + అంట + అంచున్‌ - ఆ + పురిన్‌ - వైశ్యులు - ధనపాలునిన్‌ - మెచ్చరు, 
మిత్ర - బంధు - సజ్జనులన్‌ - ఉదాత్త - విత్తనిధిశాలులన్‌ - చేతురు. 


వ్యాఖ్య: బిచ్చమెత్తుకొని బ్రతుకుతున్న తన మిత్రుడికి అనగా శివుడికి ధనాన్ని ఇవ్వని పిసినారి 
(కనకమున్‌ - ఈయంగలేని - లోభికిన్‌) కుబేరుడు. ఆ లోభికి 'ధనదుడు” అనే గొప్పపేరు 
(ధనదసమాఖ్య) తగినదా? అని కోమట్లు ప్రశ్నిస్తున్నారు. అతని నిధులన్నిటినీ లెక్కపెడితే (తత్‌ 
+ నిధుల్‌ + ఎన్నంగన్‌) తొమ్మిది మాత్రమే ఆరూ మరొక మూడూను (ఆటు మూండున్‌ + 
ఐ). మూడు పువ్వులూ ఆరు కాయలూగా వృద్ధిపొందటం కాక ఆరు నుంచి మూడుకి క్షీణించి 
పోయాయి అని ఈ నుడికారంలో స్ఫురణ. పైగా అవి ఎవరికీ పనికి రాకుండా పడి ఉన్నాయి 
అని పలుకుతూ, కుబేరుణ్ని మెచ్చుకోరు (ధనపాలుని మెచ్చరు).స్నేహితులను, చుట్టాలను, 
మంచివారిని (మిత్ర బంధు సజ్జనులన్‌) అధికమైన ధనసంపద కలవారినిగా (ఉదాత్త విత్త 
నిధిశాలులన్‌) చేస్తున్నారు. కుబేరుడు చెయ్యని పని వీరు చేస్తున్నారని. 
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వర్ణన రత్నాకరము-2 


20. కం. పులిజున్ను వలచి వచ్చినం గలదందురు నప్పురమునంగల వైశ్యతతుల్‌ 
వెలయ ధనదుండు వ్రాసిన, నలి బుణపత్రములె కలవు నమ్ము గృహములన్‌ 
( చందదేవోపాఖ్యానము, ఆ.) 


అన్వయం : ఆ + పురమునన్‌ + కల - వైశ్యతతుల్‌ - పులిజున్ను - వలచి - వచ్చినన్‌ - కలదు 
+ అందురున్‌, వెలయన్‌ - ధనదుండు - వ్రాసిన - నలి - బుణపత్ర్తములె - గృహములన్‌ - 
కలవు, నమ్ము(ము). 

వ్యాఖ్య: ఆ పురంలో నివసిస్తున్న వైశ్య బృందాలు (వైశ్యతతులు), ఎవరైనా పులి జున్ను కావాలనే 
కోరికతో వచ్చి అడిగితే (పులిజున్ను వలచి వచ్చినన్‌) ఉన్నదని చెప్తారు. (కలదు + అందురు). 
సృష్టిలో ఉందనీ లేకపోనీ ఏ వస్తువైనా సరే వారి దుకాణంలో మాత్రం అమ్మకానికి కచ్చితంగా 
దొరుకుతుందనీ, లేదు అనే మాట వారి నోటినుంచి రాదనీ. 


ఇంకా గొప్ప విషయం ఏమంటే (వెలయన్‌) అందరికీ ధనాన్నిచ్చే ఆ కుబేరుడు 
ధనదుండు) తానుగా వ్రాసి యిచ్చిన అందమైన (నలి) అప్పు పత్రాలు (బుణ పత్తములె= 
ఏ యై స త్త 
ప్రామిసరీనోట్లు) వారి యిళ్లలో ఉన్నాయి. ఈ మాట నమ్ము. 
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21. చం. మును దన పూర్వు లాకు లలముల్‌ దిని కాలము పుచ్చుచుండ మై 
కొని యొక దిక్కునన్‌ నవతంగొన్ని నిధుల్‌ సమకూర్చుకొంచు ని 
ట్లానరు కుబేరు. బేరుకొనకుందురు బేరులు పట్టనంబునం 
దనిశ నవాధికార్థ నిధు లంచిత దానకలా కళానిధుల్‌ 
(భదా వరిణయము, ఆ. / వ.108) 


అన్వయం: అనిశ - నవ + అధిక + అర్థనిధుల్‌ - అంచిత - దానకలా - కళానిధుల్‌ 
_ పట్టనంబునన్‌ - బేరులు - మును - తన పూర్వులు - ఆకులు + అలముల్‌ - తిని - 
కాలముపుచ్చుచు + ఉండన్‌ - మైకొని - ఒకదిక్కునన్‌ - నవతన్‌ - కొన్ని నిధుల్‌ - 
సమకూర్చుకొంచున్‌ - ఇట్లు + ఒనరు - కుబేరున్‌ - పేరుకొనక + ఉందురు. 
వ్యాఖ్య: ఆ పట్టణంలోని కోమట్లు (బేరులు - బేహారులు )ఎల్లప్పుడూ తొమ్మిది కంటె ఎక్కవయిన 
సంపదకు నిధుల వంటివారు (అనిశ-నవ + అధిక + అర్థనిధుల్‌). ఒప్పుతున్న దాన కళలో 
అనగా దాతృత్వంలో శ్రేష్ణులు (అంచిత దానకలా - కళానిధుల్‌). వీళ్ళు కుబేరుణ్ని మెచ్చరు. 
ఎందుకంటే - 

పూర్వకాలంలో (మును) తన పెద్దలు (తన పూర్వులు) ఆకులు, తీగలు తిని జీవించగా 
సహించి (మైకొని) ఒక మూల (ఒకదిక్కునన్‌) తొమ్మిది మాత్రమే గల నిధులను కొన్నిటిని 
22 


వైశ్యులు 


(నవతన్‌ - కొన్ని నిధుల్‌) సంపాదిస్తూ (సమకూర్చుకొంచున్‌) ఈ విధంగా ఉన్న (ఇట్లు + 
ఒనరు) కుబేరుణ్ని స్మరించరు (కుబేరున్‌ పేరుకొనక + ఉందురు). 


విశేషాలు : 'దాన కలా కళానిధుల్‌' అనే చోట ‘కళానిధి? అంటే చంద్రుడు. ఇది శ్రేష్టతా వాచకం. 
దాన కళా చంద్రులు అంటే దాన కళలో శ్రేష్టులని. 
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22. చం. కల చెలి బిచ్చమెత్తు కొనంగాం గని యోరిచి, యున్న యూరునుం 
గులికెడు దాయ పాల్వజిచి, కొండల పాలయి, మూలంబడ్డ జ 
క్కుల దొర దూటి వీటంగల కోమటు లొప్పుదు రెల్ల నెచ్చెలుల్‌ 
కలుముల నొప్ప నిల్లు కదలం బని లేక కడింది పేరునన్‌ 
(రనిక జన మనోరంజనము, ఆ.1 వ.42 ) 


అన్వయం: కల - చెలి - బిచ్చము + ఎత్తుకొనంగాన్‌ - కని - ఓరిచి, ఉన్న ఊరునున్‌ - 
కులికెడు - దాయపాలు + పటిచి, కొండల పాలు + అయి, మూలంబడ్డ - జక్కుల దొరన్‌ - 
దూణి, వీటన్‌ + కల - కోమటులు - ఎల్ల - నెచ్చెలుల్‌ - కలుములన్‌ + ఒప్పన్‌, ఇల్లు కదలన్‌ 
+ పనిలేక - కడింది - పేరునన్‌ - ఒప్పుదురు. 


వ్యాఖ్య: ఉన్న ఒక్క మిత్రుడూ (శివుడు) బిచ్చమెత్తుకొని బతుకుతుండగా చూచి ఓర్చుకొన్నాడు 
కుబేరుడు. తాను నివసిస్తున్న ఊరునికూడా - సంతోషిస్తున్న దాయ పాలు చేసేశాడు. తన 
లంకానగరాన్నీ పుష్పకాన్నీ దాయాది రావణుడికి అప్పనంగా ఇచ్చేశాడు. తాను మంచు కొండల 
పాలయి ఒక మూల ఉత్తరాన పడ్డాడు. ఇలాంటి యక్షరాజును (జక్కుల దొరన్‌) కుబేరుణ్ని 
నిందించి (దూజి) ఆ పురమందలి కోమటులు ఏమి చేస్తున్నారంటే తమ స్నేహితులందరూ 
సంపదలతో విలసిల్లేట్టు చేస్తున్నారు. (ఎల్లనెచ్చెలుల్‌ - కలుములన్‌ + ఒప్పన్‌). తాము 
ఇంటినుంచి కదిలే అవసరం లేకుండా (ఇల్లు కదలన్‌ + పనిలేక) సొంత ఊరిలో సొంత 
ఇంటిలో మిక్కిలి పేరు ప్రతిష్టలతో (కడింది- పేరునన్‌) ఒప్పుతున్నారు. అదీ వీరి ఠీవి, వీరి దర్దా. 
భః ౩ 

28. తే.గీ. బలయు రత్నాకరములు సంచులుగం జేసి 

పొదివి నిధులెల్లం గొని సంచి మొదలు చేసి 

బేరమాడెడి పాటి యుదార లక్ష్మి 

బచ్చు లప్పురి నున్నారు పెచ్చు పెరిగి 

(పొందురంగ మాహాత్మ్యము, ఆ.1 వ.111 ) 
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వర్ణన రత్నాకరము-2 


అన్వయం: బలయు - రత్న + ఆకరములు - సంచులుగన్‌ + చేసి - నిధులు + ఎల్లన్‌ పొదివి 
- సంచి మొదలు చేసి - కొని బేరము + ఆడెడి పాటి - ఉదారలక్ష్మిన్‌ - బచ్చులు - ఆ + పురిన్‌ 
- పెచ్చుపెరిగి - ఉన్నారు. 


వ్యాఖ్య: విశాలమైన లేదా దృఢమైన (బలయు) సముద్రాలనే (రత్నాకరములు) సంచులుగా 
చేసి, అవి రత్నాకరాలు కనక వాటిలో ఉండే రత్ననిధుల్ని అన్నింటినీ ఆ సంచులలోకి నింపి 
(పొదివి) అమ్మకానికి పెడితే, సంచి మొదలిచ్చి వాటిని కొనేసి (కొని) వ్యాపారం చేయ గలిగిన 
(బేరమాడెడి పాటి) గొప్ప సంపదలతో (ఉదారలక్ష్మిన్‌) ఒప్పుతున్న వైశ్యులు (బచ్చులు) ఆ 
పురంలో చాలామంది ఉన్నారు. 

విశేషాలు: సంచి మొదలివ్వడం, సంచి మొదలు చెయ్యడం అనే పలుకుబళ్ళు బయాన (బజానా) 
ఇవ్వడం అనే అర్ధంలో వాడతారు. సరుకు కొనడానికి ఒప్పందం కుదుర్చుకుని లేదా సరుకు 
తీసేసుకుని ముందుగా కొంత రొక్కం ఇవ్వడం - సంచి మొదలివ్వడం. 
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24. సీ. తగ దానవిఖ్యాతి ధరం గుబేరులు గాని, సతతాంగ కుష్ట పీడితులు గారు 
నిర్మల సత్యోక్తి ధర్మ సూనులు గాని, చర్చింప ననృత భాషకులు గారు 
ప్రకట విభూతి సౌభాగ్య రుద్రులు గాని, వసుధపై రోష మానసులు గారు 
కమనీయ గాంభీర్య ఘన సముద్రులు గాని, యతులితభంగ సంగతులుగారు 
గీ. వర్తకులు గాని పక్షు లే వరుసంగారు, భోగులే గాని పాము లెప్పుడును గారు 
సరసులే గాని కొలంకుల జాడ గారు, వన్నెకెక్కిన యప్పురి వైశ్యులెల్ల 
(మొల్ల రామాయణము, బాల. వ.38) 


అన్వయం: వన్నెకున్‌ + ఎక్కిన - ఆ + పురి - వైశ్యులు + ఎల్లన్‌; తగన్‌ - దాన విఖ్యాతిన్‌ 
- ధరన్‌ - కుబేరులు - కాని - సతత - అంగ - కుష్టపీడితులు - కారు. నిర్మల - సత్య - 
ఉక్తిన్‌ - ధర్మసూనులు - కాని - చర్చింపన్‌ - అనృతభాషకులు - కారు. ప్రకట - విభూతిన్‌ 
- సౌభాగ్య - రుద్రులు - కాని - వసుధపైన్‌ - రోషమానసులు- కారు. కమనీయ -గాంభీర్య 
-ఘనసముద్రులు - కాని - అతులిత - భంగసంగతులు-కారు. వర్తకులు-కాని - ఏ వరుసన్‌ 
- పక్షులు - కారు. భోగులే కాని - ఎప్పుడును - పాములు - కారు. సరసులే - కాని - కొలను 
+ ల - జాడ - కారు. 
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వైశ్యులు 


వ్యాఖ్య: ప్రసిద్ధి చెందిన ఆ పురంలోని వైశ్యులందరూ తగిన రీతిలో (తగన్‌) దానాలు చేయడం 
వల్ల కలిగిన కీర్తిచేత (దాన విఖ్యాతిన్‌) ఈ లోకంలో కుబేరులుగా (ధరన్‌ కుబేరులు) నిలిచారు. 
కానీ నిరంతరం శరీరాన (అంగ) కుష్టవ్యాధి పీడితులుమాత్రం కారు. ఆ కుబేరుడు కుష్ట వ్యాధి 
పీడితుడు. 

స్వచ్చమైన సత్యాన్ని పలకడం వల్ల (నిర్మల సత్యోక్తిన్‌) ధర్మరాజులైనారు కానీ ఎంత 
చర్చించి చూసినా ఏనాడూ అసత్యమాడినవారు కారు (అనృతభాషకులు కారు). ఆ ధర్మరాజు 
అశ్వత్థామా హతః (కుంజరః) అని ఒక అనృతం పలికాడు. వీళ్ళు ప్రాణాపాయ స్థితిలో కూడా 
అనృతభాషకులు కారు అనడం. దాపరికం లేని సంపద కలిగి ఉండడం వల్ల (ప్రకట విభూతిన్‌) 
సంపన్న మహేశ్వరులైనారు (సౌభాగ్య రుద్రులు). కానీ ఈ భూమిమీద (వసుధపైన్‌) ఎప్పుడూ 
మనసులోకి కోపం రానీయరు (రోషమానసులు కారు). ఆ రుద్రుడిది రహస్య విభూతి. ప్రకట 
విభూతి కాదు. ఆయన ఐశ్వర్యం (విభూతి) కంటికి కనిపించదు. అయినా సర్వమంగళతో 
అర్ధనారీశ్వరుడై ఉంటాడు కనక సౌభాగ్య రుద్రు డనిపించుకున్నాడు. ఆయనకి వసుధమీద 
(సృష్టిమీద) ఎప్పుడూ రోషమే. ఎప్పుడు లయం చేద్దామా అని చూస్తుంటాడు. ఈ కోమట్లు అలా 
కాదు. 

మనోహరత్వమూ, గంభీరతా (కమనీయ గాంభీర్య) కలిగిన మహాసముద్రాల 
వంటివారే (ఘన సముద్రులు) కానీ, సరిపోల్చరానట్టు భంగసంగతులు కారు. వ్యాపారంలో 
అవమానపడటమో దెబ్బతినడమో (భంగ - సంగతి) వీళ్ళు ఎరగరు. సముద్రుడిది నిరంతరం - 
భంగసంగతి. భంగమంటే కెరటం. వీటి ఉనికి - కలయిక (సంగతి) అతడికి సహజ సిద్ధంగదా! 
వర్తకులే కానీ ఏ విధంగా చూసినా పక్షులు కారు. వర్తక శబ్దానికి వెలిచె పిట్ట అని మరొక అర్థం. 
భోగాలు అనుభవించినవారే (భోగులే) కానీ, పాములు (భోగి= పడగ కలది=పాము) కారు. 
సరస వర్తనం (సరసులే) కలవారే కానీ చిట్టి చిట్టి నీటి గుంటల వంటి వారు (కొలంకుల జాడ) 
కారు. 
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25. ఉ.  శ్రీదుండు వెట్టికిం జెలిమి జేసిన దానొక రాజశేఖరున్‌ 
శ్రీదునిం జేయలేండు తమ చెల్మి ననేకులు రాజశేఖరుల్‌ 
శ్రీదుని యింటి శ్రీగలుగ శ్రీపతులైరి యంటంచు శ్రీదుని 
న్మేదుర భాగ్య సంపదల మెచ్చరు మేటి కిరాటులప్పురిన్‌ 
(షట్నకవర్తి చరిత్రము, ఆ./ వ.18) 


అన్వయం: వెట్టికిన్‌ - చెలిమి + చేసినన్‌ - ఒక రాజశేఖరున్‌ - శ్రీదుండు - తాన్‌ - శ్రీదునిన్‌ 
- చేయలేడు. అనేకులు - రాజశేఖరుల్‌ - తమ - చెల్మిన్‌ - శ్రీదునియింటి - శ్రీ - కలుగన్‌ 
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వర్ణన రత్నాకరము-2 


- శ్రీపతులు + ఐరి - అట + అంచున్‌ - ఆ + పురిన్‌ - మేటికిరాటులు - మేదుర - భాగ్య 
సంపదలన్‌ - శ్రీదునిన్‌ - మెచ్చరు. 


వ్యాఖ్య: ఆ పురమందలి వైశ్యప్రముఖులు (మేటి కిరాటులు) కుబేరుణ్ని మెచ్చరట. కారణం 
చెబుతున్నాడు. కుబేరుడు తనంత తానై (శ్రీదుండు, తాన్‌) ఏ ప్రతిఫలమూ లేకుండా (వెట్టికిన్‌), 
స్నేహం చేసినప్పటికీ ఒక శివుణ్ని (ఒక రాజశేఖరున్‌) సంపదలిచ్చే వాణ్నిగా చేయలేడు (శ్రీదునిన్‌ 
చేయలేడు). చేయలేకపోయాడు. రాజశేఖరుడంటే చంద్రశేఖరుడు. కానీ చాలామంది రాజులు 
(అనేకులు రాజశేఖరుల్‌) ఈ వైశ్య ప్రముఖులతో (తమ) చెలిమి చేసి కుబేరుడి యింటిలోఉన్న 
సంపదలు తమను చేరగా (శ్రీ - కలుగన్‌) ఆ సంపదలకు అధిపతులైనారు. (శ్రీపతులు - ఐరి). 
ఇలా చాలామంది రాజశేఖరుల్ని - రాజోత్తముల్ని - శ్రీపతుల్ని చేశారు కనక ఈ వైశ్యులు 
ఒక రాజశేఖరుణ్ని కూడా శ్రీపతిని చేయలేకపోయిన ఆ కుబేరుణ్ని మెచ్చరు అని. ఇంతేకాదు 
లెక్కకు అందనంతటి (మేదుర) భాగ్యసంపదల విషయంలోకూడా వీళ్ళు కుబేరుణ్ని మెచ్చరట. 
అతడికన్నా మించిన సంపన్నులు వీరనడం. 
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26. కం. పటు బుద్ధిని నేర్చెను ద, తృటకస్థ కిరాట వరుల కట్టడ ధనదుం 
దెటువలె నయ్యెను యక్షుం, డంట తాను మనుష్య ధర్ముండటు గాకున్నన్‌ 
(వివనారాయణ చరితము, ఆ.2 వ.11) 


అన్వయం: తత్‌ + కటక + స- కిరాట వరుల - కట్టడన్‌ - ధనదుండు - పటు బుద్ధిని - 
నేర్చెను - అటు - కాక + ఉన్నన్‌ - యక్షుండు + అట తాను - మనుష్య ధర్ముండు - ఎటు 
వలెన్‌ - అయ్యెను? 

వ్యాఖ్య: ఆ రాజధానిలో (కటక) నివసిస్తున్న కిరాటవర్యుల - నియమనిష్టల్నీ తీరుతెన్నుల్నీ 
గమనించడంవల్ల (కట్టడన్‌) లేదా - అది కారణంగా కుబేరుడు (ధనదుండు) గొప్ప తెలివిని 
అంటే - వ్యాపార నైపుణ్యాన్ని (పటుబుద్ధిని) నేర్చుకున్నాడు. అదే జరిగి ఉండకపోతే (అటు 
గాకున్నన్‌) ఒక యక్షజాతివాడైన తాను మనుష్యస్వభావం కలవాడుగా (మనుష్యధర్ముండు) 
ఎలా అయ్యాడు! కచ్చితంగా ఈ కోమటుల శిక్షణ ఫలితమే ఇది అనడం. 


నిజానికి - మనుష్యధర్ముడు అనేది కుబేరుడికి పర్యాయ పదం. మనుష్యధర్మా ధనదో 
రాజరాజో ధనాధిపః అని అమర నిఘంటువు. ఈ సమాసానికి సార్థకత కల్పించడం ఈ 
పద్యంలోని సొగసు. 
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వైశ్యులు 


ఈ పట్టణంలోని వైశ్యవరులు కుబేరుడికికూడా పాఠాలు నేర్పగలిగినవారు అనడం 
వ్యంగ్యం. 
మ్ల మ్ల 


27. ఉ. మున్నిజ పూర్వు లాకు లలముల్‌ దిని యుండగ నొక్కదిక్కుగా 
నెన్నికంగొన్ని తానె ఘటియించి యవిన్నవతం ఘటించనై 
యున్న గుబేరుం బేరుకొన రూర నవాధిక లాభసిద్ధి మా 
ద్యన్నిధిమద్విహారులు బెహారులు ముత్తరముం దిరంబుగన్‌ 
(ముకుంద విలానము, ఆ. వ.117) 


అన్వయం: మున్‌-నిజ-పూర్వులు - ఆకులు + అలముల్‌ - తిని + ఉండంగన్‌ - తానె - ఒక్క 
దిక్కుగాన్‌ - కొన్ని - ఎన్నికన్‌ - ఘటియించి - అవిన్‌ - నవతన్‌ - ఘటించన్‌ + ఐ + ఉన్న - 
కుబేరున్‌ - ఊరన్‌ - మూడు + తరమున్‌ - తిరంబుగన్‌ - నవ + అధిక - లాభసిద్ధి - మాద్యత్‌ 
+ నిధిమత్‌ + విహారులు - బెహారులు - పేరుకొనరు. 


వ్యాఖ్య : కుబేరుడు కిన్నరేశ్వరుడు. కిన్నరులంటే గుజ్జపుముఖం, మానవదేహం ఉంటుంది. 
అంచేత మునుపటి కాలంలో ఈ కుబేరుడి పూర్వికులు - తాతముతాతలు ఆకులూ అలములూ 
(తీగలు) తిని జీవించారు. అంతటి నిరుపేదలు. కానీ ఈ పట్టణంలోని వైశ్యులు (బెహారులు 
- బేహారులు) మూడు తరాలుగా (ముత్తరమున్‌) మహాసంపన్నులు. ఆగర్భ శ్రీమంతులు. ఆ 
సంపదకూడా వీరి ఇళ్ళలో స్థిరంగా ఉంది. 


అంతేకాదు వ్యాపారంలో వీరికి కొత్త కొత్త అధిక లాభాలు (నవ + అధిక లాభ) 
సిద్ధించడంతో కొవ్వెక్కుతున్నాయి (మాద్యత్‌) అంటే రోజు రోజుకీ బలుస్తున్నాయి వీరి నిధులు. 
అలా మదించే నిధులు కలిగి (నిధిమత్‌) విహరించే బేహారులు వీరందరూ. 


ఇంతకీ ఈ బేహారులు కుబేరుడి పేరైనా ఎత్తరట (పేరుకొనరు). ఒకటి - ఇంతకు ముందు 
చెప్పిన కారణం. కుబేరుడి పూర్వికులు ఆకులూ అలములతో బతికిన నిరుపేదలు. కుబేరుడు 
ఆగర్భ శ్రీమంతుడు కాదు. మరో రెండు కారణాలు ఏమిటంటే - ఆ వంశం మొత్తానికి తానొక్కడే 
దిక్కు అన్నట్టు తాను ఒక దిక్కుకి (ఉత్తరదిక్కు) చేరి ఆకులూ అలములనే కొన్నింటిని ఎంపికచేసి 
(ఎన్నికగాన్‌) ఘటియించుకున్నాడు. అంటే కుండల్లో (ఘట) పెట్టి దాచుకున్నాడు. అవి ఎన్ని 
అంటే ఇంతా జేసి తొమ్మిది అంకెను (నవతన్‌) ఘటిస్తున్నాయి. అంతా కలిపి నవనిధులు. 
ఇవికూడా ఎండిపోడానికీ కృశించి పోడానికీ సన్నద్ధంగా (నవంతన్‌ ఘటించనై) ఉన్నాయి. 
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వర్ణన రత్నాకరము-2 


ఈ నగరి వైశ్యులు ఎక్కడో పెడగా ఒక దిక్కుగా ఉన్నవాళ్ళు కాదు. నగరం నడిబొడ్డున 
ఉన్నారు. వీరు ఘటియించుకున్న నిధులు కేవలం తొమ్మిదే (నవతన్‌) కాదు. అంతకన్నా చాలా 
ఎక్కువ. క్షీణించేవీ కాదు. రోజురోజుకీ బలిసేవి. నవాధిక - మాద్యత్‌ - నిధిమత్‌ - విహారులు 
కనక - మొత్తం వెరసి ముత్తెరగులుగా ఈ ముత్తరాల సంపన్న వైశ్యులు కుబేరుడి ఊసైనా ఎత్తరు. 


ఇక్కడ మరొక స్ఫురణకూడా ఉంది అనిపిస్తోంది. చైత్యాలూ విహారాలూ జైనబౌద్దాలతో 
ముడిపడ్డవి. సంపన్న వైశ్యులు వీటిని ఆదరించారని చరిత్ర. వీరి నివాసాలే విహారాలు. తోటలూ 
వాటి మధ్య భవన సముదాయాలు. నిధిమంతాలైన విహారాలు కలవారీ బెహారులు. 
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28. మ. ఒక శంఖంబునం బొంగు నర్ధపతి యుద్యోగంబు దామున్‌ భజిం 
పక రత్నాకరుతోడి సఖ్యమునకుం బాటించి సంఖ్యాధిక 
ప్రక టార్జాధ్యతచేం జెలంగి బహు మిత్ర ప్రాభవాసిద్ధరూ 
పక సంపద్విభవంబుం గాంతురు పురిన్‌ వైశ్యోత్తముల్‌ వేడుకన్‌ 
(బిల్లణీయము, ఆ. వ.31) 


అన్వయం: పురిన్‌ - వైశ్య + ఉత్తముల్‌ - ఒక శంఖంబునన్‌ + పొంగు - అర్థపతి = ఉద్యోగంబున్‌ 
- తామున్‌ - భజింపక, రత్న + ఆకరుతోడి - సఖ్యమునకున్‌ + పాటించి - సంఖ్య + అధిక - 
ప్రకట + అర్థ + ఆధ్యతచేన్‌ - చెలంగి - బహుమిత్ర - ప్రాభవ - ఆసిద్ధ రూపక - సంపత్‌ + 
విభవంబున్‌ - వేడుకన్‌ - కాంతురు. 

వ్యాఖ్య: ఆ పురంలోని వైశ్యప్రముఖులు , ఒక శంఖమాత్రమైన సంపదచేత (ఒక శంఖంబున) 
గర్వించిన (పొంగు) కుబేరుని ప్రయత్నాన్ని (అర్థపతి - ఉద్యోగంబున్‌) తాము మెచ్చకుండా 
స్వీకరించకుండా (తామున్‌ భజింపక) సముద్రుడితో చెలిమికి సిద్ధపడ్డారు (రత్న + ఆకరుతోడి 
సఖ్యమునకున్‌ పాటించి). ఎందుకంటే - కుబేరుడి దగ్గర శంఖం అనే పేరున్న నిధి ఒక్కటి 
మాత్రమే ఉంది. సముద్రుడి దగ్గర శంఖాలు అనేకం ఉన్నాయి. అందుకని ఈ వైశ్యులు 
సముద్రుడితో నెయ్యానికి సిద్ధపడి లెక్కకు మిక్కిలిగా (సంఖ్య + అధిక) ప్రసిద్ధమైన ధన సంపద 
కలవారై ప్రకాశించారు. (ప్రకట + అర్థ శ ఆధ్యతచేన్‌ చెలంగి). శంఖనిధుల సంఖ్యాధిక్యం 
సమకూర్చుకున్నారు. అలాగే కుబేరుడి సంపద్విభవం కేవలం ఏకమిత్రప్రాభవ - ఆసిద్ధం. 
శివుడొక్కడే అతడి మిత్రుడు. అందుకని ఈ వైశ్యులు బహు మిత్ర ప్రాభవ - ఆసిద్ధమైన 
సంపద్విభవం సమకూర్చుకున్నారు. అంటే చాలా మంది మిత్రులకు ప్రాభవాన్ని కలిగించే 
రూపంలో (బహుమిత్ర - ప్రాభవ - ఆసిద్ధ రూపక) తమ సంపదకు కలిగిన ప్రసిద్ధిని (సంపత్‌ 
విభవంబున్‌) సంతోషంతో అనుభవిస్తున్నారు, పొందుతున్నారు. సముద్రుడి సంపద్విభవంకూడా 
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వైశ్యులు 


బహు- మిత్రప్రాభవ - ఆసిద్ధమే. ఈ అర్థంలో మిత్రుడంటే సూర్యుడు. సూర్యుడు లేకపోతే 
వానలు లేవు. వానలు లేకపోతే సముద్రుడికి సంపద్విభవం లేదు. కనక అతడి సంపద్విభవం 
అంతా - అధికమైన (బహు) సూర్యప్రాభవ - ఆసిద్ధం. (రూపక పద సాహచర్యం 'ఆసిద్ధి' 
సూచకం). 
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29. మ. తమకుం జాలిన వర్తకం బతనిచేతం గామినో శంఖ ప 
ద్మ మహాపద్మము లర్ధపున్‌ విడిచి ప్రేమన్‌ దత్సురీ వైశ్య స 
త్రములం జేరె ననంగ శంఖములు పద్మంబుల్‌ మహాపద్మముల్‌ 
ప్రమితార్థంబుల వృద్ధిం బొంది సిరులన్‌ భాసిల్లు దద్గేహముల్‌ 
(కవిరాజమనోరంజనము, &.1) 


అన్వయం: శంఖ పద్మ మహాపద్మములు - తమకున్‌ + చాలిన - వర్తకంబు - అతనిచేతన్‌ 
- కామిన్‌ + ఓ - అర్థపున్‌ - విడిచి - తత్‌ + పురీ - వైశ్య సత్తములన్‌ - ప్రేమన్‌ - చేరెన్‌ + 
అనంగన్‌ - శంఖములు - పద్మంబుల్‌-మహాపద్మముల్‌ -ప్రమిత - అర్థంబుల - వృద్ధిన్‌ + 
పొంది - తత్‌ + గేహముల్‌ - సిరులన్‌ - భాసిల్లున్‌. 


వ్యాఖ్య: నవ నిధులలోని శంఖము, పద్మము, మహాపద్మము అనే నిధులు తమ ఆధిక్యానికి తగిన 
వ్యాపారం చేయడం (తమకున్‌ + చాలిన వర్తకంబు) కుబేరుని చేత కాదని భావించాయేమో 
(అతని చేతన్‌ కామినో) ఆ కుబేరుణ్ని (అర్థపున్‌) విడిచిపెట్టశాయట. విడిచిపెట్టివచ్చి ఆ 
పురంలోని వైశ్య ప్రముఖులను (తత్‌పురీ వైశ్య సత్తములన్‌) ప్రేమతో చేరాయా అన్నట్టు (ప్రేమన్‌ 
చేరెన్‌ + అనంగన్‌) వారి గృహాలు (తద్లేహముల్‌) సిరులతో - సొగసులతో భాసిల్లుతున్నాయి. 
అయితే వీరి ఇళ్ళకి వచ్చాక అవి ప్రమిత + అర్థంబుల వృద్ధిని పొందాయి. అంటే అచ్చంగా 
ఆ నిధులు వీరి గృహాలకు రాలేదు. అసంభవం కదా! కనక ప్రమితమైన - వాస్తవమైన - 
అర్థంలో వచ్చాయి. ఏకవచనం నుంచి బహువచనంగా వృద్ధిని పొందాయి. కుబేరుడికి నిధిగా 
శంఖం ఒకటే. అది శంఖంకాని శంఖం. దీరి ఇళ్ళల్లో శంఖాలు (సంకులు) వాస్తవాలు. కనకనే 
అనేకం ఉన్నాయి. అలాగే పద్యాలూ మహాపద్మాలూను. వీరి గృహాలకు ఇవి అలంకారాలు. వీటి 
సిరులతో భాసిల్లుతున్నాయి తద్దేహముల్‌. 

విశేషాలు: మహాపద్మం, పద్మం, శంఖం, మకరం, కచ్చపం, ముకుందం, కుందం, నీలం, ఖర్వం 
- అనే తొమ్మిదీ కుబేరుడి నిధులకు పేర్లు. వీటిలో మొదటి మూడూ కుబేరుణ్ని వీడి, ఆ పుర వైశ్య 
ప్రముఖులను వేరే అర్థాలలో చేరి, వృద్ధి చెందాయనీ వారి గృహాలకు అలంకారాలయ్యాయనీ. 
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వర్ణన రత్నాకరము-2 


80. మ. అల వీటన్నెలకొన్న వైశ్యు లురులాభాపేక్ష ద్వీపాంతరం 
బులకుం బోయి సువస్తు రత్న నికరంబుల్‌ నావలం దెచ్చుచో. 
జెలు వొప్పన్‌ వెలి దీవి కేంగి కొని లక్ష్మిందెచ్చుటం జేసి వా 
రల యిండ్లం గమలావధూటి తిరమై రాజిల్లు నెల్లప్పుడున్‌ 
(రామేశ్వర మావోత్యము, ఆ.౨వ.20) 


అన్వయం: అల - వీటన్‌ - నెలకొన్న - వైశ్యులు - ఉరు - లాభ + అపేక్షన్‌ - ద్వీప + 
అంతరంబులకున్‌ - పోయి - సువస్తు - రత్న - నికరంబుల్‌ - నావలన్‌ - తెచ్చుచోన్‌ - వెలి 
దీవికిన్‌ + ఏంగి - చెలువు + ఒప్పన్‌ - లక్ష్మిన్‌ - కొని తెచ్చుటన్‌ + చేసి - వారల + ఇండ్లన్‌ - 
ఎల్లప్పుడున్‌ - కమలా వధూటి - తిరము + ఐ - రాజిల్లున్‌. 
వ్యాఖ్య: ఆ పురంలో (వీటన్‌) నివసిస్తున్న వైశ్యులు గొప్ప లాభం పొందాలన్న కోరికతో (ఉరు 
లాభ + అపేక్షన్‌) వేరే ద్వీపాలకు (ద్వీపాంతరంబులకున్‌) పోయి వ్యాపారంచేసేవారు. మంచి 
వస్తువులను, రత్నాలను చాలా ఎక్కువగా గుంపులుగా (సువస్తు రత్న నికరంబుల్‌) ఓడలపై 
తెచ్చేవారు (నావలన్‌ తెచ్చుచోన్‌). అలా బయటి దీవికి వెళ్ళి (వెలి దీవికిన్‌ + ఏంగి) శోభస్కరమైన 
(చెలువు + ఒప్పన్‌) సంపదను (లక్ష్మిన్‌) తీసుకొని రావడం చేత ఆ వైశ్యుల యిళ్ళలో నిరంతరం 
లక్ష్మిదేవి (కమలా వధూటి) స్థిరంగా విరాజిల్లుతూ ఉంది. 

లక్ష్మిదేవి ఏ ఇంటిలోనూ మూడు తరాలకు మించి ఉండదట. అక్కడికి అదే ఎక్కువ. ఆమె 
పేరే చంచల. కానీ ఈ వైశ్యుల ఇళ్ళలో ఎల్లకాలమూ స్థిరంగా (తిరమై) రాజిల్లుతోందట. దీనికి 
హేతువు ఏమిటంటే - వీళ్ళు వెలిదీవికి వెళ్ళి ఆమెను తీసుకువచ్చారు. వెలిదీవి అంటే శ్వేతద్వీపం 
అని మరొక అర్థం. అది క్షీరసముద్రంలో ఉంటుందనీ, శ్రీహరి నివాసమనీ ప్రసిద్ధి. ఇక్కడ 
ఒక సంప్రదాయం మనం ప్రస్తావించుకోవాలి. కులదేవతల్నీ, గ్రామదేవతల్నీ అత్తవారింటికి 
పంపడమూ పుట్టింటికి తేవడమూ రెండు సందర్భాలలోనూ సంబరాలు జరపడం - ఇది 
ఇప్పటికీ మన పల్లె సీమలలో కనిపించే ఆచారం, సంప్రదాయం. లక్ష్మీదేవి వైశ్యుల కులదేవత. 
శ్వేతద్వీపంనుంచి వీళ్ళిప్పుడు పుట్టింటికి తీసుకువచ్చారు. మళ్ళీ వీళ్ళు సాగనంపే వరకూ కమలా 
వధూటి వీరల ఇండ్లన్‌ తిరమై రాజిల్లు నెల్లప్పుడున్‌. అలమతి విస్తరేణ. 
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81. కం. ఆర్యాగ్రణులు నుతింప న,హార్యాగ్రణిం గ్రేణి సేయనగు భాండములన్‌ 
ఆర్యాపతి సఖునెంతు ర,వార్యమహిమ నప్పురాధివాస మహార్యుల్‌ 
(కని చకోర చంద్రోదయము, ఆ.) 


30 


వైశ్యులు 


అన్వయం: ఆ + పుర + అధివాస - మహా + ఆర్యుల్‌ - ఆర్య + అగ్రణులు - నుతింపన్‌ - 
అవార్య మహిమన్‌ - అహార్య + అగ్రణిన్‌ - క్రేణి + చేయన్‌ + అగు - భాండములన్‌ - ఆర్యాపతి 
సఖునిన్‌ - ఎంతురు. 

వ్యాఖ్య: ఆ పురంలో (వసుధ రాజపురము) అధివసిస్తున్న వైశ్యప్రముఖులు (మహా + ఆర్యుల్‌) 
తమను పెద్దలైన వైశ్యులు - లేదా - సజ్జనులు పొగడగా (ఆర్య + అగ్రణులు నుతింపన్‌) 
ఎదురులేని ఐశ్వర్యంతో (అవార్య మహిమన్‌) ఒప్పారుతున్నారు. వారి ఇళ్ళల్లో ఉన్న 
ధనభాండాలు లేదా భాండాగారాలు ఎంతటివంటే - పర్వతాలకు నాయకుడైన (అహార్య + 
అగ్రణిన్‌) మేరువును తిరస్కరించ గలిగినంతటివి (క్రేణి - చేయనవు - భాండములన్‌). ఇంతటి 
భాండాలున్న ఈ వైశ్యులు ఏమి చేస్తున్నారంటే - పార్వతీ వల్లభుడికి (ఆర్యాపతి) సఖుడైన 
కుబేరుణ్ని ఎంచుతున్నారట (ఎంతురు). ఎంచడమంటే తప్పుపట్టడం - ఆక్షేపించడం. 

ఈ పద్యంలో పూర్వోత్తరార్థాలకు విసంధిని చూపించాడు. ఛందఃకర్తలు ఒప్పుకున్నదే. 
యలు 2 


82. ఉ. తొమ్మిది చోట్ల ద్రవ్యములు తోరముగా నిలనుంచి యాశపైం 
గ్రమ్మిన బుద్ధి -వెండిమలం గాపరియై పునుకన్‌ ధరించు భూ 
తమ్ముల టేనికిన్‌ దగు హితంబు లొనర్చెడి కుచ్చితంపు బే 
రమ్ములవాం డదెంతని పురమ్మున నొప్పుదు రార్యులీడ్యులై 
(భార్గవ వురాణము, అ. రి) 


అన్వయం: ద్రవ్యములు - తోరముగాన్‌ - ఇలన్‌ - తొమ్మిది చోట్లన్‌ - ఉంచి, ఆశ - పైన్‌ + 
క్రమ్మిన బుద్ధిన్‌, వెండి మలన్‌ - కాపరి + ఐ - పునుకన్‌ - ధరించు - భూతమ్ముల టేనికిన్‌ - 
తగు హితంబులు - ఒనర్చెడి - కుచ్చితంపు బేరమ్ములవాండు - అది+ ఎంత - అని - ఆర్యులు 
- ఈడ్యులై - పురమ్మునన్‌ - ఒప్పుదురు. 

వ్యాఖ్య: పుష్కలంగా (తోరముగాన్‌) తన సొమ్ముల్ని తొమ్మిది చోట్ల భూమిలో పాతిపెట్టాడు 
(ఇలన్‌ - ఉంచి). అంటే నవనిధులుగా దాచేశాడు. అయినా తృప్తి లేకపోయింది ఆ కుబేరుడికి. 
ఇంకా సంపాదించాలి అనే ఆశ అతడి బుద్ధిని కమ్మేసింది (ఆశ - పైంగ్రమ్మిన - బుద్దిన్‌). 
ఆ బుద్ధితో ఏం చేశాడంటే - ఒక భూతాల రాయడికి (భూతమ్ముల టేనికిన్‌) అంటే శివుడికి 
కావలసిన హితాలూ సేవలూ చెయ్యడం (స్నేహితుడు కనక) మొదలు పెట్టాడు. ఆయనగారేమో 
- పుర్రె చేతిలో ధరించే మహానుభావుడు. ఆదిభిక్షువు. కాకపోతే ఆయనగారు - ఒక వెండికొండకు 
(వెండిమల) కావలివాడు. కైలాసం మీదనే ఉంటాడు, దానికి కాపరిలాగా. ఇలాంటి భూతాల 
రాయడికి కావలసిన హితాలూ, సేవలూ చేస్తున్నాడు కుబేరుడు. ఎందుకుట? కాపరిని మంచి 
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వర్ణన రత్నాకరము-2 


చేసుకుని వెండికొండను కొట్టెద్దామని. దురాశ. ఇలాంటి కుచ్చితమైన వ్యాపారాలు చేసేవాడు 
(బేరమ్ములవాండు) ఆ కుబేరుడు. అతగాడు మా ముందు ఎంత? అని తిరస్కరిస్తూ ఆ పురంలోని 
ఆర్యవైశ్యులు స్తుతి పాత్రులై (ఈడ్యులై) ఒప్పుతున్నారు. కుబేరుడిలాగా - నిధుల్ని నిరుపయోగంగా 
దాచిపెట్టుకోరు కనక, గౌరవమర్యాదలకు భంగకరాలైన బేరాలు (వ్యాపారాలు) చెయ్యరు కనక 
ఈ ఆర్యవైశ్యులు ఈడ్యులయ్యారు. ఇంకొక చమత్కారం కూడా ఉంది. అతగాడు కుచ్చితంపు 
బేరమ్మువాండు. కు-బేరుడు. వీళ్ళో - అందగాళ్ళు! ఈడ్యులు! 


SIR 


* 24 నుండి 82 పద్యాల వ్యాఖ్యాత - బే.రా. 
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శూద్రులు 


శూద్రులు 


83. తే.గీ. నృపుల పదహల రేఖలకెల్ల మాభు 
జాగ్ర హలరేఖలే మూల మనుచుం గోటి 
కొండలుగ ధాన్యరాశులు పండ వీట 
సుజన భజనైక విఖ్యాతి శూద్రజాతి 
(ఆముక్తమాల్యద. ఆ.2 - వ.36) 


అన్వయం: నృపుల - పద - హలరేఖలకున్‌ - ఎల్లన్‌ - మా - భుజ + అగ్ర - హలరేఖలే - 
మూలము + అనుచున్‌, కోటి కొండలుగన్‌ - ధాన్యరాశులు - పండన్‌, సుజన - భజన + ఏక 
విఖ్యాతిన్‌ - వీటన్‌ - శూద్రజాతి (పొల్బున్‌) 


వ్యాఖ్య: మధురాపురంలోని (వీటన్‌) శూద్రుల్ని వర్ణిస్తున్నాడు. రాజుల పాదాల్లో ఉండే హలాకార 
రేఖలకన్నిటికి (పదహలరేఖలకున్‌ + ఎల్లన్‌) అంటే వాళ్ళ రాజత్వానికి మా భుజాలమీద ఉన్న 
నాగళ్ల రేఖలే (భుజ + అగ్ర హలరేఖలే) మూలం అంటారట మధురలోని శూద్రులు. అంటే 
తాము పొలాలలో తమ నాగళ్ళతో తీర్చిన నాగటి చాలులే (హల రేఖలే) మూలమని పేర్కొంటూ 
(మూలము + అనుచున్‌) కోటి కొండలుగా ధాన్యరాశులను పండిస్తూ, సత్పురుషులను (సుజన) 
సేవించడమే (భజన + ఏక) కీర్తిగా ఆ శూద్రులు ఒప్పుతున్నారు. వీళ్ళు పండిస్తున్నారు కాబట్టి 
వాళ్ళు రాజులుగా వెలుగుతున్నారని. 

విశేషాలు: 'పదహలరేఖలు” అనే మాట సాముద్రిక విషయం. సాముద్రిక శాస్త్రం - ధ్వజ, వజ్ర, 
అంకుశ, ఛత్ర, చామర, శంఖ, పద్మ, కలశ, మత్స్య, కుండల, హల రేఖలనే 11 విధాలయిన 
పాదతల రేఖలు ప్రస్తావించింది. ఇవి ఉంటే మహారాజులూ చక్రవర్తులూ అవుతారట. అయిన 
వాళ్ళందరికీ ఇవి ఉంటాయని ఒక అవగాహన. 


Rk వః 


834. సీ. ఉఓర్చునాంగలింగూర్చి యొక కొండ్ర యెత్తిన, ఫణిరాజు తలగుట్టు బయలు పడదె 
మొనయించి కుజు గాదెములలోన వేసిన, జముని దుంతకు వెన్ను సందువడదె 
అద్దె సేంతకుంజొచ్చినపుడున్న దీవితోం బైయాబుదీవులు పైరు గావె 
యీంగి చేయాంగినం బ్రోగైన పంటకు, జగములన్నియు. గడంజాలు గావె 
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వర్ణన రత్నాకరము-2 


ఆ.వె. యొరుల యొడలు నలయంజొరరుగా కటుసేయ, నేల యనుచు. దగిన నేల వలన 
నన్ని వస్తులు సెలగనిపించు. దైలోక్య, భద్రకరులు వీటి శూద్రవరులు 
(కకుళ్లు విజయము, ఆ./ వ. 129) 


అన్వయం: వీటి - శూద్రవరులు - ఓర్చు - నాంగలిన్‌ + కూర్చి - ఒక కొండ్ర + ఎత్తినన్‌ - 
ఫణిరాజు - తలగుట్టు - బయలుపడదె, మొనయించి - కుటు గాదెములలోనన్‌ - వేసినన్‌ - 
జముని దుంతకున్‌ - వెన్ను - సందుపడదె, అద్దె చేతకున్‌ - చొచ్చిన + అపుడు - ఉన్న ధీవితోన్‌ 
- పై ఆటు దీవులు - పైరు + కావె, ఈంగిచేయి - ఆంగినన్‌ - ప్రోగు + ఐన - పంటకున్‌ 
- జగములు + అన్నియున్‌ - కడ(జాలు - కావె, ఒరుల - ఒడలున్‌ - అలయన్‌ + చొరరు - 
కాక - అటు + చేయన్‌ - ఏల + అనుచున్‌, తగిన - నేల వలనన్‌ - అన్ని వస్తులు - సెలగ + 
అనిపించున్‌ - త్రైలోక్య - భద్రకరులు. 


వ్యాఖ్య : ఆ పురానికి చెందిన శూద్ర ప్రముఖులు (వీటి శూద్రవరులు) సమర్థమైన నాగలిని పన్ని 
(ఓర్చు నాంగలిన్‌ కూర్చి) దానితో ఒక కొండ్ర దున్నితే (ఒక కొండ్ర ఎత్తినన్‌) ఆదిశేషుని పడగల 
రహస్యం (ఫణిరాజు తల గుట్టు) బయట పడదా? (బయలుపడదె). 

ఉన్నది ఉన్నట్టు, ఈ పాదానికి అర్థం పొసగడం లేదు. సందువడుట (చిట్లిపోవడం) 
అనే దానికి కవిప్రయోగంగా సూర్యరాయాంధ్ర నిఘంటువు ఇదే పాదాన్ని ఉదాహరించింది. 
మొనయించి గాడెములలోన వేసిన జముని దూతకు వెన్ను సందువడదె - అని. ఇందులో 
“దూత” మరింత ఇబ్బంది పెడుతోంది. మొనయించడమంటే బంధించడం పూన్చడం - 
ఇలాంటి అర్థాలున్నాయి. గాడెము, గాదెము, గాదము=గడ్డి. మొత్తం పాదంలో “లోని అన్నది 
ఏ సమన్వయానికైనా ప్రతిబంధకంగా ఉంది. దీన్ని “'ఊని'గా మారిస్తే పూర్వోత్తర పాదాలతో 
సంవదించే సమన్వయం పొసగుతోంది. 


దుంత (దున్నపోతు) అన్నదే మేలైన పాఠం. వీరిది దున్నపోతుల వ్యవసాయం కాదుగానీ 
గడ్డి మోపుల్ని దుంతలతో మోయిస్తారు. కుదించి కట్టి (మొనయించి) పొట్టి గడ్జిమోపుల్ని 
(కుజుగాదెములన్‌) ఈ కృషికులు తాము అవలీలగా ఎత్తి (ఊని) వేస్తే యముడి దున్నపోతుకైనా 
నడుం చిట్ల వలసిందే. సందువడదె! ఈ శూద్రవరులు ఇంతటి బలశాలులు. (ఇంతకన్నా 
మంచిపాఠం, మంచి సమన్వయం లభించుగాక!). 

కూలిపనికి దిగినపుడు (అద్దె చేతకున్‌ - చొచ్చిన + అపుడు) కృషి చేస్తున్న దీవితో కలిపి 
(ఉన్న దీవితోన్‌) దానికి అవతల ఉన్న ఆటు దీవులూ పంటలు పండవా? (పైరు + కావె) 
పండించడంలో ఇంతటి నిపుణులు. 
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శూద్రులు 


దానం చేసే చెయ్యి కొంతసేపు ఆగితే (ఈంగిచేయి ఆంగినన్‌) రాసులైన పంటకు (ప్రోగు 
+ ఐన - పంటకు) లోకాలన్నీ (జగములు + అన్నియున్‌) గాదెలై పోవా? (కడంజాలు - కావె). 
దాతృత్వంలో ఇంతటి ఘనులు. 


ఇతరుల శరీరాలు అలసిపోవడానికి తాము అంగీకరించరు. (ఒరుల-ఒడలున్‌ - 
అలయన్‌ - చొరరు) అలా చేయడమెందుకు? (ఏల) అని భావించి. కనక తామే సారవంతమైన 
పొలాలనుండి (తగిన నేల వలనన్‌) సకల వస్తువులూ వృద్ధి చేస్తూ (సెలగనిపించున్‌) మూడు 
లోకాలకూ శుభాలను కలిగిస్తున్నారు (తైలోక్య భద్రకరులు) ఈ వీటి శూద్రవరులు. 


విశేషాలు: సెలగ అనే మాటకి కొసరు - మిగులు అన్నది తాత్పర్యార్థం. నూరు వస్తువులు 
అడిగితే నూటపది ఇవ్వడాన్ని నూటికి సెలగ అంటారు. అంత మిక్కుటంగా పండిస్తున్నారని. 


kkk 


85. మ. బలి చూడామణులందు విష్ణు పదజుల్‌ వాటించు ధాన్యంపుం ది 
ప్పలు చంద్రామృత సాంద్రసేకమునం బైపై మోసులెత్తంగం ద 
తృల మాంకూరము మేయుచున్న నెలజింకన్‌ సారె వారించు వా 
రల తోంబుట్టువు గంగ - పద్మముఖ నిర్యద్భృంగ నాదార్య్భటిన్‌ 
(వనుచరిత్రము, ఆ. వ.100) 


అన్వయం: బలి చూడామణులు - విష్ణుపదజుల్‌ - అందున్‌ - పాటించు - ధాన్యము + తిప్పలు 
- చంద్ర + అమృత - సాంద్ర సేకమునన్‌ - పైపైన్‌ - మోసులు + ఎత్తంగన్‌ - తత్‌ కలమ + 
అంకూరము - మేయుచున్న - నెల జింకన్‌ - వారల - తోయిట్టువు - గంగ - పద్మముఖ - 
నిర్యత్‌ - భృంగనాద - ఆర్భటిన్‌ - సారెన్‌ - వారించున్‌. 


వ్యాఖ్య: బలవంతులలో శ్రేష్టులయిన (బలిచూడామణులు) శూద్రులు (విష్ణుపదజుల్‌ ) ఆ అధిష్టాన 
పురంలో పోసిన (పాటించు) ధాన్యపు రాసులు (ధాన్యంపు తిప్పలు) చంద్ర సంబంధమైన 
అమృతంతో బాగా తడవడం వల్ల (చంద్ర + అమృత సాంద్ర సేకమునన్‌) పైపైన మొలకలు 
వచ్చాయట. (పైపై మోసులు + ఎత్తంగన్‌). ఆ వరి మొక్కల్ని (తత్‌ కలమ + అంకూరము) 
మేయబోతోంది చంద్రుడిలోని జింక (నెల జింకన్‌). ఆ శూద్రులకు (వారల) తోడ బుట్టువయిన 
(తోంబుట్టువు) ఆకాశగంగ (గంగ) తన సోదరులకు (ఇద్దరూ హరిపాదోదృవులే) మేలు 
చేద్దామని ఆ జింకను తోలేస్తోందిట. వేటితోనంటే - తనలో ఉన్న పద్మాల అగ్రభాగాలనుంచి 
వెలువడుతున్న (పద్మముఖ నిర్యత్‌) తుమ్మెదల రుంకారమనే (భృంగనాద) అటుపులతో 
(ఆర్భటిన్‌) మాటిమాటికీ (సారెన్‌) మేయకుండా జింకను తోలుతున్నది (వారించున్‌). 
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వర్ణన రత్నాకరము-2 


విశేషాలు: ఇందులో చంద్రస్థితీ పద్మవికాసమూ - పరస్పర విరుద్దాల ఏకీకరణ దోషంగా 
కొందరు భావించారు. కానీ రెండూ ఏకకాలంలో జరిగాయని భావించడానికి వీలు లేదు. 
“పద్మముఖం' వికసించింది కాదు. పద్మంలోని తుమ్మెదలు అక్కడే గర్భంలో ఉండి 'నాదార్భటిని' 
వెడలిస్తున్నాయి. పద్మముఖంనుంచి వెలువడుతున్నది నాదార్భాటమే కానీ తుమ్మెదలు కాదు. 
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86. కం. ద్విజులను శాస్త్రనియుక్తిని, భజియింపుచు నిండ్ల సకల భాగ్య విభవ మ 
క్కజమై తనర సుఖింతురు, సుజనులు తత్పురములోని శూద్రులు నెమ్మిన్‌ 
(కలావూర్ణోదయము, ఆ./ వ. 121) 


అన్వయం: తత్‌ + పురములోని - సుజనులు - శూద్రులు - నెమ్మిన్‌ - శాస్త్రనియుక్తిని - 
ద్విజులను - భజియింపుచున్‌ - ఇండ్లన్‌ - అక్కజము + ఐ - సకల - భాగ్య విభవము - 
తనరన్‌ - సుఖింతురు. 

వ్యాఖ్య: ఆ పురంలోని సజ్జనులైన శూద్రజాతివారు తత్పరతతో (నెమ్మిన్‌) - శాస్త్రం చెప్పిన 
రీతిగా (శాస్త్రనియుక్తిని) బ్రాహ్మణులను సేవిస్తూ (ద్విజులను భజియింపుచున్‌) తమ ఇళ్లలో 
అచ్చెరువు గొలిపే (అక్కజము + ఐ) సమస్త సంపదల వైభవం (సకల - భాగ్య విభవము) 
విలసిల్లగా (తనరన్‌) సౌఖ్యాన్ని పొందుతున్నారు (సుఖింతురు). 

న. 


37. తే.గీ. శ్రీకరవ్యాప్తి నుద్యత్రసిద్ధింగాంచి, విబుధలోకైకసేవాభివృద్ధి మించి 
పుట్టినిల్లెన హరిపదాంబుజము వోలి, సొంపు వహియించు నవ్వీటి శూద్రకులము 

కై (భుటికాచల మావోత్యము, ఆ.2 వ./ 76) 
అన్వయం: ఆ + వీటి - శూద్రకులము - శ్రీకర వ్యాప్తిన్‌ - ఉద్యత్‌ - ప్రసిద్ధిన్‌ + కాంచి - 
విబుధలోక + ఏక - సేవ + అభివృద్ధిన్‌ =-మించి = పుట్టిన + ఇల్లు + ఐన - హరి -పద + 
అంబుజము + పోలి - సొంపు - వహియించున్‌. 
వ్యాఖ్య: ఆ పురంలోని శూద్ర జాతివారు - వృద్ధి చెందిన సంపత్సిద్ధిచేత (శ్రీకర వ్యాప్తిన్‌) 
అధికమైన ప్రసిద్ధి పొంది (ఉద్యత్‌ ప్రసిద్ధిన్‌ + కాంచి) విద్వజ్ఞనులను సేవించడం వలననే 
కలిగిన అభివృద్ధితో (విబుధలోక + ఏక - సేవ + అభివృద్ధిన్‌) అధికులై (మించి) తమ 
పుట్టినిల్లయిన అనగా పుట్టిన ప్రదేశమైన విష్ణుపాద పద్మంలాగా (హరి పద + అంబుజము + 
పోలి) శోభిల్లుతున్నారు (సొంపు వహియించున్‌). 
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విశేషాలు: విష్ణుపాదోదృవులు కనక - హరిపదాంబుజంతో ఆ పురంలోని శూద్రులను పోల్చడం 
ఉచితం. పుట్టింటివైపు పోలికలు రెండు చెప్పాడు. హరి పాదానికి 'శ్రీకరవ్యాప్తి ఉంది. అంటే 
లక్ష్మీదేవి హరిపాదాలను సేవిస్తుంది. అలాగే అచటి శూద్రులకు కూడా “లక్ష్మీ కర వ్యాప్తి వల్ల 
సంపత్సమృద్ధి కలిగింది. హరి పాదాంబుజానికి దేవతల (విబుధ) సమూహం చేసే సేవలవల్ల 
అభివృద్ధి ఉంది. వీరికి సరే పండిత సేవ వల్ల అభివృద్ధి. 
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88. సీ. ఒగినేజు తలమోచి యొంటెద్దుం బెట్టుక, శివుడు మాతోంగృషిసేయంగలండె 
ఒకయావు పాందెంత ప్రకటింప సురలకు, మిగులంబాండికి మాకు మేరగలదె 
మా ధాన్యరాశుల మానంబు లెంచుచో, మేరు మందరముల మించి చనవె 
హలధరులము మేము హలధరుండంటె తాను, ముసలి మా నాంగలి మోయంగలందె 


గీ. యనుచు. దమ వాసి. బ్రకటింతురచటి శూద్రు, 
లధిక బలివర్ణసంఘంబు లమితసంఖ్య 
ధేనుసముదయ మప్రతిమానధాన్య, 
రాశు లసదృశ భవ్యదోర్చలముంగలిగి 
(షట్నకవర్తి చరితము, ఆ./ వ. 9) 


అన్వయం: ఏటు - తలమోచి - ఒంటి + ఎద్దున్‌ + పెట్టుక - శివుడు - మాతోన్‌ - కృషి - 
చేయన్‌ + కలండె? సురలకు-ఒక ఆవుపాండి - ఎంత? - ప్రకటింపన్‌ - మాకు - మిగులన్‌ 
- పాయికిన్‌ - మేర + కలదె? - మా ధాన్యరాశుల - మానంబులన్‌ - ఎంచుచోన్‌ - మేరు 
- మందరములన్‌ - మించి - చనవె? హలధరులము - మేము. - హలధరుండంటె - తాను - 
ముసలి - మా నాగలి - మోయన్‌ + కలండె? అనుచున్‌ - అచటి శూద్రులు - ఒగిన్‌ - అధిక 
- బలివర్ద సంఘంబులు - అమిత సంఖ్య - ధేనుసముదయము - అప్రతిమాన - ధాన్యరాశులు 
- అసదృశ - భవ్య - దోర్భలమున్‌ + కలిగి - తమ వాసిన్‌ - ప్రకటింతురు . 


వ్యాఖ్య: గంగానదిని తలపైన మోస్తూ (ఏజు - తలమోచి) ఒక్క ఎద్దును మాత్రమే కలిగి ఉన్న 
(ఒంటి + ఎద్దున్‌ + పెట్టుక) శివుడు, మాతో సమానంగా వ్యవసాయం (కృషి) చేయగలడా? 
దేవతలకు (సురలకు) ఒకే ఒక్క ఆవుపాండి ఏ పాటిది? చెప్పవలెనంటే మాకున్న అధికమైన 
(మిగులన్‌) పాడికి పరిమితి ఉన్నదా? (మేర + కలదె?). మాకు గల ధాన్య రాశులను కొలువ 
వలెనన్నచో (మానంబులన్‌ - ఎంచుచో) అవి మేరు, మందర పర్వతాలను మించిపోవా? 
ముసలివాడైన బలరాముడు (ముసలి) హలధరుడని పేరు పొందాడు (హలధరుండు + అట + 
ఎ) ఇది నిజమా? అయితే మా నాగలిని మోయ గలడా? మేమే నిజమైన హల ధరులం. 
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వర్ణన రత్నాకరము-2 


ఈ విధంగా పలుకుతూ (అనుచున్‌) ఆ పురంలోని శూద్రులు వరుసగా (ఒగిన్‌) అధిక 
సంఖ్యలో ఉన్న ఎద్దు గుంపులను (బలివర్ద - సంఘంబులు) అమిత సంఖ్యలో ఉన్న ఆవుల 
గుంపులను (అమిత సంఖ్య - ధేనుసముదయము), సాటిలేని ధాన్య రాశులను సాటిలేని యోగ్య 
మైన (అసదృశ భవ్య) భుజబలాన్ని కలిగియున్నవారై (భవ్య దోర్బలమున్‌ + కలిగి) తమ 
ప్రసిద్ధిని (వాసిన్‌) తెలియ జేస్తున్నారు. 
విశేషాలు: సీసం నాలుగు పాదాలలో చెప్పిన నాలుగు విషయాలకూ (ఎద్దులు, ఆవులు, ధాన్యపు 
రాసులు, దోర్భలము అనేవి) వరుసగా ఎత్తుగీతిలో పేర్కొన్న నాలుగు విషయాలతో సమన్వయం. 


సీసం - 4 వ పాదంలో “ముసలి” అనే పదం బలరాముణ్ని సూచిస్తూ ఉంది. దీనికి 
రెండర్భాలున్నాయి. 1. వయసు చేత ముసలి వాడు 2. ముసలమును (రోకలిని) ధరించి 
ఉన్నవాడు (నాగలి, రోకలి బలరాముడి ఆయుధాలు). 
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89. ఆ.వె. వైరి విజయ మగ్రవర్ణ త్రయీసేవం, బ్రకటి తాచ్యుతైక భక్తి నిరతి 
సత్త్వగుణముంబోలె సన్యాసులునుం బోలెం బురము శూద్ర వరులు పొలుతురందు 
(చివనారాయణ చరిత్రము, ఆ.2 వ. 72) 


అన్వయం: అందున్‌ - పురము - శూద్ర వరులు, వైరి విజయమున్‌ - అగ్రవర్ణత్రయీ సేవన్‌ 
- ప్రకటిత - అచ్యుత + ఏక-భక్తి నిరతిన్‌ - సత్త్వగుణమున్‌ + పోలెన్‌ - సన్యాసులునున్‌ + 
పోలెన్‌ - పొలుతురు. 


వ్యాఖ్య: ఆ పురంలోని నాల్గవజాతి వారు (పురము - శూద్రవరులు) శత్రువులను జయించడంచేత 
అనగా అంతః + శత్రువులైన కామక్రోధలోభమోహమదమాత్సర్యాలను జయించడంచేత (వైరి 
విజయము), తమకంటె పై వర్గాల వారైన బ్రాహ్మణ క్షత్రియ వైశ్యులను సేవించడం చేత 
(అగ్రవర్ణత్రయీ సేవ), స్పష్టంగా విష్ణువునందే నిశ్చలమైన భక్తిని కలిగి ఉండడం చేత (ప్రకటిత 
అచ్యుత + ఏక-భక్తి నిరతి), సత్వగుణం లాగా (సత్త్వగుణమున్‌ + పోలె), ఐహిక వాంఛలను 
త్యజించిన సన్యాసుల లాగా (సన్యాసులునున్‌ + పోలె) ప్రకాశిస్తున్నారు. 

విశేషాలు: “వైరి విజయము” అనే మాట అరిషడ్వర్గాన్ని జయించడమే. అగ్రవర్ణత్రయీ సేవ 
వారిలోని నిరహంకారతను సూచిస్తుంది. విష్ణు పదజులు కావున “అచ్యుతైక భక్తి నిరతి” కలిగి 
ఉన్నారని భావం. అందువలన వారు సత్త్వగుణంలాగా, సన్యాసుల లాగా ఉన్నారని భావం. 
అగ్రవర్గానికి సంబంధించిన వేదాన్ని (త్రయీ వేదం) సేవించడం - అనేది ఈ ఉపమానాలకు 
సరిపోయే సమన్వయం. 
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40. సీ. హరిపదావిర్భూతి నావహించుటంజేసి, హరిపదావిర్భూతి నావహించి, 
హలధరారూఢిచే నతిశయించుటంజేసి, హలధరారూఢిచే నతిశయించి 
ప్రద్యుమ్నవిస్ఫూర్తిం బరిఢవించుటంజేసి, ప్రద్యుమ్నవిస్ఫూర్తి పరిఢవించి 
సఫల తుర్యోదయాంశత గ్రహించుటంజేసి, సఫల తుర్యోదయాంశత గ్రహించి 

గీ. యమరసింధువు తోడుగా నలరిమనుట, నమరసింధువు తోడుగా నలరి మనుచు 
దనరు వర్ణత్రయప్రీతిం గనుచుందాన, సార్థవిభ్యాతినచటం జతుర్ధజాతి 
(ముకుంద విలానము, ఆ. వ.118) 


అన్వయం: అచటన్‌ - చతుర్ధజాతి, హరిపద + ఆవిర్భూతిన్‌ - ఆవహించుటన్‌ + చేసి- హరిపద 
4 ఆవిర్భూతిన్‌ - ఆవహించి, హలధర + ఆరూడిచేన్‌ - అతిశయించుటన్‌ + చేసి - హలధర 
+ ఆరూఢిచేన్‌-అతిశయించి, ప్రద్యుమ్న - విస్ఫూర్తిన్‌ - పరిఢవించుటన్‌ + చేసి - ప్రద్యుమ్న 
విస్ఫూర్తిన్‌ - పరిఢవించి, సఫల - తుర్య + ఉదయ + అంశత - గ్రహించుటన్‌ + చేసి- సఫల- 
తుర్య + ఉదయ - అంశత - గ్రహించి, అమరసింధువు - తోడుగాన్‌ - అలరి - మనుటన్‌ 
- అమరసింధువు- తోడుగాన్‌ - అలరి - మనుచున్‌, వర్ణత్రయ-ప్రీతిన్‌ - కనుచున్‌, దానన్‌ 
- సార్థ - విఖ్యాతిన్‌ - తనరున్‌. 


వ్యాఖ్య: ఆ పురంలోని నాల్గవజాతివారు విష్ణుపాదంనుండి పుట్టినవారైనందున (హరిపద + 
ఆవిర్భూతిన్‌-ఆవహించుటన్‌ ఖు చేసి) వసంతారంభంలోని శోభవంటి శోభను ధరించి ఉన్నారు. 
బలరాముని జెన్నత్యాన్ని పొందినందున (హలధర + ఆరూడిచేన్‌ - అతిశయించుటన్‌ + చేసి) 
నాగళ్లను ధరించి (హల-ధర) వ్యవసాయం చేసి ప్రసిద్ధిపొందినవారూ అయ్యారు. శ్రీమహావిష్ణువు 
యొక్క తేజస్సును వహించిన వారైనందున, (ప్రద్యుమ్న - విస్ఫూర్తిన్‌ - పరిఢవించుటన్‌ 
+ చేసి) మన్మథుని (ప్రద్యుమ్న) ప్రకాశం వంటి ప్రకాశం అతిశయించినవారయ్యారు. 
ఫలవంతమయిన నాలవ వర్ణంగా జన్మాంశను కలిగియున్నందున, (సఫల-తుర్య + ఉదయ 
+ అంశత- గ్రహించుటన్‌ + చేసి) నెబివేజీన నాలుగవ (తుర్య) అవస్థ అంటే మోక్షప్రాప్తి - 
లేదా - ధ్యానంలో సమాధ్యవస్థను పొందినవారయ్యారు. దేవతల నది అయిన గంగ తమకు 
తోబుట్టువుగా ఉదయించినందున (అమరసింధువు - తోడుగాన్‌ - అలరి - మనుటన్‌) దివ్యమైన 
ఒక నదితో (సింధువు) తమ కృషి వికాసము పొందగా జీవనం సాగిస్తున్నవారయ్యారు. మిగిలిన 
మూడు వర్ణములైన బ్రాహ్మణ, క్షత్రియ, వైశ్య జాతులవారి ఆమోదమును/ప్రేమను పొందుతూ 
(వర్ణత్రయ-ప్రీతిన్‌ - కనుచు) ఈ కారణముల వలన (దానన్‌) సంపన్నమైన / ప్రయోజన 
వంతమైన (సార్థ) కీర్తితో ఆ చతుర్ధ జాతి - ప్రకాశిస్తోంది (విఖ్యాతిన్‌ - తనరున్‌). 
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వర్ణన రత్నాకరము-2 


విశేషాలు: మాధవుడు వసంతర్తువునకు అధిపతి. కనక అది హరిపదం. మాధవాంశచే 
(విష్ట్రంశ) పుట్టిన వీరు వసంతశోభను కలిగి ఉన్నారు. “ప్రద్యుమ్నుడు” అనే పదానికి విష్ణువని, 
అతని కుమారుడయిన మన్మథుడని రెండర్గాలున్నాయి. విష్ణుపదజులు మన్మథాకృతులై 
శోభిల్లుతున్నారని చెప్పడం ఉచితం. 
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41. చం. పిడుగుల లీల వైరితతి బిట్టు గలంచి నలంచి పేర్తు రె 
య్యెడ నిజధర్మ వర్తనల నేమర కుండుదు రర్ధి సత్త్వమున్‌ 
విడువక స్వామికార్య హితవృత్తి వహించి తనర్తు రాత్మలో 
నుడుగని దాన శీలరతి నొప్పుదు రప్పురిలో జఘన్యజుల్‌ 
(నల చరితము, - ఆ.1 వ. 204 ) 


అన్వయం: ఆ + పురిలోన్‌ - జఘన్యజుల్‌, పిడుగుల లీలన్‌ - వైరితతిన్‌ - బిట్టు - కలంచి - 
నలంచి - పేర్తురు. ఏ + ఎడన్‌ - నిజ-ధర్మ-వర్తనలన్‌ - ఏమరక + ఉండుదురు. సత్త్వమున్‌ 
- విడువక - అర్థిన్‌ - స్వామికార్య - హితవృత్తి- వహించి- తనర్తురు. ఆత్మలోన్‌ - ఉదుగని 
- దాన శీలరతిన్‌ - ఒప్పుదురు. 


వ్యాఖ్య: ఆ పురమందలి శూద్రులు (జఘన్యజుల్‌) పిడుగుల వలె శత్రుసమూహమును 
(వైరితతిన్‌) మిక్కిలి క్షోభపెట్టి (బిట్టు - కలంచి) నశింపజేసి (నలంచి) సంతోషిస్తారు 
(పేర్తురు). ఏ చోట/ఏ సమయంలో కూడ (ఏ + ఎడన్‌) తాము పాటించ వలసిన ధర్మమును 
గురించి, తమ ప్రవర్తనను గురించి (నిజ-ధర్మ-వర్తనలన్‌) జాగరూకులై ఉంటారు. (ఏమరక 
+ ఉండుదురు). తమ సత్వాన్ని - అంటే - బలాన్నీ సత్త్వగుణాన్నీ విడచిపెట్టకుండా ఇష్టంతో 
(అర్థిన్‌) యజమానుడికి చెందిన పనిలో తగిన మేలు చేసి విలసిల్లుతారు (స్వామికార్య - 
హితవృత్తి- వహించి- తనర్హురు). తమ మనస్సులో నశించని (ఉడుగని) దాన స్వభావ నిష్టతో 
(దాన శీలరతిన్‌) ప్రకాశిస్తారు. 

విశేషాలు : 'జఘన్యజులు” అనే పదానికి కడపట జన్మించిన వారని అర్థం. 'జఘన్యము” అంటే 
చివరిది. నాల్గవ వర్ణం. 
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శూద్రులు 


42. మ. హలమే ప్రొద్దు భుజాగ్ర పీఠ5మునం గాయల్‌ గాయంగా మోంచియు 
తృలికం ద్రిమ్మరుం గాని కాని పొలముం దా దున్ని పండించెనే? 
మొలకుం దెల్లని బట్టం గానమ యిసీ ముష్పొద్దుం గల్‌ ద్రావు నా 
హలి యంచు న్నిరసింతు రందు నయభాగ్యాకర్షకుల్‌ కర్షకుల్‌ 
(గుభద్రావరిణయము, ఆ.1 వ.40) 


అన్వయం: ఆ - హలి - ఏ ప్రొద్దున్‌ - భుజ + అగ్ర పీఠమునన్‌ - హలము - కాయల్‌ కాయంగా 
మోంచి - ఉత్కలికన్‌ - త్రిమ్మరున్‌. కాని, కానిపొలమున్‌ - తాన్‌ - దున్ని - పండించెనే? 
మొలకున్‌ - తెల్లని బట్టన్‌ - కానమ - ఇసీ - ముప్పొద్దున్‌ - కల్‌ - త్రావున్‌ + అంచున్‌ - 
అందున్‌ - నయ భాగ్య + ఆకర్షకుల్‌ - కర్షకుల్‌ - నిరసింతురు. 


వ్యాఖ్య: బలరాముడు అన్నివేళల (హలి - ఏ ప్రొద్దున్‌) తన భుజము పైన (భుజ + అగ్ర 
పీఠమున) నాగలిని ధరించి (హలము) భుజం కాయలు కాసేటట్లు (కాయల్‌ కాయగా) మోస్తూ 
(మోంచి) విలాసంగా అంటే ఏ ప్రయోజనం లేకుండా (ఉత్కలికన్‌) తిరుగుతుంటాడే కాని, 
పొలము కాని దానిని (కానిపొలమున్‌) పొలంగా మార్చి ఆ బలరాముడు (తాన్‌) వ్యవసాయం 
చేసి పండించాడా? (దున్ని - పండించెనే?) నడుముపైన (మొలకున్‌) శుభ్రమైన బట్ట (తెల్లని 
బట్ట) ధరించగా చూడము కదా! (బలరాముడు ఎప్పుడూ నల్ల దుస్తులే ధరిస్తాడు) అయ్యో! 
(ఇసీ) మూడుపూటలా అనగా ఎల్లప్పుడు (ముప్పొద్దు) కల్లు తాగుతుంటాడు (కల్‌ + త్రావున్‌ + 
అంచున్‌) అని ఆ పురమందలి కర్షకులు ఆ బలరాముణ్ని నిందిస్తూ ఉంటారు (నిరసింతురు). 
ఈ కర్షకులు నయ - భాగ్య + ఆకర్షకులు అంటే నీతిగా సంపదను సమకూర్చుకునేవారు. 
కష్టించి భాగ్యాలు సంపాదించుకున్నారనడం. 
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43. ఉ. ఏరొక టబ్బె రామునకు నెడ్లు పొసంగవు చంద్రమః కళా 

ధారికి నొక్క యెద్దిది వితావిత సీరము లేమి కావునన్‌ 

సీరికి నొంటి పోగుకు విశేషము లే - శివుం డాదిభిక్షు వం 

చేరులు నెడ్డు గల్గి సుసమృద్ధిగం బాదజులుందు రప్పురిన్‌ 

(తారాళళశాంకవిజయము, ఆ.2 వ.20) 

అన్వయం: రామునకున్‌ - ఏరు + ఒకటి - అబ్బెన్‌ - ఎడ్లు పొసంగవు, చంద్రమః కళాధారికిన్‌ 
- ఒక్క ఎద్దు - సీరము లేమి, కావునన్‌ - ఇది - వితావిత. సీరికిన్‌ - ఒంటిపోగుకున్‌ - 
విశేషములే - శివుండు - ఆది భిక్షువు అంచున్‌ - ఆ + పురిన్‌ పాదజులు - ఏరులున్‌ - ఎడ్లున్‌ 
- సుసమృద్ధిగన్‌ - కల్గి - ఉందురు. 
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వర్ణన రత్నాకరము-2 


వ్యాఖ్య: బలరాముని దగ్గర ఒక నాగలి మాత్రమే ఉంది (ఏరు + ఒకటి - అబ్బె). ఎద్దులు లేవు 
(ఎడ్లు పొసంగవు). చంద్రుణ్ని తలపైన ధరించిన శివునికి (చంద్రమః కళాధారికిన్‌) ఒక్క ఎద్దు 
మాత్రమే ఉంది (ఒక్క ఎద్దు). అతనికి నాగలి లేకపోవడం (సీరము లేమి). కాబట్టి ఇది మిక్కిలి 
వ్యర్థమయిన విషయం (కావునన్‌ - ఇది - వితావిత). అయితే, నాగలి ధరించిన బలరాముడికీ 
(సీరికిన్‌) ఒంటిపోగుగాడు (దిగంబరుడు) శివుడికీ మధ్య చెప్పుకోవలసిన ఒక విశేషం ఉందిలే 
(విశేషము-లే). ఈ ఇద్దరిలో శివుడు ఆదిభిక్షువు. తొలినాటినుంచీ యాచకుడే అని అంటూ ఆ 
పురమునందలి (ఆ + పురిన్‌) శూద్రులు (పాదజులు) నాగళ్లు, ఎద్దులు సమృద్ధిగా (ఏరులున్‌ 
- ఎడ్లున్‌ - సుసమృద్ధిగ) కలిగి ఉన్నారు. 
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44. కం. హలపాణి యొక్కయేరుం, గలవాడని తెల్లం జేసి కడు వేడ్క బురిన్‌ 
గల విష్ణుపాదజావళి, యలరారె సువర్ణయుక్తి వ్యవసాయమునన్‌ 
(బిల్లణీయము, ఆ.1 వ.32) 


అన్వయం: పురిన్‌ + కల - విష్ణుపాదజ + ఆవళి, హలపాణి - ఒక్క ఏరున్‌ - కలవాండు + అని 
నా తెల్లన్‌ + చేసి - కడు వేడ్మన్‌ - వ్యవసాయమునన్‌ - సువర్ణయుక్తిన్‌ - అలరారెన్‌. 


వ్యాఖ్య: బలరాముడు (హలపాణి) ఒక్క నాగలిని మాత్రమే (ఒక్క ఏరున్‌) కలిగి ఉన్నాడన్న 
విషయాన్ని లోకానికి వెల్లడిచేసి (తెల్లన్‌ + చేసి) ఆ పురము నందలి శూద్రుల సమూహం (పురిన్‌ 
+ కల - విష్ణుపాదజ + ఆవలి) తాము మిక్కిలి సంతోషంతో (కడు వేడ్కన్‌) వ్యవసాయము 
వలన సమకూరిన (వ్యవసాయమునన్‌) బంగారు సంపదలు కలవారై (సువర్ణయుక్తి) 
అలరారుతున్నారు. 
విశేషం: బలరాముడి రంగు - తెలుపు. అందుకని తెల్లంజేసి అనే మాట సార్థకం. తెల్లమొహం 
వేసేట్టు చేసి అనికూడా స్ఫురణ. సువర్ణయుక్తి - అంటే ఆ పేరుగల ధాన్యవిశేషం, మంచి రంగు 
- ఇలా ఎన్నో స్ఫురణలు. 
hk 

45. ఉ. అద్రులు ధైర్యవైభవ సమగ్రత బ్రాహ్మణ సేవచే సదా 

భద్రులు బాహుశక్తి బలభద్రులు రుద్రముకుంద భక్తిని 

రిద్రులు సతపాగుణసమృద్ధి సముద్రులు చారుకీర్తి న 

క్షుద్రులు శూద్రులొప్పుదురు చూడం బురిన్‌ సుకృతైక ముద్రులై 

(కవిరాజమనోరంజనము, &.1) 
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శూద్రులు 


అన్వయం: చూడన్‌ - పురిన్‌ - శూద్రులు - ధైర్య-వైభవ-సమగ్రతన్‌ - అద్రులు, సదా 
= బ్రాహ్మణసేవచేన్‌ - భద్రులు, బాహుశక్తిన్‌ - బలభద్రులు, రుద్ర - ముకుంద - భక్తి - 
నిర్ణిద్రులు, సత్‌ + కృపా - గుణ - సమృద్ధిన్‌ - సముద్రులు, చారుకీర్తిన్‌ - అక్షుద్రులు - సుకృత 
+ ఏక-ముద్రులు + ఐ - ఒప్పుదురు. 


వ్యాఖ్య : విచారించి చూడగా - ఆ పురమునందలి శూద్రులు ధైర్య వైభవ పరిపుష్టిలో (సమగ్రతన్‌) 
కొండల వంటివారు (అద్రులు). బ్రాహ్మణులను సేవించడంతో ఎల్లప్పుడూ సంరక్షితులు 
(భద్రులు). భుజ బలమునందు (బాహుశక్తిన్‌) బలరామునివంటివారు (బలభద్రులు). 
శివకేశవుల పట్ల భక్తి కలిగి ఉండుటలో (రుద్ర-ముకుంద - భక్తి) చాలా జాగరూకులైనవారు. 
ఏమరరు (నిర్దిద్రులు). గొప్ప దయను, సమస్తసద్దుణములను కలిగి ఉండుటలో ( సత్‌ + 
కృపా - గుణ - సమృద్ధిన్‌) సముద్రము వంటి వారు (సముద్రులు). ప్రకాశించు కీర్తిని కలిగి 
ఉండుటలో (చారుకీర్తిన్‌) అధికులు (అక్షుద్రులు). సుకృతమే = పుణ్యకార్యాచరణమే తమ ఏకైక 
చిహ్నంగా, గుర్తింపు ముద్రగా కలిగి (ముద్రులు + ఐ) ఒప్పుతున్నారు. 
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46. సీ. పారిజాతములు సంపాదించితిమి పుష్ప,మంజరుల్‌ గూర్చుట మాకు బరువె 
బలుతీ(గ మల్లె లుపార్టించితిమి చాలం, గుసుమముల్‌ చులుకంగాం గూర్చలేమె 
కణజముల్నిండ బంగారు తీగలు గూర్చం, జాలమే మథి ముత్తెసరులు గూర్ప 
నర్ధిం బ్రయాగంబు లార్జింప నార్జింపంగా నోప మెట్లు గంగాజలంబు 


గీ. అంచు బహువిధ చిత్ర ధాన్యములు గూర్చి, ధరణిసురపూజన విధావధానులగుచు 
వజలుచుండుదు రప్పురీవరమునందు, సుగుణ మాణిక్య ఖనులైన శూద్రజనులు 


(కవిజనరంజనము, ఆ. వ.13) 


అన్వయం: ఆ + పురీవరమునందున్‌ - సుగుణ - మాణిక్య - ఖనులు + ఐన - శూద్రజనులు 
- ధరణిసుర - పూజన విధా - అవధానులు + అగుచున్‌ - వజలుచుందుదురు. 
పారిజాతములు - సంపాదించితిమి - పుషమంజరుల్‌ - కూర్చుట - మాకు బరువె?, చాలన్‌ 
క బలుమల్లెతీంగలు - ఉప + ఆర్జించితిమి - కుసుమముల్‌ - చులుకంగాన్‌ - కూర్చలేమె?, 
బంగారుతీంగలు - కణంజముల్‌ -నిండ-కూర్చన్‌-మటి- ముత్తెసరులన్‌ + కూర్చ - చాలమే?, 
అర్థిన్‌ - ప్రయాగంబులు - ఆర్జింపన్‌ - గంగాజలంబులు - ఆర్జింపంగాన్‌ - ఎట్లు + ఓపము? 
- అంచున్‌ - బహువిధ - చిత్రధాన్యములు + కూర్చి - వబిలుచుండుదురు. 
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వర్ణన రత్నాకరము-2 


వ్యాఖ్య: శ్రేష్టమైన ఆ పురమునందు మంచిగుణములనెడి రత్నములకు గనులవంటివారైన 
(సుగుణ - మాణిక్య - ఖనులు + ఐన) శూద్రులు, బ్రాహ్మణులను పూజించుటలో ఏకాగ్రత 
కలవారై (ధరణిసుర పూజన విధా - అవధానులు + అగుచు) వరలుచున్నారు. ఎలాగంటే- 


దివ్యములైన పారిజాత పుష్పములనే సంపాదించాము (పారిజాతములు - 
సంపాదించితిమి) పూలగుత్తులను సంపాదించడం (పుష్పమంజరుల్‌ - కూర్చుట) మాకు 
కష్టమైనదా? కొల్లలుగా బలు మల్లె తీగలను సంపాదించాము (చాలన్‌ - బలుమల్లెతీంగలు - 
ఉప + ఆర్థించితిమి) మిగిలిన పూలను (కుసుమముల్‌) చాలా తేలికగా సంపాదించలేమా? 
బంగారు తీంగలను గాదెల నిండుగా సమకూర్చుకొన్నాము ( బంగారుతీంగలు - కణంజముల్‌- 
నిండ-కూర్చన్‌) ఇకపై (మథి) ముత్తెపు సరులను సమకూర్చుకొనుటకు (ముత్తెసరులన్‌ + 
కూర్చ) సమర్జులము కామా? ప్రీతితో /భక్తితో ప్రయాగములనే అనగా త్రివేణీ సంగమ మందలి 
తీర్థమునే (అర్ధిన్‌ - ప్రయాగంబులు) సంపాదించుకొన్న మేము (ఆర్జింపన్‌) గంగా జలమును 
సంపాదించుకొన లేమా? 


అని పలుకుచు చాలా రకముల (బహువిధ) చిత్రచిత్రములైన ధాన్యములను 
(చిత్రధాన్యములు) సమకూర్చుకొని (కూర్చి) ఒప్పుతున్నారు (వజిలుచు + ఉండుదురు.) 
విశేషం: ఈ పద్యంలో చాలా రకాలైన ధాన్యవిశేషములు పేర్కొన బడ్డాయి. అచటి శూద్రులు 
ఆయా ధాన్యాలను పండిస్తారని భావం. అవి - పారిజాతములు - పుష్పమంజరులు - 
బలుతీగమల్లెలు - కుసుమములు - బంగారు తీగలు - ముత్తెసరులు - ప్రయాగంబులు - 
గంగా జలంబులు. 

వీనిలో కొన్ని పుష్ప జాతులకు, కొన్ని ఆభరణములకు, మరి కొన్ని పుణ్య తీర్ధములకు 
పర్యాయములు. గొప్పవానినే సంపాదించిన వారికి అల్పమైన వానిని సంపాదించుట తేలిక పని 
గదా! 

జమ మ 
47. కం. అద్రులు ధైర్యంబున బా,లాద్రులు సత్కాంతిచేత, నంచితముగ సౌ 
భద్రులు బలసంపదచే, రుద్రులు సద్భూతి, నందు రూఢిగ శూద్రుల్‌ 
(నరనభూవాల రాజీయము, ఆ. 

అన్వయం: అందున్‌-శూద్రులు - రూఢిగన్‌ - ధైర్యంబునన్‌ - అద్రులు, సత్‌ + కాంతిచేతన్‌ - 
బాల + అద్రులు, బలసంపదచేన్‌ - అంచితముగన్‌ - సౌభద్రులు, సత్‌ + భూతిన్‌ - రుద్రులు. 
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శూద్రులు 


వ్యాఖ్య: ఆ పురమునందున్న శూద్రజాతివారు (అందున్‌-శూద్రులు ) రూఢిగా -ధైర్యగుణంలో 
కొండలు (అద్రులు). ఒప్పిదమైన తేజస్సుచేత (సత్‌ + కాంతిచేతన్‌)  ఉదయాద్రి/ 
పొడుపుకొండలు (బాల + అద్రులు). విశేషమైన బలాన్ని కలిగి ఉండడంలో (బలసంపదచేన్‌) 
ఒప్పిదంగా అభిమన్యుని వంటివారు (సౌభద్రులు). గొప్ప ఐశ్వర్యాన్ని - ఈశ్వరత్వాన్ని కలిగి 
ఉండడంలో మహేశ్వరునివంటివారు (సత్‌ + భూతిన్‌ - రుద్రులు). 
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48. చం. తెలతెలవోయి కట్టుకొనం దెల్లని బట్టయె లేక మందలో 
పలం దగు త్రాగుబోతనుచుం బల్మజు వెన్నుని యన్న నవ్వి మై 
చెలువము. జీరలున్‌ సిరులు. జెన్నెసంగన్‌ మరియాద కల్లియ 
గ్గలమగు వేడ్కం బొల్తురటం గాపు కుమారులు పాండి పంటలన్‌ 
(రనిక జన మనోరంజనము, ఆ.1 వ.43 ) 


అన్వయం: తెలతెల + పోయి - కట్టుకొనన్‌ - తెల్లని బట్టయె - లేక - మందలోపలన్‌ - తగు 
- త్రాగుబోతు - అనుచున్‌ - పల్‌మబున్‌ - వెన్నుని + అన్నన్‌ - నవ్వి - మైచెలువమున్‌ - 
చీరలున్‌ - సిరులున్‌ - చెన్ను + ఎసంగన్‌ - మరియాద కల్లి - పాండిపంటలన్‌ - అటన్‌ - కాపు 
కుమారులు - అగ్గలము + అగు - వేడ్కన్‌ - పొల్తురు. 


వ్యాఖ్య: ఆ పురమునందలి శూద్రయువకులు (అట - కాపు కుమారులు) శ్రీకృష్ణుని అన్న 
అయిన బలరాముణ్ని (వెన్నుని + అన్నన్‌) తలుచుకుని నవ్వుకుంటారట. కళ తప్పి అతడెప్పుడూ 
(తెలతెల + పోయి) ఉంటాడని. (పాపం అతడి రంగే అంత). కట్టుకోవడానికి తెల్లని / 
శుభ్రమైన వస్త్రంకూడా అతడికి లేకపోయిందని. (అతడు నిత్యం నీలాంబరుడాయె). గొల్లపల్లెలో 
(మందలోపలన్‌) మితిమీరిన త్రాగుబోతుగా ఉన్నాడని పలుకుతూ కాపు కుమారులు 
బలరాముణ్ని చాలా పర్యాయములు పరిహసించారు (పల్‌ + మటున్‌ - నవ్వి). మరి తాము 
ఎలా ఉన్నరయ్యా అంటే - దేహసౌందర్యము (మై చెలువము) మంచి వస్త్రములు (చీరలున్‌) 
సంపదలు (సిరులు) మొదలగు వానిచేత అధికమైన శోభతో (చెన్ను + ఎసంగన్‌), మరియాద 
కల్గిన నడవడికతో (మరియాద కల్లి), పాడిపంటలతో, (పాండిపంటలన్‌) మిక్కిలి సంతోషంతో 
(అగ్గలము + అగు - వెడ్మన్‌) ప్రకాశిస్తున్నారు (పొల్తురు). 
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వర్ణన రత్నాకరము-2 


49. ఉ. హృద్రమణీయ వారిజ దరీ భ్రమరీ భవదీశు లప్పురీ 

శూద్రులు విప్రభక్తి జయశోభల భద్రులు జన్యరంగ సౌ 

భద్రులు ధైర్య నిర్జిత సుపర్వ మహాద్రులు దాతృతానిలిం 

పద్రులు సర్వసస్య బల భద్రులు బొల్లురు సద్గుణోన్నతిన్‌ 

(కృష్ణరాయ విజయము, ఆ. వ.50) 

అన్వయం: ఆ + పురీశూద్రులు, రమణీయ - హృత్‌ - వారిజ - దరీ భ్రమరీ భవత్‌ - ఈశులు, 
విప్రభక్తి - జయ శోభల - భద్రులు, జన్యరంగ - సౌభద్రులు, ధైర్య - నిర్జిత - సుపర్వ - మహా 
+ అద్రులు, దాతృతా - నిలింప - ద్రులు, సర్వ - సస్య- బలభద్రులు సత్‌ + గుణ + ఉన్నతిన్‌ 
- పొల్తురు. 


వ్యాఖ్య: ఆ పురంలోని శూద్రులు శివభక్తులు. వారి హృదయమనేది ఒక అందమైన పద్మం. 
(హృత్‌ + రమణీయ - వారిజ). దాని గుహలాంటి (దరీ) గర్భభాగంలో తుమ్మెద అవుతాడట 
ఈశుడు. నిరంతరం తమ హృదయ పద్మాలలో తుమ్మెద అయ్యే పరమేశుడు కలవారు 
(భ్రమరీభవదీశులు) అక్కడి శూద్రులు. బ్రాహ్మణ భక్తి వలన కలిగిన మంగళప్రదమైన శోభలతో 
సంరక్షితులు (జయశోభలన్‌ - భద్రులు). యుద్ధభూమిలో (జన్యరంగ) అభిమన్యుని వంటి 
వారు (సౌభద్రులు). తమ ధైర్య గుణంతో దేవతల మహాపర్వతమైన (సుపర్వ - మహా + అద్రి) 
మేరువును నిర్ణితం చేసినవారు. మేరువుని ఓడించేటంతటి ధైర్యగుణ సంపన్నులని. దానగుణంలో 
(దాతృతా) దేవతల కల్పవృక్షం వంటి వారు (నిలింప - ద్రులు). సకల సస్యాలనూ అంటే 
అన్నిపంటలను ఉత్పత్తి చేయడంలో (సర్వసస్య) బలరాముని వంటివారు. (బలభద్రులు) అయి 
సద్గుణాలతో గొప్పవారుగా (సత్‌ + గుణ + ఉన్నతిన్‌) ప్రకాశిస్తున్నారు. 
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50. మ. హరిపాదోదృవు లా మహాబలులు సాంద్రామోదవత్రౌఢిం ద 

త్సరయూవార్లహరీ ప్రసారణుల కేదార ప్రదేశంబులన్‌ 

సరసారామ పరంపరన్‌ మెలంగుచో సంపెంగలున్‌ బుష్పమం 

జరు లందందుల రాసులై మెజయు టాశ్చర్యంబె యా ప్రోలునన్‌ 

(ఇందుమతీ వరిణయము, (కుమా.ధూ) ఆ. / వ. 48) 

అన్వయం: ఆ ప్రోలునన్‌ - మహాబలులు - ఆ హరిపాద + ఉద్భవులు - సాంద్ర + ఆమోదవత్‌ 
- ప్రొఢిన్‌ - తత్‌ + సరయూ - వాః + లహరీ - ప్రసారణుల - కేదార ప్రదేశంబులన్‌ - సరస + 
ఆరామ - పరంపరన్‌ - మెలంగుచోన్‌ - అందు + అందులన్‌ - రాసులు + ఐ - సంపెంగలున్‌ 
- పుష్ప మంజరులు - మెజయుట - ఆశ్చర్యంబె! 
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శూద్రులు 


వ్యాఖ్య: ఆ అయోధ్యాపురంలో (ఆ ప్రోలునన్‌) గొప్ప బలవంతులైన శూద్రులు (మహాబలులు - 
ఆ హరిపాద + ఉద్భవులు), ఆ సరయూ నదీ జలప్రవాహాన్ని (తత్‌ + సరయూ వాః + లహరీ) 
కాలువలుగా (ప్రసారణుల) పారించిన పొలాలలోనూ (కేదార ప్రదేశంబులన్‌) మనోహరమైన 
ఉద్యాన వనాల పరంపరలోనూ (సరస + ఆరామ పరంపర) సంచరిస్తారట. అదీ ఎలాగంటే 
సాంద్రమైన ఆనందంతో పరిమళంతో (ఆమోదవత్‌) నిండిన ఒకానొక నేర్పుతో పెద్దరికంతో 
(ప్రాఢిన్‌) ఆ పొలాలలో ఆ వనాలలో అలా అలా మెలగుతారట. వారు అలా సంచరిస్తే చాలు 
(మెలంగుచోన్‌) వ్యవసాయం చెయ్యనవసరం లేకండానే అందందులన్‌ - ఆ పొలాలలో ఆ 
వనాలలో వరసగా - సంపెంగలు అనే ధాన్య విశేషమూ పూల గుత్తులూ (పుష్ప మంజరులు) 
రాసులు రాసులై మెరసిపోతాయి. ఇందులో ఆశ్చర్యం ఏముంది - అంటున్నాడీ కవి. 
వారందరూ హరిపాదోదృవులూ మహాబలులూ కనక వారి ప్రొఢి, వారి మహిమ - అంతటిదని. 
హరిపాదోదృవులుగా గంగమ్మకు సోదరులు. అందుకని ధాన్యం రాసులు రాసులుగా 
పండుతుంది. మహాబలులుగా వాయుదేవుడికి పర్యాయ పదాలు. కనక పుష్పమంజరులు మెరిసి 
పోతాయి. 
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51. చం. హరిపదసేవంజెంది, విబుధాశ్రయ విశ్రుత జీవన స్థితిన్‌ 
దిరమయి, నిర్మలాశయ మనిందితమై తనరార, సత్కవీ 
శ్వర నుతయైన వాహిని యజస్రము లోకములెల్ల నిండ, సో 
దరియగు గంగతో దొరయుం దత్సురి నాల్లవజాతి యెంతయున్‌ 
(ఘటికాచల మాహాత్మ్యము, ఆ.2 వ./ 77) 


అన్వయం: హరిపదసేవన్‌ - చెంది, విబుధ - ఆశ్రయ - విశ్రుత - జీవన స్థితిన్‌ - తిరము + 
అయి, నిర్మల + ఆశయము - అనిందితము + ఐ - తనరారన్‌, సత్‌ + కవి + ఈశ్వర - నుత 
+ ఐన - వాహిని - అజస్రమున్‌ - లోకములు + ఎల్లన్‌ - నిండన్‌, సోదరి + అగు - గంగతోన్‌ 
- తత్‌ + పురి - నాల్గవజాతి - ఎంతయున్‌ + దొరయున్‌. 


వ్యాఖ్య: ఆ పట్టణంలోని శూద్రజాతి ప్రజానీకం (నాల్గవ జాతి) తమ సోదరియైన గంగతో 
అన్ని విధాలా సరిపోలి ఉంది. ప్రధానంగా నాలుగు పోలికలు చెబుతున్నాడు. గంగాదేవికూడా 
తమలాగానే శ్రీహరి పాదాలనుంచి ఆవిర్భవించింది కనక సోదరి అయ్యింది. ఇద్దరికీ హరిపదసేవ 
సమానలక్షణం. గంగమ్మ ఆకాశంలో (హరిపదం) ప్రవహిస్తుంది. శూద్రులు వైష్టవులై శ్రీహరి 
పాదసేవ చేస్తున్నారు. విబుధాశయమంటే దేవతలకు నెలవైన స్వర్ణం. అక్కడ మారుమోగుతున్న 
(వి-శ్రుత) జలప్రవాహస్థితితో (జీవన=నీరు) స్థిరపడింది గంగానది. స్వర్గంలో మందాకిని 
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వర్ణన రత్నాకరము-2 


అనిపించుకునే గంగమ్మ. పండితులకు (విబుధ) ఆశ్రయులై కీర్తి గడించిన (విశ్రుత) జీవన 
విధానంతో స్థిరపడినవాళ్ళు - నాలవ జాతి. గంగానదికి ప్రవాహ మధ్యభాగం (ఆశయం) 
నిర్మలంగా ఉంటుంది. పరమ పావనంగా (అనిందితమై) తనరారుతుంటుంది. వీరికీ 
నిర్మలమైన అంతరంగమూ, ఆశయాలూ, పవిత్రంగా (అనిందితమై) తనరారుతుంటాయి. 
మంచి మంచి మేలుజాతి నీటి పక్షులతో (సత్‌-కవి-ఈశ్వర) నుతింపబడుతుంది గంగా 
ప్రవాహం (వాహిని). ఎల్లవేళలా (అజస్రమున్‌) ముల్లోకాలలోనూ నిండి ప్రవహించే వాహిని 
- గంగానది. శూద్రజాతికూడా మహాకవీంద్రులచేత స్తుతింపబడిన వంశపరంపర (వాహిని) 
కలది. అన్నివేళలా (అజస్రమున్‌) అన్ని దేశాలలోనూ (లోకములెల్లన్‌) నిండి ఉన్నది. 
సంఖ్యాబాహుళ్యం వీరిదే. వాహిని అంటే సైన్యమనుకుంటే అన్ని రాజ్యాలలోనూ సైనికులూ 
సైన్యమూ వీరే. వీరి శౌర్యప్రతాపాలు సత్మవీశ్వరనుతాలు. ఈ విధంగా సోదరి గంగతో ఆ 
పరిలోని నాల్గవ జాతి (కనక) నాల్లు విధాలా దొరసి తనరారుతోంది. 
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52. సీ. జన్మస్థలంబు నిర్జర శిఖాకుసుమ గం, ధావాసితంబైన హరిపదంబు 
సైందోడు ప్రకట ధూర్జటి జటామకుటరం, గదభంగ నిజభంగ గగనగంగ 
ప్రారంభ మఖీల వర్ణాశ్రమ జన తిర్య,గాది జీవనమైన హాలికంబు 
స్వాచార మిష్టకామార్థ సిద్ధిదమైన, యనిరుద్ధమూర్తి యభ్యర్చనంబు 
గ్‌ బుద్ధి బ్రాహ్మణ భక్తియు భూతదయయు, శాంతమును గల్లి చెలువొందు సత్సథంబు 
గాంగ సౌజన్య శీలురై కలిమి బలిమి, గలిగి సుభియింపుదురు శూద్రకులజులందు 
(అనిరుద్ధ చరిత్రము, ఆ. వ.66) 


అన్వయం: నిర్జర - శిఖా - కుసుమ - గంధ + ఆవాసితంబు + ఐన - హరిపదంబు 
అ జన్మస్థలంబు, ప్రకట - ధూర్జటి - జటా - మకుట - రంగత్‌ - అభంగ - నిజభంగ - 
గగనగంగ - సైందోడు, అఖిల వర్ణ - ఆశ్రమ - జన - తిర్యక్‌ + ఆది - జీవనము + ఐన - 
హాలికంబు - ప్రారంభము, ఇష్ట - కామ + అర్థ సిద్ధిదము + ఐన - అనిరుద్ధమూర్తి - అభి + 
అర్చనంబు - స్వ + ఆచారము, బుద్ధి - బ్రాహ్మణ భక్తియు - భూతదయయు - శాంతమును 
- కల్లి - చెలువు + ఒందు - సత్‌ + పథంబు, - కాంగన్‌ - సౌజన్య శీలురు + ఐ - కలిమి - 
బలిమి - కలిగి - అందు - శూద్రకులజులు - సుఖియింపుదురు. 


వ్యాఖ్య: ఆ నగరంలోని శూద్రకులజుల జన్మస్థలం - సాక్షాత్తు శ్రీమన్నారాయణుడి పాదం 
హరిపదంబు ). అది ఎంత గొపుదంటి - లు (ని లల అలంకరిం 
హరిపద త గొప్పద టే - దేవత రర తలలమీద కరించుకున్న 
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పువ్వుల (కుసుమ) సుగంధంతో పరిమళించే హరి పదం. దేవతలంతా హరికి సాగిలి పడతారు 
కనక. 


ఇంక వీరి తోబుట్టువు (సైందోడు) ఎవరంటే - అచ్చంగా ఆకాశ గంగ (గగనగంగ). 
ఆమె ఎంతటిదంటే - శివుడి జటాకిరీటంలో (మకుట) ప్రకాశిస్తూ (రంగత్‌) ఎగసిపడే తన 
కెరటాలు (అభంగ-నిజ-భంగ) కలది. 


వీరి ప్రధాన వృత్తి (ప్ర + ఆరంభము) ఏమిటంటే - వ్యవసాయం (హాలికంబు). అది 
ఎంత విలువైనది - బ్రహ్మచర్యంతో మొదలుకొని సన్యాసంవరకూ సకల వర్గాశ్రమాల వారికీ 
(జన) అలాగే పశుపక్ష్యాదులకూ (తిర్యక్‌ + ఆది) ప్రాణాధారం - జీవనం అదే. 


మరి వీరి వంశాచారం (స్వ + ఆచారము) ఏమిటంటే - అనిరుద్ధమూర్తి అభ్యర్చనంబు. 
అనిరుద్ధవ్యూహంలో ఉండే విష్ణుమూర్తిని అర్చించడం. అది - మనం ఇచ్చగించిన కోరికలనూ 
(కామ) ప్రయోజనాలనూ (అర్థ) సిద్ధింపజేసేది (సిద్ధిదము). 

ఇంక వారి ఆలోచనా విధానం - అంతరంగం (బుద్ధి) మార్గంలో సాగుతుందంటే 
- సత్పథంబు. వారి బుద్ధిది సజ్జనుల మార్గం. బ్రాహ్మణభక్తి - భూతదయ - శాంతము - ఈ 
గుణాలతో చెలువొందే సత్పథం. 


ఇన్ని మంచి లక్షణాలతో సౌజన్యమే తమ శీలంగా, కలిమినీ బలిమినీ కలిగి సుఖజీవనం 
సాగిస్తుంటారు (సుఖియింపుదురు) ఆ నగరంలోని శూద్రకులజులు. 
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53. కం. శూద్రు లసమాన హాటక సూద్రులు(శూ?), కోద్రవ మసూర సుమనాదిక రా 
శ్యద్రులు ఘన వాహద్విష భద్రులు గలరందు సుగుణ భద్రులు మిగులన్‌ 
(కవిచకోర చంద్రోదయము, ఆ. 7) 
అన్వయం: అందున్‌ - శూద్రులు - అసమాన - హాటక సూ+ ద్రులు; కోద్రవ - మసూర 
- సుమన + ఆదిక - రాశ + అద్రులు; ఘన-వాహద్విష - భద్రులు; మిగులన్‌ - సుగుణ - 
భద్రులు - కలరు. 
వ్యాఖ్య: ఆ పురమునందలి శూద్రజాతివారు బంగారాన్ని ప్రసవించే (హాటకసూ) చెట్లు 
(ద్రులు). ఇందులో అసమానులు. (హాటకం సువర్ణం సూతే= హాటకసూశ్చాసౌ ద్రుశ్చ= హాటక 
సూద్రుః) పంటలు పండించి సంపదలు పెంచుతారనడానికి కవితామయమైన ఉక్తి ఇది. చెట్లతో 
అభేదరూపకం. ఆళ్లు, చిబుసెనగలు, గోధుమలు మొదలైన ( కోద్రవ - మసూర - సుమన + 
ఆదిక) ధాన్యరాశుల కొండలు (రాశి + అద్రులు). కొండలతో అభేదరూపకం. గొప్పవయిన 
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వర్ణన రత్నాకరము-2 


(ఘన) ఎనుబోతులను (వాహద్విష) ఎద్దులను కలిగి ఉన్నవారు (భద్రులు). మేలిగుణాలు 
కలిగిన ఉత్తములు (సుగుణ - భద్రులు). 
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ర్‌4. గీ. భాస్వదురువర్ణశాలి సంప్రాప్తనిగమ, మౌళిసంచారమును సద్రమాకర ప్ర 
శస్తకృత్యాంచితంబునై శౌరి చరణ, భవకులం బౌర జనక సంపద వహించె 
(నుమనో మనోభిరంజనము, డల్లానం.1 వ.64) 


అన్వయం: భాస్వత్‌ + ఉరు - వర్ణ-శాలి-సంప్రాప్త-నిగమమౌళి - సంచారమును, సత్‌+ రమా 
- కర - ప్రశస్త - కృత్య + అంచితంబును + ఐ, శౌరి చరణ - భవ - కులంబు, జనక సంపదన్‌ 
- వహించెన్‌ - జెర! 
వ్యాఖ్య: శ్రీమన్నారాయణుడి (శౌరి) పాదాలనుంచి పుట్టిన ఈ జాతి (చరణ-భవ-కులంబు) 
తన తండ్రిగారి (జనక) పోలికనూ శోభనూ (సంపదన్‌) వహించింది. జెరా! ఎంత ఆశ్చర్యం 
- అన్నాడు. 

ఈ వంశానికి తండ్రి - శ్రీహరి పాదం. అందుకని శౌరిచరణానికీ శూద్రజాతికీ 
సరిపోయేలాగా విశేషణాలు కూర్చాడు. 


శ్రీమన్నారాయణుడు వేదశిఖరాలలో - వేద మంత్రాగ్రభాగాలలో సంచరిసాడట. ఆ 
వేదాలు (నిగమాలు) ప్రకాశించే గొప్ప అక్షరాలు కలవి. అలా భాస్వత్‌-ఉరు-వర్ణశాలులై 
తనను చేరుకున్న (సంప్రాప్త) నిగమాల మౌళిభాగంలో సంచారం చేస్తుంది - శౌరి చరణం. 
ఇది శూద్రకులానికి ఎలా అన్వయిస్తుందంటే - వీరు శాలిధాన్యాన్ని (వరి) పుష్కలంగా 
పండించారు. అది ప్రకాశించే (భాస్వత్‌) మంచి రంగు (వర్ణ) ఉన్న శాలి ధాన్యం. దానివల్ల 
సంప్రాప్తమైన నిగమమౌళి సంచారం కలది శూద్రకులం. నిగమ పదానికి అంగడి - పట్టణం 
- మార్గం అని చాలా అర్థాలున్నాయి. సందర్భాన్నిబట్టి ఇక్కడ నిగమమౌళి అంటే ప్రధానమైన 
అంగడి. అంటే రాజవిపణి. ఆ విపణిలో సంచరించడం వీరికి సంప్రాప్తమయ్యింది - వీరు 
పండించిన శాలిధాన్యం వల్ల. భాస్వదురువర్ణశాలివల్ల సంప్రాప్తమైన నిగమమౌళి సంచారం 
కలది శూద్రకులం. ఇంక రెండో విశేషణం చూద్దాం. 


శౌరిచరణం - సత్‌ - రమాకర ప్రశస్తకృత్య + అంచితం. ఎవరుగానీ స్వామివారికి చేసే 
సేవల్లో ప్రశస్తకృత్యం -ఉత్తమసేవ - ఒక్కటే ఒక్కటి. అదే పాదసేవ. లక్ష్మీదేవి (రమా) స్వయంగా 
తన చేతులతో (కర) చేస్తున్న ఈ ప్రశస్తకృత్యంతో ఒప్పారుతున్నది (అంచితము) శౌరిచరణం. 
మరి శూద్రకులమో! న్యాయంగా కష్టించి ఆర్జించుకున్న సంపదకు (సత్‌-రమా) ఆకరం - 
నిలయం - ఈ కులం. ఆ సంపదతో ప్రశస్తకృత్యాలు చేసి (సమాజసేవలు) ఒప్పారుతున్నది. 
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సద్రమాకరమై ప్రశస్తకృత్యాంచితంబును అయ్యింది. ఇలా రెండు రకాలుగానూ ఆ శూద్రకులం 
తన జనక సంపదను వహించింది. 
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ర్‌ర్‌. కం. హలరేఖలు లక్ష్మీకర, విలసనములు బహుళ భద్ర విభమ గతులుం 
గలిగి హరి చరణ సదృశత, నలరుదు రలఘు బలమొప్ప నప్పురి శూద్రుల్‌ 
(భద్రావరిణయము, ఆ.1 వ.109) 


అన్వయం: ఆ + పురి - శూద్రుల్‌, అలఘు + బలము + ఒప్పన్‌, హలరేఖలు - లక్ష్మికర 
-విలసనములు - బహుళ-భద్ర-విభ్రమ - గతులున్‌ - కలిగి, హరి - చరణ - సదృశతన్‌ - 
అలరుదురు. 


వ్యాఖ్య: ఆ పురములోని శూద్రజాతివారు అధిక శక్తి సంపన్నులై (అలఘుబలమొప్పన్‌) 
అలరారుతున్నారు. ఎలాగంటే - విష్ణుమూర్తి పాదాలతో సాదృశ్యం పొంది. వాటికి సాటివచ్చే 
వారుగా అలరుతున్నారు. మూడు పోలికలు చెబుతున్నాడు. నాగళ్ళ సొగసులు లేదా దున్నిన 
చాళ్ళు శూద్రులచెంత ఉన్నాయి. పాదాలలో నాగలి గుర్తులు శ్రీహరికి ఉన్నాయి. శూద్రుల 
విలాసాలన్నీ సంపదలను పెంచేవే. లక్ష్మికరాలైన విలసనాలు - శూద్రులవి. హరి పాదాలకు 
లక్ష్మిదేవిగారి కరసేవలు (కరవిలసనములు) - పాదాలు ఒత్తడం - ఉండనే ఉంది. శూద్రుల 
విభ్రమాలు నడవడికలు (గతులు) చాలా మంగళప్రదాలు. బహుళ భద్రాలైన విభ్రమ గతులు 
వారివి. ధార్మికవర్తనం కలవారని. శ్రీహరి పాదాలు - బహుళ భద్రాలు. బహుళవిభ్రమ 
గతులు. అంటే - అన్నింటికీ అవే దిక్కు. అవే గతి. కనక - బహుళభద్ర విభ్రమ గతులు. 
ఇలా ముచ్చటగా మూడే మూడు పోలికలతో ఆ ఊరి శూద్రులు తమకు జన్మస్థానాలైన శ్రీహరి 
చరణాలతో సదృశతను పొంది అలరారుతున్నారు. 
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56. ఆ.వె. తత సమృద్ధిశాలితాస్ఫూర్తిచే నొప్పు, భూరి శూద్ర రీతిం బొలుపు మించి 
తత సమృద్ధి శాలితా స్ఫూర్తిచేనొప్పు, భూరి శూద్రరీతి పొసంగు వీట 
(రామరాయ విలానము, ఆ. వ. 7) 


అన్వయం: తత - సమృద్ధి - శాలితా - స్ఫూర్తిచేన్‌ - పొలుపు మించి - ఒప్పు - భూరి - 
శూద్ర - రీతిన్‌; తత - సమృద్ధి శాలితా - స్ఫూర్తిచేన్‌ - ఒప్పు - భూరి - శూద్రరీతి - వీటన్‌ 
= పొనంగున్‌, 


బేతవోలు రామబ్రహ్మం 51 


వర్ణన రత్నాకరము-2 


వ్యాఖ్య: ఈ పద్యానికి అన్వయమూ అర్థమూ అంత సులభతరంగా లేవు. బుద్ధికి అందినమేరకు 
సమన్వయిస్తున్నాను. శూద్ర శబ్దానికి రెండు రకాల వ్యత్పత్తులు కనిపిస్తున్నాయి. శుచ్‌ 
ధాతువునుంచి ఒకటి. కష్టపడి శ్రమపడి (దుఃఖించి) జీవించేవారు అని. శర్గ్‌ ధాతువునుంచి 
మరొకటి. క్రుశించేవారు, అలసిపోయేవారు ఇలాంటి అర్థాలు. ఈ రెండవ వ్యుత్పత్తిని 
అపాణినీయం అన్నాడు అమర నిఘంటు వ్యాఖ్యాత - రామాశ్రమి. అగ్రవర్ణాల సేవ అ 
వ్యవసాయం అనేవి రెండూ శూద్రుల విధులూ వృత్తులూ కనక రెండు వ్యత్పత్తులూ ఇన్ని 
అర్జాలూ సారాంశంగా సరిపోయేవే. అందుచేత శూద్రరీతి అంటే వ్యవసాయం. వారి వృత్తి - 
విధానం - ప్రవృత్తి - అన్నీ అదే కనక. అయితే అది సాధారణ వ్యవసాయం కాదు. భూరి 
వ్యవసాయం. భూరి శబ్దానికి అధికమూ - బంగారమూ అని రెండర్భాలు. వీరిది బంగారం 
పండించే శూద్రరీతి. భూమినుంచి బంగారు పువ్వులు కోసుకుంటాడట హాలికుడు. పంటలు 
పండించి వాటిని బంగారు సంపదలుగా మలచుకుంటాడని. మిక్కిలి సమృద్ధితో కూడిన 
(గాదెలు నిండిన) శాలిధాన్య విస్ఫూర్తితో (శాలి= వరి) పొలుపు మీరి ఒప్పారుతున్న బంగారు 
వ్యవసాయం భూరి శూద్రరీతి. 


బలం కలవాడు బలశాలి అన్నట్లుగా అన్నింటా సమృద్ధి కలవాడు తత సమృద్ధిశాలి. 
ఇతడి గుణం (లక్షణం) తత సమృద్ధి శాలిత (తా). పైని చెప్పుకున్న బంగారు వ్యవసాయ 
వృత్తితో (భూరి - శూద్రరీతిన్‌) లభించినదే ఈ సమృద్ధి శాలిత్వ స్ఫూర్తి. అన్నీ సమృద్ధిగా కలిగిన 
స్థితి. ఈ స్థితిచేత ఒప్పుతున్నది ఆ నగరంలో - భూరిశూద్ర రీతి. అధికసంఖ్యలో ఉన్న శూద్రుల 


పద్ధతి, సంప్రదాయం. 
ఇంతకన్నా మంచి సమన్వయంకోసం ఎదురుచూస్తూ - సెలవు. 
క. 


57. ఉ. తెల్లని ధాన్యరాశి యొకదిక్కునం బచ్చని ధాన్యరాశియుం 

దెల్లముగాంగ నొక్కదెసం దీరిచి లోకుల కున్నవానినే 

కొల్లలు సేయ మున్పటివి కొండలుగాం దగె వెండి పైండినం 

చెల్లరు నెల్ల మెచ్చందగి రెంతయు ధాన్యములం బదోదృవుల్‌ 

(భార్గవ వురాణము ఆ. ర) 

అన్వయం: తెల్లని ధాన్యరాశి - ఒక దిక్కునన్‌ - పచ్చని ధాన్యరాశియున్‌ - ఒక్క దెసన్‌ - 
తెల్లముగాంగన్‌ - కొల్లలు + చేయన్‌ - తీరిచి, లోకులకున్‌ - ఉన్నవానినే - కొల్లలు + చేయన్‌; 
మున్పటివి - కొండలుగాన్‌ - తగెన్‌ - వెండిన్‌ - పైండిన్‌ - అంచున్‌ - ఎల్లరున్‌ - ఎల్లన్‌ - 
మెచ్చన్‌ - పదోదృవుల్‌ - ధాన్యములన్‌ - ఎంతయున్‌ - మెచ్చన్‌ - తగిరి. 
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శూద్రులు 


వ్యాఖ్య: ఆ ఊరి శూద్రులు (పద + ఉద్భవులు) పండించిన తెల్ల ధాన్యాన్ని ఒక దిక్కునా 
పసుపు పచ్చని ధాన్యాన్ని మరొక దిక్కునా (బహుశ ఇవి పప్పుదినుసులు కావచ్చు) రాసులుగా 
తీర్చిదిద్దారట. ఆ పట్టణంలోని ప్రజానీకానికి (లోకులకున్‌) ఇళ్ళల్లో నిల్వ ఉన్న ధాన్యరాశులు 
వీటి రాకతో కొల్లలు అయ్యాయట. ఇలా కొత్తవీ మునుపటివీ (మున్పటివి) కలిసి పెద్ద పెద్ద 
కొండలంతటి రాసులు అయ్యాయట. ఇదీ ఇంటింటా ఉన్న దృశ్యం. దీన్ని అందరూ అన్నిచోట్లా 
ఒకటి వెండికొండ (తెల్లని ధాన్యరాశి) ఒకటి పసిడికొండ (పైడి=బంగారం - పచ్చని ధాన్యరాశి) 
అని తెగ మెచ్చేసుకుంటున్నారట. ఇలా ఎల్లరు నెల్ల మెచ్చన్‌ తమ నగరంలో ధాన్యరాశులతో 
(ధాన్యములన్‌) పదోదృవులు - ఎంతయున్‌ తగిరి. 


500౧౩ 


* 49 నుండి 57 పద్యాల వ్యాఖ్యాత - బే.రా. 
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వర్ణన రత్నాకరము-2 


పుష్పలావికలు 


పుష్పలావికావర్ణనలు సంస్కృత ప్రాకృతాలలో విరళాలు. ప్రపాపాలికా వర్ణనలు 
వారికి ఆ దాహం తీర్చాయి. తెలుగులో వీటికి రాయలవారే శ్రీకారం చుట్టారు. వీళ్ళను 
విటీగణంగానూ కొనుగోలుదారుల్ని విటసమూహంగానూ క్లుప్తీకరించిన ఘనతకూడా 
ఆయనదే. అటుపైని కవులందరికీ ఇదే రాజమార్గమయ్యింది. 


జంకూగొంకూ బొత్తిగా లేకపోయింది. ఇంతకంటే ఏమి అనగలం! మాటల 
గారడీ కోసం చదవండి. ఇంతే విన్నపం. (పుష్పలావికలు= పువ్వులు అమ్మే యువతులు. 
ప్రపాపాలికలు= చలివేంద్రాలు నడిపే పడుచులు. శాలిగోపికలు= పంట కావలి వనితలు) 


58. సీ. వెలంది! యీ నీ దండ వెల యెంత? నా దండ,కును వెలంబెట్ట నెవ్వని తరంబు 
కలువ తావులు గాన మలికదంబకవేణి!, కలువతావులు వాడకయ కలుగునె? 
కడివోదు నాకిమ్ము పడంతి! యీ గేదంగి, నన కడివోమి ముందథికిం జూడు 
జాతు లే వంబుజేక్షణ! పద్మినులు సైత,మును నున్నయెడ జాతులునికి యరుదె? 


గీ. యనుచుం దొలినుడి నభిలాష లెనయ మూంగి, పలుకుతోడనె నర్మగర్భంబుగాంగ 
నుత్తరము పల్లవశ్రేణికొసంగు చలరు, లమ్ముదురు పుష్పలావిక లప్పురమున 


ఆముకమాల్వద. ఆ.2 వ.19 
త్తి భ్‌ 


అన్వయం: వెలంది! - ఈ - నీ దండ - వెల + ఎంత? - నా దండకును - వెలన్‌ + పెట్టన్‌ 
- ఎవ్వని తరంబు? అలి కదంబకవేణి! - కలువతావులు - కానము, కలువ తావులు (తావ 
+ లు; తావు + లు) - వాడకయ - కలుగునె? పడతి! - కడి + పోదు - ఈ గేదంగి - నన 
- నాకున్‌ + ఇమ్ము, కడి + పోమి - ముందటికిన్‌ - చూడు, అంబుజ + ఈక్షణ! జాతులు + 
ఏవి? - పద్మినులు సైతమునున్‌ - ఉన్న + ఎడన్‌ - జాతులు + ఉనికి - అరుదె? అనుచున్‌ - 
తొలినుడిన్‌ - అభిలాషలు - ఎనయన్‌ - మూంగి, పలుకుతోడనె - నర్మ - గర్భంబుగాంగన్‌ 
- పల్లవ నేణికిన్‌ - ఉత్తరము + ఒసంగుచున్‌ - ఆ + పురమునన్‌ - పుష్పలావికలు - అలరులు 
- అమ్ముదురు. 


వ్యాఖ్య: పూలను విక్రయించే యువతులు (పుషులావికలు) కొనడానికి వచిన విటులు 

ఖ్‌ న్‌ బ్బ ట్ర 

పలవులు) వారి నర్మగర సంభాషణ - ఇందులో చూపించారు రాయలవారు. ఆలకించండి. 
ల్లా HOS 
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పుష్పలావికలు 


విటుడు అడుగుతున్నాడు - ఓ యువతీ! (వెలంది) ఇదిగో నీ దండ వెల ఎంత? ఇక్కడ 
ఈ అల్లరిపిల్లగాడి ఉద్దేశం - పూల దందమాత్రమే కాదు. నీ బాహువు, లేదా నీ సాన్నిధ్యం - 
దాని ఖరీదు ఎంత అని అడగడం. దీన్ని గ్రహించింది ఆ పుష్పలావిక. గడుసుగా ఎదురు ప్రశ్న 
వేసింది. నా దండకు వెల చెప్పడం, వెల కట్టడం ఎవడితరం నాయనా? అంది. రెండు విధాలా 
సమాధానం అందింది కుర్రవాడికి. సమ్మతించడం తాత్పర్యం. 


తుమ్మెదల గుంపులాంటి జడదానా! (అళి-కదంబక-వేణి) సరే ఇంతకీ కలువ(ల) 
తావులు - పరిమళాలు (తావ + లు) కనిపించడంలేదు నీ అంగడిలో? అన్ని రకాల 
పూవులూ ఉన్నాయిగానీ కలువపువ్వులు కనిపించవేమిటన్నది పైకి ప్రశ్న. నాయికల నాభిని 
కలువపువ్వుతోను నీటి సుడితోనూ పోల్చడం కవుల పద్ధతి. నాభిప్రదేశాలు (తావు=చోటు) 
కనిపించవేమిటి - అన్నది అయ్యగారి ఆంతర్యం. తావులు - అనే బహు వచనానికికూడా 
ఒక స్వారస్యం ఉంది. అది ఊహ్యం. ఆ అమ్మాయి ఇంతకన్నా గడుగ్గాయి గదా! అంటోంది 
- ఎక్కడన్నా కలువపువ్వులకి పరిమళాలు వాడిపోకుండానే గుప్పమంటాయా? - అని 
రెట్టించింది. కలువలూ పొన్నలూ మొగలిపువ్వులూ - ఇలా కొన్ని నలిగినకొద్దీ వడిలినకొద్దీ 
పరిమళాలు విరజిమ్ముతుంటాయి. ఇవ్వి తాజా కలువలు. అప్పుడే - వాడకముందే - తావులు 
విరజిమ్ముతాయా? అన్నది పైకి కనిపించే సమాధానం. నాభి వగైరా ప్రదేశాలు వాడకముందే 
(వాడుట= ఉపయోగించుట) కనిపించేసాయా - అన్నది లోపల వినిపించే సమాధానం 
(నర్మం). 

ఓ పడతీ! ఇదిగో ఈ మొగలిపువ్వు (గేదంగి - నన) అసలు నలిగినట్టే లేదు (కడి + 
పోదు). నాకు ఇయ్యి - అని ఒక తాజా మొగలిపువ్వును చూపిస్తూ అడిగాడు ఆ విటుడు. 
కలువపువ్వు నాభికి సంకేతమైనట్టే మొగలి మరొక దానికి సంకేతం. బదులిసోంది ఆ వగలాడి. 
అవునవును ఈ పువ్వు (నన) నలగకపోవడం వడిలిపోకపోవడం - ఇదంతా ముందు ముందు 
తెలుస్తుందిలే - ముందరికి చూడు - అనేసింది. కడి అనే మాటకి అన్నపుముద్ద అని మరొక 
అర్థం. నా విరహం తట్టుకోలేవు, తిండి సహించకపోవడం ముద్ద దిగకపోవడం (కడి + పోమి) 
ఇదంతా నీకు ముందు ముందు తెలుస్తుంది, దృష్టి సారించు - అనడం ఆవిడ ఆంతర్యం. 

పద్మాల్లాంటి కన్నులదానా! (అంబుజేక్షణా!) నీ అంగడిలో జాజులు (జాతి=జాజి) ఏవీ? 
కనిపించవేమిటి? అన్నట్టుగా నువ్వు ఏ జాతిదానవు అని అడిగాడు అతడు. పద్మినులు కూడా 
ఉన్న అంగడిలో జాజులుండటం (ఉనికి) అరుదా? ఆశ్చర్యమా? - అని జవాబు చెప్పింది. 
పద్మినీజాతి వేశ్యలే ఉన్నచోట (ఉన్నయెడన్‌) మిగతా జాతులవారు (శంఖిని - హస్తిని - 
మొదలైనవి) ఉండరా? అది అంత అరుదా? అన్నది నర్మం. 
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వర్ణన రత్నాకరము-2 


ఈ విధంగా మొదటి మాటనుంచీ (తొలినుడిన్‌) కోరికలు (అభిలాషలు) స్పష్టమయ్యె 
విధంగా కమ్ముకొని (మూంగి) ప్రశ్నిస్తున్న విటులకు (పల్లవ శ్రేణికిన్‌) దీటుగా నర్మగర్శితంగా 
జవాబులు ఇస్తూ (ఉత్తరము - ఒసంగుచున్‌) పూలు అమ్ముతున్నారు (అలరులు + అమ్ముదురు) 
ఆ పుష్పలావికలు. 

1 2 3 


59. సీ. బాలనీ మోమున వ్రేలకయున్నె యీ, పద్మముల్‌ దునిమిన పాతకంబు 
కలకంఠి నీ కన్నుంగవంగప్పకున్నె యీ, కువలయ సంతతి కోయు నఘము 
కొమ్మ నీ మెడంజుట్టు కొనకున్నె యీ పోక, పూంబొత్తి చిదిమిన భూరికలుష 
మెలనాగ నీ పదంబులం బెన్లకున్నె యీ, పల్లవంబులు గిల్లు పాపమొకట 


గీ. నని విటాలి నిజాంగ మోహనత లెంచి, మరులుకొని త్రస్తరులు పల్కి విరులు కొనంగ 
మొలక నవ్వుల తళుకులు దొలంకం గలిగి, పుష్పలావిక లప్పురిం బొల్తురెపుడు 


(రామాభ్యదయము, ఆ. 1 వ.147) 


అన్వయం: బాల! ఈ పద్మముల్‌ - తునిమిన - పాతకంబు - నీ మోమునన్‌ - వ్రేలక - ఉన్నె? 
కలకంఠి! - ఈ కువలయ - సంతతి - కోయు- అఘము - నీ కన్ను + కవన్‌ - కప్పక - ఉన్నె? 
కొమ్మ! - ఈ పోక పూవు + పొత్తిన్‌ - చిదిమిన - భూరి కలుషము - నీ మెడన్‌ - చుట్టుకొనక 
- ఉన్నె? - ఎలనాగ! - ఈ పల్లవంబులు - గిల్లు - పాపము + ఒకటన్‌ - నీ పదంబులన్‌ - 
పెన్గక - ఉన్నె? అని - విట + ఆలి - నిజ + అంగ - మోహనతలు + ఎంచి - మరులుకొని 
- త్రస్తరులు పల్కి - విరులు కొనంగన్‌ - ఆ + పురి - పుష్పలావికలు - ఎపుడున్‌ - మొలక 
నవ్వుల తళుకులు - తొలంకన్‌ + కలిగి - పొల్తురు. 

వ్యాఖ్య: రకరకాల పువ్వుల్ని ఆయా తరులతలనుంచి కోసి తెచ్చి అంగడిలో పెట్టి అమ్ముతుంటారు 
పుష్పలావికలు. ఈ నేపథ్యంలోది ఈ పద్యం. 


ఓ పడుచుదానా! (బాల!) ఈ తామర పూలను కోసిన పాపం (పాతకంబు) నీ ముఖాన 
వేలాడకుండా ఉంటుందా? పట్టి పీడిస్తుంది అనడంలో - ఆమె ముఖం పద్మమే అనడం వ్యంగ్యం. 


అవ్యక్తమధురమయిన కంఠస్వరం కలదానా! (కలకంఠి!) ఈ కలువ పూలను కోసిన 
పాపం (అఘము) నీ కన్ను దోయిని క్రమ్ముకొనకుండా ఉంటుందా? కన్నులు కలువ పువ్వులని. 


ఓ యింతీ! (కొమ్మ!) ఈ పోకపూల గుత్తిని తెంచిన గొప్ప పాపం (భూరి కలుషము) నీ 
మెడకు చుట్టుకొనకుండా ఉంటుందా? ఆవిడ మెడ - పోకపూల పొత్తిలాగా ఉందని. 
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పుష్పలావికలు 


ఓ యువతీ! (ఎలనాగ!) ఈ చిగుజుటాకులను గిల్లిన పాపం ఏదో ఒకనాడు (ఒకటన్‌) 
నీ పాదాలకు అద్దుపడకుండా ఉంటుందా? పెనవేసుకోకుండా ఉంటుందా? ఆవిడ పాదాలు 
చిగురాకుల్లా ఉన్నాయనడం. 


ఇలా - ఆ నగరంలోని విటసమూహం (ఆళి) పుష్పలావికల శరీర సౌందర్యాలను 

(మోహనతలు) చూసి సమ్మోహితులై (మరులుకొని), మెచ్చుకోలే అంతరార్థంగా బెదిరింపులు 

(తస్తరులు) పలుకుతూ, పువ్వులు కొంటున్నారట. ఆ పుష్పలావికలు ఈ త్రస్తరుల ఆంతర్యం 

గ్రహించగలిగినవాళ్ళు. అందుకనే సంబరంతో మొలక నవ్వుల తళుకుల్ని చిందిస్తున్నారు. అలా 

చిందింపజెయ్యగలిగి - సమర్థలై - ఆ పట్టణంలో పుష్పలావికలు ఎల్లవేళలా పొల్పారుతున్నారు 
4 ok 3 


60. సీ. కరముల కందిచ్చు విరుల బంతులకంటె, వెడందోంచు చన్నులు వేడ్క బెనుప 
మవ్వంపుం గొననెత్తు పువ్వుటెత్తులకంటెం గరమూల రుచి చూడి గమిచి తిగుపం 
గోరిన నొసంగెడు కొసరుపువ్వులకంటె, మొలక నవ్వులు దెందములం గరంప 
నిండారు సరముల నెతావిగమి కంటె, సుముఖ సౌరభములు చొక్కుంబెనుప 


ఆ. జట్టికాండ్రం దమదు సరస సుందర విలా, సములచేతం దార జట్టిం గొనుచుం 
బురము వీథులకును భూషణ ప్రాయమై, క్రాలుం బుష్పలావికా జనంబు 


(కవికరరసాయనము, ఆ. వ.21) 


అన్వయం: కరములకున్‌ + అందన్‌ + ఇచ్చు - విరుల - బంతులకంటెన్‌ - వెడన్‌ - తోంచు - 
చన్నులు - వేడ్మన్‌ + పెనుపన్‌, మవ్వంపు + కొనన్‌-ఎత్తు - పువ్వు + ఎత్తుల కంటెన్‌ - కరమూల 
- రుచి - చూడ్కిన్‌ - గమిచి - తిగుపన్‌, కోరినన్‌ - ఒసంగెడు - కొసరు పువ్వులకంటెన్‌ - 
మొలక నవ్వులు - డెందములన్‌ - కరంపన్‌, నిండు + ఆరు - సరముల - నెజ + తావి 
- గమికంటెన్‌ - సుముఖ - సౌరభములు - చొక్కున్‌ + పెనుపన్‌. తమదు-సరస -సుందర 
- విలాసములచేతన్‌ - పుష్పలావికాజనంబు - తార - జట్టికాండ్రన్‌ - జట్టిన్‌ + కొనుచున్‌ - 
పురమువీథులకును - భూషణ ప్రాయము + ఐ క్రాలున్‌. 

వ్యాఖ్య: ఆ పురంలోని విటులదృష్టి పూలమీద కంటె పూలమ్మే యువతుల మీద నిల్చిన 
వైనం ఈ పద్యంలో మనోహరంగా వర్ణితం. కొనుగోలుదారులుగా (జట్టికాండ్రు) వచ్చిన 
విటుల్ని ఈ పుష్పలావికలు సరస సుందర విలాసాలతో తామే (తారు-తార) కొనేస్తున్నారట 
(జట్టింగొనుచున్‌). నగర వీథులకి అలంకారమై ఒప్పారుతున్నది (క్రాలున్‌) ఆ పుష్పలావికా 


జనం. 
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వర్ణన రత్నాకరము-2 


పుష్పలావికలు తమ చేతికి అందిస్తున్న పూలగుత్తులకంటె కనిపించీ కనిపించని (వెడన్‌ 
- తోచు) కుచములు జట్టికాండ్రకు సంతోషాన్ని పెంచుతున్నాయి. అందగించేట్టు ఎత్తి ప్రదర్శి 
+ స్తున్న (మవ్వంబు + కొనన్‌-ఎత్తు) పొట్టి పొట్టి పూల దండలకంటె (పువ్వు + ఎత్తుల కంటె) 
పుష్పలావికల బాహుమూల కాంతి ఈ కోడెగాళ్ళ చూపును ముట్టడించి (కమిచి) తనవైపు 
లాక్కొంటోందట (గమిచి - తిగుప). కోరితే యిస్తున్న కొసరు/అదనపు పూలకంటె ఆ 
ఎలనాగల మొలక నవ్వులే (చిజునవ్వులే) హృదయాన్ని ద్రవింపచేస్తున్నాయట. నిండుగా ఉన్న 
పూల దండల సువాసనలకంటె (నెజి + తావి - గమికంటె) చూడచక్కని వారి ముఖాలనుండి 
వెలువడుతున్న (సుముఖ) సువాసనలు మత్తెక్కిస్తన్నాయట. 


సరసమైన సుందరమైన తమ విలాసాలతో ఒయ్యారాలతో తామే (తార) జట్టిగాండ్రను 
జట్టిగొంటూ పువ్వులమ్మే యువతి జనం ఆ పట్టణ వీథులకు భూషణప్రాయమై ప్రకాశిస్తున్నారు 
(క్రాలున్‌). 
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61. సీ. చిగురాకుపైం గెంపు సొగసయ్యె బింబోష్ట, యది ప్రవాళప్రొఢి నలరుంగాదె 
అలులు నీ చూపుల కలరునే చపలాక్షి, పైడి గల్గిన వాని పస యదెంత 
గోరంట విరిగుత్తి సౌరంటునె లతాంగి, చెల్లంబో నీ కేల గిల్ల నగునె 
ఆ నన పరిమళం బమరునే చంద్రాస్య, వలచువారికి లేవె వలపు విరుల 


గీ. టంచు భావార్థ గూఢ వాక్యములు మెజయ, సరస సాంబ్రాణి ధూపవాసనల విరులు 
విటుల కందిత్తు రప్పురీవీథులందు6, బూలసరులమ్ము ప్రాయంపుంబూవుంబోంద్లు 


(కృష్ణరాయ విజయము, ఆ./ వ.55) 


అన్వయం: బింబ + ఓష్ట! - చిగురు + ఆకుపై - కెంపు - సొగసు + అయ్యెన్‌, అది - ప్రవాళ - 
ప్రొఢిన్‌ - అలరున్‌ + కాదె; చపల + అక్షి! - అలులు - నీ చూపులకున్‌ - అలరునే?! పైండి + 
కల్లినన్‌ - వాని - పస - అది + ఎంత?; లత + అంగి! గోరంట విరిగుత్తి - సౌరు - అంటునె?! 
చెల్లన్‌ + పో - నీకేల - గిల్లన్‌ - అగునె!; చంద్ర + ఆస్య! - ఆ-నన పరిమళంబు - అమరునే?! 
వలచు వారికిన్‌ - వలపు విరులు - లేవె”; అట + అంచున్‌ - ఆ + పురీ - వీథుల + అందున్‌ - 
పూలసరులు - అమ్ము - ప్రాయము + పూవుంబోండ్లు - గూఢ - భావ + అర్థ - వాక్యములు - 
మెజియన్‌ - సరస - సాంబ్రాణి ధూప వాసనలన్‌ - విరులన్‌ - విటులకున్‌ అందన్‌ + ఇత్తురు. 


వ్యాఖ్య : ఈ పద్యంలో యువ విటులు పూల సౌందర్యాన్ని నెపంగా చేసుకొని పరువంలో ఉన్న 
(ప్రాయంపు) పుష్పలావికల సౌందర్యాన్ని వర్ణిస్తున్నారు. పుష్పలావికలు కూడా విటులపట్ల ప్రేమ 
భావాలను గూఢంగా వ్యక్తం చేస్తున్నారు. విటుడి ప్రశ్న, పుష్పలావిక సమాధానంగా సాగింది 
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ఈ సీసపద్యం. ఇందులో సంబోధనలు ఆయా అవయవాలకు సూచనలు. వివరణ అవసరమైన 
వాక్య నిర్మాణం. 


దొండపండులాంటి పెదవి కలదానా! (బింబోష్టా!) ఈ చిగురాకుమీద ఎర్రదనం (కెంపు) 
సొగసుగా ఉంది సుమా! అన్నాడు విటుడు అంగడిలో ఉన్న ఒక చిగురాకును చూపుతూ. 
చిగురాకులాంటి ఆవిడ పెదవిమీద పంటిగాటు (కెంపు) పెట్టాలి అన్నది అతడి అభిలాష. లేదా 
- ఆవిడ పెదవిమీద పంటిగాటు చూసి అన్నాడో! దీనికి పుష్పలావిక చెబుతున్న సమాధానం: 
అవును. ఆ చిగురాకు పగడం తాలూకు గొప్పదనంతో (ప్రవాళ - ప్రొఢిన్‌) అలరారుతోందిగదా! 
నువ్వన్నట్టే చిగురాకు కెంపులాగా ఉంది అని సమర్థించడం. పెదవిమీద పడిన పంటిగాటుకి 
ప్రవాళమని పేరు. అవును, నా పెదవి (చిగురాకు) నువ్విచ్చే ప్రవాళప్రొఢితో అలరుతుందిలే - 
అన్నది గూఢ భావార్థం. 


పూలమీద ఎగురుతున్న తుమ్మెదల వంకతో అంటున్నాడు. బెదురు కన్నులదానా! 
(చపలాక్షీ!) నీ చూపులకి తుమ్మెదలు (అళులు) ఆనందిస్తాయి కాబోలు! (నేనొక తుమ్మెదను, 
నీ చూపులలో ఓలలాడాలని ఉంది - అన్నది అతడి అభిలాష) అంటే - నీ కాటుక కంటి 
చూపులు తుమ్మెదల్లా ఉన్నాయి అన్నది పొగడ్త. సొమ్ము ఉండాలే కానీ (పైడి - కల్లినన్‌) వాటి 
పస (బడాయి) ఏ పాటినాయనా! అన్నది ఆమె జవాబు. తగినంత సొమ్ము ఇస్తే నీ అభిలాష 
తీరుతుందనడం. పువ్వులమీద పుప్పొడి (పైండి రంగులో ఉంటుంది గదా) ఉంటే తుమ్మెదల పస 
బయట పడుతుందనికూడా ఒక స్ఫురణ. 


ఓ లతాంగీ! ఈ గోరింట పూలగుత్తిని నేను గోరు తగిలేట్టు పట్టుకుంటే = వేళ్ళుతాకి 
నలిగిపోకండా సుకుమారంగా సుతారంగా పట్టుకుంటే - దాని నేవళం దాని సొగసు (సౌరు) 
నా గోళ్ళకూ వేళ్ళకూ అలముకొనేట్టు ఉంది సుమా! అని విరిగుత్తిని మెచ్చుకున్నాడు విటుడు. 
పూలగుత్తులు వేటికి సంకేతాలో తెలిసినదే. భలేవాడివే! (చెల్లంబో!) విరిగుత్తిని చేతితో (కేలన్‌) 
ఇలా గిల్లడం తగినపనేనా? (గిల్ల నగునె). అతడు అంత సుతారంగా పట్టుకున్నా అది గిల్లడంగానే 
తల్లడిల్లింది ఆ అమ్మడు. నా పూలగుత్తుల్ని నీ కేలుతో గిల్లడం అంత తేలిక ఏమీ కాదు, చెల్లబో! 
అన్నది గూఢ భావార్థం. 


ఓ చంద్రముఖీ! అదిగో ఆ పువ్వు (నన) చూడు, దానికి పరిమళం ఉంటుందా? 
(అమరునే) లేదా వట్టి నిర్ణంధకుసుమమా? (కొన్ని పువ్వులు చూపులకి బాగుంటాయికానీ 
పరిమళం ఉండదు, కొన్నింటి పరిమళం మరీ క్షణికం. కాసేపైనా ఉండదు) ఆ వంకతో ఈ ప్రశ్న. 
ఆనన - పరిమళం బమరునే అన్నది నిగూఢ ప్రశ్న. నీ ముఖ పరిమళం నాకు అమరుతుందా? 
ఆస్వాదించనిస్తావా? 
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వర్ణన రత్నాకరము-2 


నాయనా! నిర్ణంధకుసుమం సంగతి నీకెందుకు! కావలసిన వారికి (వలంచువారికిన్‌) 
పరిమళాలు విరజిమ్మే పువ్వులు (వలపు - విరులు) ఇన్ని లేవా ఈ అంగడిలో!! - అన్నది ఆమె 
ప్రత్యుత్తరం. నువ్వు నిజంగా వలచినట్టయితే ఒక్క ఆనన పరిమళమేనా ఇంకా చాలా చాలా 
వలపు విరులు - కూరిమి పువ్వులు లేవా నా చెంత!! 


ఇలా గూఢ భావార్జాల వాక్యాలు కలబోస్తూ, ఆ పురవీథుల పూల అంగళ్ళలో సాంబ్రాణి 
ధూప వాసనలు గుబాళిసోందగా, పడుచుగత్తెలు విటులకు విరులు అందిస్తుంటారు. 
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62. సీ. కొనంగోరంజను గొప్పగుత్తులా యెలనాంగ, కొనంగోరంజను గొప్పగుత్తు లలరు 
కొమ్మ యీ లతకూన కిమ్మెన వెల యెంత, కొమ్మన్నచో లతకూన యెంత 
పున్నాగ సుమనోనుభూతి గల్లునె యిట, బున్నాగసుమనోనుభూతి గలదె 
చూడవె కలువ నిచ్చుటకు నేర్చరింగాదు, చూడవె కలువనిచ్చుటయు గలదె 


గీ. _అనుచుం జాతుర్య మెలయ విటాళికెలమి, నుత్తరములిచ్చు నేర్పుతో నొబిపుమీటి 
విరులొసంగెడు పుష్పలావికలు గలరు, భూరివిభవముం జెందు దత్పురమునందు 


(ఆందుమలీ వరిణయము, (కుమా.ధూ) ఆ./ వ.156) 


అన్వయం: ఎలనాంగ! కొనన్‌ - కోరన్‌ + చను - గొప్పగుత్తులా? - కొనన్‌ + కోరన్‌ + చను 
గొప్ప - గుత్తులు - అలరున్‌. కొమ్మ! - ఇమ్ము + ఐన - ఈ లతకూనకున్‌ - వెల + ఎంత? 
కొమ్ము + అన్నవోన్‌ - లతకూన - ఎంత? ఇటన్‌ - పున్నాగ - సుమనః + అనుభూతి - 
కల్లునె? పున్నాగ - సుమనః + అనుభూతి - కలదె. నేర్చరిన్‌ - కాదు - కలువన్‌ - ఇచ్చుటకున్‌ 
- చూడవె? - చూడవె - కలువన్‌ - ఇచ్చుటయున్‌ కలదె. అనుచున్‌ - చాతుర్యము - ఎలయన్‌ 
- విట + ఆళికిన్‌ - ఎలమిన్‌ - ఉత్తరములు + ఇచ్చు - నేర్చుతోన్‌ - ఒఅపు-మీటి, విరులు + 
ఒసంగెడు - పుష్పలావికలు - భూరి విభవమున్‌ - చెందు - తత్‌ + పురమునందున్‌ - కలరు. 


వ్యాఖ్య: ఇదికూడా విటాళికీ పుష్పలావికలకూ జరిగిన నర్మసంభాషణమే. మొదటిది విటుడి 
ప్రశ్న. రెండవది పుష్పలావిక ఇచ్చిన సమాధానం. 


ఓ యువతీ! (ఎలనాగ) ఈ పూలగుత్తులు కొనడానికీ కోరుకొనడానికీ తగినంత (కొనన్‌ 
- కోరన్‌) గొప్ప గుత్తులేనా? (చను-గుత్తులు అనేవి కీలక పదాలు). 


ఆహా! కొనడానికీ కోరడానికీ తగిన గొప్ప గుత్తులు ఇంకా ఉన్నాయి - అలరున్‌. ఇవేకాదు 
ఇంకా ఉన్నాయనడం. అవే అసలైనవి అనడం. 
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ఓ కొమ్మా! ఈ లతాంతానికి (లతాంతము= లతా ప్రసవము = లత (యొక్క) కూన= 
పువ్వు) సిసలైన వెల (ఇమ్మయిన - వెల) ఎంత? వేడుక బేరాలు వద్దు, ఇచ్చే వెల ఎంతో 
కచ్చితంగా చెప్పమనడం. 


తీసుకెళ్ళవయ్యా - కొమ్ము - అంటోంటే, ఇంకా ఆ పువ్వెంత ఈ పువ్వెంత అంటావెందుకు? 
బేరాలు వద్దు, నీకు నచ్చింది తీసుకుపో - అని. కొమ్మా అని పిలిచావుగదా (కొమ్మ + అన్నవోన్‌) 
మరింక ఈ లతకూన నీది కాకపోతుందా? (లత కూన= లతలాంటి బాలిక). 


ఇక్కడ - నీ అంగడిలో పున్నాగ పుష్పాల అనుభవం (అనుభూతి) - సురపొన్నల లబ్ది 
- కలుగుతుందా? కనిపించడం లేదు. అవి నీ అంగడిలో దొరుకుతాయా? అని. నా వంటి 
పురుషశ్రేష్టుడి (పుమ్‌ - నాగ) మంచి మనసుకి (సుమనన్‌) అనుభూతి నీ దగ్గర (ఇటన్‌) 
దొరికేనా - అనడం (పున్నాగ పుష్పం - పొన్నపువ్వు స్త్రీల గోప్యాంగానికి సంకేతం). 

ఓయబ్బో! అసలిక్కడ కలదే పున్నాగ సుమనోనుభూతి. కనబడటంలేదా - ఇక్కడ ఇన్ని 
సురపొన్నలుంటే - అని డెకాయించడం. 


అమ్మాయ్‌! ఎంపిక చేసుకోడానికి నేనేమంత నేర్చరిని కాదు (కాను), ఏదో నువ్వే ఒక 
మంచి కలువ పువ్వు (దండ) ఇవ్వడానికి ప్రయత్నించు - (చూడవే). ఇది అమాయికంగా 
విటుడు అడిగిన సహాయం. కలువనిచ్చుట అంటే కలుసుకోనివ్వడం. 


అబ్బీ! నువ్వు గమనించడంలేదా? (చూడవె?) కలువను అలా ఎంపికచేసి ఇవ్వడం 
కూడా మా అంగడిలో ఉన్నదే. (కలువనిచ్చుటయున్‌ - కలదే!) అని నిర్ధారణగా చెప్పేసింది. 
నీదే ఆలస్యం - అని. 

ఇంతటి గడుగ్గాయిలై చాతుర్యం అతిశయించగా విట సమూహానికి (ఆళికిన్‌) 
ఒయ్యారంగా (ఎలమిన్‌) సమాధానాలిస్తూ, నేర్పుతో వారికన్నా తళుకులీనుతూ (ఒజపు మీటి), 
పువ్వులు అందించే పుష్పలావికలు - మహావైభవాలకు (భూరి విభవము) నెలవైన ఆ పురంలో 
ఉన్నారు. 
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63. సీ. పూవుల సరులెత్తి భుజమూల మండలీ, కాంతిచే. జంపక భ్రాంతిం జేసి 
విరులం గంటిరె యని వీక్షణంబుల సన్నం గావించి యుత్ప్సల క్రమమొనర్చి 
విలువచే మైజాజు విదిలించు కాంతి చేం గుంద కుట్మలశంకం గుదురు కొల్పి 
హస్తాంబుజంబుల నప్పటప్పటికెత్తి, జలజాతవిచికిత్స సంఘటించి 
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వర్ణన రత్నాకరము-2 


గీ. యేకజాతి సుమంబు లనేకజాతి, కలిత సుమనః కదంబంబుగా నొనర్చి 
వలచి తజితీపుం బుట్టించి విలుతురర్ధి, గట్టివాలుంబడంతు లప్పట్టనమున 
( తవలీ నంవరణోపాఖ్యానము, ౪.1 వ.61) 


అన్వయం: పూవుల సరులు - ఎత్తి - భుజమూల - మండలీ - కాంతిచేన్‌ - చంపక - భ్రాంతిన్‌ 
- చేసి, విరులన్‌ + కంటిరె - అని - వీక్షణంబుల - సన్నన్‌ + కావించి - ఉత్పల క్రమము 
+ ఒనర్చి, విలువచేన్‌ - మైజాటు - విదిలించు - కాంతిచేన్‌ - కుంద కుట్మల - శంకన్‌ 
- కుదురుకొల్పి, హస్త + అంబుజంబులన్‌ - అప్పటికిన్‌ + అప్పటికిన్‌ - ఎత్తి - జలజాత - 
విచికిత్సన్‌ - సంఘటించి, ఏకజాతి - సుమంబులు - అనేకజాతి - సుమనః + కదంబంబుగాన్‌ 
- ఒనర్చి, అర్థిన్‌ - వలచి - తణితీపున్‌ - పుట్టించి -ఆ + పట్టనమున = గట్టివాలున్‌ జ 
పడంతులు - విలుతురు. 


వ్యాఖ్య: ఆ పురంలోని పువ్వులమ్మే యువతులు ఏదో ఒక నెపంతో తమ అంగాంగ సౌందర్యాన్ని 
ప్రదర్శిస్తూ విటులను ఆకర్షిస్తున్న వైనం ఈ పద్యంలో వర్ణితం. 

గట్టివాలు - పడతి అంటే సైరంధ్రి. పువ్వులతో అలంకారాలు చేసే వనితలూ 
పుష్పలావికలూ - గట్టివాలు పడంతులు. వీరు ప్రయత్న పూర్వకంగా (అర్థిన్‌) కొనుగోలుదారుణ్ని 
వలచి అతడిలో తరితీపులు (కోరికలు - ఆశలు) పుట్టించి పూలు అంటగడతారట. 


పూల దండలను పైకెత్తి చూపే నెపంతో (పూవుల సరులు - ఎత్తి) ఈ వనితలు చేతులు 
సాచి మరీ పైకి ఎత్తుతారట. అప్పుడు వారి బాహుమూల ప్రాంతాల (మండలీ) కాంతులు 
పెల్లుబికి వచ్చి ఈ పూలదండల్ని - అవి ఏ పువ్వులైనా సరే - సంపెగ పువ్వులనే భ్రాంతికి 
గురిచేస్తాయట. చూపరులకు అవి సంపెంగ పువ్వులే (చంపక) అనే భ్రాంతిని కల్గిస్తాయి. 


ఇదిగో ఈ పువ్వులు చూశారా - అంటూ ఏవో పువ్వులు తీసుకుని చూపిస్తూ తమ 
కనుసైగలతో కొనుగోలుదారుణ్ని మాయచేసి అవ్వి తామరపువ్వులే (ఉత్పల క్రమము) అని 
భ్రమింప జేస్తారట. 


పూలదండ వెలగురించి (విలువచేన్‌) మాట్లాడుతూ మాట్లాడుతూ కావాలనే మైజాటుని 
విదిలిస్తారుట. సన్నగా కుచ్చెళ్ళుపెట్టి గుండెల నడిమినుంచి లాగి - వేసుకున్న పైటను 
మైజాజు అంటారట. దాన్ని విదిలిస్తారట. దాని కాంతితో కొనుగోలుదారుడి కంటికి తాను 
బేరమాడుతున్న పువ్వులు మొల్లమొగ్గలు (కుంద కుట్మల) అనే శంక కుదురుకొంటుందిట. అలా 
కుదురుకొల్పుతారు వీళ్ళు. 


పద్మాల్లాంటి తమ చేతుల్ని అటు తిప్పీ ఇటు తిప్పీ, దండలోకి చేరుస్తున్నవి పద్మాలు అనే 
విచికిత్సను - ఆలోచనను విటుడికి కలిగిస్తారట. ఇంతా జేసి వాళ్ళు దండగా కట్టినవి ఒకే 
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పుష్పలావికలు 


జాతి పువ్వులు. కానీ కొనుగోలు దారుడి కంటికి అనేక జాతి పువ్వుల మిశ్రమంగా భాసిల్లేటట్లు 
చేసి (సుమనః + కదంబంబుగాన్‌ - ఒనర్చి) అమ్మేస్తున్నారట (విలుతురు). తాము ప్రేమను 
ప్రదర్శిస్తూ (వలచి), తమ పట్ల విటులకు అత్యంత ప్రేమను కలిగిస్తూ (తజితీపున్‌ - పుట్టించి) 
ఆ పురంలో పుష్పలావికలు (గట్టివాలున్‌ - పడంతులు) పువ్వులు అమ్మేస్తున్నారు (విలుతురు) 
అంటగడుతున్నారు. 


Kk వః 


64. ఉ. నీ విరిదండ కేమి వెల నీ సిగ కెంపుల దండ దండకుం 
గోవయొ క్రేవయో యెదురు క్రొవ్విరి యర్థము గోవం బాసినన్‌ 
గ్రేవ ఘటింపం గన్నెవిరి కెంపుల నింప దరస్మిత ప్రసూ 
నావలి క్రేవ క్రేవ మధురాధరబింబ శిభాతటంబునన్‌ 
(కకుత్ల విజయము, ఆ./ వ.132) 


పీఠిక: ఇది మట్ల అనంతరాజు కకుత్‌స్థవిజయంలోది. ఆంధ్రప్రదేశ్‌ సాహిత్య అకాడమీవారు 
డా.జి.నాగయ్యగారి సంపాదకత్వంలో దీన్ని ముద్రించారు (1980). వీరు పీఠికలో చెప్పినదాని 
ప్రకారం 1904లో ఇది తొలిముద్రణ పొందింది. కాకినాడ శ్రీబాల సరస్వతీము ద్రాక్షరశాలలో. 
సంపాదకులు శ్రీ. కొ.రా.వేం.కృష్ణారావుగారు. ఇది తప్ప మరింక ఏ తాళపత్రప్రతులూ 
దొరకలేదనీ, ఇదే ఆధారంగా అచ్చుతప్పులు సవరించి లుప్తభాగాలను అలాగే ఉంచి తాను 
ముద్రణకు సిద్ధం చేశాననీ నాగయ్యగారు సారాంశంగా తెలియపరిచారు. ఇంతకీ ఈ పద్యం 
విట - లావికా సంభాషణ. దీనికి ముందున్న పద్యంలో ఆ పుష్పలావిక “ముగియనీదు జట్టి 
(బేరం) ఒక మాలికకునైన' అన్నాడు కవి. కనక ఇది సంభాషణాత్మక పద్యమని భావించాలి. 
యథాతథంగా ఈ పద్యానికి ఏ రకంగానూ అన్వయం కుదరడం లేదు. విరామ చిహ్నాలు 
లేవు, ప్రశ్నార్థకాలు లేవు, జాగాలైనా అర్థస్ఫోరకంగా లేవు. వీటికితోడు శబ్దపునరుక్తులు. 
అంచేత సందర్భోచితంగా అర్థం కుదిరించే పూనికతో చిన్న చిన్న మార్పులు చేసి మీ ముందు 
ఉంచుతున్నాను. సాహసానికి క్షంతవ్యుణ్ని. 


నీ విరిదండ కేమి వెల? నీ సిగ కెంపుల దండ; దండకున్‌ 
గోవయొ క్రేవయో యెదురు క్రొవ్విరి? వ్యర్థము గోవ బాసినన్‌ 
గ్రీవ ఘటింపం - గన్నె విరి - కెంపులు నింపు; దరస్మితప్రసూ 
నావళి క్రోవ? క్రేవ మధురాధరబింబ శిఖాతటం; బనున్‌ 


సంభాషణగానే చూపిస్తూ గూఢార్దాన్ని కుండలీకరణల్లో పొందు పరిచి మునుపటి బాణీనే 
కొనసాగిస్తాను. 


బేతవోలు రామబ్రహ్మం 63 


వర్ణన రత్నాకరము-2 


విట: 


విట: 


విట: 
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లావికా! నీ పుష్పహారానికి (విరి దండకు) వెల ఏమిటి? (నీ పరువపు కౌగిలింత 
ఖరీదెంత?) 


: అబ్బీ! నీ సిగలో ఉన్న పగడాల (కెంపుల) దండ దీని వెల (కావాలంటే అది ఇచ్చి నన్ను 


కౌగిలించుకో). 
సరేకానీ - ఎదురుగా కనిపిస్తున్న ఈ నూతన పుష్పం (క్రొవ్విరి) మరి ఈ దండకి 
కోవలోదీ క్రేవలోదేనా? దానికి వేరే వెల చెల్లించాలా? కోవ అంటే శ్రేణి - సాటి అని. 
క్రేవ అంటే ప్రక్కన - చెంత అని. (క్రొవ్విరి= లేతపువ్వు. అధరానికి సంకేతం. కనక 
చుంబనానికి అదనంగా ధర చెల్లించాలా? లేక, కౌగిలింతకు అది కొసరా? అన్నది 
విటుడి సందేహం). 

ఇక్కడ 'కోవి అనే మాట సంధివశాన 'గోవి గా మారింది. గోవ అంటే పడుచుదనం 
- అందం - నేవళం ఇత్యాదులు. ఈ అర్థంలో పుష్పలావిక పలుకుతోంది - 


: నేవళం జారిపోయిందంటే (గోవ - పాసినన్‌) ఎంతటి క్రొవ్విరి అయినా కంఠాన 


(గ్రీవన్‌) ధరించడం, దండగా అలంకరించుకోవడం (ఘటింపన్‌) వ్యర్థం. ఇది 
కన్నె విరి. అంచేత కెంపులు గుమ్మరించు (నింపు-ము). (కౌగిలిలో భాగమేలే 
అధరచుంబనకూడా. ఆలస్యంచేస్తే అందం తగ్గిపోతుంది. నేవళం తగ్గిపోతే (గోవ 
బాసినన్‌) కంఠాలింగనం చెయ్యడం (గ్రీవ-ఘటింపన్‌) వ్యర్థం. ఇది అచుంబితాధరం 
- కన్నెవిరి. కాసులు - కెంపులు - గుమ్మరించాల్సిందే) 


సరే, మరి చిరునవ్వుల్లాంటి (దరస్మిత) పువ్వుల వరసలతో (ప్రసూన - ఆవళి) కూర్చిన 
ఈ దండ (కోవ). అంటే మల్లెపూల దండ. దీని సంగతి ఏమిటి? ఎవరికోసం అన్నట్టు. 


(మల్లె మొగ్గల చాలు లాంటి నీ చిరునవ్వుల్ని ఆస్వాదించాలంటే?! అని ఆమె 
నవ్వుని మెచ్చుకుంటూ తన గాఢానురాగాన్ని సూచించడం). 


: అబ్బీ! ఈ దరస్మితప్రసూనావళి క్రోవ (మల్లెపూల దండ) చేరుకోవలసిన క్రేవ - చోటూ 


స్థానమూ (క్రేవ = స్థానం, నెలవు) ఏది అంటే మధురా + ధర - బింబ - శిఖాతటంబు. 
'మధురాిఅంటే అమృతం, సుధ. దాన్ని ధరించేవాడు - సుధామయమూర్తి చంద్రుడు. 
ఆ చంద్రబింబం - చంద్రరేఖ - ఏ శిఖాతటంమీద - అంటే - ఏ జటా శీర్షాగ్రభాగాన 
ఉంటుందో అది నాయనా! ఈ క్రోవకు క్రేవ. నీ బోటిగాళ్ళకోసం కాదురా, ఇది శివుడి 
శిరస్సున అలంకరించడానికి కూర్చిన క్రోవ (దండ) అని. (చిరునవ్వుల దండకు 
(క్రోవకు) మధురమైన దొండపండులాంటి (బింబ) నా అధరమూ దాని అగ్రభాగమే 


పుష్పలావికలు 


(శిఖా-తటంబు) కేవ = నివాసం, నిలయం - అని ఆవిడ (అనున్‌) సమాధానం 
చెప్పిందట) 
మ్ల 


65. సీ. పొన్నపూ వొడి నేల పొదివితే చెలి యది, పొడమె బల్టీవిపై_బొదువ వలదె 
చెలువ మాటితివేల కలువ చా లదియు గ,ప్పంగరాదె మిన్నులబావి కడది 
మొగడ తమ్ములనేల మూసితే సతి మూయ, దగదె మానసభూ నిధానములవి 
తరుణి పూరెమ్మ యెత్తవదేల యది హేమ, శిఖరి దాపుది బయల్సేయందగునె 


గీ. యనుచు రసమర్మసరసోక్తులాడునట్టి, జట్టికాండ్ర యథోచిత సరస వచన 
రచనం దేల్చుచు వివిధ విభ్రమము వజిల, విరులు విలుతురు పుష్పలావికలు వీట 


(వనుచరిత్రము ఆ.1 వ.108) 


అన్వయం: చెలి - పొన్నపూవు - ఒడిన్‌ - ఏల పొదివితే? అది - బల్లీవిపైన్‌-పొడమె - 
పొదువవలదె, చెలువ - కలువ చాలు - మాటితివి + ఏల? - అదియున్‌ - మిన్నులబావి 
కడది - కప్పంగన్‌ - రాదె; సతి - మొగడతమ్ములన్‌ - ఏల - మూసితే? అవి - మానసభూ 
- నిధానములు - మూయన్‌ - తగదె? తరుణి - పూరెమ్మ-ఎత్తవు - అదేల? - అది- హేమ 
శిఖరి - దాపుది - బయలు + చేయన్‌ + తగునె, అనుచున్‌ - రసమర్మ-సరస + ఉక్తులు - 
ఆడునట్టి - జట్టికాండ్రన్‌ - యథా + ఉచిత - సరస - వచన రచనన్‌ - తేల్చుచున్‌ - వివిధ 
- విభ్రమము - వలన్‌ - వీటన్‌ - పుష్పలావికలు - విరులు - విలుతురు. 


వ్యాఖ్య: అధిష్టాన పురంలోని పూల అంగడి. పువ్వులమ్మే యువతులు. పువ్వులు కొనడానికి 
వచ్చిన కోడెకాండ్రు (విటులు). వీరి నర్మ గర్భితాలైన ప్రశ్నలకు, వారు ఆ రీతిగానే జవాబులు 
చెబుతూ పువ్వులమ్ముతున్నారట. 


ఓ చెలీ! పొన్నపూవును చూపకుండా ఒడిలో పొదవినావేమి? అన్నది ప్రశ్న. (పొన్నపూవు 
- ఒడిన్‌ - ఏల పొదివితే చెలి). పొన్నపూవు ఉపమానం. రహస్యాంగం ఉపమేయం. ఆ 
పొన్నపూవు విశాలమైన ఒక ద్వీపంలో పుట్టింది (అది పొడమె బల్లీవిపై). దానిని దాచిపెట్టాలి 
కదా (పొదువవలదె) - ఇది సమాధానం. “'బల్జీవి? ఉపమానం. జఘనం ఉపమేయం. 

ఓ అందమైనదానా! కలువపూల చాలును కప్పి ఉంచావెందుకు? (మాటితివి + ఏల). 
అది ఆకాశగంగ దాపుది నాయనా! (అది మిన్నుల బావి కడది) దాచుకోవద్దా!. “కలువచాలు”= 
“నూగారు”. మిన్నులబావి= నాభి. 'నడుము”= మిన్ను’. శూన్యత్వం సమానధర్మం. నాభికి 
దగ్గరగాఉన్న నూగారును చూపరాదని చెప్పడం (కప్పంగరాదె). 
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వర్ణన రత్నాకరము-2 


ఓ సతీ! తామర మొగ్గల నెందుకు మూసి ఉంచావు? (మొగడ తమ్ములన్‌ + ఏల మూసితే) 
గుబ్బచన్నులను దాచి ఉంచావేమి? అని నర్మం. ఈ తామర మొగ్గలు మానస సరస్సులో పుట్టిన 
నిధులు. దాచి ఉంచాలి గదా! - ఇది వాచ్యార్థం. అవి వక్షస్థ్రృలాన నిధులై ఉన్నవి (మానస - 
భూ నిధానములు) లేదా అవి మన్మథ నిక్షేపాలు, కనక మూసి ఉంచాలి (మూయన్‌ + తగదె) 
అని నర్మ సమాధానం. 'మానసభూ” అంటే మానసభూమి (వక్షస్థలం) అనీ, మనసునందు 
పుట్టేవాడు (మన్మథుడు) అనీ రెండర్భాలు. 


ఓ చిన్నదానా! (తరుణి), పూందీగను ఏల ఎత్తవే? (పూరెమ్మ ఎత్తవు + అది + ఏల) 
బాహువును పైకెత్తవేమి? అని నర్మం. అది మేరుపర్వతానికి దగ్గరలో ఉంది (అది హేమ శిఖరి 
దాపుది) బయలు పరచవచ్చునా? (బయల్సేయదగునె) అని సమాధానం. బాహువు కుచాలకు 
దగ్గరగా ఉంది. బయలు పరచరాదని మర్మం. 

ఈ విధంగా పలుకుతూ (అనుచున్‌) మోహరస గర్భితాలైన (రసమర్మ) సరసమైన 
మాటలు పలికే కొనుగోలుదారుల్ని (జట్టికాండ్రన్‌) తగిన సరసపు మాటలతో (యథా + ఉచిత - 
సరస - వచన రచనన్‌) సంతోషింపజేస్తూ (తేల్చుచున్‌) రకరకాల విలాసాలు ఒలికిస్తూ (వివిధ 
విభమము వలన్‌) ఆ అధిష్టాన పురంలో (వీటన్‌) పుష్పలావికలు విరులు అమ్ముతుంటారు 
(విలుతురు). 


kkk 


66. చం. తొలంకెడు హాసకాంతుల విధుద్యుతిం బోంచి చకోరమైత్రి జో 
కలు మెబియించు కన్గవల కల్కితనంబునం బుష్పలావికల్‌ 
తలంపులు గొల్లలాడి మిగులన్‌ బ్రమయించి యువవ్రజంబుచే 
వెల లధికంబుగాం గొనుచు వేడుక నమ్మిరి పువ్వు లంగడిన్‌ 
గవభావలీవద్యుమ్నము, ఆ.4 వ.126) 


అన్వయం: తొలంకెడు - హాసకాంతులన్‌ - విధుద్యుతిన్‌ - ప్రోంచి, చకోరమైత్రి - జోకలు - 

మెజయించు - కన్‌ + కవల - కల్కితనంబునన్‌ - తలంపులు - కొల్లలు + ఆడి, మిగులన్‌ 

- బ్రమయించి, యువవ్రజంబుచేన్‌ - అధికంబుగాన్‌ - వెలలు-కొనుచున్‌ - వేడుకన్‌- 

పుష్పలావికల్‌ - అంగడిన్‌ - పువ్వులు - అమ్మిరి. 

వ్యాఖ్య: పుష్పలావికలు తమ అంగళ్ళలో పువ్వులు అమ్ముతున్న సొగసు వర్ణించాడు సూరన్న. 
పుష్పలావికలు చిరునవ్వులు చిందిస్తున్నారు. తొణికిసలాడుతున్న వారి నవ్వుల వెలుగుతో 

(హాసకాంతులన్‌) వెన్నెల విరుస్తోంది. హాసకాంతులతో చంద్రకాంతిని (విధుద్యుతిన్‌) 
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పుష్పలావికలు 


వృద్ధిపరుస్తున్నారు (ప్రోంచి). వారి కన్నులు వెన్నెల పిట్టలతో (చకోరాలు - తెల్లగా ఉంటాయట) 
చెలిమి చేస్తున్నట్టున్నాయి. ఆ మైత్రి తాలూకు సొగసుల్ని (జోకలు) మిలమిలలాడిస్తున్నాయి ఆ 
కన్నుల జంటలనుంచి వెలువడుతున్న చూపులు. అలా జోకలు మెరయిస్తున్న ఆ కన్గవలలో 
ఆ చూపులలో ఒక జాణతనం ఉంది. ఈ కల్కితనంతో ఆ పుష్పలావికలు - కోడెవయసు 
కొనుగోలుదారుల (యువ - వ్రజంబు) మనస్సుల్నీ కోరికల్నీ (తలంపులు) కొల్లగొడుతున్నారట. 
మనస్సులు దోచుకుని ఆ యువబృందాన్ని పూర్తిగా భ్రాంతిలో పడేసి (మబ్బులో పడేసి) రూపాయి 
పువ్వులకి పదేసి రూపాయిలు వారినుంచి బెలిపించి పుచ్చేసుకుంటూ (వెలలు - అధికంబుగాన్‌ 
- కొనుచున్‌) చాలా వేడుకతో పువ్వులు అమ్ముతున్నారట - ఆ అంగడిలో పుష్పలావికలు. 
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67. సీ. కొనుండివే విరులన్నం గొననేల నినుంజూడ, మరుండు రువ్వెడు విరుల్విరివి యనుచు 
నీ వట్టిమాటలకా వచ్చుటన్న న,ట్లేము రామిది వెల యింద మనుచు 
నిపుడు మీ యిష్టంబు లిందెవ్వి యనిన నా, కవ్వి డాంచిన గుచ్చకములె యనుచు 
నివి చెల్ల కవి యమ్మెడివె చాలు: దలందన్న, నెజుంగుదు మిపుడంట మేము ననుచు 


గీ. బైటి వాని నొల్లక తడి పావడలను, బొదివిపెట్టిన యవి దివంబోవునట్టి 
యువజనుల దంటమాటల కొప్పి నగుచు, బుష్పలావిక లమ్మిరి పువ్వు లపుడు 


(కళావూర్జోదయము, ఆ.తి వ.19) 


అన్వయం: ఇవే - విరులు - కొనుండు-అన్నన్‌ - కొనన్‌ + ఏల? - నినున్‌ + చూడన్‌ - 
మరుండు - రువ్వెడు - విరుల్‌ - విరివి - అనుచున్‌, ఈ - వట్టిమాటలకా - వచ్చుట + అన్నన్‌ 
- ఏము - అట్లు - రాము - ఇది - వెల - ఇందము - అనుచున్‌, ఇపుడు - ఇందు - మీ 
- ఇష్టంబులు - ఎవ్వి? - అనినన్‌ - అవ్వి - డాంచిన - గుచ్చకములె - నాకున్‌ - అనుచున్‌, 
ఇవి - చెల్లక - అవి - అమ్మెడివె - చాలున్‌ - తలండు + అన్నన్‌ - ఎజుంగుదుము - ఇపుడు - 
ఏము - అంటము - అనుచున్‌; బైటివానిన్‌ - ఒల్లక - తడిపావడలను - పొదివి పెట్టిన + అవి 
- తివన్‌ - పోవునట్టి - యువజనుల - దంటమాటలకున్‌ - ఒప్పి - నగుచున్‌ - పుష్పలావికలు 
- అపుడు - పువ్వులు - అమ్మిరి. 
వ్యాఖ్య : ఇదీ పుష్పలావికలకూ, విటులకూ సాగిన చతురసంభాషణమే. అయితే పుష్పలావికలే 
ముందుగా మాట్లాడటం ఇక్కడి విశేషం. 

ఇవిగో పూలు. కొనండి అందిట పుష్పలావిక (అన్నన్‌). వెలయిచ్చి కొనడమెందుకు? 
నిన్ను చూస్తుంటే మన్మథుడు (మరుడు) విసిరే పూలు మాకు కొల్లలవుతున్నాయి (విరివి) 
అన్నాడట ఆ యువకుడు. 
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వర్ణన రత్నాకరము-2 

పు.లా: ఇంతకీ తమరి రాక (వచ్చుట) ఈ వట్టి మాటలకేనా? 

యువ: అలా మేము రాము. ఇదిగో వెల. తీసుకో (ఇందము) 

పు.లా: సరే అయితే. ఇప్పుడు ఇక్కడ ఉన్నవాటిలో మీకు కావలసినవి ఏమిటి? ఏవి మీకు 
నచ్చాయి? 

యువ: అవిగో, ఆ దాచిన చిరు చిరు పూలగుత్తులు (గుచ్చకంబులు). నాకు అవి నచ్చాయి, 
అవే కావాలి. 


పు.లా: ఇవి (బైట పెట్టినవి) చెల్లకుండానే అవి (దాచిపెట్టినవి) అమ్ముతారా ఎవరన్నా? చాల్లే, 
సంబడం - వెళ్ళండి (తలండు) 


యువ: ఆ మాత్రం మేమూ ఎరుగుదుం. వాటిని ఇప్పుడే తాకం లే (అంటము + ఏమన్‌). 


ఇలా వాటిని తాకం తాకమంటూనే ఆ యువకులు - జంగిడీల్లో పెట్టిన 

పువ్వుల్ని (బైటివానిన్‌) వద్దు అని, తడిగుడ్డల్లో (పావడలు) చుట్టి ఉంచిన పువ్వుల్ని చొరవగా 

లాగబోయారట. ఈ యువకుల గడసరి (దంట) మాటలకూ తుంటరిచేతలకూ ఒప్పిదంగా 
నవ్వుతూ పువ్వులు అమ్ముతున్నారు పుష్పలావికలు. 
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68. సీ. ఈ విరుల్వెదకి యిమ్మెలనాగ కలయంగ, నీ విరుల్వెదకిన నిపుడు గలవె 
యీ సరుల్‌ బూనిన నెంతొ వింతయి యుండు, నీ సరుల్‌ దెలుపంగ నెలమి గలదె 
యీ విరవాదుల కేపు జూపెదవేల, యీ యలరుల కొమ్మ యేలవచ్చు 


గీ. ననుచుం గందువ మాటల నొనర నిటుల, విటులం జటుల ప్రవీణత వెలయంబలికి 
రీవు లలరంగం దావుల తావులైన, పూవు లమ్ముదు రిమ్ముగం బువ్వుంబోండ్లు 

(ఘటికాచల మాహాత్మ్యము, ఆ.2 వ.184) 
అన్వయం: ఎలనాగ - ఈ విరుల్‌ - వెదకి - ఇమ్ము - కలయంగన్‌, నీ విరుల్‌ - వెదకినన్‌ - 
ఇపుడు - కలవ? ఈ సరుల్‌ - పూనినన్‌ - ఎంతొ - వింత + అయి + ఉండున్‌, ఈ సరుల్‌ 
- తెలుపంగన్‌ - ఎలమి - కలదె? ఈ విరవాదులకున్‌ - ఏపు - చూపెదవు + ఏల? - ఈ 
అతరుల' = కొమ్ము = ఎలువచ్వున్‌? re ne యుల అనుచున్‌ - 
ఇటులన్‌ - ఒనరన్‌ - కందువ మాటలన్‌ - విటులన్‌ - చటుల - ప్రవీణత - వెలయన్‌ - పలికి 
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పుష్పలావికలు 


- రీవులు - అలరంగన్‌ - పువ్వుంబోండ్లు - ఇమ్ముగన్‌ - తావుల - తావులు + ఐన - పూవులు 
- అమ్ముదురు. 


వ్యాఖ్య: ఈ పద్యంలోనూ అదే రీతి సంభాషణ. ప్రకటితార్థమూ, గర్భితార్థమూ రెండూ ఉన్నాయి. 


ఓ యువతీ! పువ్వులన్నీ కలిసిపోయాయి (కలయంగన్‌) వీటిలో నాకు కావలసినవి వెదకి 
ఇవ్వు. (ఈ విరుల్‌ - వెదకి - ఇమ్ము). ఇది విటుని కోరిక. దీని సమాధానం - నీవు కోరిన 
పూలు వెదికినా ఇప్పుడు దొరకవు. వాటికి ఇది బుతువు కాదు కనక. (నీ - విరుల్‌ - వెదకినన్‌ 
- ఇపుడు - కలవె?). ఇది సాధారణార్థం. నీ సమాగమం కోసం (కలయంగన్‌) ఈవు - ఇరుల్‌ 
(చీకటి చోటు) వెదకి ఇవ్వు అన్నది విటుడి గూఢార్థం. నీవు కోరిన చీకటులు (ఇరుల్‌) ఇప్పుడు 
లేవుకదా! (ఈవు-ఇరుల్‌-వెదకినన్‌ - ఇపుడు - కలవె?) ఇపుడు పగలనీ, సమాగమానికి 
అనువైన సమయం కాదు అనీ భావం. ఇది శృంగారపరమైన అర్థం. 


ఈ దండలు (సరుల్‌) నేను వహిస్తే (పూనినన్‌) ఎంతో అందంగా వింతగా ఉంటాయి. ఇది 
విటుని మాట. నీ కౌగిలి కొత్తగా హాయిగా ఉంటుందన్నది విటుని మాటలలోని శృంగారపరమైన 
అర్థం. సరులంటే ఆవిడ బాహువులని. దీనిని గ్రహించి - ఈ దండలగురించి తెల్పడానికి కొంత 
విశేషం (ఎలమి) ఉన్నదే - అని బదులు పలికింది. కౌగిలిని కోరడానికి నాపైన ప్రేమ ఉన్నదా? 
ఎలమి కలదే? అనిగానీ, నీ సరివారిలో (సరుల్‌) ఈ మాట ప్రకటించడానికి (తెలుపంగన్‌) 
ధైర్యం ఉన్నదా అనిగానీ శృంగార పరమైన అర్థం. ఇక్కడ కొంత అస్పష్టత ఏదో ఉంది. 


ఈ విరజాజులకే (విరవాదులు) ఇంత అతిశయాన్ని ప్రదర్శిస్తున్నావు ఎందుకు? అని 
అతడి ప్రశ్న. విరవాదులు చాలా అరుదుగా దొరికే ఒకానొక పుష్పజాతి. దీన్ని సంస్కృతంలో 
నవమాలిక అంటారు. నవమాలికలున్నందుకే నీకు అతిశయమా అని విటుడు ప్రశ్నించాడు. 
అందుకామె - ఈ పువ్వుల కొమ్మ సులభంగా దొరుకుతుందా? అని చెప్పింది (ఈ - అలరుల - 
కొమ్మ - ఏల వచ్చున్‌). అందుకని నా అతిశయం అని ఆవిడ అభిప్రాయం. 


ప్రేమ ఉన్నదా? ధైర్యం ఉన్నదా? అంటూ వాదులాడటానికి (విర-వాదులు) ఏపు 
జూపుతున్నావు, ఏమిటి నీ కథ? - అన్నది విటుడి అంతరంగం. నాలాంటి పూలదొంతిలాంటి 
ఇంతి (అలరుల - కొమ్మ= స్త్రీ) నీకు ఎక్కడ దొరుకుతుంది బాబూ! అదే నా అతిశయం అన్నది 
ఆవిడ ఆంతర్యం. 


ఈ విధమైన నర్మగర్బోక్తులు (కందువమాటలు) విటులతో ప్రగాఢమైన తమ నేర్పు 
(చటుల ప్రవీణత) ప్రకటితమయ్యే విధంగా పలుకుతూ ఒక రీవి ఒక దర్పం అలరారుతుండగా 
ఆ పువ్వుబోడులు ఇంపుగా (ఇమ్ముగన్‌) పువ్వులు అమ్ముతున్నారు. ఆ పూలు తావులకు తావులైన 
పువ్వులు. సువాసనలకు (తావ + లు) నెలవులైన (తావులు) పువ్వులు. 
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వర్ణన రత్నాకరము-2 


గమనిక: పై సీస పద్యంలో 4వ పాదం ముద్రిత ప్రతులలో ఎక్కడా లభించలేదు. కనక 
చాపల్యంకొద్దీ ఒకపాదం కల్పించి మీ ముందు ఉంచుతున్నాను. “ఎనలేని దందువే యింతి! నీ 
యంగడి? చుట్టు కొండకునేంగి చూడనౌను”. 


ఇంతీ! నీ పూల దుకాణం మరీ అంత సాటిలేనిది అంటావా? అన్నది విటుడి ప్రశ్న. 
పూల అంగడి ఆమె తనువుకీ అంగడి ఆమె జఘనానికీ ప్రతీక. చుట్టు కొండదాకా అంగడులన్నీ 
చూసుకో నీకే తెలుస్తుంది - అని ఆమె వాచ్యార్థం. చక్రవాళ పర్వతంలాంటిది (చుట్టుకొండ) నా 
జఘనం కావాలంటే రావచ్చు చూసుకోవచ్చు అన్నది గూఢార్థం. 


షస వః 


69. ఉ. తావుల పాటలంబులును దవ్వగు కల్వలు బొండు మల్లెలుం 
గావలెనన్న హాసరుచి కౌముది గన్గానలన్నటింపంగె 
మ్మోవులు పాటలల్‌ తిలకముల్‌ గల వున్నవి లేవటంచు జా 
రావళింగేలిసేయుదు రుదంచిత మూర్తులు పుష్పలావికల్‌ 
(నుదక్షీణావరిణయము, ఆ.1 వ. 76) 


అన్వయం: తావుల - పాటలంబులును - దవ్వు + అగు - కల్వలున్‌ - బొండు మల్లెలున్‌ - 
కావలెన్‌ - అన్నన్‌ - ఉదంచితమూర్తులు - పుష్పలావికల్‌ - హాసరుచి - కౌముది - కన్‌ + 
కొనలన్‌ - నటింపన్‌ - కెంపు + మోవు + లు - పాటలల్‌ - తిలకముల్‌ - కలవు, ఉన్నవి - 
లేవు - అటంచున్‌ - జార + ఆవళిన్‌ - గేలి + చేయుదురు. 


వ్యాఖ్య: విటుల సమూహం (జార + ఆవళి) పూల అంగడికి వచ్చింది. తావులు విరజిమ్మే 
కలిగొట్టు పువ్వులు (తావుల - పాటలంబులును), లేలేత దవ్వలైన కలువ పూవులు అంటే 
వికసించని తామరమొగ్గలు; తెల్లటి బొండు మల్లెలున్‌ మాకు కావాలి అమ్ముతారా అని అడిగింది. 
సుందర రూపిణులు (ఉదంచిత మూర్తులు) పుష్పలావికలు జారుల ఆంతర్యం గ్రహించారు. 
పాటలాలు పెదవులకో బుగ్గలకో సంకేతాలు. తామర మొగ్గలు సరే. బొండు మల్లెలు - నవ్వులు. 
ఇవీ వారు కోరినవి. ఇవి కావలెన్‌ అని వారు అనగానే (అన్నన్‌) ఈ వనితలకు నవ్వు వచ్చిందట. 
వారి నవ్వుల వెలుగు (హాసరుచి) అదొక వెన్నెల (కౌముది). ఆ కౌముది వాళ్ళ కన్నుల కొసలలో 
(కన్‌-కొనలన్‌) మిలమిలలాడింది. అలా చూపుల్ని మిలమిలలాడిస్తూ - బదులు పలికారు. 
అయ్యా! మా దగ్గర ఎట్టిటి చిగురాకు పొత్తులు (కెంపయిన మోవులు. మోవ - మోవు - మొవ్వ 
- మొవ్వు=చిగురాకుపొత్తి) ఉన్నాయి. పాటల పుష్పాలు ఉన్నాయి. (విటులు అడిగినవాటిలో ఇవి 
ఒక్కటే వీరి దగ్గర ఉన్నట్టు). ఎర్రగోరింటలు (తిలకముల్‌) ఉన్నాయి - ఇవి కలవు. మా దగ్గర 


70 


పుష్పలావికలు 


(అంగడిలో) ఉన్నవి ఇవ్వి. తక్కినవి (ఉన్నవి=మిగిలినవి= తక్కినవి) లేవు - అని ఖండితంగా 
బదులు పలుకుతూ ఆ జారావళిని ఆట పట్టిస్తున్నారట పుష్పలావికలు. 


ఇంతకీ గేలి చెయ్యడం ఏమిటి ఇందులో అంటే - సంకేతార్థాలలో విటులు పెద్ద తెలివిగా 
అడిగినవాటినే వేరే పదాలతో చెప్పి అదనంగాకూడా కొన్ని ఉన్నాయి మా దగ్గర అని గడుసుగా 
ప్రకటించి వాళ్ళను వెర్రిమొహాలను చెయ్యడం వీరి జాణతనం. బొండు మల్లిల్ని కన్గొసలనుంచి 
పంచనే పంచారు. అమ్మో! మహా గడుగ్గాయిలు ఈ అమ్మాయిలు. 
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70. ఉ. ఉన్నతి మల్లెపూలుంగొనరో యని పిల్చిన జట్టికాండ్రు సం 
పన్నతనేంగి యెవ్వియనం బాణి తలంబుల నించి చూప నీ 
గన్నెరుపూవు లేంటి కనం గన్గాని నవ్వుల వారి సంశయం 
బెన్నుచుం దీర్చి పూలు తగ నిత్తురు తత్పురి పుష్పలావికల్‌ 

(షట్బకవర్తి చరితము, ఆ. వ.28) 


అన్వయం: తత్‌ + పురి - పుష్పలావికల్‌ - మల్లెపూలు - (ఉన్నవి) - ఉన్నతిన్‌ - కొనరో - అని 
పిల్చినన్‌, జట్టికాండ్రు - సంపన్నతన్‌ + ఏంగి - ఎవ్వి - అనన్‌, పాణితలంబులన్‌ - నించి - 
చూపన్‌, ఈ గన్నెరు పూవులు - ఏంటికి? - అనన్‌, కన్గాని - నవ్వులన్‌ - వారి సంశయంబు 
- ఎన్నుచున్‌ - తగన్‌ - తీర్చి - పూలు - ఇత్తురు. 


వ్యాఖ్య: ఆ పురానికి చెందిన పుష్పలావికలు కొనుగోలుదారుల్ని పిలుస్తున్నారట. అయ్యా! మా 
దగ్గర మల్లెపూలు ఉన్నాయి - ఘనంగా (ఉన్నతిన్‌) వచ్చి కొనుక్కోండి - అని. కొనరో - అని 
వీళ్ళు పిలిచే సరికి జట్టికాండ్రు మంచి సంపన్నతతో (ఠీవితో) వెళ్ళి, ఎవ్వి - చూపించండి - 
అన్నారట. వీళ్ళప్పుడు తమ దోసిళ్ళనిండుగా (పాణితలంబులన్‌-నించి) మల్లెపూలు పట్టి 
చూపించారు. వీటిని చూసి - ఇవి మల్లెపూలేమిటి? ఎర్రగన్నేరులు. ఇవ్వెందుకు మాకు? - 
అనేశారట జట్టికాండ్రు. అప్పుడేమో పుష్పలావికలు జరిగిన సంగతి గమనించి (కన్గాని) 
పకపకా నవ్వేశారట. జట్టికాండ్ర సంశయాన్ని ఎన్నుతూ దాన్ని పూర్తిగా తీర్చేసి మల్లెపువ్వులు 
అందిస్తున్నారట. సొమ్ములు తీసుకునెలెండి! 


ఇంతకీ ఇక్కడ చమత్కారం ఏమిటంటే - పుష్పలావికల అరచేతులు లేతగా ఎర్రగా 
ఉన్నాయి. వాటిలో ఉంచిన మల్లెపూలకు ఆ ఎరుపు సోకి అవి ఎజ్జిని గన్నేరు పూవులుగా 
భాసించాయి. తద్దుణాలంకారం. అందువల్ల విటులు గన్నేరులని భమ చెందారు. ఈ యువతులు 


బేతవోలు రామబ్రహ్మం 71 


వర్ణన రత్నాకరము-2 


పకపకా నవ్వేసరికి ఆ నవ్వుల తెల్లదనం సోకి ఆ పువ్వులు మళ్ళీ అచ్చంగా మల్లెపువ్వులే 
అయిపోయాయి. పోనీ, వివరించారు. ఇప్పుడు వీళ్ళు అమ్మేశారు, వాళ్ళు కొనేశారు. 
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71. ఉ. ప్రాయపు గాయకుల్‌ వెల నెపాన నెగాదిగంజూడం నేర్చు లౌ 
రాయివి! దండమీందం గొసరం దొరకొంటిరి! మంచి సాములే 
పో! యటులైనచో సరసముల్‌ గద మీకిపు డంచు నప్పురిన్‌ 
గాయజు తూపులమ్ముదురు కందువ మాటల బుష్పలావికల్‌ 
(విజయవిలానము, ఆ.1 వ. 79) 


అన్వయం: ప్రాయము + గాయకుల్‌ - వెలనెపము + నన్‌ - ఎగాదిగన్‌ + చూడన్‌ - 
పుష్పలావికల్‌ - నేర్చులు + జెరా + ఇవి - దండమీందన్‌ - కొసరన్‌ - దొరకొంటిరి - మంచి 
సాములే పో! - అటుల + ఐనచోన్‌ - మీకున్‌ + ఇపుడు - సరసముల్‌ + కద - అంచున్‌ - ఆ 
+ పురిన్‌ - కందువ మాటలన్‌ - కాయజుతూపులు - అమ్ముదురు. 


వ్యాఖ్య: వయసులో ఉన్న నేర్పరులు (ప్రాయపు గాయకుల్‌) పూలదండల వెలను 
తెలుసుకోవాలనే మిషతో (నెపానన్‌) పుష్పలావికల్ని ఎగాదిగా చూస్తున్నారు. అప్పుడు ఆ 
యువతులు ఏమన్నారంటే: మంచి నేర్చులే ఇవి (నేర్చులు + బెరా + ఇవి)! పూలమాల మీద 
కొసరడానికి పూనుకున్నారు (దండమీందన్‌ - కొసరన్‌ - దొరకొంటిరి). మంచి దొరలే మీరు 
(మంచి సాములే పో!). అల్లాగే చేస్తే - దండకి దండనే కొసరుగా యిస్తే మీ కది ఇపుడు చవుకగా 
దొరికనట్లే (సరసముల్‌ + కద)! అని అంటూ ఆ ఇంద్రప్రస్థపురంలో మార్మికమైన మాటలతో 
(కందువ మాటలన్‌) పూవులు (కాయజు తూపులు) అమ్ముతారు ఆ పుష్పలావికలు. 


విశేషం: 'దండి అంటే పూలమాల అని 'కెదండ - ఆలింగనము” అని రెండర్గాలు. వారు 
ఆలింగనాన్ని కోరుతున్నారు. కైదండమీదకు ఒరుగుతున్నారు. ఇది గమనించి పుష్పలావికలు 
అన్నారు - మంచి సాములే! మీకివి సరసాలుగదా అని. ఈ విధంగా ఆ పురంలో విటులు, 
పూలమ్మే యువతులు నర్మ గర్భంగా సంభాషించుకొంటారట. (ప్రాయపు నాయకుల్‌ - 
వావిళ్ళవారి పాఠం) 
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72. సీ. _ కైదండ నొసంగ లెక్కలు సేసి పలికెదు, కైదండ నీదు లెక్కలకు రాదు 
చను గుత్తులూరక గనుంగొనం దివిరెదు, చను గుత్తులూరక గనందరంబె 
నను నెత్తుకొను వేడ్కనెనసి మాటాడెదు, నను నెత్తు కొను వేడ్కనెనయ వశమె. 
నారదచ్చదము నానంగం జాలం గొసరెదు, నారదచ్చదము నానంగ నసదె 


{2 


పుష్పలావికలు 


గీ. యనుచుం దరితీపుం బెనుచు నెయ్యంబు నినుచు, కలికి పలుకులు నేర్చులు గులుకరింపం 
బలుకుదురు పల్లవులతోడం దళుకునగవు, వెన్నెల దలిర్పంబుష్పలావికలు వీట 
(చంద్రాంగద చరితము, ఆ.1 వ.34) 


అన్వయం: కైదండన్‌ + ఒసంగన్‌ - లెక్కలు + చేసి - పలికెదు? నీదు - లెక్కలకు - కైదండ - 
రాదు. చను - గుత్తులు - ఊరక - కనుంగొనన్‌ - తివిరదు? చను గుత్తులు - ఊరక - కనన్‌ 
- తరంబె? ననున్‌ + ఎత్తుకొను - వేడ్కన్‌ - ఎనసి - మాటాడెదు? ననున్‌ + ఎత్తు - కొను 
- వేడ్మన్‌ - ఎనయన్‌ - వశమె? - నారదచ్చదమున్‌ - ఆనంగన్‌ - చాల - కొసరెదు? నా + 
రదచ్చదమున్‌ - ఆనంగన్‌ - అసదె? అనుచున్‌ - తరితీపున్‌ - పెనుచు - నెయ్యంబు - నినుచు 
- కలికి - పలుకులు - నేర్చులు - కులుకరింపన్‌ - తళుకు-నగవువెన్నెల - తలిర్చన్‌ - వీటన్‌ 
- పుష్పలావికలు - పల్లవులతోడన్‌ - పలుకుదురు. 


వ్యాఖ్య: విటులకీ (పల్లవులు) పుష్పలావికలకీ జరిగిన సంభాషణతో మరో సీసపద్యమిది. విటుడు 
ఒక అభిప్రాయంతో ఒక మాట అంటే, పుష్పలావిక వేరే అర్థంలో దాన్ని గ్రహించి బదులు 
పలకడం - ఇక్కడి అందం. దీన్ని వక్రోక్తి అంటారు. చిత్తగించండి. 


విట: ఒక బారెడు దండ (చేతిపొడవున్న దండ - కైదండ) ఇమ్మంటే తెగ లెక్కలు వేస్తున్నావు? 
ఏదేదో మాట్టాడుతున్నావు? (పలికెదవు - పలికెదు) ఇస్తావా, ఇవ్వవా, ఎంతకిస్తావు - 
అన్నట్టుగా గద్దించాడు ఆ విటుడు (పల్లవుడు). 

పు.లా. నీ దగ్గరున్న సొమ్ములకి (లెక్క) లేదా నువ్వు అడుగుతున్న వెలకి బారెడు దండ (కైదండ) 
రాదు నాయనా! కైదండ అంటే కౌగిలి. ఇద్దరి ఆంతర్యాలలోనూ ఉన్నది ఇదే. (లెక్క అనే 
పదాన్ని సొమ్ము - ధనం అనే అర్థాల్లో వాడటం ఇప్పటికీ గోదావరి జిల్లాల్లో ఉంది). 

విట: సరేలే (చనున్‌), ఈ పూలగుత్తుల్ని (ఏదో చూపులకి బాగున్నాయిగదా అని) ఊరికే 
అలా చూస్తున్నాను (కనుంగొనన్‌). ఇంతమాత్రానికే కసురుకుంటున్నావ్‌? కంగారు 
పడుతున్నావ్‌? (తివిరెదవు - తివిరెదు. తివురుటకి చాలా అర్థాలున్నాయి) 


పు.లా: వెళ్ళు-వెళ్ళు. (చను) గుత్తుల్ని ఊరికే య. చూడనిస్తానా? నీ తరమా? 


విట: ఏమిటీ? నన్ను దోచుకునే వేడుకతో (ఎత్తుకొను = అపహరించు) మీద మీదకు వచ్చి 
మరీ (ఎనసి) మట్లాడుతున్నావ్‌? వ. - మాటాడెదు). ఎత్తుకొనుట= 
కౌగిలించుట. 


పు.లా. నన్నూ నాదగ్గర ఉన్న పువ్వుటెత్తూ (ఎత్తు) కొనాలనే వేడుకను తీర్చుకోవడం (ఎనయన్‌) 
నీవశమా?నీ వల్ల అయ్యేపనేనా? (నా కౌగిలి నీకు అంత సులభసాధ్యం కాదు - అని). 
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విట: ఈ నారింజ చిగురును (నారద - ఛదమున్‌) కాసింత అలా అలా తాకుతాను అంటే 
(ఆనంగన్‌) ఏమిటీ చాలా చాలా కొసరుతున్నావ్‌? (నారింజ చిగురు= పెదవి - 
ఆనుట= క్రోలుట). 


పు.లా: ఆహాం నారింజ చిగురైతే మాత్రం ఉత్తినే తాకడానికి అది అంత లోకువా? (అసదె?) 
నా + రదచ్చదము అనే విరుపు స్ఫురించే కాకుస్వరంతో పలికింది ఈవిడ. రద + 
ఛదము అంటే దంతాలను (రదాలు) కప్పిఉంచేది = పెదవి. ఎవడు బడితే వాడు ఉత్తినే 
గ్రోలడానికి ఇది అసదా నాయనా? - అనడం. 


ఇలా మోహాన్ని (తరితీపు) పెంచేమాటలు, స్నేహాన్ని (నెయ్యంబు) నించే మాటలు, 
గడసరిమాటలు (కలికి పలుకులు), జాణతనాలు గులకరిస్తూ - తళుకు నవ్వుల వెన్నెలలు 
ఆరబోస్తూ - విటులతో పలుకుతారు ఆ వీటిలోని పుష్పలావికలు. 
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73. సీ. చెలిమి గైకొనియెదం జెండ్లిమ్ము చెలి యన్నం గొను మారుబేరము ల్కొసరకిపుడు 
పొదలెడు చివురు సూపెద విది ముద్దియ, మేలనం బలుగెంపు లోలి నింపు 
సుమకలంబ క్రీడ నమరింపు సఖి యన్న, నది నీవి వదలింప కనువు గాద 
యెల్లవేళల నుండు మల్లికల్లా వేడ్క, యనంగ మా పురములోం గొని యనిచెద 


గీ. ననుచు దముంజేరి కేరెడు ననుపుకాండ్రం గనుచు నెల దంట పలుకులు వినుచు మదిని 
బెనచు ముదమున ననలమ్ముకొనుచు మనుచుం బుష్పలావికలుందు రప్పురమునందు 
(రుక్కిజీవరణయము, ఆ./ వ.54) 


అన్వయం: చెలియ! - చెలిమిన్‌ - చెండ్లు + ఇమ్ము - కైకొనియెదన్‌ - అన్నన్‌, ఇపుడు - 
మారుబేరముల్‌ - కొసరక - కొను(ము) - అనుచున్‌, ముద్దియ! - పొదలెడు చివురు - ఇది 
- చూపెదవు - మేలు + అనన్‌, పలుకెంపులు - ఓలిన్‌ + నింపు(ము) - అనుచున్‌. సఖి! - 
సుమ కలంబ క్రీడన్‌ - అమరింపు(ము) - అన్నన్‌ - అదిన్‌ - ఈవి - వదలింపక - అనువు 
- కాద - అనుచున్‌. ఎల్లవేళలన్‌ - ఉండు - మల్లికల్‌ - కాన్‌ - వేడ్క = అనంగన్‌, మౌ = 
పురములోన్‌ - కొని - అనిచెదన్‌ - అనుచున్‌. తమున్‌ + చేరి - కేరెడు - ననుపుకాండ్రన్‌ 
- కనుచున్‌ - నెజదంట పలుకులు - వినుచున్‌ - మదిని - పెనచు - ముదమునన్‌ - ననలు 
- అమ్ముకొనుచున్‌ - ఆ + పురమునందున్‌ - పుష్పలావికలు - మనుచున్‌ - ఉందురు. 


వ్యాఖ్య: ఈ పద్యంలోనూ విటులకూ పుష్పలావికలకూ సాగిన సంభాషణమే నర్మగర్భంగా ఉంది. 
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విటుడు: 


విటుడు: 


విటుడు: 


విటుడు: 


పుష్పలావికలు 


చెలీ! చెలిమితో తీసుకుంటాను (కైకొనియెదన్‌) పూల చెండ్లు ఇయ్యి. (చెండ్లు దేనికి 
సంకేతాలో తెలిసిందే. కైకొనడమంటే చేతబట్టడం) 


తీసుకో! మారుబేరాలు మాత్రం ఇప్పుడు కొసరకు. తీరిక లేదు, చెప్పిన ధరకి 
చెండులు కొనుక్కుని వెళ్ళు - అని. మన్మథసంబంధమైన (మారుడు = మన్మథుడు) 
బేరసారాలు ఇప్పుడు కాదు నాయనా! - అనడం అంతరార్థం. 


ముద్దియా! నిగనిగలాడుతున్న (పొదలెడు) చిగురాకు చూపిస్తున్నావు (చూపెదవు), 
ఇది నిజంగా మేలైనదే సుమా! (నీ పెదవి ఇది - చిగురుసుమా (సూ)! ముద్దు - 
ఇయ్యన్‌ = కయన్‌ మేలు). 


అవును, ఈ చిగురాకు మేలైనదే. ఇది వరసగా (ఓలిన్‌) చాలా ఎర్రదనాలను 
(కెంపులు) నింపుతుంది (నింపున్‌) కాబట్టి కొనుక్కో - అనడం. (నా పెదవి - 
ముద్దియ్యాలంటే, కట్నంగా కానుకగా (ఓలి) నువ్వు చాలా కెంపులు (మణులు) 
తెచ్చినింపాలి - అటుపైని దంతక్షతాలు - పలు కెంపులు - నింపుము). 


సఖీ! దయచేసి 'సుమకలంబక్రీడ'” అమరించవూ! (అమరింపుము) ఇక్కడ కొంత 
వివరణ అవసరం. ల-డలకు అభేదం (జలనిధి - జడనిధి) ద-డలకు అభేదం 
(దప్పిక - డప్పిక). వెరసి కలంబ - కడంబ - కదంబ - ఇలా మూడు రూపాలతో 
ఇవి రెండు పదాలు. కదంబం - తెలిసినదే. కలంబం అంటే బాణం. రకరకాల 
పువ్వులతో (సుమ) ఒక కదంబకేళి నాకు తయారు చేసి ఇయ్యి- అన్నది అతడి 
కోరిక. మన్మథబాణాలు అనేపేరు గల్లిన పువ్వులతో ఒక క్రీడాగుచ్చం - చెండు - 
అమరించి ఇమ్మనిగానీ. (సుమకలంబుడు అంటే పూలబాణాల వాడు. మన్మథుడు. 
నీతో మన్మథ క్రీడ అనుగ్రహించు). 


అదికూడా - చిగురాకులాగానే ఈ కదంబంకూడా - (అదిన్‌) నీ సంపదను 
(ఈవిన్‌) విదిలించకుండా (వదలింపక) సొమ్ములు చెల్లించకుండా సాధ్యం 
కానే కాదు (అనువు కాదు). ఇది పైకి కనిపించే సమాధానం. (మన్మథక్రీడ 
అనుగ్రహించాలంటే పోకముడి (నీవి) వదిలించకుండా అనువు కానే కాదు. అది 
అంగడిలో అసంభవంరా అబ్బాయీ - అనడం) 


అన్ని కాలాల్లోనూ రేయింబవళ్ళు (ఎల్లవేళలన్‌ ) నేవళంగా ఉండే మల్లికలు ఉండాలి 
(కాన్‌), అటువంటి మల్లెలకోసం నా వేడుక. 


అలాగా నాయనా! తప్పకుండా, అట్టాంటివి మా పట్టణంలో కొని (మా- 
పురములోన్‌ - కొని) నీకు పంపుతాలే (అనిచెదన్‌). ఇది పరిహాసం. (మాపటికి 
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- మాపు - నీ గుండెల్ని నా గుండెల్లోకి తీసుకుని - ఉరము లోగొని - నీకు అవి 
ఇచ్చి పంపుతానులే!) 


తమ దగ్గరకు వచ్చి వేళాకోళాలాడే ననుపుకాండ్రను (విటుల్ని) చూస్తూ, వాళ్ళు పలికే 
గడసరి మాటలు (నెజ-దంట పలుకులు) వింటూ పై రీతిగా సమాధానాలు చెబుతూ మనస్సుని 
పెనగొంటున్న ఆనందంతో (పెనచు ముదమునన్‌) ననలు అమ్ముకుంటూ పుష్పలావికలు ఆ 
పట్టణంలో జీవిస్తూ ఉన్నారు (మనుచున్‌ -ఉందురు). 
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74. సీ. సరసిజంబులు సారె సారెకు నెనయించి, యంబుజంబులు ప్రియంబలర౦ జేర్చి 
చంపక మాలికల్‌ సొంపెసంగ నమర్చి, విచికిలస్తబకముల్‌ విస్తరించి 
యుత్పలమాలిక లొజపుగాం బొసంగించి, కడు సుకేసరము లక్కజం బెనంచి 
లలి వెలయు నుపజాతులు నాడెముగ నిల్పి, మజియుంబేరగు వనమంజరులును 


గీ. _గరము మెజయించి సుకవుల కరణి బెక్కు, చందముల నీటు జూపుచు సరసులను బ్ర 
బంధలీలల నలరింత్రు పటు విలాస, భాజనము లందు పుష్పలావీజనములు 
(రనిక జన మనోభిరామము, ఆ. వ.49) 


అన్వయం: సారెసారెకున్‌ - సరసిజంబులు - ఎనయించి, ప్రియంబు + అలరన్‌ - 
అంబుజంబులు - చేర్చి, సొంపు + ఎసంగన్‌ - చంపకమాలికల్‌ - అమర్చి, విచికిల 
- స్తబకముల్‌ - విస్తరించి, ఒఅపుగాన్‌ - ఉత్పల మాలికలు - పొసంగించి, కడు అక్క 
- సుకేసరములు - పెనంచి, - లలిన్‌ - వెలయు + ఉపజాతులు - నాడెముగన్‌ - నిల్పి, 
మటియున్‌ పేరు + అగు - వనమంజరులును - కరము - మెజయించి, అందున్‌ - పటు 
విలాస - భాజనములు - పుష్పలావీజనములు - సుకవుల కరణిన్‌ - పెక్కు చందములన్‌ - 
నీటున్‌ + చూపుచున్‌ - సరసులను - ప్రబంధ లీలలన్‌ - అలరింతురు. 


వ్యాఖ్య: మాటి మాటికీ తామరపూవులను కలిపి (ఎనయించి) తమకు నచ్చిన రీతిగా పద్మాలను 
చేర్చి సొంపు కలిగేట్టు సంపెగ పూవులను అమర్చి (చంపకమాలికల్‌ - అమర్చి) మనోహరమైన 
పూలగుత్తులను వ్యాపింప చేసి (విచికిల - స్తబకముల్‌ - విస్తరించి), కలువపూల మాలలను 
విలాసంగా సమకూర్చి (ఉత్పల మాలికలు ఒజపుగాన్‌ - పొసంగించి), మిక్కిలి కోరికతో 
పొగడపూవులను కలిపి (కడు అక్కజిన్‌ - సుకేసరములు - పెనంచి), వికసిస్తున్న నానాజాతి 
పుష్పాలను శ్రేష్టమైన పద్ధతిలో నిల్పి (లలి వెలయు - ఉపజాతులు - నాడెముగన్‌ - నిల్చి) 
ఇంకా ప్రసిద్ధమైన వనమంజరులను మిక్కిలిగా ప్రకాశింపజేసి ఆ పురంలోని పుష్పలావికా జనం 
- సరసుల్ని ఎంతగానో అలరిస్తున్నారట. 
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పుష్పలావికలు 


ఈ పుష్పలావీజనం - పటు విలాస భాజనం. ప్రొఢమైన విలాసాలకు స్థానం. విలాస 
నిలయం. పెక్కు చందాలుగా ఒక నీటుదనాన్ని ప్రదర్శిస్తూ అలరిస్తున్నారు. సుకవుల్లాగా ప్రబంధ 
లీలలతో అలరిస్తున్నారు. సుకవులు ప్రబంధరచనలతో సరసుల్ని అలరిస్తారు. అలాగే వీరూ 
అలరిస్తున్నారు. అయితే వీరిదగ్గర ప్రబంధరచన ఏమి ఉంది? అంటే - శృంగారపరమైన 
బంధవిశేషాలు వీరి సొంతం. అంతేకాదు పూల అంగడియే ఒక ప్రబంధరచనగా ఉంది. 
ప్రబంధమంటే వర్ణనలు ప్రధానంగా రూపొందిన కావ్య విశేషం. కనకనే సుకవుల్లాగా అనడం. 
కావ్యంలో ఉండే రకరకాల పద్యాలపేర్లు ఇక్కడ వినిపిస్తున్నాయి. సరసిజం - అంబుజం - 
చంపకమాలిక - విచికిలం - స్తబకం (నాలుగైదు పద్యాల గుచ్చం) - ఉత్సలమాలిక - కేసరం 
- అక్క - ఉపజాతులు (తేటగీతి ఆటవెలది మొదలైనవి) - వనమంజరి - ఇవన్నీ పద్యాల 
పేరే. వీటితో ప్రబంధసామ్యం. రసికుల్ని అలరించడం. 
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75. చం. ఎనసిన తమ్మిమొగ్గ లవి యే గతి విచ్చెను? విచ్చు టబ్రమా 
యినకర సంగతంబయిన, నీ తొవలో? యవి రాజవీక్షణం 
బునకును లంకెలంచు. బురిం, బువ్వులు విల్చును బుష్పలావికా 
జనతతి పల్లవోక్తుల రసంబు లెటీంగి చమత్కృతుల్దగన్‌ 
(మితవిందావరిణయము, కుం.వే ఆ./ వ.24 ) 


అన్వయం: ఎనసిన - తమ్మిమొగ్గలు - అవి - ఏ గతి - విచ్చెను? ఇన - కర - సంగతంబు 
+ అయినన్‌ - విచ్చుట - అబ్రమా? ఈ తొవలో? అవి - రాజ - వీక్షణంబునకును - లంకెలు 
- అంచున్‌ - పురిన్‌ - పుష్పలావికా - జన - తతి - పల్లవ + ఉక్తుల - రసంబులు + ఎటింగి 
- చమత్కృతుల్‌ - తగన్‌ - పువ్వులు - విల్చును. 


వ్యాఖ్య: ఒప్పుతున్న ఆ తామర మొగ్గలు (ఎనసిన - తమ్మిమొగ్గలు) ఏ విధంగా వికసించాయి? 
ఆ తామర మొగ్గలు సూర్యకిరణాలు తాకినంతనే (ఇన - కర - సంగతంబు + అయినన్‌) 
వికసించడంలో అబ్బురం ఏముంది! (విచ్చుట - అబ్రమా?). ఈ కలువలు ఏ విధంగా 
వికసించాయి? (ఈ తొవలో?) ఈ కలువలకూ, చంద్రుడి చల్లని చూపులకూ (రాజ - 
వీక్షణంబునకున్‌) అవినాభావ సంబంధం ఉంది (లంకెలు) - అని చెబుతూ ఆ పురంలోని 
పుష్పలావికాజనతతి విటుల మాటల్లోని (పల్లవ + ఉక్తుల) అభిరుచులను /అంతరార్జాలను 
తెలుసుకొని (రసంబులు + ఎణింగి) చమత్కారంతో తగిన జవాబులు చెబుతూ పువ్వుల్ని 
విక్రయిస్తోంది (విల్చును). 
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వర్ణన రత్నాకరము-2 


తామరమొగ్గలు పుష్పలావికల వక్షోజాలకూ, కలువలు వారి కన్నులకూ సంకేతాలు. 
ఇనుడు - రాజు (సూర్య - చంద్రులు) విటులకు సూచకాలు. ఇంకా వివరణ అవసరమంటారా? 
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76. చం. కలువల కేమి నీ విపుడు కన్గానినంతనె తెప్ప తెప్పలౌ, 

నలినము లెన్ని రావు లలనామణి! నీ విటు మోము ద్రిప్పినన్‌, 

వలసిన సంపెంగల్‌ గలుగవా మథీ నీ మెయి చాయడాయ నం 

చెలమి విటాళి పల్క విరులిత్తురు నప్పురి పుష్పలావికల్‌ 

(తారాళళాంక విజయము, ఆ.2 వ.29) 

అన్వయం: లలనామణి - నీవు - ఇపుడు - కన్లానిన + అంతనె - కలువలకు + ఏమి? - తెప్ప 
తెప్పలు + బెన్‌. నీవు-మోమున్‌ - ఇటు - త్రిప్పినన్‌ - ఎన్ని నలినములు - రావు. మణి - 
నీమెయి చాయ - డాయన్‌ - సంపెంగల్‌ - వలసినన్‌ - కలుగవా? - అంచున్‌ - విట + ఆళి 
- ఎలమిన్‌ - పల్కన్‌ - ఆ + పురి - పుష్పలావికల్‌ - విరులు - ఇత్తురు. 


వ్యాఖ్య: ఓ యువతి రత్నమా! (లలనామణి) నీవు ఇప్పుడు కన్నులు తెరిచి చూశావంటే చాలు 
కలువలకేమి కొదువ? ఇప్పటికిప్పుడే లెక్క లేనన్ని పూయవా? (తెప్ప తెప్పలు + జెన్‌). నీ నవ్వు 
ముఖం ఇటువైపు త్రిప్పితే చాలు ఎన్ని పద్మాలైనా వచ్చి పడవా? (ఎన్ని నలినములు - రావు). 
మరి ఇంకా చెప్పాలంటే నీ ఒడలి రంగు తగిలితేచాలు (నీమెయి చాయ - డాయన్‌) కావలసీొస్తే 
సంపెంగలు సయితం పుట్టుకురావూ! ఇలా విటుల సమూహం (విట + ఆళి) ప్రేమతో తమని 
మెచ్చుకుంటూంటే కితకితలు పెడుతూంటే (ఎలమిన్‌ పల్మన్‌) ఆ పురంలోని పుష్పలావికలు 
మురిసిపోయి ఉత్తినే విరులు ఇచ్చేస్తారట. 
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77. సీ. నెత్తమ్మిం జూచెద నీ వింత వదలించు, నీ వింత వదలక నే విధంబు, 
నీ కుల్కుం జెండ్లేవి పైకమ్ముం దప్పించు, పైకమ్ము దప్పునే చేకొనంగ? 
నెంత నీ కైదండ నిచ్చెదవంటె మేలు, కైదండ యిత్తురే కర మెడలక? 
భావింప రుచి యేమొ బంధుజీవం బేది, యీ బంధు జీవనం బెందుంగలుగు? 


గీ. ననుచు వీథుల సరసనర్మానుకూల, వచన రచనల మెలంగుచు వటిలు విటుల 
కనుగుణంబుగం బలుకుచు ననుదినంబు, వెలయుదురు వీట బుష్పలావికలు ప్రీతి 
(బిల్లణీయము, ఆ.1 వ.39) 
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పుష్పలావికలు 


అన్వయం: నెత్తమ్మిన్‌ - చూచెదన్‌ - ఈవు + ఇంత - వదలించు(ము). - నీవు + ఇంత 
- వదలకన్‌ - ఏ విధంబు? - నీ కుల్కు + చెండ్లు - ఏవి? - పై-కమ్మున్‌ - తప్పించుము. - 
చేకొనంగన్‌ - పైకమ్ము - తప్పునే? నీ కైదండన్‌ - ఇచ్చెదవంటె - ఎంత? - మేలు - కరము 
- ఎడలక - కైదండ - ఇత్తురే? - భావింపన్‌ - రుచి - ఏమొ - బంధుజీవంబు? - ఈ - 
బంధుజీవనంబు - ఏది - ఎందున్‌ - కలుగున్‌ ? - అనుచున్‌ - వీథులన్‌ - సరస - నర్మ + 
అనుకూల - వచన - రచనలన్‌ - మెలంగుచున్‌ - వజలు-విటులకున్‌ - అనుగుణంబుగన్‌ 
- పలుకుచున్‌ - అనుదినంబున్‌ - పుష్పలావికలు - వీటన్‌ - ప్రీతిన్‌ - వెలయుదురు. 


వ్యాఖ్య: ఈ పద్యంలోనూ అదే వస్తువు. అదే రీతి సంభాషణ. కొంచెం ఘాటు పెరిగింది. తొలి 
వాక్యం విటునిది; మలి వాక్యం యువతులది. చిత్తగించండి - 


విటుడు: అమ్మీ! ఏదీ నీ దగ్గర చాలా అందమైన తామర పువ్వు, బాగా వికసించిన (నెజ + 
తమ్మి) తమ్మిపువ్వు ఉందిట గదా! చూస్తాను (చూచెదన్‌). కుదిరితే కొంటాను. 
నువ్వు కాసింత (ఈవు + ఇంత) వదిలించు. దానిమీద కప్పిన తడిపావడా 
తొలగించు. నీ తమ్మిపువ్వు గురించి అందరూ చెప్పుకుంటున్నారు. ఒక్కసారి 
చూపించేసి ఈ వింత కాసింతా వదిలించు (ఈ + వింతన్‌ - వదలించు) - అని 
కూడా అన్వయించవచ్చు. (నెత్తమ్మి అనేది నాభికి సంకేతం). 


పు.లా: అబ్బీ! నువ్వు ఏదో ఇంత సొమ్ము వదలకుండానే (నీవు + ఇంత-వదలకన్‌) 
నీ కోరిక ఏ విధంగా తీరుతుంది? నా నెత్తమ్మి కొనడానికే కాదు చూడడానికి 
కూడా ఒక వెల ఉంది అనడం. (నీవు + ఇంత - వదలకన్‌. పోకముడి కాసింత 
సడలించకుండా నాభీసందర్శన ఏ విధంగా కుదురుతుంది?). 


విట: అమ్మీ! ఏవీ నీ పూలచెండ్లు? కులుకులొలికే పూల చెండ్లు. ఎక్కడ దాచావో! ఎవరికీ 
కనిపించకుండా వాటిపైని నువ్వు కప్పిన ముసుగును (పై - కమ్ము) తొలగిద్దూ! 
(చెండ్లు స్తనాలకు సంకేతం). 

పు.లా: అలాగే. వీటిని నువ్వు కొనాలన్నా చేకొనాలన్నా (చేతులతో పట్టుకోవడం) పైకమ్ము 
(ధనం) చెల్లించక తప్పుతుందా? (తప్పునే?) 

విట: ఎంత నీ కైదండ? (చేతిలోఉన్న దండ - బారెడు దండ. కౌగిలి). అమ్ముతావా 
అసలు? (ఇచ్చెదవంటె?). 

పు.లా: నువ్వు చెయ్యి చాపకుండానే (కరము-ఎడలక) కైదండ ఇస్తారా? ఎలా నాయనా? 
(తగినంత పన్ను- రొక్కం (కరము) చెల్లించకుండానే కైదండ ఇస్తారా?) 
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వర్ణన రత్నాకరము-2 


విట: అమ్మీ! ఆలోచించగా ఆలోచించగా నాకు ఇష్టమేనేమో (రుచి-ఏమొ) ఈ 
మంకెనపువ్వు (బంధుజీవంబు). (నీకు బంధువుగా జీవించడం ఒక రుచి ఏమో! 
భావించడానికే రుచిగా ఉంది సుమీ!). 


పు.లా: అవును. ఇదిగో ఇది మంకెనపువ్వే. నా దగ్గరున్న ఈ మంకెనపువ్వు (బంధు 
జీవనంబు) ఏదీ మరింకెక్కడ దొరుకుతుంది చెప్పు? ఏది - ఎందున్‌ - కలుగు? 
(నాతో ప్రియ బంధువుగా జీవనం, ఆ రుచి ఇంకెక్కడా దొరకదు నీకు) మంకెన 
పువ్వుకూడా మరొక అవయవానికి సంకేతమే. 


పువ్వులు అమ్మే విపణివీథులలో ఇలా సరసమూ నర్మభావాలకు అనుకూలమూ అయిన 
వచన రచనలతో (సంభాషణలతో) మెలుగుతూ ఒప్పారే (వజలు) విటులకు - అంతే సరసంగా 
అంతే నర్మగర్శితంగా (అనుగుణంబుగన్‌) బదులు పలుకుతూ, అనుదినం పుష్పలావికలు ఆ 
నగరంలో ప్రీతితో జీవిస్తున్నారు. 


kkk 


78. సీ. పలువరుసల కుందములC జూడంబియమయ్యె, వెల యింపుసొంపునంబలుకంగదవె 
వగంజూపు నల్లగల్వల వినోదము తానె, వలపుల ముంచె నవ్వారిగాంగ 
మేలుచేందమ్మి క్రొమ్మిన్నలు గుల్కెడుం గూరిచి దయసేయు పేరుగాంగం 
బెంపొందె నాస సంపెంగ నిగన్నిగలచే, ముద్దియ వేండెద మొగి నొసంగు 


గీ. మనుచు ననుచు ముదంబున నంటిపల్కు, జాణల వచశ్చమత్కృతి సరణిందెలిసి 
తెలివి జిజునవ్వు లొలయంగ నలరి యలరు, లమ్ముదురు బుష్పలావిక లప్పురమున 


అనిరుధ చరితము, ఆ.1 వ.6౮ 
(a) 


అన్వయం: పలు వరుసల - కుందములన్‌ - చూడన్‌ - ప్రియము + అయ్యెన్‌ - వెల - ఇంపు 
- సొంపునన్‌ - పలుకన్‌ + కదవె, వగన్‌ + చూపు - నల్లకల్వల - వినోదము - తానె - 
అవ్వారిగాంగన్‌ - వలపులన్‌ - ముంచెన్‌, మేలుచేన్‌ - తమ్మి - క్రొమ్మిన్నలు - కుల్కెడున్‌ - 
పేరుగాంగన్‌ - కూరిచి - దయ + చేయు (ము), ముద్దియ! - సంపెంగ - నిగన్నిగలచేన్‌ - ఆస 
- పెంపు + ఒందెన్‌ - మొగిన్‌ - ఒసంగుము - వేడెదన్‌. అనుచున్‌ - ననుచు - ముదంబునన్‌ 
- అంటిపల్ము - జాణల - వచః + చమత్కృతి - సరణిన్‌ - తెలిసి, తెలివిన్‌ - చిబునవ్వులు + 
ఒలయంగన్‌ - అలరి, ఆ + పురమునన్‌ - పుష్పలావికలు - అలరులు - అమ్ముదురు. 


వ్యాఖ్య: పుష్పలావికల శరీర సౌందర్యాన్ని వాళ్ళ అంగడిలోని రకరకాల పూల అందాలతో పోల్చి 
విటులు పల్కిన “వచశ్చమత్మృతి” సరణి ఈ పద్యంలో మనోహరం. 
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పుష్పలావికలు 


బాలామణీ! చాలా వరుసలుగా పేర్చిన మొల్లపూలు లేదా మల్లె మొగ్గలు (కుందములు) 
చూడడానికి ఎంతో ఇష్టం కలిగిస్తున్నాయి. వీటి వెల ఎంతో కాసింత ఇంపుసొంపుతో చెబుదూ! 
పలుక గదవే! అన్నాడు ఆ నెజిజాణ. నీ దంతాల వరసలు (పలువరుసలు) మల్లెమొగ్గల్లాగా 
కనువిందు చేస్తున్నాయి. వాటిని అతిశయింపజేసే సొగసుతో - వెలయించే సొంపుతో - మరి 
కాసేపు మాట్లాడుదూ! - అన్నది అతడి అభ్యర్థన. 


ఆహా! వగలొలికిస్తోంది నల్లకలువల వినోదం. అదే (తానె) అత్యధికంగా 
(అవ్వారిగాంగన్‌) నన్ను పరిమళాలలో ముంచేసోంది. (వలపులన్‌ - ముంబెన్‌). నీ చూపులు 
(కన్నులు) నల్లగలువలు. వీటి వినోదం తనంతతానే నన్ను ఇబ్బడిముబ్బడిగా వలపులలో 
(అనురాగ భావాలలో) ముంచేసోంది - అన్నది అతడి ఆంతర్యం. 


కొత్తవీ మిన్నయైనవీ - క్రామ్మిన్నలు. అటువంటి తమ్మిపువ్వులు - పద్మాలు - అవి చాలా 
మేలైనవి కావడంచేత కులుకుతున్నాయి. మేలుచేత కులుకుతున్న ఆ తమ్మిక్రొమ్మిన్నలను ఒక 
దండగా - మాలికలాగా (పేరు కాంగన్‌) కూర్చి నాకు ఇద్దూ! దయచేద్దూ! దీని అంతరార్థం 
ఏమిటంటే - మేలు, మేలు. నీ చేదమ్మిక్రొమ్మిన్నలు తెగ కులుకుతున్నాయి. తామరతూడుల్లాంటి 
నీ చేతుల్ని నా మెడచుట్టూ దండగా (పేరు - కాంగన్‌) కూర్చి నన్ను అనుగ్రహిద్దూ! 
కౌగిలించుకొందూ - అనడం. 


ఓ ముద్దియా! నిగన్నిగలచేత ఈ సంపెంగమీద నాకు ఆశ (ఆస) పెంపొందింది. 
అందుకని ప్రాధేయ పడుతున్నాను (వేడెదన్‌). వెంటనే (మొగిన్‌) అది నాకు ఇచ్చేద్దూ! ఇక్కడ 
అతడి అభిప్రాయమేమిటంటే - నీ ముక్కు (నాస) సంపెంగ సొగసులతో పెంపొందింది. 
(ముక్కుకి సంపెంగమొగ్గ ఉపమానం). ముద్దు ఇమ్మని (ముద్దు + ఇయన్‌) ప్రార్థిస్తున్నాను. 
వెంటనే ఇవ్వవూ! 

చిగురిస్తున్న సంతోషంతో (ననుచు - ముదంబునన్‌) ఇలా అంటి పల్ముతున్నారు 
ఆ జాణగాళ్ళు. అంటి పల్కడమంటే వదలకుండా పలకడమనే కాదు, తనువునీ మనస్సునీ 
తాకుతూ మాట్లాడటం. వారి మాటల్లోని చమత్కారధోరణిని (సరణిన్‌) గ్రహిస్తూ తెలివిగా 
చిరునవ్వులు చిందిస్తూ, పొగడ్తకు ఆనందిస్తూ (అలరి) అలరులు అమ్ముతున్నారు ఆ పురంలోని 
పుష్పలావికలు. 
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79. సీ. వెలకుం జూపవు పొన్నవిరి యంతగోప్యమా, యది యరంటుల లోయ నయ్యెంజుమ్ము 
కప్పుకోనేల బంగారమా పువుబంతు, లవి సువర్ణలతోదయములు సుమ్ము 
మూసిపెట్టెదు మల్లెమొగ్గ లంతబ్రమా, యవి సుధారాశి చేరువవి సుమ్ము 
దాంచుకొంటివి యరుదా? నల్లగలువపే, రది యగాధసరోరుహమ్ము సుమ్మం 


గ. టంచు ముసిముసి నగవు లన్యోన్య వచన, మంజుల వ్యంగ్య చాతురీవ్యంజకములు 
గా విటుల కమ్ముదురు విరుల్‌ కాముకైక, జీవికలు పుష్పలావికల్‌ సెలంగి పురిని 
(కవిరాజు మనోరంజనము, ఆ. 


అన్వయం: పొన్నవిరి - వెలకున్‌ + చూపవు - అంత గోప్యమా? అది - అరంటుల లోయన్‌ 

- అయ్యెన్‌ - చుమ్ము. పువు బంతులు - కప్పుకోన్‌ + ఏల - బంగారమా? - అవి - సువర్ణ - 

లతా + ఉదయములు - చుమ్ము. మల్లెమొగ్గలు - మూసిపెట్టెదు - అంత + అబ్రమా? - అవి 

- సుధారాశి - చేరువ + అవి - చుమ్ము - నల్లకలువపేరు - దాంచుకొంటివి - అరుదా? - 

అది - అగాధ - సరోరుహమ్ము - చుమ్ము - అంటంచున్‌ - ముసిముసి నగవులు - అన్యోన్య 

- వచన - మంజుల - వ్యంగ్య - చాతురీ - వ్యంజకములుగాన్‌ - పురిని - కాముక + ఏక 

జీవికలు - పుష్పలావికల్‌ - చెలగి - విటులకున్‌ - విరుల్‌ - అమ్ముదురు. 

వ్యాఖ్య: 

విట: పొన్న పూవును అమ్మకానికి చూపవు. ఏమీ అది అంత గోప్యంగా దాచవలసినదా? (నీ 
రహస్యాంగం చూపించవా? - అనడం). 

పు.లా: బాబూ! అది ఎక్కడో అరంటుల లోయలో దొరికిన పొన్నపువ్వు సుమా! ఎంత కష్టపడితే 
దొరికిందనుకున్నావ్‌. పైగా ఒకే ఒక్కటి. దాన్ని వెలకు పెడతానా? (అరటిబోదెలు 
తొడలకు ఉపమానం. చాలు). 

విట: ఈ పూల చెండుల్ని (పువు బంతులు) అలా తడి పావడాతో కప్పేస్తున్నావ్‌! అవ్వి 
ఏమంత బంగారమా? మరీ అంత విలువైనవా? (పువు బంతులు వేటికి ఉపమానాలో 
స్పష్టం. వాటిని పైట చెంగుతో కప్పుకోవడం ఎందుకంటున్నాడు). 


పు.లా: అవి బంగారు లతకి (సువర్ణ - లతా) ఆవిర్భవించిన పువుబంతులు నాయనా! 
బంగారమే. కనకనే కప్పి ఉంచాను. (సువర్ణలత - ఆమె శరీరం). 


విట: సరే, ఈ మల్లెమొగ్గల్ని ఎందుకిలా మూసిపెడుతున్నావ్‌! ఇవి కూడా అంత అబ్బురమేనా? 
(మల్లెమొగ్గలు దంతాలకు ఉపమానాలు). 
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పు.లా: ఆహా! ఇవి మామూలు మల్లెమొగ్గలా! సుధా సముద్రం దగ్గరివి. అంత దూరం నుంచి 
తెచ్చినవి. అబ్రం కాదా! మూసి ఉంచద్దా? (సుధా రాశి - అంటే అమృత నిధి= పెదవి) 


విట: మరి ఈ నల్ల గలువల దందని (పేరు) దాచుకున్నావ్‌! ఇదీ అంత అరుదైనదేనా? 
(నాభినుంచి పైకి సాగే నూగారుకి ఉపమానం నల్ల గలువల పేరు). 


పు.లా: కచ్చితంగా ఈ నల్ల గల్వలపేరు ముమ్మాటికీ చాలా అరుదైనదే. ఎందుకో తెలుసా? ఇది 
ఎక్కడ పుట్టిందనుకుంటున్నావ్‌? లోతే అందని ఒకానొక సరస్సులో పుట్టింది. అగాధ- 
సరో-రుహం. అందుకే దాచుకున్నాను. (అగాధ సరస్సు= నాభి). 


విటులూ పుష్పలావికలూ ఇలా మాట్లాడుకుంటూ ముసిముసి నవ్వులు చిందిస్తున్నారట. 
పరస్పరం పలుకుతున్న మాటల్లోని మంజులమైన వ్యంగ్యార్థచాతుర్యానికి ఆ ముసి ముసి నవ్వులే 
అభివ్యంజకాలట. వ్యంగ్యార్థాన్ని నిక్షేపించిన ఆనందం. గ్రహించిన ఆనందం - వీటికి ఆ ముసి 
ముసి నవ్వులే వ్యంజకాలు. కాముకులకందరికీ ఏకైక - ఆధారలు ఆ పుష్పలావికలు. కాముకులే 
తమ జీవికకు ఆధారభూతులుగా ఉన్న పుష్పలావికలు చెలగి ఆ పట్టణంలో విటులకు విరులు 
అమ్ముతుంటారట. 


kkk 


80. సీ. జాలకమాలికా జాలంబు లెత్తుట, నుదుటు ముత్యపుంబేరులొసంగు మనుట 
సరస బంధూకగుచ్చము జూపి కప్పుట, నల ప్రొద్దు గ్రుంకంగా వలయు ననుట 
దళముగాం గెందమ్మిదళములు గూర్చుట, నీ మీంద ననురక్తి నెగడె ననుట 
చికిలి సంపెంగ ననల్‌ సెలిమి చేనిచ్చుట, గుబుతు చంపకలతాకుంజ మనుట 


గీ. _ తెలుపకయ తెల్పి కడునేర్పు దేటపడంగ, నలరు బొంకులం జెలంగించి యఖిలకమన 
పాళి తమ దండకై యాస పడంగంజేసి, విరులు విల్తురు కుసుమలావికలు వీట 


(చందికా వరిణయము, ఆ.1 వ.105) 


అన్వయం: జాలక - మాలికా - జాలంబులు - ఎత్తుటన్‌ - ఉదుటు - ముత్యము + పేరులు 
- ఒసంగుము - అనుట. సరస - బంధూక -గుచ్చమున్‌-చూపి-కప్పుటన్‌ = అల-ప్రొద్దు = 
క్రుంకంగా వలయున్‌-అనుట. కెంపు + తమ్మి దళములు - దళముగాన్‌ - కూర్చుటన్‌ - నీ 
- మీందన్‌ - అనురక్తి - నెగడెన్‌ - అనుట. చికిలి - సంపెంగ - ననల్‌ - చెలిమిచేన్‌ - 
ఇచ్చుటన్‌ - చంపక - లతాకుంజము - గుజుతు - అనుట. తెలుపకయ - తెల్పి, కడు నేర్చు 
- తేటపడంగన్‌ - అలరుబొంకులన్‌- చెలంగించి, అఖిల - కమనపాళి - తమ దండకై - 
ఆసపడంగన్‌ + చేసి, వీటన్‌ - కుసుమ లావికలు - విరులు - విల్లురు. 


బేతవోలు రామబ్రహ్మం 83 


వర్ణన రత్నాకరము-2 


వ్యాఖ్య: పువ్వులమ్మే యువతులు (కుసుమలావికలు) తమ అభిప్రాయాలను కొన్ని సంజ్ఞల 
ద్వారా చెప్పకనే చెప్పి అఖిల కాముక సమూహాన్నీ (కమన పాళిన్‌) ఉత్సాహ పరచి, ఊరించి, 
పూల బేరాలను కొనసాగిస్తున్న వైనం ఈ పద్యంలో కనువిందు చేస్తుంది. 

మల్లె మొగ్గలతో (జాలక) కూర్చిన దండలను పైకెత్తి చూపడంద్వారా పెద్ద ముత్యాల 
(ఉదుటు) హారాలను తమకు కానుకగా యిమ్మని విటులకు చెప్పకుండానే చెప్పడం. 

ఆర్టంగా ఉన్న మంకెన పూలగుత్తిని (బంధూక గుచ్చము) విటులకు చూపి, దానిని 
చేతితో ముయ్యడం ద్వారా (కప్పుటన్‌) చీకటి పడిన తరువాత కలుసుకొందామని చెప్పడం. 
(అల ప్రొద్దు - క్రుంకంగా వలయున్‌-అనుట). బంధూకపుష్పం అరుణ సూర్యబింబానికి 
సంకేతం. అది అస్తమించాలి అనడం. 


ఎజ్జిని తామర పూరేకుల్ని (కెందమ్మి దళములు) ఒకదానిమీద ఒకటి పేర్చి ఒకే దళంగా 
కూర్చడం నీ మీద నాకు వలపు (అనురక్తి) ఇంత గాఢంగా ఏర్పడింది (నెగడెన్‌) - అనడం. 


నిగనిగలాడుతున్న (చికిలి) సంపెగ పూలను చనువుతో చెలిమితో విటుడి చేతికి 
అందివ్వడం సంపెంగ పొదరిల్లు (చంపక లతాకుంజము) మన సమాగమ స్థలమని గుర్తుగా 
చెప్పడం. 

ఇంతగా జాణతనం ప్రకటితమయ్యే విధంగా (కడు నేర్చు - తేటపడంగన్‌) ఒప్పిదమైన 
అసత్య ప్రకటనలతో (అలరు బొంకులన్‌) ఉత్సాహపరచి (చెలంగించి) కాముకులందరూ 
(అఖిల - కమనపాళి) తమ కౌగిలికోసం తమ సాన్నిహిత్యంకోసం (దండకై) ఆశపడేటట్లు చేసి 
ఆ పురంలో కుసుమలావికలు పూలను అమ్ముతున్నారు. 


ఫ్లో మ్ల మ్ల 
81. సీ. హల్లకాగ్రంబుపై మొల్లమొగ్గల జేర్చి, పల్లవోష్టము దంత పంక్తి జూచి 
పంకేరుహమున నుత్పలముల జతనుంచి, మొగమునుం గనుదోయి సొగసు(జూచి 


కనకకోరకము చెంగట మల్లెవిరి యుంచి, నాసయుం దద్భూషణంబుం జూచి 
చిగురుటాకుల చెంత మొగలి రేకులు గూర్చి, కరతలంబులు నఖాగ్రములుంజూచి 


గీ. _ విరులు గొన వచ్చి యువజను ల్మరుని బారిం జనుటంగని జాణతనమునం గొనుండు పూల 
బంతులని వేలు వక్షముపై ఘటించి, విలువ దెమ్మండ్రు పుష్పలావికలు పురిని 

(వానవదత్తా వరిణయము, ఆ. / వ.165) 

అన్వయం: హల్లక + అగ్రంబుపైన్‌ - మొల్ల మొగ్గలన్‌ - చేర్చి - పల్లవ + ఓష్టము - దంతపంక్తిన్‌ 

- చూచి, పంకేరుహమునన్‌ - ఉత్పలముల - జతను + ఉంచి - మొగమును - కనుదోయి - 
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సొగసున్‌ - చూచి, కనకకోరకము - చెంగటన్‌ - మల్లెవిరి - ఉంచి - నాసయున్‌ - తత్‌ + 
భూషణంబున్‌ - చూచి, చిగురు + ఆకుల చెంతన్‌ - మొగలి రేకులు - కూర్చి - కరతలంబులున్‌ 
- నఖ + అగ్రములున్‌ + చూచి, యువజనులు - విరులన్‌ - కొనవచ్చి - మరుని - బారిన్‌ - 
చనుటన్‌ - కని, పురిని - పుష్పలావికలు - జాణతనమునన్‌ - వేలు - వక్షముపై - ఘటించి, 
పూల బంతులు - కొనుండు + అని - విలువన్‌ - తెమ్ము + అండ్రు. 
వ్యాఖ్య: ఈ పద్యంలో రెండేసి వేరు వేరు జాతి పూవులను జతగా కూర్చి, శరీరావయవాలతో 
పోల్చడం ఒక విశేషం. పువ్వులు కొనడానికని అంగడికి వచ్చిన విటులు చేస్తున్న కొంటెపని ఇది. 
ఎలాగంటే - 

ఎట్టి కలువ పూరేకు మీద (హల్లక - అగ్రంబుపై) మొల్ల మొగ్గలను ఒక వరుసగా 
అమర్చుతున్నాడు. అలా అమర్చి, ఆ పుష్పలావిక చిగురు పెదవినీ (పల్లవ + ఓష్టము) దాని 
చెంతనే ఉన్న తెల్లని పలువరుసనూ (దంతపంక్తిన్‌) పరిశీలనగా చూస్తున్నాడట. 

తామర పువ్వు మీద (పంకేరుహమునన్‌) కలువపూల జతను (రెండింటిని) 
ఉంచుతున్నాడు. అలా ఉంచి, ఆ పుష్పలావిక ముఖాన్నీ కన్నుల జంట అందాన్నీ తిలకిస్తున్నాడట. 

సంపెంగ మొగ్గ దగ్గర (కనకకోరకము - చెంగటన్‌) ఒక్క మల్లెపూవును పెట్టి (మల్లె విరి 
- ఉంచి) ఆ అమ్మాయి ముక్కునూ, దానికి అలంకారంగా ఉన్న ముక్కెరనూ (నాసయున్‌ - తత్‌ 
+ భూషణంబున్‌) గమనిస్తున్నాడట. 

చిగురుటాకులకు దగ్గరగా (చిగురు + ఆకుల చెంత) మొగలిరేకులను చేర్చి ఆమె 
అరచేతులనూ గోళ్ల చివరలనూ (కరతలంబులున్‌ - నఖ + అగ్రములున్‌) సరిపోల్చి 
చూస్తున్నాడట. 

ఆ యువకులు పూలను కొనడానికై వచ్చి ఇలా మన్మథుడికి లక్ష్యంగా మారడాన్ని (మరుని 
- బారిన్‌ - చనుటన్‌) గమనించారు ఆ పురంలోని పుష్పలావికలు. వెంటనే జాణతనంతో 
వేలును వక్షస్థలం మీద వేసుకొని పూలబంతులు తీసుకోండి, అని యువజనుల్ని బులిపిస్తూనే 
వీటికి “విలువ తీసుకురండి అంటున్నారట. 


ఉపమానాలూ ఉపమేయాలూ ప్రసిద్దాలే కనక మరింక వివరణ అవసరం లేదనుకుంటాను. 
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వర్ణన రత్నాకరము-2 


82. ఉ. మా ముఖనేత్రబాహుకుచ మంజిమ లిట్టివి యంచు. బ్రేమతోం 
గాముక కోటికిం దెలుపు కైవడి: దమ్ములు నల్లంగల్వలున్‌ 
గోమల పుష్పదామములు గుచ్చము లంగటం బెట్టి యమ్ముదు 
ర్వేమటుం బుష్పలావికలు వీటను నర్మవచః ప్రవీణతన్‌ 
(కవిజన రంజనము, ఆ. వ. ౮) 


అన్వయం: మా - ముఖ - నేత్ర - బాహు - కుచ - మంజిమలు - ఇట్టివి + అంచున్‌ - 
ప్రేమతోన్‌ - కాముక కోటికిన్‌ - తెలుపు కైవడిన్‌ - అంగటన్‌ - తమ్ములున్‌ - నల్లకల్వలున్‌ - 
కోమల పుష్పదామములున్‌ - గుచ్చములు - పెట్టి, పుష్పలావికలు - నర్మ - వచః - ప్రవీణతన్‌ 
- వేమటున్‌ - అమ్ముదురు. 


వ్యాఖ్య : ఆ పురంలోని పుష్పలావికలు తమ (మా) ముఖాల, కన్నుల, చేతుల, స్తనాల అందాలు 
(ముఖ - నేత్ర - బాహు - కుచ - మంజిమలు) ఇటువంటివి అని కాముక సమూహానికి 
(కోటికిన్‌) ప్రేమతో తెలియ జెయ్యాలి అనుకున్నారు. తమ అంగడిలో - తామరపూలు 
(తమ్ములు), నల్ల కలువలు (నల్లకల్వలున్‌), సుకుమారమైన పూల దండలు (కోమల 
పుష్పదామములు), పూలగుత్తులు (గుచ్చముల్‌) - వీటిని ఉంచారు. తమ అందాల మంజిమలు 
తెలియజెయ్యడానికా అన్నట్టు వీటిని అంగడిలో అమర్చారు. నర్మ గర్భితంగా మాట్లాడగలిగిన 
తమ నేర్చరితనంతో (నర్మ వచఃప్రవీణతన్‌) వీటిని కాముకకోటికి పదే పదే (వేమజున్‌) 
అమ్మేస్తున్నారటకూడాను. 
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83. ఉ. వాడని పూల చెండ్లు గొన వచ్చితి నెచ్చెలి నీదు పజ్జకున్‌, 

వాడని పూల చెండ్ల కెన వచ్చిన సొమ్ము సువర్ణశైలమే, 

వేడుక నంత కెక్కుడగు విత్తము నిత్తు మటంచుంబల్క మా 

జాదక క్రొన్ననల్‌ విటులకమ్ముదు రప్పురి. బుష్పలావికల్‌ 

(రామ విలానము, ఆ.1) 

అన్వయం : నెచ్చెలి! - వాడని - పూలచెండ్లు కొనన్‌ - నీదు - పజ్జకున్‌ - వచ్చితిన్‌. వాడని 
- పూలబెండ్లకున్‌ - సువర్ణ శైలమే - ఎనవచ్చిన - సొమ్ము. వేడుకన్‌ - అంతకున్‌ - ఎక్కుడు 
+ అగు - విత్తమున్‌ - ఇత్తుము. అట + అంచున్‌ - పల్కన్‌ - మాటు + ఆడక - ఆ పరిన్‌ - 
పుష్పలావికల్‌ - విటులకున్‌ - క్రొత్త + ననల్‌ - అమ్ముదురు. 
వ్యాఖ్య: ప్రశ్నోత్తరాలుగా సాగిన పద్యమిది. సీసానికి బదులు ఉత్సలం ఉపయోగించాడు కవి. 
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పుష్పలావికలు 


విట: ఓప్రియ సఖీ! (నెచ్చెలి) వాడిపోని పూలచెండ్లను కొనడం కోసం (వాడని - పూలబెండ్లు 
కొనన్‌) నీ దగ్గరకు వచ్చాను (నీదు - పజ్జకున్‌ - వచ్చితిన్‌). 
పు.లా: వాడని - పూలచెండ్లకు మేరుపర్వతమే (సువర్ణ శైలమే) సాటిరాగల వెల (ఎనవచ్చిన 
- సొమ్ము). 
విట: మేము సంతోషంతో (వేడుకన్‌) అంతకన్నా ఎక్కువ (అంతకు - ఎక్కుడు + అగు) 
డబ్బు ఇస్తాము (విత్తమున్‌ - ఇత్తుము). 
విటులు ఇలా పలికేసరికి మరింక మారు మాట్టాడకండా పుష్పలావికలు ఆ కోడెగాండ్రకు 
(విటులకు) అప్పుడే వికసించిన /తాజాగా ఉన్న పువ్వులను (క్రొత్త + ననల్‌) అమ్ముతున్నారు. 
ఒక్క పూలచెండ్లే కాదు సమస్తమూ అమ్ముతున్నారని. పూలచెండ్లకు ఉపమేయం స్ఫురించేదే 
కనక (రూపకాతిశయోక్తి) వివరణ మీ ఊహకే. 
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84. సీ. పొగడ విరుల్‌ లేవె మృగరాజమధ్యమ, విటరాజ చెంగల్వ విరులు గావె 
జాతు లేమైనను సంతరించితె కొమ్మ,నేర్చుకో వలసిన నీటుకాడ 
వగలాడి యిచట సువర్ణముల్‌ గల్లునే, కలయిండ్లం గలుగును జెలువరాయ 
తమ్ముల జూపవే తరుణీశిరోమణీ, యాడంగాం జనిరి రేపాడి రమ్ము 
గీ. వలయు పున్నాగ తతులేవె వన్నెలాండి, యేల యడిగెద వీ యూర నేమి కొదవ 
యని విటుల జాణతనముల నపహసించి, పువ్వులమ్ముదు రవ్వీటంబువ్వుంబోండ్లు 
(ఉత్తర రామాయణము, ఆ. వ. 72) 


అన్వయం: మృగరాజ మధ్యమ! - పొగడ విరుల్‌ - లేవె? విటరాజ! చెంగల్వ - విరులు 
- కావె?. కొమ్మ! ఏమి + ఐనను - జాతులు - సంతరించితివె? - నీటుకాండ! నేర్చుకో - 
వలసినన్‌. వగలాండి! ఇచట - సువర్ణముల్‌ - కల్లునే? - చెలువరాయ! కల + ఇండ్లన్‌ - 
కలుగును. తరుణీ శిరోమణీ! - తమ్ములన్‌ - చూపవే, ఆడంగాన్‌ + చనిరి - రేపాడి - రమ్ము. 
వన్నెలాండి! - పున్నాగతతులు - వలయున్‌ - ఏవె? - ఏల + అడిగెదవు - ఈ ఊరన్‌ - కొదువ 
+ ఏమి? అని - ఆ + వీటన్‌ - పువ్వుంబోండ్లు - విటుల - జాణతనములన్‌ - అపహసించి - 
పువ్వులు - అమ్ముదురు. 


వ్యాఖ్య: విటులు ఒక అభిప్రాయంతో ప్రశ్నలు అడిగారు. పుష్పలావికలు అది గ్రహించారు. 
అయినా ఆ ప్రశ్నల్ని వేరే అర్థాల్లో స్వీకరించారు. తాము స్వీకరించిన అర్జాల్లోనే వాటికి జవాబులూ 
చెప్పారు. ఒకటి కొంటెదనం. రెండోది పెంకితనం. ఇదీ ఈ పద్యంలో సొగసు. ఆస్వాదించండి. 
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వర్ణన రత్నాకరము-2 


ఓ సింహం (మృగరాజ) నడుములాంటి నడుము గలదానా! నీ అంగడిలో పొగడ పువ్వులు 
లేవా? అని విటుడు పొగడపూలనడిగాడు. పొగడన్‌ - విరుల్‌ - లేవె? అనే పదవిభాగంతో 
“పొగడ తగిని, “మేలైన, పువ్వులే లేవా? అనే అర్థాన్ని గ్రహించింది యువతి. విటులలో 
గొప్పవాడా! (విటరాజ!) ఎజ్జికలువలు (చెంగల్వ) పొగడదగ్గ పూలుకావా? అని బదులిచ్చింది. 


ఓ కొమ్మా! జాతులు (జాజి పువ్వులు) ఏమైనా సంపాదించావా? (సంతరించితే?). 
ఇది విటుడి ప్రశ్న. విటుల్ని సంతృప్తిపరిచే పద్ధతులూ రీతులూ ఏమైనా నేర్చుకొన్నావా? అని 
అడిగినట్టుగా పుష్పలావిక భావించింది. ఓరి అందగాడా! (నీటుకాండ) కావలిస్తే (వలసినన్‌) 
నేర్చుకో (నేర్చుతాను) అనేసింది. 

ఓసి వగలాడీ! నీ అంగడిలో కేసరపుష్పాలు (సువర్ణముల్‌) ఉన్నాయా? “సువర్ణము” అనే 
పదాన్ని పుష్పలావిక బంగారమని భావించింది. ఓయి అందాల రాయడా! (చెలువరాయ!) 
కలవారి ఇళ్లలో ఉంటుంది సువర్ణం (కల + ఇండ్లన్‌ - కలుగును). 

ఉత్తమ తరుణీ! తమ్మిపువ్వుల్ని (తమ్మి + లు= తమ్ములు) చూపించవే! అని అడిగాడు. 
తమ్ములు అనే మాటను తమ్ముళ్లుగా భావించింది పుష్పలావిక. ఆడుకోవడానికి వెళ్లారు. రేపు 
ఉదయం రమ్మని చెప్పింది. (ఆడంగాన్‌ + చనిరి - రేపాడి - రమ్ము). 


ఓసి ఒయారీ! పున్నాగపూలు /పొన్నపూవులు చాలా (తతులు) కావాలి. అవి ఏవి? అని 
విటుడడిగాడు. “పున్నాగ” అంటే శ్రేష్ణులైన పురుషులుగా (పుమ్‌ + నాగ) భావించింది ఆమె. 
ఎందుకు అడుగుతావు, ఈ ఊరిలో (పున్నాగ-తతులకు) కొదువ లేదు కదా! అని జవాబిచ్చింది. 
ఆ ఊళ్ళో పువ్వులమ్మే పువ్వుబోండ్లు ఈ మాదిరిగా విటుల జాణతనాలను ఎగతాళి చేస్తూ 
(అపహసించి) పువ్వులు అమ్ముతారు. 
న 


85. చం. కరకలితారుణద్యుతులు గ్రమ్మిన పాండు సరోరుహోత్కరం 
బరుణ సరోరుహంబులని, యంచదపాంగవిలోకనోత్కరం 
బొరసిన తెల్లగల్వ లసితోత్సలపాళి యటంచు డాయు న 
ప్పురివిటకోటి నవ్వుదురువో చతురోక్తులం బుష్పలావికల్‌ 
(శకుంతలా వరిణయము, ఆ./ వ.90) 


అన్వయం: కర-కలిత + అరుణ - ద్యుతులు - క్రమ్మిన - పాండు - సరోరుహ + ఉత్కరంబు, 
అరుణ - సరోరుహంబులు + అని; అంచత్‌ + అపాంగ - విలోకన + ఉత్కరంబు - ఒరసిన 
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పుష్పలావికలు 


- తెల్లకల్వలు, అసిత + ఉత్పల - పాళి - అట + అంచున్‌; డాయు - ఆ + పురి - విటకోటిన్‌ 
- పుష్పలావికల్‌ - చతుర + ఉక్తులన్‌ - నవ్వుదురు + పో. 


వ్యాఖ్య: పుష్పలావికల అందాలు ప్రతిఫలించి పువ్వులు జాతులే మారిపోయిన వైనం - ఈ పద్యంలో 
సొగసు. తద్దుణాలంకారంతో ప్రాణంపోసుకున్న భ్రాంతిమదలంకారం. ఆస్వాదించండి. 


వారి అంగడిలో తెల్లదామరల సమూహం (పాండు-సరోరుహ + ఉత్కరంబు) ఉంది. 
కానీ - పుష్పలావికల అరచేతుల్లో ఒప్పారుతున్న (కలిత) ఎర్రందనాలు కమ్మేసరికి అవి కాస్తా 
అరుణ సరోరుహాలు అయిపోయాయి. విటులకు ఇలాంటి భ్రాంతి కలిగి ఎర్రదామరలుగా 
వాటిని కొనబోయారు. 


అలాగే అంగడిలో ఉన్న తెల్లకలువలు పుష్పలావికల అందమైన క్రేగంటి చూపులు 
(అంచత్‌ - అపాంగ - విలోకన + ఉత్కరంబు) సోకి నల్లగలువల గుంపులుగా (అసిత + 
ఉత్పల - పాళి) భాసించింది. నల్లగల్వలుగా వీటిని కొనబోయారు. 


ఇలా కొనడానికి వస్తున్న (డాయు) ఆ పట్టణం విటకోటిని చూసి ఆ పుష్పలావికలు 
ఛలోక్తులూ చతురోక్తులతో పరిహాసాలాడుతుంటారు సుమా (నవ్వుదురువో)!. 
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86. సీ. కొనంగోరెదను నాంటి కుసుమ మియ్యవె బోంటి, యౌవనంబునను గోరంట లేదు 
కొమ్మ! పల్లవ పాళినమ్మ వేలనె? కాంచ,నమ్ము లొసంగక నమ్మరాదు 
సుదతి! యిచ్చను గుత్తులొదవు నీవీవె? నీ, కిచ్చెద నెపుడైన నిపుడు నిలువు 
బాల! నీవలన రసాల సత్త్వము గంటి, మా విహారములందు మనసు గలదె 


గీ. యనుచుం దమ తమ తమిం దెల్పికొనుచు వచ్చు 
విటుల నిటు లలితోక్తి సంఘటన పటిమ 
నాదరించుచుం గులుకు టొయ్యారములను 
పొలంతు లమ్ముదు రంగళ్ళం బువ్వు లచట 


(అచలాతృజా వరిణయము, ఆ.1) 


అన్వయం: బోంటి! - నాంటి కుసుమము - కొనంగోరెదను - ఇయ్యవె? గోరంట - 
యౌవనంబునను - లేదు. కొమ్మ! - పల్లవ పాళిన్‌ - అమ్మవు +ఏలనె? కాంచనమ్ములు - 
ఒసంగకన్‌ - అమ్మరాదు. సుదతి! - గుత్తులు - ఇచ్చను - ఒదవున్‌ - ఈవు - ఈవె? - ఎపుడు 
+ ఐనన్‌ - నీకున్‌ + ఇచ్చెదన్‌ - నిలువుము - ఇపుడు. బాల! నీ వలనన్‌ - రసాల - సత్త్వము 
- కంటిన్‌. మావి - హారముల + అందున్‌ - మనసు - కలదె? అనుచున్‌ - తమతమ - తమిన్‌ 
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వర్ణన రత్నాకరము-2 


- తెల్సి కొనుచున్‌ - వచ్చు - విటులన్‌ - ఇటులన్‌ - లలిత + ఉక్తి - సంఘటన పటిమన్‌ 
- ఆదరించుచున్‌ - కులుకు + ఒయ్యారములను - అచటన్‌ - పొలంతులు - అంగళ్ళన్‌ న 
పువ్వులు - అమ్ముదురు. 


వ్యాఖ్య: ఇదికూడా విటవిటీ సంభాషణమే. కాకపోతే ద్వ్యర్థి (రెండర్జాల) కావ్యంలోది కనక శబ్ద 
చమత్కృతి మరింత ప్రాఢపాకంలో వినిపిసోంది. ఆలకించండి - 


విట: 


విట: 


విట: 
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ఓ యువతీ! ఎప్పుడో నీ అంగడిలో చూసి బేరమాడి - కుదరక వదిలేశాను చూడు ఒక 
కుసుమం. గుర్తుందా? ఆనాటి కుసుమం ఇప్పుడు కొందామనుకుంటున్నాను (కొనన్‌- 
కోరెదను). ఇస్తావా? (ఇయ్యవె?). (బోటీ! కొనగోరు గుండెల్లో దించి (ఎదను నాటి) 
కుసుమం ఇవ్వవా?) 


: ఆనాడు నువ్వు అడిగినది గోరంట. అది ఇప్పుడు ఆ గోరంట పువ్వు యౌవనంబునను 


- లేదు. పరువంలో లేదు. కొని ఏమి చేసుకుంటావులే - వెళ్ళు అనడం. (యౌవనంబు 
- ననున్‌ - గోరు + అంట లేదు. నేనింకా యువతినే కాలేదు). 


ఓ కొమ్మా! నువ్వు పువ్వులే అమ్ముతున్నావు కానీ, చిగురాకుల ప్రోవులు (పల్లవ-పాళిన్‌) 
అమ్మవు - ఇదేలనే? (మావంటి విట సమూహాన్ని (పల్లవ-పాళిన్‌) నమ్మవు బొత్తిగా. 
ఇదేలనే?) 


: సంపెంగలు (కాంచనమ్ములు) అమ్మకుండా పల్లవాలు అమ్మరాదు నాయనా! 


సొమ్ములు ఇవ్వనిదే (ఒసంగకన్‌) చిగురాకులు అమ్మనేకూడదుగదా! (బంగారాలు 
ఇస్తేనే తప్ప, అవ్వి ఒసంగక - నీబోటి విటబృందాన్ని - పల్లవపాళిని - నమ్మరాదు. 
విశ్వసించనేరాదు). 

ఓ సుదతీ! ఈ పూలగుత్తులు నా కోరికను (ఇచ్చను) పొందుతున్నాయి. నా మనస్సుకి 
ఒదవుతున్నాయి. నీవు (ఈవు) ఇవ్వవే! దయచేసి ఇద్దూ! (నీ గుండెలమీది పూల 
గుత్తులు నా మనస్సుకి ఒదవుతున్నాయి. నీవు ఇవ్వవే (ఈవే!). 


. వీటిని నీకు ఇస్తాను మరెప్పుడైనా. ఇప్పుడు మాత్రం కొంచెం ఆగు (నిలువుము). 


ఓ బాలామణి! నీ చెంత (వలనన్‌) నీ అంగడిలో మావిడి చిగురుల అస్తిత్వం (రసాల- 
సత్త్వము) గమనించాను. (నీవల్ల శృంగారాది రసాల శక్తి (సత్త్వము) గ్రహించాను). 


: మావి చిగురుల హారాలమీదా (మావి - హారములందున్‌) నీకు మనసున్నదా? అవీ 


కొంటావా? (మాతో విహారాలు చెయ్యడం మీద (మా - విహారములందున్‌) నీకు 
కోరిక ఉన్నదా?) 


పుష్పలావికలు 


ఇలా తమ తమ ప్రేమను (తమిన్‌) తెలుపుకుంటూ అంగళ్ళకు వచ్చే విటులను, 
లలితంగా ప్రతివచనాలను సంఘటించే తమ శక్తితో (పటిమన్‌) ఆదరిస్తూ, ఆ పుష్పలావికలు 
(పొలంతులు) కులుకుటొయ్యారాలతో అక్కడ అంగళ్ళలో పువ్వులు అమ్ముతూ ఉంటారు. 
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87. ఉ. అంగన నీవు పువ్వుగటు లాపెవె యౌ మగవారు లేరె లే 

కంగడిం జేరినావె వళులావెలకుం గొను మోవి తేనె బం 

తింగన కుండ దాంతురంటె, తేరకుం జూపుదురా విటుండ కొ 

న్నంగడి మారుబేరములె? యంచు వచింతురు పుష్పలావికల్‌ 

(రాధామాధవ నంవాదము, ఆ.2) 

యథాతథంగా దీనికీ సమన్వయం కుదరడం లేదు.నా బుద్ధికి అందడం లేదు. ముద్రిత గ్రంథమా 
దొరకలేదు. ఎక్కడికి ప్రశ్న, ఎక్కడికి జవాబు - అంతుపట్టడం లేదు. చివరికి అచ్చుతప్పుల్ని 
నమ్ముకుని చిరు మార్పులు చేసి యథాశక్తి సమన్వయించి మీ ముందు ఉంచుతున్నాను - 
మరింత మంచి పరిష్కృతికి ఎదురుచూస్తూ. 

అంగన! నీవు పువ్వుగడులాపెవె? యౌ, మగవారు లేరె - లే 

కంగడిం జేరినావె?; యలుసా? వెలకుం గొను మోవి తేనె; బం 

తిం గనకుండ దాంతురంటె? తేరకుం జూపుదురా విటుండ! కొ 

న్నంగడి మాజు బేరములె యంచు వచింతురు పుష్పలావికల్‌ 
వ్యాఖ్య: ఇది కూడా సంభాషణమే కనక నాటక ఫక్కీలోనే వివరణ పొందుపరుస్తున్నాను. స్పష్టత 
ఉంటుంది. క్లుప్తతా ఉంటుంది. 
విట: ఓ అంగనా! నువ్వు పూలగుత్తుల పిల్లవేనా? (పుష్పగంధివేనా? కడి = గుత్తి, పరిమళం 

ఆమె= ఆపె) 
పు.లా: అవును 
విట: మగవారు లేరె? లేకపోబట్టి అంగడి చేరినావె? (లేక + అంగడింజేరినావె?)(అంగడి 
సరుకై అమ్మకానికి నిలిచావా? అని) 


పు.లా: ఏమీ లోకువా? (అలుసా?) కొనగలిగితే వెల చెల్లించి స్వీకరించు (వెలకున్‌ - కొనుము) 
మోవితేనె! (మోవితేనె= అధరామృతం. పిడతలో ఉన్న తేనె, మోవి పూల తేనె) 


విట: అలాగేలే, మరినేను నీ పూల బంతిని (బంతి పువ్వుని) కొందామనుకుంటున్నాను. 
అది ఎక్కడ ఉందో నాకు కనిపించడం లేదు. నేను చూడకుండా, అలా దాస్తారా? 
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(దాంతురంటె) కొనేవాళ్ళు చూడకుండానే కొనేస్తారా? (పూలబంతి కుచాలకు 
ఉపమానం). 

పు.లా: ఆహాం! ఓయి విటుడా! తేరగా చూపించేస్తారా ఎవరైనా? (దానికీ ఒక వెల ఉంటుంది). 
అయినా కొన్న అంగడిలోనే ఈ మారుబేరాలు ఏమిటి? (మారుడంటే మన్మథుడు. 
మారు బేరాలు= కామవాంఛతో జరిపే వ్యవహారాలు. ఇవి అంగడిలోనా, ఇంత 
బాహాటంగానా? అని) శ్లేష చమత్మారాల్లో సాధు శకట రేఫలకు మైత్రి (మాటు - 
మారు) చెల్లుతుందన్నారు. 


ఇలా జాణలై బేరం తెగనీయకుండా మాట్లాడుతుంటారు (వచింతురు) ఆ నగరి 


kkk 


88. సీ. ఆలికుచంబు లేనంటి చూడంగ నౌనె? కొనగోరు మాటి పైకొనకు జాణ! 
పెదవింత మొగ్గ జూపిన గొందు వగలాడి, నునుపంట నొక్కకు ననుపుకాండ! 
సొబగొందు నీ దండ జోడు గావలె బాల, పైకమ్ముం జూపి చేపట్టు దిట్ట! 
వెలందింపు నీ పొందుగలువ నెమ్మది వచ్చు, నీ విమ్ముం జేర మన్నించుదాన 


గీ. ననుచు ననిచిన నెరజాణతనపు వచన, రచన లలరించి మోహంపు రుచుల నించి 
మంచి విరులంచు వలపుల మచ్చుంగొలిపి, విలువంగొందురు పుష్పలావికలు పురిని 


(యామినీ వూర తిలకా విలానము, ఆ. /) 


అన్వయం: ఆ - లికుచంబులు - ఏన్‌ - అంటిచూడంగన్‌ + బెనె? - జాణ! కొనగోరు - మాటి 
- పైకొనకుము. వగలాడి! పెద(ద్ద) - వింత - మొగ్గన్‌ -చూపినన్‌ - కొందున్‌, ననుపుకాండ! 
- నును - పంట - నొక్కకు(ము). బాల! - సొబగు + ఒందు - ఈ - దండజోడు - కావలెన్‌, 
- దిట్ట! పైకమ్మున్‌ + చూపి - చేపట్టు(ము) - వెల - దింపు(ము) - నీ పొందు - కలువ - నెజి 
+ మది - వచ్చున్‌, నీవు - ఇమ్ము - చేరన్‌ - మన్నించుదానన్‌. అనుచున్‌ - ననిచిన - నెరజాణ 
తనపు - వచన రచనలు - అలరించి, మోహంపు రుచుల - నించి, మంచి విరులు + అంచున్‌ 
- వలపుల - మచ్చున్‌ - కొలిపి, పురిని - పుష్పలావికలు - విలువన్‌ - కొందురు. 


వ్యాఖ్య: ఈ పద్యంలోనూ - సరసులకూ, పువ్వులమ్మే యువతులకూ సాగిన నర్మగర్భ 
సంభాషణమే. అన్ని పాదాలలోనూ సరసుని అభిలాష, పుష్పలావిక సరస సమాధానం. ఎత్తు 
గీతిలో - పుష్పలావికల పుష్పవిక్రయ సామర్థ్యం. గమనించండి. 
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విట: 


విట: 


విట: 


విట: 


పుష్పలావికలు 


ఓసీ! ఆ దానిమ్మపండ్లను (లికుచంబులు) నేను ఒక్కసారి తాకి చూడవచ్చా? 
(స్నేహితురాలా! (ఆళి!) నీ కుచంబులు ఏను అంటిచూడంగ నౌనె?) 


: నేర్చుకాడా! (జాణ) కొనుక్కోగోరుతున్నాను అనే వంకపెట్టి (కొనన్‌-కోరు- మాటి= 


మాటుపెట్టి) వాటిని పట్టేసుకోవద్దు - వాటి మీద పడిపోవద్దు (పైకానకుము). (నీ వేళ్ళ 
కొనగోరు గాటుపెట్టి (మాటి) వీటిని నీ శరీరానికి (పై) హత్తుకోకు). 

ఓ వగలాడీ! ఒక పెద్ద-వింత-మొగ్గ ఏదైనా సరే నీ అంగడిలో చూపించావంటే 
(చూపినన్‌) దాన్ని తప్పకుండా కొంటాను (కొందును). (పెదవి - ఇంత - మొగ్గం 
జూపినన్‌ - కొందున్‌. నీ పెదవి కాసింత మొగ్గదొడిగితే ముద్దాడతాను). 


: సరసుడా! (ననుపుకాండ!) అలాంటి వింత మొగ్గ ఉంది. ఇదిగో. లేత పంట (నును- 


పంట). అందుకని మరీ గట్టిగా నొక్కకు. మొగ్గ నలిగిపోతుంది. (విటుడా! వాడి 
దంతాలతో - నునుపంటన్‌ - నొక్కకు సుమా!) 

బాలా! ఇదిగో ఈ పూల దండల జత (దండజోడు) చాలా సొబగొందుతోంది. ఇవి 
రెండూ నాకే కావాలి (కావలెన్‌). (సొబగొందే నీ సాన్నిధ్యం (దండ) నాకు జోడు 
కావాలి). 


: రెండు దండలూ నీకు అమ్మేస్తాను. కాకపోతే సొమ్ము (పైకమ్ము) చెల్లించి వీటిని 


స్వీకరించవయ్యా ఘటికుడా! (మిక్కిలి రొక్కము చూపించి నా జత పరిగ్రహించవయ్యా 
దిట్టా! చేపట్టడం= పాణిగ్రహణం). 

ఏ సరస్సులో దొరికిందో గానీ నువ్వు పొందిన (నీ పొందు) ఈ కలువ నా మనస్సుకి 
ఎక్కింది. నెమ్మదికి వచ్చింది - నచ్చింది. కాకపోతే, మరీ ఎక్కువ చెబుతున్నావు వెల, 
కొంచెం దింపు. కొంటాను. (వెలంది - సంబోధన అయితే సంధి జరిగే అవకాశం 
లేదు). (నీతో కూటమి (నీ పొందు) అనేది చాలా స్వచ్చమైనది - వెలంది. కల్లా కపటం 
లేనిది. ఇంపైనది. (వెలంద + ఇంపు) అందుకని నిన్ను కలవడానికి (కలువన్‌) నిండా 
మనసవుతోంది - నెమ్మది వచ్చున్‌). 


| అబ్బీ! ఈ కలువపువ్వుకి నువ్వు ఎంత ఇద్దామనుకుంటున్నావో అంతా ముందుగా 


ఇమ్ము. నీవు + ఇమ్ము. ఈ పువ్వు నిన్ను చేరడానికి (చేరన్‌) అంగీకరిస్తాను - 
మన్నించుదానన్‌. నీకు ఇచ్చేదాన్నే నేను. (నువ్వు గనక మా నిలయానికి (ఇమ్ము= 
ఇల్లు) వస్తివా కాదననుసుమా! నేను నిన్ను గౌరవించేదాననే) 
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ఈ విధంగా ఎప్పటికప్పుడు చిగురించిన (ననిచిన) నెరజాణతనంతో మాటల 
నేర్చుతో అలరించి విటుల గుండెల్లో సమ్మోహపు రుచులు నింపుతూ, వలపుల మచ్చుమందు 
జల్లి (మచ్చుంగొలిపి) అన్ని పువ్వల్నీ మంచి మంచి విరులుగానే నమ్మించి హెచ్చు వెలలు 
(విలువలు) వసూలు చేస్తుంటారు ఆ పురిలోని పుష్పలావికలు. 

క. 


89. సీ. వెలయ నీ సరులేవి చెలియ నీవిపు డిమ్ము, వేరే యింగను విందు గోరందగునె 
కొనంగోరెదను బట్టుకొననిమ్ము నను బంతిం జను బంతు లంటిచూచిననుం గందు 
ముద్దియ లేతమ్మిమొగ్గ లానంగనీవె, పలు గెంపులిడి గొను వలసితేని 
కన్ని మల్లియల తా వెన్న నెన్నండు గల్లు, దండ నుండినం గల్లియుండు నెపుడు 


గీ. ననుచు మృదువాక్యరచనల ననుచు వేడ్క, నలరి యలరమ్ము పనుల నెయ్యములంజూపి 
సరస విటులకు నెజింబూవు సరము లిడుచుం, బుష్పలావిక లుందు రప్పురమునందు 
(కవిచకోర చందోదయము, ఆ. /) 


అన్వయం: చెలియ! వెలయన్‌ - నీ సరులు + ఏవి? - నీవు-ఇపుడు + ఇమ్ము. వేరే - ఇంగను 
- విందు - కోరన్‌ + తగునె? కొనంగోరెదను - నను - పట్టుకొననిమ్ము - బంతిన్‌; చను(ము) 
- అంటిచూచిననున్‌ - బంతులు - కందున్‌. ముద్దియ! - లేతమ్మి మొగ్గలన్‌ - ఆనంగనీవె! - 
వలసితి(వి) + ఏనిన్‌ - పలు - కెంపులు + ఇడి - కొను(ము). కన్ని! - ఎన్నన్‌ - మల్లియల 
- తావి - ఎన్నడు కల్లున్‌?; ఎపుడున్‌ - దండన్‌ + ఉండినను - కల్లి - ఉండున్‌. అనుచున్‌ 
- ఆ + పురమునందున్‌ - పుష్పలావికలు - మృదువాక్యరచనలన్‌ - ననుచు వేడ్కన్‌ - అలరి, 
- అలరమ్ముపనులన్‌ - నెయ్యములన్‌ + చూపి - సరసవిటులకున్‌ - నెజిపూవు సరములు 
- ఇడుచున్‌ ఉందురు. (మొదటి పాదంలో ముద్రితపాఠం - వేరేయింగనుయిందు(?) 
గోరందగునె). 
వ్యాఖ్య: ఇదికూడా సంభాషణాత్మకమే. సరసవిటులకూ గడసరి పుష్పలావికలకూ. అవే 
విరుపులూ, అవే మెరుపులూ. కాకపోతే ఈ పద్యంలో ఒక్కొక్కపాదమూ ఒక్కొక్క జంట నడుమ 
నడిచిన సంభాషణ - అనుకోవాలి - పునరుక్తి నివారణ కోసం. చిత్తగించండి. 
విట: చెలియా! వెలసే నీ దండలు (సరులు) ఏవీ! ఇవ్వే కదా? వీటిని ఇప్పుడు నువ్వు (నీవు) 
నాకు ఇవ్వు. (దండలు అడుగుతున్న ఈతడి మడతపేచీ పై వాక్యంలో చివర ఉంది. 
చెలియా! నీవి - ఇపుడు - ఇమ్ము. నీ పోకముడిని ఇప్పుడే నాకు అందించు అని). 


పు.లా: అబ్బీ! ఈ దండలు కాదు. వేరే దండలు (సరులు) ఉన్నాయి. అవి ఇంకా (ఇంకను- 
ఇంగను) విందు - పసందు. ఎవరికోసమో కట్టినవీ, ఎవరినో ఉద్దేశించినవీ - ఈ 
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విట: 


విట: 


విట: 


పుష్పలావికలు 


వేలాడుతున్న దండల్ని కోరదగునా నీబోటి సరసుడికి? (నీవి - ఇపుడు- ఇమ్ము - 
అన్నాడుగా! దానికి విరుపు చూడండి. వే - రేయిన్‌ - కనువిందు. ఇప్పుడు కోరదగునె?) 
కొనుక్కోవాలి అని కోరుకుంటున్నాను (కొనన్‌ - కోరెదను). కాసింత పట్టుకోనీ నన్ను 


(ననున్‌) ఈ సుకుమారమైన బంతిని - బంతి పువ్వుని లేదా పూలబంతిని! (బంతి 
అనేది వక్షోజాలకు సంకేతం. కొనగోరు ఎడదమీద (ఎదన్‌) పట్టుకోనీ నన్ను.) 


: ఫోఫో (చను). ఈ పూ బంతుల్ని అంటి చూశావంటేనే (అంటి - చూచిననున్‌) 


కందిపోతాయి. కమిలిపోతాయి. అంత సుకుమారాలు ఈ బంతులు. (చనుబంతులు 
- ఒకటే సమాసం. మిగతాది విస్పష్టం). 

ఓ ముద్దియా! ఈ లేలేత తమ్మిమొగ్గల్ని కాసింత తాకనీవే. పోనీ ఆస్వాదించనీవే! 
(తమ్మిమొగ్గలన్నా అవే. లేదా పెదవులు. “ముద్దియ” లో స్ఫూర్తి. ఆనుట అంటే క్రోలుట) 


: గంపలకొద్దీ కెంపులు తెచ్చి ఇచ్చి (పలు - కెంపులు - ఇడి) ఈ తమ్మి మొగ్గల్ని తీసుకో 


నీకు అంతగా కావల స్తే (వలసితివ + ఏనిన్‌). (పల్లు-పలు = దంతాలు. పలు-కెంపులు 
= దంతక్షతాలు. అంతగా ఆగలేకపోతే ఆస్వాదించి పంటినొక్కులు పెట్టి ఆనందించు. 
ఆనందపరచు). 

ఓ కన్నీ! (కన్నియకి ముద్దు పిలుపు) ఈ మల్లెమొగ్గల పరిమళాన్ని (తావి) మెచ్చుకోవడం, 
మెచ్చుకొనే అవకాశం (ఎన్నన్‌) నాకు ఎప్పుడు కలుగుతుందంటావ్‌? (మల్లిమొగ్గలు 
నాయిక దంతాలకు ఉపమానాలు. అవి ఉండే తావు (చోటు) పెదవులు, మిగతాది 
స్పష్టం) 

సరసుడా! మల్లెమొగ్గలు దండ కట్టి ఉంచితే (దండనుండినన్‌) వాటి తావి ఎప్పటికీ 
ఉంటుంది. (ఉండు నెపుడున్‌). దండగట్టి ఉంచితే త్వరగా వాడిపోవు, వాసన పోదు. 
(నువ్వు నా దండనే- నా చెంతనే ఉంటే నీ చుంబనాభిలాషకు అవకాశం ఎప్పుడూ 
ఉండేదే). 


ఈ విధంగా మృదువులైన వాక్యాల ఉచ్చారణలతో పుష్పలావికలు తాము కూడా వేడుకతో 


అలరుతూ, పుష్పబాణకృత్యాలతో (అలరు + అమ్ము-పనులు = మన్మథవ్యాపారాలు) స్నేహాలు 
ప్రదర్శిస్తూ పెంచుకుంటూ, సరస విటులకు అందాల పూల దండలు (నెజిపూవు సరములు) 
అందిస్తూ ఆ నగరంలో హాయిగా జీవిస్తున్నారు. 
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90. గీ. లలిత ఘనపుష్పగుచ్చ విలాస లగుచు, భువన మోహన కాంతిచేంబొలుపు మీటి 
సత్పథస్థితలగుచుం జంచలలరీతి, వెలయుచుందురు పుష్పలావికలు పురిని 
(మికవిందా వరిణయము, రావు.జు.రం ఆ. 


అన్వయం: పురిని - పుష్పలావికలు - లలిత - ఘన - పుష్పగుచ్చ - విలాసలు + అగుచున్‌ - 
భువనమోహన - కాంతిచేన్‌ - పొలుపు మీటి - సత్‌ + పథ - స్థితలు + అగుచున్‌ - చంచలల 
రీతిన్‌ - వెలయుచుందురు. 


వ్యాఖ్య: ఈ కవి గొప్ప వైవిధ్యం చూపించాడు పుష్పలావికా వర్ణనలో. ఆ పట్టణంలోని 
పుష్పలావికలు చంచలలలాగా (రీతిన్‌) ఒప్పుతున్నారట. చంచల అంటే మెరపుతీగ. విటీగణం 
స్థితినుంచి మెరపుతీగల స్థాయికి చేర్చాడు. చంచలలకూ పుష్పలావికలకూ సరిపోయేలాగా 
విశేషణాలు వేశాడు. 


లలితంగా ఉండి పెద్దపెద్దవిగా ఉన్న పూల గుత్తుల (పుష్పగుచ్చ) విలాసం వారిది. 
ఘనమైన పుష్పగుచ్చాలు వారి అంగళ్ళలో ఉన్నాయనడమూ, పుష్పగుచ్చాలకు ఉపమేయాలు 
వారి సొాంతమనడమూ, వెరసి పూబోడు లనడమూను. 

మెరుపు తీగకి మేఘపుష్పం అనేది మరో మాట. అదే ఘనపుష్పం. లలితమైన మెరపుల 
గుంపువంటి విలాసాలు వారివి. ఘన పుష్పగుచ్చానాం విలాసాః యాసాం తాః. 

మొత్తం సృష్టినే, పోనీ లోకాన్నే సమ్మోహపరచగల్లిన కాంతితో - తళుకుతో - 
పొలుపుమీరుతున్నారు. అంతటి సౌందర్యవతులు - భువన మోహనమైన కాంతి మెరపుతీగలది. 

సత్పథ స్థితలు అనేది వారి నడవడికి చెందిన విశేషణం. మంచి దారిలో (సత్‌-పథ) 
ఉంటున్నారు. సన్మార్గంలో నడుస్తున్నారని. మెరపుతీగలకోసం అవసరమై అంటే అన్నాడు గానీ, 
వీరి గురించి ఇంత మంచి మాట అన్న కవీశ్వరుడు ఇప్పటికి ఇతడొక్కడే. సత్‌-పథము అంటే 
ఆకాశం. ఇంకా కచ్చితంగా చెప్పాలంటే నక్షత్ర (సత్‌) మార్గం, వీథి. అక్కడ ఉంటాయి మెరపు 
తీగలు. అలా పోలిక సరిపోయింది. 


ఇలా మూడు పోలికలతో పరిలోని పుష్పలావికలు ముమ్మూర్తులా చంచలలరీతి 
వెలయుచుందురు. 
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పుష్పలావికలు 


91. చం. వలపులు నించు కుందముల వంకను బొంకపు మంకెనల్‌ - రసో 
జ్ఞ్వలమగు హేమమాలికల చక్కినిం జొక్కపుం బూవుబంతులే 
వలయునటంచుం బల్లవులు వల్కం బ్రవాళమణుల్‌ సుచంద్రరే 
ఖలు నిడి కొండటంచు సుమకాండము విల్లురు పుష్పలావికల్‌ 
(గుమనోమనోభిరంజనము, ఉ./ వ. 7/) 


అన్వయం: వలపులు - నించు - కుందముల - వంకను - పొంకము + మంకెనల్‌, రస + 
ఉజ్ఞ్జ్వలము + అగు - హేమమాలికల - చక్కినిన్‌ - చొక్కము + పూవుబంతులే - వలయున్‌ - 
అట + అంచున్‌ - పల్లవులు - పల్కన్‌, ప్రవాళమణుల్‌ - సుచంద్ర రేఖలున్‌ - ఇడి - కొండు + 
అట + అంచున్‌ - పుష్పలావికల్‌ - సుమకాండము - విల్తురు. 


వ్యాఖ్య: పరిమళాలు (వలపులు) నింపుతున్న ఈ తెల్లటి మల్లెమొగ్గలకు చేరువగా - తోడుగా 
(వంకన్‌) పొంకమైన ఎల్జిటి బంధూక పుష్పాలే (మంకెనల్‌) కావాలి మాకు అంటూ కొందరు 
విటులు (పల్లవులు) పుష్పలావికలను అడిగారు. మరికొందరు పల్లవులు మరో కోరిక. 
రసోజ్జ్వలంగా ఉన్న ఈ సంపెంగ దండలకు చేరువగా (చక్కినిన్‌) వీటితోపాటు ఈ చొక్కమైన 
పూలగుత్తులే (బంతులే) కావాలి మాకు (వలయున్‌) అని పలికారట. వలపులు నింపుతూ 
దంతాలచెంతనే ఉన్న పెదవులు కావాలనడం మొదటివారి అంతరంగం. మీ బాహులతల 
నడుమనున్న వక్షోజాలు కావాలనడం రెండవవారి అభిమతం. నెరజాణలు పుష్పలావికలు. 
ఏమని బదులిచ్చారంటే - అలాగే సాములూ! మీ దగ్గరున్న పగడాల (ప్రవాళ) మణులూ 
మంచి చంద్రహారాలూ (సుచంద్రరేఖలు ) ఇచ్చి మీకు కావలసినవి స్వీకరించండి (కొండు) అని. 
ఇలా తగినరీతిగా సమాధానాలిస్తూ పుష్పసమూహాలను (సుమకాండము) అమ్ముతుంటారట 
ఆ నగరి పుష్పలావికలు. ప్రవాళ-చంద్రరేఖలు దంత - నఖక్షతాలకు ఆనవాళ్ళు. పెదవి మీద 
దంతక్షతానికి ప్రవాళమనీ, వక్షోజాల మీద నఖక్షతాలకు చంద్రరేఖలనీ వ్యవహారం. 
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92. ఉ. కాముడు తత్పురిన్‌ బహుళకాముక రూపములన్‌ జరింపం ద 
ద్భామినియుం బహుత్వమును దాలిచి యాతనికై తదీయ సం 
గ్రామసహాయతన్‌ శరపరంపర లిచ్చుననన్‌ విటాళికిం 
దామరసాదులైన విరితండము లిత్తురు పుష్పలావికల్‌ 
(కృష్ణ కల్యాణము, ఆ. 1) 
అన్వయం: కాముడు - బహుళ-కాముక రూపములన్‌ - చరింపన్‌ - ఆతనికై - తత్‌ 
+ భామినియున్‌ - బహుత్వమును - తాలిచి - తదీయ - సంగ్రామ - సహాయతన్‌ - 
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శరపరంపరలు - ఇచ్చును + అనన్‌ - తత్‌ + పురిన్‌ - విట + ఆలికిన్‌ - పుష్పలావికల్‌ - 
తామరస + ఆదులైన - విరితండములు - ఇత్తురు. 


వ్యాఖ్య: మన్మథుడే (కాముండు) చాలమంది కాముకులుగా - విటులుగా - రూపాలు ధరించి 
సంచరిస్తున్నాడట ఆ పట్టణంలో (తత్స్పురిన్‌). సంచరిస్తూంటే అతనికోసం అతని భార్య 
రతీదేవికూడా (తత్‌ + భామినియున్‌) చాలమందిగా స్త్రీరూపాలు ధరించింది (బహుత్వమును 
- తాలిచి). అలా ధరించి మన్మథుడు సాగించే యుద్ధంలో తోడ్చడే విధంగా (సంగ్రామ - 
సహాయతన్‌) అతడికి బాణ పరంపరలు అందిస్తోందట. ఇలా అనిపించేట్టుగా (అనన్‌) ఆ 
పురంలో (తత్‌ + పురిన్‌) సంచరించే విటుల సమూహానికి (విట + ఆళికిన్‌) పుష్పలావికలు 
నల్లగలువలూ తెల్ల దామరలూ మొదలైన (తామరస + ఆదులు) పుష్పసమూహాలను (విరి 
తండములు) ఇస్తున్నారు. అంటే అమ్ముతున్నారనే. ఆ ఊళ్ళో ప్రతి కాముకుడూ ఒక మన్మథుడు. 
ప్రతి పుష్పలావికా ఒక రతీదేవి. 
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శరదృతువులో కోతకు సిద్ధంగా ఉన్న వరిచేల మీద (శాలిక్షేత్రాలు) మిడతలూ 
పిట్టలూ దండుగా వచ్చిపడి పంటను నాశనం చెయ్యకుండా కాపలా పెడతారు రైతులు. 
మంచెకట్టి దానిమీద కాపలాగా ఎవరినో ఒకరిని ఉంచుతారు. సాధారణంగా యువతులే ఈ 
పనికి నిలుస్తారు. ఇరుగు పొరుగు పొలాలు, ఇరుగు పొరుగు యువతులు. కేవలం వరిచేల (శాలి) 
కావలివారనే అర్ధంలో ఏర్పడిన ఈ పదం (శాలిగోపిక) అర్థ విస్తృతి పొందింది. ఏ పంటకైనా ఏ 
పైరుకైనా కావలి కాస్తే చాలు - శాలిపాలిక - శాలి గోపిక. అంచేత - చెరకుతోటల్లోనూ జొన్న- 
కంది - మినుము - పెసర చేలల్లోనూ, మామిడి-జామ-సపోటా తోటల్లోనూ వీరి కోలాహలం, 
వీరి అల్లరి, వీరి మాటకారితనం - అబ్బో! అద్భుతం! (గోపనం = పాలనం = రక్షణం) 
శాలిగోపి - శాలిగోపిక - శాలిపాలి - శాలిపాలిక - అన్నీ సమానార్ధకాలు. సంస్కృతంలో 
కాళిదాసు వీరిని ప్రసావించాడు (రఘువంశం). మన రాయలవారు వర్ణించారు. దీనికీ ఈయనే 
ఆద్యుడు. ఈయన వరకూ బాగానే నడిచింది. అనంతరకవులు ఈ శాలిగోపికల్ని పుష్పలావికల 
స్థాయికి తెచ్చారు. ఆస్వాదిస్తారుగా!! 


93. సీ. శ్రీలు దారౌట నాశ్రిత పద్మకర్షికా,కృతిం జెవుల్కమల కర్ణికల మెజయ 
నతనుసారథ్యకృద్రతిరేఖ మంచెపై, నదలించు రొద జిల్క పదుపు పర్వం 
దొగల మొగ్గల వైవ దూర మేగమి వెట్టు, చప్పట్లం జన్నులు జడలు గదల 
వెడత్రోవ మును చెప్పి పడినవ్వం దిరుగు న,ధ్వగుల కొలంది యపత్రపయు మరల 
గీ. నధర రదన ప్రసాదంబు నడుగ నోరు,దెజచెనో యన వ్రీలి ముత్తెములు తోచు 
చెబికు - జంఘలం బోలమి శిరసువాంచు, రాజనముం గాచు గోపికారాజి పొలిచె 
(ఆముక్తమాల్వద. ఆ.4 వ.164) 


అన్వయం: తారు - శ్రీలు + జెటన్‌ - ఆశ్రిత - పద్మకర్ణిక + ఆకృతిన్‌ - చెవుల్‌ - కమలకర్ణికలన్‌ 
- మెజయన్‌ । అతను - సారథ్యకృత్‌ - రతిరేఖన్‌ - మంచెపైన్‌ - అదలించు రొదన్‌ - 
చిల్కపదుపు - పవన్‌ | తొగల మొగ్గలన్‌ - వైవన్‌ - దూరము + ఏగమిన్‌ - పెట్టు చప్పట్లన్‌ 
- చన్నులు - జడలు - కదలన్‌ | మును - వెడత్రోవన్‌ - చెప్పి - పడి నవ్వన్‌ - తిరుగు - 
అధ్వగుల కొలది - అపత్రపయున్‌ - మరలన్‌ | అధర - రదన - ప్రసాదంబున్‌ - అడుగన్‌ 
- నోరు తెజిచెనో + అనన్‌ - బ్రీలి ముత్తెములు - తోచు - చెఅకున్‌, జంఘలన్‌ + పోలమిన్‌ 
- శిరసువాంచు - రాజనమున్‌ - కాచు - గోపికారాజి - పొలిచెన్‌ . 
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వ్యాఖ్య: ఆ శాలిగోపికల చెవులు తాము (తారు) ఆకారంలో *'శ్రీ”లు. చెవుల్ని శ్రీకారంతో 
పోల్చడం కవిసమయం. కాబట్టి ఆ లక్ష్ములు - శ్రీలు - పద్మకర్ణికలను ఆశ్రయించిన విధంగా 
(ఆశ్రిత - పద్మకర్ణిక + ఆకృతిన్‌) వారి చెవులు తామర దుద్దులతో మెరుస్తున్నాయి (చెవుల్‌ 
- కమలకర్ణికలన్‌ - మెజియన్‌). మన్మథుడికి (అతను) రథసారథ్యం చేస్తున్న (సారథ్యకృత్‌) 
రతిదేవి లాగా (రతిరేఖన్‌) వీళ్ళు మంచెమీదనుంచి (మంచెపైన్‌) చేసే అదిలింపు అరుపులకి 
- హూష్‌ హూష్‌ రొదలకి చిలుకల గుంపు (చిల్కపదుపు) పరువెత్తుతోంది (పబివన్‌). కలువ 
(తొగల) మొగ్గలను గురిచూసి విసిరినా ఆ చిలుకలు దూరంగా వెళ్లనందున (దూరము 
+ ఏగమిన్‌) చప్పట్లు కొట్టి తరుముతున్నారు. ఆ చప్పట్లకు (పెట్టు చప్పట్లన్‌) చిల్కలు 
కదులుతున్నాయో లేదో గానీ వీళ్ళ చన్నులూ, జడలూ మాత్రం కదులుతున్నాయి. కొంచెం సేపటి 
క్రితం (మును) పొరుగూరు బాటసారులు ఊళ్ళోకి దారి అడిగితే వీళ్ళు వారికి తప్పు దారి చెప్పి 
పంపించేసి పడి పడీ నవ్వుకున్నారు. కాసేపట్లో బాటసారులు (అధ్వగులు) తిరిగి తిరిగీ వెనక్కి 
మరలివచ్చారు. వాళ్ళతో పాటుగా (అధ్వగులకొలంది) వీళ్ళకి ఒక రకం సిగ్గు - పొరపాటు 
చేశామే అన్న అపత్రప - మరలివచ్చిందట. 

ఇంతకీ ఈ శాలిగోపికలు కాపలా కాస్తున్నది ఏ చేలకు? ఏ పంటలకు? చెజకు తోటలకూ, 
రాజనాల వరిచేలకూ. ఇవి రెండూ కూడా శాలిగోపికల సొగసులకు ఓడిపోయాయట. చెరకేమో 
వాళ్ళ అధర మాధుర్యానికీ రదన (దంతాల) కాంతికీ ఓడిపోయి వాటిని తనకు ప్రసాదించమనీ 
- అనుగ్రహించమనీ నోరుతెరిచి అడిగిందన్నట్టుగా పగిలి ముత్యాలు వెళ్ళబెడుతోందిట. 
సారవంతంగా చెరకు ముదిరితే దాని పొట్ట పగులుతుంది - బీటలిస్తుంది. చెరుకు గెడలో 
ముత్యాలుంటాయనేది మరొక కవిసమయం. వీటి పొట్ట పగిలి ముత్యాలు కనిపిస్తున్నాయని. 
అధర -రదనాలకు పోలిక. 


శాలిగోపికల పిక్కలతో (జంఘలు) కనీసం ఆకృతిలోనైనా పోలలేకపోయామే అని 
రాజనాల వరి మొక్కలు సిగ్గుతో తలలు వంచుకున్నాయట. వరి కంకుల బరువుతో అవి తలలు 
వాల్చడం సహజం. దీన్ని ఇలా ఉగ్రేక్షించాడు. 


అలా నోరు వెళ్ళబెడుతున్న చెరుకుతోటల్నీ ఇలా శిరసువాంచుతున్న రాజనాల వరిచేలనూ 
కావలి కాస్తూ శాలిగోపికా సమూహం రాజిల్లుతోంది. 
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94. సీ. బలుగుత్తు లేపాటి ఫలియించెనో భామ, చెప్పినం గనరావు చేల చాటు 
బంగారు తీంగెలో యంగన తెల్పవే, తళుకులు గనవచ్చుం దారసిలినం 
గలికి మహాదేవి కాటుక లేపాటి, తెల్లని వస్త్రముల్‌ నల్లనౌను 
బొలంతి మహారాజభోగముల్‌ గనరావు, లోపలి కరుదేరం జూపు గలుగు 


గీ. ననుచు నప్పురిపొలముల ననుదినంబు, లీల లెసంగంగ శాలిపాలికలు పాంథ 
వరులతో నిట్లు వాక్యోపవాక్యములను, బలుకుచుందురు నర్మభావము లెసంగ 


(భార్గవ వురాణము, ఆ.) 


అన్వయం: భామ! - బలుగుత్తులు - ఏపాటి - ఫలియించెనో? - చేల - చాటు - చెప్పినన్‌ 
కనరావు, అంగన! - బంగారు తీంగెలో - తెల్పవే? తారసిలినన్‌ - తళుకులు - కనవచ్చున్‌, 
కలికి మహాదేవి! - కాటుకల్‌ - ఏపాటి? - తెల్లని వస్త్రముల్‌ - నల్లన + జెను, పొలతి! 
- మహారాజభోగముల్‌ - కనరావు? లోపలికిన్‌ - అరుదేరన్‌ - చూపు కలుగున్‌, అనుచున్‌ 
- ఆ + పురి - పొలములన్‌ - అనుదినంబున్‌ - లీలలు - ఎసంగంగన్‌ - శాలిపాలికలు 
- పాంథవరులతోన్‌ - ఇట్లు - వాక్య + ఉపవాక్యములను - నర్మభావములు + ఎసంగన్‌ - 
పలుకుచుందురు. 


వ్యాఖ్య: ఈ పద్యంలో ధాన్య విశేషాలను తెలిపే పదాలకు శృంగార పరమైన అర్థాలను 
లక్షించి, బాటసారులు ప్రశ్నలు అడగడం, వాటికి శాలిగోపికలు ధీటుగా జవాబులు చెప్పడం 
సంభాషణాత్మకంగా పొందుపరిచాడీ కవి. 


బాట: ఓ భామా! ఈ ఏడాదికి బలుగుత్తులు ధాన్యం ఏపాటిగా ఫలించాయో? (బలుగుత్తులు 
వేటికి ఉపమానాలో స్పష్టం. ఫలియించడమంటే గుండ్రటి ఫలాలుగా మారడం. వీటిని 
చూడాలనేది బాటసారి అభిలాష). 


శా.పా: పాంథా! నువ్వు అడుగుతున్న బలుగుత్తులు ధాన్యం - చే(ను)ల చాటుగా ఉన్నాయి. 
నాలుగైదు చేనుల తరవాత ఉన్నాయి మరి. అంచేత - బాగానే పండాయి అని నేను చెబితే 
మాత్రం అవి నీకు కనిపించవుగా. కనరావుగదా? (చేల అంటే చెంగు-కొంగు. నువ్వు 
అడుగుతున్న బలుగుత్తులు కొంగుచాటున ఉన్నాయి. అవి ఎంతగా ఫలియించాయో 
నేను చెబితే మాత్రం నీకు ఇప్పుడు కానరావులే.) 


బాట: సరే అయితే, అంగనా! పోనీ, బంగారు తీగలో! ఆ ధాన్యం ఏ పాటిగా పండాయో 
తెల్చుతావా? (బంగారు తీగలు - నాయికల తనూలతలకు ఉపమానాలు. వాటిని 
చూడనిస్తావా, తెలుసుకోనిస్తావా అన్నది అంతరార్థం). 
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వర్ణన రత్నాకరము-2 


శా.పా: 


బాట: 


శా.పా: 


బాట: 


శా.పా: 


ఆ ధాన్యం నీకు తారసపడినప్పుడు - ఎదురైనప్పుడు దాని తళుకులు నీకు కనిపిస్తాయి. 
ఇక్కడ నిలబడి నిలబెట్టి అడిగితే ఏం కనిపిస్తాయి? (మా శాలిపాలికలతో నువ్వు 
తారసిల్లితే తనువుల తళుకులూ బెళుకులూ తెలుస్తాయి). 


ఓ చతురురాలా! (కలికి మహాదేవీ!) కనీసం 'కాటుకలు” ధాన్యం ఏపాటిగా పండాయో 
చెబుతావా? (కళ్ళకి కాటుక ఏపాటి పెట్టావేంటి? అని పరిహాసం - ఆవిడ కన్నులమీద). 


ఆ వరి ధాన్యం పూర్తిపేరు కృష్ణకాటుకలు. అవి వడ్లూ బియ్యమూ మిగతా వాటిలాగానే 
ఉంటాయి. బాటసారి చతురంగా 'కృష్ణ' వదిలేసి కాటుకలు ఏపాటి అని అడిగాడు. 
అవేవో నల్లగా ఉంటాయన్నట్టు. అందుకని ఈవిడ అంతే చతురంగా బదులిచ్చింది. 
నాయనా! మా కాటుకలు ఎంతటివంటే - తెల్లని వస్తాలమీద ఆరబోస్తే ఆ వస్త్రాలు 
నల్లనివైపోతాయి. జాగ్రత్త సుమా! - అంది. (దుస్తులమీద కాటుక మరకలూ కుంకుమ 
బొట్లూ పసపుచారికలతో ఇంటికి వెళ్ళే ధైర్యం ఉన్నదా? ముందు అది చూసుకో అని 
హెచ్చరిక). 

పొలంతీ! ఇంతకీ మహారాజభోగాలు ఎక్కడా కనిపించడం లేదేమిటి? ఢిల్లీభోగాలలాగానే 
మహారాజభోగాలూ ఒక రకం ధాన్యం. ఆ చేలు చుట్టు పక్కల ఎక్కడా కనరావేంటి 
అనే వంకతో అతడు అచ్చంగా కోరుకుంటున్నవి మహారాజులు అనుభవించే 
కామోపభోగాలు. 


స్వామీ! బాటలో నిలబడి అటూ ఇటూ చూసి మహారాజభోగాలేవి, ఎక్కడా 
కనిపించవేంటి - అంటే కనిపిస్తాయా? నాలుగైదు చేలు దాటి లోపలికి రండి నాతో, 
కనిపిస్తాయి. (మీరు కోరే మహారాజభోగాల అనుభవం (చూపు) కలుగుతుంది). 


ఆ పట్టణం పొలిమేర పొలాలలో (తలపొలాలు) ఈ దినుసు సంభాషణలు అనుదినం 


వినిపిస్తూ ఉంటాయి. విలాసాలు ఆరబోస్తూ (ఎసంగంగన్‌) శాలిపాలికలు బాటసారివర్యులతో 
నర్మగర్శితంగా ప్రశ్నోత్తరాలు (వాక్య + ఉపవాక్యములను) సాగిస్తూ ఉంటారు. పలుకుతూ 
ఉంటారు. 
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బలు ముత్తెసరుల సొంపులు చూపుమన నవి, కంచెల మీందుగాం గానరాదె! 
రాజభోగంబు లే యోజ నుండునొ యన, వరుల చాటున జూడ వాట మగును 
నూంగారుంగన్న వినోద మయ్యెను చెలి, గంటె వేమజుం జెప్పంగాం దరంబె 
అరయంగ నువు జూపుమనిన నవ్వుచును జా, మలలోనం జూపుట కలవి యగునె 


శాలిపాలికలు 


గీ. యనుచు బాంథజనాళితోదను తమదు చ, తురవచనములు బల్కుచుం బరంగుచుందు 
రఖీల జనఘన మానసాహాదగరిమ, బొలముకాపరి బోంటు లప్పురవరమున 
(కౌనల్యావరిణయము, ఆ. 1) 


అన్వయం: బలు ముత్తెసరుల - సొంపులు - చూపుము - అనన్‌, అవి - కంచెల మీందుగాన్‌ 
- కానరాదె. రాజభోగంబులు - ఏ + ఓజన్‌ - ఉండునో - అనన్‌, వరుల చాటునన్‌ - చూడన్‌ 
- వాటము + అగును. చెలి! - నూంగారుగ - అన్నన్‌ - వినోదము 4 అయ్యెను, గంటె - 
వేమటున్‌ - చెప్పంగాన్‌ - తరంబె?. - అరయంగన్‌ - నువు-చూపుము - అనినన్‌, నవ్వుచును 
- చామలలోనన్‌ - చూపుటకున్‌ - అలవి - అగునె? అనుచున్‌, ఆ + పురవరమునన్‌ - 
పొలముకాపరి బోంటులు - అఖిలజన - ఘనమానస + ఆహ్లాద గరిమన్‌ - పాంథజన + 
ఆళితోడను - తమదు - చతురవచనములు - పల్ముచున్‌ - పరంగుచుందురు. 


వ్యాఖ్య: ఇది కూడా అంతే. పాంథులకూ, శాలిపాలికలకూ జరిగిన సంభాషణ. పైరుల పేరుల 
మీదుగా సాగిన నర్మగర్భ సంభాషణ. 


బాట: అమ్మాయీ! మీ ఊళ్ళో ముత్తెసరులు ధాన్యం బలుముత్తెసరులుగా పండుతాయట. ఏవీ 
ఆ బలు ముత్తెసరుల సొంపులు కాసింత చూపించు (అనన్‌). (నీ మెదనుంచి కిందికి 
వేలాడుతున్న పెద్ద పెద్ద ముత్యాల హారాలు (ముత్తె-సరులు) చూపించవా?) 

శా.పా: నేను చూపించేదేమిటి నాయనా! ఈ వరిచేల చుట్టూ కంచెలున్నాయి. కాసింత నిక్కి ఆ 
కంచెల మీదుగా చూడు. అవి నీకే కనిపిస్తాయి. (నా ముత్యాల హారాలు నేను ధరించిన 
ఈ రవికె - కంచెల-మీదనుంచి చూడరాదా? మరీ విప్పి చూపించాలా బాబూ?) 


బాట: ఇక్కడ రాజభోగాలు (ఇది మరో రకం ధాన్యం) ఏ స్థాయిలో (ఓజన్‌) ఉంటాయో! 
(అనన్‌) (మీదగ్గర దొరికే ఉత్తమ భోగాలు ఏ ఓజలో ఉంటాయో - అని ఆశగా 
అడగడం.) 


శా.పా: చుట్టూ వరిచేలు ఉండి, మధ్యలో రాజభోగాల మడులుంటాయి. ఇక్కడ పద్ధతి ఇది. 
కాబట్టి నువ్వు వరిచేల (వరి + లు = వరులు) చాటుగా నిలబడి చూస్తివా (చూడన్‌) 
అనువుగా ఉంటుంది - వాటము + అగును. మా రాజభోగాల ఓజ తెలుస్తుంది. 
(వరుడుకి బహువచనం - వరులు. మా భర్తలకి తెలియకుండా చాటుగా వచ్చి 
రుచిచూడా లనుకున్నావో అది నీకూ మాకూ చాలా వాటంగా ఉంటుంది. మేమందించే 
ఉత్తమ భోగాల స్థాయి తెలుస్తుంది). 

బాట: చెలీ! ఇదిగో ఇక్కడ నూగుమీద ఉన్న ఆరుగ. ఇదంటే (అన్నన్‌) నాకు చాలా వినోదం 
కలుగుతోంది సుమా! ఆరుగలు - ఆరుకలు- ఆరులు - ఆళ్ళు, చోళ్ళు, జొన్నలు, 
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వర్ణన రత్నాకరము-2 


శా.పా: 


రాగులు, గంటెలు, చామలు - ఇవన్నీ మెట్టపంటలు. వర్ణాధారం ప్రాంతాల ప్రజలకు 
నిన్నమొన్నటి దాకా ఇవే ప్రధానమైన ఆహారధాన్యాలు. వరి అన్నం వీరికి ఒక వైభోగం. 
సరే. ఆరుగలు అనబడే ఈ సస్యం కంకులకి నూగు ఉంటుంది. అది రంగుమారడాన్ని 
బట్టి కంకిలోపల గింజ గట్టిబడిందీ లేనిదీ, కోతకు వచ్చినదీ లేనిదీ తెలుసుకుంటాడు 
రైతు. మొక్కజొన్న కంకుల తంతూ ఇంతే. ఇప్పుడు నూగుమీద ఉన్న ఆరుగ ఈ 
బాటసారికి వినోదం కలిగిస్తోంది. (నూగారు అంటే స్త్రీలకు నాభినుంచి పైకి పాకే 
నునువెండ్రుకల బారు. నూగారున్‌ + కన్నన్‌. అది వినోదపరుసోందంటున్నాడు). 


అబ్బీ! నూగుమీద ఉన్న ఆరుగ కలిగించే వినోదం ఏపాటిది! అదిగో అటుచూడు. 
గంటెలు - గంటెచేలు = సజ్జలు. అవి కలిగించే వినోదం - చెప్పాలంటే - వెయ్యిసార్లు 
(వేమజున్‌) చెబితే మాత్రం నా తరమా! నాకు సాధ్యమా! ( ఆళ్ళచేనుకన్నా గంటె 
చేను ఉత్తమం. నూగు ఉండదు - దురద పుట్టదు. మరుగు ఎక్కువ. ఇది మనకు ఎంత 
అనుకూలమో వేమటున్‌ జెప్పగా తరంబె! గంటు-గంటె. మరున్‌ = మన్మథుణ్ని. 
ఇలాకూడా కవి ఉద్దేశించాడేమో అని నా భయం. శాంతం పాపమ్‌!) 


బాట: నేను తెలుసుకోడానికీ చూడడానికీ (అరయంగన్‌) ఒక్కసారి 'నువ్వు” (తిల) చూపిద్దూ! - 


శా.పా: 


అని నువ్వుచేలు నువ్వుపంట - ఎరగనట్టే అడిగాడు. దీనికి ఆ అమ్మాయి ముసిముసిగా 
నవ్వింది. బదులు పలికింది. (నువ్వు పువ్వును నాయికల కొనదేరిన ముక్కుకీ 
గోప్యాంగాగ్రానికీ ఉపమానంగా చెబుతారు. ఇతడు ఈ రెండోదిగా అడిగాడు. అందుకే 
ఆమె ముసిముసింతలు). 


అయ్యా! మనం ఉన్నది చామచేలల్లో (ఇది మరో మెట్టపైరు). ఈ చామలలో నువ్వు 
పైరూ నువ్వుపంటా చూపమంటే ఎలాగయ్యా? సాధ్యమా? అలవి యగునె? (చుట్టూ 
వయసుగత్తెలు - శాలిగోపికలు - ఇంతమంది ఉన్నారు . ఈ చామలలో (శ్యామా- 
చామ=యువతి) నా నువ్వుపువ్వును నీకు చూపించడం-అలవి యగునె?) 


ఈ విధంగా బాటసారిజనాలతో (పాంథజనాళితోడను) చతురవచనాలు పలుకుతూ, 


అఖిలజనులకీ ఘనంగా మానసాహ్లాదాన్ని అందించే శక్తి గలిగి పొలముకాపరిబోంటులు 
(శాలిగోపికలు) ఆ పట్టణంలో ఒప్పారుతున్నారు. 
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96. సీ. కలికిరో! నీ యారు గంటినదే కాదు, వాడెను జనుమల వనజనయన! 
పథికేంద్ర! బుతువేంగి పరికింప నెలదప్పె, నటుగాన వాందెం బయస్సులేక 
పికవాణి! యెదంబండుటకుం గాలమెయ్యది, మా కెజింగింపుము ప్రాకటముగ 
యీనిన పిమ్మట యెదంబండుటకుం గాల, మని యెజుంగవె రసికాగ్రగణ్య! 


గీ. యనుచు బాంథజనులతోడ ననుదినంబు, హేతుగర్భోక్తులాడుచు నెదలు గరుంగ 
మధురగానంబుచే యువమనముం గొనుచు, శాలిపాలిక లుందు రా ప్రోలియందు 


(నాబికేతూపాఖ్యానము, ఆ.2) 


అన్వయం: కలికిరో! నీ ఆరుగ + అంటినదే - కాదు, వనజనయన! జనుము - అలన్‌ 
- వాడెను. పథిక + ఇంద్ర! బుతువు + ఏంగి - పరికింపన్‌ - నెల + తప్పెన్‌ - అటు + 
కానన్‌ - పయస్సు-లేక - వాడెను. పికవాణి! - ఎద - పండుటకున్‌ - కాలము - ఎయ్యది? 
మాకున్‌ - ప్రాకటముగ - ఎథింగింపుము. రసిక + అగ్రగణ్య! - ఎద - పండుటకున్‌ - ఈనిన 
పిమ్మట - కాలము-అని-ఎజుంగవె? - అనుచున్‌ - ఆ - ప్రోలియందున్‌ - శాలిపాలికలు - 
అనుదినంబున్‌ - పాంథజనులతోడన్‌ - హేతుగర్భ + ఉక్తులు - ఆడుచున్‌ - ఎదలు-కరుంగన్‌ 
- మధురగానంబుచేన్‌ - యువమనమున్‌ - కొనుచున్‌ - ఉందురు. 


వ్యాఖ్య: కలికిరో! నీ ఆరుగచేను మొలకెత్తలేదు (అంటినదే కాదు). పద్మాలలాంటి 
నేత్రాలున్నదానా! (వనజనయన!) అదిగో అటువైపున ఉన్న జనుము పైరుకూడా ఎండిపోయింది 
(అలన్‌-జనుము - వాడెను) - అని పాంథుడన్నాడు. అర్థం స్పష్టమే. 


నీ నూగారు కంటిని. అదేకాదు ఓ పద్మనయనా! నీ స్తనపర్వతాలు వాడిపోయాయి? అదీ 
గమనించాను. (చనుమల - వాడెను) - ఇది శృంగారపరమైన అర్థం. 


బాటసారులలో ప్రముఖుడా! (పథిక + ఇంద్ర!) వానలాగా మంచుకురిసే బుతువు 
వెళ్ళిపోయి (వంగి) చూస్తూ చూస్తూండగానే అప్పుడే నెల గడిచింది. (పరికింపన్‌ - నెల 
తప్పెన్‌). అందువల్ల నీరు (పయస్సు) లేక పైరు ఎండిపోయింది. ఇది శాలిపాలిక చెప్పిన 
జవాబు. అర్థం స్పష్టమే. బుతు కాలం గడిచింది. నేను తెలుసుకొనే సమయానికి గర్భం 
దాల్చాను (నెల తప్పెన్‌). అందువల్ల పాలు (పయస్సు) లేక కుచాలు వాడుబారినవి - అని 
చెప్పడం శృంగారపరమైన అర్థం. ఈ చివరిది ఏమిటో కొంచెం అయోమయంగా ఉంది. 
బహుశ పయస్సుని సంకేతితార్థంలో ప్రయోగించాడేమో ఈ కవి. 


ఓ కోకిల వాణీ! ఎద ఫలించడానికి - అంటే మరేమీ కాదు - పొట్టమీద ఉన్న పైరు 
పండడానికి తగిన సమయమేది అంటావ్‌? మాకు కాసింత స్పష్టంగా (ప్రాకటముగా) 
తెలియజెబుదూ! అని పాంథుదడిగాదు. ఇది సాధారణార్థం. ఇపుడు గర్భవతివి గదా! మరి 
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నీ వక్షఃస్థలం మీద (ఎదన్‌) నేను విశ్రమించడానికి (పండుటకున్‌) అనువైన సమయం ఏది? 
స్పష్టంగా చెప్పు - ఇది శృంగారపరమైన అర్థం. 

ఓ రసికాగ్రగణ్యా! పొట్టమీద ఉన్నపైరు పండాలి అంటే ముందుగా వరిచేను ఈనాలి. 
కంకులు బయట పడాలి. అటుపిమ్మట అవి పండాలి. అదీ పైరు టెద పండటానికి అనువైన 
కాలం. ఇంకా ఈననిదే పండటమా! ఈ మాత్రం ఎరగవా? అని బదులు పలికింది శాలిపాలిక. 
ఇది పైరుకు చెందిన సాధారణార్థం. ప్రసవించిన తరువాతనే కదా మన సంగమానికీ నా 
ఎదమీద నువ్వు విశ్రమించడానికీ అనుకూలమైన సమయం! ఈ పాటి నువ్వెరగవా? ఇది 
శృంగారపరమైన అర్థం. 

ఇలా అనుదినమూ ఆ పట్టణంలో (ఆ ప్రోలియందు) శాలిపాలికలు హేతుగర్భంగా పలు 
కాడుతూ ఉంటారట - బాటసారులతో (పాంథజనులతోడను). వాళ్ళ హృదయాలు (ఎదలు) 
కరిగిపోయేలాగా పలుకాడుతుంటారట. అంతేకాదు తమ మధుర గానంతో - పికవాణులు గదా 
- యువజనుల మనస్సులు లోగొంటారట. మంచె పాటలూ మోట పాటలూ పల్లెల్లో ప్రసిద్దాలే. 
రసిక గీతాలు. ఇలా కుశాలుగా వీరి జీవితాలు గడుస్తున్నాయట. 
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97. చం. సొరిదినిం బిట్టలం దజుము చొప్పునం గేకలు వేసి తమ్ముం బ 
ల్మణుం గనుచేంగు సాతులను మాటికి బిల్చుచుం జూడం గొమ్మల 
న్నెరయు రతిన్‌ ఫలంబులను నేతురె యందుట కంచు. బల్కుచుం 
దురు చిజునవ్వు మోములకుం దోరముం. గూర్చంగ శాలిపాలికల్‌ 
(కవిజన చకోర చందోదయము, ఆ. వ. 7) 


అన్వయం: శాలిపాలికల్‌ - సొరిదిని - కేకలువేసి - పిట్టలన్‌ - తజుము చొప్పునన్‌, తమ్మున్‌ 
- పల్‌ + మటున్‌ - కనుచున్‌ - ఏంగు - సాతులను - మాటికిన్‌ - పిల్చుచున్‌, చూడన్‌ 
- కొమ్మలన్‌ - ఎరయు - రతిన్‌ - అందుటకున్‌ - ఫలంబులనున్‌ - ఏతురె? - అంచున్‌ - 
మోములకున్‌ - చిజునవ్వు - తోరమున్‌ -కూర్చంగన్‌ - పల్కుచుందురు. 

వ్యాఖ్య: క్షేత్రం మారింది. ఛందస్పూత్రమూ మారింది. పళ్ళతోటలోకి వచ్చిపడ్డాం. చిలకలు వాలి 
పళ్ళు కొట్టేస్తాయి. వాటిని తరమడం కోసం - అరుస్తుంటారు శాలిగోపికలు. మంచెనుంచి 
మంచెకూ తోటనుంచి తోటకూ ఒక వరసలో (సొరిదిని) అరుపులూ కేకలూ మారు 
మోగుతుంటాయి. సొరిదిని పిట్టలన్‌ తరుముచొప్పున కేకలు వేసి - అన్నదాకా వచ్చాం. 


ఆ పళ్ళతోటల మధ్యనుంచి బాటసారులూ వెడుతుంటారు. కొందరు వైశ్యులు (సాతులు) 
గుంపుగా వెడుతున్నారు. వాళ్ళేమో ఈ కేకలు వేస్తున్న శాలిగోపికలవైపే చూస్తూ నవ్వుతూ 
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నడుస్తున్నారు. కాయల బరువుతో వంగిన చెట్ల కొమ్మలు అడ్డుతగులుతున్నాయి. సంస్కృతంలో 
కాయకీ పండుకీ ఒకటే పదం - ఫలం. వాటిని అటూ ఇటూ నెట్టి తప్పించుకుంటూ నడుస్తున్నారు. 
కొమ్మల్ని కదిపితే ఫలాలూ కదుల్తున్నాయి. 

తమవైపే మళ్ళీ మళ్ళీ చూస్తూ (పల్మజున్‌ కనుచున్‌) నడుస్తున్న సాతుల్ని ఆట 
పట్టించాలనిపించింది ఈ పడుచుపిల్లలకి. అరుపులతోనే కేకలతోనే వాళ్ళని మాటిమాటికీ 
పిలిచారట. పిలిచి చిలిపిగా ఏమంటున్నారంటే - 


చూడండి, సాతులూ! కొమ్మల్ని వంచే అభిలాషలో (ఎరయు రతిన్‌. ఎరయుట = 
వంచుట) కాయల్నికూడా అందుకోడానికి ఎగబడతారా ఎవరైనా? (వఏంచుట = విజృంభించడం) 


ఇలా ప్రశ్నిసూంటారట (పల్ముచుందురు) చిరునవ్వు తమ ముఖాలకి తోరంలాగా 
సమకూర్చుకుంటూ ఆ ఊరి శాలిపాలికలు. (తోరము అంటే అధికమనికూడా). వీళ్ళు 
అడిగిన ప్రశ్నలో శృంగారపరమైన అర్థం దాగి ఉంది. అందుకే తమ గడుసుదనానికి తామే 
నవ్వుకుంటున్నారు. 
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98. సీ. అక్కుల సల్స్సితి నలరారుచున్నవి, బలుగుత్తులా యవి జలజపాణి? 
సరసు(డవౌదుర నెరజాణ వెజుంగవే, గౌరి కుంకుమరేఖం గప్పుకొనియె 
గౌరికుంకుమములోం గాంచిన గనరాదె! నెజీ రత్నసరులందు నిండియుండె 
రత్న సరంబుల రహిలోనం గనరాద, బలరామభోగంబు నెలవు చెప్తుమ! 


గీ. సామి! బంగారు తీయగల చాలులం గడ, నిశలం దోంటలమాటున నెమ్మిం జెలంగు 
ననుచు సరసోక్తులాడుదు రనుదినంబు, రసికవిట శాలిపాలికారమణు లచట 


(నరనభూపాల రాజీయము, ఆ. 1) 


అన్వయం: జలజపాణి! - అక్కుల - సల్ట్సితిన్‌ - అలరారుచున్నవి - అవి - బలుగుత్తులా? - 
సరసుండవు + జెదుర - నెరజాణవు - ఎజుంగవే? గౌరి కుంకుమ రేఖన్‌ - కప్పుకొనియెన్‌, గౌరి 
కుంకుమములోన్‌ - కాంచినన్‌ - కనరాదె! అందున్‌ - నెటి - రత్న సరులు - నిండి + ఉందెన్‌, 
రత్నసరంబుల - రహిలోనన్‌ - కనరాద(దు). (అ) బల రామ భోగంబు - నెలవు - చెపుమ? 
సామి! బంగారు తీంగెల - కడన్‌, చాలుల - నిశలన్‌ - తోంటల - మాటునన్‌ - నెమ్మిన్‌ - 
చెలంగున్‌ - అనుచున్‌ - అచటన్‌ - అనుదినంబున్‌ - రసికవిట - శాలిపాలికా రమణులు 
- సరస + ఉక్తులు - ఆడుదురు. 
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వర్ణన రత్నాకరము-2 


వ్యాఖ్య: 


ఈ పద్యంలోనూ శాలిపాలికలతో విటులు సరసోక్తులు పలుకుతున్నారు. వారు 


కూడా విటులకు తగిన రీతిలో జవాబు చెబుతున్నారు. ధాన్యవిశేషాలకు చెందిన పేర్లతో 
శ ఎంగారపరమైన అర్థాలు వ్యక్తమయ్యాయి. సంభాషణలు కనక, అన్వయించుకోవడంలో కొంత 
క్లేశ ౦ తప్పదు. 


విట: 


శా.పా: 


విట: 


శా.పా: 


విట: 
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ఓ జలజపాణీ! అక్కుళ్ళ వంటి మంచి స్థితితో (సత్‌-స్టితిన్‌) అలరారుతున్నాయి 
- అవి - ఏమిటి - బలుగుత్తులా? బలుగుత్తులూ అక్కుళ్ళు (అక్కులు) ఇత్యాదులు 
వరిజాతులు. (పద్మపాణీ! గుండెలమీద (అక్కులన్‌) నక్షత్రాల ఉనికితో (సత్‌ -స్థితిన్‌) 
అంటే నక్షత్రాలలాంటి నఖక్షతాలతో అలరారుతున్నాయి అయ్యవే నీ బలుగుత్తులు - 
వక్షోజాలు). 

ఆహా! ఎంతటి సరసుడవౌదువురా! నువ్వు నిజంగా నెఅజాణవు. అవి అక్కుళ్ళో 
బలుగుత్తులో ఇంకోటో ఎరుగవే? అయినా అడుగుతున్నావ్‌. గౌరి కుంకుమ అనే వరి 
పైరు చాలుతో (రేఖన్‌) ఈ బలుగుత్తుల పైరు కప్పువడిపోయింది. కప్పుకొనియెన్‌. 
అందుకని నువ్వు చటుక్కున ఏ పైరో గుర్తుపట్టలేకపోతున్నావ్‌ అంతే. (సరసుడా! 
నెజిజాణా! ఇవి గుండెలమీద నఖక్షతాలో మరొకటో ఎరగవా? గౌరికి పూజచేసిన 
కుంకుమరేఖను నొసట పెట్టుకుని మిగిలింది అలవాటుగా మెడకింద పులుముకున్నాను. 
అది కాస్త నల్లబడింది (కప్పు = నలుపు). అందుకని నెత్తురు గడ్డకట్టిన నఖక్షతాల్లా 
కనబడుతోంది - అని సర్ది చెప్పుకోవడం). 


నువ్వు అంటున్న గౌరి కుంకుమ అనే వరిపైరు ఎంతగా పొలాల లోపలికి వెళ్ళి చూసినా 
(లోన్‌-కాంచినన్‌) ఎక్కడా కనరాదేమిటి? (గౌరీపూజా కుంకుమ - నీ చనుకట్టు 
లోపల చూస్తే మరి కనిపించదేమీ?) 


రసిక విటా! అక్కడ - పొలాల లోతట్టులో - అందమైన రత్నసరులు అనే వరిపైరులు 
నిండి ఉన్నాయి. అందుకని గౌరికుంకుమలు అక్కడా నీకు కనిపించవు. (అక్కడ - 
గుండెల లోతట్టున - రత్నహారాలు నిండి ఉన్నాయి. కనక గౌరీ పూజా కుంకుమరేఖ 
అక్కడ నీకు కనిపించదులే - అనడం. హారాల రాపిడికి రాలిపోయిందని) 


పిల్లా! నువ్వంటున్న రత్నసరులు - రత్నసరములు అనే వరి పైరుల అందం (రహి) 
పొలాల లోతట్టులోనూ కనిపించనే కనిపించడం లేదు - కనరాద! ఇదేమి విడ్డూరమో - 
అన్నట్టు. పోనీలే, కనీసం బలరామభోగాలు అనే వరిపైరు లెక్కడున్నాయో ఆ చోటునైనా 
(నెలవు) చెప్పు. (సంభోగసమయంలో - రహిలోనన్‌ - రత్నసరాలూ గిత్న సరాలూ 


శాలిపాలికలు 


చూడనే కూడదు. కనరాదు. ఓ అబలా! ఓ మగువా! (రామ) మన భోగంబు-నెలవు, 
సంకేతస్థలం ఎక్కడో చెబుదూ!. కనరాదు + అబల! రామ! భోగంబు నెలవు చెపుమ!) 


శా.పా: స్వామీ! బలరామభోగం నెలవు చెబుతున్నా, విను. బంగారుతీగెలు అనే వరి చేల 
వరుసలకి దగ్గరగా (చాలుల కడన్‌) పసుపు తోటల (నిశ=పసపు) చాటుగా - అవి 
అందంగా (నెమ్మిన్‌) చెలగుతూ ఉంటాయి. వెళ్ళి చూడు నాయనా! (మారు మగడా! 
(సామి) మన భోగంబు నెలవు - వేళ - చెబుతున్నా, విను. బంగారు తీగెల వరిచాళ్ళ 
నడుమ, తోటల మాటున, కేవలం తెల్లవారుజాముల్లోనే (కడ-నిశలన్‌) మన స్నేహం 
మన ప్రేమ (నెమ్మి) చెలగుతుంది. సాగుతుంది). 


ఈ విధంగా ఆ నగరంలో రసిక విటులూ శాలిపాలికా రమణులూ అనునిత్యం 
(అనుదినంబున్‌) సరసోక్తులు ఆడుకుంటూంటారు. 


Kk వః 


99. సీ. ఉవిదరో! యెటులుండె నూరు దెల్పుమటన్న, ననంటి తోంటకు దగ్గ అనుచుం బలుకు 
మార్గంబుం జూపవే మదిరాక్షిరో! యన, రెండు కొండల దండనుండు ననును 
నడబావిం జూపవే నలినాక్షిరో! యన, సౌపానముల చెంత జరుగు మనును 
లలన! కొమ్మల చెంత నిలిచి పోయెదమన్న, నిచ్చందీణంగ నుండవచ్చు ననును 


గీ. ఇటుల రసగర్భ నిర్భర చటుల వాక్య, గరిమం బాంథుల మనములం గరంగంజేయం 
జాలి యుద్యానసీమల నేలుచుండు, శాలిపాలిక లవ్వీటం జాలం గలరు 


(కాళిందీ వరిణయము, ఆ.1 వ.66) 


అన్వయం: ఉవిదరో! - ఊరు - ఎటులు + ఉండెన్‌ - తెల్పుము + అట + అన్నన్‌, 
అనంటితోంటకున్‌ - దగ్గ + అనుచున్‌ - పలుకున్‌. మదిర + అక్షిరో! - మార్గంబున్‌ - 
చూపవే - అనన్‌, రెండుకొండల - దండన్‌ - ఉండున్‌ - అనును. నలిన + అక్షిరో! నడబావిన్‌ 
- చూపవే - అనన్‌, సౌపానముల - చెంతన్‌ - జరుగుము - అనును. లలన! కొమ్మలచెంతన్‌ - 
నిలిచి - పోయెదము - అన్నన్‌, ఇచ్చన్‌ - తీఅంగన్‌ - ఉండవచ్చున్‌ - అనును. ఇటులన్‌ -రస- 
గర్భ - నిర్భర - చటుల - వాక్యగరిమన్‌ - పాంథుల - మనములన్‌ - కరంగన్‌ + చేయన్‌ + 
చాలి - ఉద్యాన సీమలన్‌ - ఏలుచుండు - శాలిపాలికలు - ఆ + వీటన్‌ - చాలన్‌ + కలరు. 


వ్యాఖ్య: ఇదీ అంతే. శాలిపాలికలకూ బాటసారులకూ సరస సంభాషణ. పాంథులు 
అమాయకంగా అడగడం, పాలికలు గడుసుగా బదులివ్వడం. చూడండి: 
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వర్ణన రత్నాకరము-2 


ఓ యువతీ! (ఉవిదరో!) ఊరు ఎటువైపున (ఎటులు) ఉన్నదో తెలియజెప్పు అని అతడు 
అడిగితే (తెల్పుము + అట + అన్నన్‌), అరటి తోటకు దగ్గణ అని బదులిస్తుందిట ఆమె. 


సంస్కృతంలో ఊరులంటే తొడలు. అవి ఎలా ఉన్నాయని అతడి ప్రశ్న. అరటి బోదలకు 
దగ్గరి చుట్టాలని ఈవిడ సమాధానం. 


కాటుక పిట్టల్లాంటి కన్నులదానా! (మదిర + అక్షిరో) ఊరు చేరే మార్గం - దారి 
చూపించవా? అని అడిగితే రెండుకొండలకు ప్రక్కనే (దండన్‌) ఉన్నదని సమాధానం 
చెబుతుందిట. (రెండు కొండలు అంటే పిరుదులు). 


ఓ నలినాక్షీ! దిగుడు బావిని (నడబావిన్‌) చూపవా? అని అభ్యర్థిస్తే మెట్లకు దగ్గబుగా సాగి 
పొమ్మంటుంది (సౌపానముల - చెంత - జరుగుము - అనును). 

(నాభిని చూపించవా? అన్నది అతడి ప్రార్థన. త్రివళుల మీదుగా దృష్టి సారించు, 
కనిపిస్తుందని ఆవిడ ప్రత్యుత్తరం). 

ఓ లలనా! ఈ చెట్టు కొమ్మల (చెంత) ఆగి అటుపైని వెడతాము (పోయెదము) అని 
అనుమతి కోరితే, అలాగే మీ కోరిక తీరేదాకా (ఇచ్చ - తీజంగన్‌) ఉండవచ్చు అని అంగీకారం 
తెలుపుతుంది. 

(కొమ్మలు బాహువులకి ఉపమానం. నీ కౌగిలిలో (కొమ్మల చెంతన్‌) మేము 
నిలిచిపోతాం (నిలిచిపోయెదము) అన్నది అతడి అభిలాష. ఇచ్చ తీరేదాకా ఉండవచ్చు అన్నది 
ఆమె అనుమతి.) 

ఇలా శృంగార రస గర్భనిర్భరమైన చటుల వాక్యగరిమతో (మాట నేర్చరితనంతో) 
పాంథుల హృదయాలను కరిగించెయ్యగలిగి, ఉద్యాన సీమల నన్నింటిని తామే ఏలుతూండే 
శాలిపాలికలు ఆ నగరంలో చాలా మంది ఉన్నారు. 
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హాలికులు 


హాలికులు 


100. మ. బలిచూడామణి తండ్రి వియ్యముం దలంపన్‌ లచ్చిం గన్నయ్య ని 
ర్మల తోంబుట్టిన వాలుంగంటి యన సర్వజ్ఞావతంసంబు ని 
శ్చల దానైక ధురంధరుండు బుధ రక్షాదక్షుం డల్లుండు ధ 
న్యులు గారే పురి హాలికప్రవరు లెందున్‌ వర్ణనా పాత్రముల్‌ 
(చంద్రాంగద చరితము, ఆ.1 వ.24) 


అన్వయం: బలి - చూడామణి - తండ్రి; వియ్యము - తలంపన్‌ - లచ్చిన్‌ - గన్నయ్య; నిర్మల 
- తోంబుట్టిన - వాలుంగంటి; అనన్‌; సర్వజ్ఞ + అవతంసంబు, నిశ్చల - దాన + ఏక - 
ధురంధరుండు, బుధ - రక్షా - దక్షుండు - అల్లుండు; పురి - హాలిక - ప్రవరులు - ఎందున్‌ 
- వర్ణనా - పాత్రముల్‌, ధన్యులు - కారే! 


వ్యాఖ్య: హాలికులు అంటే రైతులు. నాగలి పట్టి (హలం) దున్ని పంటలు పండించే 
మహానుభావులు. సాధారణంగా వీరంతా శూద్రజాతి. అందుకని వీరిని పాదజులు (శ్రీహరి 
పాదాలనుంచి పుట్టినవారు) అనీ గంగమ్మ వీరి తోబుట్టువు అనీ కవులు వర్ణించారు. ఆ 
పట్టణంలోని హాలికోత్తములు (ప్రవరులు) ఏ విషయంలోనైనా సరే వర్ణనాపాత్రాలు - 
ప్రశంసార్హులు అని చెబుతూ వారంతా ధన్యులు సుమా (ధన్యులు కారే) అంటున్నాడు ఈ కవి. 
వారి ధన్యతకు కారణాలు మూడు చెప్పాడు. 


హాలికుల తండ్రి ఎవరు? సాక్షాత్తు శ్రీమన్నారాయణుడి-పాదం. అది బలి చక్రవర్తికి 
శిరోభూషణం (చూడామణి). వామనావతార కథలో శ్రీహరి తన పాదాన్ని బలి చక్రవర్తి 
శిరస్సున ఉంచాడు కనక అది అతడికి శిరోభూషణమయ్యిందని. తండ్రి-ఇంత పావనమూర్తిి. 
మరి చుట్టం (వియ్యము) ఎవరయ్యా అంటే, కొంచెం ఆలోచిస్తే (తలంపన్‌) తెలుస్తుంది. 
లక్ష్మిదేవిని కన్నతండ్రి - క్షీర సముద్రుడు - వీరి బంధువు. తమ తండ్రికి పిల్లనిచ్చిన చుట్టం. 
అంటే - మాతామహుడి వరసవాడు. (వియ్యము= వివాహం, వియ్యంకుడు, వియ్యపురాలు, 
బంధువు మొదలైనవి). సరే, వీరికి తోబుట్టిన ఆడబిడ్డ ఎవరు? నిర్మల స్వరూపిణి - గంగాదేవి. 
ఈవిడకూడా శ్రీహరి పాదంనుంచే పుట్టింది గదా! అందుకని ఈ వాలుంగంటి (సుందరనేత్ర) 
వీరి తోబుట్టువు - అనన్‌ తగినవారు ఈ హాలికులు. 
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వర్ణన రత్నాకరము-2 


సర్వజ్ఞుడనిపించుకున్న శివుడికి శిరోభూషణం (అవతంసంబు= అలంకారం) 
అయినవాడూ, నిశ్చలంగా తన కళలను దానం చెయ్యడంలో అద్వితీయ (ఏక) సమర్థుడూ 
(ధురంధరుడు), అలా అమృత కళలను దానం చేసి దేవతలను (బుధ) రక్షించడంలో దక్షుడూ 
అయిన చంద్రుడు - వీరికి అల్లుడు. అంటే మేనల్లుడు. ఇతడూ క్షీరసముద్రంనుంచి పుట్టినవాడే. 
ఈ సముద్రుడికి గంగాదేవి ఒక నదిగా ఇల్లాలు. అంటే తమ సోదరికి కొడుకు వరస వాడు 
చంద్రుడు. కనక ఈ హాలికులకు మేనల్లుడు ఈ చందమామ. మరింక హాలికులు ధన్యులు కారే!! 
ఎందున్‌ ఇంతకన్నా ధన్యులుంటారా!! 


Rk వః 


101. చం. అల విబుధాలయాహినిలయంబుల నెప్పుడు దోండం బుట్టువుల్‌ 
దలకొనియుండంగా గరిసెలన్‌ గణంజంబుల నెత్తరామిచే 
నిలిచిన కుప్పకావలికి నిల్పుదు రప్పురిం గొంగు బత్తెపుం 
గొలువున కీయకొల్పి హలికుల్‌ బికిరంబు పొసంగు వేలుపున్‌ 
(చంద్రాంగద చరితము, ఆ.1 వ.25) 


అన్వయం: తోడన్‌ + పుట్టువుల్‌ - అల - విబుధ + ఆలయంబునన్‌ - అహినిలయంబునన్‌ 
- తలకొని + ఉండంగాన్‌; గరిసెలన్‌ - కణంజంబులన్‌ - ఎత్తరామిచేన్‌ - నిలిచిన - కుప్ప 
- కావలికిన్‌ - వికిరంబు - పొసంగు - వేలుపున్‌ - కొంగు బత్తెపున్‌ + కొలువునకున్‌ - 
ఈయకొల్సి - నిల్పుదురు - ఆ + పురి - హలికుల్‌. 

వ్యాఖ్య: హలిక - హాలిక శబ్దాలు పర్యాయపదాలు. రైతులు పంట కోసి కుప్పవేస్తారు. నూర్చేదాకా 
పాలేరుని దానికి కాపలా పెడతారు. నూర్చాక ధాన్యాన్ని గాదెలకు నింపుతారు. నూర్చిన రోజున 
కళ్ళందగ్గరే పాలేళ్ళకూ జీతగాళ్ళకూ (కూలీలు) ధాన్యం కొలిచి పంచిపెడతారు. ఆ పట్టణంలోని 
హలికులు పంటకుప్పను నూర్చలేదుట. ఎందుకంటే - నూర్చిన తరవాత ధాన్యాన్ని ఎత్తయిన 
పెద్దపెద్ద గాదెలలో (గరిసెలన్‌) ఎత్తుదామన్నా, లోతయిన పాతరలలో (కణంజంబులన్‌) 
నింపుదామన్నా వారికి ఒక ఇబ్బంది వచ్చింది. వీరికి దేవలోకంలో (విబుధ + ఆలయ) ఒక 
తోడబుట్టువు - ఆకాశగంగ - ఉంది. సర్పనిలయమైన (అహినిలయంబు) పాతాళంలో మరొక 
తోబుట్టువు - పాతాళగంగ - ఉంది. గాదెలకు (గరిసెలు) ఎత్తితే అవి కొండంత గాదెలు కనక 
ఆకాశంలో ఉన్న తోబుట్టువుతో ప్రమాదం. పాతరలలో నింపుదామంటే అవి సర్పలోకమంత 
లోతు ఉంటాయి కనక పాతాళంలో ఉన్న తోబుట్టువుతో ప్రమాదం. అపహరణాదులు అలా 
ఉండగా ఉభయత్ర గంగ కనక ధాన్యం తడిసిపోయి పాడైపోయే ప్రమాదం ఉంది. ఉభయత్రా 
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హాలికులు 


తోబుట్టువులు తలకొని ఉండటం వల్ల గాదెలకెత్తలేక, కణంజాలు నింపలేక (ఎత్తరామిచేన్‌), ఆ 
పురి హాలికులు కుప్పనూర్చడమే మానేశారు. 


మరి అలా నిలిచిన వరి కుప్పకు కావలి కావాలిగదా! ఎవరిని నియమించారంటే - 
బిచ్చం (బికిరంబు) ఎత్తుకుని జీవించే (పొసంగు) వేలుపుని - ఆదిభిక్షువైన శివుణ్ని తమ 
వరికుప్పల కావలికి నిల్చుకున్నారట (నిల్చ్పుదురు). మరి శివుడికి జీతం - బత్తెం ఎంత? ఎంత 
ఇస్తామని వాగ్దానం చేసి అతణ్ని ఒప్పించారు? కొంగు బత్తెపున్‌ కొలువునకు - ఈయ కొల్పారట. 
అంగీకరింపజేశారట. కుప్పనూర్చిన రోజున ఆ శివుడు పరిచిన కొంగునిండా ధాన్యం కొలిచి 
నింపే బత్తెం - కొంగు బత్తెం. ఇది జీతంగా మాట్లాడుకుని వాగ్గానం చేసి అతడిని కుప్పకాపలా 
ఉద్యోగానికి (కొలువునకున్‌) ఈయకొల్పారు- అంగీకరింపజేశారట. వీళ్ళు ఏటేటా ఇలాగే 
చేస్తుంటారు - అని తద్ధర్మార్థకంగా - నిల్పుదురు అన్నాడు కవి. 

కుప్పను వేసిన వెనువెంటనే నూర్చడం - లేమికి నిదర్శనం. తిండిగింజలో, అవి 
అమ్ముకుంటే వచ్చే సొమ్ములో, అవసరపడిన హాలికుడు మాత్రమే వెంటనే కుప్పనూరుస్తాడు. 
ఈ అవసరంలేని సంపన్న హాలికులు - అప్పటికే నిరుటి ధాన్యంతో నిండుగా ఉన్న గాదెలూ, 
పాతరలూ ఖాళీ అయ్యేదాకా - ఏటికి ఏడాదీ కుప్పలు నూర్చకుండా అలాగే ఉంచేస్తారు. 
అవసరాన్ని బట్టి పాలేళ్ళను వంతులవారీగా కావలి ఉంచుతారు. అంచేత ఈ నగరి హాలికులు 
కుప్పలు నూర్చుకోవలసిన అవసరం ఎంతమాత్రమూ లేని మహా సంపన్నులనడం - వ్యంగ్యార్థం. 
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వర్ణన రత్నాకరము-2 


సస్యవర్ణనము 


102. చం. అలవికి మీజం బండి పురి హాలికవర్యులు వైచుకొల్చు తి 
ప్పల తుద ధాన్యము ల్కెలనం బర్వు విభావసుహేతిం జిట్లి క్రే 
వలం జెదరు న్వసుంధర నవగ్రహదోషహఠాద్విరామముం 
దెలుపంగం జాలి సారె నలు దిక్కుల రాలు నుడువ్రజం బనన్‌ 
(చందభానుచర్శితము, ఆ./ వ.73) 


అన్వయం: పురిన్‌ - అలవికిన్‌ - మీజన్‌ - పండి - హాలికవర్యులు - వైచు - కొల్చు తిప్పల - 
తుదన్‌ - ధాన్యముల్‌ - కెలనన్‌ పర్వు - విభావసుహేతిన్‌ - చిట్లి, - వసుంధరన్‌ - అవగ్రహ - 
దోష - హఠాద్విరామమున్‌ - తెలుపంగంజాలి - క్రేవలన్‌ - చెదరున్‌; - సారె - నలు దిక్కులన్‌ 
- రాలు - ఉడువ్రజంబు - అనన్‌. 

వ్యాఖ్య: ద్వారకానగరంలో (పురిన్‌) ధాన్యసమృద్ధిని వర్ణిస్తున్న పద్యమిది. ఆయేడు ధాన్యం 
అలవికి మించి (మీన్‌) కుప్పతిప్పలుగా పండిందట. ఉన్నగాదెలూ పాతరలూ సరిపోలేదు. 
అందుకని హాలికోత్తములు ఆ ధాన్యాన్ని (కొలుచు - కొల్చు) దాచలేక ఆరుబయట తిప్పలు 
వేశారట - కుప్పలు పోశారట (కుప్పలు= తిప్పలు). హాలికవర్యులు వైచిన (వైచు) ఆ 
కొలుచు కుప్పలు ఎంత ఎత్తుగా ఉన్నాయంటే - సూర్యబింబం (విభావసుడు) వాటికి చేరువ 
అయ్యిందట. అలా వాటికి - చెంతనే (కెలను - కెలనన్‌) విరాజిల్లుతున్న (పర్వు) ఆ విభావసుడి 
వేడి లేదా కిరణసమూహం (హేతి) సోకింది. సోకి, ఆ కుప్పల అగ్రభాగాన (తుద) ఉన్న ధాన్యం 
గింజలు చిటపటలాడి చిట్లిపోయాయట. ధాన్యం గింజలను వేపితే తెల్లటి పేలాలు అవుతాయి. 
అలా చిట్లి (పేలాలై) ఆ ధాన్యం గింజలు నేలమీద (వసుంధరన్‌) అన్నివైపులా (క్రేవలన్‌) 
చెదిరిపడుతున్నాయి - చెదరున్‌. 


ఇక్కడ ఒక సాంస్కృతికాంశం మనం చెప్పుకోవాలి. పేలాలు (లాజలు) శుభసూచకాలు. 
ఒక విజయం లభించినప్పుడుగానీ ఒక అనారోగ్యం తొలగినప్పుడుగానీ దైవికమైన ఒక ఇబ్బంది 
గడిచి గట్టెక్కినప్పుడుగానీ - గృహోపరిభాగాలనుంచీ సౌధాగ్రాలనుంచీ వీథులలోకి పేలాలు 
జల్లుతారు. కావ్యాల్లో ఈ వర్ణనలు కనిపిస్తాయి. ఇప్పుడు నేల నాలుగు చెరగులకీ చెదిరిపడుతున్న 
ఈ పేలాలు - ఏ శుభాన్ని తెలియజేస్తున్నాయంటే; అవగ్రహదోష హఠాద్విరామమున్‌ తెలుపంగన్‌ 
చాలి (సమర్థమై) చెదిరిపడుతున్నాయి. అవగ్రహం అంటే - వర్షాభావం. వానలు లేకపోవడం. 
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కిందటేడాదివరకూ ఉన్న ఈ అవగ్రహదోషం ఇప్పుడు హఠాత్తుగా విరామం తీసుకుంది. అంటే 
మనల్ని విడిచిపోయింది - అనే శుభవార్తను లోకానికి తెలియజెప్పగలిగినవై - తిప్పల తుద 
ధాన్యములు చిట్లి క్రేవలకు చెదిరిపడుతున్నాయి. 


ఇది ఎలా ఉన్నదంటే - రాత్రివేళల్లో మాటిమాటికీ (సారె) ఆకాశంనుంచి నాలుగుదిక్కులకీ 
రాలిపడే నక్షత్ర పుంజమా (ఉడువ్రజంబు + అనన్‌) అన్నట్టు ఉంది. గమనించండి - 
రాత్రివేళ ఆకాశంనుంచి ఉల్కలు ఏదోవైపుకి నిరంతరం రాలుతూనే ఉంటాయి - కాకపోతే 
అదృష్టవశాత్తు అవి అంతరిక్షంలోనే అంతరించిపోతాయి, నేలకు చేరవు. ఈ పేలాలు మాత్రం 
నేలకు చేరుతున్నాయి. అదీ విశేషం. 
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103. చం. కనుగొననయ్యెం బండి యొజగంబడి యుండెడు రాజనంబు-చ 
య్యన హలికు ల్మముం గనినయట్టి మహీమహిళ న్మదర్ధమై 
ఖననముం జేయం జూచెదరుగా యని యాంతరకైరవాళి సం 
జనిత మరందబాష్పములు జాఅంగ మూర్చిలి వ్రాలుకైవడిన్‌ 
(చందాంగదచరిత్రము, ఆ. వ. 89) 


అన్వయం: పండి - ఒఅగంబడి - ఉండెడు - రాజనంబు - “చయ్యన - హలికుల్‌ - మమున్‌ 
- కనినయట్టి - మహీమహిళన్‌ - మదర్ధమై - ఖననమున్‌ - చేయన్‌ - చూచెదరుగా” - 
అని ఆంతర - కైరవాళి - సంజనిత - మరంద - బాష్పములు - జాజంగన్‌ - మూర్చిలి - 
వ్రాలుకైవడిన్‌ - కనుంగొననయ్యెన్‌. 


వ్యాఖ్య: వరిచేనుకి నిత్యమూ నీరు ఉండాలి. కంకులు వేశాక వాటి బరువుకి చేనంతా నేలకు 
ఒరుగుతుంది. గింజ ముదిరి కంకులూ మొక్కలూ మొత్తం బంగారు రంగులోకి మారేదాకా 
శరదృతువు ముదిరేదాకా కోతలు జరపకూడదు. ఈలోగా చేనులోని నిలవ నీటిని బయటకి 
పారించి నేలను ఎండగట్టాలి. లేదంటే తడి తగిలి గింజ రంగుమారడమో మొలకలెత్తెయ్యడమో 
ఏదోఒకటి జరిగి పంట పాడైపోతుంది. చేతికి అందదు. అందుకని రైతులు ఆ ఒరిగిన వరిచేలల్లో 
చాళ్ళు చాళ్ళుగా నేల తవ్వి నీరు పారించడంతో పాటు సూర్యరశ్మి సరాసరి నేలకు తగిలేట్టుగా 
పైరుని మడదొక్కి సర్దుతారు - పాపిడి తీసి జుట్టు దువ్వినట్టు. ఈ నేపథ్యంలోది ఈ పద్యం. 
ఇక్కడ మరోసంగతి చెప్పాలి. చెరువులకింద సాగు అయితే వరిచేల మధ్యలోనూ గట్లమీద 
చిట్టితామరలుంటాయి. అవి శరదృతువు రాకతో పుష్పించి వికసిస్తాయి. ఇదొక మనోహర 
దృశ్యం. సరే, పద్యంలోకి వెడదాం. 


రేమిల్ల వేంకట రామకృష్ణశాస్త్రి 115 


వర్ణన రత్నాకరము-2 


రాజనాలు - మేలిమిజాతి వరిధాన్యం. రాజనపు చేను విరగబండి - కంకులబరువకి 
ఒరగబడి కనుగొననయ్యెన్‌. ఇది ఎలా ఉన్నదంటే - విలపించి విలపించి మూర్చిల్లి నేలకు 
వాలిపోయినట్టు (వ్రాలు - కైవడిన్‌) ఉన్నదట. ఈ చేనుకి ఎందుకమ్మా ఇంత దుఃఖం అంటే 
- ఒక కల్పన చేశాడు. చేనే మాట్లాడుతున్నట్టు చెప్పాడు. అది అనుకుందిట - నేను రాజనాన్ని. 
నన్ను కాపాడటంకోసం లేదా నన్ను దక్కించుకోవడంకోసం (మదర్ధమై) ఇప్పుడింక వెంటనే 
(చయ్యనన్‌) ఈ హాలికులు మా కన్నతల్లిని ఈ భూమాతను (మమున్‌ కనినయట్టి మహీ- 
మహిళన్‌) చాళ్ళు చాళ్ళుగా తవ్వబోతారుగదా (ఖననమున్‌ చేయజూచెదరుగా) అని ఆ చేను 
దుఃఖపడిందట. దుఃఖమంటే మరి కన్నీరు (బాష్పం ) రావాలి గదా! అదీ చెబుతున్నాడు. వరిచేను 
లోపల (ఆంతర) ఉన్న తెల్లని మెట్టతామరపువ్వులనుంచి (కైరవ + ఆళి) జాలువారుతున్న 
మకరందమే (సంజనిత - మరంద) బాష్పధారలుగా దుఃఖించి దుఃఖించి ఆ రాజనపు చను 
మూర్భపోయిందన్నట్టు - ఒరిగింది. ఇదీ ఆ శరదారంభంలో ఆ నగరి శివారు పొలాలలో 
కనుగొననైన మనోహరదృశ్యం - మనముందు ఉంచాడు కవీశ్వరుడు. 
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104. మ. నగరాధీశుని సద్గుణంబులకు నానందించి దేవేంద్రుం డ్‌ 
న్నగరీరత్నము చుట్టునుం గురియు స్వర్ణగ్రాసచూర్ణంబు నాం 
దగు నంచత్సరయూనదీ నికట కేదారంబులం బండి సో 
యగమై యెన్నుల వ్రేగునన్‌ ధరణి మోయన్‌ వ్రాలి సస్యావళుల్‌ 
(ఉత్తరరామాయణము, ఆ. 1. వ.74) 


అన్వయం: దేవేంద్రుడు - నగరాధీశుని - సద్దుణంబులకున్‌ - ఆనందించి, ఆ + నగరీరత్నము 
- చుట్టునున్‌ - కురియు - స్వర్ణగ్రాస - చూర్ణంబు - నాన్‌ - అంచత్సరయూనదీ - నికట - 
కేదారంబులన్‌ - పండి, - సోయగమై - ఎన్నుల - వ్రేంగునన్‌ - ధరణి - మోయన్‌ - వ్రాలి, 
సస్యావళుల్‌ - తగున్‌. 


వ్యాఖ్య: నగరీ-రత్నమంటే నగరాలలోకెల్లా ఉత్తమోత్తమం. ఇక్కడ అయోధ్య. ఇది సరయూనది 
ఒడ్డున ఉంది. ప్రకాశిస్తున్న (అంచత్‌) సరయూనది. దానికి చేరువలో (నికట) ఉన్న 
పంటపొలాలు (కేదారంబులు). ఆ కేదారాలలో రకరకాల వరిపైరులు (సస్య + ఆవళుల్‌). అవి 
పండి కోతకు సిద్ధంగా ఉన్నాయి. కంటికి ఇంపుగా అదొక సోయగంగా (అందం) ఉన్నాయి. 
విరగబండిన వరి కంకులతో (ఎన్నులు) ఉన్నాయి. ఆ కంకుల బరువుతో (వ్రేంగునన్‌) 
పైరులు వ్రాలి - ఒరగబడి ఉన్నాయి. కనుచూపుమేర - నేల అంతా క్రిక్కిరిసి నిండి ఉన్నాయి. 
పీకలమొయ్యా తిన్నాడంటారే - అలాగ ధరణిమొయ్యా (మోయన్‌) వాలి ఉన్న సస్యావళులు. 
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పండబారిన వరికంకులూ వరి మొక్కలూ (ఎండుగడ్డి) బంగారం రంగులో ఉంటాయి గదా! 
ఇవి ఏ విధంగా తగి ఉన్నాయో (తగున్‌) ఒక కల్పన జోడించి కవిత్వీకరిస్తున్నాడు కంకంటి 


పాపరాజు. 


అయోధ్యానగరాధీశుడు - రాఘవుడు. దశరథుడో రాముడో ఎవరైనాసరే అందరూ 
సద్దుణసంపన్నులే. దశరథుడిదాకా అందరూ దేవేంద్రుడికి అవసరమైనప్పుడు సహాయంచేసిన 
మహామహితాత్ములే. అంచేత ఈ నగరాధీశుడి - దశరథుడి - సద్దుణాలకు ఆనందించి 
దేవేంద్రుడు ప్రత్యుపకారంగా అయోధ్యచుట్టూ (నగరీరత్నము చుట్టునున్‌) దట్టంగా కురిపించిన 
స్వర్ణగ్రాసచూర్ణమా అన్నట్టుగా తగి ఉన్నాయట - వాలిన బంగారు వరిచేలు. గ్రాసము అంటే 
- ముద్ద. ఒక పెద్ద బంగారపు ముద్దని రజనురజనుగా పొడిచేసి ఆ చూర్ణాన్ని కురిపించాడేమో 
అనిపిసోందన్నమాట ఆ వరిచేలను చూస్తోంటే. బంగారంలాంటి వస్తూల్రేక్ష. (ధరణి మయన్‌ 
- అని ముద్రితపాఠం. పైరు ఒరిగేటప్పుడు ధ్వని ఏమీ రాదు. కనక ఇక్కడ క్రావడి అధికపాఠం. 
చప్పుడే కావలస్తే మోయన్‌ అనేదానికీ చెప్పవచ్చు). 
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వర్ణన రత్నాకరము-2 


సాలభంజికలు 


105. సీ. బంధీకృతాన్యరా డృవన లక్ష్మీపరం 
పరలు నిట్టూరుపు ల్పజిపు కరణిం 
బుంజీకృత స్నేహ భూరిమోహనశక్తు 
లనురాగ కళికలం బెనంచ కరణి 
నంగీ కృతాంగ చై త్రాధిదేవతలాత్మ 
సుమచోరుమచ్చంబు చూపుకరణిం 
బ్రకటీ కృతానంత రతిమూర్తులు లతాంత 
శరశాస్త్ర సంచికల్‌ సాంచుకరణి 


గీ. యంత్ర పాంచాలికలుగొన్ని యగరుధూప 
వితతి వెడలింపంగొన్ని దీవియలుదాల్పం 
గొన్ని విరివీవనలువీవం గొన్నిపసిండి 
తళుకుం దెలనాకు లొసంగ సంతసములెసంగ 
(వనుచరితము, ఆ.ర వ. 73) 


అన్వయం: కొన్ని - యంత్రపాంచాలికలు - బంధీకృతాన్యరాడృవన లక్ష్మీ - పరంపరలు - 
నిట్టూరుపుల్‌ - పజిపు - కరణిన్‌ - అగరుధూపవితతి - వెడలింపన్‌, - కొన్ని - పుంజీకృత స్నేహ 
- భూరి మోహనశక్తులు - అనురాగకళికలన్‌ - పెనంయకరణిన్‌ - దీవియలు - తాల్బ్చన్‌, - 
కొన్ని - అంగీకృతాంగచైత్రాధిదేవతలు - ఆత్మ - సుమచోరు మచ్చంబు - చూపుకరణిన్‌ - 
విరివీవనలు - వీవన్‌, - కొన్ని - ప్రకటీకృతానంత - రతిమూర్తులు - లతాంతశరశాస్త్రసంచికల్‌ 
- సాయ - కరణిన్‌ - పసిండి - తళుకు దెలనాకులొసంగన్‌ సంతసములు + ఎసంగన్‌ - 
తరవాత పద్యంలోకి అన్వయం. 


వ్యాఖ్య: లోహంతోనో కొయ్యతోనో తయారుచేసిన బొమ్మను - పాంచాలిక అంటారు. ఇవి 
స్త్రీపురుషరూపాల్లో ఉండవచ్చు, జంతు పక్షి రూపాల్లోనూ ఉండవచ్చు. వీటికి రత్నాలు 
పొదిగితే - రత్నపాంచాలికలు. లోపల యంత్రాలు పెట్టి వీటితో కొన్ని పనులు చేయిస్తే - 
యంత్రపాంచాలికలు. దీనికి తెనుగుసేత - జంత్రపు బొమ్మలు. వసురాజుగారి అంతఃపురంలో 
స్త్రీమూర్తులుగా యంత్రపాంచాలికలు చాలా ఉన్నాయిట. ఒక్కొక్కపనికి కొన్నికొన్నిగా వాటిని 
రూపొందించారట. అప్పటి ఈ యంత్రపాంచాలికలు ఇప్పటి రోబోలు. కాకపోతే ఇవి - 
ఉన్నచోటునుంచి కదలవుగానీ నియతమైన కొన్నికొన్ని పనులుమాత్రం చేస్తాయి. 
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వీటిలో కొన్ని యంత్రపాంచాలికలు తమచేతుల్లో పట్టుకొని అగరుధూపసమూహాన్ని 
(వితతిన్‌) గది అంతటా వ్యాపింపజేస్తున్నాయట (వెడలింపన్‌), ఈ ధూపవ్యాపనం ఎలా 
ఉన్నదంటే - చెబుతున్నాడు. వసురాజుగారు శత్రురాజుల (అన్యరాట్‌) భవనాలను 
చాలావాటిని పరంపరగా ఆక్రమించుకున్నాడు. ఆ భవనలక్ష్ముల పరంపరలు ఇప్పుడీతడికి 
బంధీకృతలై ఉన్నాయి. అవి అవమానభారంతో నిట్టూర్చులు విడుస్తున్నట్టుగా (పజిపు - 
కరణిన్‌) యంత్రపాంచాలికలు (సాలభంజికలు) కొన్ని ధూపవితతిని వ్యాపింపజేస్తున్నాయి. 
భవనాలు నిట్టూర్చడమనేది కవితా పద్ధతిలో కుదురుతుంది. అయినా భవనలక్ష్మి అనే పదాన్ని 
గృహలక్ష్మి (ఇల్లాలు) గా భావిస్తే బంధీకృతలై ఉన్న శత్రుకాంతల నిట్టూర్చుల్లాగా ధూపవితతి 
వ్యాపిస్తోందన్నది మరింత స్పష్టంగా రూపుగడుతుంది. 

ఇంకొన్ని యంత్రపాంచాలికలు చిన్నచిన్న దీపాలను - దీపకళికలను (దీవియల్‌) ధరించి 
నిలిచాయట. ఇది ఎలా ఉన్నదంటే - అనురాగకళికలను వహించినట్టు (పెనంచుకరణిన్‌) 
ఉన్నదట. హృదయంలో పొడచూపిన ప్రేమకు (అనురాగ) ఒక రూపం ఇస్తే - అది ఎర్రటి 
మొగ్గ (కళిక) అవుతుంది. అలా ఎర్రటి మొగ్గల్లాంటి దీవియలు యంత్రపాంచాలికలు ధరించి 
నిలిచాయి. మరి ఈ అనురాగం (ప్రేమ) ఎలా ఏర్పడుతుంది? స్నేహం (మైత్రి) అనేది గుండెల్లో 
పోగుపడితే - పుంజీకృతమైతే - దానివల్ల ఒక గొప్ప సమ్మోహనశక్తి లభిస్తుంది. ఎదుటివారిని 
మిక్కిలిగా (భూరి) సమ్మోహపరిచేశక్తులు ఈ పుంజీకృతస్నేహాలవల్ల కలుగుతాయి అనడం. 
ఈ భూరి సమ్మోహశక్తులు పరస్పరం యువతియువకుల హృదయాలలో అనురాగాన్ని 
మొగ్గతొడిగిస్తాయి. అవే అనురాగకళికలు - ఒక రకం పులకింతలు. అనురాగకళికలను 
వహించినట్టుగా కొన్ని యంత్రపాంచాలికలు దీపకళికలు ధరించి నిలిచాయి. 


మరికొన్ని పాంచాలికలు పూల విసనకర్రలు (విరి-వీవనలు) వీస్తున్నాయి. ఈ దృశ్యం 
ఎలాఉన్నదంటే - మన సంస్కృతిలో అన్నింటికీ అధిదేవతలున్నారు. వసంతబుతువుకి (చైత్ర) 
అధిదేవత - వసంతలక్ష్మి. విభిన్నకాలాల వసంతలక్ష్మలు - చైత్రాధిదేవతలు మానవశరీరాలను 
(అంగ) అంగీకరించి వచ్చి (అంగీకృత) అంటే మానవకాంతలుగా వచ్చి ఆయాకాలాలలో 
తమ పువ్వుల్ని (సుమ) దొంగిలించిన చోరుడి ఆచూకీ (మచ్చంబు) చూపిస్తున్నారా అన్నట్టు 
(చూపు కరణిన్‌) ఉన్నదట కొన్ని పాంచాలికలు విరివీవనలు వీస్తున్న దృశ్యం. మా పువ్వుల 
దొంగ అడిగో పట్టుకోండి అని గుర్తు - జాడ చూపిస్తున్నట్టుంది అని. 

మరింకొన్ని యంత్రపాంచాలికలు బంగారపు కాంతులీనుతున్న (పసిండి తళుకు) 
లేత తమలపాకులను (తెల్లనాకు - తెలనాకులు) అందిస్తున్నాయట. ఇది ఎలా ఉన్నదంటే 
కామశాస్త్రసంచికలను (తాళపత్రగ్రంథంలాగా ఉన్న మన్మథశాస్త్రంలోని - లతాంతశరుడు= 
పుష్పబాణుడు= మన్మథుడు - కొన్ని ఆకులు చేతబట్టి అందిస్తున్నట్టు) చెయ్యిసాచి 
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వర్ణన రత్నాకరము-2 


అందిస్తున్నట్టు (సాంచు కరణిన్‌) ఉన్నది. ఎవరు అందిస్తున్నారు? ఎవరికీ కనిపించని 
రతీదేవి అనేక (అనంత) రూపాలు (మూర్తులు) ధరించి ప్రకటితయై వచ్చి అందిస్తున్నది. 
ప్రకటీకృతలైన అనంతరతిమూర్తులు వచ్చి లతాంతశర శాస్త్రసంచికలు అందిస్తున్నట్టుగా కొన్ని 
యంత్రసాలభంజికలు తెలనాకులను అందిస్తున్నాయి - ఇదీ సారాంశం. 


ఇన్ని రకాలుగా ఇన్ని యంత్రపాంచాలికలు ఆయా సేవలు అందిస్తుండగా సంతోషాలు 
అతిశయించి ఆ వసురాజుగారు ఏమి చేశారో తరవాత పద్యాల్లో ఆ కావ్యంలో మనం చదివి 
తెలుసుకోవాలి. 


విశేషాలు: బంధీకృత, పుంజీకృత, అంగీకృత, ప్రకటీకృత - ఇవి అభూతతద్భావార్థక 'చ్వి” 
ప్రత్యయాంతంతో కృతశబ్లానికి సమాసంచేసిన ప్రయోగాలు. బంధములేనిది బంధంకలదిగా 
చేయబడితే బంధీకృతం. పుంజం (ముద్ద)గా లేనిది పుంజంగా చేయబడితే పుంజీకృతం. 
అంగంలేనిది అంగంకలిగినదిగా చేయబడితే అంగీకృతం. ప్రకటంగాలేనిది ప్రకటంచేయబడితే 
ప్రకటీకృతం. “కృభ్వస్తియోగే సంపద్యకర్తరి చ్విః” (అష్టా. 5-4-50) అనే సూత్రంతో 
అభూతతద్భావంలో 'చ్వి' ప్రత్యయం చేరితే ఈ రూపాలు ఏర్పడతాయి. 


kak ak 


106. చం. పురవరణావతంసమున భోగ్యతరాకృతి వజకల్ప కే 
సరుల సమూహము న్నిజగజంబు గనుంగొని నేలక్రింద డాం 
గ రయమ వాసవాజ్ఞం జని కయ్యములో సురలోటుసెంది బ 
మ్మెరపడి నిల్చునా సొబగుమీథి వెలుంగును సాలభంజికల్‌ 
(కవిజనచకోర చంద్రోదయము, ఆ.1 వ.54) 


అన్వయం: పుర - వరణావతంసమునన్‌ - భోగ్యతరాకృతిన్‌ - వజకల్పకేసరుల - 
సమూహమున్‌ - నిజగజంబు - కనుంగొని - నేలక్రింద - డాంగన్‌ - రయమ - వాసవాజ్ఞిన్‌ 
- చని - కయ్యములో - సురలు - ఓటు - చెంది - బమ్మెరపడి - నిల్చు + ఆ - సొబగుమీథి 
- సాలభంజికల్‌ - వెలుంగును. 

వ్యాఖ్య: ఇవి యంత్రసాలభంజికలు కావు. నిశ్చలంగా ఉండే ప్రతిమలు. స్త్రీమార్తులూ కాదు. 
సింహాల (కేసరులు) దేవజాతి పురుషుల (సురలు) ప్రతిమలు. ఇవి ఎక్కడ, ఎందుకు, ఎలా - 
అనే ప్రశ్నలకు సమాధానం ఈ పద్యం. దీని భావం సమగ్రంగా రూపుగట్టాలంటే చిన్న పీఠిక 
అవసరం. 


అది రాజధానీ నగరం (పురం). కోట గోడ (వరణం) ఎత్తుగా ఉంది. అది గట్టిదనంలో 
చాలా ఉత్తమోత్తమమైన కోట గోడ (వరణ + అవతంసము). దీని పైయంచున సింహం 
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సాలభంజికలు 


బొమ్మలు - సాలభంజికలున్నాయి. ఆ గోడకి లోపలి తట్టున - రాదారిలో నడిచేవారి చూపులకి 
ఆనేటంత ఎత్తులో - సురల ప్రతిమలు ఉన్నాయి. సురలు తెల్లగా ఉంటారు కనక పాలరాతి 
చెక్కడపు బొమ్మలు అనుకుందాం. కేవలం రాతి బొమ్మలు కనక కదలికలు (చేష్టలు) ఉండవు. 
ఇప్పుడు పద్యంలోకి వెడదాం. 


ఆ పుర-వరణ-అవతంసం మీద ఉన్న కేసరుల ఆకృతులు చాలా చాలా అందంగా - 
చూపులకు భోగయోగ్యాలుగా ఉన్నాయి. అంటే నిజమైన సింహాలే అనిపించేట్టుగా ఉన్నాయి. 
అలా భోగ్యతర - ఆకృతిలో ఉండటమే కాదు వజ్రాలతో అలంకృతాలు (వజ-కల్ప). అంతే 
కాదు ఈ ప్రతిమలు వరణాగ్రం మీద చాలా ఉన్నాయి. అదొక సింహసమూహం. 


ఇంద్రుడు (వాసవుడు) దేవ సైన్యాన్ని రాక్షసుల మీద యుద్దానికని పాతాళానికి పంపించాడు. 
వాసవుడి ఆజ్ఞ మేరకు (వాసవాజ్ఞన్‌) వాళ్ళు వేగంగా (రయమ) వెళ్ళి పోరాడుతున్నారు. పోరు 
ఎలా సాగుతోందో చూద్దామని కాబోలు ఇంద్రుడు తన ఏనుగు (నిజ-గజంబు) ఐరావతంమీద 
స్వర్గంనుంచి బయలుదేరి కిందకి దిగుతున్నాడు. భూలోకం మీదుగా పాతాళానికి వెళ్ళాలి. 


ఇప్పుడు ఇలా దిగివచ్చిన ఇంద్రుడి ఏనుగు - మన కోటగోడమీద ఉన్న వజ్రకల్పకేసరుల 
సమూహాన్ని చూసింది (కనుంగొని). సింహం కనబడితే ఏనుగు పారిపోతుంది గదా! ఇంద్రుడితో 
సహా అది పారిపోయి నేలకింద ఎక్కడో దాక్కుంది. అలా దాక్కోగా (డాంగన్‌) - ఇంతలోకీ - 
సురలు రాక్షసులకయ్యంలో ఓడిపోయి (ఓటు + చెంది) పాతాళంనుంచి స్వర్గానికి పారిపోతూ 
మన కోట దగ్గర ఈ సన్నివేశాన్ని చూశారు. చూసి ఆశ్చర్యచకితులయ్యారు. తమ నాయకుడూ 
నాయకుడి వాహనమూ భయపడిపోయి నేలకింద దాక్కోవడం. కనీ వినీ ఎరగనిది. అందుకని 
బమ్మెరపోయి - ఆశ్చర్యపడి నిశ్చేష్టులై నిలిచిపోయారు. అదిగో వాళ్ళే ఈ గోడ మీద ఉన్న 
సాలభంజికలు. దేవపురుష-సాలభంజికలు. సురలు బమ్మెరపడి నిలిచే (నిల్చు) ఆ సొబగునీ 
సొగసునీ మీటి వెలుగొందుతున్నాయి సాలభంజికలు - అని ముగించాడు కవి. ఇంత కథా 
కమామీషు ఉంది ఈ పద్యంలో. ఎక్కడో - ఎందుకో - ఎలాగో తెలిసిపోయింది గదా! ఇప్పుడు 
మరొక్కసారి పద్యం చదవండి. మరిన్ని సొబగులు స్ఫురించవచ్చు. 
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వర్ణన రత్నాకరము-2 


వినుంగులు 


107. ఉ. చారుబలాకమాలికల చాడ్పున దంతములొప్ప గర్జిత 
స్ఫార రవంబులట్లుగ నభంగురతం బటుబృంహితంబు లా 
సారము మాడ్కి దానజల సంతతి గ్రమ్మంగం గాల మేఘమా 
లారుచిరంబులై మదచలద్ద్విపసంఘము లొప్పునప్పురిన్‌ 
(నిర్వచనోత్తర రామాయణము, ఆ. వ.53) 


అన్వయం: చారుబలాకమాలికల - చాడ్చునన్‌ - దంతములు - ఒప్పన్‌, - గర్జిత - స్ఫార - 
రవంబులట్లుగన్‌ - అభంగురతన్‌ - పటుబృంహితంబులు - ఒప్పన్‌, - ఆసారము - మాడి 
- దానజలసంతతి - క్రమ్మంగన్‌, - కాలమేఘ - మాలా - రుచిరంబులై - మదచలద్విప 
సంఘములు - అప్పురిన్‌ - ఒప్పును. 


వ్యాఖ్య: ఆ అయోధ్యా నగరంలో మదించి తిరుగుతున్న (మద-చలత్‌) ఏనుగుల గుంపులు 
(ద్విప-సంఘములు) మేఘమాలలాగా ప్రకాశిస్తూ (రుచిరంబులై) తిరుగుతున్నాయి. ఆ 
ఏనుగుల దంతాలు అందమైన (చారు) నీటికొంగల (బలాక) మాలికల్లాగా ఉన్నాయి. ఆ 
ఏనుగుల గర్జనలు (బృంహితంబులు) మేఘ గర్భనల విస్తార (సార) ధ్వనుల్లాగా ఉన్నాయి. 
అభంగురంగా ఉన్నాయి. ఆ ఏనుగుల మదజల (దాన జల) సమూహం వర్షధారలాగా 
(ఆసారము మాడ్కిన్‌) వ్యాపిస్తోంది. అందువల్ల ఏనుగుల సమూహం మేఘమాలలాగా ఉంది. 


విశేషాలు: ఏనుగు చేసే ధ్వనిని బృంహితమని, గుట్టిం చేసే ధ్వనిని హేష అని అంటారు. 
న. 


108. చం. తరళితదంతకాంతి సముదంచిత బృంహితనీలదేహము 

ల్పరగం దటిల్లతాస్తనిత భాసురవారిధరంబులో యనన్‌ 

బొరిం బొరి నేనుంగు ల్లిరిగి పుష్కరశీకరదానధారల 

ప్పురమునం బెల్లుగాం గురియు భూతలమంతయుం బంకిలంబుగన్‌ 

(భాన్మర రామాయణము, బా. వ.29) 

అన్వయం: తరళిత - దంతకాంతి - సముదంచిత - బృంహిత - నీలదేహముల్‌ - పరగన్‌ - 
తటిల్లతాస్తనిత - భాసుర - వారిధరంబులో - అనన్‌ - ఏనుగులు - పొరిం బొరిన్‌ - తిరిగి 
- భూతలమంతయున్‌ - పంకిలంబుగన్‌ - పుష్కర శీకర - దాన - ధారలు - అప్పురమునన్‌ 
- పెల్లుగాన్‌ - కురియు. 
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ఏనుంగులు 


వ్యాఖ్య: మెరిసే (తరళిత) దంతాల కాంతి, సముదంచితమైన ఘీంకారం (బృంహిత) నల్లని 
శరీరం - వీటితో అలరారుతున్నాయి ఏనుగులు. ఇవి ఎలా ఉన్నాయంటే - మెరుపు తీగలతో 
ఉరుములతో ఒప్పారుతున్న (భాసుర) నల్లమబ్బులో అన్నట్టు ఉన్నాయి. వారిధరమంటే 
వర్షించగల మబ్బు. అది నల్లగా ఉంటుంది కనక ఏనుగులకు పోలిక. ఆకాశంలోని వారిధరాలు 
భూతలమంతా బురదబురద (పంకిలం) అయ్యేట్టు కురుస్తాయి. మరి ఈ ఏనుగులో? 
అయోధ్యలోని (ఆ + పురమునన్‌) నేల అంతా పంకిలమయ్యేట్టు మాటిమాటికీ (పొరిపొరిన్‌) 
నగరమంతటా సంచరించి (తిరిగి) దానజలధారలను పుష్కలంగా (పెల్లుగాన్‌ ) కురిపిస్తున్నాయి. 
ఆ ఏనుగుల పుష్కరాలనుంచి (తొండం చివరిభాగం) శీకరాలుగా అంటే తుంపురులుగా 
దానజలధారలు పెల్లుగా కురుస్తున్నాయి. మొత్తంమీద ఇలా మూడు పోలికలతో ఆ ఏనుగులు 
వారిధరంబులో అన్నట్టు ఉన్నాయి. 
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109. సీ. ఉపరిస్థ జనవారణోక్తికిం జెవిందార్చి 

యమ్మొగంబై బయల్సిమ్మి చిమ్మి 

గవని వెన్నాజయ మిన్నవియ దట్టించు తో 
త్రధరు బందపుదాంట్లం దటీమి తటీమి 

చలువచే ద్వారవేదు లెజింగి నిల్చి త 
జ్జన జిఘృక్షకుం గేలు సాంచి సాంచి 

డిండిమంబుల కుబ్బి గండాల్పదాన మే 
అులుగం దద్వహు జాల టువ్వి జువ్వి 


గీ. _ వేణుకాహతులకు వీడు వెడలి వెడలి 
పరపథగజధ్వనికింబోక తిరిగి తిరిగి 
దృక్పుటలు వైరులకు. బంపు కృత్యలన వ 

శానుగతిం జేరు వెలింగరు లగ్గలికల 
(ఆముక్తమాల్పద, ఆ.2 వ.24) 
అన్వయం: కరులు - ఉపరిస్థ - జన - వారణోక్తికిన్‌ - చెవిన్‌ - తార్చి - అమ్మొగంబై - 
బయల్‌ - చిమ్మి చిమ్మి, మిన్నవియన్‌ (మిన్ను + అవియన్‌) - దట్టించు - తోత్రధరున్‌ - 
గవని వెన్నొజయన్‌ - బందపు - దాంట్లన్‌ - తటిమి - తటిమి, చలువచేన్‌ = ద్వారవేదులు 
- ఎటీంగి - నిల్చి - తజ్జన - జిఘృక్షకున్‌ - కేలు - సాంచి సాంచి, డిండిమంబులకున్‌ - 
ఉబ్బి - గండాల్పదానము - ఏజులుగన్‌ - తద్వహున్‌ - జాలన్‌ - జువ్వి జువ్వి, వేణుకా 
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+ ఆహతులకున్‌ - వీడు - వెడలి వెడలి, - పరపథ - గజధ్వనికిన్‌ - పోక - తిరిగి తిరిగి, 
దృక్పుటలు - వైరులకున్‌ - పంపు - కృత్యలనన్‌ - వెలిన్‌ - వశానుగతిన్‌ - అగ్గలికలన్‌ - 
చేరున్‌. 

వ్యాఖ్య: ఇవి మధురానగరంలోని ఏనుగులు. తమమీద ఉన్న మావటివాడి (ఉపరిస్థ-జన) 
అదలింపుమాటకి (వారణోక్తికిన్‌) చెవి యొగ్గి అటువైపు ముఖంఎత్తి - అంటే కుంభస్థలంవైపు 
తొండం సాచి ఆరుబయలును చిమ్ముతున్నాయి. ఈటె (తోత్రం) పట్టుకుని ఒకడు ఏనుగుతోపాటు 
పక్కనే నడుస్తుంటాడు. వీడు ఆకాశం బ్రద్దలయ్యేటట్లు (మిన్నవియన్‌) అరిచి ధ్వనిచేస్తున్నాడు. 
ఈటె ధరించిన వీణ్ని (తోత్రధరున్‌) ఊరువాకిలికి వీపు తాకేదాకా (గవని వెన్నొబయన్‌) 
ఏనుగులు కుప్పిగంతులతో (బందపు - దాంట్లన్‌) తరుముతున్నాయి. వీధిలో వెడుతూ 
ఒకచోట చల్లదనం తగిలేసరికి ఆ చలువతో అవి ఇంటి గుమ్మాలు (ద్వార -వేదికలు-వేదులు) 
అని గుర్తించి, నిలుచుండి, ఆ గుమ్మాల అరుగులమీదున్న జనాలను పట్టుకోవాలని (జిఘృక్ష) 
తొండాలు సాచుతున్నాయి. ఏనుగు వస్తోందోహో అన్నట్టు డిండిమం వాయించుకుంటూ 
ఒకడు ముందు నడుస్తుంటాడు. వీడి డిండిమధ్వనులకు ఏనుగులు ఆనందిస్తున్నాయి. ఉబ్బి 
తబ్బిబ్బవుతున్నాయి. అప్పటిదాకా వాటి చెక్కిళ్ళమీద స్వల్పంగా స్రవిస్తున్నమదం (గండ + అల్ప 
- దానము) ఈ ఆనందంతో పెరిగి ఏరులయ్యిందిట (వఏజులుగన్‌). అంతేకాదు ఈ ఏనుగులు 
ఆ డిండిమధరుణ్ని (తత్‌ + వహున్‌) రాళ్ళతో రువ్వుతున్నాయట. 


దారినిపోయేవాళ్ళు ఉబుసుపోక వెదురుకర్రలతో కొడుతుంటే (వేణుకా + ఆహతులకున్‌) 
ఇవి మెల్లగా నగరం వెలుపలికి వెళ్ళాయి. ఇతర మార్గాలలోని ఏనుగుల ధ్వనిని లక్ష్యపెట్టకుండా 
అటువైపు వెళ్ళకుండా నగరం వెలుపలే చాలాసేపు సంచరించాయి (తిరిగి తిరిగి). చివరికి తమ 
ఆడవఏనుగుల్ని (వశా) అనుసరిస్తూ ఉత్సాహంగా నగరంలోకి ప్రవేశిస్తున్నాయి. ఈ ఏనుగుల 
దొప్పల్లాంటి కన్నులు (దృక్చుటలు) శత్రురాజులమీదికి (వైరులకున్‌) పంపే శక్తులో (కృత్యలో) 
అన్నట్టుగా ఉన్నాయి. 
మ్ల మ్ల 
110. మ. అరగంటం గనుంగొంట మందగతిం బూర్జాహంకృతిం బ్రార్థనా 
కరభుక్తి స్థితి ముక్తలోకభయశంకావృత్తి నున్మత్త న 
వ్యరతి నృత్త సమగ్రతన్‌ మృదితపద్మాభ్యున్నతినంధమం 
థరదంతావళకోటి యొప్పు నవధూతప్రక్రియన్‌ దత్స్పురిన్‌ 
(కాళవానిమావోత్కము, ఆ.] వ.25) 
అన్వయం: అరగంటన్‌ - కనుంగొంటన్‌ - మందగతిన్‌ - పూర్ణాహంకృతిన్‌ - ప్రార్థనాకర 
- భుక్తిస్థితిన్‌ - ముక్తలోకభయ - శంకావృత్తిన్‌ - ఉన్మత్త - నవ్యరతిన్‌ - సత్త్వసమగ్రతన్‌ - 
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మృదిత - పద్మాభ్యున్నతిన్‌ - గంధ - మంథర - దంతావళ - కోటి - అవధూతప్రక్రియన్‌ 
- తత్పురిన్‌ - ఒప్పును. 
వ్యాఖ్య: ఆ నగరంలోని ఏనుగులు అవధూతల్లాగా ఒప్పారుతున్నాయట. అంతరంగాన్ని 
పరమాత్మకు అర్పించేసి, బాహ్యప్రవృత్తిలో వర్గాశ్రమధర్మాలను విడిచిపెట్టేసి ఒక పిచ్చివాడిలాగా 
ఒక పసివాడిలాగా ప్రవర్తించే సర్వసంగపరిత్యాగిని - అవధూత అంటారు. ఏనుగులకీ 
అవధూత లకీ వర్తించేలాగా విశేషణాలు పొందుపరిచాడు ధూర్జటి. ముందుగా ఏనుగులపరంగా 
చూద్దాం. 

అది గంధమంథర దంతావళ కోటి. మదించి గంభీరంగా నడిచే (గంధ - మంథర) 
ఏనుగుల సమూహం. స్థూలంగా (మంథర) ఉన్నాయనికూడా. కోటి-సహస్రపదాలు 
ఒక్కొక్కసారి ఇలా సమూహార్థకాలు అవుతాయి. ఏనుగు ఎప్పుడూ కన్నులు పూర్తిగా విచ్చి 
చూడదట. అదీ గాక దాని ముఖం చాలా విశాలంగా ఉంటుంది కనక ఎటువైపుచూసినా రెండు 
కన్నుల్లోనూ ఏదో ఒకటే చూస్తుంది. ఏమైతేనేమి - అరగంటితో కనుగొనడం - చూడటం 
- అనేది దంతావళ లక్షణం. ఇంకా - మంద గమనం (గతి) పరిపూర్ణమైన అహంకారం 
- దర్పం (అహంకృతి), మావటివాడి బుజ్జగింపులకు (ప్రార్థన) ఆకరాలైన ఆహారస్థితులు 
అంటే వాడు బుజ్జగించి గడ్డిముద్దలూ వగైరా తినిపిస్తే ఇవి తింటాయని. ఇదొక విశిష్ట లక్షణం. 
సమస్తలోకానికీ (ముక్తకంఠం అన్నట్టు ముక్తలోకం) భయశంకను కలిగించే ప్రవర్తన (వృత్తి), 
ఉన్మత్తమై నవ్యవస్తువుల్నీ వ్యక్తుల్ని తొండంతో తాకి చూసే అభిలాష (రతి) కలిగి ఉండటం, 
ఉన్మత్త నవ్యకరిణీ (ఆడ ఏనుగు) రతి కలిగిఉండటం; శారీరకబలం (సత్త్వం) తాలూకు 
సమగ్రత, పద్మాల బెన్నత్యాన్ని ధ్వంసం చెయ్యడం (మృదిత) - ఈ లక్షణాలతో ఏనుగులు 
ఒప్పుతున్నాయి. ఇవే లక్షణాలు అవధూతల్లోనూ ఉంటాయి. ఎలాగంటే - 

ధ్యానస్థితిలో ఉండి లోకాన్ని అరకంటితో - ఒక నిర్లిప్తతతో చూడటం; శాంతగమనం, 
శూన్యమైపోయిన లేదా ముగిసిపోయిన (పూర్ణం= సున్నా) అహంకారం కలిగిఉండటం, 
ఇతరులు బతిమాలగా - ప్రార్థించగా భుజించేస్థితి లేదా యాచనకు ఆకరమైన భుక్తి స్థితి - 
భిక్షాటనం, జనలోకాన్నీ భయాన్నీ శంకాప్రవృత్తినీ విడిచిపెట్టేసినవాడు (ముక్త) కావడం, 
ఉన్మత్తుడిలాగా ఒకానొక స్తుత్యమైన (నవ్య) నూతనమైన అంటే - జీవబ్రహ్మానుసంధానరూపమైన 
ఆనందం (రతి) కలిగిఉండటం, సత్తగుణసమగ్రత ఉండటం, అణచివేయబడిన (మృదిత) 
ఇంద్రియాతిశయం (పద్మ= ఇంద్రియ - అభ్యున్నతి) - ఇవి అవధూతలక్షణాలు. అంచేత 
సారాంశంగా - ఆ పరిలోని దంతావళ కోటి అవధూతల పద్ధతిలో - అవధూతల్లాగా - 
ఒప్పారుతోంది. 
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111. మ. వరుసన్‌ బృంహితహేషగర్జలెసంగన్‌ వర్షాంబుధారాగతిన్‌ 
వరగండ ద్వితయీ గళత్పృథుర్సురీవారంబు లుప్పొంగ న 
ప్పురమందున్‌ గజబృందముల్‌ దనరు నంభోధిస్థలో త్రాంత సం 
చరదద్రీంద్రములోయనంగ నవరాజన్నీలమేఘోన్నతిన్‌ 
(క స ప్టరాయవిజయము, ఆ. 1 ) 


అన్వయం: వరుసన్‌ - బృంహిత హేషగర్ణలు = వెసంగన్‌. = వర్గాంబుధారాగతిన్‌ - వర- 
గండద్వితయీ - గళత్సృథురురీ - వారంబులు - ఉప్పొంగన్‌ - అప్పురమందున్‌ - 
గజబృందముల్‌ - అంభోధిస్థలో త్రాంత (స్థల + ఉత్రాంత) - సంచరదద్రీంద్రములో 
(సంచరత్‌ + అద్రి + ఇంద్రములో) - అనంగన్‌ - నవరాజన్నీలమేఘోన్నతిన్‌ (నవరాజత్‌ + 
నీలమేఘ + ఉన్నతిన్‌) - తనరున్‌. 
వ్యాఖ్య: ఆ పట్టణంలో గజబృందాలు - కొత్తగా ప్రకాశిస్తున్న (నవ-రాజత్‌) నల్లనిమేఘాల 
జెన్నత్యంతో తనరారుతున్నాయట. వానకారు మబ్బుల్లాగా ఉన్నాయని. అంతేకాదు 
సముద్రమధ్యభాగంనుంచి (అంభోధి-స్టల) పైకి లేచివచ్చి (ఉత్రాంత) సంచరిస్తున్న 
మహాపర్వతాలో (అద్రి + ఇంద్రములో) అన్నట్టుగానూ ఉన్నాయి. ఈ విశేషణం మేఘాలకూ 
ఏనుగులకూ - రెండింటికీ వర్తిస్తుంది. మబ్బులు సముద్రంలో నీరు తాగి నీలమేఘాలుగా మారి 
ఆకాశంలోకి లేచివచ్చి మహాపర్వతాకారాలతో సంచరిస్తుంటాయి. అంభోధి గర్భంలో ఉన్న 
పర్వతాలు పైకిలేచి వచ్చి నీళ్ళోడుతూ నేలమీద సంచరిస్తున్నట్టుగా ఉన్నాయి - గజబృందాలు. 
పర్వతాలు సముద్రంలోనుండి పైకిరావడంవల్ల నీళ్ళుకారుతూ ఉంటాయి. ఏనుగులు మదజలం 
కారుతూఉన్నాయి. ఇక మిగిలిన పోలికలన్నీ కేవలం నీలమేఘాలతో. రెండే రెండు పోలికలు 
చెప్పాడు - వరసగా (వరుసన్‌). 

ఘీంకారాలతో (బృంహిత) ఎసగుతున్నవి - గజబృందాలు. సకిలింపుల్లాంటి (హేష) 
ఉరుములతో - గర్భనలతో ఎసగుతున్నవి - నీలమేఘాలు. వాటి బృంహితాలు వీరి గర్భనల్లా 
ఉన్నాయని. ఏనుగుకి విశాలమైన చెక్కిళ్ళజంటనుంచి (వర - గండ - ద్వితయీ) స్రవిస్తూ 
మదజల మహా (పృథు) ప్రవాహాలు (ర్సురీ వారంబులు) ఉప్పొంగుతూ ఉంటాయి. ఇవి- 
నీలమేఘాలనుంచి కురిసే వర్గజల - ధారలలాగా (గతిన్‌) ఉన్నాయి, ఉప్పొంగుతున్నాయి. 
వెరసి - ఆ విజయనగర పట్టణంలో గజబృందాలు నీలమేఘోన్నతితో తనరుతున్నాయి. 
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112. చం. పరబలభంగచంగము లభంగురతుంగమతంగజంబుల 
ప్పురిం బరికీర్ణ కర్ణపుట పూరితభూరి తరానిలాహతి 
న్విరియంగం దోల మేఘములు నింగి దొజింగి తదంఘ్రిమూలముల్‌ 
శరణమునందంబోలు ననిశంబు పదంబుమదంబు పేరిటన్‌ 
(వనుచర్వితము, ఆ.1 వ. 101) 


అన్వయం: అప్పురిన్‌ - పరబల - భంగ - చంగములు - అభంగుర - తుంగ - మతంగజంబులు 
- పరికీర్ణ - కర్ణపుట - పూరిత - భూరితరానిలాహతిన్‌ (భూరితర + అనిల + ఆహతిన్‌) 
- విరియంగన్‌ - తోలన్‌ - మేఘములు - నింగిన్‌ - తొజంగి - అనిశంబు - పదంబు - 
మదంబు - పేరిటన్‌ - తదంఘిమూలముల్‌ - శరణమునందంబోలును. 


వ్యాఖ్య: భద్రగజాలకు ఎనిమిదిచోట్లనుండి మదజలం స్రవిస్తుంది. అందులో పాదాలనుంచి 
వచ్చేదానికి మేఘమని పేరు. దీనిమీద చేసిన కల్పన ఈ పద్యం. 


(గండములనుండి దానము, కన్నులనుండి సీధువు, చెవులనుండి సాగరము, తుండం 
చివరనుండి శీకరము, స్తనాగ్రమునుండి సిక్యము, మేహనమునుండి మదము, హృదయమునుండి 
ఘర్మసలిలము, పాదములనుండి మేఘము - ఇలా మదజలానికి పుట్టుచోటునుబట్టి ఎనిమిది 
పేర్లు అంటోంది త్రికాండనేషము) 


ఆ అధిష్టానపురంలోని ఏనుగులు (మతంగజములు) ఓటమిలేనివి (అభంగుర). 
ఉన్నతమైనవి (తుంగ). శత్రుసైన్యాన్ని (పరబల) భంగం చేయడంలో సమర్థములైనవి 
(చంగములు). అలా ఎత్తుగా ఉన్న ఆ ఏనుగులు - కదలాడుతున్న (పరికీర్ణ) తమ 
కర్ణపుటాలనుంచి అంతటా వ్యాపించిన పెనుగాలి (భూరితర + అనిల) తాకిడితో (ఆహతిన్‌) 
మేఘాలను చెల్లాచెదరు చేసేశాయి. విరిసిపోయేట్టు చేశాయి. అలా విరియగ దోలితే ఆ మేఘాలు 
ఆకాశం విడిచిపెట్టి (నింగిన్‌ తొజంగి) లబోదిబోమంటూ వచ్చి ఆ ఏనుగుల పాదాలనూ 
పాదమూలాలనూ శరణుజొచ్చాయట. అలా శరణుజొచ్చాయి కాబోలు, అందుకే వాటి పాదాల 
మదంపేరుతో (పేరిటన్‌) =. మెఘము = ఎల్లవేళలా అక్కడే ఉంటోంది. (చంగము అనేది 
నిపుణం - సమర్థం అనే అర్థాల్లో చేరే తద్ధితప్రత్యయం - భంగచంగములు= భంగపరచడంలో 


సమర్గాలు). 
థి 
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113. చం. ఘనమహిమ న్మహాప్రతిభంగాంచి, లసత్కటకప్రభూతి నిం 
పొనరంగం దాల్చి, పుష్కరసముత్కట ఘర్షణలీల మించి, పై 
నెనయు రజోగుణంబున ననేకప రాజము లప్పురంబులో 
ననిశముం జూడనొప్పు నడయాడుచునుండెడి కొండలోయనన్‌ 
(షట్నకవర్తి చరితము, ఆ. వ. 20) 


అన్వయం: ఘనమహిమన్‌ - మహాప్రతిభన్‌ - కాంచి, లసత్కటక ప్రభూతిన్‌ - ఇంపొనరంగన్‌ 
తాల్చి, పుష్కర - సముత్కట - ఘర్షణలీలన్‌ - మించి, పైనెనయు - రజోగుణంబునన్‌ - అనేకప 
- రాజములు - అప్పురంబులోన్‌ - నడయాడుచునుండెడి - కొండలో అనన్‌ - అనిశమున్‌ - 
చూడనొప్పున్‌. 


వ్యాఖ్య: ఆ అయోధ్యానగరంలోని గజరాజాలు (అనేకప-రాజములు) నడుస్తూన్న కొండలా 
అన్నట్లుగా ఎప్పుడూ (అనిశమున్‌) చూడ్డానికి అందంగా ఉన్నాయి. ఎలా అంటే - మేఘంలాంటి 
గొప్పదనంతో మహావిఖ్యాతి (ప్రతిభన్‌) గడించాయి. ప్రకాశించే గండస్థలాల (కటక) 
మదజలసంపదను (ప్రభూతిన్‌) అందగించేట్లు ధరించాయి, 


పుష్కరపదానికి చాలా అర్థాలున్నాయి. ఆకాశం, ఏనుగుతొండానికి చివరిభాగం, పద్మం 
- ఈ మూడు అర్జాలూ మనకిక్కడ కుదురుతాయి. ఆకాశాన్ని అత్యధికంగా (సముత్కట) 
ఒరుసుకునే విలాసంతో (ఘర్షణలీలన్‌) మించాయి ఏనుగులు. అంటే అంత ఎత్తుగా ఉన్నాయని. 
తొండం చివరిభాగంతో కొండచెరియలన్నీ (కట) రాపాడే లీలతో మించాయి. చెరువుల్లోని 
పద్మాలను సముత్కటంగా నలిపివేసే లీలతో మించాయి. వీటిలో మొదటిది అందంగా ఉంది. 
పైగా అది ఉపమానాలైన కొండలకీ సరిపోతుంది. 


దుమ్మూ ధూళీ (రజస్సు) తొండంతో వీపుమీదకి చిమ్ముకోవడం ఒక గజక్రీడ. అందుకని 
పైని ఎనయు రజోగుణంతో ఒప్పారుతున్నాయి ఈ అనేకప (ఏనుగు) రాజాలు. 


ఇన్ని లక్షణాలతో ఈ ఏనుగులు నడుస్తున్నకొండలో అన్నట్టుగా ఎల్లవేళలా 
చూడనొప్పుతున్నాయి. కొండలుకూడా - శిఖరాగ్రాలమీద మేఘాల మహిమతో విఖ్యాతిని 
(మహాప్రతిభన్‌) గడించినవే. ప్రకాశిస్తున్న సానువుల సంపత్తితో (కటక - ప్రభూతిన్‌) 
ఇంపొందేవే. ఆకాశాన్ని (పుష్కర) అత్యధికంగా ఒరుసుకునే విలాసంతో మించేవే. కొండలమీద 
దుమ్మూ ధూళీ (రజోగుణంబునన్‌) ఉండనే ఉంటుంది. కనక - అయోధ్యలోని అనేకప రాజాలు 
నడయాడుచునుండెడి కొండలో యనన్‌ చూడనొప్పుతున్నాయి. శ్లేష సహకారంతో రూపుగట్టిన 


ఉగ్రేక్షాలంకారం. 
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114. ఉ. _ చుట్టునుగట్టియుండు నొకచో నెడమించుక లేకయుండం ద 
త్పట్టన బాహ్యభూముల మదావళమండల మేమి చెప్పని 
ట్టట్టు దెమల్చరా కరిభయంకరమై దివితోడరాయుచున్‌ 
బెట్టని కోటగాదె గజబృందములెందును రాజధానికిన్‌ 
(విజయవిలానము, ఆ. వ.74) 


అన్వయం: తత్పట్టన - బాహ్యభూములన్‌ - మదావళమండలము - ఒకచోన్‌ 
-ఎడమించుకలేకయుండన్‌ - ఇట్టట్టు - తెమల్బన్‌ - రాక - అరిభయంకరమై - దివితోడ 
- రాయుచున్‌ - చుట్టును - గట్టియుండును. ఏమి చెప్పను? ఎందును - గజబృందములు - 
రాజధానికిన్‌ - పెట్టనికోటగాదె! 


వ్యాఖ్య: ప్రతి రాజధానికీ రక్షణకవచంలాగా చుట్టూ ప్రాకారం (కోట) ఒకటి ఉంటుంది. అది 
పెట్టిన కోట - కట్టిన కోట. గజసైన్యంమాత్రం రక్షణవిషయంలో రాజధానికి పెట్టని కోట. ఈ 
పదబంధాన్ని తిరుగులేని గట్టి రక్షణ - దైవికంగా లభించిన రక్షణ అనే అర్థంలో వాడుతుంటాం. 
దీనికి - ఒక కథాకల్పనతో అక్షరాలా సార్థక్యం కల్పించాడు చేమకూర వేంకటకవి. అది 
ఇంద్రప్రస్థం. ఆ పట్టణానికి చుట్టూఉన్న వెలుపలి ప్రదేశాల్లో (బాహ్యభూములన్‌) ఏనుగుల 
సమూహాన్ని (మదావళమండలము) ఒక వరసలో కట్టుగొయ్యలకి (ఆలానాలు) కట్టేశారట. 
ఎక్కడా ఒక్కచోటకూడా ఎడంఅన్నది కొంచెంకూడా లేకుండగా క్రిక్కిరిసినట్టు కట్టేశారట. ఈ 
గజబృందం ఇటూ అటూ కదల్చడానికి వీలుకానిది. శత్రుభయంకరం - దుర్భేద్యం. పైగా 
ఏనుగులు ఒక్కొక్కటీ చాలా ఎత్తుగా ఉన్నాయేమో, మొత్తం గజశ్రేణి ఆకాశంతో (దివితోడన్‌) 
ఒరుసుకుంటోంది. ఈ మాదిరిగా ఆ గజబృందం పట్టణానికి వెలుపల - అంటే - కోట 
గోడచుట్టూ బయటివైపున పకడృందీగా కట్టి ఉంది. ఇక చెప్పేది ఏముంది! (ఏమి చెప్పన్‌!) 
ఎక్కడైనాగానీ ఏనుగుల సమూహమేగదా (గజసైన్యం) రాజధానికి పెట్టనికోట! చెక్కుచెదరని 
రక్షణ! కోటగోడలాగానే ఇదికూడా రాజధానికి చుట్టూ ఉంది. వెలుపలే ఉంది. ఎత్తుగా ఉంది. 
దట్టంగా కిక్కిరిసి ఉంది. కదిలించరానంత దిట్టంగా ఉంది. శత్రు దుర్భేద్యంగానూ ఉంది. కనక 
కట్టిన - పెట్టిన కోటకన్నా మిన్న ఈ పెట్టనికోట - అనడం. 


Rk ak 
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వర్ణన రత్నాకరము-2 


115. మ. పరిఖావారిధి మేరమీజి తము ముంపన్‌ ధారుణిన్‌ దాల్ప దు 
స్తరమంచున్‌ రవిమధ్యవర్తియగు నా సర్వంసహాభర్తకున్‌ 
హరి కొప్పింపంగ వచ్చు దిగజములో నా భానుపాణింధమో 
పరిభాగస్థ పరాగముల్వెలయం గన్పట్టున్ఫురీనాగముల్‌ 
(చంద్రాంగదవచరిత్రము, ఆ. వ.28) 


అన్వయం: పరిఖా- వారిధి - మేరమీథి - తమున్‌ - ముంపన్‌, ధారుణిన్‌ - తాల్చన్‌ - దుస్తరము 
+ అంచున్‌, రవిమధ్యవర్తి + అగు + ఆ సర్వంసహాభర్తకున్‌ - హరికిన్‌ - ఒప్పింపంగవచ్చు 
a దిగ్గజములో నాన్‌! = భానుపాణింధమోపరిభాగస్థ (భానుపాణింధమ + ఉపరిభాగస్థ) క 
పరాగముల్‌ - వెలయన్‌ - పురీనాగముల్‌ - కన్పట్టున్‌. 


వ్యాఖ్య: ఈ భూగోళానికి అట్టడుగున, ఎనిమిదివైపులా నిలిచి దిగ్గజాలు తమ కుంభస్థలాలమీద 
మొత్తం ఈ భూమిని మోస్తున్నాయి - అనేది భారతీయుల భావచిత్రం. కాగా, ఇవ్వేళట ఈ 
దిగ్గజాలన్నీ (నెత్తిమీది బరువుని తాత్కాలికంగా ఏ ఆదిశేషుడికో అప్పగించి) పాతాళంనుంచి 
హడావిడిగా బయలుదేరి ఆకాశంవైపు సాగుతున్నాయట. ఎక్కడికయ్యా వీటి ప్రయాణం? 
సూర్యమండలానికి (రవిబింబం ) మధ్యభాగంలో విరాజిల్లే శ్రీహరి - సాక్షాత్తు శ్రీమన్నారాయణుడి 
సన్నిధికి. ఎందుకుట? ఈ మొత్తం భూమికి - భూదేవికి - (సర్వంసహా) ఆయనే అధిపతి - 
భర్త కనక, ఆయనగారికి ఏదో విన్నవించుకోవాలి. ఏదో మొరపెట్టుకోవాలి. అందుకూ, వీటి ఈ 
ప్రయాణం. ఇంతకీ వీటికి అంతగా ముంచుకువచ్చిన ప్రమాదం ఏమిటిట? చెబుతున్నాడు - 


చంద్రాంగదుడున్న రాజధాని నగరం చుట్టూ ఒక అగడ్త (పరిఖ) ఉంది. అదొక మహా 
సముద్రం. పరిఖావారిధి. అంటే అంత లోతుగా అంత విశాలంగా ఉంది. అయితే, దీని 
లోతూ వైశాల్యమూ రోజురోజుకీ పెరుగుతున్నాయి, విస్తరిస్తున్నాయి. రక్షణ వ్యవస్థను రోజూ 
పటిష్టపరుచుకుంటున్నాడన్నమాట ఆ రాజుగారు. సరే. ఈ పరిఖావారిధి ఇలాగే పెరుగుతూ 
పోతే - మేరమీటి - భూగోళం అంచులనుంచిగానీ అట్టడుగునుంచిగానీ ఆ పరిఖాసముద్రజలం 
ఫొలోమని ఉప్పెనలాగా వచ్చిపడి తమని ముంచేస్తుందేమో! అలా తమని ముంచేస్తే (తమున్‌ 
- ముంపన్‌) అప్పుడు ఈ భూభారాన్ని (ధారుణిన్‌) తలదాల్పడం కష్టమైపోతుంది (దుస్తరము). 
కనక అంతటి ప్రమాదం ముంచుకురాకముందే, వెళ్ళీ, ఆ శ్రీహరికి ఈ రెండు ముక్కలూ 
విన్నవించుకుందాం ఈ భారం ఆయనగారికి అర్చించేద్దాం (ఒప్పింపంగన్‌) అని పాతాళంనుంచి 
హడావిడిగా బయలుదేరి సూర్యమండలంవైపు బంధుమిత్ర పరివారసహితంగా తరలివస్తున్న 
అష్టదిగ్గజాలో ఇవి అన్నట్టుగా కనిపిస్తున్నాయి ఆ రాజధానిలోని ఏనుగులు (పురీనాగముల్‌). 
రవిమండలాన్ని తాకేటంత ఎత్తుగా ఉన్నాయి - అనడం. మరి దీనికి దాఖలా ఏమిటి? ఈ 
ఏనుగుల శరీరాలమీదఉన్న (ఉపరిభాగస్థ) దుమ్మూ ధూళీ వగైరా పరాగాలు - లేదా - నడకతో 


130 


ఏనుంగులు 


రేగిన పరాగాలు భాను పాణింధమాలుగా ఉన్నాయి. సూర్యుణ్ని కప్పేసి చీకట్లు వ్యాపింపచేసే 
పరాగాలు అతిశయించగా (వెలయన్‌) సూర్యుడివైపు వెడుతున్న దిగ్గజాలో అన్నట్టు ఉన్నాయి. 
పరాగమంటే గ్రహణమనికూడా. ఈ అర్థం అంతగా పొసగదుగానీ పొసగించుకోవచ్చు. 


విశేషాలు: రవిమధ్యవర్తి= విష్ణువు; ప్రమాణము - 'ధ్యేయస్సదా సవితృమండలమధ్యవర్తీ 
నారాయణః” - శ్రుతి. 


పాణింధమము - పాణయః ధ్మాయనే అత్ర ఇతి పాణింధమః - అంటే పురుగూ పుట్రా 
పారిపోయేట్టుగా చప్పట్లుకొట్టుకొంటూ వెళ్ళవలసిన చీకటివేళ, చీకటిదారి. దీన్ని మోసగించడం 
కొలిమి తిత్తి, ఒక వాద్యవిశేషం - ఇలాంటి అర్జాల్లోనూ కవులు ప్రయోగించారు. 


Kk వః 


116. సీ. కేలెత్తి సురదంతి నాలంబునకుం బిల్బు 
పగిది దుండంబులు పైకి సాంచు 
కలశభవాచాంత జలధి నించయగం జాలు 
నివె యన్నగతి వమధువులం జల్లు 
నొంటి నెత్తంగ రాదె యుర్వి నాగాధిప 
త్రయధృతి ననుమాడ్కి( దాల్చు మట్టి 
పుడమి యెల్లను నాలు గడుగుల నడంగు నం 
చనుగతి ముందటి కడుగులిడును 


గీ. కీలుమేలున మదభరోద్వేలధార 
లోలిం గురియంగ సెలయేర్లం జాల మెజయు 
శైలముల లీల నాలానజాలబద్ధ 
లైన మత్తేభ ఘటలొప్పు నప్పురమున 
(తారాళళశాంకవిజయము, ఆ.2 వ. 23) 
అన్వయం: కేలు + ఎత్తి - సురదంతిన్‌ - ఆలంబునకున్‌ - పిల్చు - పగిదిన్‌ - తుండంబులు 
- పైకిసాయన్‌. కలశభవాచాంత (కలశభవ + ఆచాంత) - జలధిన్‌ - నించంగంజాలును - 
ఇవె - యన్నగతిన్‌ - వమధువులన్‌ చల్లున్‌. నాగాధిప త్రయధృతిన్‌ - ఉర్విన్‌ - ఒంటినెత్తంగ 
రాదె - అను - మాడ్కిన్‌ - మట్టి తాల్బు. పుడమియెల్లను - నాలుగడుగులన్‌ - అడంగును + 
అంచు + అనుగతిన్‌ - ముందటథికిన్‌ - అడుగులిడును. కీలుమేలునన్‌ - మదభరోద్వేలధారలు 
- ఓలిన్‌ - కురియంగన్‌ - సెలయేర్లన్‌ - చాలమెజియు - శైలముల లీలన్‌ - ఆలాన - జాల 
- బద్దలైన - మత్తేభఘటలు - ఆ పురమునన్‌ - ఒప్పున్‌. 
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వర్ణన రత్నాకరము-2 


వ్యాఖ్య: ఆ నగరిలోని మదపుటేనుగులసమూహాలు ఐరావతాన్ని (సురదంతి) చెయ్యెత్తి 
యుద్దానికి పిలుస్తూన్నట్లుగా తమ తొండాలను పైకి సాచుతున్నాయి. కలశంలో పుట్టినవాడు 
- కుంభసంభవుడు అంటే అగస్తుడు. ఆయన ఆచమించేస్తే - తాగేస్తే (ఆచాంత) ఖాళీ 
అయిపోయిన సముద్రంలో - నీటిని మళ్ళీ నింపడానికి ఇవే సమర్థాలు అన్నట్లుగా తొండంనుండి 
వెలువడే మదజల శీకరాలను (వమధువులన్‌) చల్లుతున్నాయి. నాగరాజులైన ఆదిశేషుడు, 
వాసుకి, అనంతుడు అనే ముగ్గురికి సాటివచ్చేబలంతో (నాగాధిప-త్రయ-ధృతిన్‌) ఒంటరిగానే 
ఈ భూమిని ఎత్తలేమా (ఎత్తగరాదె) అన్నట్టుగా మట్టిని తమమీద పోసుకుంటున్నాయి, తలకు 
ఎత్తుకుంటున్నాయి. భూమిఅంతా తమ నాలుగే నాలుగడుగులలో పూర్తయిపోతుంది - 
అణిగిపోతుంది అన్నట్టుగా ముందరికి అడుగులు వేస్తున్నాయి. 


ఇంతటి ఉత్సాహంతో ఉన్న ఆ ఏనుగుల రూపం ఎంతటిదో ఎత్తుగీతిలో చెబుతున్నాడు. 
వాటి శరీరాలలోని సంధిబంధాల (కీలు) అగ్రభాగాలనుంచి (మేలునన్‌) మదభరం ఉద్వేలధారలై 
వరసగా (ఓలిన్‌) వరదలుగడుతోంది. ఇప్పుడివి సెలయేరులతో చాలా ప్రకాశిస్తున్న (మెజయు) 
మహాపర్వతాలలాగా (శైలముల-లీలన్‌) ఒప్పారుతున్నాయి. శైలాలు కదలవు. ప్రస్తుతం ఇవ్వీ 
కదలడం లేదు. ఎందుకంటే - ఈ మదపుటేనుగుల సమూహాలు (ఘటలు) ఆలానజాల బద్ధలై 
ఉన్నాయి. ఏనుగు కట్టుగొయ్యను ఆలానమంటారు. ఒక్కొక్క ఆలానానికి ఒక్కొక్క మత్తేభంగా 
మొత్తం ఘటలన్నీ (గుంపులు) బద్దాలై ఒప్పుతున్నాయి - అప్పురమున (ఘటా= ఏనుగుల 
గుంపు. ఇది స్త్రీలింగపదం. కనక బద్ధలై అన్నాడు). 
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117. మ. పటుదంత ప్రచుర ప్రభా ప్రకట శంపాజాలముల్‌ ఘీంకృతా 

ర్భట గర్జారవముల్‌ సమగ్రమదధారాసారవర్షంబు లు 

త్కట ధాటిన్నటియింప భూవిహరణోద్య త్రావృషేణ్యాంబుభృ 

తృటిమన్‌ దత్సుట భేదన ద్విరద యూధంబొప్పు సక్రోధమై 

(అనిరుద్ధ చరితము, ఆ. వ. 69) 

అన్వయం: పటు - దంతప్రచుర - ప్రభా - ప్రకట - శంపాజాలముల్‌, ఘీంకృత + ఆర్భట 
- గర్జారవముల్‌, సమగ్ర - మద - ధారాసార - వర్షంబులు, ఉత్కటధాటిన్‌ - నటియింపన్‌, 
తత్పుట - భేదన - ద్విరదయూధంబు - సక్రోధమై - భూవిహరణోద్యత్రావృషేణ్యాంబుభృత్ప 
టిమన్‌ (భూవిహరణ + ఉద్యత్‌ + ప్రావృషేణ్య + అంబుభృత్‌ + పటిమన్‌) ఒప్పున్‌. 
వ్యాఖ్య; పుటభేదనమంటే - రాజధాని. ద్వారకానగరంలోని ఏనుగుల గుంపు (ద్విరద - 
యూధంబు) చాలా క్రోధంతో ఒప్పారుతోందట. ఎప్పుడు యుద్దానికి వెడదామని వాటిక్రోధం 
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కాబోలు. సరే. జలధరాల (అంబు-భృత్‌= మేఘం) పటిమతో ఉన్నాయట. శరత్మాలంనాటి 
తెల్లని మబ్బులు కాదు. వర్ణాకాలంనాటి (ప్రావృషేణ్య) నల్లని మబ్బుల్లాగా ఉన్నాయి. 
ఆకాశంలో ఉండే ఆ కర్రిమబ్బులు భూమిమీద విహరించడానికి సిద్ధపడి (భూ - విహరణ - 
ఉద్యత్‌) వచ్చాయట. అలా వచ్చిన వార్లుక _ అంబుభృత్‌ - పటిమతో ఉంది ద్వారకానగరి 
ద్విరదయూధం. కేవలం రంగులోనూ రూపంలోనే కాదు పోలిక, ఇంకా మరికొన్ని పోలికలు 
చెబుతున్నాడు. 


ఈ ద్విరదాలకు బలిష్టమైన (పటు) దంతాలున్నాయి కనకనే అవి ద్వి-రదాలు. ఆ 
దంతాలనుంచి ప్రచురంగా తెల్లని కాంతులు వెలువడుతున్నాయి. ఆ ప్రచురప్రభలే మెరుపుల 
గుంపులుగా (శంపా-జాలముల్‌) ఈ ఏనుగులు మబ్బుల్లాగా ఉన్నాయి. వీటి ఘీంకారాల 
ఆర్భాటమే (ఘీంకృత + ఆర్భట) మేఘాల ఉరుముల మోతలు (గర్జా-రవముల్‌). వీటి 
శరీరాలనిండా (సమగ) స్రవిస్తున్న మదధారాప్రవాహాలే (ఆసార) మేఘాలు కురిసే వర్ణాలు. 
ఆ మెరుపులూ ఆ ఉరుములూ ఆ వర్గాలూ మహోద్ధృతంగా ప్రకాశిస్తూంటే (ఉత్కట - ధాటిన్‌ 
- నటియింపన్‌) ఈ ద్విరదయూధం భూమి మీద విహరిస్తున్న ప్రావృట్కాలమేఘాల పటిమతో 
ఒప్పారుతోంది - ఒప్పున్‌. కాకపోతే - మేఘబృందానికి క్రోధం లేదు, ఈ ద్విరదయూధం - 
సక్రోధం. ఇదీ కొసమెరుపు. 
విశేషాలు: ప్రావృషేణ్యమంటే వర్షాకాలపు మేఘం. ప్రావృట్‌= వర్షర్తువు. “ప్రావృష ఏణ్యఃణ 
(అష్టా.4.3.17) ప్రావృషేణ్యః. 
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118. మ. జగతీధ్రంబులు దేవపాపగతసంచారంబులై నిశ్చలం 

బగువృత్తిం దపమాచరించి తత ఘంటారావ నిర్భీక యా 

నగుణోదగ్రత విగ్రహాంతరము లెన్నం దాల్పుటం గల్లెనో 

నగసంబంధగతాదివృద్ధి యనంగా నాగంబు లొప్పుం బురిన్‌ 

(కవిరాజమనోరంజనము, &.1) 

అన్వయం: జగతీ ధ్రంబులు - దేవప + అపగతసంచారంబులై, నిశ్చలంబగు - వృత్తిన్‌ - తపము 
- ఆచరించి, తత - ఘంటారావ - నిర్భీక - యాన - గుణోదగ్రతన్‌ - విగ్రహాంతరములు - 
ఎన్నన్‌ - తాల్చుటన్‌ - నగసంబంధగత + ఆదివృద్ధి - కల్గెనో - అనంగాన్‌ - నాగంబులు 
- పురిన్‌ - ఒప్పున్‌. 
వ్యాఖ్య: ఒకప్పుడు పర్వతాలు రెక్కలుండి ఎగిరేవనీ దేవనాయకుడు (దేవ-పః) ఇంద్రుడు 
వజ్రాయుధంతో వాటి రెక్కలు నరికేసి వాటిని కదలనివిగా చేశాడనీ పురాణగాథ. అప్పటినుంచీ 
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వర్ణన రత్నాకరము-2 


పర్వతాలకు నగములు= కదలనివి (న గచ్చతి ఇతి - నగ) అనే పేరు స్థిరపడిందిట. ఇది 
నేపథ్యం. నగము అంటే పర్వతం, నాగము అంటే ఏనుగు. ఇప్పుడు పద్యంలోకి నడవండి. 
భూధరాలు (జగతీధ్రంబులు= పర్వతాలు) దేవపుడిచేత తొలగించబడిన సంచారంకలవి 
అయ్యాయి. అంటే దేవపుడు (ఇంద్రుడు) వాటి సంచారాన్ని అపగతం చేశాడు - తొలగించాడు. 
ఇక కదలలేక నిశ్చలమైన ప్రవృత్తితో (మానసిక - ఏకాగ్రతతో) తపస్సు చేశాయి - మళ్ళీ 
మునుపటిలాగా సంచరించగలగాలి అనే కోరికతో. భగవంతుడు అనుగ్రహించాడు. పెద్ద పెద్ద 
ఘంటారావాలతో నిర్భయంగా సంచరించే గుణాతిశయం (యాన-గుణ-ఉదగ్రత) వీటికి 
లభించింది. ఇంద్రుడికి కంటబడకుండా రహస్యంగా బీతుకుబితుకున సంచరించడం కాదు - 
గంటలు కట్టుకుని నిర్భయంగా సంచరించే గుణాతిశయాన్నే పొందాయి. కాకపోతే మునుపటి 
“నగ*రూపాలతో కాదు, వేరే రూపాలు - రూపాంతరాలు (విగ్రహ + అంతరములు) ధరించి 
సంచరించమన్నాడు. ఏమిటి ఈ రూపాంతరం అంటే - నగానికి సంబంధించినదే. ఆదివృద్ధితో 
నాగరూపంలో మునుపటి యానగుణం అనుగ్రహించాడు. కనక ఆ పట్టణంలోని నాగాలు 
(ఏనుగులు) నగరూపాంతరాలు - పర్వతాలకు మారు రూపాలు. నగసంబంధగతంగా 
ఆదివృద్ధి కలిగిందా - కల్లెనోయనంగాన్‌ నాగంబులు అప్పురిన్‌ ఒప్పున్‌. 
విశేషాలు: ఏనుగుల్ని రాజవీథికి తెచ్చేటప్పుడు గంటలుకట్టి మరీ తెస్తారు. ఇది సంప్రదాయం, 
జాగ్రత్త. ఆకాశమనే ఏనుగుకి కుడి ఎడమల వేలాడగట్టిన గంటలో అన్నట్టున్నాయి సూర్య- 
చంద్రబింబాలని వర్ణించి మాఘకవి ఘంటామాఘుడు అయ్యాడు. దేవాన్‌ పాతి రక్షతి ఇతి 
దేవపః - ఇలా పదాలకు వ్యుత్పత్తిసీ సమాసాలకు అర్థాన్నీ వివరించే వాక్యాలను విగ్రహాలు 
అంటారు. న గచ్చతీతి నగః అనేది విగ్రహం. నగస్య అయం - నాగః అన్నది విగ్రహాంతరం. 
ఇందులో ఆది అచ్చుకి వృద్ధి వచ్చింది. “నగి సంబంధగత -ఆదివృద్ధి అయ్యింది. భూధర - 
భూధ్ర అన్నట్టే జగతీధర - జగతీధ్ర. 
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119. చం. ప్రతిగజశంక నభ్రనికరమ్ము రదమ్ములం గ్రుమ్ము, దిక్కరి 
ప్రతతుల మార్కొనం బిలుచు భంగిని బృంహితముల్‌ ఘటించు, న 
భ్రతటినిం బద్మముల్‌ పెనంచి పట్టి పెకల్చుటకుంబలెన్‌ సము 
న్నతకరముల్‌ నిగుడ్చు గగనమ్మున కప్పురి మత్తుటేనుంగుల్‌ 
(ఉత్తరరామాయణము, ఆ./ వ.67) 


అన్వయం: ఆ + పురి - మత్తుటేనుంగుల్‌ - ప్రతిగజ శంకన్‌ - అభ్రనికరమ్మున్‌ - రదమ్ములన్‌ 
- క్రుమ్మున్‌, దిక్కరి -ప్రతతులన్‌ - మార్కొనన్‌ - పిలుచు - భంగిని - బృంహితముల్‌ 
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- ఘటించును. - అభ్రతటినిన్‌ - పద్మముల్‌ - పెనంచిపట్టి - పెకల్చుటకుంబలెన్‌ - 
సమున్నతకరముల్‌ - గగనమ్మునకున్‌ - నిగుడ్చున్‌. 


వ్యాఖ్య: ఆ అయోధ్యానగరంలోని మదపుటేనుగులు తమకు ఎదురుగా మరొక శత్రుగజం 
(ప్రతిగజ) ఉందనే శంకతో ఆకాశంలోని మేఘసమూహాన్ని (అభ్ర-నికరమ్మున్‌) దంతాలతో 
కుమ్ముతున్నాయట. దిగ్గజసమూహాన్ని (ప్రతతులన్‌) ఢీకొనడానికి (మార్కొనన్‌) పిలుస్తున్నట్లుగా 
బృంహితాలు (గజగర్ణనలు) చేస్తున్నాయి. ఆకాశగంగలోని (అభ్ర-తటినిన్‌) పద్మాలను 
ఒడుపుగా పట్టి (పెనంచిపట్టి) ఊడబెరకడానికా అన్నట్లుగా తమ పొడవైన తొండాలను 
(సమున్నత-కరముల్‌) ఆకాశంలోకి సారిస్తున్నాయి - నిగిడిస్తున్నాయి. 


విశేషాలు: ఇక్కడ కవి మదపుటేనుగులు - అన్నట్లుగా మత్తుగల ఏనుగులు అనే అర్థంలో (మత్తు 
ఏనుంగులు - టుగాగమంవచ్చి) 'మత్తుటేనుంగులు' అని ప్రయోగించాడు. 
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120. మ. వరనీలాభ్రచయంబుంగన్లాని మహావాలాది విక్షేపణన్‌ 
స్థిరతుండంబు విదుర్చు ఫూత్మరములం దేదీప్యమౌ వాత వే 
గ రయం బుద్ధతిం దాకి మింట జను నా యభ్రంబులం గాంచియుం 
ద్విరదానీకము కాదటంచు మదిలో దెల్వొందు నా యేనుంగుల్‌ 
(ధర్మాంగద చరితము, ఆ.1) 


అన్వయం: ఆ ఏనుంగుల్‌ - వరనీలాభ్రచయంబున్‌ - కన్గొని - మహావాలాదివిక్షేపణన్‌, 
స్థిరతుండంబు - విదుర్చు - పూత్మరములన్‌, దేధీప్యమౌ - వాతవేగరయంబు - ఉద్ధతిన్‌ - 
తాకి - మింటన్‌ - చను - ఆ అభ్రంబులన్‌ - కాంచియున్‌ - ద్విరదానీకము - కాదు - 
అటంచున్‌ - మదిలోన్‌ - తెల్వొందును. 


వ్యాఖ్య: ఆ నగరంలోని ఏనుగులు - పెద్ద పెద్ద (వర) నల్లని మేఘాలను చూసి ఇవి ఏవో 
శత్రుగజాలు అనుకున్నాయి. వెంటనే పట్టరానికోపంతో కయ్యానికి కాలుదువ్వడం తోక ఊపడం 
ఇత్యాదులు చేశాయి. మహావాలమూ (తోక) ఇత్యాదుల విక్షేపణ చేశాయి. వీటితోపాటు 
దృఢమైన (స్థిర) తమ తొండాలనుంచి పూత్మారాలనూ వెలువరించాయి. ఈ తుండాలు 
విదిర్చిన పూత్కారాలవల్ల ఆకాశంలోకి విజృంభించింది (దేదీప్యమౌ) పెనుగాలి (వాత). ఆ 
ఫూత్కారవాయువు తాలూకు వేగమూ రయమూ - వీటి ఉద్ధతి సోకడంతో (తాకి) ఆకాశంలో 
ఉన్న ఆ మేఘాలు చెల్లాచెదురైపోయాయి. మాయమైపోయాయి. ఆకాశంలో (మింటన్‌) అలా 
మాయమై-పోతున్న (చను) ఆ మేఘాలను చూసి ఈ ఏనుగులు అప్పటికి గ్రహించాయి 
(కాంచియున్‌) - ఇవి ఏవో శత్రు గజాలు కాదు, వట్టి మబ్బులు అని. ఇది ఏనుగుల సమూహం 
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(ద్విరద + అనీకము) కాదురా అని మనస్సులో తెలివిపొందుతున్నాయి (తెల్వొందున్‌) - 
వాస్తవజ్ఞానం పొంది స్థిమితపడుతున్నాయి - ఆ పట్టణంలోని ఏనుగులు. 

విశేషాలు: ఏనుగుకి తోక పెద్దదిగా పొడవుగా ఏమీ ఉండదు. మహావాలము అనడం దాని 
బలాన్ని సూచించడానికి కాబోలు. అలాగే తొండమూ స్థిరంగా ఉండదు. ఎప్పుడూ కదులుతూనే 
ఉంటుంది. బ్రహ్మచారి మనస్సుకి పోలికగా చెబుతుంటారు. మరి ఈ కవి స్థిరతుండం అనడం 
ప్రాసకోసమనలేం కనక దృఢమైన తొండం అని చెప్పుకోవాలి. వేగమూ రయమూ రెండూ 
ఇంచుమించు ఒకటే. కానీ వేగానికి బలం ఉంటుంది, రయానికి అది ఉండదు. మనోజవం 
మారుతతుల్యవేగమ్‌ -అన్నచోటి సమన్వయం. 
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121. తే.గీ. తద్దయును వేలుపుల టేని దాడి కోడి 
గుంపులనుగూడి పజతెంచి కోర్కు లలరం 
గడలి దాంగ వచ్చిన కొండగమి యనంగం 
గదిసి తిరుగు నేనుంగు లగడ్రయందు 
( రనికజనచునోరంజనము, ఆ.1 వ.34 ) 


అన్వయం: వేలుపుల - టేని - దాడికిన్‌ - తద్దయును - ఓడి, గుంపులను - గూడి, పజతెంచి, 
కోర్కులు - అలరన్‌ - కడలిన్‌ - డాంగవచ్చిన కొండగమి - అనంగన్‌; ఏనుంగులు - 
అగడ్డయందు - గదిసి - తిరుగును. 


వ్యాఖ్య: ఆ నగరం ఏనుగులు అగడ్తలో గుంపులుగా కలిసి (కదిసి) తిరుగుతున్నాయి. ఇది 
ఎలా ఉన్నదంటే - సముద్రంలో దాక్కోడానికి వచ్చిన పర్వతాల సమూహమా (కొండ - గమి) 
అన్నట్టుంది. ఒకప్పుడు పర్వతాలు వేల్పులటేడయిన దేవేంద్రుడి దాడికి బాగా (తద్దయును) 
భయపడిపోయి (ఓడి) గుంపులుగా చేరి, పారిపోయి (పజతెంచి) తమకోరికలు తీరేటట్లుగా 
సముద్రంలో దాగడానికి వెళ్ళాయట. అదిగో అలనాడు అలా దాక్కోడానికి సముద్రం దగ్గరికి 
వచ్చిన కొండలగమిలాగా ఇప్పుడీ నగరంలోని ఏనుగులు సముద్రంలాంటి అగడ్తలో తామే ఆ 
పర్వతాలన్నట్టు కదిసి తిరుగాడుతున్నాయి. 
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గుజ్జ్దములు 


గుల్దిములు 


122. తే.గీ. మనము శిల్పియె తనదు విన్ననువు మెజసి 
గాలి నశ్వరూపంబులుగా( దరించెం 
గాక యీ జవసత్తముల్‌ గలవె ఘోట 
కముల కెందునాం బురి( దురంగములు వొలుచు 
(నిర్లచనోత్రరరామాయణము, ఆ./ వ.54) 


అన్వయం: మనము - శిల్పియె - తనదు - విన్ననువు - మెజసి - గాలిన్‌ - అశ్వరూపంబులుగాన్‌ 
- తరించెన్‌. - కాక - ఈ జవసత్త్వముల్‌ - ఘోటకములకున్‌ - ఎందున్‌ - కలవెనాన్‌ - పురిన్‌ 
- తురంగములు - పొలుచు. 


వ్యాఖ్య: మనస్సు అనే శిల్పియే తన నేర్చు (విన్ననువు) అతిశయించి గాలిని గుర్రాల రూపాలుగా 
(అశ్వరూపంబులుగాన్‌) - శిల్పి కనక - గాలిని గుర్రాలుగా చెక్కి తయారుచేశాడు (తరించెన్‌). 
అదే కాకపోతే గుర్రాలకు ఇటువంటి జవసత్వాలు / వేగబలాలు ఎక్కడైనా ఉన్నాయా అన్నట్లుగా 
ఆ నగరంలోని గుర్రాలు ఒప్పుతున్నాయి. మనస్సుకి ఉన్నంతటి జవమూ (వేగం) గాలికి 
ఉన్నంతటి సత్త్వమూ (బలం) ఈ గుర్రాలకు ఉన్నదని వ్యంగ్యం. 
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128. శా. మౌనిక్రోధ విధూత పత్తముల మౌ మాతో సపత్తుల్లదా 

కానిం డంచును గేకరాక్షిరుచి మొక్కల్పక్కలన్‌ శార్‌బ్లతూ 

ణానల్పాహిపకల్పకాండ తతులం దాజన్ఫురిం బొల్బు నా 

జానేయంబులు ఫేనహాస మిడి కైజామోర లల్లార్చుచున్‌ 

(ఆముక్తమాల్యద. ఆ.2 వ.26) 

అన్వయం: మౌని - క్రోధ - విధూత - పత్తములము + జైన్‌, సపత్తుల్‌ - కదా! - మాతోన్‌ - 
కానిండు + అంచును, కేకర + అక్షి - రుచి - మొక్కల్‌, ప్రక్కలన్‌ - శార్‌జ్ఞ - తూణ - అనల్బ 
+ అహిపకల్ప - కాండ - తతులన్‌ - తాఅన్‌, కైజా - మోరలు - అల్లార్చుచున్‌, ఫేన - హాసము 
+ ఇడి, ఆజానేయంబులు, పురిన్‌ - పొల్బున్‌. 


వ్యాఖ్య: వెనకటికి మహాపర్వతాలకీ ఉత్తమజాతి గుర్రాలకీ రెక్కలు ఉండేవిట. పర్వతాల 
రెక్కల్ని తానే ఖండించి ఇంద్రుడు, గుర్రాల సంగతి శాలిహోత్రమునికి అప్పగించాడట. ఆయన 
తపశ్శక్తితో గుర్రాల రెక్కలు (పత్తములు) విధూతం చేసేశాడు. ఎగరగొట్టేశాడు. ఇప్పుడు ఈ 
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మధురలో ఉన్న గుర్రాలు - అలనాడు ఆ మౌనీశ్వరుడి క్రోధంవల్ల రెక్కలు పోగొట్టుకున్నవేనట. 
అంటే అదే మేలిమిజాతి గుర్రాలు అని. వీటినే ఆజానేయములు - ఉత్తమాశ్వాలు - అంటారు. 
ఇదిలా ఉండగా - విలుకాడు తన బాణాలకు పక్షిఈకలతో రెక్కలు కడతాడు - బాణం వేగం 
పెరగడానికీ, దూరం వెళ్ళడానికీ. 


యుద్దానికి వెళ్ళబోతున్నప్పుడు గుర్రాల వీపులకి రెండువైపులా ధనుస్సులనీ (శార్‌జ్ఞ) 
బాణాలు నింపిన పొదులనీ (తూణీర) వేలాడగడతారు. అధిరోహించిన సైనికుడు ఒక్కసారి 
కళ్ళెం బిగియలాగితే - గుర్రం పౌరుషంగా ముందుకాళ్ళు గాలిలోకి లేపి, మోర పైకెత్తి, 
నురుగులుకక్కుతూ, కనుగుడ్లు కొసలలోకి తెచ్చి (కేకర + అక్షి) వీపున ఇరువైపులా 
వేలాడుతున్న ధనుర్భాణాలను ఒక కసితో చూస్తుంది. రౌతును చూడబోతే - వాటి కేకరాక్షులకు 
ఇవే కనిపిస్తాయి, మహాఅయితే రికాబుల్లో ఉన్న-రౌతు పాదాలు కనిపిస్తాయి. ఇదీ సన్నివేశం. 


వీటి కేకర + అక్షి - రుచుల మొలకలు (మొక్కల్‌ - మొల్కల్‌) అంటే కడగంటి చూపుల 
అగ్రభాగాలు; వీటి వీపున రెండు ప్రక్కలా (ప్రక్కలన్‌) ఉన్న ధనుస్సు (శార్‌జ్ఞ) అంబులపొది 
(తూణ) - అందులో నిండా ఉన్న బాణసమూహాలలోకి (కాండ + తతులన్‌) చొచ్చుకుని 
ప్రవేశిస్తున్నాయి (తాఅన్‌). ఆ బాణాలు అసాధారణాలు. పెద్ద పెద్ద (అనల్ప) అహిపకల్పాలు. 
సర్పరాజాలకు (అహిప) సాటివచ్చే బాణాలు. అలా ఆ గుర్రాలు - కళ్ళెంబిగించిన (కైజా) 
మోరలు ఎత్తి అటూ ఇటూ విసురుతూ (అల్లార్చుచున్‌) బాణాల వైపు చూస్తున్నాయి. వాటి 
సెలవులనుంచి నురుగులు - చిరునవ్వుల్లా విడివడుతున్నాయి (ఇడి). అంటే చిందుతున్నాయి. 
ఇదంతా చూస్తే కవిగారికి ఏమనిపించిందంటే - గుర్రాలు బాణాలతో సంభాషిస్తున్నట్టూ పోటీకి 
దిగుతున్నట్టూ అనిపించింది. గుర్రాలు అంటున్నాయట- 


అనల్పాహిపకల్పకాందతతులారా! శాలిహోత్రమౌని కోపంవల్ల రెక్కలు 
పోగొట్టుకున్నవాళ్ళం (విధూతపత్రములము) మేము. జె(ను) గదా! మీరేమో - విలుకాడు కట్టిన 
ఈకరెక్కలు ఉన్నవాళ్ళు (సపత్చుల్‌). బెగదా! మీరిప్పుడు మాతో పోటీపడుతున్నారు. కానివ్వండి 
(కానిండు). రణభూమికి వెళ్ళాక చూద్దాం. మాకన్నా వేగంగా మీరు వెడతారో, మీకన్నా 
వేగంగా మేము వెడతామో - చూద్దాం. కానిండు - అన్నట్టుగా వెనుజూపులతో ఫేనహాసంతో ఆ 
మధురాపురిలో ఆజానేయములు మోరలల్లారుస్తూ ఒప్పుతున్నాయి. 
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124 సీ. కట్టడిం జెలియలి కట్టయె కట్టగా 
బిగువుమైం బేరెంబు వెట్టకుండ 
లంఘన లాఘవోల్లసనంబుమై మొక్క 
లించి వార్డులు చౌకళింపకుండ 
బిట్టు దిగంతముల్‌ ముట్టం జూపిన విధి 
పవమానుగడందెగంబాజకుండ 
భరతాభినయముల నిరపేక్షగా లోక 
దృష్టులుదనియ నర్తింపకుండ 
గీ. రయముచేం జిత్తగతుల గెల్చియును బతుల 
మతులలోననవర్తింపమాకువలసె 
ననుచు సిగ్గునం దలవంచుకొనిన విటులొ 
యనంగం దగియొప్పుం బురినుత్రమాశ్వతతులు 
(కవికరరనాయనము, ఆ. వ. (4) 


అన్వయం: పురిన్‌ - కట్టడిన్‌ - చెలియలికట్టయె - కట్టగా - బిగువుమైన్‌ - పేరెంబు - 
పెట్టకుండన్‌, లంఘన = లాఘవోల్లసనంబుమైన్‌ - మొక్కలించి - వార్డులు - చౌకళింపకుందన్‌, 
బిట్టు - దిగంతముల్‌ - ముట్టన్‌ - చూపినవిధిన్‌ - పవమాను కడన్‌ తెగంబాజకుందన్‌, 
భరతాభినయములన్‌ - నిరపేక్షగాన్‌ - లోకదృష్టులు - తనియన్‌ - నర్తింపకుందన్‌, 
రయముచేన్‌ - చిత్తగతులన్‌ - గెల్పియును - మాకున్‌ పతుల - మతులలోనన - వర్తింప - 
వలసెన్‌ - అనుచున్‌ - సిగ్గునన్‌ - తలవంచుకొనిన - విటులొ - అనంగన్‌ - ఉత్తమాశ్వతతులు 
- తగి - ఒప్పున్‌. 


వ్యాఖ్య: ఆ నగరంలోని మేలిమిజాతి గుర్రాలు (ఉత్తమ - అశ్వతతులు) మడమలు 
తొక్కుకుంటున్నాయట. తమ ఉత్సాహంమీద, తమ శక్తిసామర్థ్యాలమీద - తమ యజమానులు 
(పతులు) నీళ్ళుజల్లుతున్నారు అని. ఏ విధంగానంటే - 


సముద్రంజడ్జే (చెలియలికట్టయె) సవ్వారీకి ఒక రాదారిగట్టుగా (కట్ట) నిబంధన 
ప్రకారం లేదా అలవాటుగా (కట్టడిన్‌) బలంకొద్దీ పట్టుదలతో (బిగువుమైన్‌) దౌడుతీద్దామంటే 
అలా పరుగుపెట్టకుండా (పేరెంబు - పెట్టకుండన్‌) తమ యజమానుల ఆలోచనలకు (పతుల 
- మతులలోనన్‌) లోబడి ఆగిపోవలసి వసోోంది. 
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వర్ణన రత్నాకరము-2 


లంఘించడంలో తమకున్న నేర్చు (లాఘవ) దాని అతిశయంతో ఉత్సహించి 
(మొక్కలించి) సముద్రాలు (వార్డులు) దాటేద్దామంటే అలా చౌకళించకుండా పతుల 
మతులలోన నిలిచిపోవలసి వసోంది. 


గట్టిగా దిగంతాలను తాకబోయినట్టుగా (ముట్టంజూపిన - విధిన్‌) వాయువుతోపాటు 
అతడి చేరువనే (పవమాను కడన్‌) పరుగుతీద్దామంటే అలా పరుగుపెట్టకుండా (పాజకుందన్‌) 
పతుల మతులలోన ఉండిపోవలసి వసోంది. 


ఏ ప్రతిఫలమూ అపేక్షించకుండా (నిరపేక్షగాన్‌) నదకల ఒయ్యారాలతో భరతనాట్యం 
అభినయించి చూపి (భరత + అభినయంబులన్‌) లోకుల చూపులను ఆనందింపజేద్దాం 
తృప్తిపరుద్దాం (తనియన్‌) అంటే అలా నర్తించకుండా పతుల మతులలోన నడవవలసి వస్తోంది. 
నడకలలో నాట్యాలు చూపించగల గుర్రాలు ఇవి. 


మొత్తంమీద ఇలా ఈ గుర్రాలు ఇన్ని చెయ్యగలిగినవే అయినా వేగం విషయంలో 
మనోగమనాలను (చిత్తగతులన్‌) గెలిచినవే అయినా పైని చెప్పినట్టుగా అన్నీ విరమించుకుని 
పతుల మతులలోనే వర్తింపవలసినవి అయ్యాయి. ఇలా అణిగిమణిగి ఉండవలసి వచ్చిందే మాకు 
(వర్తింప-వలసె-మాకున్‌) అని అవి సిగ్గుతో తలవంచుకుంటున్నాయి. ఇది ఎలా ఉన్నదంటే - 
స్వేచ్చను కోల్పోయి భర్తల చెప్పుచేతలలోనే వర్తించవలసినవారై సిగ్గుతో తలవంచుకున్న విటులో 
ఇవి - అన్నట్టుగా తలవంచుకుంటున్నాయి. 


పతుల మతులలోన వర్తింపవలసె - అన్నాడు కనక ఇక్కడ 'విటులొ” అనేది విటీ 
శబ్దం బహువచనమే (విటీ - విటి + లు= విటులు). వర్ణిస్తున్నది మగగుర్రాలనే అయినా 
పశుపక్ష్యాదుల విషయంలో ఉపమానగతంగా లింగం అప్రధానం (లింగమతంత్రమ్‌) అన్నారు 
కనక ఇది చెల్లుతుంది. 


Kk ak 


125. మ. జగతీజాని కృతావరోహ మభిలాశాలంఘనస్ఫూర్తియున్‌ 
గగనోడ్డీనగతం బహీనబలదుర్గర్వాపహప్రొఢియున్‌ 
దిగధీశస్తవనీయ సంతత లసద్విఖ్యాతిం జెన్నాందంగా 
ఖగరాజస్థితింబొల్బుం దత్పురమునన్‌ గంభాణసంఘం బొగిన్‌ 
(ఇందుమలతీవరిణయము, ఆ. / వ.151) 


అన్వయం: తత్పురమునన్‌ - కంఖాణసంఘంబు - ఒగిన్‌ - జగతీజానికృతావరోహము, 
అఖిలాశా - లంఘన - స్ఫూర్తియున్‌, గగనోడ్డీన - గతంబు, అహీన - బల - దుర్గర్వాపహ - 


140 


గుజ్జ్దములు 


ప్రాఢథియున్‌, దిగధీశ - స్తవనీయ - సంతత - లసద్విఖ్యాతిన్‌ - చెన్నాందంగా - ఖగరాజస్థితిన్‌ 
- పొల్చున్‌. 


వ్యాఖ్య: ఆ అయోధ్యా నగరంలోని గుర్రాల సమూహము (కంభాణ సంఘంబు) గరుత్మంతుని 
స్థితితో (ఖగరాజస్థితిన్‌) ఒప్పుతోంది (పొల్చున్‌). గరుత్మంతుడికీ కంఖాణసంఘానికీ 
వర్తించేలాగా అయిదు విశేషణాలు పొదిగాడు. గుర్రాలు ప్రకృతం కనక ముందు అది 
చెప్పుకుందాం. జగతీజాని అంటే రాజ్యపాలకుడు. మహారాజు. ఆయన జరిపే అవరోహం 
(దిగడం) గుర్రాలకి ఉంటుంది. అధిరోహం లేకుండా అవరోహం ఉండదుగనక రాజుగారి 
అధిరోహావరోహాలు గుర్రాలకు ఉంటాయి. భూదేవి (జగతీ) భార్యగా కలవాడు (జగతీ-జాయా- 
యస్య) జగతీజాని. అంటే విష్ణుమూర్తి. ఆయన జరిపే అధిరోహ-అవరోహాలు గరుత్మంతుడివి. 


అన్నిదిక్కులకూ (అఖిల + ఆశా) దుముకగలిగిన నేర్పు (స్ఫూర్తి) గుర్రాలది. అఖిల 
ఆశలకూ ఎగరగల్లిన (లంఘన) స్ఫూర్తి - గరుత్మంతుడిది. గేలాపులు తీసే ఈ కంఖాణాలు 
ఉన్నట్టుండి ఆకాశంలోకీ ఎగరగలవు. దీనినే ఉడ్డీనగతి - ఉడ్లీనగతము - ఉడ్లీనగమనము 
అంటారు. సరే గరుత్మంతుడు ఎలాగూ గగనంలోనే ఉడ్లీనగతులు - గిరికీలుకొట్టడం - చేస్తాడు. 


అహి అంటే సర్పమూ శత్రువూ అని రెండర్గాలు. అహి + ఇనుడు అంటే శత్రురాజు 
(ఇన). శత్రురాజుల సైన్యానికి (బల) ఉండే దుర్గర్వాన్ని పటాపంచెలు చేసే (అపహ) ప్రొఢి - 
నేర్చు - ఈ అశ్వాలకు ఉంది. సర్పరాజుల సమూహానికి (అహి + ఇన + బల) ఉన్న గర్వాన్ని 
నాశనంచేసిన ప్రొఢి - గరుత్మంతుడిది. 

దిక్పాలకులచేతనే ప్రశంసింపదగినదై (దిక్‌ + అధీశ - స్తవనీయ) ఎల్లవేళలా ప్రకాశించే 
విఖ్యాతి - ప్రఖ్యాతి - ఈ గుర్రాలది. అయోధ్యాధీశులు ఇంద్రాది దిక్సాలకులకు యుద్దాలలో 
తమ అశ్వసైన్యాదులతో సహకరించినవారు. కనక ఈ గుర్రాల విఖ్యాతి దిగధీశస్తవనీయం. 
గరుత్మంతుడు శ్రీహరిగారి వాహనరాజం కనక అతడి విఖ్యాతి ఎలాగూ దిగధీశస్తవనీయమే. 
అంతేకాదు ఇతడి రెక్కల పెనుగాలికి దిక్పాలకులు చెల్లాచెదురైపోతారట. అలా మమ్మల్ని 
ఎగరగొట్టకు నాయనా అని వారితో స్తవనీయమైన విఖ్యాతి గన్నవాడు - గరుత్మంతుడు. వెరసి 
- అయోధ్యా కంఖాణ సంఘం ఖగరాజస్థితితో ఒప్పారుతోంది. 


Rk వః 
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వర్ణన రత్నాకరము-2 


126. శా. ఛత్రచ్చాయం బరిభ్రమించి యనిలస్కంధత్వరాసంగతిన్‌ 
జైత్రత్వంబునుంబొంది దేవమణి భాస్వద్భోగ సద్భావవై 
చిత్రిన్‌ వర్తిలి సాదులన్‌ మనిచి మించెం బంచకళ్యాణులై 
ధాత్రీమండలిం బట్టభద్రులగతిం దత్పట్టణాశ్వీయముల్‌ 
(తవలీనంవరణోపాఖ్యానము, ఆ. ౯) 


అన్వయం: తత్పట్టణాశ్వీయముల్‌ - ఛత్రచ్భాయన్‌ - పరిభ్రమించి, అనిలస్కంధ - 
త్వరాసంగతిన్‌ - జైత్రత్వంబునున్‌ - పొంది, దేవమణి - భాస్వద్భోగ - సద్భావ - వైచిత్రిన్‌ - 
వర్తిలి, సాదులన్‌ - మనిచి, ధాత్రీమండలిన్‌ - పట్టభద్రులగతిన్‌ - పంచకళ్యాణులై - మించెన్‌. 


వ్యాఖ్య: ఆ పట్టణంలోని గుర్రాలగుంపులు (అశ్వీయముల్‌) పట్టభద్రులలాగా పంచకల్యాణులై 
ఈ భూగోళంమీద (ధాత్రీమండలిన్‌) ప్రకాశిస్తున్నాయి (మించెన్‌) అన్నాడు. పంచకల్యాణి 
అనేది గుర్రాలలో ఒక మేలిమి జాతి. దీని శరీరంమీద అశ్వసాముద్రికం ప్రకారం అయిదు 
శుభచిహ్నాలు - సుడులూ పుట్టుమచ్చలూ వగైరా ఉంటాయట. అందుకని పంచకల్యాణి 
అన్నారు. పట్టాభిషిక్తుడైన రాజుకికూడా అయిదు శుభలాంఛనాలు ఛత్రచామరాదులు 
ఉంటాయి. అందుకని అతడు పంచకల్యాణి లేదా పంచ కల్యాణుడు. బహువచనంలో రెండూ 
ఒకటే. గుర్రాలూ పంచకల్యాణులే, పట్టభద్రులూ పంచకల్యాణులే. అయితే ఈ పద్యంలో 
వీటిని గురించి ప్రస్తావించలేదు. ఆ పదంమాత్రమే ఉభయార్థకంగా ప్రయోగించాడు. గుర్రాల 
గుంపులకీ పట్టభద్రులకీ నాలుగు పోలికలు పొందుపరిచాడు. శాబ్దికంగా కుదిరే పోలికలు. 


పట్టాభిషిక్తుడికి ఉన్నట్టే అతడుమాత్రమే అధిరోహించే గుర్రానికీ ఏనుగుకీ రథానికీ కొన్ని 
రాజలాంఛనాలు ఉంటాయి. అలాంటివాటిలో ఛత్రం ఒకటి. కనక ఛత్రం నీడలో (ఛాయన్‌) 
నడయాడటం పట్టభద్రుడికీ పంచకల్యాణికీ సమానలక్షణం. 


వాయువును ముట్టడించే (స్కంధ) వేగసంగతితో జైత్రత్వాన్ని అంటే శత్రువును ఓడించి 
ఎల్లప్పుడూ తామే జయాన్ని కైవసం చేసుకునే లక్షణాన్ని వహించాయి - ఈ గుర్రాల గుంపులు. 
త్వరాసంగతి - అంటే వేగసంయుక్తి అనే కాక, త్వరతో (వేగంతో) కూడిన సమ్యక్‌-గతి- 
గమనం అనికూడా చెప్పుకోవచ్చు. ఏమైతేనేమి అనిలుణ్ని (వాయువు) మించిన వేగం వీటిది, 
అందువల్ల ఇవి ఎల్లవేళలా జైత్రాలే. 


అనిలం అంటే (వసువు) బంగారం, ధనం అనే అర్జాలూ ఉన్నాయి. పట్టాభిషిక్తుడెప్పుడూ 
పరరాజుల సంపదను ఆక్రమించుకునే (స్కంధ) త్వరాసంగతితో జైత్రత్వాన్ని పొంది 
విరాజిల్లుతుంటాడు. కనక శాబ్దికంగా పోలిక సరిపోయింది. 
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గుజ్జములు 


గుర్రం మెడమీద శుభసూచకంగా ఉండే సుడిని దేవమణి అంటారు. అది ఉంటే ఆ 
గుర్రానికి రాజభోగం పడుతుందిట. అది అందించే లేదా కలిగించే అత్యుత్తమ (భాస్వత్‌) భోగాల 
కలిమి (సద్భావ) తాలూకు వైచిత్రితో వర్తిల్లుతున్నాయి పట్టణ - అశ్వీయాలు. 

పట్టాభిషిక్తులపరంగా చూస్తే - ఇంద్రుడి (దేవమణి) భాస్వద్భోగాల కలిమి (ఉనికి) 
తాలూకు వైచిత్రితో వర్తిల్లుతుంటారు వీళ్ళు - అని. ఇంద్రభోగాలపట్ల సద్భావమూ దాని 
వైచిత్రితో - అనిగానీ. 


గుర్రాలు సుఖంగా ఉంటేనే రౌతులకు జీవిక. వారి జీత బత్తేలు వీటి స్థితిగతులమీద 
ఆధారపడి ఉన్నాయి. కనక ఆ పట్టణంలోని అశ్వీయాలు రౌతుల్ని (సాది+ లు= సాదులు/ 
లన్‌) హాయిగా బతికిస్తున్నాయట (మనిచి). ఈ నాలుగు లక్షణాలతోనూ ఆ గుర్రాలగుంపులు 
మించెన్‌. 


పట్టాభిషిక్తులు సాధు సజ్జనుల్ని (సాదులన్‌) పోషిస్తారు, రక్షిస్తారు. కనక ఈ నాలుగు 
లక్షణాలతోనూ పట్టభద్రులు మించుతున్నారు. 


వెరసి తత్పట్టణ - అశ్వీయముల్‌ పట్టభద్రులగతిన్‌ ధాత్రీమండలిన్‌ మించెన్‌ (అశ్వీనముల్‌ 
- అని పాఠాంతరం). 


127. మహాస్రగ్గర 

పరభూభృత్రాప్తి నబ్దిం బడు రవిహరులం బ్రౌఢింబాటింప వెందున్‌ 

సరిగా దద్దికృృతుల్సెంచక రవి హరియై చాయకున్‌ రా నడంచున్‌ 

జరణోద్యద్దూళిం దద్వాసతం దగు హరియున్‌ సప్తిగాం బాదధారా 

స్ఫురణం బే వింత యంచుం బురి హరులు నగుం బూర్జధారాసమృద్ధిన్‌ 

(వనుచరిత్రము, ఆ.1 వ. 102) 

అన్వయం: పురి - హరులు, పరభూభృత్రాప్తిన్‌ - అబ్ధిన్‌ - పడు - రవిహరులన్‌ - ఫ్రొఢిన్‌ 
- సరిగాన్‌ - ఎందున్‌ - పాటింపవు. తద్ధిక్ఫృతుల్‌ - సైంచక - రవి - హరియై - చాయకున్‌ 
- రాన్‌ - చరణోద్యద్దూళిన్‌ - అడంచున్‌. తద్వాసతన్‌ - తగు - హరియున్‌ - సప్తిగాన్‌ - 
పాదధారా స్ఫురణంబు - ఏ వింత - అంచున్‌ - పూర్ణధారాసమృద్ధిన్‌ = నగున్‌. 


వ్యాఖ్య: హరి అనే మాటకి గుర్రం - సూర్యుడు - విష్ణుమూర్తి అని మూడర్జాలున్నాయి. ఇంకా 
చాలా అర్జాలున్నాయిగానీ ఈ పద్యంలో ఈ మూడింటినే ఉపయోగించుకుని గొప్ప కల్పన 
చేశాడు రామరాజభూషణుడు. 
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వర్ణన రత్నాకరము-2 


అధిష్టానపురిలో ఉన్న హరుల వర్ణన. ఇవి ప్రోడతనం (ప్రొఢిన్‌) విషయంలో సూర్యుడి 
(రవి) గుర్రాలనుసైతం ఏ అంశంలోనూ తమకు సరిసాటిగా పరిగణించవట (పాటింపవు). 
ఎందుకని? సూర్యుడి గుర్రాలు - శత్రురాజు (పర-భూభృత్‌) కాసింత చేరువకి వస్తేచాలు 
(ప్రాప్తిన్‌) సముద్రంలో దూకేస్తాయిట. అంతగా భయపడి పారిపోతాయని. కనక వాటిని 
లెక్కచెయ్యవు మన అధిష్టానహరులు. 


ఇక్కడ శబ్ద్బ్దచమత్క్మారం ఏమిటంటే - భూభృత్‌ అనే పదానికి పర్వతం అనికూడా అర్థం. 
పర-భూభృత్‌ అంటే పడమటి కొండ. అది సమీపించగానే (ప్రాప్తిన్‌) సూర్యుడు అస్తమిస్తాడు 
కనక అతడి ఈ గుర్రాలు అబ్దీలో పడిపోయినట్టు. పశ్చిమసముద్రంలోకి దూకేసినట్టు. ప్రకృతి 
సిద్ధమైన అంశాన్ని దోషంగా చూపించి అధిష్టానహరుల ఆధిక్యాన్ని స్ఫురింపజేశాడు. సరే - 


తన హరులను లెక్కసేయని అధిష్టానాశ్వాల ఈ ధిక్కారాలను (ధిక్‌ కృతుల్‌) 
సహించలేక సూర్యుడు తానే హరియై వీటి దగ్గరకు (చాయకున్‌) వచ్చాడట. ఓడించేద్దాం లేదా 
వేడితో మాడించేద్దాం - అని. కానీ, సూర్యుడు హరియై అలా తమ చాయకు రాగానే (రాన్‌) 
అధిష్టానాశ్వాలు తమ పాదాలనుంచి రేగిన (ఉద్యత్‌) మహాధూళితో అతణ్ని ముంచివేశాయట 
(అడంచున్‌). వేడీ లేదు గీడీ లేదు - హరికూడా ఓడిపోయాడు. హరి అనే మాటకున్న 
రెండర్భాలనూ ఉపయోగించుకున్న కేవల శబ్దచమత్క్మారమిది. కాదూకూడదూ అంటే, సూర్యుడే 
అశ్వరూపంలో (హరియై) వచ్చాడని సమన్వయించుకోవచ్చు. 

సూర్యుడిలా ధూళిధూసరితుడైపోతే - ఆ సూర్యమండలంలో నిత్యనివాసంతో (తద్‌ - 
వాసతన్‌) ఒప్పారే శ్రీమన్నారాయణుడికి - ఆ శ్రీహరికి - కోపం వచ్చేసింది. వెంటనే శ్రీహరికూడా 
(హరియున్‌) ఒక గుర్రంగా (సప్తిగాన్‌) మారి పోటీకి నిలిచాడట. (శ్రీహరి హయగ్రీవుడు కనక 
సప్తి అయ్యాడని. లక్ష్మీనారాయణులు అశ్వరూపాలు ధరించి హిమాలయాలలో విహరించినకథ 
ఒకటి దేవీభాగవతాదుల్లో ప్రసిద్ధం). అయితే, అధిష్టానహరులు ఇప్పుడు ఈ శ్రీ-హరిని 
చూసికూడా నవ్వుతున్నాయట (నగున్‌). పరిహసిస్తున్నాయట - తమకున్న పూర్ణధారా 
సమృద్ధితో . ధారా పదానికి రెండర్జాలు. ఒకటి - ప్రవాహం. రెండు - గుర్రాలు తీసే ఒకరకం 
దౌడు. అధిష్టానహరులది - పరిపూర్ణ ధారా సమృద్ధి. ఆ రకం దౌడులో ఇవి పండిపోయాయి. 
మరి శ్రీ-హరిది కేవలం పాదధారా స్ఫురణం. వీటి దౌడులో నాలుగోవంతు (పాద) మాత్రమే 
అతడి ధారాస్ఫురణం. అంచేత, పోవయ్యా! నీ పాదధారాస్సురణం ఎంత? ఏమి వింత? అని 
పరిహసిస్తున్నాయి. శ్రీహరి పాదంనుంచి (కుడికాలు బొటనవేలునుంచి) గంగాప్రవాహం 
(ధారా) ఆవిర్భవించింది కనక అతడిది పాద-ధారా-స్ఫురణమే. ఇదీ సమన్వయం. మొత్తం 
పద్యం మరోసారి చదివి ఆనందించండి. 
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128. సీ. అడుగంటం ద్రొక్కిన యహిత ప్రతాప కీ 
లములునాం బసిండి లాళములు మెజయ 
జవభీతనిజ మృగ సంరక్షణకుం బాద 
మొందిన శశియన నందె సెలంగ 
మహనీయగళ దేవమణి పార్య్వఘటిత ము 
కాపాళియన గవ్వదండ దనర 
ఘనతార్‌క్ష్యతాదష్ట కవికాహి నిర్మోక 
ఖండంబులన ఫేనకణిక లొలుకం 
గీ. బట్టు పల్లంబుం గేదెంబుం బట్టియంబుC 
దరకసంబును సింగిణి సిరిమి తజటు 
జిగిదొలంకు లేవ పాలాసి మొగసరియును 
బూని సాహిణి యొక కత్తలానిం దెచ్చె 
(చందభానుచర్శితము, ఆ.2 వ. (0) 


అన్వయం: అడుగంటన్‌ - త్రొక్కిన - యహిత - ప్రతాపకీలములు - నాన్‌ - పసిండిలాళములు 
- మెజయన్‌, జవభీత - నిజ మృగ - సంరక్షణకున్‌ - పాదమొందిన - శశియనన్‌ - అందె - 
చెలంగన్‌, మహనీయ - గళ - దేవమణి - పార్శ్వ - ఘటిత - ముక్షాపాళి - యనన్‌ - గవ్వదండ 
- తనరన్‌, ఘనతార్‌క్ష్యతా - దష్ట - (కవిక + అహి) కవికాహి - నిర్మోక - ఖండంబులు - 
అనన్‌ - ఫేన కణికలు - ఒలుకన్‌, పట్టుపల్లంబున్‌, కేడెంబున్‌ - పట్టియంబున్‌, - తరకసంబును 
- సింగిణి - సిరిమి తజటు - జిగి - తొలంకు - లేవ - పాలాసి - మొగసరియును - పూని 
- సాహిణి - ఒక కత్తలానిన్‌ - తెచ్చెన్‌. 


వ్యాఖ్య: కత్తలాని అంటే గుర్రం. కచ్చితంగా చెప్పాలంటే నల్లగుర్రం. దాన్ని నడిపించుకుంటూ 
తీసుకువచ్చాడట ఒక రౌతు (సాహిణి). గుర్రపుశాలల అధిపతిని సాహిణి అంటారు. వాటి 
బాగోగులు చూడటం వీరి విధి. ఆ కత్తలాని సొగసు ఎలా ఉందో వర్ణించిన పద్యమిది. 


దాని నాలుగు డెక్కలకీ అడుగున నాడాలు ఉన్నాయి. ఇవి అన్ని గుర్రాలకీ వేస్తారు - 
ఒక వయసు వచ్చాక. దౌడు తీసేటప్పుడు డెక్కలు అరిగిపోకుండా విరిగిపోకుండా అడుగున 
సాధారణంగా ఇనపనాడాలు దిగగొడతారు. ఇది రాజావారి గుర్రమాయె. అందుకని పసిడి 
నాడాలు (నాడ-లాడ-నాళ-లాళ) వేశారు. అవ్వి మెరిసిపోతున్నాయి. ఎలాగంటే - 
శత్రురాజుల (అహిత) ప్రతాపాగ్ని జ్వాలల్ని (కీలములు) ఇది అడుగంటా తొక్కేసిందిట. ఆ 
కీలలా ఇవ్వి అన్నట్టుగా బంగారు లాళాలు మెరుస్తున్నాయి. 
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వర్ణన రత్నాకరము-2 


ఒక్కకాలికిమాత్రమే అందె వెలుగొందుతోంది. పెంపుడు జంతువులకి మోజుకొద్దీ రకరకాల 
ఆభరణాలు అలంకరిస్తారు. అలాగ దీని కాలికి నూపురం తొడిగారు. బంగారమో - వెండిదో! 
అది గుండ్రంగా చంద్రబింబం (శశి) అన్నట్టు ఉంది. చందమామ వచ్చి దీని కాలుపట్టుకున్నదా 
అన్నట్టు ఉంది. ఎందుకో అంటే - దీని వేగానికి (జవ) భయపడిపోయి చంద్రుడి లేడి 
(చంద్రబింబంలో మచ్చగా కనిపించే లేడి) పారిపోకుండా, దాన్ని సంరక్షించుకునేందుకు 
చంద్రుడే వచ్చి దీని కాలుపట్టుకున్నాడు, బాబ్బాబు! నా లేడిని బెదిరించకు - అని ప్రార్థిస్తూ. 
అలా దీని పాదం పొందిన శశి అన్నట్టుగా ఉంది దాని కాలి అందె. 


అశ్వసాముద్రికం ప్రకారం గుర్రానికి మెడమీద (గళ) ఉండే సుడిని దేవమణి అంటారు. 
అది శుభ చిహ్నం. అందుకని పరమపావనం (మహనీయ). మహనీయమైన గళభాగాన ఉన్న 
ఆ దేవమణికి ఉభయ పార్చ్యాలలోనూ సంఘటించిన ముత్యాల హారమా (ముక్తా-పాళి) 
అన్నట్టుగా ఈ కత్తలాని మెడలో గవ్వలదండ తనరారుతోంది. రంగు రంగుల గవ్వలు అరుదుగా 
దొరుకుతాయి. శంఖాల జాతివి. తెల్ల గవ్వలు మరీ అరుదు. కనక విలువైనవి. అందుకని 
రాజావారి గుర్రానికి దండగుచ్చి వేశారు. తెలిగవ్వదండ కాబట్టి ముక్తాపాళి అన్నట్టుగా 
తనరుతోంది. 


గుర్రం ముట్టెకు ఒక చిక్కంలాంటిది తగిలిస్తారు. దానికి మధ్యలో ఉందే తాడు ఒకటి 
దాని నోటిలోనే ఉండి, రెండు దవడలమీదుగా పైకి వెడుతుంది. ఈ చిక్కానికే కళ్ళెంకొసలు 
తగిలించి రౌతు పట్టుకుంటాడు - గుర్రంమీద కూర్చుని. నోటినుంచి వెళ్ళిన తాడు కారణంగా 
గుర్రం ముట్టెకొసలనుంచి - సెలవులనుంచి నురుగులు తుంపురులుగా కారుతూ ఉంటాయి. 
అలా ఈ గుర్రానికీ నురుగుతుంపురులు (ఫేన-కణికలు) ఒలుకుతున్నాయి. ఈ తెల్లటి 
నురుగుతుంపురులు ఎలాఉన్నాయంటే - పాము కుబుసం (నిర్మోకం) ముక్కలా అన్నట్టు 
ఉన్నాయి. 


ఇక్కడమరి పాములు ఏమిటి? కళ్ళెం తాళ్ళే వ రజ్ఞావులే (ప్రగ్రహాలు, రశ్ళ్ములు, కవికలు 
- ఇవన్నీ పర్యాయపదాలు) పాములు. సన్నగా పొడుగ్గా ఉంటాయి కనక - పోలిక. ఈ 
కవికలు అనే సర్పాలు (అహి) విడిచిన నిర్మోక ఖండాల్లాగా ఫేనకణికలున్నాయి. మేలిమిజాతి 
పాములు నెలకొకసారి అమావాస్యనాడు కుబుసం విడుస్తాయట. నెలకాకపోయినా దారుణంగా 
భయపడ్డప్పుడూ వాటి కుబుసం ముక్కలు ముక్కలుగా శరీరంనుంచి రాలి పడిపోతుందట. 
ఇప్పుడు ఈ రజ్ఞుసర్పాలు భయదష్టాలు. భయం పూర్తిగా కొరికేసింది వీటిని. ఏ భయం? 
గరుత్మంతుడి (వల్ల) భయం. అది అబ్బో పాములకి చాలా పెద్ద (ఘన) భయం. సర్పాలను 
భయపెట్టడమే గరుత్మంతుడి (తార్‌క్ష్య) లక్ష్యం, గుణం. కాబట్టి “తార్‌క్ష్యతా” అంటే సర్పాల 
సందర్భంలో - అతడు కలిగించే భయమని తాత్పర్యం. ఘన తార్‌క్ష్యతతో (గరుడభయంతో ) 
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దష్టాలైన కవికలు అనే అహులు విడిచిన నిర్మోకఖండాలన్నట్టుగా గుర్రాల సెలవులనుంచి 
ఫేనకణికలు ఒలుకుతున్నాయి. 


తార్‌క్ష్యదష్ట అంటేనే సరిపోతుంది. కానీ కవి భావార్థకప్రత్యయంచేర్చి తార్‌క్ష్యతా దష్ట 
అన్నాడు. ముద్రితకావ్యపాఠమూ ఇలాగే ఉంది. దీనికి ఇతరత్ర వేరే అర్జాలేమీ కనిపించలేదు. 
సమూహార్ధంలోగానీ స్వార్థంలోగానీ ఈ పదానికి తల్‌ ప్రత్యయం - యథాపాణినీయం - 
చేరదు. కనక సాహితీపరంగా సమన్వయించి మీ ముందుంచాను. సృష్టిలో ఉండే ప్రతిసర్పాన్నీ 
గరుడుడు కాటువెయ్యలేదు, వెయ్యలేడు కనక - సర్పజాతి యావత్తూ గరుడభయదష్టమనడమే 
సముచితం. ఈ దిశలో చేసిన సమన్వయమిది. మరింత మంచి సమన్వయానికి ఆహ్వానం! సరే- 


గుర్రంతో పాటు ఆ సాహిణి తెచ్చిన వస్తుసామగ్రిని ఎత్తుగీతిలో పొందుపరిచాడు. 
పట్టువస్త్రంతో చేసిన జీను. రౌతుకూర్చోడానికి వీలుగా గుర్రంవీపుమీద వేసే మెత్తను - జీను 
- పల్లము - అంటారు. అదొకటి తెచ్చాడు. కత్తిపెట్టుకునే ఒరను - సాధారణంగా తోలుతో 
చేస్తారు - కేడెమంటారు. సంస్కృతంలో అయితే ఖేటకం. ఇదొకటి తెచ్చాడుట. వీటిని గుర్రం 
నడుంమీదుగా పొట్టకిందినించి ఒక పట్టీతో బిగించి కడతారు. ఆ 'పట్టియము'” ఒకటి తెచ్చాడు. 
అంబులపొది (తరకసంబు) ఒకటి తెచ్చాడు. దీన్ని రౌతే వీపున తగిలించుకుంటాడు. విల్లొకటి 
(సింగిణి) తెచ్చాడు. గుర్రాన్ని దౌడుతీయించడానికి ఉపయోగించే కమిచీ - చెర్నాకోల, దీనినే 
తఅటు అంటారు. అదొకటి చేతబట్టి తెచ్చాడు. సిరిమి తబిటు అన్నాడు. సిరిమి అనేది ఈ 
తఅటుకి విశేషణమో మరొకటో తెలియరాలేదు. జిగిజిగేల్మంటున్న (జిగి-తొలంకు) “లేవి 
ఒకటి తెచ్చాడు. లేవ అంటే - రంగురంగుల ఈకలతో తయారుచేసిన తురాయి. రెండు చెవుల 
నడుమా నిలిచేట్టు దీన్ని మొగసరిలో గుచ్చుతారు. మొగసరి అంటే - గుర్రంముఖానికి కట్టే 
బాసికం. దీనికి ముందు 'పాలాసి” అనే పదం ఒకటి ఉంది. ఇదీ తెలియలేదు. పాలాసత్రాళ్లు 
(గుజ్జిం కాళ్లు గట్టు త్రాళ్లు. శ.ర.) కావచ్చు. వీటిని అన్నింటినీ ఒక్కడు ఒకచేత్తో పూని తేలేడు 
కనక గుర్రానికి అలంకరించి తెచ్చాడు అనుకుందాం. 


Kk వః 


129. ఉ. _ వేడుక నప్పురీహరుల వేగము గన్గాని లేళ్ళు గాడ్పుతోం 
గూడి చనన్వలెన్మనము కూడంగనోపక యోడినట్టివా 
రోడనివారి మోచుటని యొద్దికం బందెము వైచి కూడలే 
కోడెనుగాక మోయంగ6 బ్రయోజన మే మనిలుం గురంగముల్‌ 
(విజయవిలానము, ఆ. వ. 7) 
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అన్వయం: లేళ్ళు - ఆ + పురీహరుల - వేగమున్‌ - వేడుకన్‌ - కన్గాని - గాడ్పుతోన్‌ - కూడి - 
చనన్‌ వలెన్‌ - మనము, కూడంగన్‌ - ఓపక - ఓడినట్టివారు - ఓడనివారిన్‌ - మోచుట - అని 
ఒద్దికన్‌ - పందెమువైచి - కూడలేక - ఓడెనుగాక! - కురంగముల్‌ - అనిలున్‌ - మోయంగన్‌ 
- ప్రయోజనమేమి! 


వ్యాఖ్య: ఇవి హస్తినగుర్రాలు. ఇవి దౌడుతీసే వేగం వర్ణనాతీతం. ఈ హరులవేగాన్ని చూసి 
ముచ్చటపడి (వేడుకన్‌) లేళ్ళూ వాయువూ - ఒక పోటీ పెట్టుకున్నాయట. మేమూ నువ్వూ కలిసి 
- మనం ఈ గుర్రాల వెనకాల పరుగెత్తాలి (చనన్‌ వలెన్‌). పరుగెత్తి వాటిని అందుకోవాలి. 
అలా అందుకున్నవాళ్ళు గెలిచినట్టు. అందుకోలేక (కూడంగన్‌-ఓపక) ఓడిపోయినవారు 
గెలిచినవారిని (ఓడనివారిన్‌) జీవితాంతం భుజాలమీద మొయ్యాల్సిందే. అని ఒద్దికగా ఒక 
పందెం వేసుకున్నాయట. ఈ పందెంలో ఎలాగైతేనేమి వాయువు గెలిచాడు. గుర్రాల పరుగును 
అందుకోలేక లేళ్ళు (కురంగములు) ఓడిపోయాయి (కూడలేక - ఓడెను). అందుకే నేటికీ 
కురంగాలు వాయుదేవుణ్ని (అనిలున్‌) మోస్తున్నాయి. లేకపోతే అనిలుణ్ని మొయ్యడంలో ఈ 
కురంగాలకు ప్రయోజనం ఏమిటి? కారణం ఏమిటి? 


వాయుదేవుడికి వాహనం - లేడి. దీనిమీద ఈ కల్పన. కురంగాలే వేగానికి ప్రసిద్ది. 
వాటికన్నా వేగం - వాయువుది. హస్తిన గుర్రాలకు వాయువొక్కడే సాటి అని. 


kkk 


180. శా. ధారారీతి సమీరపంచకము పాదశ్రేణికం బట్టంగా 
నారాచంబులు నోడి పార్యముల నంటంగొల్వంగా నాత్మవే 
గారూఢిం గను ఠేవ, దేవమణి మాద్యత్కంఠ భూషాద్యలం 
కారంబుల్‌ బిరుదుల్‌ ధరించి బురిలో. గన్పట్టు ఘోట్టాణముల్‌ 
(ముకుందవిలానము, ఆ. 1 వ.120) 


అన్వయం: ఆత్మవేగారూఢిన్‌ - కనురేవన్‌ - ధారారీతిన్‌ - సమీరపంచకము (ఓడి) - 
పాదశేణికన్‌ - పట్టంగాన్‌, నారాచంబులును - ఓడి - పార్మ్వములను - అంటన్‌ - కొల్వంగాన్‌, 
- దేవమణి - మాద్యత్‌ - కంఠ భూషాద్యలంకారంబుల్‌ - బిరుదుల్‌ - ధరించి - పరిలోన్‌ 
- ఘోట్టాణముల్‌ - కన్పట్టున్‌. 

వ్యాఖ్య: ఆ నగరంలోని గుర్రాలు (ఘోట్టాణముల్‌) ఎలా ఒప్పారుతున్నాయంటే - వేగానికి 
పేరుపడ్డవాయువులూ బాణాలూ తమ వేగాతిశయాన్ని (ఆత్మవేగ + ఆరూఢిన్‌) అది ఎంతటిదో 
తెలుసుకోవాలి అనే పట్టుదలతో గాఢాభినివేశంతో (రేవన్‌) ఈ గుర్రాల దగ్గరకి వచ్చాయట. 
తీరా వచ్చాక ఈ గుర్రాల దౌడురీతికి (ధారారీతిన్‌) వాయువులు అయిదూ (పంచకం) 
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గుజ్జములు 


ఓడిపోయాయి. ప్రాణ-అపాన-వ్యాన-ఉదాన-సమాన సంజ్ఞలతో వాయుపంచకం. అది 
ఓడిపోయి గుర్రాల పాదాలు (పాద - శ్రేణికన్‌) పట్టుకుందిట. గుర్రాల దౌడునికూడా ధారా 
పంచకం అంటారు. ఆస్కందితం ధౌరితకం రేచితం వల్లితం వ్లతం గతయో౭౬మూః పంచధారాః 
(అమర). ఈ అయిదింటికీ ఆ అయిదూ ఓడిపోయి కాల్మొక్కేశాయి. 


బాణాలుకూడా అలాగే ఓడిపోయి (నారాచంబులున్‌-ఓడి) ఆ గుర్రాలవీపులకి కుడి 
ఎడమల అంటి సేవిస్తున్నాయి (అంటన్‌ కొల్వంగాన్‌). బాణాలు నిండిన తూణీరాలు వాటి 
వీపున వేలాదదీస్తారు కనక. ఈ రెండు విజయాలవల్లా ఆ గుర్రాలకు అనేక భూషలూ బిరుదులూ 
లభించాయి. దేవమణి అనే సుడితో భాసిస్తున్న (మాద్యత్‌) కంఠాలలో - లేదా దేవమణులతో 
భాసిస్తున్న హారాలు (కంఠభూషా) మొదలైన అలంకారాలూ, బిరుదులూ ధరించి పురిలో 
కన్పట్టు ఘోట్టాణముల్‌. 
kkk 


181. మ. అకటా! తమ్ముల కాలివేగమును డాయన్లేని పక్షీంద్రు కా 
లికి లోనౌ మిడి నాగుకూనలకు జాలిం బొందు గాలి న్లకా 
పికలై వచ్చు మనోజ భల్లములకు న్ఫీతిల్లు చిత్తంబు సా 
టికి రానేరవె హేష పేరంబుర ఘోటీ ఘోటకవ్రాతముల్‌ 
(చందాంగదచరిత్రము, ఆ. వ. 29) 


అన్వయం: అకటా! తమ్ముల - కాలివేగమును - డాయన్‌ లేని - పక్షీంద్రుకాలికిన్‌ - లోనా - 
మిడి నాగుకూనలకున్‌ - జాలిన్‌ - పొందుగాలిన్‌ - కకాపికలై - వచ్చు - మనోజభల్లములకున్‌ 
- భీతిల్లుచిత్తంబు - సాటికిన్‌ - పురఘోటీఘోటకవ్రాతముల్‌ - హేషపేరన్‌ - రానేరవె! 


వ్యాఖ్య: సాధారణంగా వేగానికి గరుత్మంతుణ్నీ సర్పాలనూ వాయువునూ బాణాలనూ 
అన్నిటికీమించి మనస్సునూ ఉపమానాలుగా కొలబద్దలుగా చెబుతూంటారు. ఈ నగరంలోని 
ఆడ-మగ గుర్రాలగుంపులు (ఘోటీ-ఘోటకవ్రాతముల్‌) తమ కాలివేగంలో - కాళ్ళతో తీసే 
పరుగులో గరుత్మంతుడితో మొదలుపెట్టి నాల్లింటినీ జయిస్తాయి - మించుతాయి. కానీ మనస్సుకి 
మాత్రం సాటి రాలేవు - అని ఎవరో అన్నారుట. ఆ పట్టణప్రజల్లో కొందరు అనుకుంటూండగా 
ఈ గుర్రాలే విన్నాయో, ఈ కవిగారే విన్నారో - అనుకుందాం. మొతానికి ఈ అభిప్రాయాన్ని 
పరాస్తం చెయ్యడానికి అవతరించింది ఈ పద్యం. ఆ గుర్రాలు నిలదీస్తున్నాయన్నట్టుగా సాగింది. 


మా యొక్క (తమ్ముల) కాలివేగాన్ని అందుకోలేకపోయినవాడు పక్షీంద్రుడు - 
గరుత్మంతుడు. అతడిది రెక్కల వేగం. మాది కాలివేగం. అయినా అందుకోలేకపోయాడని. 
అలా డాయలేని ఆ పక్షీంద్రుడి కాలికి లోబడిపోతున్నాయి (లోనౌ) మహా మహా సర్పశిశువులు 
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(మిడినాగు - కూనలు). ఆ మిన్నాగుకూనలకు ఆహారమైపోయి అవస్థపడుతున్నాడు (జాలిన్‌ 
పొందు) గాలి (పాములకు వాయువే ఆహారమంటారు కనక). ఈ గాలికి కకాపికలై - చెల్లాచెదురై 
వచ్చిపడుతుంటాయి మన్మథుడి బాణాలు (మనోజ-భల్లములు). ఈ మనోజభల్లాలకు 
బెదిరిపోయి చెదిరిపోతూ ఉంటుంది మనస్సు (చిత్తంబు). అలాంటి చిత్తంబు సాటికి రాలేవా 
మా ఘోటీఘోటకవ్రాతముల్‌! ఇదెక్కడి వింత!! అక్కటకటా!! 


మా వేగానికి పక్షీంద్రుడే ఓడిపోయాడు. అతడికి సర్పాలు ఓడిపోయాయి. వాటికి గాలి 
ఓడిపోయాడు. ఆ గాలికి బాణాలు ఓడిపోయాయి. ఆ బాణాలకు మనస్సు ఓడిపోయింది. ఈ 
మాయదారి గడగొట్టు మనస్సుకి సాటిరాకపోయిందా మా కాలివేగం - అని హేషారవం పేరున 
అంటే సకిలింపు వంకతో ఆ గుర్రాలో కవిగారో నిలదీస్తున్నట్టు ముగిసింది పద్యం. (తమ్ముల 
గాలివేగమున డాయన్‌ లేని - అని ఉంటే పాఠం మరింత సుఖంగా ఉండేది), అన్వేషించాలి. 
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182. ఉ. అందలి కత్తలానిగమి నందంగ గాడుపు తట్టువాలు వే 
పందెము వైచి పర్వులిడుపట్టున నోడియకాదె లేళ్ళు బల్‌ 
గొందలమంది పూరిం దినుకొంచును రిత్తయ జంకి చూచుచున్‌ 
బందతనంబు మీజం గడు బాణం దొడంగెను నాంటినుండియున్‌ 
(అచ్చతెనుగు రామాయణము, ఆ. 1) 


అన్వయం: అందలి - కత్తలాని గమిన్‌ - అందంగన్‌ - గాడుపుతట్టువాలు - వే పందెమువైచి - 
పర్వులిడుపట్టునన్‌ - ఓడియకాదె - లేళ్ళు - పల్‌ గొందలమంది - నాంటినుండియున్‌ పూరిన్‌ 
- తినుకొంచును - రిత్తయ - జంకి - చూచుచున్‌ - పందతనంబు - మీజన్‌ - కడున్‌ - 
పాజందొడంగెను. 


వ్యాఖ్య: లేడికూనలు ఒక పందెం వేశాయట. పరుగుపెట్టి ఆ నగరంలోని గుర్రాల గుంపుని 
(గమిన్‌) అందుకుంటాము అని. ఇలా పందెంవేసి, గాడుపుతట్టు - వాలు చూసుకుని పరుగు 
అందుకున్నాయిట. ఎదురుగాలికైతే పరుగువేగం తగ్గుతుంది. వాలుగాలికైతే సహకరిస్తుంది కనక 
వేగం పెరుగుతుంది. అందుకని ఈ లేళ్లు గాడ్పుతట్టున వాలు చూసుకుని అంటే వాలుగాలికి 
వాటుగా పరుగు అందుకున్నాయి. అయినా పర్వులిడుపట్టున లేళ్ళు ఓడిపోయాయి. అందుకు 
ఎంతగానో దుఃఖించాయి (బల్‌ - కొందలము - అంది). చేసేది లేక ఇక ఆనాటినుంచీ గడ్డి 
(పూరి) మేసుకుంటూ, అకారణంగా ఉత్తినే (రిత్తయ) బెదురుచూపులుచూస్తూ, పిరికితనం 
(పందతనం) ఇబ్బడిముబ్బడిగా ఎటుబడితే అటు పిచ్చిపిచ్చిగా పరుగులు తియ్యడం - 
పారిపోవడం మొదలుపెట్టాయి (పాజన్‌ - తొడంగెను). 
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లేళ్ళకు ప్రకృతిసిద్దాలైన లక్షణాలను, ఓటమికారణంగా సంక్రమించిన అవలక్షణాలుగా 
చిత్రించడం ఇక్కడి సొగసు. 
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133. సీ. కసవుమోపరి గాలి గణుతియే మా కంచు 

నగినట్లు వదనఫేనములు రాల్చు 

ధర సరిలేదు పాతాళమం దేనియుం 
గందమ న్లతి ఖురాగ్రమునం ద్రవ్వు 

ఇనరథాశ్వములట్ల మునుంగుదుమే పూడ్తు 
మబ్బుల నతి రేంచు నంఘిరజము 

తముం గూడి వచ్చు చిత్తమ్ముల నల్కచే 
నదలించుకరణి నల్లార్చు శిరము 


గీ. _లురము లందంబు బలు కంద ముదుటికన్ను 

లరిది వెన్నులు తగ నందమై యెసంగ 

సింధు కాంభోజ శక పారసీక ధట్ట 

బాహ్లికారట్ట ఘోటక పంక్తులచట 

(తారాళళశాంకవిజయము, ఆ.2 వ.25) 

అన్వయం: అచటన్‌ - సింధు - కాంభోజ - శక - పారసీక - ధట్ట - బాహ్లిక - అరట్ట _ 
ఘోటకపంక్తులు - ఉరము - లందంబు - బలు - కందము - ఉదుటి కన్నులు - అరిది 
- వెన్నులు - తగనందమై - ఎసంగన్‌, కసవు మోపరి గాలి - గణుతియే - మాకంచున్‌ - 
నగినట్లు - వదనఫేనములు - రాల్చ్బున్‌. ధరన్‌ సరిలేదు - పాతాళమందున్‌ - ఏనియున్‌ - 
కందము - అన్‌ - గతిన్‌ - ఖురాగ్రమునన్‌ - త్రవ్వున్‌. ఇనరథాశ్వములట్ల - మునుంగుదుమే 
- అబ్బులు - పూడ్తుము - అన్‌ - గతిన్‌ - అంఘిరజము - రేంచున్‌ - తమున్‌ - కూడి - వచ్చు 
- చిత్తములను - అల్మచేన్‌ - అదలించుకరణిన్‌ - శిరములు - అల్లార్చున్‌. 
వ్యాఖ్య: కొన్ని దేశాల గుర్రాలు మేలుజాతివి అంటారు. ఆ నగరంలో (అచటన్‌) సింధు - 
కాంభోజ - శక - పారసీ(శీ)క - ధట్ట - బాహ్లిక - అరట్ట - దేశాలనుంచి దిగుమతి చేసుకున్న 
మేలు జాతి గుర్రాల గుంపులు (ఘోటక-పంక్తులు) ఉన్నాయట. వీటి బోరలు (ఉరము), పొట్ట 
(లందంబు), దృఢమైన - లేదా - విశాలమైన మూపు (బలు-కందము), పెద్దపెద్ద (ఉదుటు) 
కన్నులు, ఆశ్చర్యపరిచే - లేదా - అరుదైన వీపులు (వెన్నులు) - ఇవన్నీ చాలా పొందికగా 
అందంగా ఒప్పారుతున్నాయి. 
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వర్ణన రత్నాకరము-2 


ఈ ఘోటక పంక్తులు తమ ముఖాలనుంచి నురుగులు రాలుస్తున్నాయి. గడ్జీగాదమూలాంటి 
కసవును - తుక్కును మోసేవాడు (మోపరి) గాలిదేవుడు. అతడు మాకొక లెక్కా? అన్నట్టుగా - 
నవ్వినట్లుగా - ఇవి తమ వదనాలనుంచి నురుగులు రాలుసాయట. 

ఈ భూగోళంమీద (ధరన్‌) మాకు సరీసాటీ లేనే లేదు. కనీసం పాతాళంలోనైనా - 
పాతాళమందేనియున్‌ - సాటివచ్చేవాళ్ళు ఉన్నారేమో చూద్దాం (కన్గము) అన్నట్టుగా (అను- 
గతిన్‌= అన్గతిన్‌) ఇవి తమ కాలిగిట్టల (ఖుర) అగ్రభాగాలతో నేలను తవ్విపోస్తాయిట. 
కాలుదువ్వడం గుర్రాల నైజం. 

సూర్యుడి (ఇన) రథాశ్వాలలాగా మునుగుతామా (మునుంగుదుమే) మేము, సముద్రాలు 
(అబ్బులు) పూడుస్తాం గానీ - అన్నట్టుగా పాదధూళిని (అంఘి-రజము) లేపుతుంటాయట 
(రేచున్‌). 

తమ పరుగువేగాన్ని కొంతలో కొంత అందుకుంటూ వెంటబడివస్తున్న మనస్సుల్ని - 
తమున్‌ కూడి వస్తున్న చిత్తాలను కోపంతో (అల్కచేన్‌) అదిలిస్తున్నట్టుగా - కసురుతున్నట్టుగా 
- శిరస్సుల్ని ఆడిస్తుంటాయట (ఆడించు - ఆర్చు - అల్లార్చున్‌). 

సులువుగా అర్ధ్థమవ్వడం అనే ప్రసాదగుణాన్ని పండించుకున్న పద్యం. 
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184. చం. అరివిజయప్రతాప ఘనయాన మహీభృదుపాశ్రయంబులం 
బరగినవౌటం గైటభ విభంజన జంభ మదాపహార కుం 
జరరిపు విక్రమానుగుణ సారతం జొప్పడు నప్పురీహరుల్‌ 
హరులను నామధేయములు సార్థకమై యనువొందునట్లుగన్‌ 
( కవిరాజమనోరంజనము, ఆ. ) 


అన్వయం: ఆ + పురీహరుల్‌ - అరి - విజయ - ప్రతాప - ఘన - యాన - 
మహీభృదుపాశ్రయంబులన్‌ - పరగినవి - జెటన్‌, కైటభ - విభంజన - జంభ - మదాపహార 
- కుంజర రిపు - విక్రమానుగుణ - సారతన్‌, హరులు + అను - నామధేయములు - సార్థకమై 
- అనువొందునట్లుగన్‌ - చొప్పడున్‌. 


వ్యాఖ్య: హరి అనే మాటకి గుర్రమనే కాక విష్ణువు (కైటభాసురుణ్ని సంహరించినవాడు), 
ఇంద్రుడు (జంభుడనే రాక్షసుడి గర్వాన్ని అణచినవాడు), సింహము (ఏనుగుల్ని - కుంజరాలను 
- జయించినది) అని మరో మూడర్జాలు ఉన్నాయి. ఇన్ని అర్జాలలోనూ ఆ పురీహరులకి 
“హరులు” అనే పేర్లు (నామధేయములు) సార్థకంగా అనువొందుతాయట. ఎందుకంటే విష్ణు - 
మహేంద్ర - సింహాల విక్రమానికి (పరాక్రమానికీ - సంచారానికీ) అన్ని విధాలా అనుగుణమైన 
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బలసంపన్నత (సారత) ఈ పురీహరులకు ఒప్పారుతోంది కనక. అది ఎలాగో - చెబుతున్నాడు. 
కైటభ విభంజనుడిది అది విజయ ప్రతాపం - శత్రువులను జయించే ప్రతాపం. ఈ గుర్రాలదికూడా 
అరివిజయప్రతాపమే. కనక హరులు అనే పేరు వీటికి సార్థకం. జంభమదాపహారి ఇంద్రుడిది 
- ఘనయానం. మేఘ వాహనం. ఈ గుర్రాలదీ ఘనయానమే. మహావేగం లేదా గొప్ప నడక. 
కనక అతడిని హరి అన్నట్టు ఇవీ హరులే. పేరు సార్థకం. కుంజరరిపువుది (సింహం - హరి) 
మహీభృత్‌ + ఉపాశ్రయం. కొండల్ని ఆశ్రయించిన (ఉపాశ్రయ) సంచారం - విక్రమం. 
ఈ గుర్రాలూ మహీభృదుపాశ్రయంతో పరగినవే. మహారాజుల (మహీభృత్‌) ఆశ్రయంతో 
ఒప్పారేవి. కనక దానిని హరి అన్నట్టు ఇవీ హరులే. పేరు సార్థకం. ఈ విధంగా మువ్విధాలా 
మూడర్జాలలోనూ సార్థక నామధేయాలు ఆ పురీహరులు. 
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135. సీ. సతత మానసగతి స్తుతవైభవముం గాంచె 

బ్రకటింప రాజమరాళ మేమొ 

దేవమణి ప్రభాదీపితంబై యొప్పెం 
దర్శింప నభ్రమాతంగ మేమొ 

జవసమాహృత తీవ పవనమై యలరారె, 
దర్వీకరకులావతంస మేమొ 

తేజోనిధిత్వ సంస్థితిం బ్రైకాశము గాంచె 
డంబైన తీవ్రాంశుబింబ మేమొ 


గీ. యనంగం దనరు మనోజవం బను తురంగ 
మంబుపై నెక్కి మగువతో మనుజవిభుండు 
తత్పురమ్మున నుండుట తగ దంటంచు 
విక్రమక్రమశక్తిని వెడలె నపుడు 
(ానవదత్తావరిణయము, వక్ళ.బీర, ఆ.4 వ.17) 


అన్వయం: సతత - మానస - గతి - స్తుతవైభవమున్‌ - కాంచెన్‌ - ప్రకటింపన్‌ - 
రాజమరాళమేమొ! దేవమణి - ప్రభాదీపితంబై - ఒప్పెన్‌ - తర్కింపన్‌ - అభ్రమాతంగమేమొ! 
జవసమాహృత - తీవ్ర పవనమై - అలరారెన్‌ - దర్వీకర - కులావతంసమేమొ! - తేజోనిధిత్వ 
= సంస్థితిన్‌ - ప్రకాశమున్‌ - కాంచెన్‌ - డంబైన - తీవ్రాంశువింబమేమొ! అనంగన్‌ - తనరు 
- మనోజవంబను - తురంగమంబు పైనెక్కి - మగువతో - మనుజవిభుండు - తత్పురమ్మునన్‌ 
- ఉండుట - తగదంటంచున్‌ - విక్రమక్రమశక్తిని - అపుడు - వెడలెను. 
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వర్ణన రత్నాకరము-2 


వ్యాఖ్య: 'మనోజవము” అనే పేరుగల తురంగం అది. దాన్ని అధిరోహించి ఆ రాజుగారు 
(మనుజవిభుండు) తన మగువతో సహా బయలుదేరాడట. ఆ పట్టణంలో ఉండటం ఇంక తగదు 
అని తన పరాక్రమ - క్రమశక్తిని నమ్ముకుని బయలుదేరేశాడట. ఇంతకీ ఆ తురంగం (గుర్రం) 
ఎలా ఉన్నదంటే - 


స్పష్టంగా చెప్పాలంటే (ప్రకటింపన్‌) అది ఒక రాజహంస కాబోలు (రాజమరాళమేమొ) అన్నట్టు 
ఉంది. ఏమిటయ్యా పోలిక అంటే - సతత మానస గతి స్తుత వైభవాన్ని పొందడం. ఎల్లవేళలా 
మానససరోవరంలో విహరించడం (గతి) అనే ప్రశస్తవైభవం రాజమరాళానిది. సతతమూ 
మనోవేగంతో ప్రయాణించడం (మానసగతి) అన్న స్తుత వైభవం - పొగడదగ్గ వైభవం - ఈ 
గుర్రానిది. దీని పేరే మనోజవమాయె! 


ఆలోచిస్తే (తర్మింపన్‌) ఈ తురంగం తానొక అభ్రమాతంగమేమో అనిపిస్తోంది. 
ఆకాశంలో ఉండే ఏనుగు - అభ్రమాతంగం - అంటే ఐరావతం. గుర్రానికీ ఏనుగుకీ సాపత్యం 
ఏమిటి! ఉంది. దేవమణి ప్రభాదీపితమై ఒప్పడం. దేవమణి అంటే - దేవనాయకుడు - ఇంద్రుడు. 
ఆయనగారి ప్రభతో - తేజస్సుతో ప్రకాశిస్తుంది అభ్రమాతంగం. ఇంద్రుడిగారి ఏనుగు. ఆ 
ప్రభ-సామాన్యమా! మరి ఈ గుర్రమో? ఇదికూడా దేవమణిప్రభాదీపితమై ఒప్పుతున్నదే. 
గుర్రానికి మెడమీద ఉండే సుడిని దేవమణి అంటారు. అది కలిగించే ప్రభ - జాతకప్రభ - 
మహారాజవైభోగమే. ఆ ప్రభతో దీపితం - ఈ తురంగం. 


ఒకవేళ ఇది సర్పజాతికి (దర్వీకర-కుల) తలమానికమైన (అవతంసము) ఆదిశేషుడేమో! 
ఎందుకంటే జవసమాహృత తీవ పవనమై అలరారుతోంది. భూభారాన్ని మోస్తుంటాడు 
కాబట్టి ఆదిశేషుడు ఉచ్చ్వాసనిశ్వాసాలు తీవ్రస్థాయిలో ఉంటాయి. పైగా సర్పాలకు వాయువే 
ఆహారమన్నారు. కనక అతడు తీవ్రంగా వాయువును (పవన) చాలా వేగంగా (జవ) లోపలికి 
పీల్చుకుంటాడు. సమాహృతం చేస్తాడు. జవంతో సమాహృతమైన తీవ్రపవనం కలది - 
దర్వీకరకులావతంసం. ఈ గుర్రమూ అలాంటిదే. రుంరూమారుతాన్ని (తీవపవన) తన 
వేగాతిశయంతో (జవ) సమాహృతం చేస్తుంది. లోబరుచుకుంటుంది. సారాంశంగా - 
జయిస్తుంది. కనక గుర్రమూ జవంతో సమాహృతమైన తీవ్రపవనం కలదే. 


ఇంకా చెప్పాలంటే ఈ తురంగం - చాలా అందమైన (డంబైన) సూర్యవింబమేమో! 
తీవ్రమైన కిరణాలు కలవాడు - తీవ్రాంశుడు అంటే సూర్యుడు. గుర్రానికి సూర్యబింబంతో పోలికా? 
అవును. తేజోనిధిత్వ సంస్థితితో ప్రకాశం పొందడం - వెలుగొందడం సమానలక్షణం. కాంతికి 
నిధి - సూర్యబింబం. దాని ఉనికి లేదా ప్రతిష్ట - తేజోనిధిత్వ సంస్థితి. తేజస్సుకి నిధికావడం 
అనే ప్రతిష్ట. ఆ సంస్థితితో లోకానికి వెల్లడి అయ్యింది (ప్రకాశముంగాంచెన్‌) సూర్యవింబం. ఈ 
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గుజ్జ్దములు 


గుర్రంకూడా తేజోనిధిత్వ సంస్థితితోనే ప్రఖ్యాతమయ్యింది - ప్రకాశముంగాంచెన్‌. తేజస్సు అంటే 
ప్రతాపం. ఈ గుర్రం - ప్రతాపశాలి. తేజోనిధిత్వసంస్థితితో - లోకానికి వెల్లడి అయ్యింది. ఇది 
ఉదయనమహారాజుగారి గుర్రం. ఆయన తేజోనిధి. ఆయన ఎక్కి కూర్చుంటాడు దీనిమీద. ఇలా 
చూసినా ఈ గుర్రం - తేజోనిధిత్వసంస్థితితో ప్రకాశము (కీర్తి) గడించినదే. 


ఇన్ని ఊహలకు అవకాశమిస్తున్న ఆ తురంగాన్ని అధిరోహించి ఆ మహారాజుగారు 
నిష్క్రమించారు సతీసమేతంగా. 


186. కం. వీటి పటు ఘోటక నిరా 
ఘాట త్వర కోడి పూరిం గజిచు హరిణముల్‌ 
మాటికినిం దదారోహకుం 
డౌటం బవమానుం డోడు టబ్బుర మగునే! 
(కవిజనరంజనము, ఆ.1 వ.8) 


అన్వయం: వీటి - పటు ఘోటక - నిరాఘాట - త్వరకున్‌ - ఓడి - హరిణముల్‌ పూరిన్‌ 
- కజచున్‌. మాటికినిన్‌ - తత్‌ + ఆరోహకుండు + బెటన్‌ - పవమానుండు - ఓడుట - 
అబ్బురమగునే! 


వ్యాఖ్య: ఆ వీడుకి సంబంధించిన (వీటి) గుర్రాలు చాలా సమర్ధాలూ బలశాలులూను. కనకనే 
- పటుఘోటకాలు అన్నాడు కవి. వాటి పరుగువేగం - నిరాఘాటం. అడ్డూ ఆపూ (ఆఘాటం) 
లేని వేగం. ఆ వేగానికి (త్వరకున్‌) పోటీపడి ఓడిపోయాయి హరిణాలు. లేళ్ళు. అందుకని అవి 
సిగ్గుతో తలవంచుకుని గడ్డికరుస్తున్నాయి (పూరిం గజచున్‌). వీటి పరిస్థితి ఇలా ఉండగా - 


వాయుదేవుడేమో (పవమాను(డు) హరిణవాహనుడు. ఎల్లవేళలా (మాటికినిన్‌) 
హరిణాన్ని ఆరోహించి సంచరిస్తుంటాడు. అలా తదారోహకుడు కావడంవల్ల (జెటన్‌) ఆ 
పవమానుడు ఈ గుర్రాల త్వరకు ఓడిపోవడం అబ్బురమవుతుందా! అతడూ ఓడినవాడే. వింత 
ఏమీ లేదు. 
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137. సీ. రవగాలునకు సాటిరాక గాడు పటాణి 
పొదలుసిగ్గునం బోయి పొదల జొచ్చె 
జోడనల కొకింత జోడుగానేరక 
వేల్పురాయని తేజి వెల్లనయ్యె, 
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వర్ణన రత్నాకరము-2 


బలునిబ్బరమునకుం బ్రతిగాక గరుడి య 
నామధేయుని వాహనం బనం దగెం 

జుట్టుంబర్వులకు నించుకయు నీ డొందలే 
కిను హరుల్‌ పిచ్చుకుంటున కగపడె 


గీ. నింక నీ వాహముల కెద్ది యెన యటంచు 
జనులు వొగడ మనోవేగ మెనసి ధార 
లొలసి లోకప్రసిద్దులనూని మేటి 
సాహిణుల శిక్ష నలరు నచ్చటి హయములు 
(ఉత్తరరామాయణము, ఆ. వ. 88/68) 


అన్వయం: రవగాలునకున్‌ - సాటిరాక - గాడ్పుపటాణి - పొదలు - సిగ్గునన్‌ - పోయి 
- పొదలన్‌ - చొచ్చెన్‌. జోడనలకున్‌ - ఒకింత - జోడుగానేరక - వేల్పురాయని తేజి - 
వెల్లనయ్యెన్‌. పలు నిబ్బరమునకున్‌ - ప్రతిగాక - గరుడి - అనామధేయుని - వాహనంబు 
- అనందగెన్‌. చుట్టున్‌ - పర్వులకున్‌ - ఇంచుకయున్‌ - ఈడు - ఒందలేక - ఇను - హరుల్‌ 
- పిచ్చుకుంటునకున్‌ - అగపడెన్‌. ఇంకన్‌ - ఈ - వాహములకున్‌ - ఎద్ది - ఎన - అటంచున్‌ 
- జనులు - పొగడన్‌ - మనోవేగము - ఎనసి, ధారలు - ఒలసి, లోకప్రసిద్దులను - ఊని, 
మేటిసాహిణుల - శిక్షన్‌ - అచ్చటి - హయములు - అలరున్‌. 


వ్యాఖ్య: గుర్రాల నడకల్లో పరుగుల్లో కనిపించే గతిభేదాలకు ఆస్కందితమనీ రేచితమనీ 
వల్గితమనీ - ఇలా కొన్ని పేర్లు పెట్టారు. వీటికే అచ్చతెనుగు పదాలూ కొన్ని ఉన్నాయి. కొన్ని కొత్త 
పరుగులూ ఉన్నాయి. సరిదాట్లు, జోడనలు, నిబ్బరాలు, రవగాళ్లు, వేడెములు, చుట్టు వేడెములు, 
చుట్టుంబర్వులు (పరుగులు) - ఇలా ఇవి చాలానే ఉన్నాయి. గుర్రాలవాడకం పెరిగిననాటి 
దక్షిణాంధ్రయుగసాహిత్యంలో ఇవి ఎక్కువగా కనిపిస్తాయి. పదాలనుబట్టి వీటి స్వరూపం కొంత 
తెలుస్తున్నా పరిపూర్ణ పరిజ్ఞానం తద్‌జ్ఞులకే తప్ప అందరికీ అందదు. వివరణకూ లొంగదు. 
అందుకని వీటినన్నింటినీ అశ్వగతి విశేషాలు అని చెప్పెయ్యడం కద్దు. ఈ పద్యంలో రవగాలు, 
జోడన, నిబ్బరం, చుట్టుంబర్వు - అనే నాలుగు అశ్వగతివిశేషాలను ప్రస్తావించాడీ కవి; 
అయోధ్యలోని గుర్రాలకు (వాహములకున్‌) సాటివచ్చేది ఏదీ లేదు (ఎన - ఎద్ది?) 
అని జనులు పొగుడుతోంటే అచటి హయాలు అలరారుతున్నాయట. వేగానికి పేరుపడ్డ జంతు 
పక్షిజాలమంతా వీటి గతివిశేషాలకు బలాదూరైపోయాయట. ఒక్కటొక్కటిగా చెబుతున్నాడు. 
గాలిదేవుడి వాహనం (పటాణి) హరిణం ఉంది. అది వేగానికి ప్రసిద్ధమే. కానీ 
అయోధ్యలోని గుర్రాలు చూపించే 'రవగాలు” అనే గతివిశేషంలో సాటిరాలేక ఓడిపోయింది. 
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దానితో సిగ్గు కమ్మేసింది. అలా అతిశయించిన సిగ్గుతో (పొదలు సిగ్గునన్‌) అది ఎవరికీ మొహం 
చూపించలేక అడవుల్లోకి పోయి పొదలలో ప్రవేశించిందిట. దాక్కుందన్నమాట. 

దేవేంద్రుడి (వేల్చురూాయని) గుర్రం మరొకటి - ప్రసిద్ధం. క్షీరసముద్రంలో పుట్టింది. 
ఉచ్చెఃశ్రవం. ఇదికూడా అయోధ్య గుర్రాల జోడనలకు ఒక్కింతైనా జోడు కాలేకపోయింది. 
ఓడిపోయి, సిగ్గుతో తెల్లమొహం వేసింది. వెలా తెలా పోయింది. (దేవతల గుర్రం కనక 
ఉచ్చెఃశ్రవం - తెలుపే. కనకనే ఈ చమత్మారం). 

"ఇక గరుత్మంతుడున్నాడు. జవానికీ వేగానికీ పెట్టింది పేరు. కానీ అయోధ్యగుర్రాల 
నిబ్బరము - పలునిబ్బరము అనే గమనభేదానికి సాటి (ప్రతి) కాలేక ఈ గరుడి - 
ఒక అనామధేయుడి వాహనం అయ్యింది అనిపించుకుంది. ఊరూపేరూ లేనివాడికి 
వాహనమయ్యిందని - నింద. నిజమే, శ్రీమహావిష్ణువు ఒక ఊరూ ఒక పేరూ లేనివాడేగదా! 
“అ” అనే ఏకాక్షర పదానికి విష్ణువని అర్థం. అ-నామధేయుడంటే విష్ణునామధేయుడికి వాహనం 
అయ్యిందని చెప్పడం మరొక చమత్కారం. 

వేగంలో అన్నింటినీ మించినవి - సూర్యుడి (ఇనుడు) గుర్రాలు. హయాలు. అవికూడా 
అయోధ్యగుర్రాల చుట్టుపర్వులకు ఇంచించుకంతయినా (ఇంచుకయున్‌) ఈడు-జోడు 
పొందలేక - అస్సలు సాటి కాలేక ఒక పిచ్చుకుంటుకి లొంగిపోయాయిట (అగపడుట - 
లొంగిపోవడం వశమవ్వడం మొదలైనవి). శరణు శరణు, చుట్టుపర్వులు మాకు నేర్పు అని 
పిచ్చుకుంటుని ఆశ్రయించాయట. పిచ్చుకుంటు అంటే అనూరుడు. సూర్యాశ్వాలకు అతడేకదా 
చోదకుడు. సూర్యుడి గుర్రాలకి తూర్పునించి పడమరకి నిబ్బరమే తప్ప చుట్టుపర్వులు - 
వృత్తాకారనర్తనలు తెలియవాయె. 

అందుకని ఇంక మన వాహాలకి సాటి ఏది? ఏదీ లేదు అని జనులంతా పొగుడుతోంటే 
అయోధ్యగుర్రాలు మరింతగా రెచ్చిపోయాయట. హరిణాలను ఇంకా మించి - మనోవేగం 
పొందాయి (ఎనసి). జోడనలే కాదు ఉచ్చెఃశవాన్ని ఇంకా మించి అన్ని రకాల ధారలూ 
(గతివిశేషాలు) స్వాయత్తం చేసుకున్నాయిట (ఒలసి). గరుడిలాగా అనామధేయుణ్ని 
భుజాలమీద మొయ్యడం కాకుండా లోకప్రసిద్దులైన ఇక్ష్వాకురాజులకి వాహనాలయ్యాయి. 
వారిని వహించాయి (ఊని). సూర్యాశ్వాల్లాగా ఒక పిచ్చుకుంటుని గురువుగా స్వీకరించకుండా 
మేటి సాహిణుల (రౌతుల) శిక్షలో - శిక్షణలో అలరారుతున్నాయి. ఇలా ఒప్పుతున్నాయి - 
అయోధ్య హయాలు. 
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వర్ణన రత్నాకరము-2 


138. సీ. జాబిల్లి చిన్నంపుబాబా హుమారంపు 
సరదారుని యుదారతరజవంబు 
శతకోటిధరు వీటి కతిధాటిం జని సుధౌ 
ఘమ్ముం దెచ్చిన మేటి ఘనజవంబు 
వలజక్కవల కించువిలుకాని యని సంచు. 
దెలుపు వేల్పు తురంగముల జవంబు 
బవరంబు భువి వింటం దవిలించి విడువ నం 
టి యరాతిం ద్రుంచు కట్టియ జవంబు 
గీ. నెంచకనె సంచరించుచు నింద్రహయము 
పుట్టినట్టి తలంబెల్ల భూరిధూళిం 
దార్భనో నా ఖురమ్ముల ధరణిం ద్రవ్వి 
కొనుచు విలసిల్లు నప్పురీ ఘోటకములు 
(అచలాతృజావరిణయయము, ఆ. వ.20) 
అన్వయం: జాబిల్లి - చిన్నంపు - బాబా - హుమారంపు - సరదారుని - ఉదారతర - 
జవంబున్‌, శతకోటిధరు - వీటికిన్‌ - అతిధాటిన్‌ - చని - సుధౌఘమ్మున్‌ - తెచ్చినమేటి 
- ఘనజవంబున్‌, వలజక్కవలకున్‌ - ఇంచువిలుకాని - అని - సంచున్‌ - తెలుపువేల్పు - 
తురంగముల - జవంబున్‌, బవరంబు - భువిన్‌ - వింటన్‌ - తవిలించి - విడువన్‌ - అంటి 
- అరాతిన్‌ - త్రుంచుకట్టియ - జవంబును, - ఎంచకనె - సంచరించుచున్‌ - ఇంద్రహయము 
- పుట్టినట్టి - తలంబు - ఎల్లన్‌ - భూరిధూళిన్‌ - తార్చనో - నాన్‌ - ఖురమ్ములన్‌ - ధరణిన్‌ 
- త్రవ్వికొనుచున్‌ - ఆ + పురీహఘోటకములు - విలసిల్లున్‌. 
వ్యాఖ్య: అయోధ్యలోనూ హిమవంతుడి రాజధానిలోనూ ఉన్న గుర్రాలను (ఘోటకములు) ఎలా 
ఉన్నాయో వర్ణించిన పద్యమిది. నిరంతరం తమ కాలిగిట్టలతో నేలను (ధరణిన్‌) తవ్విపోస్తూ 
విలసిల్లుతున్నాయట. నేల తవ్వడం ఎందుకంటే - తమతో పోటీకి వచ్చే ఉచ్చెఃశ్రవం 
(ఇంద్రహయము) పుట్టిన చోటునంతటినీ - అంటే (క్షీర) సముద్రతలాన్ని పెనుదుమ్ముతో 
మొత్తంగా నింపడంకోసమో అన్నట్టుగా (తార్చనో - నాన్‌) నేలను తవ్వుతున్నాయిట. 
ఇంతటి ఈ గుర్రాల వేగం - ఎంతటిదో చెబుతున్నాడు. జాబిల్లికి చిహ్నంగా అతడి 
గుర్తు - అతడి మచ్చ అన్నట్టుగా ఒక వాహనం (బాబా) ఉంది. అదే లేడి - హరిణం. ఆ 
బాబామీద సవారీ సాగించే (హుమారంపు) సర్దార్‌ - మహానాయకుడు ఒకడు ఉన్నాడు. అతడే 
వాయుదేవుడు. ఆ సరదారుడి అత్యధికవేగాన్ని (ఉదారతర-జవంబున్‌) ఈ గుర్రాలు ఎంచవట. 
లెక్కించవు, లెక్కసేయవు. 


158 


గుజ్జములు 


శతకోటి అంటే వజ్రాయుధం. నూరు అంచులున్న కత్తి. దాన్ని ధరించేవాడు - ఇంద్రుడు. 
ఆ శతకోటిధరుడి పట్టణానికి (వీటికిన్‌) అంటే స్వర్గలోకానికి మహాధాటిగా - అతివేగంగా - 
వెళ్ళి అమృతభాండాన్ని లేదా అమృతం ముద్దని (సుధా + ఓఘమ్మున్‌) అపహరించి తెచ్చిన 
మేటి - గరుత్మంతుడు. అతడి ఘనజవాన్ని ఈ గుర్రాలు ఎంచవు - పరిగణించవు. 

చక్రవాక పక్షులకు (జక్కవలు) సూర్యాస్తమయం నుంచి సూర్యోదయందాకా కన్నులు 
కనిపించవట. తెలవార్లూ విరహార్తితో అలమటిస్తాయి. అలా కామార్తితో (వల) ఉన్న జక్కవలకు 
- చక్రవాకీ చక్రవాకాలకు సంభోగానందాన్ని లేదా కలయికలోని నేర్చునీ (సంచు= అందం, 
విధానం, నేర్చు) తెలియపరిచే వేల్పు - సూర్యభగవానుడు. అతడు ఉదయించగానే వీటికి 
కన్నులు కనిపిస్తాయి, ఒందొకటి కలుసుకుంటాయి, కామార్తి తీర్చుకుంటాయి. 


భార్యాభర్తల కలయికకి మన్మథయుద్ధమని పేరు. మన్మథుడిది చెరకువిల్లు. అందుకే - 
ఇంచువిలుకాడు. అతడు జరిపించే యుద్ధం (అని). దాని సంచుని విరహార్త చక్రవాకాలకు 
(వలజక్కవలకు) తన ఉదయంతో తెలుపుడుచేసే వేల్పు - సూర్యుడు. అతడి తురంగాల 
జవాన్నిసైతం ఈ అయోధ్యగురాలు సరకుగొనవు - ఎంచవు. 

రణరంగంలో (బవరంబు - భువిన్‌) ధనుస్సుకి సంధించి (వింటన్‌ - తవిలించి) 
విడిచిపెడితే చాలు వెంటాడి వెంటాడి లక్ష్యాన్ని తాకి (అంటి) ఆ శత్రువుని (అరాతిన్‌) 
సంహరించే ఒక ఆయుధం - ఒక పుడక (కట్టియ) ఉంది. దానిపేరే బ్రహ్మాస్త్రం. దీని 
వేగాన్నికూడా లక్ష్యపెట్టవు - ఎంచవు. 

ఇలా ఈ నాల్లింటి వేగాన్నీ లెక్కపెట్టకుండా (ఎంచకను) రీవిగా సంచరిస్తూ 
విలసిల్లుతున్నాయి ఆ పురీ ఘోటకములు. 


189. కం. వీటను గల గుబ్బింబుల 
గాటపువడి కోడి గడ్డి కజిచెను లేడుల్‌ 
మాటికి వడుంకుచు గాలియుం 
బోటరితన ముడిగి యొక్కమూలం బడియెన్‌ 
( రనికజనచునోరంజనము, ఆ. 1. వ. 35 ) 


అన్వయం: వీటను - కల గుజ్జంబుల - గాటపువడికిన్‌ - ఓడి - లేడుల్‌ - గడ్డి - కటిచెను. 
గాలియున్‌ - మాటికిన్‌ - వదుంకుచున్‌ - పోటరితనము - ఉడిగి - ఒక్కమూలన్‌ - పడియెన్‌. 
వీడు-వీటను) ఉన్న గుర్రాల తీవ్రవేగానికి (గాఢము - గాటపు 
హరిణాలు) గడ్డికరిచాయి. గడ్డి తింటున్నాయి. వీటిని అధిరోహించి 


వ్యాఖ్య: ఆ పట్టణంలో 
వడికిన్‌) ఓడిపోయి లేళ్లు 


న్‌ు లు 
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తిరిగే గాలి - మాటిమాటికీ వణికిపోతూ (వడుంకుచున్‌) తన గర్వాన్ని (పోటరితనము) 
పూర్తిగా విడిచిపెట్టేసి వెళ్ళి వెళ్ళి ఎక్కడో ఒక మూల పడింది. మూలను పడటమంటే ఎవరికీ 
కనిపించకపోవడం. ఎక్కడ ఉందో తెలియకపోవడం. 


హరిణాలు గడ్జిమెయ్యడం, గాలి నిరంతరం కదలాడటం (వణకడం) ఎవరికీ 
కనిపించకపోవడం, ఎక్కడ ఉన్నదో తెలియకపోవడం - ఇవన్నీ ప్రకృతిసిద్దాలు. వీటిని ఓటమికి 
ఫలాలుగా చిత్రించడమే ఇందులో ఉన్న కవిత్వం. 


SIR 
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140. చం. కులగిరులెత్తనైన వడింగుంభినిం గ్రుంగంగం ద్రొక్కనైన వా 
రుల గలపంగనైన జముందుప్పలు దూలంగం దోలనైన ది 
గ్వలయ మదేభకుంభములు వ్రక్కలుసేయంగనైనం జాలు దో 
రృలముల గెల్లురాజిం బరిపంథుల నందు వీరసదృటుల్‌ 
(భాన్మరరామాయణము, బాల. వ.32) 


అన్వయం: అందున్‌ - వీరసదృటుల్‌ - కులగిరులెత్తనైనన్‌ - వడిన్‌ - కుంభినిన్‌ - క్రుంగంగన్‌ 
- త్రొక్కనైనన్‌ - వార్చులన్‌ - కలపంగనైనన్‌ - జమున్‌ - తుప్పలు దూలంగన్‌ - తోలనైనన్‌ - 
దిగ్వలయమదేభ కుంభములు - వ్రక్కలు సేయంగనైనన్‌ - చాలు - దోర్బలములన్‌ - ఆజిన్‌ 
- పరిపంథులన్‌ - గెల్తురు. 


వ్యాఖ్య: ఆ నగరంలోని భటులు చాలా గొప్పవీరులు. అయినా మంచివారు (సత్‌). అందుకే 
వారు వీర సదృటులు. ఎంతటి వీరులంటే సప్తకులపర్వతాలను ఎత్తడానికైనా, వేగంగా 
(వడిన్‌) భూమిని (కుంభినిన్‌) అడుగుకి క్రుంగునట్లు అణచడానికైనా, సముద్రాలను 
(వార్డులన్‌) ఒకదానితో ఒకటి కలపడానికైనా, యముణ్నికూడా తుప్పల్లో పడిపోయేటట్లు 
(తుప్పలుదూలంగన్‌) తరిమికొట్టడానికైనా, దిక్కులను చుట్టిఉన్న (దిగ్వలయ) మదగజాల 
(మదే భ) కుంభస్థలాలను ముక్కలు చేయడానికైనా సమర్థమైన - చాలిన తమ బాహుబలంతో 
(దోర్భలములన్‌) యుద్ధంలో (ఆజిన్‌) శత్రువుల్ని (పరిపంథులన్‌) గెలుస్తారు. 


kkk 


141. కం. ప్రతివర్దంబును ధర ను 
ద్ధతిం బడియెడు పిడుగులెల్లం దగం గూర్చి నరా 
కృతులుగ నొనంగూర్చెనొకో 
శతధృతి యన వీట సుభటసంఘము వొలుచున్‌ 
(కవికరరసాయనము, ఆ. /. వ.12) 


అన్వయం: శతధృతి - ప్రతివర్షంబును - ధరన్‌ - ఉద్ధతిన్‌ - పడియెడు - పిడుగులు - ఎల్లన్‌ 
- తగన్‌ - కూర్చి - నరాకృతులుగన్‌ - ఒనంగూర్చెనొకో! అనన్‌ - వీటన్‌ - సుభటసంఘము 
- పొలుచున్‌. 
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వ్యాఖ్య: బ్రహ్మ (శతధృతి) ప్రతిసంవత్సరము భూమిమీద మిక్కిలివేగంతో / జెద్దత్యంతో 
పడే పిడుగులన్నింటిని తగినవిధంగా కూర్చి మనుష్యాకారాలుగా ఏర్పరిచాడేమో! అన్నట్లుగా 
నగరంలోని భటుల సంఘం ప్రకాశిసోంది. అంటే అక్కడి భటులు పిడుగుల్లాంటివారని 
అభిప్రాయం. 


kkk 


142. సీ. బేసికొండలు పట్టి పిండిపిండిగంగొట్టి 
జలధిలో వెదచల్లంగల బలంబు 
యమకింకరులనైన గమకంబు నణంగించి 
క్రమ్మరింపంగ శక్తి గల బలంబు 
నెదిరించు కరినైన బెదిరించు హరినైన 
గండడంపంగ౦. జాలు గుండె దిటము 
అల మహాబలునైన నండజాధిపునైనం 


బరిహసింపంగంజాలు పటుజవంబు 


గ. _బళిబలీయని తమ దొరల్‌ ప్రస్తుతింప 
బిరుదు పంతంబులాడుచు భీకరగతిం 
జటులతర శౌర్యులై భుజసారదళిత 
పరభటుల్‌ భటు లుందు రప్పట్టనమున 
(ఇందుమతీ వరిణయము, కుమా. ధూ. ఆ.1, వ. 152) 


అన్వయం: అప్పట్టణమునన్‌ - బేసికొండలు - పట్టి - పిండిపిండిగన్‌ - కొట్టి - జలధిలో 
- వెదచల్లంగల - బలంబు, - యమకింకరుల నైనన్‌ - గమకంబున్‌ - అణంగించి - 
క్రమ్మరింపంగ శక్తిగల - బలంబున్‌, ఎదిరించు - కరినైనన్‌ - బెదిరించు - హరినైనన్‌ - 
గండడంపంగన్‌ - చాలు - గుండెదిటము, - అల - మహాబలునైనన్‌ - అండజాధిపునైనన్‌ 
- పరిహసింపంగన్‌ - చాలు - పటుజవంబు, - బళిబళీ అని - తమ - దొరల్‌ - ప్రస్తుతింపన్‌ 
- బిరుదు పంతంబులాడుచున్‌ - భీకరగతిన్‌ - చటులతర - శౌర్యులై - భుజసారదళిత 
పరభటుల్‌ - భటులు - ఉందురు. 


వ్యాఖ్య: ఆ నగరంలో భటులు తమ భుజబలంతో (భుజసార) శత్రుసేనలను చీల్చిన/ 
సంహరించినవారు (దళిత పరభటుల్‌). వారి బలం ఎంతటిదంటే - ఏడు కులపర్వతాలను 
(బేసికొండలు) పట్టుకొని పిండిపిండిగా కొట్టి సముద్రంలో ఆ పిండిని వెదచల్లగలిగినంతబలం. 
యమకింకరులనుకూడా వాళ్ళ గమకాన్ని (వేగగతిని) అణగతొక్కి వెనక్కి మళ్ళింపగల 
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శక్తి గల్గిన బలం. తమను ఎదిరించే ఏనుగునైనా (కరినైన) బెదిరించేటంత, సింహాన్నయినా 
(హరినైన) గర్వాన్ని (గండు) అణచడానికి సమర్థమైన గుండెనిబ్బరం (గుండెదిటము) 
కలవారు. మహాబలుడిగా ప్రసిద్ధిగల ఆ (అల) వాయువునైనా, పక్షిరాజు గరుత్మంతుణ్నానా 
(అండజాధిపునైనన్‌) పరిహాసంచేయగల గొప్పవేగం (జవంబు) కలవారు. 'భళీ భళీ” అని తమ 
యజమానులు ప్రశంసించేటట్లుగా, బిరుదులు, ప్రతిజ్ఞలు పలుకుతూ భయంకరమైనరీతిలో 
(భీకరగతిన్‌) తీవ్రతరమైన శౌర్యంకలవారై బాహుబలంతో శత్రుసేనలను సంహరించేవారు ఆ 
భటులు. 


Kk వః 


148. సీ. జల్లులతోడి పెన్సల్లెంబు లెగవైచి 

పట్టుచుం బేరెముల్‌ పాజువారు 
మెజుంగులు చూడ్కుల మిజుమిట్లుగొలుపంగం 

జేకఠారుల బయల్‌ చిమ్మువారు 
బెడిదంపుటరిగెలు బిజబిజం ద్రిప్పుచు 

వడి పిల్లమెజిములు వైచువారు 
తెగనిండం దిగిచి నల్లెసలకు బొట్టెకో 

లలు జోపి పల్లటీల్‌ దాంటువారు 


గీ. _నొండొరుల కభిముఖమైన నుబ్బువారు. 
గడలు చాంపుచు వేడుక కయ్యమునను 
జెలంగి తమ దొరలకు నింపు సలుపువారు 
నగుచు వీరభటుల్‌ మించి రతిశయమున 
(కలావూర్ణోదయము, ఆ.8. వ.41) 


అన్వయం: జల్లులతోడి - పెన్ఫల్లెంబులు - ఎగవైచి - పట్టుచున్‌ - పేరెముల్‌ - పాఖువారు, - 
మెజుంగులు -చూడ్ముల మిటుమిట్లు - గొలుపంగన్‌ - చేకఠారులన్‌ - బయల్‌ - చిమ్మువారు, - 
బెడిదంపుటరిగెలు - బిజిబిజిన్‌ - త్రిప్పుచు - వడిన్‌ - పిల్ల మెజిములు - వైచువారు, తెగనిండన్‌ 
- తిగిచి - నల్టెసలకున్‌ _ బొట్టెకోలలు టోపి = పల్లటీల్‌ - దాంటువారు, - ఒండొరులకున్‌ - 
అభిముఖమైనన్‌ - ఉబ్బువారు, - కడలుచాంపుచున్‌ - వేడుక కయ్యమునను - చెలగి - తమ 
దొరలకున్‌ - ఇంపు - సలుపువారును - అగుచు - వీరభటుల్‌ - అతిశయమునన్‌ - మించిరి. 


వ్యాఖ్య: వీరభటులు వేడుకకయ్యంలో విజృంభించి తమ యుద్ధనైపుణ్యాన్ని ప్రదర్శించి 
తమ యజమానులకు (తమ దొరలకు) ఆనందం కలిగిస్తున్నారు (ఇంపు సలుపువారు). 
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వర్ణన రత్నాకరము-2 


వేడుకకయ్యమంటే వినోదంకోసం ప్రదర్శించే యుద్ధమన్నమాట. అంటే వీరులు తమవిద్యను 
ప్రదర్శించే రంగస్థలం _ వేడుకకయ్యం. వారు వర్షపుజల్లులతో సమంగా పెద్దబల్లెములు పైకి 
ఎగరేసి వాటిని మళ్ళీపట్టుకొంటూ వేగంగా (పేరెముల్‌) పరుగెడుతున్నారు. తళతళమెరిసే 
చేతికత్తుల్ని (చేకఠారులన్‌) వాటి మెరుపులు చూపులకు మిరుమిట్లుకొలిపేటట్లుగా ఆకాశంలోకి 
విసురుతున్నారు. భయంకరమైన ఆయుధాలను (బెడిదంపు టరిగెలు) బిజబిఅతిప్పుతూ 
వేగంగా పిల్లిమొగ్గలు (పిల్లమెజములు) వేస్తున్నారు. వింటినారిని బాగాలాగి, తామరమొగ్గవంటి 
ములుకులుగలబాణాలు (బొట్టెకోలలు) సంధించి (జోపి) దుముకుతున్నారు (పల్లటీల్‌ 
దాంటువారు). ఒకరికొకరు ఎదురుపడి విజృంభించేవారు. చేతులు చాపుచు / చేతులు చరుస్తూ 
వేడుకకయ్యంలో తమ యజమానులకు / రాజులకు ఆనందాన్ని కలిగిస్తున్నారు. 


kkk 


144. సీ. ధర్మగుణస్ఫూర్తిం దనరారుచున్న ప్ర 

చేతులై యుండియు జిష్ణులగుచు6 
బరదానరూఢి నెప్పట సుప్రతీకులై 

మహిమ మించియు నప్రమత్తులగుచుం 
బురుషోత్తమ సమాఖ్యం బొసంగి సుదర్శనో 

ద్యుక్తులై యుండి యత్యుగ్రులగుచుం 
దేజంబుగల కులదీపకులై యుండి 

చెలువంపు వర్థిత స్నేహులగుచు 

గీ. మాధవ సహాయసంపత్తి మలయుచున్న 
యసమశరులయ్యు బలభద్రులగుచు. బొలుతు 
రతుల సాహస విగ్రహోదగ్ర శక్ర 
విక్రమోదృటు లప్పురీ వీరభటులు 
(షట్బకవర్తి చరిత్రము, ఆ.1. వ. 23) 


అన్వయం: (అప్పురీవీరభటులు ) ధర్మగుణస్ఫూర్తిన్‌ - తనరారుచున్న - ప్రచేతులై - ఉండియున్‌ 
- జిష్టులు - అగుచున్‌, - పరదానరూఢిన్‌ - ఎప్పటన్‌ - సుప్రతీకులై - మహిమన్‌ - మించియున్‌ 
- అప్రమత్తులగుచున్‌, - పురుషోత్తమ సమాఖ్యన్‌ - పొసంగి - సుదర్శనోద్యుక్తులైయుండి - 
అత్యుగ్రులగుచున్‌, - తేజంబుగల - కులదీపకులై - ఉండి - చెలువంపు వర్థిత స్నేహులు - 
అగుచున్‌, - మాధవసహాయసంపత్తిన్‌ - మలయుచున్న - అసమశరులయ్యున్‌ - బలభద్రులు 
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వీరభటులు 


- అగుచున్‌; అతుల - సాహస - (విగ్రహ + ఉదగ్ర) విగ్రహోదగ్ర - శక్ర - (విక్రమ + 
ఉద్భటులు) విక్రమోదృటులు - ఆ+పురీ వీరభటులు - పొలుతురు. 


వ్యాఖ్య: ఆ నగరంలోని వీరభటులు ఇంద్రునివంటి పరాక్రమంచేత ఉద్దండులు (శక్ర - విక్రమ 
- ఉద్భటులు). ఆ ఇంద్రుడెంతటివాడంటే సాటిలేని (అతుల) సాహసంతోకూడిన యుద్దాలలో 
(విగ్రహ) అగ్రగణ్యుడు / ముందుండేవాడు (ఉదగ్ర). అటువంటి ఇంద్రుని పరాక్రమం కలవారు 
ఈ వీరభటులు. 

వాళ్ళు దయా (ధర్మ) గుణస్ఫూర్తితో ఒప్పుతూన్న గొప్ప మనస్సు కలవారైకూడా 
(ప్రచేతులు) జయశీలురు (జిష్టులు) అవుతున్నారు. దయాగుణం కలవారై జయించే స్వభావం 
కలవారనడం పరస్పర విరోధంగా కనబడుతుంది. కాని ధర్మగుణం అంటే వింటినారి అని 
కూడా అర్థం. వింటినారి స్ఫూర్తితో ఒప్పే మనస్సు కలవారంటే పరాక్రమం / శౌర్యం కలవారని 
అర్థం. అటువంటివారైనా కూడ ఇంద్రియనిగ్రహం పాటించేవారని అభిప్రాయం, జిష్ణువంటే 
బాహ్య శత్రువులను జయించేవాడనే కాదు, అంతఃశత్రువులను జయించేవాడనికూడా అర్థం. 

ఎల్లవేళలా గొప్ప మదజలంతో ప్రసిద్ధమైన దిగ్గజాల్లాంటివారై (సుప్రతీకులై, ఈశాన్యంలో 
ఉండే దిగ్గజానికి సుప్రతీకమనిపేరు), గొప్ప మహిమతో మించినవారైకూడా అప్రమత్తలు 
అవుతున్నారు. గొప్పమదంలేనివారు - అంటే విరోధాభాసంగా కనిపిస్తుంది. కాని గొప్ప 
పరిపాలన (దాన) సామర్థ్యంచే దిగ్గజాల్లా గొప్పతనంచే అతిశయించినవారైనాకూడా 
అప్రమత్తతతో ఉంటారని అర్థం. 

విష్ణువనే పేరుతో (పురుషోత్తమ-సమాఖ్య) ఒప్పి సుదర్శనంతో సంసిద్దులై ఉండి 
శివుణ్ణిమించినవారౌతున్నారు (అత్యుగులగుచు). విరోధం భాసిస్తోంది. పురుషులలో 
ఉత్తములుగా పేరొంది, మంచిచూపుకలవారైకూడా (సు-దర్శన) మిక్కిలి భీకరులవుతున్నారు. 
అంటే విరోధం పరిహరింపబడుతుంది. 


తేజస్సు గల వంశదీపకులై ఉండికూడా అందంగా వృద్ధిచేయబడిన స్నేహం కలవారు 
అవుతున్నారు. దీపం వెలుగుతూంటే నూనె (స్నేహం) తగ్గుతుంది, కానీ పెరిగిందనడంచేత 
విరోధం. పరాక్రమం కల వంశాన్ని ప్రకాశింపజేసేవారు అయికూడా అందంగా స్నేహాన్ని 
(మైత్రిని) వృద్ధిచేసినవారు అని సమన్వయం. 

వసంతుని (మాధవ) సహాయ సంపత్తితో వర్థిల్లుతున్న మన్మథులైనా (అసమశరులయ్యున్‌) 
వీరు బలరాములవుతున్నారు. మన్మథులు బలరాములు కావడం ఇక్కడి విరోధం. కాని 
బలంచేతభద్రులు బలంచేత రక్షితులు= బలభద్రులు - అని చెప్పుకొంటే విరోధపరిహారం 
అవుతుంది. 
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వర్ణన రత్నాకరము-2 


ఇటువంటి ఆ వీరభటులు ఇంద్రునికి సమానమైన పరాక్రమంతో ఉద్దండులౌతున్నారు. 
దానరూఢి ఉన్నప్పుడు మదంలేనివారు (అప్రమత్తులు) కావడం - విరోధం. దానమంటే 
పరిపాలన అనికూడా. గొప్ప పాలనాదక్షతతో అన్నివేళలా అనుకూలురై (సుప్రతీకులై) కీర్తి 
గడించినవారైనా నిరంతరం జాగరూకులై (అప్రమత్తులు) ఉంటున్నారని భావం. ఇప్పుడు 
విరోధం తొలగిపోయింది. 


Kk వః 


145. ఉ. గాళకు లాపురీ భటశిఖామణులెక్కటి యుక్కు తున్మలా 
భీలతరాశనుల్‌ చిదిమివెట్టిన బంటులు వైరికెల్ల బే 
తాళుండు వచ్చి డగ్గణిన దబ్బరగా దొక దెబ్బదీయంగాం 
జాలుదు రేమి చెప్ప మటి సాదన నేటును సాహసమ్మునున్‌ 
(విజయవిలానము, ఆ. . వ. 7) 


అన్వయం: ఆ పురీ భటశిఖామణులు - గాళకులు - ఎక్కటి - ఉక్కుతున్మలు - ఆభీలతర 
+ అశనుల్‌ - చిదిమి వెట్టిన - బంటులు, వైరికిన్‌ - ఎల్లన్‌ - బేతాళుండు వచ్చి - డగ్గజినన్‌ 
- ఒక దెబ్బదీయంగాన్‌ - చాలుదురు - దబ్బరగాదు - మణి - సాదనన్‌ - ఏటునున్‌ - 
సాహసమ్మునున్‌ - ఏమి చెప్ప. 

వ్యాఖ్య: ఆ పురంలో భటులు, కేవలం భటులుకాదు. వారు భటశిఖామణులు. అంటే 
శ్రేష్ణులైనభటులు. వారు ధీరులు (గాళకులు). వారు అద్వితీయమైన - సాటిలేని (ఎక్కటి) 
ఉక్కుముక్కలు (ఉక్కుతున్మలు). అంతేకాదు, వారు మిక్కిలి భయంకరమైన పిడుగులు 
(ఆభీలతర అశనుల్‌), అంటే పిడుగుల్లాంటివారన్నమాట. చిదిమిపెట్టినవీరులు (చిదిమివెట్టిన 
బంటులు). ఎవరికి! వైరికెల్లన్‌ - శత్రువులందరికీ. బేతాళుడు వచ్చి సమీపించినా (డగ్గణిన) 
ఒక దెబ్బతీయడానికికూడా వారు సమర్థులు (చాలుదురు). ఇదేమీ అసత్యం (దబ్బర) కాదు. 
వారి సాధన (సాదన), ఆయుధం ప్రయోగించే తీరు (ఏటును) సాహసం గురించి ఇంతకంటె 
ఏమి చెప్పమంటారు!! 
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146. ఉ. బాహుబలోద్దతుల్‌ సమరభాగ నటద్రిపుచాతురంగిక 
వ్యూహవిభేదన క్రమ సముజ్ఞ్వల విక్రమ విస్ఫురన్మహా 
సాహసికుల్‌ ధనుఃప్రముఖసాధన ధారణకౌశలుల్‌ సము 
త్సాహరసాకృతుల్‌ సుభటసంఘము లప్పురమందసంఖ్యముల్‌ 
(ఆనిరుద్రచర్శితము, ఆ.1 వ. 72) 
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అన్వయం: ఆ+పురమందున్‌ - బాహుబలోద్ధతుల్‌ - సమరభాగ - నటద్‌ రిపు - 
చాతురంగిక - వ్యూహ - విభేదనక్రమ - సముజ్ఞ్జ్వల - విక్రమ - విస్ఫురన్మహాసాహసికుల్‌ 
- ధనుఃప్రముఖ సాధన - ధారణ - కౌశలుల్‌ - సముత్సాహ - రసాకృతుల్‌ - అసంఖ్యముల్‌ 
- సుభటసంఘముల్‌. 


వ్యాఖ్య: ఆ నగరంలో సుభటసంఘాలు లెక్కపెట్టలేనన్ని (అసంఖ్యముల్‌) ఉన్నాయి. ఆ 
భటులు తమ భుజబలంచేత గర్వించినవారు (బాహు - బల + ఉద్ధతుల్‌). ఆ భటులు 
గొప్పసాహసంకలవారు (మహాసాహసికుల్‌). ఆ సాహసంకూడా వారి పరాక్రమంచే 
ప్రకాశిస్తుంది (విక్రమ - విస్ఫురత్‌). ఆ విక్రమం కూడా సామాన్యంకాదు, చాలా గొప్పగా 
వెలిగిపోయే విక్రమం / సముజ్జ్వల విక్రమం. ఆ ఉజ్జ్వలత్వంకూడా యుద్ధరంగంలో తిరిగే 
శత్రువుల చతురంగబలాల వ్యూహాన్ని ఛేదించే విధానంలో సముజ్జ్వలవిక్రమం వారిది 
(సమరభాగ - నటత్‌ - రిపు - చాతురంగిక - వ్యూహ - విభేదన - క్రమ - సముజ్జ్వల - విక్రమ) 
అటువంటి విక్రమంచేత ప్రకాశించే మహాసాహసంకలవారు ఆ భటులు. అంతేకాదు, వారు విల్లు 
మున్నగు ప్రధానసాధనాలను ధరించడంలో నేర్పరులు (ధనుః - ప్రముఖ - సాధన - ధారణ - 
కౌశలుల్‌). వారు నిండైన ఉత్సాహరసం రూపుకట్టినవారు (సముత్సాహ రసాకృతుల్‌). ఇక్కడ 
రసశబ్దం భావవాచకం అంటే ఉత్సాహమనే భావమే రూపుదాల్పినవారన్నమాట ఆ భటులు. 


Kk వః 


147. కం. వాసవ వాసవదీప్త న 

వాసిని వాసిని జయించు నయ్యాయుధముల్‌ 

కేసరికే సరివత్తురు 

భాసుర భా సురవు లచటి భటు లుద్వత్తిన్‌ 

(కవిరాజమనోరంజనము, &.1) 

అన్వయం: ఆ + ఆయుధముల్‌ - వాసవ - వాసవదీప్త - నవ + అసినిన్‌ - వాసిని జయించున్‌ 
- అచటి - భటులు - ఉద్వృత్తిన్‌ - కేసరికే - సరివత్తురు, భాసుర - భా - సురవులు. 
వ్యాఖ్య: ఆ నగరంలోని భటుల ఆయుధాలు ఇంద్రుని (వాసవ) బంగారువన్నెతో ప్రకాశించే 
(వాసవదీప్త) నూతనఖడ్లాన్ని (నవ + అనిని) అంటే వజ్రాయుధాన్ని గుణంచేత (వాసిని) 
జయిస్తాయి. ఆ భటులు తమ ఉద్ధత ప్రవృత్తిచేత (ఉద్యృత్తిన్‌) సింహానికే (కేసరికే) సరిపోలుతారు 
(సరివత్తురు). వారు ప్రకాశించే (భాసుర) గొప్ప తేజస్సుతో సూర్యులువంటివారు (భా-సు + 
రవులు). 
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వర్ణన రత్నాకరము-2 


148. చం. గిరినికరమ్ములైనం బిడికిళ్ళనె వయ్య లొనర్హు రుగ్రకే 
సరిసటలైనం జేకొని వెసం బెకలింపుదు రత్యయాభ్ర వి 
స్ఫురదశని వ్రజం బయినచో నజిచేతన తట్టివైతు రో 
డరు హరుందైనం బోరులకుం డాసిన యప్పుడు వీరు లప్పురిన్‌ 
(ఉత్తరరామాయణము, ఆ.1. వ. 70) 


అన్వయం: ఆ + పురిన్‌ - వీరులు - గిరినికరమ్ములైనన్‌ - పిడికిళ్ళనె - వ్రయ్యలు - ఒనర్తురు. 
ఉగ్రకేసరిసటలైనన్‌ - చేకొని - వెసన్‌ - పెకలింపుదురు - అత్యయాభ్ర - విస్ఫురత్‌ + 
అశనివ్రజంబు - అయినచోన్‌ - అజిచేతన - తట్టివైతురు. పోరులకున్‌ - డాసిన - అప్పుడు - 
హరుండైనన్‌ - ఓడరు. 

వ్యాఖ్య: ఆ నగరంలోని వీరులు పర్వతసమూహాలనైనా (గిరి నికరమ్ములైనన్‌) పిడికిళ్ళతోనే 
ముక్కలు (వ్రయ్యలు) చేస్తారు. భయంకరమైన సింహం జూలునైనా (ఉగ్రకేసరి - సటలైనన్‌) 
చేతోపట్టుకొని వేగంగా (వెసన్‌) ఊడలాగుతారు (పెకలింపుదురు). ప్రకయకాలమేఘాలలో 
(అత్యయ + అభ్ర) ప్రకాశించే (విస్ఫురత్‌) పిడుగులసముదాయం (అశనివ్రజంబు) అయితే 
అరచేతితోనే తోసివేస్తారు. వారు యుద్ధంలోకి వెళ్ళినపుడు సాక్షాత్తుగా ఈశ్వరుడెదురైనా 
జంకరు - వెనుదీయరు (ఓడరు). 
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149. ఉ. భల్ల వివేల్లనంబు కరపల్లవపాళిని మల్లివల్లరీ 

వేల్లనతుల్యమై యనులం బెల్లుగ నెల్లెడ నుల్లసిల్లుచున్‌ 

క్షులక భూమివల్లభుల కోటలకున్‌ శతకోటికోటియై 

యుల్లసిలన్‌ సమీకపటు లొప్పుదు రప్పురినుదృటుల్‌ భటుల్‌ 

(అచలాత్మజావరిణయము, ఆ. 1. వ) 

అన్వయం: కరపల్లవపాళిని - భల్లవివేల్లనంబు - మల్లివల్లరీ - వేల్లన - తుల్యమై - అనులన్‌ - 
పెల్లుగన్‌ - ఎల్లెడన్‌ - ఉల్లసిల్లుచున్‌ - క్షుల్లక - భూమివల్లభుల - కోటలకున్‌ - శతకోటికోటియై 
- ఉల్లసిలన్‌ - సమీకపటులు - ఉదృటుల్‌ - భటుల్‌ - ఆ + పురిన్‌ - ఒప్పుదురు. 


వ్యాఖ్య: ఆ నగరంలోని భటులు చిగుళ్ళవంటి చేతివరుసలలో బల్లెమువంటి ఆయుధాలు తిప్పడం 
(భల్ల వివేల్లనంబు) మల్లెతీగను తిప్పడంతో సమానంగా చేస్తారు. యుద్దాలలో (అనులన్‌) 
అంతటా మిక్కిలి ప్రకాశిస్తూ దుష్టులైన (క్షుల్లక) రాజుల (భూమివల్లభుల) కోటలకు తామే 
వజ్రాయుధ ధారగా (అంచు) (శతకోటి - కోటియై) ప్రకాశిస్తూ యుద్దాలలో సమర్థులై (సమీక 
- పటులు) ఉద్దండులైన (ఉద్భటుల్‌) భటులు ఆ పురంలో ఒప్పుతున్నారు. 
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150. తే.గీ. శూలములు కేలం గీలించి కాలునైన 
నోలిం గూలంగం జేసెడు లీల గలిగి 
భూతి దనరార సర్వజ్ఞమూర్తులగుచు 
నుగ్రభటులనం దగుదు రం దుగ్రభటులు 
(కనిచకోరచందోదయము, ఆ. /) 


అన్వయం: అందున్‌ - ఉగ్రభటులు - శూలములు - కేలన్‌ - కీలించి - కాలునైనన్‌ - ఓలిన్‌ 
- కూలంగన్‌ - చేసెడులీల - కలిగి, భూతి - తనరారన్‌ - సర్వజ్ఞమూర్తులు - అగుచున్‌ - 
ఉగ్రభటులు - అనన్‌ + తగుదురు. 


వ్యాఖ్య: ఆ నగరంలోని వీరభటులు శూలాలను చేతిలో ధరించి యముడినైన (కాలునైనన్‌) 
క్రమంగా (ఓలిన్‌) పడిపోయేటట్లు చేసే ప్రవృత్తి (లీల) కలవారు. విభూతిచే / ఐశ్వర్యంచే 
ఒప్పారే శివస్వరూపులౌతూ (సర్వజ్ఞ మూర్తులగుచు) శివుని భటులు (ఉగ్రభటులు) అనడానికి 
తగినవారు. 

వీరశైవం ప్రకారం శివుడికీ శివభటుడికీ గుణక్రియా రూపాదులన్నింటా అభేదం. శివుడు 
ఓడించినట్టే వీళ్ళూ యముణ్ని తరిమెయ్యగలరు (మార్కండేయ కథ). బూడిద పులుముకుని 
వీరూ ఆ సర్వజ్ఞుడి రూపాలతోనే ఉంటారు. ఇదొక శివసేన! 
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151. చం. పటిమం బురోపకంఠతటవాటికల న్వడి బార్లుదీజి యు 

దృట సుభటచృటాపటల ధాటులు రేపును మాపు బాహు సం 

ఘటితములౌ తుపాకుల చకచ్చకలొప్పం గవాతుసేయ ని 

ష్కుట కుటజప్రతిధ్వనిగ ఘూర్దిలు ఫైర్ల ఫెళత్ఫెళధ్వనుల్‌ 

(కెన్నవురీవిలానము, వ్రథమనర) 

అన్వయం: పురోపకంఠ - తట - వాటికలన్‌ - వడిన్‌ - బార్లుదీఅి - ఉదృ్భట - సుభటచ్చటా - 
పటల - ధాటులు - పటిమన్‌ - రేపును - మాపును - బాహుసంఘటితములౌ - తుపాకుల - 
చకచ్చకలు-ఒప్పన్‌ - కవాతుసేయ - నిష్కుట - కుటజ - ప్రతిధ్వనిగ - ఫైర్ల - ఫెళత్ఫెళధ్వనుల్‌ 
వ్యాఖ్య: ఇందులో సైనికులు కవాతుచేయడం వర్ణిస్తున్నాడు. నగరానికి దగ్గర్లో ఉన్న ప్రాంతాలను 
ఉపకంఠాలు అంటారు. ఇది చెన్నపురి కనక సముద్రం ఒడ్డున (తట) ఉన్న విశాలప్రదేశాల్లో 
(వాటికలన్‌) భటులంతా చేరారు. 
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వర్ణన రత్నాకరము-2 


ధాటులు (ధాటి +లు) అంటే సేనలు. ఉద్ధతులైన మంచి భటుల సమూహాలతో (ఛటా) 
కూడిన పటలాలు (రెజిమెంట్లు) ఉన్న సేనలు. వేగంగా వచ్చి బారులు తీరి ఆ తటవాటికల్లో 
నిల్చున్న సేనలు. వారి చేతుల్లో దృఢంగా ఇమిడి ఉన్నాయి (సంఘటితములౌ) తుపాకులు. 
అవి తళతళలాడుతున్న (చకచ్చకలొప్ప) తుపాకులు. వీటిని ధరించి రేపూ మాపూ ఆ 
సైనికులు అక్కడ కవాతు చేస్తున్నారు. అందులో భాగంగా ఫైరింగులు (ఫైర్లు) జరుపుతున్నారు. 
వీటి ఫెళత్ళెళధ్వనులు - చేరువలో ఉన్న (నిష్కుట) ఇళ్ళల్లోనుంచి (కుట) పుడుతున్న (జ) 
ప్రతిధ్వనులు కలవిగా ఘూర్ణిల్లుతున్నాయి - పిక్కటిల్లుతున్నాయి. 
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152. చం. కుదురుగ నందునందుం బురిం గుప్తికి నిల్పంగ వీరరౌద్రసం 

పదల నెసంగు పోలిసుల బంటు లొగిం బడు నిద్ద రల్పపుం 

గుదియలు పూని లాగులును గుత్తపుం గంచుకముల్‌ ధరించువా 

రదయతం గాలకింకర భయంకర వృత్తిం జరింతు రెంతయున్‌ 

(జెన్నవురీవిలానము, వథమనర్రు 

అన్వయం: కుదురుగన్‌ - అందునందున్‌ - పురిన్‌ - గుప్తికిన్‌ - నిల్బంగన్‌ - వీరరౌద్రసంపదలన్‌ 
- ఎసంగు - పోలిసుల - బంటులు - ఒగిన్‌ + పడు + ఇద్దరు - అల్పపున్‌ - గుదియలు - 
పూని - లాగులును - గుత్తపుంగంచుకముల్‌ - ధరించువారు - ఎంతయున్‌ - అదయతన్‌ - 
కాలకింకర - భయంకరవృత్తిన్‌ - చరింతురు. 


వ్యాఖ్య: స్థిరంగా (కుదురుగన్‌) అక్కడక్కడ నగరంలో రక్షణకై (గుప్తికిన్‌) వీరరౌద్రసంపదలతో 
వర్ధిల్లు పోలీసుల బంటులు సిద్ధంగా ఉంటారు. అలా నిలిపే బంటుల్లో - క్రమానుసారం (ఒగిన్‌) 
విధి నిర్వహణ (డ్యూటీ) పడిన (పడు) ఇద్దరు బంటులు, ఎలా ఉన్నారంటే: అల్పపున్‌ గుదియలు 
అంటే చిన్న చిన్న లాటీకర్రలు పట్టుకుని లాగులను పొట్టిచేతుల గుత్తపు చొక్కాలను ధరించి 
ఆ ఇద్దరు ఎంతో నిర్ణయతో యమకింకరుల వంటి భయంకరమైన ప్రవృత్తితో తిరుగుతున్నారు 
(చరింతురు). 
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153. కం. చటులతరశస్త్రవిద్య 
లృటువగు పిడుగుక్కు తునియలకుం గూరిచి య 
చ్చట విధి నరులుగం జేసిన 
యటు లుందురు బలసమగు లగు వీరభటుల్‌ 
(కృష్ణకల్యాణము, &. 1) 
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వీరభటులు 


అన్వయం: చటులతర - శస్త్రవిద్యల్‌ - పటువగు - పిడుగు - ఉక్కుతునియలకున్‌ - కూరిచి - 
విధి - అచ్చటన్‌ - నరులుగన్‌ - చేసినయటులు - బలసమగ్రులగు - వీరభటుల్‌ - ఉందురు. 
వ్యాఖ్య: చాలా క్లిష్టమైన (చటులతర) శస్త్రప్రయోగవిద్యలూ దృఢమైన పిడుగూ - ఉక్కు కడ్డీలకు 
(తునియలకున్‌) జతపరచి ఆ బ్రహ్మదేవుడు -ఆ ద్వారకాపురిలోని పురుషులుగా (నరులుగన్‌) 
సృష్టించాడన్నట్టుగా (చేసినయటులున్‌) ఉంటారు ఆ పురిలో బలసంపూర్ణులైన (బలసమగ్రులు) 
వీరభటులు. అందరూ శస్త్రప్రయోగనిపుణులనీ పిడుగుల్లాంటివారనీ ఉక్కు తునకల్లాంటివారనీ. 
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154. చం. పిడుగుల తున్మ లన్నగరి వీరభటచ్చట లట్లు కానిచో 
బెడిదముగా నిజేంద్రుశరవృష్టికి మున్నుగ శత్రుగోత్రముల్‌ 
పొడిపొడిగాం గడు న్వడి గుభుల్లుభులంచును గర్జితధ్వనుల్‌ 
గడలుకొనం బయింబడి జగదృయదార్భటి నేపుం జూపునే 
(రామరాయవిలానము, ఆ. /.వ. 78) 


అన్వయం: ఆ నగరి - వీరభటచ్చటలు - పిడుగుల - తున్మలు. అట్లు కానిచోన్‌ - నిజేంద్రు 
శరవృష్టికిన్‌ - మున్నుగన్‌ - బెడిదముగాన్‌ - శత్రుగోత్రముల్‌ - పొడిపొడిగాన్‌ - కడున్వడిన్‌ 
- గుభుల్‌ గుభులంచును - గర్జితధ్వనుల్‌ - కడలుకొనన్‌ - పయింబడి - జగద్భయదార్భటిన్‌ 
- ఏపున్‌ - చూపునే! 
వ్యాఖ్య: ఆ నగరంలోని వీరభటుల సమూహాలు పిడుగుల ముక్కలు. అలాకాకపోతే తమ రాజు 
/ ఇంద్రుని యొక్క బాణవృష్టికంటె ముందుగానే భయంకరంగా (బెడిదముగా) శత్రువుల 
వంశములు / శత్రువులనెడి పర్వతములు (శత్రుగోత్రముల్‌) పొడిపొడి అయ్యేటట్లుగా మిక్కిలి 
వేగంగా గుభుల్‌ గుభుల్‌ అంటూ గర్జన శబ్దములు వ్యాపించేటట్లుగా మీదపడి లోకానికంతటికి 
భయం కలిగించే ఆర్భాటంతో విజృంభణను / వృద్ధిని (ఏపున్‌) చూపుతారా! 

తమ నాయకుడి ఆయుధాలకన్నా ముందుగానే వీళ్ళు వెళ్ళీ శత్రుసేనలమీద పిడుగుల్లా 
విరుచుకుపడతారని. 
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వర్ణన రత్నాకరము-2 


వేశ్యలు -విటులు 


155. సీ. చూపులకట్టు పూందూపులచేపట్టు 
నబలల చూడ్కుల యాయుధములు 
తాయంబునకుం గండు కోయిలం గూయించు 
బాలల పలుకుల మూలమంత్ర 
మెదిరికిం దేంటుల నెడయాటలాడించు 
నబలల యలకల యాప్తబలము 
సవరణలకు. జంద్రుం జాలించు మగువల 
మొగముల సేనకుం దగిన మొగము 


గీ. భావభవునకు నటుగాక బలమె బలము 
గాంగం దిరిగెనేం బెట్లచే గాసిం బడందె 
యనంగ సౌందర్యసంపద లభినవముగ 
వజిలుదురు తత్పురంబున వారసతులు 
(వికమునేనము) 
అన్వయం: చూపులకట్టు - పూందూపుల చేపట్టు - అబిలల - చూడ్ముల - భావభవునకున్‌ 
- ఆయుధములు; తాయంబునకున్‌ - గండుకోయిలన్‌ - కూయించు - బాలల - పలుకుల 
- భావభవునకున్‌ - మూలమంత్రము; ఎదిరికిన్‌ - తేంటులన్‌ - ఎదయాటలు - ఆడించు - 
అబలల - అలకల - భావభవునకున్‌ - ఆప్తబలము; సవరణలకున్‌ - చంద్రున్‌ - చాలించు 
- మగువల - మొగముల - భావభవునకున్‌ - సేనకున్‌ - తగిన - మొగము; అటు - కాక - 
బలమె - బలము - కాగన్‌ - తిరిగెనేన్‌ (ని) - పెట్లచేన్‌ - గాసిన్‌ - పడండె - అనంగన్‌ - తత్‌ 
+ పురంబునన్‌ - వారసతులు - సౌందర్యసంపదలు - అభినవముగన్‌ - వజలుదురు. 


వ్యాఖ్య: కవి ఆ నగరంలోని వేశ్యలను వర్ణిస్తున్నాడు. ఆ వేశ్యల చూపులతీరు (కట్టు) 
పూలబాణాలను చేపడుతుంది. అటువంటి ఆ అబలల చూపులే (చూడ్కుల) మన్మథునికి 
(భావభవునకు) ఆయుధాలు. తాయిలానికి (తాయంబునకు) గండుకోయిలను కూయించే ఆ 
బాలల పలుకులే అతనికి మూలమంత్రము - ప్రధానమంత్రాంగం. ఎదిరించడానికై (ఎదిరికిన్‌) 
తుమ్మెదలను (తేంటులన్‌) పరిహాసంగా ఆటలాడించే వారి ముంగురులే (అలకల) అతనికి 
ఆప్తబలము. అలంకరణలకు (సవరణలకు) చంద్రుణ్నీ కాదనే (చాలించు) మగువల మొగములే 
ఆతడి సేనకు తగిన మొగము (సేనాముఖం), అగ్రభాగం. 
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వేశ్యలు-విటులు 


అలా కాక - మన్మథుడు తనకున్న బలమే బలంగా (సైన్యంగా) భావించి సంచరిస్తే 
(తిరిగెనేన్‌) దెబ్బలతో (పెట్లచేన్‌ ) హింసింపబడడా! తన్నులు తినడా - అన్నట్లుగా ఆ నగరంలోని 
వారవనితలు సౌందర్య సంపదలతో నూతనంగా అలరారుతూంటారు (వజలుదురు). 
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156. సీ. శుకమంజులాలాప శుభకరస్థితిమించి 
పలవసందోహభాతిందనరి 
కలకంఠకూజిత విలసనంబులనొంది 
రంభానురేఖల రమణమెఅసి 
హరిచందనస్స్ఫూర్తిననిశంబుం దనరారి 
పుష్పసౌరభములం బొలుపు మిగిలి 
సరసాలిమాలికా సంసక్తి విలసిల్లి 
విషమ బాణాసన వృత్తిం జెంది 


గీ. లలిత మాకందవైభవంబులం దనర్చి 
యతిమనోహరాకారత నతిశయిల్లి 
యుద్యదుద్యానవాటికలుల్లసిల్లు 
వారవనితలు నాం బురవరమునందు 


(ఇకమార్శ చరిత్రము, ఆ.1. వ. 88) 


అన్వయం: పురవరమునందున్‌ - ఉద్యదుద్యానవాటికలు, - వారవనితలు - నాన్‌ - 
శుకమంజులాలాప - శుభకరస్థితిన్‌ - మించి, - పల్లవసందోహ - భాతిన్‌ - తనరి, - కలకంఠ - 
కూజిత - విలసనంబులన్‌ - ఒంది, - రంభానురేఖలన్‌ - రమణ మెజిసి, - హరిచందనస్స్ఫూర్తిన్‌ 
- అనిశంబున్‌ - తనరారి - పుష్పసౌరభములన్‌ - పొలుపు మిగిలి, - సరసాలి - మాలికా - 
సంసక్తిన్‌ - విలసిల్లి, - విషమ - బాణాసనవృత్తిన్‌ - చెంది, - లలిత - మాకందవైభవంబులన్‌ 
- తనర్చి, - అతిమనోహరాకారతన్‌ - అతిశయిల్లి - (ఉద్యదుద్యానవాటికలు వారవనితలును) 
ఉల్లసిల్లున్‌. 

వ్యాఖ్య: విక్రమార్కుడి నగరంలోని _ఉద్యానవాటికలు వారవనితలన్నట్టుగా (నాన్‌) 
ఉల్లసిల్లుతున్నాయి. (ఉల్లసిల్లున్‌). ముందు ఉద్యానవాటికలను చూద్దాం. అవి ఉద్యత్‌ + 
ఉద్యానవాటికలు. అంటే పెరుగుతున్న ఉద్యానవనాలన్నమాట. అవి చిలుకల అందమైన 
పలుకులచేత (శుక - మంజుల + ఆలాప) మంగళకరమైనస్థితితో అతిశయించి ఉన్నాయి. 
చిగుళ్ళ సమూహాల కాంతులతో (పల్లవసందోహభాతిన్‌) అందంగా ఉన్నాయి. కోయిలల 
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వర్ణన రత్నాకరము-2 


కూతలతో (కలకంఠకూజిత) విలాసాలను పొందాయి. అరటిమొక్కల వరుసలతో (రంభా 
+ అనురేఖల) మనోహరంగా మెరుస్తూన్నాయి. హరిచందనవృక్షాల వికాసంతో ఎల్లపుడు 
(అనిశంబు) తనరారి ఉన్నాయి. పూలపరిమళాలతో మిక్కిలి అందంగా ఉన్నాయి 
(పొలుపుమిగిలి). సరసంగాఉండే తుమ్మెదల సమూహాల సంసక్తితో ప్రకాశిస్తున్నాయి. 
విషమబాణుడు అంటే మన్మథుడు. అతడికి సింహాసనంగా ఉండే స్థితిని (వృత్తిన్‌) పొందింది ఈ 
తోట. ఆసనమంటే కుర్చీయే కానవసరం లేదు, పానుపయినా కావచ్చు. ఇంతకీ పంచబాణుడు 
ఈ ఉద్యానవనంలోనే తిష్టవేసుకుని కూర్చుంటాడు. మృదువైన మామిడిచెట్ల వైభవాలతో 
(లలిత - మాకంద - వైభవంబులన్‌) తనరారి మిక్కిలి మనోహరమైన / అందమైన ఆకృతితో 
అతిశయించి ఉన్నాయి ఆ ఉద్యానవాటికలు. 


ఇక వారవనితలు చిలుక(పలుకుల) వంటి తియ్యని పలుకులతో (శుక - మంజుల 
- ఆలాప) మంగళకరమైన స్థితితో మించి ఉన్నారు. విటుల (పల్లవ) సమూహంతో 
అతిశయించారు. కోయిలలవంటి కూజితముల విలాసాలతో కూడిఉన్నారు. అప్పరసఅయిన 
రంభతో సమానమైన రూపరేఖలతో మనోహరంగా మెరుస్తూ ఉన్నారు. ఎల్లప్పుడు మంచిగంధపు 
(హరిచందన) మైపూతలతో అలరారుతున్నారు. పూల పరిమళాలతో అందగించారు. సరసంగా 
మాట్లాడే చెలికత్తెల సమూహంతో (ఆళి - మాలికా) కూడి విలసిల్లుతున్నారు. తేనెలాగా 
మృదువైన (మాకంద) మధురమైన వైభవాలతో అతిశయించారు. వీటన్నింటితోనూ, మిక్కిలి 
మనోహరమైన ఆకృతులతోను ఉండటంచేత అతిశయించి ఉన్నారు. 


ఈ విధంగా కవి ఉద్యానవాటికలను, వేశ్యవనితలుగా వర్ణించాడు. మన్మథుడికి 
పీఠాలన్నట్టు ఉన్నారు. వి + సమ - బాణాసనవృత్తిన్‌ - అని విభజిస్తే, సాటిలేని ధనుస్సుల్లాగా 
ఉన్నారని. బాణ శబ్దాన్ని తంత్రోచ్చారణగా స్వీకరిస్తే, విషమబాణ - బాణాసనవృత్తిందనరి 
అవుతుంది. మన్మథులవారి ధనుస్సుల్లాగా (చెరకుగడలు) ఉన్నారని. 
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157. సీ. ముడి విప్ప నడుగు దమ్ములనె వ్రాలుటందేంట్లు 
నెటీకురులగుట సందియముగలదె 
కన నెంతవాని లోంగొనుట నాదర్శంబు 
నెమ్మొగంబగుట సందియముగలదె 
ఇజీగౌను మింటిపై మెజయుటం జక్రద్వి 
తయి చన్నులగుట సందియము గలదె 


174 


వేశ్యలు-విటులు 


పొలుపు దొర్లంగం జూచు కలికి చూపుల మీలు 
దెలిగన్నుల గుట సందియముగలదె 


గీ. పొలసిననె తావి బుగులుకో నలరుం దీగ 
తిన్నని శరీరమగుట సందియముగలదె 
యనంగం జెలువొంది సురతవైయాత్యనిధులు 
పణ్యయువతులు పొలుతు రప్పట్టనమున 
(ఆముక్రమాల్యద, ఆ.2, వ.30) 


అన్వయం: తేంట్లు - ముడివిప్పన్‌ - అడుగు దమ్ములనె - వ్రాలుటన్‌ - నెటీకురులు - అగుటన్‌ 
- సందియము గలదె! - కనన్‌ - ఎంతవానిన్‌ - లోంగొనుటన్‌ - ఆదర్శంబు - నెమ్మొగంబు 
- అగుటన్‌ - సందియము గలదె! ఇజిగౌను - మింటిపైన్‌ - మెజయుటన్‌ - చక్రద్వితయి - 
చన్నులు - అగుటన్‌ - సందియము గలదె! పొలుపు - దొర్లంగన్‌ - చూచు - కలికి - చూపులన్‌ 
- మీలు - తెలిగన్నులు - అగుటన్‌ - సందియము గలదె! పొలసిననె - తావి - బుగులుకోన్‌ 
- అలరుందీగ - తిన్నని శరీరమగుటన్‌ - సందియము గలదె! అనంగన్‌ - చెలువొంది - 
సురతవైయాత్యనిధులు -పణ్యయువతులు - ఆ + పట్టనమున - పొలుతురు. 
వ్యాఖ్య: తుమ్మెదలు (తేంట్లు) జుట్టుముడి విప్పగా పాదపద్మములపైనే (అడుగు దమ్ములనె) 
పడే వీరి అందమైన శిరోజాలు (నెణీకురులు) అగుటలో సందేహం కలదా! లేదు. చూడగానే 
ఎంతటివానినైనా లోపలకి గ్రహించుటచే అద్దము (ఆదర్శము) వీరి అందమైన / నిండైన 
ముఖము (నెమ్మొగంబు) అగుటలో సందేహం కలదా! లేదు. ఇరుకైన నడుము /సన్నని నడుము 
(ఇటీగౌను) అనే ఆకాశంమీద (మింటిపై) ప్రకాశించుటచే చక్రవాకద్వయము (చక్రద్వితయి) 
వీర స్తనములగుటలో సందేహంకలదా! లేదు. పొలుపు దొర్లేటట్టు చూచే అందమైన 
చూపులచేత చేపలు వీరి తెల్లని కన్నులగుటలో సందేహంకలదా! లేదు. సమీపిస్తే (పొలసిననె) 
పరిమళము వ్యాపించే పూలతీగ వీరి నిటారైన / తిన్నని శరీరం అగుటలో సందేహంలేదుకదా! 
అన్నట్లుగా అందగించి సంభోగపాండిత్యనిధులైన (సురతవైయాత్యనిధులు) వెలయాండ్రు 
(పణ్యయువతులు) ఆ మధురానగరంలో ఒప్పి ఉన్నారు.! 

పద్మములమీద తుమ్మెదలువాలడం సహజం. కాబట్టి తుమ్మెదలే పద్మాలవంటి 
పాదాలమీదపడి కేశములయ్యాయని ఊహించాడు. ఎంతటివారినైనా లోపలికితీసుకువెళ్ళడం 
లోబర్చుకోవటం వేశ్యల స్వభావం, అదే వారికి ఆదర్శం. అద్దం కూడా ఎంతటివారినైనా తనలో 
ప్రతిబింబిస్తుంది. కాబట్టి అద్దం ముఖంగా అయిందని ఊహింపబడింది. ఆకాశం కంటికి 
కనబడేదికాదు. శూన్యం. కాబట్టి ఆకాశమే - కనబడనంత సన్నని నడుముగా, ఆకాశంలో 
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తిరిగే చక్రవాకాలు నడుముపైనుండే స్తనాలుగా ఊహించాడు. మత్స్యగంధాన్ని, కుటిలత్వాన్ని 
(పొలుపు) బయటకు పోయేటట్లు అందమైన చూపులచేత చేపలు కన్నులయ్యాయని 
ఊహింపబడింది. పూలతీగ నలిగినకొద్దీ పరిమళాన్ని వెలువరిస్తుంది. పూలతీగే శరీరంగా 
అయిందని ఊహింపబడింది. ఇలా ఉపమానాన్ని ఉపమేయంగా వర్ణించడంచేత ఇది 
“ప్రతీపాలంకారం”. 


kkk 


158. సీ. మొలకచీ(కటి జలజల రాల్పంగా రాదె 

నెఖులమించిన వీరి కురులయందు 

కెరలించి యమృతంబు గిలకొట్టంగారాదె 
ముద్దుచూపెడి వీరి మోవులందు 

పచ్చబంగారు కుప్పలుసేయంగా రాదె 
గబ్బిమీజిన వీరి గుబ్బలందు 

పండువెన్నెల తేటం బరిఢధవింపంగరాదె 
నగవు గుల్కెడి వీరి మొగములందు 


గీ. _ నౌర కరవాండి చూపుల యౌఘళంబు 
బాపురే! భూరికటితటీ భారమహిమ 
చాంగు మదమందగమన లక్షణములనంగ 
నేరుపుల మింతు రప్పురివారసతులు 
(పొండురంగమాహాత్మము, ౪.1. వ. 117) 


అన్వయం: నెజటులన్‌ మించిన - వీరి - కురులయందున్‌ - మొలకచీంకటి జలజల - రాల్బంగాన్‌ 
రాదె! - ముద్దుచూపెడి - వీరి - మోవులందున్‌ - కెరలించి - అమృతంబు - గిలకొట్టంగాన్‌ 
రాదె! - గబ్బిమీజిన - వీరి - గుబ్బలందున్‌ - పచ్చ బంగారుకుప్పలు - చేయంగా రాదె! 
- నగవుగుల్కెడి - వీరి మొగములందు - పండువెన్నెలతేటన్‌ - పరిఢవింపంగరాదె! - జెర! 
కరవాండి చూపుల - యౌఘళంబు, - బాపురే! భూరికటితటీభారమహిమ! - చాంగు! - 
మదమందగమన - లక్షణములు + అనంగన్‌ - ఆ + పురివారసతులు - నేరుపులన్‌ మింతురు. 
వ్యాఖ్య: మిక్కిలి నిడుదలైన - మనోహరములైన (నెజులమించిన) వీరి కురులందు అపుడేపుట్టిన 
మొలకలవంటి చీకటిని జలజల రాల్పగా రాదా! ముద్దును కలిగించే వీరి పెదవులందు 
(మోవులందున్‌) తేర్చి అమృతాన్ని గిలకొట్టరాదా! బలిసిన / నిక్కిన (గబ్బిమీజిన) వీరి 
స్తనాలమీద పచ్చని బంగారం కుప్పలు చేయరాదా! నవ్వుతూ విలసిల్లే వీరి ముఖాలమీద 
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పండువెన్నెలతేట ధరించేటట్లు (పరిఢవింపంగ) చేయరాదా! జెర! వీరి మిక్కిలి (కర) 
తీక్షణమైన చూపుల (వాండిచూపుల) ప్రసారం (జెఘళం) జెర! జఘనప్రదేశభారోన్నతి 
(కటితటీభారమహిమ) బాపురే! చాంగు-భళీ. గర్వంతో కూడిన మందగమనాలతీరులు 
(మదమందగమన లక్షణములు, ఎంతటివి అనేటట్లుగా ఆ పట్టణంలోని వారవనితలు 
నేరుపులచే అతిశయించి ఉంటారు. 


మొలక చీకటివంటి కురులు, అమృతం వంటి అధరాలు, బంగారు కుప్పలవంటి స్తనాలు, 
పండువెన్నెలతేటవంటి మొగములందలి నవ్వు కలిగినవారు ఆ వారవనితలని భావం. 
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159. కం. కాదంబరి స్వాదించియు 

మోదంబునం గౌముదీ సమున్మేషము సం 

పాదించియు. దబ్బిబ్బుగ 

వాదింతురు రేలు వారవనితలు వీటన్‌ 

(కువలయాశ్వచరితము, ఆ. వ.87) 

అన్వయం: వీటన్‌ - వారవనితలు - రేలు - కాదంబరి - స్వాదించియు, - మోదంబునన్‌ - 
కౌముదీ సమున్మేషము - సంపాదించియున్‌ - తబ్బిబ్బుగన్‌ - వాదింతురు. 
వ్యాఖ్య: (బే.రా)ఆ నగరంలోని వారవనితలు రాత్రివేళల్లో (రేలు) మద్యం (కాదంబరి) 
ఆస్వాదించి, ఆనందంతో వెన్నెలవికాసం సంపాదించి తబ్బిబ్బుగ వాదిస్తారు. మద్యం 
సేవించినవారు తబ్బిబ్బుగా మాట్లాడటం సహజంకదా! 

ఆ వీటి వారవనితల పాండిత్యాన్ని తడుముతున్నట్టుగా ఉంది ఈ పద్యం. బాణుడి 
కాదంబరీ కావ్యాన్ని వారు ఆస్వాదించినవారు. సంస్కృతవ్యాకరణ గ్రంథం భట్లోజీదీక్షితులవారి 
కౌముది. దానిలో సమున్మెషం - బుద్ధి వికాసం - సంపాదించినవారు. రేలు తమను చేరిన 
కవిపండిత విటులు తబ్బిబ్బు అయ్యేట్టుగా చర్చలు జరుపుతారని కాబోలు. 


గణికల పాండిత్య ప్రతిభలను చాటిచెప్పే కథలూ గాథలూ చాలానే కనిపిస్తాయి 
సంస్కృతాంధ్ర సాహిత్యాలలో. 
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వర్ణన రత్నాకరము-2 


160. సీ. తొడ నిగ్గులకు రంభ తోడోడం దలవంప 

శశిరేఖ నొసలికి సగముగాంగ 

దరహాసమునకు( జంద్రకళ వెల్వెలంబాఅ 
నెమ్మోమునకుం గలానిధి కృశింప 

మును తిలోత్తమ మించు ముక్కు తేటకు వాడ 
హేమ మెచ్చుగ నెమ్మెయికిం గరంగం 

దత బాహుల కనంగలతిక కొండలువాక 
నరిది చూపుల కింత హరిణి బెదర 

గీ. ఫలముం గొని పల్లవావలిం బాసిపోక 

యలంతి గాక పలుచం బాట కెలమి విడక 

పడక వన్నియ దజుగక పచ్చందనము 

వీగక వలందగుల కుందు వేశ్య లచట 

(బవులాళ్వ చరిత్రము, ఆ. వ. 88) 


అన్వయం: తొడనిగ్గులకున్‌ = రర = తోడోడన్‌ - తలవంపన్‌, - నొసలికిన్‌ - శశిరేఖ - 
సగముగాంగన్‌, - దరహాసమునకున్‌ - చంద్రకళ - వెల్వెలన్‌ - పాజన్‌, - నెమ్మోమునకున్‌ 
- కలానిధి - కృశింపన్‌, - మించు ముక్కుతేటకున్‌ - మును - తిలోత్తమ వాడన్‌, - 
నెమ్మెయికిన్‌ - హేమము - ఎచ్చుగన్‌ - కరంగన్‌, - తత - బాహులకున్‌ - అనంగన్‌ - 
లతిక - కొండలువ్రాకన్‌, - అరిది చూపులకున్‌ - ఇంత - హరిణి - బెదరన్‌, - ఫలమున్‌ 
- కొనిపల్లవావలిన్‌ - పాసిపోక, - అలంతిగాక, - పలుచంబాఅక, - ఎలమిన్‌ విడక, - పడక- 
వన్నియ దజుగక, - పచ్చందనము వీగక, - అచట వేశ్యలు - వలన్‌ - తగులక - ఉందు. 


వ్యాఖ్య: ఆ వేశ్యల తొడల నిగారింపునకు అరటి (రంభ) వెనువెంటనే తలవంచింది, వారి నొసటి 
అందానికి చంద్రవంక సగం అయిపోయింది, వారి చిరునవ్వునకు చంద్రకళ వెలవెలపోయింది, 
అందమైన ముఖానికి (నెమ్మోమునకున్‌) చంద్రుడు (కళానిధి) క్షీణించాడు, అతిశయించిన 
(మించు) ముక్కు నిగారింపునకు మునుముందుగానే మంచి నువ్వుపువ్వు (తిలోత్తమము) 
వాడిపోయింది, అందమైన శరీరానికి బంగారం ఎక్కువగా హేమము + ఎచ్చుగన్‌ ద్రవించింది, 
విస్తరించిన / పొడవైన బాహువులకు అన్నట్లుగా లత కొండలమీదికి ఎగబ్రాకింది, విస్మయం 
కలిగించే (అరిది) వారి చూపులకు ఇంతగా లేడి బెదరింది, ప్రతిఫలం (వెల) తీసికొని విటుల 
సమూహాన్ని విడిచిపోకుండా, లోకువకాకుండా, విలువకోల్పోయి పలుచనైపోకుండా, నేర్పును 
(ఎలమిన్‌) విడిచిపెట్టక, శయ్యాసౌభాగ్యం తగ్గిపోకుండా, పచ్చదనం వీగిపోకుండా అచటి 
వేశ్యలు ఎవ్వరి వలలోనూ చిక్కకుండా ఉంటారు. 
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ఈ పద్యంలో మరొక నిర్మాణ శిల్పం ఉంది. అన్నీ అప్పరసల పేర్లు. వేశ్యల అవయవాలకు 
ఉపమానవస్తువుల్ని బోధించే పదాలు. వాటి స్వభావానికి సరిపోయే క్రియా పదాలు. రంభ - 
శశిరేఖ - చంద్రకళ - కళానిధి - తిలోత్తమ (మించు ముక్కు) - హేమ (మెచ్చుగన్‌) - 
అనంగలతిక - హరిణి - వీరంతా అక్కడి వేశ్యలకు ఓడిపోయారని. ఎత్తుగీతిలోనూ ఎన్మిది 
విశేషాలున్నాయి. అవి రెండర్థాలలోనూ ఈ ఎనిమిదింటికీ సరిపోతాయి. 

అరటి ఫలంగా గెల ఇచ్చి అంతరించిపోతుంది. రంభ ఫలం స్వీకరించి నలకూబరాదుల్ని 
వదిలేసింది. శశిరేఖ రోజురోజుకీ చిన్నది (అలంతి) అవుతుంది. వెన్నెల (చంద్రకళ) 
పలచబారుతుంది. చంద్రుడు (కళానిధి) తెల్లవారేసరికి వికాసం (ఎలమిన్‌) విడిచిపెట్టేస్తాడు. 
తిలోత్తమం పంట బరువుకి పడిపోతుంది. హేమం వన్నెతగ్గుతుంది. లతికకు పచ్చదనం 
వీగిపోతుంది. హరిణి - వలలో తగుల్కుంటుంది. ఈ వేశ్యలకు ఈ లోటుపాట్లు లేవు. 
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161. సీ. పలుకులు మత్తకోకిలవైఖరులం గొల్పం 
గురులు చామరముల సరణిం దెల్పం 
దనువు క్రొతావు లుత్పల మాలికల నీనం 
జెవులు మంగళమహాశ్రీలం బూనం 
జంపకమ్ములు సునాసల తీరుం దలపించ 
గమనముల్‌ వనమయూరముల నించం 
దరలభావములు నేత్రంబులం గనిపించ 
నాస్యంబు లంబురుహముల మించ 
గీ. _హృద్యసూక్తి ప్రవీణత నెసంగిరౌర 
చతుర నవరస లసదలంకృతులు మీజ 
వర్ణనాకారమైన కావ్యంబువోలె 
నగరి వెలయాండ్ర పిండు మన్మథుని దండు 
(నలచరిత్రము, ఆ. / వ. 96) 


అన్వయం: పలుకులు - మత్తకోకిలవైఖరులన్‌ గొల్పన్‌, - కురులు - చామరములసరణిన్‌ - 
తెల్పన్‌, - తనువు - క్రొతావులు - ఉత్సలమాలికలను - ఈనన్‌, - చెవులు - మంగళమహాశ్రీలన్‌ 
- పూనన్‌, - సునాసల - తీరున్‌ - చంపకమ్ములు - తలపించన్‌, - గమనముల్‌ - 
వనమయూరములన్‌ - నించన్‌, - తరలభావములు - నేత్రంబులన్‌ - కనిపించన్‌, - 
ఆస్యంబులు - అంబురుహములన్‌ - మించన్‌; చతుర - నవరస - లసదలంకృతులు - మీన్‌ 
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వర్ణన రత్నాకరము-2 


- వర్ణనాకారమైన - కావ్యంబుపోలెన్‌ - హృద్యసూక్తి - ప్రవీణతన్‌ - ఎసంగిరి. జెర! - నగరి 
- వెలయాండ్ర - పిండు - మన్మథుని - దండు. 


వ్యాఖ్య: ఆ నగరంలోని వెలయాండ్ర పలుకులు మదించిన కోకిలల (మత్తకోకిల) వైఖరులతో 
ఉన్నాయి. కేశాలు (కురులు) చమరీవాలాల - లేదా వింజామరాల విధానం తెల్పుతున్నాయి. 
శరీరపు క్రొత్త పరిమళాలు తామరపూదండలను (ఉత్పలమాలికలను) తెలుపుతున్నాయి, 
చెవులు శుభకరములైన గొప్ప శ్రీకారాలవలె ఉన్నాయి. అందమైన ముక్కులతీరు (సు- 
నాసలు) సంపెంగలను తలపిస్తున్నది. నడకలు అడవినెమళ్ళ (వనమయూర) గమనాలను 
మించాయి, కళ్ళల్లో రత్నాల ఉనికి (తరళ-భావము) కనిపిస్తున్నాయి, ముఖాలు పద్మాలను 
(అంబురుహముల) మించాయి, హృదయావర్ణకాలైన మాటల ప్రావీణ్యంతో వారు 
అతిశయించారు. అందమైన (చతుర) క్రొంగొత్త (నవ) బంగారు (రస) సొగసరి (లసత్‌) 
ఆభరణాలు ధరించారు. వెరసి ఒక్కొక్క వెలయాలూ - వర్ణనా స్వరూపమైన ఒక్కొక్క కావ్యంలా 
ఉంది. ఆహా! ఆ నగరంలోని వెలయాండ్ర సమూహం మన్మథుని సైన్యమేకదా! 


కావ్యంతో పోలిక ఏమిటంటే - మత్తకోకిలాది వృత్తాలు ఉంటాయి. పంచచామరాలూ, 
ఉతృలమాలికలూ మంగళమహాశ్రీలూ చంపకమాలికలూ వనమయూరాలూ తరళాలూ 
అంబురుహాలూ - ఇంకా రకరకాల పద్యాలు ఉంటాయి. హృద్యమైన కవితా (సూక్తి) 
ప్రవీణత ఉంటుంది. నేర్పుగా నవరసాలు ఒప్పారే (లసత్‌) ఉపమాద్యలంకారాలూ ఉంటాయి. 
మొత్తంమీద ఒక్కొక్క వేశ్య ఒక్కొక్క నడయాడే కావ్యం. 
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162. తే.గీ. సాటిగా జూచి మెచ్చ రచ్చరలం దలిరుం 
బ్రాయమున నాటపాటల గాయకమున 
నలరు జారవయోవృషభాళి - వల్లె 
త్రాటి దాంటులు పురి వెలబోటు లరయ 
(వేదాంతరసాయనము, ఆ. వ.21) 


అన్వయం: అలరు - జారవయోవృషభాళి - తలిరుంబ్రాయమునన్‌ - ఆటపాటలన్‌ - 
గాయకమునన్‌ - - సాటిగాన్‌ - చూచి - అచ్చరలన్‌ - మెచ్చరు. - అరయన్‌ - పురిన్‌ - 
వెలబోటులు - వల్లె త్రాటిదాంటులు. 


వ్యాఖ్య; (బే.రా.) నగరంలో అలరారే విటులు (జార) అనే కోడెగిత్తల బృందం (వయస్‌ + వృషభ 
+ ఆళి) తమ వెలయాండ్రను అప్పరసలతో పోల్చి చూశారట (సాటిగాంచూచి). చిగురాకులాగా 
నవనవలాడే యౌవనంలో గానీ (తలిరుంబ్రాయమునన్‌), ఆట పాటల్లోగానీ, సంగీతకంలో గానీ 
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(గాయకమున) అప్పరసలు మావాళ్ళకి సాటిరారు అని తేల్చేసి ఇంక అచ్చరలను మెచ్చుకోవడం 
మానేశారట (మెచ్చరు). మరి ఆ పరి వెలబోటులు (వేశ్యలు) - వల్లిత్రాటిదాంటులు అంటే 
మన్మథుడి వింటి అల్లిత్రాడుల గుంపులు!! జారులను వృషభాలు అన్నాడు కనక వెలబోటుల్ని 
వల్లె త్రాడులనడం. వారికి ముక్కుతాడులని. 


168. తే.గ. పల్లవానందరూఢిచేం బరిఢవిల్లి 
పరభృతాంచితలీలచేం బౌఢిం గాంచి 
మధురకలకంఠమహిమచే మహిని మీటె 
నలఘుకరమైన పురవారయౌవతంబు 
(ఒడయనంబివిలానము, ఆ.1 వ. 23) 


అన్వయం: అలఘుకరమైన - పురవారయౌవతంబు - (పల్లవ + ఆనంద) పల్లవానంద 
రూఢిచేన్‌ - పరిఢవిల్లి, (పరభృత + అంచిత) పరభృతాంచిత లీలచేన్‌ - ప్రొఢిన్‌ - కాంచి - 
మధుర - కలకంఠమహిమచేన్‌ - మహిని - మీటెన్‌. 


వ్యాఖ్య: యువతీనాం సమూహః - యౌవతం. వారయౌవతం - వేశ్యాయువతుల సమూహం. 
ఆ నగరంలోని వేశ్యాయువతుల సమూహం తమ తీయనైన అందమైన కంఠస్వరంయొక్క 
గొప్పతనంచేత (మధుర - కలకంఠమహిమచేన్‌) ఈ భూమిమీదే అతిశయించి ఉంది. ఆ 
వారయౌవతం విటుల (పల్లవ) ఆనందాతిశయంచేత వర్ధిల్లింది. సంపన్నులచే పోషింపబడటం 
(పరభృత్‌) అనే గొప్పవిలాసంచే (అంచితలీలచేన్‌) ప్రొఢత్వాన్ని / జాణతనాన్ని (ప్రాఢిన్‌) 
పొందింది. అందుచేతనే వారి కంఠమాధుర్యం, సౌందర్యం అతిశయించాయి. అలా మాధుర్యం 
సౌందర్యం అతిశయించినవి కోకిలలుకూడా (కలకంఠ). అవికూడా చిగుళ్ళు (పల్లవ) తిని 
ఆనందాతిశయంచేత వర్ధిల్లాయి. పరభృతాలు అనేపేరుతో గొప్పతనాన్ని పొందాయి. అటువంటి 
కోకిలల్లాగా అతిశయించి గౌరవప్రదమైనది (అలఘుకరమైన) ఆ నగరంలోని వారయౌవతం. 


విశేషాలు: కోకిలల గుడ్లను పొదిగి పిల్లల్ని చేసి కూతపట్టేదాకా కాకులే పెంచుతాయట. అందుకని 
కోకిలకి పరభృతం - పరులచే పోషింపబడినది - అనే పేరు స్థిరపడిందట. 
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వర్ణన రత్నాకరము-2 


164. సీ. రంజితాధర సుధారస సమేతంబులై 

ముఖచంద్రబింబముల్‌ ముద్దు గులుక 

నవతంస కుసుమ తారావలీయుతములై 
కచభారతమసముల్‌ గరిమం జూపం 

గమనీయమణిమాలికా రురాంచితములై 
కుచకుంభశైలముల్‌ కొమరుమిగులం 

గంకణేంద్రోపలాంక మిలిందచణములై 
పాణిపద్మంబులు పరిఢవిల్లం 


గీ. _గలితమోహనరూపరేఖా విలాస 
విభ్రమంబులు జగమెల్ల వినుతిసేయ 
నతులగతి వారశృంగారవతులు వేన 
వేలు విహరింతు రెపుడు నవ్వీటియందు 
(అనిరుద్రచర్యితము, ఆ.1 వ. 67) 


అన్వయం: (రంజిత + అధర) రంజితాధర - సుధారస - సమేతంబులై - ముఖచంద్రబింబముల్‌ 
- ముద్దుగులుకన్‌, అవతంస - కుసుమ - తారావళీ - యుతములై - కచభార - తమసముల్‌ 
- గరిమన్‌ - చూపన్‌, కమనీయ మణిమాలికా - (రుర + అంచితములై) రురాంచితములై 
- కుచకుంభశైలముల్‌ - కొమరు - మిగులన్‌, - (కంకణ + ఇంద్ర + ఉపల + అంక) 
కంకణేంద్రోపలాంక - మిళింద - చణములై - పాణిపద్మంబులు - పరిఢవిల్లన్‌ - కలిత 
- మోహన - రూపరేఖా - విలాస - విభ్రమంబులు - జగమెల్లన్‌ - వినుతి - చేయన్‌ - 
వేనవేలు - వారశృంగారవతులు - అతులగతిన్‌ - ఎపుడున్‌ - (ఆ + వీటి) అవ్వీటియందున్‌ 
- విహరింతురు. 


వ్యాఖ్య: వారు వారవనితలు (శృంగారవతి= వనిత). వారిముఖాలు చంద్రబింబాల్లా 
(ముఖచంద్రబింబముల్‌ ) ఉన్నాయి. చంద్రుడిలో అమృతం ఉన్నట్లే రంజితాలైన (మోవిపూత 
/ Lipstic) వారి క్రింది పెదవుల్లోకూడా అమృతరసం (సుధారస) ఉంది. అటువంటివారి 
ముఖాలు ముద్దు కొలుపుతూ ఉన్నాయి. 

ఇకవారి దట్టమైన జుట్టు (కచభార) నల్లగా చీకట్లను (తమసముల్‌) పోలిఉంది. వారు 
అలంకరించుకొన్న తెల్లనిపూలు (అవతంస కుసుమ) దట్టంగా నల్లగా ఉన్న చీకట్లో నక్షత్రాల్లాగా 
(తారావళీ) అందంగా ఉన్నాయి. కుంభాలవంటి వారి వక్షోజాలు (కుచకుంభ) పర్వతాల్లా 
(శ్రైలముల్‌) ఉన్నతంగా ఉన్నాయి. వాటిమీద వ్రేలాడే అందమైన మణులహారాలు సెలయేరుల్లా 


182 


వేశ్యలు-విటులు 


(మణిమాలికారుర) ఒప్పుతూ ఉన్నాయి. వారి చేతులు పద్మాల్లా (పాణిపద్మంబులు) ఉన్నాయి. 
ఆ చేతులకున్న కంకణాలలోని ఇంద్రనీల మణులు అనే మిషతో (ఇంద్రోపలాంక) అవి 
తుమ్మెదలు కలవిగా (మిళిందచణ) ఉన్నాయి. అలాంటి వారశృంగారవతులు ఆ పట్టణంలో 
వేలవేలుగా ఉన్నారు. వారి అందమైనరూపరేఖల్ని, విలాసవిభ్రమాల్ని ప్రపంచమంతా 
ప్రస్తుతిస్తుంది. అసాధారణమైనరీతిలో వారు ఆ నగరంలో ఎప్పుడూ విహరిస్తూంటారు. 


ఇక్కడ 'తమసముల్‌' అపాణినీయం. 
kkk 


165. శా. ఆ వీటం గల వారకామినులు రంభాద్యప్పరఃకన్యకా 
ప్రావీణ్యంబులు మెచ్చ రెన్నండును నిద్రాహారవీటీలస 
ద్ర్యూవిక్షేప సుఖంబులేదనెడు సంతోషంబునంజేసి రా 
జీవాస్తప్రసవాశుగంబులగతిన్‌ జెన్నాంది తారుండుటన్‌ 
(వద్మినీవరిణయము, ఆ. /. వ.65) 


అన్వయం: ఆ - వీటన్‌ - కల - వారకామినులు - నిద్రాహార - వీటీ - లసద్రూవిక్షేప - 
సుఖంబు - లేదు - అనెడు - సంతోషంబునంజేసి; తారు - రాజీవాస్త్ర (రాజీవ + అస్త్ర) - 
ప్రసవాశుగంబులగతిన్‌ (ప్రసవ + ఆశుగంబుల) - చెన్నాంది (చెన్ను + ఒంది) - ఉండుటన్‌, 
రంభాద్యప్సరఃకన్యకా (రంభా + ఆది+ అప్పరఃకన్యకా) ప్రావీణ్యంబులు - ఎన్నడును - 
మెచ్చరు. 


వ్యాఖ్య: ఆ నగరంలోని వారకాంతలు (వారకామినులు) రంభ మొదలైన అప్సరసల ప్రావీణ్యాన్ని 
ఎప్పుడూ మెచ్చుకోరు. ఎందుకంటే ఆ అప్పరసలకు నిద్ర, ఆహారం, తాంబూలం, భ్రూవిక్షేపం 
- వీటికి సంబంధించిన సుఖంలేదు, తమకు వాటి సుఖం ఉంది అనే సంతోషంచేత వారిని 
మెచ్చుకోరు. అంతేకాదు మన్మథుని (రాజీవాస్త్ర) పూలబాణాల్లా (ప్రసవ + ఆశుగంబుల + 
గతిన్‌) తాము అందంగా ఉండటంచేతకూడా వారిని మెచ్చుకోరు. 


అప్పరసలు దేవజాతివారు. అందుచేత వారికి రెప్పపాటు ఉండదు. అందువల్ల 
నిద్రాసుఖం ఉండదు. వారు అమృతం సేవించడంచేత ఆకలి ఉండదు. అందువల్ల ఆహారం 
ఉండదు. భోజనమే లేకపోతే తాంబూలం అసలే ఉండదుకదా! అందుచేత తాంబూల 
సుఖంకూడా వారికిలేదు. కనురెప్పల కదలికలు లేకపోవడంచేత, కనుబొమ్మల కదలికలు 
కూడా లేవు. భ్రూవిక్షేపం లేకపోతే కొన్ని నృత్యభంగిమలూ భావ ప్రకటనలూ పొసగవు. వెరసి 
- ఇటువంటివాటివల్ల కలిగే ఆనందం (సుఖం) వారికి లేదు. ఈ వారకాంతలకు ఉంది. 
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వర్ణన రత్నాకరము-2 


అందువల్లనే వారిని మెచ్చరు. లోకంలో తనకు ఉన్నా లేకున్నా, ఎదుటివారికి లేకుంటే ఆనందం. 
అలాగే అప్పరసలకు నిద్రాదిసుఖాలు లేకపోవడం ఈ వేశ్యలకు ఆనందమన్నమాట. 


సాధారణంగా కన్యక శబ్దం అవివాహితస్త్రీలకు, 8 సంవత్సరాల ఆడపిల్లలకి వాడతారు. 
“అష్టవర్దా భవేత్‌ కన్యా” అని సృతివచనం. ఇక్కడ స్తీ పర్యాయంగా వాడబడింది. మరొక విశేషం 
ఏమిటంటే - రంభాది అప్సరసలకి వివాహాలుండవు. అందుచేత వారు ఎంతవయసున్నా 
కన్యకలే. పైగా దేవతాజాతివారికి ముప్పె సంవత్సరాలకి మించి వయస్సు పెరగదు. అందుకే 
వారిని త్రిదశాః అని అంటారు. మొత్తంమీద రంభాద్యప్పరసలు కన్యలే అని భావించినా 
తప్పులేదు. 
kk ak 


166. సీ. లోకమోహనకళల్‌ చేకొనియుండంగ 
నతను బాణము లంట యబ్బురంబె! 
మహనీయలీలల మానసం బలరింప 
నంచబోద లనంగ ననువుపడదె! 
గగనమధ్య మనోజ్ఞగతులు శోభిల్లుటం 
జుక్కలంచు వచింప సూటిపడదె 
వలపులు గొలుపు చెల్వములు రాజిల్లుటం 
బుష్పమంజరు లని పోల్చ దగదె! 


గీ. వీరి నన నూరువిలసనవిజిత రంభ 
లంచితేక్షావధీరిత హరిణ లగుచు 
నచ్చరలమీణం జాలు నొయ్యారములను 
వెలవెలందుక లుందు రవ్వీటియందు 
(కవిజనరంజనము, ఆ. వ. 14) 


అన్వయం: లోకమోహనకళల్‌ - చేకొనియుండంగన్‌ - అతను బాణములు - అంట - 
అబ్బురంబె! మహనీయలీలలన్‌ - మానసంబు - అలరింపన్‌ - అంచబోదలు - అనంగన్‌ 
- అనువుపడదె! గగనమధ్య - మనోజ్ఞగతులు - శోభిల్లుటన్‌ - చుక్కలు - అంచు - వచింపన్‌ 
- సూటిపడదె! వలపులుగొలుపు చెల్వములు - రాజిల్లుటన్‌ - పుష్పృమంజరులు - అని 
పోల్చన్‌ తగదె! - వీరిననన్‌ ఊరువిలసన - విజితరంభలు - (అంచిత + ఈక్షా + అవధీరిత) 
అంచితేక్షావధీరిత - హరిణలు - అగుచున్‌ - వెలవెలందుకలు - ఆ + వీటియందున్‌ - 
అచ్చరలన్‌ - మీజంజాలున్‌ - ఒయ్యారములను ఉందురు. 
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వేశ్యలు-విటులు 


వ్యాఖ్య: వెలవెలందుకలు - వెలతీసికొని సుఖాన్నిచ్చే స్త్రీలు (వెలందులు) - అంటే వేశ్యాస్త్రీలు. 
జనాన్ని సమ్మోహనపరిచే కళలు వారికి స్వాధీనంలో ఉన్నాయి. అందుచేత వారిని 
మన్మథబాణాలు (అతను బాణములు) అనడంలో వింతేముంది? మన్మథుడుకూడా తన 
బాణాలతో లోకాన్నంతటినీ మోహపరుస్తాడుకదా! ఆ వారవనితలు తమగొప్పవిలాసాలచేత 
(మహనీయలీలల) ఎదుటివారి మనస్సుల్ని రంజింపచేస్తారు. అంచేత వారిని పిలహంసలు 
(అంచబోదలు) అనడం సరిపడదా! సరిపడుతుంది. అంచబోదలు మానససరోవరాన్ని 
అలరిస్తాయి. వారు ఎదుటివారి మనస్సులను అలరిస్తారు. వారు గగనమధ్యలు. అంటే 
ఆకాశంవంటి నడుముకలవారు. ఆడవారి నడుమును ఆకాశంతో పోల్చడం కవిసమయం. 
ఆకాశం అంటే శూన్యం. అలా లేనట్లుగా ఉన్ననడుము కలవారు - అందుకే గగనమధ్యలు. 
అంటే సన్నని నడుముకలవారని తాత్పర్యం. అలాంటి నడుము ఉంటేనే వయ్యారంగా 
అందంగా నడవడం కుదురుతుంది. అందుకే వారిని అందమైన నడకలు (మనోజ్ఞగతులు) 
శోభిల్లడంచేత చుక్కలు - నక్షత్రాలు అని చెప్పడం సరిపడదా! సరిపడుతుంది. ఎందుకంటే 
గగనమధ్య మనోజ్ఞగతులు - ఆకాశంమధ్యలో అందమైన గతులలో ప్రకాశించేవి నక్షత్రాలు 
(చుక్కలు) కదా! అంతేకాదు చుక్కలంటే అందమైన స్త్రీలనికూడా అర్థం. ప్రేమలు కలిగించే 
(వలపులుగొలుపు) అందాలతో రాజిల్లడంచేత వారిని పూలగుత్తులతో (పుష్పమంజరులని) 
పోల్చదగదా! తగుతుంది. ఎందుకంటే - పుషమంజరులుకూడా పరిమళాలు (వలపులు) 
గొలిపే చెల్వములతో రాజిల్లుతూ ఉంటాయి. 


వీరిని గురించి చెప్పాలంటే (వీరిన్‌ + అనన్‌) వీరు తమ తొడల విలాసాలచేత రంభనే 
జయించినవారు. రంభా శబ్దానికి రంభ అనే అప్సరస, అరటిబోదె అనికూడా అర్థం. అంతేకాదు 
లేళ్లలాగా బెదురుచూపులు కలవారు. అందుకేవారు అందమైన చూపులతో తిరస్కరింపబడిన 
లేళ్ళు కలవారు /లేళ్ళను తిరస్కరించినవారు (అంచిత - ఈక్షా - అవధీరిత - హరిణలు). 
హరిణ అనే అచ్చరనూ చూపులతో జయించారని. వారు తమ ఒయ్యారములతో అప్సరసలను 
మించగలరు. అటువంటి వెలవెలందుకలు - వేశ్యాస్త్రీలు ఆ నగరంలో (ఆ + వీటియందు) 
ఉన్నారు. 


విశేషాలు: వెలంది అంటే స్త్రీ, దీనిపై స్వార్థంలో “ఉక” ప్రత్యయం చేరడంవల్ల వెలందుక అయింది. 
3 3% 2 


167. శా. భవ్యార్ణాగమమంత్రతంత్రవిధులన్‌ భావంబు దీపింపంగా 
స్తవ్య శ్రీకరహోమయాగమహితచ్చందస్సురద్వృత్తితో 
నవ్యాజోన్నతలైన దద్వరహితవ్యాపారము ల్మీజ వా 
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వర్ణన రత్నాకరము-2 


స్తవ్య ల్వారసతుల్‌ పురింబొలుతు రెంచన్‌ యజ్ఞపత్నుల్బలెన్‌ 
(అచలాత్మజావరిణయము, ఆ.1) 
అన్వయం: (భవ్య + అర్ధ + ఆగమ) భవ్యార్థాగమ - మంత్ర - తంత్ర - విధులన్‌ - భావంబు - 
దీపింపంగా, - స్తవ్యశ్రీకర - హోమయాగ - మహితచ్చందస్సురద్యృత్తితోన్‌, - అవ్యాజోన్నతలైన 
- తద్వర - హిత - వ్యాపారముల్‌ - మీఅన్‌ - పురిన్‌ - వాస్తవ్యల్‌ - వారసతుల్‌ - ఎంచన్‌ 
- యజ్ఞపత్నుల్‌ - వలెన్‌ - పొలుతురు. 


వ్యాఖ్య: ఆ నగరంలోని వారకాంతలు యజ్ఞపత్నుల్లా ఉన్నారు. గొప్పధనం రావడంకోసం 
(భవ్యార్థాగమ) సంభాషణలు, చేష్టలు, ఉపచారాలతో (మంత్రతంత్రవిధులన్‌) తమ 
అభిప్రాయం (భావంబు) వ్యక్తం చేస్తున్నారు. తమ దగ్గరకి రావడానికి (ఆగమ) 
హితమైనమార్గం (హితచ్చందస్‌) స్ఫురించేటట్లు ప్రవర్తిస్తున్నారు (స్ఫురద్వృత్తితో). అదికూడా 
ప్రశంసింపదగిందీ (స్తవ్య) సంపదగలదీ (శ్రీక) రహస్యంగా ఉండేదీ (రహోమయ) అయిన 
మార్గం. వారు అవ్యాజోన్నతలు. వ్యాజం అంటే మిష/వంక. ఏ వంకా లేకుండానే వారు వాళ్ళ 
ప్రవృత్తిచేత ఉన్నతలు. వారిని కోరేవారికి (వర) హితాలైన పనులచేత (హితవ్యాపారముల్‌) 
అతిశయించినవారు. ఆ పురంలోనే నివసిస్తున్న (వాస్తవ్యల్‌) ఆ వారకాంతలు చెప్పాలంటే 
యజ్ఞపత్నుల్లా ఉన్నారు. 
యజ్ఞపత్నులు గొప్ప అర్థంగల వేదమంత్రాలు (ఆగమమంత్ర) చెప్పే విధానాలతో 
తమహృదయం ప్రకాశించేటట్లుగా ప్రవర్తిస్తారు. ప్రశంసింపదగిన, సంపత్కరమైన (శ్రీకర) 
హోమాలుగల యాగాలతో (హోమ - యాగ) గొప్పదైన వేదంచే (ఛందస్‌) స్ఫురించే ప్రవృత్తితో 
ఉంటారు. అవ్యాజంగానే ఉన్నతలైన వారి శ్రేష్టమైన, హితమైన వ్యాపారాలు (పనులు) 
అతిశయిస్తున్నాయి (మీజిన్‌). వారు ఆ నగరవాస్తవ్యలు. ఈ విధంగా యజ్ఞపత్నులను పోలి ఆ 
వారకాంతలున్నారని అభిప్రాయం. 
క. 
168. చం. ఘలుఘలు ఘల్లుఘల్లుఘలు ఘల్లని ఘంటలచేతం గాలిపై 
గొలుసుల మందపున్నడలు కుల్కులహంకరణంబు లోరచూ 
పులవిడివాటు లారజపు( బూనిక లానికలున్‌ మదోద్ధతుల్‌ 
దొలుకంగ గంధసింధురములో యనం బొల్లురు వారకామినుల్‌ 
(రాధామాధవనంవాదము, ఆ.2.) 


అన్వయం: ఘలు - ఘలు - ఘల్లు - ఘల్లు - ఘలు - ఘల్లు - అని ఘంటలచేతన్‌ - కాలిపై 
గొలుసుల - మందపున్నడలు - కుల్కులు - అహంకరణంబులు - ఓరచూపుల - విడివాటులు 
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- ఆరజపుంబూనికలు - ఆనికలున్‌ - మదోద్ధతుల్‌ - తొలుకంగన్‌ - వారకామినుల్‌ - 
గంధసింధురములో - అనన్‌ - పొల్తురు. 
వ్యాఖ్య: వారకాంతలు మదగజాలా (గంధసింధురములో ) అన్నట్లుగా అతిశయించి ఉన్నారు. 
వారు మెల్లగానడుస్తున్నారు (మందపున్నడలు). ఎందుకంటే వారికాలికి చిరుగంటలున్న 
గొలుసులున్నాయి. ఆ గంటలు ఘలుఘలు ఘల్లుఘల్లని ధ్వనిచేస్తున్నాయి. అందువల్ల 
మందగమనాలు వచ్చాయి. ఇంకా విలాసాలు, అహంకారాలు, ఓరచూపులు విసిరికొట్టడాలు 
(విడివాటులు), అందమైన ప్రయత్నాలు (ఆరజపుంబూనికలున్‌), ఆశ్రయింపులు (ఆనికలున్‌), 
గర్వంతోకూడిన సాహసాలు (మదోద్ధతుల్‌) ప్రసరిస్తూంటే ఆ వారకాంతలు మదగజములా 
అన్నట్లుగా ఉన్నారు. 

మదగజాలుకూడా కాళ్ళకున్న ఇనుపగొలుసులతో ఘలుఘల్లున మందగమనాలే 
చేస్తాయి. ఆ నడకల్లో ఒక కులుకు ఒక రీవి (అహంకరణంబులు) ఉంటాయి. అవి అరగంటితో 
ఓరచూపులే విసురుతాయి. ఒళ్ళంతా ధూళి పట్టి (ఆ - రజపు పూనికలు) ఉంటాయి. 
చెట్టుకీ పుట్టకీ ఆనుకోవడం వీపు రుద్దడం సరేసరి. మదజలం ఉద్ధతంగా స్రవిస్తూ ఉంటుంది 
(తొలుకంగన్‌). 


kkk 


169. మ. అతులార్జాశయవృత్త లస్తమిత శంకాన్వీత లంచత్ప్సదాం 
కిత లభ్యంతరభావగోపన లతర్కీభూతబంధాద్యలం 
కృత లక్షీణ కళాప్రవీణ లతిచిత్రీ భూతవర్గాభిశో 
భితలై కావ్యవధూవిధంబు గణికాబృందంబు లొందుంబురిన్‌ 
(మితవిందావరిణయము,రావు.జ.రం. ఆ.1) 


అన్వయం: పురిన్‌ - గణికాబృందంబులు - అతులార్గాశ్రయవృత్తలు (అతుల + అర్ధ + 
ఆశ్రయవృత్తలు) - అస్తమితశంకాన్వీతలు - అంచత్పదాంకితలు - అభ్యంతర భావగోపనలు 
= అతర్మీభూతబంధాద్యలంకృతలు (బంధ + ఆది+ అలంకృతలు) - అక్షీణకళాప్రవీణలు జ్‌ 
అతిచిత్రీభూత - వర్ణాభిశోభితలై - కావ్యవధూవిధంబు - ఒందున్‌. 


వ్యాఖ్య: ఆ నగరంలోని వేశ్యల సమూహాలు (గణికాబృందంబులు) కావ్యవధువుల్లా ఉంటారు. 
వాళ్ళు సాటిలేనిధనాన్ని ఆశ్రయించుకొన్న ప్రవృత్తికలవారు (అతుల - అర్థ - ఆశ్రయ - వృత్తలు). 
ఎటువంటి శంకాలేనివారు (అస్తమితశంకాన్వీతలు ). గొప్పవారి పాదాలకు అంకితమైనవారు. 
లేదా గొప్పస్థానాలు చేరుకొన్నవారు (అంచత్‌ + పద + అంకితలు). లోపలున్న భావాలను 
రహస్యంగా ఉంచుకునేవారు (అభ్యంతర - భావ - గోపనలు). ఊహింపలేని రతిబంధాదులచే 
అలంకరింపబడినవారు (అతర్మీభూత - బంధాద్యలంకృతలు). సంపూర్ణ కళాప్రవీణలు. బాగా 
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వర్ణన రత్నాకరము-2 


చిత్రింపబడిన అంగరాగాదుల వర్ణాలతో మిక్కిలి శోభిల్లినవారు (అతి - చిత్రీభూత - వర్ణ - 
అభిశోభితలై) అటువంటి గణికాబృందాలు కావ్యవధువుల్లాగా ఉన్నాయి. 


కావ్యవధువులుకూడా సాటిలేని అర్ధానికి / గొప్పప్రయోజనానికి అంటే రసానందానికి 
(అతుల + అర్ధ) ఆశ్రయమైన ఇతివృత్తం (ఆశ్రయవృత్తలు) కలవి. ఎటువంటి 
సందేహాలులేనివి. గొప్ప పదాలతో గుర్తింపుకలవి. లోపలిభావం / వ్యంగ్యార్థం - అది వాచ్యం 
కాకుండా దాచిఉంచేవి. ఎవరి ఊహకూ అందని (అతర్మీభూత) బంధకవిత్వాదులతో లేదా 
నిర్మాణాదులతో (బంధాది) అలంకృతలు కావ్యవధువులు. నిండైన కావ్యకళతో శ్రేష్టమైనవి, 
భావాలు వర్ణరూపంలో చిత్రింపబడినవై (అతిచిత్రీభూత) శోభిల్లుతున్నవి. ఇటువంటి 
కావ్యవధువులతో పోలిక కలిగినవి ఆ నగరంలోని వేశ్యాసమూహాలు. 


kkk 


170. సీ. భము నఖంబున కోడి విముఖమై నిర్వికా 
రత నాదిగా మధ్యగతికి నోడి 
వినతమై ముఖకలాన్వితమయి గతికోడి 
వికలతం గరమూని వెలంది తొడల 
సిరికోడి కరబహిష్కృతమై కువృత్తి చే 
నడుమ మిన్నంది స్తనములకోడి 
శాతముఖంబయి సారసాయతలోచ 
నావయవద్యుతి కవలనోడి 
గీ. విపుల శుచివృత్తి దుర్వర్ణ వికృతివిడిచి 
యాశుగతి నంతమున విగ్రహంబుం దాల్చి 
వెలంది యనిపించుకొనియు నవ్వెలవెలంది 
కుద్ది యనరాని దయ్యెంబో యుక్తిలేక 
(రాధాకృష్ణనంవాదము,) 
అన్వయం: భము - నఖంబునకున్‌ - ఓడి, - విముఖమై - నిర్వికారతన్‌ - నాదిగాన్‌ - 
మధ్యగతికిన్‌ - ఓడి, వినతమై - ముఖ కల + అన్వితమయి - గతికిన్‌ - ఓడి, వికలతన్‌ 
- కరమూని (కరము + ఊని) - వెలంది - తొడలసిరికిన్‌ - ఓడి, - కరబహిష్కృతమై, - 
కువృత్తిచేన్‌ - నడుమన్‌ - మిన్ను - అంది - స్తనములకున్‌ - ఓడి, - శాతముఖంబు - అయి 
- సారసాయతలోచనావయవద్యుతికిన్‌ (సారస + ఆయతలోచన + అవయవద్యుతికిన్‌) - 
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అవలన్‌ - ఓడి, - విపులశుచివృత్తిన్‌ - దుర్వర్ణవికృతిన్‌ - విడిచి - ఆశుగతిన్‌ - అంతమునన్‌ 
- విగ్రహంబున్‌ - తాల్చి, - వెలది - అనిపించుకొనియున్‌ - అ+వెలవెలందికిన్‌ - యుక్తిలేక 
- ఉద్ది - అనరానిది - అయ్యెంబో! 


వ్యాఖ్య: (బే.రా.) ఈ పద్యంలో కవి వేశ్య సౌందర్యాన్ని ఒక “పదకేళి” పద్ధతిలో చమత్కారంగా 
వర్ణించాడు. ఆడవారి గోళ్ళను నక్షత్రాలతో పోలుస్తారు. - నక్షత్రం (భము) ఆమెగోటికి 
ఓడిపోయిందట. అందువల్ల విముఖతచెంది నిర్వికారతతో “న” వర్ణం మొదటచేరగా (నాదిగా) 
నభం అయింది. నభం అంటే ఆకాశం. ఆ ఆకాశం కూడా ఆమె నడుమున్న రీతికి ఓడిపోయింది. 
బాగా సన్నంగా ఉన్నదని చెప్పడానికి కవులు నడుమును ఆకాశంతో పోలుస్తారు. అలా ఓడిన 
నభము నకారాన్ని వదిలిపెట్టి (వినతమై) / విగత'న'కారత్వంకలదై; ప్రారంభంలో “కల” తో 
కలిసినదై (ముఖ 'కలి అన్వితమై - కలభమై) ఏనుగై ఆమె గమనానికి ఓడింది. ఆడవారి 
గమనాన్ని ఏనుగు నడకతో / గజగమనంతో కవులు పోలుస్తారు. అంటే గజగమనాన్నికూడా 
ఆమె గమనం అతిశయించింది. అటుపై 'కలిను విడిచి (వికలమై) “కరి'మును గ్రహించింది 
- అంటే కరభము - అంటే మణికట్టునుండి చిటికెన వ్రేలు ప్రారంభందాకా ఉన్న అరచేతి 
వెలుపలిభాగం. అదికూడా ఆమె తొడల సౌందర్యానికి ఓడింది. అపుడు కరభములోని “కరః 
బయటకుపోగా ('కరి బహిష్కతమై) 'భము” అయింది. అది “కుతో కలిసింది (కువృత్తిచేన్‌), 
'కుభము” కాగా, మధ్యలో సున్నవేరింది (నడుమ మిన్ను + అంది) మిన్నుఅంటే ఆకాశం. దానికి 
రూపం లేదు. కాబట్టి శూన్యం - అంటే సున్న కాగా కుంభము’ అయింది. అది ఆమె స్తనాల 
సొగసుకు ఓడింది. అపుడు దానికి ప్రారంభంలో 'శాతి కలిసింది - ‘శాతకుంభము’ అయింది. 
అంటే బంగారం. అదికూడా పద్మాక్షి ఐన ఆ వనిత (సారసాయతలోచనా) అవయవాల కాంతికి 
ఓడిపోయింది. అంటే ఆమె శరీరకాంతి బంగారుచాయను కూడా మించి ఉందన్నమాట. ఇక 
అపుడు 'శాతకుంభము” కువృత్తిని విడిచి, విపుల శుచివృత్తిని స్వీకరించింది. దుష్టమైన (దుర్‌) 
వర్ణవికారాలను విడిచిపెట్టింది. అంటే 'భము” అయింది. అటుపై 'శు”ను పొంది, అంతమున 
“విగ్రహమును తాల్చింది - అంటే 'శుభవిగ్రహ” అయింది. స్వచ్చమైన రూపం కలది - వెలంది 
అయింది. అయినా మరొక దానితో కలయిక (యుక్తి) లేకపోవడంచేత వెలంది (తెల్లనిది/స్త్రీ) 
అనిపించుకొన్నా, 'వెలవెలందికి” సాటి కాలేకపోయింది. 

ఇక్కడ వర్గాల మార్పువల్ల కొత్త కొత్త పదాలు ఏర్పడడాన్ని ఒకసారి వరసగా గమనించండి 
- భము - 'న చేరి - నభము - “ని విడిచి కల” మొదటచేరి - కలభము; - కలవిడిచి, - 
కరచేరి - కరభము; 'కరిను విడిచి కు’ చేరి 'కుభము” మధ్యలో '0 చేరి కుంభము, అటుపై, 
“శాత” ముందుచేరగా శాతకుంభము, కువృత్తిని, వర్ణవికారాలను విడిచి, “శు'ను పొంది 'శుభి, 
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వర్ణన రత్నాకరము-2 


చివర “విగ్రహమును తాల్చి - “శుభవిగ్రహ” - స్వచ్చృమగురూపముకలది - “వెలది” (తెల్లనిది / 


స్త్రీ అయింది. 


న్‌ 
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171. సీ. పెదవి మెదల్చిరా మృదుల పల్లవరాగ 

సాంద్రమాధుర్యనిష్యంద మొలుకుం 

గేలు మలంచిరా కిసలయాంబుజకోశ 
లీలాభినయసమలేఖ లలరుం 

గన్ను లల్లార్చిరా కమలకాండాలికో 
త్పలవివిధానుభావములు గురియుం 

గాలు గదల్పిరా కలహంసకాకల్ప 
కమనీయలాస్యవైఖరులు వటిలు 


గీ. మేను మెలగించిరా సుగుణానుబంధ 
రతమనోజ్లో జ్ఞులాంగ హారములు వెలయు 
సిరులనిరవొందు తత్పురీవరమునందు 
చెలంగు వెలయాండ్రు స్మరజయశ్రీలు గారె!! 
(ఇందుమతీవరిణయము, మతు. నృని. జూ. 1. వ.10) 


అన్వయం: పెదవి - మెదల్పిరా - మృదుల - పల్లవ - రాగ - సాంద్ర - మాధుర్య - నిష్యందము 
- ఒలుకున్‌, కేలుమలంచిరా - కిసలయాంబుజ (కిసలయ + అంబుజ) - కోశ - లీలాభినయ 
- సమలేఖలు - అలరున్‌, - కన్నులు అల్లార్చిరా - కమలకాండాలికోత్సల (కమలకాండ + 
అలిక + ఉత్పల) వివిధానుభావములు - కురియున్‌, - కాలు కదల్చిరా - కలహంసకాకల్ప - 
కమనీయ - లాస్యవైఖరులు - వఅలున్‌, - మేను - మెలగించిరా - సుగుణానుబంధ - రత - 
మనోజ్ఞోజ్ఞ్వలాంగహారములు (మనోజ్ఞ + ఉజ్జ్వల + అంగహారములు) - వెలయున్‌, - సిరులన్‌ 
- ఇరవొందు తత్పురీవరమునందున్‌ - చెలంగు - వెలయాండ్రు - స్మరజయశ్రీలు - కారె! 


వ్యాఖ్య: అది చాలాగొప్ప నగరం. అక్కడ ఉన్న వెలయాండ్రు - వెల/మూల్యం తీసికొని 
సుఖాన్నిచ్చే ఆడవారు - వేశ్యాస్త్రీలు మన్మథుని విజయలక్ష్ములుకారె (స్మరజయశ్రీలుగారె) 
అంటున్నాడు కవి. ఎందుకో చూద్దాం - వాళ్ళు పెదవి కదిపితే (మెదల్చిరా) చాలు లేతచిగుళ్ల 
(మృదులపల్లవ) ఎర్రదనంతో తేనెల చిక్కని ప్రవాహం (సాంద్ర - మాధుర్య - నిష్యందం) 
ఒలుకుతుంది. చేయిముడిస్తే (కేలుమలంచిరా) చాలు చిగురాకులకు (కిసలయ) సాటివచ్చే 
విలాసాలూ (సమలేఖలు), తామరమొగ్గల (అంబుజకోశ ) ఒయ్యారాన్ని అభినయించే 
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వేశ్యలు-విటులు 


తీరూ - అలరారుతుంది. నృత్యంచేసేటపుడు ముద్రలు పడుతూంటారు. అపుడు చేతులు 
ముడిస్తే అచ్చంగా మొగ్గల్లాగే ఉంటాయి. అలావారు చేయిముడిస్తే అభినయిస్తూన్నట్లే ఉందని 
అభిప్రాయం. వారు కన్నులు కదిపితే పద్మాలసమూహం (కమలకాండ) తుమ్మెదలూ (అలిక) 
కలువలూ (ఉత్పల) ఇలా అనేక అనుభావాలు కురుస్తాయి. అంటే తెల్లనికళ్ళు పద్మాల్లా 
ఉన్నాయి. కాటుక కన్నులు కలువల్లా ఉన్నాయి, చూపులేమో తుమ్మెదల్లా ఉన్నాయి. వాటిలో 
కటాక్షాదులైన అనేక - అనుభావాలు - వ్యక్తమవుతున్నాయి. వాళ్ళు కాలు కదిపితేచాలు 
కలహంసలతో కొంచెం ఇంచుమించుగా సమానమైన (కలహంసకాకల్ప) నదకలూ అందమైన 
(కమనీయ) లాస్యవైఖరులూ కనబడతాయి. శరీరం కదిపితే చాలు సుగుణానుబంధరతాలైన 
అవయవాలూ (అంగ) మనోజ్ఞాలైన హారాలూ (అలంకారాలూ) మెరుస్తాయి. నాయికావర్ణనలో 
రూపయౌవనాదుల్ని గుణము అంటోంది అలంకారశాస్త్రం. వీటి అనుబంధంతో లీనమైన 
అంగాలు - అంగసౌష్టవం - మెరుస్తుంది అని. సరే హారాలూ కుండలాలూ వంటి అలంకారాలు 
తళుక్కుమంటాయని. 


కలహంసకాకల్ప - కలహంస - కలహంసీ - కలహంసికా/కలహంసకా - దీనిపై 
సమానార్థంలో కల్పప్‌ ప్రత్యయం. పూర్తిగా సమానంకాదు. కొంచెం ఇంచుమించుగా సమానం 


అని అరం. 
థి 
క. 


172. చం. పొగరు మిటారి గుబ్బలవి భూధరపంక్తి వసించి కన్పొమల్‌ 
జిగిందగు కార్ముకంబులుగం జేసి మనోహరమైన యార్లు నా 
ర్లుగతి నొనర్చి చంచల విలోకన బాణములందమర్చి కెం 
జిగురుకటారి దారింగని చేవంగలంతురు వారకామినుల్‌ 
(నిర్షచనవిబితరామాయణము, ఆ. 1) 


అన్వయం: పొగరు మిటారి - గుబ్బలు - అవి - భూధరపంక్తిన్‌ - వసించి, - కన్సొమల్‌ 
- జిగిన్‌ - తగుకార్ముకంబులుగన్‌ - చేసి, మనోహరమైన - ఆర్లు - నార్లుగతిన్‌ - ఒనర్చి, - 
చంచల విలోకనబాణములు - అందమర్చి, కెంజిగురుకటారిదారిన్‌ - కని - వారకామినుల్‌ 
- చేవన్‌ - కలంతురు. 


వ్యాఖ్య: వారకాంతలు. వారికి పొగరుంది. వారికిలాగే వారి స్తనాలకి (గుబ్బలు) పొగరుంది. 
అందుచేత అవి పొగరుమిటారిగుబ్బలు. వాటికి ఆ పొగరెందుకంటే అవి పర్వతపంక్తిలో 
(భూధరపంక్తిన్‌) చేరి ఉన్నాయి. ఇకవారి కనుబొమలు. వాటి సొగసు (జిగి) తో వాటిని 
ధనుస్సులుగా (కార్ముకంబులుగన్‌) చేశారు వాళ్ళు. ఇక ధనుస్సులకి నార్లు అవసరం. వారి 
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వర్ణన రత్నాకరము-2 


ఉదరంమీది ఆర్లు/నూగార్లు ఉన్నాయి. వాటినే వింటినార్లుగా (ఆర్లు నార్లుగతిన్‌) చేశారు. 
ఇక్కడికి ధనుస్సులు సిద్ధమయ్యాయి. ఇక ప్రయోగించడానికి బాణాలు కావాలికదా! వారికి 
చంచలమైన చూపులు ఉన్నాయి. ఆ చూపుల్నే తూపులుగా (బాణములు) ఆ విండ్లలో అమర్చారు. 
ఇలా బాణాలతో విండ్లను సిద్ధంచెయ్యడం ఎందుకుట? - ఎర్రనిచిగురుటాకు కత్తిగా కలవాడు 
- (కెంజిగురుకటారిదారిన్‌) మన్మథుడు. అతణ్నిచూసి అతడి బలాన్ని (చేవన్‌) కలచివేస్తారు 
(కలంతురు). అంటే ఆ వారకాంతల్నిచూస్తే మన్మథుడు లొంగిపోతాడని వ్యంగ్యం. 


kkk 


178. సీ. అమిత రసప్రొఢి నలరెడు సరసుల 

నెనయుటవలనం బద్మిను లనంగ 

లలితబంధవి శేషముల మహాభోగులం 
దనుపుటవలన భోగిను లనంగ 

ఘనతరాగములం బెంపెనసి పల్లవలాభ 
గరిమం దాల్చుటం గలకంఠు లనంగ6 

దత్‌జ్ఞులు వినుతింపం దగువెల లందుచు 
మనుటచే సురుచిరమణు లనంగం 


గీ. _ బ్రబలి తతమంజులాస్యవిభమసమృద్దు 
లలర6 బ్రతిభ రతరహస్యములను వలంతు 
లగుచు రంభాదులనుగెల్బు సొగసునం బురి 
వజలుచుందురు వారసుందరులు భళిం! 
(భద్రావరిణయము, ఆ. వ.144) 


అన్వయం: అమిత - రసప్రాథిన్‌ - అలరెడు సరసులన్‌ - ఎనయుటవలనన్‌ - పద్మినులు - 
అనంగన్‌, - లలితబంధవిశేషములన్‌ - మహాభోగులన్‌ - తనుపుటవలనన్‌ - భోగినులు - 
అనంగన్‌, ఘనతరాగముల పెంపు - ఎనసి - పల్లవలాభగరిమన్‌ - తాల్చుటన్‌ - కలకంఠులు 
+ అనంగన్‌, - తత్‌జ్ఞులు - వినుతింపన్‌ - తగువెలలు - అందుచున్‌ - మనుటచేన్‌ - సురుచి 
రమణులు + అనంగన్‌ - ప్రబలి - తత - మంజు - లాస్య (మంజుల + ఆస్య) - విభ్రమ 
= సమృద్దులు - అలరన్‌ - ప్రతిభన్‌ - రతరహస్యములను - వలంతులు - అగుచున్‌ - 
వారసుందరులు - రంభాదులను - గెల్చుసొగసునన్‌ - పురిన్‌ - వజిలుచుందురు. భళిం! 


వ్యాఖ్య: వారకాంతలు రంభాదులనుకూడా గెల్బే సౌందర్యంతో అతిశయించి ఉన్నారు. 
హద్దులేని (అమిత), రసప్రాగల్భ్యంతోఉన్న (రసప్రొఢినలరెడు) సరసులను పొందడంవల్ల 
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(ఎనయుటవలనన్‌) వారిని పద్మినీ జాతిస్త్రీలనవచ్చు. (హద్దులేని జలప్రౌఢితోఉన్న సరస్సులను 
పొందడంవల్ల పద్మలతలు అనవచ్చు.) 


మృదువైన రతిబంధవిశేషాలతో మహాభోగులను - సంపన్నులను - తృప్తిపరచటం 
వల్ల వారిని భోగినులు - భోగముకలవారు / భోగులుకలవారు అనవచ్చు. (లలితములైన 
ఆలింగనాది బంధవిశేషములచే మహాభోగులను - మహాసర్పాలను / (పడగలు కలవి) 
తృప్తిపరచటంవల్ల భోగినులు - సర్పకాంతలు అనవచ్చు.) 


తమ ఘనతతోనూ అనురాగాలతోనూ (ఘనతన్‌ రాగములన్‌) పెంపుగడించి (పెంపు 
+ ఎనసి), విటులను (పల్లవ) పొందడం అనే గొప్పదనం వహించడంచేత - (పల్లవ - లాభ 
- గరిమ= ఎక్కువమంది విటులను పొందడం) వీరిని కలకంఠులు - మధురమైనకంఠం కల 
స్త్రీలు - (కలకంఠి - కలకంరులు) అనవచ్చు. పెద్దపెద్ద వృక్షాలమీద - ఘనతర + అగములన్‌ 
- పుట్టి పెరిగి - పెంపెనసి - చిగురాకుల లాభగరిమను పొందడంచేత కలకంఠులు - కోకిలలు 
- అనవచ్చు.) 


వాళ్ళనుగురించి తెలిసినవారు (తద్‌జ్ఞులు) ప్రశంసించేటట్లుగా తగినమూల్యం మాత్రమే 
అందుకొంటూ (తగు వెలలు - అందుచున్‌) జీవించడంచేత (మనుటచేన్‌) అందమైన రమణులు 
(సురుచి - రమణులు) అనవచ్చు. (వాటిని గురించి తెలిసినవాళ్ళు ప్రశంసించేటట్లుగా తగిన 
ధర పొందుతూ శాశ్వతంగా ఉండటంవల్ల (మనుటచేన్‌) గొప్పకాంతిగల మణులు (సు రుచిర 
- మణులు) అనవచ్చు. 


వారి చాలా అందమైన (తత - మంజుల) ముఖవిలాసాల సమృద్దులు (ఆస్య - విభ్రమ 
క సమృద్దులు) లోకాన విస్తరించి (ప్రబలి) అలరారుతున్నాయి. వారు తమ ప్రతిభతో (ప్రతిభన్‌) 
శృంగారకేళీ రహస్యాలలో (రతరహస్యములను) నేర్చరులైనవారు (వలంతులు + అగుచున్‌). 
ఇలా వలతులు అవుతూనే సొగసులో రంభాదులను గెలవగలిగిన వారసుందరులు వారు. 

ఆస్య విభ్రమాలూ రతరహస్యాలూ సొగసూ - ఈ మూడింటా రంభాదులను గెలిచారు. 
బాగానే ఉంది. కానీ రంభాదులు నాట్యానికి ప్రసిద్ధలుగదా! మరి ఆ విషయంలో వీరు 
సాటివస్తారా? ఆహా! వస్తారు - అన్నాడు కవి. ఎలాగంటే: ప్రతి - భరత - రహస్యములను 
- వలంతులు. భరతమంటే నాట్యం. సమస్త నాట్యవిద్యా రహస్యాలలోనూ వీరు నేర్పరులు - 
సమర్థలు. 


ఆ నగరి వారసుందరులు - భళారే!! 
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వర్ణన రత్నాకరము-2 


174. సీ. శంపాలతిక బెంపెసంగు నెమ్మేనులం 

గస్తూరిమళ్ళ కోకలు చెలంగ 

రంగు బంగరు బొంగరాలంగేర్‌ కుచముల 
రహిమీఅనగు కప్పురైక లలర 

దరము సుందరము. జిందరనొందంజేయు గ 
ళోస్థలి నింద్రనీలములు గ్రాల 

నదనైనం బ్రియుల గాధాలింగనము లొప్ప 
నెదలగుంపుల మృగమదము లెసంగ 

గీ. _శ్యామసుందరవితతి నెంచంగనైన 

విరులు తుజఖుమునం దుజిమి తత్తరము దోండ 

ననుపుంగాందడ్ర హితమ్ముం గనంగం జనిరి 

ప్రకటమతులై నిశాభిసారికల గుంపు 

(నత్యభామావరిణయయు, ఆ.౨ వ. 64 


అన్వయం: శంపాలతిక - పెంపు + ఎసంగు - నెమ్మేనులన్‌ - కసూరి మళ్ళకోకలు - చెలంగన్‌, 
- రంగుబంగరు - బొంగరాలన్‌ - కేర్‌... కుచములన్‌ రహిమీఅనగు - కప్పురైకలు - అలరన్‌, 
- దరము - సుందరమున్‌ - చిందరనొందంజేయు - గళస్థలిన్‌ - ఇంద్రనీలములు - గ్రాలన్‌, 
- అదనైనన్‌ - ప్రియుల - గాఢాలింగనములు - ఒప్పన్‌ - ఎదలగుంపుల - మృగమదములు 
- ఎసంగన్‌, - శ్యామసుందరవితతిన్‌ - ఎంచంగనైన - విరులు - తుటుమునన్‌ - తుటిమి 
- తత్తరము తోడన్‌ ననుపుంగాండ్రహితమ్మున్‌ - కనంగన్‌ - నిశాభిసారికలగుంపు - 
ప్రకటమతులై - చనిరి. 

వ్యాఖ్య: (బే.రా.) ఈ పద్యంలో కవి తమోభిసారికలను వర్ణించాడు. నిశాభిసారిక దీనికి 
పర్యాయపదం. చీకటిలో కలిసిపోయే అలంకరణ, చీకటి తొలిగించే వాటి పరిహరణ - వీరి 
లక్షణం. గమనించండి: 

ఈ నిశాభిసారికల శరీరాలు మెరుపుతీగల (శంపాలతిక) పెంపుతో ఎసగేవి. మెరుపుతీగ 
చీకటిని తొలగిస్తుంది. అందుకని వీరు తమ శంపాలతికల్లాంటి తనువులమీద కస్తూరిమళ్ళ 
కోకలు ధరించారు. నల్లని కస్తూరితో మడులు మడులుగా అద్దకం పని ఉన్న కోకలు కాబోలు! 

అందమైన బంగారు బొంగరాలను తిరస్కరించే (కేర్‌) కుచాలు, బంగారం చీకటికి 
శత్రువు కనక ఆ కుచాలమీద సొగసు ఇనమడింపజేసే (రహిమీఅనగు) నల్లని రైకలు ధరించారు. 

సుందరమైన శంఖాన్ని (దరము) చిందరవందర చెయ్యగలది వారి మెడ (గళస్టలి). తెల్లని 
శంఖం - చీకటిని పారద్రోలుతుంది. అందుకని ఆ మెడలో ఇంద్రనీలాల హారాలు ధరించారు. 
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అదనుదొరికితే (అదనైనన్‌) ప్రియుల గాఢాలింగనాలు పొసగేటట్లు (ఒప్పన్‌) తమ తమ 
గుండెల గుంపులమీద నల్లని కస్తూరి పులుముకున్నారు. ప్రియుల తెల్లని శరీరాలకు ఇది అంటి 
చీకటిని రక్షిస్తుందని కాబోలు! 

జుట్టుముడి (తుజుము) నల్లగానే ఉన్నా శ్వేతపుష్పాలు (తెల్లటి పువ్వులు) తురుముకుంటే 
ప్రమాదం. నల్లటి పువ్వులు (కృష్ణపుష్పాలు) - తలలో ముడుచుకునేవి - దొరకడం అరుదు. 
అయినా ఎలాగో సంపాదించారు. శ్యామసుందరవితతినెంచనైన విరులు సంపాదించి 
తురుముల్లో తురుముకున్నారు. శ్యామసుందరుడు - శ్రీకృష్ణుడు. అతడి శ్రేణిలో సహపంక్తిలో 
(వితతిన్‌) ఎంచదగిన విరులు అవ్వి. చీకటిలో కలిసిపోయేలాగా ఇంత అలంకారమూ 
చేసుకున్నా తత్తరపాటు తప్పలేదు. తత్తరంతోనే బయలుదేరి తమ విటుల (ననుపుంగాండ్ర) 
హితం తెలుసుకోడానికి ప్రకటమతులై వెళ్ళారట. 
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175. ఉ. _ నల్లనిచీరంగట్టి కడునల్లని కాటుక కంటంబెట్టి ధ 

మ్మిల్లము. జక్కంబెట్టి మదిమెప్పగు కస్తురిబొట్టు బెట్టి రా 

జిల్లెడు నల్లంగల్వగమి చేతనుబట్టి మనోజ్ఞజారిణీ 

పల్లవపాణులుం జనిరి పల్లవకోటినివాసభూమికిన్‌ 

(కుద్దాకృష్ణవిలానము, &.3) 

అన్వయం: నల్లనిచీరన్‌ - కట్టి, - కడునల్లని - కాటుక - కంటన్‌ పెట్టి, - ధమ్మిల్లమున్‌ - చక్కన్‌ 
పెట్టి, - మదిన్‌ - మెప్పు - అగు - కస్తురిబొట్టున్‌ జ పెట్టి, - రాజిల్లెడు - నల్లంగల్వగమి - 
చేతనుబట్టి - మనోజ్ఞ - జారిణీ - పల్లవపాణులున్‌ - పల్లవ - కోటి- నివాసభూమికిన్‌ - చనిరి. 


వ్యాఖ్య: వీరుకూడా తమో౭భిసారికలే. మనోజ్ఞ జారిణీపల్లవపాణులు - అందమైన 
వేశ్యాస్త్రీలు. చిగుళ్ళవంటి చేతులుకలవారు - పల్లవపాణులు - స్త్రీలు. అందమైన ఆ 
వేశ్యాస్త్రీలు విటులసమూహం (పల్లవ - కోటి) ఉండేచోటుకి వెళ్ళారు. ఎలా వెళ్ళారంటే - 
నల్లని చీర కట్టుకున్నారు. అంతకంటె నల్లని కాటుక కంటికిపెట్టుకున్నారు. నల్లని కేశాలను 
చక్కబెట్టుకున్నారు. ముడి చుట్టుకున్నారని. తమ మనస్సుకి ఇష్టమైన నల్లని కస్తూరిబొట్టు 
పెట్టుకున్నారు. ప్రకాశించే నల్ల కలువల సముదాయాన్ని (నల్లంగల్వగమి) చేతోపట్టుకున్నారు. 
లీలాకుముదాలన్నమాట. ఇలావారు విటుల నివాస ప్రదేశానికి వెళ్ళారు. 


వారి వేషధారణంతా వారు చీకట్లో కలిసిపోయేటట్లుగా ఉంది. ఎవరూ వారిని 
గుర్తించకుండా ఉండేటట్లు వారు జాగ్రత్తపద్దారన్నమాట. తమో౭భిసారికా లక్షణం. 
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వర్ణన రత్నాకరము-2 


176. సీ. అతివినోదముగాంగ రతుల మెప్పించు నీ 

పచ్చల కడియాల పద్మగంధి 

చక్కెర మోవిచ్చి చవులం దేలించు నీ 
ముత్యాల కమ్మల ముద్దులాండి 

తృణముగా లోంజేయు నెంతటివాని నీ 
నీలాల ముంగజి నీలవేణి 

వెలలేని పొందిక విడివడ మెజయు నీ 
కెంపుల బొగడల కీరవాణి 


గీ. యనుచు దమలోన నెజజాణతనము మీటి 
వారకాంతామణుల మేలువార్తలెల్లం 
దెలుపుచును వెన్నెల బయళ్ళం గలసి నగుచు 
విటులు విహరింతు రప్పురీవీథులందు 
(విజయవిలానము, ఆ. వ.81) 


అన్వయం: ఈ పచ్చల కడియాల పద్మగంధి - అతివినోదముగాంగన్‌ - రతులన్‌ - మెప్పించును, 
- ఈ ముత్యాలకమ్మల - ముద్దులాడి - మోహనాంగి - (ఎమెస్కోవారి తాపీధర్మారావు ప్రతి)- 
చక్కెరమోవిచ్చి - చవులన్‌ - తేలించును, - ఈ నీలాలముంగటి నీలవేణి - ఎంతటివానిన్‌ 
- తృణముగా - లోంజేయును, - ఈ కెంపుల బొగడల కీరవాణి - వెలలేని - పొందికవిడివడ 
మెఅయును, - అనుచున్‌ - తమలోనన్‌ - నెజజాణతనము - మీబిన్‌ - వారకాంతామణుల 
= మేలువార్తలెల్లన్‌ - తెలుపుచును - విటులు - ఆ + పురీ వీధులందు - వెన్నెల బయళ్ళన్‌ = 
కలసి - నగుచున్‌ - విహరింతురు. 


వ్యాఖ్య: పచ్చలు పొదిగిన కడియాలు ధరించిన ఈ పద్మగంధి మిక్కిలి వినోదం కలిగేటట్లుగా 
రతిక్రీడల్లో మెప్పిస్తుంది. వజ్రాలూ పచ్చలూ తూచడానికి విదేశీయులు క్యారెట్లు” 
ఉపయోగించినట్లుగా మనవారు '“రతులు' ఉపయోగిస్తారు. పద్మగంధి పచ్చలకడియాలు 
ధరించింది కాబట్టి రతులతో మెప్పిస్తుందని చమత్కారం. ముత్యాల చెవికమ్మలు ధరించిన ఈ 
ముద్దులాండి చక్కెరలా తీయనైన పెదవినందించి రుచులలో తేలిస్తుంది. పచ్చలకు రతులను 
వాడినట్లుగానే ముత్యాలు తూచడానికి చౌ” లను (చవులను) వాడతారు. ముత్యాలకమ్మలు 
ధరించినది కాబట్టి చవుల తేలిస్తుందని చమత్కారం. నీఅంపొదిగిన ముంగఅ ధరించిన 
ఈ నీలవేణి ఎంతటివాణ్నెనా గడ్డిపోచగా లోబర్చుకుంటుంది. మంచిజాతి నీలం తృణాన్ని 
ఆకర్షిస్తుందట. ఇక్కడ నీలవేణి నీలాల ముంగర ధరించడంచేత ఎంతటివాణ్ననా గడ్జిపోచనుచేసి 
లోబరుచుకుంటుందని చమత్కారం. కెంపులు పొదిగిన కర్ణాభరణాలు (బొగడ) ధరించిన ఈ 
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వేశ్యలు-విటులు 


కీరవాణి అమూల్యమైన అవయవసౌష్టవంతో (పొందిక) / కౌగిలింత (పొందు + ఇక) కలదై 
తననేర్చుకనబడేలాగా (విడివడన్‌) ప్రకాశిస్తుంది / ప్రవర్తిస్తుంది. విడివడ మెజియున్‌ అంటే 
మిక్కిలి ఎర్రనికాంతితో ప్రకాశిస్తుందని కూడా అర్థం. కీరవాణి కెంపుల కర్ణాభరణం ధరించింది 
కాబట్టి ఎర్రనికాంతితో ప్రకాశిస్తుందనడం చమత్కారం (సూచన: ఇక్కడ చూపిన చమత్కారాలు 
తాపీ ధర్మారావుగారి హృదయోల్లాసవ్యాఖ్యనుండి గ్రహింపబడినవి). తమలో నేర్పరితనం ఇలా 
అనుకొంటూ అతిశయించేట్టుగా, వారకాంతలకు సంబంధించిన మంచి / గొప్పవార్తలన్నింటిని 
ఏ కాంతామణి దగ్గర ఏ మేలు ఉన్నదో ఒకరికొకరు తెలుపుకొంటూ విటులు ఆ నగరంలోని 
వీథుల్లో వెన్నెల రాత్రులలో ఆరుబయలు ప్రదేశాల్లో కలుసుకొని నవ్వుకుంటూ విహరిస్తారు. 


పద్మగంధి, ముద్దులాడి, నీలవేణి, కీరవాణి - ఇవి వారవనితల సంకేతనామాలు 
కూడా కావచ్చు. కాబట్టి వీటిని సాభిప్రాయవిశేష్యాలుగా గ్రహించాలి. అందువల్ల ఇక్కడ 
పరికరాంకురాలంకారం అవుతుంది. విటుల స్వభావాన్ని వర్ణించడంచేత “స్వభావోక్తి? కూడా 
ఉంది. 
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177. ఉ. వాటపు కూసముల్విడిచి వాటులం దోంటలం దాము నిల్చి ప 

ల్లాటులు సేయంగోరి తగులాటపు బోటులరాక గాంచుచున్‌ 

బాటలు నిక్కి చూచుచును పాంథుల యల్స్కిడిగాంగ నుల్కుచున్‌ 

జాటులం బొంచియుండిరి భుజంగుల పోలి భుజంగవర్గముల్‌ 

(కుద్దాకృష్ణవిలానము, &.3) 

అన్వయం: వాటపు కూసముల్విడిచి - వాటులన్‌ - దోంటలన్‌ - తాము - నిల్చి - పల్లాటులు 
- చేయన్‌ కోరి - తగులాటపుబోటులరాక - కాంచుచున్‌ - బాటలు - నిక్కిచూచుచును - 
పాంథుల - అల్కిడిగాంగన్‌ - ఉల్కుచున్‌ - చాటులన్‌ - భుజంగులపోల్మిన్‌ - భుజంగవర్లముల్‌ 
- పొంచి - యుండిరి. 
వ్యాఖ్య: విటులసమూహాలు (భుజంగవర్గముల్‌) సర్పాలవలె (భుజంగులపోల్మిన్‌) చాటుగా 
పొంచి ఉన్నారు. ఆ విటులు వనాలలో (వాటులన్‌) తోటలలో నిలిచి ఉన్నారు. వాటంగా 
ఉన్న కూర్చాసాలను (కూసములు= పై అంగీలు) తీసేశారు. దంతక్షతాలు (పల్లాటులు) 
చేయాలనే కోరికతో వేశ్యాస్త్రీల (తగులాటపుబోటుల) రాకకు ఎదురుచూస్తూన్నారు. నిక్కినిక్కి 
- వారు వచ్చే మార్గంవైపుచూస్తూన్నారు. బాటసారుల అలికిడికాగానే ఉలిక్కిపడి చాటుల్లోదాగి 
పొంచిఉంటున్నారు. ఈ విధంగా విటులు జారిణులరాకకై చూస్తూ సర్పాలవలె ఉన్నారు. 
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వర్ణన రత్నాకరము-2 


సర్పాలుకూడా కుబుసాలు - విడిచి వనాలలో తోటలలో ఉండి కోరలతో కాటువేయాలని 
దారిలో వచ్చేవారిని తలలు పైకెత్తి చూస్తూ, బాటసారుల అలికిడి కాగానే చాటులకి 
సర్దుకుంటూంటాయి. అదేవిధంగా విటులుకూడా ఉన్నారని అభిప్రాయం. 
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178. మ. సొగసుల్లుల్కెడు తెల్ల పట్టువలువల్‌ సొంపొప్పంగాం గట్టి బల్‌ 

మగరాల్చెక్కిన సొమ్ముంబెట్టి సిగలన్‌ మందార మాలావళుల్‌ 

మిగులం జుట్టి విలాసవైఖరిం దగన్‌ మేల్వెండిబెత్తంబుం బెం 

పుగం జేపట్టి భుజంగు లేగిరి విటీపుంజంబులం గూడంగాన్‌ 

(కుద్దాక్ళ సృత్లవిలానము, ఆ.౨. ) 

అన్వయం: సొగసుల్‌ - కుల్కెడు - తెల్లపట్టువలువల్‌ - సొంపు-ఒప్పంగాన్‌ - కట్టి, పల్‌ 
మగరాల్‌ - చెక్కిన సొమ్మున్‌ - పెట్టి, సిగలన్‌ - మందార - మాలావళుల్‌ - మిగులన్‌ - చుట్టి, 
- విలాసవైఖరిన్‌ - తగన్‌ - మేల్‌ - వెండి బెత్తంబున్‌ - పెంపుగన్‌ - చేపట్టి - భుజంగులు - 
విటీపుంజంబులన్‌ - కూడంగాన్‌ - ఏగిరి. 


వ్యాఖ్య: విటులు (భుజంగులు) విలాసపురుషులు. తమ విలాసం పైకి కనబడేటట్టు 
వారివేషధారణకూడా ఉంటుంది. అది వారి నైజం. ఆ విషయాన్ని కవి ఇలా వర్ణిస్తున్నాడు - 
విటులు తెల్లని పట్టువస్తాలు చాలా అందంగా (సొంపుఒప్పంగాన్‌) కట్టుకున్నారు. అవి అందాలు 
చిమ్మే (సొగసుల్‌ కుల్లెడు) పట్టువస్త్రాలు. చాలా వజ్రాలు పొదిగిన (పల్‌ - మగరాల్‌ - చెక్కిన) 
ఆభరణం (సొమ్మున్‌) ధరించారు. మందారపూలమాలలు సిగలో చుట్టుకున్నారు. (పూర్వకాలం 
పురుషులు కూడా విలాసంకోసం సిగలో పూలు ధరించేవారు. అది వాళ్ళ భోగలాలసతకు గుర్తు.) 
తమ విలాసం బయటకు వ్యక్తం అయ్యేటట్లుగా (వైఖరిన్‌) తమ హోదాకు తగిన వెండిబెత్తం 
అతిశయంగా చేత్తో పట్టుకున్నారు. వారు ఇలాంటి వేషంతో జారస్త్రీలను కలుసుకోవడానికి 
వెళ్ళారు. 

తమో౭భిసారికలున్నట్టే జ్యోత్న్నాభిసారికలూ ఉన్నారు. కాకపోతే ఇక్కడ ఈ కవి 
జ్యోత్నాభిసరణం చేస్తున్న భుజంగుణ్ని వర్ణించాడు. ఇతడు ధరించినవన్నీ తెల్లటివే. వెన్నెలలో 
వెన్నెలగా - ఆను దొరక్కండా కలిసిపోయేవే. మందారాలంటే ఎర్ర మందారాలు కాదు, ఇది 
పారిజాతానికి పర్యాయపదంకూడా. పారిజాతాలు తెలుపే. దండ కట్టి సిగల్లో ముడుచుకోవడం 
ప్రసిద్ధమే. 
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వేశ్యలు-విటులు 


179. సీ. సారసదళనేత్రి! చంపకమాలికల్‌ 

గూర్చియిచ్చెద నీకుం గోర్కిదీఅ 

సమదేభగామిని! సరసిజంబులు నీదు 
పేరునం గూర్చెదం బెంపు దనర 

నుత్సలమాలికల్‌ హొయలుమీణ రచించి 
యిచ్చెద నీకు నోయింపులాయి 

మంజుభాషిణి మణిమాలాదులను నీకు 
నొసంగెద నొగిం జేర్చి పసదలిర్ప 


గీ. ననుచు నతినర్మగర్భవాక్యముల నాడి 
జారులగు కోవిదులు రేయి జారిణీని 
తంబినులంగూడి వేకువ డంబుమీజి 
ముసుంగు లిడి పోవుచుందురు పొసంగం బురిని 
(ఆవిజనచకోరచందోదయము, ఆ. / వ. 70) 


అన్వయం: సారసదళనేత్రి! - కోర్కిధీజన్‌ - చంపకమాలికల్‌ నీకున్‌ - కూర్చి - ఇచ్చెదన్‌. 
సమదేభగామిని! (సమద + ఇభగామిని) పెంపుదనరన్‌ - సరసిజంబులు - నీదు - పేరునన్‌ 
- కూర్చెదన్‌. ఓ యింపులాండి! హొయలుమీఅన్‌ - ఉత్సలమాలికల్‌ - రచించి - నీకున్‌ - 
ఇచ్చెదన్‌. మంజుభాషిణి! పస తలిర్చన్‌ - మణిమాలాదులను - ఒగిన్‌ - చేర్చి - నీకున్‌ - 
ఒసంగెదను అనుచున్‌ - అతినర్మగర్భవాక్యములను - ఆడి - జారులగు కోవిదులు - పురిని - 
రేయి - జారిణీనితంబినులన్‌ - కూడి - వేకువన్‌ - డంబుమీఅన్‌ - పొసంగన్‌ - ముసుంులిడి 
- పోవుచుందురు. 


వ్యాఖ్య: పద్మదళంవంటికన్నులుకలదానా! (సారసదళనేత్రి! )కోరిక తీరునట్లుగా చంపకమాలికలు 
నీకు కూర్చి ఇస్తాను. మదగజంలా నడిచేదానా! గొప్పతనం అతిశయించేటట్లుగా సరసిజాలను 
అంటే పద్మాలను నీ మాలలో (పేరునన్‌) కూరుస్తాను. నీ పేరుతో రచిస్తాను అనికూడా. ఓ 
సౌందర్యవతీ! విలాసం (హొయలు) అతిశయించగా ఉత్పలమాలికలు కట్టి నీకు ఇస్తాను. 
అందంగా మాట్లెడాదానా! (మంజుభాషిణి!) నా పస ఏమిటో తెలిసేట్టుగా (పసదలిర్చన్‌) 
మణులతో హారాదులను క్రమంగా కూర్చి (చేర్చి) నీకు ఇస్తాను - అంటూ మిక్కిలి నర్భగర్భంగా 
మాట్లాడి జారులైన పండితులు ఆ నగరంలో రాత్రిసమయమంతా జారిణీ స్త్రీలను కూడి - 
ప్రాతస్స్నమయం (వేకువ) కాంతిమంతమయ్యేసరికి - అంటే - బాగా తెలతెలవారే సరికి, 
ముఖాలు కనపడకుండా ముసుగులు వేసుకుని జారిణీ గృహాలనుంచి పారిపోతుంటారట. 
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వర్ణన రత్నాకరము-2 


విశేషాలు: ఇక్కడ జారుల్ని పండితులుగా చెప్పటం ద్వారా వారు నర్మగర్భంగా మాట్లాడటం, 
సారసదళనేత్రి!, సమదేభగామిని! ఇంపులాండి! మంజుభాషిణి! - వంటి సంబోధనలు చేశారని 
సమర్థించినట్లయింది. అంతేకాదు వారు చేసిన వాగ్గానాలన్నీ పద్యాల పేర్లే. చంపకమాలిక, 
సరసిజం, ఉత్సలమాలిక, మంజుభాషిణి, మణిమాల - ఇవన్నీ వృత్తాల పేర్లు. 


SIR 
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వనవర్ణనము 


వనవర్ణనము 


180. మానిని 
ఏచితనర్చి తలిర్చిన క్రోవుల నిమ్మగు ఠావుల జొంపములన్‌ 
బూచిన మంచి యశోకములన్‌ సురపొన్నలం బొన్నల గేదంగులన్‌ 
గాచి బెడంగుగం బండిన యా సహకారములన్లదళీతతులన్‌ 
జూచుచు వీనులకింపెసంగన్‌ వినుచున్‌ శుకకోకిలసుస్వరముల్‌ 
(భారతము, ఆది, ఆ.4. వ. 10.) 


అన్వయం: ఏచి - తనర్చి - తలిర్చిన - క్రోవులన్‌, - ఇమ్మగు రావులన్‌ - జొంపములన్‌, 
- పూచినమంచి - అశోకములన్‌, - సురపొన్నలన్‌, - పొన్నలన్‌, - గేదంగులన్‌, - కాచి - 
బెడంగుగన్‌ - పండిన - ఆ - సహకారములన్‌, - కదళీతతులన్‌ - చూచుచున్‌, - శుకకోకిల 
- సుస్వరముల్‌ - వీనులకున్‌ - ఇంపెసంగన్‌ - వినుచున్‌. 


వ్యాఖ్య: ఇది నన్నయగారి ఆంధ్రమహాభారతంలో దుష్యంతుడు అడవిలో చెట్ల సౌందర్యాన్ని 
చూస్తూ వెళుతున్న సందర్భంలోది - 

దుష్యంతుడు కణ్వాశ్రమం ప్రవేశించడానికి ముందుచూసిన దృశ్యమిది. ఏపుగా పెరిగి 
బాగా చిగురించిన ఎజ్జిగోరింట (క్రోవులన్‌) మొక్కలు మొదలగువాటితో అందంగాఉన్న 
చెట్లగుబురులను చూస్తూ ముందుకు వెళుతున్నాడు. బాగా పూలుపూచిన అశోకవృక్షాలను 
చూశాడు. అలాగే సురపొన్నలను, పొన్నలను, కేదంగులను చూశాడు. అలాగే బాగా కాచి బాగా 
పండిన తీయమామిడి (సహకార) చెట్లను చూశాడు. ఆపై అరటి తోటలను (కదళీతతులన్‌) 
చూస్తూ, చెవులకు ఇంపుగా వినబడుతున్న చిలుకల, కోకిలల అందమైన / మధురమైన స్వరాల్ని 
వింటూ ముందుకి వెళుతున్నాడు. 


మృగయా (వేట) వినోదంతో అలసిన అతని మనస్సు ఈ ఆహాదకరమైన వాతావరణంలో 
విశ్రాంతి పొందడానికి సాధనంగా ఈ వర్ణన చేయబడింది. ముందు జరగబోయే శకుంతలా 
దుష్యంతుల ప్రణయానికి నాందిగా అతని మనస్సు సిద్ధంచేయబడింది. 


kk ak 
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వర్ణన రత్నాకరము-2 


181. సీ. చంచులం జిగురాకుం జించి యాడుచు నలి 

నెలుంగించు గండుంగోయిలల సొంపు 

నలరుం దేనియంగోలి యెలయు సోలంబున 
మురియు తేంటుల నును మోత యింపుం 

దనిపండ్ల రస మాని తమలోనం జెలంగుచుం 
బలికెడు రాచిల్క పదువు రంగు 

గొలంకుల కెలంకులంగూడి క్రీడించుచుం 
దెడు నంచతండంబు నడ బెడంగుం 


గీ. _దరంగందేలుచుం బూం దీవ దగులం బడుచు 
వచ్చు చిజుగాలి సోంకును మెచ్చిమెచ్చి 
తగిలి కొనియాడుచును వినతయును గదు 
వయును మున్నీటి చేరువ వనమునందు 
(భారతము, ఆను. ఆ.1. వ. 181) 


అన్వయం: చంచులన్‌ - చిగురాకున్‌ - చించి - ఆడుచున్‌ - నలిన్‌ - ఎలుంగించు 
గండుంగోయిలల - సొంపున్‌, - అలరుందేనియన్‌ - క్రోలి - ఎలయు - సోలంబునన్‌ 
మురియు - తేంటుల - నును - మోత - ఇంపున్‌ - తని - పండ్లరసము - ఆని - తమలోనన్‌ 
- చెలంగుచున్‌ - పలికెడు - రాచిల్క - పదువు - రంగు, - కొలంకులకెలంకులన్‌ - కూడి 
జా క్రీడించుచుండెడునంచతండంబు - నడ - బెడంగున్‌ - తరంగన్‌ - తేలుచున్‌ - పూందీవ - 
తగులన్‌ - పడుచున్‌ - వచ్చు - చిజుగాలి సోంకును - మెచ్చి మెచ్చి - తగిలి - కొనియాడుచును 
- వినతయును - కద్రువయును - మున్నీటి - చేరువ - వనమునందు - 


వ్యాఖ్య: ఇది తిక్కనగారి ఆంధ్రమహాభారతం ఆనుశాసనికపర్వంలో వినతాకద్రువలు 
విహారమునకై వెళ్ళి సముద్రతీరంలో ఉన్న వనసౌందర్యాన్ని చూసిన సందర్భంలోది - 


ఆ వనంలో చెట్లమీద గండుకోయిలలు తమ ముక్కుపుటాలతో (చంచులన్‌) చిగురాకు 
చించి ఆడుతూ సన్నగా కూస్తూంటే చాలా అందంగా ఉన్నాయి. తుమ్మెదలు (తేంటుల) పూలలోని 
తేనెను (అలరుందేనియన్‌) త్రాగడంచేతకల్లిన మత్తుతో (సోలంబునన్‌) ఆనందంతో అందంగా 
ధ్వనిచేస్తున్నాయి. చిలుకలగుంపు (రాచిల్కపదువు) కొంచెంకొంచెంగా (తని) పళ్ళరసంత్రాగి 
తమలోతాము విజృంభించి పల్కుతుంటే ఎంతో అందంగాజఉంది. చేరువలోఉన్న చెరువుల 
దగ్గరికి చేరి ఆడుతూన్న హంసలగుంపుల నడకల అందం (అంచతండంబు నడబెడంగున్‌) 
చూడముచ్చటగాఉంది. ఇలాంటి అందమైన దృశ్యాలన్నీ చూస్తూ వెళుతూన్న వినతాకద్రువలను 
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నీటితరంగాలమీదనుండి తేలుతూ, పూలతీగలను తాకుతూ వచ్చే చల్లని సువాసనగల గాలి 
తాకింది. వారు దానిని మెచ్చుకొంటూ ఆ సముద్రతీరంలోని వనంలో ముందుకువెళ్ళారు. 


విశేషాలు: 'ఎలయుసోలంబునన్‌* అనేచోట టి.టి.డి. వారి ప్రచురణ భారతం - (ఆను. 
ఆ.1.ప.181) పుట.59 లో ఇచ్చిన అర్ధం సందర్భానికి తగినట్లుగా లేదు. 


kkk 


182. సీ. ఎనసి యొండొంటితో ననంగి పెనంగెడు 
నవలతాతరు మిథునముల సొబగు 
సహకారపల్లవాస్వాదన క్రీడలు 
సలుపు కోకిలదంపతుల బెడంగు 
పొలయలుకలను దెల్పులు నటించుచుంగ్రాలు 
విటకులటాళుల విలసనంబు 
సరసదాడిమఫలాస్వాదనలీలలం 
గరమొప్పు శుకవధూవరులచెన్ను 


గీ. _హంసవరటామనోజ్ఞ విహారవిభ్ర 
మములం గొమరారు కమలషండముల భాతి 
నర్ధిం జూచుచు హలధరుం డల్లనల్ల 
నేంగి యొక్కెడ నొక పొదరింటిలోన 
(మూర్మండేయవురాణము, ఆ./. వ. 180.) 


అన్వయం: ఎనసి - ఒండొంటితోన్‌ - అనంగిపెనంగెడు - నవలతాతరు మిథునముల 
సొబగు, - సహకార పల్లవాస్వాదన క్రీడలు సలుపు - కోకిలదంపతుల - బెడంగు, - 
పొలయలుకలను - తెల్పులు - నటించుచున్‌ - క్రాలు - విటకులటాళుల - విలసనంబు, 
- సరస దాడిమఫలాస్వాదనలీలలన్‌ - కరము - ఒప్పు - శుకవధూవరుల చెన్ను, - 
హంసవరటామనోజ్ఞ విహారవిభ్రమములన్‌ - కొమరారు కమలషండముల భాతిన్‌ - అర్థిన్‌ - 
చూచుచున్‌ - హలధరుండు - అల్లనల్లన్‌ - ఏంగి - ఒక్కెడన్‌ - ఒక పొదరింటిలోన. 


వ్యాఖ్య: ఇందులో కవి ప్రకృతిఅంతా అనురాగరంజితమైందని చూపిస్తున్నాడు. బలరాముడు 
(హలధరుండు) అలా అలా మెల్లగా (అల్లనల్లన) ఆ వనంలోని అందాల్ని చూస్తూ వెళుతున్నాడు. 
అతడు ముందుగా ఒకకొత్తగా ఎదిగిన లతా వృక్షాల జంటను (మిథునముల) చూశాడు. 
అవి ఎదిగి ఒకదానితో ఒకటి ఒదిగిపెనవేసుకొని అందంగా ఉండడం చూశాడు. ఇంకొంచెం 
ముందుకు వెళ్ళాడు. అక్కడ కోకిలదంపతులు కనబడ్డాయి. అవి తీయమామిడి చిగుళ్ళను 
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(సహకారపల్లవ) తినడమే ఆటగా ఆడుతున్నాయి. అలా ఆడుతున్నవాటి అందం (బెడంగు) 
చూశాడు. మరికొంచెం ముందుకి వెళ్ళేసరికి విటవిటీ సమూహాలవిలాసాలు కనబడ్డాయి. 
వారు ఒకరిమీద ఒకరు ప్రణయకోపాలు (పొలయలుకలను) చూపడం, ఒకరినొకరు 
బ్రతిమిలాడుకోవడాలు నటిస్తూ వెళుతున్నారు. అటువంటి వారి విలాసం చూశాడు. మరికొంచెం 
ముందుకు వెళ్ళాడు. అక్కడ మిక్కిలి అతిశయించిన (కరమొప్పు) చిలుకలదంపతుల అందాన్ని 
(శుక వధూవరులచెన్ను) చూశాడు. అవి అంతఅందంగా ఎందుకున్నాయంటే - రసంతోకూడిన 
దానిమ్మఫలాలను (సరసదాడిమఫల) ఆస్వాదించడమనే విలాసాలవల్ల అవి అతిశయించిన 
అందంతో ఉన్నాయి. వాటిని చూసి ముందుకు వెళ్ళాడు. అక్కడ హంస - హంసికల (వరటా) 
విహారవిలాసాలతో అలరారుతున్న (కొమరారు) పద్మసమూహాల (కమలషండముల) 
సౌందర్యాన్ని చూశాడు. ఇలా ప్రకృతి సౌందర్యాన్ని ఆసక్తిగా చూస్తూ బలరాముడు ఒకచోట 
ఒకపొదరింటిలో (ఒక మిథునాన్ని) చూశాడు. 


ఇందులో కవి బలరాముడు పొదరింట్లో ఒక మిథునాన్ని చూడబోతున్నాడనే 
విషయాన్ని రకరకాల జంటలను చూస్తూ వెళ్ళుచున్నాడని వర్ణించడంద్వారా సూచించాడు. 
లతా తరుమీథునం, హంసవరటా మిథునం - ఈ మిథునాల అందంచూసూ వెళ్ళీ ఒకచోట 
పొదరింట్లో ఒక మిథునాన్ని చూశాడు. 
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183. చం. దలముగ నెల్ల ప్రొద్దును లతా నివహంబుల రాలు పుప్పొడుల్‌ 
పులినతలంబులై చెలువుంబూనంగ మీందటందేలు కేతకీ 
దళముల మొత్త మోడల విధంబునం దేలంగం బాజుం బెద్దవై 
ఫలరసవాహినుల్‌ పురి యుపాంతవనంబులం గొన్నిచోటులన్‌ 
(కేయూరబాహుచరితము, ఆ. వ.60) 


అన్వయం: ఎల్లప్రొద్దును - లతానివహంబులన్‌ - దలముగన్‌ - రాలు - పుప్బొడుల్‌ - 
పులినతలంబులై - చెలువున్‌ - పూనంగన్‌, మీందటన్‌ - తేలు - కేతకీదళములమొత్తము 
- ఓడలవిధంబునన్‌ - తేలంగన్‌, పురి - ఉపాంతవనంబులన్‌ - కొన్నిచోటులన్‌ = 
ఫలరసవాహినుల్‌ - పెద్దవై - పాజున్‌. 

వ్యాఖ్య: ఆ నగరానికి దగ్గర్లో ఉన్న వనాలలో (ఉపాంతవనంబులన్‌) కొన్నిచోట్ల ఫలవృక్షాల 
పండ్లు మిగలముగ్గి ఆ పండ్లరసాలు ఏజులై (ఫలరసవాహినుల్‌) పెద్దగా ప్రవహిస్తున్నాయి. 
పగలంతా / అన్ని సమయాల్లోనూ లతల సమూహాల (లతానివహంబులన్‌) నుండి 
ఎక్కువగా (తలముగన్‌) రాలే పూలపుప్పొడులు ఆ రసప్రవాహాల మీదపడి ఇసుక తిన్నెలుగా 
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(పులినతలంబులై) అందంగా (చెలువున్‌) తేలుతూన్నాయి. అలాగే ఆ రసప్రవాహాలమీద పడిన 
మొగలిరేకుల సమూహం (కేతకీదళములమొత్తము) ఓడలవిధంగా తేలుతున్నాయి. ఈ విధంగా 
ఆ నగరసమీపంలోని వనాలు ఫలపుష్పసమృద్ధితో ఉన్నాయని భావం. 
న. 
184. సీ. సరసపుష్పపరాగసైకతంబులు దీర్చి 
తేనియకాలువల్‌ తెజలిపాజ 
రమ్యమయూర సంభ్రమలీలం గల్పించి 
ఘన తమాలాంబుదకాంతి దనర 
లతికావిలాసినీలాస్యంబు ఘటియించి 
చతురమారుతనటస్వామి వొలయం 
జారుపల్లవరాగసంధ్యామహిమం జూపి 
విమలకోరక తారకములు మెజయ 
గీ. సతతవిహరణ దంపతిచారుదేహ 
రత్న భూషారుచిసోమరమ్య మగుచుం 
బొలుచు నారామసమితి తత్పురమునందు. 
గల్పకావలి భువిమీందం గలిగె ననంగ 
(వికమార్య చరితము, ఆ. వ. 89) 


అన్వయం: సరస - పుష్పపరాగ - సైకతంబులు - తీర్చి - తేనియకాలువల్‌ - తెజిలిపాజన్‌, 
- రమ్య - మయూర - సంభ్రమలీలన్‌ - కల్పించి - ఘనతమాలాంబుదకాంతి (తమాల + 
అంబుద) - తనరన్‌. లతికావిలాసినీ - లాస్యంబు - ఘటియించి - చతుర - మారుత - 
నటస్వామి - పొలయన్‌, చారుపల్లవరాగ సంధ్యా మహిమన్‌ - చూపి - విమల - కోరక - 
తారకములు - మెజయన్‌, సతత - విహరణ - దంపతి - చారు - దేహ - రత్నభూషా - రుచి 
- సోమ - రమ్యము - అగుచున్‌ - తత్పురమునందున్‌ - ఆరామసమితి - కల్పకావలి - భువి 
మీందన్‌ - కలిగెను - అనంగన్‌ - పొలుచున్‌. 

వ్యాఖ్య: ఉద్యానవనాలలో రసం (తేనెతో కూడిన పూలపుప్పొడులు (పుష్ప పరాగ) 
ఇసుకతిన్నెలుగ (సైకతంబులు) ఏర్పడ్డాయి, తేనెలు కాలువలుగా పొంగి ప్రవహించాయి, 
అందమైన నెమళ్ళకు సంభ్రమ విలాసాన్ని ప్రవృత్తిని కల్పిస్తూ దట్టమైన చీకటి చెట్లు మేఘముల 
కాంతితో (అంబుదకాంతిన్‌) అతిశయించాయి. లతలనే స్త్రీలు నాట్యాభినయం చేసేవిధంగా 
నేర్పరియైన వాయువే (మారుత) నటరాజుగా ప్రకాశించాడు. అందమైన చిగుళ్ళ ఎజ్జిని 
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కాంతి సంధ్యాకాల మహిమను చూపింది. స్వచ్చములైన మొగ్గలనే (కోరక) నక్షత్రములు 
ప్రకాశించాయి. ఎల్లపుడూ విహరించే దంపతుల అందమైన దేహాలమీది రత్నభూషణముల 
కాంతిసమూహంచేత (రుచిసోమ) ఆ వనసమూహం మనోహరమవుతూంది. ఇటువంటి ఆ 
నగరంలోని ఉద్యానవనాల సమూహం కల్పవృక్షముల సముదాయం భూమిమీద ఏర్పడిందా 
అన్నట్లుగా ప్రకాశిస్తోంది. 

పరాగసైకతంబులు, తేనియకాలువల్‌, తమాలాంబుద, లతికావిలాసినీ, మారుత 
నటస్వామి, పల్లవరాగసంధ్యా, కోరకతారకములు - రూపకాలు. 


Kk ak 


185. సీ. మదషట్సదంబుల మధుపానభూములు 
రాజకీరంబుల రచ్చపట్లు 
పుంస్కోకిలంబుల భోజనశాలలు 
మలయానిలంబులు మలయునెడలు 
నవమయూరంబుల నాట్యరంగంబులు 
మకరకేతను సభామండపములు 
విటవిటీ జనముల విరుల చప్పరములు 
మధులక్ష్మి నైపథ్యమందిరములు 
గీ. అల వసంతుని లీలా విహారసీమ 
లట్టలంబగు వలపుల పుట్టినిండ్లు 
చిర పరిశ్రాంత పథిక సంజీవనములు 
పావనము లప్పురంబున బాహ్యవనులు 
(శ్రీరంగమవాత్తము, ఖైర క. ఆ.4 వ. (0/3) 


అన్వయం: ఆ + పురంబునన్‌ - బాహ్యవనులు; మదషట్పదంబుల - మధుపానభూములు, 
- రాజకీరంబుల - రచ్చపట్లు, పుంస్కోకిలంబుల - భోజనశాలలు, - మలయానిలంబులు 
- మలయునెడలు, - నవమయూరంబుల - నాట్యరంగంబులు, - మకరకేతను - 
సభామండపములు, - విట విటీజనముల - విరుల చప్పరములు, - మధులక్షి - 
నైపథ్యమందిరములు, అల - వసంతుని - లీలావిహారసీమలు, - అట్టలంబగు - వలపుల 
పుట్టినిండ్లు, - చిరపరిశ్రాంత - పథిక - సంజీవనములు, - పావనములు. 


వ్యాఖ్య: ఆ నగరానికి బయలుప్రదేశాలలో ఉన్నవనాలు: మదించిన తుమ్మెదలకు మధువును 
ఆస్వాదించే ప్రదేశాలు, అనగా మధుశాలలు. రాచిలుకలకు చర్చాప్రదేశాలు. గండుకోయిలలకు 
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భోజనశాలలు. మలయపర్వతవాయువులు వీచే ప్రదేశాలు. కొత్తనెమళ్ళకు నాట్యంచేసే 
రంగస్థలాలు. మన్మథుని (మకరకేతను) సభామండపాలు. విట విటీ జనాలకు పూలపందిళ్లు 
(విరుల చప్పరములు). చైత్రమాసలక్ష్మికి అలంకార మంటపాలు (నైపథ్యమందిరములు). 
గొప్పవాడైన వసంతుడికి - విలాసంగా విహరించే ప్రదేశాలు (లీలావిహార సీమలు). 
అధికములైన ప్రేమములకు (అట్టలంబగు - వలపుల) పుట్టినిండ్లు. మిక్కిలి అలసిపోయిన 
బాటసారులకు (పథిక) ప్రాణప్రదాలు (సంజీవనములు). పవిత్రములైనవి. 


kkk 


186. సీ. ఉరగఫూత్కార ధూమోగగ గంధము బాసి 
పొలయుంబో యీ తావి మలయపవనుం 
డనలాక్షుపెడబొబ్బ నలమిన తలదిమ్ముం 
బాయుంబో యీ తేంట్ల పాట మరుండు 
ఘర్మసామీప్య సంకలిత దాహ స్ఫూర్తి 
నాంగుంబో యీ నీడ నల్ల మధుండు 
గరళ సోదర్యాత్త కరసుధాకటుకత్వ 
ముడుపుంబో యీ తేనె నోషధీశుం 


గీ. _దడనంగం జంపక కురువక పనస తినిశ 
నిచుల వంజులదాడిమీ విచికిలామ 
పాటలీ పూగకేసర ప్రముఖతరుల 
సొబగు మీజు నుద్యానంబుం జొచ్చి యిచట 
(యనుచర్శితము, ఆ.౨వ. 73) 


అన్వయం: ఈ తావిన్‌ - మలయపవనుండు - ఉరగపూత్కార - ధూమోగ్ర - గంధమున్‌ - 
పాసి - పొలయుంబో! - ఈ తేంట్లపాటన్‌ - మరుండు - అనలాక్షు - పెడబొబ్బన్‌ - అలమిన 
- తలదిమ్మున్‌ - పాయుంబో! ఈ నీడన్‌ - అల్ల - మధుండు - ఘర్మసామీప్యసంకలిత 
- దాహస్ఫూర్తిన్‌ - ఆంగుంబో! - ఈ తేనెన్‌ - ఓషధీశుండు - గరళ - సోదర్యాత్త - 
కరసుధాకటుకత్వము - ఉడుపుంబో! అనంగన్‌ - చంపక - కురువక - పనస - తినిశ - 
నిచుల - వంజుల - దాడిమీ - విచికిల + ఆమ - పాటలీ - పూగ - కేసర - ప్రముఖతరుల 
- సొబగు - మీజునుద్యానంబున్‌ - చొచ్చి - ఇచ్చట. 


వ్యాఖ్య: అదో గొప్ప ఉద్యానం. అందులోని చంపక, కురువక, పనస, నెమ్మి (తినిశ), ఎజ్జగన్నేరు 
నిచుల), అశోక (వంజుల), దానిమ్మ (దాడిమీ), మల్లె (విచికిల), మామిడి (ఆమ), కలిగొట్లు 
గ్ర ల్ల బై 
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టలి), పూగ), సర) మొదలై ఖ్వయి కాలస్సిం అతిశయించి 
పాటలీ), పోక (పూగ), పొగడ (కేసర దలైన ముఖ్యమైన వృక్షా A టితో అతిశ న 
అందంతో ఉంది. 


అక్కడున్న పరిమళంతో (తావిన్‌) మలయమారుతం సర్పాల పూత్మారధూమం యొక్క 
ఘాటైన వాసనను పోగొట్టుకొని సంచరిస్తూందేమో! ఇక్కడి తుమ్మెదలపాటతో మన్మథుడు 
ఈశ్వరుని (అనలాక్షు) పెద్ద అరుపువల్ల కలిగిన తలదిమ్మును పోగొట్టుకుంటాడేమో! ఇక్కడి 
నీడలో ఆ వసంతుడు (మధుండు) వేసవి సమీపించడంవల్ల (ఘర్మసామీప్య) కలిగిన దాహ 
స్ఫూర్తితో ఆగిపోతాడేమో! ఇక్కడి తేనెతో చంద్రుడు (ఓషధీశుండు) విషం తోబుట్టువు 
(సోదర్య) కావడంవల్ల పొందిన (గరళ - సోదర్య - ఆత్త) అమృతకిరణాలలోని కటుత్వాన్ని 
(కటుకత్వము) పోగొట్టుకుంటాడేమో! అన్నట్లుగా చంపకాది ప్రముఖ వృక్షాలసౌందర్యంతో 
అతిశయించింది ఆ ఉద్యానవనం. 


అలం: ఉత్పేక్ష. 
2 2 2 


187. లయగ్రాహి 
ఈ యిలం గల ద్రుమము లీయెడన కూడె నని 
పాయక నుతింప ననువై యిరులు గ్రమ్మన్‌ 
రాయకుల కర్ణతతు లేయములుగా నళులు 
మైయుచు గుళుచ్చముల చాయల నటింపం 
గాయజుని వాజులకు దాయములనందగిన 
యాయతరసాలముల తోయములు గ్రాలన్‌ 
శ్రీ యెదలి యూజట కుపాయమయి చెన్నలరు 
నా యుపవనంబు జగనాయకుండు సొచ్చెన్‌ 
(బినవవురాణము, వి.సో. ఆ.4 వ. 224) 


అన్వయం: ఈ ఇలన్‌ - కల - ద్రుమములు - ఈ యెడన - కూడెను - అని - పాయక - 
నుతింపన్‌ - అనువై - ఇరులు - క్రమ్మన్‌, - రాయకుల కర్ణతతులు - ఏయములుగాన్‌ - 
అళులు - మైయుచున్‌ - గుళుచ్చముల - చాయల - నటింపన్‌, కాయజుని - వాజులకున్‌ 
- దాయములు - అనందగిన - ఆయతరసాలముల - తోయములన్‌ - క్రాలన్‌, శ్రీయెదలి 
- ఊటటకున్‌ - ఉపాయమయి - చెన్ను అలరు ఆ ఉపవనంబు - జగనాయకుండు - చొచ్చెన్‌. 


వ్యాఖ్య: ఈ భూమ్మీదున్న చెట్లన్నీ ఇక్కడే కూడాయా అని తప్పక పొగడటానికి అనుకూలంగా 
(అధికముగా చెట్లచే) చీకటి వ్యాపించింది. రాజకులమువారి చెవుల సమూహానికి తాకేటట్లు 
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తుమ్మెదలు నాదముచేస్తూ పూలగుత్తుల (గుళుచ్చముల) వంక తిరుగుతున్నాయి. మన్మథుని 
గుజ్టాలకు (కాయజుని వాజులకు) చిలుకలకు కట్నములు (దాయములు) అన్నట్లుగా 
విశాలములైన మామిడి చెట్ల సమూహాలు (తోయము) వర్తిల్లుతున్నాయి. సంపదను విడచి 
(ఎదలి) ఊరట చెందటానికి సాధనంగా అతిశయించే ఆ ఉపవనాన్ని ఆ జగనాయకుడు / 
గొప్పనాయకుడు ప్రవేశించాడు . 


Kk ak 


188. సీ. విరహి రక్తముతోడి మరుని బల్లెము లన 
నెల్లెడ విలసిల్లు పల్లవములు 
బాంథమేదస్సే మహ భరితకామాస్తాళి 
నా నొప్పు సరసప్రసూనములును 
భావజు మిడివింటం బాలు నీలపుగుండ్ల 
భంగి. జరించు పుషంధయములు. 
జేతోజ బలసముద్దూతధూళి యనంగ 
రాజిల్లు సుమనఃపరాగములును 


గీ. నసమ సాయక జయబిరుదావళీ ని 
పాఠవరవందిజనఘనార్భటి యనంగ. 
గడు విజృంభించు శుకపిక కలకలములు 
నెలంతకును గుందెదిగులు జనింపంజేసి 
(పభావలీవద్యుమ్నయు, ఆ.3 వ.35) 


అన్వయం: విరహిరక్తముతోడి - మరుని బల్లెములు - అనన్‌ - ఎల్లెడన్‌ - విలసిల్లు పల్లవములు, 
- పాంథమేదస్‌ + స్నేహభరిత - కామాస్తాళి - నాన్‌ - ఒప్పు - సరసప్రసూనములును, - 
భావజు - మిడివింటన్‌ - పాజు - నీలపు గుండ్లభంగిన్‌ - చరించు - పుష్పంధయములున్‌, 
- చేతోజ - బల - సముద్దూత - ధూళియనంగన్‌ - రాజిల్లు - సుమనఃపరాగములును, - 
అసమసాయక - జయబిరుదావలీ - నిపాఠ - వర - వందిజన - ఘనార్భటి - అనంగన్‌ 
- కడు విజృంభించు - శుకపిక కలకలములు - నెలంతకును గుండెదిగులు - జనింపన్‌ చేసి. 
వ్యాఖ్య: ఉద్యానవనంలో ఎర్రని చిగుళ్ళు అన్నివైపులా విలసిల్లుతున్నాయి. అవి 
వియోగంలోఉన్నవారి (విరహి) రక్తంతో తడిసిన ఈటెల్లా/బాణాల్లా ఉన్నాయి. తేనెతో / 
రసముతోనిండిన పూవులు (సరస - ప్రసూనము) అతిశయించి అందంగా ఉన్నాయి. 
అవి బాటసారుల కొవ్వుయొక్క - జిడ్డుతో - నిండిన (పాంథ - మేదస్‌ - స్నేహ- 
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భరిత) మన్మథబాణాలసమూహంలా (కామాస్టాళి) ఉన్నాయి. అక్కడ తిరిగే తుమ్మెదలు 
(పుష్పంధయములు) మన్మథుని పెద్ద వింటినుంచి వెలువడే (మిడివింటన్‌) పరుగెత్తే 
నల్లని గుండ్లులా (భావజు మిడివింటం బాజు నీలపుగుండ్ల భంగిన్‌) ఉన్నాయి. అక్కడున్న 
పూలపుప్పొడులు (సుమనఃపరాగములును) మన్మథుని సైనికబలం రేపిన ధూళి అన్నట్లుగా 
ప్రకాశిస్తున్నాయి. అక్కడి మిక్కిలి విజృంభించిన /చెలరేగిన చిలుకల, కోకిలల (కలకలములు) 
ధ్వనులు మన్మథుని (అసమసాయక జయబిరుదావళీ) జయబిరుదాల వరుసను పఠించే 
శ్రేష్ణులైన వందిమాగధుల గొప్ప ఆర్భాటం / హడావిడిలా ఉన్నాయి. రాజులు వెళుతూంటే 
ఆయన విజయాలను సూచించే విరుదాలను వందిమాగధులు వరుసగా ఏకరువుపెట్టడం 
సంప్రదాయం. ఇక్కడ శుకపికాల కలకల ధ్వనులు వందిమాగధుల స్తుతిపాఠంలా ఉన్నాయని 
అభిప్రాయం. ఈ సన్నివేశాలన్నీ స్త్రీకి (నెలంతకు) గుండెల్లో దిగులు కలిగించాయి. 


విశేషాలు: ఇది విప్రలంభశృంగార రసాభివ్యక్తికి ఉద్దీపనవిభావంగా వర్ణింపబడింది. చిగురుటాకు 
విలసనం, పూలు, చరించే తుమ్మెదలు, ప్రకాశించే పుప్పొడులు, శుకపికాల కలకలం - ఇవి 
ఉద్యానవనంలోని సాధారణ విషయాలు. విరహంలో ఉన్నవారికి అవే వేదనాజనకాలుగా, 
మన్మథుని సామగ్రిగా ఊహింపబడ్డాయి. ఇందులో మన్మథుణ్ని - మరుడు, కామ, భావజు, 
చేతోజ, అసమసాయక - అనే పర్యాయపదాలతో చెప్పాడు. 


ఇక్కడ పుష్పంధయ శబ్దం అపాణినీయం. స్తనంధయ శబ్దంలాగా దీన్ని తెలుగుకవులు 
ప్రయోగించారు. 


189. లయవిభాతి 
అలికులము నీలముల చెలువము వహింప నవ 
దళములు హరిన్మణుల పొలుపునం దలిర్పం 
దలిరు గమి కెంపులుగం బలుదెజంగు క్రొవ్విరుల 
విలసనము ముత్తియపు గుళికలకుం దక్కుం 
గల మణులకుం బసిండి తళుకులకు నీ డగుచు 
వెలయంగం బరాగములు లలితపు వితానం 
బులుగ గృహముఖ్యముల చెలువు ప్రతిబింబములు 
బలెం బరము నల్దెసల (బొలుచును వనంబుల్‌ 
(కలావూర్ణోదయము, ఆ. /. వ.115.) 
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అన్వయం: అలికులము - నీలముల - చెలువము - వహింపన్‌, నవదళములు - హరిన్మణుల - 
పొలుపునన్‌ - తలిర్చన్‌, తలిరుగమి - కెంపులుగన్‌ - పలుదెజంగు - క్రొవ్విరుల - విలసనము 
- ముత్తియపు - గుళికలకున్‌ - తక్కుంగల - మణులకున్‌ - పసిండి - తళుకులకున్‌ - ఈడు 
- అగుచున్‌ - వెలయంగన్‌, పరాగములు - లలితపు - వితానంబులుగన్‌ - గృహముఖ్యముల 
- చెలువు - ప్రతిబింబములు - వలెన్‌ - పరము - నల్దెసలన్‌ - వనంబుల్‌ - పొలుచున్‌. 
వ్యాఖ్య: వనాలలోని తుమ్మెదసమూహం (అలికులము) నీలమణుల అందాన్ని వహిస్తున్నాయి. 
కొత్త దళాలు (నవదళములు) మరకతమణుల (హరిన్మణుల) కాంతిని ప్రసరిస్తున్నాయి. 
చిగురుటాకుల సమూహం (తలిరు గమి) ఎజ్జినికెంపుల్లా ఉన్నాయి. రకరకాల కొత్తగా 
వికసించినపూవులు ముత్యాల గుళికలకు, తక్కిన మణులకు, బంగారు మెజుపులకు సరిజోడౌతూ 
అతిశయించాయి. పూలపుప్పొడులు మృదువైన మైపూతలుగా / అంగరాగాలుగా ఉన్నాయి. 
గృహముఖ్యముల అందానికి ప్రతిబింబాలుగా నాలుగు దిక్కులా వనాలు మిక్కిలి అతిశయించి 
ఉన్నాయి. 
| 


190. ద్విపద 


ననుచు కందముల కందముల కుందముల 
ఘనలవంగముల లుంగములందుంగములం 


దరులం గేళీశైల దరుల నిర్ణరుల 
సరస కుంజములం గంజముల పుంజముల 


లలితసాలములం. గోలములను మాధ 
వులను మావులను రావులను దావులను 


గాలిభృంగాళితోం గ్రాలి సూనాళి 
ధూళిమైంబోలి మధూళిమైం దేలి 


మించి యెంతయు సంభ్రమించి రమించి 
పంచబాణుని వెన్ను బలమై చలింప 


గమ్మవిల్తుండు దాడి గదలంగ నెగయు 
దుమ్ములోయనం బువ్వుదుమ్ములునెజయ 


నెడవిల్తుకత్తుల విరహిరక్తములు 
వడియు జాడం జిగుళ్ళవడిందేనె లురుల 
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హరికృపాదృష్టికేనగునింద్రువింటి 
సరణి బికశ్రేణి చదలంజూపట్ట 


బాలమారుత చలత్పర్గరంభౌఘ 
మాలోలభోగభోగాళిం గేళింప 


గగనంబునొాణయుశాఖల మోగగుత్తు 
లగణింప దాతల వణకింపుచుండం 


గనకపు నది పిల్ల కాలువ లనంగ 
ఘనచూతరసములుత్కటములై నిగుడ 


సతుల మోవులం గ్రోలు సరసులుబోలె 
లతలబింబములు చిల్కలు గ్రోలుచుండం 


దరులక్ష్మి హరి కక్షతము లిచ్చె ననంగం 
గరక బీజములు శాఖలనొప్ప నొప్పు 


సందీప్త సవనంబు సకలయోగీంద్ర 

బృందైక భవనంబు బృందావనంబు 
(అప్లమహాక్షీకల్యాణము, ఆ. /) 
అన్వయం: ననుచుకందములకున్‌ - అందములకుందములన్‌ - ఘనలవంగములన్‌ - 
లుంగములన్‌ - తుంగములన్‌ - తరులన్‌ - కేలీశైలదరులన్‌ - నిర్ణరులన్‌ - సరసకుంజములన్‌ 
- కంజముల పుంజములన్‌ - లలితసాలములన్‌ - కోలములను - మాధవులను - మావులను 
- రావులను - తావులను - గాలి భృంగాళితోన్‌ - క్రాలి - సూనాళిధూళిమైన్‌ - పోలి - 
మధూళిమైన్‌ - తేలి - మించి - ఎంతయు - సంభ్రమించి - రమించి - పంచబాణుని - 
వెన్నుబలమై - చలింపన్‌, - కమ్మవిల్తుండు - దాడి - కదలంగన్‌ - ఎగయు దుమ్ములో అనన్‌ 
- పువ్వుదుమ్ములు - నెజయన్‌ - ఎడవిల్లు - కత్తులన్‌ - విరహి రక్తములు - వడియు - జాడన్‌ 
- చిగుళ్ళవడిన్‌ - తేనెలు - ఉరులన్‌ - హరికృపాదృష్టికిన్‌ - ఏనగున్‌ - ఇంద్రువింటిసరణిన్‌ - 
పికశ్రేణి - చదలన్‌ - చూపట్టన్‌ - బాలమారుత - చలత్‌ పర్గరంభౌఘము - ఆలోలభోగ భోగాళిన్‌ 
- కేల్లింపన్‌ - గగనంబున్‌ - ఒజయు - శాఖలన్‌ - మోగగుత్తుల గణింప - దాతలవణికింపు 
చుండన్‌, - కనకపునది పిల్లకాలువలు - అనంగన్‌ - ఘన చూతరసములు - ఉత్కటములై - 
నిగుడన్‌, - సతులమోవులన్‌ - క్రోలు - సరసులు - పోలెన్‌ - లతలబింబములు - చిల్కలు 
క్రోలుచుండన్‌, - తరులక్ష్మి - హరికిన్‌ - అక్షతములు - ఇచ్చెను - అనంగన్‌ - కరకబీజములు 
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- శాఖలన్‌ - ఒప్పన్‌ - ఒప్పుసందీప్తసవనంబు - సకలయోగీంద్ర బృందైకభవనంబు - 


బృందావనంబు. 


వ్యాఖ్య: కవి - బృందావనాన్ని వర్ణిస్తున్నాడు. గాలి ఇంపైన కంద మొక్కలకు అందాలను కూర్చే 
మొల్లతీగలమీద, గొప్ప లవంగతీగలమీద, మాదీఫల వృక్షములమీద (లుంగములన్‌), పొన్న 
వృక్షములపైన (తుంగములందరులన్‌) క్రీడాపర్వతగుహల్లోను, సెలయేళ్ళలో, సరసములైన 
పొదల్లోను, పద్మముల సమూహాల్లో, మృదువైన సాలవృక్షముల ఒడుల్లో, మాధవివృక్షములమీద, 
మావులమీద, రావులమీద, తావుల్లో తుమ్మెదల సమూహంతో వర్తిల్లి పూలసమూహాల 
పుప్పొడులతో కూడి, పూలతేనెతో (మధూళిమైన్‌) తేలి, అతిశయించి, ఎంతో తిరిగి, క్రీడించి, 
మన్మథుని వెన్నుకు బలమై సంచరించింది. మన్మథుడు (కమ్మవిల్తు(డు) దాడిచేయడానికి 
కదలగా విజృంభించింది. ధూళిరేగినట్లుగా పూలపుప్పొడులు వ్యాపించాయి, మన్మథుని 
(ఎడ విల్లు) కత్తులకు విరహంలో ఉన్నవారి రక్తములు ప్రవహించిన విధంగా చిగురుటాకుల 
సమూహం మీదపడి తేనెలు దొర్లాయి. విష్ణువుయొక్క కృపాదృష్టికి సాటిగా ఇంద్రధనుస్సు వలె 
కోయిలల వరుస ఆకాశంలో కనబడింది. పిల్లగాలికి కదిలిన ఆకులుగల అరటి చెట్లసమూహం 
కదులుతున్న పడగలుగల సర్పములవలె క్రీడించింది. ఆకాశాన్ని రాసుకొనే కొమ్మల లేత 
గుత్తులను లెక్కించడానికి దాతలను వణికిస్తూండగా, ఆకాశగంగయొక్క (కనకపు నది) 
పిల్లకాలువలు అన్నట్లుగా గొప్పవైన మామిడిపండ్ల రసాలు మిక్కిలి ప్రవహించాయి. ప్రియురాండ్ర 
అధరాలను త్రాగే సరసులవలె లతల బింబఫలాలను చిలుకలు త్రాగుతున్నాయి. వనలక్ష్మి హరికి 
అక్షతలు ఇచ్చిందా అన్నట్లుగా దానిమ్మపండ్ల గింజలు కొమ్మలమీద వ్యాపించాయి. బాగా 
ప్రకాశించే యజ్ఞమువంటిదై యోగీంద్ర బృందములన్నింటికి ఒకే ఒక నివాసయోగ్య భవనం 
ఈ బృందావనం. 
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191. ఉ. వాడిన దేహవల్లులును వక్రములైన నఖవ్రణంబులున్‌ 
గూడిన పత్రజాలములు కుల్కెడి ఘర్మమరందబిందువుల్‌ 
వీడిన కేశభృంగములు వింతలుగా విలసిల్లుచుండంగాం 
జూడం దగెన్‌ రతాంతసతి చొప్పున నవ్వని యప్పు డొప్పుగన్‌ 
(షట్నకవర్తి చరితము, ఆ.8. వ. 29.) 


అన్వయం: వాడిన దేహవల్లులును, - వక్రములైన - నఖవ్రణంబులున్‌ - గూడిన పత్రజాలములు, 
- కుల్కెడి - ఘర్మమరందబిందువుల్‌, - వీడిన = కేశభృంగములు - వింతలుగాన్‌ - 
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వర్ణన రత్నాకరము-2 


విలసిల్లుచుండంగాన్‌ - రతాంతసతి - చొప్పునన్‌ - అవ్వని - అప్పుడు - ఒప్పుగన్‌ - 
చూడందగెన్‌. 


వ్యాఖ్య: ఆ వనం రతిక్రీడాంతంలోని స్త్రీవలె (రతాంతసతి చొప్పున) చూడముచ్చటగా / 
అందంగా చూడదగిందిగా ఉంది. వాడిన శరీరంలాంటి తీగలు (స్త్రీది తీగలాంటి వాడినశరీరం). 
చిల్లులుపడ్డ ఆకులు (పత్రజాలములు). అవి వంకరగా ఉన్న గోటి గిచ్చుళ్ళతో (నఖవ్రణంబులున్‌) 
కూడినవై ఉన్నాయి. (స్త్రీకి చెక్కులమీది పత్రభంగాలు వక్రములైన నఖక్షతాలతో కూడిఉన్నాయి). 
అందంగా ఉన్న తేనెబిందువులు చెమటబిందువుల్లా ఉన్నాయి. (స్త్రీకి చెమటబిందువులు 
తేనెబిందువుల్లాఉన్నాయి). (స్త్రీకి వీడిన కేశములు తుమ్మెదల్లా ఉన్నాయి). వీడిన కేశములవంటి 
తుమ్మెదలు వనంలో ఉన్నాయి. ఇలా ఆశ్చర్యం కలిగించే వింత సోయగాలతో ఆ వని 
రతిక్రీడాంతంలోని స్త్రీవలె చూడదగిందిగా ఉంది. 


స్త్రీపక్షంలో - వాడిపోయిన తీగవంటిదేహం, వంకరగా ఉన్న నఖక్షతాలతోకూడిన 
చెక్కులందలి పత్రభంగములు, తేనెవిందువులు వంటి చెమటబిందువులు, తుమ్మెదలవంటి 
విడిపోయిన కేశములు ఆశ్చర్యం కొలుపుతూండగా - అని. 
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192. సీ. అనిమిషాధీశు నందనవనంబునుం బోలె 
మందార కల్పద్రు మహిత మగుచు, 
బాణవైరి కుమారు తూణీరమునుంబోలె 
నవపుష్పకాండసనాథ మగుచు, 
వనజనాభుని సుదర్శన చక్రమును బోలె 
దివ్యబృందావనోద్దీప్త మగుచు, 
గగన గంగాతరంగ ప్రవాహమువోలె 
నవిరళామృతఫలోదార మగుచుం, 
గీ. _బ్రౌఢధదివ్యవధూముఖాబ్దమునుంబోలెం 
జారుతర కీరమధువాకచార మగుచు 
నలరు నవ్విప్రనారాయణార్యు పుష్ప 
వాటి సంకల్పభవపటవాసపేటి 
(బెజయంలీవిలానము, ఆ.2. వ.3.) 
అన్వయం: అనిమిషాధీశు - నందనవనంబునున్‌ - పోలెన్‌ - మందార కల్పద్రు - మహితము 
- అగుచున్‌, బాణవైరికుమారు - తూణీరమునున్‌ - పోలెన్‌ - నవపుష్పకాండసనాథము - 
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అగుచున్‌, వనజనాభుని - సుదర్శన చక్రమునున్‌ - పోలెన్‌ - దివ్యబృందావనోద్దీప్తము ఒం 
అగుచున్‌, గగన - గంగా తరంగ - ప్రవాహము - పోలెన్‌ - అవిరళామృత - ఫలోదారము - 
అగుచున్‌, ప్రొఢదివ్య - వధూముఖాబ్దమునున్‌ - పోలెన్‌ - చారుతర - కీరమధువాక్షృచారము 
- అగుచున్‌ - సంకల్పభవ - పటవాసపేటి - ఆ+విప్రనారాయణార్యు - పుష్పవాటి - అలరున్‌. 
వ్యాఖ్య: ఆ విప్రనారాయణుని పూలతోట (పుష్పవాటి) మన్మథుని పరిమళద్రవ్యాల పెట్టెలా 
(సంకల్పభవ -పటవాస -పేటి) అలరుతోంది. ఆ తోట దేవేంద్రుని (అనిమిష-అధీశు) 
నందనవనాన్ని పోలిఉంది. ఎందుకంటే నందనవనం పారిజాతమందారాదిగా అయిదు 
కల్పతరువులతో (కల్పద్రు) మహితం. ఈ పుష్పవాటి - ఎర్రమందారాలూ మందారకల్పాలైన 
(ద్రు) చెట్లూ వీటితో మహితం. అది క్రొత్తపూల సమూహాలకు ఆలవాలం / నిలయం కావడంచేత 
(నవ - పుష్ప - కాండ - సనాథము) మన్మథుని (బాణవైరికుమారు) అంబులపొదిని 
పోలిఉంది. బాణాసురుని శత్రువు (బాణవైరి) శ్రీకృష్ణుడు. అతని కుమారుడు మన్మథుడు. అతని 
బాణాలు పువ్వులు. అందువల్ల పూలతోట మన్మథుని అంబులపొదిలా (తూణీరము) ఉంది. 
వనజం అంటే నీటిలో పుట్టింది - పద్మం. అది నాభియందున్నవాడు విష్ణువు. అతని సుదర్శన 
చక్రంవలె (వనజ - నాభుని - సుదర్శన - చక్రమును బోలెన్‌) బృందావనంచేత ప్రకాశిస్తోంది. 
సుదర్శనచక్రం - దేవబృందాలను కాపాడటంతో (అవన) ఉద్దీప్తం. విప్రనారాయణుడి 
పుష్పవాటి - దివ్యమైన తులసి (బృందా) వనంతో ఉద్దీప్తం. అది ఆకాశగంగా తరంగాల 
ప్రవాహంలా ఉంది. పరిపూర్ణమైన (అవిరళ) అమృతసారంతో (అమృతఫల) ఉదారమైనది 
ఆకాశగంగాప్రవాహం. రంగులోనూ రుచిలోనూ అమృతప్రాయమైన నీటితో నిండుగా 
ప్రవహించేది - అని. ద్రాక్షపండుకి అమృతఫలమని పేరు. తియ్యటి ఫలాలు ఇచ్చేది ఏవైనా 
“అమృతఫల'” కావచ్చు. అమృతఫలా అంటే ద్రాక్షతీగ. దట్టంగా ఉన్న (అవిరళ) ద్రాక్షలతలతో 
ఉదారమైనది విప్రనారాయణుల పుష్పవాటి. 

పూలతోట ప్రొఢురాలైన దివ్యస్త్రీ ముఖపద్మాన్ని పోలి - మిక్కిలి అందమైన (చారుతర) 
చిలుకల తియ్యనిపలుకుల (కీర - మధు - వాక్‌) సంచారం కలిగిఉంది. స్త్రీల పలుకుల్ని 
చిలుకపలుకులో పోలుస్తూంటారు. అందులోను ప్రొఢస్త్రీల పలుకుల్లో చాతుర్యం మాధుర్యంకూడా 
ఉంటాయి. ఆ రెండు ఇక్కడి చిలుకపలుకుల్లో కూడా ఉన్నాయన్నమాట. ఈ విధంగా ఉన్న 
పూలతోట మన్మథుని పరిమళద్రవ్యాలపెట్టెలా ఉందట. 
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వర్ణన రత్నాకరము-2 


193. సీ. తరుణ చందనలతా తనుసౌరభము తోడ 

బద్మినీ జాతివైభవముతోడ 

సందీప్త కుంజరాశన మధ్యమముతోడ 
నవమంజుకుచపాటనంబుతోడ 

మన్మథబాణ నిర్మలరూపగతితోడం 
బున్నాగ కలనాభిపూర్తితోడ 

దుర్వారకాంచన ద్యుతివిశేషముతోడం 
బటుదంత కోరక పంక్తితోడం 


గీ. _దనరి తరుణియుం బోలె నిస్తంద్రసాంద్ర 
చంద్రకాంతాలవాలవిశాలలీల 
బాల సురసాల సురసాలసాల వకుళ 
తాళ హింతాల ముద్యాన జాలమలరు 
(భానుమలీవరిణయము, ఆ.1. వ. 18.) 


అన్వయం: తరుణ - చందన - లతా - తను - సౌరభముతోడన్‌, పద్మినీజాతి - 
వైభవముతోడన్‌, సందీప్త - కుంజరాశన (కుంజర + అశన) - మధ్యమముతోడన్‌, నవమంజు 
- కుచపాటనంబుతోడన్‌, మన్మథబాణ - నిర్మలరూపగతితోడన్‌, పున్నాగ - కలనాఖి 
పూర్తితోడన్‌, దుర్వార - కాంచనద్యుతి - విశేషముతోడన్‌, పటుదంతకోరకపంక్తితోదన్‌, తనరి 
- నిస్తంద్ర - సాంద్ర - చంద్రకాంతాలవాల (చంద్రకాంత + ఆలవాల) - విశాలలీల - బాల 
- సురసాల - సురసాల - సాల - వకుళ - తాల - హింతాలము - ఉద్యానజాలము - తనరి 
- తరుణియుంబోలెన్‌ - అలరున్‌. 


వ్యాఖ్య: ఉద్యానవనం నవనవలాడుతున్న చందనలతలతో విస్తరించిన / అధికమైన (అతను) 
పరిమళంతో ఉంది. శ్రేష్టములైన తామరకొలనుల సమూహ (పద్మినీజాతి) వైభవంతో ఉంది. 
బాగా ఎత్తెన / ప్రకాశించే రావిచెట్లు (కుంజరాశన) మధ్యభాగం కలిగిఉంది. క్రొత్తవైన అందమైన 
మొగ్గలతో (కుచపాటనం) ఉంది. అరవిందాది మన్మథ బాణాలతో అందమైనరూపంతో ఉంది. 
పున్నాగవృక్షాల అందం (కలనా) తో (అభిపూర్తి) నిండుగాఉంది. వారింపశక్యంకాని బంగారు 
వన్నెలతో (దుర్వార కాంచనద్యుతి విశేషముతోడ) ఉంది. సమర్థములైన పొదరిండ్లతో (దంత) 
మొగ్గలవరుసతో (కోరకపంక్తి) ఉంది. బాగా వ్యాపించిన (నిస్తంద్ర) దట్టమైన (సాంద్ర) 
చలువరాళ్ళకు (చంద్రకాంత) ఆలవాలమై, విశాలంగాఉన్నదై, రసపుష్టికల గున్నమామిడి 
మొక్కలు, తియ్యచెఖుకులు(బాలసురసాల + సు + రసాల) మద్దిచెట్లు (సాల), వకుళ, తాళ, 
హింతాళ వృక్షములతో అతిశయించింది ఉద్యానవనం. అది యువతిని పోలిఉంది. 
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ఇక్కడ ఉద్యానానికి చెప్పినవిశేషణాలన్నీ యువతికికూడా అన్వయిస్తాయి. యువతి 
(తరుణ) అప్పుడే పూసుకున్నచందనంతో లతవంటి శరీరంయొక్క (తను) పరిమళంతోజఉంది. 
పద్మినీజాతి స్త్రీయొక్క వైభవంతోఉంది. కుంజరం అంటే ఏనుగు. అది అశనం / భోజనంగా 
కలది సింహం. దాని మధ్యమం - నడుము, సింహంయొక్క నడుమువంటి నడుముకలిగింది 
ఆ యువతి. నూతనంగా వచ్చిన యౌవనంవల్ల పైకి చీల్చుకువచ్చిన కుచాల అందంకలిగింది 
యువతి. పున్నాగపువ్వులాంటి అందమైన (కల) నాభియొక్క నిండుతనం కలిగిందియువతి. 
వారింప శక్యంకాని బంగారుమొలత్రాడు (కాంచన) యొక్క కాంతివిశేషంతో కూడిఉంది ఆ 
యువతి. అందమైన మొగ్గలవంటి పల్లు / పలువరుస (దంతకోరక) కలిగిఉంది ఆ యువతి. 
ఈ విధంగా ఉన్న యువతిని పోలిఉంది ఆ ఉద్యానవనాలసమూహం. 
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194. శా. ఆమోదాన్న్విత పల్లవైకగణికా శ్యామాంకముం బ్రస్ఫుర 
ద్దామోద్యద్దళముం బ్రఫుల్ల కురువిందప్రోజ్ఞ్వలత్సాల జా 
లామేయోన్నతమున్‌ శ్రుతిప్రియదశాబ్దాంచద్ద్విజంబున్‌ వర 
శ్రీమంతంబుగ శౌరి కవ్వనము పొల్చెన్‌ పట్టన శ్రీయనన్‌ 
(ముకుందనిలానము, ఆ.1. వ. 272.) 


అన్వయం: ఆమోదాన్విత - పల్లవైకగణికా - శ్యామాంకమున్‌ - ప్రస్ఫురద్దామోద్యద్దళమున్‌, 
ప్రఫుల్ల - కురువింద - ప్రోజ్జలత్‌ - సాల - జాలామేయోన్నతమున్‌, శ్రుతి ప్రియ దశాబ్దాంచత్‌ 
- ద్విజంబున్‌ - అవ్వనము - శౌరికిన్‌ - పట్టనశ్రీ - అనన్‌ - వరశ్రీమంతంబుగన్‌ - పొల్పెన్‌. 


వ్యాఖ్య: శ్రీహరికి ఆ వనం పురలక్ష్మి (పట్టనశ్రీ) అన్నట్లుగా మిక్కిలి శ్రీమంతంగా కనబడింది. 
సువాసనతోకూడిన (ఆమోదాన్విత), చిగుళ్ళతోఉన్న మొల్ల (గణికా), నీలి/నల్లతెగడ (శ్యామ) 
మున్నగు వృక్షాలతోకూడినది, బాగాప్రకాశించే దండలా వికసించే దళముకలిగినది, బాగ 
వికసించిన కురువిందములతో ప్రకాశిస్తూ, సాలవృక్షాలసమూహంతో మేరలేని బెన్నత్యంకలది, 
చెవికి ఇంపునికలిగించే (శ్రుతిపియద) ధ్వనులతోకూడిన (శాబ్దాంచత్‌) పక్షులు కలిగినది 
(ద్విజంబున్‌) అవ్వనము. పురలక్ష్మివలె వరశ్రీమంతంగా కనబడింది. 


ఈ వన విశేషణాలు పురలక్ష్మికికూడా అన్వయిస్తాయి. ఆనందంతో /అంగీకారంతోకూడిన 
విటులు - వేశ్యలు (పల్లవ - గణికా) గలరాత్రులచే గుర్తింపదగింది (శ్యామాంకము) పురలక్ష్మి. 
ప్రకాశించే కర్రలతో (దామ) సిద్ధంగాఉన్న దండు (దళము) కలది పురలక్ష్మి. లేదా ప్రకాశించే 
దండలచే సిద్ధంగాఉన్న దండుకలది పురలక్ష్మి. వికసించిన మాణిక్యాలచే (కురువింద) 
ప్రకాశిస్తూన్న ప్రాకారాలతో (సాలజాల) మితిలేని జెన్నత్యముకలది పురలక్ష్మి. చెవులకు 
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వర్ణన రత్నాకరము-2 


ఇంపును కలిగించే మాటలుపలికే బ్రాహ్మణులతోకూడినది (అంచత్‌ - ద్విజంబున్‌) పురలక్ష్మి. 
ఈ విధంగా ఆ వనం పురలక్ష్మిలా శౌరికి కనబడింది. 
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195. సీ. కలకంఠ సముదాయములకు భోజనశాల 

జగ హజారంబు వసంతమునకు 

నబ్బాలయాసూతి కాయుధాగారంబు 
గరిడి మందసమీరకాండమునకు 

నళిపోతసమితికి నాపానసదనంబు 
సంకేతభవనంబు శైత్యమునకు 

శుకముఖద్విజరాజులకు ధర్మసత్రము 
నృత్యగేహము బర్జినికరమునకు 


గీ. మానినీ జాత సంజాయమాన మాన 
దానకలనాధురీణ వచో నిదాన 
శారికానూన వివిధ చేష్టావితాన 
జీవనం బనందగుం దత్పురీవనంబు 
(చంద్రాంగదచరితము, ఆ. . వ. 37.) 


అన్వయం: తత్పురీవనంబు - కలకంఠసముదాయములకున్‌ - భోజనశాల. వసంతమునకున్‌ 
- జగ హజారంబు. అబ్బాలయాసూతికిన్‌ - ఆయుధాగారంబు. మందసమీరకాండమునకున్‌ 
- గరిడి. అళిపోతసమితికిన్‌ - ఆపానసదనంబు. శైత్యమునకున్‌ - సంకేతభవనంబు. 
శుకముఖద్విజరాజులకున్‌ - ధర్మసత్తము. బర్హినికరమునకున్‌ - నృత్యగేహము. మానినీ జాత 
- సంజాయమాన - మాన - దాన - కలనాధురీణ - వచోనిదాన - శారికానూన - వివిధ 
చేష్టావితాన - జీవనంబు - అనందగున్‌. 


వ్యాఖ్య: ఆ నగరంలోని వనం కోకిలల సమూహానికి భోజనశాల. వసంతునికి విశాలమైన 
ఆస్థానమండపం (హజారంబు). మన్మథునికి (అబ్బాలయా - లక్ష్మి - సూతికిన్‌) ఆయుధాగారం. 
మెల్లగా వీచే గాలుల సమూహానికి (మందసమీర కాండమునకున్‌) సాముచేసేచోటు (గరిడి). 
తుమ్మెద పిల్లల సమూహానికి (అలిపోత సమితికిన్‌) పానశాల (ఆపానసదనంబు ). చల్లదనానికి 
సంకేతమైనభవనము. చిలుక మొదలగు శ్రేష్టములైన పక్షులకు (శుక ముఖ ద్విజ రాజులకు) 
ధర్మసత్తము. నెమళ్ళసమూహమునకు (బర్హినికరము) నాట్యశాల. ఇంతేకాక అభిమానవతులైన 
స్త్రీలసమూహానికి (మానినీ జాత) కలిగేటటువంటి కోపాన్ని (జాయమాన - మాన) తొలగించే 
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(దాన) నేర్చరితనంగల (కలనాధురీణ) మాటలకు నిలయమైన (వచోనిదాన) గోరువంకల 
(శారికా) అతిశయించిన (అనూన) వివిధ చేష్టల సమూహానికి ప్రాణాధారం (జీవనంబు) 
అనదగింది ఆ నగరంలోని వనం. 


Kk వః 


196. సీ. రమణీయతర పత్తరథ విహారము లంది 

ఘనమత్త సారంగ గతుల నలరి 

పటు గంధవద్ధరి వలనాప్తిం జెలువొంది 
మొనమించు దళముల వినుతింగాంచి 

శ్రీవిలసిల్లు నానా వర్ణములమీటి 
కదళికా చలనవైఖరులం దనరి 

యురుతర సాల శిఖరముల మిన్నంది 
పల్లవామోద సంపదలం బొదలి 


గీ. ప్రబలు మల్లుల యుద్ధతిం బరిఢవిల్లి 
చంద్రకాంత స్టలీ విలాసముల నమరి 
చారుమహిళాభిశోభియై చంద్రవదన 
యీ వనము. గంటె పట్టనశ్రీ వహించె 
(ముతవిందావరిణయము, కుం.వెం. ఆ.2 వ.ఈ.) 


అన్వయం: చంద్రవదన! - రమణీయతర - పత్తరథ - విహారములంది, ఘన - మత్తసారంగ - 
గతులన్‌ - అలరి, పటుగంధవత్‌ + హరి వలనాప్తిన్‌ - చెలువొంది, మొనమించు - దళముల 
- వినుతిన్‌ - కాంచి, శ్రీవిలసిల్లు - నానా వర్ణములన్‌ - మీటి, కదళికా - చలనవైఖరులన్‌ - 
తనరి, ఉరుతర - సాల - శిఖరముల - మిన్ను - అంది, పల్లవామోద - సంపదలన్‌ - పొదలి, 
ప్రబలు - మల్లుల - యుద్ధతిన్‌ - పరిఢవిల్లి, - చంద్రకాంతస్థలీ - విలాసములన్‌ - అమరి, 
చారుమహిళాభిశోభియై - పట్టనశ్రీ - వహించెన్‌. ఈ వనమున్‌ కంటె! 

వ్యాఖ్య: చంద్రవదనా! ఈ వనం పట్టణశోభను వహించింది, చూశావా! ఈ వనంలో మిక్కిలి 
అందమైన పక్షులు (పత్తరథ) విహరిస్తూంటాయి. గొప్ప మత్తిల్లిన తుమ్మెదలు (సారంగ) 
తిరుగుతూంటాయి. ఇది చక్కని పరిమళముతోకూడిన గాలి (గంధవత్‌ హరి) తిరుగుట/ 
వీచుటను (వలన) పొందుటచే (ఆప్తిన్‌) అందంగా ఉంది. అతిశయించు అగ్రములుగల 
ఆకులతో (దళములన్‌) ప్రసిద్ధిని / పొగడ్తను పొందుతూంది. శోభతో ప్రకాశించే అనేక 
వర్ణములతో అతిశయించింది. అరటిచెట్ల (కదళికా) కదులుటల విధానంచే (చలనవైఖరులన్‌) 
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ఒప్పిఉంది. ఉన్నతములైన సాల వృక్షముల చివరిభాగాలచే ఆకాశాన్నంటింది. (మిన్నుఅంది). 
చిగుళ్ళ పరిమళ (పల్లవ+ఆమోదం) సంపదలచే అతిశయించింది. విజృంభించే మల్లెల 
(మల్లుల) బెద్ధత్యంతో పరిఢవిల్లింది. కలువ కొలనుల (చంద్రకాంతస్థలీ) విలాసాలతో 
అతిశయించింది. అందమైన ప్రియాళు వృక్షములతో (మహిళా) శోభిల్లుతోంది. ఇటువంటి ఈ 
వనం పట్టణశోభను వహించింది. 

చంద్రకాంత స్టలీ అంటే సరస్సు. చంద్రునికి కాంతమైనది కలువ. ఆ కలువలకు నివాసం 
- సరస్సు. అటువంటి సరస్సుల - వనవిశేషణాలన్నీ పట్టణానికీ అన్వయిస్తాయి. మిక్కిలి 
అందమైన వాహనముల (పత్ర) రథముల విహారములు, మేఘాలవంటి (ఘన) మదించిన 
ఏనుగుల (సారంగ) గమనములు, సమర్థములైన గర్వం గల (గంధవత్‌) గుజ్జముల (హరి) 
తిరుగుటలచే అందం కలది, అతిశయించిన వ్యూహరచనలో మించిన దండులచే (మొన 
దళముల) ప్రసిద్ధిపొందినది, సంపదలతో విలసిల్లే అనేక వర్ణములవారిచే అతిశయించినది, 
ఏనుగు అంబారీల మీది టెక్కెముల (కదళికా) కదలికల వైఖరులు కలది, ఉన్నతములైన ప్రాకార 
(సాల) శిఖరములచే ఆకాశాన్ని (మిన్ను) తాకింది, విటుల (పల్లవ) ఆనందసంపదలచే 
అతిశయించింది, విజృంభించిన మల్లుర బెద్ధత్యంచే పరిఢవిల్లినది, చంద్రకాంతమణులు 
/ రాళ్ళుగల ప్రదేశములచే అమరినది, అందమైన స్త్రీలచే శోభిల్లినది - నగరం. ఇటువంటి 
నగరాన్ని పోలినది వనం. 
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197. సీ. సురసాలసంతతి సురసాలసంతతి 

గతి ఖగాళికి ఫలోన్నతి యొసంగు 
మహితకాంచనములు మహితకాంచనముల 

పోలిక నామోదములు ఘటించుం. 
గలితపున్నాగముల్‌ కలితపున్నాగము 

లట్ల కొమ్మలతోడ నమరియుండు 
రంభాదినటనము రంభాదినటనము 

కరణి మరుత్రసంగములంబొదలుం 


గీ. _బనస లెంతయు బనసల భాతి ద్విజుల 
కును బదక్రమ సంయుక్తింగొమరుమీజు 
నగములున్నతి నగములపగిది వనుల 
నలరుచుండు పవిత్రంబు లగుచుం బురిని 
(బిల్లణీయము, ఆ.1. వ. 27) 
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అన్వయం: సురసాలసంతతి - సుర సాలసంతతి గతిన్‌ - ఖగాళికిన్‌ - ఫలోన్నతి = ఓసంగున్‌, 
- మహితకాంచనములు - మహితకాంచనముల - పోలికన్‌ - ఆమోదములు - ఘటించున్‌, 
- కలితపున్నాగముల్‌ - కలితపున్నాగములట్ల - కొమ్మలతోడన్‌ - అమరియుండున్‌, - 
రంభాదినటనము - రంభాదినటనముకరణిన్‌ - మరుతసంగములన్‌ - పొదలున్‌, - పనసలు 
- ఎంతయున్‌ - పనసలభాతి - ద్విజులకును - పదక్రమసంయుక్తిన్‌ - కొమరుమీఖున్‌, - 
నగములు/అగములు - ఉన్నతిన్‌ - నగములపగిదిన్‌ /అగములపగిదిన్‌ - పవిత్రంబులగుచున్‌ 
- పురినిన్‌ వనులన్‌ - అలరుచుందున్‌. 


వ్యాఖ్య: వనాలలోని మంచితీయమామిడి మొక్కలు (సు + రసాల + సంతతి) కల్పవృక్షముల 
సంతతిలా (సుర + సాల సంతతిగతిన్‌) పక్షులకు / దేవతలకు (ఖగాళికిన్‌) పండ్లసమృద్ధిని 
/ ఫలోన్నతిని (ఫలోన్నతి) ఇస్తాయి. గొప్ప కాంచనవృక్షములు / గొప్పబంగారుల పోలికతో 
పరిమళాన్ని / ఆనందాన్ని (ఆమోదము) ఇస్తాయి. అందమైన పున్నాగవృక్షాలు పురుషశ్రేష్ణులవలె 
(పున్నాగములట్ల) శాఖలతో / ఆడువారితో (కొమ్మలతోడన్‌) కూడి ఉంటాయి. అరటిచెట్లు 
మున్నగువాని కదలిక రంభ మున్నగువారి నటనమువలె గాలితాకిడిచే / దేవతల ప్రసంగములచే 
(మరుత్రసంగములన్‌) అతిశయిస్తాయి. పనసవృక్షములు వేదపనసలవలె పక్షులకు / 
బ్రాహ్మణులకు (ద్విజులకును) స్థానక్రమ యుక్తితో / పదము, క్రమము అనువాని యోగముతో 
(పదక్రమసంయుక్తిన్‌) అందగిస్తాయి, వృక్షములు జెన్నత్యముతో (ఉన్నతిన్‌) పర్వతమువలె 
(అగములపగిదిన్‌) పరిశుద్ధములుగా (పవిత్రంబులు) వనములందు అలరుతూంటాయి. ఈ 
వనాలు పురిని ఉన్నాయి. 


విశేషాలు: పనస - పంచాశత్‌ - పణ్జాసా - పనస అయినట్లుగా చిన్నయసూరి బాలవ్యాకరణం 
(సంజ్ఞ)లో చూపించాడు. ఏబది పదాలుకల సంహితామంత్రమునకు “పనస” అని వ్యవహారము. 
సంహితకు పదము, క్రమము, ఘన, జట - మున్నగు పఠనపద్ధతులు ఉన్నాయి. వేదాభ్యాసం 
చేసేవారు ముందుగా సంహిత నేర్చుకొని, ఆపై పదక్రమాదులను అధ్యయనం చేస్తారు. 
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198. సీ. చెలువంపుం జిగురుటాకులు పాదములుగాంగ 
నవకంపురంభ లూరువులుగాంగ 
సూనవాసనలు నెమ్మేని తావులుగాంగ 
నొజిపైన లతలు బాహువులుగాంగ 
గజనిమ్మపండ్లు చొక్కపుం గుచంబులుగాంగం 
గలకంఠరుతులు వాక్యములుగాంగ6 
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దులలేని మల్లెమొగ్గలు దంతములుగాంగ 
సుమిళిందమాలికల్‌ చూపుగాంగం 


ఆ.వె. బల్లవిత తమాలపాదపచ్చాయలు 
సరసమైన వేణి భరముగాంగ 
నెన్నందగియె నప్పుడిందుబింబానన 
యౌవనంబుబోలి యవ్వనంబు 
( అనిరుద్రచరితము, ఆ.2. వ.45. ) 


అన్వయం: చెలువంపుం జిగురుటాకులు - పాదములుగాంగన్‌, నవకంపు రంభలు 
- ఊరువులుగాంగన్‌, సూనవాసనలు - నెమ్మేని తావులుగాంగన్‌, ఒజపైన లతలు - 
బాహువులుగాంగన్‌, గజనిమ్మపండ్లు - చొక్కపుం గుచంబులుగాంగన్‌, కలకంఠరుతులు 
- వాక్యములుగాంగన్‌, తులలేని మల్లెమొగ్గలు - దంతములుగాంగన్‌, సుమిళిందమాలికల్‌ - 
చూపుగాంగన్‌, పల్లవిత - తమాల - పాదపచ్చాయలు - సరసమైన - వేణిభరముగాంగన్‌, ఆ 
+ వనంబు - ఇందుబింబానన - యౌవనంబుబోలి - ఎన్నందగియెన్‌. 

వ్యాఖ్య: ఆ వనం యువతియొక్క యౌవనంలా ఉందట. అందంగా ఉన్న చిగురుటాకులు 
పాదాలుగా ఉన్నాయి. నేవళంగా ఉన్న అరటిబోదలు తొడల్లా ఉన్నాయి. పూలపరిమళాలు 
అందమైన శరీరం యొక్క (నెఠి + మేని) సుగంధాలు (తావులు) అయ్యాయి. పొడవైన లతలు 
బాహువులయ్యాయి. గజనిమ్మపండ్లు అందమైన స్తనములయ్యాయి. కోకిల ధ్వనులు (రుతులు) 
తీయని వాక్యాలు అయ్యాయి. సాటిలేని మల్లెమొగ్గలు దంతాలుగా ఉన్నాయి, తుమ్మెదల 
మాలికలు చూపులయ్యాయి. చిగురించిన చీకటిచెట్ల (తమాల పాదప) నీడలు అందమైన 
కేశపాశమయింది. ఈ విధంగా ఆ వనం ఒక స్తీ యౌవనంలా రూపుకట్టింది. 
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199. మ. నవసూనాంచితశాఖ లా యెడనెడన్‌ రత్నాంకసానుప్రభం 
దవులంబై గుమింగూడు కోయిలలు చెంతన్మేఘబృందంబుగాం 
బ్రవణం బ్రాంకులతాంగు లచ్చరలుగా భాసిల్లెడున్‌ గంటె యా 
చివురుంజొంపపు మావి మేరుగిరినాంజెన్నాందుం జంద్రాననా! 
(ఉత్తరహారిశ్చందోపొఖ్వానము, ఆ.3. వ. 18.) 


అన్వయం: చంద్రాననా! నవసూనాంచితశాఖలు - ఆ యెడనెడన్‌ - రత్నాంకసానుప్రభన్‌, - 
తవులంబై - గుమింగూడు - కోయిలలు - చెంతన్‌ - మేఘబృందంబుగాన్‌, ప్రవణన్‌ - ప్రాంకు 
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- లతాంగులు - అచ్చరలుగా - భాసిల్లెడున్‌. కంటె! ఆ చివురుంజొంపపు మావి - మేరుగిరి 
- నాన్‌ - చెన్నొందున్‌. 

ఒక నాయకుడు నాయికతో ఇలా అంటున్నాడు... 

వ్యాఖ్య: ఓ చంద్రముఖీ! అదిగో చూశావా! చిగురాకుల గుబురుతోఉన్న (చివురుంజొంపపు) 
ఆ మావి - మేరుపర్వతమా అన్నట్లు అందంగా ఉందికదూ! క్రొత్తగా వికసించిన పూలతో 
అందంగాఉన్న శాఖలు ఆయా ప్రదేశాలలో రత్నాలతోకూడిన పర్వతసానువుల కాంతితో 
ప్రకాశిస్తున్నాయి. ఆసక్తితో గుమిగూడిన కోయిలలు పర్వతసమీపంలోని మేఘాల సమూహంలా 
ఒప్పుతున్నాయి. ఒక నేర్పుతో (ప్రవణన్‌) ప్రాకే లతలు అప్పరసల్లా భాసిల్లుతున్నాయి. చూశావా! 
చిగుళ్ళగుబురుతో ఉన్న ఆ మామిడి చెట్టు మేరుపర్వతంలా ఉందికదూ! 
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200. సీ. బాలాంబుజతమాల మాలాభినవజాల 
జాలామృతోల్లోల షట్పదౌఘ 
రాగాదిపరమాగమాగాంత సుపరాగ 
రాగావరణభాగరాళపవన 
కేళీ గృహన్మాలి మౌలిస్థితపికాలి 
కాలీన రవలోలితాధ్వగాత్మ 
రాజీవశరవాజి వాజీననిరతాజి 
తాజీజనకరాజితామఫలిక 


గీ. _భవ్యబుతుకాంత కాంత తాత్పర్యసృష్ట 
ఘనవిషమబాణ బాణసంఘాత కలిత 
తిలకమధుగంధ గంధసంచులుకితాశ 
కనదచిరధామధామ! యివ్వనినిం గంటె 
(చందికావరిణయము, ఆ.4. వ.53.) 


అన్వయం: బాలాంబుజ (బాల + అంబుజ) - తమాల - మాలాభినవజాల (మాలా + 
అభినవ) - జాలామృతోల్లోల (జాల + అమృత + ఉల్లోల) - షట్పదౌఘ (షట్పద + 
ఓఘ). రాగాది - పరమాగమాగాంతసుపరాగ (పరమ + అగమ + అగ + అంతసుపరాగ) 
- రాగావరణభాగరాళపవన (రాగ + ఆవరణభాక్‌ + అరాళపవన). కేళలీగృహన్మాలి జ 
మౌలిస్థిత - పికాలికాలీన (పికాలిక + ఆలీన) - రవలోలితాధ్వగాత్మ (రవలోలిత + అధ్వగ 
+ ఆత్మ). రాజీవశరవాజి వాజీననిరతాజి తాజీ జనకరాజితామఫలిక (వాజీన - నిరత 
+ అబిత + ఆజీ + జనకరాబిత + ఆమఫలిక). భవ్యబుతుకాంత - కాంతతాత్సర్యసృష్ట, 
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- ఘనవిషమబాణబాణసంఘాత కలిత, తిలకమధుగంధగంధసంచులుకితాశ, 
కనదచిరధామధామ! - ఈ+వనినిన్‌ - కంటె. 


వ్యాఖ్య: ఒక నాయకుడు నాయికతో వనాన్నిచూపిస్తూ ఇలా అన్నాడు - ఈ వనాన్ని చూశావా! 
పద్మముల లేత మొగ్గల్లోనూ (బాలాంబుజ), చీకటిచెట్లసమూహానగల (తమాలమాలా) 
కొంగొత్త మొగ్గ గుంపుల్లోనూ (అభినవజాల - జాల) తేనెపట్ల ఆసక్తితో (అమృతోల్లోల) 
తుమ్మెదలగుంపు (షట్పద + ఓఘ) తిరుగుతూన్నవనం ఇది. ఇక్కడ వీచేగాలి (పవన) - 
దాడిమి మొదలగు (రాగాది) మిక్కిలి శ్రేష్టములైన వృక్షాల (పరమ + అగమ) పూల (అగాంత) 
పుప్పొడియొక్క ఎర్రతనంతో వ్యాపించిన (రాగావరణభాక్‌) కుటిల (అరాళ) గమనంతో ఉంది. 
ఆ వనంలోని అశోకవృక్షాలు (మౌలి) అక్కడి కోయిలల సమూహానికి (పికాలిక) క్రీడాగృహాలుగా 
(కేళీగృహత్‌) ఉన్నాయి. వాటి కొమ్మలమీదున్న (మౌళిస్థిత) కోయిలల స్ఫుటమైన (ఆలీన) 
కుహూరవంచేత బాటసారులమనస్సులు (లోలిత - అధ్వగ + ఆత్మ) చలిస్తున్నాయి. అక్కడ 
మామిడిపండ్లు సమృద్ధిగా ఉన్నాయి. ఆ పళ్ళకోసం చిలుకలు పరస్పరం కలహించుకొంటాయి. 
అందువల్ల ఆ పళ్ళు చిలుకల కలహానికి కారణమవుతున్నాయి (ఆజీజనక). అక్కడి చిలుకలు 
మన్మథుని (రాజీవశర) గుజ్టాలు (వాజి). అవి పక్షులలో శ్రేష్టములైనవికూడా (వాజి + ఇన). 
ఆ చిలుకల కలహంలో ఎవరూ ఎప్పుడూ ఓడిపోరు. అందుకే అది అజితాజి (అజిత - ఆజి). 
అటువంటి కలహాన్ని కలిగించే మామిడిపండ్లు ఆ వనంలో ఉన్నాయి. 


అది అందమైన బుతుకాంతకు కాంతుడైన / ప్రియుడైన వసంతునిచే తతృ్పరత్వంతో 
సృష్టింపబడింది. గొప్పవాడైన (ఘన) మన్మథుని (విషమబాణ) బాణసమూహంతో 
(పూలసమూహంతో) కూడినది ఆ వనం. మన్మథుని బాణాలు పూలు. అందుకే వనం మన్మథ 
బాణసంఘాతకలిత. తిలక, మధు, గంధ వృక్షాల / పూవుల పరిమళాలు వ్యాపించిన దిక్కులు 
కలిగింది ఆ వనం. అన్ని దిక్కులకూ పూలపరిమళాలు విస్తరించాయని భావం. ప్రకాశించే 
(కనత్‌) మెరుపు (అచిరధామ) తీగవంటికాంతి (ధామ) కలదానా! ఇటువంటి ఈ వనాన్ని 


చూశావా! 


అలం: ముక్తపదగ్రస్తం. తమాలమాలా, జాలజాలా, పరమాగమాగాంత, సుపరాగరాగా, 
మౌళిమౌళిస్థిత, పికాలికాలీన, వాజివాజీన, నిరతాజితాజీ, బుతుకాంతకాంత, మధుగంధగంధ, 
అచిరధామధామ - లాటానుప్రాస. 
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201. కం. వలపుల పాణింధమములు 
మలయానిలముల విహారమందిరములు పూ 
విలుతుని యాయుధశాలలు 
చలువల జన్మస్థలము లచటిపూందోంటల్‌ 
(కవిజనరంజనము, ఆ. . వ. 7 


అన్వయం: అచటి - పూందోంటల్‌ - వలపుల - పాణింధమములు, - మలయానిలముల - 
విహారమందిరములు, - పూవిలుతుని - ఆయుధశాలలు, - చలువల - జన్మస్థలములు. 


వ్యాఖ్య; ఆ నగరంలోని పూలతోటలు ప్రేమలకు మార్గాలు (పాణింధమము), 
మలయమారుతములకు విహరించే మందిరాలు. మన్మథునికి (పూవిలుతుని) 
ఆయుధాగారములు. చల్లదనములకు జన్మస్థలములు. 


విశేషాలు: పాణయః ధ్మాయన్తే అత్ర ఇతి పాణింధమః - అంటే మార్గం. చీకట్లో వెళ్ళేవారు 
దారిలో సర్పాదులు దగ్గరకు రాకుండా ఉండేందుకు చేతులు చరుచుకొంటూ / చప్పట్లుకొడుతూ 
వెళ్ళేవారు. అందువల్ల పాణింధమం అంటే మార్గం అనే అర్థం వచ్చింది. 
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202. సీ. బాలాలినివహంబు బాలాలిభంగిని 

లతలపై నిలిచి యాలతులుసేయ 

కోయిల జవ్వనుల్‌ గూడి కుహూకార 
కాహళధ్వనులు చొక్కముగంబూన 

రాయంచలేమలు రహినిల్వం బొగడంగ 
రాచిల్కజవరాలు రాగమనంగ 

మలయానిలుండును మందమారుతమును 
నల తాళకునిరీతి నాటంజూప 


గీ. సంభ్రమంబున మంజరీ స్తనములొరయ 

వైభవంబునంగర పల్లవములు సాంచి 

తరులతాంగవితతులు నర్తనలు సలుప 

నంతకంతకు వనలక్ష్మి యతిశయిల్లె 

(వర్వతవురాణము, ఆ.4.) 

అన్వయం: బాల + అలినివహంబు - బాల + ఆలిభంగిని - లతలపై - నిలిచి - ఆలతులు - 
చేయన్‌, కోయిల జవ్వనుల్‌ - కూడి - కుహూకార - కాహళధ్వనులు - చొక్కముగన్‌ - పూనన్‌, 
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రాయంచలేమలు - రహినిల్వన్‌ - పొగడంగన్‌, రాచిల్క్మజవరాలు - రాగము - అనంగన్‌, 
మలయానిలుండును - మందమారుతమును - అల - తాళకునిరీతిన్‌ - ఆటంజూపన్‌, 
సంభ్రమంబునన్‌ - మంజరీ స్తనములు ఒరయన్‌, వైభవంబునన్‌ - కరపల్లవములు - చాంచి - 
తరులతాంగ - వితతులు - నర్తనలు - సలుపన్‌ - అంతకంతకున్‌ - వనలక్ష్మి - అతిశయిల్లె. 


వ్యాఖ్య: పిల్లతుమ్మెదలసమూహం లతలమీదనిలచి చిన్నచెలికత్తెలవలె రాగాలాపనలు చేశాయి. 
యువతులైన ఆడకోయిలలు కలిసి కాహళధ్వనివంటి (పెద్దబూరాను కాహళం అంటారు) 
కుహూకారములను అందంగా చేశాయి. ఆడురాయంచలు అందంగా నిలిచి, ప్రశంసించాయి. 
రాచిల్కయువతులు రాగం పలికాయి. మలయపర్వతవాయువూ మెల్లగా వీచేగాలీ ప్రసిద్ధమైన 
వాద్యగాళ్లవలె ఆటచూపింది. తొట్రుబాటుతో స్తనములవంటి గుత్తులు (మంజరీస్తనములు) 
ఒకదానితో నొకటి ఒరుసుకొన్నాయి. వైభవంతో చేతులవంటి చిగుళ్ళను చాచి తరువుల లతల 
శాఖా సమూహాలు (అంగ - వితతులు) నాట్యంచేశాయి. అంతకంతకూ వనలక్ష్మి / వనశోభ 
అతిశయిల్లింది. 
క ౩ 
203. సీ. గురుతరోజ్ఞ్వల పుష్పగుచ్చవక్షోరుహ 
కోమలవల్లికాభ్రూమనోజ్ఞ, 
కుందకోరకదంతబృందబింబాధర 
శోభిత శాఖాభుజాభిరామ 
ఫుల్ల సముల్లసత్పుష్పసంహతిహాస 
చంపకకుసుమాతిచారుహాస, 
శుకపిక కలనాద సురుచిరషట్పాద 
చయవేణి కిసలయచారుపాణి 


గీ. కదళికాసక్తి కమనీయ కనకకలిత 
వేదికా జఘనానూన విలసమాన 
యనంగం దనరెడు వనలక్ష్మి కెనగ లాదె 
మాధవుని పొందుగలదిందు మనకుం జూడ 
(ఉపాకళ్వాణము, ఆ.4. వ. 111) 


అన్వయం: గురుతరోజ్ఞ్వల - పుష్పగుచ్చవక్షోరుహ, కోమల - వల్లికా - భ్రూమనోజ్ఞ, కుంద 
- కోరక - దంతబృంద, బింబాధర - శోభిత, శాఖా - భుజాభిరామ, పుల్ల సముల్లసత్సుపష్ప 
- సంహతిహాస, చంపక - కుసుమాతిచారుహాస (కుసుమ + అతిచారుహాస) - శుకపిక 
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కలనాద, సురుచిర - షట్పాద - చయవేణి, కిసలయచారుపాణి, కదళికా సక్టికమనీయ, కనక 
- కలిత - వేదికా - జఘనానూన - విలసమాన - అనంగన్‌ - తనరెడు - వనలక్ష్మికిన్‌ - ఎన 
- కలాదె! చూడన్‌ - ఇందు - మనకున్‌ - మాధవుని - పొందు - కలదు. 

వ్యాఖ్య: ఇందులో కవి వనలక్ష్మి శోభను స్త్రీతో పోల్చి వర్ణిస్తున్నాడు. వనలక్ష్మి మిక్కిలి పెద్దవైన 
ప్రకాశించే పూలగుత్తులనే స్తనాలు (వక్షోరుహ) కలది. మృదువైన తీగలనే కనుబొమలతో 
(భూ) అందంగా (మనోజ్ఞ) ఉంది. మల్లెమొగ్గలనే (కుందకోరక) పలువరుసతో, దొండపండు 
అనే అధరంతో (బింబాధర) ఉంది. అందమైన శాఖలనే బాహువులతో సుందరంగా (అభిరామ) 
ఉంది. వికసించి (ఫుల్ల) ప్రకాశిస్తూన్న పూలసమూహమనే (పుష్పసంహతి) నవ్వుకలది. చంపక 
పుష్పాలనే అందమైన నవ్వకలది. చిలుకల, కోయిలలవంటి కంఠస్వరంకలది. అందమైన 
తుమ్మెదలసమూహమనే జుట్టుకలది. చిగుళ్ళుఅనే అందమైన చేతులు కలది. అరటిబోదెలే 
తొడలుగా (సక్టి) కలది. అందమైన బంగారు వన్నెకలవేదికఅనే జఘనంచేత గొప్పగా 
విలసిల్లుతూ ఉంది. ఇటువంటి ఈ వనలక్ష్మికి సాటిరాగలదేమైనా ఉందా! లేదు. చూడగా, 
మనకీవనంలో మాధవునిపొందు లభిస్తుంది. 


Rk ak 


204. సీ. కలమాబ్దబిసదళ కాంతిసమ్మిశ్రిత 
వరపిశంగారుణహరితరుచులు 
నెరయంగాం గలిగిన చరదింద్రచాప ఖం 
డాభంబులైన తోయములుగాంచి 
యేడాకులనంటుల నెగయు పుప్పొడి జాజు 
పైంట బోలెనుసారె మాటుకొనుచు. 
గాటుకల్తీర్చిన కన్నులల్లార్చెడు 
గతినెల్ల గెంటెనుల్‌ గదలుచుండ 
గీ. వెలయు కుసుమంబులను నవ్వు లొలుకుచుండ 
గురుకుచంబులగతిం బువ్వుగుత్తు లమర 
నలరు కచలీల( బుష్పంధయములు దనర 
వనితలనుబోలు వనపంక్తు లొనరం జూచి 
(కిరాతాడ్ధనీయము, ఆ.2. వ.18.) 


అన్వయం: కలమాబ్ది - బిసదళ - కాంతి - సమ్మిశ్రిత - వర - (పిశంగ + అరుణ) పిశంగారుణ 
- హరిత - రుచులు - నెరయంగాన్‌ - కలిగిన - చరదింద్రచాప - ఖండాభంబులైన - 
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తోయములు - గాంచి - ఏడాకులనంటులన్‌ - ఎగయు - పుప్పొడి - జాజుపైంటబోలెను - 
సారె - మాటుకొనుచున్‌, కాటుకల్‌ - తీర్చిన - కన్నులు - అల్లార్చెడు - గతిన్‌ - ఎల్ల - 
గెంటెనుల్‌ - కదలుచుండన్‌, వెలయు - కుసుమంబులు + అను - నవ్వులు - ఒలుకుచుందన్‌, 
గురు - కుంచంబుల గతిన్‌ - పువ్వుగుత్తులు - అమరన్‌, అలరు కచలీలన్‌ - పుష్పంధయములు 
- తనరన్‌ - వనితలను - పోలు - వనపంక్తులు - ఒనరన్‌ - చూచి - 


వ్యాఖ్య: (బే.రా.) ఆ వనపంక్తులలో అక్కడక్కడ జలాశయాలున్నాయి. వాటిలోని నీళ్ళు 
(తోయములు) కదులుతూన్న ఇంద్రధనుస్సుల్లా (చరత్‌ - ఇంద్రచాపఖండాభంబులైన ) 
ఉన్నాయి. ఇంద్రధనుస్సులో అనేకవర్గాలుంటాయి. ఇక్కడకూడా వరి (కలమ) పద్మము (అబ్బ) 
తామరతీగల (బిసదళ) కాంతులన్నీ కలగలసిన (సమ్మిశిత) పిశంగ ఎరుపు ఆకుపచ్చ వర్ణాలు 
(పిశంగ - అరుణ - హరిత) ఏర్పడ్డాయి. అటువంటి నీళ్ళను అర్జునుడు చూశాడు. 


ఏడాకుల అరటిచెట్లనుండి ఎగిరే పుప్పొడి జాబుపైటలా మాటి మాటికి కప్పుకొంటున్నట్లుగా 
ఉంది. నల్లని కాటుక అలంకరించుకొన్న (కాటుకల్‌ దీర్చిన) కన్నులు మాటి మాటికి 
కదులుతున్నట్లుగా అక్కడున్న నీలగోరింటపూలన్నీ (ఎల్లగెంటెనుల్‌) కదులుతూన్నాయి. 
తెల్లని వికసించిన (వెలయు) పూవులనే నవ్వులు ఒలుకుతూన్నాయి. పూలగుత్తులన్నీ బలిసిన 
స్తనాల్లా ఒప్పుతూన్నాయి. అక్కడి పూలమీదున్న తుమ్మెదలు (పుష్పంధయములు) అందమైన 
కేశబంధంలా అతిశయించాయి. ఈ విధంగా ఆ వనపంక్తులు వనితలను పోలి ఉన్నాయి. 

ఈ కావ్యం భారవి రచించిన 'కిరాతార్డునీయమ్‌” అనే సంస్కృతకావ్యానికి అనువాదం. 
అందులో 4వ సర్గలోని ఈ క్రింది రెండు శ్లోకాలకు ఈ సీసపద్యం తెలుగుసేత. 


మృణాలినీనా మనురంజితం త్విషా 

విభిన్న మంభోజ పలాశ శోభయా । 
పయస్సుురచ్చాలిశిఖా పిశంగితం 

ద్రుతం ధనుష్టండమివాహివిద్విషః ॥ 4-17 


విపాండు సంవ్యాన మివానిలోద్ధతం 

నిరుంధతీ స్పప్త పలాశజం రజః । 

అనావిలోన్మీలిత బాణచక్షుషః 

సపుష్పహాసా వనరాజియోషితః॥ 4-18 


ఇక్కడి “ద్రుతం ధనుష్టండమివాహివిద్విషః' అనే దానికి “చరదింద్ర చాపఖండాభంబులైన'ి 
అని తెనుగుసేత. మూలంలోని “అహివిద్విషః' అంటే ఇంద్రునియొక్క అని అర్థం. “అహి” 
శబ్దానికి సర్పం, శత్రువు అని సాధారణంగా ప్రసిద్ధమైన అర్థాలు. కాని ఇక్కడ “అహి” అంటే 
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వృత్రాసురుడు. అందువల్ల “అహిద్విట్‌” అంటే ఇంద్రుడు. ఈ అర్థం వ్యాఖ్యాత మల్లినాథసూరి 
- * అహిద్విషః - వృత్రశత్రోః. ని. సర్పే వృత్రాసురేష్యహిరితి వైజయంతిః' అని చెప్పడంవల్ల 
తెలుసోంది. 

ఇదేవిధంగా 'అనావిలోన్మీలిత బాణచక్షుషః' అనే దానికి 'కాటుకల్టీర్చిన కన్నులల్లార్చెడుగతి 
నెల్ల గెంటెనుల్‌ గదలుచుండన్‌’” అని అనువాదం. ఇందులోని 'గెంటెనుల్‌” అంటే ఏమిటో ఏ 
తెలుగు నిఘంటువులోనూ లేదు. మూలంలోని “బాణచక్షుషణ లోని “బాణి శబ్దానికి ప్రసిద్ధమైన 
బాణములనే అర్థం ఇక్కడ పొసగదు. ఇక్కడ కూడా వ్యాఖ్యయే శరణ్యం. వ్యాఖ్యాత - “ 
అనావిలాని అకలుషాణి ఉన్మీలితాని చ బాణచక్షూంషి, బాణాని నీలసైరేయకాని చక్షూంషీవ 
యాసాం తా స్తథోకాః. నీలస్వార్తగళో దాసీ బాణ ఓదనపాక్యపీతి ధన్వంతరిః” అని చెప్పాడు. 
అందువల్ల బాణములంటే “నీలసైరేయకములు” అని తెలిసింది. అంటే నీలగోరింటపూలు 
(డిసెంబరం పూలు) అని తాత్పర్యం. దీన్నిబట్టి నీలగోరింటపూలను మునుపు తెలుగువారు 
గెంటెనులనేవారని తెలుస్తోంది. అందుచేతనే వాటికి పోలికగా చెప్పిన కన్నులకు 'కాటుకల్టీర్చిన' 
అని విశేషణం తగిలించాడు కవి. “సైరేయకి శబ్దానికి Monier Williams Sanskrit - 
English Dictionary లో ‘the flower of Barleria Cristate, kir. Sch’ అని చెప్పి 
ఈ కిరాతార్డునీయ వ్యాఖ్యనే ఉట్టంకించడం గమనింపదగిన అంశం. 
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205. సీ. మోహనాకార సన్ముఖ విలాసము లొప్పం 
గాంచనద్యుతులు నల్గడలం బర్వం 
బల్లవాలంకార పత్తరేఖలు దేర 
జిల్లు కంచెల ఠీవిచిందులాడ 
వెలలేని మురిపెంపు వలపులు నిండార 
మన్మథ సహకార మహిమ మెజయ 
జిలిబిలి ముద్దు చిల్కల పల్కు లలరింపం 
గలకంఠు లెలమిని గలిసి మెలంగ 


గీ. _ నిగనిగల్లల పండ్లు వన్నియలు గులుక 
తమిని సరసాళుల మితగీతములు పాడ 
నలరు పురలక్ష్మితోడ నెచ్చెలు లనంగం 
బొల్చెనెల్లెడ నుద్యాన భూములందు 
((బామినీవూర్ధతిలకావిలానము, ఆ.1.) 
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వర్ణన రత్నాకరము-2 


అన్వయం: మోహనాకార - సన్ముఖవిలాసములు - ఒప్పన్‌ - కాంచనద్యుతులు - నల్గడలన్‌ 
- పర్వన్‌, పల్లవాలంకార - పత్తరేఖలు - తేరన్‌, జిల్లుకంచెల - రీవి - చిందులాడన్‌, వెలలేని 
- మురిపెంపు - వలపులు - నిండారన్‌, మన్మథసహకారమహిమ - మెజయన్‌, - జిలిబిలి 
ముద్దుచిల్కల - పల్కులు - అలరింపన్‌, కలకంఠులు - ఎలమిని కలిసి - మెలంగన్‌, నిగనిగల్‌ 
- గలపండ్లు - వన్నియలు - కులుకన్‌ - తమిని - సరసాళులు - అమితగీతములు - పాదన్‌, 
అలరు పురలక్ష్మితోడ - నెచ్చెలులు - అనంగన్‌ - ఎల్లెడన్‌ - ఉద్యానభూములు - అందున్‌ - 
పొల్పెన్‌. 


వ్యాఖ్య: ఆ పట్టణము చుట్టూ ఉద్యానాలు చాలా బారులు తీరి ఉన్నాయి. మధ్యలో ఉన్నది 
పురలక్ష్మి అయితే ఈ ఉద్యానభూములు ఆవిడ చెలికత్తెల్లాగా ఉన్నాయి. చెలికత్తెలుగా 
వీటిని నిరూపిస్తున్నాడు కవి. మోహనమనే మన్మథబాణము (పువ్వు). దాని ఆకారమే వారి 
ముఖవిలాసంగా అతిశయించింది. సంపెంగలు అనే (కాంచనద్యుతులు) పూలకాంతులు వారి 
శరీరచ్భాయలుగా నాలుగుదిక్కులా వ్యాపించాయి. చిగుళ్ళు అనేవి వారి మురిపెంతో మకరికా 
పత్తరేఖల అలంకారమయ్యాయి. ఉద్యానవనకాంతి (జిల్లు) వారి రవికెల (కంచెల) రీవిగా 
చిందులాడింది. అమూల్యమైన పూలపరిమళాలు (వలపులు) వారి అనురాగాలై (వలపులు) 
వ్యాపించాయి, మామిడిచెట్టు (సహకార) మన్మథుడి సహకార మహిమగా మెరిసిపోయింది. 
చిల్కల జిలిబిలి ముద్దు పలుకులు వారి చిలుకపలుకులై అలరించాయి. కోయిలలు ఆసక్తితో 
కలిసి వారితో వర్తిల్లాయి. నిగనిగలాడే పళ్ళు (వారి దంతాల (పల్లు + లు= పండ్లు) అందాలను 
కురిపించాయి. ఆసక్తితో తుమ్మెదలగుంపు (అళులు) సరసురాండైన చెలికత్తెల్లాగా (సరస + 
ఆళి) అమితంగా గీతాలు పాడింది. పురలక్ష్మితోపాటు నెచ్చెలుల్లా ఉద్యానవనభూములు అక్కడ 
(అందున్‌) అతిశయించాయి. 
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206. ఉ. కందములందమై తగు సుగంధములం గనుపట్టి సుందరీ 
బృందవినోదమై దళసమృద్ధిందనర్చి మయూరసేవ్యమై 
సుందరచంపకాది పరిశోభితమై ఘనమత్త కోకిలా 
నందకరాప్తి నాంధ్ర కవనమ్ములు మొల్క వనమ్ము లప్పురిన్‌ 
(వేంకటేళ్యరనిలానము, ఆ. /. వ. 7) 


అన్వయం: ఆ+పురిన్‌ -కందములు - అందమై - తగు - సుగంధములన్‌ - కనుపట్టి 
- సుందరీబృందవినోదమై - దళసమృద్ధిన్‌ - తనర్చి - మయూరసేవ్యమై - సుందర 
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వనవర్ణనము 


చంపకాదిపరిశోభితమై - ఘనమత్తకోకిలానంద - కరాప్తిన్‌ - మొల్క వనమ్ములు - ఆంధ్ర 
కవనమ్ములు. 

వ్యాఖ్య: ఆ నగరంలోని లేత వనాలు (మొల్కవనమ్ములు) ఆంధ్రకవనమ్ములు. ఎలా అంటే - 
కందమొక్కలు అందంగా యోగ్యములైన పరిమళాలతో కనబడ్డాయి. యువతిసమూహానికి 
వినోదం కలిగించేవిగా, ఆకుల సమృద్ధితో (దళసమృద్ధి) అతిశయించాయి. నెమళ్ళకు 
సేవింపదగిందిగా, అందమైన చంపకాదివృక్షాలతో అంతటా శోభిల్లుతూ గొప్పవైన మదించిన 
కోకిలలకు ఆనందాన్ని కలిగించేవిగా ఉండటంచేత లేతవనాలు ఆంధ్రకవితల్లాగా ఉన్నాయి. 


కవనపక్షంలో - కవిత్వం అందమైన కందపద్యాలతో మయూరవృతాలతో చంపకాది 
వృత్తాలతో మత్తకోకిల వృత్తాలతో శోభిల్లుతూ సుందరీ బృందంలాగా ఆనందాన్ని కలిగించేదిగా 
ఉంటుంది. కాంతాసమ్మితంగా ఉంటుందని కాబోలు. దళసమృద్ధికూడా ఉంటుంది. అందువల్ల 
ఆ నగరంలోని లేతవనాలు ఆంధ్రకవనములవలె ఉన్నాయి. 
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207. తే.గీ. ఒనరె శాండిల్య ధౌరేయ యుక్త మగుచు 
భవ్యకలితజటావాహసేవ్య మగుచు 
శారదామోదవిలసన్నిశాంత మగుచు 
వనము జీవనజాసనావాస మట్లు 
(ఓభువలీవరిణయము, ఆ.3. వ. 150) 


అన్వయం: వనము - శాండిల్య ధౌరేయయుక్తము - అగుచున్‌, భవ్యకలిత - జటావాహ - 
సేవ్యము - అగుచున్‌, శారదామోద - విలసన్నిశాంతము - అగుచున్‌ - జీవనజాసనావాసము 
- అట్లు - ఒనరెన్‌. 


వ్యాఖ్య: ఉద్యానవనము మారేడువృక్షముల (శాండిల్య) సమూహంతో కూడినదవుతూ, 
విస్తరించిన మర్రిచెట్లతో (జటావాహ) [జటావాహం= మర్రిచెట్టు, జటలు= ఊడలు. ఊడలతో 
బలిసేది - జటామాంసి] ఎక్కువ నీడనిస్తాయి కనక - సేవింపదగింది అవుతూ, శరత్కాలంలోని 
/ ఏడాకుల అరటిచెట్ల (శారద + ఆమోద) పరిమళంతో విలసిల్లే వేకువలు (నిశా + అంతము) 
కలిగిందవుతూ పద్మాసనుడు (జీవనజ + ఆసన) ఐన బ్రహ్మకు నివాసంలా ఒప్పుతోంది. 

బ్రహ్మలోకం -శాండిల్యాదిమహర్షులతో కూడినది, యోగ్యులైన మునులచే (జటావాహ) 
సేవింపదగింది, సరస్వతీ (శారదా దేవి ఆమోదంతో విలసిల్లే గృహాలు (నిశాంతములు) 
కలిగింది. ఈ విధంగా బ్రహ్మలోకం - ఉద్యానవనం సరిపోలుతున్నాయి. 
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వర్ణన రత్నాకరము-2 


208. సీ. ఘనతర శ్యామాముఖవికాసములు గానం 

బల్లవరాగసంపత్పదములు 

మధురసామోద సమ్మదకరంబులు గాన 
మధుపగణోన్మేషమండితములు 

సకలాధిక ద్విజాస్పదశాఖములు గాన 
బహులాగమౌఘవిభాస్వరములు 

ఫలవద్వితానసంబంధంబులగు. గాన 
వరసుమనోలోకవైభవములు 


గీ. మజీయు సజ్జాతివిలసనమంజులంబు 
లతను సహకారములు మహామృతఘనంబు 
లధికరంభా వినోదంబు లగుచు నలరు 
నప్పురోపవనాంతంబులభినుతింప 
(ఇందుమలతీవరిణయము, మ. నృ. ఆ. వ. 14) 


అన్వయం: ఘనతర - శ్యామాముఖ - వికాసములు - కానన్‌ -పల్లవరాగసంపత్పదములు, 
- మధురసామోద - సమ్మదకరంబులు - కానన్‌ - మధుపగణోన్మేష - మండితములు, - 
సకలాధిక - ద్విజాస్పద - శాఖములు - కానన్‌ - బహులాగమౌఘ - విభాస్వరములు, - 
ఫలవద్వితాన - సంబంధంబులగున్‌ - కానన్‌ - వరసుమనోలోక - వైభవములు, మతియు 
= సజ్లాతి విలసనమంజులంబులు - అతనుసహకారములు, - మహామృతఘనంబులు. 
అధికరంభావినోదంబులు - అగుచున్‌ - ఆ+పురోపవనాంతంబులు - అభినుతింపన్‌ - 
అలరున్‌. 


వ్యాఖ్య: ఆ నగరానికి దగ్గర్లో ఉన్న వనాలు (ఆ + పుర + ఉప వనాంతంబులు) అధికసంఖ్యలో 
నల్లతెగడ వృక్షాల వికాసం కలిగి ఉండటంవల్ల చిగురుటాకుల ఎర్రదనంయొక్క వైభవానికి 
స్థానములు. పూలలోని తేనెతో పరిమళంతో (మధురస + ఆమోద) మత్తెంకించేవి కావటంవల్ల 
తుమ్మెదల సమూహాల (మధుపగణ) సంచారంచే అలంకరింపడ్డాయి. అన్నింటికంటే ఎక్కువ 
పక్షులకు ఆశ్రయమైన (ద్విజాస్పద) కొమ్మలు కలవి కావున అనేక విధాలైన వృక్షాల (అగమ) 
సమూహంచేత ప్రకాశిస్తున్నాయి. పండ్లుకలిగిన వృక్షాలతో సంబద్ధములై ఉండడంవల్ల 
శ్రేష్టములైన పూల (సుమనస్‌) సమూహవైభవం కలిగినవి. అంతేకాక మంచి జాతివృక్షాల 
విలాసంచే అందంగా ఉన్నవి. విస్తారంగా (అతను - సహకార) తీయమామిడి వృక్షాలు 
కలిగినవి. గొప్ప అమృతప్రాయమైన పళ్ళతో చాలగొప్పవి. ఎక్కువ అరటి చెట్లతో (అధిక - 
రంభా) ఆనందం కలిగించేవిగా ఆ పురంలోని ఉపవనాలు ఉన్నాయి. 


232 


వనవర్ణనము 


ఇందులో ఉపవనాలవిశేషణాలన్నీ వేశ్యావాటికలకు కూడా అన్వయించేవిగా ఉన్నాయి 
- మునుమాపువేళ (శ్యామా - ముఖ) ఘనతరవికాసంతో ఉంటాయి కనక విటుల (పల్లవ) 
అనురాగసంపదలకు స్థానములు. మద్యం పరిమళాలతో మత్తుని కలిగించేవి కావడంవల్ల 
తాగుబోతుల (మధుప - గణ) వికాసంతో (ఉన్మేష) మండితాలు. అందరికంటె గొప్పవారైన 
బ్రాహ్మణుల (ద్విజ) వివిధశాఖలకు ఆశ్రయమైనవి కావటంవల్ల అనేక వేదసమూహాలచే 
ప్రకాశిస్తున్నాయి. ఫలముకలిగినవారి సమూహంతో - సంపన్నులతో సంబంధం కలవిగాన 
దేవలోక (సుమనోలోక) వైభవం కలవి. మంచిశ్రేష్టలైన వేశ్యల విలాసాలచే అందమైనవి. 
మన్మథుని (అతను) సహకారం కలవి. అధరామృతంచే చాలాగొప్పవి. రంభకంటె అధికలైన 
వేశ్యలచే ఆనందం కలిగించేవి ఈ విధంగా వేశ్యావాటికలకు అన్వయం ఉండడంవల్ల ప్రస్తుతంలో 
అప్రస్తుతం స్ఫురించడంచేత సమాసోక్తి అలంకారం. అదికూడా న్లేషవల్ల పరిపుష్టమౌతోంది. 
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209. సీ. ఒప్పెడి పుప్పొడితిప్ప పీఠము గాంగ 

నలరుందేనియలు పాద్యములు గాంగ 

సుమపరాగములు ధూపములుగా సుమనో వ్ర 
జములు పూజాపదార్థములు గాంగం 

గెందలిరులు దీపసందోహములు గాంగం 
భమరనాదములు మంత్రములు గాంగం 

గలకంఠరవములు కలగానములు గాంగం 
దీవియల్‌ సొగసు జందెములు గాంగం 


గీ. _ జిగురుజొంపము కెంబట్టుచేల గాంగ 
ఫలము లుపహారములు గాంగ నెలకొలిపి వ 
నేందిర యొసంగు నీకు నమందభక్తి 
గన్నులారంగ మాధవ! గనుదె? యిచట 
(నుమనో మనోభిరంజనము, డల్లాన 2, వ.41) 


అన్వయం: మాధవ! ఒప్పెడి - పుప్పొడితిప్ప - పీఠముగాంగన్‌, అలరుందేనియలు 
- పాద్యములుగాయగన్‌, సుమపరాగములు - ధూపములుగాన్‌, సుమనోవ్రజములు - 
పూజాపదార్థములుగాంగన్‌, కెందలిరులు - దీపసందోహములుగాంగన్‌, - భ్రమరనాదములు 
- మంత్రములుగాంగన్‌, కలకంఠరవములు - కలగానములుగాంగన్‌, తీవియల్‌ - సొగసు 
- జందెములు - గాంగన్‌ - చిగురుజొంపము - కెంబట్టు - చేలగాంగన్‌ - ఫలములు - 


రేమిల్ల వేంకట రామకృష్ణశాస్త్రి 233 


వర్ణన రత్నాకరము-2 


ఉపహారములుగాంగన్‌, ఇచట నెలకొలిపి, వనేందిర - నీకున్‌ - అమందభక్తిన్‌ - ఒసంగున్‌ 
- కన్నులారంగన్‌ - కనుదె! 


వ్యాఖ్య: వసంతుడా! (మాధవా!) చూశావా! ఈ వనలక్ష్మి అతిశయించిన భక్తితో ఆతిథ్యం 
ఇస్తోంది. కన్నులారా చూశావా! అందంగా ఉన్న పూల పుప్పొడిరాశి కూర్చొనే పీట. పూల 
తేనెలు (అలరుందేనియలు) పాద్యములు. పూల పరాగాలు ధూపములు. పూల సమూహాలు 
పూజాసామగి. ఎర్రని చిగుళ్ళు దీపసమూహాలు. తుమ్మెద నాదములు మంత్రాలు. కోయిలల 
కూతలు మధురగానాలు. తీగలు అందమైన యజ్ఞోపవీతములు. చిగుళ్ళగుబురు ఎర్రని 
పట్టువస్త్రం. ఫలములు ఉపహారములు - ఇది అతిశయించినభక్తితో వనలక్ష్మి నీకు ఇక్కడ 
ఏర్పాటుచేసిన ఆతిథ్యం. కళ్ళారా! చూశావా! 
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210. మ. సురసాంచద్దన పుష్పపూరితములై సొంపొంది దృషాండజో 
త్కర సంచారపటుత్వముల్‌ గలిగి రంగద్భృంగసంగీతముల్‌ 
పరగన్‌ సారస సౌరభానిలసదాభంగాగమంబుల్‌ దగన్‌ 
బురి నుద్యానములున్‌ సరోవరములున్‌ బొల్బున్‌ సమత్వంబునన్‌ 
(భదావరిణయము, ఆ.1. వ.116.) 


అన్వయం: సురసాంచద్దన - పుష్పపూరితములై - సొంపొంది - దృష్తాండజోత్కర - 
సంచారపటుత్వముల్‌ - కలిగి - రంగద్భృంగసంగీతముల్‌ - పరగన్‌ - సారస - సౌరభానిల 
- సదాభంగాగమంబుల్‌ - తగన్‌ - పురిన్‌ - ఉద్యానములున్‌ - సరోవరములున్‌ - 
సమత్వంబునన్‌ - పొల్పున్‌. 


వ్యాఖ్య: ఆ నగరంలోని ఉద్యానవనాలు సరోవరాలు సమానంగా ప్రకాశిస్తున్నాయి. మంచి 
తేనెతోకూడిన గొప్పపూలతోనిండినవై ఉద్యానవనాలు అందగించాయి. మంచినీటితో (సు + 
రస) మంచితేనెతో కూడిన గొప్పపూలతో నిండినవై సరోవరాలు అందగించాయి. మదించిన 
(దృప్త) పక్షిసమూహాల (అండజోత్మర) సంచారపాటవం కలిగినవి వనాలు. మదించిన 
(దృప్త) హంసాది జలచరాల (అండజ) సమూహాల సంచార పటుత్వం కలిగినవి సరోవరాలు. 
విజృంభించే తుమ్మెదల సంగీతములు వ్యాపించినవి ఉద్యానవనాలు, సరోవరాలుకూడ. 


సారవంతమైన సౌరభంతో నిండిన (ససౌరభ) గాలియొక్క (అనిల) నిరంతరం 
అభంగమైన - నిరాటంకమైన - రాకడ (ఆగమంబు) కలవి ఉపవనాలు. కలువలూ 
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తామరలూ (సారస) వీటి సౌరభంతో కూడిన వాయుదేవుడి నిరంతర (సదా) అభంగాగమం 
కలవి సరోవరాలు. 
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211. శా. కామోత్సాహముం గూర్చు సౌరభములున్తాంతంబులౌ పత్రముల్‌ 
స్వాముల్‌ మెచ్చంగం జాలు జాతితిలకస్వారస్యముల్‌ ధీరలో 
కామోదప్రద పుష్పముల్‌ శుకమనోజ్ఞాలాపముల్లల్లి యా 
రామారత్నములట్టు లెన్నందగి యారామంబు లొప్పుం బురిన్‌ 
(భరతాణ్యదయము, ఆ.1. వ.54.) 


అన్వయం: పురిన్‌ - ఆరామంబులు - కామోత్సాహముంగూర్చు - సౌరభములున్‌, - 
కాంతంబులౌ - పత్తముల్‌, - స్వాముల్‌ - మెచ్చంగంజాలు - జాతితిలకస్వారస్యముల్‌, - 
ధీరలోకామోదప్రదపుష్పముల్‌, - శుకమనోజ్ఞాలాపముల్‌, - కల్లి - ఆ రామారత్నములు + 
అట్టులు - ఎన్నందగి - ఒప్పున్‌. 


వ్యాఖ్య: ఆ నగరంలోని ఉద్యానవనాలు / తోటలు కోరికలను ఉద్దీపింపచేసే పరిమళాలు 
(సౌరభములు) కలిగి ఉన్నాయి. అక్కడి పచ్చని ఆకులు అందంగా ఉన్నాయి. యజమానులు 
(స్వాముల్‌) మెచ్చదగిన శ్రేష్టములైన (తిలక) జాతివృక్షాలతో ఆనందం కలిగిస్తున్నాయి. 
ధీరులైన జనులకు (ధీరలోక) ఆనందాన్ని కలిగించే పూలు ఉన్నాయి. చిలుకల మనోహరాలైన 
పలుకులున్నాయి. వీటన్నింటితో ఆ తోటలు స్త్రీ రత్నాలవలె ప్రశంసింపదగి అతిశయించి 
ఉన్నాయి. 


ఆరామాలకు చెప్పిన విశేషణాలు స్త్రీలకు కూడా అన్వయిస్తాయి - స్త్రీల శరీరాలనుండి 
వచ్చే పరిమళాలు కామోద్దీపన కలిగిస్తూన్నాయి. వారి చెక్కులమీది పత్తభంగాలు అందంగా 
ప్రీతిని కలిగించేవిగా ఉన్నాయి (కాంతము అంటే కముకానౌ - కాన్తిరిచ్చా అనడంవల్ల 
ప్రీతిని కలిగిస్తున్నాయి అని అర్ధం). యజమానులు మెచ్చదగిన పద్మిన్యాదిజాతి స్త్రీలు ధరించే 
తిలకాదులచే ఆనందం కలిగిస్తున్నారు. వారుధరించిన పూలు నిశ్చలమనస్కులైన (ధీర) 
జనులకు (లోక) కూడా ఆనందాన్ని / పరిమళాన్ని కలిగిస్తున్నాయి. వారిమాటలు చిలుక 
పలుకుల్లా మనోహరంగా ఉన్నాయి. ఈ విధంగా ఇవన్నీకలిగి ఉన్న స్త్రీ రత్నాలను పోలి 
(రామారత్నములట్టులు) అక్కడి ఆరామాలు ఉన్నాయి. 


SIR 
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వర్ణన రత్నాకరము-2 


కీరి 


లావ 


212. శా. లాటీచందనచర్చ, చోళమహిళాలావణ్యసామగ్రి,క 
ర్లాటీగీతకళాసరస్వతి, కళింగాంతఃపురీమల్లికా 
వాటీమంజరి, గౌడ వామనయనా వక్షోజ హారాలియై 
పాటింపందగు నీదుకీర్తి రథినీ పాలాగ్రణీ సాహిణీ 
(భాన్మరరామాయణము, కిష్కింధ వ. 826.) 


అన్వయం: రథినీ - (పాల అగ్రణీ) పాలాగ్రణీ! సాహిణీ! లాటీ - చందనచర్చ - చోళమహిళా 
- లావణ్యసామగ్రి. కర్ణాటీ - గీతకళా - సరస్వతి. కళింగ అంతఃపురీ-మల్లికా వాటీ-మంజరి. 
గౌడ- వామనయనా- వక్షోజ - హార + ఆలియై, నీదు - కీర్తి - పాటింపన్‌ - తగున్‌. 


వ్యాఖ్య: కవులు కీర్తిని తెల్లటి వస్తువులతో పోలుస్తారు. ఇక్కడ సేనాధిపతి సాహిణి మారయ 
కీర్తిని కవి వర్ణిస్తున్నాడు. సాహిణీ అని సంబోధించాడు. రథినీ పాలాగ్రణీ అనే విశేషణం మరో 
సంబోధన. రథినీ అంటే సేన. నాలుగురకాల సేనలకు నలుగురు అధిపతులు ఉంటారు. 
వారే సేనాపతులు. వారిమీద మరొక అధిపతి(అగ్రణీ)ఉంటాడు. సేనాపాలురకు నాయకుడు. 
సర్వసేనాపతి అన్నమాట. సాహిణి మారయ ఆ పదవిలో ఉన్నాడు. కనుక రథినీ పాలాగ్రణీ అని 
సంబోధన. ఓ సాహిణీ! నీ కీర్తి అంగీకరింప దగ్గట్టు (పాటింపన్‌ తగున్‌) ఉంది. ఏ విధంగా 
అంటే - లాటదేశ మహిళకు చందనచర్చగా పాటింపదగింది. మంచిగంధానికి మరికొన్ని 
పరిమళద్రవ్యాలు కలిపి ఒక లేపనంగా తయారుచేసుకొని ఒంటికి పులుముకోవడం ఒకప్పటి 
నాగరికత. అది కొంతసేపటికి ఆరిపోయి తెల్లగా ప్రకాశిస్తుంది. మారయగారికీర్తి లాటాంగనల 
చందనచర్చగా ఒప్పెసలారిందట. ఆరాజ్యం వరకు విస్తరించిందని భావం. అవంతి సౌరాష్ట్రాలకు 
చేరువలో లాటదేశం నర్మదాతీరాన ఒకప్పుడుండేదట. చాళుక్యుల రాజ్యం అక్కడిదాకా 
విస్తరించి లాటచాళుక్యశాఖ ఒకటి ఏర్పడిందని చరిత్ర. అక్కడనుంచి దిగువకు వస్తే (దక్షిణం) 
అదే సముద్రతీరాన చోళదేశం. అతివిస్తృతం. 


ఓ మారయా! నీదుకీర్తి - చోళదేశం మహిళలకు సౌందర్య (లావణ్య) సామగ్రియై 
ఒప్పారింది. చోళదేశంలో అంతర్భాగంగా ఉన్న కర్ణాట వనితలు (కర్ణాటీ) సంగీతనిధులు. వారి 
సంగీతకళా సరస్వతిలా ఉంది నీ కీర్తి. సరస్వతిని సర్వశుక్షా అన్నారు కనుక కీర్తికి ఉపమానం. 


ఇప్పుడింక తూర్చుతీరం వెంబడి ఉత్తరానికి నడిపిస్తున్నాడు కవి. కళింగదేశంలో 
ఉండే అంతఃపురకాంతలకు (అంతఃపురీ) ఉద్యానవనాలలో మల్లెతోటలూ మల్లెపొదలూ 
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కీర్తి 


(మల్లికావాటీ) ఉన్నాయి. వాటికి వికసించిన మల్లెపూలగుత్తి (మంజరి) మారయగారి కీర్తి 
- అలా అంగీకరింపదగి ఉందని. అటుపై గౌడదేశం. అక్కడ నివసిస్తున్న వామనయనలు. 
అంటే అందాలొలికే కన్నులున్న కాంతామణులు. వారు వక్షోజాలమీద (గుండెలమీద) ధరించే 
హారాలు. రత్నాలహారాలో, ముత్యాలహారాలో. అటువంటి హారాల సమూహమన్నట్టు (ఆళియై) 
పాటింప దగింది మారయా నీదుకీర్తి. ఇన్ని రాజ్యాలకూ వ్యాపించింది ఇతడి సత్కీర్తి అని. 


విశేషాలు: దేశవాచకానికి స్త్రీప్రత్యయం చేరిస్తే ఆదేశపు వనిత అని అర్థం. లాటీ - కర్ణాటీ పదాలు 
అలాప్రయోగించాడు. ఇదే పద్ధతిలో - అంతఃపురీ అంటే అంతఃపురకాంత. ఇల్లునుంచి ఇల్లాలు 
అయినట్టు. 
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213. చం. స్థిరజయుందైన కోనవరదేవు యశోవనరాశి యా సుధా 
కరునకు జొమ్ముబంటి కణకంఠునికుత్తుకబంటి నాకరా 
డ్విరదము చెక్కుబంటి ఫణిదేవునికన్నులబంటి శారదాం 
బురుహవిశాలనేత్రతలమున్కలునై విహరించు మించుగన్‌ 
(కకుత్‌న్రవిజయము, వీఠిక. వ.70.) 


అన్వయం: స్థిరజయు(డైన - కోనవరదేవు - యశోవనరాశి - ఆ - సుధా - ఆకరునకున్‌ - 
తొమ్ముబంటి, కజకంఠుని - కుత్తుకబంటి, నాకరాట్‌ - ద్విరదము - చెక్కుబంటి, ఫణిదేవుని - 
కన్నులబంటి, శారదా అంబురుహ విశాలనేత్ర - తలమున్మలునై - మించుగన్‌ - విహరించున్‌. 


వ్యాఖ్య: కోనరాజు యుద్దాలలో ఎల్లప్పుడూ(స్థిరంగా) విజయాలు పొందేవాడు. కనుక 
స్థిరజయుడు. అతని కీర్తి అపారం. అదొక సముద్రం (వనరాశి). అది చంద్రుడికి (సుధాకరునకు) 
టొమ్ముబంటి. జొమ్ములవరకు మునిగి పోతాడు. శంకరుడికి (కజికంఠుని) కుత్తుకబంటి. 
గొంతువరకు మునిగిపోతాడు. ఇంద్రుని (నాకరాట్‌) ఏనుగైన (ద్విరదము )ఐరావతం. దానికి 
చెక్కుబంటి. గండస్థలాలవరకు మునిగిపోతుంది. ఆదిశేషుడికి (ఫణిదేవుని) కన్నులబంటి. 
కన్నులవరకు మునిగిపోతాడు. పద్మాలవంటి విశాలమైన కన్నులుగల భారతీదేవికి (శారదా 
+ అంబురుహ విశాలనేత్ర) తలమున్మలే. పూర్తిగా మునిగిపోతుంది. ఈ విధంగా అతని కీర్తి 
ప్రకాశిస్తోంది. అతిశయంగా (మించుగన్‌) విహరిస్తోంది. 

విశేషాలు: కీర్తిని సముద్రమన్నాడు కనుక తెల్లటి వ్యక్తుల్ని ఏరి ఏరి వారంతా అందులో మునిగి 
పోతున్నారనడం ఉక్తిచమత్కారం. మునుగుతున్నతీరుకు ఒకక్రమం, మునుగుతున్నవారికి 
ఒకక్రమం - పాటించాడు కవి. ఇదీ ఇందులోని అసలైన అందం. మొదట రొమ్ముబంటి. 
తరువాత కుత్తుకబంటి, చెక్కుబంటి, కన్నులబంటి - చివరకు తలమున్మలు. కీర్తిజలధికి మట్టం 
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- మెట్టుమెట్టుగా పెరిగింది. భూమికి చేరువుగా ఉండేది చంద్రలోకం. దానికి పైది శివలోకం. 
అటుపైని ఇంద్రలోకం. ఆపైని విష్ణులోకం (ఆదిశేషుడు). అన్నిటికన్నా పైది సత్యలోకం 
(బ్రహ్మ - శారద). శారదకే తలమున్మలయ్యిందంటే బ్రహ్మలోకంతో సహా అన్నిలోకాలూ ఈ 
కోనరాజుగారి కీర్తిసముద్రంలో మునిగిపోయాయని భావం. సత్యలోకందాకా వ్యాపించింది 
అప్పట్లో ఈ కోనరాజుగారి కీర్తి. ఇప్పుడైతే ఊరూ పేరూ లేదు. ఈ పద్యం ఈ కావ్యం తప్ప. 
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214. సీ. చెక్కు నొక్కదె యంచు-దిక్కరిగ్రామణి 

యక్కుజేరదెయంచు రిక్కరాయం 

డజుతనొందదెయంచు-హాలాహలాహారి 
కంటికబ్బదెయంచు -దంటచిలువ 

యంకమొందదెయంచు -యదుకులజ్యేష్టుండు 
మోముచూడదెయంచు-మొదటిగిబ్బ 

యడుగుద్రొక్కదెయంచు-నమృతంపుమున్నీరు 
చాయనుండదెయంచు-సౌరశాఖి 


గీ. _తనచెలిమి కాసబడ నొచ్చెమునికి వారి 
దెగడి యాత్మసవర్ణ లబ్లికి జరాచ 
రంబున జరించు దిరుమలరాయతనయ 
ధీరవేంకటరాయసత్మీర్తికన్య 


(వనుచరితము, వీఠిక. వ. 80.) 


అన్వయం: తిరుమలరాయ - తనయ - ధీర - వేంకటరాయ - సత్కీర్తికన్య - చెక్కున్‌ 
- నొక్కదె - అంచున్‌ - దిక్‌ కరిగ్రామణి, అక్కున్‌ - చేరదె - అంచున్‌ - రిక్కరాయండు, 
అజుతన్‌ - ఒందదె - అంచున్‌ - హాలాహలాహారి - (హాలాహల + ఆహారి), కంటికిన్‌ - 
అబ్బదె - అంచున్‌ - దంటచిలువ, అంకము - ఒందదె - (అంకమున్‌ + ఒందదె) అంచున్‌ 
= యదుకులజ్యేష్టుండు, మోమున్‌ - చూడదె - అందున్‌ - మొదటిగిబ్బ, అడుగున్‌ - త్రొక్కదె 
- అంచున్‌ - అమృతంపు - మున్నీరు, చాయన్‌ - ఉండదె - అంచున్‌ - సౌరశాఖి, తన 
- చెలిమికిన్‌ - ఆసబడన్‌, ఒచ్చెము - ఉనికిన్‌ - వారిన్‌ - తెగడి, ఆత్మ - సవర్ణ - లబ్బికిన్‌ వ 
చరాచరంబునన్‌ - చరించున్‌. 


వ్యాఖ్య: తిరుమలరాయనికుమారుడు వేంకటరాయలు. అతనికీర్తిని(ముమ్మూర్తులా తెల్లనిది) 
కవి రామరాజభూషణుడు ఇలా వర్ణించాడు. వేంకటరాయని కీర్తికన్యవచ్చి నాచెక్కిలి నొక్కదా- 
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అంటూ- దిక్కులనుమోసే శ్రేష్టమైన ఏనుగు (దిక్కరిగ్రామణి) ఆశపడిందిట.తన గుండెలమీద 
(అక్కున్‌) వ్రాలదా అని చంద్రుడు (రిక్కరాయండు) ఆశపడ్డాడు. తనకంఠాన్ని పెనవేసుకోలేదని 
శంకరుడు (హాలాహలాహారి) ఆశించాడు. ఏనాటికైనా తనకంటికి అబ్బదా అని ఆదిశేషుడు 
(దంటచిలువ) ఆశించాడు. ఆవిడవచ్చి తన ఒడిలోనో తొడమీదనో (అంకము) కూర్చోదా అని 
బలరాముడు (యదుకులజ్యేష్టుండు) ఆశించాడు. తన ముఖంవైపు చూడదా అని కామధేనువు 
(మొదటిగిబ్బ) అనుకొంది. తనపాదం (అడుగు) నన్ను త్రొక్కదా అని పాలసముద్రం 
(అమృతంపుమున్నీరు) ఆశ పడింది. తననీడకు వచ్చి నిలవదా అని కల్పవృక్షం (సౌరశాఖి) 
భావించింది. ఇలా ఇంతమంది తన స్నేహానికి ఆశపడుతూన్నా ఒక్కొక్కరిలో ఒక్కొక్క లోపం 
(ఒచ్చెము) ఉండడంవల్ల (ఉనికిన్‌) దూషించి (తెగడి) ఆ కీర్తికన్య తనతో సమానమైన 
వర్ణం (కులం-రంగు) కలిగిన వరుణ్ని పొందడంకోసమని (లబ్దికిన్‌) చరాచర జగత్తులో 
తిరుగాడుతోంది. కన్యయే కనక తనకుతానుగా వరాన్వేషణ చేసుకొంటోంది. తప్పులేదు. 


విశేషాలు: మొత్తం ఈ జాబితాలో ఉన్న వ్యక్తులూ వస్తువులూ జంతువులూ - సమస్తమూ 
తెలుపే. అన్నీ పురుష స్ఫూర్తినిచ్చే పదాలే. నేర్చుగా వాడాడు కవి. కానీ వీరిలో ఒక్కొక్కనల్లదనం 
ఉంది. అది వాళ్లల్లో ఎక్కడ ఉందో తెలియచెప్పేపదాలనూ, ఆ పదాలలో ఏర్పడ్డ జాతీయాలనూ 
ఎంచి ఎంచి కూర్చడం ఈ సీసంలోని విశిష్టత. ఐరావతం తెలుపే. కానీ మదజలంతో దాని 
చెక్కిళ్లు నల్లగా ఉంటాయి. అందుకని కీర్తికాంతతో ఇతడికి సవర్ణత కుదరలేదు. చెక్కిలినొక్కడం 
శృంగార చేష్ట. ఒకజాతీయం. ఇలాగే అన్నింటా సమన్వయం. 


చంద్రుడికి అక్కున మచ్చ. శంకరుడికి అరుతను నలుపు. అదే హాలాహలం. పాముకి 
(శేషుడు) కనుగుడ్లు ఎరుపుకానీ నలుపుకానీ. సవర్ణత కుదరదు. కంటికి అబ్బదు. చక్షుఃప్రీతియే 
లేకపోయాక అనురాగమేమిటి. బలరాముడి కటివస్తం నలుపు. నీలాంబరుడు. అందుకని 
అంకమొందదు. ఆవు ఎంతతెల్లగా ఉన్నా, కామధేనువే అయినా ముట్టెమాత్రం నలుపే. సవర్ణత 
లేదు. అందుకని మోముచూడదు. క్షీరసముద్రమే అయినా దానికి అట్టడుగున అంతా నల్లటి 
బురద. అందుకని ఈవిడ అతడి అడుగు తొక్కదు. పెళ్ళాడదని. పెళ్ళిలో పాదపీడన (అడుగు 
మీద అడుగువేసి తొక్కడం) ఒక ప్రధానాంశంకదా. 


కల్పవృక్షం తెలుపే. కానీ దాని నీడ (చాయ) నలుపే. మంచుగడ్డెనా నీడ నలుపేకదా. 
సవర్ణతపొసగలేదు. కాబట్టి ఇతడి నీడకు చేరదు ఆవిడ. ఈ చాయలో (రంగులో) ఉండదనికూడా. 
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215. సీ. అప్పుపాలైన శుభ్రాబ్దంబురుచి యెంత 

మాటమోచిన యంచతేట యెంత 

నీళ్లుమోచిన భవానీభర్తకలిమెంత 
బిలముదూరిన శేషుబలిమి యెంత 

తమ్ములతోంబోరు తారేశుకళయెంత 
తృణమైనశరపుంజదీప్తియెంత 

పండ్లిగిలించు కల్చ్పకశాఖీదళమెంత 
విరిసినమల్లెలవీక యెంత 


గ. యంచుందనకీర్తి ధవళాబ్దహంసమదన 
మథన వరభోగి విధు శరామర్త్యవిటపి 
వికచ విచికిల మాలికా వితతిం దెగడ 
వసుధంబాలించు నోబభూవల్లభుండు 
(నరనభూపాలీయము. ఆ. / వద్య.67) 


అన్వయం: అప్పుపాలైన - శుభ్రాబ్దంబు రుచి (శుభ్ర + అబ్దంబురుచి)- ఎంత. మాటమోచిన 
- అంచ - తేట - ఎంత. నీళ్లు - మోచిన - భవానీభర్త - కలిమి - ఎంత. బిలము - దూరిన 
- శేషు - బలిమి - ఎంత. తమ్ములతోన్‌ - పోరు - తారేశు (తారా + ఈశు) - కళ - ఎంత. 
తృణమైన - శర - పుంజ - దీప్తి - ఎంత. పండ్లిగిలించు - కల్పకశాఖి - దళము - ఎంత. 
విరిసిన - మల్లెల - వీక -ఎంత - అనుచున్‌ - తన - కీర్తి - ధవళ+అబ్ద - హంస- మదన 
మథన - వరభోగి - విధు - శర - అమర్త్య+విటపి వికచ - విచికిల - మాలికా - వితతిన్‌ - 
తెగడన్‌ - ఓబభూవల్లభుండు - వసుధన్‌ - పాలించున్‌. 


వ్యాఖ్య: ఈ పద్యం నరసభూపాలీయము అను అలంకారశాస్త్ర గ్రంథంలోది. కావ్యాలంకార 
సంగ్రహమని దానికి మరో పేరు. ఓబభూపాలుడు అనే నామాంతరంగల నరసరాజుగారి 
కీర్తిని వర్ణించే పద్యమిది. నీళ్ల (అప్పు) పాలైన తెల్లతామరల కాంతి (శుభ్రాబ్దంబురుచి) 
నాముందెంత? నలుడికీ దమయంతికీ మాటలుమోసింది (రాయబారము చేసిన) ఒక హంస. 
దాని స్వచ్చత నాకు ఏపాటి? నీళ్లుమోసిన (గంగను తలపై ధరించిన) శంకరుని (భవానీభర్త) 
సంపద నాముందెంత? రంధ్రం (బిలము) లోకి దూరిన ఆదిశేషుడి బలము నాముందెంత? 
తోబుట్టువులైన పద్మాలతో (తమ్మి + లు = తమ్ములు = పద్మాలు, తమ్ము + లు = తమ్ములు = 
సోదరులు) యుద్ధముచేసే చంద్రుడి కాంతి నాముందెంత? (చంద్రు డుదయించగానే పద్మాలు 
ముకుళిస్తాయి. దీన్ని పోరుగా కవి చిత్రీకరించాడు). గడ్డిపోచైన (తృణమైన) దుబ్బు, టెల్లు 
(శరపుంజము) కాంతి (దీప్తి) ఎంతటిది? పండ్లను (ఫలాలను) బయట పెట్టే కల్పతరువు 
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చిగురుటాకు (కల్పకశాఖి దళము) నాముందెంత?(పండ్లిగిలించుట - వెకిలినవ్వు) విచ్చిన 
మల్లెల గర్వం నాముందెంత? (విచ్చిన - వికసించిన, పారిపోయిన, పగిలిపోయిన) అంటూ 
నరసరాజుగారికీర్తి తెల్లతామరలను (ధవళాబ్ద), హంసను, శంకరుణ్ని (మదన మథన) 
ఆదిశేషుని (భోగి), చంద్రుని (విధు), టెల్లును (శర), కల్పతరువునీ (అమర్హ్యవిటపి) వికసించిన 
మల్లెదండల సమూహాన్ని (వికచ విచికిలమాలికా వితతి) దూషించగా నరసరాజు భూమిని 
పాలించాడు. వీటన్నిటికన్నా తెల్లనిది నిర్దుష్టమూ నరసరాజుగారి కీర్తి. 


విశేషములు: అప్పు అనే పదానికి బుణము, నీరు అని రెండర్భాలున్నాయి. మాటలు మోచిన అంటే 
మాటపడటం, సరస్వతిని వహించడం అనీ రెండర్గాలు. భట్టుమూర్తిగారు శ్లేష నిర్వహణలో దిట్ట. 
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216. ఉ. _ వేడుక వీరసేన పృథివీవరు కీర్తివధూలలామ యీ 
రేడు జగంబులున్‌ మదికి నింపులొసంగెడు బొమ్మరిండ్లుగాం 
దోడ నజాండ భాండములు దొంతులుగా నిడి బాలప్రాయమం 
దాడు నటన్న(బ్రోడ యగు నత్తథి కచ్చెలి యెంతసేయునో 
(నలచర్మితము. ఆ.1 వద్య.266) 


అన్వయం: వీర్లసేనీ క పృథివీవరు - కీర్తివధూలలామ. వేడుకన్‌. బాలప్రాయమందున్‌ - ఈరేడు 
(ఇరు ఏడు) జగంబులున్‌ - మదికిన్‌ - ఇంపులొసంగెడు - బొమ్మరిండ్లుగాన్‌ - తోడన్‌ - 
అజాండభాండములు (అజ + అండ) దొంతులుగాన్‌ - ఇడి - ఆడును - అటన్నన్‌ (అట + 
అన్నన్‌) - ప్రోడ - అగునత్తథికిన్‌ (ఆ + తటి) అచ్చెలి (ఆ + చెలి) - ఎంత - చేయునో (ఎంత 
+ చేయునో). 

వ్యాఖ్య: ఈ పద్యం నలచరిత్రములోది. వీరసేనుడు నలచక్రవర్తికి తండ్రి. ఆతని కీర్తి 
వర్ణింపబడుతోంది. వీరసేనుని కీర్తికాంత (వధూలలామ) చిన్నప్పుడు పద్నాలుగు లోకాలనూ 
(ఈరేడు జగంబులున్‌) తనమనస్సున కిష్టమైన బొమ్మరిండ్లుగా చేసేసుకొంది. వెంటనే (తోడన్‌) 
బ్రహ్మాండాలను కుండల్లాగా (అజాండభాండములు) ఒకదాని పైనొకటిపేర్చి (దొంతులుగానిడి) 
బువ్వాలాట ఆడుకొంది. చిన్నప్పుడే ఇంతచేస్తే రేపు ప్రొఢ అయినతరువాత ఎంతచేస్తుందో. 
ఇతనికీర్తి ఇంకెంతగా ఎక్కడికి వ్యాపిస్తుందో అని ఆశ్చర్యం. 
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వర్ణన రత్నాకరము-2 


217. సీ. _అనిదిండిజడదారి-చినుకుపూసలక్రోవ 

మగజాలువెన్నెలల్‌-తొగలటేండు 

గిబ్బడాల్గొరగుండు-కబ్బంపు ప్రోయాలు 
లచ్చిగుబ్బెతయబ్బ-బొబ్బమెకము 

విన్నుకేళాకూళి -వేల్పులబోనము 
తడవులనిడుపడు-పుడుకుదొడుకు 

తూడుమేపుడుపుల్లు -తూర్పురాయనిజక్కి 
మొల్ల క్రొవ్విరియెత్తు-జెల్లుపువ్వు 


గీ.  నురువు లద్ధంబు పాలు క-ప్పురపుబూది 
సంకు రిక్కలు మంచు నీరింకుమొగులు 
దన యసంబున కెనగాక-పెనుపు డింప 
వెలసె నమ్మన్నుదాలుపు-వేల్పుటే(డు 
(అబ్బ్చతెనుగురామాయణము. యుధ్ధ. వద్య.590) 
అన్వయం: అనిదిండిజడదారి - చినుకుపూసలక్రోవ - మగజాలు - వెన్నెలల్‌ - తొగల టేండు 
= గిబ్బడాల్‌ - దొరగుండు - కబ్బంపుప్రోయాలు - లచ్చిగుబ్బెతయబ్బ - బొబ్బమెకము - 
విన్నుకేళాకూళి - వేల్చులబోనము - తడవులనిడుపడు - పుడుకుదొడుకు - తూడుమేపుడుపుల్లు 
- తూర్చురాయని - జక్కి - మొల్ల క్రొవ్విరియెత్తు - టిల్లుపువ్వు - నురువులు - అద్దంబు - పాలు 
- కప్పురపుబూది - సంకు - రిక్కలు - మంచు - నీరింకుమొగులు - తన - యసంబునకున్‌ - 
ఎనగాక - పెనుపు - డింపన్‌ - అమ్మన్నుతాలుపు - వేల్చుటేండు - వెల సెన్‌. 


వ్యాఖ్య: ఈ పద్యం అచ్చతెనుగురామాయణం లోది. ఈ కావ్యంలో తదృ్భవ(సంస్కృత శబ్దముల 
నుండి పుట్టిన) ఆచ్చిక దేశ్యపదాలే వాడతారు. కూచిమంచితిమ్మనకవి రచన ఇది. ఇందులో 
శ్రీరామచంద్రునికీర్తి వర్ణింపబడుతోంది. నారదుడు (అనిదిండి జడదారి - యుద్ధమే తిండిగాగల 
మహర్షి) ముత్యాలదండ (చినుకుపూసల క్రోవ) మాణిక్యాలు (మగటాలు) వెన్నెలలు, చంద్రుడు 
(తొగల టే(డు) ఎద్దుయొక్క కాంతి (గిబ్బ డాల్‌ )హిమవత్సర్వతము (గుండు - పర్వతం, 
దొరగుండు - రాజగిరి) సరస్వతి (కబ్బంపు ప్రోయాలు) పాలసముద్రము (లచ్చిగుబ్బెత 
యబ్బ) సింహము (బొబ్బమెకము) ఆకాశగంగ (విన్ను కేళాకూళి) అమృతము (వేల్పుల 
బోనము) ఆదిశేషుడు (తడవుల నిడుపడు) కామధేనువు (పుడుకు దొడుకు) హంస (తూడు 
మేపుడు పుల్లు) ఐరావతము, మొల్లలు, టిల్లుపూలు, నుజుగు, అద్దము, పాలు, కర్పూరపుపొడి, 
శంఖము, నక్షత్రములు (రిక్కలు), మంచు, శరత్కాలమేఘములు (నీరింకు - మొగులు) 


242 


కీర్తి 


తెల్లనివి. వీటి పెంపును డించి అంటే వీనిని మించి తన కీర్తి ప్రకాశిస్తూండగా శ్రీరామచంద్రుడు 
(మన్నుతాలుపువేల్పుటీండు) వెలిశాడు. 


విశేషాలు: పైనిచెప్పబడిన వస్తువులన్నీ తెల్లనివి. కీర్తికి తెల్లనివాటితో పోలికచెప్పడం కవిసమయం. 
గిబ్బడాల్‌ అనుచోటశంకరుని వాహనమైన నందీశ్వరునియొక్కకాంతిగ చెప్పుకోవాలి. 
శ్రీరాముడు శ్రీమహావిష్ణువే. అందుచే వేల్పుటేండు. భూమిపై పుట్టి మంటిని ధరించాడు (భూమిని 
పాలించాడు) కావున “మన్నుతాలుపు వేల్పుటే(డు” అని కవి ప్రయోగించాడు. ఇలా అచ్చతెనుగు 
పదాలతో సమాసాలు కట్టడం ఒక ప్రతిభ. నారదుడికి కలహ భోజనుదని పేరు. అని తిండి అని 
దానికి తెనిగింపు. పైవానిలో సింహము అచ్చంగా తెల్లనిదికాదు. లేత గోధుమరంగు. తెలుపుగానే 
పరిగణించారు మన కవులు. గర్జించే మృగం అనే అర్థంలో బొబ్బమెకము అన్నాడు. పాకుతూ 
(తదవుకొంటూ) వెళ్ళే పొడగరి - తడవుల నిడుపడు - ఆదిశేషుడు. పుడుకుట అంటే ఇవ్వడం. 
తుంపుకోవడం. తొడుకు అంటే ఆవు. కోరికలిచ్చే ఆవు - పుడుకు దొడుకు - కామధేనువు. 
తామర తూడులే హంసలకి మేత. అందుకని తూడు మేపుడు పులుగు. తూర్చుదిక్కుకి అధిపతి 
ఇంద్రుడు. అతడి వాహనం (జక్కి) - ఐరావతం. శరత్కాల మేఘాల్లో నీళ్ళు ఉండవు. తెల్లగా 
దూదిపింజల్లా ఉంటాయి. అందుకని అవి నీరింకిపోయిన మొయిళ్ళు - నీరింకు మొగులు. 
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218. సీ. కాశ కాళాధిపా-కాశధునీహార 
నీహారకలశవార్నిధులం దెగడి 
సోమసోమామర-సామజతారకా 
తార కాదంబబృందముల నవ్వి 
చంద్రచంద్రాతప-చందనశారదా 
శారదాంభోదకేసరుల నెన్ని 
గోపగోపారదేం-దూపలసంతాన 
సంతాన ఫేనవజములం౮గేరి 


గ. మీటి తనకీర్తి జగముల-మెజయ నలరె 
నిఖిలభూధరణోదగ్ర-నిజభుజాగ్ర 
జాగ్రదుగ్రమహామండ -లాగ్రదళిత 
దుర్శృదుర్వీభుజుండు బుతుధ్వజుండు 
(రనికజనమనోభిరామము. ఆ.  వద్య.౨4) 
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వర్ణన రత్నాకరము-2 


అన్వయం: కాశ - కాళాధిప - ఆకాశధునీ - హార - నీహార - కలశవార్నిధులన్‌ - తెగడి, 
సోమ - సోమ - అమర సామజ - తారకా - తార - కాదంబ - బృందములన్‌ - నవ్వి, చంద్ర 
- చంద్రాతప - చందన - శారదా - శారద అంభోద - కేసరులన్‌ - ఎన్ని, గోపగో - పారద 
- ఇందూపలసంతాన - సంతాన - ఫేన - వజములన్‌ - కేరి, మీటి - తనకీర్తి - జగములన్‌ 
- మెజియన్‌ - నిఖిల - భూధరణ ఉదగ్ర - నిజభుజాగ్ర - జాగ్రత్‌ - ఉగ మహామండలాగ్ర 
దళిత దుర్శృత్‌ ఉర్వీభుజుండు - బుతుధ్వజుండు - అలరెన్‌. 


వ్యాఖ్య: బుతుధ్వజుడు అనే రాజుగారి కీర్తిని వర్ణిస్తున్నాడు. జెల్లును (కాశ) ఆదిశేషుని (కాళ 
+ అధిప) ఆకాశగంగను (ఆకాశధునీ) హారాలను, మంచును (నీహార) క్షీరసముద్రాన్ని 
(కలశవార్నిధి) అన్నిటినీ ఆతనికీర్తి నిందించింది. చంద్రుని (సోమ) శంకరుని (సోమ) 
ఐరావతాన్ని (అమరసామజ) నక్షత్రమును (తారకా), వెండిని (తార) హంసలసమూహాన్ని 
(కాదంబ బృందము) పరిహసించింది. చంద్రుని, వెన్నెలను (చంద్ర ఆతప) చందనమును, 
భారతీదేవిని (శారదా), శరత్కాల (శరత్‌-శారద) మేఘములను (అంభోద) పొన్నపూలను 
(కేసరులు) నిందించింది. కృష్ణుని (గోప) ఆవులను (గో) పాదరసమును (పారదము) 
చంద్రకాంతపురాళ్లసమూహమును (ఇందు + ఉపల - సంతాన) కల్పవృక్షమును (సంతాన) 
నుజుగును (ఫేన) వజములను, తిరస్కరించింది. వీటికన్నా అతిశయించిన తన యశము 
జగాలలో మెరిసి పోతోంటే బుతుధ్వజ మహారాజు అలరారాడు (అలరెన్‌) ఎలాగంటే - 
సుదీర్హ సమాసంలో చెబుతున్నాడు. నిఖీల భూమినీ ధరించడంలో సమర్థం (ధరణ ఉదగ్ర) తన 
భుజాగ్రం. ఆ భుజాగ్రాన (చేతిలో) ప్రకాశిస్తోంది (జాగ్రత్‌) ఉగ్ర మహామండలాగ్రం. మహాఖడ్గం 
(మహామండలాగ్రం). దానితో ఖండితుల్ని (దళిత) చేసేశాడు దుర్‌ - హృత్‌ - ఉర్వీభుజుల్ని. 
ఉర్వీ భుజుడంటే రాజు. సుహృత్‌ అంటే మిత్రుడు. దుర్‌ హృత్‌ అంటే శత్రువు. శత్రువుల్ని తన 
మండలాగ్రంతో ఖండించి నిశ్చింతగా నిష్కంటకంగా అలరారుతున్నాడు బుతుధ్వజుడు. 
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219. చం. సురకరి చెక్కు నొక్కి, గజసూదను కంఠము నవ్వి, రేవతీ 
శ్వరు కటి రోసి, రేవెలుంగు వక్షముం ద్రొక్కి, పయఃపయోధి లోం 
గరముంగలంచి, వాణి జడంగప్పి, భుజంగమరాటృణాపరం 
పరల నటించి, దాసఘను భాసురకీర్తి చెలంగె దిక్కులన్‌ 
(వేదాంత రసాయనము. అవతా. వద్య.49) 


అన్వయం: దాసఘను - భాసురకీర్తి - సురకరి - చెక్కున్‌ - నొక్కి, గజసూదను - కంఠమున్‌ - 
నవ్వి రేవతీశ్వరు కటిన్‌ (రేవతీ + ఈశ్వరు) - రోసి, రేవెలుంగు (రేయి + వెలుంగు) - వక్షమున్‌ 
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- త్రొక్కి, పయఃపయోధిలోన్‌- కరమున్‌ - కలంచి, వాణి - జడన్‌ - కప్పి, భుజంగమ - 
రాటృణా - పరంపరలన్‌ - నటించి, దిక్కులన్‌ - చెలంగెన్‌. 


వ్యాఖ్య: ఈ పద్యం వేదాంతరసాయనం అవతారికలోది. కృతిభర్త దాసఘనుడు. తెల్లని ఈతని 
కీర్తికి ఐరావతము (సురకరి) సరిపోలుతుంది, కానీ దానిగండస్థలం మీద మదజలముంది. అది 
నలుపు. అందుచేత దానిచెక్కులను కీర్తి నొక్కివేస్తోంది. తెల్లనిశంకరుని కంఠసీమలో నలుపుంది. 
ఆ నలుపును చూసి నవ్వుతోంది. బలరాముడు (రేవతీశ్వరుడు) తెల్లనివాడు. కాని నల్లని వస్త్రం 
కట్టుకుంటాడు. అందుచేత అతడి కటిభాగాన్ని (కటిన్‌) రోసింది. చంద్రుని (రేవెలుంగు) 
వక్షంమీద నలుపుండటంచేత దాన్ని త్రొక్కివేస్తోంది. పయః పయోధి అంటే క్షీరసముద్రం. అది 
తెలుపే. కానీ దాని లోతులలోపల అట్టడుగన (లోన్‌) నల్లటి బురద ఉంటుంది. లేదా బడబాగ్ని 
ఉంటుంది. పైగా కాలకూటం అందులోంచే పుట్టిందాయె. అందుకని ఇతడి కీర్తి పాలమున్నీటిని 
బాగా (కరము) కెలికిళ్ళు చేసేసింది (కలంచి). సరస్వతి (వాణి) తెలుపే కానీ జడమాత్రం 
నలుపు. అందుకని దాన్ని కప్పివేసింది. 

భుజంగమరాట్‌ - అంటే సర్పరాజు - ఆదిశేషుడు. అతడు తెలుపే. కానీ పడగలమీద 
(ఫణాపరంపరలన్‌) కృష్ణపాదముద్రల నలుపు ఉంటుంది. అందుకని ఆ పడగలమీద ఈతని 
కీర్తి చిందు వేసింది (నటించి). 


ఇన్నింటినీ ఇలా అధఃకరించి దాసఘనుడి భాసురకీర్తి అన్ని దిక్కులకూ వ్యాపించింది - 
చెలంగెన్‌. వస్తునవ్యతకన్నా ఉక్తి నవ్యత ఈ దినుసు పద్యాలలో ఆస్వాదనీయం. 
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220. సీ. కుందమ్ముల సితార-విందమ్ముల మృణాళ 

బృందమ్ములను పయ-స్స్యందములను 

రంగమ్ముల సుధాత-రంగమ్ముల నభస్తు 
రంగమ్ముల సురసా-రంగములను 

హారమ్ముల శరద్వి-హారమ్ములను గాంగ 
పూరమ్ముల ఘనక-ర్పూరములను 

సూనమ్ములం గళావి-తానమ్ముల నుడుప్ర 
తానమ్ముల సురసం-తానములను 


యేలూరిపాటి వేంకటేశ్వర్లు 245 


వర్ణన రత్నాకరము-2 


గీ. సొగసు మగజాల నిగరాల-నిగనిగలను 

మిగులనలరారు నెలజాల- తగు వగలను 

దెగడి పొగడొందు నెల్లెడ-జగతి నతని 

పరమహిమహృద్యశోభా - ప్రభావగతులు 

(అచలాతృజావరిణయము. ఆ. /) 

అన్వయం: అతని - పరమ - హిమ - హృద్య - శోభా - ప్రభావ - గతులు, కుందమ్ములన్‌ - 
సిత అరవిందమ్ములన్‌ - మృణాళ - బృందమ్ములను - పయస్స్యందములను - రంగమ్ములన్‌ 
- సుధా - తరంగమ్ములన్‌ - నభస్‌ తురంగమ్ములన్‌ - సుర - సారంగములను - హారమ్ములన్‌ 
- శరద్‌ - విహారమ్ములను - గాంగ - పూరమ్ములన్‌ - ఘన కర్పూరములను - సూనమ్ములన్‌ 
- కళా - వితానమ్ములన్‌ - ఉడు - ప్రతానమ్ములన్‌ - సుర - సంతానములను - సొగసు - 
మగటాల - నిగరాల - నిగనిగలను - మిగులన్‌ - అలరారు - నెలజాల - తగు - వగలను 
- తెగడి - ఎల్లెడన్‌ - జగతిన్‌ - పొగడొందున్‌. 


వ్యాఖ్య: కావ్యం అచలాత్మజా పరిణయం. అచల ఆత్మజ అనేవిరుపుతో పర్వతపుత్రి గౌరి. అచలా 
ఆత్మజ అనే విరుపుతో భూపుత్రి సీత. ఈ పద్యంలో వర్ణించిన కీర్తి హిమవంతుడిది కావచ్చు. 
జనకమహారాజుది కావచ్చు. దశరథుడిదైనా కావచ్చు. ముగ్గురికీ సరిపోతుంది చివరిపాదం. 
హిమవంతుడిపరంగా చూస్తే అతడివి పరమ - హిమ - హృద్య - శోభా - ప్రభావ గతులు. 
గొప్ప మంచుతో హృద్యమైన శోభ. హృద్యమైన ప్రభావగతి అతడిది. జనకమహారాజు 
పరంగా - జనకుడు వేదవేదాంగ పారంగతుడు, శుకమహర్షికే ఉపదేశించిన జ్ఞాని. తపశ్శాలి. 
కనక అతడిది పరమహిమ. దైవీ శక్తి. ఉత్తమోత్తమ మహిమ. దీనితో హృద్యమైన శోభ, దాని 
ప్రభావగతి - కలవాడు. దశరథుడి పరంగా - అతడివి పర - మహిమ హృత్‌ - యశస్‌ - 
భా - ప్రభావ గతులు. శత్రువుల ఆధిక్యాన్ని గొప్పదనాన్ని అపహరించే (హృత్‌) యశస్సు, 
తేజస్సు (భా) ప్రభావగతి కలవాడు. ఇవి ముగ్గురికీ జగతిలో ఎల్లెడలా పొగడొందుతున్నాయి. 
ముగ్గురూ సమానంగా యశస్స్వంతులు. పై పద్యమంతా శబ్బాలంకార సుందరంగా 
ఉపమానాల పేర్పు. ఎవ్వరి యశస్సుకైనా వర్తిస్తాయి. ఈ ముగ్గురి కీర్తి ప్రభావగతులు 
కుందాదులను తెగనాడి ప్రపంచంలో అంతటా పొగడొందాయి. అని అన్వయం. మల్లెపూలను 
(కుందముల) తెల్లతామరలను (సితారవిందము) తామరతూటిగుంపులను క్షీరధారలను 
(పయస్‌ - స్యందములను) సత్తులను లేదా తగరాలను (రంగమ్ములు - వెండిలాగా ఉండే 
లోహపాత్రలు) అమృతపుకెరటాలను (సుధాతరంగమ్ములన్‌) స్వర్గములోని గుజ్టాలను (నభస్‌ 
- తురంగమ్ములను) దేవతల ఏనుగులను (సుర-సారంగములు) హారాలను, శరత్మాలంలోని 
విహారాలను, గంగాజలాన్ని, ఘనమైన కర్పూరాన్ని, పువ్వులను, కళాత్మకంగా కట్టిన 
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చాందినీలను (వితానమ్ములు), విస్తారమైన నక్షత్రాలను (ఉడు - ప్రతానము) కల్పవృక్షాలను 
(సుర - సంతానములు) వజ్రాల (మగజాల) శ్రేష్టమైన (నిగరాల) నిగనిగలను, బాగా 
ప్రకాశించే (మిగులన్‌ అలరారు) చంద్రకాంతమణుల (నెలజాల) సోయగాలను తెగనాడి 
ప్రపంచమందంతటను పొగడ్తలనుపొందాయి. 
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221. సీ. త్రిదశాలయముంజొచ్చి-తేరెం దృణగ్రాహి 
హరికర మంటె గో-త్రాంతకారి 
కాకోదరముంబట్టె-కాత్యాయనీభ ర్త 
క్షాతలం బంటెం గం-జాతమౌళి 
ఘనతారకంబుల-కరములానెం గళంకి 
కొలనునీట మునిగెం-గుముదకోటి 
హరిశిరస్స్పర్శని -రరుడయ్యె గరదుండు 
ప్రజనంటె నమితవ-ర్జస్వరూపి 
గీ. యనుచు వారలం దత్సమాఖ్యల జయించి 
రూపసంపదలకు మును ప్రాపుగొన్న 
సారసంగ్రహవైభవోదారలీల 
వెలసె మదనాభిరామ భూవిభుని కీర్తి 
(యామినీ వూర్థతిలకాబిలానము, ఆ. 1) 


అన్వయం: తృణగ్రాహి - త్రిదశాలయమున్‌ - చొచ్చి - తేరెన్‌, గోత్రాంతకారి - హరికరము - 
అంటెన్‌, కాత్యాయనీభర్త - కాకోదరమున్‌ - పట్టెన్‌, కంజాతమౌళి - క్ష్మాతలంబున్‌ - అంటెన్‌, 
కళంకి - ఘనతారకంబుల కరములు - ఆనెన్‌, కుముదకోటి - కొలనునీటన్‌ - మునిగెన్‌, 
గరదుండు - హరిశిరస్స్సర్శన్‌ -నిర్ణరుండయ్యెన్‌ - అమితవర్ణస్వరూపి - ప్రజన్‌ - అంటెన్‌ - 
అనుచున్‌ -వారలన్‌- తత్సమాఖ్యలన్‌ - జయించి, మదనాభిరామ భూవిభుని కీర్తి - మును 
- రూపసంపదలకున్‌ - ప్రాపుగొన్న - సారసంగ్రహ వైభవోదారలీలన్‌ - వెలసెన్‌. 


వ్యాఖ్య: మదనుడిలాగా అందగాడైన (అభిరామ) ఒకరాజుగారి (భూవిభుని) కీర్తిని వర్ణిస్తున్న 
పద్యమిది. తెల్లదనానికి పెట్టింది పేరైన వస్తువులూ, వ్యక్తులూ ఈ రాజుగారి కీర్తిముందు 
ఓడిపోయి ఎక్కడెక్కడో తలదాచుకొని ఎవరెవరినో శరణువేడుకున్న వైనాన్ని చెబుతున్నాడు. 
మరకతము (తృణగ్రాహి) స్వర్గానికి (త్రిదశాలయము) పోయి తేరుకొంది. వజ్రము 
(గోత్ర - అంతకారి) ఇంద్రుని చేతిలోకి పోయింది. శివుడు (కాత్యాయనీ భర్త) పామును 
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(కాకోదరము) పట్టుకొన్నాడు. గొప్పదైన ముత్యం (కంజాతమౌళి = నీట బుట్టినవాటిలో 
తలమానికం) భూమిపైకి వచ్చిచేరింది. చంద్రుడు (కళంకి) నక్షత్రముల చేయి పట్టుకొన్నాడు. 
తెల్ల కలువల సమూహం (కుముదకోటి) చెరువునీటిలో మునిగి పోయింది.గరదుడంటే విషం 
విరజిమ్మగలవాడు. సర్పరాజు. ఆదిశేషుడు. అతడు నారాయణుడి (పానుపై పడగ గొడుగు 
పట్టినప్పటి) శిరస్స్పర్శతో నిర్ణరుడై (దేవత) బతికి పోయాడు. సూర్యుడు (అమితవర్ణస్వరూపి) 
ప్రజలను ఆశ్రయించాడు (అంటెన్‌). 

ఇలా భూవిభుని కీర్తి- పైని పేర్కొన్నవారినీ, వారి యశస్సుల్నీ (తత్‌ సమాఖ్యలన్‌) 
జయించింది. జయించి తాను విలసిల్లింది (వెలసెన్‌). ఎలా? రూపసంపదలకు ఇంతకు మునుపే 
ఎప్పటినుంచో (మును) తానే ఏడుగడ తానే ఆధారం తానే దిక్కు అనిపించుకొన్న (ప్రాపుగొన్న) 
సారసంగ్రహ వైభవోదారలీలతో విలసిల్లింది. సారాన్ని గ్రహించడంవల్ల కలిగిన వైభవం. లేదా 
సారసంగ్రహమే ఒక వైభవం. దానివల్ల సిద్ధించిన ఒకానొక ఉదారవిలాసం. రూపసంపదలకు 
దిక్కయిన ఉదారవిలాసంతో (లీలన్‌) విలసిల్లింది. మరకతాదులకన్న తెల్లని యశోవైభవం ఈ 
భూవిభుని కీర్తిది అనడం సారాంశం. 


Kk ak 


222. సీ.  తారకాచలతార తారకాపంక్తుల, తారతమ్యముంగట్టి తారసిల్లి 
సౌరతరంగిణీపూరామరాహార, వారిజవారముల్‌ నీరసించి 
హీరనీహారకర్పూరడిండీరాస్టి, హారపటీరముల్‌ పాణంద్రోలి 
నారదశారదనారదపారద,క్షీరదరంబుల దూరంబల్కి 


గీ. _శారదైరావతములను మీజిమీథి, క్షీరవారాశిపూరముల్‌ గేరిగేరి 
సారె జగములయందున మీరనంగ, మీటె శ్రీరామరాణ్మ్యణి చారుకీర్తి 
(వానవదత్తావరిణయము (ఐ.ల.)) 


అన్వయం: తారక + అచల - తార - తారకా - పంక్తుల - తారతమ్యమున్‌ - కట్టి - తారసిల్లి, 
సౌరతరంగిణీ పూర + అమరాహార - వారిజవారముల్‌ - నీరసించి, హీర - నీహార - కర్పూర 
- డిండీర + అస్థిహార - పటీరముల్‌ - పాజన్‌ - త్రోలి, నారద - శారదనారద - పారద - 
క్షీర - దరంబులన్‌ - దూరన్‌ - పల్కి, శారదా + ఐరావతములను - మీజిమీథి, క్షీరవార్‌ + 
రాశి (వారాశి) పూరముల్‌ - కేరికేరి, జగములయందునన్‌ - సారె - మీర్‌ + అనంగన్‌ - 
శ్రీరామరాట్‌ +మణి - చారుకీర్తి - మీటెన్‌. 

వ్యాఖ్య: కైలాసం (తారకాచల), వెండి, ముత్యం (తార) - వీటి హెచ్చు తగ్గులనెంచి 
రామరాజుగారి చారుకీర్తి తారసిల్లింది. సౌరతరంగిణి అంటే సురలనది. ఆకాశగంగా జలాన్ని 
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కీర్తి 


(సౌరతరంగిణీపూరము), అమృతాన్ని (అమర ఆహారము), తామరపూలను, నీరసంగా 
పరిగణించింది. వజమణిని (హీర) మంచును (నీహార), కర్పూరమును, నుజుగును (డిండీర) 
ఎముకలదందను, లేదా శివుణ్ని (అస్థిహార) మంచిగంధాన్ని (పటీరము) పరుగుపెట్టించింది. 
నారదుని, శరత్కాలంలోని మేఘాన్ని, (శారద - నారద) పాదరసాన్ని (పారద), పాలను 
(క్షీర), శంఖాలను (దరంబులన్‌) నిందించింది (దూరంబల్కి). సరస్వతిని (శారదా), 
ఐరావతాన్ని తెల్లదనంలో మించింది. క్షీరసముద్రంలోని ధారలను (క్షీర - వారాశి - పూరముల్‌) 
తిరస్కరించింది (కేరికేరి ). ఇవన్నీ చేసి ఈరామరాజుగారి అందాల (చారు) కీర్తి ఈ జగత్తులలో 
తానే అగ్రణి (మీర్‌ - ఉర్జూపదం, అమీర్‌ - సంపన్నం) గొప్పది అన్నట్టుగా సారె సారెకూ 
మీటింది - అతిశయించింది. 
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వర్ణన రత్నాకరము-2 


రాజ్యపాలనము 


223. సీ. పాదపంబులు పుష్పఫలసమృద్ధి వహించె-నఖిలధేనువులు. జన్నవిసి పిదికె 
జగతీవధూటి రాజన్వతియై మించె-గతమయ్యె నెచటం దస్కరభయంబు 
కనరైరి పుత్రశోకమును దల్లిదండ్రులు -పొలంతుల వైధవ్యములు దొలంగెం 
బాణిజాతంబు నిరామయస్టితి బొల్చె-నెల మూండువానలు నిలిచి కురిసెం 


గీ. _ దేనెతలపడంబండె ధాత్రీతలంబు -పొదలిధారణపోంకకుం బుట్టెడయ్యె 
నన్ని వంకల దుర్భిక్ష మడంగిపోయెం-బ్రస్తుతింపంగందగు రామరాజ్యమునను 

(జైమినిభారతము, విల్లలమరి వినవీరభ్యదుండు, ఆ.6. వ.9) 
అన్వయం: ప్రస్తుతింపంగన్‌ - తగు - రామరాజ్యమునను, పాదపంబులు - పుష్పఫలసమృద్ధిన్‌ = 
వహించెన్‌, అఖిలధేనువులున్‌ - చన్నవిసి - పిదికెన్‌, జగతీవధూటి - రాజన్వతియై - మించెన్‌, 
ఎచటన్‌ - తస్మరభయంబు - గతము - అయ్యెన్‌, తల్లిదండ్రులు - పుత్రశోకమును - కనరైరి, 
పొలంతుల - వైధవ్యములు - తొలంగెన్‌, ప్రాణిజాతంబు - నిరామయస్థితిన్‌ - పొల్చెన్‌, నెలన్‌ 
- మూండువానలు - నిలిచి - కురిసెన్‌, తేనె - తలవడన్‌ - పండెన్‌ - ధాత్రీతలంబు, పొదలి 
- ధారణ - పోకకున్‌ - పుట్టెడు - అయ్యెన్‌, అన్ని - వంకలన్‌ - దుర్భిక్షము - అదగిపోయెన్‌. 


వాఖ్య: శ్రీరాముని రాజ్యపాలన పొగడదగింది. నాలుగుపాదముల ధర్మము నడచేది. 
పుష్పఫలములతో చెట్లు (పాదపంబులు ) నిండుగా ఉండేవి. పొదుగు పగిలేటంతటి (చన్నవిసి) 
క్షీరసమృద్ధితో గోవులుండేవి. భూదేవి (జగతీ వధూటి) రాజును కలిగినది (రాజన్వతి) 
అనిపించుకొంది. సార్థక అయిందని. దొంగలభయం (తస్కర) ఎక్కడా లేదు. ఏ తల్లిదండ్రులకూ 
పుత్రశోకంలేదు. ఏ స్త్రీకీ వైధవ్యం లేదు. జీవసమూహం (ప్రాణిజాతము) రోగము (నిరామయము) 
లేనిదయ్యింది. నెలకు మూడువానలూ కురిసేవి. భూమి తేనెలూరునట్లుగ పండేది. ప్రాణులు 
జీవించడానికి అవసరమైన వస్తువు ఏదైనా సరే (ధారణ - జీవనాధారం), లేదా ధారణ అనే 
పేరుగల ధాన్యవిశేషమైనా కావచ్చు. పోకచెక్కకి పుట్టెడుగా లభించేది. పుష్కలంగా చౌకగా 
దొరికేదని. అన్ని దిక్కుల్లోనూ (వంకలన్‌) దుర్శిక్షమన్నదే లేకుండా అంతరించి పోయింది. 
కరువుకాటకాల్లేని రామరాజ్యం. 
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రాజ్యపాలనము 


224 సీ. వానలు సరవితో వర్షించె సస్యముల్‌-వేళ్లగొల్చుగ విజ్దవీంగి పండె 
నారోగ్యపుత్రపొ తైశ్వర్యవంతులై -బ్రతికిరి నూజేండ్లు పంచజనులు 
పూవుబోండులు పతిదేవతలై రగ్ని-భయతస్కరవ్యాధిభయము లడంగె 
ఫలపయఃకుసుమాదిబహుపదార్థంబులు -రసగంధసామగ్రి నెసకమెసంగె 


గీ. నీత్యుపద్రవమృత్యురాహిత్యయుక్తి -ధరం బ్రజావృద్ధి తామరతంపరయ్యె 
న్యాయపథమున స్వారోచిషాఖ్యమనువు -శ్రీలం బెంపొంది పాలించు కాలమునను 
(యనుచరితము, ఆ.6. వ. 26.) 


అన్వయం: స్వారోచిషాఖ్యమనువు - శ్రీలన్‌ - పెంపొంది - న్యాయపథమునన్‌ - పాలించు 
కాలమునను; వానలు - సరవితోన్‌ - వర్షించెన్‌, సస్యముల్‌ - వేళ్లన్‌ - కొల్చుగన్‌ - విజ్ఞవీంగి 
- పండెన్‌, పంచజనులు - ఆరోగ్యపుత్ర - పౌత్ర + ఐశ్వర్యవంతులై - నూటేండ్లు - బ్రతికిరి, 
పూవుబోండులు పతిదేవతలైరి, అగ్నిభయ - తస్క్మర వ్యాధి భయములు - అడంగెన్‌, ఫల - 
పయస్‌ + కుసుమ + ఆది బహుపదార్థంబులు - రసగంధసామగ్రి - ఎసకమెసంగెన్‌, ఈతి + 
ఉపద్రవ మృత్యురాహిత్యయుక్తిన్‌ - ధరన్‌ - ప్రజావృద్ధి - తామరతంపర - అయ్యెన్‌. 

వ్యాఖ్య: మనువులు పదునాలుగురు. స్వారోచిషమనువు రెండవవాడు. (ప్రస్తుతము వైవస్వత 
మన్వంతరము నడచుచున్నది.))స్వారోచిషమనువు న్యాయమార్గంలో (పథమునన్‌) రాజ్యం 
పాలిస్తూండగా సక్రమంగా (సరవితో) వర్షాలు కురిశాయి. సస్యములు పుష్కలంగా పండాయి. 
కొల్చు - కొలుచు - ధాన్యం. వేళ్లుకూడా ధాన్యపుగింజలే అన్నంతగా చేలు విర్రవీగి పండాయి 
అని. బ్రాహ్మణాది పంచవర్ణములవారూ ఆరోగ్యము, పుత్రులు, పౌత్రులు, ఐశ్వర్యము కలిగినవారై 
పూర్ణాయుష్కులై జీవించారు. స్త్రీలందరు(పూవుబో(డులు)పతులే తమకు దేవతలు అన్నంతగా 
పాతివ్రత్యం పాటించారు. పతి దేవతలైరి. అగ్నివలన, దొంగలవలన (తస్కర), వ్యాధులవలన 
భయములు లేవు. పండ్లు, నీరు, పాలు (పయస్‌= నీరు, పాలు) పూవులు మున్నగు భోజనమునకు 
కావలసిన పదార్థములు, సుగంధద్రవ్యాలు (రససామగ్రి) సువాసననిచ్చే పచ్చకర్పూరం 
మొదలైన పరిమళద్రవ్యాలు_ (గంధసామగి) పుష్కలంగా ఉన్నాయి (ఎసకమెసంగెన్‌). 
ఈతిబాధలూ, వరదల్లాంటి ఉపద్రవాలూ, అకాలమృత్యువులూ లేకపోవడంతో ప్రజావృద్ధి బాగా 
జరిగింది (తామరతంపరయ్యెన్‌). 


విశేషాలు: గురుదేవో భవ, అతిథిదేవో భవ అన్నట్టుగా పతిదేవతా భవ అనే ఆశీస్సు. గురుః దేవః 
యస్య సః గురుదేవః, అలాగే పతిఃదేవతా యస్యాః సా పతిదేవతా. కనకనే పతిదేవతలైరి అని 
స్త్రీలింగంలో బహువ్రీహి ప్రయోగించాడు. 
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225. సీ. ఆ రాజు విమలవిఖ్యాతిచంద్రిక నిచ్చ-రహికెక్క జాటె జారప్రసంగ 
మా ఘను దానధారాపూర్ణవర్ష ము-ర్వరం బర్వ డిగియె నవగ్రహార్తి 
యా లోకహితు ప్రతాపాతపం బవిరతో-దయరూఢిం దగ నింకె దస్యుపంక 
మా సద్గుణాబ్ధిచరామృతం బెలచో-దయివాజం దెరలె నామయవిభూతి 


గీ. యమ్మహాశైలదమను రాజ్యమున నిట్లు-ఫలము లీనెడు చెట్లతో. బాలవెల్లి 
కాన్సుపసితో నఖండభోగములతోడం-బ్రజలు గాంచిరి భూరివైభవసమృద్ధి 
(వనుచరితము, ఆ.6. వ.99.) 


అన్వయం: ఆ - రాజు - విమల - విఖ్యాతి - చంద్రిక - నిచ్చన్‌ - రహికిన్‌ - ఎక్కన్‌ - 
జారప్రసంగము - జాటిన్‌, ఆ - ఘను - దానధారా - పూర్ణవర్గము - ఉర్వరన్‌ - పర్వన్‌ - 
అవగ్రహ ఆర్తి - డిగియెన్‌, ఆ - లోకహితు - ప్రతాప ఆతపంబు - అవిరత ఉదయ రూఢిన్‌ 
- తగన్‌ - దస్యుపంకము - ఇంకెన్‌, ఆ - సద్దుణాబ్టిచరామృతంబు - ఎల్లచోన్‌ - దయివాటన్‌ 
- ఆమయ - విభూతి - తెరలెన్‌, అమ్మహా (ఆ మహా) శైలదమను - రాజ్యమునన్‌ - ఇట్లు - 
ఫలములు - ఈనెడు - చెట్లతోన్‌ - పాలవెల్లి - కాను - పసితోన్‌ - అఖండ భోగములతోడన్‌ 
- ప్రజలు - భూరివైభవసమృద్ధిన్‌ - కాంచిరి. 

వ్యాఖ్య: వసురాజు రాజ్యం పాలిస్తున్నాడు. ఆ రాజుగారి (చంద్రుడు, రాజు) స్వచ్చమైన కీర్తి 
(విఖ్యాతి) అనే వెన్నెల (విమల - విఖ్యాతి - చంద్రిక) నిత్యమూ (నిచ్చన్‌) ప్రసిద్ధికెక్కగా 
విటులయొక్క ప్రసక్తి (జారప్రసంగము) వదిలింది. ఆ ఘనుడి (మేఘము, గొప్పవాడు) 
దానధారలు అనే పరిపూర్ణవర్షం (ఆపూర్ణవర్షము) భూమిమీద (ఉర్వరన్‌) కురవగా 
అనావృష్టులపీడ (అవగ్రహార్తి) తొలగింది (డిగియెన్‌). నవగ్రహ ఆర్తి అనికూడా చెప్పుకోవచ్చు. 
మేఘాలుకురిసి అవి తొలగడంతో ఆకాశంలో నవగ్రహాలకూ దిగులు తొలగిపోయింది. 
అందరికీ అవి కనిపించాయి. లోకహితుడి (సూర్యుడు, జనప్రియుడు) ప్రతాపం అనే ఎండ 
నిరంతరాభ్యుదయంతో (అవిరత ఉదయ) ఉండగా దస్యుల (దొంగలు - శత్రువులు) బెడద 
అనే బురద (పంకము) ఇంకిపోయింది. సద్గుణసముద్రుడైన (సద్గుణాబ్ధి) ఆ వసురాజనే 
సముద్రునియొక్క ధర్మప్రవృత్తి (చరా) అనే అమృతం అన్ని ప్రదేశాలలో నిండగా, రోగసంపత్తి 
(ఆమయవిభూతి) తొలగిపోయింది. ఆ శైలదమనుడి (పర్వతాల టెక్కలు విరిచిన ఇంద్రుడు, 
కోలాహలపర్వతాన్ని గోటితో మీటిన వసురాజు) రాజ్యంలో కోరినఫలాలనిచ్చే చెట్లతో 
(కల్పవృక్షాలు, పండ్ల చెట్లు) క్షీరసముద్రపు (పాల - వెల్లి) బిడ్డ (కాను) కామధేనువు వంటి- 
క్షీర వాహినులను సృష్టించగల పశువులతో (పసి) అఖండమైన భోగాలతో ప్రజలందరూ గొప్ప 
(భూరి) వైభవసమృద్ధిని పొందారు (కాంచిరి). 
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ఇంద్రుడిపరంగా చూస్తే - అతడి రాజ్యంలో ప్రభవించిన వారందరూ 
(ప్ర-జ) కల్పవృక్షాలతో, క్షీరసముద్రం (పాలవెల్లి) ప్రసవించిన కామధేనువుతో (పసితో) 
అఖండభోగాలతో (ఇంద్రలోకం - భోగలోకం. ఆఖండలుడని అతడి పేరు) బంగారపు (భూరి) 
వైభవసమృద్ధిని పొందారు. కల్పవృక్షమూ కామధేనువూ కారణంగా ఈ భోగాలూ ఈ భూరి 
వైభవ సమృద్ధులూను. 
న. 


226. సీ. ధర్మంబు నాల్గుపాదంబుల వర్తిల్లు -వాంఛించినప్పుడే వాన కురియు 
దరువు లే వేళ నుద్ధతిమీఅ ఫలియించు-బైరులు దున్నక పండుచుండు 
దిరిపంబు విసర మేదిక్కున నొదవదు-మొదవులు పిదుకకమున్నె పిదుకు 
వ్యాధులు నఘములు వలసలై దూరించుం-జింతింపంగోర్కులు సిద్ధినొందు 


గీ. రాజపరమేశ్వరు(డు దైత్యరాజహరు(డు-రాజసింహుండు దశరథరాజసుతుండు 
రాజసదృశకళాంగుండు రాఘవుండు-ఘనత రాజ్యంబుంబాలించు కాలమందు 
(శతకంఠరామాయణము, ఆ./. వ.16) 


అన్వయం: రాజపరమేశ్వరుండు - దైత్యరాజహరుండు - రాజసింహుండు - రాజసదృశ 
కళాంగుండు - దశరథరాజసుతుండు - రాఘవుండు - ఘనతన్‌ - రాజ్యంబున్‌ - 
పాలించుకాలమందున్‌, ధర్మంబు - నాల్లు పాదంబులన్‌ - వర్తిల్లున్‌, వాంఛించినప్పుడే - వాన 
- కురియున్‌, తరువులు - ఏవేళన్‌ - ఉద్ధతిమీబిన్‌ - ఫలియించున్‌, పైరులు - దున్నక - 
పండుచుండున్‌, తిరిపంబు - విసరము - ఏదిక్కునన్‌ - ఒదవదు, మొదవులు - పిదుకకమున్నె 
- పిదుకున్‌, వ్యాధులున్‌ అఘములు - వలసలై - దూరించున్‌, చింతింపన్‌ - కోర్కులు = 
సిద్ధినొందున్‌. 


వ్యాఖ్య: “రాజపరమేశ్వర, రాజసింహ” విరుదాంకితుడూ, రాక్షసరాజులను (దైత్యరాజ) 
అంతమొందించినవాడూ (హరుడు), చంద్రునితో సమానమైన కళగల శరీరం కలవాడూ 
(రాజసదృశకళాంగుండు) దశరథరాజసుతుడైన శ్రీరాముడు రాజ్యం పాలించే కాలమది. 
ఆ కాలంలో ధర్మము నాలుగుపాదములతో నడుసోంది. ప్రజలు కోరినప్పుడే వర్షములు 
కురుస్తున్నాయి. వృక్షములు (తరువులు) సర్వకాలములందూ బాగా ఫలిస్తున్నాయి. పొలం 
దున్నకుండానే పంటలు పండుతున్నాయి. అంటే విస్తారంగా పండుతున్నాయని భావం. 
భిక్షగాండ్రు (తిరిపంబు) మచ్చుకైనా (విసరము) ఏదిక్కునా దొరకదు (ఒదవదు). 
(బుషులు లోకకళ్యాణార్థం రాజులను ఏదైనా అడుగుతారు. అందుచేత అది భిక్షకాదు) 
ఆవులు పిదుకకముందే పాలిస్తున్నాయి. అంటే సమృద్ధిగా పాలిస్తున్నాయని భావం. వ్యాధులు, 
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పాపములు (అఘములు) దూరంగా వలసపోయాయి. తలుచుకొన్నంతమాత్రంచేతనే అందరికీ 
కోరికలు సిదిస్తున్నాయి. 
స్ధగ్తూ 
న 


227. సీ. మంత్రుల మనసు బల్మజు దేవి తెలిసి దు-ర్లాధినాథుల మర్మ మరసి చూచి 
మన్నీలభేదముల్‌ పన్ని పాయంగంబెట్టి-సాన్నిధ్యులకు గట్టి సనువులీక 
కొనుట మానుట నిల్వమనుచుట వివరించి-పాటుపత్తెమువారి తీరు లెజింగి 
బలముల నప్పటప్పటికి నీక్షింపుచు-గ్రాసక్రమము లడుగక యొసంగుచు 


గీ. లోకవార్తలు మావల్ల లోనంగొనుచు -ననుదినాయవ్యయంబులం గనుచు ధర్మ 
లీల నేర్పడ నీవు భూపాలనంబు- సేయం బ్రజ గొడవందునే క్షి తివరేణ్య 
(నలచరిత్రము) 


అన్వయం: క్షితివరేణ్య! నీవు - మంత్రుల - మనసున్‌ - పల్మజున్‌ - దేవి - తెలిసి - 
దుర్గాధినాథుల - మర్మము - అరసి - చూచి, మన్నీల - భేదముల్‌ - పన్ని - పాయగం బెట్టి 
- సాన్నిధ్యులకున్‌ - గట్టిసనువులు - ఈక, కొనుట - మానుట - నిల్వమనుచుట - వివరించి 
- పాజుపత్తెమువారి - తీరులు - ఎటి(గి - బలములను - అప్పటప్పటికిన్‌ - ఈక్షింపుచు, 
గ్రాసక్రమములన్‌ - అడుగకయె - ఒసంగుచున్‌ - లోకవార్తలు - మావల్లన్‌ - లోనన్‌ - 
కొనుచు, అనుదిన - ఆయ - వ్యయంబులన్‌ - కనుచున్‌, ధర్మలీలన్‌ - ఏర్పడన్‌ భూపాలనంబు 
- చేయన్‌ - ప్రజ - గొడవందునే! 


వ్యాఖ్య: నలమహారాజుతో గూఢచారులు చెబుతున్న పద్యమిది. ఓ రాజా! మంత్రుల మనసులోని 
విషయాలను బాగా మధించి (దేవి) తెలుసుకొంటావు. దుర్గాధిపతుల అంతరంగాలనూ 
గుట్టులనూ (మర్మము) పరిశీలించి చూస్తావు. ఇతరప్రభువుల (మన్నీలు) మధ్య భేదం 
కల్పించి దూరంగా ఉంచుతావు. దగ్గరుండే వారికి (సాన్నిధ్యులకున్‌) పెద్దగా చనవు ఇవ్వవు. 
దుర్గరక్షణకోసం కావలసిన వస్తువులను ఆహారసామగ్రిని కొనడం, అవసరం లేనప్పుడు మానడం, 
నిల్వ ఉంచడం అనేవిషయాలను వివరిసూంటావు, పన్నులు సేకరించేవారి (పాజుపత్తెమువారి) 
నడవడికను గమనిస్తూంటావు. సేనలను ఎప్పటి కప్పుడు పరిశీలిస్తావు. ఉద్యోగులకు జీతాలు 
(గ్రాసక్రమముల) అడుగకుండానే ఇస్తావు. గూఢచారులవలన (మావల్లన్‌) లోకవార్తలను 
తెలుసుకుంటావు. ప్రతిదినం ఆదాయ వ్యయాలను (ఆయ - వ్యయంబులు) లెక్కచూస్తావు. 
ధర్మనైపుణ్యంతో (లీలన్‌) ప్రకటంగా (ఏర్పడన్‌) రాజ్యపాలన చేస్తున్నావు. మరింక ప్రజలు 
అలజడి చేస్తారా! 
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228. చం. ప్రజలకు మూండుపా కొసంగి భాగము తాంగొని భూమిదేవతా 
వ్రజమునకున్‌ సమస్తము నవారణగా నిడి పూర్వకాల భూ 
భుజులగతిన్‌ జతుశ్చరణపూరిత ధర్మపథానువర్తియై 
నిజభుజశక్తి నేలె ధరణీవలయంబు జనుల్‌ సుఖింపంగన్‌ 
(వడ్మినీవరిణయయము, ఆ.1. వ.81) 


అన్వయం: ప్రజలకున్‌ - మూండుపాళ్లు - ఒసంగి - భాగము - తాన్‌ - కొని, భూమిదేవతా 
వ్రజమునకున్‌ - సమస్తమున్‌ - అవారణగాన్‌ - ఇడి, పూర్వకాల - భూభుజుల - గతిన్‌ - 
చతుశ్చరణ - పూరిత ధర్మపథ - అను వర్తియై - నిజ - భుజశక్తిన్‌ - జనుల్‌ - సుఖింపంగన్‌ 
- ధరణీ - వలయంబున్‌ - ఏలెన్‌. 


వ్యాఖ్య: ఆ రాజు ఆదాయంలో ప్రజాక్షేమానికి మూడువంతులు వ్యయం చేసేవాడు. తానొక 
భాగంమాత్రమే భోగానుభవాలకోసం స్వీకరించేవాడు. బ్రాహ్మణుల బృందాలకు (భూమి దేవతా 
వ్రజమునకున్‌) అద్దులేకుండా (అవారణగా) సమస్తమూ అర్చించేవాడు. పూర్వకాలప్రభువులవలై, 
నాలుగు పాదములతో నిండిన ధర్మమార్గం అవలంబించేవాడు. ఇలా ప్రజలు సుఖించేటట్లుగా 
తన భుజబలంతో రాజ్యం పరిపాలించాడు. 
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229. సీ. కలలోనంగన్న జగంబయ్యె రోగంబు 

గొడ్రాలిచూలయ్యెం గుటిలవృత్తి 

శత్రుజన్యభయంబు శశవిషాణంబయ్యె 
సలిలాక్షరంబయ్యె సవ్యబాధ 

ఉత్పాతచయము కుహూచంద్రరుచియయ్యెం 
గజివుతారాపథకమలమయ్యె 

అపమృత్యుపీడ షండాంగనాస్ఫృహయయ్యెం 
గిల్ఫిషమతి ఢులీక్షీరమయ్యె 


గీ. _ దారుణశరారుమృగఫణిమారుతాగ్ని 
తస్కరోపద్రవంబు సప్తమపదార్థ 
మయ్యె గజ్జలకారిన్యమయ్యె లేమి 
దశరథస్వామి పాలించు ధరణియందు 
(రామనిలానము) 
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వర్ణన రత్నాకరము-2 


అన్వయం: దశరధథస్వామి పాలించు - ధరణియందున్‌, రోగంబు - కలలోనన్‌ - కన్న 
- జగంబయ్యెన్‌, కుటిలవృత్తి - గొడ్రాలిచూలు - అయ్యెన్‌, శత్రుజన్య - భయంబు - 
శశవిషాణంబు - అయ్యెన్‌, సవ్యబాధ - సలిల - అక్షరంబు - అయ్యెన్‌, ఉత్పాతచయము 
- కుహూచంద్రరుచి - అయ్యెన్‌, కజవు - తారాపథకమలము - అయ్యెన్‌, అపమృత్యుపీడ 
- షండ + అంగనా - స్పృహ - అయ్యెన్‌, కిల్చిషమతి - ధులీక్షీరము - అయ్యెన్‌, దారుణ 
- శరారు - మృగ - ఫణి - మారుత - అగ్ని - తస్కర - ఉపద్రవంబు - సప్తమపదార్థము ఆ 
అయ్యెన్‌,లేమి = కజ్జలకారిన్యము - అయ్యెన్‌. 


వ్యాఖ్య: దశరథుడు రాజ్యం పాలిస్తూన్నాడు. ఆ - రాజ్యంలో వ్యాధులు కలలోచూసిన 
ప్రపంచాలయ్యాయి. లేవని. కుటిలవ్యాపారాలు గొడ్రాలి గర్భమువంటివయ్యాయి (లేవు) 
శత్రువుల వల్ల భయం కుందేటికొమ్ము (శశవిషాణము) అయ్యింది. ప్రతికూలబాధ (సవ్యబాధ) 
నీటిపై వ్రాత (సలిలాక్షరంబు) అయ్యింది. అనుకూల బాధలుకూడా కొన్ని ఉన్నాయి. భోజనందగ్గర 
పుత్రపీడ. శయనం మీద దారపీడ. ఇవి కోరుకోదగిన బాధలు. పగవాడికి కూడా వద్దు అనిపించేవి 
ప్రతికూల బాధలు. అవి ఈ రాజ్యంలో ఎవరికీ లేవు అనడం తాత్పర్యం. అపశకున సమూహం 
(ఉత్ప్సాతచయము) అమావాస్యనాటి వెన్నెల (కుహూచంద్రరుచి) అయ్యింది. కజివు ఆకాశ 
(తారాపథ) కమలమయ్యింది. హఠాన్మరణపీడ (అపమృత్యుపీడ) పేడికి కలిగే స్త్రీవాంఛ (షండ 
- అంగనాస్పృహ) అయ్యింది. పాపబుద్ధి (కిల్చిషమతి) తాబేటి పాలు (ఢులీక్షీరము) అయ్యింది. 
దారుణమైన క్రూరమృగాలవల్ల (శరారు = మృగసింహశార్లూలాదిఘాతుక మృగాలు) 
పాములవల్ల, పెనుగాలులవల్ల (మారుత) అగ్నివల్ల, దొంగలవల్ల, కలిగే ఉపద్రవం ఏదైనాసరే 
అది సప్తమపదార్థమైంది. (పదార్థాలు ఆరే. ఏడవది లేదు). పేదజికం కాటుక కాఠిన్యమయ్యింది. 
కంటికి పెట్టుకొనే కాటుకకు కాఠిన్యం లేనట్టే రాజ్యంలో లేమి అనేదే లేదని తాత్పర్యం. 


విశేషాలు: ఉత్పాతాలు మూడువిధాలు. దివ్యము, అంతరిక్షము, భౌమము అని. క్రొత్తక్రొత్తగ్రహాలు 
నక్షత్రములు పుట్టుట దివ్యము. పిడుగులు పడుట, పరివేషము మొదలైనవి అంతరిక్షము. 
అపూర్వములైన రోగాలు చరాచరవస్తువులు భూకంపములుకలుగుట భౌమము. పదార్థములు 
ఆరు. సప్తమపదార్థము లేదు. ద్రవ్య, గుణ, కర్మ, సామాన్య, విశేష సమవాయములు 
షట్సదార్థములు. ప్రపంచమందలి సమస్తపదార్థములు పై ఆరింటిలో అంతర్భవిస్తాయి. 


జైనమతసిద్ధాంతంలో అత్మ, పరమాత్మ, లోకము, కాలము, వేదము, కర్మము, అనేవి 
షట్పదార్థములు. ఢులీ అనగా తాబేలు. అది క్షీరదము కాదు. 
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230. సీ. రాజకీయ విధాన యోజనోద్యోగంబు-లంచితస్థితి విమర్శించుకొనుచు 
ననిశప్రజానుపాలన మార్గములయందు -విహితక్రమంబులు వెదకికొనుచు 
గురు విప్ర బాంధవోత్కరముల పట్టున -ననువొంద హితవృద్ధి నరసికొనుచు 
ధర్మార్థసంగ్రహ తత్పరజ్ఞానంబు -తెబి(గు ప్రాజ్ఞులయందుC దెలిసికొనుచు 


గీ.  దనయశశ్చంద్రికలు దిగంతములు నిండ-నామృగాంకార్కముగ నతండాత్మవంశ 
ముత్తరోత్తరవృద్ధి బెంపొందుచుండ- సొంపుదీపింప నవనింబాలించుచుండె 
(రంగరాయవిజయము, ఆ.3) 


అన్వయం: రాజకీయవిధాన యోజన + ఉద్యోగంబులు - అంచితస్థితిన్‌ - విమర్శించు కొనుచున్‌, 
అనిశప్రజ + అనుపాలన - మార్గములయందున్‌ - విహితక్రమంబులు - వెదకికొనుచున్‌, 
గురు విప్ర బాంధవ + ఉత్కరముల పట్టునన్‌ అనువొందన్‌ - హితవృద్ధిన్‌ - అరసికొనుచున్‌, 
ధర్మ + అర్థసంగ్రహ తత్పరజ్ఞానంబు తెజంగు - ప్రాజ్ఞుల యందున్‌ - తెలిసికొనుచున్‌, తన 
యశస్‌ + చంద్రికలు - దిగంతములు - నిండన్‌, ఆమృగ + అంక + అర్మముగ - అతండు 
- ఆత్మవంశము - ఉత్తర + ఉత్తరవృద్ధిన్‌ - పెంపొందుచుండన్‌ - సొంపుదీపింపన్‌ - అవనిన్‌ 
- పాలించుచుండెన్‌. 


వ్యాఖ్య : రాజులకు (పరిపాలకులకు) సంబంధించింది రాజకీయము. ప్రస్తుతపద్యనాయకుడైన 
రాజు తన రాజకీయవిధానాల కూర్చు (యోజన) ప్రయత్నాలు (ఉద్యోగంబులు) వీటిని ఒప్పుగా 
ఒక పద్ధతిలో (అంచితస్థితి) విమర్శించుకొనేవాడు. ఎప్పుడూ (అనిశము) ప్రజలను చక్కగా 
పరిపాలించడానికి నిర్ణయింపబడిన (విహిత) పద్ధతులను వెదకేవాడు. గురువుల, బ్రాహ్మణుల 
(విప్ర), బంధువుల సమూహములకు (ఉత్కరములు) హితమూ వృద్ధీ అనువొందేటట్లు 
చూసుకొనేవాడు. ధర్మాన్ని ధనాన్ని సంపాదించే మార్గాలను (తెజంగు) పండితులవల్ల (ప్రాజ్జులు) 
తెలిసికొనేవాడు. తన కీర్తిచంద్రికలు (వెన్నెలలు) వ్యాపించగా, సూర్యచంద్రులున్నంత (ఆ - 
మృగాంక - అర్మ - ఆచంద్రార్మం) కాలం తన వంశము క్రమాభివృద్ధి పొందేటట్లుగా భూమిని 
పాలిస్తూన్నాడు. 
4 2 3 

2831. సీ. ఘనకేతు విస్ఫూర్తి ఘనకేతు విస్ఫూర్తి-పగిదిని పరరాజపటిమం గలంప 

వరధర్మ గుణపాళి వరధర్మ గుణపాళి-సరణిని బుధలోకసమితిం బ్రోవ 


గురువిభాకరలీల గురువిభాకరలీల -గతిని సారసరసహితముగాంగ 
నురుకళావిస్ఫూర్తి యురుకళావిస్ఫూర్తి-కరణినిం జతురాస్యగరిమం బెంప 
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వర్ణన రత్నాకరము-2 


గీ. వితతవిజయప్రశస్తదోర్విపుల శక్తి -నవనింబాలించు విజయరామాభీధాన 
గజపతిక్షాసతీమణికాంతు శ్రీనృ-సింహగిరివాసి కృపను రక్షించుగాక 
(కౌనల్యావరిణయయము, వేం. ఆ.1 ) 


అన్వయం: ఘన - కేతు - విస్ఫూర్తి - పగిదిని - ఘనకేతు - విస్ఫూర్తి - పరరాజపటిమన్‌ - 
కలంపన్‌, వర - ధర్మ - గుణ - పాళి - సరణిని - వరధర్మ - గుణ - పాళిన్‌ - బుధలోక 
- సమితిన్‌ - ప్రోవన్‌, గురు - విభాకరలీల - గతిని - గురు - విభాకర - లీలన్‌ - సారస 
- రస - హితము - కాంగన్‌ - ఉరు - కళా - విస్ఫూర్తి - కరణినిన్‌ - ఉరు - కళా - 
విస్ఫూర్తిన్‌ - చతురాస్య - గరిమన్‌ - పెంపన్‌, వితత - విజయ - ప్రశస్త - దోర్విపుల - శక్తిన్‌ 
- అవనిన్‌ - పాలించు - విజయరామ + అభిధాన - గజపతి - క్ష్మాసతీమణి - కాంతున్‌ - 
శ్రీనృసింహగిరివాసి - కృపను - రక్షించున్‌ - కాక. 


వ్యాఖ్య: విజయరాముడనే పేరుకలిగిన (అభిధాన) గజపతి ఆయన. కలిపితే విజయరామగజపతి. 
విజయనగరరాజుల్ని గజపతులంటారు. ఈయన క్షా - సతీమణి - కాంతుడు. భూమి అనే 
సతీమణికి భర్త. అంటే రాజు. వెరసి విజయరామ గజపతిరాజు. ఈయనగారు విస్తారమైన 
విజయాలతో (వితత విజయ) ప్రశస్తమైన భుజబలంతో (దోర్విపుల శక్తిన్‌) భూమిని 
పాలిస్తున్నాడు. కనక ఈయనగారిని సింహాచల (సింహగిరి) నివాసియైన లక్ష్మీ నరసింహ 
స్వామివారు (శ్రీనృసింహుడు) దయతో రక్షించుగాక అని ఆశీర్వచనం. విజయనగరం 
గజపతులకు నరసింహస్వామివారు కులదైవం. ఏనుగుకీ సింహానికీ పడదు గనక కవిగారిలా 
కాపాడమని ప్రార్థిస్తున్నట్టున్నాడు. 

ఈ రాజుగారి శౌర్యపరాక్రమాలు పరిపాలనా విధానమూ వర్ణిస్తున్న పద్యమిది. అర్థభేదంతో 
శబ్దపునరుక్తి, శ్లేషసహకారమూ ఇక్కడ ఆస్వాదించదగిన నిర్మాణ శిల్పం. ఘనుడైన కేతువుగారి 
(రాహుకేతువులలో ఒకడు) విస్ఫూర్తిలాగా (పగిదిని) ఈ రాజుగారి ఘనమైన రథకేతనాల 
(కేతు) విజృంభణ శత్రురాజుల (పరరాజ) పటిమను కలచి వేసింది. ఆ కేతువుకీ ఈ కేతువులకీ 
పోలికేమిటంటే రాజపటిమను కలచివెయ్యడం. కేతుగ్రహం తన శత్రువైన చంద్రుడి (రాజ) 
పటిమను కలచి వేస్తాడు. చంద్రగ్రహణం ప్రసిద్ధమే కదా. ఈ కేతనాలు శత్రువులైన భూపతుల 
(పరరాజ) శక్తిని కలచివేస్తాయి. 

ఉత్తమోత్తమాలైన యజ్ఞాలూ (ధర్మ) వాటితో ముడిపడిన _ వైదికవర్తనాది 
సద్దుణసమూహాలూ (పాళి) లాగా (సరణిన్‌) నరవరుడైన ఈ రాజుగారి దాన దయా దాక్షిణ్యాది 
ధర్మగుణ బృందం బుధలోకసమితిని పోషిస్తోంది, కాపాడుతోంది (ప్రోవన్‌). ఏమిటయ్యా ఈ 
పోలిక అంటే - బుధులు అనే పదానికి దేవతలు - పండితులు అని రెండర్భాలు. లోక పదానికి 
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రాజ్యపాలనము 


స్వర్గాదిలోకాలనీ, ప్రజలనీ, సమూహమనీ చాలా అర్థాలున్నాయి. యజ్ఞ (ధర్మ) గుణసమూహం 
దేవలోకసమూహాన్ని (సమితిన్‌) పోషిస్తుంది. పురోడాశమే కదా వారి ఆహారం. అది యజ్ఞాలలో 
దేవప్రజాసమూహానికి కడుపు నింపుతుంది. విజయరామరాజుగారి ధర్మగుణ సమితి వచ్చి 
పండిత (బుధ) సమితినీ ప్రజా సమితినీ (లోక) కాపాడుతుంది. రాజుగారి ధర్మవర్తనమే 
పాడిపంటలకు హేతువు అన్నారు. 


గురువిభా అంటే అత్యంత కాంతి సంపన్నుడు అని. (గురుః విభా-కాంతిః యస్య సః) 
సూర్యుడు ఫలితార్థం. అతడి కిరణాల విలాసం (కర - లీల). దానిలాగా (గతిని) ఈ రాజుగారి 
గురు విభాకర లీల ఏమిచేసోందంటే, సారస రస హితము అవుతోంది. సూర్యకిరణాల విలాసం 
పద్మాలకు (సారస) ప్రాణహితం (రసహితం). రస శబ్దానికి చాలా అర్థాలున్నాయి. ప్రాణశక్తి, 
చేవ అనేదికూడా ఒకటి. పద్యాలకు సూర్యకిరణాలే వికాసదాయకాలు, ప్రాణప్రదాలు. కనక 
రసహితాలు. రాజుగారిది గురువులు ఉపదేశించిన విభాకరవిధానం (లీల). మీమాంసా 
శాస్త్రంలో ప్రభాకరుడు (విభాకరుడు) ఒకవిశిష్ట మార్గనిర్దేశకుడు. గురువులు ఈ మార్గాన్ని 
ఉపదేశిస్తే, రాజుగారి నిత్యనైమిత్తికాలూ వర్తన పాలన అన్నింటా వి(ప్ర)భాకరవిధానమే. ఈ 
ప్రభాకరుడికి గురువు అనే పేరూ వ్యవహారమూ కూడా ఉన్నాయి. కనక గురువైన విభాకరుడి 
లీల రాజుగారిది. ఇది సార - సరస - హితం అవుతోంది. ఉత్తములైన (సార) సరసులకు 
రుచిస్తోంది. సరసులంటే అభిరుచి ఆసక్తి కలవారు. పూర్వోత్తరమీమాంసల్లో సార - సరసులకు 
హితమవుతోందని సారసంగ్రహం. విస్తారమైన సరస్వతీ (కళా) విస్ఫురణలాగా (కరణిన్‌) 
ఈ రాజుగారి విస్తృత విద్యా (కళా) విస్ఫూర్తి చతురాస్య గరిమను పెంచుతోంది. సరస్వతి 
చతుర్ముఖుడి (చతుర్‌ ఆస్య - బ్రహ్మ) గరిమను పెంచుతోంది. ఈ రాజుగారి కళావిస్ఫూర్తి 
మాటనేర్చరుల (చతుర ఆస్యులు - కవులు, పండితులు) గరిమను పెంచుతోంది. గరిమ 
గొప్పదనం, గౌరవం) అంచేత సింహాచలం అప్పన్న (వరాహనృసింహస్వామి) విజయరామ 
గజపతిరాజును రక్షించుగాక అని దీవెన. 

(౧౩౫౯౨ 
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వర్ణన రత్నాకరము-2 


వర్ణన రత్నాకరము 
(3) 
కావ్యసూచిక 
గంథం పేరు రచయిత శతాబ్దం 
అచ్చతెలుగు రామాయణము కూచిమంచి తిమ్మకవి 17 
అచలాత్మజాపరిణయము తిరుమలబుక్కపట్నం వేంకటాచార్యులు 18 
అనిరుద్ధచరిత్రము కనుపర్తి అబ్బయామాత్యుడు 18 
అధ్యాత్మరామాయణము కాణాదం పెద్దన సోమయాజి 17 
అప్పకవీయము కాకునూరి అప్పకవి 17 
అభాగ్యోపాఖ్యానము కందుకూరి వీరేశలింగం 20 
అష్టమహిషీకల్యాణము తాళ్ళపాక తిరువేంగళనాథుడు 16 
అహల్యాసం క్రందనీయము సముఖం వేంకటకృష్ణప్పనాయడు 18 
ఆనందసుందరీచాతుర్యవిలాసము బసవరాజు నాగేంద్రకవి 18 
ఆముక్తమాల్యద కృష్ణదేవరాయలు 15 
ఇందుమతీ పరిణయము కుమార ధూర్జటి 16 
ఇందుమతీ పరిణయము మతుకుమల్లి నృసింహకవి 19 
ఉత్తరహరివంశము నాచన సోమనాథుడు 14 
ఉత్తరహరిశ్చంద్రోపాఖ్యానము తక్కెళ్ళపాటి లింగన 18 
ఉత్తరరామాయణము కంకంటి పాపరాజు 18 
ఉదృటారాధ్య చరిత్రము తెనాలి రామకృష్ణుడు 16 
ఉషాకల్యాణము కైప మాయనకవి 18 
ఒదయనంబి విలాసము అజ్జరపు పేరయకవి 18 
ఓఘవతీ పరిణయము అక్కినేపల్లి నృసింహకవి 18 
కకుత్సృ విజయము మట్ల అనంతభూపాలుడు 16 
కళావిలాసము నన్నెచోడదేవుడు 12 
కళాపూర్ణోదయము పింగళి సూరన 16 
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కవికర్ణరసాయనము 
కవిరాజమనోరంజనము 
కవిజనరంజనము 
కవిచకోరచంద్రోదయము 
కవిజనచకోరచంద్రోదయము 
కార్తికమాహాత్మ్యము 
కార్తికమాసమాహాత్మ్యము 
కాళహస్తి మాహాత్మ్యము 
కాళిందీ పరిణయము 
కావ్యాలంకారచూడామణి 
కాశీఖండము 
కిరాతార్డునీయము 
కుచేలోపాఖ్యానము 
కుబ్బాకృష్ణవిలాసము 
కుమారనృసింహము 
కుమారసంభవము 
కువలయాశ్వచరిత్రము 
కృష్ణకల్యాణము 
కృష్ణభూపాలీయము 
కృష్ణరాయవిజయము 
కృష్ణజన్మఖండము 
కృష్ణార్ణున సంవాదము 
కృష్ణార్జున చరిత్రము 
కృష్ణామాహాత్మ్యము 
కృష్ణాభ్యుదయము 
కేయూరబాహుచరి త్రము 
కొక్కోకము 


సంకుసాల నృసింహకవి 
కనుపర్తి అబ్బయామాత్యుడు 
అడిదము సూరకవి 
అల్లమరాజు రామకృష్ణకవి 
నారపరాజు కాంతకవి 
కుందుర్తి వేంకటాచలకవి 
మండపాక కామేశ్వరకవి 
ధూర్జటికవి 

శొంఠి భద్రాద్రిరామకవి 
విన్నకోట పెద్దన 

శ్రీనాథుడు 

గోపాలుని సింగయ్య 

గట్టు ప్రభువు 

అక్కినప్రగడ హరిదాసు 
కొక్కొండ వేంకట రత్నశర్మ 
నన్నెచోడదేవకవి 

సవరము చిననారాయణ నాయకుడు 
అల్లమరాజు సుబహ్మణ్యకవి 
చంద్రకవి 

కుమార ధూర్జటి 

గోపీనాథ వేంకటకవి 
వెలిచెరుకుల వేంకటరామప్రధాని 
మంత్రిపైగడ సూర్యప్రకాశకవి 
తాతంభట్టు గురుమూర్తిశాస్త్రి 
మండపాక పార్వతీశ్వర కవి 
మంచన కవి 

ఎట్టన కవి 
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వర్ణన రత్నాకరము-2 


కాసల్యాపరిణయము 
క్రీడాభిరామము 
గణోదయము 
గయోపాఖ్యానము 
గాధేయోపాఖ్యానము 
గంగాగౌరీవిలాసము 
ఘటికాచలమాహాత్మ్యము 
చంద్రభాను చరిత్రము 
చంద్రరేఖావిలాపము 
చంద్రదేవోపాఖ్యానము 
చంద్రాంగద చరిత్రము 
చంద్రికా పరిణయము 
చంపూరామాయణము 
చమత్కారమంజరి 
చారుచర్య 
చారుచంద్రోదయము 
చిత్రభారతము 
చిత్రసీమ 

చెన్నపురీ విలాసము 
చెన్నబసవ పురాణము 
చౌడేశ్వరీ విలాసము 
జానకీ రాఘవము 
జాహ్నవీ మాహాత్మ్యము 
జైమిని భారతము 
తపతీసంవరణోపాఖ్యానము 
తారకబ్రహ్మ రాజము 


తారాశశాంక విజయము 
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శ్రీపాద వేంకటాచలకవి 
వల్లభరాయ కవి 

చిలకమళ్ది నారాయణకవి 
రామనామాత్యుడు 
అనంతామాత్యుడు 
వీరనార్యుడు 

తెనాలి రామకృష్ణుడు 
తరిగొప్పుల మల్లనమంత్రి 
కూచిమంచి జగ్గకవి 
ధూళిపాళ కృష్ణకవి 
పైడిమట్జి వేంకటపతి 

సురభి మాధవరాయ ప్రభువు 
బుగ్వేద కవి వేంకటాచల కవి 
సింహాద్రి వేంకటాచార్యుడు 
మంత్రి యప్పన్న 
చెన్నమరాజు చెన్నమరాజు 
చరిగొండ ధర్మన్న 

శొంఠి భద్రాద్రిరామకవి 
మతుకుమల్లి నృసింహకవి 
అత్తనూరి పాపయ్య కవి 
నన్నయ భట్టు 

బేతపూడి క ఎష్టయ్య 

ఏనుగు లక్ష్మణ కవి 
పిల్లలమర్రి పినవీరభద్రుడు 
అద్దంకి గంగాధర కవి 
చింతగుంట రాధామాధవ కవి 
శేషము వేంకటపతి 


కావ్యసూచిక 


తాలాంకనందినీ పరిణయము మరింగంటి సింగరాచార్యులు 17 
దశకుమార చరిత్రము కేతన కవి 13 
దశరథరాజనందన చరిత్రము మరింగంటి సింగరాచార్యులు 17 
దశావతార చరిత్రము ధరణిదేవుల రామయామాత్యుడు 17 
ద్వాత్రింశత్సాలభంజికా కథలు కొటబివి గోపరాజు 17 
(సింహాసన ద్వాత్రింశిక) 

దిలీప చరిత్రము కొటికలపూడి కృష్ణకవి 18 
ద్రౌపదీ పరిణయము తిరుమలరాజ సూరపరాజ కవి 18 
ధనాభిరామము నూతనకవి సూరన 17 
ధరాత్మజా పరిణయము కొతలంక మృత్యుంజయ కవి 19 
ధర్మఖండము ఈదురుపల్లి భవానీశంకరుడు 18 
ధర్మాంగద చరిత్రము దాసరాజు 

ధీరజన మనోవిరాజితము తెనాలి రామలింగకవి 17 
నయనోల్లాసము దేవులపల్లి వేంకటకృష్ణశాస్త్రి 19 
నరసభూపాలీయము భట్టుమూర్తి/రామరాజ భూషణుడు 16 
నరసభూపాలరాజీయము సోమశేఖర కవి 19 
నలచరిత్రము సిరిప్రగడ ధర్మయామాత్యుడు 17 
నలచరిత్రము (ద్విపద) చక్రపురి రాఘవాచారి 17 
నాగరఖండము తుర్మారాజ కవి, అయ్యంకి బాలసరస్వతి 16 
నాగ్నజితీ పరిణయము వల్లూరి నరసింహ కవి 18 
నాచికేతోపాఖ్యానము మిక్కిలి మల్లికార్జునుడు 17 
నారసింహపురాణము హరిభట్టు 17 
నాసికేతూపాఖ్యానము దగ్గుపల్లి దుగ్గన్న 15 
నారాయణాచల మాహాత్మ్యము అల్లమరాజు రంగధామ కవి 18 
నిరంకుశోపాఖ్యానము కందుకూరి రుద్రకవి 16 
నిర్వచనోత్తర రామాయణము తిక్కన 13 
నిర్వచన విచిత్ర రామాయణము వేల్చూరి వేంకట కవి 19 
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వర్ణన రత్నాకరము-2 


నీతిసారము 

నీతిసార ముక్తావళి 
నీలకుంతలా విలాసము 
నీలకుంతలీ విలాసము 
నీలాసుందరీ పరిణయము 
నృసింహ పురాణము 
నృసింహ విలాసము 
పంచతంత్రము 
పంచతంత్రము 
పండితారాధ్య చరిత్రము 
పట్టాభి రామాయణము 
పద్మ పురాణము 

పద్మినీ పరిణయము 
పరమయోగి విలాసము 
పర్వత పురాణము 
పలనాటి వీరచరిత్రము 
పాండురంగ మాహాత్మ్యము 
పాంచాలీ పరిణయము 
పారిజాతాపహరణము 


ద్యుమ్న చరిత్రము 
బంధరాజశిరోభూషణ 
ప్రబోధ చంద్రోదయము 


ప్రభావతీ ప్రద్యుమ్నము 
ప్రభులింగ లీల 
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ప్ర 
ప్రబంధరాజ వేంకటేశ్వర విజయ విలాసము 
ప్ర 


ప్రకృష్ణబలరామ చరిత్రము 


ప్రతాపరుద్ర కవి 

బద్దెన కవి 

తులగాన నీలకంఠ కవి 
మావూరి పట్టియ్య 
కూచిమంచి తిమ్మకవి 

ఎట్లా పైగడ 

పైడిపాటి వేంకట నృసింహకవి 
బైచరాజు వేంకటనాథుడు 
దూబగుంట నారాయణ కవి 
పాలకురికి సోమనాథుడు 
ఘట్టు వేంకట రామకృష్ణకవి 
మడికి సింగన 

ఉన్నవ యోగానందసూరి 
తిమ్మ నృపాలుడు 
శేషనారాధ్యుడు 

శ్రీనాథుడు 

తెనాలి రామకృష్ణుడు 
కాకుమాని మూర్తికవి 

నంది తిమ్మన్న 

కోటి రఘునాధ తొండమాన్‌ 
పొన్నాడ పెద్దిరాజు 
గణపవరపు వేంకట కవి 


గుడారు వేంకటదాస కవి 
నంది మలయ, ఘంట సింగన 
పింగళి సూరన 


దపర్తి బసవప్ప 


ల 


12 
13 


17 
13 
17 
15 
1s 
12 
18 
15 


16 
18 
14 
16 
17 
15 
18 


17 


18 
15 
16 


ప్రభులింగ లీల(ద్విపద) 


బలరామ క్షేత్రమాహాత్మము 


బసవపురాణము (ద్విపద) 
బసవపురాణము 
బసవారాధ్య చరిత్రము 
బిల్వేశ్వరీయము 
బిల్లణీయము 
బృందావన విహారము 
బ్రహ్మోత్తర ఖండము 
భద్రాపరిణయము 
భరతాభ్యుదయము 
భర్తృహరి సుభాషితము 
భర్తృహరి సుభాషితము 
భళ్లాణ చరిత్రము 
భాగవతము 

భానుమతీ పరిణయము 
భారతము 

భారతము 

భార్గవ పురాణము 
భీమేశ్వరపురాణము 
భోజరాజీయము 
భోజసుతా పరిణయము 
మత్స్యపురాణము 
మదనసాయక విలాసము 
మనుచరిత్ర 

మహేంద్ర విజయము 
మార్కండేయ పురాణము 


కావ్యసూచిక 


పిడపర్తి సోమనాథుడు 16 
మండపాక కామేశ్వరశర్మ 19 
పాలకురికి సోమనాథుడు 12 
పిడపర్తి సోమనాథుడు 16 
దామెరల వేంగళభూపాలుడు 16 
కొక్కొండ వేంకటరత్న శర్మ 19 
చిత్రకవి సింగరార్యుడు 18 
దామరాజు లక్ష్మీనారాయణ 19 
శ్రీధరమల్లె వేంకటరామకవి 19 
అల్లమరాజు సుబ్రహ్మణ్యకవి 19 
మాడభూషి వేంకటాచార్యులు 19 
ఏనుగు లక్ష్మణ కవి 18 
ఎలకూచి బాలసరస్వతి 16 
పోచిరాజు వీరన్న 18 
బమ్మెర పోతనామాత్యుడు 14 
రెంటూరి రంగరాజు 16 
నన్నయ భట్టాదులు 11 
అధర్వణాచార్యులు 13 
కొండూరి వేంకటదాసకవి 18 
శ్రీనాథుడు 14 
అనంతామాత్యుడు 15 
కోటీశ్వరకవి 18 
హరిభట్టు 17 
చదువుల సోమలింగయ్య 18 
అల్లసాని పెద్దన 15 
దేవులపల్లి సుబ్బరాయ కవి 19 
మారన 13 
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వర్ణన రత్నాకరము-2 


మిత్రవిందా పరిణయము 
ముకుంద విలాసము 
మూర్తిత్రయోపాఖ్యానము 
మైరావణ చరిత్రము 

యతిరాజ విజయము 
యయాతి చరిత్రము 
యాజ్ఞవల్క్య చరిత్రము 
యాదవరాఘవపాండవీయము 
యామినీపూర్ణ తిలకావిలాసము 
రంగరాయ చరిత్రము 
రంగనాథ రామాయణము(ద్వి) 
రంభానలకూబర విలాసము 
రఘురామ చరిత్రము 
రసికజన మనోభిరామము 
రసికజన మనోరంజనము 
రాఘవపాండవీయము 
రాఘవపాండవయాదవీయము 
రాజశేఖర చరిత్రము 
రాజవాహన విజయము 
రాజశేఖర విలాసము 
రాధామాధవ సంవాదము 
రాధాక ఎష్ట్షసంవాదము 

రాధికా సాంత్వనము 
రామచంద్రోపాఖ్యానము 
రామచంద్రోపాఖ్యానము 
రామవిలాసము 

రామరాయ విలాసము 
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రావు జనార్దన రంగారావు 
కాణాదం పెద్దనసోమయాజి 
దంతులూరి బాపరాజు 
మాడయ కవి 

దేవులపల్లి సుబ్బరాయ కవి 
పొన్నకంటి తెలగనార్యుడు 
గట్టు ప్రభువు 

నెల్లూరి వీరరాఘవకవి 
చళ్ళపిళ్ళ నరసకవి 

దిట్టకవి నారాయణకవి 


రంగనాథుడు, కాచభూపతి, విర్థల రాజు 
బండి వెంకటస్వామినాయని కవి 


కృష్ణగిరి కృష్ణకవి 
కూచిమంచి తిమ్మకవి 
కందుకూరి వీరేశలింగ కవి 
పింగళి సూరన 

అయ్యగారి వీరభద్రకవి 
మాదయగారి మల్లన 
కాకుమాని మూర్తికవి 
కూచిమంచి తిమ్మకవి 
వెలిదండ్ల వేంకటపతి 
మండపాక పార్వతీశ్వర కవి 
ముద్దుపళని 

వారణాసి వేంకటకవి 
మిక్కిలి మల్లికార్డునుడు 
ఏనుగు లక్ష్మణ కవి 
దేవులపల్లి సుబ్బరాయ కవి 


19 
17 
18 
19 
19 
16 
18 
18 
18 
18 
13 
19 
19 
17 
20 
16 
19 
16 
17 
17 
18 
19 
18 
19 
19 
18 
19 


రామాయణము 
రామాయణము 
రామాయణము 
రామాభ్యుదయము 
రామేశ్వరమాహాత్మ్యము 
రావువంశ ముకావళి 
రుక్మాంగద చరిత్రము 
రుక్మిణీ కల్యాణము 
రుక్మిణీ పరిణయము 
రుక్మిణీ పరిణయము 
రెట్టమత శాస్త్రము 

లంకా విజయము 

లక్ష్మీ విలాసము 
లక్ష్మినారాయణ పరిణయము 
వరాహ పురాణము 
వరాహ పురాణము 
వల్లవీపల్లవోల్లాసము 
వసుచరిత్రము 

వాల్మీకి చరిత్రము 
వాసవదతా పరిణయము 
వాసవదతా పరిణయము 
విక్రమసేనము 
విక్రమార్క చరిత్రము 
విజయసేనము 

విజయ విలాసము 
విజయనందన విలాసము 
విజ్ఞానేశ్వరీయము 


కావ్యసూచిక 


భాస్కరాదులు 14 
మొల్ల 16 
గోపీనాథ వేంకటకవి 19 
అయ్యలరాజు రామభద్రకవి 16 
ఏనుగు లక్ష్మణ కవి 18 
దేవులపల్లి వేంకట కృష్ణశాస్త్రి 19 
ప్రొఢకవి మల్లనార్యుడు 14 
జన్నాడ వేంకటరంగాచార్యుడు 19 
కూచిమంచి తిమ్మకవి 17 
సత్యవోలు భగవత్మవి 18 
అయ్యలరాజు, అయ్యల భాస్కరులు 18 
పిండిప్రోలు లక్ష్మణకవి 18 
రాయసము వేంకటపతి 16 
శివపల్లి సర్వోత్తమ కవి 18 
నంది మల్లయ, ఘంట సింగన 15 
హరిభట్టు 17 
మాడభూషి నృసింహాచార్యుడు 19 
రామరాజభూషణుడు 16 
రఘునాథభూపాలుడు 17 
వక్కలంక వీరభద్రకవి 18 
ఎట్టమిల్లి లక్ష్మీనారాయణ 19 
చిమ్మపూడి యమరేశ్వరుడు 13 
జక్కన కవి 14 
తిక్కన సోమయాజి (?) 13 
చేమకూర వేంకట కవి 17 
మంగళగిరి ఆనందకవి 18 
కేతన 13 
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వర్ణన రత్నాకరము-2 
విజ్ఞాన ప్రదీపిక 
విప్రనారాయణ చరిత్రము 
విశ్వకర్మపురాణము 
విశ్వగుణాదర్శము 

విష్ణు పురాణము 
విష్ణుమాయా విలాసము 
వీథినాటకము 

వీరభద్ర విజయము 
వేంకటాచలమాహాత్మము 
వేంకటాచలమాహాత్మము 
వేంకటేశ్వర విలాసము 
వేదాంత రసాయనము 
వైజయంతీ విలాసము 
వైశ్యపురాణము 

శంకర విజయము 
శంతను విలాసము 
శంతనూపాఖ్యానము 
శకుంతలా పరిణయము 
శకుంతలా పరిణయము 
శకుంతలా పరిణయము 
శకుంతలా పరిణయము 
శకుంతలా పరిణయము 
శతకంఠ రామాయణము 
శశిరేఖా పరిణయము 
శివజ్ఞాన దీపిక 
శివరాత్రిమాహాత్మము 
శివరాత్రిమాహాత్మము 
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చెన్నవీరయ 
చదలువాడ మల్లయకవి 
వీపూరి వేంకటాచార్యుడు 


తిరుమల బుక్కపట్టణ చినతాతాచార్యుడు 


వెన్నెలకంటి సూరన్న 
రోసనూరి వేంకట పతి 
శ్రీనాథుడు 

బమ్మెర పోతనామాత్యుడు 


దామెర చినవేంకటరాయ కవి 


తరిగొండ వెంగమాంబ 
చెళ్ళపిళ్ళ నరసకవి 
మంగళగిరి ఆనందకవి 
సారంగు తమ్మయ 

శ్రీగురు భాస్కరాచార్యులు 
ఆలూరు కుప్పనకవి 
అల్లమరాజు రామకృష్ణ కవి 
శొంఠి భద్రాద్రిరామశాస్త్రి 
పిల్లలమర్రి పినవీరభద్రుడు 
రేవుణూరి వేంకటార్యుడు 
కృష్ణకవి 

పెద్దాడ నాగయామాత్యుడు 
ఫక్కి వేంకట నరసయ్య 
లింగకవి, గంగకవి 
అప్పప్పకవి 

పెదపాటి సోమన కవి 
శ్రీనాథుడు 

లోకేరావు సోమనారాధ్యుడు 


19 
16 


14 


శివయోగసారము 
శివలీలా విలాసము 
శిశుపాలవధ 


శుద్దాంధ్రోత్తర రామాయణము 
శుద్దాంధ్ర భారతసంగ్రహము 


శుద్దాంధ్ర నిరోష్ట్యనిర్వచన కుశచరిత్రము 
శుద్దాంధ్ర నిరోష్ట్యనిర్వచన నైషధము 


శృంగారనైషధము 
శృంగార రసమంజరి 
శృంగార రసాలవాలము 
శేషధర్మములు 
శ్రీరంగమహత్త్వము 
శ్రీరంగమాహాత్మము 
శ్రీరంగమాహాత్మము 
శ్రీరామస్తవరాజము 
షట్చక్రవర్తి చరిత్రము 
సంవరణ చరిత్రము 
సకలకథాసారసంగ్రహము 
సత్యభామా పరిణయము 
సత్యభామాసాంత్వనము 
సమీరకుమార విజయము 
సర్పపురమాహాత్మ్యము 
సర్వకామదాపరిణయము 
సానందోపాఖ్యానము 
సారంగధర చరిత్రము 
సారంగధర చరిత్రము(ద్వి) 


కావ్యసూచిక 


అనియాది గణపతిదేవుడు 17 
కూచిమంచి తిమ్మకవి 17 
గోపీనాథ వేంకటకవి 19 
పాలవేకరి కదరీపతి నాయకుడు 18 
కందుకూరి వీరేశలింగం 20 
కందుకూరి వీరేశలింగం 20 
మచ్చ వేంకటకవి 19 
కందుకూరి వీరేశలింగం 20 
శ్రీనాథుడు 14 
గుడిపాటి కోదండకవి 18 
వెణుతుర్ల వడ్డికవి 18 
అల్లమరాజు సుబ్రహ్మణ్యకవి 19 
భైరవ కవి 15 
కట్టా వరదరాజేంద్రకవి 17 
నల్లాన నృసింహాచార్యుడు 18 
ముమ్మిడి మల్లనామార్యుడు 

మల్లారెడ్డి 16 
తెనాలి రామకృష్ణకవి 16 
అయ్యలరాజు రామభద్రుడు 16 
జిణుమట్టి నరసింహకవి 19 
కామేశ్వరకవి 17 
పుష్పగిరి తిమ్మన్న 18 
కూచిమంచి తిమ్మకవి 17 
శిష్ట కృష్ణమూర్తి 18 
బాంధవకోటి శివరామకవి 16 
చేమకూర వేంకట కవి 17 
కూచిమంచి తిమ్మకవి 17 


269 


వర్ణన రత్నాకరము-2 


సారంగధర చరిత్రము (ద్వి) 
సావిత్రీ పరిణయము 
సింహాచలమాహాత్మము 


సీతారామాంజనేయ సంవాదము 


సీమంతినీకల్యాణము 
సుదక్షిణా పరిణయము 
సునందా పరిణయము 
సుబ్రహ్మణ్య విజయము 
సుభద్రా పరిణయము 
సుమనోమనోభిరంజనము 
సురాభాండేశ్వరము 
సూర్యతనయా పరిణయము 
సోమదేవరాజీయము 
సౌగంధిక ప్రసూనసంగ్రహము 
హంసవింశతి 

హరవిలాసము 

హరివంశము 
హరిశ్చంద్రోపాఖ్యానము 
హరిశ్చంద్రోపాఖ్యానము(ద్వి) 
హరిశ్చంద్రనలోపాఖ్యానము 


బాణాల శంభుదాసు 

దంతుర్తి దతాత్రేయకవి 
కూచిమంచి తిమ్మకవి 
పరశురామపంతుల గురుమూర్తి 
పెనుమళ్ళ సోమకవి 

తెనాలి అన్నయ కవి 
చింతకుంట కోదండరామకవి 
త్యాగరాజ మొదలి 

కూచిమంచి జగ్గకవి 

ఓగిరాల జగన్నాథకవి 
గట్టుప్రభువు 

తక్కెళ్ళపాటి లింగన 
కూచిమంచి జగ్గకవి 

అప్పప్పకవి 

అయ్యలరాజు నారాయణామాత్యుడు 
శ్రీనాథుడు 

ఎజ్టాప్రగడ 

శంకర కవి 

గౌరన 

రామరాజభూషణుడు 


18 
19 
17 
18 
17 
16 
18 
19 
17 
19 
18 
18 
17 
19 
18 
14 
13 
16 
15 
16 


N.B - ఈ గ్రంథములలోని పద్యములే గాక మజియు ననేక గ్రంథములలోని పద్యములుగూడం 


జేర్చంబడుచున్నవి. 
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పద్య సంఖ్యానుక్రమణిక 


వర్ణన రత్నాకరము 


“పాఠకమిత్రి రెండవ సంపుటం 


అంగన నీవు పువ్వుగటు 
అందలి కత్తలాని గమి 
అకటా తమ్ముల కాలివేగము 


అక్కులసత్హ్సితి నలరారుచున్నవి 98 


అడుగంట. ద్రొక్కిన 
అతివినోదము గాంగ 
అతులార్థాశయ 
అద్రులు ధైర్యంబున 
అద్రులు ధైర్యవైభవ 
అనవరతంబు నెచ్చెలి 
అనిదిండి జడదారి 
అనిమిషాధీశునందన 
అప్పుపాలైన 

అమిత రస ప్రొఢి 
అరగంటం గనుంగొంట 
అరివిజయ ప్రతాప 

అల విబుధాలయాహి 
అల వీటన్నెలకొన్న 
అలవికి మీజి బండి 
అలికులము నీలముల 
ఆ రాజు విమల విఖ్యాతి 
ఆ లికుచంబు లేనంటి 
ఆ వీటంగల వారకామినులు 
ఆమోదాన్విత 
ఆర్యాగ్రణులు 
ఇచ్చెదనని సురశైలము 
ఇల్లు మంచము లేక 


పద్య సంఖ్యానుక్రమణిక 
87 28. ఈయిలం గల 
132 29. ఈ విరు ల్వెదకి 
131 30. ఉన్నతి మల్లెపూలు 
31 ఉపరిస్థ జనవారణోక్తికిం 
128 32. ఉరగ పూత్క్మార 
176 33. ఉవిదరో యెటులుండె 
169 34. ఎనసి యొండొంటితో 
47 35. ఎనసిన తమ్మి మొగ్గలవి 
45 36. ఏచి తనర్చి 
10 37. ఏరొక టబ్బె రామునకు 
217 38. ఏలాసృష్టికిం బ్రతియన 
192 39. ఒక శంఖంబునం 
215 40. ఒగి నేజు తలమోచి 
173 41. ఒనరె శాండిల్య ధౌరేయ 
110 42. ఒప్పెడి పుప్పొడి 
134 43. ఓర్చు నాంగలిం గూర్చి 
101 44. కందములందమై 
30 45. కట్టడి(జెలియలి 
102 46. కనకము బిచ్చమెత్తు 
189 47. కనుంగొననయ్యెం 
225 48. కపటి గదా 
88 49. కరకలితారుణద్యుతులు 
165 50. కరముల కందిచ్చు 
194 51. కలకంఠసముదాయ 
31 52. కలచెలిబిచ్చ 
4 53. కలమాబ్ది బిసదళ 
13 54. కలలోనంగన్న 


204 
229 
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వర్ణన రత్నాకరము-2 


55. కలికిరో నీ యారుగంటినదే 


56. 
వ్‌, 
58. 
వ 
60. 
61. 
62. 
63. 
64. 
6౨: 
66. 
67. 
68. 
69. 
70. 
Th 
72: 
73: 
74. 
75: 
76. 
77. 
Te 
79. 
80. 
81. 
82. 
83. 
84. 
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కలువలకేమి 
కసవుమోపరిగాలి 
కాదంబరి స్వాదించియు 
కాముడు తత్పురిన్‌ 
కామోత్సాహముంగూర్చు 
కాశకాళాధిపా 
కుందమ్ములసితార 
కుదురుగ నందు నందు 
కులగిరులెత్త 

కేలెత్తి సురదంతి 
కైదండ నొసంగ 
కొనంగోరం జను గొప్ప 
కొనంగోరెదను నాంటి 
కొనుండివే విరులన్నం 
గాళకులా పురీభట 
గిరినికరమ్ములైన 
గురుతరోజ్ఞ్వల 

ఘనకేతు విస్ఫూర్తి 
ఘనతర శ్యామాముఖ 
ఘనమహిమ న్మహాప్రతిభం 
ఘలుఘలుఘల్లుఘల్లు 
చంచులం జిగురాకు. 
చటులతర శస్త్ర విద్యల్‌ 
చారుబలాక మాలికల 
చిగురాకు పై6 
చుట్టునుగట్టియుండు 
చూపులకట్టు 
చెక్కునొక్కదె యంచు 
చెలిపులి గూడు 


96 

76 
133 
159 

92 
211 
218 
220 
152 
140 
116 


85. 
86. 
87. 
88. 
89. 
90. 
91: 
92. 
93. 
94. 
99: 
96. 
97. 
98. 
99. 


100. 
101. 
102. 
103. 
104. 
105. 
106. 
107. 
108. 
109. 
110. 
111. 
112. 
113: 
114. 


చెలిమిం గైకొనియెద 
చెలువంపు6 జిగురుటాకులు 
ఛత్రచ్చాయం బరిభ్రమించి 
జగతీజాని కృతావరోహ 
జగతీధ్రంబులు 

జన్మ స్థలంబు 

జల్లులతోడి 

జాబిల్లి చిన్నంపు 
జాలకమాలికా జాలంబు 
తగ దాన విఖ్యాతి 
తతసమృద్ధిశాలి 
తద్దయును వేలుపుల 

తన విత్తంబుల మొత్తముల్‌ 
తనకుం దొమ్మిది పాతరల్‌ 
తనలోని రత్న సంతతు 
తమకుం జాలిన 

తమతమ పెద్దవారు 
తరళితదంతకాంతి 

తరుణ చందన లతా 
తారకాచల తార 

తావుల పాటలంబులును 
తెలతెలవోయి కట్టుకొనం 
తెల్లని ధాన్యరాళి 

తొడ నిగ్గులకు రంభ 
తొమ్మిదిచోట్ల 

తొలంకెడు హాసకాంతుల 
త్రిదశాలయము 
దంభాపేత వితీర్ణ 
దలముగ నెల్లప్రొద్దు 
ద్విజులను శాస్త్రనియుక్తి 


73 


198 


118 


143 
138 


115. 
116. 
117: 
118. 
119. 
120. 
121; 
122. 
123. 
124. 
125. 
126. 
127; 
128. 
129, 
130. 
131. 
132: 
133: 
134. 
135. 
136. 
137. 
138. 
139. 
140. 
141. 
142. 
143. 
144. 


ధనదులు పుణ్యజనేశులు 
ధనము బుధులకు నిడి 
ధర్మంబు నాల్లు 
ధర్మగుణస్సూర్తి 
ధారారీతి సమీర పంచకము 
నగరాధీశుని సద్దుణంబు 
ననుచు కందముల 
నల్లని చీరంగట్టి 
నవసూనాంచిత 
నిచ్చలమైన కెంపులను 
నీ విరిదండ కేమివెల 
నృపుల పదహల 
నెత్తమ్మిం జూచెద 
పటిమం బురోపకంఠ 
పటుదంతప్రచుర 
పటుబుద్ధిని నేర్చెను 
పరబలభంగచంగము 
పరభూభృత్రాప్తి 
పరిఖావారిధి మేరమీణి 
పలుకులు మత్తకోకిల 
పలువరుసల కుంద 
పల్లవానందరూఢిచే 
పాదపంబులు పుష్పఫల 
పారిజాతములు సంపాదించి 
పిడుగుల తున్మ 
పిడుగుల లీల 
పురవరణావతంసమున 
పులిజున్ను వలచి 
పూవులసరు లెత్తి 

పెదవి మెదల్సి రా 


151 
117 


112 
127 
115. 
161 
78 
163 
223 
46 
154 
41 
106 
20 
63 
171 


145. 
146. 
147. 
148. 
149. 
150. 
151. 
152: 
153: 
154. 
155. 
156. 
137. 
158. 
159. 
160. 
161: 
162. 
163. 
164. 
165. 
166. 
167. 
168. 
169. 
170. 
171. 
172. 
173: 
174. 


పద్య సంఖ్యానుక్రమణిక 


పొగడ విరుల్‌ లేవె 
పొగరు మిటారి 
పొన్నపూవొడి 

ప్రజలకు మూడు 

ప్రతి వర్షంబును 
ప్రతిగజశంకనభ్ర నికరమ్ము 
ప్రాయపు గాయకుల్‌ 
బంధీకృతాన్య రాడృవన 
బలయు రత్నాకరములు 
బలి చూడామణి 
బలిచూడామణు లందు 
బలుగుత్తు లేపాటి 
బలుముత్తెసరుల సొంపులు 
బాల నీ మోమున 
బాలాంబుజతమాల 
బాలాలినివహంబు 
బాహుబలోద్ధతుల్‌ 
బేసికొండలు పట్టి 

భము నఖంబున 
భల్లవివేల్లనంబు 
భవ్యార్థాగమ 
భాస్వదురువర్ణశాలి 
మంత్రుల మనసు 
మదషట్పదంబుల 
మనము శిల్పియె తనదు 
మా ముఖనేత్ర 
ముడివిప్ప నడుగు 
మును దన పూర్వు 
మున్నిజ పూర్వులు 
మొలక చీంకటి జలజల 


84 
172 
65 
228 
141 
119 
71 
105 
23 
100 
39. 
94 
95 
59 
200 
202 
146 
142 
170 
149 
167 
54 
227 
185 
122 
82 
1537 
21 
27 
158 
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వర్ణన రత్నాకరము-2 


175. మోహనాకార సన్ముఖ 205 204. వేడుక వీరసేన 216 
176. మౌని క్రోధ విధూత 123 205. వైరి విజయ మగ్ర వర్ణత్రయీ 39 
177. రంజితాధర సుధా 164 206. శంపాలతికం బెంపెసంగు 174 
178. రత్నాకరమై 1 207. శుకమంజులాలాప 156 
179. రమణీయతర పత్ర 196 208. శూద్రు లసమానహాటక 53 
180. రవగాలునకు సాటి 137 209. శూలములు కేలంగీలించి 150 
181. రాజకీయవిధాన 230 210. శ్రీకరవ్యాప్తి నుద్యత్రసిద్ధి 37 
182. లలితఘన పుష్ప గుచ్చ 9౦ 211. శ్రీదుండు వెట్టికిం 25 
183. లాటీచందన చర్చ 212 212. శ్రీలు దారౌట 93 
184. లేకి నిధి వ్రజంబు 5 213. సతత మానసగతి 135 
185. లోకమోహనకళల్‌ 166 214. సరసపుష్ప పరాగ 184 
186. వరనీలాభ్రచయంబు 120 215. సరసిజంబులు సారె 74 
187. వరుసన్‌ బృంహిత హేష గర్జ 111 216. సాటిగా జూచి 162 
188. వలపుల నించు కుందముల 91 217. సారసదళ నేత్రి 179 
189. వలపుల పాణింధమములు 201 218. సురకరి చెక్కునొక్కి 219 
190. వలెనన్న న్వెలయిచ్చి 11 219. సురసాంచద్దన 210 
191. వాటపు కూసముల్విడిచి 177 220. సురసాల సంతతి 197 
192. వాడని పూల చెండ్లు 83 221. సొగసుల్గుల్కెడు 178 
193. వాడిన దేహవల్లులును 191 222. సారిదినిం బిట్టలం 97 
194. వాణిజ్యం బొనరించుచో 17 223. స్థిరజయుందైన 213 
195. వానలు సరవితో 224 224. హరిపదసేవం జెంది 51 
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203. వేడుక నప్పురీహరుల 129 


274 


“భవ్యపదాకరం భావసుధాకరం _ పరిమళకుసుమాకరం” 
దాసరి లక్ష్మణస్వామి - వరన రత్నాకరము 
య్య ణ 
పరిచయం 


“వర్ణన రత్నాకరము”. ఇది తెలుగు వారే కాదు సాహిత్యవేత్తలూ సరిగా వినని సంకలన గ్రంథం. 
అనితరసాధ్యమైన కృషి, సాహిత్యసేవ కాలగర్భంలో కలసిపోవటం మనకి కొత్తేమీ కాదు. క్షీణయుగమని 
పక్కనపెట్టిన సాహిత్యంలోని అక్షీణ ప్రతిభనీ సృజననీ దివిటీ పట్టి చూపించిన ఈ గ్రంథం 80ఏళ్ళ 
క్రితం ప్రచురితమయ్యింది. దీనికి గుర్తింపు రాకపోవటం విచారించదగ్గ విషయం. దిగ్గంతులైన ఆనాటి 
సాహిత్యవేత్తలందరూ ఏకకంఠంతో ప్రశంసించిన గ్రంథం. 

“ఆంధ్ర సాహిత్యముకురమ్ము నాంధ్రకవిత 
యనెడి పైడి వన్నెలం గనుం గొనం గషమ్ము 
కవులకును రసికులకును గల్పకమ్ము 
ప్రథిత వర్ణన రత్నాకరమ్ము సుమ్ము 

అన్నారు జయపూర్‌ మహారాజు శ్రీవిక్రమదేవవర్మ. 

8200 పద్యాలు. నాలుగు సంపుటాలు. 600 పైగా కవుల వర్ణనలు... ఇదీ ఈ సంకలనం విస్తృతీ 
విశేషమూ. ఒడ్డూ పొడవులోనే కాదు నాణ్యతలోనూ దీని సరసన నిలిచే మరో గంథం ఆంధ్రదేశంలోనే కాదు 
ప్రపంచంలోనే మరెక్కడా లేదు. ఇంతటి కృషి ఒక్క చేతిపై ఏ సాంకేతికత, దన్నూ లేని కాలంలో జరిగింది. 
నమ్మటం సాధ్యమా ! ఒక జీవితకాలం వెచ్చించి సాధ్యమేనని చేసి చూపించిన ఘనుడు దాసరి లక్ష్మణస్వామి. 
ఇతడే ఈ 'వర్ణన రత్నాకరము” నిర్మాత. 
దాసరి లక్ష్మణస్వామి జీవితవిశేషాలు 

తూర్పుగోదావరి జిల్లా పిఠాపురంలో కొండయార్యుడు అప్పమాంబ దంపతులకు 10-4-1889 న 
జన్మించిన దాసరి లక్ష్మణస్వామి బహుముఖ ప్రజ్ఞాశాలి. సంగీత సాహిత్యాలు, నాటక రచన - నటన, బహుభాషా 
కోవిదత్వం (తెలుగు, తమిళం, హిందీ, ఉర్దూ, ఆంగ్లం) వీరి సొత్తు. 

దీనపోషకశతకం (1914), విజయవిలాస నాటకం (1915), భర్తృహరి ప్రబోధ నాటకం (1917), 
భక్తజన మనోరంజనం (1919-కీర్తనలు), లుబ్దధనావస్థ (నామాంతరం - వేశ్యాసహవాస ఫలితం), 
చతుర్భాషా నిఘంటువు (తెలుగు, తమిళం, హిందీ, ఆంగ్లం), నీతికథారత్నావళి (1931), సీతావిజయం 
(లింగకవి గంగకవి - శతకంఠ రామాయణానికి వచనం 1934), వర్ణన రత్నాకరము (1, 2 భాగాలు 1929; 
3, 4 భాగాలు 1930), నీతిపద్యరత్నాకరము, చమత్కారచాటుపద్యములు, ముక్తిసాధనము, అమృతకలశము, 
సర్వధర్మరత్నాకరము (ప్రథమభాగం), ఆంధ్రవచన రామాయణం వీరి ముద్రిత రచనలు. 

సర్వధర్మరత్నాకరము (2,3,4 భాగాలు), సర్వమతరత్నాకరము, సకలార్థనిధి, హరిశ్చంద్రనాటకము, 
మైరావణనాటకము అముద్రితాలు. వీటన్నింటిలో వర్ణన రత్నాకరం కలికితురాయి. 
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వర్ణన రత్నాకరము-2 


వేంకట రామకృష్ణకవులు (వేదుల రామకృష్ణకవి - ఓలేటి వేంకట రామశాస్త్రి, పిఠాపురం ఆస్థాన 
గురువులు) లక్ష్మణస్వామి గురువులు. పానుగంటి లక్ష్మీనరసింహారావు, వావిలికొలను సుబ్బారావు, సముద్రాల 
రంగాచార్యులు, గాడేపల్లి వేంకటశాస్త్రి, వేంకటశేషాద్రి కవులు (గంపలగూడెం ఆస్థాన పండితులు), శ్రీపాద 
లక్ష్మీపతి శాస్త్రి, మహామహోపాధ్యాయ శ్రీపాద కృష్ణమూర్తి శాస్త్రి వంటి ఉద్ధండ పండితుల సాహచర్యం వీరి 
సాహిత్య అభిరుచికి సానపెట్టింది. 

లక్ష్మణస్వామిగారి జీవితంలో ఒక పార్శ్వం సాహిత్యమైతే మరో పార్శ్వం నాటక రంగం. మల్లయుద్ధం, 
దర్జీ పని కూడా వీరికి తెలుసు. కోడి శ్రీరామ్హూర్తి, ఆలమూరి పట్టాభిరామయ్య, కలగాని రామయ్య, ముప్పిడి 
జగ్గారావు, శొంఠి నారాయణమూర్తి ద్విభాష్యం సుబ్బారావు, వారణాసి భద్రాద్రి వంటి తొలినాళ్ళలోని ప్రసిద్ధ 
నటులు లక్ష్మణస్వామి గారికి బాగా పరిచయం. వీరందరూ ఆయా రంగాలలో ఆయనపై ప్రభావం చూపారు. 
పురాణపండ కామేశ్వరరావు, ఆచంట వెంకటరాయ సాంఖ్యాయన శర్మ వంటి న్యాయవాదులూ వీరికి తెలుసు. 


ఎందరో ప్రసిద్ధ అప్రసిద్ధ కవులనూ, వివిధ రంగాలలో తనకు సమకాలీనులైన ఉద్దండులను పరిచయం 
చేస్తూ సాగిన 'నా జీవిత యాత్ర'అనే వీరి 'ఆత్మకథ' ఒక విజ్ఞాన సర్వస్వం లాంటిదన్నారు గిడుగు సీతాపతి. 'వివిధ 
పదార్థ ప్రదర్శనశాల” ఇవి కాశీభట్ల బ్రహ్మయ్య శాస్త్రి గారి మాటలు. చరిత్రకు ఆకరం అన్నారు నిడదవోలు వారు. 
“'స్వీయచరిత్రల చరిత్ర ఈ కితాబు ఈయుణ్జి వారిది. విశ్వనాథ, వేంకటపార్వతీశ్వరకవులూ సదభిప్రాయాలను 
వెలిబుచ్చారు. శ్రీపాద కృష్ణమూర్తిశాస్త్రి ఇలా మెచ్చుకున్నారు. 
“స్వీయ చరిత్రలందు దమ చెయ్వులు మాత్రము గల్లునట్లుగా 
జేయుదు రంద రీతని విశిష్ట చరిత్ర మునందు దేశ దే 
శాయత వర్తమాన విషయంబులు సత్మవిరాజ పండితా 
మేయ వినోదమున్‌ గలవు మేల్మియశోంచిత శాస్త్ర చర్చలున్‌” 
వీరి జీవిత చరిత్ర విషయమంతా ఒకే విధంగా ఏకరువు పెట్టినది కాదు. దశలవారీగా, అంశాలవారీగా 
సంఘటనల పేర్చు ముచ్చట గొలుపుతుంది. అక్కడక్కడా ఛలోక్తుల తళుకు. ఇది రెండు భాగాలు. 1956, 1962 
లలో ముద్రితం. సమకాలీన సాహిత్యం, నాటకరంగం, సమాజాలను తెలిపే ఆధారగ్రంథం. చరిత్రకు తెలియని 
ఎందరో వ్యక్తుల ప్రస్తావన, ప్రతిభా విశేషాలు, దాతృత్వగుణాలకు వెలుగు. పిఠాపురం రాజాస్థాన చరిత్రను 
నిర్మించే వారికి ప్రధాన ఆకరం. లక్ష్మణస్వామి ఒకరకంగా పిఠాపురం రాజాస్థాన ఉద్యోగి.ఆంతరంగికుడు. 
అందుకే వారి జీవితాలలోని ప్రధానఘట్టాలను తేదీలతో సహా నమోదు చేశారు. పిఠాపురం యువరాజు ఒకవైపు 
వాల్మీకిరామాయణాన్ని ఓలేటి వేంకటరామస్వామి గారితో చెప్పించుకొంటూ మరోవైపు ఆంగ్గంలోని ‘బైబిల్‌ ఆఫ్‌ 
ద బైబిల్స్‌' గ్రంథాన్ని అనువదించటంలో గల మతసామరస్యం లక్ష్మణకవి చెప్పకపోతే లోకానికి ఎలా తెలుస్తుంది? 
ఆంధ్రఆస్తికమహాసభ, గోదావరిపుష్కరాలు, బ్రహ్మసమాజ వార్షికోత్సవసభ, త్యాగరాజోత్సవం, 
ఆంధ్రసాహిత్య పరిషత్సభ, _ విద్యానందపుస్తక భాండాగారం, శ్రీసూర్యరాయ పుస్తక భండాగారం, 
ఆంధ్రభాషాఖివర్ధిని నాటకసంఘం, గోదావరీ మండలసభ, విద్వజ్ఞన మనోరంజనీ ముద్రాక్షరశాలలగురించిన 
సమాచారం ఈ జీవితచరిత్రలో ఉంది. 
హోమియోపతి వైద్యం, డాగ్‌ షో, నందిగ్రామ వెంకటరత్నంగారి చిత్రాలు, అస్పృశ్యతా నివారణ కోసం 
చేసిన కృషి, హిందూత్రియాట్రికల్‌ నాటకసంఘం వారికీ, సింగితం అబ్బాయి నాటకసంఘం (కాకినాడ) వారికీ 
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ఉన్న విభేదాలు; దేశబంధు, సమదర్శిని, గృహలక్ష్మి, ధర్మసాధని భారతి వంటి పత్రికల ముచ్చట్లు ఇందులో 
ఉన్నాయి. 
మహాపురుషుల చరిత్రే “తెలుగు వారి సాహిత్య సేవకు’ దర్పణం. జీవిత చరిత్రలో తత్కర్త కనబడాలి. అదే 
ఉత్తమ జీవితచరిత్ర. 'నా జీవితయాత్ర'లోనూ దాసరి వారు కన్పిస్తారు. చదివితే తెలుస్తుంది. దీనినిండా వర్ణన 
రత్నాకరము గురించే రాశారు. తమ సంతతికి “రత్నాకరము” అని పేరు పెట్టారు. వర్ణన రత్నాకరం కోసం తన 
ఇల్లే కార్యాలయంగా ఏర్పాటు చేశారు. 
వర్ణన రత్నాకరము 
వర్ణన రత్నాకరం ఒక జీవితకాల కృషి. ఫలితం. సాహిత్యాభిరుచి వల్ల సంపాదించిన గ్రంథాలన్నింటినీ 
పరిశీలించి పలువురు కవులు రాసిన ఒకే వర్ణనల్ని ఒకచోట ఎత్తి రాయటంతో వీరి కృషి ప్రారంభం. ఇందులో 
ఎన్నో చిక్కులు. పరిష్కరణలు, పాఠ పరిశీలన, గ్రంథ సేకరణ, విషయ విశ్లేషణ. ఇవీ ఆ సమస్యలు. 
వేంకటరామకృష్ణకవుల ప్రోత్సాహం, పన్నాల మల్లికార్జున శాస్త్రి తోడ్పాటు, తేవప్పెరుమాళ్ళయ్య, శ్రీపాద 
లక్ష్మీపతి శాస్త్రిగార్ల పరిష్కరణలతో వర్ణన రత్నాకరం ఆవిర్భవించింది. పేరు పెట్టింది తేవప్పెరుమాళ్ళయ్యగారే. 
శ్రీరాజారావు వెంకటకుమార మహీపతి సూర్యారావు బహద్దూరుగారు కృతి భర్త. ఆయన “సముద్రానికి 
ఏతమెత్తడమే మీ కృషి” అన్నారట. పిఠాపురం రాజావారి గ్రంథాలయం, సూర్యరాయాంధ్ర నిఘంటు 
గ్రంథాలయం, కందుకూరి వారి పుస్తక భాండాగారం వీరి పద్యసేకరణకు ఉపయోగపడ్డాయి. 
శ్రీసూర్యరాయాంధ్ర నిఘంటు కార్యాలయంలో మేనేజరుగా ఉన్న తేవప్పెరుమాళ్ళయ్య మనమందరం 
కలిసి చేసిన పనిని లక్ష్మణస్వామి ఒక్కడే చేశాడన్నారు. వెంపరాల సూర్యనారాయణ శాస్త్రి గారిలా వెన్నుతట్టారు. 
“ఆదరినుండి యీదరికి నాంధ్రమయంబు ప్రబంధ సాగరం 
బీది మునింగిలో తరసి యెక్కడ నున్నవొ యెత్తి తెచ్చి య 
ష్టాదశ వర్ణనామణులం జక్కంగ హారములన్‌ రచించి యా 
మోదమునన్‌ సరస్వతికి బూన్ని కృతార్థతంగంటి లక్ష్మణా” 
“వర్ణన రత్నాకరము” తెలుగు సంకలన గ్రంథాలన్నింటికీ తలమానికం. 11 - 20 శతాబ్దుల మధ్య కల 
కవుల ముద్రిత - అముద్రిత కావ్యాల నుంచి సేకరించిన సంకలనం. 
ఒకే అభిప్రాయంతో ఉన్న పలువురు కవుల పద్యాలలో ఎక్కువగా భావభేదాన్ని అనుసరించి 
వర్ణనాంతరాలను స్వీకరించడం విశేషం. పద్యాలను సేకరించటం ఒక ఎత్తు. వాటిని ఒక క్రమంలో పేర్చటం మరో 
ఎత్తు. మొదట ప్రాచీన గ్రంథ నామాలను అకారాదిక్రమంలో చేర్చి, వాటిలోని వర్ణన పద్యాలను ప్రత్యేక శీర్షిక కింద 
చేర్చారు. ఆశ్వాస, పద్య సంఖ్యలను సూచించలేదు. అయితే లక్ష్మణస్వామి తన గ్రంథాన్ని పెద్దలముందుంచారు. 
ఇదొక సుగుణం. శ్రీ జయంతి రామయ్య పంతులు, కట్టమంచి రామలింగారెడ్డి, వేదం వేంకటరాయశాస్త్రి, 
వావిలికొలను సుబ్బారావు పంతులు, కాశీనాథుని నాగేశ్వరరావు పంతులు, కొమర్రాజు వేంకటలక్ష్మణరావు ల 
అభిప్రాయాల్ని కోరారు. శిరసావహించారు. 
'కవికాలక్రమంలో ముద్రించకపోతే ఆంధ్రకవిత్వ క్రమపరిణామం తెలుసుకొనే వీలు ఉండదు” అన్నారు 
జయంతివారు. కట్టమంచివారు, వద్దాదిసుబ్బరాయకవి ఆశ్వాసపద్యసంఖ్యలు చేర్చమన్నారు. 
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వర్ణన రత్నాకరము-2 


ఈ రెండు మార్పులూ చేయటం సామాన్యమైన విషయం కాదు. శ్రమ కోర్చి మార్చు చేశారు. అది 
లక్ష్మణస్వామి గారి వినయం. ఇప్పుడీ వర్ణన రత్నాకరంలో ఏ వర్ణననయినా తీసుకొని నన్నయ నుండి కందుకూరి 
దాకా కవిత్వం ఎలా పరిణమించిందో గమనించవచ్చు. తెలుగు సాహిత్య ప్రియులకే కాదు, పరిశోధకులకు, 
భాషావేత్తలకు, సామాజిక శాస్త్రవేత్తలకు ఈ గ్రంథం ఉపయుక్తం. పరిశోధనలకు కావలసిన ముడిసరకునంతా 
ఒక చోటికి చేర్చి అందిస్తుంది. పరిశోధకుల పని సులువైపోతుంది. 

శిల్పం, అభివ్యక్తి, భాష, శైలి, ఇత్యాద్యంశాలన్నీ నన్నయ నుంచి ఎలా పరిణమించాయని పరిశీలించటం 
ద్వారా సాహిత్య విమర్శలో కొంగొత్త ద్వారాలను త్వరితంగా సమగ్రంగా తెరవడానికి వీలు చిక్కుతుంది. 

కృతులూ అనుకృతులూ విడుపులూ ఒడుపులూ తెలుస్తాయి. కవుల్లో దొంగలెవరో దొరలెవరో కూడా 
కనిపెట్టవచ్చు. భిన్నకాలాలలో భిన్న సంస్కృతి సంప్రదాయాలు, వాటి ఎత్తు పల్లాలు, సామాజిక స్థితిగతులు, 
బలాలు బలహీనతలూ ఒకటేమిటి ... ఏరుకున్న వాడికి ఏరుకున్నంత. ప్రబంధరీతిలో విషయాను క్రమణిక 
రాశారు. అది పురవర్ణనతో ప్రారంభమవుతుంది. వుయ్యూరు సంస్థానాధిపతి శ్రీరాజావేంకటాద్రి వారు అకారాది 
క్రమంలో చేర్చమన్నారు. చేర్చారు. కవికాలక్రమం, ఆశ్వాసపద్య సంఖ్యలు, అకారాదిక్రమ వర్గానుక్రమణికలతో 
ఇప్పుడీ గ్రంథం సాహిత్య ప్రియులకు అందుబాటులో ఉంది. వీరి కష్టాన్ని గుర్తించిన వేటూరి ప్రభాకర శాస్త్రిగారు- 

“నేను చాటు పద్యములను సంపాదించుటకే మిక్కిలి శ్రమ చెందితిని. మీరీ గ్రంథ సంకలనమునకై అత్యంత 
శ్రమ చెందియుందురని తలంచుచున్నాను. మీరు మొట్టమొదటి గ్రంథమంతయు ఒక పద్ధతిగా తయారు చేసి 
పిమ్మట ఆ విధమంతయు మార్చు చేసి కవికాలక్రమము ఆశ్వాస పద్య సంఖ్యాదులు సమకూర్చుట యెంతకష్టమో 
సామాన్య జనులూహింపజాలరు” అన్నారు. ఇది వారి కృషికి మెచ్చుకోలు. 

ఓలేటి వేంకటరామశాస్తులు, విక్రమదేవవర్మ, ఆచంట వేంకట సాంఖ్యాయనశర్మ, బుర్రా శేషగిరిరావు, 
గిడుగు వేంకట రామమూర్తి పంతులు, చెళ్ళపిళ్ళ వేంకటశాస్త్రిగారు, కాశీభట్ట బ్రహ్మయ్యశాస్త్రి , శ్రీపాదకృష్ణ 
మూర్తిశాస్త్రి, నడికుదుటి వీరరాజకవి, వేంకట పార్వతీశ్వర కవులు, శేషాద్రిరమణ కవులు, మంత్రి ప్రగడ 
భుజంగరావు, కోటగిరి వేంకట కృష్ణారావు, చెలికాని లచ్చారావు, కేతవరపు వేంకటశాస్త్రి , తల్లా ప్రగడ 
సూర్యనారాయణ శాస్త్రి , వత్సవాయ వేంకట నీలాద్రిరాజు, మేడేపల్లి వేంకట రమణాచార్యులు, పెండ్యాల వెంకట 
సుబ్రహ్మణ్యశాస్త్రి, పప్పు మల్లికార్డునరావు వీరందరూ వీరి కృషిని కొనియాడకుండా ఉండలేకపోయారు. 

ఇది ఓలేటి వేంకటరామశాస్త్రి గారి ఆనందం- 

ఆంధ్ర కావ్య ప్రపంచంబు నందు గల్లు 
వర్ణనములెల్ల నరయంగ వలయునన్న 
నరయ గావచ్చు నీదు రత్నాకరమున 
గరతల సమర్పితామలకంబు పగిది 
తెలుగుబాసను బెంపు నొందింపం జేయ 
వలయు పనులెన్నా యున్నవి వానిలోన 
నొకటి కావించి నీవు ధన్యుండవైతి 


సూక్ష్మ బుద్ధివి దాసరి లక్ష్మణకవి 
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ఇది మంత్రి ప్రగడ భుజంగరావుగారి ఉబ్బితబ్బిబ్బు కాదు. సత్యం- 
అల రత్నాకరమేమి యిచ్చు వలవేయన్‌ వల్లెవేయంగ ని 
మ్ముల రత్నాకరమిద్ది యిచ్చు నమృతంబున్‌ బద్యరత్నంబులన్‌ 
బలుభంగంబుల కాలయం బది విపదృంగంబు గావించు ను 
జ్ఞ్వల రత్నాకర మిద్ది దీన దరియింపన్‌ జాలు లోకంబొగిన్‌ 


ఇందరు పండితులు మెచ్చిన సంకలనం లక్ష్మణస్వామిగారు కూర్చడం ఒక విశేషమైతే... ఈ 
గ్రంథముద్రణకు పండితులు, కవులేకాదు సామాన్యులు కూడా తలా ఓ చెయ్యి వేయటం నాటి సమాజంలో ఉన్న 
సాహితీప్రియంభావుకతకు నిదర్శనం.ఈ సంకలనంలో దాసరి వారి సంస్కారమూ ప్రతిఫలిస్తోంది. అశ్లీలత 
మచ్చుకైనా కన్పించదు. పద్యం మధ్యలో సాధారణంగా వచ్చే స్త్రీ అవయవబోధక పదాల స్థానంలోనూ చుక్కలే 
కన్పిస్తాయి. దీనికో నేపథ్యం ఉంది. 

వర్ణన రత్నాకరంలో కళాశాస్త్రం, తారాశశాంకం, రాధికాసాంత్వనం వంటి గ్రంథాలలోని శృంగార 
పద్యాలూ ఉన్నాయి. దీనిపై ఆనాటి ప్రభుత్వం నిషేధం విధించే అవకాశం ఉంది. అంతకు ముందు కాకినాడలో 
కోటమర్తి చినరఘుపతిరావుగారు శృంగార పద్యాలను ముద్రించారట. దానిపై నిషేధం, నేరారోపణ పడ్డాయి. 
అందువల్ల మనమూ జాగ్రత్త తీసుకోవాలి సుమా! అన్నది నడికుదుటి వీరరాజుకవి హెచ్చరిక. లక్ష్మణస్వామి 
వజ్జల చినసీతారామస్వామిశాస్త్రి గారిని సంప్రదించారు. శృంగార పద్యాలను మినహాయించారు. కొన్ని 
పదాలస్థానే చుక్కలను ఉంచుతూ సంస్మారవంతంగా గ్రంథాన్ని తీర్చిదిద్దారు. 

తాపీ ధర్మారావు, తుమ్మల సీతారామమూర్తి చౌదరి లేఖలు రాసి మరీ ఈ గ్రంథాన్ని తెప్పించుకొన్నారు. 
కాశీనాధుని నాగేశ్వరరావుగారు తన ఆంధ్రపత్రికలో దీనిని విశేషంగా ప్రకటించారు. విక్రమదేవవర్మ తదుపరి 
భాగాల కోసం ఎదురు చూస్తున్నానన్నారు. వర్ణన రత్నాకరాన్ని చూడడమే పుణ్యమన్నారు జనమంచి వేంకట 
కృష్ణశర్మ. 

తేవప్పెరుమాళ్ళయ్య గారితో సూర్యరాయాంధ్ర నిఘంటు కార్యాలయంలో పండితులుగా ఉన్న శ్రీ 
పురాణపండ మల్లయ్యశాస్త్రి, శ్రీ కూచినరసింహం, పేరి పేరయ్య శాస్త్రి - దాసరి వారి కృషి అద్వితీయమన్నారు. 
ప్రోత్సహించారు. జయంతి రామయ్య పంతులుగారు - సూర్యరాయాంధ్ర నిఘంటు కార్యాలయంలో సైతం 
దొరకని గ్రంథాలు దాసరి లక్ష్మణస్వామి దగ్గర దొరుకుతాయన్నారు. 


శ్రీరంగమాహాత్మ్యం పేరుతో ముగ్గురు కవులు రాసిన వేర్వేరు గ్రంథాలు ఈ వర్ణన రత్నాకరంలో ఉన్నాయి. 
ఇంకా సోమదేవరాజీయం - కూచిమంచి జగ్గకవి, యాదవ రాఘవ పాండవీయం - నెల్లూరి రాఘవకవి, 
మత్స్యపురాణం - హరిభట్టు, భల్లాణ చరిత్రం - పోచిరాజు వీరన్న, షట్చక్రవర్తి చరిత్రము - మల్లారెడ్డి, 
ఒడయనంబి విలాసం - అజ్జరపు పేరయ్యకవి, మూర్తిత్రయోపాఖ్యానం - దంతులూరి బాపిరాజు, శ్రీరంగ 
మాహాత్మ్యం - కట్టావరదరాజు, నల్లాన నృసింహాచార్యులు, భైరవకవి (విడివిడిగా), కవిచకోరచంద్రోదయం 
- అల్లమరాజు రామకృష్ణకవి, కవిజన చకోర చంద్రోదయం - నారపరాజు కాంతకవి, కార్తిక మాహాత్మ్యం 
- కుందుర్తి వేంకటాచలకవి, కార్తిక మాస మాహాత్మ్యం - మండపాక కామేశ్వరకవి, కాళిందీ పరిణయం 
- శొంఠి భద్రాద్రి రామకవి, కిరాతార్డునీయం - గోపాలుని సింగయ్య, కుచేలోపాఖ్యానం - గట్టు ప్రభువు, 
కుబ్దాకృష్ణ విలాసం - అక్కిన ప్రగడ హరిదాసు, కుమార నృసింహము - కొక్కొండ వెంకటరత్నశర్మ వంటివి 
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కొన్నే. చెప్పుకోదగ్గవి అసంఖ్యాకం. తమ పేరు కూడా వినిపించకుండా ఎందరో కవులు ప్రతిభ ఉండి కూడా 
కాలగర్భంలో ముద్రితాముద్రితగ్రంథులై నిలిచిపోయి ఉండేవారు. వారికో గుర్తింపు... మెచ్చుకోలు... అందేలా 
చేసిన ఘనత లక్ష్మణస్వామి గారిదే. ఈ ఘనతలో ఓ నిబద్ధత, ఓ విశాల దృక్పథం. 

15 వ శతాబ్ది పూర్వపు కవులు పట్టుమని 50 మంది కూడా ఈ సంకలనంలో లేరు. 17, 18, 19 
శతాబ్దుల కవులే అధికంగా ఉన్నారు. ఈ యుగ సాహిత్యం పైనే సాహిత్య లోకంలో చిన్న చూపు. మితిమీరిన 
శృంగారం, శబ్దాడంబరం, చిత్రకవితా విన్యాసం హెచ్చు మీరి భావం పల్చబడిందనే ఆక్షేపణ. సాహిత్య 
చరిత్రకారులూ దీనిని స్థిరీకరించారు. అది తప్పనీ... ఈ యుగ సాహిత్యంలోనూ అంతకు ముందెన్నడూ కనీ వినీ 
ఎరుగని అందాలున్నాయనీ మేలిమి రత్నాలను ఏరి చూపించారు దాసరివారు. 


ఏ ఒక్క కవికీ అధిక ప్రాధాన్యమివ్వలేదు 3 తగ్గించనూ లేదు.భావంలో కొత్తదనం, అభివ్యక్తిలో చురుకుదనం 
ఉంటేచాలు. ఏ చిన్న కవినీ వదల్లేదు. అవి లేని పెద్దకవినీ పట్టించుకోలేదు. ఇది విజ్ఞత, సంస్కారం మేళవింపుతో 
చేసిన సంకలనం. కవులపట్లగానీ, యుగాలపట్లగానీ, ప్రక్రియలపట్లగానీ పక్షపాతం శూన్యం. కుల, వర్గ, ప్రాంత 
భేదాలకు అతీతం. అన్ని మండలాల కవులూ ఇందులో ప్రతిభతో పరుచుకున్నారు. తాను తెలగకులజుడనని 
స్పష్టంగా చెప్పుకొన్నా అన్ని వర్గాల కవులనూ తన సంకలనంలో చేర్చారు ప్రతిభ కొలమానంగా. 

ఒక పాఠంతో సరిపెట్టుకోలేదు. ప్రతిచోటా పాఠాంతరాలు చూపారు. విస్పష్టంగా ఉన్న తావులూ 
అవ్యాకరణ, పాఠపూరణ స్థలాలూ నక్షత్రం గుర్తులూ యతిస్థానాలలో విరామ చిహ్నాలూ సందేహాస్పద స్థలాలలో 
ప్రశ్నార్థకాలూ ఉంచారు. వర్ణన రత్నాకరంలోని వర్ణనలు అష్టాదశ వర్ణనానుక్రమంలో ఉంటాయి. ఒక కావ్యం 
చదివినట్లు... ఈ సంకలనాన్ని చదివి ఆనందించవచ్చు. ఇది బహుకవి నిర్మితం. ఒక పండగకి ఒక పిండివంట 
మాత్రమే తినటం కావ్యం. ఒకే పండక్కి అన్ని రకాల పిండివంటలూ తినటం వర్ణన రత్నాకరం. చిలకమర్తి 
వారన్నది నిజం. వర్ణన రత్నాకరం ఎవడి దగ్గర ఉంటుందో తెలుగు సాహిత్యం మొత్తం వాడి దగ్గర ఉన్నట్లే. 
వర్ణనాంశాలను ఎంచుకోవటంలో దార్శనికత ఉంది. 

అడవిపందులు, ఆటవికులు, ఆటవికపల్లె, ఆటవిక వస్తువులు, స్త్రీలు, ఎటుకసాని, కుమ్మరి, కోడికూత, 
కోళ్ళ పందెము, గొటియలు, మేకలు, గొల్లలు, గోవులు, గ్రామములు, చండాలుడు, చండాలవాటిక, చాకలి, 
చాకలి యిల్లు, జంగములు, జంగమురాలు, దాసర్లు, నూలువడకుట, నేతగాడు, నేతగాని యిల్లు, బలిజెగృహము, 
బలిజెశెట్టి, వేట, వేటకాండ్రు, వేట సాధనములు, వేటకుక్కలు, వేటకుక్కల పేళ్ళు, శిల్పకుడు, శూద్రులు, సంత, 
సవారిబోయలు, సాతాని మొదలైనవెన్నో. ఇవన్నీ సామాజికాలే. ప్రాచీన కవులలోనూ సామాజిక స్పృహ, 
వృత్తులపట్ల ఆటవికుల పట్ల ఆదరణ ఉందని నిరూపించడానికే దాసరివారీ పని చేశారేమోననిపిస్తుంది. 

సామాజిక స్పృహ కల్గిన వర్ణనలను ఇప్పుడుకూడా పాఠ్యాంశాలుగా స్వీకరించవచ్చు. భాషకు భాష, 
సాహిత్యానికి సాహిత్యం, సామాజిక స్పృహకు సామాజిక స్పృహ. అన్నీ ఒకే చోట. అంతకు ముందున్న 
ప్రబంధమణిభూషణం వంటి సంకలన గ్రంథాల కన్నా విభిన్నంగా, విశిష్టంగా, సదాశయంతో, సల్లక్షణంగా 
నిర్మితమయ్యిందీ గంథం. కవులకూ పండితులకూ పరిశోధనలకూ వైజ్ఞానికులకూ చారిత్రకులకూ 
సామాజికశాస్త్రవేత్తలకూ ఎంతో ఉపయుక్తమైనది. 

-డా. అద్దంకి శ్రీనివాస్‌ 
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పాఠకమిత్ర వ్యాఖ్య - మూడవ సంపుటం 


సంకలనకర్త 
దాసరి లక్ష్మణస్వామి 
వ్యాఖ్యాతలు 
గెడ్దాపు సత్యం ఇంద్రగంటి శ్రీకాంత శర్మ 
కె.సర్వోత్తమరావు బేతవోలు రామబ్రహ్మం 


(ప్రచురణ 
(ప్రాచీన తెలుగు - అధ్యయనకేంద్రం 
యూనివర్సిటీ ఆఫ్‌ హైదరాబాద్‌ 
& 


ఎమెస్కో హైదరాబాద్‌ 
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దాసరి లక్ష్మణకవి పరిచయము 


వర్ణన రత్నాకరము 'పాఠకమిత్రి వ్యాఖ్య మూడవ సంపుటం 
ముందుమాట 


హైదరాబాద్‌ సెంట్రల్‌ యూనివర్సిటీలో ప్రాచీన తెలుగు - అధ్యయన కేంద్రం ఇటీవలనే 
ఏర్పడింది. యు.జి.సి. వారు దీన్ని మంజూరు చేశారు. ప్రాచీన వాజ్మయాన్ని పరిరక్షించడం, 
ఆధునిక పాఠకులకు చేరువ చెయ్యడం, ఇతర భాషలవారికి అందించడం, యువతరానికి శిక్షణ 
ఇవ్వడం - అనే నాలుగు ప్రధాన లక్ష్యాలను యు జి సి. నిర్దేశించింది. దేశంలో ఉన్న పండితుల 
సహకారంతో ఈ లక్ష్యాలను నెరవేర్చమని స్టూలంగా ఒక కార్యప్రణాళికను కూడా సూచించింది. 


ఈ కేంద్రానికి ఒక సలహామండలి ఉంది. దానికి మా విశ్వవిద్యాలయం వైస్‌-ఛాన్సలర్‌ 
అధ్యక్షులు. సర్వశ్రీ యార్లగడ్డ లక్ష్మీప్రసాద్‌, ఆశావాది ప్రకాశరావు, అనుమాండ్ల భూమయ్య, 
జి. ఉమామహేశ్వరరావు, తెలుగు శాఖ అధ్యక్షులు, స్కూల్‌ ఆఫ్‌ హ్యుమానిటీస్‌ డీను - సభ్యులు. 
అధ్యయనకేంద్రం కో-ఆర్జినేటరు దీని కన్వీనరు. ఈ సలహామండలి తన తొట్టతొలి సమావేశంలో 
(13.09.2011) కొన్ని నిర్ణయాలు తీసుకుంది. ప్రాచీన పద్యకావ్యాలకు 'పాఠకమిత్ర 
వ్యాఖ్యానాలను వాడుకభాషలో రచింపజేసి ఆధునిక పాఠకులకు అందించాలి అనేది వాటిలో ఒక 
ముఖ్య నిర్ణయం. దీని అమలులో రూపొందిన మొట్టమొదటి గ్రంథం మంచెళ్ళ కృష్ణకవి రచన శ్రీ 
వేంకట నగాధిపతి శతకము ముద్రించి పాఠకులకు అందించగలిగాం. 

ప్రాతఃస్మరణీయులు దాసరి లక్ష్మణస్వామిగారు (పిఠాపురం, క్రీ.శ. 1930) శ్రమపడి 
సంకలనం చేసి నాలుగు భాగాలుగా ముద్రించి తొంభైయేళ్ళక్రితం లోకానికి అందించారు 
వర్ణనరత్నాకరాన్ని. అప్పటినుంచీ పునర్ముద్రణకన్నా నోచుకోని ఈ ఆణిముత్యాల తెలుగు పద్యాల 
సంకలనాన్ని పాఠకమిత్ర వ్యాఖ్యతో సాహితీప్రియులకు అందిస్తోంది హైదరాబాద్‌ సెంట్రల్‌ 
యూనివర్సిటీవారి ప్రాచీన తెలుగు - అధ్యయన కేంద్రం. 323 పద్యాల మూడవ సంపుటమిది. 
మొత్తం వర్ణన రత్నాకరంలో ఎనిమిదివేలకు పైగా (8200) పద్యాలు సంకలితమై ఉన్నాయి. 
నన్నయనుంచి పంధొమ్మిదవ శతాబ్దంవరకూ వచ్చిన ముద్రిత-అముద్రిత పద్యకావ్యసమూహాన్ని 
అవలోడనంచేసి ఆ మహానుభావుడు రూపొందించిన ఈ వర్ణన రత్నాకరానికి ఎందరెందరో 
పండితులు పాఠకమిత్రవ్యాఖ్య సమకూరుస్తూ సహకరిస్తున్నారు. వారందరికీ ధన్యవాదాలు. ఇదొక 
మహా యజ్ఞం. సుసంపన్నం కావాలని ఆశీర్వదించండి. సుమారు 250 పద్యాలు ఒక్కొక్క సంపుటిగా 
అందించాలనేది మా ప్రణాళిక. మరో మూడు సంపుటాలు త్వరలోనే మీకు అందుతాయి. అటుపైని 
మిగతా సంపుటాలూ అందించగలుగుతామని నమ్ముతున్నాను. 

వ్యాఖ్యాతలలో కొందరికి వ్యావహారిక వచనం అంతగా అలవాటులేని ఆపోశన. అందుకని 
గ్రాంథిక పరిమళాలు అక్కడక్కడా పలకరిస్తాయి. ఇవి వారి గుర్తింపు చిహ్నాలు. పాఠకులు 
గమనిస్తారని ఆశిస్తాను. 

ఈ రత్నాకరంలోకి చేరిన వర్ణనాంశాలు దేనికదే స్వతంత్రం. ఆయా అంశాల్లోకి చేరిన 
పద్యాలూ అలాగే స్వతంత్రాలు. అంటే, ఒక కథాసూత్రం ఏదీ లేదనడం నా ఉద్దేశం. కనక 


లక్ష్మణస్వామిగారు కూర్చిన క్రమాన్ని సౌలభ్యంకోసం అనివార్యంగా మార్చుకున్నాం. మా ప్రణాళిక 
ప్రకారం సంపుటాలన్నీ పూర్తిఅయ్యేసరికి - అన్ని వర్ణనాంశాలూ వాటికింద చేరిన అన్ని పద్యాలూ 
వ్యాఖ్యాసహితంగా పాఠకులకు అందుతాయి. 

ఈ రత్నాకరం పంధొమ్మిది వందలనాటి ముద్రణ. రకరకాల అచ్చుతప్పులు. పద్యాల 
వరుస సంఖ్యలో దుముకుళ్ళు. ముద్రితగ్రంథాలు దొరకని దుస్థితి. పాఠనిర్ణయానికి పడరాని 
పాట్లు. సరే - ఒప్పుకుని గోదాలోకి దిగాక - తప్పదు. ఈదవలసిందే. అదే చేశాము, చేస్తున్నాము. 
వ్యాఖ్యానంలో ఇవన్నీ మీకు దర్శనమిస్తాయి. నిజాయితీతో చేసే విన్నపాలూ వినిపిస్తాయి. 
సాహితీప్రియంభావుకులారా! సౌహార్దం తు పురోధాయ - కుడికాలు పెట్టండి. 

“పాఠకమిత్రి వ్యాఖ్య గురించి ఒకమాట - ప్రతిపదార్థ తాత్సర్యాలూ నిఘంటువు 
ప్రమాణాలూ ఛందోవ్యాకరణాలూ - ఇత్యాదులతో గ్రాంథికశైలిలో సాగిన మన పాత వ్యాఖ్యానాలు 
ఈనాటి పాఠకులకు రుచించడం లేదు. చాలా మందికి బోధపడటం లేదు. కనక - కావ్యాన్ని చదివి 
ఆస్వాదించాలి ఆనందించాలి అని తపన పడుతున్నవారికోసం రూపొందింది ఈ “పాఠకమిత్ర”. 

ముందుగా పద్యానికి దండాన్వయ క్రమంలో పదవిభాగం ఉంటుంది. నిజానికిది పాఠకులకు 
అంతగా అవసరం లేదు. కానీ కావ్య నిఘంటువులు రూపొందడానికీ పదప్రయోగకోశాల తయారీకీ 
ఇది చాలా అవసరం. అందుకని కాసింత ముందు చూపు. అటుపైని పద్యంలోని అందచందాలను 
అన్నింటినీ సంభాషణ శైలిలో వాడుక భాషలో వివరించుకుంటూ వెళ్ళడమే “పాఠకమిత్ర” 
వ్యాఖ్యానం. అర్థాన్ని వాక్యంలో పొదిగినచోట పద్యంలోని సదరు పదాన్ని కుండలీకరణంలో 
చూపడం తప్పనిసరి. పాఠకులకు నమ్మకం కలిగించడానికీ వారి పదసంపదను పెంచడానికీ 
ఇది ఉపకరిస్తుంది. ఇక అనుబంధ నిఘంటువు పునరుక్తి అవుతుందిగదా! ఆపేశాము. పద్యాన్ని 
ముందుగా చదవడం, వ్యాఖ్యానం చదవడం, మళ్ళీ మరోసారి పద్యం చదవడం - ఇదీ క్రమం. 

ఈనాటి పాఠకులకు ఇది సంతృప్తినిస్తుందని నమ్ముతూ దీనిమీద సలహాలూ సూచనలూ 
కోరుతోంది ఈ అధ్యయన కేంద్రం. ఇటుపైని చేపట్టే కావ్యవ్యాఖ్యానాలకు ఇవి ఉపయోగపడతాయి. 
ఈ అధ్యయనకేంద్రాన్ని ఆశీర్వదించమని అందరినీ ముకుళితహస్తాలతో అభ్యర్థిస్తున్నాను. 

ప్రాచీన తెలుగు - అధ్యయనకేంద్రం సలహామండలి సభ్యులకూ, అన్ని విధాలా 
వెన్నుతట్టి ముందుకునడిపిస్తున్న మా నాయకుడు (౧70) రామకృష్ణ రామస్వామిగారికీ మా డీన్‌ 
మోహన్‌ జి రమణన్‌గారికీ మా పరిశోధకవిద్యార్థులు డా.పానుగంటి శేషకళ, ఉపనాయకుడు 
(PVC) ఇహరిబాబుగారికీ, డా॥ సిహెచ్‌. కొండారెడ్డి, టి. సతీష్‌లకూ- సాంకేతిక సహకారం 
సంపూర్ణంగా అందించిన డా॥ దార్ల వేంకటేశ్వరరావు, వై.వాసుదేవ్‌, యన్‌.ఆనంద్‌, పి.వి. 
యస్‌.ఆర్‌.మూర్తి, విష్ణువర్థన్‌ రెడ్డి ప్రభృతులకూ, కళ్ళల్లో ఒత్తులు వేసుకుని ప్రూఫులు దిద్దిన 
డా॥ ఎస్‌.ఏ.టి. రాజ్యలక్ష్మిగారికీ, అన్నివిధాలా సంపూర్ణ సహకారం అందిస్తున్న సోదరులు 
డా॥ అద్దంకి శ్రీనివాసుకూ, డా॥ దార్ల వేంకటేశ్వరరావుకూ, లాభాపేక్షలేని సాహిత్యాఖిమానంతో వీటి 
ముద్రణ బాధ్యత భుజానికెత్తుకున్న ఎమెస్మ్కోవారికీ, మరీ ముఖ్యంగా మిత్రులు డా॥ డి.చంద్రశేఖర 


రెడిగారికీ - ధన్యవాదాలు. 
య మీ 


బేతవోలు రామబ్రహ్మం 
కో-ఆరినేటర్‌, ప్రాబీన తెలుగు - అధ్యయనకేంద్రం. 


పురుష వర్ణనము 


పురుష వర్ణనము 


001. సీ.  రేకులన్నియు విచ్చి రేయెండ జిగి నిండి 

కర మొప్పు తెల్లదామరల కంటె 

నజలేని నెజదీప్తి మెజుంగెక్కి నడిమింటం 
జరియించు సంపూర్ణ చంద్రు కంటె 

నునుదీంగ జిగిం దోంగి నునుపారి నిగ్గారి 
తనరు దిక్కరుల హస్తముల కంటె 

నిగిడి చేరువలెల్ల నీలోత్పల ద్యుతు 
ల్పచరించు హరినీల రుచుల కంటె 


ఆ.వె. నితని కన్ను లొప్పు నీ రాజు మో మొప్పు 
నితని కరము లొప్పు నితని మేని 
కాంతి యొప్పు ననుచు గడువేడ్క నన్నిశా 
చరి కనుగొనె రామచంద్రుం దవిలి 
(భాన్మరరావమాయణము - ఆరణ్య - 136) 


అన్వయం : రేకులు + అన్నియున్‌ విచ్చి, రేయెండ - జిగినిండి, కరము + ఒప్పు 
తెల్లదామరల కంటెన్‌ - ఇతని - కన్నులు + ఒప్పున్‌; అజిలేని - నెజదీప్తి - మెజుంగు + 
ఎక్కి - నడిమింటన్‌ చరియించు సంపూర్ణ చంద్రు కంటెన్‌ ఈ రాజు మోము + ఒప్పున్‌; 
నును + తీంగ జిగిన్‌ తోంగి, నునుపారి, నిగ్గారి, తనరు - దిక్కరుల - హస్తముల కంటెన్‌ - 
ఇతని - కరములు + ఒప్పున్‌; నిగిడి చేరువలెల్లన్‌ - నీల + ఉత్పల - ద్యుతుల్‌ - పచరించు 
- హరినీల - రుచుల కంటెన్‌ - ఇతని - మేని - కాంతి ఒప్పున్‌ - అనుచున్‌ ఆ + నిశాచరి 
- రామచంద్రున్‌ - తవిలి - కడు వేడ్కన్‌ - కనుగొనెన్‌. 


వ్యాఖ్య : శూర్పణఖ శ్రీరామచంద్రుని లోకోత్తర సౌందర్యాన్ని ఈ క్రింది విధంగా భావిస్తూ 
ఆకర్షితురాలై మిక్కిలి కోరిక కలగగా చూసిందట : 
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వర్ణన రత్నాకరము-3 


1. రేకులన్నీ విడబారి వాటి నిండా వెన్నెల / లేత ఎండ (రేయెండ) నిండుగా 
ప్రసరించటం వల్ల ఇంతకు ముందుకంటే ప్రకాశించే తెల్లని తామర పూల కంటే మిన్నగా 
ఈతని నేత్రాలు ప్రకాశిస్తున్నాయి. 2. కళంకం (మచ్చ) లేని నిండు వెలుగుతో మరింత 
కాంతులు విరజిమ్ముతూ ఆకాశం నడుమనున్న నిండు పున్నమనాటి నిండు జాబిలి 
కంటే ఇతని (రాజు) ముఖం ప్రకాశిస్తుంది. 3. కోమలంగా కాంతులు వెదజల్లుతూ ఉన్న 
తీగవంటి దిగ్గజాల తొండాలకంటే ఎక్కువగా ఈతని బాహువులు సొంపుగా ఉన్నాయి. 
4. శరీరంనుండి వెలువడి చుట్టుపట్లన్నింటా నల్లగలువ కాంతులను వ్యాపింపజేసే 
ఇంద్రనీలమణుల కాంతులకంటె హెచ్చుగా ఈతని దేహచ్చాయ ప్రకాశిస్తుంది. 


ఈ విధంగా శ్రీరాముని సౌందర్యాన్ని గణిస్తూ శూర్పణఖ తనివిదీరని చూపులతో 
మిక్కిలి ఆశతో శ్రీరామచంద్రుని చూసింది. 

భాస్కర మహాకవి ఈ పద్యంలో ఉపమానాలకు బహున్యూనత్వాన్ని ఆపాదిస్తూ 
అభేదరూపకాలంకారాన్ని మనోజ్ఞంగా నిర్వహించారు. అసంభవ పరిస్థితులు ఏర్పడినా 
ఆ ఉపమాన వస్తువులు శ్రీరాముని అవయవాలతో పోల్చదగిలేవని వర్ణించటం 
జరిగింది. వెన్నెలకాంతిలో రేకులన్నీ వికసించిన తెల్లతామరపూలూ, కళంకంలేని 
పూర్ణచంద్రబింబమూ, నున్నగా ఉండీ, కాంతులు వెదజల్లే ఏనుగుతొండాలూ, నల్లగలువ 
కాంతులు విరజిమ్మే ఇంద్రనీలమణులూ అసంభవాలు. వాటికి సంభవస్థితి కలిగినా అవి 
శ్రీరాముని అవయవాలతో దీటుకావని అంతరార్థం. 


రేయెండ అంటే వెన్నెల అనీ లేత ఎండ అనీ రెండు అర్థాలు ఉన్నాయి. 
భాస్కరమహాకవి రచించిన గొప్ప పద్యాల్లో ఇది ఒకటి. 
3 3% 2 


002. సీ. వదన ప్రభూత లావణ్యాంబు సంభూత 
కమలంబులన వీని కన్నులమరు 
నిక్కి వీనులతోడ నెక్కసక్కెములాడు 
కరణి నున్నవి వీని ఘన భుజములు 
సంకల్ప సంభవాస్తాన పీఠికవోలె 
వెడందయై కనుపట్టు వీని యురము 
ప్రతిఘటించు చిగుళ్లపై నెల్హవాజిన 
రీతి నున్నవి వీని మృదు పదములు 


పురుష వర్ణనము 


గీ. నేరెటేటి యసల్‌ దెచ్చి నీరజాప్తు 
సానంబట్టిన రాపొడి చల్లి మెదిపి 
పదను సుధనిడి చేసెనా పద్మభవుండు 
వీనిం గాకున్నం గలదె యీ మేనికాంతి! 

(మునుచర్మితము 2 - 36) 
అన్వయం : వదన ప్రభూత లావణ్య + అంబు సంభూత కమలంబులు + అనన్‌ వీని కన్నులు 
+ అమరున్‌; నిక్కి వీనులతోడన్‌ ఎక్కసక్కెములు + ఆడు కరణిన్‌ వీని ఘన భుజములు 
ఉన్నవి; సంకల్ప సంభవ + ఆస్థాన పీఠిక + పోలెన్‌ వెడందయై వీని ఉరము కనుపట్టున్‌; 
ప్రతిఘటించు చిగుళ్లపైన్‌ ఎజ్జవాజినరీతిన్‌ వీని మృదుపదములు ఉన్నవి. పద్మభవుండు 
నేరెటేటి అసల్‌ తెచ్చి నీరజాప్తు సానన్‌ పట్టిన రాపొడి చల్లి మెదిపి సుధను పదను + ఇడి వీని 
చేసెనొ! కాకున్నన్‌ ఈ మేని కాంతి కలదె? 


వ్యాఖ్య : వరూధిని ప్రవరుని సౌందర్య మహిమను మెచ్చుకున్న సందర్భం. 


ఈ యువకుని నేత్రాలు ముఖంనుండి వెలువడే లావణ్యం (తళుకు) అనే నీటిలో 
పుట్టిన పద్మాలేమో అన్నట్లుగా (కమలంబులు + అనన్‌) ఉన్నాయి. ఈతని గొప్ప 
బాహువులు అంటే స్మంధాలు పైకిలేచి చెవులతో పరిహాసాలాడుతున్నట్లుగా ఎత్తుగా 
ఉన్నాయి. వీని రొమ్ము మన్మథుని (సంకల్ప సంభవ) కొలువుకూటంలోని ఆస్థాన పీఠంవలె 
విశాలంగా ఉన్నది. ఇతని మెత్తని పాదాలు ఎదిరించిన చిగురుటాకులపై కోపంతో 
కనులెజ్జచేస్తున్నట్లు ఎజ్జిగా ఉన్నాయి. సృష్టికర్తయైన బ్రహ్మ జంబూనది (నేరెటేరు) యందలి 
బురదను (బంగారమే) తెచ్చి, సూర్యబింబాన్ని సానబట్టగా రాలిన పొడిని దానిలో కలిపి 
అమృతరసంతో పదను చేసుకుంటూ ఇతనిని సృష్టించియుండవచ్చును. కానియెడల ఇంత 
లావణ్యంగల బంగరువన్నె దేహచ్చాయ ఉండే అవకాశం లేదు. 


ఆణిముత్యాలలో గోచరించే తళుకులోని చలనశీలమైన కాంతి విశేషాన్ని లావణ్యం 
అంటారు. జంబూనదిలోని బురద కేవలం బంగారమే అని పెద్దలు చెపుతారు. అందువల్లనే 
బంగారాన్ని జాంబూనదమని అంటారు. 
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వర్ణన రత్నాకరము-3 


003. ఉ.  తీరిచినట్టులున్నవి గదే కనుబొమ్మలు కన్నులంటిమా 
చేరలం గొల్వంగావలయు జేతుల యందము చెప్పగిప్ప రా 
దూరులు మల్చి వేసినటులున్నవి బాపురె! జొమ్ములోని సిం 
గారము శేషుందే పొగడంగావలె నీతని రూపరేఖలన్‌ 
(విజయవిలానము ఆ. 1 వ. 66) 


అన్వయం : కనుబొమ్మలు తీరిచినట్టులు +ఉన్నవి గదే; కన్నులంటిమా, చేరలన్‌ కొల్వంగాన్‌ 
వలయున్‌; చేతుల అందము చెప్పన్‌ గిప్పన్‌ రాదు; ఊరులు మల్చివేసినటులు + ఉన్నవి; 
బాపురె! జొమ్ములోని సింగారము; ఈతని రూపరేఖలన్‌ పొగడంగాన్‌ శేషుండే వలెన్‌. 


వ్యాఖ్య : తీర్థయాత్రలు చేస్తున్న అర్జునుడిని గంగా తీరంలో నాగకన్య ఉలూచి చూచి అతని 
అవయవాల అందాన్ని మెచ్చుకునే సందర్భం. 


ఈ అర్జునుని కనుబొమలు శ్రద్ధగా తీర్చిదిద్దినట్లున్నాయి. ఇక కన్నుల సొంపా! చేరలతో 
కొల్వదగి ఉన్నాయి. బాహువుల అందం ఇట్టిదని చెప్పటానికి శక్యంకాదు. అపూర్వమైంది. 
తొడలు (ఊరులు) చూస్తే శిల్పి మల్చినట్లు చిక్కగా, చక్కగా కానవస్తున్నాయి. విశాలమైన 
వక్షంలోగల అందం (సింగారము) ఆశ్చర్యాన్ని కలిగిస్తుంది. ఈతని అందచందాలను 
పూర్తిగా విశదీకరించటానికి రెండువేల నాలుకలుగల ఆదిశేషుడే సమర్థుడు. 


Kk వః 


004. సీ. ఎగు బుజంబులవాండు మృగరాజ మధ్యంబుం 

బుడికి పుచ్చుకొను నెన్నడుమువాండు 

నెటీ వెండ్రుకలవాండు నీలంపు నికరంపు 
మెజుంగుం జామనచాయ మేనివాండు 

గొప్ప కన్నులవాండు కోదండ గుణ కిణాం 
కములైన ముంజేతు లమరువాండు 

బవిరి గడ్డ్దమువాండు బన్నిదం బిడి డాయగ 
వచ్చు నందపు వెన్ను మచ్చవాండు 


గీ. గరగరనివాండు నవ్వు మొగంబువాండు 
చూడంగలవాడు మేలైన సొబగువాండు 
వావి మేనత్త కొడుకు కావలయు నాకు 
నర్జునుండు పరా క్రమోపార్టునుండు 
(విజయవిలానము ఆ. 2 వ. 164) 
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అన్వయం : పరాక్రమ+ఉపార్టునుండు, అర్జునుండు -  ఎగుబుజంబులవాండు; 
మృగరాజమధ్యంబు పుడికి పుచ్చుకొను నెజ+నడుమువాండు; నెజివెండ్రుకలవాండు; 
నీలంపు నికరంపు మెజుగు, చామనచాయ మేనివాండు; గొప్ప కన్నులవాండు; కోదండ 
గుణ కిణ + అంకములైన ముంజేతులు అమరువాండు; బవిరిగడ్డమువాండు; పన్నిదంబు 
+ ఇడి డాంగవచ్చు అందపు వెన్నుమచ్చవాండు; గరగరనివాండు; నవ్వుమొగంబువాండు; 
చూడంగలవాండు; మేలైన సొబగువాండు; నాకు వావి మేనత్తకొడుకు కావలయున్‌. 

వ్యాఖ్య : ఇది సుభద్ర చేసిన అర్జున వర్ణన. గొప్ప పరాక్రమాన్ని ఆర్జించిన అర్జునుడు 
అపూర్వమైన సౌందర్యంగల అవయవాలు కలవాడు. (చెవులవరకు) పైకి లేచిన భుజాల 
అగ్రభాగాలూ, సింహం (మృగరాజు) నడుమును పూర్తిగా పోలిన సన్నని నడుమూ, సొగసైన 
తలవెండ్రుకలూ, ఇంద్రనీలమణుల గుంపులవంటి కాంతిమంతమైన చామనచాయగల 
శరీరమూ, విశాలమైన నేత్రాలూ, వింటి అల్లెత్రాటి (కోదండ - గుణ) రాపిడివల్ల ఏర్పడ్డ 
కాయల (కిణ) గుర్తులుగల ముంజేతులూ (చేతులముందు భాగాలూ), గుండ్రని (బవిరి) 
గడ్డమూ, ప్రతిజ్ఞాపూర్వకంగా దాక్కోడానికి వచ్చిన వీపునందలి అందమైన వింజామరరేఖా, 
నిర్మలమైన (తేట) కాంతిని వెదజల్లే దేహమూ, ఎల్లప్పుడూ నవ్వుతో ప్రసన్నమైన ముఖమూ, 
పరిశీలించి చూడదగిన ప్రత్యంగసౌందర్యమూ, అందరికంటె విశిష్టమైన సొంపూ (సొబగు) 
= ఇవన్నీ కలిగినవాడు. అతడు నాకు వరుసకు మేనత్తకొడుకు అవుతాడు. 


అర్జునుడు సాముద్రిక శుభలక్షణాలుగలవాడనీ, వీపునందు అరుదైన వింజామర 
వంటి రేఖగలవాదనీ, దానిని ఇతరులకంటబడకుండ దాచియుంచేవాడనీ ప్రతీతి. 
దానిని చూడాలనే కుతూహలంతో పార్వతీదేవి తపస్వియైన అర్జునుడితో మల్లయుద్దానికి 
పరమేశ్వరుణ్ణి పురికొల్పిందనీ జనశ్రుతి. 


కుంతి వసుదేవుడి చెల్లెలు. ఆమె కొడుకు అర్జునుడు. వసుదేవుని కూతురు సుభద్ర. 
కావున కుంతి సుభద్రకు మేనత్త. 


గరగర అంటే నిర్మలము లేదా నిర్దోషము అని అర్థం. కర్మధారయ సమాసంలో 
నిగాగమం వస్తుంది. 


గెడ్దాపు సత్యం 11 


వర్ణన రత్నాకరము-3 


005. సీ. _ చక్కంగా సోగయై ముక్కు కోటేరు పె 

ట్టినరీతి సంపెంగ టెక్కుం దెగడ 

లచ్చియన్నకు. దమ్ములకును వాదులు పెట్టి 
కళకళ నగుమోము కళల నీన 

కండెము ల్లిరిగి బల్‌ గొండలు దాపించి 
నటువలె నెగుబుజా లతిశయిల్లం 

గమ్మిం దీసిన లీలం గనుపట్టు నెమ్మేని 
మిసమిసల్‌ కడు మిజుమిట్లు గొనంగ 


గీ.  నడుగుల బెడంగు నంచల నాసగొల్పం 
జెలంగి యమ్మక్క! యొక్క యొచ్చెమ్ములేక 
నిలువునీరునం బండిన ట్లలరినాండు 
వేయుంగన్నులు వలయుంబో వీనిం జూడ 
(సారంగధరచర్శితము 2 - 42.) 


అన్వయం : చక్కంగా సోగయై కోటేరు పెట్టిన రీతిన్‌ ముక్కు సంపెంగ టెక్కున్‌ తెగడన్‌; 
లచ్చియన్నకున్‌, తమ్ములకును వాదులుపెట్టి కళకళ నగుమోము కళలన్‌ ఈనన్‌; కండెముల్‌ 
తిరిగి బల్‌కొండలు తాపించినటువలెన్‌ ఎగుబుజాలు అతిశయిల్లన్‌; కమ్మిన్‌ తీసిన లీలన్‌ 
కనుపట్టు నెజ + మేని మిసమిసల్‌ కడున్‌ మిజుమిట్లు కొనంగన్‌; అడుగుల బెడంగును 
అంచలను ఆసగొల్పన్‌, అమ్మక్క! చెలంగి ఒక్క ఒచ్చెమ్ము లేక నిలువు నీరునన్‌ పండినట్లు 
అలరినాండు. వీనిన్‌ చూడన్‌ వేయుంగన్నులు వలయుంబో. 


వ్యాఖ్య : చిత్రాంగి సారంగధరుని జూచి మోహావేశంతో అతని సౌందర్యాన్ని మెచ్చుకొంటూ 
ఉంది. 


ఈ యువకుని ముక్కు కోటేరు వేసిన విధంగా చక్కగా సోగతనంతో (ఎటువంటి 
వంకరలేకుండ) నిండి సంపెంగపువ్వు సొగసును ధిక్కరిస్తూ ఉంది. లక్ష్మీదేవి అన్నకూ 
(చంద్రునికి), తమ్ములకూ విరోధం కలిగించి పరిహాసంగా నవ్వినట్లు ప్రకాశించే ముఖం 
కాంతులు ప్రసరిస్తూ ఉంది. ఇక్కడ తమ్ములు అంటే సోదరులు అనే అర్థాన్ని స్ఫురింపజేసే 
పద్మాలు (తమ్మి + లు = తమ్ములు). శబ్దగతమైన చమత్కారం. పైకి లేచినట్లున్న 
ఎత్తయిన భుజాలు వ్యాయామం వల్ల కండలు తిరిగి ఎత్తయిన కొండలవంటి అగ్రాలతో 
శోభిస్తూ ఉన్నాయి. కమ్మెచ్చున తీసిన బంగారు తీగవంటి దేహం కాంతులు వెదజల్లుతూ 
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చూచేవారి కన్నులకు జిగేల్‌మనిపిస్తూ ఉంది. అందమైన నడకలుగల పాదాల సాగసు 
(బెడంగు) హంసలను ఆకర్షించే విధంగా అలరారుతూ ఉంది. ఆశ్చర్యం! ఒక్క లోపం 
గూడ (ఒచ్చెమ్ము) లేకుండ - నిలువయున్న నీటిలో పెరిగి పక్వానికి వచ్చిన సస్యంవలె 
ప్రకాశిస్తూ ఉన్నాడు. ఈతని సౌందర్యాన్ని చూడటానికి వేయికన్నులు ఉండాలికాని రెండు 
కన్నులు చాలవు. 


కోటేరు - రైతు దున్నటానికి పోయేటప్పుడు దండం (నాగటికర్ర) క్రిందికి వ్రేలాడేటట్లు 
కాడికి కడతాడు. ఆ విధంగా తిన్నగా అతని ముక్కు ఉందని అర్థం. 


Kk ak 


006. సీ. హరినీలములతోడ సరినీటు పచరించు 
కప్పుందేటిడు నును గొప్పు చొప్పు 
మీటేరుపడి మంచి కోటేరు పెట్టిన 
మురువు చూపట్టెడు ముక్కు టెక్కు 
పాలుగాజుచుం జంద్రు మేలుం గానంగ నొప్పు 
మోహనంబగు నగుమోము గోము 
వాటమౌ రత్నకవాటమౌ నిది యనం 
జాల శోభిలెడి వక్షంబు డంబు 


గీ. తళుకు బంగరు ముప్పిలి తరంటువోలె 
నున్నయది మేను చూడంగ మున్నితండు 
విటుండయి చరించి కొన్నాళ్ల వెనుక దపసి 
యయ్యెం గాంకిట్టి యంద మెందైన గలదె? 
(వాల్మీకి చర్నిత్రము ఆ. 3) 


అన్వయం : హరినీలములతోడన్‌ సరినీటు పచరించు కప్పుందేజెడు నును + కొప్పు చొప్పున్‌; 
మీటు + ఏరుపడి మంచి కోటేరు పెట్టిన మురువు చూపట్టెడు ముక్కు టెక్కున్‌; పాలు + 
కాజుచున్‌ చంద్రుమేలున్‌ కానంగన్‌ ఒప్పు మోహనంబు + అగు నగుమోము గోమున్‌; 
వాటము+బె రత్నకవాటము + జెను + ఇది అనన్‌ చాల శోభిల్లెడి వక్షంబు డంబున్‌; తళుకు 
బంగరు ముప్పిలితరంటు + పోలెన్‌ మేను ఉన్నయది; చూడంగన్‌ ఇతండు మున్ను విటుండు 
+ అయి చరించి కొన్నాళ్ల వెనుకన్‌ తపసి + అయ్యెన్‌, కాంక ఎందైనన్‌ ఇట్టి అందము కలది? 


గెడ్దాపు సత్యం 13 


వర్ణన రత్నాకరము-3 


వ్యాఖ్య : తపస్వియైన వాల్మీకిని వర్ణించటం. ఇంద్రనీలమణులతో దీటై నిగనిగమెరసే 
(కప్పుందేజెడు) నల్లని కొప్పు తీరునూ, సొంపుగల కోటేరు వేసినట్లు తిన్నగా చక్కగా 
ఉన్న ముక్కు రీవినీ, చంద్రబింబాన్ని పోలి, పాలుగారునట్లు కానవస్తూ సమ్మోహింపజేసే 
చిరునవ్వుగల ముఖాన్నీ, మణులు పొదిగిన పెద్ద తలుపువలె (రత్నకవాటము) విశాలమై 
ప్రకాశించే వక్షం సొంపునూ (డంబున్‌), కాంతులు విరజిమ్మేట్టు ముప్పేటలుగా (ముప్పిరి) 
అల్లిన బంగారు కొరడా (తరంటు) వంటి సన్నని అందమైన దేహాన్నీ, పరిశీలించిచూడగా 
ఇతడు పూర్వం కొన్నాళ్లు జారపురుషుడుగా విలాసం ఒలకబోసి ఇటీవలనే తపశ్శాలిగా 
మారియుండునని అనిపిస్తున్నది. కానినాడు ఇటువంటి అందం ఉండే అవకాశంలేదు. 


పూర్వాశ్రమంలో వాల్మీకి ఒక బోయవాడనీ, మహాభోగి అనీ, అటుపై నారదుడి 
ఉపదేశంతో మనసుమారి విరాగి అయ్యాడనీ కావ్యకథ. 
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007. ఉ. _ చేరలం గొల్వవచ్చు దయ చిప్పిలు గొప్పకు గొప్ప కన్నులన్‌ 

మూరల గొల్వవచ్చుం గడు ముచ్చటలిచ్చు వెడంద వక్షమున్‌ 

బారలం గొల్వవచ్చుం గచ పాళి భళీ హరికిన్‌ సమీపపున్‌ 

మేరలం గొల్వవచ్చు నింక మే లితం డీగతిం బ్రీతిం జేసినన్‌ 

(మయుకుందవిలానము, ఆ. 2. వ. 211) 

అన్వయం : దయచిప్పిలు గొప్పకు గొప్ప కన్నులన్‌ - చేరలన్‌ కొల్వవచ్చున్‌; కడు 
ముచ్చటలు + ఇచ్చు వెడంద వక్షమున్‌ - మూరలన్‌ కొల్వవచ్చున్‌; భళీ! కచపాళిన్‌ - 
బారలన్‌ కొల్వవచ్చున్‌; ఇంకన్‌ ఇతడు ఈ గతిన్‌ ప్రీతిన్‌ చేసినన్‌ మేలు. హరికిన్‌ సమీపపున్‌ 
+ మేరలన్‌ కొల్వవచ్చున్‌. 


వ్యాఖ్య : దయారసం చిందించడమనే గొప్పదనానికే గొప్ప అయిన (గొప్పకు గొప్ప) ఇతడి 
నేత్రాలను చేరలతో కొలవ వచ్చును. చూడడానికి మిక్కిలి ముచ్చటగా ఉన్న విశాలమయిన 
(వెడంద) రొమ్మును మూరలతో కొలవ వచ్చును. ఇతడి జుట్టును (కచపాళిన్‌) బారలతో 
కొలవ వచ్చును. శభాష్‌! ఇతడు ఇదే విధంగా (ఈ గతిన్‌) గనక - అంటే, చేరలనుంచి 
మూరలకూ, బారలకూ పెరిగినట్టుగా నాకు ఆనందాన్ని (ప్రీతిన్‌) కలిగిస్తే ఆహా! బలీ! 
మేలు. మేలు. ఇక వైకుంఠం లేదా స్వర్గం సరిహద్దుల్ని (హరికిన్‌ సమీపపున్‌ మేరలన్‌) 
కొలిచేయవచ్చు. హరి అంటే విష్ణువు, ఇంద్రుడు అనే రెండర్భాలూ ఉన్నాయి. 
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008. సీ. కిసలయారుణకాంతి బిసరుహంబుల గూర్చి 

విరచించెనో వీని చరణయుగము 

నీలంపుంజకచకల్‌ రోలంబములం గూర్చి 
కల్పించెనో వీని కచభరంబు 

క్రొత్త ముత్తెపు నిగ్గు పుత్తడిపైం గూర్చి 
చేసెనో వీని విలాసమూర్తి 

తనదు బంధు మృదుత్వ మొనరం గెంపునంగూర్చి 
కావించెనో వీని కావి మోవి 


గీ. యిట్లు సౌందర్య రస సార మేర్చి కూర్చి 
తన చమత్కారమునకు నిదర్శనముగ 
వీని సృజియించెం గాంబోలు విశ్వగురుండు 
గాక కల్లునె యిట్టి యాకారమహిమ 
(కవిరాజమనోరంజనము, ఆ. 5) 


అన్వయం : విశ్వగురుండు - కిసలయ + అరుణకాంతిన్‌, బిసరుహంబులన్‌ కూర్చి వీని 
చరణయుగము విరచించెనో; నీలంపు చకచకల్‌, రోలంబములన్‌ కూర్చి వీని కచభరంబు 
కల్పించెనో; క్రొత్త ముత్తెము + నిగ్గు (ముత్తెపునిగ్గు) పుత్తడిపైన్‌ కూర్చి వీని విలాసమూర్తి 
చేసెనో; తనదు బంధు మృదుత్వము ఒనరన్‌ కెంపునన్‌ కూర్చి వీని కావి మోవి కావించెనో; 
ఇట్లు సౌందర్య రససారము ఏర్చికూర్చి తన చమత్కారమునకు నిదర్శనముగ వీని 
సృజియించెన్‌ కాంబోలు కాక ఇట్టి ఆకార మహిమ కల్లునె? 

వ్యాఖ్య : విశ్వగురుడు అంటే సృష్టికి తండ్రి. బ్రహ్మదేవుడు. ఆయన - లేత చిగుళ్ళ (కిసలయ) 
ఎర్రనికాంతిని పద్మాలతో (బిసరుహంబులన్‌) జతచేసి ఈతని పాదాల జంటను సృష్టించి 
ఉండవచ్చును; ఇంద్ర నీలమణుల కాంతులను తుమ్మెదలతో (రోలంబములన్‌) జతపరచి 
ఈతని కొప్పును సృష్టించి ఉండవచ్చును; క్రొత్త ముత్యాల తళుకును బంగారు (పుత్తడి) 
వన్నెకు జతచేసి ఈతని విలాసం గల (లావణ్యంగల) దేహాన్ని సృష్టించి ఉండవచ్చును; 
బ్రహ్మదేవుడికి నివాసబంధువు (చుట్టం) పద్మం - దాని కోమలత్వాన్ని (మృదుత్వము) 
పొందికగా (ఒనరన్‌) పగడానికి జతపరిచి ఈతని ఎర్రని పెదవిని (కావిమోవి) సృష్టించి 
ఉండవచ్చు. ఈ విధంగా సృష్టికర్త సౌందర్యంలోని నిగ్గులను ఒకచోట చేర్చి తన నేర్పునకు 
(చమత్కారమునకున్‌) తార్కాణంగా ఈ యువకుని సృష్టించి ఉండవచ్చును. కాని యెడల 
ఇంత గొప్ప ఆకారవైభవం లభించి ఉండదు. 
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వర్ణన రత్నాకరము-3 


009. సీ. చివురు వాతెజవాని చిందంబు చందంబు 

నం దనరారు కంధరమువాని 

నగుమోమువానిం బన్నగరాజ యుగ రాజ 
దురుతరాజాను దోర్యుగమువానిం 

గొమరు ప్రాయమువాని గోమలశ్యామల 
ఘనఘనాఘనకాంతి గలుగువాని 

లలిచూపువాని వెన్నెల టేని వలథేనిం 
బలుమాఖుం దెగడు రూపంబువాని 


ఆ. పసిండి చేలవాని భాగ్యేందిరామంది 
రాయతాంబకద్వయంబువాని 
నన్నరేంద్రచంద్రు నాహాద మొదవంగ 
జూచి రప్పు డచటి సుదతులెల్ల 
(దిలీవచరితము, ఆ. ౨ వద్య. 157) 


అన్వయం : చివురు వాతెజవానిన్‌; చిందంబు చందంబునన్‌ తనరారు కంధరము వానిన్‌; 
నగుమోమువానిన్‌; పన్నగరాజ యుగ రాజత్‌ + ఉరుతర + ఆజాను దోః + యుగమువానిన్‌; 
కొమరు ప్రాయమువానిన్‌; కోమల శ్యామల ఘన ఘనాఘన కాంతి కలుగువానిన్‌; లలి 
చూపువానిన్‌; వెన్నెల టేనిన్‌, వలటేనిన్‌ పలుమాటు తెగడు రూపంబువానిన్‌; పసిడి 
చేలవానిన్‌, భాగ్య + ఇందిరా మందిర + ఆయత + అంబక ద్వయంబువానిన్‌; ఆ + 
నరేంద్ర చంద్రున్‌; అచటి సుదతులు + ఎల్లన్‌ అప్పుడు ఆహాదము + ఒదవంగన్‌ చూచిరి. 


వ్యాఖ్య : ఎర్రని, మృదువైన (చివురు వంటి) పెదవి (వాతెటి) కలవాడు; శంఖం (చిందంబు) 
లాగా తనరారే కంఠం (కంధరము) కలవాడు; నవ్వుమొగం కలవాడు; సర్పరాజుల 
జంటలాగా (యుగ) ప్రకాశించే పెద్దపెద్ద (ఉరుతర) ఆజాను బాహు ద్వయం (దోః + 
యుగము) కలవాడు; యౌవన వయస్క్ముడైనవాడు (కొమరు = యౌవనము, ప్రాయము 
= వయస్సు) ; కోమలంగానూ, నల్లగానూ (శ్యామల) ఘనమైన వానకారుమబ్బులాంటి 
(ఘనాఘన) దేహకాంతి కలవాడు; అందమైన చూపులు కలవాడు; వెన్నెలటేందైన చంద్రుజ్లీ, 
మన్మధుణ్ణీ (వలజీండు) ఎన్నోసార్లు (పలుమాటు) నిరసించిన రూపసౌందర్యం కలవాడు; 
పసిడివన్నె ధోవతి (చేలము) ధరించినవాడు; భాగ్యలక్ష్మికి మందిరాలై విశాలంగా ఉన్న 
(ఆయత) కన్నుల జంట (అంబక ద్వయంబు) కలవాడు; (కన్నులలో సిరి ఉన్నవాడని. 
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భాగ్యలక్ష్మికి మందిరం - కమలం. ఆవిడ కమలాలయ గదా! అంటే - పద్మాల్లాగా 
విశాలమైన కన్లోయి కలవాడు అనికూడా. “మందిరాయిత” అనే పాఠం తీసుకుంటే - 
భాగ్యలక్ష్మికి తామే మందిరాలైన కన్లోయి కలవాడు అని సమన్వయం) ; అయిన ఆ రాజ 
చంద్రుణ్ణి (నరేంద్ర చంద్రున్‌) అప్పుడు, అక్కడ ఉన్న మహిళలు (సుదతులు) అందరూ 
ఆహాదం కలిగేట్టు (ఒదవంగ) చూశారట. అతడు చంద్రుడు కనక అతడి దర్శనంతో వీరికి 
ఆహ్లాదం కలిగింది (ఒదవింది) అనడం. 


Kk వః 


010. ౬.  మారుని గేరు వీని సుకుమార శరీరము నవ్యచంద్రికా 
సారము తీరు హాసము సుసారస సారము లౌర కన్ను లిం 
పారెడు గండుతుమ్మెదల బారుల నేల్‌ కురులౌర వీని సిం 
గారము నీరజాసనునికైన మదిం దలంపంగ శక్యమే 
(యదనసాయకవిలానము, ఆ. 5) 


అన్వయం : వీని సుకుమార శరీరము మారునిన్‌ కేరున్‌; హాసము నవ్య చంద్రికాసారము 
తీరు; జెర! కన్నులు సుసారస సారములు; జెర! కురులు ఇంపారెడు గండు తుమ్మెదల 
బారులన్‌ ఏల్‌; వీని సింగారము నీరజాసనునికి + ఐనన్‌ మదిన్‌ తలయంగన్‌ శక్యమే. 


వ్యాఖ్య : ఈ యువకుడి కోమలమయిన (సుకుమార) శరీరం మన్మథుడిని (మారునిన్‌) 
పరిహసిస్తున్నది (కేరున్‌). వీని నవ్వు క్రొత్తదయిన వెన్నెలలోని నిగ్గును (చంద్రికా సారము) 
పోలియున్నది. ఆశ్చర్యం! వీని నేత్రాలు మంచి పద్మాల (సు + సారస) కాంతితో 
ప్రకాశిస్తున్నాయి. ఈతని కొప్పు మనోహరమైన (ఇంపారెడు) మగ తుమ్మెదల బారులను 
మించి ఏలుకొనేట్టు ఉండడం ఎంతవింత! ఇటువంటి ఈతని సౌందర్యం (సింగారము) 
సృష్టికర్త అయిన బ్రహ్మకు కూడా (నీరజాసనునికైనన్‌) ఊహింప శక్యంకానిది. 

భః 


011. ఉ. కాముని మేను గాలెం బలుగాకి జయంతుని రూపు గూలె నా 
సోముని సత్కళాగరిమం జూడంగం జూడం గృశింపంజాలె నీ 
భూమి జనించి యా క్షణమె పొల్చు వసంతుని యాకు రాలెనో 
హో మణీ వీనిరీతిం జెలు వొందిరె వారని యెంతు రంగనల్‌ 
(వాంనవింళతి, ఆ.5, వద్య. 99.) 
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అన్వయం : కాముని మేను కాలెన్‌; పలుగాకి జయంతుని రూపు కూలెన్‌; ఆ సోముని 
సత్మళాగరిమన్‌ చూడంగన్‌ చూడన్‌ కృశింపన్‌జాలెన్‌, ఈ భూమిన్‌ జనించి ఆ క్షణమె 
పొల్చు వసంతుని + ఆకు రాలెన్‌; ఓహో! వారు మటి వీని రీతిన్‌ చెలువు + ఒందిరె అని 
అంగనల్‌ ఎంతురు. 


వ్యాఖ్య : మనోహరమయిన ఆకార వైభవంగల మన్మథుని శరీరం శివుని కంటి మంటలో 
కాలిపోయింది. తన అందం గూర్చి ప్రగల్భాలు పలికే దుష్టుడైన (పలుగాకి=దుష్టుడు) 
జయంతుడు ఇంద్రుని కొడుకు. అతడి రూపమూ నేల కూలిపోయింది. చంద్రుని కళల 
నిండుదనం చూస్తుండగానే రోజురోజుకీ కృశించిపోతుంది. ఈనేలలో పుట్టి ఒక్క బుతువులో 
మాత్రం ప్రకాశించే వసంతుని గొప్పతనం కొద్దికాలంలోనే హరించుకుపోతుంది. ఆశ్చర్యం! 
ఆ అందగాళ్లు అందరూ ఈ యువకుని వలె శాశ్వతమయిన సౌందర్యంతో ఉండేవారు 
కాలేకపోయారు అని స్త్రీలు ఆక్షేపిస్తారట (ఎంతురు). 
1. లోకహితం కోసం తపస్సు చేస్తున్న శివునిపై సమ్మోహనాస్త్రం ప్రయోగించి 
పార్వతీదేవిపై అనురాగం కలిగించిన మన్మథుడు అతని మూడవ కంటిమంటలో 
కాలిపోయాడు. 


2. కాకాసురుని రూపం ధరించి, జయంతుడు దుష్టుడై సీతాదేవిని బాధించి, రాముని 
బ్రహ్మాస్తంవల్ల ఒక కంటిని కోల్పోయి, వికృతమయిన ఆకారం కలవాడై కురూపి 
అయిపోయాడు. అలా రాముడి కాళ్ళచెంత నేలపై కూలిపోయాడు. 


3. చంద్రుడు పౌర్ణమినాడు పదహారు కళలతో ప్రకాశించి దినదినానికి కళలను క్రమంగా 
కోల్పోయి సన్నబడిపోతాడు. 


4. రెండు నెలలు (వసంత బుతువు) మాత్రం శోభిల్లే వసంతుడు శిశిర బుతువులో 
ఆకురాల్చి కళావిహీనుడయిపోతాడు. 


ఈ యువకుడు మాత్రం శాశ్వతమయిన సౌందర్యం కలిగి ఉండటం ఆశ్చర్యం కదా! 
అని స్త్రీలు తమలోతాము చర్చించుకుంటారు. 
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012. సీ. _ చికిలి పులిండిరాలకు నుప్పు సిక కప్పు 

తొగటేని నగనొప్పు మొగము చొప్పు 

తియ్యవిల్కానిం గదియ నొంపు నెద నింపు 
జడ మెకం బదలింపు నడుము సొంపు 

చింద మందము? గేరు జీర కంఠము తీరు 
తొవలను మీజుం గన్లోయి సౌరు 

ఏనిక కేల్పస నెలయించు( దొడ సంచు 
తలిరులనొంచు పాదముల మించు 


ఆ.వె. నౌరయీ మనోహరాకారరేఖ యీ 
కాయ సౌకుమార్య మీ యొయార 
మెందునైనం గలదె యితనితో రతికేళి 
నెనయు సుదతి భాగ్య మెన్నందరమె! 
(కది చకోర చంద్రోదయము, ఆ. 2 ) 


అన్వయం : చికిలి పుల్గిండి రాలకున్‌ + ఉప్పు - సిక కప్పు; తొగ టేనిన్‌ నగన్‌ + ఒప్పు 
- మొగముచొప్పు; తియ్యవిల్కానిన్‌ కదియన్‌ + ఒంపున్‌ - ఎద నింపు; జడమెకంబు 
అదలింపు - నడుము సొంపు; చిందము అందమున్‌ కేరు - జీర కంఠము తీరు; తొవలను 
మీటు కన్లోయి సౌరు; ఏనిక కేల్‌ పసన్‌ + ఎలయించు - తొడ సంచు; తలిరులన్‌ నొంచు 
- పాదముల మించు; జెర! ఈ మనోహర + ఆకార రేఖ, ఈ కాయ - సౌకుమార్యము, 
ఈ + ఒయారము ఎందునైనన్‌ కలదె? ఇతనితోన్‌ - రతికేళిన్‌ ఎనయు సుదతి భాగ్యము 
ఎన్నన్‌ తరమె! 


వ్యాఖ్య : పులు అంటే గడ్డి. పులుతిండిరాయి అంటే ఇంద్రనీలమణి. ఇది ఉన్నచోట గడ్డి 
మొలవదట. మెరుగు పెట్టబడిన (చికిలి) పుల్‌దిండిరాళ్లకు తానే ఒక తాపం లేదా ఒక 
సెగ (ఉప్పు) - ఇతని కొప్పు (సిక) తాలూకు నల్లదనం (కప్పు). చంద్రుని (తొగటేనిన్‌) 
పరిహసించగలిగే (నగన్‌ ఒప్పు) - ముఖప్రకాశం. మన్మథుజ్ణి (తియ్యవిల్మానిన్‌) 
ఎదురుపడితే (కదియన్‌) కనక ఓడించి ఒంగదీసే (ఒంపు) గుండె నిండుదనం (నింపు) 
(మన్మథుణ్జి ఓడించగల అందగాడని) ; సింహాన్ని (జడమెకంబు) తిరస్కరించే సన్నని 
నడుము; శంఖం అందాన్ని (చిందము + అందమున్‌) పరిహసించే రేఖలుగల (జీర) 
కంఠం సొంపు; కలువలను (తొవలను) మించిపోయే నేత్రాల సొగసు (సౌరు) ; ఏనుగు 
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(ఏనిక) తొండం గొప్పతనాన్ని (కేల్‌ + పసన్‌) మించి ఆకర్షించే (ఎలయించు) తొడల 
అందం (సంచు) ; లేత చిగుళ్ళను (తలిరులన్‌) ధిక్కరించే పాదాల కాంతి; వీటినన్నిటినీ 
పరిశీలించి చూడగా ఆశ్చర్యం కలుగుతుంది. ఇటువంటి ఆకర్షణీయమైన ఆకార సౌష్టవం, 
ఇటువంటి శరీరమృదుత్వం, ఇటువంటి విలాసచేష్టలు ఇంకే యువకునిలోనూ కానరావు. 
ఇతనితో రతిక్రీడను పొందే (ఎనయు) స్త్రీ భాగ్యం వర్ణించడానికి శక్యంకాదు. 


kkk 


013. సీ. అల నీలముల మేలుగల డాలు దులకించు 

మెజుంగారు నునుసోగ నెజుల తీరు 

దరము సుందరము పోందరుమనాదరమున 
డంబారు వీని గళంబు డంబు 

సురశాఖి వరశాఖనిరవొంద నిరసించు 
భవ్యమై దగు దీర్ద బాహు యుగళి 

గొనబారు ఘనమేరువును గేరి హసియించు 
ధర నెంచ సిరిమించు ధైర్యమహిమ 


గీ. యహహ యిటువంటి విశ్వంభరాధినాథుC 
గలసి మెలసి విడెంబిచ్చి కౌంగిలించి 
మారు పనుల నలంచక మారు పనుల 
దిరుగు నయ్యింతి మిగుల గల్లరియ కాదె 
(కవిచకోరచందోదయయము, ఆ. 2) 


అన్వయం : మెజుంగారు నునుసోగ నెజులతీరు అల నీలముల మేలు గల డాలున్‌ 
తులకించున్‌; డంబారు వీని గళంబు డంబు దరము సుందరమున్‌ అనాదరమునన్‌ పోన్‌ 
+ తరుమున్‌; భవ్యమై తగు దీర్ద బాహుయుగళి సురశాఖి వరశాఖన్‌ ఇరవు + ఒందన్‌ 
నిరసించున్‌; ధరన్‌ ఎంచన్‌ సిరిమించు ధైర్యమహిమ గొనబారు ఘన మేరువును కేరి 
హసియించున్‌; అహహ! ఇటువంటి విశ్వంభరా + అధినాథున్‌; కలసిమెలసి విడెంబు 
ఇచ్చి కాంగిలించి మారుపనులన్‌ అలంచక - మారు పనులన్‌ తిరుగు ఆ + ఇంతి మిగులన్‌ 
కల్లరియ కాదె? 


వ్యాఖ్య : ప్రకాశిస్తున్న కోమలత్వంతో కూడిన అందం గల తలవెంట్రుకల నిగనిగలు (నెజుల 
- తీరు) ఇంద్రనీలమణుల చక్కని కాంతితో ప్రకాశిస్తుంది (తులకించున్‌). సొగసయిన 
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కంఠం యొక్క అందం శంఖ (దరము) సౌందర్యాన్ని లక్ష్యపెట్టక (అనాదరమునన్‌) 
తరిమివేయగలిగినట్లు ఉంది. చూడనింపై ఉన్న పొడవయిన బాహువుల జంట పెద్దవయిన 
కల్పవృక్షం (సురశాఖి) కొమ్మలను నిస్సందేహంగా నిరసిస్తాయి. లోకములో పేరుపొందిన 
సంపత్మరమయిన (సిరిమించు) గొప్ప ధైర్యం ఎప్పుడూ చలింపని అందమైన (గొనబారు) 
మేరు పర్వతాన్ని ధిక్కరిస్తుంది. ఆశ్చర్యం! ఇటువంటి మహారాజుతో (విశ్వంభరాధినాథున్‌) 
కలసిమెలసి, తాంబూలం అందించి, కౌగిలించి రతి క్రీడలలో (మారునియొక్క పనులు - 
మారుపనులన్‌) అతణ్ణి అలిసిపోయేట్టు చెయ్యకుండా (అలంచక), ఏ యువతి అయినా 
వేరేవేరే పనులలో (మారు - పనులన్‌) - గృహకృత్యాలలో - తిరుగుతుంది అంటే ఆ స్త్రీ 
చాలాచాలా కల్లరి అన్నమాటే కదా! ఇతడిపట్ల నిబద్ధత లేనిదే (కల్లరి) కదా!! 


kkk 


014. తే.గీ. లలిత చికురాళు లధర హల్లకము పైని 

వ్రాలు నను భీతి నయ్యంతరాళమునను 

నిశిత శరకార్ముకంబుల నిలిపె ననగ 

నరయం గన్నులు గనుబొమ్మ లలరె హరికి 

(చర్లవీవల్లవోల్లానము, ఆ. 2, వద్య. 39) 

అన్వయం : అరయన్‌, లలిత చికుర + అళులు, అధర హల్లకము పైని వ్రాలునను భీతిన్‌, ఆ 
+ అంతరాళమునను, నిశిత శర కార్ముకంబులన్‌ నిలిపెను అనంగన్‌, హరికి కనుబొమ్మలు 
కన్నులున్‌ అలరెన్‌. 


వ్యాఖ్య : ఆలోచించి చూడగా అందమయిన ముంగురులనెడి తుమ్మెదలు (చికుర + 
అళులు) పెదవి అనే ఎర్రకలువపై (అధర హల్లకముపైని) వ్రాలునేమో అనే భయంతో 
నొసలుకు, పెదవికి మధ్య (అంతరాళమునను) వాడి అయిన బాణాలు, విల్లు (నిశిత - 
శర - కార్ముకంబులన్‌) బ్రహ్మ దేవుడు నిలిపినాడేమో అన్నట్లుగా కృష్ణునకు కన్నులూ, 
కనుబొమ్మలూ కానవచ్చాయి. 


చికురములు అనే అకులు; అధరమనే హల్లకం; చూపులు అనే బాణాలు; 
కనుబొమ్మలు అనే ధనుస్సు. 
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015. తే.గీ. తనరు మీసమ్ము లను మిళిందములు దమిని 

గన్నుందమ్ములపై దుముకం దలంప 

బమ్మవిలుకాండు నడుమ సంపంగి ములికి6 

గూర్చెనన నాస సోగయై గులికె హరికి 

(వల్లవీవల్దవోల్లానము, ఆ. 2, వద్య. 40) 

అన్వయం : తనరు మీసమ్ములు అను మిళిందములు తమిని కన్నుందమ్ముల పయిన్‌, 
దుముకన్‌, తలంపన్‌, బమ్మవిలుకాండు, నడుమన్‌ సంపంగి ములికి కూర్చెను అనన్‌ నాస 
సోగయై హరికిన్‌ కులికెన్‌. 


వ్యాఖ్య : ఒత్తుగా, చక్కగా పెరిగిన మీసాలనే తుమ్మెదలు (మిళిందములు) అణచుకోలేని 
కోరికతో (తమిని) నేత్రాలనే పద్మాలపై దూకటానికి సంకల్పించటం గమనించి బ్రహ్మ 
అనే విలుకాడు ఆ మీసాలకు, నేత్రాలకు నడుమ బెదరింపుగా సంపెంగ అనే బాణాన్ని 
(ములికిన్‌) సంధించి ఉంచాడన్న విధంగా కృష్ణునకు ముక్కు (నాస) తిన్నగా, సొంపుగా 
శోభిల్లుతూ ఉంది. 

నోరు కదలేటప్పుడు మీదికి లేస్తున్న మీసాలను - కన్నులనే పద్మాలపై వ్రాలటానికి 
ఉంకిస్తున్న తుమ్మెదలుగా కవి మనోహరంగా ఊహించాడు. అది గమనించిన బ్రహ్మ అనే 
విలుకాడు వాటి నడుమ సంపెంగ అనే బాణం సంధించి ఉంచినట్లు ముక్కు కానవస్తుంది. 


సంపెంగ పరిమళంలోని ఘాటుతనం తుమ్మెదలకు తలదిమ్ము కలిగిస్తుందని 
అంటారు. అందువల్ల తుమ్మెదలు సంపెంగ చెంతకు చేరవు. ఆ విధంగా ముక్కు అనే 
సంపెంగ నల్లని మీసాలనే తుమ్మెదలకు వికర్ణహేతువైందని తాత్పర్యం. 


kkk 


016. సీ. _ దొరలేని దొర మోవి దొండ పండెన్ననే 

చిలుకలకొల్కి లోందలంపకుండు 

పుడమియేలిక మేలిబుజము తూండులం జెప్ప 
నే యంచయాన కన్నిడకయుండు 

నల టేని మోము వెన్నెలటేని గొనియాడ 
న్‌ కల్వకంటి లోనెంచకుండు 

నొడయని పొక్కిలి మడువు టెక్కెన్న నే 
జక్కవచంటి లోస్తుక్కకుండు 
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గీ. _ నట్టి జెగజెట్టిం జేపట్టునట్టి మేలు 
పొదలు నిమ్ముద్దరాలికి నొదవె నేనిం 
బదిలముగం బదియార్వన్నె పసిండితోడ 
మంచి కెంపును గూర్చిన మాడ్కి యనుచు 
( రనికజనమనోరంజనము, ఆ. 2, వద్య. 82) 


అన్వయం : దొరలేని దొర మోవి దొండపండు, ఎన్నన్‌ ఏ చిలుకల కొల్కి లోన్‌ తలంపక 
ఉండున్‌; పుడమి యేలిక మేలిభుజము తూండులన్‌ చెప్పన్‌, ఏ అంచయాన కన్నిడక ఉండున్‌; 
అల టీని మోము వెన్నెలటేనిన్‌ కొనియాడన్‌, ఏ కల్వకంటి లోన్‌ ఎంచక ఉండున్‌; ఒడయని 
పొక్కిలి మడువు టెక్కు, ఎన్నన్‌ ఏ జక్కవ చంటి లోన్‌ స్రుక్కక ఉండున్‌; అట్టి జెగజెట్టిన్‌ 
చేపట్టునట్టి మేలు, పొదలు + ఈ + ముద్దరాలికిన్‌ ఒదవెనేనిన్‌, పదియార్వన్నె పసిండి తోడన్‌ 
మంచి కెంపును పదిలముగన్‌ కూర్చిన మాడి అనుచున్‌ (తరువాతి పద్యంతో అన్వయం). 


వ్యాఖ్య : సాటి (దొర) లేని రాజు (దొర) పెదవి దొండపండువలె కనబడుతుండగా, ఏ 
స్త్రీ (చిలుకలకొలికి) తన మనస్సులో ఆశపడకుండా ఉంటుంది? పెద్దవయిన రాజుగారి 
(పుడమియేలిక) బాహువులు తామర తూడులవలె కానవస్తుండగా హంసనడకల వంటి 
నడకలుగల ఏ స్త్రీ (అంచయాన) కన్నువెయ్యకుండా ఉంటుంది? ఆ రాజు ముఖం 
చంద్రుని (వెన్నెల టేనిన్‌) తలపిస్తుండగా కలువల వంటి కన్నులు కల ఏ స్త్రీ (కల్వ కంటి) 
మనస్సులో కోరకుండా ఉంటుంది? టెక్కుతో రాజు (ఒడయడు=ప్రభువు) నాభి అంటే 
బొడ్డు మడుగువలె కనబడుతుండగా చక్రవాక పక్షుల జంట వంటి స్తనాలుగల ఏ స్త్రీ (జక్కవ 
చంటి) మనస్సులో కుమిలిపోకుండా (స్రుక్కక) ఉంటుంది? 

అటువంటి గొప్ప వీరుడిని (జెగజెట్టి) భర్తగా పొందగలిగిన భాగ్యమూ, యౌవనంతో 
మిసమిసలాడే (పొదలునట్టి) ఈ ప్రారంభ యౌవనకు (ముగ్గకు) లభించినట్లయితే మేలిమి 
బంగారు నగలో ఏ దోషమూ లేని శ్రేష్టమైన పద్మరాగ మాణిక్యాన్ని పొందికగా పొదిగినట్లు 
ఉంటుంది అంటూ (తరువాతి పద్యంతో అన్వయం). 


విశేషాలు : చిలుకల కొల్కి, అంచయాన, కల్వకంటి, జక్కవ చంటి అనే పదాలు 
సాభిప్రాయంగా కవి ప్రయోగించారు. 


చిలుకలకు దొండపండు, హంసలకు తామరతూడులు, కలువలకు చంద్రుడు, 
చక్రవాక పక్షులకు నీటి మడుగులు ప్రీతిని కలిగించే వస్తువులు. 
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వర్ణన రత్నాకరము-3 


ముద్దరాలు అంటే ఇంకా పురుష స్పర్శ ఎరుగని కన్య అని భావం. అందువల్ల 
ఆమెను దోషంలేని పద్మరాగ మాణిక్యంతో కవి పోల్చారు. పదియారు వన్నెల బంగారంతో 
మంచిరత్నం కలియడం మిక్కిలి కోరదగింది. జరిగితే రాజుతో కన్య చేరిక కూడా 
అటువంటిదే అవుతుందని భావం. 


SIR 
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బాల్యము 


017 సీ. కనుటిప్ప లిడ నెజుంగని చూడ్మిం జూచుచు 

జిగి వీపు దోంపం బోరగిలంబడుచుం 

గర జానువులం జతుశ్చరణుండై తిరుగుచు 
శిశు నిదర్శిత దృఢ స్నేహుండగుచు 

భాసుర మిత పద న్యాసంబు. జూపుచు 
హద విహారమున దుర్వారుండగుచు 

జనకజానందబీజత్వంబుం గైకొంచు 
గుణముల ముసలినాం. బ్రణుతింగనుచు 


తే.గీ. వసన నిరపేక్ష నిచ్చా ప్రవర్తి యగుచు 
హయ సమారోహణంబు సేయంగం గలిగి 
రాసుతుండు దన శైశవ క్రమ దశావ 
తారములచేత( బూరుషోత్తమతం దెలిపె 
( కవికర్ధ రసాయనము, ఆ. 1, వద్య. 55) 


అన్వయం : రాసుతుండు - కనుటెప్పలు ఇడన్‌ ఎజుంగని చూడ్కిన్‌ చూచుచున్‌, జిగి వీపు 
తోంపన్‌ బోరగిలంబడుచున్‌; కర జానువులన్‌ చతుః + చరణుండై తిరుగుచున్‌, శిశు నిదర్శిత 
దృఢస్నేహుండు అగుచున్‌; భాసుర మిత పదన్యాసంబు చూపుచున్‌; హద విహారమునన్‌ 
దుర్వారుండు అగుచున్‌; జనక జా + ఆనంద బీజత్వంబున్‌ కైకొంచున్‌; గుణములన్‌ ముసలి 
నాన్‌ ప్రణుతిన్‌ కనుచున్‌; వసన నిరపేక్షన్‌ ఇచ్చా ప్రవర్తి అగుచున్‌; హయ సమారోహణంబు 
చేయంగన్‌ గలిగి తన శైశవ క్రమ దశావతారముల చేతన్‌, పూరుష + ఉత్తమతన్‌ తెలిపెన్‌. 


వ్యాఖ్య : ఒక రాజకుమారుని బాల్యానికి చెందిన వర్ణనం ఇది. ఆ రాసుతుడు పురుషులలో 
ఉత్తముడు. బాల్యంలో క్రమంగా ఏర్పడే దశలను శ్రీమహావిష్ణువు - పూరుషోత్తముని - 
దశావతారాలతో పోల్చుచూ కవి చక్కగా ఈ పద్యాన్ని రచించారు. 

ఆ రాజకుమారుడు పసివాడుగా ఉన్నప్పుడు కనురెప్పలు వేయడం నేర్వని దశలో 
ఉన్నాడు. ఆ దశ రెప్పపాటులేని (చేప) మత్స్యావతారంగా కానవచ్చింది. కాంతి 
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వర్ణన రత్నాకరము-3 


(జిగి) గల వీపు కానవచ్చేటట్లు బోరగిలపడటం - నున్నని వీపుగల కూర్మావతారంగా 
కనబడుతుంది. చేతులతోనూ, మోకాళ్లతోనూ అటూ ఇటూ నడయాడడం - నాలుగు 
పాదాలతో (చతుశ్చరణుండు) నడచే వరాహ అవతారాన్ని సూచిస్తుంది. తన తోడి 
పసిపిల్లల యందు చూపే (నిదర్శిత) మిక్కిలి స్నేహం బాలుడయిన ప్రహాదుడిపట్ల చూపిన 
వాత్సల్యంగల నరసింహావతారాన్ని స్ఫురింపజేస్తుంది. మితమయినటువంటి నడక 
(పదన్యాసంబు) అంటే తడబడుతూ కొన్ని అడుగులు నడవడం మూడడుగుల (పద) 
నేల మాత్రం కోరుకొన్న వామనావతారాన్ని గుర్తు చేస్తుంది. నీటిగుంటలు కనబడగానే 
వాటిలో దిగి అడ్డులేకుండా క్రీడించడం (హ్రదవిహారం) - క్షత్రియుల రక్తంతో ఐదు 
మడుగులు నిర్మించిన పరశురామావతారాన్ని తెలియజేస్తుంది. తన జననీజనకులకు కలిగే 
(జనకజ) ఆనందానికి తానే బీజమై (బీజత్వంబుంగైకొంచున్‌) ఉండటం - జనకపుత్రి 
సీతకు ఆనందాన్ని కలిగించే (జనక జా + ఆనంద వీజత్వంబు) శ్రీరామావతారాన్ని 
స్ఫురింపచేస్తుంది. మంచి గుణములతో వృద్దునివలె (ముసలి - నాన్‌) ప్రవర్తించే కౌమార 
వయస్సు - బలరామావతారాన్ని (ముసలి) గుర్తు చేస్తుంది. బట్ట కానక స్వేచ్చగా సంచరించే 
వయస్సు - దిగంబరత్వం గల బుద్దావతారాన్ని సూచిస్తుంది. గుజ్బం ఎక్కినట్లు మనుషుల 
మూపులమీద పోయే దశ (హయసమారోహణంబు) గుజ్జంమీద వచ్చి మ్లేచ్చులను 
సంహరించే కల్కి అవతారాన్ని తెలియజేస్తుంది. 


ఈ విధంగా బాల్యంనుండి క్రమమయిన దశలను అనుసరిస్తూ విష్ణుదేవుడు ఎత్తిన 
దశావతారాలని తెలియజేయడం ద్వారా శ్రేష్ణుడయిన పురుషునిగా (పురుషోత్తమునిగా) 
అతడు తనను తాను నిరూపించుకొన్నాడు. 
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018. సీ. పెదవి వాదముంజూపి పొదివి ముద్దాడంగం 

జూచి యల్లన నవ్వుచుండ నేర్చి 

పిలిచి జిల్సిలి ముచ్చటలు జెప్ప నూంకొంచుం 
బలుమాటు వింతగా బలుక నేర్చి 

మునివ్రేళ్లు సూపిన మొగ్గరించుక లేచి 
నడువం దప్పటడుగు లిడంగ నేర్చి 

కూర్మితో జోడుగా గూర్చుండం బెట్టిన 
నవ్వ పాలిమ్మని యడుగ నేర్చి 
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బాల్యము 


తే.గీ. యంతకంతకు గడిదేజి యాటపాట 

మాటలను మీటి నందుని మందిరమున 

కాళ్లగజ్జెలు మువ్వలు గల్లురనంగ 

రామకృష్ణులు నటియింప రమ్య మయ్యె 

(బృందావన వివోరము, ఆ. 1) 

అన్వయం : పెదవి వాదమున్‌ చూపి పొదివి ముద్దాడంగన్‌, చూచి అల్లనన్‌ నవ్వుచుండ 
నేర్చి; పిలిచి జిల్సిలి ముచ్చటలు చెప్పన్‌, ఊంకొంచున్‌ పలుమాటు వింతగాన్‌ పలుకనేర్చి; 
మునివ్రేళ్లు చూపినన్‌, మొగ్గరించుకలేచి నడువన్‌, తప్పటడుగులు ఇడంగనేర్చి; కూర్మితోన్‌ 
జోడుగాన్‌ కూర్చుండంబెట్టినన్‌, అవ్వ పాలు ఇమ్మని అడుగనేర్చి; అంతకున్‌ + అంతకున్‌ 
+ గడిదేజి ఆట పాట మాటలను మీటి కాళ్ళగజ్జెలు మువ్వలు గల్లురన(గన్‌, రామకృష్ణులు 
నందుని మందిరమునన్‌ నటియింపన్‌, రమ్యము + అయ్యెన్‌. 


వ్యాఖ్య : యశోద పెదవితో రకరకాల విన్యాసాలు (వాదము) చేసి చూపి గుండెకు హత్తుకొని 
కౌగిలించి ముద్దులాడగా చూచి బలరామకృష్ణులు చిన్న నవ్వు నవ్వటం నేర్చుకున్నారు. 
దగ్గరకు పిలిచి ఇంపైన ముద్దుముద్దు (జిల్చిలి)ి ముచ్చటలు చెప్పగా ఊకొడుతూ విని 
తరచుగా అవ్యక్తమధురంగా మాటలాడటం నేర్చుకున్నారు. ట్రేళ్ల చివరలు ఆసరాగా 
చూపగా ముందుకు వంగి మెల్లగా లేచి (మొగ్గరించుక లేచి) నడిచేటప్పుడు తడబడుతూ 
అడగులు వేయడం నేర్చుకున్నారు. ఇద్దరినీ జంటగా ప్రేమతో కూర్చుండబెట్టగా అమ్మా! 
పాలు ఇవ్వవే అని అడగటం నేర్చుకున్నారు. కొంచెం కొంచెంగా నేర్చు గడించి ఆటలు 
ఆడడం, పాటలు పాడడం, మాటలాడడం బాగా నేర్చుకొని కాళ్లకు తొడిగిన గజ్జెలు, 
మువ్వలు ఘల్లుఘల్లుమని మోగుతుందగా రామకృష్ణులు నందుని ఇంటిలో నడయాడుతూ 
ఉండడంతో అది ఎంతో అందగించింది. 


వసుదేవుని భార్య దేవకీదేవి ఏడవ గర్భంలోని పిండం దైవశక్తివల్ల వేరొక భార్య 
అయిన రోహిణి గర్భంలోకి మార్చటం జరిగింది. ఆ జన్మించినవాదే బలరాముడు. రెండు 
గర్భాల స్పర్శకలవాడు కనుక అతనికి 'సంకర్షణుడు” అని పేరు వచ్చింది. 


దేవకీదేవికి ఎనిమిదవ గర్భంలో కృష్ణుడు జన్మించాడు. కంసునికి భయపడి 
వసుదేవుడు రాత్రివేళనే ఆ పిల్లవాడిని యమునానది దాటించి, వ్రేపల్లె పెద్ద అయిన నందుడి 
భార్య యశోద ప్రక్కలో పెట్టి, ఆమె ప్రసవించిన స్త్రీ శిశువును కొనిపోయి దేవకీదేవి ప్రక్కలో 
ఉంచాడు. బలరాముడు, కృష్ణుడు ప్రేపల్లెలో నందుని ఇంటిలో యశోద పెంపకంలో పెరిగి 


గెద్దాపు సత్యం కో 


వర్ణన రత్నాకరము-3 


పెద్దవారయినారు. వారి పసితనంలోని క్రమాభివృద్ధిని ఈ పద్యంలో కవి చాలా సహజంగా 
చక్కగా వర్ణించారు. 
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019. సీ. కనులెత్తి చూచుచు గరముల్లదల్చుచు 

మువ్వలతోం బాదములు దడాల 

నం గదల్బుచు నుంగె యుంగే యటంచును 
నొత్తిగిలంబడుచు నెత్తుకొనెడి 

లాగునేడ్చుచు (నొరులేగి యెత్తుకొనునం 
దాకను) దీన విలోకనంబుం 

జేయుచు నాడుచు జిజునవ్వు నవ్వుచు 
నంతటం గడుపున హస్తయుగముం 


తే.గీ. బట్టి ముణుకుల మెల్లన బంగరుచుంచు 
బాలు నుగ్గునుం ద్రావుచు లీలం దప్ప 
టడుగు లేసెడి కొడుకు ముద్దాడనౌను 
బుడమి నటుగానిచో వెల్టికొడుకు గాందె 
(భాభవవురాణము, ఆ. 3) 


అన్వయం : కనులు ఎత్తి చూచుచున్‌; కరముల్‌ కదల్చుచున్‌; మువ్వలతోన్‌, పాదములు 
దడాలు అనన్‌ కదల్బుచున్‌; ఉంగె ఉంగే అటంచును, ఒత్తిగిల పడుచున్‌; ఎత్తుకొనెడి లాగున 
ఏడ్చుచున్‌; ఒరులు ఏగి, యెత్తుకొనున్‌ + అందాకను, దీన విలోకనంబున్‌ చేయుచున్‌; 
ఆడుచున్‌; చిజునవ్వు నవ్వుచున్‌; అంతటన్‌ కడుపున హస్తయుగము బట్టి ముణుకులన్‌ 
మెల్లన పంగరుచుంచన్‌; పాలున్‌, ఉగ్గునున్‌ త్రావుచున్‌; లీలన్‌, తప్పటడుగులు + ఏసెడి, 
కొడుకున్‌, ముద్దాడన్‌ + జెనున్‌; అటుగానిచోన్‌ పుడమిన్‌ వెళ్టికొడుకుగాండె. 
వ్యాఖ్య : కవి ఈ పద్యంలో పసితనంలో పసిబిడ్డల చేష్టలు సహజంగా చక్కగా వర్ణించారు. 
ఆ పిల్లవాడు మెల్లగా కన్నులెత్తి చూస్తూ; చేతులు కదలిస్తూ; మువ్వలుగల పాదాలను 
దడాలుమనే శబ్దం కలిగేటట్లు కదలిస్తూ; “ఉంగే ఉంగే” అనే వింత ధ్వనులు చేస్తూ మెల్లగా 
ప్రక్కలకు ఒత్తిగిల పడుతూ; ఎత్తుకొనేలాగా ఏడుస్తూ; ఎవరో ఒకరు (ఒరులు) వెళ్ళి 
ఎత్తుకొనేదాకా దీనమయిన చూపులతో చూస్తూ; ఆటలాడుతూ; చిరునవ్వు నవ్వుతూ, 
కడుపుమీద రెండు చేతులు ఆనించి మోకాలితో మెల్లగా ప్రాకుతూ (పంగరుచుచుచున్‌), 
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పాలు, ఉగ్గు త్రాగుతూ మెల్లగా, సొగసుగా తడబాటుతో అడుగులు వేస్తూ ఉండే కొడుకుని 
చూచి ముద్దాడాలి. అది జన్మకు సాఫల్యం. అది లేనివాడు ఈ పుడమిలో ఉత్తి వెర్రివాడు 


గదా! 


విశేషాలు : మూడవపాదంలో కుండలీకరణంతో చూపినది శిథిలపూరణం. ప్రత్యంతరం 
దొరికేవరకూ క్షంతవ్యం! 


SIR 
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వర్ణన రత్నాకరము-3 


యౌవనము 


020. సీ.  తొలుతం దుమ్మెదలతోం దులందూగు నెటీకురు 

లే రీతి నుండు గౌమార వేళ 

మునుపు తామరలకు మొనజూపు తెలికన్ను 
లే విధంబున నుండు యౌవనమున 

మొదల జందురు నందు గొదవ లెన్నెడు నాస్య 
పద్మ మే గతి నుండు బ్రాయమునను 

మున్ను బంగారు పెంపు హసించు దేహ మే 
వైఖరి నుండు మేల్‌ వయసు నందు 

తే.గీ. నీవె తలపోసి చూచుకొమ్మా వివేక 

శీల! నే వర్ణనము సేయంజాల వాని 

మహిత సౌందర్య లీలల మన్మథుండు 

యక్షరాజాత్మజుండు జయంతుం డందు 

(నిరంకుశోపాఖ్యానము, ఆ. 2 వద్య. 10) 


అన్వయం : తొలుతన్‌ తుమ్మెదలతోన్‌ తులందూగు నెటి కురులు కౌమార వేళన్‌ ఏ రీతిన్‌ 
ఉండున్‌? మునుపు తామరలకున్‌ మొనంజూపు తెలికన్నులు యౌవనమునన్‌ ఏ విధంబునన్‌ 
ఉండున్‌? మొదలన్‌ చందురునందున్‌ కొదవలు ఎన్నెడు ఆస్య పద్మము ప్రాయమునను ఏ 
గతిన్‌ ఉండున్‌? మున్ను బంగారు పెంపును హసించు దేహము మేల్‌ వయసునందున్‌ ఏ 
వైఖరిన్‌ ఉండున్‌? వివేకశీల! నీవె తలపోసి చూచుకొమ్మా! వాని మహిత సౌందర్యలీలలన్‌ 
నేన్‌ వర్ణనము చేయంజాలన్‌. మన్మథుండు, యక్షరాజ + ఆత్మజుండు, జయంతుండు 
అందున్‌. 


వ్యాఖ్య : విచక్షణా జ్ఞానం గలదానా! ఆ యువకుడు బాల్యంలోనే తుమ్మెదలను పోలిన 
నిగనిగలాడే నల్లని కొప్పు కలిగి ఉండేవాడు. అప్పుడే పద్మాలను మించిపోయే (మొనంజూపు) 
తెల్లని అందమయిన నేత్రాలు కలిగి ఉండేవాడు. ఆ వయసులోనే చంద్రునికి వంకలుపెట్టే 
(కొదవలెన్నెడు) అందంగల చక్కని ముఖపద్మం కలిగి ఉండేవాడు. అప్పుడే మేలిమి 
బంగరు వన్నెను తలదన్నే దేహచ్చాయ కలిగిఉండేవాడు. ఇప్పుడతడు మంచి యౌవనం 
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కలిగి ఉన్నాడు. అవి ఇప్పుడు ఏవిధంగా ఉంటాయో నీవే ఊహించుకోగలవు. కాబట్టి నేను 
వాని అందచందాలను, విలాసచేష్టలను వర్ణించటంలేదు. వర్ణించలేనుకూడా. అతడెంత 
అందగాడు అంటే - అతడు మన్మథుడే అని, నలకూబరుడే (యక్షరాజాత్మజుండు) అని, 
జయంతుడే అని అంటాను. అంటే ఆకర్షణలో మన్మథుడూ, సంపదలో కుబేరుని కొడుకయిన 
నలకూబరుడూ, వైభవంలో దేవేంద్రుని కొడుకయిన జయంతుడూ అని. 


kkk 


021. సీ. _ తూటి బాల్యంబు వోంద్రోచి ప్రాయంబు వె 
ట్టిన కవాటంబుం బాటించె నురము 
జయ రమాలంబన శాఖలై బాహువు 
లాజానుదైర్హ్యంబు నధిగమించె 
వదనచంద్రునిం జొచ్చి బ్రదికెడు చీకట్ల 
గతి నవ శృశు రేఖలు జనించె 
నర్ధి దైన్యములపై నడరు కెంపును బోలె 
వీక్షణాంచలముల నెబ్లి దోశె 


ఆ.వె. సుందరత్వమునకు జోటిచ్చి దా సంకు 
చించె ననంగం గడుం గృశించె నడుము 
జనవరాత్మజునకు సకల లోకోత్సవా 
పాదియైన యౌవనోదయమున 
(కవికరరనాయనము, ఆ. 1, వద్య. 58) 


అన్వయం : జనవర + ఆత్మజునకున్‌, సకల లోక + ఉత్సవ + ఆపాది ఐన యౌవన + 
ఉదయమునన్‌; ఉరము - తూటి బాల్యంబు పోంద్రోచి, ప్రాయంబు పెట్టిన కవాటంబున్‌ 
పాటించెన్‌; బాహువులు - జయరమా + ఆలంబన శాఖలై ఆజాను దైర్యంబున్‌ 
అధిగమించెన్‌; నవ శ్నశు రేఖలు - వదన చంద్రునిన్‌ చొచ్చి బ్రదికెడు చీంకట్ల గతి జనించెన్‌, 
వీక్షణ + అంచలములన్‌ అర్థి దైన్యములపైన్‌ అడరు కెంపును పోలెన్‌ ఎట్ట తోంచెన్‌; నడుము 
సుందరత్వమునకున్‌ చోటు + ఇచ్చి తాన్‌ సంకుచించెను అనంగన్‌, కడున్‌ కృశించెన్‌. 


వ్యాఖ్య : ఆ రాజకుమారునకు - చూచేవారందరికీ ఆనందం కలిగించే మనోహరమయిన 
యౌవనం ఉదయించింది. అతని శరీరంలో చక్కని మార్పులు సంభవించాయి. యౌవనం 
శరీరంలో ప్రవేశించి (తూటి) లోపల ఉన్న బాల్యాన్ని వెలుపలకు నెట్టివేసి (పోంద్రోచి) 


గెడ్దాపు సత్యం క్ట 


వర్ణన రత్నాకరము-3 


తిరిగి రాకుండా బిగించిన పెద్ద తలుపువలె అతని వక్షం విశాలమై కానవచ్చింది. జయలక్ష్మి 
నిలవటానికి ఊతనిచ్చే (ఆలంబన) పెద్ద చెట్టు కొమ్మల వలె పొడవయిన అతని బాహువులు 
మోకాళ్లను దాటి (ఆజాను) ఉన్నాయి. ముఖమనే చంద్రుడిని శరణుజొచ్చి ప్రాణాలు 
నిలుపుకొని నిలిచిన చీకట్లవలె క్రొత్త మీసకట్టు (నవ - శ్మశు - రేఖ) మొలిచింది. 
యాచకుల పేదరికంపై (దైన్యములకై) కన్నెజ్జి చేసిన విధంగా కంటి చివరలయందు 
ఎర్రజీరలు ఏర్పడ్డాయి. అందానికి చోటిచ్చి తాను కుంచించుకు పోయిన విధంగా నడుము 
మిక్కిలి సన్నబడిపోయింది. 


కంటి చివరల యందు ఎర్రజీరలు ఉండడం మహాభాగ్యాన్ని సూచిస్తుంది అని 
సాముద్రిక శాస్త్రం. 
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022. మ. తను కల్పద్రుమ కోరకోదయము కాంతా వీక్షణ జ్యోత్స్న నూ 
తన నానా విధ విభ్రమ ద్విరద గంధ ప్రొఢి హృద్భూభుజా 
ధనురారోపిత గంధిలేతర విచిత్ర క్రూర నారాచమ 
య్యినవంశాధిపు. జెందె యెవనభరం బెంతే విలాసంబునన్‌ 
(నుదక్షిణావరిణయము, ఆ. 2, వద్య. 131) 


అన్వయం : తను - కల్పద్రుమ కోరక + ఉదయము, కాంతా వీక్షణ జ్యోత్ను, నూతన 
నానావిధ విభ్రమ ద్విరద గంధప్రాఢి, హృత్‌ + భూ - భుజా ధనుః + ఆరోపిత గంధిల 
+ ఇతర విచిత్ర క్రూర నారాచము, యౌవనభరంబు, ఆ + ఇనవంశ + అధిపున్‌ ఎంతేన్‌ 
విలాసంబునన్‌ చెందెన్‌. 


వ్యాఖ్య : ఆ సూర్యవంశపు రాజకుమారుడిని (నిండు) యౌవనం (యౌవనభరంబు) 
ఆవేశించింది. దాని అద్భుత వర్ణనం ఇది. ఆ యౌవనం ఎలా ఉందంటే - 


అది శరీరం అనే కల్పవృక్షానికి కోరకోదయం - మొగ్గతొడిగే వేళ - వసంతం. స్త్రీల 
చూపులకు వెన్నెల. అనేకవిధాలైన క్రొత్త క్రొత్త విలాసాలు (విభ్రమ) అనే ఏనుగులకి (ద్విరద) 
మదప్రొఢి - మదం ఊరే తరుణం. మన్మథుడు (హృత్‌ + భూ) తన ధనుస్సు చేతిలోని 
(భుజా) సంధించి - ఎక్కుపెట్టిన (ఆరోపిత) పువ్వు కాని (గంధిల + ఇతర) ఒకానొక 
వింతయైన క్రూరమైన బాణం (నారాచము). అటువంటి యౌవనం ఆ రాజపుత్రుడిని 
మిక్కిలి విలాసంతో ఆవహించింది. 
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0283. సీ.  ముఖచంద్రమండలంబునకు నూనూంగు మీ 
సపుంజాలు సహజ లాంఛనము గాంగ 
నమరు వక్షః కవాటమునకు నేవళం 
బులు కుందనపు దీగ మోడి గాంగం 
జెక్కుటద్దములకుం జెలువంబు మీటిన 
చిజునవ్వు తేట క్రొంజికిలి గాంగ 
సరసమౌ కచ నీల జలదంబునకు నవ 
తంస దీధితి తటిద్వల్లి గాంగ 


తే.గీ. నల జయంతుని చందంబు నలుని సొబగుం 
జందురుని మేలుం గందర్పు చక్కందనము 
దనకు సరి సేయందగిన సౌందర్యమహిమ 
నతడు జెలువారె నవ యౌవనాగమమున 
(అనిరుద్ధ చరితము ఆ. 1 వద్య. 80) 


అన్వయం : నూనూగు మీసపున్‌ + చాలు ముఖచంద్రమండలంబునకున్‌ సహజ 
లాంఛనము కాగన్‌; నేవళంబులు, అమరు వక్షఃకవాటమునకున్‌ కుందనము + తీగ మోడి 
కాగన్‌; చెలువంబు మీటిన చిజునవ్వు - చెక్కు + అద్ధములకున్‌, తేట క్రొత్త + చికిలి 
కాంగన్‌; అవతంసదీధితి, సరసమౌ కచ నీల జలదంబునకున్‌ తటిత్‌ + వల్లి కాంగన్‌; అల 
జయంతుని చందంబు, నలుని సొబగున్‌, చందురుని మేలున్‌, కందర్పు చక్కదనము తనకు 
సరి చేయందగిన సౌందర్యమహిమన్‌ అతండు నవయౌవన + ఆగమమునన్‌ చెలువారెన్‌. 


వ్యాఖ్య : అనిరుద్దునకు లేజవ్వనం (నవ యౌవనం) ఆవిర్భవించింది. ఆ సమయంలో అతని 
శరీరంలో చక్కని మార్పులు కానవచ్చాయి. అతని నూనూగు మీసకట్టు (మీసపుంజాలు) 
అతడి ముఖ చంద్రబీంబానికి సహజసిద్ధమైన నల్లని చిహ్నంవలె ప్రకాశించింది. కొత్తగా 
ప్రవేశించిన నేవళాలు - ఎదుగుదలలోని తాజాదనాలు - (లేదా మణులు గ్రుచ్చిన 
హారాలు) ప్రకాశించే (అమరు) అతడి వక్షస్‌ స్థలం అనే తలుపుకు (వక్షఃకవాటమునకు) 
బంగారుతీగ నగిషీపని (మోడి) వంటిది అయ్యింది. అందం అతిశయించిన చిరునవ్వు - 
అతడి చెక్కుటద్దాలకు తేటగా పెట్టిన కొత్త మెరుపు (క్రొంజికిలి) అయ్యింది. అతడు ధరించిన 
శిరో భూషణం లేదా కర్ణాభరణాల కాంతి (అవతంస - దీధితి) మనోహరమైన (సరసమౌ) 
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వర్ణన రత్నాకరము-3 
ఒత్తెన జుట్టు (కచ) అనే నల్లని మేఘానికి మెరుపుతీగ (తటిత్‌ + వల్లి) అయ్యింది. (జలదం 
కనక స - రసము అనికూడా). 

ఇంద్రుని కొడుకయిన జయంతుడు అనే సుందరుని వైభవం, నలచక్రవర్తి సౌభాగ్యం, 
మన్మథుని చక్కదనం, చంద్రుని కాంతివిశేషం కలగలిసిన అద్భుత సౌందర్యంతో అతడు 
సొగసులు వెదజల్లాడు. సర్వలక్షణ సంపన్నమైన సౌందర్యం అతని సొత్తు అయిందని 


అంతరారం. 
థి 


SIR 
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వార్హకము 


024. సీ.  నిర్మలంబనం జాల నెరయు చిత్తం బన 

నల్లనివెండ్రుకల్‌ దెల్ల నయ్యెం 

దగు మోహ పాశ బంధంబు జాజిన మాడి 
పొదలిన యంగముల్‌ వదలి వైలె 

ఇంద్రియంబుల కోర్కులింక నొల్ల నను భంగి 
నుడుగక తల చాల వడంకంజొచ్చెం 

దమకంబు ప్రాయంబుC దగిలి పోయినమాడ్కి 
లోచనంబుల చూడి నీచమయ్యె 


ఆ.వె. వగరు పుట్టె నంత బెగలె దంతంబులు 
నుక్కిసయును దగ్గుం బిక్కటిల్లె 
శిరసు నొవ్వం దొడంగెం జెదరి మనంబంతం 
గడిందియైన ముప్పు కాలమునకు 
(భాగవతము, న్మం. 6, వద్య. 61) 


అన్వయం : అంతన్‌ కడిందియైన ముప్పు కాలమునకున్‌, నిర్మలంబు + అనన్‌, చాల 
నెరయు చిత్తంబు అనన్‌, నల్లని వెండ్రుకల్‌ తెల్లనయ్యెన్‌. పొదలిన అంగముల్‌ తగు మోహ 
పాశ బంధంబు జాణిన మాడ్కిన్‌, వదలి వలెన్‌. ఇంద్రియంబుల కోర్కులు ఇంకన్‌ ఒల్లను 
అనుభంగిన్‌ తల ఉడుగక చాల వడంకం జొచ్చెన్‌. తమకంబు ప్రాయంబున్‌ తగిలిపోయిన 
మాడ్కిన్‌ లోచనంబుల చూడి నీచము + అయ్యెన్‌. వగరు పుట్టెన్‌ అంతన్‌ దంతంబులు 
పెగలెన్‌, ఉక్కిసయును దగ్గున్‌ పిక్కటిల్లెన్‌, మనంబు చెదరి శిరసు నొవ్వందొడంగెన్‌. 


వ్యాఖ్య : ముసలితనం (ముప్పుకాలము) ప్రాప్తించినప్పుడు శ రీరంలో కలిగే మార్పులను కవి 
చాల సహజంగా వర్ణించారు. 


దారుణమయిన (కడిందియైన) ముసలితనం ప్రాప్తించింది. ఉద్రేకం మొదలయిన 
దోషాలు తొలగి హృదయం నిర్మలమైన విధంగా నల్లని కొప్పు నెరసి తెల్లబడిపోయింది. 
మోహాలనే తాళ్లబంధాలు తొలగిపోయిన విధంగా అవయవాలు పటుత్వం కోల్పోయి 


గెద్దాపు సత్యం శక్‌ 


వర్ణన రత్నాకరము-3 


వేలాడిపోయాయి. ఇంద్రియ సంబంధమయిన వాంఛలు ప్ప అక్కరలేదని సూచిస్తున్న 
విధంగా అదేపనిగా తల అడ్డంగా వడకటం ప్రారంభించింది. యౌవనంతోపాటు తమకం 
కూడా వెళ్ళిపోయిందా అన్నట్లు కంటిచూపు తగ్గిపోయింది (నీచమయ్యెన్‌). నోరు రుచిని 
కోల్పోయింది. వగరు పుట్టింది. దంతాలు ఊడిపోయాయి. కఫము (ఉక్కిస), దగ్గు 
ఎక్కువైపోయాయి. అదేపనిగా తలనొప్పి రావటం ప్రారంభించింది. శరీరంతోపాటు 
మనస్సు కూడా పటుత్వం కోల్పోయింది. 


Kk ak 


025. సీ. అంగ సంగత పూర్వశృంగార కాంతి సా 

మగ్రి పలాయన మంత్రవిద్య 

కాంతా కటాక్ష వీక్షణ శర వ్రాతంబు 
కడకు నొత్తెడు మూసకట్టు మందు 

చిత సంభవునిం గెంజిగురు. గటారింబై 
నాడంగనీని వజ్రాంగి జోడు 

తారుణ్య భర మదోదయ సమున్నత సత్త్వ 
భద్ర వేదండక పాకలంబు 


తే.గీ. మించు ముఖపంకజమునకు మంచువాన 
యాత్మబోధప్రదీపంబు నార్చు గాలి 
యలఘు గౌరవ కులశైల కులిశధార 
రోంతలకు రోంత ముదిమియు. బాంతుకొనియె 
(నుదక్షీణావరిణయము ఆ. 2, వద్య. 38) 


అన్వయం : అంగ సంగత పూర్వ శృంగార కాంతి సామగ్రి పలాయన మంత్రవిద్య; 
కాంతా కటాక్ష వీక్షణ శర వ్రాతంబు కడకున్‌ ఒత్తెడు మూసకట్టు మందు; చిత్త సంభవుని 
కెంజిగురు కటారిన్‌ + పైన్‌ ఆడంగ నీని (ఆడంగన్‌ + ఈని) వజ్రాంగి జోడు; తారుణ్యభర 
మద + ఉదయ సమున్నత సత్త్వ భద్ర వేదండక పాకలంబు; మించు ముఖ పంకజమునకు 
మంచువాన; ఆత్మబోధ ప్రదీపంబున్‌ ఆర్చు గాలి; అలఘు గౌరవ కులశైల కులిశధార; 
రోంతలకు రోంత - ముదిమియున్‌ పాంతుకొనియెన్‌. 


వ్యాఖ్య : శరీరంలో నెలకొనియుండే మునుపటి అందానికి (శృంగార) చెందిన తేజస్సును 
(కాంతిసామగ్రి) పారద్రోలే మంత్రరూపమైన విద్య ముసలితనం (ముదిమి). స్త్రీల కడగంటి 
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చూపులు అనే బాణాల ధాటిని (శరవ్రాతంబు) తప్పించే - మూసలో తయారుచేసిన 
బెషధం కూడా అది. 


ఎర్రని చిగురు అనేది మన్మథుడి (చిత్తసంభవుని) కత్తి. తనమీద (పైన్‌) 
ఆదనివ్వకుండా ఆ కటారిని నిరోధించే (ఆడంగనీని) వజకవచంకూడా - ముసలితనమే. 
(వజ్రాంగి కవచం - ముత్యాంగి కవచం ఇత్యాదులు దేవస్థానాలలో ప్రసిద్ధాలు. జోడు = 
కవచం). నిండు యౌవనం అనే మదస్రావంతో (తారుణ్యభర - మదోదయ) అత్యధిక 
బలసంపన్నమైన (ఉన్నతసత్త్వ) భద్రజాతి మదపుటేనుగునకు (వేదండక) ప్రాణాంతకమైన 
పిత్తజ్వరం (పాకలం) ఈ ముదిమి. 


కాంతితో వెలిగిపోయే ముఖం అనే పద్మాన్ని వాడిపోయేటట్లు చేసే మంచువాన 
ముసలితనం. ఆత్మజ్ఞానం అనే పెద్ద దీపాన్ని ఆర్పివేసే గాలి వార్థకం. గొప్ప గౌరవం 
అనే కులపర్వతానికి రెక్కలు విరిచే వజ్రపుటంచు (కులిశధార) ఈ ముదిమి. చూచిన 
వారికీ, తనకూ మిక్కిలి ఏవగింపు కలిగించే రోతలకు రోత - ఈ ముసలితనం శరీరంలో 
పాతుకుపోయింది. 


మూసలో మందువేసి మంటలో పక్వం చేసే జషధం మూసకట్టు మందు. పైత్యదోషం 
వల్ల మదపుటేనుగునకు కలిగే ప్రాణాంతకమైన జ్వరం పాకలం. 


ముసలితనంలో అందం, తేజస్సు మాయమైపోతాయి. స్త్రీలు చూడడం మానివేస్తారు. 
మన్మథ వికారం కలగటం - మన్మథుడి కత్తి ఆడటం - ఉండదు. యౌవనం పూర్తిగా 
అదృశ్యమైపోతుంది. ముఖం కాంతిని కోల్పోతుంది. ఆత్మజ్ఞానం తొలగిపోతుంది. గౌరవం 
నశిస్తుంది. అందరికీ ఏవగింపు కలుగుతుంది. 
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026. సీ. ఇంతకన్నను దుఃఖమింక నొండు లేదని 

తెలుపు చందంబున దల వడంకం. 

గనుంగవం బొరలు గప్పెనొ లేదొ చూతమ 
న్పోలిక సడలి కన్సొమలు వ్రాల 

యౌవన స్తంభ హైన్యంబున దేహంబు 
గుములు గుడారునాం గుదియంబడంగ 

స్వచ్చ వృత్తిని దనర్చంగ ముక్తము లగు 
భాతి నొక్కట ద్విజ పంక్తు లురుల 
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వర్ణన రత్నాకరము-3 


తే.గీ. ఘన జరా భూత హుంకృతి నెనయ దగ్గు 
వర లసద్వత్తి కర్ణ విస్ఫురణ నొగుల 
వృద్ధభావంబు వచ్చిన వెనుక జనున 
కేమి సౌఖ్యంబు గలదు దైత్యేంద్ర! చెపుమ 
(దళావతారచరితము, ఆ. 2) 


అన్వయం : దైత్యేంద్ర! ఇంతకన్నను దుఃఖము ఇంకన్‌ ఒండు లేదని తెలుపు చందంబునన్‌ 
తల వడంకన్‌; కనుంగవన్‌ పొరలు కప్పెనొ లేదొ చూతము అన్‌ పోలికన్‌ కన్సొమలు సడలి 
వ్రాలన్‌; యౌవన స్తంభ హైన్యంబునన్‌ కుములు గుడారు నాన్‌ దేహంబు కుదియబడగన్‌; 
స్వచ్చ వృత్తినిన్‌ తనర్చంగన్‌ ముక్తములు అగు భాతిన్‌, ద్విజపంక్తులు ఒక్కటన్‌ ఉరులన్‌; 
ఘన జరా భూత హుంకృతిన్‌ దగ్గు ఎనయన్‌; వర - లసత్‌ + వృత్తి, కర్ణవిసురణ - 
నొగులన్‌; వృద్ధభావంబు వచ్చిన వెనుక జనునకున్‌ ఏమి సౌఖ్యంబు కలదు చెపుమ! 


వ్యాఖ్య : రాక్షసరాజా! ఇంతకుమించిన కష్టం వేరొకటి లేదని చెప్పేవిధంగా తలవడకటం 
ప్రారంభించింది. కన్నులను పొరలు కప్పాయా లేదా అని చూడటానికి ప్రయత్నిస్తున్నట్లు 
(చూతమన్‌ + పోలికన్‌) కనుబొమ్మలు కన్నులమీదికి వాలిపోయాయి. యౌవనం అనే 
స్తంభం బలహీనపడినందువల్ల (హైన్యంబునన్‌) పట్టు సడలిన (కుములు) గుడారంలా 
శరీరం క్రుంగి పోయింది (కుదియబడంగన్‌). తెల్లగా, తేటగా (స్వచ్చ వృత్తినిన్‌) మెరసే 
స్థితిని కోల్పోకూడదని జారిపోయిన విధంగా (ముక్తములగు భాతిన్‌) పలువరుసలు 
(ద్విజపంక్తులు) ఒక్కసారిగా ఊడిపోతున్నాయి (ఉరులన్‌). భయంకరమైన ముసలితనం 
(జరా) అనే భూతంచేసే హుంకారాలలాగా దగ్గు తెరలు తెరలుగా వస్తూ ఉంది. గొప్ప 
ఒయ్యారపు నడక (వర - లసత్‌ - వృత్తి), చెవుల చెలువమూ (కర్ణ - విస్ఫురణ) రెండూ 
అంతరించిపోయాయి (నొగులన్‌). 


ఇంత దారుణమైన ముసలితనం వచ్చిన తరువాత మనుష్యునకు (జనునకున్‌) 
మిగిలే సౌఖ్యం ఏమి ఉంటుంది చెప్పు దైత్యేంద్రా! 
కంర 
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027. తే.గీ. అతను తాప జ్వరంబు మై నలమి యుండ 

జపల లోచన ప్రియ కథా సరసిం దేలె 

నా యపథ్యంబునన కదా యంతకంత 

కలరుబోణికి సంతాప మతిశయిల్లె 

(శృంగార నైషధము ఆ. 2, వద్య. 110) 

అన్వయం : అతను తాపజ్వరంబు - మైన్‌ + అలమియుండన్‌, చపల లోచన ప్రియకథా 
సరసిన్‌ తేలెన్‌. ఆ + అపథ్యంబునన కదా, అలరుబోణికిన్‌ అంతకు + అంతకున్‌ సంతాపము 
అతిశయిల్లెన్‌. 


వ్యాఖ్య : దమయంతి నలుని గూర్చి హంస ద్వారా విని మదనతాపానికి గురియైంది. 
అతని సౌందర్యాది గుణాలు అంతకుముందే వినియుంది. దమయంతి దేహము నందు 
(మైన్‌) మన్మథ (అతను =శరీరం లేనివాడు) తాపం అనే జ్వరం క్రమ్మియుంది. ప్రియుడైన 
నలుని గూర్చి విని నందువల్లనే ఆమెకు ఆ జ్వరం సంభవించింది. మళ్లీ అతని చరిత్రలు 
అనే కొలనులో మునకలు వేయటం అనే అపథ్యం వల్ల పువ్వువంటి శరీరంగల ఆమెకు 
(అలరుబోణికిన్‌) మన్మథతాపం మరింత హెచ్చింది. 


జ్వరం వచ్చినవారు నీటిలో మునకలు వేయటం అపథ్యం. ఆ దోషంవల్ల రోగం 
హెచ్చుతుంది. 


విశేషాలు : అలరువంటి మేనుగలది - అలరుబోడి. బహువ్రీహి సమాసం. ఇదే అలరుబోణి. 
దకారానికి ణకారం ఆదేశం కావటం ఆచ్చిక పదాలలో కనబడుతుంది. ముడుకులు - 
ముణుకులు. వడకు - వణకు ఇత్యాది. 
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వర్ణన రత్నాకరము-3 


028. సీ. అతివ సమ్ముఖ వాస్తువగు వస్తువును గాన 

దాత్మ యంతర్ముఖం బౌటంజేసి 

చెలువ క్రొమ్మించుC లేంజెక్కుటద్దం బొయ్యం 
బాణి పల్లవ శయ్యం బవ్వళించెం 

గోమలి నిట్టూర్పు క్రొవ్వేండి నెత్తావి 
మొకరి తేంట్లును మూతి ముట్ట వెజచెం 

దరుణి లోచన బాష్ప ధారా లవంబులు 
ముత్యాలసరులతో ముద్దు గురిసెం 


తే.గీ. జామ శరకాండ పాండిమచ్చాయనొందె 
బోంటి మదికింపు గాదయ్యె నాటపాట 
మృగ విలోచన కంతంత మేను డస్సె 
నంతకంతకు సంతాప మతిశయిల్లె 
(శృంగారనైషధము, ఆ. 2 వద్య. 113) 


అన్వయం : ఆత్మ అంతర్ముఖంబు + బెటన్‌ + చేసి, అతివ సమ్ముఖ వాస్తువు + అగు 
వస్తువును గానదు. చెలువ క్రొమ్మించు (క్రొత్త + మించు) లేంజెక్కుటద్దంబు ఒయ్యన్‌ పాణి 
పల్లవ శయ్యన్‌ పవ్వళించెన్‌. కోమలి - నిట్టూర్పు క్రొవ్వే(డి నెత్తావిన్‌ మొకరి తేంట్లును 
మూతిముట్టన్‌ వెబిచెన్‌. తరుణి - లోచన బాష్పధారాలవంబులు ముత్యాలసరులతోన్‌ 
ముద్దుగురిసెన్‌. చామ - శరకాండ పాండిమ + ఛాయన్‌ ఒందెన్‌. ఆటపాట బోంటి మదికిన్‌ 
ఇంపుగాదయ్యెన్‌. అంతంతన్‌ మృగవిలోచకున్‌ మేను దడస్సెన్‌. అంతకంతకున్‌ సంతాపము 
అతిశయిల్లెన్‌. 


వ్యాఖ్య : దమయంతి ప్రియుడైన నలుని గురించి అదేపనిగా ధ్యానిస్తూ అంతర్ముఖి 
అయిపోయింది. అందువల్ల ఎదుట నున్న (సమ్ముఖవాస్తువు) వస్తువుగూడ ఆమె కంటికి 
కానరాలేదు. క్రొత్త మెరుపులాగా తళతళమెరసే లేత చెక్కిలి అనే అద్దం ఆ చెలువ చేయి 
అనే చిగుళ్ల పాన్సుపై చేరబడిపోయింది. ఆ కోమలి నిట్టూర్పుల క్రొవ్వేండి (క్రొత్త + వేడి) 
పరిమళాన్ని - ఆ నెత్తావిని - రుంకారాలు చేసే గడసరి గండుతుమ్మెదలుకూడా (మొకరి 
తేంట్లు) మూజూడటానికి (మూతిముట్ట) భయపడిపోయాయి. ఆమె (తరుణి) కన్నులనుండి 
జారిన కన్నీటి ధారలకు సంబంధించిన చివరి బిందువులు (లవంబులు) మెడలోని 
మంచిముత్యాల దండలమీద పడి ముద్దులొలుకుతున్నాయి. అవిగూడ మంచిముత్యాలవలె 
మెరుస్తున్నాయి అని భావం. 
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“శ్యామా” శబ్దభవం - చామ. స్తీ అని సాధారణార్థం. యౌవనమధ్యస్థ అనేది 
కచ్చితమైన అర్థం. నల్లని శరీరచ్చాయ కలది అనేది విశేషార్ధం. ఈ పదాన్ని ఉపయోగించాడు 
కవి ఇక్కడ. 


ఇప్పుడు దమయంతి (చామ) శరీరం విరహ తీవ్రత వల్ల పాలిపోయింది. ఎంతగా 
తెల్లబడిపోయిందంటే - రెల్లుపూల గుంపులాగా (శర - కాండ) పాండిమచ్చాయను 
పొందింది. 


ఆటగాని పాటగాని ఆమె (బోంటి) మనస్సుకు రుచించటంలేదు. ఆ మృగ విలోచనకు 
క్రమక్రమంగా శరీరం శుష్కించిపోయింది. అంతకంతకూ విరహతాపం హెచ్చిపోయింది. 
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029. సీ. _ కలికి చేష్టలు భావగర్భంబు లైనను 
బ్రియుమీంది కూరిమి బయలు పడగ 
బిదపిదనై లజ్జ మది బద నిచ్చిన 
జెలి మేనం బులకలు చెక్కు లొత్త 
మదనాగ్ని సంతప్త మానస యగుటకు 
గురు కుచ హార వల్లరులు గందం 
జిత్తంబు నాయకాయత్తమై యుంటకు 
మటుమాట లాడంగ మజపు గదుర 


తే.గీ. నతివ మనమున సిగ్గు మోహంబు భయము 
బొడమ నునుమంచు నెత్తమ్మిం బొదువు మాడ్మి6 
బ్రథమ చింతా భరంబునం బద్మనయన 
కోరి తలచీర వాటింప నేరదయ్యె 
(భాగవతము, న్మం. 10, ఉత్తర, వద్య. 331) 


అన్వయం : కలికి చేష్టలు భావగర్భంబులు + ఐనను, ప్రియుమీంది కూరిమి బయలుపడంగన్‌; 
లజ్జ మదిన్‌ పిదపిదనై పదను + ఇచ్చినన్‌, చెలిమేనన్‌ పులకలు చెక్కులొత్తన్‌; మదన + 
అగ్ని సంతప్త మానస అగుటకున్‌, గురు కుచ హార వల్లరులు కందన్‌; చిత్తంబు నాయక 
+ ఆయత్తమై యుంటకు, మటుమాటలు + ఆడంగన్‌ మజపు గదురన్‌; అతివ మనమున 
సిగ్గు మోహంబు భయమున్‌ పొడమన్‌ నునుమంచు నెజ + తమ్మి పొదువు మాడ్కిన్‌, 
పద్మనయన ప్రథమచింతా భరంబునన్‌ కోరి తలచీర + పాటింపనేరదు + అయ్యెన్‌. 


గెద్దాపు సత్యం 41 


వర్ణన రత్నాకరము-3 


వ్యాఖ్య : ఉషాకన్య బాణాసురుని కుమార్తె. ఆమె కలలో అనిరుద్దుడిని చూచింది. మోహానికి 
లోబడిపోయింది. అనిరుద్దుడు కృష్ణుని కొడుకైన ప్రద్యుమ్నుని కొడుకు. బహుసుందరుడు. 
కలలో చూచి ప్రథమచింత అంటే మనస్సంగం అనే మన్మథావస్థకు లోనైంది. నిజానికి 
దృక్సంగం మొదటి మన్మథావస్థ. కాని ఆమె కన్నులతో చూడక కలలో చూచినందువల్ల 
మనస్సంగమే ప్రథమచింతాభరం” అయ్యింది. 

ఉషాకన్య చేష్టలు బహుగుప్తంగా (భావగర్భంబులు) ఉన్నాయి. చండశాసనుడైన 
తండ్రికి భయపడి చెలికత్తెలకుగూడ తన అనుభవం చెప్పలేదు. అయినా ప్రియుని మీది 
ప్రేమ వెల్లడి అవుతూనే ఉంది. లజ్జ అనేది మెల్లమెల్లగా మృదువుగా (పిదపిదనై) వ్యాపించి 
మనస్సునందు పదను (ఆర్జతను) కలిగించగా ఆమె దేహమునందు పులకాంకురాలు 
మొలకెతాయి (చెక్కులొత్త). మన్మథతాపంచేత మిక్కిలి సంతప్త మానస అయింది కనుక 
ఆమె రొమ్ముమీద వున్న ముత్యాలదండలు ఆ వేడికి కందిపోయాయి. ఆమె మనస్సు 
ప్రియునియందు లగ్నమై (నాయక + ఆయత్తమై) ఉండటంవల్ల జవాబులు చెప్పడానికి 
వీలుకాకుండా మరపు కలుగుతోంది. 

వికసించిన పద్మాన్ని (నెత్తమ్మిన్‌) మంచువాన పొదివినట్టుగా సిగ్గూ మోహమూ 
భయమూ ఒక్కసారిగా ఆ అతివ మనస్సుని ఆవరించాయి. ఇంతటి ప్రథమ చింతాభారంవల్ల 
ఆ పద్మనయన - అంతఃపురకాంతలు కోరి ధరించవలసిన మేలిముసుగును సైతం 
(తలచీర) సవరించుకోవడం మరిచిపోతోంది. 
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030. సీ. నఖముఖోజ్జిత పరాజ్ముఖ ముక్త బాష్పంబు 

పటిమ దీపపుం జిటచిటలు దెలుపం 

బొరి రహస్యోత్సృష్ట ఫూత్కృతుల్‌ కృశ మధ్య 
పార్శ్వ ముహుఃప్రకంపములు దెలుప 

నొదవెడు గాద్గద్య మదరుపాటునం బల్క 
రింపం బుట్టెడు కేకరింత దెలుప 

వలవంత విసువు. గాంతలపుట్టు దూషించు 
కారణంబుల తొంటి కథలు దెలుప 
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తే.గీ. నలతం బానుపుపై బొరలాట దెలుపం 
దెగువ లోలోననే నవ్వు నగవు దెలుపం 
గలంక మా మీంది పనిలేని కసరు దెలుపం 
బొలంతి! రేలు నీ యున్మియే పులుగు గాదె 
(ఆముక్తమాల్వద, ఆ. ౨ వద్య. 60) 


అన్వయం : పొలంతి! దీపపు చిటచిటలు - పరాజ్ముఖ (పరాక్‌ + ముఖ) ముక్త నఖముఖ + 
ఉజ్జిత బాష్పంబు పటిమన్‌ తెలుపన్‌; కృశమధ్య! పార్వ ముహుః ప్రకంపములు - పొరిన్‌ 
రహస్య + ఉత్సృష్ట ఫూత్కృతుల్‌ తెలుపన్‌; అదరుపాటునన్‌ పల్కరింపన్‌ పుట్టెడు కేకరింత 
- ఒదవెడు గాద్దద్యమున్‌ తెలుపన్‌; కాంతల పుట్టు దూషించు కారణంబుల తొంటి కథలు 
- వలవంత విసువు తెలుపన్‌; పానుపుపైన్‌ పొరలాట - అలతన్‌ తెలుపన్‌; లోలోననే నవ్వు 
నగవు - తెగువన్‌ తెలుపన్‌; మా మీంది పనిలేని కసరు - కలంకన్‌ తెలుపన్‌; రేలు నీ 
ఉన్మియే పులుగుగాదె! 


వ్యాఖ్య : విరహిణి గోదాదేవితో చెలికత్తెలంటున్నారు. ఓ కాంతా! (పొలంతి!) దీపం చేస్తున్న 
'చిటచిటి శబ్దాలు - గోటిచివరలతో విదిలించిన (నఖముఖ + ఉజ్జిత) బిందువులు 
కలదిగా - పెడమొఖం పెట్టుకుని నీవు కురిపించిన కన్నీటి ప్రవాహాన్ని (పరాజ్ముఖ - 
ముక్త - బాష్పంబు పటిమన్‌) మాకు తెలియజేస్తున్నాయమ్మా! సన్నని నడుము కలదానా! 
డొక్కలు మాటిమాటికీ కదలుట - రహస్యంగా విడుస్తున్న పూత్మారాల పరంపరలను 
తెలుపుతున్నాయి. (సన్నని నడుమునందు, ప్రక్కలయందు గలిగే కదలికలు అని కూడా 
చెప్పవచ్చును). అకస్మాత్తుగా పలకరించినపుడు నీ గొంతునుంచి వెలువడిన కేకరింత 
(శ్లేష్మపు ధ్వని) నీ కంఠంలోని గాద్దద్యాన్ని - డగ్గుత్తికను - తెలియజేస్తోంది. ఆడపుట్టుకనే 
నిందించే కారణాలుగల పూర్వచరిత్రలు (తొంటి - కథలు) నీవు చెబుతూంటే, అవి - 
నీకిప్పుడు కలిగిన విరహాన్ని (వలవంత) విరక్తినీ (విసువు) తెలియజేస్తున్నాయి. పాన్సుపై 
నీవు అటునిటు పొరలటం నీకు కలిగిన శ్రమను (అలతన్‌) తెలియజేస్తోంది. నీలో నీవే 
నవ్వుకొనే తీరు నీకు కలిగిన తెగింపును తెలియజేస్తుంది. మామీద - కారణం లేకుండా నీవు 
చూపిస్తున్న కోపం నీ మనస్సులోని క్షోభను (కలంకన్‌) తెలియజేస్తుంది. రాత్రివేళల్లో (రేలు) 
నీవు నిద్రపోకుండా అశాంతిగా ఉందేవిధమే (ఉన్మియే) నీవు పడుతున్న విరహవేదనకు అదే 
గుర్తు (పులుగు), అదే ఒక నిదర్శనం కదా. 
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031. సీ. చనుంగప్పు దొలగ వాసన గాలి కెదురేగుం 

బరువొప్ప నలుంగులం బాటు కరణి 

నిడుద వేనలి నూనెముడి వీడ జిగురాకు 
పొదం దూఖుం గార్చిచ్చుం గదియు కరణిం 

పసిండి గాజులు పైకి వెసం ద్రోచి నునుందీగం 
దెమలించు నురిత్రాడు నెమకు కరణి 

మొలనూలు బిగియించి వెలంది వెన్నెలం జొచ్చు 
బిజుదీయ కేటిలో నుజుకు కరణి 


తే.గీ. జడియ దళులకుం గురియు పుప్పొడుల మునుంగు 
మావి కడ నిల్చు విరుల నెత్తావిం గ్రోలు 
విషమ సాయకు నేంపుల విసివి విసివి 
తనువుం దొజంగంగం దలంచి యవ్వనరుహాక్షి 
(యనుచర్శితము, ఆ. 3, వద్య. 31) 


అన్వయం : ఆ + వనరుహాక్షి విషమసాయకు ఏంపులన్‌ విసివి విసివి తనువున్‌ తొజింగంగన్‌ 
తలచి - పరువు + ఒప్పన్‌ అలుగులన్‌ పాటు కరణిన్‌ చనుంగప్పు తొలగన్‌ వాసన గాలికిన్‌ 
ఎదురేగున్‌. కార్చిచ్చున్‌ కదియు కరణిన్‌, నిడుద వేనలి నూనెముడి వీడన్‌ చిగురాకు బొదన్‌ 
తూటున్‌. ఉరిత్రాడు నెమకు కరణిన్‌, పసిండి గాజులు పైకి వెసన్‌ త్రోచి నునుందీగన్‌ 
తెమలించున్‌. పిఖుదీయక ఏటిలోన్‌ ఉజుకు కరణిన్‌, మొలనూలు బిగియించి వెలంది 
వెన్నెలన్‌ చొచ్చున్‌. అళులకున్‌ జడియదు, కురియు పుప్పొడులన్‌ మునుంగున్‌, మావి కడన్‌ 
నిల్చున్‌. విరుల నెత్తావిన్‌ క్రోలున్‌. 


వ్యాఖ్య : ఆ వరూధిని (ఆ - వనరుహాక్షి) ప్రవరుడు తనకు దక్కక పోవుట చేత మన్మథుడు 
పెట్టే బాధలకు (ఏంపులన్‌) తెగ విసిగిపోయి ప్రాణత్యాగం చేయాలని తలచింది. మీదికి వచ్చే 
బాణాలకు (అలుంగులన్‌) ఎదురుగా ఒక్క ఉదుటున పరుగెత్తుతుందా అన్నట్లు - పయ్యెద 
(చనుంగప్పు) జారిపోతుండగా, పరిమళంతోకూడిన గాలికి ఎదురుగా పరుగెత్తుతూ ఉంది. 
దావాగ్నిలో దూకుతుందా అన్న విధంగా - పొడవైన కొప్పు (నిడుద వేనలి) జారుముడి 
(నూనెముడి) జారిపోతుండగా, ఎర్రని చిగురుటాకుల పొదలోనికి చొరబడుతూ ఉంది. 
కంఠానికి ఉరిబోసుకొనటానికి త్రాడును వెదుకుతుందన్నట్లు (నెమకు కరణిన్‌) - చేతి 
బంగారు గాజులు వేగంగా (వెసన్‌) పైకి త్రోసి, నునుపైన తీగను పట్టి లాగుతూ ఉంది 
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(తెమలించు). వెనుదీయకుండా - వెనుకంజ వేయకుండా (పిజుదీయక) ఏటిలో 
ఉరుకుతుందన్నట్లు - మొలనూలును గట్టిగా బిగించి స్వచ్చమైన - తెల్లని - వెన్నెలలోనికి 
(వెలంది వెన్నెలన్‌) చొరబడుతూ ఉంది. రయుమ్మని మూగే తుమ్మెదలకు బెదరకుండా 
నిలబడుతుంది. పైనుండి కురుస్తున్న పుప్పొడులలో మునుగుతుంది. పూచిన మామిడి చెట్టు 
వద్ద నిలబడుతుంది. పువ్వుల సువాసనలను ఆస్వాదిస్తూ ఉంది. 


బాణాలకు ఎదురుగా పోవటం, దావాగ్నిలో చొరబడటం, కంఠానికి త్రాడు 
బిగించుకోవటం, ఏటిలో దూకటం మొదలైన చేష్టలు ఆమె మరణించటానికి చేస్తున్న 
ప్రయత్నాలు. మరణప్రయత్నం అనేది మన్మథావస్థలలో పదవది. తుమ్మెదల రుంకారం, 
పుప్పొడుల తాకిడి, మామిడి పువ్వుల సంబంధం, పువ్వుల పరిమళం మన్మథతాపాన్ని 
ఎక్కువచేసేవి. చనిపోవటానికై వరూధిని చేస్తున్న ప్రయత్నం స్పష్టంగా కనబడుతోంది. 
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032. చ. చిలుక పురోహితుండగుచుC జెంగట నుండగ సిగ్గుపెందెరల్‌ 

దొలంగంగం ద్రోచి బంధుగతి దోరపుం గోర్కులు సందడింపంగాం 

దలంపు లతాంగికన్న మును తాన కనుంగవ దోయిలించి చూ 

పులం దలంబ్రాలు పోసె నృప పుత్తునిపై విరహాగ్ని సాక్షిగన్‌ 

(రాజుశేఖర చరితము, ఆ. 3, వద్య. 131) 

అన్వయం : చిలుక పురోహితుండు + అగుచున్‌ చెంగటన్‌ ఉండంగన్‌; తోరపు కోర్కులు 
సిగ్గు పెందెరల్‌ తొలంగంగన్‌ త్రోచి, బంధుగతిన్‌ సందడింపంగాన్‌; విరహాగ్ని సాక్షిగన్‌; 
తలంపు - లతాంగి కన్నన్‌ మును తాన, కనుంగవ దోయిలించి, నృపపుత్రునిపైన్‌ చూపులన్‌ 
తలంబ్రాలు పోసెన్‌. 


వ్యాఖ్య : కాంతిమతీ రాజశేఖరుల కథ - ఈ కావ్యం. ఇక్కడ విరహిణి కాంతిమతీదేవి. 
కళ్యాణ వేదికపై వధువుకంటె (లతాంగి) ముందుగానే తలంపు అనగా మనస్సు లేదా 
మోహం, వరుడైన రాజకుమారుని మీద విరహతాపం (విరహ + అగ్ని) సాక్షిగా అంటే 
ప్రేరణతో తలంబ్రాలు పోసిందని కవి చాలా చమత్కారంగా, సహజంగా వర్ణించారు. 
పెంపుడు చిలుక పురోహితుడై నిలిచిందట. అటువంటి చిలుక దగ్గరుండగా, 
అధికమైన కోరికలు (తోరపు = కోర్కులు) సిగ్గువల్ల కలిగిన పెద్ద తెరలవంటి సంకోచాలను 
త్రోసిపుచ్చి బంధువులవలె సందడి చేస్తుండగా, ఆమె (కాంతిమతి) కంటే ముందుగానే ఆమె 
హృదయం నేత్రాలను దోసిలిగా పట్టి, చూపులనే తలంబ్రాలను రాజకుమారుని పై పోసిందట. 
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వర్ణన రత్నాకరము-3 


అంటే ఆ వధువు యొక్క తమకం, మోహావేశం, ఏమాత్రమైనా ఆలస్యాన్ని సహించలేక 
పోయిందని అందువల్ల శరీరం కంటే ముందే మనస్సే తలంబ్రాలు అనే పెండ్లి తంతును 
జరిపిందని ఒక మనోహర కల్పన. పెండ్లిలో ఉండవలసిన పురోహితుడు, బంధువులు 
ఉన్నారు. తెరలు తొలగాయి. అగ్ని సాక్షిగా తలంబ్రాలు కాంతిమతి పొయ్యాలి. కానీ ఆమె 
మనస్సు ఆ తంతు జరిగిందాకా ఆగలేదు. చిలుక పౌరోహిత్యంలో, కోరికల కోలాహలం 
మధ్య, సిగ్గుతెరలు తొలగడంతో, విరహం (అదే ఇక్కడ అగ్ని) సాక్షిగా కళ్లతో రాకుమారుని 
తలపై పెండ్లికూతురు చూపులను తలంబ్రాలుగా పోసింది. నిజంగా మనోహర వర్ణనమిది. 


పెను + తెరలు = పెందెరలు; తోరము + కోర్కులు = తోరపు(గోర్కులు. తలన్‌ + 
ప్రాలు = తలంబ్రాలు - ప్రాలు అనగా బియ్యపుగింజలు. దానికి ఏకవచన రూపం - ప్రాయి. 
వ్రాయి - వ్రాలు; పాయి - పాలు అటువంటివే. 
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033. చ. _ పులక కదంబముల్‌ ననిచె ఫుల్ల ముఖాబ్ద విలాస సంపదల్‌ 
దొలంగె మరాళికా గతులు దూరము లయ్యె శ్రమాంబు పూరముల్‌ 
వెలివిరియంగం జొచ్చెం బురివిచ్చి నటింపంగ నెమ్మి కోరికల్‌ 
బొలంతుకయందు మన్మథుండు పూర్ణముగా శరవృష్టిం జూపంగన్‌ 
(కవికర్థరసాయనము, ఆ. 3, వద్య 39.) 


అన్వయం : పొలంతుక యందున్‌ మన్మథుండు పూర్ణముగాన్‌ శరవృష్టిన్‌ చూపంగన్‌, కోరికల్‌ 
నెమ్మి పురివిచ్చి నటింపంగన్‌ - పులక కదంబముల్‌ ననిచెన్‌; ఫుల్ల ముఖ + అబ్ది విలాస 
సంపదల్‌ తొలంగెన్‌; మరాళికా గతులు దూరములు + అయ్యెన్‌, శ్రమ + అంబుపూరముల్‌ 
వెలివిరియంగన్‌ + చొచ్చెన్‌. 


వ్యాఖ్య : ఆ కాంతపై మన్మథుడు నిండుగా తన బాణవర్గం (శరవృష్టి) కురిపించాడు. 
మన్మథుని బాణాలు విరహాన్ని కలిగిస్తాయి. మన్మథ బాణ వర్గంతో ఆమెకి వర్షకాలం 
ప్రారంభమైంది. శరవృష్టి అనగా నీటివాన అని రెండవ అర్థం. కోరికలనె నెమలి పురివిప్పి 
ఆడటం మొదలు పెట్టింది. మబ్బులు క్రమ్మి వర్షం కురియటానికి సిద్ధంగా ఉన్నపుడు 
కోరికలు కూడా నెమలిలా పురివిచ్చి ఆడుతాయి. (నెమ్మి అంటే నెమలి, ప్రేమ అని 
రెండర్భాలు. నెమ్మి కోరికల్‌ అంటే వలపు తలపులు అనికూడా. ) ఇక పులకల గుంపులనే 
కడిమిచెట్లు (కదంబముల్‌) మొగ్గతొడిగాయి (ననిచెన్‌) - వర్షకాలంలో కడిమిచెట్లు 
మొగ్గతొడిగినట్లు ఆమెకు పులకరింతల మొగ్గలు శరీరంపై పొటమరించాయి. వికసించి 


46 


విరహిణి 


ఉన్న ముఖమనే పద్మము యొక్క వికాసం అంతా తొలగిపోయింది - వర్షకాలపు బురద 
వల్ల పద్మాలు వికాసం కోల్పోయినట్లు ఆమె తన ముఖవికాసాన్ని కోల్పోయింది. హంసల 
నడకలు దూరమైపోయాయి - వర్షం వల్ల కలకబారిన నదులను వదలి పోయే హంసల 
పోకడల్లా ఆమె ఒయ్యారపు నడకలు కనుమరుగైనాయి. (హంసలు నిర్మల నదీ తరంగాల్లోనే 
నడయాడుతాయి). శ్రమవల్ల కలిగిన చెమట అనే నీటి జాలు (అంబుపూరముల్‌) 
వరద (వెల్లి) కట్టింది - వర్షకాలంలో అన్నిచోట్లా నిండుగా నీరు ప్రవహించినట్లు ఆమె 
శరీరమంతట దట్టంగా చెమట నీరు (శ్రమ + అంబుపూరముల్‌) క్రమ్ముకున్నాయి. 


వర్షకాల పరిణామాలను విరహతాప లక్షణాలకు అన్వయించి వర్ణించిన తీరు 
రమణీయం. 
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034. తే.గీ. ముదిత కపుడు శిలీముఖమ్ములు శిలీము 
ఖమ్ములయ్యెను ఖగములు ఖగములయ్యె 
పరిమళమిళచ్చరమ్ములు శరము లయ్యె 
నౌర! విరహానలంబు మై నగ్గలింప 
( ఇందుమలీ వరిణయము, కు. ధూ. ఆ. 3, వద్య. 22) 


అన్వయం : అపుడు ముదితకున్‌ విరహ + అనలంబు, మైన్‌ అగ్గలింపన్‌ శిలీముఖమ్ములు 
శిలీముఖమ్ములు + అయ్యెను. ఖగములు - ఖగములు + అయ్యెన్‌; పరిమళ మిళత్‌ + 
శరమ్ములు (పరిమళ మిళచ్చరమ్ములు) శరములు + అయ్యెన్‌, జెర! 


వ్యాఖ్య : ఆ సమయంలో ఆ యువతి ఇందుమతికి విరహాగ్ని అంటే విరహంవల్ల కలిగే 
తాపం శరీరంలో అంతకంతకూ ఎక్కువ కావటంతో - తుమ్మెదలు (శిలీముఖమ్ములు), 
బాణములే (శిలీముఖమ్ములు) అయినాయి అంటే బాణాలవలె తుమ్మెదల ర్సుంకారం 
ఆమెకు బాధ కలిగించింది; కోకిలలు, చిలుకలు వంటి పక్షులు (ఖగములు), పీడించే 
గ్రహాలే (ఖగములు) అయినాయి అంటే చిలుక పలుకులు, కోకిల కూతలు మరింత బాధను 
కలిగించాయి; శీతలోపచారంగా జల్లే సువాసనతోకూడిన నీళ్ళు (శరములు), బాణాలే 
(శరములు) ఐనాయి అనగా పరిమళోదకాలు సైతం బాణాల వలె బాధించాయి. ఎంత 
ఆశ్చర్యం! 

విశేషాలు : శిలీముఖములు - శరములు అని బాణాలు పునరుక్తమయ్యాయి. తుమ్మెదల్ని 
బాణాలుగా పోల్చడం చాలామంది కవులు చేశారు. (శిలీముఖములు శిలీముఖములయ్యె. 
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వర్ణన రత్నాకరము-3 


రాధికా సాంత్వనము 2 - 117). ఈ పదానికి యుద్ధము అని మరో అర్థమూ ఉంది. అదిసరే, 
పరిమళోదకాలను బాణాలనడమే విడ్డూరం. శరమంటే గాయంవల్లనైన పుండు అని మరో 
అర్థం (సూ. రా. ని. ) శీతలోదకాలు పడి ఆవిడ తప్తశరీరం బొబ్బలెక్కుతోందన్నమాట. ఇది 
మరింత పసందుగా ఉంది. పునరుక్తి తొలగింది. 
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035. చ. _ ప్రసవశరాఖ్యయోగి బహుభంగుల భావనలిచ్చి మర్దనం 
బెసంగంగ ధాతువేర్చి బలియించి రసంబు నిశాంతమంతయున్‌ 
వసువుగం జేయ మైమటచి నాతి గళన్మణిభూషలెన్న దా 
ప్రసఖులుచేరి పల్కినను బల్కదు చూచియుం జూడ దెంతయున్‌ 
(వనుచరిత్రము, ఆ. 3, వద్యం. 106) 


అన్వయం : ప్రసవశర + ఆఖ్య యోగి, బహుభంగులన్‌ భావనలు ఇచ్చి మర్దనంబు 
ఎసంగంగన్‌ ధాతువు ఏర్చి రసంబు బలియించి నిశాంతము + అంతయున్‌, వసువుగన్‌ 
చేయన్‌ - నాతి మైమటిచి, గళత్‌ మణిభూషలు ఎన్నదు, ఆప్త సఖులు చేరి పల్మిననున్‌ 
పల్కదు, చూచియున్‌ - ఎంతయున్‌ - చూడదు. 


వ్యాఖ్య : గిరికా వసురాజుల కథ - వసుచరిత్ర. ఇక్కడ విరహిణి గిరికాదేవి. ప్రసవశరుడు 
(పువ్వులు బాణాలుగా గల మన్మథుడు) అనే రససిద్దుడైన యోగి - అవసరమైన లోహాన్ని 
లేక అవసరమైన మౌలిక పదార్ధాన్ని (గిరికను) ఎంచుకొని, దానికి అనేక విధాలైన భావనలు 
(శృంగార భావాలు - జెషధీకరణ ప్రక్రియలు) కల్పించాడు. శుద్ధిచేసే ప్రక్రియలను 
వినియోగించి, మర్దనం చేసి, శక్తిమంతం చేసి, లోహాదులను బంగారంగా మార్చగలిగే 
(శృంగార) రసాన్ని తయారుచేసి, ఆవిడగారి నివాసమందిరమంతా వసువుగా (బంగారంగా 
/ వసుమహారాజుగా) చేసేశాడు. దానితో ఆ కాంత అనగా గిరిక ఒడలు మరచిపోయింది. 
అంటే పారవశ్యం చెందింది. జారిపోతున్న (గళత్‌) రత్నాభరణాలను గమనించటం లేదు. 
ఆంతరంగికులైన చెలికత్తెలు పలకరించినా పలకడం లేదు. చూస్తున్నట్లు కనబడుతుందేకాని 
ఏదీ చూడడం లేదు. అంత పరధ్యానంగా ఉంటోంది. 


బంగారం తయారు చేయగలిగే ప్రక్రియ తెలిసిన సిద్ధయోగిగా మన్మధుడిని 
వర్ణించాడు కవి. ఆయుర్వేదంలో మర్దనం ద్వారా బెషధాన్ని శక్తిమంతం చేయటం ఉంది. 
ఓషధుల్ని ఊరబెట్టడం మెదపడం - ఇత్యాదుల్ని భావన చెయ్యడం అంటారు. 
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036. ఉ. కొంచక యంబుధింబడిన కొండల పత్తములూడ్చదయ్యె నూ 
అంచులకత్తి దాని యుదుటంతయు నెంతని కంతు చేతినూ 
అంచులకత్తి హత్తి జవరాలి కుచాద్రుల ముంచెం బత్త రే 
ఖాంచిత వైభవం బెడల నాతత బాష్ప మహా పయోనిధిన్‌ 
(వనుచర్వితము, ఆ. ౨, వద్యం. 107) 


అన్వయం : నూజించుల కత్తి అంబుధింబడిన కొండల పత్రములు కొంచక ఊడ్చదయ్యెన్‌ 
- దాని ఉదుటు అంతయున్‌ ఎంత అని కంతు చేతి నూజంచుల కత్తి హత్తి జవరాలి 
కుచాద్రులన్‌ పత్తరేఖా + అంచితవైభవంబు ఎడలన్‌ ఆతత బాష్ప మహా పయోనిధిన్‌ 
ముంబెన్‌. 


వ్యాఖ్య : ఇంద్రునిచేతిలో ఉన్న వజ్రాయుధం సముద్రంలో పడి దాగుకున్న మైనాకుడు 
మొదలుగాగల కొండల రెక్కలను (పత్రములు) సంకోచం లేకుండ - వెనక్కు తగ్గకుండా 
(కొంచక) ఖండించలేకపోయింది. దాని శక్తి ఏపాటిది అని ఆక్షేపించినట్లు మన్మథుని 
చేతిలోగల అరవిందం అనే నూరురేకులుగల పద్మం ఆయుధమై యువతిని తాకింది (హత్తి). 
ఆమె స్తనాలనే కొండలను మకరికా పత్రములతోడి అలంకారం (పత్రరేఖాంచితవైభవంబు ) 
తొలగిపోయేటట్లు (ఎడలన్‌) చేసి - ఎడతెగని (ఆతత) కన్నీటి మహాసముద్రంలో 
ముంచివేసింది. ఇది ఆశ్చర్యకరమైన విషయం కదా! 


దేవేంద్రుడు కొండల రెక్కలను ఖండించాడని పురాణవచనం. ఒకప్పుడు కొండలకు 
రెక్కలు ఉండేవనీ, అవి అప్పుడప్పుడు ఊళ్లమీద, పల్లెలమీద పడి నాశనం చేసేవని 
లోకహితంకోసం ఇంద్రుడు వాటి రెక్కలను ఖండించాడనీ ఆ పని నూరంచులుగల 
వజ్రాయుధంతో చేశాడనీ, ఆ సమయంలో హిమవంతుని కొడుకు మైనాకుడనే పర్వతుడు 
సముద్రంలో దాగుకున్నాడనీ ప్రతీతి. 

పద్మానికి శతపత్తం అనే పర్యాయపదం ఉంది. మన్మథుని పుష్పబాణాలలో పద్మం 
ఒకటి. 
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037. సీ. నిబిడ దుస్సహ దీర్ద నిశ్వాస పవనంబు 
పజచు తేంటులం బరాబరులు సేయ 
నుజ్జ్వలావయవ తాప జ్వాలికల వేడి 
చివురుజొంపములపై నవఘళింప 
లలితాననేందు మండల పాండురచ్చాయ 
వనరుహావళి వళావళి యడంప 
శ్రమజలాభివ్యక్త సహజ సాంకవ మదా 
మోదంబు చిలుకల మూలకొత్త 


ఆ.వె. నెసంగు భసలములను గిసలములను నీర 
జాతములను గీర జాతములను 
విగ్రహింపనీని విరహంబె తోడుగా 
వెలంది వెడలె విపిన వీథులకును 
(వనుచరితము ఆ. 3, వద్య. 132.) 


అన్వయం : నిబిడ దుస్సహ దీర్ద నిశ్వాస పవనంబు - పబిచు తే(టులన్‌ బరాబరులు సేయన్‌; 
ఉజ్జ్వల + అవయవ తాపజ్వాలికల వేడి - చివురు జొంపములపైన్‌ అవఘళింపన్‌; లలిత 
+ ఆనన - ఇందుమండల పాండుర + ఛాయ - వనరుహ + ఆవళి వళావళి అడంపన్‌; 
శ్రమజల + అభివ్యక్త సహజ సాంకవ మద + ఆమోదంబు - చిలుకలన్‌ మూలకున్‌ + 
ఒత్తన్‌; వెలంది ఎసంగు భసలములను, కిసలములను, నీరజాతములను, కీరజాతములను 
విగ్రహింపనీని విరహంబె తోడుగాన్‌ విపిన వీథులకును వెడలెన్‌. 


వ్యాఖ్య : గిరిక ముఖంనుండి దట్టంగా (నిబిడ) దుస్సహంగా వేడి నిట్టూర్పు గాలులు 
వెలువడుతున్నాయి. వాటిని తట్టుకోలేక - విరహతాపం అనుభవించే వారిని మరింత 
బాధించే తుమ్మెదలు పారిపోతున్నాయి. ఆమె శరీరం వేడెక్కి తాపజ్వాలికలు బయటికి 
ప్రసరిస్తున్నాయి. ఆ సెగలు - లేత చిగుళ్లను వాడిపోయేటట్లు చేస్తున్నాయి. ఆమె అందమైన 
(లలిత) ముఖం పాలిపోయి చంద్రమండల (ఇందుమండల) కాంతిని వెలువరిస్తున్నది. 
అది పద్మాల హడావిడిని (వళావళి) అణచివేస్తున్నది. 

ఆవిడ శరీరానిది సహజసిద్ధంగానే కస్తూరి (సంకుమదం - సాంకవమదము) 
పరిమళం. ఇప్పుడు స్వేదజలంతో (శ్రమజల) ఆ పరిమళం మరింత అభివ్యక్తమయ్యింది. 
ఘాటు ఎక్కువయ్యింది. ఆ ఘాటెక్కిన సాంకవ మద పరిమళం (ఆమోదం) చిలుకల్ని 
మూలమూలలకి తరిమేస్తోంది (మూలకున్‌ + ఒత్తన్‌). 
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ఈ విధంగా భసలములు (తుమ్మెదలు) కిసలములు (చిగుళ్లు) నీరజాతములు 
(పద్మాలు) కీర - జాతములు (చిలుకల గుంపులు) తనను బాధింపలేనివీ, తనతో 
పోరాడలేనివీ (విగ్రహింపనీని) అయ్యాయి. అలా వాటిని ఓడించినది ఈవిడగారి 
విరహ తాపాతిశయమే. కనుక ఆ వీర విరహతాపమే తోడుగా ఆ గిరికాదేవి (వెలంది) 
అరణ్యప్రదేశాలలోకి ధైర్యంగా వెళ్ళింది. విరహతాపం మరింత పెచ్చుపెరుగుతుందని 
తెలిసినా ఉద్యానవన వీథులలో విహారానికి వెళ్ళింది - అని. 


రాముడు, గీముడు అని కించపర్చి చెపాము. రెండవపదానికి అర్థం ఉండదు. 
కాని కవి ప్రయోగించిన కిసలములు, కీరజాతములు అనే పదాలు అర్థవంతమై ఉండటం 
చమత్కారం. ఇటువంటి ప్రయోగవిశేషాలకు రామరాజభూషణుడు నిధి. 
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038. సీ. _ నెలంత ముక్కర యందు నీలంబు గాదు సూ 
తెలి దళుకొత్తు ముత్తియముగాని 
యువిద సందిళ్లు బాహు పురులు గావు సూ 
మితి చూడ నిడిన యూర్మ్మికలుగాని 
సుదతి పాలిండ్ల గస్తురి నల్పు గాదు సూ 
కనుదోయి కాటుక కప్పుగాని 
రమణి కర్ణికల వజ్రపు దీప్తి గాదు సూ 
ప్రాంగెంపు. దునుకల రంగుగాని 
తే.గీ. యూర్చువెండిమి గృశత బాష్పోదయమున 
గండపాండిమం దత్తత్రకారములను 
గానంబడియెడు నో విహంగమ పురందధ్రి! 
యింక నీ చేత నున్నదీ యింతి బ్రదుకు 
(వభావతీ వద్యుమ్నుము ఆ. 3, వద్య. 87) 
అన్వయం : ఓ విహంగమ పురంధ్రి! నెలత ముక్కరయందు తెలి తళుకొత్తు ముత్తియము 
గాని, నీలంబు గాదు సూ, ఊర్చు వేండిమిన్‌ తత్రకారము కానంబడియెడున్‌; ఉవిద సందిళ్లు 
మితిచూడన్‌ ఇడిన ఊర్మికలు గాని, బాహు పురులుగావు సూ, కృశతన్‌ తత్‌ప్రకారము 
కానంబడియెడున్‌; సుదతి పాలిండ్లన్‌ కనుదోయి కాటుక కప్పుగాని, కస్తురి నల్పు గాదు సూ, 
బాష్పోదయమున తత్‌ప్రకారము కానంబడియెడున్‌; రమణి కర్ణికలన్‌ ప్రాంగెంపు తునుకల 
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రంగు గాని, వజపుదీప్తి గాదు సూ, గండ పాండిమన్‌ తత్‌ప్రకారము కానంబడియెదున్‌. 
ఇంక ఈ యింతి బ్రదుకు నీచేతనున్నది. 


వ్యాఖ్య : ఎత్తుగీతితో కలిపిన వాక్యవిన్యాసం ఈ పద్యంలోని నిర్మాణశిల్ప విశేషం. 
చిత్తగించండి! ఓ పక్షి యిల్లాలా! పెంటి చిలుకా! (విహంగమ పురంధ్రి!) ఈ కాంత 
ముక్కునందున్న ముక్కరలో తెల్లగా ప్రకాశించే (తెలి - తళుకొత్తు) ముత్యమే ఉన్నది 
గాని, అది ఇంద్రనీలము కాదు సుమా - నిట్టూర్పుల వేడిమిచేత ఆ ముత్యము నల్లబడి 
ఆ విధంగా కనబడుతోంది అంతే. ఆమె బాహువులందు ఉన్న ఆభరణాలు ఆమె ఎంత 
సన్నబడిందో తెలుసుకోవటానికి (మితిచూడన్‌) తొడిగిన చేతి ఉంగరాలు (ఊర్మికలు) 
కాని, బాహుపురులనే ఆభరణాలు కావు (దండవంకీలు కావు) సుమా - ఆమె బాగా 
సన్నబడినందువల్ల ఆ విధంగా కనబడుతున్నాయి అంతే. ఆ సుదతి కుచముల యందు 
రెండు కన్నుల కాటుక అంటిన నల్లదనమే (కప్పు) కాని, కస్తూరి పూసినందువలన ఏర్పడిన 
నల్లదనం కాదు సుమా - కన్నీళ్లతో కన్నుల కాటుక కరగి వాటిమీద పడటంవల్ల ఆ విధంగా 
కనబడుతోంది అంతే. ఆమె చెవి కమ్మలు లేదా దుద్దుల లోని (కర్ణికలన్‌) ప్రాత కెంపు ముక్కల 
(తునుకల) రంగే ఉన్నది గాని, వజ్రపుమణి కాంతికాదు సుమా - చెక్కిళ్లు పాలిపోయి 
తెల్లగా ఉన్నందువల్ల (గండ పాండిమన్‌) కెంపులే ఆ తెల్లదనాన్ని ప్రతిఫలించడం వల్ల ఆ 
విధంగా కనబడుతోంది అంతే. ఆమె పరిస్థితి చాలా భయం కలిగిస్తూ ఉంది. ఇకపైన ఆమె 
బ్రతుకు నీ చేతిలోనే ఉంది. ఎలాగైనా నీవు ఈ ప్రభావతి విరహతాపాన్ని ఆమె ప్రియుడైన 
ప్రద్యుమ్నునికి తెలియజేసి ఆమెను రక్షించాలి. 


ప్రభావతి వజ్రనాభుడనే రాక్షసరాజు కూతురు. ప్రద్యుమ్నుడు కృష్ణుని పుత్రుడు. 
రుక్కిణీదేవికి జన్మించినవాడు. అతడు గొప్ప అందమైన వాడు. వారిద్దరు పరస్పరం 
ప్రేమించుకున్నారు. ఆ ప్రేమ కథే ప్రభావతీ ప్రద్యుమ్నం. 
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039. మ. _ కలలన్‌ గూడిన వేళ నెట్టి పొాలయల్కల్పుట్టెనో యేమి నీ 
వలనన్‌ దప్పు ఘటిల్లెనో యెజుంగం దత్స్వప్నాగమామర్ద వి 
హ్వలిత స్వాంతయ పోలె నిద్ర నెజియన్‌ వర్ణించెం బద్మాక్షి య 
క్షు లహోరాత్రములందు( బద్మ కుముద స్ఫూర్తిన్‌ విడంబింపంగన్‌ 
(వభావతీవద్యుమ్నము ఆ. 4, వద్ద. 77) 


52 


విరహిణి 


అన్వయం : కలలన్‌ కూడిన వేళన్‌ ఎట్టి పొలయల్కల్‌ పుట్టెనో, నీవలనన్‌ ఏమి తప్పు 
ఘటిల్లెనో, ఎజుంగన్‌. తత్‌ స్వప్న + ఆగమ + అమర్ష విహ్వలిత స్వాంతయ పోలెన్‌ పద్మాక్షి 
- నిద్రన్‌ + ఎజియన్‌ వర్ణించెన్‌; అక్షులు అహో రాత్రములందున్‌ పద్మ కుముద స్ఫూర్తిన్‌ 
విడంబింపంగన్‌. 


వ్యాఖ్య : రాయబారిగా వచ్చిన చిలుక - పలుకులివి. ఓయీ ప్రద్యుమ్నా! ఆ పద్మాక్షి కలలో 
నీత్రో సాంగత్యం చేసినపుడు మీ మధ్య ఏ ప్రణయ కోపాలు (పొలయల్మల్‌) పుట్టాయో లేక 
నీవల్ల ఏ తప్పు జరిగిందో నాకు తెలియదు. కాని ఆ కాంత, ఆ స్వప్నాలు వచ్చినప్పుడు 
కలిగిన ఈసుతోగూడిన కోపంవల్ల, స్వాధీనంలో లేని మనసుగలదై (విహ్వలిత - స్వాంత) 
బాధపడుతూ ఉంది. నిద్రను పూర్తిగా వర్ణించింది. అప్పటినుండి ఆమె నేత్రాలు పగటివేళల్లో 
పద్మాలవలె ప్రకాశిస్తున్నాయి. రాత్రివేళల్లో కలువలవలె విప్పారి ఉన్నాయి. పగలుగాని 
రాత్రిగాని ఆమెకు నిద్రలేదు. (ఇక నీ దయ, మా ప్రాప్తం!!) 


040. ఉ.  వీణియ ముట్టుటల్‌ మిగుల వింతలు పెంపుడు చిల్క బోదతో 
రాణ దలిర్చం బల్కుట గరంబపురూప మపూర్వ మెంతయుం 
బ్రాణసఖీ రహస్యముల భ్రాంతియు. గ్రీడలు కాని వావి యా 
యేణ విలోల లోచనకు హెచ్చిన మన్మథచేష్ట నయ్యెడన్‌ 
(కళావూర్జోదయము, ఆ. 4, వద్య. 58) 


అన్వయం : ఆ యెడన్‌ ఆ యేణ విలోల లోచనకు హెచ్చిన మన్మథ చేష్టన్‌ - వీణియ 
ముట్టుటల్‌ మిగుల వింతలు; పెంపుడు చిల్క బోదతో రాణ తలిర్చన్‌ పల్కుట కరంబు 
అపురూపము; ప్రాణసఖీ రహస్యముల భ్రాంతియున్‌ ఎంతయున్‌ అపూర్వము; క్రీడలు, 


కానివావి. 


వ్యాఖ్య : లేడి కన్నులవలె చంచలమైన కన్నులుగల ఆ కాంతకు (ఏణ విలోల లోచనకున్‌) 
ఎక్కువైన మన్మథ వికారంచేత స్వభావంలో ఇంతకు ముందు లేని మార్పులు కానవస్తున్నాయి. 
ఆమె నిత్యమూ వీణ వాయిస్తూ ఉండేది. ఇప్పుడో దాన్ని ముట్టటమే పెద్దవింత. ఆమె 
ఎల్లప్పుడూ పెంపుడు చిలుక పిల్లతో (చిల్క - బోదతోన్‌) మాటలు ఆడుతూ, వాటికి 
పలకటం నేర్పుతూ ఉండేది. ఇప్పుడు ప్రీతి చిగురించేటట్లు (రాణ - తలిర్పన్‌) దానితో 
మాటలు చెప్పటమే చాలా అపురూపమైపోయింది. ప్రాణంవంటి చెలికత్తెలతో రహస్యాలు 
చెప్పుకుంటూ ఉండేది. ఇప్పుడు ఆ పనియందు కోరిక (భాంతియున్‌) బొత్తిగా కనబడకుండా 
పోయింది - అపూర్వమైపోయింది. ఎప్పుడూ చెలికత్తెలతో ఆటలాడే కన్య వారి జోలికే 


గెద్దాపు సత్యం 53 


వర్ణన రత్నాకరము-3 


పోవటం మానివేసింది - అవన్నీ ఇప్పుడు కొరగాని వావీవరసా అయిపోయాయి. బొత్తిగా 
పట్టని విషయాలైపోయాయి. 


మన్మథవికారం కలిగిన తరువాత ఊహకందని మార్పులు ఇన్ని వచ్చాయి సుమా!! 
kkk 


041. సీ. కలలోన నాత్మేశుం బలుమటు దర్శించి 

తద్య్యాన మెపుడుం జిత్తమునం జేసి 

యతని సంప్రాప్తికి నభిలాష మొనరించి 
తద్గుణావళులు కీర్తనము సలిపి 

యతనిపై భక్తిపద్ధతికి నిద్ర లడంచి 
తదలాభగతిం గృశత్వమును బొంది 

యతం డొక్కందే తక్క నితరంబు మది రోసి 
తత్పఠనా వ్యాప్తిం ద్రప యణంచి 


తే.గీ. యతని గనుదాంక సంతాప మతిశయిల్లం 
దత్స్వరూపంబుగాంగ నెలయునుంజూచి 
యిష్టసాయుజ్యమునకు ననేక దశలు 
గనె వియోగిని యనంగం దత్క్మంజవదన 
(షట్నకవర్తి చరితము ఆ. 4, వద్య. 74) 


అన్వయం : తత్‌ కంజవదన వియోగిని యనంగన్‌ - ఆత్మేశున్‌ కలలోనన్‌ పలుమజున్‌ 
దర్శించి; ఎపుడున్‌ చిత్తమునన్‌ తత్‌ధ్యానముచేసి; అతని సంప్రాప్తికిన్‌ అభిలాషము 
ఒనరించి; తత్‌ + గుణ + ఆవళులు కీర్తనము + చలిపి; అతనిపైన్‌ భక్తి పద్ధతికిన్‌ నిద్రలు 
అడంచి; తత్‌ + అలాభ గతిన్‌ కృశత్వమును పొంది; అతడు ఒక్కండే తక్కన్‌ ఇతరంబు 
మదిన్‌ రోసి; తత్‌పఠనా - వ్యాప్తిన్‌ త్రప అణంచి; అతనిన్‌ కనుదాక సంతాపము 
అతిశయిల్లన్‌, తత్‌ స్వరూపంబు కాగన్‌ ఎల్లయునున్‌ చూచి; ఇష్ట సాయుజ్యమునకున్‌ 
అనేక దశలు కనెన్‌. 

వ్యాఖ్య : పద్మము వంటి ముఖం గల ఆ కాంత (కంజ వదన), తన ప్రాణప్రియుడిని - 
జీవాత్మకు ప్రభువైన పరమాత్మను (ఆత్మేశున్‌) - అనేక పర్యాయాలు మనస్సులో దర్శనం 
చేసుకొని అతనినే ఎల్లప్పుడూ ధ్యానిస్తూ ఉంది; అతనిని పొందటానికి (సంప్రాప్తికిన్‌) 
దృఢంగా సంకల్పంచేసి, అతని గుణ గణాలను కీర్తిస్తూ ఉంది; అతనిమీద దృఢమైన 
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ప్రేమను / భక్తిని (భక్తిపద్ధతికిన్‌) పెంపొందించుకొని, నిద్రలు మానివేస్తూ ఉంది; 
అతడు లభించకపోవటంవల్ల (అలాభ గతిన్‌) కృశించిపోతూ ఉంది; అతడొక్కడే 
తప్ప ఇతరమునందు వ్యతిరేక భావాన్ని పొంది (మదిన్‌రోసి), అతని గురించి వివరించే 
అంశాలను చదవటంతో (పఠనా - వ్యాప్తిన్‌) కాలం గడుపుతూ లజ్జను (తపన్‌) 
జయించింది; అతడిని దర్శించేదాక అధికమైన తాపాన్ని పొందుతూ చిట్టచివరకు అంతటా 
అన్నింటా (ఎల్లయునున్‌) అతని స్వరూపాన్నే దర్శించి అందులో లీనమై తాను కోరుకున్న 
సంయోగాన్ని - సాయుజ్యమనే మోక్షాన్ని - పొందటానికి ఇలా అనేక దశలు దాటివచ్చింది. 
ఆమె ఒక యోగిని - ఒక వియోగిని!! 

జీవాత్మను పరమాత్మతో సంధానంచేసి సాయుజ్యమోక్షాన్ని అనగా ఆ పరమాత్మలో 
లీనమైపోయే మోక్షాన్ని సాధించటానికి అనేక దశలు సాధకుడు అనుభవించవలసి 
ఉంటుంది. విరహం పొందిన ప్రియురాలు కూడా కోరిన ప్రియుడిని పొందటానికి 
అనేకమైన అవస్థలు పొందవలసి ఉంటుంది. ఆ దశలన్నీ ఆమె అనుభవించినట్లు కవి 
వర్ణించారు. వియోగిని, ఆత్మేశుడు, భక్తి, సాయుజ్యము మొదలైన మాటలు శ్లేషార్థంతో 
కవి ప్రయోగించారు. వియోగిని అంటే వియోగం లేదా విరహం పొందిన స్త్రీ. విశేషమైన 
యోగాన్ని సాధించిన స్త్రీ అని కూడా అర్థం స్ఫురిస్తుంది. 
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042. చ. తనువుననిండి కాలుకొను తాపముసోంకు సహింపలేక జీ 

వన మతిశైత్యకాంక్ష నిజ వాసము వెల్వడి కర్ణ కూప శీ 

లన సరస ప్రఫుల్ల కమల ద్వితయంబున విశ్రమింప వే 

గం నటకు వచ్చెనో యనంగం గన్నుల బ్రాణము నిల్చె లేమకున్‌ 

(చంద్రభానుచరిత్రము ఆ. 4, వద్య. 54) 

అన్వయం : తనువున నిండి కాలుకొను తాపము సోకు సహింపలేక జీవనము శైత్యకాంక్షన్‌ 
నిజవాసము వెల్వడి కర్ణకూపశీలన, అతి సరస ప్రఫుల్ల కమల ద్వితయంబునన్‌ విశ్రమింపన్‌, 
అటకున్‌ వేగన్‌ వచ్చెనో అనంగన్‌ ప్రాణము లేమకున్‌ కన్నులన్‌ నిల్బెన్‌. 


వ్యాఖ్య : ఆ కాంత విరహతాపాన్ని భరించలేకపోతుంది. ఆ తాపం నిండి శరీరమంతా 
కాలిపోతూ ఉంది. ఆ తాపము తాకిడిని (సోంకున్‌) భరించలేక ఆమె శరీరం లోపల 
ఉన్న ప్రాణం (జీవనము) బ్రతకాలనే కోరికతో ఆ తాపాన్ని చల్లార్చుకోటానికి మిక్కిలి 
చల్లదనాన్ని కోరుతూ తాను ఉండే లోపలిభాగం (నిజ వాసము) నుండి బయటపడింది. 
చెవులనే నూతులను పరీక్షిస్తూ (కర్ణ - కూప - శీలన) బాగా విడబారిన రెండు కన్నులనే 
పద్యాలలో విశ్రమించటానికి ఆమె జీవనం అక్కడకు వేగంగా చేరుకున్నదా అనేవిధంగా 
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వర్ణన రత్నాకరము-3 


వచ్చి కన్నులలో నిల్చింది. అంటే ఆమె బాగా కృశించి నీరసపడి ఉంది అనీ, ప్రాణాలు 
కన్నుల్లో పెట్టుకుని నీకోసం నిరీక్షిస్తోందనీ, క్షణం ఆలస్యం చేస్తే కన్నులనుంచి ప్రాణాలు 
పోవచ్చుననీ. 
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043. శా. ఆ రామామణి కంఠ భాగమున నాహా! మించు ముకామణీ 
హారంబుల్‌ దొలుదొల్త నీలపు సరాలై యొప్పె నా పిమ్మటన్‌ 
హేరాళంపు మెజుంగుం గెంపు సరులై యింపారె నతోడుతన్‌ 
హీరాంచత్సరులై తనర్చె విరహాగ్నిప్రాభవోదగ్రతన్‌ 
(భందాంగదబచరితము, ఆ. 2 వద్య. 147) 


అన్వయం : ఆహా! ఆ రామామణి కంఠభాగమునన్‌ మించు ముకామణీ హారంబుల్‌ 
విరహ + అగ్ని - ప్రాభవ + ఉదగ్రతన్‌ - తొలుదొల్తన్‌ నీలపు సరాలై ఒప్పెన్‌. ఆ పిమ్మటన్‌ 
హేరాళంపు మెజుంగు కెంపు సరులై ఇంపారెన్‌. ఆ + తోడుతన్‌ హీర + అంచత్‌ + సరులై 
తనర్చెన్‌. 

వ్యాఖ్య : ఆశ్చర్యం! ఆ స్త్రీ రత్నము (రామా మణి) కంఠంలో ప్రకాశించే మంచి ముత్యాల 
దండలు (ముక్తామణీ హారంబుల్‌) విరహ తాపం పెచ్చుపెరగటంచేత ఆ వేడిమి తీవ్రతకు 
మొట్టమొదట నల్లగా మారిపోయి ఇంద్రనీలమణుల హారాలుగా ప్రకాశించాయి. కొంత సేపైన 
తరువాత అమితమైన (హేరాళంపు) కాంతిగల ఎర్రని పద్మరాగమణుల హారాలుగా 
శోభిల్లాయి. అంతలోనే (అతోడుతన్‌) ఆమె శరీరం పాలిపోయి తెల్లగా మారిపోయినందువల్ల 
తెల్లని వజ్రాల దండలుగా (హీర + అంచత్‌ + సరులై) కనబడుతున్నాయి. 


మంచిముత్యాలు మిక్కిలి తెల్లగా ఉంటాయి. అవి ముందుగా విరహం వేడిమికి 
నల్లగా మారాయి, కొంతసేపటికి తాపం తీవ్రతకు ఎర్రగా మారాయి. ఆ వెనువెంటనే శరీరం 
వివర్ణమైనందువల్ల తెల్లగా మారిపోయాయి. ఈ దశలను కవి చాలా చక్కగా వర్ణించారు. 
విశేషాలు : హీరాంచత్సరులు - అనే ప్రయోగం చింత్యం. హారమనే అర్థంలో అదంత 
పుంలింగంగానూ ఆకారాంత స్త్రీ లింగంగానూ సర - సరా పదాలు ఉన్నాయి. ఇది సిద్ధ 
సమాసం కనక ఈ రెండింటిలోనూ ఏదో ఒకటి దీనిలో చివరిపదం. మువర్ణకం చేరి 
హీరాంచత్సరములు కావాలి లేదా హీరాంచత్సరలు కావాలి. దండలు అనే అర్థంలో 
“సరులు” ఆచ్చికం. కనక అది ఇక్కడ అతకదు. 
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044. చ. _ పదరుచు నీ విటూరికిని బైనము పోయెద నన్నమాత్రలో 
నదటున మేను చిక్కి వలయంబులు జాటెను - నీది యుంగరం 
బదిర యొసంగినం గరమునందు ధరించెద( గంకణంబుగాం 
జెదరక యిమ్మటంచు వెలచేడియ దూసె విటుండు నిల్పంగన్‌ 
(శృంగారరనమంజిరి, గుచ్చ. 2 ) 


అన్వయం : వెలచేడియ - నీవు ఇటు + ఊరికిని పయనము పోయెదను అన్నమాత్రలోన్‌ 
మేను అదటునన్‌ చిక్కి వలయంబులు జాటిను. అదిర! నీది ఉంగరంబు ఒసంగినన్‌ 
కరమునందున్‌ కంకణంబుగాన్‌ ధరించెదన్‌ - చెదరక ఇమ్ము + అటంచున్‌, విటుండు 
నిల్పంగన్‌, పదరుచున్‌ దూసెన్‌. 


వ్యాఖ్య : శృంగారరసమంజరి సురతాని కోదండపతి విరచితము. కవి సామాన్యా 
ప్రవత్స్యత్పతికను ఈ పద్యంలో ఉదాహరించాడు. ప్రవత్స్యత్‌ - పతిక అంటే తక్షణ 
ప్రవాసోన్ముఖుడైన పతి గలది అని. సామాన్య అంటే వేశ్య. విటుడు వేశ్యతో పొరుగూరికి 
వెళ్లివస్తానని చెప్పాడు. అపుడా వెలయాలు (వెల - చేడియ), ''చూడవయ్యా! పొరుగూరికి 
ప్రయాణమై వెళ్ళి వస్తానని చెప్పినంత మాత్రంలోనే నీ వియోగం ఊహించుకోలేక నా 
శరీరం కృశించిపోయి వెంటనే చేతి కంకణాలు (వలయంబులు) జారిపోయాయి. 
ఇది ఆశ్చర్యంకదా! (అదిర!). నీ చేతికున్న ఉంగరం నాకిస్తే కంకణంగా ధరిస్తాను. 
తప్పించుకోకుండా (చెదరక) ఇవ్వవయ్యా! " అని అంటూ, ఆ విటుడు అడ్డుకోవడంతో 
(నిల్పగన్‌), అతనిని నిందిస్తూ, అతనినుండి దాన్ని బలవంతంగా లాగుకుంది (దూసెన్‌). 


ఊహామాత్రంలోనే వియోగం శరీరాన్ని శుష్కింపచేయటం, చేతికంకణాలు 
జారిపోవటం, ఉంగరం కంకణంగా ధరించటానికి తగినంత సన్నబడిపోవటం అతిశయోక్తి 


అలంకారం. 


విశేషాలు : దుయ్యడమంటే మొక్కనుగానీ, మల్లెతీగల్లాంటి వాటిని గానీ ఆకులన్నీ 
తుంపుతూ పిడికిలితో ఊడదియ్యడం. విటుడి దగ్గర మిగిలిన ఒకే ఒక్క ఉంగరాన్ని ఈ 
వంకతో వెలచేడియ బలవంతంగా తన అంగీకారం లేకుండానే లాగేసుకుంది. దూసేసింది. 
మోడుగా మిగిలాడన్నమాట ఆ మొనగాడు!! 
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వర్ణన రత్నాకరము-3 


045. సీ. _ కొండ పైంబడినట్లు కొంతసే పేమియు 

ననలేక మిన్ను గన్గొానుచునుండు 

మిగుల వెక్కసమైన మీనాంకు శిఖి సెగ 
ల్వెలికిం దార్చిన రీతి వెచ్చనూర్చు 

విరహంపుం బెను నీటి వెల్లువ కెదు రీంది 
నట్లుగా జేతు లిట్టట్టు వైచు 

ధనము గోల్పోయినదానిగాం బుప్పొడి 
మేనంట విరిపాన్సు మీందం బొరలుం 


తే.గీ. గొలంకులను జాలు కన్నీరు గోటమీటుం 
దొడరి యడిగెడు నిల్లాండ్ర తోడ మాటుం 
జింతను జెమర్చు. జెక్కిటం జెయ్యమర్చు 
నలరువిలుకాని పటుధాటి నవ్వధూటి 
(తారాళళశాంకవిజయము, ఆ. 4, వద్య. 29) 


అన్వయం : ఆ + వధూటి, అలరువిలుకాని పటుధాటిన్‌ - కొండపై బడిన + అట్లు 
కొంతసేపు ఏమియున్‌ అనలేక మిన్ను కన్గానుచు నుండున్‌. మిగుల వెక్కసమైన మీనాంకు 
శిఖి సెగల్‌ వెలికిన్‌ తార్చిన రీతిన్‌ వెచ్చనూర్చున్‌. విరహము + పెనునీటి వెల్లువకున్‌ 
ఎదురు + ఈదినట్లుగాన్‌ ఇట్టు + అట్టు చేతులువైచున్‌. ధనమున్‌ కోల్పోయినదానిగాన్‌ 
పుప్పొడి మేను + అంటన్‌ విరిపాన్సు మీందన్‌ పొరలున్‌. కొలంకులను జాలు కన్నీరు గోటన్‌ 
మీటున్‌. తొడరి అడిగెడు ఇల్లాండ్రతోడన్‌ మాటున్‌. చింతను చెమర్చున్‌. చెక్కిటన్‌ చెయ్యి + 
అమర్చున్‌. 

వ్యాఖ్య : బృహస్పతి ధర్మపత్ని అయిన తార విద్యార్థి అయిన చంద్రుడిపై మోహాన్ని 
పెంచుకుంది. అతడు గురుపత్ని అనే భావంతో ఆమె చేష్టలకు స్పందించలేదు. దానితో 
ఆమె మోహం మరింత పెచ్చుపెరిగింది. తన కోరిక నెరవేరకపోవడం వల్ల ఆమెలో కలిగిన 
మార్పులను కవి వర్ణించారు. 


కొండ వచ్చి మీద పడినట్లు భయంతో కొంతసేపు ఏమీ మాట్లాడలేక ఆకాశాన్ని 
చూస్తూ ఉంటుంది. మన్మథ తాపం (మీనాంకు - శిఖీ) యొక్క సెగలను భరించలేక 
వాటిని బయటికి నెట్టి వేస్తున్నట్లు వేడి నిట్టూర్పులు నిగిడిస్తూ ఉంది. వియోగం అనే పెద్ద 
నీటి ప్రవాహానికి (వెల్లువకున్‌) ఎదురుగా ఈతకొట్టినట్లు ఇటూ అటూ చేతులు కదుపుతూ 
ఉంది. ధనం నష్టపోయిన దానివలె శరీరానికి పుప్పొడి అంటుకొనేటట్లు పూలపానుపుమీద 
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అటూ ఇటూ పొరలుతూ ఉంది. కనుమూలలనుండి జారుతున్న కన్నీటిని గోటితో మీటివేస్తూ 
ఉంది. అలా ఉండటానికి కారణం ఏమిటని అడిగే ఇరుగుపొరుగు స్త్రీలతో ఘర్షణపడుతోంది 
- కసురుకుంటోంది (మాటున్‌). ప్రియుణ్ణి తదేకంగా ధ్యానిస్తూ (చింతను) చెమటకు 
లోనవుతోంది. చెక్కిలిపై చెయ్యివేసుకొని ఏదో ఆలోచిస్తూ ఉంటోంది. 
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046. చ.  విరహమునం గృశించుచును వెన్నెలయెండల నెండి కంతు పూ 
శరముల వానలం దడిసి చందన శైలపుం జల్ల గాడ్పు ని 
బృరపు వడన్‌ శ్రమంపడి తపం బొనరించుచునున్నదాన నో 
నరవర! నీకునై యిటుల నా వల పేమని యింకం దెల్పుదున్‌ 
(కవిరాజమనోరంజనము, ఆ. 5) 


అన్వయం : ఓ నరవర! విరహమునన్‌ కృశించుచును, వెన్నెల ఎండలను ఎండి, కంతు 
పూశరముల వానలన్‌ తడిసి, చందన శైలపు చల్లగాడ్సు నిబ్బరము + వడన్‌ శ్రమంపడి 
ఇటులన్‌ నీకునై తపంబు ఒనరించుచునున్నదానన్‌ ఇంకన్‌ నా వలపు ఏమని తెల్పుదున్‌. 


వ్యాఖ్య : ఓ రాజా! నీయందు నాకు ఎంతో అగ్గలమైన మోహం ఉన్నది. నీ వియోగంవల్ల 
కృశించిపోతున్నాను. ఎండవలె తాపం కలిగించే వెన్నెలకు ఎండిపోతున్నాను. మన్మథుని 
(కంతు) పూలబాణాల వానలలో తడిసిపోతున్నాను. మలయ పర్వతంనుండి (చందన 
శైలపు) వీచే చల్లని గాలివల్ల కలిగే అధికమైన సెగకు (నిబ్బరపు వడన్‌) మిక్కిలి 
బాధపడుతున్నాను (శ్రమంపడి). ఈ విధంగా ఎండలో, వానలో, చలిలో నీకోసం (నీకునై) 
తపస్సు చేస్తున్నాను. దీనిని బట్టి నాకు నీయందున్న వలపు ఎంత అధికమో నేను వేరే 
చెప్పనక్కరలేదు. 

కృశించటం, ఎండవేడిమికి ఎండిపోవటం, వానలో తడియటం, చల్లనిగాలి వల్ల 
కలిగే చలికి తట్టుకోవటం తపస్సులో భాగాలే. 
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047. శ. _ నీరేజాక్షికి హారమౌక్తికములున్‌ నీలంబులై తైలముల్‌ 
బాజంగా6 బగడంబులై పిదప వజ్రాకారము ల్సూని వి 
సార స్వేద కణంబులం దడిసి సున్నం బయ్యె నా దుర్గమ 
స్మార స్ఫార శరాగ్ని హైమపట మచృచ్చాయమై తోంచినన్‌ 
(వదబంధరాజు శిరోభూవణ వక సృట్లదిలరామచరితము, ఆ. 3 .) 
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వర్ణన రత్నాకరము-3 


అన్వయం : ఆ దుర్గమ స్మార - స్ఫార శరాగ్నిన్‌ నీరేజాక్షికిన్‌ హారమౌక్తికములున్‌ 
నీలంబులై తైలముల్‌ పాజంగాన్‌, పగడంబులై, పిదప వజ + ఆకారముల్‌ పూని, విస్తార 
స్వేదకణంబులన్‌ తడిసి సున్నంబు + అయ్యెన్‌. హైమపటము అచ్చ + ఛాయమై తోంచినన్‌. 
వ్యాఖ్య : అణచుకో శక్యంగాని (దుర్గమ) మన్మథ సంబంధమైన (స్మర - స్మార) మితిమీరిన 
బాణాగ్ని వల్ల ఆ పద్మనయనకు (నీరేజ + అక్షికిన్‌) గుండెలమీది హారాలలోని మంచి 
ముత్యాలు సైతం (మౌక్తికములున్‌) ఇంద్రనీలమణులుగా మారిపోయి. (నీలంబులై) 
వాటినుంచి నూనెలు (తైలముల్‌) పారుతున్నాయి. బహుశ - తిలలవంటి కాంతులు - 
తైలముల్‌ - వెలువడుతున్నాయి అని కావచ్చు. ఆ పిదప అవే ముత్యాలు తాపాగ్నికి ఎర్రబడి 
పగడాలవలే కానవచ్చాయి. కణకణలాడే నిప్పులయ్యాయని. పిదప పాండిమం కారణంగా 
అవి వజ్రాలుగా (వజ్రాకారముల్‌) మారాయి. తనువంతటా జాలువారిన విస్తారమైన చెమట 
బిందువుల్లో (స్వేదకణంబులన్‌) తడిసి ఆ కాలిన మంచిముత్యాలు చిట్లి సున్నం అయ్యాయి. 
అప్పుడు ఆమె ధరించిన బంగారు చేత కలిగిన చీర (హైమ పటము) తెల్లని రంగు (అచ్చ = 
ఛాయము) కలదిగా కనిపించగా (తరువాతి పద్యంతో అన్వయం). 


విరహతాపంవల్ల మంచిముత్యాలు మొదట నల్లబడి తరువాత ఎర్రబడి ఆ 
పిమ్మట తెల్లబడ్డాయి. వేడెక్కి చిట్లిపోయిన ముత్యాల మీద చెమట నీరు పారి సున్నం 
తయారైపోయింది. దానివల్ల ఆమె ధరించిన బంగారువన్నె చీర తెల్లగా అయిపోయింది. 
ముత్యం రసాయనికంగా సున్నమే. ఈ రెండూ కాల్షియం కార్బొనేట్లే. సున్నం కావడం అంటే 
పిండి అవడం అనే అర్థం కూడా వస్తుంది. 
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048. తే.గీ. విరహ పాండురతా జ్యోత్స్న విలసనంబు 
నతను తాపాతప స్ఫూర్తి యలముకొనంగ 
రేయి పగలిది యని యేర్చరింపరామి 
ముదిత నేత్రాంబుజము లరమోడ్పుంగాంచె 
(కవిజనరంజనము ఆ. 2 వద్య. 26) 


అన్వయం : విరహ పాండురతా జ్యోత్స్న - విలసనంబున్‌, అతను తాప + ఆతప స్ఫూర్తి 
అలముకొనంగన్‌; రేయి - పగలు + ఇది అని ఏర్పరింపరామిన్‌ ముదిత - నేత్ర + 
అంబుజములు అరమోడ్చు కాంచెన్‌. 


60 


విరహిణి 


వ్యాఖ్య : వియోగంవల్ల పాలిపోవటం (పాండురతా) అనే వెన్నెల ప్రసరించటంచేత, మన్మథ 
తాపం (అతను - తాప) అనే ఎండ వెలుగు (ఆతప స్ఫూర్తి) క్రమ్ముకొని ఉండటంచేత, 
ఇప్పుడు ఇది రాత్రి అయ్యిందో, పగలు అయ్యిందో ఆ ముదిత నేత్రాంబుజాలు (కన్నులనే 
అంబుజాలు) సరిగ్గా తేల్చుకోలేకపోతున్నాయి. అందుకని ఎప్పుడు చూసినా అవి 
అరమోడ్చునే పొంది ఉంటున్నాయట. 


అంబుజము అంటే నీటిలో పుట్టినది. అది కలువపువ్వూ కావచ్చు తామరపువ్వూ 
కావచ్చు. జ్యోత్స్న కారణంగా రాత్రి అనుకొని ఆమె కన్నులనే కలువపువ్వులు 
వికసించబోయి ఆతప స్ఫూర్తితో పగలు అనుకుని ముడుచుకుంటున్నాయి. కనుక సగం 
వికసించి, సగం ముకుళించి అరమోడ్పులై ఉంటున్నాయి. ఆతప స్ఫూర్తి కారణంగా 
పగలు అనుకుని ఆమె కన్నులనే తామరపువ్వులు వికసించబోయి, జ్యోత్స్న వల్ల రాత్రి 
అనుకుని ముకుళించుకుంటున్నాయి. కనుక సగం వికసించి, సగం ముకుళించి - 
అరమోడ్చులై ఉంటున్నాయి. ఇలా ఆమె నేత్రాంబుజాలు ఎప్పుడు చూసినా అరమోడ్చుగానే 
ఉంటున్నాయట!! 
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049. చ. మరుని శరాగ్ని కీలముల మాటికి నక్కుననున్న ముత్తెపున్‌ 
సరములు గ్రాంగి, కన్గవను జాలుగం జిప్పిలి వెచ్చవెచ్చనై 
దొరంగెడు నశ్రుపూరమునం దోంగి, దగన్‌ బలుపైన నా యెదన్‌ 
జురజుర పొక్కంగాం దొడంగెం జొప్పడ నేనింక నేమి సేయుదున్‌ 
(కవిచకోరచందోదయయము, ఆ. 2) 


అన్వయం : అక్కునన్‌ ఉన్న ముత్తెము + సరములు - మరుని శర + అగ్నికీలములన్‌ 
మాటికిన్‌ క్రాంగి, కన్గవను జాలుగన్‌ చిప్పిలి వెచ్చ వెచ్చనై తొరంగెడు అశ్రుపూరమునన్‌ 
తోంగి బలుపు + ఐన నా ఎదన్‌ చొప్పడన్‌ చురచుర పొక్కంగాన్‌ తొడంగెన్‌. ఇంకన్‌ నేను 
ఏమి + చేయుదున్‌. 


వ్యాఖ్య : ఒక యువతి తన ప్రియునితో తన పరిస్థితిని ఈ విధంగా చెప్పుకుంటోంది. 
నా వక్షము నందు (అక్కునన్‌) ఉన్న ముత్యాలహారాలు మన్మథబాణాల అగ్నిజ్వాలలో 
(కీలములన్‌) మాటిమాటికి వేడెక్కి పోతున్నాయి. నా రెండు కన్నులనుండి ప్రవాహంగా 
(జాలుగన్‌) వెలువడిన వేడియైన అశ్రుధారలలో అవి బాగుగా తడిసి, పుష్టిగా ఉన్న 
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వర్ణన రత్నాకరము-3 


(బలుపైన) నా వక్షమునందు చురచురమంటూ బొబ్బలు లేవడం ప్రారంభమైంది. ఇపుడు 
నేనేమి చేయాలో నాకు తోచకుండా ఉంది. 


వేడెక్కిన ముత్యాలహారాలు కన్నీటిధారలలో తడిసి చిట్లిపోయి సున్నంగామారి ఆమె 
వక్షమునందు చర్మం పొక్కనారంభించింది. భరించటం కష్టంగా ఉంది. 


Rk వః 


050. చ. _ నెలకొని మూర్భయన్‌ దమము నిండంగం దాపపుటెండ గాయ ను 

జ్వలమతి. బాండురంబనెడి చంద్రిక నిండంగ హారరత్న భా 

వళి జిగి మాయ రేపవలు వారక తోంపమి నింతి వీక్షణో 

త్పల జలజంబు లయ్యెడను బాయక దా రరమోడ్పుమై మనెన్‌ 

(నృబహ్మాణ్యవిజయయము, ఆ. 5) 

అన్వయం : మూర్చ + అన్‌ తమము నెలకొని నిందంగన్‌, తాపము + ఎండ - కాయన్‌, 
పాండురంబు అనెడి చంద్రిక ఉజ్జ్వల మతిన్‌ నిండంగన్‌, హార రత్న భా + ఆవళి జిగి 
మాయన్‌, రే పవలు వారక తోంపమిన్‌ అయ్యెడను ఇంతి వీక్షణ + ఉత్పల - జలజంబులు 
తారు పాయక అరమోడ్సుమైన్‌ మనెన్‌. 


వ్యాఖ్య : నాయిక విరహతాపానికి లోనయ్యింది. అందువల్ల మూర్భ అనే చీకటి 
వ్యాపించింది. విరహతాపం అనే ఎండ కాస్తోంది. పాండురము (పాలిపోవటం) అనే 
వెన్నెల గొప్ప ప్రకాశంతో (ఉజ్ఞ్వలమతిన్‌) నిండిపోయింది. హారములలోని మణుల 
కాంతుల సముదాయపు (భా + ఆవలి) వెలుగు మాసిపోయింది. అది రాత్రియో పగలో (రే 
- పవలు) తెలియకుండా ఉంది. అందువల్ల ఆమె నేత్రాలనే కలువలు, పద్మాలు ఎల్లవేళలా 
సగం మూసికొని ఉన్నాయి. 


మూర్చ, వివర్ణత మొదలైనవి విరహంలోని అవస్థలు. విరహం వల్ల శరీరానికి కళా 
కాంతీ లేకుండా పోతుంది. దీన్నే వివర్ణత లేదా వైవర్ణ్యం అంటారు. కన్నులు పద్మాలైతే పగలు 
వికసిస్తాయి, రాత్రి ముకుళిస్తాయి. కలువలైతే రాత్రి వికసిస్తాయి, పగలు ముకుళిస్తాయి. 
రాత్రి పగలు తెలియని పరిస్థితి ఉన్నందువల్ల తామరలో కలువలో అయిన ఆమె కన్నులు 
సగం మూసికొని సగం తెరచుకొని ఉండే స్థితి వచ్చింది. 
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విరహిణి 


051. సీ.  హృదయస్థితానంగుం డెదనేయు ములుకుల 
మొనలు పైందోంచె నా మొలచెం బులక 
లానంగ శిఖికిం దోడైవచ్చు కమ్మ వీ 
వలు లన వలపుటూర్పులు జనించెం 
దద్వాత నిహతిచేత వియోగ జలధి యు 
ప్పొంగె నా ఘర్మాంబు పూర మొదవె 
నా నీటి వెల్లిపై నలరు డిండీర కాం 
తులు నాంగ నెమ్మేనం దెలుపు వొడమెం 


తే.గీ. దెలుపునకుం దోడునీడలై వెలయు హార 
కలిత మౌక్తికములు పెను గాకం గ్రాంగి 
బాష్పధారలం గరంగి పైం బైనింగ్రమ్మం 
గొమ్మ పాలిండ్లలరె వెండికొండ లటుల 
(భదావరిణయము, ఆ. 3, వద్య. 45) 


అన్వయం : హృదయస్థిత + అనంగుండు ఎదన్‌ ఏయు ములుకుల మొనలు పైన్‌ + తోంచె 
నాన్‌ పులకలు మొలచెన్‌. ఆనంగ శిఖికిన్‌ తోడైవచ్చు కమ్మ - వీవలులు అనన్‌ వలపు + 
ఊర్పులు జనించెన్‌. తత్‌ + వాత నిహతిచేత వియోగజలధి ఉప్పొంగె నాన్‌ ఘర్మ + అంబు 
పూరము ఒదవెన్‌. ఆ నీటి వెల్లిపైన్‌ అలరు డిండీర కాంతులు నాంగన్‌ నెమ్మేనన్‌ తెలుపు+ 
పొడమెన్‌. తెలుపునకున్‌ తోడునీడలై వెలయు హారకలిత మౌక్తికములు పెను+ కాకన్‌ క్రాంగి 
బాష్పధారలన్‌ కరంగి పైన్‌ + పైని క్రమ్మన్‌ కొమ్మ పాలిండ్లు వెండికొండలు అటులన్‌ అలరెన్‌. 


వ్యాఖ్య : ఒక యువతి విరహతాపంతో వేగిపోతూ ఉంది. మనస్సులో నెలకొన్న మన్మథుడు 
(అనంగుండు) ఆమె హృదయాన్ని బాణాలతో భేదిస్తున్నాడు. ఆ బాణాల మొనలు 
బయటికి కానవస్తున్నాయా అన్నట్లు శరీరమంతటా పులకలు వ్యాపిస్తున్నాయి. ఆ మన్మథ 
సంబంధమైన (ఆనంగ) అగ్నిని - తాపాన్ని - మరింత మండేటట్లు చేసే సువాసనగల 
గాలులు (కమ్మ - వీవలులు) అనేటట్లు మోహంవల్ల కలిగే వేడినిట్టూర్చులు వెలువడుతూ 
ఉన్నాయి. ఆ గాలుల ఒత్తిడిచేత - పీడనం వల్ల (నిహతిన్‌) - విరహమనే సముద్రం 
ఉప్పొంగిందా అన్నట్లు చెమటనీటి ప్రవాహాలు శరీరంనుండి వెలువడుతున్నాయి. ఆ 
చెమట నీటి ప్రవాహం మీద తేలిన నురుగుల కాంతులు (డిండీర కాంతులు) అనేటట్లు 
శరీరమంతటా తెల్లని వన్నె - వైవర్ణ్యం (తెలుపు) - ఏర్పడింది. ఆ తెలుపుకు మరింత 
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వర్ణన రత్నాకరము-3 


కాంతిని జోడించే (తోడునీడలై) హారాలలోని మంచి ముత్యాలు విరహతాపానికి మిక్కిలి 
వేడెక్కి , కన్నీటిధారలలో కరిగిపోయి, పై భాగమంతా క్రమ్మడం వల్ల ఆమె స్తనములు 
వెండికొండలవలె ప్రకాశించాయి. 


తాపహేతువులు ఒకదానినుంచి ఒకటి పుట్టుకువచ్చి - పాపం! - ఆమె తీవ్ర విరహాన్ని 
అనుభవించినట్లు కవి చమత్కారంగా వర్ణించారు. వలపు + ఊర్పులు - వలపుటూర్చులు; 
నెఖ + మేను - నెమ్మేను. ఉత్రేక్షాలంకారము. 
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052 సీ. శారద పూర్ణిమా చంద్రమోబింబంబు 
పంకేరుహంబు పై బవ్వళించె 
హారిద్ర రుచి సాంద్ర హాటక వల్లికి 
బహుళ పాండిమము సంప్రాప్త్రమయ్యెం 
జారు శాణోల్లీధ హీర దర్ప్వణముల 
రమణీయ ముక్తాఫలములు పుట్టె 
శైత్య సౌరభ పూర్ణ జలజ కోశావాప్తి 
ననల మాలికలు మ్లానంబు లయ్యె 
తే.గీ. నెట్టి యుత్పాతములం గంటి మిట్టివేళ 
నెట్టులైనను నింక పట్టుపట్టి మౌని 
పట్టి హృద్గతమును గనుపెట్టి తగిన 
దిట్ట మొనరింతమని సఖుల్‌ చుట్టి యపుడు 
(భరతాభ్యుదయము, ఆ. 2, వద్య. 9) 


అన్వయం : శారద పూర్ణిమా చంద్రమః + బింబంబు - పంకేరుహంబుపైన్‌ పవ్వళించెన్‌. 
హారిద్రరుచి సాంద్ర హాటకవల్లికిన్‌ - బహుళ పాండిమము సంప్రాప్తము + అయ్యెన్‌. 
చారుశాణ + ఉల్లీధ హీర దర్బణములన్‌ - రమణీయ ముక్తాఫలములు పుట్టెన్‌. శైత్య సౌరభ 
పూర్ణ జలజకోశ + అవాప్తిన్‌ - ననల మాలికలు మ్లానంబులు + అయ్యెన్‌. ఇట్టివేళన్‌ ఎట్టి 
ఉత్పాతములన్‌ కంటిమి! ఇ(కన్‌ ఎట్టులైనను పట్టుపట్టి మౌనిపట్టి హృద్గతమును (హృత్‌ + 
గతమును) కనుపెట్టి తగిన దిట్టము ఒనరింతము + అని అపుడు సఖుల్‌ చుట్టి. 

వ్యాఖ్య : శరత్మాలములోని (శారద) పున్నమినాటి చంద్ర బింబము - పద్మంమీద 
(పంకేరుహంబుపైన్‌) చేరబడి పండుకొన్నది. అంటే పూర్ణ చంద్రబింబము వంటి ఆ యువతి 
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ముఖము, పద్మమువంటి చేతిపై చేరబడిందని భావము. పసుపు వన్నె (హారిద్రరుచి) గాఢంగా 
గల బంగారు తీగకు (హాటక వల్లికిన్‌) మిక్కిలి తెల్లదనం (పాండిమము) ప్రాప్తించింది. 
అంటే పసుపువన్నె గల మేలిమి బంగారువంటి ఆమె శరీరము మిక్కిలి వివర్ణతను పొందింది. 
చక్కని సానపై (చారు శాణ) మెజుగు పెట్టబడిన వజ్రపుటద్దాల మీద (హీర దర్పణములన్‌) 
అందమైన మంచిముత్యాలు (ముక్తాఫలములు) పుట్టాయి. అంటే తెల్లని అద్దాలవంటి 
చెక్కిళ్లమీద ముత్యాలవంటి కన్నీటి బిందువులు క్రమ్ముకున్నాయి. చల్లదనంతోనూ, 
పరిమళంతోనూ నిండిన తామర మొగ్గలపై పడి (జలజ - కోశ - అవాప్తిన్‌) పూలదండలు 
(ననల - మాలికలు) వాడిపోయినాయి. అంటే చల్లగా సువాసనగల పైపూతతో ఉన్న 
స్తనాలమీద పడిన ముత్యాలదండలు నల్లగా మారిపోయాయి. ఈ సమయంలో ఆపద 
గలిగించే అంటే ప్రాణభయం కలిగించే పరిస్థితులు (ఉత్సాతములు) కనబడుతున్నాయి. 
కాబట్టి ఎలాగైనా పట్టుదలతో మునికుమారుని మనస్సును కనిపెట్టి ఈమెయందు ప్రేమను 
బలపరచే ప్రయత్నం (దిట్టము) చేద్దామని చెలికత్తెలు ఆమెను అపుడు చుట్టూ క్రమ్మి 
(తరువాతి పద్యంతో అన్వయం). ఇది ఉపమానాలను బట్టి ఉపమేయాలు ఊహించేటట్లు 
రచన సాగింది కనుక గమ్యోత్రేక్ష అలంకారం. 
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053. సీ. మగువకు విరహమే మండువేసవి దోంపం 
గామాస్త్ర ఖరకర కరము లలరె 
విడువక వెడలెడు వేండి నిట్టూర్చులే 
వడగాడ్పు లగుచు వీవంగసాగె 
తరగని మధుర సుధా ధార లూరెడు 
నధరంపుం గొలను శూన్యత వహించె 
మోహ సంతాప సమూహంబు లనియెడు 
తరులు చిగిర్చి బంధురము లయ్యె 
తే.గీ. నందు సంపూర్ణముగం దన యాశ లనెదు 
శారికా పిక భృంగ మయూర కీర 
సముదయంబులు నిరతంబు జాల. బ్రబలి 
మించు వేడుకతో సంచరించుచుండె 
(కుబ్దాకృష్ణవిలానము) 
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అన్వయం : మగువకు విరహమే మండువేసవి తో(పన్‌, కామ + అస్త్ర ఖరకర - కరములు 
అలరెన్‌. విడువక వెడలెడు వేండి నిడు + ఊర్పులే వడగాడ్సులు+అగుచున్‌ వీవంగన్‌ 
సాగెన్‌. తరగని మధుర సుధా ధారలు ఊరెడు అధరము + కొలను శూన్యతన్‌ వహింబచెన్‌. 
మోహ సంతాప సమూహంబులు అనియెడు తరులు చిగిర్చి బంధురములు + అయ్యెన్‌. 
అందున్‌ సంపూర్ణముగన్‌ తన + ఆశలు + అనెడు శారికా - పిక - భృంగ - మయూర - 
కీర - సముదయంబులు నిరతంబున్‌ చాలన్‌ ప్రబలి మించు వేడుకతోన్‌ సంచరించుచున్‌ 
+ ఉందెన్‌. 


వ్యాఖ్య : ఆ కాంతకు వియోగమనే మండువేసవి కలగటంతో మన్మథబాణాలనే (కామ 
+ అస్త్ర) సూర్య (ఖరకర) కిరణాలు ప్రకాశించాయి; అదేపనిగా వెడలుతున్న వెచ్చని 
నిట్టూర్చులే వడగాలులై వీచటం ప్రారంభించాయి. తరగకుండా తీయని అమృత (సుధా) 
ధారలూరే క్రిందిపెదవి అనే తటాకం (కొలను) వట్టిపోయింది. మోహంవల్ల కలిగే మిక్కిలి 
తాపముల సమూహములనే చెట్లు (తరులు) చిగురుపెట్టి పెంపొందాయి. ఆ చెట్లమధ్య 
(అందున్‌) నిండుగా ఆమె ఆశలనే గోరువంకలు, కోకిలలు, తుమ్మెదలు, నెమళ్లు, చిలుకల 
గుంపులు ఎల్లవేళలా అంతటా వృద్ధి చెంది (ప్రబలి) మిక్కిలి అతిశయించే (మించు) 
వేడుకతో సంచరిస్తూ ఉన్నాయి. 


రూపకాలంకారం. కవి కుబ్జా విరహతాపాన్ని మండువేసవిగానూ, వేడినిట్టూర్చులను 
వేడిగాలులుగానూ, అమృతధారలూరే అధరాన్ని కొలనుగానూ, మోహతాపాలను 
చెట్లుగానూ, ఆమె ఆశలను కోకిలలు మొదలైన పక్షులుగానూ సావయవంగా చిత్రించారు. 
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054. సీ. _ అతివకు మోహమే యతివృష్టి కాలమై 

పరంగ నాశా మేఘ పటలి గ్రమ్మెం 

బంచబాణుని పుష్పబాణ ప్రవర్షంబు 
లందంద కుచ గిరులందు. గురిసె 

విరహ ప్రవాహంబు విసారతరముగా 
సాగి మానస మహా సరసి నిండెం 

గడు నిబ్బరం బను కట్ట గొబ్బునం దెగి 
కొల్లగా6 దాపంపు వెల్లివజద 
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తే.గీ. మిక్కుటంబుగం బ్రవహించి మించె నందు 
పటుతరములైన తన మనోభ్రాంతు లనెడు 
మకర కచ్చప మండూక మత్స్య ముఖర 
జలచరంబులు నిరతంబు సంచరించె 
(కుద్దాకృష్ణవిలానము, ఆ. 1) 
అన్వయం : అతివకున్‌ మోహమే + అతివృష్టి కాలమై పరంగన్‌ ఆశా మేఘ పటలి క్రమ్మెన్‌. 
పంచబాణుని పుష్పబాణ ప్రవర్ణంబులు అందు + అంద (అందంద) కుచగిరులు + అందున్‌ 
కురిసెన్‌. విరహ ప్రవాహంబు విసారతరముగాన్‌ సాగి మానస మహాసరసి నిండెన్‌. కడు 
నిబ్బరంబు అను కట్ట గొబ్బునన్‌ తెగి కొల్లగాన్‌ తాపము + వెల్లివజిద మిక్కుటంబుగన్‌ 
ప్రవహించి మించెన్‌. అందున్‌ పటుతరములైన తన మనః + భ్రాంతులు అనెడు మకర, 
కచ్చప, మండూక, మత్స్య, ముఖర జలచరంబులు నిరతంబున్‌ సంచరింబెన్‌. 


వ్యాఖ్య : ఆ కాంతకు మోహము అనేది అతిగా వానలు కురిసే వర్షకాలంగా రూపొందటంతో 
ఆశలనే మేఘాలు క్రమ్ముకున్నాయి. మన్మథుని (పంచబాణు) పూలబాణాలు అనే 
వర్షమంతా స్తనములనే కొండల (కుచ - గిరుల) పై కురిసింది. విరహమనే ప్రవాహం 
చాల విరివిగా సాగినందువల్ల మనస్సనే గొప్ప సరస్సు (మహాసరసి) నిండిపోయింది. ఆ 
సరస్సుకున్న ధైర్యమనే గట్టు (కట్ట) ఒక్కసారిగా తెగిపోయి ఇబ్బడిముబ్బడిగా తాపమనే 
ప్రవాహపు (వెల్లి) వరద అంతటా వ్యాపించింది. ఆ వరదలో చెక్కుచెదరని మానసికమైన 
భ్రమలు (భ్రాంతులు) అనే మొసళ్లు, తాబేళ్లు, కప్పలు, పెద్దచేపలు, శబ్దంచేసే (ముఖర) 
జలజంతువులు ఎల్లవేళలా సంచరించాయి. 

ఈ పద్యంలో విరహంవల్ల కలిగే మోహాన్ని గొప్ప వర్షకాలంగానూ, ఆశలను 
మబ్బులుగానూ, మన్మథబాణాలను జలధారలుగానూ, స్తనాలను కొండలుగానూ, 
విరహాన్ని వెల్లువగానూ, మనస్సును సరస్సుగానూ, ధైర్యాన్ని గట్టు (అడ్డుకట్ట) గానూ, 
తాపాన్ని వరదగానూ, మానసిక భ్రమలను మొసళ్లు మొదలైన జలచరాలుగానూ చిత్రించి 
సావయవమైన రూపకాలంకారంలో కవి వర్ణించారు. 
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వర్ణన రత్నాకరము-3 


055. సీ. తనుభూమి మరుండు గుప్పిన మోహ బీజము 

ల్మొలకలెత్తె ననంగం బులక లమరెం 

బులక పైరునకుం బెంపు దలిర్చ్ప నలుంగులం 
బజచు పెన్నీరన వజలెం జెమట 

చెమట నీట ననారతము నానుటంబలెం 
గలయం బాండిమమల్లె గాత్రవల్లి 

గాత్రవల్లి నిటూర్చు గాడు పెన్సోకులం 
గదలెనాం గన్పట్టెం గంపకలన 


తే.గీ. కంపకలనా ప్రకంపనాకంపనాతి 
వేల బహుళ తరంగిత విరహ దుఃఖ 
జలధి కడు బొంగిపొరలె నా ర్వుడితి బాష్ప 
సలిల ధారా ర్వురీ రుళంరుళలు సెలంగె 
( ఇందుమలీ వరిణయము, న నిం. ఆ. 4, వద్ద. 18) 


అన్వయం : తను భూమిన్‌ మరుండు - గుప్పిన మోహ బీజములు మొలకలు + ఎత్తెను + 
అనంగన్‌ పులకలు - అమరెన్‌. పులక పైరునకున్‌ పెంపు తలిర్చన్‌ అలుంగులన్‌ పజిచు 
పెన్నీరు + అనన్‌ చెమట వటబిలెన్‌. చెమటనీటన్‌ అనారతము నానుటన్‌ బలెన్‌ కలయన్‌ 
గాత్రవల్లిన్‌ పాండిమము అల్లెన్‌. గాత్రవల్లి నిటూర్చు గాడ్సు పెన్‌ సోకులన్‌ కదలె నాన్‌ కంప 
కలన కన్పట్టెన్‌. కంపకలనా ప్రకంపనా + అకంపనా + అతివేల బహుళ తరంగిత విరహ 
దుఃఖ జలధి కడున్‌ పొంగిపొరలెన్‌ నాన్‌ రుడితి బాష్పసలిల ధారా ర్సురీ రుళంరుళలు 
చెలంగెన్‌. 


వ్యాఖ్య : ఇందుమతి శరీరం అనే పొలంలో (తనుభూమిన్‌) మన్మథుడు జల్లిన మోహం 
అనే విత్తనాలు మొలకలెత్తాయా అనేటట్లు ఆమె శరీరమంతా పులకలు (గగుర్పాటు) 
వ్యాపించాయి. పులకలనే సస్యానికి వృద్ధిని కలగజేయడానికి అలుగుల (మదుములు లేక 
తూములు) ద్వారా పాటించే విరివియైన నీరు అనేటట్లు (పెన్‌ + నీరు + అన్‌) చెమట 
క్రమ్మింది. చెమటనీటిలో ఎల్లపుడూ (అనారతమున్‌) తడిసి ఉన్నందువల్ల శరీరమనే తీగ 
(గాత్ర వల్లి) అంతటా వివర్ణత (పాండిమము) అల్లుకున్నది. శరీరమనే తీగ పొడవైన వేడి 
ఊపిరుల తాకిడికి (గాడు - సోకులన్‌) కదలిపోయిందో అనేటట్లు శరీరం వణికింది. కంపం 
అనే అవస్థవల్ల ఎక్కువగా వణకిపోవటం (ప్రకంపన), స్తంభించి పోవటం (అకంపన) 
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అనే లక్షణాలతో కూడుకున్నదై ముమ్మరంగా క్రమ్ముకొనే (అతివేల) పెద్ద కెరటాలుగల 
విరహదుఃఖం అనే సముద్రం (దుఃఖజలధి) పొంగిపొరలిందా అనేటట్లు వెంటనే (రుడితి) 
కన్నీటిధారలనే సెలయేళ్లు (ర్సురీ) గలగలమని శబ్దం చేశాయి (సెలంగె). 


రోమాంచం (పులకలు), స్వేదం (చెమట), వివర్ణత (పాలిపోవటం), కంపం 
(వణకిపోవటం), అకంపనం (స్తంభించిపోవటం), బాష్పోద్దమం (కన్నీరు కార్చటం) 
మొదలైన సాత్త్విక భావాలు ఆ యువతికి కలిగాయని కవి రూపకాలంకారంతో కూడిన 
ఉత్రేక్షాలంకారం ప్రయోగించి చాలా చక్కగా, మనోహరంగా వర్ణించారు. నిడు + ఊర్పు 
= నిట్టూర్పు అనటానికి బదులు ద్విత్వం లేకుండా నిటూర్చు అని కవి ప్రయోగించటం 
గమనిస్తాము. వ్యాకరణం ఒప్పుకోదు. కనక ఇటు + ఊర్చుగాడ్పుల అనుకొంటే 
రక్షితంబయ్యె. 
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056. చం. చిలుకలు దాయలయ్యె నగు చిన్నెలు చూడ హుళక్కియయ్యె నె 

చ్చెలుల సణంగుటయ్యెం గడుం జీందజి కన్గాననయ్యె నెల్లచో 

నలజడి చూదనయ్యె నలయంచలందిట్టంగనయ్యెం గ్రొన్ననల్‌ 

తలను గడంగి తాలుచుటలా యరుదయ్యె నెలంత కయ్యెడన్‌ 

(శుద్దాంధనిరోన్ట్రనిర్వచనైషధము, ఆ. 1, వద్య. 51) 

అన్వయం : అయ్యెడన్‌ నెలంతకున్‌ - చిలుకలు, దాయలు + అయ్యెన్‌. చూడన్‌ నగు చిన్నెలు 
హుళక్కి అయ్యెన్‌. నెచ్చెలులన్‌, సణంగుట అయ్యెన్‌. కన్లానన్‌ కడున్‌ చీదజ అయ్యెన్‌. 
ఎల్లచోన్‌ అలజడి చూడనయ్యెన్‌. అల అంచలన్‌ తిట్టంగనయ్యెన్‌, క్రొత్త + ననల్‌ (క్రొన్ననల్‌) 
తలను కడంగి తాలుచుటలా అరుదు అయ్యెన్‌. 


వ్యాఖ్య : విరహతాపం కలిగినందువల్ల దమయంతికి అంతకుముందు ప్రియమైన చిలుకలు 
శత్రువులుగా (దాయలు) మారిపోయాయి. అంటే చిలుకపలుకులు వినటం ఆమెకు మరింత 
తాపం కలిగిస్తున్నదన్నమాట. ఎప్పుడూ చిరునవ్వుతో ఉండే ఆమెలో నవ్వుల వన్నెచిన్నాలే 
(నగు చిన్నెలు) మాయమైపోయాయి. ఇష్టసఖులు దగ్గరకు వచ్చి కుశలము అడిగితే 
విసుగుతో సణగటం ప్రారంభించింది. దేనిని చూచినా సహించలేని లక్షణాలు (చీందజ) 
కనబడుతున్నాయి. అన్నిసందర్భాలలోనూ (ఎల్లచోన్‌) ఆందోళనకు లోనవుతూ ఉంది. 
ప్రియమైన హంసలు చేర వస్తే ఆ హంసల్ని (అల + అంచలన్‌) తిట్టటం ప్రారంభించింది. 
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వర్ణన రత్నాకరము-3 


ఎల్లప్పుడూ పువ్వులు ధరించే అలవాటుగల ఆమె అప్పుడే వికసించిన పువ్వులను (క్రొన్ననల్‌) 
కొప్పులో ముడుచుకోవటమూ (తాలుచుటలా) మానివేసింది. 


విరహతాపం వల్ల ఆమెలో కలిగిన లక్షణాలు కవి చక్కగా వర్ణించారు. ఈ కావ్యాన్ని 
- పూర్తిగా అచ్చతెలుగు పదాలతోనూ, “పఫబభమవి అనే ఓష్ట్యములైన అక్షరాలు 
లేకుండానూ నడిపించడం ఈ కవి పెట్టుకున్న నియమం. అందుకే ఇది శుద్దాంధ్రము - 
నిరోష్ట్యము అయ్యింది. 
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057. సీ. పువ్వులు ముడువదు పూబోడి యయ్యవి 
తొవవిందునల్లుని తూపు లనియొ 
యద్దంబుంజూడదు ముద్దియ దానంగ 
నడు మోము మున్నీటి పాప యనియొ 
కురులు చేముట్టదు విరిబోండి యయ్యవి 
క్రొవ్వారు తుమ్మెద గుంపు లనియొ 
చెలుల పల్కులు విన దెలనాంగ యవియెల్లం 
చిల్క మొత్తంబుల పల్కు లనియొ 
తే.గీ. యంతకంతకు వలవంత వింతదోంప 
మరుండు పూముల్కు లడరించి కరము నేప 
నెడందం గవ్వడిపయిం గోర్కి యేపు చూప 
సన్నగాలియు నెమ్మేను చెన్నుమాప 
(రనికజనమనోరంజనము ఆ. 2, వద్య. 52) 
అన్వయం : ఎడందన్‌, కవ్వడి పయిన్‌ కోర్కి ఏపుచూపన్‌, మరుండు పూముల్కులు అడరించి 
కరము + ఏంపన్‌ అంతకు + అంతకున్‌ వలవంత వింతదోంపన్‌, సన్న గాలియున్‌ నెమ్మేను 
చెన్నుమాపన్‌ - పూబోడి పువ్వులు ముడువదు, అయ్యవి తొవవిందున్‌ + అల్లుని తూపులు 
+ అనియొ! ముద్దియ అద్దంబున్‌ చూడదు, దానన్‌ కన్సడు మోము మున్నీటిపాప అనియొ! 
విరిబోండి కురులు చేముట్టదు, అయ్యవి క్రొవ్వారు తుమ్మెద గుంపులు + అనియొ! ఎలనాంగ 
చెలుల పల్ములు వినదు, అవి ఎల్లన్‌ చిల్క మొత్తంబుల పల్ములు అనియొ! 


వ్యాఖ్య : ఆ యువతికి అర్జునునిపై (కవ్వడి పయిన్‌) చూచినవెంటనే మోహం కలిగింది. 
మన్మథుడు పూలబాణాలు (పూముల్ములు) ప్రయోగించి (అడరించి) బాధించటం (ఏంపన్‌) 
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ప్రారంభించాడు. క్రమక్రమంగా విరహతాపం (వలవంత) అధికమైపోయింది. మంద 
మారుతం కూడా శరీర కాంతిని లేకుండా చేసి (చెన్ను - మాపన్‌) వివర్ణతను కలిగించింది. 
ఆమె (పూంబోడి) కొప్పులో పూవులు ముడవటం మానివేసింది. అవి మన్మథుని (తొవవిందున్‌ 
+ అల్లుని) బాణాలని భావించి భయపడి ఉండవచ్చును. ఆ ముద్దియ అద్దం చూడటం 
మానివేసింది. దానిలో కనబడే తన ముఖప్రతివింబం చందమామ (మున్నీటి పాప) అని 
బెదరింది కాబోలు. కొప్పును చేతితో తాకవలసి వస్తుందని ముడవటం మానివేసింది. అవి 
కొవ్వెక్కిన (క్రొవ్వారు) తుమ్మెదలగుంపులని ఆ విరిబోండి తలంచి ఉండవచ్చు. ఆ ఎలనాగ 
పియసఖుల మాటలుకూడా వినటం మానివేసింది. అవి చిలుకపలుకులను జ్ఞప్తికి తెచ్చి 
బాధిస్తాయని కాబోలు. 


విశేషాలు : పువ్వులు, చందమామ, తుమ్మెదలు, చిలుకపలుకులు, మందమారుతము 
విరహతాపాన్ని వృద్ధిచేసేవి. కవి చమత్కారంగా సంశయాన్ని వ్యక్తంచేస్తూ ఆమె చేసే 
చేష్టలను వర్ణించారు. వింతదోప, కరము నేప, కోర్కి యేపుచూప, నెమ్మేను చెన్నుమాప 
- అంత్యానుప్రాసగా ప్రయోగించటం జరిగింది. సీస పద్యచరణాలలో కూడా సమత అనే 
గుణాన్ని కవి పాటించారు. 

మన్మథుడు అనే అర్ధంలో తొగవిందునల్లుడు అని కవి అన్నాడు. తొగ అంటే కలువ, 
విందు అంటే చుట్టం - తొగవిందు అంటే చందమామ - అతని అల్లుడు మన్మథుడు. 
చంద్రుడూ లక్షీదేవీ - క్షీరసముద్రుడి సంతానం. అందుకే తరవాత పాదంలో చంద్రుణ్ణి 
మున్నీటి పాప (సముద్రుని బిడ్డ) అన్నాడు. మన్మథుడు లక్షీపుత్రుడు. లక్షీదేవికి కొడుకుగా 
మన్మధుడు చందమామకు మేనల్లుడు. 
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058. ఉ. లీల యెలర్పంగా నబల లేంజిగురాకును బోలె నొప్పు కెం 
గేలు కదంబశాఖ తుదిం గీల్కొనంజేసి వసంత విభ్రమో 
న్మీలిత బాలవల్లి క్రియ మేలగు చూడ్కుల మించి పావక 
జ్వాలయ పోలెం జిత్తము నిజం బెరియింపం దొడంగెం జూచితే 
(భారతము, ఆర. ఆ. ర, వద్య. 148) 


అన్వయం : అబల వసంత విభ్రమ + ఉన్మీలత బాలవల్లి క్రియన్‌, లీల + ఎలర్బంగాన్‌, లేత 
+ చిగురాకును పోలెన్‌ ఒప్పు కెంపు + కేలు (కెంగేలు) కదంబ శాఖ తుదిన్‌ కీల్కొనంజేసి 
మేలగు చూడ్కుల మించి పావక జ్వాలయ పోలెన్‌; నిజంబు, చిత్తము ఎరియింపన్‌ 
తొడంగెన్‌ చూచితే. 


వ్యాఖ్య : పాండవులు అరణ్యవాస సమయంలో కామ్యక వనంలో నివసిస్తున్న కాలమది. 
వారు వేటకు పోతూ ద్రౌపదిని తృణబిందుని ఆశ్రమంలో ఉంచి తమ పురోహితుడయిన 
ధౌమ్యులవారిని తోడుగా ఉంచారు. ద్రౌపది ఆశ్రమం ముందున్న ఒక కడిమిచెట్టు కొమ్మను 
(కదంబశాఖ) చేతితో పట్టుకొని నిలిచి ఉండగా ఆ దారినపోయే సైంధవుడు ఆమెను చూచి 
ఆమె అందానికి ముగ్గుడై తన మిత్రుడయిన కోటికాస్యునితో ఈ విధంగా చెప్పాడు. 


కోటికాస్యా! ఆ లతాంగి విలాసంగా - వసంతబుతువు ప్రభావం వలన వికాసం 
పొందిన లేత తీగవలె (బాలవల్లి - క్రియన్‌) కానవస్తూ, లేత చిగురువలె ఎర్రనయిన తన 
చేతిని (కెంగేలు) కడిమిచెట్టు కొమ్మ చివరను వేసి నిలబడింది. తన ఆకర్షణీయమయిన 
చూపులతో మెటుస్తూ (మించి), అగ్నిజ్వాలవలె నా మనస్సును కామవికారంతో నిజంగా 
దహించివేస్తూ ఉంది. గమనించావా? 


కడిమిచెట్టు చిగుళ్ళు ఎర్రగా ఉంటాయి. ఆ కొమ్మమీద ఆమె చేయి ఎర్రనికాంతితో 
కడిమి చిగురువలె కానవస్తుందని భావం. వసంతబుతువులో లేదీగ చిగురుదొడిగి పూలతో 
ప్రకాశిస్తుంది. ద్రౌపదికూడా అటువంటి లేదీగవలె కానవస్తుందని అర్థం. 
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059. సీ. _ పొడసూపినట్లెన వడింబట్ట సమకట్టి 

పరికించి కానక బమ్మరించు 

మెలంగినయట్లెన బలికింపం దలంచి ని 
రూపించి లేమి నశులు వహించుం 

గదిసినయట్లెన గౌంగిలింపం గడంగి 
యారసి బొంకైన నలంత నొందు 

నొడబడ్డయట్లైన నడరి పైకొనంజూచి 
చెన్నంటి యగుట నిశ్చేష్టంబొరయు 


తే.గీ. లలితవివిధవిహారంబులకు లతాంగి 
యెలసి పొలసినయట్లెన నెలమి గలసి 
యభిమతక్రీడ సలుపంగ నప్పళించి 
వెదకి రితబయల్‌ గని విహ్వలించు 
(భారతము, విరా. ఆ.2, వద్య. 301) 


అన్వయం : పొడసూపినట్లెనన్‌ వడిన్‌ పట్టన్‌ సమకట్టి - పరికించి - కానక బమ్మరించున్‌; 
మెలగింన యట్లెనన్‌ పలికింపన్‌ తలంచి - నిరూపించి - లేమిన్‌ అథశులు వహించున్‌; కదిసిన 
యట్లెనన్‌ కౌంగిలింపన్‌ కడంగి - ఆరసి - బొంకు + ఐనన్‌ అలంతన్‌ ఒందున్‌; ఒడబడ్డ 
యబ్లెనన్‌ అడరి పైకొనన్‌ చూచి - చెన్నంటి యగుటన్‌ - నిశ్చేష్టన్‌ పొరయున్‌; లతాంగి 
లలిత వివిధ విహారంబులకున్‌ ఎలసి పొలసిన యట్లెనన్‌ ఎలమిన్‌ కలసి అభిమత క్రీడ 
సలుపంగన్‌ అప్పళించి - వెదకి - రిత్త బయల్‌గని విహ్వలించున్‌. 


వ్యాఖ్య : సింహబలుడు (కీచకుడు) పదివేల ఏనుగుల బలము కలిగి, భీమునితో 
సమానమయిన బలవంతుడు. అతనికి విరాటరాజు భార్య సుధేష్టాదేవి అక్క. అతడు, 
అతని సోదరులు సహాయపడగా - విరాటరాజు సాటిరాజులను లక్ష్యపెట్టక మత్స్యదేశాన్ని 
పాలిస్తూ ఉండేవాడు. ద్రౌపది అజ్ఞాతవాస సమయంలో సుధేష్ట దగ్గర సైరంధ్రి అనే పేరుతో 
పరిచారికగా ఉండేది. అక్కను చూడడానికి వచ్చిన కీచకుడు ద్రౌపదిని చూచి మోహించి 
ఆమెకు తన అనురాగాన్ని వెల్లడించాడు. ఆమె నయానా, భయానా తిరస్కరించింది. అతడు 
ఆమెను తనకు వశపడేటట్లు చేయమని అక్కను కోరాడు. ఏదో ఒక నెపంతో ఆమెను 
కీచకుని ఇంటికి పంపిస్తానని ఆమె చెప్పింది. 

కల్లు నెపంతో సుధేష్ట పంపగా ద్రౌపది కీచకుని ఇంటికి పోయి అతనిని త్రోసిపుచ్చి 
తప్పించుకొని వచ్చింది. భీముని సలహాపై - ఆ మరునాడు అతడి కోరికకు సమ్మతించినట్లు 
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నటించి నర్తనశాలకు రాత్రి రమ్మని ద్రౌపది కీచకుడిని కోరింది. కీచకుడు ఆనందంతో 
ఉక్కిరిబిక్కిరి అయి పగలంతా మన్మథవికారంతో ఎటువంటి భ్రమలకు లోనయిందీ 
తిక్కనకవి వర్ణించారు. 


సైరంధ్రి కనబడినట్లు భ్రమ కలిగేది (పొడసూపినట్లెనన్‌). ఆమెను పట్టుకోవాలని 
ప్రయత్నించి కనబడకపోవడంతో కీచకుడు దిగ్ర్భాంతి పొందేవాడు (బమ్మరించున్‌). ఆమె 
తన ముందు తిరుగుతున్నట్లు అనిపించి, ఆమెను పలకరించాలని ప్రయత్నించి, పరిశీలించి 
చూసి (నిరూపించి), వాస్తవంగా లేకపోవడంతో (లేమిన్‌) కన్నీరు పెట్టుకొనేవాడు. 
దగ్గరకు వచ్చినట్లు భ్రమించి (కదిసిన యబ్లెనన్‌), కౌగిలించుకోవాలని ప్రయత్నించి, 
నిజం కాకపోవడంతో (బొంకైనన్‌), బాధపడేవాడు. ఆమె తన పొందుకు అంగీకరించినట్లు 
అనిపించగా (ఒడబడ్డయట్లెనన్‌), విజృంభించి (అడరి), చేత చిక్కించుకోవడానికి 
ప్రయత్నించి, అది వాస్తవం కాకపోవడంతో (చెన్నంటి యగుటన్‌) కొయ్యబారేవాడు. 
ఆకర్షణీయమయిన అనేక విధములయిన మన్మథచేష్టలకు, ఆమె ఆసక్తిపడి (ఎలసి), 
తనను సమీపించినట్లు బ్రాంతిపడి (పొలసినయట్లెనన్‌), ఉత్సాహంగా (ఎలమిన్‌) కలసి 
క్రీడించాలని ప్రయత్నించి (అప్పళించి), అంతా శూన్యం కావడంతో (రిత్తబయల్లని) 
దిక్కుతోచని వాడయ్యేవాడు. 


మన్మథావస్థలలో ఉన్మాదం అనే అవస్థకు కీచకుడు లోనయినట్లు తిక్కన వర్ణించారు. 
అతని కోరిక కేవలం భ్రాంతితోనే ముగుస్తుందని ధ్వని. 


క 3 2 
060. ద్విపద. అసోక నిరుపాధికావస్థ లివిసు 

ఖాస్తమితేంద్రియుందైయట్ల చూపు 

వగపు నిట్టూరుపు జ్వరము డయ్యుటయు 

నొగి నిరాహారంబు నున్మత్తవృత్తి 

మౌన మూర్చులు లేమి మరణం బనంగం 

దా నెన్నంబడు నవస్థలుగూడం బదియు 

(వండితారాధ్యచరిత, దీక్షావకరణ,) 


అన్వయం : ఇవి అస్తోక నిరుపాధిక + అవస్థలు, సుఖ + అస్తమిత + ఇంద్రియుండై + అట్ల 
చూపు, వగపు, నిడు + ఊరుపు, జ్వరము, డయ్యుటయున్‌, ఒగిన్‌ నిరాహారంబున్‌, ఉన్మత్త 
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వృత్తి, మౌనము, ఊర్పులు లేమి మరణంబు + అనంగన్‌ తాను ఎన్నంబడు అవస్థలున్‌ 
కూడన్‌ పదియున్‌. 
వ్యాఖ్య : శృంగారావస్థల్లాగానే విరహావస్థలు కూడ పది ఉంటాయి. పాశుపత దీక్షలో 
వైరాగ్యముతో కూడిన యోగసాధకునకు చెందిన అవస్థలు ఇవి. లోకసంబంధమయిన 
కారణములేని (నిరుపాధిక) అవస్థలు ఇవి. ఐదు జ్ఞానేంద్రియముల వ్యాపారం తేలికగా 
నశించిపోతుంది. ఆ విధంగానే సుఖాపేక్షలేని శూన్యావలోకనం (చూపు), పరమాత్ముడి 
వియోగాన్ని తట్టుకోలేని ఒక తపన, నిరంతర ధ్యాస (వగపు) అనే అవస్థ, నిట్టూర్పులు, 
జ్వరం, అలసట (డయ్యుట), అరతి (నిరాహారంబున్‌ - తిండి రుచించకపోవడం), 
ఉన్మత్త ప్రవర్తన (పిచ్చివాడుగా వ్యవహరించడం), మౌనం, మూర్చిల్లడం (ఊర్చులు లేమి), 
మరణోద్యోగం (మరణంబు) అని ఆలంకారికులతో పరిగణింపబడ్డ (ఎన్నంబడు) పది 
అవస్థలు పాశుపత దీక్షితుణ్ణి ఆవహిస్తాయి. 

మల్లికార్జున పండితుడు పాశుపతదీక్ష చేపట్టినవాని అవస్థలను చక్కగా వర్ణించారు. 
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061. కం. _విమెయి నడుగులు లేనిది 
యే మరుదో పర్ణశాల యిది గాదొకొ యే 
రాముండంగానో రాముడు 
రామంబెడంబాసి క్షణము బ్రతుకంగం గలండే 
(భాన్మర రామాయణము ఆర, వద్య 258) 


అన్వయం : ఏ మెయిన్‌ అడుగులు లేనిది. ఏమి + అరుదో, పర్ణశాల + ఇది కాదొకొ, ఏన్‌ 
రాము(డన్‌ కానో, రామన్‌ పెడంబాసి రాముండు క్షణము బ్రతుకంగంగలయడే. 


వ్యాఖ్య : మాయలేడిని చంపి తిరిగివచ్చిన రామునకు పర్ణశాల చెంత సీత కానరాకపోవడంతో 
ఉన్మాదం అనే అవస్థ కలిగింది. ఇక్కడెవ్వరివీ ఎటువైపునా (ఏమెయిన్‌) అడుగుజాడలు 
కానరాకపోవడం ఏమిటిది? ఎంత వింతో (అరుదో!) ఇది మనం నివసించిన పర్ణశాల 
కాదో! లక్ష్మణా! అసలు నేను రాముడను కానేమో, రాముడే అయితే సీతను ఏడబాసి 
(పెడంబాసి) క్షణకాలమయినా బ్రతుకగలిగి ఉంటాడా? 
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062. శా. ఏ మెట్టీయది? మెట్టుగా దిది వనం బే రాకుమారుండనో 
సౌమిత్రీ! విను నీవు రాముండవె, వత్సా! నిక్క మే రాము(డన్‌ 
భూమీశుండవు రామచంద్రు(డవు - హా! భూమీజ! చంద్రాననా! 
యేమే యెక్కడ నున్నదాన విట రావే యుల్ల మల్లాడెడిన్‌! 

(భాన్మర రామాయణము ఆర. వద్య. 260) 
అన్వయం : సౌమిత్రీ! ఈయది ఏ మెట్టు? ఇది మెట్టు కాదు వనంబు. ఏన్‌ రాకుమారుండనో? 
విను నీవు రాముందవె. వత్సా! నిక్కము ఏన్‌ రాముండన్‌. భూమీశుండవు, రామచంద్రుండవు. 
హా! భూమీజ! చంద్ర + ఆననా! ఏమే ఎక్కడన్‌ ఉన్నదానవొ ఉల్లము + అల్లాడెడిన్‌ ఇట రావే. 


వ్యాఖ్య : సీత కానరాకపోవడంతో రాముడు మతిభ్రమణానికి లోనయి సీతను వెదకుతూ 
అడవిలోనికి పోతూ లక్ష్మణుడిని ప్రశ్నించాడు. లక్ష్మణా! ఇది ఏ ఆశ్రయమయ్యా చెప్పు. 
ఆ ప్రశ్నకు జవాబుగా లక్ష్మణుడు, ఇది ఆశ్రయం కాదు అడవి సుమా అన్నాడు. అయితే 
సౌమిత్రీ! నేను రాచకొడుకునేనా? అని రాముని ప్రశ్న. అవును - విను - నీవు రాముడవే 
అని జవాబు. నాయనా! నిజంగా నేను రాముడనేనా? చెప్పు అని రాముని ప్రశ్న. నీవు కోసల 
భూమీశుడవు (రాజువు), రామచంద్రుడవయ్యా! అని లక్ష్మణుని జవాబు. భూమీశుడవు 
అన్న మాటలో భూమి అన్న శబ్దాన్ని, రామచంద్రుడు అన్న మాటలో చంద్రుడనే శబ్దాన్ని 
వినగానే, భూమి పుత్రి - చంద్రుని వంటి ముఖం గలది అయిన సీత రామునికి గుర్తుకు 
వచ్చి, హా! భూమిపుత్రీ! హా! చంద్రాననా! ఏమే సీతా! ఎక్కడ ఉన్నావు? నా మనస్సు 
(ఉల్లము) ఆందోళన చెందుతూ ఉంది (అల్లాడెడిన్‌). ఇక్కడకు రావే అని అంటూ రాముడు 
పరితపించాడు. 


శ్రీరాముడు సీతను అతిమాత్రంగా ప్రేమించాడు. ఆమె కానరాకపోవడంతో 
మతిభ్రమించి ఈ విధమయిన అవస్థకు లోనయినాడు. 


మెట్ట అనగా మిగతా అర్జాలతోపాటు మెరకనేల అనీ, ఆశయం అనీ అర్జాలు కూడా 
ఉన్నాయి. ఆశయం అంటే నివాస స్థలం అని చెప్పవచ్చును. 
క క 2 
063. శా. ఈ తిగ్మాంశుండు నేపజొచ్చె నను, రేయేనాయట నర్మాస్పదం 
బీతం డిందుడెయౌనొ లక్ష్మణుండ నీ కే మౌదు నేం జెప్పుమా 
నా తోంబుట్టువు గావె నాథ! మటియే నాథుండ నిక్కంబుగా 


సీతానాథుండ నెందువోయితివె యో సీతా! మనోవల్లభా! 
(భాన్మర రామాయణము, ఆర. వద్య. 261) 
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విరహి 
అన్వయం : లక్ష్మణుండ! ఈ తిగ్మ + అంశుండు ననున్‌ ఏపన్‌ చొచ్చెన్‌. ఏ నాంటన్‌ రేయి 
అర్క + ఆస్పదంబు? ఈతండు ఇందుడె. బెనొ, ఏన్‌ నీకున్‌ ఏమి + బెదున్‌ చెప్పుమా, నాథ! 
నా తోంబుట్టువు కావె! మటీఏన్‌ నిక్కంబుగాన్‌ నాథుండన్‌, సీతానాథు(డన్‌, ఓ మనోవల్లభా! 
సీతా! ఎందున్‌ పోయితివె? 
వ్యాఖ్య : సీత కానరాకపోవడంతో మలిభ్రమణంతో శ్రీరాముడు వేసే ప్రశ్నలకు లక్ష్మణుడు 
ఓపికగా సమాధానాలు ఇచ్చాడు. ఆ సంభాషణ ఈ విధంగా సాగింది. 
రా: లక్ష్మణా! ఈ సూర్యుడు (తిగ్మాంశుండు) తన వేడి కిరణాలతో నన్ను బాధిస్తున్నాడు. 
ల: ఏనాడైనా రాత్రివేళలో సూర్యుడు ఉండడం జరుగుతుందా? ఇతండు చంద్రుడే. 
రా: అవునా! ఇంతకీ లక్ష్మణా! నేను నీకు ఏమవుతానో చెప్పవయ్యా! 
ల: నాథా (ప్రభూ) ! నీవు నా సోదరుడవు కదా! 
రా: అవునవును (మజియే). నేను నాథుడనే నిజంగా సీతానాథుడనే. తెలిసింది. నా 
మనస్సుకు ప్రియమయినదానా! (మనోవల్లభా!) ఓ సీతా! ఎక్కడికి పోయావే? 
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064. చం. తపనుండు వేంపంజొచ్చె నను, దమ్ముండ వృక్షము క్రింద బెట్టు నాం 
దపనుండు రేయి లేండు వసుధావర! చంద్రుండు గాని; చంద్రునిన్‌ 
నృపసుత! యెట్లెణింగితివి నీవు! , మృగాంకము చూడ నున్మి? హా! 
చపలమృగాక్షి! చంద్రముఖి! జానకి! యెక్కడ నున్నదానవే 
(భాన్మర రామాయణము, ఆర. వద్య. 262) 
అన్వయం : తమ్ముండ! ననున్‌ తపనుండు వేంపంజొచ్చెన్‌ వృక్షము క్రిందన్‌ పెట్టు నాన్‌, 
వసుధావర! రేయి చంద్రుడు గాని తపనుండు లేండు. నృపసుత! చంద్రునిన్‌ నీవు ఎట్లు 
ఎటింగితివి? మృగ + అంకము ఉన్మిన్‌ చూడన్‌ . హా! చపలమృగాక్షి! చంద్రముఖి! జానకి! 
ఎక్కడన్‌ ఉన్నదానవే? 
వ్యాఖ్య : మతిభ్రమణంతో శ్రీరాముడు వేసే ప్రశ్నలకు లక్ష్మణుని సమాధానాలు ఈ విధంగా 
ఉన్నాయి. 
రా: తమ్ముడా! నాకు ఈ సూర్యుడు తన వేడిమితో తాపం కలిగిస్తున్నాడు. ఒక 
చెట్టుక్రిందకు నన్ను తీసుకొనిపోవయ్యా! 
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ల : మహారాజా! (వసుధా వర) రాత్రి చంద్రుడు ఉంటాడుగానీ సూర్యుడు ఉండడుకదా! 
రా: రాకుమారా! (నృపసుత!) ఇతడు చంద్రుడే అని నీవు ఎలా గుర్తించావు? 
ల: ఆ బింబంలో లేడి గుర్తు (మృగ + అంకము) ఉండడం చూసి! 


రా: అయ్యో! లేడికన్నులుగలదానా! చంద్రునివంటి ముఖంగలదానా! ఓ సీతా! ఎక్కడ 
ఉన్నావే? 
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065. సీ. _ తాళంబ! కానవే తాళ ఫల స్తనిం 

గుందంబ! కానవే కుంద రదనం 

దిలకంబ కానవే తిలక రమ్య లలాటం 
గమలంబ! కానవే కమల వదన 

హరిణంబ! కానవే హరిణ బాలేక్షణ 
సింహంబ! కానవే సింహమధ్యం 

బికరాజ! కానవే పిక మంజుల స్వనం 
గీరంబ! కానవే కీరవాణి 


తే.గీ. లలిత కలభంబ! కానవే కలభ గమన 
బంధుజీవమ! కానవే బంధుజీవ 
మైన జనక నందన సీత ననుచు రాము. 
డచట నచట నీ గతి వాని నడిగి యడిగి 
(భాన్మర రామాయణము, ఆర. వద్య. 265) 


అన్వయం : తాళంబ! తాళ ఫల స్తనిన్‌ కానవే, కుందంబ! కుంద రదనన్‌ కానవే, తిలకంబ! 
తిలక రమ్య లలాటన్‌ కానవే, కమలంబ! కమల వదనన్‌ కానవే, హరిణంబ! హరిణ 
బాలేక్షణన్‌ కానవే, సింహంబ! సింహ మధ్యన్‌ కానవే, పికరాజ! పిక మంజుల స్వనన్‌ 
కానవే, కీరంబ! కీరవాణిన్‌ కానవే, లలిత కలభంబ! కలభ గమనన్‌ కానవే, బంధు జీవమ! 
బంధు జీవము అయిన జనక నందన సీతన్‌ కానవే అనుచున్‌ రాముడు అచటన్‌ అచటన్‌ 
ఈ గతిన్‌ వానిన్‌ అడిగి + అడిగి. 


వ్యాఖ్య : తాళవృక్షమా! (తాటిచెట్టా!) తాళఫలముల వంటి స్తనములుగల సీతను 
చూచావా? కుందమా! (మల్లిచెట్టా?) కుందముల వంటి దంతాలుగల సీత కనపడిందా? 
తిలకవృక్షమా! తిలకముతో అందమయిన నుదురుగల సీతను చూచావా? కమలమా! 
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కమలంవంటి ముఖంగల సీతను చూచావా? హరిణమా! (లేడీ!) బాల హరిణం వంటి 
చూపులుగల సీతను చూచావా? సింహమా! సింహం నడుము వంటి సన్నని నడుముగల 
సీతను చూచావా? శ్రేష్టమయిన పికమా! (కోకిలా!) పికంవంటి కంఠస్వరంగల సీతను 
చూచావా? కీరమా! కీరం (చిలుక) వలె ముద్దు పలుకులు గల సీతను చూచావా? 
కలభమా! (ఏనుగుగున్నా) కలభంవలె మెల్లగా నడిచే సీతను చూచావా? బంధుజీవమా! 
(మంకెనచెట్టా) బంధువులకు జీవమయిన (ప్రాణమయిన) జనకరాజ పుత్రిక సీతను 
చూచావా? అని రాముడు అక్కడక్కడ ఆయా వాటిని చూచి ప్రశ్నిస్తూ (తరువాతి పద్యంతో 
అన్వయం). 

ఆయా వృక్షాలను వాటితో సామ్యంగల సీతను గూర్చి ప్రశ్నించడం ఈ పద్యంలో కవి 
చూపిన చమత్కారం. 
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066. సీ. _ అదె చలత్తన్వంగి యనుచు నల్లనం జేర 

నది చూతలతయైన నట్ల నిలుచు 

నదె మంజులాలాప యనుచు నల్లనం జేర 
నది కోకిలంబైన నట్ల నిలుచు 

నదె లోలలోచన యనుచు నల్లనం జేర 
నది కురంగంబైన నట్లనిలుచు 

అదె నీలకుంతల యనుచు నల్లనం జేర 
నది మయూరంబైన నట్ల నిలుచు 


ఆ.వె. నదె మహీజ నన్ను నచటికై చేసన్న 

చేసె ననుచు నల్ల జేర నదియు 

లలిత మలయపవన చలితపల్లవమైన 

నట్ల నిలుచు రాముండచట నచట 

(భాన్మరరామాయణము, ఆర. వద్ద. 277) 

అన్వయం : రాముండు అచటన్‌ + అచటన్‌ - చలత్తన్వంగి అదె అనుచున్‌ అల్లనన్‌ చేరన్‌, 
అది చూత లత యైనన్‌, అట్ల నిలుచున్‌. మంజుల + ఆలాప అదె అనుచున్‌ అల్లనన్‌ 
చేరన్‌, అది కోకిలంబైనన్‌, అట్ల నిలుచున్‌. లోల లోచన అదె అనుచున్‌ అల్లనన్‌ చేరన్‌, 
అది కురంగంబైనన్‌, అట్ల నిలుచున్‌. నీలకుంతల అదె అనుచున్‌ అల్లనన్‌ చేరన్‌, అది 
మయూరంబైనన్‌, అట్ల నిలుచున్‌. మహీజ అదె నన్నున్‌ అచటికై చేసన్న చేసెననుచున్‌ అల్లన్‌ 
చేరన్‌, అదియున్‌ లలిత - మలయ పవన - చలిత - పల్లవమైనన్‌ అట్ల నిలుచున్‌. 
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వర్ణన రత్నాకరము-3 


వ్యాఖ్య : ఆశ్రమంలో సీత కానరాకపోవడంతో మతిభ్రమించిన రాముని చేష్టలు ఈ 
విధముగా ఉన్నాయి. నడయాడుతున్న కృశాంగి (చలత్‌ - తను + అంగి) సీత అదిగో 
అక్కడ కదలుచున్నదని అనుకొని రాముడు దగ్గరకు వెళ్లగా, అది కదలుతున్న మామిడితీగ 
కావడంతో నిశ్చేష్టుడై అక్కడే నిలబడిపోతున్నాడు. మనోహరంగా మాట్లాడే సీత (మంజుల 
+ ఆలాప) అదిగో అని భావించి అక్కడకు వెళ్లగా అది కూస్తున్న కోకిల కావడంతో 
అలాగే స్తంభించి పోతున్నాడు. కదలే కన్నులుగల సీత (లోల లోచన) అదిగో అని తలచి 
దగ్గరకు వెళ్లి చూడగా అది లేడి (కురంగంబు) కావడంతో అలాగే నిలుచుండిపోతున్నాడు. 
నల్లని కొప్పుగల సీత (నీలకుంతల) అదిగో అని ఎంచి సమీపించగా అది పురివిప్పిన 
నెమలికావడంతో (మయూరంబైనన్‌) అలాగే మ్రన్న్పడి పోతున్నాడు. అదిగో సీత (మహీజ) 
చేతిసైగ (చేసన్న) చేసి నన్ను రమ్మని పిలుస్తున్నదని భ్రమించి దరిచేరగా అది లలితంగా వీచే 
కొండగాలికి కదిలే చివురు అని గ్రహించి అలాగే కొయ్యబారిపోతున్నాడు. ఇలా ఎక్కడబడితే 
అక్కడ నిలబడిపోతున్నాడు. 


సీతాదేవి అవయవాలతో సామ్యంగల వివిధ దృశ్యాలను చూచి, రాముడు సీతగా 
భ్రమించే సందర్భాలను కవి చక్కగా వర్ణించారు. 
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067. సీ. _ ఆసక్తి నా లేమ యౌవన వనములో 

నెన్నండు విహరింతు నేసరేంగి 

లీల నా కోమలి పాలిండ్ల కసూరి 
రొంపిలో నెన్నండు బ్రుంగుడౌదు 

లేవ నా జవరాలి లావణ్య సరసిలో 
మునుంగుదు నెన్నండు ముసవుదీజ 

నీహ నా మోహిని బాహు పాశంబులం 
దగులుక యెన్నండు దగులు వడుదు 


తే.గీ. నంచు జింతించు నుస్సురటంచుం బొదలు 
మరులుకొని రణ భోజన మౌని వచన 
రచన మారణ మంత్రాక్షర ప్రభూత 
ఘోర విరహ భూత మహా వికారమునను 
(వరాహవురాణము, ఆ. 1, వద్య. 56) 
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అన్వయం : రణ భోజన మౌని వచన రచన మారణ మంత్ర + అక్షర ప్రభూత ఘోర 
విరహభూత మహావికారమునను - ఆ లేమ యౌవన వనములోన్‌, ఆసక్తిన్‌ ఎన్నండు 
ఏసంరేగి విహరింతున్‌; ఆ కోమలి పాలిండ్ల కస్తూరి రొంపిలోన్‌, లీలన్‌ ఎన్నండు బ్రుంగుడు 
అవుదున్‌; ఆ జవరాలి లావణ్య సరసిలోన్‌, రేవన్‌ ఎన్నండు ముసవుదీఅన్‌ మునుంగుదున్‌; 
ఆ మోహిని బాహుపాశంబులన్‌ తగులుక, ఈహన్‌ ఎన్నండు తగులు వడుదున్‌; అంచున్‌ 
మరులుకొని, చింతించున్‌ - ఉస్సురటంచున్‌ పొదలున్‌. 


వ్యాఖ్య : అతడు నారదుడి (రణ భోజన మౌని) మాటల కూర్చు అనే ప్రాణాంతకమయిన 
మంత్రాక్షరాల వలన (మారణ మంత్రాక్షర) పుట్టిన (ప్రభూత) భయంకరమయిన 
వియోగం అనే పిశాచం (విరహ భూత) కలిగించిన వికారం కారణంగా మోహానికి వశపడి 
(మరులుకొని) ఇలా భావిస్తున్నాడు. ఆ లేమ యౌవనమనే ఉద్యానవనంలో ఆసక్తితో 
చెలరేగి (ఏసరేంగి) ఎప్పుడు విహరించగలను? ఆ కోమలాంగి స్తనాలకు పూసిన కస్తూరి 
బురదలో (రొంపిలో) ఎప్పుడు మునిగిపోగలను? ఆ తరుణి శరీరకాంతి అనే సరస్సులో 
(లావణ్య సరసిలో) ఎప్పుడు తనివిదీర (ముసవుదీఅ) మునుగ గలను? ఆ అందగత్తె 
(మోహిని) కౌగిలిలో కోరికతో (ఈహన్‌) చిక్కుకొని (తగులుకొని - తగులుక) ఎప్పుడు 
బందీనైపోగలను (తగులు + పడుదున్‌) ? అలా ఆలోచిస్తూ అశాంతితో ఉస్సురని 
నిట్టూరుస్తూ తపించాడు. 
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068. సీ. _ సుదతికి నెదురుచూచుచుం ద్రోవ లక్ష్యంబు 
గోచరింపకయున్న వే చెమర్చుం 
చీమ చిటుకుమన్నం జెలువ మట్టెల చప్పు 
దని చెవిం బెట్టి యందంద వణంకుం 
బవమాన హతి మీందం బడిన తృణంబైన 
దరుణి చేయని గరుదాల్చుచుండు. 
దన వేగిరమునకుం దరలాక్షి రాకున్న 
నిండుగాం గన్నుల నీరు నించు. 
తే.గీ. బల్లటిలు గాజుపారు మాన్సడు మృదూక్తిం 
గొమ్మ పేరెత్తి పిల్చు డగ్గుతిక వెట్టు 
దిరుగు గుడి వాకిటికిం బోవు మరలు (మరుల 
యురులం) బడి పుష్పశర (హతుండ,) ద్ధరణిసురుండు 
(తారకదబవ్మారాజము, ఆ. 2) 


గెడ్దాపు సత్యం 81 


వర్ణన రత్నాకరము-3 


అన్వయం : మరుల - ఉరులన్‌ - పడి, పుష్పశర - హతుడు ఆ + ధరణిసురు(డు - 
సుదతికిన్‌ ఎదురు చూచుచున్‌ త్రోవ లక్ష్యంబు గోచరింపక ఉన్నన్‌ వే చెమర్చున్‌. చీమ 
చిటుకుమన్నన్‌ చెలువ మట్టెల చప్పుడని చెవిన్‌ పెట్టి అందంద వణంకున్‌. పవమాన హతిన్‌ 
మీందంబడిన తృణంబైనన్‌ తరుణి చేయి + అని గరుదాల్చుచుండున్‌. తన వేగిరమునకున్‌ 
తరలాక్షి రాక + ఉన్నన్‌ నిండుగాన్‌ కన్నులన్‌ నీరు నించున్‌, పల్లటిలున్‌, గాజుపారున్‌, 
మ్రాన్సడున్‌, మృదు + ఉక్తిన్‌ కొమ్మపేరు + ఎత్తి పిల్చున్‌, డగ్గుతిక + పెట్టున్‌, తిరుగున్‌, 
గుడి వాకిటికిన్‌ పోవున్‌, మరలున్‌. 


వ్యాఖ్య : ఆ బ్రాహ్మణ యువకుడు ఒక సుందరిని దేవాలయం ముందు చూశాడు. వలపుల 
వలలో (మరుల - ఉరులన్‌ ) చిక్కుకొన్నాడు. మన్మథుడి పూలబాణాల దెబ్బలు తిన్నాడు. అనేక 
విధాలయిన మన్మథావస్థలకు లోనయినాడు. ఆమె వస్తుందని ఎదురుచూస్తూ వచ్చేదారిలో 
(త్రోవన్‌) తన లక్ష్యమైన సుందరి కానరాకపోవడంతో వెంటనే చెమటెక్కిపోతున్నాడు, చీమ 
చిటుకుమనే శబ్దం విన్నా అంటే ఏ చిన్న సవ్వడి వినబడినా ఆమె మట్టెల చప్పుడుగా భ్రమించి 
వణకిపోతున్నాడు. గాలి తాకిడికి (పవమానహతిన్‌) తన మీద పడిన గడ్డిపరక సైతం ఆమె 
చేయి ఏమో అని భ్రాంతిపడి గగుర్పాటు పొందుతున్నాడు. తన తొందరకు తగినట్లు ఆమె రాక 
పోతే, కన్నులలో నీరు పెట్టుకుంటున్నాడు. దిక్కుతోచక అల్లాడిపోతున్నాడు (పల్లటిలున్‌). 
వివర్ణత పొందుతున్నాడు (గాజుపారున్‌), కొయ్యబారిపోతున్నాడు (మ్రాన్సడున్‌), మెత్తగా 
ఆమెను పేరుపెట్టి పిలుస్తూ డగ్గుత్తిక (గద్గద స్వరం) పెడుతున్నాడు. దిక్కుతోచక అటునిటు 
తిరుగుతున్నాడు. గుడి వాకిలి దగ్గరకు పోతున్నాడు. ఆమెను కానక మరలివస్తున్నాడు. ఇలా 
అనేకవిధాల పరితపిస్తున్నాడు. 

చెమటగ్రమ్మటం, వణకడం, గగుర్పాటు చెందడం, కన్నీరు పెట్టుకోవడం, వివర్ణత 
పొందడం, స్తంభించడం, డగ్గుత్తిక పెట్టడం అనేవి శృంగార సంబంధమయిన అనుభావాలు. 
ఈ విధమయిన మదనావస్థలకు ఆ యువకుడు లోనయినాడని వర్ణించడం జరిగింది. 


విశేషాలు : కుండలీకరణల్లో చూపినది లుప్తపూరణ. 
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069. సీ. అదె లతాతన్వి యొప్పు దలిర్చు కొప్పని 
పటు కలాపి కలాప భరము. జూచు 
నవె తన్వి తరళతరాపాంగ రుచులని 
సారంగ దృకృకచ్చకలు చూచు 
నవె జవరాలి మోహనపు బాలిండ్లని 
పరువడిం గుంభికుంభములు చూచు 
నదె కోకిలాలాప యసియాడు నడుమని 
యేనుంగు పగజి లేంగౌనుం జూచు 


తే.గీ. జూచు డగ్గజుం గ్రమ్మజణం జూచు మరలుం 
బొరలుం గెరలు వియోగాగ్ని6 బొగులు నొగులు 
నెచటి కేంగితె ప్రాణేశ్వరీ! యటంచు. 
జీరు వగం దారునా రఘువీరుండిటులు 
(రామాభ్యుదయము, ఆ. ౨ వద్య. 241) 


అన్వయం : ఆ రఘువీరుండు - పటు కలాపి కలాప భరమున్‌ - లతాతన్వి ఒప్పు + తలిర్చు 
+ కొప్పు అదె అని చూచున్‌; సారంగ దృక్‌ చకచ్చకలు - తన్వి తరళతర + అపాంగ 
రుచులు అవె అని చూచున్‌; కుంభి కుంభములు పరువడిన్‌ - జవరాలి మోహనము + 
పాలిండ్లు అవె అని చూచున్‌; ఏనుంగు పగటి లేత + కౌనున్‌ - కోకిల + ఆలాప (యొక్క) 
అసియాడు నడుము అదె అని చూచున్‌; చూచున్‌, డగ్గజున్‌, క్రమ్మజ చూచున్‌, మరలున్‌, 
పొరలున్‌ కెరలున్‌, వియోగ + అగ్నిన్‌ పొగులున్‌ నొగులున్‌, ప్రాణ + ఈశ్వరీ! ఎచటికిన్‌ 
ఏంగితె అటంచున్‌ చీరున్‌, ఇటులు వగన్‌ తారున్‌. 


వ్యాఖ్య : ఆ శ్రీరాముడు - నెమలి దట్టమైన పింఛమును (కలాపి - కలాపభరమున్‌) లతాంగి 
సీత అందమయిన కొప్పు అదే అనుకొని భ్రమిస్తాడు. లేడి కంటి కదలికల త్వరను (సారంగ 
- దృక్‌ + చకచ్చకలు) - ఆ తన్వి చంచలమయిన (తరళతర) కడగంటి చూపులు అవే 
అని భ్రమిస్తాడు. ఆమె ఏనుగు (కుంభి) కుంభములు - జవరాలైన సీత ఆకర్షణీయమయిన 
స్తనాలు అవే అనుకొని భ్రాంతి చెందుతాడు. సింహం (ఏనుంగు - పగజి) సన్నని 
నడుమును (లేంగౌనున్‌) - ఆ కలకంఠకంఠి (కోకిలాలాప) ఊగే (అసియాడు) నడుము 
అదే అనుకొని భ్రమిస్తాడు. ఈ విధంగా చూస్తూ దగ్గరకి పోతూ, తిరిగి పోయి చూస్తూ, 
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మరలివస్తూ, అటునిటు దార్లుతూ, చెలరేగే విరహతాపంతో దుఃఖపడుతూ, ప్రియురాలా! 
ఎక్కడకు పోయావని పిలుస్తూ - ఈ విధంగా అనేకవిధాలుగా దుఃఖాలకు లోనయినాడు. 


సీత కొప్పు నెమలి పింఛంతోనూ, ఆమె చూపులు లేడి కంటి తళతళలతోనూ, ఆమె 
స్తనాలు ఏనుగు కుంభాలతోనూ, ఆమె నడుము సింహం నడుముతోనూ పోలిక కలిగి 
ఉందని భావము. శ్రీరామునికి విరహవేదన కలిగించిన ఉన్మాదమనే మన్మథావస్థను కవి 
చక్కగా వర్ణించారు. 


Rk ak 


070. సీ. బింబోష్టి ముఖ మిందుబింబమై యుండ నా 
డెందంబునకు నేల గందు గలిగె 
ముగుద చన్నులు తమ్మి మొగ్గలై యుండ నా 
చిత్త మే గతిం బొందె మెత్తపాటు 
సతి నితంబము రథచక్రమై యుండ నా 
భావంబునకు నెట్లు ప్రాణ మొదవె 
నబ్బాక్షి పెందొడ లనంటులై యుండ నా 
యుల్లంబు వైసార్వ మొందుటెట్లు 


తే.గీ. మగువ జిగి మేను కుందనం బగుచునుండం 
గాంకం గరంగెడు నా మనోగతు లిదెట్లు 
వనిత యవయవములంగల్లు వస్తుగుణము 
చూపజులయందుం బొరయుట చోద్య మొక్కొ 
(కవికరరనాయనము, ఆ. 3, వద్య. 51) 


అన్వయం : బింబ + ఓష్టి ముఖము, ఇందు బింబమై ఉండన్‌, నా డెందంబునకున్‌ కందు 
ఏల కలిగెన్‌! ముగుద చన్నులు, తమ్మిమొగ్గలై ఉండన్‌, నా చిత్తము ఏ గతిన్‌ మెత్తపాటు 
పొందెన్‌! సతి నితంబము, రథచక్రమై ఉండన్‌, నా భావంబునకున్‌ ప్రాణము ఎట్లు ఒదవెన్‌! 
అబ్ది + అక్షి పెను + తొడలు, అనంటులై ఉండన్‌, నా ఉల్లంబు వైసార్వము ఒందుట ఎట్లు! 
మగువ జిగిమేను, కుందనంబు అగుచున్‌ ఉండన్‌, నా మనోగతులు కాంకన్‌ కరంగెదున్‌ 
ఇది + ఎట్లు? వనిత అవయవములన్‌ కల్లు వస్తుగుణము చూపటులయందున్‌ పొరయుట 
చోద్యము + ఒక్కొ? 
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వ్యాఖ్య : దొండపండు వంటి పెదవికల ఆ యువతి ముఖం చంద్ర (ఇందు) బింబంలా 
ఉండగా, నా మనస్సునకు దాని గుణమయిన కందు” ఎలా కలిగింది? “కందు” అనే మాటకి 
నల్లనిమచ్చ (చంద్రపరంగా) అనీ, తాపం అనీ (మనస్సు పరంగా) రెండర్భాలు. ఆమె 
స్తనాలు తామరమొగ్గలవలె ఉండగా, నా మనస్సుకు వాటి గుణమయిన మెత్తదనం ఎలా 
కలిగింది? ఆమె పిరుదు భాగం (నితంబము) రథ చక్రంలా ఉండగా, నా మనస్సునకు 
దాని గుణమయిన చలనం ఎలా కలిగింది? అబ్ల్బాక్షి పెద్దవయిన తొడలు అరటిబోదెలవలె 
ఉండగా, నా మనస్సు వాటి గుణమయిన (వైసార్వము) ఎలా పొందింది? ఆమె మెరసే 
దేహం బంగారమై ఉండగా, నా మనస్సు ఎందుకు దాని గుణమయిన తాపం (కాక) 
వల్ల కరగిపోతోంది? ఆమె అవయవములందు కనిపించే వస్తువుల గుణాలు, చూచేవారిలో 
కలగడం ఆశ్చర్యమా! 


అ 


సంపర్కంవల్ల ఆ గుణాలు కలగడం సహజమేకాని వింతకాదు. కవి విలక్షణంగా 
వర్ణించి తన నైపుణ్యాన్ని చూపారు. 
విశేషాలు : నాల్గవపాదంలోని వైసార్వము అనే పదం ఏమిటో, అర్థం ఏమిటో, వ్యుత్పత్తి 
ఏమిటో తెలియడంలేదు. చాలా నిఘంటువులు చూశాను కానీ ఎక్కడా దొరకలేదు. 
ఉల్లంబు సారులై యుండునట్లు? అనీ ఉల్లంబులై సార్వమొందుటెట్లు? (వావిళ్ళ ప్రతి) 
అనీ రెండు పాఠాంతరాలు కనిపిస్తున్నాయి. సారువ అంటే గట్టు అని నిఘంటువు. ఈ 
అర్థం పొసగదు. సందర్భాన్నిబట్టి ఇది అరటుల గుణాన్ని చెప్పే పదం అవ్వాలి. గట్టు - 
కుదరదు. సార్వమూఅంతే, అన్వయించడం లేదు. పైగా పాఠాంతరాలు ఇన్ని అక్షరాల 
మార్చుతోనా? చాలా అరుదు. బహుశ ఇది విసర శబ్దింనుంచి వైసర్వము కానీ, విస్తార 
శబ్దంనుంచి వైస్తార్యమొందనేల అని కానీ - కావచ్చు. వ్యాపించడం, విస్తరించడం 
అనేవి అరటుల గుణాలు. ఒక దుంప తెచ్చి పాతితే చాలు అది పిలకలు పెట్టి దుబ్బుకట్టి 
అన్నివైపులకీ వ్యాపిస్తుంది, విస్తరిస్తుంది. కల్లము అలా విప్పారింది - విస్తరించింది అని. 
అలాగే విసారశబ్దంనుంచి (విగతసార) ఏర్పడ్డ వైసార్యము అనికూడా కావచ్చు. సారం 
(చేవ) లేనితనమని. అరటికి - నిస్సారా - పర్యాయ పదం. చేవ లేనిది అని. అతడి 
ఉల్లము వైసార్యాన్ని పొందింది. విరహంతో చేవ - ధైర్యమూ లోపించి బేలవడిందని. 
వర్ణనరత్నాకరంలోని పాఠానికి రూపంలో దగ్గరగా ఉన్న పరిష్కరణలు ఇవ్వి. సహృదయులే 
ప్రమాణం! 
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071. సీ. _ కాంబోలు నివి బాల కమనీయ పద లీల 
లిచటం బల్లవ జాల మినుమడించెం 
గాంబోలు నిది బోటి గనుంగొన్న వనవాటి 
యిచట భృంగీ కోటి రుచుల నెనసెం 
గాంబోలు నీ వంకం గలికి పల్కిన పొంక 
మిచటం దేనియ వంక లింక కొదవెం 
గాంబోలు నీ చాయ కాంత నవ్విన చాయ 
లిచట సూన నికాయ మింపు మెరసెం 


తే.గీ. జూచితె వయస్య! యనుచు నశోక తిలక 
కర్ణికార నమేరు సంఘాత లతల 
నలరు నారామ సరణిలో నరసి యరసి 
సరసిజాననం గానక సంభ్రమించి 
(వనుచరిత్రము, ఆ. 3, వద్ద. 80) 


అన్వయం : వయస్య! ఇవి బాల కమనీయ పద లీలలు కాంబోలున్‌ - ఇచటన్‌ పల్లవ జాలము 
ఇనుమడించెన్‌. ఇది బోటి కనుగొన్న వనవాటి కాంబోలున్‌ - ఇచటన్‌ భృంగీకోటి 
రుచులన్‌ ఎనసెన్‌. కలికి పల్కిన పొంకము ఈ వంకన్‌ కాంబోలున్‌ - ఇచటన్‌ తేనియ 
వంకలు ఇంకక ఒదవెన్‌. కాంత నవ్విన చాయ ఈ చాయ కాంబోలున్‌ - ఇచటన్‌ సూన 
నికాయము ఇంపు మెరసెన్‌. చూచితె అనుచున్‌ అశోక తిలక కర్ణికార నమేరు సంఘాత 
లతలన్‌ అలరు ఆరామ సరణిలోన్‌ సరసిజ + ఆననన్‌ అరసి అరసి + కానక సంభ్రమించి. 


వ్యాఖ్య : వసురాజు - శుక్తిమతీ కోలాహలుల పుత్రిక అయిన గిరిక సౌందర్యానికి ముగ్గుడై 
ఉద్యానవనంలో నర్మ సచివునితో కలిసి ఆమెను వెదకుతూ ఈ విధంగా పలికాడు. 


ఇవి గిరిక (బాల) ఎర్రని మెత్తని అడుగులు వేసిన చోటు - అడుగుజాడలు - కాబోలు, 
ఈ ప్రదేశంలో చిగుళ్ల గుబురులు (పల్లవ జాలము) రెట్టింపుగా కనబడుతున్నాయి. ఇది 
గిరిక - తన చూపులను ప్రసరించిన వన ప్రదేశం (వనవాటి) అయి ఉండవచ్చును, ఇక్కడ 
ఉన్న ఆడ తుమ్మెదలకు (భృంగీకోటి) నల్లనికాంతులు మరింత ఎక్కువగా ఉన్నాయి. ఇది 
ఆ కల్కి (గిరిక) నిలిచి మాట్లాడిన మధురమయిన ప్రదేశం కాబోలు, ఇక్కడ తేనె సెలయేళ్లు 
ఇంకిపోకుండా (ఇంకక) ప్రవహిస్తున్నాయి. ఇక్కడ ఆ కాంత నవ్వినప్పుడు కలిగే కాంతులు 
వ్యాపించాయేమో, ఎటు చూచినా తెల్లని - వికసించిన - పువ్వుల గుత్తులు (సూన - 
నికాయము) కానవస్తున్నాయి. మిత్రమా! ఈ మార్పులు గమనించావా అని అంటూ 
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అశోకం, తిలకం, కొండగోగు, సురపొన్న మొదలయిన చెట్ల గుంపులతోను (సంఘాత) 
లతలతోను ప్రకాశించే ఉద్యానవన మార్గంలో (ఆరామ సరణిలో) గిరికను వెదకుతూ, ఆమె 
కానరాకపోవడంతో తొట్రుపాటు చెంది (తరువాతి పద్యంతో అన్వయం). 


గిరిక పాదాలు ఎర్రగా మెత్తగా ఉన్నవనీ, ఆమె చూపులు నల్లగా ఉన్నవనీ, ఆమె 
మాటలు మిక్కిలి మధురమయినవనీ, ఆమె నవ్వులు తెల్లని దంతాల కాంతులతో 
మెరసిపోయేవనీ భావం. పువ్వులను తెల్లగా వర్ణించుట కవి సమయం. 


ఈ పద్యంలో ఒక దోహదక్రియ కూడా గుట్టుగా ఇమిడి ఉంది. పద్మినీ జాతి 
స్త్రీ (గిరిక) పాదతాడనం చేస్తే అశోకం చిగురిస్తుందట. మొదటిపాదంలోని పదలీల, 
ఎత్తుగీతిలోని అశోకానికి దోహదక్రియ. ఇదే క్రమంలో తిలకలతకు గిరిక చూపు దోహదం. 
కర్ణికారానికి పలుకు, నమేరువుకి నవ్వు దోహదాలు. ఇలా ఆరామసరణిలో ఆ - రామ 
సరణిలో అన్వేషించారు. 


kkk 


072 సీ. గిరికన్య మేన నేకీభవించినంగాని 

తియ్యవిల్లుని నిరోధింపరాదు 

సింధుజ నెదనుంచి సిరుల మించినంగాని 
మిహికాంశుం గనుసన్న మెలపరాదు 

శుభవాణి యభిముఖ స్ఫురణం జూపినంగాని 
పజచుటంచలం గ్రిందుపజుపరాదు 

పద్మినిం గరముఖ ప్రొథిం దేల్చినంగాని 
రేల ముమ్మరము వారింపరాదు 


తే.గీ. నేర్పున నటంచు నృపతి యా నెలంతం దలంచి 
తలంచి సగమగు సాత్తికోదయ దశాను 
భావములం జెందు నున్మద ప్రసవబాణ 
బాణ మగ్నతం గాంచు. దాపము వహించు 
(వనుచరితము, ఆ. 3, వద్య. 84) 


అన్వయం : గిరికన్యమేనన్‌ ఏకీభవించినన్‌ కాని తియ్యవిల్తుని నేర్చునన్‌ నిరోధింపరాదు, 
సింధుజన్‌ ఎదన్‌ ఉంచి సిరులన్‌ మించినన్‌ కాని మిహిక + అంశున్‌ కనుసన్నన్‌ 
మెలపరాదు, శుభవాణి అభిముఖస్ఫురణన్‌ చూపినన్‌ కాని పజచు + అంచలన్‌ క్రిందు 
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పజుపరాదు, పద్మినిన్‌ కరముఖ ప్రాఢిన్‌ తేల్చినన్‌ కాని రేల ముమ్మరమున్‌ వారింపరాదు, 
అటంచున్‌ నృపతి ఆ నెలంతన్‌ తలంచి తలంచి సగమగున్‌, సాత్విక + ఉదయ దశా + 
అనుభావములన్‌ చెందున్‌, ఉన్మద ప్రసవబాణ - బాణ మగ్నతన్‌ కాంచున్‌, తాపము 
వహించున్‌. 


వ్యాఖ్య : (వసురాజు) పర్వతపుత్రిక అయిన గిరికను చూచి మోహాక్రాంతుడై విరహవేదనకు 
లోనయినాడు. ఆ వైనాన్ని కవి శ్లేషాత్మకంగా వర్ణించారు. వివిధ పదాలకుండే అర్ధ భేదాలను 
కుండలీకరణాల్లో సూచిస్తూ వివరణను ఇవ్వడం జరిగింది. గమనించగలరు. 


పర్వతపు త్రిక అయిన గిరికన్య (పర్వతపు త్రిక అయిన గిరిక / పార్వతీదేవి) శరీరంతో 
తన శరీరాన్ని చేర్చి ఐక్యం చేస్తే తప్ప - కౌగిలించుకోవడం మొదలయినవి జరిగితే 
తప్ప - మన్మథుడిని తట్టుకోవడం కష్టం. సింధుజను (సింధుపుత్రిక అయిన గిరికను / 
సముద్రపుత్రిక అయిన లక్ష్మీదేవిని) హృదయంలో ఉంచి సిరులు (కాంతులు / సంపదలు) 
పెంపొందించుకుంటే తప్ప, మన్మథతాపాన్ని పెంపొందించే చంద్రుడిని కనుసన్నలో 
(అదుపులో / కన్నుగా) నియంత్రించడం అసాధ్యం. శుభ - వాణి (మంగళకరంగా 
మాట్లాడే గిరిక / తెల్లటి కాంతిగల సరస్వతిని) అభిముఖంగా (ఎదురుగా ఉండి / 
ముఖమందు నిలిచి) తన ప్రభావం చూపితే తప్ప, పజచుటంచలను (బాధించే హంసలను 
/ వాహనంగా ఉండి పరుగెత్తే హంసలను) స్వాధీనంలో పెట్టుకోవడం శక్యంకాదు. పద్మినిని 
(పద్మినీజాతి స్త్రీ అయిన గిరికను / తామరతీగను) కరముఖములతో (గోళ్ళ తాకులతో 
అంటే నఖక్షతాలతో/ కిరణాల ప్రసారంతో) చక్కగా వికాసం పొందేటట్లు చేస్తే తప్ప, 
రేల ముమ్మరమును (రాత్రుల తరగని లక్షణాన్ని / రాత్రుల ప్రభావాన్ని) నిరోధించడం 
సాధ్యంకాదు. ఇలా మనస్సులో భావిస్తూ సగమయ్యాడు (సగమయ్యేటట్లు కృశించాడు / 
అర్ధశరీరం గిరికన్యకు ఇచ్చాడు); సాత్వికోదయ దశానుభావములను పొందాడు (సాత్త్విక 
భావాలయిన స్తంభం, ప్రళయం, రోమాంచం మొదలయిన వాటిని పొందాడు / సత్త్వ గుణ 
ప్రధానుడై పది అవతారాలు ఎత్తాడు). ఉన్మాదం కలిగించే మన్మథబాణాల ప్రభావంలో 
మునిగిపోయాడు (బ్రహ్మ తాను సృష్టించిన సరస్వతిపైనే మోహం పొందాడు). తాపం 
వహించాడు (విరహతాపాన్ని పొందాడు / వేడి అయిన కిరణాలతో ప్రకాశించాడు). 

ఈ పద్యం శ్లేష కవితా సార్వభౌముడయిన రామరాజభూషణుని 'వసుచరిత్రలోని 
పద్యం. దీనిలో శబ్దశ్లేష, అర్థశ్లేషలు ఉన్నాయి. గిరిక - కోలాహలగిరి పుత్రిక. పార్వతి 
హిమాలయగిరి పుత్రిక. 
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సింధుజ = శుక్తిమతి అనే నది కూతురు గిరిక. సముద్రుని కూతురు లక్ష్మి. శుభవాణి 
- మేలు కలిగించే మధురమయిన మాటలాడే గిరిక / తెల్లని దేహచ్చాయ గల వాణి 
(సరస్వతి). అభిముఖస్సురణ అనుకూలమయిన స్థితిలో ఉండడం / ముఖమునందు 
ఉండడం - బ్రహ్మముఖంలో సరస్వతి ఉంటుంది. పద్మిని - పద్మినీ జాతికి చెందిన ఉత్తమ 
స్త్రీ (గిరిక) / తామరతీగ, కరముఖ ప్రొఢి - నఖక్షతాలవల్ల రంజించటం / కిరణప్రసారం 
చేయడం. 


సగమగు - కృశించు (వసురాజు) / పార్వతికి అర్థ శరీరమిచ్చి సగం కావడం 
(శివుడు). సాత్త్విక + ఉదయ దశా + అనుభావములు - సాత్త్వికభావాలు కలగడానికి 
దోహదం చేసే అనుభావాలు (కటాక్షం మొదలయినవి) (వసురాజు) / సత్త్వగుణ 
ప్రధానంతో అనేకమయిన అవతారాలు ఎత్తడం (విష్ణువు). ఉన్మద ప్రసవబాణ బాణ 
మగ్నతన్‌ - ఉన్మాదం అనే మన్మథావస్థను కలిగించే మన్మథుని పద్మం అనే బాణ ప్రభావానికి 
లోబడటం (వసురాజు) / కొవ్వెక్కి కూతురయిన సరస్వతిపై మోహాన్ని కలిగించే మన్మథుని 
ఒక బాణమయిన పద్మంలో పుట్టి అక్కడే కూర్చుండి ఉండడం (బ్రహ్మ). తాపం వహించుట 
అంటే విరహతాపం అనుభవించడం (వసురాజు) / వేడిమిని కలిగిఉండడం (సూర్యుడు). 


పైవన్నీ సంస్కృత శబ్దాలమీద శ్లేష. ఇక తెలుగుమాటలను శ్లేషగా ప్రయోగించడం. 
ఎద = హృదయం / వక్షము, సిరులు = కాంతులు / సంపదలు, కనుసన్న = 


కంటిసైగ / నేత్ర సంజ్ఞ, పజచు + అంచలు - పజచుటంచలు = బాధించే హంసలు / 
వాహనాలై ఆకాశంలో పరుగులు పెట్టే హంసలు, ముమ్మరము = దీర్ణత అంటే ఎంతకీ 
తరగకపోవడం / చీకటి దట్టంగా ఉండడం. 


ఇక అర్థశ్లేష. 


మేన నేకీభవించుట = శరీరంతో శరీరం కలిసేటట్లు సాంగత్యం చేయటం / ఒకే 
శరీరాన్ని పంచుకొనటం. 


ఎదనుంచి = హృదయంలో నిలిపి / వక్షము నందు నిలిపి. 
కనుసన్నలమెలపుట = పూర్తిగా అదుపు ఆజ్జలలో పెట్టటం / నేత్రంగా స్వీకరించటం. 


క్రిందుపరుచుట = ధిక్కరించటం / ఆరోహించటం. తేల్చినన్‌ = రంజించటం / 
వికసించేటట్లు చేయటం. సగమగుట = కృశించిపోవటం / సగం శరీరం ఇచ్చివేయటం. 
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మన్మథుడు, చంద్రుడు, హంసలు, పద్మము విరహతాపాన్ని వృద్ధి చేస్తాయని కవి 
సమయం. స్త్రీలు పద్మిని, చిత్రిణి, శంఖిని, హస్తిని అనే 4 జాతులకు చెంది ఉంటారని 
అందులో పద్మినీజాతికి చెందిన స్త్రీ ఉత్తమురాలనీ, ఆ స్త్రీ హంసవలె మనోహరంగా 
మాట్లాడుతుందనీ శాస్త్రం. 'హంసవాణీ సువేషా”. 


kkk 


073. సీ. వర పద్మ మకరము ల్కరగతంబులు నీకు 

సతి నీవి యింత చే సడలరాదె 

బహు శతచ్చదరాశి భవదక్షి యుగళంబు 
నేత్రాంచలం బింత నెజిపరాదె 

యనఘ దివ్యాహార ఖని నీదు కెమ్మోవి 
లేమ ముద్దింత పాలింపరాదె 

తావి గంబూరంపు దీవి నీ మొగ మొక్క 
పలుకింత నాపైని జిలుకరాదె 


తే.గీ. చక్ర విజయంబొనర్చె నీ చన్నుదోయి 
కంచుకం బేల యింక జాలించరాదె 
నిర్మలామూల్య గుణ రత్న నిధికి నీకు 
వనజముఖి త్రాస మది యేల వదలరాదె 
(వనుచర్వితము, ఆ. ర, వద్య. 84) 


అన్వయం : సతి! నీకు వర పద్మ మకరములు కరగతంబులు నీవి ఇంత చేన్‌ సడలరాదె? 
భవత్‌ + అక్షి యుగళంబు బహుశత + ఛద రాశి, నేత్ర + అంచలంబు ఇంత నెజపరాదె? 
లేమ! నీదు కెమ్మోవి అనఘ దివ్య + ఆహారఖని, ముద్దింత పాలింపరాదె? నీ మొగము తావి 
గంబూరము + దీవి, ఒక్క పలుకు ఇంత నాపైని చిలుకరాదె? నీ చన్నుదోయి చక్రవిజయంబు 
ఒనర్చెన్‌, ఇంకన్‌ కంచుకంబు + ఏల చాలించరాదె? వనజముఖి! నిర్మల + అమూల్య గుణ 
రత్ననిధికిన్‌ నీకున్‌ త్రాసము అది ఏల వదలరాదె? 

వ్యాఖ్య : సతి! నీకు శ్రేష్టమైన పద్మచిహ్నం మకరచిహ్నం చేతియందే ఉన్నాయి. (పద్మం, 
మకరం వంటి చిహ్నాలు అనగా హస్తరేఖలు నీ అరచేతిలో ఉన్నాయి / కుబేరుని 
నవనిధులలోని పద్మం, మకరం అనే నిధులు నీ స్వాధీనంలోనే ఉన్నాయి). అటువంటప్పుడు 
నీవి (పోకముడి అంటే చీరముడి పొత్తికడుపుదగ్గర ఉన్నది / మూలధనం, కట్టిన మూట) 


90 


విరహి 


కొంచం విప్పరాదా! నీ కన్నుల జంట విశాలమైన నూజురేకుల (శత + ఛద) పద్మాల 
సమూహము కదా! / నూరు అంచులు కలదికదా నేత్రము యొక్క చివర కొంచెం వ్యాపింప 
చేయరాదా అంటే కడగంటితోనైనా చూడరాదా! కాంతా! నీ యెజ్ఞిని పెదవి పవిత్రమైన 
అమృతపు (దివ్యాహార) గని కదా, కొంచెమైనా ముద్దుపెట్టి రుచి చూపరాదా! నీ ముఖం 
గమగమ పరిమళించే కర్పూరపు (గంబూరంపు) దీవి కదా, అందులోని ఒక పలుకును నాపై 
చిలుకరాదా! నీ స్తనాల జంట చక్రవాకాలను జయించింది (చక్రవిజయంబు) కదా (అనేక 
రాష్ట్రాలను జయించింది కదా) ఇటుపైని కంచుకము (రవిక, కవచము) ధరించవలసిన 
పనేముంది. దానిని విప్పివేయరాదా! నిర్గుష్టమైన విలువ నిర్ణయించుటకు శక్యముకాని 
రత్నాలవంటి సద్గుణాలు (గుణరత్న) ఎన్నో కలిగిన నీకు ఏ దోషమూ లేని గొప్ప విలువగల 
రత్నాలు ఎన్నో నీకు ఉన్న త్రాసం (భయం/త్రాసం అనే పగులు) ఎందుకు ఉంటుంది. 
కాబట్టి దానిని వదలివేయి. 


పద్మం, మకరం, ఆకారం గల హస్తరేఖలు గొప్ప భాగ్యాన్ని సూచిస్తాయి. పద్మము, 
మకరము నవనిధులలో రెండు నిధులు. శతపత్రం అంటే పద్మం. పలుకు అంటే కర్పూరపు 
పలుకు, మాట అని రెండు అర్ధాలు. చక్రం అంటే చక్రవాకపక్షి. చక్రవాకపక్షులు జంటగా 
కలిసి ఉంటాయి. ఆ విధమైన స్తనాలుగలదని భావం. చక్రం అంటే రాష్ట్రం అని అర్జాంతరం. 
కంచుకం = రవిక, కవచం. గుణరత్నములు అంటే రత్నాలవంటి గుణాలు. మంచి 
గుణములుగల రత్నాలు అని అన్వయం చెప్పాలి. వజం మొదలైన రత్నాలకు త్రాసం 
మొదలైన దోషాలు ఉంటాయని రత్నపరీక్షాశాస్త్రం. 


రామరాజభూషణుడు శ్లేషార్ధాలుగల పదాలు ప్రయోగించి చమత్కారంగా వర్ణించారు. 
గ 


074. సీ. _ తరుణికెంగే లంచుం దమిం బట్టి కటకటా 

చిగురాకె యిది యంచు. జిన్నవోయి 

వెలంది పాలిండ్లంచు వెసనంటి చెల్లబో 
పూగుత్తులే యంచు. బొలుపు. దణీగి 

చెలువ పయ్యెదయంచుం జేసాంచి యయ్యో ప 
రాగోదయమె యంచు రహి దొజంగి 

రమణి వేనలి యంచు రతికాంక్ష నొడిసి హా 
తేంటి మొత్తమె యంచు. దెల్లబాటి 
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తే.గీ. యకట యనిమిత్త కృపం దాన యరుగుదెంచి 
హితవు నెజిపెడి హంసితో హృదయ మిచ్చి 
పలుకని కృతఘ్నునకు నాకు బ్రాప్రమగునె 
యట్టి యువతి పొందనుచు. దా నాత్మ గుందు 
(వభావతీవద్యున్నుము, ఆ. 3, వద్య. 21) 


అన్వయం : తరుణి కెంగేలు + అంచున్‌ తమిన్‌ పట్టి - కటకటా! ఇది చిగురాకె అంచున్‌ 
చిన్న + పోయి, వెలంది పాలిండ్లు + అంచున్‌ వెసన్‌ అంటి - చెల్లబో! పూగుత్తులే అంచున్‌ 
పొలుపు దజఖిగి; చెలువ పయ్యెద అంచున్‌ చేసాచి - అయ్యో! పరాగ + ఉదయమె అంచున్‌ 
రహి తొజంగి; రమణి వేనలి అంచున్‌ రతికాంక్షన్‌ ఒడిసి - హా! తేటి మొత్తమె అంచున్‌ 
తెల్లబాణి; అకట! అనిమిత్త కృపన్‌ తాన అరుగుదెంచి, హితవు నెఅపెడి హంసితోన్‌ - 
హృదయము + ఇచ్చి పలుకని కృతఘ్నునకున్‌, నాకున్‌, అట్టి యువతి పొందు ప్రాప్తము 
అగునె అనుచున్‌ తాన్‌ ఆత్మన్‌ కుందున్‌. 
వ్యాఖ్య : శ్రీకృష్ణునకు రుక్మిణి యందు జన్మించిన కుమారుడు ప్రద్యుమ్నుడు. అతడు మన్మథుని 
అవతారం. కాబట్టి గొప్ప సౌందర్యవంతుడు. అతని సౌందర్యాది గుణాలు విని రాక్షసరాజైన 
వజనాభుని కూతురు ప్రభావతి ప్రేమించింది. ప్రభావతి సౌందర్యం మొదలైన గుణాలు 
విని, ప్రద్యుమ్నునికి ఆమె పట్ల అనురాగం కలిగింది. ప్రభావతీ ప్రద్యుమ్నులకు దూతగా 
ఒక ఆడుహంస వ్యవహరించింది. ఆ హంసి ప్రభావతి దూతగా ప్రద్యుమ్ముని దగ్గరకు 
వచ్చింది. కాని ప్రద్యుమ్నుడు తన అనురాగాన్ని వ్యక్తం చేయకుండా బెట్టు చూపించాడు. 
అది వెళ్ళిపోయిన తర్వాత ప్రభావతిని మజచిపోలేక ఈ విధంగా బాధపడ్డాడు. 

అదిగో ప్రభావతి ఎజ్జని చేయి (కెంపు + కేలు=కెంగేలు) అని మోహంతో పట్టుకొని, 
కటకటా! ఇది ఎజ్జిని చిగురే అని చిన్నబోయాడు. ఆమె స్తనాలని (పాలిండ్లు) భ్రమించి ఒక్క 
ఉదుటున చేతితో తాకి, అయ్యయ్యో! ఇవి పూలగుత్తులే అని నిరాశతో క్రుంగిపోయాడు. 
ఆ చెలువ పైటగా భ్రాంతిపడి చేతితో పట్టుకొనబోయి, అయ్యో! గాలికి యెగిరిన పుప్పొడి 
తెర (పరాగోదయము) కదా ఇది అని దైన్యం పొందాడు (రహిన్‌ తొరంగి). ఆమె కొప్పుగా 
(వేనలి) భ్రమపడి పట్టుకొన ప్రయత్నించి, హా! తుమ్మెద గుంపు (తేంటి మొత్తమె) కదా 
ఇది అని వెలవెలబోయాడు (తెల్లబాజి). అకటా! కారణంలేని దయతో (అనిమిత్త - 
కృపన్‌) తనంతటతానే వచ్చి, ప్రభావతి గురించి చెప్పటానికి ప్రయత్నించిన హంసితో 
హృదయంలోని అనురాగాన్ని వెల్లడించని విశ్వాసహీనుడనైన నాకు (కృతఘ్నునకున్‌) 
ప్రభావతి వంటి అందగత్తె పొందు లభించే అవకాశం ఉందా అని (ప్రాప్తమగునె) 
మనస్సులో పరితపించాడు. 
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ప్రభావతి చేయి చిగురాకువలె ఎజ్జగా, మెత్తగా ఉంటుందని. ఆమె స్తనాలు 
పూలగుత్తులను పోలినవని. ఆమె పైట పుప్పొడితెర వంటి నాజూకుదని. ఆమె కొప్పు 
తుమ్మెదల గుంపువలె మిక్కిలి నల్లనిదని భావం. పింగళి సూరన హంసిని దూతగా చేసి 
కథను నడిపించాడు. 
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075. శా. ఆ విప్రోత్తము వజ పంజర నిభంబై నిశ్చలంబైన స 
ద్భావం బంగన సాహచర్య గుణ సంపర్కంబునన్‌ లోహమై 
గ్రావంబై దృఢదారువై తరుణ వృక్షంబై ఫలప్రాయమై 
పూవై తన్మకరందమై కరంగెం బోంబో నీళ్లకుం బల్బనై 
(హజయంతీవిలానము, ఆ. 2, వద్య. 139) 


అన్వయం : ఆ విప్ర + ఉత్తము వజ పంజర నిభంబై, నిశ్చలంబైన సద్భావంబు - అంగన 
(యొక్క) సాహచర్యగుణ సంపర్కంబునన్‌ లోహమై, గ్రావంబై, దృఢదారువై, తరుణ 
వృక్షంబై ఫలప్రాయమై, పూవై, తత్‌ + మకరందమై, పోన్‌ + పోన్‌ నీళ్లకున్‌ పల్చనై కరంగెన్‌. 


వ్యాఖ్య : విప్రనారాయణుడు తొండరడిప్పొడి అను నామాంతరం కలవాడు. అతడు విష్ణుదేవుని 
కంఠమందలి వైజయంతీమాల అంశతో జన్మించినవాడు. అతడు శ్రీరంగనాథుని భక్తుడై, 
పెద్ద పూలతోటను పెంచి, పూలతో దండలు గ్రుచ్చి, రోజూ స్వామికి నివేదన చేస్తుందేవాడు. 
అతడు ఎప్పుడూ భక్తితో మైమజచి ఉండేవాడు. అతనిని వశం చేసుకుంటానని, దేవదేవి అనే 
వేశ్య ప్రతిజ్ఞచేసి ఆతని ఆశ్రమంలో చోటు సంపాదించుకుంది. క్రమంగా తన అందంతోను, 
శృంగారచేష్టలతోను అతనిని ఆకర్షించింది. అప్పుడు అతనిలో జరిగిన పరిణామాన్ని కవి 
వర్ణించారు. 

బ్రాహ్మణ శ్రేష్టుడైన వజ పంజరంలా మిక్కిలి దృఢమైన ఆ విప్రనారాయణుని 
మనస్సు (సద్భావంబు) - మొదట ఎటువంటి చాంచల్యం లేకుండా (నిశ్చలంబై) 
ఉండేది. ఆ దేవదేవితో కలసి పూలతోటలో పనిచేస్తూ తిరిగినపుడు - ఆమె సాహచర్యం 
అనే గుణంతో సంపర్కం కలిగి, అతడి వజ్ర సమానమైన హృదయం కొంచెం మెత్తబడి 
లోహంవంటిదైపోయింది. తర్వాత అంతకంటే మెత్తబడి జాయిగా (గ్రావంబు) మారింది. 
పిమ్మట గట్టి కజ్ఞగా (దృఢ దారువు) మారింది. పిమ్మట లేత చెట్టువంటిది (తరుణ వృక్షము 
= మొక్క) అయింది. తరువాత పండై, పూవై, దానిలోపలి పూదేనె (తత్‌ + మకరందము) 
అయి పోగా పోగా (పోంబోన్‌) - క్రమంగా - నీళ్ళకంటె పల్చనై బలహీనపడి కరగిపోయింది. 
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వర్ణన రత్నాకరము-3 


అంటే అతని మనస్సు మెత్తబడి దేవదేవి ఆకర్షణకు లోనైపోయింది. ఆ భక్తునిలో కలిగిన 
మార్పులను సారంగు తమ్మయ్య కవి చక్కగా వర్ణించారు. 
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076. సీ. ఆ హారమింపౌ కుచాగ్ర మానకయున్న 

నాహారమింపుగా దబ్దవదన 

చెజంకుంబా లొదవు వాతెటి యీనిచోం గంతు 
చెబికుబాలౌదునే చిగురుంబోణి 

కళలు దేరెడు నెమ్మొగమ్ము ముద్దిడకున్నం 
గళలు దేరవు సుమీ కంబుకంఠి 

వలటేని దురమున నలరింపకున్న న 
వ్వల రే నిదుర రాదు కలువకంటి 


తే.గీ. నేండు గాదుగదే ప్రేమ నీకు నాకు 

నాటియున్నది మదిం జిన్న నాంటినుండి 

యిటుల నేకాంత సమయ మెన్నంటికి దొరకు 

నేలం దప్పించుకొనియెదవే లతాంగి 

(విజయవిలానము, ఆ. 2, వద్య. 194) 

అన్వయం : అబ్బవదన! ఆ హారము ఇంపు + బె కుచ + అగ్రము ఆనక ఉన్నన్‌ - ఆహారము 
ఇంపుగాదు. చిగురుంబోణి! చెజింకు + పాలు ఒదవు వాతెజ ఈని చోన్‌ - కంతు చెఅకు 
పాలు జెదునే. కంబు కంఠి! కళలు తేటిడు నెల + మొగమ్ము ముద్దు + ఇడకున్నన్‌ - 
కళలు తేరవు సుమీ. కలువకంటి! వలటేని దురమునన్‌ అలరింపకున్నన్‌ - అవ్వల రే 
నిదురరాదు. నీకు నాకు ప్రేమ నేండు కాదుగదే! చిన్న నాంటినుండి మదిన్‌ నాటి ఉన్నది. 
ఏకాంత సమయము ఇటులన్‌ ఎన్నంటికి దొరకున్‌? లతాంగి! ఏల తప్పించుకొనియెదవే? 


వ్యాఖ్య : అర్జునుడు తీర్ధ యాత్రలు చేస్తూ మార్గ మధ్యంలో నాగకన్య ఉలూచిని, 
పాండ్యకన్యను పెళ్ళి చేసుకున్నాడు. అతని మనస్సులో బలరాముని సోదరియైన సుభద్ర 
నెలకొని ఉండటంచేత, ద్వారక పరిసరాలకు వెళ్ళీ, కృష్ణుని స్మరించాడు. అతడు ప్రత్యక్షమై 
- యతివేషం వేసి, బలరాముని ఆశ్రయంలో ఉండి, సుభద్రతో తన అనురాగాన్ని వ్యక్తం 
చేయమని ఉపదేశించాడు. అర్జునుడు యతి రూపంలో బలరాముని మెప్పును పొందాడు. 
అతనికి పరిచర్యలు చేయుమని సుభద్రను నియోగించాడు. సుభద్రకు తనపట్ల అనురాగం 
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ఉందని గ్రహించి, అర్జునుడు ఈ విధంగా తన అభిప్రాయాన్ని, అనురాగ తీవ్రతను 
వెల్లడించాడు. 


పద్మముఖీ! ఆ ముత్యాల దండతో అందాలొలుకుతున్న స్తనాలను కౌగిట బిగిస్తేకాని 
ఆహారం రుచించదు సుమా! ఆ హారము అంటే ఆ కనబడుతున్న ముత్యాలదండ, ఆహారం 
అంటే తిండి - ఇది యమకాలంకారం. తక్కిన పాదాలలో కూడ ఇటువంటి చమత్కారాలను 
చేమకూరకవి చేశాడు. చెజకురసం స్రవించే (చెబికుబాలొదవు) నీ పెదవిని ఈయకపోతే, 
మన్మథుని వింటికి (కంతు చెబికుపాలు) లోబడి పోవలసి వస్తుంది సుమా! కళలు తేరే 
నీ నిండు ముఖాన్ని ముద్దుపెట్టుకోకపోతే, కళాస్థానాలు తేరుకోవు సుమా! కళలు అంటే 
చంద్రునిలో ఉండే కాంతిగల అంశాలు. భావప్రాప్తిని కలిగించే కళాస్థానాలని అర్జాంతరం. 
మదన సంగ్రామంలో అనగా రతిక్రీడలో నన్ను సంతోషపెట్టకపోతే, తరువాత (అవ్వల) 
రాత్రి నిద్రపట్టదు సుమా! వలరేని దురమున = రతిక్రీడ, అవ్వలరే నిదురరాదు ఇక్కడ కూడా 
యమకాలంకారం. సుభద్రా! మనప్రేమ ఈనాటిదా! చిన్ననాటినుండి కొనసాగుతూనే 
ఉన్నది కదా! ఇటువంటి ఏకాంతసమయం ఇంకెప్పుడూ దొరకదు. తప్పించుకోకుండా ఈ 
అవకాశాన్ని వినియోగించుకొని నాకు ఆనందాన్ని కలిగించు. 


చెజకుబాలు = చెబికురసం, కంతు చెజకుపాలు = మన్మథుని చెఅకు వింటికి 
లోబడిపోవటం. నాల్గవ చరణంలో యమకాలంకారము. తక్కిన వాటిలో శ్లేష. ఈయన 
శ్రీనాథునివలె ప్రతిచరణం చివర అబ్ద్బవదన, చిగురుబోడి, కంబుకంఠి, కలువకంటి, 
లతాంగి, అనే స్త్రీవాచక పర్యాయపదాలు ప్రయోగించారు. చిగురుబోడి = చిగురువలె 
మెత్తని మేను కలది. కంబుకంఠి = శంఖంవంటి ఆకారంగల కంఠము కలది. కలువకంటి 
= కలువలవంటి కన్నులు గలది. అబ్బవదన = పద్మమువంటి ముఖము కలది. లతా + అంగి 
= లతాంగి = తీగవంటి శరీరంకలది. 


kkk 


077. చం. _ ప్రతిఫలితామృతాంశువును భామ ముఖంబని యెంచి నాయకుం 
డతులిత లీల మీజం బరిహాసముంజేసిన నింతయేనియున్‌ 
బ్రతివచనంబు లేమిం గని పైదలి మౌనము. జెందె నంచు6 దా 
నతిపులకాంకితంబయిన హస్తముచేం దడవుం బ్రియంబునన్‌ 
(శృంగారరనమంజిరి, గుచ్చ. 2 (| 
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వర్ణన రత్నాకరము-3 


అన్వయం : నాయకుండు ప్రతిఫలిత + అమృతాంశువును భామ ముఖంబు అని యెంచి 
అతులిత లీల మీన్‌ పరిహాసము జేసినన్‌; ఇంత ఏనియున్‌ ప్రతివచనంబు లేమిన్‌, కని 
- పైదలి మౌనమున్‌ చెందెన్‌ అంచున్‌, తాన్‌ అతిపులక + అంకితంబైన హస్తముచేన్‌ 
ప్రియంబునన్‌ తడవున్‌. 


వ్యాఖ్య : శృంగార రస వర్ణనలో పురుషుడు నాయకుడు, ప్రియురాలు నాయిక. ఒక 
నాయకుడు నీటిలో చంద్ర ప్రతిబింబాన్ని (అమృతాంశువును) చూచి, ప్రియురాలి ముఖంగా 
భ్రమించాడు. మిక్కిలి విలాసంగా (అతులిత లీలన్‌) ఆమెతో పరిహాసమాడాడు. అటునుండి 
జవాబు లేకపోవటంతో (ప్రతివచనంబు లేమిన్‌) ఆమె మౌనం వహించిందని గగుర్చాటుతో 
కూడిన చేతితో ప్రేమగా తాకటానికి ప్రయత్నించాడు. 


ప్రతిఫలిత + అమృతాంశువు = ప్రతిఫలించిన చంద్రబింబము; అతి పులక + అంకితంబు 
= మిక్కిలి గగుర్పాటు చెందినది. పైదలి = వనిత. 


Rk వః 


078. సీ. కలికి నెమ్మోము జాబిలి రంగు లొదవక 
చెలువంపుం గనుదొవల్‌ చెలంగు టెట్లు 
సకియ నున్లెమ్మోవి చక్కెరల్‌ జుట్జిక 
వల కాంకం బెను దప్పి వదలుటెట్టు 
లెలనాంగ బిగి కవుంగిలి జోడుందొడుగక 
యెదనంటు బలుతూయపు లెడలు టెట్లు 
కొమ్మ సింగారంపుం గొలంకునం దేలక 
బలు విరాలపు వెట్ట దొలంగు టెట్లు 


తే.గీ. మెలంతుకల మిన్న నిద్దంపు మేల్‌ పసిండి 
గలుగకుండిన మదిలోన గాటమగుచు 
నిచ్చలును హెచ్చు కలంక నిప్పచ్చరంబు 
విడుచు టెటు లింకం బరికింప బుడమివేల్ప 
(నీలానుందరీవరిణయము, ఆ. 2, వద్య. 36) 
అన్వయం : పుడమివేల్చ! పరికింపన్‌, కలికి నెమ్మోము జాబిలి రంగులు ఒదవక, చెలువంపు 


+ కనుతొవల్‌ చెలంగుట ఎట్లు? సకియ నున్‌ కెమ్మోవిచక్కెరల్‌ జుజ్జిక, వలకాంకన్‌ పెనుదప్పి 
వదలుట ఎట్టులు? ఎలనాంగ బిగి కవుంగిలి జోడున్‌ తొడుగక ఎదన్‌ అంటు బలుతూయపులు 
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విరహి 


ఎడలుట ఎట్లు? కొమ్మ సింగారము + కొలంకునన్‌ తేలక బలువిరాలము + వెట్ట తొలంగుట 
ఎట్లు? మెలంతుకల మిన్న నిద్దము + మేల్‌ పసిండి కలుగక ఉండినన్‌ మదిలోనన్‌ గాటము 
అగుచు నిచ్చలును హెచ్చు కలంక నిప్పచ్చరంబు ఇంక విడుచుట ఎటులు? 


వ్యాఖ్య : కూచిమంచి తిమ్మకవి రచించిన అచ్చతెనుగు కావ్యం “నీలాసుందరీపరిణయం”. 
నాయకుడైన శ్రీకృష్ణుడు - టబ్రాహ్మణునితో నీలాసుందరిపట్ల తనకుగల 
అనురాగాతిశయాన్నిలా వివరిస్తున్నాడు. 


ఆ కలికి ముఖమనే చంద్రుని కాంతులు (రంగులు) ప్రసరిస్తే కాని, నా అందమైన 
కన్నులనే కలువలు వికసించవు. ఆ సకియ మెత్తని (నున్‌) ఎజ్జని పెదవిలోని మాధుర్యాన్ని 
త్రాగితేకాని, విరహతాపంవల్ల (వలంకాక) కలిగే (పెనుదప్పి)- విపరీతమైన దప్పిక - 
తీరదు. ఆ ఎలనాగ గాఢాలింగనమనే కవచం (జోడు) ధరిస్తేకాని, జొమ్మునకు తగిలే 
(హృదయానికి తగిలే) బలమైన మన్మథబాణాలు బాధింపకుండా ఉండవు. ఆ కొమ్మ 
శృంగారమనే సరస్సులో మునిగితేగాని వియోగంవల్ల కలిగే తీవమైన తాపం (బలువిరాలపు 
= వెట్ట) తొలగిపోదు. ఆమె శరీరకాంతి అనే మేలిమిబంగారం లఖిస్తేగాని మనస్సులో 
పెచ్చుపెరుగుతున్న ఆందోళన (కలంక) అనే పేదరికం (నిప్పచ్చరంబు) వదలదు. కాబట్టి 
ఆమె సాంగత్యం లభిస్తేగాని నాకీబాధలనుండి విముక్తి కలగదు. 


తిమ్మకవి అచ్చ తెనుగు పదాలతో రచించిన కావ్యం నీలాసుందరీ పరిణయం. 
కృష్ణుని అష్టమహిషులలో నీలాదేవి ఒకతె. ఆమెను కృష్ణుడు వివాహమాడే చరిత్ర ఇందులో 
వర్ణించటం జరిగింది. అచ్చతెలుగు కావ్యానికి సంస్కృతంలో పేరుపెట్టటం ఒక వింత. 


ఈ పద్యంలో రూపకాలంకారం సర్వత్ర కానవస్తుంది. నెమ్మోము జాబిలి, కను 
దొవల్‌, కెమ్మోవి చక్కెరల్‌, కౌగిలి జోడు, సింగారంపు కొలకు, నిద్దంపు మేల్‌పసిండి, కలక 
నిప్పచ్చరంబు. 

3 3% 
079. సీ. ఘనవేణి వేణి శృంగార మారసినంత 
మోహాంధకారంబు ముమ్మరించె 
హరిమధ్య మధ్యవైఖరి స్మరించినయంతC 
బ్రకట ధైర్యము బట్టబయటం బడియె 
నతనాఖి నాభి సౌందర్య మెంచిన యంతం 
బలువివేకము సుడిబడం దొడంగె 
మృగనేత్ర నేత్రలక్ష్మిని గణించినయంత 
నెదలోన చాంచల్య మిరవుకొనియెం 
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వర్ణన రత్నాకరము-3 


తే.గీ. బాటలాధర యధరంబు నీటు దలంచి 

నంత ననురాగమంతయు నలవి మీతె 

నింతి మైనిగ్గు లపుడు విశ్రాంతి హేతు 

లిపు డవిశ్రాంతి హేతులే నెటుల సైతు 
(తారాళళశాంకము. ఆ. 4 వద్య.53) 


అన్వయం : ఘనవేణి వేణి శృంగారము ఆరసినంతన్‌ మోహ + అంధకారంబు 
ముమ్మరించెన్‌, హరి మధ్య మధ్యవైఖరి స్మరించిన + అంతన్‌, ప్రకటదైర్యము బట్టబయటన్‌ 
పడియెన్‌. నతనాభి నాభి సౌందర్యము ఎంచిన + అంతన్‌, బలు వివేకము సుడిబడన్‌ 
తొడంగెన్‌. మృగనేత్ర నేత్రలక్ష్మిని గణించిన + అంతన్‌, ఎదలోనన్‌ చాంచల్యము ఇరవు 
కొనియెన్‌. పాటల + అధర అధరంబు నీటున్‌ తలంచినంతన్‌ అనురాగము + అంతయున్‌ 
అలవి మీరెన్‌; అపుడు ఇంతి మైనిగ్గులు విశ్రాంతి హేతులు, ఇపుడు అవిశ్రాంతి హేతులు; 
ఏను ఎటులన్‌ సైతున్‌. 


వ్యాఖ్య : చంద్రుడు ప్రియురాలయిన తారను తలంచుకొని విరహతాపాన్ని అనుభవిస్తూ ఈ 
విధంగా అనుకుంటున్నాడు. 

మేఘంవంటి కొప్పుగలదైన తార (ఘనవేణి) యొక్క కొప్పు సౌందర్యాన్ని చూచిన 
వెంటనే మోహమనే చీకటి హెచ్చుగా క్రమ్ముకొన్నది. సింహం నడుము వంటి సన్నని నడుము 
గలదైన (హరిమధ్య) తార నడుము తీరును తలపునకు తెచ్చుకొన్నంతలోనే నాకున్న గొప్ప 
ధైర్యం చెదరిపోయి బయటపడిపోయింది. లోతయిన బొడ్డుగలదైన (నతనాభి) తార బొడ్డు 
సౌందర్యాన్ని తలపోసినంతలోనే నాకున్న గొప్ప విచక్షణా జ్ఞానం భ్రమలకు లోనయినది 
(సుడిబడందొడంగెన్‌). లేడి కన్నుల వంటి కన్నులు కలిగిన (మృగనేత్ర) తార కన్నుల 
అందాన్ని తలచినంతలోనే హృదయంలో చాంచల్యం స్థిరపడిపోయింది (ఇరవుకొనియెన్‌). 
పాటలవర్ణపు పెదవిగల (పాటలాధర) తార పెదవి అందాన్ని తలచినంత మాత్రములోనే 
అనురాగం పెచ్చు పెరిగిపోయింది. పాటల వర్ణం అంటే కొంచెం ఎర్రదనంగల వన్నె. 
ఆమెతో కలిసి ఉన్నప్పుడు తార శరీర కాంతులు (మై నిగ్గులు) శ్రమను తొలగిస్తూ ఉండేవి 
(విశ్రాంతి హేతులు). ఆమెను ఎడబాసినంత మాత్రంలోనే అవి మిక్కిలి శ్రమను కలిగిస్తూ 
ఉన్నాయి (అవిశ్రాంతి హేతులు). ఈ శ్రమను నేనెలా భరించగలను? 


ఘనవేణి - మేఘంవంటి కొప్పుగలది. మోహాంధకారం కలిగించింది. మేఘం 
నల్లగా ఉంటుంది. అందువల్ల మోహం అనే చీకటి హెచ్చుగా క్రమ్మింది. ఇది సాభిప్రాయ 
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ప్రయోగం. ఇలాగే తక్కిన పాదాలలో కూడా సాభిప్రాయ పదాలు ప్రయోగించటం కవి 
చమత్మారానికి నిదర్శనం. 


హరిమధ్య నడుము ఉన్నదా లేదా అన్నట్లు ఉంది కనుక ధైర్యం బట్టబయలయ్యింది. 
నాభి (బొడ్డు) సుడివలె ఉంటుంది. కనుక వివేకం సుడిపడింది. లేడికన్నులు చంచలంగా 
ఉంటాయి కనుక హృదయంలో చంచలత్వం స్థిరపడింది. పెదవి ఎర్రగా ఉంటుంది కనుక 
అనురాగం (చిన్న ఎరుపువన్నె అనే అర్థం గల పదం) పెచ్చు పెరిగింది. లావణ్య కాంతులు 
(నిగ్గులు) కళ్ళు జిగేలు మనిపించి శ్రమను కలిగిస్తున్నాయి. 


Kk ak 


080. సీ. _ పొదలపై మెదలు తుమ్మెదలార! మీ ఢాక 

చెలి కటాక్ష మొకింత కలుగుదాంక 

గములుగాం దెమలు కీరములార మీ జోక 
హరిమధ్య చేరి మాట్లాడుదాం 

వగలచేం బొగలు సంపెగంలార! మీ కాక 
మృగనేత్ర యంగీకరించుదాంక 

సిరులచే వణలు తామరలార మీ వీంక 
శుకవాణి మొగమెత్తి చూచుదాంక 


తే.గీ. నవము నవముగ మెజయు పల్లవములార 
ప్రబలు మీ రేఖ కాంత చేపట్టుదాంక 
తగదు చలమింక దైవ మే దారినైనం 
దలయపు లీదేర్చంగా నేర్చుం దరుణింగూర్చు 
(తారాళళాంక విజయము, ఆ. 4, వద్య. 96) 


అన్వయం : పొదలపైన్‌ మెదలు తుమ్మెదలార! చెలి కటాక్షము ఒకింత కలుగుదాంక మీ 
ఢాక; గములుగాన్‌ తెమలు కీరములార! హరిమధ్య చేరి మాట్లాడుదాంక మీ జోక; వగలచేన్‌ 
పొగలు సంపెగంలార! మృగనేత్ర అంగీకరించుదాంక మీ కాక; సిరులచేన్‌ వజలు 
తామరలార! శుకవాణి మొగమెత్తి చూచినదాంక మీ వీ(క; నవము నవముగ మెజయు 
పల్లవములార! కాంత చేపట్టుందాక మీ రేఖ; ప్రబలున్‌. ఇంక చలము తగదు; దైవము ఏ 
దారిన +అయినన్‌ తలంపులు ఈడేర్చంగా నేర్చున్‌; తరుణిన్‌ కూర్చున్‌. 
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వ్యాఖ్య : ప్రియురాలి వియోగం కలిగినప్పుడు చిలుకపలుకులు, తుమ్మెదలు, సంపెంగలు, 
తామరపువ్వులు, చిగుళ్ళు, విరహవేదనను మరింతగా కలిగిస్తాయి. అందువల్ల చంద్రుడు 
వాటిని ఆక్షెపిస్తూ ఈ విధముగా మాట్లాడుతున్నాడు. 


పూలపొదలపై తిరుగుతున్న తుమ్మెదలారా! నా ప్రియురాలు కడకంటితో చూచినంత 
వరకే మీ ప్రతాపం. గుంపులుగట్టి పలికే చిలుకల్లారా! నా ప్రియురాలు మాట్లాడేంతవరకే 
మీ ప్రభావం. విలాసాలతో వేడెక్కిన సంపెంగ పూవుల్లారా! నా ప్రియురాలు నా కోరికను 
సమ్మతించేవరకే మీ ప్రతాపం (వేడిమి) ! కాంతులు విరజిమ్మే తామరపువ్వుల్లారా నా 
ప్రియురాలు ముఖమెత్తి చూచే వరకే మీ ధాటి. క్రొత్త క్రొత్తగా (మిక్కిలి లేతగా) మెరసిపడే 
చిగురుల్లారా! నా ప్రియురాలు తన చేతితో నన్ను గ్రహించేవరకే మీ విలాసం. మీరు 
అందరూ మీ పంతం వదలివేసి నన్ను బాధించడం మానండి. దైవం ఏ విధంగానైనా నా 
కోరికను తీరుస్తాడు. నా ప్రియురాలిని నాతో కలిసేటట్లు చేయకమానడు. 


ధాక, జోక, కాక, వీక, రేఖ అనే అంత్యప్రాసగల శబ్దాలతోను నేర్చు, కూర్చు 
అను శబ్దాలతోను శేషం వెంకటపతికవి చక్కగా వర్ణించారు. తార కడగంటి చూపులు 
తుమ్మెదలకంటే నల్లనివనీ, ఆమె మాటలు చిలుకపలుకుల కంటే మనోహరమయినవనీ, 
ఆమె దేహచ్చాయ సంపెంగలను మించిన బంగరు వన్నెగలదనీ, ఆమె ముఖం 
తామరపువ్వుల కంటే అందమయినదనీ, ఆమె చేతులు లేత చిగుళ్ళ కంటే మెత్తనై, ఎర్రనై 
ఉంటాయనీ తాత్పర్యం. 


ఆయా వాటికి ఉచితమయిన శబ్దాలను ప్రయోగించడంలో కవి సిద్ధహస్తుడు. 
3k 2 ok 


081. చం. మరుని శరాళి కోర్వందరమా దరమా మజుమాట లాడ వీ 
వజ మదినుంచ మంచి తెజవా తెజవా! మురువార సెజ్జగా 
విరు లొనరింపం గోయగదవే పదవే పద వేగ లీలనీ 
దరింగల మేడ(జూప వనితా! వనితా జనతా శిరోమణీ! 
(కశకుంతలావరిణయము ఆ. 3) 


అన్వయం : వనితా - జనతా - శిరోమణీ! మరుని శర + ఆలికిన్‌ ఓర్వన్‌ తరమా; 
మటుమాట లాడవు దరమా? తెజవా! ఈవు అజ మదినుంచన్‌ మంచి తెజవా? మురువు + 
ఆరన్‌ సెజ్జగాన్‌ విరులు ఒనరింపన్‌ కోయగదవే, వనితా! ఈదరింగల మేడన్‌ చూపన్‌ పద 
వేగ లీలన్‌ పదవే; 
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వ్యాఖ్య : స్త్రీల సమూహంలో (వనితాజనతా) శ్రేష్టురాలవైన కాంతా! మన్మథబాణ 
పరంపరలను (మరుని - శరాళికిన్‌) తట్టుకోవటం సాధ్యం కాకున్నది. నా మాటలకు 
బదులుగా మాట్లాడకుండా ఉన్నావు నీకు భయమా (దరమా) ? నీవు మనస్సులో సంకోచం 
పెట్టుకోవటం (అబి - మదినుంచన్‌) మంచి మార్గమా (తెరువు - తెజివా) ? ప్రియురాలా! 
(తెజవా) పొందికగా పూలతో పాన్పు సిద్ధం చేయటానికి పూలను కోయవే (కోయగదవే) | 
కోయటానికై పదవే! ఈ సమీపమునందున్న మేడన్‌ చూపటానికై తొందరగా (పద - వేగ 


- లీలన్‌) నడవవే! 


దరమా, దరమా; తెజవా, తెజివా; పదవే, పదవే (గ) ; వనితా, వనితా; ఇటువంటి 
ప్రయోగాలలో ఛేకానుప్రాసం. 


దరమా, మజుమా, తెజివా, మురువా, గదవే, పదవే, వనితా, జనతా - ఈ చోట్ల 
వృత్యను ప్రాసము. 
Kk ak 


082. సీ. కుంతల దేశంబు కొల్లలాడితి మింకం 
గరముం గైకొనుటెంత కాంత! మాకు 
గాంచి సీమవ్యాప్తి మించితి మింకొక 
యూరు చేకొనుటెంత యువిద! మాకు 
వత్సదేశావృత్తి వజిలితి మింకొక 
యధర దేశం బెంత యతివ! మాకు 
నతను రాజ్యాభిషిక్తతం దనరితి మింక 
రుచకాప్తిం గనుట యెంత చెలి! మాకు 


తే.గీ. గురు పయోధర శైలముల్‌ గొంటి మిం ని 
తంబులిక నాను టెంత యో! తరుణి! మాకు 
ననుచు నర్మంబులాడ నయ్యబల నాన 
నానతానన కంజాత యయ్యె నపుడు 
(గుమనోమనోభిరంజనము, జిల్లా. ౮వద్య. 65) 


అన్వయం : కాంత! కుంతల దేశంబు కొల్లలాడితిమి - ఇంకన్‌ కరమున్‌ గైకొనుట మాకున్‌ 
ఎంత? ఉవిద! కాంచి సీమ వ్యాప్తి మించితిమి - ఇంకొక ఊరు చేకొనుట మాకున్‌ ఎంత? 
అతివ! వత్సదేశ + ఆవృత్తిన్‌ వజలితిమి - ఇంకొక అధరదేశంబు మాకున్‌ ఎంత? చెలి! 
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అతను రాజ్య + అభిషిక్రతన్‌ తనరితిమి - ఇంక రుచక + ఆప్తిన్‌ కనుట మాకున్‌ ఎంత? 
ఓ తరుణి! గురు పయోధర శైలముల్‌ గొంటిమి - ఇంకన్‌. ఇంకన్‌ నితంబులన్‌ ఆనుట 
మాకున్‌ ఎంత? అనుచున్‌ నర్మంబులు ఆడన్‌, అపుడు ఆ + అబల నానన్‌, ఆనత + ఆనన 
కంజాత అయ్యెన్‌. 


వ్యాఖ్య : ఒక ప్రియుడు ప్రియురాలితో ఈ విధంగా మాట్లాడుతున్నాడు. ప్రియురాలా! 
(కాంత!) కుంతలం అనే దేశాన్ని (కుంతలమనే పేరుగల దేశాన్ని / నీ కొప్పును) స్వాధీనం 
చేసుకున్నాము - ఇక కరము (కప్పం / నీ చేతిని) గ్రహించటం మాకు ఎంత పని? కరము 
అంటే కప్పం, చేయి అని రెండు అర్థాలు. కాంచీదేశం వరకు (కాంచీ నామక రాజ్యం 
వరకు / మొలనూలు ధరించిన శరీరభాగంవరకు) రాజ్యాన్ని విస్తరించాము - ఇంకొక 
ఊరు (ఇంకొక పట్టణం / తొడభాగాన్ని) గ్రహించటం మాకెంత పని? ఊరు (వు) అంటే 
పట్టణం, తొడ అని రెండు అర్ధాలు. అతివ! వత్స దేశంవరకు (వత్స నామక రాజ్యం వరకు / 
వక్షస్‌స్థలం వరకు) చుట్టివచ్చాము - ఇంకొక అధరాన్ని (క్రింది దేశాన్ని / క్రింది పెదవిని) 
వశం చేసుకోవటం మాకు ఎంత పని? అధరదేశం అంటే క్రింది దేశం, కింది పెదవి అని 
రెండు అర్థాలు. చెలి! అతను రాజ్యానికి (గొప్ప రాజ్యానికి / మన్మథ సామ్రాజ్యానికి) రాజుగా 
అభిషేకాన్ని పొందాము - ఇంక రుచకాప్తి (స్వర్ణముద్రలు లభించటం / శృంగారరసాన్ని 
ఆస్వాదించటం - పూలదండను పొందగలగడం) మాకెంత పని? అతను రాజ్యం అంటే 
ప్రియురాలి ప్రేమ రాజ్యం; రుచకం అంటే ఆస్వాదింపదగిన రసం, పూలదండ, స్వర్ణముద్ర 
అనే అర్థాలు ఉన్నాయి. ఓ తరుణి! గురు పయోధర శైలములను (మేఘాలు ఆవరించిన 
గొప్ప కొండలను / కొండల వంటి పెద్ద స్తనాలను) స్వాధీనం చేసుకున్నాము - ఇకమీదట 
నితంబములను (కొండ చరియలను / పిరుదులను) ఆనుకొనడం మాకేమంత పని? 
గురు పయోధర శైలములు అంటే మేఘాలు ఆవరించిన పెద్ద కొండలు అని, కొండలవంటి 
స్తనాలు అని రెండు అర్థాలు. నితంబములు అంటే కొండచరియలు, పిరుదులు అని రెండు 
అర్థాలు. ఈ విధంగా సరసపు మాటలు (నర్మంబులు) ఆడగా ఆ ప్రియురాలు లజ్జచేత 
(నానన్‌) పద్మంవంటి ముఖాన్ని వంచుకున్నది. (ఆనత - ఆనన - కంజాత - అయ్యెన్‌). 


కాంత, ఉవిద, అతివ, చెలి, తరుణి, అబల - ఈ పదాలు స్త్రీ వాచక పర్యాయపదాలు. 
నాన, నానతానన కంజాత - ఇక్కడ ఛేకానుప్రాసం. మొత్తానికి న్లేషాలంకారం. 
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083. ఉ. సాదు సుగంధమిష్ట మిది చందన గంధికి నంచు సాంకవా 
మోదకు మోదదంబనుచు. బూను జవాది సుమాంగి వేణికిన్‌ 
బ్రోది యొనర్చునంచు. దగు పువ్వుల దండలు కంఠమందు న 
త్యాదర లీల దాల్చు జలజాక్షుండు రాగ సమేత చిత్తుందై 
(రుక్సిణీకల్యాణము ఆ. 4) 


అన్వయం : జలజాక్షుండు రాగ సమేత చిత్తుండై - ఇది సాదు సుగంధము, చందనగంధికిన్‌ 
ఇష్టము, అంచున్‌; సాంకవ + ఆమోదకున్‌ మోదదంబు అనుచున్‌; జవాదిపూనున్‌. సుమ 
+ అంగి - వేణికిన్‌ ప్రోది ఒనర్చును + అంచున్‌, కంఠమందున్‌ తగు పువ్వుల దండలు అతి 
+ ఆదర లీలన్‌ తాల్చ్బున్‌. 


వ్యాఖ్య : శ్రీకృష్ణుడు రుక్మిణియందు అనురాగంతో కూడిన మనస్సుగలవాడై చందనం వంటి 
దేహ పరిమళంగల ఆమెకు సున్నితమైన మంచి పరిమళం ఇష్టపడుతుందని, కస్తూరివంటి 
శరీర సువాసన గల ఆమెకు (సాంకవ + ఆమోదకున్‌) ఆనందం కలిగిస్తుందని, ఒంటికి 
జవాదిని పూసుకున్నాడు. పూవువంటి మేనుగల ఆమె కొప్పునకు పెంపుసొంపులు 
కలిగిస్తాయని పూలదండలు కంఠమందు మిక్కిలి ప్రీతితో ధరించాడు. 


కృష్ణుడు ప్రియురాలి ఇష్టాన్నిబట్టి వర్తించే అనురాగపూరిత హృదయంగలవాడని 
అభిప్రాయం. 
మ్ల 


084. సీ. _ తొలుదొల్త నధిక చాపల వృత్తిం జెందెను 

సుదతి! నీ కనుదోయి జూచు తరిని 

యా పిదపను సారె కనురాగ మందెను 
సుదతి! నీ కెమ్మోవి జూచు తరిని 

యా వెన్క నలిగెను యటు చిక్కి వీడక 
సుదతి! నీ పాలిండ్లు చూచు తరిని 

యా పిమ్మటట్టట్టులయ్యెను నొయ్యన 
సుదతి! నీ హారంబు జూచుతరిని 

తే.గీ. యావలను శూన్యమయ్యె మధ్యంబుంజూడ 

నీరజాయతలోచన! నెమ్మనంబు 

నెటుల సైరింతు మోహంబు నేను నకట 

దైవ మీ గతిం జేసె నిర్ణయత చేత 

(రంభానలకూబర విలానము. ఆ. 4) 
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అన్వయం : నెమ్మనంబు - సుదతి! నీ కనుదోయి తొలుదొల్తన్‌ చూచు తరిని అధిక 
చాపలవృత్తిన్‌ చెందెను. సుదతి! ఆ పిదపను నీ కెమ్మోవి చూచు తరిని సారెకున్‌ అనురాగము 
అందెను. సుదతి! ఆ వెన్మన్‌ నీ పాలిండ్లు చూచు తరిని అటుచిక్కి వీడక నలిగెను. సుదతి! ఆ 
పిమ్మటన్‌ నీ హారంబు చూచు తరిని ఒయ్యనన్‌ అట్టట్టులు అయ్యెను. నీరజ + ఆయతలోచన! 
ఆవలను మధ్యంబు చూడన్‌ శూన్యము అయ్యెన్‌. అకట! దైవము నిర్ణయత చేతన్‌ ఈ గతిన్‌ 
చేసెన్‌. ఏను మోహంబు ఎటుల సైరింతున్‌? 


వ్యాఖ్య : ప్రియురాలైన రంభనుద్దేశించి పరమ సుందరాకారుడైన నలకూబరుడు ఈ విధంగా 
తన ఆవేదనను వెళ్ల గ్రక్కాడు. 


కాంతా! నా మనస్సు (నెమ్మనంబు) మొట్టమొదట నీ నేత్రాలను చూడగానే, మిక్కిలి 
చంచలత్వాన్ని పొందింది. ఆ తరువాత నీ ఎర్రని పెదవిని చూడగానే, మాటిమాటికి 
అనురాగాన్ని పొందింది. అటు తరువాత నీ స్తనాలను (పాలిండ్లు) చూడగానే, వాటికి 
వశమై వదలకుండ నలిగిపోయింది. అనంతరం మెడలోని ముత్యాల దండను చూడగానే, 
క్రమంగా అటునిటు ఊగిపోయింది. పిమ్మట (ఆవల) నీ సన్నని నడుమును చూడగానే, నా 
మనస్సు శూన్యస్థితిని పొందింది. దైవం దయలేకుండా ఈ విధంగా చేశాడు. మోహాన్ని ఎలా 
సహించగలను? 


స్త్రీల నేత్రాలు చంచలమైనవి కాబట్టి వాటిని చూడగానే వాటిగుణమైన చంచలత్వాన్ని 
మనస్సు పొందింది. ఎర్రని పెదవిని చూడగానే అనురాగాన్ని (ఇంచుక ఎర్రదనం), 
పాలిండ్లను చూడగానే వాటి లక్షణమైన నలగటాన్ని, ముత్యాలదండను చూడగానే దాని 
లక్షణమైన చిక్కుపడటాన్ని లేదా చెదరటాన్ని, ఉన్నదా లేదా అన్నట్లున్న నడుమును 
చూడగానే శూన్యాన్ని పొందిందని వర్ణించటం కవి చమత్కారం. 


సుదతి అంటే చక్కని పలువరుసగలదని వ్యుత్పత్త్యర్థం. 
eke ok 


085. సీ. _కోవెలలార! మీ కూక లవెందాంకం 
బికకంఠ ననుంగూడి పెనంగుదాంక 
భ్రమరములార! మీ రవము లింకెందాంక 
నళికచ నాతొ మాట్లాడుదా(క 
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కీరములార! మీ యారము లెందాంక 
శుకవాణి కరుణించి చూచుదాంక 

రాయంచలార! మీ రాపు లింకెందాంక 
హంసయానతొ గూడి యాడుదాంక 


తే.గీ. పల్లవములార! మీ పడుపాటులెల్లం 
బల్లవాధర ననుయేరి పల్లవాస్తు 
కేళి యుల్లాసమునం గూడి కృతక శైల 
చారు సౌధంబులను గ్రీడ సల్పుదా(క 
(రంభానలకూబరవిలానము, ఆ. 4) 


అన్వయం : కోవెలలార! మీ కూకలు + అవి + ఎందాక? పికకంఠ ననున్‌ కూడి 
పెనంగుదాంక; భమరములార! మీ రవములు + ఇంక + ఎందాక? అళికచ నాతొ 
మాట్లాడుదా(క. కీరములార! మీ ఆరములు + ఎందాక? శుకవాణి కరుణించి 
చూచుదాంక; రాయంచలార! మీ రాపులు + ఇంక + ఎందాక? హంసయానతొ గూడి 
ఆడుదాంక; పల్లవములార! మీ పడుపాటులు + ఎల్లన్‌ - పల్లవ + అధర - ననున్‌ + చేరి 
పల్లవాస్తు కేళి ఉల్లాసమునన్‌ కృతక శైల చారు సౌధంబులను కూడి క్రీడ సల్చుదా. 


వ్యాఖ్య : కోకిలలారా! నన్ను బాధించే మీ కుహూ రవములు (కూకలు) ఎంతవరకు 
సాగుతాయి? కోకిలవంటి కంఠస్వరంగల నా ప్రియురాలు (పికకంఠ) నాతో రతికేళిలో 
ఏకమైనంతవరకే సుమా! తుమ్మెదల్లారా! తాపం కలిగించే మీ రుంకారాలు ఎంతవరకు 
సాగుతాయి? తుమ్మెదలవంటి నల్లని కొప్పుగల నా ప్రియురాలు (అళికచ) నాతో 
మాట్లాడునంతవరకే. చిలుకల్లారా! బాధించే మీ మాటలు (ఆరములు) ఎంతవరకు 
సాగుతాయి? చిలుకవలె ముద్దుపలుకులు పలికే నా ప్రియురాలు (శుకవాణి) కనికరించి 
నన్ను కడగంటితో చూచేవరకే. రాజహంసలారా! నడకలతో నాకు మీరు కలిగించే 
బాధలు ఎంతకాలం కొనసాగుతాయి? రాజహంసలవలె అందంగా నడచే నా ప్రియురాలు 
(హంసయాన) నాతో కలసి ఆడేవరకే. లేతచిగురులారా! మీరు పెట్టే కష్టాలు ఎంతకాలం 
కొనసాగుతాయి? లేజిగుళ్లవంటి పెదవులుగల నా ప్రియురాలు (పల్లవాధర) కృత్రిమమైన 
కొండయందుగల అందమైన మేడలలో నాతో కలసి ఉల్లాసంగా రతిక్రీడ (పల్లవాస్తు కేళి) 
సాగించువరకే. 
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విశేషాలు : పికకంఠ, అలికచ, శుకవాణి, హంసయాన, పల్లవాధర సాభిప్రాయంగా 
ప్రయోగించబడ్డ విశేషణాలు - పరికరాలంకారం. 


“తోన్‌” అనే తృతీయావిభక్తి ప్రత్యయాన్ని హస్వాంతంగా ప్రయోగించడం - చింత్యం. 
మ 2 


086. సీ. హృదయవాసినియైన మదిరాక్షి లేనవ్వు 

లభినవ పాండిమం బలవరింప 

స్వాంత సంగతయైన కాంత లేంజూపులు 
తనువునం జాంచల్య మనువు పజుపం 

జిత్త చారిణియైన మత్త కాళిని మోవి 
కన్నుల వెజ సంజం గడలు కొలుప 

సంకల్ప గతయైన పంకజానన కౌను 
తానవం బంతకంతకు నిగుడ్చ 


తే.గీ. మానసావాసయైన భూజాని పుత్రి 
పిజుందు కోర్కుల కెంతయుం బెంపు నెణపం 
బలవరించుచు నా చంద్రభాను. డపుడు 
నిలువరింపంగ లేక కన్నియం దలంచి 
(చందభానుచర్శితము, ఆ. 4, వద్య. 109) 


అన్వయం : ఆ చంద్రభానుండు హృదయవాసినియైన మదిరాక్షి లే నవ్వులు - అభినవ 
పాండిమంబు అలవరింపన్‌, స్వాంతసంగతయైన కాంత లేం జూపులు - తనువునన్‌ 
చాంచల్యము అనువు పఖుపన్‌; చిత్తచారిణియైన మత్తకాశిని మోవి - కన్నులన్‌ ఎజిసంజన్‌ 
కడలు కొలుపన్‌; సంకల్పగతయైన పంకజానన కాను - అంతకున్‌ + అంతకున్‌ తానవంబు 
నిగుద్చన్‌; మానస + ఆవాసయైన భూజాని పత్తి పిజబుందు కోర్కులకున్‌ ఎంతయున్‌ పెంపు 
నెబిపన్‌; నిలువరింపంగలేక కన్నియన్‌ తలంచి పలవరించుచున్‌. 


వ్యాఖ్య : ఆ చంద్రభానుడు తన హృదయంలో నెలకొని ఉన్న ప్రియురాలి (మదిర + 
అక్షి) చిరునవ్వుల వల్ల వివర్ణతను పొందాడు. ఆమె కడగంటి చూపులవల్ల కంపాన్ని 
- చంచలత్వాన్ని - పొందాడు. ఆమె (మత్తకాశిని) మోవిని అనగా ఎర్రని పెదవిని 
తలచుచున్నందువల్ల కన్నులు ఎర్రబడ్డాయి. నిద్రలేమి కలిగిందని భావం. ఆమె (పంకజానన) 
సన్నని నడుము మనస్సులో నిలిచియున్నందువల్ల కృశత్వాన్ని (తను - తానవంబు) 


106 


విరహి 


పొందాడు. ఆ రాజపుత్రిక (భూజాని పుత్రి) బలిసిన పిజుదులను స్మరిస్తున్నందువల్ల 
ముమ్మరంగా కోరికలకు లోనైనాడు. మనస్సు నిలుపుకోలేక ఆ కన్యను తలంచి నిత్యమూ 
ఆమెనే పలవరిస్తున్నాడు. 
చంద్రభానుడు విరహతాపాన్ని అనుభవిస్తున్నాడు. వైవర్ణ్యం, కంపం, నిద్రలేమి, 
కృశత్వం అనే సాత్త్వికభావాలకు లోనై నిత్యమూ ఆమెనే తలంచుతూ, నిలకడ తప్పినాదని 
అర్థం. 
జ ల 


087. సీ. _ నెలంతుక మోవి తేనియ లానంగాం గోర 
నే చవియును నాల్క కెక్కదయ్యెం 
బడంతుక మైతావి పస యెజుంగయగం గోర 
ముక్కున కే తావి సొక్కదయ్యెం 
జిలుకలకొల్కి నున్నలుకులు వినంగోర 
వీనుల కే పాట వెలయదయ్యె! 
గ్రాల్లంటి నెజ సోయగముం జూడంగాం గోర 
నొం దేది కన్నుల కొప్పదయ్యెం 
తే.గీ. దలిరుంబోండి నెమ్మెయి మెత్తం దనము గోర 
నొడలికిని బడదయ్యె వే జొకటి సోంక 
నేమి చెప్పుదుం గవ్వడి యింతి నొక్క 
దానిం దక్కంగ మజి యున్నవాని మజచె 
( రనికజనమనోరంజనము, ఆ. 2, వద్య. 28) 


అన్వయం : నెలంతుక మోవి తేనియలు ఆనలగా కోరన్‌ - ఏ చవియును నాల్మకున్‌ ఎక్కదు 
+ అయ్యెన్‌. పడంతుక మైతావి పస ఎజుంగంగన్‌ కోరన్‌ - ముక్కునకున్‌ ఏతావి చొక్కదు 
అయ్యెన్‌. చిలుకల కొల్కి నున్‌ పలుకులు వినన్‌ కోరన్‌ - వీనులకున్‌ ఏ పాట వెలయదు 
+ అయ్యెన్‌. క్రాల్గంటి నెజి సోయగమున్‌ చూడంగాన్‌ కోరన్‌ - ఒండు + ఏది కన్నులకున్‌ 
ఒప్పదు + అయ్యెన్‌. తలిరుంబోండి నెమ్మెయి మెత్తందనమున్‌ కోరన్‌ - వేజు + ఒకటి 
సోంకన్‌ ఒడలికిని పడదు + అయ్యెన్‌. ఏమి చెప్పుదున్‌ కవ్వడి ఇంతిన్‌ ఒక్కదానిన్‌ తక్కంగన్‌ 
మణి ఉన్నవానిన్‌ మబిచెన్‌. 
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వ్యాఖ్య : అర్జునుని మనస్సు ప్రియురాలి అధరామృతాన్ని పానం చేయాలి అనుకోవటంతో, 
ఇతరమైన ఏ రుచిగూడ అతని నాలుకకు హితవు కాలేదు. ఆమె శరీర పరిమళం (మైతావి) 
ఆఘ్రాణించాలి అని అనుకోవటంతో, ఇతరమైన ఏ వాసనగూడా అతని ముక్కునకు 
ఆనందం కల్గించటంలేదు. ఆమె మెత్తని మాటలను వినాలని అనుకోవటంతో, ఏ 
పాటగూడా అతని చెవులకు ఇంపుగా తోచటంలేదు. ఆమె అందాన్ని తనివిదీర చూడాలని 
అనుకోవటంతో, ఏ ఇతరమైన సుందర వస్తువుగూడా అతని కన్నులను రంజించటంలేదు. 
ఆమె మేని మెత్తదనాన్ని తాకి పరవశించాలని అనుకోవటంతో, వేరొక స్పర్శ అతని శరీరానికి 
సుఖం కలిగించటంలేదు. పలుమాటలేల? అర్జునుడు తన ప్రియురాలిని ఒక్కదానిని తప్ప, 
తక్కినవాటినన్నిటిని మరచిపోయాడు. 


నెలతుక, పడతుక, చిలుకల కొల్కి, ఇంతి, క్రాల్గంటి (ప్రకాశించే అంటే వెలుగులు 
విరజిమ్మే కన్నులుగలది) - ఇవి స్త్రీ పర్యాయ పదాలు. 
SIR 
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సూర్యాస్తమయము 


88. ద్విపద: అంచిత కఠినపుంఖాస్తాంశుతతుల 
ముంచి, రావణుని తమోగుణం బణంప 
భీమప్రతాప సంస్ఫీతుందైయున్న 
రాముండే చాలు దుర్వారుం డన్మాడ్కి 


ఘనతరంబ తన కరములు ముడిచి 
వనజాప్ప్తుం డపరదిగ్వనధిలో మునింగె 


(రంగనాథరామాయణము యద్ర 


అన్వయం : రావణుని - అంచిత - కఠినపుంఖ + అస్త్ర + అంశుతతులన్‌ - ముంచి - 
తమోగుణంబు + అణంపన్‌ - భీమ - ప్రతాప - సంస్ఫీతు(డై - ఉన్న - దుర్వారుండు - 
రాముడే - చాలును - అన్‌ (ను) + మాడ్కిన్‌, వనజ + ఆప్తుడు - ఘనతరంబు + అగు 
- తన కరములు - ముడిచి - అపర + దిక్‌ + వనధిలోన్‌ - మునింగెన్‌. 


వ్యాఖ్య : శ్రీరాముడు వానరసైన్యంతో, వానరనాయకులతో యుద్ధభూమికి చేరి, లంకలో 
ఉన్న రాక్షసజాతిని గడగడలాడిస్తున్నాడు. వానరులకు, రాక్షసులకు ఘోరంగా ద్వంద్వ 
యుద్ధం జరిగింది. యుద్ధభూమిలో, మరణించినవారి శవాల అంగాలు చెల్లాచెదరై, 
భయంకరంగా ఉంది. రాక్షసస్త్రీలు విలపిస్తున్నారు. అప్పుడు సూర్యాస్తమయమైంది. ఆ 
అస్తమయసమయంలో, సూర్యుడు తన వంశంవాడూ మహావీరుడూ రాముడు ఆ రావణుణ్ణి 
సంహరించడానికి చాలులే; - అని చేతులు ముడుచుకొని విశ్రాంతితీసుకొన్నాడట - 
ఎలాగ? 


రాముడి బాణాలకు మంచి, తగిన (అంచిత), గట్టి (కఠిన) పింజెలున్నాయి. ఆ అస్త్రాల 
కాంతుల సమూహాలలో (అంశు + తతులన్‌) ముంచివేసి, రావణునిలో ఉన్న పాపపుచీకటిని 
(తమోగుణం) అణచివెయ్యాలంటే - భయంకరప్రతాపవంతుడు (భీమ + ప్రతాప + 
సంస్ఫీతుడు), జయించ శక్యం కానివాడు (దుర్వారుండు) అయిన రాముడొక్కడు చాలు 
అన్నట్టుగా - సూర్యుడు (వనజాప్తండు) గొప్పవైన తనకిరణాలను వెనకకు తీసుకొని, 
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(కరము అంటే చేయి అని కూడా అర్థం ఉందికదా! సూర్యుడనేవ్యక్తి చేతులు ముడుచుకొని 
కూర్చున్నాడని ) పశ్చిమదిక్కునగల (అపరదిక్‌ ) సముద్రంలో (వనధి ) మునిగి కూర్చున్నాడు. 


kkk 


89. గీ. కమలినీ కాంత యెంతయుం గంది వంద 

వారుణీసక్తుందై వసువ్యయము చేసి 

యరిగినట్లు సరాగియై యంబరంబు 

దొజంగి, పశ్చిమ జలధిలో నుజికెం దరణి 

(వికమునేనము) 

అన్వయం : తరణి - వారుణీసక్తుండై - వసువ్యయము చేసి, అరిగినట్లు - సరాగియై 
- అంబరంబు - దొజంగి - కమలినీకాంత - ఎంతయున్‌ - కంది - వందన్‌ - 
పశ్చిమజలధిలోన్‌ - ఉటీకెన్‌. 


వ్యాఖ్య : మద్యపానం మరిగి, ధనం ఖర్చుచేసేసి, ఎర్రబడ్డముఖంతో, శరీరంమీద బట్టకూడా 
లేకుండా (చూసుకోకుండా) - భార్య ఎంతో దుఃఖిసూ, తపిస్తూందగా - సముద్రంలోకి 
ఉరికిన ఒక మద్యపాన వ్యసనపరుడిని గుర్తు చేస్తూ చమత్కారంగా రచించిన పద్యం ఇది. 
“వారుణి”, వసు’, 'సరాగి”, '“అంబరంబు' అనే పదాలకుగల రెండర్భాల వల్ల, ఈ చమత్కారం 
కుదిరింది. - విషయమేమో సూర్యాస్తమయం. పురుషుడు తరణి, కాంత “కమలిని”. 
సూర్యాస్తమయపరంగా అర్థం ఏమంటే : 
సూర్యుడు (తరణి) వరుణుడి స్థానమైన పశ్చిమదిక్కుపై (వారుణి) అనురాగంతో, 
తన కిరణాలు అంతరించగా, (వసువ్యయము) పద్మం (అనే కాంత) వాడిపోయినదై 
దుఃఖించగా, ఎర్రబారి ఆకాశం విడిచిపెట్టి (సరాగియై, అంబరం విడిచి) పడమటి 
సముద్రంలోకి మునిగాడు. 
(వారుణి = మద్యం, పశ్చిమదిక్కు, 
వసు = కిరణం, ధనం, 
స - రాగి = ఎర్రబడిన, అనురాగం కలిగిన 


అంబరం = ఆకాశం, వస్త్రం) 
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90. గీ.  విపులతరమైన కమలినీ విరహమంది 
పల్లవారుణ భాసుర పటల మమర 
నంగజాగ్నికి నోర్వని యట్లపోలె 
వనజినీ పతి వారాశి మునింగె నంత 
(భాన్మరరామాయణయు. యుధ్ర. 3) 
అన్వయం : వనజినీపతి - విపులతరము + ఐన - కమలినీ విరహము + అంది - పల్లవ 
+ అరుణ భాసురపటలము + అమరన్‌ - అంగజ + అగ్నికిన్‌ - ఓర్వనియట్ల - పోలెన్‌ - 
అంతన్‌ - వారాశిన్‌ - మునింగెన్‌. 
వ్యాఖ్య : వనవాసం పూర్తి చేసుకున్న రాముడు రావణ సంహారం చేసి, సీతాలక్ష్మణసమేతుడై 
అయోధ్యకు చేరాడు. ఆ సందర్భంగా శ్రీరామ పట్టాభిషేకానికి ఏర్పాట్లలో భాగంగా నదీ, 
సాగరజలాలు తెప్పించే పనిని, భరతుడు సుగ్రీవునికి అప్పగించాడు. గవాక్షుడు, బుషభుడు, 
నలుడు, హనుమంతుడు ఆ పనిమీద నాలుగుదిక్కులకూ వెళ్లారు. అప్పుడు సూర్యోదయ, 
అస్తమయాల వర్ణన సందర్భంగా ఈ సూర్యాస్తమయవర్ణన వస్తుంది. 
ఇక్కడ - వనజినీపతి (పద్మాల ప్రియుడు) మిక్కుటంగా (విపులతరము) కమలినీ 
విరహం (ప్రియురాలైన పద్మంపట్ల విరహం) పొంది, (అంది) ఎర్రని చిగుళ్లవలె 
కాంతిసమూహం సంప్రాప్తించగా, మన్మథుడనె అగ్నిధాటికి తట్టుకోలేనివానివలె, అప్పుడు 
సముద్రంలో మునిగాడు. ఇక్కడొక విశేషం : అంగ + జ + అగ్ని - అంటే అసలే సూర్యుడు 
అగ్నిగుండం. దానికితోడు విరహపు వేడి. సముద్రంలో చల్లదనంకోసం పడ్డాడని సూచన. 
(అంగజుడంటే మన్మథుడని మరొక అర్థం. ) 
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91. కడపంగ రాకున్న కాలఖడ్గ్డముచేతC 
బగలింటి తల నేల బడినయట్లు 
సాయంతనం బను జాలరి జలధిలోం 
బచరింప వల డిగం బాటీనట్లు 
పొడవైన యాకాశ భూరుహంబున సంధ్య 
గోయంగ గొల త్రెవ్వి కూలినట్లు 
చరమదిగ్చేతాళ కరమున వరుణుండు 


గడి వెట్టం బొల పొట్ట నడంగినట్లు 
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గీ. క్రుంకుగుబ్బలి పారకి కొప్పరించి 
పట్టంజాలక వైచిన బ్రద్దపరికిం 
బాటి యగుచు, ముగుర పొత్తు పళ్లెరంబు 
భానుమండల మంతం జూపట్ట దయ్యె 
(ఉత్తరవారివంళము. ఆ. 4. వద్య. 271.) 


అన్వయం : కడపంగన్‌ - రాకున్న - కాలఖడ్గముచేత - పగలింటి తల - నేలన్‌ - 
పడినయట్లు; సాయంతనంబు + అను - జాలరి - జలధిలోన్‌ వలను - పచరింపన్‌ - 
డిగన్‌ + పాటీనట్లు; పొడవైన - ఆకాశ - భూరుహంబున - సంధ్య - కోయంగన్‌ - గొల 
- త్రెవ్వి - కూలినట్లు; చరమదిక్‌ + బేతాళ - కరమున - వరుణుండు - కడి + పెట్టన్‌ 
- పొల - పొట్టన్‌ - అడంగినట్లు; క్రుంకుగుబ్బలి - పారకి - కొప్పరించి - పట్టన్‌ + 
చాలక - వైచిన - బ్రద్దపరికిన్‌ - పాటి అగుచున్‌ - ముగుర పొత్తు - పళ్లెరంబు - భాను 
మండలము - అంతన్‌ - చూపట్టదయ్యెన్‌. 


వ్యాఖ్య : ఉగ్రసేన, వసుదేవులు, హిడింబుని నోటినిచూసి భయపడి పారిపోగా, బలరాముడు 
ఆ రాక్షసుణ్ణి ఎదిరించి, ముష్టియుద్ధంలో, కొండవంటి వాడిని చేతులతో పైకెత్తి గిరిగిరతిప్పి 
విసరివేశాడు. రాక్షసవీరులు అవమానభారంతో తొలగిపోయారు. అప్పుడు సూర్యాస్తమయం 
అయింది. ఎజ్జిటి సూర్యబింబం క్రమక్రమంగా అస్తమిస్తోంది. అది ఎలాగుందంటే : 


అతిక్రమించడానికి వీలులేని కాలం అనే కత్తితో పగలు అనే వ్యక్తి తల నేలపై తెగి 
పడినట్టుంది. 


సాయంకాలం (సాయంతనం) అనే బెస్తవాడు పడమటి సముద్రంలో 
చేపలుపడుతూండగా (పచరింపన్‌) అతడు విసిరిన గుండ్రటి వల మెల్లగా నీళ్ళలోపలికి 
మునగబారినట్టు (డిగంబాణినట్లు) ఉంది. 


పొడవైన ఆకాశం అనే చెట్టునుంచి (భూరుహంబునన్‌) సంధ్యాదేవి అనే దేవత 
కోయగా, గెల ఏదో (గొల - పళ్లగుత్తి) తెగి నేలకు రాలినట్లుంది. 


పశ్చిమదిక్కనే (చరమదిక్‌) బేతాళుడి చేతిలో, వరుణుడు ఒక ముద్ద (కడి) పెట్టగా 
ఆ మాంసం ముద్ద, వాడి పొట్టలోకి ఒదిగినట్టుంది. 


క్రుంకు గుబ్బలి అంటే సూర్యుడు అస్తమించే పర్వతం. ఆ గుబ్బలి అనే వీరుడు 
స ధి స్‌ స టి 
(పారకి) ఉప్పొంగిపోయి లేదా పాల్మాలి (కొప్పరించి) చేతిలో పట్టుకోజాలక, జారవిడిచిన 
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(వైచిన) డాలును పోలి ఉంది. డాలు అంటే కత్తివేటునుంచి కాపాడుకోవడానికి ఖడ్డవీరుడు 
తన రెండవ చేతితో పట్టుకునే గుండ్రటి ఒక రక్షణ సాధనం. సాధారణంగా దీన్ని లోహపు 
బద్దల అల్లికతో చేస్తారు. అందుకే దీన్ని బ్రద్దపరికి అంటారు. దాని పాటిగా సాటిగాఉంది 
అస్తమిస్తున్న సూర్యబింబం. 

ఆ బింబం ఇంకా, బ్రహ్మవిష్ణుమ హేశ్వరుల (ముగ్గురు మూర్తుల) ఉమ్మడి భోజనపు 
పళ్లెంలాగ (పొత్తు పళ్లెరంబు) ఉండి, - అంతలోనే అస్తమించిపోయింది. 


Kk ak 


92. గీ. గగనయాన వేగంబునం గలమరించి, 
కడుపునిండంగం గోలిన కమల మధువు 
గ్రక్కెనో నాంగ గగనమార్గంబునందు 
భానుబింబంబు రకాతపంబుం గాసె 
( శివరాత్రిమావోత్యము, ఆ. 3. వద్య. 94 ) 


అన్వయం : గగనయాన వేగంబునన్‌ - కలమరించి - కడుపునిండంగన్‌ - క్రోలిన - 
కమలమధువున్‌ - క్రక్కెనో - నాంగన్‌, - భానుబింబంబు - గగనమార్గంబునన్‌ + అందున్‌ 
- రక్త + ఆతపంబున్‌ - కాసెన్‌. 
వ్యాఖ్య : సుకుమారుడనే బ్రాహ్మణుడు, సుందరి అయిన చండాలాంగనను మోహించి, 
ఆమెతో వాదించి ఒప్పించి, సురతసుఖం అనుభవించాడు. ఆ సుకుమారుడి కామాంధత 
చూసి, సూర్యుడు సిగ్గుపడి, ఆకాశంలో ముఖం దించుకున్నాడో అన్నట్టుగా, అస్తమయవేళ 
కనిపించాడట! 

ఆకాశంమీద ప్రయాణవేగం కారణంగా కలవరం కలిగి (కలవరం - కలమరించి) 
- కడుపునిండా అంతకుపూర్వం త్రాగిన తామరపూలతేనెను (కమలమధువన్‌) 
వెడలక్రక్కాడెమో అన్నట్లుగా, సూర్యబింబం ఆకాశమార్గంలో ఎర్రని ఎండ (రక్తాతపంబున్‌) 


కాశాడట. 
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93. మ. గగనారణ్యచరాంధకార గజమున్‌ కాలాహ్వయ వ్యాధు డ 
చ్చుగం బట్టన్‌ గమకించి, మచ్చిడుటకై చూతాంకుర శ్రేణిచే 
నొగిం గల్పించిన కందుకం బనంగ సూర్యుండంత వీక్షింపంగాం 
దగె మందప్రభతోడం బశ్చిమ మహాధాత్రీ ధరేంద్రంబునన్‌ 
(భాగవతము, న్మం. 10. వూర్వ. వద్య. 1288.) 


అన్వయం : కాలాహ్వయ + వ్యాధుండు - గగన + అరణ్య + చర + అంధకారగజమున్‌ 
- అచ్చుగన్‌ - పట్టన్‌ - గమకించి - మచ్చు + ఇడుటకై - చూత + అంకుర + గ్రేణిచేన్‌ - 
ఒగిన్‌ - కల్పించిన - కందుకంబు + అనంగన్‌ - అంతన్‌ - వీక్షంపంగాన్‌ - సూర్యుండు 
- పశ్చిమమహాధాత్రీధర + ఇంద్రంబునన్‌ - మందప్రభతోడన్‌ - తగెన్‌. 


వ్యాఖ్య : కాలం అనే పేరుగల (ఆహ్వయ) వ్యాధుడు (బోయవాడు) ఆకాశమనే అరణ్యంలో 
(గగనారణ్య) తిరిగే (చర) చీకటి అనే ఏనుగును (అంధకార + గజమున్‌) అచ్చంగా 
(అచ్చుగన్‌) పట్టుకోవడంకోసం ప్రయత్నించి (గమకించి), దానికి మత్తుమందు పెట్టేందుకు 
(మచ్చు+ ఇడుటకై) పూనికతో (ఒగిన్‌) తయారుచేసిన మామిడిచిగుళ్లముద్ద (కందుకంబు) 
యేమో! అన్నట్టుగా సూర్యుడు పడమటికొండమీద (పశ్చిమ + మహాధాత్రీధరేంద్రంబునన్‌) 
కాంతి తగ్గి - ప్రభ మందగించి కనిపిస్తున్నాడు. ఏనుగు చిగురాకులు మేస్తుంది కనక వాటిని 
మత్తుమందుతో కలిపి నూరి - బంతి (కందుకం) అంత ముద్దచేసి పెట్టినట్టుంది ఆకాశాన 
ఎర్రటి సూర్యబింబమని ఉత్రేక్ష. 

విశేషం : “అచ్చు” అనేపదానికి “అప్పు పడు” అనే మరో అర్థంకూడా ఉంది. బోయవాడు 
ఎవరికో అప్పుపడి, ఏనుగురూపంగా దానిని తీర్చడానికి ప్రయత్నిస్తూ, మత్తుమందును 
బంతిరూపంతో తయారుచేశాడనికూడా ఊహించవచ్చు. 


kkk 


94. చ. ఉదయమునం దలిర్చు దిశనొల్లక, తన్‌ వసుహీనుం జేయుచుం 
గదిసి ప్రతీచిం జెందె దిననాథుండు, భూరమణుండు సంతతా 
భ్యుదయముం గోరుచున్నసతినొల్లక, తన్వసుహీనుం జేయంగా 
మదిం దలపోయు వారసతి మక్కువం జెందినలీల నత్తటిన్‌ 
(ఇకమార్శచర్వితము. ఆ. 6, వద్య. 108) 


అన్వయం : అత్తణిన్‌ - దిననాథుండు - ఉదయమునన్‌ - తలిర్చు - దిశన్‌ + ఒల్లక - 
తన్‌ - వసుహీనున్‌ - చేయుచున్‌ - కదిసి - ప్రతీచిన్‌ - చెందెన్‌; (ఏ తీరున ననగా) 
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భూరమణుందు - సంతత + అభ్యుదయమున్‌ = కోరుచున్న - సతిన్‌ + ఒల్లక - తన్‌ - 
వసుహీనున్‌ - చేయంగాన్‌ - మదిన్‌ - తలపోయు - వారసతిన్‌ - మక్కువన్‌ - చెందిన 
లీలన్‌. 


వ్యాఖ్య : ఉత్తరకురుభూముల్లో నాగపురం అనే పట్టణానికి రాజు ధర్మధ్వజుడు. అతడి 
కుమార్తె అందాల రాశి కామమంజరి. ఆమెకు సింహళేశ్వరకుమారుడైన హేమాంగదునితో 
వివాహం జరిపించాడు తండ్రి. వారిద్దరూ కొంతకాలం నాగపురంలోనే ఉండి, ఒకనాడు 
రాజుకు చెప్పకుండా హేమాంగదుడి దేశానికి రహస్యంగా బయలుదేరారు. తనతో 
చెప్పకుండానే తన గుర్రం తీసుకువెళ్లిపోయిన వారిద్దరిపై ధర్మధ్వజుడు అలిగి - ఎక్కడ 
ఉన్నా వెదికి పట్టుకురమ్మని సేనాపతిని పంపించాడు సైన్యంతో - 

వాళ్ల కలకలాన్ని సమీపంలో విన్న కామమంజరి, చెట్టుక్రింద నిద్రిస్తూన్న భర్తను 
లేపడం ఇష్టంలేక, తానొక్కతే దూరంగా వెళ్లి ప్రచండయుద్ధం చేసింది. నిద్రలేచి ఇది 
గమనించిన హేమాంగదుడు ఆమె సామర్థ్యాన్ని గ్రహించి, ఆమెను ప్రేమతో అక్కున 
జేర్చుకున్నాడు, ఆ మీదట ప్రయాణం కొనసాగింది. మధ్యాహ్నానికల్లా ఒక పట్టణసమీపంలోని 
కాళికాలయంలో, సేదదీరడానికి చేరారు ఇద్దరు. అప్పుడు తన భర్తకు ఒక బంగారు టంకం 
ఇచ్చి, పట్టణంలోకి వెళ్లి ఆహారం తెమ్మన్నది. 

ఆ పట్టణంలో తిరుగుతూ, తలవని తలంపుగా హేమాంగదుడు విలాసవతి అనే వేశ్య 
ఇంటికి జేరి, ఆమె విలాసాలకు లొంగిపోయి, భార్య కామమంజరి మాటే మరిచిపోయాడు. 

సాయంకాలం సూర్యాస్తమయవేళ అయింది. ఈ దంపతుల అవస్థను ఈ పద్యంలో 
అన్యాపదేశంగా జక్కన కవి వర్ణిస్తున్నాడు : 

ఎప్పుడూ తన ఉన్నతిని (సంతత + అభ్యుదయము) కోరే భార్యను ఆదరించక (ఒల్లక ), 
తన్ను ధనహీనుడిగా (వసు - హీనున్‌) చేయాలని మనస్సులో ఊహించే వేశ్య (వారసతి) 
దగ్గరకు మక్కువతో జేరిన రాజులాగ, - సూర్యుడు, ఆవేళ (అత్తఖిన్‌) తన ఉదయంతో 
పులకించే (తలిర్చు) తూర్చుదిక్కును ఆదరించక, తన కిరణాలను బలహీనపరిచే (వసు - 
హీనున్‌), పశ్చిమ దిక్కును (ప్రతీచిన్‌) పొందాడట. 

“వసుహీనుడు), “అభ్యుదయం” అనే పదాలకుగల రెండర్జాల సాయంవల్ల యా వర్ణన 
అందగించింది. కథాసందర్భానికి అతికింది. 
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ఇంద్రగంటి శ్రీకాంత శర్మ, బేతవోలు రామబ్రహ్మం 115 


వర్ణన రత్నాకరము-3 


95. ద్విపద. భవ చండ తాండవ భ్రమణవేగమున 
దివినుండి పడిన యందియ యనం బోలి 
కిరణజాలంబుల కెంపుసొంపెసంగ 
నరుణ బింబము పశ్చిమాంబుధిం గ్రుంకె 
(హరిళ్ళందోపాఖ్యానము (గౌరన) భాగ. 1.) 


అన్వయం : భవ - చండ - తాండవ భ్రమణ - వేగమునన్‌ - దివినుండి - పడిన - 
అందియ - అనన్‌ - పోలి, అరుణబింబము - కిరణజాలంబుల - కెంపు - సొంపు + 
ఎసంగన్‌ - పశ్చిమాంబుధిన్‌ - క్రుంకెన్‌. 


వ్యాఖ్య : శివుడు (భవ) ఉద్ధృతంగా (చండ) చేసే తాండవ సందర్భంగా, తిరిగే (భ్రమణ) 
శరీరవేగం కారణంగా, ఆకాశంనుంచి రాలి పడిన ఆయన కాలి అందె కాదుగదా! 
అన్నట్టుగా, కిరణసమూహాల (జాలము) కెంపుల సొంపు అతిశయిల్లగా, ఎర్రని 
సూర్యబింబం (అరుణబింబము) పశ్చిమసముద్రంలో (అంబుధిన్‌) అస్తమించింది. 


శివుడి కాలి అందెలాగ సూర్యబింబం క్రిందకు పడింది - అనేది స్ఫూర్తి. 
యలు 2 


96. శా. ్రేణుల్‌ గట్టినభోంతరాళమునం బాటిన్‌ బక్లు : లుష్టాంశు పా 
షాణ వ్రాతము కోష్టమయ్యె; మృగతృష్ణా వార్డు లింకెన్‌; జపా 
శోణంబయ్యెం బతంగబింబము; దిశాస్తోమంబు శోభా దరి 
ద్రాణంబయ్యె; సరోజషండములు నిద్రాణంబు లయ్యెం గడున్‌ 
(యనుచరితము, ఆ. 3. వద్ద. 12.) 


అన్వయం : పక్షులు - నభః + అంతరాళమునన్‌ - శ్రేణుల్‌ గట్టి - పాటిన్‌, ఉష్ణ శు 
అంశు + పాషాణవాతము - కోష్టము - అయ్యెన్‌, మృగతృష్టా = వార్డులు - ఇంకెన్‌, 
పతంగవింబము - జపాశోణంబు - అయ్యెన్‌, దిశా - సోమంబు - శోభా - దరిద్రాణంబు 
+ అయ్యెన్‌, సరోజషండములు - కడున్‌ - నిద్రాణంబులు - అయ్యెన్‌. 


వ్యాఖ్య : ప్రవరుడు వరూధిని కోరికను నిర్దాక్షిణ్యంగా తిరస్కరించి వెళ్లిపోయాడు. 
ఆమె భరించజాలని మదనతాపం అనుభవించి తల్లడిల్లిపోతున్న సమయంలో 
సూర్యుడస్తమించాడు. ఆ సందర్భంలో అల్లసాని పెద్దన చేసిన వర్ణన ఇది. 
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సాయంకాలంవేళ ఎండ ఎర్రగా, సమస్తవస్తువుల్ని ఎరుపు చేసేస్తూంది. ఎండలో 
వేడిలేదు. 


గూళ్ళకుచేరే పక్షులు వరుసలుగట్టి ఆకాశంలో (నభోంతరాళమునన్‌) పరుగులు 
తీశాయి. సూర్యకాంతమణుల సముదాయం (ఉష్ణ్టాంశుపాషాణ - వ్రాతము) వేడి 
చల్లారి నులివెచ్చనయ్యింది (కోష్టమయ్యెన్‌). ఎండమావులనే (మృగతృష్ణ) సముద్రాలు 
ఇగిరిపోయాయి. సూర్యబింబం దాసానిపువ్వులాగ (జపాశోణంబు) ఎర్రనయ్యింది. 
దిక్కుల సమూహం (సోమంబు) శోభాహీనం అయ్యింది (శోభాదరిద్రాణంబు). దిక్కులలో 
కాంతి తరిగిపోయింది. తామరపూల సమూహాలు (సరోజ - షండములు) పూర్తిగా 
ముకుళించుకుపోయాయి. 


వరూధిని పరిస్థితి చూసి, ప్రకృతికూడా నిస్తేజమైందని సూచన కావచ్చు. 
ha 


97. మ. _ వికసిల్లం బ్రజ చక్రపాలనము గావించెం గర వ్యాపృతిం 
గకుబంతంబుల నాక్రమించెం: బొసంగంగా నేర్చె వర్షాళిం గాం 
తికి. బాపెం బెజ రాజకోటిం దుది శాంతిం బందె దైవంబు సేం 
తకుం దాపం బింక నేలనంగ నినుండస్త ప్రాప్తుం డయ్యెం గడున్‌ 
(వునుచరితము, ఆ. ౨. వద్య. 32) 


అన్వయం : ఇనుండు - ప్రజ - వికసిల్లన్‌ - చక్రపాలనము - కావించెన్‌, కరవ్యాపృతిన్‌ - 
కకుబంతంబులన్‌ - ఆక్రమించెన్‌, వర్గాళిన్‌ - పొసంగంగాన్‌ - ఏర్చెన్‌, పెజ - రాజకోటిన్‌ 
- కాంతికిన్‌ - పాపెన్‌, దైవంబు సే(తకున్‌ - ఇంకన్‌ - తాపంబు - ఏల - అనంగన్‌ - 
తుదిన్‌ - శాంతిన్‌ - పొందెన్‌ - కడున్‌ - అస్త - ప్రాప్తుడు - అయ్యెన్‌. 
వ్యాఖ్య : గంధర్వరాజు ఇందీవరాక్షుడు తన పూర్వవృత్తాంతాన్నంతా ఏమీ దాచకుండా 
స్వరోచికి చెప్పివేశాడు. తన దైత్యత్వానికి కారణం విప్పిచెప్పాడు. స్వరోచి ఆశ్చర్యపోయాడు. 
ఆ సందర్భంలో సూర్యాస్తమయం అయ్యింది. ఈ పద్యంలో సూర్యుడికీ, రాజుకీ సరిపడేలాగ 
రెండర్భాలు జతపడ్డాయి. సూర్యాస్తమయం ప్రధానం. 

సూర్యుడు (ఇనుండు) ప్రజలందరూ సంతోషించేటట్టుగా ఉదయించాడు, 
చక్రవాకపక్షులను ఆనందింపజేశాడు. సూర్యోదయంతో వాటికి కన్నులు మళ్ళీ కనిపిస్తాయి 
కనక. తన కిరణాల ప్రసారంతో (వ్యాపృతిన్‌) దిగంతాలను (కకుప్‌ + అంతంబులన్‌) 
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వర్ణన రత్నాకరము-3 


ఆక్రమించాడు. వెలుగులు ప్రసరింపజేశాడని. ఇది తెలుపు ఇది నలుపు ఇత్యాదిగా సృష్టిలోని 
రంగుల సమూహాన్ని (వర్గాళిన్‌) విడమర్చి స్పష్టపరిచాడు (ఏర్చెన్‌). తనకు శత్రువైన 
(పెజవాడు) చంద్రుడి రేఖాగ్రాన్ని (రాజ - కోటిన్‌) కాంతికి దూరం చేశాడు - కళావిహీనం 
చేశాడు. పగటివేళ ముగిసే సమయానికి (తుదిన్‌) శాంతించాడు. దైవలీలకు (దైవంబు 
- చేంతకున్‌) దుఃఖించడం పరితాపం చెందడం ఎందుకని - పూర్తిగా అస్తమించాడు 
సూర్యుడు. ఇది ప్రస్తుతార్థం. ఇక అప్రస్తుతం - 

ఇనుడు అంటే రాజు - భర్త - పాలకుడు - అనికూడా. ఒక రాజుగారు ప్రజలు 
వికసిల్లేట్టుగా రాజ్యపాలనం (చక్రపాలనము) నిర్వహించాడు. పన్నులు కట్టించుకోవడం అనే 
వ్యాపారంతో (కరవ్యాపృతిన్‌) దిగంతాలను ఆక్రమించాడు. సంఘంలో వర్ణాశ్రమధర్మాలను 
(వర్ణ + ఆశిన్‌) పొందికగా దేనికదిగా ఏర్పరిచాడు. శత్రురాజ సమూహాన్ని (పెజు - 
రాజకోటిన్‌) తేజోవిహీనం చేశాడు - ఓడించి కాంతికి బాపెన్‌. కట్టకడపటికి వయస్సు 
మళ్ళిన దశలో (తుదిన్‌) శాంతస్వభావుడయ్యాడు. దైవలీలకు ఇక చింతించడం దేనికి - 
జాతస్యహిధ్రువో మృత్యుః - అన్నట్టుగా అస్తప్రాప్తడు అయ్యాడు. తుది శ్వాస విడిచాడు. 

ఇలా ఒక అప్రస్తుతం స్ఫురించేట్టు శ్లేష - సమాసవైచిత్రి ఇత్యాదుల సహకారంతో 
వర్ణిస్తే దాన్ని సమాసోక్తి అలంకారం అంటారు. అలంకారాలకే అలంకారం ఈ అలంకారం! 
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98. గీ. కలువచెలి దొంగ రాయిడి గలుగు నింక 
ననుచు, మునుమున్న పద్మిని దన వికాస 
ధన మునిచి, నీటనిడు రాగి తార్పువోలెం 
బడియెం బడమటి కడలిలో. బద్మహితుండు 
(రామాభ్యదయము, ఆ. 2 వద్య. 91.) 


అన్వయం : కలువచెలి - దొంగ - రాయిడి - కలుగున్‌ - ఇంకన్‌ - అనుచున్‌ - 
మునుమున్న - పద్మిని - తన - వికాసధనము + ఉనిచి - నీటన్‌ + ఇడు - రాగి తార్చున్‌ 
- పోలెన్‌ - పద్మహితుండు - పడమటి కడలిలోన్‌ - పడియెన్‌. 


వ్యాఖ్య : ప్రజలు, దొంగల భయంతో తమ - ధనాన్ని గట్టి విందెలోనో, పెట్టెలోనో పెట్టి 
- పెరటిలోని నూతి నీటిలోనో, నేలలోనో దాచుకోవడం అనే పరిపాటిని ఉపమానంగా 
కల్పించి, కవి ఇక్కడ సూర్యాస్తమయాన్ని వర్ణిస్తున్నాడు. 
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సూర్యాస్తమయము 


సాయంకాలం అయ్యింది కనక మరి కాసేపట్లో చీకటిపడి కలువల చెలికాడు - చంద్రుడు 
ఉదయిస్తాడు. ఆ చంద్రుడు అనే దొంగవల్ల ఉపద్రవం (రాయిడి) కలుగుతుంది - అని 
మునుముందే ఊహించిందిట పద్మం. అలా ఊహించిన పద్మిని (తామర) తన వికాసం 
అనే ధనరాశిని, ఒక పెద్ద రాగి బరిణిలో (తార్చు) దాచి, దాన్ని దాపరికంగా నీటిలోకి 
జారవిడిచినట్టుగా - ఎర్రటి సూర్యబింబం (పద్మహితుండు) పడమటి సముద్రంలోకి 
పడింది. 
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99. =. అంబుధిలోని కంతటనుహంసుండు డిగ్గె దినాంతమజ్ఞనా 

ర్థంబునుం బోలె నట్టియెడందత్తటి నాజి గట్టినట్టి ర 

కాంబరమో యనంగం దనరారెం గడుం గడసంజ ఠీవి యం 

తం బొడసూపెం దారకలు తత్పతనోద్గత బిందులో యనన్‌ 

(వభావలతీవద్యుమ్నము, ఆ. 4 వద్య. 116) 

అన్వయం : హంసుండు - దినాంత - మజ్జనార్థంబునున్‌ - పోలెన్‌ - అంబుధిలోనికిన్‌ - 
అంతటను - డిగ్గెన్‌; అట్టియెడన్‌ - తత్‌+తటిన్‌ - ఆజంగన్‌ - కట్టినట్టి - రక్త+అంబరమో 
- అనంగన్‌ - కడసంజ రీవి - కడున్‌ - తనరారెన్‌; అంతన్‌ - తారకలు - తత్‌ (హంసుని) 
- పతన+జఉద్దత - బిందులో - అనన్‌ - పొడసూపెన్‌. 


వ్యాఖ్య : వజనాభుడి కొలువుకూటంలో నటవేషంతో సూత్రధారుడిగా నాట్యమేళం 
నడిపించిన ప్రద్యుమ్నుడి అన్యాపదేశ సందేశాన్ని శుచిముఖి ప్రభావతి కెరిగించింది. అతడి 
నానార్జోక్తుల వైనం వెల్లడించింది. ప్రభావతి రాగవల్లరితో కలిసి, తన మందిరానికి వెళ్లి 
ప్రద్యుమ్ముణ్ణి ఎంతతొందరగా చూడగలుగుతానా! అనే ఆత్రంతో ఉండగా సూర్యాస్తమయం 
అయ్యింది. అది ఎలాగ ఉందంటే : 

సూర్యుడు (హంసుండు) సాయంకాల (దినాంత) స్నానం (మజ్జనం) చేసే 
నిమిత్తం, ఆ సమయంలో సముద్రంలోకి (అంబుధిలోనికిన్‌) దిగాడు. అప్పుడు ఎరుపెరుపు 
సాయంకాలపు వైభవం (కడసంజ - రీవి), ఆ సముద్రతీరాన ఎవరైనా ఎర్రని వస్త్రం 
ఆరవేశారా! అన్నట్టుంది. అప్పుడప్పుడే ఆకాశంలో పొడచూపిన చుక్కలు (తారకలు) 
ఎలాగున్నాయంటే, - సూర్యుడు గభిల్లున సముద్రంలోకి ఉరకగా, ఆకాశంలోకి ఎగిరిపడ్డ 
(తత్‌ - పతన + ఉద్గత) నీటిచుక్కల్లా - ఉన్నాయట. అలా పొడచూపాయట. 
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వర్ణన రత్నాకరము-3 


100. A. సరగ మిన్నను కమ్మరి సంజకొలిమి 
బెట్టుగా. గాల్చి, బంగారు చుట్టువాలుం 
బదును వెట్టంగం గొనిపోయి పట్టలేక 
విడిచెననం బొద్దు పడమటికడలి మునింగె 
(యయాతిచర్యితము, ఆ. 2.) 


అన్వయం : మిన్ను + అను - కమ్మరి - సరగన్‌ - సంజకొలిమిన్‌ - బంగారు చుట్టువాలున్‌ 
- బెట్టుగాన్‌ - కాల్చి - పదునుపెట్టంగన్‌ - కొనిపోయి - పట్టలేక - విడిచెన్‌ + అనన్‌ - 
ప్రొద్దు - పడమటికడలిన్‌ - మునింగెన్‌. 


వ్యాఖ్య : ఆకాశం (మిన్ను) అనే కమ్మరి, వేగంగా (సరగన్‌) సాయంసంధ్య (సంజ) 
అనే కొలిమిలో (చుట్టువాలున్‌) బంగారు చక్రాయుధాన్ని బాగా తీవ్రంగా (బెట్టుగాన్‌) 
కాల్చాడు. అదిప్పుడు ఎర్రగా కణకణలాడుతోంది. దానికింక పదునుపెట్టాలి. 
పదునుపెట్టాలంటే ముందుగా నీళ్ళల్లో ముంచి చల్లార్చాలి. అటుపైని ఆకురాతితో 
రుద్దడమో ఏదో చెయ్యాలి (కేవలం తడపడాన్నికూడా పదును వెయ్యడం పదును పెట్టడం 
- పదును జల్లడం - అంటారు). ఇలా పదును పెట్టడంకోసమని దాన్ని తీసుకువెడుతూ, 
కొంతదూరం (సముద్రందాకా) తీసుకువెళ్ళి (కొనిపోయి) ఇక పట్టలేక - పట్టుకారుకూడా 
వేడెక్కిపోయిందేమో - విడిచిపెట్టెేశాడా అన్నట్టుగా సూర్యబింబం (ప్రొద్దు) పడమటి 
సముద్రంలో (కడలిన్‌) మునింగెన్‌. 
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101. క. కమలినిం బొమ్మని కరముల 
నిమురుటం దన్గదియు వారుణీపరిచయ దో 
షమునకు రవి ప్రాయశ్చి 
త్త మొనర్చుకొనె నన నపరధరమునం బడియెన్‌ 
(చితభారతము, ఆ. 6. వద్య. 103.) 


అన్వయం : రవి, కరములన్‌ - నిమురుటన్‌ - కమలినిన్‌ - పొమ్మని, తన్‌ (తాను - తను) 
+ కదియు - వారుణీ + పరిచయ + దోషమునకున్‌ - ప్రాయశ్చిత్తము+ఒనర్చుకొనెన్‌ - 
అనన్‌ - అపర - ధరమునన్‌ - పడియెన్‌. 

వ్యాఖ్య : సూర్యుడు (రవి) ఒక ప్రియుడనుకొందాం. అతడు కమలిని అనే (తామరతీగె) 
తన ప్రేయసిని, చేతులతో ప్రేమగా ఒళ్లునిమిరి (కరములన్‌ - నిమురుటన్‌), ప్రస్తుతానికి 
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తనకు దూరంగా వెళ్లిపొమ్మన్నాడు. తనువంతా తడమడంతో (నిమురుటన్‌) ఇక పొమ్మని 
వీడ్కొలిపాడు. (సూర్యుడు పగలంతా నిత్యమూ పద్నినికి జరిపే సరసం ఇదే. కిరణాలతో 
నిమరడం. సందెవేళ కావడంతో గిలిగింతలు చాలించి వీడ్కోలు పలుకుతాడు). ఎందుకీ 
హడావిడి? వీడ్కోలు పలికి ఏం చేస్తాడు? వారుణీ పరిచయాన్ని పొందుతాడు. (ఈ పనికి 
ఆలస్యం కాకూడదనే ఆ హడావిడి). అంటే పడమటి దిక్కు (వరుణుడి దిక్కు - వారుణి) 
అనే మరో కాంతతో పరిచయం పొందుతాడు. తనను (తన్‌) ఇలా నిత్యం పొందేది 
(కదియునది) వారుణీపరిచయదోషమే. వారుణీ అంటే మద్యమనికూడా. పొద్దుగూకి 
మద్యపానం చేస్తాడు. రెండర్భాలలోనూ వారుణీపరిచయమనేది మహాపాపమే. మహాదోషమే. 
రోజూ అనుకుంటూనే ఉన్నాడేమో, ఈ పూట తెగించాడు. ప్రాయశ్చితానికి పూనుకున్నాడు. 
ఏమిటి ఇంతటి మహాపాపానికి ప్రాయశ్చిత్తం? బండమీదపడి గానీ సముద్రంలో దూకిగానీ 
బలవంతంగా ప్రాణాలు వదలడమే. ఆ ప్రాయళ్చిత్తమే చేసుకున్నాడన్నట్టుగా (ఒనర్చుకొనెన్‌ 
- అనన్‌) రవి - పడమటి కొండమీద (ధరము = పర్వతం) పడ్డాడు. అస్తమించాడు. 


ప్రేయసీ ప్రియులమధ్య ఎడబాటుకు ఒక కారణం కల్పించడంద్వారా - ఒక సూచనచేసి 
- కవి - “రవి”, కమలిని”, “కరము”, 'వారుణి” అనే పదాలకు గల రెండర్జాలస్ఫూర్తితో 
సూర్యాస్తమయాన్నిక్కడ, కథార్థంగా కల్పించాడు. 
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102. గీ. అపర దిగ్వారసతి రవి యనెడు విటుని 
రాగయుతుందైన, నేకాంబరంబు చిక్క, 
నిర్వసునిం జేసి, కడు రశ్మి పర్వ రాజు 
వేగ రాం దెల్సి, తన యిల్లు వెడల ద్రోచె 
(షట్బక్రవర్తి చరితము, ఆ. 3. వద్య. 41.) 


అన్వయం : అపరదిక్‌ + వారసతి - రవి - అనెడు - విటునిన్‌ - రాగయుతుండు+ఐనన్‌, 
- ఏకాంబరంబు - చిక్కన్‌ - నిర్‌ + వసునిన్‌ చేసి - రాజు - కడున్‌ - రశ్మిపర్వన్‌ - వేగ 
- రాన్‌ - తెల్సి - (రవి యనెడు విటుని) తన ఇల్లు - వెడలన్‌ - త్రోచెన్‌. 

వ్యాఖ్య : ఈ పద్యంలోనూ అన్యాపదేశంగా, కవి ఒక కథాసూచనను సూర్యాస్తమయం 
నెపంగా చేస్తున్నాడని ఊహించవచ్చు. ఎలాగంటే - 

అనగా అనగా పదమటిదిక్కు అనే ఒక వేశ్య (వారసతి) ఉంది. ఈవిడ ఒక మహారాజుగారి 
(రాజు, చంద్రుడు) ఉంపుడుగత్తె. అయితే రవి (సూర్యుడు) అనే ఒక విటుడు ఈవిడమీద 
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మోజు పడ్డాడు. అనురాగయుతుడు (ఎర్రటిబింబం) అయ్యాడు. అయ్యేసరికి (ఐనన్‌) 
ఇది తెలుసుకున్న ఆ వారవనిత గుట్టుగా వ్యవహారం సాగించి, ఆ రవికి ఒంటిమీద ఒకే 
ఒక్క వస్త్రంమాత్రం మిగిల్చి (ఏక - అంబరంబు - చిక్కన్‌) మిగతా సొమ్ములన్నీ మెల్లగా 
లాగేసుకుంది. పూర్తిగా నిర్ధనుణ్ని (నిర్‌ - వసునిన్‌. వసువు = కాంతి - సొమ్ము) చేసేసింది. 


ఒకనాడు (పున్నమి) ఈ రవి తన చెంత - తన జంట ఉండగానే - మహారాజుగారి 
రాక (తూర్చునుంచి చంద్రోదయం) తెలిసింది. గొప్ప తేజస్సు - వెలుగు (రశ్మి) 
అన్నివైపులకూ వ్యాపించగా (పర్వన్‌) రాజుగారు వేగంగా రావడాన్ని (వేగ - రాన్‌) అల్లంత 
దూరాన తూర్చువీథి మొగలో చూసింది. అంతే ఈ విటుడు రవిని వెంటనే తన ఇంటినుంచి 
గెంటివేసింది. వెడలన్‌ త్రోచెన్‌. అపరదిగ్వారసతి - రవి - రాజు ఈ ముగ్గురూ ఏకాంబర 
స్థితులే. ఒకే ఆకాశంలో ఉన్నారని. సూర్యుడికి మిగిలింది ఇదే. 


ఫలితార్థం, సూర్యుడస్తమించాడు, చంద్రుడు వెలుగుచిమ్ముతూ వస్తున్నాడని! 
జత 


103. చ. ఉదయధరాధరంబు పయినుండి హుటాహుటి నేంగుదెంచుచో 
నొదవిన దప్పి, బశ్చిమ మహోదధి తోయముం. జూచి శీఘ్రతన్‌ 
గదియంగ నీడ్చెనేమొ తురగంబులు తద్రథమంచు, భూజనుల్‌ 
మదిం దలపోయ వ్రాలె, రవి మండల మజ్జలధీశు దిక్కునన్‌ 
(పరమయోగి విలానము, ఆ. 3. వద్ద. 225.) 


అన్వయం : తురగంబులు - ఉదయధరాధరంబు - పయినుండి - హుటా హుటిన్‌ - 
ఏంగుదెంచుచోన్‌ - ఒదవిన - దప్పిన్‌, - పశ్చిమమహోదధి - తోయమున్‌ - చూచి - 
శీఘ్రతన్‌ - కదియంగన్‌, - తద్రథమున్‌ - ఈడ్బెనేమొ - అంచున్‌ - భూజనుల్‌ - మదిన్‌ 
- తలపోయన్‌ - రవిమండలము - ఆ + జలధీశు దిక్కునన్‌ - వ్రాలెన్‌. 
వ్యాఖ్య : సూర్యుడు (రవిమండలము) పడమటిదిక్కున - అంటే వరుణుడు ఉండే దిక్కున - 
(జలధీశుడంటే వరుణుడు - పశ్చిమదిక్కుకు అధిపతి) వాలిపోవడానికి, కవి ఒక కారణాన్ని 
ఈ పద్యంలో ఊహిస్తున్నాడు. 

సూర్యరథానికి ఏడు గుర్రాలున్నాయనికదా అంటారు! తూర్చుకొండమీద నుంచి 
(ఉదయ ధరాధరంబు) ప్రయాణం ప్రారంభించింది మొదలు, ఆ రథం గుర్రాలు 
హుటాహుటిగా పరుగెడుతూనే ఉన్నాయి. సాయంకాలం అయ్యేసరికి వాటికి దాహం 
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(దప్పి - ఒదవినన్‌) పట్టుకుందట, అప్పటికి పడమటి దిక్కుకు చేరుకున్నాయి. ఎదుట 
సముద్రపునీరు కనిపించింది. ఆ నీరు త్రాగడంకోసం ఆ గుర్రాలు (తురగంబులు) 
సూర్యరథాన్ని వేగంగా లాక్కుపోయాయా (ఈడ్చెనేమొ) ! అని యీ భూమిమీద జనం 
అనుకొనేలాగ (మదిన్‌ తలపోయన్‌) - ఆ సాయంకాలం సూర్యబింబం (రవిమండలము) 
పశ్చిమదిక్కున వాలిపోయిందట! 


kkk 


104. చం. తరుణ వయస్కుందైన హిమధామునిమీంద మనంబు నిల్పి, యం 
బర సతి దన్ను వృద్ధనుచుమానం దలంచినం జాల సిగ్గునన్‌ 
ద్వరితగతిన్మునింగిన విధంబునం బశ్చిమ వార్ధింగ్రుంకె భా 
స్కరుండు గుముద్వతీతతి నగంగ వికాసకళా మిషంబునన్‌ 
(హారిళ్ళంద్రోపాఖ్యానము. శంక. ఆ. 1. వద్య. 221) 


అన్వయం : అంబరసతి - తరుణ + వయస్కుండు ఐన - హిమధాముని మీందన్‌ - 
మనంబు - నిల్పి, తన్నున్‌ - వృద్దు + అనుచున్‌ - మానన్‌ - తలంచినన్‌, చాల సిగ్గునన్‌ 
- భాస్కరుడు - కుముద్వతీతతి - వికాసకళా + మిషంబునన్‌ - నగంగన్‌, త్వరిత + 
గతిన్‌ = మునింగిన = విధంబునన్‌ = పశ్చిమవార్డిన్‌ - కుంకెన్‌. 


వ్యాఖ్య : వయస్సులో ఉన్న యువకుడిపై మోజుపడిన ప్రౌఢ, ఆమెనే నమ్ముకున్న ఒక 
పురుషుడిని “వృద్దుడు” అని చిన్నచూపు చూసి అతడి సాంగత్యాన్ని మానుకుంటేనూ; 
దానికితోడు ఇతరులీ సంగతి గ్రహించి నవ్వుకుంటేనూ, భరించడం ఆ పురుషుడికి సాధ్యం 
అవుతుందా? తీరని సిగ్గుతో ఎక్కడో ఒకచోట తలదాచుకోక తప్పదుకదా! ఈ పోలికనే 
శంకరకవి సూర్యాస్తమయానికి ఆపాదిస్తున్నాడు. 


సాయంవేళ. సూర్యుడితో పోలిస్తే చంద్రుడు (హిమధాముడు) మంచి వయస్సులో 
ఉన్నాడు (తరుణవయస్కుడు). అంబర (ఆకాశం అనే) సతి అతడిపై మోజుపడింది. 
ముసలివాడని (వృద్ధనుచున్‌) తన సాంగత్యం మానదలిచిందని తెలిసి, భాస్కరుడికి చాలా 
సిగ్గుతోచింది. దీనికితోడు, వికసించడం (వికాసకళా) అనే నెపంతో తెల్లకలువతీగెలు 
(కుముద్వతీతతి) నవ్వడం అదనపు అవమానం. అందువల్ల ఆ వృద్ధభాస్కరుడు సిగ్గులో 
మునిగినట్టుగా (మునింగిన - విధంబునన్‌), గబగబాపోయి పశ్చిమసముద్రంలో 
తలదాచుకున్నాడట (క్రుంకెన్‌). 
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వర్ణన రత్నాకరము-3 


105. గీ. ప్రామినుకు మానికమ్ములు భారమైన 
దరణి శరనిధి మునుంగంగా సరగం దిగిచి 
వేయం బోల్‌ పై వసుతతి నారాయణుండు 
కా కది, కృపీటజాతాప్తిం గాంచనేమి? 
(సారంగధరచరితము, చే. వేం. ఆ. 3. వద్య. 24.) 


అన్వయం : ప్రామినుకు - మానికమ్ములు - భారమైనన్‌ - తరణి - శరనిధిన్‌ - 
మునుంగంాన్‌, నారాయణుండు - వసుతతిన్‌ - సరగన్‌ - తిగిచి, పైన్‌ - వేయంబోల్‌, 
కాక - అది - కృపీటజాత + ఆప్తిన్‌ - కాంచన్‌ - ఏమి? 


వ్యాఖ్య : సారంగధరునికి కాళ్లు, చేతులు, నరికివేయమని రాజరాజనరేంద్రుడు తలారుల 
కాజ్ఞ ఇచ్చి, దుఃఖసముద్రంలో మునిగినవేళ - సూర్యాస్తమయంకూడా అయ్యింది. ఆ 
సందర్భంలో వర్ణన ఇది. 


సూర్యుడు వేదత్రయ స్వరూపుడనీ, నారాయణుడు ఆ సూర్యమండలం మధ్యలో 
ఉంటాడనీ, సూర్యుడు అస్తమిస్తూ తన తేజస్సును అగ్నిలో నిక్షెపిస్తాడనీ (దినాంతే నిహితం 
తేజః సవిత్రేవ హుతాశనః. రఘు - కాళిదాసు) రత్నాలు సముద్రజలగర్భంలో లభిస్తాయనీ 
(రత్నాకరము = సముద్రం) అలాగే అగ్ని నీటినుంచి పుట్టిందనీ - మన ప్రాచీన కవీశ్వరుల 
వర్ణనలు. ఈ నేపథ్యంనుంచి దీన్ని చూడాలి. 


మూడు వేదాల మంత్రాలు (ప్రామినుకులు) అనే రత్నాలు (మానికమ్ములు) బరువై 
సూర్యుడు (తరణి) సముద్రంలో (శరనిధిన్‌) మునిగిపోగా, నారాయణుడు (విష్ణువు), 
విలువైన ఆ సంపదను (వసుతతిన్‌) వెంటనే తీసి (సరగన్‌ - తిగిచి) బైట ఒద్దుమీద (ఫైన్‌) 
వేసి ఉండవచ్చును (వేయంబోల్‌). అలా అది జరిగి ఉండకపోతే - ఆ రత్న సమూహం 
కృపీటజాత + ఆప్తిని పొందడం ఏమిటి? ఇది ఎలా సాధ్యం. కృపీటమంటే నీరు. నీటిలో 
పుట్టినది అనే పేరు పొందడం రత్నాలకు ఎలా సాధ్యమయ్యింది? ఈ కారణంగానే కుదిరింది 
అని. 


సూర్యుడు సముద్రంలో మునిగిపోగా అతడి కిరణ సమూహాన్ని (వసుతతిన్‌) అంటే 
తేజస్సును వెంటనే తీసి (సరగన్‌ - తిగిచి) నారాయణుడు అగ్నిపై వేశాడు కాబోలు. అలా 
జరిగిఉండకపోతే, అగ్ని (అది) కృపీటజాతాప్తిన్‌ - నీటినుంచి పుట్టింది అనే ప్రశస్తిని 
పొందడమేమిటి మరి? ఈ కారణంగానే అగ్నికి ఆ పేరు వచ్చిందని. 
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106. కం. _దోషాకర ముఖదర్శన 
దోషమునకు భీతినొంది తొలంగినమాడ్కిన్‌ 
బోషితుందై, యఖిల జగ 
దూషణుం డర్కుండు గ్రుంకెం దోయధిలోనన్‌ 
(మత్స్యవురాణము, ఆ. 4. వద్య. 69.) 


అన్వయం : అఖిల + జగత్‌ + భూషణుడు - అర్కుండు - దోష + ఆకర +ముఖ - దర్శన 
- దోషమునకున్‌ భీతిన్‌ + ఒంది - తొలంగిన - మాడ్కిన్‌ - ప్రోషితు(డై - తోయధిలోనన్‌ 
- క్రుంకెన్‌. 


వ్యాఖ్య : దోషాలుగలవాడిముఖం చూడాలంటే, ఎవరికైనా భయమే. పాపాత్ముడి మొహం 
చూస్తే చాలు పాపాలు చుట్టుకుంటాయట. సచేలస్నానం చెయ్యాలట! చంద్రుడు 
దోషాకరుడు. దోషా” అంటే రాత్రి. సూర్యుడు (అర్కుడు) దివా - కరుడైనట్టే, చంద్రుడు 
దోషా - కరుడు. కానీ దోష + ఆకరుడు అనే పదవిభజనకు అవకాశం ఉండి అతడు 
పాపాత్ముడయ్యాడు. విరహుల్ని ఏడిపించడం, గురుపత్ని తారతో కులకడం - ఇలా ఇతడు 
రకరకాల దోషాలకూ పాపాలకూ ఆకరుడు. కనక ఈ దోషాకరుడి ముఖ సందర్శనమే ఒక 
దోషం, ఒక పాపం. 


ఈ సాయంవేళ పడమటికొండమీద ఉన్న సూర్యుడు, తూర్పున ఉదయిస్తున్న చంద్రుడి 
ముఖదర్శనం - అనుకోకుండా - చేశాడు. ఇంతటి దోషానికి భయపడిపోయి (భీతినాంది) 
సమస్త ప్రపంచానికీ అలంకారమైన అర్ముడు (అంతటి నైష్టికుడు, అంతటి పవిత్రుడు అని) 
తనవారెవరికీ మొహం చూపించడం ఇష్టంలేక దేశాంతరం వెళ్ళిపోవడానికి సన్నద్దుడై 
(ప్రోషితుండై), ప్రస్తుతం తానున్న ఆకాశదేశం నుంచి వైదొలగినట్టుగా (తొలంగినమాడ్మిన్‌) 
పశ్చిమ సముద్రంలో (తోయధిలోనన్‌) కనుమరుగయ్యాడు. అస్తమించాడు (క్రుంకెన్‌). 
సముద్రస్నానంతో పవిత్రుడై ఉదయానికి పునరుత్లానం!! 

క. 
107. మ. _ సరసీజోద్భవ రుక్కకారకుండు ఘస్రస్త్రీమణిం బ్రేమతోం 
గర మింపొంద నలంకరించుటకు, వేగం, గాచి, తా, వీటిలో 
బరగన్‌ ముంచిన యట్టి మేల్మియగు బల్బంగారపుం బూదె య 
న్మ్కరణిన్‌, భానుడు పశ్చిమాంబునిధిం జక్కం గ్రుంకె నొక్కుమ్మడిన్‌ 
(రాజళేఖరవిలానము. ఆ. 1, వద్య. 126.) 
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అన్వయం : సరసీజ + ఉద్భవ - రుక్కకారకుండు - ఘస్ర - స్త్రీమణిన్‌ - ప్రేమతోన్‌ - 
కరము + ఇంపు + ఒందన్‌ + అలంకరించుటకున్‌ - వేగన్‌ - కాచి - తాన్‌ - నీటిలోన్‌ 
- పరగన్‌ - ముంచినయట్టి మేల్మి + అగు - బల్‌ - బంగారపున్‌ - పూదె + అన్‌ + 
కరణిన్‌ - భానుండు పశ్చిమ + అంబునిధిన్‌ - చక్కన్‌ - ఒక్కుమ్మడిన్‌ - క్రుంకెన్‌. 

వ్యాఖ్య : సరసీజోదృవుడు = పద్మంనుంచి పుట్టినవాడు = బ్రహ్మ. బ్రహ్మదేవుడు అనే 
కంసాలి, (రుక్కకారకుండు = స్వర్ణకారుడు) పగలు అనే స్త్రీ రత్నాన్ని (ఘస్రస్త్రీమణిన్‌) 
ప్రేమతో అందంగా అలంకరించదలిచి, ఒక బంగారపు పూస (పూదె) కాల్చి, దానిని నీటిలో 
ముంచాడా! అన్నట్టుగా పడమటి కడలిలో సూర్యుడు (భానుండు) చక్కగా, ఒక్కసారిగా 
మునిగాడట! 


స్త్రీరత్నం (మణి) కనక బంగారంతో చేర్చాలన్నది బ్రహ్మదేవుడి ఉబలాటం. 
ఘస్రమంటే హింసించేది అని. గయ్యాతి గంపను మంచిచేసుకునే ప్రయత్నం. సాధారణంగా 
రాత్రిని స్త్రీగా పోలుస్తారు. కానీ ఇక్కడ వర్ణిస్తున్నది అహస్కరుణ్ని కనక పగటికే (ఘస్ర) ఈ 
పోలిక అవసరపడింది. పూసంత బంగారంతో ఏ భూషణం తయారవుతుంది కనక! పైగా 
సూర్యవింబం - సాయంవేళ - ఎర్రగానూ పెద్దదిగానూ కనిపిస్తుంది. బల్‌ - బంగారపుం 
బూదె అన్నాడు. సూర్యబింబానికి సాటివచ్చేంత పెద్ద పూస అనుకోవాలి. 
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108. చ సమయభటుండు పూర్వనగసానుతటం బను కొత్తళంబునన్‌ 
ప్రమదము మీజి నిల్చి యలపాపపుం జీ(కటి సోకు మూ(కపై 
నమర వడి న్నిగుడ్చిన వియన్మయమైన ఫిరంగి గుండునాన్‌ 
గమలహితుం డఖండగతిం గ్రక్కునం బశ్చిమవార్థిం గ్రుంకినన్‌ 
(విష్ణుమాయాబిలానము, ఆ. 1, వద్య. 190.) 


అన్వయం : సమయభటుండు - పూర్వనగ + సాను + తటంబు + అను - కొత్తళంబునన్‌ 
- ప్రమదము మీటన్‌ - నిల్చి - అల (అట) - పాపపున్‌ + చీకటి - సోకు - మూంకపైన్‌ 
- అమరన్‌ - వడిన్‌ - నిగుడ్చిన - వియన్మయము + ఐన ఫిరంగిగుండు + నాన్‌ - 
కమలహితుండు - అఖండ - గతిన్‌ - క్రక్కునన్‌ - పశ్చిమ వార్డిన్‌ - క్రుంకినన్‌ - (వర్ణనలో 
తరవాతి పద్యంతో అన్వయం ఉంటుంది. ) 


వ్యాఖ్య : కాలము అనే సిపాయి (భటుండు), తూర్చుకొండ కొమ్ముఅనే కోటబురుజుపై 
కొత్తళంబునన్‌), మంచి ఉత్సాహంతో (ప్రమదము) నిలబడి, అక్కడనుంచి, పాపాలపుట్ల 
ల్త స డ్రై స 
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అనదగిన చీకటి రక్కసుల గుంపుపైకి (సోకు మూంకపైన్‌) గురిచూసి (అమరన్‌) వేగంగా 
రివ్వున దూసుకువెళ్ళేట్టు ప్రయోగించిన (నిగుడ్చిన) ఫిరంగి గుండు - అన్నట్టుగా సూర్యుడు 
(కమలహితుండు) అడ్డమాక లేని గమనంతో - (అఖండగతిన్‌) - పశ్చిమ సముద్రంలో 
(వార్డిన్‌) గ్రక్కున గ్రుంకిపోయాడట. అస్తమిస్తున్న సూర్యుడు కాలిన గోళంలాగా ఎర్రగా 
ఉంటాడు కనక ఫిరంగి గుండుతో పోలిక సరిపోయింది. ఇంతకీ మరి ఫిరంగి ఏది? వియత్‌ 
+ మయమైన - ఫిరంగి. ఆకాశరూపమైన ఫిరంగి. 
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109. మ. _ స్ఫురితాంభోరుహజాత భావ ముదయంపున్‌ జోకలన్‌ దెల్పి, యు 
ర్వర కొక్కుమ్మడి బిట్టు పట్టపగ లుగ్రస్ఫూర్తి సూచించి, సా 
గర శాయిత్వము వాసరాంతమున వేడ్మంజూపం జింతించి యో, 
యరవిందాప్తుండు వేగం జేర్చెం దన మేనంభోధిమధ్యంబునన్‌ 
(చంద్రాంగద చరితము, ఆ. ౨ వద్య. 45.) 


అన్వయం : అరవింద + ఆప్తు(డు - స్ఫురిత + అంభోరుహజాత - భావము - ఉదయంపన్‌ 
- జోకలన్‌ - తెల్పి, - ఉర్వరకున్‌ - ఒక్కుమ్మడిన్‌ - బిట్టు - పట్టపగలు - ఉగ్రస్ఫూర్తిన్‌ - 
సూచించి, వాసరాంతమునన్‌ - సాగరశాయిత్వము - వేడ్కన్‌ - చూపన్‌ - చింతించియో 
= అంభోధిమధ్యంబునన్‌ - తన - మేను - వేగన్‌ - చేర్చెన్‌. 


వ్యాఖ్య : సూర్యుడు (అరవింద + ఆప్తుడు) మూడు విధాల భావాలను, తన త్రిమూర్తిత్వాన్ని 
- భూమికి (ఉర్వరకున్‌) చూపదలిచాడు. ఒకటి : అంభోరుహజాతభావము - 
పద్మంనుంచి పుట్టిన బ్రహ్మ భావం. రెండవది : ఉగ్రస్ఫూర్తి. ఉగ్రుడంటే శివుడు. మూడవది: 
సాగరశాయిత్వం - సముద్రం (క్షీర) మీద శయనించే విష్ణు భావం. ఆ చూపడం ఎలా 
ఉన్నదో కవి ఈ పద్యంలో వర్ణిస్తున్నాడు. సూర్యుడు ప్రాతస్సంధ్యలో బ్రహ్మస్వరూపుడనీ 
మధ్యాహ్నవేళ రుద్రస్వరూపుడనీ సాయంసంధ్యలో విష్ణుస్వరూపుడనీ - వేదోక్తి. 
బ్రహ్మదేవుడు రజోగుణ ప్రధానుడు. రజస్సు అంటే పుప్పొడి అనికూడా. అందుకని 
అంభోరుహ - జాత - భావం. ఉదయపు - సామ్యంతో (జోకలన్‌) బ్రహ్మభావాన్ని 
తెలియజేశాడు. ఒక్కసారిగా తీవ్రడై మట్టమధ్యాహ్నం (పట్టపగలు) ఉగ్రత్వాన్ని - రుద్రత్వాన్ని 
ప్రదర్శించాడు. ఇక సాయంకాలవేళ (వాసర + అంతమునన్‌) తన సాగరశాయిత్వం 
సవిలాసంగా చూపించడానికి ఆలోచించి చేశాడా? అన్నట్టుగా, తన శరీరాన్ని (మేను) 
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వర్ణన రత్నాకరము-3 


సముద్రంలోనికి (అంభోధిమధ్యంబునన్‌) వేగంగా చేర్చాడట. విష్ణువు సత్త్వగుణప్రధానుడు, 
శాంతంగా ఉంటాడు. 


సారాంశం : సూర్యోదయకాలం బ్రహ్మభావంతోనూ, మధ్యాహ్నవెళ రుద్రభావంతోను 
సాయంవేళ విష్ణుభావంతోనూ, కనిపించాడని సూర్యుడు త్రిమూర్తి స్వరూపుడని - కవి 
భావన. 
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110. మ. అపరాహ్హంబను వర్ణకారుండు ప్రతీచ్యంభోజపత్రాక్షి క 
చ్చుపడన్‌ జందురుకావి యంబుదపటసోమంబున న్నించంగా 
నపరాబ్దిస్థలి నుంచు కుంకుమరస వ్యాకీర్ణకుంభంబు నాం 
దపనుం డస్తవసుంధరాధరము చెంతన్నిల్చి గ్రుంకెన్వడిన్‌ 
(వబంధరాజవేంకటేళ్వర వజయవిలానము, వద్య. ౨౮.) 


అన్వయం : అపరాహ్హంబు + అను - వర్ణకారుండు - ప్రతీచీ + అంభోజపత్ర + అక్షికిన్‌ - 
అంబుద + పట + స్తోమంబునన్‌ - చందురుకావి + అచ్చుపడన్‌ - నించంగాన్‌ - అపరాబ్బి 
+ స్థలిన్‌ - ఉంచు - కుంకుమరస + వ్యాకీర్ణ + కుంభంబు - నాన్‌ - తపనుండు - అస్త 
- వసుంధరా +ధరము - చెంతన్‌ - నిల్చి - వడిన్‌ - క్రుంకెన్‌. 


వ్యాఖ్య : అపరాహమంటి సాయంకాలానికి కొంచెం ముందు భాగం. ఇంచుమించు 
సాయంతనం. అపరాహ్హము అనే కళంకారీ కార్మికుడు (వర్ణకారు(డు). ఇతడు పడమటి 
దిక్కు (ప్రతీచీ) అనే పద్మపత్రాక్షికోసం (అంభోజపత్రాక్షికిన్‌) కొన్ని చెంగావి చీరలు 
అచ్చుపడగా బహూకరిద్దాం అనుకున్నాడు. ఏమిటి ఆ వస్త్రాలు అంటే - మేఘాలు అనే 
వస్త్రసమూహం (అంబుద - పట - స్తోమంబు). ఈ తెల్లని వస్తాలకు చందురుకావి 
పట్టించాలి. తాను వర్ణకారుడుకదా - పట్టిస్తాడు. వీటికి ఆ కావిరంగు నించడంకోసం 
(నించంగాన్‌) పశ్చిమ సముద్రతీరంలో (అపర + అబ్బి - స్థలిన్‌) ఒక కుండనిండుగా 
కుంకుమరసం (ఎర్రని ద్రవం) నింపి సిద్ధం చేసుకున్నాడట. అతడలా కుంకుమరసంతో 
నింకిన (వ్యాకీర్ణ) కుంభమో అన్నట్టుగా (నాన్‌) సూర్యబింబం (తపనుండు) అస్తాద్రి చెంత 
నిల్చి, వెంటనే క్రుంకెన్‌. వర్ణకారుడు ఒంపేశాడేమో!! 


వసుంధరా అంటే భూమి. వసుంధరా - ధరము = భూధరం. అంటే పర్వతం. అస్త 
- వసుంధరాధరము అంటే సూర్యుడు అస్తమించే కొండ. పశ్చిమాద్రి. 
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సూర్యాస్తమయము 


111. గ.  రిక్కరాయండు దమిమీర రే వెలందిం 
బెండ్డియగు నని కడ యను పేరంటాలు 
మొనసి యైరేనినీటికై ముంచు పసిండి 
కుండ యనం బొద్దు మున్నీటం గ్రుంకె నంత 
(అచ్చతెలుగఏరామాయణము, అయో. వద్య. 12.) 


అన్వయం : రిక్కరాయండు - తమిమీరన్‌ - రే వెలందిన్‌ - పెండ్లియగున్ముఅని - కడ - 
అను - పేరంటాలు - మొనసి, - ఐరేని నీటికై - ముంచు - పసిండికుండ - అనన్‌ - బ్రొద్దు 
- అంతన్‌ - మున్నీటన్‌ - క్రుంకెన్‌. 


వ్యాఖ్య : రాత్రికీ చంద్రుడికీ భార్యాభర్తల సంబంధం చెప్పడం కవి సమయం. రిక్కల 
రాయడు అంటే నక్షత్రాలకు అధిపతి - చంద్రుడు. ఆ పెళ్ళీకొడుకు రేయి అనే వనితను (రే 
వెలందిన్‌) ప్రేమ మీరగా (తమిమీరన్‌) పెళ్ళిచేసుకుంటాడని తెలిసి పశ్చిమదిక్కు (కడ) అనే 
పేరంటాలు కలగచేసుకుంది (మొనసి). ఐరేని కుండలో నీరు తెచ్చి వివాహమండపంలో 
ఉంచాలి అనుకుంది. 


కాల్చిన మట్టికుండకు రంగు వేసి లతలూ పువ్వులూ చిత్రించి అలంకరిస్తారు. 
ఆ కుండలతో ముత్తయిదువలు నీళ్ళు తెచ్చి మండపంలో ఉంచుతారు. తెలుగువారి 
ఆచారమిది. వీటినే పెళ్ళికుండలు అనికూడా అంటారు. సూర్యబింబమే ఇప్పుడు అయిరేని 
కుండ. ఎర్రగా ఉంది కనక పసిడి కుండ. 


ఈ పేరంటాలు అయిరేని నీటికోసం పశ్చిమ సముద్రంలో ముంచుతున్న 
బంగారుకుండ అన్నట్టుగా సూర్యబింబం (ప్రొద్దు) సముద్రంలో - మున్నీటిలో మునిగింది 
- క్రుంకింది. 
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112. చం. చరమ నగాగ్ర శృంగ పటుసంకషణక్రియలన్‌ లసద్వసూ 
తరములు చిందంగా వెదకం దతృలభూముల డిగ్గెనో యనన్‌ 
సరసిరుహాప్త మండలము జాటిను విష్ణు పదంబువీడి, యె 
వ్వరికిం దరంబు? కాలకృత వంచనకున్‌ వెలిగా మెలంగంగన్‌ 
(కార్తిక మాహాత్మ్యము, ఆ. 4.) 
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వర్ణన రత్నాకరము-3 


అన్వయం : సరసిరుహ + ఆప్త + మండలము - చరమ - నగ + అగ్ర - శృంగపటు - 
సంకషణ - క్రియలన్‌ - లసత్‌ + వసు + ఉత్కరములు - చిందంాన్‌, వెదకన్‌ - తత్‌ + 
ఫలభూముల - డిగ్గెనో - అనన్‌ - విష్ణుపదంబువీడి - జాటిను; కాలకృత + వంచనకున్‌ 
- వెలిగాన్‌ - మెలంగంగన్‌ - ఎవ్వరికిన్‌ - తరంబు? 


వ్యాఖ్య : కాలమే కనుక మోసం చేయదలుచుకొంటే, తప్పించుకోవడం - వెలిగా మెలగడం 
- ఎవరికి తరం? - అని, నిరూపణగా సూర్యాస్తమయ ఉదంతాన్ని కవి చెపుతున్నాడు. 
పడమటికొండపై (చరమ - నగ - అగ్ర) శిఖరానికి ఒరుసుకోవడంవల్ల (సంకషణక్రియలన్‌) 
ఆ ఒరపిడికి తన ఒంటి బంగారపు రజనులు (వసూత్మరములు) చెదిరి ఇటూ అటూ 
చిందిపోయాయి. ఆ రజనులు (చిన్న చిన్న ముక్కలు) వదుక్కోడానికి సూర్యభగవానుడు 
(లోభంతో) ఆ పంట పొలాలలోకి (తత్‌ - ఫలభూములన్‌) దిగిపోయాడేమో ఆకాశాన్ని 
వదిలి (విష్ణుపదం), అన్నట్టుగా సూర్యాస్తమయం అయిందట. పద్మాలకు (సరసిరుహ) 
ఆప్తుడు కనక సరసిరుహాప్తుడంటే - సూర్యుడు. సూర్యమండలం పడమటి భూముల్లోకి 
జారిపోయింది. 

ఇక్కడ విష్ణుపదంమీద శ్లేష. ధనాశాపరులు మోక్షం (విష్ణుపదం) సైతం 
వదిలివేసుకుంటారని ధ్వని. వసూత్క్మరమంటే కాంతి సమూహం అనికూడా. 


kkk 


113. మ. _ స్వక విద్యోత వసువ్రజంబడర, సర్వంబున్‌ బరక్షోణి భృ 
న్నిక టోద్యత్క్మటకంబుం జెందియు, ఘనానీకానురాగాదియై 
సకలోర్వీజన సేవ్యుండయ్యె నినుం డెంచం, భూరి తేజుండు శ 
త్రుకులాంతః స్టితుండదయ్యు. బూజ్యుండె కదా రూపింప నెవ్వారికిన్‌ 
(1 భోజనుతావరిణయము, ఆ. 5, వద్య. 4.) 


అన్వయం : ఇనుండు - స్వక + విద్యోత + వసువ్రజంబు + అడరన్‌, సర్వంబున్‌ - పర + 
క్షోణిభృత్‌ + నికట + ఉద్యత్‌ + కటకంబున్‌ - చెందియున్‌ - ఘన + అనీక + అనురాగ 
+ ఆదియై - సకల + ఉర్వీజన + సేవ్యుండు + అయ్యెన్‌; ఎంచన్‌ - భూరి + తేజుండు - 
శత్రుకుల + అంతస్థ్రితుండయ్యున్‌ - రూపింపన్‌ - ఎవ్వారికిన్‌ - పూజ్యు(డె కదా! 

వ్యాఖ్య : ఇనుడు అంటే రాజు - సూర్యుడు అని రెండర్గాలు ఉన్నాయి కనక ఈ పద్యంలో 


రాజుపరంగా, సూర్యపరంగా శ్లేష. సూర్యపరంగా చూద్దాం. 
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పశ్చిమదిక్కున ఉన్న పర్వతం - పరక్షోణిభృత్‌. దానికి చేరువలో (నికట) 
అతిశయించే సానువు. కొండ చరియ (ఉద్యత్‌ - కటకంబు). ఇపుడు ఇక్కడికి చేరుకున్నాడు 
ఇనుడు. అలా చెందినప్పటికీ (చెందియున్‌) పూజ్యుడే. ఎలాగంటే - స్వకీయాలై 
ప్రకాశిస్తున్న (విద్యోత) కిరణాల సమూహం (వసు - వ్రజంబు) సర్వమూ (సర్వంబున్‌) 
మునుపటిలాగానే దశదిశలా వ్యాపిస్తోంది (అడరన్‌). తన తేజస్సు తగ్గలేదు ; ప్రసారం 
ఆగలేదు. అందుకే మేఘ సమూహాల (ఘన + అనీక) ఎర్రందనానికి (అనురాగ) తాను 
ఆది అయ్యాడు. సృష్టికర్త అయ్యాడు. మేఘాలను ఎర్రబరిచాడని. ఉదయవేళలోలాగానే ఈ 
సాయంసమయంలోనూ సకల భూజనులకూ (ఉర్వీజన) సేవ్యుడయ్యాడు. సంధ్యావందన - 
అర్హ్య ప్రదానాదులు యథావిధిగా అందుకుంటున్నాడు. 
రాజుపరంగా చూస్తే - స్వకీయమై ప్రకాశించే సంపత్‌ - సమూహమంతా 
(వసువ్రజంబు - సర్వంబున్‌) శత్రురాజుకి (పర - క్షోణిభృత్‌ = రాజు) సన్నిహితమై 
అతిశయించే రాజధానిని - శత్రురాజధానిని - (కటకంబున్‌) చాలా ప్రకటంగా (అడరన్‌) 
చేరిపోయింది. శత్రురాజు తనను కొల్లగొట్టేశాడు. అది అలా అతడికి చెందిపోయినా ఈ 
రాజు (ఇనుండు) పూజ్యుడే. ఎలాగంటే - ఇతడిది చాలా పెద్ద సైన్యం (ఘన + అనీక). 
ఆ సైన్యం చూపించే ప్రేమకూ విశ్వాసానికీ ఇతడే ఆది - ముఖ్యుడు (అనురాగ + ఆది). 
సంపదను కోల్పోయాడే గానీ ఇప్పటికీ సైన్యాన్నీ దాని ప్రేమనూ కోల్పోలేదు. అలాగే తన 
సమస్త ప్రజానీకానికీ ఇప్పటికీ తానే సేవ్యుడుగా ఉన్నాడు. 
దీనినంతటినీ ఒక అర్థాంతరన్యాసంతో కవి, సమర్థిస్తున్నాడు. భూరితేజుండు 
= ఒక గొప్ప తేజశ్ళాలి (ఇనుడు) ఒక గొప్ప ప్రతాపశాలి (రాజు) - శత్రుగృహంలో 
లేదా శత్రుసమూహం మధ్య చిక్కుపడిఉన్నా (శత్రుకుల + అంతః - స్థితుండయ్యున్‌), 
ఎవరికైనాసరే పూజింపదగిన వాదేకదా! పూజ్యుండెగదా రూపింప నెవ్వారికిన్‌!! 
kkk 
114. మ. ధరణీ భీమతమంబు మాపి, కుముదాధార ప్రభల్వాపి, దు 
స్తర భీ చక్రము లేపి, పద్మినికిం బాంచాలత్వముంజూపి, భా 
స్వర లీలన్‌ వసురా జనందగి, సదాసన్మార్గవృత్తి న్మహా 
విరతిం బూని, యినుండు సేరెం దుదం బృథ్వీభృద్వరావాసమున్‌ 
(రుక్కిణీ వరిణయము, న. భు ఆ. 2, వద. 235.) 
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వర్ణన రత్నాకరము-3 


అన్వయం : ధరణీ - భీమతమంబు - మాపి, కుముద (ద్‌) + ఆధార + ప్రభల్‌ - పాపి, 
దుస్తర + భీ + చక్రము - లేపి, పద్మినికిన్‌ - పాంచాలత్వమున్‌ - చూపి, భాస్వర - లీలన్‌ 
- వసురాజు - అనన్‌ + తగి, సదా - సత్‌ + మార్గ + వృత్తిన్‌ - మహావిరతిన్‌ - పూని, 
తుదన్‌ - ఇనుండు - పృథ్వీభృత్‌ + వర + ఆవాసమున్‌ - చేరెన్‌. 


వ్యాఖ్య : ఇన శబ్దళ్లేషను ఆశ్రయించి, ఒక రాజుగారి పరిపాలన సూర్యభగవానుడి సంచాలన 
- రెంటినీ జోడించిన వర్ణన. 


ధరణి అంతటా వ్యాపించిన భయంకర తమస్సును (చీకటిని) పోగొట్టాడు - 
సూర్యుడు. భూమికీ భూజనులకూ భీకరులైన (భీమ) శత్రురాజుల అహంకారాన్ని 
(తమంబు) మాపినవాడు రాజు. కలువలకు (కుముద) ఆధారమైన వెన్నెలల్ని (ప్రభల్‌) 
తొలగించాడు సూర్యుడు. ప్రాణుల్ని హింసించి ఆనందించేవారికి (కుత్సిత - ముద్‌) 
కుత్సితానందాలు పొందేవారికి (కుముద్‌) ఆధారశక్తుల్ని తొలగించారు రాజుగారు. 
ప్రవేశించరాని (దుస్తర) భీకరమైన సుడిగాలి (చక్రము - రజశ్చక్రము) రేపినవాడు 
సూర్యుడు. రేయంతా కన్నుకనిపించక తీవ్రంగా భయపడుతున్న చక్రవాకాలను 
ఉత్సాహపరిచాడు - సూర్యుడు అనికూడా. ప్రజలకుండే అంతులేని భయసమూహాలను 
(భీచక్రము) తొలగించాడు - రాజు. 


పద్మము అనే నాయికకు (పద్మినికి) తన పాంచాలత్వాన్ని తెలియపరిచాడు సూర్యుడు. 
పాంచాలుణ్ని ఒక నిపుణశృంగారనాయకుడుగా కామశాస్త్రం చెబుతోంది. అటువంటి 
నైపుణ్యాన్ని (పాంచాలత్వమున్‌) సూర్యుడు తన ప్రేయసి పద్మినికి అనుభూతం చేశాడని. 
తన పద్మినీజాతి ఇల్లాలికి పాంచాలత్వం చూపించినవాడు - రాజుగారు. (పాంచాలమ్‌ = 
ప్రవృత్తం చ నివృత్తం చ శాస్త్రం పాంచాల సంజ్ఞకమ్‌. ఇదొక అర్థం. అయిదు చేతివృత్తుల 
సమాహారం - పాంచాలం. ఈ అర్థాలు ఇక్కడ పొసగవు గానీ, సమాచారంకోసం - అంతే.) 


ధగద్ధగలాడిపోతున్న విలాసంతో (భాస్కరలీలన్‌) కాంతికి ప్రభువు (వసు - రాజు) 
అనదగి వెలుగొందినవాడు - సూర్యుడు. తేజోవిలాసంతో ఈ రాజుగారు అలనాటి 
ఉపరిచరవసురాజు (వసుచరిత్ర నాయకుడు) అనదగి వెలిగొందినవాడు. ఎల్లవేళలా 
నక్షత్రపథంలో (సత్‌ - మార్గ) సంచరించి సంచరించి ఇప్పుడు అస్తమిస్తున్నవాడు - 
మహావిరతిని వహించినవాడు - సూర్యుడు. ఎల్లకాలమూ మంచిదారిలో (సత్‌ + మార్గ) 
ధర్మబద్ధంగా నడిచి నడిచి వయస్సు మళ్ళి ఇప్పుడు విశ్రాంతి తీసుకుంటున్నవాడు - 
వానప్రస్థం - ఈ రాజుగారు. ఇద్దరూ తమతమ సన్మార్గవృత్తినుంచి విరతిని వహిస్తున్నవాళ్ళే. 
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కట్టకడపటికి (తుదన్‌) ఈ సూర్యుడు పశ్చిమ పర్వతోత్తమ (పృథ్వీభృత్‌ + వర) ఆవాసానికి 
చేరుకున్నాడు. అస్తాద్రిని అధిరోహించాడు. రాజుగారుకూడా వానప్రస్థంలో భాగంగా ఒక 
పర్వతంమీద అనుకూలమైన ఒక మంచి ఆవాసానికి - ఆశ్రమానికి (వర + ఆవాసమున్‌) 
చేరుకున్నాడు. ఇలా ఒక రాజులాగా ఈ దినరాజు అస్తమించబోతున్నాడు. 


Kk వః 


115. చ సరసిజ బాంధవుండపుడు చక్రధరత్వముయూని, వేగమే 
శరనిధి చెంతం జేరం జని చాంగిలి మొక్కి గృహస్థుగా ననున్‌ 
గరుణను బ్రోవుమంచని, డొకారము చొచ్చెనొ నాంగ మెల్లం ద 
త్పరిసర భూములన్వెలింగి తజ్జఠరమ్మునం గ్రుంకె గొబ్బునన్‌ 
(పార్వతీ వరిణయము, ఆ. 5.) 


అన్వయం : సరసిజబాంధవుండు - అపుడు - చక్రధరత్వమున్‌ - పూని, - వేగమే - 
శరనిధిచెంతన్‌ - చేరన్‌ - చని, - చాంగిలి - మొక్కి, - గృహస్థు + కాన్‌ - ననున్‌ - 
కరుణను - ప్రోవుము + అంచు + అని, డొకారముచొచ్చెనొ - నాంగన్‌, - మెల్లన్‌ - తత్‌ 
- పరిసరభూములన్‌ - వెలింగి, - తత్‌ - జఠరమ్మునన్‌ - గొబ్బునన్‌ - క్రుంకెన్‌. 


వ్యాఖ్య : పద్మాలకు (సరసిజ) బాంధవుడు - సూర్యుడు. సాయంకాలపు సూర్యుడు కనక 
విష్ణు స్వరూపుడు. దీనిమీద కవి చేసిన కల్పన ఈ పద్యం. 

సూర్యుడు, అప్పుడు విష్ణువై (చక్రధరుడు) తొందరగా సముద్రందగ్గరకు (శరనిధి) 
చేరి, బాగా వంగిపోయి (చాంగిలి మొక్కి) సాష్టాంగనమస్మ్కారంచేసి - “నన్నొక 
ఇంటివాడిని చెయ్యి (నీ కుమార్తె లక్ష్మినిచ్చి వివాహంచెయ్యి), నామీద దయచూపించు” 
అని సముద్రుణ్ణి వేడుకొని; లోపల (డొకారము) ప్రవేశించాడో! అన్నట్టుగా - మెల్లగా దాని 
సమీపప్రాంతాలలో (పరిసర - భూములన్‌) ఒక వెలుగు వెలిగి, ఆ సముద్రగర్భంలో (తత్‌ 
- జఠరమ్మునన్‌) వెంటనే అస్తమించాడట! 
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116. చం. అవికిరణాభిముఖ్య మపుడందక, నూఖును వేయునై కరం 
బు వెలయకుండునట్టి దళముల్‌ గల యా శరజాతముల్‌ చెడం 
గువలయ మంతలోం దెలివి గూడెను రాజమహోదయార్థివ 
స్తువునకు మేలుగాదె మటీ సొంపథజి పంకజనుల్‌ కృశించుటల్‌ 
(లంకావిజయయము, ఆ. 2, వద్య. 126.) 
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వర్ణన రత్నాకరము-3 


అన్వయం : అపుడు - అవి + కిరణ + ఆభీముఖ్యము - అందక - నూటును - వేయును + 
ఐ - కరంబు - వెలయకుండునట్టి - దళముల్‌ - కల - ఆ - శర + జాతముల్‌ - చెడన్‌ - 
అంతలోన్‌ - కువలయము - తెలివిన్‌ - కూడెను; రాజమహోదయ + అర్థి + వస్తువునకు 
- మటీ - పంక + జనుల్‌ - సొంపు + అటి - కృశించుటల్‌ - మేలుగాదె! 


వ్యాఖ్య : నూరుగానూ వెయ్యిగానూ వికసించకుండా (వెలయకుండునట్టి) ముడుచుకుపోయిన 
దళాలుకలవై, అప్పుడు ఆ సాయంవేళ సూర్యుని కిరణాల దయ (అవి - కిరణ + 
ఆభిముఖ్యము) కలుగక (అందక) పద్మాలు (శరజాతముల్‌ - నీటబుట్టినవి) చెడిపోగా - 
అట్టిసమయంలోనే కలువకు వికాసం (తెలివి) కలిగింది. కువలయమంటే భూమి అనికూడా. 
భూగోళమంతా వెన్నెలతో తెలివొందింది. రాజు అభ్యుదయాన్ని (చంద్రోదయాన్ని) కోరే 
(అర్థి) వస్తువునకు (కలువకు), బురదలో పుట్టే వ్యక్తులు (పంకజనుల్‌) అంటే పద్మాలు 
అందం కోల్పోయి (సొంపటి) క్షీణించిపోవడం మంచిదికాదా మరి! జ్ఞాతులు నశించడం 
ఆనందాయకమే అని. 


పద్మాలవైభవం నశించగా, ఆ సూర్యాస్తమయ - చంద్రోదయవేళ - కలువలు 
వికసించాయని భావం (పంకజనుల్‌ = పద్మాలు) (అవి = సూర్యుడు). 
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117. గీ. అరసి చూడ రజోరుణావరణ దీని 
నంటంగాం గూడ దనక లోలాత్ముం డగుచు 
బగలు పద్మినింగూడిన పాతకంబు 
దివసమణి కప్రకాశతం దేక యున్నె? 
(రంగరాయ చరిత్రము. ఆ. 3.) 


అన్వయం : రజస్‌ + అరుణ + ఆవరణ - దీనిన్‌ - అంటంగాన్‌ - కూడదు - అనక - లోల 
+ ఆత్ముండు + అగుచున్‌ - పగలు - పద్నినిన్‌ - కూడిన - పాతకంబు - అరసి - చూడన్‌, 
- దివసమణికిన్‌ - అప్రకాశతన్‌ - తేకయున్నె? 

వ్యాఖ్య: పుప్పొడి (రజస్‌) ఎరుపు ఆవరించి ఉన్న పద్యాన్ని దీన్ని తాకనేకూడదంటే - పగటివేళ, 
వ్యామోహంతో సూర్యుడు కూడినాడట. (పగలు పద్మాలకీ, సూర్యునికీ అనుబంధం) 
అది పతనహేతువైందట. అరసి చూస్తే - అదే అతడి వెలుగు హరించుకుపోవడానికి 
కారణమయ్యింది. కాకపోతుందా మరి! (అప్రకాశతన్‌ - తేక యున్నె?) 
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సూర్యాస్తమయము 


పద్మానికీ సూర్యుడికీ ఆలుమగల బంధమే కదా! ఈ కలయికలో సూర్యుడికి పాపం 
(పాతకంబు) ఎందుకు చుట్టుకోవాలి - అంటే - 


ఇల్లాలే అయినా నెలసరితో ఉన్నప్పుడు (రజస్వల) భర్త తాకకూడదు - అంటగాన్‌ 
కూడదు. అలాగే పగటి వేళలో కూడరాదు. దివా.... నిషిద్ధం. అని ధర్మశాస్త్రం చెబుతోంది. 
ఇప్పుడు ఈ పద్మిని - రజో రుణావరణ. నెలసరికారణంగా రక్తవస్త్ర. అయినా లోలాత్ముడై 
సూర్యుడు దీన్నితాకాడు. అది పగటివేళ. అయినా లోలాత్ముడై దీన్నికూడాడు. ఈ పాతకం 
సూర్యుడికి (దివస - మణికిన్‌) అపకీర్తిని తేకుండా ఉంటుందా? తేజో హానిని (అప్రకాశతన్‌) 
కల్లించదా? అందుకే అస్తమిస్తున్నాడని. 
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118. చం. సమయమహేంద్రజాలకుందుసారసమిత్రుందనేటి పద్మరా 
గము వెస మాయం జేసి, కుతుకంబున “హాియని నీలపంక్తులన్‌ 
భమపడం జూపి “రూ” యనుచు బల్కి సుపాణులం జేసి చూపెం జి 
త్రమనంగం బొద్దుగ్రుంకెం దిమిరం బెసంగెన్‌ దివినొప్పెం దారకల్‌ 
(వాంనవింళతి, ఆ. 2. వద్య. 173.) 


అన్వయం : సమయ - మహేంద్రజాలకుండు - సారస మిత్రుడు + అనేటి - పద్మరాగమున్‌ 
- వెసన్‌ - మాయన్‌ - చేసి, కుతుకంబునన్‌ - “హా” - అని - నీలపంక్తులన్‌ - భ్రమపడన్‌ 
- చూపి “రూ” అనుచున్‌ - పల్కి - సుపాణులన్‌ - చేసి - చూపె - చిత్రము + అనంగన్‌ 
- 1. ప్రొద్దు - క్రుంకెన్‌ 2. తిమిరం బెసంగెన్‌; 3. దివిన్‌ - తారకల్‌ - ఒపెన్‌. 


వ్యాఖ్య : సూర్యుడు ఎర్రగా అస్తమించగా, నల్లని చీకటి పంక్తులు కమ్ముకున్నాయి. ఆకాశంలో 
తెల్లగా మిలమిలలాడుతూ నక్షత్రాలు కనిపించాయి. ఈ పరిణామక్రమం ఎలాగుందంటే : 
కాలం అనే గొప్ప ఇంద్రజాలికుడు తన మంత్రదండం తిప్పి సూర్యుడనే (సారస మిత్రుడు - 
అనేటి) పద్మరాగమణిని చిటుక్కున (వెసన్‌) మాయంచేసి, ఆనందంతో (కుతుకంబునన్‌) 
“హా” అని అరుస్తూ మరోసారి మంత్రదండం తిప్పి ప్రేక్షకులు భ్రమపడేట్టు ఇంద్రనీలమణుల్ని 
(నీలపంక్తులన్‌) చూపించాడు. పద్మరాగాన్ని నీలమణులుగా మార్చేసినట్టు. అంతటా 
నల్లటి కాంతులు పరుచుకున్నాయి. ఇప్పుడు మరోసారి దండం తిప్పి 'రూ” అని అరుస్తూ 
ఇంద్రనీలాలను మంచి ముత్యాలుగా మార్చేసి (సుపాణులన్‌ - చేసి) చూపించాడు. ఆహా! 
ఎంత చిత్రం! ఎంత చిత్రం! అన్నట్టుగా - సూర్యబింబం క్రుంకింది, తిమిరం వ్యాపించింది 
(ఎస౮ౌన్‌), ఆకాశాన తారకలు పొడిచాయి. 
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వర్ణన రత్నాకరము-3 


119. ఉ.  వారిజమిత్రసింహము, దివస్పతిదిక్కరి నిర్గమించి, దై 
త్యారి పదాటవీస్టలి దినాఖ్య మదేభము వెంటనంటి, త 
త్సార మదన్‌, వెసం జరమ శైలతటంబునం జెంది, సక్తర 
కారుణ దేహమై యరిగె, నగ్గిరిమాటునకున్‌ రయంబునన్‌ 
(బెన్నబినవవురాణము, ఆ. 2. వద్య. 256.) 


అన్వయం : వారిజ మిత్రసింహము - దివస్పతి దిక్‌ + కరిన్‌ - నిర్ణమించి, దైత్యారి + పద 
+ అటవీస్థలిన్‌ - దిన + ఆఖ్య + మద + ఇభమున్‌ - వెంటన్‌ - అంటి, తత్‌ + సారమదన్‌ 
- చరమళశైల + తటంబునన్‌ - వెసన్‌ - చెంది, సక్త + రక్త + అరుణ + దేహమై - ఆ + 
గిరిమాటునకున్‌ - రయంబునన్‌ - అరిగెన్‌. 

వ్యాఖ్య : సూర్యుడనే (వారిజమిత్ర) సింహం, దేవేంద్రుడి (దివస్పతి) దిగ్గజాన్ని దాటుకొని, 
ఆకాశమనే అడవిలో (దైత్యారిపదమంటే విష్ణుపదం; అంటే ఆకాశం) పగలు అనే (దిన 
+ ఆఖ్య) మదపుటేనుగు వెంటపడి, ఆ మదించిన ఏనుగును (సార+మదన్‌) వెంబడించి 
వెంబడించి - పడమటికొండ చెరియలో (చరమశైల - తటంబునన్‌) పట్టుకొంది (చెంది). 
(దానిని చంపడంవల్ల - చెండి) ఎర్రదనం అంటిన శరీరంతో (సక్త - రక్త - అరుణదేహమై) 
సూర్యసింహం ఆ కొండచాటుకు (అగ్గిరిమాటునకున్‌ ) వేగంగా వెళ్లిపోయింది. 


సింహం, ఏనుగును వెంబడించి చంపి కొండల్లోకి పరుగెత్తడంతో సూర్యాస్తమయానికి 
పోలిక. 


Kk వః 


120. కం. వనజరుచిం గొనంగ సమయం 
బను చోరుండు రోదసీ గృహము జొచ్చి, భయం 
బునం బజిప నడచు దీపం 
బును బోల్చ్పంబడుచుం బొద్దు పొటుకునం గ్రుంకెన్‌ 
(భుకనవ్తతి. ఆ, 2.) 


అన్వయం : సమయంబు + అను + చోరుడు - వనజరుచిన్‌ - కొనంగన్‌ - రోదసీ 
గృహమున్‌ - చొచ్చి, భయంబునన్‌ - పజిపన్‌ - అడచు - దీపంబును + పోల్చన్‌ + 
పడుచున్‌ + ప్రొద్దు - పొటుకునన్‌ - క్రుంకెన్‌. 
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వ్యాఖ్య : కాలమనే దొంగ, పద్మాల కాంతిని (వనజరుచిన్‌) దొంగిలించదలచి, ఆకాశమనే 
ఇంట్లో (రోదసీగృహమున్‌) ప్రవేశించి, ఎవరైనా చూస్తారనే భయంతో ఆర్పేసే 
(పజపనడచు) దీపంతో పోల్చదగి, సూర్యుడు చటుక్కున (పొటుకునన్‌) అస్తమించాడట! 
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121. చం. కర మనురక్తుందై పరుష కాంతి వహింపక, భర్త చల్లనౌ 
కరముల బుజ్జగింప, వినం గానక పద్మిని మోమువాంచె, నౌ; 
కర మనురక్తు(డై పరుషకాంతివహింపక, భర్త చల్లనౌ 
కరముల బుజ్జగింప వినం గానక పద్మిని మోమువాంచదే? 
(కకుంతలావరిణయయు, క్ష వ్ల. ఆ. 2. వద్య. 158. ) 


అన్వయం : కరము - అనురక్తుండై - భర్త - పరుషకాంతి - వహింపక - చల్లనౌ - 
కరములన్‌ - బుజ్జగింపన్‌ - వినన్‌ - కానక - పద్మిని - మోము - వాంచెను + జె (జెను). 
కరము - అనురక్తు(డై - భర్త - పరుష - కాంతిన్‌ - వహింపక - చల్లనౌ - కరములన్‌ 
న బుజ్జగింపన్‌, వినన్‌ - కానక - పద్మిని - మోము - వాంచదే! 


వ్యాఖ్య : ప్రవాసానికి బయలుదేరుతున్న భర్త తన ఇల్లాలిని బుజ్జగించడంగా 
సూర్యాస్తమయాన్ని సంభావించాడు ఈ కవి. తామరపువ్వు - ముఖం వేలాడేసిందట 
(వాంచెన్‌). తనపట్ల చాలా (కరము) అనురక్తుడైన భర్త (ఎర్రటి - రక్త - సూర్యబింబం). 
చండప్రచండమైన కాంతిని వహించకుండా సాయంవేళ చల్లబడిన కిరణాలతో (కరములన్‌) 
బుజ్జగిస్తున్నాడు. రేపు ఉదయానికల్లా వచ్చేస్తాను. కేవలం ఒక్కరాత్రి ఈ ప్రవాసం, కాసింత 
ఓర్చుకో అని ఒడబరుస్తున్నాడు. కానీ తామరపువ్వు (పద్మిని) వినిపించుకోవడం లేదు. 
వినగానక దిగులుతో ముఖం వాల్చేసింది. ముకుళించుకు పోయింది. జెనుగదా మరి! 
లోకంలోనూ ఇంతే అని కవి సమర్ధిస్తున్నాడు. 


ఒక పద్మినీజాతి ఇల్లాలు. తనపట్ల చాలా ప్రేమానురాగాలు కలిగిన భర్త. పరుషమైన 
కోరిక (కాంతి) ఏదీ ఏనాడూ వహించినవాడు కాదు. మాటల్లోకూడా పారుష్యం ఎరగడు. 
అలాంటి భర్త, సూర్యాస్తమయం లాగానే ఏదో తప్పనిసరి అయ్యి ప్రవాసానికి బయలుదేరుతూ, 
హాయిగొలిపే చేతులతో (చల్లనౌ - కరములన్‌) నిమురుతూ ఎంతగా బుజ్జగిస్తేమాత్రం ఆ 
ఇల్లాలు పద్మిని వింటుందా? (వినంగానక) దుఃఖంతో ముఖం వాల్చదా? 
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122. చం. అద నను లోహకారు. డసమాంబకధారికి పుష్కరాగ్ర సం 
పదలిడు చక్రఘోరశిఖిం బాక మొనర్చి మయూఖదంశికా 
స్పదకలనంబునన్‌ గమిచి పట్టి, పయోధి మహోగ్రధారలోం 
బదనిడ6 గూర్చెనో యనంగ భానుండు గ్రుంకెం గ్రమక్రమంబునన్‌ 
(యామినీ వూర్గతిలకా విలానము, ఆ. 4.) 


అన్వయం : అదను + అను - లోహకారుండు - అసమ + అంబకధారికిన్‌ - పుష్కర (ల) 
అగ్రసంపదలు + ఇదు - చక్రఘోరశిఖిన్‌ - పాకము + ఒనర్చి - మయూఖ + దంశికా + 
ఆస్పద - కలనంబునన్‌ - కమిచిపట్టి - పయోధి + మహా + ఉగ్రధారలోన్‌ - పదను + 
ఇడన్‌ - కూర్చెనో - అనంగన్‌ - భానుడు - క్రమక్రమంబునన్‌ - క్రుంకెన్‌. 


వ్యాఖ్య : సరగ మిన్నను కమ్మరి సంజకొల్మి..... అన్న యయాతి చరిత్ర పద్యానికి ఇది 
ప్రతిధ్వని. అయితే అందులో ఆ కవి చక్రాయుధం ఎవరిదో ఎవరికో వాచ్యం చెయ్యలేదు. 
ఇందులో ఇతడు కొలిమి గురించి ప్రసావించలేదు. 


సమయము (అదను) అనే లోహకారుడు (కమ్మరి) చక్రాకారంలో ఉన్న 
భయంకరమైన ఆయుధాన్ని (శిఖి = ఎరకలుకట్టిన బాణం = ఆయుధం) కొలిమిలో 
బాగా ఎర్రగా కాల్చాడు. దీని చరిత్ర ఏమిటంటే - ఇది మన్మథుడికి (అసమ + అంబక 
+ ధారి = పంచబాణధరుడు = మన్మథః) పుష్కలంగా (ర = ల) ఉత్తమ సంపదలు 
(అగ్ర సంపదలు) సమకూర్చే సాధనం - ఆయుధం. మన్మథుడికేమో పువ్వులే బాణాలు. 
వాటిలోనూ అరవిందం (పద్మం) చాలా ప్రధానం. పుష్కరమంటే పద్మం. పద్మాలు అనే 
ప్రధాన సంపత్తిని అందించే ఆయుధం - ఈ చక్రఘోరశిఖి. అంటే సూర్యబింబం. ఇదే 
కదా పద్మాలకు వికాసం కలిగించేది. అందుకని సూర్యబింబం - అసమాంబకధారికి 
పుష్కరాగ్ర సంపదలు సమకూర్చే చక్రఘోరశిఖి. దీనికి పదను పెట్టాలి అనుకున్న “అదను 
కమ్మరి” ముందు ఎర్రగా కాల్చాడు. పాకము ఒనర్చాడు. ఆపైని దీన్ని కిరణాలు (మయూఖ) 
అనే పట్కారుతో (దంశికా - ఆస్పదకలనంబునన్‌) కమిచి పట్టాడు. దంశిక అనే పేరుకి 
ఆస్పదమైన సాధనంతో గట్టిగా పట్టుకున్నాడు. తీసుకువెళ్ళి - సముద్రంలోఉన్న (పయోధి) 
మహోగ్ర జలధారలో ముంచాడు. అలా - పదనుకోసం ముంచాడో అన్నట్టుగా భానుబింబం 
క్రమక్రమంగా పశ్చిమ సముద్రంలో మునిగింది - క్రుంకింది. 
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128. గ.  సరసతర పద్మినీ దివాసంగమంబు 
సేసి, తద్దోషపరిహార సిద్ధికొణకు 
స్నాన మొనరింపంగాం బోవు చందమునను 
పశ్చిమాంబుధిలోం గ్రుంకె భానుం డపుడు 
(బహ్మోత్రరఖండము. ఆ. 2.) 


అన్వయం : సరసతర - పద్మినీ + దివాసంగమంబు - చేసి - తత్‌ + దోష + పరిహార + 
సిద్ధికొఅకున్‌ - అపుడు - భానుండు - స్నానము + ఒనరింపంగాన్‌ - పోవు - చందమునను 
- పశ్చిమ + అంబుధిలోన్‌ - క్రుంకెన్‌. 

వ్యాఖ్య : ఆ సాయంసమయంలో సూర్యుడు, మిక్కిలి సరసురాలైన (సరస - తర) పద్మిని 
అనే ప్రియురాలితో పగటిపూట (నిషిద్దమైన) రతిక్రీడసలిపి, ఆ దివాసంగమ దోషం 
పోవడంకోసం స్నానం చెయ్యడానికి వెళ్తాడా! అన్నట్టుగా పశ్చిమదిక్కు సముద్రంలో 
మునిగాడట. 
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124. సీ. అబ్దబాంధవుం డిట్టు లపరాబ్లిం గ్రుంకంగ 

నపు డహిగిరినుండినట్టి లక్ష్మి 

మొదలైన సతులను ముచ్చటగా జూడ 
హేమాంబరము ధరియించి పద్మ 

రాగ భూషణములు, రక్తచందనమును 
బసుపుం గుంకుమం దాల్చి భక్తిమెజియం 

బశ్చిమాశాకాంత పయనమై వచ్చెనో 
యనంగ సంధ్యారాగ మతిశయిల్లె 

గీ నందుచేం బార్వతీ ప్రముఖాబ్దముఖుల 

మణుల భూషణముల రక్తిమములు మించెం 

బక్షు లా రత్నముల జూచి ఫలము లనుచు 

మెక్కుటకుం బొంచుగతిం జెట్లమీంద వ్రాలె 

(వేంకటాచలమావోత్కము, ఆ. 5.) 


అన్వయం : ఇట్టులు - అబ్దబాంధవు(డు - అపర + అబ్బిన్‌ - క్రుంకంగన్‌, - అపుడు - 
అహిగిరిన్‌ - ఉండినట్టి - లక్ష్మి మొదలైన సతులను - ముచ్చటగాన్‌ - చూడన్‌, - హేమ 
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+ అంబరము - ధరియించి - పద్మరాగభూషణములు - రక్త చందనమును - పసుపున్‌ 
- కుంకుమన్‌ - తాల్చి - భక్తిమెజయన్‌ - పశ్చిమ + ఆశా + కాంత - పయనమై - 
వచ్చెనో - అనంగన్‌ - సంధ్యారాగము - అతిశయిల్లెన్‌; అందుచేన్‌ - పార్వతీప్రముఖ + 
అబ్దముఖుల - మణుల - భూషణముల - రక్తిమములు - మించెన్‌; ఆ రత్నములన్‌ - 
చూచి - పక్షులు - ఫలములు + అనుచున్‌ - మెక్కుటకున్‌ - పొంచుగతిన్‌ - చెట్లమీందన్‌ 
- వ్రాలెన్‌. 


వ్యాఖ్య : సూర్యాస్తమయం కావడం, పక్షులు చెట్లపై తమ ఆవాసాలకు చేరడం నెపంగా కవి 
ఇక్కడ కథాసూచకమైన, సుందరమైన సూర్యాస్తమయ వర్ణనం చేస్తున్నాడు. 

ఆ విధంగా సూర్యుడు (అబ్బబాంధవు(డు) పశ్చిమ సముద్రంలో మునుగగా, అప్పుడు 
శేషనగం (అహిగిరి) పైన ఉన్న లక్ష్మి మొదలైన దైవీమూర్తులను చూడడానికి ముచ్చటపడిన 
పశ్చిమాకాశమనే స్త్రీ, బంగారు చీర (హేమాంబరం) ధరించింది, పద్మరాగమణుల 
నగలు ధరించింది, పసుపు, రక్తచందనం, కుంకుమ, అలంకారాలుగా వహించింది, 
భక్తితో ఆమె ప్రయాణమైవచ్చిందా! అన్నట్టుగా (ఆకాశంలో) సంధ్యారాగం - ఎర్రదనం 
విజృంభించింది. ఆ కారణంగా, అక్కడ శేషశైలం మీద ఉన్న పార్వతి - లక్ష్మి మొదలైన 
దేవతాస్త్రీలు (అబ్బముఖులు) ధరించిన మణులు, ఇతర అలంకారాల ఎర్రందనాలు 
(రక్తిమములు) మరింత అతిశయించాయి. ఆయా రత్నాలనుచూసి, తినే పళ్లు (ఫలములు) 
అనుకొని, వాటిని మెక్కడానికి పొంచుతున్నాయా! అన్నట్టుగా పక్షులు చెట్లమీద వ్రాలాయి. 
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125. చం. కుముదిని యందమెల్లం జెడం గొట్టె నితండని తన్నెజింగినన్‌ 
గుముదహితుండు రాజగుటం గొట్టునొ, తిట్టునొ యంచు భీతి బ 
శ్చిమగిరి చాటుం జేరె సర సీజ హితుం డిల నున్నవే కదా 
కుమతులు రాజభీతులయి, కొండలంగోనల డాగి యుండుటల్‌ 
(కృష్ణార్దున చరితము, ఆ. 1. వద్య. 144.) 


అన్వయం : కుముద హితుండు - రాజు + అగుటన్‌, కుముదిని - అందము + ఎల్లన్‌ 
- చెడన్‌ + కొట్టెను + ఇతండు + అని - తన్ను + ఎజింగినన్‌ - కొట్టునొ - తిట్టునొ - 
అంచున్‌ - భీతిన్‌ - సరసీజహితుండు - పశ్చిమగిరి చాటున్‌ - చేరెన్‌. ఇలన్‌ - కుమతులు 
- రాజభీతులు + అయి - కొండలన్‌ - కోనలన్‌ - డాగి యుండుటల్‌ - ఉన్నవేకదా! 
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వ్యాఖ్య : రాజుకి ఇష్టమైనవారికి చేటుకలిగిస్తే, ఆ కలిగించినవారు, రాజుగారి కళ్లబడకుండా 
తప్పించుకోవడానికి కొండలు, కోనలుపట్టి పోవడం లోకసహజమేకదా! అంటూ 
సూర్యాస్తమయానికి ఈ అర్జాంతరన్యాసాన్ని అనుసంధిస్తున్నాడు కవి. 

కలువలకు (కుముద) ఇష్టుడైన చంద్రుడు ఇప్పుడు (రాజు) పాలకుడు కావడంచేత, 
“ఇతడు కలువ అందాన్ని మొత్తం చెడగొట్టాడు” (సూర్యుడు కలువల విరోధి) అని 
తనగురించి తెలిసి గుర్తించినబ్జెతే - కొట్టి, తిట్టి, దండించవచ్చుననే రాజభీతితో 
(ప్రభుభయంతో) - సూర్యుడు (సరసీజహితుండు - పద్మాల చెలికాడు) పడమటి 
కొండచాటుకి జారుకున్నాడట! అవును దుర్మార్గులు (కుమతులు) రాజభీతులై కొండల్లో 
కోనల్లో దాక్కోవడం ఈ భూలోకంలో (ఇలన్‌) ఉన్నదేకదా! 
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126. సీ. కాల మాంత్రికుం డస్తశైలపీఠంబున 
రవిబింబ శక్తి యంత్రంబు నిల్పి 
శ్రుతిహితద్విజ రవాకృతి మంత్రము లెసంగ 
క్షారుహచ్చాయ నిర్మాల్య ముడిపి 
హారి మారంద ధారానంద బాష్పముల్‌ 
దొజంగం దామరకన్ను లజముడించి 
కుసుమసంధ్యారాగ కుంకుమాంజలి నిచ్చి 
తిమిరోడు ధూపదీపము లొసంగి 
గీ. చంద్రు(డను వెండిగిన్నెతోం జంద్రిక యను 
పాయసంబు నివేదించి భమరగాన 
మమర, కల్హార మంత్రపుష్పము ఘటించి 
శివు నపుడు గొల్బు నరపతి చెల్మింగాంచె 
(రాధాక్ళజ్లనంవాదము. ఆ. 2, వద్య. 130.) 


అన్వయం : కాలమాంత్రికు(డు - అస్తశైల + పీఠంబునన్‌ - రవిబింబ + శక్తియంత్రంబు 
- నిల్పి, శ్రుతిహిత + ద్విజరవ + ఆకృతిన్‌ - మంత్రములు + ఎసంగన్‌, క్షారుహ + 
ఛాయన్‌ - నిర్మాల్యము - ఉడిపి, హారి + మారందధారా + ఆనంద - బాష్పముల్‌ - 
తొజంగన్‌ - తామరకన్నులు + అజముడించి, కుసుమ + సంధ్యారాగ + కుంకుమాంజలిన్‌ 
+ ఇచ్చి, తిమిర + ఉడు + ధూప + దీపములు - ఒసంగి, చంద్రుడు + అను - 


ఇంద్రగంటి శ్రీకాంత శర్మ, బేతవోలు రామబ్రహ్మం 141 


వర్ణన రత్నాకరము-3 


వెండిగిన్నెతోన్‌ - చంద్రిక + అను - పాయసంబు - నివేదించి, భ్రమరగానము + అమరన్‌ 
- కల్పారమంత్రపుష్పము - ఘటించి - అపుడు - శివునిన్‌ - కొల్చు - నరపతి చెల్మిన్‌ 
- కాంచెన్‌. 


వ్యాఖ్య : కాలమనే మాంత్రికుడు, ఒకరాజు శివపూజచేసిన మాదిరిగా, ఒక శక్తి 
యంత్రంస్థాపించి పూజోపచారాలు చేశాడట. 


సూర్యాస్తమయాన్ని కాలమాంత్రికుడు చేస్తున్న శివలింగార్చనతో కవి పోల్చి 
చూపిస్తున్నాడు. పడమటికొండ పీఠం. సూర్య (రవి) బింబం, దానిపై స్థాపించిన 
శక్తియంత్రం. అదే శివలింగం. చెవులకింపైన (శ్రుతిహిత) పక్షులకూతలే (ద్విజరవ - 
ఆకృతి) మంత్రాలు అయ్యాయి. వేదవిహితమైనవీ (శ్రుతి - హిత) బ్రాహ్మణుల కంఠధ్వనితో 
(ద్విజ - రవ) ఆకృతిపొందినవీ అయిన మంత్రాలు అయ్యాయని చెట్ల నీడ (క్షారుహ - 
ఛాయ) అనే నిర్మాల్యాన్ని - శివలింగం మీద ఉన్న నిన్నటి పూజా ద్రవ్యాలను - తొలగించాడు 
(ఉడిపి). సూర్యుడు అస్తమించడంతో చెట్లనీడలు తూర్పువైపు విస్తరించి విస్తరించి చీకటిలో 
కలిసిపోతాయి కనక కాలమాంత్రికుడు నిర్మాల్యంగా తొలగించినట్టు. మనోహరమైన 
తేనెధారలు అనే ఆనందబాష్పాలు! జాలువారుతున్న తామరలు అనే కళ్లు అరమోడ్చి 
(ముడించి), ఎజుపురంగులోకి మళ్లిన (కుసుమ) సంధ్యారాగమనే కుంకుమార్చన 
సమర్పించి, చీకటి (తిమిర) అనే ధూపాన్ని - తారకలు అనే (ఉడు) దీపాలనూ సమర్పించి, 
చంద్రుడనే వెండిగిన్నెతో వెన్నెల (చంద్రిక) అనే పాయసాన్ని నైవేద్యంగా పెట్టి, 

తుమ్మెదల (భ్రమర) నాదమనే గానం వినిపించి, సుగంధం విరజిమ్మే కలువతో 
(కల్లార) మంత్రపుష్పం సమర్పించి, - ఒకరాజు మాదిరి - “సూర్యుడు అస్తమించే వేళ? 
- అనే మాంత్రికుడు, చేసిన శివ పూజాతతంగం అనిపించినదట! శివుణ్ని అర్చిస్తున్న 
నరపతితో నెయ్యమందాడు (చెల్మింగాంచె) ఈ కాలమాంత్రికుడు. సాటివచ్చాడని భావం. 
విశేషాలు : నిర్మాల్యమనేది వైష్టవపరిభాష. దేవుడి విగ్రహానికి అలంకరించి తదుపరి 
తొలగించే పత్రపుష్పాలూ వస్తాలూ మొదలైనవాటిని నిర్మాల్యం అంటారు. 
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127. ఆ.  వృద్ధినొంది రాజు వెనుకొని చనుదేర 
నులికి గ్లానిం జెందియున్న యినుండు 
స్వాత్మతేజ మెడలి యపర భూభృన్మణి 
మజఖుంగుం జొచ్చె; నది క్రమంబు గాదె 
(గోవీనాథరామాయణము, యుధ్ధ.) 
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అన్వయం : రాజు - వృద్ధిన్‌ + ఒంది - వెనుకొని - చనుదేరన్‌, ఉలికి - గ్లానిన్‌ + చెంది - 
ఉన్న - ఇనుండు - స్వ + ఆత్మతేజము + ఎడలి - అపర + భూభృత్‌ + మణి - మజుంగున్‌ 
చొచ్చెన్‌. అది - క్రమంబు - కాదె! 


వ్యాఖ్య : ఈ పద్యంలో రాజు, ఇనుండు, భూభృన్నణి అనే పదాలతో శ్లేష చూపించి, 


రాజపరంగా సూర్యాస్తమయపరంగా, కవి రెండర్భాలు సూచించాడు. 


ఒక (శత్రు) రాజు వృద్ధిచెంది, యుద్ధంలో మరొక రాజు వెంటతరిమాడు (వెనుకొని 
చనుదేరన్‌). అలా తరుముకొస్తున్న అతడికి భయపడి (ఉలికి) పారిపోతూ అలసిపోయిన 
(గాని జెందియున్న) ఈ రాజు (ఇనుండు), తన పరాక్రమాన్ని, వైభవాన్ని (స్వ + 
ఆత్మలేజము) వదలిపెట్టి (ఎడలి), మరొక (అపర) బలమైన, రాజశ్రేష్ణుడి (భూభృత్‌ + 
మణి) శరణు పొందాడు (మటుయగున్‌ - చొచ్చెన్‌). అది సబబే కదా! 

పశ్చిమాన సూర్యాస్తమయం అవుతూండగానే తూర్పున చంద్రుడు (రాజు) 
ఉదయించి వృద్ధిపొంది సూర్యుడి వైపు వెంబడించి వస్తున్నాడు. అలా వెనుకొని చనుదేరన్‌, 
భయపడిపోయి నీరసపడ్డ సూర్యుడు (ఇనుండు) తన ఆత్మ తేజస్సు మొత్తం కోల్పోయి 
(ఎడలి) పడమటి గిరివరం (అపర - భూభృత్‌ - మణి) చాటున దాక్కున్నాడు (మజుంగుం 
జొచ్చెన్‌). అది క్రమమే - ప్రకృతిసిద్ధమే - కదా! 
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128. మ. అనుజ స్నేహితులైన కౌముదుల కాహాదంబు లేకున్మి, నె 

మ్మనమందుం దలపోసి రోసి నిజ భర్మక్షేత్ర నిస్తండ్ర సం 

జనితోద్యత్కిరణాళి శాంతముగం దాం జర్చించి, కోపంబుతోం 

జనె నస్తాద్రికనంగ భానుం డరిగెన్‌ సారస్యముల్‌ గుందంగన్‌ 

(క్ష స షార్దుననంవాదయు. ) 

అన్వయం : అనుజ + స్నేహితులైన - కౌముదులకున్‌ - ఆహాదంబు + లేక + ఉన్మిన్‌ - 
నెమ్మనమందున్‌ - తలపోసి - రోసి, నిజ + భర్మక్షేత్ర + నిస్తంద్ర + సంజనిత - ఉద్యత్‌ + 
కిరణ + ఆళిన్‌ - శాంతముగన్‌ - తాన్‌ - చర్చించి, కోపంబుతోన్‌ - అస్తాద్రికిన్‌ - చనెన్‌ 
- అనంగన్‌, సారస్యముల్‌ - కుందంగన్‌ - భానుండు - అస్త + అద్రికిన్‌ - అరిగెన్‌. 


వ్యాఖ్య : ఈ పద్యంలో భారతమంత పెద్ద కథ ఉంది. అనుజుడు అంటే తనను అనుసరించి 
జన్మించినవాడు. తమ్ముడు. ఒక తల్లి బిడ్డలే అయితే - ఏకోదరులు, సహోదరులు, సోదరులు. 


ఇంద్రగంటి శ్రీకాంత శర్మ, బేతవోలు రామబ్రహ్మం 143 


వర్ణన రత్నాకరము-3 


అన్నదమ్ముల పిల్లలో అప్పచెల్లెళ్ళ పిల్లలో అయితే సోదరులుకాదు గానీ అన్నదమ్ముల వరస 
- వ్యవహారం లోకప్రసిద్ధం. వీళ్ళనే దాయాదులంటారు. జ్ఞాతులు. వీళ్ళ మధ్య రవరవలు 
సహజం. ఇదీ నేపథ్యం. 


సూర్యుడికి అనుజుడు - చంద్రుడు. అనుసరించి జన్మిస్తాడు - ఉదయిస్తాడు కనక. 
సరే. సూర్యుడి ప్రభ వెలిగిపోతున్నప్పుడు ఈ అనుజుడికీ అతడి స్నేహితులైన (చుట్టాలు) 
వెన్నెలలకీ (కౌముదులకున్‌) ఆహ్లాదం - ఆనందం ఉండవు. రెండు విధాలా ఇది ప్రకృతి సిద్ధం. 
వీళ్ళకి ఇలా ఆహ్లాదం లేకపోవడాన్ని (లేకున్మిన్‌) అంటే వాళ్ళు మొహం ముడుచుకోవదాన్ని 
సూర్యుడు గమనించాడు. గమనించి, పెద్దమనస్సుతో - ధార్మికసుందరమైన హృదయంతో 
(నెల = నిండైన, అందమైన మనమందున్‌) ఆలోచించాడు. తలపోస్తే - తనదే తప్పుగా 
తోచింది. అనుజస్నేహితులు అణగారిపోయేంతగా తాను వెలిగిపోవడం తనకే అసహ్యం 
అనిపించింది. అలా రోసి - వెంటనే తనవాళ్ళతో చర్చించాడు. తన బంగారు శరీరంనుంచి 
(భర్మక్షేత్ర) అంటే తన (నిజ) బింబంనుంచి చురుకుగా ఆవిర్భవించి (నిస్తంద్ర - 
సంజనిత) అతిశయిస్తున్న (ఉద్యత్‌) కిరణ సమూహంతో శాంతంగా చర్చించాడు. 
ఈతడిప్పుడు వృద్దుడు. సాయంసూర్యుడు. కనక శాంతంగా చర్చించాడు. కానీ పిల్లలు 
(క్షేత్రసంజనితులు) వింటారా! పైగా ఉద్యత్కిరణాళి. ససేమిరా అన్నారన్నమాట. దానితో 
పెద్దాయనకి కోపం వచ్చింది. కోపంబుతో చనెన్‌ అస్తాద్రికి (పశ్చిమ పర్వతానికి) 
అన్నట్టుగా భానుడు కనుమరుగయ్యాడు (అరిగెన్‌). దీనివల్ల దుఃఖపడుతున్నవీ దెబ్బతిన్నవీ 
సారస్యముల్‌. బంధుగణం మధ్య సరసతలూ సఖ్యాలూ జెచిత్యాలూ దెబ్బతిన్నాయి. 
సూర్యాస్తమయంతో దిగులు చెందేవి - సరస్సులలోని పద్మాలు (సారస్యముల్‌) అవి 
కుందగన్‌ భానుడు అస్తాద్రికి అరిగెన్‌. 
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129. చం. మొదల పురందరాశం దగ ముట్టితి రాగముతోడం బద్నినిన్‌ 
బిదపం జమత్కరించితివి వేడ్క గరంబులు సాంచి యింక నన్‌ 
బొదువకు మంచు దూజుచు నపూర్వ దిశాంగన కాలం దాచినన్‌ 
దదమిత యావకద్రవము౦ దాల్చెనొ నా నిను డొప్పె రక్తిమన్‌ 
(డద్భటారాధ్యచరితము, 1 - 33.) 


అన్వయం : మొదలన్‌ - పురందర + ఆశన్‌ - తగన్‌ - రాగముతోడన్‌ - ముట్టితి (వి). 
పిదపన్‌ - పద్మినిన్‌ - వేడ్కన్‌ - కరంబులు - సాంచి - చమత్కరించితివి; ఇంకన్‌ - నన్‌ 
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సూర్యాస్తమయము 


- పొదువకుము + అంచున్‌ - దూటుచున్‌ - అపూర్వదిశా + అంగన - కాలన్‌ - తాచినన్‌ 
- తత్‌ + అమిత - యావకద్రవమున్‌ - తాల్చెనొ - నాన్‌ - రక్తిమన్‌ - ఇనుండు + ఒపెన్‌. 


వ్యాఖ్య : సూర్యుడనే దక్షిణనాయకుడిని, పశ్చిమదిక్కు (అపూర్వదిశా) అనే నాయిక 
అలుకతో ఒక తన్ను తన్నింది కాలితో. ఏమి తప్పు చేశాడని?! 


ఆవిడ మాటల్లోనే విందాం - “తొలుత, తూర్చుదిక్కు (పురందర + ఆశ - ఇంద్రుడు 
అధిపతిఅయిన దిక్కు - పదం స్త్రీలింగం) అనే స్త్రీని రాగంతో (ఉదయకాలపు ఎరుపు - 
అనురాగం) తగువిధంగా స్పృశించావు (ముట్టితివి). కులికావు. అటుపైని (పిదపన్‌) 
పద్మిని అనే మరో మహిళను (అంటే తామరపువ్వును) చమత్మరించావు. ఎలా? వేడుకతో 
నువ్వె కరంబులు (కిరణాలు) సాచి మరీ ఆనందింపజేశావు. (చమత్మరించడమంటే - 
వికసింపజెయ్యడం). ఇప్పుడు నా దగ్గరకి వచ్చావు. వద్దు నాయనా! ఇంక నన్ను పొదువకు 
- కౌగిలించుకోకు - పో” అని తిడుతూ (దూజుచున్‌) పశ్చిమదిక్కాంత కాలితో గట్టిగా 
తన్నితే (కనకనే ఈవిడ “అపూర్వ” దిశాంగన ) ఆవిడ పాదాన (ఎడమ కాలే అయ్యుంటుంది) 
చిక్కగా అమితంగా ఉన్న లాక్షారసం (యావకద్రవము = పారాణి) ఈయనకి తనువంతా 
అంటింది కాబోలు (తాల్చెనొ - నాన్‌) అన్నట్టుగా - సూర్యుడు (ఇనుడు - నాయకుడు) 
పడమటి దిక్కున ఎర్రగా (రక్తిమన్‌) ఒప్పెన్‌. 
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180. చం. ఉదయమునొందె సానులకు నొద్దికం బద్నినిం దేర్చి తదహం 
బదవదసేసెం దత్కువలయప్రభం దూలిచెనట్టె వారుణిం 
దుదింగనె నంచు. దన్‌ జనులు దూలంగనాడిన నింద యోర్వకో 
గొదంగొని పశ్చిమాంబునిధిం గ్రుంకె సరోరుహమిత్రుం డత్తరిన్‌ 
(ఉదృటారాధ్యచరితము, ఆ. 1. వద్య. 34.) 


అన్వయం : సానులకున్‌ - ఉదయమున్‌ + ఒందెన్‌; ఒద్దికన్‌ - పద్మినిన్‌ - తేర్చి - తత్‌ 
+ గృహంబు - అదవదసేసెన్‌; తత్‌ - కువలయ + ప్రభన్‌ - తూలిచెన్‌ అట్టె - తుదిన్‌ - 
వారుణిన్‌ - కనెన్‌ - అంచున్‌ - తన్‌ - జనులు - తూలంగన్‌ - ఆడినన్‌ - నింద - ఓర్వకో! 
- అత్తటిన్‌ - సరోరుహమిత్రుండు - గొదంగొని - పశ్చిమ + అంబునిధిన్‌ - క్రుంకెన్‌. 
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విటశేఖరుడుగా, మద్యపాయిగా సూచిస్తూ, సూర్యాస్తమయ వర్ణన చేస్తున్నాడు కవి. 


వ్యాఖ్య : “సానులు”, “పద్మిని”, 'వారుణి” అనే పదాలకుండే అన్యార్థాలను గ్రహించి సూర్యుణ్ణి 
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వర్ణన రత్నాకరము-3 


సరోరుహమిత్రుణ్ని చూసి లోకం కోడై కూసిందట. ఏమని? - ఇతడు సానులకు (వేశ్యలకు - 
తూర్పుకొండ చెరియలకు) ఉదయించాడు - పుట్టాడు. యువకుడై పద్మిని అనే అమ్మాయిని 
(తామరపువ్వును) ప్రేమగా ఒద్దికతో ఆనందంలో ముంచి తేర్చాడు (వికసింపజేశాడు). 
అలా తేర్చి, నమ్మిన ఆ అమ్మాయి ఇల్లు (తత్‌ + గృహంబు - అదే పద్మం) నాశనం చేశాడు. 
(అదవదచేయడం = చెల్లా చెదురు చేయడం = రేకులు విరియించడం). అంతేనా దానికన్నా 
ముందు - అంటే ఉదయించగానే నల్లకలువల (కువలయ) కాంతుల్ని (కువలయ ప్రభన్‌ 
= నల్లకలువల్లాంటి నల్లనికాంతి = చీకటిని) తొలగించేశాడట. (తూలిచెనట్టె! ఈ అట్టె 
అనేదాన్ని - ఉదయమునొందెనట్టె! అదవదసేసెనట్టె! అని అన్నింటికీ తగిలించవచ్చు). 
చిట్టచివరికి (తుదిన్‌) ఈ సాయంవేళ మద్యం (వారుణిన్‌) పుచ్చుకున్నాడు. (వరుణుడి 
దిక్కు - వారుణి పడమటి దిక్కు చేరాడు) అని జనులంతా తిట్లు పలికితే (తూలగనాడినన్‌) 
ఆ నింద తట్టుకోలేక (ఓర్వక) వెంటనే - త్వరత్వరగా (గొదంగొని) పశ్చిమ సముద్రంలో 
(అంబునిధిన్‌) క్రుంకెన్‌ - ఆత్మహత్య చేసుకున్నాడన్నట్టు. గుణాలను లేదా ప్రకృతిసిద్ధ 
విషయాలను దోషాలుగా స్ఫురింపజెయ్యడం ఈ దినుసు పద్యాల సొగసు. ఉక్తి చమత్కారం. 
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131. ౬. వేట తమిన్మహాసమయ వీరుడు వెల్వడి సంతసంబు బల్‌ 
పాటిల దంచనంబునను పశ్చిమ దిగ్నభ సామజంబునున్‌ 
వ్రేటిడ దాకి ప్రక్క దిగి వీడని చాయల మందుగుండనన్‌ 
దేటదనంబుతోం జరమ దిక్కునకున్‌ రవి సేరె నప్పుడున్‌ 
(కవిజనచకోర చందోదయము, ఆ. 4. 3) 


అన్వయం : మహాసమయ - వీరుడు - వేట తమిన్‌ - వెల్వడి - బల్‌ - సంతసంబు 
- పాటిలన్‌ - దంచనంబునను - పశ్చిమ + దిక్‌ + నభ + సామజంబునున్‌ - వ్రేటు 
+ ఇదన్‌, తాకి ప్రక్కన్‌ - దిగి - వీడని - చాయల - మందుగుండు + అనన్‌ - రవి - 
తేటదనంబుతోన్‌ - చరమదిక్కునకున్‌ - చేరెన్‌ - అప్పుడున్‌. 
వ్యాఖ్య : అప్పుడు సూర్యుడు (రవి) పశ్చిమదిక్కుకి (చరమదిక్కునకున్‌) ఒక తేటదనంతో 
చేరుకున్నాడు. ఎర్రగా ఉన్న రవిబింబం ఎలా ఉన్నదో ఉత్రేక్షిస్తున్నాడు. 

కాలము అనే మహా వీరుడు (మహా - సమయ - వీరుండు) వేటమీద తనకున్న 
మోజుతో (తమిన్‌) సంతోషం బాగా అతిశయించగా ఇంటినుంచి బయలుదేరి - ఒక 
అడవికి వచ్చాడు. ఆకాశమే ఆ అరణ్యం. అక్కడ పడమటి ఆకాశం (పశ్చిమదిక్‌ + నభ) 
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అనే ఏనుగును (సామజంబునున్‌) తన దగ్గర ఉన్న ఫిరంగితో (దంచనంబునను) కొట్టాడు. 
అలా కొట్టేసరికి (వేటు + ఇడన్‌) అది పేలి, దట్టించిన పేలుడుమందువల్ల ఎర్రగా కాలిన 
ఇనుపగుండు రివ్వున దూసుకు వెళ్ళి ఆ ఏనుగుకి తగిలింది. అది అలాంటి ఇలాంటి ఏనుగా? 
గుండు దెబ్బకు అది చెక్కు చెదరలేదు. గుండుమాత్రం దానికి తాకి, తాకిన పక్కనుంచే 
కిందికి జారి (ప్రక్కన్‌ - దిగి) ఏ మాత్రమూ తగ్గని ఎర్రదనంతో (వీడని - చాయలన్‌) 
పశ్చిమ సముద్రంలోకి పడుతోంది. అలా పడుతున్న “మందుగుండు” అన్నట్టుగా రవిబింబం 
చరమదిక్కుకి చేరుతోంది. 


(చందనంబునల; వ్రేటిడదాని - అనే ముద్రితపాఠాలు అన్వయించని 
ముద్రారాక్షసాలు. నభశ్శబ్దం ఉభయలింగాలలోనూ ఉభయార్ధాలలోనూ సకారాంతమే 
అంటున్నాయి అమరంలాంటి ప్రసిద్ధనిఘంటువులు. ఇతడు “నభ - సామజము” అని 
అదంతంగా వేశాడు. ఎక్కడిదో!) 


kkk 


132. ద్విపద. ఆకాశలక్ష్మి కర్ణావతంసంబు 
ప్రాకటంబుగ జారిపడిన చందమున 
నరుణమౌ కిరణంబు లల్పంబు లగుచుం 
దరణి పశ్చిమపర్వతంబున కరిగె 
(నలబచరితము - చ. రా. ఆ. 1.) 


అన్వయం : ఆకాశలక్ష్మి - కర్ణ + అవతంసంబు - ప్రాకటంబుగన్‌ - జారిపడిన - 
చందమునన్‌, - అరుణమౌ - కిరణంబులు - అల్పంబులు - అగుచున్‌, - తరణి - 
పశ్చిమపర్వతంబునకున్‌ - అరిగెన్‌. 

వ్యాఖ్య : ఆకాశమనే లక్ష్మి, చెవికి (కర్ణ) ధరించిన కమ్మ (అవతంసంబు = భూషణం) 
వెల్లడిగా (ప్రాకటంబుగన్‌) జారిపడిన తీరులో, (చందమునన్‌) ఎట్జని కిరణాలు తగ్గిపోతూ, 
సూర్యుడు పశ్చిమదిక్కు కొండ చేరుకున్నాడు. 
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188. కం. పడమటి కడ గుహలోపల 
నడంగిన యిరులను గడంక నవలికిం దజుమన్‌ 
వెడలెడి వడువున నడిచెను 
పడమటికొండకును ప్రొద్దు వడిం గెంపడరన్‌ 
(రనికజనమనోరంజనము, ఆ. 4. వద్య. 3.) 


అన్వయం : పడమటి కడ గుహలోపలన్‌ - అడంగిన - ఇరులను - కడంకన్‌ - అవలికిన్‌ 
- తజుమన్‌ - వెడలెడి - వడువునన్‌ - ప్రొద్దు - వడిన్‌ - పడమటికొండకును - కెంపు + 
అడరన్‌ - నడిచెను. 


వ్యాఖ్య : పడమటిదిక్కు (కడ) కొండగుహలో దాగిన చీకట్లను ప్రయత్నపూర్వకంగా 
(కడంకన్‌) బయటకు తరిమివేసేందుకు వెడుతున్న విధంగా (వడువునన్‌) సూర్యుడు 
(ప్రొద్దు) తొందరగా, ఎరుపురంగు వ్యాపించగా పడమటిదిక్కుకు (అస్తగిరికి) ప్రయాణం 
కట్లాడు. 
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134. చం. అదనది తప్పి వేడి వెలు గత్తమిలన్‌, దడమెత్తు పాము గా 
ముదొర విసంపు మంటలనం బొల్పగుం బడ్మర సంజకావి, పై 
గుదిరిన సందె చీంకటి తగుం బొగయట్ల, చెలంగు నల్లత్రాం 
చు దడములట్ల చీంకటులు, చుక్క లొగిం దలమానికంబులౌ 


(రనికజనమనోరంజనము, ఆ. 4. వద్య. 4.) 


అన్వయం : వేడి వెలుంగు - అదను + అది - తప్పి - అత్తమిలన్‌; దడము + ఎత్తు - 
పాముగాముదొర - విసంపు - మంటలు - అనన్‌ - పడ్మర (పడమర) - సంజకావిపైన్‌ 
- కుదిరిన - సందె చీంకటి - పొగ + అట్ల - తగున్‌. నల్లత్రాచు + దడములు + అట్ల - 
పొల్పగున్‌ - చీ(కటులు - చెలంగున్‌. ఒగిన్‌ - చుక్కలు - తలమానికంబులు - జె (జెను). 


వ్యాఖ్య : తనకు అనుకూలించే వేళ (అదను) అది గడిచిపోయి (తప్పి) వేడి వెలుగు - 
సూర్యుడు అస్తమించాడు. అతడలా అత్తమిల్లేసరికి అతడి శాశ్వత శత్రువు - రాహువు 
విజృంభించాడు. ఇతడు పాము రూపంలో ఉండే ఒక గ్రహాధిపతి (గ్రహము - గాము - 
గాముదొర). అలా దడమెత్తి అతడు కురిపించిన లేదా వెళ్ళగక్కిన విసపు మంటలు అన్నట్టుగా 
పడమర (పడ్మర) దిక్కున సంజకాలపు ఎర్రదనం (కావి) అతిశయించింది (పొల్పగున్‌). 
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దానికి పైభాగాన ముసురుకుంటున్న (కుదిరిన) సందె చీకటి - మంటలమీద పొగ అన్నట్టు 
తగింది. రాహువు సర్పగ్రహం కనుక అతడి సైన్యం నల్లత్రాచులు. ఆ నల్లత్రాచుల సైన్యం 
(దడము - దళము) అన్నట్టుగా దట్టంగా చీకట్లు అలుముకున్నాయి (చెలంగున్‌). ఆ 


త్రాచుపాముల పడగలమీది మణులు (తల - మానికంబులు) అనిపించుకుంటున్నాయి - 
చుక్కలు - నక్షత్రాలు. 


SIR 
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తమోవర్ణనము 


185. చం. ఇనుం డొడం గూడి రాక కుదధీశ దిగంగన రాగమొందెనో 
యన నెజసంజ పర్వ; నమరాధిపదిక్సతి దానిం జూచి వం 
దినం దనుకాంతి మాసెననం దెల్బణం జీంకటి గప్పె; నంబుజా 
సన హరి విశ్వరూపయుగ సంగమలీల నభంబు వొల్పుగాన్‌ 
(కుమార నంభవము. నన్నె. ఆ. 8. వద్య. 90.) 


అన్వయం : ఇనుండు - ఒడంగూడి - రాకకున్‌ - ఉదధీశదిక్‌ + అంగన - రాగము - 
ఒందెనో అనన్‌ - నెజిసంజ - పర్వెన్‌; అమర + అధిప + దిక్‌ సతి - దానిన్‌ - చూచి 
- వందినన్‌ - తనుకాంతి - మాసెను + అనన్‌ - తెల్పు + అజన్‌ - చీకటి - కప్పెన్‌; 
అంబుజ + అసన - హరి - విశ్వరూపయుగ + సంగమ + లీలన్‌ - నభంబు - పొల్పు 


- కాన్‌, 


వ్యాఖ్య : సూర్యుడు ఒడంబడి వచ్చినందుకు (రాకకున్‌) పశ్చిమదిక్కు అనే స్త్రీ (ఉదధీశుడు = 
వరుణుడు - అతడి దిక్కు) అనురాగం పొందిందో అన్నట్టుగా, నిండైన (నెజ) సాంధ్యకాంతి 
(ఇక్కడ ఎజసంజ - ఎర్రని సాంధ్యకాంతి అనికూడ అర్ధం) వ్యాపించింది. తూర్పుదిక్కు అనే 
స్త్రీ (అమర + అధిప = ఇంద్రుడు - అతడి దిక్కు) ఆ సంగతిచూసి, దుఃఖించగా (వందినన్‌), 
ఆమె శరీరకాంతి మాసిపోయిందా (మాసెను) అన్నట్టుగా తెలుపురంగు కోల్పోయేలాగ, 
(తెల్పు + అఅన్‌) తూర్పు దిక్కును చీకటి కప్పివేసింది. ఆ సందర్భం ఎలాగుందయ్యా 
అంటే : రజోగుణ (ఎరుపు) ప్రధానుదైన బ్రహ్మ (అంబుజాసన ), నల్లని శరీరంగల విష్ణువు 
(హరి) వీరి విశ్వరూపాల రెండింటి (యుగ) కలయికతో ఆకాశం అందంగా (పొల్పుగాన్‌) 
ఉన్నదట. 
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136. ద్వి. _ ఖలుందైన యద్దశకంఠుని చేటుం 
దెలుపుటకై నిశీథిని కచభరము 


విశదమై ర్సుల్లన విరిసెనో యనంగం 
బరపొంది చీకటి ప్రబలమై పర్వె. 
(రంగనాథరామాయణము, యుధ్ధ.) 
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అన్వయం : ఖలుండు - ఐన - ఆ + దశకంఠుని - చేటున్‌ - తెలుపుటకై - నిశీధిని - 
కచభరము - విశదమై - ర్సుల్లనన్‌ - విరిసెనో - అనంగన్‌ - పరపు + ఒంది - చీకటి 
- ప్రబలమై - పర్వెన్‌. 

వ్యాఖ్య : దుర్మార్గుడైన ఆ రావణాసురుని (దశకంఠుని) వినాశాన్ని (చేటు) తెలియజేసే 
దుర్నిమిత్తంగా రాత్రి (నిశీథిని) అనే మహిళామణి కేశపాశం - జుట్టుముడి (కచభరము) 
- వెల్లడిగా జారి రుల్లన విడిపోయిందో (విరిసెనో) అన్నట్టుగా విస్తరించి చీకటి దట్టంగా 
(ప్రబలమై) వ్యాపించింది. స్త్రీలు జుట్టు విరబోసుకోవడం ఇంటికి చేటు అనీ అదొక 
దుశ్శకునమనీ పూర్వుల విశ్వాసం. 


kkk 


187. చం. తన కరయంగం దండ్రి యగు తామరసప్రియుం డంతరించినన్‌ 
మనమున శోకవేగమది మానుపంజాలక ఖిన్నమూర్తియై 
వెనుకన వచ్చునయ్యమున వీచులంబోలు తమంబు లెల్లచో 
మునుకొని నిండం బర్వె నతి మోహతరస్థితి భాసమానమై 
(భాన్మరరామాయణము. యుధ్ధ. వద్య. 2639.) 


అన్వయం : తనకున్‌ - తండ్రియగు - తామరస + ప్రియుండు - అంతరించినన్‌ - 
అరయంగన్‌ - మనమునన్‌ - శోకవేగము + అది - మానుపంజాలక, - ఖిన్నమూర్తి + 
ఐ - వెనుకనవచ్చున్‌ - ఆ + యమున వీచులన్‌ - పోలు తమంబులు + ఎల్లచోన్‌ - 
మునుకొని - అతి మోహతరస్థితి + భాసమానమై - నిండన్‌ - పర్వెన్‌. 


వ్యాఖ్య : యమునానది సూర్యుడి కూతురు. చూడగా, (అరయంగన్‌) ఆమె తన తండ్రి 
అయిన సూర్యుడు (తామరసప్రియుండు) గతించగా (పశ్చిమదిక్కుకు), మనస్సులో 
పుట్టిన మిక్కుటమైన దుఃఖాన్ని (శోకవేగము + అది) అరికట్టుకో జాలక, (దిగాలుమన్న 
రూపంతో (ఖిన్నమూర్తియై) తండ్రిని అనుసరించిందట. ఇదొక ఊహ. అలా వెనుకనే 
వచ్చే ఆ యమున తరగలనుపోలిన (నల్లనితరగలు) చీకట్లు, ముసురుకొని అన్నివైపులా 
నిండిపోయాయి. ఇలా నిండటంతో (నిండన్‌) ప్రకృతిలో ఒక అత్యంత మోహతర స్థితి - 
ఏది ఏమిటో తెలియని అవస్థ - భాసమానమై విస్తరించింది (పర్వెన్‌). 


kak ak 
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138. ఉ. _కాలకిరాతపాద తల ఘట్టనం జేసి వియద్వనీమహా 
కాలఫలంబు భాస్కరుడు గ్రక్కున నస్తమహామహీధర 
స్టూలశిలాస్థలిం బడియెం దోరములైన తదీయబీజముల్‌ 
నీలరుచుల్‌ వడిన్‌ జెదరె నింగి ననచ్చతమశృలంబునన్‌ 
(కృంగారనైవధము, ఆ. కి, వద్య. 164.) 


అన్వయం : కాలకిరాత + పాదతల + ఘట్టనన్‌ - చేసి, వియత్‌ + వనీ + మహాకాల - 
ఫలంబు - భాస్కరుడు - గ్రక్కునన్‌ - అస్త + మహామహీధర + స్థూల + శిలాస్థలిన్‌ 
- పడియెన్‌; తోరములు + ఐన - తదీయ - బీజముల్‌ - నీలరుచుల్‌ - వడిన్‌ - నింగిన్‌ 
- అనచ్చ (న + అచ్చ) - తమః - ఛలంబునన్‌ - చెదరెన్‌. 


వ్యాఖ్య : కాలమనే బోయవాడు (కిరాత) కాలితో తన్నగా, ఆకాశమనే అడవిలోని 
(వియద్వనీ) మహాకాల ఫలమైన భాస్కరుడు తటాలున పడమటికొండ (అస్త - మహా - 
మహీధర) పెనురాతిబండమీద (స్తూలశిలా - స్టలిన్‌) పడ్డాడు. అనంతమైన మహాకాలానికి 
సూర్యుడేగదా - మహాఫలం. 


మహాకాలము అనే పేరు కలిగిన ఫలము - మహాకాలఫలము. దీనినే కింపాకఫలము 
అనికూడా అంటారు (హర్షనైషధమ్‌ - ఉడలి సుబ్బయ్యశాస్త్రి గారి వ్యాఖ్య). దీనినే 
వృక్షశాస్తంలో STRYCHNOS NUXVOMICA అంటారట (మోనియర్‌ 
విలియమ్స్‌). తెలుగులో వాము - కాంజీరము. ఆకాశవనంలో ఉన్న ఈ చెట్టు కాయ - 
పండి - కాలకిరాతుడి తన్నుకి ఒక బండమీద పడింది. పగిలింది. దీని గింజలు నల్లగా 
ఉంటాయి (అందుకేనేమో - కాలఫలమనడం). 


నీల రుచి కలిగిన ఆ బీజాలు దట్టంగా (తోరములై) అన్నివైపులకీ వడిగా చెదిరిపడ్డాయి. 
ఎలాగ? అచ్చమైన చీకట్లు (అచ్చ - తమః - ఛలంబునన్‌) అనే వంకతో. సూర్యుడు 
అస్తమించగానే నింగిని వ్యాపించిన చీకట్లను వాముపండు గింజల్లాగా ఉత్రేక్షించాడు 
కవి. (ఏకం మహాకాలఫలం కిలాసీత్‌ ప్రత్యగ్గిరేః సానుని భాను బింబమ్‌ భిన్నస్య తస్త్యైవ 
దృషన్నిపాతాత్‌ బీజాని జానామితమాం తమాంసి. 22 - 28). 

పద్యంలో అనచ్చ తమశ్శలంబునన్‌ - అని విడగొట్టనవసరం లేదు. చీకట్లు నలుపే 
కదా! 'అనచ్చ' అని ప్రత్యేకంగా అనాలా? నింగిని - అచ్చతమశ్చ్ళలంబునన్‌ - అనడం - 
సుఖం. మూలానుకూలం. 
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139. సీ. అభ్ర తాపింఛ వన్యాఘోణి, రోదసీ 
కాపాలికమషీ విలేపనంబు, 
దివసాబ్బముకుళనోత్సిత భృంగతతి, వారు 
ణీ పరిప్రాప్త సూర్యాపకీర్తి, 
చక్రదాంపత్య విషము, రజన్యభిసారి 
కా తనుమేచక కంచుకంబు, 
కాలగోపాలక కంబళంబు, రమాకు 
మార నాసీరధాటీ రజంబు, 


గీ. నిఖీల దిక్కందరాముఖ నిర్గత ప్ర 
మత్త కరిఘటా నటన భ్రమత్‌ ప్రదోష 
నీలకంఠకలాపంబు నిండ బర్వెం 
గౌశిక ప్రియతమమైన గాఢతమము 
(వరాహవురాణము, నం. మ. ఆ. 4. వద్య. 141.) 


అన్వయం : అభ్ర + తాపింఛ + వన్యా - ఘోణి; రోదసీ - కాపాలిక - మషీవిలేపనంబు, 
దివస + అబ్ది + ముకుళన + ఉత్టిత - భృంగతతి; వారుణీ + పరిప్రాప్త - సూర్య + అపకీర్తి; 
చక్రదాంపత్య విషము; రజనీ + అభిసారికా తను + మేచక కంచుకంబు; - కాలగోపాలక 
+ కంబళంబు; రమాకుమార - నాసీరధాటీ - రజంబు; నిఖిల + దిక్‌ + కందరాముఖ + 
నిర్ణత + ప్రమత్త + కరిఘటా - నటన - భ్రమత్‌ + ప్రదోష - నీలకంఠ + కలాపంబు; 
కౌశిక + ప్రియతమమైన - గాఢతమము - నిండన్‌ - పర్వెన్‌. 


వ్యాఖ్య : చుట్టూ వ్యాపించిన చీకటి ఎన్నెన్ని విధాల ఊహలకు తావిస్తున్నదో, కవి ఈ 
పద్యంలో విశదం చేస్తున్నాడు. ఇది దట్టమైన చీకటి (గాఢతమము), గుడ్లగూబలకు 
(కౌశిక) ప్రియతమమైన గాఢతమం. ఇంకా - 


ఆకాశం అనే తమాలవృక్షాల (తాపింఛ) అరణ్యంలోని (వన్యా) వరాహం - ఈ 
చీకటి. రోదసి (భూమ్యాకాశాల మధ్య ప్రదేశం) అనే కాపాలికుడు పూసుకొన్న మసి - మషీ 
విలేపనంబు - ఈ చీకటి. పగలు అనే పద్మం ముడుచుకుంటూండగా (ముకుళన) పైకి 
లేచిన (ఉత్తిత) తుమ్మెదలగుంపు (భృంగతతి) - ఈ చీకటి. పశ్చిమదిక్కుకి (వారుణీ) 
సంక్రమించిన (పరిప్రాప్త) సూర్యాపకీర్తి - సూర్యుణ్ని పొట్టన బెట్టుకుంది అనే అపకీర్తి - 
ఈ చీకటి. చక్రవాకాల దాంపత్యానికి (ఎడబాటు కలిగించి ప్రాణాపాయంగా పరిణమించే) 
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విషం - ఈ చీకటి. రాత్రి (రజనీ) అనే అభిసారిక (తనంతతాను ప్రియుడున్నచోటకు వెళ్లే 
తమోభిసారిక) శరీరంమీది నల్లని (మేచక) రవికె - లేదా - మేల్మునుగు (కంచుకంబు) - 
ఈ చీకటి. కాలమనే గొల్లవాని శరీరంమీది కంబళి - ఈ చీకటి. మన్మథుని (రమాకుమార) 
సైనికసమూహం (నాసీర) ధాటికి పైకిలేచిన దుమ్ము (రజము) ఈ చీకటి. అన్ని దిక్కులు 
అనే గుహలనుంచి బయటకువచ్చిన (కందరాముఖ - నిర్ణత) మదించిన ఏనుగుల 
గుంపులా నర్తించడంతో (నటన) కారుమబ్బులు అనే భ్రమకులోనవుతున్న మునిమాపు 
(ప్రదోష) అనే నెమలికి (నీలకంఠ) విప్పారిన పురి (కలాపంబు) - ఈ చీకటి. కౌశికాలకు 
చూపును ప్రసాదిస్తుంది కనక చాలా ప్రియతమమైనది ఈ గాధతమము - కారు చీకటి - 
అంతటా వ్యాపించింది (నిండన్‌ - పర్వెన్‌). 


kkk 


140. సీ. _దినవారిరాశి మా పను మౌని గోలంగ 

నడుగునం గనుపట్టు నసల నంగం 

గ్రుంకుమె ట్టడవి గార్కొనిన సంధ్యావహ్నిం 
బడమిన దట్టంపుం బొగ యనంగం 

దన మణి పడిపోవ ధరణీతలంబున 
నెమకంగ వచ్చిన నింగి యనంగ 

నల చుక్క లనియెడి వలరాజు గెలుపునై్రా 
ల్లెలియం బూసిన మషీలేప మనంగ 


గీ. వృద్ధవారవిలాసినీ విసరమునకు 
నపలితంకరణౌషధం బనంగ జార 
నలినముఖుల కదృశ్యాంజనం బనంగ 
నంధకారంబు జగమెల్ల నాక్రమించె 
(పారిజాతావవహారణము, ఆ. 2. వద్య. 34.) 


అన్వయం : దిన వారిరాశిన్‌ - మాపు + అను - మౌని - కోలంగన్‌ - అడుగునన్‌ - 
కనుపట్టున్‌ - అసలు + అనంగన్‌; క్రుంకుమెట్ట + అడవిన్‌ - కార్కొనిన - సంధ్యావహిన్‌ 
- పొడమిన - దట్టంపు + పొగ - అనంగన్‌; తన మణి - పడిపోవన్‌ - ధరణీతలంబునన్‌ 
- నెమకంగన్‌ - వచ్చిన - నింగి అనంగన్‌; అల - చుక్కలు - అనియెడి - వలరాజు - 
గెలుపువ్రాల్‌ - తెలియన్‌ - పూసిన - మషీలేపము + అనంగన్‌; వృద్ధ + వారవిలాసినీ + 
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విసరమునకున్‌ - అపలితంకరణ + బెషధంబు - అనంగన్‌ - ; జారనలినముఖులకున్‌ 
- అదృశ్య + అంజనంబు - అనంగన్‌ - ; అంధకారంబు - జగమెల్లన్‌ - ఆక్రమించెన్‌. 


వ్యాఖ్య : పగలు అనే సముద్రాన్ని (వారిరాశిన్‌) రాత్రి అనే ముని (అగస్త్యుడు) త్రాగివేయగా 
(క్రోలంగన్‌) అడుగున కనిపించే బురదలాగ; పశ్చిమగిరి అనే అడవిలో క్రమ్మిన సాయంకాల 
మనే (సంజకాంతి అనే) అగ్నిలో పుట్టిన దట్టమైన పొగలాగ; తన మాణిక్యం (ద్యుమణి 
= సూర్యుడు) భూమిపై పడిపోగా, వెదకడానికి (నెమకంగన్‌) వచ్చిన ఆకాశంలాగ; 
- ఆ నక్షత్రాలు అనే మన్మథుని విజయాక్షరాలు (గెలుపువాలు) బోధపడడానికి పూసిన 
(మషీలేపము) మసిపూతలాగ; వృద్దురాళ్లైన వేశ్యల జుట్లు నల్లగా కనిపింపజేసే 
(అపలితంకరణ) బెషధంలాగ; వ్యభిచారిణులకు - వీళ్ళు పద్మముఖులుకూడా (నలిన 
ముఖులు) - “తమను ఎవరికీ కనపడకుండా చేయగల” (అదృశ్యాంజనము) కాటుక 
యేమో అన్నట్టుగా; లోకమంతా చీకటి (అంధకారంబు ) వ్యాపించింది. 


Kk ak 


141. కం. బహుళజల ప్లవమాన 

ద్రుహణాండము చెమ్మయుటీకి రూక్షార్కవిభా 

రహితతం గాటుక పట్టెను 

రహిచెడి యన నంధతమస రాశులు బెరసెన్‌ 

(మునుబభరిత్రము. ఆ. 3. వద్ద. 18.) 

అన్వయం : బహుళజల + పవమాన + ద్రుహిణ + అండము - చెమ్మ + ఉలికి - రూక్ష + 
అర్క + విభారహితతన్‌ - రహిచెడి - కాటుక పట్టెను - అనన్‌ - అంధతమస - రాశులు 
- బెరసెన్‌. 
వ్యాఖ్య : ఎక్కువగా నీటిలో (పవమాన) తేలుతూన్నందువల్ల బ్రహ్మాండం (ద్రుహిణాండము) 
మొత్తం చెమ్మగిల్లి - చెమ్మఊరి, కరుకైన సూర్యకాంతి లేకపోవడంవల్ల (రహితతన్‌) రక్తిచెడి 
(మంచిస్థితి పోయి) - కాటుకపట్టిపోయిందా! నల్లగా మారిపోయిందా! అన్నట్టుగా, కారు 
చీకటి (అంధతమస) రాసులు వ్యాపించాయి (బెరసెన్‌). 


Kk వః 
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142. ఉ. కాల సమాఖ్యచే నలరు కంచరవాందొక తావ్రుపాత్ర ము 
ద్వేల సుధారుచిం దనరు వెన్నెలసీసముం జేతునంచుం బ్రా 
ల్మాలక తోమంగా వెడలు మష్టన సర్వదిశాంతరంబులన్‌ 
మూలతమస్సమూహములు ముంచుకొనెన్‌ మజియున్‌ సమగ్రతన్‌ 
(సొనందోపాఖ్యానము, ఆ. 5.) 


అన్వయం : కాల - సమాఖ్యచేన్‌ - అలరు - కంచరవాండు - ఒక తామపాత్రము - 
ఉద్వేల + సుధారుచిన్‌ - తనరు - వెన్నెలసీసమున్‌ - చేతున్‌ - అంచున్‌ - ప్రాల్మాలక - 
తోమంగాన్‌ - వెడలు - మష్టు + అనన్‌ - మూల + తమస్‌ - సమూహములు - సర్వదిశా 
+ అంతరంబులన్‌ - మజియున్‌ - సమగ్రతన్‌ - ముంచుకొనెన్‌. 


వ్యాఖ్య : కాలమనే పేరుగల (సమాఖ్య) ఒక కంచరవాడు (కంచు పనిచేసే వ్యక్తి) ఒక 
రాగిపాత్రను అత్యధికమైన తెల్లనికాంతి (ఉద్వేలసుధారుచిన్‌) తనరారే వెన్నెలసీసం 
(సత్తు) చేస్తానంటూ శ్రద్ధగా, (ప్రాల్మాలక - బద్ధకించక) తోమినప్పుడు దానినుంచి 
వెలువడిన మురికి (మష్టు) అనే తీరున, మొదలంట చీకట్లు, (తమస్సమూహములు) 
అన్నిదిక్కులనడుమ (సర్వదిశాంతరంబులన్‌) మరింత అధికంగా ముసురుకొన్నాయి 
(ముంచుకొనెన్‌). 


143. కం. కలయిక లెదసిన జక్కవ 

చెలువల కన్నీటి పదనుచే నెల్లెడలన్‌ 

మొలచెననంగ నలుగడలన్‌ 

బలిసి తమోలతలు బయలు పందిరి ప్రాంకెన్‌ 

(రామాభ్యుదయము, ఆ. 2. వద్ద. 93.) 

అన్వయం : కలయికలు - ఎడసిన - జక్కవ చెలువల - కన్నీటి - పదనుచేన్‌ - ఎల్లెడలన్‌ 
- మొలచెన్‌ - అనంగన్‌ - నలు + కడలన్‌ - బలిసి - తమః + లతలు - బయలు పందిరిన్‌ 
- ప్రాక్‌. 
వ్యాఖ్య : చక్రవాక (జక్కవ) పక్షులు ప్రేమపక్షులు. వాటికి రాత్రివేళ కన్నులు కనిపించవట. 
కలుసుకొనే అవకాశంలేక, కన్నీళ్లతో గడపవలసివచ్చిందట. వాటి కన్నీటితడితో (పదను) 
అన్నివైపులా మొలిచాయా, అన్నట్టుగా నాలుగుదిక్కులా నిండిపోయి, చీకట్ల తీగెలు 
(తమోలతలు ), ఆకాశపు (బయలు) పందిరి మీదకు ప్రాకిపోయాయి. 
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144. సీ. _ కలయిండ్ల కరిగెడు కన్నపుదొంగల 
నీలికాసెల దీప్తి నిందెంగాక 
గద్దించి చను దుండగపు వేడ్కకత్తెల 
మైల చీరల చాయ మలసెంగాక 
ముకుళిత వికసితాంబురుహోత్పలములకు 
నెడయాడు నళికాంతు లెసంగెం గాక 
విటులకై మెండాడు వీధుల జంతల 
పెనుం గాటుకల కప్పు బెరసెంగాక, 
గీ. . వాండంబాటెడు విరహిణీవదన సమితి 
కందు పొందున నగు నల్పు గలసెంగాక 
కానినాం డింత దట్టమీంగలదె మొదల 
ననంగం జీకటి యంతంత కగ్గలించె 
(కనిక్థరసాయనము, ఆ. 4. వద్య. 90.) 


అన్వయం : కల - ఇండ్లకున్‌ - అరిగెడు - కన్నపుదొంగల - నీలికాసెల - దీప్తి - నిండెన్‌ 
+ కాక; గద్దించి - చను - దుండగపు వేడ్కకత్తెల - మైల చీరల చాయ - మలసెన్‌ - కాక; 
ముకుళిత - వికసిత - అంబురుహ - ఉత్పలములకున్‌ - ఎదయాడున్‌ - అళికాంతులు 
- ఎసంగెన్‌ - కాక; విటులకై - మెండు + ఆడు - వీధుల జంతల - పెనుం౮గాటుకల - 
కప్పు - బెరసెన్‌ - కాక; వాందంబాజిడు - విరహిణీ - వదనసమితి - కందు - పొందునన్‌ 
- అగు - నల్పు - కలసెన్‌ - కాక; కానినాండు - మొదలన్‌ - ఇంత దట్టము - ఈన్‌ + 
కలదె - అనంగన్‌ - అంతంతకున్‌ - చీంకటి - అగ్గలించెన్‌. 


వ్యాఖ్య : ధనికులైన (కల) వారి ఇళ్లకు కన్నంవెయ్యడానికి వెళ్లే దొంగలు కట్టుకొనే 
నీలం దట్టీల (కాసెల) నల్లని కాంతి నిండి ఉండకపోతే; అదిలించి (దబాయించి) వెళ్లే 
దుష్టలైన వేశ్యల (వేడ్కకత్తెల) మలినమైన చీరల రంగు (చాయ) వ్యాపించి ఉండకపోతే; 
సూర్యాస్తమయవేళ ముడుచుకునే (ముకుళిత - అంబురుహ) పద్మాలకూ, రాబోతున్న 
చంద్రోదయంతో వికసించే (వికసిత - ఉత్పల) కలువలకూ నడుమ ఆడే తుమ్మెదల (అళి) 
నల్లనికాంతులు విజృంభించి ఉండకపోతే; 


విటుల్ని దేబిరిస్తూ (మెండాడు - మండాడు) రాత్రంతా వీధుల్లో తిరిగే నాసిరకం 
వేశ్యలు (వీథుల - జంతలు) - వీళ్ళు చేసుకునే అలంకరణం గాడీగా ఉంటుంది. అన్నీ 
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మెత్తుకోవడమే. అలాగే కళ్ళకి కాటుకకూడా మెత్తుకున్నారు. ఆ పెను కాటుకల నల్లదనం 
(కప్పు) వచ్చి చేరి ఉండకపోతే; 


విరహిణుల వదనసమూహాలు (సమితి) వాడబాణి కందిపోయాయి. ఆ కందు 
మరికాసేపటికి నల్లబారింది. అలా కందు (యొక్క) కలయికతో - కందుపొందునన్‌ - 
సిద్ధించిన ఆ నలుపుకూడా - వచ్చి కలిసి ఉండకపోతే; 


అలా జరగనినాడు (కానినాండు) ఈ చీకటి - ఆరంభంలోనే (మొదలన్‌) ఇంత 
దట్టం కాగలదా (ఈంగలది!) అన్నట్టుగా క్షణక్షణం (అంతంతకున్‌) అగ్గలించింది - 
అతిశయించింది. 
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145. సీ. తమి నహల్యాజారతారతాశయు.దైన 
జంభారికిది రత్నజాలమయ్యె 
వల్లవీతతి గూడి మల్లాడు మాయ గొ 
ల్లనికిది చూడాకలాపమయ్యె 
దారుకావనమౌనిదార కాముకుందైన 
పశుపతికిది గళాభరణమయ్యెం 
దారాభిసారసాదరతం ద్రిమ్మరిన త 
మ్ముల దాయ కిది యురోముద్ర యయ్యె 


గీ. నభిమత నవీన వర నిధానాప్తిహేతు 
దివ్యసిద్దాంజనంబైన దీనివంటి 
యనుంగుం గనుంగవ నొత్తుటే యరు దటంచుం. 
గులటలు నుతింప. దిమిరంపు గుంపు లెసంగె 
(వనుచరిత్రము. ఆ. 4. వద్య. 13.) 


అన్వయం : తమిన్‌ - అహల్యా - జారతా + రత + ఆశయుడైన - జంభారికిన్‌ - ఇది 
- రత్నజాలము + అయ్యెన్‌; వల్లవీతతిన్‌ - కూడి - మల్లాడు - మాయగొల్లనికిన్‌ - ఇది - 
చూడా + కలాపము + అయ్యెన్‌; దారుకావన + మౌనిదార + కాముకు(డైన - పశుపతికిన్‌ 
- ఇది - గళ + ఆభరణము + అయ్యెన్‌; తారా + అభిసార + సాదరతన్‌ - త్రిమ్మరిన - 
తమ్ముల + దాయకున్‌ - ఇది - ఉరస్‌ + ముద్ర - అయ్యెన్‌; అభిమత + నవీన + వర + 
నిధాన + ఆప్తి - హేతు - దివ్య + సిద్ధ + అంజనంబు - ఐన - దీనివంటి - అనుంగున్‌ 
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- కనుంగవన్‌ + ఒత్తుటే - అరుదు - అటంచున్‌ - కులటలు - నుతింపన్‌ - తిమిరంపు 
+ గుంపులు - ఎసంగెన్‌ - 


వ్యాఖ్య : వ్యామోహాన (తమిన్‌) అహల్యతో జారునిరీతి (జారతా) రతి జరపాలనే కోరికగల 
ఇంద్రునికి (జంభారి) ఈ చీకటి - ఇంద్రనీలమణిమాలిక లాగా అలంకారం అయ్యింది; 
గోపికల సమూహంతో కలిసి, క్రీడించే (మల్లాడు) కపటగోపాలుడైన కృష్ణుడికి సిగపై 
పెట్టుకొనే నెమలియీక (చూడా - కలాపము) అయ్యింది ఈ చీకటి; దారుకావనంలో 
మునిపత్నులను (దార) కామించిన శివునికి (పశుపతికి) ఈ చీకటి కంఠంలోని నల్లనిమచ్చ 
(గళాభరణము) అయ్యింది; తారతో రతికోసం తరలివెళ్లడంపై (అభిసార +సాదరత) 
ఇష్టంతో ప్రవర్తించిన పద్మాలవిరోధికి (తమ్ముల+దాయ) చంద్రుడికి ఈ చీకటి, గుండెలపై 
వేసిన ముద్ర అయ్యింది (కళంకం); 

కోరుకొన్న - ఎప్పటికప్పుడు కొత్తవారైన - ప్రియులు (వర) అనే నిధులు (నిధాన) - 
ఉత్తమ నిధానాల సంప్రాప్తికి హేతువై, దివ్య సిద్దాంజనం - గొప్పదైన సిద్దులుగల అంజనం 
(కాటుక) అనదగిన, ఈ చీకటివంటి చుట్టాన్ని (అనుంగున్‌) కళ్లకు ధరించడమే - కన్నులకు 
అద్దుకోవడమే (కనుంగవ నొత్తుటే) ఎంతో అదృష్టం (అరుదు) - అనుకొంటూ జారస్త్రీలు 
(కులటలు) పొగుడుతూండగా, చీకట్లు గుంపులుగా ముసరుకొన్నాయి. 
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146. కం. _ఇను(డెత్తి పట్టం బోలున్‌ 

దనకరముల మున్ను మిన్ను దానికి గుజు తా 

యన చన్న, నదియు నిదిగో 

ననయము వ్రాలెననం దిమిర మడరెన్మిగులన్‌ 

(వరమయోగివిలానము, ఆ. 3. వద్య. 228.) 

అన్వయం : మున్ను - ఇనుండు - తన - కరములన్‌ - మిన్నున్‌ - ఎత్తిపట్టన్‌ + పోలున్‌; 
దానికిన్‌ - గుజుతు - ఆయన చన్నన్‌ - అదియున్‌ - ఇదిగోన్‌ - అనయమున్‌ - వ్రాలెన్‌ 
+ అనన్‌ - మిగులన్‌ - తిమిరము - అడరెన్‌. 
వ్యాఖ్య : మున్ను - అంటే ఇంతకుముందుదాకా ఇనుడు - సూర్యుడు తన చేతులతో 
(కిరణాలతో - కరములన్‌) ఆకాశాన్ని (మిన్నున్‌) ఎత్తిపట్టుకొన్నట్టున్నాడు. అలా 
భావించడానికి గుర్తు ఏమిటయ్యా అంటే : ఆ సూర్యుడు తన కిరణాలను (చేతులను) 
ఉపసంహరించుకొని వెళ్లిపోగా (చన్నన్‌), ఆ మిన్ను (అదియున్‌) ఇదిగో వెంటనే పూర్తిగా 
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(అనయమున్‌) నేలకు ఒరిగిపోయింది - వ్రాలెన్‌ - అన్నట్టుగా చీకటి బాగా (మిగులన్‌) 
వ్యాపించింది - అడరెన్‌. 
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147. చం. తటి యను లోహకారకుండు దగ్రతం బశ్చిమ శైల శృంగమున్‌ 
గుతీగొని వేలుపుందెరువు గొప్ప పిరంగున జాయ మందులో 
గొజిలెడు విన్నుమానికపు గుండు ఘటించి, యగాదు చేసినం 
దజచుగం గ్రమ్ము క్రొంబొగ లనంగ జగంబునం బర్వం జీంకటుల్‌ 
(రనికజనమనోభిరామము. ఆ. 4. వద్ద. 95) 


అన్వయం : తటి - అను - లోహకారకుండు - ఉదగ్రతన్‌ - పశ్చిమ + శైల శృంగమున్‌ 
- గుఠిన్‌ + కొని - వేలుపున్‌ + తెరువు - గొప్ప - పిరంగునన్‌ - చాయమందులోన్‌ + 
కొజలెడు - విన్నుమానికపు - గుండున్‌ - ఘటించి - అగాదు + చేసినన్‌ - తజచుగన్‌ - 
క్రమ్ము - క్రొత్త - పొగలు + అనంగన్‌ - చీ(కటుల్‌ - జగంబునన్‌ - పర్వెన్‌. 

వ్యాఖ్య : సమయం (తటి) అనే కమ్మరి (లోహకారకు(డు) పశ్చిమదిక్కున ఉన్న 
పర్వతశిఖరానికి భయంకరంగా (ఉదగ్రతన్‌) గురిపెట్టి ఆకాశం అనే (వేలుపులు 
సంచరించే దారి - వేలుపుల దెరువు = నింగి) పెద్ద ఫిరంగిలో కాంతి (చాయ) అనే పేలుడు 
మందు కూరాడు. ఇనుపసూదులూ గుండులూ ఆ మందుతోపాటు దట్టిస్తారు. అలా ఆ 
మందులో ఈ కమ్మరి - ధగధగలాడుతున్న (కొజలెడు) సూర్యుడు - సూర్యబింబం (విన్ను 
- మానికము = నభోమణి) అనే గుండుని దట్టించాడు. ఘటించి - నిప్పు ముట్టించాడు 
(అగాదు చేసినన్‌). ముట్టిస్తే, అప్పుడు దట్టంగా (తజచుగన్‌) కమ్ముకున్న కొత్తరకం పొగలు 
(క్రొంబగలు) ఇవ్వి - అన్నట్టుగా జగత్తు అంతటా చీకటులు వ్యాపించాయి (పర్వెన్‌). 
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148. సీ. రేరాయనికిం జొక్కు తారావధూమణి 

కటీ చాయ నునుం బట్టుగా ధరింప 

వేయికన్నులవాని దాయ నెంచు నహల్య 
నీలాల సరులంచు బాళిం దాల్ప 

దహను నాత్మ దలంచు తపసిరా యిల్లాండ్రు 
కప్పు కుప్పసములుగా ఘటింప 

శివుని మరుల్కొన్న వివిధ తాపసకాంత 
లిందీవరములుగా నెంచి ముడువ 
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గీ. నిగిడె జగములం గలకంఠ, నీలకంఠ 
కంఠ, కాదంబక రథాంగ ఖంజనాభ 
కజ్జలద్యుతి హరినీల ఘన తమాల 
ఘోర రుచి పూరమగు నంధకార మపుడు 
(భోజనుతావరిణయము. ఆ. 5. వద్య. 19.) 


అన్వయం : రే + రాయనికిన్‌ - చొక్కు - తారావధూమణి - కజిచాయ - నునుపట్టుగాన్‌ - 
ధరింపన్‌; వేయికన్నులవాని + దాయన్‌ - ఎంచు - అహల్య - నీలాల - సరులు + అంచున్‌ 
+ బాళిన్‌ - దాల్బ్చన్‌; దహనున్‌ - ఆత్మన్‌ - తలంచు - తపసిరా - ఇల్లాండ్రు - కప్పు - 
కుప్పసములుగాన్‌ - ఘటింపన్‌; శివుని - మరుల్‌ + కొన్న - వివిధతాపసకాంతలు - 
ఇందీవరములుగాన్‌ - ఎంచి - ముడువన్‌ - కలకంఠ, నీలకంఠకంఠ, కాదంబక, రథాంగ 
- ఖంజన + ఆభ - కజ్జలద్యుతి - హరినీల - ఘన - తమాల - ఘోరరుచిపూరము + 
అగు - అంధకారము - అపుడు - జగములన్‌ - నిగిడెన్‌. 


వ్యాఖ్య : నలుదిక్కుల వ్యాపించిన చీకటి ఏ విధంగా ఉందో, పురాణపాత్రలమీదుగా పోలికలు 
చెపుతూ కవి వర్ణిస్తున్నాడు. వసుచరిత్రలోని - తమినహల్యా.... పద్యాని కిది తిరగబోత. 
అక్కడ మగవారి చీకటి - తప్పు. ఇక్కడ ఆడువారిది. అపకీర్తికి ప్రతీక - నలుపు. 

తారాదేవి - బృహస్పతి భార్య. చంద్రుడు బృహస్పతికి శిష్యుడు. ఎలా ఏర్పడిందో 
గానీ తారాచంద్రులకు అక్రమసంబంధం ఏర్పడింది. రేరాజుకోసం పరవశించిపోయే 
తారావధూమణి - నల్లని (కజిచాయ) నున్నని పట్టుబీరగా ధరించడానికి తగినరీతిలో 
చీకటి వ్యాపించింది. వేయి కన్నులవాడు (సహస్రాక్షుడు) ఇంద్రుడు. అతణ్ని చేరడానికి 
(దాయన్‌) మనసులో ముచ్చటపడే అహల్య - ఇంద్రనీల మణుల (నీలాల) సరులుగా 
- దండలుగా కోరికతో (బాళిన్‌) ధరించడానికి తగినట్లు చీకటి వ్యాపించింది. ఇంకా - 
అగ్నిదేవుణ్ని వలచి మనస్సులలో తలుచుకునే తాపసకాంతలు (తపసిరా = తాపసశ్రేష్ణుల 
ఇల్లాళ్లు) నల్లటి (కప్పు) కూర్చాసాలుగా (కుప్పసము = రవికె) ధరించడానికి తగ్గట్టూ; 
దారుకావనంలో పరమశివుణ్ని మోహించిన వివిధతాపసకాంతలు నల్లకలువలుగా 
(ఇందీవరములు) భావించి కొప్పులలో ముడుచుకోదగ్గట్టూ - చీకటి వ్యాపించింది. 


ఎత్తుగీతిలో రెండు శ్రేణుల ఉపమానాలు దండగుచ్చుతున్నాడు. మొదటిది పక్షి గుంపు. 
కోకిల (కలకంఠ), నెమలి కంఠం (నీలకంఠ - కంఠ), నల్ల ముక్కుల బూడిదరంగు నీటి 
పక్షులు (కాదంబక - వీటి కాళ్ళూ ముక్కులూ నల్లగా ఉంటాయట), చక్రవాకం (రథాంగ), 
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కాటుక పిట్ట (ఖంజన), వీటికి సాటివచ్చే (ఆభ) కాటుక కాంతి (కజ్జలద్యుతి) కలదై; ఇంకా 
- ఇంద్రనీలాలూ (హరినీల) మేఘాలూ (ఘన) చీకటి చెట్లూ (తమాల) - వీటి ఘోరకాంతి 
ప్రవాహం (రుచిపూరము) అవుతూ - అప్పుడు అంధకారం జగములన్నింటా వ్యాపించింది 
- నిగిడెన్‌. లేత నలుపు నుంచి ముదురు నలుపు అయ్యిందని. 
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149. కం. ఇనుండరిగె ననుచు సమయాం 
గన నీలపటంబుం దాల్చి గల యాశలు మే 
కొనియెడు జారిణికైవడి 
ననం జీకటి పుడమి జెలంగె నతిబహుళంబై 
(బిల్లణీయము. ఆ. 2 వద్య. 22.) 


అన్వయం : ఇనుండు - అరిగెన్‌ - అనుచున్‌ - సమయాంగన - నీలపటంబున్‌ - తాల్చి, 
- కలఆశలు - మేకొనియెడు - జారిణికైవడిన్‌ - అనన్‌ - అతిబహుళంబు + ఐ - చీంకటి 
- పుడమిన్‌ - చెలంగెన్‌. 


వ్యాఖ్య : సూర్యుడు (భర్త) వెళ్లిపోయాడు కదా అనుకొంటూ సమయమనే స్త్రీ నల్లనివస్త్రం 
ధరించి, ఉన్న కోరికలు అన్నీ తీరేట్టు - ఉన్న దిక్కులు అన్నీ (కల - ఆశలు) తిరిగే 
వ్యభిచారిణిలాగా (జారిణికైవడిన్‌) అన్నట్టు - చీకటి అతిగాఢంగా భూగోళాన (పుడమిన్‌) 


వ్యాపించింది. 
క. 


150. చం. దళిత తమాలజాలములదాయ, నిశాచరకోటి మేలు క 

జ్ఞలరుచి తోడు, ధూమవిభుసారథి, రే యెలనాంగ చూర్ణకుం 

తలతతి, రాజునొల్లక వెతంబడు పద్మిని శాపమూర్తి, ది 

క్కులం బచరించెం జీంకటి; యకుంఠిత లీల నిలాతలంబునన్‌ 

(వానవదతావరిణయము, వ. వీ. ఆ. 3. వద్య. 62.) 

అన్వయం : దళిత + తమాలజాలముల - దాయ; నిశాచరకోటి - మేలు - కజ్జల - 
రుచి - తోడు, - ధూమవిభు - సారథి; రే + ఎలనాగ - చూర్ణకుంతల తతి, రాజున్‌ 
- ఒల్లక - వెతన్‌ + పడు - పద్మిని శాపమూర్తి, చీకటి - ఇలాతలంబునన్‌ - దిక్కులన్‌ 
- అకుంఠితలీలన్‌ - పచరించెన్‌. 
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వ్యాఖ్య : చీకటి ఎలాగున్నదో పోలికలు చెపుతున్నాడు కవి. విచ్చుకొన్న చీకటిచెట్ల మొగ్గలకు 
(జాలముల) ప్రతిస్పర్థిగా - దాయాదిగా ఉంది. రాత్రివేళల సంచరించేవారు - నిశాచరులు. 
అంటే రాక్షసులు. ఆ రాక్షసకోటి శరీరాల మేలైన కాటుకరంగుకి తోడు వచ్చేట్టుంది (మేలు 
కజ్జలరుచి - మేలైన పాఠం). ధూమధ్వజుడు - ధూమకేతువు - ధూమ విభుడు - ఇవి 
అగ్నికి పర్యాయపదాలు. అగ్నిదేవుడి సారథిలాగా ఉంది చీకటి. రథికుడికన్నా సారథి 
ముందుగా కనిపిస్తాడు కనక - పొగలాగా ఉంది చీకటి అని. రాత్రి అనే యువతి నుదుటిపైకి 
జారే అలకల గుంపు (చూర్ణకుంతల తతి) లాగ ఉంది. చంద్రుణ్ణి ఇష్టపడక (రాజునొల్లక) 
కష్టాలుపడే (వెతంబడు) పద్మిని (తామరపువ్వు) అనే పతివ్రత పెడుతున్న శాపరూపంలాగా 
ఉంది. శాపమే మూర్తిగొన్నట్టు ఉన్నదని. అటువంటి కారునల్లని చీకటి ఈ భూతలం మీద 
అడ్డమూ ఆపూ లేని విధంగా (అకుంఠితలీలన్‌) అన్ని దిక్కులా ప్రసరించింది. 
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151. స. యమునాపయఃపూర మనంగ నిమ్నోన్నత 
స్థలముల నెల్లెడ సమము పబచి, 
గంధాంధ సింధుర ఘట యన నిశ్శంకం 
బంకజాతమ్ముల పొంక మడచి, 
అసితాంబుదకదంబ మనం గారుకొంచును 
విరహిణీ బాష్పాంబు వృష్టిం గురిసి, 
అనుపమాంజనపుంజ మన నభిసారికా 
జనము కన్నుల గప్పికొనం దనర్చి, 
గీ. స్వచ్చశిఫీపింఛ తాపింఛ గుచ్చ భాసు 
రచ్చవిచ్చటం దెగడు నీరంధ్రవృత్తి 
నఖిల దిక్కుహరంబుల నాక్రమించి 
కానిపించెను కటిక చీంళటుల గుంపు 
(కవిజనరంజనము. ఆ. 3. వద్య. 67.) 


అన్వయం : యమునాపయఃపూరము + అనంగన్‌ - నిమ్న + ఉన్నత + స్థలములన్‌ - 
ఎల్లెడన్‌ - సమము - పఅచి, గంధ + అంధ + సింధురఘట - అనన్‌ - నిశ్శంకన్‌ 
- పంకజాతమ్ముల - పొంకము - అడంచి, - అసిత + అంబుద + కదంబము - 
అనన్‌ - కారుకొంచును - విరహిణీ + బాష్ప + అంబువృష్టిన్‌ = కురిసి, అనుపమ + 
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అంజనపుంజము + అనన్‌ - అభిసారికాజనము - కన్నులన్‌ + కప్పికొనన్‌ - తనర్చి, స్వచ్చ 
+ శిఖిపింఛ + తాపింఛగుచ్చ + భాసుర + ఛవిచ్చటన్‌ - తెగడు - నీరంధ్రవృత్తిన్‌ - అఖిల 
+ దిక్‌ + కుహరంబులన్‌ - ఆక్రమించి, - కటిక చీంకటుల గుంపు - కానిపించెను. 
వ్యాఖ్య : నల్లని యమునానది నీరేమో (పయఃపూరము) అన్నట్టుగా ఎత్తుపల్లాలున్న 
స్థలాలన్నింటినీ సమం చేసివేస్తూంది (చీకటిలో ఎత్తుపల్లాలు తెలియవు). మదించిన 
ఏనుగులగుంపు అన్నట్టుగా నిర్భయంగా పద్మాల పొందికను చెరచివేస్తూంది. ఏనుగులు 
పద్మాలను నాశనం చేస్తాయి. సూర్యాస్తమయంతో చీకట్లు పద్మాల పొంకాన్ని అణచివేశాయి. 
నల్లని మబ్బులగుంపు (అసిత + అంబుద - కదంబము) అన్నట్టుగా ముసురుకొంటూ 
(కారుకొంచును) విరహిణుల కన్నీటిజడిని కురిపిస్తోంది. (మబ్బులు పట్టినవేళలో విరహం 
మరీ ఏడిపిస్తుందట). సాటిలేని కాటుకరాశి (అంజనపుంజము) అన్నట్టుగా, ప్రియులను 
వెదుక్కొంటూ వెళ్లే స్త్రీలు (అభిసారికాజనము) దానిని కన్నులకు అద్దుకోవడానికి (భక్తి) 
లేదా కన్నులకు పెట్టుకోవడానికి (రక్తి) తగినట్టు ఉంది చీకటి. 


స్వచ్చమైన నెమలి (శిఖి) పింఛం , చీకటిచెట్టు చిగుళ్ల గుత్తి (గుచ్చ), వీటి 
ప్రకాశించే (నల్లని) కాంతులను నిరసించుతూ అంటే వాటికన్నా నల్లగా ఉండి, దట్టంగా 
(నీరంధ్రవృత్తిన్‌) అన్ని దిక్కులూ అనే గుహలను (కుహరంబులన్‌) ఆక్రమించి కటిక 
చీకటుల గుంపు కనిపించింది. 
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152. మ. తమి సాయాహ్నవిరోధి హేళిపయి సంధ్యారాగ రక్తప్రవా 
హముగాం బోరుచుం బట్టి యస్తగిరిదురాంతంబునన్‌ వైవం ద 
తమ మాలించి వియోగచింత నతికార్మ్యం బొందుచున్‌ బద్మినీ 
రమణీరత్నము నించు నూర్పు లనంగా రాజిల్లు గ్రొంజీం కటుల్‌ 
(రంగరాయచర్మితము, ఆ. 3.) 


అన్వయం : తమిన్‌ - సాయాహ్నవిరోధి - హేళిపయిన్‌ - సంధ్యారాగ + రక్తప్రవాహముగాన్‌ 
- పోరుచున్‌ - పట్టి - అస్తగిరిదుర్గ + అంతంబునన్‌ - వైవన్‌ - తత్‌ + క్రమము + ఆలించి 
- వియోగచింతన్‌ - అతి + కార్యంబు + ఒందుచున్‌ - పద్మినీ + రమణీరత్నము - నించు 
- ఊర్చ్పులు + అనంాన్‌ - క్రొత్త + చీకటుల్‌ - రాజిల్లున్‌. 

వ్యాఖ్య : సాయంకాలమనే శత్రువు (విరోధి) వేగంగా (తమిన్‌) సూర్యుడి మీదకు 
(హేళిపయిన్‌) పోరాదవచ్చి, సంజ రంగే రక్తప్రవాహమనేలాగ, పోరాటం చేస్తూ, పట్టుకొని, 
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అతడిని (సూర్యుణ్ణి) అస్తమయగిరి అనే దుర్గానికి విసరివేయగా, ఆ కథనంతా విని, 
ఎడబాటుచే కలిగిన బాధతో (వియోగచింతన్‌), చాలా కృశించిపోయిన (అతికార్య్యంబు 
+ ఒందుచున్‌) పద్మినీసతి నిగిడించే నిట్టూర్చులేమో అన్నట్టుగా, అప్పుడప్పుడే 
ముసురుకొంటున్న నును చీకట్లు (క్రొాంజీకటుల్‌) అతిశయించాయి. 


kkk 


158. కం. రవి యనెడు కాలచక్రము 
దివసాంత ప్రళయవేళ దీపాగ్నులచే 
దివి(గాల్చి, యడంగ నమ్మషి 
నివహంబన ఘోరతమము నిండెన్ఫెలుచన్‌ 
(వాంనవింళతి, ఆ. 2, వద్య. 131.) 


అన్వయం : దివస + అంత + ప్రళయవేళన్‌ - రవి + అనెడు - కాలచక్రము - దీప్త + 
అగ్నులచేన్‌ - దివిన్‌ - కాల్చి - అడంగన్‌ - ఆ + మషినివహంబు + అనన్‌ - ఘోరతమము 
- పెలుచన్‌ - నిండెన్‌. 


వ్యాఖ్య : సాయంసమయమనే ప్రళయవేళ, సూర్యుడు అనే కాలచక్రం, ప్రజ్వలించే 
మంటలతో ఆకాశాన్ని (దివిన్‌) కాల్చి, శాంతించగా (అడంగన్‌) - ఆ మంటలవల్ల ఏర్పడిన 
నల్లని మసిరాశి యేమో (మషి - నివహంబు) అన్నట్టుగా గొప్పవైన భయంగొలిపే చీకట్లు 
(ఘోర - తమము) అంతటా విస్తరించి నిండిపోయాయి. 
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154. సీ. కకుబబ్దముఖులకు( గస్తూరిపూంతలై 
భూభృదోఘముల కంబుదము లయ్యె 
భూరి ఘోరారణ్యములకు గజంబులై 
ఆరామములకుం బికాళు లయ్యె 
హర్మ్యపంక్తులకు నిర్యద్దూమరేఖలై 
వర నదంబులకు శైవలము లయ్యె 
భవనంబులకు నీలి పట్టు మేల్కట్టులై 
కొలం కుల కెలదేంటి గుంపులయ్యె 
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వర్ణన రత్నాకరము-3 


గీ. ననంగ సకల జగద్భీషణాయమాన 
లీల వన్నియలను నొక్క నీలి మింగె 
ననుట నిజమై యశేషవర్ణాంతరములం 
గప్పుకొని యొప్పు చిమ్మచీ(కటులు నెజసె 
(శుకనప్తతి, ఆ. 1.) 
అన్వయం : కకుప్‌ + అబ్బ ముఖులకున్‌ - కస్తూరి - పూంతలై - , భూభృత్‌ + ఓఘములకున్‌ 
- అంబుదములు - అయ్యెన్‌; భూరి + ఘోర + అరణ్యములకున్‌ - గజంబులు + ఐ 
- ఆరామములకున్‌ - పిక + అళులు - అయ్యెన్‌; హర్మ్య + పంక్తులకున్‌ - నిర్యత్‌ + 
ధూమరేఖలై - వర + నదంబులకున్‌ + శైవలములు + అయ్యెన్‌; భవనంబులకున్‌ - నీలి 
- పట్టు + మేల్కట్టులై - కొలంకులకున్‌ + ఎలదేంటి - గుంపులు + అయ్యెన్‌; అనంగన్‌ - 
సకల జగత్‌ + భీషణాయమానలీలన్‌ - వన్నియలనున్‌ - ఒక్క నీలి - మింగెన్‌ - అనుట - 
నిజమై, అశేష + వర్ణ + అంతరములన్‌ - కప్పుకొని - ఒప్పు - చిమ్మచీ(కటులు =నెటిసెన్‌. 


వ్యాఖ్య : చీకట్లు ఎక్కడెక్కడ ఎలా ఎలా నల్లవిగా భాసించాయో గొప్పగా వర్ణించాడు. దిక్కులనే 
(కకుప్‌) స్త్రీలకు (అబ్బముఖులు) కసూరి అనే పరిమళ ద్రవ్యపు పూతలై, కొండసమూహాలకు 
(భూభృత్‌ + ఓఘము) నీలమేఘాలయ్యాయి. పెద్దవైన భయంకరారణ్యాల పాలిటి ఏనుగులై, 
తోటలలో (ఆరామములకున్‌) కోకిలల గుంపులు (పిక + అళి) అయ్యాయి. మిద్దెయిళ్ల 
నుంచి (హర్మ్య) బయటకు వెలువడే పొగలై, గొప్ప (వర) నదులలో (నదంబులకున్‌) 
నాచుమొక్కలు (శైవలములు) అయ్యాయి. ఇళ్లలో నల్లనిపట్టు చాందినీలై (మేల్కట్టు), 
కొలనుల్లో మదించిన తుమ్మెదగుంపు లయ్యాయి - అని రకరకాలుగా చెప్పుకొనేలాగ, 
లోకాలన్నిటినీ భయపెట్టగలవిధంగా (జగత్‌ - భీషణాయమాన - లీలన్‌), లోకంలోని 
అన్నివిధాల రంగులను ఒక్క నలుపురంగు మింగివేసిందనడం నిజమనేలాగ, మొత్తం ఇతర 
రంగులన్నింటిని (అశేష - వర్ణాంతరములన్‌) కప్పివేసే చిమ్మచీకట్లు వ్యాపించాయి. 
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155. సీ. అరుణప్రభాపాలికామ్లానకైరవ 
శ్రీమహాభోగ సంజీవకరణి 
సమయావలోకనాసక్తమానస నాయి 
కా నాయకాబ్టి సంధానకరణి 
ప్రత్యహస్ఫూర్య సంభ వహేతుయుక్తిని 
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తమో వర్ణనము 


ర్వర్ణ ఖద్యోత సౌవర్దకరణి 
విప్రారబాణ విచ్చిన్న మందేహ శై 
థిల్యకల్యాణ విశల్యకరణి 
గ. సకల భూత ప్రపంచవిశమవితరణి 
జార చోర చకోర సంచార సరణి 
తరణి జాకార రేఖా నిధాన ధరణి 
ధరణి జరియించె. దమి తిరస్కరణి కరణి 
(యామినీ వూరతిలకా విలానము. ఆ. 4.) 


అన్వయం : అరుణ + ప్రభాపాళికా + ఆమ్లాన + కైరవశ్రీ + మహాభోగ + సంజీవకరణి; 
సమయ + అవలోకనా + సక్తమానస - నాయికానాయక - అట్టి - సంధానకరణి; ప్రతి 
+ అహః + స్ఫూర్తి - అసంభవ + హేతుయుక్తి - నిర్వర్ణ + ఖద్యోత - సౌవర్ణకరణి; 
విప్ర + అర్హ్యబాణ + విచ్చిన్న - మందేహ + శైథిల్య - కల్యాణ - విశల్యకరణి; సకల + 
భూతప్రపంచ - విశ్రమ + వితరణి; జార + చోర + చకోర - సంచారసరణి; తరణిజా + 
ఆకారరేఖా - నిధాన + ధరణి; ధరణిన్‌ తమి, తిరస్కరణి కరణిన్‌ - చరియించెన్‌. 


వ్యాఖ్య : గాఢాంధకారం (తమి) ఒక తిరస్కరణి లాగా (కరణిన్‌) ఈ ధరణి అంతటా 
సంచరించింది - వ్యాపించింది. తిరస్కరణీవిద్య అని ఒకటి ఉంది. వస్తువుల్ని మనుషుల్నీ 
కనిపించకండా మాయం చేసేసే గారడీ విద్య. దానిలాగా వ్యాపించింది లోకమంతటా ఈ 
చీకటి. దేనినైనా కనపడకుండా కప్పివేసే - దాచేసే నల్లని ఒక తెరను కూడా తిరస్కరణి 
అంటారు. దానిలాగానూ ఉంది ఈ చీకటి. ఎవరికీ ఏమీ కనిపించడం లేదనడం సారాంశం. 


దీన్ని అంత్యానుప్రాస సుందరంగా ఓషధులతో పోల్చి చెప్పాడు. చనిపోయినవారిని 
బతికించే ఓషధి - సంజీవ కరణి. విరిగిపోయిన ఎముకల్ని అతికించేది - సంధానకరణి. 
కోల్పోయిన తేజస్సుని తెచ్చిపెట్టేిది - సౌవర్ణకరణి. శరీరంలో విరిగిన ములుకుల్ని 
తొలగించగల్లేది - విశల్యకరణి. ఇవి ఓషధులు. 


అరుణుడి కాంతిసమూహంతో పగలంతా జీవకళ కోల్పోయిన (ఆమ్లాన) కలువసిరి 
తాలూకు (కైరవశ్రీ) మహావైభోగానికి ఈ చీకటి - సంజీవకరణి. పునరుజ్జీవింపజేసే ఓషధి. 


కలుసుకునే సమయంకోసం ఎదురుచూస్తూ (ఆలోకన) పరస్పరం ఆసక్త మానసులైన 
నాయికా నాయకులు అనే సముద్రాలకు (అద్ది) ఈ చీకటి - సంధానకరణి. కలిపే ఓషధి. 
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వర్ణన రత్నాకరము-3 


ముద్రితపాఠం ఇలాగే ఉంది కానీ సముద్రాలను కలిపే ఓషధి ఏదీ ఈ సృష్టిలో లేదు కనక 
“అస్థి సంధానకరణి” అనేది ఉద్దిష్టపాఠమనిపిస్తోంది. అప్పుడే సంధానకరణికి సార్థక్యం. 


ఖద్యోతాలంటే మిణుగురు పురుగులు. పగటికి సాటిగా - ప్రతిగా మెరవడం (ప్రతి - 
అహస్‌ - స్ఫూర్తి) వీటికి అసంభవం. అటువంటి అసంభవ హేతు - యుక్తివల్ల - అంటే - 
అసంభవత కారణంగా ఇప్పటిదాకా మెరుపునీ కాంతినీ కోల్పోయిన (నిర్వర్ణ) ఖద్యోతాలకు 
ఈ చీకటి - సౌవర్ణకరణి. మెరుపు నింపే ఓషధి. చీకట్లో మెరుస్తాయి కదా! 


మందేహులు అనే రాక్షసులు సందెవేళల్లో సూర్యుణ్ని కబళించడానికి పొంచి 
ఉంటారట. బ్రాహ్మణులిచ్చే అర్హ్యప్రదానాలు ఆ రాక్షసుల్ని తరిమేస్తాయట. ఇది మన వైదిక 
విశ్వాసం. విప్రలు ఇచ్చే అర్జ్యాలు అనే బాణాలతో విచ్చిన్నులైన మందేహుల శిథిలావస్థకు 
- అంటే వారి శిథిలమైన శరీరాలకు శుభప్రదమైన విశల్యకరణి - ఈ చీకటి. శల్యాలు 
- శరీరంలో ఇరుక్కున్న బాణం ములుకులు తొలగి మందేహులు ఈ చీకటిలో ఇంక 
విజృంభిస్తారని. 


పగలంతా అలిసిపోయిన సకలప్రాణి సమూహానికి (భూతప్రపంచ) విశ్రాంతిని 
ప్రసాదించే దాత (వితరణి) ఈ చీకటి. జారులకూ చోరులకూ చకోరాలకూ (వెన్నెల పిట్టలు) 
సంచార సరణి - ఈ చీకటి. నిరాఘాటంగా సంచరించే త్రోవ. సూర్యపు త్రిక (తరణి - 
జా) యమునా నది. నల్లగా ఉంటుంది. ఆమె ఆకారరేఖకు - రూపరేఖలకు - నల్లదనానికి 
కొటారు - ఈ చీకటి. నిధాన ధరణి అంటే దాపుడుచోటు - నిధి. 


అటువంటి చీకటి ఒక తిరస్కరణిలాగా ధరణి అంతటా వ్యాపించింది. 
3 2 2% 
156. గీ. మిత్రు డవసుత్వమున నస్తమింప నపుడు 
సరసుల ప్రఫుల్ల జీవన జాతములు ర 
జో విహీనత సత్తసంశూన్యతం గడు 
విన్ననైయుండ, నావిర్భవించె. దమము 
(రామచందోపాఖ్వానము. వా. వేం. ఆ. 1. వద్య. 108.) 
అన్వయం : మిత్రుడు - అ + వసుత్వమునన్‌ - అపుడు - అస్తమింపన్‌, - సరసుల + 
ప్రఫుల్ల + జీవనజాతములు - రజః + విహీనతన్‌ - సత్త్వ + సంశూన్యతన్‌ - కడున్‌ - 
విన్ననై + ఉండన్‌ - తమము - ఆవిర్భవించెన్‌. 
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వ్యాఖ్య : స్నేహితునిపరంగా, సూర్యపరంగా, రెండర్భాల స్ఫూర్తి ఈ పద్యంలో ఉంది. 
స్నేహితునిపరంగా : అతడు (మిత్రుండు) ధనంలేమి చేత మరణించగా ప్రక్కనున్నవారి 
(సరసుల) వికసించిన జీవితానందాలు తేజోవిహీనాలు అయ్యాయి. బలహీనతవల్ల, 
(సత్త్వసంశూన్యతన్‌) వెలవెల (విన్నన) బోయాయి. అప్పుడు ఆ సన్నిహితులలో మాంద్యం 
(తమము) ఆవహించింది - 

సూర్యపరంగా : సూర్యుడు, కిరణాలను ఉపసంహరించుకొని (అవసుత్వమునన్‌) 
అప్పుడు అస్తమించగా, సరస్సుల్లో నీట వికసించిన కమలాలు (జీవన +జాతములు) 
పుప్పొడి కోల్పోయి (రజస్సు+విహీనత) నవకం చెడి (సత్త్వశూన్యతన్‌) వాడిపోయి (విన్ననై) 
ఉండగా, చీకటి పుట్టుకువచ్చింది. 


kkk 


157. ఆ. _ గగనమెల్లం గప్పి, ఘననీలరుచి నొప్పి, 
శీత భానుకర విధూతమాన 
పూర్వమగుచు దమము వొల్చె శంకరకరో 
చ్చూన నాగ చర్మ శోభ గలిగి 
(కిరాతాడ్డనీయము. ఆ. 3. వద్య. 130.) 


అన్వయం : శంకరకర + ఉచ్చూన + నాగచర్మశోభన్‌ - కలిగి, గగనము + ఎల్లన్‌ + 
కప్పి, ఘననీలరుచిన్‌ - ఒప్పి, శీతభాను + కర + విధూతమాన + పూర్వము - అగుచున్‌ 
- తమము - పొల్చెన్‌. 
వ్యాఖ్య : పరమశివుడు (సాయంకాలపు సూర్యుడే) చేతబట్టి పైకెత్తిన (ఉచ్చూన) 
ఏనుగు చర్మపు మెరుపు (శోభ) కలిగి, ఆకాశమంతా వ్యాపించి, నల్లని మేఘవర్ణంతో 
(ఘననీలరుచిన్‌) ఒప్పి, - తూర్పుదిక్కున (పూర్వదిక్కు) ఉదయిస్తున్న చంద్రుడి 
(శీతభాను) లేత కిరణాలతో విధూతమానమవుతూ (కొద్దికొద్దిగా తొలగింపబడుతూ) 
చీకటి వ్యాపించింది (పొల్చెన్‌). 

గజాసురుణ్ని చీల్చి చెండాడి తోలు ఒలిచి ఆరబెట్టినట్టున్నాడు శివుడు; ఆనక వస్త్రంగా 
ధరించాలిగదా! 


kkk 
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158. ఆ. _ భానుదీప్తి యనెడు పరతత్త్వ విజ్ఞాన 
మంతరించుసమయ మాత్మ నెజింగి 
యావరించినట్టి యజ్ఞాన మనంగ లో 
కంబునందు నంధకార మడరె 
(కృష్ణాద్ధనచరితము. ఆ. 1. వద్య. 166.) 


అన్వయం : భానుదీప్తి - అనెడు - పరతత్త్వవిజ్ఞానము - అంతరించు సమయము + ఆత్మన్‌ 
ఎటింగి - ఆవరించినట్టి _ అజ్ఞానము + అనంగన్‌ - అంధకారము - లోకంబునందున్‌ - 
అదరెన్‌. 

వ్యాఖ్య : సూర్యకాంతి అనే పరమాత్మ (పరబ్రహ్మ) జ్ఞానం, సమసిపోయే సమయాన్ని తనలో 
తాను తెలుసుకొని, అలముకొన్న అజ్ఞానం అన్నట్టుగా లోకంలో చీకటి వ్యాపించింది. 


Rk వః 


159. సీ. _ తాతాంబునిధిపతనాతత ఖేద త్వ 
రాపతద్యమునా లహరి యనంగ 
గ్రహ సమారోహణ కంపితాకాశ జం 
బూలతా విగలతృలాలి యనంగ 
జైత్రయాత్రాక్రియా సంభ్రమన్మదన స్తే 
నాయద్దన వన ప్రియచయ మనంగ 
స్వవిరోధ్యదర్శన సమ్మదావనిచర 
న్మందేహ దేహరుగ్పృంద మనంగ 
గీ. నిజనిలయ సలిలరుహాళి నియతభంగ 
కారి సంధ్యాసమయ పరాక్రమ విధాన 
కలితమతి నిర్యదళివరౌఘం బనంగం 
దిమిరసంతతి జగదంతరమునం జెలంగె 
(నర్వకామదావరిణయము. ఆ. 2.) 


అన్వయం : తాత + అంబునిధి + పతన + ఆతత - ఖేద - త్వరా + ఆపతత్‌ + 
యమునాలహరి - అనంగన్‌; గ్రహ + సమారోహణ + కంపిత + ఆకాశజంబూలతా + 
విగలత్‌ + ఫలాలి - అనంగన్‌; జైత్రయాత్రా - క్రియా - సంభ్రమత్‌ - మదన - సేనాయత్‌ 
- ఘన - వనప్రియ - చయము + అనంగన్‌; స్వ - విరోధి + అదర్శన + సమ్మద + 
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అవనిచరత్‌ + మందేహ - దేహ + రుక్‌ బృందము - అనంగన్‌; నిజనిలయ - సలిలరుహ 
+ ఆళి - నియతభంగకారి - సంధ్యాసమయ - పరాక్రమవిధాన - కలితమతిన్‌ - నిర్యత్‌ 
+ అళివర - ఓఘంబు + అనంగన్‌; జగత్‌ + అంతరమునన్‌ - తిమిర సంతతి - చెలంగెన్‌. 


వ్యాఖ్య : తన తండ్రి (తాత) సూర్యుడు అంబునిధిలో పడటంవల్ల (పతన) కలిగిన 
మహాదుఃఖంతో _ (ఆతతఖేద) పుట్టింటికి త్వరగా వచ్చి చేరుతున్న (ఆపతత్‌) 
యమునానదిలాగా (లహరి) ఉంది - తిమిరసంతతి - చీకట్ల గుంపు. 


గ్రహాలు మీదకు ఎక్కడం (సమారోహణ ) వల్ల కదిలిపోయిన ఆకాశమనే నేరేడుకొమ్మ 
(జంబూ - లత) నుంచి జారిపడుతున్న నేరేడు (జంబూ) పండ్లేమో! అన్నట్టుగా ఉంది 
తిమిర సంతతి. అది లోకమంతటా (జగత్‌ + అంతరమునన్‌) వ్యాపించింది. 


జైత్రయాత్రకోసం లోకంమీదకు బయలుదేరే సంరంభంలో హడావిడిపడుతున్న 
(సంభ్రమత్‌) మదనుడికి తామే సైన్యం అవుతున్న (సేనాయత్‌ - సైన్యాయత్‌. యతిమైత్రి) 
గొప్ప కోకిలలగుంపేమో! అన్నట్టుగా - ఉంది తిమిరసంతతి. 


తన విరోధి అయిన సూర్యుడు (స్వవిరోధి) కనపడకపోయిన ఆనందంతో (అదర్శన 
- సమ్మద) భూమిపై తిరుగాడే (అవనిచరత్‌) మందేహులనే రాక్షసుల నల్లని శరీరకాంతి 
(దేహరుక్‌) పుంజమేమో! అన్నట్టుగా ఉంది తిమిర సమితి. ఇంకా ఎలా ఉన్నదంటే - 
తుమ్మెదల గుంపులా ఉన్నదట. 


తమ నిలయాలైన వికసిత పద్మాలకు (సలిలరుహ + ఆళి) నిత్యంగా కచ్చితంగా 
(నియత) భంగకారి ఈ సాయం సంధ్య. వచ్చిందంటే చాలు పద్మాలను ముకుళింపజేస్తుంది. 
అలా తమ కొంపలు కూల్చే సంధ్యాసమయం పరాక్రమించిన విధానాన్ని - వచ్చిపడిన 
తీరును గమనించిన (కలిత) మతి కలవై - ప్రత్యుతృన్నమతులై - పద్మాలనుంచి బిలబిలా 
వెలువడుతున్న (నిర్యత్‌) గండు తుమ్మెదల గుంపు (అళివర + ఓఘంబు) అన్నట్టుగా - 
తిమిరసంతతి జగదంతరమున చెలగె. 


160. క. ఇరు లెసంగె విభుని రాకడ 
నరసి నిశీథిని జలంబులాడి వెసన్ముం 
గురు లార్పంగ వేసిన బం 
ధుర మగు సాంబ్రాణి ధూపధూమ మనంగన్‌ 
(నయనోల్లానము. ఆ. ౨. వద్య. 101.) 
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అన్వయం : విభుని - రాకడన్‌ - అరసి - నిశీథిని - జలంబులు + ఆడి - వెసన్‌ - 
ముంగురులు + ఆర్చంగన్‌ - వేసిన - బంధురము + అగు - సాంబ్రాణి ధూప - ధూమము 
+ అనంగన్‌ = ఇరులు = ఎసలొన్‌. 


వ్యాఖ్య : తన భర్త (చంద్రుడు) రావడం తెలుసుకుని (అరసి), నిశీథిని (రాత్రి) అనే 
నాయిక, స్నానంచేసి (జలంబులాడి), తొందరగా ముంగురులు ఆరడంకోసం వేసిన 
ఇంపుగల దట్టమైన (బంధురము) సాంబ్రాణి ధూపపు పొగ అన్నట్టుగా చీకట్లు (ఇరులు) 
విజృంభించాయి (ఎసంగెన్‌). 


Kk వః 


161. సీ. గగనవధూటి సోయగపుం బిజుందన 
రంజిల్లు నీలాంబరం బనంగ 
నెజీ జగత్కరి మీంది నీలంపు జాలీల 
పస మించు మిన్కు టంబారి యనంగ 
సంతస మొప్ప వసంతుండు గాడి ఖ 
దాయించు కప్పు జెండా యనంగ 
నంగజరవికాహళలపై6 బన్నిన 
లలి నీలి పట్టు జాలా రనంగ 
గీ.  నమృతకరునకు రజనీసుధాధరికిని 
బరిణయంబని సర్వదిక్సరసిజాస్య 
లుడుగర లొసంగు కసూరిపొడు లనంగ౦ 
దటుకునను. గ్రమ్ముకొనెం దమఃపటల మపుడు 
(నీలకుంతలా విలానము.) 


అన్వయం : గగనవధూటి + సోయగపున్‌ - పిజుందన - రంజిల్లు - నీలాంబరంబు + 
అనంగన్‌; నెజి + జగత్కరి మీంది - నీలంపు జాలీల - పస - మించు - మిన్ము + అంబారి 
- అనంగన్‌; సంతసము + ఒప్ప - వసంతుడు - గాడిన్‌ - ఖడాయించు - కప్పు జెండా 
- అనంగ; అంగజ + రవీకాహళులపైన్‌ - పన్నిన - లలి - నీలి - పట్టు జాలారు - 
అనంగన్‌; అమృతకరునకున్‌, - రజనీ - సుధా + అధరికినిన్‌, పరిణయంబు + అని - 
సర్వదిక్‌ - సరసిజాస్యలు - ఉడుగరలు + ఒసంగు - కస్తూరి పొడులు + అనంగన్‌; అపుడు 
- తమఃపటలము తటుకుననున్‌ - క్రమ్ముకొనెన్‌. 
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వ్యాఖ్య : ఆకాశమనే స్త్రీకి (వధూటి) వెనుకభాగాన సొగసైన ప్రకాశించే (పిజుందన) 
నల్లని వస్త్రం (నీలాంబరము) లాగ; అందమైన (నెణి) జగత్తు అనే ఏనుగుపై నల్లనిజాలీల 
(కుచ్చుల) చక్కని (పసమించు) తళ్ళులీనే అంబారి లాగ; నిత్యసంతోషి వసంతుడు 
తన రథంమీద (గాడిన్‌) నిలిపిన (ఖడాయించిన) నల్లని జెండాలాగ; మన్మథుని 
మోగేకాహళులపై (రవీకాహళులు) అమర్చిన నీలి పట్టుకుచ్చులులాగ; చంద్రునికి రాత్రి 
అనే అమృతాధరికి (సుధా + అధరి) పెళ్లి అని తెలిసి, సర్వదిక్కులు అనే స్త్రీలు (సరసిజ + 
ఆస్యలు) కానుకలుగా (ఉడుగరలు) ఇచ్చే కస్తూరిపొడుల లాగ; ఆవేళ చీకట్ల సమూహం 
(తమః పటలము) తటాలున అంతటా క్రమ్ముకుంది. 


Rk ak 


162. గీ. గొండి సలిపెడి యురవడి గుబ్బ లల్లు 
జడల గుంపులు వీడి, యీ పుడమినెల్ల 
నలముకొనియె ననంగను నలుపు మిగిలి 
కటిక చీంకటి యెల్లెడం గ్రమ్ముకొనియె 
(రనికజనమనోరంజనము. ఆ. 4. వద్య. 5.) 


అన్వయం : గొండ్లి సలిపెడి - ఉరవడిన్‌ - గుబ్బలు + అల్లు - జడలగుంపులు - వీడి, ఈ 
- పుడమిన్‌ - ఎల్లన్‌ - అలుముకొనియెన్‌ - అనంగను - నలుపుమిగిలి ఎల్లెడన్‌ - కటిక 
చీకటి - క్రమ్ముకొనియెన్‌. 

వ్యాఖ్య : గుండ్రంగా తిరుగుతూ మండల ఆకారంలో నృత్యం (గొండ్లి) చేసే నర్తకుల 
వేగంలో (ఉరవడిన్‌), వారల క్రొమ్ముడులుగా (గుబ్బలు) అల్లుకొన్న జడలు విడివడి, ఈ 
నేలంతా వ్యాపించాయా! అన్నట్టుగా అంతటా నలుపునిండి దట్టమైన చీకటి క్రమ్ముకుంది. 


SIR 
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నక్షత్రములు 


163. ద్విపద. కృతకృత్యుండగు రాము కీర్తిపుష్పములు 
చతురతమై వెద చల్లినయట్లు 


కర మొప్పం జుక్కలు కాన్పించెనంత 


(రంగనాథరామాయణము, యుధ్ధ.) 
అన్వయం : కృతకృత్యుండు + అగు - రాము - కీర్తిపుష్పములు - చతురతమైన్‌ - వెద 
చల్లిన - అట్లు - కరము + ఒప్పన్‌ - అంతన్‌ - చుక్కలు - కాన్సించెన్‌. 
వ్యాఖ్య : విజయుడైన (కృతకృత్యుండు) రాముని కీర్తి అనే పువ్వులను నేర్పుతో (చతురతమైన్‌) 
పైకి చల్లినట్టుగా, సమయానికి ఎంతో తగిన విధంగా (కరము+ఒప్పన్‌) అప్పుడు ఆకాశంలో 


తారకలు అధికంగా కనిపించాయి. 
క. 


164. అ. సురత నాటకంబు దొరంకొన రాతిరి 
కరపుటమునం జల్లు విరు లనంగ 
నెజఖసె నంబరమున నెజిం దారకలు వియ 
జ్ఞలధిం బెరుంగు ఫేనసమితి యనంగ 
(భాన్మరరామాయణయము. యుద్ధ. వద్య. 2636.) 


అన్వయం : సురతనాటకంబు - దొరతకొనన్‌ - రాతిరి - కరపుటమునన్‌ - చల్లు - విరులు 
+ అనంగన్‌, వియజ్ఞలధిన్‌ - పెరుంగు - ఫేనసమితి + అనంగన్‌, నెటణిన్‌ - తారకలు - 
అంబరమునన్‌ - నెజసెన్‌. 

వ్యాఖ్య : నాటక ప్రదర్శన సందర్భంలో రంగపూజచేసి, పూలు చల్లడం అనే ఆచారాన్ని కవి 
ఇలా చమత్కరిస్తున్నాడు. రతిక్రీడ అనే నాటకం ప్రారంభం కాబోతూండగా, రాత్రి (అనే 
నటి - సూత్రధారుడు) దోసిలితో చల్లిన పువ్వుల్లాగా; ఆకాశమనే సాగరంలో అధికంగా 
పెరిగే నురుగులు అన్నట్లుగా; అందంగా (నెణిన్‌) తారకలు (చుక్కలు) ఆకాశమంతా 


వ్యాపించాయి. 
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నక్షత్రములు 


165. మ. నభమెల్లం గలయంగ నిండం బొడిచెన్సంధ్యావశేషాదృతా 
రభటీ డంబర తాండవ భ్రమరికా రంభంబునన్‌ శాంభవీ 
ప్రభుపాదాహతి మీందికి న్నెగయుచున్‌ బ్రహ్మాండగో ళంబుతో 
నభిసంబద్ధము లయ్యెనో రజతశైలాశ్శంబులన్న ట్లుడుల్‌ 
(శృంగార నైషధము, ఆ. 8. వద్య. 160.) 


అన్వయం : రజతశైల + అశ్మంబులు, సంధ్యా + అవశేష - ఆదృత + ఆరభటీ - డంబర - 
తాండవ - భమరికా - ఆరంభంబునన్‌ - శాంభవీప్రభు - పాద + ఆహతిన్‌ - మీందికిన్‌ 
- ఎగయుచున్‌ - బ్రహ్మాండగోళంబుతోన్‌ - అభిసంబద్ధములు - అయ్యెనో - అన్నట్లు; 
ఉడుల్‌ - నభము + ఎల్లన్‌ - కలయంగన్‌ - నిండన్‌ - పొడిచెన్‌. 


వ్యాఖ్య : సంధ్యాకాలం ముగింపువేళలో (అవశేష) వెండికొందమీద (రజతశైల) 
పరమశివుడు తాండవం చేయడం సుప్రసిద్ధం. అది, ఆదరించిన వేగ (ఆరభటీ) విజృంభణ 
కలిగిన (డంబర) తాండవం. అంటే - ప్రచండవేగంతో సాగే తాండవం. అందులో 
భాగంగా జరిగే భ్రమరికా + ఆరంభం. గిరగిరా రివ్వున తిరగడం మొదలయ్యింది. 
అప్పుడు ఆ గౌరీవల్లభుడి (శాంభవీ ప్రభు) పాదాల తాకిడితో (పాద + ఆహతిన్‌) పైపైకి 
ఎగురుతున్నాయి రజతశైలంమీది వెండి రాళ్ళు. అవి ఎగసిపడుతూ (ఎగయుచున్‌) 
బ్రహ్మాండగోళంతో అభిసంబద్దాలు అయ్యాయి. దానితో అలా కలిశాయో - అన్నట్టుగా 
నక్షత్రాలు (ఉడుల్‌) ఆకాశమంతటా (నభమెల్లన్‌) విస్తారంగా నిండా ఉదయించాయి. 
చుక్కలు ఆకాశానికి అతుక్కున్న వెండిముక్కలన్నట్టుగా పొడిచాయని సారాంశం. 


kkk 


166. ఆ. భూమి నిండి మింట బూర్లమై కర్కట 
మకర మీన రాశి మహితమైన 
హరియశస్సుధాబ్ది యందలి తుంపురు 
లనంగం జుక్కలొప్పె నాకసమున 
(భాగవతము. న్మం. 10. వూర్వ. వద్య. 1292.) 


అన్వయం : భూమిన్‌ - నిండి - మింటన్‌ - పూర్ణమై, కర్కట + మకర + మీన - రాశి 
మహితము + ఐన - హరి + యశః + సుధాబ్లీ - అందలి - తుంపురులు - అనంగన్‌ - 
ఆకసమునన్‌ - చుక్కలు - ఒపెన్‌. 
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వ్యాఖ్య : శ్రీమహా విష్ణువు కీర్తి అనే పాల సముద్రం (సుధాబ్ది) భూమి అంతటా నిండింది. 
అటుపైని - ఆకాశంలోనూ (మింటన్‌) సంపూర్ణంగా వ్యాపించింది. ఆకాశంలో ఉండే 
కర్మట - మకర - మీనాది రాశులే ఈ సముద్రంలోని పీతలూ - మొసళ్ళూ - చేపల 
రాసులు అయ్యాయి. అట్లా వీటితో మహితమైన హరి యశస్సు అనే ఈ క్షీరసముద్రపు 
కెరటాల తాకిడిలో ఎగసి పడుతున్న (తెల్లని పాలనీటి) తుంపురులేమో ఇవి అన్నట్టుగా 
ఆకాశంలో చుక్కలు అందగించాయి. 


kkk 


167. ద్విపద. కొమరారు నభమను కొలనిలో విరియు 
కుముద జాలంబు బాగునం జుక్క లెసంగె 
(ూరిళ్ళందోపాఖ్యానము. గౌ. భాగ. 1.) 


అన్వయం : కొమరారు - నభము + అను - కొలనిలోన్‌ - విరియు - కుముదజాలంబు - 
బాగునన్‌ - చుక్కలు + ఎసంగెన్‌. 


వ్యాఖ్య : అందంగా ఉన్న (కొమరారు) ఆకాశం అనే కోనేరులో వికసించిన తెల్ల కలువల 
(కుముద) సమూహాల తీరున (బాగునన్‌), తారకలు (చుక్కలు) వ్యాపించాయి. 
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168. సీ. _ కార్కొన్న కటిక చీకటి మొగుల్‌ మొత్తంబు 
గురిసిన వడగండ్ల గుంపు అనగ 
గవ జక్కవలు వాయం గరనాళములం జందు 
రుండూందు పటికంపు టుండ లనంగ 
నెల్లెడ మిన్నేటి యిసుమున నచ్చర 
కొమలిడ్డ వెన్నెలకుప్ప లనంగం 
దెలివి వెన్నెల వెండితీంగలు నిగిడించు 
చదలు కమ్మచ్చు బెజ్జము లనంగ 
గీ. జగము గెల్వంగ దందెత్తు మగనిమీంద 
లీల రతి జల్లు దీవనం బ్రాలనంగ 
వేడి వెలుంగెండం గ్రాంగిన విన్నుమేన 
నెక్కొను చెమట బొట్లు నాం జుక్క లమరె 
(బారిజాతావవారణము. ఆ. 2. వద్య. 37) 
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అన్వయం : చుక్కలు - కార్కొన్న - కటికచీ(కటి - మొగుల్‌ మొత్తంబు - కురిసిన - 
వడగండ్లగుంపులు - అనంగన్‌; జక్కవలు - కవ - పాయన్‌ - చందురుండు - కర + 
నాళములన్‌ - ఊందు - పటికంపు ఉండలు - అనంగన్‌; ఎల్లెడన్‌ - మిన్నేటి ఇసుమునన్‌ 
- అచ్చరకొమలు - ఇడ్డ - వెన్నెల కుప్పలు - అనంగన్‌; తెలివివెన్నెల - వెండితీంగలు 
- నిగిడించు - చదలు కమ్మచ్చు - బెజ్జములు - అనంగన్‌ - జగమున్‌ - గెల్వంగన్‌ - 
దండెత్తు - మగని మీందన్‌ - లీలన్‌ - రతి - జల్లు - దీవనం బ్రాలు - అనంగన్‌; వేడి 
వెలుంగు + ఎండన్‌ - క్రాంగిన - విన్ను - మేనన్‌ - నెక్కొను - చెమట బొట్లు - నాన్‌ - 
అమరెన్‌. 


వ్యాఖ్య : సూర్యుడస్తమించాక కటిక చీకటి కమ్ముకోగా, ఆకాశంలో నక్షత్రాలు - చిమ్మచీకటి 
అనే మబ్బులగుంపు (మొగుల్మొత్తంబు) వర్షించిన తెల్లని వడగళ్లలాగ; చక్రవాకాలకు 
ఎడబాటు కలిగించడంకోసం - జంట బాసేట్టు చెయ్యడంకోసం (కవ - పాయన్‌) 
చంద్రుడు కిరణాలుఅనే సన్నని గొట్టాల గుండా (కరనాళములన్‌) చిమ్మే (ఊదే) సృటికపు 
గుళికలలాగ; అప్పరసలు ఆకాశగంగ యిసుకలో పెట్టిన వెన్నెల కుప్పలాటలో ప్రోగులలాగ; 
స్వచ్చమైన (తెలివి) వెన్నెల అనే వెండితీగెలను సాగదీసేందుకు ఆకాశము (చదలు) అనే 
కమ్మచ్చు సాధనంలోని రంధ్రాలలాగ; లోకాలను గెల్వడానికి మన్మథుడు దండెత్తేవేళ, 
భర్తకు రతిదేవి విలాసంగా అర్చించే (దీవెనంబ్రాలు) పేలాల శుభాక్షతలులాగ; సూర్యుని 
వేడికి క్రాగిపోయిన ఆకాశపు శరీరంమీద (విన్ను - మేనన్‌) తోచే చెమట బిందువుల లాగ 
- పలురీతులలో దర్శనమిచ్చాయి. 


169. కం. _తలచూపె నప్పు డఖిలా 
శల దట్టంపు టిరులు చిలువజవరాలు నభ 
స్థలమండపకో పరిసీ 
మల నిడిన సితాండపటలి మాడ్కిం జుక్కల్‌ 
(యనుచరితము, ఆ. 5, వద్య. 34.) 


అన్వయం : దట్టంపుటిరులు + చిలువ జవరాలు - నభః + స్థల + మండపక + ఉపరిసీమలన్‌ 
- ఇడిన - సిత + అండపటలి - మాడ్కిన్‌ - చుక్కల్‌ - అప్పుడు - అఖిలాశలన్‌ - 
తలచూపెన్‌. 
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వర్ణన రత్నాకరము-3 


వ్యాఖ్య : అలముకొన్న దట్టమైన చీకటి (ఇరులు) అనే ఆడపాము (చిలువ జవరాలు) 
ఆకాశం (నభస్థల) అనే మండపం పయిభాగంలో (మండపక + ఉపరిసీమలన్‌) పెట్టిన 
తెల్లని గుడ్లమాదిరి (సిత + అండ - పటలి - మాడ్కిన్‌), ఆకాశంలో నక్షత్రాలు అప్పుడు 
(సూర్యుడస్తమించాక ) అన్ని దిక్కుల కనిపించాయి. 

క ౩ 2 


170. చం. _సురపథ మాది మార్గమున (?) జొప్పడి పండిన భానుండన్‌ ఫలం 
బరుదుగం బశ్చిమాద్రి శిఖరాగ్రమునంబడి పెక్కు వ్రక్కలై 
యురువడిం జెట్లపై నెగయు నుజ్జ్వల బీజములో యనంగ బం 
ధురతర భంగి నల్గ్లడల దోంచె నభోదిత సాంధ్యతారకల్‌ 
(సొనందోపాఖ్యానము. ఆ. 5.) 


అన్వయం : సురపథము + ఆది మార్గమునన్‌ - చొప్పడి (చొప్పు + పడి) - పండిన - 
భానుడు + అన్‌ (ను) - ఫలంబు - అరుదుగన్‌ - పశ్చిమ + అద్రి + శిఖర + అగ్రమునన్‌ 
- పడి, పెక్కు వ్రక్కలై, ఉరువడిన్‌ - చెట్లపైన్‌ - ఎగయు + ఉజ్జ్వల బీజములో - అనంగన్‌ 
- నభ + ఉదిత - సాంధ్య తారకల్‌ - నల్లడలన్‌ - బంధురతర - భంగిన్‌ - తోయెన్‌. 


వ్యాఖ్య : ఆకాశానికి ఉన్న పర్యాయపదాలలో 'సురవర్హ్మ' అనేది ఒకటి. దేవతల మార్గమని. 
దీనికి సమానార్థకంగా “'సురపథము' అనేది ఈ కవి కట్టిన సమాసం. అంటే ఆకాశం. 
(పథము అనే మాటను కాసేపు మరిచిపోవాలి). దాని తొలిపుంతలో (ఆదిమార్గమునన్‌) 
అంటే తూర్పున ఉదయించి (చొప్పడి) క్రమంగా ఎదిగి సాయంకాలానికి పండబారింది 
(పండిన) సూర్యుడు అనే (భానుడు + అన్‌) ఒక ఫలం. అది ఇప్పుడు చాలా అపూర్వంగా 
(అరుదుగన్‌) పడమటికొండ కొనమీద (శిఖరాగమునన్‌) రాలి పడింది. పడి పెక్కులు 
ప్రక్కలు (ముక్కలు) అయ్యింది. ఎత్తునుంచి పడటం, బండమీద పడటం కారణంగా 
దానిలోపలి గింజలు వేగంగా (ఉరువడిన్‌) ఉవ్వెత్తున ఎగసి చుట్టుపక్కల చెట్లమీద 
పడ్డాయి. అలా పడిన నిగనిగల గింజలో (ఉజ్జ్వల బీజములో) అన్నట్టుగా - ఆకాశంలో 
ఉదయించిన సాయంకాలపు నక్షత్రాలు (నభ + ఉదిత - సాంధ్య - తారకల్‌) చాలా 
దట్టంగా (బంధురతర - భంగిన్‌) నింగి నాలుగువైపులా కనిపించాయి (తోయెన్‌). 


విశేషాలు : నభస్‌ అనేది సకారాంతమే. శ్రావణమాసం అనే అర్థంలో పుంలింగం (నభాః), 
ఆకాశం - మేఘం ఇలాంటి అర్థాల్లో నపుంసకలింగం (నభః - నభసీ - నభాంసి). ఈ 
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కవి అదంతంగా ప్రయోగించి ఉదితతో గుణసంధి చేశాడు. దీనికి ఆధారం మృగ్యం. ఈ 
పద్యానికి, కాలకిరాతపాదతల (శృం. నై. 8 - 164) పద్యం - ఆదిమార్గం! 
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171. సీ. _ నటదీశహాస విస్ఫుటిత వేధోండ రే 

ఖల దోంచు వరణాంబుకణిక లనంగం 
బెల్లుబ్బు నిర్లపెన్వెల్లి నెల్ల పదార్థ 

ములు మున్గం బొడము బుద్భుదము లనంగ 
రవికి మందేహ నిర్మథన సాధనములై 

వచ్చిన ద్విజమంత్రవర్ణము లన 
హరిపదంబును నీశు శిరమునైన నభంబు 

న నభోగతులు నించు నన లనంగం 


గీ. జరమ గిరి యను మరకాడు జలధి సరణిం 
దరణి డించిన నతండు తత్సలిలమగ్న 
విమల ముకా ఫలంబులు వెలికి. జొరిపె 
ననంగ నవతారకా నికాయంబు లడరె 
(వనుచర్వితము : 4 - 15.) 


అన్వయం : నటత్‌ + ఈశ + హాస + విస్ఫుటిత + వేధస్‌ + అండ - రేఖలన్‌ - తోంచు 
- వరణ + అంబుకణికలు - అనంగన్‌; పెల్లు + ఉబ్బున్‌ + ఇర్ల + పెన్‌ + వెల్లిన్‌ - 
ఎల్లపదార్థములు న మున్లన్‌ - పొడము - బుద్బుదములు - అనంగన్‌; రవికిన్‌ - మందేహ 
+ నిర్మథన + సాధనములు + ఐ - వచ్చిన - ద్విజ + మంత్రవర్ణములు - అనన్‌; హరి 
+ పదంబును - ఈశు + శిరమును + ఐన - నభంబునన్‌ - నభస్‌ + గతులు - నించు 
- ననలు + అనంగన్‌; చరమగిరి + అను - మరకాడు - జలధి + సరణిన్‌ - తరణిన్‌ 
- డించినన్‌, - అతందు - తత్‌ + సలిలమగ్న + విమల + ముక్తాఫలంబులు - వెలికిన్‌ - 
చొరిపెను + అనంగన్‌, నవ + తారకా + నికాయంబులు - అడరెన్‌. 


వ్యాఖ్య : ఈ బ్రహ్మాండానికి (వేధోండము) అన్నివైపులా నీరు ఆవరించి ఉన్నట్టుగా 
పురాణప్రసిద్ధి. అదే ఈ బ్రహ్మాండానికి ప్రహరి (వరణం) అన్నారు. సంధ్యా తాండవాన 
శివుడు అట్టహాసం చేసేసరికి బ్రహ్మాండభాండం భీటలువారింది. ఆ పగుళ్లనుంచి కారే వరణ 
జలబిందువుల లాగ; ఎక్కువగా ఉబ్బి పైకివస్తున్న చీకటి (ఇరుల - ఇర్ల) వరదలో అన్ని 
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వర్ణన రత్నాకరము-3 


వస్తువులూ మునిగిపోగా, పుట్టుకువస్తుండే నీటిబుడగలు (బుద్భుదము) లాగ; సూర్యుడికి 
మందేహరాక్షస నిర్మూలనానికై ఆయుధాలుగా వచ్చిన బ్రాహ్మణ (ద్విజ) మంత్రాక్షరాల 
లాగ; విష్ణువుకు పాదం, శివునికి శిరస్సు అయిన ఆకాశంలో (నభంబునన్‌) దేవతలు 
(నభోగతులు - ఆకాశసంచారులు) పూజకుపయోగించిన పువ్వులు (ననలు) లాగ; 
పడమటికొండ అనే ఓడ సరంగు (మరకాడు) సముద్రమార్గంలో (సరణిన్‌) సూర్యుడిని 
(తరణిన్‌) దింపగా, ఆ సూర్యుడు సముద్రపునీటిలో మునిగిఉన్న అచ్చమైన తెల్లని 
ముత్యాలను (ముకాఫలంబులు) బయటకు తెచ్చాడనే లాగ; అప్పుడప్పుడే బయటపడుతున్న 
నక్షత్రాల గుంపులు (నికాయంబులు) ఆకాశంలో వ్యాపించాయి (అడరెన్‌). (వేధస్‌ అంటే 
బ్రహ్మ. వేధోండమంటే బ్రహ్మాండమని అర్థం. ) 
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172. ద్విపద. కడింది మున్నమృతంబు గరుడుండు గొనుచుం 
గడువడిం జనంగం దత్కలశంబు తొణికి 


చెదరి యాకసమునం జింది చూపట్టు 
తుదలేని యమృతంపుం దుంపురు లనంగ 


వికసించు చేమంతి విరుల చందమునం 
బ్రకటంబులై కనుపట్టెం దారకలు 
(అప్టమహాషీకల్యాణము, ఆ. ౨ 
అన్వయం : కడిందిన్‌ - మున్ను - గరుడుండు - అమృతంబున్‌ - కొనుచున్‌ - కడు + 
వడిన్‌ - చనంగన్‌ - తత్‌ + కలశంబు - తొణికి - చెదరి - ఆకసమునన్‌ - చింది - 
చూపట్టు =తుదలెేని! = అమృతంపున్‌ - తుంపురులు + అనంగన్‌; వికసించు - చేమంతి 
విరుల - చందమునన్‌ - తారకలు - ప్రకటంబులై - కనుపట్టెన్‌. 


వ్యాఖ్య : గట్టి పూనికతో (కడిందిన్‌) పూర్వం (మున్ను) గరుడుడు అమృతం తీసుకొని 
వెడుతూ, మిక్కిలి వేగంగా ఆకాశమార్గాన ప్రయాణిసూంటే (చనంగన్‌) ఆ అమృతకలశం 
తొణికి, అమృతపుబిందువులు చెదరి చింది, అంతులేకుండా పడినట్టుగాను, సాయంవేళ 
విచ్చుకొనే చేమంతిపూ లన్నట్టుగాను, నక్షత్రాలు వెల్లడిగా కనిపించాయి. 
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178. కం. _అలరెను దారలు సంధ్యో 
జ్ఞ్వలన శిఖాదహ్యమాన చరమాద్రివనా 
ళలం బెటిలు వంశ పటలం 
బుల నెగసిన గొప్ప వెలంది ముత్తెము లనంగన్‌ 
(పరమయోగివిలానము. ఆ. 3, వద్ద. 229.) 


అన్వయం : సంధ్యా + ఉజ్జ్వలన శిఖా + దహ్యమాన - చరమ + అద్రివనాళులన్‌ - పెటిలు 
- వంశపటలంబులన్‌ - ఎగసిన - గొప్ప - వెలంది - ముత్తెములు - అనంగన్‌ - తారలు 
- అలంను. 


వ్యాఖ్య : ఎజ్జిటి సంధ్యాకాలం. అదొక అగ్ని. మండుతున్న (ఉత్‌ - జ్వలన) అగ్ని. 
దాని మంటలతో (శిఖా), తగలబడుతున్నాయి (దహ్యమాన) పడమటి కొండమీది 
అడవులు (చరమాద్రి - వన + ఆకులు). ఆ వేడికి పగిలిపోయే వెదుళ్ల సమూహంనుంచి 
(వంశపటలంబులన్‌) ఎగిరిన తెల్లని (వెలది) ముత్యాలేమో! అన్నట్టుగా నక్షత్రాలు 
ప్రకాశించాయి. (ముదురు వెదుళ్ళలో ముత్యాలు ఉంటాయని - కవి సమయం). 
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174. చం. దినమను గ్రీష్మమేంగ, జగతిన్‌ నిశ నాంగ ఘనాగమంబు దా 
ర్కొనం గొన సాంధ్యరాగపు మెజుంగు మెజుంగుంగ మబ్బుమబ్బుగాం 
దనరం దదంబుదాంతర గతస్సుట మౌక్తికముల్‌ గ్రహించి య 
య్యనిమిషరాశి రాశినిడిరా దివి నాం దనరారెం దారకల్‌ 
(ముకుందవిలానము. ఆ. 3. వద్ద. 44.) 


అన్వయం : దినము + అను - గ్రీష్మము + ఏంగన్‌, జగతిన్‌ - నిశ + నాంగన్‌ - ఘన + 
ఆగమంబు - తార్కొనన్‌, కొనన్‌ - సాంధ్యరాగపు మెజుంగు - మెఖుంగుంగన్‌, మబ్బు 
- మబ్బు + కాన్‌ + తనరన్‌, తత్‌ + అంబుద + ఆంతరగత - స్ఫుట + మౌక్తికముల్‌ 
- గ్రహించి - ఆ + అనిమిషరాశి - రాశిన్‌ + ఇడిరి - ఆ - దివిన్‌ - నాన్‌ - దారకల్‌ - 
తనరారెన్‌. 

వ్యాఖ్య : లోకంలో “పగటివేళ అనే గ్రీష్మబుతువు వెళ్లిపోగా, రాత్రి అనే (నాగ) 
వర్షబుతువు (ఘనాగమంబు) సమీపించగా (తార్కొనన్‌), పడమటిదిక్కు చివరి (కొన) 
సంజవెలుగు (మెజుంగు) మబ్బుల్లోని మెరుపు కాగా, చీకటి అనేది (మబ్బు) మబ్బుగా 
తనరింది. ఆ మబ్బుల్లో వెల్లడైన ముత్యాలను (తత్‌ - అంబుద - ఆంతరగత) తీసుకొని, 


ఇంద్రగంటి శ్రీకాంత శర్మ, బేతవోలు రామబ్రహ్మం 181 


వర్ణన రత్నాకరము-3 


అక్కడే ఆకాశంలో సంచరించే (అనిమిషరాశి) దేవతాసమూహాలు, వాటిని ఆకాశంలోనే 
(దివిన్‌) కుప్పగా పోశారా! (రాశిన్‌ ఇడిరి) అన్నట్టుగా నక్షత్రాలు వెలుగొందాయి. (ఏనుగు 
కుంభస్థలం, వెదురు, మబ్బు ముత్యాలకు స్థావరాలని కవిసమయం. మేఘాలు సముద్రంలో 
నీరు తాగుతాయనీ, ఆ నీటితోపాటు కొన్ని ముత్యాలుకూడా వాటి పొట్టలోకి చేరుతాయనీ 
వర్ణన). 

ee 


175. గీ. రాజు సనుదెంచునని నిశారమణి యప్పు 
డింద్ర నీలపు మణిపాత్ర నిడిన సోబ 
నంపు టారతి తెలిముత్తియంపు గుంపు 
లనంగ నభమునం దారక లతిశయిల్లె 
(బేబంధరాజు వేంకటేశ్వర విజయ విలానము, ఆ. 1, వద్య. 82.) 


అన్వయం : రాజు - చనుదెంచును + అని - నిశారమణి - అప్పుడు + ఇంద్రనీలపు - మణి 
పాత్రన్‌ - ఇడిన - సోబనంపు + ఆరతి - తెలిముత్తియంపు - గుంపులు + అనంగన్‌ - 
నభమునన్‌ - తారకలు - అతిశయిల్లెన్‌. 


వ్యాఖ్య : రాజు వస్తూంటే పుణ్యస్త్రీలు శోభన హారతులివ్వడం ఆచారం. ఇక్కడ రాజు - 
చంద్రుడు. అతడు వస్తున్నాడని, రాత్రి అనే స్త్రీ (నిశా - రమణి), ఇంద్రనీలమణులు పొదిగిన 
గిన్నెలో, శోభనహారతులకోసం ఉంచిన తెల్లని ముత్యాల పోగులేమో! అన్నట్టుగా ఆకాశంలో 
(నభమునన్‌) నక్షత్రాలు కాంతిమంతంగా ప్రకాశించాయి. ఇదొక - ముత్యాల హారతి. 
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176. గీ. రవలింగువలయ హింతుండగు రాజు స్వారి 
వచ్చు నెడల విభావరీ వనరుహాక్షి 
చెలంగి చల్లిన ముత్తెంపుసేసం బ్రాల 
నంగం జుక్కలు దట్టమై నింగిం బర్వె 
(రనీకజనమనోభిరామము, ఆ. 4, వద్య. 96.) 


అన్వయం : రవళిన్‌ - కువలయ హితుడు + అగు - రాజు - స్వారి వచ్చు + ఎడలన్‌ - 
విభావరీ - వనరుహాక్షి - చెలంగి - చల్లిన - ముత్తెంపు - సేసంబ్రాలు + అనంగన్‌ - దట్టమై 
- చుక్కలు - నింగిన్‌ - పర్వెన్‌. 
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వ్యాఖ్య : కలువలకు (కువలయ) హితుడైన రాజు (చంద్రుడు) - (కువలయం అంటే భూమి 
అనే అర్థాంతరం ఉంది కనుక భూప్రజలకు ఇష్టుడైన రాజు అని కూడా స్ఫూర్తి), గుర్రంమీద 
ఆడంబరంగా (రవళిన్‌) - స్వారివస్తున్న సందర్భంలో, రాత్రి (విభావరి) అనే పంకజాక్షి 
ఉత్సాహంగా (చెలగి) చల్లిన ముత్యాల శుభాక్షతలేమో (సేసంబ్రాలు) అన్నట్టుగా, 
ఆకాశంలో ఒత్తుగా నక్షత్రాలు వ్యాపించాయి (పర్వెన్‌). (భూమినేలే రాజు అనే అర్థంలో, 
విభావరి అనే పేరుగల స్త్రీ అని సమన్వయం. ) 
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177. కం. కుదురుగం. జుక్కలు మిక్కిలి 
పొదలెం దటి యనెడు కాంపు పొరిపొరిని వియ 
త్పద కేదారాంతరమున 
వెద చల్లిన తెల్లజన్న విత్తు లనంగన్‌ 
(నుభద్రావరిణయము, ఆ. 5. వద్య. 66. 


అన్వయం : తణి - అనెడు - కాపు - పొరిపొరిని - వియత్‌ + పద + కేదార + 
అంతరమునన్‌ - వెదచల్లిన - తెల్లజొన్న - విత్తులు - అనంగన్‌ - కుదురుగన్‌ - చుక్కలు 
- మిక్కిలి పొదలెన్‌. 


వ్యాఖ్య : సమయం (తతి) అనే పంటకాపు, దృఢంగా (పొరిపొరిని) ఆకాశమనే పొలంలో 
(వియత్‌ - పద కేదారాంతరమునన్‌) పంటకోసం విత్తనాలుగా వెదచల్లిన తెల్లజొన్నగింజలు 


- అన్నట్టుగా, కుదురుగా నక్షత్రాలు అధికంగా వ్యాపించాయి. 
2 3% ok 


178. చం. శరనిధి సాంధ్యరాగ మనుచక్కని బచ్చెన యోడనెక్కి, దు 
స్తరతర రశ్మిబద్ధ రవి జాలికు నీటను ముంచి, మౌక్తిక 
స్ఫుర దురు శుక్తికలొని, నభోధరణిన్‌ సమయంపు బేరి ని 
బృరముగం గొట్టి, రాలుచు సుపాణు లన, న్విలసిల్లెం దారకల్‌ 
(మికవిందావరిణయము. కుం. వేం. ఆ. ౨ వద్య. 11.) 


అన్వయం : శరనిధి - సాంధ్యరాగము + అను - చక్కని - బచ్చెన ఓడన్‌ + ఎక్కి, దుస్తరతర 
+ రశ్మిబద్ధ + రవిజాలికున్‌ - నీటనుముంచి - మౌక్తికస్ఫురత్‌ + ఉరుశుక్తికల్‌ - కొని - 
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వర్ణన రత్నాకరము-3 


నభః + ధరణిన్‌ - సమయంపు - బేరి - నిబ్బరముగన్‌ - కొట్టి - రాలుచు - సుపాణులు 
+ అనన్‌ - తారకల్‌ - విలసిల్లెన్‌. 


వ్యాఖ్య : ముత్యాల వ్యాపారి కథను ముడిపెట్టాడు ఈ పద్యంలో - కవిగారు. బేహారి - 
బేరి = వ్యాపారి. సమయము అనే వ్యాపారి (బేరి). సాంధ్యరాగము అనే చక్కని రంగు 
(బచ్చెన) ఓడను ఎక్కి సముద్రంలోకి (శరనిధి) ముత్యాలకోసం వెళ్ళాడు. సూర్యుడు (రవి) 
అనే జాలరిని (జాలికున్‌) ఎక్కించుకుని మరీ వెళ్ళాడు. మధ్యలోకి వెళ్ళాక ఈ జాలికుణ్ని 
శరనిధిలోకి దింపాడు. నడుముకి పొడవైన - తెగిపోని (దుస్తరతర) త్రాడుతో కట్టి 
(రశ్మిబద్ధ) నీటను దించాడు. (రశ్మి = కిరణం. కిరణబద్దుడై రవి పడమటి సముద్రంలోకి 
మునగడం). 


ఆ జాలరి - సముద్రగర్భంనుంచి ముత్యాలతో నిండిఉన్న (మౌక్తికస్ఫురత్‌) పెద్ద పెద్ద 
ఆల్చిప్పలు (శుక్తికల్‌) తెచ్చి తన బేరికి అప్పజెప్పాడు. ఆ శుక్తికలను ఆకాశమనే నేలమీద 
(నభో - ధరణిన్‌) పోసి, లోపలి ముత్యాలు చితికిపోకండా నిబ్బరంగా వాటిని పగలగొట్టి, 
వాటినుంచి ఆ సమయపు బేహారి (బేరి) రాల్చిన మంచి ముత్యాలు (సుపాణులు) అన్నట్టుగా 
- ఆకాశంలో తారకలు విలసిల్లాయి. 
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179. మ. _ ప్రతి జన్మంబు సుమంగళీత్వగరిమన్‌ బ్రాపింప నింద్రాణి సు 
వ్రత చర్య న్వరుణానికిన్‌ రవి హరిద్రా చూర్ణ రాశి న్నభ 
స్తత శూర్పంబున వాయనం బొసంగం బ్రత్యక్సింధు వీచీ పటా 
వృతి యొప్పన్లాని, చల్లు నక్షతలు నాంబెంపొందెం దారౌఘముల్‌ 
(తారాళళశాంకవిజయము. ఆ. 4. వద్య. 110.) 


అన్వయం : ఇంద్రాణి - ప్రతిజన్మంబు - సుమంగళీత్వగరిమన్‌ - ప్రాపింపన్‌ - 
సువ్రతచర్యన్‌ - వరుణానికిన్‌ - రవిహరిద్రా + చూర్ణరాళిన్‌ - నభః + తత + శూర్చంబునన్‌ 
- వాయనంబు + ఒసంగన్‌, ప్రత్యక్‌ + సింధువీచీపట + ఆవృతి - ఒప్పన్‌ - కొని - చల్లు 
- అక్షతలు - నాన్‌ - తార + ఓఘముల్‌ - పెంపు + ఒందెన్‌. 

వ్యాఖ్య : ఇంద్రునిభార్య శచీదేవి (ఇంద్రాణి) ప్రతిజన్మలోనూ తనకు ఇలాగే సుమంగళీత్వం 
లభించడంకోసం (ప్రాపింపన్‌) ఒక వ్రతంచేసి, సువ్రతచర్యలో భాగంగా, పశ్చిమదిక్కుకు 
అధిపతి అయిన వరుణుని భార్య - వరుణానికి, సూర్యుడనే పసుపుపొడి ప్రోగును (హరిద్రా 
- చూర్ణ - రాశిన్‌) - పసుపు ముద్దను ఆకాశమనే పెద్ద చేటలో (తత శూర్చము) వాయనం 
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నక్షత్రములు 


ఇచ్చింది. ఇవ్వగా - వరుణాని ఏమి చేసిందంటే - పడమటి సముద్రపు కెరటాలు (ప్రత్యక్‌ 
- సింధు - వీచీ) అనే తన పైట చెంగును ఆ చేట మీద కప్పి (పట - ఆవృతి - ఒప్పన్‌) 
ఆ వాయనం ఒప్పుగా అందుకొంది. పెద్దలు ఇచ్చే ప్రసాదాలను కొంగు పట్టి తీసుకోవడం 
ముత్తెదువులిచ్చే వాయనాలను కొంగు కప్పి అందుకోవడం తెలుగింటి సంప్రదాయం. అలా 
అందుకొని - అభీష్టసిద్ధిరస్తు - వ్రతఫల ప్రాప్తిరస్తు అని కోరుతూ - ఇంద్రాణిమీద వరుణాని 
జల్లే శుభాక్షతలు అన్నట్టుగా (నాన్‌) ఆకాశంలో తారల గుంపులు (తార - ఓఘముల్‌) 
శోభించాయి. 
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180. చం. అపర వధూటికా మణికినై, యతి మోహముంజెంది రాజు చొ 
క్కపు సిరిగల్లు మంత్రఘుటి కాతతి విచ్చిన పూలుకొన్ని యం 
దపు6 గపురంపుం బూసలు ముదంబున వశ్యము. గాంగం బంచె నా 
నపుడు సరోజజాండమున నంతట బారులు దీరెం దారకల్‌ 
(బిల్లణీయము, ఆ. 2. వద్య. 23.) 


అన్వయం : అపర + వధూటికామణికిన్‌ + ఐ - అతిమోహమున్‌ + చెంది, రాజు - 
చొక్కపుసిరి + కల్లు - మంత్రఘుటికాతతిన్‌, విచ్చినపూలు కొన్ని, అందపున్‌ + కపురంపున్‌ 
+ పూసలు, ముదంబునన్‌ - వశ్యము - కాంగన్‌ - పంచెన్‌ - నాన్‌ - అపుడు - సరోజజ 
+ అండమునన్‌ - అంతటన్‌ - బారులు తీరెన్‌ - తారకల్‌. 


వ్యాఖ్య : పశ్చిమదిక్కు (అపర) అనే అందమైన యువతికోసం (వధూటికామణి) 
చందమామ (రాజు) ఎంతో మోహపడి, అందమైన శోభలు కలిగిన మంత్రపు గుళికల 
సమూహాన్నీ (మంత్ర - ఘుటికా - తతిన్‌. మంత్రించిన గుళికలు), వికసించిన పువ్వులు 
కొన్నింటినీ, అందమైన కర్పూరపు పూసలు కొన్నింటినీ, ఆమె తనకు వశ్యం కావడంకోసమని 
ఆనందంగా - కానుకగా - పంపించాడు అన్నట్టుగా (పంచెన్‌ - నాన్‌) ఆ మునిమాపువేళ 
(అపుడు) బ్రహ్మాండం అంతటా (సరోజజుడు = బ్రహ్మ. సరోజజ + అండమునన్‌) 
నక్షత్రాలు వరసలుదీరాయి - బారులు తీరెన్‌. 


విశేషాలు : పరకాంతలను వశీకరించుకోడానికి వెనకటికాలంలో రాజులూ సంపన్నులూ 
- మంత్ర ఘుటికలనూ వశీకరణౌషధాలనూ తాంబూలాలనూ కానుకలుగా పంపడమో, 
మోసగించి తొక్కించడమో తినిపించడమో మీద చల్లించడమో - ఇత్యాదులు చేస్తుండేవారట. 
ఇక్కడ ఈ రాజు (చంద్రుడు) చేసిన పనిగా కవి దీన్ని ఉల్రేక్షించాడు. అదీ సొగసు. 
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వర్ణన రత్నాకరము-3 


181. A. అర్క కరతప్త కమలభవాండ నిష్ప 
తద్దవత్స్వర్ణ బిందుసంతాన మనంగ 
విరహి నఖ ధూత ఘర్మశీకరము లనంగ 
ముందు వెన్క్మలం దార లప్పుడు చెలంగె 
(పొర్వలీవరిణయము. ఆ. 5.) 


అన్వయం : అర్క + కరతప్త - కమలభవ + అండ - నిష్పతత్‌ + ద్రవత్‌ + స్వర్ణబిందు - 
సంతానము - అనంగన్‌, - విరహి - నఖ - ధూత + ఘర్మశీకరములు - అనంగన్‌, తారలు 
- అప్పుడు - ముందు వెన్మలన్‌ - చెలంగెన్‌. 


వ్యాఖ్య : కమల భవుడు అంటే పద్మంలో పుట్టినవాడు = బ్రహ్మ. అతడు సృష్టించిన గ్రుడ్డు 
(గోళం) కనక ఇది బ్రహ్మాండం. బ్రహ్మకి హిరణ్యగర్భుడు అనికూడా మరొక పేరు. అతడి 
బొజ్జనిండా బంగారమేనట. అందుకని ఈ బ్రహ్మాండం - సువర్ణ్మమయం అని కవుల 
వర్ణన. పగటివేళ ఈ బ్రహ్మాండం సూర్యుడి కిరణాలలో (అర్క - కర) సంతప్తమయ్యింది. 
బాగా కాగింది. సందెవేళకు కరిగి ఈ బ్రహ్మాండంనుంచి వెలువడుతూ ద్రవిస్తున్నాయి - 
జాలువారుతున్నాయి - బంగారు బిందువులు. సదరు స్వర్ణబిందు సమూహం (సంతానము) 
అన్నట్టుగానూ; విరహవేదన అనుభవిస్తున్నవాళ్ళు (విరహి) చేతి కొనగోళ్ళతో సుతారంగా 
విదిలించిన (నఖ - ధూత) చెమట బిందువులు (ఘర్మ - శీకరములు) అన్నట్టుగానూ, ఆ 
మునుమాపువేళ తారకలు ఆకాశాన - ముందు వెన్మల ప్రకాశించాయి. చెలంగెన్‌. 


ఆకాశంలో కొన్ని తారలు నారింజ రంగులో స్వర్ణబిందువుల్లాగా ఉంటాయి. 
ఘర్మశీకరాల్లాగా తెల్లగా ఉండేవి సరేసరి. ఇదేనా కవి హృదయం! “ముందు వెన్మలన్‌” 
అని ఎందుకన్నట్టు? “అంతటా - సర్వత్ర అనడానికి ఈ పదబంధం పర్యాయపదం 
కాదు. పర్యావరణం కారణంగా - సూర్యచంద్రబింబాల్లాగానే చాలా నక్షత్రాలు ముందుగా 
ఎర్రడాలుతో చిన్నవిగా మినుకు మినుకుమంటూ ఉదయించి, ఆ వెనక క్రమక్రమంగా అవే 
తెలుపు మీరి పెద్దవిగా కానరావడం అనుభవసిద్ధం. బహుశ ఇదేనేమో కవిహృదయం!! 
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182. చం. _పనుపడ మిన్ననుం గడితపాళెం దమంబునం గట్టిపెట్టు శో 
భన తర చంద్రదీధితుల పంక్తి జమాఖరుచుల్‌ గణించి, యిం 
తనుకొని కాలమన్‌ గణకుం డప్పుడు తీర్చి లిఖించినట్టి యా 
దినవహిరేఖ వ్రాలనంగందెల్విగం జుక్కలు పర్వె నత్తరిన్‌ 
(వాంన వింశతి. ఆ. 1. వద్య. 142.) 
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అన్వయం : పనుపడన్‌ - మిన్ను + అనున్‌ + గడితపాళెన్‌ + తమంబునన్‌ - కట్టిపెట్టు - 
శోభనతర - చంద్రదీధితుల - పంక్తిన్‌ - జమాఖరుచుల్‌ - గణించి, ఇంత + అనుకొని 
- కాలము + అన్‌ - గణకుండు - అప్పుడు - తీర్చి _ లిఖించినట్టి - ఆ - దినవహి - 
రేఖ - వ్రాలు + అనంగన్‌ - తెల్విగన్‌ - ఆ + తరిన్‌ - చుక్కలు - పర్వెన్‌. (పనుపడ అనే 
ప్రారంభపదానికి బదులు 'అనువుగ* అనే పాఠాంతరం ఉన్నది. ) 


పాఠ పరిష్కరణ : అనువుగన్‌ - కుదరదు. యతిభంగం. దాని తరవాతనే పెద్ద 
పేచీ ఉంది. మిన్ను + అనునట్టి - గడితపాళెన్‌ అనేది కవి ఉద్దిష్టం. “అను? ఉదంత 
ధాతుజవిశేషణం. ఎడు - ఎడి లోపించిన రూపం. దీనికి హల్లు పరంగా ఉంటే నుగాగమం 
రావడం - కష్టం. ఎలాగో తెచ్చినా, సమాసంగా వివక్షించినప్పుడు అది పోతుంది. ఇక్కడ 
పరంగా ఉన్నది సహజసరళం (గ). ద్రుతం రావడం, నిలవడం, పూర్ణబిందువుగా మారడం 
- అన్నీ అసహజాలే. మిన్ను నాన్‌ గడితపాళెన్‌ - అని మార్చుకుంటే - సుఖం. దాని 
తరవాత '“తమంబునన్‌* అనేదాన్ని తృతీయగా గానీ సప్తమిగా గానీ చెప్పుకోవాలి. ఎలా 
చెప్పినా కట్టిపెట్టులోకీ, ఆ తరవాత గణించిలోకీ అన్వయించడం లేదు. కవిగారి భావనకూ 
అనుకూలంగా లేదు. “తమంబునుంగట్టి పెట్టు” అని చిరుమార్చు చేస్తే - హాయి. రేఖా 
శబ్దానికి తద్భవం - రేక. దీనికి పుష్పదళం - పుట అనే అర్జాలున్నాయి. రేఖకి ఈ అర్జాలు 
లేవు. తద్భవాలలో కొన్నింట ఇలాంటి అర్థభేదం సుప్రసిద్ధం. “దినవహి - రేక - వ్రాలు” 
అనే సవరణ మహాపాపం కాబోదు. ఈ పరిష్కరణలతో వ్యాఖ్య అందిస్తున్నాను. అపరిష్కృత 
పాఠం పైని ఉంది కనక పాఠకులు సరిపోల్బుకుందురుగాక! 
వ్యాఖ్య : ఆ మునుమాపువేళ (అత్తరిన్‌) ఆకాశంలో తేటగా (తెల్విగన్‌) చుక్కలు ప్రస్ఫుటం 
అయ్యాయి (పర్వెన్‌). ఇవి ఎలా ఉన్నాయి అంటే - కాలము అనే గణకుడు - కరణంగారు - 
అప్పుడే ఖరారుచేసి (తీర్చి) లిఖించిన దినవహిలోని ఒక పుటలోని (రేక) అక్షరాలు (వ్రాలు) 
అన్నట్టుగా ఉన్నాయి. దినవహి అంటే రోజువారీ జమాఖర్చులు (ఆదాయవ్యయాలు) 
రాసిపెట్టుకునే కవిలె (వహి). సారాంశంగా పద్దు పుస్తకం (2 - - శీబల్‌ తీస్త్రతీ). 
కాలగణకుడి దినవహిలో ఆకాశం - ఒక పుట. ఒక రేక. దానిలో అతడు లిఖించిన 
అక్షరాల్లాగా ఉన్నాయి - తెల్విడి చుక్కలు. 

ఇంతకీ ఈ జమాఖర్చులు ఏమిటి అంటే - వచ్చి పడుతున్న చీకటి అనేది - 
ఆదాయం (జమ). ఆ తమంబును తొలగించడానికి లేదా పోగొట్టేందుకు (కట్టిపెట్టు) 
ఉపయోగపడుతున్న వెన్నెల అనేది - ఖర్చు. ఈ వెన్నెలనే శోభనతర - చంద్రదీధితుల - పంక్తి 
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అన్నాడు. చాలా అందంగా ఉన్న చంద్రకాంతుల సమూహం. తూర్పునుంచి ఉదయిస్తున్న 
ఈ వెన్నెల, పడమటినుంచి ఆదాయంగా వచ్చిపడుతున్న తమంబును తొలగించడానికి 
వ్యయమవుతోంది. ఈ ఆదాయవ్యయాలను కాలగణకుడు ముందుగా ఆకాశమనే (మిన్ను 
- నాన్‌) గడితపాళెమీద (పాళిన్‌) చిత్తుప్రతిగా లెక్కకట్టాడు. గడిత (గణిత) పాళె - అంటే 
లెక్కలు చేసుకునే పలక. దానిమీద జమాఖర్చులు గణించి, జమ - ఇంత, ఖర్చు - ఇంత 
అని తేల్చుకుని (ఇంత + అనుకొని) ఆమీదట సాపుగా దినవహిలోని ఒక కొత్తపుటలోకి 
ఎక్కించాడు. ఆ రేకలోని అతడి అంకెలూ అక్షరాలూ అన్నట్టుగా - చుక్కలు 'తెల్విగ” బర్వె 
నత్తటీన్‌. 
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188. గీ. _ విపుల నీలాంబరము నిండ విమలమౌక్తి 

కములం గుమింగూర్చి శేషనగంబుపైనిం 

గట్టునటువంటి చందువా కరణిం దార 

కంబు లంతంతకు నభంబు. గ్రాలె నపుడు 

(వేంకటేశ్వర మాహాత్మ్యము. ఆ. ౨. వద్య. 170.) 

అన్వయం : విపుల + నీల + అంబరము - నిండన్‌ - విమల + మౌక్తికములన్‌ - గుమిన్‌ 
- కూర్చి, శేషనగంబుపైనిన్‌ = కట్టునటువంటి - చందువా - కరణిన్‌ - తారకంబులు - 
నభంబున్‌ - అంతంతకున్‌ - అపుడు - క్రాలెన్‌. 
వ్యాఖ్య : వేంకటేశ్వరస్వామి వేంచేసిన శేషగిరిపై, విశాలమైన (విపుల) నల్లని వస్త్రం 
(నీలాంబరము) నిండుగా స్వచ్చమైన ముత్యాలను (మౌక్తికములన్‌) గుంపులుగా కూర్చి, 
కట్టిన చాందినీ లాగ (చందువా - కరణిన్‌), నక్షత్రాలు ఆకాశంమీద అంతకంతకు 
ప్రకాశించాయి (క్రాలెన్‌). 
విశేషాలు : తారకముల నంతంతకు నభంబు గాలెనపుడు - అనేది మరింత సరసమైన 
పాఠమవుతుంది. 
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184. ఉ. _ తారకరాజి రాజిలె నితాంత పరిస్ఫుటదీప్తిం దద్ద సొం 
పార నిజప్రియాగమనహర్షిత యామవతీ విలాసినీ 
స్ఫార వినీల కమకచ భార విచిత్రపరీతసాంద్ర శృం 
గారిత మల్లికాసుమ నికాయ మనంగ విహాయసంబునన్‌ 
(రామచందోపాఖ్వానము. వా. వేం. ఆ. 4. వద్య. 109.) 


అన్వయం : విహాయసంబునన్‌ - నితాంత - పరిస్ఫుట - దీప్తిన్‌ - తద్ద - సొంపారన్‌ - 
నిజ - ప్రియ + ఆగమన + హర్షిత + యామవతీ విలాసినీ + స్ఫార + వినీల + కమ + 
కచభార + విచిత్ర + పరీత + సాంద్ర శృంగారిత + మల్లికా - సుమ - నికాయము + 
అనంగన్‌, తారకరాజి - రాజిలెన్‌. 


వ్యాఖ్య : రాత్రి (యామవతీ) అనే ఆకాశంలో (విహాయసంబునన్‌) తారకల సమూహం 
(రాజి) విరాజిల్లింది. బాగా (నితాంత) పరిస్ఫుటమైన కాంతితో ఎంతగానో (తద్దన్‌) 
సొంపారేట్టుగా విరాజిల్లింది. ఎలా? మల్లికాసుమ సమూహం (నికాయము) అన్నట్టుగా. 
ఎవరు అలంకరించుకున్నారు? రాత్రి (యామవతీ) అనే విలాసవతి తన పొడవైన (స్ఫార) 
నల్లని సుందర (కమ) కేశపాశంలో నిర్భరంగా (పరీత) చాలా దట్టంగా మోపుగా (సాంద్ర) 
సింగారించుకున్న మల్లికాసుమ సమూహంలాగా తారకరాజి విరాజిల్లింది. యామవతీ 
విలాసిని ఇలా అలంకరించుకోడానికి కారణంకూడా ఉంది. ఆమె చెంతకు తన ప్రియుడు 
(చందమామ) వచ్చాడు. చంద్రుడి (నిజప్రియ) ఆగమనానికి ఆనందపరవశయైన (హర్షిత) 
యామవతీవిలాసిని కమ కచభారాన సింగారించుకున్న మల్లెపూలు అన్నట్టుగా తారకరాజి 
- రాజిలెన్‌. ఇదీ సారాంశం. 
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185. సీ. తిమిర మన్మధుడు రాత్రి మహిళ జాబిలి 
నంటుకై యేయు బాణమ్ము లనంగం 
బుష్కరాయత మహాంబుధి కళానిధి కొసం 
గంగ నెత్తిన మౌక్తికంబు లనంగ 
నటనోచ్చలన్మహానట జటాచ్చట దేవ 
తతి నించు శుభ్రాక్షతమ్ము లనంగం 
చంద్రికా సంగార్థ సంతుష్టులగు దిశా 
సతుల యానంద బాష్పంబు లనంగ 
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గీ. రాజ మార్గంబునం జకోరరాజి యెల్ల 
కమలం దీర్చి యొనర్చిన కాంతి సెడని 
పృథులతర సురరత్న దీపిక లనంగ 
గ్రహసమేతంబుగాం దారకలు దనర్చె 
(నర్వకామదావరిణయము. ఆ. 2.) 


అన్వయం : తిమిర మన్మథుడు - రాత్రిమహిళ - జాబిలిన్‌ - అంటుకై - ఏయు - 
బాణమ్ములు + అనంగన్‌; పుష్కర + ఆయత + మహాంబుధి - కళానిధికిన్‌ + ఒసంగంగన్‌ 
- ఎత్తిన - మౌక్తికంబులు + అనంగన్‌; నటన + ఉచ్చలత్‌ + మహానట + జటాచ్చటన్‌ - 
దేవతతి - నించు - శుభ్ర + అక్షతమ్ములు - అనంగన్‌; చంద్రికా + సంగార్థ + సంతుష్టులు 
+ అగు - దిశాసతుల - ఆనందబాప్పంబులు - అనంగన్‌; రాజమార్గంబునన్‌ - చకోరరాజి 
యెల్లన్‌ - కమలన్‌ + దీర్చి - ఒనర్చిన - కాంతి - చెడని - పృథులతర + సురరత్న + 
దీపికలు - అనంగన్‌; తారకలు - గ్రహసమేతంబు + కాన్‌ - తనర్చెన్‌. 


పాఠపరిష్కరణ : నాల్గవపాదంలో సంతుష్టులు అనే విశేష్యం పుంలింగం 
మహద్వాచకం కనుక విశేషణం - దిశా సతులు కాదు, దిశాపతులు ఉండాలి. పై మూడు 
పాదాలలోనూ పురుషులే ప్రసక్తులు. ఎత్తుగీతి రెండవ పాదంలో కమలన్‌ (కమలుట = 
మండిపోవడం, మాడటం) పొసగదు కనక 'కడలన్‌' గా పరిష్కృతం. 


వ్యాఖ్య : తిమిరం అనే మన్మథుడు రాత్రి అనే మహిళనూ జాబిలినీ జతపరచడంకోసం 
(అంటుకై = అంటు = స్నేహం = అంటు గట్టడం) గురిచూసి కొడుతున్న (ఏయు) 
బాణాలన్నట్టు ఉన్నాయి - తారకలు. ఆకాశము అనే విశాల (పుష్కరాయత) అనే 
మహాసముద్రం చంద్రుడికి (కళానిధి - కనుకనే) బహూకరించడంకోసం మీదు గట్టిన 
(ఎత్తిన) ముత్యాలు అన్నట్టుగా తారకలు తనర్చాయి. సంధ్యా తాండవాన ఎగసిపడుతున్న 
(ఉచ్చలత్‌) మహాశివుడి జటాసమూహంలో (ఛటన్‌) దేవతా బృందం (దేవతతి) చల్లి 
నింపుతున్న (నించు) శుభ్రాక్షతలు - తెల్లని సేసలు - అన్నట్టున్నాయి తారకలు. శివుడు 
వ్యోమకేశుడు. ఆకాశమే అతడి జటాచ్చట. 


చంద్రికతో కలయిక కారణంగా (సంగార్థ) సంతుష్ణులయ్యారు దిక్పాలకులు 
(దిశాపతులు). అష్టదిక్కుల తమ నగరాలలో వెన్నెల వ్యాపించినందువల్లగానీ 
చంద్రకళలే (చంద్రిక) దేవతలకు ఆహారం కనక అది లభించినందువల్లగానీ - దిక్సతులు 
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నక్షత్రములు 


నిండా సంతృప్తలయ్యారు. కనక, వారి కన్నులనుంచి - రెప్పపాటే లేని కన్నులనుంచి 
జాలువారుతున్న ఆనందబాష్పాలు అన్నట్టుగా తారకలు తనర్చాయి. 


వెన్నెలరేయి అంటే చకోరాలకు పండుగ. వాటి పేరే - వెన్నెలపిట్టలు. చకోరరాజి 
- తమకు ఇంతటి పండుగ చేస్తున్న చంద్రుడు నడయాడే మార్గాన (రాజ మార్గంబున) - 
అంటే - ఆకాశంలో అన్నివైపులా బారులు తీర్చి అతడికి స్వాగతసత్కారంలాగా అమర్చిన 
మణిదీపాలు అన్నట్టుగా తారకలు తనర్చాయి. దూరంనుంచి చూస్తే చిన్నవిగా కనిపిస్తాయి 
కనక - దీపికలు అనడం. ఇవి సాదాసీదా నూనె దీపాలు కాదు. కాంతి తగ్గని (చెడని) 
రత్నదీపాలు. అంతే కాదు - పెద్దపెద్దవిగా (పృథులతర) ఏర్చి తీర్చిన దేవమణి - దీపికలు. 
సురల రత్నమంటే - చింతామణి. చకోరరాజి ఎల్లకడలా తీర్చిన చింతామణి దీపికలు 
అన్నట్టుగా తారకలు తనర్చాయి. అదీ గ్రహసమేతంబుగాన్‌. అంటే చంద్రగ్రహంతో కలిసి 


తారకలు ఆకాశాన్ని అలంకరించాయి - అని. 
3% 


186. A. అంబరంబను కాయమానమ్మునందు 
నల్లుకొన్న తమం బను మల్లె తీంగె 
యసమ కుసుమాభిరామమై యెసంగె ననంగం 
జొక్కముగం జుక్క లెల్లెడం బిక్కటిల్లె 
(నయనోల్లానము. ఆ. 3, వద్య. 102.) 


అన్వయం : అంబరంబు + అను - కాయమానమ్మునందున్‌ - అల్లుకొన్న - తమంబు + 
అను - మల్లెతీంగ - అసమ + కుసుమ + అభిరామమై - ఎసంగెన్‌ - అనంగన్‌ - ఎల్లెడన్‌ 
- చొక్కముగన్‌ - చుక్కలు - పిక్కటిల్లెన్‌. 

వ్యాఖ్య : ఆకాశమనే పందిరిలో (కాయమానము) అల్లుకొన్న చీకటి (తమంబు) అనే 
మల్లెతీగె, సాటిరాజాలని (అసమ) పువ్వులతో అందగిస్తూ (అభిరామము), వృద్ధిచెందిందా! 
అన్నట్టుగా (అతిశయించి) అంతటా చక్కనైన చుక్కలు వ్యాపించాయి. 


Rk ak 
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187. ఉ. అల్లన కాలవర్తకుండు నయ్యెడం గెంపును ముత్తియంబులున్‌ 
మెల్లనం దూన్కె చూచుటకు మేలిమి త్రాసునం బెట్టి తూంచంగా 
ర్లుల్లని వ్రాలు ముత్తెముల చాడ్పునం దారలు, త్రాసు బిల్ల జా 
బిల్లి యనంగ, మించె, మణి పేరిటి సూర్యుండు గ్రుంకుచుండంగన్‌ 
(అళ్వకర్శవరాణము. ఆ. ౨) 


అన్వయం : కాలవర్తకుండు - అయ్యెడన్‌ - అల్లనన్‌ - కెంపును + ముత్తియంబులున్‌ - 
మెల్లనన్‌ - తూన్కెచూచుటకున్‌ - మేలిమిత్రాసునన్‌ + పెట్టి - తూంచంగాన్‌, రుల్లని - 
వ్రాలు - ముత్తెముల - చాడ్చునన్‌ - తారలు; జాబిల్లి - త్రాసుబిల్ల - అనంగన్‌; మణి పేరిటి 
సూర్యుడు - గ్రుంకుచుండగన్‌ - మించెన్‌. 

వ్యాఖ్య : ఆ సూర్యాస్తమయవేళలో (అయ్యెడన్‌) అల్లనల్లన కాలము అనే వర్తకుడు ఒక పెద్ద 
వైదూర్యాన్ని (కెంపును) ముత్యాలతో తూకం (తూన్సె) వేసి చూద్దాం అనుకున్నాడు. మేలిమి 
త్రాసు - బహుశ ఆకాశం - ఒకటి తీసుకున్నాడు. తన దగ్గర ఉన్నదే - వర్తకుడుగదా! 
తీసుకుని, ఒకవైపు సిబ్బిలో దిట్టంగా ఇన్ని ముత్యాలు పోశాడు. రెండో వైపు సిబ్బిలో ఆ 
వైదూర్యాన్ని ఉంచాడు. అస్తమిస్తూ ఎర్రగా ఉన్న సూర్యుడే - ఈ కెంపు. తూచాలంటే 
ఇప్పుడు త్రాసుని ఎత్తాలి. అలా ఎత్తడానికి అనువుగా త్రాసు కర్రకి మధ్యలో ఒక గుత్తిలాగా 
ఉండేదాన్ని - త్రాసుబిళ్ళ అంటారు. ఈ త్రాసుకి చంద్రుడే (జాబిల్లి) త్రాసుబిళ్ళ. అది 
పట్టుకుని త్రాసుని మెల్లగా పైకి ఎత్తాడు. మణి పేరిట సూర్యుడూ, సూర్యుడున్న సిబ్బె - 
కిందికి కుంగిపోతుండగా (క్రుంకుచుండంగన్‌) ముత్యాలున్న అవతలి సిబ్బె తేలిపోయి 
అందులోంచి ర్సుల్లున రాలి అన్ని వైపులకీ చెదిరిపోయాయి మేలిమి ముత్యాలు. అలా 


వ్రాలిపడ్డ ముత్యాలలాగా (చాడ్పునన్‌) తారలు ఆకాశాన ప్రకాశించాయి - మించెన్‌. 


SIR 
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188. సీ. నలువ చెందొవల టేకులకు నన్నువువెట్టం 
గోరి కావించిన గుళిక యనంగ 
నఖిల ద్విజశ్రేష్టమగు చకోరచయంబు 
తపము సముల్లసతృల మనంగ 
జిగురు జొంపము నును జిగి యొప్ప నుదయాద్రిం 
బొలుపారు నవకల్పభూజ మనంగం 
బూర్వపయోరాశి పొంతం గెంజాయ చె 
న్నొదవిన పవడంపుం బద యనంగ 


గీ. నరుణరుచిం దన మండల మతిశయిల్లం 
బొడిచి దివిం బ్రాకి దీధితు లడరంజేసి 
యంతకంతకు నెక్కుచు సంతమసము 
గ్రాలుకొననీక చంద్రుండు గ్రాలె నధిప 
(భారతము. ద్రోణ. ఆ. 5. వద్ద. 275.) 


అన్వయం : అధిప! - చెందొవ టేకులకున్‌ - అన్నువు + పెట్టంగోరి - నలువ - కావించిన 
- గుళిక - అనంగన్‌; అఖిల + ద్విజ శ్రేష్టము + అగు - చకోరచయంబు - తపము 
(యొక్క) - సముల్లసత్‌ + ఫలము - అనంగన్‌; చిగురుజొంపము - నునుజిగి + ఒప్పన్‌ 
- ఉదయాద్రిన్‌ - పొలుపారు - నవ + కల్పభూజము - అనంగన్‌; పూర్వ + పయోరాశి + 
పొంతన్‌ - కెంజాయ చెన్ను + ఒదవిన - పవడంపున్‌ + పొద - అనంగన్‌; అరుణరుచిన్‌ 
- తన - మండలము - అతిశయిల్లన్‌ - పొడిచి - దివిన్‌ - ప్రాతి - దీధితులు - అడరన్‌ 
- చేసి - అంతకంతకున్‌ - ఎక్కుచున్‌ - చంద్రుండు - సంతమసమున్‌ - క్రాలుకొననీక 
- క్రాలెన్‌. 


వ్యాఖ్య : అర్జునుడు, తనసైన్యం అలసిపోయినవైనం గమనించి, రాత్రివేళ యుద్ధం 
చేయడంలోని కష్టాన్ని గుర్తెరిగి, ఉభయ వర్గాల సైన్యానికీ విశ్రాంతినిచ్చిన అనంతరం, 
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ఎక్కడి సైనికు లక్కడ యుద్ధరంగంలోనే నిద్రించారు. ఆ సందర్భంలో చంద్రోదయం 
అయిందని తెలియజేస్తూ, సంజయుడు ధృతరాష్టునితో అంటున్నాడు - 


రాజా! (అధిప) - 

అందమైన కలువపూలరేకులకు పరవశత్వం (అన్నువు) కలిగించదలిచి, సృష్టికర్త 
చతుర్ముఖుడు (నలువ) తయారుచేసిన ఒక ఎర్రటి గుళిక (మాత్ర) అన్నట్టుగా; 

అన్ని పక్షులలోనూ (ద్విజ = పక్షి. బ్రాహ్మణుడు) ఉత్తమజాతి అనదగిన చకోరపక్షుల 
సమూహం (చయంబు) చేసిన తపస్సుకు తగిన మంచి ఫలమన్నట్టుగా; (సముల్లసత్‌ - 
ఫలము). 

ఉదయపర్వతం మీద, - చివుళ్లగుబుర్లు (జొంపము) మృదువుగా మెరుస్తూండగా 
(నును - జిగియొప్పన్‌) అందంగా తోచే కొత్త కల్పవృక్షం (భూజము) అన్నట్టుగా; 

తూర్పు సముద్రం (పయోరాశి) సమీపంలో ఎరుపు రంగుతో అందంగా 
కనిపించే (చెన్ను + ఒదవిన) పగడాల పొద అన్నట్టుగా; ఎర్రనికాంతితో తన బింబం 
ప్రకాశిస్తూండగా, ఉదయించి ఆకాశంమీదికి ఎక్కి వెలుగులు చిమ్ముతూ, (దీధితులు జ 
అడరంజేసి) అంతకంతకు పైకి వస్తూ, చీకటిని (సంతమసము) వ్యాపించనీయకుండా 
చంద్రుడు భాసించాడు (క్రాలెన్‌). 
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189. సీ. ఘనతమిస్రోద్యత కరి రక్త జలముల జెలువారం దోంగిన సింహ మనంగం 
బూర్వపయోరాశి పొందున నుండక వచ్చు బాడబ మహావహ్ని యనంగం 
బ్రథమాద్రి శృంగంబుపైం దెచ్చి పెట్టిన ఘనపదరాగైక కలశ మనంగం 
బ్రాచీవధూకర పల్లవతలమునం గొమరారు విద్రుమ గుచ్చ మనంగం 

తే.గీ. భానుండుదయించె రాఘవమానవాధి-పతి మనోరథపరిపక్వ ఫలమనంగ 
భూరితేజంబు వెలుగంగ భువనభవన-తిమిరహతిం జేయం జాలిన దీపమనంగ 
(భాన్మరరామాయణము. యుద్ధ - 1809. ) 
అన్వయం : ఘన - తమిస్రా - ఉద్యత - కరి - రక్త - జలములన్‌ - చెలువారన్‌ - తోంగిన 

(దోంగిన) - సింహము - అనంగన్‌; పూర్వ - పయోరాశి - పొందునన్‌ - ఉండక - వచ్చు 

- బాడబ - మహావహ్ని - అనంగన్‌; ప్రథమ + అద్రి - శృంగంబుపైన్‌ - తెచ్చిపెట్టిన - 

ఘనపద - రాగ + ఏక - కలశము - అనంగన్‌; ప్రాచీవధూ - కర - పల్లవ - తలమునన్‌ 
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- కొమరారు - విద్రుమ - గుచ్చము - అనంగన్‌; రాఘవ - మానవ + అధిపతి - మనోరథ 
- పరిపక్వ - ఫలము + అనంగన్‌; భూరి - తేజంబు - వెలుగంగన్‌, భువన - భవన - 
తిమిర - హతిన్‌ - చేయన్‌ - జాలిన - దీపము + అనంగన్‌; భానుడు - ఉదయించెన్‌. 


వ్యాఖ్య : నిజానికిది సూర్యోదయవర్ణన. భానుండుదయించెన్‌. పొరపాటున ఈ గుంపులోకి 
చేరింది. చేరింది కనక చెప్పేసుకుందాం. ఉదయభానుబింబం ఎలా ఉన్నదో రకరకాలుగా 
ఉత్రేక్షిస్తున్నాడు - హుళక్కి “భాస్కరుడు”. 

గాఢాంధకారము (ఘన - తమిస్రా) అనేది ఒక ఎదిగిన ఏనుగు (ఉద్యతకరి). దాన్ని 
చంపి ఆ రక్తధారలలో (జలములన్‌) అందంగా జలకాలాడిన (దోంగాడిన (= దోంగిన) 
సింహం - అన్నట్టుంది ఎర్రటి భానుబింబం. 

తూర్పు సముద్రపు (పయోరాశి) సన్నిధిలో - దాని గర్భంలో (పొందునన్‌) హాయిగా 
ఉండకుండా, లేచి వస్తున్న మహాబడబాగ్ని (బాడబ - మహా - వహ్ని) అన్నట్టుగాను; 
మొదటి కొండ (పూర్వాద్రి - ప్రథమాద్రి) కొమ్ముమీద అంటే శిఖరంమీద (శృంగంబుపైన్‌) 
ఎవరో తీసుకువచ్చి నిలబెట్టినదీ మెరుపులాగా (ఘనపద - మేఘమే నెలవైనది) ఎర్రనైనదీ 
అయిన అద్వితీయ కలశము (ఏక - కలశము) అన్నట్టుగా ఉంది సూర్యబింబం. (మెరుపు 
నిలబడదు. చంచల. అంటారని కాబోలు - తెచ్చి - పెట్టిన - అని కవి ప్రత్యేకంగా చెప్పడం. 
అష్టాపదమంటే - బంగారం. అలాగే ఘనపదమంటే మరింకేదయినా విశిష్టార్థాన్ని కవి 
ఉద్దేశించాడో!). 


తూర్పు దిక్కు (ప్రాచీ) అనే ఒక వధువు. చిగురాకులాంటి ఆమె చేతిలో (కర - 
పల్లవతలమునన్‌) కొమరారుతున్న పగడాల గుత్తి (విద్రుమ - గుచ్చము) అన్నట్టుగానూ 
భానుడు ఉదయించాడు. అంతఃపురకాంతలు కేళీపద్మం ధరించినట్టు ఈవిడ విద్రుమగుచ్చం 
పట్టుకుందన్నమాట. ఇంకా - 


మహారాజు (మానవ + అధిపతి) శ్రీరామచంద్రుడు. అతడి కోరిక తాలూకు 
(మనోరథ) పరిణతఫలం ఇది (పరిపక్వఫలము) అన్నట్టుగా (రావణ వధ అతడి 
మనోరథం. అది తీరింది కనక ఈ పోలిక) ; గొప్ప తేజస్సు ప్రకాశిస్తూండగా లోకం అనే 
భవనంలో ఉన్న (భువన - భవన) సమస్త తిమిరాన్నీ తొలగింపజేయగలిగిన ఒకే ఒక్క 
దీపం అన్నట్టుగా - భానుడు ఉదయించెన్‌. 


విశ్వ - భువనాది పదాలను సమస్తం అనే అర్థంలో వాడటం ఉంది. విశ్వప్రపంచం 
- అంటే సమస్తలోకం అని. అలాగే భువన భువన తిమిరమంటే (పాఠాంతరం) సమస్త 


ఇంద్రగంటి శ్రీకాంత శర్మ, బేతవోలు రామబ్రహ్మం 195 


వర్ణన రత్నాకరము-3 


భువనాల - లోకాల - చీకటి అనీ, దాన్ని తొలగజేయగల్లిన దీపం సూర్యుడనీ. అన్ని 
లోకాలకూ ఈయనే దీపమా? అనిపిస్తే - మన భువనంలో ఉన్న భువన తిమిరాన్ని - సమస్త 
తిమిరాన్ని అని పైమాదిరిగా చెప్పుకోనూవచ్చు. 
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190. ద్విపద. చిరకాలముల సీమ శిశువుల మామ 
పొలుపొందు కలువల పోరాని విందు 


కలిసిన జక్కవ కవం బాపు మందు 
పాల వెల్లిని ద్రచ్చి పడసిన వెన్న 
శూలి యౌదలపువ్వు చుక్కల నవ్వు 
నెణీ చకోరములకు నెలనెలపంట 


యురవేది విరహుల నుడికించు మంట 
గగనంబు తొడవు, దొంగల గుండె దిగులు 


నాగి నబ్దిం బొంగించు నూజట పట్టి 
హరిహరబ్రహ్మల యానంద దృష్టి 
సరసిజరిపుందైన చంద్రుండు వొడిచె 
(రంగనాథరామాయణము. రంగ. యుద్ధ ) 


అన్వయం : చిరకాలముల - సీమ - శిశువుల - మామ, పొలుపు + ఒందు - కలువల 
- పోరాని - విందు, కలిసిన - జక్కవకవన్‌ + పాపు - మందు, పాలవెల్లినిన్‌ - త్రచ్చి - 
పడసిన వెన్న, శూలి - యౌదల - పువ్వు, చుక్కల నవ్వు, నెఖి చకోరములకున్‌ - నెల నెల 
పంట, ఉరవు + ఏది - విరహులను - ఉడికించు మంట, గగనంబు తొడవు, దొంగల - 
గుండెదిగులున్‌, ఒగిన్‌ - అబ్ధిన్‌ - పొంగించు + ఊఅట - పట్టి, హరి - హర - బ్రహ్మల 
_ ఆనందదృష్టి, సరసిజరిపుండు + ఐన - చంద్రుండు - పొడిచెన్‌. 


వ్యాఖ్య : రాముడు, రావణలంకపై దండెత్తడానికి - వానరసేన, నలుడి నాయకత్వంలో 
తొలినాడే పధ్నాలుగు యోజనాల సేతువును సముద్రంపై నిర్మించింది. ఆ నాటి 
సూర్యాస్తమయం తరవాత ఉదయించిన చంద్రుడు ఎలా ఉన్నాడో, కవి వర్ణిస్తున్నాడు: 


ఆ చంద్రుడు బహు కాలాలకు సరిహద్దు. (కాలమానానికి చాంద్రమానమే - సీమ 
- హద్దు). చిన్నపాపలకు అతడు మామ; చక్కని కలువ పూలకు ఆత్మీయమైన (పోరాని) 
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విందు; కలిసిఉన్న చక్రవాకపక్షులజంటను (కవన్‌) విడదీసే మందు; పాలసముద్రాన్ని 
మధించి పొందిన వెన్నముద్ద; పరమశివుడి (శూలి) తలమీదనుండే పువ్వు; నక్షత్రాల 
నవ్వు; అందమైన చకోరపక్షులకు నెలవారీ పున్నమి పంట; జెచిత్యం విడిచిపెట్టి, (ఉరవు 
+ ఏది) విరహులకు తాపం కలిగించే మంట; ఆకాశానికి ఆభరణం (తొడవు) ; 
దొంగతనం వృత్తిగాగలవాళ్లకు గుండెగుబులు; క్రమంగా (ఒగిన్‌) సముద్రానికి - తనను 
ఆనందంతో ఉప్పొంగజేసే గారాలకొడుకు (పట్టి) ; త్రిమూర్తుల ఆనందపు చూపుల (దృష్టి 
- త్రిమూర్తులకు సూర్యచంద్రులే కన్నులు); ఇంతేకాదు; ఈ చంద్రుడు కమలపుష్పాలకు 
శత్రువు. అట్టి చంద్రుడావేళ ఉదయించాడు. 
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191. ఉ. వెన్నెల వెల్లపచ్చడము విచ్చిన యంబరశయ్యమీందం బే 

రన్నున నుండి, దిగ్వనిత లాదటం జుట్టునుంగొల్వ, రాత్రియన్‌ 

కన్నియ గూర్మి చిక్కం దన కౌగింటం జేర్చి సుఖించువాందనన్‌ 

జెన్ను వహించెం జందురుండు శ్రీకమనీయకళంక రేఖతోన్‌ 

(నృనీంవావురాణము. ఆ. 3. వద్య. 89.) 

అన్వయం : వెన్నెల వెల్లపచ్చడము - విచ్చిన - అంబరశయ్యమీందన్‌ - పేరు + అన్నునన్‌ 
- ఉండి, ఆదటన్‌ - దిగ్వనితలు - చుట్టును - కొల్వన్‌, రాత్రి + అన్‌ + కన్నియన్‌ - 
కూర్మిన్‌ చిక్కన్‌ - తన కౌంగిటన్‌ - చేర్చి, సుఖించువాండు + అనన్‌, శ్రీ + కమనీయ + 
కళంకరేఖతోన్‌ - చందురుడు - చెన్నువహించిెన్‌. 
వ్యాఖ్య : తెల్లని వెన్నెల అనే వస్త్రం (పచ్చడము) విప్పిపరిచిన ఆకాశపు శయ్యమీద మిక్కిలిగా 
పరవశిస్తూ (పేరు + అన్నునన్‌) ఉండి, దిక్కులనే పరివారస్త్రీలు (దిగ్వనితలు) చుట్టూ 
ఉండి సేవిస్తూండగా, రాత్రి అనే కన్యను అత్యంత ఆదరంతో తన కౌగిటిలోకి తీసుకుని, 
సుఖిస్తున్నాడన్నట్టుగా, శోభాసుందరమైన (శ్రీకమనీయ) కళంకరేఖ దాల్చి, చంద్రుడు 
అందగించాడు (చెన్ను వహించెన్‌). వెలుగొందాడు. 


Kk ak 


192. సీ. ధర వియోగులనెల్ల పరిమార్చం బూని హృ 
దృవుడు గట్టిన వీరపట్ట మనంగ 
విరహులపై దండు వెడలుచో మదనున 
కెత్తిన కెంజివురెల్లి యనంగ 
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నలి బోషితులమీందం గొలిపెడు మరు కరి 
ఘుసృణ పంకాంకితకుంభ మనంగ 

జత్తిల్లి పథికుల నెత్తుటం దోంగిన 
శంబరద్విషు చేతి చక్ర మనంగం 


ఆ. _ దూర్పుకొండ తుట్టతుదిమాకునను వ్రేలు 

గొమ్మవలుద పూవుగొలక వోలె 

గందు బెరసి రాగకాంతి దలిర్పంగ 

మవ్వమొప్పం జందమామ వొడిచె 

(వికమనేనము.) 

అన్వయం : ధరన్‌ - వియోగులను + ఎల్లన్‌ - పరిమార్చన్‌ + పూని - హృదృవుండు - 
కట్టిన - వీరపట్టము + అనంగన్‌; విరహులపైన్‌ - దండువెడలుచోన్‌ - మదనునకున్‌ + 
ఎత్తిన - కెంజివురు + ఎల్లి - అనంగన్‌; నలిన్‌ - ప్రోషితులమీందన్‌ - కొలిపెడు - మరుకరి 
+ ఘుసృణ + పంక + అంకిత + కుంభము + అనంగన్‌; జత్తిల్లి - పథికుల - నెత్తుటన్‌ 
- తోంగిన - శంబరద్విషు + చేతి + చక్రము + అనంగన్‌; తూర్చుకొండ - తుట్టతుది 
మ్రాకునను - వ్రేలు - కొమ్మ - వలుదపూవుగొలక + పోలెన్‌; చందమామ - కందుబెరసి 
- రాగకాంతి + తలిర్పంగన్‌ - మవ్వము + ఒప్పన్‌ - పొడిచెన్‌. 


వ్యాఖ్య : ఈ భూమిమీద విరహబాధపడేవాళ్లనందరినీ, హతమార్చదలిచి, అందుకు 
నిశ్చయంగా మన్మథుడు (హృదృవుండు) ధరించిన వీరపట్టికలాగ; అలాగే, విరహంతో 
బాధపడేవారిపైకి దండయాత్రకు బయలుదేరినప్పుడు మన్మథుడికి గౌరవంగా ఎత్తిపట్టిన 
ఎర్రని చిగుళ్లగొడుగు (ఎల్లి) లాగ; దేశాంతరగతులైన ప్రియులమీద (ప్రోషితులు) 
ఉసిగొలిపిన, మన్మథుని - కుంకుమరొంపితో ఎర్రగా తోంచే - ఏనుగు కుంభస్థలం లాగ; 
బాటసారుల నెత్తుటిలో మునిగి ఎర్రబారిన (జత్తిల్లి, ) మన్మథుని (శంబరద్విషుడు) చేతిలోని 
చక్రంలాగ (ఇక్కడ, పధికులంటే : విరహాతురులై తొందరగా ఇల్లు జేరాలని, తహతహలాడే 
విరహులు అని చెప్పుకోవడం సముచితం); తూర్చుకొండ చిట్టచివరి చెట్టుకు వ్రేలాడేకొమ్మ, 
ఆ కొమ్మకు పూసిన గుత్తమైన పూలపొత్తిలాగ; మచ్చతో (కందు) బాటు ఎర్రనికాంతి 
అతిశయిస్తూ, కోమలంగా (మవ్వము) ఉందే చంద్రుడు ఉదయించాడు. 
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చంద్రోదయము 


198. చం. అవిరళ తారకా నిబిడ హారము లోలి ధరించి, చంద్రికా 
ధవళ వినూత నాంబరము దట్టముగాంగ ముసుంగు వెట్టి, కై 
రవ మధుర స్మితం బమర రాత్రివిలాసిని యొప్పె; శీతరు 
క్రవిమల రత్నదీపములు గల్లు నజాండ నికేతనంబునన్‌ 
(భాన్మరరామాయణము. యుధ్ధ. వద్య. 456.) 


అన్వయం : అవిరళ + తారకా - నిబిడ + హారములు - ఓలిన్‌ - ధరించి, చంద్రికాధవళ + 
వినూతన + అంబరము - దట్టముగాంగన్‌ అ ముసుంగుపెట్టి, కైరవ + మధుర - స్మితంబు 
+ అమరన్‌, శీతరుక్‌ + ప్రవిమలరత్నదీపములు + కల్లు - అజాండ నికేతనంబునన్‌ - 
రాత్రివిలాసిని - ఒపెన్‌. 

వ్యాఖ్య : రాత్రి అనే విలాసవతి క్రిక్కిరిసిన (అవిరళ) తారకలతో నిండిన హారాలను 
అందంగా (ఓలిన్‌) ధరించి, వెన్నెల (చంద్రికా) అనే తెల్లని క్రొత్తచీర కట్టి, దట్టంగా మేల్‌ 
ముసుగూవేసుకొని, కలువపువ్వువంటి (కైరవ) మధురమైన చిరునవ్వుతో (స్మితంబు + 
అమరన్‌), చల్లని కిరణాలు (శీత - రుక్‌) అనే స్వచ్చమైన తెల్లని రత్నదీపాలు వెలుగుతూన్న, 
బ్రహ్మాండమనే ఇంటిలో (నికేతనము) ఒప్పుగులికింది (ఒపెన్‌). 

భష 


194. మ. అదె రౌద్రాకృతిం జూచె జంద్రుండు మయూఖాటోపమేపారె న 
ల్లదె, మున్నాడెం జకోరసంఘమదె జ్యోత్స్నాపాన సంక్రీడకై, 
యదయుండంగజుం డెట్లుగాంగలండొ! నీయా లోకనేందీ వరా 
పదం దూలించెదు చంద్రవంశజుని నొప్పం జూతు రమ్మా సఖీ 
(కావ్యాలంకారచూడామణి. డల్లాన. 3. వద్య. 110.) 


అన్వయం : అదె - రౌద్ర + ఆకృతిన్‌ + చంద్రుడు - చూచెన్‌, అల్లదె - మయూఖ + 
అటోపము + ఏపారెన్‌, జ్యోత్స్నాపాన + సంక్రీడకై - అదె - చకోరసంఘము మున్ను + 
ఆడెన్‌, అంగజుండు - అదయుండు - ఎట్లుగాంగలందొ! - సఖీ! - చంద్రవంశజునిన్‌ - నీ 
ఆలోకన + ఇందీవర + ఆపదన్‌ - తూలించెదు - ఒప్పన్‌ + చూతున్‌ - రమ్మా! 


వ్యాఖ్య : సంస్కృతంలో విద్యానాథుడు తన అలంకారశాస్త్ర గ్రంథాన్ని ప్రతాపరుద్రుడికి 
అంకితంగా రూపొందించాడు. అందుకని ఉదాహరణలన్నీ అతడి పేరుతో అతడి చరిత్రతో 
రచించాడు. కనకనే దానికి ప్రతాపరుద్రీయం అనే పేరు ఏర్పడింది. అలాగే విన్నకోట పెద్దన 
తన కావ్యాలంకార చూడామణిని రాజమహేంద్రవరానికి చెందిన చాళుక్య విశ్వభూపతికి 
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అంకితంగా అతడి పేరున లక్ష్యాలతో రచించాడు. ఈ విశ్వభూపతి మన రాజరాజ 
నరేంద్రుడికి ఏడవతరంవాడని చారిత్రికులు కొందరి పరిగణన. అది అలా ఉండగా ఈ 
చంద్రోదయవర్ణన పద్యానికి చిన్నపాటి పూర్వరంగం ఉంది. 


చాళుక్య విశ్వనరేంద్రుడి ప్రేయసి తీవ్రంగా అలిగింది. రాజుగారివైపు తొంగిచూడడం 
లేదు, వంగి వాలడం లేదు. రాజు విరహతాపంలో ఉన్నాడు. తన దూతికను ప్రేయసి 
చెంతకు పంపించాడు. ఆ దూతిక ఈ నాయికతో అంటోంది - 


సఖీ! గమనించావా, అదిగో చంద్రుడు ఎంత రౌద్రాకారంతో చూస్తున్నాడో! అతడి 
కిరణాల బెద్ధత్యం (మయూఖ - ఆటోపము) అల్లదిగో ఎంతగా విజృంభించిందో! చకోర 
పక్షుల సమూహం - వెన్నెలను కడుపులనిండా పట్టించి (జ్యోత్స్నా పాన) చిందులు 
తొక్కడానికి ఎంతగా ఉబలాట పడిపోతోందో, ముందుగానే ఆడుతోందో - చూడు! 
వాతావరణం ఇలా ఉంటే ఇక మదనుడు (అంగజుండు) ఉన్నాడే వాడసలు సహజంగానే 
దయారహితుడు (అదయుండు). ఇప్పుడు ఇంకా ఏడిపిన్తాడు, చంపుకు తింటాడు. 
అవునా! మరి నీ నాయకుడు (విశ్వభూపతి) ఏమైపోతాడో! ఎట్లు కాగలడొ! ఇదే - 
అదను. ఆ చంద్రవంశపు రాజుని (చాళుక్యులు - చంద్రవంశీయులు) నీ చూపులు అనే 
(ఆలోకన) పద్మాలవల్ల కలిగే ఆపదలో (ఇందీవర + ఆపదన్‌) మరింతగా తూలిద్దువుగాని 
(తూలించెదవు - తూలించెదు). కోపమూ కసీ తీర్చుకుందువుగాని. అందుకోసమైనా సీ! 
నువ్వు నాతో రాజుగారి దగ్గరికి రా! (రమ్మా!) ఆయన్ని నువ్వు ఎలా తూలిస్తావో హాయిగా 
చూస్తాను (చూతున్‌). రా! రా! వెడదాం! 

ఇలా, గడుసుగా ఆ నాయికను రాజుగారి చెంతకు తీసుకువెళ్ళే ప్రయత్నం చేసింది ఆ 
పండిపోయిన దూతిక. 


విశేషాలు : ముందాడుట - మున్నాడుట అనేది ఒక చక్కటి నుడికారం. నా చేతికి ఉప్పు 
ముందాడుతుంది, మా ఇంటి వంటల్లో కారం మున్నాడుతుంది - అనే వాక్యవిలాసం 
గోదావరీతీరం గృహిణులది. ఎక్కువవ్వడం - సారాంశం. ఇక్కడ - చకోర సంఘాల 
హడావిడి మున్నాడె. 
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195. గీ. శుద్ధకాంచన పిండంబు సూర్యుం దిగిచి 
పూర్ణశశి పూంత బంగారు బూదెనొసంగి 
సాయ మను ధూర్తు - వంచించె జగమునెల్లం 
దెల్లం బాజిడు నదె చూడు తెజవ! విధుండు. 
(శృంగార నైషధము. ఆ. ర్‌, వద్య. 167.) 


అన్వయం : సాయము + అను - ధూర్తు (డు) - శుద్ధ - కాంచన - పిండంబు - సూర్యున్‌ 
- తిగిచి, పూర్ణశశి + పూంత బంగారు - పూదెన్‌ + ఒసంగి - జగమును + ఎల్లన్‌ - 
వంచించెన్‌; తెజివ! విధుండు - అదె - చూడు - తెల్లంబాటిడు (ను). 


వ్యాఖ్య : సాయంకాలమనే మోసగాడు (ధూర్తు) పరిశుద్ధమైన బంగారపుముద్ద (పిండంబు) 
అయిన సూర్యుణ్ణి తటాలున లాగుకొని (తిగిచి), నిండు చంద్రుడనే, పూతబంగారు 
పూసను - అంటే బంగారుపూత పూసిన పూసను (పూదె) ఇచ్చి, లోకాన్ని మోసం చేశాడు. 
చెలియా! (తెజివ) కావాలంటే అదిగో చూడు, (పూతకరిగిన) చంద్రుడు (రంగుపోయి) 
తెల్లబడుతున్నాడు! (తెల్లంబాజెడున్‌). 


Kk ak 


196. గీ. అర్ధమండల ముదయించు నమృతభానుం 
డుదయరాగంబుతోం గూడ నొప్పుమిగిలెం 
బ్రకట తాంబూల రాగసంరక్తమైన 
బ్రాగ్గిశాకాంత బింబాధరంబు వోలె 
(భీమేశ్వరవరాణము. ఆ. 2. వద్య. 40.) 


అన్వయం : ప్రకట + తాంబూలరాగ + సంరక్తమైన - ప్రాక్‌ + దిశాకాంత + బింబ + 
అధరంబు - పోలెన్‌ - అర్థమండలము + ఉదయించు - అమృతభానుండు - ఉదయ - 
రాగంబుతోన్‌ - కూడన్‌ - ఒప్పుమిగిలెన్‌. 

వ్యాఖ్య : తూర్పుదిక్కు అనే స్త్రీ (ప్రాక్‌ - దిశాకాంత) తాంబూలం వేసుకోగా, ఆవిడ 
దొండపండువంటి (బింబ) అధరం ఇంకా ఎర్రగా పండింది. ఇప్పుడు - సగం బింబంగా 
(అర్థమండల) ఉదయిస్తున్న చంద్రుడు (అమృతభానుండు) అదిగో ఆవిడ బింబాధరంలాగా 
ఒప్పెసలారుతున్నాడు. 
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197. సీ.  మజచిన విరహుల మానంబు లడరించి 

యిరవైన చీకటి నింటి కనిపి 

మటీ( గోకముల నెల్ల మటువులుగా దోలి 
నీలోత్సలంబుల మేలుకొలిపి 

వెలయ జకోరకావలికి విందులువెట్టి 
నీరజాతంబుల నిద్రవుచ్చి 

వనధుల నుబ్బించి వలరాజు నెగయించి 
మంద మారుతమున కానంద మొసంగి 


ఆ. తనదు తెలుపుచేతం దలకొని నిఖిలంబు 
తెలుపుగాంగం దూర్చు దిక్కునందు. 
జల్లదనము జూపి జగతినొండొరులకు 
మామ యనంగ జందమామ వొడిచె 
(చీరభ్యదవిజయము. ఆ. 3. వద్య. 120.) 


అన్వయం : మటబచిన - విరహుల - మానంబులు - అడరించి, ఇరవు + ఐన - చీకటిన్‌ 
+ ఇంటికిన్‌ - అనిపి, మటిన్‌ - కోకములను + ఎల్లన్‌ + మటువులు - కాన్‌ - తోలి, నీల 
+ ఉత్పలంబులన్‌ - మేలుకొలిపి, వెలయన్‌ - చకోరక + ఆవలికిన్‌ - విందులు - పెట్టి, 
నీరజాతంబులన్‌ - నిద్ర + పుచ్చి, వనధులను + ఉబ్బించి, వలరాజున్‌ + ఎగయించి, 
మందమారుతమునకున్‌ - ఆనందము - ఒసంగి, తనదు - తెలుపుచేతన్‌ - తలకొని - 
నిఖిలంబున్‌ - తెలుపుగాంగన్‌, తూర్పుదిక్కునందున్‌ - చల్లదనమున్‌ - చూపి, జగతిన్‌ + 
ఒండొరులకున్‌ - మామ అనంగన్‌ - చందమామ - పొడిచె. 


వ్యాఖ్య : మెల్లమెల్లగా మరపునకు లోనవుతున్న విరహబాధితుల ఆత్మాభిమానాలను 
రగిలించి (అడరించి), లోకాన నెలకొన్న చీకటిని ఇంటికి సాగనంపి (వెళ్ళగొట్టి) - ఇంకా, 
చక్రవాక పక్షుల్ని చాటుకు (మటువు) తోలివేసి, నల్లకలువలను వికసింపజేసి, చకోరపక్షుల 
గుంపులకు తగిన (వెన్నెల) విందులుచేసి, తామరపూలను ముకుళించి నిద్రపోయేలాగచేసి, 
- సాగరాలను (వనధులన్‌) ఉప్పొంగించి, మన్మథుణ్ణి (వలరాజున్‌) రెచ్చగొట్టి, పిల్లగాలికి 
సంతోషం కలగజేసి, తన తెల్లనిగుణంతో ప్రయత్నపూర్వకంగా అంతటినీ (నిఖిలంబున్‌) 
తెల్లబరుస్తూ, తూర్పుదిక్కున చల్లదనాన్ని ప్రసరించి, లోకంలో అందరికీ (ఒండొరులకున్‌) 
“మామ” అనిపించుకొంటూ చందమామ ఉదయించాడు. 
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198. సీ. _ పాంథలోచనవారిం బడనీ నమర్చిన 

సంతప్తపరశువు కంతునకును 

ప్రాచీ దిశాపతి పావడం బనిచిన 
మవ్వంపుం జిగురెల్లి మన్మథునకు 

నాత్మప్రతాపాగ్ని యవతార మొందంగ 
నంగార ఖండ మనంగునకును 

గౌముదీ జలధి వేడ్కకు నీంద దెచ్చిన 
పవడంపుం గుంభంబు భావజునకు 


గీ. _ ననెడు విచికిత్స జనులకు నావహిల్లం 
జక్రవాకము లెడంబాయ జారసతులు 
డాయ నబ్దవిలాసంబు డాంపరీండు 
ప్రాచి కొనరించెం గుసుమపూబంతి చెలువు 
(శతుంతలావరిణయము, వి. వ. ఆ. 3. ) 


అన్వయం : పాంథ - లోచనవారిన్‌ - పడనీన్‌ - కంతునకును - అమర్చిన - సంతప్త 
- పరశువు; ప్రాచీ - దిశాపతి - మన్మథునకున్‌ - పావడంబు - అనిచిన - మవ్వంపు - 
చిగురు + ఎల్లి; ఆత్మ - ప్రతాప - అగ్ని - అవతారము - ఒందంగన్‌ - అనంగునకును 
- అంగార - ఖండము; కౌముదీ - జలధిన్‌ - వేడ్కకున్‌ - ఈందన్‌ - భావజునకున్‌ 
- తెచ్చిన - పవడంపున్‌ - కుంభంబు; అనెడు - విచికిత్స - జనులకున్‌ - ఆవహిల్లన్‌; 
చక్రవాకములు - ఎడంబాయన్‌, జారసతులు - డాయన్‌, అబ్దివిలాసంబు - డాంపరీండు, 
ప్రాచికిన్‌ - కుసుమ - పూబంతి - చెలువు - ఒనరించెన్‌. 


వ్యాఖ్య : చంద్రోదయాన్ని గొప్పగా వర్ణించిన పద్యాల్లో ఇదొకటి. చంద్రుడూ - వసంతుడూ 
మన్మథుడికి అనుంగు మిత్రులు. విరహుల్ని ఏడిపించడంలో మన్మథుడికి వీరు అందించే 
సహకారం అంతా ఇంతా కాదు. చంద్రుడు ఎలా ఉపకరించాడో - చూడండి. 


పద్మాల విలాసాన్ని కొల్లగొట్టే దొంగ (డాంపరీండు) - చంద్రుడు. వాటిని 
ముకుళింపజేస్తాడు కనక. ఉదయిస్తున్న చంద్రుడు ఎర్రగా ఉంటాడు. అతడిప్పుడు 
మన్మథుడికి (కంతునకును) ఎవరో అమర్చిన సంతప్త పరశువట. ఎర్రగా కాలిన 
గండ్రగొడ్డలి. ఎందుకయ్యా ఈ గొడ్డలి అంటే - బాటసారులకు కన్నీరు కురిపించడానికట. 
బాటసారులంటే (పాంథులు) భార్యావియోగంలో ఉన్నవారు అని తాత్సర్యార్థం. భార్యలను 
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ఇళ్ళలో ఉంచి, ఊళ్ళు తిరుగుతున్న బాటసారులు. వీళ్ళకు కన్నీటిని ఒలికించడంకోసం 
(పడన్‌ - ఈన్‌) కంతుడికి అమర్చిన సంతప్త పరశువు - చంద్రబింబం. 


తూర్పు దిక్పాలకుడు - (ప్రాచీ దిశాపతి) - ఇంద్రుడు మన్మథుడికి కానుకగా 
(పావడంబు) పంపించిన అందమైన (మవ్వంపున్‌) చిగురాకుల గొడుగు (ఎల్లి) - ఈ 
చంద్రబింబం. శివుడు భస్మీకరించినప్పటినుంచీ మన్మథుడు అనంగుడయ్యాడు. శరీరం 
లేనివాడయ్యాడు. ఆ మన్మథుడికి తన ప్రతాపాగ్ని ఆవిర్భవించడంకోసం సమకూడిన 
నిప్పు కణిక (అంగార - ఖండము) - ఈ చంద్రబింబం. దీనినుంచి ఇక మన్మథుడి ఆత్మ 
ప్రతాపాగ్ని రాజుకొని క్రమంగా - అవతారమొందుతుందన్నమాట. వెన్నెల అనే సముద్రాన్ని 
(కౌముదీ - జలధిన్‌) వేడుకగా ఈదడంకోసం మదనుడికి (భావజునకున్‌) ఎవరో తెచ్చి 
ఇచ్చిన పగడాల కుండ (పగడాలు పొదిగిన కుంభం - కనుక ఎర్రగా ఉంటుంది) ఈ 
చంద్రబింబం. 


ఈ రకం ఊహలూ ఆలోచనలూ (విచికిత్స) జనులకు కలిగేలాగాను (ఆవహిల్లన్‌); 
చక్రవాక పక్షులు జంటలు బాసేలాగాను, వేశ్యలు (జార - వనితలు) విటుల్ని 
చేరుకునేలాగాను (డాయన్‌), సదరు 'అబ్దవిలాసంబు డాంపరీండు” తూర్పు దిక్కు అనే 
మహిళామణికి (ప్రాచి - స్త్రీలింగపదం) ఎర్రటి కుసుంభ పుష్పగుచ్చం (కుసుమ - 
పూబంతి) సొగసునూ అందాన్నీ సమకూర్చాడు. ఆమె సిగలోని కుసుమపూబంతి - ఈ 
చంద్రబింబం. 
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199. ద్విపద. సురుచిర లీలమై సురరాజు దేవి 
ధరియించు కర్పూర తాటంక మనంగ 
మెల్లన ననలొత్తు మించులం బదలి 
చల్లనై వట్రువ చంద్రుండు వొడిచె 
గూరిళ్ళందోపాఖ్వానము. గౌర. భాగ. 1) 


అన్వయం : సురరాజుదేవి - సురుచిర + లీలమైన్‌ - ధరియించు - కర్పూర తాటంకము + 
అనంగన్‌; మెల్లనన్‌ - ననలు + బత్తు - మించులన్‌ - పొదలి, చల్లనై - వట్రువ చంద్రుండు 
- పొడిచెన్‌. 


వ్యాఖ్య : దేవతలకు రాజు - ఇంద్రుడు. తూర్పు దిక్పాలకుడు అతడే. అతడి భార్య 
శచీదేవి. ఆమె సొగసరి విలాసంతో (సురుచిర - లీలమైన్‌) ధరించే కర్పూరపు చెవికమ్మ 
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(తాటంకము) అన్నట్టుగా; మెల్లమెల్లగా మొగ్గదొడుగుతున్న కాంతులతో (ననలు - ఒత్తు 
- మించులన్‌) అతిశయించి, చల్లనైన గుండ్రటి చందమామ (వట్రువ - చంద్రుండు) 
తూర్పున ఉదయించాడు. 
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200. చం. దినపరిణామలక్షికిం బ్రతీచి దగం గయిసేయు వేడుక 
న్వనరుహమిత్ర బింబమను వర్తుల లాక్షిక పట్టికం బయో 
ధి నడుమం దోంచి సాంధ్యనవ దీప్తి రసంబు హరించి, పాజవై 
చిన వెలదూదియో యనంగ శీతకరుం డుదయించె నత్తఖిన్‌ 
(ారిజాతావవారణము. ఆ. 2, వద్య. 44.) 


అన్వయం : ప్రతీచి - దిన + పరిణామ + లక్షి కిన్‌ - తగన్‌ - కయిసేయు - వేడుకన్‌ - 
వనరుహమిత్రబింబము - అను - వర్తుల + లాక్షికపట్టికన్‌ - పయోధినడుమన్‌ - తోయి, 
- సాంధ్య + నవదీప్తి + రసంబున్‌ - హరించి - పాజవైచిన - వెలదూదియో! - అనంగన్‌ 
- అత్తటీన్‌ - శీతకరుండు - ఉదయించెన్‌. 


వ్యాఖ్య : చంద్రుడు ఉదయించి కొంచెం సేపు అయ్యింది. ఎరుపు తగ్గి తెలుపెక్కుతూ - 
కాసింత ఎరుపు డాలూ తెలుపు రంగూ ఉన్న - చంద్రబింబాన్ని వర్ణిస్తున్న పద్యమిది. దీనికి 
ఒక చిన్న నేపథ్యం ఉంది. మగువలు కాళ్ళకు దిద్దుకునే పారాణిని - లాక్షారసం - లాక్షిక 
అంటారు. దీన్ని లత్తుకతో ఏవేవో ద్రవ్యాలు (పసుపు, సున్నం వగైరా) కలిపి తయారు 
చేస్తారు. దీన్ని ఎప్పుడుబడితే అప్పుడు అలవోకగా తయారుచేసుకోలేరు. కనక ఒకసారి 
శ్రమపడి తయారుచేసుకున్న లాక్షారసంలో దూది ఉండలుగానీ తెల్లటి వస్త్రఖండాలుగానీ 
ముంచి అవి ఆ రసం పీల్చుకున్నాక తీసి ఒరుగుల్లా ఎండబెట్టి దాచుకుంటారు. అవి ఎర్రగా 
ఉంటాయి. వీటినే లాక్షికపట్టికలు అంటారు. కావలసివచ్చినపుడు ఒక పట్టీ తీసి నీళ్ళల్లో 
ముంచి పిండితే పారాణి తయార్‌. దూది ఉండను (పట్టీ) వీథిలోకి విసిరేసి, గిన్నెలో ఉన్న 
పారాణిని కాళ్ళకు అలంకరించుకోవడమే. 


ఈ మాదిరిగా పడమటి దిక్కు (ప్రతీచి) అనే ఒక మహిళామణి - దినపరిణామ 
లక్షికి - అంటే - సాయంకాల లక్షి కి పారాణి అలంకరిద్దాం (కయిసేయు) అని ముచ్చట 
పడింది. స్నేహితురాండ్రు పరస్పరం అలంకరించుకోవడం - అదొక వేడుక. ఆ వేడుకతో 
ఆమె - అప్పుడప్పుడే అస్తమిస్తున్న ఎర్రటి సూర్యబింబము (వనరుహమిత్ర - బింబము) 
అనే గుండ్రటి (వర్తుల) లాక్షికపట్టీని - అంటే దూది ఉండ అన్నమాట - అందుకుంది. ఆ 
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వర్ణన రత్నాకరము-3 


పట్టికను దగ్గరి పడమటి సముద్రం (పయోధి) నడుమ నీటిలో ముంచింది. అలా ముంచి 
(తోంచి) దానినుంచి సాంధ్య నవదీప్తి - సంధ్యాకాలపు కొత్తకాంతి (ఎర్రగా ఉంటుందిగదా) 
అనే లాక్షారసాన్ని గిన్నెలోకి పిండింది. రసాన్ని హరించి, కాసింత ఎరుపుడాలు ఉన్నా 
తెల్లబడిపోయిన ఆ దూది ఉండను తూర్పు విను వీధిలోకి విసిరేసింది. అలా ప్రతీచి 
పారవైచిన వెల్లదూది ఉండయో అన్నట్టుగా చంద్రుడు (శీతకరుండు) ఉదయించాడు - 
అంతట - అత్తథిన్‌. 
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201. శా. ఆరూధ స్థితి జంద్రికాధవళితాజాండంబులో. జంద్రు(డొ 
ప్పారెం గాలభిషగ్వరుం డవిరతంబై, కాముకశ్రేణికిన్‌ 
మారోత్సాహము నిల్వ బాదరసమున్‌ బంధించి గ్రాసార్థమై 
క్షీరస్తాలికం బెట్టినట్టి గుళికా సిద్దాషధంబో యనన్‌ 
(మునుచరిితము, ఆ. 3. వద్య. 25.) 


అన్వయం : కాల - భిషగ్వరుండు, కాముక - శ్రేణికిన్‌ - అవిరతంబై - మార + ఉత్సాహము 
- నిల్వన్‌, పాదరసమున్‌ - బంధించి - గ్రాస + అర్థమై - క్షీర - స్టాలికన్‌ - పెట్టినట్టి - 
గులికా - సిద్ధ + బెషధంబో - అనన్‌, చంద్రికా - ధవళిత - అజాండంబులో - చంద్రుడు 
- ఆరూఢ - స్థితిన్‌ - ఒప్పారెన్‌. 

వ్యాఖ్య : కాలమనే ఉత్తమ వైద్యుడు (భిషగ్వరుండు), మన్మథక్రీడలో (రతిలో) 
పాల్గొనే కాముకులందరికీ (శ్రేణికిన్‌) ఎక్కువసేపు (అవిరతంబై) ఆ మన్మథోత్సాహం 
నిలబడడంకోసం ఉద్దేశించి, పాదరసాన్ని రజతసువర్గాది భస్మాలతోనో ఓషధులతోనో 
బాగా మర్దనంచేసి (బంధించి - మర్దించి అని పాఠాంతరం), అది ఒక ముద్దగా 
గట్టిపడటంకోసం - లేదా - కావలసినవాళ్ళు తీసుకుని మింగడంకోసం (గ్రాసార్థమై) 
పాలకుండలో (క్షీరస్టాలికన్‌) పెట్టాడట. అలా పెట్టిన 'సిద్ధగుళిక' సిద్ధమకరధ్వజం? అనే 
మందుకాబోలు! అన్నట్టుగా, వెన్నెలతో తెలుపెక్కి (చంద్రికా - ధవళిత) పాలకుండలా ఉన్న 
ఈ బ్రహ్మాండంలో (ఈ మందుకి క్షీరమే అనుపానం) ప్రసిద్ధికెక్కిన ఉనికితో (ఆరూఢస్టితిన్‌) 
చంద్రుడు ఒప్పుదలిర్చాడు (ఒప్పారెన్‌). 
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202. మ. _ జలజాతాహిత మాంత్రికాగ్రణి కళాజాలాధ్యుందై దీపికా 
కలికాభీల విషానలావిల తమః కాలాహి మార్కో, వియ 
ల్లలనాదేహము తారకానికర తాలా బిందువైయుండ, వె 
న్నెల మందున్‌ బయింబూసి తేర్చెననం, గాన్సించెన్‌ బ్రసన్నద్యుతిన్‌ 
(రాజశేఖరచరితము. ఆ. ౨. వద్య. 141.) 


అన్వయం : దీపికాకలికా + ఆభీల + విషానల + ఆవిల + తమఃకాలాహి - మార్మోన్‌, 
- వియత్‌ + లలనాదేహము - తారకా - నికర - తాలా - బిందువు - ఐ - ఉండన్‌ - 
జలజాత + అహిత + మాంత్రికాగ్రణి - కళాజాల + ఆధ్యుండై - వెన్నెల మందున్‌ - పయిన్‌ 
పూసి - లేర్చెననన్‌ - ప్రసన్నద్యుతిన్‌ - కాన్సించెన్‌. 

వ్యాఖ్య : ఆకాశము (వియత్‌) అనే ఒక లలనామణి. ఆమె దేహాన్ని ఒక నల్లత్రాచుపాము 
(కాల + అహి) కాటువేసింది. మార్కొంది. ఏమిటి ఈ పాము అంటే - ఇంటింటా వెలిగిన 
దీపికా కళికలు (మొగ్గల్లాంటి చిరుదీపాలు) అనే భయంకర (ఆభీల) విషాగ్నితో (అనల) 
అల్లకల్లోలమైన (ఆవిల) చీకటి - తమస్సు అనే కాలాహి. అది మార్కోవడంతో (మార్మోన్‌) 
ఆవిడ శరీరం - తారకానికర తాలా బిందువైపోయింది. అంటే ఒళ్ళంతా నక్షత్ర సమూహము 
(నికర) అనే పొడలు (తాలాబిందువులు = పచ్చని చుక్కలు. తారకలు పచ్చగా ఉండవు 
కనక తెల్లపొడులు అనుకోవాలి) వచ్చేశాయి. తాచుపాము కరిస్తే మనిషి శరీరంమీద 
మచ్చలు (పొడలు) వచ్చేస్తాయి. ఆ వియల్లలన పరిస్థితి ఇలా ఉంది. ఉండగా (ఉండన్‌) 
జలజాతాహితుడు అనే గొప్ప మంత్రగాడు (మాంత్రిక + అగ్రణి) చూశాడు. జలజాతాలంటే 
పద్మాలు. వాటికి శత్రువు (అహితుడు) - చంద్రుడు. ఈ చంద్రుడనే మాంత్రికుడు 
సామాన్యుడు కాడు. మంత్రవిద్యా (కళా) సమూహంతో గట్టివాడు (ఆఢ్యు(డు). పదహారు 
కళల సమూహంతో (జాల) కూడినవాడన్నమాట. నిండు చందమామ - అని. (జాలము 
అంటే - మాంత్రికుల చేతిలో మంత్రదండంలాగా ఉండే ఒక కుంచె - కూర్చ అనికూడా. 
దానితో ఆమె ఒళ్ళంతా దువ్వుతూ మంత్రం వేశాడని). ఆ చంద్రమాంత్రికుడు మంత్రంవేసి, 
అటుపైని వెన్నెల అనే మందుని ఆమె శరీరంపైని పూశాడు. పైపూతగా చల్లని వెన్నెల మందు 
పులిమాడు. ఇలా - వియల్లలన తేరుకునేట్టు చేశాడు (తేర్చెన్‌) అన్నట్టుగా ప్రసన్నమైన 
కాంతితో (ద్యుతిన్‌) నిండుజాబిల్లి కనువిందు చేశాడు (కాన్పించెన్‌). 
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203. సీ. _ వామాంగ భామినీ శ్యామధామాళియు. 
గంఠ హాలాహలం కాళిమంబు 
నాకాశ కేశపాశాసిత చృాయయుC 
జూళికాసింధు శైవాలరుచియు. 
గరకృష్ణసారాగ్ని ఘనధూమ నీలిమ 
శేషభూషణ ఫణాసీమ నలుపు 
గటితటకీలితకరటి చర్మద్యుతి 
మేచక శూలశోభాచయంబు 


గీ. భువనలోచనుపై నెత్తిపోవు నంధ 
కారబృందమునకుం దోడుగాంగం గూర్చి 
వెనుక నేతెంచు భూతేశు విధము దనరం 
జంద్రుండుదయాద్రిపై నొప్పె సాంద్రలీల 
(కాళహన్టీమాహోత్మము. ఆ. 4 వద. 90.) 
అన్వయం : వామాంగభామినీ + శ్యామధామ + ఆళియున్‌, కంఠ - హాలాహల + 
కాళిమంబున్‌, ఆకాశ + కేశపాశ + అసితచ్భ్చాయయున్‌, చూళికాసింధు + శైవాల - 
రుచియున్‌, కర + కృష్ణసార + అగ్ని + ఘనధూమ నీలిమన్‌, శేషభూషణ - ఫణాసీమ + 
నలుపున్‌, కటితట + కీలిత + కరటి - చర్మద్యుతిన్‌, మేచక + శూలశోభా + చయంబున్‌, 
భువనలోచనుపైన్‌ - ఎత్తిపోవు - అంధకార బృందమునకున్‌ - తోడుగాంగన్‌ - కూర్చి, 
వెనుకన్‌ + ఏతెంచు - భూతేశు విధము - తనరన్‌ - ఉదయాద్రిపైన్‌ - సాంద్రలీలన్‌ - 
చంద్రుండు - ఒపెన్‌. 


వ్యాఖ్య : శివుడు తనచెంత ఉన్న నల్లదనాలను అంధకారానికి సేనగా పంపించాడట. 
పార్వతీదేవి (వామాంగభామిని) శరీరపు నలుపు, తన కంఠంలో దాగిఉన్న హాలహల 
విషపునలుపు, ఆకాశమే జుట్టుగాగల తన జుట్టులోని నలుపు, తన క్రొమ్ముడిలో (చూళిక) 
ఉన్న గంగానదిలోని నాచు (శైవాలము) నలుపు, చేతిలోని నల్లయిర్రి (కృష్ణసారము) 
శరీరపు - పొగనలుపు (నిప్పునుంచి వెలువడుతున్న ఘనధూమపు నలుపు), శరీరానికి 
అలంకారంగా ఉన్న శేషుని పడగల మీది (ఫణాసీమ) నలుపు, మొలకు కట్టుకున్న ఏనుగు 
(కరటి) చర్మపు నలుపు, త్రిశూలపు కాంతుల నలుపు, ఈ నలుపు సముదాయాన్నంతటినీ, 
సూర్యునిపైకి (భువనలోచనుపైన్‌) దండెత్తిపోయే చీకటికి (అంధకారబృందము) 


208 


చంద్రోదయము 


సహాయంగా జతకూర్చి, వెనుకనే రీవిగా వచ్చే పరమశివునిలాగ (భూతేశు - విధము - 
తనరన్‌) ఉదయాద్రిమీద చంద్రుడు సాంద్రవిలాసంతో ఒప్పెసలారాడు (ఒప్పెన్‌). బూడిద 
పులుముకునే కనుక చంద్రుడితో పోలిక. 


kkk 


204. మ. హరిదంభోరుహ లోచనల్‌ గగన రంగాభోగ రంగత్తమో 
భర నేపథ్యము నొయ్యనొయ్య సడలింపన్‌, రాత్రిశైలూషికిన్‌ 
వరుసన్‌ మౌక్తికపట్టమున్‌ నిటలమున్‌ వక్రంబునుందోంచె నా 
హరిణాంకాకృతి వొల్చె - రేకయి, సగంబై, బింబమై, తూర్పునన్‌ 
(వనుచరితము. ఆ. 4. వద్య. 17.) 


అన్వయం : హరిత్‌ + అంభోరుహలోచనల్‌ - గగనరంగ + ఆభోగ + రంగత్‌ + 
తమోభర నేపథ్యమున్‌ - ఒయ్యన్‌ - ఒయ్యన్‌ - సడలింపన్‌, రాత్రిశైలూషికిన్‌ - వరుసన్‌ 
అ మౌక్తికపట్టమున్‌, నిటలమున్‌, వక్తంబునున్‌ - తోంచె - నాన్‌, రేకయి, సగంబై, బింబమై 
- తూర్పునన్‌ - హరిణాంక + ఆకృతి - పొల్పెన్‌. 


వ్యాఖ్య : ఉత్తరదక్షిణ దిక్కులు (హరిత్‌) అనే పద్మలోచనలు, ఆకాశమనే నాట్యరంగస్థాన 
సంపూర్ణతలో (ఆభోగ), ఒప్పుగాఉన్న చీకటి (తమోభర) అనే ముంగిటి తెరను 
(నేపథ్యమున్‌) మెల్లమెల్లగా కిందికి జారుస్తుండగా (సడలింపన్‌), రాత్రి అనే నర్తకికి 
(శైలూషికి) క్రమానుసారంగా, నొసటి అలంకారమైన ముత్యాలపట్టిక, అటుపైని ఆమె 
నుదురు, ఆ తరవాత పూర్తిముఖం - కనిపించినట్టుగా; చంద్రుడి ఆకారం (హరిణాంక 
- ఆకృతి) ముందు రేఖాప్రాయమై (రేక + అయి), తదుపరి సగం బింబమై, ఆమీదట 
పూర్తిబింబమై, తూర్చుకొండమీద కనిపించింది, ప్రకాశించింది (పొల్చెన్‌). 


విశేషాలు : రంగస్థలానికి ముందటి భాగాన కుడిఎడమ పార్మ్య్వాలలో ఇద్దరు నిలబడి 
తెరను చెయ్యెత్తున పట్టుకోవడం, వాళ్ళు దాన్ని మెల్లమెల్లగా కిందికి దించడం, ఆ తెరవెనక 
అప్పటికే వచ్చి నిలబడ్డ నర్తకీమణిరూపం తెర దిగుతున్నకొద్దీ కొంచెంకొంచెంగా ప్రేక్షకులకు 
కనిపించడం - ఇదీ రామరాజభూషణునినాటి ప్రదర్శన పద్ధతి. కూచిపూడి నాట్య 
సంప్రదాయంలో ఇది ఇప్పటికీ ఉంది. 
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205. చం. కళలకు నిమ్ము; సొమ్ము సెగకంటికి; మింటికి జెన్ను; వెన్నుతొ 
య్యలి సయిదోడు; కూడు దివిజాళికి; హేళికి జంట; తుంటవిల్‌ 
గలదొర విందు; పొందు విరి గల్వకుం; జల్వకు నిక్క; రిక్కరో 
వెలందుల నీవి; బావి రుచి వీచికిం; బ్రాచికివచ్చె జెచ్చెరన్‌ 
గూరిళ్ళందనలోపొభ్వానము. ఆ. 4. వద్య. 16.) 


అన్వయం : కళలకున్‌ + ఇమ్ము; సెగకంటికిన్‌ - సొమ్ము; మింటికిన్‌ + చెన్ను; 
వెన్నుతొయ్యలి - సయిదోడు; దివిజ + ఆలికిన్‌ - కూడు; హేళికిన్‌ - జంట; తుంటవిల్‌ 
గల - దొర - విందు; విరిగల్వకున్‌ - పొందు; చల్వకున్‌ + ఇక్క; రిక్కరోవెలందుల - నీవి; 
రుచివీచికిన్‌ - బావి; (అయిన చంద్రుడు) - చెచ్చెరన్‌ - బ్రాచికిన్‌ - వచ్చెన్‌. 


వ్యాఖ్య : వివిధ ప్రయోజనాలుగలవానిగా చంద్రుణ్ణి పేరుచెప్పకుండా వర్ణించడం ఈ 
పద్యంలో కవి ఉద్దేశం. అచ్చతెలుగు పదాలకూర్చు కూడా ఈ పద్యరచన ప్రత్యేకత. 
చంద్రుడంటే ఎవరనుకొన్నారు? - కళలకు (పదహారు) స్థానం (ఇమ్ము) ; త్రినేత్రునికి 
(సెగకంటి) ఆభరణం; ఆకాశానికి అందం (చెన్ను) ; లక్ష్మీదేవికి (వెన్నుతొయ్యలి) 
సోదరుడు (సయిదోడు) ; దేవతలందరికి (దివిజాళికిన్‌) ఆహారం; సూర్యునికి (హేళి) 
స్నేహితుడు; మన్మథునికి (తుంటవిల్‌ గల దొర) చుట్టం (విందు) ; కలువపూ వనితకు 
సఖుడు; చల్లదనాలకు చోటు (ఇక్క) ; నక్షత్రాలనే వేశ్యల (రోవెలందుల) మూలధనం 
(నీవి) ; కాంతుల అలలకు (రుచివీచికిన్‌) నూయి - ఇటువంటి చంద్రుడు గబగబ 
తూర్చుదిక్కుకు (ప్రాచికిన్‌) ఎక్కివచ్చాడు. 


Rk వః 


206. చ. పనుపడు వేణునాళములు పగ్గములుంబలెం గ్రింద బర్వు శో 
భన కిరణప్రకాండములు భాసిలం జందురుండొప్పె నెంతయున్‌ 
మనసిజుం డెల్లప్రాణుల మనంబులు చేలుగ రాగబీజముల్‌ 
పెను జతనంబుతోడ వెదం బెట్టెడు రౌప్యపు జడ్డిగం బనన్‌ 
(వభావలీవద్యుమ్నము. ఆ. 4. వద్య. 124.) 


అన్వయం : పనుపడు - వేణునాళములు - పగ్గములుంబలెన్‌ - క్రిందన్‌ + పర్వు - 
శోభనకిరణప్రకాందములు - భాసిలన్‌, - మనసిజుండు + ఎల్లప్రాణుల - మనంబులు 
- చేలుగన్‌ - రాగబీజముల్‌ - పెను + జతనంబుతోడన్‌ - వెదం బెట్టెడు - జడ్డిగంబు + 
అనన్‌ - చందురు(డు - ఎంతయున్‌ - ఒపెన్‌. 


210 


చంద్రోదయము 


వ్యాఖ్య : పూర్వకాలంలో పొలంలో విత్తనాలు నాటడానికి 'జడ్జిగం” అనే యంత్రం వాడేవారు. 
ఇది ఒక పెద్ద పిడత. విత్తనాలు నింపి, దీనికి వెదురు గొట్టాలనమర్చి, వాటిద్వారా విత్తనాలు 
చాళ్ళలోకి జాలువారేట్టు చేసేవారు. 


దీన్ని నాగలికి అమరుస్తారు. నాగలిని గిత్తలు లాగుతాయి. వాటి పగ్గాలు రైతు 
పట్టుకుంటాడు. పిడత ఖాళీ కాగానే మళ్ళీ విత్తనాలు నింపుతాడు. ఇదీ దీని కథ. చంద్రుడిని 
ఇటువంటి జడ్జిగంగా పోలుస్తూ కొత్త ఊహచేస్తున్నాడు కవి. విత్తనాలు నాటడంకోసం, 
వెదురుగొట్టాల మాదిరి (వేణునాళములు) అలాగే పగ్గాల మాదిరిగానూ క్రిందకు జాలువారే 
అందమైన కిరణాలతో వెలుగొందే (కిరణ ప్రకాండములు భాసిలన్‌) చంద్రుడనే యంత్రంతో, 
మన్మథుడు (మనసిజుండు), ప్రాణులందరి మనస్సులు అనే చేలల్లో అనురాగబీజాలు, 
ఎంతో శ్రద్ధతో (పెను జతనంబు) నాటుతున్నాడా! అన్నట్టు - వెండి (రౌప్యపు) జడ్జిగంలాగ 
చంద్రుడు కనిపిస్తున్నాడు. 
క. 
207. ఉ _ భానుసహస్ర సత్కిరణపంక్తుల నుదృవమైన యా బృహ 
ద్భానుని వెట్టం బెల్లుడుకం బడ్డ సుధాంబుధిమీంది మీంగడల్‌ 
పూని సమీరుచేం దెరలి పూర్వదిశం గనుపట్ట, దానిపై 
ఫేన మనంగ నొప్పె శశి బింబము తూరుపుంగొండపైం దగన్‌ 
(యొల్గీరామాయణము. అయో. వద్య. 13.) 
అన్వయం : భాను + సహస్రసత్మిరణ + పంక్తులన్‌ - ఉద్భవమైన - ఆ బృహద్భానుని - 
వెట్టన్‌ - పెల్లు + ఉడుకంబడ్డ - సుధాంబుధిమీంది - మీంగడల్‌ - పూని - సమీరుచేన్‌ - 
తెరలి - పూర్వదిశన్‌ - కనుపట్టన్‌, - దానిపై - ఫేనమనంగన్‌ - తగన్‌ - తూరుపుకొండపై 
- శశిబింబము - ఒపెన్‌. 
వ్యాఖ్య : సూర్యుడి వేనవేల కిరణ సమూహాలనుంచి (పంక్తులన్‌) పుట్టిన అగ్ని (బృహత్‌ 
భానువు) వెదజల్లే వేడిమికి (వెట్టన్‌), ఎక్కువగా ఉడికిపోయిన పాలసముద్రం (సుధాంబుధి ) 
మీది మీగడలు, గాలివాటంవల్ల (సమీరుచేన్‌) కదులుతూ వచ్చి, తూర్పుదిక్కున కనపడగా, 
దానిమీద తేలే నురుగు (ఫేనము) అన్నట్టుగా, చంద్రబింబం తూర్చుకొండపై ఒప్పింది. 


kk ak 
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208. గీ. నలువ యను కాంపు గగనంబు నల్లనేలం 
దారకావార మను మేలిపైరు నించి, 
నింగి దిగుపాఖటుటయుం జూచి నించు దృష్టి 
కుండయును బోలెం బూర్డేందు మండలంబు 
(నుదక్షీణావరిణయము. ఆ. 4. వద్య. 139.) 


అన్వయం : నలువ - అను - కాంపు - గగనంబు - నల్లనేలన్‌ - తారకావారము + అను 
- మేలిపైరు - నించి - నింగి - దిగుపాజుటయున్‌ - చూచి - నించు - దృష్టికుండయును 
- పోలెన్‌ - పూర్ణ + ఇందుమండలంబు (ఒపెన్‌). 


వ్యాఖ్య : సృష్టికర్త బ్రహ్మ (నలువ) అనే పంటకాపు, ఆకాశమనే నల్ల రేగడినేలలో 
నక్షత్రసమూహమనే (తారకా - వారము - అను) మేలైన పైరువేశాడు. ఆ పైరు ఆకాశం 
క్రిందికంటా వ్యాపించడం (దిగుపాజుట) చూసి, పరుల దిష్టి తగలకుండా ఉంచిన 
దిష్టిపిడతలాగ (దృష్టికుండయును పోలెన్‌) నిండు చంద్రుడు ఒప్పుతున్నాడు. 

re 


209. గ. _ వీణ యక్కున హత్తించి, విన్ను నాంగ 
వరలు వెన్నుని గొలువంగ వచ్చు, చివ్వ 
కూటి తబిసియుం బలె, గందుగొనబు మీజం 
జందురుం డల్లనల్లన చదలం బ్రాంకె 
(యయాతి చరితము. ఆ. 2.) 


అన్వయం : వీణ - అక్కునన్‌ - హత్తించి, విన్ను - నాంగన్‌ - వరలు - వెన్నునిన్‌ - 
కొలువంగన్‌ - వచ్చు - చివ్వకూటి తబిసియున్‌ - పోలె (బలెన్‌) - కందు - గొనబు 
మీజన్‌ - అల్లనల్లన - చందురుండు - చదలన్‌ - ప్రాశెన్‌. 

వ్యాఖ్య : తనలోని మచ్చ అందగించగా (గొనబుమీఅన్‌) ఆకాశంమీదికి ఎక్కి మెల్లమెల్లగా 
వచ్చిన చంద్రుడు, ఎలాగున్నాడయ్యా, అంటే : వీణను గుండెలకు (అక్కునన్‌) హత్తుకొని, 
ఆకాశంవలె (విన్ను - నాంగన్‌) ఉన్న విష్ణువును (వెన్నుని) సేవించుకోవడానికి వచ్చే 
కలహభోజనుడైన (చివ్వకూటి తబిసి) నారదమహర్షిలాగ ఉన్నాడట. 


చంద్రుడిలో మచ్చను వీణెతోను, చంద్రుణ్ణి నారదమహర్షితోనూ పోల్చడం, ఈ కవి 
చేసిన కొత్త ఊహ. 
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210. సీ. తన భాను సంతతి ధరమీంద వెలయింప 
భువి గాధిపతి గురుస్ఫురణం బెంప 
రహిం బాదమహిమచే జాతి నాతినొనర్చ 
నభవోగ్ర ధర్మ మొప్పారం జేయ 
మానిత ధరణిజాతానంద మొనరింపం 
బాంథరామాత్మదర్పంబు లడంప 
వన భూరి కమలవర్గస్ఫూర్తి మాయింపం 
దారేశ రూఢివర్ధన మొనర్చం 
గీ. దేనెరాయని గర్వంబుం గానుపింప 
సమధిక పలాశపరచక్రసమితినొంప 
నమిత కువలయ పరిపాలనముగ మెలంగం 
దూర్చుదెస రామచంద్రు(డు తోంచెనపుడు 
(కువలయాళ్వ చరిత్రము. ఆ. 4. వద్య. 16.) 


అన్వయం : తన - భాను సంతతిన్‌ - ధరమీందన్‌ - వెలయింపన్‌, భువిన్‌ - గాధిపతి - 
గురుస్ఫురణన్‌ - పెంపన్‌; రహిన్‌ - పాదమహిమచేన్‌ - జాతిన్‌ - నాతిన్‌ ఒనర్చన్‌, అభవ 
+ ఉగ్ర + ధర్మము - ఒప్పారన్‌ - చేయన్‌; మానిత - ధరణిజాత (తా) + ఆనందము 
- ఒనరింపన్‌, పాంథరామ + ఆత్మదర్పంబులు - అడంపన్‌; వన + భూరికమలవర్గ + 
స్ఫూర్తిన్‌ - మాయింపన్‌, తార + ఈశ + రూఢివర్ధనము - ఒనర్చన్‌, తేనెరాయని - 
గర్వంబున్‌ - కానుపింపన్‌, సమధిక + పలాశ + పర - చక్రసమితిన్‌ - నొంపన్‌, అమిత 
+ కువలయపరిపాలనముగన్‌ - మెలంగన్‌, రామచంద్రుడు - తూర్చుదెసన్‌ - అపుడు 
- తోయెన్‌. 


వ్యాఖ్య : ఈ పద్యంలో చంద్రుడిపరంగాను, రామపరంగాను రెండర్భాలు స్ఫురిస్తున్నాయి. 

చంద్రపరంగా : తన కిరణ సముదాయాన్ని (భానుసంతతిన్‌) భూమిపై ప్రసరింపజేయడానికీ; 
పుడమిపై ఓషధులు వర్ధిల్లడానికీ (గాధిరాజుగారి గురుడు = తండ్రి = కుశుడు. ఇక్కడ, 
కుశాది ఓషధులు) ; తన కిరణాల (పాద) మహిమతో సంతోషంగా చంద్రకాంతశిలను 
సున్నితంగానూ మృదువైనదిగానూ (నాతికి ఇది ద్రావిడార్థం) చెయ్యడానికీ - అంటే 
- ద్రవింపజెయ్యడానికీ; పరమశివుని (అభవ) ఉగ్రభావాన్ని (ఉగ్రధర్మము) తన 
చల్లదనంద్వారా, శాంతింపజేసి, అందం (ఒప్పు) కల్పించడానికీ; ధరణిజాతాలంటే 
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చెట్లూ చేమలూను. వాటిలో విలువైనవి (మానిత) ఓషధీలతాతరువులు. వీటిని అధిపతిగా 
ఆనందపరచడానికీ; బాటసారుల ఇల్లాండ్ర (పాంథ - రామా) అంటే విరహిణుల 
స్వీయగర్వాన్ని అణచడానికీ; నీటనున్న (వన) అధికమైన తామర పూల జాతికి (వర్గ) 
వికాసాన్ని పోగొట్టడానికీ; తారకాపతిగా తనవైభవాన్ని (రూఢిన్‌) వర్థిల్లజేయడానికీ; 
వసంతుని (తేనెరాయడు) జెద్ధత్యాన్ని ప్రదర్శింపజేయడానికీ; సూర్యాస్తమయం తరవాత 
అంతకంతకూ అధికంగా పొందబడుతున్న (పల్యతే గమ్యతే ఇతి పలః = పొందబదేది) 
అగ్నికి (ఆశః = అగ్ని) అంటే విరహాగ్నికి లోనవుతున్న (ఆశపర )చక్రవాకపక్షి సమూహాన్ని 
(చక్రసమితిన్‌) ఇంకా నొప్పించడానికీ; కలువపూల (కువలయ) పరిరక్షణ దీక్ష 
(పరిపాలనము) అమితంగా పూనడానికీ; తూర్పుదిక్కున అందగాడైన (రామ) చంద్రుడు 
ఉదయించాడు. 


రామపరంగా : తాను పుట్టి సూర్యవంశాన్ని (భానుసంతతి) వర్ధిల్లజేయడానికీ; పుడమిమీద 
విశ్వామిత్రుణ్ని (గాధిపతిన్‌) తన గురువు అనే స్ఫురణతో వృద్ధిచేయడానికీ; తన పాదస్పర్శతో 
రాతికి (అహల్యకు) సంతోషంగా మళ్లీ స్త్రీ (నాతి) రూపం అనుగ్రహించడానికీ; పరమశివుని 
భయంకర ధనువును (ధర్మ) వినాశం చేయడానికీ; మాన్యురాలైన సీతకు (ధరణీజాతా) 
ఆనందం కలిగించడానికీ; దారిలో ఎదురైన (పాంథరామ) పరశురాముడి స్వీయ గర్వాన్ని 
(ఆత్మదర్పంబు) అణచడానికీ; వనంలో ఎదురై బంగారు (భూరి) లేడి (కమలము) 
రూపాన సమ్మోహపరచిన మారీచుని వర్గానికి (రాక్షస) ఉనికి లేకుండా చేయడానికీ; 
వాలి (తారేశుడు) ప్రశస్తిని పెంచడానికీ; సుగ్రీవుని (తేనెరాయడు = మధువనానికి 
అధిపతి) జెద్ధత్యం బలోపేతం చేయడానికీ; అధికంగా ఉన్న రాక్షసుల (పల + ఆశ = 
మాంసభోజనులు) ఇంకా ఇతర శత్రువుల (పర) రాజ్యసమూహాలను (చక్రసమితిన్‌) 
లొంగదీసుకోడానికీ; అలా నమితమైన (విధేయమైన) భూగోళం (కు - వలయ) పరిపాలన 
సాగించడానికీ; రామచంద్రుడు అవతరించాడు. 
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211. మ. _ఉదయంబందుచు నంబుజాసనతచే నొప్పెన్‌ సువర్ణద్యుతిన్‌ 
బిదపన్‌ సోము(డుగాన శోభనరుచుల్‌ పెంపొందె నామీందటన్‌ 
దుది గట్టంది సితేతరాంగుండగుచున్‌ దోంచెన్‌ విధుందాటం ద 
ప్పదు మూర్తిత్రితయాఖ్యుండౌననం దగెం బద్మారి ప్రత్యగ్గిశన్‌ 
(లక్షీవిలానము. ఆ. 4. వద్ద. 181.) 
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అన్వయం : ఉదయంబు + అందుచున్‌ - అంబుజ + ఆసనతచేన్‌ - ఒప్పెన్‌ - సువర్ణ 
+ ద్యుతిన్‌; పిదపన్‌, సోముండుగాన - శోభన + రుచుల్‌ - పెంపొందెన్‌; ఆ మీందటన్‌ 
జ తుదిగట్టు + అంది - సిత + ఇతర + అంగుందు + అగుచున్‌ - విధుండు + జెటన్‌ - 
తోంచెన్‌; పద్మారి - ప్రత్యక్‌ + దిశన్‌ - మూర్తిత్రయ + ఆఖ్యుండు - బెన్‌ + అనన్‌ - తగెన్‌ 
- తప్పదు. 
వ్యాఖ్య : చంద్రుడు, ఉదయిస్తూండగా బంగారుకాంతితో బ్రహ్మదేవునిలాగ (అంబుజాసనత) 
ఉన్నాడు. తరువాత సోముడు (శివుడు) అనే పేరు గలవాడుకనుక శుభప్రదమైన 
తెల్లనికాంతితో పరమశివునిలాగ వృద్ధిచెందాడు. ఆమీదట, అస్తగిరికి (తుదిగట్టు) 
చేరి, తెలుపుకాని (సితేతర) శరీరం కలవాడు, నల్లనివాడు అయినందువల్ల విష్ణుమూర్తి 
(విధుండు) అయినట్టు కనిపించాడు. చంద్రుడు (పద్మారి) పశ్చిమదిక్కులో “త్రిమూర్తి” అనే 
పేరుకు తగినవాడేకదా! అనిపించక తప్పదు. 

ఇక్కడ పద్యంలో సువర్ణద్యుతివల్ల బ్రహ్మత్మ్వం అలా ఉండగా - సోముడు, విధుండు 
అనే రెండుపదాలూ, శివకేశవు'లనే అర్థాలను కూడా ఇస్తాయి. అందువల్లనే కవి ఈ 
చమత్కారం చూపగలిగాడు. 
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212. చం. _ ఇను డపరాంతదేశమున కేగినం దద్గతిం దాల్చి రాగియై 

ఘను(డగు రాజు పద్నినిని గైకొనంగోరి కరంబు లాశం జా 

చిన నది మోము మోడ్చుటయుం జెంతం గుముద్వతి బిగ్గ నవ్వినన్‌ 

గనుంగొని తెల్లం బాజిననం గైరవ బాంధవుం డొప్పెం దూర్చునన్‌ 

(షట్బకవర్తి చరిత్రము. ఆ. 3. వద్య. 44.) 

అన్వయం : ఇనుండు - అపర + అంతదేశమునకున్‌ - ఏగినన్‌, తత్‌ + గతిన్‌ - తాల్చి 
- రాగియై - ఘనుండు + అగు + రాజు - పద్మినినిన్‌ - కైకొనన్‌ - కోరి - కరంబులు + 
ఆశన్‌ - చాచినన్‌ - అది (పద్మిని) - మోము - మోడ్చుటయున్‌, - చెంతన్‌ కుముద్వతి 
= బిగ్గ - నవ్వినన్‌, కనుంగొని - కైరవబాంధవుండు - తెల్లంబాటిన్‌ - అనన్‌, తూర్చునన్‌ 
- ఒపెన్‌. 
వ్యాఖ్య : పరదారపై ఆశపడితే, అవమానం తప్పదనే సూక్తిని చెప్పడానికి, కవి, 
చంద్రోదయవర్ణనాన్ని వాడుకున్నాడిక్కడ. 


ఇంద్రగంటి శ్రీకాంత శర్మ, బేతవోలు రామబ్రహ్మం 215 


వర్ణన రత్నాకరము-3 


సూర్యుడు పశ్చిమదిక్కు చివరికి వెళ్లిపోయాడుకదా! అని (అపర + అంత + దేశము) 
అతడుండే తూర్చుదిక్కుమార్తాన్ని (తద్ద్గతిన్‌) అనుసరించి అనురాగంతో (రాగియై), 
అతడిలాగానే (తద్గతిన్‌) తానూ ఎర్రని బింబమై గొప్పవాడైన చంద్రుడు (రాజు) పద్మినిని 
(సూర్యసఖిని) చేపట్టాలని, చేతులను (కరము = చేయి, కిరణము) ఆశతో (ఆశ = 
కోరిక, దిక్కు) చాచగా - ఆ పద్మిని తిరస్కారభావంతో ముడుచుకుపోయింది. (ముఖం 
ముడుచుకుంది). ఈ దృశ్యం చూసిన తెల్లకలువతీగ (కుముద్వతి) - చంద్రుడి ప్రియురాలు 
జ గట్టిగా నవ్వింది. (చంద్రదర్శనంతో, కలువలు వికసించాయి). ఆ నవ్వుచూసి, 
కలువలరేడు (కైరవబాంధవుండు) అవమానం తోచి, వెలతెలబోయాడా! అన్నట్టుగా, 
తూర్పున కనిపించాడు. ఇదంతా జరిగేసరికి కొంత సమయం గడిచి ఎర్రటి చంద్రబింబం 
తెల్లబడిందని. 
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218. చం. నలినభవాండకోటరము నం, గనుపట్టిన యంతరిక్ష మం 
డల మ దనంత నామమగు టన్‌, బ్రకటాంకము నీలరేఖగాం 
గళలు కరాళ జిహ్వికలు గాంగ, మదోద్ధతి నెత్తునట్టి ప్ర 
జ్వలిత మహాఫణంబనంగం జంద్రుండు తూర్పునం దోంచె నెంతయున్‌ 
(భానుమతీ వరిణయము. ఆ. 3. వద్య. 14.) 


అన్వయం : నలినభవాండ + కోటరమునన్‌ - కనుపట్టిన - అంతరిక్షమండలము + 
అది + అనంతనామము + అగుటన్‌ - ప్రకట + అంకము - నీలరేఖ - కాన్‌, కళలు - 
కరాళజిహ్వికలుగాంగన్‌, - మద + ఉద్ధతిన్‌ 4 ఎత్తునట్టి - ప్రజ్వలిత + మహాఫణంబు + 
అనంగన్‌ - తూర్పునన్‌ - చంద్రుండు - తోంచెన్‌ - ఎంతయున్‌. 


వ్యాఖ్య : చంద్రుణ్ణి పెద్ద పాముపడగతో పోల్చడం ఈ వర్ణనలో విశేషం. అపురూపం. 
బ్రహ్మాండమనే చెట్టుతొర్రలో (కోటరము) అంతరిక్షమండలం ఉంది. దానికి “అనంతము” 
అని పేరు. కాబట్టి అనంతుడి (ఆదిశేషుడు) రూపంలోనే ఉంటుందనీ ఉండాలనీ 
కవి భావించి ఈ కల్పన చేశాడు. మహా సర్పం కనక దాని శిరస్సుమీద నల్లరేఖలు - 
కృష్ణపాదాలు - ఉంటాయి. చంద్రుడిలో ఉన్న మచ్చ (ప్రకట - అంకము) ఆ నీలరేఖ. 
అనంతుడు వెయ్యిపడగలవాడు, రెండువేల జిహ్వలవాడు. చంద్రుడి కిరణాలే (కళలు) ఆ 
భయంకర (కరాళ) జిహ్వికలు. ఇంతకీ మహారీవిగా (మద + ఉద్ధతిన్‌) అనంతుడు ఎత్తిన 
పడగ - ఏదయ్యా అంటే; ఆ మహాఫణము చంద్రుడే అన్నట్టుగా తూర్పున ఉదయించాడు. 
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214. చ. కమలవిరోధి కామజయ కారికరద్యుతి కీర్తనీయుండున్‌ 
కుముద హితుండు కూటమృగగోప్త కృతాంకుండు క్షుప్తసత్మ్కళా 
క్రముండును గేశవేక్షణము కైరవిణీశుండు కోకభేదనా 
గమనుండు కౌముదీకరుండు కంధిభవుం డుదయించెం దూర్చునన్‌. 
(రాజవావానవిజయము, 3 - 17.) 


అన్వయం : కమల విరోధి, కామజయకారి, కరద్యుతికీర్తనీయుండున్‌, కుముదహితుండు, 
కూటమృగగోప్త, కృత + అంకుండు, క్లుప్తసత్మళాక్రముండును, కేశవ + ఈక్షణము, 
కైరవిణీశుండు, కోక భేదనాగమనుండు, కౌముదీకరుండు, కంధిభవుండు, తూర్చునన్‌, 
ఉదయింబెన్‌. 


వ్యాఖ్య : పన్నెండు విశేషణాలు జోడించి, కవి నిర్వహించిన చంద్రోదయవర్ణనమిది - 
ఇందులో ఒక చమత్కారం ఉంది. అచ్చుల క్రమంలో (కొన్ని ప్రస్వాలనూ విసర్గనూ 
వదిలేసినా) కాగుణింతం మొత్తం చెప్పాడు. పద్య నిర్మాణంలో ఇదొక శిల్పం. గమనించండి: 


1) కమలాలకు (పద్మాలకు) ఇతడు విరోధి. 2) కామదేవుడికి (మన్మథుడికి) జయం 
కూర్చే కిరణాల కాంతి (కరద్యుతి) కలవాడు. 3) కీర్తనీయుడు (స్తుత్యుడు). 4) కుముదాలకు 
(కలువలకు) హితుడు. 5) కూటమృగం అంటే నిజమైన లేడి కాదు, ఛాయామాత్రంగా 
ఉండే లేడి, దానికి రక్షకుడు (గోప్త). 6) కృతాంకుడు అదే మచ్చ కలవాడు. 7) క్లుప్తం 
కావించుకున్న (సంపాదించుకున్న) సత్కళల సమూహం కలవాడు. 8) కేశవుడికి - 
శ్రీహరికి - కన్ను (ఈక్షణము) అయినవాడు. సూర్యచంద్రులే ఆయనగారికి నేత్రాలట. 9) 
కైరవిణికి (కలువకన్నెకు) నాథుడు 10) కోకాలకు (చక్రవాకాలకు) ఎడబాటు కలిగించే 
రాక కలవాడు. ఇతడి ఆగమనంతో వాటికి విరహం మొదలవుతుంది. 11) కౌముదిని 
(వెన్నెలను) ఉత్పత్తి చేసేవాడు. 12) కంధిలో (క్షీరసముద్రంలో) పుట్టినవాడు. అతగాడు 
తూర్పున ఉదయించాడు. 


భావచమత్కారం ఏమీ లేదు. అర్థపునరుక్తులూ ఉన్నాయి. అయినా ఇదొక వినోదం. 
కూర్చులోని నేర్చు. ఇంకా ఏమైనా ఇలాంటి చమక్కులు ఇందులో నిక్షేపించాడో ఏమో!! 
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215. గీ. తారకా రాజి వాలంబు, తార కిరణ 
దామమంకాచ్యుతప్రతిమాహితంబు 
కలువటేండను వట్రువ గాలిపటము 
సమయశిశు వభ మధ్య తల్పముననాడె 
(రాజవావహానవిజయము. ఆ. 3. వద్య. 18.) 


అన్వయం : తారకారాజి - వాలంబు; తార + కిరణ - దామము; అంక + అచ్యుత + 
ప్రతిమా + ఆహితంబు; కలువటేండు + అను - వట్రువ - గాలిపటము - సమయశిశువు 
- అభ్రమధ్య + తల్పమునన్‌ - ఆడె. 


వ్యాఖ్య : చంద్రుడు ఒక గాలిపటం. అది గుండ్రంగా (వట్రువ) ఉంది. నక్షత్రాల గుంపు 
(తారకా - రాజి) దాని తోక. వెండి (తార) కిరణాలు త్రాడు (దామము). చంద్రునిలోని 
మచ్చ (అంక) అనే అచ్యుతప్రతిమతో కూడుకొన్నది (ఆహితంబు) ఈ గాలిపటం. 
గాలిపటాలకు మధ్యభాగాన ఏవేవో బొమ్మలు అందంకోసం అతికిస్తుంటారు. ఇది నల్లటి 
మచ్చ కనక - అలా అతికించిన అచ్యుతప్రతిమ - నారాయణుడి బొమ్మ. చంద్రబింబంలోని 
మచ్చను ఆదిశేషుడిమీద అచ్యుతుడిగా (శయితో మురారిః) భావించడం సంస్కృతకవులకు 
పరిపాటి. అటువంటి చందమామ (కలువటేండు) అనే గాలిపటాన్ని సమయం అనే 
పిల్లవాడు ఆకాశమధ్యభాగాన (తల్పమునన్‌) ఎగురవేసి ఆడుకుంటున్నాడు. గాలిపటం 
ఎగురవేస్తున్నాడంటే మరీ అంత శిశువేమీ కాదు, సమయ బాలుడు అనే. 
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216. కం. ఖర ఖర కిరణస్సురణన్‌ 
బరితప్తంబైన జగముపై వీవంగ సుం 
దర రజనీకరమునం దగు 
సురటియనన్‌ చంద్రు. డలరెం జూపజ కిమ్మె 
(విష్ణుమాయాబిలానము. ఆ. 1. వద్ద. 203.) 


అన్వయం : ఖర + ఖరకిరణ + స్ఫురణన్‌ - పరితప్తంబు + ఐన - జగముపైన్‌ - వీవంగన్‌ 
- సుందర + రజనీకరమునన్‌ - తగు - సురటి అనన్‌ - చూపజకున్‌ - ఇమ్ము + ఐ - 
చంద్రుడు - అలరెన్‌. 

వ్యాఖ్య : సూర్యుడి (ఖర) వాడియైన కిరణాల తాకిడితో (ఖరకిరణస్సురణన్‌) వేగిపోయిన 
(పరితప్తము) జగత్తుమీద వీచడంకోసం, అందమైన రాత్రి (రజనీ) చేతిలో ఒప్పిదంగా 
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ఉన్న, గుండ్రని విసనికర్ర (సురటి) అనేలాగ, చూచేవారికి (చూపజకున్‌) ఇంపుకలిగించే 
విధంగా, చంద్రుడు వికాసం పొందాడు (అలరెన్‌). 
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217. A. సరసమై వసుగంధ నిస్తంద్రమగుచు 
నురుతరంబుగ ఘనమార్గయుక్త మగుచుం 
దోరమై సకలామయహారి యగుచు 
నానరె నెంతయుం. బూర్జచంద్రోదయంబు 
(రుక్కణీవరిణయము. కూ. తి. ఆ. 3. వద్య. 83.) 


అన్వయం : సరసమై - వసుగంధ + నిస్తంద్రము - అగుచున్‌ - ఉరుతరంబుగన్‌ - 
ఘనమార్గ + యుక్తము - అగుచున్‌ - తోరమై - సకల + ఆమయ + హారి - అగుచున్‌ 
అ పూర్ణచంద్రోదయంబు - ఎంతయున్‌ - ఒనరెన్‌. 


వ్యాఖ్య : ఆయుర్వేదంలో పూర్ణచంద్రోదయము అని ఒక లేహ్యం ఉంది. ఇది తేజశ్ళ్శక్తిప్రదం. 
సకలరోగ నివారకం. సంపన్నులూ పెద్దవాళ్ళూ (ఘనులు) దీన్ని వాడతారు. సాధారణంగా 
వర్షర్తువులోనే వాడతారు (ఘనమార్గయుక్తం). 


కవికి ఇక్కడ వర్ణనీయాంశం - పూర్ణచంద్రుడి ఉదయం. ఇది ప్రస్తుతం. శ్లేషనూ 
సమాసకల్పననూ ఉపయోగించుకుని ఈ కవి ప్రస్తుతంలో సదరు బెషధాన్ని అప్రస్తుతంగా 
స్ఫురింపజేశాడు. సమాసోక్తి. 

చంద్రోదయం ఎలా ఉన్నదంటే - సరసంగా ఉంది. చల్లని కిరణాల (వసు) 
గర్వాతిశయంతో (గంధ) ప్రకాశిస్తోంది (నిస్తంద్రము + అగుచున్‌). చంద్రబింబం ఇప్పుడు 
చాలా పెద్దదిగా (ఉరుతరంబుగన్‌) మేఘమార్గంలో - ఆకాశంలో - సంసక్తమై ఉంది 
(యుక్తము + అగుచున్‌). వెన్నెలతో దట్టంగా (తోరమై) ఉంది. పదహారు కళలతోనూ 
(స + కళా) మయమై - నిండిపోయి - మనోహారిగా - అందంగా (హారి + అగుచున్‌) 
ఎంతయున్‌ ఒనరెన్‌ - పూర్ణ చంద్రోదయంబు. 


ఆయుర్వేదంలో ఈ లేహ్యం తయారు చెయ్యడానికి పాదరసం ఉపయోగిస్తారు 
(స - రసమై). లేశమాత్రంగా (గంధ) కొద్దిపాటిగా బంగారం (వసు) వాడతారు. 
వీటితో అది నిస్తంద్రం - జాగరూకం - అవుతుంది. ఉరుతరంగా (చాలా ఎక్కువగా) 
వసుగంధ నిస్తంద్రమవుతుంది. కొంచెం ఎక్కువగానే - ఘనంగానే - కస్తూరి (మార్గ = 
కస్తూరిమృగసంబంధి) కలుస్తుంది. ఘనమార్గయుక్తమై, విస్తారంగా సకలరోగ (సకల - 
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ఆమయ) పరిహారియై - పూర్ణచంద్రోదయంబు ఎంతయున్‌ ఒనరెన్‌. ఇదీ అప్రస్తుతాంశం. 
సమాసోక్తిలో ప్రస్తుతాప్రస్తుతాలకు పోలిక ఉండాల్సిన అవసరంలేదు. దేనికదే! అయినా 
చెప్పాలంటే - మన్మథోద్దీపన సమానధర్మం. 
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218. చం. కలువల నిద్రలేపి, రతికాంతుని మాంద్యము వాపి, పుష్కర 
స్థలిం దిమిరంబుం జోపి, రతి చాలని బాలలనూపి దేవతా 
వలి కమృతంబుం. జేపి, యల వాసవదిక్సతి కుండలంబునై 
కలువలటేని మండలము కాంతిలుచున్నది తూర్పుకొండపై 
(బిల్లణీయము. ఆ. 2. వద్య. 52.) 


అన్వయం : కలువలటేని + మండలము - కలువలన్‌ - నిద్రలేపి, రతికాంతుని + 
మాంద్యమున్‌ - పాపి, పుష్కర + స్థలిన్‌ - తిమిరంబున్‌ - చోపి, రతిచాలని బాలలన్‌ - 
ఊపి, దేవతావలికిన్‌ - అమృతంబున్‌ - చేపి, అల - వాసవదిక్‌ సతి + కుండలంబున్‌ + 
ఐ, తూర్చుకొండపైన్‌ - కాంతిలుచున్నది. 


వ్యాఖ్య : గుండ్రని చంద్రబింబం (కలువలటేని - మండలము), కలువలను మేలుకొలిపి, 
మన్మధుని (రతికాంతుని) బద్ధకాన్ని (మాంద్యము) పోగొట్టి, ఆకాశ ప్రదేశంలో 
(పుష్కరస్థలిన్‌) చీకటిని (తిమిరంబున్‌) పారద్రోలి (చోపి) ; అనురాగం తగినంతగా 
పొందని కన్యలను (బాలలన్‌) ఒక ఊపు ఊపి (వేగించి), దేవతాసమూహానికి అమృతాన్ని 
త్రాగించి (చేపి), ఆ తూర్పుదిక్కు అధిపతి ఇంద్రుని భార్య శచీదేవికి కర్ణాలంకారమై (చెవికి 
కుండలమనే ఆభరణమై), తూర్చుకొండపై వెలిగిపోతోంది. 
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219. సీ. భూనభోంతరముల పూర్ణీభవించు త 

మంబుల నుచ్చాటనంబు చేసె 

వసతుల మెలగు జీవంజీవ విహగ క 
దంబంబు నాకర్షణంబు చేసె 

గవం గూడి చెలంగు జక్కవల క్రీడా విలా 
సంబులు సంస్తంభనంబు చేసె 

సలిల మధ్యంబులం జెలువొందు కైరవా 
రావంబుల వశీకరంబు చేసె 
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గి. నలినపంక్తిని విద్వేషణంబు చేసెం 
దమ్మిచే రాశకల మారణమ్ము చేసెం 
బొసంగ వెన్నెలమంత్ర విభూతింజల్లి 
మహిమం జూపి సుధాకర మాంత్రికుండు 
(అనిరుద్రచర్శితము. ఆ. 3. వద్య. 18.) 


అన్వయం : సుధాకర + మాంత్రికుండు - వెన్నెల - మంత్రవిభూతిన్‌ - పొసంగన్‌ - చల్లి, 
మహిమన్‌ - చూపి; భూ + నభః + అంతరముల - పూర్ణీభవించు - తమంబులన్‌ - 
ఉచ్చాటనంబుచేసెన్‌; వసతులన్‌ - మెలగు - జీవంజీవ విహగ + కదంబంబున్‌ - 
ఆకర్షణంబు - చేసెన్‌; కవన్‌ + కూడి - చెలంగు - జక్కవల + క్రీడా విలాసంబులు - 
సంస్తంభనంబు చేసెన్‌; సలిలమధ్యంబులన్‌ - చెలువు + ఒందు - కైరవ ఆరావంబులన్‌ 
- వశీకరంబు - చేసెన్‌; నలినపంక్తిని - విద్వేషణంబు - చేసెన్‌; తమ్మిచేరు + ఆశకల + 
మారణమ్ము - చేసెన్‌. 


వ్యాఖ్య : చంద్రుడనే మంత్రగాడు వెన్నెల అనే మంత్రించిన విభూతిని చల్లి, దాని మహిమతో 
- నేలకీ నింగికీ మధ్య (భూనభోంతరముల) నిండిపోయిన చీకటిని లేవగొట్టాడు 
(ఉచ్చాటనం). తమతమ నెలవులలో సంచరించే చకోర (జీవంజీవము) పక్షులగుంపును 
దగ్గరయ్యే లాగ చేశాడు (ఆకర్షణంబు). జంటగా మసలే చక్రవాక (జక్కవ) పక్షుల 
విలాసవంతమైన ఆటలను కట్టడిచేశాడు (సంస్తంభనంబు). నీటిమధ్య అందంగా 
వినిపించే కలువల గానాలను (కైరవ + ఆరావంబులన్‌) కోలాహలాన్ని వశంచేసుకున్నాడు 
(వశీకరణంబు). సారసపక్షులు - బెగ్గురుల సమూహంపట్ల (నలిన పంక్తిని) విద్వేషణం 
(శత్రుత్వం) చేశాడు. చంద్రోదయంతో జలపక్షుల ఉత్సాహం చల్లారిపోతుంది. అలా 
చల్లార్చడమే విద్వేషణం వహించడం. తామరపూల వరుస - దండ (చేరు) రేకులు 
ముక్కలయ్యేలాగ (ఆశకల) అంతం చేశాడు (మారణమ్ము). 


విశేషాలు : నలినమంటే పద్మమనేదే ప్రసిద్దార్థం. కానీ తరవాతపాదంలో తమ్మిచేరు 
అన్నాడు కనక అర్థపునరుక్తిని వారించడంకోసం నలిన పదానికి సారసపక్షి (బెగ్గురులు) 
అనే అర్థం చెప్పవలసి వచ్చింది. పుష్కరాహ్వస్సారసః అంది అమరం. పద్మవాచకాలన్నీ 
సారసపక్షివాచకాలూ అవుతాయి - అని దాని వ్యాఖ్య. 

ఈ పద్యంలో ఉపయోగించిన ఉచ్చాటనాది చర్యలన్నీ తాంత్రిక మంత్ర చర్యలు. 
(ఉచ్చాటనం, ఆకర్షణం, సంస్తంభనం, వశీకరణం, విద్వేషణం, మారణం అనేవి). 
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వర్ణన రత్నాకరము-3 


220. మ. ఉదయోర్వీధరవన్యధైనవకరీ షాఘంబునుం గూర్చి యం 
దు దినాంతంబను నిత్సవర్యుండు నిజ ద్యోతాగ్ని రాంజించి, వె 
చ్చం దగన్సీసపు బిళ్ల వెండిగం గొనన్‌ చా దొక్క మందాకుచే 
నదనం బిండుచు, నెత్తి మీటుగతి సారంగాంకుం డొప్పెన్‌ వడిన్‌ 
(పొర్వతీవరిణయము. ఆ. 5.) 


అన్వయం : ఉదయ + ఉర్వీధర - వన్య + ధైనవకరీష + ఓఘంబునున్‌ - కూర్చి, అందున్‌ 
- దినాంతంబు + అను - ఇత్థవర్యు(డు - నిజ + ద్యోతాగ్నిన్‌ - రాంజించి - వెచ్చన్‌, 
- తగన్‌ - సీసపుబిళ్లన్‌ - వెండిగన్‌ - కొనన్‌ - ఒక్క - మందు + ఆకుచేన్‌ - చాదున్‌ - 
అదనన్‌ - పిండుచున్‌ - ఎత్తి - మీటుగతిన్‌ - వడిన్‌ - సారంగ + అంకుడు - ఒపెన్‌. 


వ్యాఖ్య : సీసపు బిళ్ళను కాల్చి కరిగించి ఏవో ఆకు పసరులు పోసి దాన్ని వెండిబిళ్ళగా మార్చి 
సొంతం చేసుకోవాలి (కొనన్‌) అని ఒక ఉత్తమోత్తముడు (ఇత్హ - వర్యుండు) భావించాడట. 
ఆయన ఎవరు అంటే - సాయంకాలము (దినాంతంబు) అనే ఇత్తవర్యుడు భావించి, 
ముందుగా - 


ఉదయపర్వతం (ఉర్వీధర) మీద ఉన్న అడవిలోని (వన్య) ఆవుపేడ పిడకలను (ధేను 
- ధైనవ + కరీష + ఓఘంబునున్‌) ఏరి తెచ్చి కుప్పగా పేర్చాడు (వీటిని ఏరు పిడకలు 
అంటారు. పవిత్రాగ్నికి ఇవే వాడతారు). అందులో తన ప్రకాశము (ద్యోత) అనే 
అగ్నిని - అంటే, సాయంకాలపు కాంతి అనే నిప్పు వేసి రాజేశాడు (రాంజించి). స్వీయ 
గార్హపత్యవహ్ని అన్నమాట. అందులో సీసపు బిళ్ళను వెచ్చజేశాడు. బాగా కాల్చాడు. అదను 
అయినప్పుడల్లా దానిమీదకి ఒకానొక ఓషధి ఆకు (మందు + ఆకు) నలిపి నలిపి నల్లని 
రసం (చాదు) పిండుతున్నాడు. ఆరారగా పిండుతున్నాడు (పిండుచున్‌). చివరికి అది 
వెండిబిళ్ళగా మారింది. మారక - సీసపుబిళ్ళగానే మిగిలిందో. ఏమైతేనేమి - ఇప్పుడు దాన్ని 
కొలిమినుంచి పైకి ఎత్తి దులుపుతున్నాడు. మీటుతున్నాడు - బూడిద పోవడానికి. అదిగో 
- అలా ఎత్తిపట్టుకున్న వెండి (సీసం) బిళ్ళలాగా ఉన్నాడుట సారంగాంకుడు. బింబం 
మధ్యలో నల్లని లేడి గుర్తు (సారంగ + అంకం) గుర్తు - గడ్డకట్టిన ఆకుపసరు. బింబమేమో 
- వెండిబిళ్ళ అనుకోవాలి. 
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చంద్రోదయము 


221. చ తదవసరంబునందు బుధ దారకు డా రజనీచరుండు సొం 
పొదవంగ మింటనుండి, తన యుద్ధతిం జూపంగ నేమిచెప్ప నం 
గద నల మైందవాతిసుముఖ ప్రముఖార్హ హరివ్రజంబు మే 
లు దనకుం గాంచరామిం దనలోం బసమాలి మునింగె నెంతయున్‌ 
(లంకావిజయము. ఆ. 2. వద్య. 282.) 


అన్వయం : తత్‌ + అవసరంబునందున్‌ - బుధదారకుండు - ఆ + రజనీచరుండు - 
సొంపు + ఒదవంగన్‌ - మింటన్‌ - ఉండి - తన - ఉద్ధతిన్‌ - చూపంగన్‌, ఏమి - చెప్పన్‌ 
- అంగద - నల - మైందవ - అతిసుముఖ - ప్రముఖ - అర్హ + హరివ్రజంబు - మేలు 
- తనకున్‌ - కాంచరామిన్‌ - తనలోన్‌ - పసమాలి - ఎంతయున్‌ - మునింగెన్‌. 


వ్యాఖ్య : లంకలో జరుగుతున్న యుద్ధం. ఇంద్రజిత్తు ప్రవేశం. ఆ సందర్భంలో చంద్ర 
వర్ణనమిది. 


ఆ యుద్ధ సమయంలో - బుధుడు పుత్రుడుగా (దారక) కలిగిన రజనీచరుండు - 
అంటే, రాత్రివేళ వెలుగొందే చంద్రుడు సొంపు చిలుకుతూ ఆకాశంలో (మింటన్‌) నిలిచి 
తన వెన్నెల ఉద్ధతిని ప్రదర్శించాడు. వెలుగులు విరజిమ్మాడు. ఎందుకు? వానరవీరులకు 
మేలు అవుతుందని. కానీ ఏమి చెప్పను! అంగదుడు - నలుడు - మైందుడు - నీలుడు - 
సుముఖుడు మొదలైన (ప్రముఖ) అర్హవానర సమూహం (వ్రజంబు) తన వెన్నెల వెలుగుతో 
మేలు పొందడం అనేదే తనకు కనిపించలేదు. వాళ్ళు ఆ వెలుగుల్ని ఉపయోగించుకుని 
ఇంద్రజిత్తుతో పోరాడలేకపోయారు. అలా ఆశించిన మేలు జరగక పోవడంతో (కనరామిన్‌) 
తనలో ఉత్సాహం ఇంకిపోయి (పసమాలి) ఎంతగానో కుంగిపోయాడు (మునింగెన్‌). 


ఇంద్రజిత్తుపరంగా - ఆ యుద్ధసమయంలో - దేవతలను (బుధ) చీల్చి 
చెండాడినవాడు (దారకుడు) ఆ రాక్షసుడు (రజనీచరుండు) సొంపొదవేట్టు ఆకాశంలో 
నిలబడి తన యుద్ధ - ఉద్ధతిని ప్రదర్శించాడు. ఏంచెప్పను! అంగద - నల - మైంద - నీల 
- సుముఖాదులైన అర్హవానరవీరబృందం తనకు మేలైన - సాటివచ్చే - వీరబృందంగా 
కనించలేదు. అలా అనిపించకపోవడంతో (కానరామిన్‌) ఇంద్రజిత్తు తనలోని ఉత్సాహం 
ఇంకి పోయి (పసమాలి) ఎంతగానో కుంగిపోయాడు. భీకరంగా పోరాడదామంటే 
లేకపోయిందే మేలైన ప్రతివీరుడు ఒక్కడైన లేకపోయాడే అని. 


విశేషాలు : మైందవాతి సుముఖ - అని ముద్రిత పాఠం. వానరవీరుల్లో మైందుడున్నాడే గానీ 
మైందవుడని ఎవరూ లేరు. 'అతి సుముఖ' పదాలు వ్యర్దాలు. మొదలైనవారు అనేందుకు 
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వర్ణన రత్నాకరము-3 


'ప్రముఖ' ఉంది. కనక మైంద నీల సుముఖ అనేది పరిష్కరణగా తోచింది. మరో ముద్రితప్రతి 
దొరికితే - చూడాలి. 
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222. ఉ ఖ్యాత మహీధ్ర సంగత దవాగ్నుల నిచ్చెన దీపముల్‌ చకో 

రీతతి పేరంటాండ్రు దివి రిక్కలు నీలపుపాత్ర సేసంబ్రా 

లాతతరాత్రియన్‌ సరసి జాక్షి వరింప గజాధిరోహణుం 

దై తనరారెనాంగ నుదయాద్రిపయిన్‌ శశిదోంచె వింతగన్‌ 

(బెన్న బనవవురాణము.) 

అన్వయం : ఖ్యాత + మహీధ్రసంగత + దవాగ్నుల - నిచ్చెన దీపముల్‌, చకోరీతతి - 
పేరంటాండ్రు, - దివిన్‌ - రిక్కలు - నీలపుపాత్రన్‌ - సేసంబ్రాలు, ఆతత + రాత్రి + అన్‌ 
- సరసిజ + అక్షిన్‌ - వరింపన్‌ - గజ + అధిరోహణుండై - తనరారెన్‌ - నాంగన్‌ - శశి 
- వింతగన్‌ - ఉదయాద్రిపయిన్‌ - తోంచెన్‌. 


వ్యాఖ్య : ఉదయపర్వతం మీద ఉదయించిన చంద్రుడు (శశి) గజాధిరోహణం చేసి 
పెళ్ళిపందిట్లోకి తరలివస్తున్న పెళ్ళికొడుకులాగా ఉన్నాడు. రాత్రి అనే సరసిజాక్షిని 
వివాహమాడడానికి (వరింపన్‌) వస్తున్నాడు. పెళ్ళి తతంగం అంటే నిచ్చెన దీపాలుందాలి, 
పేరంటాలుండాలి, తలంబ్రాలుండాలి. అన్నీ సమకూర్చాడు కవి. విఖ్యాతికెక్కిన 
తూర్చుకొండమీద (మహీధ్ర) కిందినుంచి పైదాకా రగులుతున్న దావాగ్నులే నిచ్చెన 
దీపాలు. ఆడ చకోర పక్షులే (చకోరీ - తతి) పేరటాండ్రు. నల్లని ఆకాశంలో (దివిన్‌) నిండా 
భాసించే నక్షత్రాలు (రిక్కలు) ఇంద్రనీలాల గిన్నెలో ఉంచిన సేసబ్రాలు. ఏనుగునెక్కిన 
పెళ్ళికొడుకులాగా తనర్చ్పాడు ఉదయించిన శశి. 


విశేషాలు : రాత్రి ముహూర్తమయినప్పుడు ధనికుల పెళ్ళి ఊరేగింపుల్లో, దీపాలు నెత్తిమీద 
పెట్టుకుని సేవకులు నడుస్తుంటారు. ఒక్కొక్క దీపం కాకుండా, ఎక్కువ వెలుగుకోసమని 
నాలుగైదు దీపాలు ఒకదానికి పైని ఇంకొకటిగా నిచ్చెన మెట్టుల్లాగా అమర్చి కట్టి 
నెత్తినబెట్టుకుని నడుస్తుంటారు. వీటినే నిచ్చెనదీపాలు అంటారు. అలనాటి తెలుగింటి పెళ్ళి 
వైభోగం! 
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223, సీ, ఉదయించుచుందెడు నుడురాజబింబంబు 
గళితాంశుకానన క్రమతం దనర 
నిండారు తత్కాంతి నెమ్మేన నలందిన 
కుంకుమ గందంబు కొమరు దెలుప 
గలయంగ నించు చుక్కలు నిక్కు కీల్మప్పు 
చిక్కు ముత్తియముల చెలువు మీటి 
నంతకంతకు జాజు నంధతమిస్రంబు 
వీడెడు నునుసిగ్గు విధముగాంగ 
గీ. రజని గనుపట్టె, నతితృప్తిం బ్రజలుచూడం 
బసంగ నిడినట్టి యా మేలుముసుంగు జాతీ 
మోము గనుపట్ట నొక వింత గోము మీఅ 
సిగ్గుచేం గొంకు నూతనస్త్రీవిధమున 
(కిరాతాడ్డనీయము. ఆ. 2 వద్య. 135.) 


అన్వయం : ఉదయించుచుండెడు - ఉడురాజబింబంబు - గళిత + అంశుక + ఆననక్రమతన్‌ 
- తనరన్‌; - నిండారు + తత్‌ + కాంతి - నెమ్మేనన్‌ + అలందిన - కుంకుమ - గందంబు 
- కొమరున్‌ - తెలుపన్‌; - కలయంగన్‌ - నించు - చుక్కలు, - నిక్కు - కీల్మప్పు - చిక్కు 
- ముత్తెముల - చెలువు మీజన్‌; - అంతకున్‌ + అంతకున్‌ జాజు - అంధతమిస్రంబు - 
వీడెడు - నునుసిగ్గు = విధము = కాంగన్‌, = పొసంగన్‌ + ఇడినట్టి - ఆ మేలుముసుంగు 
- జాజి - మోము కనుపట్టన్‌ - ఒక - వింత - గోము - మీజన్‌ - సిగ్గుచేన్‌ - కొంకు - 
నూతనస్త్రీ - విధమునన్‌ - అతితృప్తిన్‌ - ప్రజలుచూడన్‌ - రజని - కనుపట్టెన్‌. 

వ్యాఖ్య : ఉదయిస్తూండే చంద్రబింబం (ఉడురాజబింబంబు), ముఖవస్త్రం తొలగిన 
(సుందర) ఆననంవలె కనిపించగా; ఎల్లెడలా వ్యాపించిన ఆ వెన్నెలకాంతి, అందమైన 
శరీరానికి పూతపూసిన ఎర్ర చందనపు సొగసును (కొమరు) వెల్లడించగా; నలువైపుల 
నిండిన (నించు) నక్షత్రాలు ఎత్తెన కొప్పులో చిక్కుపడిన ముత్యాలచెలువు మీరగా; 
అంతకంతకు జారే నల్లనిబీకటి, మెల్లగా సిగ్గు వీడిపోయినట్టు తోచగా; - 

పొందుగా పెట్టిన మేలుముసుగు జారి, ముఖం కనిపిసూ వింతగా ముద్దువస్తూ, కొంచెం 
సిగ్గుతో జంకుతూ ఉండే నూతనవధువు అన్నట్టుగా; ప్రజలు ఎంతో సంతోషంగా 
చూస్తూంటే, - “రాత్రి” (రజని) కనుపట్టెన్‌. 
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224. సీ. జలధినుప్పొంగించి జలరుహపంక్తుల 

నీక్షించి నోళ్లు మూయించి మించి 

కుముదసంతతులను బ్రమదంబు నొందించి 
తొలంగక శుభకాంతులను బెంచి 

విరహుల నలయించి విరసముల్లలిగించి 
చక్రవాకుల వేడ్క లాక్రమించి 

చీంకటిం గబళించి చిగురుటాకుల దీప 
ములమాడ్కి వెల్లించి మొనసి యెంచి 


గీ. చలువ చీరెలు సానుదేశముల నిండం 
బరచినటువలె వెన్నెల బ్రబలం జేసి, 
పూర్వదిక్కాంత నీక్షింపం బసంగు కరణి 
సరగ వచ్చుచునుండె నా చంద్రుం డంత 
(వేంకటేశ్వర మాహాత్మ్యము. ఆ. ౨. వద్ద. 171.) 


అన్వయం : జలధిన్‌ - ఉప్పొంగించి, జలరుహ - పంక్తులన్‌ - ఈక్షించి - నోళ్ళు - 
మూయించి - మించి, కుముద - సంతతులను - ప్రమదంబున్‌ - ఒందించి, తొలంగక 
- శుభ్ర - కాంతులను - పెంచి, విరహులన్‌ - అలయించి - విరసముల్‌ - కలిగించి, 
చక్రవాకుల - వేడ్కలు - ఆక్రమించి, చీకటిన్‌ - కబళించి, చిగురుటాకుల - దీపముల 
- మాడ్కిన్‌ - వెల్లించి, - మొనసి - ఎంచి, చలువ - చీరెలు - సానుదేశముల - నిండన్‌ 
- పరచినటువలెన్‌ - వెన్నెలన్‌ - ప్రబలన్‌ - చేసి, పూర్వ - దిక్‌ - కాంతన్‌ - ఈక్షింపన్‌ - 
పొసంగు - కరణిన్‌ - సరగన్‌ - వచ్చుచునుండెన్‌ - ఆ - చంద్రుడు - అంతన్‌. 


వ్యాఖ్య : సముద్రాన్ని (ఉదధిన్‌ ) ఉప్పొంగేలాగ చేసి, తామరపూలను (జలరుహ - పంక్తులన్‌) 
చూసి, రెచ్చి, వాటి ముఖాలు (నోళ్ళు) ముకుళింపజేసి, కలువల (కుముద) సమూహాలకు 
ఆనందం కలిగించి, మరలిపోకుండా తెల్లనికాంతులను పెంచి, విరహబాధపడేవాళ్లను 
విసిగించి, విభేదాలు పుట్టించి, చక్రవాకపక్టుల వేడుకలు కాజేసి (ఆక్రమించి) ; చీకటిని 
మింగివేసి, చెట్ల చిగురుటాకులను తన కాంతిప్రసరించడం ద్వారా ఎర్రని దీపాలుగా 
వెలిగించి, వెళ్ళి ఆనుపానులు పరిశీలించి (మొనసి - ఎంచి) చలువచీరెలు తెచ్చి 
పర్వతచరియలపై (సాను - దేశములన్‌) పరిచినట్టుగా వెన్నెలను నింపి, అంతలో 
తూర్పుదిక్కు (పూర్వదిక్‌ - కంతన్‌) అనే స్త్రీని చూడడానికా! అన్నట్టు చంద్రుడు శీఘ్రంగా 
(సరగన్‌) వచ్చాడు. 
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225. ఉ _ గౌరవకాంక్షియై సమయ కాంచనకారుండు వాసవాజ్డ్‌. ద 
న్నారికిం గ్రొత్తసొమ్ముల నొనర్పంగ నిచ్చు పదారువన్నె బం 
గారపు మచ్చు పూదె యనంగాం బరిపూర్ణకళాభిరాముండై 
కైరవబాంధవుండు వెలుగంగం దొడంగెను దూర్చుకొండపై 
(కృష్ణాద్దున చరితము. ఆ. 1. వద్య. 169.) 


అన్వయం : సమయ - కాంచనకారుండు - గౌరవకాంక్షి + ఐ - వాసవ + ఆజ్ఞన్‌ - తత్‌ 
+ నారికిన్‌ - క్రొత్తసొమ్ములన్‌ - ఒనర్చంగన్‌ - ఇచ్చు - పదారువన్నె - బంగారపు + 
మచ్చుపూదె + అనంగాన్‌ - కైరవబాంధవుండు - తూర్చుకొండపైన్‌ - పరిపూర్ణ - 
కళాభిరాముండై - వెలుగంగన్‌ - తొడంగెను. 


వ్యాఖ్య : సొమ్ములు చెయ్యమని గృహస్థు అందించే ముడిబంగారంలో గురివిందపూసంత 
తుంపి స్వర్ణకారుడు (కాంచనకారుడు) గీటుపెట్టి గృహస్టుకి అప్పజెబుతాడు. ఇదే 
మచ్చుపూస. సొమ్ములు చేసి తెచ్చి ఇచ్చేవేళ అవి ఈ మచ్చుపూస గీటుకి రావాలి. అలా 
గీసి చూపి అప్పజెబుతాడు. బంగారాన్ని మార్చేశాడనే అపవాదు తనకి రాకండా - 
గౌరవకాంక్షియై కాంచనకారుడు ఈ మచ్చుపూస అందిస్తుంటాడు. 


ప్రస్తుతపద్యంలో కాలమే - గౌరవకాంక్షియైన కాంచనకారుడు. ఇంద్రుడి (వాసవ) 
ఆజ్ఞతో అతడి పట్టమహిషి శచీదేవికి (తత్‌ + నారికిన్‌) కొత్తకొత్త ఆభరణాలు తయారు 
చెయ్యబోతున్నాడు. ఇందుకోసం ఇంద్రుడిచ్చినది పదహారు వన్నెల మేలిమి బంగారుపు 
ముద్ద. ఇందులోనుంచి మచ్చుపూస (పూదె) తుంపి ఇంద్రుడికి అందించాడు సదరు 
స్వర్ణకారుడు. అదిగో ఆ మచ్చుపూదె అన్నట్టుగా - నిండుగా తన పదారు కళలతోనూ 
అభిరాముడై చంద్రుడు (కలువల బంధువు - కైరవ బాంధవుండు) తూర్పుకొండమీద 
(ఇంద్రుడి దిక్కు) ప్రకాశించనారంభించాడు. 
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226. క. ఉదయాచల వల్ళ్మీకా 
భ్యుదిత సమయభోగి భోగమో యనం జంద్రుం 
డు దనర్చెం దత్కళంకము 
మృదురుచి యగు కృష్ణపాదమే కాదుగదా! 
(కృష్ణాజ్యదయము. ఆ. 1. వద్య. 169.) 
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అన్వయం : ఉదయ + అచల + వల్మీక + అభ్యుదిత - సమయభోగి + భోగమో - అనన్‌, 
- చంద్రుండు - తనర్చెన్‌; తత్‌ + కళంకము - మృదురుచి - అగు - కృష్ణపాదమే - 
కాదుగదా! (అయి ఉండవచ్చునని ఊహ). 


వ్యాఖ్య : తూర్పు కొండ (అచల) అనే ఒక పాముపుట్ట (వల్మీక). అందులోనుంచి కాలము 
అనే ఒక తాచుపాము (సమయ - భోగి) చర్రున పైకి లేచింది (అభ్యుదిత). పడగ విప్పింది. 
అదిగో ఆ పడగయేమో (భోగమో) అన్నట్టుగా చంద్రుడు ఉదయాచలం మీద తనర్చాడు. 
అతడిలో నల్లటి మచ్చ (కళంకము) కనిపిస్తోంది. అదేమిటి మరి అంటే - తాచుపాము 
పడగమీద సుకుమారకాంతలీనుతూ (మృదురుచి) నీలంరంగు పాదముద్రలు ఉంటాయి. 
వీటిని కృష్ణపాదాలు అంటారు (కాళియ మర్దన గాథ). ఆ కళంకం ఈ కృష్ణపాదమే 
అయ్యుంటుంది (కాదుగదా!). 


kkk 


227. మ. వర తారాంబుకణాళి పర్వగ నభోవారాళిం దర్వంగ శ్రీ 

కర లీలాయతిం బుట్టి ప్రాక్సిత తరంగ సోమమున్‌ బాయు సుం 

దర లక్ష్మీమణిపట్ట ఫాల ముఖముల్‌ దళ్ళందుచున్‌ దోంచె నా 

హరిణాంకుం డుదయించె రేకయి సగంబై, బింబమై, తూర్పునన్‌ 

(నుబిహ్మాణ్యవిజయము. ఆ. ౮) 

అన్వయం : వర + తారా + అంబుకణ + ఆళి - పర్వగన్‌ - నభః + వారాళిన్‌ - తర్వంగన్‌ 
- పుట్టి - ప్రాక్‌ + సిత + తరంగ + స్తోమమున్‌ - పాయు - సుందరలక్షీ - మణిపట్ట - 
ఫాలముఖముల్‌ - తళ్ళు + ఒందుచున్‌ - తోటణెన్‌ ='నాన్‌ = రేకయి, సగంబై, బింబమై 
- తూర్చునన్‌ - హరిణాంకుండు - ఉదయించెన్‌. 


వ్యాఖ్య : వసుచరిత్రలోని హరిదంభోరుహలోచనల్‌ - పద్యానికి ఇది ప్రతిధ్వని. ఆకాశము 
అనే క్షీరసముద్రాన్ని (నభస్‌ - వారాశి) మధిస్తున్నారు దేవదానవులు. గొప్పగొప్ప నక్షత్రాలే 
పాలతుంపురుల్లా (అంబు - కణ - ఆళి) చుట్టుప్రక్కల చెదిరిపడ్డాయి. కొంతసేపటికి - 
శుభప్రదమైన (శ్రీకర) విలాసాల సముపలద్దిగా (ఆయతి = భవిష్యత్తు, రాబడి, లాభం) 
లక్షీదేవి ఆవిర్భవించింది. ఆవిడ ఈ క్షీరసముద్రపు (ఆకాశం) తూర్పు దిక్కున - తెల్లని 
క్షీర తరంగాల బారులను (ప్రాక్‌ - సిత - తరంగ - సోమమున్‌) చీల్చుకుంటూ 
విదిలించుకుంటూ (పాయుచున్‌) పైకి వస్తోంది. అలా వస్తున్నప్పుడు ముందుగా ఆ 
సుందరలక్షీ మణిపట్టం కనిపించింది. ఆవిడ శిరస్సున ధరించిన మణిపట్టం. మణులు 
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పొందిగిన అర్థకిరీటం. అటుపైని ఆవిడ నుదురు (ఫాల) కాసేపటికి మొత్తంగా ముఖమూ 
కనిపించాయి - అన్నట్టుగా చంద్రుడు (హరిణ + అంకుడు) తూర్పు దిక్కున ఇదే వరసలో 
ముందు రేకగా (మణిపట్టం) ఆమీదట సగం బింబంగా (ఫాలం) కడపటికి పూర్ణబింబమై 
(ముఖం) ఉదయించాడు. 
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228. గీ. _ గగనమొప్పారె నీలోదకంబుకరణిం 
దారకాప్రకరంబులు కైరవముల 
పగిది విలసిల్లెం జంద్రుండు భాసమానుం 
డగుచు హంసవిధంబున నలరెనపుడు 
(గోవీనాథరామాయణము. నుందర.) 


అన్వయం : గగనము - నీలోదకంబు - కరణిన్‌ - ఒప్పారెన్‌; దారకా - ప్రకరంబులు 
- కైరవముల - పగిదిన్‌ - విలసిల్లెన్‌; చంద్రుండు - భాసమానుండగుచున్‌ - అపుడు - 


హంసవిధంబునన్‌ - అలరెన్‌. 


వ్యాఖ్య : ఆకాశం (గగనము) నల్లని నీరు లాగుంది. నక్షత్రసమూహాలు తెల్లకలువలలాగు 
(కైరవముల పగదిన్‌) వికసించాయి. అప్పుడు, చంద్రుడు వెలుగులు చిమ్ముతూ 
(భాసమానుండు - అగుచున్‌) హంసలాగ అందంగా ఉన్నాడు. 
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229. గ.  గగనరమలీలం దాల్చు నక్షత్రమాల 
కతండు నాయక విస్ఫూర్తి యని సువర్ణ 
కారకత్వముంగాంచి యక్కాలమట్ల 
నర్చెనన నట నోషధీనాథుం డమరె 
(నర్వకామదావరిణయము. ఆ. 2.) 


అన్వయం : గగన - రమ - లీలన్‌ - తాల్బు - నక్షత్రమాలకున్‌ - అతడు - నాయక 
- విస్ఫూర్తి - అని - ఆ + కాలము - సువర్ణకారకత్వమున్‌ - కాంచి - అట్లు + ఒనర్చెన్‌ 
- అనన్‌ - అటన్‌ - ఓషధీనాథుండు - అమరెన్‌. 

వ్యాఖ్య : వెన్నెల సోకితే ఓషధీలతలు పులకిస్తాయట. అందుకని చంద్రుణ్ని ఓషధీనాథుండు 
అంటారు. ఆయన ఉదయించాడు. ఆకాశము అనే లక్ష్మీదేవి (రమ) ధరించే నక్షత్రహారానికి 
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(మాలకు) ఆ చంద్రుడే నాయకమణి - విస్ఫూర్తి. హారానికి నడుమ ఒక పెద్ద మణిగానీ, 
మణులు పొదిగిన పతకంగానీ (లాకెట్టు) వేలాడుతుంటాయి. దీన్నే నాయకమణి - 
నాయకము అంటారు. నక్షత్రహారానికి చంద్రుడే నాయక విశేషశోభ (విస్ఫూర్తి). ఎలాగూ 
నక్షత్రాలకు చంద్రుడే నాయకుడు - భర్త. ఇంతకీ ఈ హారాన్ని ఎవరు చేశారు? ఆ 
సాయంవేళ (ఆ + కాలము) తానే సువర్ణకారకత్వం వహించి - అంటే - కమసాలిగా 
(సువర్ణకారక) మారి ఈ ఆభరణం తయారుచేసి గగనలక్ష్మికి అమర్చింది అన్నట్టుగా 
(అట్లనర్చెన్‌ - అనన్‌) ఆ తూర్పున (అటన్‌) ఓషధీనాథుండు ఒప్పొందాడు (అమరెన్‌). 
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230. సీ. నూజు టేకుల ననల్‌ నోరులెతయోగ నోడె 

నోలిం జెందొగచాన హాలిగూడె 

అంకులాడికి నెద జంకు నిండుగ దార 
జేజేల కాకలి సిలుగు దీటె 

నెడకాండ్ర తెగ గ్రచ్చ వెడలంగ నొచ్చె, జో 
క్లెడయు దిట్టల దాటు లడలం జచ్చెం 

గొలంది రేయెండ టెక్కలదారి చొక్కెం దే 
రికలు రిక్కలదారి నొకట స్రుక్కె 


గీ. నేచి తెజగంటి యేనుగు నేజు నాజు 
జక్కిం దెగడుచు, నతాత చానంగూన 
దీటి, తిగకంటియాతని తేరు నూరు 
నెనయు. దళ్ళులం జందురుం డొనరుటయును 
( శుద్దాంధ్ర నిరోష్ట్రు నిర్వచన కుళచర్యితము. ఆ. 3. వద్య. ఈ.) 


అన్వయం : ఏచి - తెజిగంటి - ఏనుగును, - ఏఖున్‌ + నాజున్‌ - జక్కిన్‌, - తెగడుచున్‌, 
ఆ + తాత + చానన్‌ - కూనన్‌ - దీటి, - తిగకంటియాతని - తేరున్‌ - ఊరున్‌ - ఎనయు 
తళ్ళులన్‌ - చందురుండు - ఒనరుటయును, నూటు జేకులననల్‌ - నోరులు + ఎతయోగన్‌ 
- ఓడెన్‌; - ఓలిన్‌ - చెందొగ చాన - హాళిన్‌ - కూడెన్‌, - అంకులాడికిన్‌ - ఎదన్‌ - 
జంకు - నిండుగన్‌ - తాటెన్‌; - జేజేలకున్‌ - ఆకలి - సిలుగు - తీజెన్‌; - ఎడకాండ్రతెగ 
- గ్రచ్చన్‌ - వెడలంగన్‌ - నొచ్చెన్‌; - జోళ్లు + ఎడయు + దిట్టల - దాంటులు - అడలన్‌ - 
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చొచ్చెన్‌; కొలంది - రేయెండటిక్కలదారి - చొక్కెన్‌; - తేరికలు - రిక్కలదారిన్‌ - ఒకటన్‌ 
- స్రుక్కెన్‌. 

వ్యాఖ్య : ఈ పద్యంలో భాష అచ్చతెలుగు. పైగా పెదవుల ప్రమేయంతో పలికే (ఓష్ట్య) 
వర్ణాలు ఉండవు. ఉపూపధ్మానీయానామోష్టా. ఉ - ఊలు, పఫబభ మ - ఇవి ఓష్ట్యాలు. 
ఇతర హల్లులతో ఉ ఊలు వచ్చినా పరవాలేదులే అనుకున్నారు తెలుగు కవులు. విసర్గలు 
శుద్దాంధ్రంలో ఎటూ ఉండవు. కవికి ఇదొక విధమైన పరీక్ష. ఇక - పద్యసారాంశం చూద్దాం. 


దేవతలకు రెప్పపాటు లేదు. వారి కన్నులు తెరిచే ఉంటాయి. కనక 'తెరగంటి' 
అంటారు. చంద్రుడు అతిశయించి (ఏచి) దేవతల ఏనుగును (ఐరావతం - తెలుపు), 
తెరగంటి ఏజును (దేవతల నది - గంగ. తెలుపు), తెరగంటి నాజును (నాజు అంటే 
మొక్క. తాత్సర్యంగా కల్పవృక్షం. అదీ తెలుపే), తెరగంటి గుర్రాన్ని (జక్కి = గుర్రం. 
ఉచ్చెఃశ్రవం. తెలపు) పోలిన తళుకులతో (ఎనయుట = సాటివచ్చుట, పోలుట) ఆకాశాన 
ఒనరాడు. ఇంకా - తాత అంటే పితామహుడు. ఆ బ్రహ్మదేవుడు. అతడి ఇల్లాలు (చాన) 
సరస్వతీదేవి. ఈవిడా తెలుపే. ఆ తాతగారి కొడుకు (కూన) - నారదుడు. ఇతడూ తెలుపే. 
వీరిద్దరినీ దీటిన (దీటి) తళ్కులతో చందురుండు ఒనరెన్‌. అంతేనా - తిగకంటియాతడు 
అంటే నిప్పుకంటి వేలుపు - శివుడు. శివుడి తేరు - వృషభం. అది తెలుపు. అలాగే 
తిగకంటియాతని ఊరు - 


అంటే, నివాసం. కైలాస పర్వతం. వెండికొండ. అదీ తెలుపే. వీటికి సాటివచ్చే 
(ఎనయు) తళ్ళులణో చందురుండు ఒనరెన్‌. ఆతడలా ఒనరుటయును - అప్పుడు ఏమి 
జరిగిందంటే, ఆ పండు వెన్నెల కారణంగా - 


నూరు - రేకుల - ననల్‌ అంటే, శతపత్రాలు. తామర పువ్వులు. అవ్వి తమ ముఖాలు 
(నోరులు) ఎత్తడానికి జంకాయట (ఓడెన్‌). ముడుచుకున్నాయని. ఎర్ర కలువభామ 
(చెందొగ - చాన) క్రమక్రమంగా (ఓలిన్‌) వికాసం - ఆనందం - పొందింది (హాళిన్‌ - 
కూడెన్‌). చీకటిచాటున వెళ్ళి విటుణ్ని కలిసే వేశ్యకు (అంకులాడికిన్‌) గుండెలో ఒక జంకు 
- ఎవరికైనా కనిపించేస్తానేమో అన్న బెరుకు - నిండా ఆవరించింది (తారెన్‌. తారుట = 
కలియుట). దేవతలకు (జేజేలకున్‌) ఆకలిబాధ (సిలుగు) తీరింది. వాళ్ళు చంద్రకళలను - 
అమృతాన్ని - ఆహారంగా స్వీకరిస్తారు కనక. 

ఎడకాడు - ఎదకాండ్రు - అంటే, తార్పుడుగాళ్ళు. వీళ్ళ గుంపు (తెగ) స్వేచ్చగా 
(క్రచ్చన్‌) వ్యవహారాలకు వెళ్ళేందుకు నొచ్చుకుంటోంది (నొచ్చెన్‌). జతలు బాసిన (జోళ్ళు 
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- ఎడయు) ధీరుల సమూహాలు (దాంటులు) విరహతీవ్రత పెరిగి హడలిపోతున్నాయి 
(అడలన్‌ జచ్చెన్‌). 


టిక్కలు ధరించేది - జెక్కల దారి = పక్షి. (జడలు ధరించిన వాడు - జడదారి - 
అన్నట్టుగా). రేయెండ - అంటే, వెన్నెల. కలిపితే - రేయెండ టిక్కలదారి = వెన్నెల పిట్ట 
సేచకోర పక్షి. ఇది వెన్నెలతో బువ్వనబంతి చేసుకుంటుంది కనక వెన్నెల కొద్దీ (కొలందిన్‌) 
ఇది పరవశించింది (చొక్కెన్‌). బహుశ - వెలంది రేయెండ జిక్కలదారి (వెలంది = తెల్లని) 
కవిగారు ఉద్దేశించిన పాఠమేమో!! రిక్కల దారి = నక్షత్రమార్గం = ఆకాశం. ప్రసన్నతలు 
(తేరికలు) ఆకాశంలో అంతటా ఉన్నా ఎక్కడో ఒకచోట (ఒకటన్‌) కొంతకొరవడ్డాయి. 
తగ్గాయి (స్రుక్కెన్‌). (ఈ సమన్వయం అంత ససిగా లేదు. పాఠాంతరం మృగ్యం). 

చంద్రుడు ఉదయించడంతోనే - ఇవన్నీ జరిగిపోయాయిట! 


Rk ak 


2831. ఉ _ వేండిని వీడువాండు విను వీథిం జరించెడు వాండు గల్వలే 
చేడియ మేలువాండు సర సీరుహ గేహకుం దోడువాండు మున్‌ 
వాడనివాండు వాయడికిని వాడనివాండు మనోజువాయికిన్‌ 
గూదెడివాండు వేల్పులకు(గూ డగువాండు జనించెం దూర్చునన్‌ 
(సావితీవరిణయము. ఆ. 4. వద్య. 140.) 


అన్వయం : వేండిని - వీడువాండు; - వినువీథిన్‌ - చరించెడువాండు; - కల్వ + లేచేడియ 
+ మేలువాండు; సరసీరుహగేహకున్‌ - తోడువాండు; మున్‌ వాడని వాండు; - వాయడికిని 
- వాడని వాండు; - మనోజు + వాయికిన్‌ - కూడెడివాండు - వేల్పులకున్‌ - కూడు + 
అగువాండు - తూర్చునన్‌ - జనించెన్‌. 


వ్యాఖ్య : వేడిమిని పూర్తిగా వీడినవాడు, ఆకాశంలో (వినువీథిన్‌) సంచరించేవాడు, 
కలువ అనే కన్య (లేచేడియ) మెచ్చుకొనే మేలైనవాడు, లక్ష్మీదేవికి (సరసీరుహగేహ) 
సోదరుడైనవాడు, తొలుత (మున్‌) వాడుదల చూపనివాడు - ఇంతకు మునుపు ఎవ్వరూ 
ఉపయోగించనివాడు - వాదనివాందు. వినూతన బింబం - అనికూడా, తీక్‌ష్టతకు 
(వాండికిన్‌) వడిలిపోనివాడు, మన్మథుని తీవ్రతకు (వాండికిన్‌) తోడయ్యేవాడు, దేవతలకు 
ఆహారమైనవాడు, (కూడుఅయిన చంద్రుడు) తూర్పున ఉదయించాడు. 
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చంద్రోదయము 


232. మ. హరిణచ్చాయుండు తారలం దలంచి సువ్యామోహసమ్మోదముల్‌ 
బరగం దా నుదయాచలం బనెడు క్రీడాశైలపున్మెట్టులన్‌ 
వరుసం దప్పక నెక్కుచుండె నన బింబం బత్తటీన్‌ జూపదెన్‌ 
బరకై పాతికయై సగం బఖిలమై ప్రాగ్గిజ్మాఖం బందొగిన్‌ 
(భరతాభ్యదయము. ఆ. 2. వద్య. 65.) 


అన్వయం : హరిణచ్చాయుండు - తారలన్‌ - తలంచి - సువ్యామోహ + సమ్మోదముల్‌ 
పరగన్‌ - తాన్‌ - ఉదయాచలంబు + అనెడు - క్రీడాశైలపున్‌ - మెట్టులన్‌ - వరుసన్‌ 
- తప్పక - ఎక్కుచుండెను + అనన్‌, ప్రాక్‌ - దిక్‌ + ముఖంబందున్‌ - ఒగిన్‌ - పరకై - 
పాతిక + ఐ + సగంబు + అఖిలము + ఐ - అత్తథిన్‌ - బింబంబు - చూపడెన్‌. 


వ్యాఖ్య : లేడిమచ్చగల చంద్రుడు (హరిణచ్చ్భాయుండు) నక్షత్రాలను తలుచుకొంటూ, 
అధికవ్యామోహంతోనూ, మిక్కిలి ఆనందంతోనూ, కూడుకొని, తాను తూర్చుకొండ 
(ఉదయాచలంబు) అనే క్రీడాపర్వతపు మెట్లు క్రమంగా వరస తప్పకుండా మెల్లగా 
పరధ్యానంతో ఎక్కుతున్నాడా! అన్నట్టుగా - ముందు ఎనిమిదవవంతుగా (పరక), తరవాత 
నాలుగోవంతు, సగం, చివరకు పూర్ణము అయి, తూర్పు దిక్కు నొసట (ప్రాక్‌ - దిక్‌ - 
ముఖంబందున్‌) ఆ సమయంలో పూర్తిబింబంగా కనిపించాడు. 
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283. ద్వి. _ సురరాజుదేవి భాసురలీలతోను 
ధరియించు కర్పూర తాటంక మనగ 


గలువలు నవ్వ జక్కవలు చింతింప. 
దలంచుచు విరహులు తల్లడంబంద 


ఘనతతోం బూర్వదిగ్వామాక్షి నొందం 
జనుదెంచెనో యనం జంద్రుండు వొడిచె 
(నలచరితము. చ. రా. ఆ. 1.) 


అన్వయం : సురరాజుదేవి - భాసురలీలన్‌ - ధరియించు - కర్పూరతాటంకము + అనంగన్‌, 
కలువలు నవ్వన్‌ - జక్కవలు చింతింపన్‌ - విరహులు - తలంచుచున్‌ - తల్లడంబు + 
అందన్‌, ఘనతతోన్‌ - పూర్వదిక్‌ + వామాక్షిన్‌ - ఒందన్‌ - చనుదెంచెనో - అనన్‌, - 
చంద్రుండు - పొడిచెన్‌. 
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వ్యాఖ్య : ఇంద్రుని భార్యఅయిన శచీదేవి ప్రకాశమానంగా (భాసురలీల) చెవికి ధరించే 
కర్పూరపు కర్ణాభరణం అని తోచేలాగున, - కలువపూలు వికసించగా, - చక్రవాకపక్షులు 
(జక్కవలు) దిగులుచెందగా, - విరహబాధలో ఉన్నవారు తమ ప్రియతములను 
తలచుకొంటూ (తలంకుచున్‌ అని పాఠాంతరం. భయపడుతూ - అని). చలించి 
పోతూండగా (తల్లడంబందన్‌), - తన జెన్నత్యంతో, తూర్పు దిక్కుఅనే సుందరి 
పొందుకోసం వచ్చాడేమో! అన్నట్టుగా చంద్రుడు ఉదయించాడు.. 
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234. ఉ చుక్కల టేండు, చీంకటుల సూడు, వెలుంగులటేని జోడు, బల్‌ 
జక్కవ పుల్లు మొత్తముల సారెకు నేంచెడువాండు, చక్కనౌ 
మిక్కిలికంటిదేవరకు మేల్నగయైై తగువాండు, కల్వలన్‌ 
మక్కువం బ్రోచుటేండు మరు మామ కనంబడెం దూర్చుకొండపై 
(రనికజనమనోరంజనము. ఆ. 4. వద్య. 9.) 


అన్వయం : చుక్కల - టేండు - చీంకటుల - సూడు - వెలుంగుల టేని - జోడు - బల్‌ 
జక్కవపుల్లు మొత్తములన్‌ - సారెకున్‌ - ఏంచెడువాండు - చక్కనౌ + మిక్కిలి కంటిదేవరకున్‌ 
- మేల్‌ + నగ + ఐ - తగువాండు - కల్వలన్‌ - మక్కువన్‌ - ప్రోచుజీండు - మరుమామ 
- తూర్ప్చుకొండపైన్‌ - కనంబడెన్‌. 


వ్యాఖ్య : నక్షత్రాలకు ప్రభువు. చీకట్లకు పగవాడు (సూడు). సూర్యునికి జతగాడు. 
అందమైన చక్రవాకపక్షుల గుంపులను మాటిమాటకి బాధించేవాడు (ఏంచెడువాడు). 
అధికంగా (మిక్కిలి) మరో కన్ను ఉన్న దేవర - త్రినేత్రుడు - శివుడు. చక్కనైన ఆ శివుడికి 
(మిక్కిలి కంటిదేవరకున్‌) మేలైన శిరోభూషణం (నగ) అయిన తగినవాడు. కలువపూలను 
మక్కువతో పరిరక్షించే రాజు. మన్మథుని మేనమామ (మరు మామ) - అయిన చంద్రుడు 
తూర్పుకొండపై ఉదయించాడు. 
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285. సీ. గంగాప్రవాహంబు గాంబోలునని వసి 
ష్టాదు అనుష్టాన మాచరింప 
నమృతంబు వెల్లువయని నిలింపాదులు 
మునుకొని దోసిళ్ల ముంచి క్రోల 
దుగ్గాంబునిధి యని తోయజాక్షుడు శేష 
పర్యంక మిడుకొని పవ్వళింపం 
బరమేశు విశ్వరూపంబని బ్రహ్మాదు 
అలమర దండప్రణామములు సేయం 
గీ. దలంప భూనభోంతరముల కొలంది దెలిసి 
బెరసి యెన్మిది దిక్కులం బరలిపొరలి 
దట్టముగ నంతకంతకుం దనరి తనరి 
యిట్టలంబుగ వెన్నెల నిట్టవొడిచె 
(వికమార్మ చరితము. ఆ. 6. వద్య. 69.) 


అన్వయం : గంగాప్రవాహంబు - కాంబోలును + అని - వసిష్టాదులు + అనుష్టానము + 
ఆచరింపన్‌; - అమృతంబు - వెల్లువ + అని - నిలింప + ఆదులు - మునుకొని - దోసిళ్లన్‌ 
+ ముంచి - క్రోలన్‌; - దుగ్ధ + అంబునిధి + అని - తోయజ + అక్షుండు - శేషపర్యంకము 
+ ఇడుకొని - పవ్వళింపన్‌; - పరమేశు - విశ్వరూపంబు + అని - బ్రహ్మాదులు - అమరన్‌ 
- దండప్రణామములు - సేయన్‌; - తలంపన్‌, - భూ + నభః + అంతరముల + కొలంది 
తెలిసి - బెరసి - ఎన్మిది దిక్కులన్‌ - పొరలిపొరలి - దట్టముగన్‌ - అంతకంతకున్‌ - తనరి 
తనరి - వెన్నెల - ఇట్టలంబుగన్‌ - నిట్టవొడిచెన్‌. 


వ్యాఖ్య : విరగకాచిన వెన్నెల పలు వ్యక్తులకు పలు విధాల తోచడం ఈ వర్ణనలో విశేషం. 


వసిష్టుడు మొదలైన బుషులు ఇది తెల్లని గంగా ప్రవాహంగా భావించి అనుష్టానాలు 
(సంధ్యావందనాది) చేసుకోగా; దేవతలు (నిలింప) మొదలైన గగనచరులు ఇది అమృతపు 
ప్రవాహం అని భావించి, ముందుకువచ్చి దోసిళ్లుపట్టిత్రాగగా; తామర పూలవంటి 
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కన్నులుగల శ్రీమహావిష్ణువు, ఇది పాలకడలి అని భావించి శేషుడిని శయ్యగా అమర్చుకొని 
పండుకొనగా; ఇది కేవలం పరమేశ్వర విశ్వరూపం అని భావించి బ్రహ్మ మొదలైనవారు 
పొందికగా నమస్కారాలు సమర్పించగా; నేలకు నింగికి మధ్యగల పరిమితినెరిగి 
అష్టదిక్కులలో (నాలుగువిదిక్కులు + నాలుగుదిక్కులు) వ్యాపించి, పొంగిపొరలి 
అంతకంతకు దట్టంగా ఒప్పి, వెన్నెల అధికంగా విజృంభించింది. వజదలాగా ఉప్పొంగింది 
(నిట్ట + పొడిచెన్‌). 
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236. ద్వి. మనసిజుం డనియెడు మటుమాయ దొంగ 

జనులపై మంత్రించి చల్లినయట్టి 

మోహన భస్మంబు మురువున విరహి 

దాహకమై పర్వం దళ్ళువెన్నెలలు 

(హరిళ్ళందోపాఖ్యానము. గౌ. ఆ. 1.) 

అన్వయం : మనసిజుండు + అనియెడు - మటుమాయదొంగ - జనులపైన్‌ - మంత్రించి 
చల్లిన + అట్టి - మోహనభస్మంబు - మురువునన్‌ - తళ్ళువెన్నెలలు - విరహిదాహకమై 
- పర్వెన్‌. 
వ్యాఖ్య : మన్మథుడనె మాయలమారి దొంగ, జనాలమీద మంత్రపూర్వకంగా చల్లిన, 
సమ్మోహకరభస్మపు దిట్టతనంతో (మురువునన్‌), విరహబాధితులను వేగిస్తూ కాల్చివేస్తూ 


(దాహకమై), మిలమిలలాడే వెన్నెలలు వ్యాపించాయి. 
1 2 2 


2837. సీ. తళుకు సుపాణిముత్యాల మించుల మించి 
మెలయు చుక్కలమేని మెజుంగుం దణిమి 
కలికి రాయంచ టెక్కల రేవ గిలుమాడి 
విరి మల్లెగుత్తుల మురువుం దెగడి 
చదువుతొయ్యలి మేని చాయ నుల్లసమాడి 
వెలిదమ్మిమొగడల తెలివి గెలిచి 
జిగిమీజు తొగటెక్కసిరులకు నసమిచ్చి 
పాపరాయని వన్నె కేపుంజూపి 
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గీ.  పాలమున్నీటి తరగల పసలనంది 
కొండయల్లుని మైతెల్పు కొంచెపజచి 
కుప్పతిలు చుట్టుకొండపైం గొనలుసాంగి 
వెలంది వెన్నెల లెల్లెడ వెల్లివిరిసె 
(శ్రీరంగమవాత్తము, ఖైర. క. ఆ. 2. వద్య. 255.) 


అన్వయం : తళుకు సుపాణిముత్యాల - మించులన్‌ - మించి, - మెలయు - చుక్కలమేని 
మెజుంగున్‌ - తటిమి, - కలికి - రాయంచ - టిక్కల - రేవన్‌ - గిలుమాడి, - 
విరిమల్లెగుత్తుల మురువున్‌ - తెగడి, - చదువు తొయ్యలి - మేనిచాయన్‌ - ఉల్లసమాడి, - 
వెలిదమ్మిమొగడల తెలివిన్‌ - గెలిచి, - జిగిమీఖు - తొగటెక్క - సిరులకున్‌ - అసమిచ్చి, 
- పాపరాయని వన్నెకున్‌ - ఏపున్‌ - చూపి, - పాలమున్నీటి - తరంగల - పసలన్‌ - 
అంది, - కొండ అల్లుని - మైతెల్పున్‌ - కొంచెపజచి, కుప్పతిలు - చుట్టుకొండపైన్‌ - 
కొనలుసాగి, - ఎల్లెడన్‌ - వెలంది వెన్నెలలు - వెల్లివిరిసెన్‌. 


వ్యాఖ్య : మిలమిలలాడే స్వచ్చమైన నీటిముత్యాల (సుపాణి) కాంతులను మీటి, కలసిమెలిగే 
(మెలయు) నక్షత్రాల కాంతిని తణీమికొట్టి, అందమైన తెల్లని రాజహంసరెక్కల ఒప్పిదాన్ని 
(రేవ) అపహరించి (గిలుమాడి), మల్లెపూలగుత్తుల గర్వాన్ని (మురువు) నిరసించి, 
సరస్వతీదేవి (చదువు తొయ్యలి) తెల్లని శరీరపు వన్నెను గేలిచేసి (ఉల్లసమాడి), తెల్లని 
తామరమొగ్గల కాంతిని (తెలివి) గెలిచి, కాంతులు చిమ్మే కలువరేకుల సంపదకు తన 
దర్పాన్ని (అసము) చూపించి, తెల్లనిపాపటేడు అయిన ఆదిశేషుని రంగుకు అధికమనిపించి, 
పాలకడలి అలల నైపుణ్యాన్ని (పస) మించిపోయి, హిమవంతుని అల్లుడైన పరమశివుని 
మేనిరంగును క్రిందుపరిచి, గుట్టలుగా పెరిగిఉన్న చక్రవాళపర్వతం (చుట్టుకొండ) పైకంటా 
కొసలుప్రాకి, స్వచృమైన (వెలది) వెన్నెలలు అన్నివైపుల వెల్లివిరిశాయి. 
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238. చ అమృత రసంబుచేత సమయం బను సంయమి పూర్ణచంద్ర బిం 
బ మను వినిర్మలసృటిక పాత్రములోనం గళంక బాణలిం 
గము నభిషేకముల్‌ సలుపంగాం బ్రవహించెననంగ నిండం బ 
ర్వె మహి నభోంతరాళమున వెన్నెల వన్నెల నెల్లం గప్పుచున్‌ 
(వరాహవురాణము. నం. మ. ఆ. 4. వద్య. 149.) 
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అన్వయం : సమయంబు + అను + సంయమి - పూర్ణచంద్రబింబము + అను - వినిర్మల - 
సృటికపాత్రములోనన్‌ _ అమృతరసంబుచేతన్‌ - కళంక బాణలింగమున్‌ - అభిషేకముల్‌ 
- సలుపన్‌ + కాన్‌ - ప్రవహించెన్‌ + అనంగన్‌ - వన్నెలనెల్లన్‌ + కప్పుచున్‌ - వెన్నెల - 
మహి - నభోంతరాళమునన్‌ - పర్వెన్‌. 


వ్యాఖ్య : సమయం అనే మునీశ్వరుడు (సంయమి) పూర్ణచంద్రబింబం అనే స్వచ్చమైన 
సృటికపాత్రలో (పళ్ళెంలో), అమృతమనే ద్రవంతో, 'మచ్చ' అనే బాణలింగానికి అభిషేకాలు 
చేయగా, అమృతరసం ప్రవహించిందా! అన్నట్టుగా; లోకంలోని రంగులనన్నిటిని (వన్నెలన్‌) 
ముంచివేస్తూ వెన్నెల, నింగికీ నేలకీ మధ్య - భూనభోంతరాళంలో - వ్యాపించింది. 


విశేషాలు : నర్మదానదిలో దొరికే అరుదైన శివలింగాకారపు రాయిని బాణలింగం అంటారు. 
దీన్ని అభిషేకించడం పరిపాటి. సాధారణంగా ఇది తెలుపు రంగులో ఉంటుంది. (మోనియర్‌ 
విలియమ్స్‌) కళంకాన్ని దీనితో పోల్చాడు కనక నలుపురంగు అనుకోవాలి. 


Rk వః 


289. మ. _అమృతాఖ్యాసవ, మంగరాగ ముదయోద్యత్కాంతి, చేలంబు చి 
హ్నమునుంగా శశి రేవతీరమణుండు న్మాదంబు మీఅం దమో 
యముననృంగమునొంది పాణం గరసీరాలోడితం జేయ వ 
చ్చె మరుద్వాహిని దాని దేర్చ నన మించెం జంద్రికాపూరముల్‌ 

(పొరిజాతావహరణము. ఆ. 2. వద్య. 47.) 


అన్వయం : అమృత + ఆఖ్య - ఆసవము, - ఉదయ + ఉద్యత్‌ కాంతి - అంగరాగము, 
- చేలంబు - చిహ్నము - నున్‌ - గాన్‌ - శశిరేవతీరమణుండు - ఉన్మాదంబు + మీజన్‌ - 
తమోయమునన్‌ - భంగమున్‌ + ఒంది, - పాన్‌ + కర + సీర + ఆలోడితన్‌ - చేయన్‌, 
- దానిన్‌ - తేర్చన్‌ - మరుద్వాహిని - వచ్చెన్‌ + అనన్‌ - చంద్రికాపూరముల్‌ - మించెన్‌. 


వ్యాఖ్య : ఈ పద్యంలో కవి, 'రేవతీరమణుడు' అనే మాటకుగల రెండర్భాలను 
(రేవతీనక్షత్రప్రియుడు చంద్రుడు; రేవతీదేవి భర్త బలరాముడు) స్వీకరించడమే కాదు; 
బలరాముడు మద్యపియుడనే అంశంకూడా గ్రహించి, యీ వర్ణన చేశాడు. 


చంద్రుడే బలరాముడు. రేవతీరమణుడు. అతడు అమృతమనే పేరుగల మద్యం 
(ఆసవము) త్రాగాడు. ఉదయకాలంలో ఉండే కాంతిని మైపూతగా (అంగరాగము) 
పూసుకొన్నాడు. తనలోని మచ్చనే నల్లని వస్త్రంగా (చేలంబు) వేసుకున్నాడు. మద్యపానంవల్ల 
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కలిగిన ఉన్మాదంబు మితిమీరగా, చీకటి అనే యమునా నదిని (తమో - యమునన్‌) అది 
భంగపడి పారిపోయేట్టుగా (పాన్‌) తన కిరణాలు అనే నాగలితో (కరసీర - చేతిలో ఉన్న 
నాగలితో - బలరామపరంగా) కలగుండు పరిచాడు. కౌరవ్యులమీద కోపంతో హస్తినను 
నాగటితో తవ్వి దూరంగా విసిరే ప్రయత్నం చేశాడు బలరాముడు ఒకప్పుడు. ఆ కథను 
ఇక్కడ అనుసంధించుకోవాలి. సరే - అలా కలతపడ్డ (ఆలోడిత) ఆ తమోయమునను 
ఓదార్చడంకోసం (తేర్చన్‌) ఆకాశగంగ (మరుద్వాహిని) తరలి వచ్చిందన్నట్టుగా 
వెన్నెలవాక (చంద్రికాపూరముల్‌) అతిశయించింది (మించెన్‌). 


Rk ak 


240. గీ. తారకాధీశు కిరణ కదంబకంబు 
చిలికం బలుచని వలిపంపు జిలుగు మంచు. 
గైరవ శ్రీవధూ కరగ్రహణవేళ 
వెలికిం గ్రమ్మిన సాత్తికస్వేద మనంగ 
(ారిజాతావవారణము. ఆ. 2. వద్య. 48.) 


అన్వయం : తారకా + అధీశు + కిరణకదంబకంబు - కైరవ - శ్రీ వధూ + కరగ్రహణవేళన్‌ 
- వెలికిన్‌ + క్రమ్మిన - సాత్త్వికస్వేదము - అనంగన్‌ - పలుచని - వలిపంపు + 
జిలుగుమంచున్‌ - చిలికెన్‌. 


వ్యాఖ్య : నక్షత్రాలకు అధిపతి - తారకాధీశుండు. అంటే, చంద్రుడు. ఆయనగారి కిరణాల 
సమూహం (కదంబకంబు) అంటే, వెన్నెల. అది చల్లదనం ఎక్కువై పల్చని తెల్లని (వలిపంపు) 
జిలుగు మంచుతుంపురులను చిలకరిసోంది - లోకం మీద. ఇది ఎలా ఉన్నదంటే జ 
చంద్రుడికి ఒక సాత్త్వికభావం మనస్సులో కలిగి, అది కారణంగా చిరుచెమటలు పోసి, ఆ 
స్వేదం ఇలా బయల్వెడలింది - వెలికి క్రమ్మింది - అన్నట్టుగా ఉంది. ఇంతకీ ఇతడి ఇంతటి 
సాత్త్వికభావోద్వేగానికి కారణమేమిటంటే - కైరవ శ్రీవధూ కరగ్రహణవేళ ఇది. కైరవము 
అంటే కలువ పువ్వు. (కైరవశోభ (శ్రీ) అనే వధువును) కైరవము అనే ఒక శుభవధువును 
(శ్రీవధూ) ఈయన కరగ్రహణం చేశాడు. పాణిగ్రహణం అనే మాటకు పర్యాయ పదం ఈ 
కరగ్రహణం. వివాహమాడటం. వరుడు చంద్రుడు కనక కిరణాలతో (కర) కైరవవధువును 
స్పృశించడం. నవ వధువుని చేత తాకేసరికి చంద్రుడికి సాత్త్వికభావోద్వేగం కలిగి 
చిరుచెమటలుగా (అనుభావం) బయల్వెడలింది. స్వేదోద్దమం. ఇదే కాబోలు ఇప్పుడు ఈ 
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వర్ణన రత్నాకరము-3 


చిక్కటి వెన్నెల చిలుకుతున్న పలుచని వలిపంపు జిలుగుమంచు - అని నంది తిమ్మనగారు 
ఉత్పేక్షించారు. సరస శృంగార భావోదయ వర్ణన. 
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241. సీ. కలయ వెల్లువగట్టి జలజల బ్రవహించు 

శశికాంతవాంత నిర్ణరము జలము 

మలయానిలముచే దుమారంబు రేగు సౌ 
గంధికంబు రజంబు కజికు దుమ్ము 

నిండార విరిసిన బండుమల్లెలనుండి 
వడియు మరందంబు గుడరసంబు 

తొలంకి మింటికి బంగు దుగ్గపాథోరాశి 
కరడులమీంది మీగడల మెజుంగు 


గీ. తనకు రసవర్గములుగా సుధాకరుండు 
సాంసారెకుం గరములు సాంచి చాంచి 
యచ్చదెలుపుగ నపుడు బ్రహ్మాండమండ 
పంబు వెన్నెల సన్నసున్నంబు సేసె 
(యనుచరితము. ఆ. 5. వద్ద. 38.) 
అన్వయం : కలయన్‌ - వెల్లువగట్టి - జలజలన్‌ - ప్రవహించు - శశికాంత + వాంత + 
నిర్ణరము - జలము; - మలయానిలముచేన్‌ - దుమారంబు రేగు - సౌగంధికంబు రజంబు 
- కజికు దుమ్ము; - నిండారన్‌ - విరిసిన - బండుమల్లెలనుండి వడియు మరందంబు - 
గుడరసంబు; - తొలంకి - మింటికి పొంగు - దుగ్గపాథోరాశి - కరడులమీంది - మీగడల 
మెజుంగు; - తనకు - రసవర్గములు - కాన్‌ - సుధాకరుండు - సారెసారెకున్‌ - కరములు 
- చాచి చాంచి - అపుడు - బ్రహ్మాండ మండపంబున్‌ - వెన్నెల - సన్నసున్నంబున్‌ - చేసె. 
వ్యాఖ్య : బ్రహ్మాండం అనే మండపానికి మెరుగుతేవడంకోసం, తెల్లని సన్నసున్నాన్ని - వెన్నెల 
పేరిటిదాన్ని - సుధాకరుడనే సున్నాలువేసేవ్యక్తి సమకూర్చుకొన్నాడట! ఏమేమి కలిపి? - 
ఇవిగో ఆ సామాగ్రి : 
నలువైపుల ప్రవాహాలుకట్టి జలజల ప్రవహించేలాగా చంద్రకాంతమణులు వెలి గక్కే 
(వాంత) సెలయేరే నీరు; - దక్షిణపుగాలివల్ల దుమ్ముగారేగే చెంగలువ (సౌగంధికము) 
పుప్పొడే (రజంబు) గరుకైన దుమ్ము (రజను లేదా ఇసుక) ; - బాగా విచ్చిన 
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బండుమల్లెలనుంచి వాకలుగట్టిన (లేదా) స్రవిస్తున్న (వడియు) మకరందమే, బెల్లపు రసం 
(గుడరసంబు) ; చింది (తొల(కి) ఆకాశానికి పొంగే పాలకడలి కెరటాల (కరడుల) మీది 
తెల్లని మీగడలే మెబుంగు; - ఇవన్నీ వెల్ల వేయడానికి కావలసిన ద్రవ్యసామగ్రి (రసవర్గము) 
కాగా, సుధా + కరుడు (వెల్లవేసేవాడు) మాటిమాటికి చేతులుచాపి (కరములంటే కిరణాలని 
అర్థాంతరం) ఆ వేళ బ్రహ్మాండ మండపానికి వెన్నెల - సన్నసున్నం (వెల్ల) వేశాడు. (సుధా 
+ ఆకరుడు = చంద్రుడు). 


విశేషాలు : రాతిగోడలకు గరుకు ఇసుకతో మెరుగుపెడతారు. అటుపైని అవసరాన్నిబట్టి 
కావలసిన రంగు వేస్తారు. పాతరోజులలో గానుగ సున్నంలో బెల్లం కలిపేవారు. కోడిగుడ్ల 
సొనకూడా పోసేవారట. గట్టిదనంకోసమూను, గోడకి పట్టుకోవడంకోసమూ. వెల్లలోకూడా 
ఇది కలిపేవారన్నమాట. 
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242. సీ. మిత్రాధికారంబు మీజిరా దనికాక 
వెస బట్టపగలు గావింపలేదె! 
మ్రాకుల క్రింది సోమరు లెంత యనికాక 
మలసి నీడల రూపుమాపలేదె! 
బాడబాక్షేప పాపమున కోపకకాక 
యాౌర్వాగ్నినైనం జల్లార్పలేదె! 
రాజకాంతాకృతి ప్రతిసర్గ్ల మనికాక 
శిలలెల్ల సరసముల్సేయలేదె! 


గీ. జగతి నిదియని జగములు వొగడ నిగిడె 
హరుని తలయెక్కి తెలిదమ్మి నడంగందొక్కి 
కలశవారాళశి నెమ్మేనం గలయం బ్రాకి 
కుముదరుచి నేలెం గౌముదీ సముదయంబు 
(వనుచరిత్రము. ఆ. 4. వద్య. 22.) 


అన్వయం : కౌముదీ సముదయంబు - ఇది; - మిత్ర + అధికారంబు - మీటిరాదు + 
అనికాక - వెసన్‌ - పట్టపగలు - కావింపన్‌ లేదె; - మ్రాకులక్రింది - సోమరులు - ఎంత 
+ అని - కాక, మలసి - నీడల - రూపుమాపన్‌ లేదె; - బాడబ + ఆక్షేప + పాపమునకున్‌ 
- ఓపక - కాక - జెర్వ + అగ్నిన్‌ + అయినన్‌ - చల్లార్చన్‌ - లేదె; - రాజకాంత + ఆకృతి 
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- ప్రతిసర్గము - అని - కాక - శిలలు + ఎల్లన్‌ - సృరసముల్‌ - సేయలేదె; - జగతిన్‌ + 
అని - జగములు పొగడన్‌, - హరుని - తల + ఎక్కి - తెలిదమ్మిన్‌ - అడంగన్‌ - త్రొక్కి - 
కలశవారాశి - నెమ్మేనన్‌ - కలయన్‌ - ప్రాకి; - కుముదరుచిన్‌ - ఏలెన్‌. 


వ్యాఖ్య : ఈ కవి శ్లేషప్రియుడు కనుక అవకాశం దొరికినప్పుడల్లా దాన్ని వాడుతూంటాడు. 


వెన్నెలల సముదాయం - ఇది ఏమేమి చెయ్యగలిగీ ఎందుకు చెయ్యడం లేదో 
చెబుతున్నాడు. స్నేహితుని అధికారపరిధిని దాటరాదు అని తప్ప, (మిత్రుడంటే 
సూర్యుడని అర్జాంతరం) రాత్రినంతటినీ వెంటనే పట్టపగలు చేసేసి ఉండకపోనా!? 
- ఏదో, చెట్లకిందపడివుండే (మాంకుల క్రింది) సోమరిపోతులనే ఉదాసీనత తప్ప, 
తలుచుకుంటే నీడల్ని తుడిచిపెట్టకపోనా!? (రూపుమాపు = నల్లని నలుపును తెలుపు 
చేయదమని అర్జాంతరం). సముద్రగర్భంలో అగ్ని ఉంటుందనీ అది ఆడగుర్రం (బడబా) 
ఆకారంలో ఉంటుందనీ దాన్ని బాడబాగ్ని అంటారనీ ఒక ఐతిహ్యం. దీనినే జెర్వమనీ 
అంటారు. బాడబులు అంటే బ్రాహ్మణులు. ఈ 'బాడబ' ఆక్షేపంవల్ల (విసిరెయ్యడం - 
అంతమొందించడం - ఆటంకపరచడం) వచ్చే మహాపాపానికి ఒడిగట్టలేక ఊరుకుంది 
గానీ లేకపోతే సదరు జెర్వాగ్నిని సైతం ఆర్చివేయకపోనా?! 


ప్రతిసర్గం అంటే ప్రతిసృష్టి, ప్రతిబంధకం, వినాశం అనే అర్థాలున్నాయి. బ్రహ్మదేవుడు 
చేసిన సృష్టికంతటికీ ప్రతిసృష్టి (మారు రూపాల సృష్టి) ఉన్నదట. దీనినే విశ్వామిత్ర సృష్టి 
అనికూడా అంటారు. 

పురాణానికి చెప్పిన అయిదు లక్షణాలలో ప్రతిసర్గం ఒకటి. ప్రతిసర్లో వినాశః అని ఒక 
నిఘంటువు. చంద్రుడు బ్రహ్మసృష్టి కాగా చంద్రకాంతశిల - చంద్రశిల - అనేది ప్రతిసృష్టి. 
ఇది వెన్నెల సోకగానే ద్రవిస్తుందట. అంతటి సరసత దీనిది. చంద్రపర్యాయపదాలూ శిలా 
పర్యాయపదాలతో దీన్ని కవులు రకరకాలుగా ప్రయోగించారు. ఇక్కడ కవి - రాజ (చంద్ర) 


కాంతం అన్నాడు. 


ఈ రాజకాంత + ఆకారం (ఆకృతి) తనకు ప్రతిసర్గం అనే గౌరవంతో 
ఊరుకుందిగానీ లేకపోతేనా ఈ వెన్నెల - సృష్టిలోని శిలలను అన్నింటినీ సరసాలు (స + 
రస. ద్రవసహితాలు) చెయ్యకపోనా?! చంద్రకాంతాలుగానే మార్చివెయ్యకపోనా?! 


అంతఃపురకాంత (రాజకాంతా + ఆకృతి) ఆకారం అనే ప్రతిబంధకం ఉంది 
కనక ఊరుకున్నాడే గానీ లేకపోతే సరసాలు ఆడడా?! అనే అర్జాంతరస్ఫురణ అదనపు 
చమత్మారం. 
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జగత్తులో ఈ వెన్నెలల (కౌముదీ) సముదాయం ఇంతటిది అని లోకులంతా 
(జగములు) పొగుడుతూంటే, ఎగసిపడింది (నిగిడెన్‌). ఈ పొగడ్తలతో పొగరెక్కి - 
పరమశివుడి శిరస్సుపైకి ఎక్కికూచుంది (శివుడు - చంద్రశేఖరుడుగదా!). బ్రహ్మదేవుడి 
పుట్టిల్లు - శ్వేతకమలాన్ని (తెలిదమ్మిన్‌) అణగదొక్కింది (ముకుళింపజేయడం). శ్రీహరి 
నివాసం పాలకడలి (కలశవారాశి). దాని తనువంతా (నెమ్మేనన్‌) కలయబ్రాకింది. వెరసి 
- తెల్లకలువల కాంతితో (కుముద - రుచిన్‌) జగత్తునంతటినీ ఏలుకొంది - ఈ కౌముదీ 
సముదయంబు. 
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243. చ నెల యను వెండికుండం గడునించి, నిశాఖ్యచకోరనేత్ర యిం 
పలరంగ నంబరాహ్వయ మహానటమూర్తి మహాభిషేకమున్‌ 
జలుపంగ నెల్లదిక్కుల వెసం బ్రవహించెడు పాలవెల్లినాం 
బలిచె సమస్తముం జలువం బంద నమందత సాంద్రచంద్రికల్‌ 
(బభావలీవద్యువ్నుము. ఆ. 4. వద్య. 125.) 


అన్వయం : నిశా + ఆఖ్య - చకోరనేత్ర - నెల + అను - వెండికుండన్‌ - కడున్‌ - నించి 
- అంబర + ఆహ్వయ + మహానటమూర్తి - మహాభిషేకమున్‌ - ఇంపు + అలరంగన్‌ - 
చలుపంగన్‌ - ఎల్లదిక్కులన్‌ - వెసన్‌ - ప్రవహించెడు - పాలవెల్లి - నాన్‌ - సమస్తమున్‌ 
- చలువన్‌ - పొందన్‌ - సాంద్రచంద్రికల్‌ - అమందతన్‌ - పొలిచెన్‌. 


వ్యాఖ్య : రాత్రి అనే స్త్రీ (చకోరనేత్ర = చకోరాలవంటి కన్నులుకలది) చంద్రుడనే (నెల) 
వెండికుండ నింపి, ఆకాశమనే పేరుగల మహానటమూర్తి పరమశివునికి మహాకుంభాభిషేకం 
ఎంతో ఆనందతో (ఇంపు) చేయగా, - అన్నిదిక్కులకూ వేగంగా ప్రవహించే పాల ప్రవాహం 
(వెల్లి) అన్నట్టుగా; సృష్టిఅంతా (సమస్తమున్‌) చల్లబడగా చిక్కని వెన్నెలలు (సాంద్ర - 
చంద్రికల్‌) అధికంగా త్వరత్వరగా (అమందతన్‌) వ్యాపించాయి (పొలిచెన్‌). 
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244. క. అతను డను దొంగ విరహుల 
యతులిత నిజమానధనము హరియించుటకై 
క్షితిపైం జల్లిన మంత్రా 
న్విత భూతిప్రభ లనంగ వెన్నెల లెసంగెన్‌ 
(షట్నకవర్తిచరితము. ఆ. 3. వద్య. 70.) 
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అన్వయం : అతనుండు + అను - దొంగ - విరహుల - అతులిత + నిజ + మానధనము 
- హరియించుటకై - క్షితిపైన్‌ - చల్లిన - మంత్ర + అన్విత + భూతిప్రభలు + అనంగన్‌ 
- వెన్నెలలు - ఎసంగెన్‌. 


వ్యాఖ్య : మన్మథుడనె (అతనుండు) దొంగ, విరహం అనుభవించేవారి సాటిలేని 
అభిమానధనాన్ని దొంగిలించడంకోసం భూమిపై చల్లిన మంత్ర విభూతి వెలుగులు 
(ప్రభలు) అనే విధంగా వెన్నెలలు విజృంభించాయి (ఎసంగెన్‌). 
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245. సీ. _ బలిధామ మెనసినం బట్టి బంధింపదే 

చీంకటి దళమేది చెదరెంగాక 

యడవుల బలసిన నడంపదే నీడం బ్ర 
కంపనాకులవృతిత గాంచెంగాక 

రాజు జేరినం గావరము మాన్పదే యంక 
మవినిశ్చితాకృతి యయ్యెంగాక 

దుర్గేశుండంటిన దునుమదే యల కప్పు 
మదమేది కదలక యొదిగెంగాక 


గీ. _ రోదసీ పూర్ణ విధుపాద రోచమాన 
విమలధారా విశేషమై వెలయు దీని 
మహిమచేం దూలవె యశేషమలినగుణము 
లనంగ వెన్నెల జగమెల్ల నాక్రమించె 
(చందభానుచర్శితము. ఆ. 4. వద్ద. 78.) 


అన్వయం : బలిధామము - ఎనసినన్‌ - పట్టి - బంధింపదే - చీంకటిన్‌ - దళము + 
ఏది - చెదరెన్‌ - కాక; - అడవులన్‌ - బలసినన్‌ - నీడన్‌ - అదంపదే! , ప్రకంపన + 
ఆకులవృత్తిన్‌ - కాంచెన్‌ - కాక; - రాజున్‌ - చేరినన్‌ - కావరమున్‌ - మాన్న్చదే! - 
అంకము + అవినిశ్చిత + ఆకృతి + అయ్యెన్‌ - కాక; దుర్దేశుండు - అంటినన్‌ - తునుమదే 
- అల - కప్పున్‌ - మదము + ఏది - కదలక - ఒదిగెన్‌ - కాక; - రోదసీపూర్ణ + 
విధుపాద - రోచమాన + విమలధారా - విశేషమై + వెలయు - దీని - మహిమచేన్‌ - 
అశేష - మలినగుణములు - తూలవె - అనంగన్‌ - జగమెల్లన్‌ - వెన్నెల - ఆక్రమింబెన్‌. 
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వ్యాఖ్య : వెన్నెలకి ఎంత శక్తి ఉందో కవి ఈ పద్యంలో కల్పన చేస్తున్నాడు. గమ్మత్తయిన 
వాక్యవిన్యాసం. 

పాతాళాన్ని చేరినప్పటికీ (బలిధామము + ఎనసినన్‌) పట్టుకొని చీకటిని బంధించి 
ఉండేది; అది, పల్చబడి (దళము + ఏది = చిక్కదనం కోల్పోయి) చెదరిపోయింది కనుక 
ఊరుకుంది. అడవుల్లో దట్టంగా బలుపు పొందినా, నీడను అణచివేసి ఉండేది. వాయువు 
చెట్లను కదల్చడంవల్ల ఆ నీడ ఒణికిపోతూ (ప్రకంపన) కలవరపాటుగా ఉంది కనుక 
ఊరుకుంది. చంద్రుణ్ణి (రాజు - పాలకుడు) ఆశ్రయించినా, అంకము (మచ్చ) తాలూకు 
గర్వాన్ని (కావరమున్‌) తొలగించి ఉండేది; దాని ఆకారం (చెట్టా? పుట్టా? మృగమా?) 
అంత స్పష్టంగా (అవినిశ్చిత + ఆకృతి) లేకపోవడంవల్ల ఊరుకుంది. పరమశివుడు 
(దుర్గెశుండు) చేపట్టినా, అల కాలకూటపు నల్లదనాన్ని (కప్పున్‌) అంతమొందించి ఉండేది; 
అది గర్వాన్ని కోల్పోయి (మదము + ఏది) కదలకండా (శివుడికంఠంలోనే) అణగివుంది 
గనక ఊరుకుంది. నేలకీ, నింగికీ మధ్య (రోదసి) అంతా చంద్రకిరణాలతో (విధుపాద) 
కాంతిమంతమైన స్వచ్చధారగా కనిపించే, దీని (వెన్నెల) మహిమవల్ల, ఎక్కడెక్కడి 
మాలిన్యాలు తొలగిపోవా! అన్నట్టుగా లోకమంతట వెన్నెల ఆక్రమించింది. 
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246. క. సురలకిడి ధరణిసురులకు 
వెరవున నిడకున్నం బ్రజలు ద్విజరాజి కొగిన్‌ 
బరు డనం గని ద్విజులకు సుధ 
విరివెన్నెల గురిసె ననంగ వెన్నెల బర్వెన్‌ 
(రాజవావానవిజయము. ఆ. 4. వద్య. 43.) 


అన్వయం : సురలకున్‌ + ఇడి - ధరణిసురులకున్‌ - వెరవునన్‌ - ఇడకున్నన్‌ - ప్రజలు - 
ఒగిన్‌ - ద్విజ + రాజికిన్‌ - పరుండు + అనన్‌ - కని - ద్విజులకున్‌ - విరివెన్నెల సుధన్‌ 
- కురిసెన్‌ - అనంగన్‌ - వెన్నెల - పర్వెన్‌. 

వ్యాఖ్య : స్వర్గంలో ఉండే దేవతలకు (సురలు) అమృతాన్ని (సుధ) ఇచ్చి, భూదేవతలుగా 
(ధరణిసురులు) ప్రసిద్ధులైన బ్రాహ్మణులకు అదే విధంగా (వెరవునన్‌) ఇవ్వకపోవడంవల్ల, 
ప్రజలు క్రమంగా - చంద్రుడు బ్రాహ్మణ సమూహానికి (ద్విజరాజికిన్‌) శత్రువు (పరుడు) 
అనడం మొదలుపెట్టారట. ఇది గమనించి (కని) చంద్రుడిప్పుడు ద్విజులకుకూడా (చక్రవాక 
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వర్ణన రత్నాకరము-3 


పక్షులకన్నమాట ) విరివెన్నెల అనే సుధను - అమృతాన్ని - కురిపించాడు అన్నట్టుగా వెన్నెల 
వ్యాపించింది. 
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247. చ  శమనుని దుంతం బట్టుకొనె శక్రు(డు దా వెలి యేను గంచు; వే 
గమున పురారి నంది యని గాడుపు నెచ్చెలి మేకపోతుపైం 
దమకము మీటినెక్కె; నల ధాత కుమారుని నెమ్మిగాంచి హం 
సముగం దలంచె; సాంద్రతర చంద్రిక లోకములెల్లం గప్పుటన్‌ 
(రుక్కణీ వరిణయము. కూ. తి. ఆ. 3. వద్ద. తిర.) 


అన్వయం : సాంద్రతర చంద్రిక - లోకములెల్లన్‌ - కప్పుటన్‌, - శమనుని దుంతన్‌ - 
వెలియేనుంగంచున్‌ - తాన్‌ శక్రుండు - పట్టుకొనెన్‌; పురారి - నంది - అని - గాడుపునెచ్చెలి 
మేకపోతుపైన్‌ - వేగమునన్‌ - తమకముమీఅన్‌ - ఎక్కెన్‌; - అల - ధాత, కుమారుని 
నెమ్మిన్‌ - కాంచి - హంసముగన్‌ - తలంబెన్‌. 


వ్యాఖ్య : దట్టంగా వెన్నెల తెల్లగా లోకాలన్నింటా (లోకములెల్లన్‌) పరుచుకోవడంవల్ల 
నల్లనివన్నీ తెల్లవైపోయి దేవతలుసైతం హాస్యాస్పదంగా భ్రాంతికి తాత్కాలికంగా 
గురిఅయ్యారని ఇక్కడ కవికల్పన. 


నల్లనిదైనా, యముని వాహనమైన దున్నపోతును చూసి, ఇంద్రుడా వెన్నెలలో 
పొరబడి తన తెల్లయేనుగు ఐరావతం అనుకొని పట్టుకొన్నాడట. వాయుదేవుడికి (గాడుపు) 
స్నేహితుడు (నెచ్చెలి) - అగ్నిదేవుడు. అతడి వాహనం - మేకపోతు. దీన్ని చూసి 
నంది అనుకొని పొరబడి, శివుడు వేగంగా తొందరపాటుతో ఎక్కాడట. మరి, (ధాత) 
బ్రహ్మగారేమో కుమారస్వామి వాహనమైన నెమలిని (నెమ్మిన్‌) తన హంసగా పొరబడ్గాడట. 
అంటే అంతగా వెన్నెల వాటివాటిని తెల్లగా భ్రమగొలిపిందన్నమాట! 
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248. క. ఇందీవర బంధుండా 
నందము డెందమున నెనయ నవ్వుచు రజనీ 
సుందరి మేన నలందిన 
చందనగంధంబనంగం జంద్రిక మెజసెన్‌ 
(గుభదావరిణయము. ఆ. ౮ వద్ద. 70) 
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వెన్నెల 


అన్వయం : ఇందీవరబంధుండు - ఆనందము - డెందమునన్‌ - ఎనయన్‌ - నవ్వుచున్‌ 
- రజనీసుందరి - మేనన్‌ - అలందిన - చందనగంధంబు + అనంగన్‌ - చంద్రిక - 
మెజసెన్‌. 


వ్యాఖ్య : చందనం పులిమినంత హాయిగా ఉన్న పదాల కూర్చు! కలువల (ఇందీవర) 
చెలికాడైన చంద్రుడు మనస్సులో ఆనందం కలగగా (ఎనయన్‌), నవ్వుతూ, రాత్రి (రజనీ) 
అనే సుందరి శరీరానికి పూసిన మంచి గంధమన్నట్టుగా, వెన్నెల (చంద్రిక) ప్రకాశించింది. 
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249. A. సమయ గోపాలకాగ్రణి చదలుపేరి 
సురభి జాబిల్లి పొదువున గర మెసంగు 
విమల చంద్రికాదుగ్గపూరములు పిదికి 
ఘనతర చకోరవత్ససంఘముల మనిచె 
(కకుంతలావరిణయము. వె. నా. ఆ. 2. వద్య. 190.) 


అన్వయం : సమయ + గోపాలక + అగ్రణి - చదలుపేరి - సురభి - జాబిల్లి - పొదువునన్‌ 
- కరము - ఎసంగు - విమల - చంద్రికా - దుగ్ధపూరములు - పిదికి - ఘనతర + చకోర 
- వత్స - సంఘములన్‌ - మనిచెన్‌. 


వ్యాఖ్య : ఆకాశము అనే (చదలు - పేరి) కామధేనువు (సురభి). జాబిల్లి అనేది దాని 
పొదుగు. ఆ పొదుగులో నిండుగా ఒప్పుతున్నాయి తెల్లని చంద్రిక అనే పాలధారలు (దుగ్ధ 
- పూరములు). వీటిని సమయము అనే గోపాలకాగ్రణి (శ్రీకృష్ణుడు - గొడ్లకాపరి) పిదికి 
అధికసంఖ్యలో ఉన్న చకోరపక్షులు అనే దూడల మందలను (వత్స - సంఘములన్‌) 
పోషించాడు (మనిచెన్‌). పాలు పిదికి వాటికి పట్టించాడని. 

దూడలు సరాసరి పొదుగునుంచి పాలు తాగుతాయే తప్ప ఎవరో పిదికి పట్టించరు. 
కానీ ఈ కవిగారు ఇలా చెప్పారు కనక - పిదికి అంటే, పొదుగును చేపులు వచ్చేలాగా చేసి 
అన్నంతవరకూ అర్థం చెప్పుకోవాలి. దీనికైనా దూడ కావాల్సిందే. అధీగాక - పొదుగులో 
పాలను మొత్తంగా తాగనిస్తే దూడ అరాయించుకోలేక ఆరోగ్యం పాడవుతుంది. అందుకని 
గోపాలుడు పిదికి కొంత శేషం దూడకి వదిలిపెడతాడు. ఇది దూడకు మేలు చెయ్యడం. 
దాన్ని పోషించడమూను. ఈ గోపాలకాగ్రణి అలా చేశాడనుకోవడం - ఉభయతారకం. 


ఇంత గొడవెందుకు దూడ అనే అర్ధం చెప్పకుండా చకోరాలు అనే చిన్నపిల్లల (వత్స) 
గుంపుల్ని సాకాడు, పోషించాడు అని చెబితే పోలేదా - అంటే గనుక, ఓమితి బ్రూమః. 
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వర్ణన రత్నాకరము-3 


250. గీ. చంద్ర తారా కపాల భూషణము లమరు 
హరుని శిరముననుండి సాగరము జేరు 
నల్ల గంగాప్రవాహ తోయముల పగిది 
బండు వెన్నెల దివినుండి నిండె జగము. 
(బేంకబేళ్యర విలానము. ఆ. 2. వద్య. రూ) 


అన్వయం : చంద్ర + తారా + కపాల - భూషణములు - అమరు - హరుని శిరమునుండి 
- సాగరమున్‌ - చేరు - అల్ల - గంగాప్రవాహ - తోయముల - పగిదిన్‌ - దివినుండి - 
పండువెన్నెల - జగము - నిందెన్‌. 


వ్యాఖ్య : పరమశివుడు వ్యోమకేశుడు. ఆకాశమే అతడి జుట్టు. అందుకే చంద్రుడూ తారకలూ 
అతడికి శిరోభూషణాలు. అయితే ప్రస్తుతకల్పనలో ఇవి రెండూ కపాలభూషణాలు. తెల్లగా 
ఉంటాయి కనక - చంద్రుడు ఒక పెద్ద కపాలం (పుర్రె), తారకలు చిన్న చిన్న కపాలాలు. 
వీటిని దండగుచ్చి నెత్తిమీద జుట్టుముడికి చుట్టుకున్నాడన్నమాట. అలాంటి భూషణాలతో 
అమరుతున్న - ఆ శివుడి శిరస్సునుంచి (ఆకాశం) జాలువారుతూ సముద్రానికి 
(సాగరమున్‌) చేరే ఆ (అల్ల) తెల్లని గంగానదీ జలాల (తోయములు) పోలికగా (పగిదిన్‌) 
పండువెన్నెల ఆకాశంనుంచి (దివినుండి) భూమికి నిండింది. జగమంతటా వ్యాపించింది. 
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251. సీ. _ కొమ్మలకై మేలిసొమ్ములకై పోవు 
జార చోరుల కిది మాజుతల్లి 
తము బాసి పతు లన్యతరుణులం జెందిన 
గనలందు సతులకుం గన్నమాత 
జారిణీ జారులం గూరుప మదింగోరి 
మెలంగు దూతికలకు మృత్యురాత్రి 
యిక్కల నెక్కుడు రొక్కము గలిగిన 
పెను ధనికాళికిం బెండ్లివేళ 


గీ. పణ్యరమణీ జన విమనో భయ విధాయి 
పనులం జరియించువారికి భాగ్యలక్ష్మి 
హీన దీపాలయులకు లక్ష్మీనిధాన 
మగుచు జాబిల్లి వెలుం గప్పు డతిశయిల్లై 
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ఎెన్నెల 
(గణోదయము. ఆ. 2. వద్ద. 14.) 


అన్వయం : కొమ్మలకై - మేలిసొమ్ములకై - పోవు - జార + చోరులకున్‌ - ఇది - 
మాటుతల్లి; - తమున్‌ - పాసి - పతులు - అన్యతరుణులన్‌ - చెందినన్‌ - కనలందు 
- సతులకున్‌ - కన్నతల్లి; - జారిణీ + జారులన్‌ - కూరుపన్‌ - మదిన్‌ + కోరిమెలంగు 
దూతికలకున్‌ - మృత్యురాత్రి; - ఇక్కలన్‌ - ఎక్కుడు - రొక్కము - గలిగిన - పెను - 
ధనిక + ఆళికిన్‌ - పెండ్లివేళ; - పణ్యరమణీ జన - విమనః - భయవిధాయి; పనులన్‌ 
- చరియించువారికిన్‌ - భాగ్యలక్ష్మి; హీన - దీప + ఆలయులకున్‌ - లక్ష్మీనిధానము - 
అగుచున్‌ - అప్పుడు - జాబిల్లి - వెలుంగు - అతిశయిల్లెన్‌. 


వ్యాఖ్య : ఆడవారికోసం (కొమ్మలకై) పోయే జారులకు, మంచి నగల కోసం (సొమ్ములకై) 
పోయే దొంగలకు, ఈ జాబిల్లి వెలుగు, సవతితల్లి వంటిది. ప్రోత్సహిస్తుంది - అని. తమ 
భర్తలు ఇతర స్త్రీల వెంటనంటిపోగా దుఃఖించే భార్యలకు, కన్నతల్లివంటింది. ఓదార్చగలదని. 
వ్యభిచారానికి ఉత్సాహపడే స్త్రీ పురుషులను (జారిణీజారులన్‌) కలపడానికి సిద్ధపడే 
దూతికలకు, కాళరాత్రి (మృత్యురాత్రి ). వెన్నెలలో వీరి ప్రయత్నాలు ప్రాణాంతకమవుతాయని. 
ఇళ్లలో (ఇక్కల) బాగా డబ్బుగల ధనవంతులకు, ఇది పెళ్లి సమయంలాంటిది. సందడిగా 
ఉంటుంది. దొంగల భయం ఉండదని. వెలయాలిపట్ల మనస్సు విజిగినవాడికి (విమనస్సు) 
భయం కలిగిస్తుంది. తాపం పెంచుతుందనీ, రేయిగడవడం కష్టమవుతుందనీ. ఏవేవో 
పనులు చేసుకునే శ్రమ జీవులకు (పనులన్‌ - చరియించువారికిన్‌) ఇది భాగ్యలక్ష్మి. పనులకు 
సహకరించి వారి సంపాదన పెంచుతుందని. ఇంట దీపం లేనివారికి (హీనదీపాలయులు - 
దరిద్రులు) ఇదే - లక్ష్మీనిధానం. నట్టింటిదీపమనీ శోభానిధి అనీ. ఈ రెండు అభివ్యక్తులూ 
అత్యద్భుతాలు. ఆధునికతకు మార్గదర్శకాలు. ఇంతటి మంచిలక్షణాలుగల జాబిల్లివెలుగు 
ఆ వేళ విజృంభించింది. 


kkk 


252. సీ. ఇవిగదా సొబగుల నెసగించు నట్లు చిం 
దమ్ముల కర హారమ్ము లయ్యె 
థి 
నివిగదా గబ్బిపాలిండ్ల గుబ్బలులకు 
గంధసార స్థాసకంబు లయ్యె 
నివికదా కెంజాయ లీనెడు నడుగు ద 
మ్ములకు హీరాశ్మనూపురము లయ్యె 
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వర్ణన రత్నాకరము-3 


నివిగదా పొంజిగి నింపులు పచరించు 
మైదీవియలకు క్షౌమంబు లయ్యె 


గీ. _ నివిగదా నీలి డాలుచే నిరులుకొలుపు 
కొప్పు మొయిలుకు మల్లికా కుహళులయ్యె 
ననుచు జ్యోత్న్నాభిసారికల్‌ వినుతి: జేయం 
బండు వెన్నెల తరంగలు నిండె దిశల 
(నుమనోమునోభిరంజనము. డల్లాన. ౨ వద్య. 50.) 


అన్వయం : సొబగులన్‌ - ఎసంగించు - అజ్బ్జుచిందమ్ములకున్‌ - ఇవిగదా - 
అర్ధహారమ్ములు - అయ్యెన్‌; - గబ్బిపాలింద్ల - గుబ్బలులకున్‌ - ఇవిగదా - గంధసార 
+ స్థాసకంబులు - అయ్యెన్‌; - కెంజాయలు + ఈనెడు - అడుగు + తమ్ములకున్‌ - 
ఇవిగదా - హీరాశ్మనూపురములు - అయ్యెన్‌; - పొంజిగిన్‌ - ఇంపులు - పచరించు - 
మైదీవియలకున్‌ - ఇవిగదా - కౌమంబులు - అయ్యెన్‌; - నీలిడాలుచేన్‌ - ఇరులుకొలుపు 
- కొప్పుమొయిలుకున్‌ - ఇవిగదా - మల్లికా - కుహళులు - అయ్యెన్‌; - అనుచున్‌ - 
జ్యోత్స్నాభిసారికల్‌ - వినుతిన్‌ - చేయన్‌ - దిశలన్‌ - పండువెన్నెల - తరంగలు - నిండెన్‌. 
వ్యాఖ్య : వెన్నెలవేళలో ప్రియులుండే సంకేతస్థానాలకు వెళ్లడానికి బయలుదేరిన 
జ్యోత్న్నాభిసారికలు, నిండైన పండువెన్నెలను చూస్తూ ఇలా అనుకున్నారు, 
ప్రశంసించారు. వెన్నెలలో వెన్నెలగా కలిసిపోయే ఆహార్యంతో వెళ్ళే అభిసారికలను - 
జ్యోత్నాభిసారికలంటారు. వీరికి వెన్నెలంటే ప్రాణం. అదే సకలాభరణాలూను. 


అందం అతిశయించే శంఖాలవంటి మన కంఠాలకు (అల్టుచిందము. చిందము 
= శంఖం) ఇవేకదా అరవైనాలుగుపేటల హారాలు (అర్ధహారాలు) అయ్యాయి! 
(యాభైనాలుగుపేటలని కూడా). 

అతిశయంగా కనిపించే మన వట్రువ పాలిండ్ల గుబ్బలులకు (పర్వతాలకు) ఇవికదా 
మంచిగందపు పూతలు (గంధసార - స్థాసకంబులు) అయ్యాయి! 


ఎర్రని కాంతులీనే (కెంజాయ) మన పాదపద్మాలకు (అడుగుదమ్ములకున్‌) ఇవికదా 
వజ్రాల (హీర + అశ్మ) అందెలయ్యాయి! - బంగారువన్నెతో (పొన్ను + జిగి - పొంజిగిన్‌) 
ఇంపులు తొణికించే (పచరించు) 


మన తనూలత లకు (మై - తీవియలకున్‌) ఇవే కదా తెల్లని పట్టుచీరలు (క్షామంబులు) 
అయ్యాయి! 
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వెన్నెల 


నిగనిగల నీలికాంతితో (డాలుచేన్‌) చీకటి ముసిరించే (ఇరులు - కొలుపు) మన 
కొప్పులు అనే మబ్బుతునకలకు (మొయిలుకున్‌) ఇవే కదా మల్లెపూల గుత్తులు (కుహళులు) 
అయ్యాయి! 

ఇలా జ్యోత్నాభిసారికలు మెచ్చుకుంటూండగా పండువెన్నెల కరళ్ళు (తరంగలు) 
దిక్కులన్నిటా నిండిపోయాయి. 


Kk వః 


2583. గీ. కటిక చీంకటు లను భూతగణము మీందం 
జందురుం డను మాంత్రిక సాహసుండు 
జల్లెడు విభూతి యనం బ్రజ యుల్లమలరం 
బండు వెన్నెల దిశలెల్ల నిండుకొనియె 
(సౌగంధికవనూననంగ్రహము. ఆ. 1.) 


అన్వయం : చందురుండు + అను - మాంత్రికసాహసుండు - కటికచీ(కటులు + అను 
- భూతగణముమీందన్‌ - చల్లెడు - విభూతి + అనన్‌ - ప్రజ + ఉల్లము + అలరన్‌ - 
దిశలెల్లన్‌ - పండువెన్నెల - నిండుకొనియెన్‌. 


వ్యాఖ్య : చంద్రుడనే సాహసవంతుడైన మంత్రగాడు కారుచీకట్లనే భూతాల గుంపు 
(భూతగణము) మీద చల్లిన తెల్లని విభూతి అన్నట్టుగా లోకుల హృదయం (ప్రజ + 
ఉల్లము) ఆనందించేట్టు (అలరన్‌) అన్నిదిక్కుల పండు వెన్నెల వెల్లివిరిసింది. 


విశేషాలు : నిండుకొనియెన్‌ - అనే క్రియను ఈ కవి నిండిపోవడం అనే అర్థంలో 
ప్రయోగించాడు. కానీ జనవ్యవహారంలో దీని అర్ధం వేరు. ఇంట్లో బియ్యం నిండుకున్నాయి, 
దేశంలో నీతినిజాయితీలు నిండుకున్నాయి - అంటే లేవు అని అర్థం. నిండికొనియెన్‌ - 
అంటే కొంత నయం! 


tae 
254. గీ. పూర్వభూధరశిల్సి యఖర్వకర్చు 
రాండసౌధ దిశాకుడ్యకాండమున, సు 
ధాకర ఘటంబు చేబూని యందులోం ద 
నర్చు వెన్నెల పాలసున్నం బనర్చె 
(నర్వకామదావరిణయము. ఆ. 2.) 
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వర్ణన రత్నాకరము-3 


అన్వయం : పూర్వభూధర - శిల్పి - అఖర్వ - కర్చురాండ - సౌధ - దిశాకుడ్య - 
కాండమునన్‌; సుధాకర - ఘటంబు - చేబూని - అందులోన్‌ - తనర్చు - వెన్నెల - 
పాల - సున్నంబు - ఒనర్చెన్‌. 

వ్యాఖ్య : బ్రహ్మాండమనేది బంగారు గుడ్డులాగా ఉంటుందిట. అందుకే హిరణ్మయాండము 
అంటారు. హిరణ్మయమంటే బంగారం. దీనికి కర్ఫురము అనేది పర్యాయపదం. వెరసి - 
కర్చురాండమంటే బ్రహ్మాండం. ఇది మొక్క వోనిదీ చెక్కు చెదరనిదీను. అందుకని - అఖర్వ 
కర్చురాండ - సౌధం అన్నాడు. ఈ సౌధానికి (భవంతికి) దిక్కులే గోడలు. అవి ఎనిమిది, 
పోనీ, పది. దిశాకుడ్య సమూహం (కాండము). ఇప్పుడు ఈ సౌధానికీ దీని కుద్యకాండానికీ 
వెల్ల - తెల్లని పాల సున్నం - వేయిస్తున్నాడు ఈ కవి. వేసేవాడు ఎవడయ్యా అంటే, తూర్పు 
కొండ (భూధర) అనే ఒక శిల్పి. అతడు చంద్రుడు (సుధాకర) అనే కుండను (ఘటంబు) 
చేతబట్టాడు. అందులో తనరారుతోంది - వెన్నెల. సదరు వెన్నెల అనే పాలసున్నం వేసేశాడు 
మన పూర్వభూధరశిల్సి. జగమంతా పాల వెన్నెలే వెన్నెల! 
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255. సీ. వనజారి యుదయించుటను బంగిపొరలి జా 
ల్లను పాలకడలి వెల్లువ యనంగ 
విధుమండలం బను విరిగుత్తినుండి వె 
ల్వడి క్రమ్ముకొనెడు పుప్పొడి యనంగ 
యామినీకాంతపై సోముండు చల్లిన 
పటవాస ధూళికా పటల మనంగ 
హరిదబ్దముఖులు సొంపలరం దాల్చిన మంచి 
చలువ మడుంగుల చెలువ మనంగ 


గీ. హార నీహార హీర మందార కుంద 
శర శరత్కందబృంద సుందరత మెజియం 
బండు వెన్నెల జగమెల్ల నిండి పిండి 
యారంబోసిన కరణి నింపారుచుండె 
(నయనోల్లానము. ఆ. 3. వద్య. 105.) 


అన్వయం : వనజ + అరి - ఉదయించుటను - పొంగిపొరలి - జాలు + కొను - 
పాలకడలి - వెల్లువ - అనంగన్‌; - విధుమండలంబు + అను - విరిగుత్తినుండి - వెల్వడి 
- క్రమ్ముకొనెడి - పుప్పొడి - అనంగన్‌; - యామినీకాంతపైన్‌ - సోముండు - చల్లిన - 
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పటవాస - ధూళికా + పటలము - అనంగన్‌; హరిత్‌ + అబ్దముఖులు - సొంపు + అలరన్‌ 
- తాల్చిన - మంచి చలువమడుంగుల - చెలువము + అనంగన్‌; - హార + నీహార + 
హీర + మందార + కుంద + శర + శరత్మంద - బృంద + సుందరత - మెజయన్‌ - 
పండువెన్నెల - పిండి - ఆరన్‌ పోసిన - కరణిన్‌ - ఇంపారుచుండెన్‌. 


వ్యాఖ్య : చంద్రుడు ఉదయించిన కారణంగా, ఉప్పొంగిపోయి (తండ్రిపేగు) ప్రవాహాలుకట్టిన 
(జాలుకొను) పాలకడలి పొంగు అన్నట్టుగా; చంద్ర బింబం (విధుమండలంబు) అనే 
పూలగుత్తినుంచి బయటపడి ఆవరించే పుప్పొడి అన్నట్టుగా; రాత్రి (యామినీ) అనే 
ప్రియురాలిపై చంద్రుడు, సరసంగా చల్లిన పరిమళపు బుక్కాయి (పటవాసధూళిక) 
అన్నట్టుగా; - దిక్కులు అనే అబ్దముఖులు సొంపుమీరగా ధరించిన శ్రేష్టమైన చలువచేసిన 
తెల్లని వస్తాల అందం అన్నట్టుగా; హారం, తెల్లని మంచు, వజ్రం (హీర), కల్పవృక్షం, మల్లె, 
రెల్లు (శర), శరత్కాలపు మబ్బుల గుంపు (కంద - బృంద), వీటిని పోలిన సౌందర్యం 
మిలమిలలాడగా - తెల్లని వెన్నెల పిండిఆరబోసినట్టుగా చూడచక్కగా ఉంది. 
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256. గీ. అపుడు ద్విజకోటి పస్తుండె ననుచు నాత్మ 
నెంచి, తదధీశ్వరుండు చేయించి భూన 
భోంతకటమునం బోయించినట్టి కుసుమ 
బియ్యపుం బ్రసాదమో యన వెన్నెలలరె 
(భరతాభ్యుదయము. ఆ. 2. వద్య. 190.) 


అన్వయం : అపుడు - ద్విజకోటి - పస్తు + ఉండెను - అనుచున్‌ - ఆత్మన్‌ - ఎంచి - తత్‌ 
4+ అధీశ్వరుండు - చేయించి - భూ + నభః + అంత - కటమునన్‌ - పోయించినట్టి వ 
కుసుమ బియ్యపున్‌ - ప్రసాదమో - అనన్‌ - వెన్నెల - అలరెన్‌. 

వ్యాఖ్య : చకోరపక్షులకు (ద్విజ) వెన్నెలే ఆహారమట. మరింక ఏదీ ముట్టవట. అందుకని 
పగలంతా వీటికి పస్తే. చీకటి రాత్రులూ పస్తుండటమే. నిరాహారమే. 

ఆ రాత్రి సమయంలో (అప్పుడు) ద్విజకోటి (చకోర సమూహం, బ్రాహ్మణ 
సమూహం) పస్తుంది అని తెలుసుకున్నాడు తత్‌ - అధీశ్వరుండు. రాత్రికి అధిపతియైన 
చంద్రుడు. తెలుసుకుని మనస్సులో బాగా ఆలోచించాడు (ఆత్మన్‌ - ఎంచి). అయ్యో! మన 
పాలనలో ద్విజకోటి పస్తుండటమేమిటి, వీరికి ఏదైనా మంచి ఆహారం శుచిగా అందించాలి, 
సంతర్పణ జరిపించాలి అనుకున్నాడు. సంతర్పణల్లో వంటకాలను చాపలమీద పోస్తారు. 


ఇంద్రగంటి శ్రీకాంత శర్మ, బేతవోలు రామబ్రహ్మం 253 


వర్ణన రత్నాకరము-3 


అలాగే ఈయనకూడా వంట చేయించి భూనభోంతము (అంతరిక్షము) అనే చాపమీద 
(కటమునన్‌) పోయించాడు. ఏమిటి ఇంతకీ ఆ వంటకం అంటే - కుసుమ బియ్యపు 
ప్రసాదం. తెల్లటి మేలుజాతి వరివంగడం కుసుమలు. దానితో వండించి అంతరిక్షమనే 
చాపమీద (కటమునన్‌) ఆరబోయించిన అన్నమో (ప్రసాదమో) అన్నట్టుగా వెన్నెల 
భూనభోంతరాళాన అలరింది. ఇది ఏ ద్విజకో టికి - అంటే, చకోరాలకు సంతర్పణ!! 
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257. సీ. నెజితావులు చెలంగ నిండార విరిసిన 
మల్లెపూవులతోడ వెల్లివిరిసి 
కప్పురంపుటనంటి విప్పు బరల రాలు 
కప్రంపుంబడితోడం గలసిమెలసి 
కమ్మవిల్తుని దాయ కాంపురంబై తగు 
వెలిమల జిగితోడ వియ్యమంది 
కణీవేల్పునిల్లాలిం గని పెంపు గాంచిన 
పాలమున్నీటితో మేలమాడి 


గీ. నిండికొని యుండె భువినిండ - వెండికొండం 
గొండపిండులం జెండెడు దండి హతిత 
బిండిం గలకండ వెలిదమ్మిదండం దెగడి 
పండు రేయెండదండులు నిండు జిగిని. 
(రనికజనమనోరంజనము. ఆ. 4. వద్య. 13.) 


అన్వయం : నెజితావులు - చెలంగన్‌ - నిండారన్‌ - విరిసిన - మల్లెపూవులతోడన్‌ జ 
వెల్లివిరిసి; - కప్పురంపు - అనంటి - విప్పున్‌ - పొరలన్‌ - రాలు - కప్రంపు + పొడితోడన్‌ 
- కలసి మెలసి; - కమ్మవిల్తుని - దాయ - కాపురంబు + ఐ + తగు - వెలిమల - 
జిగితోడన్‌ - వియ్యము + అంది; - కథివేల్పు + ఇల్లాలిన్‌ - కని - పెంపున్‌ + కాంచిన 
వ పాలమున్నీటితోన్‌ - మేలము + ఆడి; - వెండికొండ, కొండపిండులన్‌ - చెండెడు దండి 
(యొక్క) - హత్తిన్‌; పిండిన్‌ + కలకండన్‌ + వెలిదమ్మిదండన్‌ - తెగడి; - పండు - 
రేయెండదండులు - నిండుజిగిని - భువినిండన్‌ - నిండికొని + ఉండెన్‌. 


వ్యాఖ్య : సంబంధవాచకాలు అన్నింటినీ, ఉపమా వాచకాలుగా వాడటం సంస్కృతాంధ్ర 
సాహిత్యాల పరిపాటి. దీన్ని ఈ పద్యంలోనూ అచ్చతెనుగులో చూడవచ్చు. నిండుగా 
పరిమళాలు (నెఅతావులు) వ్యాపిస్తూంటే పూర్తిగా విరిసిన మల్లెపూలతో సరిసమానంగా 
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వికసించింది - వెన్నెల. విచ్చుకొంటున్న కర్పూరపు అరటినుంచి పొరలద్వారా, రాలే, 
కప్పురపు పొడితో కలిసిమెలసింది. పరమశివుడు (కమ్మవిల్లుని దాయ - మన్మథశత్రువు) 
నివాసముండే కైలాసపు (వెలిమల - తెల్లటి వెండికొండ) జిగితో వియ్యమందింది. 
శ్రీమహావిష్ణువు (కథివేల్పు) ఇల్లాలైన లక్ష్మీదేవిని కన్నతండ్రిగా (కని) ఘనతవహించిన 
పాలకడలితో పరాచకాలాడింది. ఇవన్నీ చేసి - భువినిండా నిండుకొని ఉన్న ఆ వెన్నెలకు 
ఉపమానాలు కాదగిన తెల్లటి వస్తువుల్ని అచ్చతెనుగులో దండగుచ్చుతున్నాడు ఎత్తుగీతిలో. 


వెండికొండను (కైలాసపర్వతం - ఇది పునరుక్తి) తెగడింది. కొండల సమూహాలను 
(పిండులన్‌) రెక్కలు విరిచి చెండాడిన మహావీరుడు - (దండి) ఇంద్రుడు. అతడి ఏనుగును 
(హస్తి - హత్తిన్‌) ఐరావతాన్నీ తెగడింది. వరి పిండినీ, కలకండనూ (పటిక బెల్లం) తెల్ల 
తామరపూల (తమ్మి) దండనూ తెగడింది. తెల్లదనంలో నాకు సాటిరారు అని వీటిని 
నిందించి (తెగడి) ఈ పండువెన్నెల (రేయెండ) 


గుంపులు లేదా దళాలు (దండులు) నిండు జిగితో భువినిండా నిండికొని - ఉన్నాయి. 


SIR 
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స్త్రీవర్ణనము 


258. సీ. గజయాన కేలు 'సౌగంధికాహరణంబు” 

“శృంగార తిలకంబు చెలువ నుదురు 

కలకంఠి మైతావి 'కర్పూరమంజరి” 
“కావ్యప్రకాశంబు కాంత పలుకు 

మగువ హాసంబు చమత్కార చంద్రిక 
సతి రూోపలంకార సంగ్రహంబు” 

మీన లోచన కొప్పుమేఘసందేశంబు 
“రసకళికి మనోజ్ఞ రదనమోవి 


తే.గీ. ఉవిద మోము “ప్రబోధ చంద్రోదయంబు” 
గాంగ జగములు చదువులుగా గణించు 
టేమి యాశ్చర్యమని లోకులెల్లం బొగడ 
నలరు వేడుక నెపుడు నయ్యలరుం బోండి 


(భానుమతీ వరిణయము ఆ.2. వ.10) 


అన్వయం : గజయాన కేలు సౌగంధిక +ఆహరణంబు, చెలువ నుదురు శృంగారతిలకంబు, 
కలకంఠి మైతావి కర్పూరమంజరి, కాంత పలుకు కావ్యప్రకాశంబు, మగువ హాసంబు 
చమత్కార చంద్రిక, సతిరూపు అలంకార సంగ్రహంబు, మీనలోచన కొప్పు మేఘసందేశంబు 
మనోజ్ఞ రదన మోవి రసకళిక, ఉవిద మోము ప్రబోధ చంద్ర+ఉదయంబు కాంగన్‌ 
జగములు చదువులుగా గణించుట - ఏమి ఆశ్చర్యము? అని లోకులు - ఎల్లన్‌ - పొగడన్‌ 
- ఆ+అలరుంబోండి ఎపుడున్‌ వేడుకన్‌ అలరున్‌. 


వ్యాఖ్య : రేటూరి (రెంటూరి) రంగరాజు రచించిన భానుమతీ పరిణయ కావ్యంలోనిదీ 
పద్యం. భానుమతి రూపవర్ణన ఈ పద్యాంశం. ఈ పద్యంలో కవి చమత్కారం ప్రదర్శించాడు. 
సంస్కృత సాహిత్యంలో ప్రసిద్ధమయిన గ్రంథాల పేర్లను నాయిక అంగాలకు అతికేలా 
జోడించి చెప్పడమే ఆ చమత్కారం. 
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ఆ మదగజయాన కేలు సౌగంధికాహరణం. గంధమంటే వాసన. సుగంధం కలది 
సౌగంధికం. పువ్వులలో సౌగంధిక పుష్పం ఒకటి. భారతంలో ద్రౌపది కోరితే భీముడు 
తెచ్చియిచ్చినట్లు కథ. నాయిక కేలు పువ్వుల్ని ఆహరించేది. ఆహరణమంటే కోయడం, 
గ్రహించడం. మరొక్కరీతిలో అయితే ఆమె కేలు కూడా సుగంధ భరితం. ఈ ఉపమానంలోని 
సౌగంధికాహరణం దశరూపక భేదాలలో వ్యాయోగ రూపకం. ఈ రూపకాన్ని విశ్వనాథుడు 
రచించాడు. 


ఆ చెలువ నుదురు శృంగారతిలకం. నొసట పెట్టుకొనేది తిలకం. తిల అంటే 
నువ్వు. నువ్వు ఆకారంలో బొట్టుపెట్టుకోవడం అలవాటు. ఆ తిలకం సింగార మొలికించేది. 
మోముకు సింగారం. గీర్వాణ వాజ్మయంలో శృంగార తిలకం రుద్రభట్టు రచన. ఇది 


అలంకార గ్రంథం. 


ఆ కలకంఠి మేను కర్పూరమంజరి. కర్పూరం తెల్లనిది. పరిమళించేది. మంజరి 
అంటే గుత్తి, గుచ్చం. కర్పూరగుచ్చం. సంస్కృతంలో కర్పూరమంజరి ఒక రూపక భేదం. 
రాజశేఖరుని రచన. 


నాయిక పలుకు కావ్యప్రకాశం. కవి - కాంత పలుకు అన్నాడు. అసలే ఆకర్షించే 
నాయిక. ఆ కాంత పలుకులు ఆకర్షకం కావడం వింతేమీ లేదు. అవి వ్యంగ్యమధురంగా 
కావ్యశైలిలో ఉండడమే విశేషం. కావ్యప్రకాశం అలంకార గ్రంథం. మమ్మటుని రచన. 


ఆ మగువ హాసం చమత్కార చంద్రిక. చంద్రిక అంటే వెన్నెల. నాయిక నగవు 
మోముకే కాదు. దర్శించే వారికీ వెన్నెల. సంస్కృతంలోని మరొక అలంకార గ్రంథం 
చమత్కార చంద్రిక. ఇది విశ్వేశ్వరకవి రచన. 


ఆ సతి రూపం అలంకారసంగ్రహం. సౌందర్యమలంకారః. పెట్టుసొమ్ము 
పుట్టుసొమ్ము రెండూ అలంకారాలే. అలంకారాలన్నీ ఆమెలో సంగ్రహించి ఉండడం విశేషం. 
సంస్కృతంలో అలంకార సంగ్రహం ఒక ప్రసిద్ధ రచన. 


ఆ మచ్చెకంటి (మీనలోచన) కొప్పు మేఘసందేశం. మేఘం నల్లనిది. నిగనిగలాడేది. 
కొప్పు అలాంటిదే. కాళిదాసు లఘుకృతి మేఘసందేశం. మేఘసందేశంలాగే 
మనోజ్ఞమయింది. 

అందమైన దంతాలు - పలువరుస - కలిగినది ఆ నాయిక (మనోజ్ఞరదన). ఆమె 
మోవి (పెదవి) ఒక రసకళిక. అమృతనిధి. రసకళిక అనేది మరొక (అలబ్ధ) అలంకార 
గ్రంథం. 
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వర్ణన రత్నాకరము-3 


ఆ ఉవిద మోము ప్రబోధ చంద్రోదయం. ఉదయించే చంద్రుడు. చంద్రుడు 
మనస్సంబంధి దేవత. ఆహాదకరుడు. ప్రబోధ చంద్రోదయం - కృష్ణమిశ్రుని రచన. ఇది 
రూపకం. 


ఇలా ఒప్పుతున్నాయి కనక ఆమె అవయవాలను చదువులుగా జగాలు 
పరిగణించడంలో ఆశ్చర్యం ఏముంది - అని నగరంలోని లోకులందరూ పొగుడుతూంటే 
భానుమతి అనే ఆ కుసుమకోమలాంగి (అలరుంబోండి) ఎప్పుడూ వేడుకగా అలరారుతోంది. 
kkk 
259. సీ. _ కేళికా సరసిలోం దేలి యాడుటం జేసి 
శైవాలలత కొంత సాటివచ్చుC 
బుష్పమాలికలతోం బొందు సల్పుటం జేసి 
యెలదేంటి గమి కొంత యీడువచ్చు 
గంటి కింపగు రేఖ గల్గియుండుటం జేసి 
మినుకు గాటుక కొంత దినుసు వచ్చుం 
బిజుంద నొయ్యారంబు మెజయు చుండుటం జేసి 
చమరి వాల మొకింత సమము వచ్చు 


తే.గీ గాక నీలత్వమున సరిగావు తెలియ 
నెటీ గలిగి యొక్క మొత్తమై నిడుదలై ద 
ళమ్ములై మెర్లులై కారుక్రమ్ముచున్న 
వికచకమలాక్షి నునుసోగ వెండ్రుకలకు 


(విజయవిలానము ఆ. 1. వ.100) 


అన్వయం: కేళికాసరసిలోన్‌ - తేలి - ఆడుటన్‌ - చేసి - శైవాలలత - కొంత సాటి వచ్చున్‌; 
పుష్పమాలికలతోన్‌ - పొందు సల్పుటన్‌ - చేసి - ఎలదేంటిగమి కొంత ఈడు వచ్చున్‌; 
కంటికిన్‌ - ఇంపు - అగు - రేఖ - కల్లి - ఉండుటన్‌ - చేసి - మినుకు - కాటుక- 
కొంత దినుసు వచ్చున్‌; పిజు(దన్‌ - ఒయ్యారంబు - మెజయుచున్‌ - ఉండుటన్‌ - చేసి - 
చమరివాలము - ఒకింత సమము వచ్చున్‌; కాక - తెలియన్‌ - నెలి కలిగి, ఒక్క మొత్తమై 
- నిడుదలై - దళమ్ములై - మెర్లులై - కారుక్రమ్ముచున్న - వికచ కమల+అక్షి - నును 
సోగవెండ్రుకలకున్‌ నీలత్వమునన్‌ సరికావు. 
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వ్యాఖ్య: చేమకూర వేంకటకవి విజయవిలాసంలో సుభద్రా సౌందర్య వర్ణనలోని పద్యం ఇది. 
స్త్రీల తలవెండ్రుకలను నాచుతీగెతో పోల్చడం కవి సమయం. నాచుతీగె నీటిలో అల్లుకొని తేలి 
ఆడుతూ ఉంటుంది. సుభద్ర జలక్రీడ ఆడే సరస్సులో (కేళికా సరసిలోన్‌) ఆమె కేశపాశం 
నీటిపై విప్పారి అలముకొన్నట్టుగా కనిపించేవేళ నాచుతీగ కమ్మినట్టు కనిపిస్తుంది. అయినా 
ఈ శైవాలలతలో సాంద్రత లేదు. తేలి ఆడడం ఒక్కటే సామ్యం. సుభద్ర జుట్టు శైవాలలత 
కన్నా దట్టంగా (నెజికలిగి) ఉంటుంది. 


స్త్రీల కొప్పును తుమ్మెదలగుంపుతో పోల్చడం కవిసమయం. స్త్రీలు పూలు 
ముడుచుకొంటారు. పూలసువాసనకు తుమ్మెదలు చేరతాయి. తుమ్మెదలు నల్లనివి. 
శిరోజాలూ నల్లనివే. పుష్పసమూహాలతో కలసి ఉండడం ఒక్కటే సమానగుణం. ఈమె జుట్టు 


ఒక మొత్తంగా ఉంటుంది. తుమ్మెదలు అలా ఉండవు. అటుఇటు చెదరిపోతూ ఉంటాయి. 


నల్లని వాటిలో 'కాటుక' కూడా ఒకటి. జుట్టు కూడా నల్లనిదే. కంటికి ఇంపయిన 
రేఖలతో అందం కలిగి ఉండేది జుట్టు. కాటుక కూడా కంటికి రెప్పలనంటి అందాన్నిచ్చే 
రేఖగా (గీతగా) ఉండడం సహజం. కొప్పు అందంగా కనిపించడం విశేషం. కంటికి 
అందంగా ఉండడమే కాటుకకు, కొప్పుకు సమానధర్మం. కానీ ఈమె జుట్టు నిడుదగా 
ఉంటుంది. కాటుకరేకలు అంత నిడుదలై ఉండవు. 


జుట్టు పిరుదుల వెనుక అందం (ఒయ్యారం) ఒలకపోస్తుంది. వెనకవైపుకు అందాన్ని 
తెచ్చిపెట్టేది జడ. దీనికి చమరీమృగం తోక కొంత వరకూ సాటివస్తుంది. వెనుకవైపు 
ఉండడం ఒక్కటే సామ్యం. జుట్టు ఉన్నట్టు పాయలు పాయలై ఈ చమరీవాలాలు ఉండవు. 


ఇలా ఉపమాన వస్తువుల కన్నా ఆయా గుణాలు అధికంగా ఉన్న ఈమె జుట్టుకి 
నల్లదనంలో (నీలత్వమునన్‌) ఇవి ఏవీ సరిపోలవు. వీటన్నింటి కన్నా మెరుగైనవై (మెర్గులై) 
నల్లదనాన్ని వ్యాపింపచేస్తున్న ఈ వికచ పద్మాక్షి నున్నని సోగవెండ్రుకలకు ఈ ఉపమాన 
వస్తువులు సరిరావు. 

సుభద్ర వికచ(వికసించిన) పద్మాక్షి. కానీ ఆమె ఇంతటి సుదీర్హ సకచ - అనే 
స్ఫురణకూడా చమత్కారావహం. 
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వర్ణన రత్నాకరము-3 


260. తే.గీ. బభ్రమరక మనోహరం బౌటం బద్మమగును 
తారకాహృద్యమగుట సుధానిధి యగు 
రెంటి జగడాలు మోమున నంటి యుంట 
నబ్ద్బముఖీ యంట లెస్స యీ యలరుంబోండి 


(విజయవిలానము ఆ.2. వ. 105) 


అన్వయం : భ్రమరక - మనోహరంబు - జెటన్‌ - పద్మము అగును; తారకా హృద్యము 
- అగుటన్‌ సుధానిధి - అగును; రెంటి జగడాలు మోమునన్‌ అంటి - ఉంటన్‌ - ఈ 
అలరుంబోండిన్‌ అబ్బముఖి అంట - లెస్స; 


వ్యాఖ్య : (బే.రా.) చేమకూర వేంకటకవి విజయవిలాసంలో సుభద్రను చూసి అర్జునుడు 
తర్మించుకొన్న అంశం ఈ పద్యంలో రమణీయంగా వర్ణితం. సుభద్రముఖం పద్మంలాగానూ 
ఉంది, చంద్రబింబంలాగానూ ఉంది. భమరకాలు అంటే తుమ్మెదలు, ముంగురులు అని 
రెండర్జాలు. ముంగురులు అనే తుమ్మెదలతో (భమరకములు అనే భ్రమరకములతో) 
మనోహరంగా ఉంది కనక ముఖాన్ని పద్మమనవలసిందే. తారకము అంటే కనుగుడ్డు. 
తారకా అంటే నక్షత్రం. కనుగ్రుద్దులు అనే నక్షత్రాలతో (తారకములు అనే తారకలతో) 
హృద్యంగా ఉంది కనక ముఖాన్ని చంద్రబింబం (సుధానిధి) అనవలసిందే. అంచేత 
సుభద్రను పద్మముఖీ అనాలా? చంద్రముఖి అనాలా? పైగా పద్మాలకూ చంద్రుడికీ 
జాతివైరం. ఇలా రెంటి జగడాలూ (తగవులు) ఆవిడ ముఖాన్ని ఆశ్రయించి (అంటి) 
ఉన్నాయి. జగ(జగా) డాలు అంటే అత్యంత సౌందర్యదీప్తి. పద్మ-చంద్రుల జగా డాలు 
ఈమె ముఖాన్ని ఆశ్రయించి ఉంది. కనక ఏమని పిలవాలి ఈమెను అంటే - రెండర్భాలూ 
(ఉపమాన వస్తువులు) కలిసి వచ్చేటట్టుగా ఈ సుమకోమలాంగి (అలరుంబోండి) సుభద్రను 
“అబ్దముఖి” అనడం లెస్స. అబ్దము అంటే వీటినుంచి పుట్టినది (అప్‌+జ) అని వ్యుత్పత్తి. 
పద్మం - వీటినుంచి పుట్టినదే కాబట్టి అబ్దం. చంద్రబింబం క్షీరసముద్రం నీటినుంచి పుట్టింది 
కాబట్టి అబ్దమే. అబ్దముఖి అనేస్తే పద్మముఖి - చంద్రముఖి అని రెండర్భాలూ వచ్చేస్తాయి 
కాబట్టి తగవు తీరిపోతుందని చమత్కారం. 


Rk kK 


260 


261. సీ.  శ్రుత్యంత పరిచితి శోభిల్లె నేత్రంబు 

లాగమాభ్యాసిత నమరెం (గుచము) 

లనఘ పురాణ వాసనంజెందె మధ్యముల్‌ 
ఘన కల్పరీతులం గాంచెంగురులు 

ధర్మశాస్త్రస్థితిం దనరె భూదృష్టులు 
జ్యోతిషస్ఫూర్తితో నొనరె నఖము 

లమరు పాటలవర్ణ మంకించె మోవులు 
కవితా పరిస్ఫూర్తిం గనియె నడక 


తే.గీ. లల మహాహీన శయ్యాంకుందైన యట్టి 
హరి సదాగూఢ పదభూషుందైన హరుడు 
సూనపాకత జెలంగు వాగ్గాని యట్టి 
కమల నయనల వర్ణింప గలరె తలప 
(చమత్సారమంజరి ఆ.1. వ.61) 


అన్వయం: శ్రుతి +అంతపరిచితిన్‌ నేత్రంబులు శోభిల్లెన్‌; కుచములు ఆగమ +అభ్యాసితన్‌ + 
అమరెన్‌; మధ్యముల్‌ అనఘ పురాణ వాసనన్‌ చెందెన్‌; కురులు ఘనకల్ప రీతులన్‌ కాంచెన్‌; 
భ్రూదృష్టులు ధర్మశాస్త్రస్థితిన్‌ తనరెన్‌; నఖములు జ్యోతిషస్ఫూర్తితోన్‌ ఒనరెన్‌; మోవులు 
అమరు పాటల వర్ణము అంకించెన్‌; నడకలు కవితాపరిస్ఫూర్తిన్‌ కనియెన్‌; తలంపన్‌ అల 
మహా+ అహి +ఇనశయ్య + అంకుడు + ఐన +అట్టి హరి; సదా - గూఢపద భూషుండు +ఐన 
హరుడు, సూనపాకతన్‌ చెలంగు వాగ్గాని; అట్టి కమల నయనలన్‌ వర్ణింపన్‌ కలం? 


వ్యాఖ్య : (బే.రా.) సింహాద్రి వేంకటాచార్యుల చమత్కారమంజరిలోనిదీ పద్యం. 
ఉపమానాలుగా కాకపోయినా అర్థాంతరస్స్ఫురణలుగా వేద, ఆగమ, పురాణ, కల్ప, శాస్త్ర 
సంబంధితాంశాలను అందంగా నాయిక వర్ణనలో అతికించి చెప్పడం ఈ పద్యంలోని ఒక 
ప్రత్యేకత. 

వీరి నేత్రాలు చెవులదాకా (శ్రుతి) వ్యాపించాయట. వీటికి వేదాంతభాగాలతో 
(శ్రుత్యంతములు = ఉపనిషత్తులు) పరిచయం ఉన్నదని మరొక స్ఫురణ. వీరి వక్షోజాలు 
నానాటికీ అధికవృద్ధిని అభ్యసించేవిగా అమరినాయట. పుట్టుకతో వచ్చినవి కావనీ 
కాలం గడుస్తున్నకొద్దీ యౌవన ప్రవేశంతో ఆగమాలుగా (వర్ణాధిక్యమాగమః) వచ్చి 
వృద్ధిపొందాయనీ. వేదశాస్తాల (ఆగమ) నిరతాభ్యాసంతో వృద్ధిపొందినట్టు అని మరొక 
స్ఫురణ. 
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వర్ణన రత్నాకరము-3 


ఇక్కడ కుచములు అనేది లుప్తపూరణ. ఇలాంటి పదాలు వచ్చినచోట్ల తరచుగా 
చుక్కలుపెట్టి వదిలేయడం దాసరి లక్ష్మణస్వామిగారి అలవాటు - నిష్ట. 


వీరి నడుములు (మధ్యముల్‌) పవిత్రమైన పురాతన సంస్కారాన్ని వహించాయట. 
వాసన అనేమాటకు సంస్మారమనేది తాత్పర్యార్థం. పూర్వజన్మ వాసనలు - అని ప్రసిద్ధంగా 
వినిపించే ప్రయోగం. అనఘ పురాణవాసన - హృదయగతంగా ఉంటుందే తప్ప ఒక 
అవయవంగా కంటికి కనిపించదు. వీరి నడుములు కూడా అలాగే ఉన్నాయని. కంటికి 
కనబడనంతటి సన్నని నెన్నడుములు. పవిత్ర పురాణాల సంస్కారమనేది అర్జాంతర స్ఫురణ. 
ప్రకృతానికి సంబంధించడం లేదు - ప్రస్తుతానికి. 


వీరి శిరోజాలు (కురులు) మేఘాలతో సమానమైన రీతుల్ని పొందినాయట. 
'కల్పప్‌” అనేది తుల్యార్థక ప్రత్యయం. ఘనకల్ప = మేఘతుల్య. (ఈషదసమాప్తా కల్పబ్‌ 
దేశ్య దేశీయరః - అని పాణినీయం) అధిక సంఖ్యలో ఉన్న కల్పసూత్ర గ్రంథాల స్ఫురణ - 


అరాంతరం. 
థి 


వీరి కనుబొమలూ (భూ) చూపులూ ధర్మశాస్త్ర స్థితిలో తనరారుతున్నాయట. 
ధర్మపదానికి ధనుస్సు అని కూడా అర్థం. ధనుర్విద్యను స్ఫురింపచేస్తున్నాయనడం. 
కనుబొమ్మలు ధనురాకారంలో ఉంటాయి. చూపులను బాణాలతో పోలుస్తారు. శ్లేషలో శ 
- సి లకి భేదం లేదు. కనక ధర్మ - స+అస్త్ర స్థితి అని చెప్పుకుంటే కనుబొమ్మలు విల్లులాగా, 
చూపులేమో - ఎక్కుపెట్టిన బాణాల్లాగా (అస్త్ర) ఉన్నాయని. మన్వాది ధర్మశాస్త్రాలస్థితి - 
అర్థాంతరస్సురణ. 

వీరి గోళ్ళు (నఖములు) నక్షత్రాల్లాగా ఒనరి ఉన్నాయి. రంగులోనూ రూపంలోనూ 
పోలిక. వేదాంగమైన జ్యోతిశ్శాస్త్ర స్ఫూర్తి - అర్జాంతరం. వీరి పెదవులు (మోవులు) 
అందగించే (అమరు) ఏర్రని రంగుని (పాటల వర్ణము) పొదువుకున్నాయట (అంకించెన్‌). 
రెండవ అర్థంలో పాటలు అనేది తెలుగుమాట అనిపిసోంది. గేయరూపంలో ఉండే 
సామవేదాన్ని అర్జాంతర స్ఫురణగా కవి ఉద్దేశించాడేమో! అమరునట్టి పాటలయొక్క వర్ణము 
(పద్ధతి) అని కావచ్చు. సరే, వీరి నడకలు కవిత్వాల్లాగా సౌందర్యనిధులు అయ్యాయని. 
అర్జాంతరస్సురణ స్పష్టమే. కాకపోతే వైదిక కవిత్వం అనుకోవాలి. 


ఆలోచించి చూస్తే (తలంపన్‌) ఇటువంటి పద్మనయనల్ని వర్ణించడమనేది ఎవరితరం! 
రెండువేల నాలుకలున్న మహాసర్పరాజు (అహి+ఇన) ఆదిశేషుడు శయ్యగా గలిగిన 
శ్రీహరికానీ, ఎల్లవేళలా సర్పాలే (గూఢ పద) భూషలుగా ధరించే హరుడు కానీ, ఒక పువ్వుకి 
(నాభికమలం - సూనము) పుట్టిన బిడ్డ (పాకః) అనే స్థితితో (సూనపాకతన్‌) అలరారే 
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వర్ణనము 


వాణీ వల్లభుడు (వాగ్‌-జాని) బ్రహ్మదేవుడు కానీ వర్ణించగలరా? హీనమైన శైలి (శయ్యా) 
కనక శ్రీహరి వర్ణించలేడు. పదాలే గూఢంగా ఉంటాయి, అలంకారాలు స్పష్టపడవు కనక 
(గూఢపద - భూషుండు) శివుడూ వర్ణించలేడు. ద్రాక్షాపాకమైనా కాకుండా పువ్వులాగా 
(సూన) మరీ సుకుమారంగా ఉండే పాకం (అర్థగంభీరిమా పాకః) కనక బ్రహ్మదేవుడూ 
వర్ణించలేడు. సూన శబ్లానికి బిడ్డ అనీ శూన్యమనీ అర్థాలున్నాయి. బిడ్డలాంటి పరిపక్వత 
- అంటే అమాయికత్వం - అపరిపక్వత. శూన్యమైన పరిపక్వత. ఇవ్వి కూడా వాగ్గానిలోని 
లోపాలే. త్రిమూర్తులు కూడా వర్ణించలేని సుందరాంగులు వీరనడం - కవిహృదయం. 
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262. తే.గీ. అరుణపల్లవములం బోలు నా పదంబు 

లాపదంబులం బోలును నలకజాత 

మల కజాతము బోలు నిత్యముఖ లీల 


నిత్యము ఖలీలం బోలు నన్నెలంత నడుము 
(చమత్కార మంజరి ఆ.2. వ. 43) 


అన్వయం: అరుణ పల్లవములన్‌ పోలున్‌ ఆ పదంబులు; ఆపదంబులన్‌ బోలును 
అలకజాతము; అల - కజాతమున్‌ పోలున్‌ నిత్యముఖ - లీల; నిత్యమున్‌ ఖలీలన్‌ పోలున్‌ 
ఆ నెలత నడుము. 


వ్యాఖ్య: సింహాద్రి వేంకటాచార్యుల రచన చమత్కార మంజరి. అందులో ఒకానొక నాయిక 
వర్గన ఇది. 


నాయిక పాదాలు ఎర్రటి చిగురుటాకులతో (అరుణపల్లవములన్‌ పోలున్‌) సమానం. 
నాయిక ముంగురులు (అలకజాతము) నల్లని మబ్బుల వన్నెలా ఉన్నాయి. (ఆప+దము. 
ఆప= జలమును ద= ఇచ్చునది = మేఘము). నిత్యముఖలీల - ఆమె ముఖం తీరు తామరల 
విలాసంతో లేదా చంద్రబింబంలాగా (అల-క+జాతము- ప్రసిద్ధమయిన జలంలో పుట్టినది 
- కంజాతము= కజాతము ) ప్రకాశిస్తూ ఉంది. ఆ నెలత నడుము ఎప్పుడూ ఒకరకంగా 
ఆకాశంలాగ (నిత్యమున్‌ ఖ- లీలన్‌ పోలున్‌) ఉంది. 


ఈ పద్యంలో ముక్తపదగ్రస్తం ఉంది. మొదటిపాదం చివరి పదము రెండవపాదములో 
మొదటి పదమవుతుంది. రెండవపాదం చివరగల అలక జాతము మూడవపాదం మొదటి 
పదమవుతుంది. అలాగే మూడవపాదము చివర నిత్యముఖలీల నాల్గవపాదం మొదట 
రావడం విశేషం. క శబ్దానికి 'నీరు' అని అర్ధం. 
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వర్ణన రత్నాకరము-3 


263. మ. _ బిగువుం గుబ్బలు గాంచి మాను నల జంబీరంబు బీరంబు గ్రొం 
జిగి మోముల్‌ గని సిగ్గునన్‌ వదలు రాజీవంబు జీవంబు విం 
తగ భ్రూరేఖలు చూచి భీతినిడుం గోదండంబు దండంబుం ద 
జగతీ మోహను మోలనున్న చెలులం జర్చింపంగా శక్యమే 
(చమత్కార మంజరి ఆ.2. వ. 90) 


అన్వయం: బిగువున్‌ - గుబ్బలు - కాంచి - అల -జంవీరంబు బీరంబు మానున్‌; 
క్రొత్త +జిగి- మోముల్‌ - కని- సిగ్గునన్‌ రాజీవంబు - జీవంబున్‌ - వదలున్‌; వింతగన్‌ - 
భ్రూరేఖలు చూచి - భీతిన్‌ - కోదండంబు - దండంబున్‌ ఇడున్‌; తద్‌ జగతీ - మోహను 
- మోలన్‌ - ఉన్న - చెలులన్‌ - చర్చింపంగాన్‌ శక్యమే! 


వ్యాఖ్య: సింహాద్రి వేంకటాచార్యులు రచించిన చమత్కార మంజరిలోని దీ పద్యం. ఈ 
పద్యంలో ఒకానొక స్త్రీ వర్ణన చమత్కారవంతంగా. 


అతడు జగతినే మోహింప చేయగలవాడు. శ్రీకృష్ణుడు కావచ్చు. అతడి దగ్గరున్న 
స్త్రీల సౌందర్యాన్ని చర్చించడం ఏమాత్రం సాధ్యంకాదు. ఆ చెలుల గుబ్బలకు బిగువు 
సహజగుణం. ఆ బిగువు జంబీరానికి - గజనిమ్మకు లేదు. ఆ కారణం వల్ల ఆ నిమ్మ 
పోటీపడలేక అహంకారాన్ని (బీరంబున్‌) వదులుకుంటుంది (మానున్‌). అంతేకాదు 
అక్కడి చెలుల కాంతిమంతమయిన ముఖాలను (క్రొంజిగి మోముల్‌) చూచి తామర 
(రాజీవంబు) సిగ్గుతో బతకలేక ప్రాణం (జీవంబు) వదలిపెడుతుంది. వింతగా కనిపించే 
కనుబొమల తీరులు (భ్రూ రేఖలు) చూచి విల్లు (కోదండం) భయంతో దండం పెడుతుంది. 
శబ్దచమత్కృతి ప్రధానంగా సాగిన వర్ణన. 
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264. కం. ఒక యేంటం జిక్కె మీన 
మ్మొక నెలకే చిక్కెంబద్మ మొక పగటికె తా 
వికలతం జిక్కెను గుముదము 
సకి నయన సమంబు లగునె జడగతు లెపుడున్‌ 


(ముకుంద విలానము ఆ. /. వ.212) 


అన్వయం: ఒక - ఏంటన్‌ - మీనమ్ము చిక్కెన్‌; పద్మము - ఒక నెలకే చిక్కెన్‌; కుముదము 
- ఒక - పగటికె - తా - వికలతన్‌ చిక్కెను; జడగతులు ఎపుడున్‌ సకి నయనసమంబులు 
అగునె? 


264 


(ల్‌ 


వర్ణనము 


వ్యాఖ్య: (బే.రా.) కాణాదము పెద్దన సోమయాజి ముకుంద విలాసంలో భద్ర నాయికను 
వర్ణించే పద్యం ఇది. భద్ర అందగత్తె. ఆడువారి కళ్ళను చేపలతో పోల్చడం కవిసమయం. కాని 
ఈ కవికి ఆ పోలిక సరికాదనిపించింది. చేప ( మీనము) ఆయువు ఒక సంవత్సరంకాలమే. 
ఒక ఏడాదిలోనే - ఒక ఏరులోనే (ఏంటన్‌) అది చిక్కిపోతుంది. అలాగే కళ్ళను తామరలతో 
పోల్చడం కవిసమయం. మరి తామరలు (పద్మములు) శరత్తులోమాత్రమే వికసించి 
కనిపిస్తాయి. అది కూడా శరదృతువులో గట్టిగా ఒకనెల మాత్రమే ఆ పద్మాల వికసనం. 
అటుపైని అవీ నీరసించిపోతాయి. అందువల్ల కవికి ఆ పోలిక కూడా సరికాదనిపించింది. 
మరి కలువల కథ కూడా అంతే. కారణం, కుముద వికసనం రాత్రికే పరిమితం. పగలు 
ఉండదు. తెల్లవారే సరికి వాడి వికలమై పోతుంది. అందువల్ల ఈ పోలిక కూడా సరిపోలేదు. 
ఒక ఏడాది, ఒక నెల, ఒకపూట - వీటి ఆయుర్దాయం. ఇవన్నీ - నిండు నూరేళ్ళూ మెరిసే 
సఖీకళ్ళకు సాటికావు. అదీగాక చేప, పద్మం, కలువలు - ఇవన్నీ జదగతులు. జలచరాలు. 
(లడయోరభేదః). సఖి కన్నులు నిరంతరం చైతన్యవంతాలు. కనక ఏనాటికీ సాటిరావు. 


kkk 
265. మ. గతి మత్తేభము నాస చంపక మొగిం గైశ్యంబు కందంబు సం 
గతవాక్యంబులు మత్తకోకిలలు దృక్పాండిత్య మయ్యుత్పల 
ద్యుతి మో మంబురుహంబు దేహరుచి విద్యున్మాలగా మానినీ 
తత వృత్తస్థితులెన్నంగాం దరమె తద్వాగ్గాని కైనం దగన్‌ 


(ముకుంద విలానము ఆ. . వ.218) 


అన్వయం : గతి - మత్త+ఇభము; నాస చంపకము; ఒగిన్‌ కైశ్యంబు కందంబు; 
సంగతవాక్యంబులు మత్తకోకిలలు; దృక్‌ పాండిత్యము ఆ+ ఉత్పలద్యుతి; మోము 
అంబురుహంబు; దేహరుచి విద్యుత్‌ మాల కాన్‌; తద్‌ వాగ్గానికిన్‌ ఐనన్‌ - తగన్‌- మానినీ 
తతవృత్త స్థితులు ఎన్నం గాన్‌ తరమె? 


వ్యాఖ్య: ఈ పద్యం కాణాదము పెద్దన సోమయాజి ముకుంద విలాస ప్రబంధం లోనిది. ఈ 
పద్యంలో భద్ర నాయిక. సౌందర్యవర్ణన వృత్తనామాలతో చెప్పడం విశేషం. కవిసమయాలను 
గౌరవిస్తూ ఛందోరీతులలో అనువైన వానిని పోలికలుగా చెప్పడం విశిష్టత. 


నడకల్ని మదించిన ఏనుగు గమనంతో పోల్చడం కవిసమయం. నడక 
(గతి) మత్త+ఇభము మదించిన ఏనుగుల నడకలాంటిది. ముక్కును సంపంగితో 
ఉపమించడం కవిసమయం. ముక్కు(నాస) సంపంగికి (చంపకం) సాటి. శిరోజాలను 
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వర్ణన రత్నాకరము-3 


మేఘంతో పోల్చడం కవిసమయం. కైశ్యం (కేశపాశం) మేఘంతో (కమ్‌ =నీటిని, 
ద=ఇచ్చునది=కందము మేఘము) సమానం. కోకిలలు వసంతకాలంలోనే కూస్తాయి. 
లేమావి చిగురుల్ని మెసవి మత్తెక్కగా అందంగా కొమ్మల చాటున ఆకుల చాటున అవ్యక్త 
నాదం చేస్తాయి. ఈ పద్యంలోని నాయిక పలికే వాక్యాలుకూడా మత్తకోకిలల రావాలే. ఆమె 
చూపుల చాకచక్యం (దృక్‌ - పాండిత్యం) అచ్చంగా కలువల కాంతి (ఉత్పలద్యుతి). కన్నుల్ని 
కలువలతో పోల్చడం సహజం. ఇంక ఆమె ముఖం అచ్చంగా పద్మమే (అంబురుహంబు= 
నీట పుట్టినది. పద్మం - చంద్రుడు) లేదా చందమామ. ఆమె శరీరకాంతి - మెరుపుతీగ 
(విద్యున్మాల). అందుచేత ఈ మానినీమణిగారి ప్రవృత్తినీ (వృత్తము) స్టితినీ వర్ణించాలంటే 
వాణీవల్లభుడైన (వాగ్గాని) బ్రహ్మకైనా తరమా? 


ఈ పద్యంలో మత్తేభం, చంపకం, కందం, మత్తకోకిల, ఉత్పలమాల, అంబురుహం, 
విద్యున్మాల అనే వృత్తాల పేర్లున్నాయి. మానిని అనేది కూడా ఒక వృత్తమే. కనక 
వృత్తస్థితులను ఎన్నడం బ్రహ్మతరమా అన్నాడు. పద్యంలోని చమత్కారానికి ఇది సూచన. 
ప్రస్తుత వృత్తమేమో మత్తేభం. నాయిక భద్ర. భద్ర వర్ణనకు సరిపోయిన వృత్తం. ఈ 
జాబితాలో కందం అనేది వృత్తం కాకపోయినా - గుంపులో గోవిందం. 

$2 
266. తే.గీ. కుంభ కుచ మీన లోచన గోనితంబ 
యబ్దధామాస్య హరిమధ్య యళిశిరోజ 
చాప సుభూయుగళ నక్ర జంఘ యతుల 
కన్య సరస క్రియల రాశి గాదె జగతి 
(ముకుంద విలానము ఆ. . వ.219) 


అన్వయం: కుంభ కుచ; మీన లోచన; గోనితంబ; అబ్దధామ+ఆస్య; హరిమధ్య; అలిశిరోజ; 
చాప సుభ్రూయుగళ; నక్రజంఘ అతుల కన్య జగతిన్‌; సరసక్రియల రాశి గాదె! 

వ్యాఖ్య: (బే.రా.) ఈ పద్యం కాణాదము పెద్దన సోమయాజి ముకుంద విలాసంలో ఉంది. 
భద్రా సౌందర్య వర్ణన. 


ఏ కాసింత జ్యోతిశ్శాస్త్ర పరిచయం కలవారికయినా మీనమేషాది ద్వాదశ (12) 
రాశుల పేర్లు తెలిసే ఉంటాయి. కవి చమత్కారంగా ఈ రాశుల పేర్లను నాయిక అంగాంగ 
వర్ణనలకు వాడుకొని చక్కని సమన్వయం చేశాడు. ఈ సమన్వయంలో కవిసమయాలు 
కూడా జతకావడం విశేషం. 
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te™ 


వర్ణనము 


స్త్రీల వక్షోజాలను కుంభాలతో పోల్చడం సహజం. అందువల్ల కుంభకుచ అన్నాడు. 
రాశులలో కుంభరాశి ఒకటి. అలాగే స్త్రీల కళ్ళను చేపలతో ఉపమించడం సంప్రదాయం. 
అందువల్ల మీనలోచన అన్నాడు. ఇది మీన రాశి. యౌవనంలోని స్త్రీల గుండ్రని 
జఘనభాగాలను (నితంబాలు) భూగోళంతో పోలుసారు. అందుకే గో నితంబ అన్నాడు. గో 
శబ్దానికి భూమి, వృషభం రెండూ అర్థాలే. కనక ఇది వృషభరాశి. ఆమె మొగం పద్మకాంతి 
గలది. అబ్ది - ధామ - ఆస్య. లేదా చంద్రకాంతి గలది. అబ్ద్బమంటే నీటిలో పుట్టినది. 
రూఢార్థం ఎలా ఉన్నా వ్యుత్పత్తిని బట్టి పీతలు కూడా అబ్బాలే. కనక ఇది కర్కాటకరాశి. 
ఆవిడ - హరిమధ్య. అంటే సింహం నడుములాంటి నడుము గలది. ఇది సింహరాశి. అళుల 
లాంటి (తుమ్మెదలు) శిరోజాలు కలది. అళికి తేలు అనీ అర్ధం. ఇది వృశ్చికరాశి. ఆమె 
కన్సొమల జంట (సుభూయుగళం) ధనుస్సులాగా(చాప) ఉంది. ఇది ధనూరాశి. ఆమె 
పిక్కలు (జంఘాలు) మొసళుల్లాగా (నక్రం) ఉన్నాయి. ఇది మకరరాశి. 

మొత్తంమీద ఆవిడ సాటిలేని (అతుల) కన్య. ఇందులో తులా- కన్యా రాశుల స్ఫూర్తి. 
వెరసి ఈ జగత్తులో భద్రాదేవి సరసక్రియల రాశి. సరసమైన పనులకు నిలయం ఆ వనిత 
అని. సరసక్రియ అనేమాట మిథునరాశికి సూచకం. 


ఇలా పదకొండు రాశులు వచ్చాయి. మేషరాశి ఒక్కటి మిగిలిపోయింది. మేకతో 
పోల్చదగిన అవయవం ఏదీ లేదాయె. కానీ కావాలనుకుంటే గిట్టించవచ్చు. సరసక్రియారాశి 
అనకండా క్రియల అని బహువచనం వేశాడు కాబట్టి ఇది మరొక రాశికి కూడా సూచకం 
కావచ్చు. సరసక్రియలు సాధుస్వభావానికి ప్రతిఫలనాలు. మేక - పరమసాధువు. అంచేత 
మేషరాశికూడా స్ఫురిస్తోంది అంటే - ఓమితి బూమః. మరోరకంగానూ గిట్టించవచ్చు అ 

అబ్దం అంటే నీటినుండి పుట్టింది. నీటికి ధామం భూమి. భూగ్రహం కుజగ్రహం. 
కుజవత్‌ రాహుః శనివత్‌ కేతుః. అతని స్థానం మేషం. అందువల్ల మేషం కూడా చెప్పినట్లే. 
ఇవన్నీ సాగదీతలే. పదకొండు చెప్పాడు కనక పన్నెండోది చెప్పకపోయినా చెప్పినట్టే అనే 
తర్కాన్ని ఒప్పుకుంటే - సులువు. మరింకేదైనా సూచన ఈ పద్యంలో గర్భితమై ఉన్నదో! 
తెలిసినవారు చెబుతారని ఎదురుచూద్దాం. 
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వర్ణన రత్నాకరము-3 


267. కం. _ఒసపరి మొలకై తళుకై 
పసిమొగ్గె నిగ్గు పొడమి బటువై యటుపై 
రససౌరభములు గననగు 
గుసుమమువలెం దోంచెనపుడు కోమలి కృష్ణా! 

(ముకుంద విలానము ఆ.2. వ. 263) 
అన్వయం: కృష్ణా! కోమలి ఒసపరి మొలకై తళుకై పసిమొగ్గె నిగ్గు పొడమి బటువు+ఐ 
అటుపై రససౌరభములు కనన్‌ అగు కుసుమము వలెన్‌ అపుడు తోంచెన్‌. 
వ్యాఖ్య: ఒక స్త్రీని పువ్వుతో పోల్చడం పద్యాంశం. ఆమె సాధారణ స్త్రీ కాదు. కోమలి. ఆమెకూ 
కుసుమ వికాసానికీ పోలికలు కనబడడం వల్ల కవి ఆ కుసుమ దశల్ని కోమలికి అన్వయించి 
చెప్పాడు. 


కుసుమానికి రెండు దశలు. బాహ్యదశ, అంతర్దశ. మొలక కనబడడం తొలిదశ. 
మొలక బట్టే పూల వికసనం స్పష్టమవుతుంది. అదే ఉత్కృష్టతాదశ (ఒసపరి). రెండవది 
తళుకు దశ. మూడవది పసిమొగ్గదశ. నాల్గవది నిలదొక్కుకుని పెరగడం. చూపరుల్ని 
ఆకట్టుకోవడం. గుండ్రంగా ఉండడం (పటువై ఉండడం ) ఇవన్నీ బాల్యదశలు. బాహ్యదశలు. 


ఆ తరువాత రసత్వం(మకరందం), సౌరభం అంతర్దశలు. బాహ్యదశలు కేవలం 
సూచకములే. అంతర్జశా వికాసం వల్ల బాహ్యదశల తళుకు, బెళుకు, నిగ్గు, నీల్లులన్నీ 
Rk Kk 

268. ఉ. భంబుగదే నఖవ్రజ, మిభంబు గదే గమనోన్నతుల్‌, ద్విరే 

భంబుగదే కచాళి, కరభంబు గదే తొడ,బాగు హేమ కుం 

భంబుగదే కుచంబులు నభంబుగదే యల కౌను దర్పణా 

భంబుగదే ముఖం బతిశుభంబు గదే తగురీతి నాతికిన్‌ 

(ముకుంద విలానము ఆ.2. వ.187) 

అన్వయం: నాతికిన్‌ నఖవ్రజము భంబు గదే; గమన +ఉన్నతుల్‌ ఇభంబు గదే; కచ +అళి; 
ద్విరేభంబు గదే; తొడ కరభంబుగదే; కుచంబులు - బాగు - హేమకుంభంబు గదే; అల - 
కౌను నభంబు గదే ముఖంబు దర్పణాభంబు గదే; తగురీతిన్‌ అతిశుభంబు గదే! 


వ్యాఖ్య: కాణాదము పెద్దన సోమయాజి చక్రపాణి పరిణయ మనే నామాంతరంగల ముకుంద 


268 


స్త్రీవర్ణనము 
విలాసంలో భద్ర వర్ణనకు సంబంధించిన పద్యం ఇది. ఈ పద్యం శబ్దార్థ చమత్కారభరితం. 


ఈ పద్యంలో భంబు శబ్దం అనేక పర్యాయాలు ఆవృత్తం. పదం ఒకటయినా 
అర్థవిశేషం కారణంగా చాలావాటికి పోలికలున్నాయి. భద్రకు (నాతికిన్‌) గల 
గోళ్ళసమూహం (నఖవ్రజంబు) నక్షత్రం కదా! (భము = నక్షత్రం). నడకలలోని 
జెన్నత్యం (గమన +ఉన్నతుల్‌) ఏనుగు (ఇభంబు) కదా! శిరోజాల సమూహం తుమ్మెదల 
వన్నియలే (ద్విరేభంబు) కదా! ఊరువుల పస కరభంబు గదా! అరచేతి మణికట్టు నుంచి 
చిటికెనవేలు వరకూ ఉండే భాగాన్ని కరభం అంటారు. ఊరువుల ఆకృతికి ఇది ఉపమానం. 
స్తనములు (కుచంబులు) మేలిమి (బాగు) బంగారు కుండలే (హేమ కుంభంబు) కదా! 
నడుము (కౌను) ఆకాశము (నభంబు) వంటిది కదా! మోము అద్దంతో సమానమయినది 
(దర్పణ+ఆభంబు) కదా! ఈ విధంగా ఏ ఏ అవయవాలు దేనిదేనికి సరిపోతాయో వాటికి 
అన్వయించి చెప్పడం వల్ల శుభప్రదమయింది కదా! 


విశేషాలు : గుంఫము -గుంభములాగానే ద్విరేఫము -ద్విరేభము అయ్యింది. శబ్దాలంకారం 
కోసం. ఏకవచన - బహువచనాల వివక్షను వదిలెయ్యడమూ ఇందుకోసమే. సౌందర్యలబ్ధి 
దృష్టితో ఇలాంటి నీహారలేశాలను సమ్మతించారు మనపెద్దలు. సరే. ద్విరేఫము అంటే 
రెండు రకారాలు (రేఫలు) కల్లినపదం. అది “భ్రమర” పదం. దానికి తుమ్మెద అని అర్థం. 
కనక ద్విరేఫము = తుమ్మెద అని స్థిరపరిచారు. దీనిని అనురణనం అన్నారు. 
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269. కం. ఒక హరి నిలిచెన్‌ మోమున 
నొక హరి మధ్యమున నొదిగె నొక హరి వాచా 
నికరగతి నరిగె ననంగా 
నింక నీ హరి జిక్కుటరుదె యీ చెలిమాడ్మిన్‌ 
(ముకుందవిలానము ఆ.2. వ.248) 


అన్వయం: ఒకహరి మోమునన్‌ నిలిచెన్‌; ఒకహరి మధ్యమునన్‌ ఒదిగెన్‌ ఒకహరి 
వాచానికరగతిన్‌ అరిగెన్‌; అనంగాన్‌ ఇంకన్‌ ఈ చెలి మాడ్కిన్‌ - ఈ హరి చిక్కుట అరుదె?! 


వ్యాఖ్య: (బే.రా.) ఈ పద్యం కాణాదము పెద్దన సోమయాజి ముకుంద విలాసంలోనిది. భద్ర 
నాయికా వర్ణనను కవి శబ్ద అర్థ చమత్మారాలతో వర్ణించడం విశేషం. 
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వర్ణన రత్నాకరము-3 


హరి శబ్దానికి అనేక అర్థాలున్నాయి. మోమున ఒక హరి నిలిచాడు - చంద్రుడు 
నిలిచాడని అర్థం. నడుములో (మధ్యమున) ఒక హరి ఒదిగింది. సింహమధ్యమ అని 
అభిప్రాయం. మరొక హరి (చిలుక) ఆమె పలుకుల తీరులో (వాచా - నికర - గతిన్‌) ఓడి 
ఎగిరిపోయింది (అరిగెన్‌). ఇన్ని రకాలుగా ఇంతమంది హరులు ఈమెకు లొంగిపోయారంటే 
(అనంగాన్‌) మరింక ఈ హరి (శ్రీకృష్ణుడు) ఈ వనిత తీరుతెన్నుల్లో (చెలిమాడ్కిన్‌) 
సంసక్తుడు కావడం (చిక్కుట) ఆశ్చర్యమా! వింత ఏముంది - అని(అరుదే!) 
క? 

270. చం. అతిమధురంబుగాం బెదవి యభ్రముగా నెజికొప్పు, జ్యోత్సగా 

సతతము లేంతనవ్వు, ఘనసారముగా నును తేటమాట, యం 

చితదరదంబుగా గళము, చిత్రముగా నిలు వబ్దనేత్ర స 


మృతిం గనుంగొన్‌ రసజ్ఞానకు, మందునకుం దగ నంద మందదే 
(రాజవావాన విజయము ఆ.4. వ.12) 


అన్వయం: అబ్దనేత్రన్‌ సమ్మతిన్‌ కనుంగొన్‌ రసజ్ఞునకున్‌ అతిమధురంబుగాన్‌ పెదవి; 
అభ్రము కాన్‌ నెజికొప్పు; జ్యోత్స్నకాన్‌ సతతము లేత నవ్వు; ఘనసారము కాన్‌ నును 
తేటమాట; అంచిత దరదంబు కాన్‌ గళము; చిత్రము కాన్‌ నిలువు; మందునకున్‌ తగన్‌ 
అందము అందదే. 


వ్యాఖ్య: (బే.రా.) కాకుమాని మూర్తికవి రచించిన రాజవాహన విజయము లోనిదీ పద్యం. 


లోకంలో - స్త్రీవిషయంలో మానవులు రెండు రకాలుగా ఉంటారు. ఒకరకం వారు 
రసజ్ఞులు. రెండవరకం వారు మందులు. అంటే అరసికులు. పద్మాలవంటి కన్నులున్న 
(అబ్దినేత్రన్‌) ఈ నాయికను అనుకూల దృష్టితో (సమ్మతిన్‌) చూసే రసజ్ఞుడికి - ఈమె 
పెదవి అతిమధురం. అంటే బాగా తియ్యనిది అనే కాక చెరుకుముక్కను (మధురము) 
మించినది అనికూడా. ఇప్పుడు - ఉపమానగుణం కాక, ఉపమానవస్తువై సమత 
ఏర్పడుతుంది. అందమైన పెద్దకొప్పు ఒక మేఘం (అభ్రము). రేయింబవళ్లు(సతతము) 
విరిసే ఈమె చిరునవ్వు (లేంతనవ్వు) అదొక వెన్నెల. ఒక స్నిగ్రత ఒక తేటదనం ఉన్న 
ఆమె పలుకులు అచ్చంగా కర్పూరం (ఘనసారము). ఆమె కంఠసీమ (గళము) తానొక 
అందమైన శంఖాన్ని తిరస్కరిస్తుంది (దరం శంఖం దాతి ఖండయతి తిరస్కరోతి = దరదః). 
ఆమె నిలువెత్తు రూపం -అంటే ఆపాదమస్తకం గొప్ప చిత్రకారుడు (బాపు!) గీసిన బొమ్మ 
(చిత్రము). ఇదంతా రసజ్ఞుడి దృష్టిలో. రసజ్ఞత యించుక లేని ఒక మందుడికి (మూర్భుడు) 
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వర్ణనము 


ఆమె అందం తగినరీతిలో అందనే అందదు - అందనిదే (అందదే) కదా! రసజ్ఞుడినే 
ఇంతగా ఊరిస్తే మందుడికి అందదా? అని కూడా సమన్వయించవచ్చు. మందుణ్ని మరింత 
మురిపిస్తుంది. 

విశేషాలు : -రాజవాహన చరిత్రకు లఘుటిప్పణి ఉంది (నందిరాజు చలపతిరావు. ఏలూరు 
1937). ఈ పద్యంలో ఒక ఆయుర్వేదశాస్తాంశం ఉన్నదంటోంది ఆ టిప్పణి. అతిమధురం 
=గ్రంధ్యాణము. అభ్రము = అభ్రకము. జ్యోత్స్న = పొట్టతీగె. ఘనసారము= పచ్చకప్పురము. 
దరదము = పాదరసము. చిత్రము = చిత్రమూలము - ఇవి అన్నీ రసప్రయోగము నెరిగిన 
వైద్యునికి (రసజ్ఞునికి) జెషధానికి (మందునకు) ఉపకరిస్తాయి - అని. 

kkk 


271. సీ.  పెంపారు తన నారి పేరి కుంతలములు 
చారుసింగిణి వింటి పేరి బొమలు 
మీను టెక్కెము పేరి మెజుంగారు నేత్రమ్ము 
లలరు తూంపుల పేరి యక్షియుగము 
విజయశంఖము పేరి వినుత కంఠంబును 
తేరి వాహనముల పేరి పలుకు 
మారు తూణంబుల పేరిటి జంఘలు 
మూలబలము పేరి మురియు నడపు 


తే.గీ. లమరందన చిన్నెలన్నియు నద్భుత మనం 
జెలంగి సుగుణవతికి జెల్వుంగలుగుటెరింగి 
చూచె నా బాలకిం దన సొమ్ముగాంగ 
మించి వేడ్కలు దైవాజం బంచశరుండు 
(ధనాభిరామము ఆ.2) 


అన్వయం: పెంపారు తన నారి పేరి కుంతలములు, చారు సింగిణి వింటి పేరి బొమలు, 
మీను టెక్కెము పేరి మెఖుంగారు నేత్రమ్ములు, అలరు తూపుల పేరి అక్షియుగము 
విజయశంఖము పేరి వినుత కంఠంబును, తేరి - వాహనముల పేరి పలుకు, మారు 
తూణంబుల పేరిటి జంఘలు, మూల బలము పేరి మురియు నడపులు అమరన్‌, తన 
చిన్నెలు అన్నియున్‌ అద్భుతము అనన్‌ చెలగి సుగుణవతికిన్‌ చెల్వు కలుగుట ఎరింగి ఆ 
బాలకిన్‌ తన సొమ్ము కాంగన్‌ వేడ్కలు మించి దైవాజన్‌ పంచశరుండు చూచెన్‌. 
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వర్ణన రత్నాకరము-3 


వ్యాఖ్య: (బే.రా.) నూతన కవి సూరన రచించిన ధనాభిరామం. ఈ కావ్యంలోని స్త్రీ 
వర్ణనలలో ఇదొకటి. 


ఈ పద్యంలో రకరకాల చమత్కారాలున్నాయి. లోకంలో ఎవరికయినా తనపేరు 
గలవారి పేర్లు విన్నా తన ఛాయలున్నవారు తారసపడినా అభిమానం పెరగడం తథ్యం. 


పంచశరుడు నాయికను చూచాడు. తన బలగమంతా నాయిక దేహంలో చూచి 
పరవశించాడు. ఆ సుగుణవతికి మన్మథుడి వింటినారిలాంటి కురులు(జుట్టు) ఉన్నాయి. 
మన్మథుడి ధనుస్సు చెరకుగడ. దానికి అల్లెత్రాడు (నారి) తుమ్మెదలు. అందమైన (చారు) 
అతడి సింగిణివిల్లులాంటి (ఒకరకం ధనుస్సు) కనుబొమలు. మన్మథుడు - మీనకేతనుడు. 
అతడి జెండామీద (టెక్కము మీద) ఉండేగుర్తు - చేప. ఈవిడవి చేపల్లాంటి నేత్రాలు. 
అతడి బాణాలు - పువ్వులు (అలరులు). పూల బాణాలవంటి చూపులు (అక్షియుగము 
—_ పునరుక్తి) ఈ నాయికవి. అతడి విజయశంఖంలాంటి అందమైన కంఠం ఈ నాయికది. 
మన్మథుడికి చిలుకలే రథ (తేరు) వాహనాలు. చిలుకపలుకుల్లాంటి పలుకులు ఈ 
సుగుణవతివి. ఈవిడ పిక్కలు (జంఘలు) మన్మథుడి (మారుడు) అంబులపొదుల్లాంటివి 
(తూణంబుల పేరిటివి). ఆమె - మురిపించే నడకలు (నడపులు) మన్మథుడి మూలబలం 
లాంటివి. హంసలూ నెమళ్ళూ అతడి సైన్యంలో (మూలబలం) భాగం. ఇటువంటి నడకలు 
ఆవిడవి. 


ఈ విధంగా (మన్మథుడు) తన చిహ్నాలన్నీ (చిన్నెలు) ఆ సుగుణవతిలో అద్భుతంగా 
చెలువొందడాన్ని (చెల్వు గల్లుట - చెల్వుగుల్కుట) గమనించి ఆ బాలికను (బాలకి - 
కన్నడ రూపం) తన సొంత ఆస్తిగా (సొమ్ముకాంగన్‌) భావించాడు. ఆ పంచబాణుడు 
(పంచశరుండు = మన్మథుడు) ఇలా భావించడంలో అతడికి ఏవో వేడుకలు మించి 
దైవారాయట. అంతగా మురిసిపోయాడని. 


విశేషాలు : ధనాభిరామం ముద్రిత కావ్యంలో (వావిళ్ల - 1950) మొదటి పాదం చివర 
“చెఅకు సింగణి వింటి పేరి బొమలు' అని ఉంది. యతిభంగమయ్యిందని కాబోలు ఎవరో 
చారు సింగిణి అని మార్చి ప్రాసయతి సరిపెట్టారు. కానీ సింగిణి అనేది శార్ణ శబ్దభవం. 
కనక ఇది వైరి సమాసం. ఇలాంటి దోషాలు ఈ కావ్యంలో చాలానే ఉన్నాయి. ఎత్తుగీతిలో 
రెండు పాదాలే (అమరందన చిన్నెలు.....మించి వేడ్కలు) ఉన్నాయి. లక్ష్మణస్వామిగారిచ్చిన 
దానికి నాలుగు పాదాలూ ఉన్నాయి. ఈ పూరణ ఎవరు చేశారో! రెండవ పాదంలో 
సుగుణావతికి అనే దీర్ణం ఉంది. సంజ్ఞల్లో ఇది చెల్లుతుంది. ఛందోభంగమూ లేదు. కానీ ఆ 
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పాదం ముగింపులో చెల్వుంగలుగు - వరకూ కనిపిస్తోంది. మిగతా సూర్యగణం అస్సుటం. 
ఎరిగి అన్నది నా చేర్చు. 
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272. చం. కమలయుగంబుపై ననంటి కంబము లా కదళీ ద్వయంబుపై 
నమరిన సైకతంబు వెస నాపులినస్థలిపై ననంత మా 
యమరపథంబుపై నగము లా కుధరంబులపై శశాంకుం డా 
హిమకరుపై నలుల్‌ నిలిపి యీ సతిం జేయంగం బోలు ధాత తాన్‌ 
(నలచరిత్రము .నిరి.ధ. ఆ.4. వ.155) 


అన్వయం: ధాత - తాన్‌ - ఈ - సతిన్‌ - కమలయుగంబు పైన్‌ అనంటికంబములు; ఆ 
కదళీద్వయంబుపైన్‌ - అమరిన సైకతంబు; వెసన్‌ - ఆ పులిన స్థలిపైన్‌ - అనంతము; ఆ 
అమరపథంబుపైన్‌ - నగములు ; ఆ కుధరంబులపైన్‌ - శశాంకుండు; ఆ హిమకరుపైన్‌ 
- అలుల్‌ - నిలిపి - చేయంగన్‌ - పోలున్‌. 
వ్యాఖ్య: (బే.రా.) సిరిప్రగడ ధర్మయామాత్యుని నలచరిత్రములోని స్త్రీ వర్ణన. 

సృష్టికి బ్రహ్మ కారకుడు. ఆ బ్రహ్మ పతివ్రత, సాధ్వి అయిన సతిని 
సృష్టించదలచుకున్నాడు. ఒకసారి తనచుట్టూ ఉన్న కమలాలు చూచాడు. ముందుగా 
తామరల జంటపై (కమలయుగంబుపై) అరటిస్తంభాలు నిలబెట్టాడు. ఇవి పాదాలూ 
కాళ్ళూ. ఆ అరటిస్తంభాలపైన (ఊరువులు) ఒక ఇసుక తిన్నె నిలిపాడు. ఇది జఘనం. ఆ 
పులిన స్థలం మీద ఆకాశం (అనంతము) నిలబెట్టాడు. ఇది నడుము. దేవతలు సంచరించే 
మార్గమైన (అమరపథంబు) ఆ ఆకాశంమీద రెండు పర్వతాలు (నగములు) నిలిపాడు. 
ఇవి వక్షోజాలు. ఆ కుధరాలకు (కొండలకు) పైన ఒక చంద్రబింబం (శశాంకుండు) 
నిలబెట్టాడు. ఇది ముఖం. చల్లని కిరణాలు గల (హిమకరుడు) ఆ చంద్రబింబం మీద 
తుమ్మెదలను ముసురుకొనేట్టు చేశాడు. ఇవి ముంగురులు. బ్రహ్మ (ధాత) బహుశ ఇలాగ 
సృష్టించి ఉంటాడు (చేయంగంబోలున్‌) ఆ దమయంతీ సతిని. 


విశేషాలు : ఉపమేయాలు చెప్పకుండా ఉపమానాలే చెప్పి ఇలా వాటితో ఉపమేయాలను 
స్ఫురింపచేస్తే రూపకాతిశయోక్తి అంటారు. వాపీ కాపి స్ఫురతి గగనే .... ఇలాంటివి చాలానే 
దొరుకుతాయి. 
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2783. ద్విపద. అమరేంద్రమణి యొప్పు ననందగు కొప్పు 
కమలారి బింబంబు గదురు నెన్నుదురు 
అరవింద పత్రము లట్ల నేత్రములు 


మెజంగు టద్దము జోడు మించు చెక్కిళ్ళు 
కంతుశంఖంబు పొంకంబు కంఠంబు 


చిగురుటాకుల బాగు చేతుల లాగు 
బిగియిం పసాధ్యంబు పేద మధ్యంబు 


స్ఫుటసైకత నిభంబు శ్రోణితలంబు 
పటుతరకదళికా ప్రభనొప్పు తొడలు 


తలిరుల చొప్పు పాదంబుల యొప్పు 
కలహంసనడలు చక్కని నాతి నడలు 


నింగిందళుక్కున నెగయు మెజుంగొ 
బంగారు బొమ్మయో పగడంపు అతికొ 


కలికి రాచిలుకయో కాయజు శరమొ 
యలరుల బంతియో యాణిముత్తియమొ 


(నలచరితము చరా. చతు.భాగ్య) 


వ్యాఖ్య: (బే.రా.) అన్వయంతో పెద్దగా అవసరం లేని ద్విపదగుచ్భమిది. దమయంతీ 
వర్ణన. ఇంద్రనీల మణుల ఒప్పుని నెపం పెట్టదగిన - ఒకమాట అనదగిన కొప్పు ఈమెది. 
పద్యాలకు శత్రువైన (కమల+అరి) చంద్రబింబాల్ని (రేఖను) బెదిరించగలిగిన (గదురు) 
అందమైన ఫాలభాగం (నెజి+నుదురు). నేత్రాలు అచ్చం అరవింద పత్రాలలాగానే 
ఉన్నాయి. నిగనిగలాడే చెక్కిళ్ళు మెరుగుటద్దాల జంట ( జోడు). కంఠం చూద్దామంటే 
అది మన్మథుడి (కంతుడు) శంఖం తాలూకు పొంకంతో ఉంది. చేతుల పద్ధతి (లాగు) 
చిగురుటాకుల సౌందర్యం (బాగు)లాగా ఉంది. నడుము మాత్రం - నిరుపేద. (ఆకాశం 
కనక) దాని బిగియింపు అసాధ్యం. అంతకన్నా సన్నం చేయలేమని. కటిప్రదేశం (శోణి 
తలంబు) ఆకారం స్పష్టపడిన ఇసుకతిన్నెతో సమానం (సైకత - నిభంబు). ఆమె తొడలు 
మిక్కిలి పటుత్వంతో ఉన్న అరటిబోదెల తళుకుతో (కదళికా ప్రభన్‌) ఒప్పుతున్నాయి. 
పాదాల సొగసేమో చిగురాకుల తీరు. ఆమె (నాతి) చక్కనైన నడకలు కలహంస నడకలే. 
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ఇంతకీ ఈమె - ఆకాశంలో తళుక్కున మెరిసే మెరుపుతీగా? బంగారుబొమ్మా? పగడాల 
లతా?(లతిక) జాణయైన రామచిలుకా? మన్మథుడి (కాయజుడు) బాణమా? పూల 
బంతియా? ఆణిముత్తెమా? 
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274. సీ. _ దీపిత కనక సందేహంబు దేహంబు 

పచ్చకర్పూరంపుం బలుకు పలుకు 

పల్లవ సంపదాస్పదములు పదములు 
శోభితావర్తననాభి నాభి 

కుంఠిత కలకంఠ కంఠంబు కంఠంబు 
ముకుర విడంబాభి ముఖము ముఖము 

సరసిజ వైభవాకరములు కరములు 
విజిత నీలోరగవేణి వేణి 


తే.గీ. నడుము లేమికి నెప్పుడు నట్టనడుము 
లోచనములు కర్ణాంతరాలోచనములు 
లలిత హేమమయలికుచములు కుచములు 
నట్టి రూపంబు రూపింప నరిదిగాదె 
(ద్వాతింళత్సాల భంజికా కథలు ఆ. /) 
అన్వయం: దేహంబు దీపిత కనక సందేహంబు, పలుకు పచ్చకర్పూరంపు పలుకు, 
పదములు పల్లవసంపత్‌ +ఆస్పదములు, నాభి శోభిత +ఆవర్తన నాభి, కంఠంబు కుంరిత 
కలకంఠ కంఠంబు, ముఖము ముకుర విడంబ+ అభిముఖము, కరములు సరసిజ వైభవ+ 
ఆకరములు, వేణి విజిత నీల+ఉరగ వేణి, నడుము లేమికిన్‌ ఎప్పుడున్‌ నడు+నడుము, 
లోచనములు కర్ణ+అంతర్‌ +ఆలోచనములు, కుచములు లలిత హేమమయ లికుచములు. 
అట్టి రూపంబు రూపింపన్‌ అరిది కాదె. 


వ్యాఖ్య: (బే.రా.) కోవెల (కొరవి) గోపరాజు రచించిన ద్వాత్రింశత్సాలభంజికలోని ( 
సింహాసన ద్వాత్రింశిక) స్త్రీవర్ణన ఇది. చూపరులకు మగువ దేహం దేదీప్యమానంగా 
భాసించే (దీపిత) బంగారం అనే సందేహం కలిగిస్తుంది. ఆమె మాట్లాడుతూంటే ప్రతి 
పలుకూ పచ్చకర్పూరపు పలుకే అనిపిస్తుంది. ఆమె పాదాలు (పదములు) చిగురాకుల 
వైభవానికి (పల్లవ - సంపత్‌) నిజంగా నిలయాలు (ఆస్పదములు). ఆమె పొక్కిలి 
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(నాభి) శోభించే నీటిసుడి నడిమిభాగం (ఆవర్తననాభి). ఆమె గొంతు సవ్వడి (కంఠము) 
కోకిలల(కలకంఠ) కంఠాన్ని - కంఠస్వరాన్ని పూర్తిగా కుంఠితం చేసేస్తుంది - 
మూగబోయేట్టు చేస్తుంది. ఆమె ముఖం స్వచ్చమైన అద్దాన్ని (ముకుర) విడంబించడానికి 
(అనుకరించడం - వంచించడం) ఎప్పుడూ సిద్ధంగా (అభిముఖంబు) ఉంటుంది. ఆవిడ 
చేతులు పద్మాల (సరసిజ) శోభాసంపదలకు నివాసాలు (ఆకరములు). ఆమె జడ - 
(వేణి) నల్లత్రాచుల గుంపును (నీల+ఉరగ : వేణి) ఓడించేసింది - విజితం చేసింది. ఇన్ని 
ఉన్నా ఆమె నడుము మాత్రమూ ఎప్పుడూ పేదరికానికి (లేమికిన్‌) నట్టిల్లే - నడిమి భాగమే 
(నట్టనడుము). ఆమె కన్నులు(లోచనములు) కుడియెడమల చెవులతో రహస్య (అంతర్‌) 
సమాలోచనలు చేస్తూ ఉంటాయట. చెవుల చెంత చేరి గుసగుసలాడుతుంటాయని. కర్ణాంత 
విశాలలోచన - అని తాత్పర్యం. ఆమె కుచములు మృదువుగా ఉండే (లలిత) బంగారు 
గజనిమ్మపండ్లు (హేమమయ - లికుచంబులు). అటువంటి ఆ నాయికా రూపాన్ని వర్ణించి 
రూపుకట్టించాలంటే (రూపింపన్‌) కష్టసాధ్యం దుర్లభం కదా! (అరిది - కాదె) ! 
Rk kK 
275. ఉ. సారము ముద్దుంబల్కు, ఘనసారము నిద్దపు మేని తావి, కా 
సారము నాభిరంధ్రము, విసారము తేట మిటారి చూపు శ్రీ 
కారము కర్ణయుగ్మము, చొకారము నవ్వుమొగంబు, షట్పదా 
కారము కొప్పు, సన్మధు వికారము మోవి, వధూలలామకున్‌ 
(రుక్మిణీ వరిణయము కూ.తి. ఆ.2.వ.9) 
అన్వయం: వధూలలామకున్‌, ముద్దుంబల్కు సారము, నిద్దపు మేని తావి ఘనసారము, 
నాభిరంధ్రము కాసారము, తేట మిటారి చూపు విసారము, కర్ణయుగ్మము శ్రీకారము, 
నవ్వుమొగంబు చొకారము, కొప్పు షట్సద+ఆకారము, మోవి సన్మధు వికారము. 
వ్యాఖ్య: కూచిమంచి తిమ్మకవి రుక్మిణీ పరిణయంలో రుక్మిణీదేవి సౌందర్యాన్ని వర్ణించే 
పద్యం ఇది. 
స్త్రీలలో శ్రేష్టురాలయిన (వధూలలామకున్‌) రుక్మిణి అందగత్తె. ఆమె ముద్దులొలికే 
పలుకు - సారవంతం. సర్వశ్రేష్టం. ఆమె నునుపైన (నిద్దపు) శరీరపు పరిమళం (మేనితావి) 
ఘనసారం. అంటే అచ్చంగా కర్పూరమే. ఆమె పొక్కిలి (నాభిరంధ్రము) కొలను లాంటిది 


(కాసారము). తేటదనం కలిగిన గడసరి చూపు (మిటారి చూపు) కచ్చితంగా చేప (విసారం). 
చెవులజంట (కర్ణయుగ్మము) మంగళ ప్రదమయిన శ్రీకారం లాంటిది. ఆమెది నవ్వుమొగం. 
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చాలా స్వచ్చమయినది (చొకారము). ఆమె కొప్పు తుమ్మెదల ఆకారంలోఉంటుంది. మరి 
మోవి - తేనెకు మరోరూపం. లేదా రూపుగొన్న తేనెపెర. 


kkk 


276. సీ. _ తలిరు లేమావి, క్రొత్త జవాది బలు క్రోవి, 
వలపుల దీవి, చెంగలువ బావి, 
ముగుదల మేల్చంతి, సొగసుల దొంతి, క్రొం 
బొగడ పూబంతి, యబ్బురపుటింతి 
మానికమ్ముల మూట, మరుని గెల్పుల కోట, 
పండువెన్నెల తేట, పసిండి పేట 
కపురంపు దిమ్మ, చొక్కపుందళ్ళు కీల్పొమ్మ, 
మొల్లంపు దానిమ్మ, ముద్దుగుమ్మ 
తే.గీ తేజుల కొటారు, వలుద ముత్తియపుంబేరు 
కడింది జిగిరంగు, తొలకరి కార్మెుంగు, 
మనుపికిలి చెండు, పరువంపు. బనసపండు, 
నాగం దగు నెన్న నన్న! యన్నాతి మిన్న 
(అచ్చ తెలుంగు రామాయణము - భాల.వ. (3౮) 


అన్వయం: తలిరు లేంత+మావి, కొత్త జవాది - బలుక్రోవి, వలపుల దీవి, చెన్ను+కలువ 
బావి, ముగుదల మేల్‌+బంతి, సొగసుల దొంతి, క్రొత్త +పొగడపూవు+బంతి, 
అబ్బురము+ఇంతి, మానికమ్ముల మూట, మరుని గెల్చులకోట, పండు వెన్నెల తేట, 
పసియిపేంట, కపురము+దిమ్మ, చొక్కము+తళ్ళు కీల్‌ బొమ్మ మొల్లము+దానిమ్మ, 
ముద్దుగుమ్మ, తేజుల కొటారు, వలుద ముత్తియము+ పేరు, కడింది జిగిరంగు, తొలకరి 
కారు మెటుంగు, మనుపికిలి చెండు, పరువము+పనసపండు నాంగన్‌ - అన్న!ఆ+నాతి - 
మిన్నన్‌ - ఎన్నన్‌ తగున్‌. 


వ్యాఖ్య: (బే.రా.) కూచిమంచి తిమ్మకవి అచ్చతెలుగు రామాయణంలో అచ్చమయిన 
తెలుంగు పడుచుల అందాన్ని సీతమ్మలో దర్శించి చెప్పిన పద్యం. 

ఈ సీసపద్యంలో 23 పోలికలున్నాయి. నాయిక చిగురించిన (తలిరు) లేతమావి చెట్టు. 
కొత్త జవాది సువాసనలను చిమ్మిన గ్రోవి (బలు - క్రోవి). వలపులకు ద్వీపం. వికసించిన 
ఎర్రకలువలతో నిండిన బావి. స్త్రీలలో ఈమె ఒజ్జబంతి (మేల్బంతి). అందాలు పేర్చిన రాసి 
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(దొంతి). అప్పుడే వికసించిన పొగడపూలబంతి. అచ్చెర్వు గొలిపించే ఇంతి. మాణిక్యాల 
మూట. మన్మథుడు (మరుడు) సాధించిన విజయాలకు కోట. వెల్లివిరిసిన వెన్నెల తేట. 
బంగారప వీథి (పేట) లేదా బంగారు గొలుసులో ఒక పేట (ఇక్కడ అరసున్న ఉండదు). 
కర్పూరపు దిమ్మె. తళుకులతోడి కీలుగల బొమ్మ. ఎర్రని అందమైన (మొల్లంపు) దానిమ్మ. 
ముద్దులు మూటగట్టే ముగుద. తేజస్సులకు కోశాగారం (కొటారు). గుండ్రని మేలిమి 
ముత్యాల దండ. ఆశ్చర్యకరమైన తళుకు (జిగి) రంగు. వర్షర్తువులోని (తొలకరికారు) 
మెరుపుతీగ. ఒక దినుసు పికిలిపూల చెండు ఈవిడ. పరువంలో ఉన్న పనసపండు - 
అనేట్టుగా (నాంగన్‌) ఓ అన్నా!ఆ అన్నులమిన్నను ఎన్నవలసి ఉంటుంది - ఎన్నన్‌ తగున్‌. 
(అతిశయోక్తి అలంకారం). 
Rk kK 
277. సీ. కలకంఠి జఘనంబు కాంచికాస్తానంబు 
మధురామృతస్థలి మగువ మోవి 
యన్నుల మిన్న పదాగ్రంబు కూర్మంబు 
పడంతుక జిల్లునెన్నడుము మాయ 
నీలజీమూతంబు నెలత ధమ్మిల్లంబు 
రాకేందుముఖి రోమరాజి కాశి 
నలినలోచన నిమృనాభి కేదారంబు 
వనిత పాలిండ్లు శ్రీపర్వతంబు 


తే.గీ. గాంగ నృపచంద్ర సుక్షేత్ర గరిమనెపుడు 
జెలంగు చున్నది దాని భజింపం గలుగు 
పరమ పురుషున కత్యంత భాసమాన 
నిరుపమానంద సంసిద్ధి దొరకకున్నె 
(రనికజన మనోభిరామము ఆ.2. వ. 78) 


అన్వయం: నృపచంద్ర! కలకంఠి జఘనంబు కాంచికాస్థానంబు, మగువ మోవి 
మధుర+అమృతస్థలి, అన్నులమిన్న+పద+అగ్రంబు కూర్మంబు, పడంతుక జిల్లు 
నెఖి+నడుము మాయ, నెలత ధమ్మిల్లంబు నీలజీమూతంబు, రాకా +ఇందుముఖి రోమరాజి 
కాశి, నలినలోచన నిమ్ననాభి కేదారంబు, వనిత పాలిండ్లు శ్రీ పర్వతంబు, కాగన్‌ సుక్షేత్ర 
గరిమన్‌ ఎపుడున్‌ చెలంగుచున్నది. దానిన్‌ భజింపన్‌ కలుగు పరమ పురుషునకున్‌ అతి+ 
అంత భాసమాన నిరుపమ+ ఆనంద సంసిద్ధి దొరకక ఉన్నె. 
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వ్యాఖ్య: (బే.రా.) కూచిమంచి తిమ్మకవి రసికజనమనోభిరామంలోనిది ఈ పద్యం. కళ్యాణ 
నగరాధిపతి బుతుధ్వజుడు వేటాడడానికి వెళ్లి అక్కడ సుశ్యామ అనే గంధర్వకన్యను 
దర్శించాడు. ఆ సుశ్యామ వర్ణనను కవి పుణ్యక్షేత్రనామాలతో జతచేసి వర్ణించడం విశేషం. 


ఆ కలకంఠి కటి ప్రదేశం - మొలనూలుకి (కాంచికా) ఆస్థానం. ఆ మగువ పెదవి 
(మోవి) - మధురమైన అమృతానికి నెలవు. స్త్రీలలో అగ్రగణ్య (మిన్న). ఆమె పాదాగ్రాలు 
తాబేలు (కూర్మంబు) ఆకారంలో ఉంటాయి. ఆ పడతి జిలుగైన నెన్నడుము అదొక మిథ్య 
(మాయ). ఉన్నట్టా? అది లేనట్టా? తేలదని. ఆ నెలత క్రొమ్ముడి (ధమ్మిల్లంబు) - నల్లని 
మేఘం (జీమూతంబు). ఆ పూర్ణచంద్రముఖి (రాకా = పూర్ణమా నిశా) నూగారు - 
బొడ్డునుంచి పైకి సాగే నును వెండ్రుకల బారు (రోమ - రాజిక =వరుస) అదొక కత్తి (అసి). 
ఆ పద్మనయన (నలినలోచన ) లోతైన పొక్కిలి (నాభి) ఒక పాదు, ఒక గుంట (కేదారంబు). 
ఆ వనిత వక్షోజాలు చందనగిరులు (శ్రీ పర్వతంబు). వక్షోజాలకు అంతఃపురకాంతలు 
చందనం పూసుకుంటారట. 


ఈ మాదిరి ఆ నాయిక మంచి ఇల్లాలు (సు - క్షేత్ర) కాదగిన సౌందర్యాధిక్యంతో 
(గరిమన్‌) ఒప్పారుతోంది. ఆమెను అనుభవింపగలిగిన గొప్ప నాయకునికి (పరమ - 
పురుషునకున్‌) నిత్యనూతనంగా ప్రకాశించే (భాసమాన) సాటిలేని ఆనంద సిద్ధి లభించదా 
- దొరకకుండునే!? 


ఎత్తుగీతిలోని 'సుక్షేత్రగరిమి అనేది కీలకం. ఉపమానాలన్నింటా ఒక పుణ్యక్షేత్రం 
స్ఫురించేలాగా పదాలు కూర్చాడు. కాంచిక (కాంచీపురం), మధుర, శ్రీకూర్మం, మాయ, 
నీలగిరి (జీమూతము=కొండ), కాశి (శ్లేషల్లోనూ ఇలాంటి చమత్మారాల్లోనూ శ - 
సలకి అభేదం), కేదారం, శ్రీపర్వతం. ఈ పుణ్యక్షేత్రాలను సేవించగలిగిన (భజించుట) 
పుణ్యపురుషుడికి దైవదర్శనంతో కలిగిన దివ్యానుభూతి కారణంగా సాటిలేని (నిరుపమాన) 
ఆనందసంసిద్ధి కలుగదా! కలిగితీరుతుందని. 


kkk 


278. కం. నదమా పొక్కిలి, జాంబూ 
నదమా మెయిచాయ, కోక నదమా పద మా 
పదమా జడ, నడుము వియ 
త్పదమా, నూగారు గూఢపదమా, చెలికిన్‌? 
(రనీకజనమనోభిరామము ఆ.8. వ.68) 
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అన్వయం: చెలికిన్‌ పొక్కిలి నదమా, మెయిచాయ జాంబూనదమా, పదము కోకనదమా, 
జడ ఆపదమా, నడుము వియత్పదమా, నూగారు గూఢపదమా? 


వ్యాఖ్య: కూచిమంచి తిమ్మకవి రసికజనమనోభిరామంలో బుతుధ్వజుడు సుశ్యామను 
చూచి ఆమె సౌందర్యానికి ఆకర్షితుడై వర్ణించే పద్యం ఇది. 


సుశ్యామ నాభి (పొక్కిలి) నీటిమడుగా (నదమా)? దేహకాంతి (మెయి చాయ) 
బంగారమా (జాంబూనదమా)? పాదము (పదము) చెంగలువా (కోకనదమా)? ఆమె వేణి 
మేఘమా (ఆపదమా) ? నడుము ఆకాశభాగమా (వియత్‌ పదమా) ? నూగారు పామా 
(గూఢపదమా) ? 
ఈ పద్యం సాహిత్య లోకంలో బహుళప్రసిద్ధం. ఆపః అంటే నీరు. నీరు ఇచ్చేది 
ఆపదమవుతుంది. అంటే మేఘం. మేఘం నల్లనిది. శిరోజాలు నల్లనివే. 


ఆకాశం గగనం శూన్యమ్‌ - ఉందా లేదా అని అనుమానం కలిగించేది నడుము. 
ఆకాశమూ అంతే. 


పాముకు కాళ్ళు లేవనడం ప్రసిద్ధం. ఒకవేళ ఉన్నా గూఢం. అందువల్ల గూఢపాత్‌ 
అంటే పాము. పాము లాగా నూగారు. నూగు శబ్దానికి విశేషణార్థంలో లేత అని అర్థం. 
(నూనూగు మీసాలు) కారు అంటే నలుపు. చిక్కటి నలుపు కాదు. లేత రోమరాజి 
నూగారు. 


నదమా అనే మూడక్షరాల పదానికి ప్రాధాన్యం కల్పిస్తూ జాంబూనదమా, కోకనదమా 
అని అలాగే పదమా, వియత్సదమా గూఢపదమా అనే రీతుల్లో ప్రయోగాలు చేయడంలో 
శబ్దాలంకార సంప్రీతి వ్యక్తమవుతుంది. 
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279. సీ.  కనకకుంభము లెంత కాంక చేం బెరింగిన 
దరము లే తెజంగున మొరయుచున్నం 
గరటి కేలెంత వంకరగా మెలంగినం 
గడు చక్కిలము లెంత యుడుకుచున్న 
భుజగంబు లేరీతిం బొరలూడ్చి పొరలిన 
మృగకులాధిపుండెంత యొగిరిపడినం 
గలికి తేంట్లెంత రుంకారంబు చూపిన 
మీలెంత పొలసెక్కి మిట్టిపడిన 
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తే.గీ. నౌర యిక్కొమ్మ కుచ కంధరోరు కర్ణ 

రోమవల్లీ వలగ్న శిరోజ నయన 

ముల నెదుర్కొని యొక్కింత గెలువంగలవె 

మరుని క్రొంబువ్వు ములికి యయ్యరిది కలికి 

(సర్పవుర మాహాత్మ్యము ఆ. 2. వ.42) 

అన్వయం: కనకకుంభములు ఎంత కాంకచేన్‌ పెరింగినన్‌, దరములు ఏ తెజింగునన్‌ 
మొరయుచున్నన్‌, కరటి కేలు ఎంత వంకరగా మెలంగినన్‌, కడు చక్కిలములు ఎంత 
ఉడుకుచున్నన్‌, భుజగంబులు ఏ రీతిన్‌ పొరలు ఊడ్చి పొరలినన్‌, మృగకుల అధిపుడు 
ఎంత ఎగిరిపడినన్‌, కలికి తేంట్లు ఎంత రుంకారంబు చూపినన్‌, మీలు ఎంత పొలసు 
ఎక్కి మిట్టిపడినన్‌, జెర ఈ కొమ్మ కుచ, కంధర, ఊరు, కర్ణ, రోమవల్లీ, వలగ్న, శిరోజ, 
నయనములన్‌ ఎదుర్కొని ఒక్కింత గెలువన్‌ కలవె? మరుని క్రొత్త+పువ్వు ములికి ఆ అరిది 
కలికి. 


వ్యాఖ్య: (బే.రా.) కూచిమంచి తిమ్మకవి రచించిన సర్ప్వపురమాహాత్మ్యంలో నాయికావర్ణన. 
ఉపమాన వస్తువుల్ని ముందుగా చెప్పి ఉపమేయాంశాలను ఎత్తుగీతిలో క్రమాలంకారంగా 
పొందుపరిచాడు. ఉపమానాలకు స్వాభావికమైన క్రియా విశేషణాలను కూర్చాడు. అయినా 
ఇవి ఉపమేయాలకు సాటిరావు అని వర్ణవస్తువుకి గుణాధిక్యం ప్రతిపాదించాడు. కనక 
అంతటా వ్యతిరేకాలంకారం. ఈ దృష్టితో ఆస్వాదించమని మనవి - 


బంగారు కుండలు (కుంభములు) ఎంతగా అగ్నిలో కాలినా ఎంతగా వాటి 
రూపరేఖలు వాసిలో రాసిలో ఎదిగినా (పెరింగినన్‌) అవి ఈ వనిత (కొమ్మ) కుచాలను 
ఎదుర్కొని గెలవలేవు. శంఖాలు (దరములు) ఎంతగా ఏ రీతిగా మొరిగినా - అరచి 
గీపెట్టినా - ఈ కొమ్మ కంఠసీమతో (కంధర) పోటీపడి నెగ్గలేవు. ఏనుగు (కరటి) తన 
తొండాన్ని ఎంత వంకరగా ఆడించినా ఈవిడ ఊరువుతో సాటిరాదు. చక్కిలాలు మరిగే 
నూనెలో ఎంత ఉడికినా ఈవిడ చెవులతో (కర్ణ) పోటీపడి నెగ్గలేవు. సర్పాలు (భుజగంబులు) 
ఎంతగా కుబుసాల పొరలు ఊడబీక్కుని (ఊడ్చి) పొర్గినా ఈ ఇంతి నూగారుని (రోమవల్లీ) 
ఎదుర్కొని నెగ్గలేవు. మృగరాజు - సింహం (మృగకుల+అధిపుడు) ఎంతగా ఎగిరిపడినా 
(దుమకడం) ఈ వనిత నడుముతో (వలగ్న) నెగ్గలేడు. జాణలైన తుమ్మెదలు (కలికి - 
తేంట్లు) ఎంతగా రుుంకారాలు చేసినా ఈ బాలామణి శిరోజాలతో పోటీపడి నెగ్గలేవు. 
చేపలు (మీను - మీలు) ఎంతగా పొలసెక్కి మిడిసిపడినా (చేపమీద ఉండే రక్షణ కవచం 
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వర్ణన రత్నాకరము-3 


- పొలసు) ఈ ఒయ్యారి నయనాలకు సాటిరావు. జెరౌరా! అసాధారణమైన ఆ మహిళ 
(అరిది - కలికి) మన్మథుడి చేతిలోని వినూతన పుష్పబాణం (క్రొంబువ్వు - ములికి). 
ల యు 
280. తే.గీ. కలికి పదియాటు వన్నె బంగరు సలాక 
గావలయు నద్దిరా యట్లుగాక యున్న 
నఖీల సంగ పరిత్యాగులైన యతుల 
డెందములకైన నాస పుట్టింపంగలదె 
(శివలీలా విలానము ఆ.1. వ.9) 


అన్వయం: అద్దిరా! కలికి పదియాటు వన్నె బంగరు సలాక కావలయును, అట్లుగాక ఉన్నన్‌, 
అఖిల సంగపరిత్యాగులు ఐన, యతుల డెందములకున్‌ ఐనన్‌ ఆస పుట్టింపన్‌ కలదె! 


వ్యాఖ్య : కూచిమంచి తిమ్మకవి శివలీలా విలాసంలో జాలరి కన్నె సౌందర్యాన్ని విశదం 
చేసే పద్యం ఇది. నారదుడు జాలరి కన్నె అందచందాలను శివునికి చెప్పగా పరమశివుడు 
మోహితుడవుతాడు. 

జాలరి కన్నె (ఆ కలికి) 16 వన్నెల బంగారు శలాక ఏమో! నిజంగానే అచ్చెర్వు 
కలిగించే దృశ్యం. కాకుంటే అన్నీ వదలిపెట్టిన (సర్వసంగ పరిత్యాగులైన) సన్యాసుల 
మనస్సులలోనూ (యతుల డెందములకైన) మోహపుటాశ కలిగించగలుగుతుందా? 

అహంకార మమకారాలను వదలి పెట్టినవారు యతులు. కాంతా కనకాల పట్ల 
వ్యామోహం వదలుకోవలసిన వారు యతులు. ఇవి రెండూ దేనికదిగా ఉన్నప్పుడు నిజమే 
వ్యామోహపడరు. ఇప్పుడు ఈవిడ కేవలం కాంతమాత్రమే కాదు. కనకం కూడా అయ్యింది. 
యతులకు కూడా మోహపుటాశ పుట్టించేట్టు ఉంది అనడం - చమత్కారం. 
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281. ద్విపద. కలికి వేనలి కెనంగాక మొగిళ్ళు 
వెలవెలంబాజుచు విడిమలల్‌ వట్టె, 


ముద్దియ నిద్దంపు ముద్దునెమ్మొగము 
నుద్దివోలక మచ్చ యూనె జాబిల్లి, 


ననబోండి బొమల యందముం గనలేక 
తునియలై మరువిల్లు ధూళి నడంగె, 
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కలికి బేడిస లింతికన్నులు సూచి 
కలంగి రెప్పలు మోడ్చ గానక యుందె, 


నాళీకదళనేత్ర నాసకు నోడి 
వీలి సంపంగిమొగ్గ వివ్వం దొడంగె, 


తొవకంటి చెక్కులతో దీటుగామి 
రవళి నద్దములు రారాపులం బడియె, 


పడంతి వీనుల చెల్వుబడయంగరామి 
ఉడుగ కెంతయు వ్రేగుచుండె శష్కులులు, 


తెబివ మెజుంగు వాతెజ జోడు గాక 
తటీదప్పి చివురు లెంతయు. గారువాటి, 


ముగుద క్రొంజిగి దంతములకుం గ్రిందగుట 
మగటాలు త్రాసంబు మానక పూనె, 


నుడురాజముఖి యర్తి కుద్ది గాలేక 
సుడివడి మొరసేయంజొచ్చెం జిందంబు, 


అతివ బాహువులకు నజచేతులకును 
బ్రతిగాక మడువులంబడె బిసాంబుజము 
(సారంగధర చరిత్రము కూ.తి.ఆ. 1) 


అన్వయం: కలికి వేనలిన్‌ ఎనంగాక మొగిళ్ళు వెలవెలన్‌ పాజుచున్‌ విడి మలల్‌ పట్టెన్‌, 
జాబిల్లి ముద్దియ నిద్దంపు ముద్దు నెజ+మొగమున్‌, ఉద్ది+పోలక మచ్చ+ఊనెన్‌, నన+బోండి 
బొమల అందమున్‌ కనలేక తునియలై మరువిల్లు ధూళిన్‌ అడంగెన్‌, కలికి బేడిసలు ఇంతి 
కన్నులు చూచి కలగి రెప్పలు మోడ్చన్‌ కానక +ఉండెన్‌, నాళీకదళనేత్ర నాసకున్‌ ఓడి వీలి 
సంపంగి మొగ్గ వివ్వన్‌ తొడంగెన్‌, తొవకంటి చెక్కులతోన్‌, దీటుగామిన్‌ రవళిన్‌ అద్దములు 
రాపు+రాపులన్‌ పడియెన్‌, పడతి వీనుల చెల్వు పడయంగ రామిన్‌ ఉడుగక శష్కులులు 
ఎంతయున్‌ వ్రేగుచుందెన్‌, తెజవ మెజంగు వాతెట జోడు గాక తథీిన్‌ తప్పి చివురులు 
ఎంతయున్‌ కారువాజిన్‌, ముగుద క్రొత్త+జిగి దంతములకున్‌ క్రిందన్‌ అగుట మగజాలు 
త్రాసంబు మానక పూనెన్‌, ఉడురాజముఖి లఅర్తికిన్‌ ఉద్దిగాలేక సుడివడి చిందంబు 
మొరసేయన్‌ చొచ్చెన్‌, అతివ బాహువులకున్‌ అజచేతులకును ప్రతిగాక బిస+అంబుజము 
మడువులన్‌ పడెన్‌. 
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వర్ణన రత్నాకరము-3 


వ్యాఖ్య: చిత్రాంగి వేనలి రంగు నలుపు. కాన ఆ నలుపు ముందు మేఘాలు (మొగిళ్ళు) 
సాటిరాలేక తెల్లబోయి చెదిరి (విడి) కొండదారి పట్టాయి. ఆమె ముగ్గ. ఆమె మొగం స్నిగ్ధం. 
ఆ చిన్నారి మోముకు సరిపోలక (ఉద్ది = పోలిక) చంద్రుడు కళంకితుడయ్యాడు. పూబోడి 
కనుబొమల అందం తాను పొందలేక తునకలు తునకలై చెరకు (మరు విల్లు) ముక్కలై 
దుమ్ములో అణగిపోయింది (నేలలో పాతుతారు గదా!). మత్స్య విశేషమయిన బేడిసలు 
ఆమె కన్నుల్ని చూచి కలత చెందాయి (దిగులుతో నిద్రపట్టక). కనురెప్పలను మూయడమే 
మరిచిపోయాయి (చేపలు రెప్పవేయవు). పద్మదళాల వంటి కళ్ళుగల 


(నాళీకదళనేత్ర) ఇంతి ముక్కు నీటుకు ఓడిపోయి సంపంగి - రెక్కలు ప్రీలి విచ్చిపోయింది. 
ఉత్పలనేత్రి (తొవకంటి) చెక్కులతో పోటీపడలేక అద్దాలు సద్దుతో కష్టాలపాలయ్యాయి 
(అద్దానికి ఇసుకతో మెరుగుపెడతారు. అప్పుడు సద్దూ - రారాపులూ ఉంటాయి). నాతి 
చెవులకు సాటిరాలేక చక్కిలాలు (శష్కులులు) అవమానభారంతో వేగిపోతున్నాయి. ఇంతి 
(తెబివ) నిగనిగలాడే పెదవులకు జోడుగాలేక చివురులు వేళతప్పి (ముదిరి) నలుపయ్యాయి 
(కారువాటిన్‌). నాతి జిగిగల దంతాల కంటె ఆధిక్యం కాదు కదా సమానత్వం కూడా 
సాధించలేక (క్రిందగుటన్‌) న్యూనతతో రత్నాలు (మగమానికాలు) త్రాసమనే జబ్బుతో 
డీలాపడ్డాయి (రత్నానికి త్రాసమనేది ఒక దోషంగా రత్న పరీక్షకులు చెబుతారు). చంద్రముఖి 
(ఉడురాజముఖి) గళానికి (అట్టు - అర్తికిన్‌) సమానం కాలేక సుడులు తిరుగుతూ శంఖం 
మొఅపెట్టుకొంటూ ఉంది. నాతి భుజాలకు అరచేతులకు ప్రతి కాలేక తూడుతోటి పద్మం 
నీటి మడుగుల్లో పడ్డది. (బిసం - బాహువులకూ, అంబుజం - అరచేతులకూ). 
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282. తే.గీ. కమల మయ్యింతి ముద్దుమొగంబుం దొడరి 
గెలువంజాలక రేకెత్తి దళము లెల్ల 


విచ్చుటయు నీరజంబయి పిచ్చలించి 
తరుణి యడుగులు పట్టుక తరల కుండె 


(నుభదా వరిణయము ఆ.2.వ.15) 


అన్వయం: కమలము, ఆ+ఇంతి, ముద్దుమొగంబున్‌, తొడరి గెలువన్‌ చాలక, రేకు+ఎత్తి, 
దళములు +ఎల్లన్‌, విచ్చుటయున్‌, నీరజంబు+అయి, పిచ్చలించి, తరుణి అడుగులు పట్టుక, 
తరలక ఉందెన్‌. 
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వర్ణనము 


వ్యాఖ్య: (బే.రా.) కూచిమంచి జగ్గకవి సుభద్రా పరిణయంలో సుభద్ర సౌందర్యాన్ని వర్ణించే 
పద్యం ఇది. ఈ పద్యంలో సుభద్ర ముఖసౌందర్యం వర్ణితం. 


కవులు స్త్రీముఖాన్ని కమలంతో పోల్చడం కవి సమయం. కాని ఈ పద్యంలో 
కమలం దయనీయస్థితి వర్ణితం. పద్మం - అమాయికమయిన ముగ్ధభావంతో కూడిన 
సుభద్ర ముఖసౌందర్యాన్ని అనుకరించబోయింది. కాని గెలవలేకపోయింది. దానితో 
చిర్రెత్తింది (రేకెత్తి). అహంకారం పెచ్చుపెరిగి కయ్యానికి రెక్కలు సాచింది. విచ్చి విచ్చి 
రెక్కలు(దళములు) అన్నీ (నూరు) విరిగిపోయాయి. సొంత సైన్యాలు (దళములు) 
పారిపోయాయని స్ఫురణ. గతిలేక ఓటమికి అంగీకరించి - నీరజం అయ్యింది. నీరజమంటే 
పద్మం. ఓడిపోయిన పద్మం మళ్ళీ పద్మమవ్వడమేమిటి అనుకోకండి. నిర్‌+రజము = 
నీరజము. రజస్సు అంటే పుప్పొడి - అహంకారం. అహంకారం విడిచిపెట్టి పుప్పొడిని 
రాల్పేసుకొని నీరజమయ్యింది. 


ఒక హుందాతనం ఒక పరిపూర్ణత అతిశయించి (పిచ్చలించి) సుభద్ర పాదాలను 
(అడుగులను) ఆశ్రయించింది. కాళ్ళను వదలడం లేదు, అక్కడనుంచి కదలడం లేదు. 
నేటికీ అలాగే - తరలక ఉండెన్‌. 
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288. సీ. కసూరి నెతావింగలువ పువ్వుల నించి 
మెబియు(గల్వలను నెమ్మేను జేసి 
నిండు చందురు కాంతి. బిండి తమ్మిని నించి 
కమలంబుచేత మొగంబుంజేసి 
(కల్పతిక సౌరుంగల్పించి బిసముల 
నమరు బిసినుల హస్తములంజేసి) 
పగడాల డాలు కెంజిగురుటాకుల నించి 
తలిరుల చేతంబాదములం జేసి 


తే.గీ. _ హస్తకుశలత మెజయ నయ్యబ్దభవుండు 
బూని కావించె నేమొ యపూర్వసృష్టి 
కాక యుండిన నిటువంటి కన్య గలదె 
యలరు విలుతుని కటారి యామిటారి 
(కారిక మాహాత్మ్యము ఆ.3) 
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వర్ణన రత్నాకరము-3 


అన్వయం: కస్తూరి నెజి +తావిన్‌, కలువపువ్వులన్‌ నించి, మెజియు కల్వలను నె +మేనుచేసి; 
నిండు చందురు కాంతిన్‌ పిండి తమ్మిని నించి, కమలంబుచేతన్‌ మొగంబున్‌ చేసి, (కల్పతిక 
- సౌరున్‌ బిసములన్‌ కల్పించి అమరు - బిసినులన్‌ హస్తములన్‌ చేసి;) పగడాల డాలు 
కెంపు+చిగురు ఆకులన్‌ నించి, తలిరులచేతన్‌ పాదములన్‌ చేసి; హస్త కుశలత మెజియన్‌ 
ఆ+అబ్దభవుండు అపూర్వ సృష్టిన్‌ పూని కావించెన్‌ ఏమో కాక ఉండినన్‌ ఇటువంటి కన్య 
కలదె. ఆ మిటారి అలరు విలుతుని కటారి. 


వ్యాఖ్య: (బే.రా.) కుందుర్తి వేంకటాచలకవి రచించిన కార్తిక మాహాత్యంలోని స్త్రీ వర్ణన. 
కుండలీకరణలోని మూడవపాదం లుప్తపూరణం స్వీయం. బ్రహ్మ పద్మం నుండి పుట్టినవాడు 
(అప్‌ జ భవుడు). అతడు సృష్టి కర్త. అతని అపూర్వసృష్టిలో నాయిక ఒకతె. ఈ నాయిక 
సృష్టికి అతడెంచుకొన్న వస్తువులు, నిపుణత కోసం చేసిన ప్రయత్నాలు ఈ పద్యంలో వర్ణితం. 

ముందు శరీరాకృతి తలపెట్టాడు. అందుకోసం కస్తూరి నిండుతావిని (నెత్తావి) 
సమకూర్చుకొన్నాడు. ఆ కస్తూరిని కలువపువ్వులలో ఉంచాడు. బాగా కలిపి మిశ్రణంతో 
నాయిక శరీరం సృష్టించాడు. కస్తురివల్ల పరిమళం కలువ పువ్వులవల్ల మార్దవం రెండూ 


నాయిక శరీరానికి దక్కాయి. 


ఆ తరువాత ముఖసృష్టిని మొదలెట్టాడు. అందుకు నిండు చందురుని కాంతిని ఎంపిక 
చేసుకున్నాడు. ఆ కాంతిని పిండి పద్మంలో నించాడు. దానితో ఆమె మొగాన్ని తీర్చిదిద్దాడు. 
కాంతి, శోభ రెండూ మొగానికి అందం తెచ్చిపెట్టాయి. కల్పలతల సొగసంతా(సౌరున్‌) 
తెచ్చాడు. దాన్ని తామరతూడులకు (బిసములన్‌) కల్పించాడు. ఆ తామర తూడులతో 
(బిసినులన్‌) ఆమె చేతులు సృష్టించాడు. ఆ చేతులకు ఒయ్యారమూ దాతృత్వమూ 
మృదుత్వమూ సమకూడాయి. 


ఆ తరువాత పాదసృష్టి చేయదలచుకొన్నాడు. ప్రవాళాలు (పగడాలు) ఎన్నుకొన్నాడు. 
వాటి కాంతిని చిగురుటాకుల్లో ఉంచాడు. ఆ చిగురాకులతో పాదాలు సృష్టించాడు. పాదాలు 
ఎర్రగా మృదువుగా ఉండడం ఒక శోభాలక్షణం. 

ఇన్ని వస్తువులతో చేసిన కన్య మరోచోట కానరానట్లు తన చేతి నేర్చరితనంతో 
(హస్తకుశలత) సృష్టించాడు. నిక్కుటెక్కు ఉన్న ఆ నాయిక (మిటారి). ఇప్పుడు మన్మథుడి 
చేతిలోని కత్తి (కటారి). 
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284. చం. కమల దళాక్షి హస్తములు గన్గానం బద్మిని కౌను దీవె పో 
ణిమిం బరికింప శంఖినియె నెన్నెడ హస్తిని యౌం బరేంగిత 
క్రమమరయంగం జిత్తినియె కాకటు పల్కులు వేయు నేటికిన్‌ 
బ్రమదమెసంగ నిక్కలికి పక్కున నవ్విన జాతులేర్పడున్‌ 


(తారాళళాంక విజయము ఆ.౨. వ.38) 


అన్వయం: కమల దళ+అక్షి హస్తములు కన్గానన్‌ పద్మిని, కౌను తీవె పోణిమిన్‌ పరికింపన్‌ 
శంఖినియె, నెజ +నడ హస్తిని యౌన్‌, పర+ఇంగిత క్రమమున్‌ అరయంగన్‌ చిత్తినియె. 
అటు కాక, పల్కులు వేయున్‌ ఏటికిన్‌, ప్రమదము ఎసంగన్‌, ఈ కలికి పక్కున నవ్వినన్‌ 
జాతులు ఏర్పడున్‌. 


వ్యాఖ్య: ఇది శేషము వేంకటపతి రచించిన తారాశశాంక విజయంలో తార వర్ణన. 
నాయికలో అన్ని జాతుల వరుసలున్నాయని కవి భావించి చెప్పిన పద్యం. పద్మదళాల 
వంటి కళ్ళు కలది నాయిక (కమలదళాక్షి). ఆపె హస్తాల్ని పరిశీలిస్తే ఆ నాయిక పద్మిని 
అనవలెను. పద్మినీ జాతి స్త్రీ అని ఒక అర్థం. తామర తీగె అని మరో అర్థం. 

కౌను అంటే నడుము. నడుమును తీవెతో పోల్చడం కవిసమయం. తీవె పోణిమిని 
(తీవె పోండిమి) పరిశీలిస్తే ఆ నాయిక శంఖిని అనవలెను. శంఖిని అనేది మరొక స్త్రీ జాతి. 
ఈ పదానికి పద్మలత అనికూడా మరొక అర్థం. ఆమె నడుం పద్మలతలాగా ఉన్నదని. 
నాయిక అందమైన నడకల భంగిమలను (నెజ+నడ) పరిశీలిస్తే హస్తిని. నడకల్ని ఏనుగు 
నడకలతో పోల్చడం కవిసమయం. ఆ కారణం వల్ల హస్తిని అనవలె. హస్తిని మరొక స్త్రీ 
జాతి, ఆడ ఏనుగు అని నడకకు ఉపమాన వస్తువు. 


నాయికకు ఉన్న మరో విశిష్ట గుణం పరుల ఇంగితాలను గ్రహించగలిగే శక్తి. 
ఈ భావాన్ని కవి చిత్తిని శబ్దంతో ప్రకటించాడు. చిత్తిని ఇంకొక స్త్రీజాతి. పరుల చిత్తాన్ని 
చిత్తస్వభావాలను గ్రహించేదని విశేషార్థం. 

పద్మిని, శంఖిని, హస్తిని, చిత్తిని అనేవి కామశాస్త్రంలోని స్త్రీజాతుల పేర్లు. నాయిక 
ఈ జాతుల లక్షణాలు కలది అని అర్థం. అంతేకాదు (అటుకాక) వెయ్యిమాటలెందుకు. 
ఆవిడ (కలికి) ఆనందంతో (ప్రమదము) ఫక్కున నవ్వింది అంటే చాలు - ఇంకా మిగిలిన 
స్త్రీజాతులన్నీ రూపుగడతాయి (ఏర్పడున్‌). జాజికి ప్రకృతి - జాతి. ఆమె నవ్వులో జాజులు 
విరబూసాయని. 
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285. సీ. ఇది మనోహర కాంతికింపైన బింబము 

బింబంబు గాదిది బెడంగు కెంపు 

కెంపు గాదిది తేటి యొంపని మంకెన 
మంకెన గాదిది మంచి చిగురు 

చిగురు గాదిది వింత జిగిహెచ్చు పగడంబు 
పగడంబు గాదిది పానకంబు 

పానకం బిది గాదు పలుచని చెజికుపాల్‌ 
చెజకుపాలిది గాదు కురుజు తేనె 


తే.గి. కురుజు తేనెయు గాదిది కుసుమ రసము 
కుసుమ రసమును గాదిది గొనబు జున్ను 
జున్ను గాదిది చవిం గుల్కు సుధల దీవి 
సుధల దీవియుం గాదిది సుదతి మోవి 


(తారాళళాంక విజయము ఆ.౨. వ.43) 


అన్వయం: ఇది మనస్‌+హర కాంతికిన్‌ ఇంపైన బింబము. బింబంబు కాదు, ఇది బెడంగు 
కెంపు. కెంపు కాదు ఇది, తేటి ఒంపని మంకెన. మంకెన కాదు ఇది మంచి చిగురు. చిగురు 
కాదు ఇది వింత జిగి హెచ్చు పగడంబు. పగడంబు కాదు ఇది పానకంబు. పానకంబు ఇది 
కాదు పలుచని చెజకు పాల్‌. చెజకు పాలు ఇది కాదు కురుజు తేనె. కురుజు తేనెయున్‌ 
కాదు ఇది కుసుమరసము. కుసుమరసమును కాదు ఇది గొనబు జున్ను. జున్ను కాదు ఇది 
చవిన్‌ కుల్కు సుధలదీవి. సుధల దీవియున్‌ కాదు ఇది సుదతి మోవి. 


వ్యాఖ్య : ఇది శేషము వేంకటపతి రచించిన తారాశశాంకంలోని తార వర్ణన. తార మోవిని 
వర్ణిస్తున్నాడు. రంగు రూపమూ రుచి - ఇత్యాదుల్లో మోవికి ఉపమానాలుగా ఉండే 
అన్నింటినీ తడిమి ఇదికాదు, ఇదికాదు అంటూ కట్టకడపటికి ఏ ఉపమానమూ లేని మోవి 
అని తేల్చాడు. ఈమె మోవి దొండపండు (బింబంబు) మనస్సును హరించే కాంతి కలిగింది. 
అందుకే దొండపండుతో సామ్యం. 


అయినా ఆ పండు రాలిపోయేది. ఆ రంగు పండుకు శాశ్వతం కాదు. అందువల్ల 
మోవిని అందమయిన కెంపుగా భావించాడు. 


అయినా ఆ కెంపుకు వన్నె ఉండవచ్చుగాని మార్దవం లేదు. కెంపును దాచవచ్చు. 
కాని ఈ నాయిక కెంపు దాచేది కాదు. అందువల్ల మంకెనపూవు అన్నాడు. తుమ్మెదకు సైతం 
అనాఘ్రాతమయిన బంధూకపుష్పం. ఎర్రని సుమం. 
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వర్ణనము 


అయినా అదీసరికాదు. మంచిచిగురు. చిగురు కూడా కాదు వింతయిన పగడం. 
పగడమూ కాదు పానకం. పానకం రకరకాలు. కాని నాయిక మోవి ఇక్షురసం (చెజకుపాల్‌). 
చెబకుపాలుకూడా కాదు జుంటితేనె (కురుజుతేనె). అదీ కాదు పూదేనె (కుసుమరసము). 
అదీ కాదు. మనోజ్ఞమయిన జున్ను (గొనబు జున్ను). జున్నూ కాదు. అది అమృతద్వీపం. 
అదీ గాదు అంతకంటె అందమయినది ఈ సుదతి - మోవి. ఉల్లేఖంగా, సారాలంకారంగా 
అనన్వయంగా - సమన్వయం. 
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286. ఉ. సింగము లెన్న వీరలకు సిద్ధముగా మొలబంటి, మత్త మా 
తంగ శిరస్థ్సలంబులు పదంపడి జొమ్ములబంటి, యన్ను సా 
రంగ చయంబు లెల్లను సరాసరిగా నెదిరింపలేక మా 
వంగడపున్వధూమణుల వాలిక చూపులకున్‌ భయంపడున్‌ 


(శకుంతలా వరిణయము రేవెం. ) 


అన్వయం: సింగములు ఎన్నన్‌ వీరలకున్‌ సిద్ధముగాన్‌ మొలబంటి, పదంపడి మత్తమాతంగ 
శిరస్థలంబులు జొమ్ములబంటి, అన్నున్‌ సారంగచయంబులు ఎల్లను సరాసరిగాన్‌ 
ఎదిరింపలేక మా వంగడపున్‌ వధూమణుల వాలిక - చూపులకున్‌ భయంపడున్‌. 


వ్యాఖ్య: (బే.రా.) ఇది రేవణూరి వేంకటార్యకవి శకుంతలాపరిణయంలోనిది. ఆభిజాత్యం 
కలిగిన నాయిక (శకుంతల). ఆమె పక్షాన నేస్తురాలు పలుకుతున్న మాటలు కావచ్చు. 
(గ్రంథం దొరకలేదు). 

సారంగము అనే పదానికి చాలా అర్థాలున్నాయి. ఏనుగు - తుమ్మెద అనేవి ప్రసిద్ధాలు. 
సింహము అనే అర్థంకూడా ఉంది దీనికి. ఈ మూడు అర్జాలనూ ఉపయోగించుకుని కట్టిన 
పద్యమిది. 

వీరి వంశంలో పుట్టిన కాంతామణులకు వీరికందరికీ (వీరలకున్‌) - సింహాలు 
సహజసిద్ధంగానే కేవలం మొలబంటి. వీరితో పోలిస్తే అవి ఇంతకన్నా గొప్పవికాదు. 
మొలబంటి - అంటే ఇంచుమించు నడుము వరకూ వస్తాయి అని. అంటే ఈ వనితలందరూ 
సింహమధ్యలే (సింహం నడుమువంటి నడుము కలవారే)అని. 


పనిలో పనిగా (పదంపడి) మదించిన ఏనుగుల (మాతంగ) కుంభస్థలాలు వీరికి 
ఇంతాజేసి రొమ్ములబంటి. గుండెలదాకా వస్తాయి అంతే. వీరి వక్షోజాలు కరికుంభా 
లనడం. 
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మొత్తంమీద ఏ అర్థంలో చూసినా ఎలా పోల్చినా సారంగసమూహాలు (చయంబులు) 
ఏవీకూడా గుమికూడి సరాసరి వచ్చినా ఈ కాంతామణుల్ని ఎదిరించలేవు. ఎదిరించడం 
మాట దేవుడెరుగు -మా వంశంలోని (వంగడము) ఈ వధూమణుల సొగసరి వాల్పూపులకే 
(వాలిక చూపులకున్‌) భయపడి పారిపోతాయి. తుమ్మెదలు అనే అర్థంలో సారంగచయాలు 
వీరి వాల్బూపులకు భయపడతాయి - ఓడిపోతాయి అన్నది ఇక్కడి స్ఫురణ. 


ఉపమానోపమేయాల్లో కొత్తదనం లేకపోయినా ఉక్తి వైచిత్రి - శ్లేష ఈ పద్యంలోని 


Rk kK 
287. సీ. మగువ యానముంజూడ మత్తేభ విక్రీడ 
సఖి నాస మహిమంబు చంపకంబు 
కలికి కన్నుల లీల తలంప నుత్సలమాల 
పొలంతి సత్కటి వృద్ధి వాసంగంబృథ్వి 
జలజాక్షి కర్ణముల్‌ చెలంగు శ్రీవృత్తముల్‌ 
కొమ్మ కంఠము మత్తకోకిలంబు 
చాన నూగారు భుజంగప్రయాతంబు 
వనిత యొప్పులకుప్ప వనమయూర 


తే.గీ. మౌర యంగన సొంపుచే నలరు వృత్త 
పటిమం గాంచి మనోహర ప్రతిభ మించె 
సత్రబంధము గతిని రాజ్యమునంజెలంగెం 
జిత్తజుని ధాటి పరమనాచీ వధూటి 


(ఒడయనంబి విలానము ఆ. | .వ. 106) 


అన్వయం: మగువ యానమున్‌ చూడన్‌ మత్త+ఇభ విక్రీడ, సఖి నాస మహిమంబు 
చంపకంబు, కలికి కన్నుల లీల తలంపన్‌ ఉత్పలమాల, పొలంతి సత్కటి వృద్ధి పొసంగన్‌ 
పృథ్వి , జలజ+అక్షి కర్ణముల్‌ చెలంగు శ్రీవృత్తముల్‌, కొమ్మ కంఠము మత్తకోకిలంబు, 
చాన నూంగారు భుజంగప్రయాతంబు, వనిత ఒప్పులకుప్ప వనమయూరము. జెర! 
అంగన సొంపుచేన్‌ అలరు వృత్త పటిమన్‌ కాంచి, మనోహర ప్రతిభన్‌ మించెన్‌, సత్‌ 
ప్రబంధముగతిని పరమనాచీవథూటి చిత్తజుని ధాటి రాజ్యమునన్‌ చెలంగెన్‌. 
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వ్యాఖ్య: (బే.రా.) అజ్జరపు పేరయ లింగయ రచించిన ఒడయనంబి విలాసంలో నాయిక 
నాచి వర్ణన ఇది. 


ఒడయనంటబి ఇల్లాలు పరమ నాచీ వధూటి అందచందాలను కవి ప్రసిద్ధమయిన 
ఛందోరీతులతో అనుసంధానించి వర్ణించడం ఈ పద్య వైశిష్ట్యం. 


వృత్తాలలో మత్తేభవిక్రీడితం ఒకటి. అర్థం దృష్ట్యా మదించిన ఏనుగు నడక. ఆ 
మగువ నడక (యానము) మత్తేభ విక్రీడ. ఆమె మదగజ గమన. ఆ సఖి ముక్కు (నాస) 
గొప్పదనం చూస్తే - చంపకం. చంపకమాల మరొక వృత్తం. సంపెంగమొగ్గ అనే అర్థంలో 
ఉపమానం. ఆమె చంపకనాసిక. ఆ కలికి కన్నుల తీరు చూస్తే తామరపువ్వుల దండ. 
ఉత్పలమాల మరొక వృత్తం. ఆ పొలతి అందమైన జఘనభాగపు అతిశయం (వృద్ధి) అదొక 
భూగోళం. అంతఘనంగా గుండ్రంగా ఉంది అని. పృథ్వీవృత్తం మరొకటి. ఆ పద్మాక్షి 
చెవులు శ్రీకారం చుట్టినట్టు (వృత్తము) ఉంటాయి. శ్రీవృత్తంకూడా ఒక ఛందస్సు. ఆ 
కొమ్మ కంఠస్వరం అచ్చంగా మదించిన కోకిలలదే. మత్తకోకిల అనేది మరోపద్యం. ఆ చాన 
నూగారు చూడగలిగితే అది అచ్చు - సర్పగతిలాగా (భుజంగ - ప్రయాతము)ఉంటుంది. 
ఇది మరొక వృత్తం. ఒప్పులకుప్ప అయిన ఆ వనిత నిజంగా అడవి నెమలే. వనమయూరం 
ఒక వృత్తం. 

అయ్యారే! ఆ అంగన తన సొంపులతో అలరారుతున్న సత్రవర్తనల (వృత్త పటిమన్‌) 
శక్తి పొంది - ఆయా వృత్తాల పటిమను పొంది (కాంచి) సకల జనులకూ మనోహరమైన 
ప్రతిభతోమించి ఒక మహాకవి రచించిన సత్‌ - ప్రబంధంలాగా ఆ రాజ్యంలో 
వెలుగొందుతోంది. ఒక్కమాటలో చెప్పాలంటే ఆ పరమనాచీ వధూటి - చిత్తజుని ధాటి. 
తానే మన్మథువారి మహాసైన్యం. 

క? 


288. సీ. భరణీ విలాసమై పాపిళ్లు చెలువొందెం 
గడు బునర్వసురూఢి గాంచె మేను 
కనదపూర్వాషాధఘనతగాంచెం గచంబు 

చిత్ర సత్కళలచేం జెలంగె మోము 

ధరణి జ్యేష్టానుకృతిందాల్చెను గటిసీమ 
శ్రవణ సంగతిని నేత్రములు ప్రబలె 
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వర్ణన రత్నాకరము-3 


నమృతార విఖ్యాతి నలరెను గెమ్మోవి 
భాసితాశ్లేషయై భాష మెటిసె 
తే.గీ. శేషనక్షత్రములు నభిజిత్సమలయి 
పద్మపత్రాక్షి నఖములై పరిఢవిల్లె 
ననుచు సిద్దాంత వేత్తలు వినుతిసేయం 
జెలంగె శుభనామ పరమ నాచీలలామ 


(ఒడయనంబి విలానము ఆ. 1. వ. (09) 


అన్వయం: శుభనామ, పరమ నాచీలలామ - పాపిళ్లు భరణీ విలాసము +ఐ చెలువు+ఒందెన్‌. 
మేను-కడున్‌-పునర్వసు రూఢిన్‌-కాంచెన్‌. కచంబు కనత్‌+అపూర్వ+ఆషాఢ - ఘనతన్‌ 
కాంచెన్‌. మోము చిత్ర సత్‌ కళలచేన్‌ చెలంగెన్‌. కటిసీమ ధరణి జ్యేష్ట +అనుకృతిన్‌ తాల్చెను. 
నేత్రములు శ్రవణసంగతిని ప్రబలెన్‌. కెంపు+మోవి అమృత+ఆర్ట విఖ్యాతిన్‌ అలరెను. 
భాష - భాసిత+ఆశ్లేష+ఐ మెబసెన్‌. శేషనక్షత్రములును అభిజిత్‌ సమలయి పద్మపత్ర +అక్షి 
నఖములు+ఐ పరిఢవిల్లెను - అనుచున్‌ సిద్దాంతవెత్తలు వినుతిన్‌ +చేయన్‌ +చెలంగెన్‌. 
వ్యాఖ్య: (బే.రా.) అజ్జరపు పేరయ లింగయ రచించిన ఒడయనంబి విలాసంలో నాయిక 
నాచీలలామ యౌవన వికాసాన్ని విశదీకరించే పద్యం ఇది. 

ఈ పద్యం లింగయ వైదుష్యాన్ని, నక్షత్రమండల పరిశీలనాశక్తిని స్పష్టం చేస్తుంది. 
ఖగోళంలోని నక్షత్రాల రూపరేఖలను నిశితంగా పరిశీలించిన లింగయ నాచీలలామ 
అవయవాలకు నక్షత్రాల సామ్యం చెప్పడం విశేషం. నక్షత్రాల రూపాలకూ అవయవాల 
ఆకారాలకూ ఉన్న పోలిక సంగతియేమో గానీ అవయవాలకు చెప్పిన విశేషణాలలో 
నక్షత్రాలపేర్లు స్ఫురించేలాగా పదయోజన చేశాడు. ఇది ఈ కూర్చులోని నేర్చు. అందుకనే 
దీనిని అప్పటి ఆచంటలోని సిద్ధాంతులు (సిద్దాంతవేత్తలు - జ్యోతిశ్శాస్త్ర పండితులు) 
నాచీలలామను చూసి చేసిన వినుతిగా మనకు అందించాడు. 

కావ్యనాయిక నాచి. ఆమె సర్వశ్రేష్ట (లలామ). అంతేకాదు శుభనామ. తమిళంలో 
గోదా నాచ్చియార్‌, పెరుందేవి నాచ్చియార్‌, అలర్మేల్‌ మంగనాచ్చియార్‌ అని వ్యవహారం. 
ఆ కారణం వల్ల మంగళకరమయిన పేరు కలది నాచి. 


స్త్రీలు జుట్టు దువ్వుకోవడంలో పక్కపాపిడి, నడిమి పాపిడి జంటపాపిడి (పాపట) 


- ఇలా చాలా ఒయ్యారాలున్నాయి. వివాహిత స్త్రీలు ఈ పాపిళ్లలో కాసింత సిందూరం 
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(కుంకుమ) అద్దుకుంటారు. కలవారి కాంతలైతే దానిమీద చేర్చుక్క కూడా పెట్టుకుంటారు. 
(చేర్చుక్కగా నిడ్డ చిన్ని జాబిల్లిచే సిందూరతిలకంబు చెమ్మగిల్ల - మనుచరిత్ర 01-05). 
ఉప్పుని “బుట్టలో ఉన్నది” అన్నట్టుగా కొన్ని సందర్భాల్లో కుంకుమను “బరిణలో ఉన్నది” అని 
వ్యవహరించడం ముత్తెదువుల వేడుక. బరిణికి సంస్కృతీకరణ _ భరిణీ. అంతఃపురంలో 
ఉన్న కాంతను “అంతఃపరీ' అన్నట్టుగా భరిణలో ఉన్న కుంకుమ కూడా భరిణీ 
అవుతుంది. లక్షణావృత్తి. సదరు కుంకుమ అద్దుకున్న విలాసంతో నాచీలలామ పాపిళ్లు 
చెలువొందుతున్నాయి. భరణీ నక్షత్రం స్ఫురించింది - సైద్ధాంతిక బుద్ధి కనక !! 


ఆమె శరీరం (మేను) మేలిమి బంగారం. వసువు అంటే బంగారం. పునర్‌ - వసువు 
అంటే అగ్నిలో శుద్ధిచేసి మళ్ళీ తీసిన బంగారం. అందుకే మేలిమి బంగారం. ఇక్కడ 
పునర్వసు నక్షత్రం వినిపించింది. 


ఆమె కచభారం - ప్రకాశిస్తున్న (కనత్‌) అపూర్వమైన ఆషాధమేఘత్వాన్ని పొందింది. 
వానకారు మబ్బులా నల్లగా ఒత్తుగా విరివిగా ఉంది - అని. పూర్వాషాఢా నక్షత్రం 
కనిపించింది. ఆమె మోము చిత్రమైన అందమైన పదారు కళలతోనూ చెలువొందింది. 
అంటే పూర్వచంద్రబింబంలా ఉంది అని. చిత్రా నక్షత్రం స్ఫురించింది. ఇదే చిత్త. 


ఆవిడ జఘనసీమ - భూగోళానికి (ధరణి) మొట్టమొదటి అనుకరణగా (జ్యేష్ట - 
అనుకృతిన్‌) భాసించిందట. అనుకరణను వహించింది. అంటే ఆకృతిలో భూగోళంలా 
ఉంది అని. జ్యేష్టా నక్షత్రం వినిపిస్తోంది. ఆవిడ కన్నులు చెవుల సాంగత్యంలో (శ్రవణ 
- సంగతిన్‌) లేదా చెవులకు పాకడంతో (సమ్‌ - గతి) విస్తరించాయట (ప్రబలెన్‌). 
ఆకర్ణాయత లోచన అని. ఇక్కడ శ్రవణ నక్షత్రం శ్రవణగోచరమయ్యింది. 


ఆమె ఎర్రని పెదవి (కెమ్మోవి) అమృతంతో తేమగొన్నది - అనే విఖ్యాతితో 
అలరిందట. ఆర్టంగా ఉంది. దాని నిండా అమృతమే ఉంది అని. ఆరా నక్షత్రం చెవులకు 
సోకింది. ఆమె మాట తీరు (భాష) ఎలా మోగుతోందంటే (మొరసెన్‌) పోనీ - ఎలా 
వెలుగుతోందంటే (మెబిసెన్‌) భాసిత - ఆ - న్లేషగా ధ్వనిసోంది. మాటమాటకూ శ్లేష. 
పూర్తిగా శ్లేష (అసుమంతాత్‌ న్లేషః - ఆశ్లేషః - యస్యాం సా - తస్యాః భాషా). ఇక్కడే 
ఆశ్లేషా నక్షత్రం - ఘోషిస్తోంది. 

ఇరవైయేడింటిలోనూ ఇప్పటికి ఎనిమిది నక్షత్రాలు వినిపించాయి. ఇంకా పంధొమ్మిది 
ఉన్నాయి. “అభిజిత్‌” అనేదాన్ని ఇరవై యెనిమిదవ నక్షత్రంగా లెక్కపెట్టే సంప్రదాయమూ 
ఉంది. ఈ సంప్రదాయంవారు మన సిద్ధాంతులు. అందుకని మిగిలిన నక్షత్రాలు అభిజిత్తుతో 
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కలిసినవై (అభిజిత్సమ(ము)లయి శేషనక్షత్రములు = ఇరవై) పద్మపత్రాక్షికి గోళులై 
(నఖములై) పరిఢవిల్లినాయట. కాళ్ళకూ చేతులకూ కలిపి ఇరవై వేళ్లు ఇరవై గోళ్ళూ కదా! 
మొత్తంమీద సిద్దాంతవేత్తలకి ఇరవైయెనిమిది నక్షత్రాల లెక్క సరిపోయింది. 
kkk 
289. సీ. _ నలినాక్షి కొప్పు కృష్ణత్వంబుం బ్రాపించు 
నెమ్మోము విధురీతి నివ్వటిల్లు 
నబ్బాస్య కన్ను లబ్బాలోకత వహించు 
నధరంబు మాధవఖ్యాతి నమరు 
నలివేణి చనుదోయి యచ్యుతత్తముంగాంచు. 
జేయి పద్మాహితస్థితి భజించు. 
గరియాన నూంగారు హరిలీల భరియించుం 
గౌ ననంత విభూతి గరిమం దాల్చు 


తే.గీ. నాభి పురుషోత్తమాకృతిం బ్రాభవిల్లుం 
దనువు హేమాంశుక స్ఫూర్తిం దనరు నిట్లు 
భామ యవయవగతి విష్ణుభావ మొంది 
వెలయుచుండు జనావళి వినుతిసేయ 
(బిల్లణీయము ఆ. 1. వ.50) 
అన్వయం: నలినాక్షి కొప్పు కృష్ణత్వంబున్‌ ప్రాపించున్‌, నెమ్మోము విధురీతిన్‌ నివ్వటిల్లున్‌, 
అబ్ద+ఆస్య కన్నులు అబ్బాలోకతన్‌ - వహించున్‌, అధరంబు మాధవ ఖ్యాతిన్‌ అమరున్‌, 
అలివేణి చనుదోయి అచ్యుతత్త్వమున్‌ కాంచున్‌, చేయి పద్మాహిత స్థితిన్‌ భజించున్‌, 
కరియాన నూగారు హరిలీలన్‌ భరియించున్‌, కౌను అనంతవిభూతి గరిమన్‌ తాల్బున్‌, 
నాభి పురుష+ఉత్తమ+ఆకృతిన్‌ ప్రాభవిల్లున్‌, తనువు హేమ+అంశుక స్ఫూర్తిన్‌ 
తనరున్‌. ఇట్లు భామ అవయవ గతిన్‌ విష్ణుభావము ఒంది జన+ఆవళి వినుతి+చేయన్‌ 
వెలయుచున్‌+ఉండున్‌. 


వ్యాఖ్య: (బే.రా.) ఈ పద్యంలో యామినీపూర్ణతిలక సౌందర్యం వర్ణితం. నాయిక 
పద్మములవంటి కళ్ళు గలిగిందని (నలినాక్షి) ఆమె పద్మములాంటి మొగం కలిగిందని 
(అబ్ద+ఆస్య) ఆమె నల్లని జడ కలిగిందని (అతివేణి) ఆమె ఏనుగు నడకలాంటి నడక గలది 
(కరియాన) అని. ఈ సౌభాగ్యాలే గాక మరికొన్ని అందచందాలున్నాయి. 
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నాయిక కొప్పు నల్లదనంతో ప్రకాశిస్తూ ఉంది (కృష్ణత్వం). నిండయిన మొగము 
చంద్రునిలా (విధు-రీతిన్‌) అతిశయించి ఉంది. కన్నులు పద్మాల కాంతిని (అబ్ద+ఆలోకతన్‌) 
వహిస్తున్నాయి. పెదవి (అధరంబు) వసంత బుతువులోని (మధుమాసం - మాధవ- 
ఖ్యాతి) చిగురుటాకుల వన్నియతో ప్రకాశిస్తూ ఉంది. ఆమె చనుదోయి చ్యుతిలేని స్థితిని 
(అచ్యుతత్త్వమున్‌) అంటే జారుపాటులేని బింకాన్ని వహిస్తోంది. చేయి పద్మాలకు పూర్తిగా 
హితమయిన స్థితితో (పద్మ+ఆహిత - స్థితిన్‌) ప్రకాశిస్తూ ఉంది. నూగారు సర్పంలాగా 
(హరి - లీలన్‌) నిగనిగలాడుతున్నది. నడుము ఆకాశపు ఐశ్వర్యగరిమను (అనంత - 
విభూతి - గరిమన్‌) ధరించింది. ఆమె పొక్కిలి (నాభి) పొన్నపువ్వు యొక్క ఉత్తమమైన 
ఆకారంలో (పురుష+ఉత్తమాకృతిన్‌) ప్రాభవం వహించింది. శరీరం బంగారపు కాంతుల 
స్ఫూర్తితో (హేమ+అంశుక -స్ఫూర్తిన్‌) తనరారుతోంది. మొత్తంమీద ఈ భామామణిగారి 
అవయవాల తీరుతెన్నులు (గతి) ఈ విధంగా విష్ణుభావాన్ని పొంది వెలుగొందుతున్నాయి 
అని జనులు వినుతులు చేశారట. 


ఈ పద్యంలో నాయికకు కృష్ణ, మాధవ, హరి, పురుషోత్తమ, అచ్యుత, విధు 
శబ్దాలద్వారా విష్ణుత్వం ఆపాదితం. విధు శబ్దానికి చంద్రుడనే కాక విష్ణువని కూడా 
మరొక అర్థం ఉంది. ఆలోకము అంటే ప్రకాశము - నేత్రము అని రెండర్గాలు. అబ్దాలోకత 
అంటే పుండరీకాక్షత - విష్ణుత్వం. (అబ్బాక్షత - అనే పాఠం ఇక్కడ సులువే కానీ, అక్కడ 
పొసగదు). నపుంసకలింగంగా పద్మం = కమలం. స్త్రీలింగంగా పద్మా = కమలా = లక్ష్మి. 
పద్మా - హితుడంటే లక్ష్మీ వల్లభుడే. 

అనంతమైన ఐశ్వర్యగరిమ కలవాడు సాక్షాత్తూ శ్రీమహావిష్ణువేగదా! ఆదిశేషుడికి 
(అనంత) విభూతిగరిమ అయినవాడు అని చెప్పుకున్నా విష్ణుభావమే. అంశుకమంటే 
వస్త్రం. హేమ పీతాంబరధారి - శ్రీశౌరి. 

క? 


290. సీ. సారంగ మదహారి సంపన్నత వహించు 
ఘనసార సచ్చాయ కడు రహించు 

సారంగ మదహారి సంపన్నత వహించు 

ఘనసార సచ్చాయ కడు రహించు 

సారంగ మదహారి సంపన్నత వహించు 

ఘనసార సచ్చాయ కడు రహించు 
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సారంగ మదహారి సంపన్నత వహించు 
ఘనసార సచ్చాయ కడు రహించు 


తే.గీ. _బాలికామణి తనుమధ్య నీలచికుర 
చారు దీర్ణవిలోచన సరసహాస 
తరుణమోహనమూర్తి సౌందర్యవదన 
నవ్యసౌరభ సురుచిర నఖరలీల 


( 'కవిరాజమనోరంజనము ఆ.2 ) 


అన్వయం: బాలికామణి తనుమధ్యలీల సారంగమదహారి సంపన్నత వహించున్‌, 
బాలికామణి నీల చికురలీల ఘనసారసచ్చాయ కడున్‌ రహించున్‌, బాలికామణి చారు 
దీర్ణవిలోచనలీల సారంగమదహారి సంపన్నత వహించున్‌, బాలికామణి సరసహాసలీల 
ఘనసారసచ్చాయ కడున్‌ రహించున్‌, బాలికామణి తరుణమోహనమూర్తిలీల సారంగ 
మదహారి సంపన్నత వహించున్‌, బాలికామణి సౌందర్యవదనలీల ఘనసారస చ్చాయ 
కడున్‌ రహించున్‌, బాలికామణి నవ్యసౌరభలీల సారంగమదహారి సంపన్నత వహించున్‌, 
బాలికామణి సురుచిర నఖరలీల ఘనసారసచ్చాయ కడున్‌ రహించున్‌. నఖరలీల అని 
చివరికి అన్నాడు కనక ఈ లీల అనేది ఉపమేయాలన్నింటికీ చేరుతుంది - అర్థసౌలభ్యం 
కోసం. 


వ్యాఖ్య: కనుపర్తి అబ్బయామాత్యుని కవిరాజమనోరంజనమనే పురూరవశ్చరితంలోని స్తీ 
వర్ణన. ఎత్తుగీతిలో ఎనిమిది విశేష్యాలు. పై పాదాలలో ఎనిమిది ఉపమానాలు. సారంగ - 
ఘనసార పదాల అర్థవైభవం. 


బాలికామణి - సన్నని నడుము కలది (తనుమధ్య). ఈ అంశలో - దీని విలాసంలో 
- జింకల మదాన్ని హరించే (సారంగ మదహారి) సింహ సంపన్నతను వహిస్తున్నది. 
బాలికామణి - నల్లని శిరోజాలు కలది(నీలచికుర). ఈ సౌందర్యలీలలో _ మేఘాల 
సారమైన మంచి నీలపు సాంద్ర కాంతితో (ఘన-సార-సత్‌+ఛాయ) రహిసోంది. 
బాలికామణి - అందమయిన పొడవుగా సాగే వీక్షణాలు కలది (చారు దీర్ణవిలోచన). ఈ 
లీలతో జింకల కన్నుల మదాన్ని హరించే (సారంగ-మద-హారి) సంపన్నత వహిసోంది. 
అంటే మృగాక్షిగా కనిపిస్తున్నది. బాలికామణి - సరసమయిన నగవు కలది(సరసహాస). 
ఈ లీలలో - పచ్చకర్పూరం యొక్క స్వచ్చమైన కాంతితో (ఘనసార - సచ్చాయ) 
రహిస్తోంది. బాలికామణి - తారుణ్యావస్థలోని (యౌవనంలోని) మోహనాకారం కలది 
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(తరుణమోహనమూర్తి). ఈ అంశలో - బంగారు వన్నె మదాన్ని హరించే (సారంగ 
- మదహారి) సంపన్నతను వహిస్తున్నది. బాలికామణి - అందమయిన మోము కలది 
(సౌందర్యవదన). ఈ లీలలో గొప్పదయిన పద్మాల వన్నియను (ఘన-సారస-ఛాయ) 
తాలుస్తున్నది. బాలికామణి - దేహజమయిన కొత్తదయిన సుగంధం కలది (నవ్యసౌరభ). 
ఈ లీలలో - కర్పూరానికి గల మదాన్ని హరించే (సారంగ - మదహారి) సంపన్నతను 
వహిస్తున్నది. బాలికామణి కాంతిమంతమయిన గోళ్ళు కలది (సురుచిర నఖర). తెల్లగా 
మెరుస్తుంటాయని గోళ్ళను చంద్రకళలతో నక్షత్రాలతో పోలుస్తారు. సారసుడంటే 
చంద్రుడు. ఈ నఖరలీలలో ఘనమైన చంద్రుని కళలతో (ఛాయ) రహిసోంది - అని. 
ఘనసారమంటే పాదరసమనే మరొక అర్థం ఉంది. పాదరసంతో సమానమైన నిగారింపుతో 
రహిస్తున్నాయనడమూ తప్పు కాదనుకుంటాను. 


kkk 


291. సీ. ఉవిదనీ కొప్పు నీలోత్సలంబుల గుంపు 

భామ నీ కన్నులు పంకజములు 

లలన నీ నాస తిలప్రసూనము మధు 
కములు నీ చెక్కిళ్లు కమలగంధి 

తెబివ నీ ముద్దు వాతెబి పాటలము మల్లె 
మొగ్గలు నీ దంతములు మృగాక్షి 

వెలంది నీ కుచములు విరిచెండ్లు బంధూక 
ములు నీ కరంబులు ముద్దుగుమ్మ 


తే.గీ. నెలత నీ మేను సంపెంగ నీ పదములు 
హల్లకము లింతి సుమనోలతాంగి నిన్ను 
బువ్వుగమిచేత నిర్మించెంబో విధాత 
చాన! నీపొందు పుష్పపూజాఫలంబు 
(కవిరాజమనోరంజనము ఆ.5. వ. 135) 


అన్వయం: ఉవిద న్‌ కొప్పు నీల+ఉత్పలంబుల గుంపు, భామ నీ కన్నులు పంకజములు, 
లలన నీనాస తిల ప్రసూనము, కమలగంధి న్‌ చెక్కిళ్లు మధుకములు, తెజవ నీముద్దు వాతెట 
పాటలము, మృగ +అక్షి నీ దంతములు మల్లెమొగ్గలు, వెలంది నీ కుచములు విరిచెండ్లు, 
ముద్దుగుమ్మ నీ కరంబులు బంధూకములు, నెలంత నీ మేను సంపెంగ, ఇంతి నీ పదములు 
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హల్లకములు, సుమనస్‌+లతా+అంగి! విధాత నిన్నున్‌ పువ్వుగమి చేతన్‌ - నిర్మించెంబో! 
చాన! నీ పొందు పుష్పపూజా ఫలంబు. 


వ్యాఖ్య: కనుపర్తి అబ్బయామాత్యుని కవిరాజమనోరంజనంలో పురూరవుడు చేసిన ఊర్వశీ 
వర్ణన ఇది. 


ఉవిదా! నీ కొప్పు నల్లకలువల గుంపు. భామా! న్‌ కళ్ళు పద్మాలు (పంకజములు). 
లలన! నీ ముక్కు (నాస) నువ్వు పువ్వు (తిలప్రసూనము). కమలగంధి! నీ చెక్కిళ్లు ఇప్పపూలు 
(మధుకములు). తెజవ! నీ ముద్దుపెదవులు (వాతెజ) కలిగొట్టు పువ్వు (పాటలము). 
మృగాక్షి! నీ పళ్ళు (దంతములు) మల్లెమొగ్గలు. వెలంది! నీ వక్షోజాలు పూలచెండ్లు 
(విరిచెండ్లు). ముద్దుగుమ్మ! నీ చేతులు మంకెనపూలు (బంధూకములు). నెలంత! న్స్‌ 
మేను సంపెంగ. ఇంతి! నీ పాదాలు చెంగలువలు (హల్లకములు). పూలతీగవంటి శరీరం 
కలదానా! (సుమనోలతాంగి) బ్రహ్మ నిన్ను రకరకాల పూలతోనే నిర్మించినాడేమో! ఓ 
చానా! నీ పొందు లభించడం - నిజంగా పుష్పపూజాఫలమే. 


ఈ పద్యంలోని ఉవిద - లలన - తెజివ - వెలంది - ముద్దుగుమ్మ- నెలంత - ఇంతి 
- చాన అన్నీ అచ్చమయిన తెలుగు పదాలు. కమలగంధి - మృగాక్షి - సుమనోలతాంగి ఈ 
మూడు జెపమ్యంతోడి సంబోధనలు. 

ఈ పద్యంలో చెప్పబడ్డ నల్లకలువలు, పద్మాలు, నువ్వపువ్వు, ఇప్పపూలు, 
కలిగొట్టుపూలు, మల్లెమొగ్గలు, పూలచెండ్లు, మంకెనపూలు, సంపెంగ, చెంగలువలు అన్నీ 
పుష్పాలే. కనుకనే ఆవిడ పొందుదొరకడం పుష్పపూజాఫలమన్నాడు. 

న. 
292. సీ. _ క్రొమ్మించు తీవయో క్రొమ్మించు తీవకు 
నిశ్చలాంగద్యుతి యెనయుటెట్లు 
జాళువా బొమ్మయో జాళువా బొమ్మకు 
మేనం జల్లని తావి మెలంగుటెట్లు 
మందారవల్లియో మందారవల్లికి 
మందయానంబు పెంపొందుటెట్లు 
మరు(డెక్కు దంతియో మరుందెక్కుదంతికి 
బలువాక్య నైపుణు ల్లలుగుటెట్టు 
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తే.గీ. లౌరయీ నారి చారుశృంగారభంగి 
బళిరె యీ చాన సౌందర్య విలసనంబు 
లహహ యీబోటి బిబ్బోక హావగరిమ 
మనుచుం గొందటు వర్ణించి రనుపమోక్తి 


(చందికా వరిణయము ఆ.౨. వ.37) 


అన్వయం: క్రొత్త+మించు తీవయో, క్రొత్త+మించు తీవకున్‌ నిస్‌+చల+అంగద్యుతి 
ఎనయుట+ఎట్లు? జాళువా బొమ్మయో, జాళువా బొమ్మకున్‌, మేనన్‌ చల్లని 
తావి మెలంగుట+ఎట్లు? మందారవల్లియో, మందారవల్లికిన్‌ మందయానంబు 
పెంపొందుట+ఎట్లు? మరుండు+ఎక్కు దంతియో? మరుండు+ఎక్కు దంతికిన్‌ పలు 
వాక్య నైపుణుల్‌ కలుగుట ఎట్లు? జెర! ఈ నారి చారు శృంగారభంగి. బళిం! ఈ చాన 
సౌందర్యవిలసనంబులు. అహహ ఈ బోటి బిబ్బోక హావగరిమము - అనుచున్‌ కొందటు 
అనుపమ+ఉక్తిన్‌ వర్ణించిరి. 


వ్యాఖ్య: సురభి మాధవరాయ ప్రభువు చంద్రికా పరిణయంలో నాయిక సౌందర్య వర్ణన ఇది. 


ఈ చంద్రికాదేవి - తొలకరి మేఘాలలో మెరిసే మెజుపు తీగెనా! అయితే ఆ మెజుపు 
తీగెకు నిలకడయైన శరీర కాంతి ఎలా వచ్చినట్టు? పోనీ బంగారు బొమ్మయేమో! 
అయితే ఆ బొమ్మరూపానికి చల్లని సహజ సువాసన ఎలా అబ్బినట్టు? పోనీ మందారపు 
లతయేమో! ఆ దేవతావృక్ష లతికకు ఈ మందయానం ఎలా వచ్చినట్టు? పోనీ 
మన్మథుడు ఊరేగే ఏనుగేమో! అయితే, దానికి ఇంతటి వాక్‌ నైపుణ్యం ఎలా వచ్చినట్టు? 
ఆహా ఏమీ నాయిక అందమయిన శృంగారభంగిమలు! బళిరా! ఏమీ ఈ నాయిక 
అందచందాల విలాసాలు! ఆహాహా ఏమీ ఈ నాయిక మనోహర(బిబ్బోక) హావభావాలు! 
అంటూ కొందరు సాటిలేని మాటనేర్చుతో (అనుపమోక్తిన్‌) ఆమెను వర్ణించుకున్నారు. 


kkk 


2983. సీ. వర్షాభ్రలక్ష్మియో వనిత సముల్లస 
ద్ధారాపయోధరోదయముం జెందె. 
గురురాజు బుద్ధియో కోమలి కర్ణవి 
శాంత దృగంత విభ్రాంతి నలరె 
వింధ్య భూమూర్తియో వెలంది తుంగశ్యామ 
ల కుచ సౌభాగ్య లీలలం జెలంగె 
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వానరసేనయో మానిని సుగ్రీవ 
నీలాంగదాప్తి రాణించి యుండె 


తే.గీ. గురుకటిద్వయి లోహితాధరము వికచ 
లోచనోత్సలములు జంద్ర రోచమాన 
హాసమును మందగతి భాస్వదంఘ్రియుగళి 
సౌమ్యతయుంగాంచె గ్రహసమజ్యయొ లతాంగి 


(వానవదతా వరిణయము. వ.వీ. ఆ.1.వ.225) 


అన్వయం: వనిత వర్ష+అభ్రలక్ష్మియో, సమ్‌ ఉల్లసత్‌ +ధారాపయోధర +ఉదయమున్‌ 
చెందెన్‌. కోమలి కురురాజు బుద్ధియో, కర్ణవిశ్రాంతదృక్‌+అంత విభ్రాంతిన్‌ అలరెన్‌. 
వెలంది వింధ్యభూమూర్తియో, తుంగశ్యామల కుచ సౌభాగ్యలీలలన్‌ చెలంగెన్‌, మానిని 
వానరసేనయో సుగ్రీవ నీల +అంగద + ఆప్తిన్‌ రాణించి ఉండెన్‌. లతాంగి - గ్రహసమజ్యయొ, 
గురుకటిద్వయి, లోహిత+అధరము వికచలోచన+ ఉత్పలములు చంద్ర రోచమాన 
హాసమును మందగతి - భాస్వత్‌ +అంఘియుగళి - సౌమ్యతయున్‌ కాంచెన్‌. 


వ్యాఖ్య: (బే.రా.) వక్కలంక వీరభద్రకవి వాసవదతా పరిణయ ప్రబంధంలోని నాయికా 
వర్ణన ఇది. జ్యోతిశ్శాస్తాంశాలను కూడా జతకలిపాడు. 

ఈ వనిత వర్గ్ణాకాలంలోని మబ్బుల (వర్గాభ్ర) సంపద = మేఘలక్ష్మి కాబోలు! వార్లుకలక్ష్మి 
కనకనే అతిశయించే వర్షధారలతో కూడిన మేఘాల (పయోధర) ఆవిర్భావం (ఉదయము) 
కనిపిస్తోంది. నాయికాపరంగా: అందమైన కంచుకంలో (ధారా=కవచం) వక్షోజాల 
(పయోధర) ఆవిర్భావం కలది - అని. 


ఈ కోమలి దుర్యోధనుడి (కురురాజు) బుద్ధి కాబోలు! కర్ణుడిమీదనే నిలిచిన (విశ్రాంత) 
క్రీగంటి చూపుల కదలికతో (విభ్రాంతిన్‌) అలరారుతోంది. చెవులవరకూ విస్తరించిన 
కన్నులు, వాటి కొసచూపుల కదలికలూ కలది అని నాయికాపరంగా. 


ఈ వెలది - వింధ్యాద్రి మీద ఆవిర్భవించిన (వింధ్యభూ) ఆదిపరాశక్తి కాళికా రూపం 
(వింధ్యవాసిని) కాబోలు! ఉన్నతమైన నల్లని వక్షోజ సంపదలతో అలరారుతోంది. 
నాయికకుకూడా కుచసౌభాగ్యలీల ఉంది. 


ఈ మానినీమణి తానే ఒక వానరసైన్యం కాబోలు! సుగ్రీవుడు, నీలుడు, అంగదుడు మొదలైన 
వానర నాయకుల ఉనికితో (ఆప్తిన్‌) రాణించింది. నాయికాపరంగా: మంచి కంఠసీమ (సు 
- గ్రీవ) ఇంద్రనీలాలు పొదిగిన కేయూరాల (అంగద) ఉనికితో రాణిస్తోంది - అని. 
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అంతేకాదు ఈ లతాంగి - సూర్యచంద్రాది గ్రహాలు కొలువు తీరిన సభ (సమజ్య 
= సభ, ఖ్యాతి) కాబోలు! గురుద్వయి (దేవగురువు, రాక్షస గురువు అంటే బృహస్పతి 
- శుక్రాచార్యుడు), కుజుడు (లోహిత), రాహు - కేతువులు (వికచ), చంద్రుడు, 
శని (మందగతి), సూర్యుడు (భాస్వత్‌), బుధుడు (సౌమ్య) - అనే తొమ్మిది గ్రహాలు 
కొలువుతీరినట్టుంది ఈ లతాంగి. కచము అంటే కేశపాశం. లక్షణావృత్తితో అది శిరస్సుకి 
సూచకం. శిరస్సు లేనివాడు (విగత కచః = వికచుడు) మొండెమే మిగిలిన - రాహువు. ఈ 
భావంతోనే - 'మొండెపు గాము” అనేది ఇద్దరికీ పర్యాయపదం అయ్యింది. 


ఇంతకీ నాయికాపరంగా వీటి సమన్వయం ఎలాగంటే - విశాలమైన (గురు) 
పిరుదుల జంట ఆమెకు ఉంది - గురుకటి ద్వయి కాంచెన్‌. ఎర్రని (లోహిత) అధరం ఉంది. 
వికసించిన నేత్ర పద్మాలు (వికచ - లోచన+ఉత్పలములు) ఉన్నాయి. చంద్రకాంతిలా 
ప్రకాశించే నవ్వుంది. ఒయ్యారపు మెల్లని నడకతో (మంద-గతి) భాసించే పాదాలజంట 
(అంఘ్రి యుగళి) ఉంది. స్వాభావికంగా సౌమ్యత ఉన్న అమ్మాయి. వెరసి గ్రహసమజ్య 
ఖ్యాతి కలది ఆ నాయిక. 
kkk 
294. సీ. నవ్యాబ్దకళ లీను నఖలీల ముఖలీల, 
సఖలీలమై కౌను చందమలరు 
నాగ రాజముం గేరు నడతీరు జడతీరు, 
మెడతీరు చిందంబు మేరమీజుం 
గమలజాలము జూపుం గనుదోయి చనుదోయి, 
నునుదోయి కే లించులను హసించుం 
దొలుకరి కై మించు. దొడలింపు నొడలింపు, 
గడలింపు సేయు శృంగారరసము 


తే.గీ. ప్రస్సుటిత పద్మరాగంబు పదము రదము 
ధన్య ఘనసార బింబంబు తావి మోవి 
కలిత రసభంగములు దృగావళులు వళులు 
జిత లలితకాంచనం బింతి చెక్కు ముక్కు 


(రుక్కిణీ వరిణయము నత్య.భఆ.2వ. (9) 
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అన్వయం: ఇంతి నఖలీల నవ్య +అబ్దకళలు +ఈనున్‌. ముఖలీల నవ్య+అబ్ది కళలు +ఈనున్‌. 
కాను చందము సఖలీలమై అలరున్‌. నడతీరు నాగరాజమున్‌ కేరున్‌. జడతీరు నాగరాజమున్‌ 
కేరున్‌. మెడతీరు చిందంబున్‌ మేర మీఖున్‌. కనుదోయి కమల జాలమున్‌ చూపన్‌. 
చనుదోయి కమలజాలమున్‌ చూపున్‌. 


నును - దోయి కేలు+ఇంచులను హసించున్‌. తొడల+ఇంపు తొలు-కరి-కైన్‌- 
మించున్‌. ఒడలి+ఇంపు తొలుకరి-కైమించు. శృంగారరసము కడలు+ఇంపు +చేయున్‌. 
పదము ప్రస్సుటిత పద్మరాగంబు. రదము ప్రస్ఫుటిత పద్మ రాగంబు. తావి ధన్య ఘనసార 
బింబంబు. మోవి - ధన్యఘనసార బింబంబు. దృక్‌ ఆవళులు - కలిత రస భంగములు. 
వళులు - కలితరస భంగములు. చెక్కు జితలలితకాంచనంబు. ముక్కు - జిత లలిత 


కాంచనంబు. 


వ్యాఖ్య: (బే.రా.) సత్యవోలు భగవాన్రాజు (భగవత్కవి) రుక్మిణీ పరిణయ ప్రబంధంలోని ఈ 
పద్యం రుక్మిణీ సౌందర్యాన్ని ప్రస్ఫుటం చేస్తోంది. 

ఆమె గోరుల అందం (నఖలీల) తదియనాటి క్రొత్తజాబిల్లి (నవ్య+అబ్బుడు = 
చంద్రుడు) కళలను విరజిమ్ముతోంది. గోళ్ళు చంద్రరేఖల్లా ఉన్నాయని. ఆమె ముఖం తీరు 
(ముఖలీల) కూడా నవ్యాబ్ద కళలనే విరజిమ్ముతోంది. కొత్తగా వికసించిన పద్మపు శోభలను 
(అబ్దకళలు) వెలువరిసోందని. ఆమె నడుము తీరు (కాను - చందము) సఖలీలతో 
అలరుతోంది. 'ఖి అంటే ఆకాశం. ఖలీలా సహితం = సఖలీలము. ఆకాశసౌందర్య 
సహితమై అలరుతోందనడం. 


ఆమె నడక వైఖరి - ఏనుగుల రాజును (నాగరాజమున్‌) తిరస్కరిస్తోంది (కేరున్‌). 
గజగామిని అని. జడ (వేణి) తీరేమో సర్పరాజాన్ని - కాదు పొమ్మంటోంది. మెడతీరు 
చూస్తే శంఖాన్ని (చిందంబు) మేరమీరుతోంది. దానికన్నా అందంగా ఉన్నదని. 


ఆవిడ కన్నులజంట (కనుదోయి) పద్మసమూహాన్ని (కమల - జాలమున్‌) 
చూపిస్తోంది. సరే - చనుదోయి తామరమొగ్గలను (జాలము - జాలకము = మొగ్గ) 
చూపిస్తోంది. నున్నగా ఉన్న జంట చేతులు (దోయికేలు - కేలుదోయి - రెండుచేతులు) 
చెరకుగడలను పరిహసిస్తున్నాయి (హసించున్‌). (ఇంచు= చెరకు. ఇంచువిల్తుడు - చెరకు 
గడ విల్లుగా కలవాడు = మన్మథుడు). 


ఆమె తొడల సొగసు (ఇంపు) తొట్టతొలి ఏనుగు (తొలు-కరి) తొండంలాగా 
(కయి - కై = చేయి = తొండం) భాసిస్తోంది. తొలు - కరి అంటే తూర్చుదిక్కు ఏనుగు 
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అనుకున్నా - ఐరావత హస్తమే. ఆమె శరీరకాంతి (ఒడలి - ఇంపు) అచ్చంగా వానకాలపు 
(తొలుకరి - తొలకరి) కైమించే. మించు అంటే మెరుపుతీగ. కైపుగొన్న మించు - 
కైమించు = అత్యధికంగా ప్రకాశిస్తున్న మెరుపుతీగ అని కాబోలు కవిహృదయం! ఇంక 
ఆమె సింగారించుకున్న కుసుమ చందనాదుల పరిమళం (రసము = పరిమళం) 
దిక్కులను అన్నింటినీ (కడలు) ఇంపులొనరిస్తోంది. పరిమళింపజేస్తోంది. అలంకరణ 
సారము(రసము) అనుకుంటే ఆ కాంతులు అన్నివైపులకూ వ్యాపిస్తున్నాయి అనీ, శృంగార 
రసమే అనుకుంటే అది తరంగితమవుతోంది (కడలింపు = చేయున్‌) అనీ. 


ఆమె పాదం (పదము) స్పష్టంగా పద్మాల ఎర్రదనం (రాగంబు) కలది. ఆమె 
దంతాలు (రదము - జాత్యేకవచనం) అదే మాదిరిగా పగడాలు (పద్మరాగంబు). 
తాంబూలం సేవించినప్పటి స్థితి కావచ్చు. ఆమె శరీరానికి సహజసిద్ధంగా ఉన్న పరిమళం 
(తావి) ధన్యమైన కర్పూరానికి ప్రతిబింబం (ఘనసార - బింబంబు). ఆమె పెదవి (మోవి) 
ధన్యమైన ఘనమైన సారం కలిగిన దొండపండు (బింబంబు). ఆమె చూపుల వరసలు 
- ఒనరిన (కలిత) శృంగారరస తరంగాలు (భంగములు). ఆమె పొక్కిలి చెంగటనున్న 
త్రివళులు (ముడుతల జాడలు) ఒనరిన నీటి కెరటాలు. శృంగార రసతరంగాలన్నా 
సరిపోతుంది. ఆ ఇంతి చెక్కిళ్లు మేలిమి బంగారాన్ని (లలిత కాంచనంబు) జితం చేశాయి. 
ఓడించాయి. ఆమె ముక్కు మృదువైన సంపంగిని (కాంచనంబు) జితం చేసింది - 
గెలిచింది. 


kkk 


295. సీ. _ దుర్యోధనధ్వజ తులితమౌ కీల్ణడ 

కపికేతుశంఖమంగళము గళము 

లలి బాండురాజ విలాసంబు హాసంబు 
ఘనధార్తరాష్ట్రసంగతులు గతులు 

నురుతర గాంగేయ కుంభసంభవకళా 
సంధాయి హృద్యంపు స్తనయుగంబు 

కర్ణసన్నిధి గతేక్షణము లీక్షణములు 
సౌమదత్తి ప్రభాసఖము ముఖము 
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వర్ణన రత్నాకరము-3 


తే.గీ. ధర్మరాజ క్రమంబు లా తరుణి బొమలు 
ఉభయ భారత యోధుల నొకటి సేయం 
దలంచి విధి సృజియింపంగావలయు.జుమ్ము 
గాక తక్కిన - సౌందర్య గరిమ కలదె 


గుద్మినీ వరిణయము ఆ.3. వ.131) 


అన్వయం: దుర్యోధనధ్వజ తులితము-+బె కీల్‌ జడ. కపికేతు శంఖ మంగళము - 
గళము. లలిన్‌ పాందురాజవిలాసంబు హాసంబు. ఘన ధార్తరాష్ట్ర సంగతులు గతులు. 
ఉరుతర గాంగేయ కుంభసంభవ కళాసంధాయి హృద్యంపు స్తనయుగంబు. కర్ణసన్నిధి 
గత +ఈక్షణములు ఈక్షణములు. సౌమదత్తి ప్రభాసఖము ముఖము. ధర్మరాజక్రమంబులు 
ఆ తరుణి బొమలు. ఉభయ భారత - యోధులన్‌ ఒకటి +చేయన్‌ తలంచి విధి సృజియింపన్‌ 
కావలయున్‌ సుమ్ము. కాక తక్కినన్‌ సౌందర్య గరిమ కలదె? 


వ్యాఖ్య: (బే.రా.) ఉన్నవ యోగానంద సూరి రచించిన పద్మినీ పరిణయములోని నాయికా 
వర్ణన. కౌరవ - పాండవ ఉభయ వంశాలకూ చెందిన ప్రత్యర్థులైన భారతయోధుల్ని 
కలుపుదాము, ఒకటి చేద్దాము అని బ్రహ్మదేవుడు (విధి) సంకల్పించి ఈ పద్మినీదేవిని 
సృష్టించినట్టున్నాడు. లేకపోయినట్టయితే (కాక తక్కినన్‌) ఈమెకు ఇలాంటి సౌందర్యం 
ఉంటుందా? అన్నది కవిగారి ప్రశ్న. కౌరవపాండవనామధేయాలు న్లేషమూలకంగా 
పద్మినీదేవి అంగాలకు ఉపమానాలు అవుతున్నాయి. ఇదీ ఇక్కడి ఆస్వాద్యమైన చమత్కారం. 
చిత్తగించండి - 


నాయిక కీల్ణడ (కీలు+జడ) దుర్యోధనుని జెండాతో సాటివస్తోంది (దుర్యోధన - ధ్వజ 
తులితము+జె). అతడి జెండామీద పాము గుర్తు ఉంటుంది. సర్పధ్వజుడు. కనక ఈమె 
జడ నాగరాజులా ఉన్నదని. నాయిక గళం అర్జునుని శంఖ ధ్వనిలాగా (కపికేతు - శంఖ 
మంగళము) మంగళప్రదమైనది. దానిపేరు దేవదత్తం. కనక మంగళప్రదం. అందంగా 
(లలిన్‌) ఆమె హాసం - తెల్లనైన (పాండు) చంద్రుడి (రాజ) విలాసం. “పాండురాజి పదం 
వినిపించింది. వెన్నెలవంటి నవ్వు అని. ఆమె నడకలు (గతులు) ఘనత వహించిన ఒక 
దినుసు హంసలతో (ధార్తరాష్ట్ర) సంబంధం (సంగతి) కలవి. ఆమె హంసయాన అని. 
ధార్తరాష్టులు నూరుమందీ ప్రస్తావింపబడ్డట్టే. ఆమె హృద్యమైన చన్లోయి (స్తనయుగంబు) 
పెద్ద పెద్ద (ఉరుతర) బంగారు కుండలకు (గాంగేయము = బంగారము) యథాసంభవంగా 
కళాకాంతుల్ని సంధానపరిచేది - పరచగలిగినది (సంధాయి - చన్లోయి). గాంగేయుడు 
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వర్ణనము 


(భీష్ముడు), ద్రోణుడు (కుంభసంభవ ) విన్పించారు. ఆమె చూపులు (ఈక్షణములు) చెవుల 
దగ్గరకి చెరిన కన్నులు గలవి (కర్ణ-గత-ఈక్షణములు). చెవుల దాకా విస్తరించాయి ఆమె 
కన్నులని. కర్ణుడి పేరు వినవచ్చింది గదా! ఆమె ముఖము - చంద్రసంబంధి (సోమ —_ 
సౌమ) లేదా చంద్రుడితో సాటివచ్చే దానకళకు (దత్తి) నేస్తం (సఖము). చంద్రుడిలా 
ప్రభలను ఆరబోస్తుందని. 


సోమదత్తులు భారతంలో ఇద్దరు ఉన్నారు. ఒకడు  కురువంశంవాడు. 
భూరిశ్రవసాదుల తండ్రి. మరొకడు పాంచాలవంశంవాడు. ఈ సోమదత్తుల కొడుకు - 
సౌమదత్తి. కౌరవుడు కావచ్చు, పాండవుడూ కావచ్చు. 

ఆ తరుణి కనుబొమ్మలు ఉత్తమోత్తమమైన ధనుస్సు తీరులో (ధర్మము = ధనుస్సు. 
ధర్మేషు ధనుస్సు రాజా - ధర్మరాజః = ధనుర్వరః) ఉన్నాయి. ధర్మరాజు పాండవేయులలో 
అగ్రజుడు. భారతయోధుల్ని ఈ విధంగానైనా పద్మినీదేవి పుణ్యమా అని ఒకటి చెయ్యగలిగాడు 
విధాత - కవివిధాత - యోగానందసూరి. 

kkk 
296. సీ. మగతేంటి గరులకు మగువముంగురులకు 
నేనాటి నేస్తమో యెజుంగరాదు 
యిలం జంద్రుగోమున కింతి నెమ్మోమున 
కేమి దాంపత్యమో యెజుంగరాదు 
కపురంపు దీవికిం గలికి కెమ్మోవికి 
నే యానుకూల్యమో యెజుంగరాదు 
బంగారు గిండ్లకుం బడతి కుచములకు 
నే యనుబంధమో యెజుంగరాదు 


తే.గీ. కళుకు మగమీలు తెలిటాలు కనులడాలు, 
కాంతి జిగి చూపు మరుచేతి కలువతూపు 
నతివ మైమించు దళతళ యనెడు మించు 
నొక్క చోటనె బుట్టని వొకటె కొదవ 


(రాధికానాంత్వనము ఆ.3) 
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వర్ణన రత్నాకరము-3 


అన్వయం: మగతేంటి గరులకున్‌, మగువ ముంగురులకున్‌ ఏనాటి నేస్తమో ఎజుంగన్‌ 
రాదు. ఇలన్‌ - చంద్రు గోమునకున్‌ - ఇంతి నెమ్మోమునకున్‌ - ఏమి - దాంపత్యమో 
ఎజుంగన్‌ రాదు. కపురము+దీవికిన్‌ కలికి - కెంపు+మోవికిన్‌ ఏ ఆనుకూల్యమో ఎజుంగన్‌ 
రాదు. బంగారు గిండ్లకున్‌ - పడతి కుచములకున్‌ - ఏ అనుబంధమో ఎజుంగన్‌ రాదు. 
కళుకు మగమీలు తెలిజాలు - కనులడాలు. కాంతిన్‌ జిగి చూపు మరుచేతి కలువతూపు. 
అతివ మై మించున్‌ తళతళ అనెడు మించున్‌. ఒక్క చోటనె పుట్టనివి (ఇది) ఒకటె కొదవ. 


వ్యాఖ్య: (బే.రా.) ముద్దుపళని రచించిన రాధికాసాంత్వనంలోని స్త్రీ వర్ణన. ఉక్తివైచిత్రి దీని 
విశిష్టత అ సంబంధార్థక పదాలను ఉపమావాచకాలకు బదులుగా వాక్యంలో పొదగడం. 


మగతుమ్మెదల రెక్కలకూ (గరులు) మగువ ముంగురులకూ ఉన్న స్నేహం ఎప్పటిదో 
తెలియదు. అలాగే ఈ లోకంలో - చంద్రుడి అందానికీ (గోము) ఈ ఇంతి నెమ్మొగానికీ 
ఉన్నదాంపత్యం ఏమిటో ఎవరికీ తెలీదు. కర్పూరపుదీవికీ (తిన్నె) ఈ కలికి నెమ్మోవికీ ఏమి 
ఆనుకూల్యమో ఎరుకపడదు. బంగారు కుండలకూ (గిండ్లు) ఈ పడతి కుచాలకూ ఉన్న 
అనుబంధం ఏమిటో అదీ తెలియరావడం లేదు. 


కానీ, ఈమె కన్నుల రంగు - తెరంగు చూస్తే అచ్చంగా అవి గడసరి (కళుకు) 
గండుచేపలూ తెల్లటి చంద్రకాంతమణులూను (తెలిజాలు). ఈమె తేజస్సు మన్మథుని 
బాణమే. అదికూడా నిగారిస్తున్న (జిగిచూపు) కలువతూపు - అరవింద బాణం. ఈ 
అతివ శరీరపు ఆకృతి (మై) - తళతళలాడే మెరుపుతీగను (మించున్‌) మించిపోతోంది 
(మించున్‌). కాకపోతే ఈ శరీరమూ ఆ మెరుపూ ఒకచోట పుట్టినవి కాకపోవడం ఒక్కటే 
లోటు. ఈవిడ నేలమీద - మెరుపు నింగిమీద! 
Rk 
297. సీ. మేను మించులంజేసి వాని చాంచల్యంబు 
వాలు గన్నులయందుం గీలు కొలిపి 
శశి నెమ్మొగ మొనర్చి చంద్రునందలి కప్పు 
గుటిలాలకములందు. గుదురుపజచి 
కెంపు వాతెజంజేసి కెంపు కాఠిన్యంబు 
(నలువొందు రదముల నలవు పజచి) 
విరుల గోళ్ళొనరించి విరుల సౌరభ్యంబు 
నిట్టూర్పు గాడ్పుల మట్టు పజచి 


306 


తే.గీ. నలువ గావింపంబోలు నీ చెలువ నౌర 
యనంగ జెలువొందె నా చాన హంసయాన 
యమృతపుం బావి యరిది యందముల దీవి 
యాణిముత్తెమ్ము వలరాజు నలరుటమ్ము 


(కవిజనరంజనము ఆ. 1.వ.70) 


అన్వయం: మేనున్‌ మించులన్‌ చేసి - వాని చాంచల్యంబున్‌ - వాలు+కన్నులయందున్‌ 
కీలు కొలిపి, శశిన్‌ - నెజ+మొగము+ఒనర్చి (ఆ) చంద్రు+అందలికప్పున్‌ కుటిల 
అలకములందున్‌ కుదురు పజచి , కెంపున్‌ - వాతెఅన్‌ - చేసి- కెంపు కారిన్యంబున్‌ 
(నలువొందు - రదములన్‌ - అలవు పఅిచి,) విరులన్‌ - గోళ్ళు - ఒనరించి విరుల 
సౌరభ్యంబున్‌ నిడు+ఊర్చు గాడ్పులన్‌ మట్టు పబచి, నలువ - ఈ చెలువన్‌ కావింపన్‌ 
పోలున్‌ జెర - అనంగన్‌ ఆ చాన చెలువు+ఒందెన్‌. ఆ హంసయాన అమృతము+బావి. 
అరిది అందముల దీవి. ఆణిముత్తెమ్ము. వలరాజు అలరు +అమ్ము. 


వ్యాఖ్య: (బే.రా.) అడిదము సూరకవి రచించిన కవిజనరంజనంలోని నాయిక వర్ణన ఇది. 
నాలుగు ముఖాలు (వాయి) కలవాడు - నలువ. సృష్టికర్త. ఆ నలువ నాయిక శరీరాన్ని 
మెజుపు తీగలతో చేశాడు. ఆ మెజుపు తీగల్లోని చంచలత్వాన్ని తెచ్చి వాల్లన్నులలో నిలిపాడు. 
చంద్రుణ్ని తెచ్చి ఆమె నెమ్మోము చేశాడు. ఆ శశిలో ఉన్న నల్లని మచ్చను (కప్పు) ఆవిడ 
ఒంకీలు తిరిగిన ముంగురుల్లో (కుటిల+అలకములందున్‌) కుదురుపరిచాడు. పగడాన్ని 
తెచ్చి ఆమె పెదవిగా మార్చేశాడు. ఆ కెంపుల గట్టిదనాన్ని (కాఠిన్యంబు) అందంగా 
ఉన్న (నలువు+ఒందు) ఆమె దంతాలలో (రదములన్‌)పాదుకొల్పాడు (అలవు పజచి). 
పూలమొగ్గలుతెచ్చి ఆమెకు గోళ్ళుగా అమర్చాడు. విరులలోని పరిమళాన్ని (సౌరభ్యంబున్‌) 
ఆమె నిట్టూర్పు వాయువులలో స్థిరపరిచాడు (మట్టుపబచి). బహుశ బ్రహ్మదేవుడు ఈ 
చెలువను ఇలా ఈ విధానంలో సృష్టించి ఉంటాడు (కావింపంబోలున్‌). జెరా అనిపించేట్టు 
ఈమె చెలువారుతోంది. ఆ కన్యకామణి (చాన) అచ్చంగా హంసయాన. తానే అమృతపు 
బావి (సుధాదీర్హక). అపురూపమైన (అరిది) అందాలకు దీవి. ఆమె ఒక ఆణిముత్తెం. 
మన్మథుని చేతిలో పుష్పబాణం (అలరుటమ్ము). “నలువొందు రదముల నలవు పజిచి” అనే 
పాదభాగం స్వీయపూరణ. 


kkk 
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వర్ణన రత్నాకరము-3 


298. తే.గీ. మిగుల శశికాంతమైన నెమ్మొగము చేత 
నెజీ మహానీల రుచులైన నెబులచేత 
జలజ రాగములయిన హస్తములచేత 
రత్నమయమనంగామినీ రత్న మమరె 


(భల్భహరి నుభాషితము. ఏ.ల.ళ్ళం, వ. 16) 
అన్వయం: మిగులన్‌ - శశికాంతము ఐన - నెజఖ+మొగము చేతన్‌, నెజీ మహానీల 


రుచులు+ఐన - నెబుల చేతన్‌, జలజరాగములు అయిన హస్తములచేతన్‌, 
రత్నమయము+అనన్‌ - కామినీరత్నము అమరెన్‌. 


వ్యాఖ్య: సంస్కృత సాహిత్యంలో సుభాషిత రత్నావళికి వెలగట్టలేని ప్రాశస్త్యం ఉంది. అది 
నాథ సంప్రదాయానికి సంబంధించిన రచన. అది శతకత్రయం కాదు. త్రిశతి. నీతిశతకం, 
శృంగార శతకం, వైరాగ్యశతకం. ప్రతి శతకంలోనూ పదిదశకాలు. ప్రస్తుత పద్యం ఏనుగు 
లక్ష్మణకవి ఆంధ్రీకరించిన సుభాషిత త్రిశతిలో శృంగారశతకంలోనిది. 


కామిని స్త్రీవాచకశబ్దం. రత్నం శ్రేష్టతావాచకం. నాయిక కామినీరత్నం. అంతేకాదు 
ఆమె రత్నమయి. ఇందుకు నిదర్శనాలున్నాయి. నాయిక నిండయిన మోము-శశికాంతం. 
శశికాంత శబ్దానికి చంద్రకాంతమణులని అర్థం. శశిలాగా కాంతమైనది - సుందరమైనది 
అనికూడా. ఆమె అందమైన పొడవాటి శిరోజాలు - ఇంద్రనీలమణులు. బాగా నల్లని 
కాంతి కలవి అనికూడా. ఆమె చేతులు (హస్తములు) పద్మరాగమణులు. పద్మాల 
ఎర్రదనంతో (రాగ) అలరారుతున్నవనికూడా. చంద్రకాంతాలు ఇంద్రనీలాలు పద్మరాగాలు 
ఇలా ఆ కామినీరత్నం - రత్నమయంగా అమరెన్‌. 


kkk 


299. ఉ. _ వెన్నెల - నవ్వుగాంగం బయివిప్పు కళంకము కొప్పుకప్పుగా. 
జెన్నలరెన్‌ సుధారసవిశేష మశేషము తియ్య మోవిగా 
సన్నుత చంద్రబింబగతసారము తోరముగా గ్రహించి పే 
రెన్నిక సీత మోము రచియించె విరించి సమంచిత ద్యుతిన్‌ 
(రామవిలానము ఆ.3) 


అన్వయం: వెన్నెల నవ్వుగాంగన్‌, పయి విప్పు కళంకము కొప్పు(యొక్క)కప్పు - కాన్‌, 
సుధారసవిశేషము - అశేషము తియ్యమోవి కాన్‌, చెన్నలరెన్‌. సన్నుత చం ద్రబింబగతసారము 
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తోరము గాన్‌, గ్రహించి పేరు ఎన్నికన్‌ విరించి - సమంచిత ద్యుతిన్‌ - సీత మోము 
రచియించెన్‌. 


వ్యాఖ్య: ఏనుగు లక్ష్మణకవి రచించిన రామవిలాసంలో సీతమ్మ వర్ణన ఇది. 


బ్రహ్మదేవుడు సీతమ్మ మోము తీర్చడానికి చేసిన ప్రయత్నం ఈ పద్యంలో వర్ణితం. 
అతడు చంద్రబింబమే చాలనుకొన్నాడు. 
నిండు చంద్రునికి వెన్నెల ఉంది. ఆ వెన్నెలను సీతమ్మ నవ్వుకు వాడుకొన్నాడు. 
నవ్వుల్ని వెన్నెలతో పోల్చడం ప్రసిద్ధమే. చంద్రునిలో కళంకం ఉంది. కోరి చంద్రుని ఎంపిక 
చేసుకొన్నప్పుడు కళంకమని పరిహరించడం సరికాదు. తెలివయినవాడు ఏ వస్తువునయినా 
తగినట్లు తనకు ఉపయోగపడేలా వాడుకొంటాడు. అందువల్ల బ్రహ్మ ఆ కళంకంలోని కప్పును 
- నలుపును సీత కొప్పువన్నెగా మలుచుకొన్నాడు. చంద్రుడు అమృతమథన సమయంలో 
పుట్టినవాడు. అతనిలో అమృతం ఉంది అంటారు. సుధాంశువు అని చంద్రునికి పేరు. బ్రహ్మ 
ఆ చంద్రునిలోని విశిష్టసుధారసం ఏ మాత్రం మిగల్చకుండా తెచ్చి సీతమ్మ తియ్యమోవిగా 
చేశాడు. బ్రహ్మదేవుడు (విరించి) సమంచితమైన తన ప్రతిభా తేజస్సుతో (ద్యుతిన్‌) ఇలా 
చంద్రబింబంలోని సారమంతా (తోరముగాన్‌) గ్రహించి జగత్రసిద్ధమైన (పేరెన్నికగన్న) 
సీత్రాదేవి మోమును రచించాడు - సృష్టించాడు. వెన్నెల ఒక కాంతి (ద్యుతి), కళంకం ఒక 
ద్యుతి, సుధారసం మరొక ద్యుతి. కనక - సమంచిత ద్యుతితో చేసినట్టు. 
Rk 
800. చం. కరయుగ్మంబులు పద్మరాగములు, వక్రంబుల్‌ మనోహారి చం 
దరకాంతంబులు, కుంతలంబులు మహానీలంబులు న్లావునన్‌ 
తరుణుల్‌ రత్నమయంపు బొమ్మలు సుమీ తథ్యంబుగా, భోజ తు 
ల్య రసజ్ఞత్వ సువిశ్రుతా! సురభి మల్లా! మానినీ మన్మథా! 
(భర్భ్రహారి నుభావితము. ఎల.బా.ళ్ళం.వ. 16) 
అన్వయం: భోజతుల్య రసజ్ఞత్వ సువిశ్రుతా! సురభిమల్లా! మానినీ మన్మథా! కరయుగ్మంబులు 
పద్మరాగములు, వక్రంబుల్‌ మనస్‌+హారి చందరకాంతంబులు, కుంతలంబులు 


మహానీలంబులున్‌ -కావునన్‌ - తరుణుల్‌ - తథ్యంబుగాన్‌ - రత్న్వమయము+బొమ్మలు 
- సుమీ! 


కె.సర్వోత్తమరావు 309 


వర్ణన రత్నాకరము-3 


వ్యాఖ్య: సంస్కృత సాహిత్యంలోని సుభాషిత త్రిశతికున్న ప్రచారం జగత్రసిద్ధం. 
ఆ త్రిశతిని తెలుగులో ముగ్గురు అనువదించారు. ప్రస్తుత పద్యం ఎలకూచి బాలసరస్వతి 
అనువాదభాగంలోనిది. తరుణులు రత్నమయంపు బొమ్మలనడాన్ని నిరూపించడం ఈ 


పద్యం అంతరార్ధం. 
థి 


నాయిక రెండుచేతులూ పద్మరాగ కాంతివిలసితాలు. పద్మరాగం ఉత్తమజాతిరత్నం. 
ఇది సింహళంలో పుట్టింది. రక్తవర్ణం కలిగింది. పద్మాల ఎర్రదనంతో (రాగ) ఉంటాయని. 
నాయిక మోము (వక్రం) చంద్రకాంతమణి లాంటిది. చంద్రకాంతానికే చలువజాయి అని 
మరోపేరు. చంద్రుడు చల్లనివాడు. చంద్ర - చందర పర్యాయపదాలు. మనోహరమైన 
చంద్రబింబంలా కాంతమైనవి అని సమన్వయం. శిరోజాలు(కుంతలంబులు) శ్రేషుయిన 
ఇంద్రనీలాలు. శిరోజాలు బాగా నల్లనైనవని అసలుభావం. పద్మరాగాలు చంద్రకాంతాలు 
ఇంద్రనీలాలు - కాబట్టి తరుణులు రత్నమయమైన బొమ్మలు సుమా అని సురభి 
మల్లమంత్రిని సంబోధించి చెబుతున్నాడు. భోజమహారాజుతో సమానమైన సంగీత 
సాహిత్య రసజ్ఞత్వంతో ప్రసిద్ధికెక్కినవాడా (విశ్రుతా)! సుందరీమణుల పాలిటి (మానినీ) 
నవమన్మథుడా! సురభిమల్లా! ఆలకించు. 

Rk kK 


801. ఉ.  ఇమ్మెయిం బెట్టు చాయ లవి యెన్నంగ నేటికి నైజకాంతిచే 
నిమ్మదిరాక్షి మోము సరి యిచ్చట నెచ్చట లేదు చూడ - నీ 
నెమ్మది సంశయంబయిన నిక్కము చేసెదనిప్పు డాన నా 
తమ్ముల మీందం బెట్టుకొనెదన్‌, ద్విజరాజుకుం జేయిసాంచెదన్‌ 


(నునందా వరిణయము ఆ.2) 


అన్వయం: ఈ+మెయిన్‌ - పెట్టు చాయలు+అవి - ఎన్నంగన్‌ - ఏటికిన్‌ నైజకాంతిచేన్‌ 
- ఈ+మదిరాక్షి - మోము సరి - చూడన్‌ ఇచ్చటనెచ్చటన్‌ - లేదు. నీ నెజ+మదిన్‌ - 
సంశయంబు+అయినన్‌ - ఇప్పుడు ఆనన్‌ నిక్కమున్‌ చేసెదన్‌, ఆ తమ్ములమీందన్‌ ఆన 
పెట్టుకొనెదన్‌, ద్విజరాజుకున్‌ చేయి సాంచెదన్‌! 


వ్యాఖ్య: (బే.రా.) చింతకుంట కోదండరామకవి రచన సునందా పరిణయం. ఈ పరిణయ 
కావ్యంలోని నాయిక సునంద. ఈ నాయిక కన్నులు కాటుక పిట్టల్లాగా ఉంటాయి 
(మదిరాక్షి). ఈమె మోముకు సాటి రాదగినది ఏదీ ఇక్కడగాని ఎక్కడ గాని లేదు. 
ఎంత వెదకి చూసినా (చూడన్‌) లేదంటే లేదు. కారణం ఏమిటంటే - ఈమె ముఖానిది 
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సహజమైన తేజస్సు (నైజకాంతి). లోకంలో తక్కిన కాంతల ముఖాలు కూడా ఇలాగే 
(ఇమ్మెయిన్‌)కనిపిస్తాయి. కానీ అవి పెట్టుకాంతులు. సహజమైన కాంతులు (చాయలు) 
కావు. లేపనాదులతో తెచ్చిపెట్టుకున్న కృతకకాంతులు. వాటినసలు పరిగణించవలసిన 
అవసరమే లేదు (ఎన్నంగనేటికిన్‌). అందుకని ఈమె మోము సాటిలేనిది. ఈ విషయంలో 
నీమనస్సున (నెమ్మదిన్‌) ఏదైనా సంశయం ఉన్నట్టయితే చెప్పు. ఇప్పుడే ప్రమాణం చేసి 
(ఆనన్‌) నిజమని నిరూపిస్తాను. నా తమ్ములమీద (సోదరులమీద) ఒట్టుపెడతాను (ఆన). 
ద్విజరాజు మీద (బ్రాహ్మణోత్తముడిమీద) చెయ్యి సాచి ప్రమాణం చేస్తాను. ఆమె మోముకి 
సాటి లేదంటే లేదు. పద్మాలమీద (తమ్మి - తమ్ములు) ఒట్టు. చంద్రుడిమీద (ద్విజరాజు) 
ఒట్టు అని రెండు ఉపమాన వస్తువుల్ని స్ఫురింపజెయ్యడం ఇక్కడి ఉక్తి చమత్కృతి. 
3 3% 2 


302. సీ. మించి దృష్టికి మిజుమిట్లు గొల్పెడు నిది 
తెలియం గారు మెటుంగుం దీంగ యేమొ 
కార్మెబుంగున కిట్టి కళగలదే యిది 
సొబగైన వెన్నెల సోగయేమొ 
వెన్నెల సోగ కీ చిన్నెలున్నవె యిది 
మరుని రాచిల్క సాంబ్రాణి యేమొ 
చిలుక సాంబ్రాణికిం జెలువంపు నడలుండు 
నా యిది కలికి రాయంచ యేమొ 


తే.గీ. కలికి రాయంచ కీ సోయగంబు గలదె 
యెమ్మెగల దిది జాళువా బొమ్మ యేమొ 
జాళువా బొమ్మ కీ విలాసములు గలవె 
మెచ్చనగు నచ్చర వెలంది మిన్న యేమొ! 


(ఉత్తర రామాయణము ఆ.4. వ. (89) 


అన్వయం: ఇది - దృష్టికిన్‌ మించి - మిజుమిట్లు కొల్పెడున్‌ (ఇది) తెలియన్‌ - కారు - 
మెజుంగు - తీంగ ఏమొ! కార్మెజుంగునకు ఇట్టి కళ కలదే? ఇది - సొబగు అయిన - వెన్నెల 
సోగ ఏమొ! వెన్నెల సోగకున్‌ - ఈ చిన్నెలు - ఉన్నవె? ఇది మరుని రాచిల్క సాంబ్రాణి 
ఏమొ! చిలుక సాంబ్రాణికిన్‌ చెలువము+నడలు+ఉండునా? ఇది కలికి రాయంచ ఏమొ! 
కలికి రాయంచకు ఈ సోయగంబు కలదె? ఎమ్మె కలది+ఇది జాళువా బొమ్మ ఏమొ! 
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జాళువా బొమ్మకున్‌ - ఈ విలాసములు కలవె? ఇది మెచ్చన్‌ +అగు అచ్చరవెలంది మిన్న 
ఏమొ! 
వ్యాఖ్య: కంకంటి పాపరాజు ఉత్తర రామాయణంలోది ఈ పద్యం. నాయిక అందం మరీ 
అతిశయించి (మించి) కళ్ళకు మిజుమిట్లు గొల్పుతోంది. బహుశః ఈమె (ఇది) వానకారు 
మెరుపుతీగె ఏమో! ఆ వానకారు మెరుపునకు ఇంతటి కళ (నిగనిగలు) ఉందా? లేదు. కనక 
ఈమె అందమయిన (సొబగైన) వెన్నెల సొగసు (సోగ) కావచ్చునేమో! ఆ వెన్నెల సోగకు 
ఈ నాయికకు ఉండే విలాసాలు (చిన్నెలు) ఉన్నాయా? లేవు. కనక ఈవిడ మన్మథుని 
ఉత్తమ వాహనమయిన రాచిల్క ఏమో? సాంబ్రాణి = గుర్రం. అయితే ఆ చిలుకగుర్రానికి 
ఎగురుళ్ళుంటాయిగానీ అందమయిన నదకలుంటాయా? కాబట్టి ఈ వనిత - నిపుణ (కలికి) 
రాజహంస ఏమో? కానీ రాజహంసకు ఇంతటి సౌందర్యం (సోయగం) ఉంటుందా? 
అంచేత ఇంతటి సోయగం (ఎమ్మె) కల్లిన ఈవిడ బహుశః బంగారు బొమ్మయేమో! మరి 
ఎక్కడయినా జాళువా బొమ్మకు ఇలాంటి శృంగారచేష్టావిశేషాలుంటాయా? ఉండవు. 
అంచేత ఈవిడ అందరూ మెచ్చదగిన అప్పరస్త్రీలలో శ్రేష్టురాలేమో! (అచ్చర వెలంది 
మిన్న). ఉల్లేఖ - సార - ఉత్రేక్షా - సందేహ - అతిశయోక్తుల కలబోత. 
క? 
808. సీ.  వలకారి యంచగావలెం గాకయున్నచో 
నధరంబు చరణంబు లరుణ మగునె 
కలికి రా చిలుక గావలెం గాకయున్నచో 
ననవిల్తుని వహించుకొనంగంగలదె 
కళుకు రత్నంబు గావలె గాకయున్నచోం 
గన్న భూసతి రత్నగర్భ యగునె 
తొలుకారు మెజుంగు గావలెం గాకయున్నచోం 
జంచలాలోకముల్‌ సంఘటిలునె 


తే.గీ. కంతు బాణంబు గావలెం గాకయున్న 
భువన మోహన శృంగార పూజ్యయగునె 
యనుచు బొగడంగ సకలలోకైకమాన్య 
యయ్యు గుణమాన్యయై మించె నవనికన్య 


(దశావతార చరిత్రము ఆ. 7) 
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అన్వయం: వలకారి - అంచ కావలెన్‌, కాక ఉన్నచోన్‌ అధరంబు - చరణంబులు - అరుణము 
అగునె? కలికి - రాచిలుక కావలెన్‌ - కాక ఉన్నచోన్‌ ననవిల్తుని వహించుకొనంగంగలదె, 
కళుకు రత్నంబు కావలెన్‌ - కాక ఉన్నచోన్‌ కన్న భూసతి రత్నగర్భ అగునె? తొలుకారు 
మెజుంగు కావలెన్‌ - కాక ఉన్నచోన్‌ చంచల + ఆలోకముల్‌ సంఘటిలునె? కంతు బాణంబు 
కావలెన్‌ కాక ఉన్నన్‌ - భువన మోహన శృంగార పూజ్య అగునె? అనుచున్‌ పొగడంగన్‌ 
సకలలోక+ఏకమాన్య+అయ్యున్‌ అవనికన్య గుణమాన్య+ఐ మించెన్‌, 


వ్యాఖ్య: ధరణి దేవుల రామయామాత్యుని దశావతార చరిత్రలోని సీత వర్ణన ఇది. 


ఈ సీతాదేవి - వలపించే హంస అయ్యుండాలి (కావలెన్‌). కాకుంటే నాయిక 
మోవి - పాదాలు ఎర్రగా ఉంటాయా? ఎర్రముక్కు ఎర్రకాళ్ళు రాజహంస లక్షణాలు. ఈ 
నాయిక నెరజాణ (కలికి) యైన రాచిలుక అయ్యుండాలి. కానట్టయితే మన్మథుడంతటివాడిని 
(ననవిల్తుని)ఇలా మోస్తుందా?చిలుక మన్మథుని వాహనం. 


కాంతిమంతమయిన (కళుకు) రత్నమో ఈ నాయిక? కాకపోయినట్టయితే - ఈమెను కన్న 
భూదేవికి రత్నగర్భ అనేపేరు ఎలా వస్తుంది? ఎలా కుదురుతుంది? 


తొలుకారు(వర్గర్తువు) మబ్బుల మెరుపు అయ్యుండాలి ఈ నాయిక? 
కాకపోయినట్టయితే చూపుల్లో చాంచల్యం కనిపిస్తుందా? తొలకరి మెరుపుల కాంతి 
చలనశీలత ఈమె చూపుల్లో ఉన్నాయనడం. 


మదనుని బాణం అయ్యుండాలి ఈ నాయిక? కాకుంటే భువనమోహనమైన 
సౌందర్యంతో (శృంగార) పూజ్యురాలు కాగలుగుతుందా? సీత మోహనరూపిణి. మన్మథుని 
ఆరవబాణం అన్నమాట. 

ఈ రీతి పొగడ్తలు అందుకుంటూ సమస్త ప్రజానీకానికీ (లోక ) ఏకైక గౌరవనీయురాలు 


(మాన్య) అవుతూ, కేవలం రూప సంపదతోనే కాదు గుణాలచేత కూడా మాన్యురాలవుతూ 
ప్రకాశించింది (మించెన్‌) భూపుత్రి - సీతాదేవి. 


kkk 
304. సీ. _ నెటి గొప్పు మేఘసందేశంబు కనుదోయి 
యందమౌ కువలయానంద మరయ 
బొంకపు మోము ప్రబోధ చంద్రోదయం 
బధరంబు మణిసార మౌర చూడం 
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జెలువంపుం జిజఖునవ్వు సిద్దాంత కౌముది 
వరరసన రసమంజరి నుతింప 

గరరుహంబుల కాంతి కావ్యప్రకాశిక 

ఘన నితంబము రసాయనము తలప 


తే.గీ. దను వలంకార మతనుశాస్త్రములు చూపు 
లహహ మధ్యంబు నాటకం బవని లోని 
విద్యలకు నెల్ల మూల మీ వెలందిం గనిన 
విద్యలు పఠింపంగా నేల వేటె బుధులు 


(దూంనవింళతి ఆ.2. వ. /42) 


అన్వయం: నెటీ+కొప్పు మేఘసందేశంబు, కనుదోయి అందమౌ కువలయ+ఆనందము, 
అరయన్‌ - పొంకము+మోము - ప్రబోధచంద్ర+ఉదయంబు. అధరంబు మణిసారము. 
జెర - చూడన్‌. చెలువము+చిరునవ్వు సిద్ధాంతకౌముది. వర - రసన -రసమంజరి- 
నుతింపన్‌. కరరుహంబుల కాంతి కావ్యప్రకాశిక. ఘన నితంబము తలంపన్‌ రసాయనము. 
తనువు అలంకారము. అతనుశాస్త్రములు చూపులు. అహహ! మధ్యంబు నాటకంబు. 
అవనిలోని - విద్యలకున్‌ - ఎల్లన్‌ - మూలము ఈ వెలందిన్‌ - కనినన్‌ బుధులు - 
విద్యలువేజి పఠింపంగాన్‌ ఏల? 


వ్యాఖ్య: (బే.రా.) అయ్యలరాజు నారాయణామాత్యుని హంసవింశతిలోని స్త్రీ వర్ణన. కవి 
సంస్కృత సాహిత్యంలోని ప్రసిద్ధ కావ్యాలను, శాస్త్ర - అలంకార గ్రంథాలను చదివినవాడు. 
అంతేకాదు ఆ రచనల పట్ల కవికి గౌరవముంది. ఆ కారణంతో కావ్యనామాలను, శాస్త్ర న్‌ 
అలంకారగ్రంథనామాలను భంగ్యంతరంగా నాయికా వర్ణనలో జతచేసి తన వైదుష్యాన్ని, 
చమత్కార ప్రియత్వాన్ని స్పష్టం చేశాడు. 

నాయిక నిండయిన (నెటి) కొప్పు మబ్బులకు చక్కని ఆవాసం(సమ్‌ - దేశంబు). 
మబ్బులు నల్లనివి. కొప్పులోని శిరోజాలూ నల్లనివి. మేఘాలు కదులుతాయి. చిరుమబ్బుల్లా 
కురులు కదులుతాయి. మేఘసందేశం కాళిదాసు రచన. ఒక యక్షుడు యక్షిణికి పంపించిన 
సందేశం. కొప్పువన్నియతో కావ్యనామం చెప్పడం విశేషం. 


కనుదోయి అందం అచ్చంగా కువలయ ఆనందమే - కువలయమంటే భూమి. 
అంటే ప్రజలు లోకులకు అందరికీ ఆనందం కలిగించే తీరులో ఉన్నాయి ఆమె కన్నులు 
అని. కువలయానందమనేది ఒక అలంకారశాస్త్ర గ్రంథం. 
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నాయిక మోమును చంద్రునితో సమానంగా వర్ణించడం కవిసమయం. ఆమెది 
పొంకమయిన మోము. అది పరిపూర్ణమైన (ప్రబోధ) చంద్రోదయం - చంద్రుడి 
ఆవిర్భావం. దానితో సాటి అని. కృష్ణమిశ్రుని రచన ప్రబోధ చంద్రోదయం. ఇది నాటకం. 
దీన్ని నందిమల్లయ ఘంట సింగనలు ప్రబంధంగా తెలుగులోకి తెచ్చారు. 


నాయిక పెదవులు సారమయిన మణులు. మణులలో ప్రవాళం ఒకటి. ప్రవాళాలు 
ఎర్రనివి. పెదవులూ ఎర్రనివే. మణిసార - మణిసారఖండన - మణిసారదర్పణ - 
ఇత్యాదులు సంస్కృతంలో ప్రసిద్ధగన్న న్యాయశాస్త్ర గ్రంథాలు. 

నాయిక చిర్నగవులో అందముంది. చందముంది. ఆ నవ్వు వ్యాకరణ గ్రంథమయిన 
సిద్ధాంతకౌముదిలా ఉంది. కౌముది అంటే వెన్నెల. వెన్నెల విప్పారినట్లుందని భావన. 
భట్లోజి దీక్షితుల రచన సిద్ధాంత కౌముది. 


నాయిక నాలుక(వర - రసన) నుతిగొన్న రసమంజరి. రుచికి (రస) కొలువు. 
రసమంజరి భానుదత్తుని రచన. ఇది అలంకారశాస్త్ర గంథం. నాయిక గోళ్ళు ( 
కరరుహంబులు)కాంతిమంతాలు. వీటి కాంతి శుక్రనక్షత్రంలాగా (కావ్యుడు) 
ప్రకాశిస్తోందిట. కావ్యప్రకాశిక అలంకార గ్రంథం. ఇది మమ్మటుని రచన. 


నాయిక నితంబం(జఘనం) ఘనమయింది. కనక - రసాయనం. రసా అంటే 
భూమి. భూమిలాగా వర్తులత (అయనం) కలది. రసాయనం - కవికర్ణరసాయనం 
కావచ్చు. లేదా ఆ పేరుతో ఆయుర్వేదగంథం కావచ్చు. ఆవిడ మొత్తం శరీరం(తనువు) 
అదొక అలంకారం. ఆమె చూపులు మన్మథుడి (కామ) ఆయుధ సమూహాలు (శన్దాణాం 
సమూహః - శాస్తా).కామశాస్తాలు సరే అనేకం. ఆహాహా! ఆమె నడుము - అదొక 
నాటకం. అంటే మిథ్య - అసత్యం. అంతగా సన్ననిది అని. నాటకమంటే నాట్యశాస్త్రం 
కావచ్చు దృశ్యకావ్యజాతమంతా కావచ్చు. 


ఇలా - భూగోళంలో ఉన్న(అవనిలోని) అన్ని విద్యలకూ ఆ నాయికయీ - 
మూలం. ఆకరం. ఈ వెలదిని దర్శించినా చాలు పండితులు (బుధులు) వేరే శాస్త్రాలు 
చదవనక్కర్లేదుట. 
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805. సీ. బలితంపు. బులినంపు వెలంబెంపు జఘనంబు 

పోండి మెన్నంగ నొక్క నాండు పట్టు 

విరి తమ్ములను గ్రమ్ము సిరింజిమ్ము వదనమ్ము 
చెలువ మెంచుట కొక్క నెలయుం బట్టు 

నిరు లెప్పుడును గుప్పు నెజికప్పుగలకొప్పుం 
బ్రణుతింపంగా మహాబ్దంబు పట్టు 

జితకుంభ కరికుంభ తతడింభ కుచకుంభ 
యుగ మెన్నుటకు నొక్క యుగము పట్టు 


తే.గీ. జొక్కటపు లీక్కగమి నిక్కుందెక్కుంజెక్కు 
నఖముల నుతింపంగల్పకాంతంబు పట్టు 
గెంజిగురు సంజకెంజాయ పుంజిం దెగడు 
పదము లెన్నంగ బ్రహ్మ కల్పంబు పట్టు 
(దూంనవింళతి ఆ.4.వ.74) 


అన్వయం: బలితంపు+పులినంపు వెలన్‌ పెంపు జఘనంబు పోండిమి ఎన్నంగన్‌ ఒక్క నాడు 
పట్టున్‌. విరితమ్ములను+క్రమ్ము సిరిన్‌+చిమ్ము వదనమ్ము చెలువము ఎంచుటకున్‌ ఒక్క 
నెలయున్‌ పట్టును. ఇరులు ఎప్పుడును గుప్పు నెజికప్పు గల కొప్పున్‌ ప్ర+నుతింపంగాన్‌ 
మహా+అబ్దంబు పట్టున్‌. జితకుంభ కరికుంభ తతడింభ కుచకుంభ యుగమున్‌ 
ఎన్నుటకున్‌ ఒక్క యుగము పట్టున్‌. చొక్కటపు అిక్క గమి నిక్కున్‌ టెక్కున్‌ చెక్కు నఖముల 
నుతింపన్‌ కల్పక +అంతంబు పట్టున్‌. కెంపు+చిగురు సంజ కెంపు +చాయ పుంజిన్‌ తెగడు 
పదములు+ఎన్నంగన్‌ - బ్రహ్మ కల్పంబు పట్టున్‌. 

వ్యాఖ్య: (బే.రా.) అయ్యలరాజు నారాయణామాత్యుని హంసవింశతిలోని నాయికా 
వర్ణనభాగంలోనిదీ పద్యం. ఆమె అవయవ సౌందర్యాన్ని వర్ణించాలంటే పట్టే కాలాన్ని 
ఒకరోజునుంచి బ్రహ్మకల్పందాకా పెంచుకుంటూ వెళ్ళాడు. ఆ కాలవాచకపదాలలో 
ఉపమానాలు స్ఫురించేట్టుగానూ కూర్చాడు. ఇదే ఈ పద్యంలోని విశిష్టత. 


ఆమె జఘన సౌందర్యాన్ని ముందుగా పేర్కొన్నాడు. అది విశాలమైన ఇసుకతిన్నెయొక్క 
(పులినము) విలువను పెంపొందిస్తుంది. కనక దాని అందాన్ని (పోండిమిన్‌) వర్ణించాలంటే 
ఒక రోజు(నాండు) పడుతుంది. అరసున్న లేని - నాడుకి దేశమని అర్థం (తెలుగునాడు, 
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తమిళనాడు). అంటే భూభాగం. ఆమె జఘనం వైశాల్యంలో వర్తులాకారంలో భూగోళంలాగా 
ఉన్నదని మరొక ఉపమ. లేదా పులినం ఒక భూభాగమే కనక అలా సమర్థన. 


వికసించిన పద్మాలను (విరితమ్ములను) ఆక్రమించుకోగల్లిన శోభాసంపదను 
(సిరిన్‌) విరజిమ్ముతున్న ఆమె వదనపు సౌందర్యాన్ని (చెలువము) వర్ణించడానికి కనీసం 
ఒక్క నెలయినా (నెలయున్‌) పడుతుంది. నెల అంటే చందమామ. నెల పొడుపు అంటే 
చంద్రోదయం గదా! ఆమె వదనానికి చందమామ మరొక ఉపమానం. ఎల్లప్పుడూ చీకట్లను 
(ఇరులు) గుప్పించేటంతగా ముదురు నలుపులో (కప్పు) ఉంటుంది ఆవిడ కేశపాశం 
(కొప్పు). (కరుప్పు - కర్పు-కప్పు=నలుపు. కరుప్పు తమిళపదం). దాన్ని నుతించాలంటే 
ఒక సంవత్సరం (అబ్ద్బము) పడుతుంది. నీటిని ఇచ్చునది అనే వ్యుత్పత్తితో అబ్‌+దము అంటే 
మేఘం. ఇది కొప్పుకి మరొక ఉపమానం. ఆ యువతి కుచకుంభాల జంట (యుగము) 
ఇప్పటికింకా తతడింభ స్థితిలోనే (డింభః - శిశుః) ఉంది. ఎదిగీ ఎదగని స్థితిలో ఉన్నాయని. 
అలాగని వచ్చీరానట్టు లేవు. కాసింత ఎదిగిన (తత) డింభస్థితి. కౌమారదశలో ఉన్నట్టు. 
అయినా అప్పటికే అవి ఏనుగు కుంభస్థలాలను (కరికుంభ) జితం చేశాయి. కుండలనూ 
(కుంభ) జితంచేశాయి. ఓడించాయి. అలా జితం చేసిన కుంభాలూ కరికుంభాలూ కలిగిన 
ఆ తతడింభకుచకుంభయుగాన్ని వర్ణించడానికి ఒక యుగం పడుతుంది. కలియుగమంతా 
వర్ణించినా పూర్తికాదు. (జితజంభ - కరికుంభ అని పాఠాంతరం. జంభాసురుణ్ని 
జయించిన ఇంద్రుడు - జితజంభుడు. అతడి ఏనుగు (కరి) ఐరావతం. దాని కుంభాన్ని 
జయించిన కుచకుంభయుగమని సమన్వయం). యుగము అనే మాటకి జంట అనిమరో 
అర్థం. జంట బాయని పిట్టలు- జక్కవలు. వీటికే 'కవలు’ అనేమాట ఈ అర్థంలో (జంట) 
ఏర్పడింది. క్రిక్కిరిసి ఉండే కుచాలకు జక్కవపిట్టలు (యుగము) మరొక ఉపమానం. 

ఆమె గోళ్ళు (నఖములు) చొక్కమైన నక్షత్ర సమూహాల (టిక్కగమి) గర్వాన్నీ 
బడాయినీ (నిక్కునూ - టెక్కునూ) చెక్కి అవతల పడేస్తాయి. వాటి గర్వాన్ని గిల్లేస్తాయి 
- తుంచేస్తాయి. అలాంటి నఖాలను నుతించాలి అంటే నిజమే మరి ఒక కల్పం (నాలుగు 
యుగాలు) ముగుస్తుంది. కల్పక+అంతం పడుతుంది. కల్పకాంతమంటే కల్పలతాంతం. 
కల్పవృక్షపు పువ్వు. ఆమె గోరులకు కల్పలతల పూలు మరొక ఉపమానం. ఆమె 
పాదాలు (పదములు) ఎర్రని చిగురాకుల సంధ్యారుణకాంతి పుంజాన్ని (చిగురాకుల్నీ 
- సంజవెలుగుల్నీ అని కానీ) తిరస్కరిస్తాయి (తెగడు) కనక వాటిని వర్ణించాలంటే 
మానుషకల్పం చాలదు - బ్రహ్మకల్పమంత కాలం పడుతుంది. అంటే వెయ్యియుగాలు. 
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వర్ణన రత్నాకరము-3 


కల్పమంటే జైనసంప్రదాయంలో ఒక దేవుడి నిలయం (మోనియర్విలియమ్స్‌). బ్రహ్మదేవుడి 
నిలయం పద్మమే. ఇది పాదాలకు మరొక ఉపమాన వస్తువు. 
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306. మ. సతి శృంగార రసస్రవంతి యనం - జంచద్వేణి శైవాల సం 
తతి, శ్రోణీ పులినోన్నతిన్నయన మీన శ్రీ వళీ భంగ సం 
గతి, నాభీ సలిల భ్రమాప్తి, గళశంఖస్ఫూర్తి, వక్తాంబుజ 
ద్యుతి, వక్షోజ రథాంగలీలం, జెలువొందుం జూడ్కికిన్‌ వేడ్కగన్‌ 


(శకుంతలా వరిణయము వె.నా ఆ.2 .వ. 7౮ 


అన్వయం: సతి శృంగారరస స్రవంతి అనన్‌, చంచత్‌ వేణి శైవాల సంతతిన్‌, శ్రోణీ పులిన 
ఉన్నతిన్‌, నయన మీనశ్రీ-, వలీభంగ సంగతిన్‌, నాభీ సలిలభ్రమాప్తిన్‌ గళ శంఖస్ఫూర్తిన్‌ 
వక్ర +అంబుజ ద్యుతిన్‌, వక్షోజ రథాంగలీలన్‌ - చూడ్కికిన్‌ వేడ్కగన్‌ చెలువు ఒందున్‌. 


వ్యాఖ్య: (బే.రా.) పెద్దాడ నాగయామాత్యుని శకుంతలా పరిణయంలో ఇది నాయికా వర్ణన 
సంబంధి పద్యం. శకుంతలాదేవి (సతి) శృంగార రస వాహిని (స్రవంతి) అన్నట్టుగా 
ఉంది. సతికీ స్రవంతికీ సరిపోయేలాగా విశేషణాలు కూర్చాడు. 

స్రవంతిలో నిడివిగా నాచుతీగలు (శైవాల సంతతి) ఉంటాయి. అవి నీటిమీద 
ఏటవాలుగా తేలుతూ ఉంటాయి. అలా కదలాడే జడ (వేణి) అనే శైవాల సంతతితో ఈ 
నాయిక రసస్రవంతిలాగా ఉన్నది. నదిలో (స్రవంతి) ఇసుకతిన్నెలు (పులినములు) 
ఉంటాయి. ఈమెకు జఘన భాగం (శ్రోణి) అనే ఇసుకతిన్నె యొక్క గొప్పదనం (ఉన్నతి) 
ఉంది. ఇలా శ్రోణీ పులిన - ఉన్నతితో నాయిక - శృంగారరసవాహినిలాగా భాసిస్తోంది. 
నదిలో చేపలు ఉంటాయి, కెరటాలూ ఉంటాయి. కన్నులు అనే మీనసంపదతో (మీనశ్రీ) 
బొడ్దు చెంత ఉండే త్రివళులు (ముడుతలు) అనే కెరటాల కలయికతో (భంగసంగతిన్‌) 
శకుంతల - రసర్వురిలాగా ఉంది. ప్రవాహంలో నీటి సుడులు (సలిల - భ్రమలు) 
ఉంటాయి. ఈమె - లోతయిన నాభి (పొక్కిలి) అనే నీటిసుడితో (ఆప్తిన్‌) రసాపగలాగా 
ఉన్నది. కొన్ని నదులలో శంఖాలు కూడా ఉంటాయి. కంఠసీమ(గళ) అనే శంఖస్ఫూర్తితో 
ఈమె శృంగారరస నదిలాగా ఉన్నదని. కదిలే నీటిలో పద్మాలు ఉండవు. కానీ మన 
కవులందరూ నదుల్లో పద్మాలను చెప్పినవారే. ఇదొక కవిసమయంగా స్థిరపడింది. ఇప్పుడీ 
నదిలో ముఖము అనే పద్మశోభ ఉంది. వక్త నా అంబుజద్యుతితో ఈమె శృంగారనది. 
పద్మాలున్నచోట చక్రవాకాలూ (రథాంగ) ఉంటాయి. వక్షోజాలు అనే జక్కవలు 
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వర్ణనము 


ఒయ్యారంతో (రథాంగలీలన్‌) శకుంతల తానే ఒక రసస్రవంతిలాగా ఉంది. ఇలా చూపులకు 
వేడుక చేస్తూ చెలువొందుతోంది శకుంతలా సతి - శృంగారరసస్రవంతి అన్నట్టు. అంతటా 
తాద్రూప్యరూపకాలంకారం. 
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807. సీ. పంక లగ్నత లేని పద్మినుల్‌ ప్రియుని న 

ర్జాంగీకృతునిం జేయనట్టి సతులు 

మధుపాన మత్త రూప ధృతినందని కొమ్మ 
లమలినత్వమున నింపగు సురమణు 

లకృత పల్లవ రాగలగు లతకూనలు 
ద్విస్వభావత లేక వెలయు కన్య 

లినుని తేజము గ్రుంగనీయని యనసూయ 
లే కళంకినిం గూడ కెనయు చామ 


తే.గీ. _లెంచ విటపాళి సంగతి యించుకయిన 
లేని కలకంఠులు సురాగమానుషక్తి 
భావమున లేని భామ లప్పట్టణమున 
శీలవతు లుందురు గుణానుకూలవతులు 


(అచలాత్మజా వరిణయము ఆ. 1.వ.16) 


అన్వయం: ఆ+పట్టణమునన్‌ - పంకలగ్నత లేని పద్మినుల్‌, ప్రియునిన్‌ అర్ధ+అంగీకృతునిన్‌ 
చేయనట్టి సతులు, మధుపాన మత్తరూప ధృతిన్‌ అందని కొమ్మలు, అమలినత్వమునన్‌ 
ఇంపు+అగు సురమణులు, అకృత పల్లవరాగలు +అగు లతకూనలు, ద్వి స్వభావత లేక 
వెలయు కన్యలు, ఇనుని తేజమున్‌ క్రుంగనీయని అనసూయలు, ఏ కళంకినిన్‌ కూడక 
ఎనయు చామలు, ఎంచన్‌ విటప+ఆళి సంగతి ఇంచుక +అయినన్‌ లేని కలకంఠులు, 
సుర+అగమ+అనుషక్తి - భావమునన్‌ లేని భామలు - గుణ+అనుకూలవతులు 
శీలవతులు+ఉందురు. 


వ్యాఖ్య: (బే.రా.) తిరుమల బుక్కపట్టణం వేంకటాచార్యులు రచించిన అచలాత్మజా 
పరిణయంలో - నగరస్త్రీలను (హిమవన్నగరం - మిథిలానగరం) వర్ణించిన పద్యమిది. ఆ 
పట్టణంలోని స్త్రీలందరూ పతివ్రతలే (శీలవతులు). సద్దుణాల విషయంలో ఆనుకూల్యవతులే 
(అనుకూలవతులు - భావప్రధాన ప్రయోగం). వీరితో పోల్చదగిన పతివ్రతలు 
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వర్ణన రత్నాకరము-3 


కొందరున్నారు. అయితే వారిలో (ఉపమానాలు) ఉన్న చిన్నచిన్న లోటుపాట్లు కూడా వీరిలో 
లేవంటూ- కవి ఉపమేయానికే గుణాధిక్యం ప్రతిపాదిస్తూ వ్యతిరేకాలంకారంగా వాక్యాలను 
విన్యసించాడు. శ్లేష సహకరించింది. చిత్తగించండి - 

వీరు పద్మినులు. పద్మినీజాతి స్త్రీలు. అయితే పద్మినులకు (పద్మాలకు) బురదతో 
అనుబంధం (పంక -లగ్నత) తప్పదు. వాటి పేరే పంకజాలు. కనక ఆ పట్టణంలోని 
శీలవతులు ఈ రకం పంకలగ్నత లేని పద్మినులు. పంకమంటే పాపము అని కూడా. ఏ 
పాపమూ ఎరుగనివారని. 


ఈ వనితలందరూ సాక్షాత్తూ పార్వతీదేవులే (సతులు- పూర్వజన్మలో పార్వతి 
పేరిది). అయితే పార్వతీ దేవి తన భర్తను (ప్రియునిన్‌ శివుణ్ని) అర్జాంగంగా చేసుకుంది. 
అర్థ నారీశ్వరస్వరూపం. మరొక స్ఫూర్తి ఏమిటంటే - ఈమె తన భర్తను సగమే (అర్థ) 
అంగీకరిస్తుంది. సగం తిరస్కరిస్తుందని. ఇలా చెయ్యని పార్వతులు ఆ పట్టణంలోని 
పతివ్రతలు. భర్తలను పూర్తిగా అంగీకృతుల్ని చేసే సతులనడం. 


వీరందరూ కొమ్మలే. సౌకుమార్య గుణ సంపన్నలే. మధుపానం చేత మత్తిల్లిన 
రూపాలను ధరించడమనేది (ధృతిన్‌) ఏనాడూ పొంది ఎరగని కొమ్మలు. కొమ్మలు అంటే 
చెట్టుకొమ్మలు (శాఖలు) అనికూడా. ఇవి మకరందపానంతో (మధుపాన) మత్తిల్లిన 
రూపాలు గల తుమ్మెదల్ని వహిస్తాయి. ఇది వీటికి ఉన్న దోషం. కనక ఈ దోషస్పర్శకూడా 
లేని కొమ్మలు ఆ నగరంలోని పతివ్రతలు. 


అందరూ సు - రమణులే. మంచి వనితలే. ఎంత గొప్పవారంటే అందరూ సుర - 
మణులే. దేవతలమణి -కౌస్తుభం. ఈ పతివ్రతలు కౌస్తుభాలవంటివారు. అయితే కొస్తుభానికి 
క్షీరసముద్రం నుంచి పుట్టినప్పుడు అంటిన బురద (మాలిన్యం) ఇప్పటికీ వదలలేదు. 
కనకనే అది కు - స్తుభం.కానీ ఈ వనితలు అమలినత్వంతో - మాలిన్యరాహిత్యంతో 
ఇంపొందుతున్న శీలవతులు. సుర-మణుల కన్నా గొప్పవారు. 


అందరూ లతకూనలే - లేతగా ఉన్న తీగలు. అయితే తీగలు - కృతపల్లవరాగలు. 
చిగురాకులతో (పల్లవ) సమకూర్చబడిన ఎర్రదనం కలవి. ఈ లతకూనలు అలాకాదు. వీరు 
అకృతపల్లవరాగలు. ఇప్పుడు పల్లవశబ్లానికి విటుడనీ రాగశబ్లానికి అనురాగమనీ అర్థం. 
విటులుగానీ విటులపట్ల అనురక్తిగానీ ఏ మాత్రమూ లేనివారు - అకృతపల్లవరాగలు. ఈ 
గుణాధిక్యంతో లతకూనలకన్నా పతివ్రతలు వీరు. 
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te™ 


వర్ణనము 


వీరందరూ అచ్చమైన కన్యలు. అవివాహితలు అనికాదు. కన్యారాశివంటివారు 
అని. రాశులలో మిథునం - కన్య - ధనుస్సు - మీనం - ఇవి ద్విస్వభావ రాశులు. 
రెండు బొమ్మలుంటాయి (భార్యాభర్తలు- కంకీ కన్య - విల్లూ బాణం - రెండు చేపలు). 
ఈ రాశులకు చెందిన వ్యక్తులకు ఈ రకంగానే ద్విస్వభావత (రండు రకాల ఆలోచనలు) 
ఉంటుంది. అంచేత ఈ నగరంలోని కన్యకలకుమాత్రం అటువంటి ద్విస్వభావత లేదు. 
త్రికరణశుద్ధిగా ఉంటారని. ఇదీ వీరి గుణాధిక్యం. 


అందరూ అనసూయలే. అనూయలేనివారు. అత్రిమహర్షి ఇల్లాలైన అనసూయాదేవితో 
సమానలు. కాకపోతే ఆ బుషిపత్ని ఒకనాడు సూర్యుడి తేజస్సును (వెలుగును) 
అంతరింపజేసింది. (త్రిమూర్తులు భోక్తలుగా వచ్చి ఈమెను పరీక్షించదలచి దిసమొలతో 
వడ్డించమన్నారు. అప్పుడామె సూర్యుణ్ని అస్తమింపజేసి కారుచీకటి కమ్మించి వడ్డన చేసింది. 
అంతటి పతివ్రతామతల్లి అనసూయామాత). ఈ నగరవనితలు అంతటి అనసూయలే 
కానీ ఏనాడూ సూర్యుడి తేజస్సును (ఇనుని తేజము) క్రుంగించని అనసూయలు. ఇది వీరి 
ఆధిక్యం. 


ఆ నగరంలోని చామలు (యువతులు) అచ్చంగా చామలే. శ్యామా” ప్రకృతి. 
“చామ వికృతి. అంటే నల్లని రంగులో ఉండే ఆదిపరాశక్తులు. కాళికలు. కాకపోతే 
ఆదిపరాశక్తి చంద్రుణ్ని (కళంకినిన్‌) శిరోలంకారంగా ధరించి ఉంటుంది. వీరేమో కళంకిని 
(కళంకచరిత్రుణ్ని) ఎవడినీ తాకనైనా తాకక (కూడక) ఒప్పారే చామలు. దుష్టులకు 
దూరంగా ఉంటారనడం. 


ఎంచగా ఎంచగా అందరూ కలకంఠులు. అవ్యక్తమధురమైన కంఠస్వరాలు కలవారే. అంతే 
కాదు ఆడకోకిలలే. కోకిలలు విటపాళి సంగతితో ఉంటాయి. విటపం అంటే చెట్టుకొమ్మ. 
చెట్టుకొమ్మల గుంపులో (ఆళి) సంగమించి - దాక్కొని ఉంటాయి. కానీ ఈ కలకంఠులు 
(కలకంఠి = స్త్రీ) విట -పాళి - సంగతి ఇంచుకైనా లేనివారు. విట సమూహంతో సాంగత్యం 
కలలోనైనా ఎరుగనివారు అనడం. ఉపమానం కన్నా వీరి గుణాధిక్యమిది. 


అందరికందరే సత్యభామలు. (నామైకదేశే నామగ్రహణమ్‌. సత్యభామను సత్య అనవచ్చు, 
భామ అనవచ్చు). అయితే కృష్ణుడి సత్యభామకు దేవతలచెట్టుమీద (సుర - అగమ) దానిని 
పొందాలి అనే కోరిక (అనుషక్తి) ఆవిడ భావంలో ఉంది. అది నెరవేర్చుకుంది. ఈ భామలు 
అల్లాంటివారు కారు. కల్పవృక్షంతో అనుషక్తిని ఆశించనైనా ఆశించరు. అంతటి నిరీహత 
వీరి ఆధిక్యం. 
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వర్ణన రత్నాకరము-3 


గిరిజాకల్యాణంగా (అచలాత్మజా పరిణయం) ఇది హిమవంతుడి పట్టణం. 
సీతాకల్యాణంగా మిథిలానగరం. ఆ పట్టణంలో ఇలా గుణానుకూలవతులైన శీలవతులు - 
ఉందురు. 


kkk 


808. సీ. _పడంతి మేల్‌ నడత లా పరమ హంసలకైన 

సతి నఖస్థితులు సద్వితతి కైన 

వనిత కన్లవ కాంతి యనిమిషావళికైనం 
గన్నె పెన్నెజిగుంపు ఘనులకైన 

వనజాక్షి వదన మీశ్వర శిఖామణికైన 
వెలంది పల్కులు శుకాదులకునైన 

హరిణాక్షి యిజిగౌను హరికైనం బల్లవా 
ధర యూరులు సరసతరులకైనం 


తే.గీ. బట్టి వర్ణింప నలవి గా దిట్టులుండ 
నతివ యా సొంపు లాపెంపులానెరాయొ 
యారములు బీరములును శృంగారములును 
దరమె లెక్కింపం దర్శింప నరులకెపుడు 


(ఆచలాత్మజూ వరిణయము.ఆ.2.వ. 6) 


అన్వయం: ఆ పరమహంసలకున్‌+ఐనన్‌ పడంతి మేల్‌ నడతలు పట్టి వర్ణింపన్‌ అలవికాదు. 
సద్వితతికిన్‌ +ఐనన్‌ సతి -నఖస్థితులు పట్టి వర్ణింపన్‌ అలవికాదు. అనిమిష +ఆవలికిన్‌ +ఐనన్‌ 
వనిత కన్గవ కాంతి పట్టి వర్ణింప నలవికాదు. ఘనులకున్‌+ఐనన్‌ కన్నె పెన్‌+నెజిగుంపు 
వర్ణింప నలవికాదు. ఈశ్వర శిఖామణికిన్‌*ఐనన్‌ వనజ+అక్షి వదనము పట్టి వర్ణింప 
నలవికాదు. వెలంది పల్కులు శుక+ఆదులకున్‌+ఐనన్‌ పట్టి వర్ణింప నలవికాదు. 
హరిణ +అక్షి ఇజీ+కాను హరికిన్‌+ఐనన్‌ పట్టి వర్ణింప నలవికాదు. పల్లవ +అధర+ఊరులు 
సరసతరులకున్‌ +ఐనన్‌ పట్టి వర్ణింప నలవికాదు. ఇట్టుల ఉందన్‌ - అతివ ఆ సొంపులు ఆ 
పెంపులు ఆ నెరా ఒయారములున్‌ బీరములును శృంగారములును నరులకున్‌ ఎపుడున్‌ 
లెక్కింపన్‌ తర్కింపన్‌ తరమె? 
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స్త్రీవర్ణనము 


వ్యాఖ్య: (బే.రా) తిరుమల _ బుక్కపట్టణం _వేంకటాచార్యులు _ రచించిన 
అచలాత్మజాపరిణయంలో నాయికా సౌందర్య వర్ణనలోనిదీ పద్యం. ఆ నాయిక సీత - 
పార్వతి. 


ఆ పడతి మేలైన నడత(క)లను గుర్తించి (పట్టి) వర్ణించడమనేది - యోగులలో 
ఉత్తమోత్తములై దివ్యదృష్టి సంపన్నులైన పరమహంసలకు కూడా అలవికాదు. ఉత్తమహంసల 
నడకలు ఆ నాయికామణి వనడం. వాటిని మించినవని. 

ఆ నాయిక (సతి) గోరుల పరిస్థితిని (నఖస్థితులు) పట్టి వర్ణించడం - ఎంతటి సజ్జన 
సమూహానికైనా (సత్‌ - వితతికైనన్‌) అలవికాని పని. 'సత్‌” పదానికి (నపుంసక లింగం) 
నక్షత్రమని అర్థం. ఆమె గోళ్ళు నక్షత్ర సమూహంలాగా (సత్‌ - వితతి) ఉన్నాయనడం. 
వాటిని మించిన అందం వీటిదని. 


ఆ వనిత కన్లోయి సొగసు (కాంతి) - రెప్పపాటులేని దేవతల బృందానికైనా 
(అనిమిష +ఆవళికైనన్‌) వర్ణింప నలవి కానిది. అనిమిషమంటే చేప. రెప్ప వెయ్యదు కనక. 
చేపలను మించిన కాంతి గలవి ఆమె కన్నులని. 


ఆ కన్నియ - పొడవైన శిరోజసమూహాన్ని (పెన్‌-నెజిగుంపు) వర్ణించడమనేది 
ఎంతటి మహానుభావులకైనా - (ఘనులకైనన్‌) సాధ్యం కాదు. ఘనులు అంటే మరో అర్థం 
- మేఘాలు. నల్లదనంలో నిడివిలో ఈమె కేశపాశం మేఘంకన్నా ఘనంగా ఉన్నదనడం. 


ఆ పద్మాక్షి (వనజాక్షి) వదన సౌందర్యాన్ని పట్టి వర్ణించడమనేది దేవుడికే కాదు దైవ 
శిఖామణికైనా - సకలదేవతాగ్రగణ్యుడికైనా సాధ్యం కాదు. ఈశ్వరుడికి శిఖలో 
అలంకారంగా ఉండే మణి - చందమామ. ఆమె వదనం చంద్రబింబంకన్నా సుందర 
మనడం. ఆమె పలికే పలుకులు - వర్ణించాలంటే శుకుడు వ్యాసుడు - వాల్మీకి మొదలైన 
(శుకాదులు) ఆర్హకవీశ్వరులకైనా అలవికాదు. చిలుక(శుక) కోకిల (పిక) మొదలైన 
వాటికన్నా మధురంగా ఉంటాయి ఆమె పలుకులని. 

ఆ హరిణాక్షి సన్నని నడుమును (ఇతి - కౌను) వర్ణించడం సాక్షాత్తు శ్రీహరికైనా 
సాధ్యం కాదు. 'హరి” అంటే సింహం. సింహం నడుము కన్నా సుందరం ఈమె నడుమని. 
చిగురాకువంటి పెదవులు గల (పల్లవాధర), ఆమె ఊరువుల (తొడల) సొగసు పట్టి 
వరించాలంటే సరసులలో అగ్రగణ్యులైన వారికైనా (మిక్కిలి సరసులు - సరస తరులు, 
సరసతములు) అలవి కాదు. సరస - తరులు అంటే అరటి చెట్లు (తరువులు - తరులు). 
వాటికన్నా ఆకారంలో మార్దవంలో గొప్పవి ఆమె ఊరువులు (ఊరులు) అనడం. 
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వర్ణన రత్నాకరము-3 


ఆ అతివ ఇలా ఉండగా - ఆమె ఆ సొంపుల్నీ ఆ పెంపుల్నీ (అతిశయాలు) ఆ 
నిండైన అందమైన (నెరా) ఒయ్యారాలనీ ఆ రీవుల్నీ (వీరములు) ఆ శృంగారాల్నీ 
పరిగణించగలగడమనేది (వర్ణించడం కాదు, లెక్కించడమైనా) సాధారణ మానవులకు 
(నరులకున్‌) ఎంత తర్కించినా ఏనాడైనా తరమవుతుందా? పరమహంసాదులకే అలవి 
కానివి నరుల తరమా? అని. తాత్సర్యార్థంలో ఇదీ మొత్తంగా వ్యతిరేకాలంకారమే. 

kkk 
809. సీ. _ పడంతి కుచంబులో పద్మంపు మొగ్గలో 
పసిండి కుండలొ వేరుపజుపరాదు 
బింబోష్టి కన్నులో బేడిస మీనులో 
కపురంపు టేకులో కనంగ రాదు 
కమలాక్షి యూరులో కరటి కరంబులో 
యరంటి కంబంబులో యరయరాదు 
పూంబోండి వదనమో పూర్ణేందు బింబమో 
తళుకుటద్దమొ మేలు దెలియరాదు 


తే.గీ. టెక్కు టొయ్యారి యమ్మక్క చక్కందనము 
మాయురే జాణ యగునని మాటి మాటి 
కిచ్చ దలపోసి మెచ్చి రయ్యింతి సొబగు 
రచ్చరచ్చలం గూర్చున్న రసికులెల్ల 
(నురాభాండేళ్యరము వ.39) 


అన్వయం: పడంతి కుచంబులో పద్మము+మొగ్గలో పసిడి కుండలో వేరు పజుపన్‌ రాదు. 
బింబ+ఓష్టి కన్నులో బేడిస మీనులో కపురము+రేకులో కనన్‌+కన్‌ రాదు. కమల+అక్షి 
ఊరులో కరటి కరంబులో అరంటి కంబంబులో అరయన్‌ రాదు. పూంబోండి (పూవు +మేను) 
వదనమో పూర్ణ+ఇందు బింబమో తళుకు +అద్దమో మేలు తెలియన్‌ రాదు. టెక్కు+ఒయ్యారి 
అమ్మ+అక్క! చక్కదనము మాయురే! జాణ అగున్‌ అని మాటిమాటికిన్‌ ఇచ్చన్‌ తలపోసి 
రచ్చరచ్చలన్‌ కూర్చున్న రసికులు+ఎల్లన్‌ ఆ+ఇంతి సొబగున్‌ మెచ్చిరి. 


వ్యాఖ్య: (బే.రా.) గట్టుప్రభువు సురభాండేశ్వరంలోని రమణీయ పద్యం ఇది. మగవారు 
రసికులెలన్‌) ఒక స్తీని చూస్తే తమలో తాము గాని లేదా బాహాటంగా గానీ భావించే 
గ 'ఈ be 
తీరు ఈ పద్యంలో కనిపిసుంది. ఉలేఖమూ సందేహమూ అనే రెండు అలంకారాల కలనేత 
ధ్ర అ ల్ల 
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ఇది. ఉపమేయాలతో కలిపి రెండేసి ఉపమానాలను సందేహసంకరంగా నిలపడం ఇక్కడి 
వాక్యనిర్మాణ శిల్పం. 

ఇవి ఇంతకీ ఈ పడతి వక్షోజాలా, తామరమొగ్గలా, బంగారు (పసిడి) కుండలా? 
వేర్చరచడం దుస్సాధం. ఇవి మరి ఈ బింబోష్టి (దొండపండులాటి పెదవి గలది) కన్నులా, 
బేడిస చేపలా (మీనులో), కర్పూరపు రేకులా? తెలుసుకోలేం (కనంగరాదు). ఇవి ఈ 
పద్మాక్షి (కమలాక్షి) ఊరువులేనా లేకపోతే ఏనుగు (కరటి) తొండాలా, అరటిబోదెలా 
(కంబము=స్తంభము)? గుర్తించలేరు. ఇది ఈ పూబోండి ముఖమా, పూర్ణచంద్ర(ఇందు) 
బింబమా? మెరిసే అద్దమా? మేలెంచలేరు ఎవ్వరూ. 


అయ్యారే(అమ్మక్క)! టెక్కూ రీవీ ఉన్న ఒయ్యారి! ఈవిడ అందం(చక్కందనము) 
మజ్డారే! గొప్ప నెరజాణరా బాబూ! అని ఆ నగరంలోని రసికులందరూ మాటిమాటికీ 
ఆ నాయికను కోరికోరి తలచుకుని (ఇచ్చన్‌ తలపోసి) ఆ ఇంతి సొబగును 
తెగమెచ్చుకున్నారట. ఏ రచ్చమీద చూసినా కూర్చున్న రసికులకు (రచ్చ రచ్చలన్‌) ఇదే 
చర్చనీయాంశమయ్యిందట! 
క? 

810. చం. మగువ పదంబు కోకనదమా నదమా ప్రణాభిన 

మ్మంగ నగు రూపు భాగ్యకరమా కరమా మృదూక్తు లెం 

చంగం గటిసీమ మోహద రసా దరసాదరసాధు కంఠలీ 

ల గలనినాద మెన్న పికలాపి కలాపికలాకచాళియున్‌ 


(యబామినీవూర్థతిలకావిలానము -ఆ.2) 


అన్వయం: మగువ పదంబు ఆ - కోకనదము ఆ - ప్ర+నాభి నదము నమ్మంగన్‌+అగు 
రూపు భాగ్యకరము, ఆ - మృదు+ఉక్తులు ఆకరము. ఎంచంగన్‌ కటిసీమ మోహద - 
రసా? దర సాదర - సాధు కంఠలీల. కల - నినాదము ఎన్నన్‌+పికలాపి. కలాపి కళా 
కచ+ఆళియున్‌. 


వ్యాఖ్య: (బే.రా.) చెళ్ళపిళ్ళ నరసకవి - యామినీ పూర్ణతిలకా విలాస ప్రబంధంలోనిదీ 
పద్యం. నాయికా వర్ణన. నాయిక పదాలను, నాభిని, రూపును, మృదూక్తులను, కటిసీమను, 
సాధు కంఠలీలను, కలనినాదాన్నీ, కచాళినీ - శబ్ద్బచమత్కారంతో కవి వర్ణించడం విశేషం. 
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వర్ణన రత్నాకరము-3 


మగువ పాదం (జాత్యేకవచనం) ఎర్రకలువపువ్వా(కోకనదమా) ? నాయిక 
ప్రకృష్ణమయిన పొక్కిలి (ప్ర+నాభి) నీటి మడుగా (నదమా - నదమా)? విశ్వసించదగిన 
(నమ్మంగనగు) ఆమె ఆకృతి (రూపు) భాగ్యకరము - భాగ్యాలు సమకూర్చేది. భాగ్యదాత్రి 
అయిన లక్ష్మి. అవయవాల మధ్య ఆభరణమేమిటి అనుకోకపోతే - కన్యలు కుత్తుకలో 
ధరించే పార్వతీ ప్రతిమకు 'రూపు'అనిపేరు. అది చెప్పినా ఇక్కడ బాగానే ఉంటుంది. 
సౌభాగ్యకరమని. నమ్మంగన్‌ - నగురూపు అని విరిస్తే చిరునవ్వులు చిందించే ఆమె 
ఆకృతి అనికూడా భావించవచ్చు. మృదువయిన ఆ మాటలు ఎంచి చూసినట్టయితే అదొక 
నిఘంటువు (ఆకరము). ఆమె జఘనభాగం (కటిసీమ) చూపరులకు మోహాన్ని కలిగిస్తూ 
(మోహద) ఒకభూగోళమా? (రసా?) (ఆకారాంతస్త్రీలింగం రసా=భూమి). తత్సమంగా 
రస. దీనికి ప్రశ్నార్థక కాకువు - రసా?) ఆమె కంఠసౌందర్యం (కంఠలీల) శంఖం (దర) 
పట్ల ఆదరం కలిగిన (స+ఆదర) సాధువు. సాధుశబ్దం సంస్కృతంలో మెచ్చకోలును 
చెప్పేమాట కూడా. సాధు సాధు అంటే బాగు బాగు అని. వు వర్ణకాన్ని కవి ప్రయోగించలేదు 
కనక ప్రశంసా వాచకంగానే (అవ్యయం) దీన్ని భావించడం మంచిది. లేదా 'దరసాదర 
సాధుకంఠలీల' అంతా ఒకటే సమాసం అనుకుంటే మరీమంచిది. గళాన్ని శంఖంతో 
పోల్చడం - సుప్రసిద్ధం. 

ఆకంఠంనుంచి వెలువడే అవ్యక్తమధురమైన ధ్వని (కల _ నినాదము లేదా 
గళనినాదము) ఎన్నాలంటే అది పిక - లాపి. కోకిలలాగా పలుకుతుంది. (లప - ఆలాపే. 
లపతి ఇతి లాపిన్‌ - ప్రలాపి) పాదంతో మొదలు పెట్టి కచంతో ముగిస్తున్నాడు. ఆమె శిరోజ 
సమూహం (కచ+ఆళి) కలాపి కళతో ఒప్పారుతుంది. కలాపమంటే పురి. అది కలది - 
కలాపి = నెమలి. నెమలి (పింఛపు) సొగసుతో ఉన్న కచాళి ఆమెది. 


kkk 
811. చం.  ఘనకబరీ కుచాకృతులు కంధరమై ధరమై రమైక్యమై 
చను మది కంఠవక్రములు సాదరమౌ దరమౌ రమౌకమౌ 


దినుసుగ వాక్‌ స్మితాంగములు తేనెలతో నెలతో లతోక్తితో 
నెనయగు నాభిజంఘగతి హేమకరిన్‌ మకరిన్‌ గరిన్నగున్‌ 


((బామినీవూర్థతిలకావిలానము ఆ.2) 
అన్వయం: ఘన కబరీ - కుచ+ఆకృతులు కంధరము+ఐ ధరము+ఐ రమా+ఐక్యము +ఐ 
చనున్‌. మది - కంఠ - వక్తములు సాదరము+బెన్‌ దరము+బెన్‌ రమా - ఓకము+బెన్‌. 
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దినుసుగన్‌ వాక్‌, స్మిత, అంగములు - తేనెలతోన్‌ నెలతోన్‌ లతా+ ఉక్తితోన్‌ ఎనయగున్‌. 
నాభి, జంఘ, గతి - హేమ కరిన్‌ - మకరిన్‌ - కరిన్‌ - నగున్‌. 


వ్యాఖ్య: (బే.రా.) చెళ్ళపిళ్ళ నరసకవి యామినీ పూర్ణ తిలకా విలాసంలో నాయికా వర్ణన 
ఘట్టంలోనిదీ పద్యం. 

ఒక్కొక్క పాదంలోనూ మూడేసి ఉపమేయాలనూ మూడేసి ఉపమానాలనూ 
యథాసంఖ్యంగానూ శ బ్బాలంకారంగానూ కూర్చాడు. 


పెద్దదిగా ఉండే క్రొమ్ముడి - కుచము (జాత్యేకవచనం) - ఆమె ఆకృతి - ఇవి 
మూడూ వరసగా మేఘమై (కమ్‌+ధరము) - పర్వతమై (ధరా = భూమి. ధరః=పర్వతం) 
- లక్ష్మీదేవితో సంపన్నమై (రమా+ఐక్యమై) ఒప్పారుతున్నాయి. ఆమె రూపంలో (ఆకృతి) 
లక్ష్మీకళ ఉన్నదని. 

ఆమె మనస్సు (మది - ఇది ఆచ్చికం. వ్యస్తపదం) అలాగే గళ- వదనాలు (కంఠ - 
వక్రములు) సాదరమౌను, దరమౌను, రమా+ఓకము (ఓకస్‌) బెను. ఆమె మనస్సు ఆదర 
సహితం. దయాగుణ సంపన్నమని. ఆమె కంఠసీమ - శంఖం(దరము) అవుతోంది. ఆమె 
వదనం (వక్టము) రమాదేవి నివాసం (ఓకస్‌) అవుతోంది. ఆవిడ పద్మాలయ. కనక ఈమె 
ముఖం పద్మమవుతోందని. మాదిరి (మోడల్‌ -దినుసుగన్‌) అన్నట్లుగా ఆమె వాక్కు తేనెలతో 
సాటి అవుతోంది (ఎన+అగున్‌). ఆమె చిరునవ్వు (స్మితము) చంద్రకాంతితో (నెలతోన్‌) 
ఎన అవుతోంది. ఆమె శరీరం (అంగము) పూలతీగ అనే మాటతో (లతా +జఉక్తితోన్‌) సాటి 
అవుతోంది. 


ఆమె పొక్కిలి (నాభి) హేమకరిన్‌ - నగున్‌. ఇది కొంచెం అస్ఫుటం. రలలకు ఖేదం 
లేదు గనుక అంత్యానుప్రాసకోసం హేమకరిన్‌ అని ప్రయోగించినా దీన్ని హేమకలిన్‌ అని 
స్వీకరిస్తే అర్థం పొసగుతోంది. కళి - కళిన్‌ అనే పదాలకుమొగ్గ అని అర్థం. హేమకలి అంటే 
ఉమ్మెత్త మొగ్గ. అది నాభికి రూపసాదృశ్యంతో ఉపమానం. ఈమె నాభి ఉమ్మెత్త మొగ్గను 
పరిహసిస్తోందని. కలి అనే మాటకు పాచిక అనే అర్థమూ ఉంది. ఎంత బంగారు పాచిక 
అయినా నాభికి ఉపమానంగా పొసగదు. ఇక్కడ హేమకరితో - గుచ్చెత్తిన మకరికరి అనేవి 
జంతువాచకాలు కనక వాటి సాహచర్యంతో ఇదీ జంతువాచకమే కావాలి అనే తర్కం 
పెడితే - బంగారు పీత (కరి=ఎండ్రకాయ, పీత) అని చెప్పాలి. ఇదిమాత్రం ఉపమానంగా 
పొసగుతుందా? మరింకేదైనా సొగసరి సమన్వయానికి ఎదురుచూస్తూ ప్రస్తుతానికి ఉమ్మెత్త 
మొగ్గతో సరిపెట్టుకుందాం! 
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వర్ణన రత్నాకరము-3 


నాయిక పిక్కలు (జంఘ) మొసలిని (మకరిన్‌) పరిహసిస్తున్నాయి (నగున్‌). ఆమె 
నడక (గతి) మదపుటేనుగును (కరిన్‌) పరిహసిస్తోంది. 
క? 


312. తే.గీ. రమణి మధ్యనితంబ దృగ్గమన మహిమ 
సరణి హరి భృగు రామ లక్ష్మణ విలాస 
మమరి భారత భాగవతాది కావ్య 
మైన రామాయణ పురాణమౌట యరుదె! 


(వేంకబేక్వర విలానము ఆ.2.వ.65) 


అన్వయం: రమణి - మధ్య నితంబ దృక్‌ గమన మహిమ సరణిన్‌ హరి - భృగు - 
రామ - లక్ష్మణ విలాసము అమరి భారత భాగవత+ఆది కావ్యము +ఐనన్‌ రామాయణ 
పురాణము +జెట అరుదె! 


వ్యాఖ్య: చెళ్ళపిళ్ల నరసకవి రచించిన వేంకటేశ్వర విలాసంలో స్తీ వర్ణనకు సంబంధించిన 
పద్యమిది. మొదటి రెండు పాదాలతో వర్ణన అయిపోయింది. ఉపమానాలను చెప్పడానికి 
ఎంచుకున్న పదాలలోని గడసరిదనాన్ని ప్రదర్శించడానికి చివరి రెండు పాదాలూను. 


ఆ రమణీమణి నడుము (మధ్య) నితంబ (జఘనం) చూపులు లేదా కన్నులు (దృక్‌) 
నడక(గమనం) - వీటి సౌందర్య మహిమ ఉన్న తీరులో (సరణిన్‌) హరిభృగురామ 
లక్ష్మణ విలాసం పోయింది. ఎలాగంటే - మధ్య సరణిలో హరివిలాసం. నడుము సింహం 
నడుములా (హరి) ఉన్నదని. నితంబ సరణిలో భృగువిలాసం. పిరుదుల్ని కుండలతో 
కొండలతో మొత్తం భూగోళంతో పోలుస్తారు కనక కొండచెరియల విలాసం ఆమె పిరుదుల్లో 
ఇమిడింది అని. భృగు - నితంబ - తట - సాను - పదాలు ఇంచుమించు (కొండచెరియ) 
సమానార్థకాలు. ఇక్కడ - రామశబ్దాన్ని తంత్రోచ్చారణగా స్వీకరిస్తే (భృగురామ - రామ) 
పరశురామ విలాసమవుతుంది. భూగోళాన్ని మొత్తంగా స్వాయత్తం చేసుకుని కశ్యపుడికి 
అప్పగించి వెళ్ళినవాడు కనక భృగురామవిలాసమంటే భూగోళసౌందర్యమనుకుని అది 
ఆమె జఘనంలో అమరింది అని కూడా చెప్పుకోవచ్చు. 


ఆమె కన్నులలో (దృక్సరణిన్‌) రామవిలాసం ఇమిడింది. రామయ్య నల్లనయ్య. 
రామపదానికి నల్లనిది అనికూడా మరో అర్థం ఉంది. కనక ఆ రమణివి కాటుక కన్నులు - 
నల్లని చూపులు ఇలా సమన్వయం. ఆమె నడకలతీరులో (గమన సరణిన్‌) లక్ష్మణ విలాసం 
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వర్ణనము 


అమరి ఉంది. లక్ష్మణ శబ్దానికి లక్ష్మీ సంపన్నం (శోభ కలది) అని వ్యుత్పత్త్యర్థం. లక్ష్మణుడు 
అనే పేరుకి కూడా ఇదే అర్ధం. ఆమె నడక శోభా సమన్వితం అని. (లక్ష్మీః అస్య అస్తి ఇతి = 
లక్ష్మణః. లక్ష్మీవాన్‌ లక్ష్మణః శ్రీలః శ్రీమాన్‌ - అమర నిఘంటువు (3 -14). 


ఈ పదాలు భారత - భాగవత - రామాయణాల్లోని పాత్రలను స్ఫురింపజేస్తాయి. 
హరి =శ్రీకృష్ణుడు. భారతభాగవతాల్లో నాయకుడు. కోతి అనే హనుమన్న రామాయణంలో 
అతిముఖ్యుడు. భృగుమహర్షి ఆ భార్గవరాముడూ ఈ మూడింటా ముఖ్యుడే. రాముడంటే 
బలరాముడుగా _భారతభాగవతాల్లోనూ దశరథరాముడుగా రామాయణంలోనూ. 
లక్ష్మణుడు భారతంలో దుర్యోధన పుత్రుడు (పుత్రిక కూడా). లక్ష్మణ - శ్రీకృష్ణుడి ఇల్లాండ్రలో 
ఒకరుగానూ వ్యుత్పత్త్యర్థాన్నిబట్టి శ్రీకృష్ణుడుగానూ భాగవత పాత్ర. రామాయణంలో సరే - 
సౌమిత్రి. 


kkk 


313. సీ. _ శ్రీరంగ ధామ మీ చెలువ ముద్దు మొగంబు 

తరళాక్షి నాభి కేదారగరిమ 

మానినీ మణి పల్కు మధురామృతముం జిల్కు 
నతివ కుచములు భద్రాద్రి మహిమ 

చంచలాక్షి పిజుందు కాంచీ ప్రకాశంబు 
వనిత సన్నపుంగౌను వారణాసి 

ద్వారకామహిమంబు తరుణి పాదద్వయి 
యతివ కరము లయోధ్యాపురంబు 


తే.గీ. గాంగ సుక్షేత్రమహిమచే ఘనత మీటి 
వెలయు నీ యింతిం జేపట్టి విమల పుణ్య 
పరుండు పరమ చిదానందవార్ధిం దేలి 


బహుళ సంసిద్ధి శుద్ధ బ్రహ్మంబు గాందె 


(వేంకబేళ్యర విలానము ఆ.2. వ.రర6) 
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వర్ణన రత్నాకరము-3 


అన్వయం: ఈ చెలువ ముద్దు మొగంబు శ్రీ రంగధామము. తరళ +అక్షి నాభి కేదారగరిమ. 
మానినీమణి పల్కు మధుర+అమృతమున్‌ చిల్మున్‌. అతివ కుచములు భద్ర+అద్రి మహిమ. 
చంచల+అక్షి పిఖుందు కాంచీ ప్రకాశంబు. వనిత సన్నము+కౌను వారణ+అసి. తరుణి 
పాదద్వయి - ద్వారకామహిమంబు. అతివ కరములు అయోధ్యా పురంబు - కాంగన్‌ 
సుక్షేత్ర మహిమచేన్‌ ఘనత మీటి వెలయు+ఈ ఇంతిన్‌ చేపట్టి విమల పుణ్యపరుండు - 
పరమ చిత్‌ ఆనంద వారిన్‌ తేలి - బహుళ సంసిద్ధిన్‌ శుద్ధ బ్రహ్మంబు కాండె! 


వ్యాఖ్య: (బే.రా.) చెళ్ళపిళ్ల నరసకవి రచించిన వేంకటేశ్వర విలాస ప్రబంధంలో పుణ్య క్షేత్ర 
నామాలను భంగ్యంతరంగా అనుసంధానించి చేసిన నాయికా వర్ణన .రసికజన మనోభిరామం 
పద్యానికి ఇది ప్రతిధ్వని. ఆ చెలువ( నాయిక) ముద్దుమొగం శ్రీరంగధామము. రంగము - 
అంటే వెండిలాగా ఉండే ఒక లోహవిశేషం (తగరము) అనికూడా అర్థం. దాని కాంతులు 
వెన్నెలలాగా ఉంటాయి. శోభాయమానంగా (శ్రీ) తెల్లని కాంతి (ధామ) కలది ఆ చెలువ 
ముద్దుమొగం. శ్రీరంగడికి నిలయమైన (ధామము) శ్రీరంగ పట్టణం ప్రసిద్ధ పుణ్యక్షేత్రం. ఆ 
చంచలాక్షి (తరలాక్షి) పొక్కిలి (నాభి) కేదారగరిమతో ఉన్నదట. మొక్కమొదలులో చేసే 
పాదును (పళ్ళెం) కేదారమంటారు. బొడ్డుకి ఆకారంలో సామ్యం. అటువంటి మహిమతో 
(గరిమ) ఉన్నది ఆమె నాభి. కేదారేశ్వరుడి క్షేత్ర గరిమ సుప్రసిద్ధం. 


ఆ మానినీమణి మాటతీరు - అచ్చంగా మధురమైన అమృతాన్ని చిలుకరిస్తుంది. 
మీనాక్షి సుందరేశ్వరుల దివ్యక్షేత్రం మధుర. ఆమె వక్షోజాలు భద్రమైన పర్వత (అద్రి) 
మహిమ కలవి. భద్రాచలం మరొక దివ్యసీమ. ఆ తరళాక్షి కటి ప్రదేశం (పిజుందు) 
బంగారు మొలనూలుతో (కాంచీ) ప్రకాశిస్తోంది. కాంచీపురం మరొక పుణ్యక్షేత్రం. ఆమె 
(వనిత) సన్నని నడుము (కౌను) వారణాసి. ఏనుగును (వారణ) అదుపుచేసే ఆయుధం 
(అసి). గజాంకుశం. ద్రథిమలో లఘిమలో పోలిక. కాశీ (వారణాసి) పుణ్యక్షేత్రం. 


లక్ష్మణస్వామిగారి సంకలనంలో ఈ సీసపద్యానికి నాల్లవపాదం లేదు. 
అనంతరం ముద్రితమైన వేంకటేశ్వర విలాస ప్రతిలో పాదసూచికగా ఇచ్చినదాన్ని ఇక్కడ 
చేర్చడమయ్యింది. ఎవరి పుణ్యమో ఇది!! 

ఆ తరుణీమణి పాదాల జంట (ద్వయి) ద్వారకామహిమ కలది. ఆ అతివ 
చేతులు (కరములు) అయోధ్యాపురము. పుణ్యక్షేత్రాలమీదనే దృష్టి తప్ప ఉపమానాలుగా 
సమన్వయమవుతాయా అనే దానిమీద అంతగా దృష్టిపెట్టినట్టు లేదు. అయినా స్థితస్య గతి 
శ్చింతనీయా అన్నారు గనక - ఆమె అడుగుల జంట రెండింతలు గమన వేగం (ద్వౌ అరౌ 
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గతీ యస్యాః సా ద్వారకా - పాదద్వయీ) కలది అని సమన్వయం. ద్వారక పుణ్యక్షేత్రంగా 
ప్రసిద్ధమే. ఆమె కరములు అయోధ్యాపురము అన్నాడు. ఉపమేయం బహువచనం. 
ఉపమానం ఏకవచనం. ఇదొక వింత! ఓడింప శక్యం కాని (అయోధ్య) స్థానము అని. 
ఆ చేతులు లతాపద్మాదికాలైన ఉపమానవస్తువులకు అయోధ్య స్థానాలు (పురములు) 
కావచ్చు. మరి ఈ దీర్జాన్ని (అయోధ్యా పురంబు) ఎలా సంపాదించాలో! అయోధ్యా నగరం 
సుక్షేత్రమే. 


ఇలా తనువంతా (క్షేత్రం) దివ్యక్షేత్రాలైన మహిమతో ఘనత కెక్కిన ఈ ఇంతిని 
పరిణయమాడి ఎవడైనా పావనపుణ్యాత్ముడు శృంగార చిదానందసముద్రంలో (వార్ధిన్‌) 
తేలియాడితే అతడు అగణ్యమైన (బహుళ) ఆనంద సంసిద్ధితో తానే అచ్చంగా శుద్ధబ్రహ్మం 
అయిపోడా? బ్రహ్మానందానుభవంతో బ్రహ్మత్వసిద్ధిని పొందుతాడనడం. (శుద్ధబ్రహ్మంబు 
- సిద్ధసమాసమే అయినా (బ్ర) పూర్వాక్షరాన్ని గురువుని చెయ్యనిరీతిలో తేల్చి పలకాలి. 
లేకపోతే గణభంగం అవుతుంది). 

Rk 
314. ఆ.వె. తరుణి మోముంజూచి సరిగాను దానని 
కమలవైరి చేరె గగనసీమ 


దర్పణంబు పోయి దాంగెను గరిమతో 
నబ్దకాంతి రేయి నణంగి యుండె 


(గయోపాఖ్యానము ఆ.1) 


అన్వయం: కమలవైరి తరుణి మోమున్‌ చూచి తాను సరిగాను అని గగనసీమన్‌ చేరెన్‌. 
గరిమతోన్‌ దర్పణంబు పోయి దాంగెన్‌. అప్‌ జ కాంతి రేయిన్‌ అణంగి ఉండెన్‌. 


వ్యాఖ్య: రామనామాత్యుని గయోపాఖ్యానంలోని సుభద్ర వర్ణన. కమలాలకు వైరి చంద్రుడు. 
కారణం చంద్రుడు ఉదయిస్తూనే కమలాలను (పద్మాలు) ముకుళింపజేస్తాడు. చంద్రుణ్ని 
మగువ మోముతో పోల్చడం కవిసమయం. కాని ఆ చంద్రుడి కంటె నాయిక మోము 
సుందరంగా ఉంది. అందువల్ల తాను ఆ నాయిక మోముకు సాటి కాలేనని చంద్రుడు 
నిశ్చయించుకున్నాడు. ఓడినవాడు అవమానభారంతో దూరప్రాంతాలకు వెళ్ళినట్లు 
గగనసీమకు వెళ్ళిపోయాడు. ఆకాశం గగనం శూన్యమ్‌ శూన్యంలోకి వెళ్ళిపోయాడని 
చమత్కారం. 
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దర్పణమంటే అద్దం. ఇదీ ముఖానికి ఉపమానమే. నిగనిగలాడడం అద్దం గుణం. 
అయినా ముఖానికి సరికాలేనని గుర్తించింది. (బింబాలకు ఆకృతులకు తగినట్లు 
ప్రతిబింబాలను, యథాతథంగా చూపడం దర్పణ ధర్మం. కాని అద్దం కూడా నాయిక 
అందచందాల్ని ఉన్నదున్నట్టుగా చూపలేకపోయానే అని భావించింది). గౌరవంగా 
(గరిమతోన్‌) తప్పుకొంది. ముఖం చాటేసుకొని వెనక్కి తగ్గిందని చమత్కారం. అద్దాన్ని 
తిప్పిపెట్టడం సహజం. అంతేకాదు పద్మకాంతి కూడా నాయిక ముఖకాంతికి దీటు 
రాలేకపోయింది. చివరకు తన్ను ఎవ్వరు గుర్తుపట్టకూడదనే భావంతో దైన్యంతో చీకటిలో 
కలిసిపోయింది. చీకటిపడే సరికి పద్మం ముడుచుకుపోతుంది కనక - ఈ ఉక్తి చమత్కారం. 


ఈ పద్యంలో చేరె, దాగె, అణంగియుండె అనే క్రియలు విశేషార్ధస్ఫోరకాలు. 
దిక్కులేక ఒకరి పంచన చేరడం, మొగం చూపించలేక రహస్యంగా దాగి ఉండడం, గతిలేక 
అణిగిమణిగి పడిఉండడం మొదలైనవి బాగా బతికినవారు అనేక కారణాలతో డీలాపడి 
దైన్యావస్థను చేరుకొని మరుగు పడడమనే స్థితిని తలపిస్తాయి. 

kkk 
815. సీ. చంద్రమండల నిభాస్యంబు గల్గుటం జేసి 

కమలాక్ష్మి శ్రీలక్ష్మి కరణి వెలయు. 

గారిన్య వక్షోజ గౌరవంబు సెలంగి 
గిరిరాజ పుత్రికాకృతి వహించుం 

బ్రౌఢోక్తి చాతుర్య పాటవంబులు గల్లి 
వాగ్గేవి సాటియై వన్నె కెక్కు 

లలిత సౌందర్య కళావిశేషముం. గాంచి 
యలరువిల్తుని సతి యనంగం బరంగు 


తే.గీ. విశ్వకర్మ కృతామూల్య వివిధ రత్న 
జాల నిర్మిత భర్మ పాంచాలి యనంగ 
వెలసె సంప్రాప్త తారుణ్య విభవ యగుచు 
నఖిల గుణపేటి సీమంతినీ వధూటి 


(బహ్మోత్తరఖండము.ఆ. ౨. వ. 45) 


అన్వయం: కమలాక్ష్మి చంద్రమండల నిభ+ఆస్యంబు కల్లుటన్‌ చేసి శ్రీలక్ష్మి కరణిన్‌ వెలయున్‌. 
కారిన్య వక్షోజ గౌరవంబు చెలంగి గిరిరాజ పుత్రిక +ఆకృతిన్‌ వహించున్‌. ప్రొఢ+ఉక్తి 
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చాతుర్య పాటవంబులు కల్లి వాగ్దేవి సాటి+ఐ వన్నెకున్‌ ఎక్కున్‌. లలిత సౌందర్య కళా 
విశేషమున్‌ కాంచి అలరువిల్లుని సతి అనంగన్‌ పరంగున్‌. విశ్వకర్మ కృత +అమూల్య వివిధ 
రత్నజాల నిర్మిత భర్మపాంచాలి అనంగన్‌ అఖిల గుణపేటి సీమంతినీ వధూటి - సంప్రాప్త 
తారుణ్య విభవ అగుచున్‌ వెలసెన్‌. 


వ్యాఖ్య: (బే.రా.) శ్రీధరమల్లె వేంకట రామకవి రచించిన బ్రహ్మోత్తరఖండంలో సోమవారవ్రత 
మాహాత్య్యంలో చిత్రవర్మ కూతురు సీమంతినీదేవిని వర్ణించిన పద్యమిది. ఈ సీమంతిని 
సకల (నిఖిల) సద్దుణాలకు తానొక పేటిక. ఆమె బాల్యావస్థను దాటింది. యౌవనావస్థలో 
పడింది. తగినట్లే ఆమె శరీరంలో ఎన్నో మార్పులు చోటుచేసుకున్నాయి. ఆమె కమలాక్ష్మి. 
అంటే పద్మాక్షి. ఆమెది - చంద్రబింబంతో సాటివచ్చే (నిభ) ముఖం (ఆస్యంబు). ఇలాంటి 
ముఖం ఉండటంవల్ల ఈమె శ్రీమహాలక్ష్మిలాగా భాసిసోంది. చంద్రుడు లక్షీదేవికి సోదరుడు 
(ఇద్దరూ క్షీరసముద్రం సంతానమే). చంద్రుడి పోలిక అచ్చుగుద్దినట్లు ఈవిడ ముఖంలో 
కనిపించింది కనక చూపరులు ఈ సీమంతినిని శ్రీలక్ష్మి అనుకున్నారు. 


కఠినంగానూ పెద్దవిగానూ ఉన్న వక్షోజాలతో ఒప్పి (చెలగి) ఈమె పర్వతరాజయిన 
హిమవంతుడి కూతురి ఆకృతిని (పార్వతీ రూపాన్ని) వహిస్తోంది. పర్వత శిఖరాల్లాంటి 
వక్షోజాలు తండ్రిపోలికను స్ఫురింపజేస్తున్నట్టు. ప్రొఢమైన మాటనేర్చరితనంలో పటుత్వాలు 
(పాటవంబులు) సంపాదించిన ఈమె సరస్వతీదేవికి సాటియై ప్రశస్తి గడించింది. 
సుకుమారమైన ఒక సౌందర్యశోభ ఉంది ఈవిడలో. ఈ విశేషాన్ని గుర్తించినవారు ఈమెను 
మన్మథుడి ఇల్లాలు (అలరువిల్తుని సతి) రతిదేవి అనేట్టు ఒప్పారుతోంది. విలువకట్టలేని 
రకరకాల రత్నాల సమూహాలతో విశ్వకర్మ సృష్టించిన (నిర్మిత) బంగారుబొమ్మ 
(భర్మపాంచాలి) అనేట్టుగానూ ఒప్పారుతోంది. 

ఇలా ఒకానొక తారుణ్య వైభవాన్ని - యౌవనారంభదశలో కనిపించే నైగనిగ్యం 
పొంది (సంప్రాప్త) ఈమె అఖిల గుణపేటి - సీమంతినీ వధూటి (కన్య) అతిశయిస్తోంది. 


kkk 


816. కం. పద్మము లంఘులు, పొక్కిలి 
పద్మాకర మక్షియుగము పద్మము కరముల్‌ 
పద్మము లాస్యము పద్మము 
పద్మాకృతి సుమ్ము పుడమిపట్టి తలంపన్‌ 
(రామచంద్రోపాఖ్యానము వా.వేం.ఆ.2.వ. 78) 
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అన్వయం: అంఘులు పద్మములు, పొక్కిలి పద్మ+ఆకరము, అక్షియుగము పద్మము, 
కరముల్‌ పద్మములు, ఆస్యము పద్మము తలంపన్‌ పుడమి పట్టి పద్మా+ఆకృతి సుమ్ము. 
వ్యాఖ్య: వారణాశి వేంకట కవి రామచంద్రోపాఖ్యానంలో సీతాదేవి సౌందర్యం ఈ పద్యంలో 
వర్ణితం. కవి సీత అంగాంగాలను పద్మాలతో పోల్చడం ఒక విశేషం. సీతమ్మ పాదాలు 
(అంఘులు) పద్మాలే. బొడ్డు (పొక్కిలి) పద్మాలకు నిలయమయిన (ఆకరము) సరోవరం. 
కనులజంట (అక్షియుగము) పద్మాకృతి కలిగిందే. చేతులు (కరముల్‌) పద్మాలే. మోము 
(ఆస్యం) కూడా పద్మమే. పాదాలు మొదలు మోముదాక పద్యాలే కావడం వల్ల భూదేవి 
కూతురు (పుడమిపట్టి) ఈ సీతమ్మ నిజంగా పద్మాకృతి సుమా - ఇందుకు సందేహం 
లేదు. పద్మ+ఆకృతి మాత్రమే కాదు పద్మా (లక్ష్మీదేవి) ఆకృతి కూడా అన్నది కవి భావన. 
సవర్ణదీర్ణసంధి సహకరించింది. 


అమ్మవారిని పాదాది కేశాంతం వర్ణించడం ఉపాసన లక్షణం. ఈ నియమాన్ని ఈ 
కవి పాటించడం ముదావహం. 


Rk kK 


817. కం. సరమా పొక్కిలి, మౌక్తిక 
సరమా కుచపాళి, యళివిసరమా జడ, పూ 
సరమా బాహు యుగ్మము, కే 
సరమా తనుకాంతి, చూపు సరమా చెలికిన్‌ 


(మతవిందా వరిణయము - రావు.జ.రం.ఆ. 2) 


అన్వయం: ఆ చెలికిన్‌ ఆ పొక్కిలి సరము, ఆ-కుచ పాళీ మౌక్తిక సరము ఆ-జడ 
అళివిసరము, ఆ - బాహుయుగ్మము పూసరము, ఆ తను కాంతి కేసరము, చూపు సరమ. 


వ్యాఖ్య: (బే.రా.) రావు జనార్దన రంగారావు రచించిన మిత్రవిందా పరిణయ ప్రబంధంలో 
శబ్బాలంకార మహితంగా నాయిక మిత్రవింద వర్ణన. ఆ చెలికి ఉన్న ఆ పొక్కిలి (నాభి) 
అదొక సరస్సు (సరస్‌ - సరము). ఆమెకున్న ఆ చనుకట్టు (కుచపాళి) ముత్యాల పోగు 
(మౌక్తిక సరము = ముత్యాల హారం). కుచాలు కాబట్టి ముత్యాల కుప్ప లనుకుందాం. ఆ 
జడ ఉన్నదే అది తుమ్మెదల గుంపు (అళి - విసరము). ఆ చేతుల జంట (బాహుయుగ్మము) 
పూలతీగ (పూసరము). ఆమె ఆ ఒడలి తళత్తళ (తను - కాంతి) అచ్చంగా పొగడపువ్వే 
(కేసరము =పొగడ, పొన్న). ఆమె చూపున్నదే అది లక్ష్మీకళా సహితం (స - రమ. రమయా 
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(బ్‌ 


వర్ణనము 


సహితమ్‌). ఆమె కన్నులలో సిరి ఉన్నదని. సరమ+ఆ - చెలికిన్‌ ఇలాంటి అత్త్వసంధులు 
స్వేచ్చగా చేసేవారే ఈ యుగం కవులందరూ. 
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818. కం. కమలాకరంబుములై నే 
త్రము లానన పాదములు కరంబులు దనరన్‌ 
రమణీమణి వళులు త్రివి 
క్రమత వహించు నని తలంపంగా నేమిటికిన్‌! 


(మికవిందా వరిణయము రా.జ.రం. ఆ.2) 


అన్వయం: రమణీమణి - నేత్రములు - ఆనన - పాదములు - కరంబులు - కమల 
(లా)+ఆకరంబులై - తనరన్‌, వళులు - త్రివిక్రమతన్‌ - వహించును - అని -తలంపంగాన్‌ 
- ఏమిటికిన్‌! 


వ్యాఖ్య: (బే.రా.) రమణీలలామ ఆ మిత్రవింద. ఆవిడ కన్నులు, ముఖం (ఆనన), 
పాదాలు, చేతులు - అన్నీ పద్మాకృతులై (కమల+ఆకరంబులై) తనరారుతుండగా మరింక 
ఆమె వళులు (పొట్టమీద ఉండే మడతలు) మూడురేఖల క్రమస్థితిని (త్రి - వి - క్రమతన్‌) 
వహిస్తున్నాయి అని వేరే భావించాలా? (తలంపంగా నేమిటికిన్‌) వేరే చెప్పాలా? 


ఇదేమిటి? వాటి ఆకృతికీ వీటి క్రమతకూ ఏమిటి సంబంధం? ఏమిటి పొంతన ? 
- అంటే శ్లేషతో పొంతన కుదిర్చాడు. నేత్రాదులు లక్ష్మీస్వరూపాలై (కమలా +ఆకరములై) 
తనరారాయి కనక త్రివళులు విష్ణుత్వాన్ని (త్రివిక్రమత్వాన్ని - వామనావతారం) 
వహిస్తున్నాయని వేరే చెప్పాలా? అనడం. లక్ష్మీనారాయణులిద్దరూ ఆమె రూపంలోనే 
కొలువు తీరారని. 


kkk 
319. ఉ. పందిరి నుండ లేక ధరపైబడు బింబఫలంబు కాననం 
బందుం దపించు లేంజిగురుటాకులు తావులు లేనికెంపు లిం 


పొందెడు మారవాకృతి సమున్నతిం బొందని విద్రుమంబులా 
చందన గంధి మోవి రుచి చందము లందము లందనేర్చునే 


(మితక్రవిందా వరిణయము రా.జ.రం.ఆ.2) 


కె.సర్వోత్తమరావు 335 


వర్ణన రత్నాకరము-3 


అన్వయం: పందిరిన్‌ ఉండలేక ధరపైన్‌ పడు బింబఫలంబున్‌, కాననంబు+అందున్‌ 
తపించు లేత చిగురు+ఆకులున్‌, తావులు లేని కెంపులున్‌, ఇంపు ఒందెడు మార్దవ+ఆకృతి 
సమున్నతిన్‌ పొందని విద్రుమంబులున్‌ ఆ చందన గంధి మోవి - రుచి - చందములు, 
అందములు అందన్‌ నేర్చునే? 


వ్యాఖ్య: రావు జనార్థన రంగారావు రచించిన మిత్రవిందా పరిణయం ప్రబంధంలోనిదే 
ఇదికూడా. ఈ పద్యంలో ఆ చందనగంధి మోవి యొక్క కాంతులూ (రుచి - చందములు) 
అందాలూ వర్ణిస్తున్నాడు. మోవిని, బింబఫలంగా చిగురాకుగా వైదూర్యంగా (కెంపు) 
పగడంగా (విద్రుమంబు) పోల్చడం సహజం. కానీ వీటిలో ఏ ఒక్కటీ ఆమె మోవికి 
సాటిరాదు అనడంకోసం ఈ ఉపమానాలలో దోషారోపణ చేస్తున్నాడు. దొండపండు 
రంగు కారణంగా సామ్యత పొందవచ్చునేమో గాని పక్వమయిన బింబఫలం పందిరి 
తీగెలలో ఉండలేక జారిపడడం ఖాయం. నాయిక మోవి అలాంటిది కాదు. కనుక సామ్యం 
సరిపోదు. 


రెండవది చిగురుటాకులు. అడవిలో ఎండవానలకు తపించేవి. ఆ తపన కారణంగా 
ఆకులు రంగు మారిపోతాయి, రాలిపోతాయి. కనక ఇదీ సరిపోదు. తరగని, చెరగని 
తిరమయిన కాంతి నాయికమోవికే ఉంది. 


కెంపులు ఎర్రనివి కావచ్చు. కాని వాటికి పరిమళం లేదు. నాయిక సహజ 
సుగంధభరిత. అంతేకాదు కెంపులకు మృదుత్వమూ లేదు. 


పగడాలు (విద్రుమంబులున్‌) సర్వశ్రేష్టాలే. కానీ వీటికీ మృదువైన ఆకృతి తాలూకు 
జెన్నత్యం (ఆకృతి సమున్నతి)లేదు. సముద్రపుటొడ్డున పడి పాకుతూ ఉంటాయి విద్రుమ 
లతలు (పగడపు తీగలు). ఈమె పెదవికో మృదుత్వం, ఆకృతి సమున్నతత్వం రెండూ 
ఉన్నాయి. కనక ఏ విధంగా పరిశీలించినా బింబఫలం, చిగురుటాకులు, కెంపులు, పగడాలు, 
ఆమె మోవికి, మోవికాంతికీ, ఆకారానికీ అందానికీ మార్దవానికీ - ఇలా అందచందాలలో 
దేనికీ సరిపోవని ఫలితార్థం. 


ఇలా దోషభూయిష్టాలైన ఉపమాన వస్తువులు ఆమె మోవి (ఉపమేయం) 
అందచందాలను అందగలవా (అందనేర్చునే) అని ప్రశ్నిస్తూ ఉపమేయానికి గుణాధిక్యం 
ప్రతిపాదించాడు గనక ఇది వ్యతిరేకాలంకారం. 
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820. తే.గీ. ఆజుమూందైన తొమ్మిదు లమిత మధుప 
సుముఖ రుచులైన ద్విజరాజ విముఖ ముఖము 
లయిన పంకేరుహంబుల నధివసించు 
శ్రీలుంగోమలి వీనుల చెలువుం గనునె? 


(మితవిందా వరిణయము రా.జ.రం. ఆ.2) 


అన్వయం: ఆటు మూండు ఐన తొమ్మిదులు, అమిత మధుప సుముఖ రుచులు+ ఐన - 
ద్విజరాజవిముఖ ముఖములు అయిన - పంకేరుహంబులన్‌ అధివసించు శ్రీలున్‌ కోమలి 
వీనుల చెలువున్‌ కనునె? 


వ్యాఖ్య: (బే.రా.) రావు జనార్దన రంగారావు రచించిన మిత్రవిందా పరిణయము అనే 
ప్రబంధంలోదే ఈ పద్యం కూడా. కోమలి మిత్రవింద చెవుల సొగసును (చెలువును) 
వర్ణిస్తున్నాడు. సాధారణంగా నాయిక చెవుల్ని తొమ్మిది అంకెతోనూ (9) శ్రీకారంతోనూ 
పోలుస్తుంటారు. వాటిని తెలుగులిపిలో లిఖించే తీరులో కనిపించే పోలిక దీనికి 
కారణమనుకుంటాను. అయితే ఇప్పుడు ఇవి రెండూ కూడా ఆమె వీనుల చెలువును పొందలేవు 
అని (చెలువుంగనునె?) సమాధాన గర్భిత ప్రశ్నగా చెప్పి మరొక వ్యతిరేకాలంకారాన్ని 
మనముందు ఉంచుతున్నాడు. 


ఆరు మూడైనా - ఆరు నూరైనా నేను ఈ పని చేసితీరుతాను అనడం 
తెలుగునుడికారం. మొండితనానికి సంకేతం. ఈమె చెవులకు పోలికగా వచ్చే తొమ్మిదులు 
అలా మొండివి. కనక సరికావు. ఆరు మూడవ్వడమంటే సగానికి సగం తరిగిపోవడం. 
అందుకనీ ఇవి సరికావు (ఆరు+మూడు = తొమ్మిది). ఆరూ మూడుల్లో ఒకటి పెద్దది, ఒకటి 
చిన్నది. ఇలా ఈ నుడికారపు చమత్కారం మీద ఆధారపడి ఉపమానంలో దోషారోపణం 
చేసి తిరస్కరించాడు. 


జలరుహగంధి వీనుల పసల్‌ నవసంఖ్య నదేమి లెక్కనున్‌ (1-37) అన్నాడు 
చేమకూరవేంకటకవి విజయవిలాసంలో. 


ఇంక శ్రీకారాలలో రెండు మూడు దోషాలను ఆరోపిస్తున్నాడు. శ్రీ అంటే లక్ష్మీదేవి 
అనికదా! ఆవిడ (శ్రీ) అధివసించేది - పద్మంలో. అది పంకేరుహం. అంటే బురదలో 
పుట్టినది. ఇది ఒకటి ఆవిడ నివాసంలోని దోషం. ఆ పద్మాలు మధుపానం చేసేవారికి 
(మధుప = తాగుబోతు, తుమ్మెద) సుముఖంగా అందాలు (రుచులు) విరియబోస్తాయి. 
ఇది రెండవ దోషం. తుమ్మెదలకు సుముఖాలై మకరందపు రుచుల్ని అందిస్తాయి అనేదాన్ని 
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న్లేషశక్తితో ఇలా దోషంగా నిరూపించాడు. మూడవదోషం ఏమిటంటే - ఈ శ్రీనివాస 
పద్మాలు బ్రాహ్మణోత్తముడంటే చాలు (ద్విజరాజు) విముఖముఖాలు అవుతాయి. ముఖాలు 
ముడుచుకుంటాయి, తిప్పేసుకుంటాయి. ఆ కోమలి చెవులు మాత్రం బ్రాహ్మణాశీర్వాదాన్ని 
వినడానికి సదా - సుముఖముఖాలై ఉంటాయి. ద్విజరాజు అంటే చంద్రుడని మరొక అర్థం. 
పద్మాలు చంద్రుణ్ని చూస్తే విముఖముఖాలే అవుతాయి. ముకుళించుకుపోతాయి. ఈ ప్రకృతి 
సిద్ధ విషయాన్ని న్లేషతో దోషంగా నిరూపించాడు. 


ఇలా మూడు దోషాల కూడలులైన పంకేరుహాలను అధివసించి కూర్చొనే శ్రీలు, 
సదరు దోషాలు ఏమీ లేని ఈ కోమలి వీనుల చెలువును ఎలా పొందుతాయి? ఆరునూరైనా 
పొందలేవు. ఉపమేయంలోనే గుణాధిక్యం కనక వ్యతిరేకాలంకారం. 


kkk 


821. కం. నగ మాకుచయుగ్మము ప 
న్నగ మా నూగారు, పూగ నగ మా మెడ సో 
యగ మాశుగ మా చూపులు 
మగ మానికంబు రదాళి మధురాధరికిన్‌ 


(మికవిందా వరిణయము రా.జ.రం. ఆ.2) 


అన్వయం: మధుర +అధరికిన్‌ ఆ - కుచయుగ్మము - నగము. ఆ - నూగారు - పన్నగము. 
ఆ - మెడ సోయగము - పూగ - నగము. ఆ - చూపులు - ఆశుగము. రదాళి - మగ 
మానికంబు. 


వ్యాఖ్య: (బే.రా.) రావు జనార్దన రంగారావు రచించిన మిత్రవిందాపరిణయ 
ప్రబంధంలోనిదే మరొక పద్యమిది. లక్ష్మణస్వామిగారు పిఠాపుర సంస్థానంవారు కనక 
మిత్రవిందాపరిణయం మీద కూసింత మొగ్గు చూపినట్టున్నారు. ఇది ఈ కావ్యంనుంచి 


అయిదో పద్యం. 


మిత్రవింద మధుర+అధరి. మధురమైన అధరం కలిగిన నాయిక. ఆమెకున్న ఆ 
చన్లోయి(కుచయుగ్మము. ఈ పదం వచ్చినప్పుడల్లా లక్ష్మణస్వామి గారు చుక్కలుపెట్టి 
వదిలేస్తారు. ఛందోనుగుణంగా మనం కుచవాచక పదాన్ని నింపుకోవాలి) - పర్వతాకారం 
(నగము). ఆమె నాభిచెంత ఉన్న ఆ నూగారు (రోమరాజి) అదొక నల్లత్రాచు (పన్నగము). 
ఆ మెడసోయగం - పోక చెట్టు (పూగ - నగము). పోలిక ఏమిటంటే పోకపొత్తు మెడకు 
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ఉపమాన వస్తువు. ఆ వీక్షణాలు బాణాలు (ఆశుగము). దంతాల వరుస (రద+అళి) 
వజ్రము (మగమానికంబు). అంతటా అభేద రూపకాలంకారం. గమాగమలాడిన 


శ బ్బాలంకారం. 
Caan 


8322. మ. వరసారంగ విభాసి నేత్రజలజద్వంద్వంబు, పున్నాగ సుం 
దరమై యానము మేఘరంజని రుచిందాల్చు న్నెబుల్‌ శంకరా 
భరణాభంబయి రోమరాజి ఘనరూప ప్రొఢి కల్యాణి - భా 
సురమై యుంటను రాగసంపద వహించున్‌ బాలికారత్నమున్‌ 


(శకుంతలా వరిణయము థ.వేం. ఆ.2 ) 


అన్వయం: వర-సారంగ విభాసి నేత్ర-జలజద్వంద్వంబు- పున్నాగ సుందరమై యానము 
- మేఘరంజని రుచిన్‌ తాల్చున్‌ నెఖుల్‌ - శంకర+ఆభరణ+ఆభంబు +అయి రోమరాజి - 
ఘనరూప ప్రొఢి-కల్యాణి -భాసురమై ఉంటను బాలికారత్నమున్‌ రాగసంపద వహించున్‌. 


వ్యాఖ్య: (బే.రా.) ఫక్కి వేంకటనరసయ్య శకుంతలా పరిణయంలోని నాయికా వర్ణన 
భాగంలోనిది ఈ పద్యం. 


నాయికను కర్ణాట సంగీతంలో ప్రసిద్దాలైన రాగాల పేర్లతో వర్ణించడం ఇక్కడి విశేషం. 
స్టూల దృష్టికి రాగాల పేర్లయినా శబ్దాలకున్న ఇతర అర్జాలనుబట్టి ఉపమానాలు గోచరించి 
సార్థకమవుతున్నాయి. ఇదీ చమత్కారం. 


నాయిక రెండు కన్నులూ పద్మాలే (జలజద్వంద్వంబు). అయితే అవి ఉత్తుత్తి 
పద్మాలు కాదు. శ్రేష్టమైన తుమ్మెదలతో (వర - సారంగము = గండుతుమ్మెద) భాసిస్తున్న 
పద్మాలు. పద్మాలనుంచి తుమ్మెదలు వెలువడుతున్నట్టుగా ఈమె నేత్రాలనుంచి చూపులు 
వెలువడుతున్నాయని. (రూపకాతిశయోక్తి - తాద్రూప్యరూపకాల కలయిక). “సారంగ” 
ఒక ప్రసిద్ధ రాగం. తుమ్మెదల ర్సుంకారాన్ని - సారంగరాగ భ్రమన్మదభృంగీరుతి - అంది 
వసుచరిత్ర (3-45). 

ఆమె నడకతీరు (యానము) పున్నాగసుందరం. పుమ్‌+నాగమంటే మగవఏనుగు. 
మదగజగామిని అని. “పున్నాగ” మరొక రాగం పేరు. ఆమె శిరోజాలు (నెజుల్‌) మేఘరంజని 
రుచిని - మేఘాలలో రంజిల్లే కాంతిని - అంటే నల్లని రంగును వహిస్తాయి. “'మేఘరంజని” 
అనేది మరొక రాగం పేరు. ఇది ఆలాపిస్తే వానలు కురుస్తాయట! ఆమె నూగారు (నాభి 
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చెంగటి రోమరాజి) శంకరుడి ఆభరణంతో - సర్పంతో సమానమై (ఆభంబయి) 
ఒప్పుతోంది. సరే, శంకరాభరణం సుప్రసిద్ధమే. ఘనత వహించిన ఆమె రూప సౌందర్యం 
(ప్రొఢి) కల్యాణి భాసురం. సాముద్రికంగా శుభప్రదాలైన చిహ్నాలన్నీ కలిగి భాసిస్తున్నది. 
కల్యాణి (గుణ) సమన్వితం. కల్యాణిరాగమూ సుప్రసిద్ధమే. అంచేత ఈ బాలికారత్నాన్ని 
రాగసంపద (అనురాగసంపద) త్వరలోనే వహించున్‌. 
kkk 
828. సీ. _ కర్ణనేత్ర భ్రూ యుగములు శ్రీకారాబ్ద 
పత్ర కందర్పచాపముల గెల్బుం 
గాంతి సౌరభ నీలకుంతలంబులు హేమ 
పాటలబంభరప్రభల నడచు 
గమన భాషణ నిరీక్షణములు గలహంస 
కలకంఠ మదనాస్త్రముల నదల్చు 
క్షాంతి సుస్మిత గానసరణు లిలాకౌము 
దీవీణలను జాల ధిక్కరించు 


తే.గీ. నహహ యీ కాంత రూపంబు నవని యందు 
హాటకము మెత్తగా దంచి యమృత రసము 
పోసి మెదచి మహాద్భుతంబుగ నజుండు 
నేను మెచ్చుటకై దీని నిలిపె నేమొ! 

(వేంకటాచలమాహాత్మయము ఆ.4. వ.258) 
అన్వయం: కర్ణ-నేత్ర- భ్రూయుగములు- శ్రీకార+అబ్దపత్త- కందర్పచాపములన్‌- గెల్బున్‌. 
కాంతి- సౌరభ- నీలకుంతలంబులు- హేమ- పాటల- బంభరప్రభలన్‌- అడంచున్‌. 
గమన భాషణ నిరీక్షణములు - కలహంస, కలకంఠ, మదన +అస్త్రములన్‌ అదల్బున్‌. క్షాంతి 
సుస్మిత గానసరణులు - ఇలా - కౌముదీ - వీణలను - చాలన్‌ ధిక్కరించున్‌. అహహ! 
ఈ కాంత రూపంబు అవని+అందున్‌ హాటకమున్‌ మెత్తగాన్‌ దంచి అమృతరసము పోసి 
మెదచి మహా+అద్భుతంబుగన్‌ అజుండు నేను మెచ్చుటకై దీనిన్‌ నిలిపెన్‌ ఏమొ! 


వ్యాఖ్య: (బే.రా.) దామెర చిన వేంకటరాయకవి రచించిన వేంకటాచలమాహాత్మంలోని స్త్రీ 
వర్ణన. 
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ఆత్మప్రత్యయం కలిగిన వ్యక్తి తనకు ఎదుట కనిపించిన వ్యక్తిని గాని వస్తువుగాని 
తనకోసమే సృష్టింప బడ్డట్టు భావించడం సహజం. సర్వః కాంతమాత్మీయం పశ్యతి - 
అన్నాడు కాళిదాసుగారి దుష్యంతుడు. ఈ పద్యంలో నాయకుడు ఆ నాయికను బ్రహ్మదేవుడు 
(అజుండు) తనకోసమే సృష్టించి తన ఎదురుగా నిలిపాడేమో అని భావించాడు. అంతేకాదు 
బ్రహ్మ తన నైపుణ్యమంతా రంగరించి సృష్టించాడని ఊహించడం మరీ బాగుంది. 


అవనిలో ఉన్న బంగారమంతా తెచ్చి మెత్తని పొడిలాగా దంచి అందులో అమృతరసం 
పోసి మెదిపి అత్యద్భుతంగా ఈ కాంతామణి రూపాన్ని తయారుచేసి ప్రాణంపోసి తన 
మెప్పుకోసమే తెచ్చి తనముందు నిలిపాడు కాబోలు - ఆహాహా! అని మురిసిపోయాడు 
వేంకటేశ్వరుడు. అజుడికి తండ్రి గదా! కొడుకుగారి నైపుణ్యానికి మురిసిపోతున్నాడు. సరే, 
వర్ణనలోకి వెడదాం. అంతటా యథాసంఖ్యాలంకారం. 


నాయిక చెవులు- కన్నులు - కనుబొమ్మల జంట (భూయుగము) ఇవి వరసగా 
శ్రీకారాలనూ పద్మదళాలనూ (అబ్బ పత్ర) మన్మథుడి ధనుస్సునూ (కందర్పచాపము) 
జయిస్తున్నాయి. ఆమె దేహకాంతి - దేహపరిమళం (సౌరభ) - నల్లని శిరోజాలు (నీల 
కుంతలములు) ఇవి అదేక్రమంలో బంగారపు ప్రభలనూ కలిగొట్టు పువ్వుల(పాటల) 
అతిశయాలనూ తుమ్మెదల (బంభర) నిగనిగలనూ అణిచివేస్తున్నాయి. ఆమె నడకలు - 
ఆమె పలుకుల తీరు - ఆమె క్రీగంటి చూపులూ ఇవి హంసలనూ కోకిలలనూ (కలకంఠ) 
మన్మథుడి బాణాలనూ (మదన+అస్త్రములన్‌) బెదిరిస్తున్నాయి (అదల్బున్‌). ఆమెలో 
కనిపించే సహనగుణం (క్షాంతి) - అందమైన చిరునవ్వు - ఆమె పాడుతున్న పద్ధతి 
(గానసరణి) ఇవి యథాసంఖ్యగా భూదేవినీ (ఇలా) వెన్నెలనూ (కౌముదీ) వీణియలను - 
పూర్తిగా ధిక్కరిస్తాయి. 

నాలుగు పాదాలలోనూ క్రియాపదాలన్నీ ఉపమేయాల ఆధిక్యాన్ని స్టాపిస్తున్నవే 
కనుక వ్యతిరేకాలంకారం. ఎత్తుగీతిలో ఉత్పేక్ష. స్థూలంగా మూడు అలంకారాల కలబోత. 
తిలతండులన్యాయంగా దేనికది స్పష్టపడుతూనే ఉన్నాయి కనక ఇది అలంకార సంసృష్టి. 


SIR 
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వర్ణన రత్నాకరము-3 


వర్ణన రత్నాకరము 
(3) 
కావ్యసూచిక 
గంథం పేరు రచయిత శతాబ్దం 
అచ్చతెలుగు రామాయణము కూచిమంచి తిమ్మకవి 17 
అచలాత్మజాపరిణయము తిరుమలబుక్కపట్నం వేంకటాచార్యులు 18 
అనిరుద్ధచరిత్రము కనుపర్తి అబ్బయామాత్యుడు 18 
అధ్యాత్మరామాయణము కాణాదం పెద్దన సోమయాజి 17 
అప్పకవీయము కాకునూరి అప్పకవి 17 
అభాగ్యోపాఖ్యానము కందుకూరి వీరేశలింగం 20 
అష్టమహిషీకల్యాణము తాళ్ళపాక తిరువేంగళనాథుడు 16 
అహల్యాసంక్రందనీయము సముఖం వేంకటకృష్ణప్పనాయడు 18 
ఆనందసుందరీచాతుర్యవిలాసము బసవరాజు నాగేంద్రకవి 18 
ఆముక్తమాల్యద కృష్ణదేవరాయలు 15 
ఇందుమతీ పరిణయము కుమార ధూర్జటి 16 
ఇందుమతీ పరిణయము మతుకుమల్లి నృసింహకవి 19 
ఉత్తరహరివంశము నాచన సోమనాథుడు 14 
ఉత్తరహరిశ్చంద్రోపాఖ్యానము తక్కెళ్ళపాటి లింగన 18 
ఉత్తరరామాయణము కంకంటి పాపరాజు 18 
ఉదృటారాధ్య చరిత్రము తెనాలి రామకృష్ణుడు 16 
ఉషాకల్యాణము కైప మాయనకవి 18 
ఒడయనంబి విలాసము అజ్జరపు పేరయకవి 18 
ఓఘవతీ పరిణయము అక్కినేపల్లి నృసింహకవి 18 
కకుత్హ విజయము మట్ల అనంతభూపాలుడు 16 
కళావిలాసము నన్నెచోడదేవుడు 12 
కళాపూర్ణోదయము పింగళి సూరన 16 
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కవికర్ణరసాయనము 
కవిరాజమనోరంజనము 
కవిజనరంజనము 
కవిచకోరచంద్రోదయము 
కవిజనచకోరచంద్రోదయము 
కార్తికమాహాత్మము 
కార్తికమాసమా హాత్మము 
కాళహస్తి మాహాత్మ్యము 
కాళిందీ పరిణయము 
కావ్యాలంకారచూడామణి 
కాశీఖండము 
కిరాతార్డునీయము 
కుచేలోపాఖ్యానము 
కుబ్బాకృష్ణవిలాసము 
కుమారనృసింహము 
కుమారసంభవము 
కువలయాశ్వచరిత్రము 
కృష్ణకల్యాణము 
కృష్ణభూపాలీయము 
కృష్ణరాయవిజయము 
కృష్ణజన్మఖండము 
కృష్ణార్జున సంవాదము 
కృష్ణార్జున చరిత్రము 
కృష్ణామాహాత్మ్యము 
కృష్ణాభ్యుదయము 
కేయూరబాహుచరిత్రము 
కొక్కోకము 


కావ్యసూచిక 


సంకుసాల నృసింహకవి 
కనుపర్తి అబ్బయామాత్యుడు 
అడిదము సూరకవి 
అల్లమరాజు రామకృష్ణకవి 
నారపరాజు కాంతకవి 
కుందుర్తి వేంకటాచలకవి 
మండపాక కామేశ్వరకవి 
ధూర్జటికవి 

శొంఠి భద్రాద్రిరామకవి 
విన్నకోట పెద్దన 

శ్రీనాథుడు 

గోపాలుని సింగయ్య 

గట్టు ప్రభువు 

అక్కినప్రగడ హరిదాసు 
కొక్కొండ వేంకట రత్నశర్మ 
నన్నెచోడదేవకవి 

సవరము చిననారాయణ నాయకుడు 
అల్లమరాజు సుబ్రహ్మణ్యకవి 
చంద్రకవి 

కుమార ధూర్జటి 

గోపీనాథ వేంకటకవి 
వెలిచెరుకుల వేంకటరామ ప్రధాని 
మంత్రిపైగడ సూర్యప్రకాశకవి 
తాతంభట్టు గురుమూర్తిశాస్త్రి 
మండపాక పార్వతీశ్వర కవి 
మంచన కవి 

ఎట్టన కవి 


16 
18 
18 
19 
19 
18 
19 
16 
19 
14 
14 
18 
18 
18 
19 
12 
16 
19 
19 
16 
19 
19 
19 
19 
19 
13 
16 
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వర్ణన రత్నాకరము-3 


కౌసల్యాపరిణయము 
క్రీడాభిరామము 
గణోదయము 
గయోపాఖ్యానము 
గాధేయోపాఖ్యానము 
గంగాగౌరీవిలాసము 
ఘటికాచలమాహాత్మము 
చంద్రభాను చరిత్రము 
చంద్రరేఖావిలాపము 
చంద్రదేవోపాఖ్యానము 
చంద్రాంగద చరిత్రము 
చంద్రికా పరిణయము 
చంపూరామాయణము 
చమత్క్మారమంజరి 
చారుచర్య 
చారుచంద్రోదయము 
చిత్రభారతము 
చిత్రసీమ 

చెన్నపురీ విలాసము 
చెన్నబసవ పురాణము 
చౌడేశ్వరీ విలాసము 
జానకీ రాఘవము 
జాహ్నవీ మాహాత్మ్యము 
జైమిని భారతము 
తపతీసంవరణోపాఖ్యానము 
తారకబ్రహ్మ రాజము 


తారాశశాంక విజయము 
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శ్రీపాద వేంకటాచలకవి 
వల్లభరాయ కవి 

చిలకమట్జి నారాయణకవి 
రామనామాత్యుడు 
అనంతామాత్యుడు 
వీరనార్యుడు 

తెనాలి రామకృష్ణుడు 
తరిగొప్పుల మల్లనమంత్రి 
కూచిమంచి జగ్గకవి 
ధూళిపాళ కృష్ణకవి 
పైడిమజ్జి వేంకటపతి 

సురభి మాధవరాయ ప్రభువు 
బుగ్వేద కవి వేంకటాచల కవి 
సింహాద్రి వేంకటాచార్యుడు 
మంత్రి యప్పన్న 
చెన్నమరాజు చెన్నమరాజు 
చరిగొండ ధర్మన్న 

శొంఠి భద్రాద్రిరామకవి 
మతుకుమల్లి నృసింహకవి 
అత్తనూరి పాపయ్య కవి 
నన్నయ భట్టు 

బేతపూడి కృష్ణయ్య 

ఏనుగు లక్ష్మణ కవి 
పిల్లలమర్రి పినవీరభద్రుడు 
అద్దంకి గంగాధర కవి 
చింతగుంట రాధామాధవ కవి 
శేషము వేంకటపతి 


కావ్యసూచిక 


తాలాంకనందినీ పరిణయము మరింగంటి సింగరాచార్యులు 17 
దశకుమార చరిత్రము కేతన కవి 13 
దశరథరాజనందన చరిత్రము మరింగంటి సింగరాచార్యులు 17 
దశావతార చరిత్రము ధరణిదేవుల రామయామాత్యుడు 17 
ద్వాత్రింశత్సాలభంజికా కథలు కొజవి గోపరాజు 17 
(సింహాసన ద్వాత్రింశిక) 

దిలీప చరిత్రము కొటికలపూడి కృష్ణకవి 18 
ద్రౌపదీ పరిణయము తిరుమలరాజ సూరపరాజ కవి 18 
ధనాభిరామము నూతనకవి సూరన 17 
ధరాత్మజా పరిణయము కొతలంక మృత్యుంజయ కవి 19 
ధర్మఖండము ఈదురుపల్లి భవానీశంకరుడు 18 
ధర్మాంగద చరిత్రము దాసరాజు 

ధీరజన మనోవిరాజితము తెనాలి రామలింగకవి 17 
నయనోల్లాసము దేవులపల్లి వేంకటకృష్ణశాస్త్రి 19 
నరసభూపాలీయము భట్టుమూర్తి /రామరాజ భూషణుడు 16 
నరసభూపాలరాజీయము సోమశేఖర కవి 19 
నలచరిత్రము సిరిప్రగడ ధర్మయామాత్యుడు 17 
నలచరిత్రము (ద్విపద) చక్రపురి రాఘవాచారి 17 
నాగరఖండము తుర్మారాజ కవి, అయ్యంకి బాలసరస్వతి 16 
నాగ్నజితీ పరిణయము వల్లూరి నరసింహ కవి 18 
నాచికేతోపాఖ్యానము మిక్కిలి మల్లికార్జునుడు 17 
నారసింహపురాణము హరిభట్టు 17 
నాసికేతూపాఖ్యానము దగ్గుపల్లి దుగ్గన్న 15 
నారాయణాచల మాహాత్మ్యము అల్లమరాజు రంగధామ కవి 18 
నిరంకుశోపాఖ్యానము కందుకూరి రుద్రకవి 16 
నిర్వచనోత్తర రామాయణము తిక్కన 13 
నిర్వచన విచిత్ర రామాయణము వేల్పూరి వేంకట కవి 19 
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వర్ణన రత్నాకరము-3 


నీతిసారము 
నీతిసార ముక్తావళి 
నీలకుంతలా విలాసము 
నీలకుంతలీ విలాసము 
నీలాసుందరీ పరిణయము 
నృసింహ పురాణము 
నృసింహ విలాసము 
పంచతంత్రము 
పంచతంత్రము 
పండితారాధ్య చరిత్రము 
పట్టాభి రామాయణము 
పద్మ పురాణము 
పద్మినీ పరిణయము 
పరమయోగి విలాసము 
పర్వత పురాణము 
పలనాటి వీరచరిత్రము 
పాండురంగ మాహాత్మ్యము 
పాంచాలీ పరిణయము 
పారిజాతాపహరణము 
పార్వతీ పరిణయము 
ప్రద్యుమ్న చరిత్రము 
ప్రబంధరాజ వేంకటేశ [5 
విజయ విలాసము 
ప్రబంధరాజశిరోభూషణ 


ప్రబోధ చంద్రోదయము 
ప్రభావతీ ప్రద్యుమ్నము 
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ప్రకృష్ణబలరామ చరిత్రము 


ప్రతాపరుద్ర కవి 

బద్దెన కవి 

తులగాన నీలకంఠ కవి 
మావూరి పట్టియ్య 
కూచిమంచి తిమ్మకవి 

ఎట్లా పైగడ 

పైడిపాటి వేంకట నృసింహకవి 
బైచరాజు వేంకటనాథుడు 
దూబగుంట నారాయణ కవి 
పాలకురికి సోమనాథుడు 
ఘట్టు వేంకట రామకృష్ణకవి 
మడికి సింగన 

ఉన్నవ యోగానందసూరి 
తిమ్మ నృపాలుడు 
శేషనారాధ్యుడు 

శ్రీనాథుడు 

తెనాలి రామకృష్ణుడు 
కాకుమాని మూర్తికవి 

నంది తిమ్మన్న 

కోటి రఘునాధ తొండమాన్‌ 
పొన్నాడ పెద్దిరాజు 


గణపవరప వేంకట కవి 
గుడారు వేంకటదాస కవి 


నంది మల్లయ, ఘంట సింగన 
పింగళి సూరన 


12 
13 


17 
13 
17 
15 
15 
12 
18 
15 


16 
18 
14 
16 
17 
15 
18 


17 


18 
15 


16 


ప్రభులింగ లీల 
ప్రభులింగ లీల(ద్విపద) 
బలరామ క్షేత్రమాహాత్మ్యము 
బసవపురాణము(ద్విపద) 
బసవపురాణము 
బసవారాధ్య చరిత్రము 
బిల్వేశ్వరీయము 
బిల్లణీయము 

బృందావన విహారము 
బ్రహ్మోత్తర ఖండము 
భద్రాపరిణయము 
భరతాభ్యుదయము 
భర్సృహరి సుభాషితము 
భర్సహరి సుభాషితము 
భళ్లాణ చరిత్రము 
భాగవతము 

భానుమతీ పరిణయము 
భారతము 

భారతము 

భార్గవ పురాణము 
భీమేశ్వరపురాణము 
భోజరాజీయము 
భోజసుతా పరిణయము 
మత్స్యపురాణము 
మదనసాయక విలాసము 
మనుచరిత్ర 

మహేంద్ర విజయము 


పిడపర్తి బసవప్ప 

పిడపర్తి సోమనాథుడు 
మండపాక కామేశ్వరశర్మ 
పాలకురికి సోమనాథుడు 
పిడపర్తి సోమనాథుడు 
దామెరల వేంగళభూపాలుడు 
కొక్కొండ వేంకటరత్న శర్మ 
చిత్రకవి సింగరార్యుడు 
దామరాజు లక్ష్మీనారాయణ 
శ్రీధరమల్లె వేంకటరామకవి 
అల్లమరాజు సుబ్రహ్మణ్యకవి 
మాడభూషి వేంకటాచార్యులు 
ఏనుగు లక్ష్మణ కవి 
ఎలకూచి బాలసరస్వతి 
పోచిరాజు వీరన్న 

బమ్మెర పోతనామాత్యుడు 
రెంటూరి రంగరాజు 
నన్నయ భట్టాదులు 
అధర్వణాచార్యులు 
కొండూరి వేంకటదాసకవి 
శ్రీనాథుడు 
అనంతామాత్యుడు 
కోటీశ్వరకవి 

హరిభట్టు 

చదువుల సోమలింగయ్య 
అల్లసాని పెద్దన 

దేవులపల్లి సుబ్బరాయ కవి 


కావ్యసూచిక 


16 
19 
12 
16 
16 
19 
18 
19 
19 
19 
19 
18 
16 
18 
14 
16 
1] 
13 
18 
14 
15 
18 
17 
18 
15 
19 
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వర్ణన రత్నాకరము-3 


మార్కండేయ పురాణము 
మిత్రవిందా పరిణయము 
ముకుంద విలాసము 
మూర్తిత్రయోపాఖ్యానము 
మైరావణ చరిత్రము 
యతిరాజ విజయము 
యయాతి చరిత్రము 
యాజ్ఞవల్క్య చరిత్రము 


యాదవరాఘవపాండవీయము 
యామినీపూర్ణ తిలకావిలాసము 


రంగరాయ చరిత్రము 


రంగనాథ రామాయణము(ద్వి) 


రంభానలకూబర విలాసము 
రఘురామ చరిత్రము 
రసికజన మనోభిరామము 
రసికజన మనోరంజనము 
రాఘవపాండవీయము 


రాఘవపాండవయాదవీయము 


రాజశేఖర చరిత్రము 
రాజవాహన విజయము 
రాజశేఖర విలాసము 
రాధామాధవ సంవాదము 
రాధాకృష్ణసంవాదము 
రాధికా సాంత్వనము 
రామచంద్రోపాఖ్యానము 
రామచంద్రోపాఖ్యానము 
రామవిలాసము 
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మారన 

రావు జనార్దన రంగారావు 
కాణాదం పెద్దనసోమయాజి 
దంతులూరి బాపరాజు 
మాడయ కవి 

దేవులపల్లి సుబ్బరాయ కవి 
పొన్నకంటి తెలగనార్యుడు 
గట్టు ప్రభువు 

నెల్లూరి వీరరాఘవకవి 
చళ్ళపిళ్ళ నరసకవి 
దిట్టకవి నారాయణకవి 


రంగనాథుడు, కాచభూపతి, విర్థల రాజు 
బండి వెంకటస్వామినాయని కవి 


కృష్ణగిరి కృష్ణకవి 
కూచిమంచి తిమ్మకవి 
కందుకూరి వీరేశలింగ కవి 
పింగళి సూరన 

అయ్యగారి వీరభద్రకవి 
మాదయగారి మల్లన 
కాకుమాని మూర్తికవి 
కూచిమంచి తిమ్మకవి 
వెలిదండ్ల వేంకటపతి 
మండపాక పార్వతీశ్వర కవి 
ముద్దుపళని 

వారణాసి వేంకటకవి 
మిక్కిలి మల్లికార్జునుడు 
ఏనుగు లక్ష్మణ కవి 


13 
19 
17 
18 
19 
19 
16 
18 
18 
18 
18 
13 
19 
19 
17 
20 
16 
19 
16 
17 
17 
18 
19 
18 
19 
19 
18 


రామరాయ విలాసము 
రామాయణము 
రామాయణము 
రామాయణము 
రామాభ్యుదయము 
రామేశ ౧రమాహాత్మ్యము 
రావువంశ ముకావళి 
రుక్మాంగద చరిత్రము 
రుక్మిణీ కల్యాణము 
రుక్మిణీ పరిణయము 
రుక్మిణీ పరిణయము 
రెట్టమత శాస్త్రము 

లంకా విజయము 

లక్ష్మీ విలాసము 
లక్ష్మినారాయణ పరిణయము 
వరాహ పురాణము 
వరాహ పురాణము 
వల్లవీపల్లవోల్లాసము 
వసుచరిత్రము 

వాల్మీకి చరిత్రము 
వాసవదతా పరిణయము 
వాసవదత్తా పరిణయము 
విక్రమసేనము 
విక్రమార్క చరిత్రము 
విజయసేనము 

విజయ విలాసము 


దేవులపల్లి సుబ్బరాయ కవి 
భాస్కరాదులు 

మొల్ల 

గోపీనాథ వేంకటకవి 
అయ్యలరాజు రామభద్రకవి 
ఏనుగు లక్ష్మణ కవి 
దేవులపల్లి వేంకట కృష్ణశాస్త్రి 
ప్రొఢకవి మల్లనార్యుడు 
జన్నాడ వేంకటరంగాచార్యుడు 
కూచిమంచి తిమ్మకవి 
సత్యవోలు భగవత్మవి 


అయ్యలరాజు, అయ్యల భాస్కరులు 


పిండిప్రోలు లక్ష్మణకవి 
రాయసము వేంకటపతి 
శివపల్లి సర్వోత్తమ కవి 

నంది మల్లయ, ఘంట సింగన 
హరిభట్టు 

మాడభూషి నృసింహాచార్యుడు 
రామరాజభూషణుడు 
రఘునాథభూపాలుడు 
వక్కలంక వీరభద్రకవి 
ఎట్టమిల్లి లక్ష్మీనారాయణ 
చిమ్మపూడి యమరేశ్వరుడు 
జక్కన కవి 

తిక్కన సోమయాజి (?) 
చేమకూర వేంకట కవి 


కావ్యసూచిక 


19 
14 
16 
19 
16 
18 
19 
14 
19 
17 
18 
18 
18 
16 
18 
15 
17 
19 
16 
17 
18 
19 
13 
14 
13 
17 
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వర్ణన రత్నాకరము-3 


విజయనందన విలాసము 
విజ్ఞానేశ (రీయము 

విజ్ఞాన ప్రదీపిక 
విప్రనారాయణ చరిత్రము 
విశ్వకర్మపురాణము 
విశ్వగుణాదర్శము 

విష్ణు పురాణము 
విష్ణుమాయా విలాసము 
వీధినాటకము 

వీరభద్ర విజయము 
వేంకటాచలమాహాత్మము 
వేంకటాచలమాహాత్మము 
వేంకటేశ్వర విలాసము 
వేదాంత రసాయనము 
వైజయంతీ విలాసము 
వైశ్యపురాణము 

శంకర విజయము 
శంతను విలాసము 
శంతనూపాఖ్యానము 
శకుంతలా పరిణయము 
శకుంతలా పరిణయము 
శకుంతలా పరిణయము 
శకుంతలా పరిణయము 
శకుంతలా పరిణయము 
శతకంఠ రామాయణము 
శశిరేఖా పరిణయము 
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మంగళగిరి ఆనందకవి 
కేతన 

చెన్నవీరయ 

చదలువాడ మల్లయకవి 
వీపూరి వేంకటాచార్యుడు 


తిరుమల బుక్కపట్టణ చినతాతాచార్యుడు 


వెన్నెలకంటి సూరన్న 
రోసనూరి వేంకట పతి 
శ్రీనాథుడు 

బమ్మెర పోతనామాత్యుడు 


దామెర చినవేంకటరాయ కవి 


తరిగొండ వెంగమాంబ 
చెళ్ళపిళ్ళ నరసకవి 
మంగళగిరి ఆనందకవి 
సారంగు తమ్మయ 
శ్రీగురు భాస్కరాచార్యులు 
ఆలూరు కుప్పనకవి 
అల్లమరాజు రామకృష్ణ కవి 
శొంఠి భద్రాద్రిరామశాస్త్రి 
పిల్లలమర్రి పినవీరభద్రుడు 
రేవుణూరి వేంకటార్యుడు 
కృష్ణకవి 

పెద్దాడ నాగయామాత్యుడు 
ఫక్కి వేంకట నరసయ్య 
లింగకవి, గంగకవి 
అప్పప్పకవి 


13 
19 


19 


శివజ్ఞాన దీపిక 
శివరాత్రిమాహాత్యము 
శివరాత్రిమాహాత్యము 
శివయోగసారము 
శివలీలా విలాసము 
శిశుపాలవధ 


శుద్దాంధ్రోత్తర రామాయణము 
శుద్దాంధ్ర భారతసంగ్రహము 


పెదపాటి సోమన కవి 
శ్రీనాథుడు 

లోకేరావు సోమనారాధ్యుడు 
అనియాది గణపతిదేవుడు 
కూచిమంచి తిమ్మకవి 
గోపీనాథ వేంకటకవి 


పాలవేకరి కదరీపతి నాయకుడు 


కందుకూరి వీరేశలింగం 
కందుకూరి వీరేశలింగం 


శుద్దాంధ్ర నిరోష్ట్యనిర్వచన కుశచరిత్రము మచ్చ వేంకటకవి 


శుద్దాంధ్ర నిరోష్ట్యనిర్వచన నైషధము 


శృంగారనైషధము 
శృంగార రసమంజరి 
శృంగార రసాలవాలము 
శేషధర్మములు 
శ్రీరంగమహత్త్వము 
శ్రీరంగమాహాత్యము 
శ్రీరంగమాహాత్యము 
శ్రీరామస్తవరాజము 
షట్చక్రవర్తి చరిత్రము 
సంవరణ చరిత్రము 
సకలకథాసారసంగ్రహము 
సత్యభామా పరిణయము 
సత్యభామాసాంత్వనము 
సమీరకుమార విజయము 
సర్పపురమాహాత్మము 


కందుకూరి వీరేశలింగం 
శ్రీనాథుడు 

గుడిపాటి కోదందకవి 
వెణుతుర్ల వడ్డికవి 
అల్లమరాజు సుబ్రహ్మణ్యకవి 
భైరవ కవి 

కట్టా వరదరాజేంద్రకవి 
నల్లాన నృసింహాచార్యుడు 
ముమ్మిడి మల్లనామార్యుడు 
మల్లారెడ్డి 

తెనాలి రామకృష్ణకవి 
అయ్యలరాజు రామభద్రుడు 
జిటుమల్జ్డి నరసింహకవి 
కామేశ్వరకవి 

పుష్పగిరి తిమ్మన్న 
కూచిమంచి తిమ్మకవి 


కావ్యసూచిక 


14 


17 
17 
19 
18 
20 
20 
19 
20 
14 
18 
18 
19 
15 
17 
18 


16 
16 
16 
19 
17 
18 
17 
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వర్ణన రత్నాకరము-3 


సర్వకామదాపరిణయము 
సానందోపాఖ్యానము 
సారంగధర చరిత్రము 
సారంగధర చరిత్రము(ద్వి) 
సారంగధర చరిత్రము(ద్వి) 
సావిత్రీ పరిణయము 
సింహాచలమాహాత్మము 


సీతారామాంజనేయ సంవాదము 


సీమంతినీకల్యాణము 
సుదక్షిణా పరిణయము 
సునందా పరిణయము 
సుబ్రహ్మణ్య విజయము 
సుభద్రా పరిణయము 
సుమనోమనోభిరంజనము 
సురాభాండేశ్వరము 
సూర్యతనయా పరిణయము 
సోమదేవరాజీయము 
సౌగంధిక ప్రసూనసంగ్రహము 
హంసవింశతి 

హరవిలాసము 

హరివంశము 
హరిశ్చంద్రోపాఖ్యానము 
హరిశ్చంద్రోపాఖ్యానము (ద్వి) 
హరిశ్చంద్రనలోపాఖ్యానము 


శిష్ణు కృష్ణమూర్తి 
బాంధవకోటి శివరామకవి 
చేమకూర వేంకట కవి 
కూచిమంచి తిమ్మకవి 
బాణాల శంభుదాసు 

దంతుర్తి దతాత్రేయకవి 
కూచిమంచి తిమ్మకవి 
పరశురామపంతుల గురుమూర్తి 
పెనుమళ్ళ సోమకవి 

తెనాలి అన్నయ కవి 
చింతకుంట కోదండరామకవి 
త్యాగరాజ మొదలి 
కూచిమంచి జగ్గకవి 

ఓగిరాల జగన్నాథకవి 
గట్టుప్రభువు 

తక్కెళ్ళపాటి లింగన 
కూచిమంచి జగ్గకవి 
అప్పప్పకవి 

అయ్యలరాజు నారాయణామాత్యుడు 
శ్రీనాథుడు 

ఎజ్టాప్రగడ 

శంకర కవి 

గౌరన 

రామరాజభూషణుడు 


18 
16 
17 
17 
18 
19 
17 
18 
17 
16 
18 
19 
17 
19 
18 
18 
17 
19 
18 
14 
13 
16 
15 
16 


N.B - ఈ గ్రంథములలోని పద్యములే గాక మణతియు ననేక గ్రంథములలోని 


పద్యములుగూడం జేర్చంబడుచున్నవి. 
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DO FAY hs SO బా 


9 గాగ గా MM గా జా = = ma ma a a a a ma 
Oh IE © క స స జ ols న మ్మా 


వర్ణన రత్నాకరము 
“పోలేకమిత్ర మూడవ సంపుటం 
పద్య సంఖ్యానుక్రమణిక 

అంగ సంగతపూర్వ 25 27. అరుణపల్లవముల 
అంచిత కఠిన పుంఖాస్తాంశు 88 28. అర్మకరతప్త కమల 
అంబరంబను కాయ 186 29. అర్ధమందడలముదయించు 
అంబుధిలోని 99 30. అలనీలముల మేలు 
అతను. దనుదొంగ 244 31. అలరెను దారులు 
అతనుతాప జ్వరంబు 27 32. అల్లన కాలవర్తకుండు 
అతిమధురంబుగా 270 33. అవికిరణాభిముఖ్య 
అతివ సమ్ముఖ వాస్తు 28 34. అవిరళ తారకా 
అతివకు మోహమే 54 35. అసోకనిరుపాధి 
అదనది తప్పి 134 36. ఆ విప్రోత్తము వజ 
అదనను లోహకారుం 122 37. ఆకాశ లక్ష్మి 
అదెం లతాతన్వియొ 69 38. ఆరామామణి కంఠభాగమున 
అదె చలత్తన్వంగి 66 39. ఆరూఢస్థితింజంద్రికా 
అదె రౌద్రాకృతి 194 40. ఆజుమూందడైన 
అనుజ స్నేహితులైన 128 41. ఆసక్తి నాలేమ 
అపర వధూటికామణి 180 42. ఆహార మింపౌకుచాగ 
అపరదిగ్వారసతి 102 43. ఇంతకన్నను దుఃఖమింక 
అపరాహ్హంబను 110 44. ఇందీవరబంధుండా 
అపుడు ద్విజకోటి 256 45. ఇది మనోహర కాంతి 
అబ్దబాంధవుం 124 46. ఇనుందపరాంత దేశమున 
అభ్రతా పింఛ 130 47. ఇనుందరిగె 
అమరేంద్రమణి 2/3 48. ఇనుండెత్తి పట్టంబోలుం 
అమృత రసంబు 238 49. ఇనుండొడంగూడి 
అమృతాఖ్యాస 239 50. ఇమ్మెయిం బెట్టు చాయ 
అరసి చూడ 117 51. ఇరు లెసంగ విభుని 
అరుణ ప్రభాపాళి 155 52. ఇవిగదా సొబగులు 


పద్యసంఖ్యాను క్రమణిక 


262 
181 
196 

13 
173 
187 
116 
193 

60 

75 
132 

43 
201 
320 

67 

76 

26 
248 
285 
212 
149 
146 
135 
301 
160 
252 
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వర్ణన రత్నాకరము-3 


53. ఈ తిగ్మాంశుండు నేపం 
౨4. ఉదయంబందుచు 

55. ఉదయధరాధరం 

56. ఉదయము నొందె 

57. ఉదయమునం 

58. ఉదయాతల వల్మీకా 
౨౦. ఉదయించుచుండెడు 
60. ఉదయోర్వీధర 

61. ఉవిదనీకొప్పు 

62. ఎగుభుజంబుల వాడు 
63. ఏ మెట్టీయది మెట్టుగా 
64. ఏమెయి నడుగులు లేనిది 
65. ఒక యేంటం బిక్క 

66. ఒక హరి నిలిచెన్‌ 

67. ఒసపరి మొలకై 

68. కకుబబ్ది ముఖులకు 
69. కటికచీకటులనుభూత 
70. కడపంగ రాకున్న 

"71. కడింది మున్నమృతంబు 
"72. కనకకుంభము లెంత 
"73. కనురజిప్పలిడ 

74. కనులెత్తి చూచుచు. 
"75. కమల దళాక్షి హస్తములు 
76. కమల మయ్యింతి 

77. కమల విరోధి 

78. కమలయుగంబుపై 

79. కమలాకరములై 

80. కమలిని బొమ్మని 

81. కమలినీ కాంత 

82. కరమనురక్తుడై 
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83. 
84. 
85, 
86. 
87. 
88. 
89, 
90. 
91. 
92, 
93, 
94. 
95, 
96. 
97, 
98. 
99, 
100. 
101. 
102. 
103. 
104. 
105. 
106. 
107. 
108. 
109. 
110. 
111. 
112. 


కరయుగ్మంబులు 300 
కర్ణనేత్ర భూయుగములు 323 
కలకంఠి జఘనంబు 277 
కలయవెల్లువ గట్టి 241 
కలయిండ్ల కరిగెడు 144 
కలయిక లెడసి 143 
కలలన్‌ గూడినవేళ 39 
కలలోన నాత్మేశు6 41 
కలికి చేష్టలు 29 
కలికి నెమ్మోము జాబిలి రంగు 78 
కలికి పదియాటు 280 
కలికి వేనలి 281 
కలువచెలిదొంగ 98 
కలువల నిద్రలేపి 218 
కళలకు నిమ్ము 205 
కస్తూరి నెత్తావిం/గలువ 283 
కాంబోలు నివిబాల 71 
కాముని మేను 11 
కార్కొన్న కటికి చీకటి 168 
కాల సమాఖ్య 142 
కాలకిరాత పాదతల 138 
కాలమాంత్రికు(డస్తశైల 126 
కిసలయారుణ 8 
కుంతల దేశంబు 82 
కుంభ కుచ 266 
కుదురుగం జుక్కలు 177 
కుముదిని యందమెల్ల 125 
కృతకృత్యుండగు 163 
కేళికా సరసిలో 259 
కొంచక యంబుధి 36 


113; 
114. 
115, 
116. 
1 
118. 
110, 
120. 
121. 
122; 
123: 
124. 
125, 
126. 
127. 
128. 
129, 
130. 
131. 
132. 
133, 
134. 
135. 
136. 
137 
138. 
139, 
140. 
141. 
142. 


కొండ పైంబడినట్లు 
కొమరారు నభమను 
కొమ్మలకై మేలి 
కోవెలలార మీకూకల 
క్రొమ్మించు తీవయో 
ఖరఖరకిరణ 
ఖలుండైన యుద్ధ 
ఖ్యాత మహీధ్ర 
గంగా ప్రవాహంబు 
గగన మెల్ల గప్పి 
గగన మొప్పారె 


గగన యానవేగంబున 
గగన వధూటి సోయగపు 


గగనరమ 
గగనారణ్య 
గజయాన కేలు 
గతి మత్తేభము 
గిరికన్య మేన 
గొండ్లి సలిపెడు 
గౌరవకాంక్షియై 


ఘనకబరీ కుచాకృతులు 


ఘనతమిస్రోద్యత 


ఘనవేణివేణి శృంగార 


చంద్ర తారకపాలభూ 


చంద్రమండల నిభాస్యంబు 


చక్కంగా సోగయై 
చనుంగప్పు దొలగ 
చరమ నగాగ్ర 
చికిలి పుల్టిండి 
చిరకాల ముఖసీమ 


143. చిలుక పురోహితుండగుచు 
144. చిలుకలు దాయలయ్యె 
145. 
146. 
147. 
148. 
149. 
150. 
15]. 
152. 
1353: 
154. 
155. 
156. 
157. 
158. 
159. 
160. 
161. 
162. 
163. 
164. 
165. 
166. 
167. 
168. 
169. 
170. 
171 
172: 


పద్యసంఖ్యాను క్రమణిక 


చివురువాతెజవాని ల 


చుక్కలటే(డు చీకటుల 


చేరలం గొల్వవచ్చు 
జలజాతాహిత 
జలధథి నుప్పొంగించి 
తదవసరంబున 


తనకరయంగం దండ్రియగు 


తనభానుసంతతి 
తనరు మీసమ్ములను 
తనవుననిండి 

తను కల్పద్రుమ కోర 
తనుభూమి మరుండు 


తపనుండు వేంపంజొచ్చె 


తమినహల్యాజార 
తమిసాయాహ్న 
తరుణవయస్ము 
తరుణి కెంగేలంచు 
తరుణి మోము 
తజియను 
తలచూపె నప్పు 
తలిరు లేమావి 
తళుకు సుపాణి 
తాతాంబునిధి 
తారక రాజిరాజిలె 
తారకాధీశు 
తారకారాజి 
తాళంబ కానవే 
తిమిర మన్మధుడు 


32 


145 
132 
104 

74 
314 
147 
169 
276 
237 
139 
184 
240 
215 

65 
185 
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వర్ణన రత్నాకరము-3 


173. 
174. 
175. 
176. 
177. 
178. 
179. 
180. 
181. 
182. 
183. 
184. 
185. 
186. 
187. 
188. 
189. 
190. 
191. 
192. 
193. 
194. 
195, 
196. 
197. 
198. 
199, 
200. 
201. 
202. 
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తీరిచిలట్టులున్నవి 
తూలి బాల్యంబువో 
తొలుత దుమ్మెదలతో 
తొలుదొల్తనధిక 

దళిత తమాల 
దినపరిణాఘలక్షి 
దినమనుగ్రీష్మ మేంగ 
దినవారి రాశి 


దీపిత కనక సందేహంబు 
దుర్యోధనధ్వజ తులితమౌ 


దొరలేని దొరమోవి 
దోషాకరముఖ 
ధరణీభీమ 
ధరవియోగుల నెల్ల 
నఖముఖోజ్జిత 

నగ మా కుచయుగ్మము 
నటదీశహాస 

నదమా పొక్కిలి 


నభమెల్లం గలయంగనిండం 


నలినభవాండ కోటరము 
నలినాక్షి కొప్పు 

నలువ చెందొవల 
నలువ యను కాపు 
నవ్యాబ్దకళ లీను 

నిబిడ దుస్సహ 


నిర్మలం బనంజాల 


నీరేజాక్షికి హారమౌక్తికముల్‌ 
నురపథమాది మార్గమునం 


నూటుటేకులననల్‌ 
నెటి గొప్పు 


203. 
204. 
205. 
206. 
207. 
208. 
209. 
210. 
211. 
212: 
213 
214. 
215. 
216. 
217. 
218. 
219, 
220. 
221. 
222, 
223, 
224. 
225, 
226. 
227. 
228. 
229, 
230. 
23]. 
232, 


నెతీతావులు చెలంగ 
నెలత ముక్కర యందు 
నెలంతుక మోవి 
నెలకొని మూర్చయున్‌ 
నెలయను వెండికుండ 
పంక లగ్నత లేని 
పందిరి నుండ లేక 
పదతి కుచంబులో 
పడతి మేల్‌ నడత 
పదమటిమల 
పదరుచు నీవీటూరికిని 
పద్మము లంఘులు 
పనుపడ వేణునాళము 
పనుపడు మిన్నను 
పాంథలోచన 

పులక కదంబముల్‌ 
పువ్వులు ముడువదు 
పూర్వభూధరశిల్సి 
పెంపారు తన నారి 
పెదవి వాదముంజూపి 
పొడసూపినట్లెన 
పొదలపై - 


ప్రతి ఫలితామృతాంశువును 


ప్రతిజన్మంబును 
ప్రసవశరాఖ్యయోగి 


ప్రామినుకు మానికమ్ములు 


బలితంపు6 బులినంపు 
బలిధామ మెనసున. 
బహుళజల 

బింబోష్టి ముఖమిందు 


257 
38 
87 
50 

243 

307 

319 

309 

308 

133 
44 

316 

206 

182 

198 
33 
57 

254 

271 
18 
59 
80 
71 

179 
35 

105 

305 

245 

141 
70 


233: 
234. 
235. 
236. 
231. 
238. 
239. 
240. 
241. 
242. 
243. 
244. 
245. 
246. 
247. 
248. 
249. 
250. 
251: 
252, 
253. 
254. 
255, 
256. 
251. 
258. 
259, 
260. 
261. 
262. 


బిగువుం గుబ్బలు 
భంబుగదే నఖవ్రజ 
భరణీ విలాసమై పాపిళ్లు 
భవచండ తాండవ 
భానుదీప్తి యనెడు 
భానుసహస్ర సత్కిరణ 
భూనభోంతరముల 
భూమి నిండి మింట 
భ్రమరక మనోహరం 
మగతేంటి గరులకు 
మగువ పదంబు 

మగువ యానముంజూడ 
మగువకు విరహమే 
మనసిజుందనియెడు 
మరుని శరాళి 

మరుని సరాగ్ని కీలముల 
మజిచిన విరహుల 
మారునింగేరు వీని 
మించి దృష్టికి మిజుమిట్లు 
మిగుల శశికాంతమైన 
మిత్రాధికారంబు 
మిత్రుడవనుత్వమున 
ముఖచంద్ర మండలం 
ముదిత కపుడు 

మేను మించులయజేసి 
మొదల బురందరాశ 
యమునాపయః 

రమణి మధ్యనితంబ 
రవళింు వలయ 
రవియనెడు 


263 
268 
288 

95 
158 
207 
219 
166 
260 
296 
310 
287 

53 
236 

81 

49 
197 

10 
302 
298 
242 
156 

23 

34 
297 
129 
131] 
312 
176 
153 


263. 
264. 
265. 
266. 
267. 
268. 
269. 
210, 
271 
DTD: 
273. 
274. 
275. 
276. 
277. 
218. 
279, 
280. 
281. 
282. 
283. 
284. 
285. 
286. 
287. 
288. 
289, 
290. 
291]. 
292, 


పద్యసంఖ్యాను క్రమణిక 


రాజు సనుదెంచు 
రిక్కరాయండు 
రేకులన్నియు విచ్చి 
రేరాయనికిం జొక్కు 
లలిత చికురాళు 
లీలయెలర్చంగానబల 
వదన ప్రభూత 
వనజరుంచి 

వనజారి యుదయించు 
వరతారాంబు 
వరపద్మమకరముల్‌ 
వరసారంగ విభాసి 
వర్షాభ్ర లక్ష్మియో వనిత 
వలకారి యంచగావలె6 
వామాంగ భామినీ 
వారిజమిత్ర 
వికసిల్లంబ్రజ 

విపుల నీలాంబరము 
విపులతరమైన 

విరహ పాండుర 
విరహమునం 
వీణియముట్టుటల్‌ 

వీణ యక్కున 
వృద్ధినొంది రాజు 
వెన్నెల - నవ్వుగాంగ 
వెన్నెలవెల్ల పచ్చడము 
వేంటతమిన్మహాసమయ 
వేడిని వీడువాండు 
శమనుని దుంతంబట్టుకొనె 
శరనిధి సాంధ్య రాగమను 


175 


209 
127 
299 
191 
131 
231] 
247 
178 
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వర్ణన రత్నాకరము-3 


293. 
294. 
295, 
296. 
297. 
298. 
299, 
300. 
301. 
302. 
303. 
304. 
305. 
306. 
307. 
308. 
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శారదా పూర్ణిమా 
శుద్ధకాంచన పిండంబు 
శ్రీరంగ ధామ మీ 
శ్రుత్యంత పరిచితి 
శ్రేణుల్‌ గట్టి 

సతి శృంగార రసస్రవంతి 
సమయ గోపాలకాగ్రణి 
సమయ మహేంద్ర 
సమయభటుండు 

సరగ మిన్నను కమ్మరి 
సరమా పొక్కిలి 

సరసతర పర్మినీ 
సరసమై వసుగంధ 
సరసిజబాంధవు 
సరసీజోద్భవ 

సాదు సుగంధమిష్టమిది 


309. 
310. 
311. 
312. 
313 
314. 
315. 
316. 
317, 
318. 
319. 
320. 
321 
322. 


323 


సారంగ మదహారి 
సారము ముద్దుంబల్ము 
సింగము లెన్న 

సుదతికి నెదురు 

సురత నాటకంబు 
సురరాజు దేవి 
సురలకిడి ధరణి సురలకు 
సురుచిర లీలమై 
స్ఫురితాంభోరుహ 
స్వకవిద్యోత 
హరిణచ్చ్భాయుండు 
హరిదంభోరుహ లోచను 
హారి నీలములతోడ 
హృదయవాసినియైన 
హృదయస్థితానంగు 


“భవ్యపదాకరం భావసుధాకరం _ పరిమళకుసుమాకరం” 
దాసరి లక్ష్మణస్వామి - వర్ణన రత్నాకరము 
పరిచయం 


“వర్ణన రత్నాకరము”. ఇది తెలుగు వారే కాదు సాహిత్యవేత్తలూ సరిగా వినని సంకలన 
గ్రంథం. అనితరసాధ్యమైన కృషి, సాహిత్యసేవ కాలగర్భంలో కలసిపోవటం మనకి కొత్తేమీ 
కాదు. క్షీణయుగమని పక్కనపెట్టిన సాహిత్యంలోని అక్షీణ ప్రతిభనీ సృజననీ దివిటీ పట్టి 
చూపించిన ఈ గ్రంథం 80ఏళ్ళ క్రితం ప్రచురితమయ్యింది. దీనికి గుర్తింపు రాకపోవటం 
విచారించదగ్గ విషయం. దిగ్గంతులైన ఆనాటి సాహిత్యవేత్తలందరూ ఏకకంఠంతో 
ప్రశంసించిన గ్రంథం. 

“ఆంధ్ర సాహిత్యముకురమ్ము నాంధ్రకవిత 
యనెడి పైడి వన్నెలం గనుం గొనం గషమ్ము 
కవులకును రసికులకును గల్పకమ్ము 
ప్రథిత వర్ణన రత్నాకరమ్ము సుమ్ము” 

అన్నారు జయపూర్‌ మహారాజు శ్రీవిక్రమదేవవర్మ. 

8200 పద్యాలు. నాలుగు సంపుటాలు. 600 పైగా కవుల వర్ణనలు... ఇదీ ఈ 
సంకలనం విస్తృతీ విశేషమూ. ఒడ్డూ పొడవులోనే కాదు నాణ్యతలోనూ దీని సరసన 
నిలిచే మరో గ్రంథం ఆంధ్రదేశంలోనే కాదు ప్రపంచంలోనే మరెక్కడా లేదు. ఇంతటి కృషి 
ఒక్క చేతిపై ఏ సాంకేతికత, దన్నూ లేని కాలంలో జరిగింది. నమ్మటం సాధ్యమా ! ఒక 
జీవితకాలం వెచ్చించి సాధ్యమేనని చేసి చూపించిన ఘనుడు దాసరి లక్ష్మణస్వామి. ఇతడే 
ఈ “వర్ణన రత్నాకరము” నిర్మాత. 
దాసరి లక్ష్మణస్వామి జీవితవిశేషాలు 

తూర్పుగోదావరి జిల్లా పిఠాపురంలో కొండయార్యుడు అప్పమాంబ దంపతులకు 

10-4-1889 న జన్మించిన దాసరి లక్ష్మణస్వామి బహుముఖ ప్రజ్ఞాశాలి. సంగీత 
సాహిత్యాలు, నాటక రచన - నటన, బహుభాషా కోవిదత్వం (తెలుగు, తమిళం, హిందీ, 
ఉర్దూ, ఆంగ్లం) వీరి సొత్తు. 
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వర్ణన రత్నాకరము-3 


దీనపోషకశతకం (1914), విజయవిలాస నాటకం (1915), భర్తృహరి 
ప్రబోధ నాటకం (1917), భక్తజన మనోరంజనం (1919-కీర్తనలు), లుబ్ధధనావస్థ 
(నామాంతరం - వేశ్యాసహవాస ఫలితం), చతుర్భాషా నిఘంటువు (తెలుగు, తమిళం, 
హిందీ, ఆంగ్లం), నీతికథారత్నావళి (1931), సీతావిజయం (లింగకవి గంగకవి - 
శతకంఠ రామాయణానికి వచనం 1934), వర్ణన రత్నాకరము (1, 2 భాగాలు 1929; 3, 
4 భాగాలు 1930), నీతిపద్యరత్నాకరము, చమత్కారచాటుపద్యములు, ముక్తిసాధనము, 
అమృతకలశము, సర్వధర్మరత్నాకరము (ప్రథమభాగం), ఆంధ్రవచన రామాయణం వీరి 
ముద్రిత రచనలు. 

సర్వధర్మరత్నాకరము (2,3,4 భాగాలు), సర్వమతరత్నాకరము, సకలార్థనిధి, 
హరిశ్చంద్రనాటకము, మైరావణనాటకము అముద్రితాలు. వీటన్నింటిలో వర్ణన రత్నాకరం 
కలికితురాయి. 


వేంకట రామకృష్ణకవులు (వేదుల రామకృష్ణకవి - ఓలేటి వేంకట రామశాస్త్రి, 
పిఠాపురం ఆస్థాన గురువులు) లక్ష్మణస్వామి గురువులు. పానుగంటి లక్ష్మీనరసింహారావు, 
వావిలికొలను సుబ్బారావు, సముద్రాల రంగాచార్యులు, గాడేపల్లి వేంకటశాస్త్రి, వేంకటశేషాద్రి 
కవులు (గంపలగూడెం ఆస్థాన పండితులు), శ్రీపాద లక్ష్మీపతి శాస్త్రి, మహామహోపాధ్యాయ 
శ్రీపాద కృష్ణమూర్తి శాస్త్రి వంటి ఉద్ధండ పండితుల సాహచర్యం వీరి సాహిత్య అభిరుచికి 
సానపెట్టింది. 

లక్ష్మణస్వామిగారి జీవితంలో ఒక పార్శ్వం సాహిత్యమైతే మరో పార్శ్వం నాటక 
రంగం. మల్లయుద్ధం, దర్జీ పని కూడా వీరికి తెలుసు. కోడి శ్రీరామ్మూర్తి, ఆలమూరి 
పట్టాభిరామయ్య, కలగాని రామయ్య, ముప్పిడి జగ్గారావు, శొంఠి నారాయణమూర్తి 
ద్విభాష్యం సుబ్బారావు, వారణాసి భద్రాద్రి వంటి తొలినాళ్ళలోని ప్రసిద్ధ నటులు 
లక్ష్మణస్వామి గారికి బాగా పరిచయం. వీరందరూ ఆయా రంగాలలో ఆయనపై ప్రభావం 
చూపారు. పురాణపండ కామేశ్వరరావు, ఆచంట వెంకటరాయ సాంఖ్యాయన శర్మ వంటి 
న్యాయవాదులూ వీరికి తెలుసు. 

ఎందరో ప్రసిద్ధ అప్రసిద్ధ కవులనూ, వివిధ రంగాలలో తనకు సమకాలీనులైన 
ఉద్దండులను పరిచయం చేస్తూ సాగిన 'నా జీవిత యాత్రిఅనే వీరి “ఆత్మకథ” ఒక 
విజ్ఞాన సర్వస్వం లాంటిదన్నారు గిడుగు సీతాపతి. “వివిధ పదార్థ ప్రదర్శనశాల” ఇవి 
కాశీభట్ల బ్రహ్మయ్య శాస్త్రి గారి మాటలు. చరిత్రకు ఆకరం అన్నారు నిడదవోలు వారు. 
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'స్వీయచరిత్రల చరిత్ర ఈ కితాబు ఈయుణ్జి వారిది. విశ్వనాథ, వేంకటపార్వతీశ్వరకవులూ 
సదభిప్రాయాలను వెలిబుచ్చారు. శ్రీపాద కృష్ణమూర్తి శాస్త్రి ఇలా మెచ్చుకున్నారు. 

“స్వీయ చరిత్రలందు దమ చెయ్వులు మాత్రము గల్లునట్లుగా 

జేయుదు రంద రీతని విశిష్ట చరిత్ర మునందు దేశ దే 

శాయత వర్తమాన విషయంబులు సత్మవిరాజ పండితా 

మేయ వినోదమున్‌ గలవు మేల్మియశోంచిత శాస్త్ర చర్చలున్‌” 


వీరి జీవిత చరిత్ర విషయమంతా ఒకే విధంగా ఏకరువు పెట్టినది కాదు. దశలవారీగా, 
అంశాలవారీగా సంఘటనల పేరు ముచ్చట గొలుపుతుంది. అక్కడక్కడా ఛలోక్తుల 
తళుకు. ఇది రెండు భాగాలు. 1956, 1962 లలో ముద్రితం. సమకాలీన సాహిత్యం, 
నాటకరంగం, సమాజాలను తెలిపే ఆధారగ్రంథం. చరిత్రకు తెలియని ఎందరో వ్యక్తుల 
ప్రసావన, ప్రతిభా విశేషాలు, దాతృత్వగుణాలకు వెలుగు. పిఠాపురం రాజాస్థాన చరిత్రను 
నిర్మించే వారికి ప్రధాన ఆకరం. లక్ష్మణస్వామి ఒకరకంగా పిఠాపురం రాజాస్థాన ఉద్యోగి. 
ఆంతరంగికుడు. అందుకే వారి జీవితాలలోని ప్రధానఘట్టాలను తేదీలతో సహా నమోదు 
చేశారు. పిఠాపురం యువరాజు ఒకవైపు వాల్మీకిరామాయణాన్ని ఓలేటి వేంకటరామస్వామి 
గారితో చెప్పించుకొంటూ మరోవైపు ఆంగ్లంలోని “బైబిల్‌ ఆఫ్‌ ద బైబిల్స్‌' గ్రంథాన్ని 
అనువదించటంలో గల మతసామరస్యం లక్ష్మణకవి చెప్పకపోతే లోకానికి ఎలా తెలుస్తుంది? 

ఆంధ్రఆస్తికమహాసభ, గోదావరిపుష్కరాలు, బ్రహ్మసమాజ వార్షికోత్సవసభ | 
త్యాగరాజోత్సవం, ఆంధ్రసాహిత్య పరిషత్సభ, _ విద్యానందపుస్తక భాండాగారం, 
శ్రీసూర్యరాయ పుస్తక భండాగారం, ఆంధ్రభాషాభివర్ధిని నాటకసంఘం, గోదావరీ 
మండలసభ, విద్వజ్ఞన మనోరంజనీ ముద్రాక్షరశాలలగురించిన సమాచారం ఈ 
జీవితచరిత్రలో ఉంది. 

హోమియోపతి వైద్యం, డాగ్‌ షో, నందిగ్రామ వెంకటరత్నంగారి చిత్రాలు, అస్పృశ్యతా 
నివారణ కోసం చేసిన కృషి, హిందూత్రియాట్రికల్‌ నాటకసంఘం వారికీ, సింగితం 
అబ్బాయి నాటకసంఘం (కాకినాడ) వారికీ ఉన్న విభేదాలు; దేశబంధు, సమదర్శిని, 
గృహలక్ష్మి, ధర్మసాధని భారతి వంటి పత్రికల ముచ్చట్లు ఇందులో ఉన్నాయి. 

మహాపురుషుల చరిత్రే “తెలుగు వారి సాహిత్య సేవకు” దర్పణం. జీవిత చరిత్రలో 
తత్కర్త కనబడాలి. అదే ఉత్తమ జీవితచరిత్ర. *నా జీవితయాత్రిలోనూ దాసరి వారు 
కన్పిస్తారు. చదివితే తెలుస్తుంది. దీనినిండా వర్ణన రత్నాకరము గురించే రాశారు. 
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వర్ణన రత్నాకరము-3 


తమ సంతతికి రత్నాకరము” అని పేరు పెట్టారు. వర్ణన రత్నాకరం కోసం తన ఇల్లే 
కార్యాలయంగా ఏర్పాటు చేశారు. 
వర్ణన రత్నాకరము 
వర్ణన రత్నాకరం ఒక జీవితకాల కృషి. ఫలితం. సాహిత్యాభిరుచి వల్ల 
సంపాదించిన గ్రంథాలన్నింటినీ పరిశీలించి పలువురు కవులు రాసిన ఒకే వర్ణనల్ని 
ఒకచోట ఎత్తి రాయటంతో వీరి కృషి ప్రారంభం. ఇందులో ఎన్నో చిక్కులు. పరిష్కరణలు, 
పాఠ పరిశీలన, గ్రంథ సేకరణ, విషయ విశ్లేషణ. ఇవీ ఆ సమస్యలు. 
వేంకటరామకృష్ణకవుల ప్రోత్సాహం, పన్నాల మల్లికార్జున శాస్త్రి తోడ్పాటు, 
తేవప్పెరుమాళ్ళయ్య, శ్రీపాద లక్ష్మీపతి శాస్త్రిగార్ల పరిష్కరణలతో వర్ణన రత్నాకరం 
ఆవిర్భవించింది. పేరు పెట్టింది తేవప్పెరుమాళ్ళయ్యగారే. శ్రీరాజారావు వెంకటకుమార 
మహీపతి సూర్యారావు బహద్దూరుగారు కృతి భర్త. ఆయన “సముద్రానికి ఏతమెత్తడమే 
మీ కృషి” అన్నారట. పిఠాపురం రాజావారి గ్రంథాలయం, సూర్యరాయాంధ్ర నిఘంటు 
గ్రంథాలయం, కందుకూరి వారి పుస్తక భాండాగారం వీరి పద్యసేకరణకు ఉపయోగపడ్డాయి. 
శ్రీసూర్యరాయాంధ్ర నిఘంటు కార్యాలయంలో మేనేజరుగా ఉన్న తేవప్పెరుమాళ్ళయ్య 
మనమందరం కలిసి చేసిన పనిని లక్ష్మణస్వామి ఒక్కడే చేశాడన్నారు. వెంపరాల 
సూర్యనారాయణ శాస్త్రి గారిలా వెన్నుతట్టారు. 
“ఆదరినుండి యీదరికి నాంధ్రమయంబు ప్రబంధ సాగరం 
బీది మునింగిలో తరసి యెక్కడ నున్నవొ యెత్తి తెచ్చి య 
ష్టాదశ వర్ణనామణులం జక్కంగ హారములన్‌ రచించి యా 
మోదమునన్‌ సరస్వతికి బూని కృతార్థతంగంటి లక్ష్మణా 
“వర్ణన రత్నాకరము” తెలుగు సంకలన గ్రంథాలన్నింటికీ తలమానికం. 11 - 20 
శతాబ్దుల మధ్య కల కవుల ముద్రిత - అముద్రిత కావ్యాల నుంచి సేకరించిన సంకలనం. 
ఒకే అభిప్రాయంతో ఉన్న పలువురు కవుల పద్యాలలో ఎక్కువగా భావభేదాన్ని 
అనుసరించి వర్ణనాంతరాలను స్వీకరించడం విశేషం. పద్యాలను సేకరించటం ఒక 
ఎత్తు. వాటిని ఒక క్రమంలో పేర్చటం మరో ఎత్తు. మొదట ప్రాచీన గ్రంథ నామాలను 
అకారాదిక్రమంలో చేర్చి, వాటిలోని వర్ణన పద్యాలను ప్రత్యేక శీర్షిక కింద చేర్చారు. ఆశ్వాస, 
పద్య సంఖ్యలను సూచించలేదు. అయితే లక్ష్మణస్వామి తన గ్రంథాన్ని పెద్దలముందుంచారు. 
ఇదొక సుగుణం. శ్రీ జయంతి రామయ్య పంతులు, కట్టమంచి రామలింగారెడ్డి, వేదం 
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వేంకటరాయశాస్త్రి, వావిలికొలను సుబ్బారావు పంతులు, కాశీనాథుని నాగేశ్వరరావు 
పంతులు, కొమర్రాజు వేంకటలక్ష్మణరావు ల అభిప్రాయాల్ని కోరారు. శిరసావహించారు. 


“కవికాలక్రమంలో ముద్రించకపోతే ఆంధ్రకవిత్వ క్రమపరిణామం తెలుసుకొనే 
వీలు ఉండదు” అన్నారు జయంతివారు. కట్టమంచివారు, వడ్డాదిసుబ్బరాయకవి 
ఆశ్వాసపద్యసంఖ్యలు చేర్చమన్నారు. 

ఈ రెండు మార్పులూ చేయటం సామాన్యమైన విషయం కాదు. శ్రమ కోర్చి మార్పు 
చేశారు. అది లక్ష్మణస్వామి గారి వినయం. ఇప్పుడీ వర్ణన రత్నాకరంలో ఏ వర్ణననయినా 
తీసుకొని నన్నయ నుండి కందుకూరి దాకా కవిత్వం ఎలా పరిణమించిందో గమనించవచ్చు. 
తెలుగు సాహిత్య ప్రియులకే కాదు, పరిశోధకులకు, భాషావేత్తలకు, సామాజిక శాస్త్రవేత్తలకు 
ఈ గ్రంథం ఉపయుక్తం. పరిశోధనలకు కావలసిన ముడిసరకునంతా ఒక చోటికి చేర్చి 
అందిస్తుంది. పరిశోధకుల పని సులువైపోతుంది. 

శిల్పం, అభివ్యక్తి, భాష, శైలి, ఇత్యాద్యంశాలన్నీ నన్నయ నుంచి ఎలా 
పరిణమించాయని పరిశీలించటం ద్వారా సాహిత్య విమర్శలో కొంగొత్త ద్వారాలను 
త్వరితంగా సమగ్రంగా తెరవడానికి వీలు చిక్కుతుంది. 


కృతులూ అనుకృతులూ విడుపులూ ఒడుపులూ తెలుస్తాయి. కవుల్లో దొంగలెవరో 
దొరలెవరో కూడా కనిపెట్టవచ్చు. భిన్నకాలాలలో భిన్న సంస్కృతి సంప్రదాయాలు, వాటి 
ఎత్తు పల్లాలు, సామాజిక స్థితిగతులు, బలాలు బలహీనతలూ ఒకటేమిటి ... ఏరుకున్న 
వాడికి ఏరుకున్నంత. ప్రబంధరీతిలో విషయాను క్రమణిక రాశారు. అది పురవర్ణనతో 
ప్రారంభమవుతుంది. వుయ్యూరు సంస్థానాధిపతి శ్రీరాజావేంకటాద్రి వారు అకారాది 
క్రమంలో చేర్చమన్నారు. చేర్చారు. కవికాలక్రమం, ఆశ్వాసపద్య సంఖ్యలు, అకారాదిక్రమ 
వర్ణానుక్రమణికలతో ఇప్పుడీ గ్రంథం సాహిత్య ప్రియులకు అందుబాటులో ఉంది. వీరి 
కష్టాన్ని గుర్తించిన వేటూరి ప్రభాకర శాస్త్రిగారు- 

“నేను చాటు పద్యములను సంపాదించుటకే మిక్కిలి శ్రమ చెందితిని. మీరీ గ్రంథ 
సంకలనమునకై అత్యంత శ్రమ చెందియుందురని తలంచుచున్నాను. మీరు మొట్టమొదటి 
గ్రంథమంతయు ఒక పద్ధతిగా తయారు చేసి పిమ్మట ఆ విధమంతయు మార్చు చేసి 
కవికాలక్రమము ఆశ్వాస పద్య సంఖ్యాదులు సమకూర్చుట యెంతకష్టమో సామాన్య 
జనులూహింపజాలరు” అన్నారు. ఇది వారి కృషికి మెచ్చుకోలు. 
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వర్ణన రత్నాకరము-3 


ఓలేటి వేంకటరామశాస్థులు, విక్రమదేవవర్శ్మ, ఆచంట వేంకట సాంఖ్యాయనశర్మ, 
బుర్రా శేషగిరిరావు, గిడుగు వేంకట రామమూర్తి పంతులు, చెళ్ళపిళ్ళ వేంకటశాస్త్రిగారు, 
కాశీభట్ట బ్రహ్మయ్యశాస్త్రి , శ్రీపాదకృష్ణ మూర్తిశాస్త్రి, నడికుదుటి వీరరాజకవి, వేంకట 
పార్వతీశ్వర కవులు, శేషాద్రిరమణ కవులు, మంత్రి ప్రగడ భుజంగరావు, కోటగిరి వేంకట 
కృష్ణారావు, చెలికాని లచ్చారావు, కేతవరపు వేంకటశాస్త్రి , తల్లా ప్రగడ సూర్యనారాయణ 
శాస్త్రి , వత్సవాయ వేంకట నీలాద్రిరాజు, మేడేపల్లి వేంకట రమణాచార్యులు, పెండ్యాల 
వెంకట సుబ్రహ్మణ్యశాస్త్రి, పప్పు మల్లికార్జునరావు వీరందరూ వీరి కృషిని కొనియాడకుండా 
ఉండలేకపోయారు. 
ఇది ఓలేటి వేంకటరామశాస్త్రి గారి ఆనందం- 
ఆంధ్ర కావ్య ప్రపంచంబు నందు గల్లు 
వర్ణనములెల్ల నరయంగ వలయునన్న 
నరయ గావచ్చు నీదు రత్నాకరమున 
గరతల సమర్చితామలకంబు పగిది 
తెలుగుబాసను బెంపు నొందింపం జేయ 
వలయు పనులెన్నా యున్నవి వానిలోన 
నొకటి కావించి నీవు ధన్యుండవైతి 
సూక్ష్మ బుద్ధివి దాసరి లక్ష్మణకవి 
ఇది మంత్రి ప్రగడ భుజంగరావుగారి ఉబ్బితబ్బిబ్బు కాదు. సత్యం- 
అల రత్నాకరమేమి యిచ్చు వలవేయన్‌ వల్లెవేయంగ ని 
మ్ముల రత్నాకరమిద్ది యిచ్చు నమృతంబున్‌ బద్యరత్నంబులన్‌ 
బలుభంగంబుల కాలయం బది విపదృంగంబు గావించు ను 
జ్ఞ్వల రత్నాకర మిద్ది దీన దరియింపన్‌ జాలు లోకంబొగిన్‌ 


ఇందరు పండితులు మెచ్చిన సంకలనం లక్ష్మణస్వామిగారు కూర్చడం ఒక 
విశేషమైతే... ఈ గ్రంథముద్రణకు పండితులు, కవులేకాదు సామాన్యులు కూడా తలా 
ఓ చెయ్యి వేయటం నాటి సమాజంలో ఉన్న సాహితీప్రియంభావుకతకు నిదర్శనం.ఈ 
సంకలనంలో దాసరి వారి సంస్కారమూ ప్రతిఫలిస్తోంది. అశ్లీలత మచ్చుకైనా కన్పించదు. 
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పద్యం మధ్యలో సాధారణంగా వచ్చే స్త్రీ అవయవబోధక పదాల స్థానంలోనూ చుక్కలే 
కన్పిస్తాయి. దీనికో నేపథ్యం ఉంది. 


వర్ణన రత్నాకరంలో కళాశాస్త్రం, తారాశశాంకం, రాధికాసాంత్వనం వంటి 
గ్రంథాలలోని శృంగార పద్యాలూ ఉన్నాయి. దీనిపై ఆనాటి ప్రభుత్వం నిషేధం విధించే 
అవకాశం ఉంది. అంతకు ముందు కాకినాడలో కోటమర్తి చినరఘుపతిరావుగారు 
శృంగార పద్యాలను ముద్రించారట. దానిపై నిషేధం, నేరారోపణ పద్దాయి. అందువల్ల 
మనమూ జాగ్రత్త తీసుకోవాలి సుమా! అన్నది నడికుదుటి వీరరాజుకవి హెచ్చరిక. 
లక్ష్మణస్వామి వజ్ఞల చినసీతారామస్వామిశాస్త్రి గారిని సంప్రదించారు. శృంగార పద్యాలను 
మినహాయించారు. కొన్ని పదాలస్టానే చుక్కలను ఉంచుతూ సంస్కారవంతంగా గ్రంథాన్ని 
తీర్చిదిద్దారు. 

తాపీ ధర్మారావు, తుమ్మల సీతారామమూర్తి చౌదరి లేఖలు రాసి మరీ ఈ గ్రంథాన్ని 
తెప్పించుకొన్నారు. కాశీనాథుని నాగేశ్వరరావుగారు తన ఆంధ్రపత్రికలో దీనిని విశేషంగా 
ప్రకటించారు. విక్రమదేవవర్మ తదుపరి భాగాల కోసం ఎదురు చూస్తున్నానన్నారు. వర్ణన 
రత్నాకరాన్ని చూడడమే పుణ్యమన్నారు జనమంచి వేంకట కృష్ణశర్మ. 

తేవప్పెరుమాళ్ళయ్య గారితో సూర్యరాయాంధ్ర నిఘంటు కార్యాలయంలో 
పండితులుగా ఉన్న శ్రీ పురాణపండ మల్లయ్యశాస్త్రి, శ్రీ కూచినరసింహం, పేరి పేరయ్య 
శాస్త్రి - దాసరి వారి కృషి అద్వితీయమన్నారు. ప్రోత్సహించారు. జయంతి రామయ్య 
పంతులుగారు - సూర్యరాయాంధ్ర నిఘంటు కార్యాలయంలో సైతం దొరకని గ్రంథాలు 
దాసరి లక్ష్మణస్వామి దగ్గర దొరుకుతాయన్నారు. 

శ్రీరంగమాహాత్యం పేరుతో ముగ్గురు కవులు రాసిన వేర్వేరు గ్రంథాలు ఈ వర్ణన 
రత్నాకరంలో ఉన్నాయి. ఇంకా సోమదేవరాజీయం - కూచిమంచి జగ్గకవి, యాదవ 
రాఘవ పాండవీయం - నెల్లూరి రాఘవకవి, మత్స్యపురాణం - హరిభట్టు, భల్లాణ 
చరిత్రం - పోచిరాజు వీరన్న, షట్చక్రవర్తి చరిత్రము - మల్లారెడ్డి, ఒడయనంబి విలాసం 
= అజ్జరపు పేరయ్యకవి, మూర్తిత్రయోపాఖ్యానం - దంతులూరి బాపిరాజు, శ్రీరంగ 
మాహాత్మ్యం - కట్టావరదరాజు, నల్లాన నృసింహాచార్యులు, భైరవకవి (విడివిడిగా), 
కవిచకోరచంద్రోదయం - అల్లమరాజు రామకృష్ణకవి, కవిజన చకోర చంద్రోదయం - 
నారపరాజు కాంతకవి, కార్తిక మాహాత్మ్యం - కుందుర్తి వేంకటాచలకవి, కార్తిక మాస 
మాహాత్మ్యం - మండపాక కామేశ్వరకవి, కాళిందీ పరిణయం - శొంఠి భద్రాద్రి రామకవి, 
కిరాతార్జునీయం - గోపాలుని సింగయ్య, కుచేలోపాఖ్యానం - గట్టు ప్రభువు, కుబ్దాకృష్ణ 
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విలాసం - అక్కిన ప్రగడ హరిదాసు, కుమార నృసింహము - కొక్కొండ వెంకటరత్నశర్మ 
వంటివి కొన్నే, చెప్పుకోదగ్గవి అసంఖ్యాకం. తమ పేరు కూడా వినిపించకుండా ఎందరో 
కవులు ప్రతిభ ఉండి కూడా కాలగర్భంలో ముద్రితాముద్రితగ్రంథులై _ నిలిచిపోయి 
ఉండేవారు. వారికో గుర్తింపు... మెచ్చుకోలు... అందేలా చేసిన ఘనత లక్ష్మణస్వామి గారిదే. 
ఈ ఘనతలో ఓ నిబద్ధత, ఓ విశాల దృక్పథం. 

15 వ శతాబ్ది పూర్వపు కవులు పట్టుమని ౨౦ మంది కూడా ఈ సంకలనంలో లేరు. 
17, 18, 19 శతాబ్దుల కవులే అధికంగా ఉన్నారు. ఈ యుగ సాహిత్యం పైనే సాహిత్య 
లోకంలో చిన్న చూపు. మితిమీరిన శృంగారం, శబ్దాడంబరం, చిత్రకవితా విన్యాసం 
హెచ్చు మీరి భావం పల్చబడిందనే ఆక్షేపణ. సాహిత్య చరిత్రకారులూ దీనిని స్థిరీకరించారు. 
అది తప్పనీ... ఈ యుగ సాహిత్యంలోనూ అంతకు ముందెన్నడూ కనీ వినీ ఎరుగని 
అందాలున్నాయనీ మేలిమి రత్నాలను ఏరి చూపించారు దాసరివారు. 

ఏ ఒక్క కవికీ అధిక ప్రాధాన్యమివ్వలేదు. తగ్గించనూ లేదు. భావంలో కొత్తదనం, 
అభివ్యక్తిలో చురుకుదనం ఉంటేచాలు. ఏ చిన్న కవినీ వదల్లేదు. అవి లేని పెద్దకవినీ 
పట్టించుకోలేదు. అది విజ్ఞత, సంస్కారం మేళవింపుతో చేసిన సంకలనం. కవులపట్లగానీ, 
యుగాలపట్లగానీ, ప్రక్రియలపట్లగానీ పక్షపాతం శూన్యం. కుల, వర్ణ, ప్రాంత భేదాలకు 
అతీతం. అన్ని మండలాల కవులూ ఇందులో ప్రతిభతో పరుచుకున్నారు. తాను 
తెలగకులజుడనని స్పష్టంగా చెప్పుకొన్నా అన్ని వర్గాల కవులనూ తన సంకలనంలో చేర్చారు 
ప్రతిభ కొలమానంగా. 

ఒక పాఠంతో సరిపెట్టుకోలేదు. ప్రతిచోటా పాఠాంతరాలు చూపారు. విస్పష్టంగా 
ఉన్న తావులూ అవ్యాకరణ, పాఠపూరణ స్థలాలూ నక్షత్రం గుర్తులూ యతిస్థానాలలో విరామ 
చిహ్నాలూ సందేహాస్పద స్థలాలలో ప్రశ్నార్థకాలూ ఉంచారు. వర్ణన రత్నాకరంలోని వర్ణనలు 
అష్టాదశ వర్ణనానుక్రమంలో ఉంటాయి. ఒక కావ్యం చదివినట్లు... ఈ సంకలనాన్ని చదివి 
ఆనందించవచ్చు. ఇది బహుకవి నిర్మితం. ఒక పండగకి ఒక పిండివంట మాత్రమే తినటం 
కావ్యం. ఒకే పండక్కి అన్ని రకాల పిండివంటలూ తినటం వర్ణన రత్నాకరం. చిలకమర్తి 
వారన్నది నిజం. వర్ణన రత్నాకరం ఎవడి దగ్గర ఉంటుందో తెలుగు సాహిత్యం మొత్తం వాడి 
దగ్గర ఉన్నట్లే. వర్ణనాంశాలను ఎంచుకోవటంలో దార్శనికత ఉంది. 

అడవిపందులు, ఆటవికులు, ఆటవికపల్లె, ఆటవిక వస్తువులు, స్త్రీలు, ఎటుకసాని, 
కుమ్మరి, కోడికూత, కోళ్ళ పందెము, గొజియలు, మేకలు, గొల్లలు, గోవులు, గామములు, 


చండాలుడు, చండాలవాటిక, చాకలి, చాకలి యిల్లు, జంగములు, జంగమురాలు, 
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దాసర్లు, నూలువడకుట, నెతగాడు, నేతగాని యిల్లు, బలిజెగృహము, బలిజెశెట్టి, వేట, 
వేటకాండ్రు, వేట సాధనములు, వేటకుక్కలు, వేటకుక్కల పేళ్ళు, శిల్పకుడు, శూద్రులు, 
సంత, సవారిబోయలు, సాతాని మొదలైనవెన్నో. ఇవన్నీ సామాజికాలే. ప్రాచీన కవులలోనూ 
సామాజిక స్పృహ, వృత్తులపట్ల ఆటవికుల పట్ల ఆదరణ ఉందని నిరూపించడానికే 
దాసరివారీ పని చేశారేమోననిపిస్తుంది. 

సామాజిక స్పృహ కల్లిన వర్ణనలను ఇప్పుడుకూడా పాఠ్యాంశాలుగా స్వీకరించవచ్చు. 
భాషకు భాష, సాహిత్యానికి సాహిత్యం, సామాజిక స్పృహకు సామాజిక స్పృహ. అన్నీ 
ఒకే చోట. అంతకు ముందున్న ప్రబంధమణిభూషణం వంటి సంకలన గ్రంథాల కన్నా 
విభిన్నంగా, విశిష్టంగా, సదాశయంతో, సల్లక్షణంగా నిర్మితమయ్యిందీ గంథం. కవులకూ 
పండితులకూ పరిశోధనలకూ వైజ్ఞానికులకూ చారిత్రకులకూ సామాజికశాస్త్రవేత్తలకూ 
ఎంతో ఉపయుక్తమైనది. 


-దా. అధ్ధంకి శ్రీనివాన్‌ 
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ఉన్న పండితుల సహకారంతో ఈ లక్ష్యాలను నెరవేర్చమని స్థూలంగా ఒక కార్యప్రణాళికను కూడా 


సూచించింది. 


ఈ కేంద్రానికి ఒక సలహామండలి ఉంది. దానికి మా విశ్వవిద్యాలయం వైస్‌-ఛాన్సలర్‌ 
అధ్యక్షులు. సర్వశ్రీ యార్లగడ్డ లక్ష్మీప్రసాద్‌, ఆశావాది ప్రకాశరావు, అనుమాండ్ల భూమయ్య, 
జి. ఉమామహేశ్వరరావు, తెలుగు శాఖ అధ్యక్షులు, స్కూల్‌ ఆఫ్‌ హ్యుమానిటీస్‌ డీను - సభ్యులు. 
అధ్యయనకేంద్రం కో-ఆర్జినేటరు దీని కన్వీనరు. ఈ సలహామండలి తన తొట్టతొలి సమావేశంలో 
(13.09.2011) కొన్ని నిర్ణయాలు తీసుకుంది. ప్రాచీన పద్యకావ్యాలకు 'పాఠకమిత్ర 
వ్యాఖ్యానాలను వాడుకభాషలో రచింపజేసి ఆధునిక పాఠకులకు అందించాలి అనేది వాటిలో ఒక 
ముఖ్య నిర్ణయం. దీని అమలులో రూపొంది వెలువడిన మొట్టమొదటి గ్రంథం మంచెళ్ళ కృష్ణకవి 
రచన శ్రీ వేంకట నగాధిపతి శతకము. ఎమెస్కో ప్రచురణ. అటుపైని వర్ణనరత్నాకరం. 


ప్రాతఃస్మరణీయులు దాసరి లక్ష్మణస్వామిగారు (పిఠాపురం క్రీ.శ. 1930) శ్రమపడి 
సంకలనం చేసి నాలుగు భాగాలుగా ముద్రించి ఎప్పుడో తొంభైయేళ్ళక్రితం లోకానికి అందించారు 
వర్ణనరత్నాకరాన్ని. అప్పటినుంచీ పునర్ముదణకన్నా నోచుకోని ఈ ఆణిముత్యాల తెలుగు పద్యాల 
సంకలనాన్ని పాఠకమిత్ర వ్యాఖ్యతో సాహితీప్రియులకు అందిస్తోంది హైదరాబాద్‌ సెంట్రల్‌ 
యూనివర్సిటీవారి ప్రాచీనతెలుగు - అధ్యయన కేంద్రం. మొత్తం వర్ణనరత్నాకరంలో ఎనిమిదివేలకు 
పైగా పద్యాలు సంకలితమై ఉన్నాయి. నన్నయనుంచి పంధొమ్మిదవ శతాబ్దంవరకూ వచ్చిన 
ముద్రిత-అముద్రిత పద్యకావ్యసమూహాన్ని అవలోడనంచేసి ఆ మహానుభావుడు రూపొందించిన ఈ 
వర్ణనరత్నాకరానికి ఇప్పుడు ఎందరెందరో పండితులు మా అభ్యర్థన మన్నించి పాఠకమిత్రవ్యాఖ్య 
సమకూరుస్తూ సహకరిస్తున్నారు. ఇదొక మహా యజ్ఞం. సుసంపన్నం కావాలని ఆశీర్వదించండి. 
సుమారు 250 పద్యాలు ఒక్కొక్క సంపుటిగా అందించాలనేది మా ప్రణాళిక. 

ఈ రత్నాకరంలోకి చేరిన వర్ణనాంశాలు దేనికదే స్వతంత్రం. ఆయా అంశాల్లోకి చేరిన 
పద్యాలూ అలాగే స్వతంత్రాలు. అంటే, ఒక కథాసూత్రం ఏదీ లేదనడం నా ఉద్దేశం. కనక 
లక్ష్మణస్వామిగారు కూర్చిన క్రమాన్ని - సౌలభ్యంకోసం అనివార్యంగా మార్చుకున్నాం. మా 
ప్రణాళిక ప్రకారం సంపుటాలన్నీ పూర్తిఅయ్యేసరికి - అన్ని వర్ణనాంశాలూ వాటికింద చేరిన అన్ని 
పద్యాలూ వ్యాఖ్యాసహితంగా పాఠకులకు అందుతాయి. 


ఈ రత్నాకరం పంధొమ్మిది వందలనాటి ముద్రణ. రకరకాల అచ్చుతప్పులు. పద్యాల వరుస 
సంఖ్యలో దుముకుళ్ళు. ముద్రితగ్రంథాలు దొరకని దుస్థితి. పాఠనిర్ణయానికి పడరాని పాట్లు. సరే - 
ఒప్పుకుని గోదాలోకి దిగాక - తప్పదు. ఈదవలసిందే. అదే చేశాము, చేస్తున్నాము. వ్యాఖ్యానంలో 
ఇవన్నీ మోకు దర్శనమిస్తాయి. నిజాయితీతో చేసే విన్నపాలూ వినిపిస్తాయి. అక్కడక్కడా ఆయా 
వ్యాఖ్యాతల గుర్తింపు చిహ్నాలుగా గ్రాంథికపరిమళాలూ సోకుతాయి. మత్పురాకృత శుభాధిక్యంబుగా 
వీరు విడిచిన పద్యాలకు నా వ్యాఖ్యానమూ కనబడుతుంది. కృతకృత్యుణ్ని కాలేకపోయినా 
శైలీసమతకు చేసిన ప్రయత్నమూ తెలుస్తుంది. సాహితీప్రియంభావుకులారా! స్వాగతం! సౌహార్దం 
తు పురోధాయ - కుడికాలు పెట్టండి. 

“పాఠకమిత్రి వ్యాఖ్య గురించి ఒకమాట - ప్రతిపదార్థ తాత్పర్యాలూ నిఘంటు ప్రమాణాలూ 
ఛందోవ్యాకరణాలూ - ఇత్యాదులతో గ్రాంధికశైలిలో సాగిన మన పాత వ్యాఖ్యానాలు ఈనాటి 
పాఠకులకు రుచించడం లేదు. చాలా మందికి బోధపడటం లేదు. కనక - పద్యాన్ని చదివి 
ఆస్వాదించాలి, ఆనందించాలి అని తపన పడుతున్నవారికోసం రూపొందింది ఈ 'పాఠకమిత్ర. 


ముందుగా పద్యానికి దండాన్వయ క్రమంలో పదవిభాగం ఉంటుంది. నిజానికిది పాఠకులకు 
అంతగా అవసరం లేదు. కానీ కావ్య నిఘంటువులు రూపొందడానికీ పదప్రయోగకోశాల తయారిీకీ 
ఇది చాలా అవసరం. అందుకని కాసింత ముందు చూపు. అటుపైని పద్యంలోని అందచందాలను 
అన్నింటినీ సంభాషణ శైలిలో వాడుక భాషలో వివరించుకుంటూ వెళ్ళడమే “పాఠకమిత్ర” 
వ్యాఖ్యానం. అర్థాన్ని వాక్యంలో పొదిగినచోట పద్యంలోని సదరు పదాన్ని కుండలీకరణంలో 
చూపడం తప్పనిసరి. పాఠకులకు నమ్మకం కలిగించడానికీ వారి పదసంపదను పెంచడానికీ 
ఇది ఉపకరిస్తుంది. పద్యాన్ని ముందుగా చదవడం, వ్యాఖ్యానం చదవడం, మళ్ళీ మరోసారి 
పద్యం చదవడం - ఇదీ క్రమం. ఈనాటి పాఠకులకు ఇది సంతృప్తినిస్తుందని నమ్ముతూ దీనిమీద 
సలహాలూ సూచనలూ కోరుతోంది ఈ అధ్యయన కేంద్రం. 

ప్రాచీనతెలుగు - అధ్యయనకేంద్రం సలహామండలి సభ్యులకూ, అన్ని విధాలా వెన్నుతట్టి 
ముందుకు నడిపిస్తున్న మా నాయకులు (10) రామకృష్ణ రామస్వామిగారికీ, ఆచార్య 
ఇ. హరిబాబు (PVC) గారికీ, మా సహాయ పరిశోధకులు డా॥ పానుగంటి శేషకళకూ, 
డా॥ సిహెచ్‌. కొండారెడ్డికీ, సాంకేతిక సహకారం సంపూర్ణంగా అందిస్తున్న సోదరుడు డా॥ దార్ల 
వేంకటేశ్వరరావుకూ, వై.వాసుదేవ్‌, యన్‌. ఆనంద్‌, పి.వి.యస్‌.ఆర్‌. మూర్తి, విష్ణువర్ధన్‌ రెడ్డి 
ప్రభృతులకూ - ప్రూఫ్‌ రీడింగ్‌ లో సహకరిస్తున్న డా॥ ఎస్‌.ఏ.టి.రాజ్యలక్ష్మిగారికీ - అన్నివిధాలా 
చేదోడువాదోడుగా ఉంటున్న తమ్ముడు డా॥ అద్దంకి శ్రీనివాస్‌ కూ, ప్రాచీనకావ్యాల ప్రతులు తన 
భాండాగారంనుంచి వెలికితీసి ఇస్తున్న గుంటూరు మిత్రుడు శ్రీ అరిసెట్టి సాయిప్రసాద్‌గారికీ, 
ఎమెస్కో సలహాదారులు మాన్యపండిత మిత్రులు డా॥ డి. చంద్రశేఖరరెడ్డి గారికీ, గంథానికి 


రూపరేఖలు దిద్దుతున్న తమ్ముడు చిరంజీవి పురుషోత్త్‌ కుమార్‌ కీ ధన్యవాదాలు. 
సంపాదకుడు 


బేతవోలు రామబ్రహ్మం 
కో-ఆధినేటర్‌, (ప్రాబీన తెలుగు - అధ్యయనకేంద్రం. 


త్రేతాయుగము 


1. సీ. త్రేతాయుగంబున ఖ్యాతిగా ధర్మంబు 

మూడు పాదంబుల మోసియుండు 

రాజీవనేత్రుండు రక్తవర్గాకృతి 
వేడుకతో బ్రోచు విశ్వమెల్ల 

జనులు తపోదాన సత్యముల్‌ వదలక 
హరిభక్తితోనుందు రనుదినమ్ము 

ధారుణీశ్వర విను ధర్మంబు ద్వాపర 
యుగమందు యుగపాద మొప్పుచుండు 


తే.గీ. మాధవుండు పీతవర్డుందై మనుచునుండు 
నవనిలోపల వర్గాశ్రమాదులెపుడు 
రక్షణము సేయుచుందురు రాజులరయ 
జార చోరత్వములు లేవు జనులయందు 


విళ్వగుణాదర్హము. తిరు. బు. 
ప ర, 


అన్వయం: ధర్మంబు, త్రేతా - యుగంబునన్‌, ఖ్యాతిగాన్‌, మూండు - పాదంబులన్‌, 
మోసియుండున్‌. రాజీవ - నేత్రుండు, రక్త - వర్ణ + ఆకృతిన్‌, వేడుకతోన్‌, విశ్వము + 
ఎల్లన్‌, ప్రోచున్‌. జనులు, తపః + దాన - సత్యముల్‌, వదలక, అనుదినమ్మున్‌, హరి - 
భక్తితోన్‌, ఉందురు. ధారుణి + ఈశ్వర ! విను(ము), ద్వాపర - యుగమందున్‌, ధర్మంబు, 
యుగ - పాదము, ఒప్పుచున్‌ + ఉండున్‌. మా - ధవుండు, పీత - వర్డుండు + ఐ, మనుచున్‌ 
+ ఉండున్‌. అవనిలోపలన్‌, రాజులు, ఎపుడున్‌, వర్ణ + ఆశ్రమ + ఆదులు, రక్షణము, 
చేయుచున్‌ + ఉందురు. అరయన్‌ జనుల + అందున్‌, జార - చోరత్వములు లేవు. 


వర్ణన రత్నాకరము-4 


వ్యాఖ్య: ఈ పద్యం త్రేతాయుగ ధర్మాలని వివరిస్తోంది. సంస్కృత భాషలో వేంకటాధ్వరి 
విశ్వగుణాదర్శమనే చంపూకావ్యాన్ని రచించేడు. దాన్ని తిరుమల బుక్క పట్టణం (చిన) 
తాతాచార్యులు తెనిగించేడు. ఈ తెలుగు పద్యం ఆ అనువాదం నుండి గ్రహింపబడినది. 


ప్రాచీనులు కాలాన్ని కృతయుగం త్రేతాయుగం ద్వాపరయుగం కలియుగం అని 
నాల్హుయుగాలుగా విభజించేరు. వాటిలో త్రేతాయుగం పన్నెండు లక్షల తొంభైఆరువేల 
సంవత్సరాల పరిమితిగలది. 


త్రేతాయుగంలో ధర్మం ప్రసిద్ధంగా మూడు పాదాలు మోపి ఉంటుంది. ధర్మాన్ని నాల్గు 
భాగాలుగా విభజిస్తే ఈ త్రేతాయుగంలో ప్రజలు మూడు భాగాలు అనుష్టిస్తూ ఉంటారు. 
తామరల వంటి కన్నులు గల (రాజీవ - నేత్రుండు) విష్ణుమూర్తి ఎర్రని ఆకారంతో (రక్తవర్ణ 
ఆకృతిన్‌) ఎంతో ఉల్లాసంగా సమస్త లోకాన్నీ సంరక్షిస్తాడు. ప్రజలు తపస్సు దానం సత్యం 
అనే వాటిని ఏనాడూ విడిచిపెట్టరు. ప్రతిదినం (అనుదినమ్మున్‌) విష్ణుభక్తితో ఉంటారు. 
భూమికి అధిపతియైన వాడా! (ధారుణి - ఈశ్వర) విను. ద్వాపరయుగంలో ధర్మం రెండు 
పాదాలు మోపి ఉంటుంది. లక్ష్మీపతి (మా - ధవుడు) అంటే విష్ణువు పచ్చని రంగు కలిగి 
(పీతవర్డుడు) ఒప్పుతూ ఉంటాడు. భూమిపై రాజులు నిత్యం వర్ణ ఆశ్రమ ధర్మాదులని 
సంరక్షిస్తూ ఉంటారు. పరిశీలిస్తే ఈ యుగంలో ప్రజలలో వ్యభిచారం (జార), దొంగతనం 
(చోరత్వం) అనేవి లేవు. 

బ్రాహ్మణ క్షత్రియ వైశ్య శూద్రులు అని వర్గాలు నాల్గువిధాలు. బ్రహ్మచర్యం గార్హస్థ్యం 
వానప్రస్థం సన్యాసం అని ఆశ్రమాలు నాల్గువిధాలు. ఈ విధంగా నాలుగు విధాలుగా 
ఉండే వర్గాలకీ ఆశ్రమాలకీ స్మృతులలో ఎన్నో ధర్మాలు నిర్దేశింపబడ్డాయి. త్రేతాయుగంలో 
ప్రభువులు ఆ ధర్మాలని రక్షించడం తమ బాధ్యతగా భావిస్తారు. నిర్వర్తిస్తారు. 
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కృతయుగము 


2. శా. ఆరామ వ్రజ చైత్య సద్మ వనదేవాగార సౌమ్యంబులై 
భూరి బ్రహ్మ తపస్వి సంకులములై పుణ్యాధ్వరారంభ సం 
భారోదారములై నితాంతఫలిత బ్రాజిష్ణు సస్యంబులై 
యారూఢస్థితి నెల్లదేశములు నొప్పారుం బ్రకాశంబుగన్‌ 
ఆంధ్రమహాభారతము. ఆర. 4-313. 


త్రేతా, కృత, కలియుగములు 


అన్వయం: ఎల్లన్‌ దేశములును, ఆరామవ్రజ - చైత్య - సద్మ - వన - దేవ + అగార - 
సౌమ్యంబులు + ఐ, భూరి - బ్రహ్మతపస్వి - సంకులములు + ఐ, పుణ్య + అధ్వర + 
ఆరంభ - సంభార + ఉదారములు + ఐ, నితాంత - ఫలిత - భ్రాజిష్టు - సస్యంబులు + 
ఐ, ఆరూఢ - స్థితిన్‌, ప్రకాశంబుగన్‌, ఒప్పారున్‌. 
వ్యాఖ్య: వ్యాసమహర్షి సంస్కృతభాషలో రచించిన మహాభారతానికి ఎర్రన గావించిన 
ఆరణ్యపర్వభాగం నుండి ఈ పద్యం స్వీకరింపబడింది. 

కృతయుగం పదిహేడు లక్షల ఇరవైఎనిమిది వేల సంవత్సరాల పరిమితిగలది. ఆ 
కృతయుగవిశేషాలు ఈ పద్యంలో ప్రస్ఫుటమౌతాయి. 


కృతయుగంలో దేశాలు అన్నీ తోటల సముదాయంతో (ఆరామ వ్రజ), యజ్ఞశాలలతో 
(చైత్య), ఇళ్ళతో (సద్మ), వనాలతో, దేవాలయాలతో (దేవ అగార) ఎంతో ప్రశాంతంగా 
ఉంటాయి. గొప్ప బ్రహ్మర్షులతో వ్యాపించినవై (బ్రహ్మ తపస్వి సంకులములు) పుణ్యాన్ని 
ఇచ్చే యాగాల (అధ్వర) ఆరంభానికి కావలసిన వస్తు సామగ్రితో ఉన్నతంగా (ఆరూఢ 
స్థితి) ఉంటాయి. ఆరుగాలమూ (నితాంత) ఫలసాయం అందిస్తూ ప్రకాశిస్తున్న (భ్రాజిష్టు) 
సస్యాలతో కూడి ఉంటాయి. కృతయుగంలో అన్ని దేశాలు తోటలూ యజ్ఞశాలలు మొదలైన 
వాటితో ఉచ్చస్థితిలో వెలుగొందుతూ ఉంటాయి అని తాత్సర్యం. 


చైత్యశబ్లానికి బౌద్దాలయం అనికూడ మరొక అర్థం. కృతయుగం కాబట్టి యజ్ఞశాల 
అనే అర్థాన్నే చెప్పాలి. యజ్ఞాలని ద్వేషించే బౌద్ధం ఆ యుగంలో ఉండే అవకాశం లేదు 
కాబట్టి. పుణ్యశబ్లానికి ధర్మం అని కూడ అర్థం ఉండడంవల్ల పుణ్యాధ్వర అంటే విధ్యుక్త 
ధర్మాన్ని అనుసరించి చేయబడే యాగాల శాలలు అని కూడా అర్థం చెప్పవచ్చు. 

కృతయుగంలో ధర్మం నాల్లుపాదాలతో ఉంటుంది కాబట్టి సమస్త దేశాలు అన్ని 
విధాలా ఉచ్చ స్థితిలో విరాజిల్లుతూ ఉంటాయి అని గ్రహించాలి. 
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8. కం. సమయముతోడం గురియు వ 
ర్షములు గరము తేజమెక్కి చరియించు నవ 
క్రములై గ్రహంబు లారో 
గ్యము సౌఖ్యము సమధికముగం గలుగు నరులకున్‌ 


ఆంధ్రమహాభారతము . ఆర. 4 -314. 


వేదుల సుబ్రహ్మణ్య శాస్త్రి 9 


వర్ణన రత్నాకరము-4 


అన్వయం: వర్షములు, సమయముతోడన్‌, కురియున్‌. గ్రహంబులు, కరము, తేజము 
+ ఎక్కి, అవక్రములు + ఐ, చరియించున్‌. నరులకున్‌, ఆరోగ్యము, సౌఖ్యము, సమ్‌ + 
అధికముగన్‌, కలుగున్‌. 


వ్యాఖ్య: ఈ పద్యం కూడా ఎజ్జిన తెనిగించిన భారతారణ్యపర్వంలోనిదే. కృతయుగంలో 
వానలు కాలాన్ని అతిక్రమించకుండా కురుస్తాయి. రవి కుజుడు బుధుడు మొదలైన గ్రహాలు 
వక్రగతి లేకుండా ప్రకాశంతో (అవక్రములై) సంచరిస్తాయి. మానవులకి ఆరోగ్యం సౌఖ్యం 
ఎంతో అధికంగా (సమ్‌ + అధికముగన్‌) లభిస్తుంది. ఈ యుగంలో ప్రజలు సర్వసుఖాలతో 
ఆనందిస్తూ ఉంటారని తాత్పర్యం. 


కలియుగము 


4. తే.గీ. కుటిలమన్నియమము - దమ్ముం గూడి ప్రజలు 
పెద్ద సేయంగ నొక రాచ పేరు దాల్చి 
బలియు రేలెద రరులం దూటులుగం ద్రుంచి 
ధరణి దామ యేలికలును దస్కరులుగ 


హరివంశము. ఉత్తర. 9-62. 


అన్వయం: కుటిలము + అన్‌ + నియమము ప్రజలు, తమ్మున్‌ + కూడి, పెద్ద + చేయంగన్‌, 
బలియురు, ఒక - రాచ - పేరున్‌, దాల్చి, అరులన్‌, తూటులుగన్‌, త్రుంచి, తాము + అ, 
ఏలికలును, తస్కరులుగన్‌ ధరణిన్‌, ఏలెదరు. 

వ్యాఖ్య: ద్వాపరయుగం తర్వాత కలియుగం వస్తుంది. అది నాల్గు లక్షల ముప్పె రెండు వేల 
సంవత్సరాల పరిమితిగలది. పురాణాలు ఇంచుమించు అన్నీ ఈ కలియుగ లక్షణాలని 
వివరించేయి. 


ఈ పద్యం కలియుగ ధర్మాన్ని విశదీకరిసోంది. ఎట్టిన రచించిన హరివంశానువాదం 
లోనిది. 


వేదవ్యాసమహర్షి జనమేజయ మహారాజుకి కలియుగ లక్షణాలని తెలుపుతున్న 
సందర్భంలో ఈ పద్యం రచింపబడింది. సారాంశంగా - కుటిలము అనేదే ఈ యుగానికి 
నియమం లక్షణం అని చెప్పేసి వివరాల్లోకి వెడుతున్నాడు. 
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త్రేతా, కృత, కలియుగములు 


ప్రజలు అన్నివిధాలుగా బలం గలిగినవాళ్ళని ఆశ్రయిస్తారు. మీరు పెద్దలు అని 
నాయకత్వాన్ని ఇస్తారు. అప్పుడు వాళ్ళు మేము ఫలానా రాజులం అని చెప్పుకొంటూ 
పాలిస్తారు. శత్రువులని (అరులన్‌) నాశనం (తూటులుగన్‌ త్రుంచి) చేస్తారు. తామే 
పాలకులుగానూ ప్రజల సొమ్ముని దొంగలించేవారుగానూ (తస్కరులుగన్‌) అయి భూమిని 
(ధరణిన్‌) పరిపాలిస్తారు. 


ప్రజలు నాయకత్వాన్ని ఆపాదింపగా కండబలంగలవాళ్ళు రాచవంశానికి చెందిన 
వాళ్ళం అని చెప్పుకొంటూ, తమను ఎదిరించేవాళ్ళని నాశనం చేస్తూ పాలకులుగా ఉంటూ 
ప్రజల సంపదని కొల్లగొట్టుకొంటారని తాత్సర్యం. 
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ర్‌ సీ తమలోన రాసి భూధవులు చూజలుగొన్న 
గలుము లెల్లను బోయి నెలవు లెడలి 
బాంధవులును దారు బహుకుటుంబులు ముదు 
సళ్ళ బాలుర నజిచట్ల మోచి 
నీరు కూడును గాన కారటంబున భీతు 
లయి పాటిదరు కళింగాంగ వంగ 
కాళ్ళీరభూములుం గౌశికి యనునేజుం 
జలి కొందయునుం బెజ యలఘుగిరులు 


తే.గీ. సాగరోపవనంబులు సంశయింపం 
గలరు జనులు పాడును. బాడుగానియదియుం 
గాక యీ యుర్వియుండు రక్షకులు గాని 
వారు. గాకుండుదురు ధరావరులు నపుడు 


హరివంశము. ఉత్తర. 9-63. 
అన్వయం: అపుడు, తమలోనన్‌, రాసిన్‌, భూధవులు, చూఅలుగొన్నన్‌, కలుములు, 
ఎల్లను, పోయి, నెలవులు, ఎడలి, బాంధవులును, తారు, బహుకుటుంబులు, ముదుసళ్ళన్‌, 
బాలురన్‌, అబిచట్లన్‌, మోచి, నీరు, కూడును, కానక, ఆరటంబునన్‌, భీతులు, అయి, 
జనులు, పాటిదరు. కళింగ + అంగ - వంగ - కాశ్మీర - భూములున్‌, కౌశికి, అను, 
ఏటున్‌, చలికొండయునున్‌, పెజి + అలఘు - గిరులున్‌, సాగర + ఉపవనంబులున్‌, 
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వర్ణన రత్నాకరము-4 


సంశ్రయింపన్‌ + కలరు, ఈ + ఉర్వి, పాడునున్‌, పాడు + కాని + అదియున్‌ + కాక, 
ఉండున్‌, ధరా - వరులు, రక్షకులు, కానివారున్‌, కాక, ఉండుదురు. 


వ్యాఖ్య: కలియుగంలో ప్రజలు తాము కలిగియున్న సంపదల రాసిని భూపతులు 
(భూధవులు) కొల్లగొట్టగా సంపదలు అన్నింటిని పోగొట్టుకొంటారు. ఆ కారణంగా తమ 
నివాసాలు (నెలవులు) విచ్చిన్నమవుతాయి. బంధువులూ వాళ్ళూ బహు కుటుంబాలతో 
- ముసలివాళ్ళనీ పిల్లల్నీ మూతి వెడల్పుగా - సగమే ఉండే పాత్రలలో గంపల్లో తట్టల్లో 
(అబిచట్లన్‌) పెట్టుకొని మోసుకొంటూ ; త్రాగడానికి నీళ్ళూ తినడానికి తిండీ పొందలేక 
(నీరు కూడును గానక) పరితాపంతో (ఆరటంబునన్‌) భయపడుతున్నవారై కళింగ, అంగ, 
వంగ కాశ్మీర భూములని ఆశ్రయిస్తారు. కౌశికి అనే నదినీ హిమాలయాన్నీ ఇతరములైన 
పెద్ద పెద్ద కొండలనీ ఆ విధంగానే సముద్రతీరంలోని చిన్న వనాలనీ (ఉపవనంబులు) 
చేరుతారు. ఈ భూమి పాడైనదిగా ఉండదు. అలా అని పాడుగానిదిగా కూడా ఉండదు. 
భూమికి అధిపతులైన వాళ్ళు (ధరా - వరులు) అంటే పాలకులు ప్రజలని రక్షించేవాళ్ళుగా 
ఉండరు. రక్షించనివాళ్ళుగా కూడా ఉండరు. ప్రజల రక్షణ బాధ్యతని చూసీచూడకుండా 
ఉంటారని భావం. 


kkk 


6. ఉ. _ నారలు పట్టలాకులు జనంబులు తాపసులట్ల కట్టుదుర్‌ 
చీరలు గాంగం బల్లములు చిక్కని కొయ్యలం ద్రవ్వి విత్తుదుర్‌ 
గోరిన యారటంబులుగం గొండల కాలువలడ్డ కట్టుదుర్‌ 
నీరికి నొాయ్యనొయ్య నతి నీచత నొంది మనుష్యు లెయ్యెడన్‌ 


హరివంశము. ఉత్తర. 9-64. 


అన్వయం: జనంబులు, తాపసులు + అట్ల, నారలు, పట్టలు, ఆకులు, చీరలు కాగన్‌, 
కట్టుదుర్‌. పల్లములు, చిక్కని కొయ్యలన్‌, త్రవ్వి, విత్తుదుర్‌. నీరికిన్‌ + ఒయ్యనొయ్యన్‌ 
- అతినీచతన్‌, ఒంది, మనుష్యులు, ఎయ్యెడన్‌, కోరిన + ఆరటంబులుగన్‌, కొండల 
కాలువలు, అడ్డ కట్టుదుర్‌ (రు). 

వ్యాఖ్య: ఈ పద్యం కూడా ఎజ్జిన హరివంశంలోనిదే. కలియుగంలో జనులు తపస్సు 
చేస్తున్నవాళ్ళవలె (తాపసులు - అట్ల) వస్తాలుగా (చీరలు) నారలు, చెట్ల బెరడులు 
(పట్టలు), చెట్ల ఆకులు ధరిస్తారు. పల్లంగా ఉందే భూములని చిక్కని కొయ్యలతో త్రవ్వి 
విత్తనాలు నాటుతారు. జనులు నీటికోసం క్రమక్రమంగా ఎంత నీచతకైనా దిగజారతారు. 
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త్రేతా, కృత, కలియుగములు 


కొండలనుండి పారుతున్న కాలువలకి ఆరాటంగా అడ్డకట్టలు వేస్తారు. కట్టుకోడానికి గుడ్డలు, 
తినడానికి తిండి, త్రాగడానికి నీళ్ళు లభించక కలియుగంలో ప్రజలు తల్లడిల్లిపోతారని 
తాత్పర్యం. 

చీర అనే పదానికి కట్టుకొనే వస్త్రం అని అర్ధం. ప్రాచీన సాహిత్యంలో స్త్రీ పురుషులు 
ఉభయులు కట్టుకొనే వస్త్రం అనే అర్థంలో ప్రయోగాలు ఉన్నాయి. నేటి వ్యవహారంలో 
స్త్రీలు కట్టుకొనే వస్త్రం అనే అర్థంలోనే రూఢమైనది. చీర అనే పదానికిగల అర్థం ఒకప్పుడు 
విస్తృతంగా ఉండగా నేడు సంకోచం పొందింది. భాషాశాస్త్రంలో దీన్ని అర్ధసంకోచం 
అంటారు. 


ఖలు వం 


7. చం. మలినములై శరీరము లమంగళతం గులగోత్ర చిహ్నముల్‌ 
దొలంగంగ నల్ప సంతతులతో.: బరమాయువు ముప్పదేడులౌ 
కొలందికి వచ్చి లావులును గ్రొవ్వులుం బోవంగ నింద్రియార్థ సం 
కలనము గొంచెమై మజియుం గల్లు ననేక రుజా వికారముల్‌ 


హరివంశము. ఉత్తర, 9-65. 


అన్వయం: శరీరములు, మలినములు + ఐ, అమంగళతన్‌, కుల - గోత్ర - చిహ్నముల్‌, 
తొలంగంగన్‌, అల్పసంతతులతోన్‌, పరమ + ఆయువు, ముప్పది + ఏడులు + జె, 
కొలందికిన్‌, వచ్చి, లావులును, క్రొవ్వులున్‌, పోవంగన్‌, ఇంద్రియ + అర్థ - సంకలనము, 
కొంచెము + ఐ, మటియున్‌, అనేక - రుజా - వికారముల్‌, కల్లును. 


వ్యాఖ్య: ఈ పద్యం కూడా ఎజ్జిన హరివంశంలోనిదే. కలికాలంలో జనుల శరీరాలు 
మలినాలు అవుతాయి. అశుభత్వంతో గూడి కులగోత్ర లక్షణాలు పోగొట్టుకొంటాయి. 
ప్రజలు అల్పమైన సంతానాన్ని కల్లి ఉంటారు. వాళ్ళ ఉత్కృష్టమైన (పరమ) ఆయువు 
ముప్పె సంవత్సరాలకి పరిమితమై ఉంటుంది. బలం కొవ్వు కోల్పోడం చేత ఇంద్రియాలు 
వాటి విషయాలతో కలియడం తక్కువ అవుతుంది. ఇంద్రియాల పటుత్వం తగ్గిపోతుందని 
భావం. వీటితోపాటు బహువిధాలైన రోగాలు కూడా (అనేక - రుజా - వికారముల్‌) 
సంభవిస్తాయి. 


చర్మం, కన్ను, చెవి, నాలుక, ముక్కు అనే అయిదూ జ్ఞానేంద్రియాలు. స్పర్శ, రూపం, 
శబ్దం, రసం, గంధం అనే అయిదూ ఆ ఇంద్రియాలకి విషయాలు. ఇంద్రియం దానికి 
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వర్ణన రత్నాకరము-4 


సంబంధించిన విషయంతో సన్నికర్ష (కలయిక) పొందినప్పుడు జ్ఞానం కల్గుతుంది. చర్మం 
స్పర్శతో కలిస్తే చలి వేడి మొదలైన జ్ఞానం ప్రాప్తిస్తుంది. కన్ను-రూపం కలిస్తే ఆ వస్తుస్థితి (ఆ 
వస్తు జ్ఞానం) అనుభవంలోకి (ఆ వస్తు జ్ఞానం) వస్తుంది. కలియుగంలో ఇంద్రియ అర్థాల 
కలయిక స్వల్పమవుతుంది. వస్తు జ్ఞానానుభవం క్రమంగా తగ్గుతుందని తాత్సర్యం. 


kkk 


8. తే.గీ. కలియుగము దీజి కృతయుగ కాలమైన 
ధర్మమార్గంబు నాల్లు పాదముల నడచు 
ననిమిషులు భూమి కరుదెంచి మనుజకోటిం 
గలిసి వర్తింతు రత్యంతగౌరవమున 


విమ్దువురాణము. 6-405. 
అన్వయం: కలియుగము, తీఅి, కృత - యుగ - కాలము + ఐనన్‌, ధర్మ - మార్గంబు, 
నాల్గు - పాదములన్‌, నడచున్‌, అనిమిషులు, భూమికిన్‌, అరుదెంచి, మనుజ - కోటిన్‌, 
కలిసి, అతి + అంత - గౌరవమునన్‌, వర్తింతురు. 


వ్యాఖ్య: ఈ పద్యం వెన్నెలకంటి సూరన అనువదించిన విష్ణుపురాణంలోనిది. కలియుగం 
పూర్తికాగానే కృతయుగం ఆరంభమౌతుంది. అప్పుడు ధర్మం నాల్గు పాదాలతో నడుస్తుంది. 
దేవతలు (అనిమిషులు) భూమిపైకి దిగి వస్తారు. స్వేచ్చగా ఎంతో గౌరవంతో మనుష్యుల 
సముదాయంతో (మనుజ - కోటి) కలిసి మెలిసి ఉంటారు. 
అనిమిషులు అంటే రెప్ప పాటు లేనివారు అని అర్ధం. మిష నిమీలనే అనేది ధాతువు. 
కన్నుమూసుకోవడం అని అర్ధం. అదిలేని వారు దేవతలు. "న నిమిషతి ఇతి అనిమిషః" అని 
వ్యుత్పత్తి. 
kkk 

9. కం. కలియుగ దోషములకు గడు 

నులికి తపము లాచరించుచున్న నరేంద్రుల్‌ 

నలినాప్త సోమ వంశజు 

లెలమిన్‌ దొల్లింటి యట్ల యేలుదు రవనిన్‌ 


విష్ణుపురాణము 6-406. 
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త్రేతా, కృత, కలియుగములు 


అన్వయం: కలియుగ - దోషములకున్‌, కడున్‌, ఉలికి, తపములు, ఆచరించుచున్న, నర 
+ ఇంద్రుల్‌, నలిన + ఆప్త - సోమ - వంశజులు, అవనిన్‌, ఎలమిన్‌, తొల్లింటి + అట్లు + 
అ, ఏలుదురు. 


వ్యాఖ్య: ఈ పద్యం కూడా విష్ణుపురాణంలోనిదే. కలియుగంలో సంభవించే ఘోరాలకి 
మిక్కిలి భయపడి (ఉలికి) సూర్య (నలినాప్త), చంద్ర (సోమ) వంశాలలో పుట్టిన రాజులు 
(నరేంద్రుల్‌) తపస్సు చేయడంలో లీనమవుతారు. కలియుగం ముగియగానే కృతయుగం 
ఆరంభంలో వాళ్ళు తపస్సునుండి మరలినవారై పూర్వం తాము పాలించినట్లే తిరిగి భూమిని 
పరిపాలిసారు. 


ఖలు వం 


10. సీ. కృతయుగంబున ధర్మ మతులితంబుగ నాల్గు 

పాదంబులను గల్గుం బాండు తనయ ! 

హరి రుక్కవర్లుందై కరుణతో జగములం 
బోంచుచునుండంగా భూమిసురులు 

వసుధాధినాథులు వైశ్యులు శూద్రులు 
వర్గాశ్రమంబులు వదలరెపుడు 

మదమత్సరాదులు మాని వర్తింపుచు. 
బుణ్యులైయుందురీ భూమి జనులు 


తే.గీ. సుతులు లేకను జింతించు సతులు లేరు 
పతుల నెడం బాసి వర్తించు సతులు లేరు 
మగువలను బాసి చరియించు మగలు లేరు 
లేమిచే6 గుందు వారలు లేరు లేరు 


సౌగంధికా వనూన నంగ్రహము - 2-7 


అన్వయం: పాండుతనయ ! కృతయుగంబునన్‌, ధర్మము, అతులితంబుగన్‌, నాల్గు - 
పాదంబులను, కల్లున్‌. హరి, రుక్మ - వరుడు + ఐ, కరుణతోన్‌, జగములన్‌, ప్రోంయచున్‌ 
+ ఉండంగాన్‌, భూమిసురులు, వసుధా + అధినాథులు, వైశ్యులు, శూద్రులు, వర్ణ + 
ఆశ్రమంబులు, ఎపుడున్‌, వదలరు. ఈ - భూమిన్‌, జనులు, మద - మత్సర + ఆదులు, 
మాని, వర్తింపుచు, పుణ్యులు + ఐ, ఉందురు. సుతులు, లేకను, చింతించు - సతులు, లేరు. 


వేదుల సుబ్రహ్మణ్య శాస్త్రి 15 


వర్ణన రత్నాకరము-4 


పతులన్‌, ఎడన్‌, పాసి, వర్తించు - సతులున్‌, లేరు. మగువలను, పాసి, చరియించు - 
మగలున్‌, లేరు. లేమిచేన్‌, కుందువారలు, లేరు, లేరు. 
వ్యాఖ్య: ఈ పద్యం సౌగంధికా ప్రసూన సంగ్రహము అనే కావ్యంలోనిది. 

పాండురాజు పుత్రుడవైన ఓ ధర్మరాజా! కృతయుగంలో ధర్మం నాల్లు పాదాలతో 
ప్రవర్తిస్తుంది. విష్ణువు - బంగారు రంగు (రుక్క - వరుడు) కలిగి సమస్తలోకాలని 
సంరక్షిసాడు. ఆతని పాలనలో బ్రాహ్మణులు (భూమిసురులు), రాజులు, కోమట్లు, 
శూద్రులు తమ తమ వర్ణాలకీ ఆశ్రమాలకీ సంబంధించిన ధర్మాలని ఎప్పుడూ విడిచిపెట్టరు. 
తప్పకుండా ఆచరిస్తారు. లోకంలో జనులు అహంకారం, అసూయ మొదలైన దుర్గుణాలు 
లేనివారై పవిత్రులై ఉంటారు. 


కృతయుగంలో స్త్రీలకి పుత్రులు లేరు అనే చింత కలదు. భర్తలని విడిచి సతులు 
జీవనాన్ని గడపరు. భార్యలను విడిచి తిరిగే పురుషులు కూడా ఉండరు. దారిద్యంతో 
(లేమిచేన్‌) బాధపడేవారు ఉండనే ఉండరు. 


500౧౧౩ 
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అనాగత మన్వంతరాలు 


యుగ చతుష్టయమును నొక్కటియై యేక 
సప్తతి వారముల్‌ సనియెనేని 
మన్వంతరంబగు మన్వంతరంబున 
సలిల ప్లవంబగు సలిల సంప్ల 
వావసానము సృష్టి యంచితచరిత ! యీ 
సరణిని యుగసహస్రంబు దెగిన 
నబ్బాసనునకు దినాత్యయంబొందు న 
త్తజీ సర్వభూత బృందముల నొక్క 


బ్‌ 


11. 


తే.గీ. పెట్ట యాదిత్యరశ్ములు పెల్చం బ్రేలు 
నట్టి బెడిదంబునకు నోర్వ కమర వరులు 
మునులు నజుండు మున్నుగ మహామూర్తి విష్ణు 
నుదరదేశంబుం జొత్తురు బ్రదుకు గోరి 


వారివంళము - ఆ. 1. 


అన్వయం: యుగచతుష్టయమునున్‌, ఒక్కటి + ఐ, ఏక - సప్తతి - వారముల్‌, చనియెను + 
ఏనిన్‌, మన్వంతరంబు + అగున్‌. మన్వంతరంబునన్‌, సలిల - ప్లవంబు + అగున్‌. సలిల 
- సంప్లవ - అవసానము, సృష్టి. అంచిత - చరిత ! ఈ - సరణిని, యుగ - సహస్రంబు, 
తెగినన్‌, అబ్ది + ఆసనునకున్‌, దిన + అతి + అయంబు, ఒందున్‌. ఆ + తీన్‌, సర్వ 
- భూత - బృందములన్‌, ఒక్క - పెట్ట, ఆదిత్య - రశ్శ్ములు, పెల్చన్‌ - ప్రేలున్‌. అట్టి - 
బెడిదంబునకున్‌, ఓర్వక, అమరవరులు, మునులును అజుండు, మున్నుగన్‌, మహామూర్తి, 
విష్ణు + ఉదరదేశంబున్‌, బ్రదుకున్‌ + కోరి, చొత్తురు. 


వ్యాఖ్య: ఈ పద్యం ఎజ్జిన ఆంధ్రీకరించిన హరివంశంలోని తొలి ఆశ్వాసం నుండి 
గ్రహింపబడింది. వైశంపాయనముని జనమేజయునికి అనాగత మన్వంతరాలని వివరిస్తున్న 
సందర్భంలోనిది. 


వేదుల సుబ్రహ్మణ్య శాస్త్రి 17 


వర్ణన రత్నాకరము-4 


కృతయుగం, త్రేతాయుగం, ద్వాపరయుగం, కలియుగం అనే నాల్గుయుగాలు 
కలిస్తే మహాయుగం అవుతుంది. అటువంటి మహాయుగాలు డెబ్బయి ఒక్కటి (ఏకసప్తతి) 
పూర్తయితే మన్వంతరంగా వ్యవహరింపబడుతుంది. మన్వంతరం పరిపూర్ణమైనప్పుడు సృష్టి 
- నీటిలో మునుగుతుంది (సలిల - ప్లవంబు + అగున్‌). ఆ విధంగా మునగడం యొక్క 
చివర (సలిల - సంప్లవ - అవసానము) సృష్టి ఆవిర్భవిస్తుంది. ఒప్పుచున్న చరిత్ర (అంచిత 
- చరిత) గల ఓ జనమేజయా ! ఈ విధంగా వెయ్యి యుగాలు (యుగ - సహస్రంబు) 
పూర్తి అయితే (తెగినన్‌) బ్రహ్మకు ఒక పగలు అవుతుంది. ఆ పగటిపూట గడవగా (దిన - 
అత్యయంబు - ఒందు - అత్తథిన్‌) పంచభూతాలలోనూ సూర్యుని (ల) కాంతులు (ఆదిత్య 
- రశ్ములు) ఆగ్రహంతో (పెల్చన్‌) పేల్తాయి. ఆ బెడదకు తాళలేక దేవతా శ్రేష్ణులు (అమర 
- వరులు), మునులు, బ్రహ్మ (అజుండు) మొదలైన వారందరూ బ్రతుకుని కోరుకొంటూ 
గొప్ప ఆకారంగల (మహా - మూర్తి) విష్ణుని పొట్టలో (ఉదర - దేశంబున) ప్రవేశిస్తారు. 
విశేషాలు: ప్రళయకాలంలో పన్నెండుమంది సూర్యులు ఒక్కసారి ప్రతాపాన్ని ప్రదర్శించి 
సమస్త సృష్టిని దహిస్తారని ప్రతీతి. కాబట్టి ఆదిత్యరశ్ములు అన్నప్పుడు సూర్యుల కిరణాలు 
అని కూడా సమాసానికి అర్ధం చెప్పవచ్చును. అజుడు అంటే పుట్టుకలేనివాడు అని అర్ధం. 
న జాయతే ఇతి అజః అని వ్యుత్పత్తి. బ్రహ్మ అని అర్థం. 
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సత్యము 


12. చం. నుతజల పూరితంబులగు నూతులు నూటీటికంటె సూనృత 
వ్రత యొక బావి మేలు మణి బావులు నూఖిటికంటె నొక్క స 
తృతువది మేలు తత్రతు శతంబున కంటె సుతుండు మేలు త 
త్సుత శతకంబు కంటె నొక సూనృత వాక్యము మేలు సూడంగన్‌ 


ఆంధ్రమహాభారతము - ఆది. 4-93. 


అన్వయం: సూనృత - వ్రత ! నుత - జల - పూరితంబులు, అగు, నూతులు, నూటిటికంటెన్‌, 
ఒక - బావి, మేలు. మణి, బావులు, నూటిటికంటెన్‌, ఒక్క, సత్‌ - క్రతువు, అది, మేలు. 
తత్‌ - క్రతు - శతంబునకంటెన్‌, సుతుండు, మేలు. తత్‌ - సుత - శతకంబుకంటెన్‌, 
చూడంగన్‌, ఒక, సూనృత - వాక్యము, మేలు. 


వ్యాఖ్య: దుష్యంతుడు శకుంతలతో "నిన్ను నేను ఎరుగను. ఎక్కడనుండి వచ్చేవో అక్కడికే 
పో" అని నిరాకరిస్తాడు. అప్పుడు శకుంతల నిండుకొలువులోనున్న దుష్యంతునికి సత్యం 
యొక్క ప్రాశస్యాన్ని ఉగ్గడిస్తూ ఇలా పల్ముతుంది. 

సత్యం చెప్పడం వ్రతంగా గల (సూనృత - వ్రత!) ఓ దుష్యంతమహారాజా! 
మెచ్చుకోదగ్గ నీటితో నిండిన నూరునూతులకంటె ఒక దిగుడుబావి మేలు. నూరు 
దిగుడుబావులకంటె ఒక యజ్ఞం శ్రేష్టం. వంద యాగాలకంటె ఒక కొడుకు మేలు. అట్టి 
పుత్రులు వంద మందికంటె ఒక సత్యబద్ధమైన వాక్యం ఉత్‌కృష్ణం (సారాలంకారం). 


kkk 


13. కం. వెలయంగ నశ్వమేధం 
బులు వేయును నొక్క సత్యమును నిరుగడలన్‌ 
దులనిడి తూపంగ సత్యము 
వలనన ములుసూపు గౌరవంబున పేర్మిన్‌ 


ఆంధ్రమహాభారతము. ఆది. 4-94. 
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వర్ణన రత్నాకరము-4 


అన్వయం: వెలయంగన్‌, అశ్వమేధంబులు, వేలును, ఒక్క, సత్యమును, ఇరుకడలన్‌, 
తులన్‌, ఇడి, తూపంగన్‌, గౌరవంబున - పేర్మిన్‌, సత్యమువలనన్‌ + అ, ములు + చూపన్‌. 
వ్యాఖ్య: ఈ పద్యం కూడా శకుంతల పల్కినదే. బాహాటంగా త్రాసులో (తులన్‌) ఒక్క ప్రక్క 
వెయ్యి అశ్వమేధయాగాలనీ మరొక ప్రక్క ఒక్క సత్యాన్నీ ఉంచి తూచినట్లయితే బరువు 
ఎక్కువ అవడంచేత (గౌరవంబున పేర్మిన్‌) ముల్లు సత్యం వైపే చూపుతుంది. ఒక్క సత్యం 
వేయి అశ్వమేధయాగాలకంటె భారమైనదని తాత్పర్యం. 
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14. తే.గీ. సర్వతీర్ణాభిగమనంబు సర్వవేద 
సమధిగమము సత్యంబుతో సరియుం గావు 
యెటుగు మెల్ల ధర్మంబుల కెందు. బెద్ద 
యండ్రు సత్యంబు ధర్మజ్ఞులైన మునులు 


ఆంధ్రమహాభారతము. ఆది. 4-95. 


అన్వయం: సత్యంబుతోన్‌, సర్వ - తీర్ధ + అభిగమనంబున్‌, సర్వ - వేద - సమ్‌ + 
అధిగమమున్‌, సరియున్‌, కావు. ధర్మజ్ఞులు + ఐన, మునులు, ఎల్లన్‌ + ధర్మంబులకున్‌, 
ఎందున్‌, సత్యంబు, పెద్ద, అండ్రు, ఎజుగుము. 

వ్యాఖ్య: సమస్తతీర్థాలకి ఎంతో ఆసక్తితో వెళ్ళడం (అభిగమనంబు), అట్లే సమస్త వేదాలని 
అధ్యయనం చేసి పొందడం (సర్వ - వేద - సమధిగమము) కూడా సత్యంతో సమానం 
కావు. ధర్మాలు తెలిసిన (ధర్మజ్జులు + ఐన) మునులు ధర్మాలు అన్నింటిలో కూడా సత్యం 
ఎంతో విశిష్టమైనదని చెప్తారు. రాజా తెలుసుకో. 


విశేషాలు: 'సత్యాన్నాస్తి పరో ధర్మః' అన్న శ్రుతివాక్యానికి శకుంతల గావించిన ప్రసంగం 
వ్యాఖ్యాప్రాయమైనది. సత్యం ఎంతో ఉత్కృష్టమైనది కాబట్టి "సత్యాన్న ప్రమదితవ్యమ్‌" అని 
శ్రుతి హెచ్చరిస్తోంది. సత్యం నుండి ఏమరుపాటు తగదని భావం. భారతీయ వాజ్మయంలో 
సత్యం యొక్క విశిష్టత అనేక సందర్భాలలో దర్శనమిస్తూ ఉంటుంది. 
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సత్యము-అసత్యము 


15. కం. సమతయు దమముం దితిక్షయు 
నమత్సరము హ్రీయు ధృతియు ననసూయార్య 
త్వములు నహింసా దాన 
క్షమాత్యజన సూనృతములు సత్యము మూర్తుల్‌ 
ఆంధ్రమహాభారతము. శాంతి. 3-417. 


అన్వయం: సమతయున్‌, దమమున్‌, తితిక్షయున్‌, అమత్సరమున్‌, హీయున్‌, ధృతియున్‌, న 
+ అసూయా - ఆర్యత్వములును, అహింసా - దాన - క్షమా + అత్యజన - సూనృతములు, 
సత్యము - మూర్తుల్‌. 
వ్యాఖ్య: ఆంధ్ర మహాభారతంలోని శాంతిపర్వంలో ఈ పద్యం భీష్ముడు ధర్మరాజుకి 
సత్యస్వరూపాదులు వివరిస్తున్న సందర్భంలో చెప్పబడింది. 
సమస్త ప్రాణులయందు సమభావం (సమత), ఇంద్రియాలని అరికట్టుకో వడం 
(దమము), సహనం (తితిక్ష), క్రోధం లేకపోవడం (అమత్సరము), సిగ్గు (హీ), ధైర్యం 
(ధృతి), అసూయ పొందకుండా ఉండడం (అనసూయ), పూజ్యత్వం (ఆర్యత్వం), హింస 
చేయకపోవడం (అహింస), దానం, ఓర్పు (క్షమ) విడిచిపెట్టక పోవడం, సూనృతము 
అనేవి సత్యం యొక్క స్వరూపాలు. కసి తీర్చుకోగలిగిన శక్తి ఉన్నా నిగ్రహం పాటించడం - 
తితిక్ష. కష్టాలను భరించడం - క్షమ. 
జా 
16. కం. సత్యాకృతులగు గుణములు 
నిత్యానుష్టిత సమగ్ర నిర్మలయోగ 
స్థిత్యభిముఖునకు సులభము 
లత్యంత సుఖప్రదంబు లవి కార్యంబుల్‌ 
ఆంధ్రమహాభారతము. శాంతి. 3-418. 
అన్వయం: సత్య + ఆకృతులు + అగు, గుణములు, నిత్య + అనుష్టిత - సమగ్ర - నిర్మల 
- యోగ - స్థితి + అభిముఖునకున్‌, సులభములు, అతి + అంత - సుఖ - ప్రదంబులు, 
అవి, కార్యంబుల్‌. 


వేదుల సుబ్రహ్మణ్య శాస్త్రి 21 


వర్ణన రత్నాకరము-4 


వ్యాఖ్య: ఈ పద్యం కూడా భీష్ముని ప్రసంగంలోనిదే. సత్యం యొక్క రూపాలయిన సమత 
దమం తితిక్ష మొదలైన గుణాలని నిత్యం అనుష్టిస్తూ సమగ్రంగాను, దోషరహితంగాను 
(నిర్మల), సమాధి (యోగ) స్థితిలో ఉండాలనే ఆసక్తిగలవానికి (అభిముఖునకున్‌) ఆ 
గుణాలు అన్నీ సులభంగా అలవడుతాయి. ఎంతో సుఖాన్ని ఇస్తాయి. ప్రతివ్యక్తికీ అవి 
ఆచరింపవలసినవి. నిత్యం పాటింపదగ్గవి అని తాత్పర్యం. 
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17. చం. కుదురు సమస్త ధర్మములకున్‌ విను సత్యము యోగ మోక్ష స 
తృదములు సత్యకార్యములు పాప మసత్యముకంటె నొండు లే 
దుదలయప నశ్వమేధములు దొమ్మిది నూటులు వెండినూటునై 
యొదవిన నీడు గావు భరతోత్తమ | సత్యముతోడ నారయన్‌ 


ఆంధ్రమహాభారతము. శాంతి. 3-419. 


అన్వయం: భరత + ఉత్తమ ! విను (ము). సమస్త - ధర్మములకున్‌, కుదురు, సత్యము. 
సత్య - కార్యములు, యోగ - మోక్ష - సత్‌ - పదములు. అసత్యము కంటెన్‌, ఒండు, 
పాపము, లేదు. తలంపన్‌, అశ్వమేధములు, తొమ్మిది - నూటులు, వెండి, నూఖును + ఐ, 
ఒదవినన్‌, ఆరయన్‌, సత్యముతోడన్‌, ఈడు, కావు. 


వ్యాఖ్య: ఈ పద్యం కూడ భీష్ముని ఉపదేశంలోనిదే. భరతవంశంలో ఉత్తముడా ! (భరత + 
ఉత్తమ) విను. చెప్తున్నాను. సమస్త ధర్మాలకీ ఆధారం సత్యం. సత్యబద్ధంగా చేసిన పనులు 
యోగాన్నీ మోక్షాన్నీ ఉత్తమ స్థితినీ పొందిస్తాయి. అసత్యం కంటె వేరుగా మరొక పాపం ఏదీ 
లేదు సుమా. ఆలోచిస్తే వెయ్యి అశ్వమేధయాగాలు (తొమ్మిది నూజులు, వెండి నూజునున్‌) 
ఆచరించినప్పటికీ అవి సత్యంతో సమానం (ఈడు) కావు. 

వెయ్యి అశ్వమేధాల ఫలం కంటె సత్యం ఎంతో శ్రేష్టమైనదని భారతం ఉపదేశిస్తోంది. 
ప్రతి వ్యక్తీ సత్యనిష్టుడు కావాలని తాత్పర్యం. 
విశేషాలు: యోగం అంటే పొందబడనిదాన్ని పొందింపజేయడం. "అప్రాప్తస్య ప్రాపణం 
యోగః". సంసారం (అజ్ఞానం) నుండి బైటపడడం మోక్షం. "అవిద్యా హృదయ గ్రంథి మోక్షః 
మోక్షః". మూడు కాలాలలోనూ ఉండేదానికి సత్‌ అని వ్యవహారం. "అస్తి ఇతి సత్‌". అది 
పరబ్రహ్మము. సత్‌ పదం అంటే బ్రహ్మ స్థితి. "అహం బ్రహ్మాస్మి" అనే ఆనందానుభవస్థితి. 
సత్యకార్యాలవల్ల ఇవన్నీ లభిస్తాయి అని వ్యాసుని ఉపదేశం. 
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సత్యము-అసత్యము 


18. కం. _సత్యమ బ్రహ్మము దపమును 
సత్యమ ప్రజలను సృజించు సత్యము లోక 
స్థిత్యాధానము జేయును 
సత్యం బనృతంబుచేత సంపిహితమగున్‌ 


ఆంధ్రమహాభారతము. శాంతి. 4-100. 


అన్వయం: సత్యము + అ, బ్రహ్మము. తపమును, సత్యము + అ. ప్రజలను, సృజించున్‌, 
సత్యము. లోక - స్థితి + ఆధానమున్‌, చేయును. సత్యంబు, అనృతంబుచేతన్‌, సంపిహితము, 
అగున్‌. 
వ్యాఖ్య: భృగుమహాముని భరద్వాజునితో అంటాడు. బ్రహ్మము తపస్సు కూడా సత్యమే. ఆ 
సత్యమే ప్రజలని సృష్టిస్తుంది. లోకస్టితిని నిలిపేదికూడా (లోకస్థితి + ఆధానము) సత్యమే. 
సత్యం అసత్యంచేత చక్కగా కప్పబడుతుంది (సంపిహితమగున్‌). 
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19. కం. సత్యమ తపమును యజ్ఞము 
సత్యమ వేదంబు దాంతిశాంతులు నగుటన్‌ 
సత్యము దొజంగుట నిర్మల 
నిత్యానుష్టానములును నిషృలములగున్‌. 


ఆంధ్రమహాభారతము - శాంతి - 4-157. 
అన్వయం: సత్యము + అ, తపమును,యజ్ఞమును. సత్యము + అ, వేదంబు, దాంతి - 


శాంతులును, అగుటన్‌, సత్యము, తొజంగుటన్‌, నిర్మల - నిత్య + అనుష్టానములును, 
నిష్టలములు, అగున్‌. 


వ్యాఖ్య: ఈ పద్యం కౌశికునికీ ఇక్ష్వాకునికీ అయిన సంవాదంలో రచింపబడింది. 
సత్యమే తపస్సు. సత్యమే యజ్ఞం కూడా. సత్యమే వేదం. సత్యమే దాంతి. సత్యమే శాంతి. 
అంచేత సత్యాన్ని విడిచిపెట్టినట్లయితే (సత్యము - దొఅగుటన్‌) సంధ్యోపాసనాదికర్మలు 
అనుష్టానాదులు అన్నీ నిష్టలం అవుతాయి. ప్రయోజనాన్ని చేకూర్చవని భావం. 
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వర్ణన రత్నాకరము-4 


20. సీ. చిరభక్తిం దీర్ధముల్‌ సేవించు పుణ్యంబు 

సత్యవాక్యమునకు సవతురాదు 

ఘనతులా పురుషంబు గావించు పుణ్యంబు 
సత్యవాక్యమునకు సవతురాదు 

కలకాలమును దపంబులు సేయు పుణ్యంబు 
సత్యవాక్యమునకు సవతురాదు 

ధృతి శతక్రతువులర్థి నొనర్చు పుణ్యంబు 
సత్య వాక్యమునకు సవతురాదు 

తే.గీ. దేవతా పూజలును భూమిదేవ పాద 

పూజలును సేయు నతిశయ పుణ్యఫలము 

సత్యవాక్యమునకు నెన్న సవతురాదు 

మనుజుందనువాండు సత్యము మజవరాదు 


రుక్మాంగద చరిత్రము. 5-97. 


అన్వయం: చిర - భక్తిన్‌, తీర్థముల్‌, సేవించు - పుణ్యంబు, సత్యవాక్యమునకున్‌, సవతు, 
రాదు. ఘన - తులా - పురుషంబు, కావించు - పుణ్యంబు, సత్య - వాక్యమునకున్‌, సవతు, 
రాదు. కల - కాలమును, తపంబులు, చేయు - పుణ్యంబు, సత్య - వాక్యమునకున్‌, సవతు, 
రాదు. ధృతిన్‌, శత - క్రతువులు, అర్ధిన్‌ + ఒనర్చు, పుణ్యంబు - సత్య - వాక్యమునకున్‌, 
సవతు, రాదు. ఎన్నన్‌, దేవతా - పూజలును, భూమి - దేవ - పాద - పూజలును, చేయు 
+ అతిశయ - పుణ్య - ఫలము, సత్య - వాక్యమునకున్‌, సవతు, రాదు. మనుజుండు + 
అను - వాండు, సత్యమున్‌, మజవన్‌, రాదు. 


వ్యాఖ్య: ఈ పద్యం ప్రొఢకవి మల్లన రచించిన రుక్మాంగద చరిత్రము అనే కావ్యం లోనిది. 
ఈ కావ్యానికి ఏకాదశీమాహాత్మ్యం అని కూడా వ్యవహారం. చిరకాలం భక్తితో (చిర భక్తి) 
పవిత్ర క్షేత్రాలు సేవిస్తే ఎంతో పుణ్యం లభిస్తుంది. కాని ఆ పుణ్యం సత్యబద్ధమైన వాక్యానికి 
సమానం కాదు. త్రాసుల్లో ఒక ప్రక్క పురుషుణ్ణి నిలిపి రండవ ప్రక్క ఆతని బరువుకి తగిన 
బంగారాన్ని పెట్టి ఆ సువర్గాన్ని దానం చేస్తే కలిగే పుణ్యం కూడా సత్యబద్ధమైన వాక్యంతో 
సాటిరాదు. ఎల్లప్పుడు (కలకాలము) తపస్సులు చేయగా లభించే పుణ్యం కూడా సత్యంతో 
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సత్యము-అసత్యము 


కూడిన వాక్యానికి సమానం కాదు. ధైర్యంతో వంద యాగాలు ఎంతో ఆసక్తితో ఆచరిస్తే 
కలిగే పుణ్యం కూడా సత్యవాక్యంతో సమం కాదు. 


వివిధ దేవతలకి చేసిన పూజలు, భూమిపై దేవతలవంటివారైన (భూదేవ) 
బ్రాహ్మణులకి గావించిన పాదపూజలుకూడా అధికమైన పుణ్యాన్ని ఇస్తాయి. ఆ పుణ్యఫలం 
కూడా సత్యవాక్యానికి ఈడు కాదు. కాబట్టి మనుష్యజన్మ పొందిన ప్రతివ్యక్తీ సత్యాన్ని ఎన్నడూ 
విడిచి పెట్టరాదు. సమస్త పుణ్య కర్మల కంటె కూడా సత్యం ఎంతో విశిష్టమైనది. 
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21. ఉ. సత్యము బోలు ధర్మమును శాంతము. బోలు దపంబు సాధు సాం 
గత్యముం బోలు లాభము నగర్వము బోలు గుణంబు సన్నుతా 
పత్యముం బోలు మోదము. గృపామతిం బోలంగం దీర్ధమున్‌ బుధ 
స్తుత్యముం బోలు భాగ్యము వసుంధరం గల్లునె రాజశేఖరా ! 


రుక్మాంగద చరిత్రము. ౨-98. 


అన్వయం: రాజశేఖరా ! వసుంధరన్‌, సత్యమున్‌, పోలు - ధర్మమును, శాంతమున్‌, పోలు 
- తపంబున్‌, సాధుసాంగత్యమున్‌, పోలు - లాభమును, అగర్వమున్‌, పోలు - గుణంబు, 
సత్‌ + నుత + అపత్యమున్‌, పోలు - మోదమును, కృపా - మతిన్‌, పోలంగన్‌, తీర్థమున్‌, 
బుధ - స్తుత్యమున్‌, పోలు - భాగ్యమున్‌, కల్గును + ఎ? 


వ్యాఖ్య: ఈ పద్యం కూడా రుక్మాంగద చరిత్రములోనిదే. రాజులలో శ్రేష్ణుడైనవాడా! 
సమస్త సంపదలు ధరించే భూమిపై (వసుంధరన్‌) సత్యాన్ని పోలిన ధర్మం లభిస్తుందా? 
శాంతంతో పోల్చదగిన తపస్సు ఉన్నదా ? సత్పురుషులతో కలిసియుండడంతో (సాధు 
- సాంగత్యమున్‌) పోలిన లాభం మరొకటి ఏదైనా ఉన్నదా ? గర్వం లేకపోవడంతో 
(అగర్వమున్‌) సమానమైన గుణం అలాగే ఉత్తములచే కొనియాడదగిన సంతానంతో 
(సత్‌ - నుత - అపత్యమున్‌) సమమైన సంతోషం ఏదైనా ఉన్నదా ? దయయే స్వభావంగా 
గల్గిన (కృపా - మతి) వానికి సాటియైన పుణ్యభూమి (తీర్థము) ఎక్కడైనా లభిస్తుందా ? 
పండితులచే స్తుతింపదగ్గ (బుధ - స్తుత్యమున్‌) సంపద ఎవరికైనా ప్రాప్తిస్తుందా ? అవన్నీ 
దుర్లభాలు అని తాత్పర్యం. 
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వర్ణన రత్నాకరము-4 


లోకంలో శాంతం సాధుసాంగత్యం అగర్వం వంటివి పొందశక్యం గానివి. కాని 
అవశ్యం పొందదగ్గవనీ వాటి అన్నింటిలో సత్యం మొదట పరిగణింపదగ్గదనీ రచయిత ఈ 
పద్యంలో ఉపదేశించేడు. 
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22. శా.  శ్రీలన్‌ మించు సమస్త రాజ్యసుఖమున్‌ జిత్రంబుగా డించి యి 
ల్లాలిన్‌ బిడ్డని నమ్మి మాలనికి బంటై మున్‌ హరిశ్చంద్ర భూ 
పాల గ్రామణి యెల్లలోకములకున్‌ బ్రఖ్యాతిగా సత్యమున్‌ 
బాలింపండె నిలింపవర్గము నుతింపన్‌ రాజచూడామణీ 


రుక్మాంగద చరితము. ౨-99. 


అన్వయం: రాజ చూడామణీ ! హరిశ్చంద్ర - భూ - పాల - గ్రామణి, మున్‌, శ్రీలన్‌, 
మించు - సమస్త - రాజ్య - సుఖమున్‌, చిత్రంబుగాన్‌, డించి, ఇల్లాలిన్‌, బిడ్డనిన్‌, అమ్మి, 
మాలనికిన్‌, బంటు + ఐ, నిలింప - వర్గము, నుతింపన్‌, ఎల్లన్‌ + లోకములకున్‌, ప్రఖ్యాతి 
- కాన్‌, సత్యమున్‌, పాలింపండు + ఎ? 

వ్యాఖ్య: రాజులలో శ్రేష్ణుడైనవాడా ! రాజులలో ముఖ్యుడైన హరిశ్చంద్రుడు పూర్వం 
సంపదలతో (శ్రీలన్‌) విరాజిల్లుతూ ఉండే సమస్త రాజ్య భోగాన్నీ చిత్రంగా విడిచిపెట్టేడు. 
కట్టుకొన్న భార్యనీ (ఇల్లాలిన్‌) కన్న పుత్రుణ్ణీ కూడా సత్యం కోసమే అమ్ముకొన్నాడు. 
మాలవానికి తాను సేవకుడు అయినాడు. దేవతల సముదాయం స్తుతింపగా సమస్త 
లోకాలలో ప్రసిద్ధి పొందేటట్లు సత్యాన్ని పాలించేడు గదా ! 


విశేషాలు: చూడము అంటే జుత్తు. దానియందు అలంకారంగా పెట్టుకొనే మణికి చూడామణి 
అని వ్యవహారం. రాజచూడామణి వంటి సమాసాలలో చూడామణి అనే శబ్దం శ్రేష్టత్వాన్ని 
తెలుపుతుంది. రాజులలో శ్రేష్టుడు అని అర్థం. రాజశేఖర, రాజచూడామణి, రాజేంద్ర, 
రాజరత్న వంటి సమాసాలలో శేఖర, చూడామణి, ఇంద్ర, రత్న వంటి పదాలు శ్రేష్టుడు అనే 
అర్థాన్ని బోధిస్తాయి. 

సమస్త రాజ్యభోగాలకంటె, భార్యాపుత్రులకంటె, చివరికి తనకంటె కూడా సత్యం 
ఎంతో ఉత్కృష్టమైనదని గుర్తించాలి అని కవి ఉపదేశం. 
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సత్యము-అసత్యము 


23. కం. పాటకు సత్వము శ్రుతి గడి 
కోటకు సత్త్వంబు సమతం గొల్చెడు సైన్యం 
బాటకు సత్త్వము తాళము 
మాటకు సత్త్వంబు నిజము మనుజాధీశా ! 


రుక్మాంగద చరిత్రము. ౨-100. 


అన్వయం: మనుజ + అధి + ఈశ ! పాటకున్‌, శ్రుతి, సత్త్వము . గడి, కోటకున్‌, సత్త్వంబు 
, సమతన్‌, కొల్చెడు - సైన్యంబు. ఆటకున్‌, సత్త్వము , తాళము. మాటకున్‌, సత్త్వంబు , 
నిజము. 

వ్యాఖ్య: ఈ పద్యం కూడా రుక్మాంగద చరిత్రములోనిదే. మనుజులకు అధిపతీ ! (మనుజ + 
అధి + ఈశా !) అంటే ఓరాజా ! పాడేపాటకి శ్రుతి బలాన్ని (సత్త్వము) చేకూరుస్తుంది. శ్రుతి 
చక్కగా ఉంటేనే గానం ఆహ్లాదాన్ని కల్లిస్తుందని భావం. విశాలమైన (గడి) కోటకు బలం 
సద్భుద్ధితో (సమతన్‌) రాజును సేవించే సైన్యమే. సైన్యంతో రక్షింపబడుతూ ఉన్నంతకాలం 
కోట స్థిరంగా ఉంటుందని భావం. నాట్యం రక్తిగట్టడానికి తాళం ఎంతో ముఖ్యం. అది 
బలాన్ని సమకూరుస్తుంది. ఆడినమాటకు విలువని ఇచ్చేది సత్యం. సత్యంతో గూడిన మాట 
చిరకాలం ఆమోదయోగ్యంగా నిలుస్తుంది. 


సంస్కృత భాషలో నిజ శబ్దానికి తనయొక్క అని అర్థం. నిజగృహం, నిజదేశం వంటి 
పదాలకి తన ఇల్లు, తన దేశం అని అర్థం. ఇది తాలవ్య జకారం. తెలుగులో నిజము అనే 
పదం దంత్య జకారంతో ఉన్న దేశ్యం. సత్యం, యథార్థం అని అర్థం. నిజం చెప్పేడు, నిజం 
చెప్పు వంటి ప్రయోగాలలో నిజం అంటే యథార్థం అని అర్థం. 
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24. ఆ.వె. శమములేని తపము సతిలేని సౌఖ్యంబు 
పతిహితంబు లేని భటుని సేవ 
పాత్ర మెజుంగ నీవి పగం దీర్చంగా లేని 
బలిమి నిజములేని పలుకు లేల 
రుక్కాంగద చరిత్రము. 5-101. 
అన్వయం: శమము, లేని, తపము - సతి, లేని, సౌఖ్యంబు - పతి - హితంబు, లేని, భటుని 
- సేవ - పాత్రము, ఎఖుంగని - ఈవి, పగన్‌, తీర్చంగాన్‌, లేని, బలిమి - నిజము, లేని, 


పలుకులు, ఏల ? 
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వర్ణన రత్నాకరము-4 


వ్యాఖ్య: ఈ పద్యం కూడా రుక్మాంగద చరిత్రములోనిదే. మనస్సు కామక్రోధాదులులేని స్థితిని 
(శమము) పొందినప్పుడు తపస్సు సార్థకం అవుతుంది. శమం లేని తపస్సు వ్యర్థమే. భార్యతో 
కలిసి అనుభవించే సుఖమే సుఖము. భార్యలేనప్పుడు భర్త పొందిన సుఖం సుఖం కాదు. 
ప్రభువుకి హితాన్ని చేకూరుస్తూ భటుడు సేవించాలి. అప్పుడే ఆ సేవ సఫలమవుతుంది. 
రాజుకి హితాన్ని కల్గించకుండా ఎంత సేవించినా ఆ భటుని సేవ నిష్ఫలమే. పుచ్చుకొనే 
వాడు అర్హుడో కాదో చూసి దానం ఈయాలి. అర్హత - పాత్రత తెలుసుకోకుండా ఇచ్చిన 
దానం వల్ల (ఈవి) వల్ల ప్రయోజనం లేదు. ఎవడైనా ఏ విధంగా అయినా అవమానిస్తే 
పగ దీర్చుకోగలిగితేనే తనకున్న బలానికి సార్థక్యం. పగ సాధించలేనప్పుడు తనకున్న బలం 
(బలిమి) వ్యర్థమే అవుతుంది. ఆడినమాట సత్యమై ఉండాలి. యథార్థం కాకపోతే ఆ మాట 
అనడం దేనికి ? ఏ ప్రయోజనం సాధింపబడుతుంది ? 
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25. కం. కులసతికి వన్నె మానము 
కలిమికి వితరణము వన్నె కదనంబునకున్‌ 
తలం కమియె వన్నె భటునకుం 
బలుకునకు నిజంబు వన్నె పార్థివ ముఖ్యా! 


రుక్మాంగద చరిత్రము. 5-102. 


అన్వయం: పార్థివ - ముఖ్యా ! కుల - సతికిన్‌, వన్నె, మానము. కలిమికిన్‌, వన్నె, 
వితరణము. భటునకున్‌, వన్నె, కదనంబునకున్‌, తలంకమి + ఏ. పలుకునకున్‌, వన్నె, 


నిజంబు. 


వ్యాఖ్య: ఈ పద్యం కూడా రుక్మాంగద చరిత్రములోనిదే. రాజులలో శ్రేష్ణుడా ! (పార్థివ - 
ముఖ్యా !) కులాంగనకు శీలమే వన్నె తెస్తుంది. ఎన్ని సంపదలు ఉన్నా మానాన్ని కాపాడుకోని 
స్త్రీకి అవేవీ శోభనీయవు. హైన్యాన్నే కల్గిస్తాయి. ఐశ్వర్యం కల్గినప్పుడు అర్హత గలవాజ్ణి 
పరిశీలించి దానం చేయాలి. ఐశ్వర్యానికి దానం (వితరణము) వన్నె చేకూరుస్తుంది. భటుడు 
యుద్దానికి భయపడకుండా ఉండాలి. భయం పొందకుండా ఉండడమే (తలంకమియె) ఆ 
భటునికి శోభని ఒసంగుతుంది. అలాగే మాటకి వన్నె చేకూర్చేది సత్యం. యథార్థం కాకపోతే 
ఆడిన మాటకి శోభ ఉండదు. 
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సత్యము-అసత్యము 


విశేషాలు: పృథివి అంటే భూమి అని అర్థం. దానికి ప్రభువు పార్థివుడు. "పృథివ్యాః ఈశ్వరః 
పార్థివః" అని వ్యుత్పత్తి. పార్ధివ ముఖ్యా ! అంటే రాజులలో శ్రేష్ణుడా ! అని తాత్పర్యం. 
తలకు అనె అచ్చతెనుగు ధాతువుకి చలించు, భయపడు అని అర్థాలు. తలకమి అంటే 
భయపడకుండా ఉండడం, కదలకుండా నిలవడం అని అర్థాలు. భటుని విషయంలో రెండు 
అర్థాలు చక్కగా సమన్వయిస్తాయి. రెండూ వన్నె చేకూర్చేవే. 
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26. కం. అకలంక ! "నానృతాత్సా 
తకం పర" మ్మనుచు సూనృతం బెప్పుడుం ద 
ప్పక నిర్వహించుం గావునం 
బ్రకటింపుము నీవు సత్యఫణితి నరేంద్రా ! 


రుక్మాంగద చరితము - ౨-103. 


అన్వయం: నర + ఇంద్రా ! అకలంక ! న + అనృతాత్‌ - పాతకమ్‌ - పరమ్‌, అనుచున్‌, 
సూనృతంబు, ఎప్పుడున్‌, తప్పక, నిర్వహించున్‌, కావునన్‌, నీవు, సత్యఫణితిన్‌, 
ప్రకటింపుము. 

వ్యాఖ్య: ఈ పద్యం కూడ రుక్మాంగద చరిత్రములోనిదే. రాజులలో శ్రేష్ణుడా ! (నర + ఇంద్రా) 
నిందలేనివాడా ! (అకలంక) అసత్యం కంటే (అనృతాత్‌) మించిన (పరమ్‌) మహాపాపం 
(పాతకమ్‌) లేదు (న) అంటూ సత్యం ఎప్పుడూ తప్పకుండా ప్రవర్తిస్తూ ఉంటుంది. కాబట్టి 
నువ్వు సత్యం యొక్క స్థితిని వెల్లడించు (ప్రకటించు). ఉన్నది ఉన్నట్లు చెప్పు అని తాత్పర్యం. 

న. 


27. కం. సత్యమున నున్నదీ ధర 

సత్యమున వెలుంగు దరణి సత్యముననె తా 

నిత్యమయి స్వర్గ మమరును 

సత్యము ధర్మములలోం బ్రశస్తం బనఘా ! 

మార్గందేయ పురాణము. 1-253. 

అన్వయం: న + అఘా ! ఈ - ధర, సత్యమునన్‌, ఉన్నది. తరణి, సత్యమునన్‌, వెలుంగున్‌. 
సత్యముననె, స్వర్గము, తాన్‌, నిత్యము + అయి, అమరును. ధర్మములలోన్‌, సత్యము, 
ప్రశస్తంబు. 
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వర్ణన రత్నాకరము-4 


వ్యాఖ్య: ఈ పద్యం మారన రచించిన మార్కండేయ పురాణములోనిది. గడువు తీరింది. మా 
సొమ్ము ఇయ్యి అని హరిశ్చంద్రుణ్ణి నిలదీసి అడుగుతూ కౌశికుడు సత్యప్రాశస్యాన్ని ఇలా 
ఉగ్గడిస్తాడు. 

పాపంలేనివాడా! (అనఘా) ఈ భూమి (ధర) సత్యమునందే ఉన్నది. ఈ భూమి 
నిలకడగా ఉండడానికి ఆధారమైనది సత్యం అని భావం. సూర్యుడు (తరణి) సత్యమందే 
ప్రకాశిస్తూ ఉంటాడు. స్వర్గం కూడా సత్యంపైన శాశ్వతంగా (నిత్యము + అయి) 
అమరియున్నది. ధర్మాలు అన్నింటిలో సత్యం శ్రేష్టమైనది (ప్రశస్తంబు). 
విశేషాలు: తృ ప్రవన తరణయోః అనే ధాతువునుండి తరణి అనే పదం నిష్పన్నమైనది. 
అందరూ ఇతనిచేత అంధకారాన్ని తరిస్తారు. కాబట్టి తరణి అని అర్థం. "తరంత్యనేన తమః 
ఇతి తరణిః" అని వ్యుత్పత్తి. 
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28. తే.గీ. వినుము తులనిడి యెత్తుచో వేయుం దురగ 
మేధములకంటె సత్యంబు మిగుల దూంగుం 
గాన సత్యయుక్తుండవు గమ్ము సొమ్ము 
దెమ్ము మమ్ము రమ్మనకు నీ దెసకు నింక 
మార్గందేయ పురాణము. 1-254. 


అన్వయం: వినుము, తులన్‌, ఇడి, ఎత్తుచోన్‌, వేయున్‌ + తురగ - మేధములకంటెన్‌, 
సత్యంబు, మిగులన్‌, తూంగున్‌, కానన్‌, సత్య - యుక్తుండవు, కమ్ము, సొమ్ము, తెమ్ము, 
మమ్మున్‌, ఇంకన్‌ నీ - దెసకున్‌, రమ్ము, అనకు (ము). 


వ్యాఖ్య: ఈ పద్యం కూడా మార్కండేయ పురాణములోనిదే. విను. త్రాసులో పెట్టి తూకం 
వేస్తే వెయ్యి అశ్వ (తురగ) మేధయాగాలకంటె సత్యమే బరువుగా తూగుతుంది. కాబట్టి 
హరిశ్చంద్రా ! సత్యం చెప్పేవాడివి కమ్ము. నాకు ఈయవలసిన సొమ్ముని ఇయ్యి. ఇంక 
సొమ్ము కోసం నీదగ్గరికి మళ్ళీ రా అని చెప్పకు. 
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సత్యము-అసత్యము 


29. శా. కూపంబుల్‌ తగు తోటలుం జెటువులుం గుళ్ళున్‌ ధరన్నిల్పంగా 

నే పుణ్యం బొనంగూడు మర్వులకు ధాత్రీశాన్వయగ్రామణీ 

యా పుణ్యంబు రయంబ ప్రాప్తమగు నిత్యస్ఫూర్తియై సత్య భా 

షా పారీణులకున్‌ వివేకము మదిన్‌ సంధిల్లనూహించినన్‌ 

హరిశ్చంద్రోపాఖ్యానము. 4-43. 

అన్వయం: ధాత్రీ + ఈశ + అన్వయ - గ్రామణీ, మదిన్‌, వివేకము, సంధిల్లన్‌, ఊహించినన్‌, 
ధరన్‌, మర్త్యులకున్‌, కూపంబుల్‌, తగు - తోటలున్‌, చెజువులున్‌, గుళ్ళున్‌, నిల్పయగాన్‌, 
ఏ - పుణ్యంబు, ఒనం గూడున్‌, ఆ - పుణ్యంబు, నిత్య - స్ఫూర్తి + ఐ, సత్య - భాషా - 
పారీణులకున్‌, రయంబు + అ, ప్రాప్తము, అగున్‌. 


వ్యాఖ్య: ఈ పద్యం హరిశ్చంద్రోపాఖ్యానంలోనిది. క్షత్రియ (ధాత్రీ + ఈశ) వంశంలో 
శ్రేష్ణుడా ! (గ్రామణీ). ఓ హరిశ్చంద్రా ! వివేకంతో కూడిన బుద్ధితో ఊహిస్తే భూమిపై 
మనుష్యులు - దిగుడు బావులు (కూపంబుల్‌) నెలకొల్పగా, తగిన రీతిని తోటలు పెంచగా, 
చెరువులు త్రవ్వింపగా, గుళ్ళు కట్టింపగా ఏ విధమైన పుణ్యం లభిస్తుందో, సత్యం చెప్పడంలో 
పారంగతులకు (సత్య - భాషా పారీణులకు) ఆ విధమైన పుణ్యం నిత్యం ప్రకాశిస్తూ 
వేగంగానే (రయంబు + అ) ప్రాప్తిస్తుంది. 

విశేషాలు: మరులు అంటే మరణం పొందేవారు అని అర్ధం. "మియంత ఇతి మర్యాః" 
అని వ్యుత్పత్తి. ఏ పుణ్యం బొనగూడు ... ఆ పుణ్యంబు అనే వాక్యనిర్మాణం సంస్కృత భాషా 
సంప్రదాయానికి చెందినది. దీన్నే యత్తదర్ధక ప్రయోగం అంటారు. గుళ్ళు గోపురాలు 
మొదలైన వాటిని కట్టిస్తే వచ్చే పుణ్యం సత్యం చెప్పేవానికి ప్రాప్తిస్తుంది అని చెప్పడం తెలుగు 
భాషకు సహజమైనది. 

న. 


80. సీ. బొంకెడు పురుషునిం బొంద నొల్లదు లక్ష్మి 
తొల్లింటి సిరియునుం దొలంగి పోవు 
బ్రహ్మహత్యాది పాపము లెన్నియైనను 
నిల నసత్యంబుతో నెత్తురావు 
మద్యపానము చేయ మరగి నాతనికంటె 
గీడుసు మృనృతంబులాడువాండు 
ఊర్ధ్వ లోకము త్రోవ యుడిగించి యధమలో 
క ప్రాప్తిం గావించుం గల్లతనము 
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వర్ణన రత్నాకరము-4 


ఆ.వె. కాన నింతనుండి మానవేశ్వర ! నీవు 
నిత్య సత్య నిష్ట నెజపుమయ్య 
సత్యమందె నిలుచు సర్వలోకములు స 
త్య వ్రతంబుకంటెం దపము లేదు 


బనవరాజీయము. 2-216. 


అన్వయం: బొంకెడు - పురుషునిన్‌, లక్ష్మి, పొందన్‌, ఒల్లదు. తొల్లింటి, సిరియునున్‌, 
తొలంగిపోవు (ను). బ్రహ్మ - హత్య + ఆది - పాపములు, ఎన్ని, ఐననున్‌, ఇలన్‌, 
అసత్యంబుతోన్‌, ఎత్తు, రావు. మద్య - పానము, చేయన్‌ - మరగిన + ఆతనికంటెన్‌, 
అనృతంబులు, ఆడు - వాండు, కీడు, సుమ్ము. కల్లతనము, ఊర్థ్వలోకము - త్రోవన్‌, 
ఉడిగించి, అధమ - లోక - ప్రాప్తిన్‌, కావించున్‌, కానన్‌, మానవ + ఈశ్వర ! నీవు, ఇంతన్‌ 
+ ఉండి, నిత్య - సత్య - నిష్టన్‌, నెబుపుము, అయ్య. సర్వ - లోకములున్‌, సత్యము + 
అందున్‌ + ఎ, నిలుచున్‌. సత్య - వ్రతంబుకంటెన్‌, తపము, లేదు. 
వ్యాఖ్య: ఈ పద్యం బసవరాజీయములోనిది. సంపద (లక్ష్మి) అసత్యం చెప్పే పురుషుణ్ణి 
(బొంకెడు పురుషునిన్‌) పొందడానికి ఇష్టపడదు. అసత్యం పలికే వ్యక్తిని ఇంతకు ముందు 
(తొల్లి) ఉండే సంపదకూడా విడిచివెళ్తుంది. అసత్యం చెప్తే సంపద క్రొత్తగా రాదు. ఉన్నది 
కూడా ఊడుతుంది అని తాత్సర్యం. మహాపాపాలుగా గుర్తింపబడిన బ్రహ్మహత్య మొదలైనవి 
ఎన్నెనా అసత్యంతో సమానంగా తూగవు. తక్కువే అవుతాయి. వాటికంటె కూడా అసత్యమే 
బరువైనదని తాత్పర్యం. 

మద్యపానం చేయడంలో ఎంతో ఆసక్తి గలవానికంటె అసత్యపరుడు ప్రమాదకారి. 
అసత్యం ఊర్ధ్వలోకాలకి వెళ్ళనీకుండా నిరోధిస్తుంది. అధమలోకాలని ప్రాప్తింపజేస్తుంది. 
కాబట్టీ రాజా ! (మానవ + ఈశ్వరా !) నువ్వు సత్య నిష్ట పాటించు. సమస్తలోకాలూ 
సత్యమందే నిలుస్తాయి. సత్యాన్ని నిత్యమూ అనుష్టించడం తపస్సు. సత్యవ్రతానికి మించిన 
తపస్సు లేదు. సత్యే సర్వం ప్రతిష్టితమ్‌ - అని వేదోక్తి. 
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సత్యము-అసత్యము 


బ్‌ 


81. విమలంబులైన కూపములు నూటీటికంటెం 
బరికింప నొక నడబావి మేలు 
హవణిచే నడబావు లరయ నూఖిటికంటె 
గణుతింప నొక్క సత్రతువు మేలు 
ఘనతమై నట్టి యాగములు నూజిటికంటె 
సుగుణాధ్యుండగు నొక్క సుతుండు మేలు 
సుగుణాధ్యులగునట్టి సుతులు నూర్వురకంటె 
ససినొక్క సత్యభాషణము మేలు 
తే.గీ. “నానృతాత్సాతకం పరమ” నుచు వినుచు 
వేదవాదుల వచనంబు వినవా మున్ను 
వినియు మజచితి వోకాక వేడబమున 
నేంచం దలంచితివో ధారుణీశ ! నన్ను 


శకుంతలాపరిణయము - కృష్ణ. 3-137. 


అన్వయం: ధారుణీ + ఈశ ! విమలంబులు + ఐన - కూపములు, నూజిటికంటెన్‌, 
పరికింపన్‌, ఒక - నడబావి, మేలు. అరయన్‌, హవణిచేన్‌, నడబావులు, నూటిటికంటెన్‌, 
గణుతింపన్‌, ఒక్క - సత్‌ - క్రతువు, మేలు. ఘనతమైన్‌ + అట్టి, యాగములు, 
నూటిటికంటెన్‌, సు - గుణ + ఆధ్యుండు + అగు + ఒక్క - సుతుడు, మేలు. సు + గుణ 
+ ఆధ్యులు + అగున్‌ + అట్టి - సుతులు, నూర్వురకంటెన్‌, ససిన్‌, ఒక్క, సత్య - భాషణము 
- మేలు.న + అనృతాత్‌ + పాతకం - పరమ్‌, అనుచున్‌, వినుచు - వేద - వాదుల - 
వచనంబు, మున్ను, వినవు + ఒ, వినియున్‌, మజచితివి + ఓ, కాక, వేడబమునన్‌, నన్నున్‌, 
ఏంచన్‌, తలంచితివి + ఓ. 


వ్యాఖ్య: ఈ పద్యం కృష్ణ కవి రచించిన శకుంతలా పరిణయము అనే కావ్యంలోనిది. 


రాజా ! (ధారుణీ + ఈశ) నిర్మలములు (విమలంబులు) అయిన నూరు 
నూతులకంటె నడిచి దిగి వెళ్ళే సదుపాయంగల దిగుడు బావి (నడబావి) ఒక్కటి 
శ్రేష్టమైనది. అందమైన (హవణి) వంద నడబావులకంటె పరిగణింపవలసి వస్తే ఒక్క మంచి 
యాగం (సత్‌ - క్రతువు) శ్రేష్టమైనది. విశిష్టములైన వంద యాగాలకంటె గుణసంపన్నుడైన 
(గుణ + ఆధ్యుందు) ఒక్క కొడుకు మేలు. మంచిగుణాలు కల్గిన వందమంది పుత్రులకంటె 
నిగ్గుచే (ససిన్‌) ఒక్క సత్యవంతమైన మాట (సత్య - భాషణము) శ్రేష్టమైనది. అసత్యం 
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వర్ణన రత్నాకరము-4 


కంటె (అనృతాత్‌) ఉత్కృష్టమైన (పరమ్‌) పాపం (పాతకం) లేదు అని వేదాన్ని ప్రవచనం 
చేసేవారు వినిపిస్తూ ఉంటారు. ఆ మాట నువ్వు ఇంతకుముందు వినలేదా ? విని కూడా 
మరచిపోయేవా? అలా కాకపోతే వంచనతో (వేడబమునన్‌) నన్ను బాధించాలని 
సంకల్పించేవా 2 


kkk 


J 
అసత్యము 
32. కం. విను మిచ్చెదనని యామియు. 
గొనియెదనని పలికి పిదపం గొన కునికియు న 
మునకుం దొలం గంగ మనకు భూవర ! తగునే ? 
ఆంధ్రమహాభారతము - శాంతి. 4-150 


అన్వయం: భూ - వర ! వినుము, ఇచ్చెదను, అని, ఈమియున్‌, కొనియెదను, అని, పలికి, 
పిదపన్‌, కొనక, ఉనికియున్‌, అతి + అనృతంబులు, సత్య - వ్రతమునకున్‌, తొలంగంగన్‌, 
మనకున్‌, తగును + ఏ? 


వ్యాఖ్య: కౌశికుడనేముని ఇక్ష్వాకు మహారాజుతో అన్న మాటలు. రాజా ! (భూ - వర!) 
విను. దానంగా ఇస్తాను అని పలికి ఈయకపోవడం (ఈమి) అలాగే ఇచ్చినదాన్ని దానంగా 
గ్రహిస్తున్నాను అని మొదట చెప్పి ఆ తర్వాత స్వీకరింపకపోవడం కూడా గొప్ప అసత్యాలు 
(అతి + అనృతంబులు) అవుతాయి. సత్యాన్ని పాటించడం అనే వ్రతం నుండి తప్పుకోవడం 
(తలంగంగన్‌) మనకు తగునా ? తగదు అని తాత్పర్యం. 


Kk 


88. సీ. పశువాంభ బొంకినం బంచపశుఘ్నుండా 

గోనృతాత్ముండు దశగోప్రహర్త 

అశ్వానృతుండు శతాశ్వహింసక దోషి 
పురుషానృతి సహస్రపురుషహరుండు 

వసుధకై బొంకినవా(డు సర్వధ్వంసి 
కనకంబుకొజకు బొంకిన ఖలుండు 

సకల జాతాజాత జనుల ద్రుంచినవా(డు 
తన పల్ము మిథ్యచేసినయతండు 


34 


సత్యము-అసత్యము 


ఆ.వె. దన్ను నాప్తజనులం దా వధించిన పాపి 
భువిం గృతఘ్నుం డఖీల భూతఘాతి 
యని కృతఘ్నుం గూర్చి యఖిలలోకేశుండు 
పరగం బల్కినట్టి పలుకు వినుము 
భాన్మర రామాయణము - కిష్మింధ - 473. 
అన్వయం: పశు - వాంఛన్‌, బొంకినన్‌, పంచ - పశు - ఘ్నుండు + బెన్‌. గో + అనృత 
+ ఆత్ముండు, దశ - గో - ప్రహర్త. అశ్వ + అనృతుండు, శత + అశ్వ - హింసక - దోషి. 
పురుష + అనృతి, సహస్ర - పురుష - హరుడు. వసుధకై, బొంకిన - వాండు, సర్వ - 
ధ్వంసి. కనకంబు కొజకున్‌, బొంకిన - ఖలుండు, సకల - జాత + అజాత - జనులన్‌, 
త్రుంచిన - వాడు. తన - పల్కు, మిథ్య, చేసిన + అతండు, తన్నున్‌, ఆప్త - జనులన్‌, 
తాన్‌, వధించిన - పాపి. భువిన్‌, కృతఘ్నుండు, అఖిల - భూత - ఘాతి. అని, కృతఘ్నున్‌, 
కూర్చి, అఖిల - లోక + ఈశుండు, పరగన్‌, పల్కిన + అట్టి, పలుకు, వినుము. 
వ్యాఖ్య: రాజ్యాభిషిక్తుడై భోగాసక్తుడైయున్న సుగ్రీవునితో కోపవివశుడై లక్ష్మణుడు ఇలా 
అంటున్నాడు. 
ఒక పశువుని పొందాలనే కోరిక (వాంఛ) కల్గడంచేత అబద్ధమాడితే అతడు ఐదు 
పశువులని చంపినవాడు (పంచ - పశుఘ్నుడు) అవుతాడు. ఐదుపశువులని చంపిన 
పాపాత్ముడు అవుతాడని భావం. ఒక ఆవుని పొందాలని అది నాదే అని అబద్దమాడినవాడు 
(గో - అనృత - ఆత్ముండు) పది గోవులని కొట్టిన పాపాత్ముడవుతాడు. ఒక గుర్రంకోసం 
అబద్ధమాడినవాడు (అశ్వానృతుండు) నూరు గుర్రాలని హింసించిన దోషం గలవాడు (శత 
- అశ్వ - హింసక - దోషి) అవుతాడు. ఒక పురుషునిపై కోరికతో అసత్యం పలికితే వాడు 
వెయ్యి మంది పురుషులని హరించిన పాపి అవుతాడు. భూమిని పొందాలన్న దురుద్దేశంతో 
అది నాదే అని అబద్ధమాడినవాడు సర్వం నాశనం చేసిన పాపం పొందుతాడు. బంగారం 
(కనకంబు) కోసం అబద్ధము చెప్పిన నీచుడు - పుట్టిన (జాత) పుట్టబోయే (అజాత) 
జనులు అందరినీ చంపినవాడు అవుతాడు. ఆడినమాటని ఆడలేదని మోసగించినవాడు 
తన్నూ తనకు కావలసిన వాళ్ళనీ (ఆప్తజనులన్‌) కూడా చంపిన పాపాత్ముడు అవుతాడు. 
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సమస్తలోకాల అధిపతి (అఖిల - లోక - ఈశుండు) అంటే పరమేశ్వరుడు 
కృతఘ్నుణ్ణి ఉద్దేశించి - లోకంలో "చేసినమేలు మరచినవాడు (కృతఘ్నుడు) సమస్త 
ప్రాణులని చంపినవాడు" అని చెప్పేడు. ఆ మాట విను. 
విశేషాలు: ఉపకారం చేసిన వారికి అపకారం చేసేవాడు కృతఘ్నుడు. "కృతం హంతి 
ఇతి కృతఘ్నః" అని వ్యుత్పత్తి. కృతఘ్నుడు ఏ ప్రాయశ్చిత్తం చేతకూడా ముక్తి పొందలేడు. 
కృతఘ్నత పాపాలలో మిక్కిలి ఘోరమైనది. "కృతఘ్మే నాస్తి నిషృతిః" అని పురాణోక్తి. 
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34. ద్విపద. _ బొంకిన మొగసిరి వొలయు నాయుష్య 
మింకుం దేకువ దప్పు నెడతెగుం గీర్తి 
నమ్మికమాలు మానము దూలి పోవు 
వమ్మగు బుణ్యంబు వచ్చునాపదలు 
ధర నానృతాద్దుషృతం పరమనుచు 
నురువడి మైోయుచునుండు వేదములు 
వారిళ్ళందోపాఖ్యానము - గౌరన - 2. 
అన్వయం: బొంకినన్‌, మొగసిరి, పొలయున్‌. ఆయుష్యము, ఇంకున్‌. తేకువ, తప్పున్‌. కీర్తి, 
ఎడతెగున్‌. నమ్మిక, మాలున్‌. మానము, తూలిపోవున్‌. పుణ్యంబు, వమ్ము, అగున్‌. ఆపదలు 
వచ్చున్‌. ధరన్‌, వేదములు, న + అనృతాత్‌ - దుష్కృతం - పరమ్‌, అనుచున్‌, ఉరువడిన్‌, 
మైయుచున్‌, ఉండున్‌. 
వ్యాఖ్య: ఈ పంక్తులు గౌరన్న ద్విపదలో రచించిన హరిశ్చంద్రోపాఖ్యానం లోనివి. నన్ను 
విక్రయించి ఆ సొమ్ముని నక్షత్రకునికి ఇయ్యి అని చంద్రమతి తన భర్తయైన హరిశ్చంద్రునితో 
చెప్తున్న సందర్భంలోనివి. 
అసత్యం చెప్తే - ముఖానికున్న సంపద అంటే తేజస్సు (మొగసిరి) లోపిస్తుంది. 
ఆయువు తరుగుతుంది. ధైర్యం (తేకువ) తొలగుతుంది. కీర్తి విచ్చిన్నమవుతుంది (ఎడతెగున్‌). 
ఆ మనిషిపై ఇతరులకు ఉన్న నమ్మకం పోతుంది. అభిమానం దూరమవుతుంది. చేసిన 
పుణ్యం నిష్ఫలం (వమ్ము) అవుతుంది. కష్టాలు కల్గుతాయి. లోకంలో వేదాలు అసత్యం 
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సత్యము -అసత్యము 
కంటె (అనృతాత్‌) మించిన (పరమ్‌) పాతకం (దుష్కృతం) లేదు (న) అని ఒక్కపెట్టున 
(ఉరువడిన్‌) ఘోషిస్తూ ఉంటాయి. 
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85. ఉ. బొంకినం బాతకం బొలయు బొంకిన నాశమునొందు. బుణ్యముల్‌ 
బొంకిన రోగముల్‌ వొడము బొంకిన నిర్మల కీర్తి హీనమౌ 
బొంకిన లక్ష్మి వాసి చను బొంకిన నాయు వణంగుం గావునన్‌ 
బొంకుదురే మహాత్ములు ప్రభుత్వము దప్పి నరేంద్రశేఖరా ! 
రుక్మాంగద చరితము. ౨-95. 
అన్వయం: నర + ఇంద్ర - శేఖరా !, బొంకినన్‌, పాతకంబు, ఒలయున్‌. బొంకినన్‌, 
పుణ్యముల్‌, నాశమును, ఒందున్‌. బొంకినన్‌, రోగముల్‌, పొడమున్‌. బొంకినన్‌ నిర్మలకీర్తి, 
హీనము, జె (ను). బొంకినన్‌, లక్ష్మి, పాసి, చనున్‌. బొంకినన్‌, ఆయువు, అణంగున్‌. 
కావునన్‌, మహాత్ములు, ప్రభుత్వమున్‌, తప్పి, బొంకుదురు + ఏ? 
వ్యాఖ్య: రాజులలో శ్రేష్టుడా ! (నర + ఇంద్ర - శేఖరా) అసత్యం పలికితే మహాపాపం 
(పాతకం) చుట్టుకొంటుంది (ఒలయున్‌). పుణ్యం నశిస్తుంది. రోగాలు సంభవిస్తాయి 
(పొడమున్‌). దోషరహితమైన కీర్తి (నిర్మల - కీర్తి) తగ్గుతుంది. ఐశ్వర్యం విడిచి (పాసి) 
వెళ్తుంది. ఆయువు క్షీణిస్తుంది. కాబట్టి మహాత్ములు తమ సామర్ధ్యాన్ని (ప్రభుత్వాన్ని) 
కోల్పోయి అసత్యం పల్కుతారా ? పల్కరని తాత్పర్యం. 
జ 
86. సీ. అంత్య జన్మునితోడ ననృతంబులాడినం 
జరియించు. బదియేండ్లు జముని వీట 
శూద్రుతో మిథ్యలు సోకనాడిన నల్వ 
దేండులు నివసించు నినజు వీట 
వైశ్యుతోడ ననృత వాక్కులాడిన దండ 
ధరు ప్రోల నూటేండ్ల దాక నిలుచు 
క్షత్రియాన్వయునితోం గల్లలాడిన దక్షి 
ణేశు లోకమున వెయ్యేండులుండు 
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తే.గీ. _నవనినిర్ణరుతో మృషలాడెనేని 
నరకముల నొందు లక్ష జన్మములు నరుడు 
పుణ్యసతితోడ బొంకులు బొంకి యగణి 
తాబ్బములు రౌరవంబునయందు బడును 


రుక్మాంగద చరిత్రము. ౨-96. 


అన్వయం: అంత్య - జన్మునితోడన్‌, న + బుతంబులు, ఆడినన్‌, జముని - వీటన్‌, పది 
+ ఏండ్లు, చరియించున్‌. శూద్రుతోన్‌, మిథ్యలు, సోకన్‌, ఆడినన్‌, ఇనజు-వీటన్‌, నల్వది 
+ ఏండులు, నివసించున్‌. వైశ్యుతోడన్‌, న + బుత - వాక్కులు, ఆడినన్‌, దండ - ధరు - 
ప్రోలన్‌, నూటు + ఏండ్ల దాక - నిలుచున్‌. క్షత్రియ + అన్వయునితోన్‌, కల్లలు + ఆడినన్‌, 
దక్షిణా + ఈశు - లోకమునన్‌, వెయ్యి + ఏండులు, ఉండున్‌. అవని - నిర్జరుతోన్‌, 
మృషలు, ఆడెను + ఏనిన్‌, నరుండు, లక్ష - జన్మములు, నరకములన్‌, ఒందున్‌. పుణ్య 
- సతితోడన్‌, బొంకులు, బొంకి, అగణిత + అబ్దములు, రారవంబునయందున్‌, పడును. 


వ్యాఖ్య: ఈ పద్యం కూడ రుక్మాంగద  చరిత్రములోనిదే. కడజాతివానితో 
(అంత్యజన్మునితోడన్‌) అసత్యములు పలికితే ఆ పల్కినవాడు యముని పట్టణంలో (జముని 
- వీటన్‌) పది సంవత్సరాలు ఉంటాడు. శూద్రునితో అసత్యాలు చక్కగా పలికితే సూర్యుని 
పుత్రుడైన యముని పట్టణంలో (ఇన -బ్రు- వీటన్‌) నలభై సంవత్సరాలు నివసిస్తాడు. 
కోమటితో (వైశ్యుతోడన్‌) అసత్య భాషణలు చేస్తే దండాన్ని ధరించిన యముని నగరంలో 
(దండధరు - ప్రోలన్‌) నూరు సంవత్సరాల వరకు ఉంటాడు. క్షత్రియ వంశానికి చెందిన 
వానితో అసత్యాలు ఆడితే దక్షిణ దిక్కుకి అధిపతియైన (దక్షిణా + ఈశు - లోకమునన్‌) 
యముని లోకంలో వెయ్యి సంవత్సరాలు ఉంటాడు. భూమిపై దేవతవంటివాడయిన 
(అవని - నిర్ణరుతోన్‌) బ్రాహ్మణునితో అసత్యాలు పలికితే ఆ మానవుడు లక్ష జన్మలు 
నరకములందు ఉంటాడు. పతివ్రతతో (పుణ్య - సతి) అసత్యాలు ఆడితే లెక్కకి అందని 
సంవత్సరాలు (అగణిత + అబ్బములు) రౌరవాదినరకాలలో పడతాడు. 


విశేషాలు: నిర్ణరులు అంటే దేవతలు అని అర్థం. "న విద్యతే జరా యేషాం తే నిర్దరాః" అని 
వ్యుత్పత్తి. ముసలితనం లేనివారు అని అర్ధం. 
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సత్యము-అసత్యము 


87. చం. సిరులు దొలంగు శోభనము సేరదు రాదు యశంబు గౌరవ 
స్ఫురణ మణంగుం బుణ్య ముడివోవు విపద్దశలొందు. బాపముల్‌ 
ధరణి ధరంబులై పెరుగు లాఘవమబ్బు జనాపవాదముల్‌ 
వొరయు రుజా భరం బొదవు భూవర ! సత్యము లేని పట్టులన్‌ 


శకుంతలా వరిణయము 3-239. 


అన్వయం: భూ - వర !, సత్యము, లేని, పట్టులన్‌, సిరులు, తొలంగున్‌. శోభనము, చేరదు. 
యశంబు, రాదు. గౌరవ - స్ఫురణము, అణంగున్‌. పుణ్యము, ఉడి + పోవున్‌. విపత్‌ + 
దశలు, ఒందున్‌. పాపముల్‌, ధరణి - ధరంబులు + ఐ, పెరుగున్‌. లాఘవము, అబ్బున్‌. 
జన + అపవాదముల్‌, పొరయున్‌. రుజా - భరంబు, ఒదవన్‌. 


వ్యాఖ్య: భూమికి భర్తయైనవాడా ! (భూ - వర) ఓ రాజా ! సత్యం లేని చోట్ల (పట్టులన్‌) 
అంటే అసత్యం ఉన్న ప్రదేశాలలో సంపదలు తొలగుతాయి. గ్రహాల యోగం (శోభనం) 
చేకూరదు. కీర్తి సమీపించదు. గౌరవం యొక్క స్ఫురణ అణగిపోతుంది. ఉన్న పుణ్యం 
ఊడుతుంది. కష్టస్థితులు (విపత్‌ - దశలు) సంభవిస్తాయి. పాపాలు పర్వతాల (ధరణి - 
ధరంబులు + ఐ) ప్రమాణంలో పెరుగుతాయి. లోకులు చుల్మనగా చూడడం ప్రాప్తిస్తుంది. 
జనుల అపనిందలు సంభవిస్తాయి. రోగాల భారం (రుజా - భరం) సంక్రమిస్తుంది. 


kkk 


88. కం. భూవర వివరింపంగ భా 
ర్యా విక్రయ పాతకంబునైననుం బాయం 
గా వచ్చు. గాని మణీ మి 
థ్యా వాగ్లోషంబుం బాయం దరమెవ్వరికిన్‌ 


హరిళ్ళందోపాఖ్యానము. శంకర. 52. 
అన్వయం: భూ - వర ! , వివరింపంగన్‌, భార్యా - విక్రయ - పాతకంబును - ఐననున్‌ 
పాయన్‌ + కాన్‌, వచ్చున్‌, కాని, మణి, మిథ్యా - వాక్‌ - దోషంబున్‌, పాయన్‌, ఎవ్వరికిన్‌ 
+ తరము + ఎ. 
వ్యాఖ్య: ఈ పద్యం శంకరకవి రచించిన హరిశ్చంద్రో పాఖ్యానం లోనిది. ఓ రాజా ! వివరించి 
చెప్పవలసి వస్తే, విను. చెప్తున్నాను. కట్టుకొన్న భార్యని అమ్ముకోవడం ఎంతో మహాపాపమే. 
ఆ పాతకాన్ని కూడా ప్రాయశ్చిత్తంచేత వదల్బుకోవచ్చు. కానీ అసత్య దోషాన్ని (మిథ్యా - 
వాక్‌ - దోషంబున్‌) పోగొట్టుకోవడం ఎవ్వరికి శక్యమౌతుంది ? ఎవ్వరి తరమూ కాదు అని 


వేదుల సుబ్రహ్మణ్య శాస్త్రి 39 


వర్ణన రత్నాకరము-4 


తాత్పర్యం. భార్యా విక్రయ పాతకం కంటె అసత్య దోషం మిక్కిలి భయంకరమైనదని కవి 
లోకానికి ఉపదేశించేడు. 
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89. తే.గీ. అనృత భాషణుకంటె దోషాధికుండు 
సత్యవాచాన్వితునికంటె నిత్యసుకృతి 
వెతకి చూచిన బొడమం డుర్వీతలేశ ! 
పవనభుగ్మానవామర భువనములను 


హరిళ్ళంద్రోపాఖ్యానము. శంకర. 5౩3. 
అన్వయం: ఉర్వీతల + ఈశ, న + బుత - భాషణుకంటెన్‌, దోష + అధికుండు, సత్య 
- వాచా + అన్వితునికంటెన్‌, నిత్య - సుకృతి, పవన - భుక్‌ - మానవ + అమర - 
భువనములను, వెతకి - చూచినన్‌, పొడమండు. 
వ్యాఖ్య: భూతలానికి అధిపతియైన వాడా ! (ఉర్వీతల - ఈశ) ఓ రాజా ! అసత్యం (న 
+ బుత = అనృత) చెప్పేవానికంటె అధిక దుష్టుడు (దోష + అధికుండు), ఆ విధంగానే 
సత్యవాక్కు పలికేవాని కంటె నిత్యపుణ్యాత్ముడు - పాతాళ లోకంలోను, మానవలోకంలోను, 
దేవతల లోకంలోను కూడా ఎంతగా వెతికినప్పటికీ కానరాడు. 

మూడు లోకాలూ ఎంత గాలించినా అసత్యం చెప్పేవాణ్ణి మించిన పాపాత్ముడూ 
అలాగే సత్యం చెప్పేవాణ్ణి మించిన నిత్యపుణ్యాత్ముడూ లభించడు అని తాత్పర్యం. 


విశేషాలు: పాములకు నివాసమైనది పాతాళలోకం. పవనం అంటే వాయువు. గాలిని 
భక్షిస్తూ ఉండడం చేత పాములకు పవనభుక్కులు అని వ్యవహారం. పవన భుక్‌ భువనం 
అంటే పాతాళలోకం. 
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40 


40. 


అన్వయం: నిగమ - ఘంటాపథ + ఏక + అధ్వనీన అ బుద్ధి, బ్రహ్మ - విద్యా + 
అనవద్యుండు, బ్రాహ్మణుండు, చలి - చీమన్‌ - ఏనియున్‌, చాన్‌ + త్రొక్కన్‌, శంకించున్‌. 
ఎన్నడున్‌, మృషా - భాషణములు, పలుకండు. కలుష - వర్తనులు, ఉన్న - పొలము - 
పొంతన్‌, చనండు. కలిమికిన్‌, ఆత్సన్‌ - ఉబ్బండు. లేమికిన్‌ - అలగండు. ఏ + వలనన్‌, 
పర - స్త్రీలన్‌, తల + ఎత్తి, చూడండు. ఎట్టి - దద్దజుటులన్‌, ధైర్యంబు, విడండు. ఒరుల 
- సంపదకున్‌ + ఐ, ఉపతపింపండు. ఎంతటి - నీచున్‌, ఐనన్‌, లోనన్‌, నిందింపండు. 
ఆంకలి - కొన్న - కడుపున్‌, మిన్నకయ, చూడండు. సర్వ - భూత - దయా + ఉదయ + 


తే.గీ. 


సజ్జన పద్దతి 


చలి చీమనేనియుం జాం ద్రొక్క శంకించుం 
బలుకం డెన్నడు మృషాభాషణములు 
కలుషవర్తనులున్న పొలము పొంత. జనండు 
కలిమికుబ్బండు లేమి కలగం డాత్మం 
దలయెత్తి చూడందెవ్వలనం బరస్త్రీల 
ధైర్యంబు విడం దెట్టి దద్దజుటుల 
నొరుల సంపదకునై యుపతపింపండు లోన 
నిందింపం డెంతటి నీచునైన 
మిన్నకయ చూడండాం కలి గొన్న కడుపు 
సర్వభూతదయోదయోత్సవ మొనర్చు 
నిగమ ఘంటా పథైకాధ్వనీన బుద్ధి 
బ్రహ్మవిద్యానవద్యుండు బ్రాహ్మణుండు 


వొండురంగమావోత్యము. 2-6 


ఉత్సవము, ఒనర్చున్‌. 


వేదుల సుబ్రహ్మణ్య శాస్త్రి 


వర్ణన రత్నాకరము-4 


వ్యాఖ్య: ఈ పద్యం తెనాలి రామకృష్ణకవి రచించిన పాండురంగమాహాత్మము లోనిది. కవి 
ఈ పద్యంలో పుండరీకుడు అనే సజ్జనుని గుణగణాలని అభివర్ణించినాడు. 


ఆ పుండరీకుడు వేదాలు అనే రాజమార్గమందే (నిగమ - ఘంటాపథ) అద్వితీయంగా 
పయనించే (ఏక - అధ్వనీన) బుద్ధిగలవాడు. బ్రహ్మవిద్యయందు పేర్కోదగ్గవాడు 
(అనవద్యుండు). 

చలిచీమనికూడా కాలుపెట్టి త్రొక్కడానికి జంకుతాడు, ఎక్కడ చచ్చిపోతుందో 
అని. ఏ పరిస్థితిలోనూ అసత్యవాక్కులు (మృషా - భాషణములు) పలుకడు. పాపపు 
నడవడికగలవాళ్ళు (కలుష - వర్తనులు) ఉండే ప్రదేశం సమీపానికి (పొంత) వెళ్ళడు. 
ఉన్న సంపదకు సంతోషంతో పొంగిపోడు (ఉబ్బండు). దారిద్ర్యానికి (లేమికి) మనస్సులో 
శోకించడు (అలగండు). ఏ ప్రక్కనుండీ కూడా (ఏ + వలనన్‌) పరస్త్రీలని తల ఎత్తి 
చూడడు. ఎటువంటి ఒడిదుడుకులలోను (దద్దజుటులన్‌) ధైర్యాన్ని కోల్పోడు. ఇతరుల 
(ఒరుల) సంపదకి కొంచెం కూడా బాధపడడు. ఎంత నీచుణ్ణి అయినా మనస్సులో కూడా 
నిందించడు. ఆకలితోనున్న వాళ్లే (ఆకలిగొన్న కడుపున్‌) ఊరకే చూడడు. తిండిపెట్టి 
పంపుతాదని భావం. సర్వప్రాణులయందు అతనికి దయ పుడుతుంది. దానివల్ల అతడు ఆ 
ప్రాణులకు ఆనందాన్ని (ఉత్సవము) కల్లిస్తాడు. 


పాండురంగమాహాత్మం ఒక ప్రౌఢ ప్రబంధం. రామకృష్ణకవి పదప్రయోగంలో ఎంతో 
విశిష్టతని ప్రదర్శిస్తూ ఆ ప్రబంధాన్ని రచించేడు. సంస్కృత ఆంధ్ర పదాల ప్రయోగంలో తన 
ప్రత్యేకతని నిలుపుకొన్నాడు. కాబట్టి "పాండురంగ విభుని పద గుంఫనంబు" అనే ప్రశస్తి 
లభించింది. 

నిగమఘంటాపధైకాధ్వనీన బుద్ధి, బ్రహ్మవిద్యానవద్యుండు అనే రెండు లక్షణాలు 
ఉత్తమ బ్రాహ్మణునికి చెందుతాయి. "నిష్కారణో బ్రాహ్మణేన షడంగో వేదో అధ్యేతవ్యః 
జేయశ్చ" అని బ్రాహ్మణుడు ఏ అపేక్షలేకుండా శిక్షావ్యాకరణాది ఆరు అంగాలతో 
కూడిన వేదాన్ని అధ్యయనం చేయాలి, అర్థం తెలుసుకోవాలి అని శాస్త్రం నిర్ణయిస్తోంది. 
వేదాధ్యయనంతోపాటు ఆత్మతత్వాన్ని కూడా అభ్యసించాలి. అప్పుడే బ్రాహ్మణత్వం 
సార్థకమవుతుంది. పుండరీకునిలో ఆ రెండు లక్షణాలు ఉండడంచే సజ్జనుడు. 

ఈ పద్యంలోని "చలిచీమ నేనియు జాం ద్రొక్క శంకించున్‌..." మొదలైన లక్షణాలు 
లోకంలో సర్వమానవజాతికి వర్తిస్తాయి. సజ్జనత్వాన్ని చేకూరుస్తాయి. అవి అందరూ 
పొందదగ్గవి. 
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41. మ. దమసంపత్తి మహేశభక్తి నిజకాంతాసక్తి విద్యా - సుర 
క్తి మహత్సంగమవాంఛ దేశికవరాంఘ్రిప్రీతి దుస్సంగమా 
క్షమనిందామయబుద్ధి యన్యగుణహర్షం బేరియందుండు వా 
రమరన్‌ భూమి కలంకృతుల్‌ సురభిమల్లా ! నీతి వాచస్పతీ ! 


భర్శవారి నుభాషితము - ఎ. బా. ౨1. 


అన్వయం: నీతి - వాచస్పతీ ! సురభిమల్లా ! వఏరియందున్‌, దమ - సంపత్తి, మహా + ఈశ 
- భక్తి, నిజకాంతా + (ఆ) సక్తి, విద్యా - సురక్తి, మహత్‌ - సంగమ - వాంఛ, దేశికవర 
- అంఘి - ప్రీతి, దుస్‌ + సంగమ + అక్షమ - నిందామయ - బుద్ధి, అన్య - గుణ - 
హర్షంబు, ఉండున్‌, వారు, అమరన్‌, భూమికిన్‌, అలంకృతుల్‌. 


వ్యాఖ్య: ఈ పద్యం ఎలకూచి బాలసరస్వతి రచించేడు. భర్త్శృహరి సంస్కృతంలో రచించిన 
సుభాషితాలకి అతడు గావించిన అనువాదం. 


నీతులకు బృహస్పతి (వాచస్పతి) వంటివాడా ! ఓ సురభి మల్లా ! ఎవ్వరియందు 
(ఏరియందున్‌) - ఇంద్రియాలని నిగ్రహించుకోవడంలో సమృద్ధి (దమ - సంపత్తి), 
పరమేశ్వరుని యందు భక్తి, తన భార్యయందు అపేక్ష (ఆసక్తి) లేదా కూడియుండడం 
(సక్తి), విద్యలయందు గొప్ప అనురాగం (సురక్తి), మహాత్ములతో కలిసియుండాలన్న 
కోరిక, శ్రేష్టుడైన గురువుయొక్క పాదములందు ప్రీతి, దుష్టుల సాంగత్యమందు సహింపరాని 
(అక్షమ) నిందతోగూడిన బుద్ధి, ఇతరుల గుణాలకి ఆనందించడం - అనే ఈ గుణాలు 
ఉంటాయో వారు భూమికి అలంకారాలవంటివారు. 


"వాంఛా సజ్జనసంగతౌ పరగుణే ప్రీతిర్గురౌ నమ్రతా ..." అని భర్శహరి రచించిన 
సంస్కృత శ్లోకాన్ని బాలసరస్వతి ఎంతో మనోజ్ఞంగా అనువదించేడు. 
Kk వం 
42. శా. _ ఆపత్తిన్‌ ధృతి, సంపదన్‌ క్షమ, శ్రుతి న్వాసక్తి , సద్దోష్టి వా 
చా పాండిత్యము, పోర విక్రమము, భాస్వత్మీర్తిపై వాంఛయున్‌ 
రూపింపన్‌ మహనీయులౌ జనులకెందున్‌ లక్షణంబుల్‌ సుమీ 
యాపూర్ణప్రతిభానిధీ ! సురభి మల్లా ! నీతి వాచస్పతీ ! 


భర్శవారి నుభాషితము. ఎ. బా. ౨2. 
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వర్ణన రత్నాకరము-4 


అన్వయం: ఆపూర్ణ - ప్రతిభా - నిధీ ! నీతి - వాచస్పతీ ! సురభి మల్లా ! ఎందున్‌, 
రూపింపన్‌ - ఆపత్తిన్‌, ధృతి - సంపదన్‌, క్షమ - శ్రుతిన్‌, వ్యాసక్తి - సద్గోష్టిన్‌, వాచా 
పాండిత్యము - పోరన్‌, విక్రమము - భాస్వత్‌, కీర్తిపైన్‌, వాంఛయున్‌ - మహనీయులు + 
బె, జనులకున్‌, లక్షణంబుల్‌ - సుమీ. 


వ్యాఖ్య: భర్తృహరి సంస్కృతంలో రచించిన “విపది ధైర్యమథాభ్యుదయే క్షమా...” అనే 
సుభాషితానికి ఎలకూచి బాలసరస్వతి గావించిన అనువాదం ఈ పద్యం. 


మిక్కిలి నిందైన (ఆపూర్ణ) ప్రతిభకు నిధివంటివాడా ! నీతులకు బృహస్పతి వంటి 
వాడా ! ఓ సురభి మల్లా ! ఎక్కడైనా నిరూపింపవలసివస్తే - ఆపద సంభవించినప్పుడు 
ధైర్యంగా ఉండడం, సంపద లభించినప్పుడు ఓరిమి పొందడం, వేదశాస్తాలయందు ఆసక్తి 
కల్లియుండడం, పండితులు ఉండే సభలో (సద్దోష్టిన్‌) ప్రశస్తమైన వాక్కులతో పాండిత్యం 
ప్రదర్శించడం, యుద్ధంలో పరాక్రమించడం, ప్రకాశిస్తున్న కీర్తిపై కోరిక (వాంఛ) పొందడం 
అనేవి మహాత్ములైనవారి లక్షణాలు సుమీ. 
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48. చం. _వరకృప భృత్యులందు నిజవర్గమునం దనుకూలవృత్తి కా 
పురుషులయందు శౌర్యము సుబుద్దులయం దనురక్తి దాల్మి స 
ద్గురువులయందు గౌరవము కోవిదులందు నయంబు రాజులన్‌ 
వరుస గళాప్రవీణులగువారలయందు వసించులోకముల్‌ 


భర్శవారి నుభాష్షితము. ఏ.ల. నీతి - 19. 


అన్వయం: భృత్యులందున్‌ - వర - కృప, నిజ - వర్గమునందున్‌ - అనుకూల - 
వృత్తి, కా - పురుషులయందున్‌ - శౌర్యము, సు - బుద్దులయందున్‌ - అనురక్తి, సత్‌ 
+ గురువులయందున్‌- తాలిమి, కోవిదులందున్‌ - గౌరవము, రాజులన్‌ - నయంబు, 
వరుసన్‌, కళాప్రవీణులు + అగు - వారలయందున్‌, లోకముల్‌, వసించున్‌. 


వ్యాఖ్య: ఏనుగు లక్ష్మణకవి రచించిన ఈ పద్యానికి భర్త్శృహరి సంస్కృతంలో రచించిన 
సుభాషితం “దాక్షిణ్యం స్వజనే దయా పరిజనే ...” అనే శోకం మూలం. 


సేవకుల విషయంలో గొప్ప దయ, తన వారి పట్ల ఆనుకూల్యం, కుత్సిత (కా) 
పురుషులందు కాఠిన్యం, మంచి జ్ఞానం గలవారియందు (సుబుద్దులయందున్‌) 
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అనురాగం, సద్దురువులయందు ఓరిమి, పండితులయందు గౌరవం, రాజులందు నీతి కలిగి 
ప్రవర్తించడం అనే కళలో నిపుణులైనవారి వలన లోకాలు అన్నీ సుఖంగా ఉంటాయి. 
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44. a. ఆపదలందు ధైర్యగుణ మంచితసంపదలందు. దాల్మియున్‌ 
భూప సభాంతరాళమునం బుష్కల వాకృతురత్వ మాజి బా 
హాపటు శక్తియున్‌ యశమునం దనురక్తియు విద్యయందు వాం 
ఛాపరివృద్ధియున్‌ బ్రకృతి సిద్ధగుణంబులు సజ్ఞనాలికిన్‌ 
భర్శహరి నుభాషితము. ఏ.ల. నీతి - 50. 
అన్వయం: ఆపదలందున్‌ - ధైర్యగుణమున్‌, అంచిత - సంపదలందున్‌ - తాల్మియున్‌, 
భూప - సభా - అంతరాళమునన్‌ - పుష్కల - వాక్‌ - చతురత్వమున్‌, ఆజిన్‌, బాహా - 
పటు - శక్తియున్‌, యశమునందున్‌ - అనురక్తియున్‌, విద్యయందున్‌ - వాంఛా - పరి 
క వృద్ధియున్‌, సత్‌ + జన + ఆలికిన్‌ - ప్రకృతి - సిద్ధ - గుణంబులు. 
వ్యాఖ్య: ఈ పద్యం భర్తహరి సంస్కృతంలో రచించిన "విపది ధైర్యమథాభ్యుదయే క్షమా..." 
అనే సుభాషితానికి ఏనుగుల లక్ష్మణకవి గావించిన అనువాదం. 
సత్పురుషులు - ఆపదలందు ధైర్యగుణాన్ని వహిస్తారు. చక్కగా విరాజిల్లుతున్న 
సంపదలందు ఓరిమి పొందుతారు. ప్రభువుల విద్వత్సభలలో పుష్కలమైన వాక్‌ నైపుణ్యం 
చూపుతారు. యుద్ధంలో (ఆజిన్‌) భుజాలకి సంబంధించిన సమర్థమైన శక్తిని (బాహా - 
పటు - శక్తియున్‌) ప్రదర్శిస్తారు. కీరియందు అనురక్తులై ఉంటారు. విద్యని అధ్యయనం 
చేయడంలో కోరికని పెంచుకొంటారు. ఈ ఉత్తమ గుణాలన్నీ మహాత్ములకు పుట్టుకతో 
సహజంగా (ప్రకృతి - సిద్ధ) సంభవించేవే. 
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45. మ. _ పరహింసా పరకీయ విత్తహరణాభావంబు సత్యవ్రతా 
దరముం దానపరత్వ మన్యవనితోదంతోక్తి మూకత్వముం 
బరతృష్టారుర భంజనంబు గురునమత్వంబునుం బ్రాణ భృ 
త్మరుణా శాస్త్ర సమత్వ సద్విధులు భద్రప్రాప్తికిన్‌ మార్గముల్‌ 


భర్శవారి నుభాష్షితము. ఏ.ల. నీతి - 55. 
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వర్ణన రత్నాకరము-4 


అన్వయం: భద్ర - ప్రాప్తికిన్‌, పర - హింసా - పరకీయ - విత్త - హరణ + అభావంబున్‌, 
సత్య - వ్రత + ఆదరమున్‌, దాన - పరత్వమున్‌, అన్య - వనితా + ఉదంత +ఉక్తి - 
మూకత్వమున్‌, పర - తృష్ణా - రుర - భంజనంబున్‌, గురు - నమత్వంబునున్‌, ప్రాణ 
భృత్‌ - కరుణా - శాస్త్ర - సమత్వ - సత్‌ + విధులు, మార్గముల్‌. 
వ్యాఖ్య: ఈ తెలుగు పద్యానికి “ప్రాణాఘాతాన్నివృత్తిః...” అనే భర్తృహరి శ్లోకం మూలం. 
ఇతరులని హింసించకుండా, ఇతరుల ధనాన్ని (విత్త) దొంగిలించకుండా ఉండడం, 
సత్యాన్ని పాటించడంలో దీక్షపొందడం, దానం చేయడంలో ఎంతో ఆసక్తి కల్గియుండడం, 
ఇతర స్త్రీలకు చెందిన (అన్య - వనితా) వృత్తాంతానికి సంబంధించి మాట్లాడడంలో 
(ఉదంత + ఉక్తి) మూగదనాన్ని (మూకత్వమున్‌) వహించడం, గొప్ప ఆశ అనే (పర 
అ తృష్ణా) సెలయేటిని (రుర) ధ్వంసం చేయడం, గురువుల విషయంలో వినయాన్ని 
చూపడం, ప్రాణులయందు (ప్రాణభృత్‌) దయనీ, శాస్త్రంలో చెప్పబడిన రీతిలో సమభావం 
మొదలైన వాటినీ పాటించడం అనేవి శుభాలు పొందడానికి మార్గాలు. 
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46. చం. పరగుణరీతిం బ్రీతి గురుపట్ల వినీతి బుధాప్తి వాంఛయున్‌ 
దజిచుగ విద్య నాస్థయు సధర్మిణిపై రతి లోకనిందలన్‌ 
వెజిపు శివార్చ భక్తి మతి -నిగ్రహ శక్తియు దుష్ట సంగమం 
దరతియుం గూర్చి యొప్పెడు మహాత్ములం గూర్చి నమస్కరించెదన్‌ 
భర్హ్రహరి నుభాషితము - వువ్చు. తి. 51 
అన్వయం: పర - గుణ - రీతిన్‌ - ప్రీతి, గురు - పట్లన్‌ - వినీతి, బుధ + ఆప్తి - వాంఛయున్‌, 
తజచుగన్‌ - విద్యన్‌ - ఆస్టయున్‌, సధర్శిణిపైన్‌, రతి, లోకనిందలన్‌ - వెజపున్‌, శివ + 
అర్బన్‌ - భక్తి, మతి - నిగ్రహ - శక్తియున్‌, దుష్ట - సంగమందున్‌ - అరతియున్‌, కూర్చి, 
ఒప్పెడు - మహాత్ములన్‌ + కూర్చి, నమస్కరించెదన్‌. 
వ్యాఖ్య: ఈ పద్యాన్ని పుష్పగిరి తిమ్మకవి రచించేడు. ఇది భర్తహరి సంస్కృతంలో రచించిన 
“వాంఛా సజ్జన సంగతౌ ...” అనే సుభాషితానికి అనువాదం. 
ఇతరుల గుణాల (పర - గుణ) పద్ధతిపై ఆసక్తి, గురువుల విషయంలో వినమత, 
పండితులని పొందాలన్న (బుధ + ఆప్తి) కోరిక, తరచుగా విద్యనభ్యసించడంలో ప్రయత్నం, 
తనతో కూడా ధర్మాన్ని ఆచరించే భార్యయందు (సధర్మిణిపై) కోరిక, లోకుల నుంచి 
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అపనిందలు కల్గుతాయేమో అన్న భయం, శివుణ్ణి పూజించడంలో (శివ + అర్బన్‌) భక్తి, 
మనస్సుని అదుపులో పెట్టుకోవడంలో (నిగ్రహ) శక్తి, దుష్టులతో కలియడంలో ఆసక్తి 
లేకపోవడం (అరతియున్‌) అనే ఈ గుణాలు గలిగి ప్రకాశించే మహాత్ములను ఉద్దేశించి 
నమస్కరిస్తాను. 

అర్చ అనే శబ్దానికి పూజ, ప్రతిమ అని రెండు అర్థాలు. శివార్చన్‌ భక్తి అనేటప్పుడు 
శివుణ్ణి పూజించడంలో భక్తి లేదా శివుని ప్రతిమయందు భక్తి అని రెండు విధాలుగా అర్థం 
చెప్పవచ్చు. (మూడవ పాదంలో సంయుకాక్షర యతి). 
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47. కం. _ దుర్జన సహవాసంబును 
దుర్జన సంభాషణంబు దుర్దను తలంపున్‌ 
వర్ణింప వలయు నెప్పుడు 
నూర్జిత పుణ్యులకు నెల్ల నుత్సలనయనా ! 
నీమంతినీ కల్యాణము. 2-38. 


అన్వయం: ఉత్పల - నయనా ! ఊర్జిత - పుణ్యులకున్‌, ఎల్లన్‌, దుర్‌ + జన - 
సహవాసంబును, దుర్‌ - జన - సంభాషణంబున్‌, దుర్‌ - జను - తలంపున్‌, ఎప్పుడున్‌, 
వర్ణింపన్‌, వలయున్‌. 


వ్యాఖ్య: కలువలవంటి కన్నులు గలదానా ! దృఢమైన (ఊర్జిత) పుణ్యం గలవారికి అందరికీ 
- దుష్టజనులతో కలిసియుండడం, దుర్దనులతో సంభాషించడం, దుర్దనులని స్మరించడం 
అనేవి ఎప్పుడూ విడిచిపెట్ట దగ్గవి. 
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48. సీ. హరునందు శ్రీమనోహరునందు నవిభేద 

భక్తి యోగంబునం బరగువాండు 

నిగమోదితంబైన నిత్యకర్మంబు వి 
శ్వాసపూర్వకముగా జరుపువా(డు 

నార్య భూదేవతాచార్య మాతా పితృ 
సేవ లశాంతంబుం జేయువాండు 

ననృత భాషణమును నన్యదూషణమును 
నెపుడు నాలుక సోకనీనివాండు 
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వర్ణన రత్నాకరము-4 


తే.గీ. మాయయు నసూయ గర్వంబు మత్సరంబు 
నన్యధన వంచనంబును నాదిగాంగ 
నవగుణములాత్మం జొరనీనియట్టివాండు 
సజ్జనుండనం బరగు నిజ్ఞగతి యందు 


నీమంతినీ కల్యాణము. 2-39. 


అన్వయం: ఈ + జగతి + అందున్‌, హరున్‌ + అందున్‌, శ్రీ - మనస్‌ + హరున్‌ + అందున్‌, 
అ -వి - భేద - భక్తి - యోగంబునన్‌, పరగువాండు ; నిగమ + ఉదితంబు + ఐన - 
నిత్య - కర్మంబున్‌, విశ్వాస - పూర్వకముగాన్‌, జరుపువాండు ; ఆర్య - భూ - దేవతా 
+ ఆచార్య - మాతా - పితృ - సేవలు, అశ్రాంతంబున్‌, చేయువాండును ; న + బుత 
- భాషణమునున్‌, అన్య - దూషణమునున్‌, ఎపుడున్‌, నాలుక, సోకన్‌, ఈని - వాండున్‌ ; 
మాయయున్‌, అసూయ, గర్వంబు, మత్సరంబున్‌, అన్య - ధన - వంచనంబునున్‌, ఆది + 
కాగన్‌, అవ - గుణములు, ఆత్మన్‌, చొరన్‌ + ఈని + అట్టి - వాండు ; సత్‌ + జనుండు, 
అనన్‌, పరగున్‌. 


వ్యాఖ్య: ఈ లోకంలో ఏయే గుణాలుగలవాడు ఉత్తమ వ్యక్తియో ఈ పద్యం వివరిస్తోంది. 


సజ్జనుడు - పరమేశ్వరునియందూ లక్ష్మీదేవి మనస్సుని హరించిన (శ్రీ - మనః - 
హరునందున్‌) విష్ణువునందూ భేదంలేని అంటే ఐక్యమైన (అవిభేద) భక్తితో కూడియుంటాడు. 
శివకేశవులు అభిన్నులు అనే భక్తి భావాన్ని కల్లియుంటాడని భావం. వేదములందు చెప్పబడిన 
(నిగమ + ఉదిత) నిత్యములైన కర్మలని ఎంతో విశ్వాసంతో ఆచరిస్తూ ఉంటాడు. పూజ్యులకీ 
(ఆర్య) భూమిపై దేవతలుగా చెప్పబడ్డ బ్రాహ్మణులకీ, గురువులకీ, తల్లికీ, తండ్రికీ సేవలు 
ఎల్లప్పుడు (అశ్రాంతంబు) చేస్తూ ఉంటాడు. అసత్యాన్ని (న + బుత) చెప్పడం, ఇతరులని 
నిందించడం ఎప్పుడూ నాలుకకి తగలకుండా చూసుకొంటాడు. అలాగే మాయ, అసూయ, 
గర్వం, మాత్సర్యం, ఇతరుల ధనాన్ని మోసగించడం (వంచనం) మొదలైన చెడుగుణాలు 
(అవగుణములు) మనస్సులో చేరనీయడు. 


విశేషాలు: భారతభూమి కర్మభూమి అనీ దానికంటె ఇతరములైన భూములు భోగ భూములు 
అని విష్ణుపురాణం "కర్మభూరేషా, అతో అన్యాః భోగభూమయః" అని పేర్కొంటోంది. కర్మలు 
ప్రధానంగా నిత్యకర్మలు, నైమిత్తిక కర్మలు అని రెండు విధాలు. సంధ్యోపాసన వంటివి 
నిత్యకర్మలు. తప్పక ఆచరింపదగ్గవి. సజ్జనుడు వాటిని శ్రద్ధతో ఆచరిస్తాడు. మాతృదేవో 
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భవ, పితృదేవో భవ, ఆచార్యదేవో భవ అని శ్రుతి చెప్తోంది. సజ్జనుడు తల్లిదండ్రులనీ 
గురువునీ ఎల్లప్పుడూ సేవిస్తూ ఉంటాడని కవి ఉపదేశించేడు. 
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49. తే.గీ. పరుని యర్థంబు లోష్టంబు పగిదింగాం గం 

బరకళత్రంబు జనయిత్రి భాతిం గాంగం 

బరుని కళ్యాణ మాత్మశుభంబు గాంగ 

సమ్మతి వహించు సుజనుండు చంచలాక్షి ! 

నీమంతినీ కల్యాణము.2-40, 

అన్వయం: చంచల + అక్షి ! సు - జనుండు, పరుని + అర్థంబున్‌, లోష్టంబు, పగిదిన్‌, 
కాంగన్‌, పర - కళత్రంబున్‌, జనయిత్రి, భాతి, కాంగన్‌, పరుని - కళ్యాణము, ఆత్మ - 
శుభంబు, కాంగన్‌, సమ్మతిన్‌, వహించున్‌. 
వ్యాఖ్య: కదలుతున్న కన్నులు గలదానా ! (చంచల + అక్షి |) సత్పురుషుడు - ఇతరుని 
ద్రవ్యమును (అర్థంబు) మట్టి గడ్డ (లోష్టంబు) గాను, ఇతరుని భార్యను (కళత్రంబు) 
తల్లిగాను, ఇతరునికి కలిగే శుభం (కళ్యాణం) తనకు (ఆత్మ) సంభవించిన శుభం గాను 
మనస్సులో భావిస్తాడు . 
విశేషాలు: సత్పురుషుని ప్రవృత్తి "పరద్రవ్యేషు లోష్టవత్‌, పరదారేషు మాతృవత్‌, ఆత్మవత్‌ 
సర్వభూతేషు" అని ఉంటుందని సంస్కృతంలోని సుభాషితానికి ఈ పద్యం వివరణ 
ప్రాయంగా ఉన్నది. 
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50. ఉ. చిత్తము చాల నిర్మలము, చెయ్వులు ధర్మ నివాస వాసనా 
యత్తము, లుత్రమంబు వినయంబు, నయం బనయంబు మూలపున్‌ 
విత్తము, నిత్యము న్నిగమవిత్తము లెన్నంగ నిష్ట దేవతల్‌, 
మత్తగజేంద్రయాన ! వినుమా భువి సజ్జనుందైనవానికిన్‌ 


నీమంతినీ కల్యాణము.2-41. 


అన్వయం: మత్త - గజ + ఇంద్ర - యాన ! వినుము + ఆ ! భువిన్‌, సత్‌ + జనుండు 
+ ఐన - వానికిన్‌, చిత్తము, చాలన్‌, నిర్మలము. చెయ్వులు, ధర్మ - నివాస - వాసనా + 
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వర్ణన రత్నాకరము-4 


ఆయత్తములు. వినయంబు, ఉత్తమంబు అనయంబున్‌, నయంబు, మూలపున్‌ - విత్తము. 
ఇష్టదేవతల్‌, ఎన్నంగన్‌, నిత్యమున్‌, నిగమ విత్తములు. 


వ్యాఖ్య: మదించిన శ్రేష్టమైన ఏనుగు యొక్క నడకవంటి నడకగలదానా ! (మత్త - గజ 
- ఇంద్ర - యాన) విను. లోకంలో సజ్జనుని మనస్సు (చిత్తము) ఎంతో స్వచ్చంగా 
(నిర్మలము) ఉంటుంది. వాని చేష్టలు (చెయ్యులు) ధర్మానికి నివాసమైన సంస్కారం 
(వాసనలు) గలవి. ధర్మబద్ధంగా ఉంటాయి అని భావం. ఆ సత్సురుషుని వినయం ఎంతో 
ఉత్తమమైనది. ఆ సజ్జనునికి ఎల్లవేళలా (అనయంబున్‌) మూలధనం (మూలపన్‌ విత్తము) 
నీతి (నయంబు). నీతితోనే జీవిస్తాడని భావం. ఆతని ఇష్టదేవతలు - పరిశీలిస్తే నిత్యమూ - 
వేదవేత్తలలో శ్రేష్టులు (నిగమవిత్‌ + తములు) 
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51. ఉ. _ ఉత్తముందైనవాండు విభవోన్నతి గల్గిన నంత కంతక 
త్యుత్తమ వృత్తిచే వెలయుచుండెడు గాని యఖర్వ గర్వదు 
ర్వృత్తికి నేల వచ్చు? రజనీశునకున్‌ గళలెక్కువైన లో 
కోత్తర రీతిచే నమృతమూరక వేజొక వారి గల్గునే ? 


నీమంతినీ కల్యాణము.2-42. 


అన్వయం: విభవ + ఉన్నతి, కల్లినన్‌, ఉత్‌ + తముడు + ఐన - వాండు, అంతకున్‌ + 
అంతకున్‌, అతి + ఉత్తమ - వృత్తిచేన్‌, వెలయుచున్‌ + ఉండెడున్‌, కాని, అఖర్వ - గర్వ - 
దుర్‌ - వృత్తికిన్‌, ఏలన్‌, వచ్చున్‌ ? రజనీ + ఈశునకున్‌, కళలు, ఎక్కువ + అయినన్‌, లోక 
+ ఉత్‌ + తర - రీతిచేన్‌, అమృతము + ఊరక, వేటు + ఒక , వారి, కల్లునే ? 

వ్యాఖ్య: సంపదయొక్క జెన్నత్యం (విభవ + ఉన్నతి) సంభవిస్తే సజ్జనుడు అంతకంతకు 
మిక్కిలి ఉత్తమమైన ప్రవర్తనతో ప్రకాశిస్తూ ఉంటాడు గాని అధికమైన (అఖర్వ) గర్వంచే 
దుష్టమైన ప్రవర్తనతో ఎలా ఉంటాడు ? ఉండడని భావం. 


కళలు ఎక్కువ అవుతున్న కొలదీ చంద్రునిలో (రజనీశునకున్‌) అమృతమే 
ఊరుతుందిగానీ అది ఊరకుండా వేరే నీరు (వారి) ఏదైనా ఊరుతుందా ? 


ఖలు వం 
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52. సీ.  కామంబు కామారికారుణ్యరూప చిం 
తారత్నలాభయత్నంబు నంద 
కోధంబు బోధావరోధకరాక్ష సం 
తాన శిక్షా సముద్యమము నంద 
లోభంబు సురలోక వైభవ ప్రియకారి 
ఘన పుణ్య విత్త సంగ్రహమునంద 
మోహంబు యోగి సందోహ మోహనశక్తి 
కాంతా నితాంత సంగమము నంద 


తే.గీ. ముదము చిదమేయ హృదయ సమ్మదమునంద 
ప్రకటమాత్సర్యముగ్ర పాతకములంద 
కాని వేజొక్కచోటం జాగంగనీని 
యతండు సజ్జనుండొకండు పద్మాయతాక్షి 


నీమంతినీ కల్యాణము . 2-45. 


అన్వయం: పద్మ + ఆయత + అక్షి ! కామంబు, కామ + అరి - కారుణ్య - రూప - 
చింతా - రత్న - లాభ - యత్నంబునందున్‌ + అ. కోధంబు, బోధా + అవరోధకర + 
అక్ష - సంతాన - శిక్షా - సమ్‌ + ఉద్యమమునందున్‌ + అ. లోభంబు, సుర - లోక 
- వైభవ - ప్రియకారి - ఘన - పుణ్య - విత్త - సంగ్రహమునందున్‌ + అ. మోహంబు, 
యోగి - సందోహ - మోహన - శక్తి - కాంతా - నితాంత - సంగమమునందున్‌ + అ. 
ముదము, చిత్‌ + అమేయ - హృదయ - సమ్మదమునందున్‌ + అ. ప్రకట - మాత్సర్యము, 
ఉగ్ర - పాతకములందున్‌ + అ. కాని, వేటు + ఒక్క చోటన్‌, చాగంగన్‌ + ఈని - అతడు, 
సత్‌ + జనుండు - ఒకండు. 


వ్యాఖ్య: పద్మంవలె విశాలమైన (ఆయత) కన్నులుగలదానా ! సజ్జనుడికి కోరిక (కామంబు) 
దేనిమీద అంటే - మన్మథునికి శత్రువైన (కామారి) పరమేశ్వరుని దయ అనే రత్నాన్ని 
పొందాలన్న ప్రయత్నంలోనే. మరొక చోటికి కోరికను ప్రసరింపనీయనివాడు అతడు 
(చాగంగనీనియతండు). ఒకానొక డుంటాడు. అతడే సజ్జనుడు. 


అతడికి క్రోధం కలిగేది - జ్ఞానానికి (బోధా) ఆటంకంగా ఉండే (అవరోధకర) 
ఇంద్రియాల సముదాయాన్ని (అక్ష - సంతాన) శిక్షించే ప్రయత్నంలోనే. మరొకదానిపై 
క్రోధం పడనీయనివాడు సజ్జనుడు. 


వేదుల సుబ్రహ్మణ్య శాస్త్రి 51 


వర్ణన రత్నాకరము-4 


అతడి లోభం అంతా - స్వర్గవైభవం అనే (సురలోక - వైభవ) ఇష్టాన్ని చేకూర్చే 
గొప్ప పుణ్యం అనే ధనాన్ని (విత్తసంగ్రహము) ప్రోగుచేసుకోవడంలోనే. మరొక చోట లోభం 
సాగనీయనివాడు సజ్జనుడు. 


అతడి మోహం - యోగుల సముదాయంలో ఉండే ఆశ్చర్యపరచే శక్తి అనే కాంతతో 
ఎల్లప్పుడూ కూడియుండడంలోనే. మరొకచోట మోహగుణాన్ని పడనీయనివాడు ఉత్తమ 
సజ్జనుడు. 

అలాగే సజ్జనుని సంతోషం (ముదము) - జ్ఞానంచే (చిత్‌) ఊహింపశక్యం గాని 
(అమేయ) హృదయానందమందే ఉంటుంది. మరొకచోట కాదు. ఆతని ప్రసిద్ధమైన 
మాత్సర్యం - భయంకరములైన పాపములందే ఉంటుంది. ఇట్టి లక్షణాలు గలవాడు 
సజ్జనుడు ఒక్కడే. 
విశేషాలు: కామం, క్రోధం, లోభం, మోహం, మదం, మాత్సర్యం అనే ఆరూ ప్రతి వ్యక్తి 
లోపల ఉండే శత్రువులని ప్రసిద్ధి. అంతశ్శత్రువులని పరిగణనం. వీటికే అరిషడ్వర్గం అని 
కూడా వ్యవహారం. 

కామక్రోధాదులు గలవాడు సజ్జనునిగా పేర్కోడానికి అనర్హుడు. సీమంతినీ కళ్యాణ 
కావ్యకర్త ఈ అరిషద్వర్గం సజ్జనునికి కూడా ఉంటుందని పద్యంలో ప్రతిపాదించేడు. ఆ ఆరూ 


అజ్ఞానులకి ఉండే చోట్ల కంటే భిన్నంగా వేరొక స్థలాలలో ఉంటున్నట్లు అభివర్ణించి తన 
ప్రతిపాదనని అద్భుతంగా సమర్థించుకొన్నాడు. సమర్ధనం మిక్కిలి చమత్క్మారావహమైనది. 
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A 
దుర్రన పదతి 
జ థి 
58. మ. _ కరుణాలేశము లే దకారణమె యుగ్రంబైన కోపంబిడున్‌ 
బరనారీ పరవిత్త వాంఛితములాత్మన్‌ నిత్యమున్‌ జేయు వే 


మటు విద్వజ్ఞన బంధుబృందము నలంపన్‌ జూచు నిప్పాటం గ 
ల్లరియౌ వాని గుణంబగున్‌ సురభిమల్లా ! నీతి వాచస్పతీ |! 


భర్భహారి నుభాషితము. ఎ.బా. 41. 
అన్వయం: నీతి - వాచస్‌ + పతీ ! , సురభి మల్లా ! , కరుణా - లేశము, లేదు. అకారణము 
+ ఎ (న + కారణ), ఉగ్రంబు + ఐన - కోపంబు, ఇడున్‌. ఆత్మన్‌, నిత్యమున్‌, పర - నారీ - 
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పర - విత్త - వాంఛితములు, చేయున్‌. వేమజున్‌, విద్వత్‌ + జన - బంధు - బృందమున్‌, 
అలంపన్‌, చూచున్‌. కల్ల + అరి + బె - వాని - గుణంబు, ఈ + పాటన్‌, అగున్‌. 

వ్యాఖ్య: “అకరుణత్వమకారణ విగ్రహః ...” అనే భర్శహరి సుభాషితానికి ఈ పద్యం 
అనువాదం. నీతులకు బృహస్పతి వంటివాడా ! (వాచస్పతీ 1) ఓ సురభి మల్లా! దుష్టునికి 
దయ కొంచెం కూడా (లేశము) ఉండదు. అతడు కారణం లేకుండానే భయంకరమైన 
(ఉగ్రంబైన) కోపం ప్రదర్శిస్తూ ఉంటాడు. మనస్సులో (ఆత్మన్‌) ఇతర స్త్రీల (పరనారీ) పైనా 
అట్లే ఇతరుల ధనం (పరవిత్తం) పైనా కోరికలు (వాంఛితములు) ఎప్పుడూ పొందుతూ 
ఉంటాడు. ఎన్నో పర్యాయాలు (వేమజున్‌) పండితుల సముదాయాన్నీ బంధువుల 
సమూహాన్నీ బాధించడానికి (అలంపన్‌) చూస్తూ ఉంటాడు. దుర్దనుని గుణం ఈ విధంగా 
ఉంటుంది. 

కల్లరి అనే పదానికి అసత్యం చెప్పువాడు, మోసకాడు, దుష్టుడు అని అర్థాలు. దుష్టుడు అనే 
అర్థం ఈ సందర్భానికి తగినది. 
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రక్ష మ. బహువిద్యావిదుం డయ్యు దుంష్టజనుం డెప్పాటన్‌ వివర్ణ్యుండగా 

ని హితుం జేసికొనం దగండు ఫణమాణిక్యోజ్ఞ్వలంబయ్యు న 

య్యహి సంత్యాజ్యమె కాని చేకొనంగ నర్హంబే విభాస్వద్దయా 

లహరీ నిర్హరిణీశ్వరా ! సురభి మల్లా ! నీతి వాచస్పతీ ! 

భర్శవారి నుభాషితము - ఎ. బా. 42. 

అన్వయం: వి - భాస్వత్‌ - దయా - లహరీ - నిర్ణరిణీ + ఈశ్వరా ! నీతి - వాచస్‌ + పతీ 
! సురభి మల్లా ! దుష్ట - జనుండు, బహు - విద్యా - విదుండు, అయ్యున్‌, వి - వర్ద్యుండ, 
కాని, ఏ + పాటన్‌, హితున్‌, చేసికొనన్‌, తగండు. ఫణ - మాణిక్య + ఉత్‌ + జ్వలంబు, 
అయ్యున్‌, ఆ + అహి, సమ్‌ - త్యాజ్యము + ఎ, కాని, చేకొనంగన్‌, అర్హంబు + ఏ ? 
వ్యాఖ్య: “దుర్ణనః పరిహర్తవ్యో విద్యయా౭లంకృతో౭పిసన్‌ ...” అనే భర్తృహరి శ్లోకం ఈ 
పద్యానికి మూలం. 
విశేషంగా ప్రకాశిస్తున్న (వి - భాస్వత్‌) దయ అనే అలలు (లహరీ) కల్గిన నదికి (నిర్ణరిణీ) 
ప్రభువైనవాడా ! నీతులకు బృహస్పతి వంటి వాడా ! సురభి మల్లా ! 
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వర్ణన రత్నాకరము-4 


దుష్ట ప్రవృత్తి గలవాడు ఎన్నో శాస్త్రాలు చదివినవాడైనప్పటికీ పూర్తిగా విడిచిపెట్టదగ్గవాడు 
(వివర్ద్యుండు). ఇష్టునిగా గ్రహించడానికి తగినవాడు కాడు. తన పడగ (ఫణ) లోని 
మాణిక్యంచే గొప్పగా ప్రకాశిస్తున్నప్పటికీ (ఉజ్ఞ్వలంబయ్యున్‌) ఆ పాము (ఆ + అహి) 
చక్కగా విడిచిపెట్టదగ్గదే గాని చేతో తీసుకోడానికి తగినది కాదు గదా ! 
విద్యావంతుడైనప్పటికీ దుష్టుడు పామువలె దూరంగా ఉంచదగ్గవాడు, ఇష్టునిగా 
చేరదీసుకోడానికి అనర్హుడు అని తాత్సర్యం. 
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ర్‌ర్‌. తే.గీ. విద్యచే భూషితుండయి వెలయుచున్నం 
దొడరి వర్షింపనగుం జుమీ దుర్దనుండు 
చారు మాణిక్య భూషిత శస్త మస్త 
కంబు గల పన్నగము భయంకరము గాదె 
భర్పృహారి నుభాషితము - వ.ల. నీతి. 43. 
అన్వయం: దుర్‌ + జనుండు, విద్యచేన్‌, భూషితుండు + అయి, వెలయుచున్‌ + ఉన్నన్‌, 
తొడరి, వర్ణింపన్‌, అగున్‌ + చుమీ. చారు - మాణిక్య - భూషిత - శస్త - మస్తకంబు, కల, 
పన్నగము, భయంకరము + కాదె ? 
వ్యాఖ్య: “దుర్దనః పరిహర్తవ్యః ...” అనే ఈ పద్యం భర్సహరి సుభాషితానికి ఏనుగు 
లక్ష్మణకవి గావించిన అనువాదం. 
చెడు ప్రవృత్తి గలవాడు విద్యావంతుడై ప్రకాళిస్తున్నప్పటికీ యత్నించి 
విడిచిపెట్టదగ్గవాడే (వర్ణింపనగున్‌) అవుతాడు సుమా. మనోహరమైన (చారు) మాణిక్యంచే 
అలంకరింపబడ్డ ప్రశస్తమైన (శస్త) పడగ (మస్తకంబు) కలిగిన పాము భయాన్ని కల్గించేదే 
కదా. 
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56. శా. హ్రీరమ్యుం జడు గాంగ సువ్రతుని మాయింగా శుచిన్‌ దంభిగా 
శూరున్‌ నిర్ణయుగా మునిన్‌ విమతింగా శ్రోత్ర ప్రియాలాపు ని 
స్సారుంగా బలవంతు గర్వితునిగా సద్వక్త వాచాలుగాం 
గ్రూరుందెన్ని సుధీగుణంబు దురితారూఢంబు జేయుం గదా ! 
భర్పృహారి నుభాషితము - ఏ.ల. నీతి. 44. 
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సజ్జన పద్దతి - దుర్జన పద్ధతి 
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అన్వయం: హ్రీ - రమ్యున్‌, జడున్‌ + కాంగన్‌ ; సువ్రతునిన్‌, మాయిన్‌ + కాన్‌ ; శుచిన్‌, 
దంభిన్‌ + కాన్‌ ; శూరున్‌, నిర్‌ - దయున్‌ + కాన్‌ ; మునిన్‌, విమతిన్‌ + కాన్‌ ; శ్రోత్ర - 
ప్రియ + ఆలాపున్‌, నిస్‌ - సారున్‌ + కాన్‌ ; బలవంతున్‌, గర్వితునిన్‌ + కాన్‌ ; సత్‌ + 
వక్తన్‌, వాచాలున్‌ + కాన్‌ ; ఎన్ని, క్రూరుండు, సుదీ - గుణంబున్‌, దురిత +ఆరూఢంబున్‌, 
చేయున్‌ + కదా! 
వ్యాఖ్య: ఈ పద్యం "జాడ్యం ప్రమతి గణ్యతే ..." అనే భర్తృహరి శ్లోకానికి అనువాదం. 

క్రూరమైన స్వభావం గలవాడు - సిగ్గుచే (ట్రా) మనోహరుడైన వానిని (రమ్యున్‌) 
జడుని గాను, మంచి వ్రతాలు ఆచరించేవానిని మాయ చేసేవానినిగాను (మాయిన్‌), 
పవిత్రుని (శుచిన్‌) డాంబికునిగాను, పరాక్రమంగలవానిని దయలేని వానిని గాను 
(నిర్ణయున్‌), మునిని మతిరహితుని (విమతిన్‌) గాను, చెవులకు ఇంపుగొలిపేటట్లు 
మాట్లాడేవానిని (శ్రోత్ర - ప్రియ - ఆలాపున్‌) సారం లేని వానిని గాను, బలవంతుని 
గర్వించినవానిని (గర్వితునిన్‌) గాను, చక్కగా మాట్లాడేవానిని (సద్వక్తన్‌) వాగుడు 
స్వభావంగలవానిని (వాచాలుని) గాను పరిగణించి (ఎన్ని) మంచి బుద్ధిమంతుల గుణాన్ని 
- పాపమందు ప్రసిద్ధమైన దానినిగా (దురితా - ఆరూఢంబు) చేస్తాడుగదా. 


Kk 


57. చం. దినమలినాంగుందైన హిమదీప్తియుం బ్రాయము దప్పు నాతియున్‌ 
వనరుహ శూన్యమౌ కొలను వర్ణితరూపు నిరక్షరాస్యమున్‌ 
ధనపరుందైన రాజు సతతంబును లేమిని గుందు సాధువున్‌ 
జనపతి చెంత దుర్దనుండు శల్యము లేడివి నా మనంబునన్‌ 


భర్శవారి నుభాషితము, ఏ.ల. నీతి. 45. 


అన్వయం: దిన - మలిన + అంగుండు + ఐన - హిమ - దీప్తియున్‌, ప్రాయము - తప్పు 
- నాతియున్‌, వన - రుహ - శూన్యము + జె - కొలనున్‌, వర్ణిత - రూపు - నిర్‌ + 
అక్షర + ఆస్యమున్‌, ధన - పరుడు + ఐన - రాజున్‌, సతతంబును, లేమినిన్‌ + కుందు 
- సాధువున్‌, జన - పతి - చెంతన్‌ - దుర్‌ + జనుండు, ఇవి ఏడున్‌, నా - మనంబునన్‌, 
శల్యములు. 


వ్యాఖ్య: ఈ పద్యానికి “శశీ దివస ధూసరః ...” అనే భర్తృహరి సుభాషితం మూలం. 
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వర్ణన రత్నాకరము-4 


పగటిపూట వెలసిపోయిన బింబంగల (మలినాంగుండు) చంద్రుడును (హిమదీ ప్తి), 
వయస్సు (ప్రాయము) మళ్ళిన స్త్రీయును, పద్మాలు (వన - రుహ) లేని చెరువు (కొలను), 
అందగాని (వర్ణితరూపు) అక్షరజ్ఞానం లేని ముఖమును (నిర్‌ - అక్షర + ఆస్యము), 
ధనంపైనే ఆసక్తుడైన పంపులను ఎల్లప్పుడు (సతతంబును) దిగులు పడే (కుందు) 
సత్పురుషుడు (సాధువు), ప్రజలకు అధిపతియైన రాజు దగ్గర ఉందే దుష్టుడును (దుర్‌ - 
జనుండు) ఈ ఏడు కూడా నా మనస్సులో మేకులు (శల్యములు) అని పరిగణింపదగ్గవి. 
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58. ఉ. _ కారణమింత లేకొకరి గాంచిన గిన వహించుటాత్మని 
ష్కారుణికత్వ మొందుటొరుకాంత దలంచుట లన్యవిత్తముల్‌ 
గోరుట బంధులున్‌ సుజనులుం గనుమేలు సహింపకుండుటల్‌ 
గ్రూరవిచారులౌ నరులకున్‌ మృషగాదు స్వభావ సిద్ధముల్‌ 


భర్శవారి నుభాష్షితము, వువ్బ.తి. 41. 
అన్వయం: కారణము, ఇంత, లేక, ఒకరిన్‌, కాంచినన్‌, కిన్మ, వహించుట - ఆత్మన్‌, నిస్‌ + 
కారుణికత్వము + ఒందుట - ఒరు - కాంతన్‌, తలంచుటలు - అన్య - విత్తముల్‌, కోరుట 
- బంధులున్‌, సుజనులున్‌, కను - మేలు, సహింపక + ఉండుటల్‌ - క్రూర - విచారులు 
+ జె - నరులకున్‌, స్వభావ - సిద్ధముల్‌, మృష, కాదు. 
వ్యాఖ్య: క్రూరమైన స్వభావంగలవారు కారణం కొంచెం కూడా లేకుండానే ఒకరిని చూసి 
ఎంతో కోపం (కిన్మ) పొందుతారు. మనస్సులో దయ లేకపోవడం (నిస్‌ + కారుణికత్వము), 
ఇతరుని కాంతను తలుస్తూ ఉండడం, ఇతరుల ధనాన్ని కోరడం, బంధువులూ ఉత్తములూ 
అభ్యుదయాన్ని పొందుతూ ఉంటే దాన్ని సహింపలేకపోవడం అనేవి క్రూర బుద్ధి గలవారికి 
సహజంగా ఉండే లక్షణాలు. ఇది అసత్యం కాదు (మృషగాదు) యథార్థమే. 

“అకరుణత్వ మకారణవిగ్రహః ...” అనే శ్లోకం ఈ పద్యానికి మూలం. 


kkk 


59. చం. లలితకళా విలాస సమలంకృతుందైనను దుర్దనుండు చెం 
తల వసియింపంగా దగం డనర్హుండు వానిం ద్యజింపనే తగున్‌ 
గలితనవారుణారుణ ధగద్ధగితోరు ఫణా మణి ప్రభల్‌ 
గలవని చెంతనున్న భయకంప మొనర్చదె సర్ప మేరికిన్‌ 


భర్శవారి నుభాషితము, వువ్చు.తి. 42. 
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అన్వయం: దుర్‌ + జనుండు, లలిత - కళా - విలాస - సమ్‌ + అలంకృతుండు, ఐనను, 
చెంతలన్‌, వసియింపంగాన్‌, తగండు, అనర్హుండు (న + అర్హ). వానిన్‌, త్యజింపన్‌ + ఏ, 
తగున్‌. కలిత - నవ + అరుణ + అరుణ, ధగద్ధగిత + ఉరు - ఫణా - మణి - ప్రభల్‌, 
కలవు, అని, సర్పము, చెంతన్‌, ఉన్నన్‌, ఏరికిన్‌, భయ - కంపము, ఒనర్చదు + ఎ. 


వ్యాఖ్య: దుష్టప్రవర్తన గలవాడు చక్కని విద్యల వైభవాన్ని (లలితకళావిలాస) కలిగినవాడే 
అయినప్పటికీ దగ్గరగా ఉండడానికి తగడు. అర్హుడు కాడు. దూరంగా నిల్పదగ్గవాడు. అట్టి 
వానిని విడిచి పెట్టడమే తగిన పని. లేతనైన ఎర్రనెర్రని రంగుతో (నవారుణారుణ) ధగధగ 
మెరుస్తున్న గొప్ప పడగ (ఫణా) యందలి మణియొక్క కాంతులు ఉన్నాయి గదా అని 
సమీపిస్తే సర్పం ఎవ్వరికైనా భయంచే వణకు పుట్టించదా? ఎవ్వరికైనా భయంచే కంపం 
కల్లిస్తుందని భావం. “దుర్దనః పరిహర్తవ్యః ...” అనే శ్లోకానికిది అనువాదం. 
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60. చం. పగలిటం గాంతిలేని శశి, ప్రాయము దీజిన భామ, పద్మినిం 
దగులమి రిత్తయౌ కొలను, నక్షరరూప వదాన్యమున్‌ ధనా 
శ, గల ప్రభుండు లేమి ననిశంబు గృశించు బుధుండు, భర్త యో 
లగమున నుండు సూచకుం డిలన్‌ విడంగూడని సప్త శల్యముల్‌ 


భర్శవారి నుభావితము - వువ్చు. తి. 45. 
అన్వయం: పగలిటన్‌, కాంతి - లేని - శశి, ప్రాయము - తీజిన - భామ, పద్మినిన్‌ - 
తగులమిన్‌ - రిత్త + బె - కొలను, అక్షర - రూప - వదాన్యమున్‌, ధన + ఆశ + కల - 
ప్రభుండు, లేమిన్‌ - అనిశంబున్‌ (న + నిశ) కృళించు - బుధుండు, భర్త + ఓలగమునన్‌ 
- ఉండు - సూచకుండు, ఇలన్‌, విడన్‌ + కూడని, సప్త - శల్యముల్‌. 


వ్యాఖ్య: పగటిపూట (పగలిటన్‌) కాంతి లేకపోవడంవల్ల వెలవెలపోతున్న చంద్రుడు 
(శశి), వయస్సు మళ్ళిన (ప్రాయము తీజిన) కాంత, తామరల (పద్మినిన్‌) సంపర్కం 
లేకపోవడంవల్ల వ్యర్థమైన (రిత్తయౌ) కొలను, ఏమీ ఈయకుండా ఇంత ఇస్తున్నానని 
కేవలం మాటలలోనే ఇచ్చే దానగుణం (అక్షర రూప వదాన్యమున్‌), ధనంపై ఆశ కల్గిన 
రాజు, దారిద్రంచే (లేమిన్‌) ఎల్లప్పుడూ (అనిశంబున్‌) క్రుంగిపోయే పండితుడు, 
భూభర్త యొక్క కొలువులో (ఓలగమునన్‌) ఉంటూ చాడీలు చెప్పేవాడు అనే ఈ ఏడూ 
ఊడదీయడానికి శక్యం గాని మేకులు (శల్యముల్‌). “శశీ దివసధూసరః ...” అనే శ్లోకం 
ఈ పద్యానికి మూలం. 
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వర్ణన రత్నాకరము-4 


61. ఉ. కోపము వాని సొమ్ము ఘను గొంచెము సేయుట వాని విద్య చూ 
పోపమి వాని వృత్తి పరుషోక్తియె వాని గుణంబు సాధు సం 
తాపము వాని సంతసము దంభము వానికి గన్న తల్లి యా 
పాపపు దుర్దునుం దలంచు పాపము వాయ నుపాయమున్నదే 


నీమంతినీ కల్యాణము.2-25. 


అన్వయం: కోపము, వాని - సొమ్ము, ఘనున్‌, కొంచెము, చేయుట, వాని - విద్య, చూపు 
+ ఓపమి, వాని - వృత్తి, పురుష + ఉక్తి + ఎ, వాని - గుణంబు, సాధు - సంతాపము, 
వాని - సంతసము, దంభము, వానికిన్‌, కన్న - తల్లి, ఆ + పాపము + దుర్‌ + జనున్‌, 
తలంచు - పాపము, వాయన్‌, ఉపాయము, ఉన్నదే ? 


వ్యాఖ్య: కోపాన్ని పొందుతూ ఉండడం దుర్దనుని సంపద. గొప్పవానిని తక్కువ చేయడం 
ఆతని విద్య. ఇతరుల అభివృద్ధిని చూడలేకపోవడం (చూపు + ఓపమి) వాని స్వభావం. 
కఠినంగా మాట్లాడడమే (పరుష + ఉక్తి + ఏ) వాని గుణం. సత్పురుషులు బాధపడడం 
వాని సంతోషం. కపటం (దంభం) వానికి కన్నతల్లి. ఆ విధంగా ప్రవర్తించే పాపాత్ముని 
తలచుకోవడంవల్ల కల్గిన పాపం పోగొట్టుకోడానికి ఉపాయం ఉన్నదా ? 
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62. తే.గీ. పరధనముకన్న రుచియైన భక్ష్యమేది ? 
సూచకుని కన్న ననువైన చుట్ట మేడి ? 
సాధుజన బాధ కన్న నుత్సాహమేది ? 
దుష్టజనునకు నెన్నంగం దోయజాక్షి ! 


నీమంతినీ కల్యాణము. 2-26. 


అన్వయం: తోయ + జ + అక్షి ! దుష్ట - జనునకున్‌, ఎన్నంగన్‌, పర - ధనముకన్నన్‌, రుచి 
+ ఐన - భక్ష్యము, ఏది? సూచకునికన్నను, అనువు + ఐన - చుట్టము, ఏడి ? సాధు - 
జన - బాధ కన్నను, ఉత్సాహము, ఏది ? 

వ్యాఖ్య: తామరలవంటి (తోయజ) కన్నులుగలదానా ! పరిగణించి చూస్తే, దుష్టుడైనవానికి 
- ఇతరుల ధనంకంటె రుచి కలిగిన తినదగ్గది (భక్ష్యం) ఏదీ లేదు. చాడీలు చెప్పేవానికంటె 
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సజ్జన పద్ధతి - దుర్లన పదతి 


జ ౧ 
(సూచకునికన్నను) అనుకూలుడైన చుట్టం ఎవ్వడూ లేడు. సత్పురుషులని బాధపెట్టడం 
కంటె ఉత్సాహం ఏదీ లేదు. 
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63. ఆ.వె. పరుని సద్గుణంబుం బరమాణువుగం జూచు 
దొడ్డ కొండ సేయు దుర్గుణంబు 
నాత్మ వినుతియందు నత్యంత రసికుండు 
దుర్దనుండు వికచతోయజాక్షి ! 


నీమంతినీ కల్యాణము.2-29. 


అన్వయం: వికచ - తోయజ + అక్షి! దుర్‌ - జనుండు, పరుని - సత్‌ + గుణంబున్‌, పరమ 
+ అణువుగన్‌ + చూచును. దుర్‌ + గుణంబును + దొడ్డ - కొండ, చేయును. ఆత్మ - వి - 
నుతియందున్‌, అతి + అంత - రసికుండు. 

వికసించిన (వికచ) పద్మాల (తోయ - జ) వంటి కన్నులు గలదానా ! దుర్దనుడు 
ఇతరుని (పరుని) మంచిగుణాన్ని మిక్కిలి చిన్నదానినిగా చూస్తాడు. ఇతరుని దుర్గుణాన్ని 
పెద్ద కొండంతగా తలుస్తాడు. తన్నుతాను పొగడుకోవడంలో (ఆత్మ వినుతియందున్‌) 
ఎంతో మిక్కిలి ఆనందాన్ని అనుభవిస్తాడు. ఆ విషయంలో అంతటి రసికుడు మరొకడు 
ఉండడు. 


50౧౧౩ 


వేదుల సుబ్రహ్మణ్య శాస్త్రి 59 


వర్షర్తువు 


64. కం. ఘనతరనైశ తమంబొకొ 
యనంగ ఘనాఘన తమిస్ర మవిరళమై క 
ప్పిన జనులకు వస్తువిభా 
వన మొక్కొక మాటు గలిగె వైద్యుతరుచులన్‌. 
(భారతము ఆర. ఆ. 4 వద్య. 136) 


అన్వయం: ఘనతరనైశతమంబు+ఒకొ - అనంగన్‌ - ఘనాఘన తమిస్రము - అవిరళమై 
- కప్పినన్‌ - జనులకున్‌- వైద్యుతరుచులన్‌- వస్తువిభావనము - ఒక్కొకమాటు - కలిగెన్‌. 
వ్యాఖ్య:శాపవిమోచనం పొందిన నహుషుడు ధర్మరాజుకు ఆధ్యాత్మిక విద్యారహస్యాలను 
బోధించిన తర్వాత, ధర్మరాజుతో భీమునితో పాటు తన ఆశ్రమానికి వెళ్ళాడు. అప్పుడు 
'తరుతతికి అప్యాయనకరమైన' వర్షాకాలం వచ్చింది. మహాకవి ఎజ్జన వర్షాకాలాన్ని 
వర్ణించాడు. 

వర్షించే మేఘాల చీకటి (ఘనాఘన తమిస్రము) అధికమైన రాత్రిచీకటా అన్నట్లు 
(నైశతమంబొకొ) దట్టంగా (అవిరళమై) కప్పింది. అప్పుడప్పుడు మెరుపులు (విద్యుత్‌) 
మెరిసినప్పుడు కలిగే వెలుగులవల్లనే (వైద్యుతరుచులన్‌) జనులకు ఆ చీకటిలో ఉన్న 
వస్తువుల ఉనికి (వస్తు విభావనము) తెలుస్తూ ఉండేది. మెరిసినప్పుడు కనిపించేవని. 


విశేషాలు: 'ధర్మతమంబొకొ' పాఠాంతరం. దీనికన్నా 'నైశతమం' అనే పాఠం సమంజసం. 
నిశాసంబంధమైనది నైశం. 
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వర్షర్తువు 


65. చం. దళిత నవీన కందళ కదంబ కదంబక కేతకీరజో 
మిళిత సుగంధ బంధుర సమీరణు(డన్‌ సఖుం డూచుచుండంగా 
నులియుచు మొల్లగుత్తు లను నుయ్యెల లొప్పంగ నెక్కి యూంగెను 
ల్లలదళినీ కులంబు మృదులధ్వని గీతము విస్తరించుచున్‌ 


(భారతము ఆర. ఆ. 4 వద్య. 138) 


అన్వయం: దళిత - నవీన-కందళ - కదంబ - కదంబక - కేతకీ - రజో మిళిత - 
సుగంధ - బంధుర-సమీరణుండు +అన్‌ +సఖుండు+ఊచుచుండంగాన్‌-ఉలియుచున్‌- 
మొల్లగుత్తులు+ అను - ఉయ్యెలలు +ఒప్పంగన్‌ +ఎక్కి - ఉల్లలత్‌ + అళినీ కులంబు - 
మృదులధ్వనిగీతము - విస్తరించుచున్‌ - ఊంగెన్‌. 

వ్యాఖ్య: అప్పుడే విచ్చిన (దళిత) కొత్త చిగురుల (నవీన-కందళ) గుంపులు (కదంబ) 
ఉన్న కడిమిచెట్లు (కదంబక). అలాంటివే మొగలి పొదలు (కేతకీ). మొగ్గలు 
విచ్చుకుంటున్నందువల్ల వీటినుంచి పుప్పొడి (రజస్‌) వచ్చి గాలిలో కలుసోంది. అలా 
రజోమిళితమై పరిమళ బంధురమైనది వాయువు (సమీరణుండు). కడిమిపూల వాసన 
మొగలిపూల పుప్పొడి. ఈ సమీరణుడు అనే ఒక నెచ్చెలికాడు మొల్లగుత్తులు అనే 
ఉయ్యెలలను ఊపుతున్నాడు. గుత్తులు ఊగుతున్నప్పుడు సన్నని ధ్వని (ఉలివు) వస్తోంది. 
అలా ఉలియుచూ ఊగుతున్న మొల్లగుత్తుల ఊయలల్ని అందంగా అధిరోహించి 
(ఒప్పంగన్‌-ఎక్కి) కదలుతున్నది ఆడుతుమ్మెదల గుంపు (ఉల్లలత్‌ +అలళినీ - కులంబు). 
మృదువైన (మృదుల) రుంకారగీతాలను విస్తరింపచేస్తూ మరీ ఊగుతోంది - అళినీకులం. 
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66. కం. సురచాప చిత్రగగన 
స్ఫురణం బురణించునట్లు భూవనిత నిరం 
తర చిత్రితయై యొప్పెను 
సురుచిర నవతృణ శిలీంధ్ర సురగోపములన్‌ 
(భారతము, ఆర. ఆ. 4వద్య. 139) 


అన్వయం: భూవనిత - సురచాప - చిత్ర-గగన - స్ఫురణన్‌ - పురణించునట్లు, సురుచిర 
-నవతృణ - శిలీంధ్ర - సురగోపములన్‌ - నిరంతరచిత్రితయై - ఒప్పెను. 
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వర్ణన రత్నాకరము-4 


వ్యాఖ్య: భూమి అనెడి వనిత - ఇంద్రధనుస్సుతో (సురచాప) చిత్రంగా ఉన్న గగనాన్ని 
స్ఫురింపజేస్తున్నట్లు ఉన్నది. ఇంద్రధనుస్సులో ఉన్న చిత్ర వర్గాలు నేలమీదా ఉన్నాయి. 
కొత్తగా మొలిచిన పచ్చగడ్డి (నవ - తృణ), తెల్లని పుట్టగొడుగులు (శిలీంధ్ర) ఎర్రని 
ఆర్ధపురుగులు (సురగోపములు) ఉండటంవల్ల భూకాంత చిత్రవర్ణశోభితగా విలసిల్లింది. 


ఖలు వం 


67. ఆ.వె. దిశలంబొలయ మెజుంగు దృష్టులు ఘుర్హుర 
గర్జనంబు లులియ గజపగతులు 
ఘనపయోధరములుం దనరంగ జవ్వని 
వోలె వచ్చె వానకాల మర్ధి 


(కుమార నంభవము. ఆ. రవద్య. 752). 

అన్వయం: మెజుంగుదృష్టులు - దిశలన్‌ - పొలయన్‌, ఘుర్హుర అ గర్భనంబులు అ 
ఉలియన్‌, గజప - గతులు - ఘనపయోధరములున్‌ - తనరంగన్‌ - వానకాలము - 
అర్థిన్‌ - జవ్వని+పోలెన్‌ - వచ్చెన్‌. 
వ్యాఖ్య: పార్వతీదేవి పరమేశ్వరునికోసం ఘోరతపస్సుచేసే సందర్భంలో వర్షాకాలాన్ని 
నన్నెచోడుడు వర్ణిస్తున్నాడు. 

వర్షాకాలం జవ్వనిలాగా వచ్చింది. మెరుపులు అనెడి చూపులు (మెజుంగు -దృష్టులు) 
దిశలకు వ్యాపించగా, 'ఘుర్‌ఘుర్‌' అనే ధ్వనుల ఉజుములు (ఘుర్దుర గర్జనంబులు) 
మోగగా (ఉలియన్‌),గజరాజుల గమనాలూ (గజప - గతులు), గొప్పమేఘములు అనెడి 
స్తనములూ తనరగా - వానకాలం జవరాలిలాగా వచ్చింది. 
విశేషాలు: ఈ పద్యంలో వర్ణాకాలాన్ని జవ్వనితో పోల్చటంవల్ల ఉపమాలంకారము. మెజుంగు 
దృష్టులు, ఘుర్హుర గర్జనములు - అనుచోట్ల రూపకాలంకారం. ఘనపయోధరములు - 
అనుచోట న్లేషతో కూడిన రూపకం. 'పయస్‌' శబ్దానికి పాలు, నీరు అని రెండర్జాలున్నాయి. 
జవ్వని విషయంలో 'ఘుర్చురధ్వనులు' ఉందటం విచిత్రం. 

నన్నెచోడుడు ఆభరణాల గలగల సవ్వడులను 'ఘుర్చురధ్వనులు'గా భావించాడా? 
'ఘుర్చురధ్వనులు' వరాహసంబంధమైనవి. 'ఘుర్చురఘుర్దుర ధ్వనులచే ఘూర్దిల్ల' అని 
శ్రీకాళహస్తి మాహాత్మంలో ధూర్జటి వరాహవర్ణనలో ప్రయోగించాడు. 
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వర్షర్తువు 


68. శా. అఆ క్రొక్కారను రాజు మైల నిజరావానంతగేయాభ్రనా 
దైకాతోద్యముంగూర్చి మోయ సురగోపాంభోజరాగత్విషా 
నీకోద్యద్రరిదశ్మక సల లసన్నృత్యోరు రంగసలిన్‌ 
> ® ® 
గేకీ పాత్రము లాడె భావముగ నుక్షిపాగ్ర పింఛంబులై 
(కుమారనంభవము. ఆ. 6 వద్య. 760) 


అన్వయం: ఆ - క్రొక్కారు+అను - రాజు - మోలన్‌ - కేకీపాత్రములు - నిజ - రావ+అనంత 
- గేయ+అభ్ర +నాద+ఏక+ఆతోద్యమున్‌ - కూర్చి - మయన్‌ - సురగోప+అంభోజ - 
రాగ - త్విషా+అనీక +ఉద్యత్‌ +హరిత్‌+అశ్మక - స్థల - లసత్‌+నృత్య+ఉరు - రంగస్థలిన్‌ 
- ఉత్‌+క్షిప్త+అగ్ర - పింఛంబులై - భావముగన్‌ - ఆడెన్‌. 

వ్యాఖ్య: పార్వతీదేవి తపస్సుచేసే సమయంలో వచ్చిన వర్షాకాలాన్ని నన్నెచోడుడు వర్ణిస్తున్నాడు. 
తొలికారు (క్రొక్కారు) అనే రాజు ఎదుట ఆడనెమళ్ళు అనే నట్టువరాండ్రు (కేకీపాత్రములు) 
నాట్యం చేశారు. (ఆడెన్‌). నాట్యానికి తమ కేకారావములే అనంతగేయాలు. వీటికి 
ఉజుముల సవ్వడులే (అభ్రనాద) ముఖ్యమైన వాదిత్రం. (ఆతోద్యం) సమకూర్చబడింది. 
మరి ఇక్కడ రంగస్థలమేది? ఆరుద్ర పురుగులు (సురగోప) అనే పద్మరాగ మణుల 
కాంతిపుంజంతో ఒప్పుతున్న (అంభోజరాగత్విషా) గరుడపచ్చరాతినేల (హరిదశ్శకస్థల) 
అనే విశాలమైన నాట్యరంగస్థలం మీద - పైకి విప్పార్చిన పింఛాలు కల్లినవై భావయుక్తంగా 
ఆడనెమళ్ళు అనే నట్టువరాండ్రు (కేకీ - పాత్రములు) నాట్యం చేశారు. 


విశేషాలు: తతము, ఆనద్ధము, సుషిరము, ఘనము అనే వాద్యచతుష్టయం ఆతోద్యం. 
వాదిత్రం అని కూడా అంటారు. 


క్రొక్కారు+అనురాజు - కేకీపాత్రములు - సురగోపములు అనెడి పద్మరాగములు 
అనుచోట్ల రూపకాలంకారము. 


నన్నెచోడుడు 'కేకీ' రూపాన్ని స్త్రీలింగంలో ప్రయోగించాడు. కేకిన్‌ శబ్దం నకారాంత 
పుంలింగం. స్త్రీలింగంలో 'కేకినీ' అనే రూపం వస్తుంది. 


ఉక్షిపాగ్రపింఛంబులై కేకీపాత్రములాడె - పింఛములు పైకెత్తుకొని ఆడనెమళ్ళు 
అనే నట్టువరాళ్ళు నాట్యం చేశారు అని నన్నెచోడుడు వర్ణించాడు. కానీ ఆడ నెమళ్ళకు 
పింఛాలుంటాయా అని ప్రశ్న కలుగుతున్నది. మగనెమళ్ళకే పింఛాలుంటాయి. మగనెమళ్ళే 
నాట్యం చేస్తాయని కావ్య సంప్రదాయం. అయితే పశుపక్ష్యాదుల విషయంలో లింగం 
అప్రధానమని (అతంత్రమ్‌) సమర్థించడమూ ఒక సంప్రదాయమే. 
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వర్ణన రత్నాకరము-4 


69. సీ. ఉదధి సమేతపీతోద్వాంత బాడబ 
జ్వాలాయితోగ్రశంపాలతంబు 
నిర్దాతరవసరంధ్రీకృతాజాండ బ 
హిర్జల భమద ధారోర్జితంబు 
నిర్దాడ్య గర్జిత స్ఫూర్జధూత్తర్జిత 
ప్రళయ భైరవ రటత్పటహరవము 
రుంరూప్రభంజన జాత సంఘట్టన 
పరిగళతారకత్కరక గణము 


తే.గీ. నగుచు ఘన ఘనాఘన సంఘ మవ్విధమునం 
బూని హోరున బెడిదంపువానగురియం 
గరము భూనభోంతరము చీంకట్లు గొనియె 
నఖిలలోకంబు నుదకమయత్వ మొందె 
(కళావూర్జోదయము ఆ. 4 వద్య. 88) 
అన్వయం: ఉదధి - సమేత - పీత+ఉద్వాంత - బాడబ - జ్వాలాయిత+ఉగ్ర 
శంపాలతంబు ;నిర్దాత -రవ-సరంధ్రీకృత - అజాండ - బహిః+జల - భ్రమద - ధారా 
- ఊర్జితంబు;నిర్దాద్య - గర్జిత - స్ఫూర్దధు - ఉత్తర్జిత - ప్రళయ - భైరవ - రటత్‌ - 
పటహ రవము;-రుంరూప్రభంజన - జాత - సంఘట్టన - పరిగళత్‌ - తారకత్‌ - 
కరక గణమును - అగుచున్‌ - ఘన-ఘనాఘన - సంఘము - ఆ+విధమునన్‌ - పూని 
- హోరునన్‌ - బెడిదంపు వాన కురియన్‌ - కరము - భూనభః+అంతరము - చీంకట్లు 
కొనియెన్‌ - అఖిల - లోకంబున్‌ - ఉదకమయత్వము - ఒందెన్‌ . 
వ్యాఖ్య: 'కళాపూర్ణోదయం'లో సుగాత్రీ శాలీనుల ఘట్టంలో పింగళిసూరన చేసిన వర్షాకాల 
వర్ణనలోని పద్యమిది. 
సముద్రంలో ఉన్న బడబాగ్నిని నీటితోపాటు తాగి మేఘాలు వెలి కక్కడంవల్ల 
(పీత+ఉద్వాంత) ఆ బడబాగ్ని యొక్క మంటలా అన్నట్లు మెరుపుతీగలు (శంపాలత) 
ఉన్నాయి. పిడుగు సవ్వడికి (నిర్దాతరవం) బ్రహ్మాండానికి రంధ్రంపడడంవల్ల బయటి నీరు 
పొంగిందా అన్న భ్రమను కలిగిస్తున్న గొప్ప జలధారలున్నాయి. (అజాండ - బహిః+జల - 
భమద - ధారా - ఊర్జితంబు). బ్రహ్మాండానికి వెలుపల అంతా జలమే అని కవుల భావన. 
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అలసట లేకుండా గర్జిస్తున్న (నిర్జాడ్య గర్జిత) పిడుగుల ధ్వనులచేత- భయపెట్టబడిన 
(స్ఫూర్జధు+ఉత్తర్జిత) ప్రళయకాలమందలి భైరవస్వామి యొక్క శట్దిస్తున్న తప్పెట 
మోత కలిగినది - ప్రళయ భైరవుని తప్పెట మోతకన్నా భీకరంగా ఉజుములున్నాయి. 
పెనుగాలి వల్ల (రుంరూప్రభంజన) కలిగిన రాపిడివల్ల రాలి పడుతున్న (పరిగళత్‌) 
నక్షత్రాలా అన్నట్లు (తారకత్‌) వడగండ్లు (కరక) ఉన్నాయి. ఈ విధంగా ఉన్న వర్షించే 
మేఘబృందం (ఘన-ఘనాఘన-సంఘ) పైన చెప్పిన విధంగా పూని హోరుమని భీకరంగా 
(బెడిదము) కురిసినప్పుడు భూమి గగనాల మధ్య చీకట్లు క్రమ్ముకొన్నాయి. లోకమంతా 
జలమయమైపోయింది. 


విశేషాలు: తారకత్‌ అనేది ఒక విశిష్ట ప్రయోగం. ఆచారక్విబంతం అంటారు. అటుపైని 
శతృ ప్రత్యయం (అత్‌). తారక వలె అవుతున్నది (ఆచరిస్తున్నది) తారకత్‌. ఇక్కడ తారకల 
వలె అవుతున్నవి వడగళ్ళ గుంపు - తారకత్కరక గణము. 
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70. మ. యమునద్గంగము కృష్ణభూమదిల మబ్బాక్షన్మనుష్యంబు నీ 
లమహీధ్రన్నిథఖిలాచలావలి తమాలద్భూజ మిందీవర 
త్కుముదశ్రేణి పికద్విహంగము దమస్తోమధ్గహార్మ ప్రభా 
సముదాయంబగుచుండె లోక మలఘుశ్యామాభ్రముల్‌ పర్వినన్‌ 
(భాన్మర రామాయణము. కిష్మిం. వద్య 382) 


అన్వయం: అలఘు-శ్యామ+అభ్రముల్‌ - పర్వినన్‌ - లోకము - యమునత్‌+గంగము, 
కృష్ణభూమత్‌ +ఇలము, అబ్బాక్షత్‌ +మనుష్యంబు, నీల మహీధ్రత్‌ +నిథఖిల+అచల +ఆవళి, 
తమాలత్‌ +భూజము -ఇందీవరత్‌ +కుముద శ్రేణి,పికత్‌ +విహంగము,తమసో మత్‌ +గ్రహ + 
అర్క -ప్రభాసముదాయంబు - అగుచుందెన్‌ . 

వ్యాఖ్య: దట్టమైన గొప్ప నల్లని మేఘాలు (అలఘుశ్యామాభ్రముల్‌) వ్యాపించినప్పుడు 
లోకమంతా నల్లగా మారిపోయింది. లోకంలో కారుమబ్బుల కటిక చీకటివల్ల సహజ 
వర్ణం కోల్పోయి నల్లగా మారిపోయిన దృశ్యాలను కవి ప్రదర్శిస్తున్నాడు. తెల్లని గంగా 
నది నల్లని యమునా నదిగా మారిపోయింది (యమునద్గంగము). సాధారణమైన నేల 
నల్లరేగడి నేలగా మారిపోయింది (కృష్ణభూమదిలము). మనుష్యులందరూ కృష్ణులుగా 
మారిపోయారు (అబ్బాక్షన్మనుష్యంబు). అన్ని కొండలూ (నిఖిలాచలావళి) కాటుక 
కొండలుగా మారిపోయాయి. (నీలమహీధ్రన్నిఖిలాచలావలి). చెట్లన్నీ కానుగచెట్లుగా 
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మారిపోయాయి (తమాలద్భూజము). తెల్లకలువలన్నీ నల్లకలువలుగా మారిపోయాయి 
(ఇందీవరత్కు ముదశ్రేణి). పక్షులన్నీ కోకిలలుగా మారిపోయాయి (పికద్విహంగము). 
సూర్యాదిగ్రహాల కాంతిపుంజం (గ్రహార్మప్రభాసముదాయంబు) చీకటి మొత్తంగా 
(తమస్తోమత్‌) మారిపోయింది. 


విశేషాలు: యమునవలె ఆచరిస్తున్న గంగ కలది యమునద్దంగము. 'ఆచారార్థే క్విప్‌'. 
అటుపైని శత్రంతం. యమునత్‌+గంగ = యమునద్దంగం. ఇట్లే మిగతాచోట్ల. ఇందీవరం 
అంటే నల్ల కలువ. కుముదం అంటే తెల్లకలువ. అబ్బాక్షుడు అంటే పుండరీకాక్టుడు=శ్రీహరి. 
కారుమబ్బుల కటిక చీకటివల్ల లోకంలో అన్ని వస్తువులు నల్లగా మారినట్లు వర్ణించడంవల్ల 
ఇది అతిశయోక్తి అలంకారం. 
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71. మ. _ చపలాలోకములున్‌ పయోధరగరిష్టశ్రీయు నవ్యోల్లస 
ద్విపులానందము నంబరాభరణ సద్వేషంబునుం గంకణ 
స్థపుటారావము సొంపు మీటి దగు వర్లావేళ విశ్వేశ్వరా 
ధిపు సేవించు ప్రగల్భ కామిని గతిన్‌ దీపించు భావింపంగన్‌ 
(కావ్యాలంకార చూడామణి. డల్లా3. వద్య. 102) 
అన్వయం: చపలాలోకములున్‌ - పయోధర - గరిష్టశ్రీయున్‌, నవ్య+ఉల్లసత్‌ + విపుల+ 
ఆనందమున్‌, అంబర +ఆభరణ సత్‌ +వేషంబునున్‌ +కంకణస్థపుట +ఆరావమున్‌ - సొంపు 
మీన్‌ - తగు - వర్లావేళ - విశ్వేశ్వరాధిపున్‌ - సేవించు - ప్రగల్భ కామిని గతిన్‌ - 
భావింపంగన్‌ - దీపించున్‌. 
వ్యాఖ్య: కావ్యాలంకార చూడామణి కర్త విన్నకోటపెద్దన చేసిన వర్జాకాల వర్ణనలోని 
పద్యమిది. కావ్యాలంకార చూడామణి కృతిభర్త విశ్వేశ్వరుడను భూపాలుడు. 
వర్దావేళ - విశ్వేశ్వరుని సేవించే ప్రొఢకాంతలాగా (ప్రగల్భకామినిగతిన్‌) ప్రకాశిస్తున్నది. 
ఇక్కడ విన్నకోట పెద్దనకవి వర్ణావేళకూ, ప్రొఢకాంతకూ సమానమైన లక్షణాలను ఆవిష్క 
రిస్తున్నాడు. 
వర్ణావేళ అనేది - మెరుపుతీగలనే చూపులు (చపలా+ఆలోకములు), గొప్పమేఘాల 
శోభ (పయోధరగరిష్థశ్రీ), క్రాంగ్రొత్తగా ఉల్లసిల్లుతున్న భూమికి కలిగిన ఆనందం 
(నవ్య+ఉల్లసత్‌+విపులా +ఆనందము), ఆకాశానికి అలంకారప్రాయమైన చక్కని వేషం 
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(అంబర +ఆభరణ-+సత్‌ +వేషంబు), నీటి బొట్లయొక్క స్థపుటవాద్యనాదం, సొంపుమీబగా 
దీపించును (ప్రకాశించును). 

ప్రగలృ్భకామిని - చంచలమైన చూపులు (చపల+ఆలోకములు), గొప్పపాలిండ్ల 
యొక్క సొగసు (పయోధర గరిష్టశ్రీ), క్రొంగ్రొత్తగా ఉల్లసిల్లుతున్న విస్తృతమైన ఆనందం 
(విపుల+ఆనందం), వస్త్రములయొక్క ఆభరణములయొక్క మంచివేషం (అంబర+ 
ఆభరణ), కంకణములయొక్క స్థపుట నాదం (కంకణస్థపుటారావం) సొంపు మీఅగా 
దీపించును. 
విశేషాలు: చపలా = మెరుపుతీగ. చపల= చంచలమైన. పయోధర= మేఘములు, 
స్తనములు. విపులా = భూమి. విపుల = విపులమైన. అంబర = ఆకాశం, వస్త్రం. కంకణ= 
వలయములు. కమ్‌+కణ = నీటిబొట్లు. స్థపుటము = మధ్యానతము, పార్చ్వోన్నతమును 
అయిన ఒక వాద్యం. 
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72. కం. వర్గాకాలభుజంగు(డు 
హర్షముతో నిడిన నవ నఖాంకములని యు 
తృర్షింప భూమిసతిపైం 
గర్షకహలరేఖ లమరె గహనాంతములన్‌ 
(భాగవతము. స్మం.10, వద్య.753) 
అన్వయం: వర్షాకాల భుజంగుండు - భూమిసతిపైన్‌ - హర్షముతోన్‌ - ఇడిన నవ - 
నఖ+అంకములు - అని - ఉత్మర్జింపన్‌ - గహన +అంతములన్‌ - కర్షక - హలరేఖలు 
- అమరెన్‌. 
వ్యాఖ్య: శ్రీకృష్ణుడు దావాగ్నిని మింగి గో, గోపాలక సంఘాన్ని కాపాడిన తర్వాత పోతన 
చేసిన వర్ణాకాల వర్ణనలోని పద్యమిది. 
వర్షాకాలంలో రైతులు పొలం దున్నినప్పుడు నేలమీద నాగలికజ్టు చేసిన గుర్తులను 
మహాకవి పోతన వర్ణిస్తున్నాడు. 
వర్షాకాలము అనే విటుడు (భుజంగుండు) ఆనందంతో పరవశించి భూకాంత శరీరం 
మీద చేసిన క్రొత్త నఖక్షతాలు (నవ నఖాంకములు) అని ప్రశంసించేటట్లు అరణ్యాల్లో న్‌ 


నరాల రామారెడ్డి 67 


వర్ణన రత్నాకరము-4 


అదే పొలాల్లో (గహనాంతములన్‌) కర్షకులయొక్క నాగటిగుర్తులు (హల రేఖలు) ఒప్పినవి 
(అమరెన్‌). 

విశేషాలు: వర్గాకాలము అనెడి భుజంగుడు - రూపకం. కర్షకులు దున్నటం వల్ల ఏర్పడిన 
నాగటి గుర్తులను నఖక్షతాలుగా ఉత్రేక్షించటం వల్ల ఇది ఉర్రేక్షాలంకారం. 
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73. కం.  చెలువు(డు ప్రావృట్కాలుండు 
పొలసినం బులకించు భూమి పులకములనంగా 
మొలచి తలలెత్తి నిక్కుచు 
సలలితగతిం జాలువాటి సస్యములధిపా! 


(భాగవతము న్మం. 0 వూర్వ.వద్య. 754) 
అన్వయం: అధిపా! ప్రావృట్కాలుండు - చెలువుండు - పొలసినన్‌ - పులకించు - భూమి 
పులకములు - అనంగాన్‌ - మొలచి - తలలెత్తి - నిక్కుచున్‌ - సస్యములు - సలలితగతిన్‌- 
చాలువాటిన్‌. 
వ్యాఖ్య: ఓ రాజా! (అధిపా) - వర్షాకాలము అనే ప్రియుడు (ప్రావృట్‌+కాలుండు) 
కలిసినప్పుడు (పొలసినన్‌) పులకించిన భూదేవి పులకలేమో అన్నట్లుగా పైర్లు (సస్యములు) 
మొలచి, తలలెత్తి నిక్కుచు మెల్లమెల్లగా (సలలితగతిన్‌) ఏపుగా పెరిగాయి (చాలువాటిన్‌). 
- ఉర్రేక్షాలంకారం. 
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74. శా. _ ధారాళాంబుద బృందనిర్భర నిరోధవ్యాప్తి నాశాంతముల్‌ 
భూరిధ్వాంతమయంబులైన జను లే ప్రొద్దున్‌ రవిం గానమిం 
దారూహించుచునుందురాంకొనుట మధ్యాహ్నంబు, నుద్దామని 
ద్రారంభంబున రాత్రియున్‌, బగటు బోధావాప్తిం బ్రత్యూషమున్‌ 


శ్రీరంగమావోత్తయు భెక.ఆ.2.వద్వ. 236 
౮/ gD బ్ర 


అన్వయం: ధారాళ+అంబుద - బృంద - నిర్భర - నిరోధ - వ్యాప్తిన్‌ - ఆశా - అంతముల్‌ 
- భూరి - ధ్వాంతమయంబులు - ఐనన్‌ - జనులు - ఏప్రొద్దున్‌ - రవిన్‌ - కానమిన్‌; 
ఆంకొనుటన్‌ - మధ్యాహ్నంబున్‌ - ఉద్దామనిద్రా+ఆరంభంబునన్‌ _ 
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వర్షర్తువు 
రాత్రియున్‌ - పగటు - బోధావాప్తిన్‌ - ప్రత్యూషమున్‌ - తారు - ఊహించుచునుందురు. 


వ్యాఖ్య: భైరవకవి 'శ్రీరంగమాహాత్మము' అనే కావ్యంలో ఎడతెగకుండా కురిసే జడివానను 
చమత్కారంగా వర్ణించిన సందర్భంలోని పద్యమిది. 


'గగనము నీటిబుగ్గ కెనగా జడి పట్టిననాళ్ళు' అని ఆముక్తమాల్యదలో కృష్ణదేవరాయలు 
వర్ణించినట్లుగా నింగిలో కారుమబ్బులు క్రమ్ముకొని ఎడతెగకుండా ధారాపాతంగా వర్షం 
కురిసినప్పుడు జనులంతా 'కాలజ్ఞానం' కోల్పోయారట. ప్రశస్తధారలు కలిగిన మేఘబృందం 
(ధారాళాంబుదబృందం) నిబ్బరంగా నిరోధించడంవల్ల (నిర్భరనిరోధవ్యాప్తి) దిగంతాలన్నీ 
(ఆశాంతములు) కటిక చీకట్లలో మునిగిపోయాయి. (భూరిధ్వాంతమయంబులైనన్‌). 
జనులు ఏ వేళలోనూకూడా సూర్యుణ్ని చూడజాలక పోవటంవల్ల - తమకు ఆకలి 
కలిగినప్పుడు (ఆయకొనుటన్‌) దాన్ని మధ్యాహ్నసమయంగాను, తీవ్రంగా నిద్రమొదలైనప్పుడు 
(ఉద్దామనిద్రారంభంబున) రాత్రిగాను, హాయిగా అందంగా (పగటు) తమకు మెలకువ 
వచ్చినప్పుడు (బోధావాప్తిన్‌) దాన్ని ప్రభాతకాలంగాను (ప్రత్యూషము) తాము (తారు) 
ఊహించుకొంటూ ఉంటారు. 
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75. సీ. _ ఎలగోలుజల్లు మున్‌ పెళపెళ నేటవా 
ల్పడి గాలి నట్టిండ్లందడిపి చనంగ 
నట్జె తో వడగండ్ల కట్టావులు దుమార 
మావులరేచి రెందవదియుంజన 
మటీ మూండవది నిల్చి మెబిసి బిట్టుజిమి శీ 
కరవారి సృష్టింజీంళటిగనలమ 
నుయ్యెల చేరుల యోజం బైపై వెండి 
జల్లు పైజల్లు పెల్లల్లుకొనంగ 
తే.గీ. భూభిదాపాది దుర్శరాంభోభరంపు 
వడి మరుజ్జంరుందెరలక కడవ వంచి 
నట్లు హోరని ధారౌఘమైక్యమొంది 
విన్నుమన్నును నొకటిగా వృష్టిబలసె 


ఆముకమాలుద ఆ. 4. వద్వ.9/. 
= థ్‌ ల్‌ 
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వర్ణన రత్నాకరము-4 


అన్వయం: ఎలగోలుజల్లు - మున్‌ - పెళపెళ - గాలిన్‌ - ఏటవాలుపడి - నట్టిండ్లన్‌ 
- తడిపి - చనంగన్‌, తోన్‌ - వడగండ్ల కట్టావులు - ఆవులన్‌ - రేచి - రెండవదియున్‌ 
- అట్టె - చనన్‌, మణి - మూండవది - నిల్చి - మెజసి - బిట్టు - ఉజిమి - శీకరవారిన్‌ 
న సృష్టి - చీకటిగన్‌ - అలమన్‌, ఉయ్యెల చేరుల+ఓజన్‌ - పైపైన్‌ - వెండి - జల్లుపైన్‌ 
- జల్లు - పెల్లు - అల్లుకొనంగన్‌, భూ - భిదా+ఆపాది - దుర్భర - అంభః+భరంపు - 
వడిన్‌ - మరుజ్జంర్లున్‌ - తెరలక - కడవ - వంచినట్లు -హోరు+అని- ధారా+ఓఘము 
- ఐక్యము+ఒంది - విన్ను - మన్నును - ఒకటిగాన్‌ - వృష్టి - బలసెన్‌. 


వ్యాఖ్య: ఆంధ్రసాహిత్యంలో ఇతర ప్రబంధకవులకన్నా విలక్షణంగా బుతువర్ణనలు 
చేయటంలో సిద్ధహస్తుడైన కృష్ణదేవరాయలు ఆముక్త మాల్యదలో గ్రీష్మ, వర్దా, శరత్‌, 
వసంత బుతువులను 'నాన్యతోదర్శనీయంగా' వర్ణించాడు. 


యామునాచార్య విజయానంతరం వచ్చిన వర్షాకాలంలో వర్షం కురిసిన తీరును 
కృష్ణరాయలు స్వాభావికతకు అద్దం పట్టినట్లు వర్ణించాడు. 

ముందుగా వచ్చిన జల్లు (ఎలగోలుజల్లు) పెళపెళమంటూ ఏటవాలుగా పడి 
గాలివల్ల నట్టిండ్లను తడిపివేసి పోయింది. 


రెండవజల్లుకూడా వేంటనే (తోన్‌) వడగండ్ల ఆవిరులను (కడు+ఆవులు = 
కట్టావులు), దుమారాన్నీ, మట్టివాసనగల ఆవిరులను (ఆవులు) - రేగగొట్టిపోయింది. 


మణి మూడవది నిలకడగా ఉండి (నిల్చి) మెరిసి, గట్టిగా ఉరిమి, తుంపరనీటితో 
(శీకరవారిన్‌) లోకమంతా (సృష్టి) చీకటిని (అలమన్‌) అలిమింది. అటుపైని ఉయ్యాల 
గొలుసుల వైఖరిగా మీదమీద (పైపైన్‌) మరలా (వెండిన్‌) జల్లుమీద జల్లు మిక్కుటంగా 
పెనవేసుకొన్నవి. (పెల్లు అల్లుకొనంగన్‌). 

నేలను చీల్చే (భూ+భిదా+ఆపాది) భరింపరాని నీటి గుంపుల వేగంతో, గాలి 
విసరడం చేత (మరుజ్జంరు) తెరపిలేకుండా, కడవ వంచినట్లు ధారలన్నీ కలిసిపోయి 
హోరుమని మిన్నూ (విన్ను) మన్నూ ఏకమై పోయినట్లు వాన అంతటా వ్యాపించింది 
(బలసెన్‌). 

ఈ సీసపద్యంలో వాన పెరుగుదలను నాలుగు అంచెల్లో చెప్పటం జరిగింది. మొదటి 
మూడు పాదాల్లో జల్లు కురిసిన విధం, నాల్గవ పాదంలో జల్లులన్నీ గుంపుగొన్న తీరు 
వర్ణించి, ఎత్తుగీతిలో ఉద్ధృతమైన వర్షం బలపడినట్లు చెప్పడం స్వభావోక్తి రమణీయం. 
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76. మ. అలపర్దన్యుండు కేకి పాత్రముల గుంపాడించుచో మేఘమం 
డలపున్‌ మద్దెల గ్రుంగ లేవను, మరున్మార్దంగికుండర్థి నొ 
త్త లలిన్‌ నేలకు వ్రాలుచున్నెగయుచుం దారాడు నత్తెల్లజ 
ల్లులుం గెంగుచ్చులునయ్యె, ధారలును దల్లోలేంద్రగోపంబులున్‌ 


ఆముక మాల్వద, ఆ.4. వద్వ. 92. 
త్త DY 


అన్వయం: అల-పర్జన్యుండు - కేకిపాత్రముల - గుంపు - ఆడించుచోన్‌ - 
మరుత్‌ +మార్దంగికుండు-అర్థిన్‌ - మేఘమండలపున్‌ - మద్దెల - కుంగన్‌ - లేవను - 
ఒత్తన్‌ -ధారలును -తత్‌+లోల+ఇంద్రగోపంబులున్‌ - లలిన్‌ - నేలకున్‌ - వ్రాలుచున్‌ 
- ఎగయుచున్‌ - తారాడు - ఆ+తెల్ల జల్లులున్‌ - కెంగుచ్చులున్‌ - అయ్యెన్‌. 
వ్యాఖ్య: కృష్ణరాయలు వర్షపాత దృశ్యాన్ని అద్భుతంగా వర్ణించిన తీరు ఈ పద్యంలో 
గమనించవచ్చు. 

వర్షాకాలంలో నీలిమబ్బుల్ని చూచి నెమళ్ళు పురివిప్పి నాట్యం చేస్తాయి. వర్షధారల్లో 
ఆరుద్ర పురుగులు కన్నులవిందు కలిగిస్తాయి. సృష్టిలో సహజ సుందరమైన వర్షాకాల 
దృశ్యాన్ని కృష్ణరాయలు పల్లెపట్టులలో సాగే ఒక నాట్యక్రీడతో పోల్చి మనోహరంగా 
వర్ణించాడు. ఆ ఇంద్రుడు (పర్దన్యుండు) నెమళ్ళు అనే నట్టువలను గుంపుగా ఆడిస్తున్నాడు. 
బృంద నాట్యం. పర్దన్యుడే సూత్రధారుడు. ఆ నాట్యానికి వాయుదేవుడే మద్దెలవాద్యకాడు. 
(మరుత్‌+మార్దంగికుండు). మేఘ మండలమే మద్దెల. కురిసే వర్షధారలు మద్దెలకున్న 
జాలర్లు. వర్షధారల్లో నుండి రాలే ఆరుద్రపురుగులు (తత్‌+లోల+ఇంద్రగోపంబులు) 
జాలరులకున్న కెంపుపట్టుకుచ్చులు. మద్దెలను వాయించేవాడు (మార్దంగికుడు) నాట్యక్రీడకు 
తగినట్లుగా మద్దెలను క్రిందికీ, మీదికీ దించుతూ ఎత్తుతూ ఉంటాడు. మేఘమండలంకూడా 
క్రిందికి రావడం (క్రుంగన్‌) మరొకసారి పైకిపోవడం జరుగుతుంది. అందువల్ల కిందికీ పైకీ 
ఆడుతున్న మేఘాల మద్దెలకు - వర్షధారలు తెల్లని జాలర్లుగానూ, ధారలలోనుండి రాలిపడే 
ఆరుద్ర పురుగులు (ఇంద్రగోపంబులు) ఎజ్జని కుచ్చులుగానూ (కెంగుచ్చులు) ఒప్పినవి. 
(అయ్యెన్‌). 
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77. సీ. రవింజూచి కుడుచువారలకును గృకలాస 

ములకును దృష్టి మిన్నులనె నిలిచె 

సంధ్యార్హ్యదాయి ద్విజగ్రేణి కిలుసేరు 
మొదవులకును భ్రాంతి మది జనించె 

హలజీవి సందోహములకు బలాకికా 
విసరంబులకు మంచి వెదలు దొరకె 

నెలిమింబొల్పగు యూథికలకు సంతల కూట 
ములకును మణీ విచ్చుమొగ్గలొదవె 


తే.గీ. _నతిధిసంఘంబునకు, నీనినట్టి యెనుప 
కదుపు లేంగల గమికి వాకట్టులెసంగె 
మట్టి మిద్దెల వారికి, మరు పనులకు 
నెలత బాసిన వారికి నిదుర చెడియె 


(ఆముక్తమాల్యద. ఆ. 4. వద్య. 123) 
అన్వయం: రవిన్‌ - చూచి - కుడుచువారలకును - కృకలాసములకును, దృష్టి - మిన్నులనె 
- నిలిచెన్‌. 

సంధ్యా+అర్హ్య+దాయి అ ద్విజశ్రేణికిన్‌ - ఇలుసేరు - మొదవులకును మదిన్‌ - 
భ్రాంతి - జనించెన్‌. 

హల-జీవి-సందోహములకున్‌ - బలాకికా విసరంబులకున్‌ - మంచివెదలు - 
దొరకెన్‌. మటిన్‌ - ఎలమిన్‌ - పొల్పు - అగు - యూథికలకున్‌, సంతల కూటములకును, 
విచ్చుమొగ్గలు - ఒదవెన్‌. 


అతిధి సంఘంబునకున్‌ - ఈనినట్టి - ఎనుప కదుపు - లేంగల గమికిన్‌ - వాకట్టులు 
- ఎసంగెన్‌. 
మట్టి మిద్దెలవారికిన్‌ - మరుపనులకు - నెలతన్‌ - పాసినవారికిన్‌ - నిదుర చెడియె. 


వ్యాఖ్య: సూర్యుణ్ని చూస్తేగాని భోజనం చేయని వ్రతం కలవారికీ, తొండలకూ 
(కృకలాసములు) చూపు ఆకాశంవంకనే ఉండినది (మిన్నులనె నిలిచెన్‌). వ్రతం కలిగిన 
గృహస్థులు మబ్బుతొలగిందేమో, సూర్యుడు కనిపిస్తాడేమో అని తెలుసుకోవడానికి 
మాటిమాటికి ఆకసం వంక చూస్తూ ఉండినారు. వర్షబుతువులో ఎత్తెన ప్రదేశాలెక్కి 
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నిక్కి చూడటం తొండల సహజ స్వభావం. తొండలు అలా నిక్కిచూస్తే వర్షం వస్తుందని 
నమ్మకం. 


సంధ్యాకాలంలో అర్హ్యం ఇచ్చే బ్రాహ్మణులకందరికీ, ఇల్లు చేరే పాడియావులకూ 
(మొదవులకు) మనస్సులో భ్రాంతి కలిగింది. బ్రాహ్మణులకు సంధ్యవార్చటం ముఖ్యం 
కాబట్టి, పాడి యావులు సంజెవేళ దూడలకు పాలివ్వడానికి తొందర పడతాయి కాబట్టి, 
సూర్యుడు కనబడకపోవటంవల్ల - సాయంకాలమయ్యిందేమో అన్న భ్రాంతి కలుగుతున్నది. 


నాగలివల్ల జీవించే వాళ్ళకు (హలజీవి సందోహములకున్‌) అంటే - కర్షక 
బృందానికీ, బెగ్గురు పిట్టల గుంపులకూ (బలాకికా విసరంబులకున్‌) అనుకూలమైన 
విత్తనాల చల్లకములు (మంచి వెదలు) లభించినాయి. బలాకికల విషయంలో (ఆడ 
బెగ్గురులు) గర్భాధానాలు (వెదలు) లభించినాయి. 


నేలతడిసి ఉంది కాబట్టి కర్షకులు చక్కగా దున్ని విత్తనాలు చల్లారు. బలాకికలు (ఆడ 
కొంగలు) మబ్బుల పెరగుదల వల్ల చక్కగా గర్భం ధరించాయి. వీటికి వర్గాకాలమే సంగమ 
బుతువట. 


మజియు ఇంపుగా అలరారు అడవిమొల్లలకూ (పొల్పగు యూథికలకున్‌), సంతల 
కూటములకును, విచ్చుమొగ్గలు ఒదవెన్‌. మొల్లల పక్షమున - మొగ్గలు విచ్చుకొనుట; 
సంతల పక్షమున - జనులు సంత వదలి ఎక్కడివారక్కడ పోవుట కలిగింది (ఒదవెన్‌). 

అతిథులుగా వచ్చిన వారికీ, అప్పుడే ఈనిన పశువుల లేగదూడలకూ నోరుమెదపలేని 
స్థితి (వాకట్టులు) ఏర్పడింది. హోరున వాన కురుస్తూంటే వంటా వార్పూ కుదరవు కనక 
అతిథులు గృహస్థుని ఏమీ అడగలేని అనలేని స్థితి. లేగ దూడల గుంపులకు (గమికి) 
చెంగనాలూ లేవు. అరుపులూ లేవు. అందరికీ వాకట్టే. 

మట్టిమిద్దెలవారికీ, మన్మథక్రీడలకు (మరుపనులకు) మగువను పాసినవారికీ 
(లేనివారికి- ప్రవాసంలో ఉన్న పురుషులకు) నిద్రలేదు. 


మట్టిమిద్దెలలో మట్టితో కూడిన వాన నీళ్ళు పడుతూ ఉండడంవల్ల నిద్ర ఉండదు. 
వర్షాకాలం కామోద్దీపకం కాబట్టి ప్రవాసంలో ఉన్న యువకులకు భార్యలు దూరమైనందువల్ల 
వారికీ నిద్రలేదు. 
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78. తే.గీ. మెజుంగు తటీత్రాడు పెనంకువ మించు మొగులు 
చాలు కవ్వపుమల మరుచ్చయముచేత 
భమణమొందించి నూత్నమౌనమృత మౌర! 
వినుకడలిం గల్ల జేసె-ప్రావృణ్మురారి 


(రామాభ్యుదయము. ఆ.ర వద్య.6) 


అన్వయం: ప్రావృట్‌ +మురారి - విను కడలిన్‌ - మెఖుంగు తటీత్రాడు - పెనంకువమించు 
- మొగులుచాలు - కవ్వపుమల - మరుచ్చయముచేతన్‌ - భ్రమణము+ఒందించి - 
నూత్నమౌ -అమృతము - కల్గంజేసెన్‌ - జెర! 


వ్యాఖ్య:'రామాభ్యుదయం'లో అయ్యలరాజు రామభద్రుడు వర్షాకాల సన్నివేశాన్ని 
క్షీరసాగరమథన దృశ్యంతో పోల్చి వర్ణించాడు. 


నాడు మహావిష్ణువు మంథరపర్వతాన్ని కవ్వంగా, వాసుకిని కవ్వపుత్రాడుగా చేసికొని 
దేవతాబృందంతో పాలసముద్రాన్ని మధించి అమృతాన్ని సాధించినాడు. వర్ణాకాలం 
అనే మహావిష్ణువు (ప్రావృట్‌+మురారి) ఆకాశం అనే పాలకడలిలో (విను-కడలిన్‌) 
మెరుపు తీగను కవ్వపు త్రాడుగా, ఒకదాని కొకటి పెనవేసికొని (పెనంకువన్‌) దట్టంగా 
బలపడిన మేఘమాలను కవ్వపు కొండగా (మల) చేసి, గాలిగుంపు అనెడి దేవతాగణంతో 
(మరుత్‌+చయముచేతన్‌) చిలకింపజేసి (భ్రమణ మొందించి) నూత్నమైన జలమనెడి 
అమృతాన్ని ఉత్పత్తి చేయగలిగినాడు. బెరా! 


విశేషాలు: అమృతమనెడి అమృతం, అమృత శబ్దానికి జలం అని ఇంకొక అర్థం. మరుత్‌ 
శబ్దానికి గాలి, దేవత అనే రెండర్జ్థాలున్నాయి. మరుచ్చయము అనెడి మరుచ్చయము అని 
అన్వయం. శిష్ట రూపకాలంకారం. 
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79. తే.గీ. సాగరవిషంబుంగోలి ధూర్జటియుంబోలె 
నాత్రివిక్రమగతి దివి నాక్రమించి 
విధియుంబలె నాదిసృష్టికావించి కారు 
మొగులు తలంపించెనపుడు త్రిమూర్తి మహిమ 


(రామాభ్యుదయము ఆ. ర వద్య. 8) 
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అన్వయం: కారుమొగులు - ధూర్జటియుంబోలెన్‌ - సాగర విషంబున్‌ - క్రోలి; ఆ - 
త్రివిక్రమగతిన్‌ - దివిన్‌ - ఆక్రమించి; విధియుంబలెన్‌ ఆదిసృష్టి - కావించి; త్రిమూర్తి 
మహిమన్‌ - అపుడు - తలయించెన్‌. 
వ్యాఖ్య: అయ్యలరాజు రామభద్రుడు వర్షాకాలాన్ని వర్ణిస్తూ నీలమేఘాన్ని త్రిమూర్తి రూపంగా 
నిరూపణచేస్తున్నాడు. 

నల్లని మేఘం (కారుమొగులు) శివుడిలాగా (ధూర్జటియుంబోలెన్‌) సాగరంలో 
ఉన్న విషాన్ని (నీటిని అని ఇంకొక అర్థం) త్రాగి, ఆ త్రివిక్రముని లాగా ఆకాశాన్ని (దివి) 
ఆక్రమించి, బ్రహ్మదేవునిలాగా (విధియుంబలెన్‌) ఆదిసృష్టి (పంచభూతాలలో జలం మొదట 
సృష్టింపబడింది. అందువల్ల మబ్బు జలసృష్టికి మూలం) చేసి - త్రిమూర్తి మహిమను 
తలపింపజేసింది. 
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80. శా. ధారాశుద్ధిం బ్రసిద్ధింగాంచి ఘన శబ్దస్ఫూర్తి వర్తిల్లంగా 
దోరంబైన రసస్థితిన్‌ దరళవిద్యున్మాలికాలక్షణో 
దారంబై కవిసేవ్యమౌ వనమయూరారూఢిC బ్రాపించి వ 
ర్లారంభంబు ప్రబంధమ ట్లఖీలపద్యాక్రాంత మయ్యెం దగన్‌ 
(రామాభ్యదయము ఆ. 6 వద్య.13) 
అన్వయం: వర్దారంభంబు అ ధారాశుద్ధిన్‌ జ ప్రసిద్ధిన్‌ - కాంచి - ఘన - శబ్దస్ఫూర్తి జ 
వర్తిల్లంగాన్‌ - తోరంబైన - రసస్థితిన్‌ - తరళ - విద్యుత్‌ +మాలికా లక్షణ+ఉదారంబై - 
కవిసేవ్యమౌ - వనమయూర+ఆరూఢిన్‌ - ప్రాపించి - ప్రబంధమట్లు - తగన్‌ - అఖిల 
- పద్య+ఆక్రాంతము +అయ్యెన్‌. 
వ్యాఖ్య: ఈ పద్యంలో అయ్యలరాజు రామభద్రుడు వర్షాకాల ప్రారంభం - సత్మవి రచితమైన 
ప్రబంధంలా ఉందని శ్లేషసాహాయ్యంతో చమత్కారంగా వర్ణిస్తున్నాడు. 
ప్రబంధపరమైన అర్థం: ప్రబంధంలో చక్కని కవితాధార (ధారాశుద్ధి) ఉంటుంది. 
గొప్ప శబ్దముల స్ఫూర్తి వర్తిల్లుతుంది. ఉజ్జ్వలమైన రసస్థితి ఉంటుంది. (శృంగార 
కరుణాదిరసములు). తరళము - విద్యున్మాలిక అను వృత్తలక్షణాలతో ఉదారమై 
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వర్ణన రత్నాకరము-4 


అలరారుతుంది. కవులచేత సేవింపబడుతుంది. వనమయూర వృత్తంతో పాటు అన్ని 
పద్యాలు అంటే ఉత్పలమాల, చంపకమాల మొదలైన వృత్తాలతో నిండి ఆక్రాంతమై 
ఉంటుంది. 


వర్షారంభపరమైన అర్థం: వర్షాకాల ప్రారంభంలో చక్కని వర్షధార ఉంటుంది. 
మేఘముల (ఘన) గర్జన (శబ్ద) ఉంటుంది. స్వచ్చమైన నీరు (రసం) ఉంటుంది. 
చంచలమైన మెరుపు తీగల మాలికలతో (తరళ-విద్యుత్‌-మాలికా) కూడి ఉంటుంది. 
మెరుపులే తన లక్షణంగా (గుర్తింపు) ఉదారమై ఉంటుంది వర్షర్తువు. నీటి పక్షులచేత 
సేవింపదగినదై (కవి= నీటి పక్షులు) అడవి నెమళ్ళతో (వనమయూర) శోభించి, అన్ని 
మార్గాలను (పద్య) ఆక్రమించుకొంటుంది. రామభద్రుడు వర్దారంభం ప్రబంధంలా 
ఉందని, ఘన, రస, తరళ, విద్యున్మాలికా, కవి, వనమయూర, పద్య - ఈ శబ్దములకున్న 
న్లేషలతో చమత్కారంగా నిరూపించాడు. 
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బా 


81. హరిహయాయుధరేఖ లను గడల్‌ వేయించి 
యలము ధారారజ్ఞావుల బిగించి 
జలదంబులను నీలి వలలెల్లెడల నిల్పి 
వివిధ గర్జావాద్య రవము గొల్చి 
లేవ మీఅందటిన్నటీ పంక్తి బ్రేరించి 
కోపుగా మెబుములు గొనంగంజేసి 
సరసుల కొక సొంపు సంధిల్లం గావించి 
పెక్కుదిక్కుల వారిం బెంపుంజేసి 
తే.గీ. యలరెం దొలకరితథి పేరి యాటవాండు 
మీటువాటిల్ల వలరాచమెచ్చు వడసి 
పధికజన మానధనము లపారలీలం 
గొల్లలాడెను భువనంబు లుల్లసిల్ల 


(రామాభ్యుదయము ఆ. 6. వద్ద. 18.) 


అన్వయం: తొలకరితటి - పేరి - ఆటవాండు - హరిహయ +ఆయుధ+రేఖలు - అను 
- గడల్‌ - వేయించి, అలము - ధారా - రజ్ఞువులన్‌ - బిగించి, జలదంబులు - అను 
- నీలివలలు - ఎల్లెడలన్‌ - నిల్పి, వివిధ - గర్జా-వాద్యరవము - కొలిపి, రేవ మీజన్‌ - 
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తటిత్‌ +నటీ - పంక్తిన్‌ - ప్రేరించి, కోపుగా - మెజుములు - కొనంగంజేసి, సరసులకున్‌ 
- ఒకసొంపు - సంధిల్లన్‌ - కావించి - పెక్కుదిక్కుల - వారిన్‌ - పెంపు - చేసి -అలరెన్‌- 
మీటు - వాటిల్లన్‌ - వలరాచమెచ్చు - పడసి - పథికజన - మాన - ధనములు - 
అపారలీలన్‌ - భువనంబులు - ఉల్లసిల్లన్‌ - కొల్లలాడెను. 


వ్యాఖ్య: 'రామాభ్యుదయం'లో అయ్యలరాజు రామభద్రుడు వర్షాకాలంలో దొమ్మరి ఆట 
కనబడుతోందని అద్భుతంగా చిత్రించిన పద్యమిది. తొలకరి వేళ అనే ఆటవాడు ఇంద్రధనుస్సు 
- హరివిల్లు - రేఖలు అనే గడలు వేయించి, ధారలు అనే త్రాళ్ళు (రజ్ఞువులు) విగించి, 
మేఘాలు అనే నల్లని వలలు అన్ని వైపుల నిల్పి, జలదగర్జలు అనే వాద్యఘోషలు కలిగించి, 
మెరుపు తీగలు అనే (తటిత్‌) నటీమణుల గుంపును ప్రోత్సహించి, ఆ తటిన్నటీ పంక్తితో 
మద్యంలాగా (కోపుగా) కాంతుల్ని (మెజుములు) త్రాగించి (గడసానుల కిది అలవాటే. 
వీరపాణం వంటిది), చూచే సరసులకు ఒక సొంపు కలుగునట్లు చేసి (వర్ణాకాలంలో 
వర్షంవల్ల సరస్సులకు ఒక కొత్త శోభ వస్తుందని అసలైన అర్థం), పెక్కుదిక్కుల వారిని 
పెంపుచేసి అంటే అన్నిదిక్కులనుంచి జనాన్ని ప్రోగుచేసి - (అన్నిదిక్కుల నీళ్ళను వారి 
అధికంచేసి అని అర్థం) అలరెను. మన్మథుని (వలరాచవాడు) మెప్పుపొంది, బాటసారుల 
(పథికజన) మానధనాలను అపారంగా కొల్లగొట్టుకొన్నాడు. 


విశేషాలు: వర్షాకాలంలో వాతావరణం కామోద్దీపకం. అందువల్ల బాటసారులు అభిమానం 
మానుకొని భార్యల దగ్గరికి పోవడానికి ఉద్యుక్తులవుతారు. ఆటవాడు ప్రేక్షకులనుంచి 
ధనాన్ని పొందినట్లు తొలకరి తటి బాటసారుల మానధనాన్ని కొల్ల కొట్టుకున్నది. 
హరిహయుడు = ఇంద్రుడు. ఆయుధం = ధనుస్సు. ఇంద్రధనుస్సు రేఖలు అను గడలు, 
ధారలు అను రజ్ఞావులు, జలదములు అను నీటివలలు, తటిల్లతలు అను నటీమణులు అను 
చోట్ల రూపకాలంకారం. 
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82. కం. కుంభీనసములు వైలిన 
గుంభనమునం గుంభిహస్త గురుతర ధారా 
రంభమున రేయుంబగలున్‌ 
గుంభద్రోణములు వట్టి కురిసెన్‌ వానల్‌ 


(కవికర్ర రసాయనము ఆ. 6. వద్ద.23) 
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అన్వయం: కుంభీనసములు - వ్రేలిన - గుంభనమునన్‌, కుంభి-హస్త - గురుతర ధారా+ 
ఆరంభమునన్‌ - రేయున్‌ - పగలున్‌ - కుంభద్రోణములు - పట్టి - వానల్‌ - కురిసెన్‌. 


వ్యాఖ్య: సంకుసాల నృసింహకవి రచించిన 'కవికర్ణరసాయనము' లో వానలు కురిసిన 
తీరును చిత్రించిన పద్యమిది. 


కురుస్తున్న వర్షధారలు ఎలా ఉన్నాయంటే - అకాశంనుంచి పాములు 
(కుంభీనసములు) వ్రేలిన విధంగా ఉన్నాయి. మరికాసేపటికి అవే ఏనుగుతొండాలంతటి 
పెద్ద పెద్ద (గురుతర) ధారలుగా మారిపోయాయి. రాత్రింబగళ్ళు కుండలు, దోనెలు 
(కుంభ-ద్రోణ) పట్టి గుమ్మరించినట్టు వానలు కురిశాయి. 


విశేషాలు: 'గుంభనము” అనే పదాన్ని “విధము” అనే అర్ధంలో ప్రయోగించాడు కవి - కుంఖి 
- హస్తము = ఏనుగుతొండం. 
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88. చం. కరములు చాంపి వడ్డిడుటకై బుధ శుక్రుల సాక్షివెట్టి య 
య్యరుణుండు భూమిచేత దగ నప్పులు గైకొని యియ్యకున్నచో 
ధర తన మూలవృద్దులకు దక్కక సాగినవారింగూర్చి య 
క్కజ గుడి వ్రాసి యీంగెననంగాం బరివేషము పుట్టెనత్తజిన్‌ 


(బికభారతము ఆ. 2. వద్ద.16) 


అన్వయం: ఆ-అరుణుండు - కరములు - చాపి - వడ్డి - ఇడుటకై - బుధ - శుక్రులన్‌ - 
సాక్షి - పెట్టి - భూమిచేతన్‌ - తగన్‌ - అప్పులు - కైకొని - ఇయ్యకున్నచోన్‌ - ధర - తన 
- మూల - వృద్దులకున్‌ - దక్కక - సాగినవారింగూర్చి - అక్కఅగుడి - వ్రాసి - ఈంగెన్‌ 
- అనంగాన్‌ - పరివేషము - అత్తటిన్‌ - పుట్టెన్‌. 
వ్యాఖ్య: 'చిత్రభారతము'లో చరిగొండ ధర్మన్న వర్ణాకాల వర్ణనలో చేసిన చిత్ర కల్పనకు 
అద్దం పట్టిన పద్యమిది. 

వర్షాకాలంలో సూర్యుని చుట్టూ ఒక వలయాకారం ఏర్పడుతుంది. దాన్ని పరివేషం 
అంటారు. తెలుగులో వాన గుడి - గాలి గుడి అంటారు. ఈ గుడి - బింబానికి దగ్గరగానే 


ఉంటే వానలు దూరమవుతాయనీ, దూరంగా ఉంటే దగ్గరలోనే కురుస్తాయనీ ఒక నమ్మకం. 
సూర్యుని చుట్టూ ఉన్న పరివేషాన్ని 'అక్కజగుడి'గా ఉత్పేక్షిస్తున్నాడు కవి. ఈ ఉత్రేక్షలో 
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వర్షర్తువు 


శబ్దశ్లేషల సహకారంకూడి ఉంది. కరములు అంటే చేతులు, కిరణాలు అని, అప్పులు అంటే 


నీళ్ళు, బుణములు అని రెండర్గాలున్నాయి. 
థి 


సూర్యుడు చేతులు చాచి (కరములు) వడ్డీ ఇస్తానని బుధ, శుక్ర - అనే ఇద్దరు 
వ్యక్తులను సాక్షిగా పెట్టి భూమినుంచి అప్పులు తీసుకొన్నాడు. (ఇక్కడ కిరణాలు సాచినాడని, 
సముద్రంలో ఉన్న నీళ్ళను తీసుకొన్నాడని సహజార్థం. వర్ణాకాలంలో బుధ, శుక్ర గ్రహాలు 
సాక్షిగా నిల్చినట్లు కల్పన). 

సూర్యుడు అప్పులు తిరిగి ఇవ్వకపోవడం వల్ల భూమి తన అసలు, వడ్డీలకు (మూల 
వృద్దులకు) దక్కకుండా ఎగ్గొట్టి సాగినవారిని గూర్చి అక్కణ గుడి వ్రాసి తొలగించిందేమో 
అన్నట్లుగా ఆ వర్షాకాలంలో సూర్యుని చుట్టూ పరివేషం ఏర్పడింది. పూర్వం - జాబితానుంచి 
పేరును తొలగించినట్లు తెలియజేయడానికి గుండ్రంగా అక్కజగుడి వ్రాసే వాళ్ళు. అందువల్ల 
భూమి - అప్పులు తీసికొన్న సూర్యుడు తిరిగి ఇవ్వక పోవటం వల్ల, జాబితాలోనుంచి 
అతడిని తొలగించినట్లు చెప్పడానికి సూర్యుని చుట్టూ అక్కణ గుడి వ్రాసినట్లు పరివేషం 
ఉందని కవి ఉత్రేక్షించాడు. 


kkk 


84. సీ. బ్రహ్మాండ మగలంగం బటపట ధ్వనులతో 
నుటుము లంతంతకు నుటుముచుండ 
గడు భయంకరముగా వడిమోగు మోంతలం 
బిడుగు లాడాడ గుభిల్లుమనంగం 
గ్రముకంబులంతేసి కణములతోంగూడం 
గరడు గట్టిన వడగండ్లు రాలం 
గొజివి దయ్యంబుల వెజిపించుతెజంగున 
విద్యుతకాశమ్ము విస్తరిల్ల 
తే.గీ. _ముసుంగువేసిన చందాన మొగులుగప్పి 
మీటి నలుపెక్కి చీకట్లు కాజబుకొనంగ 
మించి కడవల నుదకంబు ముంచి తెచ్చి 
క్రుమ్మరించిన గతి వాన కురిసెనపుడు 


(మొల రామాయణము. కిష్మి. వద్య. 9) 
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వర్ణన రత్నాకరము-4 


అన్వయం: బ్రహ్మాండము - అగలంగన్‌ - పటపట ధ్వనులతోన్‌ - ఉటుములు - 
అంతంతకున్‌ - ఉబుముచుండన్‌; కడు భయంకరముగాన్‌ - వడిన్‌ - మోగు - మోయతలన్‌ 
- పిడుగులు - ఆడాడన్‌ - గుభిల్లుమనంగన్‌; క్రముకంబులంతేసి - కణములతోంగూదన్‌ 
- కరడుగట్టిన - వడగండ్లు - రాలన్‌; కొటివి దయ్యంబులన్‌ - వెజపించు - తెజంగునన్‌ - 
విద్యుత్‌ ప్రకాశమ్ము - విస్తరిల్లన్‌; ముసుంగువేసిన - చందానన్‌ - మొగులు - కప్పి - మీటి 
- నలుపెక్కి - చీకట్లు - కాజుకొనంగన్‌; మించి - కడవలన్‌ - ఉదకంబు - ముంచితెచ్చి 
- క్రుమ్మరించిన గతిన్‌ - వాన - కురిసెన్‌ - అపుడు. 


వ్యాఖ్య: రామాయణం కిష్కింధకాండలో కవయిత్రి మొల్ల - వానకురిసిన విధాన్ని స్వాభావిక 
సుందరంగా వర్ణించిన పద్యమిది. 


బ్రహ్మాండం పగిలిపోయేటట్లు (అగలంగన్‌) పటపట ధ్వనులతో ఉటుములు అంతకంతకు 
ఉటుముతున్నాయి. 


మిక్కిలి భయంకరంగా వేగంగా మోగే మోతలతో అక్కడక్కడ పిడుగులు గుభిల్లుమని 
శబ్దిస్తున్నవి. 

పోకచెక్కలంత (క్రముకంబులంతేసి) కణములతో పాటు కరడు గట్టిన వడగండ్లు 
రాలుతున్నవి. (వడగల్లుకి కేంద్రకంగా ఒక ధూళికణం ఉంటుంది. ఆ కణమే పోకచెక్కంత 
ఉన్నదంటే వడగల్లు ఎంత పెద్దదిగా ఉంటుందో ఊహించుకోవలసిందే.) 


కొరవి దయ్యాలనుకూడ భయపెట్టే (వెజపించు) విధంగా మెరుపు తీగల కాంతి 
(విద్యుత్పకాశమ్ము) విస్తరిల్లింది. 

నింగికి ముసుగువేసిన విధంగా మబ్బు (మొగులు) క్రమ్ముకొని బాగా నలుపెక్కి 
చీకట్లు వ్యాపించాయి. కడవలతో ముంచి తెచ్చి కుమ్మరించినట్లు అప్పుడు వాన కురిసింది. 
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85. ద్విపద. కడలిపైంబొరలెడు కరడులోయనంగ 
నుడువీధి బకపంక్తు లురుగతి నడచెం 
గలిగిన పక్షి సంఘములతోనెల్ల 
దలయెత్తి చూచెం జాతక నికాయంబు 
తిరుపు గట్టెడు సుర స్త్రీల కాసియల 
మురువున శితికంఠములు పురుల్విచ్చె 
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వర్షర్తువు 


నల సస్యగర్భయౌ నచల పాలిండ్ల 

చెలువున నీలాగ్ర శిఖరులు వెలసె 

గాలాభ భూతముల్‌ కళపెళనార్చు 

పోలికి గర్జితంబులు మింటంబొదలెం 

బొలుపున వెల్లువల్‌ పొదలె నంతటను 

బలసి కుంభద్రోణపాతంబుగాంగం 

గారుక్రమ్ముచు నేర్లు కాలువల్ళెరయ 

ధారాధరోదార ధారలు నిగిడె 

నిలకును మింటికి నేకసూత్రములు 

గలిగి నట్లుండెం దద్దనధార లపుడు 

జలజాస్త్రహతకామిజనమాంసఖండ 

కులములోయన నింద్రగోపంబు లమరె 

ధారుణీకుచహారతతులో యనంగం 

జారుశైలాగ్రనిర్ణరము లింపొందెం 

బచ్చ సూర్యపటంబు పగిది నల్పెసలం 

బచ్చిక ల్మొలచి చూపట్టెనంతటను 

(అష్టమహిషీకల్యాణము ఆ. 2) 

అన్వయం: కడలిపైన్‌ - పొరలెడు - కరడులో - అనంగన్‌ - ఉడువీథిన్‌ - బకపంక్తులు 
-ఉరుగతిన్‌ - నడచెన్‌. చాతక - నికాయంబు - కలిగిన - పక్షిసంఘములతోన్‌ - ఎల్లన్‌ 
- తలయెత్తి - చూచెన్‌. శితికంఠములు - తిరుపుగట్టెడు - సురస్త్రీల - కాసియల - 
మురువునన్‌ - పురుల్‌ - విచ్చెన్‌. అల - సస్యగర్భయౌ - అచల - పాలిండ్ల - చెలువునన్‌ 
- నీలాగ - శిఖరులు - వెలసెన్‌. కాల+అభ్ర - భూతముల్‌ కళపెళన్‌ - ఆర్బు - పోలికిన్‌ 
జ్‌ గర్జితంబులు - మింటన్‌ - పొదలెన్‌. పొలుపునన్‌ - అంతటను - వెల్లువల్‌ - పొదలెన్‌. 
బలసి - కుంభద్రోణ పాతంబుగాంగన్‌ - కారుక్రమ్ముచున్‌ - ఏర్లు - కాలువల్‌ - బెరయన్‌ 
- ధారాధర+ఉదార - ధారలు - నిగిడెన్‌ . ఇలకును - మింటికిన్‌ - ఏక సూత్రములు 
- కలిగినట్లుండెన్‌ - తత్‌ఘనధారలు - అపుడు. ఇంద్రగోపంబులు - జలజాస్త్ర - హత - 
కామిజన - మాంసఖండ - కులములో - అనన్‌ అమరెన్‌. చారు - శైలాగ్ర - నిర్ణరములు 
- ధారుణీ - కుచ - హార - తతులో - అనంగన్‌ - ఇంపొందెన్‌. పచ్చికల్‌ - పచ్చ 
సూర్యపటంబు - పగిదిన్‌ - నల్దెసలన్‌ - అంతటను - మొలచి - చూపట్టెన్‌. 
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వర్ణన రత్నాకరము-4 


వ్యాఖ్య: తిరువేంగళనాథుడు 'అష్టమహిషీ కళ్యాణము' అనే ద్విపద కావ్యంలో వర్దాకాల 
దృశ్యాలను ప్రదర్శించిన ద్విపద మాలిక యిది. 

కొంగల గుంపులు (బకపంక్తులు) కడలిమీద పొరలే అలలా అన్నట్లు ఆకాశంలో 
(ఉడువీథిన్‌) వేగంగా (ఉరుగతిన్‌) సాగిపోతున్నాయి. చాతక పక్షుల గుంపు మిగిలిన 
(కలిగిన) పక్షుల గుంపులతో అంతా తలయెత్తి చూచింది. నెమళ్ళు (శితికంఠములు) - 
గుమికూడి రివ్వున గుండ్రంగా తిరిగే (తిరుపుగట్టెడు) దేవకాంతల - లేదా దేవదాసీమణుల 
(సురస్త్రీల) కాసె కొంగుల సొగసుతో పురులు విప్పినాయి.(అన్నమయ్య చెప్పిన దువాళపు 
తిరుపులు). 

నల్లని అంచులు కలిగిన పర్వతాలు (నీలాగ్రశిఖరులు) సస్యగర్భ అయిన భూకాంత 
(అచల) పాలిండ్ల చెలువుతో వెలిశాయి. నల్లని మేఘాల దయ్యాలు (కాలాభ్ర భూతముల్‌) 
కళపెళధ్వనులతో గట్టిగా అరచినట్లు ఉరుములు (గర్జితంబులు) ఆకాశమంతా 
పిక్కటిల్లాయి. కుండలతో, దోనెలతో కుమ్మరించినట్లు నేల అంతటా వెల్లువలు పొంగాయి. 
మేఘముల గొప్పధారలు (ధారాధరోదార ధారలు) ఏర్లు, 


కాలువలు పొగరెక్కి విజృంభించేట్టు (కారు క్రమ్ముచు బెరయన్‌) వ్యాపించినాయి. ఆ 
మేఘాల ధారలప్పుడు (ఘనధారలు) నింగికీ, నేలకూ ఏకసూత్రములు కట్టినట్లుండినాయి. 
ఆరుద్రపురుగులు (ఇంద్రగోపములు) -ా మన్మథునిచేత చంపబడిన  కాముకుల 
(జలజాస్త్రహత) మాంసఖండముల సమూహములన్నట్లు అమరినాయి. సొగసైన, కొండల 
అంచులనుండి దూకే సెలయేర్లు భూదేవి కుచమండలం మీద అలంకరించిన హారాల్లా 
ఉన్నాయి. (ధారుణీకుచ హారతతులు). పచ్చికలు - పచ్చని మేలు రకపు మొకమాలులాగా 
(పచ్చ సూర్యపటంబు) నాలుగు దిక్కులలోనూ మొలచి కనిపించినాయి. (సూరె పుటము - 
సూర్యపటము = ఒక దినుసు పట్టు వస్త్రం. సురశ్రీల అనే పాఠంలో యతిభంగం). 
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86. ఉ. _ భోరున నక్షమాత్రజలపూర నిరర్గళ ధార లుర్వికిన్‌ 
భారముగాంగ ముంచి జడపట్టినమున్వెలివెల్లిరీతింగా 
వేరిదరుల్‌ వహించుకొని వెల్లువంజాపంగ నోడికుండలన్‌ 
నీరెడలించినట్టి కరణింజలదంబులు జేరెనోయనన్‌ 


(శ్రీరంగమాహాత్మము - కట్టావరదరాజేంద్రుడు ఆ. 4) 
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పాఠనిర్ణయం: (బే.రా.) వైష్ణవ క్షేత్రం కాకముందు శ్రీరంగానికి సంబంధించిన ఐతిహ్యాల 
ప్రస్తావనలోది ఈ పద్యం. అప్పటి రాజు చేసిన బ్రహ్మహత్యా మహాపాతకం ఒక దెయ్యమై 
అనావృష్టి కల్పించింది. కావేరి ఇర్రింకి పోయింది. జనుల హాహాకారాలకు చలించి పోయిన 
భూతగణం (ప్రమథులు) - మేము ఉండగా అనావృష్టి ఏమిటి? కావేరి ఎండిపోవడమేమిటి? 
అని ఆగ్రహించి - మేఘ గర్భములు చించి వానంగురియించి రతుల ప్రవాహములుగ. ఇదీ 
సందర్భం. 


పైని చూపిన పద్యం లక్ష్మణస్వామిగారు ఇచ్చినది. ఇందులో "భారముగాంగ ముంచి 
- వెల్లువంజాపంగ" అనే పదాలు అన్వయ ప్రతిరోధకాలు. ముద్రిత గ్రంథంలో (సం.. 
చెలికాని లచ్చారావు. 1921) భారముగాగ ముంచి జడవెట్టిన అని ఉంది. యతి భంగం. 
'వెల్లువ(న) జాపగ' అన్నది అస్ఫుటం. జలదంబులుం జేసెనోయనన్‌ - అన్నది ముగింపు. 
వెరసి ఈ పద్యపాఠాన్ని పరిష్కరించవలసిన అగత్యం ఏర్పడింది. సాహసించి చిరు మార్పులు 
చేసి మీ ముందు ఉంచుతున్నాను. 
ఉ. భోరున నక్షమాత్రజలపూర నిరర్గళ ధార లుర్వికిన్‌ 
భారముగాంగ మించి జడివట్టిన మున్‌ వెలి వెల్లిరీతి గా 
వేరి దరుల్‌ వహించుకొని వెల్లువ జూపంగ నోలింగుండలన్‌ 
నీ రెడలించినట్టి కరణిన్‌ జలదంబులం జేసి'రో'యనన్‌. 


వ్యాఖ్య: (బే.రా.) భూతగణాలు మేఘ గర్భాలు చీల్చారు. గుంపుగా ఎగబడి 'ఓ' అని 
చీల్చారు. భోరున (ఇదీ ధ్వన్యనుకరణమే) వాన మొదలయ్యింది. జలపూరం (సమూహం) 
అడ్డూ ఆపూ లేని ధారలుగా కురిసింది. ఆ జలపూర - నిరర్గళ -ధారలు ఎంత 
పరిమాణంలో ఎలా ఉన్నాయంటే - అక్షమాత్రాలుగా ఉన్నాయి. అక్షము అంటే పెద్ద సర్పం. 
వర్షధారల్ని సర్పాలుగా పోల్చడం ప్రసిద్ధమే. (కుంభీనసములు వ్రేలిన గుంభనమున.... 
కవి కర్ణరసాయనము 06-23). సర్పాలంతలేసి జలధారలతో భూమికి భారమయ్యేంతగా 
అతిశయించి జడిపట్టింది. ముసురు పట్టింది అన్నట్టు. అలా జడివట్టి ఎడతెరిపి లేకుండా 
కురిసే సరికి (జడి వట్టినన్‌) కావేరి తన గట్టుల్ని (దరుల్‌) ఒరుసుకుంటూ (వహించుకొని) 
వెల్లువెత్తింది - వెల్లువ జూపింది. దీనికి ఒక పోలిక చెప్పాడు. మున్‌ - వెలివెల్లి-రీతిన్‌. 
ఒకప్పటి (మున్‌) గంగానదిలాగా (వెలి వెల్లి = తెల్లని నది= గంగ) కావేరి వెల్లువ జూపింది. 
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వర్ణన రత్నాకరము-4 


ఈ కథ చెబుతున్నవారు భూతగణాలు కనక ఒకప్పుడు తమ స్వామివారు (శివుడు) 
జడలలో పట్టి బంధించిన వెలివెల్లిలాగా (జడ+పట్టిన) కావేరి వెల్లువ జూపింది అని 
సమన్వయించడమూ సొగసే. 


కావేరీనది అలా వెల్లువ జూపేట్టుగా - వరసబెట్టి (ఓలిన్‌) కుండలతో నీళ్ళు 
గుమ్మరించినట్టుగా (ఎడలించినట్టి కరణిన్‌) ఆ భూతగణాలు ఆ మేఘాలను (జలదంబులన్‌) 
చేశారు. నది ఒక్కసారిగా వెల్లువెత్తేట్టు మేఘ గర్భాలను 'ఓ' అని చీల్చారు. 


దీనికి ఆ దెయ్యం కోపించింది. నదిని మింగేసే ప్రయత్నం చేసింది. భూతగణాలు దాని పని 
పట్టారు. కథ సుఖాంతమయ్యింది. ఈ పద్యానికి ఇంతకన్నా మంచి పరిష్కరణ, మంచి 
సమన్వయంకోసం - ప్రతీక్షే!! 
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87. ఉ. అంచలు పాటిం గేకులకు నాటలు గేరె ఘనంబు లూరెం గ్రొ 
మ్మించులు గూరె శీతలసమీరము లారె మరుండు చేరి ము 
న్ముంచుగ జాతిబాణతతి నూటి నటం బథికాళి ధైర్యముల్‌ 
గ్రించుగ జాజిం దూటె నల గ్రీష్మము మీటి జలాగమం బిలన్‌ 


(అధ్యాతృరామాయణము, కిష్మిం.) 


అన్వయం:అంచలు - పాటిన్‌, కేకులకున్‌ - ఆటలు - కేరెన్‌, ఘనంబులు - ఊరెన్‌, 
క్రొమ్మించులు - కూరెన్‌,శీతల సమీరములు - ఆరెన్‌; మరుండు -చేరి - మున్ముంచుగన్‌- 
జాతిబాణతతిన్‌ - నూజిన్‌,అటన్‌ - పథిక+ఆళి - ధైర్యముల్‌ - క్రించుగన్‌ - జాటిన్‌,అల 
= గ్రీష్మము - తూటెన్‌, ఇలన్‌ - జలాగమంబు - మీటెన్‌. 
వ్యాఖ్య: నాగయామాత్యుడు రచించిన 'అధ్యాత్మరామాయణము'లో వర్షాకాలం వచ్చినప్పుడు 
జరిగిన విశేషాలను వివరించే పద్యమిది. 

వర్ణాకాలం తమకు బాధాకరం కాబట్టి హంసలు (అంచలు) పారిపోయాయి. 
మబ్బుల్ని చూసిన సంతోషంవల్ల నెమళ్ళకు ఆటలు చెలరేగాయి. (నెమలికూతకు 'కేక' 


అని పేరు. కేక కలిగినది కేకి. కేకి+లు=కేకులు). మబ్బులు (ఘనంబులు) ఉబ్బి వృద్ధి 
చెందాయి. క్రొత్త మెరుపుతీగలు (మించులు) జతకలిశాయి. చల్లని గాలులు (సమీరములు) 
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వ్యాపించాయి. మన్మథుడు జాజిపూల బాణాల గుంపులను (జాతి-బాణతతిన్‌) నూటీనాడు. 
పదునెక్కించాడు. బాటసారుల ధైర్యగుణాలు (పథికాళిధైర్యముల్‌) కొద్దిగా జారిపోయినాయి. 
అప్పటి వరకూ ఉన్న గ్రీష్మం చటుక్కున తుర్రుమంది (తూఖెన్‌). ఇలలో వర్షాగమం 
అతిశయించింది. 


kkk 


88. సీ. హలధర హృదయప్రియావహారంభణం 

బాశాంత విపినాంత హవ్యవహము 

శాంబరాడంబరచ్చన్నాటబ్దహి తబింబ 
మచిరాంశు రుచి దీపితాంబరంబు 

నవనవారచితార్డున వికాసగరిమంబు 
ధార్తరాష్ట్రనిరాసదాయకంబు 

శితికంఠ బాంధవ ప్రతిపాదనోచితం 
బాయత శక్రగోపావనంబు, 


తే.గీ. వితత ఘన ఘోష పోషణం బతిశయోద 
యాగ్రిత కదంబ మాత్తమహావనాగ్ర 
జాతికమునై తనర్చి వర్షాదినంబు 
దేవకీనందనుని ఠీవిం దెలిపె నపుడు 


(చంవూరామాయణము ఆ. 6. వద్య.౮|) 


అన్వయం:హలధర న హృదయ - పియ+ఆవహ+ఆరంభణంబు. ఆశాంత - విపినాంత 
- హవ్యవహము. శాంబర+ఆడంబర - ఛన్న - అబ్ద్బహితబింబము. అచిరాంశు - రుచి 
- దీపిత+అంబరంబు. నవ - నవ+ఆరచిత +అర్జునవికాస గరిమంబు- ధార్తరాష్ట్ర 
-నిరాస-దాయకంబు -శితికంఠ-బాంధవ-ప్రతిపాదన+ఉచితంబు. ఆయత - శక్ర 
- గోప+అవనంబు. వితత - ఘన ఘోష - పోషణంబు. అతిశయ+ఉదయ+ఆగిత - 
కదంబము. ఆత్త - మహా -(అ) వన+అగ్ర - జాతికమున్‌ - ఐ - తనర్చి - వర్ణాదినంబు 
- అపుడు - దేవకీనందనుని రీవిన్‌ - తెలిపెన్‌. 


వ్యాఖ్య: 'చంపూరామాయణం' రచించిన బుగ్వేదికవి వేంకటాచలపతి వర్షం కురిసిన 
దినాన్ని దేవకీ నందనుని రీవితో పోల్చి శ్లేషచమత్కారాలతో వర్ణించిన పద్యమిది. 
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వర్ణన రత్నాకరము-4 
దేవకీనందనుడి ఠీవి పరమైన అర్థం: 


బలరాముని (హలధర) హృదయానికి ప్రియంకలిగించే ప్రయత్నం కలది. 
శాంతింపజేయబడిన (ఆశాంత) ఖాండవవనంలోని (విపినాంత) అగ్నిదేవుడు కలది 
(హవ్యవహము). శంబరమనే మాటకి చాలా అర్థాలున్నాయి. మేఘం - యుద్ధం అనేవి 
రెండూ ప్రస్తుతానికి సరిపోతాయి. కురుక్షేత్రయుద్ధ సంబంధంగా (శాంబర) ఆడంబరంతో 
= వేగ విజృంభణతో కప్పివేయబడిన సూర్యబింబం (అబ్బహితబింబము) కలది. (సైంధవ 
వధ). మెరుపుతీగల (అచిరాంశు) కాంతివంటి కాంతితో ప్రకాశిస్తున్న వస్త్రం (అంబరం) 
కలది. నవ-నవ కల్పితమైన (నవః=నవనమ్‌=స్తుతి) అర్జునుని వికాసంవలని గొప్పతనం 
కలది. అతడు చేసిన కొత్త కొత్త స్తుతులతో అతడికి 

వికాసమహిమను కల్పించినది - అని. కౌరవులకు (ధార్తరాష్ట్ర) తిరస్కార (నిరాస) 
ప్రదానం చేసేది. పరమశివునితో (శితికంఠ) బాంధవ్య ప్రతిపాదనానికి తగినట్టిది. గొప్పగా - 
ఇంద్రుని నుండి గోపకులను రక్షించినది. లేదా - ఇంద్రునీ (శక్ర) గోపకులనూ రక్షించినది. 
(శక్ర - గోప+అవనంబు). విశాలమైన, గొప్పదైన గొల్లపల్లెను (ఘోష) పోషించినది. 
అతిశయమైన ఉన్నతి పొందినవారుగా (అతిశయ+ఉదయ) చేయబడిన ఆశ్రితుల 
సమూహం కలది. పొందబడిన గొప్ప రక్షణగల (ఆత్త+మహా+అవన) బ్రాహ్మణజాతి కలది 
(అగ్రజాతికము) - దేవకీనందనుడి ఠీవి. 
వర్షాదినపరమైన అర్థం న 

కర్షకుల మనస్సులకు (హల+ధర+హృదయ) ప్రియం చేకూర్చే ప్రయత్నం కలది. 
శాంతింపజేయబడిన - అణచివేయబడిన (ఆశాంత) వనమధ్యంలోని (విపినాంత) 
అగ్నికలది (హవ్యవహం). మేఘబృందాల విజృంభణచేత (శంబరాణాం సమూహః 
శాంబరమ్‌. శాంబర+ఆడంబర) కప్పివేయబడిన సూర్యబింబం కలది. మబ్బులు 
క్రమ్ముకొన్నందువల్ల సూర్యబింబం కప్పివేయబడిందని ఉద్దేశ్యం. మెరుపు తీగల యొక్క 
(అచిరాంశు) కాంతితో వెలిగింపబడిన ఆకాశం (అంబరం) కలది. క్రొంగ్రొత్తగా మద్దిచెట్ల 
వికాసం (అర్జున) కలది. (నల్లని ముక్కు,నల్లని కాళ్ళుగల) హంసలను (ధార్తరాష్ట్ర 
తిరస్కరించునది. నెమళ్ళతో (శితి+కంఠ) చుట్టణికం నెపే ప్రతిపాదనకు తగినది. 
ఆరుద్రపురుగుల (ఇంద్రగోపములు = శక్రగోపములు) రక్షణ చేయునది. విస్తృతంగా 
గొప్ప గర్జనల్ని (ఘోష) పెంచగలిగినది. మిక్కిలి ఉన్నతి పొందిన కడిమిచెట్లు (కదంబ) 
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వర్షర్తువు 


కలిగినది. గొప్ప (మహా) అడవుల్లో జాజిపూల సమృద్ధి (వనాగ్ర - జాతికము) కలది. ఇలా 
తనర్చిన వర్ణాదివసం శ్రీకృష్ణుడి ఠీవితో అలరారింది. 
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89. ఉ. _ డాకం దలిర్చు మబ్బు డుబుడక్క, మెటుంగు మెజుంగు పట్టు, సం 
జోక బలాకికాసమితి, చుక్కలు నామపు రేక, నెమ్మి బ 
లేక సరోజ భేకముల కీడును మేలును దెల్పు కూంకగా, 
జోక ఘనాఘనంబు రహింజొచ్చె మహిన్‌ డుబుడక్కవా(డనన్‌, 


'చంద్రాంగద చరితము ఆ. 4. వద్య.6 
| 


అన్వయం: డాకన్‌ - తలిర్చు - మబ్బు - డుబుడక్క, మెజుంగు - మెజుంగు పట్టు, బలాకికా 
- సమితి - సంజోక, చుక్కలు - నామపు - రేక, నెమ్మి - పల్‌ - కేక - సరోజ - భేకముల 
- కీడును - మేలును - తెల్పు - కూంక, కాన్‌ - ఘనాఘనంబు - డుబుడక్కవాండు - 
అనన్‌ - జోకన్‌ - మహిన్‌ - రహిం జొచ్చెన్‌. 

వ్యాఖ్య: (బే.రా.) వాన కాలపు పెనుమబ్బును (ఘనాఘనంబు) డుబుడక్కవాడిగా పోల్చిన 
పద్యమిది. నిన్నమొన్నటిదాకా పల్లెపట్టుల్లో ఈ డుబుడక్కలవారూ - బుడబుక్కలవారూ 
కనిపించేవారు. నడివయసు దాటిన మనిషి. అతడికి ఒక తలపాగా. నుదుట తిరుచూర్ణం 
తీర్చిన బొట్టు. చెవులకు కుండలాలు. చేతులకు కంకణాలు. ఎడమ చేతిలో గొడుగు. 
బుజానికి ఒక సంచి (జోలె). మెడలో రుద్రాక్షలు. పొడుగు చేతుల చొక్కా. దానిమీద - 
మోకాళ్ళుదిగే నల్లరంగు కోటు. కావి రంగుదో వంగపండు రంగుదో - బిళ్ళగోచీ పెట్టి కట్టిన 
ధోవతి. కాళ్ళకి కడియాలు, పాదరక్షలు. స్టూలంగా ఇదీ ఆహార్యం. 


కుడి చేతిలో చిన్నపాటి చర్మవాద్యం ఉంటుంది. రెండు గెరాటుల్ని తోకలు 
కలిపినట్టు ఉంటుంది. డమరుకంలాగా ఉంటుంది. నడిమిభాగం సన్నగా చేతికి ఇమిడేట్టు 
ఉంటుంది. ఇక్కడే - కట్టిన కాసింత పొడవైన ఒక తాడూ దాని కొసకి ఒక ఘనపదార్థమూ 
ఉంటుంది. దీన్ని 'సంజోక' అంటారు. ధఢక్కని వేగంగా కదుపుతూంటే ఈ సంజోక కొస 
వెళ్ళి ఉభయపార్శ్యాలకూ తాకుతూ అక్కడ బిగిగొన్న చర్మాన్ని ధ్వనింపజేస్తుంది. ఈ ఢక్కను 
పట్టుకున్న కుడిచేతి బొటనవేలికి ఒక ఎర్రటి సిల్కు జేబురుమాలు ఉంటుంది. అది అరచేతి 
మీదుగా కిందికి రెప రెప లాడుతూంటుంది. అంబ! పలుకు, జగదంబా! పలుకు - అన్న 
పాట పాడుకుంటూ, ఢక్క మోగించుకుంటూ ఇంటింటా వీధి గుమ్మాన నిలిచి గృహస్థులకు 


నరాల రామారెడ్డి 87 


వర్ణన రత్నాకరము-4 


జోస్యం చెబుతుంటాడు. కానుకలు తీసుకుంటూ అలా సాగిపోతాడు. ఇప్పుడు పద్యంలోకి 
వెడదాం. 


విశాలమైన ఘనాఘనం అనే డుబుడక్కవానికి ఆకాశంలో విజృంభించిన (డాకన్‌ 
- తలిర్చు) మబ్బు తునకయే - చేతిలో ఉండే డుబుడక్క. (ధ్వన్యనుకరణంతో ఏర్పడిన 
వాద్యనామం). తళత్తళలాడే మెరుపే - కుడిచేతి బొటనవేలికి వేలాడే ఎర్రరంగు పట్టు 
రుమాలు (మెటుంగు పట్టు). ఆకాశంలో బారులుకట్టి ఎగిరే తెల్ల కొంగల గుంపు (బలాకికా 
సమితి)గా ఈ డక్కకు సంజోక. నక్షత్రాలు - నుదుట దిద్దిన తిరునామపు రేఖ (నామపు 
- రేక). ఉత్సాహంగా నెమలి వేసే కేక (క్రేంకారమే) ఈతడి వాక్కు (కూంక). జోస్యం 
చెబుతాడు గదా! పద్మాలకూ (సరోజ) కప్పలకూ (భేకములు) కీడు మేలుల్ని చెప్పే వాక్కు. 
వానకారు కనక సరోజాలకు కీడూ, భేకాలకు మేలూను. ఈ జోస్యం చెప్పే అతడి కూక 
అవుతోంది (కాన్‌) - నెమలి వేసిన కేక. ఈ విధంగా (జోకన్‌) ఘనాఘనమే డుబుడక్కవాడు 
అన్నట్టుగా లోకంలో (మహిన్‌) చాలా అతిశయించింది (రహింజొచ్చెన్‌). 
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90. సీ. ధూళి పర్వంగ వడిం దూర్చు పాటిడు గాడ్పు 

సారతురంగ ప్రసార మనంగ 

సంపూర్ణ జల మద శ్యామలాకృతులైన 
యంబుదంబులు గుంజరంబు లనంగ 

భూరి గర్జితములు భేరీరవము లన 
మెజుపు లాయుధముల మెజుంగు లనంగం 

గేకి నాదములు మహాకాహళములనం 
జాతకంబులు భృత్యసంఘ మనంగం 


తే.గీ. జక్రవాకము విజయధ్వజం బనంగ 
నొప్పి భూగోళహితజీవనోదయమున 
నవని నాయక! నీదు వాహ్యాళిడాక 
ననుసరింపుచుం దోంచె వర్షాగమంబు 


(ద్వాతింళత్సా లభంజికా కథలు. ఆ. 3) 


అన్వయం: అవని నాయక! ధూళి పర్వంగన్‌ - వడిన్‌ - తూర్పు పాటెడు - గాడు -సార 
- తురంగ - ప్రసారము - అనంగన్‌, సంపూర్ణ - జల - మద - శ్యామల+ఆకృతులైన 
- అంబుదంబులు - కుంజరంబులు - అనంగన్‌, భూరిగర్జితములు - భేరీరవములు + 
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వర్షర్తువు 
అనన్‌, మెజుపులు - ఆయుధముల - మెజుంగులు - అనంగన్‌, కేకినాదములు - మహా 
- కాహళములు - అనన్‌, చాతకంబులు - భృత్యసంఘము - అనంగన్‌, చక్రవాకము - 
విజయధ్వజంబు - అనంగన్‌, ఒప్పి - భూగోళ - హిత - జీవన+ఉదయమునన్‌ - నీదు - 
వాహ్యాళి - డాకన్‌ - అనుసరింపుచున్‌ - వర్షాగమంబు - తోయెన్‌. 


వ్యాఖ్య: 'ద్వాత్రింశత్సాలభంజికా కథలు' రచించిన కోవెల (కొరవి) గోపరాజు వర్ణాకాలాన్ని 
వర్ణిస్తూ వర్షాగమం రాజుగారి వాహ్యాళి విధానాన్ని అనుసరిస్తున్నదని చమత్కార భాషణంతో 
సమర్థిస్తున్నాడు. దుమ్ము రేపుతూ వేగంగా తూర్పు వైపుపాటే గాలి (తూర్పు పాటెడి 
గాడ్పు) శ్రేష్టమైన గుజ్టాల (తురంగ) ప్రసారం అన్నట్లుగా; సంపూర్ణ జలమదంతో నల్లని 
ఆకారాలు కలిగిన మేఘాలు (అంబుదంబులు) ఏనుగులన్నట్లుగా (కుంజరంబులు); 
గొప్ప గర్జనలు భేరీ భాంకారాలన్నట్లుగా, మెజుపులు ఆయుధాల తళతళలు కాగా, నెమళ్ళ 
(కేకి) కేకారవాలు గొప్ప కాహళ వాద్యాలు కాగా, చాతక పక్షులు సేవకసంఘం కాగా, 
చక్రవాకం విజయధ్వజం కాగా, అలరి (ఒప్పి) భూగోళానికి హితమైన జీవనోదయంలో 
(జీవనం అంటే బ్రతుకు, నీరు అని రెండర్భాలు) ఓ భూపతీ ! (అవనినాయక) నీ వాహ్యాలి 
విజృంభణాన్ని అనుసరిస్తూ వర్షాగమం కనబడుతున్నది. 
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91. తే.గీ. మెబియుప్రావృట్సృమయలక్ష్మిమేఘములను 
నీలమయచాలనులను ముత్యాలు నించి 
పట్టి జల్లింప రాలిన బటువులైన 
ముత్యము లనంగం జినుకులు మొదటం దొరంగె 


(మితవిందా వరిణయము. కుం.వేం. ఆ. 1 వద్య. 82) 
అన్వయం: మెజయు - ప్రావృట్‌ సమయ - లక్ష్మి - మేఘములు - అను - నీలమయ 
- చాలనులను - ముత్యాలు - నించి - పట్టి - జల్లింపన్‌ - రాలిన - బటువులైన - 
ముత్యములు - అనంగన్‌ - చినుకులు - మొదటన్‌ - తొర౮ాన్‌. 
వ్యాఖ్య: మెరిసే వర్ణాకాల లక్ష్మి (ప్రావృట్బమయలక్ష్మి) మేఘాలు అనే నల్లని జల్లెడలలో 
(చాలనులు) ముత్యాలు నిండుగా ఉంచి (నించి) పట్టి జల్లించినప్పుడు రాలిన గుండ్రని 
(బటువు) ముత్యాలా అన్నట్లు చినుకులు మొదట రాలాయి (తొరంగెన్‌). 
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విశేషాలు: వర్ణా-లక్ష్మి, మేఘ-చాలనులు - రూపకం. జల్లింప రాలిన బటువులైన 
ముత్యము లనంగన్‌ - ఉపేక్ష. 
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92. సీ. _ ఆకాశ నీల హర్మ్యాధారముగ నిడ్డ 
కాళ్ళు నాంగను వానకాళ్ళు పొడమ 
ఘన ఘనాఘన మత్త కరికరాగ్ర విధూత 
జలశీకరములు నా జల్లు నిగుడం 
దపనృపోపరి కాలధన్విముకాశుగా 
సారంబులన మహాధార లడర 
స్తనిత నిర్భిన్నాబ్బజాండస్రవదృహి 
ర్లహరులో యనంగ బూరములు పొరలం 
తే.గీ. బల్లమిది మిట్టయిది మెట్ట పట్టులివియ 
టంచుందోంచంగనీక నిట్టట్టు చుట్టి 
కొట్టి పిడుగులు రాల్చుచు గుట్టలకును 
బట్ట నలజడు లపుడు చూపట్టె జడులు 
(మిత్రవిందావరిణయము. కుం.వేం. ఆ. 1. వద్య.83) 
అన్వయం: ఆకాశ - నీల - హర్మ్యాధారముగన్‌ - ఇడ్డ - కాళ్ళు - నాంగను - వాన కాళ్ళు 
- పొడమన్‌, ఘన - ఘనాఘన - మత్త - కరి - కర+అగ్ర - విధూత - జలశీకరములు - 
నాన్‌ - జల్లు - నిగుడన్‌, తప-నృప+ఉపరి - కాల ధన్వి - ముక్త+ఆశుగ +ఆసారంబులు 
- అనన్‌ - మహాధారలు - అడరన్‌, స్తనిత - నిర్భిన్న+అబ్ద+జ+అండ - సవత్‌ - 
బహిః+లహరులో - అనంగన్‌ - పూరములు - పొరలన్‌, ఇది పల్లము - ఇది మిట్ట - ఇవి 
మెట్టపట్టులు - అటంచున్‌ - తోంచంగనీక - ఇట్టు+అట్టు - చుట్టి - కొట్టి - పిడుగులు 
- రాల్చుచున్‌ - గుట్టలకును - అలజడులు - పట్టన్‌ - అపుడు - జడులు - చూపట్టెన్‌. 
వ్యాఖ్య: ఆకాశం అనే నల్లని మేడకు (నీలహర్మ్యం) ఆధారంగా ఉంచిన (ఇడ్డ) స్తంభాల్లాగా 
(కాళ్ళు నాంగను) వానకాళ్ళు పొడసూపినాయి. వర్షించేమేఘం (ఘనాఘనం) అనే 
మదగజం యొక్క (మత్తకరి) తొండం నుంచి (కర+అగ్ర) చిమ్మివేయబడిన (విధూత) 
నీటితుంపురులు అన్నట్లు వానజల్లు అధికమయింది. 


వేసవి (తపః - తపము) అనే నృపుడిమీద వర్షాకాలం అనే విలుకాడు 
(కాలధన్వి) విడిచిన బాణపరంపర లన్నట్టు(ఆశుగ +ఆసారంబులు) గొప్ప వర్షధారలు 
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వర్షర్తువు 


మిక్కుటమయ్యాయి. ఉజుము దెబ్బకు (స్తనిత) బీటలు వారిన బ్రహ్మాండంలోపలికి 
(అబ్దజ+అండ) స్రవిస్తున్న వెలుపలి నీటి అలలో (లహరులో) అన్నట్లు నీటి ప్రవాహాలు 
పొరలాయి. (బ్రహ్మాండం వెలుపల అంతా జలమయమని మన కవుల భావన). ఇది 

పల్లం, ఇది మెట్ట, ఇవి మెట్ట పట్టులు అని తోచనీయకుండా అన్ని వైపులా చుట్టుముట్టి, 
కొట్టి, పిడుగులు రాల్బుతూ, చిన్న కొండలకు (గుట్టలకు) అలజడులు కలిగిస్తూ జడివానలు 
(జడులు) చూపట్టినాయి. 
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93. మ. శర చాపోన్నతి సంస్కృృతాంబర మణిచ్చ్భాయాప్రకాశంబునన్‌ 
హరి సారంగ చయ ప్రచార విదితఖ్యాతిన్‌ మహాసారసు 
స్థిరతన్‌ శంబర భంగరమ్యతను భాతిన్‌ మీజు సారస్వత 
స్ఫురణం గాంచెను సార్వభౌమ విభవంబున్‌ వానకాలం బిలన్‌. 


( కవిరాజమునోరంజనము ఆ. 4 ) 
అన్వయం: శర-చాప-ఉన్నతిన్‌; సంస్కృత +అంబర - మణి - ఛాయా - ప్రకాశంబునన్‌; 
హరి-సారంగ-చయ - ప్రచార - విదిత - ఖ్యాతిన్‌; మహా+ఆసార - సుస్థిరతన్‌ (మహా- 
సాల- సుస్థిరతన్‌); శంబర - భంగ - రమ్యతను; భాతిన్‌ - మీటు - సారస్వత అ స్ఫురణన్‌; 
వానకాలంబు - ఇలన్‌ - సార్వభౌమ - విభవంబున్‌ - కాంచెను. 


వ్యాఖ్య: (బే.రా.) వాన కాలమనేది ఈ భూమి మీద ఒక సార్వభౌముడిలాగా అంతటి 
వైభవాన్ని పొందిందట. వానకారు చిహ్నాలను సార్వభౌముడి లక్షణాలుగా శ్లేషతో 
పోలుస్తున్నాడు. వర్షర్తు వర్ణనం ప్రస్తుతాంశం కనక ముందు అది చూద్దాం. 

వర్షర్తువులో - రెల్లూ (శర) హరివిల్లూ (చాప) ఉన్నతి గడిస్తాయి. సంస్కృతుడై 
(సుస్నాతుడై) సూర్యభగవానుడు (అంబరమణి=ద్యుమణి=సూర్యుడు) ఛాయా మాత్రంగా 
(వేడిమి తగ్గి) ప్రకాశిస్తాడు. కప్పలు (హరి) బెగ్గురు పక్షులు (సారంగ) వీటి సమూహాల 
(చయ) సంచారంతో విదితమయిన ఖ్యాతి కలది - వర్షర్తువు. మహావృష్టి (ఆసార) సుస్థిరత 
ఒకటి దీని లక్షణం. తెరిపి లేకుండా స్థిరంగా కుంభవృష్టి కురవడం. ఇది కారణంగా 
ఎగసిపడే నీటి కెరటాల (శంబర - భంగ) సొగసుతో కాంతి మీరుతున్న నదీ సమూహాల 
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(సరస్వతీ = నదీ. సరస్వతీనాం సమూహః - సారస్వతమ్‌) విస్ఫూర్తిని వహించింది - 
వానకారు. నదులన్నీ కొత్త నీటితో పరవళ్ళు తొక్కుతున్నాయని. 

సార్వభౌముడివి కూడా ఇవే లక్షణాలు. అతడికి బాణాల - ధనుస్సుల (శర-చాప) 
ఉన్నతి ఉంటుంది. చలువచేయబడిన (సంస్కృత) విలువైన దుస్తులూ (అంబరాలు) 
ఆభరణాలలోని మణులూ - వీటి కాంతుల (ఛాయా) ప్రకాశం అతడికి ఉంటుంది. గుర్రాల 
గుంపుల, ఏనుగు గుంపుల సంచారంతో (హరి- సారంగ చయ - ప్రచార) జగద్విదితమైన 
ఖ్యాతి (కీర్తి) అతడిది. మహాప్రాకారపు (సారుసాల. శ్లేషలో ర-లలకి అభేదం) సుస్థిరత 
తప్పని సరిగా ఉంటుంది. శంబరాసురుణ్ని భంజించినవాడు ప్రద్యుమ్నుడు. అతడే 
మన్మథుడు (శంబర భంగః = శంబరారిః). మన్మథుడి రమ్యత సార్వభౌముడిది. శంబర 
భంగుడిలాగా రమ్యమైన శరీర ప్రకాశం (తను - భాతి) సార్వభౌమ లక్షణం. సరే - 
అతిశయించే సంగీత సాహిత్యాల (సారస్వత) విస్ఫూర్తిని పొందినవాడూ. ఇలా వానకాలం 
సార్వభౌమ విభవం పొంది ఇంపొందుతోంది. 
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94. కం. _బహువర్తోపేతంబై 
యహహా! కృతయుగమురీతి నలరుచు మిగులన్‌ 
రహి నింద్రచాపయుతమై 
మహి యొప్పెన్విష్టుదేవు మందిరలీలన్‌ 
(పద్మినీ వరిణయము ఆ. 1. వద్య.83) 
అన్వయం: కృతయుగమురీతిన్‌ - బహువర్ష(ర్హా)+ఉపేతంబై - మిగులన్‌ - అలరుచున్‌, 
రహిన్‌ - విష్ణుదేవు మందిర లీలన్‌ - ఇంద్రచాపయుతమై - మహి - ఒప్పెన్‌ - అహహా ! 


వ్యాఖ్య: ఆహాహా! వర్షాకాలంలో భూమి (మహి) - కృతయుగంలాగా అనేక సంవత్సరాలతో 
(వర్గ) కూడింది. అసంఖ్యాకంగా వానలు (వర్గా) కలిగిందని సహజమైన అర్థం. అంతేకాదు. 
భూమి - విష్ణు దేవుని మందిరంలాగా ఇంద్రచాపంతో కూడి ఉన్నది. వర్షాకాలంలో 
హరివిల్లులు (ఇంద్రచాప) ఆకాశాన దర్శన మిస్తాయి. వానలకోసం భాద్రపదంలో 
(శుక్షద్వాదళి) విష్ట్వాలయాలమీద 'ఇంద్రధ్వజం' ఎత్తుతారు. ఇంద్రుడు మేఘాలకు అధిపతి 
కనక. అతడి సుముఖత కోరడం. 
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95. తే.గీ. సమయమను నాట్యకారక జనుండు, మేఘ 
యవనికాంతర్జిం జపలామృగాక్షి లాస్య 
మునకు ననురూపముగ నొనర్చిన మృదంగ 
శబ్దముల రీతి గర్జితస్వనము లొప్పె 
(యూర్షితయోవాఖ్వానము. ఆ. 4-95) 


అన్వయం: సమయము - అను - నాట్యకారక - జనుండు - మేఘ - యవనికా - అంతర్జిన్‌ 
- చపలా - మృగాక్షి - లాస్యమునకున్‌ - అనురూపముగన్‌ - ఒనర్చిన - మృదంగ 
శబ్దముల - రీతిన్‌ - గర్జిత స్వనములు - ఒప్పెన్‌. 


వ్యాఖ్య: కాలం అనెడి సూత్రధారుడు (నాట్యకారకజనుడు) మేఘం అనెడి తెర మటుగున 
(మేఘ యవనికా+అంతర్జిన్‌) మెరుపుతీగ అనెడి వనిత యొక్క (చపలా - మృగాక్షి) 
లాస్యానికి తగినట్లుగా చేసిన మృదంగ నాదాల మాదిరి ఉజుముల సవ్వడులు ఒప్పినాయి. 
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96. చం. జలదము నీలిచల్లడము శక్ర శరాసన మొప్పు కాసె ధా 
రలు తెలిజల్లు వేగు బకరాజి వహించిన బూజ పూత ల 
గ్గలపు మెజుంగు లాయుధపు. గాంతులు గర్డిత గర లొప్పంగాం 
దొలకరి వీరముష్టికుండు ద్రొక్కె నభశ్ళల పణ్యవీథికన్‌ 


(హంన వింశతి ఆ. 5 వద్య.55) 


అన్వయం: జలదము - నీలి చల్లడము; శక్ర - శర+ఆసనము - ఒప్పు - కాసె - ధారలు; 
తెలి (తొలి) జల్లు - వేంగున్‌ - బకరాజి(యు)న్‌ - వహించిన - పూజ పూంతలు; అగ్గలపు 
- మెటుంగులు - ఆయుధపున్‌ - కాంతులు; గర్జిత అ గర్జలు - ఒప్పంగాన్‌, తొలకరి - 
వీరముప్టికుండు; నభస్‌+ఛల - పణ్యవీథికన్‌ - త్రొక్కెన్‌. 

వ్యాఖ్య: (బే.రా.) వర్షర్తువును (తొలకరి) వీరముష్టికుడిగా పోలుస్తున్నాడు. వీరముష్టికులు 
వైశ్యులకు ఆశ్రితజాతి. వ్యాపారులుండే విపణివీథిలో (పణ్యవీథికన్‌) తమ విద్యను 
ప్రదర్శించి కానుకలు తీసుకుని జీవిస్తుంటారు. వీరోచితవేషంతో ఉండి ముష్టెత్తుకొంటూ 
ఉంటారు. క్షుద్రదేవతారాధకులు. పూజ చేసిన పసుపు - కుంకుమ - విభూతి - వగైరా 
ఒళ్ళంతా ఒత్తుగా పులుముకుంటారు. నిమ్మకాయల దండలూ, రుద్రాక్షలూ, కడియాలూ 
ధరిస్తారు. కమిచీతో బాదుకుంటూంటారు. కత్తులూ కటారులూ గాలిలో తిప్పుతూ చిందులు 


నరాల రామారెడ్డి 93 


వర్ణన రత్నాకరము-4 


తొక్కుతుంటారు. ఇల్లాలో, పిల్లాడో భీకరంగా డోలువాయిస్తూ వెంట నడుస్తారు. జడలు 
కట్టిన జుట్టుని శిరస్సుమీద పాయలు దీర్చి కిరీటంలా చుట్టుకుంటారు. నుదుట పసుపు 
పట్టీలు దిద్దుకుని పట్టెడు కుంకుమబొట్టు మెత్తుకుంటారు. 


ఇప్పుడు ఈ తొలకరి తానే ఒక వీరముష్టికుడిలాగా ఆకాశం అనే (నభస్‌+ఛల) 
పణ్యవీథికలో అడుగుపెట్టాడట (త్రొక్కెను). మేఘం (జలదము) అనే నీలం రంగు 
కటివస్త్రం ధరించాడు. సగం తొడవరకూ ఉండే వస్త్ర విశేషం = చల్లడము. సంస్కృతంలో 
దీన్ని అర్షోరుకము అంటారు. అది బిగించి కట్టుకుంటారు. దానికి పైని - నడుముకి 
రంగు రంగుల చీర కొంగుల్ని కలిపి - పట్టీలాగా బిగించి ఒక వైపు కుచ్చెళ్ళుగా వేలాడేట్టు 
కట్టుకుంటారు. వీటిని కాసెలు లేదా 'కాశధారలు' అంటారు. తొలకరి వీరముష్టికుడికి 
ఇంద్రధనుస్పే (శక్ర-శరాసనము) కాసె ధారలుగా ఒప్పింది. తెల్లని తొలి జల్లుల బరువూ 
(వేంగు= గుంపు, బరువు), ఆకాశంలో ఎగిరే కొంగల గుంపూ (బకరాజి) - ఇవి రెండూ 
అతడికి పూజ పూంతలయ్యాయి. వహించిన విభూతి పూంతలయ్యాయి. అతిశయించిన 
(అగ్గలపు) మెరుపు తీగలు - అతడి చేతుల్లోని ఆయుధాల కాంతులయ్యాయి. ఉరుములే 
(గర్జిత) అతడి గర్భనలయ్యాయి. మొత్తం మీద - తొలకరి అనే వీరముష్టికుడు ఆకాశం అనే 
విపణివీథిలో చిందులు తొక్కాడు. 
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97. మ. తగం దేజం బను బల్సిరంగి జలభృత్సంగంబునందుంచి పొం 

దుగ శంబం బను గుండువేసి పటు విద్యుద్వహ్నిచే భ్రాష్ట్రమం 

టంగం గాలం బను యంత్రకారకుండు సూడన్‌ మోయు నా మోంతలై 

జగముల్లంపము నొంద మోసె ఘనముల్‌ సంభీషణాహంకృతిన్‌ 

(హంనవింశతి ఆ. 5 వద్య. ౨7). 

అన్వయం: కాలంబు - అను - యంత్రకారకుండు - తగన్‌ - తేజంబు - అను - బల్‌ - 
ఫిరంగిన్‌,జలభృత్‌ - సంగంబునందున్‌ - ఉంచి, పొందుగన్‌ - శంబంబు - అను - గుండు 
- వేసి,పటు- విద్యుత్‌ - వహిచేన్‌ న్‌ భ్రాష్ట్రము + అంటంగన్‌ - సూడన్‌, మోయు+ఆ 
- మోంతలై, జగముల్‌ - కంపమున్‌+ఒందన్‌, ఘనముల్‌ - సంభీషణ+అహంకృతిన్‌ అ 
మోసెన్‌. 
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వ్యాఖ్య: (బే.రా.) ఆయుధాలుగా ఉపయోగపడే యంత్రాలను తయారు చేసే వ్యక్తి 
ఒకడున్నాడు. (వాన) కాలమే ఆ యంత్రకారకుడు. అతడు తన శక్తి లేదా తన ప్రతాపం అనే 
ఒక ఫిరంగిని తగిన పద్ధతిలో రూపొందించాడు. దాన్ని మేఘాలతో జరుగుతున్న యుద్ధంలో 
(జలభృత్‌-సంగంబు నందున్‌. సంగము=యుద్ధము) నిలిపాడు. లేదా - మేఘాల 
చేరువలో ఉంచాడు. ఉంచి ఆ ఫిరంగిలోకి పొందికగా (పొందుగన్‌) 'శంబము' అనే 
గుందుని (పేలుడు మందుతో పాటు) దట్టించాడు. శంబమంటే వజ్రాయుధం. పిడుగును 
ఇంద్రుడి చేతినుంచి జారిపడ్డ లేదా అతడు ప్రయోగించిన వజ్రాయుధంగా భావించడం కద్దు. 
వజమనే మాటకు పిడుగు అని కూడా ఒక అర్థం. సరే, పిడుగుని అందులోకి దట్టించాడు. 
అటుపైని పెద్ద మెరుపుతీగ (విద్యుత్‌) అనే అగ్నితో ముట్టించి ఆకాశమంతా (భ్రాష్టము) 
అంటుకునేట్టు ఆ ఫిరంగిని పేల్చాడు. అలా పేల్చినప్పుడు (సూడన్‌) మోగే ఆ మోతల్లాగా 
లోకాలన్నీ గడగడలాడేట్టు (కంపమునొందన్‌) తొలకరి మేఘాలు (ఘనముల్‌) అత్యంత 
భీషణాహంకారంతో మోశాయి - భీకరంగా ఉరిమాయి. 

విశేషాలు: ఈ పద్యానికి బ్రహ్మశ్రీ మద్దులపల్లి వేంకట సుబ్రహ్మణ్యశాస్త్రిగారు పాఠకుల 
సౌకర్యంకోసమనీ సమగ్రతకోసమనీ ఒకింత స్వాతంత్యమవలంబించి చేసిన పరిష్కృత 
పాఠం (వావిళ్ళవారి ప్రతి) - వారి శ్రమ వృథా కాకూడదని మీ ముందు ఉంచుతున్నాను. 


గగనంబన్న ఫిరంగిలో జలద సంఘంబన్న మందుంచి పొం 

దుగ శంబంబను గుండువేసి పటు విద్యుద్వహ్నిచే బెజ్జమం 

టంగం గాలంబను యంత్రకారకుండు సూడన్‌ మోయు నా మోంతలై 
జగముల్‌ గంపమునొంద మోసె ఘన గర్జల్‌ భీషణాఘోషణన్‌ 
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గగన మండల భద్ర కాయమానంబున 
ఘన పంక్తులను మేలు కట్లు గట్టి 
ధరణి వేదికమీద గరకానికాయ మౌ 
క్రికముల రంగవల్లికలు దీర్చి 
ఘనఘోర భేరికా ధ్వనులు బర్ధిణ -గళ 
ద్రావ కాహళనినాదములు మోయ 
దెగని మెజుంగుల దివ్వటీలు చెలంగ 
ద్విజరాజమంత్రముల్‌ విస్తరిల్ల 


బా 


98. 
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తే.గీ. వృష్టి గజరాజగామినీ విభుండు సమయ 
పురుషుండయ్యెడ నిమ్నగా పుత్రికలను 
గాంచి పెంచి ప్రమోదంబు గడలు కొనంగం 
బరిణయమొనర్చె శరధికి భవశరధికి 


(దూంనవింళతి ఆ. ౨. వద్య.62. 


అన్వయం: వృష్టి - గజరాజ గామినీ విభుండు - సమయ పురుషుండు - అయ్యెడన్‌ - 
నిమ్నగా పుత్రికలను - కాంచి - పెంచి - ప్రమోదంబు - కడలుకొనంగన్‌ - గగన మండల 
- భద్ర - కాయమానంబునన్‌ - ఘనపంక్తులు - అను - మేలుకట్లు - కట్టి, ధరణివేదిక 
మీందన్‌ - కరకా - నికాయ - మౌక్తికముల - రంగవల్లికలు - తీర్చి, ఘన - ఘోర 
- భేరికాధ్వనులు - బర్హిణ - గళత్‌ - రావ - కాహళనినాదములు - మోయన్‌, తెగని 
- మెటుంగుల - దివ్వటీలు - చెలంగన్‌, ద్విజరాజ మంత్రముల్‌ - విస్తరిల్లన్‌ - భవ - 
శరధికిన్‌ - శరధికిన్‌ - పరిణయము - ఒనర్చెన్‌. 


వ్యాఖ్య: 'హంసవింశతి' కర్త అయ్యలరాజు నారాయణామాత్యుడు వర్దాకాలాన్ని వర్ణిస్తూ, 
పరవళ్ళుత్రొక్కుతూ ప్రవహించే నదులు సాగరంలో ప్రవేశించే దృశ్యాన్ని నదీ సాగర కళ్యాణ 
మహోత్సవంగా భావించి మనోహరంగా వర్ణించిన పద్యమిది. 


వాన అను మదగజయానకు వల్లభుడైన (వృష్టిగజరాజగామినీ విభుండు) 
కాలపురుషుడు నదులు అను కన్యకల్ని కని, పెంచి సముద్రునకు (శరధికిన్‌) ఇచ్చి వివాహం 
జరిపించాడు. 


కాలపురుషుడు ఈ వివాహాన్ని ఎంత వైభవంగా జరిపించాడో, ఎంత అద్భుతంగా 
ఏర్పాట్లు చేశాడో కవి వర్ణిస్తున్నాడు. 

నదీ సాగరుల పెళ్ళికి గగన మండలమే పందిరి (కాయమానం). మేఘమాలికలే 
(ఘనపంక్తులు) మేలుకట్లు. భూమి అనే కళ్యాణవేదికమీద వడగండ్లు (కరకానికాయ) 
అను ముత్యాలతో (మౌక్తికములు) రంగవల్లికల అలంకారం. మేఘములు అనే (ఘన) 
ఘోర భేరికల భారీధ్వనులూ, నెమళ్ళ కంఠంనుండి వచ్చిన క్రేకారవాలనే (బర్హిణగళద్రావ) 
కాహళవాద్యనాదాలూ మోగుతున్నాయి. ఆగిపోకుండా మెరిసే మెరుపుతీగలు (తెగని 
మెజుంగులు) దివ్వటీలై చెలగుతున్నాయి. పక్షుల (ద్విజరాజ) కలకలారవాలే బ్రాహ్మణుల 
(ద్విజరాజ) మంత్రాలై విస్తరిల్లుతున్నాయి. ఈ విధంగా కాలపురుషుడు నదీ పుత్రికలను 
(నిమ్నగా పుత్రికలు) - త్రిపురాసుర సంహారవేళ శివుడికి (భవ) అంబులపొదియైన 
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(శరధి) సముద్రునికి (శరధికిన్‌) ఇచ్చి అత్యంత వైభవంగా సంతోషం విప్పారిపోగా 
(కడలు కొనంగన్‌) పెళ్ళిజరిపించాడు. 


kkk 


99. మ. అల పాథోనిధి జీవనంబు నెడకా(డై తెచ్చి మేఘుండు ని 
ర్లళదంతస్సగభీరభావ రసలై కన్పట్టు కల్లోలినీ 
జలజాతాక్షుల కిచ్చి ప్రాణవిభునిన్‌ సర్వంకషప్రొఢిమన్‌ 
గలయంజేసె - ఘనుల్‌ పరోపకృతి విఖ్యాత ప్రశంసుల్‌ కదా! 
(శకుంతలా వరిణయము వె.నా. ఆ. 3 వద్య.44) 


అన్వయం: మేఘుండు - అల - పాథోనిధి - జీవనంబున్‌ - ఎడకా(డై - తెచ్చి, నిర్ణళత్‌+ 
అంతః+ స+గభీర - భావ - రసలు+ఐ - కన్పట్టు - కల్లోలినీ - జలజాతాక్షులకున్‌ +ఇచ్చి, 
ప్రాణవిభునిన్‌ - సర్వంకషప్రాఢథిమన్‌ - కలయన్‌ - చేసెన్‌. ఘనుల్‌ - పరోపకృతి - 
విఖ్యాత - ప్రశంసుల్‌ కదా! 


వ్యాఖ్య: ఈ పద్యంలో మేఘుడు కుంటెనకాడుగా నదీకాంతలకు - సాగరునికి సంగమం 
జరిపించిన దృశ్యం హృదయంగమంగా వర్ణింపబడింది. 


మేఘుడు సముద్రంలో (పాథోనిధి)ఉన్న జీవనాన్ని (జీవనము = జలం, చైతన్యశక్తి) 
తార్పుకాడై (ఎడకాండు) తెచ్చి, నానాటికీ దిగజారుతున్న (నిర్లళత్‌) లోపలి గాంభీర్యంతో 
(లోతు) రసంతో (నీరు, శృంగార రసం) నీరసించి కనిపిస్తున్న నదీ కాంతలకు (కల్లోలినీ 
జలజాతాక్షులకు) ఇచ్చి, పుష్టి కలిగించి, వాళ్ళు ఉత్సాహంగా తామే వెళ్ళి జో సంపూర్ణమైన 
చాకచక్యంతో (సర్వంకష ప్రొఢిమన్‌) గట్టుల్ని ఒరిసే ప్రవాహ వేగంతో సముద్రుణ్ని (ప్రాణ 
విభునిన్‌) కలిసేటట్లు చేశాడు. ఘనులు (మేఘాలు) ఇతరులకు ఉపకారం చేయడంవల్ల 
ప్రఖ్యాత ప్రశంసలు పొందుతారుకదా! 


విశేషాలు: కుంటెనకాడైన మేఘుడు సాగరజీవనాన్ని తెచ్చి కల్లోలినీ కాంతలకు ఇచ్చి, 
ప్రాణవిభుడైన సాగరునితో కలిసే ఏర్పాటుచేశాడు. గొప్పవారు (ఘనులు) పరోపకారం 
వల్ల ప్రఖ్యాత ప్రశంసలు పొందుతారు కదా! ఈ రెండు వాక్యాలలో మొదటి వాక్యం విశేషం. 
రెండవది సామాన్యం. అర్జాంతరన్యాసాలంకారం. 
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వర్ణన రత్నాకరము-4 


100. కం. దళమయ్యె వర్ష మంబుధిం 
దలక్రిందుగం బట్టినట్లు ధారాశ్రేణీ 
రుళ రుళలున్మెజిపుల బ 
ల్హళధళలున్‌ స్తనిత ఫెళ ఫెళలు విలసిల్లెన్‌ 
(కుకనప్తతి ఆ. 3-248) 
అన్వయం: అంబుధిన్‌ - తలక్రిందుగన్‌ - పట్టినట్లు - వర్షము - దళమయ్యెన్‌. ధారాత్రేణీ 
- రుళరుళలున్‌ - మెఅిపుల - బల్‌ - ధళధళలున్‌ - స్తనిత - ఫెళఫెళలున్‌ - విలసిల్లెన్‌. 


వ్యాఖ్య: 'శుకసప్తతి' కర్త కదిరీపతి నాయకుడు చేసిన వర్గాకాల వర్ణన ఇది. ఎవరో 
సముద్రాన్ని (అంబుధిన్‌) ఆకాశంలో తలక్రిందుగ పట్టినట్లు వర్గం అధికమయింది 
(దళమయ్యెన్‌). వర్షధారల (ధారాశ్రేణీ) రుళ రుళలు, మెజుపుల తళతళలు, ఉబుముల 
(స్తనిత) ఫెళఫెళలు విలసిల్లాయి. 

విశేషాలు: రామాయణంలో మొల్ల 'కడవల నుదకంబు ముంచితెచ్చి వంచిన గతి' వాన 
కురిసినట్లు వర్ణించింది. 'కవి కర్ణరసాయనం' లో సంకుసాల నృసింహకవి 'కుంభ 
ద్రోణములు వట్టి వానల్‌ కురిసెన్‌' అన్నాడు. వీళ్ళిద్దరికీ భిన్నంగా కదిరీపతి 'అంబుధిందల 
క్రిందుగ పట్టినట్లు' వర్షం ఉద్ధృతంగా కురిసిందని చెప్పడం అద్భుతం. 
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101. శా. _అన్యాయంబున హెచ్చి గ్రీష్మబుతురా జశ్రాంతమున్‌ భూజనో 
దన్యాతాపము నేర్పరింపం గని క్రోధస్ఫూర్తి గర్జిల్లి ప 
ర్హన్యుం డభ్రరథ స్టితిన్‌ మణిగణచ్చాయల్‌ దలిర్పన్‌ మహా 
జన్యస్టేమము సూపెనో యన శరాసారంబు పర్వెన్‌ వడిన్‌ 


శకుంతలావరిణయము. కృష. ఆ. 1. వద్య. 142 
లిక ఖ్‌ 


అన్వయం: గ్రీష్మబుతురాజు - అన్యాయంబునన్‌ - హెచ్చి - అశ్రాంతమున్‌ - భూజన+ 
ఉదన్యా - తాపమున్‌ - ఏర్పరింపన్‌ - కని - పర్దన్యుండు - క్రోధస్ఫూర్తిన్‌ - గర్జిల్లి - 
అభ్రరథస్థితిన్‌ - మణిగణచ్చాయల్‌ - తలిర్చన్‌ - మహా - జన్య - స్టేమము - చూపెనో 
- అనన్‌ - వడిన్‌ - శర+ఆసారంబు - పర్వెన్‌. 


వ్యాఖ్య: గ్రీష్మబుతువు అనే రాజు అన్యాయంగా విజృంభించి ఎడతెగకుండా (అశ్రాంతము) 
భూజనులకు దప్పిక బాధను (ఉదన్యా - తాపమున్‌) కలిగించాడు. అది చూచి వర్ణాదేవత 
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అయిన ఇంద్రుడు (పర్దన్యుండు) తీవ్రమైన క్రోధాన్ని ప్రకటించి, గర్జించి - మేఘం అనే 
రథంలో నిల్చి (అభ్రరథస్థితిన్‌), మణిగణముల కాంతులు (మెరుపులు) వికసించగా 
(తలిర్చన్‌), ఆ గ్రీష్మరాజు మీద మహాయుద్దదీక్షను (జన్యము=యుద్దం. సేమము =స్టిరత్వం. 

థి థి థి థి 
దీర్ణకాలం జరిగే యుద్ధం) ప్రకటించాడేమో అన్నట్లుగా వేగంగా బాణవర్గం (శరాసారం) 
వ్యాపించింది. శర+ఆసారం - ఇక్కడి శర శబ్దానికి జలం అనే అర్థంవల్ల జలాసారం 
వ్యాపించిందని భావం. 


విశేషాలు: అభ్రము అనెడి రథం, శరాసారం (బాణవర్గం) అనెడి శరాసారం (జడివాన) 


- రూపకాలంకారం. 
జామ 


102. తే.గీ. నవరసాన్వితమగుచు సుందర మనోజ్ఞ 
తరళ జలధరలక్షణోదార వృత్త 
మై ప్రబంధలీల ఘన శబ్ద ప్రయుక్తి 
మహిమ నలరారె వర్గ్ణాగమంబు మహిని 
(రామచందోపాఖ్యానము. వా.వేం. ఆ. 4. వద్ద్య.58) 


అన్వయం: వర్షాగమంబు - నవరసాన్వితమగుచున్‌ - సుందర మనోజ్ఞ తరళ జలధర 
లక్షణ+ ఉదార - వృత్తమై, ప్రబంధలీలన్‌ - ఘన - శబ్ద - ప్రయుక్తి - మహిమన్‌ - 
మహిని - అలరారెన్‌. 


వ్యాఖ్య: వర్షాగమం ప్రబంధంలా ఉందని న్లేషసాహాయ్యంతో చమత్కారంగా వర్ణిస్తున్నాడు. 
వర్ణాగమం - కొత్త నీటితో కూడుకొని ఉంటుంది (నవ-రస+అన్వితం. రసం=నీరు). 
సుందరమైన, మనోహరమైన, చంచలమైన (తరళ) మేఘముల (జలధర) ప్రవర్తన 
కలిగి ఉంటుంది. మేఘముల (ఘన) శబ్దాల మహిమతో కూడి ఉంటుంది. భూగోళంలో 
(మహిని) వర్ణాగమం ఇలా ఉంటుంది. ఇటువంటి వర్షాగమం ప్రబంధంలాగా మహిమతో 
అలరారింది (అలరారెన్‌). 


ప్రబంధం - తొమ్మిది రసాలతో నిండి ఉంటుంది (నవ+రస+అన్వితం. నవ 
= తొమ్మిది) శృంగార, కరుణాది నవరసభరితము. సుందరం, మనోహరం, తరళం, 
జలధరం మొదలైన సలక్షణ పద్యాలతో (వృత్త) ఉంటుంది. గొప్పదైన శబ్దప్రయోగ వైచిత్రి 
(ప్రయుక్తిమహిమ) ఉంటుంది. 
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108. సీ. కలమాంకురారోపకరశాలిపాలికా 

స్త్రీపాళికి సరస్వతీ ప్రసన్న 

మాత్మక్షితి కృషిక్రియార్థవృద్ధ నియుక్త 
హలిక బాలుర కనధ్యయనపర్వ 

మన్య సంవసధ ప్రయాణ ప్రయోజన 
ప్రవణ ప్రజలకెల్ల గ్రహణ శూల 

యర్మ సందర్శనానంతరాభ్యవహార 
శీలుర కేకాదశీవ్రతంబు 


తే. గీ. నిజనివాసగృహాన్యమందిరయియాసు 
ఖగసమూహంబులకు నెల్ల జిగురుంగందె 
నిఖిల పశుయూధములకెల్ల నిగళబంధ 
మెడతెగని వానజడి నప్పు దెసంగె ముసురు 


(మహేంద్ర విజయము. ఆ. 2. వద్య.88) 


అన్వయం: కలమ+అంకుర +ఆరోప - కర - శాలిపాలికా - స్త్రీపాళికిన్‌ - సరస్వతీ 
ప్రసన్నము, ఆత్మక్షితి - కృషి - క్రియా +అర్థ - వృద్ధ - నియుక్త - హలిక బాలురకున్‌ - 
అనధ్యయన - పర్వము, అన్య - సంవసధ - ప్రయాణ - ప్రయోజన - ప్రవణ - ప్రజలకున్‌ 
+ఎల్లన్‌ - గ్రహణ శూల, అర్మ - సందర్శనా +అనంతర +అభ్యవహార శీలురకున్‌ - ఏకాదశీ 
వ్రతంబు, నిజ - నివాస గృహ+అన్య మందిర - యియాసు - ఖగ - సమూహంబులకున్‌ 
- ఎల్లన్‌ - జిగురుంగండె, నిఖిల - పశుయూధములకున్‌ + ఎల్లన్‌ - నిగళ బంధము, 
ఎడతెగని - వానజడిన్‌ - అప్పుడు - ఎసంగెన్‌ - ముసురు. 
వ్యాఖ్య: 'మహేంద్ర విజయము' అనే కావ్యంలో వాన ముసురుపట్టుకొన్నప్పుడు లోకంలో 
ప్రజలకు, పశుపక్ష్యాదులకు కలిగిన ఇబ్బందులు ఈ పద్యంలో వివరించడం విశేషం. 
వరినారు మొలకలను (కలమాంకుర) మడిలో ఆరోపణ చేసే - నాటే కావలి 
మగువలకు (శాలిపాలికా స్తీ పాళికిన్‌ = ఆడకూలీలకు) ఈ ముసురే సరస్వతీ ప్రసన్నం. 
పని ఆపి గట్టుమీద చెట్టు నీడకో పాకలోకో చేరుకుని పాటలూ మాటలూ అందుకుంటారని. 
తమ పొలాల సేద్యం పనుల కోసం (ఆత్మ - క్షితి - కృషి - క్రియా+అర్థం) పెద్దల 
చేత నియోగింపబడిన రైతుల బాలురకు (హలిక బాలురు = పాలేరు పిల్లగాళ్ళు) అధ్యయనం 
లేని పర్వం - సెలవు దినం ఈ ముసురు. 
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ఇతర గ్రామాల (సంవసధ) ప్రయాణాల ప్రయోజనాల విషయంలో ఆసక్తులైన 
(ప్రవణులు) ప్రజలకందరికీ గ్రహణశూల - ఈ ముసురు. గ్రహణంరోజున ప్రయాణాలు 
నిషిద్ధం. 

సూర్య (అర్క) సందర్శనం తర్వాత మాత్రమే భోజనం చేసే నియమం (అభ్యవహార 
శీలం) కలవారికి ఈ ముసురు ఏకాదశీవ్రతం. పూర్తిగా ఉపవాసం ఉండటమే. 


తమ గూడునుంచి (నిజనివాసగృహ) ఇతరుల ఇళ్ళకు (మందిర) పోదల్చుకొన్న 
(యియాసువులు) పక్షుల గుంపులకు (ఖగసమూహములకు) జిగురుకండె. కాళ్ళు 
అతుక్కుపోయి కదలనివ్వని సాధనం ఈ ముసురు. సమస్త జంతు బృందాలకు (పశుయూధ) 
పలుపుతాడు (నిగళబంధం) అయిన ఎడతెగని జడివాన ముసురు పట్టింది. 
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104. చం. కమలభవాండగేహమునం గంధరభాండ గళజ్ఞలంబుచేం 
గ్రమమున నల్కియల్కి కరకాకులమౌక్తిక రంగవల్లికల్‌ 
క్రమముగం దీర్చి తీర్చి చపలా పటలీ ఘన దీపజాలముల్‌ 
విమలతం బెట్టి పెట్టి వెడలెన్‌ ఘనకాలపు లక్ష్మి యెంతయున్‌. 


(సావిత్రీ వరిణయము. ఆ. 2. వద్య. 7) 


అన్వయం: ఘనకాలపు లక్ష్మి, ఎంతయున్‌ - కమల భవ+అండ - గేహమునన్‌ - కంధర 
- భాండ - గళత్‌ - జలంబుచేన్‌ - క్రమమునన్‌ - అల్మి - అలి, కరకా - కుల - మౌక్తిక 
- రంగవల్లికల్‌ - క్రమముగన్‌ - తీర్చి ఆ తీర్చి, చపలా - పటలీ - ఘనదీప - జాలముల్‌ 
- విమలతన్‌ - పెట్టి - పెట్టి - వెడలెన్‌. 
వ్యాఖ్య: సావిత్రీ పరిణయంలో వర్ణాకాలపు లక్ష్మి తెలుగింటి పడుచులాగా ఇల్లు అలికి 
ముగ్గుపెట్టే మనోహర దృశ్యం హృదయంగమం. నయనానందకరమైన సన్నివేశం. 
వర్షాకాలపు లక్ష్మి (ఘనకాలపు లక్ష్మి) బ్రహ్మాండం అనే గృహంలో (కమలభవాండ 
గేహమునన్‌) మేఘం అనే కుందనుండి (కంధర భాండం) జాలువారే నీటితో 
(గళత్‌+జలంబుచే) వరుసగా అలికి అలికి, వడగండ్ల సమూహం (కరకా కుల) అనే 
ముత్యాల (మౌక్తిక) రంగవల్లికలను క్రమంగా తీర్చి, తీర్చి, మెరుపు తీగల గుంపు (చపలా 
పటలీ) అనే పెద్ద పెద్ద దీపాల సమూహాన్ని స్వచ్చంగా (విమలతన్‌) పెట్టి పెట్టి వెళ్ళిపోయింది. 
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105. సీ. నీలమేఘంబను నీలాంబరము గట్టి 
పూర్వాస్తగిరులను బూర్జకుచము 
లందున మించులే పొందమ్మి రవికగాం 
బొందుగాం గూర్చి సంక్రందన ధను 
రాభరణంబులు శోభిల్ల వృష్టికా 
ల త్రివిక్రముంగూడి లలిత గగన 
లక్ష్మి జలాశ్శజాల స్ఫురన్మాక్తిక 
ములు రాల గర్జితములను మణిత 
తే.గీ. ములు విరాజిల్లం గ్రీడించి మోదజాశ్రు 
జలము లిలకును బాజంగం జల్లదనము 
గాంగ సవితి విరోధంబు గాకయుండం 
జెలంగెనన డంబు మీటె వార్షికదినంబు 


(భార్గవ వురాణము ఆ. ర) 


అన్వయం: లలిత గగన లక్ష్మి - నీలమేఘంబు - అను - నీలాంబరమున్‌ - కట్టి, 
పూర్వ+అస్త -గిరులు - అను- పూర్ణ- కుచములందునన్‌ - మించులే - పొందమ్మి 
రవికంగాన్‌ - పొందుగాన్‌ - కూర్చి, సంక్రందన ధనుః + ఆభరణంబులు - శోభిల్లన్‌, వృష్టి 
కాల - త్రివిక్రమున్‌ - కూడి, జల+అశ్మ - జాల - స్ఫురత్‌ + మౌక్తికములు - రాలన్‌, 
గర్జితములు+అను - మణితములు - విరాజిల్లన్‌ - క్రీడించి, మోదజ + అశ్రుజలములు 
- ఇలకును - పాజంగన్‌ - చల్లదనము - కాంగన్‌ - సవితి విరోధంబు - కాకయుందన్‌ - 
చెలంగెను+అనన్‌ - వార్షికదినంబు - డంబు - మీటెన్‌. 
వ్యాఖ్య: భార్గవ పురాణంలో వర్షాకాల వర్ణనలో 'గగనలక్ష్మీ త్రివిక్రమ సంగమ' హృదయంగమ 
దృశ్యం చమత్కారంగా చిత్రీకరింపబడింది. 

గగన లక్ష్మి నల్లని మబ్బు అనే నల్లని చీరను కట్టుకొని, తూర్చుకొండ పడమటి 
కొండ (పూర్వాస్తగిరులు) అనే గుండ్రటి పాలిండ్లమీద మెరుపు తీగలు అనే బంగారు 
పద్మాల కంచుకాన్ని - అంటే - తమ్మిపూల అద్దకం పని గల రవికను పొందుగా 
కూర్చుకొని, ఇంద్రధనుస్సుయొక్క (సంక్రందన ధనుః) వివిధ వర్గాల ఆభరణాలు 
సొంపులు నింపుతూ ఉంటే, వర్గాకాలం అనే త్రివిక్రముణ్ని (వృష్టికాల త్రివిక్రముంగూడి) 
సంగమించింది. వడగండ్లు (జల+అశ్మ) అనేవి మెరిసే ముత్యాలుగా (స్ఫురన్మాక్తికములు) 
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రాలుతూ ఉంటే, మేఘగర్జనలు అనే మణిత శబ్దాలు (రతిక్రీడా సమయంలో రమణుల 
కంఠధ్వనులు) అధికం అవుతూ ఉంటే - రతిక్రీడలో పాల్గొని (క్రీడించి) ఆనందబాష్పాలు 
(మోద+జ+అశ్రుజలములు) కుండపోతగా కురిసింది. అవి నేలమీద ప్రవహించడంవల్ల 
భూదేవికి చల్లదనం కలిగింది. అలా సవతి భూదేవితో విరోధం కలుగకుండ జాగ్రత్తపడి 
అతిశయించినట్లు వర్షాకాల దినం కాంతిమంతంగా అలరారింది (డంబు మీటెన్‌). 
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106. ఉ. భూసతికిన్‌ దివంబునకుంబొల్పెసంగంగ శరత్సమాగమం 
బాసకల ప్రమోద కరమై విలసిల్లె మహర్షి మండలో 
పాసిత రాజహంసగతి భాతి ప్రసన్న సరస్వతీక మ 
బ్దాసన శోభితం బగుచు నబ్దజు యానముతో సమానమై 
(భారతము . ఆర.4. వద్య. 140) 


అన్వయం: భూసతికిన్‌ - దివంబునకున్‌ - పొల్పు + ఎసంగంగన్‌ - శరత్‌+సమాగమంబు 
- ఆ+సకల - ప్రమోదకరమై - మహర్షి మండల+ఉపాసిత - రాజహంస - గతి - 
భాతి - ప్రసన్న - సరస్వతీకము అ అబ్ద+ఆసన - శోభితంబు - అగుచున్‌ - అబ్ధజు - 
యానముతోన్‌ - సమానమై - విలసిల్లెన్‌. 


వ్యాఖ్య: ఆదికవి నన్నయ్య వర్షర్తు వర్ణన తర్వాత శరదృతువును మనోహరంగా వర్ణించాడు. 
శరత్కాలపు రాక (సమాగమంబు) భూదేవికీ, ఆకాశ లక్ష్మికీ (దివంబునకున్‌) అందం 
కలిగించింది. లోకంలో సర్వులకు (ఆసకల) చాలా సంతోషాన్ని పంచింది. మహర్షి 
మండలంచేత ఆరాధింపబడిన (ఉపాసిత) రాజహంసల గమనంతో భాసించింది. 
ప్రసన్నయైన సరస్వతీదేవితో కూడినదీ బ్రహ్మదేవునితో శోభితమూ అయిన రాజహంసతో 
(అబ్దిజు యానం = బ్రహ్మవాహనం) సమానంగా శోభించింది. 


విశేషాలు: శరత్కాలంలో వెన్నెల రాత్రుల వల్ల నింగీ, నేలా శోభిస్తాయి. శరదృతువులో 
సప్తర్షి మండలం ఆకాశంలో ఉదయించి స్పష్టంగా కనిపిస్తుంది. చంద్రుడు, హంస, పద్మం 
శ్వేతవర్ణంతో భాసిస్తాయి. సరస్వతి అంటే నది అని కూడా ఒక అర్థం. శరదృతువులో 
నదులు తేరుకుంటాయి అనేది మరొక స్ఫురణ. 
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107. 4.  శారదరాత్రు లుజ్ఞ్జ్వలలసత్తర తారక హారపంక్తులం 
జారుతరంబులయ్యె వికసన్నవకైరవగంధబంధురో 
దారసమీర సౌరభముందాల్సి సుధాంశువికీర్యమాణక 
ర్పూర పరాగ పాండురుచిపూరములం బరిపూరితంబులై 
(భారతము ఆర. ఆ. 4. వద్ద. 141) 
అన్వయం : శారదరాత్రులు - ఉజ్జ్వల - లసత్‌+తర - తారక - హార - పంక్తులన్‌, వికసత్‌ 
+నవ + కైరవ - గంధ - బంధుర +ఉదార - సమీర - సౌరభమున్‌ - తాల్చి, సుధాంశు 
- వికీర్యమాణ - కర్పూర - పరాగ - పాండు - రుచి - పూరములన్‌ - పరి పూరితంబులై 
- చారుతరంబులు - అయ్యెన్‌. 
వ్యాఖ్య: ఆదికవి నన్నయ్య మహాభారతంలో అరణ్యపర్వంలో శరత్కాలాన్ని మనోజ్ఞంగా 
వర్ణించిన పద్యమిది. అక్షరరమ్యతకు అద్దం పట్టిన హృద్యమైన పద్యం. ఇది నన్నయగారి 
చివరి పద్యం. సర్వప్రాణి మనోహరమైన శరత్కాల వర్ణనతో నన్నయగారి చివరి పద్యం 
ఉండటం ఒక విశేషం. 
శరత్కాల రాత్రులు ప్రకాశవంతమైన (లసత్తర) నక్షత్రమాలికలతో (తారకహార 
పంక్తులు) కూడి ఉన్నాయి. వికసిస్తున్న కొత్త కొత్త (వికసత్‌+నవ) తెల్లకలువల (కైరవ) 
పరిమళంతో కూడిన గొప్ప వాయువుయొక్క (సమీర) సౌరభం కలిగి ఉన్నాయి. 
చందమామ చేత వెదజల్లబడిన (సుధాంశు వికీర్యమాణ) కర్పూరపు పొడివంటి తెల్లని 
కాంతి ప్రవాహములతో (రుచి పూరములన్‌) నింపబడినవై (పరిపూరితంబులై) మిక్కిలి 
సొగసుగా ఉన్నాయి. (చారుతరంబులయ్యెన్‌) 
విశేషాలు: పూరము లంబర పూరితంబులు - అనే పాఠాంతరం ప్రకారం 
అంబరపూరితంబులు = ఆకాశాన్ని నింపినట్టివి అని అర్థం చెప్పాలి. 
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108. చం. స్ఫురదరుణాంశు రాగరుచిం బొంపిరి వోయి నిరస్తనీరదా 
వరణములై దళత్కమల వైభవ జృంభణ ముల్లసిల్ల ను 
ద్దురతర హంస సారస మధువ్రత నిస్వనముల్‌ సెలంగంగాం 
గరము వెలింగె వాసరముఖంబులు శారదవేళంజూడంగన్‌ 


(భారతము. ఆర. ఆ. 4. వద్య. 142) 
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అన్వయం: స్ఫురత్‌+అరుణ+అంశు - రాగరుచిన్‌ - పొంపిరివోయి - నిరస్త - నీరద+ 
ఆవరణములై - దళత్‌ - కమల - వైభవ - జృంభణము - ఉల్లసిల్లన్‌ - ఉద్దురతర = 
హంస - సారస - మధువ్రత - నిస్వనముల్‌ - చెలంగంగాన్‌ - వాసరముఖంబులు - 
శారదవేళన్‌ - చూడంగన్‌ - కరము - వెలింగెన్‌. 


వ్యాఖ్య: నన్నయ వదలిపెట్టిన ఆరణ్యపర్వ శేషాన్ని అందంగా ఆంధ్రీకరించి భారత 
కవిత్రయంలో సుస్థిర స్థానం సంపాదించుకొన్న మహాకవి ఎజ్జిన వర్ణించిన శరత్కాల 
దృశ్యమిది. 

శరత్కాల సమయంలో ప్రొద్దు పొడుపులు (వాసరముఖంబులు) ఉదయభానుని 
ఎజ్జని కిరణాలతో (అరుణాంశు రాగరుచిన్‌) వెలిగిపోయాయి. మబ్బులు క్రమ్ముకొనుటలు 
(నీరద - ఆవరణములు) నిరస్తములయ్యాయి - తొలగిపోయాయి. వికసించిన 
తామరపూవుల (దళత్మమల) వైభవం విజృంభించింది. హంసలు, బెగ్గురు పిట్టలు, 
తుమ్మెదలు (మధువ్రత) చేసే కలకలారవాలు (నిస్వనముల్‌) చెలరేగాయి. 
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109. శా. దానాంభః పటలంబునం బృథు పయోధారావళిం దాల్చి గ 
రా నిర్జోషము బృంహితచ్చలనం బచ్చాదించి, ప్రావృట్పయో 
దానీకంబు శరదృ్యయంబున నిగూఢాకారతన్‌ డిగ్గెనాం 
గా నొప్పారె మదోత్కటద్విరద సంఘంబుల్‌ వనాంతంబునన్‌ 


(భార.ఆర.ఆ4. వద్ద. 143) 


అన్వయం: వన+అంతంబునన్‌ - మద+ఉత్కట - ద్విరద సంఘంబుల్‌ - దాన+అంభః - 
పటలంబునన్‌ - పృథు - పయస్‌ - ధారా+ఆవళిన్‌ - తాల్చి - గర్టా నిర్షోషము - బృంహిత 
- ఛలనన్‌ - ప్రచ్చాదించి - ప్రావృట్‌ - పయోద+అనీకంబు - శరత్‌+భయంబునన్‌ - 
నిగూఢ +ఆకారతన్‌ - డిగ్గెన్‌ - నాన్‌ - ఒప్పారెన్‌. 


వ్యాఖ్య: ఎజ్జిన వర్ణించిన శరత్కాలదృశ్యాలలో ఇంకొక దృశ్యం. మదించిన ఏనుగుల 
గుంపులు (మదోత్కట - ద్విరద - సంఘంబుల్‌) - మదజల సమూహంతో (అంభః 
పటలంబునన్‌) అంటే దానినే నీటిధారల సమూహంగా (పయోధారావళిన్‌) ధరించి 
ఆక త్‌, 9. ర 4 
గర్జనధ్వనిని (గర్జా నిర్జోషము) ఘుంకార వ్యాజంతో (బృంహితచ్చలనన్‌) కప్పిపుచ్చి, 
వానకాలపు మబ్బుల గుంపులు (ప్రావృట్‌ - పయోద - అనీకంబు) శరదృతువు వలన 
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భయంతో రహస్యమైన ఆకృతితో (ఏనుగుల రూపంతో) నేలకు దిగినాయా - అన్నట్లు వన 
మధ్యంలో విలసిల్లాయి. 

విశేషాలు: మదోత్కట ద్విరద సంఘం ఉపమేయం. ప్రావృట్బయోదానీకము ఉపమానం. 
ఉర్రేక్షాలంకారం. 
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110. మ. మును వర్తోదక ధారలన్‌ ముదముతో మూర్గాభిషేకంబు గై 
కొని శుభ్రాభ్ర కిరీట శోభియయి సంక్షుభ్యన్మరాళావళుల్‌ 
ఘనవాలవ్యజనంబులై మెజియంగాం గాంతేందుబింబాతప 
త్ర నిరూఢిన్‌ శరదంబరంబమరె నుద్యద్రాజ చిహ్నంబులన్‌ 


హరివంశము. వూర్వ. ఆ. 7 
ట్‌ 


అన్వయం: శరదంబరంబు - మును - వర్షా+ఉదక ధారలన్‌ - ముదముతోన్‌ 
పో మూర్గాభిషేకంబున్‌ - కైకొని, శుభ్ర+అభ్ర - కిరీట - శోభి - అయి, సంక్షుభ్యత్‌ - 
మరాళ+ఆవళుల్‌ - ఘన - వాలవ్యజనంబులై - మెజియంగాన్‌, కాంత - ఇందు బింబ 
- ఆతపత్ర - నిరూఢిన్‌ - ఉద్యత్‌ - రాజ చిహ్నంబులన్‌ - అమరెన్‌. 
వ్యాఖ్య: ఎజ్జన మహాకవి పూర్వహరివంశంలో శరత్కాల వర్ణన చేస్తూ - శరత్కాలంలో 
ఆకాశం రాజచిహ్నాలతో రాజిల్లుతున్నదని వర్ణించిన సన్నివేశంలోని పద్యం ఇది. 
శరత్కాలంలో ఆకాశం (శరత్‌ +అంబరంబు) వర్షపు జలధారలతో శిరస్సుకు 
అభిషేకం పొంది (మూర్ధ+అభిషేకంబున్‌), స్వచ్చమైన తెల్లని మేఘం అనే కిరీటంతో 
శోభిస్తూ (శుభ్ర +అభ్ర +కిరీటధారి), సంచలించిన రాజహంసలే (సంక్షుభ్యత్‌ 
మరాళావళుల్‌) చమరీవాలాలతో చేసిన తెల్లని గొప్ప వింజామరలుగా (వాలవ్యజనంబులు) 
మెరిసిపోతూంటే, మనోహరమైన చంద్రబింబం అనే శ్వేతచ్చృత్రం (ఆతపత్రం) రూఢిగా 
కలిగి ఒప్పారుతూ రాజలక్షణాలతో (ఉద్యత్‌ - రాజచిహ్నంబులన్‌) అలరారింది. 
విశేషాలు: అభ్రము - కిరీటము, రాజహంసలు - వింజామరలు, ఇందుబింబం - ఆతపత్రం 


- రూపకాలంకారం. 
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వర్ణన రత్నాకరము-4 


111. శా. _సోమస్ఫూర్తి కరంబు నిర్మల నదీస్తోమ ప్రవాహంబు ని 
ర్జీమాతంబు నిరస్తకర్ణమ ధరిత్రీకంబు శుభ్రీకృత 
వ్యోమాశాంతము ఫుల్లకాశము దుషారోద్గారి యున్మీలితో 
ద్దామాంభోజ సరోవికాసము శరత్కాలంబు గానంబదెన్‌ 
(భాన్మర రామాయణము. కిష్మిం. వద్య. 404) 
అన్వయం: సోమస్సూర్తి - కరంబు, నిర్మల - నద్ర సోమ - ప్రవాహంబు, నిరీమాతంబు, 
నిరస్త - కర్ణమ - ధరిత్రీకంబు, శుభ్రీకృత - వ్యోమ +ఆశాంతము, ఫుల్ల - కాశము, 
తుషార +ఉద్దారి, ఉన్మీలిత - ఉద్దామ - అంభోజ - సరస్‌ - వికాసము, శరత్కాలంబు 
- కానంబదెన్‌. 
వ్యాఖ్య: భాస్కర రామాయణకర్త హుళక్కి భాస్మరకవి శరత్కాల దృశ్యాల్ని చిత్రించిన 
పద్యమిది. 
చంద్రునికి అధిక కాంతిని కలిగించేది (సోమస్ఫూర్తి కరంబు), స్వచ్చపడిన నదుల 
సమూహాల ప్రవాహం కలిగినది, (నిర్మల నదీ స్తోమ ప్రవాహంబు), మేఘ రహితమైనది 
(నిర్‌+జీమూతంబు), నేలమీద బురద తొలగిపోయినది (నిరస్త కర్ణమ - ధరిత్రీకంబు), 
శుభ్రం చేయబడిన ఆకాశం, దిగంతాలు కలిగినది (వ్యోమ+ఆశాంతము), వికసించిన రెల్లు 
పూలు కలిగినది (ఫుల్ల కాశము), మంచును వెలిగ్రక్కునది (తుషార +ఉద్దారి), వికసించిన 
(ఉన్మీలిత) అధికమైన (ఉద్దామ) తామర పూలతోనిండిన సరస్సులయొక్క వికాసం కలది 
అయిన శరత్కాలం దర్శనమిచ్చింది. 
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112. శా. _సోమశ్రీలకు వన్నెవెట్టును ఘన స్తోమంబునం బర్వు నా 
శామాలిన్యము నౌల ద్రోచు నవరాజద్రాజహంసావళిన్‌ 
బ్రేమంబుం బచరించు మానసమునం బెంపై శరద్విభ్రమం 
బామోదప్రదమైన విశ్వవిభు నుద్యత్మీర్తికిన్‌ సాటియై 


(కావ్యాలంకార చూడామణి. ఉల్లాన.౨. వద్య. 104). 


అన్వయం: శరత్‌+విభ్రమంబు - మానసమునన్‌ - పెంపై - ఆమోదప్రదమైన - విశ్వవిభు 
+ ఉద్యత్‌ కీర్తికిన్‌ - సాటియై, సోమశ్రీలకున్‌ - వన్నె+పెట్టును. ఘనస్తోమంబునన్‌ - పర్వు 
- ఆశా - మాలిన్యమున్‌ - బెలన్‌ - త్రోచున్‌. నవ - రాజత్‌ - రాజహంస+ఆవళిన్‌ - 
ప్రేమంబున్‌ - పచరించున్‌. 
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శరదృతువు 


వ్యాఖ్య: విన్నకోట పెద్దన తన ప్రభువైన విశ్వవిభుడికి అంకింతంగా రచించిన 'కావ్యాలంకార 
చూడామణి'లో చేసిన శరత్కాల వర్ణన పద్యమిది. మనస్సులో పెంపయ్యే శరత్కాల విలాసము 
(శరద్విభమంబు) - అందరికీ ఆనందాన్ని కలిగించే విశ్వవిభుడి సత్మీర్తిలాగా చందమామ 
శోభలకు (సోమశ్రీలకున్‌) వన్నె పెడుతోంది. మేఘ సమూహంవల్ల (ఘనస్తోమంబునన్‌) 
క్రమ్ముకొన్న దిక్కుల మాలిన్యాన్ని (ఆశామాలిన్యము) దూరంగా తోసివేస్తోంది. (జెలన్‌- 
త్రోచున్‌). కొత్తగా ప్రకాశించే రాజహంసలమీద అనురాగాన్ని ప్రకటిస్తోంది. (శరత్కాలంలో 
మేఘాలు లేకపోవడంవల్ల చందమామ ఇంతకు ముందుకన్నా బాగా ప్రకాశిస్తాడు. 
వర్షాకాలం రాజహంసలకు బాధకలిగిస్తుంది. అవి శరత్కాలంలో ఉల్లాసంగా సరస్సుల్లో 
విహరిస్తాయి). 

తెల్లదనంలో చంద్రుడికే వన్నెవెట్టడం, గొప్ప గొప్ప వారిలో సైతం ఉండే ఆశలూ 
అత్యాశలూ అనే మాలిన్యాలను తొలగించడం, ఇరుగు పొరుగు రాజ్యాల్లో కొత్తగా 
అధికారంలోకి వచ్చి రాజిల్లుతున్న సాటి రాజశ్రేష్ణుల్ని ప్రేమతో చూడటం అనే పెద్దరికాన్ని 
మనస్సులో వహించడం, అందరికీ ఆహ్లాదాన్నీ ఆనందాన్నీ ఆమోదాన్నీ కలిగించడం - ఇవి 
విశ్వవిభుడి కీర్తి లక్షణాలు. కనక శరత్తుకి సాటి అయ్యింది అని. 
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118. ఆ.వె. నీరదములు లేక నిర్మలాకారమై 
యాకసంబు చూడ నతిశయిల్లె 
విగ్రహంబు లెల్ల విడిచి సౌమ్యజ్ఞాన 
యుక్తుందైన దివ్య యోగి బోలె 


(వివువురాణము . ఆ. 7. వద్య. 220) 


అన్వయం: నీరదములు - లేక - నిర్మల +ఆకారమై - ఆకసంబు - చూడన్‌ - విగ్రహంబులు 
- ఎల్లన్‌ - విడిచి - సౌమ్యజ్ఞాన - యుక్తుండైన -దివ్య- యోగిన్‌ - పోలెన్‌ - అతిశయిల్లెన్‌. 
వ్యాఖ్య: శరత్కాలంలో ఆకాశం దివ్య యోగిలాగా ఉందట. మేఘాలు (నీరదములు) 
లేని నిర్మలమైన ఆకారం కలిగిన ఆకాశం - బంధాలనన్నిటినీ త్యజించి మంచి జ్ఞానంతో 
కూడుకొన్న యోగిలాగా అతిశయించింది. ఇక్కడి 'విగ్రహ' శబ్దాన్ని కవి 'బంధం' అనే 
అర్థంలో ప్రయోగించాడు. 
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వర్ణన రత్నాకరము-4 


114. ఆ.వె. తొల్లి విడిచియున్న తోయజాకరముల 
యంచు మజలంజేరె నంచపిండు 
పూర్వసంచితార్థములవి యోగజ్ఞాను 
లంద మగుడ నిల్చు నవ్విధమున 


(వివ్దువురాణము. ఆ. 7 వద్యం. 228) 


అన్వయం: పూర్వసంచిత +అర్థములు+అవి కో యోగజ్ఞానులంద (అందున్‌+అ) - 
మగుడన్‌ నిల్చు + ఆ+విధమునన్‌ - తొల్లి - విడిచియున్న - తోయజాకరముల +అంచున్‌ 
- మటజలన్‌ - అంచపిండు - చేరెన్‌. 


వ్యాఖ్య: (బే.రా.) సరోవరాల్లో (తోయజ+ఆకరములు) విహరించే హంసల గుంపులు 
(అంచ-పిండు) వర్షర్తువులో మానస సరోవరానికి ఎగిరి వెళ్ళిపోతాయి. మళ్ళీ శరదృతువులో 
సరోవరాలు తేరుకున్నాక క్రాంచగిరి రంధ్రంగుండా భూమికి తిరిగి వస్తాయిట. మునుపు 
(తొల్లి) ఏ గుంపు ఏ సరస్సును విడిచి వెళ్ళిందో అదే గుంపు అదే సరోవరానికి కచ్చితంగా 
వచ్చి వాల్తుంది. ఇప్పుడు ఈ శరత్తులో అదే జరిగింది. అంచపిండు మరలా వచ్చి, మున్ను 
విడిచి వెళ్ళిన తోయజాకరములకే చేరింది. ఇవ్వి అవ్వే అని (అంచున్‌) గుర్తించి మరీ 
చేరింది. ఇది ఎలా ఉన్నదంటే - యోగమార్గంలో జ్ఞానులైన మహానుభావులు - మరొక 
జన్మమెత్తినా, వారి పూర్వజన్మ సంచితార్జాలు దారి తప్పకుండా తిరిగి వచ్చి వారిలోనే 
(అందే=అంద) మళ్ళీ నిలిచినట్టు ఉంది - (నిల్చు నవ్విధమునన్‌). చేసిన పుణ్యము చెడని 
పదార్థము అన్నారు. పూర్వజన్మలో సమకూర్చుకున్న (సంచిత) యోగ పరమార్థమైన 
జ్ఞానాదికం - మరుసటి జన్మకూ అనుసరించి వస్తుందని. ఆలమందలో తల్లిఆవును దూడ 
చేరుకున్నట్లు అని ఒక దృష్టాంతం చెప్పారు వేదాంతులు. 
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115. ఉ.  రాజమరాళలబ్దగిరి రంధ్రము శాలివనీశరావళీ 
వైజననంబు - యజ్వహుత వాజ హుతాశము భాస్వదిందిరాం 
భోజ సమాగమం బుదిత బోధ భుజంగశయోపచారనీ 
రాజన ఫుల్ల హల్లక సరం బుదయించె శరద్దినం విలన్‌ 


ఆముకమాలుద ఆ. 4. వద్దు. 137 
= థ్‌ 
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శరదృతువు 


అన్వయం: రాజమరాళ - లబ్ద - గిరి రంధ్రము, శాలివనీ - శర+ఆవళీ - వైజననంబు, 
యజ్వ - హుత - వాజ - హుతాశము, భాస్వత్‌+ఇందిరా +అంభోజ - సమాగమంబు, 
ఉదిత - బోధ - భుజంగశయ+ఉపచార - నీరాజన - ఫుల్ల - హల్లక సరంబు, శరద్దినంబు 
- ఇలన్‌ - ఉదయించిెన్‌. 


వ్యాఖ్య: ఆముక్తమాల్యదలో శ్రీకృష్ణదేవరాయలు వర్జాకాలాన్ని వర్ణించిన తర్వాత శరత్కాలాన్ని 
వర్ణించాడు. ఇది శరత్కాల వర్ణనలోని మొదటి పద్యం. బుతులక్షణాలను మొదటి పద్యంలో 
గుదిగుచ్చడం రాజకవుల పద్ధతి కాబోలు. నన్నెచోడుడూ ఇంతే. సరే - ఇప్పుడు శరత్కాలం 
వచ్చింది. రాజహంసలు క్రౌంచ పర్వత రంధ్రం గుండా వస్తున్నాయి (రాజమరాళ - లబ్ధి 
- గిరి రంధ్రము). అంచల రాకకు ఈ శరద్దినమే అమరిన గిరి రంధ్రం. వరిపొలాలకు - 
రెల్లుగుంపులకు (శాలివనీ మె శర+ఆవళీ) పుట్టుక నెల ఈ శరత్తు (వైజననంబు). పొట్టమీద 
ఉన్న వరి పొలాలు కంకుల్ని ఈనుతాయి. రెల్లు దుబ్బులు పువ్వుల్ని ప్రసవిస్తాయి. అందుకని 
ఈ శరద్దినమే వాటికి వైజననం - ప్రసవకాలం. యజ్ఞకర్తలచేత (యజ్వ) వేల్వబడిన 
హవిస్సు కల అగ్ని కలది (హుత-వాజ-హుతాశము). శరన్నవరాత్ర దీక్షతో యజ్వలు 
హోమాలు చేస్తారు. కనక హుతవాజ - హుతాశము కలది ఈ శరద్దినంబు. (వాజము 
= హవిస్సు. హుతాశము =అగ్ని). లక్ష్మిదేవి తామర పువ్వులోనికి (ఇందిరా+అంభోజ) 
వచ్చుట కలది. పద్మాలకు వికాసరూపంగా కొత్త సిరి సమకూరుతుంది అనడం. మెలకువ 
పొందిన (ఉదితబోధ) విష్ణువుయొక్క (భుజంగశయ) సేవకోసం (ఉపచారం) నివాళియైన 
(నీరాజనం) వికసించిన ఎట్ట కలువలుగల (ఫుల్ల హల్లక) సరస్సు కలది అయిన శరత్కాలం 
అవతరించింది. యోగనిద్రలో ఉన్న శ్రీహరి శరత్తులో మేల్కొంటాడట. ఉత్తానైకాదళి 
(కార్తిక శు.ఏకాదశి) ఈ బుతువులోనే వస్తుంది. మేల్కోగానే షోడశోపచారాలలో ఒకటిగా 
సమర్పించిన నీరాజనమన్నట్టుగా ఎర్రకలువలతో నిండిన సరస్సులు అందగించాయి 
అనడం. 


విశేషాలు: శరత్కాలంలో రాజహంసలు క్రౌంచపర్వతం రంధ్రం దారిలో వస్తాయి. మహావీర 
చరిత్రంలో భవభూతి 'వీరః క్రౌంచస్య భేదాత్సత ధరణితలాపూర్వ హంసావతారః' అని 
హంసల ఆగమన వృత్తాంతాన్ని ప్రస్తావించాడు. దీపజ్వాల ఎజ్జిగా ఉంటుంది కాబట్టి 
ఎజ్జికలువతో సామ్యం చెప్పబడింది. 


kkk 


నరాల రామారెడ్డి 111 


వర్ణన రత్నాకరము-4 


116. చం. అళిగరుదంచలామల తదంతర బింబితయయ్యెం బాకని 
ర్హలిత మహాఫలౌఘ హరితచ్భద కర్కటికా వనాళినాం 
గలమ వనభ్రమచ్చుకనికాయములోపల సాంధ్య రక్తిమం 
బలంతింగం దాల్చి మింటం గననయ్యె విపాండు పయోదఖండముల్‌ 


ఆముక్త మాల్వద ఆ. 4 వద్దు. 141 
త్త థ్‌ భ్‌ 


అన్వయం: విపాండు - పయోద - ఖండముల్‌ - మింటన్‌ - కలమవన - భ్రమత్‌ - 
శుకనికాయములోపలన్‌ - సాంధ్య - రక్తిమంబు - అలంతి(గన్‌ - తాల్చి - పాక - నిర్ణళిత 
- మహాఫల+ఓఘ - హరిత - ఛద - కర్కటికా - వన+ఆళి-నాన్‌; అళి - గరుత్‌ - 
అంచల+అమల - తత్‌+అంతర - బింబిత - అయ్యెన్‌ - నాన్‌ - కనన్‌ - అయ్యెన్‌. 
వ్యాఖ్య: కృష్ణరాయల శరత్కాల వర్ణనలో పద్యమిది. 

వరిచేల మీద (కలమవన) ఎగురుతున్నది ఆకుపచ్చని చిలుకల గుంపు 
(శుకనికాయం). వాటి నడుమ (లోపలన్‌) సంజె వెలుగును కొద్దిగా (అలంతింగన్‌) పొందిన 
శారద మేఘ శకలాలు (విపాండు పయోద ఖండముల్‌) ఉన్నాయి. ఇది మొత్తం కనపడిన 
తీరు ఎలా ఉందంటే - పచ్చని ఆకులు (హరితచ్చద), పరిపక్వమై పగిలిన పెద్ద పెద్ద 
పండ్లు కల (నిర్దలిత - మహా - ఫలౌఘ) దోసతోటలు (కర్కటికావన) అన్నట్టుగా ఉంది. 
చిలకలూ మేఘ శకలాలూ ఆకాశంలో ఉంటే, దోసతోటలు నేలమీద కదా ఉంటాయి. మరి 
ఎలా? అంటే - తుమ్మెద రెక్కల అంచులన్నంతగా (అళి + గరుత్‌ - అంచల) స్వచ్చమైన 
నలుపుతో సొంపులొలికే ఆకాశంలో (తదంతర) ప్రతి ఫలించినాయేమో ఈ దోసతోటలు 
అన్నట్లు కనిపించాయి అని ఉత్రేక్షించాడు కవి. 


ఎగురుతున్న చిలుకలు - దోసతీగలు ఆకులూను. సందె వెలుగులతో కాసింత 
ఎర్రబడ్డ తెలిమబ్బుతునకులు - దోసపండ్లు. నేలమీద ఉన్న దోసతోట - తుమ్మెద రెక్కల్లా 
నిగనిగలాడుతున్న వినీలాకాశంలో ప్రతిబింబించిందా -అన్నట్టు తోచింది. పండిన 
దోసతోటలూ చిలకతోరణాలూ తెలిమబ్బుతునకలూ నిర్మలంగా వినీలాకాశమూ - అన్నీ 
శరదృతువులోనే కనిపించేది. 


ఈ పద్యంలో ఉపమాను ప్రాణితమైన ఉత్రేక్షాలంకారం. 
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శరదృతువు 


117. సీ. జగతీస్థలము పట్టుచాలమిం బరికించి 
చాలించు లీల వర్షములు వెలిసెం 
గైకొన్న నీరెల్లం గ్రక్కింప రవి యాంక 
విడుచులీల మొయిళ్ళు విరియంబాటెం 
బ్రావృడ్డనని తోడు వాసిన బిడ్డలై 
పెంపేది నదులు శోషింపంజొచ్చె 
రాజుల దండయాత్రల ద్రొక్కుడగు భీతి 
నిలంజొచ్చెనన రొంపు లివురంబాటి 


ఆ.వె. జలము కలంకదేజి సస్యముల్‌ పక్వంబు 
లగుచు వచ్చిం దెల్లనయ్యె దెసలు 
జిల్లు పూచె నంచ లెల్లెడం గొలంకుల 
నుల్లసిల్లె శారదోదయమున 


(కవికర్ర రసాయనము. ఆ. 2 వద్ద. 60) 


అన్వయం: శారద+ఉదయమునన్‌ - జగతీస్థలము - పట్టుచాలమిన్‌ - పరికించి - 
చాలించు లీలన్‌ - వర్షములు - వెలిసెన్‌. కైకొన్న - నీరు - ఎల్లన్‌ - రవి - క్రక్కింపన్‌ - ఆంక 
విడుచు - లీలన్‌ - మొయిళ్లు - విరియంబాటిన్‌. ప్రావృట్‌ +జనని - తోడు + పాసిన బిడ్డలై 
- పెంపు+ఏది - నదులు - శోషింపన్‌ - చొచ్చెన్‌. రాజుల - దండయాత్రలన్‌ - త్రొక్కుడు 
- అగు - భీతిన్‌ - ఇలన్‌ - చొచ్చెన్‌ - అనన్‌ - రొంపులు - ఇవురంబాజిన్‌ జలము - 
కలక దేటిన్‌. సస్యముల్‌ - పక్వంబులు - అగుచువచ్చెన్‌. - దెసలు - తెల్లనయ్యెన్‌. టెల్లు- 
పూచెన్‌- ఎల్లెడన్‌ - అంచలు - కొలంకులన్‌ - ఉల్లసిల్లెన్‌. 


వ్యాఖ్య: 'కవికర్ణరసాయనం'లో సంకుసాల నృసింహకవి శరత్కాలంలో జరిగిన విశేషాలను 
వర్ణిస్తున్నాడు -శరత్కాలం అడుగు పెట్టిన తర్వాత వానలు వెలిసినాయి. 

ఇంకా కురిస్తే ఈ భూగోళంమీద (జగతీ స్థలము) చోటు సరిపోదని గ్రహించి 
(పరికించి) తామే చాలించినట్లు వానలు వెలిసినాయి. సముద్రంనుంచి తాము 


పొట్టనబెట్టుకున్న నీటినంతటినీ సూర్యుడు (రవి) కక్కించేశాక, చెరవీడినట్టుగా 
(ఆక-విడుచు లీలన్‌) మేఘాలు తేలికపడి ఆకాశంలో విస్తరించాయి (విరియంబాటిన్‌). 
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వర్ణన రత్నాకరము-4 


వర్షావేళ అనే తల్లిని (ప్రావృట్‌ జనని) దూరం చేసుకొన్న బిడ్డలై పెరుగుదల కోల్పోయి 
(పెంపు+ఏది) నదులు ఎండిపోసాగాయి (శోషింపంజొచ్చెన్‌). రాజుల దండయాత్రలవల్ల 
త్రొక్కటం (త్రొక్కుడు) జరుగుతుందన్న భయంతో నేలమీద బురదలు 


(రొంపులు) ఇగిరిపోసాగాయి. నీరు తేట అయ్యింది. పైర్లు పండినాయి. దిక్కులన్నీ 
తెల్లనయ్యాయి. రెల్లుపూలు పూచాయి. అన్నిచోట్ల కొలనుల్లో హంసలు (అంచలు) 
ఉల్లసిల్లాయి. 
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118. తే.గీ. కలిత గాంగేయ మహిమంబు కలశజోద 
యప్రభావము పాండుపక్షాధికతయు 
ధార్తరాష్ట్రాభివృద్ధియు దనర జగతి 
శరదృతువు మించె భారత సమతంగాంచి 


(ఇందుమతీ వరిణయము కు.ధూ. ఆ. 3. వద్య. 114) 


అన్వయం: కలిత - గాంగేయ - మహిమంబు, కలశజ + ఉదయ - ప్రభావము, పాండు 
పక్ష+అధికతయున్‌ ధార్తరాష్ట్ర +అభివృద్ధియున్‌ - తనరన్‌ - జగతిన్‌ - భారతసమతన్‌ - 
కాంచి - శరదృతువు - మించెన్‌. 
వ్యాఖ్య: 'ఇందుమతీపరిణయం' రచించిన కుమార ధూర్జటి శరదృతువు మహాభారతంతో 
సమంగా ఉన్నదని చమత్కరించినాడు. 
శరదృతువు పరమైన అర్థం: చేపల (గాంగేయ) ఆధిక్యంతో కూడినది. అగస్త్యనక్షత్రం 
యొక్క ఉదయం వల్లనైన (కలశజ+ఉదయ) ప్రభావం కలిగినది. తెల్లని రెక్కల హంసల 
ఆధిక్యం కలిగినది (పాండు-పక్ష). నల్లని ముక్కు, నల్లని కాళ్ళుగల మరొక జాతి హంసల 
అభివృద్ధి కలది (ధార్తరాష్ట్రములు) - ఇలా తనరి శరదృతువు జగతిన్‌ మించెన్‌. 
భారతపరమైన అర్థం: భీష్ముని (గాంగేయ) మహిమతోకూడినది. ద్రోణుని (కలశజ) 
అభ్యుదయ ప్రభావం కలది. పాండురాజుగారి పక్షం యొక్క ఆధిక్యం కలది. 
('పాండవులు' అని గ్రహించాలి). ధృతరాష్ట్ర పుత్రుల యొక్క (ధార్తరాష్ట్ర అభివృద్ధి కలది. 
ఇలా భారతంతో సమత వహించి శరదృతువు మించింది. 
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119. ద్విపద. కాలతోయములోని కరవుమీలకును 
గాలంబు గతి శరత్కాలమేతేరం 
గమలాకరంబులు కడు. దేటలయ్యెం 
గమలాకరశ్రీలు కడు విస్తరించె 
రసముల వింట సారసపు నారసము 
పొసంగించి విరహులంబొంచె మన్మథుండు 
విరిసె దిక్తటులు కావిరి విరివొదలె 
సరస వాసనలతో జల్లనై యలరె 


(అష్టమహివీ కల్యాణము ఆ. 2.) 
అన్వయం: కాల - తోయములోని - కరవు మీలకును - గాలంబుగతిన్‌ - శరత్‌ +కాలము 
+ఏతేరన్‌ - కమలాకరంబులు - కడున్‌ - తేటలు - అయ్యెన్‌. కమలా - కర శ్రీలు 
- కడున్‌ విస్తరించెన్‌. రసముల - వింటన్‌ - సారసపు - నారసము - పొసంగించి - 
విరహులన్‌ - మన్మథుండు - పొంచెన్‌, దిక్‌+తటులన్‌ - కావిరి - విరిసెన్‌, విరి+పొదలె 
- సరసవాసనలతోన్‌ - చల్లనై - అలరెన్‌. 
వ్యాఖ్య: ద్విపద కావ్యమైన అష్టమహిషీ కళ్యాణములో శరత్కాల వర్ణన ఇది - చేపలకు 
గాలంలాగా శరత్కాలం వచ్చింది. సరస్సుల్లో నీరు తేటగా ఉన్నందువల్ల చేపలు స్పష్టంగా 
కనబడతాయి. అందువల్ల శరత్కాలం చేపలకు గాలం వంటిది అని 

కవి ఉద్దేశం. తామర కొలనులన్నీ (కమలాకరంబులు) తేటలయ్యాయి. పద్మాకర 
శోభలు (కమలాకర శ్రీలు) మిక్కిలి విస్తరించాయి. లక్ష్మిదేవియొక్క హస్తరేఖలు 
(కమలా+కర+శ్రీలు) విస్తరించాయి అని ఇంకొక అర్థం చెప్పవచ్చు. ఎందుకంటే 
శరత్మాలంలో లక్ష్మిదేవి పద్మాసనగా భాసిల్లుతుంది. ఆముక్తమాల్యదలో కృష్ణరాయలు 
శరదృతువును వర్ణిస్తూ - 'భాస్వదిందిరాంభోజ సమాగమంబు' అని శరదృతువు యొక్క 
లక్షణాన్ని తెలిపాడు. శరత్కాలంలో లక్ష్మీదేవి పద్మపీఠాన్ని అలంకరిస్తుంది. 

చెఅకువింటిలో (రసముల వింటన్‌) తామర పూబాణాన్ని సంధించి (సారసపు 
నారసము) మన్మథుడు విరహుల మీద పొంచి ఉన్నాడు. దిక్కులలో వానకాలపు నలు 
(కావిరి) విరిసిపోయింది. అంటే తొలగిపోయింది. పూల పొదలు (విరిపొదలె) సర 


సుగంధాలతో చల్లనై అలరారినాయి. 


& 


౬ 


నరాల రామారెడ్డి 115 


వర్ణన రత్నాకరము-4 


విశేషాలు: కరవుమీలకు అంటే ఏమిటో బోధపడింది కాదు. ముద్రితకావ్యంలో ఇదే జాగాతో 
(స్పేస్‌) కరపు మీలకును - అని పుంప్వాదేశంతో ఉంది. నికరము (దేశ్యం) అంటే శ్రేష్టము 
- సారభూతము - మేలైనది అంటున్నాయి నిఘంటువులు. కాలతోయములో - నికరపు 
మీలకును అని విభజించుకోవాలేమో! 
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120. సీ. _ దుష్కవియునుం బోలె దుహిననిపాత వై 
ఖరులన్ని దిక్కుల గలయనుంచి 
కుటిల భూపతి బలె గువలయ కమలాఖి 
వృద్ధి దుర్వ్యాపార విధి నణంచి 
యాతతాయి వలెనె యతులిత దోషాతి 


శయము లోక మెజుంగ సంతరించి 
కాకోదరుండు బలె ఘన కంచుకంబులు 
లలి నచ్చటచ్చట వెలయనించి 


తే.గీ. బహుళ పానీయ శాలలు పాడుచేసి 
తాళవృంత కదంబముల్‌ మూలకదిమి 
యుల్లములు తల్లడిల్లంగ నుల్లసద్ద 
నాంతకంబగు చంత హేమంతమెదిరె (7) 
(షట్పత్రవర్సి చరితము - ఆ. 7 వద్య.9) 


అన్వయం: దుష్కవియునున్‌+పోలెన్‌ - తుహిన - నిపాత - వైఖరులు - అన్ని - దిక్కులన్‌ 
- కలయన్‌ - ఉంచి, కుటిలభూపతి బలెన్‌ - కువలయ - కమలా +అభివృద్ధిన్‌ = 
దుర్వ్యాపార విధిన్‌ - అణంచి, ఆతతాయి వలెనె - అతులిత - దోష(షా)+అతిశయము 
- లోకమెజుంగన్‌ - సంతరించి, కాకోదరుండు బలెన్‌ - ఘనకంచుకంబులు - లలిన్‌ 
- అచ్చటచ్చటన్‌ - వెలయనించి, బహుళ - పానీయశాలలు - పాడుచేసి, తాళ వృంత 
- కదంబముల్‌ - మూలకున్‌ - అదిమి, ఉల్లములు - తల్లడిల్లంగన్‌ - ఉల్లసత్‌ - ఘన+ 
అంతకంబు+అగుచున్‌+అంతన్‌ - హేమంతము - (ఎదిరెన్‌?) ఎదిగెన్‌. 
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వ్యాఖ్య: (బే.రా.) 'షట్బక్రవర్తి చరిత్రము'లో హేమంతకాలం చేసే దుష్టకృత్యాలు వర్ణించిన 
పద్యమిది. శరదృతువు వర్ణనలోకి ఇది ఎలాగో చేరింది. చేరింది కనక చెప్పేసుకుందాం. 
పద్యాంతంలో క్రియాపదం (ఎదిరెన్‌?) సుఖంగా లేదు. అచ్చుతప్పేమో! ఎదిగెన్‌ 
అయ్యుంటుంది. 


హేమంతంలో అన్ని వైపులా దట్టంగా మంచు కురిసే (తుహిన-నిపాత) 
వైఖరులుంటాయి. ఈ పనిని ఒక దుష్కవిలాగా చేస్తోందట హేమంతం. శ్లోకంలో 


అవసరమున్నా లేకున్నా అన్నిచోట్లా (అన్ని దిక్కులన్‌) తు-హి-న-మొదలైన 
వ్యర్థపదాలను ప్రయోగిసూంటాడు - చేతగాని కవి. అందుకే దుష్కవి. తు-హి-చ-వై-వా- 
ఇత్యాదుల్ని నిపాతాలు లేదా ప్రతిపదోక్తావ్యయాలు అంటారు. 


దుష్టరాజులాగా ఈ హేమంతం చాలా దుర్మార్గంగా కలువల -పద్మాల అభివృద్ధిని 
అణిచివేసింది. కుటిలభూపతి చెడ్డపనులతో భూమందల అభివృద్ధిని, సంపద యొక్క 
అభివృద్దినీ (కువలయ - కమలా) అణచివేస్తాడు. ఆతతాయిలాగానే ఈ హేమంతం 
సాటిలేని - రాత్రియొక్క ఆధిక్యం (దోషా+అతిశయము) లోకం తెలుసుకొనేటట్లు 
నిర్వహించింది. హేమంత కాలంలో పగలు తక్కువ - రాత్రి ఎక్కువగా ఉంటుంది. 
ఆతతాయి అంటే శిశుహంత. వాడు ఎంతలేసి పాపకృత్యాలనైనా (దోష+అతిశయము) 
బాహాటంగా లోకం ఎరిగేట్టు జంకూగొంకూ లేకండా - చేస్తాడు. 


సర్పంలాగా (కాకోదరుండు) ఈ హేమంతం - తెల్ల రవికెల్లాంటి మబ్బుతునుకల్ని 
(ఘన-కంచుకంబులు) ఆకాశంలో అక్కడక్కడా మిగిల్చింది. కాకోదరుడు మేఘాల్లాంటి 
కుబుసాలను (కంచుకములు) చక్కగా అక్కడక్కడ విడిచినట్టు. 


అనేక పానీయ శాలలను (చలివేంద్రాలు) పాడుచేసి, తాటియాకుల విసనకర్రల 
మొత్తాన్నీ (తాళవృంత కదంబం) మూలకు త్రోసివేసి, చలికి ప్రాణుల హృదయాలు 
(ఉల్లములు) తల్లడిల్లిపోగా; మేఘాల పాలిట లేదా వృద్దుల పాలిట (ఘన) యముడన్నట్లు 
హేమంతం ప్రవేశించి ఎదిగింది - ముదిరింది. 
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121. సీ. _ కార్తిక చంద్ర విస్ఫూర్తి వస్తముతోడం 
జంద్రికామందహాసంబుతోడ 
హరిదంతరాచ్చ విస్ఫురణాంబరముతోడ 
విమలకల్తార నేత్రములతోడ 
తారావళీ స్వచ్చహారావళులతోడ 
నతుల రాజమరాళగతులతోడ 
నభ్రవిభమ కళాదభమధ్యముతోడం 
గమల కోమల పదాబ్దములతోడ 
తే.గీ. వితత సత్మాశ చామర ప్రతతితోడ 
సకల కవిరాజ సంస్తుత్య వికలుషైక 
జీవనస్థితి నెరపె నానావనీత 
లముల శారదసమయ విలాసలక్ష్మి 
(వైజయంతీవిలానము ఆ. 3 వద్య. 78) 
అన్వయం: కార్తిక -చంద్ర -విస్ఫూర్తి -వస్త్రముతోడన్‌,చంద్రికా -మందహాసంబుతోడన్‌, 
హరిత్‌ +అంతరా+అచ్చ+విస్ఫురణ+అంబరముతోడన్‌ - విమల - కల్లార - నేత్రములతోడన్‌ 
- తారావళీ - స్వచ్చ - హారావళులతోడన్‌ - అతుల - రాజమరాళ - గతులతోడన్‌ - అభ్ర 
- విభమకళా - అదభ్ర -మధ్యముతోడన్‌ - కమల కోమల పద+అబ్దములతోడన్‌ - వితత 
- సత్కాశ - చామర - ప్రతతితోడన్‌ - నానా- వనీ - తలములన్‌ - శారద సమయ - 
విలాస లక్ష్మి - సకల - కవిరాజ - సంస్తుత్య - వికలుషైక - జీవనస్థితిన్‌ నెరపెన్‌. 


వ్యాఖ్య: 'వైజయంతీ విలాసము'లో సారంగుతమ్మయ శారద విలాస లక్ష్మి అరుదెంచిన 
దృశ్యాన్ని ఆవిష్కరించిన పద్యమిది. శరత్కాల విలాసవతియైన లక్ష్మి కార్తిక చంద్రకాంతి 
వస్త్రంతో, వెన్నెల చిరునవ్వుతో (చంద్రికామందహాసంబు), దిగంతాల మధ్యలో స్వచ్చమైన 
కాంతిచేలంతో (హరిత్‌ +అంతరా +అచ్చ+విస్ఫురణ+ అంబరము), స్వచ్భమైన కలువ 
పూల కన్నులతో (కల్తారనేత్రములు ),నక్షత్రాల స్వచ్చమైన హారాలతో,రాజహంసల 
(మరాళ) నడకలతో,గగన విలాసంలా శూన్యమైన (సన్నని) నడుముతో, పద్మకోమలమైన 
పాదాలతో,విస్తృతమైన చక్కని రెల్లుపూల (కాశ) వింజామరలతో, సకలకవులచేత 
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ప్రశంసింపదగి - కలుషరహితమైన (కవిరాజ సంస్తుత్య - వికలుష) జీవనస్థితిని అనేక 
వన ప్రదేశాలలో విస్తరింపజేసింది నిర్వహించింది (నెరపెన్‌). 
విశేషాలు: శారద సమయం సకల కవిరాజులచేత (నీటిపక్షులచేత) ప్రశంసింపదగిన 
నిష్కలుషమైన నీటిని (జీవనం) విలసిల్ల జేసింది అని శ్లేష చమత్కారం - అలాగే రెండవ 
పాదంలో అంబరమంటే ఆకాశమనీ మేల్ముసుగనీ రెండర్గాలు. 
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122. సీ. _ ఆ దివసముల వర్షాత్యయోచితముగా 

దలమైన వానలు వెలుచునంతం 

దెల్లవాణీన యట్టి తెజింగున నావేళం 
దనమేళనం బెల్ల జనులు వొగడ 

హంసనాదములు కాహళులుగాం దత్పక్ష 
లఘుతాడనములు తాళములు గాంగ 

ముదమున౦ గ్రాలు తుమ్మెదల రుంకారంబు 
లమరిన వీణాస్వరములు గాంగ 


ఆ.వె. యోగనిద్ర జెందియున్న విష్ణుని మేలు 
కొలుపంగడంగు గాయకుండనంగ 
బంధుజీవహర్షపరమౌచుం దద్రాగ 
మయముగా శరత్సమయమొనర్చె. 


(నింహోనన ద్వాత్రింశిక -ద్వాతింశత్సాల భంజికా కథలు - ఆ. 7- 87)) 


అన్వయం: ఆ - దివసములన్‌ - వర్ష+అత్యయ+ఉచితముగాన్‌ - దళమైన వానలు - 
వెలుచునంతన్‌ - తెల్లవాజినయట్టి - తెజంగునన్‌ - ఆ+వేళన్‌ - తన - మేళనంబు+ఎల్లన్‌ 
- జనులు+పొగడన్‌, హంసనాదములు - కాహళులు - కాన్‌, తత్‌+పక్ష- లఘు 
- తాడనములు - తాళములు - కాంగన్‌, ముదమునన్‌ - క్రాలు - తుమ్మెదల - 
రుంకారమ్ములు +అమరిన - వీణాస్వరములు - కాగన్‌, యోగనిద్రన్‌ - చెందియున్న 
జ విష్ణునిన్‌ - మేలుకొలుపన్‌ - కడంగు - గాయకుండు +అనంగన్‌, బంధుజీవ - హర్ష 
పరము (పదము-కరము)+బెచున్‌, తత్‌+రాగమయముగాన్‌ - శరత్‌+సమయము + 
ఒనర్చెన్‌. (శ్రీగడియారం రామకృష్ణశర్మ పరిష్కృత పాఠం. ఆం.ప్ర.సా.అ.ముద్రణ). 
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వర్ణన రత్నాకరము-4 


వ్యాఖ్య: (బే.రా.) శరదృతువు ప్రవేశించిన ఆ తొలినాళ్ళలో (దివసములన్‌) మేఘాలు 
అంతరించి పోయాయి (వర్షః=మేఘము. అత్యయము=నాశం). అందుకు తగ్గట్టుగానే 
- కుండపోత వానలుకూడా (దళమైన - వానలు) వెలిశాయి. అప్పుడు - తెల్లవారింది 
అన్నట్టుగా (తెజింగునన్‌) ప్రసన్నంగా ఉంది ఆ (ప్రభాత) వేళ. జనులందరూ తన రాకనూ 
కలయికనూ (మేళనంబు) పొగుడుతూండగా - శరదృతువు ఆ వేళను - ఒక గాయకుడి 
సంగీత మేళం అన్నట్టుగా - శ్రీమహావిష్ణువును మేల్కొల్పడానికి సిద్ధం చేసింది (ఒనర్చెన్‌). 
వర్షర్తువులో శ్రీహరి తాను యోగనిద్రను చెంది ఉంటాడు. శరత్తులో 

ఉత్తానైకాదశినాడు మేల్కొంటాడు. కనక ఈ శరద్వేళ - అతడికి సుప్రభాతగీతికలు 
పాడుతూ మేళం - మేళనం జరుపుతున్న గాయకుడన్నట్టు ఉంది. 

హంసల కూతలే సన్నాయి రాగంగా (కాహళులుగాన్‌) ఆ హంసల రెక్కల (పక్ష) 
అలతి అలతి చప్పుడులే (లఘుతాడనములు) తాళధ్వనులుగా, ఆనందంతో పరవశిస్తున్న 
తుమ్మెదల యుంకారాలు అమరిన వీణాస్వరాలుగా, శ్రీహరిని మేలుకొల్పుతున్న గాయకుడు 
అన్నట్టుగా ఆ వేళ - సుప్రభాతరాగమయం (భూపాలరాగం) అయ్యింది. మంకెన పువ్వులకు 
ఆనంద దాయకమూ స్థానమూ అయ్యింది. శరత్తులో బంధుజీవ పుష్పాలు వికసిస్తాయి. 
ఇవి ఎర్రగా ఉంటాయి. కనక ఆ సుప్రభాతవేళను రాగ (ఎరుపు) మయం చేసింది - ఇలా 
శరదృతువు. 

న. 
128. శా. అంతన్‌ బ్రాంతసరస్సమగ బిసనాళాహార లీలాపరి 
భ్రాంతానంత మరాళికా నిచయ సుశ్రావ్య స్వనాకర్ణనా 


శ్రాంతాత్యంత కుతూహలోల్లసిత భాస్వచ్చాలిపాలీజన 
స్వాంతంబై శరదాగమంబు దనరెన్‌ సర్వంసహామండలిన్‌ 


(సర్పవుర మాహాత్మ్యము. 2-22) 
అన్వయం: అంతన్‌ - ప్రాంత - సరః - సమగ్ర - బిసనాళ + ఆహార - లీలా - 
పరిభ్రాంత+అనంత - మరాళికా - నిచయ - సుశ్రావ్య - స్వన - ఆకర్ణన +అశ్రాంత 
+అత్యంత - కుతూహల+ఉల్లసిత - భాస్వత్‌ - శాలిపాలీ - జన - స్వాంతంబు - ఐ - 
శరదాగమంబు - సర్వంసహా మండలిన్‌ - తనరెన్‌. 
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వ్యాఖ్య: సర్పపుర మాహాత్మ్యంలో సుదీర్హ సమాసంతో కవి చేసిన శరత్కాల వర్ణన. 
సరస్సులలో తామర తూడుల ఆహారం కోసం (బిసనాళ+ఆహార) పరిభ్రమించే హంసలు 
వీనుల విందైన (సుశ్రావ్య) క్రీంకారాలు చేస్తున్నాయి. ఆ ధ్వనుల్ని (స్వన) విని (ఆకర్ణన) 
మిక్కిలి కుతూహలంతో ఉల్లసిల్లాయి - వరిపైరు కావలి కాసే కన్నెల (శాలిపాలీజన) 
హృదయాలు. (ఉల్లసిత - స్వాంత). ఈ విధంగా అప్పుడు భూమండలమంతట (సర్వం 
సహా-మండలిన్‌) శరత్కాలం వచ్చింది. 


kkk 


124. సీ.  మదహంసగమన సంపదలంది విలసిల్లి 
కాశచృ్భవిచ్చటా కలన మెటిసి 
చంద్రముఖ స్మేర చంద్రికల్వెదచల్లి 
నక్షత్ర మాలికోన్నతింజెలంగి 
స్వచ్చాంబరద్యుతి చాకచక్యమునొంది 
భువన పంకము లింకిపోవంజేసి 
యజ్ఞోదృవ ప్రభావాప్తిం బ్రకాళించి 
బహువర్ణశోభిరూపంబుం దాల్చి 
తే.గీ. లోకవితతులు నిజకుక్షిలో భరించి 
సితపయోధరకళలచే నతిశయిల్లి 
విలసితోత్సల మాలికావృత్తతంగని 
యలరె శారదవలె శరదాగమంబు. 


(మిత్రవిందా వరిణయము కుం.వేం. ఆ. 1. వద్య. 88) 


అన్వయం: మదహంస - గమన - సంపదలు+అంది - విలసిల్లి, కాశ+ఛవి+ఛటా - 
కలనన్‌ - మెజసి, చంద్రముఖ - స్మేర - చంద్రికల్‌ - వెదచల్లి, నక్షత్రమాలికా +ఉన్నతిన్‌ 
- చెలంగి, - స్వచ్చ+అంబర +ద్యుతి - చాకచక్యమున్‌ - ఒంది, భువనపంకములు - 
ఇంకిపోవన్‌ - చేసి, యజ్ఞ+ఉద్భవ - ప్రభా+అవాప్తిన్‌ - ప్రకాశించి, బహువర్ణ - శోభి 
- రూపంబున్‌ - తాల్చి, లోకవితతులు - నిజకుక్షిలోన్‌ - భరించి, సిత - పయోధర - 
కళలచేన్‌ - అతిశయిల్లి, విలసిత+ఉత్పల మాలికా - వృత్తతన్‌ - కని - శరదాగమంబు 
- శారదవలెన్‌ - అలరెన్‌. 
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వర్ణన రత్నాకరము-4 


వ్యాఖ్య: 'మిత్రవిందా పరిణయం' లో శరదాగమం శారదాదేవి రూపంతో పోల్చబడింది. 
శరత్మాలంలో మదించిన రాజహంసల నడకల సొంపులు (గమన సంపదలు) ఉంటాయి. 
రెల్లుపూల కాంతుల పుంజం (కాశ+ఛవి+ఛటా) మెరిసిపోతూ ఉంటుంది. శారదా దేవి 
కలహంస నడకలతో, రెల్లుపూలలాగా తెల్లగా ఉంటుంది. ఆమె సర్వశుక్షకదా! శరత్కాలం 
చంద్రబింబమే ముఖంగా నవ్వుల వెన్నెలలను (స్మేర చంద్రికల్‌) వెదజల్లుతుంది. శారద 
- చంద్రబింబంవంటి మోమున నవ్వుల వెన్నెలల్ని వెదజల్లుతుంది. శరత్కాలంలో 
నక్షత్రాల మాలికలు ఉన్నతంగా ఉంటాయి. శారద కంఠంలో నక్షత్రమాలిక అనే హారం 
ఉంటుంది. శరత్కాలంలో ఆకాశం (అంబరం) స్వచ్చ కాంతితో చకచ్చకితంగా ఉంటుంది. 
శారదాదేవి వస్త్రం (అంబరం) స్వచ్భం. ("యా శుభ్రవస్తాన్వితా"). శరత్కాలంలో 
నీటిబురదలు (భువన+పంకములు) ఇంకిపోతాయి. శారద ప్రపంచంలోని పాప పంకాన్ని 
(భువన+పంక) ఇంకిపోయేట్లు చేస్తుంది. 


శరదృతువు యజ్ఞయాగాదులకు అనుకూలించే కాలం. యజ్ఞోదృవాలైన ప్రభల 
కలయికతో (ప్రభా+అవాప్తిన్‌) ప్రకాశిస్తుంది. సారస్వతయజ్ఞంనుంచి ఆవిర్భవించిన 
ప్రభావప్రాప్తితో (ప్రభావ ఆప్తిన్‌) ప్రకాశిస్తుంది శారదాదేవి. 

శరత్కాలం అనేక వర్ణములతో (రంగులు) శోభిల్లే రూపం వహిస్తుంది. శారద కూడా 
అంతే. అనేక - అక్షరాలతో (వర్ణ) శోభించే రూపం వహిస్తుంది. శరత్కాలం లోకులందర్నీ 
తన ఉదరంలో (కుక్షి) భరిస్తుంది. శారదకూడ అంతే. లోకాలన్నింటినీ (లోకవితతులు) 
కుక్షిలో భరిస్తుంది. శరత్కాలం తెల్లని మేఘాలతో (సిత - పయోధర) కళకళలాడుతుంది. 
శారద తెల్లని పాలిండ్లతో (సిత పయోధర) అలరారుతుంది. శరత్మాలంలో ఉత్పలమాలలు 
విలసిల్లుతాయి. శారద ఉత్సలమాలా వృత్తాలతో విలసిల్లుతుంది. ఈ విధంగా శరదాగమం 
శారదలాగా అలరారుతున్నదని కవి చమత్కారంగా పోల్చి చెప్పాడు. 
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125. కం. సముదిత కలశజ రుచి కత 
క మధిత నిష్కల్మషోదక విజృంభిత శా 
లిమనోజ్ఞక్షేత్ర విశా 
ల మగు శరత్కాల ముజ్జ్వలంబై తోంచెన్‌ 


(లంకా విజయము ఆ. 2 వద్య.29) 
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అన్వయం: సముదిత - కలశజ - రుచి - కతక - మథిత - నిష్కల్మష - ఉదక - విజృంభిత 
- శాలి - మనోజ్ఞ క్షేత్ర - విశాలము+అగు - శరత్కాలము - ఉజ్జ్వలంబై - తోంఛెన్‌ . 


వ్యాఖ్య: ఇది లంకా విజయంలో శరత్కాల వర్ణన. ఉదయించిన అగస్త్యనక్షత్రం యొక్క 
(సముదిత- కలశజ) కాంతి అనెడి చిల్లగింజ చేత (రుచి - కతక) మధథింపబడి బురద 
విరిగిన (నిష్కల్మష) జలం వల్ల విజృంభించిన వరిపొలాలతో (శాలిక్షేత్ర) విశాలమైన 
శరత్కాలం ఉజ్జ్వలంగా కనపడింది. 

విశేషాలు : శరత్మాలంలో అగస్త్య నక్షత్రం స్పష్టంగా కనిపిస్తుంది. వర్షాకాలంలో పంకిలమైన 
వర్షజలం శరత్మాలంలో స్వచ్చమవుతుంది. నీరు నిష్కల్మషం కావడానికి కవి చమత్కారమైన 
కారణం కల్పించాడు. మురికినీటిలో చిల్లగింజను అరగదీసిన గంధం (ఇండెపు గింజ 
గంధం) కలిపితే నీరు తేటపడుతుంది. శరత్కాలంలో ప్రకాశించే అగస్త్యనక్షత్రం కాంతి అనే 
చిల్లగింజ వల్ల నదుల్లో నీరు నిష్కల్మషం అయింది. 
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126. సీ. అల మహానీలఘనానీక మడరె న 
నంతమందున నలరారె శ్వేత 
తారర్‌క్షపతిసుకరోరుద్యుతుల్‌ పృథు 
నల కుముద స్ఫుట విలసనములు 
పటు చక్ర మేఘపుష్ప గవయ స్వనములు 
సుముఖ గజర్షభ ప్రమదలీల 
లున్మనోహర శరభోన్మేషలు దధిము 
ఖార్మగవాక్ష విహారకృతులు 


తే.గీ. పనస నవ్య శోభా రంభ భవ్యగతులు 
ప్రబలె నాసత్య ధర్మజ రాజరాజ 
తనుభవ సుబాహు విజయయాత్రలు దనర్చె 
నా శరద్యోగ మతివిస్మయంబు మెజయ 


(లంకా విజయము - ఆ. 2 - వద్య. 31) 


అన్వయం: అతి విస్మయంబు - ఆ - శరత్‌+యోగంబు - మెజయన్‌; అలన్‌ - మహానీల 
- ఘన+అనీకము - అడరెన్‌. అనంతమందునన్‌ - శ్వేత - తార+బుక్షపతి - సుకర+ఉరు 
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- ద్యుతుల్‌, పృథు - నల - కుముద - స్ఫుట - విలసనములు, పటు - చక్ర - మేఘపుష్ప 
- గవయ - స్వనములు, సుముఖ - గజ - బుషభ - ప్రమదలీలలున్‌, మనోహర - 
శరభ+(భా)+ఉన్మేషలు, దధి-ముఖ-అర్మ్క - గవాక్ష - విహారకృతులు, పనస - నవ్య 
- శోభా+ఆరంభ - భవ్యగతులు - ప్రబలెన్‌, నాసత్య - ధర్మజరాజ - రాజ - తనుభవ - 
సుబాహు - విజయయాత్రలు - తనర్చెన్‌. 


వ్యాఖ్య: (బే.రా.) ఆ శరదృతువుతో యోగం (కలయిక) కలిగే సరికి చాలా ఆశ్చర్యకరంగా 
ప్రకృతిలో జరిగిన మార్చులేమిటో కవి ఈ పద్యంలో చూపించాడు. అందరిలాగా కాకుండా 
కావ్యనామానికి తగ్గట్టు (లంకా విజయము) వానరసేనా మహా వీరుల పేరులు స్ఫురించేట్టు 
రచించాడు. 


శరదృతు పరంగా: నల్లని పెనుమబ్బుల సైన్యం (అనీకము) అంతరించింది. ఆకాశంలో 
(అనంతము) తెల్లని తారలూ - తారల నాథుడు (బుక్షపతి) చంద్రుడూ - వీరి కిరణాల 
(కర) ఉరుకాంతులు అలరారాయి. పెద్దగా వికసించి అధికంగా ప్రకాశిస్తున్న (నల-దీప్తా) 
కలువలూ (ఇంకా ఉత్పలాలూ) వీటి విలాసాలూ ప్రబలాయి. గడసరి చక్రవాకాలూ - ఉత్తుత్తి 
ఉరుములూ, మెరుపులూ (మేఘపుష్పం=నీరు, మెరుపు), ఎనుబోతులూ (గవయ) - ఇవి 
చేసే సవ్వడులు (స్వనములు) అధికమయ్యాయి (ప్రబలెన్‌). సుముఖంగా ఉన్న ఏనుగులూ, 
ఎద్దులూ (గజ+బుషభ) - వీటి మదించిన క్రీడలూ రంకెలూ (ప్రమద లీలలు) ప్రబలాయి. 
మనోహరంగా ఉన్న రెల్లుపొదల (శర) కాంతి వికాసాలు (భా+ఉన్మేషలు) ప్రబలాయి. 
అశ్వకర్ణం (దధిముఖ) జిల్లేడు (అర్క) శంఖపుష్పం (గవాక్ష) మొదలైన తరులతల 
ఎదుగుదలలు (విహారకృతులు) ప్రబలాయి. అలాగే పనస చెట్లకు కొంగ్రొత్త శోభలు 
ప్రారంభమయ్యాయి. సదరు శోభా ప్రారంభాల పావనరీతులు (భవ్యగతులు) ప్రబలాయి. 


అశ్వత్థామా హతః (కుంజరః) అనే పాటి అసత్యమైనా ఆడి యెరుగని (న+అసత్య) 
ధర్మజరాజుగారి వంటి రాజులకు పుత్రులైన (తనుభవ) మహాభుజుల (సుబాహు) దిగ్విజయ 
యాత్రలు (వీర రాజకుమారుల దండయాత్రలు) ప్రారంభమయ్యాయి. దండయాత్రలకు 
శరదృతువే అనుకూలం కనుక. 


వానర వీరుల పరంగా: నీలుడి నాయకత్వంలో ఘనసైన్యం (అనీకము) భూగోళమంతటా 
(అనంతమందునన్‌) విజృంభించింది (అడరెన్‌). శ్వేతుడు - తారుడు - జాంబవంతుడు 
(బుక్షపతి) వీరి భుజబలప్రకాశం (కర+ఉరు - ద్యుతుల్‌) అలరారింది. పెద్ద పెద్ద (పృథు) 
ఆకారాలలో ఉన్న నలుడు కుముదుడు - వీరి స్ఫుటమైన వీర విలాసాలు, దృఢమైన 
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సైన్యం (చక్ర) చేసే ఉరుములూ మెరుపులూ, గవయుడి గర్జనలు, సుముఖుడు గజుడు 
బుషభుడు వీరి వీరమదోన్మత్తలీలలు, అందగాడైన శరభుడి విజృంభణలు (ఉన్మేషలు), 
దధిముఖుడు అర్కుడు గవాక్షుడు అనేవారి వీరవిహారాలు, పవనుడి నవ్యశోభలు - రంభుడి 
భవ్యగతులు, రణరంగాన ప్రబలాయి. అశ్వినీదేవతల (నాసత్య) అంశతోను, యముడి 
(ధర్మ) అంశతోను జన్మించినవారూ, కుబేరుడి లేదా చంద్రుడి అంశతో పుత్రులుగా 
(రాజరాజ - తనుభవ) పుట్టినవారూ అయిన మహా భుజబలశాలి వానరుల (సుబాహు) 
విజయయాత్రలు తనర్చాయి ఆ యుద్ధభూమిలో. (ఆశర పదానికి రాక్షసులనే అర్థం ఉంది. 
ఈ పదస్ఫురణ అర్థస్ఫురణ కలిగించే కూర్చు చేశాడు కవి) అందుకే దాని తనరింపులో అతి 
విస్మయం మెరిసింది. 
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127. తే.గీ. రాజు మివులం బ్రసన్నుందై తేజరిల్ల 
వాహినులు చాల నిర్మలత్వము వహించె 
క్షితిని ధర్మంబు రాజానుగత మటంచు 
నార్యులాడినమాట యథార్థమరయ 
(యూర్షితయోవాఖ్యానము. ఆ. 4) 


అన్వయం: రాజు - మివులన్‌ - ప్రసన్నుండై - తేజరిల్లన్‌ - వాహినులు - చాల - 
నిర్మలత్వము - వహింబెన్‌. క్షితిని - ధర్మంబు - రాజా+అనుగతము - అటు+అంచున్‌ 
- ఆర్యులు - ఆడిన మాట - అరయన్‌ - యథార్థము. 

వ్యాఖ్య: రాజు మిక్కిలి ప్రసన్నుడుగా ఉంటే సైన్యదళాలు (వాహినులు) చాలా నిర్మలంగా 
ఉంటాయి. యుద్దాలు లేకపోవటం వల్ల సైన్యం ప్రశాంతంగా ఉంటుంది. శరత్కాల 
పరంగా ఇక్కడ శ్లేష - చందమామ (రాజు) మిక్కిలి ప్రసన్నరూపంతో ప్రకాశిస్తూ ఉంటే 
నదులు (వాహినులు) చాలా నిర్మలంగా ఉన్నాయి. వర్షాకాలంలో మలినంగా ఉన్న 
నదులు శరత్మాలంలో కలకదేరి స్వచ్చంగా ఉంటాయి. ఈ లోకంలో ధర్మం రాజును 
అనుసరించి ఉంటుంది - అని పెద్దలు చెప్పిన మాట (రాజానుమతో ధర్మః) యథార్థం 
కదా! - రాజు, వాహినులు - అనే రెండు శబ్దాలను రెండర్భాలలో ప్రయోగించటం వల్ల శ్లేష. 


అరాంతరన్యాసం. 
థి 
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128. సీ.  రాజహంసలకును రాజహంసలకును 
ధారాధరావరోధం బణంగె 
సన్మార్గ సీమల సన్మార్గ సీమల 
నత్యంత నైర్మల్య మధిగమించె 
శరకలాపములందు శరకలాపములందు 
గణన మీటిన రుచుల్‌ కాననయ్యె 
భూదేవ మణులకు భూ దేవమణులకు 
సాంద్రమహాహవోత్సవము పుట్టె 
తే.గీ. ధరణి గాంతారములును గాంతారములును 
సరసభావంబుం గాంచి ప్రశస్తికెక్కెం 
గోవిదారప్రసూనప్రభా విభాస 
మానమైన శరత్కాలమహిమ దోంప 
(దిలీప చరితము ఆ. 1. వద్య.87) 
అన్వయం: కోవిదార - ప్రసూన - ప్రభా - విభాసమానమైన - శరత్కాల మహిమ - 
తోయన్‌; రాజహంసలకును - రాజహంసలకును - ధారాధర +అవరోధంబు - అణంగెన్‌. 
సన్మార్గ సీమలన్‌ - సన్మార్గ సీమలన్‌ - అత్యంత - నైర్మల్యము - అధిగమించెన్‌. 
శరకలాపములందున్‌ - శరకలాపములందున్‌ - గణన మీటిన - రుచుల్‌ - కాననయ్యెన్‌. 
భూదేవ - మణులకున్‌ - భూ - దేవమణులకున్‌ - సాంద్ర- మహాహవోత్సవము - 
పుట్టెన్‌. ధరణిన్‌ - కాంతారములును - కాంతారములును - సరసభావంబున్‌ - కాంచి 
- ప్రశస్తికిన్‌ - ఎక్కెన్‌. 
వ్యాఖ్య: శరత్కాలం కోవిదార కుసుమాల (కాంచనపుష్పాలు) కాంతితో ప్రకాశిస్తున్నది. 
శరత్కాల మహిమవల్ల రాజహంసలకు మేఘములయొక్క అడ్డంకి (ధారాధర +అవరోధం) 
తొలగిపోయింది. భూలోక సరస్సులకు అవి మళ్ళీ వచ్చి చేరాయని. శరత్కాలం 
యుద్ధయాత్రలకు అనుకూలం. రాజశ్రేష్ణులకు (హంస) వానల అవరోధం తొలగిందని. 
ఆకాశవీథుల్లో (సత్‌+మార్గము = నక్షత్రములయొక్క మార్గము) మిక్కిలి స్వచ్చత ఏర్పడింది. 
మేఘమండల సంచారం లేకపోవటం వల్ల గగనసీమలు స్వచ్చంగా ఉన్నాయి. అందమైన 
బాటలలో (సత్‌-మార్గసీమలన్‌) బురదలు ఇంకిపోయి అత్యధికమైన నిర్మలత్వం ఏర్పడింది 
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- కలిగింది. నీటి సమూహంలో (శరకలాపం) లెక్కకుమించిన రుచులు కనిపించాయి. 
నీరు స్వచ్చంగా ఉన్నందువల్ల పానయోగ్యంగా రుచిగా ఉందని ఉద్దేశ్యం. రెల్లు గుంపులలో 
(శరకలాపం) తెల్లనికాంతులు (రుచుల్‌) కనిపించాయి. 


బ్రాహ్మణ శ్రేష్ణులకు (భూదేవ-మణులు-భూలోకంలో దేవతలు) గాఢంగా 
గొప్ప గొప్ప యజ్ఞములకు సంబంధించిన (సాంద్ర+మహా+హవ) ఉత్సవం చెయ్యాలనే 
కుతూహలం కలిగింది. శరత్కాలం యజ్ఞ నిర్వహణకు అనుకూలమైనది. భూలోక 
మహేంద్రులకు (భూ-దేవమణులకు) అంటే మహారాజులకు సంకులమైన (సాంద్ర) గొప్ప 
గొప్ప యుద్ధములకు సంబంధించిన (మహా+ఆహవ) ఉత్సవం అధికమైనది. శరత్కాలం 
దండయాత్రలకు అనుకూలం. అడవులు (కాంతారములు) చెజికుగడలు (కాంతారములు) 
సరసభావంతో ప్రశస్తి కెక్కాయి. అడవులు సారవంతాలయ్యాయనీ, చెరకు గడల్లో రసం 
సమృద్ధిగా ఏర్పడిందనీ (స+రసం). 


kkk 


129. ఉ. కాశదుకూల మింపెంసంగం గట్టి విధుండను మోము భాసిలం 
గా శతపత్రముల్‌ వెడంద కన్నులుగా నల హంసముల్‌ గతుల్‌ 
గా శతపత్రకోశములు కమకుచంబులునై కడుం దగం 
గా శరనాథ సైకత వికాస నితంబముతోడ రాజిలెన్‌ 


(భార్గవ వురాణము. ఆ. ర) 


అన్వయం: శరత్కాలభామిని - (పద్యంలోకి కర్త ముందటి పద్యంనుంచి అధ్యాహార్యం) 
కాశ - దుకూలము - ఇంపెసంగన్‌ - కట్టి , విధుండు + అను మోము - భాసిలంగాన్‌, 
శతపత్రముల్‌ - వెడంద కన్నులు - కాన్‌, అల - హంసముల్‌ - గతుల్‌ - కాన్‌, 
శతపత్రకోశములు - కమకుచంబులున్‌ - ఐ - కడున్‌ - తగన్‌ గాన్‌, శరనాథ - సైకత - 
వికాస నితంబముతోడన్‌ - రాజిలెన్‌. 


వ్యాఖ్య: 'భార్గవపురాణము'లో శరత్సమయం జవ్వనిలా రూపుదాల్చిన విధం వర్ణింపబడింది. 
శరత్క్మాలభామిని - కర్త. ఈ శారదయువతి రెల్లుపూల వలువలు ఇంపుగా (కాశ అ 
దుకూలము - ఇంపెసంగన్‌) కట్టుకొన్నది. ఆమెకు చంద్రుడు (విధుండు) మోము. 
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పద్మములు (శతపత్రముల్‌) విశాలనేత్రాలు. హంసలే గమనములు. తామరమొగ్గలు 
(శతపత్ర కోశములు) ఆమెకు అందమైన పాలిండ్లు (కమ - కుచంబులు). సముద్రపు 
ఇసుకతిన్నె (శరనాథ - సైకతం. శరములకు = నీటికి - నాథుడు = అధిపతి. సముద్రుడు) 
ఆమెకు వికాసవంతమైన పిజుదు (నితంబం). ఈ సోయగంతో శరత్కాల భామిని 
భాసించింది. 
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130. కం. పులినములు మెల్ల మెల్లన 
పొలుపునం గాన్పించె నదులం, బొలంతులు మరుకే 
ళులం బ్రియులంగూడి సిగ్గున 
నలరంగ జఘనముల కరణి నా సమయమునన్‌ 
(వల్లవీవల్లవోల్లాసము. ఆ. 3. వద్య.28) 
అన్వయం: ఆ సమయమునన్‌ - నదులన్‌ - పులినములు - మెల్లమెల్లనన్‌ - పొలుపునన్‌ - 
కాన్సించెన్‌ - పొలంతులు - మరుకేళులన్‌ - ప్రియులన్‌ - కూడి - సిగ్గునన్‌ - అలరంగన్‌ 
- జఘనముల కరణిన్‌. 
వ్యాఖ్య: (బే.రా.) 'వల్లవీపల్లవోల్లాసము' లో శరత్కాలపు నదుల ఇసుక తిన్నెల సోయగాన్ని 
శృంగారరస భరితంగా వర్ణించిన విధం. 
శరత్కాలంలో నదుల నీరు తగ్గుతూండటంతో ఇసుక తిన్నెలు (పులినములు) 
మెల్లమెల్లగా బయట పడుతూ సొగసుగా (పొలుపునన్‌) కనిపించసాగాయి. ఇది 
ఎలా ఉన్నదంటే - యువతులు (పొలంతులు) తమ ప్రియుల్ని కలుసుకుని రతి క్రీడల్లో 
(మరుకేళులన్‌) సిగ్గుతో అలరారుతుండగా (క్రమక్రమంగా దుస్తులు జారి) ఆ యువతుల 


పిరుదులు (జఘనములు) బయటపడుతూ సొగసుగా కనిపించసాగిన రీతిగా (కరణిన్‌) 
ఉంది. 


విశేషాలు : ఈ వర్ణనకు వాల్మీకి రామాయణంలోని శ్లోకం ప్రేరణ. 
దర్శయంతి శరన్నద్యః పులినాని శనైశ్శనైః 
నవసంగమ సవీడా జఘనానీవ యోషితః. 
(4-30-58) 
500602 
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131. మ. _ తరుణీ యౌవన గర్వజృంభిత కుచోదగ్రోష్మ గంధంబులన్‌ 
వర కాశ్మీర ససాంకవాగురు రసవ్యాసక్తులం బట్టికాం 
బర మాంజిష్ట పటాదులన్‌ హిమగతిన్‌ బ్రాపింప రీ విశ్వభూ 
వరు మెచ్చించిన సత్మవీంద్రు లతులావాసంబులం దిమ్ములన్‌ 


(కావ్యాలంకార చూడామణి. ఉల్లాన.౨ వద్య. 106) 


అన్వయం: ఈ విశ్వభూవరున్‌ - మెచ్చించిన - సత్కవీంద్రులు - అతుల +ఆవాసంబులందున్‌ 
- ఇమ్ములన్‌ - తరుణీ - యౌవన - గర్వ - జృంభిత - కుచ - ఉదగ్ర +ఊష్మ 
- గంధంబులన్‌ - వర - కాశ్మీర - స - సాంకవ+అగురు రస - వ్యాసక్తులన్‌ - 
పట్టికా+అంబర - మాంజిష్ట - పట+ఆదులన్‌ - హిమగతిన్‌ - ప్రాపింపరు. 
వ్యాఖ్య: విన్నకోటపెద్దన 'కావ్యాలంకార చూడామణి'లో - హేమంతంలో సత్మవీశ్వరులకు 
చలిబాధ లేకపోవడానికి కారణాలను చమత్కారంగా వివరిస్తున్నాడు. 

విశ్వభూవరుని సభలో ఉత్తమ కవిత్వవైభవంతో రాజుగారిని మెప్పించిన 
సత్మవీశ్వరులు ఇంపులొలికే సాటిలేని (అతుల) తమ నివాస గృహాలలో హేమంతపు 
చలిబాధను పొందనే పొందరు. (హిమగతిన్‌+ప్రాపింపరు). దానికి కారణాలివి - 

1. యువతుల వక్షస్థ్రలాలలో యౌవన గర్వంతో చెలరేగిన (విజృంభించిన) 
స్తనముల యొక్క ఉద్ధతమైన ఉష్టగంధం (కుచ+ఉదగ్ర+ఊష్మ -గంధంబులన్‌) 
అందుబాటులో ఉండటం. 

2 శ్రేష్టమైన కాశ్మీర కుంకుమ పువ్వు, సంకుమదంతో కూడిన (ససాంకవ) అగురు 
మొదలైన వేడి పుట్టించే పరిమళద్రవ్యాల గాఢానుబంధాలు (రస - వ్యాసక్తులు) 
కలిగి ఉండటం. 

3. పట్టు నూలు పంచెలూ (పట్టికా+అంబర) ఎరుపు-పసుపుల కలనేత దుస్తులూ 
(మాంజిష్ట పట) మొదలైనవి కలిగి ఉండటం - ఇన్ని సౌకర్యాలు రాజు 
అనుగ్రహంవల్ల పొందగలిగారు కాబట్టి కవులకు హిమబాధలేదు. 
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132. కం. కలవింక కలకలాకుల 
వలభీగర్భములు సౌధవాటములు పురం 
బులయందుం దుహినవేళలం 
జలి గులగుల కూయునట్టి చందంబొందెన్‌ 


శివరాత్రి మావోత్మము. ఆ. 4. వద్య.2/. 
జ్ర భ్‌ 


అన్వయం: పురంబులయందున్‌ -కలవింక -కలకల +ఆకుల -వలభీ-గర్భములు-సౌధవా 
టములు, తుహినవేళలన్‌ - చలిన్‌ - గులగులన్‌ - కూయునట్టి - చందంబు - ఒందెన్‌. 


వ్యాఖ్య: పట్టణాలలో మేడల వరుసలున్నాయి. వాటి ముంజూరులలో (వలభీ గర్భము) 
పిచ్చుకల (కలవింక) కలకల రవం చెలరేగింది. అది ఎలా ఉందంటే చలివేళల్లో 
(తుహినవేళలన్‌) చలివల్ల ఆ మేడల వరుసలు గుల గులమని కూస్తున్న చందంగా ఉంది. 


విశేషాలు: వలభీగర్భముల పిచ్చుకలలోని కలకల నాదాలను సౌధవాటికలు చలిబాధతో 
గులగులమని కూస్తున్నట్లు ఉత్రేక్షించటం వల్ల ఇది ఉత్రేక్షాలంకారం. 
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133. కం. అన్నుల చన్నుల దండ వి 
పన్నులు గాకెల్లవారు బ్రదికిరిగా క్రీ 
చన్నుల మీతీన వలి నా 
పన్నులు గాకుండం దరమె బ్రహ్మాదులకున్‌ 


(భాగవతము న్మం. 10. వూర్వ. వద్య. 800) 
అన్వయం: అన్నుల - చన్నుల దండన్‌ - విపన్నులు - కాక - ఎల్లవారున్‌ - బ్రదికిరిగాక - 
ఈ - చన్నులన్‌ మీటినన్‌ - వలిన్‌ - ఆపన్నులు - కాకుండన్‌ - బ్రహ్మాదులకున్‌ - తరమె? 
వ్యాఖ్య: భాగవతంలో భాగవతోత్తముడైన పోతన - లోకంలో జనులు చలిబాధ 
తప్పించుకొన్న వైనాన్ని వివరించాడు. 


మగువల (అన్నుల) చన్నుల చెంత ఇబ్బందులు లేకుండా లోకంలో అందరూ 
బ్రతికిపోయారు కానీ ఈ చన్నుల్ని నిరసిస్తే (మీజినన్‌) ఇంతటి చలిలో (వలిన్‌) ఆపన్నులు 
కాకుండా ఉండడం బ్రహ్మాదులకైనా సాధ్యమా? ("కూపోదకం వటచ్చాయా తాంబూలం 
తరుణీకుచం శీతకాలే భవేదుష్టం, ఉష్ణకాలే తు శీతలమ్‌" - యువతుల కుచములు 
శీతకాలంలో వెచ్చగా ఉంటాయని కవులు వర్ణిస్తారు.) 
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184. ఆ.వె. పొడుపుంగొండ మీందం బొడుచుట మొదలుగా 
బరువు వెట్టి యినుండు పశ్చిమాద్రి 
మలఖుంగుంజొచ్చెంగాక మసలినం జలిచేతం 
జిక్కెంజిక్కెననంగం జిక్కకున్నె? 


(భాగవతము న్మం. 0. వూర్వ. వద్ద. 801) 


అన్వయం: పొడుపుంగొండ మీందన్‌ - పొడుచుట మొదలుగాన్‌ - పరువు+పెట్టి - ఇనుండు 
- పశ్చిమాద్రి - మజుంగున్‌ - చొచ్చెన్‌+కాక - మసలినన్‌ - చలిచేతన్‌ చిక్కెన్‌. చిక్కెన్‌ - 
అనంగన్‌ - చిక్కక+ఉన్నె? 


వ్యాఖ్య: చలిపులి దెబ్బకు సూర్యుడుకూడా పారిపోయినట్లు పోతన భాగవతంలో వర్ణించిన 
పద్యమిది. 

సూర్యుడు (ఇనుండు) తూర్చుకొండ మీద ఉదయించినది మొదలుకొని పరుగులుతీసి 
వెళ్ళి పడమటి కొండ మాటున దాక్కొన్నాడు కనుక సరిపోయిందిగానీ; అలా కాకుండా 
ఆలస్యంచేసి ఉన్నట్టయితే (మసలినన్‌) చలిచేత చిక్కిపోయాడన్నంతగా (చిక్కెననంగన్‌) 
చిక్కకుండా ఉంటాడా? 
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135. సీ. నేల యంతంతయు నెజిం జంద్రకాంతపు 

జాలం గట్టించిన లీల మెజసె 

నింగి యంతంతయుం. బొంగి దుగ్గాంభోధి 
నిట్టదొట్టిన మాడ్కి దట్టమయ్యె 

సకల జీవులమీందం బ్రకటమై హరికీర్తి 
కలయంబర్విన మాడ్మిం దెలుపుంజూపె 

నక్కజంబుగ నెల్ల దిక్కులు నొక్కటం 
దెరచీర లెత్తిన కరణిం దోంచె 


తే.గీ. నగములెల్లను నీహారనగము లయ్యెం 
దరువులెల్లను ఘనసారతరువు లయ్యె. 
బక్షులెల్లను రాయంచపదుపు లయ్యె 
గురుతరంబగు పెనుమంచు గురియు కతన 


(వద్మవురాణము. ఆ. 1. వద్య.76) 
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అన్వయం: గురుతరంబగు - పెనుమంచు - కురియు - కతనన్‌; నేల - అంతంతయును - 
నెజిన్‌ - చంద్రకాంతపు - జాలన్‌ - కట్టించిన - లీలన్‌ - మెబిసెన్‌. నింగి - అంతంతయున్‌ 
- పొంగి - దుగ్గ+అంభోధి అ నిట్టదొట్టిన మాడ్కిన్‌ - దట్టము - అయ్యెన్‌. సకల జీవుల 
మీందన్‌ - ప్రకటమై - హరికీర్తి - కలయన్‌ - పర్వినమాడ్కిన్‌ - తెలుపున్‌ - చూపెన్‌. 
అక్కజంబుగన్‌ - ఎల్లదిక్కులున్‌ - ఒక్కటన్‌ - తెరచీరలు - ఎత్తిన కరణిన్‌ తోంచెన్‌. 
నగములు - ఎల్లను - నీహారనగములు - అయ్యెన్‌. తరువులు - ఎల్లను - ఘనసార 
తరువులు - అయ్యెన్‌. పక్షులు - ఎల్లను - రాయంచ - పదుపులు - అయ్యెన్‌. 
వ్యాఖ్య: 'పద్మపురాణము'లో హేమంతర్తు వర్ణనలో హిమపాత దృశ్యాన్ని వర్ణించిన పద్యమిది. 
గురుతరమైన పెనుమంచు కురిసినందువల్ల - నేల అంతా చక్కగా సొగసుగా (నెణిన్‌) 
చంద్రకాంతశిలలతో చపటా చేసిన విధంగా ఉంది. ఆకాశమంతా పొంగి పాలసముద్రం 
(దుగ్గ+అంభోధి) దట్టంగా వజదగట్టిందా (నిట్టదొట్టిన - మాడ్మిన్‌) అన్నట్టు ఉంది. 
లోకంలో సకల ప్రాణులమీద - స్పష్టమైన హరికీర్తి అంతటా వ్యాపించినట్లు తెల్లదనం 
పొడసూపింది. 

అన్నిదిక్కులా ఆశ్చర్యకరంగా (అక్కజంబుగన్‌) ఒకేసారి (ఒక్కటన్‌) తెల్లని 
యవనికలు- తెరచీరలు ఎత్తినట్లుంది. కొండలన్నీ (నగములు) మంచు కొండ లయ్యాయి. 
చెట్లన్నీ (తరువులు) కప్పురపు చెట్లు అయ్యాయి. పక్షులన్నీ రాజహంసల గుంపులయ్యాయి. 
(నీహారము=మంచు. ఘనసారము=కర్పూరం). 
విశేషాలు: అన్నీ తెల్లగా మారిపోయాయి అని చెప్పటం వల్ల ఉత్రేక్షతోపాటు అతిశయోక్తి 


అలంకారం. 
జా 


136. ఉ. ప్రక్కలు వంచు, వంచి ముని పండ్లను పండ్లను రాచు, రాచి జొ 
మ్మక్కిలం జేయుం, జేసి తల యల్లనం గాళులసందు నంది లో 
చక్కికి నొక్కు, నొక్కి యిరుచంబడ గుమ్మడి మూటగట్టి వీ 
పెక్కి దువాళి చేసి చలి యిక్కడ నక్కడం బెట్టు వేకువన్‌ 
(క్రీడాభిరామము. వద్య. 46) 


అన్వయం: చలి - వేకువన్‌ - ప్రక్కలు - వంచున్‌. వంచి - ముని పండ్లను - పండ్లను - 
రాచున్‌. రాచి - జొమ్ము - అక్కిలంజేయున్‌. చేసి - తల - అల్లనన్‌ - కాళుల సందున్‌ - 
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అంది - లో చక్కికిన్‌ - నొక్కున్‌. నొక్కి - ఇరుచంబడన్‌ - గుమ్మడి మూట - కట్టి - వీపు 
- ఎక్కి - దువాళి చేసి - ఇక్కడన్‌ - అక్కడన్‌ - పెట్టున్‌. 

వ్యాఖ్య: క్రీడాభిరామంలో వల్లభరాయడు హేమంత కాలంలో తెల్లవారుజామున (వేకువన్‌) 
తీవ్రమైన చలి మనిషిని ఎలా చేస్తుందో స్వాభావిక సుందరంగా వర్ణించిన పద్యమిది. 


వేకువలో చలి మొదట ప్రక్కలు వంచుతుంది. వంచి ముందరి పండ్లతో పండ్లను 
రాచుతుంది. రాచి రొమ్మును అక్కళింప జేస్తుంది. చేసి తలను కాళ్ళసందులో లోతట్టుకి 
చేర్చుతుంది - నొక్కుతుంది. నొక్కి కుదిలబడేటట్లు చేసి (ఇరుచంబడన్‌) గుమ్మడి 
మూటకట్టి, వీపు మీదికెక్కి గుర్రపు స్వారీ (దువాళి) చేసి ఒక్కచోట ఉండ నివ్వకుండా 
ఇక్కడికి, అక్కడికి తిరిగేటట్లు చేస్తుంది. స్వభావోక్తి అలంకారం. 
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137. హిమముచే నంబరంబెల్ల నిమురుగొనంగ 
నుష్టకరు(డును గరములొయ్యొయ్య సాచి 
తాను ననలాంశ ధరియింపయబూనె ననగ 
నెంత యనవచ్చునింక హేమంత మహిమ! 


శ్రీ రంగ మాహాత్సము ఆ. 2 వద్ద. 241 
౮ ల ట్‌ 


అన్వయం: హిమముచేన్‌ - అంబరంబెల్లన్‌ - నిమురుకొనంగన్‌ - ఉష్టకరుండును - 
కరములు - ఒయ్యయ్య - చాచి - తానున్‌ - అనలాంశ - ధరియింపన్‌ - పూనెన్‌ - 
అనంగన్‌ - ఇంకన్‌ - హేమంత - మహిమన్‌ - ఎంత - అనవచ్చున్‌. 

వ్యాఖ్య: మంచు ఆకాశమంతా వ్యాపించింది (నిమురుకొనంగన్‌). సూర్యుడు (ఉష్టకరు(డు) 
మెల్లమెల్లగా కిరణాలు చాచి (కరములు = చేతులు చాచి) తాను కూడ అగ్ని యొక్క అంశను 
- తిరిగి తీసేసుకుని ధరించడానికి పూనుకొన్నాడు అంటే ఇంక హేమంత కాలమహిమ 
ఎంతని చెప్పవచ్చు. 

విశేషాలు : అస్తమించేవేళ సూర్యుడు తన తేజస్సును (వేడిమిని) అగ్నిలో నిక్షిప్తం చేస్తాడనీ, 
ఉదయించగానే పునరహిస్తాడనీ - కవిసమయం. దీనిమీద కవి చేసిన చమత్కారం ఈ 
పద్యం. 
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వర్ణన రత్నాకరము-4 


138. కం. చెప్ప నశక్యంబగు చలి 
యుప్పతిలన్‌ బాల వృద్ధ యువజనములకుం 
దప్పక శరణములయ్యెం 
గుప్పసములు ముర్మురములు గుచకుంభములున్‌ 


(కవికరరనాయనము. ఆ. 6. వద్య. 30) 
అన్వయం: చెప్పన్‌ - అశక్యంబు - అగు - చలి - ఉప్పతిలన్‌; బాల - వృద్ధ అ 
యువజనములకున్‌ - తప్పక - కుప్పసములు - ముర్మురములు - కుచకుంభములున్‌ 
- శరణములు - అయ్యెన్‌. 


వ్యాఖ్య: సంకుసాల నృసింహకవి 'కవికర్ణరసాయనము 'లో హేమంత కాలంలో వివిధ 
వయసుల విభిన్న పరిస్థితిని వివరించిన పద్యమిది. చెప్పశక్యంకాని చలి పుట్టినప్పుడు 
(ఉప్పతిలన్‌) బాలురకు - వృద్దులకు - యువకులకు పొడుగు చొక్కాలు, కుంపట్లు, 
కుంభముల వంటి కుచములు తప్పనిసరిగా శరణములయ్యాయి. చలి తీవ్రతను 
తట్టుకొనడానికి పిల్లలు దళసరి పొడుగు చొక్కాలు (కుప్పసములు) తొడుగుకున్నారు. 
ముసలివాళ్ళు కుంపట్లముందు కూర్చున్నారు. మంచి ప్రాయంలో ఉన్నవాళ్ళు యువతుల 
కుచ కుంభాలను ఆశ్రయించారు. క్రమాలంకారం. 
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139. చం. అల నిజ భూరి సారము లొయారముతో మధుపాళికిచ్చి యో 
రల ద్విజరాజు మెల్లన గరంబులు సాచిన మోము గంది యా 
కులతం జెలంగు పద్మినులకున్‌ సిరులెంతయు దూరమయ్యె - భూ 
స్థలిని నపాత్రదాతలకు శాశ్వతమే రమణీయ సంపదల్‌? 


(చమత్మార మంజరి ఆ. 1. వద్య. 39) 


అన్వయం: అల - నిజ - భూరి - సారములు - ఒయారముతోన్‌ - మధుప+ఆళికిన్‌ - 
ఇచ్చి - ఓరలన్‌ - ద్విజరాజు - మెల్లనన్‌ - కరంబులు - చాచినన్‌ - మోము - కంది - 
ఆకులతన్‌ - చెలంగు - పద్మినులకున్‌ - సిరులు - ఎంతయున్‌ - దూరము - అయ్యెన్‌. 
భూసలినిన్‌ - అపాత్ర - దాతలకున్‌ - రమణీయ - సంపదల్‌ - శాశ్వతమే? 

వ్యాఖ్య: (బే.రా.) పద్మాలు అనే సొగసుగత్తెలు (పద్మినులు) తమ గొప్ప సారములను 
(భూరిసారములను) అంటే అందాలనూ మకరందాలనూ విలాసంగా తాగుబోతు 
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తుమ్మెదల గుంపులకు (మధుప = మద్యపాయి, తుమ్మెద) అప్పనంగా ధారపోసేశారు. 
దానం చేసేశారు. ప్రక్కనే (ఓరలన్‌) బ్రాహ్మణోత్తముడు (ద్విజరాజు) మెల్లగా చేతులు 
చాచినా ఒక్క బొట్టుకూడా విదల్బలేదు సరికదా అతణ్ని చూడటంతోనే ఈ పద్మినులకు 
ముఖం కందిపోయింది, ఆకులపాటు (చిరాకు) పెరిగి పోయింది. చంద్రుణ్ని (ద్విజరాజు) 
చూసి పద్మాలు ముఖం ముడుచుకున్నాయని. ఇలా ఆకులత చెందిన పద్మలతలకు సిరులు 
(సంపదలు, శోభలు) దూరమయ్యాయి. భూలోకంలో (భూస్థలిని) ఇది సహజమేకదా. 
యోగ్యుల్ని తిరస్కరించి అపాత్రులకి దానాలు ధారపోసినవారికి (అపాత్రదాతలకున్‌) 
శోభాసంపదలు దూరమైపోక శాశ్వతంగా నిలుస్తాయా? 
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140. కం.  చెలువగు జనహస్తంబులు 
వెలువడి యొకచోటం దాళవృంతము లుందెన్‌ 
బలువడి నుడిగము చేసిన 
యలయిక సుఖనిద్రలందు నందము మీజన్‌ 


(చమత్మార మంజరి ఆ. 1. వద్య.41) 


అన్వయం: తాళవృంతములు-చెలువు-అగు - జన హస్తంబులు - వెలువడి - ఒకచోటన్‌ 
- ఉందెన్‌. బలువడిన్‌-ఉడిగము-చేసిన అలయికన్‌ - సుఖనిద్రలు - అందు+అందము 
మీన్‌. 


వ్యాఖ్య: తాటియాకుల విసన కర్రలు (తాళవృంతములు) ప్రజల చేతుల నుండి బయటకు 
వచ్చి ఒకచోట పడి ఉన్నాయి. హేమంతంలో వాటి అవసరం లేదు కనక ఇళ్ళల్లో ఒక చోటకు 
చేర్చి భద్రపరుస్తారు. ఇవి ఇలా ఒకచోట పడి ఉన్న అందం-చందం ఎలా ఉన్నదంటే - 
శ్రమపడి వేసవి కాలమంతా ప్రజలకు ఊడిగం చేసినందువల్ల కలిగిన అలసటతో చక్కగా 
సుఖనిద్రలు పొందుతున్నాయా, హాయిగా నిద్రపోతున్నాయా అన్నట్టు ఉంది. హేతూత్రేక్ష. 
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141. తే.గీ. చలికి బెగడొంది మేరువు చాటుంజొచ్చి 
యెట్టకేలకుంగాని రాండినుండు వెడలి 
వెడలి పరువెత్తి యపరాద్రి వెనుకకేగు 
నితర జనముల శీతార్తి యెన్ననేల? 


(కవిరాజు మనోరంజనము ఆ. 4 L) 
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వర్ణన రత్నాకరము-4 


అన్వయం :ఇనుండు - చలికిన్‌ - బెగడు - ఒంది - మేరువుచాటున్‌ - చొచ్చి - ఎట్టకేలకున్‌ 
- కాని - వెడలి - రాండు . వెడలి - పరువెత్తి - అపరాద్రి - వెనుకకున్‌ - ఏగున్‌. ఇతర 
జనముల - శీత + ఆర్తి - ఎన్నన్‌ - ఏల. 


వ్యాఖ్య: సూర్యుడంతటివాడే చలికి భయపడి (బెగడొంది) మేరు పర్వతం చాటున 
దాక్కొంటున్నాడు. ఎట్టకేలకు బయటకు వచ్చి పరుగులెత్తి పడమటి కొండ వెనకకు 
చేరి దాక్కొంటున్నాడు. ఇంక సామాన్యుల శీతబాధ గురించి చెప్పవలసినదేమున్నది? 
(ఎన్ననేల). (హేమంతంలో పగటిపొద్దు తక్కువ. సూర్యోదయం ఆలస్యమవుతోంది, 
అస్తమయం వేగంగా అవుతోంది అనిపిస్తుంది కనక ఈలాంటి కల్పనలు). 
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142. సీ. దినముంబ్రాతస్న్నాన మొనరించు ద్విజులకు 

నగు కర్మలోప భయంబుకంటేె 

బ్రాచి పనుల్‌ సేయ లేచు కోడండ్ర కౌ 
నత్తలవలని భయంబుకంటె 

గడువులో దూర మేగంగనున్న చరులకు 
నధిపుచే నొదవు భయంబుకంటెం 

గర్షణం బొనరింపం గడంగు కాపుల కార 
యమిం బైరు చెడునన్‌ భయంబుకంటెం 


ఆ.వె. గడిదియయ్యె స్పీత్రు ఖగమృగ పశునర 
ప్రముఖ జంతువులకు భావములను 
జాలమించె మిథున సంపర్క సౌఖ్యంబు 
శిశిర మహిమ వినుతి సేయవశమె? 


(ఉత్తర రామాయణము ఆ. 5. వద్య. 283) 


అన్వయం: దినమున్‌ - ప్రాతఃస్నానము - ఒనరించు -ద్విజులకున్‌ -అగు- కర్మ-లోప- 
భయంబు కంటెన్‌, ప్రాచిపనుల్‌ - చేయన్‌ - లేచు - కోడండ్రకు - జెన్‌ - అత్తల వలని 
- భయంబుకంటెన్‌, గడువులో - దూరము - ఏగంగనున్న - చరులకున్‌ - అధిపుచేన్‌ 
- ఒదవు - భయంబు కంటెన్‌, కర్షణంబు - ఒనరింపన్‌ - కడంగు - కాపులకున్‌ - 
ఆరయమిన్‌ - పైరుచెడున్‌ - అన్‌ - భయంబుకంటెన్‌, సీతు కడింది అయ్యెన్‌. ఖగ - మృగ 
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- పశు - నర - ప్రముఖ - జంతువులకున్‌ - భావములను - మిథున - సంపర్క - 
సౌఖ్యంబు - చాలన్‌ - మించెన్‌. శిశిర మహిమ - వినుతి - చేయన్‌ వశమె? 


వ్యాఖ్య: ఉత్తర రామాయణంలో కంకంటి పాపరాజు హేమంత కాలంలో చలి 
భయంకరత్వాన్ని వర్ణిస్తున్నాడు. 

ప్రతిదినం ఉదయమే స్నానంచేసే (ప్రాతస్నానం) బ్రాహ్మణులకు (ద్విజులకు) 
కర్మలోపం వల్ల కలిగే భయంకన్నా - పాచి పనులు చేయటానికి నిద్రలేచే కోడళ్ళకు అత్తల 
వల్ల కలిగే భయంకన్నా-గడువులోపల చాలా దూరం పోవలసి ఉన్న గూఢచారులకు 
(చరులకు) ప్రభువువల్ల కలిగే భయం కన్నా -సేద్యంచేసే (కర్ణణం) కర్షకులకు సరిగా 
చూచుకోకపోవటం వల్ల (ఆరయమిన్‌) పైరు చెడిపోతుందన్న భయంకన్నా - చలి వల్లనే 
ఎక్కువ భయం కలుగుతున్నది. (సీతు కడింది అయ్యెన్‌). 


పక్షులు, మృగాలు, పశువులు, మానవులు మొదలైన అన్ని ప్రాణులకు (జంతువులకు) 
హృదయాలలో సంభోగ సౌఖ్యం (మిథున సంపర్కసౌఖ్యం) చాలా అధికమయ్యింది. 
నిరంతరం అదే కోరిక కలుగుతోందని. చలికాలం యొక్క (శిశిర) మహిమను పొగడ 
సాధ్యమా? 
విశేషాలు: 'మృగ' ములను చెప్పిన తర్వాత 'పశువు'లు అనుమాట అవసరం కాదు. 
పునరుక్తి అవుతుంది. లేదా 'మృగ' శబ్దమునకు జింకలు అని అర్థం చెప్పుకుని, 'పశు' 
శబ్దానికి మిగతా పశువులు అని అర్థం చెప్పుకోవాలి. 


kkk 


148. తే.గీ. హైమకంకణ భూషితలైనంగాని 
సరసులను గూడి ముఖసారసములయందుం 
దేజరిల్లవు సీత్రిం బద్మినులు యు క్ర 
మినకర స్పర్శనము లేమి యేమి సుఖము? 


(సావితీవరిణయము ఆ. 2. వద్య.13) 


అన్వయం: సీతిన్‌ - పద్మినులు - హైమ - కంకణ - భూషితలైనన్‌ - కాని - సరసులను 
కూడి - ముఖ - సారసములయందున్‌ - తేజరిల్లవు. యుక్తము. ఇన - కర - స్పర్శనము 
- లేమి - ఏమి - సుఖము? 
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వ్యాఖ్య: శీతము అనే దానికి తద్భవాలు సీతు - సీతి. పద్మినులు - అనే పదానికి తామరతీగలు, 
పద్మినీ జాతి స్త్రీలు అని రెండర్భాలు. ఇక్కడ తామర తీగలు ప్రస్తుతం, పద్మినీజాతి స్త్రీలు 
అప్రస్తుతం. 

తామర తీగల పరమైన అర్థం : 


శీత కాలంలో (సీతిన్‌) తామర తీగలు మంచు బొట్లతో (హైమ +కమ్‌+కణ. హిమ 
సంబంధమైనది - హైమం) అలంకరింపబడినాగానీ సరస్సుల్లో కూడి (సరసులను) 
ఉన్నాకానీ వాటి ముఖపద్మాలు (ముఖసారసములు) ప్రకాశించడం లేదు. ఇది యుక్తమే 
కదా! సూర్యకిరణ స్పర్శ (ఇన+కర+స్పర్శ) లేకపోతే తామర తీగలకు సుఖమేమున్నది? 
పద్మినీ పరమైన అర్థం : 

పద్మినీ జాతి కాంతలు పసిడి కంకణాలతో (హైమ+కంకణ ) అలంకరింపబడినవారైనా 
సరసులను (రసికులను) కూడి ఉన్నా - వారి ముఖ-పద్మములు (సారసములు) తేజరిల్లవు. 
ఇది సహజమే కదా! భర్తయొక్క చేతిస్పర్శ (ఇన +కర+స్పర్శ) లేకపోతే సుఖమేమున్నది? 
(లేమి = లేకపోవుట) 


శీతకాలంలో మంచుబొట్లు పడితే తామర పూలు దెబ్బతింటాయి. పాడవుతాయి. 


సూర్యకిరణాలు సోకినప్పడే వాటికి ఉల్లాసం. ఎన్ని బంగారు ఆభరణాలు 
అలంకరించుకొన్నా-ఎదుట ఎంత సరసులు ఉన్నా - పద్మినీ జాతి కాంతల ముఖపద్మాలు 
వికసించవు. భర్త హస్తస్పర్శ కలిగితేనే పద్మినీ కాంతలకు ఆనందం. 


కాసింత అన్వయక్షేశం ఉన్నా స్థితస్య గతిశ్చింతనీయా కనుక ఈ సమన్వయం. 
ముద్రితకావ్యం దొరికితే ఎలా ఉంటుందో! 
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144. చం. _ వెరవున నాత్మవంశ్యుందగు విశ్వనరేశ్వరు మీంది ప్రీతిం జం 
దురుండు తుషార సంహతుల దొడ్దుగంబంచిన వచ్చి యిచ్చటన్‌ 
బరిగొనంబోలునంచుంజెడి పాతిన వైరులు భీతి. గానలోం 
దిరముగ నిల్వనేరరొకదే యని చూతురు పందలాత్మలన్‌ 


(కావ్యాలంకార చూడామణి ఉల్లాన. 3. వద్య. 108) 


అన్వయం: చందురుడు - వెరవునన్‌ - ఆత్మ వంశ్యుండు - అగు - విశ్వనరేశ్వరు మీంది 
ప్రీతిన్‌ - తుషార సంహతులన్‌ - దొడ్గుగన్‌ - పంచినన్‌ - వచ్చి - ఇచ్చటన్‌ - పరిగొనన్‌ 
- పోలును - అంచున్‌ - చెడి - పాతిన - వైరులు - భీతిన్‌ - కానలోన్‌ - తిరముగన్‌ - 
నిల్వనేరరొ - కదే - అని - పందలు - ఆత్మలన్‌ - చూతురు. 

వ్యాఖ్య: (బే.రా.) విన్నకోట పెద్దన 'కావ్యాలంకార చూడామణి'లో శిశిర ప్రభావాన్ని వర్ణిస్తూ 
తన ప్రభువైన విశ్వవిభుని శత్రువుల దుస్థితిని వివరించాడు. ముద్రిత ప్రతిలోనూ పాఠం 
ఇలాగే ఉంది. కానీ నాల్గవ పాదంలో నిల్వనేరరొకదే అనే దాన్ని నిల్వనేరరు కదే అని గానీ 
నిల్వనీయరుకదే అని గానీ పరిష్కరించుకోక తప్పడం లేదు. 


విశ్వవిభుడి దెబ్బకు భయపడి శత్రురాజులు (వైరులు) ప్రాణభీతితో రణరంగంనుంచి 
పలాయనం చిత్తగించి (చెడిపాణి) అడవుల్లో తలదాచుకొన్నారు. అక్కడ క్షేమంగా 
ఉండవచ్చు అనుకొన్నారు. కానీ చంద్రుడు - తన వంశంలో పుట్టిన విశ్వ నరేశ్వరుని 
మీద ప్రీతితో అతడి శత్రువుల పైకి మంచు గుంపులను (తుషార సంహతులన్‌) దండిగా 
పంపించాడు. అప్పుడు శత్రువులు భయంతో - ఇంక ఇప్పుడు విశ్వవిభుడు వచ్చి ఇక్కడే ఈ 
అడవిలోనే మనల్ని సంహరిస్తాడు కాబోలు (పరిగొనంబోలున్‌) అనుకొంటూ, ఈ చంద్రుడూ 
ఆ చంద్రవంశ్యుడూ మమ్మల్ని అడవిలోనైనా నిలకడగా (తిరముగన్‌) బతకనివ్వరు గదా 
ఉండనివ్వరు గదా (నిల్వనీయరు కదే) అని ఆ పిరికిపందలు మనస్సుల్లో (ఆత్మలన్‌) 
భావిస్తున్నారట. ఆ దృశ్యాన్ని ఊహల్లో చూస్తున్నారని కానీ. 


ఖలు వం 
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వర్ణన రత్నాకరము-4 


145. కం. పన్నీటి జడికి నామని 
వెన్నెల కంభోదవేళ, వీడ్కోలు పయో 
జోన్నతికి, ధాన్యలక్ష్మి ప్ర 
సన్నంబగు నెలవు శిశిరసమయము దోంచెన్‌ 


(కవిరాజ మనోరంజనము. 4-141) 


అన్వయం: పన్నీటి జడికిన్‌ - ఆమని. వెన్నెలకున్‌ - అంభోదవేళ. పయోజ+ఉన్నతికిన్‌ - 
వీడ్కోలు. ధాన్యలక్ష్మి ప్రసన్నంబగు - నెలవు. శిశిర సమయము - తోంెన్‌. 


వ్యాఖ్య: నుడికారపు సొగసుతో శిశిరర్తువును వర్ణించిన చమత్కారం ఇందులో మనోహరం. 
శిశిర సమయము మంచు వానకు (పన్నీటి జడికి) ఆమని. ఆమని అంటే వసంతం. ఇది 
ఉత్సాహానికీ చైతన్యానికీ సంకేతం. హిమపాతాన్ని అతిశయింపజేయడంలో శిశిరర్తువు 
వసంతంవంటిదని. అలాగే ఈ శిశిరర్తువు - వెన్నెలకు వర్షాకాలం (అంభోదవేళ). వెన్నెలను 
ఆటంకపరిచే సమయమని. పద్మముల అభివృద్ధికి (పయోజ+ఉన్నతికి) వీడ్కొలుపు. 
పద్మాలు వికాసం కోల్పోతాయని. ధాన్యలక్ష్మి ప్రసన్నమయ్యే స్థానం (నెలవు). పంటలు 
ఇంటికి చేరే తరుణమని. ఇటువంటి శిశిర సమయము వచ్చింది. 
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146. సీ. ఫాలభాగంబునం బ్రాలేయకరమౌళి 
సీత్రి భీతి వహించె వీతిహోత్రుం 
బార్వస్థుంగావించె బలభేది సతతంబు 
చలిమిరి భయమున శ్వసనసఖుని 
గర్భదేశమునందు కల్లోలినీశుండు 
చలికుల్కి బడబాగ్ని నిలుపుకొనియె 
సాయం ప్రభాతావసరములం జలిదీఅం 
బ్రజ్వరిల్లంగంజేసె యజ్వ జ్వలను 
తే.గీ. వారె యిటులుండి రింకేది వలనటంచుం 
బ్రహత ధూమాంచదంగార సహితపృథు హ 
సంతికాయంత్ర సేవకాసక్తచిత్తు 
లైరి ప్రజలెల్ల నా శిశిరాగమమున 


రామచంద్రోపాఖ్యానము . ఆ. 3. వద్య. 118 
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అన్వయం: ఆ - శిశిర+ఆగమమునన్‌ - సీతి ఖీతిన్‌ - ప్రాలేయకర మౌళి - 
ఫాలభాగంబునన్‌ - వీతిహోత్రున్‌ - వహించెన్‌. చలిమిరి భయమునన్‌ - బలభేది 
- సతతంబున్‌ - శ్వసనసఖునిన్‌ - పార్శ్వస్థున్‌ - కావించెన్‌. చలికిన్‌ - ఉల్కి - 
కల్లోలినీశుండు - గర్భదేశమునందున్‌ - బడబాగ్నిన్‌ నిలుపుకొనియెన్‌. చలి - తీజన్‌ - 
సాయం - ప్రభాత+అవసరములన్‌ - యజ్వ - జ్వలనున్‌ - ప్రజ్వరిల్లంగన్‌ - చేసెన్‌. వారె 
- ఇటులుండిరి - ఇంకన్‌ - ఏది - వలను - అటు - అంచున్‌ ప్రజలు - ఎల్లన్‌ - ప్రహత 
- ధూమ+అంచత్‌ - అంగార - సహిత - పృథు - హసంతికా యంత్ర - సేవక(నా) - 
ఆసక్త - చిత్తులు - ఐరి. 
వ్యాఖ్య: 'రామచంద్రోపాఖ్యానము'లో శిశిర సమయంలో మహామహులైన వారి శీతబాధను 
వర్ణించిన తీరు ఇది. శీతకాలపు చలికి - సీతికి - భీతిల్లి చంద్రశేఖరుడైన 

(ప్రాలేయకర మౌళి) పరమేశ్వరుడు తన ఫాలభాగంలో అగ్ని దేవుణ్ని (వీతిహోత్రున్‌) 
వహించాడు. 

చలి భయంతో ఇంద్రుడు (బలభేది) ఎల్లప్పుడు వాయు సఖుడైన అగ్నిదేవుని 
(శ్వసనసఖునిన్‌) తన పార్మ్వభాగంలో ఉంచుకొన్నాడు. చలికి ఉలికిపడి సముద్రుడు 
(కల్లోలినీశుండు) తన గర్భప్రదేశంలో బడబాగ్నిని నిలుపుకొన్నాడు. 


చలిపోగొట్టుకోవడానికి యజ్ఞకర్త అయిన పురోహితుడు (యజ్వ) సాయంకాలం, 
ఉదయకాలం అగ్నిని (జ్వలనున్‌) ప్రజ్వలింపజేశాడు. అంతటివారే ఇలా ఉన్నారు. ఇంకేమి 
దిక్కు అని ఆ చలికాలంలో ప్రజలంతా - బాగా పొగలతో నిండి, నిప్పులతో 

కూడిన (అంగారసహిత) పెద్ద పెద్ద కుంపట్లను (పృథు - హసంతికా యంత్ర) 
సేవించుటలో (సేవనా) ఆసక్తులయ్యారు. కుంపట్లు అనే యంత్రాలను తమకు సేవకులుగా 
ఏర్పరచుకోవడంలో ఆసక్తులయ్యారు. 
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వర్ణన రత్నాకరము-4 


147. స. హరిలోక సంచార నిరతాభిలాష పూ 
రుషచయాభీష్టద రుచిర పథము 
తరుణతాతిగ దశా పరిపూర్ణశాలీక్లు 
సారానుభవమోది సర్వజనము 
దినదినానూన సందీప్యత్తిషాంపతి 
సుప్రభా పటలాభిశోభితంబు 
పటుతర భూమిరుట్పర్దేషదంకుర 
త్పాండువర్ణద్యుతి భాసితంబు 
తే.గీ. ననుదిన వివర్థమాన వనసముదయ 
మూలకారణ విస్ఫూర్తి లాలితంబు 
నగుచుం దనరారెం జూడ నయ్యవసరమున 
భాసురంబగు శైశిరవాసరంబు 


కానల్వావరిణయము. ఆ. 2 
లే 


అన్వయం: హరిలోక - సంచార - నిరత + అభిలాష - పూరుషచయ+అభీష్టద - రుచిర 
- పథము, తరుణతా+అతిగ - దశా - పరిపూర్ణ - శాలి -ఇక్షు సార+అనుభవ - మోది 
- సర్వ - జనము, దిన - దిన - అనూన - సందీపష్యత్‌ - త్విషాంపతి - సుప్రభా - 
పటల +అభిశోభితంబు, పటుతర - భూమిరుట్‌ - పర్ణ+ఈషత్‌ +అంకురత్‌ - పాండు 
- వర్ణ - ద్యుతి - భాసితంబు, అనుదిన - వివర్ధమాన - వన - సముదయ - మూల - 
కారణ - విస్ఫూర్తి - లాలితంబు, అగుచున్‌ - అయ్యవసరమునన్‌ - భాసురంబగు - శైశిర 
వాసరంబు -చూడన్‌- తనరారెన్‌. 


వ్యాఖ్య: ప్రకాశవంతమైన శైశిరదినం అలరారింది. ఆ భాసురమైన శైశిర వాసరం ఎలా 
ఉందంటే - 


విష్ణులోక సంచారం చేయాలని నిరతాభిలాష కలిగిన పురుషబృందానికి అంటే 
విష్ణుభక్తులకు ఈ బుతువు అభీష్టదమైన, కాంతిమంతమైన మార్గం. ఉత్సానైకాదశి - 
క్షీరాబ్దిద్వాదశి - మార్గళి - ఇన్నింటికి నిలయం కనక. లేత దశనుదాటి (తరుణతాతిగ) 
నిండువారిన (పరిపూర్ణ) వరిచేల - చెబికుగడల సారాన్ని (శాలి-ఇక్షు-సార) ఆమోదించిన 
సర్వజనం కలది. ప్రతిదినం అధికంగా (అనూన) ప్రకాశిస్తున్న సూర్యుని యొక్క 
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(సందీప్యత్‌ +త్విషాంపతి) కాంతి సందోహంతో శోభించునది (సుప్రభా+పటల+ 
అభిశోభితంబు). 


దృఢమైన చెట్ల (భూమిరుట్‌) ఆకులలో (పర్ణ) కొంచెం అంకురించిన 
(ఈషదంకురత్‌) తెల్లని వర్ణంతో (పాండు) భాసిల్లునది. అనుదినం వర్థిల్లుతున్న 
వనసమూహాల అభివృద్ధికి మూలకారణంగా విరాజిల్లునది. ఇటువంటి శిశిరర్తువు అప్పుడు 
చూడడానికి భాసురంగా తనరారింది. 
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148. తే.గ. కొన్నిహేమంత చిహ్నముల్లొనలు ప్రాంకం 

గొన్నివాసంత చిహ్నముల్‌ గుదురుచెంద 

శైశిరంబొప్పు ననుయాయి సమభియాయి 
(రామరాయవిలానము. ఆ. 3. వద్య. 113) 


అన్వయం: కొన్ని - హేమంత - చిహ్నముల్‌ - కొనలు - ప్రాంకన్‌, కొన్ని వాసంత - 
చిహ్నముల్‌ - కుదురు చెందన్‌, శైశిరంబు, అనుయాయి - సమభియాయి - బంధు - సమ 
- సేవ్యమాన - ఆర్యవర్యు - పగిదిన్‌ - ఒప్పున్‌. 

వ్యాఖ్య: శిశిర సమయంలో కొన్ని హేమంత లక్షణాలు (గడిచిన బుతువు) తీగలు 
సాగాయి. కొన్ని - రాబోయే వసంత లక్షణాలు కుదురుకొన్నాయి. హేమంతం - శిశిరానికి 
ముందున్న బుతువు. వసంతం - శిశిరానికి తర్వాత ఉన్న బుతువు. అందువల్ల శిశిర 
సమయం ఎలా ఉందంటే - వీడ్కోలుగా అనుసరించి వస్తున్న (అనుయాయి) బంధువులతో, 
స్వాగతంగా - ఎదుర్కోలుగా ఎదురు వస్తున్న (సమభియాయి) బంధువులతో సమానంగా 
సేవింపబడుతున్న ఉత్తముడైన ఆర్యునిలాగా ఉంది. 


విశేషాలు : కొన్ని హేమంతలక్షణాలు - కొన్ని వాసంతలక్షణాలు కలిగిన శిశిరం ఉపమేయం. 
అనుయాయి - సమభియాయి బంధుసేవ్యమానార్యుడు ఉపమానం. ఉపమాలంకారం. 


Kk 


నరాల రామారెడ్డి 143 


వర్ణన రత్నాకరము-4 


149. సీ. వాసంతపంచక వాసరంబులకెల్ల 

నగ్రగణ్యతంగాంచి యలరునెద్ది 

పరిణయోపనయన ప్రముఖ శుభ క్రియో 
త్సవ రత్నములకు నిధానమెద్ది 

రవిదీప్తి యొక్కింత రాణించి ప్రబలంగా 
నా త్వష్ట్రకృత శాణమైనదెద్ది 

శైవలింగాంకురం బావిర్భవము నొంది 
పెరుగంగం దొల్కరి వేళయెద్ది 


తే.గీ. యుభయసంధ్యాసమాన ముహూర్తమెద్ది 
యద్ది గనుపట్టు బుతువుల కనుంగుం దమ్ము 
డగుచు నాత్యుష్టదివసమై నాతిశీత 
రజనియై ధాత్రిపై శైశిరంబు మిగుల 


(రామరాయ విలానము ఆ. 3 వద్య. 114) 


అన్వయం: ఎద్ది - వాసంత - పంచక - వాసరంబులకున్‌ - ఎల్లన్‌ - అగ్రగణ్యతన్‌ - 
కాంచి - అలరున్‌, ఎద్ది - పరిణయ - ఉపనయన - ప్రముఖ - శుభ - క్రియా+ఉత్సవ 
- రత్నములకున్‌ - నిధానము, ఎద్ది - రవిదీప్తి - ఒక్కింత - రాణించి - ప్రబలంగాన్‌ - ఆ 
- త్వష్ట్ర - కృత - శాణము - ఐనది, ఎద్ది - శైవలింగ - అంకురంబు - ఆవిర్భవమును 
- ఒంది - పెరుగంగన్‌ - తొల్కరివేళ,ఎద్ది - ఉభయ సంధ్యా - సమాన - ముహూర్తము, 
అద్ది - బుతువులకున్‌ - అనుంగున్‌ తమ్ముండు - అగుచున్‌ - న+అత్యుష్ణ - దివసమై - 
న+అతిశీత - రజనియై - ధాత్రిపైన్‌ - శైశిరంబు -మిగుల- కనుపట్టున్‌. 


వ్యాఖ్య: శివకేశవులకూ మానవులకూ ప్రీతికరమైన బుతువుగా శిశిరాన్ని సంభావిస్తున్న 
పద్యమిది. ఏది 'వాసంత పంచక' శుభ దినాలకు (వాసరంబులకు) అగ్రగణ్యత్వాన్ని 
పొందినదో, ఏది ఉపనయన - వివాహాది శుభకార్యమహోత్సవ రత్నాలకు నిధిగా 
(నిధానం) ఉన్నదో, ఏది సూర్యకాంతి కొంచెం రాణించి ప్రబలడానికి ఆ విశ్వకర్మ చేసిన 
ఉలి అయినదో, ఏది శివలింగపు మొలక (అంకురం) ఆవిర్భవించి - అభివృద్ధి చెందడానికి 
తొలకరి సమయం అయినదో, ఏది ఉదయ సంధ్యలోనూ, సాయం సంధ్యలోనూ సమానమైన 
ముహూర్తం కలదో, ఆ శిశిర బుతువు బుతువులకు ప్రియమైన తమ్ముడవుతూ, పగటి 
పూట ఎక్కువ వేడి లేకుండా (నాత్యుష్టదివసము), రాత్రిపూట ఎక్కువ చలి లేకుండా (నాతి 
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శీత రజని) ఈ ధాత్రి మీద కనబడుతున్నది. (అత్యుష్టము లేని పగలు కలది. అతిశీతము 
లేని రాత్రి కలది. సమశీతోష్ణ బుతువు - శిశిరము.) 
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150. ఉ. పచ్చిక పైరులున్‌ విరుంగంబండిన ధాన్యపు నూర్పు కళ్ళముల్‌ 
పొచ్చెములేని యిక్షువులం బూనికం బానకమాడు గానుంగల్‌ 
హెచ్చుగ నొప్పు చప్పరము లెల్లెడం జల్లని నీటి కాలువల్‌ 
ముచ్చట దీరం గన్నుందనుపున్‌ శిశిరర్తువునందుం జేలలోన్‌ 


రామరాయ విలానము ఆ. 3. వద్య. 120. 


అన్వయం: శిశిర +బుతువునందు - చేలలోన్‌ -పచ్చిక - పైరులున్‌, విరుంగన్‌ - పండిన - 
ధాన్యపు - నూర్చు - కళ్ళముల్‌, పొచ్చెములేని - ఇక్షువులన్‌ - పూనికన్‌ - పానకమాడు - 
గానుంగల్‌, హెచ్చుగన్‌ - ఒప్పు - చప్పరములు, ఎల్లెడన్‌ - చల్లని నీటి కాలువల్‌, ముచ్చట 
తీరన్‌ - కన్నున్‌+తనుపున్‌. 


వ్యాఖ్య: శిశిర సమయంలో చేలలో కనబదే దృశ్యాలను చిత్రించిన పద్యమిది. శిశిర కాలంలో 

- చేలలో పచ్చిక పైరులు పచ్చగా పెరిగి ఉంటాయి. అధికంగా పండిన ధాన్యాన్ని నూర్చి 

తూర్పార బట్టే కళ్ళాలు ఉంటాయి. శ్రేష్టమైన (పొచ్చెములేని) చెజకుగడలను (ఇక్షువులన్‌) 

పిండే గానుగలు కనిపిస్తాయి. వాటికోసం (బెల్లం వండేందుకు) వేసిన చక్కనైన పందిళ్ళు 

(చప్పరములు) కనబడతాయి. చల్లని నీటి కాలువలు ఉంటాయి. ఈ విధంగా చేలలో 

కనబడే దృశ్యాలు ముచ్చట తీరేట్టు చూపుల్ని (కన్నున్‌) తృప్తి పరుస్తాయి (తనుపున్‌). 
న. 


151. సీ. _ బలితంపుటాకుందోటలకు నీరెత్త నే 
తముందోడు జనుల గానముల సొబగుం 
బొలి హెచ్చి కొలకురాం గొలుచుకళ్ళము నూర్చు 
కాపుబిడ్డల గీతికాస్వనంబుం 
బండిన పైరెత్తం బసరు పైరేదం గా 
వలియున్న చెలుల గీతుల రవంబుం 
జెటుకు గానుగుటెడ్లం జుజుకుగా నడిపించు 
వైతనికు లొనర్చు పాట యులివుం 
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వర్ణన రత్నాకరము-4 


తే.గీ. గూడి చిజుచలి నిద్దుర వీడలేని 
పాంథ జనముల మేల్కొల్పి పైనములకు 
హెచ్చరికంజేయు గ్రామ బహిర్వితర్జి 
కాతతులనుండి మాగధ గీతులగుచు 


(రామరాయ విలానము ఆ. 3 వద్య. 122) 


అన్వయం: బలితంపు - ఆకుతోటలకున్‌ - నీరెత్తన్‌ - ఏతమున్‌ - తోడు - జనుల - 
గానముల - సొబగున్‌, పొలిహెచ్చి - కొలకురాన్‌ - కొలుచు - కళ్ళమున్‌ - నూర్చు 
- కాపుబిడ్డల - గీతికా - స్వనంబున్‌, పండిన - పైరు - ఎత్తన్‌ - పసరు - పైరు - ఏదన్‌ 
- కావలియున్న - చెలుల - గీతుల - రవంబున్‌, చెటుకుగానుగు+ఎడ్లన్‌ - చుటుకుగాన్‌ - 
నడిపించు - వైతనికులు - ఒనర్చు - పాట+ఉలివున్‌, కూడి; చిజు చలిన్‌ - నిద్దురవీడలేని 
- పాంథజనములన్‌ - మేల్కొల్న్సి - పైనములకున్‌, హెచ్చరికన్‌- చేయున్‌ - గ్రామ - బహిః 
- వితర్దికా - తతులనుండి - మాగధ గీతులు - అగుచున్‌. 


వ్యాఖ్య: శిశిర సమయంలో గ్రామసీమల్లో పంటపొలాల్లో కనిపించే కమనీయ దృశ్యాలను, 
వినిపించే మనోహర గానాలను చిత్రించిన పద్యమిది. 


బాగా పెరిగిన ఆకుతోటలకు నీరెత్తడానికి ఏతం తోడుతున్న శ్రమజీవుల కపిలపాటల 
గాన మాధుర్యమూ, లాభం (పొలి) హెచ్చి కొలతకు రాగా (కొల+కున్‌) ధాన్యపు కళ్ళం 
నూర్చే కాపుబిడ్డలు పాడే పొలియో పొలి పాటల శబ్దమూ, పండిన పైరును పోగుచెయ్యడానికీ, 
ఎత్తడానికీ, లేత పైరుల్ని (పసరుపైరు) కాపాడటానికీ (ఏదుట = రక్షించుట అనికూడా) 
కావలియున్న మగువల మధుర గీతుల రవమూ, చెజకుగానుగలకు కట్టిన ఎద్దులను 
చుజుకుగా నడిపిస్తున్న జీతగాళ్ళు (వైతనికులు - వేతనంవల్ల జీవనం గడిపేవారు) పాడే 
పాటల నాదమూ - 


ఇవన్నీ కలిసి - గ్రామం వెలుపలి అరుగులమీద నుంచి వినవచ్చే వైతాళిక 
సుప్రభాతగీతాలు (మాగధులు పాడే మేల్మ్కొల్పు పాటలు) అవుతూ - చిరుచలికి 
నిద్రవీడలేని బాటసారుల్ని (పాంథజనములన్‌) మేల్కొల్సి ప్రయాణాలకు (పైనములకున్‌) 
హెచ్చరిస్తున్నాయి. త్వరగా బయలుదేరండి అని సిద్ధపరుస్తున్నాయి. 
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త్రీ 
స్త్రి ధర్మములు 
152. ఆ.వె. ఎట్టి సాధ్వులకును బుట్టిన యిండ్లను 
బెద్దకాలమునికి తద్దతగదు 
పతుల కడన యునికి సతులకు ధర్మువు 
సతుల కేడుగడయు( బతుల చూవె 


(భారతము - ఆదివర్వము ఆ. 4 - వ. రర) 
అన్వయం: ఎట్టి సాధ్వులకును - పుట్టిన ఇండ్లను - పెద్ద కాలము + ఉనికి - తద్ద - తగదు 
- పతుల కడన - ఉనికి - సతులకున్‌ ధర్మువు - సతులకున్‌ - ఏడుగడయున్‌ - పతులు 
+ అ - చూవె. 


వ్యాఖ్య: కణ్వాశమంలో శకుంతలను గాంధర్వవివాహం చేసుకొన్న దుష్యంతుడు 
ఏళ్లుగడచినా ఆమెను తన వద్దకు పిలిపించుకోడు. ఆమె గర్భాన జన్మించిన భరతుడు 
మహాపరాక్రమంతో పెరిగి పెద్దవాడవుతున్నాడు. ఆమెను భర్తవద్దకు పంపాలని 
నిశ్చయించుకొన్న మహర్షి కుమార్తెకు సతీధర్మాన్ని వివరిస్తూన్న సందర్భం. 

ఎంతటి పతివ్రతలైనా పుట్టినిళ్లలో చాలాకాలం (పెద్దకాలము) ఉండటం 
ఎంతమాత్రం సమంజసం కాదు (తద్ద తగదు). భర్తల వద్ద ఉండటమే భార్యలకు ధర్మం. 
భార్యలకు సంరక్షకులు (ఏడుగడ) భర్తలే సుమా ! 

దుష్యంతుడు ఎందరో భార్యలున్న మహారాజు. శకుంతలను వెంటనే తన 
రాణివాసానికి పిలిపించుకుంటాననీ, ఆమె పుత్రుణ్ణి యువరాజుగా చేస్తాననీ చేసిన వాగ్గానం 
మరచిపోయాడు. తండ్రి ముఖమైనా చూడకుండా భరతుడు పెద్దవాడవడం కణ్వ మహర్షికి 
ఆందోళన కల్గించింది. భార్యాభర్తల సుదీర్ణవియోగం ఎన్నో అనర్గాలకు దారితీస్తుంది. స్త్రీ 
ఎంత పవిత్రంగా ఉన్నా లోకులతో నిందలు పడవచ్చు. అందుకే కణ్య్వుడిలా హితబోధ 
చేస్తున్నాడు. 
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వర్ణన రత్నాకరము-4 


153. కం. పతిహీనలయిన భామిను 
లతి ధనవతులయ్యు. గులజలయ్యును ననలం 
కృత లయ్యెడు మాంగల్యర 
హితలయ్యెడు గృపణవృత్తి నిదియు మొదలుగాన్‌ 


(భారతము - ఆదివర్వము ఆ. 4 - వ. 230) 


అన్వయం: ఇది (యు) మొదలుకాన్‌-పతిహీనలు-అయిన-భామినులు - అతిధనవతులు 
- అయ్యును, కులజలు - అయ్యును; కృపణ వృత్తిన్‌ - న + అలంకృతలు - అయ్యెడున్‌; 
మాంగల్యరహితలు - అయ్యెడున్‌. 

వ్యాఖ్య: బృహస్పతి శాపంతో పుట్టుగుడ్డిగా జన్మించిన దీర్ణతముడు వేదవేదాంగాలు, సమస్త 
శాస్త్రాలు నేర్చి, చాలాకాలం తర్వాత ప్రద్వేషిణి అనే బ్రాహ్మణిని వివాహమాడతాడు. ఎంతో 
మంది కుమారులు కల్లిన తర్వాత ఆమె అతణ్ణి ఏవగించుకొని ఎక్కడికైనా వెళ్లిపొమ్మంటుంది. 
అతడు కారణమడుగుతాడు. “భరింపబడేది భార్య, భరించేవాడు భర్త. ఈ ధర్మం మన 
విషయంలో తారుమారైంది. ఇక నేను నిన్ను భరించలేను” అంటుంది. ఆ సందర్భంలో 
అతడు స్త్రీలకిచ్చిన శాపమిది. 


ఎంతటి ధనవతులైనా ఉన్నతవంశంలో జన్మించినవారైనా (కులజలు) భర్తను 
తిరస్కరించిన స్త్రీలు నింద్యమైన నడవడి (కృపణవృత్తిన్‌) కారణంగా నేటినుండి అలంకార 
రహితలు, మాంగల్య రహితలు అగుదురు గాక ! 


పసుపు కుంకుమలు, పువ్వులు, మట్టెలు, మంగళసూత్రం, కాటుక వంటి సుమంగళీ 
చిహ్నాలన్నిటికీ వితంతువులు దూరమయ్యే సంప్రదాయం ఉన్నది. దీర్ణతముని శాపంవల్ల 
భర్తను తిరస్కరించిన స్త్రీలకు కూడ అలాంటి దుర్గతే లభిస్తుందని పద్యసారాంశం. 
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154. సీ. ఇది యాదిగా సతులెన్నండుం బరపురు 

షార్థినుల్‌ గాం జన దన్య పురుష 

సంగమంబునం జేసి సకల పాతకములు 
నగు బరిగ్రహ భూత లయిన సతుల 

కిట్టిద మర్యాద యిమ్మనుష్యుల కెల్ల 
జేసితి లోక ప్రసిద్ధిగాం గ 

నని ధర్మ్యమైన మర్యాద మానవులకు. 
దద్దయు హితముగా ధర్మమూర్తి 
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ఆ.వె. యబ్బ భవసమానుం డగు శ్వేతకేతుండు 
నిలిపె నదియు ధారుణీ జనంబు 
నందు లోక పూజ్యమై ప్రవర్తిల్లుచు 
నుండె శిష్ట సంప్రయుక్తిం జేసి 
(భారతము - ఆదివర్వము ఆ. 5 - వ. 85) 


అన్వయం: ఇది ఆదికాన్‌ - సతులు - ఎన్నండును - పరపురుష - అర్ధినులు - కాన్‌ 
- చనదు, అన్యపురుష సంగమంబునన్‌ - చేసి - సకల పాతకములు - అగున్‌; 
పరిగ్రహభూతలు - అయిన - సతులకు లోక ప్రసిద్ధి కాగన్‌ - ఈ మనుష్యులకు ఎల్లన్‌ - 
ఇట్టిది + అ - మర్యాదన్‌ - చేసితిన్‌; అని ధర్మ్యము + ఐన - మర్యాద - మానవులకున్‌ - 
తద్దయున్‌ - హితము కాన్‌ - ధర్మమూర్తి - అబ్దభవ సమానుడు - అగు - శ్వేతకేతుండు 
- నిలిపెన్‌ ; అదియు శిష్ట సంప్రయుక్తిన్‌ - చేసి - లోకపూజ్యమై - ధారుణీజనంబునందున్‌ 
- ప్రవర్తిల్లుచున్‌ - ఉండెన్‌. 


వ్యాఖ్య: నేడు మొదలుకొని స్త్రీ లెవ్వరు పరపురుషాసక్తలు (పరపురుషార్టినుల్‌) కారాదు. 
వివాహితలైన స్త్రీలు (పరిగ్రహభూతలు) పరపురుష సంగమం చేస్తే వారికి సర్వపాపాలు 
కలుగుతాయి (సకల పాతకంబులు అగున్‌). లోకంలోని పురుషుల విషయంలో కూడ 
ఇటువంటి కట్టుబాటే వర్తిస్తుందని ధర్మమూర్తి, బ్రహ్మసమానుడూ అయిన శ్వేతకేతుడు 
పాదుకొల్పినాడు. శ్రేష్ణులైన వారందరూ ఆచరించడం చేత (శిష్ట సంప్రయుక్తిం జేసి) ఆ 


సంప్రదాయం లోకంలోని స్రీపరుషులందరికీ పూజనీయమై పాటింపబడుతూ ఉంది. 


విశేషాలు: ఆ రోజులలో స్త్రీలకు పురుషుల వల్ల రక్షణ ఉండేది కాదు. ఎవరైనా ఆమెను 
కామించవచ్చు. స్త్రీలు కూడ తమ ఇష్టం వచ్చిన పురుషులతో తమ కామాన్ని తీర్చుకొనవచ్చు. 
“స్తిలు పురుషుల చేత ననావృతలై స్వతంత్ర ప్రవృత్తి నఖిల ప్రాణి సాధారణంబయిన ధర్మంబు 
నందు తమ తమ వర్ణంబులందు బుతుకాలంబు దప్పక, నియతానియత పురుషలయి 
ప్రవర్తిల్లుచుండిరి ....” అని పాండురాజు కుంతితో శ్వేతకేతుని వృత్తాంతం చెబుతాడు. 


ఉద్దాలకుడనే ముని భార్య మహా పతివ్రత. శ్వేతకేతుని తల్లి. ఏకవస్త్రగా ఉన్న ఆమెను 
అతిథిగా వచ్చిన ఒక వృద్ధ బ్రాహ్మణుడు 'పుత్రార్థి” యై కామిస్తాడు. అందుకు ఆగ్రహించిన 
శ్వేతకేతువు వివాహితలైన స్రీపురుషులందరికీ ఒక కట్టుబాటును శాసించిన సందర్భం. 
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వర్ణన రత్నాకరము-4 


ఒక స్త్రీకి ఒక్కడే భర్త. ఒక పురుషుడికి ఒక్కతే భార్య. అతిక్రమించి నడచు 
కొనకూడదన్న కట్టుబాటును శ్వేతకేతువు చేసి ఉండకపోతే వివాహవ్యవస్థ ఇంత పటిష్టంగా, 
పవిత్రంగా ఈ నాటివరకూ నిలిచి ఉండేది కాదు. 


న. 
155. కం. పురుషులచే ధర్మస్టితిం 

బరిగ్రహింపంగం బడిన భార్యలకు నిరం 

తరము నిజపురుష భక్తియుం 

బరపురుష విసర్జనంబుం బరిచితమయ్యెన్‌ . 

(భారతము - ఆదిపర్వము ఆ. ౮- వ. 87) 
అన్వయం: ధర్మస్థితిన్‌ -పురుషులబేన్‌- పరిగ్రహింపంగం బడిన భార్యలకున్‌ - నిరంతరము 
- నిజపురుష భక్తియున్‌ - పరపురుష విసర్జనంబున్‌ - పరిచితము - అయ్యెన్‌. 
వ్యాఖ్య: వివాహధర్మం చేత (ధర్మస్టితిన్‌) పురుషులచే స్వీకరింపబడిన భార్యలు భర్తలయందు 
భక్తి కలిగి ఉండాలనీ (నిజపురుష భక్తి) పరపురుషులను త్యజించాలనీ శ్వేత కేతువు కట్టడి 
చేసిన నాటి నుండి సంప్రదాయమై పాటింపబడుతూ ఉన్నాయి (పరిచితమయ్యెన్‌). 

ధర్మార్థకామాలలో భార్య భర్తను అతిక్రమించి నడచుకొనకూడదు. 
“నాతిచరితవ్యా' - అన్న వివాహ మంత్రంలోని అంతరార్థమిదే. 
పై సందర్భంలోనిదే ఈ పద్యం కూడా. పాండురాజు కుంతితో పై విషయం అన్నాడు. 


Kk 


156. తే.గీ. భర్తచేత నియోగింపం బడక సతికి 
నెద్దియును జేయంగాం దగ దెద్దియైన 
భర్త చేత నియోగింపంబడిన దాని 
జేయకునికి దోషంబని చెప్పె మనువు 


(భారతము - ఆదివర్వము ఆ. 5 - వ. 88) 


అన్వయం: భర్తచేతన్‌ నియోగింపంబడక - సతికిన్‌ -ఎద్దియును - చేయన్‌ కాన్‌ - తగదు 
- భర్తచేతన్‌ నియోగింపంబడిన దానిన్‌ - ఎద్ది ఐనను - చేయక - ఉనికి - దోషంబు - 
అని - మనువు చెప్పె (ను). 
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వ్యాఖ్య: భర్త ఆజ్ఞాపించనిదేదైనా భార్య చేయరాదు. అతడు ఆజ్ఞాపిస్తే చేయకపోవడమూ 
దోషమే - అని మనువు చెప్పాడు. 


ముని శాపంచేత పాండురాజుకు భార్యాసంగమం మరణహేతువు. సంతాన 
రహితుడైన అతనికి స్వర్గప్రవేశయోగ్యత లేదు. అందువల్ల పాండురాజు ఏకాంతంలో 
కుంతికి శారదండాయని వృత్తాంతం చెబుతాడు. సంతానోత్పత్తిలో అశక్తుడైన కేకయరాజు 
తన ధర్మపత్నిని బుత్విజుల వల్ల సంతానం పొందేటట్లు చేశాడనీ, ఆ విధంగానే 
ధర్మమార్గాన కుంతినీ సంతానం పొందమంటాడు పాండురాజు. “భరతవంశ శ్రేష్ణుడవైన 
నీ ధర్మపత్నులము మేము. మా మనస్సులలోనైనా ఇతర మానవులను తలచలేము. నీ 
వల్లనే మాకు సంతానప్రాప్తి కలుగగలదు”. అని కుంతి వ్యుషితాశ్వుని గూర్చి చెబుతుంది. 
వ్యుషితాశ్వుని శవాన్ని కౌగలించుకొని అతని భార్య భద్ర తనకు సంతానం ప్రసాదించమనీ, 
లేకుంటే తనకు మరణమే శరణ్యమనీ విలపిస్తుంది. బుతుమతియైన ఎనిమిదవ రోజున 
గాని, పదునాల్గవ రోజున గాని రాత్రి శుచియై పడకలో తనను తలచుకొమ్మని, సంతానం 
కలుగ గలదని భర్త శవం నుండి అశరీరవాణి విన్పిస్తుంది. ఆ విధంగా చేసి, భర్త స్వప్న 
సమాగమం వల్ల భద్ర సంతానవతి అయ్యిందనీ, తామూ ఆ విధంగానే సంతానం 
పొందగలమనీ కుంతి పాండురాజుతో చెబుతుంది. 


అప్పుడు పాండురాజు ఆమెకు కల్మాషపాదుడనే రాజు కథ చెబుతాడు. కల్మాషపాదుడి 
భార్య మదయంతి అతని ఆజ్ఞ ప్రకారం వశిష్టుని వల్ల పుత్రవతి అయ్యిందని, తాను కూడ 
కృష్ణద్వెపాయనుని వల్ల వంశవృద్ధి కోసం అంబాలిక యందు జన్మించినాననీ, అందువల్ల 
తాను చెప్పిన ప్రకారం సంతానవతివి కమ్మని అర్థిస్తాడు. తన ఆజ్ఞ పాటించడం మనువు 
చెప్పిన ధర్మమని వివరిస్తూన్న సందర్భం. 
$k 


157. ఆ.వె. పురుషుకంటె మున్ను పరలోకమేంగిన 
సతియ నోచినదియు సతులలోన 
బురుష హీన యైన బరమ పతివ్రత 
యయ్యు జగము చేత బ్రయ్యం బడదె 


(భారతము - ఆదివర్వము ఆ. 5 - వ. 256) 
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అన్వయం: పురుషు కంటెన్‌-మున్ను-పరలోకము-ఏంగిన -సతి+అ -సతులలోనన్‌ = 
నోచినదియున్‌; పురుష హీన ఐన- పరమ పతివ్రత - అయ్యు(ను) జగము చేత (న్‌ )- 
ప్రయ్యన్‌ - పడదె. 

వ్యాఖ్య: భర్త కంటె ముందే మరణించిన స్త్రీయే పతివ్రతలందరిలో పుణ్యానికి నోచుకొన్నది. 
మహాపతివ్రత అయినా భర్శహీన అయితే లోకంతో నింద పడుతుంది (ప్రయ్యంబడదె). 
కదా! 


నాటి సమాజంలో వితంతువులైన స్త్రీల జీవితం పరమ దయనీయంగా ఉండేది. 
రూపవతీ, యౌవనవతీ అయితే ఆమె పరిస్థితి మరీ ఘోరంగా ఉండేది. పురుషుల 
కాముకదృష్టికి గురికావలసి వచ్చేది. భర్త జీవించి ఉండగా మహాపతివ్రతగా కీర్తి పొందిన 
ఆమెనే అనాథకాగానే నిందించడానికి లోకం వెనుకాడేది కాదు. పుట్టినింట్లో రక్షణ 
ఉన్నా, దయనీయమైన బానిస జీవితం గడుపుతూ ఉన్న వితంతువులే సంఘంలో అధిక 
సంఖ్యలో ఉండేవారు. అందువల్లనే భర్త కంటె ముందే మరణించిన స్త్రీయే పుణ్యాత్మురాలని 
భావించేవారు. 


విశేషాలు: లక్క ఇంటి నుండి సొరంగమార్ల్గాన బయటపడిన పాండవులు ఏకచక్రపురంలో 
ఒక బ్రాహ్మణుని ఇంట్లో ఉంటారు. ఆ ఇంటి నుండి ఒకరు బకాసురునికి ఆహారంగా 
వెళ్లవలసిన వంతు వస్తుంది. ఆ ఇంటి యజమాని తానే రాక్షసునికి భోజనంగా 
వెళానంటాడు. ఆ సందర్భంలో ఆతని భార్య పైవిధంగా చెబుతుంది. 
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158. ఆ.వె. పడిన యామిషంబు పక్షులపేక్షించు 
నట్లు పురుషహీన యయిన యువతి 
జూచి యెల్లవారు జులుక నపేక్షింతు 
రిదియు.: బాపమనక హీనమతులు 


(భారతము - ఆదివర్వము ఆ. 5 - వ. 257) 


అన్వయం: పడిన ఆమిషంబున్‌-పక్షులు -అపేక్షించునట్లు - పురుషహీన అయిన యువతిన్‌ 
- చూచి - ఇదియున్‌ - పాపము - అనక - హీనమతులు - ఎల్లవారున్‌ - చులుకన్‌ - 
అపేక్షింతురు. 
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వ్యాఖ్య: నేలబడిన మాంసాన్ని (ఆమిషంబున్‌) పక్షులు కోరుకున్నట్లు-భర్తలేని, వయస్సులో 
ఉన్న స్త్రీని చూచి పాపమని భావించకుండా నీచబుద్దులైన వారందరూ తేలిక భావంతో 
ఆమెను (చులుకన్‌) కోరుకుంటారు. 


పై సందర్భంలోనే ఆ బ్రాహ్మణుని భార్య భర్తకు బదులు తానే రాక్షసునికి ఆహారంగా 
వెళ్లానని చెబుతూ పై విధంగా వివరిస్తుంది. 
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159. ఆ.వె సతి విముక్త యయిన బతికి బునర్లార 
సంగ్రహంబు సేత శాస్త్ర మతము 
పతివిముక్తుండయిన సతి కన్యపురుష సం 
గ్రహము సేంత లోక గర్హితంబు 
(భారతము - ఆదివర్వము ఆ. 5 - వ. 258) 
అన్వయం: సతి విముక్త అయినన్‌ - పతికిన్‌ - పునఃదార సంగ్రహంబు - చేంత-శాస్త్ర 
మతము; పతి విముక్తుండు అయినన్‌ - సతికిన్‌ - అన్యపురుష సంగ్రహము + చేంత - లోక 
గర్హితంబు. 
వ్యాఖ్య: భార్య చనిపోతే (విముక్త) పురుషుడు పునర్వివాహం చేసుకోవడం శాస్తసమ్మతం. 
భర్త చనిపోతే (విముక్తుడు) భార్య మళ్లీ పెళ్లి చేసుకోవడం లోకంలో నిందనీయం 
(గర్హితంబు) నాటికాలంలో. 
ఇది కూడా పై సందర్భంలోనిదే. భారత కాలం నుండి అంటే అయిదు వేల ఏండ్ల 
క్రిందటి నుండి నేటి వరకూ స్త్రీల పరిస్థితుల్లో ఎలాంటి మార్పూ కనబడటంలేదు. ఒంటరి 
స్త్రీకి లోకంలో నాడూ - నేడూ నిందలు తప్పడం లేదు. పురుషుల వాంఛాపూరిత దృష్టిని 
అప్పుడూ ఆమె తప్పించుకోలేదు; విధవావివాహం నేటికీ లోక సమ్మతం కాదు. అయినా 
ఈనాడు కొందరు స్త్రీలు ఆత్మ విశ్వాసంతో ఆ మూఢాచారాన్ని ధిక్కరించ గల్లుతున్నారు. 
ఆదికవి నన్నయకృతమైన మహాభారతం ఆదిపర్వంలోని ఈ ఎనిమిది పద్యాలు అతి 
సరళశైలిలో ఉన్నాయి. అక్షరరమ్యత, నానారుచిరార్థసూక్తినిధిత్వం నన్నయశైలిలోని ప్రత్యేక 
లక్షణాలు. అవి ఈ పద్యాలలో ప్రతిఫలిస్తున్నాయి. 
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వర్ణన రత్నాకరము-4 


160. కం. పతి మనసు నాచికొనియెడు 
చతురోపాయంబు నీకుం జపలాక్షి సుని 
శ్చిత మతిం జెప్పెద వినుమూ 
ర్జితమును ధర్మాన్వితము సుశీలంబును గాన్‌ 


(భారతము - ఆరణ్య వర్వము ఆ. 5 - వ. 313) 


అన్వయం: చపల+అక్షి - ఊర్జితమును - ధర్మ + అన్వితమును - సుశీలంబును కాన్‌ - 
పతిమనసును - ఆచికొనియెడు - చతుర - ఉపాయంబు నీకున్‌ చెప్పెద (ను) - సునిశ్చిత 
మతిన్‌ - వినుము. 


వ్యాఖ్య: ఓ చంచలనేత్రా! గొప్పదీ (ఊర్జితంబును), ధర్మ సమ్మతమైనదీ (ధర్మాన్వితమును), 
సత్ప్రవర్తనతో కూడినదీ, (సుశీలంబును) భర్త మనస్సును ఆకట్టుకొనేదీ (ఆచికొనియెడు) 
అయిన చక్కని ఉపాయాన్ని నీకు చెబుతాను. స్థిరమైన బుద్ధితో (సునిశ్చిత మతిన్‌) శ్రద్ధగా 
విను. ఎజ్జన కృత భారతారణ్య పర్వశేషంలోనిదీ పద్యం. 

విశేషాలు: అరణ్యవాసం చేస్తూన్న పాండవుల వద్దకు శ్రీకృష్ణుడు సత్యభామా సహితుడై 
వస్తాడు. ఒకనాడు ఏకాంతంగా ఉన్న సమయంలో ద్రౌపదితో సరస సంభాషణ చేస్తూ 
సత్యభామ “అయిదుగురు భర్తల ప్రేమను నీవెలా పొందగల్లుతున్నావు? వాళ్లందరూ ఒకరిని 
మించి ఒకరు నిన్ను ప్రేమిస్తున్నారు. చిరునవ్వుతో తప్ప చిడిముడిపాటుతో నిన్ను చూడరు. 
చాలా ఆశ్చర్యంగా ఉంది సుమా! ఇందుకు నీవేమైనా వ్రతాలూ, పూజలు చేస్తున్నావా? 
లేక మాయలూ, మంత్రాలూ ఏవైనా ఉన్నాయా? ఏమిటి నీ సౌభాగ్య రహస్యం? అని 
అడుగుతుంది. 


ఆ మాటలు ద్రౌపదికి చాలా మనస్తాపం కల్గిస్తాయి. అయినా పైకి ఏమీ 
కన్పించనీయకుండా మృదువుగా నవ్వుతూ, నిర్వికారంగా ఇలా అంటుంది - “మంత్రాలూ, 
మాయలతో భర్త వశమవుతాడనుకోవడం స్త్రీల అమాయకత్వం. ఉన్న ప్రేమ నశించిపోవడమే 
గాక అలాంటి స్త్రీలతో పొందు సర్పంతో సహవాస మనుకుంటాడు మగవాడు. పైగా 
వశీకరణానికి మందులు వాడితే అవి భర్తకు జడత్వమో, మూగతనమో కల్గజేస్తాయి. 
చివరకు తాను చేసిన పాపాలకు లోకనింద పొందడమే గాక, పరలోకంలో ఉత్తమ గతుల్ని 
కూడ కోల్పోతుంది”. అని మందలించి పాండవుల పట్ల తానెలా మెలగుతూ అంతటి 
సౌభాగ్యాన్ని పొందిందో వివరిస్తూన్న సందర్భం. 
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ధర్మ సమ్మతమైన సత్రవర్తన మాత్రమే భర్త ప్రేమను పొందడానికి మార్గమని 
సత్యభామకు ద్రౌపది వివరించింది. 
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161. చం. పతిం గడవంగ దైవతము భామలకెందును లేదు ప్రీతుందై 
పతిం గరుణించెనేని గులభామిని భాసుర భూషణాంబరా 
న్విత ధనధాన్యగౌరవము విశ్రుత సంతతియున్‌ యశంబు స 
ద్గతియును గల్లు నొండు మెయి గల్లునె యిన్ని తెజంగు లారయన్‌ 


(భారతము - ఆరణ్య వర్వము ఆ. 5- వ. 314) 


అన్వయం: పతిన్‌ - కడవంగన్‌ - దైవతము- భామలకున్‌- ఎందును- లేదు; 
కులభామినిన్‌ ప్రీతు(డై - పతి కరుణించెనేనిన్‌ - భాసుర భూషణ + అంబర + అన్విత - 
ధనధాన్యగౌరవము - విశ్రుత సంతతియున్‌ - యశంబు - సత్‌ - గతియునున్‌ - కల్గును 
; ఆరయన్‌ - ఇన్ని తెజింగులు - ఒండు మెయిన్‌ - కల్లునె ? 


వ్యాఖ్య: స్త్రీలకు భర్త తప్ప వేరే దైవం లేదు. భర్త ప్రేమతో భార్యను (కులభామినిన్‌) అనుగ్రహిస్తే 
స్వచ్చమైన రత్నాభరణాలు (భాసుర భూషణ), చీనిచీనాంబరాలు, ధనధాన్యాలు, గౌరవం, 
ప్రతిష్టను ఇనుమడింపజేసే సంతానం (విశ్రుత సంతతి), కీర్తి, ఉత్తమస్థితి కల్గుతాయి. 
మరేవిధంగా నైనా (ఒండు మెయిన్‌) స్త్రీల కివన్నీ లభింపగలవా? ఎంతమాత్రం లేదు. భర్తే 
దైవం, భర్త ప్రేమ వల్లనే స్త్రీకి సర్వసౌభాగ్యాలు కల్గుతాయని పిండితార్థం. 
162. ఆ.వె. కరము దుఃఖపడినం గాని యొక్కింత సౌ 

ఖ్యంబు ధర్మగతియుం గలుగ దెందుం 

జూడు మబల భర్త శుశూషఫలము సం 

తత సుఖంబు నంద ధర్మువొదవు 

(భారతము - ఆరణ్య వరము ఆ. 5 -వ. 315) 


అన్వయం: అబల - చూడుము - ఎందున్‌ - కరము దుఃఖపడినన్‌ - కాని - ఒక్క ఇంత 
సౌఖ్యంబు - ధర్మగతియున్‌ - కలుగదు; భర్తృ శుశూషఫలము - సంతత సుఖంబును; 
అందు + అ - ధర్మువు - ఒదవన్‌. 

వ్యాఖ్య: సత్యభామా! గమనించు, ఎంతో దుఃఖమనుభవిస్తే తప్ప (కరము దుఃఖ పడినన్‌ 
కాని) కాస్త సుఖం గాని, ధర్మస్థితి గాని లభించవు. భర్తకు సేవ చేయడం వల్లనే (భర్తృ 
శుశ్రూష) నిరంతర సౌఖ్యం కల్గుతుంది. దానిలోనే (అంద) ధర్మమూ సిద్ధిస్తుంది. 
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అగ్నిలో కాలితేనే బంగారం ప్రకాశిస్తుంది. సానపెడితే వజ్రం ఉజ్జ్వలంగా మెరుస్తుంది. 
అలాగే ఎంతో దుఃఖపడితేనే గాని ఈ లోకంలో రవ్వంత సుఖం దొరకదు. ధర్మమార్గాన 
నడచుకోవడంలోనూ ఎంతో కష్టముంది. భర్తకు సేవ చేస్తే కలిగే సుఖం తాత్కాలికం కాదు; 
అది నిరంతరం ధర్మాన్నీ సిద్ధింపజేస్తుంది; సుఖాన్నీ ఇవ్వగలదు. 


Kk 


163. కం. కావున నిత్యము సమ్య 

గ్భావము ప్రేమంబు నెరపు భక్తియు బ్రియముం 

గావింపుము నీ ప్రియునెడ 

భావమెజింగి యతండు దానం బైం బడి మరం గున్‌ 

(భారతము - ఆరణ్య వర్షము ఆ. ౨- వ. 316) 

అన్వయం: కావున -నిత్యము- నీ ప్రియుని - ఎడన్‌ - సమ్యక్‌ భావము - ప్రేమంబు (ను) 
నెరపు (ము) - భక్తియు (ను) ప్రియమున్‌ కావింపుము; భావము + ఎటీ(గి - అతండు- 
దాన (న్‌) పైన్‌ పడి - మరంగున్‌. 
వ్యాఖ్య: కాబట్టి ఓ సత్యభామా! భర్త మనస్సు తెలుసుకొని ప్రేమతో మెలగు. భర్త ప్రేమను 
పొందటానికి కల్మషం లేని ప్రేమ, భక్తి, అతని ఇష్టాలు తెలుసుకొని పాటించడ మొక్కటే 


మార్గం. తిరిగి అంతకంటే ఎక్కువగా నీవు అతని ప్రేమను పొందగలవు (అతనికి నీపై 
అనురాగం వృద్ధి అవుతుంది). 


“ప్రేమనిచ్చిన ప్రేమ వచ్చును” అన్న గురజాడ కవి మాటలు స్త్రీలందరూ గుర్తు 
పెట్టుకోదగ్గవి. సత్యభామ నెపంగా, ద్రౌపది ఉపదేశం సాకుగా ఎజ్జిన లోకంలోని 
భార్యలందరికీ హితవు చెబుతున్నాడు. 


kkk 


164. మ. వనజాక్షుండు గడంగి నీ దగు గృహద్వారంబు సేరంగవ 
చ్చెననంగా విని లెమ్ము సంభ్రమముతోం జెన్నొందునభ్యంతరం 
బునకున్‌ వచ్చిన నాసనాదికరణంబుల్‌ దీర్పం దత్తజ్ఞనం 
బు నియోగించితి నంచునుండక ప్రియంబుల్‌ సేయు మీవుం దగన్‌ 


(భారతము - ఆరణ్య వర్వము ఆ. 5 - వ. 317) 
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అన్వయం: వనజ + అక్షుండు -కడంగి - నీది +అగు - గృహద్వారంబు (న్‌) 
చేరంగన్‌- వచ్చెను - అనంగాన్‌- విని- సంభ్రమముతోన్‌ - లెమ్ము చెన్ను + ఒందున్‌ - 
అభ్యంతరంబునకున్‌ వచ్చినన్‌ - ఆసన + ఆది కరణంబుల్‌- తీర్చన్‌ - తత్తత్‌ జనంబున్‌ 
- నియోగించితిన్‌ అంచున్‌ ఉండక - ఈవున్‌ - తగన్‌ - ప్రియంబుల్‌ చేయుము. 


వ్యాఖ్య: శ్రీ కృష్ణుడు నీ భవనానికి వస్తున్నాడని, ద్వారం వద్దకు వచ్చాడని తెలియగానే 
తొందరగా లేచివెళ్లు. అందాలొలికే నీ అంతఃపురానికి వస్తే స్వయంగా నీవే తగిన పరిచర్యలు 
ప్రేమతో చేయి. నీవే ఉచితాసనంలో కూర్చోబెట్టు. స్వయంగా నీ చేతో ఉపచారాలు చేయి. 
అంతేగాని, ఆయా పనులకు తగిన పరిచారికలను (తత్‌ + తత్దనంబున్‌) ఆదేశించాను కదా 
(నియోగించితిన్‌) అని ఏమరక, నీవూ (ఈవున్‌) అతనికిష్టమైన విధంగా (తగన్‌) సేవలు 
చేయి (ప్రియంబుల్‌ + చేయుము). 


సాధారణంగా పురుషుల మనస్సు స్త్రీల విషయంలో చాలా చంచలంగా ఉంటుంది. 
పరిచారికలను నీ భర్తసేవలకు పురమాయించడం కోరి నీకు ముప్పు నీవే కొనితెచ్చుకోవడం 
సుమా ! అని ద్రౌపది హెచ్చరిక. 


165. చం. తివిరి మురారి నీకుం గడుం దీపుగం జెప్పిన పల్కు గల్లినం 
గువలయనేత్ర నీ మనసు గూడిన వారికి నైన నెప్పుం జె 
ప్ప వలదు దాన నొండొక నెపంబు ఘటింతు రెటీంగి రేని నీ 
సవతులు కృష్ణుబుద్ధి విరసంబగు నీదెసం దత్సయుక్తిచేన్‌ 
(భారతము - ఆరణ్య వర్షము ఆ. 5 - వ. 318) 


అన్వయం: కువలయనేత్ర - తివిరి మురారి నీకున్‌ కడున్‌ - తీపుగన్‌ - చెప్పిన పల్ము 
గల్లినన్‌ - నీ మనసు కూడిన వారికిన్‌ - ఐనను - ఎప్షున్‌ - (ఎప్పుడున్‌) చెప్పవలదు - నీ 
సవతులు - ఎటింగిరి + ఏని - దానన్‌ - ఒండు + ఒక నెపంబు - ఘటింతురు - తత్‌ - 
ప్రయుక్తి చేన్‌ - కృష్ణుబుద్ధి - నీ దెసన్‌ - విరసంబు - అగు (న్‌). 

వ్యాఖ్య: ఓ కలువకంటీ (కువలయనేత్ర) సత్యభామా! శ్రీకృష్ణుడు నీకు ఎంతో ప్రేమతో 
చెప్పిన మాటలు (కడుతీపుగం జెప్పిన పల్కు) నీ మనస్సుకెంతో దగ్గరివారితో (మనసు 
కూడిన వారికిన్‌ ఐనను) నైనా సరే, ఎప్పుడూ చెప్పకు. అది నీ సవతులకు తెలిస్తే, దానికి 
చిలవలూ, పలవలూ కల్పిస్తారు (ఒండొక నెపంబు ఘటింతురు). వాళ్ళ ఆ ప్రయోగం వల్ల 
(తత్రయుక్తి చేన్‌) శ్రీకృష్ణుని మనస్సు నీ పట్ల విముఖమవుతుంది (విరసంబగున్‌). 
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చెప్పుడు మాటలు చాలా చెడ్డవి. సవతులెప్పుడూ తమ భర్త ప్రేమ తమకే దక్కాలని 
అవతలి వాళ్లపై లేనిపోనివి చెప్పడం లోకసహజం. అందువల్ల అప్పటిదాకా తన కెంతో 
యిష్టురాలైన భార్యపట్ల భర్తకు ఒక్కసారిగా విరక్తి కలుగుతుందని ఎంతో లోకానుభవంతో 
ద్రౌపది సత్యభామను హెచ్చరిస్తుంది. 

లోకానుభవమే కాదు, ద్రౌపదికి చాలా మంది సవతులున్నారు. పాండవులొక్కొక్కరికి 
వేరుగా భార్యలున్నారు. (ద్రౌపది గాక అర్జునుని భార్యలు సుభద్ర, చిత్రాంగద, ఉలూచి 
మాత్రం జగత్ర్పసిద్ధం.) 

జా 


166. చం. పతికి ననుంగులైన తగు బంధుల మిత్రుల భోజనాది స 
తృతముల నాదరించుచు నకృత్రిమ భక్తి విశేష సంతతో 
త్దిత మతివై చరింపుము తదీయహితేతర వృత్తులైన వా 
రతివ భవత్సుహృజ్ఞనము లైనను గైకొనకుండు మేర్పడన్‌ 


(భారతము - ఆరణ్య వర్వము ఆ. 5 - వ. 319) 


అన్వయం: అతివ! పతికిన్‌ - అనుంగులు - ఐన - తగు బంధుల - మిత్రుల భోజన - ఆది 
- సత్కతములన్‌ - ఆదరించుచున్‌ - న + కృత్రిమ - భక్తి విశేష - సంతత - ఉత్టితమతివి 
+ ఐ - చరింపుము - ఏర్పడన్‌ - తదీయ - హిత + ఇతర వృత్తులైనవారు - భవత్‌ - 
సుహృత్‌ + జనములు - ఐనను - గైకొనక - ఉండుము. 


వ్యాఖ్య: సత్యభామా! నీ భర్తకు ఆత్మీయులైన (అనుంగులు) బంధువులును, స్నేహితులు (నీ 
యింటికి వచ్చినపుడు) ప్రేమగా వారికి భోజనం పెట్టటం మొదలైన మర్యాదలు (భోజనాది 
సత్కృతములు) నిష్కపటమైన బుద్ధితో చేయి. వారి పట్ల ఎప్పుడూ ప్రత్యేకమైన భక్తితో, 
అప్రమత్తంగా నడచుకో (సంతత ఉత్టితమతివై చరింపుము). నీ భర్తకు కీడు తలపెట్టే 
స్వభావం ఉన్నవారు (తదీయ హితేతర వృత్తులైన వారు) నీకెంత ఆత్మీయులైనా వారిని 
దూరంగా ఉంచు (కైకొనక ఉండుము). 


భర్తకు ప్రియమైన వారే భార్యకు ఇష్టులు. అతనికి శత్రువులు ఆమెకూనూ - అన్నది 
సత్యభామకు ద్రౌపది చెప్పిన హితోక్తి. ఎట్జన స్త్రీ లోకానికిచ్చిన పరోక్ష సందేశం కూడా. 
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167. కం. విను ప్రద్యుమ్నాది భవ 
తనయుల గెడనైన నేకతంబున నేకా 
సనమున నుండుట దూష్యం 
బని యెజుంగుము సతుల చరిత లతిదుష్కరముల్‌ 


(భారతము - ఆరణ్య వర్వము ఆ. 5 - వ. 320) 
అన్వయం: విను (ము)ప్రద్యుమ్న + ఆది - భవత్‌ తనయుల - గెడను - ఐనను - 
ఏకతంబునన్‌ - ఏక + ఆసనమునన్‌ - ఉండుట - దూష్యంబు - అని - ఎజుంగుము 
- సతుల చరితలు - అతి దుష్కరముల్‌. 
వ్యాఖ్య: (ఓ సత్యభామా!) విను. ఒంటరిగా ఉన్నపుడు (ఏకతంబునన్‌) ప్రద్యుమ్నుడు 
మొదలైన నీ కుమారులతోనైనా ఒకే ఆసనంలో ప్రక్కన (గెడను) కూర్చోవటం తగదని 
తెలుసుకో (ఏకాసనమున నుండుట దూష్యంబు). పతివ్రతల నడవడి క్లిష్టతరం (సతుల 
చరిత లతిదుష్కరముల్‌) విను. 

కన్న కుమారులతో నైనా ఒంటరిగా ఉండకూడదని భారతంలో రెండు మూడు 
చోట్ల చెప్పారు. స్త్రీ పురుషుల పరస్పర స్పర్శ కామోద్దీపనం. అది ప్రకృతి సహజం. వావి 
వరుసలను కూడ గణించదు. కాబట్టి మన భారతీయ సమాజంలో రజస్వల అయిన తర్వాత 
స్త్రీ కన్న తండ్రితో కూడ అతి సన్నిహితంగా మెలగడం నిషిద్ధం. 
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168. కం. కులవతులును, సతులును ని 
ర్మలమతులును నయిన యట్టి మగువల తోడం 
జెలిమి యొనరించునది దు 
ర్విలసిత వనితాభియుక్తి విడువుము తరుణీ 


(భారతము - ఆరణ్య వర్వము ఆ. 5 - వ. 321) 


అన్వయం: తరుణీ! కులవతులును - సతులును - నిర్మలమతులునున్‌ - అయిన - అట్టి 
మగువల తోడన్‌ - చెలిమి ఒనరించునది - దుర్విలసిత వనిత + అభియుక్తిన్‌ - విడువుము. 
వ్యాఖ్య: ఓ సత్యభామా! ఉన్నత వంశ స్త్రీలు, పతివ్రతలు, నిర్మలమైన బుద్ధిగల 
(నిర్మలమతులునున్‌) స్త్రీలతోనే స్నేహం చేయి, దుష్టబుద్ధిగల వనితలతో సహవాసం 
(దుర్విలసిత వనితాభియుక్తి) విడిచిపెట్టు. 
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వర్ణన రత్నాకరము-4 


ఆరు నెలలు సహవాసం చేస్తే వారు వీరవుతారని సామెత. మంచివాళ్లతో మైత్రి 
జీవితాన్ని మంచి మార్గంలోకి మళ్లిస్తే, చెడ్డ వాళ్లతో స్నేహం పతనానికి దారితీస్తుంది. 
అందుకే ఈ హెచ్చరిక. 

ఇంత సుదీర్ణంగా ద్రౌపది సత్యభామకు భర్త ప్రేమను పొందే మార్గాలను ఉపదేశించి 
కనువిప్పు కలుగజేసింది. 


ఇదే భారత కథలో కర్ణుడు దుష్టులైన కౌరవుల సహవాసంతో దుర్గతిపాలు కావటం 
ఇందుకు ఉదాహరణ. 
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169. తే.గీ. బాల్యమున దండ్రి యౌవన ప్రాప్తి మగండు 
వార్థకంబున దనయుండు వామనయన 
నరసి నడపన కాకెందు నంగనలకు 
వలసినట్టులు సేయంగా వచ్చునెట్లు 
(భారతము - ఆనుశాననిక వర్వము ఆ. 2- వ. 22) 
అన్వయం: బాల్యమునన్‌ - తండ్రి ; యౌవనప్రాప్తిన్‌ - మగండు - వార్థకంబునన్‌ - 
తనయు డు - వామనయనను - అరసి నడపనకాక - ఎందును - అంగనలకున్‌ - 
వలసిన - అట్టులు - చేయం గా (న్‌) - ఎట్లు - వచ్చును. 
వ్యాఖ్య: బాల్యంలో తండ్రి, యౌవనంలో భర్త, వృద్దాప్యంలో కొడుకూ స్త్రీల బాగోగులు 
చూసుకొంటారు (అరసి నడపన). వాళ్లు చెప్పినట్లు నడచుకోవడం తప్పితే (కాక) స్త్రీలు 
తమ ఇష్టం వచ్చినట్లు చేయడానికి ఎలా సాధ్యమవుతుంది? - వీలు పడదని అర్థం. 
(వలసినట్టులు సేయగాం వచ్చునెట్లు). 
అష్టావక్రుడనే ముని వదాన్యుడనే తాపసోత్తముణ్ణి అతని కుమార్తె సుప్రభను తనకిచ్చి 
వివాహం చేయమని అడుగుతాడు. హిమాలయంలోని ఒకానొక ప్రాంతంలో ఉన్న ఒక స్త్రీని 
కలుసుకొని వస్తే తన కుమార్తె నిస్తానంటాడు వదాన్యుడు. ఆమె ఉత్తర దిశ. అష్టావక్రుడిని 
అనేక విధాలుగా పరీక్షిస్తుంది. పగలంతా వివిధోపచారాలు చేస్తుంది. రాత్రి కాగానే అతని 
శయ్యను చేరి తనను పరిగ్రహించమని అడుగుతుంది. అతడిని రెచ్చగొడుతుంది. ఆ 
సందర్భంలో అష్టావక్రుడు చెప్పిన సమాధానం పై పద్యం. 
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“పితా రక్షతి కౌమారే, భర్తా రక్షతి యౌవనే, 
రక్షంతి స్టావిరే పుత్రా న స్త్రీ స్వాతంత్ర్య మర్హతి” 
(మనుస్మృతి - 9 -3) 
సందర్భం ఏదైనా స్త్రీ తన జీవితంలోని ఆయా దశలలో ఈ ముగ్గురినీ 
అతిక్రమించకూడదనీ, స్వేచ్చగా ప్రవర్తించకూడదనీ చాలా సందర్భాల్లో చెప్పారు. పురుషుల 
కామ దృష్టిని నిరసించే సందర్భంలోది పై శోకం. 
క 


170. సీ. మామకు నత్తకు మార్వల్క దేవ పి 
త్రతిథి పూజనముల యందు సొలయ 
నిలువడిం దలవాకి లెప్పుడు నెజబుంగక 
పెలుచ నవ్వక శుద్ది వెలయ విప్ర 
భిక్ష యోపికం గల్లి పెట్టుచు వర్తింతు 
వలయు కార్యములకు వెలంది మగుడం 
బతి వచ్చునప్పుడు భక్తియు వేడ్మయుం 
బొదల నాసన పాద్యములను సుముఖ 
ఆ.వె. భావమునను సేవ వాటింతు బిడ్డల 
శిక్ష వదలం దిట్టం జెట్టం గనియు 
నాకు వేర ప్రియ మనంగ లేదు పతి మెచ్చు 
వంటకముల చవిగ వండియిడుదు 


(భారతము - ఆనుశాననిక వర్వము ఆ. 4 - వ. 358) 


అన్వయం: వెలంది! మామకున్‌ - అత్తకున్‌ - మారు పల్క (ను), - దేవపితృ + అతిథి 
పూజనములయందున్‌ సొలయ(ను), ఎప్పుడును తలవాకిలి - నిలువడి - ఎజుంగక 
- పెలుచ నవ్వక - శుద్ధివలయ విప్రభిక్షన్‌ - ఓపికన్‌ - కల్లిపెట్టుచున్‌ - వలయు 
కార్యములకున్‌ వర్తింతు (ను); మగుడన్‌ - పతి వచ్చునప్పుడు - భక్తియున్‌ - వేడ్మయున్‌ 
- పొదలన్‌ - ఆసన పాద్యములను - సుముఖభావమునను - సేవ + పాటింతు (ను); 
బిడ్డల శిక్ష వదలన్‌; చెట్టన్‌ - కనియు (ను) తిట్ట (న్‌). పతిమెచ్చు వంటకములన్‌ - చవిగన్‌ 
వండి - ఇడుదున్‌ - వేరు + అ - ప్రియము + అనంగన్‌ - నాకున్‌ లేదు. 
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వర్ణన రత్నాకరము-4 


వ్యాఖ్య: అంపశయ్యపై నున్న భీష్మునితో ధర్మరాజు స్త్రీ ధర్మాలు తెలుసుకో 


(= 


గోరుతున్నానంటాడు. ఆ సందర్భంలో భీష్ముడు కైకేయీ శాండిలీ సంవాదం విన్పిస్తాడు. 

సుమన అనే కైకేయి -( కేకయ రాజ్యపు స్త్రీ ) అమరపురంలో (స్వర్గంలో) శాండిలి 
అనే స్త్రీ దివ్యగౌరవంతో ఒప్పారుతూ ఉండటం చూసి, ఎలాంటి ప్రవర్తన వల్ల నీకిది 
సాధ్యమయిందో చెప్పమని అడుగుతుంది. ఆమె తాను పాటించిన సతీ ధర్మాన్ని వివరిస్తూన్న 
సందర్భం. 

నేనెప్పుడూ అత్తమామలకు ఎదురు చెప్పను (మార్వల్క). తల్లిదండ్రుల వలె 
అత్తమామలను గౌరవించటం వివాహితకు విహిత ధర్మం. 

దైవపూజలు, పితృకార్యాలు, అతిథి సత్కారాలు చేయటంలో అశ్రద్ధ చేయను. 
(సొలయ) - గృహస్థు బుషిబుణం, దేవబుణం, పితృబుణం తీర్చుకోవాలి. అందుకు 
సంబంధించిన పూజలు, యజ్ఞాదికాలు, పితృదేవతలకు శ్రాద్ధవిధులు భర్తతో కలిసి గృహిణి 
నిర్వహించాలి. 

“అతిథి దేవో భవి అన్నది మన భారతీయ సంస్కృతి. 

ఎన్నడూ తలవాకిట నిలబడను, పెద్దగా (పెలుచ) నవ్వను. 


ఇంటి గడపలో నిల్చోవడం, గృహిణి గౌరవాన్ని తగ్గిస్తుంది. చూపరులకు ఆమెపట్ల 
చెడుభావం కల్లిస్తుంది. పెద్దగా, అట్టహాసంగా నవ్వడం అనాగరికం - పైగా ఇవి రెండూ 
వేశ్యాలక్షణాలు. 

మనసా, వాచా, కర్మణా పరిశుద్ధ భావంతో ఓపికగా బ్రాహ్మణులకు భిక్షపెడతాను 
(శుద్ధివెలయ) - ఆ రోజుల్లో బ్రహ్మచర్యాశ్రమ ధర్మంలో భాగంగా బ్రాహ్మణవటువులు, 
బ్రహ్మచారులూ సన్యాసులూ బ్రాహ్మణగృహస్టుల ఇళ్ళలో భిక్షనర్థించేవారు. పరమపవిత్రంగా 
వండిన పదార్థాలను గృహిణులు భక్తితో వారికి సమర్పించేవారు. 

కార్యార్థియె బయటికి వెళ్ళిన భర్త అలసిపోయి ఇంటికి వస్తే, కూర్చోబెట్టి ప్రేమగా, 
భక్తితో ఆయనకు ఉపచారాలు చేస్తాను (ఆసన పాద్యములను సుముఖభావమునను 
సేవవాటింతును). 


బిడ్డల శీలనిర్మాణ విషయంలో ఎంతమాత్రం అశ్రద్ధ చేయను (శిక్షవదలన్‌). వారు 
తప్పు చేయడం చూసినా తిట్టను (చెట్టం గనియున్‌ తిట్టన్‌). 
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మంచేదో, చెడేదో మంచి మాటలతోనే వారికి వివరిసానంటున్నది శాండిలి.- 
సామదాన భేద దండోపాయాల్లో దండన చివరిది. 


భర్త ఇష్టపడే వంటకాలను రుచిగా చేసి పెడతాను. అతని ఇష్టాలే నావీ. నాకంటూ 
ప్రియమైనవి వేరుగా లేవు.అతని ఇష్టాలే తనవనటం ఆమె ఆత్మసమర్చణ భావానికి సూచన. 
ఇది నిజమైన సహధర్మజీవనానికి ప్రతీక. 
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171. చం. వరుడొకవెంట నెన్నండు ప్రవాస గతుండగు నాటగోలె న 
ప్పురుషుండు వచ్చునంతకును పూవులు పూతలు మేలిచీర లా 
భరణము లెక్కుడుం జవుల పాకవిశేషము లాదరింప నె 
ప్పరుసునం గొల్చి కూడు గురు బంధులకుం దగనెమ్మి సల్పుదున్‌ 


(భారతము - ఆనుశాననిక వర్వము ఆ. 4 - వ. 359) 


అన్వయం: వరుడు - ఒక వెంటన్‌ - ఎన్నడు ప్రవాసగతుండు + అగున్‌ - నాటన్‌ కోలెన్‌ 
- ఆ + పురుషుడు - వచ్చునంతకును - పూవులు, పూతలు మేలిచీరలు, ఆభరణములు 
- ఎక్కుడున్‌ చవుల పాక విశేషములు - ఆదరింపను - ఏ పరుసునన్‌ - కొల్చి - కూడు - 
గురుబంధులకున్‌ - తగ - నెమ్మి - సల్పుదున్‌. 


వ్యాఖ్య: భర్త పరదేశం వెళ్లినది మొదలు (ఎన్నడు ప్రవాసగతుండగు నాట కోలెన్‌) అతడు 
తిరిగి వచ్చే వరకు తలలో పువ్వులు ధరింపను. శరీరానికి అంగరాగాలు (గంధాలు 
పూతలు) అలదుకోను. మంచి చీరలు కట్టుకోను. నగలు ధరించను. మంచి రుచిగల 
పదార్థాలు పరిహరిస్తాను (ఎక్కుడుం జవుల పాక విశేషములు). ఎంత కఠోరమైన సేవనైనా 
చేసి (ఏ + పరుసునన్‌ కాల్చి) పెద్దలకు, బంధువులకు భోజనాదికాలు (కూడు) సమకూర్చి 
వారికానందం కల్లిస్తాను (నెమ్మి సల్పుదున్‌). 

భర్తహీన అయిన స్త్రీ, భర్త దగ్గర లేని స్త్రీ నిరలంకృతగా ఉండాలని దీర్ణతముడు 
చేసిన కట్టుబాటు అప్పటి నుండే అమలుపరచబడుతుండేదని తెలుసోంది. పూవులు, 
మేనిపూతలు, మంచిచీరలు మొదలైన స్త్రీల అలంకారాలు శృంగారోద్గీపకాలు. అందువల్ల 
భర్త వియోగంలో ఉన్న స్త్రీకి అవి పరిహార్యాలు. 
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వర్ణన రత్నాకరము-4 


172. కం. గోవులు మొదలగు తిర్య 
గ్గీవుల సుఖవృత్తు లరసి చెల్లింతు గృహ 
శ్రీవర్తనంబునకుం బతి 
భావము సంకట పడంగం బలుక నొకటియున్‌ 


(భారతము - ఆనుశాననిక వరము ఆ. 4 - వ. 360) 
అన్వయం: గృహశ్రీ వర్తనంబునకున్‌ - గోవులు మొదలగు తిర్యక్‌ + జీవుల - సుఖవృత్తులు 
+ అరసి- చెల్లింతు (ను). పతిభావము సంకట పడంగన్‌ - ఒకటియున్‌ - పలుకన్‌. 
వ్యాఖ్య: గృహం సుసంపన్నంగా ఉండటానికి (గృహశ్రీవర్తనంబునకున్‌) ఆవులు వగైరా 
అవసరం. ఆ పశుపక్ష్యాదులు సుఖంగా ఉండాలంటే ఏయే పనులు అవసరమో తెలిసికొని, 
వాటిని ఆయా విధాలుగా చేస్తూంటాను. భర్త మనస్సు కష్టపడేటట్లుగా ఒక్క మాటా 
మాట్లాడను. 

మాటలు చేసే గాయం తీవ్రత జీవితాంతం ఉంటుంది. ఇది తెలిసిన వివేకవతి 
శాండిలి. పశుసంపద ఉన్న గృహాల్లో వాటిపట్ల గృహిణి శ్రద్ధ, పర్యవేక్షణ లోపిస్తే , ఆ 
పశుసంపద బక్క చిక్కి, నశించి పోయే ప్రమాదం ఉంటుంది. 
న. 
173. తే.గీ. అగ్ని యోపి రక్షింతు రహస్యమైన 
దాని వెలిపుచ్చ గర్భంబు దాల్చియున్న 
యపుడు వాచవులెల్లను నవల బెట్టి 
దాని కెయ్యవి పథ్యముల్‌ వాని గొందు 

(భారతము - ఆనుశాననిక వర్షము ఆ. 4 - వ. 361) 
అన్వయం: - అగ్ని - ఓపి - రక్షింతు (ను); రహస్యమైన దానిన్‌ వెలిపుచ్చ (ను) గర్భంబున్‌ 
తాల్చి - ఉన్న - అపుడు - వాచవులు - ఎల్లనున్‌ - అవలన్‌ పెట్టి దానికిన్‌- ఏ +అవి 
పథ్యముల్‌-వానిన్‌ -కొందు (ను). 
వ్యాఖ్య:- అగ్నిని శ్రద్ధగా కాపాడుకొంటాను (ఓపి). 

జపతపాదులు, యజ్ఞహోమాదులు నిరంతరం సల్పుతూ ఉండే నిష్టాగరిష్టులైన 
బ్రాహ్మణుల ఇళ్లలో నిత్యం అగ్నిహోత్రం జ్వలిస్తూ ఉండేది. అలా జ్వలిస్తూ ఉండేలా 
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చూసుకోవడం గృహిణి బాధ్యత. అగ్నులు శాంతించడం అమంగళకరంగా భావించేవారు. 
రహస్యాలు ఎన్నడూ బయటపెట్టను (వెలిపుచ్చన్‌). 

ప్రతి ఇంట్లోను కొన్ని విషయాలు బయటకు చెప్పకూడనివి ఉంటాయి. అవి బయటికి 
పొక్కటం వల్ల ఇంటి పరువు - ప్రతిష్టలు దెబ్బతింటాయి. ఇంటి గుట్టు కాపాడటం ఇల్లాలి 
బాధ్యత. ఆస్తులకు సంబంధించినవీ, వంశగౌరవానికి సంబంధించినవీ రహస్యాలు 
ఉండవచ్చు. 

గర్భవతిగా ఉన్నపుడు రుచులన్నీ ప్రక్కనబెట్టి (వాచవులు) గర్భవతికేవి హితమైనవో 
(ఎయ్యవి పథ్యముల్‌) వాటినే స్వీకరిస్తాను - కడుపులో ఉన్న బిడ్డ ఆరోగ్యకరమైన ఎదుగుదల 
తల్లి తీసుకునే ఆహారం మీదనే ఆధారపడి ఉంటుంది. 
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174. కం. అని చెప్పె నట్టి చందం 
బున నడచిన సతికి లోకములు రెండును సౌ 
ఖ్య నిరూఢి యొసంగు బొగడొం 
దు నరుంధతి వోలె నవ్వధూటి నరేంద్రా ! 


(భారతము - ఆనుశాననిక వర్వము ఆ.4 -వ.362) 


అన్వయం: నరేంద్రా! అని చెప్పె(ను) - అట్టి చందంబునన్‌ నడచిన సతికిన్‌ - రెండు 
లోకములును - సౌఖ్య నిరూఢి (న్‌) ఒసంగున్‌ - ఆ +వధూటి - అరుంధతి - పోలెన్‌ - 
పొగడు - ఒందును. 


వ్యాఖ్య:- ధర్మరాజా! శాండిలి ఆ విధంగా సుమనతో చెప్పింది. అలా నడుచుకొన్న స్త్రీకి 
ఇహపరాల్లో (లోకములు రెండును) అధికమైన సుఖం లభిస్తుంది (సౌఖ్య నిరూఢి). 
మహాపతివ్రత అరుంధతిలా కీర్తనీయురాలు అవుతుంది (పొగడొందున్‌) అని భీష్ముడు 
శాండిలి నెపంగా స్త్రీ ధర్మాలను ధర్మజునికి తెలియజేశాడు. 
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వర్ణన రత్నాకరము-4 


175. సీ. _బుతుమతి గాక శుద్ధతయు గల్గినయింతి 

కన్య దత్పరిణయ కరణమునకు 

నొడయులు వినుతల్లియును దండ్రియును దండ్రి 
తోడయుట్టినతండు మాతులుడు 

సోదరుండును యోగ్యవరు జూచి వారిలో 
నెవ్వరైనను బ్రీతి నిచ్చువారు 

పతి యంతనుండియు. బ్రభువు దానికి నట్లు 
గావున నాతండ దైవ మనుచు 


తే.గీ. నతని మతమూది దేవతా పితృ సమర్చ 
నములు నతిథి పూజనము సన్మతిసమాచ 
రించుచును బతిహితము వాటించినడపు 
సతి పతివ్రత యిహపర సౌఖ్యమహిత 
(భారతము - ఆనుశాననిక వరము ఆ. 5 - వ. 285) 


అన్వయం: వినుము. బుతుమతి - కాక - శుద్ధతయు (ను) కల్గిన - ఇంతి కన్య; తత్‌ 
+ పరిణయ కరణమునకున్‌ - ఒడయులు, తల్లియును, తండ్రియును, తండ్రితోడం పుట్టిన 
అతండు, మాతులుండు, సోదరుండును; వారిలోన్‌ - ఎవ్వరైనను - యోగ్యవరున్‌ - చూచి 
ప్రీతిన్‌ ఇచ్చువారు. అంతనుండియున్‌ - పతి దానికిన్‌ ప్రభువు; అట్లు కావున - ఆతండు + 
అ-దైవము -అనుచున్‌ ; అతని మతము - ఊది - దేవతా పితృసమర్చనములున్‌ - అతిథి 
పూజనము - సత్‌ + మతి - సమాచరించుచును; పతిహితమున్‌ - పాటించి నడపు సతి 
పతివ్రత - ఇహపర సౌఖ్య మహిత. 
వ్యాఖ్య: ఆనుశాసనిక పర్వంలోని ఉమామహేశ్వరోపాఖ్యానంలో పరమేశ్వరుడు కోరగా 
పార్వతి ఆయనకు సతీధర్మాలు వివరిస్తున్నది. ఇంకా ఈడేరనిది (సమర్తకానిది), 
పరిశుద్ధురాలైనది కన్య. 

“యావన్న లజ్జితాంగాని కన్యా పురుషసన్నిధౌ 

యోన్యాదీని న గూహేత తావదృవతి కన్యకా” 
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- (ఈ శ్లోకం పురాణాలలోనిదని చెప్పబడింది. కాని ఏ పురాణంలోనిదో తెలియలేదు 
స్‌ ఏ 
వస్త్రహీన అయి ఉన్నప్పుడు పురుషుని చూచికూడ సిగ్గుపడనిది కన్య. అంటే స్త్రీత్వాన్ని ఇంకా 
గుర్తించని దశ. 


ఆమెకు పెండ్లి చేయడానికి తల్లిదండ్రులు, పినతండ్రి, మేనమామ (మాతులుండు), 
సోదరుడు- అధికారులు (ఒడయులు) వారిలో ఎవ్వరైనా యోగ్యవరుని చూచి వివాహం 
చేయవచ్చు. తల్లిదండ్రులు లేనప్పుడు లేదా వారు అశక్తులైనప్పుడు మిగిలిన వారిలో ఎవరైనా 
ఈ బాధ్యత చేపట్టవచ్చునని అర్థం. 


వివాహమైన తర్వాత స్త్రీకి భర్తే ప్రభువు. అతడినే దైవంగా భావించి అతని 
అభిప్రాయాన్ననుసరించి (అతని మతమూది) దైవ పితృకార్యాలు, అతిథి సత్కారాలు 
మంచి బుద్ధితో చేస్తూ, భర్త మేలు కోరి నడుచుకొనే భార్య (సతి) పతివ్రత. ఇహ పరలోకాలు 
రెంటిలోను గొప్ప సౌఖ్యాలు పొందగలదు. (సౌఖ్యమహిత). 
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176. కం. పతిమతముం గొనక ధర్మము 
నతివ నడపు టొప్ప దింకనైనను బతికిన్‌ 
హితములగువానిం జేసిన 
నతనింగలయు దనినంజనియె నదియును మరలన్‌ 


(భారతము - ఆనుశాననిక వర్వము ఆ. 5- వ. 288 ) 


అన్వయం: అతివ, పతి మతమున్‌ కొనక - ధర్మము (ను) నడపుట ఒప్పదు; ఇంకను 
- ఐనను పతికిన్‌ - హితములు అగువానిన్‌ - చేసినన్‌ - అతనిన్‌ - కలయుదు (వు) - 
అనినన్‌; అదియును మరలన్‌ - చనియెన్‌. 


వ్యాఖ్య: భర్త అభిప్రాయాన్ని లెక్కచేయకుండా (మతమున్‌ కొనక) ధర్మాన్ని నడపటం భార్యకు 
తగదు. ఇంకనైనా భర్తకు ఇష్టమైన (హితములు) పనులు చేస్తే అతడిని కలుసుకోగలవని 
చెప్పగా ఆమె తిరిగి వెళ్లింది - ఇది పద్య భావం. 

పార్వతి సతీ ధర్మాలు వివరిస్తూ పరమేశ్వరునితో ఒక బ్రాహ్మణి కథ చెబుతుంది. ఒక 
బ్రాహ్మణుని కిద్దరు భార్యలు. వారిలో పెద్ద-భార్య భర్త చెప్పకుండానే దేవతా పితృకార్యాలు 
చేసేది. రెండవ భార్య-భర్త చెప్పిన విధులనే ఆచరించేది. విధివశాత్తు వాళ్లు ముగ్గురూ 
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ఒకేసారి మరణించారు. పెద్ద భార్య వారితో కలసి స్వర్గానికి వెళ్ళగా యముడామెతో “నీవు 
స్వర్గానికి అర్హురాలవు కావు, మళ్లీ నీ శరీరానికే తిరిగి వెళ్లు” అంటాడు. “అనుజ్ఞ లేకుండా 
ధర్మమాచరించడం తప్పు. ఇకనైనా భర్త చెప్పినట్లు నడచుకొంటే అతణ్ణి చేరగలవు” అంటే 
ఆ బ్రాహ్మణి వెళ్లిపోతుంది - అదీ సందర్భం. 


ఇది ఇంతకు ముందు పాండురాజు కుంతితో చెప్పిన భార్యాధర్మమే. భర్త చెప్పినదే 
చేయాలని చేయకపోవడం దోషమనీ, చెప్పనిది చేయడమూ దోషమని - మరోసారి 
పునరావృతం. అది నన్నయ కృత భారతభాగం. ఇది తిక్కన కృతం. 
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177. కం. లలన యిలువాడి నాథుడు 
వలచిన చవి వంటకములు వండియిడి తనుం 
గలయ దలంచిన మెయికొని 
యెలమిం గయిసేసి హృదయ మో వలయు శివా 


(భారతము - ఆనుశాననిక వర్వము ఆ. 5- వ. 290) 


అన్వయం: శివా - లలన - ఇలువాడిన్‌ - నాథు(డు - వలచిన చవివంటకములు - 
వండి - ఇడి; తనున్‌ గలయన్‌ - తలంచినన్‌ - మెయికొని - ఎలమిన్‌ - కయిసేసి - 
హృదయము - ఈ (యన్‌) - వలయు (ను). 

వ్యాఖ్య: శివా! స్త్రీ సత్సవర్తన (ఇలువాడిన్‌) కల్గి ఉండాలి - నాథుడు కోరిన రుచులతో 
వంటలు వండి పెట్టాలి (వలచిన చవి). అతడు తనను పొందాలనుకుంటే (కలయ 
దలంచినన్‌) చక్కగా అలంకరించుకొని (ఎలమిన్‌ కయిసేసి) వచ్చి (మెయికొని) తనను 


మనసారా సమర్పించుకోవాలి (హృదయమి వలయు) - అని పార్వతి వివరిస్తున్నది. 


“షట్కర్మయుకా కులధర్మపత్నీ” - అన్న శ్లోకంలోని “భోజ్యేషు మాతా, శయనేషు 
రంభా” - అన్నరండు విషయాలు ఇక్కడ పార్వతి వివరించింది. తల్లి - ఎలా కొడుకు రుచులు 
తెలుసుకొని ప్రేమగా వండిపెడుతుందో, భార్య అంత అనురాగంతోనూ భర్తకిష్టమైనవి 
ఇష్టమైన రుచులతో వండిపెట్టాలి. రంభలాగా అలంకరించుకొని (మనోమోహకరంగా 
నని) భర్తను చేరాలి - భర్త హృదయాన్ని గెలుచుకొనేందుకు ఈ రెండూ ముఖ్యమైనవని 
పార్వతి హితవు. 
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178. తే.గీ. పనుల యెడ మాటు పలుకక యనవ ధానుం 
డైన పతిం దలపించి ధర్మార్థ కలిత 
కృతులు నడుపుచు సవతి గల్లినను పోరి 
తంబులేకొక్కటై యున్మితగవు సతికి 


(భారతము - ఆనుశాననిక వర్షము ఆ.౮- వ. 291) 
అన్వయం: పనుల ఎడన్‌ మాటు పలుకక - న + అవధానుండు+ఐన పతిన్‌ - తలపించి 
- ధర్మ, అర్థ కలిత కృతులు నడపుచున్‌; సవతి కల్గినను - పోరితంబు లేక -ఒక్కటి +ఐ, 
ఉన్మి -సతికిన్‌ - తగవు. 
వ్యాఖ్య: భర్త ఏవైనా పనులు చెబితే మారు మాట్లాడకుండా ఆ పనులు చేయాలి. గృహస్థ 
ధర్మ సంబంధమైనవో, విత్త సంబంధమైనవో (ధర్మార్థకలితకృతులు) పనులు చేయడంలో, 
ఏమరుపాటుతో ఉన్న (అనవధానుడైన) భర్తను ప్రబోధించి ఆయా కార్యాలు చేయించాలి. 

“కార్యేషుదాసీ' అన్న విషయం ఇక్కడ మొదట అన్వయించుకోవాలి. పరిచారికలాగా, 
సేవకురాలిగా భార్య పనులు చేయాలని. 

ఇక ధార్మిక కార్యాలు - సంధ్యావందనం, అగ్నిహోత్రం, గృహదేవతారాధనం, 
అతిథిపూజనం - ఇత్యాదుల్లో అశ్రద్ధ వహిస్తే, దోషం చుట్టుకుంటుంది. అర్థ సంబంధిత 
విషయాల్లో అజాగ్రత్త ఇంటి ఆర్థిక పరిస్థితినే తారుమారు చేయవచ్చు. అందుకే భార్య 
సకాలంలో హెచ్చరించి, నిర్వర్తింప జేయాలి. 

సవతి ఉన్నా, కలహించక ఐకమత్యంగా ఉండటమే పతివ్రతకు ధర్మం (పోరితంబు 
లేక ఒక్కటై యున్మి తగవు). 

బహు భార్యాత్వం అమల్లో ఉన్న రోజులవి. సవతులు పరస్పరం పోట్లాడుకుంటూ 
ఉంటే, ఎటూ చెప్పలేకనో, లేక ఏ ఒక్కరి పక్షం వహించో భర్త దూరం కావచ్చు. 

అందుకే పార్వతి, సవతితో పోరు వద్దంటున్నది. 
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179. కం. సవతాలికిం బతి వలచిన 
నవుంగాకని యతని యిచ్చ కనురూపముగాం 
దివిరి నడచు సతి దైవము 
శివ యది తగు నెల్ల జనముచే మొక్కు. గొనన్‌ 


(భారతము - ఆనుశాననిక వర్వము ఆ. 5 - వ. 292 ) 
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అన్వయం: శివ! సవతి + ఆలికిన్‌ - పతివలచినన్‌ - అవు(న్‌) కాక, అని అతని - ఇచ్చకున్‌ 
అనురూపము కాన్‌ - తివిరి నడచు సతి, దైవము. అది ఎల్లజనముచేన్‌ వ మొక్కున్‌ వ 
కొనన్‌ - తగును. 


వ్యాఖ్య: శివా! తన సవతినే (సవతాలికిన్‌ , సవతి భార్యనే) భర్త ఇష్టపడినా, అంగీకారంతో 
(అవుగాక అని) అతని ఇష్టానికి తగినట్లుగా ప్రవర్తించే భార్య (సతి) ఒక దేవతలాగా అందరి 
ఆరాధనకు పాత్రురాలవుతుంది (ఎల్లజనము చే మొక్కు గొనన్‌ తగును). 


బహుభార్యాత్వం నాటి సాంఘికాచారం. సంతాన బాహుళ్యం కోసం నాటి రాజులు 
దీన్ని ఆచరించారు. వంశవృద్ధి కోసం కొన్ని, రాజకీయ ప్రయోజనాల కోసం కొన్ని 
వివాహాలు జరిగేవి. భార్య- భర్త భోగానుభవానికొక సాధనంగా మాత్రమే ఉపయోగపడేది. 
సర్వసాధారణంగా ఆ పరిస్థితుల్లో తనను కాదని భర్త తన సవతినే ఇష్టపడినా కిమ్మనకుండా 
ఉంటేనే ఇంటా బయటా ఆమె గౌరవాన్ని పొందగలిగేది. 
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180. కం. తన చేతికి నిచ్చిన వ 
స్తునికాయము నిల్లురువున (నిల్లడమున) చొప్పున మగుడం 
గొని వచ్చి భార్య పతి దె 
మ్మని నప్పుడ యిచ్చుటొప్పు నకపటవృత్తిన్‌ 
(భారతము - ఆనుశాననిక వర్షము ఆ. 5 - వ. 293 ) 
అన్వయం: తన చేతికిన్‌ - ఇచ్చిన వస్తు నికాయమున్‌ - ఇల్లడమున - చొప్పునన్‌ - పతి- 
తెమ్ము - అనిన - అప్పుడు - మగుడన్‌ - కొనివచ్చి - భార్య- న + కపట వృత్తిన్‌ - ఇచ్చుట 
వ్యాఖ్య: భార్యకు గల పేర్లలో “పురంధ్రి” శబ్దం ఒకటి. పురమంటే ఇల్లు. పురమును ధరించేది 
అంటే జాగ్రత్తగా సంరక్షించేదని అర్ధం. “గృహిణీ గృహముచ్యతే” అన్నారు. ఇల్లంటే ఇల్లాలే 
అని అర్థం. 
కాబట్టి భర్త తన చేతికిచ్చిన వస్తుసముదాయాన్ని (నికాయము) జాగ్రత్తపరచి 
(ఇల్లడమున చొప్పున) భర్త తెమ్మన్నపుడు ఎలాంటి సంకోచం లేకుండా (అకపటవృత్తిన్‌) 
తిరిగి తీసికొనివచ్చి అప్పజెప్పాలి. 
పాఠాంతరంలో “ఇల్లురువున” అని కూడ ఉంది. సమానార్ధకం. 
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ఆనాటి సాంఘిక పరిస్థితుల్లో కూడ భర్త సంపాదనాపరుడైనప్పటికీ ఆ సంపద 
వినిమయ బాధ్యత గృహిణిదే అన్న విషయం తెలుస్తున్నది. 
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181. కం. పతి తనకు నేమి యిచ్చిన 
నతిముదమున బొందవలయు నాత్మజుందైనన్‌ 
మతిం గొంకక యేకాంత 
స్థితి నేకాసనత నున్మి సెట్ట ప్రమదకున్‌ 
(భారతము - ఆనుశాననిక వర్షము ఆ. 5 - వ. 294) 
అన్వయం: పతి - తనకున్‌ - ఏమి ఇచ్చినన్‌ - అతి ముదమునన్‌ పొందవలయున్‌ ; 
ఆత్మజుండు - ఐనన్‌ - మతిన్‌ కొంకక - ఏకాంత స్థితిన్‌ - ఏక + ఆసనతన్‌ - ఉన్మి - 
ప్రమదకున్‌ - చెట్ట. 
వ్యాఖ్య: భర్త తనకేమి ఇచ్చినా సంతోషంగా స్వీకరించాలి. కన్న కొడుకుతోనైనా ఒంటరిగా 
ఉన్నపుడు (ఏకాంతస్థితిన్‌) ఒకే ఆసనంలో కూర్చోకూడదు. అది స్త్రీకి చెజుపు (చెట్ట) 
చేస్తుంది. 
ఈ విషయం వెనుక శాండిలి సుమనతో చెప్పింది. ద్రౌపది సత్యభామతో, ఇప్పుడు 
పార్వతి పరమేశ్వరునితో చెప్పడం - స్త్రీల కది అత్యంత ప్రమాదహేతువని సూచించడం. 
kkk 


182. కం. ధని యధనుండు రూపసి యొ 
ప్పని వాడు వివేకి మూఢ భావుండరోగుం 
డనుగతరోగుడనక యం 
గన పతిం బాటింపవలయుం గామధ్య్వంసీ! 


(భారతము - ఆనుశాననిక వర్వము ఆ. 5 - వ. 295) 


అన్వయం: కామధ్వంసీ! ధని - అధనుండు - రూపసి - ఒప్పనివాండు-వివేకి - 
మూఢభావుండు - అరోగుండు-అనుగత రోగుండు -అనక - అంగన - పతిన్‌ - 
పాటింపవలయున్‌. 
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వ్యాఖ్య: భర్త ఇలాంటి వాడు అన్న ఆలోచన కూడ స్త్రీలకు రాకూడదు. అతడు ధనవంతుడా, 
నిర్ధనుడా, అందగాడా, కురూపియా, వివేకం కలవాడా, బుద్ధిహీనుడా, రోగిష్టియా, ఎలాంటి 
రోగాలు లేనివాడా (అరోగుండు, అనుగత రోగుండు) అన్న విచక్షణ లేకుండా భార్య భర్తను 
మనసారా స్వీకరించి, సేవించాలి (పాటింపవలయున్‌). 


ఇది పతివ్రతా ధర్మాలలో అతిముఖ్యమైనది. అతడు తనకు నాథుండు, దైవం, 
సర్వస్వం. అతనికి సేవలు చేయడమే సతీధర్మం. అతని రూపగుణాలతో పనిలేదు. అదే 
నిజమైన పాతివ్రత్యం. 
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183. కం. బలి భిక్షము గడపకిడ 
న్వలయును దేవ పితృ పూజనంబుల కాలం 
బులం బతి శుభమందుటం ద 
తృలంబు గాం గోరు టొప్పిదము సతికి శివా 


(భారతము - ఆనుశాననిక వర్వము ఆ. 5 - వ. 296) 


అన్వయం: శివా _దేవ పితృ పూజనంబుల కాలంబులన్‌ - క (గ) డపకున్‌ - బలిభిక్షము 
= ఇదన్‌ వలయును - తతృలంబుగాన్‌ - పతిశుభము - అందుటన్‌ - కోరుట - సతికిన్‌ 
- ఒప్పిదము. 
వ్యాఖ్య: దైవపూజలప్పుడూ, పితృకార్యాలు (శ్రాద్ధవిధులు) నిర్వహించేటప్పుడూ భార్య ఇంటి 
గడపకు బలిభిక్షం పెట్టాలి. 

శ్రీ వైష్ణవ సంప్రదాయంలో విశిష్టాద్వెతాన్ని పాటించే వారిలో ఈ ఆచారం ఇంకా 
నిలిచే ఉంది. పితృకార్యాలు (శ్రాద్ధ విధులు) నిర్వహించేటపుడు ఇంట్లో శ్రాద్ధవిధి మొత్తం 
పూర్తయిన తర్వాత గృహస్థు పురోహితునితో కలసి కడప వద్దకు వస్తాడు. ఇల్లాలు 
అప్పటికే కడపను అలికి శుభం చేసి ఉంటుంది. అప్పుడు పసుపు కుంకుమలతో, పూలతో 
పూజచేస్తుంది. పురోహితుడు మంత్రాలు చదువుతూ ఉండగా గృహస్థు పూజచేస్తాడు. భార్య 
నైవేద్యం అతని చేతి కందించగా కడపకు దాన్ని సమర్చిస్తాడు. దాన్నే బలిభిక్షం అంటారు. 
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184. కం. గతి పతియ చువ్వె భార్యకు 
నతని గడచినట్టి సత్పరాయణము గృపా 
యుత కలదే కావున దా 
నతనికి భక్తి యగుటిచ్చు నఖిల శుభంబుల్‌ 


(భారతము - ఆనుశాననిక వర్వము ఆ. 5 - వ. 297) 


అన్వయం: కృపాయుత! - భార్యకున్‌ గతి పతి + అ - చువ్వె; అతనిన్‌ - కడచిన - అట్టి 
సత్‌ - పరాయణము కలదు + ఏ ; కావునన్‌ - తాన్‌ - అతనికిన్‌ - భక్తి + అగుట - అఖిల 
శుభంబుల్‌ ఇచ్చును. 


వ్యాఖ్య: కరుణాలవాలా! భార్యకు భర్తే దిక్కు (గతి) - అతనిని మించిన (కడచిన) 
మంచిప్రాపు (పరాయణము) ఆమెకు వేరేదీ లేదు. కాబట్టి అతనికి భక్తితో సేవలు చేయడం 
ఆమెకు సమస్త శుభాలనిస్తుంది. ఇవీ పార్వతి పరమేశ్వరునితో చెప్పిన సతీ ధర్మాలు. 
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185. తే.గీ. ఒక్క మన్ననతోనున్న నొల్లకున్నం 
గరము నెయ్యుందైయున్ననుం గాకయున్న 
మగండుప్రియతముండనియుండుమానవతికి 
నెల్లలోకసుఖంబులు నెదురువచ్చు. 


(భాన్మర రామాయణము -అయోధ్యాకాండము . వ. 316) 


అన్వయం: ఒక్క మన్ననతోన్‌ - ఉన్నను, ఒల్లక + ఉన్నన్‌ - కరము నెయ్యుండు + ఐ - 
ఉన్ననున్‌ - కాక ఉన్నన్‌ - మగండు ప్రియతముండు - అని ఉండు మానవతికిన్‌ - ఎల్లలోక 
సుఖంబులున్‌ - ఎదురువచ్చు (ను). 


వ్యాఖ్య: హుళక్కి భాస్కరుని భాసర రామాయణం అయోధ్యాకాండను తెనిగించినవాడు 
సాహిణిమారుని కుమారుడైన కుమార రుద్రదేవుడు. అరణ్యవాసం చేస్తూన్న సీత్రారాములు 
అత్రిమహాముని ఆశ్రమాన్ని దర్శిస్తారు. అప్పుడు అనసూయామాత సీతకు పతివ్రతా ధర్మాలు 
బోధిస్తుంది. 


భర్త తనను గౌరవించినా (మన్ననతోనున్నను), ఇష్టపడకపోయినా (ఒల్లకున్నన్‌), 
తనతో చాలా ప్రేమగా ఉన్నా, (కరమునెయ్యుందై) ఉండకపోయినా (కాకయున్న) భర్తే 
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తనకు లోకంలోని అందరికన్న ప్రియాతిప్రియమైన వాడని భావించే (ప్రియతముడని 
ఉండు) స్త్రీకి అఖిల లోక సుఖాలూ స్వాగతం చెబుతాయి (ఎదురువచ్చు). 

భర్త తనపట్ల ఎట్లా ఉన్నా అతని పట్ల భార్య ప్రేమ స్థిరంగా ఉండాలని అనసూయా 
మాత బోధిస్తూంది. 
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186. కం. నడవడి యొప్పక యుండిన 
గడు నిర్ధనుండయిన పతియె గతియును వినుమె 
క్కుడు బంధుండును బ్రియుండుం 
బడతులకుం బరమ గురుడు బరదేవతయున్‌ 


(భాన్మర రామాయణము - అయోధ్వాకాందము . వ. 317) 


అన్వయం: వినుము- నడవడి - ఒప్పక ఉండినన్‌ - కడు నిర్ధనుండు - అయినన్‌ 
- పడతులకున్‌ - పతియె గతియును - ఎక్కుడు బంధుండును - ప్రియు(డున్‌ - 
పరమగురుండు - పరదేవతయున్‌. 


వ్యాఖ్య: సీతా! భర్త శీలం సరియైంది కాకపోయినా (నడవడి యొప్పక యుండినన్‌), చాలా 
పేదవాడైనా (నిర్ధనుండు) భార్యకు భర్తే దిక్కు. గొప్ప బంధువూ (ఎక్కుడు బంధుండున్‌) 
ప్రియమైన వాడూ, పరమాచార్యుడూ, విశిష్టమైన దైవమూ (పరదేవత) స్త్రీలకు భర్తే సుమా! 

తల్లీ, తండ్రీ, సోదరులూ, ఇతర బంధువులూ-వీరెవ్వరూ అతనికన్న దగ్గరవారు 
కారన్నది సారాంశం. మిగతా సంబంధాలేవీ భర్తతో ఉన్నంత గాఢమైనవి కావు. భర్త 
అనురాగానికి నోచుకున్న స్త్రీకి ఇది అనుభవైక వేద్యం. 
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187. తే. గీ. ఇంతి శీలదోషంబుల నిట్టి పతికి 
నతివలెవ్వరు ప్రతికూలలయి చరింతు 
రమ్మహా పాపవతులు దుర్యశము నొంది 
కూలి కాంతు రధోలోక ఘోరగతులు 


(భాన్మర రామాయణము - అయోధ్వాకాందము . వ. 318) 
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అన్వయం: ఇంతి, ఇట్టి పతికిన్‌ - ఎవ్వరు + అతివలు - శీలదోషంబులన్‌ - ప్రతికూలలు 
- అయి చరింతురు - ఆ మహాపాపవతులు - దుర్‌ - యశమున్‌ + ఒంది - కూలి - 
అధోలోక ఘోరగతులు- కాంతురు. 


వ్యాఖ్య: అటువంటి భర్తకు తమ చెడునడవడి వల్ల (శీల దోషంబుల) వ్యతిరేకంగా నడచుకొనే 
స్త్రీలు ఘోర పాపాత్మలు. అపకీర్తి పాలై మరణించిన తర్వాత (కూలి) అధఃపాతాళంలో 
భయంకరమైన శిక్షలననుభవిస్తారు (ఘోరగతులు). 


వివాహ సందర్భంగా వరుడు ధర్మార్థ కామాలలో తానామెను అతిక్రమించి 
చరించననీ, వధువు తానతణ్జి మీరి నడచుకోనని ప్రమాణాలు చేస్తారు. పెళ్లినాటి బాసలు 
మరచి చెడుపోకడలు పోయే స్త్రీలకు రౌరవాది నరకాలలో భయంకరమైన శిక్షలుంటాయని 
పురాణాలు చెబుతున్నాయి. పురుషుల పట్ల కూడ ఈ ధర్మాలు వర్తిస్తాయి. 
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188. కం. పతి పరిచర్యా పరిణత 
గతి లోకము మేలుం గీడు గనియుండు పతి 
వ్రతలు నిను బోని గుణవతు 
లతులిత సుఖ కీర్తు లెందు నందుదు రబలా 


(భాన్మర రామాయణము - అయోధ్వాకాందము . వ.319 ) 
అన్వయం: అబలా! పతి పరిచర్యా పరిణతగతిన్‌ - లోకము- మేలున్‌ కీడున్‌ కనియుండు 
పతివ్రతలు - నినున్నోని - గుణవతులు - ఎందును - అతులిత (న + తులిత) సుఖకీర్తులు 
అందుదురు. సాహిత్య అకాడమీ వారు ప్రచురించిన ప్రతిలో ఈ పద్యం లేదు. 
వ్యాఖ్య: జానకీ! ఎంతో తత్పరతతో భర్తకు సేవలు చేస్తూ (పతి పరిచర్యా పరిణతగతి), 
దానితో పాటు లోకం బాగోగులు కనిపెడుతూ, అతని వెన్నంటి ఉండే నీ వంటి పతివ్రతలు, 
సుగుణశీలలైన స్త్రీలు (నిను బోని గుణవతులు) అంతటా సాటిలేనికీర్తినీ సుఖాన్నీ 
పొందుతారు. 


పతివ్రతలైన స్త్రీలకు వేరే ప్రపంచం ఉండదనీ, అతని క్షేమ చింతన, సేవ మాత్రమే 
సర్వస్వంగా భావించే స్త్రీయే గుణవంతురాలనీ, లోకుల మేలు కీడుల్ని కూడా ఆమె 
గమనించాలనీ అనసూయామాత ఈ పద్యంలో నొక్కి చెబుతూంది. 
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189. ఉ. నావుడు బత్నికిం బతియ నమ్మిన బంధుండు నిష్టదైవముం 
గా వివరించి మజ్జనని గారవమారంగ మున్ను సెప్పె నా 
కీ విధ మత్తగారు గృపయేర్పడ నానతి యిచ్చి రిపు మా 
చే విని ధన్యనైతి విలసిల్లై మనంబు మహాతపస్వినీ. 

(భాన్మర రామాయణము - అయోధ్యాకాండము . వ.320) 
అన్వయం:నావుడు - మహాతపస్వినీ - పత్నికిన్‌ - పతి + అ - నమ్మిన బంధుండున్‌ - 
ఇష్టదైవమున్లా - వివరించి - గారవము + ఆరంగ (న్‌) - మత్‌ +జనని - మున్ను + 
చెప్పెన్‌ - అత్తగారు - నాకున్‌ ఈ విధము - కృప + ఏర్పడన్‌ - ఆనతి - ఇచ్చిరి - ఇప్పు 
- మీచేన్‌ విని - ధన్యను - ఐతి (న్‌) మనంబు - విలసిల్లెన్‌. 


(ఇది కూడ సాహిత్య అకాడమీ వారి ప్రతిలో లేదు). 


వ్యాఖ్య: మహాతపస్వినీ! భర్తే భార్యకు విశ్వసింపదగిన బంధువూ, ఇష్టదైవమూ అని ఇంతకు 
మునుపు (మున్ను) ఎంతో ప్రేమగా (గారవమారంగ) మా తల్లి చెప్పింది. మా అత్తగారు 
కౌసల్యాదేవి కూడ ఎంతో దయతో (కృపయేర్పడ) అదే విధంగా ఆదేశించారు. ఇప్పుడు 
మీ వల్ల కూడ అదే విషయం విన్నాను. ధన్యురాలినైనాను. నా మనస్సుకెంతో ఆనందంగా 
ఉంది (విలసిల్లెన్‌). 

అనసూయా మాత చెప్పిన సతీధర్మాలు విన్న తర్వాత సీతాదేవి భక్తితో ఆమెకు 
సమాధానమిస్తూన్న సందర్భం. 
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190. ఉ. నుత్యములైన జన్నములు నూజును వేమలు సేసినం దప 
స్స్పత్య శమక్షమాది గుణ సంపదతోడ వనైక వాసులై 
నిత్యసమాధి యోగమున నిల్చిన నేరికింబొందవచ్చునే 
పత్యనుకూలలైన కులపాలిక లందెడు పుణ్యలోకముల్‌ 


(భాన్మర రామాయణము - అయోధ్వాకాందము-౨2/ ) 


అన్వయం: నుత్యములు + ఐన - జన్నములు - వేమటున్‌ - నూటును + చేసినన్‌ - తపః 
+ సత్య శమ క్షమ + ఆది గుణ సంపద తోడన్‌ - వన + ఏకవాసులు + ఐ - నిత్య సమాధి 
యోగమున నిల్చినన్‌ - ఏరికిన్‌-పతి + అనుకూలలు + ఐన - కులపాలికలు + అందెడు 
- పుణ్యలోకముల్‌ - పొందవచ్చునే ? 
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స్త్రీ ధర్మములు -స్త్రీ శుద్దాంత వాసము - స్త్రీవిద్య 
> (= 


వ్యాఖ్య: (ఈ పద్యం సాహిత్య అకాడమీ వారి ప్రచురణలో లేదు.) సీత అనసూయతో 
చెబుతున్నది. ప్రశస్తములైన యజ్ఞాలు (నుత్యములైన జన్నములు) వందలాదిగా (నూజును 
వేమజు) చేసినా; తపస్సు, సత్యము, శమము (శాంతము), సహనము (క్షమ) వంటి 
సుగుణాలు కల్లి (గుణసంపద తోడన్‌) అరణ్యంలోనే ఉంటూ (వన + ఏకవాసులై) నిరంతరం 
సమాధియోగంలోనే ఉంటున్న వారెవరికైనా, భర్త కనుకూలంగా మెలిగే (పత్యనుకూలలైన) 
కులస్త్రీలు (కులపాలికలు) పొందే (అందెడు) ఉత్తమ లోకాలు (పుణ్యలోకముల్‌) పొందడం 
సాధ్యం కాదు (పొందవచ్చునే?). 


నిరంతరం గొప్పగొప్ప యాగాలు చేసే వారికంటే, సుగుణ సంపన్నులైన వారికంటె, 
అరణ్యవాసులైన తాపసోత్తముల కంటె భర్తకు ప్రియమైన విధంగా నడచుకొనే ఇల్లాళ్లు 
యజ్ఞయాగాలు, తపస్సాధనలు చేయటం వంటి వాటి కంటె ఎక్కువ ఫలితాన్ని పొందుతారని 
భావం. 
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191. చం. పతియెడ రెండు లేక కులభామలు తా రతండెట్టిం డైన స 
నృతింజరియించు టొప్పు ననినం గమనీయ చరిత్రుండుం గృపా 
న్వితుండు జితేంద్రియుండు నతినిర్మలధర్మయుతుండు సూనృతో 
రితుండును రాముండీ రఘువరేణ్యుని నేగతిం గొల్చుటొప్పదే 


(భాన్మర రామాయణము - అయోధ్వాకాందము-౨22 ) 


అన్వయం: కులభామలు - పతి +ఎడన్‌ - రెండు లేక - అతడు + ఎట్టిండు+ఐనన్‌ జ 
తారు - సత్‌ + మతిన్‌ - చరియించుట ఒప్పును + అనినన్‌ ; కమనీయ చరిత్రుండున్‌, కృప 
+ అన్వితుండున్‌, జిత + ఇంద్రియుండున్‌ - అతి నిర్మల ధర్మయుతుండు (ను), సూనృత 
+ ఊర్జితుండును - రాముడు- ఈ రఘువరేణ్యునిన్‌ - ఏ గతిన్‌ - కొల్చుట + ఒప్పదే | 

వ్యాఖ్య: (ఈ పద్యం సాహిత్య అకాడమీ వారి ప్రచురణలో లేదు.) భర్త పట్ల వేరు 
భావం లేక (రెండు లేక) అతడెలాంటివాడైనా, (అతండెట్టిండైనన్‌) తాము (తారు) 
సద్భుద్ధితో నడచుకోవటం (సన్మతిం జరియించుట) కులస్త్రీలకు (కులభామలు) తగిన 
దన్నప్పుడు -మనోహరమైన శీలం గలవాడూ (కమనీయ చరిత్రుండు), దయగలవాడూ 
(కృపాన్వితుండున్‌), ఇంద్రియాలను జయించినవాడూ (జితేంద్రియుండున్‌). స్వచ్చమైన 
(అతిపవిత్రమైన) ధర్మాన్ని ఆచరించేవాడూ (అతి నిర్మల ధర్మయుతుండు), సత్యాన్నే 
ఎన్‌.శాంతమ్మ 177 


వర్ణన రత్నాకరము-4 


అనుసరించి నడచుకొంటూ శోభించేవాడూ - అయిన రఘువంశ శ్రేష్ణుడైన శ్రీరాముని 
ఎంత గొప్పగా సేవించటమైనా తగినదే కదా ! 


ఎంతో ఘనంగా సేవలు చేసినా అవన్నీ అతనికి తగినవే కదా (ఏ గతిం గొల్బు 
టొప్పదే). లోక సామాన్యమైన భర్తల కంటే తన భర్త శ్రీరాముడు ఎన్ని విధాల గొప్పవాడో 
సీత అనసూయకు వివరిస్తూంది. అతని ఉత్తమ గుణాలను ఏకరువు పెడుతూన్నది. 
అటువంటి మర్యాదాపురుషోత్తముని నేను సేవించటం నా భాగ్యం” అని సీత చెబుతున్నది. 
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192. కం. విను కౌసల్యకు దక్కిన 
జననుల కతి భక్తి నొక్క సరియై నడచుం 
జనపతి యొకపరి ముట్టిన 
వనజాక్షులం దల్లి నొక్క వడువునం జూచున్‌ 
(భాన్మర రామాయణము - అయోధ్యాకాండము-323 ) 
అన్వయం: విను - కౌసల్యకున్‌ - తక్కిన జననులకున్‌ - అతి భక్తిన్‌ - ఒక్కసరి + ఐ 
నడచున్‌ - జనపతి - ఒకపరి ముట్టిన వనజాక్షులన్‌ - తల్లిన్‌ - ఒక్క వడువునన్‌ + చూచున్‌. 
వ్యాఖ్య: (ఈ పద్యం సాహిత్య అకాదమీ వారి ప్రచురణలో లేదు.) శ్రీరాముడు తన 
తల్గులందరినీ ఏ విధంగా గౌరవిస్తాడో సీత చెబుతూంది. అమ్మా అనసూయా ! విను, 
తన తల్లి కౌసల్యను తక్కిన తల్లులు కైకేయీ సుమిత్రలను ఒకే విధంగా చూసుకొంటాడు. 
తన తండ్రి ఒక్కసారి తాకిన స్త్రీలనైనా (జనపతి యొకపరి ముట్టిన వనజాక్టులన్‌) తల్లితో 
సమానంగానే ఆదరిస్తాడు (ఒక్క వడువున జూచున్‌). 
దశరథునికి పట్టపురాణులు ముగ్గురే ఐనా, శతాధిక భార్యలతనికి (350) ఉన్నారని 
ఐతిహ్యం. 
న. 
193. కం. గుణవతి సావిత్రియు స 
త్రణుత యరుంధతియు ధర్మ పరిణత యా రో 
హిణియుం గనుట పతి శుశూ 
షణమునన కదా సదా యశస్సొౌఖ్యంబుల్‌ 


(భాన్మర రామాయణము - అయోధ్యాకాండము . వ. 324) 
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అన్వయం: గుణవతి సావిత్రియున్‌ - సత్‌ + ప్రణుత - అరుంధతియున్‌ - ధర్మపరిణత ఆ 
రోహిణియున్‌ - పతి శుశూషణమునన కదా - సదా-యశస్‌ + సౌఖ్యంబుల్‌ - కనుట. 


వ్యాఖ్య: పతికి శ్రద్ధగా సేవలు చేయడం వల్లనే కదా (పతి శుశూషణమునన కదా) 
గుణవంతురాలైన సావిత్రీ, అందరిచేత గొప్పగా నుతులందుకొనే అరుంధతీ (సత్రణుత 
అరుంధతి), ధర్మాచరణ నిపుణురాలైన (ధర్మపరిణత) రోహిణీ, నిరంతరం (సదా) కీర్తినీ, 
సుఖాలనూ (యశస్పాఖ్యంబుల్‌) అనుభవించగల్లుతున్నారు. 


విశేషాలు: సావిత్రి - మద్రదేశాధిపతి అశ్వపతికి సావిత్రీ దేవి వరం వలన జన్మించింది. 
సాళ్వరాజైన ద్యుమత్సేనుని కుమారుడు సత్యవంతుని తన మనస్సులో భర్తగా 
నిర్ణయించుకొని ఉంటుంది. అతడు అల్పాయుష్కుడని నారదుడు చెప్పినా, వెనుదీయక 
అతజ్జే వివాహమాడుతుంది. అతడి ఆయుష్షు కేవలం ఒక సంవత్సర కాలమని తెలిసినా, 
మనసులో దుర్భర దుఃఖాన్ని అనుభవిస్తూ కూడ ఏమరుపాటు లేకుండా భర్తకు 
శుశూషలు చేస్తుంది. కఠోర నియమాలతో, వ్రతాలతో, ఉపవాసాలతో దైవానుగ్రహం 
కోసం పాటుపడుతుంది. వృద్ధులైన అత్తమామలకు సదా సేవలు చేస్తుంది. తన భర్త 
ప్రాణాలు హరించిన యముడిని, పరమ కారిన్యంతో తన విధిని నెరవేర్చే ఆ కాలుడిని 
తన పాతివ్రత్యంతో, మృదుమధురవచనాలతో ప్రసన్నుణ్ణి చేసుకొంటుంది. భర్త ప్రాణాలు 
తిరిగి పొందడమే గాక అతడికి దీర్ణాయువునూ, వృద్దుడూ, అంధుడూ, రాజ్యభ్రష్ణుడూ 
అయిన మామకు దృష్టినీ, పోయిన రాజ్యాన్నీ, పుత్రహీనుడైన తండ్రికి శతపుత్ర లాభాన్నీ 
సాధించుకోగల్లింది, సుగుణాల రాశి సావిత్రి. 


అరుంధతి - వసిష్టుని భార్య. మహాపతివ్రత. ఇసుకను అన్నంగా వండగల్లిన కన్యనే 
తాను వివాహమాడతానని నిర్ణయించుకొన్న వసిష్టునికి ఒక మాలపల్లెలోని కన్య అలా 
చేయగలదని తెలుస్తుంది. అతడి ఎదురుగానే ఆమె ఆ విధంగా చేయడంతో వసిష్ణుడామెను 
వివాహమాడతాడు. ఆమే అరుంధతి . తన పాతివ్రత్యం వల్లనే ఆమె ఆకాశంలోని సప్తర్షి 
మండలంలో (నక్షత్ర సముదాయం) వసిష్టుని ప్రక్కన చోటు పొందగల్లింది. అగ్నిదేవుడు 
సప్తర్షుల భార్యలను కామిస్తాడు. వారిని పొందే మార్గం లేక కృశించి పోతూ ఉంటాడు. ఇది 
తెలిసిన అగ్ని భార్య స్వాహాదేవి భర్తకు ప్రియం చేయదలచి ఆరుగురు బుషిపత్నుల వేషం 
దాల్చి అతణ్ణి సంతోష పరుస్తుంది. కాని అరుంధతి రూపాన్ని మాత్రం ధరించలేకపోతుంది. 
ఆ పరమ పతివ్రత దీవెనలు వధూవరులకు లభించాలని వివాహానంతరం వారిచేత 
అరుంధతికి మొక్కిస్తారు (ఆకాశంలో ఆమె ఉన్న చోటుని ఊహించి ): 
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ధర్మపరిణత ఆ రోహిణి - దక్ష ప్రజాపతి తన ఇరవయ్యేడు మంది కుమార్తెలను 
చంద్రునికిచ్చి వివాహం చేస్తాడు. అందరినీ సమానంగా చూసుకొమ్మంటాడు. కానీ చంద్రుడు 
రోహిణి పట్ల అధికమైన ప్రేమతో ఉంటాడు. తక్కిన కుమార్తెలు తనకు ఫిర్యాదు చేయగా 
దక్షుడు కోపంతో క్షయవ్యాధి గస్తుడివి కమ్మని చంద్రుని శపిస్తాడు. తక్కిన భార్యలందరూ 
దూరమైనా రోహిణి తన నిరంతర సేవలతో అతడిని కాపాడుకొంటుంది. భర్త సేవాఫలం 
వల్లనే రోహిణికి ఆకాశంలో చంద్రుని ప్రక్కన స్థానం లభించింది. 


శాపగ్రస్తుడైన చంద్రుడు దినదినం క్షీణించి అమావాస్యనాటికి కనిపించనంతగా 
క్షీణదశ నొందినా, చంద్రుని పశ్చాత్తాపంతో దక్షుడు శాపవిమోచనం కల్గించగా 
దినదినాభివృద్ధి నొందుతూ పున్నమి నాటికి పూర్ణచంద్రుడవుతాడు - ఇది ఐతిహ్యం. 
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194. మ. _ గురువన్నన్‌, ధనమన్న( బుణ్యమనినన్‌ గోత్రోదయంబన్న దే 

వరయన్నన్‌ మనమన్నం దుష్టి యనినన్‌ వాత్సల్యమన్నన్నిజే 

శ్వరుం డన్నం బరమోపకారమనినన్‌ సర్వంబునన్నం దలో 

దరి నీకున్‌ నిషదాధినాథు(డె సుమో తథ్యంబుగా. జెప్పితిన్‌ 

(శృంగార నైషధము - ఆ.7. వ. 8) 

అన్వయం: తలోదరి! గురువు + అన్నన్‌ - ధనము + అన్నన్‌, పుణ్యము + అనినన్‌, గోత్ర + 
ఉదయంబు + అన్నన్‌ ; దేవర + అన్నన్‌, మనము + అన్నన్‌ ; తుష్టి + అనినన్‌, వాత్సల్యము 
+ అన్నన్‌, నిజ + ఈశ్వరుడు + అన్నన్‌, పరమ + ఉపకారము + అనినన్‌, సర్వంబును + 
అన్నన్‌ -నీకున్‌ - నిషధ + అధినాథుండె - సుమో - తథ్యంబు + కాన్‌ + చెప్పితిన్‌. 


వ్యాఖ్య: విదర్శరాజ్యాధిపతి భీమునికి దమనుడనే ముని ఇచ్చిన వరం వల్ల లేకలేక కల్గిన 
కుమార్తె దమయంతి. లోకోత్తర సౌందర్యవతి. దిక్పాలకులే తనను వివాహమాడగోరినా 
తిరస్కరించి, నలుని వలచి, వలపించుకొని వివాహమాడుతుంది. ఆమెను అత్తవారింటికి 
పంపుతూ తండ్రి ఆమెకు- భర్తే భార్యకు సర్వస్వమని ఉపదేశిస్తూన్న సందర్భం - 

అమ్మా! గురువూ, ధనమూ, పుణ్యమూ, సంతానమూ, దేవుడూ, మనస్సూ, సంతృప్తి, 
నెనరూ, (వాత్సల్యం), ప్రాణనాథుడూ (నిజేశ్వరుండు), మహోపకారం, సర్వస్వం - ఇలా 
ఏయే పేర్లతో చెప్పినా అవన్నీ నీకు నీ భర్త అయిన ఈ నిషధరాజు నలుడే సుమా! నేను 
చెబుతున్నది అక్షరాల సత్యం (తథ్యంబు). 
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శైలీ భేదం తప్పితే ఇంతవరకూ చెప్పిన నన్నయ, ఎజ్జిన, తిక్కనలు గానీ, హుళక్కి 
భాస్కరుని రామాయణంలోని అనసూయా మాత చేత చేయించిన ఉపదేశం గానీ, ఇప్పుడు 
శ్రీనాథుడు దమయంతి తండ్రి భీముని ద్వారా చెప్పించిన నీతుల్లో గాని సారాంశం ఒక్కటే 
వా భార్యకు భర్తే సర్వస్వం. 
kkk 


195. సీ. పాటించి కొలువుము భవన దైవంబుల 

సవతుల గొనియాడు సఖులం బోలె 

నారాధనము సేయు మత్తమామల నెప్పు 
పరిజనంబుల మీందం గరుణం గలుగు 

మలుగకు కోపించినపుడు నాథునితోడ 
మదిలోన నుబ్బకు మన్ననలకుం 

దోడికోడండ్రతో గూడి మాడి చరింపు, 
దాసీజనము బోవు తల్లి కరణి 


తే.గీ. బ్రాహ్మణులయందు గురులందు బంధులందు 
భక్తి విశ్వాస సౌహార్ద పరత నెజిపు 
భవ్య పతి దేవతాచార పరమపుణ్య 
ధర్మ మేమరకుండుమీ తల్లికాన 


(శృంగార నైషధము - ఆ.7. వ. 8) 


అన్వయం: తల్లికాన! భవన దైవంబులన్‌ -(దైవతముల - పాఠాంతరము), పాటించి 
కొలువుము ; సఖులన్‌ + పోలెన్‌ - సవతులన్‌ కొనియాడు (ము); ఎప్పు - అత్తమామలను 
- ఆరాధనము + చేయుము; పరిజనంబుల మీందన్‌ - కరుణన్‌ - కలుగుము; కోపించిన 
+ అపుడు - నాథునితోడన్‌ - అలుగకుము; మన్ననలకున్‌ - మదిలోనన్‌ + ఉబ్బకుము; 
తోడికోడండ్రతోన్‌ - కూడి మాడిచరింపుము; తల్లి కరణి (ని) దాసీజనమున్‌-ప్రోవు(ము); 
బ్రాహ్మణులయందున్‌, గురుల + అందున్‌, బంధుల అందున్‌, భక్తి విశ్వాససౌహార్ద పరత 
నెజపుము; భవ్య - పతి దేవతా + ఆచార పరమ పుణ్యధర్మము (న్‌) ఏమరక + ఉండుమీ. 


వ్యాఖ్య: అత్తవారింటిలో ఎవరితో ఎట్లా మెలగాలో భీముడు కుమార్తెకు చెబుతున్నాడు. 
అమ్మా దమయంతీ (తల్లికాన)! ఇలవేల్పులను ఆరాధించవలె సుమా (పాటించి కొలువుము 
భవన దైవంబులన్‌. నీ సవతులను స్నేహితురాళ్లుగా భావించి మెలగు. అత్తమామల 


ఎన్‌.శాంతమ్మ 181 


వర్ణన రత్నాకరము-4 


నెప్పుడూ భక్తి శ్రద్ధలతో ఆరాధించు (సేవలు చేయుము). సేవకులపట్ల దయగా ఉండు. భర్త 
నీపై ఆగ్రహిస్తే తిరిగి నీవూ కోపం తెచ్చుకోకు. అతడు మన్ననగా మాటలాడితే మనస్సులో 
ఉబ్బిపోవద్దు. తోడికోడళ్ళతో కలసిమెలసి ఉండు. పరిచారికలను తల్లిలాగ ఆదరించు (తల్లి 
కరణి). బ్రాహ్మణుల పట్ల భక్తీ, పెద్దలపట్ల విశ్వాసం, బంధువుల పట్ల ప్రేమతో ప్రవర్తించు 
(నెజిపు). 

పతినే దైవంగా భావించు. పరమ పవిత్రమైనదీ (భవ్య), పుణ్యప్రదమైనదీ పతిని దైవంగా 
భావించి సేవించడం. ఆ ధర్మాన్ని ఎన్నడూ ఏమరవద్దు. 


తల్లికాన! అని భీముడు కుమార్తెను సంబోధించడం గారాబాన్ని సూచిస్తుంది. చిట్టితల్లీ అని 
పిలుపు. 
Kk 


196. సీ. _ ప్రాణేశుం డారగింపక భుజింపవు భర్త 

నిద్రింపకయ మున్న నిద్ర వోవు 

నాథుడు మేలుకొనకమున్న మేల్కొందు 
కైసేయ కెన్నండుం గవయ వధిపు 

ధవుండు ప్రోషితుందైన తటి వాడియుండుదు 
పతికి నెప్పుడు మాటు పలుక వీవు 

పురుషునీగికి నల్పమునక సంతోషింతు 
మొగ మెత్త నేరవు మగని యెదురం 


తే.గీ. _జెజంగు మాసిన మూన్నాళ్లు సిగ్గుతోడం 
బతివిలోకన మార్గంబుం బరిహరించి 
సవితృండుదయింప నాల్నాళ్ల జలకమాడి 
చూడ వెవ్వారి. బురుషునింజూచి కాని. 


(కాళీ ఖందము - ఆ. 2.వ. 72) 


అన్వయం: ప్రాణ+ఈశు(డు + ఆరగింపక - భుజింపవు; భర్త నిద్రింపకయ - మున్న 
(మున్ను + అ) నిద్ర + పోవు; నాథుండు మేలుకొనక మున్న మేల్కొందు (వు); కైసేయక 
- ఎన్నండున్‌ - అధిపున్‌ - కవయవు; ధవుండు - ప్రోషితుండదు+ఐన తటి - వాడి + 
ఉండుదు (వు); ఈవు - ఎప్పుడును - పతికిన్‌ - మాజు పలుకవు ; పురుషుని + ఈగికిన్‌ 
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స్త్రీ ధర్మములు -స్త్రీ శుద్దాంత వాసము - స్త్రీవిద్య 
> (= 


- అల్బమునకున్‌ + అ - సంతోషింతు (వు); మగని + ఎదురన్‌ మొగము + ఎత్తనేరవు; 
చెజింగు మాసిన మూడు + నాళ్లు - సిగ్గుతోడన్‌- పతివిలోకన మార్గంబున్‌ - పరిహరించి; 
సవితృండు + ఉదయింపన్‌ - నాలుగు + నాళ్లన్‌ - జలకము + ఆడి - పురుషునిన్‌ + చూచి 
కాని - ఏ వారిన్‌ చూడవు. 


వ్యాఖ్య: మహాకవి శ్రీనాథుని రచనలలో విశిష్టమైన మరోకావ్యం కాశీఖండం. వింధ్యపర్వతం 
తాను మేరువుతో సమానమని అహంకరించగా, దాని గర్వాన్ని అణచడానికి బ్రహ్మ 
సూచనపై అగస్త్యమహామునిని ప్రార్థించడానికి దేవర్లులు ఆయన ఆశ్రమానికి వస్తారు. ఆ 
సందర్భంలో బృహస్పతి అగస్త్యుని భార్య లోపాముద్రను కుశలమడిగి, ఆమెను అరుంధతి, 
సావిత్రి, అనసూయ మొదలైన పతివ్రతలతో పోలుస్తూ ఆమె గుణగణాలు ప్రశంసిస్తూన్న 
సందర్భం. 


అమ్మా! భర్త భోజనం చేయక ముందు భోజనం చేయవు. అతడు నిద్రపోక ముందు 
నిద్రపోవు. భర్త లేవక ముందే మేల్కొంటావు. అలంకరించుకోకుండా (కైసేయక) భర్త 
చెంతకెప్పుడూ చేరవు (కవయవు). భర్త దేశాంతరగతుడైతే (ప్రోషితు(డైన తటి) దేహంపైన 
ఎలాంటి శ్రద్ధ లేకుండా చిన్నబోయి ఉంటావు (వాడియుందువు). ఎప్పుడూ భర్తకు ఎదురు 
పల్మవు. భర్త ఇచ్చిన చిన్న కానుకకైనా గొప్పగా సంతోషిస్తావు (పురుషనీగికి అల్పమునక). 
భర్త ఎదుట తల ఎత్తవు (ముట్టుత) ఏకవస్త్రవైన మూడురోజులు (చెబగు మాసిన) భర్తకు 
కనబడకుండా ఉంటావు. మరునాడు తెల్లవారగనే (సవితృండుదయింపన్‌) నాల్గవనాటి 
స్నానం చేసి భర్తను చూసిన తర్వాతే ఇతరులను చూస్తావు. 

బృహస్పతి- లోపాముద్ర నెపంగా భర్త ఊళ్లో లేనప్పుడూ, రజస్వల అయినప్పుడూ 
ఏం చేయకూడదో చెబుతున్నాడు. భర్తకు విధేయతగా మెలగాలని సూచిస్తున్నాడు. 
అలంకరించుకోకుండా భర్తను చేరవు అనటంలో భర్తకు తనపట్ల ఆకర్షణ తగ్గకుండా 
చూసుకోవాలని లోకంలోని భార్యలకు హెచ్చరిక. 


kkk 


197. మ. _ పసపుం గుంకుమ కజ్జలంబు నును గూర్చాసంబు తాంబూలముల్‌ 
గుసుమంబుల్‌ కబరీభరంబు చెవియాకుల్‌ మంగళాలంకృతుల్‌ 
విసు వొక్కింతయు లేక తాల్పవలయున్‌ వీనిన్‌ సదా కాలము 
న్ససి జక్కంగం బ్రియుండు వర్ధిలుటకై నాళీక పత్యాక్షికిన్‌ 


(కాళీ ఖందము -ఆ.2.వ. 7 
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వర్ణన రత్నాకరము-4 


అన్వయం: పసపున్‌ - కుంకుమ - కజ్జలంబు - నును కూర్చాసంబు - తాంబూలముల్‌ 
- కుసుమంబుల్‌ - కబరీభరంబు - చెవి + ఆకుల్‌, మంగళ - అలంకృతుల్‌ - వీనిన్‌ - 
సదాకాలమున్‌ - నాళీకపత్ర + అక్షికిన్‌ - ప్రియుండు - ససిన్‌ - చక్కంగన్‌ - వర్ధిలుటకై 
- విసువు + ఒక్కింతయున్‌ లేక - తాల్పవలయున్‌. 


వ్యాఖ్య: తన సౌభాగ్యం కోసం, భర్త క్షేమం కోసం సుమంగళి అయిన స్త్రీ ఎలా ఉండాలో, 
ఎలా అలంకరించుకోవాలో బృహస్పతి లోపాముద్రకు చెబుతూన్నాడు. స్త్రీ తన ముఖానికి, 
పాదాలకు పసుపు రాసుకోవాలి. నుదుట కుంకుమ బొట్టు పెట్టుకోవాలి. అందమైన 
దుస్తులు ధరించాలి. తాంబూలం సేవించాలి. చక్కగా దువ్విన కొప్పులో (కబరీభరము) 
పూలు పెట్టుకోవాలి. కర్ణాభరణాలు ధరించాలి. ఇవి సౌభాగ్యప్రదాలైన అలంకారాలు 
(మంగళాలంకృతుల్‌). విసుగన్నది లేకుండా భర్త క్షేమం కోసం (ససిన్‌ చక్కంగన్‌), 
అతడు ఆరోగ్యంగా ఉండటం కోసం స్త్రీలు వీటిని ఎల్లప్పుడూ (సదా కాలమున్‌) ధరించాలి 
(తాల్పవలయున్‌). 

ఆనాడే కాదు, ఈ రోజు కూడ ముత్తయిదువలు ఇలా అలంకరించుకోవటం అనాదిగా 
వస్తున్న సంప్రదాయం. 

kkk 


198. తే.గీ. రజకితోడ నుదక్యతో శ్రమణతోడ 
విధవతో నాథుతోరాయువెలందితోడ. 
జెడిపెతోం జాలం బోరామి సేయం జనదు 
ప్రాణసంకటములను బుణ్యాంగనలకు 


(కాళీఖండము - ఆ. 2. వ.74) 


అన్వయం: పుణ్య + అంగనలకున్‌ - ప్రాణసంకటములనున్‌ - రజకితోడను - ఉదక్యతోన్‌ 
- శమణతోడన్‌ - విధవతోన్‌ - నాథుతో రాయు వెలందితోడను - చెడిపెతోన్‌ - చాలన్‌ - 
పోరామి + చేయన్‌ + చనదు. 


వ్యాఖ్య: పుణ్య స్త్రీలు ఎవరెవరితో సాంగత్యం చేయకూడదో వివరిస్తున్నాడు. 
సౌభాగ్యవతులైన స్త్రీలు (పుణ్యాంగనలు) తమ ప్రాణం మీదికి వచ్చినా సరే, (ప్రాణ 
సంకటములనున్‌) చాకిత (రజకి), ముట్టుత (ఉదక్య), సన్యాసిని (శ్రమణ), వితంతువు 
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> (= 


(విధవ), భర్తతో నిరంతరం కలహించే స్త్రీ, వ్యభిచారిణి (చెడిపె), - వీళ్లెవరితోను స్నేహం 
చేయరాదు. 


kkk 


199. సీ. _ పతి పిల్వం బంచినం బని యేమి యని వచ్చి 

చెప్పిన యుడిగంబు సేయవలయు 

భర్త యానతి లేక ప్రకృతి బంధునకైన 
నే పదార్థంబును నీగి సెట్ట 

జీవితేశ్వరుండు డించిన యోగిరంబులు 
గుత్ససేయక భక్తిం గొనుట తగవు 

సుఖసుప్తుండగు నిజేశుం బ్రబోధ మొనరింపం 
గా దనుష్టాన భంగమునం దప్ప 


తే.గీ. నొంటి నెచ్చోటి కరుగుట యుక్తి గాదు 
తడుపుం గట్టక నీళాడం దగవు గాదు 
కడప మీందను మటి సన్నెకంటి మీంద 
జక్కి మీందను గూర్చుండ జాడగాదు 


(కాళీఖండము - ఆ. 2. వ.75) 


అన్వయం: పతి-పిల్వన్‌ పంచినన్‌ - పని + ఏమి అనివచ్చి - చెప్పిన - ఉడిగంబు - 
చేయవలయున్‌; భర్త ఆనతి లేక ఏ పదార్థంబును - ప్రకృతి బంధునకున్‌ + ఐనన్‌ + 
ఈగి - చెట్ట; జీవిత + ఈశ్వరుడు - డించిన - ఓగిరంబులు -కుత్స - చేయక భక్తిన్‌- 
కొనుట తగవు; అనుష్టానభంగమునన్‌ + తప్ప సుఖసుప్తుండు + అగు - నిజ + ఈశున్‌ 
- ప్రబోధము + ఒనరింపన్‌ - కాదు. ఒంటిన్‌ - ఏ - చోటికిన్‌+ అరుగుట-యుక్తి కాదు; 
తడుపున్‌ - కట్టక - నీళ్లాడన్‌ - తగవు కాదు; కడప మీదను, మతి సన్నెకంటిమీందన్‌; 
చక్కిమీందను- కూర్చుండన్‌ - జాడగాదు. 


వ్యాఖ్య: భర్త పిలువనంపితే వచ్చి, ఏమి పనో అడిగి అతడు చెప్పిన పని చేయాలి. అతని 
ఆజ్ఞ లేకుండా ఆత్మబంధువుకైనా ఏ పదార్థం పెట్టరాదు. అది భార్యకు చెరుపు కల్గిస్తుంది 
(ఈగి సెట్ట). భర్త మిగిల్చిన ఎంగిలిది ఏ పదార్థమైనా ఆక్షేపించకుండా (కుత్స సేయక) 
భక్తితో తినటం మంచిది. నిత్యానుష్టానాలకు భంగం కలిగే పరిస్థితుల్లో తప్ప సుఖంగా 
నిద్రపోతున్న (సుఖసుప్తుడగు) భర్తను మేల్కొల్పరాదు (ప్రబోధ మొనరింపం గాదు). 
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వర్ణన రత్నాకరము-4 


ఎక్కడికైనా ఒంటరిగా వెళ్లడం మంచిది కాదు. వివస్త్రగా స్నానం చేయరాదు (తడుపు గట్టక 
నీళ్లాడ). కడపమీద, సన్నెకల్లుమీద (గుండ్రాయి) తిరుగలి (చక్కి) మీద కూర్చోకూడదు. 
స్త్రీకి ఏకాంతంలో రక్షణలేదు. అందుకే ఒంటరిగా వెళ్లటం నిషిద్ధం. 


kkk 


200. కం. నాగరకత్వము వాచా 

ప్రాగల్భ్యము జూప జనదు పతి ముందట సం 

భోగక్రీడా విభవో 

ద్యోగంబుల దక్క సతికి నుత్సల నయనా 

(కాళీఖండము- ౪.2. వ.76) 

అన్వయం: ఉత్పల నయనా! సంభోగ క్రీడా విభవ + ఉద్యోగంబులన్‌ తక్క - పతి ముందట 
- సతికిన్‌ - నాగరకత్వము - వాచాప్రాగల్భ్యమున్‌ - చూపన్‌ - చనదు. 
వ్యాఖ్య: ఓ లోపాముద్రా! ఏకాంతంలో శృంగారం నెరపేటప్పుడు తప్ప (సంభోగక్రీడా 
విభవోద్యోగంబులన్‌) భర్త ముందు భార్య నాగరకతనూ, మాటల చమత్మారాన్నీ 
(వాచాప్రాగల్భ్య్యము) చూపకూడదు. 


ఆత్మన్యూనతా భావమో తలఎత్తి, విభేదాలు కలుగవచ్చు. అందుకే బృహస్పతి ఈ హెచ్చరిక 
చేస్తున్నాడు. 


స్త్రీ మిగతా సందర్భాల్లో తన యోగ్యతా ప్రదర్శనం చేస్తే, ఆధిక్య భావమో, 


kkk 


201. కం. ఇది ధర్మం బిది యీలువ 
ఇది వ్రత మిది సద్వివేక మిది యాచారం 
బిది దేవపూజ యధిపతి 
యుదితం బాలంబు సేయకుండుట సతికిన్‌ 


(కాళీఖండము - ఆ. 2. వ.77) 


అన్వయం: సతికిన్‌ - అధిపతి - ఉదితంబు - ఆలంబు + చేయక + ఉండుట - ఇది 
ధర్మంబు; ఇది యీలువ; ఇది వ్రతము, ఇది సత్‌ + వివేకము - ఇది ఆచారంబు, ఇది 
దేవపూజ. 
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స్త్రీ ధర్మములు -స్త్రీ శుద్దాంత వాసము - స్త్రీవిద్య 
> (= 


వ్యాఖ్య: భర్త చెప్పిన దానిని ఉపేక్ష చేయకుండా ఉండటమే (ఆలంబు సేయకుండుట) 
భార్యకు ధర్మం. అదే ఆమె వ్రతం. దాన్నొక ఆచారం లాగా, దైవపూజ చేసినంత భక్తితో 
నిర్వహించడమే వివేకయుతం. 


202. కం. కాంతుండు సంతోషించిన 
సంతోషింపంగ వలయు సతి కతండాత్మన్‌ 
సంతాపించిన పట్టున 
సంతాపింపంగ వలయు జలజేక్షణకున్‌ 


(కాళీఖండము -ఆ.2.వ. 7890 


అన్వయం: జలజ+ఈక్షణకున్‌ - కాంతుండు సంతోషించిన సంతోషింపంగ వలయున్‌, 
అతండు+ ఆత్మన్‌ - సంతాపించిన పట్టునన్‌ సతికిన్‌ సంతాపింపంగన్‌ వలయు (ను). 


వ్యాఖ్య: భర్త సంతోషిస్తే భార్య సంతోషించాలి. అతని మనస్సు బాధపడితే ఆమె బాధపడాలి. 
“ఆరార్తే, హృష్ట ముదితా, ప్రోషితే మలినా, కృశా” - అని శాస్త్ర ప్రమాణం. 
203. సీ. చీకటి తప్పు చేసిన సరోరుహనేత్ర 
గూబయై వసియించుం గోటరమున 
వింతవానిం గటాక్ష వీక్షణంబునం జూచు 
కిసలయోష్టి వహించు గిల్లకన్ను 
మగండు దన్మొత్తిన మార్మొత్తు నలివేణి 
వ్యాఘీయై జనియించు వనములోనం 
జిజుతిండి తనవారి మొజంగి యాహారించు 
నతివ సూకరజాతి యందు. బుట్టు 


తే.గీ. నధిపుం గోపించి హుంకార మాచరించు 
పడతి మూగవు సవతి సౌభాగ్యలక్ష్మి 
జూడం జాలక మదిలో నసూయ సేయు 
భామ దుర్భగ యగు నన్యభవములందు 
(కాళీఖండము - ఆ. 2. వ.80) 


అన్వయం: చీకటి తప్పు చేసిన సరోరుహనేత్ర - కోటరమునన్‌ - గూబ + ఐ- వసియించున్‌; 
వింతవానిన్‌ - కటాక్ష వీక్షణంబునన్‌ + చూచు - కిసలయ + ఓష్టి - గిల్లకన్ను వహించున్‌; 
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వర్ణన రత్నాకరము-4 


మగండు తన్‌ +మొత్తినన్‌ - మారు + మొత్తు + అలివేణి - వనములోనన్‌ - వ్యాఘి + 
ఐ - జనియించున్‌; చిజుతిండి - తన వారిన్‌ మొజంగి - ఆహారించు + అతివ - సూకర 
జాతి - అందున్‌ - పుట్టున్‌; అధిపున్‌ + కోపించి - హుంకారము + ఆచరించు-పడతి - 
మూగ + అవు; సవతి -సౌభాగ్యలక్ష్మిన్‌ - చూడన్‌ + చాలక - మదిలోన్‌ - అసూయ + 
చేయు - భామ - అన్యభవముల + అందున్‌ - దుర్శగ - అగును. 

వ్యాఖ్య: ఏయే తప్పులు చేస్తే స్త్రీకి ఏయే జన్మలు కల్గుతాయో బృహస్పతి లోపాముద్ర నెపంగా 
స్త్రీలందరినీ హెచ్చరిస్తున్నాడు. 

గుడ్లగూబయై నివసిస్తుంది. పరాయివాడిని (వింతవానిన్‌) అనురాగ దృష్టితో చూచే 
యువతి మెల్లకంటితో పుడుతుంది. మగడు తనను కొడితే తిరిగి అతజ్జి కొట్టే పడతి అడవిలో 
ఆడపులిగా (వ్యాఘి) జన్మిస్తుంది. తనవాళ్ల కళ్ళు కప్పి చిరుతిళ్లు తినే భామ పంది జన్మ 
(సూకరజాతి) ఎత్తుతుంది. భర్తపై ఆగ్రహంతో హుంకరించే మగువ మూగగా పుడుతుంది. 
తన సవతి సౌభాగ్యాన్ని చూసి అసూయపడే స్త్రీ తర్వాతి జన్మలో అందరూ ద్వేషించేదిగా 
వికారిగా (దుర్భగ) పుడుతుంది. 


భర్త చాటున వ్యభిచరించే స్త్రీ (చీకటి తప్పు) చెట్టుతొబ్బలో (కోటరమున) 


Kk 


204. ఉ. దూరమువోయి యెండ( బడి దూపిలి వచ్చిన ప్రాణనాథునిన్‌ 
ద్వారకవాట దేహళుల దాం క నెదుర్కొని తీర్ధమార్చి యా 
హారము వెట్టి వీడ్వము సమర్పణ చేసి విహార శయ్యపై 
నూరువులొత్తి చిత్తమున కుబ్బొనరించుట ధర్మమింతికిన్‌ 
(కాళీఖండము - ఆ. 2.వ.81) 


అన్వయం: దూరము + పోయి, ఎండన్‌ + పడి - దూపిలివచ్చిన ప్రాణనాథునిన్‌ - 
ద్వారకవాట దేహళుల దాంకన్‌ - ఎదుర్కొని; తీర్థము + ఆర్బి ; ఆహారము + పెట్టి ; 
వీడ్యము సమర్పణ చేసి, విహార శయ్య పైన్‌ - ఊరువులు + ఒత్తి , చిత్తమునకున్‌ + ఉబ్బు + 
ఒనరించుట - ఇంతికిన్‌ - ధర్మము. 


వ్యాఖ్య: దూరప్రాంతానికి వెళ్లి, ఎండలో ప్రయాణం చేసి దప్పికొని (దూపిలి) వచ్చిన 
భర్తకు ఇంటి తలవాకిటి దాకా ఎదురు వచ్చి (ద్వారకవాట దేహళుల దాంకన్‌) ప్రేమగా 
ఇంటిలోపలికి తీసికొని వెళ్లాలి. స్నానం చేయించి (తీర్థమార్చి), భోజనం పెట్టి, 
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స్త్రీ ధర్మములు -స్త్రీ శుద్దాంత వాసము - స్త్రీవిద్య 
> (= 


తాంబూలమివ్వాలి (వీడ్యము). తూగుటూయలపై (విహారశయ్యపై) పరుండ జేసి తొడలు 
(ఊరువులు) ఒత్తుతూ మనస్సుకు సంతోషం కల్గించాలి. అది భార్య ధర్మం. 
kkk 


205. తే.గీ. తగవు పాటించి యల్పంబు దండ్రి యిచ్చు 
నల్ప మల్పంబ భ్రాతయు నాత్మజుందుం; 
బ్రార్థితంబైన ధన మనల్పముగ నిచ్చు 
ప్రాణనాథుని సరియె యే బంధువులును. 


(కాళీఖండము - ఆ.2. వ. 82) 


అన్వయం: తగవు పాటించి - అల్ప్బంబు - తండ్రి - ఇచ్చున్‌ ; అల్పము + అల్బంబు + అ 
- భ్రాతయున్‌ ఆత్మజుందున్‌; ప్రార్థితంబు + ఐన, ధనము - న + అల్పముగన్‌ - ఇచ్చు - 
ప్రాణనాథుని (కి) ఏ బంధువులును సరియె ? 


వ్యాఖ్య: లోక న్యాయాన్ని (తగవు) పాటించి తండ్రి కొంత సంపద నిస్తాడు. సోదరుడూ, 
కుమారుడూ మరీకొంచెం కొంచెం (అల్పమల్పంబు) ఇస్తారు. కోరగానే ఎంత ధనమైనా 
(ప్రార్థితంబైన ధనమనల్పముగన్‌) ఇచ్చేవాడు భర్త మాత్రమే. అతడికి ఏ బంధువులూ 
సాటిరారు. 


తరతరాలుగా వస్తూన్న సంప్రదాయాన్ని (తగవు) పాటించి వివాహ సమయంలో 
తండ్రి కుమార్తెకు కొంత సొమ్ము - (అది నగల రూపేణా కావచ్చు) ఇస్తాడు. 


Kk 


206. సీ. నిలయము నాటించి నిర్మల దేహయై 
శృంగార మే ప్రొద్దు జేయ వలయు 
సత్యప్రియాలాప చతురయై ప్రాణేశు 
చిత్తంబు ప్రేమ రంజింప వలయు 
దాక్షిణ్య సంతోష ధర్మ మేధాదుల 
దైవతమని ప్రియుం దలప వలయు 
నాథుడే పద్ధతి నడచు నా పద్ధతి 
నడచి సదృంధుల నడప వలయు 
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ఆ.వె. మార్దవమునం బతికి మజ్జన భోజన 
శయన పానరతులు జరుపవలయు 
విభుండు పతితుందైన వెలంది పాతివ్రత్య 
మహిమం బుణ్యుం జేసి మనుప వలయు 


(భాగవతము న్మం.7 వ. 4/6) 


అన్వయం: వెలంది - నిలయము నాటించి - నిర్మల దేహ + ఐ - ఏ - ప్రొద్దున్‌ - 
శృంగారమున్‌ చేయవలయున్‌; సత్య, ప్రియ + ఆలాప చతుర + ఐ , ప్రాణ + ఈశు - 
చిత్తంబు - ప్రేమ(తోన్‌) - రంజింపవలయన్‌; దాక్షిణ్య, సంతోష ధర్మ, మేధ + ఆదులన్‌ 
- ప్రియు(న్‌) దైవతము + అని - తలపవలయున్‌ - ఏ పద్ధతి (న్‌) - నాథుండు - నడచును 
- ఆ పద్ధతి నడచి - సత్‌ + బంధుల - నడపవలయున్‌. మార్దవమునన్‌ - పతికిన్‌ - మజ్జన 
- భోజన - శయన - పాన-రతులు - జరుపవలయున్‌; విభుండు - పతితుండు + ఐన - 
పాతివ్రత్య మహిమన్‌ - పుణ్యున్‌ చేసి - మనుపవలయున్‌. 

వ్యాఖ్య: భాగవత సప్తమ స్కంధానువాదం పోతనకృతం. వర్గాశ్రమధర్మాలు నారదుడు 
ధర్మరాజుకు చెబుతూండగా, తాను స్త్రీల స్వభావాన్ని, ధర్మాలను తెలుసుకోగోరుతున్నానని 
ధర్మరాజడుగుతాడు. ఆ సందర్భంలో నారదుడు తెలియజెప్పిన సతీధర్మాలు - 


ఇల్లాలు ఇంటిని (నిలయము) ఊడ్చి, అలికి రంగవల్లులు తీర్చిదిద్దాలి (నాటించి). 
ఎప్పుడైనా స్నానానంతరమే (నిర్మలదేహయైై) శృంగారంలో పాల్గొనాలి. భర్తతో ప్రియంగా, 
నేర్పుగా మాట్లాడుతూనే వాస్తవాలు తెలియజేయాలి. 


సత్యం కొన్ని సార్లు కటువుగా ఉంటుంది. కాని చెప్పక తప్పదు. అందుకే 
“'సత్యప్రియాలాప చతురయై”' తన సంభాషణా చాతుర్యంతో ప్రేమ పూరితమైన మాటలతో 
భర్త మనస్సుకు ఆనందం కల్లించాలి (రంజింపవలయును). 

కనికరం, సంతోషం, ధర్మం, జ్ఞానం - ఇత్యాదుల్లో తన భర్తే దేవుడని భావించాలి 
- దయచూపడంలో, ఆనందాన్ని పంచడంలో ధర్మాన్ని ఆచరించడంలో, బుద్ధి వికాసంలో 
దైవసముడని. 


భర్త మార్గంలోనే తానూ నడచుకోవాలి. ఆ సన్మార్గంలోనే - ఆ పద్ధతినె సంతానాన్ని 
(సదృంధుల) నడిపించాలి. ఎంతో అనురాగంతో (మార్జవమునన్‌)భర్తకు స్నాన, పాన, 
భోజన, శయనాది సౌకర్యాలు సమకూర్చాలి. 
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భర్త దారితప్పితే (పతితుందైన) భ్రష్టుపడితే భార్య తన సతీత్వ మహిమతో అతణ్ణి 
పవిత్రుణ్ణి చేసి, సన్మార్గంలో నడుచుకొనేటట్లు చేయాలి (పుణ్యున్‌ చేసి మనుపవలయున్‌). 
re 
207. కం. తరుణి తన ప్రాణవల్ల భు 
హరిభావముగా భజించి యతండును దానున్‌ 
సిరికైవడి వర్తించును 
హరిలోకమునందు సంతతానందమునన్‌ 
(భాగవతము న్మం. 7- వ. 417) 
అన్వయం: తరుణి - తన ప్రాణవల్లభు (న్‌) - హరిభావముగా భజించి - అతండును 
తానున్‌ - హరిలోకమునందున్‌ - సంతత + ఆనందమునన్‌ - సిరికైవడిన్‌ - వర్తించును. 
వ్యాఖ్య: తన భర్తను సాక్షాత్తూ విష్ణుదేవునిగా భావించి సేవలు చేసే స్త్రీ వైకుంఠంలోని 
(హరిలోకమునందు) లక్ష్మిదేవిలా (సిరికైవడి) నిరంతరం తన భర్తతో ఆనందంగా 
ఉంటుంది. ఆ దంపతులు శాశ్వత విష్ణులోక నివాసం పొందుతారని గానీ. 
re 
208. కం.  ఉపవాసంబులు వ్రతములు 
దపములు వేయేల భర్త దైవతమని ని 
ష్కపటతం గొల్పిన సాధ్వికి 
నృపవర దుర్లభము లేదు నిఖల జగములన్‌ 
(భాగవతము నవ్రమ న్మంధ-వ.418) 
అన్వయం: నృపవర - భర్త దైవతము + అని - నిష్కపటతన్‌ - కొల్చిన - సాధ్వికిన్‌ - 
నిఖిల జగములన్‌ - దుర్లభము లేదు; ఉపవాసంబులు - వ్రతములు తపములు - వేయి 
+ఏల? 
వ్యాఖ్య: భర్తే దైవమని భావించి, కుటిలత్వం ఏ మాత్రం లేకుండా (నిష్కపటతన్‌) అతనిని 
ఆరాధించే పతివ్రతకు సమస్త లోకాలలోను పొందరానిది లేదు. ఉపవాసాలూ, వ్రతాలూ, 
తపస్సులతో ఆమెకు పనిలేదు. 


kkk 
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వర్ణన రత్నాకరము-4 


209. కం. నడవడి కొజగాకున్నను 
బడుగైన( గురూపి యైన బామరుందైనన్‌ 
జడుడైన రోగియైనను 
విడుచుట మరియాద గాదు విభు నంగనకున్‌ 


భాగవతము దళమ న్మంధం.వ. 978 
౪ 


అన్వయం: నడవడి కొటిగాక + ఉన్నను; బడుగు + ఐనన్‌, కురూపి + ఐనన్‌ - పామరుండు 
+ ఐనన్‌, జడుండు +ఐన, రోగి + ఐనను - విభున్‌ - విడుచుట - అంగనకున్‌ - మరియాద 
- కాదు. 


వ్యాఖ్య: భర్త శీలంలేనివాడైనా (నడవడి కొజగాకున్నను), పేదవాడైనా (బడుగైన) 
రూపవిహీనుడైనా (కురూపి), అజ్ఞానియైనా (పామరుడు), మందబుద్ధి అయినా 
(జడుండు) రోగిష్టి వాడైనా - అతజ్జి వదలివేయటం భార్యకు మర్యాద కాదు. భర్తను విడిచి 
పెట్టడం వల్ల సంఘంలో ఆమెకు గౌరవమర్యాదలుండవు. 


తక్షకుని శాపం వల్ల ఏడు రోజులలో మరణించవలసి ఉన్న పరీక్షిన్మహారాజుకు 
శుకమహర్షి భాగవతం విన్పిస్తున్నాడు. 

వ్రేపల్లెలోని గోపికలు కొందరు శ్రీకృష్ణుని విరహంతో బాధపడుతూ ఉన్నారు. అర్థరాత్రి 
కృష్ణుని మధురమురళీగానానికి పరవశలై అతని వద్దకు వస్తారు. వారిని మందలిస్తూ “ఇట్లా 
మీరు ఇల్లూ - వాకిలీ, భర్తా - పిల్లలూ అందరినీ వదలిరావటం తప్పు. మీ వంశ గౌరవం 
మంటగలుస్తుంది. తల్లిదండ్రులూ, అత్తమామలూ తల ఎత్తుకోలేరు” అని కృష్ణుడు హితవు 
చెబుతూన్న సందర్భం. 


kkk 


210. తే.గీ. _ బాల్యమునందల్లిదండ్రులు ప్రాయమున ధ 
వుండు వార్థకమున నందనుండుం జెప్పి 
నట్లుచేయంగందగుంగానియరసిచూడం 
దెజవలకునెందుందమయిచ్చదిరుగంజనదు 


(జైమిని భారతము .ఆ.3. వ. 37) 
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అన్వయం: బాల్యమునన్‌ - తల్లిదండ్రులు, ప్రాయమునన్‌ ధవుండు, వార్థకమునన్‌ 
నందనుండున్‌ - చెప్పిన + అట్లు - చేయంగన్‌ - తగున్‌ - కాని - అరసి చూడన్‌ - 
ఎందును - తెజివలకున్‌ తమ - ఇచ్చన్‌ - తిరుగన్‌ - చనదు. 


వ్యాఖ్య: బాల్యంలో తల్లిదండ్రులు, వయస్సులో భర్త, ముసలితనంలో కుమారుడూ చెప్పినట్లే 
చేయాలి తప్ప స్త్రీలు తమ ఇష్టం వచ్చినట్లు సంచరించకూడదు. 


భావం చర్విత చర్వణం. వెనుక ఆనుశాసనిక పర్వంలోని రెండవ ఆశ్వాసంలోని 
22వ పద్యంలో ఇదే భావాన్ని మహాకవి తిక్కన చెప్పాడు. 


ఇక్కడ ధర్మరాజు అడుగగా నారదుడు స్త్రీ ధర్మాలను వివరిస్తూన్న సందర్భం. జైమిని 
భారతం పిల్లలమళ్టి పినవీరన ఆంధ్రీకరణ. 
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211. సీ. _ జీవితేశ్వరుం బాసి చిరకాల వసతిగా 

బుట్టి నింటనె యున్మి బుద్ధిగాదు 

పొరుగిండ్ల నిరుగిండ్లం బ్రొద్దువోకల నైనం 
బలుమాటు నరుగుట పాటి కాదు 

దాసీ జనుల తోడం దజచుగాం గూడి త్ర 
స్తర మాట లాడుట తగవు గాదు 

తనకెంత యాప్పులైనను నన్యపురుష సం 
సర్గంబుం జేయుట జాడగాదు 


తే.గీ. జనక గృహమున నైనను మనసు వజపి 
కూరనారకు. బంపుట గుణము గాదు 
హాస్య కథలందు గీతవాద్యముల యందు 
బ్రీతి నెజపుట మగనాలిరీతి గాదు 


(శకుంతలా వరిణయము. ఆ. 4 - వ. 75) 


అన్వయం: జీవిత + ఈశ్వరున్‌ పాసి - చిరకాలవసతిగాన్‌ - పుట్టిన - ఇంటనె ఉని - 
బుద్ధి గాదు, ప్రొద్దు - పోకలను + ఐన - పొరుగిండ్లను - ఇరుగిండ్లన్‌ - పలుమాటున్‌ + 
అరుగుట - పాటి కాదు, దాసీజనుల తోడన్‌ - తజచుగాన్‌ - కూడి - త్రస్తర మాటలు + 
ఆడుట - తగవు కాదు, తనకున్‌ + ఎంత ఆప్తులు + ఐనను - అన్య పురుష సంసర్గంబున్‌ - 
చేయుట - జాడగాదు - జనకగృహమునన్‌ + ఐనను - మనసు + పజపి, కూరనారకున్‌ + 
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పంపుట - గుణము గాదు , హాస్యకథలందున్‌ - గీత వాద్యములయందున్‌ - పీతి నెఅపుట 
- మగనాలి రీతిగాదు. 


వ్యాఖ్య: పిల్లలమల్డి పినవీరభద్రుని రచన. కణ్వుడు శకుంతలను భర్త దుష్యంతుని వద్దకు 
పంపదలచి, అత్తవారింట్లో మెలగవలసిన తీరును ఉపదేశిస్తున్నాడు. 


వివాహిత అయిన స్త్రీ భర్తను విడచి చాలాకాలం (చిరకాల వసతిగాన్‌) పుట్టినింట్లో 
ఉండకూడదు. కాలక్షేపం కోసమైనా ఇరుగు పొరుగిండ్లకు చాలాసార్లు పోవడం మంచిది 
కాదు. పరిచారికలతో కలసి ఎకసెక్కాలాడకూడదు (త్రస్తర మాటలు). తనకు చాలా 
దగ్గరివారైనా సరే (ఆప్తులు) పరాయి మగవారితో స్నేహం చేయటం ఉచితం కాదు 
(అన్యపురుష సంసర్గం). పుట్టినింటికైనా సరే, మనసుపడి శాకపాకాల కోసం పంపటం 
తగదు. హాస్యకథలు గీతవాద్యాల పట్ల మక్కువ పెంచుకోవటం ఇల్లాలికి తగినది కాదు. 

శకుంతల నెపంగా పెళ్లయిన స్త్రీలు చేయకూడని పనులను కవి ఏకరువు 
పెడుతున్నాడు. ఇవన్నీ ఆనాటి పరిస్థితులకనుగుణంగా చెప్పబడినవే అయినా సార్వకాలిక 
సత్యాలు. ఇల్లాలి గౌరవం కుంటుపడుతుందని కాబోలు హాస్యకథలూ, గీతవాద్యాల జోలికి 
వెళ్ళవద్దంటున్నాడు - స్త్రీల మనస్సు చలించే అవకాశముందని కూడా కావచ్చు. 
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212. ఫీ. జలక మాహారము శయన సౌఖ్యము భర్త 

కంటెను మున్నుగా గాదు సేయ 

విభుం డారగించిన వెనుక తద్భాజనం 
బున జేయ నర్హంబు భోజనంబు 

ప్రియుందల్లి తనుంజేరబిల్వకుండినభూమి 
నింపుతోడుతం బవ్వళింపు టొప్పు(టొరవు) 

వ్రతములు దేవతార్చనలు కాంతుండు సమ్మ 
తింపక చేంత యెంతేని కలుష 


తే.గీ. మప్రియంబులు చేసిన నధిపుమీందం 
జిన్నం బోవక మది సంతసింప వలయు 
మంచిదైనను ప్రాణేశు మనసురాని 
పనులు మానుట భద్రంబు వనితలకును 
(శకుంతలా వరిణయము. ఆ. 4 - వ. 76) 
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స్త్రీ ధర్మములు -స్త్రీ శుద్దాంత వాసము - స్త్రీవిద్య 
> (= 


అన్వయం: జలకము + ఆహారము + శయనసౌఖ్యము - భర్తకంటెను మున్నుగాన్‌ - 
చేయన్‌ + కాదు; విభుండు + ఆరగించిన వెనుకన్‌ - తత్‌ భాజనంబునన్‌ - భోజనంబున్‌ 
చేయన్‌ అర్హంబు; ప్రియుడు + అల్లి - తనున్‌ + చేరన్‌ - పిల్వక + ఉండినన్‌ - భూమిన్‌ + 
ఇంపు తోడుతన్‌ - పవ్వళింపుట + ఒప్పున్‌; వ్రతములు, దేవతా + అర్చనలు - కాంతుండు 
సమ్మతింపక చేత - ఎంత + ఏని కలుషము ; అప్రియంబులు చేసినన్‌ - అధిపుమీందన్‌ 
- చిన్న బోవక మది సంతసింపవలయున్‌; మంచిది + ఐనను - ప్రాణ + ఈశు - మనసు 
రాని పనులు మానుట - వనితలకును - భద్రంబు. 


వ్యాఖ్య: భర్తకంటె ముందుగా స్త్రీ స్నానం చేయరాదు. భోజనం చేయరాదు. నిద్రపోరాదు. 
భర్త భోజనం చేసిన తర్వాత, అతని విస్తరిలోనే భుజించాలి. (తద్భాజనంబున జేయనర్హంబు 
భోజనంబు). 

మౌద్గల్య మహాముని భార్య ఇంద్రసేన (ద్రౌపది పూర్వజన్మ) ఆ విధంగానే చేసేది. 
కుష్టరోగియైన అతని వ్రేలు విస్తరిలో తెగిపడి ఉంటుంది. అయినా ఆమె అసహ్యించుకోకుండా 
దాన్ని ప్రక్కకు జరిపి భోజనం చేసిందని మహాభారతంలో ఉంది. 


భర్త తనపై కోపంతో తనను చెంతకు పిలువకపోతే నేలపై పడుకోవటం తగినది. 
వ్రతాలూ, దేవతాపూజలు భర్త అంగీకారం లేకుండా చేయటం చాలా పెద్ద తప్పు (ఎంతేని 
కలుషంబు). భర్త తనకిష్టం లేని పనులు చేసినా చిన్నబోకూడదు. పైగా మనస్సులో 
సంతోషించాలి. మంచివైనా భర్తకిష్టంలేని పనులు మానుకోవటమే స్త్రీలకు క్షేమం. 
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213. శా. ఏ భంగిన్‌ శుచినౌదునో పతిమనం బే భంగి రంజింతునో 
యే భంగిం గులకీర్తి దాం గలుగునో యే భంగి వర్తింతునో 
యే భంగిన్సడి రాక యుండం గలదో యేణాక్షులందంచు నా 
యా భంగిన్మతియించు చుండ దగుం బుణ్యస్త్రీకి నెక్కాలమున్‌ 


(శకుంతలా వరిణయము. ఆ. 4 - వ. 77) 


అన్వయం: ఏ భంగిన్‌ శుచిన్‌ + జెదునో, పతి మనంబు + ఏ భంగి రంజింతునో, ఏ భంగిన్‌ 
- కులకీర్తి తాన్‌ - కలుగునో - ఏ భంగివర్తింతునో ; ఏ భంగిన్‌ - సడిరాక - ఉండన్‌ + 
కలదో - ఏణ + అక్షుల + అందున్‌ + అంచున్‌ - ఏ + కాలమున్‌ - పుణ్యస్తీకిన్‌ — ఆ-ఆ-- 
భంగిన్‌- మతియించుచున్‌ + ఉండన్‌ + తగున్‌. 
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వ్యాఖ్య: పతివ్రత ఎల్లప్పుడూ ఎలా తాను పవిత్రురాలు కాగలదో (శుచినౌదునో), ఎలా భర్త 
మనస్సుకు సంతోషం కల్గించగలదో, ఎలా వంశానికి కీర్తి కలుగుతుందో, ఎలా తోటి స్త్రీలలో 
(ఏణాక్షులందున్‌) నింద కల్గకుండా ఉండగలదో అని ఆలోచిస్తూ (మతియించుచున్‌) అలా 
ఉండాలి. 


తన పవిత్రతా, పాతివ్రత్యం, భర్తకు ప్రియం కల్లించటం అన్నవి తప్ప మరో ఆలోచనేదీ 
పుణ్యస్త్రీలకు ఉండకూడదని కణ్వుడు చెప్పటాన్ని బట్టి ఆ రోజులలో స్త్రీల జీవన గమనమూ, 
గమ్యమూ రెండూ తేటతెల్లమవుతున్నాయి. 
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214. ఉ. కంచెలయుం బటీరతిలకంబును బాపట చెందిరంబు ఫా 
లాంచలసీమ లేం బసుపు టచ్చతబొట్టు చెవాకు గాజులుం 
గొంచెపు వీడ్యమున్విరులు కొప్పున నొప్పు నొనర్ప నెప్పుడుం 
జంచలనేత్ర యుండ దగు సంతత భర్త ఫలాభివృద్ధికిన్‌ 


(శకుంతలా వరిణయము. ఆ. 4 - వ. 78) 


అన్వయం: సంతత భర్తఫల + అభివృద్ధికిన్‌ - చంచల నేత్ర - ఎప్పుడున్‌ - కంచెలయున్‌ 
_ పటీరతిలకంబును - పాపటచెందిరంబు - ఫాల + అంచలసీమ - లేంబసుపు + 
అచ్చతబొట్టున్‌ - చెవి + ఆకు - గాజులున్‌ - కొంచెము + వీద్యమున్‌ - విరులు - 
కొప్పునన్‌ - ఒప్పున్‌ + ఒనర్పన్‌ - ఉండన్‌ + తగు (ను). 


వ్యాఖ్య: భర్తకు నిరంతరం శుభాలు జరగాలని, అభివృద్ధి నొందాలని కోరుతూ (సంతత భర్తృ 
ఫలాభఖివృద్ధికిన్‌ ) స్త్రీ ఎప్పుడూ చక్కని వసాలు ధరించాలి. వాటిలో రవిక (కంచెలయున్‌) 
తప్పక ధరించాలి. నొసట శ్రీ గంధపు బొట్టు (పటీరతిలకంబు), పాపట్లో కుంకుమ, నుదుటి 
బొట్టుపైన (ఫాలాంచలసీమ) పసుపుతో కూడిన అక్షింతల (అచ్చత) బొట్టు, చెవులకు 
కర్ణపత్రాలు, చేతుల నిండుగా గాజులు ధరించాలి. 

సౌభాగ్యవతి అయిన స్త్రీ అలంకారాన్నీ, తత్రయోజనాన్నీ కణ్వుడు శకుంతలకు 
వివరిస్తున్న సందర్భం. 

తాంబూలపు అరుణిమ పెదవులపై కనీకన్సించకుండా శోభిస్తూ (కొంచెపు వీద్యమున్‌) 
ఉండాలి. సిగలో పువ్వులతో (విరులు) కళకళలాడుతూ ఉండాలి (ఒప్పునొనర్చన్‌ 
ఉండందగున్‌). 
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పైన చెప్పిన అలంకారాలన్నీ స్త్రీ అందాన్ని రెట్టింపు చేసేవే. భార్య ఎప్పుడూ ఈసురోమని 

ఉండకుండా అలా నిండుగా అలంకరించుకొని తన ఎదుట తిరుగాడుతూ ఉంటే భర్తకు 


ఉత్సాహం ఉప్పొంగి, తాను చేసే పనులను మరింత సామర్థ్యంతో చేయగలడు. తద్ద్వారా 
అభివృద్ధినీ సాధించగలదని పెద్దలు సుమంగళి అలా ఉండాలని నిర్దేశించి ఉంటారు. 


ఖలు వం 


215. సీ. జలమాడి మడుంగు వస్త్రముం గట్టి కైచేసి, 
కొని కాని కవయం బోం జనదు ప్రియుని 
మునుపు మేల్కొని భర్త మోము గన్గాని కాని 
కాంగాదు వీక్షింపంగా నితరుల 
గడపమీందను సన్నెకల్లున జోటిమీం 
దను నున్మిచేతను దజు(గు యశము 
తడికాళ్లతో వీడుదల తోడ గర్జప, 
త్రములతో నిద్ర పుణ్యంబు దజుంగు 


తే.గీ. సందె దలయంటుకొనుట వస్త్రంబు లేక 
మజ్జనము చేత విరియాకు మట్టగించి 
తాల్చుటయు నిరుగేలను దల పుణుకుట 
భర్తగల భామినుల కశుభప్రదములు 


(శకుంతలా వరిణయము. ఆ. 4-వ.79) 


అన్వయం: జలము + ఆడి, మడుగు వస్త్రమున్‌ కట్టి -కై చేసికొని కాని - ప్రియునిన్‌ - 
కవయన్‌ - పోన్‌ - చనదు; మునుపు మేల్కొని - భర్త మోమున్‌ - కన్గానికాని - ఇతరులన్‌ 
వీక్షింపంగాన్‌ -కాన్‌- కాదు; కడప మీందను - సన్నె కల్లునన్‌ - జోటిమీందను - ఉన్మి 
చేతను - యశము - తజుంగు; తడికాళ్లతోన్‌ - వీడుతలతోడన్‌ - కర్ణపత్రములతోన్‌ - 
నిద్ర(న్‌) పుణ్యంబు - తజుంగున్‌; సందెన్‌ - తల + అంటుకొనుట, వస్త్రంబు లేక మజ్జనము 
చేత, విరి + ఆకు - మట్టగించి తాల్చుటయన్‌- ఇరు + కేలను - తలపుణుకుట - భర్తకల 
భామినులకున్‌ - అశుభప్రదములు. 
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వ్యాఖ్య: సుమంగళి ఇంకా ఏమేమి చేయాలో, ఏమి చేయకూడదో తండ్రి (కణ్వుడు) 
కుమార్తెతో చెబుతున్నాడు. 


స్నానం చేసి, శుభ్రమైన వస్థాలు ధరించి (మడుగు వస్త్రము) అందంగా 
అలంకరించుకొని (కై చేసికొని) గానీ భర్తచెంతకు పోరాదు (కవయన్‌ పోన్‌ చనదు). తాను 
భర్తకంటే ముందే మేల్కొని భర్త ముఖం చూచిన తర్వాతనే ఇతరులను చూడాలి. ముందుగా 
చూడటం జరపదగదు (కాంగాదు). ఇంటి గడపమీద, సన్నెకల్లు మీద రోటిమీదా 
కూర్చోకూడదు. అందువల్ల కీర్తి తగ్గిపోతుంది. తడికాళ్లతో విరబోసుకొన్నజుట్టుతో (వీడు 
తలతోడన్‌) చెవికమ్మలతో నిద్రించడం వల్ల పుణ్యం తగ్గిపోతుంది. సంధ్యాసమయంలో 
తలంటుకొనటం అంటే తలంటు స్నానం చేయటం కూడదు. ఒంటిపై వస్త్రం లేకుండా 
స్నానం చేయరాదు. పూలతో ఉన్న ఆకుల్ని కత్తిరించి తలలో పెట్టుకోరాదు. రెండు చేతులో 
తల బరుక్కోవడం (పుణుకుట) తగదు. సుమంగళి అయిన స్త్రీకి ఇవన్నీ చేయకూడని 
పనులు. అవి అమంగళాన్ని కల్గజేస్తాయి. 


kkk 


216. కం. వ్రతములు నుపవాసంబులు 
మతియింప నిరరకములు మానవతులకున్‌ 
బ్రతి వాసరమును గేవల 
పతి భక్తియ చాలు నిహముం బరము ఘటింపన్‌. 

(శకుంతలా వరిణయము. ఆ. 4-వ.80) 
అన్వయం: మతియింపన్‌ - ప్రతివాసరమును - వ్రతములును, ఉపవాసంబులు - 
మానవతులకున్‌ - నిర్‌ + అర్థకములు, ఇహమున్‌ - పరము - ఘటింపన్‌ కేవల పతిభక్తి 
+ అ - చాలును. 
వ్యాఖ్య: ప్రతిదినం ఏదో ఒక వ్రతం చేయటం, ఉపవాసం ఉండటం వల్ల స్త్రీలకు ప్రయోజనం 
లేదు (నిరర్ధకం) స్త్రీకి ఇహపరాలు రెండూ లభించటానికి (ఘటింపన్‌) కేవలం పతిభక్తి 
ఉంటే చాలు. అంటే పతిభక్తి లేకుండా ఎన్ని పూజలూ, ఉపవాసాలూ చేసినా ఫలితం లేదని 
అర్థం. 


Kk 
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217. చం. తెజవకు వల్లభుండు పరదేశమువోయిన వన్నెమానితో 
నీతికి నల్లబూసలును, నచ్చత బొట్టును మట్టి వన్నెగా 
గుబుమటు౯గైన పుట్టమును గూడగ దువ్వని మైలకొప్పునై 
మటువడి యింటిలో బతి సమాగమము న్మతియింపు టొప్పగున్‌ 


(శకుంతలా వరిణయము. ఆ.4 - వ. 81) 


అన్వయం: తెజివకున్‌ - వల్లభుండు - పరదేశము + పోయినన్‌ - వన్నెమాని - తోన్‌ 
- అటీతికి - నల్ల + పూసలును - అచ్చత బొట్టును, మట్టివన్నెగాన్‌- కుటుమటు౯గైన 
పుట్టమును -కూడగ దువ్వని మైలకొప్పును+ఐ; మజువడి - ఇంటిలోన్‌ - పతి 
సమాగమమున్‌ + మతియింపుట - ఒప్పు + అగున్‌. 


వ్యాఖ్య: భర్త దూరప్రాంతానికో, పరదేశానికో పోయినపుడు స్త్రీ రంగు చీరలు ధరింపకూడదు 
(వన్నెమాని). మెడలో నల్లపూసలు, నుదుట అక్షింతల బొట్టు, మాసి ఉన్న (మట్టివన్నెగా) 
తగుపాటి ముతక వస్టాన్ని (కుణుమటుంగైన) ధరించాలి. నూనెరాయని, దువ్వని కొప్పుతో 
(మైల కొప్పు) ఇంట్లో ఎక్కడో చాటుగా ఉంటూ భర్త రాకను (సమాగమమున్‌) కోరుకుంటూ 
(మతియింపుట) గడపాలి. 


భర్తలేని సమయంలో స్త్రీ అలంకారరహితగా, దీనత్వంతో ఉండాలని ఇప్పటికే 
చాలాసార్లు చెప్పబడింది. ఇప్పుడు కణ్వమహర్షి కూడ అదే విషయం చెబుతూ నిరంతరం 
భర్తను గూర్చిన నిరీక్షణలోనే గడపటం స్త్రీకి ధర్మమన్నాడు. 


kkk 


218. సీ. _మాజుమాటాడదు మజచియైనను గురు 

వ్యాహారమున కీ యహార్యతనయ 

యానమ్రగతిం బూను మానంపు సవతులె 
టైన నీ దివ్య రత్నానుజాత 

జాంగయై మేరమీఅ దొకప్పుడును ఘన 
శ్రీలం బొంగియును నీ సింధుకన్య 

యేకాకృతి వహించు నినురాగవృత్తికి 
నపరాగవృత్తికీ యబ్దసహజ 
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తే.గీ. యచ్చెరువువింతయబ్బురం బరిదియనుచు 
విశ్వధాత్రీశ్వరులు మెచ్చ వెలయవమ్మ 
యమ్మ భవదీయ చిత్రగుణాతిశయము 
వలన మా కెల్ల వన్నెరా మెలంగ వమ్మ 
(వనుచరిితము . ఆ. 6- వ. 56) 
అన్వయం: అమ్మ! ఈ అహార్యతనయ - గురు వ్యాహారమునకున్‌ - మజిచి + ఐనను - 
మాజుమాట + ఆడదు, ఈ దివ్యరత్న + అనుజాత - మానంపు సవతులు - ఎట్లు + ఐనన్‌ 
- ఆనమగతిన్‌ - పూనున్‌, ఈ సింధుకన్య - ఘనశ్రీలన్‌ - పొంగియును - ఒకప్పుడును 
- జాంగయై మేర మీఅదు, ఈ అబ్దసహజ - ఇనురాగవృత్తికిని - అపరాగవృత్తికిన్‌ - ఏక 
+ ఆకృతి వహించున్‌, అచ్చెరువు-వింత -అబ్బురంబు-అరిది- అనుచున్‌, విశ్వధాత్రీశ్వరు 
మెచ్చన్‌ - వెలయవమ్మ; భవదీయ చిత్రగుణ + అతిశయమువలనన్‌ - మాకెల్లన్‌ - 
వన్నెరాన్‌ మెలంగవమ్మ. 


వ్యాఖ్య: రామరాజభూషణుని శ్లేషరచనా సౌందర్యానికి ఈ పద్యమొక ఉదాహరణ. 
ప్రతిపాదంలోని సంబోధన సాభిప్రాయం. 

ఈ పర్వతపుత్రి (అహార్యతనయ) పెద్దలైన అత్తమామలు మొదలగు వారి మాటలకు 
(గురు వ్యాహరమునకున్‌) పొరపాటున కూడ ఎదురు చెప్పదు. 

పర్వతమైతే పెద్దపెట్టున పల్కితే (గురువ్యాహారమునకు) ప్రతి ధ్వని ఇస్తుందని భావం. 

యోగ్యమైన ముక్తామణులకు తోబుట్టువైన ఈ చిన్నది, (శుక్తిమతి కూతురు) కోపము 
గల సవతులు (మానంపు సవతులు) తనతో ఎట్లా ప్రవర్తించినా వినయంగానే ఉంటుంది 
(ఆనమ్రగతిన్‌ పూనున్‌). 

ముక్తామణులైతే మానంపు సవతులెట్లెనను (త్రాసుపళ్ళెరాలు) నమతాభావము 
వహింపవు - సమానంగా ఇరుప్రక్కలా పెట్టి తూచినప్పుడు సమానంగానే ఉంటాయి గాని 
మొగ్గు చూపవని ధ్వని. 

శుక్తిమతీనదీ కుమార్తె (సింధు కన్య) అయిన ఈ గిరిక గొప్ప సంపదలతో 
(ఘనశ్రీలన్‌) అలరారుతూ ఉన్నా, ఒకప్పుడైనా గయ్యాళియై హద్దు మీరదు (జాళయై 
మేరమీజదు). - అహంకరించదని. 


నదియైతే వర్షాకాలంలో (ఘన శ్రీలన్‌) ఉప్పొంగి తీరాలు దాటి ప్రవహిస్తుందని శ్లేష. 
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పద్మములతోడబుట్టిన ఈ పడుచు (అబ్దసహజ) భర్త అనురాగానికీ (ఇనురాగ 
వృత్తికిని) అనురాగ రహిత ప్రవర్తనకు (అపరాగవృత్తికిన్‌) ఒకే విధంగా ఉంటుంది. 

పద్మాలైతే ఒకే విధంగా ఉండవు. సూర్యోదయంతో విచ్చుకొని, సూర్యాస్తమయవేళ 
ముడుచుకొంటాయి. ఇది ఎంత వింత, ఏ మాశ్చర్యం ! ఏమి అబ్బురం ! - అని చెప్పుకొంటూ 
సమస్త రాజులూ (విశ్వధాత్రీశ్వరులు) మెచ్చుకొనేటట్లుగా ప్రసిద్ధి పొందవమ్మా! మా 
తల్లీ, ఆశ్చర్యకరమైన నీ గుణాల పెంపువల్ల (భవదీయ చిత్ర గుణాతి శయము వలన) 
మాకందరికీ కీర్తి కలిగేటట్లు ప్రవర్తించు. 


కోలాహలుడు తన కుమార్తె గిరిక వివాహానంతరము ఆమెను అత్తవారింటికి 
పంపుతూన్న సమయంలో బుద్దులు చెబుతున్న సందర్భం. 


Kk 


219. చం. _ పతికృత ధర్మకౌశలము పట్టున దోడగు నారి నారి, దాం 
బితృశరణ ప్రచింత మదిం బెట్టక యీశనివేశితాత్మయౌ 
సతి సతి, రాశికెక్కి యిన సత్కృతిం గైకొను కన్య కన్య, శా 
శ్వతమతి నిట్లుగా మనిన వామయె వామ సుమమ్మ కోమలీ! 


(వనుచరిత్రము. ఆ. ర-వ.57) 


అన్వయం: కోమలీ! పతికృత ధర్మ కౌశలము పట్టునన్‌ - తోడగు నారి నారి; తాన్‌ - పితృ 
శరణ ప్రచింత మదిన్‌ పెట్టక -ఈశనివేశిత-ఆత్మ+బె - సతి సతి; రాశికిన్‌ + ఎక్కి - 
ఇనసత్మృతిన్‌-కైకొను కన్య కన్య; శాశ్వతమతిన్‌ - ఇట్లు - కాన్‌ - మనిన వామయె వామ 
సుమ మమ్మ. 


వ్యాఖ్య: ఈ పద్యంలో కూడ రామరాజభూషణుడు ప్రతిపద శ్లేష ప్రయోగించినాడు. 


అమ్మా గిరికా! భర్త నిపుణంగా ధర్మాన్ని ఆచరించే సందర్భంలో (పతికృత 
ధర్మకౌశలము పట్టునన్‌) సహాయపడే స్త్రీయే స్త్రీ-ఉత్తమురాలని భావం. భర్త చేసే శ్రేష్టమైన 
విలువిద్యాసాధనలోని (ధర్మ కౌశలము) నేర్పుపట్టున సహకరించే అల్లెత్రాడని నారి 
అర్జాంతరము. 


తండ్రియింటి మీది తలపును మనస్సులోనికి రానీయక (పితృశరణ ప్రచింత 
మదివెట్టక) భర్త పైనే మనస్సు నిలిపే భార్యయే భార్య. తండ్రియైన దక్షుని సంరక్షణ గూర్చిన 
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ఆలోచన మనస్సులోనికి రానీయక హరుని యందు చేర్చబడిన (ఈశనివేశితాత్మ) 
అర్ధదేహము గల సతీదేవియే పతివ్రత అని అంతరార్థము. 


ప్రసిద్ధి కెక్కి భర్త మన్ననబొందిన స్త్రీయే స్త్రీ (రాశికెక్కి ఇన సత్కృతింగైకొను కన్య కన్య) 


ద్వాదశరాశులలో ఒక రాశియై సూర్య (ఇన) సత్కారాన్ని పొందిన కన్యయే కన్యారాశి 
అని అర్థ్జాంతరము. 


స్థిరమైన బుద్ధితో (శాశ్వతమతి) ఈ విధంగా బ్రతికిన స్త్రీయే రమ్యమైనది కదమ్మా 
(వామయె వామ). అనగా అన్వర్థ నామవతి కదమ్మా అని. 
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220. ఉ. తమ్ముల బంపుదు న్మణి శతమ్ముల( బంపుదు రాజహంసపో 
తమ్ముల బంపుదున్‌ బరిచితమ్ముల గానన దేవతాళి జా 
తమ్ముల బంపుదున్‌ ద్రుతగతమ్ముల నేనును సారణీ ప్రపా 
తమ్ముల వత్తు విశ్వవిదితా ముదితా మది తాపమేటికన్‌ 


(వనుచరితము. ఆ. 6 - వ.60) 


అన్వయం: తమ్ములన్‌ పంపుదున్‌ - మణిశతమ్ములన్‌ పంపుదున్‌ - రాజహంసపోతమ్ములన్‌ 
పంపుదున్‌ - పరిచితమ్ములన్‌ - కానన దేవతా + ఆళి జాతమ్ములన్‌ పంపుదున్‌ - నేనును 
- ద్రుతగతమ్ములన్‌, సారణీ ప్రపాతమ్ముల వత్తున్‌, విశ్వవిదితా, ముదితా, మది తాపము 
+ ఏటికిన్‌. 


వ్యాఖ్య: తండ్రి తనకు బోధించిన సతీ ధర్మాలు విన్న గిరిక తల్లితండ్రుల వియోగాన్ని 
తలచుకొని కన్నీటితో తలవంచి నిల్చుండగా తల్లి శుక్తిమతి ఆమెను కౌగలించుకొని 
ఓదార్చుతూ ఇలా అంటున్నది. 


అమ్మా! గిరికా మహిళా (ముదితా)! నీ తమ్ములను నీ వద్దకు పంపుతాను (కమలములను 
పంపుతానని అర్థాంతరం). అనేకములైన ముకామణులను (మణిశతమ్ములు) పంపుతాను. 
రాయంచ కొదమలనూ (రాజహంస పోతమ్ములన్‌) పంపుతాను. నీకు బాగా తెలిసిన 
వన దేవతలను - నీ సఖీ సమూహాన్నీ(పరిచితమ్ములన్‌ కానన దేవతాళి జాతమ్ములన్‌) 
పంపుతాను. నేను కూడ అతివేగంగా (ద్రుతగతమ్ములన్‌).పిల్లకాలువ రూపంలో సెలయేటి 
రూపంలో (సారణీ ప్రపాతమ్ములన్‌) వస్తాను. జగత్రసిద్దురాలవు తల్లీ! నీ మనస్సుకు 
విచారమెందుకు (విశ్వవిదితా! మది తాపమేటికిన్‌?). 
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శుక్తిమతి నది. కనుకనే కమలములనూ, ముకామణులనూ, రాయంచ 
కొదమలనూ పంపుతాననటం. నదులలో ఇవి సహజంగా లభించేవి కాబట్టి, తానూ తన 
రూపాన్ని కుదించుకొని అల్ప సరిత్తు, (పిల్లకాలువ) ప్రపాతాల (సెలయేటి) రూపాలతో 
వస్తానంటున్నది. మనోహరమైన కల్పన. “తమ్ముల” పదం వ్యవధానంతో , అర్థ భేదంతో 
ఆవృతమైంది. కాబట్టి యమకమనే శబ్బాలంకారం. 
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221. సీ.  మజచి తప్పియు నన్యు మహిమ విమర్శింపం 

జూడవు విన వన్యు సొగసు వేడ్కం 

బతిభక్తి యెందుం గీడ్పడనీవు వేడుదు 
తత్పుష్టి యే దైవతంబుం గనిన 

నధిపుండు హర్షింప హర్షింతు చింతింపం 
జింతింతు చిక్కినం జిక్కుదెపుడు 

గడుం జనవిచ్చినన్‌ గర్వింప వీకయుం 
డిన ఖేదమొందవు దెందమునను 


ఆ.వె. నిండు గడవరీతి నుండు దెపుడును గం 
భీరతకుం గలంక చేరనీక 
పతిప్రవాస వేళం బాటించుకొనవు నె 
మ్మేన గరగరికలు మెజుంగుబోండి 


(కళావూర్జోదయము, ఆ. 4 - వ. 134) 


అన్వయం: మెజుంగు బోండి! - మజచి తప్పియున్‌ - అన్యు మహిమన్‌ విమర్శింపన్‌ 
చూడవు. అన్యు సొగసున్‌ వేడ్కన్‌ వినవు. ఎందును పతి భక్తిన్‌- కీడ్చడ నీవు. ఏ దైవతంబున్‌ 
కనినన్‌- తత్పుష్టి - వేడుదు (వు). ఎపుడున్‌ - అధిపుండు హర్షింపన్‌ హర్షింతువు. 
చింతింపన్‌ చింతింతువు. చిక్కినన్‌ చిక్కుదువు. కడున్‌ చనవు + ఇచ్చినన్‌ గర్వింపవు, ఈక 
+ ఉండినన్‌ డెందమునను ఖేదము + ఒందవు. ఎపుడును గంభీరతకున్‌ - కలంక చేరనీక 
- నిండు కడవరీతిన్‌ - ఉండుదు(వు). పతిప్రవాసవేళన్‌ -నెజ + మేనన్‌ - (నెమ్మేన) 
గరగరికలు, - పాటించుకొనవు. 
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వ్యాఖ్య: మహాకవి పింగళిసూరన అద్భుత సృష్టి. “కళాపూర్ణోదయం” లోని సుగాత్రీ 
శాలీనుల కథలోని ఘట్టమిది. పడకగదిలో సర్వాలంకారభూషితురాలైన నూత్నవధువు 
పట్ల విముఖంగా ఉండే శాలీనుడు పగలు తోటపనిలో తనకు సహకరించడానికి 
పూనుకొని, ఆభరణాలన్నీ తీసివేసి పనిచేస్తూన్న భార్య సహజసౌందర్యానికి ముగ్గుడై ఆమెను 
అనురాగంతో చేరదీస్తాడు. ప్రతిదినం ఇలా జరుగుతుండగా పగటిపూట దాంపత్యం నెరపే 
దంపతులకు సత్సంతానం కలుగదని సుగాత్రి తల్లి భయపడుతుంది. ఆ విషయం సూటిగా 
ప్రసావించకుండా, ఉపోద్దాతంగా ఇలా అంటున్నది. 


అమ్మా సుగాత్రీ! పొరపాటున కూడ ఇతరుల గొప్పతనాన్ని విమర్శించాలని 
భావించవు. పరపురుషుల సౌందర్యాన్ని వినటంలో ఆసక్తి చూపవు. ఎన్నడూ పతి భక్తిని 
తప్పవు (కీడ్పడవు). ఏ దేవుని చూసినా భర్త క్షేమమే వేడుకొంటావు. భర్త సంతోషిస్తే 
ఆనందిస్తావు. అతడు దుఃఖపడితే నీవూ దుఃఖిస్తావు. చిక్కిపోతే నీవూ చిక్కి సగమవుతావు. 
అతడెంత చనువిచ్చినా పొంగిపోవు, ఇవ్వకపోయినా మనస్సులో బాధపడవు. నీ 
గాంభీర్యానికి ఎన్నడూ లోటు రానీయక (గంభీరతకుం గలంక చేరనీక) నిరంతరం నిండు 
కుండలా (కడవ రీతిన్‌) నిశ్చలంగా ఉంటావు. భర్త దూరప్రాంతానికి వెళ్లితే (ప్రవాసవేళ) 
ఎలాంటి సొగసులూ (గరగరికలు) చేసుకోవు. తల్లి మాటలవల్ల సుగాత్రి పాతివ్రత్యం 
విశదమవుతున్నది. 


kkk 


222. చం. వరునకు నెద్ది యింపది సువర్తన గాంగం దదప్రియం బస 
చ్చరితము గాంగ నెన్నుదు నిసర్గము నాకిది మానరాద యీ 
శ్వరుండును వేదమున్‌ గురుండు సర్వము భర్తయ యేం దదాజ్ఞసు 
స్థిరమతిం జేయుచున్‌ విధినిషేధము లెవ్వియుం గైకొనన్మదిన్‌ 


(కళావూర్జోదయము, ఆ. 4 - వ. 140) 


అన్వయం: వరునకున్‌ + ఏది + ఇంపు + అది - సువర్తన కాగన్‌ - తత్‌ + అప్రియంబు 
- అసత్‌ +చరితము కాంగన్‌ - ఎన్నుదున్‌; నాకున్‌ + ఇది - నిసర్గము. మానరాదు + అ. 
ఈశ్వరుండును - వేదమున్‌ - గురుడు - సర్వమున్‌ భర్త + అ, ఏన్‌ - తత్‌ + ఆజ్ఞ (న్‌) 
సుస్థిర మతిన్‌ - చేయుచున్‌ - మదిన్‌ - విధినిషేధములు - ఏవియును - కైకొనన్‌. 
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> (= 


వ్యాఖ్య: సుగాత్రి తల్లి సందేహాన్నీ, భయాన్నీ గ్రహించింది. అందుకిలా సమాధానం 
చెబుతూంది. “అమ్మా, భర్త కిష్టమయ్యిందే నాకు చేయదగింది. అతనికిష్టం కానిది నేను 
దుష్పవర్తనగా భావిస్తాను (అసత్‌ చరితము) . ఇదేనా స్వభావం (నిసర్గము). ఇది నాకు 
మానుకోరానిది (మానరాదు + అ). దైవమూ, వేదమూ, గురువూ, సర్వం నాకు నా భర్తే. 
అతని ఆజ్ఞను నేను స్థిరబుద్ధితో (సుస్థిరమతిన్‌) పాటిస్తాను. 

ఇది చేయదగినదీ, చేయకూడనిదీ అని (విధినిషధములు) ఆలోచింపను. 

మనసా, వాచా, కర్మణా భర్తనే అనుసరిస్తున్న సాధ్వి సుగాత్రి. 

న. 


228. కం. _ విను మెయ్యదియు నిషిద్ధం 

బని విడుచుట లేదు విహితమని సేయుట లే 

దనుమానింపక యెద్దియుం 

బెనిమిటి యొల్లనిది విడుతుం బ్రియమొనరింతున్‌ 

(కళావూర్జోదయము, ఆ. 4 - వ. 141) 

అన్వయం: విన (ము) ఏ + అదియున్‌ - నిషిద్ధంబు - అని విడుచుట- లేదు, విహితము 
+ అని - చేయుట- లేదు - ఏదియున్‌ - అనుమానింపక - పెనిమిటి - ఒల్లనిది విడుతున్‌ 
- ప్రియము + ఒనరింతున్‌. 
వ్యాఖ్య: సుగాత్రి తన తల్లికి తన ప్రవర్తనను గూర్చి ఇంకా ఇలా వివరిస్తోంది. 


అమ్మా విను. నేను, దేన్నీ చేయకూడదని (నిషిద్ధంబని) విడిచిపెట్టటమూ లేదు, 
చేయవలసిందని (విహితమని) చేయటమూ లేదు. దేన్నీ శంకించకుండా భర్త వద్దనుకున్నది 
(ఒల్లనిది) విడిచిపెడతాను. అతనికి ప్రియమైనది చేస్తాను. 


అర్థం స్పష్టం. తాను చేస్తూన్న పనుల మంచి చెడ్డల గూర్చి ఆమెకెటువంటి సందేహం 
లేదు. అది భర్త అభీష్టం, భర్త ఆజ్ఞ అయితే చాలు, ఆమె కాచరణీయం. 


Kk 
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224. చం. అలకలు దువ్వరాదు సరసాన్నములన్‌ భుజియింపరాదు మై 
గలపమలందరాదు తిలంకంబు రకంబుగ దిద్దరాదు సొ 
మ్ములు గయిసేయరాదు సుమముల్‌ ధరియింపరాదు సాధ్వియౌ 
నలిన దళాయతాక్షికిని నాథు(డు చెంగట లేక యుండినన్‌ 


(తారాళళాంక విజయము ఆ. 2 - వ. 156) 


అన్వయం: నాథుడు చెంగట లేక + ఉండినన్‌ - సాధ్వి + బె - నలినదళ - ఆయత 
- అక్షికిని - అలకలు దువ్వరాదు, సరస + అన్నములన్‌ భుజియింపరాదు, మై(న్‌) 
కలపము+అలందరాదు, తిలకంబు రకంబుగ దిద్దరాదు, సొమ్ములు కయిసేయరాదు, 
సుమముల్‌ ధరియింపగ రాదు. 


వ్యాఖ్య: భర్త తన వద్ద (చెంగట) లేనప్పుడు పతివ్రత (సాధ్వి) తలదువ్వుకోరాదు, 
రుచికరమైన వంటకాలూ (సరసాన్నముల్‌) తినరాదు. ఒంటికి గంధం (కలపం) 
పూసుకోరాదు. నుదుట తిలకం అందంగా (రకంబుగన్‌) తీర్చిదిద్దుకోరాదు. ఆభరణాలు, 
సొమ్ములు అలంకరించుకోరాదు. తలలో పువ్వులు పెట్టుకోరాదు. 


భర్త లేనప్పుడు స్త్రీ (నళినదళ+ఆయత+అక్షి) అలంకార రహితంగా ఉండాలని 
చెప్పడంలో ఆమె మనస్సు ఎలాంటి చాంచల్యానికి గురికాకూడదని, ఆమెను చూసిన 
మగవాళ్లకెవ్వరికీ ఆమెపట్ల ఆకర్షణ కలుగకూడదనీ. ఇది ఇప్పటికే పలుమార్లు 


పేర్కొనబడింది. 
జా 


225. సీ. సర్వస్థలంబుల సరసమాడంగరాదు 

వలసినప్పుడు రతిం గలయరాదు 

బంధ భేదంబుల ప్రజ్ఞ చూపంగ రాదు 
గళరవంబులం బూని కలయరాదు 

కెమ్మోవి మీదను కెంపులుంచంగరాదు 
చెలంగి నఖాంకముల్‌ చేయరాదు 

కూర్మి నిష్టాగోష్టి కూడి యుండంగరాదు 
సొరిది వాక్రైధిమం జూపరాదు 
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తే.గీ. మజియు సంగీత సాహిత్య మహితముఖ్య 
విద్య లన్యోన్యమునుం జూపి విభవ మెనయం 
గళలు రంజిల్ల వేడ్కగా మెలంగ రాదు 
ధాత్రిపై దంపతుల కెల్లం దలిరుం బోండి 


(ఒడయనంబి విలానము ఆ. 2-130) 


అన్వయం: తలిరుంబోండి! ధాత్రిపై ఎల్లదంపతులకున్‌ సర్వస్థలంబుల (న్‌) సరసము + 
ఆడంగరాదు, వలసిన + అప్పుడు రతిన్‌ + కలయరాదు, బంధభేదంబుల ప్రజ్ఞ చూపంగ 
రాదు, గళరవంబులన్‌ పూని కలయరాదు, కెంపు + మోవి మీందను కెంపులు + 
ఉంచంగరాదు, చెలంగి - నఖ + అంకముల్‌ చేయరాదు, కూర్మిన్‌ - ఇష్టాగోష్టి (న్‌) కూడి 
- ఉండంగరాదు, సొరిది వాక్‌ + ప్రొఢిమన్‌ చూపరాదు. మజియు - సంగీత సాహిత్య 
మహిత ముఖ్య విద్యలు + అన్యోన్యమునున్‌ చూపి విభవము+ఎనయన్‌, కళలు- రంజిల్లన్‌- 
వేడ్కగా మెలగరాదు. 


వ్యాఖ్య: తమిళ ప్రాంతంలోని సుందరనయనారు మహావిలాస పురుషుడు, కాముకుడు. 
నయనార్లు శివుడిని శృంగార పురుషుడిగా భావిస్తారు. శివభక్తులను నయనార్లనీ, 
విష్ణుభక్తులను ఆళ్వారులనీ అంటారు. 


ఒక శివభక్తురాలు ఇతనిపై తన వలపు ప్రకటిస్తుంది. “నీవు శివభక్తిని వదలుకొంటే 
నిన్ను చేపట్టే విషయం ఆలోచిస్తాను. ఎప్పుడూ శివభక్తి, పూజలు అయితే ఇక పతిసేవ, 
శృంగారం ఎప్పుడు?” అని చెప్పి, ఆమెను సుముఖురాలిని చేసుకొంటాడు. అయితే పెళ్లి 
తర్వాత దంపతుల శృంగార జీవితం స్వేచ్చా ప్రణయం లాగా విశృంఖలంగా ఉండదని, 
దంపతీ శృంగారం పరిధులకు లోబడి ఉంటుందని వివరిస్తూన్న సందర్భం. 


దంపతులు బహిరంగంగా సరసమాడకూడదు. ఇష్టం వచ్చినపుడల్లా రతికేళి నిషిద్ధం. 
శృంగారక్రీడలో వివిధ బంధాలలో తమతమ ప్రావీణ్యం చూపడానికి వీలు లేదు. సంభోగ 
సమయంలో మణితాలు (గళరవంబులన్‌) చేయరాదు. అధరంపై దంతక్షతాలు చేయడానికి 
వీలులేదు. ఒంటిపై గోటి గుర్తులు (నఖాంకముల్‌) ఉంచరాదు. ప్రేమతో (కూర్మిన్‌) సరస 
సంభాషణ (ఇష్టాగోష్టి) చేస్తూ కలసి ఉండరాదు. మాటలలో చాతుర్యం (వాక్రాఢిమ). 
చూపరాదు సంగీతం, సాహిత్యం - ఇత్యాది విద్యలను ఒకరి కొకరు ప్రదర్శించుకొని తమ 
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వర్ణన రత్నాకరము-4 


గొప్పతనం అలరారే విధంగా (విభవమెనయ) వివిధ కళలు మనస్సును రంజింపచేయగా 
(కళలు రంజిల్ల) శృంగారక్రీడనొక వేడుకగా ఆనందించడానికి వీలుపడదు. 


Kk 


226. సీ. వంశధర్మనిరూఢి వజలించె నీ నారి 
మహిత శాస్తాధిగమంబు కలిమి 
గురుతరులకు వన్నెంగూరిచె నీ శ్యామ 
ఘన సుమనో వికసనము చేత 
నిను నుదయంబున నెసంగు నీ పద్మిని 
మంజులామోద సామగ్రి మెజయ 
ద్విజరాజిం బోషించి దీపించు నీ కొమ్మ 
భాసుర ఫలదాన పటిమం బూని 


తే.గీ. యనుచుజగమెల్ల నుల్లాస మతిశయిల్ల 
సంతతము మెచ్చ మనుమమ్మ!క్షమకు జన్మ 
పదమనం దనర్చు నంభోజపాణి జీవ 
నమ్మ జీవనమని యెంచుమమ్మ! కొమ్మ! 


(చందికా వరిణయము ఆ. 6. వ.99) 


అన్వయం: కొమ్మ! ఈ నారి - మహిత శాస్త్ర + అధిగమంబు కలిమిన్‌ - వంశధర్మనిరూఢిన్‌ 
- వజలించెన్‌; ఈ శ్యామ - ఘనసుమనో వికసనము చేతన్‌ - గురుతరులకున్‌ - వన్నెన్‌ 
- కూరిచెన్‌; ఈ పద్మిని - ఇనునుదయంబునన్‌ - మంజుల + ఆమోదసామగ్రి మెజియన్‌ 
- ఎసంగున్‌; ఈ కొమ్మ - భాసుర ఫలదానపటిమన్‌ - పూని- ద్విజరాజిన్‌ - పోషించి 
దీపించున్‌; అనుచున్‌ - జగము + ఎల్లన్‌ - ఉల్లాసము + అతిశయిల్లన్‌ - సంతతము 
మెచ్చన్‌ - మనుము + అమ్మ, క్షమకు జన్మపదము + అనన్‌ - తనర్చు - అంభోజ పాణి 
జీవనమ్మ జీవనము + అని - ఎంచుము + అమ్మ. 

వ్యాఖ్య: జటప్రోలు సంస్థానాధీశుడైన సురభి మాధవరాయని చంద్రికా పరిణయము 
రామరాజభూషణుని వసుచరిత్ర ఛాయలలో నడచిన అనేకానేక పిల్ల వసుచరిత్రలలో 
ఒకటి. శబ్దార్ధాలంకార ప్రయోగంలో, శ్లేషకవితా వైభవంలో ఈ కవి అడుగడుగునా 
రామరాజభూషణుని తలపిసాడు. 
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పాంచాల రాజైన క్షణదోదయుడు తన కుమార్తె చంద్రిక వివాహానంతరం ఆమెను 
అత్తవారింటికి పంపదలచిన సందర్భంలో తన గారాల పుత్రిని తొడపై పడుకోబెట్టుకొని 
కన్నీటితో హితవు చెబుతున్న సందర్భం. 

చంద్రికా (కొమ్మ)! ఈ కాంత (నారి) గొప్ప శాస్త్ర విజ్ఞాన సంపదతో (మహిత 
శాస్తాధిగమంబు కలిమిన్‌) తన కులాచారధర్మ ప్రసిద్ధిని (వంశధర్మ నిరూఢిన్‌) 
ప్రకాశింపజేసింది (వజలించెన్‌). ప్రతి పదశ్లేషతో ఒప్పారుతూన్న ఈ పద్యంలో ఇది 
చంద్రికాపరమైన అర్థం. 

మరో అర్థంలో ఈ అల్లెత్రాడు (నారి) గొప్ప శస్త్ర సముదాయపు కలిమితో (మహిత 
శాస్తాధిగమంబు కలిమిన్‌) వెదురువింటి ప్రసిద్ధిని (వంశ- ధర్మ నిరూఢిన్‌) వజలించెనని. 

ఈ చంద్రిక గొప్ప విద్వాంసులను ఆనందపరచి (ఘన సుమనః+ వికసనము చేతన్‌) 
తన పెద్దల కీర్తికి (గురుతరులకు)వన్నె తెచ్చింది. 

అర్జ్భాంతరంలో ఈ తీగ నిండుగా వికసించిన పూలతో (ఘన సుమనో వికసనము 
చేతన్‌) గొప్ప వృక్షాలకు శోభను చేకూర్చింది (గురు తరులకు వన్నె గూరిచె). 


భర్త అనురాగాన్ని పొందిన (ఇనునుదయంబునన్‌) ఈ చంద్రిక మనోజ్ఞమైన 
ఆనందంతో అలరారుతున్నది. 


ఈ పద్మలత సూర్యోదయంతో వికసించి (పద్మిని -ఇనునుదయంబునన్‌) 
సుగంధాలను వెదజల్లుతూంది - (మంజులామోదసామగ్రి ) అన్నది అర్థాంతరం. 


ఈ పడతి (కొమ్మ) బ్రాహ్మణులకు షోడశ మహాదానాలనిచ్చి కాపాడుతూ 
ప్రకాశిస్తున్నది. 

ఈ తరుశాఖ చక్కని పండ్లనిచ్చి (భాసురఫలదానపటిమన్‌) పక్షులను (ద్విజరాజిన్‌ 
పోషించి దీపించు) పోషించుతూన్నదని అర్జాంతరం డ్‌ 

తాత్సర్యం- “ఈ చంద్రిక గొప్ప శాస్త్రాలు చదివి తన కులప్రసిద్ధిని ఇనుమడింపజేసింది. 
గొప్ప విద్వాంసులను ఆనందపరచి తన పెద్దల కీర్తికి వన్నె తెచ్చింది. భర్త అనురాగాన్ని 
పొంది మనోజ్ఞమైన ఆనందంతో అలరారుతూంది. బ్రాహ్మణులకు షోడశ మహాదానాల 
నిచ్చి కాపాడుతూ వెలుగొందుతూంది” అని లోకమంతా సంతోషంగా మెచ్చుకొనేటట్లు 
నడచు కోవమ్మా. ఓర్పుకు పుట్టినిల్లని (జన్మ పదము) కీర్తి పొందే స్త్రీ (అంభోజపాణి) 
జీవితమే జీవితమని భావించు తల్లీ!” 
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వర్ణన రత్నాకరము-4 


పద్యమంతా శ్లేషాలంకారం 'జీవనమ్మ జీవనమని” అనేచోట లాటానుప్రాసం. పదాలు 
వ్యవధానం లేకుండా ప్రక్కప్రక్కనే వచ్చి, తాత్పర్య భేదం కల్లించితే లాటానుప్రాసాలంకారం. 


kkk 


227. కం. మానమె ధనమున్‌ దేహము 
మానమె సర్వంబుం జూడ మానవతులకున్‌ 
మానము బోయిన వెనుకం 
బ్రాణముతో నుండ వలెనె పద్మ దళాక్షా ! 


రాధికా నాంతనము ఆ.4. వ. 22 
నై! 


అన్వయం: పద్మదళ + అక్షా, మానమె- ధనమున్‌, దేహము, చూడ (న్‌) మానవతులకున్‌ 
- మానమె సర్వంబున్‌, మానము పోయిన వెనుకన్‌ - ప్రాణముతోన్‌ - ఉండవలెనె ? 


వ్యాఖ్య: ఆద్యంతం రాధాకృష్ణుల ప్రణయమే వర్ణితమైన ముద్దుపళని రాధికా సాంత్వనంలో 
శ్రీకృష్ణుడు ఇళాదేవి మందిరానికి వెళ్ళినాడని తెలిసి అభిమాన ధనురాలైన రాధ కోపంతో 
అతడిని ఉపాలంభిస్తూన్న సందర్భం. 


కృష్ణా! అభిమానం గల స్త్రీలకు గౌరవమే ధనమూ, శరీరమూ. సర్వమూ గౌరవమే. 
అది పోయిన తర్వాత ప్రాణంతో ఉండీ ప్రయోజనం లేదు. 


అతని రాక కోసం తానెంతగానో ప్రతీక్షిస్తూన్నా, ఏ మాత్రం పట్టించుకోకుండా 
శ్రీకృష్ణుడు తన సవతి ఇళాదేవి మందిరానికే మొదట వెళ్ళటం రాధ అభిమానాన్ని 
గాయపరచింది. 

సపత్నీమాత్సర్యం, కృష్ణుని ప్రేమ తనకే స్వంతం కావాలన్న తపనా, తన తర్వాతనే 
తక్కిన వారందరూ అనే స్వాతిశయమూ - అన్నీ రాధ ప్రవర్తనలో, మాటలలో రూపు 
దాల్చినట్లుగా ముద్దుపళని తన కావ్యంలో చిత్రించింది. ఈ పద్యంలో దెబ్బతిన్న రాధ అహం 
స్పష్టమవుతూంది. ఈ పద్యంలో మానం అనే పదం శీలమనే అర్థంలో కాకుండా అభిమాన 
మనే అర్థంలో వాడబడింది. 
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228. సీ. అనఘ! ప్రాతః కాలమున లేచి రాత్రి వ 

స్త్రము విచ్చి ధౌతవస్త్రంబుం గట్టి 

మునుకొని పతిపాదములకు నర్మిలి మొక్కి 
సంతస మొప్ప సంస్తవ మొనర్చి 

యవ్వల గృహకార్య మరుదార గావించి 
సలలితాంబువుల మజ్జనముం జేసి 

సురుచిర పరిశుద్ధ శుక్తాంబరముం గట్టి 
రమణీయ శుక్షపుష్పముల చేతం 


తే.గీ. _బతిని బూజింప వలయు సద్మక్తి తోడం 
బూతజలముల నర్ధి సుస్నాతుం జేసి 
ధౌతవస్త్ర మొసంగి తత్పాదయుగళ 
మంచితమ్ముగం దడియొత్తి యాదరమున 


(కృష్ణజన్మ ఖండము. ఆ. 6) 


అన్వయం: అనఘ! ప్రాతఃకాలమునన్‌ లేచి - రాత్రి వస్త్రము విచ్చి - ధౌత వస్త్రంబున్‌ 
కట్టి - మునుకొని - పతిపాదములకున్‌ - అర్మిలి (న్‌) మొక్కి, సంతసము + ఒప్పన్‌ - 
సంస్తవము + ఒనర్చి - ఆ + వలన్‌ - అరుదారన్‌ గృహకార్యము కావించి - సలలిత + 
అంబువులన్‌ మజ్జనమున్‌ + చేసి - సురుచిర - పరిశుద్ధ - శుక్ల + అంబరమున్‌ కట్టి, పతిని 
- పూతజలములన్‌ - అర్థిన్‌ - సుస్నాతున్‌ + చేసి, ఆదరమునన్‌ - ధౌతవస్త్రము + ఒసంగి 
- తత్పాదయుగళము - అంచితమ్ముగన్‌ - తడియొత్తి - సత్‌ + భక్తితోడన్‌ - రమణీయ 
శుక్ల పుష్పముల చేతన్‌ - పూజింప వలయున్‌. 


వ్యాఖ్య: మహానుభావా! ఉదయాత్సూర్వమే లేచి, రాత్రి ధరించిన వసాలు విప్పి, శుభ్రమైన 
వస్త్రాలు ధరించాలి. ముందు భర్త పాదాలకు ప్రేమగా నమస్కరించాలి. సంతోషంతో అతడిని 
కీర్తించాలి. ఆ తర్వాత ఇంటి పనులన్నీ మక్కువతో చేసుకోవాలి. పరిశుభ్రమైన నీటితో 
(సలలితాంబువుల) స్నానం చేసి, అందమైన తెల్లని చీర ధరించాలి (సురుచిర - శుక్ల + 
అంబరము6 గట్టి). భర్తకు ప్రేమతో (అర్ధిన్‌) చక్కగా స్నానం చేయించాలి. (సుస్నాతుంజేసి) 
తెల్లని వస్త్రాలు ధరింపజేయాలి. ప్రేమగా అతని పాదాల తడిని తుడవాలి. అందమైన తెల్లని 
పువ్వులతో, భక్తితో భర్త పాదాలను పూజించాలి. 
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వర్ణన రత్నాకరము-4 


భగవంతునికి భక్తితో షోడశోపచార సేవ చేసినట్లుగా పతిసేవ చేయాలని కవి 
ఉపదేశిస్తున్నాడు. 
kkk 


229. సీ. అల బ్రహ్మచారి నిందలం బట్టి మలపట్టి 

హరుమీంది తమిం బాసి యలరెనయ్య? 

విబుధ సంయమి నుడుల్వినియును సావిత్రి 
తండ్రి మాటకు జవదాటెనయ్య? 

అవనిరాణ్మణిపుత్రి యయ్యు లోపాముద్ర 
యొక తాపసి వరింపకుందెనయ్య? 

ముందుగా ననుకొన్న పురుషుం గాదని సతీ 
తిలక మెవ్వతె యన్యు వలచెనయ్య? 


తే.గీ. ఆది జనకుండు పిమ్మట నధిపుండవలం 
దనయుండును శాసకుల్లదా వనిత కుర్వి 
నెన్నదేనియు స్వాతంత్ర్య మున్నదయ్య? 
కాన నీ యాననెటు దాటుదాననయ్య 
(నయనోల్లానము .ఆ.2వ. 95) 


అన్వయం: మలపట్టి - అలబ్రహ్మచారి-నిందలన్‌ పట్టి - హరుమీంది తమిన్‌ - పాసి 
అలరెను + అయ్య; సావిత్రి విబుధ సంయమి నుడుల్‌ వినియును - తండ్రిమాటకున్‌ - 
జవదాటెను + అయ్య ; లోపాముద్ర - అవనిరాట్‌ + మణి పుత్రి అయ్యున్‌ + ఒక తాపసిన్‌ 
- వరింపకుండెను + అయ్య; ముందుగాన్‌ + అనుకొన్న పురుషున్‌ + కాదు + అని - 
సతీతిలకము + ఎవ్వతె - అన్యు - వలచెను + అయ్య; ఆదిన్‌ జనకుండు - పిమ్మటన్‌ 
- అధిపుండు + అవలన్‌ - తనయుండును - శాసకుల్‌ - కదా - వనితకున్‌-ఉర్విన్‌- 
ఎన్నడేనియున్‌-స్వాతంత్యము+ఉన్నదయ్య- కాన నీ ఆనను + ఎటు దాటు దానను + 
అయ్య. 

వ్యాఖ్య: సాధ్వీమణి అయిన ఏ స్త్రీ అయినా (సతీ తిలక మెవ్వతె) ముందు తాను కోరుకున్న 
పురుషుని కాదని వేరే వాడిని (అన్యున్‌) ప్రేమించలేదు. 
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> (= 


పర్వతరాజపుత్రి పార్వతి (మలపట్టి) మాయావటువు రూపంలో వచ్చిన 
పరమేశ్వరుడు తనముందు శంకరుని ఎన్నెన్నో విధాలుగా చులకన చేసి మాటలాడితే 
అతని వాదనలన్నీ(నిందలన్‌) పరాస్తం చేసిందే తప్ప శంకరుని మోది ప్రేమను (తమిన్‌) 
పోగొట్టుకొని ఉండగల్లిందా? లేదు. దేవర్షి నారదుడు- (విబుధ సంయమి) సత్యవంతుడు 
అల్పాయుష్ముడని చెప్పిన మాటలు (నుడుల్‌) విన్న సావిత్రి తండ్రి మాటను జవదాటిందా ? 
లేదు. తానతట్లే భర్తగా వలచానని, తండ్రిని ఒప్పించి సావిత్రి వివాహం చేసుకొన్నది. 

విదర్భ రాజపుత్రి (అవనిరాట్‌ + మణి పుత్రి) అయి ఉండీ లోపాముద్ర తపస్వియైన 
అగస్త్యుని వరించింది కదా ! ఏ స్త్రీ అయినా తాను ముందుగా నిర్ణయించుకొన్న వాడిని తప్ప 
ఇతరులను వరింపలేదు కదా ! 

లోకంలోని స్త్రీని తొలుత (ఆదిన్‌) తండ్రీ, తర్వాత భర్తా, అటుపిమ్మట పుత్రుడూ 
శాసిస్తారే తప్ప ఆమెకెప్పుదైనా స్వాతంత్ర్యం ఉందా? కాబట్టి నేనునీ ఆజ్ఞ నెట్లా మీరగలను? 
మీర లేనని అర్థం. 


kkk 


230. సీ. నిరుపమ దివ్యసుందర విగ్రహుండె కాని 

వికలాతివికల రూపకుందె కాని 

సంతతాభంగురైశ్వర్య ధుర్యు(డె కాని 
పరమ దరిద్రతాస్పదుందె కాని 

సకల కలా కలాపక శాలియే కాని 
నిర్భర మూర్ధతాన్వితుందె కాని 

గురుతర ప్రఖ్యాత కులజన్ముందే కాని 
బహునీచ వంశ సంభవుందె కాని 


తే.గీ. మానినీరత్నములకు నెవ్వానిం దొలుత 
జనకుండూహించు జీవితేశ్వరుండు గాంగ 
నతందె సొగసరి ధనసమన్వితుండు నతందె 
యతందె ప్రాజ్ఞాండును గులీనుం డతండ చువ్వె 


(నయనోల్లానము . ఆ.2 వ. 96) 
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వర్ణన రత్నాకరము-4 


అన్వయం: నిరుపమ దివ్యసుందర విగ్రహుండె కాని - వికల + అతివికల రూపకు(డె కాని, 
సంతత + అభంగుర + ఐశ్వర్య ధుర్యుండెకాని-పరమ దరిద్రతా + ఆస్పదుండె కాని- సకల 
కలాకలాపక శాలియే కాని, నిర్భర మూర్గతా + అన్వితుండె కాని, గురుతర - ప్రఖ్యాత 
కులజన్ముండే కాని, బహునీచ వంశ సంభవుండె కాని- తొలుతన్‌ - ఏ + వానిన్‌ - 
మానినీరత్నములకున్‌ - జీవిత + ఈశ్వరుండు -కాంగన్‌ - జనకుండు - ఊహించును - 
అతండె- సొగసరి - ధన సమన్వితుండును - అతండె, అతండె ప్రాజ్జుండును - కులీనుండు 
+ అతండు + అ - చువ్వె. 


వ్యాఖ్య: సాటిలేని అందమైన రూపం కలవాడైనా, అతికురూపియైనా (వికలాతివికల 
రూపకుండు); ఎన్నటికీ నశింపని సంపద గలవాడైనా, పరమదారిద్ర్యం అనుభవిస్తున్న 
వాడైనా; అన్ని విద్యలలో నిష్టాతుడైనా (సకలకలా కలాపక శాలి) భరించలేనంత మూర్చుడైనా; 
(నిర్భర మూర్ధతాన్వితుందు), చాలా గొప్ప కీర్తిగలవంశంలో జన్మించినవాడైనా (గురుతర 
ప్రఖ్యాత కులజన్ముండు), అతినీచ కులంలో పుట్టిన వాడైనా; స్త్రీలకు ఎవరిని భర్తగా తండ్రి 
భావిసాడో అతడే అందగాడూ, ధనికుడూ, బుద్ధిమంతుడూ, ఉన్నత వంశస్థుడూను. 


స్త్రీలకు పూర్తిగా బుద్ధి వికసించని వయస్సులో వివాహం చేసే ఆచారం ఉన్న కాలంలో 
కుమార్తెకు తగిన వరుని నిర్ణయించటం తండ్రి బాధ్యత. తండ్రి మాటను, నిర్ణయాన్ని 
కుమార్తెలు గౌరవిస్తూనే తమ ప్రేమను తెలియజేసేవారు. అతని అంగీకారంతో తాము 
వలచిన వాడిని వివాహం చేసుకొనేవారని పార్వతి, సావిత్రి, లోపాముద్రల ఉదంతాలు 
తెలియజేస్తున్నాయి. 
kkk 


2831. సీ. అభ్యంగనము సేసి యాత్మేశు నుష్టోద 

కములం దీర్ధం బార్చంగానువలయు. 

బతి చిత్త మెజింగి యేర్చడం గూడుం గూరలు 
వేళతోడుతనె కావింపవలయు 

వివిధ పక్వాన్నముల్‌ వేట్వేర వండించి 
ప్రియునకు భుజియింపం బెట్టవలయు 

దద్భుక్త శేషమై తనరు నుచ్చిష్టాన్న 
మింపు తోడుత నారగింపవలయు 
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తే.గీ. శయ్య విదలించి పై చీరె చక్క బటిచి 
పురుషు బవళింపంజేసి తాంబూలమొసంగి 
ఊరులను నున్న పాదంబు లొత్తియొత్తి 
పిదప నిద్రింపం దగు చంద్రబింబముఖీకి 


(రుక్మాంగద చరితము. ఆ.4, వ. 82) 


అన్వయం: చంద్రబింబముఖికిన్‌ - అభ్యంగనము + చేసి, ఆత్మ + ఈశున్‌ , ఉష్ణ + 
ఉదకములన్‌ తీర్ధంబు + ఆర్బంగాను వలయున్‌ ; పతి చిత్తము + ఎథింగి - ఏర్పడన్‌ - 
కూడు - కూరలు - వేళతోడుతనె కావింపవలయున్‌, వివిధ పక్వ + అన్నముల్‌ వేజువేజన్‌ 
వండించి - ప్రియునకున్‌ భుజియింపన్‌ - పెట్టవలయును. తత్‌ + భుక్త శేషము + ఐ 
- తనరు - ఉచ్చిష్ట + అన్నమున్‌ - ఇంపుతోడుతన్‌ - ఆరగింప వలయు (న్‌) - శయ్య 
విదలించి - పై చీరె చక్కన్‌ + పటిచి - పురుషున్‌ - పవళింపన్‌ చేసి, తాంబూలము + 
ఒసంగి - ఊరులను నున్న - పాదంబులన్‌ ఒత్తి + ఒత్తి - పిదపన్‌ - నిద్రింపన్‌ - తగున్‌. 


వ్యాఖ్య: పతివ్రత దినచర్య ఇలా ఉండాలంటున్నాడు ఈ కావ్యకర్త ప్రొఢకవి మల్లన. 
రుక్మాంగదుని భార్య సంధ్యావళి మహాపతివ్రత. పరమ నిష్టతో ఏకాదశీ వ్రతాన్ని ఆచరించే 
అతని వ్రతదీక్షను పరీక్షించడానికి బ్రహ్మసృష్టించిన విలాసవతి మోహిని. ఆమె తన 
మాటలతో, హావభావాలతో రుక్మాంగదుని వ్రతభంగం చేయాలని ప్రయత్నిస్తుండగా 
అక్కడకు వచ్చిన సంధ్యావళి ఆమెకు పతివ్రతయైన భార్య నడుచుకోవాల్సిన తీరును 
బోధిస్తున్నది. 

రుక్మాంగదుడు తాను (మాయా) మోహినిని వివాహం చేసుకొన్న సంగతి పట్టపురాణి 
సంధ్యావళితోను, ఇతర రాణులతోను చెప్పి ఉంటాడు. 


భార్య నిద్ర లేవగానే అభ్యంగన స్నానం చేసి, తర్వాత భర్తకు వేణ్టీళ్లతో స్నానం 
చేయించాలి (తీర్ధంబార్పంగాను వలయున్‌). అతని మనసు తెలుసుకొని, వేళకు భోజనం 
అమర్చాలి. రకరకాల పిండి వంటలు వండించి భర్తకు పెట్టాలి. అతడు తినగా మిగిలిన 
దాన్ని ఇష్టంగా తినాలి. పజుపు విదిలించి పై దుప్పటిని సరిచేయాలి. భర్తకు తాంబూల 
మిచ్చి పరుండబెట్టాలి. అతని పాదాలు తన తొడలపై (ఊరులను) ఉంచుకొని ఒత్తుతూ 
నిద్రబుచ్చాలి. ఆ తర్వాతే తాను నిద్రించాలి. 
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282. సీ. మందె మేలములైన మాట లాడంగ రాదు 

ఎదురు మంచము పూన్మి నెక్కరాదు 

ముదలవెట్టక వీసమును వ్యయింపంగరాదు 
కోపించెనని మదిం గుందరాదు 

సొమ్ము వెట్టం డటంచు సొలసి పల్క(గ రాదు 
చెలువు గైకొని కాని కలయరాదు 

సంభోగమునం గాని చనవుం జూపంగరాదు 
కులటతో ననురక్తిం గూడరాదు 


తే.గీ. _ తెల్లవాటీన పిదప నిద్రింపరాదు 
కుడువరా దధిపతికి మున్‌ గూడుం గూర 
యన్యపురుషులతో హాస్య మాడరాదు 
మటిపుతోనైన నొకనాండు మానినులకు 
(రుక్మాంగద చరితము. ఆ. 4, వ. 83) 


అన్వయం: మానినులకున్‌ - మజిపుతోన్‌ + ఐనను - ఒకనాండున్‌ - మందెమేలములు + 
ఐన - మాటలు + ఆడంగరాదు, ఎదురు మంచము పూన్మిన్‌ - ఎక్కరాదు, ముదల + పెట్టక 
- వీసమును వ్యయింపంగ రాదు, కోపించెను + అని - మదిన్‌ - కుందరాదు; సొమ్ము + 
పెట్టడు + అటంచున్‌ - సొలసి- పల్మంగ రాదు - చెలువున్‌ + కైకొని కాని - కలయరాదు, 
సంభోగమునన్‌ కాని చనవు + చూపంగ రాదు, కులటతోన్‌ + అనురక్తిన్‌ + కూడరాదు - 
తెల్లవాణిన పిదపన్‌ నిద్రింపరాదు - అధిపతికిన్‌ మున్‌ - కూడు, కూర కుడువరాదు. అన్య 
పురుషులతోన్‌ హాస్యము + ఆడరాదు. 


వ్యాఖ్య: సంధ్యావళి మోహినికి ఇంకా ఇలా బుద్దులు చెబుతోంది. స్త్రీలు మరచిపోయి కూడ 
భర్తతో పరిహాస ప్రసంగం (మందెమేలములు) చేయరాదు. అలిగి, ఎదురు మంచం 
ఎక్కరాదు - “నిక్కి మంచము మీద నెక్కరాదు” - అని పాఠాంతరం. భర్త చెప్పనిదే వీసమైనా 
ఖర్చు చేయరాదు. భర్త కోపిస్తే మనస్సులో బాధపడకూడదు. నగలు పెట్ట లేదని నిష్టుర 
మాడరాదు (సొమ్ము వెట్టండటంచు సొలసి పల్కంగరాదు). అందంగా అలంకరించుకొని 
భర్త వద్దకు చేరాలి (చెలువు గైకొని కాని కలియరాదు). సంభోగ సమయంలో తప్ప 
చనవుగా ఉండరాదు. వ్యభిచారిణులతో స్నేహం చేయరాదు. (కులటతో ననురక్తిం గూడ 
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రాదు). తెల్లవారకముందే నిద్రలేవాలి. భర్తకంటె ముందు భోజనం చేయరాదు. పరాయి 
మగవారితో పరిహాస ప్రసంగాలు చేయరాదు. 


Rk 


233. చం. వ్రతములు సల్పవల్వ దుపవాసములన్‌ గృశియింప వల్లు సం 
తతమును దీర సేవలకు దాంజన వల్వదు దేవతార్చనల్‌ 
ప్రతిభ నొనర్పంగావలదు పంకరుహాయతచారునేత్రికిన్‌ 
పతి నిజభక్తిం దా విడిచి పామరయై నరకంబునన్‌ బడున్‌ 


(రుక్మాంగద చరితము ఆ.4. వ. 84) 


అన్వయం: పంకరుహ + ఆయత చారునేత్రికిన్‌ - వ్రతములు సల్పవల్వదు, ఉపవాసములన్‌ 
కృశియింప వల్లు, సంతతమును- తాన్‌ - తీర్ధసేవలకున్‌ చనన్‌ వల్వదు, దేవతా + 
అర్చనల్‌ ప్రతిభన్‌ + ఒనర్పంగాన్‌ వలదు, పామర + ఐ - తాన్‌ - పతి నిజభక్తిన్‌ విడిచి 
(న) నరకంబునన్‌ పడున్‌. 


వ్యాఖ్య: స్త్రీ (పంకరుహ + ఆయతచారునేత్రి = తామర రేకుల వంటి విశాలమైన కన్నులు 
గలది), వ్రతాలూ, ఉపవాసాలూ చేయనక్కరలేదు. ఎల్లప్పుడూ (సతతము) తీర్థయాత్రలకు 
వెళ్ళవలసిన పనీలేదు. ఎంతో ప్రతిభతో దేవతలకు పూజలు చేయవలసిన అగత్యమూ లేదు. 
జ్ఞానం లేనిదై భర్త పట్ల భక్తిని వదలి వేస్తే (పామరయై పతి నిజభక్తిందా విడిచి) నరకంలో 
పడుతుంది. పైన చెప్పిన వేవీ వద్దు, పతిభక్తి ఉంటే చాలునని అర్థం. 


kkk 


2834. మ. _ పరదేశంబు విభుండు చన్న పిదపన్‌ బ్రాణేశు రాకన్‌ నిరం 
తరమున్‌ గోరుచు మేనుమాసి చెవులన్లక్కాకులున్‌, చేతులన్‌ 
సొరిదిం గాజులు నల్లపూస లజుతన్‌ జూపట్టుచుండంగ సుం 
దరి యక్షింతల బొట్టునుం బసపు మోదం బొప్పం దాల్పందగున్‌ 


(రుక్మాంగద చరితము. ఆ. 4, వ. 89) 


అన్వయం: విభుండు - పరదేశంబు చన్న పిదపన్‌ - సుందరి - ప్రాణ + ఈశురాకన్‌ 
- నిరంతరమున్‌ కోరుచున్‌, మేను మాసి - చెవులన్‌ - లక్క + ఆకులున్‌ - చేతులన్‌ 
- సొరిదిన్‌ గాజులు - అటుతన్‌ నల్లపూసలు - చూపట్టుచున్‌ - ఉండంగన్‌ , అక్షింతల 
బొట్టునున్‌ - పసపు - మోదంబు ఒప్పన్‌ - తాల్బన్‌ తగున్‌. 
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వ్యాఖ్య: భర్త ఇతర దేశాలకు వెళ్తే భార్య ఎప్పుడూ అతని రాకను కోరుకుంటూ ఉండాలి. 
స్నానాదులు లేక దేహం ధూసరిల్లి (మేనుమాసి), ఉండాలి. చెవులకు లక్కతో చేసిన 
కర్ణాభరణాలు, చేతులకు మట్టి గాజులు (సొరిదిం గాజులు) మెడలో నల్లపూసలు, నుదుట 
పసుపుతో అక్షింతల బొట్టు సంతోషంగా పెట్టుకోవచ్చు (మోదం బొప్ప తాల్పన్‌ తగున్‌). 

భర్త సమక్షంలో సకలాభరణాలతో, స్నానం చేసి అలంకరించుకొన్న శరీరంతో, 
తలలో పువ్వులతో, నుదుట అగ్ని శిఖ వంటి ఎర్రని బొట్టుతో కళకళలాడే స్త్రీ అతడు లేకపోతే 
ఎంత దీనంగా ఉండాలో చెప్పాడు కవి. 


బహుశా ఆమె మనస్సు, శరీరమూ కోరికలకు లొంగిపోకుండా నియంత్రణలో 
ఉండాలని కాబోలు, స్త్రీ వేషభూషల్లో అంత నిరాడంబరత, దీనత కన్పించాలని శాసించారు 
పెద్దలు. 
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285. సీ. కామినీమణికి మంగళసూత్రమే చాలు 
శృంగారముల కెల్ల జెలువొనర్ప 
ధవళలోచనకు నైదువతనంబే చాలు 
వైభవంబులకెల్ల వన్నె వెట్ట 
నంబుజాననకుం బుణ్యస్త్ర తనమె చాలు 
రాజసంబుల కెల్లం దేజ మొసంగ 
సతికి నాథుండు దృధస్థితి నుండుటయె చాలు 
భాగ్యలక్ష్ముల కెల్లం బ్రభయొనర్చ 
తే.గీ. నెన్ని జన్మంబులందుం బద్మేక్షణలకుం 
బతిహితంబునకంటె శోభనము గలదె 
ఇహపరములిచ్చు హృదయేశు మహిమందెలియ 
కధిపుతో వాదులుడువంగా నర్హమగునె 


(రుక్మాంగద చరితము. ఆ. 4, వ. 91) 


అన్వయం: ఎల్ల శృంగారములకున్‌ - చెలువు ఒనర్చన్‌ - కామినీమణికిన్‌ - మంగళసూత్రమే 
చాలున్‌, ఎల్ల వైభవంబులకున్‌-వన్నె+పెట్టన్‌-ధవళలోచనకున్‌-ఐదువతనంబేచాలున్‌, 
ఎల్ల రాజసంబులకున్‌ - తేజము+ ఒసంగన్‌ - అంబుజ + ఆననకున్‌ - పుణ్యస్త్రీ తనమె 
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చాలున్‌, ఎల్ల భాగ్యలక్ష్ములకున్‌ - ప్రభయొనర్చన్‌ - సతికిన్‌ నాథుడు దృఢస్థితిని అ 
ఉండుటయె చాలున్‌, పద్మ + ఈక్షణలకున్‌ - ఎన్ని జన్మంబులందున్‌ - పతి హితంబున 
కంటెన్‌ శోభనము కలదె, ఇహపరములు + ఇచ్చు - హృదయ + ఈశు - మహిమన్‌ - 
తెలియక - అధిపుతోన్‌ వాదులు + ఉడువంగాన్‌ - అర్హము + అగునె (వాదులిడుచుండ 
నర్హమగునె - అని పాఠాంతరము). 


వ్యాఖ్య: “స్త్రీకి మంగళసూత్రమే అలంకారాలన్నిటి కంటె అందాన్నిస్తుంది. (ఎల్ల 
శృంగారములకున్‌ చెలువొనర్చ). ఆమె ముత్తయిదువతనమే సకల వైభవాలకు వన్నెలు 
దిద్దగలదు. ఆమె సుమంగళీత్వమే (పుణ్యస్త్రీతనమె) అన్ని రాజసాలను మించిన ఠీవినీ, 
తేజస్సునూ ఇస్తుంది. భర్త దృఢమైన ఆరోగ్యంతో ఉండటాన్ని మించిన (దృఢస్థితిని) 
భాగ్యమేదీ స్త్రీకి లేదు. ఇహలోకంలో సౌఖ్యాలనూ, పరలోకంలో ఉత్తమగతులనూ ఇచ్చే భర్త 
గొప్పతనం తెలుసుకోకుండా అతనితో ఎప్పుడూ కలహిస్తూ ఉండటం తగని పనిసుమా” - 
అని సంధ్యావళీ దేవి తన ఉపదేశాన్ని ముగించింది. 


ఇహపరములు - భర్త అనురాగంతో స్త్రీకి మానసిక శారీరక సుఖాలూ, 
సాంఘికగౌరవం, బంధుమిత్రుల ఆదరాభిమానాలూ, వస్తాభరణాలూ, దాసదాసీజనం 
ఇత్యాదులన్నీ లభిస్తాయి - ఇవి ఇహలోక సౌఖ్యాలు. 
నిండుమనసుతో భర్తకు సేవచేయడం పాతివ్రత్యం. పతివ్రతలకు స్వర్గసౌఖ్యాలు 
లభిస్తాయని చాలాచోట్ల చెప్పారు. 
kkk 
236. ద్వి. తొంగిళ్ల పై నిండి లింగమూర్తికిని 
అంగన గావించు నభ్యంగనంబు 
ముక్కొత్తుం జెక్కొత్తు ముక్కన్ను వులుము 
నక్కొత్తు కడుపొత్తు నట వీపు నివురు 
పెరుగంగవలెనని తరుణి వీద్వడంగం 
చరణముల్‌ కరములు జాగంగం దిగుచు 


నలుగులు నలుచు నర్మిలి గట్టి పెట్టి 
జలములు వీపున జజచు నంతంత 
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వెగచి బెగడకుండ వెన్ను వేయుచును 
నొగి మస్తకమున నీరొత్తు దోయిటను 


వదనంబు జొచ్చునో యుదకంబు లనుచు 
నదుముంబొట్టను నోటి కడ్డంబు వట్టు 
చెన్నుంగా బసపార్చి సేయు మజ్జనము 
కన్నులు చెవులును గాడంగ నూదు 


నంగుడు ముల్లొత్తు నందంద వ్రేలు 
దొంగిళ్ల గార్నీరు దోనొత్తి పిడుచు 


పడతి చేనీర దూపొడచి బొట్టిడును 
మడది యంగుష్టంబు మన్నింత మెదిపి 


కడవనంటిన యట్టి పిడకవిభూతి 
యడరం బుత్రుని నొసలారంగ6 బూయు 


నెత్తు క్రుంగెడునని యెత్తంగ వెజచి 
యత్తన్వి జొమ్మున నక్కున నదుము 
కాటుక యిడు నంత కన్నగు ననుచు 
గాటుక యిడు మూడు కన్నుల గలయం 


జన్నిచ్చు పక్షులంజన నీదు మీంద 
నన్నాతి గొండొక వెన్నయుం బెట్టి 


చెక్కిలిగీటిడు చెలగి యేడ్వంగ 
నొక్క వ్రేలిడిపోయు నొక కొన్నిపాలు 
యుగ్గులు వోసియు నువిద సంప్రీతి 
నగ్గించు, నొగియించునట బుజ్జగించు 


ముద్దాడు నగియించు ముద్దులు వేండు 
నద్దికొన్‌ వీరెవ్వరయ్యరో యనుచు 


పన్నుగా నుదరంబు పాన్సుగాం జేసి 
కున్న జోచజచుచు సన్నుతింబాడు 


(బనవవురాణము. ఆ. 3) 


స్త్రీ ధర్మములు -స్త్రీ శుద్దాంత వాసము - స్త్రీవిద్య 
> (= 


అన్వయం: అంగన లింగమూర్తికిని - తొంగిళ్ళపైన్‌ + ఇండి - అభ్యంగనంబున్‌ - 
కావించున్‌; ముక్కు + ఒత్తున్‌; చెక్కు + ఒత్తున్‌, ముక్కన్ను (మూడవకన్ను), పులుమున్‌; 
అక్కు + ఒత్తున్‌; కడుపు + ఒత్తున్‌; అట - వీపునివురున్‌ - పెరుగంగవలెను - అని - 
తరుణి - వీడు + పడగ - చరణముల్‌ - కరములున్‌ చాగంగన్‌ + తిగుచున్‌; అర్మిలిన్‌ 
- నలుగులు నలుచును - కట్టిపెట్టి జలములు + అంత + అంత - వీపునన్‌ చజచున్‌; 
వెగచి - బెగడకుండన్‌ - వెన్నువేయుచును - ఒగి మస్తకమునన్‌ - నీరు దోయిటను - 
ఒత్తున్‌; వదవంబున్‌ చొచ్చునో - ఉదకంబులు + అనుచున్‌ - పొట్టను - అదుమున్‌; 
నోటికి అడ్డంబు పట్టున్‌; చెన్నుంగాన్‌ పసపు + ఆర్చి - మజ్జనము + చేయున్‌; కన్నులు 
చెవులును - గాడంగన్‌ ఊదున్‌; అందు+అందన్‌ - వ్రేలున్‌ - అంగుడుముల్లు ఒత్తున్‌; 
తొంగిళ్లన్‌ - కారు + నీరు తోన్‌ + ఒత్తి పిడుచున్‌, పడతి చేనీరన్‌ - దూపు + ఒడచి - బొట్టు 
+ ఇడును; మడది - అంగుష్టంబు మన్ను + ఇంతమెదిపి - కడవన్‌ + అంటిన + అట్టి 
పిడక విభూతి - అడరన్‌ - పుత్రుని నొసలు + ఆరంగన్‌ + పూయున్‌ - ఎత్తు క్రుంగెడును + 
అని - ఎత్తంగ వెబిచి - ఆ+ తన్వి - జొమ్మునన్‌ - అక్కునన్‌ + అదుమున్‌; అంతకన్ను + 
అగును + అనుచున్‌ - కాటుక + ఇడును; మూడు కన్నులన్‌ + కలయ - కాటుక ఇడును; 
చన్ను + ఇచ్చున్‌ - పక్షులన్‌ మీందన్‌ + చననీదు; ఆ + నాతి - కొండొక - వెన్నయున్‌ + 
పెట్టి - చెక్కిలి గీటిడు - చెలం గి + ఏడ్వంగన్‌ - ఒక్క వ్రేలు + ఇడి - ఒక కొన్నిపాలు - 
పోయును; ఉగ్గులు + పోసియున్‌ - ఉవిద సంప్రీతిన్‌ - అగ్గించున్‌ - నొగియించును - అట 
బుజ్జగించు ముద్దాడున్‌; నగియించున్‌; ముద్దులు వెండున్‌; = అద్దికొన్‌ - వీరు + ఎవ్వరు 
+ అయ్యరో + అనుచున్‌ - పన్నుగాన్‌ - ఉదరంబు - పాన్సుగాన్‌ + చేసి - కున్న జో 
చజచుచున్‌ - సన్నుతిన్‌ + పాడున్‌. 


వ్యాఖ్య: శైవగాథా సంకలనమైన పాల్కురికి సోమనాథుని బసవపురాణం ద్విపద కావ్యం. 
బెజ్జమహాదేవి మహా శివభక్తురాలు. శివుని పాదపద్మాలను ధ్యానించడం తప్ప అన్య 
మెజుగదు. “తల్లిలేకపోవడం చేతనే కదా శివుడిట్లా తాపసి రూపంతో జడలు గట్టిన 
తలతో, పాములు ధరించి, బూడిద పూసుకొని, తిరిపమెత్తుతూ, వల్లకాట్లో ఉన్నాడు? 
తల్లి ఉంటే పాలు, వెన్నలు పెట్టి పెంచేది కాదా ? శివునికి నేనే తల్లినై ముద్దు మురిపాలతో 
పెంచుకొంటాను” అని శివుని శిశువును గావించి స్నానం చేయించుతూన్న సందర్భం - 
(తన భక్తుల భక్తికి శివుడు దాసుడు కదా !) 


సోమనాథుడీ దృశ్యాన్ని కళ్లకు కట్టినట్లుగా , ముద్దులుమూట గట్టే తెలుగుపదాలతో 
స్వభావోక్తి రమ్యంగా రచించినాడు. 
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బెజ్జమహాదేవి శిశురూపంలో ఉన్న శివునికి (లింగమూర్తిని) పొత్తిళ్ళలో పెట్టి 
(తొంగిళ్లపై నిడి) తలంటుస్నానం చేయిస్తుంది. అలా చేయించేటప్పుడు ముక్కునూ, 
చెక్కిళ్లనూ ఒత్తుతుంది - అవి సరైన తీరుగా ఉండాలని. ముక్కంటి గదా శివుడు ! మూడు 
కళ్లకూ నలుగుపిండి రాస్తుంది (పులుమున్‌). రొమ్మునూ, కడుపునూ మెత్తగా ఒత్తుతుంది. 
వీపు నిమురుతుంది. బిడ్డ చక్కగా ఎదగాలని చేతులు, కాళ్లు వేరువేరుగా సాగదీస్తుంది 
(వీడ్వడంగ చాగంగం దిగుచున్‌). ఒళ్లంతా నలుగుపిండి పులుముతుంది. నీళ్లను దోసిళ్లతో 
పట్టి ప్రేమగా (అర్మిలిన్‌) వీపున చరుస్తుంది. భయంతో వెక్కివెక్కి ఏడవకుండా వెన్ను 
తడుతుంది (వెగచి బెగడకుండ వెన్ను వ్రేయుచును). 

తలపై ఉన్న నీళ్లను దోసిలితో క్రిందికి జారేట్లుగా ఒత్తుతుంది (ఒగి మస్తకమున 
నీరొత్తు దోయిటను). 

ఆ నీళ్లు ఎక్కడ నోట్లోకి పొట్టలోకి పోతాయో అని పొట్టను అదుముతుంది. నోటికి 
తన చేయి అడ్డుపెడుతుంది (వదనంబు చొచ్చునో ఉదకంబులనుచున్‌). 

ఒళ్లంతా పసుపు బాగా పూసి, స్నానం చేయిస్తుంది. (చెన్నుంగా పసపార్చి చేయు 
మజ్జనము) - పసుపు క్రిమిసంహారకం. 

కళ్లలోకీ, చెవుల్లోకీ నీరు పోయిందేమోనని బాగా ఊదుతుంది (గాడంగ నూదున్‌). 

వేలితో కొండనాలుకను (అంగుడు ముల్లు) ఒత్తుతుంది- అట్లా అదమటం వల్ల 


బిడ్డకు మాట స్పష్టంగా వస్తుంది. అలా ఒత్తకపోతే కొండనాలుక మందంగా తయారై మాట 
స్ఫుటంగా రాదని తల్లుల నమ్మకం. 

బిడ్డ ఒడలి నుండి కారుతున్న నీటిని వెంటనే (తోన్‌) పాత గుడ్డతో (తొంగిళ్ళన్‌) 
తుడిచివేస్తుంది (ఒత్తి పిడుచున్‌). ఆలస్యం చేస్తే బిడ్డకు చలివేస్తుందని. అటు పైని ఆ గుడ్డను 
పిడిచి వేస్తుంది. 

ఆ బెజ్జ మహాదేవి చేతిలోనికి కాసిని నీళ్లు తీసుకొని అందులో ఉమ్మివేసి (పడతి చేనీర 


దూపొడచి బొట్టిడును) బిడ్డకి నొసట బొట్టు పెడుతుంది. - ఉమ్మి వేయటమంటే ఊరికే 
ధథూథూథూ అనటం - దిష్టి - దృష్టి తగలకుండా ఉండేందుకు అనాదిగా వస్తూన్న ఆచారం. 
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తన కాలి బొటనవేలి మన్నుకాస్త, కడవకున్న పిడకల బూడిదతో కలిపి మెదిపి, 
(మడది యంగుష్టంబు మన్నింత మెదిపి, కడవనంటిన పిడకవిభూతి యడరన్‌) బిడ్డ 
నుదుట విభూతి రేఖలుగా తీర్చుతుంది (పుత్రుని నొాసలారంగబూయున్‌). 

ఇక్కడ కడవ అంటే పొంతకుండ. పల్లెటూళ్లలో కట్టెల పొయ్యితో వంట చేసేటప్పుడు 
ఒకవైపు మట్టికుండ పెడతారు. దీన్నే పొంతకడవ, పొంతకుండ అంటారు. దాని కంటిన 
పిడకల బూడిద పిడక విభూతి. 

బిడ్డను పైకెత్తితే ఎత్తుగా ఎదగడేమోనని (ఎత్తు క్రుంగెడునని) గుండెలకు 
హత్తుకొంటుంది. 

పాపడి కళ్లకు కాటుక దిద్దితే ఇంతింత పెద్ద కళ్లవుతాయని మూడు కళ్లకూ అందంగా 
కాటుక దిద్దితీరుస్తుంది. చనుబాలిస్తుంది. బిడ్డతలపై పక్షులను ఎగురనీయదు. (పక్షులం 
జననీదు మీందన్‌)-అలా ఎగరటం అశుభమని తల్లుల నమ్మకం. 

బిడ్డక్రమంగా పెరుగుతున్నాడు. ఆ తల్లి అప్పుడప్పుడు వెన్న తినిపిస్తుంది. బుగ్గలు 
నొక్కితే (చెక్కిలి గీటిడు) గట్టిగా ఏడుస్తాడు. అప్పుడు నోట్లో తన వ్రేలు పెట్టి మెల్లగా కొన్ని 
పాలు త్రాగిస్తుంది. 

నోట్లో వ్రేలుపెట్టి పోయడం బిడ్డకు తేలికగా గుటకపడేందుకు. పాలు ఉమ్మకుండాను. 

బెజ్జ మహాదేవి ప్రీతితో శిశురూపంలో ఉన్న ఆ పరమేశ్వరునికి ఉగ్గుపాలూ పోస్తున్నది 
(ఉగ్గులు వోసియున్‌). 

చనుబాలను ఆముదంతో కలిపితే ఉగ్గులు, ఉగ్గుపాలు అంటారు. స్వచ్చమైన ఆముదం 
విరేచనకారి. పసిపాపలకు మలబద్ధకం లేకుండా తల్లులు పాలతో కలిపి త్రాగిస్తారు. 

బొజ్జ నిండా పాలు త్రాగిన పాపాయిని నుతిస్తూ పాటలుపాడుతుంది (అగ్గించున్‌). 
అంతలోనే బిడ్డను బుగ్గగిల్లి నొప్పిస్తుంది (నొగియించున్‌). వెంటనే బుజ్జగిస్తుంది. 

ఏడుస్తూన్న శిశువును లాలించి బుజ్జగించటం తల్లులకొక మురిపెం. 

మురిపెంతోబాటు ముద్దులూను. తనివి తీరా ముద్దాడటమేగాక తనకు 


ముద్దులివ్వమని వేడుకొంటుంది. బిడ్డను హత్తుకొంటూ (అద్దికొన్‌) “ఎవరయ్యా వీరు, 
ఎక్కడనుండి వచ్చారు?” (వీరెవ్వరయ్యరోయనుచున్‌) - అని ఆశ్చర్యపోతుంది. 
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తన పొట్టనే పాన్సుగా అమర్చి (పన్నుగా నుదరంబు పాన్నుగాం జేసి) పాపనికి 
జో కొడుతూ (కున్న = పాపాయి, జో సరచి) పరమాత్మగా బిడ్డను భావిస్తూ జోలపాటలు 


పాడుతుంది (సన్నుతి బాడున్‌). 


విశేషాలు: సాధారణంగా తల్లులు జో అచ్యుతానంద జోజో ముకుందా ! 
రావె పరమానంద, రామ గోవిందా ! జోజో ! - అన్న అన్నమాచార్యుని గీతం 


పాడతారు. కానీ బెజ్జ మహాదేవి 


ఏలింక నిదురింపవే లోకనాథ ! అని పాడుతుంది. ఇదీ బెజ్జమహాదేవి పరమేశ్వరుని 


“నిదురపో నందీశ నిశ్చలానంద 
బెదర కే నుంటిదే బెజ్జమాదేవి 
కలలలో కాళిక కనిపించు నేమొ 
వలిమల రాపట్టి పాటపాదెదను 
లాలిజో పరమేశ ! లాలిగౌరీశ ! 
లాలి నిత్యానంద, రమణి కన్వింద ! 
జోలాలి జోలాలి జోకొట్టు చుంటి 


శిశువుగా లాలించిన విధం. 


237. 


224 


ప్‌ 


తే.గీ. 


kkk 


అలుందు నలుంగు దేహమున వేణ్లీళ్తార్చుం 
దడియొత్తు మెత్తని ధవళ వస్త్ర 

మునం గాలివ్రేలి మన్నున బొట్టువెట్టు గ 
న్లవం బెట్టు కాటుక, కడుపునకును 

బెట్టుం బొత్తుల మాంద బొట్టుంజన్నిచ్చు జో 
కొట్టు జోలలు పాడు మట్టు పజచుం 

దలయంటు జిట్టాముదమున రక్షార్థంబు 
ముసి డి కోలలు మంచమున నమర్చు 


ద్రాటనులిగాయగూర్చి పాదములం గట్టు 
నుప్పు వేపాకు పైం జల్లు నిప్పు లతివ 
ద్రిప్పియిడు దృష్టిదోషంబు దీర వీథిం 
బ్రేమ మోజంగ బిడ్డలం బెంచునపుడు 


కాళహన్స్లీ మాహాత్మ్యము ఆ. 4, వ. 11 
5 త 


స్త్రీ ధర్మములు -స్త్రీ శుద్దాంత వాసము - స్త్రీవిద్య 
> (= 


అన్వయం: అతివ - ప్రేమ మోజంగన్‌ - బిడ్డలన్‌ + పెంచునపుడు - దేహమున నలుంగు 
అలుందున్‌; వేడి + నీళ్లు ఆర్బున్‌ ; మెత్తని ధవళ వస్త్రమునన్‌ తడి + ఒత్తును; కాలివైలి 
మన్నున బొట్టు + పెట్టును ; కను + కవన్‌ - కడుపునకున్‌ - కాటుక పెట్టున్‌; పొత్తుల మోద 
బొట్టు పెట్టును; చన్ను + ఇచ్చున్‌; జో కొట్టున్‌-జోలలు పాడున్‌, మట్టు పబచున్‌ ; చిజు + 
ఆముదమునన్‌ + తల + అంటున్‌; రక్ష + అర్థంబు - ముసిండి కోలలు మంచమునన్‌ + 
అమర్చున్‌; త్రాటన్‌- నులికాయన్‌ కూర్చి - పాదములన్‌ కట్టును; ఉప్పు, వేప + ఆకు పైన్‌ 
+ చల్లున్‌; దృష్టి దోషంబు తీరన్‌ - నిప్పులు త్రిప్పి వీధిన్‌ + ఇడున్‌. 

వ్యాఖ్య: మహాకవి ధూర్జటి రచించిన “శ్రీ కాళహస్తి మాహాత్మ్యము” శివభక్తుల కథాకదంబం. 
ముద్దులు మూటగట్టె తెలుగు పలుకుబళ్లతో అడుగడుగునా అలరించే కావ్యం. 


మధురా నగరంలో నివసించే వేశ్య మాణిక్యవల్లికి ఇద్దరు కుమార్తెలు (కవలలు). 
ఆమె ఆ పాపలకు స్నానం చేయించటం, పెంచటం - వర్ణిస్తూన్న సందర్భం. 


ఆ మాణిక్యవల్లి ఎంతో ప్రేమతో నలుగుపెట్టి, వేజ్లీళ్లతో పాపలకు స్నానం చేయిస్తుంది 
(వేణీళ్లు + ఆర్చున్‌). మెత్తని, తెల్లని వస్త్రంతో ఒళ్లంతా తుడుస్తుంది. దిష్టి తగలకుండా 
కాలివ్రేలిమట్టితో నొసట బొట్టు పెడుతుంది. కళ్లకు కాటుక దిద్ది కడుపుమీదా, పొత్తుల 
మోదా కాటుక బొట్టు పెడుతుంది. 


- పొత్తులంటే మెత్తగా ఉంటాయని పాపలకు పడకగా అమర్చిన పల్చని, సన్నని 
నూలు చీరలు లేదా వస్తాలు. పసిపాపలకు నుదుటిమీదనే కాక అటికాలికీ, అరచేతికీ, 
రొమ్ముకీ కూడ బొట్టు పెడతారు దిష్టిచుక్కగా. 


మాణిక్యవల్లి పాపలకు పాలిచ్చి, జోకొట్టి, జోలపాటలు పాడుతుంది. పొత్తి బట్టలను 
చక్కబరుస్తుంది (మట్టు పజిచున్‌). చిట్టాముదంతో తలంటుతుంది. (కాచిన ఆముదాన్నే 
చిట్టాముదమనీ అంటారు.) భూతప్రేత పిశాచాల నుండి రక్షగా ముష్టిచెట్టు (ముషిణి) 
కర్రలు మంచానికి అమరుస్తుంది (ముసిండికోలలు). 


పాపల పాదాలకు దిష్టిపూసలు (నులికాయ) దారంతో కడుతుంది (తాట 
నులిగాయం గూర్చి). 


దిష్టి తగులకుండా బిడ్డలను కాపాడుకోవడానికి తల్లి తీసుకొనే జాగ్రత్తలలో ఇదీ 
ఒకటి. నల్లవీ, తెల్లవీ పూసలు. 
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ఉప్పును, వేపాకును పైన చల్లుతుంది. -ఇవి రెండూ క్రిమి సంహారకాలు. తట్టు, 
మశూచి అనే అంటువ్యాధులు బిడ్డలకు రాకుండా అరికట్టడానికి ఈ చర్య. 


దృష్టి దోషం పోవడానికి శిశువు చుట్టూ నిప్పులు త్రిప్పి, వాటిని వీథిలో ఉంచేది ఆ 
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238. సీ. తలనంటి మేనం జొబ్బిలంగం జమురు పూసి 

సకలాంగములు దిద్ది చక్కనొత్తి 

జలకముల్‌ గోర్వెచ్చ జలములచే నార్చి 
తడిపోవం గర్జరంధ్రముల నూది 

చలువ సన్నపుం బుట్టముల మేనం దడి యొత్తి 
పట్టుపొత్తుల మెత్తపడక నునిచి 

నునుపైన కాటుక కనుందమ్ముల ఘటించి 
బొమలు దీరిచి చుక్క బొట్టుం బెట్టి 


తే.గీ. పొదిగిటనుం జేర్చి పాలిచ్చి బుజ్జగించి 
కెంపురవ చెక్కడంపు నిద్దంపుసొంపు 
నింపు నుయ్యెలలోన నిద్రింపు మనుచు. 
బాటం బాడుచు నూచు రాపట్టినపుడు 


(తాలాంక నందినీ వరిణయము. ఆ. 1. వ. 163 ) 


అన్వయం: తలన్‌ + అంటి - మేనన్‌ - జొబ్బిలంగన్‌ - చమురు పూసి, సకల అంగములు 
దిద్ది, చక్కన్‌ + ఒత్తి; గోర్వెచ్చ జలములచేన్‌ జలకముల్‌ + ఆర్చి, తడి + పోవన్‌ - కర్ణ 
రంధ్రములన్‌ + ఊది, చలువ సన్నపున్‌ పుట్టములన్‌ మేనన్‌ - తడి - ఒత్తి; పట్టు పొత్తుల 
మెత్త పడకన్‌ + ఉనిచి ; నునుపు + ఐన - కాటుక - కనుందమ్ములన్‌ ఘటించి - బొమలు 
తీరిచి - చుక్క బొట్టున్‌ + పెట్టి; పొదిగిటను చేర్చి, పాలు + ఇచ్చి, బుజ్జగించి - కెంపురవ 
- చెక్కడంపు నిద్దంపు సొంపు నింపు - ఉయ్యెలలోనన్‌ నిద్రింపుము - అనుచున్‌ - అపుడు 
- పాటపాడుచున్‌ - రాపట్టిన్‌ - ఊచు (ను). 

వ్యాఖ్య: సుభద్రకు అభిమన్యుడు జన్మించినపుడు తల్లి ఎట్లా శిశువుకు స్నానం చేయించి 
నిద్రపుచ్చుతున్నదో కవి మరింగంటి శ్రీనివాసాచార్య ఈ విధంగా వర్ణిస్తూన్నాడు. 
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పసిపాపకు స్నానం చేయించటం ఒక కళ. శిశువు ఆరోగ్యంగా దినదినాభివృద్ధి నాందుతూ 
ఎదగడంలో స్నాన ప్రక్రియ కీలకమైంది. 


తలకు, శరీరానికి బాగా ఆముదం దట్టించి (జొబ్బిలంగన్‌ చమురు పూసి), కాళ్లు, 
చేతులు, కళ్లు, ముక్కు, నుదురు - అన్ని అవయవాలూ చక్కగా ఒత్తుతూ గోరువెచ్చని 
నీళ్లతో స్నానం చేయించింది. గోరువెచ్చని నీళ్లెందుకంటే నీళ్లు సమపాళ్లలో తగినంత వేడిగా 
ఉండాలి. ఎక్కువ వేడిని శిశువు తట్టుకోలేడు. చల్లని నీళ్లు పాపలకు అనారోగ్యహేతువు. 

చెవుల్లో ఉన్న తడిపోవడానికి చెవిరంధ్రాల్లో బాగా ఊదింది. మెత్తని సన్నని బట్టతో 
(చలువ సన్నపుపుట్టములన్‌) ఒళ్లంతా తుడిచి పట్టు పొత్తిళ్లలో మెత్తని పరుపుపై పడుకోబెట్టి 
తామర రేకుల వంటి పాపని కళ్లకు (కనుందమ్ముల) నున్నని కాటుకను తీర్చిదిద్దింది. 
కనుబొమలు దిద్దింది. నుదుట చుక్క బొట్టు పెట్టింది. రొమ్ముకు హత్తుకొని పాలిచ్చింది. 

బుజ్జగిస్తూ - కెంపులతోను, వజ్రపు రవ్వలతోను, అందంగా మలిచిన చెక్కడపు 
పనితోను, రమణీయంగా ఉన్న (నిద్దంపు సొంపునింపు) ఉయ్యాలలో పడుకోబెట్టి, పాటలు 
పాడుతూ రాజకుమారుడైన అభిమన్యుని (రాపట్టిన్‌) ఊపుతూ నిద్రబుచ్చింది. 
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రీ శుదాంత వాసము 
Ww ® 
(ఘోషా) 
289. కం. చీరలు గృహములు దగు ప్రా 
కారములును దగిన తెజిలుం గాపులు మఖజుంగే 


నారీజనులకు సమ్యగు 
దారంబగు చరిత మొకటి దప్పింపంగన్‌ 


(భాన్మర రామాయణము. యుద్ధకాండము. వ. 2324) 


అన్వయం: నారీజనులకున్‌ - సమ్యక్‌ - ఉదారంబు + అగు - చరితము + ఒకటి - 
తప్పింపంగన్‌ - చీరలు - గృహములున్‌ - తగు ప్రాకారములును - తగిన తెజలున్‌ - 
కాపులు - మటులే. 

వ్యాఖ్య: రావణ వధానంతరం శ్రీరాముని ఆజ్ఞ ప్రకారం విభీషణుడు సీతాదేవిని రాముని 
సన్నిధికి తీసికొని వస్తూండగా ఆమెను చూడాలన్న కుతూహలంతో వానరుల మధ్య 
త్రోపులాట జరుగుతుంది. పెద్ద కలకలం చెలరేగుతుంది. వారిని విభీషణుడు దెబ్బలతో 
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వర్ణన రత్నాకరము-4 


భయపెడుతూ అద్దు తొలగమని ఆజ్ఞాపిస్తూండగా రాముడు చూస్తాడు. విభీషణునితో ఇలా 
అంటున్నాడు. 

“విభీషణా! ఉత్తమమైన శీలం (సమ్యగుదారంబగు చరితము) తప్ప, చీరలూ, ఇళ్లూ, 
ప్రహరీగోడలూ, పరదాలూ, కాపలాలూ స్త్రీలను మజుగుపరచ గలవా (మజులే ?).” 

గొప్ప శీలవతులు కాని నాడు స్త్రీలను ఎవరూ ఏవిధంగానూ అద్దుపరచలేరు. 
చాటున ఉంచలేరు. అడ్డంకులూ, అవరోధాలూ, తెరచాటులూ వారిని చూడాలన్న కాంక్షను 
మరింతగా రెచ్చగొట్టగలవు. కాబట్టి సీతను చూడదలచిన వారినీ నీవు అడ్డుకోవటం తగదు 
- అన్నాడు రాముడు. 
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240. కం. వ్యసనంబులం బరిణయముల 
నసమములగు సంగరముల యాగంబులం బ్రో 
ల్లసదుత్సవముల మబటువులు 
బిసరుహనయనలకు వలదు పృథులవిచారా! 


(భాన్మర రామాయణము. యుద్ధకాండము. వ. 2325) 


అన్వయం: పృథుల విచారా! - వ్యసనంబులన్‌ - పరిణయములన్‌ - అసమములు 
+ అగు సంగరముల (ను) యాగంబుల (న్‌) ప్ర + ఉల్లసత్‌ + ఉత్సవములన్‌- 
విసరుహనయనలకున్‌- మటువులు - వలదు. 


వ్యాఖ్య: శ్రీరాముడు పై సందర్భంలోనే విభీషణునితో ఇంకా ఇలా అంటున్నాడు. ఆపదల్లో, 
ప్రాణ సంకట సమయాల్లో, వివాహ సందర్భాలలో, గొప్ప యుద్దాలలో, యజ్ఞాలలో, 
మహోత్సవాలలో స్త్రీలకు (బిసరుహ-నయనలు- పద్మాక్షులు) తెరచాటులు అక్కరలేదు. 
ఆపదల్లో స్త్రీ తెరమరుగున ఉండటం వల్ల ప్రయోజనం లేదు. సహాయం పొందాలన్నా, 
కోరాలన్నా, తెరచాటు పనికిరాదు. 

వివాహాల్లో వధూవరులు పరస్పరం చూసుకోకుండా వివాహం జరిగితే తర్వాత 


అసంతృప్తికీ, ఇంకా ఇతర విధాలుగా మనోవేదనకు గురికావచ్చు. 


దేశానికో, రాజ్యానికో విపత్తు వాటిల్లినపుడు స్త్రీ పురుషభేదం లేకుండా అందరూ 
మాతృభూమి కోసం సాటిలేని యుద్దాలలో శత్రువులతో పోరాడవలసి ఉంటుంది. అప్పుడు 
స్త్రీలు ఘోషా పాటించడం కుదరదు కదా ! 
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యాగాల్లో భర్త సోమయాజియై యజ్ఞం నిర్వహిస్తుండగా తాను సోమిదమ్మగా అతని 
ప్రక్కనే కూర్చుని క్రతువు సాంగోపాంగంగా నిర్వహించవలసి ఉంటుంది. 


ప్రోల్లసదుత్సవములన్‌- సామూహికంగా సంఘంలోని వారందరో, ఇంటిలోని 
వారందరో బంధుమిత్రులతోనో కలసి చేసుకొనే గొప్పవేడుకలలో, ఉత్సవాలలో స్త్రీలను 
తెజమజంగున ఉంచటమంటే ఉత్సవ సంతోషాన్ని భంగపరచడమే. 


అందుకనే శ్రీరాముడు ఆయా సందర్భాలలో స్త్రీలకు తెరచాటు ఉండకూడదన్నాడు. 
భాస్కర రామాయణంలోని యుద్ధకాండం హుళక్కి భాస్కరునిచే అనువదించబడింది. 
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స్త్రీ విద్య 


241. చం. _ఉవిదలు తాము బాల్యమున యుక్తముగా జదువభ్యసింప కీ 
యవని మెలంగుచుండిన ననర్హములౌ పనులా చరించుచుం 
బ్రవిమల భావముం గనక క్రన్నన మూర్ధతపాలుగారొకో 
యవుం గద విద్యనేరని జనావళికేటి వివేక సంపదల్‌ 


(నయనోల్లానము ఆ. 1, వ. 85) 


అన్వయం: ఈ అవనిన్‌ - ఉవిదలు - తాము - బాల్యమునన్‌ - యుక్తముకాన్‌ చదువు + 
అభ్యసింపక - మెలంగుచున్‌ + ఉండినన్‌ - ప్రవిమలభావమున్‌ - కనక - అనర్హములు + 
జె - పనులు + ఆచరించుచున్‌ - క్రన్ననన్‌ - మూర్ధతపాలు కారు + ఒకో; అవున్‌ కద - 
విద్యనేరని జన + ఆవళికిన్‌ ఏటి వివేక సంపదల్‌. 

వ్యాఖ్య: పందొమ్మిదవ శతాబ్దం వాడైన దేవులపల్లి కృష్ణశాస్త్రి (భావకవి కృష్ణశాస్త్రి గారి 
పితామహులు) రచించిన కావ్యం నయనోల్లాసము. స్త్రీలు విద్యావిహీనలైతే కలిగే నష్టాలను 
గూర్చి కవి ఇలా పేర్కొంటున్నాడు. 


స్త్రీలు బాల్యంలో చక్కగా చదువు నేర్వకపోతే (యుక్తముగా. జదువభ్యసింపక) వారి 
మనోభావాలు వికసించవు. (ప్రవిమల భావముం గనక) అవివేకంతో మూర్ధంగా 
ప్రవర్తిస్తారు. చేయదగని పనులు చేస్తారు (అనర్హములౌ పనులాచరించుచున్‌). అవును 
గదా! విద్యావిహీనులు జ్ఞానశూన్యులు కావడంలో ఆశ్చర్యమేముంది? (అవుంగద, 
విద్యనేరని జనావళికేటి వివేక సంపదల్‌). 
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వర్ణన రత్నాకరము-4 


స్త్రీలకైనా, పురుషులకైనా బాల్యమే విద్యనేర్వవలసిన కాలం. వేదకాలంలో, అటు తర్వాత 
కూడా గురుకులాల్లో విద్యాభ్యాసం చేయవలసిన పరిస్థితి ఉండేది. బాలికలకు వాటిలో 
ప్రవేశం లేదు. వేదకాలంలో విద్యావతులైన బుషికలు పదిమందిదాకా పేర్కొనబడ్డారు. ఆ 
తర్వాత స్త్రీ విద్య పూర్తిగా అణగారిపోయింది. 


స్త్రీలు కేవలం గృహకృత్యాలకు, వంటయింటికే పరిమితమైన మలివేద కాలంలో, 
పురాణయుగంలో ఎవరివద్ద ఎట్లా, ఎక్కడ చదువుకొన్నారన్నది తెలియదు. వాళ్లు 
విద్యాజ్ఞానం కలవాళ్లన్నది మాత్రం స్పష్టం. 
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242. కం. _రాతిరికి నిండువెన్నెల 
చేతం దమ మెడలి వెలుంగు చేకుబురీతిన్‌ 
నాంతికిని విద్యచేత మ 
హాతమముC దొలంగి తెలివి యలవడును గదా 


(నయనోల్లానము.ఆ. 1, వ. 96) 


అన్వయం: రాతిరికిన్‌ - నిండు వెన్నెల చేతన్‌ -తమము -ఎడలి; వెలుంగు - చేకుబురీలిన్‌ 
- నాతికి - విద్యచేతన్‌ - మహాతమము - తొలంగి - తెలివి - అలవడును కదా 


వ్యాఖ్య: విద్యవల్ల స్త్రీలకు కలిగే ప్రయోజనాలను చెబుతున్నాడు కవి. పండు వెన్నెల వల్ల రాత్రి 
చీకట్లు తొలగి (తమము + ఎడలి) వెలుగు వ్యాపించినట్లు చదువు చేత స్త్రీలలోని అజ్ఞానమనే 
పెనుచీకటి (మహాతమము) జ్ఞాన ప్రకాశం కల్గుతుంది. 


చీకటి మనలోని తమో గుణానికి సంకేతం. తమస్సు అంటే చీకటి. మనలో గుప్తంగా 
ఉన్న ఉద్రేకాలను రెచ్చగొట్టేది చీకటి. లోకంలో జరిగే ఘోరమైన నేరాలన్నీ చీకట్లోనే 
జరుగుతాయి (దొంగతనం, వ్యభిచారం, హత్యలు). 


నిండు వెన్నెల - పున్నమి నాటి వెన్నెల జగమంతా ఆనందాన్నీ, ఆప్లదాన్నీ 
నింపుతుంది. చంద్రుడు ఓషధీపతి, అమృతకిరణుడు. చంద్రుని వెన్నెల నాస్వాదించేవాళ్లకు, 
వెన్నెల శరీరాన్ని స్పర్శించడం చేతనే మానసిక, శారీరక రోగాలన్నీ క్రమేణా తగ్గిపోతాయని 
ఆయుర్వేదం పేర్కొంటూ ఉంది. వెన్నెల్లో షికారు చేస్తే మనసంతా హాయైన భావన 
నిండిపోతుంది. ఉల్లాసం, ఉత్సాహం తొణికిస లాడతాయి. 
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విధ్య అనే పండు వెన్నెల స్త్రీల జీవితాలనూ, మనస్సునూ ఆవరించి ఉన్న అన్ని చీకటి 
పొరలను (మహాతమము) తొలగించి వేస్తుంది. వివేకమనే జ్యోతి ఉజ్జ్వలంగా వెలుగుతుంది. 
ఆ వెలుగు ఆమె జీవితాన్నీ అంతఃకరణాన్నీ కాంతిమంతం చేస్తుంది. 

“నక్షత్ర తారాగ్రహ సంకులాపి జ్యోతిష్మతీ చంద్రమసైవ రాత్రికి” (కాళిదాసు - 
రఘువంశం) నక్షత్రాలూ, తారలూ, గ్రహాలూ ప్రతిరాత్రీ ఆకాశంలో ఉంటాయి. కాని 
నిండు చంద్రుడున్న రాత్రే “జ్యోతిషతీ' అని ప్రసిద్ధం. ఎన్ని సద్దుణాలున్నా విద్యాగంధంలేని 
స్త్రీ చంద్రుడు లేని రాత్రి వంటిది. 


వలం వం 


243. శా. _ పాతివ్రత్యము చేత నెట్టి ఫలముల్‌ ప్రాపించునో యెట్టి వి 
ఖ్యాతంబై తగు పుణ్యముల్‌ శ్వశురసేవాసక్తిచేం గల్లునో 
నీతిం దప్పకయున్న నెట్టి సుకృతానీకంబుం జేకూరునో 
యేతద్దర్మము లెల్లం దెల్లమగు గాదే విద్యచే స్త్రీలకున్‌ 
(నయనోల్లానము. ఆ. 1, వ. 97) 
అన్వయం: పాతివ్రత్యము చేతన్‌ - ఎట్టి ఫలముల్‌ - ప్రాపించునో; శ్వశుర సేవాసక్తి చేన్‌ 
= ఎట్టి విఖ్యాతంబు + ఐ - తగు పుణ్యముల్‌ - కల్లునో; నీత్రిన్‌ తప్పక ఉన్నన్‌ - ఎట్టి = 
సుకృత - అనీకంబు - చేకూరునో; ఏతత్‌ + ధర్మములు + ఎల్లన్‌ - స్త్రీలకున్‌ - విద్యచేన్‌ 
- తెల్లము - అగున్‌ - కాదే. 
వ్యాఖ్య: నయనోల్లాస కర్త ఈ పద్యంలో స్త్రీలకు ఏయే కార్యాలు చేస్తే ఏయే (ఎంతెంత) 
పుణ్యాలు ఏ స్థాయిలో సమకూరుతాయో అవన్నీ విద్యచేత తేటతెల్లమవుతాయని 
వివరిస్తున్నాడు. 
పతినే దైవంగా భావించి, నిరంతరం అతని సేవలో గడుపుతూ, అతనికిష్టమైన 
విధంగా నడచుకొంటూ ఉండటమే పాతివ్రత్యం. దాని వల్ల స్త్రీలకు గొప్ప ఫలితాలు 
లభిస్తాయి. 


తన భర్తకు తల్లిదండ్రులూ తనకు పూజనీయులైన పెద్దలు అయిన అత్తమామలకు 
మనఃపూర్వకంగా  సేవచేస్తే (శ్వశురసేవాసక్తి) తతృలితంగా ఎంతో. కీర్తనీయమైన 
(విఖ్యాతంబై తగు పుణ్యముల్‌) పుణ్యం కల్గుతుంది. 

స్త్రీ ఎప్పుడూ నీతి తప్పక ధర్మమార్గంలోనే ప్రవర్తిస్తూ ఉంటే - భార్యగా, కోడలిగా, 
తల్లిగా, గృహిణిగా ఆయా భూమికల్ని తాను సక్రమంగా నిర్వహిస్తూ ఉంటే ఇంకా 
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వర్ణన రత్నాకరము-4 


గణనీయమైన పుణ్యఫలాలు (సుకృతానీకం) దక్కుతాయి. అవన్నీ విద్యవల్లనే స్త్రీలకు 
విశదమవుతాయి. 
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244. చం. ఇహపర సౌఖ్య హేతువగు నింతులకున్‌ బతిభక్తి దానికిన్‌ 
మహితవివేక సంపద ఘనంబగు కారణమౌను దానికిన్‌ 
సహజ విమూఢతం గెడపంజాలిన విద్యయె ముఖ్యమూలమై 
మహి నల రొందుం గాన నది మానినికిం దగు నభ్యసింపంగన్‌ 


(నయనోల్లాసము. ఆ. 1, వ. 98) 


అన్వయం: ఇంతులకున్‌ - పతిభక్తి - ఇహ పరసౌఖ్య హేతువు - అగున్‌. దానికిన్‌ - మహిత 
వివేక సంపద - ఘనంబు + అగు కారణము + జెను. దానికిన్‌ - సహజ విమూఢతన్‌ - 
కెడపన్‌ - చాలిన విద్యయె - ముఖ్య మూలము + ఐ - మహిన్‌ - అలరొందున్‌. కానన్‌ 
- మానినికిన్‌ - అది - అభ్యసింపంగన్‌ - తగున్‌. 


వ్యాఖ్య: ఇక ఎలాంటి విద్యను స్త్రీలు అభ్యసించాలో కవి ఇలా సూచిస్తున్నాడు. భర్త పట్ల 
ఆరాధనాభావం కలిగి, అతనికి సమస్త ఉపచారాలూ చేస్తూ, అతనికనుకూలంగా 
నడచుకొంటూ ఉండటం పతిభక్తి లక్షణం. అలాంటి భార్యకు భర్త వల్ల ఇహలోకంలోని 
సుఖాలు - చీరలు, నగలు, వస్తు సముదాయం, దాసదాసీజనం, వాహనాలు, వగైరా 
అపేక్షిత సౌఖ్యాలన్నీ కొరతలేకుండా దక్కుతాయి. ఇక పతివ్రతకు స్వర్గసుఖాలు లభిస్తాయనే 
మన శాస్త్రాలన్నీ ఘంటాపథంగా చెబుతున్నాయి. 


స్త్రీలు పతిభక్తి అలవరచుకొనటానికి గొప్ప వివేకం కావాలి (మహిత వివేక సంపద). 
సహజంగా వారిలో ఉండే మూర్ధత్వాన్ని (సహజ విమూఢతన్‌) తొలగించగలిగే విద్య 
వల్లనే అది సాధ్యం. ఒక్క చదువే ఈ లోకంలో ఇన్ని ప్రయోజనాలకూ ముఖ్య కారణంగా 
అలరారుతూ ఉంది (విద్యయె ముఖ్యమూలమై మహి నల రొందున్‌). అంచేత అలాంటి 
శుభకరమైన విద్యను స్త్రీలు అభ్యసించాలి. 


భర్త్రహరి సుభాషిత త్రిశతిని అనువదిస్తూ ఏనుగు లక్ష్మణ కవి - 


“విద్యయొసంగును వినయంబు, వినయమునను 
బడయుంబాత్రత పాత్రత వలన ధనము, 

ధనము వలనను ధర్మంబు దాని వలన 
నైహికాముష్మిక సుఖంబు లందు నరుడు” - అన్నాడు. 
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ఇక్కడ పాత్రత అంటే యుక్తాయుక్త వివేచనా యోగ్యత. మూర్థత్వం నశిస్తేనే కద 
పాత్రత లభించేది ? యోగ్యత వల్ల స్త్రీకి ధనమెలా సమకూడుతుంది ? “కరణేషు మంత్రీ” 
అన్నారు కదా ! భర్తకు, అతడు చేస్తూన్న ధన సంపాదనా కార్యాలలో చేదోడువాదోడుగా 
ఉందటం వల్లనూ, లేదా యోగ్యమైన మార్గాలలో తానే ధనార్దనకు పూనుకోవటం వల్లనూ, 
భర్త గృహకార్యనిర్వహణకోసం తనకిచ్చిన ధనాన్ని పొదుపుగా ఖర్చుచేసి (అవసరం మేరకే) 
కొంత మిగిలించటం వల్లనూ. 


అప్పుడిక ధర్మాచరణకు ఆటంకం ఉండదు. పతిసేవా ధర్మమైనా, గృహిణీ ధర్మమైనా 
(అతిథి అభ్యాగతుల సేవలైనా), ధనం ఉంటేనే నిర్వహణ సాధ్యం. ధర్మం వల్లనే ఈ 
లోకంలోనూ, పరలోకంలోనూ స్త్రీలైనా పురుషులైనా సుఖాలు పొందగల్లుతారు. నరుడు 
అంటే కేవలం పురుషుడని కాదు. పతిభక్తి అనే ధర్మం వల్లనే ఇహపర సౌఖ్యాలు సిద్ధిస్తాయి 
కాబట్టి స్త్రీలకు పతిభక్తి ప్రయోజనాలను తెలియపరచే విద్య అవసరమని కవి భావం. 
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245. ఉ. ఎయ్యది యోర్వమిం గెడపు నెయ్యది పాపునుంబాపవర్తనం 
బెయ్యది తామసంబణంచు, నెయ్యది రూపజం జేయు సాహసం 
బెయ్యది సత్స్వభావ మిడు, నెయ్యది గూర్చును సూనృత వ్రతం 
బయ్యనవద్య విద్య వలదా యిలం దా రతివల్‌ పఠింపంగన్‌ 
(నయనోల్లానము. ఆ. 1. వ. 102) 


అన్వయం: ఏ + అది - ఓర్వమిన్‌ - కెడపున్‌ ; ఎయ్యది పాపవర్తనన్‌ - పాపును ; ఎయ్యది 
- తామసంబున్‌ + అణంచున్‌; ఎయ్యది - సాహసంబు - రూపటన్‌ చేయున్‌ ; ఎయ్యది - 
సత్స్వభావము + ఇడున్‌ ; ఎయ్యది - సూనృత వ్రతంబున్‌ కూర్చును - ఆ + అనవద్యవిద్యన్‌ 
- ఇలన్‌ - అతివల్‌ - తారు - పఠింపంగన్‌ - వలదా. 

వ్యాఖ్య: కవి ఈ పద్యంలో విద్య ఏయే దుర్గుణాలను రూపుమాపుతుందో, ఏయే శుభాలు 
స్త్రీలు చదువుకోవటం వల్ల పొందగల్లుతారో తెలియజేస్తున్నాడు. అలాంటి దోషరహితమైన 
విద్యను స్త్రీలు అభ్యసించాలంటున్నాడు. 


అన్ని అనర్జాలకూ కారణం అసూయ (ఓర్వమి). రామాయణం గాథకు మంథర 
అసూయ, భారత యుద్దానికి దుర్యోధనుని అసూయ (మయసభావైభవం చూడటం వల్ల 
కల్గినది) కారణాలయ్యాయి కదా ! 
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వర్ణన రత్నాకరము-4 
స్త్రీలలోనైనా, పురుషుల్లోనైనా ఈర్ష్యను నిర్మూలింపగల్లేది విద్య (ఓర్వమిన్‌ గెడపున్‌) 
నీచమైన నడతను, దుళ్ళీలాన్ని రూపుమాపగల్లేదీ విద్యే (పాపవర్తనన్‌ పాపును). 
మంచి, చెడు, చేయదగినది, కూడనిది, ధర్మం, అధర్మం, హితం, అహితం, న్యాయం, 
అన్యాయం - వంటి గుణావగుణాలను విశదపరచి చెడు ప్రవర్తనను (తామసంబున్‌) 
పోగొట్టగల్లేదీ విద్య. 
గర్వాహంకారాలూ, క్రోధోద్రేకాలూ, ఈర్వ్యాసూయలూ తామసలక్షణాలు. వాటిని 
నిర్మూలించ గలిగేది విద్య (తామసంబునణంచున్‌). 


మంచిపనులకు ఉత్సాహంతో ఉద్యమిస్తే అది సాహసం. చెడుకు ఉపక్రమిస్తే అది 
దుస్సాహసం. విద్య దుస్సాహసాన్ని నాశనం చేస్తుంది (సాహసంబు రూపజిన్‌ చేయున్‌) 
- అరికడుతుంది. 

అజ్ఞానం వల్ల, క్షణికోద్రేకంతో స్త్రీ 'సాహసం*తో (దుస్సాహసంతోనే) తప్పటడుగు 
వేయవచ్చు. దాన్ని అరికట్టగల్లేది విద్య. 

క్షమ, దయ, సత్యం, శుచిత్వం, ప్రేమ, సేత త్యాగం, కరుణ - లాంటి ఎన్నో మంచి 
గుణాలను పెంపొందించేదీ విద్య (సత్స్వభావమిడున్‌). 

శుభకరమైన పనులనే ఎప్పుడూ చేయాలన్న నియమాన్ని పూనికను కల్లించేదీ విద్య 
(సూనృతవ్రతంబున్‌ కూర్చును). 

అలాంటి దోషరహితమైన, అనింద్యమైన విద్య స్త్రీలు నేర్వాలి. 
విశేషాలు: విద్య నేర్వని స్త్రీలకు ఎలాంటి కష్టనష్టాలు కలుగుతాయో మొదటి పద్యంలోనూ, 
విద్య వల్ల కలిగే ప్రయోజనాలు తర్వాతి పద్యంలోనూ, ఏయే పనులు స్త్రీలు చేస్తే ఏ స్థాయిలో 
పుణ్యం పొందుతారో ఆ తర్వాతా, ఎలాంటి విద్యను వాళ్లు నేర్చుకోవాలో అటుపిమ్మటా చెప్పి, 
చివరగా విద్య స్త్రీలోని ఏయే దుర్గుణాలను రూపుమాపుతుందో, ఏ శుభాలు కల్గజేస్తుందో 
చెప్పి ముగించాడు నయనోల్లాస కర్త. 
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పరబ్రహ్మము 


246. సీ.  అమలమై స్వచ్భమై యాద్యంత శూన్యమై 

శుభ్రమై ఘనసంవిదభ్ర మగుచు 

నిత్యమై సత్యమై నిర్మలాకారమై 
యందమై యానందకంద మగుచు 

పూర్ణమై దివ్యమై బోధస్వరూపమై 
బుద్ధంబునై స్వతస్సిద్ధ మగుచు 

నమితమై నిర్వేదమై నిరంజనమై ప 
రంజ్యోతియై మహారమ్య మగుచు 


తే.గీ. నద్వయబహ్మ చైతన్యమై వెలుంగు 
నట్టి బైటనునేమి గన్పట్టు టెట్టు 
లైన నిబ్బంది తెల్వికై లేనిదే క 
లిగె ననవలసె రజ్ఞాసర్పగతి ననఘ! 


(శ్రీరామన్తవరాజము. 2-23) 


అన్వయం: అనఘ! అమలమై - స్వచ్చమై - ఆద్యంత - శూన్యమై - శుభమై - ఘన 
సంవిదభ్ర ము+అగుచున్‌ - నిత్యమై -సత్యమై - నిర్మల+ఆకారమై - అందమై - ఆనంద 
- కందము+అగుచున్‌ - పూర్ణమై - దివ్యమై - బోధ స్వరూపమై - బుద్ధంబును+ఐ - 
స్వతస్సిద్ధము+అగుచున్‌ - అమితమై - నిర్వేదమై - నిరంజనమై - పరంజ్యోతియై 
- మహారమ్యము+అగుచున్‌ - అద్వయ బ్రహ్మ చైతన్యమై - వెలుంగున్‌+అట్టి - 
బైటనున్‌+ఏమిన్‌ - కన్పట్టుట+ఎట్టులైనన్‌ - ఇబ్బంది - తెల్వికై - లేనిదే - కలిగెన్‌ 
అనవలసెన్‌ - రజ్ఞాసర్బగతిన్‌. 


వ్యాఖ్య: అనఘా! బ్రహ్మతత్త్వము అంటే అదొక తేజోమయమైన (వెలుంగునట్టి) శూన్యం. 
ఆకాశం (బయలు). అక్కడ ఏమి కనబడుతుంది, ఎలా కనబడుతుంది? ఎలాగైనా దీని 
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వర్ణన రత్నాకరము-4 


నిరూపణ ఇబ్బందే! కానీ దీని ఎరుక కలగాలన్నా కలిగించాలన్నా మార్గం ఏమిటింక! 
లేనిదే ఉన్నదని చెప్పాలి - రజ్జు సర్పభ్రాంతిలాగా! తాడును చూసి సర్పమనుకొన్నట్లుగా 
నామరూపగుణాదులు కల్పించి నామరూపగుణాదులు లేని పరతత్వాన్ని ఎరుక పరచాలి. 


అంతేకదా! 


పరబ్రహ్మతత్త్వమనేది - మలినరహితం, స్వచ్చం, ఆది - అంతం - లేనిది. శుభ్రం. 
అదొక మహావిజ్ఞానమయమైన అనంతాకాశం (అభ్రము). నిత్యం, సత్యం, నిర్మలాకారం. 
అదే అందం. అదే ఆనందకారణం (కందము). పూర్ణం. దివ్యం. జ్ఞాన (బోధ) స్వరూపం 
అదే, జ్ఞాని స్వరూపమూ (బుద్దంబు) అదే. స్వయంభువు - స్వతస్పిద్ధం. అమితం. నిర్వేదమూ 
అదే నిరంజనమూ (బంధరహితం) అదే. పరంజ్యోతి అదే. అత్యంత రమ్యమూ అదే. అది 
ఏకైక (రెండు కాని) బ్రహ్మచైతన్యం. అదొక వెలుంగునట్టి బయలు. 
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247. మ. కనకం బొక్క టనేక భూషణములై గాన్పించు చందంబునన్‌ 
ధ్వని దానొక్కటి వాద్యభేదముల భేదంబైన చందంబునన్‌ 
మననాకార విచిత్ర దర్శనత బ్రహ్మాభాసతేజంబు తాం 
గనుపట్టున్‌ సకలంబునౌచు నిజమోక్షశ్రీ వివాహోత్సవా! 


(శ్రీరామన్తవరాజము 2) 


అన్వయం: నిజమోక్షశ్రీ వివాహోత్సవా! కనకము - ఒక్కటి - అనేక - భూషణములు+ఐ 
- కాన్చించు - చందంబునన్‌, ధ్వని - తాన్‌ ఒక్కటి - వాద్య భేదములన్‌ - భేదంబు+ఐన 
- చందంబునన్‌, మనన+ఆకార - విచిత్ర - దర్శనతన్‌ - బ్రహ్మ - ఆభాస - తేజంబు - 
తాన్‌ - సకలంబున్‌+బెచున్‌ - కనుపట్టున్‌. 


వ్యాఖ్య: సొంతమైన (నిజ) మోక్షలక్ష్మిని చెట్టపట్టిన ఉత్సవం కలవాడా! బంగారం 
(కనకము) ఒక్కటే వేర్వేరు ఆభరణాలుగా (భూషణములై) కనిపించినట్లే, శబ్దం (ధ్వని) 
తాను ఒక్కటే అయినా వేర్వేరు వాయిద్యాల మీద వేర్వేరు ధ్వనులు వచ్చినట్లుగానే - ఒకే 
రూపాన్ని పదే పదే అనుకోవడం (మననం), వేర్వేరు ఆకారాలలో చూడడం (దర్శనతన్‌) 
వల్ల పరబ్రహ్మతత్త్వంలాగా భాసించే తేజస్సు కూడా (మిథ్యాతేజస్సు) వేర్వేరుగా కనిపిస్తుంది. 
సత్యతేజస్సు సమస్తమూ ఒక్కటే - అని. 
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248. తే.గీ. దెందమును వాక్కు నెవ్వాని నందలేవు 
కాంతు రెవ్వాని దహర పుష్కరము నందు 
పరమయోగీంద్రు లధిక తాత్పర్యలీల 
నట్టి నీకు నమస్కార మఖిలవంద్య! 


(కాళీఖండము ఆ. 2. వ.3) 


అన్వయం: అఖిలవంద్య- ఎవ్వానిన్‌- డెందమును - వాక్కున్‌ - అందలేవు, ఎవ్వానిన్‌ - 
పరమయోగీంద్రులు - అధిక తాత్సర్య - లీలన్‌ - దహర - పుష్కరమునందున్‌ - కాంతురు 
జ అట్టి నీకున్‌ = నమస్కారము. 


వ్యాఖ్య: ఈ పద్యం శ్రీనాథుడు 'ప్రాయమింతకు మిగుల వ్రాలకుండ' రచించిన 
కాళశీఖండంలో ఉంది. మేరు పర్వతంతో స్పర్థ పెట్టుకొని వింధ్య పర్వతం సూర్యరథాన్ని 
ఆపివేసింది. అపుడు మునులు, దేవతలు కలిసి సత్యలోకంలో ఉన్న బ్రహ్మదగ్గరకు వెళ్ళీ 
అతనిని స్తుతించే సందర్భంలోది ఈ పద్యం. 


అందరిచేత నమస్కరింపదగినవాడా! (అఖిలవంద్య) ఎవరిని మనస్సు (డెందమును), 
మాట (వాక్కు) అందుకోలేవో, ఎవరిని యోగిపుంగవులు (పరమయోగీంద్రులు) అధిక 
తత్పరతా దృష్టితో (లీలన్‌) హృదయాకాశంలో (దహర - పుష్కరమునందున్‌) చూస్తారో, 
అటువంటి నీకు నమస్కారం. దహరమంటే తాత్పర్యార్థంగా హృదయమనడమే కానీ, 
నిజానికి భ్రూమధ్యభాగాన్ని దహరమంటారు. ధ్యానసమాధిలో పరమయోగులకు ఉపాస్య 
దేవత భ్రూమధ్యభాగంలో (దహరంలో ) సాక్షాత్కరిస్తుందట. 
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249. సీ. బుద్ధ్యహంకార రూపుని భజింతుము నిన్ను 
బంచతన్మాత్రరూపా! భరింపు 
పంచకర్మేంద్రియ పంచబుద్దీంద్రియా 
త్మక మనోరూప! యేమణకు మమ్ము 
క్షిత్యాది పంచకాకృతి మమ్ము రక్షింపు 
విషయాత్మకా! మమ్ము విడువవలదు 
బ్రహ్మాండరూప! మాపాలి పెన్నిధి వీవు 
పాలింపు మము దదభ్యంతరస్థ! 
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తే.గీ. కొలుతు మర్వాక్పరారూపుం గోరి నిన్ను 
విశ్వరూపుని నిన్ను సేవింతు మెపుడు 
నవధరింపుము నిత్యసత్యస్వరూప! 
సదసదీశ్వర! యభయహస్తంబు సూపు 
(కాళీఖండము ఆ. 2. వ.4) 


అన్వయం: బుద్ధి+అహంకార - రూపునిన్‌ - నిన్నున్‌ - భజింతుము. పంచతన్మాత్ర 
రూపా - భరింపు(ము) పంచ - కర్మ+ఇంద్రియ, పంచ - బుద్ధి+ఇంద్రియ+ఆత్మక, 
మనోరూప - ఏమటకు మమ్మున్‌. క్షిత్యాది - పంచక +ఆకృతి - మమ్మున్‌ - రక్షింపు(ము) 
విషయ+ఆత్మకా - మమ్మున్‌ - విడువవలదు. బ్రహ్మాండరూప - మాపాలి - పెన్నిధివి+ఈవు 
- తత్‌ +అభ్యంతరస్థ - మమ్మున్‌ - పాలింపు(ము) అర్వాక్‌ - పరా - రూపున్‌ - నిన్నున్‌ 
- కోరి - కొలుతుము. విశ్వరూపునిన్‌ - నిన్నున్‌ - ఎపుడున్‌ - సేవింతుము. నిత్య - సత్య 
- స్వరూప - అవధరింపుము. సత్‌ -అసత్‌ - ఈశ్వర - అభయహస్తంబున్‌ - చూపు(ము) 
వ్యాఖ్య: ఈ పద్యం కూడా పై సందర్భంలోనిదే. 

బుద్ధి, అహంకారాల స్వరూపంతో ఉన్న నిన్ను సేవిస్తాము (భజింతుము). 
శబ్దం, స్పర్శ, రూపం, రసం, గంధం వీటిని అయిదింటినీ తన్మాత్రలు అంటారు. వీటినే 
సూక్ష్మభూతాలని కూడా అంటారు. ఇవి పంచమహాభూతాలకు పూర్వరూపాలు. ఇవి 
బ్రహ్మాండసృష్టికి ముడిసరుకులు. అటువంటి పంచ (5) తన్మాతలకు స్వరూపమై 
మమ్మల్ని భరించు (భరింపుము). వాక్కు, పాణి, పాదము, పాయువు, ఉపస్థ (పంచ 
- కర్మేంద్రియాలు); త్వక్కు (చర్మం), చక్షుస్‌ (కళ్ళు), శ్రోత్రము (చెవులు), జిహ్వ 
(నాలుక), ఘ్రాణము (ముక్కు) ఈ 5 బుద్ధీంద్రియాలు. ఇవే జ్ఞానేంద్రియాలు. ఈ 
కర్మేంద్రియాలకూ, బుద్ధీంద్రియాలకూ, మనస్సుకూ రూపమైనవాడా! (మనోరూపా!) 
మమ్మల్ని ఎప్పటికీ మరచిపోకు (ఏమజకుము). భూమి మొదలైన (క్షితి+ఆది) ఐదింటికి 
(భూమి, నీరు, అగ్ని, వాయువు, ఆకాశం) రూపమైనవాడా! మమ్మల్ని రక్షిస్తూ ఉండు. 
గంధరసాదులైన అన్ని విషయాలకూ స్వరూపమైనవాడా! మమ్మల్ని విడిచిపెట్టకు. 
బ్రహ్మాండమే నిజరూపంగా గలవాడా! నీవు మాపాలిట గొప్పనిధివి (పెను+నిధి - పెన్నిధి). 
బ్రహ్మాండం లోపలనున్నవాడా! మమ్మల్ని పాలిస్తూ ఉండు. అర్వాక్‌ - రూపుడవూ (వికృతి) 
పరారూపుడవూ (ప్రకృతి) నువ్వే. అటువంటి నిన్ను (అర్వాక్‌ - పరా - రూపున్‌) కోరి 
కొలుస్తాము. విశ్వస్వరూపుడవని నిన్ను ఎప్పుడూ సేవిస్తూంటాము. శాశ్వతమైన (నిత్య) 
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సత్యమైన(సత్య) రూపం (స్వరూపం) కలవాడా! మా ప్రార్థనను విను (అవధరింపు). 
సత్తుకు, అసత్తుకు ప్రభువైనవాడా! (సత్‌+అసత్‌ +ఈశ్వర) అభయాన్ని ఇచ్చే హస్తాన్ని 
మాకు చూపించు. అంటూ మునులు, దేవతలు బ్రహ్మను స్తుతించారు. 


Kk 


250. సీ. నిగమ త్రయంబు నీ నిఃశ్వాస పవనంబు 
నీ మూర్తి భేదంబు నిఖిల జగము 
నీయంఘ్లి మేదిని నీ మూర్ధ మాకాశ 
మంతరిక్షము నాభి యందడ్రు నీకుం 
జంద్రుండు హృదయంబు చక్షు వబ్దహితుండు 
తనురుహవనవ్రాతంబు దరులు నీకు 
నీవు సర్వంబును నీయందు సర్వంబు 
స్తోతృస్తుతిస్తవ్యజాత మీవు 
తే.గీ. మొక్కెదము నీకునని మహామునులు సురలు 
నలిక తలమున సేవాంజలులు ఘటింప 
ద్రుహిణు(డెంతయు నాత్మ సంతోషమంది 
యందణజినింజూచి యిట్లని యానతిచ్చె 


(కాళీఖండము ఆ. 2. వ.7) 


అన్వయం: నిగమ - త్రయంబు - నీ - నిశ్వాస - పవనంబు, నీ - మూర్తి - భేదంబు - 
నిఖిల - జగము, నీ - అంఘి - మేదిని, నీ - మూర్ధ్భము+ఆకాశము, నీకున్‌ - అంతరిక్షము 
- నాభి అండ్రు, చంద్రుండు -హృదయంబు, చక్షువు +అబ్దిహితుండు, నీకున్‌ - తనురుహ 
- వ్రాతంబు - తరులు. నీవు - సర్వంబును. నీయందున్‌ - సర్వంబున్‌. స్తోతృ - స్తుతి 
- స్తవ్య - జాతము+ఈవు, నీకున్‌ - మొక్కెదము - అని -మహామునులున్‌ - సురలున్‌ 
- అలిక - తలమునన్‌ - సేవా+అంజలులు - ఘటింపన్‌ - ద్రుహిణు(డు - ఎంతయున్‌ - 
ఆత్మన్‌ - సంతోషము+అంది, అందబన్‌ - చూచి - ఇట్లు+అని - ఆనతి +ఇచ్చెన్‌. 


వ్యాఖ్య: ఈ పద్యం కూడా మునులు, దేవతలు బ్రహ్మను స్తుతించే సందర్భంలోనిదే. 


హే! బ్రహ్మన్‌! వేదాలు (నిగమ) మూడూ (బుగ్వేదం, యజుర్వేదం, సామవేదం ఈ 
మూడిటికీ త్రయి అని పేరు) నీ నిట్టూర్పు గాలులు (పవనంబు). ఈ చరాచరజగత్తు అంతా 
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(నిఖిల జగము) నీకున్న వేర్వేరు రూపాలు (నీ మూర్తి భేదంబు). ఈ భూమి (మేదిని) 
పాదము (నీ అంటి). ఆకాశము నీ శిరస్సు (మూర్ధము). భూమి ఆకాశాల మధ్య ఉండే 
ప్రదేశం (అంతరిక్షం) నీకు బొడ్డు (నాభి) అంటారు. చంద్రుడు నీకు హృదయం. సూర్యుడు 
(అబ్బ - హితుండు. పద్మాల నెచ్చెలి) నీకు కన్ను (చక్షువు). చెట్లు (తరులు) నీకు రోమాల 
సమూహం (తనురుహ - శరీరం నుండి పుట్టినవి రోమాలు). అంతా నువ్వే . నీలోనే 
అంతా. స్తుతించే వారు (స్తోతృ) స్తోత్రాలు (స్తుతి) స్తుతింపబడేవారు (స్తవ్య) ఈ అన్నింటి 
సమూహం కూడా(జాతము) నీవే. మహామునులు, దేవతలు, (సురలు) నీకే మొక్కుతామని 
నుదుటిభాగంపై (అలిక - తలమునన్‌) సేవారూపంలో కైమోడ్సులు చేర్చారు. అలా 
కైమోడ్సులు ఘటింపగా బ్రహ్మదేవుడు (ద్రుహిణుండు) మనస్సులో ఎంతగానో సంతోషించి 
మహాముని దేవతలను అందరినీ చూసి - ఈ విధంగా (రాబోయే పద్యం) ఆనతి ఇచ్చాడు. 
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251. సీ. _ ఏకమై పరమై విశోకమై సత్యమై 

లోకమై వ్యాపకాలోకమగుచు 

జ్ఞానమై జగదధిష్టానమై ముక్తిని 
దానమై మాయావిహీనమగుచు 

నందమై కేవలానందమై సంతతా 
స్పందమై శ్రుతి పద్మకందమగుచు 

సారమై చిదచిదాకారమై యతినిర్వి 
కారమై విపుల సంసారమగుచు 


తే.గీ. జిలుగు మొలకలు కలంకలు. గెలికికొనుచు 
మెలంగు ప్రకృతినిం దగులక మిగిలి వెలుంగు 
వెలుంగు వెలుంగంగం జేయుచుం గలయ వెలుంగు 
బరమ పరిపూర్ణ నిర్గుణ బ్రహ్మమనఘ! 

(భీతారామాంజనేయ నంవాదము ఆ. 2. వ.ర) 
అన్వయం: అనఘ! ఏకమై -- పరమై - విశోకమై - సత్యమై - లోకమై - 
వ్యాపక +ఆలోకము+అగుచున్‌ - జ్ఞానమై = జగత్‌ +అధిష్టానమై = ముక్తినిదానమై - 
మాయా -విహీనము+అగుచున్‌ - నందమై - కేవల+ఆనందమై - సంతత +ఆస్పందమై 
-- శ్రుతి - పద్మకందమగుచున్‌ - సారమై - చిత్‌ +అచిత్‌+ఆకారమై - అతి నిర్వికారమై - 
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విపుల - సంసారము +అగుచున్‌ - జిలుంగు - మొలకలు - కలంకలున్‌ - గెలికి కొనుచున్‌ 
= మెలంగు - ప్రకృతిని - తగులక - మిగిలి - వెలుంగు - వెలుంగు - వెలుంగంగన్‌ - 
జేయుచున్‌ - పరమ పరిపూర్ణ - నిర్గుణ బ్రహ్మము కలయన్‌ - వెలుంగున్‌. 

వ్యాఖ్య: అనఘా! అత్యంత పరిపూర్ణమైన నిర్గుణ పరబ్రహ్మం అనేది ఒక తేజస్సు. 
అద్వితీయమూ, అత్యుత్తమమూ శోకరహితమూ సత్యమూ లోకస్వరూపమూ వ్యాపనశీల 
కాంతి (ఆలోక) స్వరూపమూ జ్ఞానరూపమూ జగత్తు కంతటికీ అధిష్టానమూ 
ముక్తిదాయకమూ మాయావిరహితమూ సుందరమూ కేవలానందకరమూ నిరంతర 
నిషందమూ (నిశ్చలం) వేదము అనే పద్యానికి జన్మనిచ్చిన దుంప (కందం) 
వంటిదీ, సారరూపమూ చిద్రూపమూ అచిద్రూపమూ అత్యంతం నిర్వికారమూ విపుల 
ప్రపంచస్వరూపమూ అయిన ఒకగొప్ప వెలుగు అది. 


పైపై మెరుగుల మొలకల్నీ బాధల్నీ కెలుక్కుంటూ కాలం గడిపే ఈ దృశ్యమాన 

ప్రపంచంలో (ప్రకృతి - మాయా స్వరూపిణి) తగుల్కోకుండా విశిష్టంగా (మిగిలి) వెలిగే 

వెలుగును వెలిగింపజేస్తూ అంతటా తానై వెలిగేది ఆ పరిపూర్ణ నిర్గుణ పరబ్రహ్మ స్వరూపం. 
kkk 


252. సీ. టబ్రహ్మంబు నిజము ప్రపంచంబు సత్యంబు 

బ్రహ్మమే జీవులై పరగుచుండు 

బ్రహ్మవిజ్ఞానంబు ప్రభవించ జీవుండు 
బ్రహ్మమై భాసిల్లు పట్టుమీఅ 

నామరూపగుణాదులేమియు లేవు బ 
హ్మంబున కవియెల్ల మధ్య కాల 

కల్పితంబులు ధర్మకర్మాదులనుటెల్ల 
భ్రాంతిచేం బుట్టును బ్రాణులకును 


తే.గీ. _ఘటకుటీరాది నభములు ఘటముఖములు 
చెడినం బూర్జనభంబునం జేరుభంగి 
జీవము లుపాధి వదలంగం జెందు బ్రహ్మ 
మందున నటంచు ననియె నా యజ్ఞమూర్తి 


(భాధవ పురాణము 8) 
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వర్ణన రత్నాకరము-4 


అన్వయం: బ్రహ్మంబు - నిజము, ప్రపంచంబు - సత్యంబు - బ్రహ్మమే - జీవులై 
- పరగుచుండున్‌. బ్రహ్మ విజ్ఞానంబు - ప్రభవించన్‌ - జీవుండు - బ్రహ్మమై 
భాసిల్లున్‌ - పట్టుమీజన్‌. నామ - రూప+ఆది - గుణాదులు+ఏమియున్‌ - లేవు - 
బ్రహ్మంబునకున్‌+అవియెల్లన్‌ - మధ్య కాల - కల్పితంబులు. ధర్మ - కర్మాదులు+ 
అనుట+ఎల్లన్‌ - ప్రాణులకును - భ్రాంతిచేన్‌ - పుట్టును. ఘట - కుటీర+ఆది - నభములు 
- ఘట - ముఖములు - చెడినన్‌ - పూర్ణనభంబునన్‌ - చేరుభంగిన్‌ - జీవములు+ఉపాధి 
- వదలంగన్‌ - బ్రహ్మ మందునన్‌ - చెందున్‌ - అటంచున్‌ -ఆ యజ్ఞమూర్తి అనియెన్‌. 


వ్యాఖ్య: పరమాత్మ (బ్రహ్మంబు) నిజము. ప్రపంచము సత్యము. పరమాత్మే జీవులుగా 
ఉంటారు (పరగుచుండు). పరమాత్మకు సంబంధించిన జ్ఞానం (బ్రహ్మ విజ్ఞానంబు) 
పుట్టినపుడు (ప్రభవించన్‌) జీవుడు పరమాత్మగా (బ్రహ్మమై) పట్టుమీ ప్రకాశిస్తాడు 
(భాసిల్లున్‌). నామ రూప+ఆది గుణాలు ఏవీ (ఏమియు) బ్రహ్మంబునకు లేవు. పరమాత్మకు 
అవన్నీ (అవియెల్లన్‌) మధ్య కాల కల్పితాలు (కల్పితంబులు). ధర్మం, కర్మం అనేవి అన్నీ 
కూడా ప్రాణులకు భ్రాంతి వల్ల పుడతాయి. కుండ (ఘటము) ఇల్లు మొదలైన (కుటీరాది) 
శూన్య ప్రదేశాలు (నభములు - ఘటాకాశం పటాకాశం ఇత్యాదులు) ఘటాదులు 
ఆయా రూపాలను కోల్పోతే (ఘటముఖములు చెడిన) విశాలమైన శూన్య ప్రదేశాలను 
(పూర్ణనభంబునన్‌) చేరిన విధంగా (చేరుభంగిన్‌) జీవులు (జీవములు) శరీరాన్ని 
(ఉపాధిని) వదలిన తర్వాత (వదలంగన్‌) పరమాత్మలో (బ్రహ్మమందున్‌) చేరతారు 
(చెందున్‌) అంటూ (అటంచున్‌) ఆ యజ్ఞమూర్తి అన్నారు (అనియెన్‌). 
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258. సీ.  బ్రహ్మంబునకు గుణాభావంబుం జెప్పుచో 
హేయగుణాభావమే యనందగు 
జీవేశ్వరైక్యమే చెప్పిన బ్రహ్మంబు 
నకుం బరాత్పరత చేరక వసించు 
నదిగాక నీశున కుదయాంతములు చెప్ప 
నిగమతత్త్వంబున కగు వికలత 
యంతియ గాక నిత్యానంద సుజ్ఞాన 
ములు బ్రహ్మమందు సంచలతనొందు 
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తే.గీ. నామరూపాదికములకు లేమింజెప్పు 
పట్లం బ్రాకృతనామరూపములు లేవు 
దివ్యనామాదికాకృతుల్తెలియ బ్రహ్మ 
మునకు గలవంచు. జెప్పుట ముఖ్యమరయ 


(6 భాధవవురాణము. 8 ) 


అన్వయం: బ్రహ్మంబునకున్‌ - గుణాభావంబున్‌ - చెప్పుచోన్‌ - హేయ గుణాభావమే 
_ అనందగున్‌. జీవ+ఈశ్వర+ఐక్యమే - చెప్పినన్‌ - బ్రహ్మంబునకున్‌ - పరాత్సరత 
- చేరక - వసించున్‌. అదిగాకన్‌ - ఈశు నకున్‌+ఉదయాంతములు - చెప్పన్‌ - 
నిగమతత్త్వంబునకున్‌ - వికలత - అగున్‌. అంతియ గాక - నిత్య+ఆనంద - సుజ్ఞానములు 
= బ్రహ్మమందున్‌ - సంచలతన్‌+ఒందున్‌. నామరూపాదికములకున్‌ - లేమిన్‌ +చెప్పు —_ 
పట్లన్‌ - ప్రాకృతనామరూపములు - లేవు - దివ్యనామ+ఆదిక +ఆకృతుల్‌ +తెలియన్‌ - 
బ్రహ్మమునకున్‌ - కలవంచున్‌ - చెప్పుట - అరయన్‌ - ముఖ్యము. 

వ్యాఖ్య: బ్రహ్మతత్త్వం - నిర్గుణము అని చెబుతాం. అంటే - హేయగుణాలు లేవు అనడమే తప్ప 
సద్గుణాలు కూడా లేవు అనడం తాత్పర్యం కాదు. అలాగే, జీవాత్మకు - పరమాత్మకు ఐక్యాన్ని 
చెబితే అపుడు పరబ్రహ్మం అనేది పరాత్‌ - పరం అవ్వదు. అంతేకాదు ఈశ్వరుడికి ఆది 
(ఉదయం) అంతాలు చెప్పినట్టయితే వేదప్రతిపాదితమైన తత్వానికి వైకల్యం ఏర్పడుతుంది. 
ఇంకా చెప్పాలంటే, నిత్యానంద - సుజ్ఞానములు పరబ్రహ్మంలో ఉన్నాయా అనే సందేహం 
కలిగి, వాటికి సంచలత్వం కలుగుతుంది. అయితే, పరబ్రహ్మానికి నామరూపాదులు లేవు 
అంటే ప్రాకృతికమైన నామరూపాలు లేవు అనే కానీ దివ్యమైన నామరూపాదికాలు లేవు 
అనిమాత్రం కాదు. అంచేత ఇది తెలుసుకోవడం, దివ్యనామరూపాదులు పరబ్రహ్మానికి 
ఉన్నాయని చెప్పడం చాలా ముఖ్యం అనిపిస్తుంది - బాగా ఆలోచించి చూసినట్టయితే. 
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254. తే.గీ. తామమృద్దారు శిలలను దలంపుతోన 
యీశ్వరుండని పూజింపనేమి ఫలము 
తన మదిన యుండు నీశుండు తన్నుందాను 
తెలియనేరని వానికిం దెరువు లవియు 
(శ్రీరామన్రవరాజము 1-81) 
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వర్ణన రత్నాకరము-4 


అన్వయం: తామ, మృత్‌+దారు - శిలలను - తలపుంతోనన్‌ - ఈశ్వరుండు+అని, 
పూజింపను+ఏమి - ఫలము? తన - మదిన, ఉండున్‌+ఈశుండు. తన్నున్‌ - తాను - 
తెలియనేరనివానికిన్‌, తెరువులు+అవియున్‌. 

వ్యాఖ్య: ముమ్మిడి మల్లనామాత్యుడు రచించిన శ్రీరామస్తవరాజము అనే కావ్యంలోది ఈ 
పద్యం. ఈ పద్యంలో కవి విగహారాధనను నిరసిస్తున్నాడు. 

రాగి (తామ్రము), మట్టి (మృత్‌), కర్ర (దారు)లతో చేసిన విగ్రహాలను (శిలలను) దేవుడని 
(ఈశ్వరుండు+అని) అనుకొని (తలంపుతోనన్‌) పూజించడం వల్ల ఫలితం లేదు (ఏమి 
ఫలము). తన మనసులోనే (మదిన) ఉంటాడు దేవుడు. తనని తాను తెలుసుకోలేనివారికి 
అంటే ఆత్మజ్ఞాన శూన్యులకు అవి (రాగి, మట్టి, కర్రలతో చేసిన విగ్రహాలను ఆరాధించడం) 


ICR 
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ఏకేశ్వరోపాసనము 


255. సీ. పరిమళ ద్రవ్యంబు బహుళమై వర్తింపం 
జని కర్ణమముC బూసికొనినయట్లు 
సరిలేని రత్నభూషణములు వర్ణించి 
గురువెంద సరములు గోరినట్లు 
సరసాన్నభక్ష్యభోజనముల్‌ విసర్జించి 
మించి శాకమున కాశించినట్లు 
వన్నెమీజిన పట్టువస్త్రముల్‌ విడనాడి 
కంబళచేలముల్‌ గట్టినట్లు 
తే.గీ. అఖిల జగదేకనాథుండవైన నిన్నుం 
దలంప నొల్లక దేవతాంతరములందు 
భక్తి సంపన్నులగునట్టి పాపరతులు 
పొందుదురు రౌరవంబుల భువనవంద్య ! 
(మత్స్యవురాణము. ఆ. 4. వ.144) 


అన్వయం: భువనవంద్య! పరిమళద్రవ్యంబు - బహుళమై - వర్తింపన్‌ - చని - 
కర్టమమున్‌ - -పూసికొనిన - అట్లు, సరిలేని - రత్నభూషణములు - వర్ణించి - గురువెంద 
- సరములు - కోరినట్లు, సరస+అన్న - భక్ష్య -భోజనముల్‌ - విసర్జించి - మించి - 
శాకమునకున్‌ - ఆశించినట్లు, వన్నె మీజిన - పట్టువస్తముల్‌ - విడనాడి - కంబళ - 
చేలముల్‌ - కట్టినట్లు, అఖిల - జగత్‌ +ఏకనాథుండవు - ఐన, నిన్నున్‌ - తలంపన్‌ - ఒల్లక, 
దేవత +అంతరముల +అందున్‌, భక్తి, సంపన్నులు +అగునట్టి, పాపరతులు, రౌరవంబులన్‌ 
- పొందుదురు. 


వ్యాఖ్య: హరిభట్టు రచించిన మత్స్యపురాణములోనిదీ పద్యం. ఈ పద్యంలో కవి 
ఏకేశ్వరోపాసనను బోధిస్తున్నాడు. 
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లోకంలో అందరిచేత నమస్మ్కరింపబడేవాడా! _(భువనవంద్య) శరీరానికి 
సువాసనను కలిగించే వస్తువులు (పరిమళద్రవ్యంబు) చాలానే ఉన్నా వెళ్ళి వెళ్ళి బురదను 
(కర్ణమము) రాసుకున్నట్లు, సాటిలేని రత్నాభరణాలను విడిచిపెట్టి గురుగింజ పూసల 
హారాల్ని కోరుకున్నట్లుగా, సారవంతమైన (స+రస) అన్నాన్ని, తినుబండారాలను, 
భోజనాలను, వదలిపెట్టి (మించి) ఆకులూ అలములకు (శాకమునకున్‌) ఆశించినట్లుగా, 
అందం అతిశయిస్తున్న (వన్నె - మీటిన) పట్టు వస్తాలను విడిచిపెట్టి ఉన్నితో చేసిన 
బట్టలను (చేలముల్‌) ధరించినట్లుగా, నాశనం లేని (న+ఖిల-అఖిల) అన్ని లోకాలకు 
యజమానుడవైన నిన్ను తలుచుకోకుండా ఇతర దేవతలను పూజించే పాపాత్ములు రౌరవాది 
నరకాలను పొందుతారు. 


ల 4 A A 4 
స్త్రి పునర్వివాహ ప్రశంస 
256. కం. _ నా పల్నినిం గొంపోయిన 

పాపాత్ముని తలలు ద్రుంచి పరునకుం దద్దా 

రా పరిణయముం జేయుట 


కై పూనితి మాదికాల మబ్బాతముఖీ! 


257. ఉ. కావున నీవు సాధ్వి వొక కష్టుని కిచ్చుట గూడ దింక స 
ద్భావుండు కోవిదుండు మితభాషి విఖీషణుం డెన్ని భంగులన్‌ 
శ్రీవిభవుండు వాని నిను జేర్చుట మాకు శుభం బటంచు నా 
భూవిభుం డానతిచ్చినను బుష్పసుగంధి వచించె నత్తటీన్‌ 


నిర్వచన విచ్యిత రామాయణము 6. 
బ్‌ 


అన్వయం: అబ్బాతముఖీ! నా - పత్నినిన్‌ - కొంపోయిన - పాప+ఆత్ముని - తలలు - 
త్రుంచి, పరునకున్‌ తత్‌+దారాపరిణయమున్‌ - చేయుటకై - పూనితిమి. ఆది - కాలము. 
కావునన్‌ - నీవు - సాధ్వివి+ఒక - కష్టునికిన్‌ - ఇచ్చుట - కూడదు. ఇంకన్‌ - ఎన్ని 
భంగులన్‌ - విభీషణుడు - సద్భావుండు కోవిదుండు. మితభాషి. శ్రీవిభవుండు. వానిన్‌ - 
నినున్‌ - చేర్చుట - మాకున్‌ - శుభంబు+అటంచున్‌ - ఆ - భూవిభుండు - ఆనతిచ్చినను 
- అత్తటిన్‌ - పుష్పసుగంధి - వచించెన్‌. 
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వ్యాఖ్య: వేల్పూరి వేంకట కవి రచించిన నిర్వచన విచిత్ర రామాయణములోది ఈ పద్యం. 
ఇందులో చాలా చిత్ర విచిత్రమైన కల్పనలు (అవాల్మీకాలు) చేశాడు కవి. అందుకే విచిత్ర 
రామాయణం అన్నాడు. స్త్రీపునర్వివాహాన్ని ప్రతిపాదించే ఈ పద్యాలు రాముడికీ మండోదరికీ 
జరిగిన సంభాషణ. 


పద్మము వంటి ముఖం కలదానా (అబ్బాతముఖీ)! నా భార్యను (సీత) ఎత్తుకుపోయిన 
పాపిని (రావణుడిని) తలలు నరికి, వేరొకనితో ఆతని భార్యవైన నీకు పెళ్ళి చేయడానికి 
పూనుకున్నాము. ఈ తరహా వివాహానికి ఇది ప్రారంభవేళ (ఆది - కాలము). కాబట్టి - 
నువ్వు పతివ్రతవు. నిన్ను ఒక దుష్టుడికో దుఃఖితుడికో ఇవ్వడం సరైన పద్ధతి కాదు. ఇంక ఎన్ని 
విధాల చూసినా విభీషణుడు మంచివాడు, విద్వాంసుడు, మితభాషి, సంపదకలిగినవాడు 
(శ్రీవిభవుండు). అతనిని నిన్ను కలపడం మాకూ మంచిది (శుభంబు) అంటూ ఆ రాజు 
(భూవిభుండు, రాముడు) సెలవిచ్చాడు. అలా ఆనతి ఇచ్చేసరికి (ఇచ్చినను) ఆ సుమగంధి 
(పుష్పసుగంధి) మండోదరి అప్పుడు ఇలా పలికింది - 


విశేషాలు : దార శబ్దం అదంత పుంలింగం. నిత్యబహువచనాంతం. దీన్ని దీర్జాంతంగా ఈ 
కవి ప్రయోగించడం (దారా పరిణయము) చింత్యం. 


kkk 


258. ఆ.వె. అనఘ! మున్ను రావణాసురు భార్యనై 
సుతులం బడసి యిప్పు డితరపురుష 
పరిణయంబుం గొనిన ధరలోన నగుదురు 
గాదె నీ వెజుంగవే దయాబ్లి! 


259. సీ. అనిన భూపతి పల్మె నతివ! నాకమునకు 

పతులెందజైనను భార్య యొక్క 

శచి బాల్పడదె పద్మజాతుల కొక సర 
స్వతి ప్రవర్తించదే చంద్రధరుల 

కేకమై శక్తి దా నెలమి వర్తింపదే 
పది పుట్టువుల కొక్క పద్మగేహ 

కులసతి యగుచు సంకోచంబు మానదే 
ప్రియముతో నీవు విభీషణునకు 
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వర్ణన రత్నాకరము-4 


తే.గీ. భార్యవైనను వ్రతనిష్టం బాయకుండు 
సతులలో నగ్రగణ్యవై సౌఖ్య సిద్ధి 
నొందెదవటన్న నాదర మొసంగ మయుని 
పుత్రి కరములు మోడ్చి భూభుజుని కనియె 


260. కం. నలినాసన సురముఖ్యులు 
దలంపంగ నీ చిత్తవృత్తిం దప్పంగ లేరో 
జలజాక్ష! యేను బాయం 
గల ననుటకు నెంతదానం గరుణావార్డీ! 


నిర్వచన విచ్యిత రామాయణము 6. 
ట్‌ 


అన్వయం: అనఘ! దయా+అబ్టీ- మున్ను - రావణాసురు - భార్యనై - సుతులను 
= పడసి - ఇప్పుడు - ఇతర - పురుష - పరిణయంబున్‌ - కొనినన్‌ - ధరలోనన్‌ - 
నగుదురు - కాదె నీవెజుంగవే - అనినన్‌ - భూపతి+పల్కెన్‌ - అతివ - నాకమునకున్‌ 
= పతులు+ఎందరు+ఐనను - భార్య - ఒక్క శచి - పాల్పడదె, పద్మజాతులకున్‌ - ఒక 
- సరస్వతి - ప్రవర్తించదే, చంద్రధరులకున్‌+ఏకమై - శక్తి +తాను+ఏలమిన్‌ - వర్తింపదే. 
పది - పుట్టువులకున్‌ +ఒక్క - పద్మగేహ - కులసతి - అగుచున్‌ - సంకోచంబు - మానదే, 
నీవు - ప్రియముతోన్‌ - విభీషణునకున్‌ - భార్యవైనను - ప్రతనిష్ట+పాయక+ఉండు 
అ సతులలోన్‌ +అగ్రగణ్యవై జ సౌఖ్యసిద్ధిన్‌+ఒందెదవు +అటన్నన్‌, మయుని - పుత్రి - 
ఆదరము+ఒసంగన్‌ - భూభుజునికిన్‌ - కరములు - మోడ్చి - ఓ జలజాక్ష! తలంపంగన్‌ 
నీ - చిత్తవృత్తిన్‌ - నలిన+ఆసన - సురముఖ్యులు - తప్పంగన్‌ - లేరు, కరుణావార్డీ! 
ఏనున్‌ - పాయంగలను - అనుటకున్‌ - ఎంతదానన్‌ - అనియెన్‌. 


వ్యాఖ్య: పాపములేనివాడా (అనఘా)! దయాసముద్రుడా _ (దయాచ్ది)! ముందు 
రావణాసురుడి భార్యనై, సంతానాన్ని పొంది, ఇప్పుడు మరో పురుషుడిని (ఇతరపురుషున్‌) 
వివాహం చేసుకుంటే భూలోకంలో (ధరలోనన్‌) లోకులు నవ్వుతారని నీకు తెలియదా! 
అని మండోదరి పలికింది. సమాధానంగా రాముడన్నాడు గదా - మండోదరీ! స్వర్గానికి 
(నాకమునకు) భర్తలు ఎంతమంది ఉన్నా (నూరు యజ్ఞాలు చేసిన వారెవరైనా ఇంద్ర 
పదవిని అధిష్టించవచ్చు), భార్య ఒక్క శబీదేవే కదా? బ్రహ్మలు ఎంతమంది మారినా 
(కల్పానికొక్క బ్రహ్మ మారతాడు) సరస్వతి ఒక్కర్తే వర్తించదా? అష్టమూర్తులుగా ఉండే 
ఈశ్వరులకు (చంద్రధరులు - చంద్రుడిని ధరించినవారు) పార్వతి (శక్తి) ఒక్కర్తే 
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ఏకేశ్వరోపాసనము-స్త్రీ పునర్వివాహ ప్రశంస 


సంతోషంతో ప్రవర్తించదా? పది జన్మలకూ (దశావతారాలకూ) ఒక్క లక్ష్మి (పద్మగేహ క 
పద్మమే నివాసస్థానంగా కలది) ఇల్లాలుగా సంకోచం లేకుండా ఉండలేదా! నువ్వు ప్రేమతో 
విభీషణుడికి భార్యవైనా కూడా, పాతివ్రత్య నిష్టను విడిచిపెట్టని (పాయకుండు) సతులలో 
మొదటిదానవై (అగ్రగణ్యవై) సుఖాలను పొందుతావు అని రాముడు చెప్పేసరికి, మయుడి 
కూతురు ఆ మండోదరి ఎంతో ఆదరంతో శ్రీరాముడికి (భూభుజునికిన్‌) చేతులు జోడించి - 
ఓ పుండరీకాక్షా ! (జలజాక్ష!) దయాసముద్రుడా (కరుణావార్డీ!) ఆలోచిస్తే (తలంపంగన్‌) 
నీ ఆజ్ఞను, నీ ఆలోచనను (చిత్తవృత్తిన్‌) బ్రహ్మాదులైన (నలిన+ఆసన) దేవనాయకులు సైతం 
(సురముఖ్యులు) జవదాట లేరు. అటువంటి నేను దాటగలను (పాయంగలను) అనడానికి 
నేను ఎంతదాన్ని! అని సమ్మతించింది. 


SOR 
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261. సీ. 


తే.గీ. 


262. ఆ.వె. 


అన్వయం: అనఘ! నిలయంబు - విడిచి - కానలకున్‌ - ఏంగినంతనే - కామంబు 
న నిశ్శేషము+అగుచున్‌ - చెడదు. గురుజరాభారంబు - ధరియించినంతనే - 
కోధము+ఊనము+అగుచున్‌ - ఉడిగిపోవదు. కందమూలాది భక్షకుండు+ఐన +అంతనే 
- లోభంబు - నిస్సారము+అగుచున్‌ - చనదు. సంతత వ్రతజప +ఆసక్తిన్‌ - ఉన్నంతనే - 
మోహంబు విరళము+అగుచున్‌ విడువదు. అజిన - వల్కలములున్‌ - కట్టినంత మాత్రన్‌ - 
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వనవాస నిరసనము 


నిలయంబు విడిచి కానల కేంగినంతనే 
చెడదు కామంబు నిశ్శేషమగుచు 
గురుజరాభారంబు ధరియించినంతనే 
యుడిగిపోవదు క్రోధ మూన మగుచుం 
గందమూలాదిభక్షకుందైనయంతనే 
చనదు లోభంబు నిస్సార మగుచు 
సంతతవ్రతజపాసక్తి నున్నంతనే 
విడువదు మోహంబు విరళ మగుచు 


నజిన వల్కలములుం గట్టినంతమాత్ర 
మదము చెదరదు మత్సరం బెదుగకుండ 
ననఘ! యటుగాన వనవాసియైన యంత 
భూరినిర్వాణ సౌఖ్యంబు. బొంద వశమె 


చిత్తశుద్ధి. గన్నయుత్తమ చరితుండు 
నిలయమున వసింపంగలుగు ముక్తి 
హీరమెన్నిచోట్ల నేరీతినున్న నొ 
కింతయైన వికృతినేలంగాంచు 


(యూర్షితయోపాఖ్యానము 2-134) 


వనవాస నిరసనము-జాతిభేదము 


మదము - మత్సరంబు+ఎదుగకుండన్‌ - చెదరదు. అటుగానన్‌ - వనవాసియైన యంతన్‌ 
- భూరి నిర్వాణ సౌఖ్యంబున్‌ - పొందన్‌ - వశమె? చిత్తశుద్ధిన్‌ - కన్న - ఉత్తమ చరితుండు 
- నిలయమునన్‌ - వసింపన్‌ - ముక్తి - కలుగు. హీరము +ఎన్నిచోట్లన్‌ - ఏరీతిన్‌ - ఉన్నన్‌ 
- ఒకింతయైన వికృతిన్‌+ఏలన్‌ - కాంచున్‌! 


వ్యాఖ్య: ఈ పద్యంలో కవి అరిషడ్వర్గాలను గురించి చెప్పాడు. పాపము లేనివాడా! 
(అనఘా) ఇంటిని (నిలయంబు) వదిలిపెట్టి (విడిచి) అడవులకు (కానలకు) వెళ్ళినంత 
మాత్రంతో (ఏంగినంతనే) కోరిక (కామంబు) పూర్తిగా (నిశ్శేషమగుచు) పోదు (చెడదు). 
ముసలితనం (గురుజరాభారంబు) వస్తే (ధరియించినంతనే) కోపం (క్రోధము ) తగ్గుతూ 
(ఊనమగుచు) నశించిపోదు ( ఉడిగి పోవదు). కందమూలాలను తిన్నంత మాత్రాన 
లోభమనేది పూర్తిగా పోదు. నిరంతరం (సంతత) వ్రతాలమీద, జపాలమీద ఆసక్తి 
ఉన్నాకూడా ఇష్టం (మోహం)అనేది పెరగకుండా (విరళమగుచు) పోదు (విడువదు). 
నారబట్టలు (అజిన వల్కలములు) కట్టినంత మాత్రాన గర్వం (మదము), అసూయ 
(మత్సరంబు) పెరగకుండా (ఎదుగకుండన్‌) ఉండదు (చెదరదు). కాబట్టి (అటుగాన) 
అడవుల్లో ఉన్నంత మాత్రాన (వనవాసియైన యంతన్‌) మహావిముక్తి (భూరి నిర్వాణ) 
సుఖాన్ని (సౌఖ్యంబున్‌) పొందడం శక్యమా! 

చిత్తశుద్ధితో ఉండి, ఉత్తమ ప్రవర్తన కలవాడు ఇంటిలో (నిలయమున) ఉన్నా 
(వసింపన్‌) ముక్తిని పొందుతాడు. ఎలా అంటే రత్నం (హీరం) ఎన్నిచోట్ల ఉన్నా, ఎలా 
ఉన్నా మార్చును (వికృతిని) ఎలా పొందుతుంది (ఏలంగాంచున్‌). అంటే ఎక్కడ ఎలా 
ఉన్నా రత్నం రత్నంగానే ఉంటుంది కాని మారదు కదా! అలాగే చిత్తశుద్ధి ఉంటే ఇంట్లో 
ఉన్నా కామ క్రోధాది అరిషడ్వర్గాలను జయించి ముక్తిని పొందగలం. దానికోసం అడవులకే 
పరుగులెత్తనవసరం లేదంటున్నాడు కవి. 


Kk 


జాతిభేదము 


263. సీ. మహితమేదశ్చర్మమజ్ఞాదికములైన 
సప్తధాతువు లేక సరణిగాను 
సకల జంతువులందు సమకూడి యుండగా 
హెచ్చు తక్కువ జాతు లేర్పరించు 
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వర్ణన రత్నాకరము-4 


విధమేమి? భైరవు విపులశాసనమున 
మాతృగర్భమున నెమ్మది జనించి 

మలయు దేహమున కేమందుందేనియు నుచ్చ 
నీచంబు లెంచునే నెమ్మనమున 


తే.గీ. నట్లగుట జాతి సంగతు లప్రమాణ 
మని తలంపరు జాతి ద్వయంబ గలదు 
యువిద లొక జాతి మగవార లొక్కజాతి 
దాన స్త్రీజాతి యెక్కువ తలంచిచూడ 


(కంకర విజయము 4.) 


అన్వయం: మేదస్‌ - చర్మ - మజ్జ+ఆదికములు +ఐన - మహిత - సప్తధాతువులు - 
ఏకసరణిగాను - సకల జంతువులందున్‌ - సమకూడి - ఉండంగాన్‌ - హెచ్చు - తక్కువ 
- జాతులేర్చరించు - విధమేమి? - భైరవు - విపుల శాసనమునన్‌ - మాతృగర్భమునన్‌ 
నెమ్మదిన్‌ - జనిం చి - మలయు - దేహమునకున్‌ - ఏ -మందుండు+ఏనియున్‌ 
- నెమ్మనమునన్‌ - ఉచ్చనీచంబులు+ఎంచునే? అట్లగుటన్‌ - జాతి - సంగతులు 
- అప్రమాణమని - తలంపరు. జాతి ద్వయంబ - కలదు. ఉవిదలు - ఒకజాతి - 
మగవారలు+ఒక్క - జాతిన్‌ దానన్‌ - తలంచిచూడన్‌ - స్త్రీజాతి - ఎక్కువ. 

వ్యాఖ్య: కొవ్వు (మేదస్‌), చర్మం, ఎముక (మజ్జ) మొదలైన ఏడు ప్రసిద్ధ ధాతువులు 
ఒకేవిధంగా (ఏకసరణిగాను) అన్ని ప్రాణుల్లోనూ (సకల జంతువులందు) కలిసి 
ఉంటే (సమకూడి ఉండంగా) ఎక్కువ (హెచ్చు) తక్కువ అంటూ జాతులను వేరుచేసే 
(ఏర్పరించు) విధానం ఏమిటి? శివుని (భైరవుని) ఆజ్ఞతో (విపులశాసనమున) తల్లి 
గర్భం నుండి (మాతృగర్భమున) నిశ్చింతగా (నెమ్మదిన్‌) పుట్టి తిరిగే (జనించి మలయు) 
శరీరానికి (దేహమునకున్‌) ఏ బుద్ధిహీనుడైనా (మందుడు) గొప్పవారు, తక్కువవారు 
(ఉచ్చనీచంబులు) అని మనస్సులో పరిగణిస్తాడా? (ఎంచునే). అందుచేత విభిన్నజాతుల 
సాంగత్యం కలయిక (సంగతి) అప్రమాణమని ఎవ్వరూ అనుకోరు (తలంపరు). సృష్టిలో 
ఉన్నది రెండే జాతులు. స్త్రీలు (ఉవిదలు) ఒకజాతి, పురుషులు (మగవారు) ఒకజాతి. 
ఆలోచించి చూస్తే ఇందులో కూడా (దాన) స్త్రీజాతే ఎక్కువ. 


50౧౯౧౩ 
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వర్ణన రత్నాకరము 


కావ్యసూచిక 
గ్రంథం పేరు రచయిత 
అంగశృంగారము ముడుంబ నరసింహాచార్యస్వామి 
అచ్చతెలుగు రామాయణము కూచిమంచి తిమ్మకవి 
అచలాత్మజా పరిణయము తిరుమలబుక్కపట్నం వేంకటాచార్యులు 
అనిరుద్ధచరి త్రము కనుపర్తి అబ్బయామాత్యుడు 
అధ్యాత్మరామాయణము కాణాదం పెద్దన సోమయాజి 
అప్పకవీయము కాకునూరి అప్పకవి 
అభాగ్యోపాఖ్యానము కందుకూరి వీరేశలింగం 
అష్టమహిషీకల్యాణము తాళ్ళపాక తిరువేంగళనాథుడు 
అహల్యాసంక్రందనీయము సముఖం వేంకటకృష్ణప్పనాయకుడు 
ఆనందసుందరీచాతుర్యవిలాసము బసవరాజు నాగేంద్రకవి 
ఆముక్తమాల్యద కృష్ణదేవరాయలు 
ఇందుమతీ పరిణయము కుమార ధూర్జటి 
ఇందుమతీ పరిణయము మతుకుమల్లి నృసింహకవి 
ఉత్తరహరివంశము నాచన సోమనాథుడు 
ఉత్తరహరిశ్చంద్రోపాఖ్యానము తక్కెళ్ళపాటి లింగన 
ఉత్తరరామాయణము కంకంటి పాపరాజు 
ఉద్భటారాధ్య చరిత్రము తెనాలి రామకృష్ణుడు 
ఉషాకల్యాణము కైప మాయనకవి 
ఒడయనంబి విలాసము అజ్జరపు పేరయకవి 
ఓఘవతీ పరిణయము అక్కినేపల్లి నృసింహకవి 
కకుత్భ్స విజయము మట్ల అనంతభూపాలుడు 
కళావిలాసము నన్నెచోడదేవకవి 
కళాపూర్ణోదయము పింగళి సూరన 


శతాబ్దం 
19 
17 
18 
18 
17 
17 
20 
16 
18 
18 
15 
16 
19 
14 
18 
18 
16 
18 
18 
18 
16 
12 
16 
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వర్ణన రత్నాకరము-4 


24. కవికర్ణరసాయనము 
25: కవిరాజమనోరంజనము 
26. కవిజనరంజనము 


27.* కవిచకోరచంద్రోదయము 
28. * కవిజనచకోరచంద్రోదయము 
29. * కార్తికమాహాత్మ్యము 

30. * కార్తికమాసమాహాత్యము 


31. _ కాళహస్తి మాహాత్మ్యము 
32. కాళిందీ పరిణయము 
33. కావ్యాలంకారచూడామణి 
34. కాశీఖండము 

35. __ కిరాతార్డునీయము 

36. కుచేలోపాఖ్యానము 
37.*  కుబ్దాకృష్ణవిలాసము 
38.* కుమారనృసింహము 
39. కుమారసంభవము 

40. కువలయాశ్వచరిత్రము 
41. * కృష్ణకర్ణామృతము 

42. * _ కృష్ణకల్యాణము 

43. % కృష్ణభూపాలీయము 
44.  కృష్ణరాయవిజయము 


45. % కృష్ణజన్మఖండము 

46. * కృష్ణార్జున సంవాదము 
47.% కృష్ణార్జున చరిత్రము 
48. 1 కృష్ణామాహాత్మ్యము 

49. % కృష్ణాభ్యుదయము 

50. _ కేయూరబాహుచరిత్రము 
51... కొక్కోకము 


సంకుసాల నృసింహకవి 
కనుపర్తి అబ్బయామాత్యుడు 
అడిదము సూరకవి 
అల్లమరాజు రామకృష్ణకవి 
నారపరాజు కాంతకవి 
కుందుర్తి వేంకటాచలకవి 
మండపాక కామెశ్వరకవి 
ధూర్జటికవి 

శొంఠి భద్రాద్రిరామకవి 
విన్నకోట పెద్దన 

శ్రీనాథుడు 

గోపాలుని సింగయ్య 

గట్టు ప్రభువు 

అక్కినప్రగడ హరిదాసు 
కొక్కొండ వేంకట రత్నశర్మ 
నన్నెచోడదేవకవి 

సవరము చిననారాయణ నాయకుడు 
వెల్లపూడి వెగయామాత్యుడు 
అల్లమరాజు సుబ్రహ్మణ్యకవి 
చంద్రకవి 

కుమార ధూర్జటి 

గోపీనాథ వేంకటకవి 
వెలిచెరుకుల వేంకటరామప్రధాని 
మంత్రిపైగడ సూర్యప్రకాశకవి 
తాతంభట్టు గురుమూర్తిశాస్త్రి 
మండపాక పార్వతీశ్వర కవి 
మంచన కవి 

ఎట్టిన కవి 


16 
18 
18 
19 
19 
18 
19 
16 
19 
14 
14 
18 
18 
18 
19 
12 
16 
19 
19 
19 
16 
19 
19 
19 
19 
19 
13 
16 


కౌసల్యాపరిణయము 
క్రీడాభిరామము 
గణోదయము 
గయోపాఖ్యానము 
గాధేయోపాఖ్యానము 
గంగాగౌరీవిలాసము 
ఘటికాచలమాహాత్మము 
చంద్రభాను చరిత్రము 
చంద్రరేఖావిలాపము 
చంద్రదేవోపాఖ్యానము 
చంద్రాంగద చరిత్రము 
చంద్రికా పరిణయము 
చంపూరామాయణము 
చమత్క్మారమంజరి 
చమత్కార రత్నావళి 
చారుచర్య 
చారుచంద్రోదయము 
చిత్రభారతము 

చిత్రవతీ పరిణయము 
చిత్రసీమ 

చెన్నపురీ విలాసము 
చెన్నబసవ పురాణము 
చౌడేశ్వరీ విలాసము 
జానకీ రాఘవము 
జాహ్నవీ మాహాత్మ్యము 
జైమిని భారతము 
తపతీసంవరణో పాఖ్యానము 
తారకబ్రహ్మ రాజీయము 


శ్రీపాద వేంకటాచలకవి 
వల్లభరాయ కవి 

చిలకమట్టి నారాయణకవి 
రామనామాత్యుడు 
అనంతనార్యుడు 
వీరనార్యుడు 

తెనాలి రామకృష్ణకవి 
తరిగొప్పుల మల్లనమంత్రి 
కూచిమంచి జగ్గకవి 
ధూళిపాళ కృష్ణకవి 
పైడిమళ్టి వేంకటపతి 

సురభి మాధవరాయ ప్రభువు 
బుగ్వేది కవి వేంకటాచల కవి 
సింహాద్రి వేంకటాచార్యుడు 
సత్యవోలు సోమసుందరకవి 
మంత్రి యప్పన్న 
చెన్నమరాజు చెన్నమరాజు 
చరిగొండ ధర్మన్న 

కుప్పిలి సీతారామకవి 

శొంఠి భద్రాద్రిరామకవి 
మతుకుమల్లి నృసింహకవి 
అత్తనూరి పాపయ్య కవి 
నన్నయ భట్టు 

బేతపూడి కృష్ణయ్య 

ఏనుగు లక్ష్మణ కవి 
పిల్లలమర్రి పినవీరభద్రుడు 
అద్దంకి గంగాధర కవి 
చింతగుంట రాధామాధవ కవి 


కావ్యసూచిక 


19 
13 
19 
18 
18 
17 
16 
16 
16 


17 
18 
17 
17 
20 
13 
16 
16 


19 
19 
18 
11 
18 
18 
14 
16 
16 
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వర్ణన రత్నాకరము-4 


80. _తారాశశాంక విజయము 

81. తాలాంకనందినీ పరిణయము 
82. దశకుమార చరిత్రము 

83. దశరథరాజనందన చరిత్రము 
84. దశావతార చరిత్రము 

85. ద్వాత్రింశత్సాలభంజికా కథలు 
86.* దిలీప చరిత్రము 

87. * ద్రౌపదీ పరిణయము 


88. ధనాభిరామము 
89.* ధరాత్మజా పరిణయము 
90. ధర్మఖండము 


91. * ధర్మాంగద చరిత్రము 

92. * _ ధీరజన మనోవిరాజితము 

93. ౫ నయనోల్లాసము 

94. నరసభూపాలీయము 

95. నరసభూపాలరాజీయము 

96. నలచరిత్రము 

97.  నలచరిత్రము(ద్విపద) 

98. ద నాగరఖండము 

99. * నాగ్నజితీ పరిణయము 

100. నాచికేతోపాఖ్యానము 

101.  నారసింహపురాణము 

102.  నాసికేతూపాఖ్యానము 

103. * నారాయణాచల మాహాత్మ్యము 
104.  నిరంకుశోపాఖ్యానము 

105. నిర్వచనోత్తర రామాయణము 
106. * నిర్వచన విచిత్ర రామాయణము 
107.* నీతిసారము 
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శేషము వేంకటపతి 

మరింగంటి వేంకటనరసింగరాచార్యులు 
మూలఘటిక కేతన 

మరింగంటి వేంకటనరసింగరాచార్యులు 
ధరణిదేవుల రామయామాత్యుడు 

కొివి గోపరాజు 

కొటికలపూడి కృష్ణకవి 

తిరుమలరాజ సూరపరాజ కవి 
నూతనకవి సూరన 

క్రొత్తలంక మృత్యుంజయ కవి 

ఈదుపల్లి భవానీశంకరుడు 

దాసరాజు 

తెనాలి రామలింగకవి 

దేవులపల్లి వేంకటకృష్ణకవి 

మూర్తికవి 

సోమశేఖర కవి 

సిరిప్రగడ ధర్మయామాత్యుడు 

చక్రపురి రాఘవాచారి 

తుర్మారాజ కవి, అయ్యంకి బాలసరస్వతి 
వల్లూరి నరసింహ కవి 

మిక్కిలి మల్లికార్జునుడు 

హరిభట్టు 

దగ్గుపల్లి దుగ్గన్న 

అల్లమరాజు రంగధామ కవి 

కందుకూరి రుద్రకవి 

తిక్కన 

వేల్పూరి వేంకట కవి 

ప్రతాపరుద్ర కవి 


108. * నీతిశాస్త్ర ముక్తావళి 
109. * నీలకుంతలా విలాసము 
110. * నీలకుంతలీ విలాసము 


111. 
112. 
113, 
114. 
115. 
116. 
117. 
118. 
119. 
120. 
121. 
122. 
123; 
124. 
125. 
126. 
127. 
128. 


129. 


130. 
131. 
132. 
133. 


% 


% 


% 


నీలాసుందరీ పరిణయము 
నృసింహ పురాణము 
నృసింహ విలాసము 
పంచతంత్రము 
పంచతంత్రము 
పండితారాధ్య చరిత్రము 
పట్టాభి రామాయణము 
పద్మ పురాణము 

పద్మినీ పరిణయము 
పరమయోగి విలాసము 
పర్వత పురాణము 
పలునాటి వీరచరిత్రము 
పాండురంగ మాహాత్మ్యము 
పాంచాలీ పరిణయము 
పారిజాతాపహరణము 
పార్వతీ పరిణయము 
ప్రద్యుమ్న చరిత్రము 
ప్రబంధరాజ వేంకటేశ్వర 
విజయ విలాసము 
ప్రబంధరాజశిరోభూషణ 
ప్రకృష్ణబలరామ చరిత్రము 
ప్రబోధ చంద్రోదయము 
ప్రభావతీ ప్రద్యుమ్నము 
ప్రభులింగ లీల 

ప్రభులింగ లీల(ద్విపద) 


బద్దెన కవి 

తులగాన నీలకంఠ కవి 
మావూరి పట్టియ్య 
కూచిమంచి తిమ్మకవి 
ఎజ్టాపైగడ 

పైడిపాటి వేంకట నృసింహకవి 
బైచరాజు వేంకటనాధుడు 
దూబగుంట నారాయణ కవి 
పాలకురికి సోమనాథుడు 
ఘట్టు వేంకట రామకృష్ణకవి 
మడికి సింగన 

ఉన్నవ యోగానందమూర్తి 
తిమ్మ నృపాలుడు 
శేషనారాధ్యుడు 

శ్రీనాథుడు 

తెనాలి రామకృష్ణకవి 
కాకుమాని మూర్తికవి 

నంది తిమ్మన్న 

కోటి రఘునాథ తొండమాన్‌ 
పొన్నాడ పెద్దిరాజు 


గణపవరపు వేంకట కవి 


గుడారు వేంకటదాస కవి 
నంది మల్లయ్య, ఘంట సింగన 


కావ్యసూచిక 


11 


17 
13 
17 
15 
15 
15 
18 
15 


16 
18 
14 
16 
16 
15 
18 


17 
18 


15 
16 


16 
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134. * బలరామ క్షేత్రమాహాత్మ్యము 
135. _బసవపురాణము(ద్విపద) 
136. _బసవపురాణము 

137.* బసవారాధ్య చరిత్రము 
138. _బహుళాశ్వ చరిత్రము 
139. * బిల్వేశ్వరీయము 

140. చిల్లణ్రీయము 

141. * బృందావన విహారము 
142. బ్రహ్మోత్తర ఖండము 
143. * భద్రాపరిణయము 

144. _భరతాభ్యుదయము 

145. భర్హృహరి సుభాషితము 
146. * భర్తృహరి సుభాషితము 
147. భర్శహరి సుభాషితము 
148. * భళ్లాణ చరిత్రము 

149. భాగవతము 

150. * భానుమతీ పరిణయము 
151. భారతము 

152.* భారతము 

153. * భార్గవ పురాణము 

154. _ భీమేశ్వరపురాణము 
155. _ భోజరాజీయము 

156. _ భోజసుతా పరిణయము 
157. _మత్స్యపురాణము 

158. * మదనసాయక విలాసము 
159. మనుచరిత్ర 

160. మల్లణ చరిత్ర 

161. * మహాలక్ష్మీ పరిణయము 
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మండపాక కామెశ్వరకవి 
పాలకురికి సోమనాథుడు 
పిడపర్తి సోమనాథుడు 
దామెర్ల వేంగళభూపాలుడు 
దామెర్ల వేంగళభూపాలుడు 
కొక్కొండ వేంకటరత్న శర్మ 
చిత్రకవి సింగరార్యుడు 
దామరాజు లక్ష్మీనారాయణ 
శ్రీధరమల్లె వేంకటరామకవి 
అల్లమరాజు సుబ్రహ్మణ్యకవి 
మాడభూషి వేంకటాచార్యులు 
ఏనుగు లక్ష్మణ కవి 
పుష్పగిరి తిమ్మన 

ఎలకూచి బాలసరస్వతి 
పోచిరాజు వీరన్న 
బమ్మెరపోతనామాత్యుడు 
రెంటూరి రంగరాజు 
నన్నయ, తిక్కన, ఎజ్జిన 
అధర్వణాచార్యులు 
కాండూరి వేంకటదాసకవి 
శ్రీనాథుడు 
అనంతామాత్యుడు 
కోటీశ్వరకవి 

హరిభట్టు 

చదువుల సోమలింగయ్య 
అల్లసాని పెద్దన 

ఎడపాటి ఎర్రన 

వద్దిపర్తి కోనంరాజు 


19 
15 
16 
16 
16 
19 
18 
19 
19 
19 
19 
18 
18 
16 
18 
14 
16 
11 
13 
18 
14 
15 
18 
17 
18 
15 


162. 
163. 


165. * 
166. 
167. & 
168. 
169. 
170. * 
171. 
172. 
173: 
174. 
175. 
176. 
177.2 
178. & 
179. 
180. 
181. 
182. & 
183. 
184. 
185. 
186. 
187.% 
188. * 
189. 


మహేంద్ర విజయము 
మార్కండేయ పురాణము 
మిత్రవిందా పరిణయము 
మిత్రవిందా పరిణయము 
ముకుంద విలాసము 

ముగ్గాశ ఎంగారము 
మూర్తిత్రయోపాఖ్యానము 
మైరావణ చరిత్రము 

యతిరాజ విజయము 
యయాతి చరిత్రము 
యాజ్ఞవల్క్య చరిత్రము 
యాదవరాఘవపాండవీయము 
యామినీపూర్ణ తిలకావిలాసము 
రంగరాయ చరిత్రము 
రంగనాథ రామాయణము (ద్వి) 
రంభానలకూబర విలాసము 
రఘురామ చరిత్రము 

రసికజన మనోభిరామము 
రసికజన మనోరంజనము 
రాఘవపాండవీయము 
రాఘవపాండవయాదవీయము 
రాజశేఖర చరిత్రము 
రాజవాహన విజయము 
రాజశేఖర విలాసము 
రాధామాధవ సంవాదము 
రాధాకృష్ణసంవాదము 
రాధామాధవ విలాసము 
రాధికా సాంత్వనము 


కావ్యసూచిక 


దేవులపల్లి సుబ్బరాయ కవి 
మారన 

రావు జనార్దన రంగారావు 
కుందుర్తి వేంకటాచలకవి 
కాణాద పెద్దనసోమయాజి 
ముడుంబ నరసింహాచార్యస్వామి 
దంతులూరి బాపరాజు 

మాడయ కవి 

దేవులపల్లి సుబ్బరాయ కవి 
పొన్నకంటి తెలగనార్యుడు 

గట్టు ప్రభువు 

నెల్లూరి వీరరాఘవకవి 

చెళ్ళపిళ్ళ నరసకవి 

దిట్టకవి నారాయణకవి 
రంగనాథుడు, కాచభూపతి విర్థల రాజు 
బండి వెంకటస్వామినాయని కవి 
కృష్ణగిరి కృష్ణకవి 

కూచిమంచి తిమ్మకవి 
కందుకూరి వీరేశలింగ కవి 
పింగళి సూరన 

అయ్యగారి వీరభద్రకవి 
మాదయగారి మల్లన 

కాకుమాని మూర్తికవి 
కూచిమంచి తిమ్మకవి 

వెలిదండ్ల వేంకటపతి 
మండపాక పార్వతీశ్వర కవి 
సత్యవోలు సోమసుందరకవి 
ముద్దుపళని 
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190. * రామచంద్రోపాఖ్యానము 
191. _ రామచంద్రోపాఖ్యానము 
102.  రామవిలాసము 

193.  రామరాయ విలాసము 
194. రామాయణము 

195. రామాయణము 

196. రామాయణము 

197. _ రామాభ్యుదయము 
198. రామేశ్వరమాహాత్మము 
199. రావువంశ ముక్తావళి 
200. * రుక్మాంగద చరిత్రము 
201.* రుక్మిణీ కల్యాణము 
202. * రుక్మిణీ పరిణయము 
203. రుక్మిణీ పరిణయము 
204. రెట్టమత శాస్త్రము 


205. * లంకా విజయము 

206. * లక్షణా పరిణయము 

207. * లక్ష్మీ విలాసము 

208. * లక్ష్మినారాయణ పరిణయము 


209. వరాహ పురాణము 
210. * వరాహ పురాణము 
211.* వల్లవీపల్లవోల్లాసము 
212. _వసుచరిత్రము 

213. వాల్మీకి చరిత్రము 

214. _వాసవదత్తా పరిణయము 
215. _వాసవదత్తా పరిణయము 
216. * విక్రమసేనము 

217. _ విక్రమార్క చరిత్రము 


వారణాసి వేంకటకవి 

మిక్కిలి మల్లికార్జునుడు 
ఏనుగు లక్ష్మణ కవి 

దేవులపల్లి సుబ్బరాయ కవి 
భాస్కరాదులు 

మొల్ల 

గోపీనాథ వేంకటకవి 
అయ్యలరాజు రామభద్రకవి 
ఏనుగు లక్ష్మణ కవి 

దేవులపల్లి వేంకట కృష్ణకవి 
ప్రొఢకవి మల్లనార్యుడు 
జన్నాడ వేంకటరంగాచార్యుడు 
కూచిమంచి తీమ్మకవి 
సత్యవోలు భగవత్మవి 
అయ్యలరాజు, అయ్యల భాస్కరులు 
పిండిప్రోలు లక్ష్మణకవి 

కుప్పిలి సీతారామకవి 
రాయసము వేంకటపతి 
శివపల్లి సర్వోత్తమ కవి 

నంది మల్లయ, ఘంట సింగన్న 
హరిభట్టు 

మాడభూషి నృసింహాచార్యుడు 
రామరాజభూషణుడు 
రఘునాథభూపాలుడు 
వక్కలంక వీరభద్రకవి 
ఎట్టిమిల్లి లక్ష్మీనారాయణ 
చిమ్మపూడి యమరేశ్వరుడు 
జక్కన కవి 


19 
19 
18 
19 
14 
16 
19 
16 
18 
19 
14 
19 
17 
18 
18 
18 


16 
18 
15 
17 
19 
16 
17 
18 
19 
13 
14 


218. * 
210. 
220. 
221. 
222; 
223, 
224. 
225. & 
226. 
DDT 
228. 
229. 


విజయసేనము 

విజయ విలాసము 
విజయనందన విలాసము 
విజ్ఞానేశ్వరీయము 

విజ్ఞాన ప్రదీపిక 
విప్రనారాయణ చరిత్రము 
విశ్వకర్మపురాణము 
విశ్వగుణాదర్శము 

విష్ణు పురాణము 
విష్ణుమాయా విలాసము 


వీథినాటకము క్రీడాభిరామము 


వీరభద్ర విజయము 
వేంకటాచలమాహాత్మ్యము 
వేంకటాచలమాహాత్మ్యము 
వేంకటేశ్వర విలాసము 
వేదాంత రసాయనము 
వైజయంతీ విలాసము 
వైశ్యపురాణము 

శంకర విజయము 
శంతను విలాసము 
శంతనూపాఖ్యానము 
శకుంతలా పరిణయము 
శకుంతలా పరిణయము 
శకుంతలా పరిణయము 
శకుంతలా పరిణయము 
శకుంతలా పరిణయము 
శతకంఠ రామాయణము 
శశిరేఖా పరిణయము 


తిక్కన సోమయాజి(?) 
చేమకూర వేంకట కవి 
మంగళగిరి ఆనందకవి 
మూలఘటిక కేతన 
చెన్నవీరయ 

చదలువాడ మల్లయకవి 
వీపూరి వేంకటాచార్యుడు 


తిరుమల బుక్కపట్టణ చినతాతాచార్యుడు 10 


వెన్నెలకంటి సూరన్న 
రోసనూరి వేంకట పతి 
శ్రీనాథుడు 

బమ్మెర పోతనామాత్యుడు 


దామెర చినవేంకటరాయ కవి 


తరిగొండ వెంగమాంబ 
చెళ్ళపిళ్ళ నరసకవి 
మంగళగిరి ఆనందకవి 
సారంగు తమ్మయ 
శ్రీగురు భాస్కరాచార్యులు 
ఆలూరు కుప్పనకవి 
అల్లమరాజు రామకృష్ణ కవి 
శొంఠి భద్రాద్రిరామశాస్త్రి 
పిల్లలమర్రి పినవీరభద్రుడు 
రేవుణూరి వేంకటార్యుడు 
కృష్ణకవి 

పెద్దాడ నాగయామాత్యుడు 
ఫక్కి వేంకట నరసయ్య 
లింగకవి, గంగకవి 
అప్పప్పకవి 
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246. & 
247. 
248. & 
249, * 
250. 
251. 
252. 
253. 
254. 
255. & 


256. 


257. 
258. 
259. 
260. * 
261. 
262. 
263. 
264. 
265. 
266. * 
267. * 
268. * 
269. * 
270. 
271. 
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శివజ్ఞాన దీపిక 
శివరాత్రిమాహాత్యము 
శివరాత్రిమాహాత్యము 
శివయోగసారము 
శివలీలా విలాసము 
శిశుపాలవధ 


శుద్దాంధ్రోత్తర రామాయణము 
శుద్దాంధ్ర భారతసంగ్రహము 
శుద్దాంధ్ర నిరోష్ట్యనిర్వచన 
కుశచరిత్రము 

శుద్దాంధ్ర 

నిరోష్ట్యనిర్వచన నైషధము 
శృంగారనైషధము 
శృంగార రసమంజరి 
శృంగార రసాలవాలము 
శేషధర్మములు 
శేషధర్మములు 
శ్రీరంగమహత్త్వము 
శ్రీరంగమాహాత్మము 
శ్రీరంగమాహాత్మము 
శ్రీరామస్తవరాజము 
షట్బక్రవర్తి చరిత్రము 
సంవరణ చరిత్రము 
సకలకథాసారసంగ్రహము 
సత్యభామా పరిణయము 
సత్యభామాసాంత్వనము 
సమీరకుమార విజయము 


పెదపాటి సోమన కవి 
శ్రీనాథుడు 

లోకేరావు సోమనారాధ్యుడు 
అనియాది గణపతిదేవుడు 
కూచిమంచి తిమ్మకవి 

గోపీనాథ వేంకటకవి 
పాలవేకరి కదరీపతి నాయకుడు 
కందుకూరి వీరేశలింగ కవి 
కందుకూరి వీరేశలింగ కవి 


మచ్చ వేంకటకవి 


కందుకూరి వీరేశలింగ కవి 
శ్రీనాథుడు 

గుడిపాటి కోదండకవి 
వెణుతుర్ల వడ్డికవి 
వెణుతురుపల్లి విశ్వనాథకవి 
అల్లమరాజు సుబ్రహ్మణ్యకవి 
భైరవ కవి 

కట్టా వరదరాజేంద్రకవి 
నల్లాన నృసింహాచార్యుడు 
ముమ్మిడి మల్లనామాత్యుడు 
మల్లారెడ్డి 

తెనాలి రామకృష్ణకవి 
అయ్యలరాజు రామభద్రుడు 
చిఖుమట్టి నరసింహకవి 
కామేశ్వరకవి 

పుష్పగిరి తిమ్మన్న 


2778. & 


293. 
294. % 
295. 
296. 


సర్పపురమాహాత్మ్యము 
సర్వకామదా పరిణయము 
సానందోపాఖ్యానము 
సారంగధర చరిత్రము 
సారంగధర చరిత్రము (ద్వి) 
సారంగధర చరిత్రము (ద్వి) 
సావిత్రీ పరిణయము 
సింహాచలమాహాత్మ్యము 
సీతారామాంజనేయ సంవాదము 
ల్రీ 


సుదక్షిణా పరిణయముబె 
సునందా పరిణయము 
సుబ్రహ్మణ్య విజయము 
సుభద్రా పరిణయము 
సుమనోమనోభిరంజనము 
సురాభాండేశ్వరము 
సూర్యతనయా పరిణయము 
సోమదేవరాజీయము 
సౌగంధిక ప్రసూనసంగ్రహము 
హంసవింశతి 

హరవిలాసము 

హరివంశము 

హరిశ ౦ద్రోపాఖ్యానము 
హరిశ ౦ద్రోపాఖ్యానము (ద్వి) 
హరిశ ంద్రనలో పాఖ్యానము 


కూచిమంచి తిమ్మకవి 

శిష్ట కృష్ణమూర్తి 
బాంధవకోటి శివరామకవి 
చేమకూర వేంకట కవి 
కూచిమంచి తిమ్మకవి 
బాణాల శంభుదాసు 

దంతుర్తి దతాత్రేయకవి 
కూచిమంచి తిమ్మకవి 
పరశురామపంతుల గురుమూర్తి 
పెనుమళ్ళ సోమకవిజె 

తెనాలి అన్నయ కవి 
చింతకుంట కోదండరామకవి 
త్యాగరాజ మొదలి 
కూచిమంచి జగ్గకవి 

ఓగిరాల జగన్నాథకవి 

గట్టు ప్రభువు 

తక్కెళ్ళపాటి లింగన 
కూచిమంచి జగ్గకవి 
అప్పప్పకవి 


అయ్యలరాజు నారాయణామాత్యుడు 


శ్రీనాథుడు 
ఎజ్టాప్రగడ 

శంకర కవి 

గౌరన 
రామరాజభూషణుడు 


కావ్యసూచిక 


18 


16 


N.B - ఈ గ్రంథములలోని పద్యములే గాక మటియు ననేక గ్రంథములలోని పద్యములుగూడ6 
జేర్చంబడుచున్నవి. 

* ఈ గుర్తు ఉన్న కావ్యాలలో ఏవైనా మీ దగ్గర ఉంటే తెలియజేయ ప్రార్థన 
(సెల్‌: 09848169769) 
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౮౯౪౧ల గాల అ) ౧౦౯ ఏలు గ్రా 
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అంచలు పాటి 
అంతన్‌ బ్రాంత 
అంత్య జన్ముని 
అకలంక 

అగ్ని యోపి 
అనఘ! ప్రాతః 
అనఘ! మున్ను 
అని చెప్పె 

అనిన భూపతి 
అనృత భాషణు 
అన్నుల చన్నుల 
అన్యాయంబున 
అభ్యంగనము సేసి 
అమలమై స్వచ్చమై 
అల నిజ 

అల పాథోనిధి 
అల బ్రహ్మచారి 
అల మహానీల 
అలకలు దువ్వరాదు 
అలపర్జన్యుండు 
అలుందు నలుంగు 
అళిగరుదంచల 

ఆ క్రొక్కారను 

ఆ దివసముల 
ఆకాశ నీల 
ఆపత్తిన్‌ ధృతి 


వర్ణన రత్నాకరము 


పాఠకమిత్ర వ్యాఖ్య - నాలుగవ సంపుటం 


పద్య సంఖ్యానుక్రమణిక 

87 27. ఆపదలందు 
123 28. ఆరామ వ్రజ 
36 29. ఇంతి శీల 

26 30. ఇది ధర్మం బిది 
173 31. ఇది యాదిగా 
228 32. ఇహపర సౌఖ్య 
258 33. ఉత్తముందైనవాండు 
174 34. ఉదధి సమేత 
259 35. ఉపవాసంబులు 
39 36. ఉవిదలుతాము 
133 37. బుతుమతి 

101 38. ఎట్టి సాధ్వులకును 
231 39. ఎయ్యది యోర్వ 
246 40. ఎలగోలుజల్లు 
139 41. ఏభంగిన్‌ 

99 42. ఏకమై పరమై 
229 43. ఒక్క మన్ననతో 
126 44. కంచెలయుం 
224 45. కడలిపై(బొరలెడు 
76 46. కనకం బొక్కటనేక 
237 47. కమలభవాండ 
116 48. కరము దుఃఖపడిన 
68 49. కరములు చాయి 
122 50. కరుణాలేశము 
92 51. కలమాంకురారోప 
42 52. కలవింక 


౨3. 
54. 
వస్‌, 
56. 
౨7. 
౨5. 
ఏ9: 
60. 
61. 
62. 
63. 
64. 
65. 
66. 
67. 
68. 
69. 
70. 
Tl 
TE 
73. 
74. 
75. 
76. 
77. 
78. 
FY, 
80. 
81. 
82. 


కలిత గాంగేయ 
కలియుగ 
కలియుగము 
కాంతుండు 
కామంబు కామారి 
కామినీమణికి 
కారణమింత 
కార్తిక చంద్ర 
కాలతోయములోని 
కావున నిత్యము 
కావున నీవు సాధ్వి 
కాశదుకూల 
కుంభీనసములు 
కుటిలమన్నియమము 
కుదురు సమస్త 
కులవతులును 
కులసతికి 
కూపంబుల్‌ 
కృతయుగంబున 
కొన్ని హేమంత 
కోపము వాని 
గగన మండల భద్ర 
గతి పతియ చువ్వె 
గుణవతి 
గురువన్నన్‌ 
గోవులు మొదలగు 
ఘనతరనైశ 
చపలాలోకములున్‌ 
చలి చీమనేనియు 
చలికి బెగడొంది 


148 


184 
193 
194 
172 
64 
71 
40 
141 


100. 
101. 
102. 
103. 
104. 
105. 
106. 
107. 
108. 
109. 
110. 
111. 
112. 


పద్య సంఖ్యానుక్రమణిక 


చిత్రము చాల 
చిరభక్తిం దీర్ధముల్‌ 
చీంకటి తప్పు 
చీరలు గ ఏహములు 
చెప్ప నశక్యం 
చెలువగు 
చెలువుందు 
జగతీస్థలము 
జలక మాహారము 
జలదము నీలి 
జలమాడి మడుగు 
జీవితేశ్వరు. బాసి 
డాకం దలిర్చు 
డెందమును 

తగం దేజం బను 
తగవు పాటించి 
తన చేతికి 
తమలోన 
తమ్ములం బంపుదు 
తరుణి తన 

తరుణీ యౌవన 
తలనంటి మేన 
తామమృద్దారు 
తివిరి మురారి 
తెజివకు వల్లభుండు 
తొంగిళ్ల పై నిడి 
తొల్లి విడిచియున్న 
త్రేతాయుగంబున 
దమసంపత్తి 


౨0 
262 
20 
203 
239 
138 
140 
73 
117 
212 
96 
215 
211 
89 
248 
97 
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వర్ణన రత్నాకరము-4 


113. 
114. 
115 
116. 
117. 
118. 
119. 
120. 
121. 
122: 
123, 
124. 
125. 
126. 
127: 
128. 
129, 
130. 
131. 
132; 
133, 
134. 
135; 
136. 
137. 
138. 
139. 
140. 
141. 
142. 
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దళమయ్యె వర్ష 
దళిత నవీన 
దానాంభః పటలంబునం 
దినమలినాంగుండైన 
దినముంబ్రాత 
దిశలంబొలయ 
దుర్దన సహవాసంబు 
దుష్కవియును 
దూరమువోయి 

ధని యధనుండు 
ధారాళాంబు 
ధారాశుద్ధి 

ధూళి పర్వంగ 
నడవడి 

నడవడి కొజగాక 
నలినాసన 
నవరసాన్వితమగుచు 
నా పల్నినిం గొంపోయిన 
నాగరకత్వము 
నారలు పట్ట 

నావుడు బత్నికిం 
నిగమ త్రయంబు 
నిరుపమ దివ్య 
నిలయంబు విడిచి 
నిలయము నాటించి 
నీరదములు 
నీలమేఘంబను 
నుతజల 
నుత్యములైన 

నేల యంతంతయు 


100 
65 
109 
57 
142 
67 
47 
120 
204 
182 


143. 
144. 
145. 
146. 
147. 
148. 
149. 
150. 
151. 
న 
153; 
154. 
15, 
156. 
157. 
158. 
159. 
160. 
161. 
162. 
163. 
164. 
165. 
166. 
167. 
168. 
169. 
170. 
171. 
172. 


పగలిటం గాంతిలేని 
పచ్చిక పైరులున్‌ 
పడిన యామిషంబు 
పతిం గడవంగ 

పతి దనకు 

పతి పరిచర్యా 

పతి పిల్వ 

పతి మనసు 

పతికి ననుంగులైన 
పతికృత ధర్మ 
పతిమతము 
పతియెడ రెండు 
పతిహీనలయిన 
పనుల యెడ 
పన్నీటి జడికి 
పరగుణరీతి 
పరదేశంబు విభుండు 
పరధనముకన్న 
పరహింసా 
పరిమళ ద్రవ్యంబు 
పరుని యర్థంబు 
పరుని సద్దుణంబు 
పశువాంఛ 
పసపుం గుంకుమ 
పాటకు సత్త్వము 
పాటించి 
పాతివ్రత్యముచేత 
పురుషుకంటె 
పురుషులచే 
పులినములు 


60 
150 
158 
161 
181 
188 
199 
160 
166 
219 
176 
191 
133 
178 
145 

46 
234 

62 

45 
2955 

49 

63 

33 
197 

23 
195 
243 
157 
155 
130 


173: 
174. 
175. 
176. 
177. 
178. 
179. 
180. 
181. 
182. 
183. 
184. 
185. 
186. 
187. 
188. 
189. 
190. 
191. 
192. 
193; 
194. 
195, 
196. 
197. 
198. 
199. 
200. 
201. 
202. 


పొడుపుంగొండ 
ప్రక్కలు వంచు 
ప్రాణేశుం డారగింపక 
ఫాలభాగంబున 
బలి భిక్షము 
బలితంపుటాకు 
బహువర్తోపేతంబై 
బహువిద్యావిదు 
బాల్యమునందల్లి 
బాల్యమున 
బుద్ధ్యహంకార 
బొంకినం బాతకం 
బొంకిన మొగసిరి 
బొంకెడు 
బ్రహ్మంబు నిజము 
బ్రహ్మంబునకు 
బ్రహ్మాండ మగలంగం 
భర్తచేత 

భూవర వివరింపంగ 
భూసతికిం 

భోరున నక్షమాత్ర 
మందె మేలములైన 
మదహంస 

మజిచి తప్పియు 
మలినములై 
మహితమేదశ్చర్మ 
మానమె ధనమున్‌ 
మామకు నత్తకు 
మాటుమాటాడదు 
మును వర్షోదక 


134 
136 
196 
146 
183 
151 

94 

54 
210 
169 
249 
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203: 
204. 
205. 
206. 
207. 
208. 
209. 
210. 
211. 
212; 
213. 
214. 
215, 
216. 
217. 
218. 
219; 
220. 
221: 
222: 
222 
224. 
225. 
226. 
22] 
228. 
229, 
230. 
231. 
232; 


పద్య సంఖ్యానుక్రమణిక 


మెజయు ప్రావృట్‌ 
మెజుంగు తజిత్రాడు 
యమునద్దంగము 
యుగ చతుష్టయమును 
రజకితోడ 

రవింజూచి కుడుచు 
రాజమరాళ 
రాజహంసలకును 
రాజు మీవుల 
రాతిరికి నిండువెన్నెల 
లలన యిలు 
లలితకళా 

వంశధర్మ నిరూఢి 
వనజాక్షుండు 
వరకృప 
వరుడొకవెంట 
వరునకు నెద్ది 
వర్షాకాలభుజంగుండు 
వాసంతపంచక 
విద్యచే భూషితుండయి 
విను కౌసల్యకు 

విను ప్రద్యుమ్నాది 
విను మిచ్చెద 

విను మెయ్యదియు 
వినుము 
విమలంబులైన 
వెరవున నాత్మ 
వెలయంగ 
వ్యసనంబుల 
వ్రతములు 


ol 
78 
70 
11 
198 
77 
115 
128 
127 
242 
177 
59 
226 
164 
43 
171 
222 
72 
149 
సెస్ట్‌ 
192 
167 
32 
223 
28 
31 
144 
13 
240 
233 
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233: 
234. 
235. 
236. 
231: 
238. 
239. 
240. 
241. 
242. 
243. 
244. 
245. 
246. 
247. 


248 
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ప్రతములు నుపవాస 
శమము లేని 

శర చాపోన్నతి 
శారదరాత్రులు 
శ్రీలన్‌ మించు 
సతి విముక్త 
సత్యమ 

సత్యమ తపమును 
సత్యము 
సత్యమున 
సత్యాకృతులగు 
సమతయు 
సమయమను 
సమయముతోడం 
సముదిత 

4 సర్వతీర్దాభి 


249. 
250. 
251 
252: 
253. 
254. 
BI 
256. 
257, 
258. 
259. 
260. 
261. 
262. 
263. 


సర్వస్థలంబుల 
సవతాలికి 
సాగరవిషంబుంగ్రోలి 
సిరులు దొలంగు 
సురచాప 
సోమశ్రీలకు 
సోమస్సూర్తి 
స్ఫురదరుణాంశు 
హరిలోక సంచార 
హరిహయాయుధరేఖ 
హరునందు 
హలధర 

హిమముచే 
హైమకంకణ 
హ్రీరమ్యుం జడు 


225 
179 
79 
37 
66 
112 
111 
108 
147 
81 
48 
88 
137 
143 
56 


“భవ్యపదాకరం _ భావసుధాకరం పరిమళకుసుమాకరం” 
దాసరి లక్ష్మణన్వామి అ వర్ణన రత్నాకరము 
పరిచయం 


“వర్ణన రత్నాకరము”. ఇది తెలుగు వారే కాదు సాహిత్యవేత్తలూ సరిగా వినని సంకలన 
గ్రంథం. అనితరసాధ్యమైన కృషి, సాహిత్యసేవ కాలగర్భంలో కలసిపోవటం మనకి కొత్తేమీ 
కాదు. క్షీణయుగమని పక్కనపెట్టిన సాహిత్యంలోని అక్షీణ ప్రతిభనీ సృజననీ దివిటీ పట్టి 
చూపించిన ఈ గ్రంథం 80ఏళ్ళ క్రితం ప్రచురితమయ్యింది. దీనికి గుర్తింపు రాకపోవటం 
విచారించదగ్గ విషయం. దిగ్గంతులైన ఆనాటి సాహిత్యవేత్తలందరూ ఏకకంఠంతో 
ప్రశంసించిన గ్రంథం. 

“ఆంధ్ర సాహిత్యముకురమ్ము నాంధ్రకవిత 
యనెడి పైడి వన్నెల గనుం గొనం గషమ్ము 
కవులకును రసికులకును గల్పకమ్ము 
ప్రథిత వర్ణన రత్నాకరమ్ము సుమ్ము” 

అన్నారు జయపూర్‌ మహారాజు శ్రీవిక్రమదేవవర్శ్మ. 

8200 పద్యాలు. నాలుగు సంపుటాలు. 600 పైగా కవుల వర్ణనలు... ఇదీ ఈ 
సంకలనం విస్తృతీ విశేషమూ. ఒడ్డూ పొడవులోనే కాదు నాణ్యతలోనూ దీని సరసన 
నిలిచే మరో గ్రంథం ఆంధ్రదేశంలోనే కాదు ప్రపంచంలోనే మరెక్కడా లేదు. ఇంతటి కృషి 
ఒక్క చేతిపై ఏ సాంకేతికత, దన్నూ లేని కాలంలో జరిగింది. నమ్మటం సాధ్యమా ! ఒక 
జీవితకాలం వెచ్చించి సాధ్యమేనని చేసి చూపించిన ఘనుడు దాసరి లక్ష్మణస్వామి. ఇతడే 
ఈ “వర్ణన రత్నాకరము” నిర్మాత. 
దాసరి లక్ష్మణస్వామి జీవితవిశేషాలు 

తూర్పుగోదావరి జిల్లా పిఠాపురంలో కొండయార్యుడు అప్పమాంబ దంపతులకు 
10-4-1889 న జన్మించిన దాసరి లక్ష్మణస్వామి బహుముఖ ప్రజ్ఞాశాలి. సంగీత 
సాహిత్యాలు, నాటక రచన - నటన, బహుభాషా కోవిదత్వం (తెలుగు, తమిళం, హిందీ, 
ఉర్దూ, ఆంగ్లం) వీరి సొత్తు. 
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దీనపోషకశతకం (1914), విజయవిలాస నాటకం (1915), భర్తృహరి 
ప్రబోధ నాటకం (1917), భక్తజన మనోరంజనం (1919-కీర్తనలు), లుబ్ధధనావస్థ 
(నామాంతరం - వేశ్యాసహవాస ఫలితం), చతుర్భాషా నిఘంటువు (తెలుగు, తమిళం, 
హిందీ, ఆంగ్లం), నీతికథారత్నావళి (1931), సీతావిజయం (లింగకవి గంగకవి - 
శతకంఠ రామాయణానికి వచనం 1934), వర్ణన రత్నాకరము (1, 2 భాగాలు 1929; 3, 
4 భాగాలు 1930), నీతిపద్యరత్నాకరము, చమత్కారచాటుపద్యములు, ముక్తిసాధనము, 
అమృతకలశము, సర్వధర్మరత్నాకరము (ప్రథమభాగం), ఆంధ్రవచన రామాయణం వీరి 
ముద్రిత రచనలు. 

సర్వధర్మరత్నాకరము (2,3,4 భాగాలు), సర్వమతరత్నాకరము, సకలార్ధనిధి, 
హరిశ్చంద్రనాటకము, మైరావణనాటకము అముద్రితాలు. వీటన్నింటిలో వర్ణన రత్నాకరం 
కలికితురాయి. 


వేంకట రామకృష్ణకవులు (వేదుల రామకృష్ణకవి - ఓలేటి వేంకట రామశాస్త్రి, 
పిఠాపురం ఆస్థాన గురువులు) లక్ష్మణస్వామి గురువులు. పానుగంటి లక్ష్మీనరసింహారావు, 
వావిలికొలను సుబ్బారావు, సముద్రాల రంగాచార్యులు, గాడేపల్లి వేంకటశాస్త్రి, వేంకటశేషాద్రి 
కవులు (గంపలగూడెం ఆస్థాన పండితులు), శ్రీపాద లక్ష్మీపతి శాస్త్రి, మహామహోపాధ్యాయ 
శ్రీపాద కృష్ణమూర్తి శాస్త్రి వంటి ఉద్ధండ పండితుల సాహచర్యం వీరి సాహిత్య అభిరుచికి 
సానపెట్టింది. 

లక్ష్మణస్వామిగారి జీవితంలో ఒక పార్శ్వం సాహిత్యమైతే మరో పార్శ్వం నాటక 
రంగం. మల్లయుద్ధం, దర్జీ పని కూడా వీరికి తెలుసు. కోడి శ్రీరామ్మూర్తి, ఆలమూరి 
పట్టాభిరామయ్య, కలగాని రామయ్య, ముప్పిడి జగ్గారావు, శొంఠి నారాయణమూర్తి 
ద్విభాష్యం సుబ్బారావు, వారణాసి భద్రాద్రి వంటి తొలినాళ్ళలోని ప్రసిద్ధ నటులు 
లక్ష్మణస్వామి గారికి బాగా పరిచయం. వీరందరూ ఆయా రంగాలలో ఆయనపై ప్రభావం 
చూపారు. పురాణపండ కామేశ్వరరావు, ఆచంట వెంకటరాయ సాంఖ్యాయన శర్మ వంటి 
న్యాయవాదులూ వీరికి తెలుసు. 

ఎందరో ప్రసిద్ధ అ ప్రసిద్ధ కవులనూ, వివిధ రంగాలలో తనకు సమకాలీనులైన 
ఉద్దండులను పరిచయం చేస్తూ సాగిన 'నా జీవిత యాత్రిఅనే వీరి “ఆత్మకథి ఒక 
విజ్ఞాన సర్వస్వం లాంటిదన్నారు గిడుగు సీతాపతి. “వివిధ పదార్థ ప్రదర్శనశాల” ఇవి 
కాశీభట్ల బ్రహ్మయ్య శాస్త్రి గారి మాటలు. చరిత్రకు ఆకరం అన్నారు నిడదవోలు వారు. 
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'స్వీయచరిత్రల చరిత్ర ఈ కితాబు ఈయుణ్జి వారిది. విశ్వనాథ, వేంకటపార్వతీశ్వరకవులూ 
సదభిప్రాయాలను వెలిబుచ్చారు. శ్రీపాద కృష్ణమూర్తిశాస్త్రి ఇలా మెచ్చుకున్నారు. 

“స్వీయ చరిత్రలందు దమ చెయ్వులు మాత్రము గల్గునట్లుగా 

జేయుదు రంద రీతని విశిష్ట చరిత్ర మునందు దేశ దే 

శాయత వర్తమాన విషయంబులు సత్కవిరాజ పండితా 

మేయ వినోదమున్‌ గలవు మేల్మియశోంచిత శాస్త్ర చర్చలున్‌' 


వీరి జీవిత చరిత్ర విషయమంతా ఒకే విధంగా ఏకరువు పెట్టినది కాదు. దశలవారీగా, 
అంశాలవారీగా సంఘటనల పేర్చు ముచ్చట గొలుపుతుంది. అక్కడక్కడా ఛలోక్తుల 
తళుకు. ఇది రెండు భాగాలు. 1956, 1962 లలో ముద్రితం. సమకాలీన సాహిత్యం, 
నాటకరంగం, సమాజాలను తెలిపే ఆధారగ్రంథం. చరిత్రకు తెలియని ఎందరో వ్యక్తుల 
ప్రసావన, ప్రతిభా విశేషాలు, దాతృత్వగుణాలకు వెలుగు. పిఠాపురం రాజాస్థాన చరిత్రను 
నిర్మించే వారికి ప్రధాన ఆకరం. లక్ష్మణస్వామి ఒకరకంగా పిఠాపురం రాజాస్థాన ఉద్యోగి. 
ఆంతరంగికుడు. అందుకే వారి జీవితాలలోని ప్రధానఘట్టాలను తేదీలతో సహా నమోదు 
చేశారు. పిఠాపురం యువరాజు ఒకవైపు వాల్మీకిరామాయణాన్ని ఓలేటి వేంకటరామస్వామి 
గారితో చెప్పించుకొంటూ మరోవైపు ఆంగ్లంలోని “బైబిల్‌ ఆఫ్‌ ద బైబిల్స్‌' గ్రంథాన్ని 
అనువదించటంలో గల మతసామరస్యం లక్ష్మణకవి చెప్పకపోతే లోకానికి ఎలా తెలుస్తుంది? 

ఆంధ్రఆస్తికమహాసభ, _ గోదావరిపుష్కరాలు,  బ్రహ్మసమాజ వార్షికోత్సవసభ 
త్యాగరాజోత్సవం, ఆంధ్రసాహిత్య పరిషత్సభ, _విద్యానందపుస్తక భాండాగారం, 
శ్రీసూర్యరాయ పుస్తక భండాగారం, ఆంధ్రభాషాభివర్థిని నాటకసంఘం, గోదావరీ 
మండలసభ, విద్వజ్ఞన మనోరంజనీ ముద్రాక్షరశాలలగురించిన సమాచారం ఈ 
జీవితచరిత్రలో ఉంది. 

హోమియోపతి వైద్యం, డాగ్‌ షో, నందిగ్రామ వెంకటరత్నంగారి చిత్రాలు, అస్పృశ్యతా 
నివారణ కోసం చేసిన కృషి, హిందూత్రియాట్రికల్‌ నాటకసంఘం వారికీ, సింగితం 
అబ్బాయి నాటకసంఘం (కాకినాడ) వారికీ ఉన్న విభేదాలు; దేశబంధు, సమదర్శిని, 
గృహలక్ష్మి, ధర్మసాధని భారతి వంటి పత్రికల ముచ్చట్లు ఇందులో ఉన్నాయి. 

మహాపురుషుల చరిత్రే “తెలుగు వారి సాహిత్య సేవకు” దర్పణం. జీవిత చరిత్రలో 
తత్కర్త కనబడాలి. అదే ఉత్తమ జీవితచరిత్ర. “నా జీవితయాత్రిలోనూ దాసరి వారు 
కన్పిస్తారు. చదివితే తెలుస్తుంది. దీనినిండా వర్ణన రత్నాకరము గురించే రాశారు. 
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వర్ణన రత్నాకరము-4 


తమ సంతతికి “రత్నాకరము” అని పేరు పెట్టారు. వర్ణన రత్నాకరం కోసం తన ఇల్లే 
కార్యాలయంగా ఏర్పాటు చేశారు. 
వర్ణన రత్నాకరము 
వర్ణన రత్నాకరం ఒక జీవితకాల కృషి. ఫలితం. సాహిత్యాభిరుచి వల్ల సంపాదించిన 
గ్రంథాలన్నింటినీ పరిశీలించి పలువురు కవులు రాసిన ఒకే వర్ణనల్ని ఒకచోట ఎత్తి 
రాయటంతో వీరి కృషి ప్రారంభం. ఇందులో ఎన్నో చిక్కులు. పరిష్కరణలు, పాఠ పరిశీలన, 
గ్రంథ సేకరణ, విషయ విశ్లేషణ. ఇవీ ఆ సమస్యలు. 
వేంకటరామకృష్ణకవుల ప్రోత్సాహం, పన్నాల మల్లికార్జున శాస్త్రి తోడ్పాటు, 
తేవప్పెరుమాళ్ళయ్య, శ్రీపాద లక్ష్మీపతి శాస్త్రిగార్ల పరిష్కరణలతో వర్ణన రత్నాకరం 
ఆవిర్భవించింది. పేరు పెట్టింది తేవప్పెరుమాళ్ళయ్యగారే. శ్రీరాజారావు వెంకటకుమార 
మహీపతి సూర్యారావు బహద్దూరుగారు కృతి భర్త. ఆయన “సముద్రానికి ఏతమెత్తడమే 
మీ కృషి” అన్నారట. పిఠాపురం రాజావారి గ్రంథాలయం, సూర్యరాయాంధ్ర నిఘంటు 
గ్రంథాలయం, కందుకూరి వారి పుస్తక భాండాగారం వీరి పద్యసేకరణకు ఉపయోగపడ్డాయి. 
శ్రీసూర్యరాయాంధ్ర నిఘంటు కార్యాలయంలో మేనేజరుగా ఉన్న తేవప్పెరుమాళ్ళయ్య 
మనమందరం కలిసి చేసిన పనిని లక్ష్మణస్వామి ఒక్కడే చేశాడన్నారు. వెంపరాల 
సూర్యనారాయణ శాస్త్రి గారిలా వెన్నుతట్టారు. 
“ఆదరినుండి యీదరికి నాంధ్రమయంబు ప్రబంధ సాగరం 
బీది మునింగిలో తరసి యెక్కడ నున్నవా యెత్తి తెచ్చి య 
ష్టాదశ వర్ణనామణులం జక్కంగ హారములన్‌ రచించి యా 
మోదమునన్‌ సరస్వతికి బూన్ని కృతార్ధతంగంటి లక్ష్మణా” 
“వర్ణన రత్నాకరము” తెలుగు సంకలన గ్రంథాలన్నింటికీ తలమానికం. 11 - 20 
శతాబ్దుల మధ్య కల కవుల ముద్రిత - అముద్రిత కావ్యాల నుంచి సేకరించిన సంకలనం. 
ఒకే అభిప్రాయంతో ఉన్న పలువురు కవుల పద్యాలలో ఎక్కువగా భావభేదాన్ని 
అనుసరించి వర్ణనాంతరాలను స్వీకరించడం విశేషం. పద్యాలను సేకరించటం ఒక 
ఎత్తు. వాటిని ఒక క్రమంలో పేర్చటం మరో ఎత్తు. మొదట ప్రాచీన గ్రంథ నామాలను 
అకారాదిక్రమంలో చేర్చి, వాటిలోని వర్ణన పద్యాలను ప్రత్యేక శీర్షిక కింద చేర్చారు. ఆశ్వాస, 
పద్య సంఖ్యలను సూచించలేదు. అయితే లక్ష్మణస్వామి తన గ్రంథాన్ని పెద్దలముందుంచారు. 
ఇదొక సుగుణం. శ్రీ జయంతి రామయ్య పంతులు, కట్టమంచి రామలింగారెడ్డి, వేదం 
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వేంకటరాయశాస్త్రి, వావిలికొలను సుబ్బారావు పంతులు, కాశీనాథుని నాగేశ్వరరావు 
పంతులు, కొమర్రాజు వేంకటలక్ష్మణరావు ల అభిప్రాయాల్ని కోరారు. శిరసావహించారు. 


“కవికాలక్రమంలో ముద్రించకపోతే ఆంధ్రకవిత్వ క్రమపరిణామం తెలుసుకొనే 
వీలు ఉండదు” అన్నారు జయంతివారు. కట్టమంచివారు, వడ్డాదిసుబ్బరాయకవి 
ఆశ్వాసపద్యసంఖ్యలు చేర్చమన్నారు. 

ఈ రెండు మార్పులూ చేయటం సామాన్యమైన విషయం కాదు. శ్రమ కోర్చి మార్పు 
చేశారు. అది లక్ష్మణస్వామి గారి వినయం. ఇప్పుడీ వర్ణన రత్నాకరంలో ఏ వర్ణననయినా 
తీసుకొని నన్నయ నుండి కందుకూరి దాకా కవిత్వం ఎలా పరిణమించిందో గమనించవచ్చు. 
తెలుగు సాహిత్య ప్రియులకే కాదు, పరిశోధకులకు, భాషావేత్తలకు, సామాజిక శాస్త్రవేత్తలకు 
ఈ గ్రంథం ఉపయుక్తం. పరిశోధనలకు కావలసిన ముడిసరకునంతా ఒక చోటికి చేర్చి 
అందిస్తుంది. పరిశోధకుల పని సులువైపోతుంది. 

శిల్పం, అభివ్యక్తి, భాష, శైలి, ఇత్యాద్యంశాలన్నీ నన్నయ నుంచి ఎలా 
పరిణమించాయని పరిశీలించటం ద్వారా సాహిత్య విమర్శలో కొంగొత్త ద్వారాలను 
త్వరితంగా సమగ్రంగా తెరవడానికి వీలు చిక్కుతుంది. 


కృతులూ అనుకృతులూ విడుపులూ ఒడుపులూ తెలుస్తాయి. కవుల్లో దొంగలెవరో 
దొరలెవరో కూడా కనిపెట్టవచ్చు. భిన్నకాలాలలో భిన్న సంస్కృతి సంప్రదాయాలు, వాటి 
ఎత్తు పల్లాలు, సామాజిక స్థితిగతులు, బలాలు బలహీనతలూ ఒకటేమిటి ... ఏరుకున్న 
వాడికి ఏరుకున్నంత. ప్రబంధరీతిలో విషయాను క్రమణిక రాశారు. అది పురవర్ణనతో 
ప్రారంభమవుతుంది. వుయ్యూరు సంస్టానాధిపతి శ్రీరాజావేంకటాద్రి వారు అకారాది 
క్రమంలో చేర్చమన్నారు. చేర్చారు. కవికాలక్రమం, ఆశ్వాసపద్య సంఖ్యలు, అకారాదిక్రమ 
వర్గానుక్రమణికలతో ఇప్పుడీ గ్రంథం సాహిత్య ప్రియులకు అందుబాటులో ఉంది. వీరి 
కష్టాన్ని గుర్తించిన వేటూరి ప్రభాకర శాస్త్రిగారు- 

“నేను చాటు పద్యములను సంపాదించుటకే మిక్కిలి శ్రమ చెందితిని. మీరీ గ్రంథ 
సంకలనమునకై అత్యంత శ్రమ చెందియుందురని తలంచుచున్నాను. మీరు మొట్టమొదటి 
గ్రంథమంతయు ఒక పద్ధతిగా తయారు చేసి పిమ్మట ఆ విధమంతయు మార్చు చేసి 
కవికాలక్రమము ఆశ్వాస పద్య సంఖ్యాదులు సమకూర్చుట యెంతకష్టమో సామాన్య 
జనులూహింపజాలరు” అన్నారు. ఇది వారి కృషికి మెచ్చుకోలు. 
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వర్ణన రత్నాకరము-4 
ఓలేటి వేంకటరామశాస్తులు, విక్రమదేవవర్మ, ఆచంట వేంకట సాంఖ్యాయనశర్మ, 
బుర్రా శేషగిరిరావు, గిడుగు వేంకట రామమూర్తి పంతులు, చెళ్ళపిళ్ళ వేంకటశాస్త్రిగారు, 
కాశీభట్ట బ్రహ్మయ్యశాస్త్రి , శ్రీపాదక ఎష్ష మూర్తిశాస్త్రి, నడికుదుటి వీరరాజకవి, వేంకట 
పార్వతీశ్వర కవులు, శేషాద్రిరమణ కవులు, మంత్రి ప్రగడ భుజంగరావు, కోటగిరి వేంకట 
కృష్ణారావు, చెలికాని లచ్చారావు, కేతవరపు వేంకటశాస్త్రి , తల్లా ప్రగడ సూర్యనారాయణ 
శాస్త్రి , వత్సవాయ వేంకట నీలాద్రిరాజు, మేడేపల్లి వేంకట రమణాచార్యులు, పెండ్యాల 
వెంకట సుబ్రహ్మణ్యశాస్త్రి, పప్పు మల్లికార్జునరావు వీరందరూ వీరి కృషిని కొనియాడకుండా 
ఉండలేకపోయారు. 
ఇది ఓలేటి వేంకటరామశాస్తి గారి ఆనందం- 
ఆంధ్ర కావ్య ప్రపంచంబు నందు గల్లు 
వర్ణనములెల్ల నరయంగ వలయునన్న 
నరయ గావచ్చు నీదు రత్నాకరమున 
గరతల సమర్పితామలకంబు పగిది 
తెలుగుబాసను బెంపు నొందింపం జేయ 
వలయు పనులెన్నా యున్నవి వానిలోన 
నొకటి కావించి నీవు ధన్యుండవైతి 
సూక్ష్మ బుద్ధివి దాసరి లక్ష్మణకవి 
ఇది మంత్రి ప్రగడ భుజంగరావుగారి ఉబ్బితబ్బిబ్బు కాదు. సత్యం- 
అల రత్నాకరమేమి యిచ్చు వలవేయన్‌ వల్లెవేయంగ ని 
మ్ముల రత్నాకరమిద్ది యిచ్చు నమృతంబున్‌ బద్యరత్నంబులన్‌ 
బలుభంగంబుల కాలయం బది విపదృంగంబు గావించు ను 
జ్ఞ్వల రత్నాకర మిద్ది దీన దరియింపన్‌ జాలు లోకంబొగిన్‌ 


ఇందరు పండితులు మెచ్చిన సంకలనం లక్ష్మణస్వామిగారు కూర్చడం ఒక 
విశేషమైతే... ఈ గ్రంథముద్రణకు పండితులు, కవులేకాదు సామాన్యులు కూడా తలా 
ఓ చెయ్యి వేయటం నాటి సమాజంలో ఉన్న సాహితీప్రియంభావుకతకు నిదర్శనం. ఈ 
సంకలనంలో దాసరి వారి సంస్కారమూ ప్రతిఫలిస్తోంది. అశ్లీలత మచ్చుకైనా కన్పించదు. 
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పద్యం మధ్యలో సాధారణంగా వచ్చే స్తీ అవయవబోధక పదాల స్థానంలోనూ చుక్కలే 
కన్పిస్తాయి. దీనికో నేపథ్యం ఉంది. 

వర్ణన రత్నాకరంలో కళాశాస్త్రం, తారాశశాంకం, రాధికాసాంత్వనం వంటి 
గ్రంథాలలోని శృంగార పద్యాలూ ఉన్నాయి. దీనిపై ఆనాటి ప్రభుత్వం నిషేధం విధించే 
అవకాశం ఉంది. అంతకు ముందు కాకినాడలో కోటమర్తి చినరఘుపతిరావుగారు 
శృంగార పద్యాలను ముద్రించారట. దానిపై నిషేధం, నేరారోపణ పడ్డాయి. అందువల్ల 
మనమూ జాగ్రత్త తీసుకోవాలి సుమా! అన్నది నడికుదుటి వీరరాజుకవి హెచ్చరిక. 
లక్ష్మణస్వామి వజ్ఞల చినసీతారామస్వామిశాస్త్రి గారిని సంప్రదించారు. శృంగార పద్యాలను 
మినహాయించారు. కొన్ని పదాలస్టానె చుక్కలను ఉంచుతూ సంస్కారవంతంగా గ్రంథాన్ని 
తీర్చిదిద్దారు. 

తాపీ ధర్మారావు, తుమ్మల సీతారామమూర్తి చౌదరి లేఖలు రాసి మరీ ఈ గ్రంథాన్ని 
తెప్పించుకొన్నారు. కాశీనాథుని నాగేశ్వరరావుగారు తన ఆంధ్రపత్రికలో దీనిని విశేషంగా 
ప్రకటించారు. విక్రమదేవవర్మ తదుపరి భాగాల కోసం ఎదురు చూస్తున్నానన్నారు. వర్ణన 
రత్నాకరాన్ని చూడడమే పుణ్యమన్నారు జనమంచి వేంకట కృష్ణశర్మ. 

తేవప్పెరుమాళ్ళయ్య గారితో సూర్యరాయాంధ్ర నిఘంటు కార్యాలయంలో 
పండితులుగా ఉన్న శ్రీ పురాణపండ మల్లయ్యశాస్త్రి, శ్రీ కూచినరసింహం, పేరి పేరయ్య 
శాస్త్రి - దాసరి వారి కృషి అద్వితీయమన్నారు. ప్రోత్సహించారు. జయంతి రామయ్య 
పంతులుగారు - సూర్యరాయాంధ్ర నిఘంటు కార్యాలయంలో సైతం దొరకని గ్రంథాలు 
దాసరి లక్ష్మణస్వామి దగ్గర దొరుకుతాయన్నారు. 

శ్రీరంగమాహాత్మ్యం పేరుతో ముగ్గురు కవులు రాసిన వేర్వేరు గ్రంథాలు ఈ వర్ణన 
రత్నాకరంలో ఉన్నాయి. ఇంకా సోమదేవరాజీయం - కూచిమంచి జగ్గకవి, యాదవ 
రాఘవ పాండవీయం - నెల్లూరి రాఘవకవి, మత్స్యపురాణం - హరిభట్టు, భల్లాణ 
చరిత్రం - పోచిరాజు వీరన్న, షట్బక్రవర్తి చరిత్రము - మల్లారెడ్డి, ఒడయనంబి విలాసం 
క అజ్జరపు పేరయ్యకవి, మూర్తిత్రయోపాఖ్యానం - దంతులూరి బాపిరాజు, శ్రీరంగ 
మాహాత్మ్యం - కట్టావరదరాజు, నల్లాన నృసింహాచార్యులు, భైరవకవి (విడివిడిగా), 
కవిచకోరచంద్రోదయం - అల్లమరాజు రామకృష్ణకవి, కవిజన చకోర చంద్రోదయం - 
నారపరాజు కాంతకవి, కార్తిక మాహాత్మ్యం - కుందుర్తి వేంకటాచలకవి, కార్తిక మాస 
మాహాత్మ్యం - మండపాక కామేశ్వరకవి, కాళిందీ పరిణయం - శొంఠి భద్రాద్రి రామకవి, 
కిరాతార్జునీయం - గోపాలుని సింగయ్య, కుచేలోపాఖ్యానం - గట్టు ప్రభువు, కుబ్బాకృష్ణ 
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వర్ణన రత్నాకరము-4 


విలాసం - అక్కిన ప్రగడ హరిదాసు, కుమార నృసింహము - కొక్కొండ వెంకటరత్నశర్మ 
వంటివి కొన్నే, చెప్పుకోదగ్గవి అసంఖ్యాకం. తమ పేరు కూడా వినిపించకుండా ఎందరో 
కవులు ప్రతిభ ఉండి కూడా కాలగర్భంలో ముద్రితాముద్రితగ్రంథులై నిలిచిపోయి 
ఉండేవారు. వారికో గుర్తింపు... మెచ్చుకోలు... అందేలా చేసిన ఘనత లక్ష్మణస్వామి గారిదే. 
ఈ ఘనతలో ఓ నిబద్ధత, ఓ విశాల దృక్పథం. 

15 వ శతాబ్ది పూర్వపు కవులు పట్టుమని 50 మంది కూడా ఈ సంకలనంలో లేరు. 
17, 18, 19 శతాబ్దుల కవులే అధికంగా ఉన్నారు. ఈ యుగ సాహిత్యం పైనే సాహిత్య 
లోకంలో చిన్న చూపు. మితిమీరిన శృంగారం, శబ్దాదంబరం, చిత్రకవితా విన్యాసం 
హెచ్చు మీరి భావం పల్చబడిందనే ఆక్షేపణ. సాహిత్య చరిత్రకారులూ దీనిని స్థిరీకరించారు. 
అది తప్పనీ... ఈ యుగ సాహిత్యంలోనూ అంతకు ముందెన్నడూ కనీ వినీ ఎరుగని 
అందాలున్నాయనీ మేలిమి రత్నాలను ఏరి చూపించారు దాసరివారు. 

ఏ ఒక్క కవికీ అధిక ప్రాధాన్యమివ్వలేదు. తగ్గించనూ లేదు. భావంలో కొత్తదనం, 
అభివ్యక్తిలో చురుకుదనం ఉంటేచాలు. ఏ చిన్న కవినీ వదల్లేదు. అవి లేని పెద్దకవినీ 
పట్టించుకోలేదు. ఇది విజ్ఞత, సంస్కారం మేళవింపుతో చేసిన సంకలనం. కవులపట్లగానీ, 
యుగాలపట్లగానీ, ప్రక్రియలపట్లగానీ పక్షపాతం శూన్యం. కుల, వర్గ, ప్రాంత భేదాలకు 
అతీతం. అన్ని మండలాల కవులూ ఇందులో ప్రతిభతో పరుచుకున్నారు. తాను 
తెలగకులజుడనని స్పష్టంగా చెప్పుకొన్నా అన్ని వర్గాల కవులనూ తన సంకలనంలో చేర్చారు 
ప్రతిభ కొలమానంగా. 

ఒక పాఠంతో సరిపెట్టుకోలేదు. ప్రతిచోటా పాఠాంతరాలు చూపారు. విస్పష్టంగా 
ఉన్న తావులూ అవ్యాకరణ, పాఠపూరణ స్థలాలూ నక్షత్రం గుర్తులూ యతిస్థానాలలో విరామ 
చిహ్నాలూ సందేహాస్పద స్థలాలలో ప్రశ్నార్థకాలూ ఉంచారు. వర్ణన రత్నాకరంలోని వర్ణనలు 
అష్టాదశ వర్ణనానుక్రమంలో ఉంటాయి. ఒక కావ్యం చదివినట్లు... ఈ సంకలనాన్ని చదివి 
ఆనందించవచ్చు. ఇది బహుకవి నిర్మితం. ఒక పండగకి ఒక పిండివంట మాత్రమే తినటం 
కావ్యం. ఒకే పండక్కి అన్ని రకాల పిండివంటలూ తినటం వర్ణన రత్నాకరం. చిలకమర్తి 
వారన్నది నిజం. వర్ణన రత్నాకరం ఎవడి దగ్గర ఉంటుందో తెలుగు సాహిత్యం మొత్తం వాడి 
దగ్గర ఉన్నట్లే. వర్ణనాంశాలను ఎంచుకోవటంలో దార్శనికత ఉంది. 

అడవిపందులు, ఆటవికులు, ఆటవికపల్లె, ఆటవిక వస్తువులు, స్త్రీలు, ఎజుకసాని, 
కుమ్మరి, కోడికూత, కోళ్ళ పందెము, గొజీయలు, మేకలు, గొల్లలు, గోవులు, గామములు, 
చండాలుడు, చండాలవాటిక, చాకలి, చాకలి యిల్లు, జంగములు, జంగమురాలు, 
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దాసర్లు, నూలువడకుట, నేతగాడు, నేతగాని యిల్లు, బలిజెగృహము, బలిజెశెట్టి, వేట, 
వేటకాండ్రు, వేట సాధనములు, వేటకుక్కలు, వేటకుక్కల పేళ్ళు, శిల్పకుడు, శూద్రులు, 
సంత, సవారిబోయలు, సాతాని మొదలైనవెన్నో. ఇవన్నీ సామాజికాలే. ప్రాచీన కవులలోనూ 
సామాజిక స్పృహ, వృత్తులపట్ల ఆటవికుల పట్ల ఆదరణ ఉందని నిరూపించడానికే 
దాసరివారీ పని చేశారేమోననిపిస్తుంది. 


సామాజిక స్పృహ కల్లిన వర్ణనలను ఇప్పుడుకూడా పాఠ్యాంశాలుగా స్వీకరించవచ్చు. 
భాషకు భాష, సాహిత్యానికి సాహిత్యం, సామాజిక స్పృహకు సామాజిక స్పృహ. అన్నీ 
ఒకే చోట. అంతకు ముందున్న ప్రబంధమణిభూషణం వంటి సంకలన గ్రంథాల కన్నా 
విభిన్నంగా, విశిష్టంగా, సదాశయంతో, సల్లక్షణంగా నిర్మితమయ్యిందీ గ్రంథం. కవులకూ 
పండితులకూ పరిశోధనలకూ వైజ్ఞానికులకూ చారిత్రకులకూ సామాజికశా స్త్రవేత్తలకూ 

ఎంతో ఉపయుక్తమైనది. 
-దా. అధ్ధంకి శ్రీనివాస్‌ 
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వర్ణన రత్నాకరము పాఠకమిత్ర వ్యాఖ్య - ఐదవ సంపుటం 
ముందుమాట 


హైదరాబాద్‌ సెంట్రల్‌ యూనివర్సిటీలో ప్రాచీన తెలుగు - అధ్యయన కేంద్రం ఇటీవలనే 
[2010-11] ఏర్పడింది. యు.జి.సి. వారు దీన్ని మంజూరు చేశారు. ప్రాచీన వాజ్మయాన్ని 
పరిరక్షించడం, ఆధునిక పాఠకులకు చేరువ చెయ్యడం, ఇతర భాషలవారికి అందించడం, 
యువతరానికి శిక్షణ ఇవ్వడం - అనే నాలుగు ప్రధాన లక్ష్యాలను యు జి సి. నిర్దేశించింది. దేశంలో 
ఉన్న పండితుల సహకారంతో ఈ లక్ష్యాలను నెరవేర్చమని స్థూలంగా ఒక కార్యప్రణాళికను కూడా 
సూచించింది. 


ఈ కేంద్రానికి ఒక సలహామండలి ఉంది. దానికి మా విశ్వవిద్యాలయం వైస్‌-ఛాన్సలర్‌ 
అధ్యక్షులు. సర్వశ్రీ యార్లగడ్డ లక్ష్మీప్రసాద్‌, ఆశావాది ప్రకాశరావు, అనుమాండ్ల భూమయ్య, 
జి. ఉమామహేశ్వరరావు, తెలుగు శాఖ అధ్యక్షులు, స్కూల్‌ ఆఫ్‌ హ్యుమానిటీస్‌ డీను - సభ్యులు. 
అధ్యయనకేంద్రం కో-ఆర్డినేటరు దీని కన్వీనరు. ఈ సలహామండలి తన తొట్టతొలి సమావేశంలో 
(13.09.2011) కొన్ని నిర్ణయాలు తీసుకుంది. ప్రాచీన పద్యకావ్యాలకు 'పాఠకమిత్ర? 
వ్యాఖ్యానాలను వాడుకభాషలో రచింపజేసి ఆధునిక పాఠకులకు అందించాలి అనేది వాటిలో ఒక 
ముఖ్య నిర్ణయం. దీని అమలులో రూపొంది వెలువడిన మొట్టమొదటి గ్రంథం మంచెళ్ళ కృష్ణకవి 
రచన శ్రీ వేంకట నగాధిపతి శతకము. ఎమెస్కో ప్రచురణ. అటుపైని వర్ణనరత్నాకరం. 


ప్రాతఃస్మరణీయులు దాసరి లక్ష్మణస్వామిగారు (పిఠాపురం క్రీ.శ. 1930) శ్రమపడి 
సంకలనం చేసి నాలుగు భాగాలుగా ముద్రించి ఎప్పుడో తొంభైయేళ్ళక్రితం లోకానికి అందించారు 
వర్ణనరత్నాకరాన్ని. అప్పటినుంచీ పునర్ముద్రణకన్నా నోచుకోని ఈ ఆణిముత్యాల తెలుగు పద్యాల 
సంకలనాన్ని పాఠకమిత్ర వ్యాఖ్యతో సాహితీప్రియులకు అందిస్తోంది హైదరాబాద్‌ సెంట్రల్‌ 
యూనివర్సిటీవారి ప్రాచీనతెలుగు - అధ్యయన కేంద్రం. మొత్తం వర్ణనరత్నాకరంలో ఎనిమిదివేలకు 
పైగా పద్యాలు సంకలితమై ఉన్నాయి. నన్నయనుంచి పంధాొమ్మిదవ శతాబ్దంవరకూ వచ్చిన 
ముద్రిత-అముద్రిత పద్యకావ్యసమూహాన్ని అవలోడనంచేసి ఆ మహానుభావుడు రూపొందించిన ఈ 
వర్ణనరత్నాకరానికి ఇప్పుడు ఎందరెందరో పండితులు మా అభ్యర్థన మన్నించి పాఠకమిత్రవ్యాఖ్య 
సమకూరుస్తూ సహకరిస్తున్నారు. ఇదొక మహా యజ్ఞం. సుసంపన్నం కావాలని ఆశీర్వదించండి. 
సుమారు 250 పద్యాలు ఒక్కొక్క సంపుటిగా అందించాలనేది మా ప్రణాళిక. 

ఈ రత్నాకరంలోకి చేరిన వర్ణనాంశాలు దేనికదే స్వతంత్రం. ఆయా అంశాల్లోకి చేరిన 
పద్యాలూ అలాగే స్వతంత్రాలు. అంటే, ఒక కథాసూత్రం ఏదీ లేదనడం నా ఉద్దేశం. కనక 
లక్ష్మణస్వామిగారు కూర్చిన క్రమాన్ని - సౌలభ్యంకోసం అనివార్యంగా మార్చుకున్నాం. మా 
ప్రణాళిక ప్రకారం సంపుటాలన్నీ పూర్తిఅయ్యేసరికి - అన్ని వర్ణనాంశాలూ వాటికింద చేరిన అన్ని 
పద్యాలూ వ్యాఖ్యాసహితంగా పాఠకులకు అందుతాయి. 


ఈ రత్నాకరం పంధొమ్మిది వందలనాటి ముద్రణ. రకరకాల అచ్చుతప్పులు. పద్యాల వరుస 
సంఖ్యలో దుముకుళ్ళు. ముద్రితగ్రంథాలు దొరకని దుస్థితి. పాఠనిర్ణయానికి పడరాని పాట్లు. సరే - 
ఒప్పుకుని గోదాలోకి దిగాక - తప్పదు. ఈదవలసిందే. అదే చేశాము, చేస్తున్నాము. వ్యాఖ్యానంలో 
ఇవన్నీ మోకు దర్శనమిస్తాయి. నిజాయితీతో చేసే విన్నపాలూ వినిపిస్తాయి. అక్కడక్కడా ఆయా 
వ్యాఖ్యాతల గుర్తింపు చిహ్నాలుగా గ్రాంథికపరిమళాలూ సోకుతాయి. మత్స్పురాకృత శుభాధిక్యంబుగా 
వీరు విడిచిన పద్యాలకు నా వ్యాఖ్యానమూ కనబడుతుంది. కృతకృత్యుణ్ని కాలేకపోయినా 
శైలీసమతకు చేసిన ప్రయత్నమూ తెలుస్తుంది. సాహితీప్రియంభావుకులారా! స్వాగతం! సౌహార్దం 
తు పురోధాయ - కుడికాలు పెట్టండి. 

“పాఠకమిత్రి వ్యాఖ్య గురించి ఒకమాట - ప్రతిపదార్థ తాత్పర్యాలూ నిఘంటు ప్రమాణాలూ 
ఛందోవ్యాకరణాలూ - ఇత్యాదులతో గ్రాంధికశైలిలో సాగిన మన పాత వ్యాఖ్యానాలు ఈనాటి 
పాఠకులకు రుచించడం లేదు. చాలా మందికి బోధపడటం లేదు. కనక - పద్యాన్ని చదివి 
ఆస్వాదించాలి, ఆనందించాలి అని తపన పడుతున్నవారికోసం రూపొందింది ఈ 'పాఠకమిత్ర. 


ముందుగా పద్యానికి దండాన్వయ క్రమంలో పదవిభాగం ఉంటుంది. నిజానికిది పాఠకులకు 
అంతగా అవసరం లేదు. కానీ కావ్య నిఘంటువులు రూపొందడానికీ పదప్రయోగకోశాల తయారీకీ 
ఇది చాలా అవసరం. అందుకని కాసింత ముందు చూపు. అటుపైని పద్యంలోని అందచందాలను 
అన్నింటినీ సంభాషణ శైలిలో వాడుక భాషలో వివరించుకుంటూ వెళ్ళడమే “పాఠకమిత్ర' 
వ్యాఖ్యానం. అర్థాన్ని వాక్యంలో పొదిగినచోట పద్యంలోని సదరు పదాన్ని కుండలీకరణంలో 
చూపడం తప్పనిసరి. పాఠకులకు నమ్మకం కలిగించడానికీ వారి పదసంపదను పెంచడానికీ 
ఇది ఉపకరిస్తుంది. పద్యాన్ని ముందుగా చదవడం, వ్యాఖ్యానం చదవడం, మళ్ళీ మరోసారి 
పద్యం చదవడం - ఇదీ క్రమం. ఈనాటి పాఠకులకు ఇది సంతృప్తినిస్తుందని నమ్ముతూ దీనిమీద 
సలహాలూ సూచనలూ కోరుతోంది ఈ అధ్యయన కేంద్రం. 


ప్రాచీనతెలుగు - అధ్యయనకేంద్రం సలహామండలి సభ్యులకూ, అన్ని విధాలా వెన్నుతట్టి 
ముందుకు నడిపిస్తున్న మా నాయకులు (౧7౮0) రామకృష్ణ రామస్వామిగారికీ, ఆచార్య 
ఇ. హరిబాబు (PVC) గారికీ, మా సహాయ పరిశోధకులు డా॥ పానుగంటి శేషకళకూ, 
డా॥ సిహెచ్‌. కొండారెడ్డికీ, సాంకేతిక సహకారం సంపూర్ణంగా అందిస్తున్న సోదరుడు డా॥ దార్ల 
వేంకటేశ్వరరావుకూ, వై.వాసుదేవ్‌, యన్‌. ఆనంద్‌, పి.వి.యస్‌.ఆర్‌. మూర్తి, విష్ణువర్ధన్‌ రెడ్డి 
ప్రభృతులకూ - ప్రూఫ్‌ రీడింగ్‌ లో సహకరిస్తున్న డా॥ ఎస్‌.ఏ.టి.రాజ్యలక్ష్మిగారికీ - అన్నివిధాలా 
చేదోడువాదోడుగా ఉంటున్న తమ్ముడు డా॥ అద్దంకి శ్రీనివాస్‌ కూ, ప్రాచీనకావ్యాల ప్రతులు తన 
భాండాగారంనుంచి వెలికితీసి ఇస్తున్న గుంటూరు మిత్రుడు శ్రీ అరిసెట్టి సాయిప్రసాద్‌గారికీ, 
ఎమెస్కో సలహాదారులు మాన్యపండిత మిత్రులు డా॥ డి. చంద్రశేఖరరెడ్డిగారికీ, గ్రంథానికి 
రూపరేఖలు దిద్దుతున్న తమ్ముడు చిరంజీవి పురుషోత్త్‌ కుమార్‌ కీ ధన్యవాదాలు. 
సంపాదకుడు 
బేతవోలు రామబ్రహ్మం 
కో-ఆరినేటర్‌, (ప్రాబీన తెలుగు - అధ్యయనకేంధద్రం. 


1. కం. వాక్తామపర్ణి కవితా 
మౌక్తికమయకావ్యహేమమండనులగు త 
త్రాక్తనసుకవుల నియమా 
త్యక్తుల వాల్మీకికాళిదాసులం గొలుతున్‌ 


దళకుమారచర్శితము, 1-9 


అన్వయం: వాక్‌ - తామ్రపర్ణి - కవితా - మౌక్తికమయ - కావ్య - హేమమండనులు + 
అగు - తత్‌ - ప్రాక్తన - సుకవులన్‌ - నియమ + అత్యక్తులన్‌ - వాల్మీకి - కాళిదాసులన్‌ 
- కొలుతున్‌. 
వ్యాఖ్య: భాష (వాక్‌) అనే తామ్రపర్ణి నదిలో పుట్టిన ముత్యాలు (మౌక్తిక) వాల్మీకి, కాళిదాసుల 
కవితలు. అట్టి కైతల ముత్యాలు తాపించిన బంగారునగలు (హేమమండన) వారికావ్యాలు. 
ఆ కావ్యాలు వారికి బంగారు ఆభరణాలై శోభనిస్తున్నాయి. కావ్యరచనలో నియమాలను 
విడిచిపెట్టనివారై (అత్యక్తులు) అంటే నియమబద్దులై ఉత్తమసాహితీప్రమాణాలు నెలకొల్పిన 
ప్రాచీన (ప్రాక్తన) సత్మవులు వారు. సంస్కృతసాహిత్యంలో 'ఆదికవి'గా ప్రఖ్యాతుడైన 
వాల్మీకిమహర్షిని, 'కవికులగురువు'గా పేరుపొందిన కాళిదాస మహాకవిని కేతన 
ప్రశంసాత్మకంగా సేవిస్తున్నాడు. 

తామ్రపర్ణి నదిలో ముత్యాలు లభిస్తాయి - అనే మాట కవిసమయం. ఆ ముత్యాలు 
ఎంతో శ్రేష్టమైనవని ప్రసిద్ధి. తామ్రపర్ణి ముత్యాలుగా అభేదారోపం చేయడంచేత వాల్మీకి, 
కాళిదాసుల కవిత్వంలోని స్వచ్చత, హృద్యత, శ్రేష్టత మొదలైన లక్షణాలు వ్యక్తమౌతున్నాయి. 
అలంకారం: రూపకం. 
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వర్ణన రత్నాకరము-౨ 


2. శా. సందీపార్కసమప్రకాశు, జలదశ్యామాంగు. గ్లుపాభీల 

చృందోబృందవిభాగుంబావన యశస్సందోహు నస్పంద ధీ 

సందర్భాంచితు, భారతాగమకథాసద్భావు, లోకత్రయా 

నంద ప్రాప్తికరుం బరాశరసుతున్‌ సర్వజ్ఞ. గీర్తించెదన్‌ 

హరివంశము - వూర్వ. 1. 

అన్వయం: సందీప్త + అర్క - సమ - ప్రకాశున్‌, జలద - శ్యామ + అంగున్‌, క్లుప్త + 
అఖిల - ఛందస్‌ + బృంద - విభాగున్‌, పావన - యశస్‌ - సందోహున్‌, అస్పంద - ధీ 
- సందర్భ + అంచితున్‌, భారత + ఆగమ - కథా - సత్‌ - భావున్‌, లోకత్రయ + ఆనంద 
- ప్రాప్తికరున్‌, సర్వజ్ఞున్‌, పరాశరసుతున్‌ - కీర్తించెదన్‌. 
వ్యాఖ్య: ఎట్జన ఈ పద్యంలో వ్యాసుణ్ణి (పరాశరసుతున్‌) కీర్తిస్తున్నాడు. వ్యాసుడు 
దేదీప్యమానంగా వెలిగే సూర్యుడిలా (అర్మసమ) మహాతేజస్వి. అతని శరీరం (అంగ) 
మేఘంలా (జలద) నల్లగా (శ్యామ) ఉంటుంది. అందుచేతనే వ్యాసుణ్ణి “కృష్ణుడు? అని 
కూడా అంటారు. ఏకరాశిగా ఉన్న వేదవాజ్మయాన్ని (ఛందోబృంద) బుగ్‌, యజుస్‌, 
సామ, అధర్వణవేదాలుగా విభజించాడు. పరమపవిత్రునిగా కీర్తి గడించాడు. అతని బుద్ధి 
(థీ) అచంచలమైనది (అస్పంద). భారతమహేతిహాసాన్ని పంచమవేదంగా (ఆగమ) 
అందించిన మహానుభావుడు. ఎంతో విస్తృతమైన వైదిక, పౌరాణిక, ఐతిహాసిక విజ్ఞానాన్ని 
అందించిన సర్వజ్ఞుడు. విజ్ఞానదానంతో మూడు లోకాలకూ (లోకత్రయ) ఆనందాన్ని 
కలిగిస్తున్నాడు. వ్యాసుడు పరాశర మహర్షి కొడుకు. సత్యవతి అతని తల్లి. 
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8. మ. _ చతురోద్యన్మతివాతపోతకమహాసాంయా త్రికుండై తగన్‌ 
జతురామ్నాయపయోధులన్‌ మెలంగి భాస్వద్రత్నముల్‌ రామస 
న్నుతిరూపంబుగం గూర్చి విశ్వజగమున్‌ భూషించెనే ధన్యుండా 
వ్రతిముఖ్యుండు ప్రసన్నుండయ్యెడుం గృపన్‌ వాల్మీకి మాకెప్పుడున్‌ 

హరివంశము - వూర్వ. 1. 

అన్వయం: ఏ - ధన్యుండు - చతుర + ఉద్యత్‌ + మతి - వాతపోతక - మహత్‌ + 

సాంయాత్రికుండు + ఐ - తగన్‌ - చతుర్‌ - ఆమ్నాయ - పయోధులన్‌ - మెలంగి - 

భాస్వత్‌ - రత్నముల్‌ - రామ - సన్నుతి - రూపంబుగన్‌ - కూర్చి - విశ్వ - జగమున్‌ 


కవిస్తుతి 


- భూషించెన్‌ - ఆ - వ్రతిముఖ్యుండు - వాల్మీకి - కృపన్‌ - మాకున్‌ + ఎప్పుడున్‌ - 
ప్రసన్నుడు + అయ్యెడున్‌. 

వ్యాఖ్య: ఓడపై పయనించి సముద్రంమీద వ్యాపారంచేసే వ్యక్తిని సాంయాత్రికుడు 
అంటారు. సముద్రాలు “రత్నగర్భములు” కాబట్టి రత్నవ్యాపారులు నౌకలపై సముద్రంమీద 
పయనిస్తారు. వాల్మీకి అనే నౌకావ్యాపారి (సాయాంత్రికుడు) తన ప్రతిభ (చతురోద్యన్మతి) 
అనే నౌకను వాహనంగా చేసుకొన్నాడు. నాలుగువేదాలు (చతురామ్నాయ) అనే సముద్రాల్లో 
(పయోధులన్‌) సంచరించాడు. చతుర్వేదసముద్రాల్లో సంపాదించిన ఉజ్జ్వలరత్నాలను 
రామప్రశంసాత్మకమైన రామాయణంగా _ (రామసన్నుతిరూపంబుగన్‌) _ కూర్చాడు. 
రామాయణ రత్నభూషణంతో సమస్త ప్రపంచాన్ని అలంకరించాడు (భూషించెన్‌). 
తపోనిధులలో ప్రధానుడైన (ప్రతిముఖ్యుండు) వాల్మీకి రామాయణరచనంతో కృతకృత్యుడు 
(ధన్యుడు) అయ్యాడు. ఆ వాల్మీకి మహర్షి తనకు ఎల్లవేళలా కావ్యరచనా సందర్భంలో 
ప్రసన్నుడగుగాక అని ఎబ్జన కోరుకొంటున్నాడు. 


“వేదః ప్రాచేతసాదాసీత్‌ సాక్షాద్‌ రామాయణాత్మనా” (వాల్మీకి ముఖంనుంచి వేదం 
రామాయణంగా అవతరించింది) అనేమాటను ఎజ్జిన రూపకాలంకార సుందరంగా ఈ 
పద్యంలో వర్ణించాడు. 
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4. ఊఉ. _ భాసురభారతార్థములభంగులు నిక్కమెజుంగనేరమిన్‌ 

గాసట బీసటే చదివి గాథలు ద్రవ్వు తెనుంగువారికిన్‌ 

వ్యాసముని ప్రణీతపరమార్థము తెల్లగంజేసినట్టి య 

బ్దాసనకల్పులం దలంతు నాద్యుల నన్నయతిక్కనార్యులన్‌ 

నృనింహవురాణము, వీఠిక. వద్య. 9. 

అన్వయం: భాసుర - భారత + అర్థముల - భంగులు - నిక్కము + ఎటుంగన్‌ - నేరమిన్‌ 
- గాసట బీసట + ఏ - చదివి - గాథలు - త్రవ్వు - తెనుంగువారికిన్‌ - వ్యాసముని 
- ప్రణీత - పరమ + అర్థము - తెల్లగన్‌ + చేసిన + అట్టి - అబ్బ + ఆసన కల్పులన్‌ - 
ఆద్యులన్‌ - నన్నయ - తిక్కన + ఆర్యులన్‌ - తలంతున్‌. 
వ్యాఖ్య: వ్యాసమహర్షి సంస్కృతంలో వ్రాసిన మహాభారతం పంచమవేదంగా ప్రసిద్ధిపొందింది. 
సలక్షణమైన సంస్కృతభాషాపరిజ్ఞానంలేని తెలుగువారికి వ్యాసభారతపరమార్థం తెలిసే 
అవకాశం లేకపోయింది. ఎవరో ఏదో చెబితే విని, రేఖామాత్రంగా కథల్ని తెలిసికోవడంతోనే 
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వర్ణన రత్నాకరము-౨ 


సరిపుచ్చుకోవలసిన పరిస్థితి ఏర్పడింది. దీనినే 'గాసట బీసటే చదివి గాథలు త్రవ్వుట” 
అన్నాడు. నన్నయాదులు చేసిన తెనిగింపువల్ల వ్యాసభారతనిరూపితార్ధం తెలుగువారికి స్పష్ట 
(తెల్ల) మయ్యింది. 


ఎజ్జన ఆరణ్యపర్వశేషాన్ని నన్నయ్యపేరనే రచించి ఉండటంచేత ఆంధ్రభారతకర్తలుగా 
నన్నయ్యను, తిక్కన్నను మాత్రమే పేర్కొనడం జరిగింది. భారతాంధ్రీకరణం 
యథాతథానువాదం కాదు. స్వతంత్రానువాదం. నన్నయాదుల స్వతంత్ర కవితాసృష్టి 
అందులో ఉంది. అందుచేతనే ఎజ్జన ఆ ఇద్దరినీ దరిదాపు బ్రహ్మలు (అబ్బాసనకల్పులు) 
అన్నాడు. 


విశేషాలు: క్రీ. శ. 11వ శతాబ్దంలో నన్నయ చేతులమీదుగా ఆంధ్రమహాభారతం శ్రీకారం 
చుట్టుకుంది. అప్పటిదాకా తెలుగు పాఠకులకు అందుబాటులో ఉన్నవి ప్రాకృతకావ్యాలే. 
గాథాసప్తశతి - బృహత్మథ. వీటినే గాసట-బీసట అన్నాడనీ, గాథలు తవ్వడం అనే మాట 
కూడా దీన్ని బలపరుసోందనీ కొందరు విమర్శకులు భావించారు. 
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ర్‌. సీ. _ వ్యాసవాల్మీకిసంయమి వాక్సుధాంభోధి 
లోలోర్మిపంక్తుల నోలలాడి 
భట్టబాణమయూర భారతీసందర్భ 
సౌభాగ్యగరిమంబు సంగ్రహించి 
భాస సౌమిల్లక ప్రతిభాసమున్మేష 
హేలావిశేషంబు నిచ్చగించి 
మాఘ భారవి వచోమకరందనిష్యంద 
మాధుర్యమునకు సమ్మదమునొంది 
తే. గీ. కాళిదాసు మనంబులోంగాంచి మొక్కి 
రాజశేఖరు6 గవిరాజుం బ్రస్తుతించి 
ధీరమతి నన్నపార్యునిం దిక్కయజ్వ 
శంభుదాసునిం గరమర్థి సన్నుతించి 
శృంగారనైషధము, 1-7 
అన్వయం: వ్యాస - వాల్మీకి - సంయమి - వాక్‌ - సుధా + అంభోధి - లోల + ఊర్మిపంక్తులన్‌ 
- ఓలలాడి, భట్ట - బాణ - మయూర - భారతీ - సందర్భ - సౌభాగ్యగరిమంబు - 
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కవిస్తుతి 


సంగ్రహించి, - భాస - సౌమిల్లక - ప్రతిభా - సమున్మేష - హేలా విశేషంబున్‌ - ఇచ్చగించి, 
- మాఘ - భారవి - వచస్‌ + మకరంద - నిష్యందమాధుర్యమునకున్‌ - సమ్మదమున్‌ 
- ఒంది, - మనంబులోన్‌ - కాళిదాసున్‌ - కాంచి - మొక్కి, రాజశేఖరున్‌ + కవిరాజున్‌ + 
ప్రస్తుతించి, ధీరమతిన్‌ + నన్నప + ఆర్యునిన్‌ + తిక్కయజ్వన్‌ + శంభుదాసునిన్‌ + కరము 
- అర్థిన్‌ - సన్నుతించి. 


వ్యాఖ్య: శ్రీనాథమహాకవి ఈ పద్యంలో తనకు గౌరవపాత్రులైన కొందరు సంస్కృతకవుల్ని, 
తెలుగుకవుల్ని పలు పద్ధతుల్లో ప్రస్తావిస్తూ, ప్రశంసిస్తున్నాడు. 

మహర్షులైన (సంయమి) వ్యాస, వాల్మీకుల సాహిత్యం (భారత, రామాయణాది) 
అనే క్షీరసముద్రతరంగాల్లో (సుధాంభోధిలోలోర్మి) శ్రీనాథుడు మునిగితేలాడు. భట్టబాణుని 
“కాదంబరీ” ప్రముఖకావ్యసారస్యాన్ని, మయూరుని సూర్యశతక రచనాప్రొఢిని ఆకళించు 
కొన్నాడు. ప్రతిజ్ఞాయోౌగంధరాయణం, స్వప్నవాసవదత్తం, ప్రతిమానాటకం - మొదలైన 
పదమూడు నాటకాలతో సంస్కృతరూపకసాహిత్యానికి గౌరవం తెచ్చిన ప్రతిభామూర్తి 
భాసుడు. 'ప్రథిత యశసాం భాస సౌమిల్ల కవి పుత్తాదీనామ్‌... ' అని కాళిదాసు ప్రస్తావించిన 
కవిగ్రేష్టుడు సౌమిల్లుడు. భాస, సౌమిల్లుల ప్రతిభను శ్రీనాథుడు మెచ్చుకొంటున్నాడు 
(ఇచ్చగించి). శిశుపాల వధ, కిరాతార్జునీయ (మాఘ, భారవి, వచో) కావ్యాల్లోని 
మాధుర్యానికి సంతోషించాడు (సమ్మదమునొంది). కవికులగురువైన కాళిదాసును, 
కావ్యమీమాంసాకర్త, ఆలంకారికుడు, బాలరామాయణాది నాటకకర్త, కవి అయిన 
రాజశేఖరుణ్ణి, రాఘవపాండవీయాది కావ్యకర్త కవిరాజపండితుణ్ధి, తెలుగులో ఆదికవి 
నన్నయను, కవిబ్రహ్మ తిక్కన సోమయాజిని, శంభుదాసుడు ప్రబంధపరమేశ్వరుడూ - 
అయిన ఎజ్జినను స్తుతిస్తూ, వారిపట్ల తనకున్న గౌరవాన్ని శ్రీనాథుడు ప్రకటిస్తున్నాడు. 
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6. మ. వనజాక్షోపము వామలూరుతనయున్‌ ద్వెపాయనున్‌ భట్ట బా 
ణుని భాసున్‌ భవభూతి భారవి సుబంధున్‌ బిల్లణుం గాళిదా 
సుని మాఘున్‌ శివభద్రు మల్లణకవిన్‌ జోరున్‌ మురారిన్‌ మయూ 
రుని సౌమిల్లుని దండి బ్రస్తుతులం బేర్కొందున్‌ వచశ్ళుద్దికిన్‌ 
మనుచరితము, 1-7 


అన్వయం: వనజాక్ష (వనజ + అక్ష) + ఉపమున్‌ - వామలూరు - తనయున్‌ - 
ద్వెపాయనున్‌ - భట్టబాణునిన్‌ + భాసున్‌ - భవభూతిన్‌ + భారవిన్‌ + సుబంధున్‌ 
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వర్ణన రత్నాకరము-౨ 


వ బిల్లణున్‌ + కాళిదాసునిన్‌ + మాఘున్‌ - శివభద్రున్‌ + మల్లణకవిన్‌ + చోరున్‌ - 
మురారిన్‌ - మయూరునిన్‌ + సౌమిల్లునిన్‌ - దండిన్‌ - వచస్‌ + శుద్ధికిన్‌ - ప్రస్తుతులన్‌ 
+ పేర్కొందున్‌. 
వ్యాఖ్య: సప్తర్షుల సూచనతో ఒక బోయవాడు ఎన్నో యేళ్ళు తపస్సుచేశాడు. ఆ సమయంలో 
అతని ఒంటిపై పుట్టలు పోశాయి. ఆ కారణంగా తపస్సిద్దుడైన అతన్ని పుట్టపుట్టువనీ, 
వల్మీకసంభవుడనీ, వామలూరు (పుట్ట) తనయుడనీ, వాల్మీకి అనీ వ్యవహరిస్తాం. అతడు 
సంస్కృతంలో ఆదికవి. రామాయణకర్త. వాల్మీకి విష్ణువుతో సమానుడు (వనజాక్షోపముడు). 
రామాయణరచనంతో సాహితీవిశ్వస్థితికీ వికాసానికీ కారకుడైన వాల్మీకిని విశ్వస్థితికి 
కారకుడైన విష్ణువుతో పోల్చడంలో జెచిత్యం గ్రహించవచ్చు. 

వ్యాసుడు ద్వైపాయనుడు. యమునానదీ ద్వీపంలో పుట్టాడు కాబట్టి ద్వెపాయనుడనీ, 
కృష్ణ ద్వెపాయనుడనీ అంటారు. వ్యాసుని తల్లి సత్యవతి. తండ్రి పరాశరమహర్షి. 
అష్టాదశపురాణాలు, అష్టాదశఉప పురాణాలు, భారత మహేతిహాసం - మొదలైన 
అనంతసాహిత్యాన్ని అందించిన మహర్షి వ్యాసుడు. 


బాణుడు కవిపండితచక్రవర్తి అయిన హర్షవర్ధనుని ఆస్థానకవి. “బాణోచ్చిష్టం 
జగత్‌ సర్వమ్‌” అనే ప్రఖ్యాతిని కలిగించింది ఇతని 'కాదంబరీ' మహాకావ్యం. హర్షచరిత్ర, 
పార్వతీపరిణయం, చండీశతకం - ఇత్యాదులు బాణుని ఇతరకృతులు. 

భాస మహాకవి కాళిదాసునాటికే సుప్రసిద్ధనాటకకర్త. అతని పదమూడు నాటకాల్ని 
“భాసనాటకచక్రం” అంటారు. వాటిలో స్వప్నవాసవదత్త, ప్రతిమానాటకం చాలా 
ప్రసిద్ధికెక్కాయి. 

మాలతీమాధవం, మహావీరచరితం, ఉత్తరరామచరితం - అనే నాటకాల రచనంతో 
సుప్రసిద్దుడైన మహాకవి భవభూతి. ఇతనికి శ్రీకంఠుడనే మరోపేరుంది. కరుణరసాత్మకమైన 

“ఉత్తరరామచరితం' భవభూతి మహాకవి ప్రతిభకు గీటురాయి. 


సంస్కృతపంచమహాకావ్యాల్లో ఒకటిగా గుర్తింపు పొందిన కావ్యం కిరాతార్జునీయం. 
దీని కర్త భారవి. “భారవేరర్థగౌరవమ్‌... ” అని కిరాతార్జునీయం అర్థపాటవానికి నిధానమైన 
కావ్యంగా ప్రశస్తమయ్యింది. భారవికవి లోకజ్జత చాల గొప్పది. 

సుబంధుడు 'వాసవదత్తి అనే గద్యకావ్యం వ్రాశాడు. సంస్కృతంలో “వాసవదత్త? 
తొలి గద్యకావ్యమని కొందరంటారు. 


12 


కవిస్తుతి 


బిల్లణుడు కాశ్మీరదేశీయుడైన సంస్కృతకవి. విక్రమాంకదేవచరిత్రమ్‌, కర్ణసుందరి, 
చౌరపంచాశికా, శివస్తుతిః, బిల్ణణచరితమ్‌ - అనేవి ఇతని రచనలు. 


కాళిదాసు కవికులగురువు. భారతీయ కవుల్లో అద్వితీయుడు. సంస్కృతంలో 
పంచమహాకావ్యాలుగా ప్రశంసలందుకొనే అయిదు కావ్యాల్లోను మూడు కావ్యాలు 
(రఘువంశ, కుమారసంభవ, మేఘసందేశాలు) ఇతనివే. మాళవికాగ్నిమిత్రము, 
విక్రమోర్వశీయము, అభిజ్ఞాన శాకుంతలము ఇత్యాదులు కాళిదాసు ఇతరకృతులు. 


మాఘకవి ఇరవై సర్గలతో వ్రాసిన మహాకావ్యం శిశుపాలవధ. పంచ మహాకావ్యాల్లో 
ఇది ఒకటిగా పరిగణింపబడింది. దీనిని “మాఘము” అని కూడా అంటారు. “మాఘే సంతి 
త్రయో గుణాః అనే నానుడి సకలకావ్యగుణాలు మూర్తీభవించిన కావ్యంగా * శిశుపాలవధ' 
కావ్యానికి దక్కిన ప్రశంస. “'నవసర్గగలే మాఘే నవశబ్లోన విద్యతే” మాఘకావ్యంలో 
తొమ్మిదిసర్గలు చదివితే సకలశబ్దపరిజ్ఞానం కలుగుతుంది. తెలియని కొత్తశబ్దం అంటూ 
మిగలదంటారు. 


చోరకవి “విల్లణచరితమ్‌” రెండు సర్గలకావ్యం. మురారికవి “అనర్హరాఘవి 
నాటకకర్తగా అత్యంత సుప్రసిద్ధుడు. ఇతనికి 'బాలవాల్మీకి” అనే బిరుదనామం ఉంది. 
మయూరకవి సూర్యశతకకర్త. దండి మహాకవి 'దశకుమారచరితమ్‌”, “'అవంతిసుందరీకథా” 
అనే కావ్యాలు, 'కావ్యాదర్శః అనే అలంకారగ్రంథం వ్రాశాడు. పదలాలిత్యానికి దండి 
రచనలు పేరుపొందాయి. 

పరిశుద్ధమైన భాషకోసం అల్లసాని పెద్దన సంస్కృతకవులైన వాల్మీకిని, వ్యాసుణ్ణి, 
భాసుణ్ణి, భవభూతిని, భారవిని, సుబంధుణ్జి, బిల్లణుణ్ణి, కాళిదాసును, మాఘుణ్ణి, శివభద్రుణ్ణి, 
మల్లణుణ్జి, చోరుణ్ణి, మురారిని, మయాూరుణ్జి, సౌమిల్లుడిని, దండిని స్తుతిపూర్వకంగా 
స్మరిస్తున్నాడు. 

Rx 


7. ఆ.వె. వ్యాస రచిత భారతామ్నాయమాంధ్రభా 
షగనొనర్చి జగతింబొగడుంగనిన 
నన్నపార్యుందిక్కనను గృతక్రతు శంభు 
దాసు నెజ్జిసుకవిందలంతు భక్తి 
మనుచర్శితము, 1-8 
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వర్ణన రత్నాకరము-౨ 


అన్వయం: వ్యాస - రచిత - భారత + ఆమ్నాయము + ఆంధ్ర - భాషగన్‌ - ఒనర్చి - 
జగతిన్‌ + పొగడున్‌ + కనిన - నన్నపార్యున్‌ (నన్నప + ఆర్యున్‌) కృతక్రతున్‌ - తిక్కనను 
- శంభుదాసున్‌ - ఎజ్జిసుకవిన్‌ - భక్తిన్‌ - తలంతున్‌. 
వ్యాఖ్య: వ్యాసుడు వ్రాసిన భారతం పంచమవేదం (ఆమ్నాయము). ఆ సంస్కృతగ్రంథాన్ని 
నన్నయ, తిక్కన, ఎజ్జిన ఆంధ్రీకరించారు. తెలుగుపాఠకలోకంలో (జగతిన్‌) ప్రశంసకు 
(పొగడు) పాత్రులయ్యారు. ఆదికవిగా, శబ్దశాసనుడిగా నన్నయ్య తెలుగువారికి 
ఆరాధ్యుడు (ఆర్యుడు). తిక్కన యజ్ఞంచేసి (కృత క్రతు) సోమయాజిగా ప్రసిద్ధుడయ్యాడు. 
శివభక్తుడైన ఎజ్జిన “'శంభుదాసుడు” అనే విరుదనామం పొందాడు. పెద్దన ఈ పద్యంలో 
తెలుగుకవిత్రయంపట్ల తనకున్న భక్తిభావాన్ని ప్రకటిస్తున్నాడు. 

సంస్కృతకవుల్ని మత్తేభవృత్తంలో పేర్కొన్న అల్లసాని పెద్దన తెలుగుకవిత్రయాన్ని 
దేశీయమైన ఆటవెలది పద్యంలో స్మరిస్తూ, తన భక్తిని ప్రకటించడం సాభిప్రాయం కావచ్చు. 


kkk 


8 సీ. భువింగవితాకన్యం బుట్టించెనెవ్వాండు, 
బడి నాగమములెల్ల నడపెనెవ్వం 
దేను నీవనుమాట లెనయించెనెవ్వాండు, 
కోమలపదలీలం గూర్చెనెవ్వం 
డనఘ తులాకోటినలరించెనెవ్వాండు, 
నిఖిలగుణంబులు నేర్పెనెవ్వం 
డినకరసంప్రాప్తి నెసంగించెనెవ్వాండు, 
రహినించె నర్ధగౌరవమునెవ్వం 
తే. గీ. డట్టి వాణీగురుత్వమహత్త్వ ఖనుల, 
ఘనులంబ్రాచేతస వ్యాస కాళిదాస 
దండి భవభూతి మాఘ సత్మవి మయూర 
భారవుల భారవుల నాత్మంబ్రస్తుతింతు 
వనుచరిత్రము, 1-9 
అన్వయం: ఏ + వాండు - భువిన్‌ + కవితాకన్యన్‌ + పుట్టించెన్‌, ఎవ్వండు - బడిన్‌ - 
ఎల్లన్‌ - ఆగమములు - నడపెన్‌, ఏ + వాండు - ఏను - నీవు - అను - మాటలు + 
ఎనయింబెన్‌, ఎవ్వండు - కోమల - పదలీలన్‌ + కూర్చెన్‌, ఏ + వాడు - అనఘ - 
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తులాకోటిన్‌ - అలరించెన్‌, ఎవ్వండు - నిఖిల - గుణంబులు - నేర్చెన్‌, ఏ + వాండు - 
ఇన - కర - సంప్రాప్తిన్‌ - ఎసంగించెన్‌, ఎవ్వండు - రహిన్‌ - అర్థగౌరవము కాన 
అట్టి - వాణీ - గురుత్వ - మహత్వ - ఖనులన్‌ + ఘనులన్‌ - భా - రవులన్‌ - ప్రాచేతస 
- వ్యాస - కాళిదాస - దండి - భవభూతి - మాఘ - సత్మవి - మయూర - భారవులన్‌ 
- ఆత్మన్‌ + ప్రస్తుతింతున్‌. 

వ్యాఖ్య: ఈ సీసపద్యంలో తొలి నాలుగు పాదాల్లో పూర్వార్థ, ఉత్తరార్జాల్లో ఎనిమిది 
ప్రశ్నలున్నాయి. వాటికి సమాధానాలు తేటగీతిలోఉన్న “ప్రాచేతస, వ్యాస, కాళిదాస, 
దండి, భవభూతి, మాఘ, మయూర, భారవులు” అనే ఎనమండుగురు కవులు. ప్రశ్నలకు, 
సమాధానాలకు యథాసంఖ్యాన్వయం చేయాలి. అట్టి అన్వయంవల్ల క్రమాలంకారం 
సిద్ధిస్తోంది. “కవిత అనే ఉపమేయంలో “కన్య” అనే ఉపమానముయొక్క ధర్మాన్ని 
రామరాజభూషణుడు ఆరోపిస్తున్నాడు. కవితాపరంగాను, కన్యాపరంగాను అర్థద్వయం 
సిద్ధించేవిధంగా శ్లేషాత్మకంగా రచన చేస్తున్నాడు. 


రామాయణకావ్య (కవితా) కన్యకు జనకుడు వాల్మీకి (ప్రాచేతసుడు. ప్రచేతసుని 
కొడుకు). సంస్కృతంలో రామాయణం ఆదికావ్యం కాబట్టి వాల్మీకిని కవితాకన్యాజనకుడిగా 
చెప్పడం సముచితం. 'పుట్టించెన్‌” అన్నక్రియకు కవితాపరంగా రచించాడనీ, కన్యాపరంగా 
జనింపజేశాడనీ అర్ధద్వయం సిద్ధిస్తుంది. 

వేదశాస్త్రపురాణేతిహాసాల్ని (ఆగమములు) ప్రవర్తింపజేసినవాడు వ్యాసుడు. బిడ్డ 
పుట్టిన పిమ్మట శాస్తోక్తంగా చేయవలసిన జాతకర్మాదిసంస్కారాల్ని (ఆగమములు) 
నిర్వర్తించడం కన్యాపరమైన అర్థం. 

“త్వమేవాహం న సంశయః. ” నీవే నేను లేదా నేనే నీవు సందేహం లేదు (ఏను నీవు) 
అని సరస్వతిచే అనిపించుకొన్న మహాకవి కాళిదాసు. బిడ్డకు నేను, నీవు - మొదలైన తొలి 
పలుకులు నేర్పడం కన్యాపరమైన అర్థం. 


పదలాలిత్యంతో (కోమలపదలీలన్‌) కావ్యరచన చేసిన కవి దండి. 'దండినః 
పదలాలిత్యమ్‌” అనే లోక ప్రసిద్ధి ఉంది. సుకుమారంగా మెల్లమెల్లగా అడుగులువేయడం 
(కోమలపదలీల) కన్యాపరమైన అర్థం. 


ఒకప్పుడు ఎవరికవిత్వం గొప్పది అనే విషయంలో కాళిదాసుకి, భవభూతికి వివాదం 
వచ్చిందట. ఇద్దరి కవిత్వాల్ని త్రాసు (తుల )నందుంచి సరస్వతి తూచింది. భవభూతికవిత్వం 
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కాళీదాసుకవిత్వానికి సరితూగకపోవడంతో ఆమె తన చెవిలోని పద్మమరందవిందువును 
వేసి సమం చేసిందట. కాబట్టి తనపట్ల సరస్వతీపక్షపాతాన్ని నిరూపించే తక్కెడతూకంతో 
(తులాకోటి) అలరించినవాడు భవభూతి బెతాడు. కాలి అందెలు (తులాకోటి) తొడిగి 
కన్యను అలరించడం కన్యాపరమైన అర్థం. 


సకలసాహిత్యగుణాలను (నిఖిలగుణంబులు)  “శిశుపాలవధి కావ్యంలో 
సంతరించినవాడు మాఘుడు. “ఉపమా కాళిదాసస్య, భారవేరర్థగౌరవమ్‌, దండినః 
పదలాలిత్యం, మాఘే సంతి త్రయో గుణాః అనే లోకోక్తి సుప్రసిద్ధం. సమస్త సద్గుణాలు 
కన్యకు నేర్పడం కన్యాపరమైన అర్ధం. 

మయూరుడు  సూర్యశతకరచనంతో  సూర్యసాక్షాత్మారాన్ని పొందాడు. 
సూర్యానుగ్రహంతో కుష్టరోగంనుంచి విముక్తుడు అయ్యాడంటారు. కాబట్టి సూర్యకిరణ 
(ఇనకర) సంప్రాప్తిని ఎసగించినవాడు మయూరుడు జెతాడు. ఒక వరుణ్జి చూచి 
పెళ్ళిచేశాడు (ఇన-కరసంప్రాప్తి = పతిపాణిగ్రహణం) అని కన్యాపరమైన అర్థం. 

భారవి మహాకవి కావ్యం “కిరాతార్జునీయం*లో అనల్బార్థ అభివ్యక్తి ప్రధానంగా 
కన్పిస్తుంది. అందుచేతనే 'భారవేరర్ధగౌరవమ్‌' అనే ప్రసిద్ధి కలిగింది. కావున “అర్థ గౌరవాన్ని 
నించినవాడు భారవి” అనడం కుదురుతుంది. బిడ్డకు ఎక్కువధనం (అర్థ గౌరవం) అరణంగా 
ఇచ్చాడని కన్యాపరమైన అర్థం. 

కవితాసరస్వతికి (వాణీ) గురువులునూ (గురుత్వఖను), కవితా మహిమకు 
(మహత్త్వ) నిధులునూ, సూర్యతేజస్వులునూ (భా-రవులు) అయిన వాల్మీకి - మొదలైన 
సంస్కృతకవులను రామరాజభూషణుడు ఈ పద్యంలో ప్రశంసిస్తున్నాడు. 

జనకుడు, _ అన్నదాత,  భయత్రాత, ఉపాధ్యాయుడు, _ వ్యక్తిత్వవికాసానికి 
వివిధరూపాలలో దోహదంచేసిన వాళ్ళు గురువులుగా పరిగణింపబడతారు. కవితాకన్యకు 
వాల్మీకి జనకుడిగా గురువు. తక్కిన కవులు వివిధదశలలో తోడ్చడిన గురువులు - అని 


గ్రహించాలి. 
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9. మ. మహి మున్‌ వాగనుశాసనుండు సృజియింపం గుండలీంద్రుండు ద 
న్మహనీయస్థితిమూలమై నిలువ, శ్రీనాథుండు ప్రోవన్మహా 
మహులై సోముడు భాస్కరుండు వెలయింపన్‌ సొంపువాటించు నీ 
బహుళాంధ్రోక్తిమయప్రపంచమునం దత్రాగల్భ్యమూహించెదన్‌ 
వనుచరితము, 1-10 


అన్వయం: మహిన్‌ + మున్‌ - వాగనుశాసనుండు - సృజియింపన్‌, కుండలీంద్రుండు 
(కుండలి + ఇంద్రుండు) - తత్‌ - మహనీయ - స్థితిమూలము + ఐ - నిలువన్‌, 
శ్రీనాథుండు - ప్రోవన్‌, సోముడు - భాస్కరుండు - మహామహులు + ఐ - వెలయింపన్‌, 
సొంపు + పాటించు + ఈ - బహుళ + ఆంధ్ర + ఉక్తిమయ - ప్రపంచమునన్‌ + తత్‌ - 
ప్రాగల్భ్యము + ఊహించెదన్‌. 


వ్యాఖ్య: రామరాజభూషణుడు ఆంధ్రసాహిత్యప్రపంచంలో (ఆంధ్రోక్తిమయ ప్రపంచమున) 
నన్నయాది కవుల స్థానవిశేషాన్ని, కారకత్వాన్ని (ప్రాగల్బ్యము) ప్రశంసాత్మకంగా ఈ 
పద్యంలో భావిస్తున్నాడు. 

ప్రపంచము” అనే పదానికి “విస్తరం” అని ప్రకృతార్థం. “భూలోకం? అనే 
అప్రకృతార్థం వ్యంగ్యం. “ఆంధ్రోక్తిమయప్రపంచం (విస్తరం) అనెడి ప్రపంచం (భూలోకం)” 
అనే రూపకానికి అనుగుణంగా నన్నయ మొదలైనకవులను ప్రకృతార్జాలుగాను, 
బ్రహ్మాదిదేవతలను అప్రకృతమైన వ్యంగ్యార్థాలుగాను గ్రహించాలి. 
ప్రకృతార్థం: అంధ్ర సాహిత్య ప్రపంచాన్ని నన్నయ (వాగనుశాసనబిరుదాంకితుడు) 
సృష్టించాడు. తెలుగులో ఆదికవి నన్నయ కాబట్టి ఇలా చెప్పాడు. కుండలేష్టి చేసి సోమయాజి 
అయిన తిక్కన (కుండలీంద్రుండు) పదిహేను పర్వాల ఆంధ్రమహాభారతభాగం, 
నిర్వచనోత్తర రామాయణం _ మొదలైన కావ్యాలు వ్రాశాడు. _ అర్థగంభీరమును, 
అనల్బశిల్పశోభితమును, రసస్ఫోరకమునూ అయిన ఆంధ్రసాహిత్యస్థితికి కారకుడయ్యాడు. 
శ్రీనాథమహాకవి (శ్రీనాథుండు) చిరుతకూకటి వయస్సులో ప్రారంభించి, జీవితచరమాంకం 
వరకూ ఎన్నోకావ్యాలు వ్రాశాడు. శ ఎంగారనైషధము, హరవిలాసము, భీమేశ్వరపురాణము, 
కాశీఖండము, శివరాత్రిమాహాత్మ్యము మొదలైన కావ్యాలతో ఆంధ్రసాహిత్యాన్ని 
సుసంపన్నంచేసి సంరక్షించాడు (ప్రోవన్‌). ఉత్తరహరివంశకావ్యకర్త, నవీనగుణసనాథుడు 
నాచనసోమనాథుడు (సోముండు), భాస్మరరామాయణ కావ్యకర్త హుళక్కి భాస్కరుడు 
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(భాస్మరుండు) కవులుగా ఎంతో గొప్పవారై (మహామహులై) ఆంధ్రసాహిత్య ప్రపంచాన్ని 
ప్రకాశింపజేస్తున్నారు. 

అప్రకృతార్థం: భూలోకాన్ని (ప్రపంచం) బ్రహ్మ (వాగనుశాసనుడు) సృష్టించాడు. ఆదిశేషుడు 
(కుండలీంద్రుండు) తన పడగలపైనుంచి మోస్తూ, అది అక్షతంగా ఉండటానికి (స్థితి) 
తోడ్పడుతున్నాడు. విష్ణువు (శ్రీనాథుండు) దానిని కాపాడుతున్నాడు (ప్రోవన్‌). చంద్రుడు 
(సోముండు), సూర్యుడు (భాస్కరుండు) రేయింబవళ్ళు తేజశ్ళాలులై (మహామహులై) ఈ 
భూలోకాన్ని కాంతిమంతం చేస్తున్నారు. 


Kk 


10. సీ. ఎవ్వాండు మొదలం దా నిలకు భారతి డించెం 
దగ భగీరథుం డభ్రతటినింబోలె 
భ్రమరకీటన్యాయ భాతి నే కవిరాజు 
వాగ్గేవి దానయై వన్నెకెక్కె 
వరవృత్తములు మాని వాణి యెవ్వానికై 
వలచి నానాశ్లేషములకుC బిక్కె 
నెవ్వాని వాజ్మాత్ర మినుని ధాత్రికిందెచ్చి 
పేర్మితోం గరములర్పించుకొనియె 


తే.గీ. నట్టి మహిమాధికులంగొల్పి యఖిలమునివ 
చోనుపమశక్తి భృతపురాణార్థవితతు 
లనుంగుం దెనుంగను భవ్యదివ్యాంజనమునం 
గనుంగొనంగంజేయు నాంధ్రసత్క్మవులం దలంచి 
నరన భూపాలీయము, 1-8 


అన్వయం: మొదలన్‌ - తగన్‌ - భగీరథుడు + అభ్రతటినిన్‌ + పోలెన్‌ - ఏ + వాండు - 
తాను - భారతిన్‌ - ఇలకున్‌ - డించెన్‌, భ్రమర - కీట - న్యాయ - భాతిన్‌ - ఏ - కవిరాజు 
- వాక్‌ + దేవి - తాన + ఐ - వన్నెకున్‌ + ఎక్కెన్‌ - వాణి - వరవృత్తములు - మాని - ఏ 
+ వానికై - వలచి - నానా - (ఆ)శేషములకున్‌ + చిక్కెన్‌, ఏ + వాని - వాక్‌ + మాత్రము 
+ ఇనునిన్‌ + ధాత్రికిన్‌ + తెచ్చి - పేర్మితోన్‌ + కరములు + అర్చించుకొనియెన్‌, అట్టి - 
మహిమ + అధికులన్‌ - అఖిల - ముని - వచస్‌ + అనుపమ శక్తి - భృత - పురాణ + 
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అర్థ - వితతులు + అనుంగు + తెనుంగు + అను - భవ్య - దివ్య + అంజనమునన్‌ + 
కనుంగొనంగన్‌ + చేయు + ఆంధ్ర - సత్మవులన్‌ - తలంచి - కొల్చి. 

వ్యాఖ్య: కపిల మహాముని కోపాగ్నికి సగరపుత్తులు బూడిదయ్యారు. వారికి స్వర్గస్థితిని 
కలిగించడానికి భగీరథుడు ఆకాశగంగను (అభ్రతటినిన్‌) భూమికి తీసుకువచ్చాడు. 
భగీరథుడు గంగను దివినుండి భువికి దించినట్లుగా సంస్కృతంలో రామాయణరూపంగా 
ఆదికావ్యాన్ని (మొదలన్‌ భారతిన్‌) వాల్మీకి అవతరింపజేశాడు. 


తుమ్మెదకు (భ్రమరం) చిక్కిన పురుగు (కీటం) భయంతో ఆ తుమ్మెదనే ధ్యానం 
చేయడంవల్ల తానుకూడా తుమ్మెదగా మారిపోతుందట. ఒక వస్తువును నిరంతరం 
ధ్యానంచేసిన వ్యక్తి ఆ వస్తువుగా రూపాంతరం చెందడాన్ని భ్రమరకీటన్యాయమంటారు. 
అదే విధంగా “ఉస్ట్ర శబ్దాన్ని సక్రమంగా ఉచ్చరించడమే చేతగాని వ్యక్తి వాగర్జాల్ని 
లక్ష్యంగా చేసుకొన్నాడు. కాళికను ఆరాధించాడు. ఆమె అనుగ్రహంతో మహాపాండిత్యాన్ని, 
కవితాచాతుర్యాన్ని పొందాడు. కాళికాస్తవం చేసిన ఆ వ్యక్తి “కాళిదాసు” పేరుపొందాడు. 
“కవిర్ణండీ కవిర్ణండీ భవభూతిస్తు పండితః అని సరస్వతి అన్నప్పుడు 'కోహం రండే” అని 
ప్రశ్నించాడట కాళిదాసు. అందుకు సమాధానంగా “త్వమేవాహం న సంశయః అని సరస్వతి 
అన్నట్లు చెబుతారు. “నీవే నేను/నేనే నీవు? అని సరస్వతితో (వాగ్దేవి) అనిపించుకొన్న 
మహాకవి (కవిరాజు) కాళిదాసు. 

సంస్కృతసాహిత్యంలో _ శ్లేషకావ్యరచనకు _ దారిచూపినవారిలో అగ్రగణ్యుడు 
సుబంధుడు. _ “ప్రత్యక్షరశ్లేషమయ __ ప్రపంచవిన్యాసవైదగ్ధ్య _నిధిం _ ప్రబంధం, 
సరస్వతీదత్తవర ప్రసాదశ్చక్రే సుబంధుస్సుజనైకబంధుః అని తన 'వాసవదత్తా” గద్యకావ్యం 
చివర సుబంధుడు చెప్పుకొన్నాడు. వృత్తపద్యాలు (వరవృత్తములు) లేకపోవడం (మాని) 
రకరకాల శ్లేషాలంకారచమత్మారాలకు (నానాశ్లేషములకున్‌) వశం కావడం (చిక్కెన్‌) 
వాసవదతా కావ్యంలో విశేషాలు. సరస్వతి (వాణి) సుబంధునిపై వలపుతో (వలచి) 
అన్ని వ్యవహారాలూ కట్టిపెట్టి (వరవృత్తములు మాని) సుబంధుని ఆలింగనాలకు (నానా 
ఆశ్లేషములకు) వశమయ్యిందనే అర్జాంతరం వ్యంగ్యం. 

మయూరుడు సూర్యశతకం (వాజ్మాత్రము) వ్రాసి, సూర్యుణ్ణి (ఇనునిన్‌) భూమిపై 
సాక్షాత్కరింపజేసుకొన్నాడని (ధాత్రికిన్‌ తెచ్చి) కుష్టరోగవిముక్తుడయ్యాడని ప్రతీతి ఉంది. 
సూర్యునికి ఘటించిన అంజలి సూర్యశతకం (కరములు అర్చించుకొను) - 'వాజ్మాత్రము” 
అనీ 'వాజ్మంత్రము’ అనీ పాఠాంతరం ఉంది. 
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పురాణ, ఇతిహాసాదులు వ్యాసుడు, వాల్మీకి మొదలైన మహర్షుల వాక్కులు 
(మునివచో). అవి సాటిలేని వాగృలంతో (శక్తి) నిండిఉంటాయి. ఆ విధమైన 
పౌరాణికవిశేషార్ధాల్ని నన్నయ మొదలైన కవులు (ఆంధ్రసత్కవులు) తెలుగుభాష అనే 
అంజనవిద్యతో తేటతెల్లం చేశారు. భారతం, రామాయణం మొదలైన సంస్కృత గ్రంథాల్ని 
తెనిగించి, తెలుగువారికి తెలిసేలా నన్నయాదులు చేశారని సారాంశం. 


ఒకవిధమైన కాటుకను అరచేతికి వ్రాసి దానిలో - పోయిన ధనాన్ని, దొంగలను, 
నిధుల్ని కనుక్కొనే విద్యావిశేషాన్ని “అంజనవిద్య” అంటారు. 

కావ్యాలంకార సంగ్రహకర్త మూర్తికవి ఈ పద్యంలో మహామహిమోపేతులైన 
(మహిమాధికుల) వాల్మీకి, కాళిదాసు, సుబంధుడు, మయూరుడు - అనే సంస్కృతకవుల్ని, 
నన్నయభట్టాది తెలుగు కవుల్ని ప్రశంసావహంగా సేవిస్తున్నాడు. 


Kk 


11. ఉ. _ వయెడ నర్ధగౌరవ సమృద్ధియు శబ్ద విశుద్ధియుం దిరం 
బై యనవద్యతం బరగ నాంధ్రవచస్థితి భారతంబు రా 
మాయణమున్‌ రచించిన మహాత్ముల నాత్మందలంచెదన్‌ జగ 
ద్లేయుల నన్నపార్యునినిం దిక్కసుధీమణి నెబ్బ సత్కవిన్‌ 
రాఘవ పొండవీయము, వీఠిక, 4. 


అన్వయం: ఏ + ఎడన్‌ - అర్థ - గౌరవ - సమృద్ధియున్‌ - శబ్ద - విశుద్ధియున్‌ + 
తిరంబు + ఐ + ఆంధ్ర - వచస్‌ + స్థితిన్‌ - అనవద్యతన్‌ + పరగన్‌ - భారతంబున్‌ + 
రామాయణమున్‌ - రచించిన - మహత్‌ + ఆత్ములన్‌ - జగత్‌ + గేయులన్‌ - నన్నప + 
ఆర్యునినిన్‌ + తిక్క - సుధీమణిన్‌ - ఎట్టి - సత్మవిన్‌ - ఆత్మన్‌ + తలంచెదన్‌. 


వ్యాఖ్య: నన్నయ, తిక్కన, ఎజ్జిన - అనేవారు ఆంధ్రమహాభారత కర్తలు. 18 పర్వాల 
ఆంధ్రమహాభారతంలో ఆదిపర్వం, సభాపర్వం, ఆరణ్యపర్వంలో చతుర్జాశ్వాసంలో 
142వ పద్యంవరకూ నన్నయ్యరచన. విరాట, ఉద్యోగ, భీష్మ, ద్రోణ, కర్ణ, శల్య, సౌప్తిక, 
స్త్రీ శాంతి, ఆనుశాసనిక, అశ్వమేధ, ఆశ్రమవాస, మౌసల, మహాప్రస్థానిక, స్వర్గారోహణ 
- పర్వాలు పదిహేనూ తిక్కనరచన. ఆరణ్యపర్వచతుర్జాశ్వాసంలోని 143వ పద్యంనుంచి 
సప్తమాశ్వాసం చివరిదాకా ఎజ్జిన రచన. 


20 


కవిస్తుతి 


“భారతంబున్‌ రచించిన మహాత్ములన్‌’ అనేమాట ముగ్గురు కవులకూ వర్తిస్తుంది. 
తిక్కన రచనలలో “నిర్వచనోత్తర రామాయణం” ఉంది. ఎట్టిన రచనలలో రామాయణం” 
ఒకటి. కాబట్టి 'రామాయణమున్‌ రచించిన” అనే మాట తిక్కనకు, ఎజ్జినకు మాత్రమే 
అన్వయిస్తుంది తప్ప, నన్నయ్యకు అన్వయించదు. 

ఆదికవి నన్నయ శబ్దశాసనుడై శబ్దసంస్కారాన్ని (శబ్దవిశుద్ధి) కలిగించాడు. 
ప్రసన్నమైన కథలతో, సముచిత పదవిన్యాసంతో అర్థస్ఫూర్తిని కలిగించాడు. నన్నయ్యబాటలోనే 
తిక్కన, ఎజ్జిన శాబ్దిక సౌష్టవాన్ని, ఆర్థికపాటవాన్ని పరిపోషించారు. జగత్తు హితంకోసం 
కావ్యరచనచేసిన నన్నయాదులు ఎంతో ఉదారాశయులు (మహాత్ములు). వారి చరిత్ర 
తెలుగు పాఠకలోకానికి (జగత్‌) గానయోగ్యం అనడం సత్యసమ్మతం. పింగళి సూరన 
ఈ పద్యంలో కవిత్రయాన్ని భావించిన తీరు సముచితం. రామ, భారత కథల్ని జోడిస్తూ, 
“రాఘవ పాండవీయి” ద్వ్యర్థి కావ్యాన్ని వ్రాస్తున్న సందర్భంలో భారతంబు, రామాయణమున్‌ 
రచించిన మహాత్ములని కవిత్రయాన్ని ప్రశంసించడంలో ఉన్న బెచిత్యం సులభగ్రాహ్యం. 
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12. కం. పుట్టకుం బుట్టెడు వేళం 
దిట్టపు నునుపచ్చి పుట్ట తేనియ చవితోం 
బుట్టెనన నమృతముట్టెడు 
పుట్టనిసువు సత్మవిత్వములు వర్ణింతున్‌ 
వొందురంగమావోత్యము, 1-10 
అన్వయం: పుట్టకున్‌ + పుట్టెడు - వేళన్‌ + దిట్టము + నును - పచ్చి - పుట్టతేనియ - 
చవితోన్‌ + పుట్టెను + అనన్‌ - అమృతము + ఉట్టెడు ప పుట్టనిసువు - సత్మవిత్వములు 
: వర్ణింతున్‌. 
వ్యాఖ్య: ప్రాచేతసుడు తపస్సుచేసినపుడు అతని ఒంటిపై పుట్టలుపోశాయి. అందుచేత 
అతన్ని పుట్ట పుట్టువనీ, పుట్ట నిసువనీ, వల్మీక సంభవుడనీ, వామలూరు తనయుదనీ, 
వాల్మీకి అనీ - పలు సమానార్థక పదాలతో వ్యవహరిస్తారు. 
వాల్మీకి రామాయణ కవిత్వంలో (పుట్ట నిసువు సత్మవిత్వము) అమృతం 
జాలువారుతుంది (ఉట్టెడు). రామాయణకవిత్వం అమృతంలా మధురంగా ఉంటుందని 
భావం. 
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రామాయణ కావ్యమాధుర్యానికి కారణాన్ని తెనాలి రామకృష్ణకవి ఊహిస్తున్నాడు. 
అది ఎలాగంటే -- 

వాల్మీకి పుట్టనుంచి పుట్టే సమయంలో పచ్చిపుట్ట తేనెరుచితో పుట్టాడు కాబోలు. 
అందుచేతనే అతని కవిత్వం (రామాయణం) అమృతమధురంగా ఉంటుంది. రామాయణం 
కావ్యం. వాల్మీకి కారణం. కారణంలో ఉన్నగుణం కార్యానికి రావడం సహజం. హేతూత్రేక్ష 
ఇక్కడి అలంకారం. 


13. కం. ఇట్టాడరాని యాగమ 
ఘట్టమునకు నడవ యచ్చు కట్టిన మునిరా 
ట్పట్టాభిషిక్తుం దపముల 
పుట్టిన నెలవయిన వ్యాసముని వర్ణింతున్‌ 
వొందురంగమావోత్యము, 1-11 


అన్వయం: ఇట్టు + ఆడన్‌ రాని + ఆగమ - ఘట్టమునకున్‌ - నడవ + అచ్చుకట్టిన - 
మునిరాట్‌ - పట్ట + అభిషిక్తున్‌ + తపముల - పుట్టిన - నెలవు + అయిన - వ్యాస - 
మునిన్‌ + వర్ణింతున్‌. 


వ్యాఖ్య: సత్యవతీ పరాశరులకు బ్రహ్మాంశతో పుట్టిన వ్యాసుడు తపోనిష్టతో వనాలలో 
ఉన్నాడు. అఖిలమునీంద్రకోటిలోనూ మొదటివాడయ్యాడు. తపములకు అతడే జన్మస్థానం 
(పుట్టిన నెలవు). సకలమునులకూ అతడే రాజు (మునిరాట్పట్టాభిషిక్తుండు). ఏకరాశిగాను, 
అనిర్వచనీయంగాను (ఇట్టాడరాని) ఉన్న వేదవాజ్మయాన్ని బుగ్‌, యజురాదిగా విభజించి, 
వేదవ్యాసుడయ్యాడు. ఈ విషయాన్ని తెనాలి రామకృష్ణకవి 'వేదవాజ్బయమనే (ఆగమ) 
రేవు (ఘట్టము) లోనికి రాకపోకలు సాగించడానికి అనువైన మెట్లదారి (నడవ) నిర్మించిన 
మునిరాజు వ్యాసుడు” అని రూపకాలంకార సుందరంగా ప్రశంసిస్తున్నాడు. 
కచ. 

14. తే.గీ. వ్యాస వాల్మీకి ముఖసూక్తి వైభవముల 

నేర్పుమీరంగ నిజకావ్య దర్పణముల 

సరసమానసముల నేజుపజుచు కీర్తి 

ధవుల నన్నయభట్టాదికవులం దలంతు 

వొందురంగమావోత్యుము, 1-12 
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కవిస్తుతి 


అన్వయం: వ్యాస - వాల్మీకి - ముఖ - సూక్తి (సు + ఉక్తి) - వైభవములన్‌ + నేర్పు - 
మీరంగన్‌ + నిజ - కావ్య - దర్పణములన్‌ + సరస - మానసములన్‌ + ఏజుపజుచు - 
కీర్తిధవులన్‌ + నన్నయభట్ట + ఆది - కవులన్‌ + తలంతున్‌. 

వ్యాఖ్య: వ్యాస మహర్షి ముఖంనుంచి వెలువడిన సారస్వతసంపద (సూక్తివైభవం) 
వేదపురాణేతిహాసాలు. వాల్మీకిముఖంనుంచి నిర్ణతమైన సాహిత్యవిభూతి రామాయణం. 
వ్యాసుడు వాల్మీకి మొదలైన (ముఖ) సంస్కృతప్రాకృతకవుల కవితావైభవాలను (సూక్తి 
= కవిత్వం) అనికూడా చెప్పుకోవచ్చు. ఆయా గ్రంథాలలో కొన్నింటిని నన్నయ మొదలైన 
తెలుగుకవులు ఎంతో నేర్చుగా తెనిగించారు. మూలగ్రంథ పరమార్థం తమ కావ్యాలనే 
అద్దాలలో (దర్పణములన్‌) ప్రతిబింబించే విధంగాను, రసజ్ఞాలైన పాఠకుల (సరస) 
హృదయాల్లో హత్తుకొనే రీతిగానూ తెనిగించి శాశ్వతకీర్తికి పాత్రులయ్యారు. 


వాల్మీకి రామాయణాన్ని, వ్యాసగ్రంథాలను ఆధారంగా చేసుకొని నన్నయ, తిక్కన, 
మారన, హుళక్కి భాస్కరుడు, ఎబ్జన, నాచనసోమన, గోనబుద్దారెడ్డి, శ్రీనాథుడు, పోతన, 
మొదలైన తెలుగుకవులు తెలుగులో కావ్యాలు వ్రాశారు. వారి నైపుణ్యాన్ని, లోకానికి చేసిన 
ఉపకారాన్ని తెనాలి రామకృష్ణకవి సూత్రప్రాయంగా ఈ పద్యంలో స్మరిస్తున్నాడు. 
kkk 


15. సీ. _ శారదోన్మేషంబు జగతి సంధించియుం 
బరమనారదమైత్రిం బరగు సుకృతి 
నుపమైక ధన్యుందై యొనరియు ననుపమ 
ప్రఖ్యాతింగాంచిన భవ్యచరితు 
నసమబాణాంకత నలరారియు నలిక 
నేత్రు మెప్పించిన నిర్మలాత్ము 
ఘనశబ్ద విస్ఫూర్తిం దనరియు హంసస 
మాగమ శ్రీంగాంచు ననఘశీలు 
తే.గీ. మజియు నగణిత సుమనస్పమాజమునకు, 
నక్షరామృతధారారసార్పణమున 
నామెతల నిచ్చలునొనర్చు నలఘుమహిమ 
నెజిపిన విచిత్రసత్మళానిధులందలంతు 
చంద్రభానుచరితము, 1-5 
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వర్ణన రత్నాకరము-౨ 


అన్వయం: శారద/శారదా + ఉన్మేషంబున్‌ + జగతిన్‌ + సంధించియున్‌ + పరమ - 
నారద - మైత్రిన్‌ + పరగు - సుకృతిన్‌, - ఉపమ/ఉపమా + ఏక - ధన్యు(డు + ఐ + 
ఒనరియున్‌ - అనుపమ - ప్రఖ్యాతిన్‌ + కాంచిన - భవ్య - చరితున్‌, అసమబాణ/ అసమ 
- బాణ - అంకతన్‌ - అలరారియున్‌ - అలికనేత్రున్‌ + మెప్పించిన - నిర్మల + ఆత్మున్‌, 
ఘన - శబ్ద - విస్ఫూర్తిన్‌ + తనరియున్‌ + హంస - సమాగమ - శ్రీన్‌ - కాంచు + 
అనఘశీలున్‌, మటియున్‌ - అగణిత - సుమనస్‌ + సమాజమునకున్‌ - అక్షర + అమృత 
- ధారా - రస + అర్పణమునన్‌ ఆమెతలన్‌ + నిచ్చలున్‌ - ఒనర్చు + అలఘు - మహిమన్‌ 
+ నెజిపిన - విచిత్ర - సత్‌ కళా - నిధులన్‌ + తలంతున్‌. 


వ్యాఖ్య: శరదృతువులో ఆకాశంలో మేఘాలు ఉండవు. శరదృతువికాసం (శారద + 
ఉన్మేషంబు) లోకంలో ప్రవర్తిల్లినప్పుడుకూడా మేఘసాంగత్యాన్ని (నారదమైత్రి) చెప్పడంలో 
విరోధం కన్పిస్తుంది. ఇది అప్రకృతం. రామాయణము” అనే ఆదికావ్యం (శారదా + 
ఉన్మేషము - సరస్వతి కన్నుతెరవడం) వ్రాసి, నారద మహర్షితో స్నేహం (నారదమైత్రి) 
పాటించిన ధన్యుడు (సుకృతి) వాల్మీకి - అనే ప్రకృతార్థంలో విరోధం తొలగుతుంది. 
ఇక్కడి అలంకారం విరోధాభాసం. నారదుడు సంక్షిప్తంగా రామాయణ కథాంశాల్ని చెప్పిన 
తర్వాతనే వాల్మీకి శ్రీమద్రామాయణరచనం చేశాడు. ఆ రూపంగా నారద, వాల్మీకుల 
మైత్రీబంధాన్ని గ్రహించవచ్చు. 

“ఉపమైక (ఉపమ + ఏక) ధన్యుడు అనుపమఖ్యాతిని కాంచె” నన్నంతనే ఉపమ 
- అనుపమ - పదాలకున్న వ్యతిరేకభావంతో విరోధం భాసిస్తుంది. “ఉపమా-అలంకార 
ప్రయోగంలో కృతార్థుడైన (ధన్యుడు) కాళిదాసు సాటిలేని (అనుపమ) కీర్తిని గడించుకొన్న 
మహాచరిత్రుడు” అనే ప్రకృతార్థాన్ని గ్రహించినంతనే విరోధం తొలగుతుంది. ఇదికూడా 
విరోధాభాసమే. 


అసమబాణుడు (మన్మథుడు) అలికనేశ్రుణ్ణి (శివుణ్ణి) నొప్పించి, అతని ఆగ్రహానికి 
గురయ్యాడు తప్ప మెప్పించినవాడుకాదు.  అసమబాణుడయ్యునూ అలికనేత్రుణ్ణి 
మెప్పించాదని చెప్పడంలో విరోధం ఉంది. సంస్కృతసాహిత్యలోకంలో సాటిలేని (అసమ) 
బాణకవి (బాణాంకుడు) శివుణ్ణి (అలికనేత్రుణ్ణి) మెప్పించినవాడు - అనే ప్రకృతార్థంలో 
విరోధం ఉండదు. శివాష్టకము, చండీశతకము - ఇత్యాది కృతికర్శత్వాన్ని ఆధారంగా 
చేసుకొని, బాణుని శివాహాదకత్వాన్ని గ్రహించవచ్చు. 
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కవిస్తుతి 


ఘనశబ్దములు (మేఘగర్ణనలు) ఎక్కువైన చోటికి హంసలు రావు. హంసలు 
చాయి (హంసస అని చెపుడంలొ విరాధం ఉంది. “మహిమోపెతమెన శబాల 
వచ్చా హంససమాగమ ప్పడ లో విరోధ మకి పేతమైన శబ్దా తో 
(ఘనశబ్ద) కూడిన స్రగ్గరావృత్తాలతో సూర్యశతకం రచించి, సూర్యసాక్షాత్మారశోభను 
హంస - సమాగమణ్రీ) పొందిన పవిత్రస్వభావుడు అనఘశీలుడు) మయూరుడు” అనే 
oS స్ట్‌ 
ప్రకృతార్థంలో విరోధం తొలగుతుంది. 


'సుమనస్సమాజము”' ఒకసారి ఆవృత్తంచేసికొని, సుమనస్సమాజము అనే 
సుమన్సమాజము - అని రూపకం చెప్పుకోవాలి. 


సుమనస్సమాజము (పండితలోకము) అనే సుమన్సమాజమునకు 
(దేవతాసమూహానికి) అక్షరామృతము (శృంగారాదిసాహిత్యరసం) అనే అక్షరమైన 
అమృతంతో విందులుచేస్తున్న కళానిధులు (కవితాకళానిధులైన కవులు) అనే కళానిధులను 
(చంద్రులను) తరిగొప్పుల మల్లన్న స్మరిస్తున్నాడు. 

వాల్మీకిని, కాళిదాసును, బాణుణ్ణి, మయూరుణ్జి సాహిత్యరసానుభూతితో 
హృదయసంతర్పణం చేసే ఇతరకవుల్ని ప్రశంసించడం మల్లన్న ఉద్దేశం. 


విరోధాభాసం, రూపకం పద్యాన్ని చమత్మారావహం చేస్తున్నాయి. 
వసం వన 


16. సీ. ఘననాకుభవ భుజంగప్రయాతం బెన్ని 
శుకతాతబింబసంశుద్ధి వొగడి 
యల కాళిదాసుని యార్యసన్నుతిచేసి, 
దండివంశస్థవృత్తము గణించి 
యిల మయూరకుమార లలితసంగతి మెచ్చి, 
బాణపుష్పితలతం. బ్రస్తుతించి 
భవభూతి శశికళాభాసురత్వంబెన్ని 
మటి ధనంజయు వసుమతి నుతించి 
తే.గీ. ప్రాధింగాంచు కవిత్రయీప్రణవమహిమ 
సార్వభౌముని పృథ్వి భాస్కరుని కాంతి 
భీము మత్తేభబలమును సోము హరిణి 
నటుల నమరేశ్వరుని వజ్రపటిమందలంతు 
బహులాళ్య్వచరిత్రము, 1-9 
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వర్ణన రత్నాకరము-౨ 


అన్వయం: ఘన - నాకుభవ - భుజంగప్రయాతంబు + ఎన్ని, శుక - తాత - బింబ 
: సంశుద్ధి + పొగడి, అల-కాళిదాసుని + ఆర్య - సన్నుతి - చేసి, దండి - వంశస్థ ఇ 
వృత్తమున్‌ - గణించి, - ఇలన్‌ - మయూర - కుమారలలిత - సంగతిన్‌ + మెచ్చి, బాణ 
- పుష్పితలతన్‌ + ప్రస్తుతించి, - భవభూతి - శశి కళా - భాసురత్వంబు + ఎన్ని, మణి 
- ధనంజయు - వసుమతిన్‌ - నుతించి, ప్రొఢిన్‌ + కాంచు - కవి - త్రయీ - ప్రణవ - 
మహిమన్‌ - సార్వభౌముని - పృథ్విన్‌ - భాస్కరుని - కాంతిన్‌ - భీము - మత్తేభ (మత్త + 
ఇభ) - బలమును, సోము - హరిణిన్‌, అటులన్‌ - అమరేశ్వరుని (అమర + ఈశ్వరుని) 
- వజ - పటిమన్‌ + తలంతున్‌. 
వ్యాఖ్య: వాల్మీకి (నాకుభవ) “భుజంగప్రయాతి వృత్తాన్ని, వ్యాసుని (శుకతాత) “బింబ” 
వృత్తాన్ని, కాళిదాసకవీంద్రుని “ఆర్యా'వృత్తాన్ని, దండిమహాకవి “వంశస్థివృత్తాన్ని, 
మయూరుని 'కుమారలలితివృత్తాన్ని, బాణుని “పుష్పితలతా” (కుసుమితలతావేల్లితము) 
వృత్తాన్ని, భవభూతి “శశికళా” (చంద్రకళ) వృత్తాన్ని, ధనంజయుని “వసుమతి” వృత్తాన్ని, 
ప్రొఢి సాధించిన తెలుగు కవిత్రయం వారి ఓంకార మహిమను, శ్రీనాథుని (సార్వభౌము) 
“పృథ్వీ” వృత్తాన్ని, భాస్మరకవి “కాంతి” (సుకాంతి) వృత్తాన్ని, భీమకవి “మత్తేభ” వృత్తాన్ని, 
నాచన సోమనాథుని (సోము) “హరిణి” వృత్తాన్ని, అమరేశ్వరకవి “వజ్ర” (ఇంద్రవజ, 
ఉపేంద్రవజ) వృత్తాన్ని ప్రశంసనీయంగా కవి దామెరల వేంగళనాయకుడు భావిస్తున్నాడు. 
వాల్మీకి మొదలైన కవులు ఆయా పద్యాలకు ప్రసిద్దులన్నట్లు ఆయా కవులపేరుతో 
ఆయా పద్యాలను కవి ప్రశంసిస్తున్నాడు. వాస్తవానికి ఆయా పద్యాలకు ఆయా కవులు 
ప్రసిద్ధులు కారు. కవి వాచకపదాలకు, పద్యవాచకపదాలకు ఉన్న అర్థాంతరాల్ని పరిశీలిస్తే, 
వాటి మధ్య పరస్పరసంబంధం గోచరిస్తుంది. ఆ సంబంధం కారణంగానే చమత్కారంగా 
ఆయా కవులపేరుతో ఆయా పద్యాలను ప్రశంసించి ఉండవచ్చు. అర్జాంతరాలకున్న పరస్పర 
సంబంధం గమనిద్దాం. 
1. పాము (భుజంగము) పుట్టలో పుట్టినది (నాకు భవము). 
2.  “చిలుకముక్కు - దొండపండు” అనే లోకోక్తినిబట్టి చిలుకకు (శుక) దొండపండుకీ 
(బింబ) ఉన్న సంబంధం గ్రాహ్యం. 
3. _ కాళికి దాసుడైన వ్యక్తి (కాళిదాసు) పార్వతిని (ఆర్య) సోత్రం (సన్నుతి) చేస్తాడు. 
4. యముడు (దండి) ఒక వంశంలో జన్మించినవారి (వంశస్థవృక్షము) 
జీవితకాలాదుల్ని లెక్కిస్తుంటాడు (గణించి). 


26 


10. 


11. 
12; 
13: 


14. 


17. 


కవిస్తుతి 


నెమలి (మయూర) షణ్ముఖునికి (కుమార) వాహనం. ఆ రూపంగా మయూరానికి, 


కుమారస్వామికీ ఉన్న ఆనందకరమైన సాంగత్యం (లలితసంగతి) ప్రసిద్ధం. 

పూచిన (పుష్పిత) నల్లగోరంట (బాణ) తీగ (లత) అనే అర్థంతో బాణపుష్పితలత 
సమన్వయిస్తుంది. 

శివుడు (భవ) భస్మ (భూతి) లేపనంతోను, తలపై నెలవంక (శశికళ) తోను 
ప్రకాశించడం - అనే అర్థంతో “భవభూతి శశికళాభాసురత్వంి” సమన్వితమౌతుంది. 
భూమియందలి ప్రజలంతా (వసుమతి) అర్జునుణ్ణి (ధనంజయు) నుతించారు. 


సకల జనపదాలను జయించి ధనం తెచ్చినవాడు కాబట్టి అర్జునుణ్ణి “ధనంజయు” 
డంటారు. 


కవిశబ్దం బ్రహ్మవాచకం. త్రయీశబ్దం వేదవాచకం. ప్రణవశబ్లానికి ఓంకారం, 
పరమాత్మ మొదలైన అర్థాలున్నాయి. ప్రణవము మంత్రరాజం. వేదసారం. బ్రహ్మ, 
వేదం, ప్రణవం - అన్యోన్యాశ్రితాలు. 
“సార్వభౌముడు” అంటే సర్వభూమండలాధిపతి. భూమికి (పృథ్వికి) సార్వభౌమునికి 
పాల్యపాలక సంబంధం ఉంది. 
భాస్కరుని కాంతి అన్నప్పుడు “సూర్యకాంతి” అనే ధ్వన్యర్థం సుసంగతం. 
“భీము మత్తేభబలము” అన్నప్పుడు ‘భీమసేనుని ఏనుగుబలం' అని ధ్వన్యర్థం. 
“సోము హరిణి” అన్నప్పుడు చంద్రునిలో (సోము) గల ఆడులేడి (హరిణి) చిహ్నం 
అనే అర్థం ధ్వనిస్తుంది. 
దేవేంద్రుని (అమరేశ్వరుని) వజ్రాయుధపాటవం వ్యంగ్యం. 
మ్ల 

ఉ. శ్రీకర రామభారత విశేషకథాజలరాశిందేలి య 

స్తోక పదార్థ రత్నములు దోరముగా బుధకోటికిచ్చి సు 

శ్లోకరుచుల్‌ దిగంతముల లోకములన్‌ బ్రసరింపంజేయు వా 


ల్మీకి పరాశరాత్మజుల మేటి కవీంద్రులం బ్రస్తుతించెదన్‌ 
దళరథరాజనందనచర్శితము, 1-7 
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వర్ణన రత్నాకరము-౨ 


అన్వయం: శ్రీకర - రామ - భారత - విశేష - కథా - జలరాళిన్‌ + తేలి, అస్తోక - పద + 
అర్థ - రత్నములు - తోరముగాన్‌ - బుధ - కోటికిన్‌ + ఇచ్చి, సుశ్లోక - రుచుల్‌ - దిక్‌ + 
అంతములన్‌ - లోకములన్‌ - ప్రసరింపన్‌ + చేయు - వాల్మీకి - పరాశర + ఆత్మజులన్‌ 
- మేటి-కవీంద్రులన్‌ + ప్రస్తుతించెదన్‌. 


వ్యాఖ్య: రామాయణ, భారతాలు మంగళకరాలు, విజ్ఞానకరాలు, సంపత్మరాలు 
(శ్రీకర). వాల్మీకి, వ్యాసుడూ రామాయణ భారతాలు - అనే సముద్రంలో (జలరాశిన్‌) 
మునిగితేలారు. ఆ సముద్రంనుంచి అనల్ప శబ్బార్థాలు (పదార్థ) అనే రత్నాలు తీసుకువచ్చి 
పండితకోటికి (బుధకోటికిన్‌) అందించారు. సంస్కృతపద్యమాధుర్యాన్ని (సుళ్లోకరుచుల్‌) 
సకలలోకాలకూ చవిచూపారు. భారతీయ సాహిత్య జెన్నత్యాన్ని విశ్వవిదితం చేయడం 
ద్వారా కీర్తికాంతుల్ని (సుశ్లోకరుచుల్‌ ) దిగ్గిగంతాలవరకూ ప్రసరింపజేశారు. 


మరింగంటి సింగరాచార్యకవి పై విధంగా వాల్మీకిని, వ్యాసుణ్ణి మేటికవులుగా 
ప్రశంసిస్తున్నాడు. (ఇక్కడ క్షీరసాగరమథనవృత్తాంతాన్ని అప్రస్తుతాంశంగా 
స్ఫురింపజేస్తున్నాడేమో అనిపిస్తోంది. కవితారచన అంటే అంతరంగంలో జరిగే 
క్షీరసాగరమథనమేగదా! మంధరగిరి కింద జలరాశిలో తేలినవాడూ తేల్చినవాడూ విలువైన 
వస్తువుల్నీ కౌస్తుభాదిరత్నాలనూ బుధకోటికి పంచినవాడూ చంద్రుడి రూపంలో అందమైన 
ఆప్లాదకరమైన కాంతుల్ని (రుచుల్‌) లోకాలకు ప్రసరింపజేసినవాడూ శ్రీమహావిష్ణువు. 
వాల్మీకి వ్యాసులు అటువంటివారు. ద్విబాహురపరో హరిః అనే ప్రస్తుతి వ్యాసుడికి ఉండనే 
ఉంది. కవీంద్రుడు అనే పదానికి శ్రీహరి అనే అర్థం గిట్టించగలిగితే ఈ స్ఫురణ అంతా 


పొసగుతుంది). 
క 


18. సీ. _ ఎవ్వాండు సాహితీహేతుభూతుండయ్యె 

నెవ్వాండు శ్రుతిచిక్కు లెడలంజేసె 

నెవ్వాండు కావ్యంబు లిలం గుదుర్కొనంబూన్నె 
నెవ్వాండు రసవృత్తు లెలమి6 బజచె 

నెవ్వండాంధ్రకవిత్వ మిల వెలుంగంగంజేసె 
నెవ్వాందు తజ్జాతు లిరవుగొల్ప 

నెవ్వాండు శృంగార మిది యని తెలిపించె 
నెవ్వాండు పదశయ్య లేర్పరించె 
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కవిస్తుతి 


తే.గీ. నట్టి వల్మీకజుని వ్యాసు ననఘుం గాళి 
దాసు బాణుని నన్నార్యు, తత్కృతిపరు 
నైషధాధారు. బెద్దన నతులభక్తి 
నరసి సేవింతుం బ్రార్థింతు నభినుతింతు 
శంకరవిజయము, 1. 


అన్వయం: ఏ + వాండు - సాహితీ - హేతుభూతుండు + అయ్యెన్‌ - అట్టి = వల్మీకజునిన్‌, 
ఏ + వాండు - శ్రుతి - చిక్కులు + ఎడలన్‌ + చేసెన్‌ = అట్టి - వ్యాసున్‌, ఏ + వాడు 
- కావ్యంబులు + ఇలన్‌ +కుదుర్కొనన్‌ + పూన్నెన్‌ - అట్టి - అనఘున్‌ + కాళిదాసున్‌, 
ఏ + వాండు - రస - వృత్తులు + ఎలమిన్‌ + పటిచెన్‌ - అట్టి - బాణునిన్‌ - ఎవ్వండు 
+ ఆంధ్రకవిత్వము + ఇలన్‌ - వెలుంగంగన్‌ + చేసెన్‌ - అట్టి - నన్న + ఆర్యున్‌, ఏ + 
వాండు - తత్‌ + జాతులు + ఇరవు - కొల్పెన్‌ - అట్టి - తత్‌ - కృతిపరున్‌, ఏ + వాండు 
- శృంగారము + ఇది - అని - తెలిపించెన్‌ - అట్టి - నైషధ + ఆధారున్‌, ఏ + వాండు - 
పద - శయ్యలు + ఏర్పరించెన్‌ - అట్టి జే పెద్దనన్‌, అతుల - భక్తిన్‌ - అరసి - సేవింతున్‌ 
+ ప్రార్థింతున్‌ - అభినుతింతున్‌. 

వ్యాఖ్య: వాల్మీకి మహర్షి (వల్మీకజుడు) సంస్కృతంలో ఆదికావ్యమైన రామాయణం వ్రాసి 
సంస్కృతసాహిత్య ఆవిర్భావానికి కారణమయ్యాడు (హేతుభూతుండు). ఆదిలో వేద 
(శుతి) వాజ్మయం ఏకరాశిగా ఉండేదట. పాఠకులకు క్లేశకారిగా ఉండే వేదవాజ్మయాన్ని 
నాలుగు వేదాలుగా విభజించి వ్యాసుడు చిక్కులు లేకుండా చేశాడు. 


కాళిదాసు రఘువంశ ము, కుమారసంభవము, మేఘసందేశము, 
అభిజ్ఞానశాకుంతలము - ఇత్యాది కావ్యాలు వ్రాశాడు. అవి ఉత్తమసాహిత్యలక్షణాలతో 
ఈ లోకంలో (ఇలన్‌) శాశ్వాతంగా నిలిచేలా (కుదుర్కొనన్‌) చేశాడు. 'కాదంబరీ” 
కావ్యరచనంతో జగద్విఖ్యాతుడైన బాణుడు తన కావ్యాల్లో రసానుకూల శైలీవ్యాహారాలకు 
అగ్రపాధాన్యం ఇచ్చాడు. అందుచేతనే 'కాదంబరీ రసజ్ఞానామాహారోపి న రోచతే” అనే 
ఆర్యోక్తి ఏర్పడింది. 

నన్నయ్యకు పూర్వం తెలుగుకవిత్వం ఉన్నా, సమగ్రమైన తెలుగుకావ్యాలు దొరకలేదు. 


నన్నయ్యగారి ఆంధ్రమహాభారతభాగమే తెలుగులో ఆదికావ్యం. కాబట్టి ఆంధ్రకవిత్వాన్ని 
ప్రకాశింపజేసిన వాడు (వెలుంగంగంజేసె) నన్నయ్య అని చెప్పవచ్చు. నాటకీయతను 
సాధించడానికి పాత్రల స్వభావాలకు (జాతులు), స్వభావోక్తులకు (జాతులు) తన కావ్యాల్లో 
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వర్ణన రత్నాకరము-౨ 


ప్రముఖస్థానం (ఇరవు) కల్పించిన కవి (కృతిపరుడు) తిక్కన అని గ్రహించాలి. కృతి అంటే 
యజ్ఞమనికూడా. తిక్కన్నగారు - సోమయాజి. శ్రీనాథుడు నిండుయౌవనంలో శ్రీహర్షుని 
నైషధకావ్యాన్ని * శృంగారనైషధము” అనే పేరుతో ఆంధ్రీకరించాడు. శృంగారరసమంటే 
ఏమిటో తెలుగుపాఠకులకు తెలియపరిచాడు. 


అల్లసాని పెద్దన “ఆంధ్రకవితాపితామహుడు*. ఆయన వ్రాసిన తెలుగు ప్రబంధం 
మనుచరిత్రము. 'అల్లసానివాని యల్లిక జిగిబిగి” అనే ప్రసిద్ధి ఉంది. కవితారచనలో శయ్యా 
(పదమైత్రి) సౌభాగ్యాన్ని కల్పించిన మహాకవి పెద్దన. ఒక పదం స్థానంలో అదే అర్థమిచ్చే 
మరోపదం ప్రయోగించడానికి అవకాశంలేని విధంగా చేసిన రచనలోని పదమైత్రిని శయ్య 
అంటారు. 


వాల్మీకి, వ్యాసుడు, కాళిదాసు, బాణుడు - అనే సంస్కృతకవులు నన్నయ, తిక్కన, 
శ్రీనాథుడు, అల్లసాని పెద్దన - అనే తెలుగుకవులు ఈ పద్యంలో ప్రశంసితులౌతున్నారు. 
వీరందరినీ సాటిలేని భక్తితో అవగాహన చేసుకున్నవాణ్ని కనక (అరసి) వీరిని భజిస్తున్నాను, 
ప్రార్థిస్తున్నాను, స్తుతిస్తున్నాను - అన్నాడు. 
kkk 
19. సీ. _ వాక్యనిర్జితశేషవాల్మీకి వాల్మీకి 
హరిభక్తియుక్తి ధీవ్యాసు వ్యాసు 
ఘనభావ కాళిదాసును గాళిదాసును 
జారుమాధుర్యవాచోరు జోరు 
దివిజేంద్ర ధనదవైభవ భూతి భవభూతి 
ధర్మబుద్ధి నవీనదండి దండి 
గవితాభ్రహృష్టమాధవమయూరు మయూరు 
భాసురాకృతిపుష్పబాణు బాణు 
తే.గీ. మానితాచారమధితాసమాఘు మాఘు 
ధ్యానబద్దమురారి మురారి గాత్ర 
పటువిభారవి భారవి బ్రస్తుతింతు 
సర్వశబ్లార్థ విజ్ఞాన సరణికొణకు 
వింశతి, 1-10 
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అన్వయం: వాక్య - నిర్ణిత - శేష - వాల్మీకిన్‌ + వాల్మీకిన్‌, హరి - భక్తి - యుక్తి - ధీ - 
వ్యాసున్‌ + వ్యాసున్‌, ఘన - భావ - కాళి - దాసును - కాళిదాసును, చారు - మాధుర్య - 
వాచా + ఉరున్‌ - చోరున్‌, దివిజ + ఇంద్ర - ధనద - వైభవ - భూతిన్‌ - భవభూతిన్‌, ధర్మ 
- బుద్ధి - నవీన - దండిన్‌ - దండిన్‌, కవితా + అభ్ర - హృష్ట - మాధవ - మయూరున్‌ 
- మయూరున్‌, భాసుర + ఆకృతి - పుష్పబాణున్‌ - బాణున్‌, మానిత + ఆచార - మథిత 
+ అసమ + అఘున్‌ - మాఘున్‌, ధ్యాన - బద్ధ - మురారిన్‌ (ముర+అరిన్‌) - మురారిన్‌, 
గాత్ర - పటు - విభా - రవిన్‌ - భారవిన్‌, సర్వ - శబ్ద + అర్థ - విజ్ఞాన - సరణికొజకున్‌ 
- ప్రస్తుతింతున్‌. 

వ్యాఖ్య: శేషుడు అనే పేరుగల్లిన సర్పం (శేషవాల్మీకి) అంటే ఆదిశేషుడు. మహావాగ్శి. 
రామాయణకర్త వాల్మీకిమహర్షి వాక్యవిరచనంలో  ఆదిశేషుడినే జయిస్తాడు. 
పురాణేతిహాసాలను ఎన్నింటినో అందించిన వ్యాసుడు బుద్ధి విషయంలో చాలా 
విశాలమైనవాడు (ధీ-వ్యాసుడు). అతని బుద్ధి త్రిమూర్హ్యాత్మకమైన దైవం (హరి) మీది 
భక్తితో సంపన్నమైనది. కాళిదాసమహాకవి ఉదాత్తమైన హృదయంతో (ఘనభావ) పార్వతికి 
భక్తుడైనవాడు (కాళియొక్క దాసు). (లేదా) హృదయంలో కాళిని ప్రతిష్టించుకొన్న భక్తుడు - 
అని చెప్పవచ్చు. సుందరమైన (చారు), తియ్యదనంతో (మాధుర్య) కూడిన వాక్కు (వాచా) 
విషయంలో గొప్పవాడు (ఉరు) ద్విచోరమహాకవి (వాక్‌-వాచా శ బ్లాలు పర్యాయాలు). 
వైభవానికి దేవేంద్రుడు, సంపదకు కుబేరుడు ప్రసిద్ధులు. దేవేంద్రవైభవం (దివిజేంద్ర - 
వైభవ), కుబేరసంపద (ధనద - భూతి) భవభూతికున్నాయి. భవభూతి కన్యాకుబ్దరాజు 
యశోవర్మ ఆస్థానంలోనివాడంటారు. 


“దివిజేంద్ర, ధనద, వైభవ, భూతి” అనే సమాసానికి దివిజేంద్రవైభవ, ధనదభూతి - 
అని యథాసంఖ్యాన్వయం చేయడం క్రమాలంకారం. 


యముడు (దండధరుడు) ధర్మరాజు. ధర్మబుద్ధిని కలిగియుండే విషయంలో మరో 
దండధరుడు (నవీన దండి) దండిమహాకవి. కవిత్వమనే మేఘాన్ని (కవితాభ్ర) చూచి, 
మురిసిపోయే (హృష్ట) వసంతకాలపు / వేసవికాలపు నెమలి = మాధవ మయూరుడైనవాడు 
- మయూరుడు. సూర్యశతక రచయిత మయూరకవి. బాణకవి మన్మథాకారుడు (ఆకృతి- 
పుష్పబాణుడు). మన్మథునిలా భాసురంగా ఉంటాడు. మాఘకవి తన ధర్మబద్ధమైన 
ప్రవర్తనంతో (మానితాచార) తొలగించుకున్న (మధిత) మహాపాపాలు కలవాడు 
(అసమ + అఘున్‌). అనర్హరాఘవం వ్రాసిన మురారికవి విష్ణు(మురారి) ధ్యానతత్పరుడు. 
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వర్ణన రత్నాకరము-౨ 


ధ్యానంతో మురారిని బంధించుకున్నవాడని. భారవి మహాకవి ఉజ్వల దేహకాంతిని (గాత్ర- 
పటు-విభా) చూసే సూర్యుడు (రవి) అనిపిస్తాడు. విశేషణ విశేష్యాలన్నీ ద్వితీయాంతాలే. 
వీరినందరినీ ప్రస్తుతింతున్‌ అన్నది ముగింపు. 

హంసవింశతికర్త అయ్యలరాజు నారాయణామాత్యుడు వాల్మీకిని, వ్యాసు 
కాళిదాసును, చోరకవిని, భవభూతిని, దండిని, మయూరుణ్ణి, బాణకవిని, మాఘు 
మురారిని, భారవిని సమస్త శబ్దార్థవిజ్ఞానంకోసం ప్రశంసిస్తున్నాడు. 


ణి 
ణి 


వాల్మీకి - వాల్మీకి, వ్యాసు - వ్యాసు, కాళిదాసు - కాళిదాసు, వాచోరు - చోరు, 
భవభూతి - భవభూతి - ఇత్యాదులందు అనేక స్వరవ్యంజనసంఘం ఒకమారు అఆవృత్తం 
కావడంచేత 'ఛేకానుప్రాసము” అనే శబ్దాలంకారమేర్పడింది. 
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20. సీ, పదపదార్థ జ్ఞానభాషావిధానముల్‌ 

వ్యంగ్యనానావస్తు వర్ణనములు 

బహువిధాలంకారభావక్రమంబులు 
శబ్దప్రయోగరసజ్ఞతలును 

ఛందోవి శేషలక్షణలక్ష్యభేదముల్‌ 
కవిసమయము చమత్కారములును 

గ్రహశత్రు మిత్రవర్ణ గ్రహఫలములు 
రీతిశయ్యాపాకనీతివిధులు 


తే.గీ. గద్యపద్యచతుర్శద్ర ఖడ్గ చక్ర 
మురజ గోమూత్రికా నాగముఖ్యబంధ 
కావ్యరచనలు నెటీ(గిన ఘనుల నాది 
కవుల నఖినుతి. జేసి తత్క్మరుణమెజసి 
వైళ్యవురాణము, 1-13 


అన్వయం: పద - పద + అర్థ = జ్ఞాన - భాషా - విధానముల్‌ - వ్యంగ్య - నానా వస్తు 
వ వర్ణనములు, బహువిధ + అలంకార - భావ - క్రమంబులు - శబ్ద - ప్రయోగ - 
రసజ్ఞతలును - ఛందస్‌ + విశేష - లక్షణ - లక్ష్య - భేదముల్‌ - కవిసమయము - 
చమత్క్మారములును - గ్రహ శత్రు - మిత్ర - వర్ణ - గ్రహఫలములు - రీతి - శయ్యా 
- పాక - నీతివిధులు - గద్య - పద్య - చతుర్భద్ర - ఖడ్డ - చక్ర - మురజ - గోమూత్రికా 
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- నాగ - ముఖ్య - బంధకావ్య - రచనలున్‌ - ఎజింగిన - ఘనులను - ఆదికవులను - 
అభినుతిన్‌ + చేసి - తత్‌ కరుణన్‌ - మెజసి. 


వ్యాఖ్య: నస శబ్లో, నసన్యాయో, న సా విద్యా, న సా కళా 
జాయతే యన్న కావ్యాంగమహో భారో మహాన్‌ కవేః' 


కావ్యాంగం కానిదంటూ ఏదీఉండదు కాబట్టి కవికి సకలవిషయాలూ తెలిసి ఉండాలి. 
అటు సంస్కృతకవులు గానీ, ఇటు తెలుగుకవులు గానీ బహుముఖపరిజ్ఞానులు. 
వారివిజ్ఞానవైవిధ్యాన్ని ఇలా పేర్కొంటున్నాడు వైశ్యపురాణకర్త. 


1. పదస్వరూపం తెలియడం. 2. ఆ పదాల అర్థాలు (పదార్థాలు) తెలియడం. 
3. శబ్ద ప్రయోగాలు (భాషావిధానముల్‌) తెలియడం. 4. కావ్యశరీరంలో ఆత్మగా 
వెలిగే వ్యంగ్యార్థం గురించి తెలియడం. 5. కావ్యం - ప్రపంచానికి అద్దంపట్టాలి కాబట్టి 
ప్రపంచంలో ఉండే వివిధ వస్తువుల్ని వర్ణించడం (నానావస్తువర్ణన) తెలియడం. 
6. అనుప్రాసాది శబ్దాలంకారాలు, ఉపమాది అర్జాలంకారాలు తెలియడం. 7. స్థాయిభావం, 
ఆలంబనవిభావం, ఉద్దీపనవిభావం, అనుభావం, సాత్త్వికభావం - మొదలైన రసోతృత్తికి 
సంబంధించిన అంశాల గురించి (భావక్రమంబులు) తెలియడం. 8. శబ్ద ప్రయోగంలో 
రససిద్ధి - రసికతల గురించి తెలియడం. 9. యతి, ప్రాస, వివిధపద్యాలు - మొదలైన వాటికి 
సంబంధించిన ఛందశ్శాస్తలక్షణాలు, లక్ష్యాలు తెలియడం. 10. కవితాలోకంలో కొన్ని 
సంప్రదాయాలుంటాయి. వాటిని 'కవిసమయాలు” అంటారు. లోక-శాస్త్రవిరుద్దాలే అయినా 
ఇవి కావ్యలోకంలో స్థిరపడినవి. ఇవి తెలియడం. 11. ఆహ్లాదకరమైన సాహితీచమత్మారాలు 
తెలియడం. 12. అక్షరాలకు గ్రహాలు శాస్త్రనిర్దిషమై ఉంటాయి. వకారానికి గ్రహం 
చంద్రుడు. నకార గ్రహం గురుడు. చంద్రుడు, గురుడు మిత్రులుకాబట్టి వకారనకారాలకు 
అక్షరగహకూటం ఉపపన్నమౌతుంది. అక్షరగ్రహాలు శత్రువులైనపుడు అక్షరగ్రహకూటం 
అనుపపన్నమౌతుంది. అక్షరగ్రహాలనుబట్టి శుభాశుభాలు ఫలములౌతాయి. అక్షరాలకు 
రంగులు (వర్ణ) కూడా శాస్త్రనిర్దిష్టం. వాటినిబట్టి కూడా శుభ, అశుభ ఫలితాలుంటాయి. 
ఈ అంశాలలో జ్ఞానం కలిగి ఉండడం. 13. వైదర్శి, గౌడి, పాంచాలి - ఇత్యాది రీతుల్ని 
గురించి తెలియడం. 14. రచనలో పదాలమధ్య ఉండే మైత్రిని (శయ్య) గురించి తెలియడం. 
15. ద్రాక్షాపాకము - మొదలైన భావపాకాలను గురించి తెలియడం. 16. కావ్యం 
ఉపదేశకం కూడా కావాలి కాబట్టి నీతులు, ధర్మాలు తెలియడం. 17. గద్యరచనకూ, 
పద్యరచనకూ సంబంధించిన పరిజ్ఞానం. 18. చతుర్భద్రము, ఖడ్గము, చక్రము, మురజము, 
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వర్ణన రత్నాకరము-౨ 


గోమూత్రిక , నాగము - మొదలైన పేర్లతో బంధకవితారచనలుంటాయి. ఖడ్గం, చక్రం, 
పద్మం, నాగం - మొదలైన ఆకారాలు వచ్చేవిధంగా అక్షరాల్ని కూర్చడం బంధకవిత్వంలో 
కన్పిస్తుంది. బంధకవిత్వం చిత్రకవిత్వంలో ఒక భేదం. ఇవి తెలియడం. 


ఇన్ని విధాలుగా బహుముఖపరిజ్ఞానంతో మహామహులై నిలుస్తున్న పూర్వ కవులను 
వైశ్యపురాణకావ్యకర్త ప్రశంసిస్తున్నాడు. వారి కరుణతో మెరసి కావ్యరచన చేస్తున్నానన్నాడు. 
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బై 


శబ్దశాసను శబ్దశాసనుండని కుండ 
లీంద్రుని మొగి గుండలీంద్రుండనియు 
శ్రీనాథకవిచంద్రు శ్రీనాథుండని భాస్క 
రునిందగ భాస్కరుడనియు, రంగ 
నాథుని శ్రీరంగనాథుండనియు మల్లి 
కార్డును లలి మల్లికార్డునుందని 
రామభద్రకవిని రామభద్రుండని 
సోమకవీంద్రుని సోముందనియు 


తే.గీ. నవని బెద్దన్నం బెద్దని యలరు ధూర్హ 
టికవి ధూర్జటియని యనంతకవి నల య 
నంతుండని యమ్మహాత్ముల నెంతు మదిని 
నేంబలుకు కబ్బ మవనిపై నెగడుకొబికు 
ఓఘవలీవరిణయము, 1-16 


అన్వయం: శబ్దశాసనున్‌ - శబ్దశాసనుండు + అని - కుండలి + ఇంద్రునిన్‌ - మొగిన్‌ 
- కుండలి + ఇంద్రుడు + అనియున్‌ - శ్రీనాథ - కవిచంద్రున్‌ - శ్రీనాథుడు + అని - 
భాస్కరునిన్‌ - తగన్‌ - భాస్కరుండు + అనియున్‌ - రంగనాథునిన్‌ - శ్రీరంగనాథుండు 
+ అనియున్‌ - మల్లికార్డునున్‌ - లలిన్‌ - మల్లికార్జునుడు + అని - రామభద్ర - కవిని - 
రామభద్రుండు + అని - సోమ - కవి + ఇంద్రునిన్‌ - సోముడు + అనియున్‌ - అవనిన్‌ 
- పెద్దన్నన్‌ - పెద్ద + అని - అలరు - ధూర్జటి - కవిన్‌ - ధూర్జటి - అని - అనంత - 
కవిన్‌ - అల - అనంతుండు + అని - ఆ + మహాత్ములన్‌ (మహత్‌ + ఆత్ములన్‌) - నేన్‌ 
- పలుకు - కబ్బము + అవనిపైన్‌ - నెగడుకొజకున్‌ - మదిని - ఎంతున్‌. 
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వ్యాఖ్య: “ఓఘవతీపరిణయి కావ్యకర్త తన కావ్యం లోకంలో సుప్రసిద్ధం కావాలని 
ఆశిస్తున్నాడు. అందుకోసం మహాత్ములైన పూర్వకవుల దివ్యానుగహం పొందడానికి 
వారిని దేవతామూర్తులుగా ధ్యానిస్తున్నాడు. అతని భావనలో నన్నయ ('శబ్దశాసని 
బిరుదాంకితుడు) బ్రహ్మ (శబ్దశాసనుండు) అయ్యాడు. కుండలేష్టి చేసి కుండలధారియైన 
తిక్కన సోమయాజి (కుండలీంద్రుడు) ఆదిశేషుడు (కుండలీంద్రుడు) అయ్యాడు. శ్రీనాథకవి 
విష్ణుమూర్తి (శ్రీనాథుడు) అయ్యాడు. హుళక్కి భాస్కరకవి - సూర్యుడు (భాస్కరుండు) 
అయ్యాడు. రంగనాథరామాయణకర్త రంగనాథుడు శ్రీరంగనాథస్వామి అయ్యాడు. 
పండితారాధ్యుల మల్లికార్జునుడు శ్రీశైలమల్లికార్డునస్వామి అయ్యాడు. అయ్యలరాజు 
రామభద్రుడు శ్రీరామచంద్రుడు అయ్యాడు. నాచన సోమనాథుడు - చంద్రుడు (సోముడు) 
అయ్యాడు. అల్లసాని పెద్దన పితృదేవత అయ్యాడు. ధూర్జటికవి - శివుడు (ధూర్జటి) 
అయ్యాడు. భోజరాజీయకావ్యకర్త అనంతామాత్యుడు ఆదిశేషుడు (అనంతుడు) అయ్యాడు. 
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22, రామలీలాభివర్ణన నించె నెవ్వాండు 
దగ ధర్మగుణలీలం దాల్చె నెవ్వం 
డొగి సత్కళారుచి నొప్పారె నెవ్వాండు 
విజయాగ్రజఖ్యాతి వెలసె నెవ్వం 
దార్యానుకూలుందై యలరారె నెవ్వాండు 
ప్రథితక్షమావాప్తిం బరగె నెవ్వం 
డర్భసంగ్రహణ క్రియల మీజి నెవ్వాండు 
ఘనవిభమముంగాంచి దనరు నెవ్వం 


తే.గి. డట్టి భాస్కర భాను సోమాఖ్య భీమ 
సూరి శంకర శ్రీనాథ చోరకవి మ 
యూరులను సారవచనప్రచారులను సు 
ధీరుల నుదారులను భక్తిమీఅం దలతు 
కనిచకోరచంద్రోదయము, 1. 


అన్వయం: ఏ + వాండు - రామ - లీలా + అభఖివర్ణనన్‌ - నించెన్‌ - అట్టి - భాస్కరున్‌, 
ఎవ్వండు - తగన్‌ - ధర్మ - గుణలీలన్‌ - తాల్చెన్‌ - అట్టి - భానున్‌, ఏ + వాడు - 
ఒగిన్‌ - సత్‌ కళా - రుచిన్‌ - ఒప్పాంన్‌ - అట్టి - సోమ + ఆఖ్యున్‌, ఎవ్వండు - విజయ 


అబ్బిరెడ్డి పేరయ్యనాయుడు 35 


వర్ణన రత్నాకరము-౨ 


+ అగ్రజ - ఖ్యాతిన్‌ - వెలసెన్‌ - అట్టి - భీమ - సూరిన్‌, ఏ + వాడు - ఆర్య/ ఆర్యా 
+ అనుకూలుండు + ఐ - అలరారెన్‌ - అట్టి - శంకరున్‌, ఎవ్వండు - ప్రథిత - క్షమా + 
అవాప్తిన్‌ - పరగెన్‌ - అట్టి వ శ్రీనాథున్‌, ఏ + వాండు - అర్థ - సంగ్రహణ - క్రియలన్‌ 
- మీటెన్‌ - అట్టి - చోర - కవిన్‌, ఎవ్వండు - ఘన - విభమమున్‌ - కాంచి - తనరున్‌ 
- అట్టి - మయూరులను, (సామూహిక బహుత్వం) సార - వచన - ప్రచారులను - 
సుధీరులన్‌ - ఉదారులను - భక్తి - మీజన్‌ - తలంతున్‌. 


వ్యాఖ్య: 1. రామాయణరచనతో రామలీలావర్ణన చేసిన కవి హుళక్కి భాస్కరుడు 2. 
నీతుల్ని ఉపదేశించే (ధర్మగుణ) పంచతంత్రకావ్యాన్ని వ్రాసిన కవి భానుడు (ఎవరో). 3. 
కవితాకళాప్రకాశంతో (సత్మళారుచిన్‌) 'సాహిత్యరసపోషణుననిగా, “నవీనగుణసనాథుని'గా, 
“సంవిధానచక్రవర్తిగా వాసికెక్కిన కవి ఉత్తరహరివంశకావ్యకర్త నాచనసోమనాథుడు. 
4. విజయ ప్రసిద్ధితో (విజయాగ్రజఖ్యాతి) విరాజిల్లిన కవి వేములవాడ భీమన. 
“శాపానుగ్రహపటువును, రాపాడెడి కవులనెత్తి అంపంబనంగా, భూపాలసభలంబూజ్యుడ.... 
*, “వేములవాడ భీమకవివీరుని తిట్టును అిత్తవోవునే' - ఇత్యాది చాటుపద్యపాదాలు 
విజయవంతమైన భీమన వీరవిహారానికి సూచకాలు. 5. సత్యం గొప్పతనాన్ని చాటి చెప్పే 
“హరిశ్చంద్రోపాఖ్యాని కావ్యం వ్రాయడంద్వారా ధర్మపరులైన సజ్జనులకు (ఆర్య) హితుడు 
(అనుకూలుండు) అయినవాడు శంకరకవి 6. రెడ్డిరాజుల చరిత్రయే శ్రీనాథుని చరిత్ర, 
శ్రీనాథుని చరిత్రయే రెడ్డిరాజులచరిత్ర” అనుకొనేటంతగా ఆంధ్రదేశంలో ప్రసిద్దుడైన 
(ప్రథితక్షమావాప్తిన్‌) కవి శ్రీనాథుడు. 7. అల్పపదాలతో అనల్పార్జాన్ని సమర్పించే 
“అర్థసంగ్రహ” గుణంతో సాహిత్యరచన చేసిన - కవి చోరుడు. 8. సూర్యానుగ్రహ 
సంపాదకంగా సూర్యశతకం వ్రాసిన మయూరుడు కుష్టరోగంనుంచి విముక్తుడయ్యాడు. 
శారీరకసౌష్టవాన్ని (ఘన విభ్రమము) పొందాడు. వీరందరూ సారవంతమైన వాక్ష్రచారం 
కలవారే. ధీరులే. పండితులచేత ప్రశంసలు (సుధీ + ఈర) అందుకొన్నవారే. ఉదారులే. 
అందరినీ భక్తితో తలపోస్తానన్నాడు ఈ కవి. 


ఇంతవరకూ పేర్కొన్నవి ప్రకృతార్థాలు. శబ్దశక్తివల్ల ధ్వనించే అర్జాంతరాలు ఈ 
పద్యాన్ని చమత్మారావహం చేస్తున్నాయి. వాటిని ఈ క్రిందివిధంగా గ్రహించవచ్చు. 
1. _ లోకాన్ని మనోహరమైన (రామ) విలాస (లీలా) వర్ణనలతో నించేవాడు సూర్యుడు 
(భాస్కరుడు). లేదా - లోకాన్ని తెల్లని (రామ) ఆకార (లీలా) వర్ణనంతో నించేవాడు 
సూర్యుడు - అని ధ్వన్యర్థం కావచ్చు. సూర్యోదయంతో లోకం తెల్లవారడం అందరికీ 
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23. 


కవిస్తుతి 


తెలిసిందే. (వర్ణములు కలది = వర్ణనము. మతుబర్థకం-న-కావచ్చు. లోమాది 
పామాది పిచ్చాదిభ్యశృనేలచః) 

వేదాది విహితకృత్యాలకు (ధర్మగుణలీల) సాక్షియైన సూర్యుడు (భానుడు) - అని 
అప్రకృతమయిన ధ్వన్యర్థం. 

షోడశకళాకాంతులతో (సత్మళారుచిన్‌) విలసిల్లే (ఒప్పారు) చంద్రుడు (సోముండు) 
- అని అర్థాంతరం స్ఫురిస్తోంది. 


అర్జునుడికి అన్న (విజయాగ్రజ) అనే విఖ్యాతితో అలరారే భీముడు (భీమసూరి) - 
అని అర్థ్జాంతరస్ఫూర్తి. 

ఈశ్వరుడు _ (శంకరుండు) పార్వతికి (ఆర్యా) ఇష్టుడు, ప్రేమాస్పదుడు 
(అనుకూలుండు) - అని వ్యంగ్యార్థం. 

హిరణ్యాక్షుడు భూమిని చాపచుట్టగా చుట్టి సముద్రంలో ముంచాడు. శ్రీమహావిష్ణువు 
(శ్రీనాథుడు) వరాహావతారంతో భూమండలాన్ని ఉద్ధరించి భూమిప్రాప్తిని 
(క్షమావాప్తి) కలిగించాడు - అని ధ్వన్యర్థం. 


దొంగ (చోరుడు) ఇతరుల సంపదల్ని (అర్థ) దొంగిలించే పనుల్లో 
(సంగ్రహణక్రియలన్‌) తిరుగుతుంటాడు - అని ధ్వన్యర్థం. 


నెమలి (మయూర) మేఘసౌందర్యాన్ని (ఘనవిభ్రమమున్‌) చూచి పరమానంద 
పడుతుంది - అని ధ్వన్యర్థం. 


kkk 


చం. కవులు రచించు గ్రంథములు గన్గాని తద్గుణముల్‌ సభన్మహా 
రవమున నేర్పరించి యపరాధములున్న గుణంబుగా గ్రహిం 
చి వనధిజాతచంద్రవిషశేఖరభోగ్య పదార్ధశోభియౌ 
శివుని గతిం జెలంగు కవిశేఖరులం గొనియాడంగాం దగున్‌ 
భారవవురాణము, Ts 


అన్వయం: కవులు - రచించు - గ్రంథములు - కన్గాని - తత్‌ + గుణముల్‌ - సభన్‌ 
- మహత్‌ + రవమునన్‌ - ఏర్పరించి - అపరాధములు + ఉన్నన్‌ - గుణంబుగాన్‌ - 
గ్రహించి - వనధి - జాత - చంద్ర - విష - శేఖర - భోగ్య - పద + అర్థ - శోభి - జె 
- శివునిగతిన్‌ - చెలంగు - కవిశేఖరులన్‌ - కొనియాడంగాన్‌ - తగున్‌. 
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వ్యాఖ్య: దేవతలు, రాక్షసులు క్షీరసాగరాన్ని మధించినప్పుడు లక్ష్మి, చంద్రుడు, కామధేనువు, 
చింతామణి, అమృతం, విషం - ఇత్యాదులు సముద్రంనుంచి పుట్టాయి (వనధిజాత). 
వాటిలో చంద్రుణ్ణి శివుడు శిరోభూషణంగా (శేఖర) చేసికొన్నాడు. ఆస్వాదించరాని 
విషాన్ని ఆస్వాదయోగ్యంగా (భోగ్యపదార్ధ) భావించి త్రాగాడు. అమృతకరుడైన చంద్రుణ్ణి 
శిరసావహించడమే కాక, దోషభూయిష్టమైన విషాన్ని గుణవంతంగా స్వీకరించిన 
శివునిలాంటి సహృదయపండితులు (కవిశేఖరులు) కొందరుంటారు. వారు కవుల కావ్యాలు 
(గ్రంథములు) ఆసక్తితో పఠిస్తారు. తాము గుర్తించిన కావ్యగుణాల్ని సభలలో పదిమందికీ 
వివరించి చెబుతారు. దోషాలుంటే అదేపనిగా అధిక్షేపించకుండా, గుణాలుగా గ్రహిస్తారు. 
కవుల కావ్యాలపట్ల అంత సహృదయంతో వ్యవహరించే పండితులు ప్రశంసనీయులు - 
అంటున్నాడు ఈ భార్గవ పురాణకర్త. 

“వనధిజాత చంద్ర విష శేఖర భోగ్యపదార్థశోభి' అనే సమాసాన్ని వనధిజాతచంద్రుడు 
శేఖరమనీ, వనధిజాతవిషం భోగ్యపదార్థమనీ అన్వయించడంలో క్రమాలంకారం ఉంది. 
సహృదయపండితులు శివునివంటివారనడంలో ఉపమాలంకారం. 


విశేషాలు: గుణదోషా బుధో గృహ్హన్నిందుక్ష్వేళావివేశ్వరః 
శిరసా శ్లాఘతే పూర్వం, పరం కంఠే నియచ్చతి 
ఈ కాళిదాసు శ్లోకం ప్రేరణగా అవతరించిన పద్యమిది. 
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24. శా. _ వ్యంగ్యాలంకృతి వృత్తిరీతిగుణశయ్యాపాకనానాభిదా 
భంగ్యావిద్ధమనోజ్ఞవాక్యము నదభ్రప్రజ్ఞ వీక్షించి న 
మాంగ్యాసమ్మితమౌనటంచు రసయోగ్యత్వంబుచే దోషవై 
సంగ్యంబొప్పెడు సత్మవీశ్వరులకున్‌ సన్మానమున్‌ జేసెదన్‌ 

శ్రీరంగమావోత్కము, నల్లా. చం. నృ. 1. 
అన్వయం: వ్యంగ్య + అలంకృతి - వృత్తి - రీతి - గుణ - శయ్యా - పాక - నానా - 
అభిదా - భంగీ + ఆవిద్ధ - మనోజ్ఞ - వాక్యమున్‌ - అదభ్ర - ప్రజ్ఞన్‌ - వీక్షించి - నమ్రాంగీ 

(నమ + అంగీ) +ఆసమ్మితము + జెను + అటు + అంచున్‌ - రసయోగ్యత్వంబుచేన్‌ - 

దోష - వైసంగ్యంబు + ఒప్పెడు - సత్‌ కవి + ఈశ్వరులకున్‌ - సన్మానమున్‌ - చేసెదన్‌. 
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వ్యాఖ్య: పదాలకు అర్థబోధక శక్తి ఉంటుంది. ఆ శక్తి - అభిద, లక్షణ, వ్యంజన - 
అని మూడు విధాలు. అభిదాశక్తిచే చెప్పబడే అర్ధం వాచ్యం. లక్షణాశక్తిచే సిద్ధించే 
అర్థం లక్ష్యం. వ్యంజనాశక్తిచే వ్యక్తమయ్యే అర్థం వ్యంగ్యం. ఒక రచనకు సౌందర్యం 
శబ్దంవల్ల సిద్ధిస్తే శబ్దాలంకారమనీ, అర్థంవల్ల సిద్ధిస్తే అర్జాలంకారమనీ చెప్పవచ్చు. 
అనుప్రాసాదులు శబ్దాలంకృతులు. ఉపమాదులు అర్జాలంకృతులు. “వృత్తి” అంటే 
రసానుకూలవస్తువర్ణనం. కైశికి, ఆరభటి, సాత్త్వతి, భారతి - అని వృత్తి నాలుగువిధాలు. 
కోమలార్థ వర్ణనం కైశికీవృత్తి. ఉద్దతార్థవర్ణనం ఆరభటీవృత్తి. ఈషత్‌ ప్రొఢార్థ వర్ణనం 
సాత్త్వతీవృత్తి. ఈషత్‌ కోమలార్ధవర్ణనం భారతీవృత్తి. శృంగార, కరుణ రసాలకు కైశికి 
- రౌద్ర బీభత్సాలకు ఆరభటి - హాస్య, శాంత, అద్భుత రసాలకు సాత్త్వతి - వీర, 
భయానక రసాలకు భారతి సముచితవృత్తులౌతాయి. వృత్తులు సాక్షాద్‌ రసోపస్కారకాలు. 
రీతి” అనేది గుణసమష్టిరూపం. రచనానిష్టం. వైదర్శి, గౌడి, పాంచాలి - అని రీతి 
మూడువిధాలు. కోమలపదరచనలో  వైదర్శీరీతి, పరుషపదఘటితరచనలో గౌడీరీతి, 
మృదుపరుషపదాత్మకరచనలో పాంచాలీరీతి ఉంటుంది. రీతులు వృత్తుల అభివ్యక్తికి 
తోడృడతాయి. ఇవి పరంపరగా రసోపస్కారకాలు. శ్లేషము, ప్రసాదము, మాధుర్యము, 
సౌకుమార్యము, సమత, అర్థవ్యక్తి (అర్థదీపనము), ఉదారత (బెదార్యము), కాంతి, ఓజస్సు, 
సమాధి - అనేవి కావ్యగుణాలు. ఇవి కావ్యశోభాకారకాలు. గుణాలు కావ్యానికి అత్యంతావ 
శ్యకం. రచనలో పదాలమధ్య ఉండే మైత్రిని శయ్య] అంటారు. పదాలు ఒకదానితో ఒకటి 
పొంది పొసగిఉన్నప్పుడే శయ్య సిద్ధిస్తుంది. పాకము అర్థానికి (భావానికి) సంబంధించినది. 
ద్రాక్షాపాకము, నారికేళపాకము, కదళీపాకము - అని పాకము మూడువిధాలు. ఎటువంటి 
బుద్ధి ప్రయత్నం అవసరం లేకుండా తెలియదగిన అర్థవిశేషం ద్రాక్షాపాకం. అధికబుద్ధి 
ప్రయత్నంతో తెలియదగిన అర్థవిశేషం కదళీపాకం. 


ఇంతవరకూ చెప్పిన వ్యంగ్యం, అలంకారం, వృత్తి, రీతి, గుణం, శయ్య, 
పాకం మొదలైన సాహిత్యలక్షణవిశేషాలతో కావ్యం (వాక్యం) మనోహరం జెతుంది. 
వేదశాస్తాలను ప్రభు సమ్మితాలుగా ఇతిహాసపురాణాలను మిత్రసమ్మితాలుగా, కావ్యాలను 
కాంతాసమ్మితాలుగా పెద్దలు పేర్కొంటున్నారు. హృదయరంజకమైన భార్యావచనంలా 
కావ్యం ఆకట్టుకొంటుంది కాబట్టి కావ్యాన్ని కాంతా (నమ్రాంగీ) సమ్మితమన్నారు. 
“వాక్యం రసాత్మకం కావ్యమ్‌”, “తదదోషా శబ్బార్జా సగుణావనలంకృతీ పునః క్వాపి” 
మొదలైన సాహిత్యలక్షణశాస్త్రవచనాలకు విధేయంగా, రసాత్మకత్వం (రసయోగ్యత్వం), 
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దోషరహితత్వం (దోషవైసంగ్యం) సిద్ధించేలా కావ్యరచనచేసిన సుకవులపట్ల కట్టా 
వరదరాజు గౌరవం ప్రకటిస్తున్నాడు. 


Kk 


25. సీ.  వల్మీకజ వ్యాసవాగభ్రగంగామ 

హోర్మిమాలికలలో నోలలాడి 

కాళిదాస మురారి కావ్య నవ్యామృత 
ధారాపరంపరల్‌ దనియంగ్రోలి 

భవభూతిమాఘ భారవి వచోరచనాచ 
మత్కారములకు సమ్మదముంగాంచి 

బాణ మయూర సుబంధు ప్రబంధమ 
రందరసాప్తి కానందమొంది, 


తే.గీ. భాస సౌమిల్ల బిల్లణ ప్రతిభ మెచ్చి, 
సారమతి నన్నయార్యుని, శంభుదాసుం 
దిక్కయజ్వను శ్రీనాథు ధీరుం బెద్ద 
కవిని భీముని సోమ భాస్కరుల(దలంచి 
కృష్ణకల్యాణము, 1 
అన్వయం: వల్మీకజ - వ్యాస - వాక్‌ + అభ్రగంగా - మహత్‌ + ఊర్మిమాలికలలోన్‌ - 
ఓలలాడి, కాళిదాస - మురారి - కావ్య - నవ్య + అమృత - ధారాపరంపరల్‌ - తనియన్‌ 
- క్రోలి, భవభూతి - మాఘ - భారవి - వచస్‌ + రచనా - చమత్కారములకున్‌ - 
సమ్మదమున్‌ - కాంచి, బాణ - మయూర - సుబంధు - ప్రబంధ - మరంద - రస 
+ ఆప్తికిన్‌ + ఆనందము + ఒంది, - భాస - సౌమిల్ల - బిల్హ్లణ - ప్రతిభన్‌ - మెచ్చి, 
సారమతిన్‌ - నన్నయ + ఆర్యునిన్‌ - శంభుదాసున్‌ - తిక్కయజ్వను - శ్రీనాథున్‌ - ధీరున్‌ 
- పెద్ద - కవిని - భీమునిన్‌ - సోమ - భాస్కరులన్‌ - తలంచి. 
వ్యాఖ్య: “కృష్ణకల్యాణ” కృతికర్త సంస్కృతాంధ్రకావ్యాలను ఎన్నింటినో అధ్యయనం 
చేసిన వ్యుత్సన్నుడు. అధ్యయనం వల్ల ఆయా కవులపట్ల ఏర్పడ్డ గౌరవాన్ని ఈ రీతిగా 
ప్రకటిస్తున్నాడు. వాల్మీకి రామాయణం (వల్మీకజ వాక్‌) భారతాదులు (వ్యాసవాక్‌) 
అనే ఆకాశగంగా (అభ్రగంగా) తరంగాల్లో మునిగితేలాడు. కాళిదాస కావ్యామృతాన్ని 
(రఘువంశాదికావ్యరసం), మురారికవీంద్రుని 'అనర్హరాఘవికావ్య సుధను తనివితీరా 
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ఆస్వాదించాడు. భవభూతికావ్యాల్లో “ఉత్తరరామచరిత్రి  కరుణరసాత్మకమైన 
మహోత్తమదృశ్యకావ్యం. మాఘుని “శిశుపాలవధ” బహుసాహిత్యగుణాలకు నెలవైన 
సమగ్రకావ్యం. భారవి “కిరాతార్జునీయం” అర్థగౌరవానికి పేరుమోసింది. ఈ కావ్యాల్లోని 
చమత్మ్కారాలకు సంతోషించాడు. కాదంబరి (బాణప్రబంధం), సూర్యశతకం (మయూర 
ప్రబంధం), వాసవదత్త (సుబంధుని ప్రబంధం) కావ్యాలు చదివి రసానుభూతితో 
పరవశించాడు. _ దృశ్యకావ్యకర్తలలో ఆద్యుడైన భాసమహాకవి, _ కాళిదాసాదులచే 
ప్రశంసితుడైన సౌమిల్లుడు, “విక్రమాంకదేవచరిత్ర' కావ్యకర్త బిల్లణుడు - ప్రదర్శించిన 
ప్రజ్ఞావిశేషాన్ని (ప్రతిభ) మెచ్చుకొన్నాడు. తెలుగులో ఆదికవి - సారమతి - నన్నయ్యను, 
“కవిబ్రహ్మ” తిక్కన్నను, 'శంభుదాసుడు' ఎజ్జన్నను, కవిసార్వభౌముడు” శ్రీనాఢుణ్ణి 
“ఆంధ్రకవితాపితామహుడు'” అల్లసాని పెద్దన్నను, వేములవాడ భీమకవిని, నాచన 
సోమనాథుణ్ణి, హుళక్కి భాస్మరకవిని 'కృష్ణకల్యాణ' కర్త స్మరిస్తున్నాడు. 
న. 


26. సీ. ప్రకటతరాహీనపద ధురంధరుందైన 
యనఘు వల్మీకజాతుని భజింతు 
వరశక్తిజాత విస్ఫురితతేజః పరా 
శరసముదృవున కంజలి యొనర్హు 
లాలితాత్యుపమోజ్ఞ్వలాలంక్రియాభి వ 
ర్లితకాళిదాస ధీనిధి( దలంతు 
రహి సకలార్థ గౌరవపారదర్శితా 
తత భారవికి నమస్కృతు లొనర్హు 


తే. గీ. జితవిమతబాణు బుధజనహితమయూరు, 
ఘనుని దుర్వచోపహృతిదండిని నితాంత 
కలితభవభూతి సుగుణమాఘులం. దలంతు 
సూరిని మురారిని భజింతు సొంపుమీఅ 
కృష్ణథూపాలీయము, 7. 


అన్వయం: ప్రకటతర + అహీన (అహీన, అహి + ఇన) - పద - ధురంధరుండు + ఐన 
- అనఘున్‌ - వల్మీకజాతునిన్‌ - భజింతున్‌, వర - శక్తి - జాత - విస్ఫురిత - తేజస్‌ + 
పరాశరసముదృవునకున్‌ + అంజలి + ఒనర్లున్‌, లాలిత + అతి + ఉపమ +ఉజ్ఞ్వల + 
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అలంక్రియా + అభివర్ణిత - కాళిదాస (కాళిదాస, కాళి - దాస) - ధీనిధిన్‌ - తలంతున్‌, 
రహిన్‌ - సకల + అర్థగౌరవ - పారదర్శిత + ఆతత - భారవికిన్‌ (భా+రవికిన్‌, భారవికిన్‌) 
నమస్కృతులు + ఒనర్హున్‌, జిత - విమత - బాణున్‌, బుధ - జన - హిత - మయూరున్‌ 
- ఘనునిన్‌ - దుర్వచస్‌ + అపహృతిన్‌ - దండిని - నితాంత - కలిత - భవభూతిన్‌ 
(భవభూతి/భవ - భూతి) - సుగుణ - మాఘులన్‌ - తలంతున్‌ - సూరిని - మురారినిన్‌ 
- సొంపుమీఅన్‌ - భజింతున్‌. 
వ్యాఖ్య: వాల్మీకి (వల్మీకజాతుడు) సంస్కృతసాహిత్యంలో “ఆదికవిగా ఒక గొప్ప (అహీన) 
స్థానంలో (పద) వెలుగుతున్న పుణ్యాత్ముడు. సర్పరాజస్థానాన్ని అధిష్టిస్తున్న (అహి 
+ ఇన - పద - ధురంధరుండు ఆదిశేషుడు (వల్మీకజాతుడు) అనే అర్థ్జాంతరం ఇక్కడ 
ధ్వనిస్తుంది. “శక్తి” అనేవానికి పుత్తుడు (శక్తిజాతుడు) పరాశరుడు. పరాశరుని కొడుకు 
(పరాశరసముదృవ) వ్యాసుడు. వ్యాసుడు మహాశక్తి (వరశక్తి)తో పుట్టిన తేజశ్ళాలి - అనే 
అర్జాంతరధ్వని ఉంది. ఉపమాలంకారానికి కాళిదాసు ప్రసిద్దుడు. సాటిలేని (అత్యుపమ) 
అలంకారాలతో స్తుతించబడిన (అభివర్ణిత) కాళికి భక్తుడు (కాళిదాస) - అని అర్జాంతరం. 
శ్యామలాదండకంతో కాళిదాసు కాళిని స్తోత్రంచేశాడు. “సకలార్థగౌరవ పారదర్శిత - ఆతత 
- భారవి” అనే విచ్చేదంతో - కిరాతార్డునీయ కావ్యాన్ని అర్ధగౌరవసంపన్నంగా వ్రాసిన 
భారవి - అనే అర్థం వస్తుంది. “సకలార్థగౌరవ పారదర్శిత - ఆతత - భా - రవి” అనే 
విచ్చేదంతో సకలవస్తు ప్రపంచాన్ని వీక్షితంచేసే కాంతి (భా) కలిగిన సూర్యుడు - అనే 
అప్రకృతార్థం స్ఫురిస్తుంది. 

శత్రుబాణాల్ని (విమతబాణ) ఖండించి జయించే  వీరునిలా సంస్కృత 
సాహిత్యరంగంలో ఇతరకవుల్ని మించిన మహాకవి బాణుడు. “యుక్తం కాదంబరీం 
శ్రుత్వా కవయో మౌనమాశ్రితాః, బాణధ్వనావనధ్యాయో భవతీతి స్మృతిర్యతః' అనే 
ప్రశంస అందుకు ఉపబలకం. సూర్యశతకరచనంతో పండితులకు (బుధజన) 
ఆప్తమిత్రుడు (హిత) అయ్యాడు మయూరుడు. తారకాసురసంహారార్థం దేవతలకోసం 
(బుధ) జన్మించిన (జన) కుమారస్వామికి ప్రీతిపాత్రమైన (హిత) వాహనం నెమలి 
(మయూర) - అని అప్రకృతార్థం. దుష్టపదాలను (దుర్వచో) పరిహరిస్తూ (అపహృతి) 
పదలాలిత్యంతో కావ్యరచనచేసినవాడు దండిమహాకవి. దుష్టభాషణం చేసిన (దుర్వచో) 
పాపాత్ముల్ని అపహరిస్తాడు యముడు (దండి). భవభూతి - మహాకవిగా పరమ ప్రసిద్దుడు 
(నితాంతకలిత). భవభూతికి శ్రీకంఠుడు - అని మరో పేరుంది. భవభూతి నిరంతరం 
(నితాంత) ఈశ్వర (భవ) విభూతిని (భూతి) ధరించినవాడు అని అర్జాంతరం. “ధన్యో 
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కవిస్తుతి 


మాఘకవిః, వయం చ కృతినః, తత్వూక్తి సంసేవనాత్‌” అని మల్లినాథసూరిచే ప్రశంసితుడైన 
గుణవంతుడు (సుగుణ) మాఘకవి. “ఉపమా కాళిదాసస్య, భారవేరర్ధగౌరవం, దండినః 
పదలాలిత్యం, మాఘే సంతి త్రయో గుణాః? అనే అభియుక్తోక్తిని బట్టి 'సుగుణమాఘ' 
అనే దానికి బహు సాహితీగుణాస్పదమైన మాఘకావ్యం - అని అర్థాంతరం స్ఫురిస్తుంది. 
“అనర్హరాఘవి నాటకకర్త మురారి మహాపండితుడు (సూరి). “యే శబ్దశాస్త్రనిష్టాతా యే 
శీలితనిఘంటవః, తేషామేవ అధికారో౭స్తి మురారికృతనాటకే” అనే చాటూక్తి మురారి 
వైదుష్యాన్ని ఉద్దాటిస్తుంది. 

కృష్ణభూపాలీయకర్త ఈ పద్యంలో వాల్మీకిని, వ్యాసుణ్ణి, కాళిదాసును, భారవిని, 
బాణభట్టును, మయాూరుణ్జి, దండిని, భవభూతిని, మాఘకవిని, మురారిని ప్రశంసాత్మకంగా 
సేవిస్తున్నాడు. 

ణం లం 


27. మ. కవనాఖ్యేక్షువనంబు నాటి జగతిం గాండోన్నతిం బెంచి, ప 
ర్వవితానస్థితి సంఘటించి రస సంపన్మాధురీసాధురీ 
తివిశేషంబు రసజ్ఞ జాలమునకుం దెల్లంబుగాంగూర్చి గౌ 
రవముం జెందినవారి భక్తి దలంతుం బ్రాచేతసవ్యాసులన్‌ 
మహేంద్రవిజయము, 1-9 


అన్వయం: జగతిన్‌ - కవన - ఆఖ్య + ఇక్షు - వనంబున్‌ - నాటి, కాండ + ఉన్నతిన్‌ 
- పెంచి, పర్వ - వితాన - స్థితిన్‌ - సంఘటించి, రస - సంపత్‌ + మాధురీ - సాధు 
- రీతి - విశేషంబున్‌ - రసజ్ఞ - జాలమునకున్‌ - తెల్లంబుగాన్‌ - కూర్చి, గౌరవమున్‌ - 
చెందినవారిన్‌ - ప్రాచేతస - వ్యాసులన్‌ - భక్తిన్‌ - తలంతున్‌. 


వ్యాఖ్య: వాల్మీకి (ప్రాచేతసుడు), వ్యాసుడు కవిత్వమనే (కవనాఖ్య) చెరకుతోట (ఇక్షువనంబు) 
నాటారు. బాలకాండము, అయోధ్యాకాండము - ఇత్యాది గ్రంథభాగాలు (కాండ) అనే 
గడలు (కాండ) ఎదిగేలా చేశారు. ఆదిపర్వము, సభాపర్వము - ఇత్యాది గ్రంథవిభాగాలు 
(పర్వ) అనే కనుపులతో (పర్వ) గడలు పెద్దవయ్యేలా చేశారు. సహృదయులు (రసజ్ఞ) 
అనే ఇక్షురసాస్వాదనతత్పరులకు (రసజ్ఞ) శృంగారాదిరసమాధుర్యం (రససంపత్‌) అనే 
చెబకురసం తియ్యదనాన్ని (రస.. మాధురీ) (సాధువైన విశేషరీతిలో (రీతి - శయ్య - 
పాకం) వారి నాల్కలకు (రసజ్ఞ) అనుభవంలోకి తెచ్చారు. ఆ రూపంగా లోకానికి అత్యంత 
గౌరవపాత్రులయిన వాల్మీకిని, వ్యాసుణ్ణి మహేంద్రవిజయకర్త భక్తిభావంతో స్మరిస్తున్నాడు. 
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వర్ణన రత్నాకరము-౨ 


28. చం. గురురుచి మూండు మూర్తులును గూడి త్రయామయమూర్తిందోంచిన 
ట్లరుదుగ మువ్వురుం గలసి యంచిత పంచమవేద భారత 
స్ఫురణముం జూపినట్టి పరిశుద్దుల నెన్నెద నన్నయార్యు భా 
స్వరమతి నెజ్జిపైగడను జక్కగం దిక్కన సోమయాజినిన్‌ 
రామరాయవిలానము, 1-10 


అన్వయం: గురు - రుచిన్‌ - మూండు - మూర్తులును - కూడి - త్రయీమయ - మూర్తిన్‌ 
- తోంచిన + అట్లు + అరుదుగన్‌ - మువ్వురున్‌ - కలసి - అంచిత - పంచమ - వేదః= 
భారత - స్ఫురణమున్‌ - చూపిన + అట్టి - పరిశుద్దులన్‌ - నన్నయ + ఆర్యున్‌ - తిక్కన 
- సోమయాజినిన్‌ - భాస్వరమతిన్‌ - ఎట్టిపెగ్గడను - చక్కగన్‌ - ఎన్నెదన్‌. 

వ్యాఖ్య: బ్రహ్మ విష్ణు మహేశ్వరులు (మూడు మూర్తులు) ముగ్గురూ వేదత్రయ 
(బుగ్యజుస్సామ) మూర్తులై గోచరించినట్లుగా నన్నయ, తిక్కన, ఎజ్జిన - అనే 
ముగ్గురు కవులూ తెలుగులో పంచమవేదమైన భారతరచనా రూపంలో అవతరించారు. 
పరమపరిశుద్దులైన ఆ ముగ్గురు కవుల్ని 'రామరాయవిలాస'కర్త బ్రహ్మ విష్ణు మహేశ్వరులతో 
సమానంగా పరిగణిస్తున్నాడు. పోలికవల్ల కవిత్రయమువారి దివ్యత్వం వ్యక్తమౌతోంది. 
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కుకవినింద 


29. చం. పలుకుల పొందు లేక రసభంగము సేయుచుం బ్రాంతవడ్డ మా 
టలం దమ నేర్పు చూపి యొకటన్‌ హృదయం బలరింపలేక యే 
పొలమునుగాని యట్టి క్రమముం దమ మెచ్చుగ లోకమెల్ల న 
వ్వులం బొరయం జరింత్రు కుకవుల్‌ ధర దుర్విటులట్ల చూడంగన్‌ 
నిర్వచనోత్తర రామాయణము, 1 - 6. 


అన్వయం: ధరన్‌ - చూడంగన్‌ - కుకవుల్‌ - దుర్విటుల + అట్ల - పలుకులపొందు - 
లేక - రసభంగము - చేయుచున్‌ - ప్రాత + పడ్డ - మాటలన్‌ - తమ - నేర్చు - చూపి 
- ఒకటన్‌ - హృదయంబు + అలరింపన్‌ - లేక - ఏ - పొలమును - కాని - అట్టి - 
క్రమమున్‌ - తమ - మెచ్చుగన్‌ - లోకము + ఎల్లన్‌ - నవ్వులన్‌ - పొరయన్‌ - చరింత్రు. 


వ్యాఖ్య: లోకంలో దుష్టవిటులుంటారు. వారి మాటల్లో పొందిక (పలుకుల పొందు) 
ఉండదు. అసంగతంగా, విరసంగా (రసభంగము) చర్వితచర్వణంగా (ప్రాతవడ్డ) 
మాట్లాడతారు. ఏ ప్రియురాలి హృదయాన్ని (ఒకటన్‌) సంతోషపెట్టలేరు. ఏ సరసమైన 
రీతీ లేని ప్రవర్తనం (క్రమము) వారిది. వారి తప్పువారికి తెలియదు. వారి పద్ధతి వారికి 
ప్రశంసనీయంగా (మెచ్చుగ) ఉంటుంది. చూచేవారంతా (లోకమెల్ల) నవ్వేలా ప్రవర్తిస్తారు. 


దుష్టవిటుల్లాగానే కుకవులూ వ్యవహరిస్తారు. కుకవుల మాటల్లో వాక్యసాంగత్యంతో సిద్ధించే 
చక్కని శయ్య (పలుకుల పొందు) ఉండదు. శృంగారాది రసభంజకంగా (రసభంగము) 
కవితారచన చేస్తారు. శబ్దసంయోజనంలో క్రొత్తదనాన్ని చూపలేక చర్వితచర్వణంగా 
(ప్రాతవడ్డ) వ్రాస్తారు. ఏ సహృదయులైన పాఠకుల్నీ (ఒకటన్‌) రంజింపలేరు. ఏ 
కవితా చమత్కారమూ లేని (ఏ పొలమునుకాని) వారి కవితాపద్ధతి వారికిమాత్రమే 
ప్రశంసనీయంగా (మెచ్చుగ) ఉంటుంది. పాఠకలోకం (లోక) పరిహసించే విధంగా 
కావ్యరచన చేస్తారు. 


అలంకారం: న్లేషమూలకమైన ఉపమ. 


అబ్బిరెడ్డి పేరయ్యనాయుడు 45 


వర్ణన రత్నాకరము-౨ 


30 చం. వెస వసుధాస్థలంబునం గవీంద్రులు గొందబు శేముషీ మషీ 
రసము మనఃకటాహ కుహరంబుల నించి కలంచి జిహ్వికా 
కిసలయ తూలికం గొని లిఖింతురు కబ్బములెన్నంగా మహా 
వ్యసనముతో నిజాననవియత్తల తాళ పలాశరేఖలన్‌ 
భీమేశ్వర వురాణము, 1-12 


అన్వయం: వసుధాస్థలంబునన్‌ - కొందటు - కవి + ఇంద్రులు - మనస్‌ + కటాహ - 
కుహరంబులన్‌ - శేముషీ - మషీ రసమున్‌ - వెసన్‌ - నించి - కలంచి - జిహ్వికా - 
కిసలయ - తూలికన్‌ - కొని - మహత్‌ + వ్యసనముతోన్‌ - నిజ + ఆనన - వియత్‌ - తల 
- తాళ - పలాశరేఖలన్‌ - కబ్బములు - ఎన్నంగాన్‌ - లిఖీంతురు. 

వ్యాఖ్య: ప్రతిభాహీనులైన కొందరు కుకవులు (కవీంద్రులు) మనస్సు అనే సిరాబుడ్డిలో 
(మనఃకటాహ) బుద్ధి అనే సిరా (శేముషీమషీరసమున్‌) పోసి నింపుతారు. తమ నాలుక 
(జిహ్విక) అనే కలంతో (తూలిక) నోటిలోని ఆకాశమనే (ఆనన వియత్తల) తాటాకులపై 
(తాళపలాశ) వ్యర్థప్రయత్నంగా కావ్యాలు వ్రాస్తారు. ఈ పద్యంలో 'కవీంద్రి పదం వ్యంజకం. 
దానికి “ప్రతిభాహీనులైన కుకవులు” అన్నది వ్యంగ్యార్థం. ఆకాశమనే తాటాకులపై వ్రాసినవి 
- అని చెప్పడంవల్ల కుకవుల కావ్యాలు క్షణభంగురాలనీ, వ్రాసినప్పుడే అంతరించేవనీ 
వ్యక్తమౌతోంది. 


అలంకారం: రూపకం. 
arn 


81. ఉ. _తొల్లిటి సత్కవుల్‌ కృతులు దొంతులు పేర్చిన మాటలుండంగా 

జల్లి పదంబు లూందుకొని సంధులు దూంటుచు నొక్కజాదుగా 

నల్లిన కబ్బముల్‌ సభలనార్యులు నవ్వంబఠించు దుష్కవుల్‌ 

మొల్లము వారిచేత దుదముట్టునె భవ్యములైన కావ్యముల్‌ 

శ్రీరంగమవాత్తము, ఖర - 1- 16. 

అన్వయం: తొల్లిటి - సత్‌ కవుల్‌ - కృతులు - దొంతులు - పేర్చిన - మాటలు - 
ఉండంగాన్‌ - జల్లి - పదంబులు - ఊందుకొని - సంధులు - దూంటుచున్‌ - ఒక్క - 
జాదుగాన్‌ - అల్లిన - కబ్బముల్‌ - సభలన్‌ - ఆర్యులు - నవ్వన్‌ - పఠించు - దుష్మవుల్‌ 
- మొల్లము - వారిచేతన్‌ - భవ్యములు + ఐన - కావ్యముల్‌ - తుదముట్టునె. 
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కుకవినింద 


వ్యాఖ్య: ప్రాచీనులైన సుకవులు (తొల్లిటి-సత్మవుల్‌) విశ్వశ్రేయస్సుకోసం వ్రాసిన కావ్యాలు 
(కృతులు) ఎన్నో ఉన్నాయి. ఆ కావ్యాల్లో వారు ప్రయోగించిన సంస్కారవంతమైన 
శబ్దశ్రేణులు (దొంతులు పేర్చిన మాటలు) ఉన్నాయి. అట్టి సలక్షణమైన శబ్దజాలాన్ని 
దుష్టకవులు గ్రహించరు. సంధి లక్షణాన్నయినా పాటించకుండా (సంధులు దూంటుచు) 
అపశబ్దాల్ని (జల్లి పదంబులు) ప్రయోగిస్తూ తరచుగా కావ్యాలు (కబ్బముల్‌) వ్రాస్తారు. 
తగుదుమమ్మా అంటూ ఏ సంకోచం లేకుండా సభల్లో చదువుతారు. వాటిని విన్న 
బుద్ధిమంతులు అపహాస్యం చేస్తారు. దుష్టకవులు ఎంత బెద్ధత్యం ప్రదర్శించినా, సత్మావ్యాలు 
అంతరించవు. 
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82. మ. భరమై తోంచు కుటుంబరక్షణకుంగాం బ్రాల్మాలి చింతన్‌ నిరం 
తర తాళీదళసంపుట ప్రకరకాంతారంబునందర్థపున్‌ 
దెరువాటుల్‌ దెగి కొట్టి తద్ద పరిషద్విజ్ఞాత చౌర్య క్రియా 
విరసుండై కొజితంబడుం గుకవి పృథ్వీభృత్సమీపక్షితిన్‌ 
మనుచరితము, 1 - 9. 


అన్వయం: కుకవి - భరము + ఐ - తోచు - కుటుంబ - రక్షణకుంగాన్‌ - ప్రాల్మాలి - 
చింతన్‌ - నిరంతర - తాళీ దళ - సంపుట - ప్రకర - కాంతారంబునందున్‌ + అర్థపున్‌ 
+ తెరువాటుల్‌ - తెగి - కొట్టి - తద్ద్ద - పరిషత్‌ - విజ్ఞాత - చౌర్య - క్రియా - విరసుండు 
+ఐ- పృథ్వీభృత్‌ =స్రమీప= క్షితిన్‌ - కొణతంబడున్‌. 


వ్యాఖ్య: కుత్సితుడైన కవియందు చోరలక్షణాన్ని ఆరోపించి, కుకవికీ, చోరునికీ 
సమన్వయించేలా అల్లసాని పెద్దన శ్లేషాత్మకంగా ఈ పద్యం వ్రాశాడు. 


కుకవిపక్షం: దుష్టకవి కవిగా రాణించడానికి అవసరమైన సాధన చేయడు. ఎవ్వరి ఆదరమూ 
లేకపోవడంతో కుటుంబపోషణయే అతనికి భారమైపోతుంది. ఆ ఇబ్బందులనుంచి 
గట్టెక్కడానికి ఇతరకవుల కావ్యాల్లోని (తాళీదళ సంపుట = తాటాకులపై వ్రాసిన గ్రంథాలు) 
విశిష్టార్థాల్ని దొంగిలించి (దారిదోపిడిగా - తెరువాటుల్‌) తనవిగా ప్రకటిస్తాడు. ఆ రూపంగా 
పదిమందినీ ఆకట్టుకోవడానికి ప్రయత్నిస్తాడు. కాని ఆ గ్రంథచౌర్యాన్ని పండితులు (తద్ద) 
గుర్తించడంతో రాజసభలో (పృథ్వీభృత్‌ సమీపక్షితిన్‌) గౌరవం కోల్పోయి (విరసుండై) 
అవమానం పాలౌతాడు (కొజితంబడున్‌). చిన్నతనం పొందుతాడు. 
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వర్ణన రత్నాకరము-౨ 


చోరపక్షం: భారంగా పరిణమించిన కుటుంబపోషణకు చోరుడు అడ్డదారుల్లో డబ్బు 
సంపాదించాలనుకొంటాడు. తాటితోపుల అడవుల్లో /దొంగిలించడానికి అవకాశం 
ఉన్నవోట్ల (కాంతారంబు) దారికాచి సంపదలు దోచుకొంటాడు (అర్థపుందెరువాటుల్‌). 
ఆ దొంగతనం (చౌర్య) గుర్తించినవారు (తద్ద్ద) అతన్ని ఏ కొండదగ్గరో (పృథ్వీభృత్‌ 
సమీపక్షితిన్‌) కొజితవేసి శిక్షిస్తారు. 

అలంకారం: శ్లేషాత్మక రూపకం, అతిశయోక్తి. 
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83. శా. భావం బెక్కడలేక వృత్త నియమాపాయంబుం జింతింప కెం 
దే వర్తించి పరార్థవంచనలచే దీపించి, మూర్తాళి సం 
భావింపం గుకవిప్రణీతకృతి సామాన్యాకృతిం బూని పై 
పై వన్నెల్పచరింప దానిం దిలకింపంబోరు ధీరోత్తముల్‌ 
వసుచర్వితము, 1- 11. 


అన్వయం: కుకవి - ప్రణీత - కృతి - సామాన్యా + ఆకృతిన్‌ - పూని - భావంబు + 
ఎక్కడన్‌ - లేక - వృత్త - నియమ + అపాయంబున్‌ - చింతింపక + ఎందేన్‌ - వర్తించి - 
పర + అర్థ - వంచనలచేన్‌ - దీపించి - మూర + ఆళి / మూర్త్దా + ఆళి - సంభావింపన్‌ 
- పై పైన్‌ - వన్నెల్‌ - పచరింపన్‌ - ధీర + ఉత్తముల్‌ - దానిన్‌ - తిలకింపన్‌ - పోరు. 


వ్యాఖ్య: రామరాజభూషణుడు దుష్టకవికావ్యాన్ని (కుకవి... కృతి) వేశ్య (సామాన్య) 
వంటిదని వర్ణిస్తూ నిందిస్తున్నాడు. కావ్యపరంగాను, వేశ్యాపరంగాను సమన్వయించేలా 
శ్లేషాత్మకంగా పద్యరచన చేస్తున్నాడు. 

కావ్యపరం: కుత్సితకవి కావ్యంలో వ్యంగ్యార్థం (భావంబు) ఎక్కడా స్ఫురించదు. 
పద్యనియమం భంగపడుతోందే అన్న (వృత్తనియమాపాయ) ఆలోచన ఉండదు. 
దుష్మవికావ్యం ఏ పామరులదగ్గరో పరింపబడుతుంది. ఇతరకవులనుంచి సంగ్రహించిన 
భావాలను వంచనతో (పరార్థవంచన) స్వకీయంగా ప్రకటిస్తూ మెరుస్తుంది. దానిని 
అజ్ఞానులు (మూర + ఆళి) మెచ్చుకొంటారు. రసాత్మకత్వం లేకుండా పై పై మెరుగుల్ని 
మాత్రమే ప్రదర్శిస్తుంది. అట్టి దుష్టకవి కావ్యాన్ని పండితులు (ధ్రీరోత్తముల్‌) చూడనైనా 
చూడరు. 
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వేశ్యాపరం: వేశ్య్వకు మనస్సు (భావంబు) ఎవ్వరిమీదా ఉండదు. సత్రవర్తనల 
నియమభంగానికి (వృత్తనియమాపాయంబు) సంబంధించిన విచారం ఉండదు. ఉచ్చ, 
నీచ భేదం లేకుండా ఎవ్వరితోనయినా (ఎందేన్‌.. ) వ్యభిచరిస్తుంది. తనకు లోబడినవారి 
(పర) ధనాన్ని దోచుకుంటుంది (అర్ధవంచన). మూర్చురాలైన చెలికత్తె (మూర్భా + ఆలి) 
మాత్రమే ఆమెను మెచ్చుకొంటుంది. హృదయంలో ఏ ప్రేమా లేకపోయినా, పైపై వేషభాషల 
తళుకులతో విటుల్ని ఆకర్షించడానికి వేశ్య యత్నిస్తుంది. అయినా ఇంద్రియనిగ్రహపరులు 
(ధీరోత్తముల్‌) దానిని కన్నెత్తి చూడరు. 


kkk 


34. ఉ. _ పైకొను కాంక్షచేందగిలి పల్మజు భీకర లోభిగేహ వ 
ల్మీకములందు. బాయని యమేయమదోద్ధత దుష్కవీంద్ర ద 
ర్వీకర రాజికిన్‌ వివిధ విశుతకావ్య కళావిశేష దీ 
క్షాకుశలార్యతంత్రములు గారుడమంత్రములెందు నారయన్‌ 
హారిళ్ళంద్రోపాఖ్యానము-శంకర. 1 - 14. 


అన్వయం: పైకొను - కాంక్షచేన్‌ - తగిలి - పల్మజున్‌ - భీకర - లోభి - గేహ - 
వల్మీకములందున్‌ - పాయని - అమేయ - మద + ఉద్ధత - దుష్మవి + ఇంద్ర - దర్వీకర 
- రాజికిన్‌ - వివిధ - విశ్రుత - కావ్య - కళావిశేష - దీక్షా - కుశల + ఆర్య - తంత్రములు 
- ఎందున్‌ - ఆరయన్‌ - గారుడ మంత్రములు. 

వ్యాఖ్య: దుష్కవులు అనే సర్పాలు (దర్వీకర) ఎంతో కోరికతో పిసినారుల యిళ్ళు 
(లోభిగేహ) అనే పుట్టల్ని (వల్మీక) వదలక ఆశ్రయిస్తాయి. కవితాకళాపారంగతులైన 
సత్కవులు కావ్యరచనలో పాటించే వ్యాకరణాది శాస్త్రనియమాలు, సంప్రదాయాలు, 
సిద్దాంతాలు (తంత్రములు) దుష్కవిసర్పాల పాలిట గారుడమంత్రాలై పనిచేస్తాయి. 
గారుడమంత్రాలకు సర్పాలు భయభ్రాంతాలు, నిర్వీర్యాలు - అయినట్లుగా, కుకవులు 
సత్కవుల కవితానియమాల్ని పాటించలేని అశక్తులు కావడంవల్ల వారంటే భయపడతారని 
సారాంశం. 


అలంకారం: రూపకం. 
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85. సీ. _ శబ్దదరిద్రుందై శారదాభ్రముంబోలుం 
బ్రాసంబు విడిచి సంత్రాసింబోలు 
నపహృతాన్యాలంక్రియత. దస్కరునిం బోలుం 
బృథులార్థ దూరు(డై పేదంబోలు 
విగళితాజస్కుందై పగలింటి నెలంబోలు 
నవిదితధ్వనికుందై చెవిటింబోలు 
పద్యానభిజ్ఞతాభంగిం బంగువుంబోలు, 
భిన్నమాధుర్యుండై పిప్పింబోలు 
తే.గీ. ముక్తసూక్తి ప్రసాదుండై మూర్తుంబోలు, 
జీర్ణపాదత నది యోరచెట్టుంబోలు 
లుప్తసముదారభావుందై లోభింబోలు, 
సుకవి వాసరధవ దివాంధకవి కుకవి 
బఅహులాళ్వచర్శితము, ఆ. 1 - 10. 


అన్వయం: సుకవి - వాసరధవ - దివాంధ - కవి - కుకవి - శబ్దదరిద్రుండు +ఐ - శారద 
+ అభ్రమున్‌ - పోలున్‌, - ప్రాసంబున్‌ - విడిచి - సంత్రాసిన్‌ - పోలున్‌, - అపహృత 
+ అన్య + అలంక్రియతన్‌ - తస్మరునిన్‌ - పోలున్‌, - పృథుల + అర్థ - దూరు(డు + 
ఐ - పేదన్‌ - పోలున్‌, విగళిత + ఓజస్కుండు + ఐ - పగలింటి - నెలన్‌ - పోలున్‌, - 
అవిదిత - ధ్వనికుండు + ఐ - చెవిటిన్‌ - పోలున్‌, పద్య/పద్యా + అనభిజ్ఞతా - భంగిన్‌ 
- పంగువున్‌ - పోలున్‌, - భిన్న - మాధుర్యుండు + ఐ - పిప్పిన్‌ - పోలున్‌, ముక్త - సూక్తి 
- ప్రసాదుండు + ఐ - మూర్చున్‌ - పోలున్‌, జీర్ణ - పాదతన్‌ - నది - ఓరచెట్టున్‌ - పోలున్‌, 
లుప్త - సముదార - భావుండు + ఐ - లోభిన్‌ - పోలున్‌. 


వ్యాఖ్య: కుత్సితుడైన కవి (కుకవి) సుకవి సూర్యునిముందు (సుకవి - వాసరధవ = 
పగటిరేడు = సూర్యుడు) గుడ్లగూబ (దివాంధ-కవి). గుడ్లగూబ సూర్యకాంతిని చూడలేనట్లు 
కుకవి సత్మవులకు భయపడి దూరంగా ఉంటాడు. శబ్దదరిద్రుడైన (శబ్దజ్ఞానంలేని) కుకవి 
శబ్దదరిద్రమైన (ధ్వనిరహితమైన) శరత్కాల మేఘంతో (శారదాభ్రము) సామ్యాన్ని 
పొందుతాడు. ప్రాసంబు విడిచి (పద్యరచనలో పాటించవలసియున్న ప్రాసనియమాన్ని 
పాటించకుండా) ప్రాసంబు విడిచి (యుద్ధరంగంలో కుంతాయుధాన్ని/ఈంటెను వదలి) 
పారిపోయే భయకంపితుడైన (సంత్రాసి) సైనికుణ్ణి పోలుతాడు. అపహృతాన్యాలంక్రియతన్‌ 
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(ఇతరకవుల ఉపమాద్యలంకారాల్ని అపహరించడంతో) అపహృతాన్యాలంక్రియుడైన 
(ఇతరుల నగల్ని దొంగిలించే) చోరుణ్ణి పోలుతాడు. పృథులార్థదూరుడై (రచనలో అర్థగౌరవం 
లేనివాడై) పృథులార్ధదూరుడైన (సంపదలులేని వాడైన) పేదను పోలుతాడు. విగళితౌజస్కుండై 
(ఓజస్సు మొదలైన సాహిత్యగుణాలు/కవనచాతుర్యం లేనివాడై) విగళితౌజస్కుదైన 
(కాంతిహీనుడయిన) పగటిచంద్రుణ్ణి (పగలింటి నెలన్‌) పోలుతాడు. అవిదితధ్వనికుడై 
(కావ్యాత్మ అయిన ధ్వనిని గురించి ఏమాత్రం తెలియనివాడై) అవిదితధ్వనికుడైన (శబ్దాన్ని 
వినలేని) చెవిటివాణ్ణి పోలుతాడు. పద్యానభిజ్ఞుడై (సమగ్రపద్యపరిజ్ఞానం లేనివాడై) పద్యా 
న అనభిజ్ఞుడైన (దారి-తెలియనివాడై) కుంటివాణ్ణి (పంగువున్‌) పోలుతాడు. భిన్న 
మాధుర్యుండై (రచనలో ఆకర్షకసౌందర్యం/మాధుర్యగుణం లేనివాడై) భిన్నమాధుర్యమైన 
(తియ్యదనంలేని) పిప్పిని (రసం పిండివేయగా మిగిలినదాన్ని) పోలుతాడు. ముక్త సూక్తి 
ప్రసాదుండై (సూక్తుల్ని, రచనలో ప్రసాదగుణాన్ని వదిలినవాడై) ముక్త సూక్తి ప్రసాదుడైన 
(పెద్దలు చెప్పే మంచిమాటల్ని పట్టించుకోనివాడు, ప్రసన్నమైన మనస్సులేనివాడు) అవివేకిని 
(మూర్చున్‌) పోలుతాడు. జీర్ణపాదతన్‌ (మట్టి కొట్టుకుపోవడంవల్ల, బైటపడి, శిథిలమైన 
వేళ్ళతోకూడిన) నదీతీర వృక్షాన్ని (వార = ఓరచెట్టు) పోలుతాడు. లుప్తసముదారభావుండై 
(రచనలోగొప్పభావాలు / జెదార్యగుణం లేనివాడై) లుప్తసముదారభావుడైన (దాతృత్వం 
లోపించిన ) పిసినారిని (లోభిన్‌) పోలుతాడు. 


అలంకారాలు: రూపకం, శ్లేషమూలకమైన ఉపమ, అతిశయోక్తి. 
హా 


86. తే.గీ. ఛంద మెజుంగుట శబ్దశాస్త్రము చదువుట 
బహునిఘంటు పరిజ్ఞానపాటవంబుం 
గాదు కుకవుల కవితకుం గారణంబు 
లుచితలజ్ఞాపరిత్యాగ మొకటిగాని 
నీమంతినీ కల్యాణము, 1 - 8. 


అన్వయం: ఉచిత - లజ్ఞా - పరిత్యాగము + ఒకటి - కాని - ఛందము + ఎజుంగుట - 
శబ్దశాస్త్రము - చదువుట - బహు - నిఘంటు - పరిజ్ఞాన - పాటవంబున్‌ - కుకవుల - 
కవితకున్‌ - కారణంబులు - కాదు. 

వ్యాఖ్య: కవిత్వం చేయాలంటే ఛందస్సు తెలియాలి. సుశబ్ద, అపశబ్ద విజ్ఞానంకోసం 
వ్యాకరణశాస్త్రం (శబ్దశాస్త్రం) చదవాలి. శబ్దకోశాల (నిఘంటు) సహాయంతో అర్థంతెలియని 
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పదాలకు అర్థం తెలుసుకొంటూ శబ్బార్థపరిజ్ఞానాన్ని పెంపొందించుకోవాలి. కవితారచనకు 

ఇవన్నీ కారణాలౌతాయి. దుష్కవులు (కుకవులు) మాత్రం వీటిని కారణాలుగా భావించరు. 

అవసరమైన అర్హత లేకుండా కావ్యరచన చేయడానికి పూనుకోవడం సిగ్గుపడవలసిన 

విషయం. అటువంటి ఉచితమైన సిగ్గును వదులుకోవడమే (లజ్ఞాపరిత్యాగము) కుకవుల 

కవితారచనకు కారణంగా కన్పిస్తుంది. సిగ్గు అనే రెండక్షరాల పదాన్ని వదిలెయ్యగలిగితే 

ఎవరైనా ఏదైనా రాసెయ్యవచ్చు, చేసెయ్యవచ్చు - అన్న ఈ సోమకవి ఎంత గొప్పవాడు! 
Kk x 


87. మ. _ పరపాకంబులంగోరి యెందుకయినం బ్రాల్మాలి వృత్త్యర్థమై 

యొరు పాదంబులనంటి యర్థకలనాయోగంబు లేమిన్నిరం 

తరచింతన్‌ దగు రీతి తోచక వివర్ణత్వంబునన్‌ దీనులౌ 

నరులన్‌ జూచి సుదృగ్గనంబు రసవన్నర్మోక్తులం బల్కునే 

తారాళశాంకవిజయము - 1 - 20. 

అన్వయం: పర - పాకంబులన్‌ - కోరి - ఎందుకున్‌ + అయినన్‌ - ప్రాల్మాలి - వృత్తి + 
అర్ధము + ఐ - ఒరు - పాదంబులన్‌ - అంటి - అర్థ - కలనా - యోగంబు - లేమిన్‌ 
- నిరంతర - చింతన్‌ - తగు - రీతి - తోంచక - వివర్ణత్వంబునన్‌ - దీనులు + జె - 
నరులన్‌ - చూచి - సుదృక్‌ - జనంబు - రసవత్‌ + నర్మ + ఉక్తులన్‌ - పల్మునే. 


వ్యాఖ్య: కొంతమంది తమ అవసరాలు తీర్చుకోవడానికి తాము కష్టపడరు. దేనికయినాసరే 
కక్కుర్తిపడుతూ (ప్రాల్మాలి) ఇతరులు సిద్ధంచేసుకొన్న పక్వపదార్థాల్ని (పరపాకంబులన్‌) 
అనాయాసంగా ఆశిస్తారు. ఆత్మగౌరవం లేకుండా జీవనార్ధం (వృత్త్యర్థంబునన్‌) ఇతరుల 
(ఒరు) కాళ్ళు పట్టుకొంటారు (పాదంబులనంటి). అయినా తాము కోరుకొన్నది 
(అర్థకలనా-యోగంబు) లభించక విచారానికి గురౌతారు. ఏ దారీ (రీతి) కనిపించక 
దైన్యం (వివర్ణత్వంబునన్‌) పొందుతారు. అటువంటి సోమరుల్ని చూచి సుందరీమణులు 
(సుదృక్‌ - జనంబు) రసవంతాలూ నర్మగర్భితాలూ అయిన మాటలు పల్ముతారా మరి అదే 
విధంగా కొంతమంది కవులు ఉత్తమకవితాపాకంకోసం తాము చేయవలసిన సాధన తాము 
చేయరు. ఇతరకవుల కవితాపాకాన్ని (పరపాక) స్వాయత్తం చేసుకొందామనుకుంటారు. 
కైశిక్యాది అర్ధవృత్తుల కోసం (వృత్త్యర్థము) ఇతరకవుల (ఒరు) పద్యపాదాల్ని ఆశ్రయిస్తారు. 
వైదర్శి, గౌడి, పాంచాలి - అనబడే విశిష్టపదరచనలు (రీతి) స్ఫురించక అక్షరాలే తెలియని 
స్థితిలో (వివర్ణత్వంబునన్‌) దుఃఖితులు (దీనులు) జెతారు. అటువంటి అసమర్థకవుల్ని 
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సుదృగ్గనం ఏ విధంగా ప్రశంసిస్తుంది? సుదృక్‌-జనము అంటే పండితలోకం. అన్ని 
కావ్యాలూ చూసి పండిపోయినవారు. అనంతర - సమకాలికరచనల్లోని ఎత్తిపోతలను 
పసికట్టగల్లినవారు. అటువంటి మంచి చూపున్న పండితలోకం ప్రశంసిస్తుందామరి? 


విశేషం: శబ్దశక్తిమూల ధ్వని. 
మ్ల 


88. తే.గీ. జల్లు పొల్లుల నొక పద్యమల్లుంగాని, 

తవిలి కృతిసెప్పంగలండె కాకవి-తృణాంకు 

రములు గైకొని యొక కులాయము ఘటించు. 

గాని గిజిగాండు మాడువు గట్టంగలదె 

విజయనందనవిలానము, 1 - 13. 
అన్వయం: కాకవి - జల్లు - పొల్లులన్‌ - ఒక - పద్యము + అల్లును - కాని - తవిలి - కృతి 
- చెప్పంగలండె గిజిగాండు - తృణ + అంకురములు - కైకొని - ఒక - కులాయమున్‌ - 
ఘటించును - కాని - మాడువు - కట్టన్‌ + కలదె 
వ్యాఖ్య: కుత్సితుడైన కవి (కాకవి) అర్థంపర్థంలేని అపశబ్దాలతో (జల్లు-పొల్లులన్‌) అంటే 
పొల్లుమాటలతో ఏదో విధంగా ఒక పద్యమయితే అల్లగలుగుతాడు గాని, అర్థవంతమైన 
సమగ్ర కావ్యాన్ని (కృతి) మాత్రం రచించలేడు. పచ్చపిట్ట (గిజిగాడు) గడ్డిపరకలతో 
(తృణాంకురములు) ఒక గూడు (కులాయము) అయితే కట్టగలుగుతుంది గాని, మేడ 
(మాడువు) మాత్రం కట్టజాలదు. 
అలంకారం: బింబ ప్రతిబింబ భావంతో ఉపమేయవాక్యం, ఉపమాన వాక్యం 
విన్యస్తమయ్యాయి కాబట్టి దృష్టాంతాలంకారం. 
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89. చం. గొనకొని జల్లుపొల్లు లొనంగూర్చి యొకానొక పద్యమల్ల నే 
ర్చిన కుకవీంద్రుం డంచిత విశేషపదార్థ సమృద్ధి గావ్య క 
ల్పన నుతింగాంచునే పుడమిపై బులుంబోంచల గూం డమర్పంబూ 
నిన గిజిగాడు గట్టందగునే మణికాంచన సౌధరాజముల్‌ 
వేదాంతరసాయనము, అవతారిక, వద్య. 7. 
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వర్ణన రత్నాకరము-౨ 


అన్వయం: పుడమిపైన్‌ - గొనకొని - జల్లు - పొల్లులు - ఒనంగూర్చి - ఒకానొక - 
పద్యము + అల్లన్‌ నా నేర్చిన - కుకవి + ఇంద్రుండు + అంచిత - విశేష - పద + అర్థ 
_ సమృద్ధిన్‌ - కావ్య - కల్పనన్‌ - నుతిన్‌ - కాంచునే పులు + పోంచలన్‌ - గూండు + 
అమర్చన్‌ - పూనిన - గిజిగాండు - మణి - కాంచన - సౌధ రాజముల్‌ - కట్టన్‌ - తగునే 
వ్యాఖ్య: అర్ధ రహితమైన శబ్దాల్ని (జల్లు-పొల్లులు) సంపుటీకరించి, ఏదో ఒక పద్యం అల్లడం 
మాత్రమే నేర్చుకొన్న కుత్సితకవి శబ్దార్థ సంపన్నంగా రసవత్మావ్యాన్ని వ్రాసి, అందరి మెప్పూ 
ఎలా పొందగలడు గడ్డిపరకలతో (పులు-పోంచలన్‌) గూడు కట్టడం నేర్చిన పచ్చపిట్ట- 
మణులు పొదిగిన బంగారుమేడలు (మణికాంచన సౌధరాజముల్‌) ఎలా కట్టగలుగుతుంది 
అలంకారం: దృష్టాంతం. 
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40. తే.గీ. సత్మవీశ్వరు నెఖుంగంగం జాల కవల 

జెందుకూంతలె కూయును జెనంటి మొఅణకు 

మత్తకరికుంభవిదళనోద్వృత్తహరిని 

మొనయలేకను గుక్కలు మొబుగునటుల 

భోజనుతావరిణయము, 1 - 13. 

అన్వయం: కుక్కలు - మత్త - కరి - కుంభ - విదళన + ఉద్వృత్త - హరిని - మొనయన్‌ - 
లేకను - మొటుగు + అటులన్‌ - చెనంటి - మొజకు - సత్కవి + ఈశ్వరున్‌ - ఎజుంగంగన్‌ 
- చాలక + అవలన్‌ - చెందు - కూంతలె - కూయును. 


వ్యాఖ్య: మదించిన ఏనుగు కుంభస్థలాన్ని (మత్తకరికుంభ) చీల్చిచెండాడుతుంది సింహం 
(హరి). అలాంటి సింహం దరిదాపులకు వెళ్ళలేని (మొనయలేకను) కుక్కలు దూరంగా 
ఉండి మొరుగుతాయి. అదే విధంగా సత్మవుల ప్రతిభాపాండిత్యాలు, కావ్యగౌరవాలు 
ఎంతటివో గ్రహించలేని దుష్టుడూ (చెనంటి) మూర్చుడూ (మొఅకు) అయిన కుకవి 
కారుకూతలే కూస్తాడు. అదికూడా ఎదురుగా కాదు. ఆవల ఎక్కడో ఎవరిదగ్గరో కూస్తాడు. 
(చెందుకూతలు అనే పదబంధం ఎలా ఏర్పడిందో చెడ్డకూతలు చెడుగుకూతలు, 
అవలంజెంది-కూతలు ఇలా ఏమన్నా పాఠాంతరం ఉందో 


అలంకారం: ఉపమాలంకారం. 
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41. ఉ. సంధులు జాజి సత్క్మవుల సంగతింగానక హీన వృత్తి సం 
బంధములే యొనర్చుచుం గుపంకిల జీవనరూఢింగాంచి హృ 
దృంధురసౌమనస్య పరిపాటి యొకింతయుం గాంచ రన్న శు 
ష్కాంధులె నిక్కమౌ సరసులా తలంపం గుకవీంద్రు లెందునున్‌ 
వానవదత్తాపరిణయము, 1 - 15. 


అన్వయం: తలంపన్‌ - ఎందునున్‌ - కుకవి + ఇంద్రులు - సంధులు - జాజన్‌ - సత్‌ 
కవుల - సంగతిన్‌ - కానక - హీన/అహీన (అహి+ఇన) - వృత్తి - సంబంధములే - 
ఒనర్చుచున్‌ - కుపంకిల - జీవన - రూఢిన్‌ - కాంచి - హృత్‌ + బంధుర - సౌమనస్య 
- పరిపాటి - ఒక + ఇంతయున్‌ - కాంచరు + అన్నన్‌ - శుష్క + అంధులె - నిక్కము 


+ బె - సరసులా? 


వ్యాఖ్య: 'వాసవదత్తాపరిణయ' కావ్యకర్త కుకవులు సరసులు (రసజ్ఞులు /చెరువులు) కారనీ, 
శుష్కాంధులు (గ్రుడ్డివాళ్ళు // నీరెండి పాడుపడిన నూతులు) అనీ పేర్కొంటున్నాడు. 
కుకవిపరంగా, నూతుల పరంగా సమన్వయించేలా సమాన ధర్మాల్ని శ్లేషాత్మకంగా 
విన్యసిస్తున్నాడు. 

కుకవిపక్షం: కుకవులు సంధిలక్షణాన్నయినా పాటించకుండా (సంధులు జాజన్‌) 
రచనచేస్తారు. సత్మవులతో స్నేహం (సంగతి) చేయరు. రసవిరుద్ధంగా/హీనంగా 
కైశిక్యాదివృత్తుల్ని (హీనవృత్తి) రచనలో పోషిస్తారు. అపకీర్తిని మూటగట్టుకొంటూ 
బ్రతుకుతారు (కుపంకిల-జీవన-రూఢి). పాఠకులకు ఆనందం కలిగించే (హృదృంధుర) 
పాండిత్యాన్ని (సుమనస్‌ = పండితుడు. సౌమనస్య - పరిపాటి) కొద్దిగానైనా అలవర్చుకోరు. 
ఇదీ పరిస్థితి అంటే (అన్నన్‌) ఈ శుష్కాంధులైన కుకవీంద్రులె అచ్చమైన సరసులనీ, 
రసవత్మవులనీ ఎలా చెప్పగలం? 

నూతిపక్షం: పాడుపడ్డ నూతుల్లో (శుష్క + అంధువులు = అంధులు) ఒఅలు దెబ్బతినడంవల్ల 
నీరు వచ్చే సందులు మట్టిపూడికతో అంతరిస్తాయి (సంధులు-జాజన్‌). మంచి నీరుండదు 
కాబట్టి పక్షుల సాంగత్యం (సత్మవుల సంగతి) కనిపించదు. సర్పరాజాలకు (అహి + ఇన) 
ఉనికిపట్టులౌతాయి. బురదనీటితో ఉంటాయి (కు-పంకిల-జీవన-రూఢి). మనోహరమైన 
పుష్పాలు (సొమనస్య) కలువలూ తామరలూ కనిపించవు. మరి ఈ పాడుపడ్డ దిగుడుబావులే 
సరస్సులా 


అలంకారం: శ్లేషమూలకమైన రూపకం. 
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42. తే.గీ. మహితవిశమ పదనియమం బెజబుంగక 

శబ్దరూపంబులందు సౌష్టవము లేక 

నుదర వివరైక పూర్తికై యొదిగి తిరుగు 

కవులు వివరించి చూచిన గపులుగారె 

మూర్షితయోవాఖ్యానము, కృత్యాది. 

అన్వయం: మహిత - విశమపద - నియమంబు + ఎజుంగక - శబ్ద - రూపంబుల + 
అందున్‌ - సౌష్టవము - లేకన్‌ - ఉదర - వివర + ఏక - పూర్తికై - ఒదిగి - తిరుగు - 
కవులు - వివరించి - చూచినన్‌ - కపులు - కారె. 
వ్యాఖ్య: “మూర్తిత్రయోపాఖ్యాని కర్త కుకవుల్ని కోతులు (కపులు) అని పేర్కొంటున్నాడు. 
కుకవిపరంగాను, కపి పరంగాను సమన్వయించేలా శ్లేషాత్మక సమానధర్మాలు 
చెబుతున్నాడు. 


కుకవిపక్షం: కుత్సితకవులు యతిస్థాన (విశ్రమపద) నియమాన్నయినా తెలిసికొనిఉండరు. 
వారు ప్రయోగించే శబ్దాలలో సంధి రూపాలలో లక్షణబద్ధమైన సాధుత్వం (సౌష్టవము) 
ఉండదు. ఆత్మాభిమానం లేకపోవడంవల్ల తలదించుకొని (ఒదిగి) పొట్టనింపుకోవడానికి 
(ఉదర-వివరైక పూర్తి) ఎవరో ఒకరిని యాచించడానికి తిరుగుతుంటారు. వివరంగా 
చూసినట్టయితే ఈ దినుసు కుకవులు - కోతులే గదా! 

కపిపక్షం: కోతులకు (కపులు) వాటి విశ్రాంతిస్థానం (విశ్రమపద) ఎక్కడో వాటికే 
తెలియదు. “ఇక్కడే విశ్రమించాలి” అనే నియమం వాటికుండదు. అవి చేసే ధ్వనుల్లోగాని 
( శబ్ద) ఆకారంలోగాని (రూప) చక్కదనం (సౌష్టవము) ఉండదు. కడుపు గోతిని (వివర) 
నింపుకోవడానికి (ఉదర ... పూర్తి) ఒదిగి వనమంతా తిరుగుతుంటాయి. 

అలంకారం: శ్లేషమూలక రూపకం. 
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48. ఉ. _ నిబ్బరమైన యక్కరము నేర్చినవారలపోలె వట్టి త 
బ్బిబ్బులు నాలుగల్లి తమ భీకరవేష విశేష పుష్టికై 
యుబ్బి భ్రమల్‌ గొనన్లదిసి యొంటరిపాటున మూఢ సన్నిధిన్‌ 
డబ్బులు గొట్టు దుష్కవులు డాయంగనోపుదురే రసజ్ఞులన్‌ 
రంగరాయచర్శితము, ఆ. / - 8. 
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అన్వయం: నిబ్బరము + ఐన - అక్కరమున్‌ - నేర్చిన - వారలపోలెన్‌ - వట్టి తబ్బిబ్బులు 
- నాలుగు + అల్లి - తమ - భీకర - వేషవిశేష - పుష్టికై - ఉబ్బి - భ్రమల్‌ - కొనన్‌ - 
కదిసి - ఒంటరిపాటునన్‌ - మూఢ - సన్నిధిన్‌ - డబ్బులుగొట్టు - దుష్కవులు - రసజ్ఞులన్‌ 
- డాయంగన్‌ - ఓపుదురే. 


వ్యాఖ్య: కుకవులకు డొక్కశుద్ధి ఉండదు. అయినా, “పండితులు” అని భ్రమింపబేయడానికి 
వేషధారణమాత్రం దారుణంగా (భీకర) చేస్తారు. పేలవంగా విపరీతవచనాలతో 
(తబ్బిబ్బులు) ఏవో నాలుగు కైతలు అల్లుతారు. నిర్దుష్టమూ, గుణసంపన్నమూ - అయిన 
భాష (అక్కరము) నేర్చిన పండితుల్లాగా తిరుగుతారు. తమ సంగతి తెలిసినవారెవ్వరూ 
తమకూడా లేకుండా (ఒంటరిపాటునన్‌) చూసుకుని - కవిత్వం గురించి అంతగా 
తెలియనివారి దగ్గరికి (మూఢ సన్నిధిన్‌) వెళ్తారు. ఒక మహాకవి తమ చెంతకు వచ్చాడన్న 
భ్రాంతిని (భమల్‌) వాళ్ళకు కలిగిస్తారు. తమ కవిత్వంలో లేని గొప్పలు ఉన్నట్లు డంబాలు 
పలుకుతారు (డబ్బులు గొట్టు). సన్మానాలూ సత్మారాలూ పేర మూఢులనుంచి డబ్బులు 
(ధనం) కొట్టేస్తారనికూడా స్ఫురణ. ఈ దుష్కవులు - కవితావేత్తలయిన రసజ్ఞుల చెంతకు 
మాత్రం వెళ్ళలేరు. 
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44. తే.గీ. సతము శబ్బాపశబ్దమెంచకను రంధ్ర 

ములను వెదకుచు నన్యార్థముల గ్రహించి 

ప్రాసముల మోసమొందుచుం. బరగు కుకవి 

చోరుల నిరాకరించెద సొరిది మదిని 

కవిజనచకోరచందోదయము, ఆ. 1. 

అన్వయం: సతము - శబ్ద + అపశబ్దము + ఎంచకను - రంధ్రములను - వెదకుచున్‌ 
- అన్య + అర్థములన్‌ గ్రహించి - ప్రాసములన్‌ - మోసము + ఒందుచున్‌ - పరగు - 
కుకవిచోరులన్‌ - సొరిదిన్‌ - మదిని - నిరాకరించెదన్‌. 
వ్యాఖ్య: కుకవులు అనెడి చోరులు కుకవిచోరులు. ఇది రూపకం. కుకవిపరంగాను, 
చోరపరంగాను సమన్వయించే శ్లేషాత్మకరచన ఈ పద్యం. 
కుకవిపక్షం: కుకవులు ఏది సాధుశబ్దమో (శబ్ద) ఏది అసాధుశబ్దమో (అపశబ్ద) గమనించరు. 
దోష (రంధ్ర) అన్వేషణమే వారి పని. సుకవుల కవితాచమత్మారాల్ని (అన్యార్థములన్‌) 
తమవిగా చేసుకొంటారు. యతిప్రాసాది లక్షణపరిజ్ఞానం లేనివారుకావడంచేత 
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ప్రాసనియమాన్ని పాటించడంలో (ప్రాసములన్‌) ్రమప్రమాదాలకు లోనౌతారు 
(మోసమొందుచున్‌). మనసా వీరినందరినీ వరసబెట్టి (సొరిదిన్‌) తిరస్కరిస్తున్నాను. 
చోరపక్షం: దొంగలు (చోరులు) తాము ఒప్పు మాట్లాడుతున్నారో (శబ్ద) తప్పు 
మాట్లాడుతున్నారో (అపశబ్ద) ఆలోచించరు. దొంగిలించడానికి గల అవకాశాల్ని 
(రంధ్రములను) అన్వేషిస్తుంటారు. తాము తెచ్చుకొన్న ఈటెల్ని (ప్రాసములన్‌) 
హడావుడిలో వదలి వెళ్ళడంద్వారా (లేదా) తమను వెంటాడేవారు విసిరే ఈటెలవల్ల 
(ప్రాసముల) మోసానికి గురౌతారు. “కవిజనచకోరచంద్రోదయ” కర్త కుకవిచోరుల్ని 
ఈ పద్యంలో అధిక్షేపిస్తున్నాడు. 

అలంకారం: శ్లేషమూలకమైన రూపకం, అతిశయోక్తి. 
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45. కం. విట సంప్రాపాభరణ 
స్పుటనం దనరారు వేడ్మపూంబోండివలె 
న్నటియింతురు కుకవులు తొ 
ల్తటి సత్మవిరాట్ర్రబంధ తస్కరవృత్తిన్‌ 
నిర్వచన దిబితరామాయణము, ఆ. 1. 
అన్వయం: విట - సంప్రాప్త + ఆభరణ - స్ఫుటనన్‌ - తనరారు - వేడ్మపూంబోండివలెన్‌ 
- కుకవులు - తొల్తటి - సత్మవిరాట్‌ - ప్రబంధ - తస్కర - వృత్తిన్‌ - నటియింతురు. 
వ్యాఖ్య: రసికుదైన విటుడిదగ్గర దోచుకొన్న నగలతో వేశ్య (వేడ్మపూంబోయి) వన్నెచిన్నెలు 
ఒలకబోస్తుంది. అదే విధంగా దుష్టకవులు పూర్వమహాకవుల కావ్యాల్లోని (ప్రబంధ) 
చమత్మారార్జాల్ని దొంగిలిసారు. తమవిగా ప్రకటిస్తారు (వేడుకకొఅకైన పూంబోండి - 
వేడ్మపూంబోండి = వేశ్య. సొగసరి పదబంధం). 
మ్ల 
46. తే.గీ. శుభ్రవర్ణలసత్పదస్సురితగతులు 
సుకవిమణివోలెంగాకవి సూపంగలండె 
శుభ్రవర్ణలసత్పదస్సురితగతులు 
సుకవిమణివోలెంగా కవి సూపుటెట్లు 
కృష్ణ కల్యాణము, ఆ. 1. 
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అన్వయం: కాకవి - సుకవిమణి + పోలెన్‌ - శుభ - వర్ణ - లసత్‌ - పద - స్ఫురిత - 
గతులు - చూపంగలండె - కాక+వి - సుకవిమణి + పోలెన్‌ - శుభ్ర - వర్ణ - లసత్‌ - పద 
- స్ఫురిత - గతులు - చూపుట + ఎట్లు. 

వ్యాఖ్య: స్ఫుటమైన (శుభ్ర) అక్షరాలతో ఒప్పారే శబ్దాలతో (పద) విస్ఫురించే రచనలు 
(గతులు) సత్మవీంద్రుడు (సుకవిమణి) చేసినట్లుగా కుత్సితుడైన కవి (కాకవి) చేయజాలడు. 
తెల్లదనం (శుభ్రవర్ణ), అందమైన నడకలు (లసత్‌ పదస్ఫురితగతులు ) హంస చూపినట్లుగా 
(సు-కవిమణి = మంచి పక్షిరాజము = హంస) కాకి (కాక+వి = కాక-పక్షి) చూపజాలదు. 
అలంకారం: దృష్టాంతము. యమకము. 


kkk 


47. చం. వికలవచః ప్రగుంభనల వేమజు మూర్భజనాలి కెంతయున్‌ 

బ్రకటముదంబు సేయుచును బండితనిందితమైన యట్టి యా 

కుకవిసమాఖ్యఘూకతతి -కోవిదు(డౌ కవిభానుండొప్పుచో 

నొక నిముసంబునున్‌ దనదు నుగ్రతంజూపుచు నిల్వనేర్చునే 

కృష్ణా మాహాత్మ్యము, 1 - 12. 

అన్వయం: వికల - వచస్‌ - ప్రగుంభనలన్‌ - వేమజున్‌ - మూర్థ - జన + ఆలికిన్‌ + 
ఎంతయున్‌ - ప్రకట - ముదంబు - చేయుచును - పండిత - నిందితము + ఐన - అట్టి - 
ఆ - కుకవి - సమాఖ్య - ఘూక - తతి - కోవిదుడు + జె - కవిభానుండు + ఒప్పుచోన్‌ 
- ఒక - నిముసంబునున్‌ - తనదు + ఉగ్రతన్‌ - చూపుచున్‌ - నిల్వన్‌ - నేర్చునే 


వ్యాఖ్య: “కృష్ణామాహాత్య్య” కావ్యకర్త కుకవుల్ని ఘూకములుగా, కవిని భానుడిగా రూపకం 
చేస్తున్నాడు. కుకవులకు, ఘూకములకు సమన్వయించేలా శ్లేషాత్మకంగా పద్యరచన 
చేస్తున్నాడు. 

కుకవిపక్షం: కుకవులు వ్యర్థమైన మాటల కూర్చుతో (వికలవచః ప్రగుంభన) అవివేకులకు 
(మూర) ఆనందాన్ని కలిగిస్తారు. ఆ రచనలో ఏముందో తెలియనివారు కాబట్టి ఏదో 
ఉందనుకొని మూర్భులు ఆనందిస్తారు. జ్ఞానమున్నవాళ్ళు (పండితులు) దుష్కవుల్ని 
నిందిస్తారు. దుష్కవులు ఒక్కక్షణమైనా తమ అతిశయాన్ని (ఉగ్రతన్‌) ప్రదర్శిస్తూ సుకవికి 
ముందు నిలువజాలరు. 
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వర్ణన రత్నాకరము-౨ 


ఘూకపక్షం: గుడ్గగూబల (ఘూక) అరుపులు (వికలవచః) ఎంత అప్రియంగా ఉన్నా 
మూర్చులు ఆనందిస్తారు. ఏది శ్రావ్యస్వరమో, ఏది అశ్రావ్యస్వరమో తెలిసినవాళ్ళు 
(పండితులు) గుడ్లగూబల్ని నిందిస్తారు. గుడ్లగూబలు రెప్పపాటుకాలమైనా (నిముసంబు) 
సూర్యునిముందుకు వచ్చి నిలువజాలవు. 


అలంకారం: శ్లేషాత్మకమైన రూపకం. అతిశయోక్తి. 
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48. సీ. _రమణీయశబ్దస్ఫురణపదరీతి చ 

మత్కార సత్మావ్యమహిమ నెన్న 

నతులితసరసమహాగమార్థ ప్రచా 
రరహితసత్త సంచరత కలిమి 

మలిన హీన సుపద్ధతి లలిత పరమహం 
సావళితోడ సఖ్యగతి లేమి 

దమిని గళానిధిం దాము జూడంగలేక 
కుజనులతోం బొందు. గోరు కతన 


తే.గీ. బహుమృదుల దర్శనాభావపటిమవలనం 

దద్ద్ద ఘటితపటుప్రబంధమథనస్వ 

శక్తిహీనత సభలోనంజలితగతినిం 

గావు కావను కవులు కాకవులె చూడ 

కౌనల్వావరిణయము, ఆ. 1. 

అన్వయం: రమణీయ - శబ్ద స్ఫురణ - పద - రీతి - చమత్కార - సత్‌ కావ్యమహిమన్‌ - 
ఎన్నన్‌, అతులిత - సరస - మహత్‌ - ఆగమ/అగమ + అర్థ - ప్రచార - రహిత - సత్ర 
- సంచరత - కలిమిన్‌, మలిన - హీన - సుపద్ధతి - లలిత - పరమహంస + ఆవళితోదన్‌ 
- సఖ్యగతి - లేమిన్‌, తమిని - కళానిధిన్‌ - తాము - చూడంగన్‌ - లేక, కుజనులతోన్‌ - 
పొందు - కోరుకతనన్‌, బహు - మృదుల - దర్శన + అభావపటిమవలనన్‌, తద్ద్ద - ఘటిత 
- పటు - ప్రబంధ - మథన - స్వశక్తి - హీనతన్‌, సభలోనన్‌ - చలితగతిని - కావుకావు 
+ అను - కవులు - చూడన్‌ - కాకవులె (కాక+వి+లు+ఎ). 
వ్యాఖ్య: కుత్సితులైన కవులయందు కాకుల లక్షణాన్ని ఆరోపిస్తూ కౌసల్యా పరిణయకర్త 
కుకవులకు, కాకులకు సమన్వయించే విధంగా శ్లేషాత్మకంగా అర్థద్వయాన్ని ఈ పద్యంలో 
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కుకవినింద 


కలిగిస్తున్నాడు. కుకవుల్ని కాకులే (కాక+వులె) అని అభేదారోపంతో వక్కాణిస్తున్నాడు (విః 
= పక్షీ). 

కుకవిపక్షం: సత్కావ్యమహిమ సత్మవికే తెలుస్తుంది. మనోహరమైన శబ్బార్థాలతో 
(రమణీయశబ్దస్ఫురణ) పదరీతిచమత్కారాలతో సంపన్నమైన ఉత్తమకావ్యం గొప్పతనాన్ని 
గుర్తించడానికి సాహిత్యశాస్తాదుల అధ్యయనం (సరసమహా + ఆగమార్ధ ప్రచారం) కావాలి. 
అట్టి అధ్యయనం లేని (రహిత) కుకవులు కడుపు నింపుకోవడానికి అన్నదానగృహాల్లో (సత్ర) 
తిరుగుతుంటారు. నిర్దుష్టమైన (మలినహీన) సన్మార్గంలో ప్రవర్తించే కవిపండితులతో/ 
యోగులతో (పరమహంసావళి) స్నేహం పాటించరు (సఖ్య గతిలేమి). కవితాకళానిధియైన 
సత్మవిని /సాహిత్యకళానిధానాన్ని (కళానిధిన్‌) అజ్ఞానంతో అవివేకంతో చూడలేరు. 
దుర్దనులతో సావాసం (పొందు) కోరుకొంటారు. సుకుమారదృష్టి (మృదులదర్శన) 
లేకపోవడంవల్ల (అభావ) తద్దులైన సత్మవుల కావ్యాల్ని (ప్రబంధ) అవగతంచేసికొనే శక్తి 
లేనివారౌతారు. సభలలో కావుకావుమంటారు. నోటికి వచ్చినట్టల్లా వాగుతారనీ, రక్షించండి 
రక్షించండి (కావుము) అని దీనంగా పండితుల్ని వేడుకుంటారనీ 


కాకిపక్షం: కాకులు సరసములైన చెట్లపై (మహా + అగమ) ప్రయోజనకరంగా తిరగవు 
(అర్ధప్రచారరహిత). అన్నదాన సత్తాలదగ్గర అన్నం మెతుకులకోసం తిరుగుతుంటాయి 
(సత్ర సంచరత). ఉత్తమములైన హంసలతో స్నేహం చేయవు. ఆ కారణంగా హంసలు 
చేసే (సత్కావ్య) అవ్యక్తమధురధ్వనులను గాని (రమణీయ శబ్దస్ఫురణ), హంసనడకల 
సొగసుల్ని గాని (పదరీతి) గ్రహింపజాలవు. రాత్రిపూట ఎగరవు కనక చంద్రుజ్జీ (కళానిధిన్‌) 
చూడలేవు. కుత్సిత జన్మములైన (కుజన) ప్రాణులతోనే కలిసి ఉంటాయి. ఏకాక్షులు కాబట్టి 
సర్వతోముఖదృష్టిలేక (బహుమృదులదర్శన + అభావ) పిట్టల్నిపట్టే నేర్పుకాడు (తద్ద - 
ఘటిత) పన్నిన వలల్లో (ప్రబంధ) చిక్కుకుంటాయి . వాటిని ఛేదించే శక్తిలేక (మథన 
స్వశక్తిహీనత) కావుకావుమని అరుస్తాయి. 

కవి శబ్దానికి “'జలపక్షి' అనే అర్థం ఉంది. హంస సత్మవి. సత్మవిసంబంధమైనది 
/ సత్మవికర్త్యకమైనది సత్కావ్యం. కాబట్టి 'సత్కావ్య” పదానికి “హంసలు చేసే” అని పైని 
వ్రాయడం జరిగింది. 


అలంకారం: శ్లేషమూలకమైన రూపకం. 
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49. చం. గడియకు గావు కావుమనం గాదని దోలినం దూలి పోవుచున్‌ 
గడు మలినత్వమొంది గుణగౌరవ మందక యేకదృష్టిచే 
నుడుగక దోషకీటముల నొద్దిక నేర్చుచు బక్షపాతమె 
క్కడం దగం గల్లి దూబుపడు కాకవి కాకములం దలంతురే 
భాధ్రవ పురాణము, ఆ. 1. 


అన్వయం: గడియకున్‌ - కావు కావు + అనన్‌ - కాదు + అని - తోలినన్‌ - తూలి 
పోవుచున్‌, కడున్‌ - మలినత్వము + ఒంది, గుణగౌరవము + అందక, ఏకదృష్టిచేన్‌ - 
ఉడుగక - దోషకీటములన్‌ - ఒద్దికన్‌ - నేర్చుచున్‌ / ఏర్పుచున్‌, ఎక్కడన్‌ - తగన్‌ - 
పక్షపాతము - కల్లి, దూటుపడు - కాకవి - కాకములన్‌ - తలంతురే. 


వ్యాఖ్య: 'కాకవులు అనెడి కాకములు - కాకవి కాకములు’ అని రూపకం. కుత్సిత కవులకు 
(కాకవులకు) కాకులకూ (కాకములకు) అన్వయించేలా సమానధర్మాల్ని కవి శ్లేషాత్మకంగా 
పేర్కొంటున్నాడు. 

కాకిపక్షం: కాకులు కావుకావుమంటూ మాటిమాటికీ అరుస్తాయి. హుత్‌-అరవకు 
అని తోలినంతనే బెదిరి పారిపోతాయి. నల్లదనం (మలినత్వము) తప్ప, వాటిలో 
అందచందాలుగాని, చక్కని స్వరంగాని (గుణగౌరవము) కనిపించవు. కాకికి ఒకే కన్ను 
ఉంటుంది. ఆ ఒంటికంటిచూపుతో (ఏకదృష్టిచేన్‌) కీటకాల్ని ఒద్దికగా పట్టి బాధిస్తుంది 
(ఏర్చు). ఉచ్చనీచ భేదం లేకుండా, ఏ ప్రదేశంలోనైనా (ఎక్కడన్‌) రెక్కలతో వాలుతుంది 
(పక్షపాతం). అలాంటి కాకులకు నిందలే తప్ప (దూజుపడు) ప్రశంసలెలా దక్కుతాయి. 


కాకవిపక్షం: దుష్కవులు (కాకవులు) కవిత్వంపేరుతో గడియకొకసారి కావుకావు (రోదన 
ధ్వని) అంటారు. నీ బొంద కవిత్వం - నోర్ముయ్‌ అని అడ్డుకొనేవారుంటే బెదిరిపోతారు. 
దుష్టభావాలు (మలినత్వము) తప్ప వారి కవిత్వంలో శ్లేష, ప్రసాద, మాధుర్యాది 
సాహిత్యగుణాలు (గుణగౌరవము) ఉండవు. సత్కవులకు ఉండవలసిన సమగ్ర దివ్యదర్శనం 
లోపించి, అసమగ్రదర్శనంతో (ఏకదృష్టిచేన్‌) తాము ఎరిగినదీ నమ్మినదే సిద్దాంతం 
అన్నట్టుగా ఉంటారు. అప్రయుక్తము, అపుష్టార్థము మొదలైన సాహిత్యదోషాలు మాత్రం 
నేర్చినవారౌతారు. ఇవి అప్రధాన - అనిత్య దోషాలు కనక దోష కీటములు అన్నాడు. ఇలాంటి 
కాకవులు ఎక్కడైనా పురస్కృతులై తగగలిగారంటే తప్పకుండా అక్కడ సాహిత్యేతరమైన 
పక్షపాతమేదో హేతువైయుంటుంది. ఇది దాగదు కనక పురస్కృతులయ్యికూడా ఈ కాకవులు 
దూజుపడుతునే ఉంటారు. అనర్హతవల్ల ఒక దూజు, పక్షపాతంవల్ల అదనంగా మరొక 
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దూజు. ఈ దినుసు కాకవుల్ని ఎవరైనా తలుచుకుంటారా? అనామకులై కాలగర్భంలో 
కలిసిపోతారని. 


విశేషాలు: కావు+అను = కావుమను. అనుకరణలో సంధికార్యంగా ముమాగమం. ఇది 
“కావుము*' అని క్రియాపదంగా విరుచుకోడానికి న్లేషలో సహకరిస్తుంది. 


kkk 


50. ఆ.వె. ఇంటియింటి కేంగి యెగురుచుం గిచకిచ, 
హాస మొదవంగాం బరార్థములను 
సంగ్రహించి సుకవిజనులపై దుముకు వా 
నరులు కారె కుకవినరులు దలంప 
భారవ వురాణము, ఆ. 1. 


అన్వయం: తలంపన్‌ - కుకవినరులు - ఇంటియింటికిన్‌ (ఇంటికిన్‌ + ఇంటికిన్‌) + ఏంగి 
- ఎగురుచున్‌ - కిచికిచ - హాసము + ఒదవంగాన్‌ - పర + అర్థములను - సంగ్రహించి 
- సుకవి - జనులపైన్‌ - దుముకు - వానరులు - కాం. 


వ్యాఖ్య: కోతులు ఇంటింటికీ తిరుగుతాయి. ఎగురుతాయి. కిచికిచలాడతాయి. నవ్వు 
(హాసము) పుట్టిస్తాయి. దొరికిన వస్తువుల్ని (పరార్థ) పట్టుకుపోతాయి. తమ జోలికిరాని 
వ్యక్తులపై కూడ దూకుతుంటాయి. కుకవులూ అదే విధంగా ప్రవర్తిస్తారు. యోగ్యులూ, 
అయోగ్యులూ అనే తేడా చూడకుండా, ఎవ్వరినయినా సరే, స్వార్థంతో ఆశ్రయిస్తుంటారు. 
అజ్ఞానమూలకమైన అహంభావంతో విర్రవీగుతుంటారు (ఎగురు). అర్థరహితమైన వారి 
శబ్దాడంబరం (కిచకిచ) నవ్వు (హాసము) పుట్టిస్తుంది. ఇతరకవులగ్రంథాల్లోని విషయాల్ని, 
భావాల్ని (పరార్థ) తమవిగా ప్రకటిస్తారు. గ్రంథచౌర్యానికి పాల్పడతారన్నమాట. 
సత్కవులపట్ల ఉద్ధతంగా వ్యవహరించే (దుముకు) కుత్సితకవులు వానరులు బెతారు తప్ప 
నరులు కారు. 


Kk 


51. మ. తమ కావ్యాదుల సత్మవుల్‌ కుకవి నిందం జేసి యందొక్క భా 
గముంగల్పించి రకారణంబ యది నిష్కార్పణ్యమాత్సర్య భా 
వము గాకా ఘను లుండకున్న నల దేవానాం ప్రియ శ్రేణి కె 
ట్లమరుం గీర్తివిశేషపూర్తి యిల గావ్యాసారపూరోత్సమై 
మహేంద్ర విజయము, 1 - 11. 
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వర్ణన రత్నాకరము-౨ 


అన్వయం: సత్మవుల్‌ - తమ - కావ్య + ఆదులన్‌ - కుకవినిందన్‌ - చేసి - అందున్‌ + 
ఒక్క - భాగమున్‌ - కల్పించిరి. అది - అకారణంబ - నిష్కార్పణ్య - మాత్సర్య - భావము 
- కాక. ఆ - ఘనులు + ఉండక + ఉన్నన్‌ - అల - దేవానాంప్రియ - శ్రేణికిన్‌ - కావ్య + 
ఆసార - పూర + ఉత్సము + ఐ - కీర్తి విశేష - పూర్తి - ఇలన్‌ - ఎట్లు + అమరన్‌. 


వ్యాఖ్య: కొందరు సుకవులు తాము వ్రాసిన కావ్య, ఇతిహాస, పురాణాది గ్రంథాల 
ఆరంభాలలో (ఆదులన్‌) సుకవిస్తుతితోపాటు, కుకవినిందా చేశారు. ఆ రూపంగా ఎంతో 
ఉదాత్తమైన తమ రచనలలో కుకవులకుకూడా (అకారణంబ) చోటిచ్చారు. నిష్కారణంగా 
భాగం కల్పించారు. కుకవులకు స్థానం కల్పించడానికి సుకవుల బెదార్యమూ (నిష్కార్పణ్య) 
ఈర్చ్యాకోధరాహిత్యమూ _(నిర్మాత్సర్య) అనేవి కారణమౌతాయితప్ప _మరోకారణం 
కనిపించదు. కావ్యం ఉన్నంతవరకూ ఆ కావ్యంలో చోటుదక్కిన కుకవులూ నిలిచి 
ఉంటున్నారు. ఉదారులైన ఆ సత్మవులు (ఘనులు) లేకుంటే మూర్చులైన (దేవానాంప్రియ) 
ఈ దుష్టకవులకు కావ్యంలో చోటుచేసికొన్నపేరు (కీర్తి) వచ్చేదికాదు. కావ్యాలు అనే 
వాననీటిలో (ఆసారపూర) ఆవిర్భవించినదై (ఉత్లమై) కీర్తివిశేషపూర్తి ఈ భూలోకంలో 
సదరు కుకవులకు దక్కేదా 


విశేషాలు: నిష్కార్బణ్యమాత్సర్యభావము అనేది ఒక విశిష్టసమాసయోజన. కార్పణ్య భావశ్చ 
మాత్సర్యభావశ్చ -ా కార్పణ్యమాత్సర్యభావాౌ. నిర్గతౌ కార్పణ్యమాత్సర్య భావౌ యస్మిన్‌ 
తత్‌ - అని కడకు బహువ్రీహి. కార్బణ్యమాత్సర్యభావాలు ఆ సత్మవులకు లేకపోవడమే 
కారణమని సమన్వయం. దేవానాంప్రియః అనేది బౌద్ధసంప్రదాయంలో గౌరవప్రదమైన 
బిరుదు. అశోకుడికి ఉండేది. అలుక్‌ షష్టీ సమాసం. కానీ మతరాజకీయాలు కారణంగా 
అది తక్కిన సాహిత్యంలో మూర్ధ పర్యాయంగా స్థిరపడింది. దేవానాం ప్రియ ఇతి చ మూర్జే 
అని సూత్రీకరణ. 


kkk 


52. మ. ధ్వని నాం జప్పుడటంచు శయ్యయనం దల్పం బంచు దోషంబునా 
గను బాపం బను చర్భమన్న సగభాగం బంచు. బాకంబటం 
చనినన్‌ వంట యటంచు వృత్తి యనినన్‌ వ్యాపారమౌనంచు నే 
ఘనబుద్దుల్‌ వివరింతు రక్కవుల వక్కాణింపంగా నేటికిన్‌ 
రావు వంశముకావళి, ఆ. 1. 
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అన్వయం: ధ్వని - నాన్‌ - చప్పుడు + అటు + అంచున్‌, శయ్య - అనన్‌ - తల్పంబు + 
అంచున్‌, దోషంబు - నాగను - పాపంబు + అనుచున్‌, అర్థము + అన్నన్‌ - సగభాగంబు 
+ అంచున్‌, పాకంబు + అటంచున్‌ + అనినన్‌ - వంట - అటు + అంచున్‌, వృత్తి - 
అనినన్‌ - వ్యాపారము + జెన్‌ - అంచున్‌, ఏ - ఘనబుద్దుల్‌ - వివరింతురు + ఆ + 
కవులన్‌ - వక్కాణింపంగాన్‌ - ఏటికిన్‌. 


వ్యాఖ్య: లోకంలో కవులుగా చలామణి అయ్యే అల్పబుద్దులు (ఘనబుద్దుల్‌ - వ్యతిరేకలక్షణ) 
కొందరుంటారు. వారిది ఎంత అజ్ఞానమంటే - సాహిత్యలోకంలో వినిపించే కొన్ని 
పారిభాషికపదాలకు అర్థమయినా కనీసం వారికి తెలియదు. ధ్వని” అంటే చప్పుడు అనీ, 
“శయ్య” అంటే మంచం (తల్పం) అనీ, దోషము” అంటే పాపమనీ, “అర్థము” అంటే 
సరిగా వినిపించుకోక సగము (అర్ధశబ్దవాచ్యం) అనీ, “పాకము” అంటే వంట అనీ, 'వృత్తి' 
అంటే వ్యాపారమనీ భావించి అర్ధం చెబుతారు. అటువంటి అజ్ఞానులైన కవుల్ని గురించి 
చెప్పడానికి ఏముంటుంది వాళ్ళను గురించి మాట్లాడుకోవడం వ్యర్థం. “ఘనబుద్దుల్‌' అనే 
పదం వ్యంజకం. 'అల్ప్బబుద్దులు” అని దానికి వ్యంగ్యార్థం - అని గమనించాలి. 

వాస్తవానికి “ధ్వని” అంటే వ్యంగ్యార్థం. లేదా వ్యంగ్యప్రధానమైన కావ్యం. “శయ్య” అంటే 
రచనలో పదాలు ఒక దానితో ఒకటి పొందిపొసగిఉండే మైత్రి. దోషము” అంటే లాక్షణికులు 
చెప్పిన శబ్దగత (పదగత, వాక్యగత) అర్థగత దోషాలు. “అర్ధము” అంటే శబ్లోచ్చారణం 
జరిగినపుడు స్ఫురించే వాచ్య, లక్ష్య, వ్యంగ్యార్థములు. 'పాకము” అంటే ద్రాక్షాపాకము, 
నారికేళపాకము, కదళీపాకము - అని ఆలంకారికులు పేర్కొన్న అర్ధ (భావ) రుచిభేదం. 
వృత్తి” అంటే రసానుకూలవస్తువర్ణనం. కైశికి, ఆరభటి, సాత్త్వతి, భారతి - అని వృత్తి 


నాలుగు విధాలు. 


500౫౯602 
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58. కం. తనయుడు చెజువును గావ్యం 
బు నిధానము గుడి వనంబు భూదేవస్తా 
పనమును నను నియ్యేడును 
జను శాస్త్రములందు సప్త సంతతు లనంగన్‌ 
అవ్ఫకవీయము, 1 - 15. 


అన్వయం: తనయుండు - చెజువును - కావ్యంబు - నిధానము - గుడి - వనంబు - 
భూదేవస్థాపనమును - అను + ఈ + ఏడును - శాస్త్రములందున్‌ - సప్త సంతతులు + 
అనంగన్‌ - చనున్‌. 


వ్యాఖ్య: పుణ్యప్రదమయిన ఏడు విశిష్ట విషయాల్ని “సప్త సంతానములు” అని శాస్త్రాలు 
పేర్కొంటున్నాయి. అప్పకవి ఆ ఏడు అంశాల్ని ఈ విధంగా చెబుతున్నాడు. 

1.  తనయుందు. వంశ ౦ వర్ణిల్లడానికి కారకుడయ్యే ఒక బిడ్డకు జన్మనివ్వడం పుణ్యప్రదం. 
2.  చెటువు. త్రాగునీటికి, సాగునీటికి ఉపకరించే చెజువును త్రవ్వించడం. 

3. _ కావ్యము. విశ్వశేయస్సును కలిగించే కావ్యాన్ని రచించడం. 

4. నిధానము. ధర్మకార్యాలకు నిధిని ఏర్పాటుచేయడం. 


5. గుడి. దైవభావన, ధార్మిక చింతన సంఘంలో పెంపొందించడానికి దేవాలయాన్ని 
నిర్మించడం. 


6. వనంబు. పర్యావరణ పరిరక్షణకు, బహుముఖ ప్రయోజనాలకు అడవుల్ని ఉద్యానాల్ని 
పెంచడం. 


7. భూదేవ స్థాపనం. యాగాదులు నిర్వహించడం, _ వేదవేదాంతాదివిజ్ఞానాన్ని 
ప్రసరింపజేయడం - మొదలైన విధులతో సమాజశ్రేయస్కాములైన బ్రాహ్మణులకు 
అగ్రహారాలు నిర్మించియివ్వడం. 


ఈ ఏడు కార్యాలూ లోకానికి ఎంతో హితాన్ని కలిగిస్తాయి. 
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ంతానములు 


as 
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ర్‌4. సీ. శిఖి సాక్షిగాం బ్రాణసఖీయైన కులకాంత 

యందు నౌరసపుత్తుజెందుటయును 
మధువైరికైన మన్మథవైరికైన మం 

దిరము సుందరముగ నిలుపుటయును 
శోత్రియద్విజవర్యపుత్తుంబావనగుణాం 

చితచరిత్రునిం బెండ్లిసేయుటయును 
పూర్వమహారాజ పుణ్యకథాలీల 

మెజియం గావ్యంబు నిర్మించుటయును 

తే.గీ. ధనము పాంతుట పుణ్యసాధనముగాంగ 
వనము నిల్పుట పుణ్యజీవనముగాంగం 
జెజువుం ద్రవ్వుట యనంగ నచ్చెరువు మీటు 
సప్తసంతానములు జగత్సంతతులను 
నీమంతినీ కల్యాణము, ఆ. 2 - 98. 


అన్వయం: శిఖి - సాక్షిగాన్‌ - ప్రాణసఖి - ఐన - కులకాంతయందున్‌ - జెరసపుత్తున్‌ 

- చెందుటయును, మధువైరికిన్‌ + ఐనన్‌ - మన్మథవైరికిన్‌ + ఐనన్‌ - సుందరముగన్‌ 

- మందిరమున్‌ - నిలుపుటయును, పావన - గుణ + అంచిత - చరిత్రునిన్‌ - శ్రోత్రియ 

_ ద్విజవర్యపుత్తున్‌ వ పెండ్లిచేయుటయును, పూర్వ - మహత్‌ + రాజ - పుణ్య - కథాలీల 

- మెజియన్‌ - కావ్యంబు - నిర్మించుటయును, పుణ్యసాధనము - కాగన్‌ - ధనము - 

పాంతుట, వనము - నిల్పుట, పుణ్యజీవనము - కాంగన్‌ - చెటువున్‌ - త్రవ్వుట - అనంగన్‌ 

- జగత్‌ సంతతులను - సప్త సంతానములు - అచ్చెరువు మీజున్‌. 

వ్యాఖ్య: పెనుమళ్ళ సోమయ్య ఈ పద్యంలో “సప్త సంతానములు” అనబడే పుణ్యకార్యాలను 

ఏడింటిని పేర్కొంటున్నాడు. 

1. అగ్ని (శిఖి) సాక్షిగా పెళ్ళాడిన ధర్మపత్ని (కులకాంత) యందు బెరస పుత్రుణ్ణి 
కనడం. 

2. వైష్ణవాలయం (మధువైరికి మందిరము) గాని, శివాలయం (మన్మథవైరికి 
మందిరము) గాని నిర్మించడం. 


3. _ గుణవంతుడు, వేదవేత్త (శ్రోత్రియుడు) అయిన బ్రాహ్మణునికి పెళ్ళిచేయడం. 
4. లోకానికి అనుసరణీయమైన ప్రాచీనమహారాజుల కథలతో కావ్యరచన చేయడం. 
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వర్ణన రత్నాకరము-5 

5. _ పుణ్యకార్యార్థం గుప్తనిధిని (ధనము పాంతుట) ఏర్పాటుచేయడం. 
6. అడవుల్ని పెంచడం. 

7. మంచినీటి (పుణ్యజీవనము) చెజువులు త్రవ్వించడం. 


kk 


ర్‌ర్‌. కం. _ధర్మములలోన నుత్తమ 
ధర్మము కావ్యము నిజంబు ధర నెవ్వని కా 
ధర్మము చేకులు నతడు సు 
ధర్మను వసియించుం బెక్కు దైవతయుగముల్‌ 
అవృకబీయము, 1 - 14. 


అన్వయం: ధర్మములలోనన్‌ - ఉత్తమ - ధర్మము - కావ్యము. నిజంబు. ధరన్‌ - ఎవ్వనికిన్‌ 
+ ఆ - ధర్మము - చేకుజున్‌ - అతండు - పెక్కు - దైవతయుగముల్‌ - సుధర్మను - 
వసియించున్‌. 


వ్యాఖ్య: 'ధరతి విశ్వమ్‌' ఇతి ధర్మః. విశ్వాన్ని ధరించేది ధర్మం. లోకాన్ని మంచి స్థితిలో 
నిలిపేవి ధర్మాలు. విశ్వశేయస్సును కలిగించే కావ్యం ధర్మాలన్నింటిలోను ఉత్తమధర్శం. 
ఇది నిజం. కావ్యరచనారూపంగా ఉత్తమధర్మాన్ని లోకానికందించిన కవి - సదరు ధర్మం 
చేకూరిన కవి - తనువు చాలించిన పిమ్మట పలు దైవతయుగాల కాలం దేవేంద్రసభలో 
(సుధర్మను) ఆనందంగా నివసిస్తాడు. 


ఒక మనుష్యసంవత్సరం దేవతలకు ఒక అహోరాత్రమౌతుంది. మనుష్యసంవత్సరంలో 
ఉత్తరాయణం దేవతలకు పగలు (అహస్సు), దక్షిణాయనం రాత్రి. దేవతలకు సంబంధించిన 
మూడువందల ఇరవై అహోరాత్రములు ఒక దేవతా సంవత్సరం జెతుంది. పన్నెండువేల 
దేవతాసంవత్సరాలు ఒక దేవతా (దైవత) యుగం జెతుంది. 
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56. తే.గీ. దుష్కృతములెన్ని చేసిన దుదిని సప్త 
సంతతులలోన నొక్కటి సలుపునతండు 
కుతకమునం దన నూటొక్కకులమువారి 
నరకముల బాపి ముక్తికి నడుపు నిజము 
అవ్బకవీయము, 1 - 16. 
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సప్తసంతానములు 


అన్వయం: ఎన్ని - దుష్కృతములు - చేసినన్‌ - తుదిని - సప్త - సంతతులలోనన్‌ - 
ఒక్కటి - సలుపు + అతడు - కుతకమునన్‌ - తన - నూటు + ఒక్క కులమువారిన్‌ - 
నరకములన్‌ - పాపి - ముక్తికిన్‌ - నడుపున్‌ - నిజము. 
వ్యాఖ్య: పాపాలు (దుష్కృతములు) ఎన్ని చేసినప్పటికీ, అంతిమంగా సప్తసంతానాలలో ఏ 
ఒక్క పుణ్యకార్యాన్ని నిర్వహించినా సరే ఆ వ్యక్తి తండ్రి - తాత - ముత్తాత - ఇత్యాదిక్రమంలో 
గతించిన నూటొక్కమంది తన వంశంవారిని నరకలోకాలనుంచి తప్పిస్తాడు. జన్మరాహిత్య 
స్థితిని (ముక్తి) కలిగిస్తాడు. 

పుత్తుణ్ణి కనడం, దేవాలయ నిర్మాణం, చెజువు త్రవ్వించడం, కావ్యరచన, నిధిని 
ఏర్పాటుచేయడం, అడవిని పెంచడం, అగ్రహారదానం - అనే ఏడు పుణ్యకార్యాల్ని 'సప్త 
సంతానములు'గా శాస్త్రాలు పేర్కొంటున్నాయి. 
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57. కం. ఇల సప్త సంతతులలో 
పలం గావ్యము దక్క దేవభవన వనాదుల్‌ 
ఖీలములగు. గొన్ని వర్షం 
బుల కని చంపువు రచించె భోజుం దెజుకన్‌ 
అవ్బకబీయము, 1 - 17. 
అన్వయం: ఇలన్‌ - సప్త సంతతులలోపలన్‌ - కావ్యము - తక్కన్‌ - దేవభవన - వన + 
ఆదుల్‌ - కొన్ని - వర్షంబులకున్‌ - ఖిలములు + అగున్‌ - అని - భోజుండు + ఎజుకన్‌ 
- చంపువు - రచింబచెన్‌. 
వ్యాఖ్య: పుత్రుణ్ణి కనడం, దేవాలయనిర్మాణం, చెజువు త్రవ్వించడం, కావ్యరచన, నిధిని 
ఏర్పాటుచేయడం, అడవిని పెంచడం, అగ్రహారదానం - అనే సప్త సంతానాలలో కావ్యం 
ఒక్కటి తప్ప, తక్కినవన్నీ కొన్ని సంవత్సరాలకు (వర్షంబులకున్‌) నశిస్తాయి (ఖిలములగు) 
అనే జ్ఞానం (ఎజుక) ఉండడంచేతనే భోజమహారాజు (భోజుండు) గద్యపద్యాత్మకమైన 
(చంపువు) రామాయణకావ్యాన్ని వ్రాశాడు. 
సప్త సంతానాలలో కావ్యమొక్కటే అనశ్వరమనీ, తక్కినవన్నీ నశ్వరాలనీ, అందుచేత 
కావ్యరచనను మించిన పుణ్యకార్యం మరొకటి లేదని సారాంశం. 
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భోజరాజు రచించిన రామాయణానికి రామాయణచంపువనీ, భోజచంపువనీ వ్యవహారప్రసిద్ధి 
ఉంది. 

కేవలం పద్యాలతో వ్రాసిన కావ్యం పద్యకావ్యమనీ, గద్యంతో వ్రాసిన కావ్యం 
గద్యకావ్యమనీ, గద్యపద్యాలతో వ్రాసిన కావ్యం చంపూ = కావ్యమనీ లాక్షణికులు 
చెబుతున్నారు. 
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58. తే.గీ. నిలిపి రెక్కడ నచటనె నిలిచియుండు, 

నగ్రహారాది సంతతు లరసిచూడ 

నవియుం గృతిముఖరచనచే నఖీలదిశల 

నెగడు. గావునం గావ్య మన్నిటికిం దొడవు 

అవ్ఫకవీయము, 1 - 18. 

అన్వయం: అరసి - చూడన్‌ - అగ్రహార + ఆది - సంతతులు - ఎక్కడన్‌ - నిలిపిరి - 
అచటనె - నిలిచి - ఉండున్‌. అవియున్‌ - కృతిముఖ - రచనచేన్‌ - అఖిల - దిశలన్‌ 
- నెగడును. కావునన్‌ - కావ్యము + అన్నిటికిన్‌ - తొడవు. 


వ్యాఖ్య: సప్తసంతానాలలో అగ్రహారం, గుడి, చెజువు, అడవి మొదలైనవి ఎక్కడ 
నిర్మించబడతాయో అక్కడే ఉండిపోతాయి. ఆ అగ్రహారాదులే కావ్యావతారికలలో 
(కృతిముఖ) చోటుచేసికొంటే, కావ్యంతో పాటు అన్ని చోట్లా ప్రకాశిస్తాయి. తనయందు 
చోటుచేసికొన్నవాటికి కావ్యం సార్వత్రికస్థితిని కలిగిస్తుంది. కాబట్టి కావ్యం అన్నింటికీ 
ఆభరణం (తొడవు). 


59. కం. పురి వజదనీరు గోదా 
వరిం గలసిన యోగ్యమైన వడువునం గడు దు 
శ్చరితుండైనను కావ్యాం 
తరమునం జెప్పంబడి పావనచరిత్రుం డగున్‌ 
అవ్ఫకవీయము, 1 - 19. 


అన్వయం: పురి - వజదనీరు - గోదావరిన్‌ - కలసినన్‌ - యోగ్యము + ఐన - 
వడువునన్‌ - కడున్‌ - దుశ్చరితుండు + ఐనను - కావ్య + అంతరమునన్‌ - చెప్పంబడి 
- పావనచరిత్రుండు + అగున్‌. 
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వ్యాఖ్య: పురాలలో ప్రవహించే మురుగునీరు (వజదనీరు) గోదావరిలో కలిసి పవిత్రతనూ 
యోగ్యతనూ పొందుతుంది. గోదావరి నీటికుండే పవిత్రత ఆ మురుగునీటికి వస్తుంది. అదే 
విధంగా ఎంత దుష్టచరిత్రుడైనా (దుశ్చరితుండు) ఏదైనా ఒక కావ్యంలోపల వర్ణింపబడితే 
అతని చరితం పావనమౌతుంది. 
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60. కం. క్షితి నెవ్వని నామము స 
తృృతి నెన్ని దినంబులుండు దివి నా పుణ్య 
వ్రతుం డంతకాల ముండును 
ధృతి నింద్రద్యుమ్ను నునికి దృష్టాంతముగాన్‌ 
అవ్ఫకవీయము,  - 20. 


అన్వయం: క్షితిన్‌ - ఎవ్వని నామము - ఎన్ని దినంబులు - సత్మృతిన్‌ - ఉండున్‌ - ఆ - 
పుణ్యవ్రతుండు + అంత - కాలము - ఇంద్రద్యుమ్ను + ఉనికి - దృష్టాంతముగాన్‌ - దివిన్‌ 
- ధృతిన్‌ - ఉండును. 

వ్యాఖ్య: ఒక పుణ్యాత్ముని పేరు సత్కావ్యంలో (సత్కృతిన్‌) ఎంత కాలం నిలుస్తుందో, ఆ 
పుణ్యాత్ముడు అంతకాలమూ స్వర్గలోకంలో (దివిన్‌) ఆనందంగా నివసిస్తాడు. దీనికి 
ఇంద్రద్యుమ్నుడి ఉనికియే దృష్టాంతం. 


ఇంద్రద్యుమ్నుడు ఒకరాజు. అతడెన్నో పుణ్యకార్యాలు చేసి పరమపదించాడు. అతడు 
చేసుకొన్న పుణ్యంవల్ల స్వర్గలోకంలో సుఖిస్తున్నాడు. కొంతకాలానికి అతని కీర్తి మాసిందనీ, 
స్వర్గంలో ఉండటానికి ఇక అతడు తగడనీ, దేవతలు అతన్ని భూలోకానికి పంపివేశారు. 
అతడు మార్కండేయుని చెంతకు వెళ్ళి 'న న్నెరుగుదువా” అని అడిగాడు. మార్కండేయుడు 
నేను నిన్నెరుగను. నాకంటే పెద్దవాడు ప్రావారకర్ణుడున్నాడు. అతన్ని అడుగుదామన్నాడు. వెళ్ళి 
అడిగారు. ప్రావారకర్ణుడు 'నీ వెవరివో నాకు తెలియదు. నాకంటే పెద్దది నాళీకజంఘమనే 
కొంగ ఉంది. దానిని అడుగుదాం” అన్నాడు. వెళ్ళి అడిగారు. ఆ కొంగ కూడా 'నేను 
నిన్నెరుగను. నాకంటే పెద్దది అకూపారమనే తాబేలు ఉంది. దానిని అడుగుదాం” అంది. 
అంతా వెళ్ళీ అడిగారు. “నీవు నాకు తెలుసు. ఇంద్రద్యుమ్నుడివి. రాజువి. ఎన్నోసార్లు నన్ను 
కాపాడావు. ఎన్నో యజ్ఞాలు చేసినవాడివి. నీవు దానం చేసిన గోవుల పదఘట్టనంతో ఈ 
కొలను ఏర్పడింది” అని తాబేలు చెప్పింది. ఇంద్రద్యుమ్నుని కీర్తి ప్రతిష్టలు భూలోకంలో 
ఇంకా అక్షతంగా ఉన్నాయని గ్రహించిన దేవతలు అతనికి తిరిగి స్వర్గవాసం కల్పించారు. 
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61. కం. తనకు హితార్థము లెజింగిం 
చు నఘంబు లడంచు ధనము శోభనము యశం 
బును గూర్చు నఖిలసురలన్‌ 
గనంబడంగాం జేయు నెపుడు గావ్యము కవికిన్‌ 
అవృకబీయము, 1 - 21. 


అన్వయం: కావ్యము - కవికిన్‌ - ఎపుడున్‌ - తనకున్‌ - హిత + అర్థములు + ఎటీంగించును 
+ అఘంబులు + అడంచున్‌ - ధనమున్‌ - శోభనమున్‌ - యశంబును - కూర్చును + 
అఖిల - సురలన్‌ - కనంబడంగాన్‌ - చేయును. 


వ్యాఖ్య: కావ్యం కవికి కలిగించే ప్రయోజనాల్ని అప్పకవి ఈ పద్యంలో పేర్కొంటున్నాడు. 
కావ్యం - లోకానికి మేలుచేసే వ్యవహారాల్ని (హితార్థములు) తెలుపుతుంది. పాపాలను 
(అఘంబులు) పరిహరిస్తుంది. సంపదను (ధనమున్‌) సమకూరుస్తుంది. శుభాన్ని 
(శోభనమున్‌) కలిగిస్తుంది. కీర్తిని (యశంబును) విస్తరింపజేస్తుంది. సకలదేవతలు 
ప్రత్యక్షమయ్యేలా చేస్తుంది. 
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62. తే.గీ. మేటి బ్రహ్మర్షియయ్యె వల్మీకభవుండు, 

గాంచె రవిని మయూరుండు గడియలోన 

హరిణరోగము వాసె శ్రీహర్షణునకుం 

గావ్యమునం జెందరాని సద్గతులు గలవె 

అవ్పకవీయము, 1 - 22. 

అన్వయం: వల్మీకభవుండు - మేటి - బ్రహ్మర్షి - అయ్యెన్‌ - మయూరుండు - రవిని - 
గడియలోనన్‌ - కాంచెన్‌ - శ్రీ హర్షణునకున్‌ - హరిణరోగము - పాసెన్‌ - కావ్యమునన్‌ 
- చెందరాని - సద్దతులు - కలవె. 
వ్యాఖ్య: వాల్మీకి మహర్షి బ్రహ్మ ఉపదేశంతో శ్రీమద్రామాయణ మహాకావ్యాన్ని 
వ్రాశాడు. బ్రహ్మర్షి అయ్యాడు. మయూరుడు సూర్యశతకం వ్రాసి, ఒక్క గడియసేపట్లో 
సూర్యసాక్షాత్కారం పొందాడు. కుష్టరోగంనుంచి విముక్తుడయ్యాడు. శ్రీ హర్షమహాకవి 
హరిణరోగవిముక్తిని పొందాడు. కావ్యం ద్వారా పొందలేని ఉత్తమగతులంటూ ఉండవు. 
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63 చం. అలర. బురాణకావ్యముల నార్యులు చెప్పినవారు దక్కంగాం 
దెలియం జతుర్యుగంబులను దీవుల నేడింట నెందటెందజో 
యిల జననంబునొంది మని యేంగిరి పుణ్యచరిత్రు లందులో 
పల నిపు డొక్కందేనియును బ్రస్తుతి కెక్కు టెణుంగ మెక్కడన్‌ 
అవ్ఫకవీయము, 1 - 23. 


అన్వయం: పురాణ - కావ్యములన్‌ - అలరన్‌ - చెప్పినవారు - ఆర్యులు - తక్కంగాన్‌ 
- తెలియన్‌ - చతుర్యుగంబులను - ఏడింటన్‌ - దీవులన్‌ - ఎందజో + ఎందటో - 
పుణ్యచరిత్రులు - ఇలన్‌ - జననంబును + ఒంది - మని - ఏంగిరి - అందులోపలన్‌ 
- ఇపుడు + ఒక్కండు + ఏనియును - ఎక్కడన్‌ - ప్రస్తుతికిన్‌ + ఎక్కుట + ఎజుంగము. 


వ్యాఖ్య: కృతయుగం, త్రేతాయుగం, ద్వాపరయుగం, కలియుగం - అనే నాలుగు యుగాల 
కాలంలో (చతుర్యుగంబులను), జంబూద్వీపం, ప్లక్షద్వీపం, కుశద్వీపం, క్రౌంచద్వీపం, 
శాకద్వీపం, శాల్మలద్వీపం, పుష్కర ద్వీపం - అనే ఏడు దీవుల్లోను ఎంతోమంది 
పవిత్రవర్తనులు (ప్రుణ్యచరిత్రులు) పుట్టారు. జీవించారు (మని). పరమపదించారు 
(ఏంగిరి). వారిలో వ్యాస, వాల్మీకి, కాళిదాసాది పురాణకర్తలు, కావ్యకర్తలు తప్ప 
తక్కినవారిలో ఏ ఒక్కడూ ప్రసిద్ధికెక్కడం మనకు తెలియరాదు. ఉత్తమగ్రంథకర్తత్వం 
మాత్రమే శాశ్వతఖ్యాతిని కలిగిస్తుందని తాత్సర్యం. 

(అలరన్‌ - వాల్మీకి వ్యాసాదులైన ఆర్యులు తమ పురాణకావ్యాలలో ఎవరెవరిని గురించి 
చెప్పారో - వారు తప్ప (చెప్పినవారు తక్కంగాన్‌) మరింక ఎవడిదైనా ఊరూపేరూ 
మిగిలిందా - అనడం మరింత సొగసైన అన్వయమనుకుంటాను - బే.రా.) 


యుగపరిమాణం 
కృతయుగం - 17,28, 000 మనుష్య సంవత్సరాలకాలం 
త్రేతాయుగం - 12, 96, 000 మనుష్య సంవత్సరాలకాలం 


ద్వాపరయుగం -8, 64, 000 మనుష్య సంవత్సరాలకాలం 
కలియుగం -4, 32, 000 మనుష్య సంవత్సరాలకాలం 
దీవి: చుట్టూ నీరుండే భూభాగాన్ని దీవి / ద్వీపం అంటారు. 
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వర్ణన రత్నాకరము-౨ 


64. తే.గీ. రామకథలోనం గపులు వారా శి గట్టి 
రనుచు వాల్మీకి చెప్పంగ నఖిలజనులు 
సేతు వనుచు నెటీంగిరి చెప్పకున్న 
నదియు నొక సోగదీవి యటండ్రుగాదె 
అవ్బకలీయము, 1 - 24. 


అన్వయం: వాల్మీకి - రామకథలోనన్‌ - కపులు - వారాళిన్‌ - కట్టిరి + అనుచున్‌ - 
చెప్పంగన్‌ - అఖిల - జనులున్‌ - సేతువు + అనుచున్‌ - ఎటింగిరి. చెప్పక + ఉన్నన్‌ 
- అదియున్‌ - ఒక - సోగ - దీవి - అటు + అండ్రు - కాదె. 


వ్యాఖ్య: సీతాన్వేషణకై బయలుదేరిన వానరులు (కపులు) లంకలో ప్రవేశించడంకోసం 
సముద్రానికి (వారాశి) వారధి కట్టిన విషయాన్ని వాల్మీకిమహర్షి రామాయణంలో 
(రామకథ) పేర్కొన్నాడు. ఆ విధంగా వాల్మీకి చెప్పడంవల్లనే అది కోతులు కట్టిన వంతెన 
(సేతువు) అని అందరికీ తెలిసింది. అతడు చెప్పకపోతే దానిని లోకులు ఒక పొడవైన 
(సోగ) దీవి - అని వాస్తవానికి భిన్నంగా భావించేవారు కదా! 


కావ్యాలవల్ల ఎన్నెన్నో విషయాలు సమకాలంవారికీ, భావికాలాలవారికీ తెలుస్తాయి. 
LI 


65. కం. _ వివరించె యజుర్వేదము 
కవియగు విప్రుండు శుచి జగంబుల నేత 
త్రవిమలకావ్యము మిక్కిలి 
పవిత్రమగుం గపిలగోవు పాల తెజింగునన్‌ 
అవ్ఫకవీయము, 1 - 25. 


అన్వయం: జగంబులన్‌ - కపిలగోవు - పాలతెజంగునన్‌ - కవి - అగు - విప్రండు - 
శుచి - ఏతత్‌ - ప్రవిమల - కావ్యము - మిక్కిలి - పవిత్రము - అగున్‌ - యజుర్‌ వేదము 
- వివరించెన్‌. 

వ్యాఖ్య: లోకంలో పుల్లావు (కపిలగోవు) పాలు ఎంత పవిత్రమైనవో కవియైన బ్రాహ్మణుడు/ 
విద్వాంసుడు (విప్రండు) అంత పరిశుద్దుడు (శుచి) అనీ, అదే విధంగా అతడి సత్కావ్యం 
పరమపవిత్రమైనది అనీ - ఈ విషయాన్ని యజుర్వేదం వివరించింది. గోవులలో కపిలగోవు 
వరిష్టఅని పండితుల నిష్కర్ష. 
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66. తే.గీ. విబుధలోకంబు 'కవితైవ విద్య యనుచు 
జదువు వచనార్థమునను సంశయము గలదె 
విద్యలకు నెల్ల నుత్తమవిద్య కవిత 
దానిం దెలియుట విశ్వ మంతయును గనుట 
అవ్బకవీయము, 1 - 53. 


అన్వయం: విబుధ - లోకంబు - ' కవితా + ఏవ - విద్యా? - అనుచున్‌ - చదువు - వచన 
+ అర్ధమునను - సంశయము - కలదె - కవిత - ఎల్లన్‌ - విద్యలకున్‌ - ఉత్తమ - విద్య 
- దానిన్‌ - తెలియుట - విశ్వము + అంతయును - కనుట. 


వ్యాఖ్య: 'కవితైవ విద్యా (కవిత్వమే విద్య)” అంటూ పండితులు (విబుధ) పలికే వాక్యంలో 
ఏ మాత్రం అసత్యంలేదు. అసందిగ్గమైన వాక్యార్థమది. విద్యలన్నింటిలోను కవిత్వమే ఉత్తమ 
విద్య. విశ్వాన్ని ప్రతిబింబించే కావ్యాన్ని అవగతం చేసుకోవడమంటే సమస్త విశ్వాన్నిగురించి 
తెలుసుకోవడమే జెతుంది. 

విశేషాలు : కవితైవ - విద్యా+అనుచున్‌. ఛందస్సుకోసం పద్యంలో హస్వం - 
అనుకరణసంధికార్యంగా భావించాలి. 


67. కం. ధారుణి నాకుజ మారుతి 

పారాశర్యులు చరించు భావుకశిష్టా 

చార మవశ్యకమని కవి 

తారతమతులైరి కాళిదాస ప్రముఖుల్‌ 

అప్పకవీయము, 1 - 54 

అన్వయం: ధారుణిన్‌ - నాకుజ - మారుతి - పారాశర్యులు - చరించు - భావుక - శిష్ట 
+ ఆచారము + అవశ్యకము + అని - కాళిదాస - ప్రముఖుల్‌ - కవితా - రత - మతులు 
+ ఐరి. 
వ్యాఖ్య: ఈ లోకంలో వాల్మీకి (నాకుజ), మారుతి, వ్యాసుడు (పారాశర్యుడు) నెలకొల్పిన 
సాహిత్యసంప్రదాయాలు (భావుకళిష్టాచారము) ఎంతో శ్రేయోదాయకాలు. అవి లోకానికి 
చాలా అవసరమైనవనీ, తప్పకుండా కొనసాగింపదగినవనీ (అవశ్యకమని) భావించియే 
కాళిదాసాది కవులు కావ్యరచనాతత్పరులు అయ్యారు. 
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విశేషాలు: (బే.రా.) ఇక్కడ మారుతి ఎవరో సంస్కృతంలో హనుమన్నాటకం 
(అసంపూర్ణం) ఒకటి సుప్రసిద్ధం. బ్రహ్మన్‌ అధ్యయనస్య నైష సమయః..... , న్యక్కారో 
హ్యయమేవ.... ఇత్యాదిగా ఆలంకారికులు ఉదాహరించిన శ్లోకాలు అందులోవే. దీని 
రచయిత హనుమంతుడు. ఆ పేరు గల్లిన కవి. అందుకే హనుమన్నాటకమని పెరు: అప్పకవి 
ప్రస్తావించిన “మారుతి” ఇతడే కావచ్చు. వ్యాసుడికి చాలా తరవాతివాడు. కాలక్రమాన్ని 
పాటించకపోవడం అప్పకవికి అలవాటే. 


Kk 


68. మ. _ జననాథాగ్రణి యాత్మరాజ్యమున నిచ్చల్‌ పూజ్యం డాసీమం బా 
సినం దా గవ్వయుం జేయండన్ని కడలన్‌ శ్రేష్టుండు విద్వాంసుం డా 
యనకన్నం గవి మేటియౌ 'సుకవితా యద్యస్తి రాజ్యేన కి” 
మ్మను వాక్యంబు నిజంబు దీనిం గని కావ్యంబుల్‌ రచింపందగున్‌ 
అవ్ఫకవీయము, 1 - 55. 


అన్వయం: జననాథ + అగ్రణి - ఆత్మ - రాజ్యమునన్‌ - నిచ్చల్‌ - పూజ్యుడు + ఆ - 
సీమన్‌ - పాసినన్‌ - తాన్‌ - గవ్వయున్‌ - చేయడు. విద్వాంసుండు - అన్ని - కడలన్‌ 
- శ్రేష్టుండు. ఆయనకన్నన్‌ - కవి - మేటి - జెను. సుకవితా - యది + అస్తి - రాజ్యేన 
- కిమ్‌ - అను - వాక్యంబు - నిజంబు. దీనిన్‌ - కని - కావ్యంబుల్‌ - రచింపన్‌ - తగున్‌. 


వ్యాఖ్య: ఒక మహారాజు (జననాథాగ్రణి) తన రాజ్యంలోని ప్రజలకే పూజనీయుడౌతాడు. ఆ 
రాజ్యం పొలిమేర (సీమ) దాటి బైటకు వెళ్తే అతని కా పూజ్యత లభించదు. ఒక గొప్పవ్యక్తిగా 
అతన్ని చూసేవారుండరు. చిన్ననాణెమునకు (గవ్వకు) ఉన్న విలువకూడా అతనికి ఉండదు. 
స్వదేశంలో మాత్రమే పూజ్యుడయ్యే రాజుకంటే, ఏ దేశంలోనయినా సరే పూజనీయుడయ్యే 
పండితుడు (విద్వాంసుడు) గొప్పవాడు (స్వదేశే పూజ్యతే రాజా విద్వాన్‌ సర్వత్ర పూజ్యతే). 
అట్టి పండితునికంటే కవి గొప్పవాడు. 'సుకవితా యద్యస్తి రాజ్యేన కిమ్‌” (చక్కని కవిత్వం 
ఉంటే రాజ్యమెందుకు ) అనే భర్తృహరి శ్లోకవాక్యం యథార్థం. కవిత్వం ఉత్తమోత్తమ 
సంపద - అనే వాస్తవం గమనించి కావ్యరచన చేయడం చాల మంచిది. 


Kk 


76 


ంతానములు 


as 
5S 
(aS 


69. కం. వనితయుం గవితయుందానై 
చనుదెంచుట గలుగునేని సరసంబగు ధా 
త్రిని బల్మికోలుం గావిం 
చిన విరసంబగునటంచు. జెప్పిరి విబుధుల్‌ 
అవ్బకబీయము, 1 - ౨6. 


అన్వయం: ధాత్రిని - వనితయున్‌ - కవితయున్‌ - తాను + ఐ - చనుదెంచుట - 
కలుగునేనిన్‌ - సరసంబు + అగున్‌. బల్మికోలున్‌ - కావించినన్‌ - విరసంబు + అగును + 
అటు + అంచున్‌ - విబుధుల్‌ - చెప్పిరి. 


వ్యాఖ్య: ఈ భూలోకంలో (ధాత్రిని) ఒక మహిళ (వనిత) తనంతతానుగా ఇష్టపడి 
ఒక పురుషుని జీవితంలోకి ప్రవేశించినపుడే వారి దాంపత్యం సరసంగా సాగుతుంది. 
ఆమెకు ఇష్టం కాకుండా బలవంతంగా తీసుకువస్తే వారి సాంగత్యం విరసమౌతుంది 
తప్ప సరసంగా ఉండదు. కవిత్వం కూడా ప్రతిభావంతుని ముఖంనుంచి సహజంగా 
జాలువారినప్పుడే రసవత్తరంగా ఉంటుంది. అప్రతిభుని ముఖంనుంచి బలవంతంగా 
రాబట్టిన కవిత్వం (బల్మికోలున్‌ కావించినన్‌) రసహీనమే జెతుంది తప్ప, రసాత్మకం కాదు. 
ఇవి అనుభవజ్ఞులైన పండితులు (విబుధుల్‌) చెప్పిన మాటలు. 
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70. కం. ఛందోలంకారాదుల 
యందలి పాట్లెల్లం దుదిని వ్యర్థము గావే 
సుందరమగు వాక్యంబుల 
పొందెటింగి రచించు బుద్ధి పుట్టకయున్నన్‌ 
అవ్ఫకవీయము, 1 - 57. 


అన్వయం: సుందరము + అగు - వాక్యంబుల - పొందు + ఎజింగి - రచించు - బుద్ధి - 
పుట్టక - ఉన్నన్‌ - ఛందస్‌ + అలంకార + ఆదులయందలి - పాట్లు + ఎల్లన్‌ - తుదిని 
- వ్యర్థము - కావే. 

వ్యాఖ్య: ఒక పద్యకావ్యం వ్రాయాలనుకొన్న వ్యక్తి ఛందస్సు, అలంకారాలు, గుణాలు, 
రీతులు, వృత్తులు, వ్యాకరణం - మొదలైన అంశాలలో పరిజ్ఞానాన్ని సంపాదించుకోవడానికి 
ఎంతో కష్టపడతాడు. ఆ పరిజ్ఞానంతోబాటు అందమైన వాక్యాల పొందికతో రసాత్మకంగా 
కావ్యం వ్రాయడానికి ప్రతిభ (బుద్ధి) ఉండితీరాలి. కావ్యనిర్మాణంలో ప్రతిభదే ప్రముఖపాత్ర. 
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వర్ణన రత్నాకరము-౨ 


ప్రతిభలేకపోతే ఛందస్సు, అలంకారాలు - మొదలైన వాటికోసం పడిన కష్టమంతా 
వ్యర్థమౌతుంది. 
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71. కం... విరచించు శక్తి పుట్టని 
పురుషుని చదువులు ప్రకాశములు గావు వసుం 
ధర దీపరహిత సదనాం 
తరమున రేయి బడియున్న ద్రవ్యముల క్రియన్‌ 
అవ్బకవీయము, 1 - 58. 


అన్వయం: వసుంధరన్‌ - దీప - రహిత - సదన + అంతరమునన్‌ - రేయిన్‌ - పడియున్న 
- ద్రవ్యముల - క్రియన్‌ - విరచించు - శక్తి - పుట్టని - పురుషుని - చదువులు - 
ప్రకాశములు - కావు. 


వ్యాఖ్య: రాత్రివేళ (రేయిన్‌) దీపంలేని ఇంటిలో అలక్ష్యంగా పడిఉన్న సంపదలు 
(ద్రవ్యములు) ఎవ్వరి కంటికీ గోచరించవు. ప్రకాశములు కావు. అదే విధంగా (క్రియన్‌) 
రచనాప్రతిభ (విరచించు శక్తి) లేని వ్యక్తి చదువులు అతనిలోనే మరుగునపడి ఉంటాయి 
తప్ప, బహిర్గతమై లోకానికి తెలిసే అవకాశం ఉండదు. కనిపించని ధనం నిరుపయోగమైనట్లే 
గ్రంథరూపంగా ఆవిష్కృతం కాని విజ్ఞానం ప్రయోజనరహితమౌతుంది. ప్రతిభావంతుని 
విజ్ఞానం కావ్యాదిరూపంగా ఆవిష్కృతమై లోకానికి ఉపకరిస్తుంది. 
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72. తే.గీ. ఆశుధారాకవిత్వంబులందు శయ్య 
లుపమ లుత్రేక్షలును లేకయుండుC గాన 
నెంత యోజించినను బద్య మంత సార 
వంతమగుం గాన నిలుకడ వలయు. గృతికి 
అవ్ఫకవీయము, 1 - 59. 


అన్వయం: ఆశుధారా - కవిత్వంబులందున్‌ - శయ్యలు + ఉపమలు + ఉత్రేక్షలును - 
లేకయుండును - కానన్‌, ఎంత - యోజించినను - పద్యము + అంత - సారవంతము + 
అగున్‌ - కానన్‌, కృతికిన్‌ - నిలుకడ - వలయును. 
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సప్తసంతానములు 


వ్యాఖ్య: అడిగిన వెంటనే తడుముకోకుండా వేగంగా చెప్పే కవిత్వం ఆశుధారాకవిత్వం. 
అలంకారాలు, గుణాలు, రసస్ఫురణం - ఇత్యాదులన్నీ కవిత్వంలో సిద్ధించాలంటే, కవికి 
ఆలోచన చేయడానికి తగినంత సమయం ఉండాలి. ఆశుకవికి అంత సమయం ఉండదు 
కాబట్టి ఆశుధారాకవిత్వంలో పదాల పొందిక (శయ్య), ఉపమా, ఉగ్రేక్షాద్యలంకారాలు 
సిద్ధించే అవకాశాలు తక్కువ. ఎంత ఆలోచన చేస్తే అంత శిల్పసుందరంగా, రసవంతంగా 
(సారవంతము) పద్యం రూపుకడుతుంది. అందుచేత ఆలోచనామృతంగా కావ్యం 
వ్రాయడానికి కవికి సమాధిస్థితి (నిలుకడ) కావాలి. 
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73. సీ. ఉచ్చారణక్రియ నొప్పారు వర్ణంబు, 
వర్ణసంచయమున వణలుం బదము 
పదవితానముచేత భాసిల్లు వాక్యంబు, 
వాక్యభేదమున నివ్వటిలు నర్థ 
మర్గవశంబున నమరును భావంబు, 
భావసంగతిం గనుపట్టు రసము 
రస సుప్రశస్తిచేం బొసంగును బద్యంబు, 
పద్యరాశిని గూర్చంబడును గావ్య 
తే.గీ. మట్టి కావ్యంబు ద్వివిధమై యతిశయిల్లు6 
బరువడి. బ్రబంధ చాటుప్రబంధములన 
సర్గముల సంస్కృతమున నాశ్వాసములను 
దెనుంగునం బ్రబంధ మనునది తనరు గృష్ట 
అవ్బకబీయము, 1 - 27. 


అన్వయం: కృష్ణ! వర్ణంబు - ఉచ్చారణక్రియన్‌ - ఒప్పారున్‌. వర్ణసంచయమునన్‌ - పదము 
- వజిలున్‌. పద - వితానముచేతన్‌ - వాక్యంబు - భాసిల్లున్‌. వాక్య - భేదమునన్‌ - 
అర్థము - నివ్వటిలున్‌. అర్థవశంబునన్‌ - భావంబు - అమరును. భావసంగతిన్‌ - రసము 
- కనుపట్టున్‌. రస - సుప్రశస్తిచేన్‌ - పద్యంబు - పొసంగును. పద్యరాశిని - కావ్యము 
- కూర్చంబడును. అట్టి - కావ్యంబు - పరువడిన్‌ - ప్రబంధ - చాటుప్రబంధములు + 
అనన్‌ - ద్వివిధము + ఐ - అతిశయిల్లున్‌. ప్రబంధము + అను + అది - సంస్కృతమునన్‌ 
- సర్గములన్‌ - తెనుంగునన్‌ - ఆశ్వాసములను - తనరున్‌. 


వ్యాఖ్య: అర్జానుగతంగా ఉచ్చరించే అకారాది ధ్వనిని “వర్ణము” అంటారు. 
అర్ధబోధకమైన వర్ణసముదాయాన్ని “పదము” అంటారు. అర్థబోధకమైన ఏకవర్ణమైనా 
“పదము అనబడుతుంది. విషయబోధకమైన పదసముదాయాన్ని “వాక్యము” 
అంటారు. సంకేతితార్థబోధకములైన వాక్యగతపదాలు తాత్పర్యశక్తిచే అన్వితములై, 
అఖండమైన వాక్యార్థాన్ని బోధిస్తాయి. వాక్యార్థంవల్ల భావాలు సిద్ధిస్తాయి. విభావ, 
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కావ్యభేదములు 


అనుభావ, వ్యభిచారిభావసంయోగంవల్ల (భావసంగతిన్‌) రసనిష్పత్తి కలుగుతుంది. 
రసాత్మకత్వంవల్లనే పద్యం హృద్యమౌతుంది. పద్యసముదాయం కావ్యమౌతుంది. కావ్యం 
ప్రబంధమనీ, చాటుప్రబంధమనీ రెండు విధాలు (ద్వివిధము). అష్టాదశవర్ణనాత్మకం లేదా 
ద్వావింశతి (22) వర్ణనాత్మకం - అయిన కావ్యం “ప్రబంధం” జెతుంది. చాటుప్రబంధం 
అసంఖ్యాకమనీ, ససంఖ్యాకమనీ రెండు విధాలు. దండకం, రగడ, ద్విపద - మొదలైనవి 
“అసంఖ్యాక చాటు ప్రబంధాలు. ఉదాహరణ కావ్యం మొదలైనవి “ససంఖ్యాకి చాటు 
ప్రబంధాలు. సంస్కృత ప్రబంధంలో ప్రథమసర్గము, ద్వితీయ సర్గము - ఇత్యాదిగా 
ప్రబంధవిభాగాలకు “సర్గములు” అనే వ్యవహారం ఉంది. తెలుగు ప్రబంధంలో విభాగాలకు 
ప్రథమాశ్వాసము, ద్వితీయాశ్వాసము - ఇత్యాదిగా “ఆశ్వాసములు” అనే వ్యవహారం 
కన్పిస్తుంది. అప్పకవీయానికి శ్రోత-పతి శ్రీకృష్ణుడు. అతడిని సంబోధిస్తూనే ఛందః 
పాఠాలన్నీ చెప్పాడీ అప్పకవి. 
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74. సీ. పురమును బుతుషట్కమును బ్రయాణంబును 

శైలంబు వేటయు సాగరంబు 

మౌనీంద్రపుణ్యాశ్రమంబును మంత్రంబు 
ద్యూతంబు పిదప నద్భుతరణంబు 

విజయంబు మద్యపానజవికారంబును 
వనవిహారంబును వారికేళి 

కన్యాంగసౌందర్యకథనంబు హిమకరా 
భ్యుదయంబు విప్రలంభోదితంబు 


తే.గీ. _ పద్మమిత్రోదయంబును బరిణయంబు 
సురతమును దౌహృదంబును సుతజననము 
ననగ నిరువదిరెండు వర్ణనలు గూర్చి 
చెప్పవలయు. బ్రబంధంబు శ్రీనివాస 
అవ్ఫకవీయము, 1 - 28. 


అన్వయం: శ్రీనివాస! - పురమును - బుతుషట్కమును - ప్రయాణంబును - శైలంబున్‌ 
- వేయున్‌ - సాగరంబున్‌ - మౌని + ఇంద్ర - పుణ్య + ఆశ్రమంబును - మంత్రంబున్‌ 
- ద్యూతంబు - పిదపన్‌ - అద్భుత - రణంబున్‌ - విజయంబున్‌ - మద్యపానజ - 
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వర్ణన రత్నాకరము-౨ 


వికారంబును - వన విహారంబును - వారికేళి - కన్యా + అంగసౌందర్య - కథనంబు 
- హిమకర + అభ్యుదయంబు - విప్రలంభ + ఉదితంబు - పద్మమిత్ర + ఉదయంబును 
- పరిణయంబున్‌ - సురతమును - దౌహృదంబును - సుతజననమున్‌ - అనంగన్‌ - 
ఇరువదిరెండు - వర్ణనలు - కూర్చి - ప్రబంధంబు - చెప్పన్‌ - వలయును. 


వ్యాఖ్య: అప్పకవి ఈ పద్యంలో ప్రబంధాలలో కవులు చేయవలసిన ఇరవైరెండు వర్ణనాంశాల్ని 
పేర్కొంటున్నాడు. 
1. పురము, 2. వసంత, గ్రీష్మ, వర్ష, శరత్‌, హేమంత, శిశిరములు - అనే ఆరు 
బుతువులు (బుతుషట్కము), 3. ప్రయాణము, 4. పర్వతము (శైలంబున్‌), 5. వెంట, 
6. సముద్రము (సాగరంబున్‌), 7. మున్యాశ్రమము, 8. మంత్రము, 9. జూదము 
(ద్యూతంబు), 10. యుద్ధము (రణంబున్‌), 11. విజయము, 12. మద్యపానము వల్ల 
కలిగే వికారము, 13. వన విహారము, 14. జలక్రీడ (వారికేళి), 15. నాయికాసౌందర్యము 
(కన్యాంగసౌందర్య), 16. చంద్రోదయము (హిమకరాభ్యుదయంబు), 17. 
నాయికానాయకులవిరహము (విప్రలంభ), 18. సూర్యోదయము (పద్మమిత్రోదయంబు), 
19. వివాహము (పరిణయంబున్‌), 20. సంభోగము (సురతము), 21. వేవిళ్ళు/ 
గర్భిణీలక్షణము (దౌహృదంబు), 22. పుత్తోదయము (సుతజననము). 

ప్రబంధంలో యథోచితంగా పై వర్ణనలు చేయాలని తాత్పర్యం. వీనిలో కొన్ని 

లోపించినా ప్రబంధలక్షణానికి లోపం కలుగదు. 


కచ. 


75. కం. కనుగొన సంఖ్యాబద్ధం 
బు నసంఖ్యాకంబు నాంగ భువి నిరుదెజంగై 
తనరారు( బూర్వకవిమత 
మున నా చాటుప్రబంధములు జలజాక్షా! 
అవ్బకవీయము, 1 - 29. 


అన్వయం: జలజ + అక్షా! - భువిన్‌ - పూర్వకవి - మతమునన్‌ - కనుంగొనన్‌ - ఆ - 
చాటుప్రబంధములు - సంఖ్యాబద్ధంబును + అసంఖ్యాకంబున్‌ - నాంగన్‌ - ఇరుతెజంగై 
- తనరారున్‌. 
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కావ్యభేదములు 


వ్యాఖ్య: చాటుప్రబంధం సంఖ్యాబద్ధమనీ, అసంఖ్యాకమనీ రెండు విధాలని పూర్వకవులమతం. 
దండకం, రగడ, ద్విపద - మొదలైనవి అసంఖ్యాకములనబడే చాటుప్రబంధాలు. 
ఉదాహరణం, ముక్తకం, శతకం - ఇత్యాదులు సంఖ్యాబద్ధములనబడే చాటుప్రబంధాలు. 
ఆంధ్రశబ్దచింతామణికి వ్యాఖ్యాగ్రంథమైన “కవిశిరోభూషణం”'లో 'చాటునో౭పి ద్వెవిధ్యమ్‌ 
అసంఖ్యాక -ససంఖ్యాకత్వభేదాత్‌.... * అని అహోబలపండితుడు చాటుప్రబంధ ద్వెవిధ్యాన్ని 
పేర్కొన్నాడు. - 

య. 


76. తే.గీ. నాల్లుదెగల యుదాహరణములు ముక్త 
కాదిపంచదశమును సంఖ్యాన్వితములు 
గద్యరగడ ద్విపద దండకములు మంజ 
రులును సంఖ్యారహితచాటువులు నృసింహ 
అవ్బకవీయము, 1 - 30. 


అన్వయం: నృసింహ! - నాల్గు - తెగల - ఉదాహరణములు - ముక్తక + ఆది - 
పంచదశమును - సంఖ్యా + అన్వితములు, గద్య - రగడ - ద్విపద - దండకములు - 
మంజరులును - సంఖ్యారహిత - చాటువులు. 


వ్యాఖ్య: “ఉదాహరణ” కావ్యంలో దేవతాసోత్రం విషయంగా ఉంటుంది. 
సంబోధనప్రథమావిభక్తితో కలిసి ఎనిమిది విభక్తుల్లోను ఉద్దేశించిన దేవతానామం 
వచ్చేలా క్రమంగా ఎనిమిది పద్యాలుంటాయి. ప్రతి పద్యం చివర కళిక, ఉత్కళిక ఉంటాయి 
(కళిక, ఉత్కళిక గేయరూప గద్యములు). పిమ్మట సార్వవిభక్తిక పద్యం, చివరగా 
కవినామం, గ్రంథనామంగల పద్యం ఉంటాయి. సద్దలి, పద్దలి, విద్దలి, ఉత్ఫుల్లకము - 
అని “ఉదాహరణ” కావ్యం నాలుగు విధాలుగా ఉంటుంది. సంబోధనప్రథమావిభక్తి పద్యం 
లేకుండా ఏడు విభక్తుల్లోను పద్యాలతో కళికోత్కళికలతో ఉండేది “సద్దలి”. కళికోత్కలికలతో 
ఎనిమిది విభక్తుల్లోను క్రమంగా పద్యాలతో కూడినది “పద్దలి”. ఎనిమిది విభక్తుల్లోను 
క్రమరహితంగా పద్యాలు ఉంటే విద్దలి. పద్యాల్లేకుండా అన్ని విభక్తుల్లోనూ కళికోత్మళికలే 
విరచిస్తే 'ఉత్సుల్లకము”. 

క్రియాసమాప్తికి మరో పద్యంతో ఎట్టి సంబంధమూ లేని ఏకపద్యం 'ముక్తకము” 
అనబడుతుంది. క్రియాసమాప్తికి అన్యోన్య సంబంధమున్న పద్య ద్వయాన్ని 'ద్వికము'” 
అంటారు. మూడు పద్యాల సముదాయాన్ని “త్రికము” అనీ, అయిదు పద్యాల సముదాయాన్ని 
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“పంచరత్నములు” అనీ, ఎనిమిది పద్యాల సముదాయాన్ని 'గజమాల/గజావళి” అనీ, 
తొమ్మిది పద్యాల సముదాయాన్ని “నవరత్నములు” అనీ, పన్నెండు పద్యాల సముదాయాన్ని 
'సూర్యమాల /భాస్మ్కరమాలిక” అనీ, పదహారు పద్యాల సముదాయాన్ని “శశికళ అనీ, 
ఇరవైఏడు పద్యాల సముదాయాన్ని 'తారావళి/నక్షత్రమాల' అనీ, ముప్పె పద్యాల 
సముదాయాన్ని 'త్రింశిక' అనీ, ముప్పెరెండు పద్యాల సముదాయాన్ని “ద్వాత్రింశిక/ 
రాగమాలి అనీ, ఏభై పద్యాల సముదాయాన్ని 'పంచాశిక' అనీ, వంద పద్యాల 
సముదాయాన్ని “శతకము” అనీ, నూటెనిమిది పద్యాల సముదాయాన్ని “అష్టోత్తర శతకము” 
అనీ, ఏడువందల పద్యాల సముదాయాన్ని 'సప్తశతి” అనీ అంటారు. 


ఉదాహరణకావ్యం నాలుగురకాలూ, ముక్తకాదులయిన పదిహేను (పంచదశ) 
కావ్యభేదాలూ సంఖ్యాబద్ధ (సంఖ్యాన్విత) చాటుప్రబంధాలు. 


గణాలు, యతులు, ప్రాసలు, పాదాలు - మొదలైన ఛందోనియమాలు లేని పదరచన 
'గద్యికావ్యం బెతుంది. “రగడ మాత్రాగణయుక్తంగా ఉండే దేశిపద్యం. ప్రాసనియమం 
ఉంటుంది. యతి మైత్రి ఉంటుంది. హయప్రచారరగడ, తురగవల్గనరగడ, విజయమంగళ 
రగడ, ద్విరదగతిరగడ, విజయభద్రరగడ, మధురగతిరగడ, హరిగతిరగడ, హరిణగతిరగడ, 
వృషభగతిరగడ - అని రగడ తొమ్మిది విధాలుగా ఉంటుంది. ద్విపద అంటే రెండుపాదాల 
పద్యం. ప్రతిపాదంలోను మూడు ఇంద్రగణాలు, ఒక 


సూర్యగణం ఉంటాయి. మూడవగణం మొదటి అక్షరానికి యతిమైత్రి ఉంటుంది. 
ప్రాసనియమం ఉంటుంది. ప్రాసనియమం పాటించనిది 'మంజరీ ద్విపద”. అసంఖ్యాకమైన 
ద్విపదలతో కూడినది ద్విపద కావ్యం. “దండకము” స్తోత్రరూపంగా ఉంటుంది. ప్రాయికంగా 
భక్తిరసాత్మకమైన రచన. నగణంతోగాని, సగణంతోగాని, హగణంతోగాని ప్రారంభమై 
అసంఖ్యాక తగణాలతో నడిచి, గురువుతో ముగుస్తుంది. ఆదినుంచీ తగణాలతోనే నడిచి, 
గురువుతో ముగిసే దండకమూ ఉంటుంది. “తరుణీమణిశృంగారము, విరహము, 
మధు, మదనగర్వవిభవంబు, సరోవర వనఖేలనములుగల దరయన్‌ మంజరి యనంగ 
నభినుతికెక్కున్‌' అని నరసభూపాలీయంలో “మంజరీ” లక్షణం ఉంది. స్త్రీల శృంగారం, 
విరహం, వసంతం, మన్మథ విజృంభణ, సరోవరజలక్రీడ, వనవిహారం మొదలైన అంశాల 
వర్ణనంతో “మంజరీ” కావ్యముంటుంది. గద్యకావ్యం, రగడ, ద్విపద, దండకం, మంజరి 
అనేవి 'అసంఖ్యాకములు’ (సంఖ్యారహిత) అనబడే చాటుప్రబంధాలు జెతాయి. 
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సుకవి మాహాత్యము 


77. తే.గీ. మణివలనం గంకణమును గంకణమువలన 
మణియును బ్రకాశ మగునట్లు మదిం దలంప 
సుకవివలన నాయకుండు నాయకునివలన 
సుకవియుం బ్రసిద్ధిం గాంతురు సకలదిశల 
అవృకబీయము, 1- 41. 


అన్వయం: మదిన్‌ - తలంపన్‌ - మణివలనన్‌ - కంకణమును - కంకణమువలనన్‌ 
- మణియును - ప్రకాశము + అగున్‌ + అట్లు - సుకవివలనన్‌ - నాయకుడు - 
నాయకునివలనన్‌ - సుకవియును - సకలదిశలన్‌ - ప్రసిద్ధిన్‌ - కాంతురు. 


వ్యాఖ్య: కంకణంలో (హస్తభూషణం / చేతి కడియం) పొదిగిన మణులవల్ల కంకణానికి, 
కంకణంలో చోటుచేసికొన్నందువల్ల మణులకూ అదనపుసొగసు వస్తుంది. అట్లే సత్మవివల్ల 
నాయకునికీ, నాయకునివల్ల సత్కవికీ సర్వత్రా ఎంతో ప్రశస్తి కలుగుతుంది. సత్కవికావ్యం 
లోకంలో సుప్రసిద్ధమౌతుంది. తద్ద్వారా ఆ కావ్యంలోని నాయకుడూ సుప్రసిద్దుడౌతాడు. 
నాయకుని ఉత్తమలక్షణాలవల్ల కావ్యం ఉదాత్తమౌతుంది. తద్ద్వారా కావ్యకర్త 
సుప్రసిద్దుడౌతాడు. 

అలంకారం: ఉపమ, అన్యోన్యాలంకారం. 
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78. తే.గీ. నాకుజాతునిచే రఘునాయకుండు 
వ్యాసుచేం బాండవులు కాళిదాసుచేత 
భోజుండు ప్రసిద్ధినొందిరి భువిని దమదు 
నడకలెల్లనుం గథలుగా నుడువు కతన 
అవ్పకవీయము, 1 - 42. 


అన్వయం: భువినిన్‌ - తమదు - నడకలు + ఎల్లనున్‌ - కథలుగాన్‌ - నుడువుకతనన్‌ 
- రఘునాయకుండు - నాకుజాతునిచేన్‌ - పాండవులు - వ్యాసుచేన్‌ - భోజుడు - 
కాళిదాసుచేతన్‌ - ప్రసిద్ధిని - ఒందిరి. 
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వర్ణన రత్నాకరము-౨ 


వ్యాఖ్య: వాల్మీకి మహర్షి (నాకుజాతుండు = పుట్టలో పుట్టినవాడు) శ్రీరాముని 
ఉత్తమవర్తనాన్ని శ్రీమద్రామాయణంగా వ్రాయడంచేత శ్రీరాముడు (రఘునాయకుండు) 
ప్రసిద్ధుడయ్యాడు. సంక్షేమరాజ్యానికి రామరాజ్యమే  ఉదాహరణంగా, దేవుడెవరంటే 
రాముడే - అన్నంతగా ప్రసిద్ధిపొందాడు. వ్యాసమహర్షి పాండవోత్తముల చరిత్రకు 
పంచమవేద గౌరవం కలిగేలా “శ్రీమన్మహాభారతం” వ్రాయడంచేత ధర్మజ, భీమ, అర్జున, 
నకుల, సహదేవులు ధర్మబద్దులుగా, మహాధీరులుగా విఖ్యాతులయ్యారు. ధారానగరాధిపతి 
భోజుడు కవి, లక్షణగ్రంథకర్త, కవిపండితపోషకుడు. కవికులగురువైన కాళిదాసుతో 
భోజునికి పోష్యపోషక సంబంధముందంటూ విస్తృతప్రచారం పొందుతున్న కథలవల్లనే 
భోజుడు ఈనాటికీ స్మరింపబడుతున్నాడు (కాళిదాసు రచనల్లో ఎక్కడా భోజుడి ప్రస్తావన 
కనపడదు. కథలతోనే ఈ ప్రసిద్ధి). 


79. కం. ఇమ్మహిని మునులచే వెల 
సెమ్మును గావ్యములు నానృషిః కురుతే కా 
వ్యమ్మను వచనార్థంబే 
సమ్మతి గలివేళ సుకవిజనులే మౌనుల్‌ 
అవ్ఫకవీయము, 1 - 43. 


అన్వయం: ఈ + మహిని - మును - కావ్యములు - మునులచేన్‌ - వెలసెన్‌ - న + 
అనృషిః - కురుతే - కావ్యమ్‌ - అను - వచన + అర్థంబే - సమ్మతి - కలివేళన్‌ - 
సుకవిజనులే - మౌనుల్‌. 

వ్యాఖ్య: ఆదిలో వైదిక బుషులు ఉపనిషదాది సారస్వతాన్ని సృజించారు. వాల్మీకిమహర్షి, 
వ్యాసమహర్షి మొదలైనవారు రామాయణ భారతాది - ఇతిహాసాల్ని, కావ్యాల్ని రచించారు. 
ఆదిమకాలంలో బుషులే కవులు కావడంవల్ల 'నానృషిః కురుతే కావ్యమ్‌' (బుషి 
కానివాడు కావ్యం వ్రాయలేడు) అనే లోకోక్తి ఏర్పడింది. సమ్మతి పొందిన ఆ లోకోక్తిని బట్టి 
కలికాలంలోనూ సత్కావ్యకర్తలైన సుకవులందరినీ బుషులుగా (మౌనుల్‌) భావించాలి. 
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సత్కవి లక్షణము 


80. కం. ధరణీసురుండు ప్రశాంతుండు, 


గురుభక్తుండు, శుచియుం గల్పకుండు, పూర్వకవీ 
శ్వరవాకయోగదక్తు(డు, 
గరుణామతి యెవ్వం డతండు కవియనం బరగున్‌ 
అవృకబీయము, 1 - 44. 


అన్వయం: ఎవ్వండు - ధరణీసురుండు - ప్రశాంతుండు - గురుభక్తుంయు - శుచియున్‌ 
- కల్పకుండు - పూర్వ - కవి + ఈశ్వర - వాక్‌ - ప్రయోగ - దక్షుండు - కరుణామతి - 
అతండు - కవి - అనన్‌ - పరగున్‌. 


వ్యాఖ్య: అప్పకవి ఈ పద్యంలో కవికి ఉండవలసిన లక్షణాల్ని పేర్కొంటున్నాడు. 


J; 
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యజన, యాజన, అధ్యయన, అధ్యాపనాది క్రియాపరుడైన బ్రాహ్మణుడు 
(ధరణీసురుండు) కావడం. 


కవితారచన ఒక తపస్సులాంటిది. కావున కవి అంతరింద్రియనిగ్రహపరుడు 
(ప్రశాంతుండు) కావడం. 


కవి కాదలచినవానికి కవితావేత్తలయిన గురువులశిక్షణ అవసరం. కాబట్టి 
గురుభక్తుడు కావడం. 


త్రికరణాలా పరిశుద్ధుడు (శుచియున్‌) కావడం. 
కల్పనాచతురుడు (కల్పకుండు) కావడం. 
పూర్వకవుల రచనా విశేషాలు తెలిసినవాడు (వాక్రయోగదక్షుండు) కావడం. 


దయా హృదయుడు (కరుణామతి) కావడం. ఇది గమనించవలసిన గుణం. 
వాల్మీకికూడా కరుణవేదిత్వం - కవి లక్షణమన్నాడు. భూత దయ (దీనినే 
ఆలంకారికులు సత్వగుణం అన్నారు) లేనివాడికి కవితాప్రేరణ కలగదు. 


ఇన్ని లక్షణాలున్నవాడే కవి శబ్దవాచ్యుడౌతాడు. 
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వర్ణన రత్నాకరము-౨ 


81. 


కం. _డశ్రుతిశాస్తాంగపురాణ 
ప్రతతియు నితిహాసకావ్య భరతాగమముల్‌ 
సృతిసంగీతరతికళా 
గతుల నలంకృతుల నెజుంగంగాం దగుం గవికిన్‌ 
అవ్ఫకవీయము, 1 - 45. 


అన్వయం: శ్రుతి - శాస్త్ర + అంగ - పురాణ - ప్రతతియున్‌ - ఇతిహాస - కావ్య - భరత 
+ ఆగమముల్‌ - స్మృతి - సంగీత - రతికళాగతులన్‌ - అలంకృతులన్‌ - కవికిన్‌ - 
ఎజుంగంగాన్‌ - తగున్‌. 


వ్యాఖ్య: నస శబ్లోనస న్యాయోనసావిద్యానసా కళా 
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జాయతే యన్న కావ్యాంగమహో భారో మహాన్‌ కవే? 
కవికి వేద (శ్రుతి) పరిజ్ఞానం ఉండాలి. బుగ్‌, యజుస్‌, సామ, అధర్వణాలు వేదాలు. 


వేదాంగ (శాస్తాంగ) పరిజ్ఞానం ఉండాలి. శిక్ష, వ్యాకరణము, ఛందస్సు, నిరుక్తము, 
జ్యోతిషము, కల్పము - అనేవి వేదాంగాలు. 

పురాణ విజ్ఞానం కవికి అవసరం. బ్రాహ్మము, పాద్మము, వైష్ణవము, శైవము, 
భాగవతము, భవిష్యోత్తరము, నారదీయము, మార్కండేయము, ఆగ్నేయము, 
బ్రహ్మవైవర్తము, లైంగము, వారాహము, స్మాందము, వామనము, మాత్స్యము, 
కూర్మము, గారుడము, బ్రహ్మాండము - అని పురాణాలు పద్దెనిమిది. 
సనత్కుమారీయము మొదలైన పద్దెనిమిది ఉపపురాణాలు కూడా ఉన్నాయి. 

కవికి ఇతిహాస పరిజ్ఞానం ఉండాలి. ఇతిహాసమంటే పూర్వచరిత్రను తెలిపే గ్రంథం. 
రామాయణ భారతాలు ఇతిహాసాలు. ఏకనాయకమైన రామాయణం పరిక్రియ అనే 
ఇతిహాసం. బహునాయకమైన భారతం పురాకల్పమనే ఇతిహాసం. 


తన కాలం నాటికి ప్రసిద్ధమైయున్న సత్మావ్యాలు కవియైనవాడు చదివి 
కావ్యజ్ఞానసంపన్నుడు కావాలి. 
భరతుని నాట్యశాస్త్రం (భరతాగమము) తెలియాలి. 


స్మృతిపరిజ్ఞానం ఉండాలి. వేదోక్త ధర్మాధర్మాలను బోధించే కల్పసూత్రాదులు 
స్మృతులు. 


సత్మవి లక్షణము, సప్తవిధ కవులు 
8. సంగీతపరిజ్ఞానం ఉందాలి. 


9. కామశాస్త్ర (రతికళా) పరిజ్ఞానం ఉండాలి. కళాశబ్దాన్ని పునరుక్తంచేస్తే - 
అరవైనాలుగు కళాగతులూ తెలిసి ఉండాలి. 


10. శబ్దాలంకారాలు, అర్జాలంకారాలు తెలియాలి. 


క 
సప్తవిధ కవులు 


82. ఆ.వె. వినుతిం గాంతు రిల వివేకివాచికరౌచి 
కార్థ శిల్పభూషణార్లు లనంగ 
మార్దవానుగతసమాహ్వయుండు ననంగం 
గవులు సప్త నామకములతోడ 
అవ్ఫకవీయము, 1 - 46. 


అన్వయం: ఇలన్‌ - కవులు - వివేకి - వాచిక - రౌచిక + ఆర్థ - శిల్ప - భూషణ + 
అర్జులు + అనంగన్‌ - మార్దవ + అనుగత - సమాహ్వయుండును +అనంగన్‌ - సప్త - 
నామకములతోడన్‌ - వినుతిన్‌ - కాంతురు. 


వ్యాఖ్య: రచనలో ప్రాధాన్యం వహించే విశిష్టలక్షణాన్ని బట్టి కవులు ఏడు విధాలుగా 
ప్రసిద్దులై ఉన్నారు. 1. వివేకి, 2. వాచికుడు, 3. రౌచికుడు, 4. ఆర్జు(డు, 5. శిల్పకుండు, 6. 
భూషణార్థి, 7. మార్దవానుగతుండు. 
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83. సీ. గణవర్డ శబ్దార్ధగుణదోషనికరంబుం 

బరికించి కూర్చుం గబ్బము వివేకి 

బహుతరానుప్రాసపదబంధనియమంబు 
వదలక కృతిసేయు వాచికుండు 

మృదుమధురోక్తులు వెదకి కావ్యంబెల్ల 
రచియించు. బదపడి రౌచికుండు 

మితశబ్దములలోన నతివిపులార్థంబు 
నిమిడించు నర్జాఖ్య నెసంగు నతండు 
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వర్ణన రత్నాకరము-౨ 


తే.గీ. సెప్పు యమకంబు లెప్పట్ల శిల్పకుండు 
పొందుపజుచు నలంకృతుల్‌ భూషణార్జి 
సరళపదవిరళార్థ విస్ఫురణముగను 
జూపు రసమెందు మార్జవస్సుటకరుండు 
అవ్బకబీయము, 1 - 47. 


అన్వయం: ఏవేకి-=గణ= వర్ణ జ శబ్ద + అర్థ - గుణ - దోష - నికరంబున్‌ - పరికించి - 
కబ్బమున్‌ - కూర్చున్‌. వాచికుండు - బహుతర + అనుప్రాస - పదబంధ - నియమంబు 
- వదలక - కృతి - చేయున్‌. రౌచికుండు - మృదు - మధుర + ఉక్తులు - వెదకి - 
పదపడి - కావ్యంబు + ఎల్లన్‌ - రచియించున్‌. అర్థ + ఆఖ్యన్‌ - ఎసం గు + అతండు - 
మిత - శబ్దములలోనన్‌ - అతివిపుల + అర్థంబున్‌ - ఇమిడించున్‌. శిల్పకుండు - ఏ + 
పట్లన్‌ - యమకంబులు - చెప్పున్‌. భూషణ + అర్థి - అలంకృతుల్‌ - పొందుపజుచున్‌. 
మార్దవ - స్ఫుటకరుండు - ఎందున్‌ - సరళపద - విరళ + అర్థ - విస్ఫురణముగను - 
రసము - చూపున్‌. 


వ్యాఖ్య: “వివేకి” అనబడే కవి వర్ణాలు, శబ్బార్థాలు, పద్యగణాలు, కవితాగుణాలు, 
కవితాదోషాలు - మొదలైన కావ్యసంబంధి విషయాల్ని గురించి సంపూర్ణపరిజ్ఞానం 
సంపాదించుకొని, యథోచితంగా కావ్య (కబ్బము) రచన చేస్తాడు. “వాచికుడు? అనబడే 
కవి వృత్త్యనుప్రాసం, అంత్యానుప్రాసం, ఛేకానుప్రాసం, లాటానుప్రాసం మున్నగు 
శబ్దాలంకారాలకు ప్రాధాన్యమిస్తూ, రచనలో శాబ్దిక సౌందర్యానికి _ పెద్దపీటవేస్తూ 
కావ్యరచన చేస్తాడు (కృతిసేయు). 'రౌచికుండు”' అనబడే కవి మార్దవం, మాధుర్యం కలిగిన 
పదాలతో (మృదుమధురోక్తులు) కావ్యరచనచేస్తాడు. దీర్ససమాసాలు లేకుండా, సరసమైన 
పదాలతో చేసే రచనలోని గుణం మాధుర్యం. “ఆర్థికుండు i ఆర్భుండు” అనబడే కవి పరిమిత 
శబ్దాలతో అపరిమితమైన అర్థాన్ని స్ఫురింపజేస్తూ కావ్యరచన చేస్తాడు. ఆర్థికుని కావ్యం 
అర్ధగంభీరమౌతుంది. “శిల్చ్పకుడు” అనబడే కవి యమకాలంకారాలకు ప్రాధాన్యమిస్తూ 
రచన చేస్తాడు. స్వరవ్యంజన-ఉభయసామ్యం ఉన్న అనేకవర్ణసమూహాన్ని ఆవృత్తి చేస్తే 
యమకాలంకారమౌతుంది. “భూషణార్థి” అనబడే కవి అలంకారాలకు తన కావ్యంలో 
ప్రాధాన్యమిస్తాడు. “'మార్దవుడు” అనబడే కవి సుకుమారార్థ (విరళార్థ) విస్ఫోరకమైన 
సరళపదాలతో రసాత్మకంగా కావ్యరచన చేస్తాడు. 
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సత్మవి లక్షణము, సప్తవిధ కవులు 
వాచికు(డు 


84. కం. ఛలవర్ణ గుచ్చ పిచ్చిల, 
లలితపదాడంబరావలంబన కవితా 
సులభవిరచనాచతురుం 
డలవడ వాచికుండు నా నుదగ్రప్రొథిన్‌ 
కావ్వాలంకారచూడామణి, 3 - 81. 


అన్వయం: ఛల - వర్ణ - గుచ్చ - పిచ్చిల - లలిత - పద + ఆడంబర + అవలంబన - 
కవితా - సులభ - విరచనా - చతురుండు - ఉదగ్ర - ప్రొడిన్‌ - వాచికుండు - నాన్‌ 
- అలవడున్‌. 


వ్యాఖ్య: మాటిమాటికీ ఆవృత్తమయ్యే ఏకవర్ణంతోగాని, వర్ణసముదాయంతోగాని (వర్ణగుచ్చ) 
నిండిన మనోహరమైన శబ్బాడంబరానికి ఆశ్రయంగా (అవలంబన) కవితారచన సులభంగా 
చేసే నేర్చున్న కవిని 'వాచికుండు” అంటారు. 


యన 
ఆర్హుండు 


85. కం. మితశబ్ద మయ్యు నర్థము 
సతతవ్యాఖ్యానలాలసక్షమ విపుల 
స్థితినొప్పం గవిత సెప్పెడు 
నత డార్జుం డనంగ నెగడు నార్యుల సభలన్‌ 
కావ్వాలంకారచూడామణి - 3 - 52. 


అన్వయం: మితశబ్దము + అయ్యున్‌ + అర్థము - సతత - వ్యాఖ్యాన - లాలసక్షమ - 
విపుల - స్థితిన్‌ - ఒప్పన్‌ - కవిత - చెప్పెడు + అతడు - ఆర్యుల - సభలన్‌ - ఆర్థుండు 
+ అనంగన్‌ - నెగడున్‌. 

వ్యాఖ్య: కవితారచన - పరిమితశబ్దాలతో ఉంటుంది. కానీ వ్యాఖ్యానం అవసరమవుతుంది 


(లాలసక్షమం). వ్యాఖ్యానం చేసే కొద్దీ అపరిమితంగా అర్థం సిద్ధిస్తుంది. అట్టి 
కవితారచనచేసే కవిని “ఆర్భండు” అంటారు. అలంతి అలతి పదాలతో అనల్ఫార్థ రచనచేసే 
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వర్ణన రత్నాకరము-౨ 


తిక్కన సోమయాజిని “ఆర్థ'కవికి ఉదాహరణంగా చెప్పుకోవచ్చు. 'భారవే రర్ధ గౌరవమ్‌” అనే 
ప్రఖ్యాతిని పొందిన సంస్కృతకవి భారవినీ 'ఆర్థ'కవిగా చెప్పవచ్చు. 


kkk 


శిల్పకు(డు 


86. కం. మహిత సుశబ్లార్థంబులు 
బహువిధయమకార్థబంధ బంధురరచనా 
విహితవిచిత్రములై చన 
విహరించున్‌ శిల్పకుండు విశ్రుతకృతులన్‌ 
కావ్వాలంకారచూడామణి, 3 - 53. 


అన్వయం: మహిత - సుశబ్ద + అర్థంబులు, బహువిధ - యమక + అర్థబంధ = 
బంధురరచనావిహితవిచిత్రములై - చనన్‌ - శిల్పకుండు - విశ్రుతకృతులన్‌ - విహరించున్‌. 


వ్యాఖ్య: అనేక వర్ణసమూహం అర్థసామ్యం లేకుండా, స్వరవ్యంజనోభయసామ్యంతో 
ఆవృత్తమయితే యమకాలంకారమౌతుంది. యమకము పాదయమకమనీ, 
పాదభాగయమకమనీ రెండు విధాలు. పాదయమకము పదకొండు విధాలు. 1. ప్రథమ, 
ద్వితీయ పాదాలు సమానమైతే ముఖయమకం. 2. ప్రథమ, తృతీయ పాదాలు సమానమైతే 
సందంశయమకం. 3. ప్రథమ, చతుర్ధ పాదాలు సమానమైతే ఆవృత్తియమకం. 4. 
ద్వితీయ, తృతీయ పాదాలు సమానమైతే గర్భయమకం, 5. ద్వితీయ, చతుర్థ పాదాలు 
సమానమైతే సందష్టయమకం, 6. తృతీయ, చతుర్ధ పాదాలు సమానమైతే పుచ్చయమకం, 
7. నాలుగు పాదాలూ సమానమైతే పంక్తియమకం, 8. ప్రథమ చతుర్ధ పాదాలు, ద్వితీయ 
తృతీయపాదాలు సమానమైతే పరివృత్తియమకం, 9. ప్రథమ ద్వితీయపాదాలు, తృతీయ 
చతుర్ధపాదాలు సమానమైతే యుగకయమకం 10. పూర్వార్థము, ఉత్తరార్థము సమానంగా 
ఉంటే సముద్దకము లేక సంపుటము. 11. శ్లోకద్వయం సమానంగా ఉంటే మహాయమకం. 
లాక్షణికులు మరెన్నో యమకభేదాలు చెప్పారు. 


యమకాలంకారాలతో శబ్బార్ధవైచిత్రిని కలిగిస్తూ కావ్యరచన చేసే కవిని “శిల్పకు(డు” 
అంటారు. 
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సత్మవి లక్షణము, సప్తవిధ కవులు 
రౌచికుండు 


87. కం. ఒదంెడు కృతిపైంగల సొబ 
గదలక యెందాంక నిష్టమగు నందాంకన్‌ 
మృదుమధురరచన సువిశా 
రదుందై సాగించునతండు రౌచికు(డెందున్‌ 
కావ్వాలంకారచూడామణి, 3 - 84. 


అన్వయం: ఒదరెడు - కృతి - పైన్‌ + కల - సొబగు + అదలక - ఎందాంకన్‌ (ఎంత 
+ దాంకన్‌) - ఇష్టము + అగున్‌ - అంత + దాంకన్‌ - మృదు - మధుర - రచన - 
సువిశారదుండు + ఐ - సాగించు + అతడు - ఎందున్‌ - రౌచికుండు. 


వ్యాఖ్య: అక్షరరమ్యత (పైంగల సొబగు), మార్దవం, మాధుర్యం మొదలైన గుణాలు 
ఆహాదకరములు (ఇష్టము) అయ్యేలా, చతురుడై (సువిశారదుండు) కావ్య (కృతి) రచనచేసే 
కవిని “రౌచికుడు’ అంటారు. దీర్ససమాసాలు లేకుండా సరసమైన పదాలతో చేసే రచనలోని 
గుణాన్ని మాధుర్యం అంటారు. 


88. కం. తివుటవడి నొడువునప్పుడు 

వివిధాలంకారసరణి విడువక చవిగా 

నవహితుందై కృతిచెప్పెడు 

కవి యెందును భూషణార్థి కడుం బొగడొందున్‌ 

కావ్వాలంకారచూడామణి, 3 - ర్‌. 

అన్వయం: తివుట + పడి - నొడువు + అప్పుడు - వివిధ + అలంకార - సరణి - విడువక 
- చవిగాన్‌ - అవహితుండు + ఐ - కృతి - చెప్పెడు - కవి - ఎందును - భూషణ + అరి 
- కడున్‌ - పొగడు + ఒందున్‌. 
వ్యాఖ్య: ప్రయత్నపూర్వకంగా కవిత్వం పలుకుతున్నప్పుడు - ఉపమా, ఉత్రేక్షాది 
అర్జాలంకారాలకు, అనుప్రాసాది శబ్బాలంకారాలకు ప్రాచుర్యం కల్పిస్తూ, రుచికరంగా 
(చవిగాన్‌) కావ్యరచన చేసే కవిని “భూషణార్థి” అంటారు. భూషణార్థి అలంకారమార్గంలో 
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(సరణి) పయనిస్తాడు. అలంకారభూషణంలో ఏకాగచిత్తుడై (అవహితుండు) ఉంటాడు. 
పొగడ్తలు గడిస్తాడు. 


kk 


మార్దవానుగతుండు 


89. కం. సరళములగు శబ్దములను 
విరళములగు నర్ధములను వీనుల కింపం 
దరళత లేక రసొఘము 
లరుదుగం గృతి చెప్పు మార్దవానుగు6 డెపుడున్‌ 
కావ్వాలంకారచూడామణి, 3 - ౮6. 


అన్వయం: మార్దవ + అనుగుండు + ఎపుడున్‌ - సరళములు + అగు - శబ్దములను - 
విరళములు + అగు + అర్థములను - వీనులకున్‌ + ఇంపన్‌ - తరళత - లేక - రస + 
ఓఘములు + అరుదుగన్‌ - కృతి - చెప్పున్‌. 

వ్యాఖ్య: 'మార్దవానుగుడు” అనబడే కవి సహజసుందరమైన (సరళములు) శబ్దాలతో 
సుకుమారమైన (విరళములు) అర్థాలతో శ్రావ్యంగా (వీనులకింపన్‌ - ఇంచు = ఇంపన్‌) 
రసాత్మకంగా కావ్యరచనచేస్తాడు. 


kkk 


వివేకి 


90. కం. శ్రుతశాస్థాలంకార 

ప్రతిభుండు శబ్దాదిదోషపటుగుణఘటనా 

చతురుండు వివేకి నాం జను 

నతండు మహాకవిశతంబులందుC జరించున్‌ 

కావ్వాలంకారచూడామణి, 3 - ౮7. 

అన్వయం: శ్రుత - శాస్త్ర - అలంకార - ప్రతిభుండు - శబ్ద + ఆది - దోష - పటు - గుణ 
- ఘటనా - చతురుండు - వివేకి - నాన్‌ - చనున్‌. అతండు - మహాకవి - శతంబుల + 
అందున్‌ - చరించున్‌. 
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సత్మవి లక్షణము, సప్తవిధ కవులు 


వ్యాఖ్య: వేదాలు (శ్రుత), శాస్త్రాలు, సాహిత్యలక్షణగ్రంథాలు (అలంకార) మొదలైనవాటిలో 
గొప్ప ప్రజ్ఞ (ప్రతిభ) కలవాడును, శబ్ద దోషాలకు అర్థ దోషాలకు అవకాశం లేకుండా 
సాహిత్యగుణాలు సంఘటించడంలో నేర్చు కలవాడునూ (చతురుండు) - అయిన కవిని 
“వివేకి అంటారు. అతడు వందల మహాకవులలో ఒకడై విహరిస్తాడు - రాణిస్తాడు. 


503౫౯602 
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91. మ. పుర వారాశి మహీధరర్తు శశభృ త్పూషోదయోద్యాన పు 
ష్కరకేళీ మధుపాన మోహనవియోగ క్షేమ యాన స్వయం 
వర పుక్టోత్సవ మంత్రదూత్య రణ దోర్వెక్రాంతిసంకీర్తనా 
కరమష్టాదశ వర్దనాన్వితము తత్కావ్యంబు భవ్యం బిలన్‌ 
కావ్వాలంకారచూడామణి, 3 - 92. 


అన్వయం: పుర - వారాశి - మహీధర + బుతు - శశభృత్‌ - పూష + ఉదయ + ఉద్యాన 
- పుష్కరకేలీ - మధుపాన - మోహనవియోగ - క్షేమ - యాన - స్వయంవర - పుత్త + 
ఉత్సవ - మంత్ర - దూత్య - రణ - దోర్‌ వైక్రాంతి - సంకీర్తన + ఆకరము + అష్టాదశ - 
వర్ణన + అన్వితము - తత్‌ - కావ్యంబు - ఇలన్‌ - భవ్యంబు. 


వ్యాఖ్య: పద్దెనిమిది వర్ణనలతో కూడిన కావ్యం మనోహరం (భవ్యంబు) జెతుందంటూ 
విన్నకోట పెద్దన ఆ పద్దెనిమిది వర్ణనాంశాల్ని ఈ పద్యంలో పేర్కొంటున్నాడు. 

1. పురము, 2. సముద్రము (వారాశి), 3. పర్వతము (మహీధరము), 4. బుతువులు, 
5. చంద్రోదయము (శశభృత్‌ ఉదయ), 6. సూర్యోదయము (పూషోదయము), 7. 
ఉద్యానవనము, 8. సరఃక్రీడ / జలక్రీడ (పుష్కరకేళి) 9. మద్యపానము (మధుపాన), 10. 
నాయికానాయకుల విరహము (మోహనవియోగ), 11. నాయికానాయకుల సంగమము 
(క్షేమ), 12. ప్రయాణము (యాన), 13. వధువు వరుణ్ణి స్వయంగా వరించడం 
(స్వయంవర) 14. పుత్రజననము, 15. మంత్రము, 16. రాయబారము (దూత్యము), 17. 
యుద్ధము (రణ) 18. విజేత బాహుపరాక్రమాన్ని కీర్తిస్తూ నిర్వహించే విజయోత్సవము 
(దోర్వెక్రాంతి సంకీర్తన + ఆకరము). 
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కవితాపాకములు 


92. కం. పాకమనంగా నర్ధని 
రాకులగంభీరయుక్తి యది యిరు దెజంగై 
లోకమున బేర్చు ద్రాక్షా 
పాకంబును నారికేళపాకము ననంగన్‌ 
కావ్వాలంకారచూడామణి, 4 - ౨౨. 


అన్వయం: పాకము + అనంగాన్‌ - అర్థ - నిరాకుల - గంభీర - యుక్తి. అది - లోకమునన్‌ 
- ద్రాక్షాపాకంబును - నారికేళపాకమును + అనంగన్‌ - ఇరు - తెజంగు + ఐ - పేర్చున్‌. 
వ్యాఖ్య: గంభీర శబ్బ్దయోజనంలో (యుక్తి) అర్థస్ఫూర్తి చెదరక (నిరాకుల) ఉన్నప్పుడు, 
అక్కడి అర్ధముయొక్క పక్వస్థితిని 'పాకము' అంటారు. అట్టి అర్ధపాకం ద్రాక్షాపాకమనీ, 
నారికేళపాకమనీ రెండు విధాలుగా ఉంటుంది. 
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93. ఉ. పాక ముదీరితార్థ పరిపాక మనం దగు నందు గోస్తనీ 
పాకము నారికేళఫలపాక మనన్‌ ద్వివిధంబు గోస్తనీ 
పాక మసంవృతార్థ పరిపాకనివేద్యము నారికేళ పా 
కాకలనంబు గూఢ నిబిడార్ధ విచార్యము వీని లక్ష్యముల్‌ 
నరనభూపాలీయము, 2 - 8౮. 


అన్వయం: ఉదీరిత + అర్థ - పరిపాకము - పాకము - అనన్‌ - తగును. అందున్‌ - 
గోస్తనీపాకము - నారికేళఫలపాకము + అనన్‌ - ద్వివిధంబు. గోస్తనీపాకము + అసంవృత 
+ అర్థ = ప్రరిపాక్ష = నివేద్యము. నారికేళపాక + ఆకలనంబు - గూఢ - నివిడ + అర్థ - 
విచార్యము. వీని - లక్ష్యముల్‌. 

వ్యాఖ్య: శబ్దరచనతో చెప్పబడిన (ఉదీరిత) అర్థముయొక్క పరిపక్వస్థితిని “పాకము” 
అనవచ్చు. అట్టి పాకం - ద్రాక్షాపాకమనీ (గోస్తనీపాకము), నారికేళపాకమనీ 
రెండు విధాలుగా ఉంటుంది. అగూఢమైన (అసంవృత) అర్థముయొక్క పక్వస్థితి 
ద్రాక్షాపాకమౌతుంది. ద్రాక్షాఫలరుచి సులభంగా అనుభవంలోకి వచ్చినట్లుగా, ఎట్టి బుద్ధి 
ప్రయత్నమూ అవసరం లేకుండా అర్థస్ఫూర్తి కలుగుతుంటే ద్రాక్షాపాకమని భావించాలి. 
గూఢమైన అర్థముయొక్క పక్వస్థితి నారికేళపాకమౌతుంది. నారికేళరుచి ఎంతో 
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కష్టంమీద అనుభవంలోకి వచ్చినట్లుగా అధికబుద్ధి ప్రయత్నంతో అర్థస్ఫూర్తి కలుగుతుంటే 
నారికేళపాకమని భావించాలి. ఇటుపైని వీటికి ఉదాహరణలు (లక్ష్యముల్‌) చూపించింది 
నరసభూపాలీయం అనే కావ్యాలంకార సంగ్రహం. 


kkk 


94. కం. తెలియంగ ద్రాక్షాపాకము 
కలితంబుగ నర్ధబోధకంబై తగనౌ 
నిల నారికేళపాకం 
బలరును మణి గూఢభావమై కృష్ణనృపా! 
క్త సృష్టభూపాలీయము, వద్య. 106. 


అన్వయం: కృష్ణనృపా! - ఇలన్‌ - తెలియంగన్‌ - ద్రాక్షాపాకము - కలితంబుగన్‌ - 
అర్థబోధకంబు + ఐ - తగన్‌ - బెను. మణి - నారికేళపాకంబు గూఢభావము + ఐ - 
అలరును. 


వ్యాఖ్య: గూఢత్వం లేకుండగా, చదివినంతనే సమగ్రంగా అర్థం స్ఫురించినచోట 
అర్థపరిపాకాన్ని “ద్రాక్షాపాకము” అంటారు. అర్థం (భావ) గూఢంగా ఉండి, చదివినంతనే 
స్ఫురించక, అధిక బుద్ధిప్రయత్నంతో తెలుసుకోవలసివస్తే అక్కడి అర్థపరిపాకాన్ని 
“నారికేళపాకము” అంటారు. 
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ద్రాక్షాపాకము 


95. శా. లీలామన్మథమంథరంబులు. గచాలీ లాలితభ్రూలతా 
కూలశ్రీలుం గపోల ఖేల దుచితాకూతానురాగంబులున్‌ 
సాలస్యంబులు నైన కౌతుకపరీతాలోక జాలంబులన్‌ 
బాలారత్నము గీలుకొల్పె ముదమొప్పన్‌ విశ్వభూపాలుపై 
కావ్వాలంకారచూడామణి, 4 - ౨7. 
అన్వయం: బాలారత్నము - లీలా - మన్మథ - మంథరంబులును - కచ + ఆలీ - లాలిత 
- భ్రూలతా - కూల - శ్రీలును - కపోల - ఖేలత్‌ - ఉచిత + ఆకూత + అనురాగంబులున్‌ 


- స + ఆలస్యంబులును + ఐన - కౌతుక - పరీత + ఆలోక - జాలంబులన్‌ - 
విశ్వభూపాలుపైన్‌ - ముదము + ఒప్పన్‌ - కీలుకొల్పెన్‌. 
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వ్యాఖ్య: విన్నకోట పెద్దన ద్రాక్షాపాకానికి లక్ష్యంగా ఈ పద్యం వ్రాశాడు. 
“కావ్యాలంకారచూడామణి”' కృతిపతి అయిన విశ్వేశ్వరమహారాజును ఒక నాయిక 
అనురక్తితో చూచిన విషయాన్ని భావసుబోధకంగా వర్ణిస్తున్నాడు. 

ఒక ముగ్గానాయిక (బాలా) విశ్వేశ్వరభూపతిపై తన చూపుల్ని (ఆలోక,) నిలిపింది 
(కీలుకొల్చెన్‌). ఆ చూపులు సొగసైన కాముని ధనాగారాలు (మన్మథ మంథరంబులు) 
మన్మథభావాలను మథిస్తున్నాయనిగానీ. కురులు (కచ) కనుబొమల్ని లాలిస్తున్నాయి. 
అంటే నాయిక సిగ్గుతో తలవంచడంవల్ల ముంగురులు కనుబొమలపై తారాడుతున్నాయి. 
ఆ కనుబొమల పైయంచుల సొగసులను (కూలశ్రీలు) చూపులు తమలో నింపుకొన్నాయి. 
కపోలాలపై - వ్యక్తమౌతున్న భావానురాగాలతో గర్భితమై విహరిస్తున్నాయి ఆ చూపులు. 
ఇంకా స్పష్టంగా చెప్పాలంటే - కపోలాలపై చిందులాడుతూ (ఖేలత్‌) అంటే ఎర్రదనంగా 
వ్యక్తమవుతూ ఉచితరీతిని దాగి ఉన్న అంటే నర్మగర్శితంగా ఉన్న (ఆకూత) అనురాగం 
కలవి ఆ చూపులు. అవి మందగమనాలు (సాలస్యంబులు) బెదురుచూపులు కావు 
కనక, వలపుచూపులు కనక - వాటి ప్రసారంలో ఒక అలసత వ్యక్తమవుతోందని. ఆ 
చూపులు - కోరికతో నిండి ఉన్నాయి (కౌతుకపరీత). పరిణయసంబంధమైన ఉత్సాహాన్నీ 
కుతూహలాన్నీ కౌతుకమంటారు. అది ఆ చూపుల్లో కనపడుతోందని. అటువంటి చూపుల 
కోపుల్ని (జాలంబులన్‌) ఆ బాలారత్నం ఆ విశ్వవిభుడిమీద నిలిపింది. జాలము అంటే వల 
అనికూడా. చూపుల వలలు విసిరిందని. 


ఈ పద్యంలో అర్థస్ఫూర్తి సుకరంగా ఉంది. ముగ్గానాయికా స్వభావం అనాయాసంగా 
వెల్లడవుతోంది. కాబట్టి ద్రాక్షాపాకానికి ఈ పద్యభావం లక్ష్యమౌతోంది. 


అలంకారం: 'వృత్త్యనుప్రాసము’ అనే శబ్దాలంకారం. 
se 2 ok 


96. మ. _ అవురా వాతెబితేట, ఖూబు పిజుందొయ్యారంబు, మజ్జారె చ 
న్గవతళ్ళుల్‌, భళి దంతకాంతు, లరరే కన్ఫెళ్కు, లప్పప్ప కొ 
ప్పు విలాసం, బహహా తనూరుచి, బళా బొమ్మంద, మయ్యారె యూ 
రువికాసంబు, సెబాసు చెల్వమని పేర్కోంగల్లె నిక్కామినిన్‌ 
(్రబంధరాజవేంకటేశ్వరవిజయవిలానము. 
అన్వయం: వాతెజ - తేట - అవురా. పిజుందు + ఒయ్యారంబు - ఖూబు. చన్గవ - తళ్ళుల్‌ 
మజ్జారె. దంత - కాంతులు - భళి. కన్‌ బెళ్కులు - అరే + అరే. కొప్పు - విలాసంబు 
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- అప్ప + అప్ప. తనూ - రుచి - అహా + అహా. బొమ్మ + అందము - బళా. ఊరు - 
వికాసంబు - అయ్యారె. చెల్వము - సెబాసు - అని - ఈ + కామినిన్‌ - పేర్కోంగల్లెన్‌. 


వ్యాఖ్య: గణపవరపు వేంకటకవి రచితమైన ఈ పద్యం ద్రాక్షాపాకానికి సముచితలక్ష్యం. ఒక 
కామిని ఆంగిక సౌందర్యాన్ని పలు ప్రశంసాద్యోతకమైన పదాలతో ప్రత్యేక చమత్కారాన్ని 
కలిగిస్తూ వర్ణిస్తున్నాడు. 

అవురా, ఖూబు, మజ్జారె, భళి, అరరే, అప్పప్ప, అహహా, బళా, అయ్యారె, సెబాసు - అనేవి 
ఈ పద్యంలోని ప్రశంసార్థక పదాలు. 

ఆ కామినియొక్క పెదవి తేటదనం (వాతెజ తేట), నితంబవిలాసం 
(పిజుందొయ్యారంబు), _స్తనద్వయప్రకాశం (చన్గవ తళ్ళుల్‌), _దంతకాంతులు, 
నేత్రవిలాసం, కొప్పుసొగసు, దేహకాంతి (తనూరుచి), కనుబొమల అందం, తొడల 
వికాసం (ఊరువికాసంబు), సౌందర్యం (చెల్వము) ప్రశంసనీయాలని అర్థం. ఇలా 
ప్రశంసించడానికి (పేర్కోన్‌) అవకాశం లభించిందని (కల్లెన్‌) మురిసిపోతున్నాడు సదరు 
వక్త. 

పద్యభావం ఏ విధమైన బౌద్ధికశ్రమా లేకుండా వ్యక్తమౌతోంది కాబట్టి ద్రాక్షాపాకానికి 
లక్ష్యమౌతుంది. 


97. కం. అందములై వెలిదమ్ముల 
చందములై కుసుమచాప సరసవిలాసా 
మందములై తగు వీక్షణ 
బృందములను గలికి కృష్ణవిభు వీక్షించెన్‌ 
కృష్ణభూపాలీయము, వద్య. 107. 


అన్వయం: అందములు + ఐ - వెలి - తమ్ముల - చందములు + ఐ - కుసుమచాప 
- సరస - విలాస + అమందములు + ఐ - తగు - వీక్షణ - బృందములను - కలికి - 
కృష్ణవిభున్‌ ఆ వీక్షించెన్‌. 

వ్యాఖ్య: కృష్ణభూపాలీయమునందలి ఈ పద్యం ద్రాక్షాపాకానికి లక్ష్యంగా నిలుస్తుంది. ఒక 
సుందరి (కలికి) కృష్ణభూపాలుణ్జి చూచిన విషయం ఈ పద్యంలో వర్ణింపబడుతోంది. 
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సుందరి చూపులు ఎంతో అందంగా ఉన్నాయి. తెల్లదామరల తీరున (వెలిదమ్ముల 
చందము) ఉన్నాయి. మన్మథులవారి (కుసుమచాప) సరసవిలాసాలతో చురుకెక్కి 
(అందములై) అలరారుతున్న ఆ చూపుల గుంపులతో (వీక్షణ - బృందములను) ఆ 
సుందరాంగి కృష్ణభూపాలుణ్ణి వీక్షించింది. 


అర్థస్ఫూర్తి అనాయాసంగా కలుగుతున్న ఈ పద్యంలో అర్థపాకం ద్రాక్షాపాకమని 
గ్రహించవచ్చు. 


అలంకారం: 'త్రిప్రాసము’” అనే శబ్దాలంకారం. 


Kk 


నారికేళపాకము 


98. శా. _హృజ్ఞాతుండు నటుండు వోలె నదె విశ్వేశక్షమా భర్తకున్‌ 
లజ్ఞాకాండపటంబుచాటున వధూలావణ్యలాస్యంబులన్‌ 
సజ్ఞాతంబులం జేసి చూపెడు లసత్సారాంగ హారాళిచేం 
బజ్జంగొందణు కామినీమణులు కుప్యద్దర్పలై చూడంగన్‌ 
కావ్యాలంకార చూడామణి, ఉల్లాన, 4 - 59. 


అన్వయం: పజ్జన్‌ - కొందజు - కామినీమణులు - కుప్యత్‌ + దర్పలు + ఐ చూడంగన్‌ 
- హృత్‌ + జాతుండు - నటుండు పోలెన్‌ - అదె - లసత్‌ - సార + అంగహార + 
ఆళిచేన్‌ - వధూ - లావణ్య - లాస్యంబులన్‌ - సజ్ఞాతంబులన్‌ షు చేసీ = లజ్ఞాకాండ - 
పటంబుచాటునన్‌ - విశ్వేశ - క్షమాభర్తకున్‌ - చూపెడున్‌. 


వ్యాఖ్య: మన్మథుడు (హృజ్ఞాతుండు) నటుడివలే సారవంతమైన అంగవిక్షేపాలతో 
(అంగహార) _ కాంతాలావణ్యమనే _లాస్మ్యాన్ని సిగ్గు దొంతరల _ తెరచాటున 
(లజ్ఞాకాండపటంబు) విశ్వేశ్వర మహారాజుకి ప్రదర్శిస్తున్నాడు. మహారాజు మరొక 
కాంతాలావణ్యలాస్యాన్ని చూడటం అక్కడి మదవతులకు (కామినీమణులకు) కొందరికి 
ఇష్టం లేదు. అందుచేత వారు కోపంగా చూస్తున్నారు. 


ఈ పద్యంలో కాంత (వధూ) ముగ్గానాయిక. ఆమెలో సిగ్గు (లజ్ఞా) అధికంగా ఉంది. 
నవయౌవనవతి కావడంతో శారీరక నైగనిగ్యం, నీడ కనిపించే కాంతివిశేషం (లావణ్య) 
తొణికిసలాడుతోంది. ఆమె అంగవిక్షేపాలతో లావణ్యం మరీ నర్తిస్తోంది. ఈ ముగ్గానాయికా 
లావణ్యం విశ్వేశ్వరమహారాజు చూపుల్ని ఆకర్షిస్తోంది. ఇది మహారాజు పట్ల కోరికతో 
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ఉన్న వనితలకు (కామినీ) కోపకారణమౌతోంది. ఈ విధమైన పద్యసారాంశం అధికబుద్ధి 
ప్రయత్నం మీద సిద్ధిస్తోంది. కావున ఈ పద్యం నారికేళపాకానికి లక్ష్యమౌతోంది. 


వధూలావణ్యాన్ని లాస్యంగా, సిగ్గును తెరగా కవి రూపకం చేశాడు. విన్నకోట పెద్దన 
“కావ్యాలంకారచూడామణి” గ్రంథాన్ని విశ్వేశ్వర భూపతికి అంకితం చేశాడు. లక్ష్యపద్యాలను 
విశ్వేశ్వరపరంగా వ్రాశాడు. 


kkk 


99. మ. _ వరభూషాదులపై మనంబిడక దృగ్వ్యాపారమెంతేం బర 
స్పరసందర్శన నాతిభిన్నమయి చూపట్టంగం గార్యాంతర 
స్మరణంబేమియు లేక నిశ్చలత న్స్‌ సాంగత్యముంగోరి మా 
హరిణీలోచన యాత్మయందు నరసింహా నిన్నె భావించెరా 
నరనభూపాలీయము, 2 - 87. 


అన్వయం: నరసింహా - మా - హరిణీలోచన - వర - భూషా + ఆదులపై - మనంబు + 
ఇడక - దృక్‌ - వ్యాపారము + ఎంత + ఏన్‌ - పరస్పర - సందర్శన - న + అతిభిన్నము + 
అయి - చూపట్టంగన్‌ - కార్య + అంతర - స్మరణంబు + ఏమియున్‌ - లేక - నిశ్చలతన్‌ 
అవా సాంగత్యమున్‌ - కోరి - ఆత్మయందున్‌ - నిన్నె - భావించెన్‌ - రా. 


వ్యాఖ్య: భట్టుమూర్తి నారికేళపాకానికి లక్ష్యంగా ఈ పద్యం వ్రాశాడు. ఒక నాయిక పక్షాన 
చెలికత్తెలు నరసింహభూపాలునితో పలుకుతున్న మాటలివి. 


నరసింహభూపతీ! మా నాయిక (హరిణీలోచన = లేడిచూపులవంటి చూపులు 
గలది) స్త్రీలు సహజంగా కోరుకొనే బంగారునగలు, విలువైన బట్టలు మొదలైనవాటిని 
(వరభూషాదులు) కోరుకోవడం లేదు, ధరించాలనుకోవడంలేదు, మీరిద్దరూ ఒకరిని 
ఒకరు చూచుకొంటున్న స్థితిలో ఆమె కనిపిస్తోంది (దృగ్వ్యాపార....... చూపట్టంగన్‌). మరో 
పనిని గురించిన ఆలోచన (కార్యాంతరస్మరణంబు) ఆమెకున్నట్లుగా లేదు. నీ సాంగత్యాన్ని 
కోరుకొంటూ నిన్నే స్మరిస్తోంది - అని పద్యభావం. 

'దృగ్వ్యాపారమెంతేం బరస్పర సందర్శన నాతిభిన్నమయి చూపట్టంగన్‌' అనే 
వాక్యానికి పైని వ్రాసిన వాక్యార్థం సూటిగా వచ్చింది కాదు. డొంకతిరుగుడుగా కొంత బుద్ధి 
ప్రయత్నం మీద సిద్ధించింది. కావున నాళికేళపాకానికి లక్ష్యమౌతోంది. 
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100. సీ.  సారవత్పౌరవోజ్ఞ్వలదంఘ శృంగార 
నూపురంబలిబిలి గోపురంబు 
గణన దుర్లభమణీగణఘృణి చుంబిత 
గోపురంబలిబిలి గోపురంబు 
ఘనమునిజన చిరంతనపుణ్యసరణికి 
దాంపురంబలిబిలి గోపురంబు 
కీర్తిత మోక్షలక్ష్మీ పక్ష్మలాక్షికిం 
గాం పురంబలిబిలి గోపురంబు 
తే.గీ. కాంతచిత్ర వర్ణ నితాంతకాంతియుతవ 
నీపథమధులిట్ళుకపికనికరకలక 
లారవావృతవృషభాచలాగ్రమునకు 
మూంపురంబైన యలిబిలి గోపురంబు 
(్రబంధరాజవేంకటేళశ్వర విజయవిలాసము - వద్య. 22. 


అన్వయం: అలిబిలి - గోపురంబు - సారవత్‌ - పౌరవ + ఉజ్జ్వలత్‌ - అంఘ్రి - శృంగార 
- నూపురంబు. అలిబిలి - గోపురంబు - గణన - దుర్లభ - మణీ - గణ - ఘృణి - 
చుంబిత - గోపురంబు. అలివిలి - గోపురంబు - ఘన - ముని జన - చిరంతన - పుణ్య 
- సరణికిన్‌ - దాంపురంబు. అలిబిలి - గోపురంబు - కీర్తిత - మోక్ష - లక్ష్మీ - పక్ష్మల 
+ అక్షికిన్‌ - కాంపురంబు. కాంత - చిత్రవర్ణ - నితాంత - కాంతియుత - వనీపథ - 
మధులిట్‌ + శుక - పిక - నికర - కలకల + ఆరవ + ఆవృత స వృషభ + అచల + 
అగ్రమునకున్‌ - మూంపురంబు + ఐన - అలిబిలి - గోపురంబు. 


వ్యాఖ్య: గణపవరపు వేంకటకవి ఈ పద్యంలో అలిబిలి గోపురాన్ని వర్ణిస్తున్నాడు. 
శ్రీవేంకటేశ్వరుని దివ్యపాదం (అంఘి) తన్నాశయించిన దేవతలతో (పౌరవ) 


ప్రకాశిస్తూ ఉంటుంది. ఆ పాదానికి అందమైన అందియలా (శృంగారనూపుర) ఉంటుంది 
అలిబిలి గోపురం. 


ఆ గోపురంలో పొదిగిన రత్నాల కాంతులు (మణీ గణఘృణి) స్వర్గపురాన్ని 
(గోపుర) చుంబిస్తుంటాయి. స్వర్గలోకపర్యంతం వ్యాపిస్తుంటాయి. ఇలా చెప్పడంవల్ల 
మణికాంతివైభవం వ్యక్తమౌతోంది. 
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వర్ణన రత్నాకరము-౨ 


మునీంద్రుల చిరకాల పుణ్యమార్గానికి (సరణి) సంబంధించిన దాపుడుచోటు 
(దాయపురంబు) అలిబిలి గోపురం. మునులు సైతం ఆ గోపురాన్ని ఆశ్రయించడం వల్లే 
పుణ్యాన్ని పొందగలుగుతున్నారని భావం. 


మోక్షమనే లక్ష్మీకాంతకు (పక్ష్మలాక్షి = ఒత్తుగా కనుబొమలు కలది) నివాస 
స్థానం (కాపురంబు) అలిబిలి గోపురం. మోక్షం కోరుకొనేవారు సందర్శింపదగినదీ, 
ఆశ్రయింపదగినదీ అలివిలి గోపురమని సారాంశం. 


వృషభాచలం అందమైన (కాంత) రకరకాల కాంతులతో ప్రకాశించే అరణ్య 
ప్రదేశంతో (వనీపథ) ఉంటుంది. ఆ వనీపథంలో తుమ్మెదలు (మధులిట్‌), చిలుకలు 
(శుక), కోకిలలు (పిక) రొదలు (కలకలారవ) చేస్తుంటాయి. ఆ విధంగా శ్రేష్టమయిన 
(అగ్ర) వృషభాచలానికి - లేదా వృషభాద్రి అగ్రభాగానికి - అలిబిలి గోపురం మూపురం 
మాదిరిగా ఉంటుంది. ఎద్దుకి (వృషభ) మూపురంవలే వృషభాచలానికి గోపురం 
ఒప్పుతోంది. ఇది నారికేళపాకానికి లక్ష్యమైన పద్యం. 
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101. శా. _బంధుద్వేష దవాగ్ని గంధవహముల్‌ బాపావలంబాజ్ఞతా 
గ్రంథు ల్స్పంచితవిత్త భూరుహ కుఠారంబుల్‌ సుసంసారజీ 
ర్జాంధు ప్రస్ఫుట పాతహేతువులు వేదాంతజ్ఞ ధైర్యాబ్దినీ 
గంధేభంబులు వారకామినుల వీక్షల్‌ నీవపేక్షింతువే 
(్రబంధరాజవేంకటేశ్వరవిజయవిలానము, వద్య. 66/. 


అన్వయం: వారకామినుల - వీక్షల్‌ - బంధుద్వేష - దవ + అగ్ని - గంధవహముల్‌. 
పాప + అవలంబ + అజ్జతా - గ్రంథుల్‌. సంచిత - విత్త - భూరుహ - కుఠారంబుల్‌. 
సుసంసార - జీర్ణ + అంధు - ప్రస్సుట - పాత - హేతువులు. వేదాంతజ్ఞ - ధైర్య + అబ్దినీ 
- గంధ + ఇభంబులు. నీవు + అపేక్షింతువే. 
వ్యాఖ్య: వేశ్యా స్త్రీల చూపుల్ని కవి ఈ పద్యంలో వర్ణిస్తున్నాడు. 

వేశ్యల చూపులు (వారకామినుల వీక్షల్‌) బంధుజనుల ద్వేషమనే కార్చిచ్చు పాలిట 
(దవాగ్ని) వాయువులు (గంధవహముల్‌). గాలివల్ల అగ్ని మరింత ప్రజ్వరిల్లుతుంది. 
వేశ్యచూపు ఏ వ్యక్తిపై పడుతుందో, ఏ వ్యక్తి వేశ్యాలోలుడౌతాడో ఆ వ్యక్తిపట్ల బంధువుల 
ద్వేషం పెరుగుతుంది. వేశ్యాలోలుణ్జి బంధువులు ద్వేషించడం ఎక్కువౌతుందని సారాంశం. 
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వేశ్యల చూపులు పాపాత్ముల (పాపావలంబ) అజ్ఞానానికి కూడళ్ళు - లేదా - 
ముడులు (గ్రంథుల్‌). వేశ్యాలోలుడు జ్ఞానాన్ని కోల్పోతాడనీ, పాపానికి ఒడిగడతాడనీ 
ఫలితార్థం. ఆర్జించిన (సంచిత) సంపదలు (విత్త) అనే చెట్ల పాలిట గొడ్డళ్ళు (కుఠారంబుల్‌) 
వే శ్యల చూపులు. వేశ్యాలోలతవల్ల సంపదలన్నీ నిర్మూలనమౌతాయని సారాంశం. 


పచ్చని సంసారాలు (సుసంసార) పాడువడ్డ నూతుల్లో (జీర్ణాంధు) పడిపోవడానికి 
కారణమౌతాయి (పాతహేతువులు) వేశ్యల చూపులు. వేశ్యాలోలుడు తన కుటుంబాన్ని 
పట్టించుకోడు. ఆ కారణంగా అతని కుటుంబం ఎన్నో ఇబ్బందులకు లోనై కుప్పకూలుతుందని 
భావం (అంధువు అంటే ఏనుగుల్ని పట్టుకోవడానికి తవ్విన గొయ్యి - బావి). 


వేదాంతవేత్తల ధైర్యమనే పద్మలతల (అబ్దినీ) పాలిట మదగజాలు (గంధేభంబులు) 
వేశ్యలచూపులు. ఏనుగులు పద్మలతల్ని చిందరవందరచేసి పాడుచేస్తాయి. అదేవిధంగా 
వేశ్యల చూపులు ఆధ్యాత్మిక దృష్టితో విరాగులైన వేదాంతపండితులు సైతం తమ ధైర్యాన్ని 
కోల్పోయేలా చేస్తాయి. ఎంతటి వేదాంతులనైనా ప్రభావితంచేసి తమవైపు తిప్పుకొంటాయని 
సారాంశం. 


అలంకారం: రూపకం, ఉల్లేఖం, నారికేళపాకం. 


102. సీ.  ఉత్తముండురుతత్త్వవేత్తయు నిర్ణితేం 

ద్రియుండు దుర్దనజయాధికుండు సర్వ 

శాస్ట్రార్థ పారగుందస్త్ర శస్త్ర వినోది, 
సకలభూతహితుండు శాంతచిత్తుం 

డతిథి పూజాపరుండారావనుండు దయా 
శాలి సముండు సుజ్ఞాన నిష్ణుం 

డర్భవంతుండు సదాచారసంపన్నుం 
డీషణత్రయదూరుం డింగితజ్ఞాం 


తే.గీ. డన్నదానచణుండు మహానుభావుం 
డు పితృభక్తికల్పుండు నిష్కపటగుణుండు 
సత్యవచనుండు నిఖీల లక్షణతనుండు 
శౌరికీర్త్సయుతుండు సజ్జనుండుగాని 
(్రబంధరాజవేంకటేళశ్వర విజయవిలాసము - వద్య. 6652. 
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వర్ణన రత్నాకరము-౨ 


అన్వయం: ఉత్తముండు + ఉరు - తత్త్వవేత్తయున్‌ - నిర్ణిత + ఇంద్రియుండు - దుర్జన - 
జయ + అధికుండు - సర్వ - శాస్త్ర + అర్థ - పారగుండు - అస్త్రశస్త్ర - వినోది - సకల 
భూత - హితుండు - శాంత - చిత్తుండు + అతిథి - పూజాపరుండు + ఆర్త + అవనుండు 
- దయాశాలి - సముండు - సుజ్ఞాననిష్టుండు + అర్థవంతుండు - సత్‌ + ఆచార - 
సంపన్నుడు + ఈషణత్రయ - దూరుండు + ఇంగితజ్ఞుండు + అన్నదాన - చణుండు 
- మహత్‌ + అనుభావుండు - పితృభక్తి - కల్పుండు - నిష్కపట - గుణుండు - సత్య - 
వచనుండు - నిఖిల - లక్షణ - తనుండు - శౌరి కీరనయుతుండు - సజ్జనుండు - కాని. 


వ్యాఖ్య: నారికేళపాకానికి ఉదాహరణగా గణపవరపు వేంకటకవి రచించి ఇచ్చిన ఈ పద్యంలో 
ఎన్నో పదాలు అర్ధవిశేషగంభీరంగా ఉన్నాయి. 1. తత్త్వవేత్త అంటే తత్త్వం తెలిసినవాడు. 
తత్త్వమంటే పరమాత్మ అనీ, సృష్టికి ప్రథమావయవభూతమైన ప్రకృతి మొదలైన పదార్థమనీ, 
సత్యమనీ పలు అర్థాలున్నాయి. 2, నిర్ణితేంద్రియుడు - అంటే ఇంద్రియాలను జయించినవాడు. 
చర్మం, కన్ను, చెవి, నాలుక, ముక్కు - అనే పంచ జ్ఞానేంద్రియాలు స్పర్శ, రూపం, శబ్దం, 
రసం, గంధం - అనే ఇంద్రియార్జాల మీదికి పోకుండగా వాటిని కట్టడి చేసుకొనేవాడు. 
3. దుర్దనులను జయించడంలో అధికుడు. 4. సర్వశాన్థాలకూ సారం ముట్టినవాడు. 
5. అస్త్రశస్త్రవినోది అంటే అస్త్ర శస్తాలతో క్రీడించేవాడు. మంత్రసహితమైన ఆయుధాల్ని 
అస్థాలనీ, మంత్రరహితమైన ఆయుధాల్ని శస్తాలనీ వ్యవహరిస్తారు. అస్తాలు కనిపించని 
లక్ష్యాన్ని సైతం భేదించగలుగుతాయి. 6. సకలప్రాణికోటికీ హితుడు. 7. శాంత స్వభావి. 
8. అతిథుల్ని అర్చించేవాడు. 9. కష్టాలలో ఉన్నవారిని కాపాడేవాడు. 10. దయాశాలి. 
11. సుఖదుఃఖాలపట్ల సమబుద్ధికలవాడు. 12. మంచి జ్ఞాననిష్టకలవాడు. 13. 
ధనసంపన్నుడు. 14. సదాచారం పాటించేవాడు. 15. 'ఈషణము” అంటే తహతహ. 
దారేషణం, ధనేషణం, పుత్తేషణం - అనే మూడింటిని “ఈషణ త్రయము” అంటారు. భార్య 
(దార) పట్ల, డబ్బుపట్ల, బిడ్డలపట్ల ఉండే తహతహలూ, మమకారాలే ఈషణత్రయం. ఆ 
మమకారాదులు లేనివాడే ఈషణత్రయదూరుడు. 16. ఇంగితజ్ఞానం ఉన్నవాడు. 17. 
నిరంతరం అన్నదానంలో సమర్థుడు. 18. మహానుభావుడు. 19. పితృభక్తికల్పుండు 
- అన్నప్పుడు పితృ శబ్దం పితృ పితామహాదులందరినీ బోధిస్తుంది. జనకుడు, ఉపనేత, 
కన్యాదాత, అన్నదాత, భయత్రాత - అనే పంచపితలనుకూడా బోధిస్తుంది. వీరిపట్ల 
భక్తిగలవాడు. 20. కపటగుణం లేనివాడు. 21. సత్యమే పలికేవాడు. 22. సాముద్రిక 
లక్షణాలన్నీ ఉన్న రూపం (తనువు) కలవాడు. 23. శ్రీహరిని కీర్తించే అలవాటున్నవాడు 
సజ్జనుడు. “కాని” అనేది కేవలం ఊత పదంగా పాదపూరకం. తరవాత పద్యంతో 
అన్వయించేదేమీ కాదు. 
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అష్టాదశవర్ణనలు, కవితాపాకములు 


అధిక బుద్ధి ప్రయత్నంతో తెలియదగిన అర్జాలతో ఈ పద్యంలోని పలు పదాలు 
ఉన్నాయి. దుర్దనజయాధికుడు లాంటి కొన్ని సమాసాలు ప్రమాదంలోకి నెట్టెవిగా ఉన్నాయి. 
కాబట్టి నారికేళపాకానికి ఉపరి పద్యం లక్ష్యమౌతోంది. 


Kk 


103. మ. _హరికాండాంచిత కాండజాత పటుకాండావార్య విస్ఫూ ర్రికిన్‌ 
హరికాండప్రథితావతంస కరకాండాభంగుర ప్రొఢికిన్‌ 
హరికాండస్సురిత ప్రచారములకాహా ఖిన్నయై యున్న మా 
హరిణీలోచన నేలుకొమ్ము గుణహారా కృష్ణభూవల్లభా! 
కృష్ణభూపాలీయము, వద్య. 108. 


అన్వయం: గుణహారా - కృష్ణ - భూవల్లభా ! హరికాండ + అంచిత - కాండ - జాత 
- పటు - కాండ + అవార్య - విస్ఫూర్తికిన్‌ - హరి కాండ - ప్రథిత + అవతంస - కర - 
కాండ + అభంగుర - ప్రాఢికిన్‌ - హరి - కాండ - స్ఫురిత - ప్రచారములకున్‌ - ఆహా 
- ఖిన్న + ఐ - ఉన్న - మా - హరిణీలోచనన్‌ - ఏలుకొమ్ము. 


వ్యాఖ్య (బే.రా.) : ఒక నాయిక ఉంది. ఆమె హరిణీలోచన. లేడి కన్నుల చిన్నది. ఆమె 
కృష్ణభూపాలుణ్ని వరించింది. విరహతాపం అనుభవిస్తోంది. చెలికత్తెలు తామరతూడుల 
శయ్యతో సహా శీతలోపచారాలు అన్నీ చేశారు. ఇక లాభం లేదని తామే స్వయంగా వెళ్ళి 
కృష్ణభూపాలుడికి విన్నవిస్తున్నారు. 

యౌవనం సౌందర్యం మొదలైన గుణాలే భూషణాలుగా (హార) ధరించినవాడా! 
కృష్ణభూవల్లభా! విరహతాపాతిశయంతో ఖిన్నురాలైయున్న మా హరిణీలోచనను త్వరగా 
వచ్చి ఏలుకోవయ్యా! 

చిలుక వాహనంగా గల మన్మథుడి (హరి-కాండ = చిలుకతత్తడిరాతు) చేతిలో 
సొగసైన బాణాలు (కాండ) - పద్మాలూ, నల్లకలువలూను. ఈ బాణ సమూహానికి (జాత) 
ఉండే నునుపైన తూడులు (పటుకాండ) వారింప శక్యం కాని రీతిలో విరహతాపాన్ని 
ఇనుమడింపజేస్తున్నాయి. సదరు విస్ఫూర్తికి మరింత ఖిన్నురాలు అయ్యింది హరిణీలోచన. 


కాండము అంటే నీరు అనికూడా. కాండజాతములు అంటే జలజాలు. మన్మథుడి 
చెంత అలరారే (అంచిత) జలజాల పటుకాండ (తూడులు) అవార్య విస్ఫూర్తికిన్‌ అని 
చెప్పుకుంటే కాండశబ్దానికి అర్ధపునరుక్తి ఒకచోటైనా తొలగుతుంది. దీని వెంటనే వస్తున్న 
దళంలో బాణమనే అర్ధం. అనివార్యం. 
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వర్ణన రత్నాకరము-౨ 


త్రిపుర సంహారవేళలో శ్రీహరి శివుడికి బాణమయ్యాడు. అందుకని హరికాండుడు 
అనే బహువ్రీహికి శివుడని అర్థం. అతడికి ప్రసిద్ధమైన (ప్రథిత) శిరోజలంకారం - 
చంద్రుడు. (అవతంసమంటే నిజానికి కర్ణాభరణమే. కానీ ఆభరణార్థంలో వాడేస్తున్నారు). 
ఆ చంద్రుడి కిరణ సమూహానికి విరహుల్ని హింసించడంలో తిరుగులేని నేర్పు (అభంగుర 
- ప్రొఢి) ఉంది. దానితోనూ మరింత ఇబ్బడిగా ఖిన్నురాలవుతోంది హరిణీలోచన. 


కోకిల గుంపుల అతిశయించిన సంచారాలతో (హరికాండ - స్ఫురిత - ప్రచార) 
నాయిక ఖేదం మరింత ముబ్బడి అవుతోంది. కోకిలారావంకూడా విరహోద్దీపకంగా 
ప్రసిద్ధం. 

ఆహా! ఇన్ని విధాలుగా ఖిన్నురాలైయున్న నాయికను (హరిణీలోచన) వచ్చి 
ఏలుకొమ్మంటూ చెలికత్తెలు కృష్ణభూనాయకుణ్ణి ప్రార్ధిస్తున్నారు. 

హరి-కాండ-జాత పదాలకున్న అనేకార్థాలలో కొన్నింటిని ఉపయోగించుకున్న 
పద్యమిది. ఎక్కడ ఏ అర్ధం పొసగుతుందో గ్రహించడానికి కొంత బౌద్ధికశమ 
అవసరపడుతుంది. కనక ఇదీ నారికేళపాకమే. 


Kk 


కదళీపాకము 


104. శ. _ వేదోద్దారక వేణునాదకుతుకా వేల్లత్‌ కృపావీక్షణా 

వేదాంతాటన వేదనావిరహితా వేశ్మీకృతాబ్దిస్థలా 

వేదిశ్రోణిరమేశ వేషదశకా వేదస్సురద్విక్రమా 

వేధోండావన వేంకటాచలపతీ వేదండరక్షాకృతీ 

(్రబంధరాజవేంకటేశ్వరవిజయవిలానము, వద్య. 379. 

అన్వయం: వేద + ఉద్దారక, వేణు - నాద - కుతుకా, వేల్లత్‌ - కృపా - వీక్షణా, వేద + 
అంత + అటన, వేదనా - విరహితా, వేశ్మీకృత + అబ్లీస్థలా, వేది శోణి - రమా + ఈశ, 
వేష - దశకా, వేద - స్ఫురత్‌ - విక్రమా, వేధస్‌ + అండ + అవన, వేదండ - రక్షాకృతీ, 
వేంకట + అచల - పతీ. 
వ్యాఖ్య: విష్ణువే శ్రీవేంకటేశ్వరునిగా అవతరించాడు. కావున విష్ణువుకి సంబంధించిన 
పలువిశేషణాలను వేంకటేశ్వరపరంగా గణపవరపు వేంకటకవి తన ఈ కావ్యంలో 
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ప్రయోగించాడు. ఈ పద్యంలోని పదాలన్నీ సంబోధ్య వాచకాలు. అన్నీ వకారంతో 
మొదలయ్యేవి కావడం విశేషం. ఈ తరహా కూర్చును ఇతడు చాలా పద్యాలలో పాటించాడు. 
ఇదొక శిల్పం. వరసగా నాలుగు పద్యాల్లో ఇది కనపడుతుంది. 


సోమకాసురుడు వేదాలు అపహరించుకుపోయి సముద్రంలో దాక్కున్నాడు. 
విష్ణువు మీనరూపంలో వెళ్ళి సోమకుణ్ణి చంపి వేదాలు తెచ్చాడు. వేదోద్దారకుడయ్యాడు. 
వేణుధరుడైన కృష్ణుడు వేణునాదప్రియుడు (కుతుక). అమితమైన కృపను కురిపించే 
చూపులుకలవాడు. వేదాంతవేద్యుడైన భగవంతుడు వేదాలకు శిఖరభాగాలైన ఉపనిషత్తులలో 
నడయాడుతుంటాడు (వేదాంతాటన). కేవలానందమయుడైన విష్ణువు బాధావిదూరుడు 
(వేదనావిరహిత). సముద్రాన్ని (అబ్బి) నివాసస్థానంగా చేసుకొన్నాడు. (వేశ్మీకృత). 
తిన్నెలాంటి కటిప్రదేశం (వేదిశ్రోణి) కలిగిన లక్ష్మికి భర్త (రమేశ). దశావతారుడు 
(వేషదశక). మత్స్యం, కూర్మం, వరాహం, నారసింహం, వామనం, పరశురామం, 
శ్రీరామం, బలరామం, బౌద్ధం, కల్కి - అనేవి విష్ణుని దశావతారాలు. విష్ణుపరాక్రమం 
వేదాలలో ప్రకాశిస్తుంది (వేదస్సురత్‌ విక్రమా!). బ్రహ్మాండాన్ని రక్షించేవాడు (వేధస్‌ = 
బ్రహ్మ), మొసలికి చిక్కిన గజరాజును (వేదండ) కాపాడినవాడూ శ్రీవేంకటేశ్వరుడే. 


పద్యభావం కొంత ప్రయత్నంమీద అవగతమౌతోంది. కాబట్టి ఈ పద్యం 
కదళీపాకానికి లక్ష్యం. 
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105. మ. _ కరిసంరక్షణ! కామపాల సహితా! కంజాక్ష! కాకోదరే 

శ్వరతల్చా! కమనీయరూప! కనకాక్షధ్వంస! కారుణ్యసా 

గర! కల్యాణమయాంబరాంతకటిభాగా! కంససంహార! కా 

తరసందోహభయాపహారి! కలితా తార్యాఖ్యగోత్రాధిపా! 

(్రబంధరాజవేంకటేళశ్వర విజయవిలాసము, వద్య. 350. 

అన్వయం: కరి - సంరక్షణ, కామపాల - సహితా, కంజ + అక్ష, కాకోదర + ఈశ్వర - 
తల్పా, కమనీయ - రూప, కనక + అక్ష - ధ్వంస, కారుణ్య - సాగర, కల్యాణమయ + 
అంబర + అంత - కటిభాగా, కంస సంహార, కాతర - సందోహ - భయ + అపహారి, 
కలితా - తార్భ్య + ఆఖ్య - గోత్ర + అధిపా. 
వ్యాఖ్య: విష్ణు సంబంధులైన పలు విశేషణాలు ఈ పద్యంలో వేంకటేశ్వర సంబుద్దులయ్యాయి. 
చివరి సంబుద్ధి (తార్య్యాఖ్య) తప్ప తక్కినవన్నీ కకారాదులు. 
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వర్ణన రత్నాకరము-౨ 


గజేంద్రుణ్ణి (కరి) కాపాడినవాడు, బలరామునితో (కామపాల) కలసిమెలసి 
ఉండేవాడు, కమలాక్షుడు (కంజాక్ష), ఆదిశేషుణ్ణి (కాకోదరేశ్వర) శయనంగా (తల్ప) 
చేసికొన్నవాడు, అందమైన రూపంకలవాడు. హిరణ్యాక్షుణ్ణి (కనకాక్ష) వరాహ రూపంతో 
చంపినవాడు. దయాసముద్రుడు. పీతాంబరధారి. కటిప్రదేశంమీద బంగారు చెరగుతో 
(కల్యాణమయాంబరాంత) శోభించేవాడు. కంసుణ్జి వధించినవాడు. భయపడ్డ భక్తజన 
సమూహాల భయాలను తొలగించేవాడు (కాతరసందోహభయాపహారి). 


శ్రీనివాసుడు నివసించే ఏడుకొండలలో ఒకటి గరుడ (తార్జ్య) పర్వతం. గరుడుడి 
పేరుతో ఉన్న (ఆఖ్య) పర్వతానికి (గోత్ర) అధిపతి - వేంకటేశుడు. అయితే ఈ సంబుద్ధి 
కకారంతో మొదలవ్వలేదు. దీనికి ముందు 'కలితా” అని ఒక పదం కకారాదిగా ఉంది. 
ముద్రితప్రతిలోనూ ఇలాగే ఉంది. దానికి - కూడుకొన్నది, ఒప్పినది వగైరా అర్జాలున్నాయి. 
అది స్త్రీలింగంలో ఉంది. గరుడుడితో అన్వయించడం లేదు. కరికా తార్యాఖ్య - కావచ్చు. 
కరికా అంటే ఏనుగు. గజ - అశ్వవాచకాలన్నీ వాహనపర్యాయాలు. కనక వాహనమైన 
గరుడుడి పేరనున్న గోత్రానికి అధిపా అని సమన్వయం. మరింత సుందరమూ 
సుఖప్రసవమూ అయిన సమన్వయానికి ఎదురుచూస్తూ - ఈ పద్యం కదళీపాకానికి 
లక్ష్యంగా ఇచ్చాడని విన్నవిస్తున్నాను (బే.రా.). 
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106. చం. శరధి శయాన! శార్జధర! శంఖీ! శశాంక దివాకరాక్ష! శం 
బరహర! శౌరి! శక్రమణిభాసుర! శాసిత తాటకేయ! శం 
కరసఖ! శాశ్వతా! శరవిఖండితవాసవి! శౌర్యధుర్య! శం 
బరజభవాండపాలక! శమప్రద భద్రమహీధ్ర వల్లభా! 
(్రబంధరాజవేంకటేళ్వర విజయవిలాసము, వద్య. 381. 


అన్వయం: శరధి - శయాన, శార్జధర, శంఖి, శశా + అంక - దివాకర + అక్ష, శంబరహర, 
శౌరి, శక్ర మణి భాసుర, శాసిత తాటకేయ, శంకర - సఖ, శాశ్వతా, శర - విఖండిత - 
వాసవి, శౌర్య ధుర్య, శంబరజ భవ + అండ - పాలక, శమ ప్రద భద్ర మహీధ్ర వల్లభా ! 

వ్యాఖ్య: ఈ పద్యంలో సంబోధనాత్మక విశేషణాలు పధ్నాలుగూ శకారాదులే. విష్ణువు 
సముద్రంలో శయనిస్తాడు (శరధిశయాన). శార్జమనే వింటిని ధరిస్తాడు. శంఖం 
ధరిస్తాడు (శంఖి). చంద్రుడు, సూర్యుడు (శశాంక దివాకర) అతని నేత్రాలు. శంబరము 
- ఒక జాతి లేడి. దాన్ని చంపినవాడు (శంబరహర) శ్రీరాముడు. కృష్ణుడు శూరవంశంలో 
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పుట్టాడు (శౌరి). ఇంద్రనీలమణిలాగా (శక్రమణి) భాసించేవాడు. మారీచసుబాహులు 
తాటకాపుత్రులు. వారిలో సుబాహుణ్ని (తాటకేయ) ముందుగా సంహరించినవాడు 
(శాసించినవాడు). 


విష్ణువు శంకరునికి చెలికాడు (సఖ). అతడు నిత్యుడు (శాశ్వత ! ). మహాబాణంతో 
వాలిని (వాసవిని/ఇంద్రపుత్తుణ్ణి) ఖండించినవాడు శ్రీరాముడు. శౌర్యసంపన్నుడు. 
శంబరమనగానీరు. శంబరజం = పద్మం. శంబరజభవుడు = బ్రహ్మ. బ్రహ్మాండపాలకుడు 
విష్ణువు. శమదమాదులైన ఉత్తమగుణాలను కల్గించే భద్రాచలానికి అధిపతి - 
భద్రాద్రిరాముడు (మహీధర - మహీధ్ర పదాలు పర్యాయాలు). 
విశేషాలు: ముద్రిత ప్రతులలో భాసిత - ఖాసిత తాటకేయ అనే పాఠాలు కన్పిస్తున్నాయి. 
అలాగే ముగింపులో మహీంద్రవల్లభా అని ఉంది. వీటిని పరిష్కరించడమయ్యింది. 
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107. చం. నరసఖ! నవ్యరూప! నరనాథశరీరగ! నక్రకుండలా 
భరణ! నగాత్మజావినుతపావననామక! నందనందనా! 
నరహయమిత్రచాపహర! నారదగానసకౌతుకా! నతా 
దర! నవనీతచోర! నయదానవినోదిత నాగభూధరా! 
(్రబంధరాజవేంకటేళశ్వర విజయవిలాసము, వద్య. 352. 


అన్వయం: నర - సఖ, నవ్య - రూప, నరనాథ - శరీరగ, నక్రకుండల + ఆభరణ, నగ 
+ ఆత్మజా - వినుత - పావన - నామక, నంద - నందనా, నరహయ -మిత్ర - చాప - 
హర, నారద - గాన - సకౌతుకా, నత + ఆదర, నవనీత - చోర, నయదాన - వినోదిత 
- నాగ - భూధరా. 

వ్యాఖ్య: ఈ పద్యంలో ఉన్న సంబోధ్యవాచకాలన్నీ నకారాదులు. కృష్ణుడు అర్జునమిత్రుడు 
(నరసఖ). నిత్యనూతనాకారుడు (నవ్యరూప). రాజశరీరాలను పొంది ఉంటాడు. విష్ణువు 
కానివాడు రాజుకాడు (నావిష్ణుః పృథివీశః) అనే ఆర్యోక్తి అందుకు సమర్థకం. మొసలి 
ఆకారంలో ఉండే కర్ణభూషణాలు కలవాడు (నక్రకుండల ఆభరణ), పార్వతి (నగాత్మజా) 
ప్రశంసించే పవిత్రనామం కలవాడు. నందుని కొడుకు. నరహయుడు = కుబేరుడు. 
నరహయమిత్రుడు = శివుడు. శివధనుర్భంగం (చాపహర) చేసినవాడు శ్రీరాముడు. 
నారదుని గానంపట్ల అమితాసక్తుడు. వినములైన భక్తుల్ని ఆదరించే దైవం. గొల్లపల్లెలో 
వెన్నలు దొంగిలించినవాడు (నవనీతచోర). వేంకటేశ్వరుడిగా వెలిసి శేషపర్వతానికి 
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వర్ణన రత్నాకరము-౨ 


(నాగ-భూధర) తత్త్వజ్ఞానం (నయము) దానం చేసి వినోదింపజేశాడు (తాను అందించిన 
నయదానంతో వినోదితుడైన నాగభూధరం కలవాడు). ఇటువంటి వ్యధికరణ బహువ్రీహుల 
కారణంగా ఈ పద్యం కదళీపాకానికి లక్ష్యం అవుతోంది. 


విశేషాలు: నయదానవినోదర నాగభూధరా - అన్న పాఠమే సర్వత్రా కనిపిస్తోంది. దీనిని 
ఎలా సమన్వయించాలో పాలుపోలేదు. అచ్చుతప్పు కావచ్చునని భావించి వినోదిత అన్న 
పాఠాన్ని సూచించాము. సాహసానికి క్షంతవ్యులం. కదలీపాకం అనిపించే క్లేశం అట్టే ఉంది. 
విజ్ఞుల సహకారం అందుతుందని ఆశ (బే.రా.). 
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108. చం. వరద! వరాహరూప! వసువాస! వశీకృతలోక! వార్థి భూ 
వర! వరుణాలయోన్మదనివారణ! వందితమౌనిజాల! వా 
సరమణి పుత్రికా హృదయశాసనసోదర! వాసుదేవ! వా 
ర్థరతను కాంతిశోభి! వనదంత్యవనా! వరనీలశైలపా! 
(్రబంధరాజవేంకటేశ్వరవిజయవిలానము, వద్య. 353. 


అన్వయం: వరద, వరాహ - రూప, వసువాస, వశీకృత అల్లోక = వార్థిభూ - వర, వరుణ 
+ ఆలయ + ఉన్మద - నివారణ, వందిత - మౌని - జాల, వాసరమణి - పుత్రికా - 
హృదయ - శాసన - సోదర, వాసుదేవ, వార్థర - తను - కాంతి - శోభి, వన - దంతి + 
అవనా, వర - నీల - శైలపా. 


వ్యాఖ్య: పద్యగత సంబోధ్యవాచకాలు వకారాదులు కావడం ఒక విశేషం. శ్రీవేంకటేశ్వరుడు 
భక్తులకు కోరిన వరాలిచ్చే (వరద) దైవం. సోమకుడు చాపగా చుట్టి పాతాళంలో 
పారవేసిన భూమిని ఉద్ధరించడానికి వరాహరూపం ధరించిన విష్ణువు. సువర్ణ (వసు) 
వస్త్రధారి. (వాసస్‌ = వస్త్రం. దుర్వాసనుడు - దుర్వాసుడు అన్నట్టుగా వసువాసుడు. ). 
బంగారు మందిరంలో (ఆనందనిలయం) నివసించేవాడా! అనికానీ. సకల లోకాలను 
వశపరచుకొన్నవాడు క్షీరసముద్రంనుంచి పుట్టిన (వార్థిభూ) లక్ష్మికి భర్త. లంకకు దారి 
ఇవ్వని సముద్రుని గర్వాన్ని (వరుణాలయోన్మద) బాణహతితో పోగొట్టిన శ్రీరాముడు. 
మునిలోకాన్ని వందనపూర్వకంగా గౌరవించినవాడు. రమ్మని పిలిచినా రాకపోవడంతో, 
నాగలితో కొట్టి యమునను (వాసరమణి = దినమణి = సూరుడు. అతడి పుత్రిక) 
రప్పించుకొని ఆమె హృదయాన్ని శాసించిన బలరామునికి తమ్ముడు. వసుదేవ పుత్రుడు. 
మేఘంవలె (వార్‌ + ధర) నల్లని శరీరకాంతితో (తనుకాంతి) శోభించేవాడు. వనేచరమైన 
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అష్టాదశవర్ణనలు, కవితాపాకములు 


గజేంద్రాన్ని (వన-దంతి) రక్షించినవాడు (అవన !). వరిష్టమైన అంజనాద్రికి పాలకుడు 
(నీలశైలప) - రక్షకుడు. 


కృతయుగంలో అంజనాద్రి, త్రేతాయుగంలో నారాయణాద్రి, ద్వాపరయుగంలో 
సింహాద్రి, కలియుగంలో శ్రీ వేంకటాద్రి భగవంతుని నివాస స్థలాలని 
“శ్రీ వేంకటాచలమాహాత్యము' వల్ల తెలుస్తోంది. ఈ పద్యం కదళీపాకానికి లక్ష్యం. 
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మోహలేఖ 


109. తే. గ. అనుచు తన చేతి వ్రాలం బద్యములు రెండు 
వడిగ లిఖియించి టెక్కల నడుమ నునిచి 
చిల్క నేనేమి దెల్ప నీ చిత్తమింకను 
తనదు భాగ్యము పోయి రమ్మనుచు ననుప 
రాధామాధవనంవాదము, 2-5౨. 


అన్వయం: అనుచున్‌- తన చేతి వ్రాలన్‌, రెండు పద్యములు -వడిగన్‌ -లిఖీయించి- అక్కల 
నడుమన్‌+ఉనిచి, చిల్క!-నేను-ఏమి తెల్పన్‌, నీ చిత్తము+ఇంకను-తనదు భాగ్యము- 
పోయి రమ్ము+అనుచున్‌+అనుపన్‌. 

వ్యాఖ్య: అని చెబుతూ తన చేతి వ్రాతతో రెండు పద్యములు త్వరగా (వడిగన్‌) వ్రాసి, పక్షి 
రెక్కల మధ్య ఉంచింది. చిలుకా! నేనేమి చెప్పగలను? ఇకపై నీ ఇష్టం. నా అదృష్టం- 


పోయిరా అని పంపగా- 


రాధామాధవసంవాదంలో చిలుక చేత ప్రియురాలు రాధ - శ్రీకృష్ణుడికి ప్రేమలేఖను పంపే 
సందర్భమిది. 
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110. చం. ఘనకుచపాళిం బాలి నినుం గస్తురిచేం గొనగోర వ్రాసి, య 

య్యనువున నెన్నడుందు నకటా యనుచుం దలపోసి, పోసి వె 

చ్చని కనునీరు పైపయిని జాజి గరంబుల వానిం జేంజుజు 

క్కన విదళించి యంత ఘనమా యను జీవమటంచు. జింతిలున్‌ 

రాధామాధవనంవాదము, 2-104. 

అన్వయం: నినున్‌- ఘనకుచపాళిన్‌- పాళిన్‌- కస్తురిచేన్‌+ కొనగోరన్‌ వ్రాసి, ఆ+ 
అనువునన్‌- _ ఎన్నడు+ఉందున్‌+అకటా-అనుచున్‌-తలపోసి, _ వెచ్చని కనునీరు- 
పైపయిని- జాఅన్‌- కరంబులన్‌-వానిన్‌ చేన్‌- చుటుక్కు+అనన్‌- విదళించి-జీవము- 
అంత-ఘనమా- అటంచున్‌-అనున్‌-చింతిలున్‌. 
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మోహలేఖ, శుభలేఖ 


వ్యాఖ్య (బే.రా.): రాయబారానికి వచ్చిన చిలుక శ్రీకృష్ణుడితో చెబుతోంది - రాధాదేవి 
దురవస్థ. కృష్ణా! రాధాదేవి -విశాలమైన తన చనుకట్టు మీద (కుచపాళిన్‌) నిన్ను గుర్తుగా 
(పాళిన్‌) చిత్రించుకుంది. కస్తూరిలో ముంచిన కొనగోటితో చిత్రించుకొంది. చిత్రించుకొన్న 
ఆ తీరుగా తాను ఎప్పుడు ఉండగలుగుతానబ్బా (కృష్ణుణ్ణి గుండెలకు హత్తుకోవడం 
ఎప్పటికో) అని ఆలోచిస్తోంది. వెంటనే వెచ్చని కన్నీరు జాలువారింది. ఆ కన్నీటి ధారలను 
చేతులతో విదలించింది. వాటి వెచ్చదనానికి చెయ్యి చురుక్కుమంది. అలా విదలించి- 
అయ్యో! ప్రాణం (జీవము) ఇంత ఘనమా? అంటోంది. ఇంకా ప్రాణాలు పోవడం 
లేదేమిటా అని చింతిలుతోంది. 


111. కం. _ఇక్కమ్మలోన నేమో 

గ్రక్కునం దా వ్రాసి యొసంగెం గైకొనుం డనుచున్‌ 

టెక్కల నిమిడిన పత్రిక 

ముక్కున నెడలించి శౌరి ముంగల నిడియెన్‌ 

రాధామాధవనంవాదము, 2-105. 

అన్వయం: తాను- ఈ+ కమ్మలోనన్‌- ఏమో- గ్రక్కునన్‌-వ్రాసి- ఒస౮ాన్‌- 
కైకొను(డు+అనుచున్‌- టిక్కలన్‌- ఇమిడిన- పత్తికన్‌- ముక్కునన్‌+ఎడలించి-శౌరి 
ముంగలన్‌ +ఇడియెన్‌. 


వ్యాఖ్య: కృష్ణా! రాధాదేవి తాను ఈ జాబులో (కమ్మలోనన్‌) ఏదో హడావిడిగా వ్రాసి 
ఇచ్చింది. తీసుకోండి - అని రెక్కల మధ్యలో అమరిన పత్రికను ముక్కుతో విదిల్చి 
(ఎడలించి) శౌరి ముందుంచింది ఆ చిలుక. 
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112. కం. _ పురుషోత్తముండా పత్రిక 
నిరుగేల వహించి మొదల నియ్య వటంచున్‌ 
మురియుచు గన్నుల నొత్తుక 


తజఅచుగం దలయూచి చదివెం దా నిట్లనుచున్‌ 
రాధామాధవనంవాదము, 2-106. 


ఆర్‌. అనంత పద్మనాభరావు 115 


వర్ణన రత్నాకరము-౨ 


అన్వయం: పురుష+ఉత్తముండు, ఆ-పత్తికన్‌- ఇరుకేలన్‌- వహించి- మొదలన్‌+ 
ఇయ్యవు + అటంచున్‌, మురియుచున్‌ -కన్నులన్‌ +ఒత్తుక-తజిచుగన్‌+తల +ఊచి- 
తాను+ఇట్లు+ అనుచున్‌ - చదివెన్‌. 


వ్యాఖ్య: పురుష శ్రేష్టుడు శ్రీకృష్ణుడు ఆ ప్రేమ లేఖను రెండు చేతులతోనూ (ఇరుకేలన్‌) 
స్వీకరించాడు. ముందే (వచ్చీరాగానే-మొదలన్‌) ఇవ్వలేదేమి-అని ప్రశ్నిస్తూ, ఆ లేఖను 
కనులకు అద్దుకుంటూ మురిసిపోతూ, మాటిమాటికీ తలఊపుతూ ఇలా చదివాడు. 
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113 చం. సకల గుణాభిరాముండగు శౌరికి రాధ నమస్కరించి మి 

న్నక యొక విన్నపంబు నిను నమ్మిన వన్నియునున్‌-ఫలించె య 

త్రకు మగం డల్లుం డంచును వితావితం దేరకుందేర వట్టి యా 

డిక లివి యేల నాకు నెగడెన్‌- సడి మాన్సుము మేలు నీ కగున్‌ 

రాధామాధవనంవాదము, 2- 107. 

అన్వయం: సకలగుణ+ _అభిరాము(డు+అగు _-శౌరికిన్‌-రాధ- నమస్మరించి- 
మిన్నక-ఒక విన్నపంబు. నిను నమ్మినవి+ అన్నియునున్‌- ఫలించె, అత్తకున్‌ 
మగండు +అల్లుండు +అంచును -వితావితన్‌ -తేరకున్‌ -తేరన్‌-వట్టి-ఆడికలు +ఇవి -ఏలన్‌ - 
నాకున్‌ నెగడెన్‌? సడి మాన్సుము. నీకు మేలు+అగున్‌. 


వ్యాఖ్య (బే. రా): 


సకల గుణాభి రాముడు అయిన శ్రీకృష్ణునకు రాధ నమస్కరించి ఊరికే (మిన్నక) 
చేస్తున్న ఒక్క విన్నపము (ఇదిగో-ఆలకించు అని). నిన్ను నమ్ముకున్నందుకు నాకు అన్నీ 
ఫలించాయి. (ఏ ఒక్క కోరికా తీరలేదు అని వ్యతిరేక లక్షణావృత్తి.) తీరకపోగా అల్లుడు 
అత్తకు మగడని చాలా వ్యర్థంగా (వితావితన్‌) అప్పనంగా (తేరకున్‌ తేరన్‌) ఉత్తినిందలు 
(ఆడికలు) వచ్చి పడ్డాయి. అసలు ఇవి నాకు ఎందుకు వచ్చినట్టు (నెగడెన్‌)? వెంటనే ఈ 
నింద (సడి) తొలగించు. నీకు మేలవుతుంది (నీకు పుణ్యముంటుంది-అన్నట్టు). 


విశేషాలు: రాధాకృష్ణులది అత్తా అల్లుడు వరస. అత్తకు అల్లుడు మగడని జనశ్రుతి. మన 
మధ్య ఏమీ లేకపోయినా నింద వచ్చి పడింది. వచ్చిన నింద ఎలాగూ వచ్చింది. దీన్ని 
తొలగించడం ఎవరి తరమూ కాదు. కనక నిజం చేస్తివా నీకూ నాకూ మేలు అన్నది వ్యంగ్యం. 
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మోహలేఖ, శుభలేఖ 


114. ఆ. వె. అనుచుం దా లిఖించి యా పత్రికకు చుట్టుం 

బరిమళంబు గల్లు విరులు కొన్ని 

చెలువుమీజం గూర్చి చిత్రతరంబుగా 

బంతిం గట్టెనపుడు ప్రొఢి మరయ 

కుబ్దాకృష్ణవిలానము 2- 

అన్వయం: అనుచున్‌-తాన్‌ - లిఖించి-పరిమళంబు - కల్గు-విరులు కొన్ని- ఆ 
పత్తికకున్‌- చుట్టున్‌- చెలువు మీబిన్‌+కూర్చి-చిత్రతరంబుగాన్‌- బంతిన్‌+కట్టె - 
ప్రొఢిమెరయన్‌-అపుడు. 
వ్యాఖ్య: కుబ్జ శ్రీకృష్ణునకు ప్రణయ లేఖను స్వయంగా వ్రాసింది. ఆ పత్రికకు చుట్టూ 
వాసనలు (పరిమళంబు) గల పూలు (విరులు) కొన్ని అందంగా (చెలువు మీజన్‌) కూర్చి, 
చిత్రవిచిత్రంగా దాన్ని ఒక బంతిలాగా ప్రొఢిమతో తయారుచేసింది. 


శుభలేఖ 


115. సీ. _ శ్రీమత్సదాశివ శ్రీపాదరాజీవ 

మధుపాయమాన సన్మానసుండు 

తక్షక నాగేంద్ర దత్త ఖడ్గ తురంగ 
భూషణాంబరజాతతోషణుండు 

చంద్రాంగదుండు రాజన్య చూడామణి 
శ్రీయుతుండైన భద్రాయువునకు 

నాశీర్వదించి వృతాంతంబు వ్రాయించి 
పంపిన లిఖిత మేర్పడంగ వినుము 


ఆ. వె. నీకుం బేర్మి వెలయ నా కూర్మి సుతనిత్తు 
వైభవమున నీవు వైశ్యపతియు 
బ్రాహ్మణోత్తములును భవదీయ జననియు 
నరుగుదెంచి పెండ్లి యాడవలయు 
బ్రవ్మోత్తర ఖండము 4-193. 
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వర్ణన రత్నాకరము-౨ 


అన్వయః శ్రీమత్‌ + సదాశివ- శ్రీపాద రాజీవ- మధుపాయమాన-సత్‌ + మానసుండు, తక్షక 
నాగ+ఇంద్ర- దత్త ఖద్గ-తురంగ భూషణ+అంబర జాత-తోషణుండు, రాజన్యచూడామణి- 
చంద్రాంగదుండు - శ్రీయుతుండైన -భద్రాయువునకున్‌- ఆశీర్వదించి- వృత్తాంతంబు 
వ్రాయించి- పంపిన -లిఖీతము-ఏర్పడంగన్‌- వినుము, నీకున్‌ +పేర్మివలయన్‌ -నా-కూర్మి 
సుతన్‌+ఇత్తున్‌, వైభవమునన్‌-నీవు-వైశ్యపతియున్‌- బ్రాహ్మణ+ఉత్తములును- భవదీయ 
జననియున్‌+ అరుగుదెంచి -పెండ్లి+ఆడవలయున్‌. 


వ్యాఖ్య: పాతకాలంలో పెండ్లి పత్రికలు- శుభ పత్రికలు- వ్రాసే విధానం ఇందులో 
గమనించవచ్చు. ముందుగా పత్రిక వ్రాస్తున్న చక్రవర్తికి గల బిరుదాలు, విశేషాలు 
జోడించారు. ఆ చక్రవర్తి ఎలాంటి వాడంటే. 


శ్రీమంతుడైన పరమ శివుని దివ్య పాద పద్మములకు (శ్రీపాద రాజీవ) తుమ్మెద 
అవుతున్న (మధుపాయమాన) మంచి మనసు గలవాడు. అంటే పరమశివుని పాదపద్మాలను 
ధ్యానించే స్వభావం గల భక్తుడు. 


తక్షకుడనే సర్పరాజు (నాగేంద్ర) చేత ఇవ్వబడిన ఖడ్గము, గుర్రము (తురంగ), 
అలంకారాలు (భూషణ), వస్త్రాల వల్ల (అంబర) ఏర్పడ్డ (జాత) సంతోషముగలవాడు 
(తోషణుండు). దివ్యమైన ఖడ్గము, తురంగము, అలంకారాదులు తక్షకుని ద్వారా ఆ 
రాజుకు సంప్రాప్తించాయి. చంద్రాంగదుడనే రాజశ్రేష్ణుడు (రాజన్య- చూడామణి). 
శ్రీమంతుడైన (శ్రీయుతుండైన) భద్రాయువు అనే రాజును ఆశీర్వదించి, విశేషాలు, 
వృత్తాంతాలు వ్రాయించి పంపిన 'లిఖీతము” వివరంగా వినుము. ఆశీర్వచనపూర్వకంగా 
చక్రవర్తి భద్రాయువుకు వ్రాసిన లేఖ సారాంశం- నీకు కీర్తి కరంగా (పేర్మివెలయన్‌) నా 
ప్రియమైన కూతురిని (కూర్మిసుతను) ఇస్తాను. నీవు, వైశ్యపతి (తండ్రి), బ్రాహ్మణ శ్రేష్ణులు, 
మీ తల్లి గారు- విచ్చేసి మా అమ్మాయిని పెండ్లాడవలయును. 
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అనపత్యత 


116. సీ తడి యొత్తు చీరతో దాది కౌంగిటంజేర్చి 

చూపంగం గన్నారం జూడనైతిం 

దడవి యాడక మున్న తట్టాడుమని పట్టి 
వడంకంగ సెజ్జపై వ్రాలనైతి 

నల్లంత దవ్వుల నప్పలప్పలనంగ 
నెదురుగాం బరతేర నెత్తనైతి 

వియ్యాలచే నిచ్చి వేడుక నను వారు 
తిట్టింప విని దప్పిదేరనైతి 

తే. గీ. నకట మిథ్యామనోరథుండైతిం గాని 

కొడుకులం గని తమవారు కొండసేయ 

నుండలే దయ్యె సంపద లుబ్బెనేని 

లేబరముగాదె బిడ్డలు లేని బ్రతుకు 


ఉతర హరివంశము 2-16 


అన్వయం: తడి+ ఒత్తు చీరతోన్‌- కౌంగిటన్‌+చేర్చి-దాది-చూపంగన్‌-కన్నారన్‌ + 
చూడనైతిన్‌. తడవి - ఆడక - మున్న - తట్టాడుము + అని-పట్టి-వడ(కంగన్‌- సెజ్జపైన్‌- 
వ్రాలనైతిన్‌. అల్లంత-దవ్వులన్‌-అప్పలు+ అప్పలు +అనంగన్‌-ఎదురుగాన్‌-పరతేరన్‌- 
ఎత్తన్‌+ఐతిన్‌. వియ్యాలచేన్‌ ఇచ్చి-వేడుకన్‌-ననున్‌-వారు -తిట్టింపన్‌ -విని -దప్పిదేరనైతిన్‌. 
అకట -మిథ్యామనోరథుందన్‌ +ఐతిన్‌ +కాని, కొడుకులన్‌-గని -తమవారు- కొండసేయన్‌- 
ఉండలేదయ్యెన్‌. సంపదలు + ఉబ్బెనెనిన్‌, బిడ్డలు లేని బ్రతుకు-లేబరము-కాదె. 

వ్యాఖ్య (బే.రా.) : బిడ్డలు లేనివారికి సంపదలు ఎంతగా వృద్ధి చెందినా (ఉబ్బెనేనిన్‌) వారి 
బతుకు నిరర్ధకమే కదా (లేబరము గాదె). అపత్యము (బిడ్డలు) లేనివారి స్థితి- అనపత్యత. 
చిన్నపిల్లల ఆటపాటలతో కొమరారని రాజభోగాలు నిష్రయోజనాలు. ఒక గృహస్తు 
ఆవేదన ఈ పద్యం. 
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వర్ణన రత్నాకరము-౨ 


పసిబిడ్డకు స్నానం చేయించి తడిఆరేలా బట్టలతో (చీరతో) వొత్తి ఆ బిడ్డను దాది 
అదే పొత్తిలిలో పెట్టుకొని చూపిస్తే కంటినిండా చూడలేక పోయాను. ఈ అనుభవం 
లేకపోయిందని. 


ఇంకా పాకడం రాకముందే (తడవి-ఆడక -మున్న=దోగాడక ముందే) తప్పటడుగులు 
వెయ్యమని (తట్టాడుము-అని) బలవంతాన వేయించి, బిడ్డ (పట్టి) వణికి పోతే (కాళ్ళలో 
బలం చాలక) ఆ బిడ్డను ఎత్తుకొని శయ్యమీద (సెజ్జపైన్‌) వాలలేక పోయాను. 


అల్లంత దూరంలో (దవ్వులన్‌) అప్పా! అప్పా! అంటూ (నడకలూ మాటలూ 
వచ్చిన) బిడ్డ ఎదురు వస్తే (పరతేరన్‌) చటుక్కున ఎత్తుకోలేక పోయాను. ఈ భాగ్యమూ 
నాకు లేకపోయింది అని. 


వియ్యాలవారి చేతికి బిడ్డనిచ్చి వేడుకకోసం వియ్యాలవారు నన్ను బిడ్డతో దూషింప 
జేస్తే చెవులు పండువుగా విని ఆ దాహమూ తీర్చుకోలేక పోయాను. వియ్యంకుళ్ళ మధ్యా, 
వియ్యపు రాళ్ళ మధ్యా ఇదొక సరసం. 

జెరా! నేను కోర్కెలు తీరనివాడిని (మిథ్యామనోరథుండను) అయ్యానే గానీ, 
కొడుకుల్ని కని, బంధువులు నన్ను కొండంత చెయ్యగా (కొండసేయన్‌) జీవితం గడపలేక 
పోయాను. ఎంతగా సంపదలున్నా బిడ్డలు లేని బ్రతుకు శూన్యమే (లేబరము) గదా! 
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117. ద్విపద పుత్రులు లేనట్టి పురుషు భాగ్యంబు 
విపినంబులోం గాయు వెన్నెల రీతి 


కొడుకులు లేనట్టి కోమలి బ్రతుకు 
పూచి కాయనియట్టి భూజంబు విధము 


పున్నామనరకంబు. బొందకుండంగం 
దల్లి దండ్రులం గావం దనయుండె కర్త 
వల్నాటి వీర చరితము, వుట 52 


అన్వయం: పుత్రులు లేనట్టి - పురుషు భాగ్యంబు- విపినంబులోన్‌ +కాయు- వెన్నెల రీతి. 
కొడుకులు-లేనట్టి- కోమలి బ్రతుకు- పూచి-కాయని- అట్టి-భూజంబు విధము. తల్లి 
దండ్రులన్‌- పున్నామనరకంబున్‌+పొందకుండంగన్‌+కావన్‌-తనయు౯డె- కర్త. 
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వ్యాఖ్య: శ్రీనాథ విరచితమని ప్రతీతిగల పల్నాటి వీరచరిత్రములోనిది ఈ పద్యం. ద్విపదలో 
సాగిన వృత్తాంతం. పుత్రులు లేని పురుషుల భాగ్యం- అడవిలో (విపినంబులో) కాచిన 
వెన్నెల వంటిది. కొడుకులు లేని స్త్రీ (కోమలి) బ్రతుకు, పూతపూసి కాయలుగా మారని- 
అంటే ఫలించని చెట్టు (భూజంబు) వంటిది. తల్లిదండ్రులు పున్నామనరకాన్ని పొందకుండా 
రక్షించడానికి పుత్రుదే కర్త. 
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118. సీ. ముద్దు లేపాపని మూర్ధ మాఘ్రాణంబు 
జేసి చొక్కని ముక్కు చిలుక ముక్కు 
తను వెల్లం జల్లంగాం దనయుని నక్కునం 
బొదువని చేతులు మదన చేతు 
లనయంబుం బుత్తు తిన్నని తొక్కు బల్కు లా 
లింపని చెవులు రాట్నంపు(జెవులు 
మొనగాళ్ళ నెక్కించుకొని తనూసంభవుC 
బ్రేమనూపనికాళ్ళు పిట్టకాళ్ళు 
తే. గీ. కొమరుంబిల్వని యల పల్కు కొండపల్ము 
పట్టి జూడని మిడిగ్రుడ్లు పెట్టు గ్రుడ్లు 
గాన నిక్కము సంతాన హీను(డైన 
వాని బ్రతు కప్రయోజన మో నుతాంగి! 
చిత్రాంగద చరితము 1- 


అన్వయం: ఓ నుతాంగి-(నుత+అంగి), ముద్దు-లేపాపని-మూర్ధము +ఆఘ్రాణంబు+చేసి- 
చొక్కని ముక్కు-చిలుకముక్కు. తనువు+ఎల్లన్‌ +చల్లంగాన్‌+తనయునిన్‌ - అక్కునన్‌ + 
పొదువని చేతులు -మదన చేతులు. పుత్తు-తిన్నని-తొక్కు పల్కులు-అనయంబున్‌- 
ఆలింపని-చెవులు-రాట్నంపు -చెవులు. తనూసంభవున్‌-మొనగాళ్ళన్‌- ఎక్కించుకొని- 
ప్రేమన్‌- ఊపని కాళ్ళు-పిట్టకాళ్ళు. కొమరున్‌+ పిల్వని- అల-పల్కు-కొండపల్కు. 
పట్టిన్‌+చూడని, మిడిగ్రుడ్లు- పెట్టుగ్రుడ్లు. కానన్‌-సంతానహీనుండైనవాని బ్రతుకు- 
నిక్కము-అప్రయోజనము. 


వ్యాఖ్య: బిడ్డలు లేనివారి సర్వాంగాలు నిప్ప్రయోజనమని చెబుతున్నాడు. ఓ అందమైన 
శరీరము గలదానా! ముద్దుగారే పసిపాపడి (లేపాపని) తలను ముద్దాడి మూర్మొని 
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వర్ణన రత్నాకరము-౨ 


(మూర్ధము+ఆఘ్రాణంబు +చేసి) ఆనందించని (చొక్కని) ముక్కు-అది మనిషి ముక్కు 
కాదు చిలుక ముక్కు. కుమారుణ్ణి గుండెకు (అక్కునన్‌) హత్తుకొని శరీరమంతా (తనువెల్లన్‌) 
చల్లగా కౌగిలించని (పొదువని) చేతులు- మిద్దెవాసాలూ తాటి పట్టెలూ రిక్తహస్తాలూనూ 
(మదన చేతులు). నిరంతరము పుత్రుని బుడిబుడి మాటలు (తొక్కుపల్ములు) వినని 
(ఆలింపని) చెవులు-రాట్నానికి ఉండే చెక్క చెవులు. కడుపున బుట్టిన (తనూసంభవున్‌) 
బిడ్డను మొనగాళ్ళపై ఎక్కించుకొని ప్రేమతో ఊపని కాళ్ళు-అవి మనిషి కాళ్ళు కాదు- పిట్ట 
కాళ్ళు. పుత్రుణ్ణి పిలువలేని పలుకులు- కొండల్లో వినిపించే ప్రతిధ్వనులు (కొండపల్కు). 
బిడ్డను (పట్టిన్‌) చూడని పెద్ద పెద్ద కన్నులు-వట్టి గాజు కళ్ళు(పెట్టు గ్రుడ్లు). కావున బిడ్డలు 
లేని జీవితం నిష్ప్రయోజనం. 


kkk 


119. కం. చెలు వమరు ధర్మమునం బు 
త్రలలామము( బడయలేమిం దాపసనాథా! 
కులహృద్వర్రనమగు నా 
కలుషపు జీవనముకంటెం గష్టము గలదే 
రాఘవ పొండవీయము 1-41 


అన్వయం: తాపసనాథా!- చెలువు+ అమరు- ధర్మమునన్‌-పుత్తలలామమున్‌ + 
పడయలేమిన్‌-కులహృత్‌+వర్తనము+అగున్‌ + ఆ కలుషము+బీవనము కంటెన్‌- 
కష్టము +కలదే. 


వ్యాఖ్య: ఓ ముని శ్రేష్ట! (తాపసనాథా!) అనుసరింపదగిన (చెలువు+ అమరు) ధర్మం 
ప్రకారం శ్రేష్ణుడైన కుమారుణ్ణి (పుత్రలలామము) పొందలేకపోవడం (పడయలేమిన్‌) అనేది 
కులాన్ని అంతమొందించే ప్రవర్తనమే అవుతుంది (కులహృత్‌+వర్తనము+అగున్‌). ఆ 
మలినమైన (కలుషపు) జీవితంకంటె మరొక కష్టం ఉందా! 
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120. సీ.  కులవర్థనుండగు కొడుకుం గాననియట్టి 
లాఘవాస్పదుని యాలయము లయము 
సిరులకుం దొడవైన వరసుతు6 బడయని 
ఘనకలుషాత్ము జీవనము వనము 
పితరుల బుణముం దీర్చెడు సూను జెందని 
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దౌర్భాగ్యశీలు గోత్రమ్ము త్రమ్ము 
రహినిహపరసుఖప్రదు. బుత్రు నెత్తని 
వరపుణ్యహీను భవమ్మువమ్ము 
తే. గి. పలు బలుకు లేల నిఖీలము ఖిలము సూవె 
యాత్మజులు లేని వారికో యతివరమణి! 
తరమె యనపత్యువైవర్ణ్యమరయ నతని 
యఖీలమును నిట్లు ముఖవర్ణహానిం జెంద 
రాఘవ పొండవీయము 1- 46 


అన్వయం: ఓ యతి వరమణి! కులవర్థనుండు + అగు- కొడుకున్‌+కానని +అట్టి- 
లాఘవ+ఆస్పదుని- ఆలయము-లయము. సిరులకున్‌- తొడవు+ అయిన-వరసుతున్‌ 
+పడయని-ఘనకలుష+ఆత్ము-జీవనము- వనము. పితరుల బుణమున్‌ -తీర్చెడు- 
సూనున్‌- చెందని- దౌర్భాగ్య _ శీలు-గోత్రమ్ము-త్రమ్ము. రహిన్‌+ఇహపరసుఖ 
ప్రదున్‌+ పుత్రున్‌+ఎత్తని- వరపుణ్యహీను-భవమ్ము-వమ్ము. పలు-పలుకులు +ఏల! 
ఆత్మజులు- లేనివారికి-నిఖిలము-ఖిలము- చూవె. అతని- అఖిలమును+ఇట్లు ముఖవర్ణ 
హానిన్‌+చెందన్‌ -అనపత్యు -వైవర్యము -అరయన్‌-తరమె! 


వ్యాఖ్య: ఓ యతి రత్నమా! (యతి వరమణి), కులాన్ని పెంచి పోషించే కొడుకును కనలేని 
చిన్నతనానికి ఆస్పదమైనవాడి (లాఘవ+ఆస్పదుని) ఇల్లు (ఆలయము) ఇల్లేకాదు. 
అదొక వినాశము(లయము). సిరిసంపదలకు అలంకారమైన (తొడవైన) మంచి పుత్రుని 
(వరసుతున్‌) పొందని (పడయని) గొప్ప పాపాత్ముని (ఘన కలుష+అత్ముని) జీవితము 
జీవితమే కాదు. అదొక అడవి. తల్లిదండ్రుల బుణము తీర్చే కుమారుని (సూనున్‌) పొందని 
(చెందని) దరిద్రుడి (దౌర్భాగ్యశీలు) వంశం (గోత్రమ్ము) వంశమే కాదు(త్రమ్ము). అదొక 
దుమ్మూధూళీని. అందముగా (రహిన్‌) ఈ లోకంలో పరలోకంలో సుఖాన్నికలిగించే 
(ఇహపరసుఖప్రదు) పుత్తుణ్ణి ఎత్తుకోలేని పుణ్యహీన చరితుని పుట్టుక వ్యర్థము 
(భవమ్ము+వమ్ము). ఇన్ని మాటలెందుకు! కుమారులు లేని వారి సమస్తమూ వృథా. 
వెలాతెలా పోయే అతడి ముఖాన్ని చూడటం ఎవడి తరమూ కాదు. 


విశేషాలు: ఈ పద్యంలో ఒక శాబ్టీక చమత్కారాన్ని నిక్షేపించాడు పింగళి సూరన్న. 
ముఖ వర్ణహాని చెందడమంటే ముఖంలో కళ పోవడమే కాదు, ప్రయోగించిన ఆలయము- 
జీవనము-గోత్రమ్ము-భవమ్ము అనే వాటిలో ముఖభాగాన ఉన్న వర్ణం (మొదటి అక్షరం) 
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వర్ణన రత్నాకరము-౨ 


హాని చెందడం-లోపించడమని కూడా అర్థం. అప్పుడు లయము-వనము-త్రమ్ము-వమ్ము 


అనే పదాలు ఏర్పడతాయి. 


121. 


కం. 
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వారణ వాజి వధూవసు 
వారాత్మకమైన రాజ్యవైభవ మిది దా 
నౌరసుండు లేని కతమున. 
జారుముఖీ! యెన్నులేని సస్యము కాదే 
ఉద్భటారాధ్యచర్శితము 2-21. 


అన్వయం: చారుముఖీ! వారణ -వాజి-వధూ-వసువార +ఆత్మకమైన రాజ్య వైభవము +ఇది - 
తాను+జెరసుడు- లేని కతమునన్‌- ఎన్నులేని సస్యము కాదే! 


వ్యాఖ్య: చారుముఖీ! ఏనుగులు (వారణ) గుర్రములు (వాజి) అంతః పుర కాంతలు 
(వధూ) ధన కనక సమూహాలూ (వసువార) వీటితో కూడిన (ఆత్మకమైన) రాజ్య భోగము 
ఇది అంతా కుమారుడు (జెరసు(డు) లేనికారణంగా (కతమునన్‌) వెన్నులేని పంటవలె 
నిష్ఫలం సుమా! 


122. 


124 


సీ 


తే.గీ. 


kkk 


సుతులం గాంచకయున్న సుతులం గాంచగ లేరు 
దగ పిత్యాణముం దీర్చు సుగుణులందు. 
గొమరులం జెందక కొమరులం జెందరు 
వన్నె కెక్కిన భాగ్యవంతులందుం. 
దనయాౌన్నతి గనక తన యౌన్నతిం గనరు 
పుత్రుల గనినట్టి పుణ్యులందు. 
బృథుకులం బొనరక పృథుకులం బొనర దా 
చంద్రతారకముగా జగతి యందు 


నక టకట పుత్ర హీనుల కవని యేల 
భూషలేల, సంపద లేల, యోష లేల 
జక్కందన మేల చదువేల సదన మేల 
సకలసౌభాగ్య మేల బుష్కరదళాక్ష 
రాఘవపాందవ యాదవీయము 1- 


అనపత్యత, పుత్రసంతానము 


అన్వయం: పుష్కరదళ+అక్ష! సుతులన్‌+ కాంచక+ ఉన్నన్‌-తగన్‌-పితృ+ బుణమున్‌+ 
తీర్చు సుగుణుల+అందున్‌ -సుతులన్‌+కాంచగన్‌ లేరు. వన్నెకెక్కిన-భాగ్యవంతులందున్‌ - 
కొమరులన్‌+ చెందక- కొమరులన్‌+ చెందరు. తనయ+బెన్నతిన్‌-కనక -పుత్రులన్‌- 
కనినట్టి-పుణ్యులందున్‌-తన -బెన్నతిన్‌-కనరు. పృథుకులంబు+ఒనరక-జగతి+ 
అందున్‌+ఆ చంద్ర తారకముగాన్‌ -పృథుకులంబు+ ఒనరదు. పుత్త హీనులకున్‌- 
అకట+అకట- అవని ఏల? భూషలు+ఏల? సంపదలు+ఏల?-యోషలు+ఏల? చక్కన్‌ 
తనము+ఏల? చదువు+ఏల? సదనము+ఏల? సకల సౌభాగ్యము+ఏల? 


వ్యాఖ్య (బే.రా.) : సుతుల్ని కననివాళ్ళు-మాతాపితృబుణం తీర్చుకునే గుణవంతులలో 
సమస్థాయుల్ని (శుతింసుతి=సుతులు) పొందలేరు. వారితో శ్రుతి కలపలేరనీ, సాటిరారనీ 
భావం. కొడుకుల్ని (కొమరులన్‌) కనకపోతే, అలాంటివాళ్ళు-కీర్తిగడించిన (వన్నెకెక్కిన) 
భాగ్యశాలులతో సరిసమానంగా అందచందాలను (కొమరులన్‌) పొందలేరు. తనయుడు 
అనే జెన్నత్యాన్ని (తనయశ+బెన్నతిన్‌) పొందనివాళ్ళు-పుత్రవంతులైన పుణ్యాత్ములతో 
తనదైన జెన్నత్యాన్ని (తన+బెన్నతిన్‌) నిలబెట్టుకోలేరు. పుత్రకులతో (పృథుకః=శిశుః. 
పృథుకులన్‌) ఒనరకపోతే (పొనరుట=ఒనరుట) కనక - ఈ జగత్తులో ఆచంద్రతారకంగా 
(చంద్రుడూ తారకలూ ఉన్నంతవరకూ, శాశ్వతంగా) అతడి మహావంశం (పృథు- 
కులంబు) ఒనరబోదు. నిలవదని. 


పుత్రసంతానం ఇంత ప్రధానం కనక, అయ్యయ్యో! (అకట +అకట) పుత్ర రహితులకి 
భూమి ఎందుకు? భూషణాలెందుకు? సొమ్ములెందుకు? కొమ్మలెందుకు (యోష=స్త్రీ)? 
ఎమ్మెలెందుకు (ఎమ్మెలు=విలాసాలు, అందాలు)? చదువలెందుకు? భవంతులు 
(సదనము=గృహం) ఎందుకు? అసలు ఏ రకమైన సౌభాగ్యమైనా ఎందుకు? ఎందుకు? 
ఉండి ఏమిలాభం! ఎవరికోసం..... ? 
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128. చం. తనయు మొగంబుపై మొగము దార్చి తళత్తళలీను చెక్కు మూ 
ర్కొని సకలాంగముల్‌ వడి గగుర్పొడువన్నను గన్న యన్న ర 
మ్మని పలుమాటు బిల్చుచును హర్షపయోనిధి నోలలాడంజా 
లని యతిమందభాగ్యుల కిలాస్టలియందున జన్మమేటికిన్‌ 
రాఘవ పొండవయాదవీయము 1 - 


ఆర్‌. అనంత పద్మనాభరావు 125 


వర్ణన రత్నాకరము-౨ 


అన్వయం: తనయు మొగంబుపైన్‌-మొగమున్‌+తార్చి-తళత్తళల్‌ +ఈను -చెక్కున్‌- 
మూర్కొని- సకల +అంగముల్‌-వడిన్‌-గగుర్చొడువన్‌-ననున్‌ +కన్న+అన్న- 
రమ్ము+అని-పలుమాటున్‌+ పిల్చుచునున్‌ -హర్ష పయోనిధిన్‌+ఓలలాదన్‌+ చాలని- అతి 
మందభాగ్యులకున్‌ +ఇలా స్థలి+ అందునన్‌- జన్మము+ఏటికిన్‌. 


వ్యాఖ్య: కుమారుని ముఖముపై ముఖం పెట్టి (తార్చి) నున్నగా నిగనిగలాడే బుగ్గ- 
(చెక్కున్‌) ముద్దాడి (మూర్కొని) అందువల్ల తన శరీరంలోని అవయవాలు అన్నీ 
వెనువెంటనే గగుర్చాటునొందగా-నన్ను కన్న తండ్రీ! రమ్మని పెక్కుమార్లు పిలుస్తూ ఆనంద 
సముద్రంలో (హర్ష పయోనిధిన్‌) తేలియాడలేని (ఓలలాడంజాలని) దురదృష్టవంతులకు 
(అతిమందభాగ్యులకున్‌) భూమిపై (ఇలా స్థలి) జన్మ వృథా! 
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124. కం. తనయుల గుణవంతులం గాం 
చని మానవపతుల సకలసంపద లెన్నన్‌ 
వనమున గాచిన వెన్నెల 
కెనగా వృథ యగును సుమ్మి యిందునిభాస్యా 
రాఘవపాందవయాదవీయము 1- 


అన్వయం: ఇందునిభ+ఆస్యా! -గుణవంతులన్‌-తనయులన్‌-కాంచని-మానవ పతుల 
సకల సంపదలున్‌+ఎన్నన్‌- వనమునన్‌+కాచిన- వెన్నెలకున్‌ -ఎనగాన్‌ -వృథ +అగును 
సుమ్మి. 

వ్యాఖ్య: ఓ చంద్రుని వంటి ముఖము గలదానా! గుణవంతులైన కుమారులను పొందలేని 
రాజుల (మానవ పతుల) సమస్త భాగ్యములు (సకల సంపదలున్‌), ఎంచి చూడగా 
అడవిలో (వనమున) కాచిన వెన్నెలకు సమానముగా (ఎనగాన్‌) వృథా అవుతాయి సుమీ 
(సుమ్మీ). 
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125. కం. ధాత్రిం బున్నామ్నో నర 
కాత్తాయత యనవె శ్రుతులు గణ్యచరిత్రున్‌ 
బుత్రుం గనక నరుండు జ 
గత్తితయము నేలెనేని గతిం గనంగలండే 
నుదకళ్షిణా వరిణయము 2-40 


126 


అనపత్యత, పుత్రసంతానము 


అన్వయం: ధాత్రిన్‌-పున్నామ్నః- నరకాత్‌- త్రాయతే-అనవె శ్రుతులు. గణ్య చరిత్రున్‌+ 
పుత్రున్‌+ కనక- నరుండు-జగత్‌+ త్రితయమున్‌+ఏలెన్‌ +ఏనిన్‌ గతిన్‌- కనన్‌+కలండే. 
వ్యాఖ్య: లోకంలో (ధాత్రిన్‌)-పున్నామ మనెడి (పున్నామ్నః) నరకమునుండి (నరకాత్‌) 
రక్షిస్తాడు (త్రాయతే) కుమారుడని వేదాలు (శ్రుతులు) అనడం లేదా! మంచి చరిత్ర 
గల (గణ్య చరిత్రున్‌), పుత్రునికి జన్మనివ్వని మానవుడు (నరుండు) ముల్లోకాలూ 
(జగత్‌ +త్రితయమున్‌) పరిపాలించినా మోక్ష మార్గము (గతిన్‌) పొందగలడా! 


విశేషాలు (బే.రా.) : త్రాయలే+అనవె=త్రాయత యనవె. ఇక్కడ అచ్చతెనుగు పదం 
పరమైనా సంస్కృత సంధికార్యాలు (ఏచోయవాయావః, లోపః శాకల్యస్య) చేసి అటుపైని 
తెలుగు యడాగమం చేసినట్టున్నాడు ఈ కవి. 
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126 చం. తడబడ తొక్కు. బల్కు లమృతంబులు చిందం గం, దప్పు తప్పు చి 
ట్టడుగులు నందియల్మొరయ, నౌదల నిద్దపురావి రేకము 
ట్టిడుకొన నాడు బాలకుల నెత్తు కృతార్ణుల పుణ్య మెట్టిదో 
కొడుకులు లేనివారి బ్రదుకున్‌ బ్రదుకే పరికించి చూచినన్‌ 
శ్రీరంగ మాహాత్మ్యము క. వ. 7-18 


అన్వయం: పరికించి- చూచినన్‌-తడబడన్‌- తొక్కున్‌+పల్కులు +అమృతంబులు- 
చిందంగన్‌, తప్పుతప్పు -చిట్టడుగులున్‌ -అందియల్‌ -మొరయన్‌, ఇద్దపు- రావిరేక- 
జెదలన్‌- ముట్టిడు కొనన్‌, ఆడు, బాలకులన్‌-ఎత్తు- కృతార్థుల-పుణ్యము -ఎట్టిదో. 
కొడుకులు-లేనివారి బ్రదుకున్‌- బ్రదుకే. 

వ్యాఖ్య: పలకడానికి తడబడుతూ వచ్చీరాని ముద్దు మాటలు (తొక్కు+పల్కులు) అమృతం 
వొలికించగా, బుడిబుడి తప్పటడుగులు ( తప్పు తప్పు చిట్టడుగులు) వేస్తూ, కాలి అందెలు 
ధ్వనిస్తుండగా (మొరయన్‌), శిరస్సుపై (జెదలన్‌) ఉన్న రక్షరేఖ (రావిరేక) కదలియాడగా 
(ముట్టిడుకొనన్‌)- ఆడుకొనే స్వీయపుత్రుల్ని ఎత్తుకోగల్లిన కృతార్థుల పుణ్యమెటువంటిదో 
కదా! ఆలోచించి చూస్తే కొడుకులు లేని వారి జీవితము కూడా ఒక జీవితమా! 
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ఆర్‌. అనంత పద్మనాభరావు 127 


వర్ణన రత్నాకరము-౨ 


127 చం. జనని మృదూరుపీఠి దిగ జాజి తనుం గని బారం జాపుచున్‌ 
దనయుండు రాంగ గ్రక్కున నిధానము వచ్చెను దండ్రి వచ్చె జ 
క్కని యపరంజి వచ్చెననుం గాంచిన యయ్యలు వచ్చినారు మో 
హనపు మురారి వచ్చెనని యక్కునం జేర్పని జన్మమేటికిన్‌ 
శ్రీరంగ మాహాత్మ్యము క. వ 7-19 


అన్వయం: జనని- మృదు + ఊరు పీఠిన్‌- దిగజాటి- తనున్‌+కని-బారన్‌ చాపుచున్‌- 
తనయుండు-రాంగన్‌- గ్రక్కునన్‌-నిధానము వచ్చెను-తండ్రి వచ్చెన్‌-చక్కని అపరంజి 
వచ్చెన్‌- ననున్‌-కాంచిన- అయ్యలు వచ్చినారు- మోహనపు- మురారి- వచ్చెను+అని- 
అక్కునన్‌+ చేర్చని-జన్మము +ఏటికిన్‌. 

వ్యాఖ్య: తల్లి యొక్క (జనని) మెత్తని ఒడి నుంచి (మృదు+ఊరు పీఠిన్‌) నెమ్మదిగా 
దిగజారి, తండ్రిని చూసి (తనున్‌+ కని), రెండు చేతులూ చాపి (బారచాపుచున్‌) బిడ్డడు, 
ఎదురు రాగా, తన భాగ్యము (నిధానము) వచ్చిందనీ, తన కన్న తండ్రి వచ్చాడనీ, మంచి 
బంగారము (అపరంజి) వచ్చిందనీ, నన్ను కాపాడిన నా అయ్యలు అందరూ వచ్చారనీ, 
మనోహర మైన కృష్ణయ్య (మురారి) వచ్చాడనీ అంటూ పుత్రుణ్ణి అక్కున జేర్చుకోలేని వాడి 
జన్మము ఎందుకు! వృథా గదా. 
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128. సీ. _ తరియింప నేర్చునే నిరయ కూపానలా 

వరణ వృథా తాపభర పయోధి 

గడ తేర్చ నేర్చునే సడలిపోని పిత్యణ 
గాధాయసమయ శృంఖల చయంబుం 

ద్రోయంజాలునె నిరపాయ జన్మావధి 
క్రమ సమార్దిత ఘోర కలుషరాశి 

ననుభవించునె విలోకన తపః ఫలసార 
మానందసౌఖ్యరసానుభవము. 


తే.గీ. గటకటా పుత్ర హీనుం డేకరణిం గాంచు 
నుభయలోక సుఖంబు లెందున్ననేమి! 
వ్యర్థ జీవనుందే లెక్కవాండుం గాండు 
తగునె యనపత్యవదన సందర్శనంబు 
శ్రీరంగ మాహాత్మ్యము క. వ 7-20 
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అనపత్యత, పుత్రసంతానము 


అన్వయం: కటకటా! నిరయ కూప+ అనల +ఆవరణ- వృథా తాప-భర- పయోధిన్‌- 
తరియింపన్‌ -నేర్చునే? సడలిపోని- పితృ+బుణ- గాఢ+ఆయ  సమయ-శృంఖల 
చయంబున్‌- కడతేర్చన్‌- నేర్చునే? నిరపాయ- జన్మ+అవధి- క్రమ- సమ+ఆర్జిత- 
ఘోరకలుషరాశిన్‌-త్రోయన్‌+చాలునె? విలోకన తఫః ఫలసారము+ఆనంద సౌఖ్యరస+ 
అనుభవమున్‌- అనుభవించునె? పుత్రహీనుండు- ఉభయలోక  సుఖంబులు- 
ఏకరణిన్‌+కాంచును? ఎందు+ఉన్నన్‌+ ఏమి, వ్యర్థ జీవనుంయయ+వ్‌ లెక్కవాండున్‌+కాండు. 
అనపత్య వదన సందర్శనంబు-తగునె! 


వ్యాఖ్య (బే.రా.): యమలోకంలో (నిరయం) కొన్ని బావులు ఉంటాయట. అవి అనల 
(అగ్నికూపాలు. వాటికి అగ్ని జ్వాలల ఆవరణం ఉంటుంది. అలాంటిదట సంసారతాపం- 
తాపత్రయం. ఇది నిజానికి వృథా తాపం. అంటే మనమే కల్పించుకున్నబాంధవ్య బంధనాల 
వల్ల ఏర్పడే తాపం. నిరయంలోని కూపాల అనలావరణంలాంటి వృథాతాపంతో నిండిన 
ఈ సంసార సముద్రాన్ని పుత్రహీనుడు దాటగలడా? (తరియింప నేర్చునే?) పుత్రవంతుడైతే 
దాటగలుగుతాడని. 


ప్రతి మనిషికీ మూడు బుణాలు ఉంటాయట. పితృబుణం, బుషిబుణం, 
దేవబుణం. పుత్రవంతుడైనప్పుడు పితృబుణం తీరుతుందట. అంచేత సడలి పోని 
పితృబుణం అనే బలమైన ఇనుప సంకెళ్ళ (ఆయసమయ-శృంఖల) గుంపుల్ని 
పుత్రహీనుడు తెంపుకోగల్లుతాడా? (కడతేర్చనేర్చునే?) 

ఏ విరామమూ ఎడబాటూ లేకుండా (నిరపాయ) జన్మాంతం వరకూ క్రమంగా 
సంపాదించుకున్న మహాఘోరపాప (కలుష) సమూహాన్ని పుత్రహీనుడు తొలగించు 
కోగల్గుతాడా? (త్రోయంజాలునె?). 

కన్నులు (విలోకన) చేసుకున్న తపస్సుకి ఫలసారం- కన్న కొడుకుని కళ్ళారా 
చూసుకోగల్గడం. పుత్రహీనుడికి మరి ఈ ఆనంద సౌఖ్యరసానుభవం ఉంటుందా? 
(అనుభవించునే?). 

అయ్యయ్యో! అనపత్యుడు ఇహలోక పరలోక (ఉభయలోక) సుఖాలను ఎలా 
పొందగలుగుతాడు? అతడు ఎక్కడ ఉంటే ఏమి? వ్యర్థజీవనుడు. ఏ రకంగానూ 
పరిగణింపదగ్గవాడు కానేకాడు. అటువంటి అనపత్యుడి ముఖం- చూడదగినదే కాదు. 
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129. శా. కేలుం దమ్ముల జాలువాసరిపెణుల్‌ గీలించి బాలామణుల్‌ 
డోలా శయ్యం గుమారకు న్నిలిపి లాలో లాలి లాలమ్మ లా 
లీ లాలీ యని జోలంబాడం జెవు లాలింపంగ నే పుణ్యముల్‌ 
చాలా చేసిరొకో నృపాలకులు సత్సంతానలాభార్దులై 
శ్రీరంగమావోత్కము. క. వ 7-21 


అన్వయం: బాలా మణుల్‌-  కేలున్‌+తమ్ములన్‌-జాలువా సరిపెణుల్‌-కీలించి- 
కుమారకున్‌- డోలా శయ్యన్‌ +నిలిపి-లాలో -లాలి-లాలమ్మ-లాలీలాలీ-అని - 
జోలన్‌ +పాడన్‌ -చెవులు +ఆలింపంగన్‌-సత్‌ +సంతానలాభ + అర్జులై -నృపాలకులు - ఏ 
పుణ్యముల్‌- చాలా- చేసిరొకో! 


వ్యాఖ్య: యువతులు (బాలామణుల్‌) కలువల వంటి తమ చేతులకు అపరంజి కంకణాలు 
(జాలువా సరిపెణుల్‌) ధరించి (కీలించి) ఉయ్యెలలో (డోలా శయ్యన్‌) బిడ్డను 
(కుమారకున్‌) పరుండబెట్టి లాలిపాట పాడుతూ -లాలోలాలి లాలమ్మ లాలీలాలీ- అను 
జోలలు పాడుతుండగా చెవులారా వినడానికి నోచుకున్న సత్‌+సంతాన లాభ +అర్జులైన 
రాజులు (నృపాలకులు) ఎంత పుణ్యం చేసుకున్నారో గదా! 
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130. సీ. ముద్దుల తనయుండు ముందట నాడంగ 
వలువదే గృహములు గల ఫలంబు 
జెవులలో జోలలు జిలుకు కుమారుని 
గనుటగాం గన్నులు గల ఫలంబు 
పట్టి నా గారాపు పట్టీ యనుచు నెత్తం 
గాంచుటె నెమ్మేను గల ఫలంబు 
మాటికి నవ్యక్త మధురోక్తముల సుతుల్‌ 
పలుకుట వీనులు గల ఫలంబు 


తే.గీ. సుత విహీనుని సామ్రాజ్య సుఖము లేల 
కామిణీమణులేల భోగంబు లేల 
చింత సేయుట గత జలసేతు బంధ 
నంబు చందంబు చరమకాలంబునందు 
శ్రీరంగమాహాత్మము క. వ 7-22 
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అన్వయం: ముద్దుల తనయుండు- ముందటన్‌+ ఆడంగవలువదే- గృహములు గల- 
ఫలంబు. చెవులలో -జోలలు+చిలుకు- కుమారునిన్‌ +కనుటగా - కన్నులు గల- ఫలంబు. 
పట్టి- నా-గారాపు పట్టీ+అనుచున్‌+ఎత్తన్‌+కాంచుటె-నెట+మేను-కల-ఫలంబు. అవ్యక్త - 
మధుర+ ఉక్తములన్‌-మాటికిన్‌ -సుతుల్‌-పలుకుట -వీనులు-కల-ఫలంబు. సుత - 
విహీనుని - సామ్రాజ్య సుఖములు+ఏల? కామినీమణులు+ఏల? భోగంబులు +ఏల? 
చరమకాలంబునందున్‌ + చింత+ చేయుట- గత జల సేతు బంధనంబు-చందంబు. 


వ్యాఖ్య: మురిపెము లొలికే కుమారుడు (తనయుండు) తన ముందు ఆటలాడుకోవాలి 
గదా! అదే-ఇళ్ళూ, వాకిళ్ళూ ఉన్నందుకు ప్రయోజనం. చెవులలో జోల పాటలు చిలికించే- 
అంటే అవి వినబడటానికి కారణమైన కుమారుని చూడటమే కళ్ళు ఉన్నందుకు ఫలితం. ఓ 
నా బిడ్డా! నా ముద్దుల బిడ్డా! (గారాపు పట్టీ) అంటూ ఎత్తుకోవడమే ఈ సుకుమారశరీరం 
కలిగినందుకు ఫలం. బిడ్డలు మాటి మాటికీ జిలిబిలిగా (అవ్యక్త) తియ్యని మాటలు 
(మధురోక్తములన్‌) మాట్లాడటమే చెవులు (వీనులు) ఉన్నందుకు ఫలం. కుమారుడు 
లేని వానికి రాజ్య సుఖాలు (సామ్రాజ్య సుఖములు) ఎందుకు? శ్రేష్టమైన స్త్రీలు (కామినీ 
మణులు) ఎందుకు? సంపదలు (భోగంబులు) ఎందుకు? జీవితం చివరి దశలో (చరమ 
కాలంబునందున్‌) ఆలోచించడం (చింత చేయుట) నీరు పోయిన తర్వాత నదికి అడ్డుకట్ట 
వేయడం వంటిది. 


kkk 


1831. కం. తనయ విహీనుండు పుణ్యం 
బున నధికుందైన లోక పూజితు(డైనన్‌ 
జను నంతకుని పురంబున 
కును బంధుసమేతు. డగుచు. గోరిక లెడలన్‌ 
మత్స్యవురాణము 5- 125 


అన్వయం:పుణ్యంబునన్‌ +అధికుండు +ఐనన్‌ -లోకపూ జితుందు +ఐనన్‌-తనయవిహీనుండు 
- కోరికలు+ ఎడలన్‌- బంధుసమేతుండు+ అగుచున్‌ - అంతకుని పురంబునకును- 
చనున్‌. 

వ్యాఖ్య: పుణ్యము సాధించిన గొప్పవాడైనను (అధికుండైన) ప్రపంచ మంతా పూజించే 
వాడైనా (పూజితు(డైనన్‌) కుమారులు లేనివాడు (తనయ విహీనుండు) కోరికలు 
వికలంకాగా (ఎడలన్‌) బంధువులతో గూడా (బంధు సమేతుండగుచున్‌) యమలోకానికి 
(అంతకుని పురంబునకును) వెళతాడు (చనున్‌). 


ఆర్‌. అనంత పద్మనాభరావు 131 


వర్ణన రత్నాకరము-౨ 


విశేషాలు: అపుత్రస్య గతిర్నాస్తి అనే లోకోక్తి ఆధారంగా మత్స్యపురాణ కర్త ఈ పద్యంలో పుత్ర 
హీనుడు బంధువులతో గూడా నరక లోకానికి వెళతాడని సూచించాడు. బంధువులు కూడా 
అనే చోట మూడు తరాలకు పుత్రుడు తర్పణాదులు వదులుతాడనే భావంలో స్వీకరించాలి. 


kkk 


132. సీ. జ్ఞానోదయంబుం గాంచని సదాచారంబు 

వైరాగ్యమొదవని భక్తిరసము 

సుకవిత్వ మబ్బని సకల కలా ప్రొఢి 
రక్తిమం గనని తోరంపుంబాట 

పరమార్ధ మెజుంగని పాండితీకలనంబు 
భోగమూనని మహోద్యోగ లీల 

పాండి పోండిమి లేని వ్యవసాయ గరిమంబు 
రంజనం బలరని రాజనీతి 


తే.గీ. వినయ మొనరని సద్గుణ విలసనంబు 

విద్యనేరని ధారుణీవిభుని పెంపు 

జగతి సంతతి లేనట్టి జనుల కలిమి 

యెలమి వెలయింపం జాలునే నృపవరేణ్య 

నయనోల్లానము1- 60 

అన్వయం: నృపవరేణ్య! జగతిన్‌- సంతతి లేనట్టి-జనుల కలిమి, జ్ఞాన +ఉదయంబు - 
కాంచని- సత్‌ +ఆచారంబు, వైరాగ్యము+ఒదవని-భక్తి రసము, సుకవిత్వము +అబ్బని- సకల 
కలా ప్రాఢి, రక్తిమన్‌+కనని-తోరము+పాట, పరమార్థము+ఎటుంగని - పాండితీకలనంబు, 
భోగము+ ఊనని-మహా+ ఉద్యోగలీల, పాండిపోండిమి-లేని-వ్యవసాయ గరిమంబు, 
రంజనంబు+అలరని -రాజనీతి, వినయము+ఒనరని-సత్‌ +గుణవిలసనంబు, విద్య నేఠరస్స= 
ధారుణీవిభుని- పెంపు, ఎలమిన్‌-వెలయింపన్‌ -చాలునే? 
వ్యాఖ్య: ఓ రాజోత్తమా (నృపవరేణ్య)! లోకంలో (జగతిన్‌) బిడ్డలులేని మనుష్యుల 
సంపద, వివేకము గలుగని మంచి సంప్రదాయము, వైరాగ్యము కలగని భక్తి భావము, 
మంచి కవిత్వ ధోరణి కలగని సమస్త కళల పటిమ (ప్రొఢి), రసపుష్టితో రక్తికలిగించ 
లేని మంచి పాట (తోరము+పాట) ఆంతర్యము (పరమార్ధము) తెలుసుకోలేని తెలివి 
తేటలు (పాండితీ కలనంబు), భోగాలు అనుభవించడానికి లేని మహోద్యోగవిలాసం, 
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పాడిపంటలు అందించలేని రైతు పరిశ్రమ (వ్యవసాయ గరిమంబు), లోకులు మెచ్చని 
(రంజనంబు +అలరని) రాజనీతి, వినయము లేని మంచి గుణాలు - ఇవి ఉండీ లాభం 
లేదు. ఇలాగే చదువులేని రాజు వైభవము కూడా నిష్ప్రయోజనం. సంతాన హీనుని 
నిష్టయోజకత్వాన్ని పెక్కు ఉదాహరణలతో కలిసి సహోక్తిగా చెప్పాడు. 


పుత్రసంతానము 


133. కం. అనుదిన సంతోషణములు 
జనిత శ్రమతాపదుఃఖ సంశోషణముల్‌ 
తనయుల సంభాషణములు 
జనకులకుం గర్భయుగళ సద్భ్ఫూషణముల్‌ 
భాగవతము. 7-140. 


అన్వయం: జనకులకున్‌- తనయుల సంభాషణములు- అనుదిన సంతోషణములు, జనిత 
శ్రమ-తాప- దుఃఖ-సంశోషణముల్‌, కర్ణ యుగళ సద్భూషణముల్‌. (జననీ చ జనకశ్చ- 
జనకా). 


వ్యాఖ్య: తల్లి తండ్రులకు కుమారుల మాటలు-నిత్యమూ సంతోషదాయకాలు 
(సంతోషణములు). శ్రమ వలన కలిగిన (జనిత శ్రమ) తాపాన్ని దుఃఖాన్ని పోగొట్టగలవి 
(సంశోషణముల్‌). చెవులు రెండింటికీ (కర్ణయుగళ) అలంకరించుకొన్న మంచి 
ఆభరణాలవంటివి. బిడ్డల బుడి బుడి మాటలు తండ్రుల శారీరక శ్రమను, దుఃఖాన్ని 
తొలగిస్తాయి. చెవులకు ఇంపుగా ఆభరణాల్లా ఉంటాయి- అని. 
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134. సీ. _ కాంతా కుచద్వయీ కారిన్యసంపద 
వెలితియయ్యును వేడ్క విస్తరిల్లు 
వినుతాంగి యవలగ్నతనుతావిలాసంబు 
కొదవ యయ్యు ముదంబు కొనలుసాగుం 
గలకంఠకంరఠి చెక్కుల నిండు తేటలు 
పలుచ నయ్యును( గుతూహలమొసంగు 
మృగనేత్ర తనులత జిగిబిగి సొగసు త 
క్కువయయ్యు. బ్రమదంబు కొమరుమిగులు 
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వర్ణన రత్నాకరము-౨ 


తే.గీ. యౌవనోన్మాద జనిత చేష్టావికార 
కలిత లలితవతీరతికౌశలంబు 
పెంపుందజణింగియు ఘటియించు నింపు మిగుల 
బురుషునకు. బుత్రలాభంబె పరమహితము 
కవిజన మనోరంజనము 2- 


అన్వయం: కాంతా కుచ ద్వయీ కారిన్య సంపద- వెలితి+అయ్యునున్‌-వేడ్క - విస్తరిల్లున్‌. 
వినుత+అంగి- అవలగ్న- తనుతా-విలాసంబు- కొదవ+ అయ్యున్‌- ముదంబు- 
కొనలు సాగున్‌. కలకంఠ కంఠి- చెక్కుల-నిండుతేటలు- పలుచన+ అయ్యునున్‌- 
కుతూహలము+ ఒసంగున్‌. మృగనేత్ర- తనులత- జిగిబిగి సొగసు- తక్కువ 
+అయ్యున్‌- ప్రమదంబు- కొమరు మిగులున్‌. యౌవన+ ఉన్మాద జనిత- చేష్టా వికార 
కలిత- లలితవతీ- రతికౌశలంబు -- పెంపు+తఖింగియున్‌- పురుషునకున్‌- ఇంపు- 
మిగులన్‌- ఘటియించున్‌. పుత్ర లాభంబె- పరమ హితము. 


వ్యాఖ్య: పుత్ర సంతానం కలగాలి. అటుపైని ఇల్లాలి అందాలు ఎంతగా తరిగిపోయినా భర్తకు 
సంతోషమేనట. స్త్రీల స్తనద్వయ కఠినత్వ సౌభాగ్యము ( కాంతా కుచద్వయీ కాఠిన్యసంపద) 
తక్కువ అయినా వేడుక ఎక్కువౌతుంది. చక్కని సుందరి నడుము (అవలగ్న) సౌందర్యం 
తగ్గినా సంతోషం ఇనుమడిస్తుంది. కోయిల కంఠము వంటి కంఠము గల ఇల్లాలి బుగ్గల 
నిగ నిగలు తక్కువైనా సంతోషం కలుగుతుంది. లేడి కన్నులవంటి కనులుగల (మృగనేత్ర) 
ధర్మపత్ని తీగ వంటి శరీరపు జిగిబిగి సొగసు తక్కువయినా ఆనందం (ప్రమదంబు) 
అతిశయిస్తుంది (కొమరు మిగులున్‌). వయస్సులో ఉన్నప్పుడు కామోద్రేకంతో చేసిన 
పనులతో కూడిన సురత నైపుణ్యం - ఇప్పుడు అంతగా లేకపోయినా మగడికి అదే చాలా 
ఆనందం ఇస్తుంది. (లాలిత్యవతి అనడానికి బదులు లలితవతి అన్నాడీ కవి. సమర్థించాలి 
అనుకుంటే- దీన్ని భావప్రధాన ప్రయోగం అనాలి. అనుకూలవతి అన్న పెద్దన్నగారి 
ప్రయోగాన్ని ప్రమాణంగా చూపాలి). 
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185. సీ. సిద్దాంజనము వేటె సిద్ధింపవలయునె 
పుత్తుండు గల్గిన భూవరేణ్య 
సుర మహీజము వేటి దొరకంగవలయునే 
తనయుండు కల్గిన మనుజనాథ 
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అమరరత్నము వేణి సమకూరవలయునే 
తనయుండు గల్లిన ధారుణీశ 

దైవధేనువు వేజె దక్కంగవలయునే 
సూనుండు గల్లిన మానవేంద్ర 


తే.గీ. సుతుడు గల్లినం బరలోక సుఖము. గాంచు 
నాత్మజు(డు గల్లం గుల మెల్ల నతిశయిల్లు. 
గొడుకు గల్లిన బుణశుద్ధిం బడయ వచ్చుం 
బరమ సుఖకారణము తనూభవు(డె సువ్వె 
నిరంకుళోపాఖ్యానము . 1-70 


అన్వయం: భూవరేణ్య! పుత్తుండు+ కల్లినన్‌- సిద్దాంజనము- వేటి- సిద్ధింప వలయునె? 
మనుజ నాథ! తనయుండు-కల్టినన్‌-సుర మహీజము-వేజె-దొరకంగ -వలయునే? 
ధారుణీశ-(ధారుణి+ఈశ )! తనయుండు - కల్లినన్‌- అమర రత్నము- వేజి-సమకూర- 
వలయునే? మానవ+ఇంద్ర! సూనుండు- కల్లినన్‌- దైవధేనువు- వేజి-దక్కంగవలయునే? 
సుతుండు- కల్గినన్‌- పరలోక సుఖమున్‌+కాంచున్‌. ఆత్మజుండు +కల్గన్‌-కులము+ఎల్లన్‌- 
అతిశయిల్లున్‌. కొడుకు+కల్లినన్‌ -బుణశుద్ధిన్‌- పడయ వచ్చున్‌. తనూభవుండె- పరమ 
సుఖ కారణము-సువ్వె. 

వ్యాఖ్య. ఓ రాజా (భూవరేణ్య)! కుమారుడు కలిగితే చాలు ఇంక వేరే సిద్దాంజనం ఏదీ 
అవసరం లేదు. సమస్త సంపదల- నిధుల-దర్శనాన్ని సిద్ధింపజేసే దివ్యమైన అంజనం 
(కాటుక)- సిద్దాంజనం. పుత్రుడే సమస్త నిధి నిక్షేపాలూనని. 

ఓ మనుజ నాథ! పుత్రుడు కలిగితే - కల్ప వృక్షము (సుర మహీజము) వేరే 
దొరకనవసరం లేదు. 

ఓ రాజా (ధారుణీశ)! పుత్రుడు కలిగితే - దేవలోక చింతామణి (అమర రత్నము) 
వేరే సమకూడవలసిన అవసరం లేదు. 

ఓ రాజా! పుత్రుడు కలిగితే - కామ ధేనువు లభించవలసిన అగత్యం లేదు. కుమారుడు 
కలిగితే స్వర్గలోక (పరలోక) సుఖాలు లభిస్తాయి. పుత్రుడు కలిగితే వంశమంతా వృద్ధి 
చెందుతుంది. తనయుడు పుడితే పితృ సంబంధమైన అప్పులు (బుణ) తుడుచుకు 
పోతాయి. కుమారుడే అన్ని సౌఖ్యాలకు కారణం సుమా! 
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వర్ణన రత్నాకరము-౨ 


136. తే.గీ. మతులు పటు రాజకార్య సంగతులు భోగ 
తతులు చేకొన్న సతులు విద్యా ప్రసంగ 
యుతులు దినదినరంజితోన్నతు లలర్చు 
సుతులు లేనట్టివారికి గతులు గలవె 
నత్యభామా వరిణయము. 2- 


అన్వయం: మతులు- పటు రాజ కార్య సంగతులు- భోగతతులు-చేకొన్న సతులు- విద్యా 
ప్రసంగ యుతులు- దిన దిన రంజిత+ ఉన్నతులు+అలర్చున్‌- సుతులు లేనట్టివారికిన్‌- 
గతులు-గలవె. 


వ్యాఖ్య: మనుషులకుండే తెలివితేటలూ, రాజకార్యాల సంగతులు, భోగతతులు అందుకొన్న 
స్త్రీలు, విద్యా విషయకంగా మాట్లాడటాలు, రోజూ జెన్నత్యాన్ని పొందటాలు - ఇవన్నీ 
పుత్రవంతుల్ని అలరిస్తాయి. పుత్తులు లేనివారికి నిరంతరం దిగులే తప్ప ఇవి ఏవీ వారిని 
అలరించవు. ఈ ఇహలోక సుఖాలే కాదు పరలోక సద్దతులు కూడా ఉండవు. 
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137. తే.గీ. పుడమి సంసార భూరుహంబునకుం బండు. 
బకట గార్హస్థ్య ధర్మమునకు ఫలంబుం 
గులకలశ తోయరాశికిం గుముద బాంధ 
వోదయంబు గదా యపత్యోదయంబు 
నయనోల్లానము. 1-62 


అన్వయం: అపత్య+ ఉదయంబు- పుడమిన్‌- సంసార భూరుహంబునకున్‌ +పండున్‌- 
ప్రకట- గార్హస్థ్య ధర్మమునకున్‌-ఫలంబున్‌. కుల-కలశతోయరాశికిన్‌-కుముదబాంధవ + 
ఉదయంబు-కదా. 


వ్యాఖ్య: పుత్రుని జన్మ (అపత్య- ఉదయంబు) భూమిలో ఎటువంటిదంటే సంసారమనే 
వృక్షానికి (భూరుహంబునకున్‌) కాసిన పండు. గృహస్థాశ్రమ ధర్మానికి సఫలత. వంశము 
అనే క్షీరసముద్రానికి (కలశ-తోయరాశికిన్‌) చంద్రోదయం -కదా! (కుముద బాంధవుడు= 
కలువలకు స్నేహితుడైన చంద్రుడు). 
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పతివ్రత 


188. కం. ఒక్కటి గలదైన మనో 
వాక్కాయములందుం జెడ్డవారల త్రోవల్‌ 
ద్రొక్కక తక్కక యొక్కందె 
దిక్కని దక్కిన నదే పతివత తలంపన్‌ 
రాధామాధవ నంవాదము. 1-50. 


అన్వయం: ఒక్కటి గలదైనన్‌- మనో వాక్‌+కాయము లందున్‌- చెడ్డవారల- త్రోవల్‌- 
త్రొక్కక- తక్కక- ఒక్కండె- దిక్కు+అని- దక్కినన్‌- తలంపన్‌- అదే- పతివ్రత. 


వ్యాఖ్యానం: ఒంటరి జీవనం గడుపుతున్నా త్రికరణశుద్ధిగా అంటే మనో వాకాయములందు 
చెడ్డవారు నడిచే దారిని నదవకుండా, స్ధిర నిశ్చయంతో (తక్కక), పతి ఒక్కడే దిక్కు అని 
భావించి అలా దక్కిన ఆమెయే పతివ్రతగా భావించాలి. 
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139. చం. పురుషునకన్న మున్నె మృతిం బొంది ప్రియాగమనంబె కోరుచుం 
బరువడిం జూచుచుండు, మును భర్తయె పోయిన వెంట నేంగి తాం 
దిరముగ నాథుం జెందును బతివ్రత, యట్టి వధూశిరోమణిం 
కర మవమానరీతిం గనంగాం జనుటే దురితంబు భూవరా! 
శకుంతలా వరిణయము ఫ. వేం. 3- 


అన్వయం: భూవరా! పతివ్రత- పురుషునకన్న-  మున్నె-మృతిన్‌+పొంది - 
ప్రియ+ఆగమనంబె- కోరుచున్‌- పరువడిన్‌- చూచుచుండున్‌. మును- భర్తయె- 
పోయినన్‌-వెంటన్‌+ ఏంగి-తాన్‌- తిరముగన్‌- నాథున్‌- చెందును. అట్టి- 
వధూశిరోమణిన్‌- కరము-అవమాన రీతిన్‌- కనంగాన్‌-చనుటే- దురితంబు. 


వ్యాఖ్య: ఓరాజా (భూవరా)! పతివ్రత-భర్త కంటే ముందు మరణించి (స్వర్గలోకంలో) భర్త 
రాకకోసం మాటి మాటికీ (పరువడిన్‌) ఎదురుచూస్తుంటుంది. భర్త ముందుగా చనిపోతే 
తానును సహగమనము చేసి భర్తను కలుస్తుంది. అలాంటి స్త్రీ రత్నాన్ని మిక్కిలి (కరము) 
అవమానకరంగా చూడటం అదే మహా పాపం. 
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వర్ణన రత్నాకరము-౨ 


భార్య 


140. ద్విపద సతిలేని గృహమేల సౌఖ్యంబులేల 
సతిలేని సుతులేల సంపదలేల 


సతియుం గల్లినం గల్లు సకల ధర్మములు 
సతియుం గల్లినం గల్లు సకల పుణ్యములు 


సతి గల్లినను గల్లు సత్పుతచయము 
సతి గల్లినను గల్లు సద్గతి త్రోవ 
హరిళ్ళందోపాఖ్యానము గౌరన భాగం. 2 


అన్వయం: సతి లేని గృహము-ఏల? సౌఖ్యంబులు+ఏల? సతి లేని-సుతులు +ఏల? 
సంపదలు+ ఏల? సతియున్‌+కల్టినన్‌-సకల ధర్మములున్‌ కల్లున్‌. సతియున్‌- కల్లినన్‌ 
సకల పుణ్యములున్‌-కల్లున్‌. సతి కల్గినను-సత్‌+పుత్రచయము- కల్లున్‌. సతి-కల్లినను- 
సత్‌+గతి త్రోవ-కల్లున్‌. 

వ్యాఖ్యానం: ఇల్లాలు లేని ఇల్లు ఎందులకు? సుఖాలెందుకు? ఇల్లాలు లేని పుత్రులెందుకు? 
సంపద లెందుకు? ఇల్లాలు ఉంటేనే అన్ని గృహస్థ ధర్మాలూ నడుస్తాయి. భార్య ఉంటేనే 
అన్ని పుణ్యాలూ కలుగుతాయి. భార్య ఉంటేనే మంచి పుత్రులు కలుగుతారు. మోక్ష ప్రాప్తికి 
(సద్గతి) మార్గము భార్యయే. 
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141. తే.గీ. భార్యయుండిన వనమైన పట్టనంబు 
పత్ని లేకున్న గృహమైన బహుళ గహన 
మగుచుం గాన్పించు నరులకు నంతయేల 
నాలు లేకున్న విధినైన నధము(డండ్రు 
శుకనప్తతి. 3-338. 


అన్వయం: నరులకున్‌-భార్య- ఉండినన్‌- వనము +బఐనన్‌- పట్టనంబు. పత్ని- లేకున్నన్‌- 
గృహము+ఐనన్‌- బహుళ గహనము+అగుచున్‌-కాన్చించున్‌. అంత+ఏల-ఆలు- 
లేకున్నన్‌- విధిని+ఐనన్‌- అధముండు+అండు. 

వ్యాఖ్య: భార్య ఉంటే అరణ్యము కూడా నరులకు పట్టణము వలె కన్పించును. భార్య లేకున్నచో 
ఇల్లు కూడా పెద్ద అరణ్యంగా కన్పించును. ఇంతెందుకు! భార్య లేనిచో బ్రహ్మదేవునికూడా 
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పతివ్రత, భార్య, భర్త, దంపతులు 


పనికిమాలినవానిగా చెబుతారు. భార్యా విహీనుని అధముడని అంటారని సూచన. 
విధురుడు అనేది పదం. 
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142. కం. యాగముల నయోగ్యుండగు 
భోగములకు బాహ్యుండౌ సుపుత్రోదయ లీ 
లాగణ్యమైన భార్యా 
యోగము లేకుంట నరులకుచితమె చెపుమా? 
శుకనప్రతి. 3-339. 


అన్వయం: యాగములన్‌- అయోగ్యుండు+అగున్‌, భోగములకున్‌-బాహ్యుండు-+బెన్‌. 
సుపుత్ర+ ఉదయలీలాగణ్యమైన- భార్యాయోగము-లేకుంట-నరులకున్‌-ఉచితమె- 
చెపుమా?. 


వ్యాఖ్య: విధురుడు యాగములందు పనికిరానివాడవుతాడు. భోగాలు అనుభవించేందుకు 
వానికి దూరమవుతాడు. మంచి కుమారుని జననానికి కారణమైన భార్య లేకుండుట 
మానవులకు ఉచితమా చెప్పుము. 
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143. ఆ. వె. ఎంత దుఃఖమైన నింటికి వచ్చి యి 

ల్లాలి మొగము జూచినపుడె తలంగు 

నిది యెణీంగి కాదె బుషులు వసిష్టాదు 

లును సభార్యులగుచు వినుతి గనిరి 

శుకనవ్తతి. 3-340. 

అన్వయం: ఎంత దుఃఖము +ఐనన్‌- ఇంటికిన్‌ వచ్చి- ఇల్లాలి- మొగమున్‌-చూచినపుడె- 
తలంగున్‌. బుషులు- వసిష్ట+ ఆదులును- ఇది-ఎఅింగి కాదె- సభార్యులు+అగుచున్‌ 
వినుతిన్‌+కనిరి. 
వ్యాఖ్య: ఎంత దుఃఖంలో ఉన్నా మానవుడు ఇంటికి వచ్చి భార్య ముఖం చూస్తే అది పోతుంది 
(తలంగు). ఈ విషయం తెలుసుకొనే వసిష్టాది బుషులు (వివాహం చేసుకొని) భార్యలతో 
కలిసి ప్రశస్తి (వినుతి) పొందారు. 
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144.కం. ఒడలంట గాళ్ళు పిసుకం 
గడవెడు వేన్నీళ్ళ నీయం గంచము వెట్టన్‌ 
బడక యమర్పం గం జేతికి 
విడె మీయంగ భార్య కాక వేజొక తగునే 
తుకనప్తతి. 3-341. 


అన్వయం: ఒడలు +అంటన్‌-కాళ్ళు పిసుకన్‌-= కడవెడు= వేన్నీళ్ళ నీయన్‌-+కంచము+ 
పెట్టన్‌, -పడక- అమర్చంగన్‌- చేతికిన్‌- విడెము-  ఈయంగన్‌- భార్యకాక- 
వేజొకతి+అగునే. 

వ్యాఖ్య: భార్య చేసే సపర్యల గూర్చి వివరణ ఇది. శరీరానికి అభ్యంగనం చేయించడం, 
కాళ్ళు పిసకడం (పాదసేవనం), స్నానానికి కుందనిండా వేన్నీళ్ళు అందించడం, భోజనానికి 


కంచం పెట్టడం, నిద్రించడానికి పడక ఏర్పరచడం, చేతికి తాంబూలం (విడెము) 
అందివ్వడం భార్యకాక మరొకరు చేయగలరా?. 
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145. తే.గీ. తిథులయందైన మటి యపత్నీకుండనుచు 
బ్రాహ్మణార్థంబుం జెప్ప రేపాటివారు 
నొకతె రూపసి గాకున్న నోసి యన్న 
నోయనెడు మాత్రమునకైన నుండవలయు 
శుకనప్రతి. 3-342. 


అన్వయం: _తిథులయందున్‌+ఐనన్‌- మటి- అపత్నీకుండు +అనుచున్‌-బ్రాహ్మణ+ 
అర్థంబున్‌- ఏ పాటివారున్‌ చెప్పరు. రూపసి+ కాకున్నన్‌- ఓసి+ అన్నన్‌- ఓ- అనెడు 
మాత్రమునకున్‌+ ఐనన్‌- ఒకతె ఉండవలయున్‌. 
వ్యాఖ్య: భార్య లేనివాడిని తద్దినాలలో (తిథులయందున్‌), భోజనానికి (బ్రాహ్మణార్థంబున్‌) 
ఎంతలేని వారైనా పిలువరు (చెప్పరు). అందగత్తె కాకపోయినా- ఓసీ-అని సంబోధిస్తే- ఓ 
అని మారుపలకడానికైనా ఎవరో ఒకతె ఉండాలి. 
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146. సీ. _ భుజియించు వేళ నొప్పుగం దల్లి పోలిక 

పవలించు వేళ రంభావిధంబు 

నాలోచనము సేయు వేళ మంత్రి విధంబు 
పని చేయుచో దాసి పగిది క్షాంతి 

గుణమున నెన్నంగం గుంభిని పోలిక 
ధర్మమందును నరుంధతి విధంబు 

గల కొమ్మ భార్యగా గలుగుట ముక్తికి 
మార్గంబు మదికి సమ్మతము వంశ 


తే.గీ. వృద్ధి కాధారభూతంబు వృజిన విపిన 

మునకు దావాగ్ని వైభవంబునకు( దా వు 

కోరికెల పంట యాపదల్తొట్టు జెట్టి 

శోభనముల సమూలంబు సువ్వె నాథ! 

శకుంతలా వరిణయము ఫ వేం. ౨- 

అన్వయం: నాథ! భుజియించు వేళన్‌-ఒప్పుంగన్‌- తల్లిపోలిక. పవళించు వేళన్‌- 
రంభావిధంబు. ఆలోచనము+చేయువేళన్‌- మంత్రి విధంబు. పని చేయుచోన్‌- దాసి 
పగిది. క్షాంతి గుణమునన్‌- ఎన్నంగన్‌- కుంభిని పోలిక. ధర్మము+అందునున్‌- అరుంధతి 
విధంబు-కల కొమ్మ- భార్యగాన్‌ కలుగుట-ముక్తికిన్‌-మార్గంబు. మదికిన్‌-సమ్మతము. 
వంశ వృద్ధికిన్‌-ఆధార భూతంబు. వృజిన- విపినమునకున్‌- దావాగ్ని. వైభవంబునకున్‌- 
తావు. కోరికెల- పంట. ఆపదల్‌+కొట్టు-జెట్టి. శోభనముల- సమూలంబు సువ్వె. 


వ్యాఖ్య: ఓ రాజా! భర్తకు- భోజన సమయంలో భార్య తల్లివంటిదై ఒప్పును. శయన 
మందిరంలో పడుకొనే వేళ (పవళించు వేళన్‌) రంభ వంటిది. ఏదైనా కార్యం 
ఆలోచించేటప్పుడు మంత్రి వలె, సేవలు చేసేటప్పుడు దాసి వలె, సహనం (క్షాంతి) 
విషయంలో భూదేవి (కుంభిని) వలె, ధర్మకార్యాలు చేసేటప్పుడు అరుంధతీ సతివలె 
ఉండగల మహిళ (కొమ్మ) భార్యగా లభించడం ముక్తిమార్గము. మనసుకు సంతోష 
కారణము. కులము వృద్ధికి మూలాధారం. 


పాపము అనే (వృజిన) అరణ్యానికి కార్చిచ్చు వంటిది ఇల్లాలు. వైభవాలకీ ఆమెయే 
నిలయం. ఆమెయే కోరికల పంట. ఆపదలు పోగొట్టడానికి (జగజెట్టి), అన్ని శుభములకూ 
ఆమె మూల కారణం సుమా! 
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కార్యేషు దాసీ కరణేషు మంత్రీ భోజ్యేషు మాతా శయనేషు రంభా అనే సుప్రసిద్ధ శ్లోకానికి 
ఇది సూత్ర ప్రాయమైన అనువాదం. 
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147. తే.గీ. ఎన్ని కడగండ్లు తొడరియు నెల్లరకును 
నన్నింటిని దోలి కాంచెడి దాలుగాదె 
యాలుతోం గూడియుండెడు నాతందెన్ని 
యిక్కటుల్‌ గుడిచియును దా నెజుంగకుండు 
తుద్దాంధ్రనిర్వచన నైషధము. 2-12 


అన్వయం: ఎన్ని కడగండ్లు ఎల్లరకును- తొడరియున్‌- అన్నింటినిన్‌-తోలి- కాంచెడిది- 
ఆలు-కాదె. ఆలుతో - కూడియుందడెడు+ఆతండు- ఎన్ని- ఇక్కటుల్‌- కుడిచియునున్‌- 
తాను-ఎజుంగక- ఉండున్‌. 


వ్యాఖ్య: అందరికీ ఎన్నో ఇబ్బందులు (కడగండ్లు) వచ్చినా (తొడరియున్‌) అన్నిటినీ 
పారద్రోలి రక్షించేది భార్యయే కదా! భార్యతో కలిసి ఉన్నవానికి ఎన్ని కష్టాలు(ఇక్కటుల్‌) 
కలిగినా (కుడిచియునున్‌) తాను లెక్కింపడు. భార్యాసమేతుడు ఆపదల నుంచి తేలికగా 
గట్టెక్కగలడు. ఇతడికి ఏమీ తెలియనివ్వకుండా అన్నీ ఆవిడే పరిష్కరిస్తుందని. 
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148. కం. అలయునెడల దగయును నాం 
కలియును నగు తిని నాలుగాదే సేగుల్‌ 
తొలంచును దన నెయ్యునికిం 
గలంగుచు నక్కరణి జాలిం గైకొననేలా 
తుద్దాంధ్రనిర్వచన నైషధము. 2-13 


అన్వయం: అలయు +ఎడలన్‌ -దగయును-ఆకలియును -అగు-తలటినిన్‌-ఆలు-సేగుల్‌ - 
తొలంచును కాదే. తన- నెయ్యునికిన్‌-క లంగుచున్‌ -ఆ +కరణిన్‌ -జాలిన్‌ -కైకొనన్‌- ఏలా ? 


వ్యాఖ్య: అలసిపోయిన సమయాల్లోనూ దప్పిక (దగ) ఆకలి అయిన వేళల్లోనూ భార్యయే 
కదా కష్టాలు (సేగుల్‌) తొలగిస్తుంది. తన జతగాడి కోసం (నెయ్యునికిన్‌) తాను బాధ 
పడుతూ ఆ విధంగా జాలి చూపించవలసిన అవసరమేమిటో ఒకసారి ఆలోచించు. 
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భర్త 


149. ద్విపద ముదమునంగులశీలములు మదిం గోరి 
బ్రదుకు పతివ్రతా రత్నంబులకును 


పతి లేని రాజ్యసంపద లవి యేల 
పతి లేని సుతు లేల బంధువు లేల 


పతి లేని హితు లేల బ్రాణంబు లేల 
మతిం దలపోయ నీ మానవేశ్వరుండు 


నా కూర్మి నిలుకడ నా తోడు నీడ 
నా కన్న పెన్నిధి నా నోము ఫలము 


నా మేలి చెలికాండు నా పట్టుంగొమ్మ 
నా మెచ్చు వలరాజు నన్నేలు రాజు 
హరిళ్ళంద్రోపాఖ్యానము. గౌరన -1 


అన్వయం: ముదమునన్‌-మదిన్‌- కులశీలములు- కోరి- _ బ్రదుకు-పతివ్రతా 
రత్నంబులకును- పతి లేని- రాజ్య సంపదలు- అవి యేల ?. పతి లేని సుతులు ఏల?. 
బంధువులు- ఏల ? పతి లేని- హితులు- ఏల ?. ప్రాణంబులు- ఏల? మతిన్‌- 
తలపోయన్‌-ఈ మానవ+ ఈశ్వరు(డు- నా-కూర్మి-నిలుకడ. నా-తోడునీడ. నా- 
కన్న-పెన్నిధి. నా-నోము ఫలము. నా-మేలి చెలికాడు. నా-పట్టు- కొమ్మ. నా-మెచ్చు- 
వలరాజు. నన్నున్‌-ఏలు రాజు. 


వ్యాఖ్య: హరిశ్చంద్రోపాఖ్యానంలోని చంద్రమతి తన భర్త హరిశ్చంద్ర మహారాజును గూర్చి 
ఇలా చెబుతుంది. గౌరన దీని కవి. ఇది ద్విపద కావ్యం. మనస్సులో కులాన్ని, శీలాన్ని గూర్చి 
కోరుకొని సంతోషంతో జీవించే పతివ్రతా శ్రేష్ణురాలికి భర్తలేని రాజ్యభోగా లివి ఎందులకు? 
భర్త లేని పుత్రు లెందుకు? చుట్టా లెందుకు? స్నేహితు లెందుకు? జీవించడ మెందుకు? 
మనస్సులో ఆలోచింపగా ఈ రాజు (మానవేశ్వరుండు) నా ప్రేమ నిధానము (కూర్మి 
నిలుకడ), నాకు రక్ష (తోడు నీడ). నాకు లభించిన విలువైన భాగ్యసంపద (పెన్నిధి). నేను 
నోచిన నోముఫలము. నాకు ఇష్టమైన స్నేహితుడు (చెలికాడు). నాకు ఏకైక ఆధారము 
(పట్టు +కొమ్మ). నేను మెచ్చుకొనే మన్మథుడు (వలరాజు). నన్ను పాలించే రాజు. 
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150. శా. వాలుం గంటికి నింటి యాతడు మనోవాంఛాప్రదాన క్రియా 
హేలాలోలుండు నీలవేణికి బ్రియుండే ప్రొద్దు నొప్పారు ర 
త్నాలంకారము కాంతకున్‌ మగండు నిత్యానందసంపాది యిం 
కేలా వేయును జెప్ప నేగ్గడయుం బ్రాణేశుండ తన్వంగికిన్‌ 
హరిళ్ళంద్రోపాఖ్యానము. శం. క 3-164 


అన్వయం: _వాలున్‌+కంటికిన్‌-ఇంటియాత[(డు. మనోవాంఛా ప్రదాన క్రియా 
హేలాలోలుండు. నీలవేణికిన్‌ - ప్రియుండు- ఏ ప్రొద్దున్‌-ఒప్పారు- రత్న+అలంకారము. 
కాంతకున్‌-మగండు- నిత్య+ఆనందసంపాది. ఇంక+ఏలా-వేయును -చెప్పన్‌- 
తన్వంగికిన్‌-ఏడ్లడయున్‌ - ప్రాణేశుండ. 


వ్యాఖ్య (బే.రా.): ఇంటిది అంటే ఇల్లాలు. ఇంటివాడు-ఇంటియాతడు అంటే-భర్త. 
అందమైన కన్నులు గల ఇల్లాలికి ఇంటియాతడే మనోవాంఛలనన్నింటినీ తీర్చే విధాన 
విలాసంలో నిరంతరం లోలుపుడు. తీర్చడంలోనే సంబర పడుతుంటాడని. అలాగే ఏ 
నీలవేణికైనా (నల్లని జడగల ఇల్లాలు) మగడే-ఎల్లవేళలా ఒప్పారే రత్న భూషణం. ఏ 
కాంతకైనా పెనిమిటే- నిత్యమూ ఆనందాన్ని సమకూర్చేవాడు (సంపాది). వెయ్యి మాటలు 
ఇంకా ఎందుకుగానీ ఏ తన్వంగికైనా (కృశాంగి) ప్రాణవల్లభుడే ఏడుగడ. అంటే -గురువు, 
తల్లి, తండ్రి, మగడు, విద్య, వైభవం, దాత- అన్నీ అతడే అని. 
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151. సీ. వనితకు నిష్టదైవము జీవితేశుండు 

భామకు ముంగొంగు పసిడి భర్త 

సుదతికి నజిలేని చుట్టంబు పెనిమిటి 
తరుణికి ప్రాణమిత్రుండు ధవుడు 

వనజలోచనకుం బెట్టనికోట దయితుండు 
నాతికి సకలార్థదాత ప్రియుండు 

కాంతకు మానరక్షకు(డింటియాతండు 
సతికి వాజడి లేని హితుడు వరుడు 
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పతివ్రత, భార్య, భర్త, దంపతులు 


తే.గీ. కంబుకంఠికి నిత్య శృంగార విభవ 
వల్లికకు నాలవాలంబు వల్లభుండు 
పల్లవోష్టికి సౌభాగ్య భాగ్యలక్ష్మి 
గణన మొనరింప నేల యేద్గడయు మగండు 
శకుంతలా వరిణయము. వె. లీ 4- 


అన్వయం: వనితకున్‌-ఇష్టదైవము- బీవిత+ఈశుండు! భామకున్‌- ముంగొంగు పసిడి- 
భర్త. సుదతికిన్‌-అజిలేని-చుట్టంబు- పెనిమిటి. తరుణికిన్‌-ప్రాణ మిత్రుండు ధవుండు. 
వనజ లోచనకున్‌-పెట్టని కోట-దయితుండు. నాతికిన్‌-సకల-అర్ధదాత-ప్రియుండు. 
కాంతకున్‌-మానరక్షకుండు-ఇంటి యాతండు. సతికిన్‌- వాజడి లేని- హితుండు- 
వరుండు. నిత్య శృంగార విభవ- వల్లికకున్‌-కంబుకంరికిన్‌-ఆలవాలంబు -వల్లభుండు- 
పల్లవ +ఓప్టికిన్‌-సౌభాగ్య భాగ్యలక్షి -గణనము+ఒనరింపన్‌ +ఏల-ఏద్గడయున్‌-మగండు. 


వ్యాఖ్య (బేరా.) : వనితకు ఇష్టదైవం -జీవితేశుదే. భామకు కొంగుబంగారం-భర్తయే. 
సుదతికి అరమరికలు లేని చుట్టం-పెనిమిటే. తరుణికి ప్రాణ స్నేహితుడు-ధవుడే. 
వనజలోచనకు పెట్టనికోట దయితుడే. నాతికి సకల ప్రయోజనాలనూ నెరవేర్చే దాత- 
ప్రియుడే. కాంతకు మానరక్షకుడు-ఇంటియాతడే. సతికి ఏ నష్టమూ (వాడి) కలిగించని 
హితుడు-వరుడే. కంబుకంరికి (శంఖంలాంటి కంఠం గల ఇల్లాలు) సంబంధించిన 
నిత్య శృంగారానుభవం అనే వైభోగలతకు (వల్లికకు) పాదు-ఆలవాలం-వల్లభుడే. ఏ 
పల్లవోష్టికైనా (చిగురాకులాంటి అధరం కలిగిన భార్య) సౌభాగ్యం-పసుపు కుంకుమలు- 
అనే భాగ్యలక్ష్మి ముమ్మాటికీ మగడే. ఇవన్నీ-భాగ్యలక్ష్ముల్ని- ఎంచడం లెక్కపెట్టడం 
ఎందుకుగానీ ఇల్లాలికి ఏడుగడ-మగడే. 
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152. సీ. _ కులహీనుందైన సత్కుల సంభవుండైన 
బతి యిష్టదైవంబు భామినులకు 
జడుందైన సకల శాస్త్ర జ్ఞాన నిధియైన 
నాత్మనాథుండు సేవ్యుం డంగనలకు 
సమరభీరుండైన సాహసాధికుందైన 
ధవుండు పూజ్యుండు ప్రమదామణులకు. 
నత్యకించనుందైన నమితకాంచనుందైనం 
గాంతుం డీశ్వరుండు సీమంతినులకుం 
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తే.గీ. గామినీ నింద్య కుత్సితాకారుందైనం 
గీర్తనీయ మనోజాతమూర్తి యైన 
ననల సాక్షిగం దన హస్త మందినట్టి 
యతండె రెండవ శివుడు బింబాధరలకు 
నీమంతినీ కల్యాణము. 2-82. 


అన్వయం: పతి-కులహీనుందైనన్‌ -సత్‌ +కులసంభవుందు+ఐనన్‌, భామినులకున్‌-ఇష్ట- 
దైవంబు. ఆత్మనాథుండు-జడుండదు+*+ఐనన్‌- సకల శాస్త్ర జ్ఞాననిధి +అయినన్‌- అంగ - 
నలకున్‌- సేవ్యుండు. ధవుండు- సమర భీరుండు+ఐనన్‌, సాహస+అధికుంయ+ఐన- 
న్‌-ప్రమదామణులకున్‌-పూజ్యు(డు. కాంతుడు-అతి+అకించనుండు+ఐనన్‌. అమిత 
కాంచనుండు+ఐనన్‌. సీమంతినులకున్‌-ఈశ్వరుండు. అనలసాక్షిగన్‌+తనహస్తము +అం- 
దినట్టి-యతండె-కామినీ నింద్య-కుత్సిత+ఆ కారుండు +ఐనన్‌- కీర్తనీయ- మనోజాత 
మూర్తి+ఐనన్‌-బింబాధరలకున్‌- రెండవ శివుందు. 


వ్యాఖ్య: భర్త కులము తక్కువ వాడైనా, మంచి కులంలో పుట్టిన వాడైనా స్త్రీలకు (భామినులకు) 
అతడే ఇష్టమైన దైవము. భర్త (ఆత్మ నాథుండు) మందమతి (జడుండు) అయినా, సమస్త 
విజ్ఞాన సంపన్నుడైనా స్త్రీలకు (అంగనలకున్‌) పూజింపదగిన వాడు. భర్త (ధవుండు) 
యుద్దానికి భయపడేవాడు (సమర భీరుండు)అయినా, ఎక్కువ పరాక్రమవంతుడు 
(సాహసాధికుండు) అయినా, భార్యలకు (ప్రమదామణులకు) పూజింపదగినవాడు. భర్త 
(కాంతుండు) పుణ్య స్త్రీలకు (సీమంతినులకు), బీదవాడైనా (అతి+ అకించనుండైన), 
ధనవంతుడైనా (అమిత కాంచనుండైన) ప్రభువుతో సమానము. స్త్రీలు అసహ్యించుకొనే 
(కామినీ నింద్య) వికారరూపం కలిగినవాడైనా (కుత్సితాకారుందైన), ప్రశంసించదగిన 
(కీర నీయ) మన్మథాకారుడు (మనోజాతమూర్తి) అయినా అగ్నిసాక్షిగా (అనల సాక్షిగన్‌) 
తన చేయి పట్టుకొని కరగ్రహణంచేసిన అతడు స్త్రీలకు(బింబ+అధరలకు)రెండవ శివుని 
వంటివాడు. 
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153. మ. అతి మూర్గుం డతిమత్త చిత్తు డతిదుర్వ్యాపార పారంగతుం 
డతి నిస్స్వుండతిలోభశీలుం డతిరోగావేశ సంపీడితుం 
డతివృద్దుం డతికోపశీలి యతిహేయాకారుడైనన్‌ భువిన్‌ 
పతికంటెన్‌ మణి యొండు వేల్పు గలందే పంకేజపత్రాక్షి కిన్‌ 
నయనోల్లాసము 3-48 
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పతివ్రత, భార్య, భర్త, దంపతులు 


అన్వయం: పంకేజ పత్ర+అక్షికిన్‌- భువిన్‌- అతిమూర్భుండు- అతిమత్త చిత్తుండు- అతి 
దుః+ వ్యాపారపారంగతుండు -అతి -నిస్స్వుండు -అతి లోభ శీలుండు- అతి రోగావేశ 
సంపీడితుండు- అతి వృద్దుండు- అతి కోపళీలి, అతి హేయాకారుండు+ఐనన్‌- 
పతికంటెన్‌- మటీ +ఒండు- వేల్పు- కలండే. 


వ్యాఖ్య: పద్మ పత్రములవంటి కనులు కలదానికి (స్త్రీకి) మగడు ఎంతటి మూర్చుడు, 
మదించిన మనస్సు కలవాడు (అతి మత్త చిత్తుండు), మహాదుర్మార్లాలు చేసేవాడు 
(దుర్వ్యాపార పారంగతుండు), చేతిలో చిల్లుకానీ లేని మహా దరిద్రుడు (నిస్‌-స్వమ్‌. 
నిర్ణతం స్వమ్‌-ధనమ్‌-యస్యసః-నిస్వః) మిక్కిలి పిసినారితనం గలవాడు (అతి లోభ 
శీలుండు), మిక్కిలి రోగ గ్రస్తుడై పీడింప బడేవాడు, కడు ముదుసలి, మిక్కిలి కోపదారి, 
వికారమైన శరీరం కలవాడు, (అతి హేయాకారుండు) అయినా సరే అతడే దైవం. ఇల్లాలికి 
మగని కంటే మరొక దైవం ఉన్నాడా ? లేదని భావం. 


154. కం. మెలంతకు బతిపై నైనను 
మెలంతుకపై బతికినైన మేలగు టెందుం 
గలయది మెలంతకుం బతికిన్‌ 
వలపు సమంబగుట జన్మవాసన చెలియా 
మనుచరిత్రము 6-36 


అన్వయం: చెలియా! మెలంతకున్‌- పతి పైన్‌+ఐనను- మెలంతుక పైన్‌-పతికిన్‌+ఐనన్‌- 
మేలు+ అగుట+ఎందున్‌+కల+అది. మెలతకున్‌+పతికిన్‌- వలపు సమంబు- అగుట- 
జన్మ వాసన. 

వ్యాఖ్య: ఓ చెలీ! భార్యకు (మెలంతకు) భర్తపైనా, భర్తకు భార్యపైనా అనురాగం కలగటం 
సహజం. భార్యా భర్తలిరువరికీ ప్రేమ సమానంగా ఉండటం అనేది పూర్వ జన్మ వాసన 
ఫలితమే. అనుకూల దాంపత్యం అరుదు. 
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వర్ణన రత్నాకరము-4 


155. తే.గీ. తలంపు లొక్కటి గాంగ నగ్గలపు వలపు 
జెలిమి కలిమినిం దొలంకక కలసి మెలసి 
భువిని క్షీరోదకన్యాయమునను వెలయు 
దంపతులు చేసినట్టిదే తపము తపము 
తారాళశాంకము. 2-135. 


అన్వయం: తలంపులు+ ఒక్కటి +కాయగన్‌-అగ్గలము+వలపున్‌-చెలిమి కలిమిని- 
తొలంకక- కలసి మెలసి- భువిని- క్షీర+ ఉదక న్యాయమునను- వెలయు-దంపతులు- 
చేసినట్టిదే- తపము- తపము. 

వ్యాఖ్య: ఆలోచనలు ఒక్కటే అయి, అధికమైన (అగ్గలము) ప్రేమయు-స్నేహ సంపదయును- 
చలించకుండా (తొలంకక) అన్యోన్యంగా- భూమిపై పాలు-నీరు (క్షీరోదక) కలిసిన 
న్యాయంగా జీవించే దంపతులు చేసిన తపస్సు మాత్రమే తపస్సు. 
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అనురూప దాంపత్యము 


156. సీ. సగరుం గేశిని వోలె, సౌదాసు మదయంతి 

గతి వసిష్టుని నరుంధతి విభాతి 

నిను సువర్చల భంగి నింద్రుని శచి మాడ్కిం 
జంద్రు రోహిణి యోజ, సత్యవంతు 

సావిత్రి విధమునం జ్యవను సుకన్యక 
యట్టులు, నలు దమయంతి పోల్కి 

గువలు శ్రీమతి లీలం గుంభ సంభవుని లో 
పాముద్ర కైవడి భక్తితోడ 


తే.గీ. రఘుకులాబ్టి రాకాచంద్రు రామచంద్ర. 
గొలిచి యేను సమ్మతినుండి వెలయుదాన 
నా నిజేశుండు రాజ్యవిహీనుం దైన 
నెట్టివాందైనం గాని నా కెట్టు లెస్స 
భాన్మర రామాయణము, నుంద-223 


అన్వయం: సగరున్‌-కేశిని పోలెన్‌-సౌదాసున్‌-మదయంతి గతిన్‌, వసిష్టునిన్‌-అరుంధతి - 
విభాతిన్‌, ఇనున్‌- సువర్చల భంగిన్‌, ఇంద్రునిన్‌-శచి మాడ్కిన్‌, చంద్రున్‌-రోహిణి +ఓజన్‌, 
సత్యవంతున్‌- సావిత్రి విధమునన్‌, చ్యవనున్‌-సుకన్యక- అట్టులున్‌, నలున్‌-దమయంతి- 
పోల్మిన్‌, కువలున్‌-శ్రీమతి లీలన్‌, కుంభసంభవునిన్‌-లోపాముద్ర కైవడిన్‌, భక్తితోడన్‌- 
రఘుకుల+అబ్టి- రాకాచంద్రున్‌-రామచంద్రున్‌- కొలిచి+ఏనున్‌- సమ్మతి నుండి-వెలయు 
దానన్‌- నా నిజ+ ఈశుండు- రాజ్యవిహీనుండు+ఐనన్‌ -ఎట్టివాండు+ఐనన్‌ +కాని-నాకు+ 
ఎట్టున్‌-లెస్స. 

వ్యాఖ్య: భాస్కర రామాయణం సుందరకాండలో సీతాసాధ్వి హనుమంతునితో తన పతిభక్తిని 
గూర్చి చెప్తూ పురాణ దంపతుల అనుకూలదాంపత్యాన్ని ప్రస్తావించింది. సగర చక్రవర్తిని 
కేశిని వలె, సౌదాసుని మదయంతి వలె, వసిష్ట మహర్షిని అరుంధతి వలె (విభాతి), సూర్యుణ్ని 
(ఇను) సువర్చలాదేవివలె, మహేంద్రుణ్ని శచీదేవివలె, చంద్రుని రోహిణి వలె (ఓజన్‌), 
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వర్ణన రత్నాకరము-4 


సత్యవంతుని సావిత్రి వలె, చ్యవన మహర్షిని సుకన్యక వలె, నల మహారాజును దమయంతి 
వలె, కువలుణ్ని శ్రీమతి వలె (లీలన్‌), అగస్త్యుని (కుంభసంభవునిన్‌) లోపాముద్ర వలె, 
రఘు కుల సముద్రానికి పున్నమిచంద్రునివంటి (రాకాచంద్రున్‌) రామచంద్రుణ్ని భక్తితో 
సేవించి నేను సన్మతితో-సమ్మతితో జీవిస్తాను. నా భర్త (నిజ+ఈశుండు) రాజ్యము 
లేనివాడైనా (రాజ్య విహీనుండైన) ఎలాంటివాడైనా నా దృష్టిలో అధికుడే. నాకు అన్ని విధాలా 
లెస్సయైనవాడే. ఈ పురాణ దంపతుల వివరాలు “పూర్వగాథాలహరి” లో దొరుకుతాయి. 


kkk 
పతిభక్తి 


157. తే.గీ. కనకశైలంబు తలయంపిగా శయించి 
చిదిపి రా లేరం బోయిన చెలువు గాదె 
యిహపరములిచ్చు పతిభక్తి నెడలి యతివ 
యొండు విధమున మోక్షంబు నొందంజనుట 
రుక్మాంగద చరిత్రము 4-83. 


అన్వయం: ఇహపరములు +ఇచ్చు-పతిభక్తిన్‌-ఎడలి-అతివ-ఒండు విధమునన్‌- 
మోక్షంబున్‌+ ఒందన్‌+చనుట -కనక శైలంబు -తలయంపిగాన్‌-శయించి-చిదిపి-రాలు + 
ఏరంబోయిన-చెలువు -కాదె. 
వ్యాఖ్య: ఈ లోకంలోనూ, పరలోకంలోనూ సుఖాలిచ్చే పతిభక్తిని వదిలి (ఎడలి) స్త్రీ- 
(అతివ) మరోరకంగా మోక్షం పొందగోరడం ఎలాంటిదంటే- బంగారు కొండను (కనక 
శైలంబు) తలగడగా (తలయంపి గాన్‌) చేసుకొని నిద్రిస్తూ (శయించి) చిట్టిచిట్టి ముక్కలైన 
(చిదిపి) గులకరాళ్ళు ఏరంబోయిన విధం వంటిది. 

బంగారు కొందను వదిలి రాళ్ళు పెట్టి, దాని నుండి జారిపడ్డ ముక్కల్ని ఏరబోవడం 
ఎంత మూర్థత్వమో, పతిభక్తిని వదలి మరో మోక్ష మార్గం వెదకడం అంత మూర్ధత. 
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158. ద్విపద పతిభక్తి సతులకు6 బరమ శీలంబు 
పతిభక్తి సతులకు భాగ్యమూలంబు 
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అనురూప దాంపత్యము, పతిభక్తి, భర్తసేవ 
పతిభక్తి సతులకు భాగ్య పోషణము 


పతిభక్తి సతులకు భయ నివారణము 
పతిభక్తి నిఖిల శోభన కారణంబు 


పతిభక్తి నాతికిం బడయంగ రాని 
యతులిత పుణ్యంబు లవి యెందుంగలవు 
హారిళ్ళంద్రోపాఖ్యానము-గౌరన-భాగ. 1 


అన్వయం: సతులకున్‌-పతిభక్తి- పరమ శీలంబు-భాగ్యమూలంబు- పరమ భూషణము- 
భాగ్య పోషణము- భయ నివారణము-నిఖీల శోభన కారణంబు -నాతికిన్‌- పతిభక్తిన్‌- 
పడయంగ రాని- అతులిత పుణ్యంబులు అవి ఎందు-కలవు. 


వ్యాఖ్య: భార్యలకు పతిభక్తియే శీలసంపద. పతిభక్తియే భార్యలకు సౌభాగ్య మూలకారణము. 
పతిభక్తియే గొప్ప అలంకారము. అదే సంపద పెంపొందిస్తుంది (భాగ్యపోషణము). 
భయాన్ని పోగొడుతుంది. పతిభక్తి అన్ని విధాలైన శుభాలకు కారణము. స్త్రీకి (నాతికిన్‌) 
పతిభక్తితో పొందరాని (పడయంగ రాని) అధికమైన పుణ్యములు అంటూ మరేమీ లేవు. 
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159. కం. _ పతిభక్తి గలుగు సతికిన్‌ 
వ్రతములతో గొడవయేల-వజలు సుకృతముల్‌ 
పతిభక్తి లేని చెనంటికి 
వ్రతములు చను వేయి యొక్క వ్యభిచారమునన్‌ 
శుకనవ్రతి. 1-159 


అన్వయం: పతిభక్తి కలుగు-సతికిన్‌-వ్రతములతోన్‌- గొడవ- ఏల, వజలున్‌- 
సుకృతముల్‌. పతిభక్తి లేని-చెనంటికిన్‌- వ్రతములు- వేయి-ఒక్క వ్యభిచారమునన్‌- 
చనున్‌. 

వ్యాఖ్య: పతిభక్తి గలిగిన భార్యకు నోములూ వ్రతాలూ ఉపవాసాలూ వగైరా గొడవ 
అవసరం లేదు. పుణ్యాలు వాటికవే వచ్చి చేరతాయి (వఅలున్‌). పతిభక్తి లేని దుష్టురాలికి 
(చెనంటికిన్‌) వేయి వ్రతాలు చేసిన ఫలితం ఒక్క వ్యభిచారంతో పోతుంది (చనున్‌). 
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వర్ణన రత్నాకరము-4 
భ రృసేవ 
160. సీ. ఆభోగ భోగ పుష్పారామ మధుమాస 
మధికవ్యధా సార సౌర్వవహ్ని 
హృదయానురాగ బర్హిణ ఘనాఘనలక్ష్మి 
దారిద్ర్య విటపి కుఠారధార 
సకల సంపల్లతానికరాలవాలంబు 
శంకా కళంక భుజంగ నకులి 
బహుశుభ్ర వ్రతకార్య పద్మవనీహేళి 
సంతాప కరటి కేసరికిశోర 


తే.గీ. మభిమతార్జాంకుర సుధారసాభిషేచ 
నము విపత్సార తిమిర సంతాన భాను 
మండలము భర్శసంసేవ మానవతికి 
మది యదియ కోరం దగునమ్మ యుదితభక్తి 
శృంగార శాకుంతలము= శకుంతలా వరిణయము. 3-135 


అన్వయం: మానవతికిన్‌- భర్తృ సంసేవ- ఆభోగ-భోగ-పుష్పారామ- మధుమాసము. 
అధిక వ్యధాసారస +బెర్వవహ్ని. హృదయ +అనురాగ -బర్హిణ-ఘనాఘనలక్ష్మి. దారిద్ర్య- 
విటపి కుఠారధార. సకల సంపత్‌-లతా- నికర +ఆలవాలంబు. శంకాకళంక- భుజంగ- 
నకులి. బహుశుభ-వ్రతకార్య-పద్మవనీ-హేళి. సంతాప-కరటి- కేసరి- కిశోరము. 
అభీమత +అర్థ+అంకుర- సుధారస+అభిషచనము. విపత్‌+భార- తిమిర సంతాన- 
భానుమండలము. మదిన్‌-అదియ- ఉదిత +భక్తిన్‌- కోరందగున్‌+అమ్మ. 


వ్యాఖ్య (బే.రా.): భర్తృ సేవా ప్రాశస్యాన్ని సమాన ప్రొఢితో రూపకాలంకారంగా వర్ణించాడు. 
తొలిపాదంలో ఇష్టదాయకంగానూ మలిపాదంలో అనిష్టవారకంగానూ పొదిగిన నిర్మాణశిల్పం 
గమనించదగింది. శీలవతి (మానవతి) అయిన స్త్రీకి భర్తను సేవించడం ఎటువంటిదంటే- 
పరిపూర్ణ భోగాలు (ఆభోగ-భోగ) అనే పూలతోటకి వసంతబుతువులోని చైత్రమాసం 
(మధుమాసం) వంటిది. ఒక కొత్తవికాసం కలిగిస్తుందని. అధిక వ్యధలు అనే పద్మాలకు 
ఇది బడబాగ్ని (జెర్వవహ్ని) వంటిది. వ్యధలను పూర్తిగా శోషింపజేస్తుందని. మనస్సులోని 
అనురాగం అనే నెమలికి (బర్హిణ) ఇది వర్ణాకాలపు మేఘసంపద (ఘనాఘనలక్ష్మి). పురివిప్పి 
ఆడేలా చేస్తుందని. లేమి అనే చెట్టుకి (విటపి) ఇది గొడ్డలి అంచు(కుఠారధార) లేదా గొడ్డలి 
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పెట్టు. దారిద్ర్యాన్ని నరికివేస్తుందని. రకరకాల సంపదలు అనే లతాసమూహానికి ఇది పాదు 
(ఆలవాలంబు). ఆధారభూమి అని. అనుమానాలు, అపనిందలూ అనే మహాసర్పానికి 
(భుజంగ) ఈ పతిసేవ అనేది ముంగిసలాంటిది(నకులి). వాటిని తొలగిస్తుందని. దరికి 
రానివ్వదని. అతి పవిత్రాలైన వ్రతాల ఆచరణ అనే తామరకొలనుకు (పద్మవనీ) ఈ 
భర్త్శృసేవ అనేది సూర్యుడివంటిది(హేళి). వికసింపజేస్తుందని. దిగులు అనే ఏనుగు పాలిట 
(కరటి) సింగపుకొదమ ఈ పతి వరివస్య. కోరుకున్న ప్రయోజనాలు అనే మొలకులకు 
(అంకుర) అమృతరసపు చల్లకం-లేదా-తడుపు (అభిషేచనము). ఆపదలు అనే గాఢ 
(భార) అంధకార సమూహానికి ఇది సూర్యబింబం. అంతరింపజేస్తుందని. కనక, అమ్మా! 
అంకురించిన భక్తితో (ఉదితభక్తిన్‌) భర్తృ సంసేవ అనే దాన్నే కోరుకో తల్లీ! కోరదగినది 
అదే. 


161. కం. లలితగుణవృత్తి నిర్మల 
తల రంజిలి తరుణి యాత్మధవ పదసేవా 
కలన దొలంగక యెన్నిక 
దలకొనం దగు హారలతిక తరళముం బోలెన్‌ 
శృంగార శాకుంతలము= శకుంతలా వరిణయము 3-136 


అన్వయం: హారలతిక-తరళము-పోలెన్‌- లలిత గుణ వృత్తి- నిర్మలతలన్‌ రంజిలి- 
తరుణి- ఆత్మధవ పదసేవాకలనన్‌-తొలంగక-ఎన్నిక-తలకొనన్‌-తగున్‌. 


వ్యాఖ్య: (బే.రా.) అందమైన గుణాలు, ప్రవర్తన, చిత్తశుద్ధి (నిర్మలతలన్‌) అనే వీటితో 
రంజిల్లుతూ తరుణీమణి-తన మగడి (ధవ) పాదాలను సేవించడం అనే దాన్ని 
విడిచిపెట్టకుండా (తొలంగక), దానివల్లనే తనకొక గణనీయత లభించగా (ఎన్నిక - 
తలకొనన్‌) హారంలోని నాయకమణిలాగా ఒప్పారుతుంది (తగున్‌). 
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162. ఉ. _ తేటీన బుద్ధి కల్మి యువతీమణి భర్తహితంబుగాC దగన్‌ 
వేజొక కార్యచింత మది బెట్టక బంధుసుహృజ్ఞనావళి 
న్మీజిన ప్రేమం బ్రోంచుచు ననిందితసద్గుణరత్నరాశియై 
చూటజిలుపట్టు నాకపురి సుస్థిరభోగము లుత్సుకంబునన్‌ 
శృంగార శాకుంతలము= శకుంతలా వరిణయము 3-137 
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వర్ణన రత్నాకరము-4 


అన్వయం: యువతీమణి-తేజిన -బుద్ధి కల్మిన్‌-తగన్‌-భర్త హితంబుగాన్‌-వేటొక- 
కార్యచింత- మదిన్‌- పెట్టక- బంధు- సుహృత్‌+జనావళిన్‌- మీజీన ప్రేమన్‌- 
ప్రోంచుచున్‌- అనిందిత- సత్‌ +గుణ -రత్నరాశియై-ఉత్సుకంబునన్‌-నాకపురిన్‌- సుస్థిర 
భోగములు- చూఅలుపట్టున్‌. 


వ్యాఖ్య: కల్లాకపటం లేని నిర్మలమైన బుద్ధి కలిగి యువతీమణి తనమగని హితం తప్ప 
మరొక పనిని దేన్నీ మనస్సులోకే రానివ్వకుండా (మదిన్‌-పెట్టక)-దీనితోపాటు మగడివైపు 
బంధువుల్నీ అతడి మిత్ర బృందాన్నీ (సుహృత్‌ +జన+ఆవశళిన్‌) అధికమైన ప్రేమతో రక్షిస్తూ 
(ప్రోయచున్‌), దోషరహితమైన (అనిందిత) మంచి గుణాలు అనే రత్నాల ప్రోవై- 
ఉత్సాహంతో జీవితాన్ని గడిపి, అటుపైని స్వర్గలోకాన (నాకపురిన్‌) శాశ్వత భోగాలు 
(సుస్థిరభోగములు) చూరగొంటుంది (చూఅలుపట్టున్‌). 
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168. తే.గీ. చాన యాబాల్య సౌశీల్య శమదమాది 

సుగుణలతల కుపఘ్నమై జగము వొగడ 

భర్తం బాయక తద్భక్తిం బరగెనేని 

సాధ్వియని యండు దాని సజ్జనులు మిగుల 

శృంగార శాకుంతలము =ళకుంతలా వరిణయము. 3 -138 

అన్వయం: ఆబాల్య-సౌశీల్య-శమదమాది-సుగుణలతలకున్‌- ఉపఘ్నమై-  చాన- 
జగము- పొగడన్‌- భర్తన్‌- పాయక- తత్‌- భక్తిన్‌- పరగెనేనిన్‌-దానిన్‌- సజ్జనులు- 
మిగులన్‌- సాధ్వి- అని-అండ్రు. 
వ్యాఖ్య: చిన్నతనం నుండే (ఆబాల్య) సత్‌ ప్రవర్తన, ఓర్పు, క్షమ (శమదమాది) మొదలైన 
మంచిగుణాలు అనే తీగలకు తాను ఆధారమూ, ఆలవాలమూ అయిన (ఉపఘ్నమై) భర్తను 
ఏ కారణంగానూ వదలక, లోకం పొగిడేలా ఆతనిపై భక్తితో జీవిస్తే-మంచివారు ఆమెను 
మిక్కిలిగా గుణవంతురాలు -పతివ్రత (సాధ్వి) అంటారు. 
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164. సీ.  కుసుమకోమలలకు గుజ్జు మామిడిపండు 
ప్రాణనాయకు పాదపద్మసేవ 
శాతోదరుల కజచేతి మాణిక్యంబు 
ప్రాణనాయకు పాదపద్మసేవ 
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కీరవాణులకు ముంగిటి పెన్నిధానంబు 
ప్రాణనాయకు పాదపద్మసేవ 

కుటిలకుంతలలకు. గొంగు బంగారంబు 
ప్రాణనాయకు పాదపద్మసేవ 


తే.గీ. వలవ దే నోములును నోమ వనరుహాక్షు 
లకు మనోహరు పదకమలంబు లెపుడు 
ముదముతోడ భజించిన నదియె చాలుం 
దలంచిం చూచిన నభిమతార్థంబులీన 
హరిళ్ళంద్రోపాఖ్యానము శం. క. 4-174 


అన్వయం: ప్రాణనాయకు-పాదపద్మసేవ-కుసుమ కోమలలకున్‌-గుజ్ఞు మామిడి పండు. 
శాత+ ఉదరులకున్‌+అజచేతి మాణిక్యంబు. కీరవాణులకున్‌- ముంగిటి పెన్నిధానంబు. 
కుటిల కుంతలలకున్‌-కొంగు బంగారంబు. ఏ-నోములును నోమన్‌-వలవదు. 
వనరుహ+అక్షులకున్‌-మనః+హరు- పదకమలంబులు + ఎపుడున్‌ - ముదముతోడన్‌ 
భజించినన్‌ - అభిమత +అర్థంబులు +ఈనన్‌, తలంచి చూచినన్‌-అదియె-చాలు. 

వ్యాఖ్య: పతిపదసేవ అన్ని సౌఖ్యాలనూ అందిస్తున్నదని శంకరకవి వర్ణిస్తున్నాడు. భర్త 
పాదములనే పద్మాలను సేవించడం ఎలాంటిదంటే- పువ్వుల్లాగా కోమలమైన భామినులకు 
అదొక మధురమైన మామిడి పండు. సన్నని నడుము గల (శాతోదరులకున్‌) స్త్రీలకు అదే- 
అరచేతిలోని రత్నం. చిలుక పలుకుల తరుణులకు అదే- ముంగిట్లో ఉన్న నిధి. వంకీల 
జుట్టు గల స్త్రీలకు (కుటిలకుంతలలకున్‌) అదే- కొంగుబంగారం. అది చేసుకుంటే చాలు 
పద్మనయనలు (వనరుహ+అక్షులు) నోములు ఏమీ నోచనవసరం లేదు. మనోహరుడి పాద 
పద్మాలను ఎప్పుడూ-సంతోషంతో సేవిస్తే (భజించినన్‌) అదే చాలు. పరిశీలించి చూస్తే- 
కోరుకున్న ప్రయోజనాలనన్నింటినీ సమకూర్చడానికి (ఈనన్‌) పతిపద సేవ ఒక్కటే చాలు. 


విశేషాలు (బే. రా) : కోమలి- కోమలికం అనేవి అచ్చ తెనుగు దేశ్యాలు. (కుసుమకోమలి) 
వైరి సమాసం. సుకుమారమైనది అనే అర్ధంలో (కోమలా) సంస్కృత పదం. కనక ఇక్కడ- 
కుసుమ కోమలలు-అన్నదే సరియైన పాఠం. 


500౫౯602 
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భర్శవియోగిని 


165. ద్విపద బలవంతముగ విధి ప్రాణేశుంబాప 
వలవంతం జెందిన వరవధూమణికి 


భారంబు హారంబు, భాసుర గంధ 
సారం బసారంబు, సారకాసార 


తీరంబు దూరంబు, తీపు సల్లాప 
కీరంబు క్రూరంబు, కిన్నెర మంజు 


నాదంబు ఖేదంబు, నవ చంద్రకాంత 
వీథులు సూదులు, విరచితోద్యాన 


చూతంబు భూతంబు, సురభి కసూరి 
పూంతలు రోంతలు, పూర్ణ చంద్రికల 


మెజపులు వెజిపులు, మెత్తని దూది 
పటబిపులు మజపులు, పరభృత సమితి 


కూతలు ఘాతలు, గొదమ తుమ్మెదల 
మోతలు వైంతలు, ముద్దు రాయంచ 


మురువులు పరువులు, మోహంపుం జెలుల 
సరసముల్‌ విరసముల్‌, చందనానిలపు 


మెలకువ యలంకువ, మేల్మి జెంగావి 
జిలుగులు సిలుగులు, చివురు. జప్పరపుం 


బొంతలు వింతలు, పూంబొదరిండ్ల 
క్రంతలు వంతలు, కమనీయ సరసి 


బిసములు నుసములు, పృథుమకరంద 
రసములు విసములు, రమ్య హిమాంబు 


పూరంబు గాదు కర్పూరంబు సేదు 
వీరుండు మారుండీ విధమును గాక 
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భర్తవియోగిని, వితంతువు, పతివతలకనర్హ ధర్మములు 


వ్యాఖ్య: బలవంతంగా బ్రహ్మరాత (విధి) వలన భర్తను కోల్పోయి బాధపడే (వలవంతచెందిన ) 
భార్యామణికి (వరవధూమణికి) నిత్యమూ జరిగే ప్రక్రియలు బాధాకరాలు. మెడలో హారము 
బరువవుతుంది. విశిష్టమైన గంధపుపూత (భాసుర గంధసారంబు) నిస్సారం (అసారంబు). 
నిర్మలమైన సరస్సుల గట్లు (సార-కాసార తీరంబు) ఆమెకు దూరము. తరితీపుగా సరసాలు 
పలికే చిలుక (తీపు సల్లాప కీరంబు) చాలా క్రూరం. కిన్నెర అనే తంత్రీవాద్యపు అందమైన 
నాదం - ఆమెకు అదే ఖేదంబు. కొత్తవైన చంద్రకాంత మణి వేదికలు ఆమెకు బాధాకరములు 
(సూదులు). అలంకరింపబడిన తోటలోని మామిడి (విరచిత +ఉద్యాన +చూతంబు) ఆమె 
పాలిట పెనుభూతంబు. సువాసనలు వెదజెల్లే కసూరీ పూతలు ఆమెకు రోంతలు. చంద్రుని 
కాంతులు (పూర్ణ చంద్రికల మెజిపులు) భయకారణాలు (వెజిపులు). మెత్తని దూది 
పరుపులు- గుర్తుకే రానివి (మజపులు). 

కోయిల గుంపుల గానాలు- (పరభృత సమితి కూంతలు) గొడ్డలి పెట్లు (ఘాతలు). 
మదించిన తుమ్మెదల రుంకారములు (కొదమ తుమ్మెదల మోతలు) దెబ్బల వంటివి 
(వ్రేంతలు). ముద్దులొలికే రాజ హంస నడకలు (ముద్దు రాయంచ మురువులు) పరుగుల 
వంటివి. అందాలొలికే చెలికత్తెల సరసాలు విరసాలు. మలయ మారుతాల ఒయ్యారాలు 
(చందన +అనిలము+మెలంకువ) ఆమెకు భయంకరం(అలంకువ). అందమైన కావి 
గుడ్డల కాంతులు (మేల్మి చెన్ను+కావి+జిలుగులు) ఆమెకు హింసలు (సిలుగులు). చిగురు 
గుబురుల చేరువలు (పొంతలు) ఆమెకు కనీవినని వింతలు. పూల పొదరిండ్ల గుమ్మాలు 
(క్రంతలు) ఆమెకు అవే వంతలు. అందమైన సరస్సులోని తామర తూడులు-ఆయాసాలు 
(నుసములు). విశిష్టమైన తేనెల పానీయాలు విషంతో సమానం (విసములు). అందమైన 
పన్నీరు (రమ్య హిమ+అంబుపూరంబు) ఆమెకు పడనిది (కాదు). కర్పూరం ఆమెకు చేదు. 
ఈ విధంగా కాకపోతే మన్మథుడు (మారుండు) వీరుదవుతాడు. 


kkk 


166. కం. సతి కిహపర సౌఖ్యములకుం 
బతియె నిధానంబు చూవె పరికింపంగాం 
బతి నెడంబాసి చరించెడు 
సతికిన్‌ వృథ గావె సకల సౌభాగ్యములున్‌ 
హరిళ్ళందోపాఖ్యానము ళం. క. 3-161 
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వర్ణన రత్నాకరము-౨ 


అన్వయం: సతికిన్‌-పతియె- ఇహపర సౌఖ్యములకున్‌- నిధానంబు-చూవె. 
పరికింపంగాన్‌-పతిన్‌ +ఎడంబాసి-చరించెడు సతికిన్‌- సకల సౌభాగ్యములున్‌- 
వృథ +కావె. 


వ్యాఖ్య: భార్యకు భర్తయే ఈ లోకము పరలోకముల సుఖాలను ఇచ్చే గని వంటివాడు 

నిధానంబు). ఆలోచించి చూస్తే భర్తను కోల్పోయి జీవించే భార్యకు సమస్త సంపదలు 
ఇ ఇం ఎ ట్ర్‌ గు 

వృథా. 
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167. ఉ. కోరిక లెల్లం జాల నొడం గూర్చు ప్రియుం బెడబాసినట్టి పం 
కేరుహపత్రలోచనకుం గీరము వైరము, హారమెంతయున్‌ 
భారము, మంచి కప్పురపు( బల్బులు ముల్కులు, పచ్చ వెచ్చ, శృం 
గారవనాంతరాళ శశికాంతపు వేదులు సూదు లారయన్‌ 
హరిళ్ళందోపాఖ్యానము. శం. క. 3-162 


అన్వయం: కోరికలు +ఎల్లన్‌ +చాలన్‌ +ఒడంగూర్చు- ప్రియున్‌ +పెడంబాసినట్టి-పంకేరుహ- 
పత్ర లోచనకున్‌-కీరము-వైరము, హారము-ఎంతయున్‌-భారము, మంచి కప్పురము- 
+పల్కులు-ముల్ములు, పచ్చ-వెచ్చ, శృంగార వన+అంతరాళ శశికాంతము +వేదులు- 
ఆరయన్‌- సూదులు. 

వ్యాఖ్య: కోరికలన్నింటినీ తీర్చే భర్తను కోల్పోయిన పద్మదళ నేత్రకు (పంకేరుహపత్రలో చ- 
నకున్‌) చిలుక ఒక శత్రువు (కీరము-వైరము). మెడలో హారము ఎంతో బరువవుతుం- 
ది. మంచి కర్పూరపు తునకలు-ములుకులనిపిసాయి. పగడాలూ పచ్చలూ వగైరా మణి 
మాణిక్యాలు నిప్పుల్లా వెచ్చన అనిపిస్తాయి. శృంగారపు తోటలోని (శృంగార వనాంత- 
రాళ) చంద్రకాంత మణివేదికలు ఆలోచించగా సూదులవుతాయి. భర్తృ విహీన అయిన స్త్రీకి 
శృంగార దోహద కారులైన వస్తువులే బాధా కరములవుతాయి. 
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168. కం. ఓ మునిరాజతనూభవ।! 
సోముని నెడబాసియున్నం జూడం దగునే 
యామిని యట్ల తలంపంగ 
భామినియును బ్రాణనాథుం బాసినవేళన్‌. 
హరిళ్ళంద్రోపాఖ్యానము శం. క. 3-163 
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భర్తవియోగిని, వితంతువు, పతివతలకనర్హ ధర్మములు 


అన్వయం: ఓ మునిరాజతనూభవ! యామిని -సోమునిన్‌-ఎడబాసియున్నన్‌- 
చూడన్‌+తగునే. తలంపంగన్‌-ప్రాణ నాథున్‌-పాసిన వేళన్‌-భామినియును-అట్ల. 


వ్యాఖ్య: ఓ మునిరాజ కుమారా! చంద్రుడు లేని రాత్రిని (యామిని) ఎలా అయితే 
చూడలేమో-అలానే ఆలోచింపగా భర్తను కోల్పోయిన స్త్రీని కూడా. 


kkk 


వితంతువు 


169. సీ. _ ఓర్పుమై నుప్పిండి నుపవాస ముండనీ 

మగనాలి సరివోల్ప( దగదు విధవ 

సద్భక్తి దేవతార్చనము సేయంగ నీ 
మగనాలి సరివోల్ప( దగదు విధవ 

ఆశ నానా దివ్యదేశముల్‌ ద్రొక్కనీ 
మగనాలి సరివోల్ప( దగదు విధవ 

తిరిగి నానాపుణ్యతీర్ణంబు లాడనీ 
మగనాలి సరివోల్ప( దగదు విధవ 


తే.గీ. నిద్రమేల్మాంచి రేపాడి నియమపరత 
నహిమభాను వీక్షింపనియటకు మున్న 
తగదు వీక్షింప నరునకు దల్లి వదినె 
నత్తగారినిం దప్పించి-యన్యవిధవ 
కాళీఖందము 2-83 


అన్వయం: ఓర్చుమైన్‌ -ఉప్పిండిన్‌ -ఉపవాసము-ఉండనీ -సత్‌ +భక్తిన్‌ -దేవత +అర్చనము- 
చేయంగనీ- ఆశన్‌-నానా దివ్య దేశముల్‌- త్రొక్కనీ- నానా పుణ్య తీర్ధంబులు 
-తిరిగి- ఆడనీ- _ విధవన్‌-మగనాలిన్‌-సరి+పోల్పన్‌ +తగదు-నరునకున్‌ -తల్లి- 
వదినె-అత్తగారిని-తప్పించి- అన్య విధవన్‌-నిద్ర మేల్కాంచి-రేపాడి- నియమ పరతన్‌- 
అహిమభాను -వీక్షింపని- అటకు -మున్న- వీక్షింపన్‌-తగదు. 

వ్యాఖ్య: భర్తలేని స్త్రీ ఎంత నియమనిష్ట గలదైనా భర్త గల స్త్రీతో సమానం కాదు. విధవరాలు 
కష్టపడి ఉప్పిండి తిని ఉపవాసాలు చేసినా, మంచి భక్తితో దేవతలను పూజించినా, ఆశతో 
అనేక పుణ్య క్షేత్రాలకు వెళ్ళినా (నానా పుణ్య దేశముల్‌ త్రొక్కు), అనేకములైన పుణ్యనదులలో 
తిరిగి తిరిగి స్నానం చేసినా పుణ్య స్త్రీతో పోల్చరాదు. 
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వర్ణన రత్నాకరము-౨ 


మానవుడు వితంతువులైనా తన తల్లిని, వదినను, అత్తగారిని తప్ప మరింకే 
వితంతువునూ నిద్రలేచి స్నానం చేసి (రేపు+ఆడి) నిష్టతో సూర్యుణ్ణి (అహిమభానున్‌) 
చూడటానికంటే ముందుగా (అటకు మున్న) చూడగూడదు. తన స్వంత తల్లి, వదిన, 
అత్తగార్లను మినహాయించి మరే విధవరాలినీ సూర్యోదయవేళ ప్రథమంగా దర్శించరాదు. 
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170. ఉ. _ జీవము తోడంబాసి యశుచిత్వముం బొందిన మేను గంధతో 
యావభృథాభిషేకము సహస్రఘటంబుల నాచరించినన్‌ 
బావన మౌనె యట్ల పతింబాసి వితంతుత నొందినట్టి రా 
జీవదళాయతాక్షి యశుచిత్వము వాయదు వే తెబింగులన్‌ 
కాళీ ఖండము 2-85 


అన్వయం: జీవముతోడన్‌-పాసి-అశుచిత్వమున్‌-పొందినమేను-గంధతోయ-అవభృథ + 
అభిషేకము- సహస్ర-ఘటంబులన్‌-ఆచరించినన్‌-పావనము-+బెనె? అట్ల-పతిన్‌+పాసి- 
వితంతుతన్‌ +ఒందినట్టి - రాజీవ దళాయత+అక్షి- అశుచిత్వము-  వేతెజింగులన్‌- 
పాయదు. 


వ్యాఖ్య (బే. రా) : ప్రాణాలతో ఎడబాటు పొంది శవం అనిపించుకొంటూ ఆ కారణంగా 
అశుచియైన శరీరాన్ని వెయ్యికుండల సుగంధజలాలతో అభిషేకిస్తే మాత్రం దానికి శుచిత్వం 
వస్తుందా? అలాగే పతిని పోగొట్టుకుని వితంతువైన పద్మదళాక్షికి ఏ విధంగానూ అశుచిత్వం 
తొలగిపోదు. 


విశేషాలు: అవభృథాభిషేకం... యజ్ఞ యాగాదులు పూర్తి చేసిన తర్వాత యజ్ఞ కర్త చేసే 
స్నానం. రాజసూయయాగాదులు చేసిన రాజులు అవభృథ స్నానంతో అభిషిక్తులయ్యేవారు. 
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171. సీ. ఉపవాసములం దద్దయును గృశింపక మేను 

దిండిచే బోషించుచుందెనేని 

మస్తకాంబరముల మాలిన్యభావంబు 
నందక వన్నె బెట్టయ్యె నేని 

దానధర్మముల నర్ధంబు వెచ్చింపక 
కట్టిండియై కూడంబెట్టెనేని 

తన పుట్టినింట వంచనతోడ నిల్వక 
పొరుగిండ్లపాలయి తిరిగెనేని 
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భర్తవియోగిని, వితంతువు, పతివతలకనర్హ ధర్మములు 


తే.గీ. సంతతంబును శ్రీహరి స్మరణ లేక 
కణకు6 దనమున దుర్భాష లజచెనేని 
విధవ పెనిమిటితో గూడ వివిధ నరక 
కూప బాధలంబడుం గడు గుజుతులేక 


జైమిని భారతము 3-34 


అన్వయం: విధవ-ఉపవాసములన్‌ -తద్దయును -కృశింపక -మేనున్‌-తిండిచేన్‌- పోషిం- 
చుచుండెన్‌+ వఏనిన్‌, మస్తక +అంబరముల -మాలిన్యభావంబున్‌ -అందక -వన్నె-బెట్టు- 
అయ్యెన్‌+ఏనిన్‌, అర్థంబు -దానధర్మముల -వెచ్చింపక -కట్టిండియై- కూడన్‌+పెట్టెన్‌ +ఏ- 
గన్‌; తనపుట్టినింటన్‌-వంచన తోడన్‌- నిల్వక-పొరుగు+ఇండ్ల-పాలయి-తిరిగెన్‌ +ఏనిన్‌, 
శ్రీహరి స్మరణ- సంతతంబును లేక-కటికు +తనమునన్‌ -దుర్భాషలు -అజచెన్‌ +ఏనిన్‌, 
పెనిమిటితోన్‌ +కూడన్‌-వివిధ- నరక కూప బాధలన్‌- గుజుతు లేక-కడున్‌- పడున్‌. 
వ్యాఖ్య: వితంతువు ఎక్కువగా ఉపవాస దీక్షలతో సన్నబడక (కృశింపక) శరీరాన్ని ఆహారంతో 
పోషిస్తుంటే-తల, వస్థాలు మసిబారక (మస్తక+అంబరముల మాలిన్య భావంబున్‌ అందక) 
కాంతి చాలా అధికమయ్యేట్టు ఉండినా, డబ్బు దానధర్మాలకోసం ఖర్చు చేయక లోభియై 
(కట్టిండియై) కూడబెడితే- తను జన్మించిన ఇంట్లో నిలవక ఏదో ఒక వంకతో (వంచన) 
ఇరుగు పొరుగుల ఇళ్ళపాలయి తిరుగుతుంటే- భగవంతుని (శ్రీహరి) గుర్తు చేసుకొంటూ 
నిత్యము గడపక కఠినముగా చెడుమాటలు మాట్లాడుతుంటే (అజచెనేని), భర్తతోగూడ 
కలిసి రకరకాల నరక కూపాల బాధలు- ఎక్కువ గుర్తు లేకుండా- అనుభవిస్తుంది. 
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172. కం. నాలుకయునుం దాలువులును 
నీలరుచిం గలిగెనేని నెజీ చరణంబుల్‌ 
నేల సరిమోప వేనియు 
వాలాయము నది వహించు వైధవ్యంబున్‌ 
జైమిని భారతము, 3-35 


అన్వయం: నాలుకయునున్‌- తాలువులును- నీలరుచిన్‌+ కలిగెన్‌+ఏనిన్‌, నెటి- 
చరణంబుల్‌-నేలన్‌- సరిమోపవు- ఏనియున్‌-అది- వాలాయము- వైధవ్యంబున్‌- 
వహించున్‌. 
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వర్ణన రత్నాకరము-౨ 


వ్యాఖ్య: నాలుక, లోపలిదవడలు (తాలువులు) నీలి రంగు కలిగి ఉండి, అందమైన 
పాదాలు- నేల మీద సరిగా నిలవకపోతే-ఆమె తప్పక (వాలాయము) విధవరాలవుతుంది. 


173. కం. 
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కంతు సుఖకేలిం దేలు వి 
తంతువుతో నెవ్వందే నతండు తన పుణ్యం 
బంతయుం గోల్పడి కూలు, ని 
రంతరమును రౌరవాదులగు నరకములన్‌ 
జైమిని భారతము 3-36 


అన్వయం: వితంతువుతోన్‌ ఎవ్వందేనిన్‌ కంతు సుఖకేలిన్‌-తేలున్‌-అతండు-తనపుణ్యంబు- 
అంతయున్‌- కోల్పడి- నిరంతరమును- రౌరవ+ఆదులగు- నరకములన్‌-కూలున్‌. 


వ్యాఖ్య: వితంతువు అయిన స్త్రీతో ఎవ్వడైతే మన్మథ సుఖాల క్రీడతో (కంతుసుఖకేలిన్‌) 
చరిస్తాడో అతడు తన పుణ్యమంతా కోల్పోయి నిత్యము- రౌరవము మొదలైన నరకాలలో 
పడతాడు. 


174. 


162 


స్స 


తే.గీ. 
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అనిశంబు దివసాంతమందు హవిష్యంబు 
నేకవారము భుజియింప వలయు 
దైలంబు దివ్య వస్త్రంబు గంధ ద్రవ్య 
మంజనంబును జందనాదికములు 
శంఖ సిందూరభూషణములు వర్ణించి 
సంతత మర్థి నిష్కామ యగుచు 
మలినాంబరము విచ్చి వలనుగా ధౌతాంబ 
రము. దాల్చి హరిని దిరంబుగాంగ 


మది దలంపుచు భక్తిం దత్సద సరోజ 
పూజ సేయుచు పురుషునింబుత్రసముని 
గాం దలంపుచు విభవాదికంబు విడిచి 
పృథివి వర్తింపంగాం దగు విధవకాంత 
కృష్ణ జన్మ ఖండము. 6- 


భర్తవియోగిని, వితంతువు, పతివతలకనర్హ ధర్మములు 


అన్వయం: విధవకాంత -దివస +అంతము +అందున్‌ -అనిశంబున్‌ -హవిష్యంబున్‌ -ఏక - 
వారము- భుజియింపవలయున్‌. తైలంబు- దివ్యవస్త్రంబు - గంధ ద్రవ్యము-అంజనంబు - 
ను- చందన +ఆదికములు -శంఖ- సిందూర -భూషణములు -వర్ణించి-సంతతము -అర్థి- 
న్‌-నిష్మామ -అగుచున్‌-మలినాంబరము -విచ్చి-వలనుగాన్‌ -ధౌత +అంబరమున్‌ -తాల్చి 
-హరినిన్‌-తిరంబు -కాంగన్‌ -మదిన్‌ -తలంపుచున్‌ -భక్తిన్‌-తత్‌ +పద సరోజ+పూజన్‌+- 
చేయుచున్‌-పురుషునిన్‌ -పుత్రసమునిగాన్‌-తలంపుచున్‌ -విభవ +ఆదికంబు -విడిచి-పృథి- 
విన్‌-వర్తింపంగాన్‌-తగున్‌. 


వ్యాఖ్య: విధవరాలైన స్త్రీ-సాయంవేళలందు ఎల్లపుడు (అనిశంబున్‌) ఇవుర బెట్టిన 
అన్నము (హవిష్యంబు) ఒక పూట (ఏకవారము) తినవలెను. చమురు, మంచి వస్త్రము, 
సుగంధద్రవ్యాలు, కాటుక (అంజనము), గంధము మొదలైనవి; (చందన+ఆదికము) 
శంఖము, కుంకుమ (సిందూర), నగలు (భూషణములు) వదలి పెట్టి (వర్ణించి)ఎల్లప్పుడు 
ప్రయత్నపూర్వకంగా కామరహిత అవుతూ (అర్ధిన్‌+నిష్కామయగుచున్‌); మాసిన 
బట్టలు విడిచి-ఉతికి ఆరవేసిన తెల్లని వసాలు ధరించి మనస్సులో భగవంతుణ్ణి స్థిరంగా 
(తిరంబుగాంగన్‌) భావిస్తూ, భక్తితో భగవత్‌ పాదపద్మముల పూజ చేస్తూ, పరపురుషుణ్ణి 
పుత్రునితో సమానంగా భావిస్తూ, వైభవాలనన్నింటినీ (విభవ+ఆదికంబు)వదలి పెట్టి 
భూమిపై (పృథివిన్‌) జీవించదగును. 


kkk 


పతివ్రతలకనర్హ ధర్మములు 


175. సీ. పరమేశ యాసురి పైశాచి రాక్షసి 
యనుపేళ్ళు గల వధర్మాంగనలకు 
వ్యభిచార తత్పరత్వంబు వారికి నెల్ల 
గల దసురాంశజ క్రౌర్య నిరత 
దన యిచ్చంబొలియించు ధనధాన్యములు చల 
హృదయ భోగ పరాత్మ యీర్ష్య గలదు 
పైశాచి క్రోధన భర్త పుత్రులయందు 
నిఃస్నేహ గృహకార్యనిపుణ కాదు 
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వర్ణన రత్నాకరము-౨ 


తే.గీ. కలహశీల రాక్షసి సయికంబు లేదు 
బొంకు వల్కు నెప్పుడు నిద్రవోవు వీత 
లజ్జ యిందటు నాథు కులంబువారి 
దురిత మొందించి పోదురు నరకమునకు 
భారతము. ఆను. ౨-299 


అన్వయం: పరమేశ!-ఆసురి-పైశాచి- రాక్షసి- అనుపేళ్ళు- అధర్మ+అంగనలకున్‌- 
కలవు. వ్యభిచార తత్పరత్వంబు-వారికిన్‌- ఎల్లన్‌- కలదు. అసుర+అంశజ- క్రొర్య నిరత. 
ధనధాన్యములు-తన- ఇచ్చన్‌-పొలియించున్‌. చల హృదయ. భోగపర+ఆత్మ. ఈర్ష్య- 
కలదు. పైశాచి-క్రోధన. భర్త- పుత్రులయందున్‌-నిఃస్నేహ. గృహకార్యనిపుణ- కాదు. 
రాక్షసి-కలహశీల. సయికంబు-లేదు. ఎప్పుడున్‌-బొంకుపల్మున్‌. నిద్ర+పోవున్‌. వీతలజ్ఞ. 
ఇందటున్‌-నాథు కులంబువారిన్‌-దురితము+ఒందించి-నరకమునకున్‌- పోదురు. 


వ్యాఖ్య: ఓ పరమేశ్వరా! ధర్మాన్ని వదలి తిరిగే స్త్రీలకు- ఆసురి- పైశాచి- రాక్షసి అనే మూడు 
రకాల పేర్లు ఉన్నాయి. వారి కందరికీ పరపురుషసంగమాభిలాష (వ్యభిచార తత్పరత్వంబు) 
ఉన్నది. అసురాంశతో జన్మించిన ఆసురి- ఎప్పుడూ క్రౌర్యనిరత క్రౌర్యంతోనే ఉంటుంది. 
ధనము, ధాన్యము తన ఇష్టం వచ్చినట్లు వృథా చేస్తుంది (పొలియించున్‌). చలించే 
హృదయము కలది. సుఖాల పట్ల ఆసక్తి గలిగి ఉంటుంది (భోగ పరాత్మ). అసూయ 
(ఈర్ష్య) కలది. పిశాచ స్వభావం కల (పైశాచి) స్త్రీ-కోపవంతురాలు (క్రోధన). భర్త 
పట్ల, కుమారుల పట్ల స్నేహము లేనిది (నిఃస్నేహ). ఇంటి పనులలో చాకచక్యము లేనిది. 
ఎప్పుడూ తగవులాడు స్వభావం కలది (కలహశీల). రాక్షస స్వభావం కల మూడవరకం 
వనితకు సూక్ష్మ బుద్ధి (సయికంబు) ఉండదు. అబద్దాలు చెబుతుంది (బొంకు+ పల్మున్‌). 
ఎల్లప్పుడు నిద్రపోతుంది. సిగ్గు లేనిది (వీత లజ్జ). ఈ మూడు రకాలవారు (ఇందబున్‌) భర్త 
వంశము వారిని పాపాల పాలు జేసి నరకానికి పోతారు. 


kkk 


176. ఆ.వె. ఎజుకం గలిగి పిదపనేనియుంబతిభక్తి 
గలిగి ధర్మమోపి చలిపి శాంతి 
గలిగియున్న మున్ను గల పాపములు పాసి 
పురుషుతోడం దివికి బోవం గండు 
భారతము. ఆను. 5-300 
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భర్తవియోగిని, వితంతువు, పతివతలకనర్హ ధర్మములు 


అన్వయం: ఎజుక-కలిగి-పిదపన్‌+ఏనియున్‌ -పతిభక్తి -కలిగి-ధర్మము+ఓపి-చలిపి, 
శాంతి-కలిగి+ ఉన్నన్‌- మున్ను-కల పాపములు-పాసి, పురుషుతోడన్‌- దివికిన్‌- 
పోవన్‌-కండ్రు. 


వ్యాఖ్య: తెలుసుకొన్న తర్వాత అయినా భర్తపై భక్తి గలిగి ధర్మాన్ని ఓపినంతగా జరిపి శాంతి 
యుతంగా ఉన్నవారు, అంతకు ముందు చేసిన పాపాలు తొలగి భర్తతో గూడా స్వర్గానికి 
(దివికి) పోగలరు. చేసిన పాపాలు పోవడానికి ఎరుక గలిగి పతిభక్తి కలిగి ఉండటం 
అవసరమన్నాడు. 


kkk 


177. ఆ.వె. అట్లుం గాక పతుల యంతిమసమయంబు 
నందు జింత దక్కి యనుమరణము 
సేసిరేని సుగతి సిద్ధించుం బతిసమే 
తంబుగాంగ నన్నితంబినులకు 
భారతము. ఆను. ౨-303 


అన్వయం: అట్లున్‌ +కాక-పతుల+అంతిమ-సమయంబున్‌+అందున్‌-చింత-తక్కి- 
అనుమరణము- చేసిరి+ఏనిన్‌- ఆ+ నితంబినులకున్‌-పతిసమేతంబుగాంగన్‌- సుగతి- 
సిద్ధించున్‌. 


వ్యాఖ్య: అలాగే గాక- భర్తల మరణ సమయంలో సహగమనము (అనుమరణము) 
నిశ్చింతగా చేస్తే ఆ స్త్రీలకు (ఆ+నితంబినులకున్‌) భర్తతో పాటు స్వర్గము (సుగతి) 
లభిస్తుంది. 

kkk 


178. కం. _ ద్విజభామినికి నధర్మము 
ప్రజం గాంచిన పిదప నయ్యపత్యము శోకో 
ద్విజితయు. బతిభక్తయునై 
త్యజించి యనుమరణనియత యగుట మహేశా ! 
భారతము. ఆను. ౨-302 
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వర్ణన రత్నాకరము-5 

అన్వయం : మహా+ఈశా! ద్విజ భామినికిన్‌- ప్రజన్‌-కాంచిన పిదపన్‌- ఆ+అపత్యమున్‌- 
త్యజించి శోక+ఉ-ద్విజితయున్‌-పతి భక్తయునై-అనుమరణ-నియత-అగుట-అధర్మము. 
వ్యాఖ్య: ఓ పరమేశ్వరా (మహా+ఈశా)! బ్రాహ్మణ స్త్రీకి (ద్విజ భామినికిన్‌) బిడ్డల్ని (ప్రజన్‌) 
కన్న తర్వాత (కాంచిన పిదపన్‌) ఆ సంతానాన్ని (ఆ+అపత్యమున్‌) లోకానికి వదిలేసి 
(త్యజించి) దుఃఖము నిండినదై (శోకో ద్విజిత) భర్తపై భక్తి కలిగినదై సహగమనము 
చేయబూనుకోవడం అధర్మం. 


500౫౯6౮2 
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యుద్ద వర్ణనము 


179. చం. అతుల రణాంతరంబున నిరంతరమత్పటుబాణదారితో 
చ్భితదనుజాంగనిర్లళ దసృగ్గలధారలు సూడ నొప్పెనా 
తతగిరిశృంగసంగదళితప్రచల జ్ఞలవాహజాలసం 
తతగళదంబుధారల విధంబున నంబర మెల్లం గప్పుచున్‌ 

భారతము ఆర. ఆ. 4. వద్య. 65 


అన్వయం: అతుల రణ+అంతరంబునన్‌, నిరంతర, మత్‌ పటుబాణ దారిత+ఉబ్భిత, 
దనుజ+అంగ నిర్ణళత్‌ +అసృగ్‌ +జలధారలు, అంబరము+ఎల్లన్‌ కప్పుచున్‌, ఆతత గిరి 
శృంగ సంగ దళిత ప్రచలత్‌, జలవాహ జాల సంతత గళత్‌+అంబుధారల విధంబునన్‌ 
చూడన్‌, ఒపెన్‌. 


వ్యాఖ్య: ఈ పద్యం నన్నయభట్టు రచించిన ఆరణ్యపర్వంలోనిది. అర్జునుడు పాశుపతాస్త్రం 
లభించిన తరువాత ఇంద్రుని ప్రార్థనపై స్వర్గలోకానికి పోయి, ఇంద్ర సారథి అయిన 
మాతలి రథం నడుపుతూ ఉండగా నివాతకవచరాక్షసుల మీద దండెత్తాడు. ఆ సమయంలో 
భయంకరమయిన యుద్ధం జరిగింది. అర్జునుని బాణములచేత నిహతులయిన రాక్షసుల 
రక్తధారలు వర్ణించే సందర్భం. ఆ సంఘటన గురించి అర్జునుడు ధర్మరాజుతో వివరిస్తున్నాడు. 


నాకూ నివాతకవచులకూ ఉపమించుటకు వీలుకాని భయంకర యుద్ధం 
(అతులరణము) జరిగింది. నేను వాడి బాణాలను ఎడతెగకుండా ప్రయోగించాను. వాటిచేత 
ఖండింపబడిన (మత్‌ - పటుబాణ - దారిత) రాక్షసుల శరీరాలనుండి రక్తధారలు 
(అసృగ్‌ - జలధారలు) పైకి ఎగసినాయి. అవి - పెద్దవయిన కొండశిఖరాలు (ఆతత - 
గిరిశృంగ) తాకి ముక్కలుగా విడిపోయి (దళిత) చెల్లాచెదరయిన మబ్బుల గుంపునుండి 
(జలవాహ - జాల) ధారగట్టి క్రిందకి పడుతున్న (గళత్‌) నీటిధారల వలె (అంబుధారలు) 
కానవచ్చాయి. ఆ రక్తధారలు ఆకాశమంతా (అంబరమెల్లన్‌) కప్పివేశాయి. వృత్త్యనుప్రాసం. 
ఉర్రేక్షాలంకారం. 
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వర్ణన రత్నాకరము-౨ 


180. శ. _ గీర్వాణప్రవిముక్తబాణపటల క్రీడా విలూనంబులై 
గర్వోన్నద్ధసురారి శీర్షములు వీంకన్‌ డొల్లెం గల్పచ్చిదా 
నిర్వికాంబుదమండలోద్గత మహానిర్దాతపాతావధూ 
తోర్వీభృద్దనగందశైలములతో నూహింప( దుల్యంబులై 
భారతము ఆర. ఆ. ౨. వద్య. 276 


అన్వయం: గర్వ+ఉన్నద్ధ, సురారి, శీర్ణములు, గీర్వాణ ప్రవిముక్త బాణ పటల, క్రీడా 
విలూనంబులై వీళకన్‌ = కల్ప+ఛిదా, నిర్విక్త +అంబుద మండల+ఉద్దత మహా నిర్దాత 
పాత +అవధూత +ఉర్వీభృత్‌ +ఘన గండశైలములతోన్‌, ఊహింపన్‌ తుల్యంబులై, డొల్లెన్‌. 

వ్యాఖ్య: మహిషాసురునితో దేవేంద్రుడు యుద్ధం చేస్తున్న సమయంలో దేవతాసైన్యంలో 
(గీర్వాణ) ఉన్న అతిముఖ్య వీరుల బాణాలవల్ల రాక్షసవీరుల తలలు నేలరాలిన దృశ్యాన్ని 
వర్ణించిన సందర్భం. దేవతావీరులు ఎడతెగకుండా బాణాలు ప్రయోగించి ఆటలాడే విధంగా 
(బాణ - పటల - క్రీడా) - బలగర్వంతో మిక్కిలి మదించిన రాక్షసవీరుల తలలు (గర్వోన్నద్ధ 
- సురారి - శీర్షములు) ఖండించి నేల రాల్చారు. బాణపటలక్రీడా విలూనంబులైన ఆ తలలు 
ప్రళయకాలంలో (కల్పచ్చిదా) ఆకాశాన్ని కప్పివేసిన (నిర్విక్త) పుష్కలావర్తక మేఘాలనుండి 
వెలువడిన (అంబుద - మండల - ఉద్దత) పెద్ద పిడుగులవల్ల కదలిపోయి (అవధూత) 
కిందికి దొర్లిన - కొండల మీది పెద్ద గండశిలలవలే (ఉర్వీభృత్‌ - ఘన - గండశైలములు) 


కానవచ్చాయి. 
ఉర్రేక్ష అలంకారం. నిర్దాత, పాత - వృత్త్యనుప్రాసం. 
న. 


181. శా. _ దేహోత్సేక మెలర్ప నుల్తితమదాంధీభూతులై యాహవో 

త్సాహవ్యగ్రులు విగ్రహంబు మిగులన్‌ సంరంభశుంభద్గతిన్‌ 

బాహాబాహులం బోరునప్పు డమరెం బ్రౌఢద్విపద్వంద్వహే 

లాహస్తద్వయ గాఢకర్షణరణోల్లాసంబు విస్పష్టమై 

భారతము ఆర. ఆ. 6. వద్య. 354 

అన్వయం: ఆహవ+ఉత్సాహ వ్యగ్రులు, ఉల్టిత మద +అంధీభూతులై విగ్రహంబు మిగులన్‌, 
దేహ +ఉత్సేకము ఎలర్బన్‌, సంరంభ శుంభత్‌ +గతిన్‌, బాహాబాహులన్‌ పోరునప్పుడు - 
ప్రౌఢ ద్విప ద్వంద్వ హేలా హస్త ద్వయ గాఢ కర్షణ రణ+ఉల్లాసంబు విస్పష్టమై అమరెన్‌. 
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వ్యాఖ్య: వాలి, సుగ్రీవుల ద్వంద్వ యుద్ధంలో బాహువులతో యుద్ధం చేసే సందర్భంలోని 
వర్ణన ఇది. 

వాలి, సుగ్రీవులిద్దరూ కన్నుగానని బలగర్వంతో (ఉత్టితమద-+అంధీభూతులై) 
చెలరేగి ఒకరితో ఒకరు పోరాడడానికి మిక్కిలి ఉత్సాహంతో (ఆహవోత్సాహవ్యగులు) 
విజృంభించారు. తమ శరీర బలాల పట్ల (దేహోత్సేకము) మిక్కిలి నమ్మకంతో ఆవేశంతో 
(విగ్రహంబు) బాహువులతో (బాహాబాహులన్‌) యుద్ధం చేయడానికి పూనుకున్నారు. 
ఆ దృశ్యం - మదించిన ఏనుగుల జంట (ప్రౌఢ - ద్విప - ద్వంద్వ) తమ తొండాలను 
విలాసంగా (హేలా) ముందుకు చాపి ఒకదాని తొండాన్ని మరొకటి పెనవేసుకొని పరస్పరం 
తమ వైపు లాగుకుంటూ (గాధాకర్షణ) యుద్ధం చేస్తే ఆ రణోల్లాసం ఎలా ఉంటుందో ఆ 
విధంగా వీరి ద్వంద్వయుద్ధం విస్పష్టమై కానవచ్చింది. 


వృత్త్యనుప్రాసం, ఉత్సేక్ష అలంకారం. 
kkk 


182. సీ. కరులం ద్రుంచెడువేళ గిరుల దున్మాడు సం 

క్రందనుకైవడిం గానవచ్చు 

నరదముల్‌ దెరలించు నప్పుడు పజమొగుల్‌ 
విరియించు బలుగాడ్పు విధము మెజియు 

హయములం జెండాడ నరుగుచోట్లను లేళ్ళ 
గమి గిట్టు కోల్పులికరణి యొలయు 

భటులకు నరుగుచో బలువేసవినిం గాన 
దరికొను చిచ్చుచందంబు గలుగుం 


తే.గీ. గసిమసంగిన యంతకుకరణి యంత్య 
కాలరుద్రుని దర్ప మకాండమృత్యు 
ముఖమునుగ్రభావము దోంచు మొనయువీర 
సమితిం దెగటార్చునప్పుడాశల్యునందు 
భారతము శల్య. ఆ. 1. వద్య. 232 


అన్వయం: ఆ శల్యునందున్‌, కరులన్‌ త్రుంచెడు వేళన్‌ - గిరులన్‌ తున్మాడు సంక్రందను 
కైవడి కానవచ్చున్‌. అరదముల్‌ తెరలించునప్పుడు, పజమొగుల్‌ విరియించు బలుగాడ్చు 
విధము మెజయున్‌. హయములన్‌ చెండాడన్‌ అరుగుచోట్లను, లేళ్ళగమిన్‌ గిట్టు కోల్పులి 
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వర్ణన రత్నాకరము-౨ 


కరణి ఒలయున్‌. భటులకున్‌ అరుగుచోన్‌, బలు వేసవిని కానన్దరికొను చిచ్చు చందంబు 
కలుగున్‌. మొనయు వీరసమితిన్‌ తెగటార్చునప్పుడు, కసిమసంగిన అంతకు కరణి -- 
అంత్యకాల రుద్రుని దర్పము - అకాండ మృత్యుముఖము +ఉగ్రభావమున్‌ తోంచన్‌. 
వ్యాఖ్య: కర్ణుడు హతుడైన పిమ్మట దుర్యోధనుడు తన సేనకు సర్వసేనానాయకుడిగా 
శల్యుడికి అభిషేకం చేశాడు. 

ఆ పదవిని స్వీకరించిన శల్యుడు పాండవ చతురంగ బలాలను ఎలా సంహరించినదీ 
ఈ పద్యంలో తిక్కనకవి వర్ణించాడు. ఆ శల్యుడు - 


ఏనుగులను (కరులన్‌) చంపేటప్పుడు కొండలను (గిరులన్‌) కూలగొట్టె 
దేవేంద్రునిలా కనిపిస్తున్నాడు. రథాలను(అరదముల్‌) పారద్రోలేటప్పుడు దట్టమైన 
మేఘాలను (పజ - మొగుల్‌) చెదరగొట్టే తీవ్రమైన గాలి (బలుగాడ్చు) విధంగా 
మెరుస్తున్నాడు. గుర్రాలను (హయములన్‌) దునుమాడటానికి వెళ్ళే సమయాలలో, జింకల 
గుంపును (గమిన్‌) సమీపించే ఆకొన్న పెద్దపులి (కోల్పులి) వైఖరితో అతిశయిస్తున్నాడు. 
పాదచారులైన వీరభటులను చంపటానికి పోయేటపుడు, మండు వేసవిలో అడవిని (కానన్‌) 
అంటుకొనబోయే కార్చిచ్చు పద్దతి వహిస్తున్నాడు. తనపై ఎత్తి వచ్చే (మొనయు) పాండవ 
యోధులను సంహరించేటపుడు (తెగటార్చునప్పుడు) - ప్రాణుల జీవాలను హరించడానికి 
చెలరేగిన (కసిమసంగిన) యమధర్మరాజు దర్పమూ, ప్రళయకాలంలోని (అంత్యకాల) 
రుద్రుని బలమదమూ, జీవులను నిష్మారణంగా హరించే మృత్యుదేవత (అకాండమృత్యు) 
ముఖంలోని భయంకరత్వమూ (ఉగ్రభావమున్‌) - ఇవన్నీ ఆ శల్యుడిలో ఆ సమయంలో 
కానవస్తూ ఉన్నాయి. శల్యుడు పాండవులకు మేనమామ అయినా పాండవ సైన్యాన్ని 
నిర్మూలించటానికి విజృంభించాడు. శల్యుడు భీమునితో సమానమైన బలం గలవాడు. అన్ని 
ఆయుధాలూ ప్రయోగించగల వీరుడు. 


kkk 


183. శా.  రౌద్రోల్లాసము మూర్తి సంకలన ఘోరంబై పొరింబేర్చెనా 
నుద్రిక్తంబగు నూత్నరక్తమున మగ్నోన్మగ్నతం బొల్చి-త 
ర్షద్రూపోగ్రగదాయుగంబు - విసరత్సంధ్యాంబుద ద్వంద్వ భా 
స్వద్రేఖాలలితంబు చెన్నువడసెన్‌ వారిద్దజుం బోరంగన్‌ 
భారతము శల్య ఆ. 1. వద్య. 233 
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అన్వయం : వారు ఇద్దజున్‌ పోరంగన్‌, తర్దత్‌ రూప+ ఉగ్ర గదా యుగంబు, రౌద్ర+ఉల్లాస- 
మూర్తి సంకలన-ఘోరంబై-పారిన్‌-పేర్చెన్‌-నాన్‌ - ఉద్రిక్తంబగు నూత్న రక్తమునన్‌ 
మగ్న+ఉన్మగ్నతన్‌ పొల్చి - విసరత్‌ సంధ్యా+అంబుద ద్వంద్వ భాస్వత్‌ రేఖాలలితంబు 
చెన్ను+పడసెన్‌. 

వ్యాఖ్య: భీమ దుర్యోధను లిద్దరూ గదాయుద్ధం చేస్తున్నారు. అలా పోరుతుండగా వారి 
రెండు గదలూ భీకరాలైన (తర్ణత్‌-రూప) రౌద్రరసం రెండు రూపాలు ధరించినట్లు 
(మూర్తిసంకలన) దారుణంగా కానవస్తున్నాయి. ఉద్రిక్తమై ఎగజిమ్మిన ఆ యిద్దరి వేడి 
నెత్తుటిలో అవి మునిగి తేలినందువల్ల (మగ్న-ఉన్మగ్నతన్‌)- సాయంసంధ్యాసమయంలో 
పడమటి దిక్కున వ్యాపిస్తున్న లేక కదలుతున్న (విసరత్‌) మబ్బులజంట (అంబుదద్వంద్వ) 
ప్రకాశించినట్లు సొగసుగా (రేఖాలలితంబు) భాసించాయి. ఎర్రమబ్బుల జంట తాలూకు 
సొగసును - వీరి నెత్తుట దోగిన గదల జంట పొందింది (చెన్నువడసెన్‌). 


భీమ దుర్యోధనులిద్దరూ బలరాముని యొద్ద గదా యుద్ధం నేర్చుకున్నారు. 
ఒకరినొకరు జయించాలనే కోరికతో గదా యుద్ధం చేస్తున్నారు. 


ఈ పద్యం తిక్కన యుద్ధ వర్ణన కౌశలానికి అద్దం పట్టుతుంది. చలించే రూపాలను, 
దృశ్యాలను వర్ణించటంలో తిక్కన అద్వితీయుడు. రెండు గదలనే మనముందు ప్రదర్శించటం 
చలనచిత్రంలోని దృశ్యంవలె మనోహరంగా ఉంటుంది. 
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184. సీ. గతీగాన నొడళుల విటీగెడునస్త్రముల్‌ 

దొలంగు సంధులకిచ్చు మొలలు గాంగ 

బలువిడి మైంగట్టు పాశముల్‌ దెగిపాయు 
నంగములకుం గట్టులై పెనంగ 

నెసకంబుతోం దాంకు నీటెలు గుమిసిన 
పలుపోటులకుం జల్పు సలలు గాంగం 

బెడులు గంటుల(దూటు భిండివాలంబులు 
గ్రమమున నిడు నౌషధములు గాంగ 
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ఆ.వె. నలవు లెన్ని గొనిన నప్పటికప్పటి 
కలవుబలము. జలము నగ్గలింప 
నుభయబలములందు సుభటోత్తములువోరి 
రాహవమున విజయదోహలమున 
కుమారసంభవము నన్నె ఆ11. వద్య. 692 


అన్వయం : గటి కానన్‌ ఒడళులన్‌ విటిగెడు అస్త్రముల్‌ - తొలగు సంధులకున్‌ ఇచ్చు 
మొలలు కాంగన్‌, బలువిడిన్‌ మైన్‌ కట్టు పాశముల్‌ - తెగిపాయు అంగములకున్‌ కట్టులై 
పెనంగన్‌, ఎసకంబుతోన్‌ తాకు ఈటెలు - గుమిసిన పలు+పోటులకున్‌ చలు సలలు 
కాంగన్‌, పెడులు గంటులన్‌ తూటు భిండివాలంబులు - క్రమమునన్‌ ఇడు బెషధములు 
కాగన్‌, అలవులు+ఎన్ని కొనినన్‌ అప్పటికప్పటికిన్‌ అలవు, బలమున్‌, చలమున్‌, 
అగ్గలింపన్‌, ఉభయ  బలములందున్‌ సుభట+ఉత్తములు విజయదోహలమునన్‌ 
ఆహవమునన్‌ పోరిరి. 


వ్యాఖ్య: శివసేన - రాక్షససేనలలో (ఉభయ బలములందున్‌) చెప్పుకోదగ్గ బలవిక్రమాలు 
గల యోధులు అందరూ (సుభటోత్తములు) ఒకరినొకరు జయించాలనే కోరికతో విజయ 
దోహలమైన ఆ ఆహవంలో తీవ్రంగా పోరాడారు. 


వారు ప్రయోగించిన బాణాలు శత్రుయోధుల శరీరాలలో గుచ్చుకొని - వాటి ఈక 
రెక్కల దాకా (గటి-కానన్‌) లోపలికి దిగి విరిగిపోతున్నాయి. వాటివల్ల కీళ్ళసంధులు 
విచ్చిపోతున్నాయి. వాటిని విడిపోకుండ అమర్చిన చీలలువలె (మొలలు) అవి 
కనబడుతున్నాయి. శరీరాలకు గట్టిగా కట్టిన (మైన్‌ కట్టు) త్రాళ్లు దెబ్బలవల్ల తెగిపోయి 
విడిపోతున్న అవయవాలకు నివారించే రీతిలో కట్టిన కట్టులు లాగా పెనగొంటున్నాయి. 
మిక్కిలి తీవ్రంగా తాకిన ఈటెలు లోతుగా గ్రుచ్చుకోగా ఆ రంధ్రాలకు మందంగా పెట్టిన 
వత్తుల వలె (సలలు) కానవస్తున్నాయి. గాయాలు తగిలి ఆ చోట్ల చీలిపోయే పరిస్థితి 
ఏర్పడగా, ఆ గాయాలకు కారణమైన నాళికాబాణాలు (భిండివాలంబులు) చక్కగా 
అమర్చిన మందులు వలె రూపిస్తున్నాయి. శత్రుయోధులు ఎన్ని ఉపాయాలు (అలవులు) 
ప్రయోగించి బాధిస్తున్నా, క్షణక్షణానికీ - నేర్పు (అలవు), బలము, పంతమూ (చలమున్‌) 
పెరిగిపోతుండగా సుభటోత్తములు పోరాడారు. 


ఈ పద్యం నన్నెచోడుని యుద్ధవర్ణన నైపుణ్యానికి మచ్చుతునక. గాయం చేసిన 
ఆయుధమే జెషధంగా రూపొందిందని వర్ణించటం అపూర్వం. 
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185. సీ. ఉరుపాశములు మృదుకరపాశములు గాంగం 

జక్రముల్‌ పృథుకటి చక్రములుగ 

బాణముల్‌ నుతదృష్టిబాణంబులుగం గార్ము 
కమ్ములు భ్రూకార్ముకములుగాంగ 

మండలాగ్రము లాస్యమండలమ్ముగం గుంభి 
కుంభముల్‌ గురుకుచకుంభములుగ 

వజ్రముల్‌ సితదంత వప్రములుగ( దత 
ఘట్టనం బటురతిఘట్టనముగ 


ఆ.వె. విక్షతములు బహు నఖక్షతములు గాంగ 
రక్తరసము వొడము రాగరసము 
గాంగ సుభటవరులం గలిసి రణాంగన 
ప్రొఢి మెబిసి చేసెం బరవశులుగ 
కుమారనంభవము నన్న. ఆ. 11. వద్య. 749 


అన్వయం : ఉరుపాశములు - మృదు కరపాశములు కాంగన్‌, చక్రముల్‌ - పృథు 
కటి చక్రములుగన్‌, బాణముల్‌ - నుత దృష్టిబాణంబులుగన్‌, కార్ముకమ్ములు 
- (భ్రూకార్ముకములుగన్‌ కాంగన్‌, మండలాగ్రములు - ఆస్యమండలమ్ముగన్‌, 
కుంభికుంభముల్‌ -గురుకుచకుంభములుగన్‌ వజముల్‌ - సితదంత వప్రములుగన్‌, 
తత్ర్రఘట్టనన్‌ - పటురతిఘట్టనముగన్‌, విక్షతములు - బహు నఖ క్షతములు కాంగన్‌, 
రక్తరసము - పొడము రాగరసము కాగన్‌ - రణ+అంగన - సుభటవరులన్‌ కలిసి 
ప్రొఢిమెజిసి పరవశులుగన్‌ చేసెన్‌. 


వ్యాఖ్య: యోధులు అనేకములైన ఆయుధాలను ప్రయోగించి శత్రుయోధులు 
మూర్భపోయేటట్లు చేస్తున్నారు. ఈ రౌద్రరసాన్ని - యుద్ధమనే యువతి (రణాంగన) 
యోధులతో సంగమించి శృంగారరసం వెల్లివిరిసేటట్లు చేసి శత్రుయోధులు అనే వరులను 
పరవశులుగా చేస్తున్నట్లు కవి వర్ణిస్తున్నారు. 

యోధులు ప్రయోగించే పెద్దత్రాళ్ళు (పాశములు) అనే ఆయుధాలు - ప్రియుల 
చేతులకు కట్టిన పూలదండలు లాగున ఉన్నాయి. చక్రాయుధాలు - గుండ్రని కటిభాగాలుగా, 
బాణాలు - నుతింపదగిన వాడిచూపులుగా, ధనుస్సులు (కార్ముకమ్ములు) - వాటివలె 
వంగియున్న కనుబొమలుగా, కొనలు గుండ్రంగా ఉన్న కత్తులు (మండలాగ్రములు) - 
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గుండ్రని ముఖంగా, ఏనుగు కుంభాలు - కుండలవంటి స్తనాలుగా, వజ్రాలనే ఆయుధాలు 
- తెల్లని దంతాల అగ్రభాగాలుగా (వప్రములుగ), వాటి ఒత్తిడి తాకిడి (తత్‌ ప్రఘట్టన) 
- రతి సంరంభపు ఒత్తిడిగా, గాయాలు (విక్షతములు) - గోటినొక్కుల గాయాలుగా, 
రక్తరసం - శృంగారసన్నివేశంలో పొడమే ప్రేమావేశంగా (రాగరసము గాగ) ఏర్పడగా, 
రణ యువతి నేర్పుతో (ప్రాఢి) మెరసి యోధ - వరులను ఒడలు మరచిపోయేటట్లు చేసింది. 


ఏదో ఒక కొత్తదనం వర్ణనలలో చూపించటం నన్నెచోడుని స్వభావం. సావయవ 
రూపకాలంకారంగా వర్ణించటం ఎంత కష్టసాధ్యమైందో మనకు బోధపడుతుంది. 
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186. సీ. కమనీయమణి చిత్ర కాంచన చాపముల్‌ 

శక్రచాపంబుల చాడ్చుగాయగ 

సారెసారెకు లీల సారించు మౌర్వులు 
పటుతటిల్లతికల పగిది గాంగ 

భీషణతరవాజి హేషోగఘోషంబు 
లురుగర్జితంబుల కరణి గాంగ 

మేనుల నిగిడెడు మేచకరోచులు, 
దిక్కుల చీంకట్ల తెజంగు గాంగ 


తే.గీ. భూనభోంతర మద్రువంగ సేనతోడ 
మేఘసన్నిభాకారముల్‌ మెజయం దతీమి 
విపులగిరికల్పు. డగు కపివీరు మీందం 
బరుషసాయకవర్షముల్లురిసి రపుడు 
భాన్మర రామాయణము నుందర. వద్య 314 
అన్వయం : కమనీయ మణిచిత్ర కాంచన చాపముల్‌ - శక్ర చాపంబుల చాడ్చుగాంగన్‌, 
సారెసారెకున్‌, లీలన్‌, సారించు మౌర్వులు - పటు తటిత్‌+లతికల పగిది గాంగన్‌, 
భీషణతర వాజి హేషా+ఉగ్ర ఘోషంబులు - ఉరు గర్జితంబుల కరణి కాంగన్‌, మేనులన్‌ 
నిగిడెడు మేచక రోచులు - దిక్కులన్‌ చీకట్ల తెజంగు కాంగన్‌, భూనభః+అంతరము 
అద్రువంగన్‌ సేనతోడన్‌, మేఘ సన్నిభ+ఆకారముల్‌ మెజయన్‌, తటిమి - విపుల 
గిరికల్పుండు+అగు కపివీరు మీందన్‌ పరుష సాయక వర్షముల్‌ అపుడు కురిసిరి. 
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వ్యాఖ్య: అశోకవనం ధ్వంసం చేసిన హనుమంతుని మీద రావణుని ఆజ్ఞపై రాక్షస వీరులు 
సైన్యాలతో దాడి చేశారు. వారి ధనుస్సులు అందమైన మణులు పొదిగి బంగారంతో 
(కాంచన) చేసినవి కాబట్టి పలువన్నెలు గలిగి మెరుస్తున్నాయి. అవి ఇంద్రధనుస్సులవలె 
(శక్రచాపంబులు) ఉన్నాయి. వాటి అల్లెత్రాళ్ళు (మౌర్వులు) పెద్ద పెద్ద మెరుపు తీగలలా 
పటు - తటిత్‌+లతికలు) ఉన్నాయి. అతిభయంకరంగా గుర్రాలు (వాజి) చేస్తున్న 
సకిలింపుల భీషణ ధ్వనులు (హేషా-ఉగ్ర-ఘోషంబులు) - మేఘాల ఉరుముల్లాగా 
(గర్జితంబుల కరణి) ఉన్నాయి. ఆ రాక్షస వీరుల నల్లని శరీరాల కాంతులు (మేచక- 
రోచులు) మబ్బులు క్రమ్మినపుడు ఆవరించే చీకట్లలా దిక్కులు నిండాయి. భూనభోంతరాలు 
అదిరిపోయేటంత సేనతో మేఘాలకు సాటివచ్చే (సన్నిభ) ఆకారాలు మెరిసిపోగా ఆ 
రాక్షసవీరులు - మహాపర్వతంలాంటి (విపుల గిరికల్పుడు) హనుమంతుడిమీద (కపివీరు 
మీదన్‌) బాణపరంపర వర్షంలా కురిపించారు. హనుమంతుడు పెద్దకొండలా నిశ్చలంగా 
ఉన్నాడు. వారు కురిపించిన పరుషసాయకవర్షం అతడిని ఏమీ చెయ్యలేకపోయిందని. 


తు 


ఉపమాలంకారం, వృత్త్యనుప్రాసం. 
eo ok 


187. సీ. ఇరువాయగు బెరయంగ నెగయు పెంధూళులు 

తజచు మేఘంపు మొత్తముల తెటి(గు 

సారథు లిలంగూల సరిం బాటు తేరుల 
మాతలు పెన్నుబుముల విధంబు 

నమ్ము లేదిన రథులంకించి వడి వైచు 
చక్రాదు లుజ్ఞ్వలాశనుల పొలపు 

శుండాలములనుండి జోదులు తొరంగించు 
వా లంపజాలంబు వాన వడువు 


తే.గీ. ఖడ్గరోచులు మెజుంగుల గతియు గుంభ 
కలిత మౌక్తికములు వడగండ్ల చాడు 
నెత్తువజిద లేర్ల పగిది నెజయ మెజయ 
నని పయోధరసమయంబు ననుకరించె 
భాన్మర రామాయణము యుద్ధ. వద్య. 364 
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వర్ణన రత్నాకరము-౨ 


అన్వయం : ఇరువాంగు బెరయంగన్‌, ఎగయు పెను+ధూళులు, తజచు మేఘంపు 
మొత్తముల తెజంగున్‌ - సారథులు ఇలన్‌ కూలన్‌ సరిన్‌ పాటు తేరుల మోంతలు, 
పెను+ఉజుముల విధంబున్‌ - అమ్ములు+ఏదిన రథులు అంకించి వడిన్‌ వైచు, 
చక్ర+ఆదులు ఉజ్జ్వల +అశనుల పొలపున్‌ - శుండాలములనుండి జోదులు తొరంగించు 
వాలు+అంపజాలంబు, వాన వడవన్‌ -ఖడ్డరో చులు మెజుంగుల గతియున్‌ - కుంభకలిత 
మౌక్తికములు వడగండ్ల చాడ్చున్‌ - నెత్తు వజిదలు ఏర్ల పగిదిన్‌ - నెజయన్‌, అని - 
పయోధర సమయంబున్‌ అనుకరించెన్‌. 


వ్యాఖ్య: వానర రాక్షస సేనలు (ఇరువాగు) ఒకదానితో నొకటి తలపడగా మీదికి లేచిన 
గొప్ప ధూళులు దట్టమైన (తజచు) మబ్బుగుంపుల విధాన్నీ, సారథులు నేలకూలినప్పుడు 
(ఇలంగూలన్‌) నడిపేవారు లేక పరుగెత్తే రథాల ధ్వనులు ఉరుముల విధాన్నీ, బాణాలు 
అయిపోయిన (ఏదిన) రధికవీరులు నేలకు దుమికి తమ రథాంగాలను ఊడబెరికి వేగంగా 
శత్రువులవైపు విసురుతున్నప్పుడు (అంకించి - వడిన్‌ - వైచు) ఆ చక్రాదులైన ఆయుధాలు 
పిడుగుల (అశనుల) విధాన్నీ, ఏనుగుల మీద నుండి యోధులు ప్రయోగించే వాడి బాణాల 
జల్లు (వాలు-అంప-జాలంబు) వర్షం విధాన్నీ, కత్తుల కాంతులు - మెరుపుల విధాన్నీ, 
ఏనుగు కుంభాలనుండి రాలుతున్న మంచి ముత్యాలు - వడగండ్ల విధాన్నీ, నెత్తురు వరదలు 
- నదుల విధాన్నీ, పోలి ఉండగా (నెజయన్‌) యుద్ధం (అని) వర్ణాకాలాన్ని (పయోధర 
సమయంబున్‌) అనుకరించింది. సావయవరూపకాలంకారం. 


kkk 


188. మ. ఘనశస్తాస్త్ర మహాతి వర్షము నొగిన్గర్ణామహాడంబర 

ధ్వని సంవీత ఘనాఘనౌఘనిపతద్దారాళధారామహా 

శనివర్షంబుల చందమొందం బయిపైన్‌ సంరంభశుంభద్లతిన్‌ 

వనధుల్‌ ఘూర్జిల బిట్టు వాసవిపయి న్వర్షించె నొక్కుమ్మడిన్‌ 

వారవిలానము ఆ. 7. వద్య. 15౨9 

అన్వయం : గర్భా మహాడంబర ధ్వని సంవీత ఘనాఘన+ఓఘ నిపతత్‌ ధారాళ ధారా 
మహా+అశని వర్షంబుల చందము+ఒందన్‌, పయిపైన్‌ సంరంభ శుంభత్‌-+గతిన్‌, 
ఒక్క+ఉమ్మడిన్‌ ఘనశస్త్ర+అస్త్ర మహా+అతి వర్షమున్‌, ఒగిన్‌ వనధుల్‌ ఘూర్జిలన్‌, వాసవి 
పయిన్‌ బిట్టు వర్షించెన్‌. 
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యుద్ధ వర్ణనము 


వ్యాఖ్య: నివాతకవచ దానవసైన్యం అర్జునుని పై (వాసవిపయిన్‌) ఒకే పర్యాయం ఘనమైన 
శస్త్ర వర్ణాన్ని, అస్త్ర మహాతి వర్షాన్ని అదే పనిగా ప్రయోగించింది. సమీపంలో ఉన్న 
సముద్రాలు (వనధుల్‌) అల్లకల్లోలమైపోయాయి. బాణాల జల్లు మహావర్షంలా ఉంది. 
వారు చేసే భయంకరమైన కేకలు ఉరుముల వలె (గర్జా) ఉన్నాయి. వారు ప్రయోగించే 
బాణాల జల్లు - ఆ ఉరుముల మహాడంబర ధ్వనితో కూడిన (సంవీత) మేఘాలనుంచి 
కురుస్తున్న (ఘనాఘన -ఓఘ-నిపతత్‌) వర్షధారలతో పడుతున్న పిడుగుల వర్షంలా (అశని 
వర్షంబుల) ఉంది. మిక్కిలి వేగంతో (సంరంభ శుంభద్దతిన్‌) ఇటువంటి ఘనశస్తాస్త వర్ణాన్ని 
ఆ నివాతకవచులు ఇంద్రసుతుడైన అర్జునుడిమీద ఒక్కుమ్మడిగా (ఒగిన్‌) గుమ్మరించారు. 


ఉత్రేక్ష, వృత్త్యనుప్రాసం. 
kkk 


189. సీ.  చెజికు పన్నిదమాడు తెజంగున గొడ్డండ్ల 

నడుములు రెండుగా నటీకి నథికి 

యంత్రమాడెడు భంగి నట్టలు దలలును 
విడిసిన ధారల వేసి వ్రేసి 

కణకుట్లు గ్రుచ్చుసంగతి నల్వురేవుర 
గుదులుగా గొరకల గ్రుచ్చి క్రుచ్చి 

దొంతుల కుజుకు రీతుల నొడ్డనములతో 
శిరముల దౌడలం జిదిపి చిదిపి 


ఆ. వె. ప్రలదమునంబల్కు పంతంబునొకండుగా 
బోటుగఅపుగన్న పోల్కింజూపి 
సివము లెత్తినట్లు, చేతుల తీంటవోం 
బోరి రిందునందు వీరభటులు 
కదికథ రసాయనము ఆ. 2. వద్య. 169 


అన్వయం : ఇందున్‌ అందున్‌ వీరభటులు - చెబకు పన్నిదమాడు తెజింగునన్‌, గొడ్డండ్లన్‌, 
నడుములు రెండుగాన్‌ నతీకి నఖికి - యంత్రము ఆడెడు భంగిన్‌ అట్టలున్‌ తలలును 
విడిసిన ధారలన్‌ వేసి వ్రేసి - కజకుట్లు గ్రుచ్చు సంగతిన్‌ నల్వురు ఏవురన్‌ గుదులుగాన్‌ 
గొరకలన్‌ క్రుచ్చి కుచ్చి - దొంతులకున్‌ ఉజుకు రీతులన్‌ ఒడ్డనములతోన్‌ శిరములన్‌ 
దౌడలన్‌, చిదిపి చిదిపి - ప్రల్లదమునన్‌ పల్కు - పంతంబున్‌, ఒకండుగాన్‌, పోటు+కబిపు 
కన్న పోల్మిన్‌ చూపి సివములెత్తినట్లు చేతుల తీంట+పోన్‌ పోరిరి. 
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వర్ణన రత్నాకరము-౨ 


వ్యాఖ్య: ఉభయ సైన్యాలలోనూ (ఇందున్‌-అందున్‌) ఉన్న వీరులైన యోధులు 
భయంకరంగా ఒకరితో ఒకరు పోరాడారు. సివాలెత్తినట్లు చేతుల దురద తీరిపోయేటట్లు 
యుద్ధం చేసారు. చెరకు గడలను పందెం (పన్నిదము) వేసి అవలీలగా నరికినట్టు గొడ్డళ్ళతో 
శత్రువుల నడుములను రెండుగా కసిదీరా నరుకుతున్నారు. యంత్రంలో పెట్టి ముక్కలుగా 
ఆడిన విధంగా - కళేబరాలనూ, తలలనూ మెరుస్తున్న కత్తుల పదునుటంచులతో (విడిసిన 
_ ధారలన్‌) ఖండిస్తున్నారు. మాంసపు ముక్కలను ఇనుప ఊచకు కరకుట్లుగా గుచ్చిన 
విధంగా (సంగతిన్‌) రాగోలలకు (గొరకలన్‌) నలువురైదుగురుని (ఏవురన్‌) గుదులుగా 
గుచ్చుతున్నారు. చెల్లాచెదురుగా ఉన్న వస్తువుల్ని తెచ్చి దొంతులు పేర్చడానికి పరుగుపరుగున 
వెళ్లినట్లు (ఉజుకురీతులన్‌) ఒడ్డనాలు అనే ఒకరకం ఆయుధాలతో శత్రువుల శిరస్సులూ 
దవడలూ చిదుముతున్నారు - చిదిమి పోగులు పెడుతున్నారు. 


పొరపాటున (ప్రల్లదమునన్‌) నోరుజారినమాట (పల్కు), పంతానికి పలికినమాట 
(కోరి చేసిన శపథం) ఒక్కటే అన్నట్టుగా - వైరిని తాము దెబ్బకొట్టడం (పోటు) 
నేర్చుకున్న విధానాన్ని (పోటు గజిపుగన్న పోల్కిన్‌) ప్రదర్శిస్తూ ఇరువాగుల వీరభటులూ - 
సివాలెత్తినట్టూ చేతులతీట తీరేట్టూ పోరిరి. 
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190. సీ. కరికరస్తూల రక్త నవాంబుధారలు 
బలిసి జోరున జడివట్టి కురియం 
దరుణ మేదఃఖండ కరకానికాయముల్‌ 
బేతాళభక్ష్యంబులై తొజంగ 
ముఖహుంకరణశేష ముఖరమస్తకములు 
పిడుగులై పలుగొండ లడరం బడంగ 
నలఘుబాహూరుజం ఘలు వెల్లింబాముల 
బలగమై బెలుచంగుప్పలుగ రాల 


తే.గీ. నద్భుతావహమైన వర్షాగమంబు 
భూభువనమెల్ల నెబుంగంగం బుట్టె నయ్య! 
నరసురోరగహితముగా ధరణివిభుండు 
గగనమున౦. జూపు సంగ్రామకౌశలమున 
కకుత్మ విజయము ఆ. 2. వద్య. 108 
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అన్వయం : ధరణి విభుండు నరసుర+ఉరగ - హితముగాన్‌ గగనమునన్‌ చూపు సంగ్రామ 
కౌశలమునన్‌ - కరి కర స్థూల రక్తనవ+అంబుధారలు బలిసి జోరునన్‌ జడి+పట్టి 
కురియన్‌, తరుణ మేదఃఖండ కరకా నికాయముల్‌ బేతాళ భక్ష్యంబులై తొజంగన్‌, 
ముఖ హుంకరణశేష ముఖర మస్తకములు పిడుగులై పలు+కొండలు +అడరన్‌ పడంగన్‌, 
అలఘు బాహు+ఊరు జంఘలు వెల్లిన్‌+పాముల బలగమై పెలుచన్‌ కుప్పలుగ రాలన్‌, 
భూభువనము ఎల్లన్‌ ఎజుంగంగన్‌ అద్భుత+ఆవహమైన వర్ష+ఆగమంబు పుట్టెనయ్య! 


వ్యాఖ్య: సూర్యవంశంలో జన్మించిన గొప్ప రాజులలో కకుత్స్ఫ మహారాజు ఒకరు. ఇది 
ఆతని గొప్పతనాన్ని తెలియజేసే పేరు. దేవేంద్రుని మూపులపై అధివసించి రాక్షససంహారం 
చేసినందువల్ల కలిగిన పేరని పెద్దల వక్కణ. 


అటువంటి కకుత్స మహారాజు దేవ(సుర) మానవ(నర) సర్ప(ఉరగ) జాతులకు 
భద్రత కలగటానికై దేవేంద్రుని కోరికమీద దానవులతో యుద్ధం చేశాడు. ఆ యుద్ధదృశ్యం 
ఆశ్చర్యకరంగా వర్షబుతువు లక్షణాలను సంతరించుకొని ఉండడం విశేషం. 


దానవసైన్యంలోని ఏనుగుల తొండాలనుండి స్రవించే లావుపాటి (స్థూల) 
రక్తధారలు తొలకరి వర్షంలా ధారాపాతంగా (జడివట్టి) వర్షించాయి. రాక్షస వీరయువకుల 
క్రొవ్వుకండలు (మేదస్‌+ఖండములు) వడగళ్ళవలె (కరకా) రాలుతూ బేతాళ పిశాచాలకు 
ఆహారం అవుతున్నాయి. రాక్షసుల నోళ్ళనుండి వెలువడే హుమ్మనే ధ్వనులు పూర్తికాకుండా 
మిగిలి ఉండగానే (హుంకరణశేష) ఖండింపబడి అదే హుంకారాన్ని కొనసాగిస్తున్న 
శిరస్సులు (ముఖర మస్తకములు) క్రిందనున్న ఎన్నో కొండలు అదరిపోయేటట్లు పిడుగుల్లా 
పడుతున్నాయి. పెద్ద, పెద్ద బాహువులు, తొడలు, పిక్కలు (జంఘలు) తెగి - వరదలో (వెల్లిన్‌) 
కొట్టుకొని వచ్చే పాములవలె కుప్పలు, కుప్పలుగా రాలుతున్నాయి. భూలోకానికంతటికీ 
(భూ - భువనము) తెలిసేటట్లు యుద్ధం వర్షబుతువును పోలి అబ్బురపరచింది. రూపకం, 
ఉత్రేక్ష, వృత్త్యనుప్రాసం. 
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191. చం. ధనువుల మోత మేఘనినదంబులుగా శరదీప్తిజాలముల్‌ 
ఘనతరచంచలావళులుగా మణిమౌక్తికదీప్తి ధాత్రి మీ 
దను వడగండ్లుగా క్షతజ ధారలు సంతతవర్షధారగా 
ననయము౦. జెప్పనొప్పె విపులాహవ మప్పుడు వానకాలమై 
మొల్ల రామాయణము యుధ్ధ. ఆ. 3. వద్య. 62 
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అన్వయం : ధనువుల మోత మేఘనినదంబులు కాన్‌, శరదీప్తిజాలముల్‌ ఘనతర 
చంచలా+ఆవళులుగాన్‌, మణిమౌక్తిక దీప్తి - ధాత్రిమీందను వడగంద్లుగాన్‌, క్షతజధారలు 
సంతత వర్షధారగాన్‌. విపుల+ఆహవము అప్పుడు వానకాలమై అనయమున్‌ చెప్పన్‌ ఒప్పెన్‌. 


వ్యాఖ్య: వానర రాక్షసయుద్ధం వానకాలంగా ఎక్కువగా (అనయమున్‌) చెప్పుకొనే రీతిలో 
సాగింది. ధనుస్సుల గుణధ్వని ఉరుములుగాను, ప్రయోగించే బాణాల (శర) తళతళలు 
కన్నులకు మిరుమిట్లు గొల్పే మెరుపుతీగలుగాను (చంచలావళులు), యోధులు ధరించిన 
ఆభరణాలలో పొదిగిన రత్నాల, ముత్యాలకు సంబంధించిన కాంతులు (మణి-మౌక్తిక- 
దీప్తి) నేలమీద పడే వడగళ్ళుగాను, గాయాల నుంచి స్రవించే రక్త (క్షతజ)ధారలు విస్తారమైన 
వర్షధారగాను, తోచి ఆ ఘోరయుద్ధం (విపులాహవము) వానకాలంగా చెప్పదగి ఒప్పింది. 
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192. సీ. _ దుష్టచిత్తుల లేవ దుదిధర్మములు వంచి 

కృతులట్ల గుణములు శ్రుతుల జేర్చి 

జలధరంబుల మాడ్కి శరములు సంధించి 
సత్కవు లనంగ బ్రాసములు గూర్చి 

జనపాలకుల లీల శక్తులేర్పజిపించి 
రథముల కరణి. జక్రములం దనరి 

శరనిధుల్‌ బలె బహుతరవారులు ధరించి 
వైద్యుల గతి గదావధులు గాంచి 


తే.గీ. ప్రబల దుర్వారగర్వశుంభత్రతాప 

దరులు గంధర్వవరులు మాంధాతృ సుతునిం 

జుట్టుముట్టాడి రనికి విసురణ మలర 

ఘనతుషారంబు లల విభాకరునిం బోలి 

షట్బుకవర్తి చరితము ఆ. 6. వద్య. 81 

అన్వయం : ప్రబల దుర్వార గర్వ శుంభత్‌ ప్రతాప దరులు, గంధర్వ వరులు - దుష్టచిత్తుల 
రేవన్‌, తుది ధర్మములు వంచి - కృతులు +అట్ల గుణములు శ్రుతులన్‌ చేర్చి - జలధరంబుల 
మాడ్కిన్‌, శరములు సంధించి - సత్కవులు అనంగన్‌, ప్రాసములు కూర్చి - జన పాలకుల 
లీలన్‌, శక్తులు ఏర్పటిపించి - రథముల కరణిన్‌, చక్రములన్‌, తనరి - శరనిధుల్‌ బలెన్‌ 
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బహుతరవారులు ధరించి - వైద్యుల గతిన్‌, గదావధులు కాంచి - అనికిన్‌ విస్ఫురణము 
అలరన్‌, ఘన తుషారంబులు అల విభాకరునిన్‌ పోలి మాంధాతృ సుతునిన్‌ చుట్టుముట్టాడిరి. 


వ్యాఖ్య: షోడశ మహారాజులలో ఒకడైన మాంధాతమీదకు, గంధర్వులు దండెత్తి వచ్చిన 
విధాన్ని వర్ణించడం జరిగింది. 


ఆ గంధర్వులు శ్రేష్టమైనవారు (వరులు). అధికమైన వారింప శక్యం కాని (దుర్వార) 
గర్వంతో కూడిన గొప్ప పరాక్రమానికి (శుంభత్‌ ప్రతాప) తావయినవారు (దరులు). 
ధర్మములు అంటే ధనుస్సులు. వాటి కొనలు వంచి బాణాలు సంధించటానికి వీలుగా 
చేసారు. వారు దుర్మార్గుల వలే కార్యం నెరవేరడం కొరకు ధర్మాలను వంచారు. అనగా 
వక్రీకరించారని రెండవ అర్థం. వారు గుణాలను శ్రుతుల కడ చేర్చారు. అంటే అల్లెత్రాళ్ళను 
చెవి దాకా లాగారు అని. కృతులు (కీర్తనలు) వలె తమ స్వరాలను (గుణముల) శ్రుతిలో 
లీనమయ్యేటట్లు చేస్తాయని రెండవ అర్థం. మేఘాల వలె (జలధరంబులు) శరాలు 
సంధించారు. అంటే బాణాలు (శరములు) ధనుస్సులలో సంధించారు. మేఘాలు నీళ్ళను 
(శరములు) ఇముడ్చుకొని కురియడానికి సిద్ధంగా ఉన్నాయని రెండవ అర్థం. మంచికవులు 
అనేటట్లు ప్రాసములు కూర్చారు. అంటే ప్రాసములు అనే ఆయుధాలను (కత్తులు) సిద్ధం 
చేసారు. మంచి కవులు ప్రాసాక్షరాలు ప్రయోగిస్తారని రెండవ అర్థం. జనపాలకుల వలే 
శక్తులను ఏర్పాటు చేయించారు. అంటే శక్తులు అనే ఆయుధాలను ప్రయోగించడానికి 
వీలుగా సిద్ధం చేసారు. రాజులు ప్రభావ మంత్ర ఉత్సాహ శక్తులను సిద్ధంగా ఉంచుకుంటారని 
రెండవ అర్థం. రథాల వలే చక్రాలతో వృద్ధి పొందారు. అంటే చక్రాలనే ఆయుధాలను సిద్ధం 
చేసారు. రథములు చక్రాలతో ముందుకు నడవడం రెండవ అర్థం. శరనిధులవలే అంటే 
అమ్ములపొదుల్లాగా బహుతరవారులు ధరించారు. అనేకాలైన కత్తులను (బహుతల్‌ వార్‌ 
లు) ధరించారు. సముద్రాలు (శరనిధులు) అధికమైన నీళ్ళను (బహుతర+ వారి+లు) 
ధరిస్తాయి. యుద్ధవిద్యావంతులవలె (వైద్యులు) గదల వినియోగంలో కొసముట్టిన నేర్పును 
(గదా+అవధులు) చూపించారు. రోగాల మూలకారణాన్ని వైద్యులు తెలుసుకుంటూ 
రెండవ అర్థం. గదం అంటే రోగం. వాటి అవధులు అంటే మూలకారణాలు. 


ఈ విధమైన సన్నాహంతో గంధర్వ వీరులు - సూర్యుణ్ని మంచు తెరలు క్రమ్ముకున్న 
విధంగా మాంధాతను (పురుకుత్స చక్రవర్తిని) చుట్టుముట్టారు. ఆరుగురు చక్రవర్తులలో 
పురుకుత్సు డొకడు. 
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అలంకారం - ఒక అప్రకృతం స్ఫురించేట్టు ప్రస్తుతాన్ని (యుద్ధసన్నాహాన్ని) 
వర్ణించాడు. అప్రస్తుతం స్ఫురించడానికి శ్లేష సహకరించింది. సమాసనిర్మాణమూ 
సహకరించింది. అన్యదేశ్యమూ సహకరించింది. లింగమూ సహకరించింది. వెరసి ఇది 
సమాసోక్తి. ఈ పద్యంలో రాజనీతికి సంబంధించిన అంశాల వివరణ, యుద్ధ పరికరాల 
వివరణ చక్కగా చేయడం గమనిస్తాం. సగరుడు, కార్త్యవీర్యుడు, పురుకుత్సుడు, 
పురూరవుడు, హరిశ్చంద్రుడు, నలుడు అనేవారు షట్చక్రవర్తులు. 
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193. తే. గీ. విల్లు - దెజిగంటి విల్లాంగ వింటి మోత 
లుటుములుగC గల్లు మెజుంగులు మెజంగుందీవి 
యలుగ నెజరాచ తొలిమబ్బు పొలసుదిండి 
కొండపై నంపజడివానం గురియుచుండె 
అచ్చతెలుంగు రామాయణము, యుద్ధ. వద్య. ౨15 


అన్వయం : నెజ రాచ తొలి మబ్బు - పొలసు దిండి కొండ పైన్‌ - విల్లు తెజగంటి 
విల్‌ +కాయగన్‌, వింటి మోతలు ఉజుములుగన్‌, కల్లు మెజుంగులు మెజుంగు తీవియలుగన్‌, 
అమ్ము+జడివాన - అంపజడివానన్‌ కురియుచుందెన్‌. 


వ్యాఖ్య: అందమైన నిండైన రాజవంశంలో (నెజరాచ) అవతరించిన తొలకరి మబ్బు - 
నీలమేఘశ్యాముడు శ్రీరాముడు - తన ధనుస్సు దేవతల (తెజగంటి) విల్లుగాను అంటే 
ఇంద్రధనుస్సు గానూ, అల్లెత్రాడు లాగినప్పుడు వెలువడే (కల్లు) కాంతులు మెరుపు తీగలు 
(తీవియలు)గానూ, రూపొంది ఉండగా మాంసభక్షకుదైన రాక్షసుడనే పర్వతం పై (పాలసు 
దిండి కొండపై) బాణాల జడివానను కురిపిస్తూ ఉన్నాడు. 


విశేషాలు : రూపకం, ఉత్రేక్ష. శ్రీరాముణ్ని తొలకరి మబ్బు అనడంలో రూపకాతిశయోక్తి. 
తెబిగంటి అంటే రెప్పపాటు లేక కన్నులెప్పుడూ విప్పార్చి ఉండేవారు - అనిమిషులు = 
దేవతలు. తొలిమబ్బు అన్నాడు కనుక తొలకరి మబ్బు అని అర్థం. పొలసు అంటే మాంసం. 
పొలసుదిండి - పొలదిండి అనే పదాలు రాక్షసులకి రూఢాలు. కేవలం అచ్చతెలుగు 
పదాలతో కూర్చిన అందమైన పద్యమిది. 
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194. సీ. నరసింహయమళంబు శరనిధిద్వంద్వంబు. 
గనకాద్రి యుగము దిక్కరియమంబు. 
దలపడు వీంక నుద్దండ కాండప్రకాం 
డగతులు వారించి డగ్గజింగం 
జబిచుచు సవ్యాపసవ్య విక్రాంతుల 
వలయిత గతులను వలనుమీథి 
తెగి దివ్య కాండముల్‌ నిగుడించి కొట్టుచుం 
దనువులు రక్తసిక్తములు గాంగ 


తే.గీ. నమరవర ఘనపత్తరథాతిగతుల 

దాసి, చెజచుచు. జేరి యుద్ధతిని నొంచి 

మించి పడవేసి మూర్చలు ముంచ దేజ 

బోరి రొక్కట నిద్ద అపూర్వలీల 

యాదవరాఘవపాందవీయము ఆ. 4. వద్య. 87 

అన్వయం : నరసింహ యమళంబున్‌, శరనిధి ద్వంద్వంబున్‌, కనక+అద్రి యుగమున్‌, 
దిక్కరి యమంబున్‌, తలపడు వీకన్‌ = ఉద్దండకాండ ప్రకాండ గతులు+ పారించి 
డగ్గబింగన్‌, చరచుచున్‌, సవ్య+అపసవ్య విక్రాంతులన్‌, వలయిత గతులను వలను మీటి 
తెగి దివ్య కాండముల్‌ నిగుడించి కొట్టుచున్‌, తనువులు రక్తసిక్తములు కాగన్‌, అమర వర 
ఘన పత్రరథ +అతిగతులన్‌ డాసి చెజిచుచున్‌ చేరి ఉద్ధతిని ఒంచి మించి పడవేసి మూర్చలు 
ముంచన్‌ తేరన్‌, ఒక్కటన్‌ అపూర్వ లీలన్‌ - ఇద్దరు - (ఈ కావ్యం భాగవత రామాయణ 
భారత కథల సమ్మేళనం కనక ఇద్దరు అంటే: బలరామ - ప్రలంబులు, వాలి - సుగ్రీవులు, 
భీమ - కీచకులు) పోరిరి. 


వ్యాఖ్య: ఇద్దరు (యమళంబు = జంట) నరసింహమూర్తులు, రెండు సముద్రాలు, 
రెండు మేరు పర్వతాలు, రెండు దిగ్గజాలు తలపడిన విధంగా ఆ ఇద్దరు వీరులు తలపడి 
భయంకరమైన బాణసమూహాన్ని ప్రవహింపజేసి (పారించి) లేదా ఎదుటివారి బాణాలను 
ఖండిస్తూ (వారించి) అతడు చేరువకు రాగానే చేతితో కొట్టుచూ - ప్రదక్షిణంగానూ (సవ్య) 
అప్రదక్షిణంగానూ (అపసవ్య) విక్రమించిన గుండ్రని గమనాలతో (వలయిత గతులన్‌) 
దాడులు చేస్తూ అతిశయించి (వలనుమీటి) సాధారణ బాణాలకు లొంగకపోవడంతో 
తెంపుచేసి (తెగి) ఆగ్నేయం మొదలైన దివ్యాస్తాలను (కాండముల్‌) ప్రయోగిస్తూ, ఒకరొకరు 


గెద్దాపు సత్యం 183 


వర్ణన రత్నాకరము-౨ 


శరీరాలను నెత్తుటితో తడిపివేస్తూ (రక్తసిక్తములుగాగను) దేవేంద్రుడి (అమరవర) - 
మబ్బులే గుర్రాలుగా (పత్ర) పూన్చిన రథం తాలూకు అతివేగ సంచారాలతో (అతిగతులన్‌) 
ఒండొరులను క్రమ్మి బాధిస్తూ సమీపించి అడ్డులేకుండా దాడి చేసి లొంగదీసుకుంటూ 
నేలబడవేసి తెలివి తప్పునట్లు కొట్టుకుంటూ తేరుకొని మళ్ళీ దాడులు చేసుకుంటూ - ఇద్దరూ 
కనీవినీ ఎరగని రీతిలో సమానంగా పోరాటం సాగించారు. 
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195. సీ. నగములై క్రూర పన్నగములై హలహల 
గరములై ప్రళయసాగరము లగుచు 
ధరములై కాలాంబుధరములై యసిపత్ర 
వనములై రుంరూపవనము లగుచు 
ఖరములై ద్విరదశేఖరములై పటుపాద 
రసములై కజికు నారసము లగుచు 
జలములై రక్తపింజరములై, దుర్వార 
తమములై, సైంధవోత్తమము లగుచు 
తే.గీ. వెజపుం బుట్టించి పోనీక వెంబడించి 
కహకహార్భటి చాల దిక్తటుల నించి 
వేగ నానావిధాయుధవృష్టి ముంచి 
కదన మొనరించి రిట్టు లగ్గలిక మించి 
తారాళశాంక విజయము ఆ. ౨. వద్య. 42 


అన్వయం : నగములై, క్రూరపన్నగములై, హలహలగరములై, ప్రళయసాగరములు 
అగుచున్‌ - ధరములై, కాల+అంబుధరములై, అసిపత్తవనములై, రుంరూపవనములు 
అగుచున్‌ - ఖరములై, ద్విరదశేఖరములై, పటుపాదరసములై, కజికు నారసములు అగుచున్‌ 
- జలములై, రక్తపింజరములై (పింజలములై) దుర్వారతమములై, సైంధవ+ఉత్తమములు 
అగుచున్‌ - వెజిపున్‌ పుట్టించి, పోనీక వెంబడించి, కహ కహ+ఆర్భటి చాల దిక్తటులన్‌ నించి, 
వేగన్‌ నానావిధ +ఆయుధవృష్టిన్‌ ముంచి ఇట్టులు+అగ్గలికన్‌ మించి కదనము+జఒనరించిరి. 


వ్యాఖ్య: వృక్షాలుగాను (నగములు), భయంకరమైన సర్పాలుగాను, హాలాహల కాలకూట 
విషాలుగాను (గరములు), ప్రళయకాలం నాటి సముద్రాలుగాను, కొండలుగాను 
(ధరములు), నల్లని వాన మబ్బులుగాను (కాల+అంబుధరములు), నరకలోకంలోని 
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అసిపత్ర వనాలుగాను, పెనుగాలులు గాను, రాబందులు(ఖరములు) గాను, శ్రేష్టమైన 
ఏనుగులుగాను (ద్విరద), శక్తిమంతమైన పాదరసంగాను, వాడియైన బాణాలుగాను 
(నారసములు), నీళ్ళుగాను, రక్తపింజ(ర)లములనే భయంకరమైన సర్పాలుగాను, 
వారింప శక్యం గాని చీకట్లుగాను, మెలిమిజాతి గుర్రాలుగాను (సైంధవ) మారుతూ - 
ఎదుటివారికి భయం కలిగించి తప్పిపోనీయకుండ నిరోధించి వెంటదరిమి కహకహమనే 
భయంకరమైన ధ్వనులు చేసి ఆ ధ్వనుల్ని మిక్కిలిగా దిక్కుల చివరలవరకు నింపివేస్తూ, 
అత్యంతవేగవంతాలైన అనేక విధాల ఆయుధాలను కురిపిస్తూ ఒకరినొకరు మించిపోవాలని 
ప్రయత్నిస్తూ (అగ్గలికన్‌ -మించి) యుద్దం చేశారు. 


విశేషాలు : వృక్షాలు - వాటినాశ్రయించే సర్పాలు, కాలకూట విషాలు - వాటికి ఉత్పత్తి 
స్థానమైన సముద్రాలు, కొండలు - వాటిని కమ్ముకొనే మేఘాలు, అసిపత్రవనాలు - వాటికి 
చలనం కలిగించే పెనుగాలులు, రాబందులు (చీల్చి చెండాడేవి), పెల్లగించే ఏనుగులు, 
పట్టుకు దొరకక పాదరసంలా, దూసుకుపోయే బాణాలు, గమనశీలమైన నీళ్ళు, మెత్తగా 
కాటువేసి నశింపజేసే ఒకజాతి సర్పాలు, దిక్కు తోచనీయని చీకట్లు, దౌడుతీసే గుర్రాలు 
- వీటిని తలపించే యోధులు - కొందరు బృహస్పతి పక్షాన కొందరు చంద్రుడి పక్షాన 
కలహించారు. 
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196. సీ. తతతురంగమపదోద్దతిచేత జనియించి 

క్షాపరాగంబు మేఘ మనం దనరె 

క్షాపరాగంబు మేఘచ్చాయం దనరారం 
బ్రబలమై బాణవర్షంబు గురిసెం 

బ్రబలమై బాణవర్షము విరాజిల్లినం 
గలహభుక్పాతక క్షామ మెడలెం 

గలహభుక్పాతక క్షామంబు దీటిన 
నమరకాంతావివాహంబు లయ్యె 


తే.గీ. నట్ల యద్భుత మొదవ యూధాధిపతులు 
పరశుపట్టసముద్గర ప్రాసచక్ర 
భల్ల కరవాల ఫలక విభ్రాజమాన 
హస్తులై డాసి చెలంగి పోరాడు నపుడు 
వానవదత్తా వరిణయము, వ. వీ. ఆ. 4 వద్య. 91 
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వర్ణన రత్నాకరము-౨ 


అన్వయం : యూధ+అధిపతులు - పరశు, పట్టస, ముద్గర, ప్రాస, చక్ర, భల్ల, 
కరవాల, ఫలక, విభ్రాజమాన హస్తులై డాసి చెలగి పోరాడునపుడు - తత తురంగమ 
పద+ఉద్ధతిచేతన్‌ జనియించి క్షాపరాగంబు మేఘము+అనన్‌ తనరెన్‌, క్షాపరాగంబు 
మేఘ+ఛాయన్‌ తనరారన్‌ బాణవర్షంబు ప్రబలమై కురిసెన్‌, బాణవర్షము ప్రబలమై 
విరాజిల్లినన్‌ కలహభుక్‌ +చాతకక్షామము+ఎడలెన్‌, కలహభుక్‌ చాతక క్షామంబు తీజినన్‌, 
అమరకాంతా వివాహంబులు +అయ్యెన్‌, అట్ల అద్భుతము+ఒదవెన్‌. 


వ్యాఖ్య: ఉభయపక్ష సేనాపతులు పరశువు మొదలైన అనేక విధాలైన ఆయుధాలను చేపట్టి 
విజృంభించి ఒకరినొకరు తాకి సైన్యాలతో పోరాదేటప్పుడు అబ్బురం కలిగించే పరిస్థితులు 
ఏర్పడ్డాయి. 

గుర్రాలదెక్కల తాకిడితో (పద+ఉత్‌+హతిన్‌) పుట్టిన విశేషమైన భూధూళి - మీదికి 
లేచి ఆకాశాన మేఘంలా కానవస్తూ ఉంది. ఆ ధూళి మేఘంలా ఉండగా పరస్పరం 
ప్రయోగించిన బాణ పరంపర వర్షంలా కనబడుతూ ఉంది. బాణవర్షం ఎక్కువగా కురియగానే 
యుద్ధం ఘోరంగా సాగి నారదుడనే చాతకపక్షి (కలహభుక్‌+చాతక) కరవు తీరిపోతూ 
ఉంది. అటువంటి చాతకపక్షి కరవు (క్షామము) తీరిపోవటంతో అంటే లెక్కలేనంతమంది 
వీరస్వర్గం చెందడంతో వారికి దేవకాంతలతో (అమరకాంతా) వివాహాలు జరుగుతూ 
ఉన్నాయి. ఈ విధంగా - యుద్ధం ప్రవర్తిల్లడంతో చూచేవారికి అద్భుతమనిపించే పరిస్థితులు 
ఒకదాని వెంట ఒకటి ఏర్పడ్డాయి. 


విశేషాలు : చాతక పక్షి నేలమీది నీటిని తాగదు. వర్షిస్తున్నప్పుడు రాలుతున్న నీటితో 
దాహం తీర్చుకుంటుదని శాస్త్రం. నారదుడు కలహప్రియుడు. వీరస్వర్గం పొందినవారు 
దేవకాంతలను వివాహమాడి స్వర్గలోక నివాసులవుతారని విశ్వాసం. యుద్ధం చేస్తూ 
మరణించిన వీరులు సూర్యమండలం భేదించుకుంటూ స్వర్గానికి పోతారట. 


పరశువు, పట్టసం, ముద్గరం, ప్రాసం, చక్రం, భల్లం, కరవాలమూ, డాలు - ఇవన్నీ 
ఆయుధ విశేషాలు. 
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197. సీ. _ ప్రళయకాలోద్వేల జలధి సప్తకతరం 
గావలీఘుమఘుమారావ మనంగం 
బుష్కలావర్తకోద్భూత రుంరూవాత 
రూంకృతి ఘోషణజాత మనంగం 
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యుద్ధ వర్ణనము 


గల్పవైశ్వానరానల్పలీలాజాల 
భవమహాచటచటారవ మనంగ 

సంవర్తకాంభోద సందోహభీషణా 
శనిపాత పెళపెళస్వన మనంగ 


తే.గీ. _ సంగరాంగణరంగ మృదంగ ముఖ్య 
తౌర్యనినదంబు గజబృంహితములు వీర 
సింహనాదముల్‌ జగములు చెవుడు పడగ 
నొక్క పెట్టుగ దురమున నుదయమొందె 
రాఘవ పొందవ యాదవీయము ఆ. 3 


అన్వయం : సంగర+అంగణ రంగ మృదంగ ముఖ్య తౌర్య నినదంబు, గజబృంహితములు, 
వీరసింహనాదముల్‌ జగములు చెవుడు+పడంగన్‌ - ప్రళయకాల +ఉద్వేల జలధి 
సప్తక తరంగ+ఆవళలీ ఘుమఘుమ+ఆరావము+అనంగన్‌, పుష్కల+ఆవర్తక +ఉద్భూత 
రుంరూవాత రూంకృతి ఘోషణ జాతము+అనంగన్‌, కల్పవైశ్వానర +అనల్ప లీలాజాల 
భవ మహాచటచట+ఆరవము +అనంగన్‌, సంవర్తక +అంభోద సందోహ భీషణ +అశనిపాత 
పెళపెళస్వనము+అనంగన్‌, దురమునన్‌ ఒక్కపెట్టుగన్‌ ఉదయము+ఒందెన్‌. 


వ్యాఖ్య: యుద్ధం ముందుభాగంలో మోగిస్తున్న మద్దెలలు మొదలైన ప్రధానమైన 
వాద్యాలనుండి (తౌర్య) వెలువడే గొప్ప నాదమూ, ఏనుగులు చేసే ఘీంకారాలూ 
(బృంహితములు), వీరులైన యోధులు చేసే సింహనాదాలూ కలిసి - ప్రళయకాలంలో 
చెలియకట్టలు దాటిన (ఉద్వేల) ఏడు సముద్రాలలోని (జలధి సప్తక) కెరటాల పరంపర 
నుండి వెలువడే ఘుమఘుమ ధ్వని అన్నట్టుగా, ప్రళయకాలంలోని పుష్కలావర్తకాలు అనే 
మహామేఘాలనుండి పుట్టిన పెనుగాలియొక్క రూం రూం శబ్దాల పరంపరలేమో (ఘోషణ 
జాతము) అన్నట్లుగా, ప్రళయకాలంలో పుట్టే అగ్నిహోత్రం (వైశ్వానర) మండేటప్పుడు 
కలిగే అద్భుత లీలలతో పుట్టిన చట చట అనే శబ్దాల నాదమేమో అన్నట్లుగా, ప్రళయకాలపు 
గొప్పమేఘాలనుండి (సంవర్తక+అంభోద) రాలే పిడుగుపాటుల పెళపెళ అనే శబ్దాల 
గొప్పధ్వని ఏమో అన్నట్లుగాను, లోకాలన్నీ చెవిటివి అయిపోయేట్టు (చెవుడు పడంగన్‌) 
యుద్ధంలో (దురమునన్‌) ఒకే సమయంలో ఉద్భవించాయి. 


ఉర్రేక్షాలంకారం. 
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వర్ణన రత్నాకరము-౨ 


198. ఉ. ఆతతజృంభమాణనిబిడార్భటి జన్యము చెల్లుచుండంగాం 
భీతి యొకింతలేక యరిభీషణబృంహితముల్‌ చెలంగ వి 
ఖ్యాతనగాభవారణచయంబు బృహత్కటసీమనుండి దా 
నాతుల వర్షముల్‌ గురిసె నద్రు లొగిన్‌ సెలయేజులంబలెన్‌ 
శితుపాలవధ 4-131 


అన్వయం : ఆతత జృంభమాణ నిబిడ+ఆర్భటిన్‌ జన్యము చెల్లుచుండంగాన్‌ - 
విఖ్యాతనగ +ఆభ వారణ చయంబు - భీతి ఒకింత లేక - అరిభీషణ బృంహితముల్‌ 
చెలంగన్‌, అద్రులు, ఒగిన్‌ సెలయేజులన్‌+బలెన్‌ బృహత్‌ కటసీమనుండి, దాన+అతుల 
వర్షముల్‌ కురిసెన్‌. 

వ్యాఖ్య: యుద్ధం (జన్యము) విశేషంగా విజృంభమాణమై వీరయోధుల సింహనాదాల 
ఆర్భటితో చెలరేగుతోంది. ఆ సమయంలో సైన్యంలోని ప్రసిద్ధమైన గజసైన్యం 
(వారణచయంబు) యుద్ధంలో పాల్గొంది. ఆ ఏనుగులు కొండలను పోలి ఉన్నాయి 
(నగ+ఆభ). అవి నిర్భయంగా ఘీంకారాలు (బృంహితముల్‌) చేస్తూ శత్రువులను 
భయభ్రాంతుల్ని (అరి-భీషణ) చేస్తున్నాయి. కొండలనుండి (అద్రులు) సెలయేళ్ళు 
ప్రవహించేట్లు ఆ ఏనుగుల సమూహం తమ విశాలమైన చెక్కిళ్లనుండి (బృహత్‌ +కటసీమ 
నుండి) మదజలాలను (దానం) సాటిలేని గొప్పవర్దాలుగా (అతుల వర్షముల్‌) కురిపించింది. 
అంటే వాటి మీద అధివసించిన హాస్తిక యోధులు బాణ వర్షం కురిపిస్తున్నారని వారికి 
దీటుగా మత్తేభాలు మదజలవర్షం కురిపిస్తున్నాయని భావం. 


విశేషాలు : గమ్యోల్రేక్ష. ఏనుగు వివిధాలైన శరీరభాగాలనుండి అనేక విధాలైన మదజలం 
కురుస్తుందని శాస్త్రం. చెక్కిళ్లనుండి స్రవించే మదజలానికి దానమని సంజ్ఞ. 
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199. ఉ.  హెచ్చగు కోపముల్లదుర నిర్వురు గాటపుం గార్ముకంబులన్‌ 
జిచ్చజముల్కు లొక్క మొగి జిమ్మంగ సాగిరటంచు. జెప్పంగా 
వచ్చునా, చిచ్చు బుడ్దులను వారక చేకొని రంజకంబులన్‌ 
జిచ్చు లమర్చి పట్టిరని చెప్పంగ వచ్చునా - సందియంబగున్‌ 
బితనీమ 3-58 


అన్వయం : ఇర్వురున్‌ హెచ్చు+అగు కోపముల్‌ గదురన్‌ గాటము+కార్ముకంబులన్‌ 
చిచ్చు+అజ ముల్కులు ఒక్కమొగిన్‌ చిమ్మంగన్‌ సాగిరి+అటంచున్‌ చెప్పంగావచ్చునొ, 
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వారక చిచ్చుబుడ్దులను చేకొని రంజకంబులన్‌ చిచ్చులు అమర్చి పట్టిరి అని చెప్పంగవచ్చునా 
సందియంబు +అగున్‌. 


వ్యాఖ్య: ఆ ఇద్దరు వీరులూ తీవ్రమైన కోపాలకు లోనై (గదురన్‌) పెద్దవైన ధనుస్సులను 
(కార్ముకంబులన్‌) చేపట్టి వాటియందు అగ్నిమయమైన బాణాలను (చిచ్చజ-ముల్ములు) 
చిమ్ముతున్నారా లేక అదేపనిగా చిచ్చుబుడ్డులను గ్రహించి వాటియందు పలురంగులతో 
ఆనందం కలిగించే నిప్పురవ్వలను (రంజకంబులన్‌) అమర్చి కాల్చుతూ వినోదిస్తున్నారా 
నిశ్చయించలేక పోతున్నాము. సందేహాలంకారం. 


యుద్ధరంగము 


200. సీ. తజచుగాం దెగిపడ్డ ధవళచామరములు 

డిండీరములయొప్పుం బుండరీక 

ములు మరాళంబుల పొలుపును గరవాల 
ములు మీనభంగియుం. దలలు శిలల 

చాడ్పును గేశముల్‌ శైవాలరేఖయు 
మాంసంబు పంకసమానతయును 

దాల్ప భటాశ్వమాతంగాంగభగ్నర 
థముల తిట్టలు సైకతములు గాంగ 


తే.గీ. ధీరవరకోటి ద్రెళ్ళిన వీరతతికి 
సంభ్రమము వుట్ట సంభృతోత్సాహలీల 
నుబ్బి భూతబేతాళంబు లోలలాడ 
నిట్టలంబగు నెత్తురుటేజు వజపె 
భారతము ద్రోణ, 1-146 


అన్వయం : తబిచుగాన్‌ తెగిపడ్డ ధవళ చామరములు డిండీరముల  ఒప్పున్‌, 
పుండరీకములు మరాళంబుల పొలుపును, కరవాలములు మీనభంగియున్‌, తలలు 
శిలల చాడ్చును, కేశముల్‌ శెవాలరేఖయున్‌, మాంసంబు పంకసమానతయును, తాల్బన్‌, 
భట+అశ్వమాతంగ+అంగ భగ్నరథముల తిట్టలు సైకతములు కాంగన్‌, ధీరవరకోటి 
త్రెల్లినన్‌; భూత బేతాళంబులు సంభృత +ఉత్సాహలీలన్‌ - ఉబ్బీ - ఓలలాడన్‌, వీరతతికిన్‌ 
సంభ్రమము+పుట్టన్‌, ఇట్టలంబగు నెత్తురు+ఏటు పజపెన్‌. 
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వర్ణన రత్నాకరము-౨ 


వ్యాఖ్య: ద్రోణుడు పాండవసైన్యంపై తన దివ్యాస్త్ర ప్రభావం చూపించాడు. గొప్పధీరులైన 
వీర యోధులు అనేకులు (ధీరవరకోటి) నేలగూలి వీరస్వర్గం అలంకరించారు. రణరంగాన 
పరవళ్ళు తొక్కుతూ (ఇట్టలంబగు) నెత్తురుటేజు ప్రవహించింది. ఆ ఏరులో - 
వాహనాలకు గల వింజామరాలు (ధవళచామరములు) దట్టంగా తెగిపడి - నురుగులా 
(డిండీరములు) భాసించాయి. వీరులు వేసికొనే తెల్లగొడుగులు (పుండరీకములు) హంసల 
సొగసును వహించాయి. వారిచేతి కత్తులు చేపల వలెను, శిరస్సులు రాళ్ళ విధంగాను, 
నల్లకొప్పులు నాచుగాను (శైవాల రేఖయున్‌), మాంసం - బురద విధంగాను రూపించాయి. 
భటుల గుర్రాల ఏనుగుల తెగిపడ్డ అవయవాలు, విరిగిపడ్డ రథాలు (భగ్నరథములు) గుట్టలు 
గుట్టలై (తిట్టలు) ఆ రక్తప్రవాహంలోని ఇసుక తిన్నెలు (సైకతములు) అనిపించాయి. 
భూతాలు (శాకిని, ఢాకిని మొదలైనవి) పిశాచ నాయకులు (బేతాళంబులు) గొప్ప 
ఉత్సాహాలతో ఉబ్బి ఆ రక్తనదిలో జలక్రీడలాడుతూ ఉన్నాయి. ఆ దృశ్యాన్ని చూచి తక్కిన 
వీరులు (వీరతతి) తత్తరపాటు, తొట్రుపాటు (సంభ్రమము) పొందారు. రూపకం, ఉత్రేక్ష. 


kkk 


201. ద్విపద సురుచిరామృతవార్డి సుతయునుబోలె, 
హరియుక్తమైన నిజాంగంబు గలిగి 


చారువాసంతమాసంబునుంబోలె 
నారక్తఫుల్లపలాశాళి గలిగి 
వరదానశీలుని వాసంబుంబోలెం 
గరమొప్ప నధికమార్గణకోటి గలిగి 


దీపించు నేరేడు దీవియుం బోలె 
రూపింప నవఖండ రూపంబు గలిగి 


వలచిన పతి యొద్ది వనితయుంబోలె 
సలలితరాగ రసంబులు గలిగి 


కడిందియై చొరరాని కానయుంబోలెం 
గడునొప్పు పుండరీకంబులు గలిగి 


సడలని మృడు నివాసంబునుబోలెం 
గడంగి యాదెడు భూత గణములు గలిగి 
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కమలాప్తరుచి నొప్పు గగనంబుంబోలె 
గ్రమము దప్పిన తారకంబులు గలిగి 


సరభసంబైన వేసవియును బోలె 
సురుచిరాంబరమణి స్పురణంబు గలిగి 


కలిసిన శివుండును గౌరియుంబోలెం 
దలపోయంగా నర్ధతనువులు గలిగి 


పెక్కు చందంబులం బెంపు సొంపడరి 
యక్కజం బయ్యె రణావనిస్థలము 


రంగనాథ రామాయణము. యుద్ధ 


అన్వయం : సురుచిర +అమృతవార్ధి సుతయును పోలెన్‌ హరియుక్తమైన నిజ+అంగంబు 
కలిగి, చారు వాసంత మాసంబును పోలెన్‌ ఆరక్త - ఫుల్ల పలాశ+ఆళి కలిగి, వరదాన 
శీలుని వాసంబు పోలెన్‌ కరము+ఒప్పన్‌ అధిక మార్గణకోటి కలిగి, దీపించు నేరేడుదీవియున్‌ 
పోలెన్‌ రూపింపన్‌ నవఖండరూపంబు కలిగి, వలచిన పతియొద్ది వనితయున్‌ పోలెన్‌ 
సలలిత రాగరసంబులు కలిగి, కడిందియై చొరరాని కానయున్‌ పోలెన్‌ కడు+ఒప్పు 
పుండరీకంబులు కలిగి, సడలని మృడునివాసంబును పోలెన్‌ కడంగి ఆడెడు భూతగణములు 
కలిగి, కమల+ఆప్తరుచిన్‌ ఒప్పు గగనంబున్‌ పోలెన్‌ క్రమము తప్పిన తారకంబులు కలిగి, 
సరభసంబైన వేసవియును పోలెన్‌ సురుచిర+అంబరమణి స్ఫురణంబు కలిగి, కలిసిన 
శివుండును గౌరియున్‌ పోలెన్‌ తలపోయంగాన్‌ అర్థతనువులు కలిగి, పెక్కు చందంబులన్‌ 
పెంపు సొంపు +అదరి, రణ+అవనిస్థలము అక్కజంబు+అయ్యెన్‌. 


వ్యాఖ్య: పది ఉపమానాలతో కవి యుద్ధరంగాన్ని వర్ణించారు. భీకరంగా కాదు - 
రమణీయంగా వర్ణించారు. ఉపమానాలు చెప్పి ఊరకుండలేదు. వాటిని సమర్థించే వాక్యాలు 
ప్రయోగించారు. శ్లేష అద్భుతంగా ఉపయోగించారు. 

తేజస్సుతో వెలుగొందే క్షీరసముద్రంలో పుట్టిన లక్ష్మీదేవివలె హరితోడి (విష్ణుదేవుని 
తోడి) సంబంధం గల నిజదేహం గలదై రణరంగం ఉంది. విష్ణుదేవుని వక్షస్థలం లక్ష్మికి 
ఉనికిపట్టు. యుద్ధరంగం హరి (గుర్రాలతో) యుక్తమై ఉంది. అందమైన వసంత మాసంలాగా 
ఎర్రనై వికసించిన మోదుగపూలు (పలాశ+ఆళి) గలదై ఉంది. వసంతబుతువులో 
మోదుగలు పుప్పిస్తాయి. వాటి పువ్వులు ఎర్రగా ఉంటాయి. మిక్కిలి రక్తపానం చేసి 
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వర్ణన రత్నాకరము-౨ 


వికసించిన (ఫుల్ల) ముఖాలుగల భూతబేతాళాలు (పలాశ +ఆళి=మాంసాహారుల గుంపు) 
గలదై ఉంది అని రెండవ అర్థం. (పల+అశ - మాంసం భుజించేవి). ఎక్కువగా దానాలు 
చేసే వాని గృహంవలె అసంఖ్యాకులైన యాచక సముదాయంతో (మార్గణ కోటి) కూడి 
ఉంది. లెక్కలేనన్ని బాణాల (మార్గణకోటి) సమూహంతో కూడి ఉంది. దీవులలో పెద్దదైన 
జంబూద్వీపం (నేరేడు దీవి) వలె తొమ్మిది ఖండాలుగా రూపొంది ఉంది. భరతఖండం 
మొదలైనవి. క్రొత్తగా తెగిపడ్డ అనేకములైనవాటి ముక్కలతో (నవ-ఖండ) కూడి ఉంది. తాను 
ప్రేమించిన (వలచిన) భర్త సన్నిధిలోనున్న స్త్రీవలె శృంగారరసం (సలలిత రాగరసంబులు) 
అనుభవిస్తూ ఉంది. మెత్తనైన ఎర్రని రక్తధారలతో(సలలిత - రాగ - రసంబులు) కూడి 
ఉంది. దట్టమై ప్రవేశింప శక్యంగాని అడవివలె (కానయున్‌ పోలెన్‌) మిక్కిలి అందమైన 
పెద్దపులులు (పుండరీకంబులు) సంచరించడం కలది. చక్కనైన వెల్లగొడుగులు 
(పుండరీకంబులు) కలది. చక్కగా ఉన్న శివుని (మృడుని) నివాసమైన కైలాసంవలె నృత్యం 
చేసే ప్రమథ భూతగణాలు కలది. రణరంగంగా ప్రముఖ భూతాలు గలది. సూర్యరశ్మితో 
(కమలాప్తరుచిన్‌) ప్రకాశించే ఆకాశంవలె - ఎప్పటి వలె కానరాని నక్షత్రాలు గలది 
(క్రమము దప్పిన తారకంబులు). తమ స్థానాలనుండి భ్రష్టమైన వీరయోధుల కనుపాపలు 
(తారకంబులు) గలది. దృష్టిని కోల్పోయినవని భావం. తేజస్సుతో అంటే మిక్కిలి 
వెలుతురుతో గూడిన (సరభసంబైన) వేసవికాలంవలె ప్రకాశమానమైన సూర్యుడు 
(అంబరమణి) గలది. వీరయోధుల ప్రకాశించే విలువైన వస్తాలు (అంబర), రత్నాలు 
పొదిగిన (మణి) భూషణాలు గలది. ఏకమైయున్న పార్వతీపరమేశ్వరులవలె అర్ధశరీర 
విభాగంతో కూడినది. సగం ఖండింపబడ్డ వీరయోధుల శరీరాలు (అర్థ తనువులు) గలది. 


ఈ విధంగా అనేక విధాలైన పోలికలతో చెప్పదగి ఆ యుద్ధభూమి ఆశ్చర్యకరంగా 
(అక్కజంబు) ప్రకాశించింది. 
32 28 2 
202. సీ. రథయాన పాత్రంబు పృథుచక్ర కమఠంబు 
శవ మకరంబును శయభుజంగ 
మురుతర చామరోత్కర ఫేనవితతి తు 
రంగ తరంగంబు రాజదస్త్ర 
బడబాగ్ని దుర్గంబు బహురత్న సహితంబు 
సంభ్రమావర్తంబు సామజాద్రి 
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కలితంబు డాకినీ గణహాస ఘోషంబు 
సాంద్రశోణిత పూర సలిలమయము 


ఆ.వె. నగుచు నబ్దింబోలె నతిదుస్తరంబు న 
గాధతరము దుర్విగాహ మంత 
రహితపార ముదితరసవాహినీకంబు 
దుర్నిరీక్ష్యగతి నుదీర్ణమయ్యె 
భాన్మర రామాయణము, యుధ్ర. 11-1964 


అన్వయం : (రామ రావణ యుద్ధరంగం) రథయానపాత్రంబు, పృథుచక్ర కమఠంబు, 
శవ మకరంబును, శయభుజంగము, ఉరుతర - చామర + ఉత్కర - ఫేనవితతి, 
తురంగ తరంగంబు రాజత్‌+అస్త్ర బడబా +అగ్ని దుర్గంబు, బహురత్న సహితంబు, 
సంభ్రమ+ఆవర్తంబు, సామజ+అద్రికలితంబు, డాకినీ గణ  హాసఘోషంబు, 
సాంద్రశోణితపూర సలిలమయమున్‌, అగుచున్‌ అభబ్టీన్‌ పోలెన్‌ అతిదుస్తరంబున్‌, 
అగాధతరమున్‌, దుర్విగాహము, అంతరహిత పారము, ఉదిత రసవాహినీకంబు, దుర్నిరీక్ష్య 
గతిన్‌ - ఉదీర్ణము +అయ్యెన్‌. 


వ్యాఖ్య: రామ రావణ యుద్ధరంగం సముద్రంలా కానవచ్చింది. రథాలు - జలప్రయాణ 
సాధనాలైన ఓడలు (యానపాత్రంబు), పడవలు (యానపాత్రంబు) మొదలైనవిగాను, 
పెద్దచక్రాలు తాబేళ్ళుగాను (కమఠంబు), పీనుగులు మొసళ్ళుగాను (మకరంబు), 
బాహువులు (శయ) సర్పాలుగాను, తెల్లని వింజామరాలు నురుగుగాను (ఫేనవితతి), 
గుర్రాలు కెరటాలుగాను, ఆగ్నేయాద్యస్థాలు అనే బడబాగ్నితో చేరరానిదిగాను (దుర్గంబు), 
యోధుల ఆభరణాలలోని రత్నాలు - సముద్రగర్భంలోని రత్నాలుగాను, యోధులు గిర్రున 
తిరుగుటలు సుడులుగాను (ఆవర్తంబు), ఏనుగులు (సామజ) కొండలుగాను, డాకినుల 
గుంపుచేసే నవ్వు-హోరుమనే ధ్వనిగాను, చిక్కని రక్తప్రవాహం (శోణితపూర) నీరుగాను 
కానవస్తూ దాటుటకు శక్యం కానిది (దుస్తరంబు), మిక్కిలి లోతైనది (అగాధతరము), 
ప్రవేశింపశక్యం కానిది (దుర్విగాహము), అంతు కానరాని ఆవలి ఒడ్డు (పాఠము) 
గలది, స్రవించే నెత్తుటి వరదలు సముద్రంలోకి వచ్చిపడే నీటితో నిండిన నదులుగా కలది 
గాను (వాహినీకంబు), తేరిచూడరానిదై (దుర్నిరీక్ష్యగతిన్‌) అతిశయించింది. సావయవ 
రూపకాలంకారం, ఉత్ప్రేక్ష. 
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203. సీ. ఖండిత శుండాల గండముల్‌ నక్రముల్‌ 
భూరి తుండంబులు భుజగ సమితి 
పదతలంబులు కచ్చపంబులు దంతముల్‌ 
శుక్తులు కుంభనిర్ముక్త మౌక్తి 
కములు రత్నములు వాలములు జలూకముల్‌ 
మెడలు భేకంబులు మెదడు రొంపి 
ప్రేవులు పవడంపుం దీవులు నరములు 


నాంచు మజ్జంబు ఫేనంబు లస్థి 


ఆ.  సైకతములు రక్తచయము తోయంబులు 
నొజంగు నెడల నొరలు మొజలు ఘనత 
రంగరవముగా మతంగజాయోధన 
స్థలము జలధిం బోల్పందగె నరేంద్ర 
భాగవతము న్మంధ10. ఉత్తర - 884 


అన్వయం : నరేంద్ర! మతంగజ+ఆయోధన స్థలము - ఖండిత శుండాలగండముల్‌ 
నక్రముల్‌, భూరితుండంబులు భుజగ సమితి, పదతలంబులు కచ్చపంబులు, దంతముల్‌ 
శుక్తులు, కుంభనిర్ముక్త మౌక్తికములు రత్నములు, వాలములు జలూకముల్‌, మెడలు 
భేకంబులు, మెదడు రొంపి, ప్రేవులు పవడము+దీవులు, నరములు నాంచు, మజ్జంబు 
ఫేనంబులు, అస్థి - సైకతములు, రక్తచయము తోయంబులున్‌, ఒఅంగు నెడలన్‌ ఒరలు 
మొఅలు - ఘన తరంగ రవముగాన్‌ జలధిన్‌ పోల్చన్‌ తగెన్‌. 

వ్యాఖ్య: శ్రీశుకయోగి పరీక్షిన్మహారాజుకు చెప్తున్నారు. మహారాజా! ఏనుగుల పోరాటపు 
చోటు - ముక్కలైన ఏనుగు చెక్కిళ్ళు (శుండాలగండముల్‌) మొసళ్ళుగాను, పెద్దవైన 
తొండాలు సర్పాల (భుజగ) సముదాయంగాను, అరికాళ్ళు తాబేళ్లుగాను, దంతాలు 
ముత్యపు చిప్పలుగాను (శుక్తులు), కుంభస్థలములనుండి రాలిన (నిర్ముక్త) ముత్యాలు 
రత్నాలుగాను, తోకలు జలగలుగాను (జలూకముల్‌), మెడలు కప్పలు గాను (భేకంబులు), 
మెదడు - బురద గానూ (రొంపి) ప్రేగులు - పగడాల లతలుగాను, నరాలు నాచుగాను, 
ఎముకల సారం (మజ్జంబు) నురుగు పొంగులుగాను (ఫేనంబు), ఎముకల గూళ్ళు 
ఇసుక తిన్నెలుగాను, నెత్తుటి వరద (రక్తచయము) నీటి ప్రవాహంగాను, కూలినపుడు 
(ఒజంగునెడలన్‌) చేసే ఆర్తధ్వని - కెరటాల ఘోషగాను రూపించి సముద్రంతో 
ఉపమించదగి ఉంది ఆ ఏనుగుల (మతంగజ) పోరాటపు చోటు. రూపకం, ఉల్రేక్ష. 
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204. సీ. _ కొండలవలె నేల గూలిన మదగజ 
ఘనకదంబములు మేఘములు గాంగ 
మోంకాలిబంటితో నేకమై యాడాడం 
గనుపట్టు మెదడు పంకంబు గాంగ 
నలుగుల తాంకున నిలం బడు మాంసఖం 
డములుదా మింద్రగోపములు గాంగ 
బలువిడి నెడనెడం బాటెడి రక్తంబు 


లంబువ్లుతప్రవాహంబు గాంగ 


తే.గీ. వాహినుల గుంపు శరముల వాన గాంగ 
మొనల హుంకృతు లవి యుజుములునుగాంగ 
వర్షకాలంబు చాడ్చున వారి కన్ను 
గవలకునుం దోంచె నప్పు డక్కజముగాను 
శతకంఠ రామాయణము 4-108 


అన్వయం : కొండలవలెన్‌ నేలన్‌ గూలిన మదగజ ఘనకదంబములు - మేఘములు 
కాగన్‌, మో(కాలిబంటితోన్‌ ఏకమై ఆడన్‌+ఆడన్‌ కనుపట్టు మెదడు - పంకంబు కాగన్‌, 
అలుగుల తాంకునన్‌ ఇలన్‌ పడు మాంసఖండములు - తాము ఇంద్రగోపములు కాంగన్‌, 
బలువిడిన్‌ ఎడన్‌ ఎడన్‌ పాజిడి రక్తంబులు - అంబు ఫ్లత ప్రవాహంబు కాగన్‌, వాహినుల 
గుంపు శరముల వాన కాంగన్‌, మొనల హుంకృతులు అవి ఉజుములును కాగన్‌, అప్పుడు 
వారి కన్నుగవలకును అక్కజముగాను వర్షకాలంబు చాడ్చునన్‌ తోంచెన్‌. 


వ్యాఖ్య: కొండల వలె నేల గూలిపోయిన మదపుటేనుగుల గుంపు(కదంబములు) - 
మేఘాలుగాను, మోకాలు వరకు కలిసిపోయి (ఏకమై) అక్కడక్కడ కానవచ్చే మెదడు 
-బురదగాను, బాణాలు తగిలి (అలుగుల- తాంకునన్‌) నేలబడిన మాంసపు ముక్కలు 
(నెత్తుటి జీరలు మెండుగా కలిగినవి గాన) - ఆరుద్రపురుగులు (ఇంద్రగోపములు) 
గాను, అక్కడక్కడ వేగంగా (బలువిడిన్‌) పారే నెత్తురు - వరదనీరుగాను (అంబుప్లుత 
ప్రవాహంబు), బాణవర్షం (శరముల - వాన) - సముద్రంలో కలిసే నదుల (వాహినుల) 
గుంపుగాను, సైనికుల (మొనల) హుంకారాలు అవే - ఉరుములుగాను, అప్పుడు 
అబ్బురపడేటట్లు వారి కనుల జంటకు ఆ యుద్ధభూమి వానకాలం విధంగా కానవచ్చింది. 
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205. సీ. _ చెలంగి పిశాచ మండలి కపాలములతోం 

గొని వేడ్క రక్తంబుం గ్రోలుచుండ 

శునక జంబుకతతి యెనసి పీనుంగుల పై 
బ్రాకి ప్రేవులు పీ(కివైచుచుండ 

ఖగచయంబులు మాంసఖందకాండంబులు 
చిందజివందజి సేయుచుండ 

నీంగల తెట్టియ లేకమై మెదడుపై 
మునుకొని జుమ్మన ముసురుచుండ 


తే.గీ. గుట్టలై యున్న శవములు క్రుళ్ళి ముఖిగి 
గప్పుగప్పున మిగుల దుర్గంధములను 
పల్మటును గుప్పుచుండం జూపటుల కెల్ల 
రణమహీస్థలి బీభత్సరసము దోంచె 
కుజ్దాకృష్ణ విలాసము 1- 
అన్వయం : రణ మహీస్థలిన్‌ పిశాచమండలి చెలంగి కపాలములతోన్‌ రక్తంబున్‌ కొని 
వేడ్మన్‌ క్రోలుచుండన్‌, శునక జంబుకతతి ఎనసి పీనుంగులపైన్‌ ప్రాంకి ప్రేవులు పీఈి 
వైచుచుండన్‌, ఖగచయంబులు మాంసఖండకాండంబులు చిందజివందబ చేయుచుండన్‌, 
ఈంగల తెట్టియలు ఏకమై మెదడుపైన్‌ మునుకొని జుమ్మనన్‌ ముసురుచుండన్‌, గుట్టలై 
ఉన్న శవములు కుళ్ళి ముజిగి గప్పుగప్పునన్‌ మిగులన్‌ దుర్గంధములను పల్మజును 
గుప్పుచుండన్‌, చూపజులకున్‌+ఎల్లన్‌ బీభత్స రసము తోంచెన్‌. 


వ్యాఖ్య: యుద్ధరంగం చూచేవారికి బీభత్సంగా అంటే ఏవగింపు కలిగించేటట్లు ఉండి 
కళాత్మకదృష్టికి బీభత్సరసాన్ని ఉదయింప జేస్తోంది. 

శాకిని డాకిని మొదలైన పిశాచాలు చెలరేగి పురై పునుకలతో (కపాలములతోన్‌) 
రకాన్ని వేడుకగా త్రాగుతున్నాయి. కుక్కలు, నక్కలు (జంబుక - తతి) కలిసి పీనుగులపై 
ఎగబడి ప్రేగులు పీకి వేస్తూ ఉన్నాయి. గ్రద్దలు, రాబందులు మొదలైన పక్షులు (ఖగ 
-చయంబులు) మాంసపు ముక్కలను చిందరవందర చేస్తూ తింటున్నాయి. ఈగల 
గుంపులు (తెట్టియలు) ఒక్కసారిగా మెదడులపై క్రమ్మి జుమ్మని శబ్దాలు చేస్తున్నాయి. 
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గుట్టలు గుట్టలుగా పడి ఉన్న కళేబరాలు (శవములు) కుళ్ళిపోయి మురిగిపోయి 
భరింపరాని దుర్వాసనలను గుప్పుగుప్పున కొడుతున్నాయి. చూచేవాళ్లకు ఇదంతా 
మహాబీభత్సంగా ఉంది. (స్వభావోక్తి). 


యుద్ధసేన 


206 చం. రయవిచలత్తురంగమతరంగములన్‌ మదనాగనక్రసం 
చయముల సంచలచ్చటుల సైనికమత్స్యములన్‌ మహోన్నతం 
బయి కురురాజచంద్రు నుదయంబునం దద్దయుం బొంగెం బ్రస్ఫుర 
దృయదమనోహరప్రకటభంగులం దదృటవార్థి యుద్ధతిన్‌ 
భారతము, ఆర. ఆ. 6౮-౨౮ 


అన్వయం : కురురాజచంద్రున్‌+ఉదయంబునన్‌ తత్‌ +భటవార్ధి ఉద్ధతిన్‌ - రయవిచలత్‌ 
తురంగమ -తరంగములన్‌, మదనాగ నక్ర సంచయములన్‌ సంచలత్‌ చటుల సైనిక 
మత్స్యములన్‌ మహా+ఉన్నతంబు+అయి, ప్రస్ఫురత్‌ భయద మనోహర ప్రకట భంగులన్‌ 
తద్దయున్‌ పొంగెన్‌. 


వ్యాఖ్య: దుర్యోధనుడనే (కురురాజు) పున్నమి చంద్రుడు దర్శనం ఇవ్వటంతోనే అతని 
సైన్యం అనే సముద్రం (భట-వార్ధి) గర్వంతో - వేగంగా కదలాడే గుర్రాలనే కెరటాలతోను, 
మదపుటేనుగులనే మొసళ్ళ (నక్ర) - సంచయములతోను, కదలుతూ భయం గలిగించే 
సైనికులనే పెద్ద చేపలతోను (మత్స్యములన్‌) - పెచ్చుపెరిగి మిక్కిలి భయం గలిగించే 
(భయద) ఆకర్షణీయమైన (మనోహర) రీతులలో మిక్కిలి ఉప్పొంగింది. పున్నమినాడు 
సముద్రం పొంగుతుంది. 


విశేషాలు : ప్రాయోపవేశం పూనిన దుర్యోధనుడు మనస్సు మార్చుకొని రావటం 
అతని సైన్యానికి ఆనందం కలిగించింది. మత్స్యశబ్దం ఒకజాతి పెద్దచేపలనే అర్ధంలో నన్నయ 
భట్టుగారు ప్రయోగించారు. సభాపర్వంలో (శిశుపాలవధ) నన్నయగారి పద్యంలోని 
మొదటి రెండు పాదాలు మార్చులేకుండ ఈ పద్యంలో ఉన్నాయి. ఈ భాగం గూడ నన్నయ 
రచితమే అని వాదించే విమర్శకుల వాదానికి బలం గూర్చేదిగా ఈ పద్యం కానవస్తూ ఉంది. 
ఒక మంచి కవి తాను వేరుచోట రచించిన పద్యాన్ని పూర్తిగా గాని కొంత భాగం గాని 
గ్రహించి రచించటం జరుగుతుంది. అంతేకాని నన్నయ మీది గౌరవంతో ఎర్రన ఆ రెండు 
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పద్యపాదాలు రచించారనటం సమర్ధనీయంగా కనబడదు. సావయవ రూపకాలంకారం, 
వృత్త్యనుప్రాసం. 
kkk 


207. తే.గీ. అమరు తొడవుల వజ్రాంశు లంచపిండు 
కరణి హరినీలములంబేర్చు కాంతి యళుల 
పగిది మాణిక్యరుచి పద్మభంగి మెజియం 
గురుబలంబు గెందామరకొలనిం బోలె 
భారతము, భీవ్మ. 1-6 


అన్వయం : అమరు తొడవుల వజ+అంశులు అంచపిండు కరణిన్‌, హరినీలములన్‌ పేర్చు 
కాంతి అళుల పగిదిన్‌, మాణిక్య రుచి పద్మభంగిన్‌, మెజియన్‌ - కురుబలంబు - కెందామర 
కొలనిన్‌ పోలెన్‌. 


వ్యాఖ్య: కౌరవ సైన్యంలో యోధులు ధరించిన ఆభరణాలలో (తొడవుల) పొదిగిన 
వజ్రాల కాంతులు హంసలవలెను, ఇంద్ర (హరి) నీలమణుల కాంతులు తుమ్మెదల 
వలెను, పద్మరాగమణుల కాంతులు ఎర్రదామరల వలెను, ప్రకాశించటంచేత ఆ సైన్యం 
ఎగర్రదామరల తోడి కొలనును పోలియున్నది. 


kkk 


208. కం. అరదములు దీవు లున్నత 
కరులు గిరులు హరులు వీచికలు సుభటసము 
త్కర ముగ్రసత్వములుగా 
శరనిధిగతిం బాండుపుత్త సైన్యం బొప్పెన్‌ 
భారతము, భీవ్మవర్వము ఆ. 1. వద్య. 131 
అన్వయం : అరదములు - దీవులు, ఉన్నత కరులు - గిరులు, హరులు వీచికలు, 
సుభటసముత్మరము - ఉగ్రసత్త్వములుగాన్‌, పాండుపుత్తసైన్యంబు శరనిధిగతిన్‌ ఒప్పెన్‌. 


వ్యాఖ్య: పాండవసైన్యం సముద్రాన్ని (శరనిధి) పోలి కానవచ్చింది. రథాలు (అరదములు) 
- దీవులు గాను, ఎత్తుగా ఉన్న ఏనుగులు (కరులు) - పర్వతాల్లాగాను (సముద్రగర్భంలో 
కొండలు ఉంటాయట), గుర్రాలు (హరులు) తరంగాలుగాను, యోధుల గుంపు 
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(సముత్కరము) భయంకరమైన మొసళ్ళు మొదలైన జలజంతువులుగాను (ఉగ్రసత్త్వములు) 
రూపుగట్టాయి. రూపకం, ఉపమ. 


kkk 


209. సీ. పృథులాంకుశంబుల బిగువులు డించినం 
గొంకక జాడించు కుంజరములు 
కింకిణుల్మొరయ లంకియలకోడక మెండు 
కొనుచు గరాళించు ఘోటకములు 
హస్తుల గదురున కడరి నిల్వక క్రేళ్ళు 
సను హయంబుల మణిస్యందనములు 
తేరికిం గరికిం బోం దెరువీక హేవాక 
కలితులై రలు మొక్కలపు భటులు 


ఆ.వె. నురువు లురుల వెడందనోళ్ళతోడుత మోర 
లెత్తికొనుచు వేందు టెత్తినట్టు 
లుబ్బు రేంగియున్న యుష్ట్రములును సేన 
కుగ్రలీలం జేయుచుండం గడంగి 
భాన్మర రామాయణము యుద్ధ-౮/ 7 


అన్వయం : పృథుల +అంకుశంబుల బిగువులు డించినన్‌ కొంకక జాడించు- కుంజరములు; 
కింకిణుల్‌ మొరయన్‌ లంకియలకున్‌ ఓడక మెండుకొనుచున్‌ కరాళించు ఘఫోటకములున్‌, 
హస్తుల గదురునకున్‌ అడరి నిల్వక క్రేళ్లు+చను హయంబుల మణిస్యందనములున్‌, 
తేరికిన్‌ - కరికిన్‌ - పోన్‌ తెరువు+ఈక హేవాక కలితులై కెరలు మొక్కలము+భటులున్‌, 
నురువులు+ఉరులన్‌ వెడంద నోళ్లతోడుతన్‌ మోరలు +ఎత్తికొనుచున్‌ వేదుజు+ఎత్తినట్టులు 
ఉబ్బురేంగియున్న ఉష్ట్రములును - సేనకున్‌ ఉగ్రలీలన్‌ చేయుచుండన్‌ కడగి - 


వ్యాఖ్య: సైన్యంలోని చతురంగబలాలు, ఒంటెలు రావణునకు ఉత్సాహం కలిగించే రీతిలో 


ఉన్నాయి. 


పెద్ద అంకుశాలతో గట్టిగా పీడించినప్పటికీ లొంగక తలలు గట్టిగా ఊపే 
(జాడించు) ఏనుగులూ, చిరుగంటలు మోగుతుండగా లంకెలు వేసినా (లంకియలకున్‌) 
లోబడక చెలరేగి సకిలించే (కరాళించు) గుర్రాలూ, ఏనుగుల దుర్గంధాన్ని (గదురునకున్‌) 
సహింపక కాలునిలపక దౌడులు తీసే (క్రేళ్లుసను) గుర్రాలు పూన్చిన మణిమయ రథాలూ 


& 
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(స్యందనములు), రథంగానీ (తేరికిన్‌), ఏనుగుగానీ పోవటానికి తగ్గదారి యీయక 
(తెరువీక) యుద్ధం పట్లగల విశేషమైన ఆసక్తితో (హేవాక కలితులై) చెలరేగే - వెనుకంజ 
వేయని (మొక్కలపు) వీరయోధులూ, నురుగులు గ్రక్కే పెద్దనోళ్లతో మోరలెత్తుకొని వెల్టియెత్తి 
ఉరకలు వేసే (ఉబ్బురేంగియున్న) ఒంటెలూ, సైన్యానికి ఒక భయంకరత్వాన్ని (ఉగ్రలీలన్‌) 
కలిగిస్తూండగా - రావణుడు ప్రయత్నపూర్వకంగా (కడంగి) - తరువాత పద్యంలోకి 
అన్వయం. 


విశేషాలు : చతురంగబలాలకు తోడుగా ఒంటెలు గూడ సైన్యంలో ఉన్నాయి. కళ్లకు కట్టినట్లు 
స్వభావ సుందరంగా చేసిన ఈ వర్ణన కవి సమర్ధతకు గీటురాయి. స్వభావోక్తి. 
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210. సీ. _ కరటిఘటాకోటి కటనిర్గళన్మదా 
సారంబు దొలుకారుC జేరంబిలువ 
రథనేమి నిర్భిన్న పృథివీపరాగంబు 
నీహారసమయంబు నేర్చుందెగడ 
సుభటభుజోదృట క్షురికాప్రభాభంగి 
మండువేసవితోడ మాటలాడం 
దురగధట్టఖలీన ధుతఫేనతారకా 
వళి శరత్కాలంబు వరుసంజూపం 


తే.గీ. బవనచంచలధ్వజపట పల్లవములు 
నవవసంతంబు. దెలుప సన్నాహతరళ 
ఖద్గలతికలు శిశిరంపుం గడంక నెజప 
హంసడిభకులసేన యేందడనంగ నడిచె 
ఉత్తరహరివంళము 4-223 


అన్వయం : కరటి ఘటా కోటి కట నిర్గళత్‌+మద+ఆసారంబు తొలుకారున్‌ చేరన్‌ 
బిలువన్‌, రథనేమి నిర్భిన్న పృథివీ పరాగంబు నీహారసమయంబు నేర్చున్‌ తెగడన్‌, 
సుభటభుజ+ఉదృట క్షురికా ప్రభాభంగి మండు వేసవితోడన్‌ మాటలాదన్‌, తురగ ధట్ట 
ఖలీన ధుత ఫేన తారకా+ఆవళి శరత్కాలంబు వరుసన్‌ చూపన్‌, పవన చంచల ధ్వజ పట 
పల్లవములు నవ వసంతంబున్‌ తెలుపన్‌, సన్నాహతరళ ఖడ్గలతికలు శిశిరము+కడంకన్‌ 
నెజపన్‌, హంసడిభకుల - సేన - ఏండు+అనంగన్‌ నడిచెన్‌. 
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వ్యాఖ్య: హంసడింభకులు తమ పది అక్షౌహిణుల సైన్యంతోనూ, దనుజుల రాక్షసుల 
అసంఖ్యాక సైన్యంతోను కృష్ణునితో యుద్దానికి బయలుదేరారు. 


ఆ సైన్యంలో ఉన్న మదపుటేనుగుల కోటిగుంపుల చెక్కిళ్లనుండి స్రవించే 
(కట - నిర్ణళత్‌) మదజలం జడివానవలె కురుస్తూ వర్షబుతువును (తొలుకారున్‌) 
ఆహ్వానిస్తున్నట్లుంది. అంటే వర్షబుతు ధర్మాలు చూపుతూ ఉంది. రథాల చక్రాలకున్న 
కమ్ములనుండి (నేమి) రేగిన భూధూళి - హేమంత బుతువు సమర్థతను ధిక్కరించేదిగా 
ఉంది. ధూళి తెరలు మంచుతెరల్లా ఉన్నాయని. మదధారలు మొదలైన వాటితో తడిసిన 
నేల, అయినా కొంచెం ధూళి - పైకి లేచి పొగమంచు వలె కానవచ్చి హేమంత 
బుతుధర్మాన్ని అవలంబిస్తూ ఉంది అని. యోధుల బాహువులందున్న కత్తుల (క్షురికా) 
తళతళ నలువైపులా వ్యాపించి గ్రీష్మబుతు ధర్మాన్ని (ఎండతీవ్రతను) ప్రదర్శిస్తూ ఉంది. 
గుర్రపు దండులోని కళ్లేలనుండి (ఖలీన) పైకి ఎగురుతున్న నురుగు బిందువులు (ధుతఫేన) 
మీదిభాగంలో నక్షత్రాల్లా ప్రకాశిస్తూ శరదృతువును ప్రత్యక్షం చేస్తూ ఉంది. గాలికి రెపరెప 
కొట్టుకుంటూ లేజిగుళ్లను బోలిన జెండాగుడ్డలు (ధ్వజపట) కొత్తగా ఒకవసంతర్తువును 
సృష్టిస్తున్నాయి. యుద్ధసన్నాహంలో అటునిటు కదలాడుతున్న (తరళ) పల్చని కత్తులు 
(ఖద్గలతికలు) రాలుతున్న ఆకుగల శిశిర బుతువు పూనికను (కడకన్‌) నెరపుతున్నాయి. 
ఇలా ఆరు బుతువుల్నీ ప్రదర్శిస్తున్న హంసడిభకుల సేన - ఒక సంవత్సరం అన్నట్టుగా 
(ఏడు+అనగన్‌) నడక సాగించింది. 
విశేషాలు : యుద్దానికి అననుకూలమైన వర్షర్తువుతో ప్రారంభించడమూ శిశిరంతో 
ముగించడమూ - హంసడిభకులు పొందబోయే పరాజయానికి సూచనలు. రూపకం- 
ఉత్పేక్ష-అతిశయోక్తుల సంసృష్టి. 
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211. సీ. _ ఎడనెడ వడింగూడి సుడిరీతిం దిరుగుచుం 
దలపడి దర్పంబుం దెలుపునవియు 
వెనువెన్మకొక్కింత చని యొక్కటొక్కటి 
దంతముల్‌ భేదిల్లం దాంకునవియు 
వెడవాయనీక బల్విడినంటం గదుముచు 
నట్టిట్టు వడిం ద్రోపులాడునవియు 
మావంతు లన్యోన్య మధితులై కూలినం 
బూంపు దప్పక యల్క బోరునవియు 
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తే.గీ. నగుచునపు డగ్గజేంద్రంబు లతిశయిల్లె 
దంతఘట్టననిష్ణుర ధ్వానములను 
జటుల ఘంటా ఘణంఘణ శబ్దములను 
గఠినఘీంకారములను దిక్తటము లదర 
కలావూర్ణోదయము ఆ. 8-79 


అన్వయం : ఎడనెడన్‌ వడిన్‌ కూడి సుడిరీతిన్‌ తిరుగుచున్‌ తలపడి-దర్చంబున్‌- 
తెలుపునవియున్‌, వెను వెన్మకున్‌ ఒక్కింత చని ఒక్కటి+ఒక్కటి దంతముల్‌ భేదిల్లన్‌ 
తాంకునవియున్‌, వెడ+పాయనీక బల్విడిన్‌ అంటన్‌+కదుముచున్‌ అట్టు+ఇట్టు వడిన్‌ 
త్రోపులాడునవియున్‌, అన్యోన్య (అన్య+అన్య) మథితులై మావంతులు కూలినన్‌ - పూయు 
దప్పక అల్మన్‌ పోరునవియున్‌, అగుచున్‌ ఆ+గజ+ఇంద్రంబులు అపుడు దంత ఘట్టన 
నిష్టుర ధ్వానములను, చటుల ఘంటా ఘణంఘణ శబ్దములను, కఠిన ఘీంకారములను 
దిక్‌+తటములు అదరన్‌ అతిశయిల్లెన్‌. 


వ్యాఖ్య: ఆ భద్రజాతి ఏనుగులు అప్పుడప్పుడు వేగంగా ఒకదానినొకటి సమీపించి సుడివలె 
గుండ్రంగా తిరుగుతూ పరస్పరం తాకి (తలపడి) తమ బలగర్వాన్ని ప్రదర్శించేవీ, కొంచెం 
వెనకకు తగ్గినట్టే తగ్గి వేగంగా దూసుకువచ్చి దంతాలు పగిలిపోయేటట్లు ఒకదానితో 
నొకటి తాకేవీ, విడిపోవడానికి సందీయకుండా వేగంగా తలల ముందుభాగాలు 
ఒకదానితో ఒకటి గట్టిగా నొక్కిపట్టి (అంటన్‌-కదుముచున్‌) ముందుకూ వెనకకూ వడిగా 
త్రోపులాడేవీ, ఒకరితోనొకరు తలపడి హాస్తికులు (మావంతులు=ఏనుగునెక్కిన యోధులు) 
నేలగూలిపోయినప్పటికీ పూనిక మానక (పూంపు దప్పక) పోరాడేవీ అవుతూ - దంతాల 
తాకిడివల్ల (ఘట్టన) పుట్టిన గట్టి శబ్దాలతోను, మెడగంటల భయంకరమైన ఘణంఘణ 
ధ్వనులతోను, వెరపు పుట్టించే ఘీంకారాలతోనూ దిక్కుల చివరలు గూడ (దిక్‌-తటములు) 
కంపించేటట్లు అపుడు విజృంభించాయి. పింగళిసూరన - కళ్లకు కట్టినట్లు ఏనిక పోరు 
వర్ణించారు. స్వభావోక్తి, వృత్త్యనుప్రాసం. 
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212. సీ. మదచండవేదండ మండలుల్లొండలు 
ఘోటకచ్చట లూర్మిరూటకములు 
దరములై యొప్పు నరదముల్‌ దీవులు 
పడవాళ్ళు కడిమి గన్పడు మొసళ్లు 
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కరవాలచయము భీకరవాలమీనముల్‌ 
చక్రసంహతి తోయ చక్రవితతి 

చంద్రార్థచంద్రాంక చర్మముల్‌ కూర్మము 
లాయుధద్యుతిజాల మౌర్వ కీల 


తే.గీ. లగుచుం గనుపట్టు దైత్య సేనార్ణవంబు 
భూరిచంద్రోదయంబునం బొంగిపొరలి 
కెరలి శరలీల వజలంగం దరలివచ్చు 
నమరవాహినితో ముదం బమరం గవిసె 
తారాళశాంక విజయము ౨-18 


అన్వయం : మద చండ వేదండ మండలుల్‌ - కొండలు, ఘోటక+ఛటలు - 
ఊర్మిరూటకములు, దరములై ఒప్పు అరదముల్‌ - దీవులు, పడవాళ్లు - కడిమిన్‌ కన్పడు 
మొసళ్లు, కరవాల చయము - భీకర - వాలమీనముల్‌, చక్రసంహతి - తోయచక్రవితతి 
- చంద్ర - అర్ధచంద్ర+అంక చర్మముల్‌ - కూర్మములు, ఆయుధ ద్యుతి జాలము - 
జెర్వకీలలు +అగుచున్‌ కనుపట్టు దైత్యసేనా +అర్జవంబు -భూరిచంద్ర+ఉదయంబునన్‌ 
పొంగి పొరలి కెరలి శరలీలన్‌ వజలంగన్‌ తరలివచ్చు అమరవాహినితోన్‌ ముదంబు + 
అమరన్‌ కవిసెన్‌. 


వ్యాఖ్య: మదించి భయం కలిగిస్తున్న ఏనుగుల గుంపులు (వేదండమండలుల్‌) కొండలుగాను, 
గుర్రాల సముదాయాలు కెరటాల పరంపరలుగాను (ఊర్మి రమూటకములు), వెరపు పుట్టించే 
(దరములై) రథాలు - దీవులుగాను, సేనాధిపతులు (పడవాళ్ళు) పెద్దవైన మొసళ్లుగాను, 
కత్తుల సమూహం భయం కలిగించే తోకలు గల (భీకర-వాల) చేపలుగాను, చక్రాలనే 
ఆయుధాలు నీటి (తోయ) సుడుల గుంపులుగాను, చంద్రుని చిహ్నాలూ, అర్ధచంద్రుని 
చిహ్నాలూ గల డాళ్లు (చర్మంతో చేసినవి) తాబేళ్లుగాను, ఆయుధాల కాంతుల సమూహాలు 
బడబాగ్ని జ్వాలలుగాను (జెర్వ-కీలలు) - కానవచ్చే రాక్షససైన్యం అనే సముద్రం 
(అరవంబు) పూర్ణచంద్రుడు ఉదయించడంతోనే పొంగిపొర్లుతూ, చెలరేగుతూ ఉండి 
_ బాణవేగంతో తరలివస్తున్న దేవతాసైన్యం అనే నదిని (అమరవాహిని) సంతోషంతో 
కలిసింది. అంటే ఎదుర్కొన్నదని భావం. 


పున్నమనాటి చంద్రుని చూస్తే సముద్రం ఉప్పొంగుతుంది. చంద్రుడు పక్షాన 
శుక్రాచార్యుడి ప్రేరణతో వచ్చిన దైత్య మహాసైన్యం ఉత్సాహంతో ముందుకు సాగిందని 
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భావం. వాహిని అన్నశబ్లానికి సైన్యం, నది అనే రెండు అర్థాలు ఉన్నాయి. సముద్రం 
తనకు అభిముఖంగా వస్తున్న నదితో సంతోషంతో కలుస్తుంది. తమతో తలపడటానికి 
బృహస్పతి పక్షాన వస్తున్న దేవతాసైన్యాన్ని సంతోషంతో చంద్రుడిసైన్యం ఎదుర్కొన్నదట. 
తోయచక్రములు - నీటిసుడులు. రూపకాలంకాలం, శ్లేషానుప్రాణితం, వృత్త్యనుప్రాసం. 


kkk 


213. సీ. _ కోటపేరిట శక్తి గ్రుడ్లైట్ణం గావింపం 

బొరింబొరి రాలు నిప్పులొ యనంగ 

రణదుర్ల మీంద నీరంధ్రంబుగాం జల్ల 
రాజిల్లు నారాచలాజ లనంగ 

గడిదుర్గ మనియెడి కాలాహి గ్రక్కిన 
క్రొవ్వెండిమి విసంపు గుళిక లనంగ 

రంగరాయక్షమారమణాభ్రమునం బుట్టి 
తొజంగెడు పిడుగుక్కు తునక లనంగ 


తే.గీ. లెక్క కెక్కుడుగా దూతె - రేకలాలు 
గుంటికోపులు జబరుజంగులు ఫిరంగు 
లొక్క మొగి గాతుం గావింప నుక్కు మెజసి 
గుండ్లగుంపులు జడివాన గురిసినట్లు 
రంగరాయ చరిత్రము 3-౨6 


అన్వయం : కోట పేరిట శక్తి - గ్రుడ్లు+ఎట్జింగావింపన్‌ పొరిన్‌ పొరిన్‌ రాలు నిప్పులొ 
అనంగన్‌, రణదుర్గమీందన్‌ నీరంధ్రంబుగాన్‌ చల్లన్‌ రాజిల్లు నారాచ - లాజలు +అనంగన్‌, 
గడిదుర్గము+అనియెడి కాల+అహి కక్కిన క్రొత్త+వేండిమి విసము+గుళికలు అనంగన్‌, 
రంగరాయ క్షమారమణ+అభ్రమునన్‌ పుట్టి తొజంగెడు పిడుగు+ఉక్కు తునకలు అనంగన్‌, 
గుండ్లగుంపులు జడివాన కురిసినట్లు - రేకలాలు, గుంటికోపులు, జబరు జంగులు, 
ఫిరంగులు ఒక్క మొగిన్‌ గాతు కావింపన్‌ ఉక్కు మెజసి లెక్కకున్‌ ఎక్కుడుగాన్‌ దూంకెన్‌. 

వ్యాఖ్య: కోట అనే దుర్గాదేవి (కోట పేరిట శక్తి) కన్నులెజ్జగా చేయగా అంటే మిక్కిలి 
కోపంతో చూడగా పరంపరగా రాలుతున్న నిప్పుల కణికలేమో అన్నట్లుగాను, యుద్దమనే 
దుర్గాదేవి మీద దట్టంగా చల్లడంకోసం ప్రకాశించే బాణాలనే పేలాలేమో (లాజలు) 
అన్నట్లుగాను, ఎత్తయిన ప్రాకారంలోపల ఉన్న దుర్గము (గడిదుర్గము) అనే నల్లత్రాచు 


204 


యుద్ధ వర్ణనము 


(కాలాహి) వెడలగక్కుతున్న వేడివేడి విషగోళాలు (విసంపు-గుళికలు) అన్నట్టుగాను, 
రంగరాయ భూభర్త (క్షమా-రమణ) అనే మహామేఘం నుంచి జారిపడుతున్న పిడుగులు 
అనే ఉక్కుముక్కలేమో అన్నట్టుగానూ - గుండ్లగుంపులు - జడివాన కురిసినట్టుగా 
రణరంగమంతటా వచ్చిపడ్డాయి. ఇంతగా ఇనుపగుళ్ళ వాన - కురవడానికి కారణం 
ఏమిటో చెబుతున్నాడు. ఫిరంగులతోబాటు తుపాకుల్నీ, చిన్నఫిరంగుల్నీ చెక్కు చెదరని 
ధైర్యంతో (ఉక్కు మెజసి) ఒకే పర్యాయం పేల్చడంవల్ల (గాతుం గావింపన్‌) ఫిరంగి గుండ్ల 
పరంపరలు ఇలా లెక్క పెట్టలేని సంఖ్యలో దుముకటం జరిగింది (దూయెన్‌). 

రేకలాలు, గుంటికోపులు - ఒక విధమైన చిన్న ఫిరంగులు. జబరు జంగులు అంటే 
ఒక విధమైన తుపాకులు. ఉత్పేక్షాలంకారం. రూపకం. వృత్త్యనుప్రాసం. 


kkk 


యుద్ధయానము 


214. సీ. సమద సింధురకదంబములు గావివి నిర్ణ 
ర చిరచరద్భూధరములు గాని 
రంగదుత్తుంగతురంగముల్‌ గావివి 
కనుపట్టు జవనాశుగములు గాని 
కమనీయ మణి శతాంగములు గావివి సము 
తృట రత్నమయపుష్పకములు గాని 
పటు సముదృట భట ప్రతతులు గావివి 
యతులిత సింహసంహతులు గాని 
తే.గీ. ఘనచమూడంబరము లివి గావు వాయు 
చలిత చతురర్దవ ప్రఘోషములు గాని 
యనుచుం జూపటు లద్భుతం బందుచుండ 
దండి బురుకుత్సనృపమౌలీ దండువెడలె 
షట్పక్రవరి చరితము 6-8 
అన్వయం : ఇవి నిర్ణర చిర చరత్‌ భూధరములు గాని సమద సింధుర కదంబములు కావు. 
ఇవి కనుపట్టు జవన+ఆశుగములు కాని రంగత్‌+ఉత్తుంగ తురంగముల్‌ కావు. ఇవి 
సముత్కట రత్న పుష్పకములు గాని కమనీయ మణిశతాంగములు కావు. ఇవి అతులిత 
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సింహసంహతులు కాని పటు సముదృట భట ప్రతతులు కావు. ఇవి వాయు చలిత 
చతుర్‌ +అర్జ్ధవ ప్రఘోషములు కాని ఘన చమూ డంబరములు కావు. అనుచున్‌ చూపజులు+ 
అద్భుతంబు+అందుచుండన్‌ పురుకుత్సనృపమౌళీ - దండిన్‌ - దండువెడలెన్‌. 


వ్యాఖ్య: ఇవి నిరంతరం సెలయేళ్లు జాలువారే కొండలు (భూధరములు) గాని 
మదపుటేనుగుల (సింధుర) గుంపులు గావు. ఇవి కంటికి కానవస్తున్న - మిక్కిలి వేగంగా 
దూసుకుపోయే బాణాలు (ఆశుగములు) గాని మిక్కిలి వడిగా పరుగులువారే (జవన) 
ఎత్తయిన గుర్రాలు (ఉత్తుంగ-తురంగములు) గావు. ఇవి అధికంగా రత్నాలు తాపిన 
పుష్పక విమానాలు గాని అందంగా మణులు తాపిన రథాలు (శతాంగములు) గావు. ఇవి 
సాటిలేని సింహాల సమూహాలు (సంహతులు) గాని మిక్కిలి జవసత్వాలతో భయంకరమైన 
(గర్జించే) యోధుల గుంపులు (ప్రతతులు) గావు. ఇవి మిక్కిలి వేగంతో వీచే గాలికి చలించిన 
కెరటాలు గల నాలుగు సముద్రాల (చతుర్‌ +అర్హవ) హోరుగాని భీషణ సైన్యఘోషలు 
(చమూ-డంబరములు) కావు. ఇలా అనుకుంటూ - ప్రేక్షకులు అబ్బుర పడుతుండగా 
(అద్భుతంబందుచుండన్‌) మాంధాతృమహారాజు పుత్తుడూ, ఆరుగురు చక్రవర్తులలో 
ఒకడూ అయిన పురుకుత్సుడు సమర్థతతో (దండిన్‌) దండయాత్ర గావించాడు. 


పురుకుత్స చక్రవర్తి సైన్యంలోని మదపుటేనుగులు సెలయేళ్లు ప్రవహించే 
కొండలవలెను, గుర్రాలు వేగంగా దూసుకుపోయే బాణాలవలెను, రథాలు ఆకాశంలో 
ఎగిరివెళ్ళే విమానాల వలెను, యోధులు విక్రమంతో గర్జించే సింహాల వలెను, సైన్యపు 
కోలాహలం చతుస్సముద్రాల హోరులా ఉన్నాయని తాత్పర్యం. ఈ పద్యంలోది అతిశయోక్తి 
గర్భితంగా రూపొందిన అపహ్నవాలంకారం. 
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215. సీ. ఖేలాభవాభీల కోలాహలము జలో 

ద్వేలారవార్భటీ లీల లీన 

హేలాగతాలోల వాలావళీగతుల్‌ 
కీలాలఫణులతో మేల మాడ 

కేల్లీధుతాలీన శాలీన రదకాంతి 
జాలీభవత్ఫేన పాళి, దెగడ 

వ్యాళేశ్వరాళీ కరాళీకృతకరంబు 
లాలీఢగగనోర్ము లోలి గాంగ 
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తే.గీ. శాత్రవద్వీపముల ముంచ జనెడు కల్ప 
సమయఘుమఘుమరవదీర్ణ జలధి యనంగ 
వని మెరక కొండ పల్ల మేర్పజిచకుండ 
నుదుటుమీజంగ గజసైన్య మెదుట నడచె 


రాఘవపాండవయాదవీయము ౨- 


అన్వయం : ఖేలాభవ+ఆభీల కోలాహలము - జల +ఉద్వేల +ఆరవ+ఆర్భటీ లీలలు ఈనన్‌, 
హేలాగత+ఆలోల వాల+ఆవళీ గతుల్‌ - కీలాల ఫణులతో మేలమాడన్‌, కేళీధుత+అలి +ఇన 
శాలీన రదకాంతి - జాలీభవత్‌ ఫేనపాళిన్‌ తెగడన్‌, వ్యాళ+ఈశ్వర+ఆలీ కరాళీకృత 
కరంబులు - ఆలీఢగగన +ఊర్ములు+ఓలిన్‌ కాగన్‌, శాత్రవ ద్వీపముల ముంచన్‌ 
చనెడు కల్పసమయ ఘుమఘుమ రవ దీర్ణ జలధి అనంగన్‌ - వని, మెరక, కొండ, 
పల్లము +ఏర్పబిచకుండన్‌ - గజసైన్యము ఉదుటు మీజంగన్‌ ఎదుటన్‌ నడచెన్‌. 


వ్యాఖ్య: రాఘవ - పాండవ - యాదవులలో ఇది ఎవరి సైన్యమైనా కావచ్చు. కేవలం 
గజసైన్యం. అది ప్రళయకాలంలో ఘుమఘుమ అనే శబ్దాలతో (రవ) మిన్నుముట్టిన 
సముద్రమేమో (దీర్ణ-జలధి) అన్నట్లుగా ఉంది. ఎలాగంటే - ఆ ఏనుగులు ఒకదానితో ఒకటి 
ఆటలాడినపుడు (ఖేలా) భీషణ (ఆభీల) కోలాహలం - మితిమీరిన (ఉద్వేల) నీటి కెరటాల 
ఘోషయేమో అన్నట్లుగా ఉంది. విలాసంగా (హేలా) ఊపుతున్న తోకల (వాల+ఆవళీ) 
కదలికలు విషాగ్నులు చిమ్మే సర్పాలేమో (కీలాల-ఫణులు) అన్నట్లుగా ఉన్నాయి. 
కేళీధుత= ఒక కేళీవిలాసంగా (చేటచెవులతో) పారద్రోలిన (మదజలంకోసం గండస్థలాల 
మీద ముసిరే) గండుతుమ్మెదలకు (అళి+ఇన) ఆశ్రయమైనవీ సమర్థమైనవీ అయిన 
(శాలీన) దంతాల తెల్లనికాంతి - తెట్టులు కడుతున్న (జాలీభవత్‌) నురుగు గుంపులేమో 
అన్నట్లుగా ఉంది. ఫేనఫాళిని తిరస్కరిస్తోంది (తెగడన్‌). సర్పరాజుల సముదాయం వలె 
(వ్యాళ+ఈశ్వర +ఆలీ) వెరపు పుట్టించే తొండాలు (కరాళీకృత - కరంబులు) ఆకాశాన్ని 
తాకుతున్న పెద్ద కెరటాలేమో (ఆలీఢగగన+ఊర్ములు) అన్నట్లుగా ఉన్నాయి. శత్రువులనెడి 
దీవులను ముంచబోతూ ప్రళయకాలంలో (కల్పసమయ) ఘుమఘుమ అనే ఘోషతో 
ఉప్పొంగిన సముద్రమేమో అన్నట్లుగా ఉందట. అట్టి గజసైన్యం - ఇది అడవి (వని), ఇది 
మెట్టు, ఇది కొండ, ఇది పల్లం అనే భేదం లేకుండా అగ్రభాగాన (ఎదుటన్‌) ముందుకు 
సాగిపోతోంది. వృత్త్యనుప్రాసం, ఉత్రేక్ష, రూపకం. 
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విశేషాలు : జాలమంటే సమూహమనీ వల అనీ ప్రసిద్దార్థాలు. నీటిమీద వలల్లాగా 
ఏర్పడుతున్న నురుగులనికానీ తెట్టుకడుతున్న - పోగుపడుతున్న నురుగులని కానీ 
భావించవచ్చు. జాలమ్‌ ఇవ ఆచరతి ఇతి = జాలీభవత్‌. కరాళము అంటే భీకరము అని. 
అకరాళమ్‌ కరాళమివ కృతమ్‌ - కరాళీకృతమ్‌. ఏనుగుల తొండాలకు రంపాలు కడతారట 
- శత్రువుల్ని చీల్చి చెండాడటానికి. అందుకని కరాళీకృతములు అయ్యాయి. 
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216. సీ. సురగజంబుల మీటు సొగసు గుల్కెడు మత్త 

మాతంగవరములు మలసి నడువ 

రవిహయోత్కటవేగ మవలీలనిరసించు 
హయము లెల్లెడం బర్వి హొయలు గులుక 

మేరుమందరశైలసారము ల్విదళించు 
నందమౌ రథములు సందడింప 

విచ్చుకత్తులచేత విల్దవీంగుచు వేగ 
బయలుదేటెడు వీరభటులు సెలంగ 


తే.గీ. వీరశృంగారములతోడం బేరు లొలయ 
మంత్రిపుంగవుతో గూడి మత్సరమునం 
దండ్రిమీందికి దండెత్తి తనయుం డపుడు 
వెడలె గరవాలహస్తు(డై వినయ ముడింగి 
దీరజనమనోవిరాజితము 1-80 


అన్వయం : సురగజంబులన్‌ మీజు సొగసు గుల్కెడు మత్తమాతంగ వరములు మలసి 
నడువన్‌, రవిహయ+ఉత్కట వేగము+అవలీలన్‌ నిరసించు హయములు ఎల్ల+ఎడన్‌ 
పర్వి హొయలు గులుకన్‌, మేరుమందర శైలసారముల్‌ విదళించు అందమౌ రథములు 
సందడింపన్‌, విచ్చుకత్తులచేతన్‌ విజ్ఞవీంగుచున్‌ వేగ బయలుదేటిడు వీరభటులు చెలంగన్‌, 
వీరశృ్ళంగారములతోడన్‌ పేరులు ఒలయన్‌ మత్సరమునన్‌ మంత్రిపుంగవుతోన్‌ కూడి 
తనయుండు అపుడు వినయము+ఉడింగి కరవాలహస్తు(డై తండ్రి మీందికిన్‌ - దండెత్తి 
వెడలెన్‌. 


వ్యాఖ్య: ఐరావతం మొదలైన దిగ్గజాలను కూడ (సుర-గజంబులన్‌) మించి ప్రకాశించే 
మేలైన మదపుటేనుగులు రక్షణగా (మలసి) నడుస్తూ ఉండగా, సూర్యుని గుర్రాలను 
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(రవిహయ) మించిన వేగం గల గుర్రాలు సర్వత్ర క్రమ్మి ఒక రకమైన అందాన్ని కలిగిస్తూ 
ఉండగా, మేరుపర్వతం మంథర పర్వతం అనే గొప్ప పర్వతాల గర్వసారాన్ని ధిక్కరించే 
సొగసైన రథాలు సందడి చేస్తుండగా, విచ్చుకత్తులు చేపట్టి బలగర్వంతో ఎదుటివారిని 
లక్ష్యపెట్టకుండ తొందరగా బయలుదేరే వీరయోధులు చెలరేగుతూ ఉండగా, వీరరసాన్ని, 
శృంగారరసాన్ని ఉద్దీపింప జేసే హారాలు (పేరులు) సొగసులీనుతుండగా - ఆ ధీరుడు తన 
తండ్రిపట్ల మత్సరం పెంచుకున్నవాడై ప్రధానమంత్రితో సయోధ్య ఏర్పరచుకొని, వినయం 
విడిచిపెట్టి, పెద్దకత్తిని చేత ధరించి, దండెత్తి వెళ్లాడు. అతిశయోక్తి. 


kkk 


217. సీ. చతురంగబలవేగసన్నాహపదసము 
త్లీతరజః పటలంబు దిశల గప్పె 
గంధసింధురఘటాకర్ణతాలోద్దూత 
ప్రవహంబు తద్రజః పటలి నడంప 
బహువిధస్తంభశుంభ ద్రత్నకేతుకాం 
తులు నభంబునం జీళటులుగం జేయ 
నురుఖద్గసంఘర్షణోద్భూత విస్ఫులిం 
గములు దిక్కులకు. బ్రకాశ మొసంగ 
తే.గీ. ఘోటకాటోపహేషిత కుంజరోగ్ర 
మహితఘీంకారఘోష -భీమప్రతాప 
కార్ముకజ్యారవంబు లొక్కటం జెలంగ 
సిరులు బెంపొంద నా రాజసేన నడిచె 
వైశ్యవురాణము 6-22 
అన్వయం : చతురంగ బలవేగ సన్నాహ పద సముట్టిత రజఃపటలంబు దిశలన్‌ కప్పెన్‌, 
గంధసింధుర ఘటా కర్ణతాళ +ఉద్దూత ప్రవహంబు తత్‌ రజః పటలిన్‌ అదంపన్‌, బహువిధ 
స్తంభ శుంభత్‌ +రత్నకేతు కాంతులు నభంబునన్‌ చీ(కటులుగన్‌ చేయన్‌, ఉరుఖడ్డ 
సంఘర్షణ+ఉద్భూత విస్ఫులింగములు దిక్కులకున్‌ ప్రకాశము+ఒసంగన్‌, ఘోటక +ఆటోప 
హేషిత, కుంజర+ఉగ్ర మహిత ఘీంకార ఘోష - భీమప్రతాప కార్ముక జ్యా రవంబులు 
ఒక్కటన్‌ చెలంగన్‌, సిరులు పెంపు +ఒందన్‌, ఆ రాజసేన నడిచెన్‌. 
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వ్యాఖ్య: రథగజతురగ పదాతి - సేనలను చతురంగ బలాలు అంటారు. సైన్యాలు వేగంతో 
గూడి అటునిటు కదలుతూ సన్నద్ధమైన స్థానంలో పుట్టిన (పద+సముత్టిత) గొప్ప 
ధూళి దిక్కులను కప్పివేస్తూ ఉంది. మదపుటేనుగుల గుంపులు (ఘటా) తమ పెద్దపెద్ద 
చెవులాడించేటప్పుడు మీదికి లేచిన గాలి (ఉత్‌-ధూత-ప్రవహంబు) ఆ ధూళిని తొలగిస్తూ 
ఉంది. ఎగరగొబ్దేసోందని. అనేక విధాలైన జెండా స్తంభాలకు అమర్చిన రత్నాల- 
జెండాల (కేతు) కాంతులు ఆకాశంలో (నభంబున) చీకట్లు కలుగజేస్తున్నాయి. పెద్దవైన 
కత్తుల రాపిడులతో ఉదృవించిన నిప్పరవ్వలు ఆ చీకట్లను పారద్రోలుతూ దిక్కులకు 
వెలుగులిస్తున్నాయి. గుర్రాల విజృంభించిన సకిలింతలు (ఆటోప-హేషితు, ఏనుగుల 
భయంకరమైన గొప్ప (ఉగ్ర-మహిత) ఘీంకారఘోష, వెరపు పుట్టించే పరాక్రమం గల 
యోధుల (భీమ-ప్రతాప) ధనుస్సుల అల్లెత్రాటి (జ్యా) ధ్వనులు అన్నీ ఏకమై చెలరేగి ఒక 
రకమైన శోభలు (సిరులు) వృద్ధి పొందగా - ఆ రాజసైన్యం ముందుకు సాగింది. 


విశేషాలు: మొదటి నాలుగు పాదాలలోనూ ఒకదానికి నివారకంగా వేరొకటి ఉన్నట్లు 
వర్ణించటం ఒక దీప్తిని కలిగిస్తూ ఉంది. కానీ ఈ సైన్యం స్వయంవినాశకమనే స్ఫురణకూడా 
కలుగుతోంది. ఇది కవితా శిల్పం దృష్టితో గమనించాల్సిన అంశం. అతిశయోక్తి 


అలంకారం. 
ok 


218. సీ. _ భేరీమృదంగ ఢక్కారావ మొలయంగ 
జయదుందుభిధ్వాన సంకులముగ 
రాజవేషముం బూని రమణ సహస్రబా 
హామండితుండయి హారమకుట 
కటక కేయూరకంకణధారియై ఘోర 
దంష్టిక లొప్పార దహనసదృశ 
తేజంబుతో బహువాజిసంఘటితమౌ 
తుంగశతాంగ మందున వసించి 


తే.గీ. తూర్పుదిశ కేంగెం బూర్వమందునం దదీయ 
సైన్యకోలాహలంబుచేం జకిత జగము 
దళితనభము విశీర్ణ గోత్రంబు భీత 
భూతజాతంబు నయ్యెం బ్రభూతముగను 
వేంకటాచల మాహవోత్యము దా. చిన. వేం. 3-30 
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యుద్ధ వర్ణనము 


అన్వయం : భేరీమృదంగ ఢక్కా రావము+ ఒలయంగన్‌, జయదుందుభి ధ్వాన 
సంకులముగన్‌, రాజవేషమున్‌ పూని రమణన్‌ సహస్రబాహామండితుండు+అయి హార 
మకుట కటక కేయూర కంకణ ధారియై ఘోరదంష్టికలు ఒప్పారన్‌ దహన సదృశ 
తేజంబుతోన్‌ బహువాజిసంఘటితము+జె తుంగశతాంగమందునన్‌ వసించి పూర్వము 
తూర్చుదిశకున్‌ ఏంగెన్‌. అందునన్‌ తదీయసైన్య కోలాహలంబుచేన్‌ ప్రభూతముగను చకిత 
జగమున్‌, దళితనభమున్‌, విశీర్ణగోత్రంబున్‌ భీత భూత జాతంబున్‌ అయ్యెన్‌. 


వ్యాఖ్య: ఖేరి, మృదంగం, ధఢధక్క అనే వాద్యాల మోత మోగుతుండగా, జయదుందుభుల 
ధ్వని చెలరేగుతుండగా ఆ వీరుడు రాజవేషధారియై వెయ్యి బాహువులతో ప్రకాశిస్తూ మంచి 
ముత్యాల దండలు, కిరీటం (మకుట), అందెలు (కటక), కేయూరాలు, కంకణాలు, 
ధరించినవాడై భయంకరమైన కోరలతో (దంష్టికలు) ప్రకాశిస్తూ అగ్నిని (దహనుడు) 
బోలిన తేజస్సు గలవాడై - అనేకములైన గుర్రాలు పూన్చిన ఎత్తయిన రథాన్ని (తుంగ- 
శతాంగమందునన్‌) అధిరోహించి ముందుగా (పూర్వము) తూర్చుదిక్కునకు వెళ్లాడు. 
అక్కడ - అతని సైన్యం చేసే కలకలంతో అధికంగా (ప్రభూతముగను) - ఆశ్చర్యపడ్డ 
జగత్తు కలది (చకితజగము), పగిలిపోయిన ఆకాశము కలది (దళిత-నభము), 
శిథిలమైపోయిన పర్వతాలు కలది (విశీర్ణ-గోత్రంబు), భయపడ్డ ప్రాణి సమూహం కలది 
(భీత-భూతజాతంబు) - అయ్యింది. సైన్యకోలాహలంతో సదరు తూర్చుదిక్కు అంతా ఇలా 
అయిపోయిందని - అతిశయోక్తి. 


యుద్దభేరి 


219. సీ. _ రోదసీకుహరంబు మేదురంబైయుండం 

దిగ్గజశ్రేణియుం మొగ్గతిలంగ 

ధారుణీచక్రంబు తల్లడమందంగం 
బృథుగోత్రశైలము ల్పెల్లగిల్ల 

సప్తార్ణవంబులు సరవితో ఘూర్ణిల్ల 
దినమణి గతిం దప్పి తిరుగంబడంగం 

గొనకొని సురకోటి గుండెలు పగులంగ 
శేషాహి వీనులు చెవుడుపడంగ 
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వర్ణన రత్నాకరము-౨ 


తే.గీ. బరగ బ్రహ్మాండభాండంబు పగిలెననంగం 
బ్రళయరుద్రుండు వాయించు పటహమనంగ 
బిడుగు లొక్కటంబడి మోయు పెల్లుదోంప 
భీషణంబుగం బ్రస్థానభేరి మోసె 
భాన్మర రామాయణము యుద్ధ. -1932 


అన్వయం : రోదసీ కుహరంబు మేదురంబు+అయి ఉండన్‌, దిగ్గజశ్రేణియున్‌ మొగ్గతిలంగన్‌, 
ధారుణీ చక్రంబు తల్లడము అందంగన్‌, పృథుగోత్ర శైలముల్‌ పెల్లగిల్లన్‌, సప్త+అర్థవంబులు 
సరవితోన్‌ ఘూర్దిల్లన్‌, దినమణి గతిన్‌ తప్పి తిరుగంబడంగన్‌, కొనకొని సురకోటి గుండెలు 
పగులంగన్‌, శేష+అహి -వీనులు - చెవుడు పడంగన్‌, పరగన్‌ బ్రహ్మాండ భాండంబు - 
పగిలెన్‌ అనంగన్‌, ప్రళయ రుద్రుండు వాయించు పటహము అనంగన్‌, పిడుగులు ఒక్కటన్‌ 
పడిన్‌ మోయు - పెల్లు - తోయన్‌ - ప్రస్థాన భేరి - భీషణంబుగన్‌ మోసెన్‌. 


వ్యాఖ్య: దండయాత్రకు బయలుదేరే సమయంలో ప్రయాణభేరి మోగింది. ఆ మోత 
సర్వజనులకు మిక్కిలి భయంకలిగించేదిగా (భీషణంబుగన్‌) ఉంది. ఆ ధ్వనితో 
భూమ్యాకాశాల మధ్య భాగమంతా (రోదసీ - కుహరంబు = గుహ) నిండిపోయింది. 
దిక్కులయందున్న ఏనుగులు దిమ్మతిరిగి ముందుకు వంగిపోయాయి (మొగ్గతిలంగన్‌). 
భూమండలం ఆందోళనం పొందింది. పెద్దవైన కులపర్వతాలు కూడా (గోత్ర -- శైలముల్‌) 
పాతులు తప్పిపోయినాయి. ఏడు సముద్రాలూ కలగుండు పడ్డాయి. సూర్యుడు (దినమణి) 
తన సంచారమార్గం నుండి తొలగి క్రిందుమీదయ్యాడు (తిరుగంబడంగన్‌). దేవతల 
గుండెలు వరసబెట్టి (కొనకొని) పగిలిపోయినాయి. ఆదిశేషుని చెవులు - వినే శక్తిని 
కోల్పోయాయి. బ్రహ్మాండం అనే కుండ పగిలిపోయిందా అన్నట్లు, ప్రళయకాలంలో సృష్టిని 
లయం చేయబోయే రుద్రుడు తప్పెట అనే వాద్యం (పటహము) మోయిస్తున్నాడా అన్నట్లు, 
అనేకములైన పిడుగులు ఒకేసారి పడి భయంకర శబ్దం చేస్తున్నాయా అన్నట్లు (మోయు - 
పెల్లు - తోంపన్‌) భయంకరంగా ఆ భేరి మోగింది. అతిశయోక్తి, వృత్త్యను ప్రాసం. 


kkk 
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యుద్ధ వర్ణనము 
ద్వంద్వయుద్దం 


220. ఉ. _ నింగియు నేలయుం బగుల నిష్టురభంగిం జెలంగి యార్చుచుం 
బొంగి పదోగ్రఘట్టనల భూమి చలింప(గం బాజుతెంచుచున్‌ 
జంగమభూరిశైలముల చాడ్పునం జేరుచు ఘోరమత్తమా 
తంగయుగక్రమంబుల మదంబున నొండొరు వీంకం దాంకుచున్‌ 
భాన్మర రామాయణము కిష్టం. - 179 


అన్వయం : నింగియున్‌, నేలయున్‌ పగులన్‌ చెలంగి నిష్ణుర భంగిన్‌ ఆర్చుచున్‌, పొంగి 
పద+ఉగ్రఘట్టనలన్‌ భూమి చలింపంగన్‌ పాటుతెంచుచున్‌, జంగమ భూరిశైలముల 
చాడ్చునన్‌ చేరుచున్‌, ఘోర మత్త మాతంగ యుగ క్రమంబులన్‌ మదంబునన్‌ ఒండు+ఒరున్‌ 
వీంకన్‌ తాంకుచున్‌. 


వ్యాఖ్య: వాలి సుగ్రీవులు భూమ్యాకాశాలు బ్రద్ధలైపోయేటట్లు భయంకరంగా (నిష్టరభంగిన్‌) 
సింహనాదాలు చేస్తూ, ఉప్పొంగి గట్టిగా నేలను పాదాలతో ఘట్టన చేస్తూ నేల కంపించేటట్లు 
పరుగుపెట్టి వస్తూ, కదిలే పెనుకొండలవలె ఒకరినొకరు సమీపిస్తూ, భయం కలిగించే 
మదపుటేనుగుల జంట (యుగ) వలె బలగర్వంతో ఒకరి నొకరు వీరావేశంతో తాకుతూ 
(తరువాతి పద్యంతో అన్వయం). వృత్త్యనుప్రాసం, ఉపమాలంకారం. 


kkk 


221. సీ. పంచాస్యయుగళంబుం బాథోధియుగ్మంబు 

ఘనగిరిద్వంద్వంబు గగనయుగము 

భాస్కరద్వయమును బావకద్వికమును 
గవిసి పోరుచునున్న గతి దలిర్చ్ప 

సామజభేరుండ శరభోరగంబులు 
నప్రతిభటములై యనికిం గడంగి 

వృత్రేంద్రులును ఫాలనేత్రగజాసురుల్‌ 
చటులతరాహవ సంభ్రమంబు 
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వర్ణన రత్నాకరము-౨ 


తే.గీ. సల్పునట్లుగ నిరువురుం జలము బలము 
మెజియ నన్యోన్యజయకాంక్ష మిగులుచుండ 
రఘుకులాంబుధిచంద్రుండు రావణుండు 
నొరసి వైల్మిడిం దలపడి రుక్కుమిగిలి 
భాన్మర రామాయణము యుద్ధ. - 2017 


అన్వయం : రఘుకుల+అంబుధి చంద్రుండున్‌ రావణుండున్‌ - పంచాస్యయుగళంబున్‌, 
పాథోధి - యుగ్మంబు, ఘన - గిరి - ద్వంద్వంబు, గగన - యుగము, భాస్మరద్వయమును, 
పావక ద్వికమును, కవిసి పోరుచున్‌ ఉన్న గతి తలిర్చన్‌ - సామజ భేరుండ 
శరభ+ఉరగంబులున్‌ అప్రతిభటములై అనికిన్‌ కడంగి - వృత్ర+ఇంద్రులును ఫాలనేత్ర 
గజాసురుల్‌ చటులతర+ఆహవ సంభ్రమంబు చల్పునట్లుగన్‌ - ఇరువురున్‌ చలము, 
బలము మెజియన్‌ అన్య+అన్య జయకాంక్ష మిగులుచుండన్‌ - ఉక్కుమిగిలి ఒరసి వ్రేల్మిడిన్‌ 
తలపడిరి. 

వ్యాఖ్య: రామరావణులు ద్వంద్వయుద్దానికి తలపడ్డారు. రెండు సింహాలు (పంచాస్య), 
రెండు సముద్రాలు (పాథోధి), రెండు పెద్దకొండలు, రెండు ఆకాశాలు, ఇద్దరు సూర్యులు, 
రెండు మహాగ్నులు (పావక) తలపడి పోరాడుతున్నట్లు; ఏనుగులు - భేరుండపక్షులు, 
శరభమృగాలు - మహాసర్పాలు సాటిలేనివై (అప్రతిభటములై) ఒండొకటి తలపడినట్లు; 
ఇంద్రుడు - వృత్రాసురుడు, మహేశ్వర (ఫాలనేత్ర) - గజాసురులు, భయంకరంగా 
పోరాడునట్లు; బలగర్వమూ, పట్టుదలా (చలము) కలవారై ఒకరినొకరు జయించాలనే 
సంకల్పంతో గొప్పధైర్యంతో (ఉక్కుమిగిలి) చిటుక్కున (వేల్మిడిన్‌) తలపడ్డారు. 
ఉపమాలంకారం. 


మల్లయుద్దము 


222. సీ.  చెయ్యిచ్చి యొక కొంతసేపు నేర్చున బల్మి 
యినుమడింపంగం జొరనీక మలసి 
యొకతెజంగునం జొచ్చి యొందొండం గాసెలు 
దొడికి పట్టుక కొంత తడవు పోరి 
యది మాని కొంత ప్రొ ద్దవనినూందిన కాళ్ళు 
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పెకలించి పడవైవం బెనంగి పెనంగి 
మజథీ కొంతవడి మెడ విరియ భుజమ్ములC 
జిక్కించి యక్కున నొక్కి నొక్కి 


తే.గీ. నడుముల నొడిసి కబళించి పుడమిమీంద 
సమముగా వ్రాలి బలపరాక్రమము లెసంగ 
హెచ్చు గుం దేమియును లేక యీశ్వరుండు 
హరిహయసుతుండు మల్లసంగర మొనర్చ 
శ్రీకాళహన్సి మాహాత్మ్యము 4-191 
అన్వయం : ఈశ్వరుండున్‌, హరిహయసుతుండున్‌ - ఒక కొంతసేపు చెయ్యి+ఇచ్చి బల్మి 
ఇనుమడింపంగన్‌ నేర్చునన్‌ చారనీక మలసి; ఒక తెజంగునన్‌ చొచ్చి ఒండు+ఒండన్‌ 
కాసెలు తొడికి పట్టుక కొంత తడవు పోరి; అది - మాని - కొంతప్రొద్దు అవనిన్‌ 
ఊందినకాళ్లు పెకలించి పడవైవన్‌ పెనంగిపెనంగి; చిక్కించి - అక్కునన్‌ నొక్కి నొక్కి; 
నడుములన్‌ మటికొంత వడి మెడన్‌ విరియన్‌ భుజమ్ములన్‌ ఒడిసి కబళించి పుడిమి మీందన్‌ 
సమముగాన్‌ వ్రాలి; బలపరాక్రమములు ఎసంగన్‌ - హెచ్చు+కుందు+ఏమియును లేక - 
మల్లసంగరము ఒనర్చన్‌. 
వ్యాఖ్య: అర్జునుడు (హరిహయ సుతుండు = ఇంద్రసుతుండు) పాశుపతాస్మాన్ని 
సాధించాలనే సంకల్పంతో పరమేశ్వరునిగూర్చి గొప్ప తపస్సు చేశాడు. ఎజుకువాని 
రూపంతో మహేశ్వరుడు అతడ్ని పరీక్షించాలని ద్వంద్వయుద్దానికి పూనుకొని క్రమంగా 
మల్లయుద్దానికి ఉపక్రమించాడు. 


శివుడు, అర్జునుడు చేతులు కలిపి రెట్టింపైన బలంతోను, నేర్చుతోను ఎదుటివానికి 
సందుదొరకకుండా, తప్పించుకుంటూ కొంతసేపు తిరిగారు. ఏదో ఒక విధంగా సందు 
కల్పించుకొని ఇద్దరూ ఒకరొకరి కాసెలను (నడికట్లు) ఒడిసి దొరకబుచ్చుకుని (తొడికి 
పట్టుక) సందులో చేతులు దోపి కొంతసేపు పెనుగులాడారు. ఆ పెనుగులాటను మానివేసి 
(అది -మాని) నేలమీద (బలంగా) ఆన్న్చిన (ఊందిన) కాళ్లను నిలుపనీయని విధంగా 
కదిల్చి ఒకరినొకరు నేలబడేటట్లు చేయటానికి కొంతసేపు ప్రయత్నించారు. బాహువులతో 
మెడలను విరిగేటంత (విరియన్‌) గట్టిగా బిగించి ఒకరినొకరి గుండెలపైకి (అక్కునన్‌) 
నొక్కుతూ కొంతసేపు పోరాడారు. ఆ తరువాత నడుములను ఒడిసి చేజిక్కించుకొని 
(కబళించి) ఇద్దరూ ఒకేసారి (సమముగా) నేలమీద పడ్డారు (వ్రాలి). బలపరాక్రమాలు 
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క్రమంగా పెచ్చుపెరుగుతుండగా ఎక్కువ తక్కువ (హెచ్చు - కుందు) అని నిర్ణయించటానికి 
వీలు కానట్లు కిరాతార్జునులు మల్లయుద్ధం చేస్తూండగా - (తరువాతి పద్యంతో అన్వయం). 


మల్లయుద్ధపు మెళకువలన్నీ కళ్లకు కట్టేటట్లు ధూర్జటి మహాకవి మనోహరంగా వర్ణించారు. 
స్వభావోక్తి. 
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223. చెనంగి కొట్టుడు రెలమిం జేతురు జేయి చేయియు వీడ్వడన్‌ 
బెనచి పట్టుదు రుదురం ద్రోతురు భీమహుంకృతు లొప్పంగన్‌ 
మొనసి పాయుదు రంటి తిగుతురు ముష్టిముష్టియు మీజంగన్‌ 
గినిసి తాంకుదు రొండొరున్‌ రణకేళిచిత్రము దోంపంగన్‌ 
మైరావణ చరిత్రము 2-85 


అన్వయం : రణకేళి చిత్రము తోంపంగన్‌ - చెనంగి కొట్టుదురు. ఎలమిన్‌ చేయి చేయియున్‌ 
వీడ్వడన్‌ చేతురు. భీమహుంకృతులు+ ఒప్పంగన్‌ పెనచి పట్టుదురు. ఉదురన్‌ త్రోతురు. 
మొనసి పాయుదురు. అంటి తిగుతురు. ముష్టి ముష్టియున్‌ మీజంగన్‌ ఒండు+ఒరున్‌ కినిసి 
తాంకుదురు. 


వ్యాఖ్య: హనుమంతుడు మైరావణుడు తలపడి మల్లయుద్ధం చేయటానికి ఉపక్రమించారు. 
ఆశ్చర్యకరంగా వారిరువురు ఒకరినొకరు గట్టిగా పట్టుకొని (చెనంగి) కొట్టుకుంటూ 
ఉన్నారు. అంతే ఉత్సాహంతో చేతులు విడిపోయేటట్లు చేసుకుంటున్నారు. భయం 
కలిగించే హుమ్‌ అనే ధ్వనులు చేస్తూ ఒకరినొకరు పెనవైచుకొని పట్టుకొంటున్నారు. మళ్ళీ 
ఒకరినొకరు తూలదోసుకుంటున్నారు (ఉదురన్‌ త్రోతురు), కలుస్తున్నారు, విడిపోతున్నారు 
(పాయుదురు). ఒకరినొకరు పట్టుకుని (అంటి) కిందికి తిగుచుకొంటున్నారు. ఒకరిని 
మించేటట్టు ఒకరు కోపించి (కినిసి) ముష్టిఘాతాలతో తాకుతున్నారు. పిడిగ్రుద్దులు 
వేసుకుంటున్నారని. చూపరులకు ఈ యుద్దక్రీడ (రణకేళి) మొత్తంగా అద్భుతం 
అనిపించేటట్లు సాగింది. స్వభావోక్తి. 


విశేషాలు : ఇది ఏ పద్యమో తెలియడం లేదు. కుస్తీపట్లకి అనుకూలంగా నడిచింది. 
సూర్యగణం ఇంద్రగణం- మూడు జంటలుగా(3+4 మాత్రలుగా) కలిసి మరో 
ఇంద్రగణంతో (5మాత్రలు) ముగిసింది. మూడో జంటకి మొదట యతి కూర్చాడు. 
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స్త్రీ యుద్ధ నైపుణ్యము 
224. సీ. _ తంత్రీవినోదంబు తడవు సైంపని వ్రేళ్లు 
గొనయంబు తెగలపైం గోరిచనుట 
యద్దంబు పిడిముట్ట నలయు పాణితలంబు 
లస్తకం బిజీయించు లావు కలిమి 
చెలికత్తె నొత్తిలి చీరలేని యెలుంగు 
సింహనాదంబుచేం జెదర కునికి 
ప్రమదనర్తనకేలిం బంతగింపని పదం 
బైదు ఠాణంబుల నలంతం బడమి 


తే.గీ.  సోయగపుం జిత్రరూపంబుం జూచుచోట 
వేసరు విలోచనంబులు వికృత దైత్య 
లక్ష్య మీక్షించుటలు మొక్కలంపు గెలుపు 
గైకొనియె సత్యభామ సంగ్రామసీమ 
ఉత్తర హరివంశము 1-161 


అన్వయం : తంత్రీవినోదంబు తడవు సైంపని వ్రేళ్లు గొనయంబు తెగలపైన్‌ కోరి-చనుట; 
అద్దంబు పిడి ముట్టన్‌ అలయు పాణితలంబు లస్తకంబు+ఇజీయించు లావు కలిమి; 
చెలికత్తెన్‌ ఒత్తిలి చీరలేని ఎలుంగు సింహనాదంబుచేన్‌ చెదరక +ఉనికి; ప్రమద నర్తన కేలిన్‌ 
పంతగింపని పదంబు ఐదు ఠరాణంబులన్‌ అలంతన్‌ + పడమి; సోయగము+చిత్రరూపంబున్‌ 
చూచుచోటన్‌ వేసరు విలోచనంబులు వికృతదైత్య లక్ష్యము ఈక్షించుటలు; సంగ్రామ 
సీమన్‌ - సత్యభామ -మొక్కలము+గెలుపున్‌ కైకొనియెన్‌. 

వ్యాఖ్య: శ్రీకృష్ణుడు సత్యభామా సహితుడై నరకాసురుని మీద దండెతాడు. నరకాసురుడు 
ప్రయోగించిన దివ్యాస్త్రమువల్ల కృష్ణుడు మూర్చితుడై కొంతసేపటికి సేదదేరి తన చేతనున్న 
శార్‌బ్ఞధనుస్సు సత్యభామ కిచ్చి యుద్ధం చేయమనగానే ఆమె ఉత్సాహంతో యుద్ధం 
చేయటానికి పూనుకొన్నది. 
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పరమ సుకుమారయైన సత్య ఏ విధంగా యుద్ధం చేసినదీ మహాకవి నాచన సోమన 
అద్భుతంగా వర్ణించారు. 


వీణతీగలను ఎంతో సేపు తాకితేనే తట్టుకోని ఆమె చేతివేళ్లు అల్లెత్రాటి తీగలపైకి 
(గొనయంబు తెగలపైన్‌) కోరి వెళ్ళాయి. అద్దం పిడి పట్టుకుంటేనే కందిపోయే అరచేయి 
(పాణితలంబు) ధనుస్సు మధ్యభాగాన్ని (అన్షేకంబు) బిగియబట్టగలిగిన బలాన్ని 
(లావు) పొందింది. చెలికత్తెను బిగ్గరగా పిలవలేని (చీరలేని) కంఠస్వరం (ఎలుంగు) - 
సింహనాదం చేసినా చెక్కుచెదరకుండా ఉంది. ఆనందంతో సుకుమార నృత్యం చేసేటప్పడు 
ఏనాడూ పంతానికిపోని (పంతగింపని) ఆమె పాదం - ఆలీఢం, ప్రత్యాలీఢం - ఇత్యాదిగా 
నిలిచే భంగిమలు (ఠాణంబులన్‌) అయిదింటిచేతనూ ఏ మాత్రమూ శ్రమచెందలేదు. 
సొగసైన చిత్తరువులలోని ఆకృతులను చూసేటప్పుడుకూడా అలిసిపోయే ఆమె నేత్రాలు 
వికృతాకారంతో భయాన్నీ, ఏవగింపునూ కలిగించే రాక్షసులను గురిపెట్టి చూడగలిగాయి. 
ఇలా అసాధ్యమైన పనులు సాధించి ఇతరులకు అలవి కాని పరాక్రమసంపన్నమైన 
(మొక్కలంపు) గెలుపును సత్యభామ యుద్ధరంగంలో కైవసం చేసుకున్నది. 

వక్రోక్తి ప్రధానమైన ఆలంకారిక శైలికి శ్రీకారం చుట్టిన మహాకవి నాచన 
సోమనాథుడు. ఈతని రచనాపద్ధతి సమాసఘటనం మొదలైన విశిష్టగుణాలను శ్రీనాథుడు 
పుణికిపుచ్చుకొన్నాడు. పోతనగారికి ఒజ్జబంతియైన అద్భుత పద్యాల నిర్మితిని సాధించగలిగి 
రచనారంగంలో ఒక క్రొత్తబాణీని సమకూర్చిన కవీంద్రుడీయన. నవీనగుణసనాథుడు. ఐనా 
శ్రీనాథుడు గాని, పోతన గాని ఈతనిని స్మరించకపోవడం వింత. ఒక్క రామరాజభూషణుడే 
ఈయనను మొదటగా స్మరించాడు. 


kkk 


225. మ. అరిం జూచున్‌ హరిం జూచు జూచుకములం దందంద మందారకే 
సరమాలామకరందబిందు సలిలస్యందంబు లందంబులై 
తొరంగం బయ్యెదకొంగొకింతం దొలంగన్‌ దోడో శరాసారముం 
దరహాసామృతపూరముం గురియుచుం దన్వంగి కేలీగతిన్‌ 
ఉత్తర హరివంళము 1-162 


అన్వయం : తన్వంగి - చూచుకములందున్‌ అందంద మందార కేసరమాలా మకరంద 
బిందు సలిల స్యందంబులు అందంబులై తొరంగన్‌ - పయ్యెద కొంగు ఒకింత తొలంగన్‌, 
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తోడోన్‌ శర+ఆసారమున్‌, దరహాస+అమృత పూరమున్‌ కురియుచున్‌ కేలీగతిన్‌ అరిన్‌ 
చూచున్‌, హరిన్‌ చూచున్‌. 


వ్యాఖ్య: లతవంటి సన్నని శరీరం గల (తన్వంగి) సత్యభామ - చనుముక్కులయందు 
(చూచుకములందు) అక్కడక్కడ కల్పవృక్ష పుష్ప (మందార) కేసరాల దండలనుండి స్రవించే 
పూదేనె బొట్లు జొటచొట అందంగా స్రవిస్తూ ఉండగా (తొరంగన్‌), పైటకొంగు కొంచెం 
తనచోటునుండి తొలగి ఉండగా, బాణవర్ణాన్నీ (శర+ఆసారమున్‌) దరహాసరూపంగా 
అమృతధారనూ (అమృతపూరమున్‌) అలవోకగా (కేళీగతిన్‌) కురిపిస్తూ శత్రువైన (అరిన్‌) 
నరకాసురుణ్ణి చూస్తోంది, మనఃప్రియుడైన కృష్ణుణ్నీ చూస్తోంది. అరిమీద బాణవర్షాన్నీ 
హరిమీద అమృతపూరాన్నీ కురిపిస్తోందని యథాక్రమంగా అన్వయం. 


విశేషాలు : మకరంద బిందు సలిల స్యందంబులు - అనే సమాసనిర్మితిని కొంచెం 
ఆలోచించాలి. మకరంద సలిల బిందువులు అంటే ఆ కథ వేరు. బిందుపదం అయ్యాక 
మకరందానికి గానీ బిందువులకి గానీ సలిలపదాన్ని సమన్వయించడం పొసగదు. 
సామర్థ్యం (సమర్థః పదవిధిః) దుస్సాధమవుతుంది. కనక ఆమె స్తనాగ్రాలమీద - నుంచి 
జడలోని మందారకేసరమాలా మకరందబిందువులతోపాటు మెడలోని శ్రమ సలిలమూ 
స్యందించింది అనడం మరింత సొగసుగా ఉంటుంది. రెండూ కలిపి (బిందు స్యంద - 
స్వేదసలిలస్యంద) బహువచనం. 

ప్రొఢ సుందరమైన పద్యరత్నం. దీని చక్కదనాన్ని చూచి ఆకర్షితులైన పోతనకవి 
సులభశైలిలో... పరు(జూచున్‌ వరుంజూచు... ఇత్యాదిగా ఒక పద్యం వ్రాసుకొని 
చదువరులను మెప్పించారు. 
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226. సీ. సౌవర్ణకంకణ రుణరుణనినదంబు 

శింజినీరవముతోం జెలిమి సేయం 

దాటంకమణిగణ ధగధగదీప్తులు 
గండమండలరుచిం గప్పికొనంగ 

ధవళతరాపాంగ ధళధళరోచులు 
బాణజాలప్రభాపటలి నడంప 

శరపాత ఘుమఘుమశబ్దంబు పరిపంథి 
సైనిక కలకలస్వనము నుడుప 
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తే.గీ. వీరశృంగారభయరౌద్ర విస్మయములు 
గలిసి భామిని యయ్యెనో కాక యనంగ 
నిషువుం దొడుగుట దివుచుట యేయుటెల్ల 
నెజుగరాకుండ ననిచేసె నిందువదన 
భాగవతము న్మం. 10-177 


అన్వయం : ఇందువదన - సౌవర్ణ కంకణ రుణర్సుణనినదంబు - శింజినీరవముతోన్‌ 
చెలిమి +చేయన్‌, తాటంకమణి గణ ధగధగ దీప్తులు - గండమండల రుచిన్‌ కప్పికొనంగన్‌, 
ధవళతర+అపాంగ ధళధళ రోచులు - బాణజాలప్రభా పటలిన్‌ అడంపన్‌, శరపాత 
ఘుమఘుమ శబ్దంబు - పరిపంథి సైనిక కలకల స్వనమున్‌ ఉడుపన్‌, వీర శృంగార 
భయ రౌద్ర విస్మయములు కలిసి భామిని అయ్యెనో కాక అనంగన్‌ - ఇషువున్‌ తొడుగుట, 
తివుచుట, ఏయుట ఎల్లన్‌ ఎజుంగ రాక +ఉండన్‌ - అని చేసెన్‌. 


వ్యాఖ్య: చంద్రబింబం వంటి ముఖం గల సత్యభామ (ఇందువదన) నరకాసురునితో 
యుద్దం (అని) చేయటానికి సిద్ధపడింది. 


ఆమె ధనుస్సుకు గల అల్లెత్రాటిని లాగినపుడు కలిగే ధ్వని (శింజినీ-రవము), 
చేతులకు గల బంగారు కడియాల (సౌవర్ణ-కంకణ) రుణరుణ అనే శబ్దం శ్రుతి గలిసి 
మనోహరంగా ఉన్నాయి. చెవి కమ్మలలో (తాటంక) పొదిగిన రత్నాల కాంతులు చెక్కిళ్ల 
పై పారాడుతూ వాటి కాంతిని (గండమండల-రుచిన్‌) కప్పివేస్తూ ఉన్నాయి. మిక్కిలి 
తెల్లనైన కడకంటి చూపుల (అపాంగ) ధళధళమనే కాంతులు బాణ పరంపర నుండి 
వెలువడే కాంతులను (ప్రభాపటలిన్‌) క్రమ్మివేస్తూ ఉన్నాయి. బాణాలు లక్ష్యాలపై పడినప్పుడు 
(శరపాత) కలిగే ఘుమఘుమ అనే శబ్దం శత్రుసైనికులు (పరిపంథిసైనిక) భయంతో చేసే 
కలకల ధ్వనిని వినబడకుండా చేస్తూ ఉంది. అప్పటి సత్యభామ - వీరరసం, శృంగారరసం, 
భయానకరసం, రౌద్రరసం, అద్భుతరసం మేళవించి ఈ భామినిగా రూపుదాల్చాయి 
కాబోలు అన్నట్టుగా ప్రకాశిస్తూ ఉండగా - ఆమె బాణం సంధించటం, నారి లాగటం 
(తివుచుట), ప్రయోగించటం ఏమీ ఎవరికీ తెలియరాని రీతిలో - అంటే అంతటి 
అత్యంతవేగంతో - యుద్ధం చేసింది. చాల చక్కని ప్రసన్న మధురమైన పద్యం. స్వభావోక్తి, 
ఉత్రేక్ష, వృత్త్యనుప్రాసం. 
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227. మ. _ పరు(జూచున్‌ వరుంజూచు నొంప నలరింపన్‌ రోషరాగోదయా 
విరతభ్రూకుటి మందహాసములతో వీరంబు శృంగారమున్‌ 
జరగన్‌ గన్నులంగెంపు సొంపుం బరగన్‌ జండాస్త్రసందోహమున్‌ 
సరసాలోకసమూహమున్‌ నెబిపుచున్‌ జంద్రాస్య హేలాగతిన్‌ 
భాగవతము న్మం. 10-178. 


అన్వయం : చంద్రాస్య - రోషరాగ +ఉదయ+అవిరత భ్రూకుటి మందహాసములతోన్‌ - 
వీరంబున్‌, శృంగారమున్‌ జరగన్‌ - కన్నులన్‌ కెంపున్‌, సొంపున్‌ పరగన్‌ - చండ+అస్త్ర 
సందోహమున్‌, సరస+ఆలోక సమూహమున్‌ నెజిపుచున్‌ - హేలాగతిన్‌ - పరున్‌ నొంపన్‌ 
చూచున్‌ - వరున్‌ అలరింపన్‌ చూచున్‌. 


వ్యాఖ్య: సత్యభామ (చంద్రాస్య) నరకాసురునితో తలపడి పోరాడేటప్పుడు అటు శత్రువును 
(పరున్‌) నొప్పించటానికి, ఇటు తన భర్తను (వరున్‌) మెప్పించటానికి - ఈ రెండు 
ప్రయోజనాలతో యుద్ధం చేసింది. అప్పటి సత్య రెండు రూపాలు, వైఖరులు ఎటువంటివో 
క్రమాలంకారంగా కవి వర్ణించారు. 


మొదటిది - పరుంజూచున్‌. ఆమె నరకాసురుడ్ని చూచేటప్పుడు ఆమె ముఖంలో 
కోపం (రోష) మూర్తిగడుతూ ఉంది. బొమలు (భ్రూకుటి) ముడుచుకుంటూ ఉన్నాయి. 
వీరరసం ద్యోతకమవుతూ ఉంది. కన్నులు ఎర్రబడుతున్నాయి (కెంపు). వాడియైన బాణాల 
పరంపర (చండాస్త్ర సందోహము) ధనుస్సు నుండి వెలువడుతూ ఉంది. 


రెండవది - వరుంజూచున్‌. ఇటు కృష్ణుడ్ని చూచినపుడు ఆమె ముఖంలో అనురాగం 
(రాగోదయం) వెల్లివిరుస్త ఉంది. పెదాలపై చిరునవ్వు (మందహాసము) మెరుస్తూ 
ఉంది. ముఖంలో శృంగారరసం మూర్తిగడుతూ ఉంది. కన్నులు సొంపుగా ఉండి ప్రేమను 
ఉద్దీపింప జేసే చూపుల పరంపర (సరస+ఆలోకసమూహము) వెలువడుతూ ఉంది. 

ఈ రెండు దుష్కరమైన పనులు ఆమె విలాసంగా అంటే అలవోకగా (హేలాగతిన్‌) 
సాధిస్తూ ఉంది. 

పోతనకవి నాచన సోముని పద్యాన్ని అనుసరిసూనే మరికొన్ని వన్నెచిన్నెలు కల్పిస్తూ 
చదువరులకు సత్యరూపాలు రెండూ వీర-శ ంగారమూర్తులు ప్రత్యక్షమయ్యేటట్లు వ్రాశారు. 
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వర్ణన రత్నాకరము-౨ 


228. సీ. నెలవంక బొమలకుం దలంకి మొక్కుచునున్న 

పగిది నానమితచాపములు మెజయం 

గలికి చూపులకు భీతిలి డాంగి నిలిచిన 
కైవడి బొదుల మార్గణము లమరం 

గుచమండలములం గన్గాని భయంబందెడు 
రీతి. జక్రములు పరిభ్రమింప 

నలువొందు రోమావళులకుం గాక వడంకు 
కరణి. బట్టెంబులు గంపమొంద 


తే.గీ. వీరశృంగారములు మేళవించినట్టి 
చెలువమున నిందుముఖులు తేజీల నెక్కి 
వచ్చి రాహవ మొనరింప వారిలోనం 
బడంతి యొక్కతె మున్నాడి పాజుతెంచి 
జైమిని భారతము 5-111 


అన్వయం : నెలవంక బొమలకున్‌ తలకి మొక్కుచున్‌ ఉన్న పగిదిన్‌ ఆనమిత చాపములు 
మెజియన్‌, కలికి చూపులకున్‌ భీతిలి డాంగి నిలిచిన కైవడిన్‌ పొదులన్‌ మార్గణములు 
అమరన్‌, కుచమండలములన్‌ కన్గాని భయంబు+అందెడు రీతిన్‌ చక్రములు పరిభ్రమింపన్‌, 
నలువు+ఒందు రోమ +ఆవళులకున్‌ కాకన్‌ వడంకు కరణిన్‌ పట్టెంబులు కంపము+ఒందన్‌, 
వీరశృంగారములు మేళవించినట్టి చెలువమునన్‌ ఇందుముఖులు ఆహవము+ఒనరింపన్‌ 
తేజీలన్‌ ఎక్కి వచ్చిరి. వారిలోనన్‌ పడంతి+ఒక్కతె మున్నాడి పాజుతెంచి (తర్వాతి పద్యంతో 
అన్వయం). 

వ్యాఖ్య: ప్రమీలాదేవిగారి మహిళాసైన్యం అర్జునుడితో యుద్ధం చేయటానికి సిద్ధమై 
వచ్చింది. అందరికందరే - చంద్రవదనలు. ఆ సుందరీమణుల కనుబొమ్మలు 
చంద్రరేఖల్లాగా (నెలవంక) అందంగా ఒంపుదీరి ఉన్నాయి. వాటికి భయపడి లేదా - 
ఓడిపోయి నమస్కరిస్తున్నాయా అన్నట్లు ఆ ఇందుముఖుల చేతుల్లో ఎక్కుపెట్టిన ధనుస్సులు 
(ఆనమిత-చాపములు) ప్రకాశిస్తున్నాయి. వారి మనోహరమైన చూపులకు భయపడి 
దాగుకున్నవా అన్నట్లు అమ్ముల పొదులలో కానరాకుండా బాణాలు (మార్గణములు) 
ఉన్నాయి. వట్రువలైన స్తనాలను చూచి భయపడి గిరగిరా తిరుగుతున్నాయా అన్నట్లు 
రథాల చక్రాలు కదలుతున్నాయి. వారి సొంపైన నూగారుతో సరిపోలలేక భయంతో వేడెక్కి 
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(కాకన్‌) వణకుతున్నాయా అన్నట్లు చర్మంతో తయారు చేసిన డాళ్లు (పట్టెంబులు) చేతులలో 
అదురుతున్నాయి (కంపము+ఒందన్‌). వీరరసం, శృంగారరసం మేళవించిన అందంతో 
చంద్రబింబం వంటి ముఖాలు గల ఆ స్త్రీలు యుద్ధం చేయటానికి గుర్రాలెక్కి (తేజీలు) 
వచ్చారు. వారిలో ఒక యోధురాలు సైన్యానికి ముందుగా (మున్నాడి) అతివేగంగా వచ్చి 
(తర్వాతి పద్యంతో అన్వయం). ఉత్పేక్ష. 
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యుద ధర్మములు 
థి 


229. కం. ఉరుతర బలదర్పంబునం 
బరిపంధిరణంబుసేయం బైకొని పిలువన్‌ 
బిరుదఖణి తొలంగుటకంటెను, 
మరణం బెంతయును మేలు మగవారలకున్‌ 
భాన్మర రామాయణము కివ్మిం. -214 


అన్వయం : పరిపంథి ఉరుతర బలదర్చ్పంబునన్‌ పైకొని రణంబు+చేయన్‌ పిలువన్‌, 
విరుదణి తొలంగుటకంటెను మగవారలకున్‌ మరణంబు ఎంతయునున్‌ మేలు. 

వ్యాఖ్య: ప్రత్యర్థి (పరిపంథి) అతిశయించిన బలగర్వంతో సవాలు చేసి ఎత్తివచ్చి (పైకొని) 
యుద్ధం చేయటానికి రమ్మని ఆహ్వానించినపుడు వీరలక్షణం పాటించకుండా పేరూ ప్రఖ్యాతీ 
తొలగబెట్టి (విరుదు+అణి) - యుద్ధం చేయకుండా తప్పుకోవటంకంటె పౌరుషంగల 
వ్యక్తులకు (మగవారలకున్‌) మరణమే ఎంతో మేలు. సుగ్రీవుడి పిలుపుకి వాలి వెడుతూ 
తనను వారిస్తున్న తారతో పలికిన మాట ఇది. 
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230. కం. దూతకు వధకంటెం గశా 
ఘాతము ముండనము నంగకర్తన మంకం 
బాతతదండము లెందును, 
దూత యవధ్యుందని చెప్పుదురు ధర్మవిదుల్‌ 
భాన్ముర రామాయణము నుంద. -453 


అన్వయం : దూతకున్‌ వధకంటెన్‌ కశాఘాతమున్‌, ముండనమున్‌, అంగకర్తనమున్‌, 
అంకంబు +ఆతతదండములు, ఎందును దూత అవధ్యుండు అని ధర్మవిదుల్‌ చెప్పుదురు. 

వ్యాఖ్య: దూతగా వచ్చినవానిని ఎట్టి పరిస్థితులలోను చంపదగదని ధర్మవేత్తలు చెప్పుదురు. 
నిజానికి - కొరడా (కశా) దెబ్బలు, తల గొరిగించడం (ముండనము), ఏదో అవయవాన్ని 
ఖండించడం (అంగ -కర్తనము), ముఖానగానీ వీపునగానీ ముద్రవేయడం, ఇవి వధకంటె 
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యుద్ధ ధర్మములు 


మించిన శిక్షలు (దండనములు). అంతేగానీ దూతను చంపకూడదు. అతడెప్పుడూ 
అవధ్యుడే. 


హనుమంతుడ్ని వధించాలని సంకల్పించిన రావణుడికి విభీషణుడు చేసిన 
ధర్మోపదేశమిది. 
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231. చం. _ వెటిచినవాని దైన్యమున వేందుజు నొందినవాని నిద్ర మై 
మజచినవాని సౌఖ్యమున మద్యము. ద్రావినవాని భగ్నుందై 
పజచినవాని సాధుజడ భావమువానిని గావుమంచు వా 
చజచినవానిం గామినులం జంపుట ధర్మము గాదు ఫల్గుణా! 
భాగవతము న్మం. 1-155 


అన్వయం : ఫల్గుణా! వెజిచినవానిన్‌ దైన్యమునన్‌ వేందుజు నొందినవానిన్‌, నిద్రన్‌ 
మైమజిచినవానిన్‌, సౌఖ్యమునన్‌ మద్యమున్‌ త్రావినవానిన్‌, భగ్ను(డై పఅచినవానిన్‌, 
సాధు జడ భావమువానిని, కావుము+అంచున్‌ వాచజచినవానిన్‌, కామినులన్‌ - చంపుట 
ధర్మము కాదు. 


వ్యాఖ్య: నిద్రావస్థలో ఉన్న ఉపపాండవులను, పాంచాలవీరులను, తదితరులను క్రూరుడై 
వధించిన అశ్వత్థామను బంధించిన అర్జునుడితో అతడిని క్షమించవద్దని చెప్తూ - ఏ 
పరిస్థితిలో ఉన్నవారు క్షమింపదగ్గవారో కృష్ణుడు చెప్పిన సందర్భం ఇది. 

అర్జునా (ఫల్గుణా) ! భయపడినవాడిని, నిస్సహాయస్థితిలో ఉండి బుద్ధితోచనివాడిని 
(వేందురునొందినవానిన్‌), ఒళ్ళుమరిచి నిద్రిస్తున్నవాడిని, సుఖంగా మద్యం సేవించి కైపులో 
ఉన్నవాడిని, వాహనం - ఆయుధం మొదలైనవి చెడిపోయి ఓడి పారిపోతున్నవాడిని 
(పజచినవానిన్‌), సాధుభావం కలవాడిని (దుర్చుద్ధి కానివాడు), చైతన్యం కోల్పోయి 
జడపదార్థంలాగా _ పడిఉన్నవాడిని (జడభావమువానిని), రక్షించు అని నోరెత్తి 
అడుగుతున్నవాడిని, అలాగే స్త్రీలను చంపటం ధర్మం కాదు. అటువంటి ఒక స్థితిలో 
ఉన్నవారిని క్రూరుడై వధించిన అశ్వత్థామ క్షమింపదగ్గవాడు కాడని శ్రీకృష్ణుడి ఉపదేశం. 

ధర్మనిర్ణేతగా శ్రీకృష్ణపరమాత్మ ఇచ్చిన ఈ ఉపదేశాన్ని పట్టించుకోకుండా - 
ద్రోణాచార్యులవారిపట్ల  కృతజ్ఞతతోను, మానవత్వంతోను అశ్వత్థామను క్షమించిన 
అర్జునుడూ, ద్రౌపదీ మహోదారులు గదా! 
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వర్ణన రత్నాకరము-౨ 


282. కం. హీనునితోం దగు రణము స 
మానునితోం జేయందగు సమాధానము సం 
ధానరణంబులు దగ వస 
మానునితోం దొలంగి కొలిచి మనుటయె యొప్పున్‌ 
ఉత్తర రామాయణము 2-8 


అన్వయం : రణము హీనునితోన్‌ తగున్‌. సమాధానము - సమానునితోన్‌ చేయందగున్‌. 
అసమానునితోన్‌ సంధానరణంబులు తగవు. తొలగి కొలిచి మనుటయె ఒప్పున్‌. 


వ్యాఖ్య: తనకంటె బలహీనుడితో యుద్ధం చేయవచ్చును. సమానుడితో సంధి (సమాధానము) 
చేసుకోవడం ఉచితం. తనకంటె బలవంతుడైనవాడితో (అసమానునితోన్‌) సంధి గానీ రణం 
గానీ తగవు. యుద్ధం గాని, సంధి గాని చేసుకోవడం కాక అతడితో స్పర్ధమాని (తొలగి) 
అతడ్ని సేవిస్తూ బ్రతకడమే (కొలిచి - మనుటయె) మేలైన పని. 


సమాన వియ్యం, సమాన కయ్యం అని లోకోక్తి. రావణుడికంటె రాముడు బలవంతుడు 
గనుక అతనితో తలపడకుండా తప్పుకోవటం మంచిదని విభీషణుడి రాజనీతి. 
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సముద్రవర్దన 


238. కం. శరనిధి రత్నంబులు దివి 
కరిగెనొ యని తారకముల నతులోర్మికరో 
తరముల దెమల్చి తెచ్చిన 
పరుసున నవవిపుల ఫేన పంక్తులు వెలుంగున్‌ 
కుమారనంభవము 1-117 


అన్వయం : శరనిధి రత్నంబులు దివికిన్‌ అరిగనా అని తారకములన్‌ 
అతుల+ఊర్మికర+ఉత్కరములన్‌ తెమల్చి తెచ్చిన పరుసునన్‌ నవవిపుల ఫేనపంక్తులు 
వెలుంగున్‌. 

వ్యాఖ్య:నక్షత్రాలను చూసి సముద్రం (శరనిధి) - తన గర్భంలోని రత్నాలన్నీ ఆకాశానికి 
ఎగిరివెళ్ళిపోయాయి కాబోలు అనుకుని సాటిలేని కెరటాలు (అతుల+ఊర్మి) అనే చేతుల 
సమూహంతో (కర+ఉత్కరములన్‌) వాటిని పెకలించి తిరిగి తెచ్చుకుంది - అన్నట్టుగా 
(పరుసునన్‌) సముద్రంమీద క్రొన్నురుగుల వరుసలు (నవ-విపుల-ఫేనపంక్తులు) 
ప్రకాశిస్తున్నాయి. రూపకం, ఉత్రేక్ష, అతిశయోక్తి. 
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234. తే.గీ. వనధి నీరెల్లం గొనిపోవం గని సహింప 
కబ్దతతిం గిట్టి పట్టిన నరుగనోప 
కోలి దొంతులుగొని పడియున్నకారు 
మొగుళులనం దోంచి తటభూమి మొగుళు లమరె 
కుమారనంభవము 1-120 


అన్వయం : వనధి నీరు ఎల్లన్‌ కొనిపోవన్‌ కని సహింపక అబ్దితతిన్‌ కిట్టి పట్టినన్‌ అరుగన్‌ 
ఓపక ఓలిన్‌ దొంతులు+కొని పడియున్న కారుమొగుళులు+అనన్‌ తోచి తటభూమిన్‌ 
మొగుళులు +అమరెన్‌. 
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వర్ణన రత్నాకరము-౨ 


వ్యాఖ్య: శరత్కాల మేఘాలు సముద్రంమీద వాలి నీరు తాగి బరువెక్కుతాయి, 
నలుపెక్కుతాయనేది ఒక కవిసమయం. దీనిమీద అల్లిన చమత్కారమిది. మేఘబృందం 
(అబ్బతతి) తనలోని నీటినంతటినీ కొల్లగొట్టుకు పోతూంటే (కొనిపోవన్‌) చూసి చూసి ఇక 
సహింపలేక సముద్రం (వనధి) ఒకనాడు ఆ మేఘతతిని ఒడిసి గట్టిగా పట్టెసుకుందట. 
అలా పట్టువడిపోయిన అబ్దతతి ఎటూ పోలేక (అరుగనోపక) ఒకదానిమీద ఒకటి వరసగా 
(ఓలిన్‌) దొంతులు దొంతులుగా ఏర్పడిందట. అలా దొంతులుగొని అక్కడనే పడి ఉన్న 
నల్లమబ్బులు అన్నట్లుగా కనిపిస్తూ - సముద్రపుటొడ్డున (తటభూమిన్‌) మేఘాలు 
(మొగుళులు) అమరి ఉన్నాయి - ముసురుకున్నాయి. ఉత్రేక్షాలంకారం. 
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285. మ. _ అతిగాంభీర్యము గోత్రగోపనము సత్వాటోపమాహాత్యమున్‌ 
హితలక్ష్మీసదనత్వమున్‌ సతతవృద్ధీత ప్రభావంబు ను 
న్నతసర్వోత్తరజీవనోదయము నానావాహినీ సౌఖ్యశా 
లితయుం బేర్చుం జళుక్యనాథునకుం బోలెన్‌ జూడ నంభోధికిన్‌ 

కావ్యాలంకారచూడామణ్‌, 3-96 


అన్వయం : చూడన్‌ చళుక్యనాథునకున్‌ పోలెన్‌ అంభోధికిన్‌ - అతిగాంభీర్యమున్‌, గోత్ర- 
గోపనమున్‌, సత్త్వ+ఆటోప-మాహాత్మమున్‌, హితలక్ష్మీ సదనత్వమున్‌, సతత వృద్ధి+ఇత 
ప్రభావంబున్‌, ఉన్నత సర్వ+ఉత్తర జీవన+ఉదయమున్‌, నానా వాహినీ సౌఖ్యశాలితయున్‌ 
పేర్చున్‌. 

వ్యాఖ్య: చాళుక్యరాజు గొప్ప గాంభీర్యగుణం గలవాడు. అంటే తనలో ఏముందో 
తెలియనీయని లోతుగుండె గలవాడు. వంశాన్ని (గోత్ర) రక్షించేవాడు. గొప్పబలంవల్ల 
(సత్వాటోప) ప్రాప్తించిన మహానుభావత్వం గలవాడు. మేలును గలిగించే సంపదలకు 
నిలయమైనవాడు (సదనత్వము). సర్వకాలములందు పెరుగుదలతో గూడిన (వృద్ధి+ఇత) 
ప్రభావం (ప్రభుశక్తి) గలవాడు. గజాశ్వరథాది సైన్యాలతో (నానా-వాహినీ) సౌఖ్యశాలియై 
ఉన్నాడు. గొప్పదై, అందరికంటె మేలైన (సర్వ +జఉత్తర) జీవనవృద్ధి గలవాడు. ఈ విధమైన 
గొప్ప గుణాలు గల ఆ మహారాజును సముద్రం పోలియున్నది. 


సముద్రం గొప్పలోతైనది (గాంభీర్యము). పర్వతాలను (గోత్ర) కానరాకుండ తనలో 
ఇముడ్చుకొన్నది (గోపనము). జలజంతువుల విశేష సంచారంవల్ల (సత్త్వ+ఆటోప) 
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సముద్రవర్ణన, నదీవర్ణన, నదీనామ విశేషములు 


గొప్పతనాన్ని పొందింది. ప్రీతిపాత్రురాలైన లక్ష్మీదేవికి జన్మస్థానమూ, నివాసమూ 
(సదనము) అయినది. నిరంతరమైన పెరుగుదలతో గూడిన ప్రభావం గలది. ఉన్నతమై 
అన్ని జలాశయాల కంటె మేలైన (సర్వోత్తర) నీటివల్ల (జీవన) పొందిన అభ్యుదయం 
గలది. అనేకములైన నదులను (నానా వాహినీ) తనలో చేర్చుకొన్న సౌఖ్యం పొందినది. 
నదులే భార్యలుగా సుఖిస్తున్నాడు సముద్రుడని. చళుక్యనాథుడికిలాగానే అంభోధికీ - ఇన్ని 
గుణాలూ ఉన్నాయి. ఉపమ, శ్లేష. 
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286. మహాస్రగ్గర కనియెన్‌ గల్లోలమాలోత్కరజనితతటాక్రాంతడిండీరపుంజం 

బును ముకావజ్రనీలాంబుజమరకతసంస్ఫూర్తి సంశోభితంబున్‌ 

వనకోలక్రూరదంతావళమకరధులీ వ్యాళ మైనాకయుక్తం 

బును గృష్టాజహ్నుకన్యా ముఖ ఘనతటినీమూర్తి భద్రున్‌ సముద్రున్‌ 

రుక్మాంగద చర్శితము, 4-127 

అన్వయం : కల్లోలమాలా+ఉత్కర జనిత తట+ఆక్రాంత డిండీర పుంజంబును, ముక్తా 
వజ నీల+అంబుజ మరకత సంస్ఫూర్తి సంశోభితంబున్‌, వనకోల కూర దంతావళ మకర 
ఢులీ వ్యాళ మైనాక యుక్తంబును, కృష్ణా, జహ్నుకన్యా ముఖ ఘన తటినీ మూర్తి భద్రున్‌, 
సముద్రున్‌ కనియెన్‌. 
వ్యాఖ్య: పెద్దవైన కెరటాల పరంపరనుండి పుట్టి (కల్లోల-మాలా+ఉత్కర-జనిత) 
తీరమునందు క్రమ్మియున్న నురుగురాసి కలదీ (డిండీర-పుంజంబును); ముత్యాలు, 
వజ్రాలు, నీలమణులు, పద్మరాగాలు (అంబుజ), పచ్చలు అనే రత్నాల కాంతులతో 
(సంస్ఫూర్తి) సంశోభితమూ; అడవిపందులవలె (వన-కోల) క్రూరమైన ఏనుగులు, 
మొసళ్లు, తాబేళ్లు, సర్పాలు (వ్యాళ), మైనాక పర్వతం -వీటిని తనలో ఇముడ్చుకున్నదీ; 
కృష్ణానది, గంగానది (జహ్నుకన్యా), మొదలైన పెద్ద నదుల (ఘన-తటినీ) కలయికవల్ల 
శోభిల్లే స్వరూపంతో భద్రమైనదీ-అయిన సముద్రాన్ని రుక్మాంగదుడు చూచాడు. స్వభావోక్తి. 
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237. సీ. రంగదుత్తుంగతరంగసంఘంబులు 

సరసాభినయకరాబ్దములు గాంగ 

బహువిధప్రచలన పాఠీనపంక్తులు 
ధవళవిలోలనేత్రములు గాంగ 

సురుచిరస్నిగ్గపాండుర ఫేనపటలంబు 
చారుతరాట్టహాసంబు గాంగ 

లాలిత భూరిబాలప్రవాళంబులు 
విరిసిన ఘనజటాభరముగాంగ 


తే.గీ. ఘుమఘుమధ్వని వాద్యఘోషములు గాంగం 

జండతాండవడంబర శంభుమూర్తిం 

బోలునని తన్ను జనములు పొగడునట్టి 

వర్ణనకు నెక్కి యొప్పు మహార్దవంబు 

వంచతంత్రము, దూ. నా. 4-5 

అన్వయం మహా+అర్జవంబు-రంగత్‌ +ఉత్తుంగ తరంగ సంఘంబులు - 
సరస+అభినయ కర +అబ్ద్బములు కాగన్‌, బహువిధ ప్రచలన పారీన పంక్తులు - ధవళ విలోల 
నేత్రములు కాంగన్‌, సురుచిర న్నిగ్గ పాండుర ఫేన పటలంబు - చారుతర+అట్టహాసంబు 
కాంగన్‌, లాలిత భూరి బాలప్రవాళంబులు - విరిసిన ఘనజటాభరము కాగన్‌, ఘుమఘుమ 
ధ్వని వాద్యఘోషములు కాగన్‌, చండ తాండవ+ఆడంబర శంభుమూర్తిన్‌ +పోలున్‌ +అని 
తన్నున్‌ జనములు పొగడునట్టి వర్ణనకున్‌ ఎక్కి ఒప్పున్‌. 


వ్యాఖ్య:ఎల్లప్పుడూ వడిగా కదులుతూ ఎత్తుగా (ఉత్తుంగ) లేస్తున్న కెరటాల వరుసలు 
(సంఘంబులు) రసానికి తగిన అభినయం చేస్తున్న చక్కని చేతులుగానూ (కరాబ్దములు), 
అనేకవిధాల కదలికలు గల కొగ్రచేపల గుంపులు (పారీన పంక్తులు) చలించే (విలోల) 
తెల్లని నేత్రాలుగానూ, ప్రకాశించే నిద్దమైన తెల్లని (పాండుర) నురుగు రాసి (ఫేనపటలంబు) 
మనోహరమైన పెద్ద నవ్వుగానూ, విస్తారంగా ఉన్న అందమైన లేత పగడాలతీగలు (బాల- 
ప్రవాళంబులు) విప్పిన పెద్ద జడల గుంపుగానూ (జటాభరము), కెరటాల హోరు (ధ్వని) 
వాద్యాల ఘోషగానూ, రూపిస్తున్నందువల్ల మహాసముద్రాన్నిచూసిన ప్రజలు ఇది అచ్చంగా 
- తాండవనృత్యం చేస్తున్న శంకరుని స్వరూపాన్ని పోలి ఉన్నదని ప్రశంసించే విధంగా 
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(పొగడునట్టి వర్ణనకునెక్కి) మహార్ణవం ఒప్పుతున్నది. శివ స్వరూపం ప్రత్యక్షమయ్యే 
విధంగా మహాసముద్ర స్వరూపం గోచరిస్తూ ఉంది. సావయవరూపకం. 
kkk 


238. చం. _కనియె నగస్తుం డమ్మునినికాయముతోC బునరుక్త పానసం 
జనితకుతూహలాగమన సంభ్రమవిభ్రమవన్నిశావలో 
కనతరళోర్మిహస్తధృత కమకణప్రసవావళీసమ 
రృననియమైకధీనిధి దిశావలయావధి నమ్మహోదధిన్‌ 
తారకబహ్మారాజీయము 


అన్వయం : అగస్తు(డు ఆ+ముని నికాయముతోన్‌ పునః+ఉక్త పాన సంజనిత 
కుతూహల+ఆగమన సంభ్రమ విభ్రమవత్‌+నిశా+అవలోకన తరళ+ఊర్మి హస్తధృత 
కమ్రకణ ప్రసవ+ఆవళీ సమర్పన నియమ+ఏక ధీ నిధిన్‌, దిశావలయ+అవధిన్‌, 
ఆ+మహా+ఉదధిన్‌ కనియెన్‌. 


వ్యాఖ్య: రాధామాధవ కవిగా ప్రసిద్ధుడైన చింతలపూడి ఎల్లనార్యుడి రచన ఇది. 
అగస్త్యుడు మునిసమూహంతో (నికాయముతోన్‌) వచ్చి సముద్రాన్ని దర్శించాడు. అతడి 
ఆగమనం సముద్రుడికి సంభ్రమం కలిగించింది. ఎందుకంటే ఒకప్పుడు ముమ్మారు 
ఆచమించి తనలోని నీటిని మొత్తం ఖాళీ చేసిన మహానుభావుడు అగస్త్యుడు. ఇప్పుడు 
మరొక్కసారి సముద్రజలపానాన్ని పునరుక్తం చెయ్యాలి అని (పునరుక్తపాన) పుట్టిన 
కుతూహలంతోనా ఈ ఆగమనం అనే సంభ్రమ విభ్రమం కలవాడు (సంభ్రమ విభ్రమవత్‌) 
అయ్యాడు సముద్రుడు. ఈ విభ్రమంతో అతడి కన్నులు (ఆలోకన) నలుపుగొన్నాయి. 
బైర్లుకమ్మాయి (నిశా+అవలోకన). అయినా అతిథిపూజలు జరిపాడు. కదలాడుతున్న 
తరంగాలు (ఊర్మి) అనే చేతులలో ధరించిన అందమైన నీటిబిందువులు (కమకణ) 
అనే పుష్పసమూహంతో (ప్రసవ+ఆవళీ) అతడిని సమర్శించాలి అనే నియమంపట్ల 
ఏకాగ్రమైన బుద్ధికి నిలయమయ్యాడు  (నియమైకధీ-నిధి)ి సముద్రుడు. చిత్తశుద్ధిగా 
అర్చించడానికి సంసిద్దుడయ్యాడని. దిశావలయమే (దిగంతాలే) హద్దుగా అవధిగా కలిగిన 
మహాసముద్రుడు (ఉదధి) అతడు. అటువంటి ఆ మహోదధిని అగస్త్యుడు - కనియెన్‌. 
దర్శించాడు. 
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విశేషాలు : లక్ష్మణస్వామిగారికి ఈ పాఠం ఎక్కడ దొరికిందో గానీ ఇందులో 
'నిశావలోకని అనే పదబంధం బాగా పేచీపెడుతోంది. స్థితస్య గతిశ్చింతనీయా - అన్నారు 
గనక నలుపుగొన్న చూపులు అని సమన్వయించామే కానీ సంతృప్తికరంగా లేదు. నిశా 
అనే పదానికి కల-చీకటి-రాత్రి - పసపు అనేవి ప్రసిద్ధార్థాలు. వీటిలో చీకటి అనే అర్థాన్ని 
తీసుకుని భావార్థంగా నలుపుగొన్న చూపులు అని ముడిపెట్టేశాం. 


రాత్రికి కన్నువంటివాడు (నిశా+అవలోకన) అని అర్థం చెబితే చంద్రుడవుతాడు. 
చంద్రుడు కారణంగా మరింత తరళతను పొందిన తరంగహస్తాలలో ధరించిన... ఇలా 
చెప్పుకున్నా బాగానే ఉంటుంది. చంద్రదర్శనంతో సముద్రం తరంగితమవుతుంది కనక. 


నిశాప-లోకన అని వకారాన్ని పకారంగా మార్చుకుంటే (నిశాం పాలయతీతి 
నిశాపః = చంద్రః) చంద్రదర్శనంతో (లోకన = చూచుట) తరళోర్మిహస్తధృత... ఇత్యాదిగా 
పొసగుతుంది. 


అక్కిరాజు వేంకటేశ్వరశర్మగారు పరిష్కరించి ప్రచురింపజేసిన 
తారకబ్రహ్మరాజీయంలో మరొక పాఠం కనిపిస్తోంది. 'పునరుక్తపాన సంజనిత'కి 
బదులుగా పునరాత్మపాన సంజనిత అని ఉంది. పానపునరుక్తిని ఇది కొంత సులువు 
చేసింది. కుతూహలాగమన సంభ్రమ వహ్నిశిఖావళీవిలోకన (అగ్నిజ్వాలల సమూహమైన 
చూపులు) - అనే పాఠం ఇచ్చి 'వహ్నిశిభావజావలోకని అని వ్రాతప్రతిలో ఉన్నదనీ 
దాన్ని తాము వహ్నిశిఖావళీవిలోకన అని సవరించామనీ అధోజ్ఞాపికలో తెలియజేసారు. 
పాఠపరిష్కరణ అంటే అక్షరాల మార్చు కనిష్టతమంగా ఉండాలని మా అభిప్రాయం. 
వ్రాతప్రతిలో ఒక్క క్రావడి తగిలిస్తే సరిపోతుంది. వహ్నిశిఖావజావలోకన. సంభ్రమం 
కారణంగా సముద్రుడి చూపులు నిప్పుకణికల గుంపులు (వ్రజ) అయ్యాయి. ఎర్రబడ్డ 
కన్నులతో అగస్యాదులను తిలకించాడని. అతిథిని నిప్పుకళ్ళతో చూస్తారా? అంటే అనంతర 
పద్యాలలో ఇదే ప్రసక్తమవుతోంది. అగస్త్యుడు అలనాడు నీరంతా తాగాడే తప్ప బడబాగ్నిని 
సముద్రుడి గర్భంలో అలాగే వదిలేశాడు. ఆ కడుపులోని మంటను తాళలేకపోతున్నాను 
దాన్ని వదిలించండి అని అగస్త్యాదుల్ని సముద్రుడు నిష్ణురోక్తులతో (ఎట్టి కృతఘ్నులో సుమీ 
దివిజులు) వేడుకుంటున్న పద్యాలు ప్రసక్తమవుతున్నాయి. కనక వహిశిఖావజావలోకన 
అనడం సమంజసమే. 
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239. సీ. దరిం దన్ని తిరిగెడు తరంగలు చనుదెంచు 

తరంగలు నొండొంటిం దాంకు రవము 

గుములుగూడుక కంధరము లాకసము డిగ్గి 
నీరంబుం గ్రోలెడు నిబిడరవము 

మబ్బునం గసరెత్తి యుబ్బి యంతంతకుం 
బొరలంగంబడియెడు భూరిరవము 

ననుదినపూర్వాపరాహ్హవేళలం బోటు 
పొడిచి విచ్చిన నీటి భోరురవము 


తే.గీ. దశదిశాభాగములం బ్రతిధ్వనుల విన 

వలయశైలాదిగిరిగుహావాససింహ 

శరభశార్జూలహృదయభీకరము లగుచుం 

దనకు నైజంబులుగ మించు వనధిరాజు 

శ్రీ కాళహానీశ్వర మావోత్యము4-60 

అన్వయం : దరిన్‌ తన్ని తిరిగెడు తరంగలున్‌, చనుదెంచు తరంగలున్‌ ఒండు+ఒంటిన్‌ 
తాకు రవమున్‌ - కంధరములు గుములు+కూడుక ఆకసము డిగ్గి నీరంబు క్రోలెడు 
నిబిడరవమున్‌ - మబ్బునన్‌ కసరెత్తి (కసరు+ఎత్తి) ఉబ్బి అంతంతకున్‌ పొరలంగం 
బడియెడు భూరిరవమున్‌ - అనుదిన పూర్వ+అపరాహ్హ వేళలన్‌ పోటు పొడిచి విచ్చిన నీటి 
భోరురవమున్‌ - వలయశైల+ఆది గిరి గుహా+ఆవాస సింహశరభ శార్జూల హృదయ 
భీకరములు అగుచున్‌ దశదిశాభాగములన్‌ ప్రతిధ్వనులన్‌ ఈనన్‌ - తనకున్‌ నైజంబులుగన్‌ 
- వనధిరాజు - మించున్‌. 


వ్యాఖ్య: అతడు సముద్రాలకు రాజు. మహాసముద్రుడు. హోరెత్తిపోతున్నాడు. ఒడ్డును 
తాకి(దరిన్‌+తన్ని) మరలి లోపలకి పోయే కెరటాలూ, లోపలినుండి వెలుపలికి వచ్చే 
కెరటాలూ పరస్పరం తాకినప్పుడు కలిగే ధ్వనీ (రవము), మబ్బులు గుంపులు గట్టి 
ఆకాశంనుండి దిగి నీటిని పీల్చుకుంటున్నప్పుడు కలిగే గొప్ప (నివిడ) ధ్వనీ, మేఘంలో 
బాగా నిండిన నీరు కసరెత్తి ఉబ్బి పొంగిపొర్లుతున్నప్పుడు కలిగే ధ్వనీ, ప్రతిదినము ఉదయ 
సాయంకాలాలయందు పోటునకులోనై విరిసిన (పాటునకు లోనైన) నీటియొక్క గొప్ప ధ్వనీ, 
అన్నీ కలిసి దశదిశలలోనూ మారుమోగుతూండగా - చక్రవాళ పర్వతం (వలయశైలం ) 
మొదలుకొని ఉన్న పర్వతాల గుహలలో నివసించే సింహాలు, శరభమృగాలు, పెద్దపులులకు 
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ఈ ధ్వనులు హృదయభీకరాలు కావడం - ఇవి అన్నీ తనకు సహజసిద్దాలే. స్వాభావిక 
గుణాలే (నైజంబుగన్‌) అయ్యి - ప్రకాశిస్తున్నాడు ఆ వనధిరాజు. 


విశేషాలు : ఎనిమిది కాళ్లమృగం శరభం. అది సింహాన్ని కూడా చంపగలిగేదట. అది 
ఇప్పుడు అంతరించిపోయింది. చక్రవాళపర్వతం భూమిని చుట్టి ఉంటుందిట. అందుకే 
దానికి వలయశైలమని వ్యవహారం. 
న. 
240. సీ. పరితః ప్రకీర్ణమై పజిచినట్లున్న శై 
వాలజాలము నీలి జాలు గాంగం 
బ్రబలి పైంబ్రాకిన పవడంపు లత లింపు 
దగ వైచిన పసిండి త్రాళ్ళు గాంగ 
బ్రహ్మాండపాటనోదృటములై మినుముట్టు 
ఘోరఘోషములు ఘీంకారములుగ 
వేలాగహన పక్షి కోలాహలము లెల్ల 
నారిగట్టిన పౌంజు నదలుపులుగ 


తే.గీ. నెగసి వ్రాలెడు జలజంతు లెక్కనెక్కం 
గూల విసరినం బలు మావటీలు గాంగ 
నూర్మిరేఖాకరంబు బిట్టూంచికొనుచు 
గంధగజలీలం గ్రాలు సాగరము గాంచి 
రామాభ్యుదయము, 7-38 


అన్వయం : పరితః ప్రకీర్ణమై పజిచినట్లు ఉన్న శైవాలజాలము - నీలిజాలు కాంగన్‌, 
ప్రబలి పైన్‌ ప్రాకిన పవడము+లతలు - ఇంపు తగన్‌ వైచిన పసిండి త్రాళ్లు కాగన్‌, 
బ్రహ్మాండ పాటన+ఉదృటములై మినుముట్టు ఘోరఘోషములు - ఘీంకారములుగన్‌, 
వేలాగహన పక్షికోలాహలములు ఎల్లన్‌ - ఆరిగట్టిన పౌంజు+అదలుపులుగన్‌, ఎగసి 
వ్రాలెడు జలజంతులు - ఎక్కన్‌ ఎక్కన్‌ కూలన్‌. విసరిన పలు మావటీలు కాంగన్‌, ఊర్మి 
రేఖభాకరంబు బిట్టు+ఊంచికొనుచున్‌, గంధగజలీలన్‌ క్రాలు సాగరమున్‌ కాంచి (తరువాతి 
పద్యంతో అన్వయం). 

వ్యాఖ్య: సముద్రాన్ని మత్తేభంగా పోల్చాడు అయ్యలరాజు రామభద్రుడు. అంతటా వ్యాపించి 
(పరితః - ప్రకీర్ణమై) పరిచినట్లున్న నాచు రాశి - ఏనుగు శరీరంమీద (వ్రేలాడదీసే) నల్లని 
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సముద్రవర్ణన, నదీవర్ణన, నదీనామ విశేషములు 


జాలుగాను, బాగా పెరిగి మీదికి ప్రాకిన పగడపు తీగలు - చక్కగా (ఇంపు తగన్‌) వేసిన 
బంగారు త్రాళ్లుగాను, బ్రహ్మాండాన్ని బ్రద్దలు చేయగలిగే రీతిలో (పాటనోదృములై) ఆకాశాన్ని 
అంటుతున్న భయంకరమైన హోరులు - ఘీంకారాలు గాను, చెలియలికట్ట (వేలా) 
చేరువను పెరిగిన అడవులందలి (గహన) పక్షుల కలకల ధ్వనులు - చుట్టుముట్టిన లేదా 
వరుసగట్టిన (ఆరిగట్టిన) సైన్యం (పౌంజు) చేస్తున్న అదిలింపుల అరుపులుగాను, నీటిమీద 
ఎగురుతున్న పెద్ద చేపలు మొదలైనవి - తన పైకి అధిరోహిస్తుండగానే (ఎక్కనెక్కన్‌) 
కిందపడేట్టు విదిలింపబడ్డ పలువురు మావటీలుగాను, కెరటాల బారు (ఊర్మిరేఖా) అనే 
తొండాన్ని అటు ఇటు ఊపుకుంటూ (బిట్టు+ఊంచికొనుచున్‌) మదపుటేనుగును పోలి 
(గంధగజలీలన్‌) ప్రకాశిస్తూ ఉన్నది సముద్రం. అలాంటి ఆ సాగరాన్ని చూచి (తరువాతి 
పద్యంతో అన్వయం). 

విశేషాలు : సావయవరూపకం. ఆరిగట్టిన పౌంజు అంటే ఏమిటో స్పష్టపడలేదు. ముద్రిత 
ప్రతులలోనూ ఇలాగే ఉంది. సందర్భాన్నిబట్టి చూస్తే పట్టపుటేనుగుకి రక్షణవలయంగా 
చుట్టుముట్టి నడుస్తున్న పౌజు అనిపిస్తోంది. నిఘంటువుల్లో ఈ పదం కనిపించలేదు. 
ఆళిగట్టిన - రలయోరభేదః - కావచ్చునేమో. అప్పుడు - దాని వెనుక బారులు తీరిన, 
వరుసగట్టిన అనే అర్థం కుదురుతుంది. గంధగజం అంటే - దాని గాలిసోకితే చాలు 
శత్రుగజాలు పారిపోతాయనీ, మహారాజుకు జయం చేకూర్చే ఏనుగనీ నిఘంటువు 
చెబుతోంది. కనక పట్టపుటేనుగే (భద్రగజం) కావచ్చు. అందుకే నీలిజాలీలూ బంగారు 


గొలుసులూను. 
rare 


241. సీ. _ అంజనగిర్యధిత్యక శాద్వలస్థలి 
పచ్చజా కొణిగెలోం బారువంబు 
బలు తుంగమడువులోపలి కరేణువు వట 
చృదములో నిసువైన శౌరిమూర్తి 
దానవారి యురంబులోని శ్రీవత్సంబు 
భానుజాంతరపద్మపత్తసమితి 
కాదంబవనిం దోంచు నాదిమశ్యామిక, 
మింటనంటిన నీల మేఘరేఖ 
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తే.గీ. యనంగ నిజమధ్యమున ధాత్రి దనర మెజయు 
బహుల వాతూలజవ ముహుర్ముహురుదగ్ర 
లహరికాజాల డోలికా విహరదంబు 
నరవితానంబు జలనిధానంబుం గనిరి 
చంవూరామాయణము 6-౮5 


అన్వయం : అంజనగిరి+ అధిత్యకన్‌ శాద్వల స్థలి, పచ్చజాకొణిగెలోన్‌ పారువంబు, బలు 
తుంగమడువులోపలి కరేణువు, వట+ఛదములోన్‌ నిసువైన శౌరిమూర్తి, దానవ+అరి 
ఉరంబులోని శ్రీవత్సంబు, భానుజా +ఆంతర పద్మపత్త సమితి, కాదంబవనిన్‌ తోంచు 
ఆదిమశ్యామిక, మింటన్‌ అంటిన నీల మేఘరేఖ, అనంగన్‌ నిజమధ్యమునన్‌ ధాత్రి తనరన్‌ 
- మెజయు బహుల వాతూల జవ ముహుర్ముహుర్‌ ఉదగ్ర లహరికా జాల డోలికా విహరత్‌ 
అంబు నర వితానంబు జలనిధానంబున్‌ కనిరి. 


వ్యాఖ్య: ఇదొక అపూర్వదర్శనం. మూడువంతుల జలరాశి మధ్యలో ఒక వంతు భూగోళం 
ఎలా ఉన్నదో విహంగవీక్షణంగా వర్ణిస్తున్నాడు. ఇది - అంజనపర్వతం అగ్రభాగాన 
(అధిత్యకన్‌) ఒక పచ్చికబీడు (శాద్వలస్థలి). మరకత మణులు (పచ్చజాలు) తాపిన 
గూటిలోని (కొణిగెలో) ఒక పావురం. దట్టంగా పెరిగిన తుంగనిండిన మడుగులోని (ఆడు) 
ఏనుగు (కరేణువు). మర్రి ఆకులో (వట - ఛదములో) శిశువు రూపంలో శయనించిన 
శ్రీహరి స్వరూపం (శౌరిమూర్తి). దానవాంతకుడైన శ్రీమన్నారాయణుడి వక్షఃస్థలాన 
శ్రీవత్సం అనే పుట్టుమచ్చం. సూర్యతనయయైన యమునానది (భానుజా) నడుమనున్న 
తామరాకుల గుంపు. కడిమిచెట్లతోపులో (కాదంబవనిన్‌) నివసించే ఆది పరాశక్తి - 
కాళికాదేవి (ఆదిమశ్యామిక). ఆకాశానికంటుకున్న నల్లని మబ్బు తునక. అనేటట్లుగా 
ఈ మహాసముద్రం (ఏకార్ణవం) - తన మధ్యభాగంలో భూగోళం తనరారుతుండగా 
ప్రకాశిస్తోంది. మరి ఈ గోళంమీద నరసంచారం మాట ఏమిటి అంటే - తీవ్రమైన 
గాలి వేగానికి (బహుళ - వాతూల - జవ) మాటిమాటికి ఎత్తుగా లేచే కెరటాల 
ఊయలలలో (లహరికా - జాల - డోలికా) విహరిస్తున్న నీటి బిందువులే (అంబు) 
మనుష్యుల సముదాయం (నర-వితానంబు). అటువంటి సముద్రాన్ని వారు చూచారు. 
రూపకాలంకారం, ఉత్రేక్ష. కరేణు శబ్దం. గజ సామాన్య వాచిగా కూడా ఉందని పండితోక్తి. 
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242. సీ.  మిన్నందం బెరిగియు మేరందప్పక పెక్కు 

భంగముల్లల్లియుం బాజఅలేక 

సుళ్ళెన్ని గలిగిన సుల్డిన స్రుక్కక 
యనువయ్యు. బరులకు నలవుగాక 

సరివారిలోపల నురువులం గ్రమ్మక 
నేలపైం బొరలియు బేల గాక 

తనలోన బడబాగ్ని దరికొని మండియు 
వడగాలి మీలపై సుడియనీక 


తే.గీ. బయలుపడియును దనలోంతు బయలు గాక 
దిగులు పజిచియు నొండెడ దిగులు లేక 
యిసుకకంటెను గుణమణు లెసక మెసంగ 
నసమరసమయమైన వెక్కసమువాని 
ద్వాత్రింళత్సాలభంజికా కథలు 2-161 


అన్వయం : మిన్ను+అందన్‌ పెరిగియున్‌ మేర తప్పక, పెక్కుభంగముల్‌ కల్లియున్‌ పాఅలేక, 
సుళ్లు+ఎన్ని కలిగినన్‌ - సుజ్టు+అనన్‌ ్రుక్కక, అనువు+అయ్యున్‌ పరులకున్‌ అలవు 
కాక, సరివారిలోపలన్‌ నురువులన్‌ క్రమ్మక, నేలపైన్‌ పొరలియున్‌ బేల కాక, తనలోనన్‌ 
బడబా+అగ్ని దరికొని మండియున్‌ వడగాలి మీలపైన్‌ సుడియనీక, బయలుపడియును 
తన లోంతు బయలు కాక, దిగులు పటిచియున్‌ ఒండు+ఎదన్‌ దిగులు లేక, ఇసుకకంటెను 
గుణమణులు ఎసకము+ఎసంగన్‌, అసమ - రసమయము+ఐన వెక్కసము వానిన్‌. 

వ్యాఖ్య: సముద్రుణ్ని వర్ణిస్తూ ఒక ధీరోదాత్తుణ్ని స్ఫురింపజేస్తున్నాడు. ఆ సముద్రం దిగంతాలలో 
ఆకాశం అందుకొనేటట్లు పెరుగుతుందే కాని హద్దు అయిన చెలియలికట్టను దాటలేదు. 
గొప్ప అభివృద్ధిని సాధించినా మర్యాదను (ధర్మనియమాలను) ఉల్లంఘించనివాడు అని 
రెండవ అర్థం. శ్లేష. కెరటాలు హెచ్చుగా ఉన్నా తానై ప్రవహించలేదు. అంటే తనచోటినుండి 
వేరొకచోటికి ప్రవహించిపోలేదు. ఓటములను (భంగముల్‌) ఎదుర్కొన్నా యుద్ధరంగం 
నుండి పారిపోడని రెండవ అర్థం. ఎన్ని సుడిగుండాలు ఏర్పడిఉన్నా నీరు సుర్రుమని 
క్రిందకి క్రుంగిపోదు. సుడిగుండాలతో నీరు నేలలోకి ఇంకిపోతుంది. కానీ సముద్రానికి 
అలా జరగదు. జీవితంలో సుడిగుండాలు ఎన్ని ఎదురైనా సుర్రున స్రుక్కిపోడు అని మరో 
అర్థం. సమీపించటానికి అవకాశం ఇచ్చినా (అనువు+అయ్యున్‌) ఇతరులకు దాటడానికి 
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గాని అంతు చూడటానికి కాని అవకాశం ఇవ్వలేదు. ఇతరులకు చనవిచ్చినా తన అంతు 
తెలిసికోనివ్వడు - అని రెండవ స్ఫూర్తి. నిదానంగా (కెరటాలు లేకుండా) సరిగా ఉన్న 
సముద్రమధ్యజలంలో (సరి - వారి - లోపలన్‌) నురుగులు ఏర్పడే అవకాశం ఈయలేదు. 
నురుగులుండేది ఒడ్డుచెంతనే గదా! మధ్యలో ఉండవు. సాటివారిలో అలసి సొలసి 
నురుగులు కక్కడు - అని మరో స్ఫురణ. నేలమీద (తీరభూమియందు) పొర్లి పారినా 
శక్తిలేనితనం (బేలతనం) పొందలేదు. వడి తగ్గలేదు. నేలమీద పడిన పరిస్థితి దాపురించినా 
ప్రాణాలకోసం ఇతరుల ఎదుట డీలా పడడు అని రెండవ అర్థం. తనలో నిరంతరం 
బడబాగ్ని రగిలి (దరికొని) మండుతున్నా దాని వేడిగాలుల్ని(వడగాలి) చేపలమీదకు 
(మీలపైన్‌) ప్రసరింపనియ్యలేదు. తనలోన ఎంత పరితాపం ఉన్నా తన ఆశ్రయంలో ఉన్న 
వారికి ఏమాత్రమూ దాని సెగ తగలనియ్యడు అని రెండవ అర్థం. రూపం బయటపడినా 
లోతు బయటపడనీదు. వీధిలో పడిన అవస్థలోనూ గాంభీర్యగుణం విడువడు అని రెండవ 
అర్థం. అందరికీ దిగులు పుట్టించినా తాను మాత్రం దిగులు పొందలేదు. ఎదుటివారికి 
తన తిన్నని నడత వల్ల భయం కల్లించినా తాను మాత్రం ఎవరికీ భయపడడు అని మరో 
స్పురణ. తనలోని ఇసుకరేణువుల కంటె మించిన లెక్కలేని గుణాలు, రత్నాలు, కలిగి ఉంది 
సముద్రం. లెక్కలేనన్ని రత్నాల వంటి మంచి గుణాలు కలిగి ఉన్నాడు అని రండవ అర్థం. 
ఏ జలాశయంకంటేనూ మించిన నీటితో నిండినది ఆ సముద్రం. అసమ - రసమయము. 
రసంతో వెక్కసమైనవాడు - సముద్రుడు. ఇతరులెవ్వరికీ లేని సరసహృదయం కలిగి 
ఉన్నాడు అని రెండవ అర్థం. ఈ విధంగా సముద్రుణ్ణ్జి వర్ణిస్తూ మరొక సరస సజ్జనుడి స్ఫూర్తి 
కలిగించాడు కనక - సమాసోక్తి అలంకారం. 
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243. సీ. _ గోత్రాధిపఖ్యాతిం గొమరారియుండుట 

సురశైలరాజ భూసురులంబోలి 

మకరాంకసంవర్తి మహిమ జెన్నాందుట 
గగన కిన్నరవరాంగజులంబోలి 

ఘనరసాలంకృతుల్‌ గనుపట్టియుండుట 
హరజటాసిద్ధకావ్యములంబోలి 

హరిచరణప్రభూతాభిముఖ్యంబౌట 
బలిదానవననాకములనుం బోలి 
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తే.గీ. రంగదుత్తుంగ చటులతరంగ నటన 
భంగకల్లోలజాల సంభ్రమనినాద 
పూరితాశాంతరాళమై పొల్చుచున్న 
పశ్చిమాంబుధిం గనియె గోపప్రభుండు 
అనిరుద్ధ చరితము ౨-౨1 


అన్వయం : గోత్ర +అధిపఖ్యాతిన్‌ కొమరారి ఉండుటన్‌ - సురశైల, రాజ, భూసురులన్‌ 
పోలి; మకర+అంక సంవర్తి మహిమన్‌ చెన్ను+ఒందుటన్‌ - గగన, కిన్నరవర +అంగజులన్‌ 
పోలి; ఘనరస +అలంకృతుల్‌ కనుపట్టి ఉండుటన్‌ - హరజటా, సిద్ధ, కావ్యములన్‌ 
పోలి; హరిచరణ ప్రభూత (తా) +ఆభిముఖ్యంబు+బెటన్‌ - బలిదాన, వన, నాకములను 
పోలి; రంగత్‌+ఉత్తుంగ చటుల తరంగ నటనభంగ కల్లోలజాల సంభ్రమ నినాద 
పూరిత +ఆశా +అంతరాళమై పొల్చుచున్న పశ్చిమ+అంబుధిన్‌ గోపప్రభుండు కనియెన్‌. 


వ్యాఖ్య: సముద్రవర్ణన. ఆ సముద్రం - గోత్రాధిపుడన్న కీర్తి గలిగియుండటంలో, సురశైలం 
అనగా మేరుపర్వతాన్ని, రాజును, బ్రాహ్మణుడ్ని పోలి ఉంది. మేరువు పర్వతాలకు పెద్ద. 
రాజు భూమికి (గోత్ర) ప్రభువు. బ్రాహ్మణుడు భారద్వాజ, కౌండిన్యాది బ్రహ్మర్లుల పేరిట 
గోత్రాలున్న కులాలలో పెద్ద. గోత్రం అంటే ధనం. దానికి అధిపతి సముద్రం. గొప్ప 
విలువైన రత్నాలకు ఉనికి పట్టుకదా. మైనాకాది పర్వతరాజులుకూడా (గోత్రాధిప) 
సముద్రంలో ఉన్నారని పురాణ ఖ్యాతి. మకర+అంక సంవర్తి మహిమ గలిగి ఉండటంలో 
ఆకాశాన్ని, కుబేరుడ్ని, మన్మథుడ్ని పోలి ఉంది. ఆకాశం మకరరాళికి నిలయం. కుబేరుని 
నవనిధులలో మకరం ఒకటి. మన్మథుని చిహ్నం మొసలి (మకరాంకుడు). సముద్రం 
మొసళ్లకు నిలయమైంది. ఘనరస+అలంకృతుల్‌ _ కనుపట్టి యుండుటలో శివుని 
జడలను, సిద్ధయోగిని, కావ్యాన్ని పోలియుంది. ఘనరసం అంటే నీరు, గంగను జడలలో 
అలంకారంగా ఇమిడ్చాడు శివుడు. గొప్ప బెషధీ రసాలను సిద్దులు తయారు చేస్తారు. 
రసమంటే బంగారమనికూడా. ఘనమైన బంగారు ఆభరణాలు ధరించినవారని. కావ్యంలో 
గొప్పవైన నవరసాలూ అలంకారాలూ ఉంటాయి. సముద్రం - మేఘాలతో అపారమైన 
నీటితో (ఘన-రస) అలంకృతం. హరిచరణానికి అధికంగా (ప్రభూత) అనుకూలత 
కలిగి ఉండడంలో బలిదానాన్ని, అడవిని, స్వర్గాన్ని పోలి ఉంది. వామనుడికి మూడడుగుల 
భూమి నిచ్చాడు బలిచక్రవర్తి. మూడవపాదాన్ని (హరిచరణ) ప్రభూతాభిముఖ్యంతో 
శిరస్సున పెట్టించుకున్నాడు. సింహసంచారానికి (హరి - చరణం) ప్రభూతంగా 
అనుకూలించేది - అడవి. స్వర్గలోకం (నాక) విష్ణుమూర్తి (హరి) పాదాలకూ సంచరణకూ 


గెద్దాపు సత్యం 239 


వర్ణన రత్నాకరము-౨ 


ప్రభూతాభిముఖ్యంతో ఉంటుంది. లేదా హరిచరణాలను నమ్ముకున్నవారికి మిక్కిలి 
ఆనుకూల్యం వహిస్తుంది. సముద్రమేమో - శ్రీహరిపాదాలనుంచి ఆవిర్భవించిన గంగానదికి 
(హరిచరణ ప్రభూతా) ఆభిముఖ్యం కలిగి ఉంటుంది. అది ఒక నదిగా వచ్చి సముద్రంలో 
కలుస్తుంది కనక. ప్రకాశిస్తూ (రంగత్‌) ఎత్తుగా లేస్తూ ఉన్న భీకరతరంగాల కదలిక వల్ల 
(నటన) చిన్న కెరటాలు (భంగ) పెద్ద కెరటాలు (కల్లోల) అసంఖ్యాకంగా (జాల) పుట్టి 
నీరు పొంగి పొర్లుతూ (సంభ్రమ) చేసే హోరుమనే శబ్దంతో - దిక్కుల మధ్య ప్రదేశాలను 
నింపివేస్తూ (పూరిత +ఆశా +అంతరాళమై) ఉన్న పడమటి సముద్రాన్ని గోపాలకుల రాజు 
(కృష్ణుడు) చూచాడు. ఉత్రేక్ష, శ్లేష, యథాసంఖ్యాలంకారం. 
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244. ఉ. ఊరక మైయుచుం దెసల కుద్ధతిం దుంగతరంగ హస్తముల్‌ 
బారలు చాంపుచున్‌ నురుగు బైపయిం జూపుచుం దుంపురుల్‌ పడం 
బాజుచుం బొంగుచున్‌ బయలు ప్రాంకుచు గట్టులు దాంకుచున్‌ సుధా 
నీరధి మించెం జూడు తరుణీ! జడభావము మాన దెయ్యెడన్‌ 
నమీరకుమార విజయము 


అన్వయం : తరుణీ (సుధా నీరధి)! ఊరక మోయుచున్‌, దెసలకున్‌ ఉద్ధతిన్‌ 
తుంగతరంగహస్తముల్‌ బారలు చాంపుచున్‌, పైపయిన్‌ నురుగున్‌ చూపుచున్‌, తుంపురుల్‌ 
పడన్‌ పాజుచున్‌, పొంగుచున్‌, బయలు ప్రాంకుచున్‌, గట్టులు తాంకుచున్‌, సుధానీరధిన్‌ 
మించెన్‌. చూడు(ము) - ఏ+ఎడన్‌ జడభావము మానదు. 


వ్యాఖ్య: ఓ కాంతా! ఈ సముద్రాన్ని చూడు. ఒక పిచ్చివాడిలాగా (మందబుద్ధి) ఉంది. 
అదే పనిగా హోరుమని ఘోషిస్తూ ఉంది. ఉద్రేకించి ఎత్తయిన కెరటాలు అనే చేతులను 
దిక్కుల చివరలవరకు బారలు చాపుతూ, పైపైని నురుగులు గక్కుతూ, నీటి తుంపురులు 
ఎగసిపడేట్టు (పడన్‌) పరుగులు పెడుతూ (పాజుచున్‌), తనలోతాను పొంగుతూ, ఖాళీ 
జాగాను - ఆకాశాన్ని (బయలు) అంటడానికి ప్రయత్నిస్తూ, తీరాలను (గట్టులు - గోడలు) 
తాకుతూ, అమృత మథన సమయంలోని క్షీరసముద్రాన్ని (సుధానీరధిన్‌) మించిపోయింది. 
ఇన్ని చేసినా ఏ సమయంలోనూ తన జడత్వం మాత్రం విడిచిపెట్టడంలేదు. 


జడభావం అంటే బుద్ధిమాంద్యం అని ఒక అర్థం. లడయో రభేదః కనుక జలరూపం 
విడిచిపెట్టలేదు - అనడం. స్వభావోక్తి, శ్లేష. 
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245. సీ. ధరణిధరాధిపతనయాభిరామమై 
తారాద్రి కైవడి దనరుదాని 
మకర కుళీరాది మహితమై నీరదా 
యనము చందంబున నలరుదానిం 
బ్రబలానిమేష పరంపరాభరితమై 
విబుధలోకము రీతి వెలయుదాని 
సర్వతోముఖమహాసంపత్సమృద్ధమై 
యలకాపురము పోల్కి6 జెలంగుదానిం 
తే.గీ. బ్రస్సురత్కంకణోర్మికా భాసమాన 
మగుచు లక్ష్మీకరం బట్ల తగినదాని 
వారిరాశిని జూచి భూవరునితోడ 
నలరుచును నర్మసచివుం డిట్లనియె నపుడు 
దిలీవ చరిత్రము 2-45 


అన్వయం : ధరణి ధర+అధిప తనయా+అభిరామమై తార+అద్రి కైవడిన్‌ తనరుదానిన్‌, 
మకర కుళీర+ఆది మహితమై నీరద+అయనము చందంబునన్‌ అలరుదానిన్‌, 
ప్రబల +అనిమేష పరంపరా భరితమై విబుధలోకము రీతిన్‌ వెలయుదానిన్‌, సర్వతః +ముఖ 
మహాసంపత్‌ సమృద్ధమై అలకాపురము పోల్మిన్‌ చెలంగు దానిన్‌, ప్రస్ఫురత్‌ కంకణ+ఊర్మికా 
భాసమానము +అగుచున్‌ లక్ష్మీకరంబు+అట్ల తగినదానిన్‌, వారిరాశిని చూచి అలరుచును 
అపుడు నర్మసచివుండు భూవరునితోడన్‌ ఇట్లు అనియెన్‌. 


వ్యాఖ్య: పర్వతరాజైన (ధరణిధర+అధిప) హిమవంతుని కొడుకైన మైనాకుని ఉనికి చేత 
సొంపైనదై (తనయ+అభిరామమై) వెండికొండ (తారాద్రి) వలె ప్రకాశించేదానిని - 
ఇది సముద్ర పరమైన అర్థం. హిమవంతుని కూతురు (తనయా) పార్వతి. ఆమె ఉనికి 
చేత సొంపైనది -అభిరామమైనది అని. ఇది వెండికొండ పరమైన అర్ధం. ధరణిధరాధిప 
తనయాభిరామత అనే సమానధర్మంతో సముద్రం తారాద్రిలాగా తనరారుతోందని. 
తక్కిన మూడు పాదాల్లోనూ ఇలాగే శ్లేషసహాయంతో సమానధర్మాన్ని (పోలికను) 
కుదిర్చి సముద్రానికి ఉపమానాలు సమకూర్చాడు. మొసళ్లు (మకర), తాబేళ్లు 
(కుళీర) మొదలైనవాటితో కొనియాడదగినది - సముద్రం. మకరరాశి, కర్కాటకరాశి 
మొదలైనవాటితో కూడుకొన్న నీరదాయనము= మేఘనిలయమైన ఆకాశంవలె (నీరదానామ్‌ 
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అయనమ్‌ స్థానమ్‌ - నీరదాయనమ్‌)మనోహరంగా ఉంది. మిక్కిలి పెద్దవైన (ప్రబల) 
చేపల పరంపరలతో నిండియుంది సముద్రం. (అనిమేషము =రెప్పవేయనిది =చేప). 
మిక్కిలి బలవంతులైన దేవతల (అనిమేష) పరంపరతో నిండిన విబుధలోకం వలె అంటే 
దేవతల స్వర్గ్ణంవలె ప్రకాశిస్తోంది. అన్ని విధాలైన (సర్వతోముఖ) గొప్ప సంపదలు అంటే 
నవ నిధులతో కూడినది అలకాపురం. కుబేరనగరం. దీనివలె ఉంది మహాసముద్రం. 
సర్వతో ముఖమ్‌ అంటే నీరు. అన్నివైపులకీ ప్రవహిస్తుంది కనక. జలమహాసంపదతో 
సమృద్ధమైనది - మహాసముద్రం. ప్రకాశమానమైన నీటివిందువులతో (కమ్‌-కణ) గూడిన 
కెరటాలతో (ఊర్మికా) ఒప్పారుతూన్న సముద్రం -ప్రకాశించే కంకణాలు, ఉంగరాలతో 
(ఊర్మికా) ఒప్పుతూన్న లక్ష్మీదేవి హస్తంవలె ఉంది. అటువంటి సముద్రాన్ని (వారిరాశిన్‌) 
నర్మసచివుడు చూచి సంతోషిస్తూ (అలరుచున్‌) అప్పుడు రాజుతో ఇట్లు చెప్పాడు. 
(శ్రేషానుప్రాణితమైన ఉపమాలంకారం). ఉపమ, శ్లేష. 
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246. సీ. జగములు ముంపంగ సమకొన్నకైవడి 
నుద్వేలముగ నుబ్బుచున్నదానిం 
పాతాళనాగముల్‌ పైందేలి యాకాశ 
గంగలో విహరింపం గడంగుదాని 
నింగి మింగెడు భంగి నెగయు సముత్తుంగ 
భంగసంఘంబులం బరగుదానిం 
గూలంకషాటోపకుటిలతరగ్రాహ 
బడబాగ్ని ఘోరమై ప్రబలుదాని 


తే.గీ. నురుఘనధ్వని నుడుగక మొజయుదాని 
నాతతావర్తభీకరమైనదాని 
నిబిడవర్షధారాపూర్ణ నిఖిల సింధు 
భూరిజలసముత్సేధి నంభోధిం జేరి 
భాన్మర రామాయణము, కిష్మిం-504 


అన్వయం : జగములు ముంపంగన్‌ సమకొన్న కైవడిన్‌ ఉద్వేలముగన్‌ ఉబ్బుచున్నదానిన్‌ - 
పాతాళనాగముల్‌ పైన్‌+తేలి ఆకాశగంగలోన్‌ విహరింపన్‌ కడంగుదానిన్‌, నింగి మింగెడు 
భంగిన్‌ నెగయు సముత్తుంగ భంగ సంఘంబులన్‌ పరగుదానిన్‌ - కూలంకష+ఆటోప 
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కుటిలతర గ్రాహబడబా+అగ్ని ఘోరమై ప్రబలు దానిన్‌ - ఉరుఘనధ్యనిన్‌ ఉడుగక 
మొజయుదానిన్‌ - ఆతత+ఆవర్త భీకరమైనదానిన్‌ = నిబిద వర్షధారా పూర్ణ నిఖిల సింధు 
భూరిజల సముల్సేధిన్‌ - అంభోధిన్‌ చేరి (తరువాతి పద్యంతో అన్వయం). 


వ్యాఖ్య: లోకాలనన్నిటినీ ముంచివేయటానికి సంకల్పించిన విధంగా చెలియలి కట్ట 
దాటేటట్లు (ఉద్‌+వేలముగన్‌) పొంగుతూ ఉన్నదీ, పాతాళలోకంలో ఉన్న సర్పాలు 
(నాగముల్‌) మీదికి తేలిపోయి ఆకాశగంగలో విహరించటానికి వీలైనవిధంగా 
పూనుకొన్నదీ (కడంగుదానిన్‌) (అడుగుభాగం పాతాళాన్ని తాకుతూ కెరటాలు లేచినప్పుడు 
ఆకాశంలో ప్రవహించే గంగానది వరకు వ్యాపించేది) - ఆకాశాన్ని మింగివేసేటట్లు 
మీదికి లేస్తున్న కెరటాల సముదాయం (భంగ-సంఘంబు) గలదీ, ఒడ్డులను తాకేటట్లు 
సంచరించే (కూలంకష+ఆటోప) భయంకరమైన మొసళ్ళు, బడబాగ్ని కలదై వెరపు 
పుట్టించేదీ, పెద్ద మేఘాలనుండి (ఘన) వెలువడే ఉరుములనుబోలిన నిత్యఘోష 
గలదీ (ఉడుగక-మొరయుదానిన్‌), దట్టంగా (నిబిడ) కురిసిన వర్షధారలతో నిండిన 
సమస్తమైన నదుల (నిఖిల-సింధు) నీటితో పైకి ఎత్తుగా లేచి ఉన్నదీ (సముత్సేధి), అయిన 
సముద్రాన్ని(అంభోధిన్‌) చేరుకొని (తరువాతి పద్యంతో అన్వయం). 


kkk 


247. ఉ. _ శ్రీ కరబృంద మెంతయు నశీతమరీచి మరీచిజాల మై 
త్రీకృతధాళధళ్యమయి తేజరిలన్‌ నిజధర్మమైన ర 
త్నాకరభావ మీ జలధి యంబుజలోచన! చూచితే కడుం 
బ్రాకటమై తనర్పం దన బాహ్యవిభాగమునందు. జూపెడున్‌ 
కలావూర్ణోదయము4-1 93 


అన్వయం : అంబుజలోచన! ఈ జలధి, శ్రీ-కరబృందము ఎంతయున్‌ అశీతమరీచి 
మరీచిజాల మైత్రీ కృత ధాళధళ్యము+అయి తేజరిలన్‌, నిజధర్మమైన రత్నాకర (రత్న+ఆకర) 
భావమున్‌ తన బాహ్యవిభాగమునందున్‌ కడున్‌ ప్రాకటమై తనర్చన్‌ చూపెడున్‌ - చూచితే. 
వ్యాఖ్య: ఓ పద్మాక్షీ! సముద్రగర్భంలో అసంఖ్యాకమైన రత్నాలుంటాయి కదా. సదరు 
రత్నాకరత్వాన్ని ఈ సముద్రం (జలధి) తన బాహ్యవిభాగంలో అంటే ఉపరిభాగాన 
ఎలా పూర్తిగా స్పష్టమయ్యే విధంగా (కడున్‌ ప్రాకటమై తనర్చన్‌) ప్రదర్శిస్తోందో 
చూచావా! శోభాయమానమైన దీని తరంగసమూహం (కర-బృందము) - సూర్య 
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భగవానుడి (అశీతమరీచి= వేడివెలుగు=సూర్యుడు) కిరణ సమూహాల (మరీచిజాల) 
చెలిమివల్ల సిద్ధించిన (మైత్రీకృత) ధాళధళ్యం కలదై - తేజరిల్లుతోంది. కిరణాల తాకిడికి 
కెరటాలు రత్నకాంతుల్లాగా తళత్తళలాడుతున్నాయన్నమాట. ఈ రకంగా ఈ జలధి 
తన సహజలక్షణమైన (నిజ-ధర్మమైన) రత్నాకరత్వాన్ని దాపరికం లేకుండా అందరికీ 
కనిపించేట్టు తన బాహ్య విభాగంలోనే స్పష్టంగా ప్రదర్శిస్తోంది కదూ! (చూపెడున్‌). 

న. 


248. ఉ. ఓ లలితాంగి! చూడు కడు నొప్పెడు - నీరము నిండుగాంగం దాం 
గ్రోలి తిమిప్రకాండము శిరోవివరంబున వెల్వరించు ను 
ద్వేలపుటూర్థ్వధార-యల వేలుపుటేటిపయిం గుతూహల 
శ్రీల మరున్నదీవిభుండు చిమ్మెడు చిమ్మనం గ్రోవి నీ రనన్‌ 
కలావూర్ణోదయము 4-194 


అన్వయం : ఓ లలితాంగి! తిమిప్రకాండము నీరమున్‌ నిండుగాంగన్‌ తాన్‌ క్రోలి, 
శిరః+వివరంబునన్‌ వెల్వరించు+ఉద్వేలము +ఊర్ధ్వధార - మరుత్‌+నదీవిభుండు అల 
వేలుపు+ఏటిపయిన్‌ కుతూహలశ్రీలన్‌ చిమ్మెడు చిమ్మనంగ్రోవి నీరు+అనన్‌ కడున్‌ ఒప్పెడున్‌ 
= చూడు(ము). 

వ్యాఖ్య: ఓ సుకుమారీ! ఈ సముద్రంలో - మిక్కిలి వేగంగా (ఉద్వేలముగా పైకి లేస్తున్న ఆ 
నీటిధారను (ఊర్థ్వధార) చూచావా! సముద్రంలోని తిమి అనే పేరుగల పెద్ద చేపలగుంపు 
(ప్రకాండము) సముద్రపు నీటిని కడుపునిండా త్రాగి (క్రోలి), తమ శిరోభాగాలలో ఉండే 
రంధ్రం గుండా (వివరంబునన్‌) మీదికి ఎగజిమ్ముతూ ఉంది. అదే ఆ ఉద్వేలపు ఊర్థ్వధార. 
అది ఎలా ఉందంటే - ఆకాశగంగకు భర్తయైన సముద్రుడు (మరుత్‌ +నదీ+విభుండు) 
జలక్రీడా కుతూహలంతో (కుతూహల శ్రీలన్‌) ఆమె మీదికి చిమ్మిన చిమ్మనగ్రోవి (ఒక 
విధమైన గొట్టం) నీటిధారలా ఉంది కదూ! 
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సముద్రవర్ణన, నదీవర్ణన, నదీనామ విశేషములు 


249. సీ. ఈతని గాంభీర్య మెట్టిదో కవ్వమై 
తిరిగిన మందరగిరి యెజుంగు 
నీతని యౌదార్య మెట్టిదో యజరామ 
రత్వంబుంగను సురప్రతతి యెజుంగు 
నీతని సంపత్తి యెట్టిదో సిరింగూడి 
యిల్లర్మమున్న సర్వేశుం దెజుంగు 
నీతని ప్రాభవం బెట్టిదో వజ్రిని 
గణనసేయని నగౌఘం బెజుంగుం 


తే.గీ. గాక యీతని నొరుల శక్యంబె తెలియ 
నప్పులెక్కువ భంగము ల్చెప్ప(దబచు 
లోని చిచ్చార్చంగా నోపలేనివాండు 
నిక్క మని కొంద జాడినం దక్కు వగునె? 
వానవదతా వరిణయము, వ. వీ. 4-45 


అన్వయం : ఈతని గాంభీర్యము ఎట్టిదో కవ్వమై తిరిగిన మందరగిరి ఎఖుంగుగాక. 
ఈతని బెదార్యము+ఎట్టిదో అజరామరత్వంబున్‌ కను సురప్రతతి ఎజుంగుగాక. ఈతని 
సంపత్తి ఎట్టిదో సిరిన్‌ కూడి ఇల్లర్మము ఉన్న సర్వ+ఈశుండు ఎజుంగుగాక. ఈతని 
ప్రాభవంబు ఎట్టిదో వజిని గణన చేయని నగ +ఓఘంబు+ఎజుంగుగాక. ఈతని తెలియన్‌ 
ఒరుల శక్యంబె? అప్పులు+ఎక్కువ, చెప్పన్‌ భంగముల్‌ తబచు, లోని చిచ్చు+ఆర్బగాన్‌ 
ఓపలేనివాండు నిక్కము అని కొందజు ఆడినన్‌ తక్కువ అగునె? 


వ్యాఖ్య: ఈ సముద్రుడి గాంభీర్యగుణం (లోతు, మనస్సులో ఏముందో తెలియనీయని 
లక్షణం) ఎంత గొప్పదో - కవ్వం రూపంలో ఈ సముద్రంలో తిరిగిన మందర పర్వతం 
ఒక్కటే ఎరుగును సుమా! అంత గొప్పపర్వతమూ క్రిందికి మునిగిపోతుండగా శ్రీమహావిష్ణువు 
కూర్మమై అడుగుభాగాన నిలిచి పైకి లేపవలసి వచ్చింది. అంతటి గాంభీర్యం ఇతడిదని. 
ఈతని జెదార్యగుణం (దాతృత్వం, విశాల హృదయం కలిగి ఉండటం) ఎంత గొప్పదో 
అది ప్రసాదించిన అమృతం త్రాగి జరామరణాలు లేకుండా ఉన్న దేవతలే ఎరుగుదురు సుమీ! 
ఈతని సంపత్తి (సంపద, గుణసంపద) ఎంత గొప్పదో లక్ష్మీదేవితో పాటు ఇక్కడ ఇల్లరికం 
(ఇల్లర్మము) చేస్తున్న సర్వేశ్వరుడైన శ్రీమహావిష్ణువే ఎరుగును సుమా! అతడు శేషశయనుడై 
సముద్రంలోనే లక్ష్మీసమేతుడై ఉంటాడు. కనక ఇల్లరికపుటల్లుడు. ఈతని ప్రాభవగుణం 


గెడ్డాపు సత్యం 245 


వర్ణన రత్నాకరము-౨ 


(కాపాడే శక్తి, శ్రేష్టత్వం) ఎంత గొప్పదో - దేవేంద్రుడి వజ్రపు దెబ్బలను లెక్కచెయ్యకుండా 
పరుగున వచ్చి ఈతని కడుపులో తలదాచుకున్న మైనాకుడు మొదలైన పర్వతాల 
సముదాయం (నగ+ఓఘంబు) ఎరుగును. తదితరులకు ఈతనిగురించి తెలుసుకోవడం 
సాధ్యంకాదు. లోకంలో కొందరు ఈ సముద్రుడ్ని అప్పులు (నీళ్లు, బుణాలు) ఎక్కువ 
కలవాడనీ, భంగాలు (కెరటాలు, ఓటములు) తరచుగా ఈతనికి ఉంటాయనీ, లోపలి 
చిచ్చును (తన గర్భంలోని బడబాగ్నిని, తన ఇంటిలోని కలహాలను లేదా మనోవ్యధను) 
నివారించుకునే శక్తిలేనివాడు (ఓపలేనివాండు) అనీ ఆక్షేపించినంతమాత్రంలో అది ఇతడికి 
ఏమన్నా కొదవ అవుతుందా? (తక్కువగునె?) తెలియనితనంతో ఆక్షేపించినవారికే అది 
కొదవ అవుతుందనడం. 
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250. సీ. అమృతస్వరూపత్వ మమరియుండియు. దన్ను 

భంగజీవనుండంచుం బల్కు కొదవ 

ఘనసారసత్త్వసంకలితుందై వెలసియు 
జడవృత్తి నలజడింబడు కొణంత 

సర్వతోముఖ వికాసస్ఫూర్తి బొగడొంది 
యును గబంధత్వమొందిన తెజంగు 

భువనోన్నతభ్యాతి బొంది లచ్చికిం బుట్టు 
చోటయ్యు సుడివడుచుండు విధము 


తే.గీ. మదిని దలపోసి తలపోసి మాటిమాటి 
కట్టె నిట్టూర్పు నిగుడించునటుల చటుల 
తరతరంగంబు లెడనెడం దనర నొనరు 
వారినిధి గాంచి రప్పు డవ్వార లెదుట 
రఘురామచర్యితము -221 


అన్వయం : అమృత స్వరూపత్వము అమరియుండియున్‌, భంగజీవనుండు అంచున్‌ తన్నున్‌ 
పల్ము కొదవ, ఘన సార సత్త్వ సంకలితు(డై వెలసియున్‌, జడవృత్తిన్‌ అలజడిన్‌ పడు కొజంత 
- సర్వతః+ముఖ వికాస స్ఫూర్తిన్‌ పొగడు+ఒందియును, కబంధత్వము+ఒందిన తెజింగున్‌ 
- భువన+ఉన్నతఖ్యాతిన్‌ పొంది లచ్చికిన్‌ పుట్టుచోటు +అయ్యున్‌, సుడివడుచుండు 
విధము - మదినిన్‌ తలపోసి తలపోసి మాటిమాటికిన్‌ అట్టె నిట్టూర్చున్‌ నిగుడించునటుల 
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సముద్రవర్ణన, నదీవర్ణన, నదీనామ విశేషములు 


చటులతర-తరంగంబులు ఎడన్‌+ఎడన్‌ తనరన్‌ ఒనరు వారినిధిన్‌ అప్పుడు ఆ+వారలు 
ఎదుటన్‌ కాంచిరి. 


వ్యాఖ్య: సముద్రం - అమృతస్వరూపత్వాన్ని (నీటితో నిండియుండటం, అమృతమైన 
స్వరూపం) కలిగి ఉన్నా భంగజీవనుడు (కెరటాల రూపంలో ఉన్న నీరు (జీవనం) కలవాడు, 
ఓటములు గల బ్రతుకుగలవాడు) అని తనను ఆక్షేపించే అవకాశమిచ్చిన లోపమూ, 
ఘనసారసత్త్వం (మేఘాల సారమైన నీరే బలంగా, గొప్ప సారం-సత్త్వం) కలవాడై ఉన్నా 
జడవృత్తితో (నీటితో-జల- వర్తించటం, బుద్ధిమాంద్యంతో -జడ- ఉండడం) అలజడి 
(కెరటాల విజృంభణం, కష్టపరంపర) పడతాడనే లోపమూ, సర్వతోముఖ వికాసస్ఫూర్తితో 
(అన్ని వైపులా వ్యాపించి ఉండటం) ప్రశంసలు పొందినా కబంధత్వంతో (నీటిరూపంలో 
ఉండటం, తలలేని వికృతరూపంతో) ఉండే లోపమూ, భువన+ఉన్నతఖ్యాతి (నీటిచేత 
అన్ని జలాశయాలలోను మిన్నగా ఉన్న కీర్తి, లోకంలో అందరికంటె మించిన కీర్తి) 
గలిగి లక్ష్మికి పుట్టిన చోటై ఉండినా ఎప్పుడూ సుడివడుతూ ఉండే (సుడిగుండాలు కలిగి 
ఉండటం, దిక్కుతోచని స్థితిలో ఉండటం) లోపమూ - వీటిని మనస్సులో ఎక్కువగా 
ఆలోచిస్తూ దిగులుతో మాటిమాటికి నిట్టూరుస్తున్నట్టుగా అతిభీకర (చటులతర) తరంగాలు 
అప్పుడప్పుడూ (ఎడనెడన్‌) తనరారుతుండగా ఒనరిన సముద్రాన్ని - అప్పుడు వారందరూ 
తమ ఎదుట చూచారు. 


న్లేష (శబ్దశ్లేష, అర్థశ్లేష). ఉర్పేక్ష. కబంధం, భువనం ఈ రెండు పదాలు జల 
పర్యాయవాచకాలు. కబంధం (వ్యు) శరీరాన్ని నిలిపేది. నీరే ప్రాణాధారం గదా. 
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నదీవర్ణన 


251. మహాస్రగ్ధర. ఘను లా రాజన్యసూను ల్లని రెదురం గృతాకాశగంగాపరిష్వం 
గను రంగత్తుంగభంగం గలితజలవిహంగ నృదాశంభుసంగన్‌ 
మునిగేహోపాంతరంగన్‌ మురహరపదసంభూతపూతాంబుసంగన్‌ 
జనతాంహోభంగచంగన్‌ సగరనృపసుతస్వర్గ సోపానగంగన్‌ 
భాన్మర రామాయణము, బాల. -343 


అన్వయం : ఘనులు ఆ రాజన్యసూనుల్‌ ఎదురన్‌ - కృత+ఆకాశ గంగాపరిష్వంగను, 
రంగత్‌ తుంగభంగన్‌, కలిత జలవిహంగన్‌, సదాశంభుసంగన్‌, మునిగేహ+ఉపాంత - 
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వర్ణన రత్నాకరము-౨ 


రంగన్‌, మురహర పదసంభూత పూత+అంబుసంగన్‌, జనతా +అంహస్‌ +భంగచంగన్‌, 
సగరనృప సుత స్వర్గ సోపాన గంగన్‌ కనిరి. 


వ్యాఖ్య: గొప్పవారైన దశరథరాజకుమారులు (రాజన్య-సూనులు) రామలక్ష్మణులు తమ 
ఎదురుగా చేరువలో - ఆకాశాన ప్రవహించే దేవగంగను తాకుతూ (పరిష్వంగము=కౌగిలి) 
ప్రవహిస్తున్నదీ, వేగంగా చలిస్తున్న ఎత్తయిన (తుంగ) కెరటాలు గలదీ, అనేకములైన 
జలపక్షులతో కూడినదీ, ఎల్లవేళలా శివజటాజూటంతో సంబంధం కలదీ, మునీంద్రుల 
ఆశ్రమపరిసరాలే (గేహ+ఉపాంత) ప్రవాహరంగంగా కలదీ, శ్రీమహావిష్ణువు (మురహర) 
పాదములందు పుట్టినందువల్ల పవిత్రమైన నీటితో (పూత+అంబు) కూడినదీ, జనుల 
పాపాలను (అంహస్‌) నిర్మూలించడంలో సమర్థమైనదీ (చంగన్‌), సగరపుత్రులు అరవైవేల 
మందికి స్వర్గాన్ని చేరుకోవడానికి తగిన మెట్లు (సోపాన) నిర్మించిన పవిత్రజలం (గంగ) 
గలదీ - అయిన భాగీరథీనదిని చూచారు (ఎదురున్‌-కనిరి). అంత్యానుప్రాస. 
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252. ఉ. ముందట గాంచె నంత బుధముఖ్యుండు హల్లక ఫుల్లపద్మని 
ష్యందమరందపానవిలసన్మదభృంగ6 జలత్తరంగ మా 
కందలవంగలుంగలతికాచయసంగ సురాంగనాశితా 
నందితపుణ్యగంగ యమునన్‌ భవభంగ శుభాంగ నర్శిలిన్‌ 

భాగవతము న్మం. 3-167 


అన్వయం : బుధ ముఖ్యుండు అంతన్‌ ముందటన్‌ - హల్లక ఫుల్ల పద్మ నిష్యంద మరంద పాన 
విలసత్‌ +మదభృంగన్‌ - చలత్‌ తరంగన్‌ - మాకంద లవంగ లుంగ లతికా చయ సంగన్‌ 
- సుర +అంగనా +ఆశ్రిత +ఆనందిత పుణ్యగంగన్‌ - యమునన్‌ - భవభంగశుభ+అంగన్‌ 
- అర్మిలిన్‌ కాంచెన్‌. 


వ్యాఖ్య: జ్ఞానులలో శ్రేష్ణుడైన ఉద్ధవుడు తనముందు - ఎర్రకలువలనుండి (హల్లక), 
వికసించిన పద్మాలనుండి స్రవించే (నిష్యంద) పూదేనె త్రాగి మదించిన తుమ్మెదలు కలదీ 
(మదభృంగన్‌), చలించే కెరటాలు కలదీ, మామిడి (మాకంద), లవంగ, లుంగ లతల 
సమూహంతో (చయ) సంపర్కం కలిగి ఉందేది, అప్పరసలు (సుర+అంగనా) వచ్చి స్నానం 
చేయటంవల్ల ఆనందించే పుణ్యంతో కూడిన జలం (గంగ=నీరు) కలదీ, సంసారబంధాలను 
నిర్మూలించగల (భవ-భంగ) శుభస్వరూపం గలదీ అయిన యమునానదిని - ప్రీతితో 
(అర్మిలిన్‌) చూచాడు. వృత్త్యనుప్రాసం, అంత్యానుప్రాసం. 
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సముద్రవర్ణన, నదీవర్ణన, నదీనామ విశేషములు 


258. ఉ. ఉన్నతరంగధామ లలితోభయపార్వములన్‌ బ్రసన్నయై 
యన్నది యుబ్బిపాజుయ గలితాయతకంకణమౌక్తిక ద్యుతి 
చృన్నమృదుప్రవాహములు సాంచి చిరాగతుం బ్రాణనాయకుం 
జెన్నుగ నిండు గౌంగిటికిం జేర్చి చెలంగు మృగాక్షికైవడిన్‌ 
శ్రీరంగ మహత్పము, భైర. 1-89 


అన్వయం : ఆ+నది కలిత+ఆయత కంకణ మౌక్తిక ద్యుతి+ఛన్న మృదు ప్రవాహములు 
చాంచి, చిర+ఆగతున్‌ ప్రాణనాయకున్‌ నిండు కాంగిటికిన్‌ చెన్నుగన్‌ చేర్చి చెలంగు మృగాక్షి 
కైవడిన్‌ - ప్రసన్నయై ఉన్నత రంగధామ లలిత+ఉభయ పార్మ్యములన్‌ ఉబ్బి పాబున్‌. 


వ్యాఖ్య: కావేరీనది రెండు పాయలుగా చీలి శ్రీరంగక్షేత్రానికి రెండువైపులా ప్రవహిస్తుంది. 
వాటి నడుమ శ్రీరంగం ఒక ద్వీపంలా ఉంటుంది. అలనాటి ఈ దృశ్యాన్ని (ఇప్పుడు 
రెండోపాయ కనుమరుగయ్యింది) వర్ణిస్తున్నాడీ కవి. చాల కాలానికి వచ్చిన (చిరాగతున్‌) 
మనఃప్రియుడైన భర్తను చక్కగా నిండుకౌగిలిలోనికి చేర్చుకొని పరవశించే సుందరివలె 
(మృగాక్షి కైవడిన్‌) ఆ కావేరీనది - అందమైన పెద్ద కంకణాల (నీటి బిందువుల, చేతి 
కడియాల) ముత్తెపు (మౌక్తిక) కాంతులతో కప్పబడ్డ (ఛన్న) మృదువైన ప్రవాహాలు 
ఇరువైపులా చాచి (వ్యాపింపజేసి, బాహువులు చాపి) ఎత్తయిన శ్రీరంగనాథస్వామికి - లేదా 
_ శ్రీరంగక్షేత్రానికి (ధామ) రెండుప్రక్కలా ప్రసన్నయై (కలకతేరినదై, అనుకూలవతియై) 
ఉబ్బి (మీదికి పొంగి, పట్టరాని సంతోషంతో) పారుతూ ఉంది. 


శ్రీరంగనాథునికి ఇరువైపుల కావేరీ నదీ ప్రవాహాలు వ్యాపించటం - రెండు బాహువులతో 
ప్రాణేశ్వరుడ్ని యువతి కౌగిలించుకోవడంగా ఊహించటంచేత ఉత్రేక్ష. ప్రసన్న, కంకణ, 
శబ్దాలు - ఉబ్బి అనే మాట రెండు అర్జాలను స్ఫురింపజేస్తున్నాయి గనుక న్లేష. 
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254. ఉ. జీవన మెల్ల సత్మవినిషేవిత మాశయ మెల్ల నచ్చతా 
పావనతా గభీరతల పట్టు ప్రచారము లెల్ల విశ్వధా 
త్రీవలయత్రికాలఫలదేశికముల్‌ నవకంబు లెల్ల ము 
కావళి విభ్రమాస్పదము లా నది పెంపు నుతింప శక్యమే 
వనుచర్మితము, 2-105 
అన్వయం : జీవనము+ఎల్లన్‌ సత్మవి నిషేవితము, ఆశయము+ఎల్లన్‌ అచ్చతా, పావనతా 
గభీరతల పట్టు, ప్రచారములు+ఎల్లన్‌ విశ్వధాత్రీ వలయ త్రికాల ఫల దేశికముల్‌, 
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నవకంబులు+ఎల్లన్‌ ముక్తా (క్ర)+ఆవళి విభ్రమ+ఆస్పదములు, ఆ నది పెంపున్‌ నుతింపన్‌ 
శక్యమే! 

వ్యాఖ్య: శుక్తిమతీనదిని వర్ణిస్తున్నాడు. కోలాహల పర్వతరాజుగారి ఇల్లాలుగా ఆమె ఒక 
మహారాణి. నది - రాణి రెండర్జాల స్ఫురణ. జీవనం (నీరు, బ్రదుకు) అంతా సత్క్మవుల 
చేత (మేలిజాతి నీటి పక్షుల చేత, ఉత్తమ కవులచేత) సేవింపబడేది (స్వీకరింపబడేది, 
కొలువబడేది). ఆశయం (నీరున్న ప్రదేశం, ఆలోచన) అంతా అచ్చతకు (నిర్మలత్వం, 
నిర్లోషత్వం), పావనతకు (మురికిని తొలగించే గుణం, మేలు కలిగించే గుణం) 
గభీరతకు (లోతు కలిగి ఉండటం, మనస్సులోని భావాలు తెలియనీయని గుణం), ఉనికి 
పట్టు. ప్రచారములు అన్నీ (ప్రవాహ వ్యాప్తి, బోధనలు), సమస్త (విశ్వ) భూమియందు 
మూడు కాలాలలోనూ పంటలను (ఫల) చేకూర్చేవి. సమస్త భూమండలంలోనూ 
భూత భవిష్యద్వర్తమాన త్రికాలాలలో మంచి ఫలితాలు కలిగించేవి. తనలోని క్రొత్త నీరు 
అంతా (నవ-కంబులెల్లన్‌) మంచిముత్యాల గుంపు (ముక్తా+ఆవళి) తాలూకు విలాస 
విభ్రమాలకు నెలవులు (ఆస్పదములు). సొగసులన్నీ అంటే తన అందమైన చేష్టలన్నీ 
(నవకంబులు+ఎల్లన్‌) మోక్షసాధకుల (ముక్త+ఆవళి) సంచారాలకు తావైనవి. కనుక ఆ 
శుక్తిమతీనదియొక్క గొప్పతనాన్ని(పెంపున్‌) ప్రశంసించటం సాధ్యమా! శ్లేషాలంకారం, 
ఉత్పేక్ష. 
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255. ఉ. ఫేనసమూహముల్‌ రుచుల బెంపగు గొజ్జంగి పువ్వు గుంపులై 

కానంబడంగం దుంపురులు గమ్మని మల్లియలై తనర్చ( బెం 

పానిన సుళ్ళు మొల్లవిరులై విలసిల్లంగ నింపు పుట్టియో 

పూనె హరుండు లేనగవు పొందం గడుందగు నిమ్మహానదిన్‌ 

చిత్రభారతము, 4-43 

అన్వయం : ఫేన సమూహముల్‌ - రుచులన్‌ పెంపు+అగు గొజ్జంగి పువ్వు గుంపులై 
కానంబడంగన్‌, తుంపురులు - గమ్మని మల్లియలై తనర్చన్‌, పెంపు+ఆనిన సుళ్లు - 
మొల్లవిరులై విలసిల్లంగన్‌, ఇంపు పుట్టియో హరుండు లేనగవు పొందన్‌ కడున్‌ తగు 
ఈ+మహానదిన్‌ పూనెన్‌. 
వ్యాఖ్య: ఈ గంగానదియందలి నురుగు గుంపులు (ఫేన-సమూహముల్‌) ప్రకాశించే 
తెల్ల చేమంతిపువ్వులుగా (గొజ్జగిపువ్వు) కానవస్తున్నాయి. నీటి తుంపురులు పరిమళించే 
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(గమ్మని) మల్లెపువ్వులులా ఉన్నాయి. పెద్ద పెద్ద సుడిగుండాలు మొల్లపువ్వులుగా 
గోచరిస్తున్నాయి. ఇవి అన్నీ చూచిన శంకరుడు ప్రీతిని పొందినాడు కాబోలు (ఇంపు- 
పుట్టియో) తెల్లని చిరునవ్వు పెంపొందగా ఈ మహానదిని తన జటాజూటంలో ధరించాడు 
(పూనెన్‌). 
ఈ పువ్వులు తెలుపు. గంగ తెల్లనిది. శివుడు తెలుపు. కనుక తనకు కడున్‌ తగు. 
తెల్లని అలంకారంగా ఆ గంగను ధరించాడు అని ఉత్రేక్ష. 
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256. సీ. ఉబ్బు బుగ్గలు గబ్బి గుబ్బలుగాంగ బి 

త్రరమైన తరంగలు తజులుగాంగం 

జాలగు తొగలు ముత్యాల పేరులు గాంగ 
మురువగు వెలిదమ్మి మొగము గాంగం 

దోరంపుం దామరతూండ్లు చేతులు గాంగ 
నల తేంటి చాల్పు నూగారు గాంగం 

బలులోంతు సుడియె పొక్కిలి గాంగ మిక్కిలి 
కొమరైన చిందంబు కుతికగాంగం 


తే.గీ. _ గప్పుగల నాంచు గొప్పెన కొప్పు గాంగ 
మేంత లిడు నంచ లిరువంక మూతింగజవ 
రాణం దులకించు పూందీంగె వీణెం గాంగం 
బలుకు టెలనాంగయునుంబోలె నలరి మజియు 
యయాతి చరిత్రము, 2-42 


అన్వయం : ఉబ్బు బుగ్గలు గబ్బి గుబ్బలు కాంగన్‌, బిత్తరమైన తరంగలు తజులు కాగన్‌, 
జాలు+అగు తొగలు ముత్యాల పేరులు కాంగన్‌, మురువు+అగు వెలితమ్మి మొగము 
కాంగన్‌, తోరము+తామర తూండ్లు చేతులు కాగన్‌, అల తేంటి చాల్చు నూగారు కాగన్‌, 
పలు-లోంతు సుడియె పొక్కిలి కాగన్‌, కప్పుగల నాయ గొప్ప+ఐన కొప్పు కాంగన్‌, 
మిక్కిలి కొమరైన చిందంబు కులికకాంగన్‌ మేంతలు+ఇడు+అంచలు ఇరువంకన్‌ మూతిన్‌ 
కజవన్‌, రాణన్‌ తులకించు పూందీంగె వీణి కాంగన్‌ పలుకు+ఎలనాయగయునున్‌ పోలెన్‌ 
అలరి మజియున్‌. 
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వ్యాఖ్య: గంగానదిని సరస్వతీరూపంగా భావిస్తున్నాడు. ఆ నదిలో పొంగుతున్న నీటిబుగ్గలు - 
పెద్దవైన స్తనాలుగానూ, అందమైన కదలే కెరటాలు - పొత్తికడుపు మీది మడతలు (తులు) 
గానూ, వరుసలుగా ఉన్న కలువలు (జాలు+అగు-తొగలు) - ముత్యాల దండలుగాను, 
అందమైన (మురువు+అగు) తెల్లదామర పువ్వు - ముఖం గానూ, పొడవైన (తోరంపు) 
తామరతూండ్లు - బాహువులు గానూ, తుమ్మెదల గుంపులు (చాల్పు) - నూగారుగానూ, 
మిక్కిలి లోతైన సుడి = బొడ్డుగానూ, మిక్కిలి అందమైన శంఖం (చిందంబు) - కంఠం 
గానూ, నల్లనైన నాచు - పెద్దకొప్పు గానూ, తాను మేతలు రోజూ పెట్టే హంసలు రెండు 
వైపులా మూతిగరచి ఉండగా, అందంగా ప్రకాశించే పూలతీగ-వీణ గానూ, మొత్తంగా ఆ 
నది - తెల్లని వన్నె గల సరస్వతీదేవిగానూ - శోభిల్లి (తరువాతి పద్యంతో అన్వయం). 


ఉపమాలంకారం, ఉత్పేక్ష, వృత్త్యనుప్రాసం. అచ్చతెనుగు నుడికారంతో కూడుకొన్న 
చక్కని పద్దియం. గంగానది తెల్లనిది. సరస్వతి తెల్లని వన్నెగలది. 
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257. సీ. బహుపుణ్యవితరణోదృటములు తటములు 
శితలోక నాక నిశ్రేణి వేణి 
యీషణత్రయ జయోన్మేషంబు ఘోషంబు 
బ్రశమితాఖీల భక్తభయము రయము 
దమితోపతాపసంతానంబు ఫేనంబు 
సంసారశమన పేశలము జలము 
జ్ఞానదాతృపటుప్రసంగముల్‌ భంగముల్‌ 
ఘనమోక్షలక్ష్మి నగళ్లు సుళ్లు 
ఆ.వె. శంఖమునకుం బాండుజలజకుట్మలములు 
మహితవత్సమునకు మధుపసమితి 
పీతవసనమునకుం బృథుపరాగంబునై 
మీజి వెలయు నీ కవేరకన్య 
వరమయాగి దిలానము2-96 


అన్వయం : బహుపుణ్య వితరణ +ఉదృటములు - తటములు, శితలోక నాక నిశ్రేణి 
= వేణి, ఈషణత్రయ జయ+ఉన్మేషంబు - ఘోషంబు, ప్రశమిత+అఖీలభక్త భయము 
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- రయము, దమిత+ఉపతాప సంతానంబు - ఫేనంబు, సంసార శమన పేశలము - 
జలము, జ్ఞానదాతృ పటు ప్రసంగముల్‌ - భంగముల్‌, ఘన మోక్షలక్ష్మి నగళ్లు - సుళ్లు, 
శంఖమునకున్‌ - పాండు జలజ కుట్మలములు, మహిత వత్సమునకున్‌ - మధుప సమితి, 
పీత వసనమునకున్‌ - పృథు పరాగంబునై ఈ కవేరకన్య మీటి వెలయున్‌. 


వ్యాఖ్య: కావేరీనది (కవేరకన్య) మిక్కిలి విశిష్టమైనది. గుణాలలోనూ రూపంలోనూ 
శ్రీమహావిష్ణువును పోలి ఉన్నదంటున్నాడు ఈ కవి. దాని ఒడ్డులు గొప్ప పుణ్యాన్ని ఇవ్వటంలో 
(వితరణ) సమర్థమైనవి (ఉద్భటములు). అందలి ప్రవాహం (వేణి) - ఆశ్రితుల సమూహాన్ని 
(లోక) స్వర్గలోకానికి చేర్చే నిచ్చెన. దాని శబ్దం అంటే హోరు (ఘోషంబు) - దారేషణ, 
పుత్రేషణ, ధనేషణ అనే ఈషణత్రయాన్ని జయించే శక్తిని ప్రసాదించే కాంతిపుంజం 
(ఉన్మేషంబు). దాని వేగం (రయము) - అందరి భక్తుల భయాన్ని ఉపశమింపజెయ్యగలది 
(ప్రశమిత). అందలి నురుగు (ఫేనంబు) - అన్ని తాపాల్ని నశింపజేసేది (దమిత). అందలి 
జలం - సంసార భయాన్ని నిర్మూలించగలగడంలో సమర్థమైంది (శమన-పేశలము). 
అందలి కెరటాలు - జ్ఞానోపదేశం చేసే గురువుగారి (జ్ఞానదాతృ) గొప్ప బోధలవలె 
అజ్ఞానాన్ని నివారించేవి. సుడిగుండాలు - మోక్షలక్ష్మి నివసించే గొప్ప అంతఃపురాలు 
(నగరులు - నగళ్లు). శ్రీహరి గుణగణాలు ఇన్నీ కలిగిన ఈ కావేరీనది రూపంలోనూ అతడిని 
పోలి ఉన్నదంటున్నాడు - ఎత్తుగీతిలో. ఈ నది నల్లగా ఉంటుందని ప్రసిద్ధి. తెల్లని తామర 
మొగ్గలు - పాంచజన్య శంఖంగా, తుమ్మెదల గుంపు (మధుపసమితి) - వక్షమునందలి 
శ్రీవత్సచిహ్నంగా, విస్తారమైన పుప్పొడి తెర (పృథు-పరాగంబు) - పీతాంబరంగా - నల్లని 
కావేరి - విష్ణు స్వరూపాన్ని పోలి ఉంది. అంత్యానుప్రాస, ఉత్రేక్ష. 


విశేషాలు : కవేర పర్వతమందు పుట్టినందువల్ల కావేరి అనే పేరు వచ్చింది. శ్రీరంగక్షేత్రంలో 
శ్రీరంగనాథుని సమీపంలో ప్రవహిస్తూ నిరంతర భావన వల్ల సారూప్యమోక్షాన్ని 
సాధించటమే కాక ఆతని ప్రభావాన్ని గూడా పొందిన పుణ్యనది కావేరి. శ్రీరంగనాథుడు 
కావేటి రంగడుగా కీర్తించబడుతూ ఉంటాడు. 
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258. సీ. వికసించు నెత్తమ్మివిరి మోము బాగుగా 

గలువలు కన్నుల చెలువుగాంగం 

గప్పుమీజిన నాంచు విప్పు పెన్నెజులుగా 
జక్కవల్‌ గుబ్బల నిక్కుగాంగం 

బుప్పొడి నెమ్మేనం బూయు కుంకుమగాంగం 
దెల్లని తెరలు కుచ్చెళ్ళుగాంగం 

బెళుకుబేడిసలు చూపుల మిటారంబుగా, 
జవ్వాడు నురుగు లేనవ్వుగాంగ 


తే.గీ. బహుళవిహగారవము మధుపానమత్త 
కలకలాయిత మధురవాక్యములు గాంగ 
మగని కౌంగిలి యాసించి మగువ వచ్చు 
తీరుం గనుపించి మించెం గావేరి యపుడు 
శ్రీరంగ మావోత్యము క. వ. 2-౨4 


అన్వయం : వికసించు నెత్తమ్మి విరి - మోము బాగుగాన్‌, కలువలు - కన్నుల చెలువు 
కాంగన్‌, కప్పుమీణిన నాయ - విప్పు పెను+నెజులుగాన్‌, జక్కవల్‌ - గుబ్బల నిక్కు 
గాంగన్‌, పుప్పొడి - నెఐ+మేనన్‌ పూయు, కుంకుమ గాంగన్‌, తెల్లని తెరలు - కుచ్చెళ్లు 
గాంగన్‌, బెళుకు బేడిసలు - చూపుల మిటారంబుగాన్‌, జవ్వాడు నురుగు - లేత+నవ్వు 
గాంగన్‌, బహుళ విహగ+ఆరవము - మధుపాన మత్త కలకలాయిత మధుర వాక్యములు 
గాంగన్‌, మగని కౌంగిలి ఆసించి మగువ వచ్చు తీరున్‌ కనుపించి అపుడు కావేరి మించెన్‌. 


వాఖ్య : భర్త కౌగిలిని ఆశించి వచ్చే ఒక వనిత తీరును ప్రదర్శిస్తూ (కనుపించి) అప్పుడు 
కావేరీనది భాసించింది. నదిలో విడబారిన పెద్ద తామర పువ్వు (విరి) - ముఖం గాను, 
కలువ పూవులు - కన్నుల చందంగాను, నల్లని నాచు - విశాలమైన కొప్పుగాను, 
చక్రవాక పక్షుల జంట - స్తనాల ఠీవిగాను, పుప్పొడి - శరీరానికి స్త్రీలు పూసుకొనే 
కుంకుమపువ్వుగాను, తెల్లని కెరటాలు - చీర కుచ్చెళ్లుగాను, అటునిటు మెరుస్తూ కదిలే 
బేడిస చేపలు - చూపుల సొగసుగాను, కెరటాలమీద జవజవలాడే నురుగు - చిరునవ్వు 
గాను, అనేకపక్షులు (విహగ) చేసే కలకలం మద్యపానంవల్ల కైపెక్కి పలికే మధురమైన 
గద్దదభాషితాలుగాను రూపించగా - భర్త పొందునకై తహతహలాడుతూ వచ్చే సుందరి 
వైఖరి ఆ కావేరీనదియందు కానవచ్చింది. ఉల్రేక్ష. 
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సముద్రవర్ణన, నదీవర్ణన, నదీనామ విశేషములు 


259. సీ. కమనీయతరకచ్చపములు మీంగాళ్ళుగా 

సైకతస్థలి కటిస్థలము గాంగ 

భాసురావర్తక భ్రమ మది నాభిగా 
వరకోకములు కుచద్వయము గాంగ 

విదితశంఖముల యొప్పిదము కంఠంబుగా 
నొగి పద్మముల సొంపు మొగము గాంగ 

దళుకు బేడిసమీలు ధవళనేత్రములుగా 
నవకమౌ ఫేనంబు నవ్వు గాంగ 


తే.గీ. ఘనతం దనయందుం బుణ్యముల్‌ గలుగు నంచు 
వీచికాహస్తములు సాంచి వేడ్కంబిలుచు 
మేటి కామిని విధమున మెలంగుచున్న 
సప్తగోదావరినిం గాంచె శంబరారి 
ధనాభిరామము 2-28 


అన్వయం : కమనీయతర కచ్చపములు - మీంగాళ్లుగాన్‌, సైకతస్థలి - కటిస్థలము కాగన్‌, 
భాసుర+ఆవర్తక భమము+అది నాఖిగాన్‌, వర కోకములు - కుచద్వయము కాంగన్‌, విదిత 
శంఖముల ఒప్పిదము - కంఠంబుగాన్‌, ఒగిన్‌ పద్మముల సొంపు - మొగము+గాంగన్‌, 
తళుకు బేడిసమీలు - ధవళనేత్రములు గాన్‌, నవకమౌ ఫేనంబు - నవ్వు కాంగన్‌, ఘనతన్‌ 
తనయందున్‌ పుణ్యముల్‌ కలుగును+అంచున్‌ వీచికా హస్తములు చాంచి వేడ్మన్‌ పిలుచు 
మేటి కామిని విధమునన్‌ మెలంగుచున్న సప్తగోదావరిని శంబరారి కాంచెన్‌. 


వ్యాఖ్య: మిక్కిలి అందమైన తాబేళ్లు (కచ్చపములు) - మీగాళ్లు గాను, ఇసుక తిన్నె 
(సైకతస్థలి) - కటిభాగం గాను, చక్కని సుడిగుండం (ఆవర్తక-భ్రమము) - బొడ్డుగాను, 
చక్రవాక పక్షుల జంట (వర-కోకములు) -- స్తనాలు గాను, శంఖాల సొంపు - కంఠం 
గాను, పద్మాల సొగసు - ముఖం గాను, మెరిసే బేడిస చేపలు (మీలు) - తెల్లని నేత్రాలు 
గాను, అందమైన (నవకమై) నురుగు - నవ్వుగాను, తనరారుతుండగా ఆ గోదావరి - తన 
సంపర్కం వల్ల పుణ్యాలు కలుగుతాయి రమ్మని కెరటాలనే చేతులు చాచి పిల్చే ఉత్తమజాతి 
స్త్రీవలె (మేటి - కామిని) ఉన్నది. ఏడుపాయలుగా చీలిన అటువంటి గోదావరీనదిని 
శంకరుడు చూచాడు. 
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సాముద్రిక శుభలక్షణాలను వర్ణించటం వల్ల ఉత్తమజాతి స్త్రీగా నిరూపించటం 
జరిగింది. ఉల్రేక్ష. 
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260. సీ. కంజాతవిమతశేఖర జటాకోటీర 
కౌబేరవారిజాకర మరాళి 
ప్రకృతి కైతవగవీ భరిత శివాలయ 
క్షితిధరోధఃక్షర క్షీరలహరి 
కపిలకోపజ్వరగ్గపిత సాగర సము 
దృతి నవ్యదివ్యౌషధీమతల్లి 
> గం 
జాతిమజ్జన కుజనాతిపాతకజాత 
దర్హురీసందోహ దందశూకి 


తే.గీ. ఆహరిద్వారవార్థిపర్యంత చార 

జటిహితనిమిత్త విధికృత సృటిక రథ్య 

యగు నిది శరణ్య కృష్ణవేణ్యాది సింధు 

జలజదృగ్గాలమూర్ధన్య జహ్నుకన్య 

చంవూ రామాయణము, 4-69 

అన్వయం : కంజాత విమత శేఖర జటా కోటీర కౌబేర వారిజ+ఆకర మరాళి, ప్రకృతి కైతవ 
గవీ భరిత శివా+ఆలయ క్షితిధర+ఊధఃక్షర క్షీర లహరి, కపిల కోప జ్వర గ్లపిత సాగర 
సముద్ధృతి నవ్య దివ్య+ఓషధీమతల్లి, జాతి మత్‌+జన కుజన+అతిపాతక జాత దర్గురీ 
సందోహ దందశూకి, ఆహరిద్వారవార్థిపర్యంత చార జటి హిత నిమిత్త విధికృత స్ఫటిక 
రథ్య; కృష్ణవేణి+ఆది సింధు జలజదృక్‌ +జాల మూర్ధన్య - జహ్నుకన్య ఇది శరణ్య అగున్‌. 


వ్యాఖ్య: గంగానదీ వర్ణన. ప్రొఢసుందరంగా సాగింది. కంజాతమంటే పద్మం. వాటికి 
శత్రువు (విమతః) చంద్రుడు. చంద్రశేఖరుడైన శివుని జటాజూటాగ్రం (కోటీర) అనే - 
మానస సరస్సునందలి (కౌబేరము = ఉత్తరదిక్కు. వారిజాకరము = సరస్సు) ఆడుహంస 
(మరాళి) ఈ గంగానది. ప్రకృతి సౌందర్యం అనే ఒకానొక కల్పితగోవు. అసహజమూ 
అసత్యమూ అయిన గోవు (కైతవ - గవీ). ఆ గోవుతో కూడిన హిమవత్‌ పర్వతం. అంటే 
- ప్రకృతి సౌందర్యభరితమైన మంచుకొండ. అది పార్వతికి (శివా) ఆలయమైన క్షితిధరం 
- కొండ. ఆ హిమవత్సర్వతం పొదుగునుండి స్రవించిన (ఊధః - క్షర) క్షీరధార (లహరి) 
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ఈ గంగానది. కపిలమహర్షి కోపాగ్నివల్ల కాలిబూడిదైపోయిన (గ్లపిత) సగరపుత్రుల 
(సాగర) సముద్ధరణకైన (సముద్ధృతి) నవ్య - దివ్య - ఓషధీమతల్లి. శ్రేష్టమైన ఓషధీలత 
- ఈ గంగానది. (సగరపుత్రులు కపిలమహర్షిదృష్టికి మాడిబూడిదకాగా భగీరథుడు 
గంగను పారించి ముక్తుల్ని చేశాడని రామాయణకథ. కాబట్టి సాగరులపాలిటి ఓషధీమతల్లి 
-- సంజీవని - గంగమ్మతల్లి. గొప్పకులంలో పుట్టినవారి (జాతిమత్‌ +జన), హీనకులంలో 
పుట్టినవారి (కుజన) మహాపాప సమూహాలు (జాత) అనే కప్పల గుంపులకు (దర్హురీ 
_ సందోహ) త్రాచుపామైనది (దందశూకి) ఈ గంగానది. హరిద్వారం మొదలుకొని 
సముద్రంవరకు (ఆహరిద్వార - వార్థి పర్యంత) సంచరించే మునులకు మేలుచేసే నిమిత్తం 
బ్రహ్మ నిర్మించిన సృటికమయమైన లేక సృటికం వంటి రాచబాట (రథ్య) - ఈ గంగానది. 
కృష్ణవేణి మొదలైన నదీకాంతల (సింధు = నది: జలజదృక్‌ = పద్మనయన,) గుంపులో 
(జాల) శ్రేష్టురాలు అయిన ఈ గంగానది (జహ్నుకన్య) మనకు ఆశ్రయించదగినది 
(శరణ్య) అగును. 


శివుని జటాజూటంలోని ఆడుహంస పార్వతికి (శివా) పుట్టినిల్లయిన హిమవంతంలో 
ఉద్భవించినది. గ్లాని పొందిన సగరపుత్రులను పునర్జీవింపజేయుటకై తేబడ్డ క్రొత్త 
దివ్యాషధి, అగ్రకులాలవారు హీనకులాలవారనే ఖేదం లేకుండా సమస్త జనుల పాపాలను 
నశింపజేసేది. ఉత్తరభారతదేశంలో పర్యటించే మునులకు దైవం కల్పించిన రాజమార్గం. 
నదులన్నిటిలో శ్రేష్టురాలు. ఆశ్రయించదగినది. 


గంగమ్మను భగీరథుడు తెచ్చేటప్పుడు దారిలో జహ్నుమహర్షి మింగేశాడు. తరవాత 
చెవినుండి విడిచిపెట్టాడు. కనకనే జహ్నుపుత్రి - జహ్నుకన్య అయ్యింది. 
kkk 
261. సీ. సతతభూభృత్సేవ సలుపు నర్గాపేక్ష 
గలుగు హేలావతీగతిం దనర్చి 
తత కబంధస్స్ఫూర్తిం దనరారు రామసం 
గ్రామభీమస్థలి కరణి నలరి 
వేలాభివృద్ధి గావించు వాసరముఖ, 
లక్ష్మీవిలాసలీలలం జెలంగి 
ముఖభంగవిభమంబులు గాంచు నతితర 
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వర్ణన రత్నాకరము-5 
క్రుద్ధవృద్దాంగనరీతి మెబిసి 
తే.గీ. విమలకమలాంతరభ్రమదృమరమధుర 
రుంక్రియాగీతతానసంజనన హేతు 
భూతతటరుహకీచకోద్భూతశీత 
పవనగతింబొల్బునా సరిత్రభువధూటి 
వానవదత్తా వరిణయము, వ. బీ. 2-8 


అన్వయం : సతత భూభృత్‌ సేవ చలుపు అర్థ+అపేక్ష గలుగు హేలావతీ గతిన్‌ తనర్చి, 
తత కబంధ స్ఫూర్తిన్‌ తనరారు రామసంగ్రామ ఖీమస్థలి కరణిన్‌ అలరి, వేలా+ అభివృద్ధి 
కావించు వాసరముఖ లక్ష్మీ విలాస లీలలన్‌ చెలంగి, ముఖ భంగ విభ్రమంబులు కాంచు 
అతితరక్రుద్ధ వృద్ధ+అంగన రీతిన్‌ మెఅసి, విమల కమల+ఆంతర భ్రమత్‌ భ్రమర మధుర 
రుంక్రియా గీత తాన సంజనన హేతుభూత తటరుహ కీచక +ఉద్భూత శీతపవనగతిన్‌ ఆ 
సరిత్‌ ప్రభు వధూటి పొల్బున్‌. 

వ్యాఖ్య: ఇది శ్లిష్ట రూపకంగా సాగిన పద్యం. ఉపమేయంలో  ఉపమానధర్మాన్ని 
శ్లేషసహకారంతో ఆరోపిస్తాడు. నదీవర్ణన ప్రస్తుతం కనక ముందుగా అది చెప్పుకుని 
అటుపైని అప్రస్తుతాన్ని చూద్దాం. స్పష్టతకోసం దాన్ని కుండలీకరణంలో పొందుపరుస్తాను. 
సరిత్‌ ప్రభువు అంటే సముద్రుడు. నదులన్నీ అతడికి ఇల్లాండ్రే. సముద్రుడి ఇల్లాలు (వధూటి) 
అంటే నది. గంగాది నదులలో ఏదైనా కావచ్చు. 


సతతమూ కొండలను (భూభృత్‌) సేవిస్తూ వాటినుంచి వాగులుగా వచ్చిచేరే జలాన్ని ఒక 
ప్రయోజనంగా అపేక్షిస్తూ (అర్జాపేక్ష) సవిలాసమైన ప్రవాహగమనంతో (హేలావతీగతిన్‌) 
తనర్చుతోంది ఆ నది. (ధనాపేక్ష కలిగి రాజుల్ని - భూభృత్‌ - సేవిస్తున్న ఒక వేశ్యలాగా - 
హేలావతీగతిన్‌ - తనర్చుతోంది). పెద్ద పెద్ద నీటి కెరటాలస్పూర్తితో (తత కబంధ స్ఫూర్తిన్‌) 
తనరారుతూ అందంగానూ (రామ) భీకరంగానూ (భీమ) ఉన్న యుద్ధభూమిలాగా 
(సంగ్రామస్థలి) ఉంది ఆ నది. (తలలు తెగిన రాక్షసుల పెద్ద పెద్ద మొండాలతో - కబంధ- 
నిండిన శ్రీరాముని యుద్ధభీషణరంగంలాగా ఉన్నది). 


వేలా అనే పదానికి చాలా అర్థాలున్నాయి. విశ్రాంతి - ఊరట అనేదికూడా ఒకటి. 
దర్శన స్పర్శనాలతో మనస్సుకీ శరీరానికీ ఒక ఉల్లాసాన్నీ విశ్రాంతినీ అభివృద్ధి పరుస్తూ 
(వేలా+అభివృద్ధిం గావించు) ప్రాతఃకాలశోభా (వాసరముఖ-లక్ష్మీ) విలాసవైఖరులతో 
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చెలగుతోంది ఆ నది. (పగటివేళను క్రమంగా అభివృద్ధిపరిచే ప్రాతఃకాలంలాగా - 
వాసరముఖ - లక్ష్మీ విలాసలీలతో ఉన్నది). 

ఉపరిభాగంలో (ముఖ) కెరటాలూ సుడులూ (భంగ-విభ్రమములు) వహించిన 
ఆ నది; ముఖంలో ముడుతలూ గుంటలూ (భంగ-విభ్రమములు) ఏర్పడ్డ ఒకానొక 
అతిక్రుద్దురాలైన వృద్దురాలిలాగా ఉంది. కోపంవల్ల ముడుతలూ, వృద్ధతవల్ల గుంటలూనూ. 


తెల్లని పద్మాల లోపల తిరుగుతున్న తుమ్మెదల (భ్రమత్‌-భ్రమర) శ్రావ్యమైన 
రుంకారం అనే సంగీతం. లేదా పాట. దానికి తానాన్ని (శ్రుతి) సమకూర్చే హేతువై 
(హేతుభూత) - గట్టులమీద పెరిగిన (తట-రుహ) వెదురుపొదలనుంచి వెలువడుతున్నాయి 
(కీచక +ఉద్భూత) చల్లని గాలులు. ఆ చల్లని గాలుల కదలికతో (శీత-పవన -గతిన్‌) 
అందంగా ప్రకాశిస్తోంది ఆ నది. ఈ గాలులు వెదురుపొదల్లో దూరి వీతెంచుతూ తుమ్మెదల 
పాటకు తానధ్వని సమకూరుస్తున్నాయని. సుదీర్ణసమాసం వాటి పాటలాగానే సాగింది. 


విశేషాలు : నాల్గవపాదం ఉత్తరార్థంలో క్రుద్ధ - రీతి అని యతి వేశాడీ కవి. ఇది ఛందో 
నియమాలకు విరుద్ధం. ఉచ్చారణ సామ్యంవల్ల వట్రుసుడిగా (కృద్ధ) భ్రమపడి ఉండవచ్చు. 
ఇలాగే బుకారానికి రురూలతో (హృదయ - రుచిర) యతి కూర్చినవారూ ఉన్నారు. 


kkk 


262. సీ. ఆలోలకల్లోలజాలదివ్యామృత 
శీకరాచ్చాదిత శ్రీనభంబు 
తటసముత్కీర్ణ సంతానాగశీతల 
చ్చాయాశ్రయానేక జనకులంబు 
గంభీరకుముదపుష్కరసౌరభాగత 
బంభరరుంకార గుంభనంబు 
నవమృణాళచ్చేదన వ్యాజవిభ్రమ, 
కలహంసమిథున వాక్కలకలంబు 
తే.గీ. విమల సైకతవేదికా సముదయంబు 
సకలశైవాలజంబాల సంకులంబు 
గౌతమీనామధేయప్రకాశితంబు 
గంగ గనుపట్టె నధికమోక్షప్రదంబు 
యాజ్ఞవల్మ్య చరితము, 3- 
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వర్ణన రత్నాకరము-౨ 


అన్వయం : ఆలోల కల్లోల జాల దివ్య+అమృత శీకర+ఆచ్చాదిత శ్రీనభంబు - తట 
సముత్కీర్ణ సంతాన+అగ శీతల+ఛాయా +ఆశ్రయ+అనేక జనకులంబు - గంభీర కుముద 
పుష్కర సౌరభ+ఆగత బంభర రుంకార గుంభనంబు - నవ మృణాళ+ఛేదన వ్యాజ విభ్రమ 
కలహంస మిథున వాక్‌ కలకలంబు - విమల సైకత వేదికా సముదయంబు - సకల శైవాల 
జంబాల సంకులంబు - గౌతమీ నామధేయ ప్రకాశితంబు, అధిక మోక్షప్రదంబు గంగ 
కనుపట్టెన్‌. 

వ్యాఖ్య: మిక్కిలి చలిస్తున్న (ఆలోల) పెద్ద కెరటాలనుండి త్రుళ్లుతున్న పవిత్రమైన మధురమైన 
(దివ్య+అమృత) నీటి తుంపురులతో (శీకర) ఆకాశాన్ని కప్పివేస్తున్నదీ (ఆచ్చాదిత - శ్రీ- 
నభంబు), ఒడ్డున మొలిచి పెరిగి వ్యాపించియున్న కల్పవృక్షాల (సంతాన+అగ) చల్లని నీడలో 
తలదాచుకుంటున్న అనేక జనసమూహం గలదీ, ఘాటైన (గంభీర) - కలువల కమలాల 
(పుష్కర) సువాసనలచేత ఆకర్షింపబడి వచ్చిన తుమ్మెదల (బంభర) రుంకారాల ఆధిక్యం 
గలదీ, లేత తామర తూడులను (నవ-మృణాళ) కొరికే నెపంతో (వ్యాజ) విలాసంగా 
ఒకదానితో ఒకటి చేరువైన కలహంస జంటల కలకలంతో నిండినదీ, స్వచ్చమైన ఇసుక 
తిన్నెలు (సైకత-వేదికా) గలదీ, అంతటా నాచుతోనూ (కైవాల), బురదతోనూ (జంబాల) 
కలిసియున్నదీ అయిన గౌతమి అనుపేరు గలిగి అధిక - మోక్షం అంటే కైవల్యమోక్షం 
ప్రసాదించేదీ అయిన (గోదావరీ) నది కానవచ్చింది. గోదావరికి దక్షిణగంగ అనిపేరు. 
గంగ అనేపదం నీటికీ నదికీ పర్యాయపదం. వృత్త్యనుప్రాసం. స్వభావోక్తి. 
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268. ఉ.  క్షోణిప! యాతం డక్కుధర కూటశిఖాంతరమందుం గాంచె న 
క్షీణజలోచ్చలన్మదజశీకరబంధుర సింధురార్భక 
శ్రేణిని హంసకోకబక చిత్రిత రమ్యవిశాల సైకత 
శోణిని దీర్హవేణినిం బశుప్రభు రాణినిం గృష్టవేణినిన్‌ 
ఆనందనుందరీ బాతుర్య విలానము, 2- 


అన్వయం : క్షోణిప! ఆతండు ఆ+కుధర కూట శిఖా+అంతరమందున్‌ అక్షీణ 
జల+ఉచ్చలత్‌+మదజ శీకరబంధుర సింధుర+అర్భక శ్రేణిని, హంస కోక బక చిత్రిత రమ్య 
విశాల సైకత శ్రోణిని, దీర్హవేణిని, పశుప్రభురాణిని కృష్ణవేణినిన్‌ కాంచెన్‌ 

వ్యాఖ్య: రాజా! ఆ కనబడుతున్న పర్వత శిఖరంలో (కుధర - కూట) ప్రవహిస్తున్న 
కృష్ణానదిని ఆతడు దర్శించాడు. ఆ నదిలో అంతులేని (అక్షీణ) నీరుంది. ఆ నీటిలో ఏనుగు 
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గున్నల గుంపు - సింధురార్భక (శ్రేణి - కేరింతలు కొడుతోంది. బహుశ - చేరువలో 
నిలబడి మదపుటేనుగులు తమ పిల్లఏనుగుల జల క్రీడను తిలకిస్తున్నాయి. వాటి మదజలం 
తుంపురులుగా (మదజ - శీకర) ఎగిరివచ్చి ఈ గున్న ఏనుగులను కమ్ముతోంది. అలా 
జలక్రీడ జరుపుతూనే మదజశీకరాలతో బంధురాలైన సింధురార్భక శ్రేణిని వహిస్తున్నది ఆ 
కృష్ణవేణి. 

హంసలు, చక్రవాక పక్షులు (కోక), కొంగలు చక్కగా కానవస్తూ (చిత్రిత) అందంగానూ 
విశాలంగానూ ఉన్న ఇసుకతిన్నెయే జఘనంగా (శ్రేణి) వహిస్తున్నది. ఆమె దీర్దవేణి. 
పొడవైన జడకలదనీ - ప్రవాహం చాలదూరం సాగి కనబడుతూ ఉన్నదనీ. ఆమె శివునికి 
(పశుప్రభు యొక్క) రాణి. ఆ కృష్ణవేణీనదిని అతడు చూచాడు. అంత్యప్రాస, స్వభావోక్తి. 
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264. సీ. ఏ పుణ్యనది వీచికాపరంపర సాగ 

ర స్వర్గసోపానరాజి యయ్యె 

నే పావనతరంగిణీ పయోర్సుర మిందు 
ధరునిచే నౌందలం దాల్పంబడియె 

నే పవిత్రతరామరాపగాంబు లవంబు 
సోంకినంతన యఘస్తోమ మణంగు 

నే పరిశుద్ధవాహిని ముజ్జగంబులుం 
దరియింప( జాల్మ్కొని తనరుచుండె 


తే.గీ. నట్టి యమునా సరస్వతీ యమళసంగ 

రంగదనుపమభూరితరంగ. బద్మ 

రంగనటనానుషంగసారంగతుంగ, 

గంగ నాతండు ముద మెసంగంగం గనియె 

బలరామక్షేతమావోత్యము, 2- 

అన్వయం : ఏ పుణ్యనది వీచికా పరంపర - సాగర స్వర్గ సోపాన రాజి అయ్యెన్‌, ఏ 
పావన తరంగిణీ పయస్‌+రురము ఇందుధరునిచేన్‌ జెందలన్‌ తాల్చంబడియెన్‌, ఏ 
పవిత్ర తర+అమర+ఆపగా+అంబు లవంబు సోంకినంతన అఘసోమము అణంగున్‌, ఏ 
పరిశుద్ధవాహిని ముజ్జగంబులున్‌ తరియింపన్‌ చాల్లొని తనరుచుందెన్‌, అట్టి - యమునా 
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వర్ణన రత్నాకరము-౨ 


సరస్వతీ యమళసంగన్‌, రంగత్‌ అనుపమ భూరి తరంగన్‌, పద్మరంగ నటన +అనుషంగ 
సారంగ తుంగన్‌, గంగన్‌, ఆతండు ముదము +ఎసంగంగన్‌ కనియెన్‌. 
వ్యాఖ్య: ఏ పుణ్యనదియందలి కెరటాల వరుసలు సగరపుత్రులు (సాగరులు) స్వర్గం 
చేరుకోవటానికి సోపానసమూహాలు (మెట్లు) అయినాయో, ఏ పవిత్రమైన నదియందలి నీటి 
ప్రవాహం (పయోర్సురము) శివునిచే శిరస్సు అగ్రభాగంలో (బెందలన్‌) ధరించబడిందో, ఏ 
గొప్ప పవిత్రమైన దేవనదియందలి (అమరాపగా) నీరు కొంచెం తగిలినా పాపసముదాయం 
(అఘస్తోమము) నశిస్తుందో, ఏ స్వచ్చమైన నది మూడు లోకాలయందున్నవారినీ 
తరింపజేస్తూ ప్రవాహంకట్టి (చాల్కొని) తనరారుతోందో, యమున సరస్వతి నదుల 
సంగమం వల్ల అతిశయించిన సాటిలేని (అనుపమ) పెద్దకెరటాలుగలదీ, పద్మములు 
అనే రంగస్ట్థలంమీద నాట్యంచేస్తున్న (నటనానుషంగ) తుమ్మెదలతో నిండినదీ (సారంగ 
—_ తుంగ) అయిన గంగానదిని ఆతడు సంతోషం ఎసగునట్లు చూచాడు. వృత్త్యనుప్రాసం. 
అంత్యానుప్రాస. 
3 3% 2 

265. శా. _ఆవరోపమనాభియై కమలయై యబ్దస్ఫురద్దేహయై 

శ్రీ విజ్ఞానసమగ్రయై కలుషరాజీవార్తిదజ్యోత్స్న యై 

యా వైరించికి భార్యయై తలంపం బ్రత్యక్షంపు వాగ్గేవియై 

యే విశ్వేశ్వరి యొప్పెం గృష్ట ధరలో నేం గొల్తుం దద్వాహినిన్‌ 

కృష్ణా మాహాత్మ్యము, 1-301 

అన్వయం : ఆవర్త+ఉపమ నాభియై, కమలయై, అబ్దస్ఫురత్‌+దేహయై, శ్రీవిజ్ఞాన సమగ్రయై, 
కలుష రాజీవ +ఆర్హిద జ్యోత్స్నయై, ఆ వైరించికిన్‌ భార్యయై, తలంపన్‌ ప్రత్యక్షంపు వాగ్దేవియై, 
ఏ విశ్వేశ్వరి (విశ్వ+ఈశ్వరి) కృష్ణ ఒప్పెన్‌ తత్‌ +వాహినిన్‌ ధరలోన్‌ ఏన్‌+కొల్తున్‌. 
వ్యాఖ్య: కృష్ణానదిని త్రిమాతల స్వరూపంగా వర్ణించటం జరిగింది. ఆ నదికి నడిమి భాగంలో 
సుడిగుండం (ఆవర్త) ఉంది. అది బొడ్డువలె అందగిస్తూ ఉంది. ఆ నది జలరూపం (కమల) 
కలది. లక్ష్మీ (కమలా) స్వరూపం కలిగిఉంది. పద్మాలతో - పద్మంలో - ప్రకాశిస్తూన్న 
(అబ్ద్బ-స్ఫురత్‌) దేహం గలది. శ్రీవిద్యకు సంబంధించిన విజ్ఞానం శోభావిజ్ఞానం - ఆనదికి 
సంపూర్ణంగా ఉంది. పాపాలు అనే పద్మాలకు (కలుషరాజీవ) బాధ గలిగించే (ఆర్తిద) 
వెన్నెల ఆమె. అంటే పాపాలను నశింపజేస్తుంది - అని. బ్రహ్మదేవుడి (విరించి) నుదుటి 
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నుండి ప్రభవించిన రుద్రునికి (వైరించికిన్‌) ఆమె భార్య. ఆ నది - సరస్వతీ స్వరూపం 
గలది. లోకాలను పాలించే పరాశక్తి. అటువంటి గొప్పనది భూలోకంలో (ధరలోన్‌) కృష్ణ 
అనే పేరుతో వెలసింది. ఆ నదిని నేను (ఏన్‌) సేవిస్తాను. రూపకాలంకారం, ఉపేక్ష. 


kkk 


266. సీ. తటరూఢకుటవార చటుళాలి పటలాఖ్య 
నటజాలగాన ముత్క్మటముగాంగం 
గమనీయ విమలాబ్ద గమనాఢ్యతమ హంస 
రమణీ విరావ ముత్రమము గాంగ 
లహరీ చర హితాప్తి సహసోత్సబహుచక్ర 
మహిళా నినాద మాగ్రహము గాంగ 
నిరతోదకరతాగ్రసరరామతరుణ ప్ల 
వ రవప్రపంచ ముత్తరము గాంగ 


తే.గీ. నలికి చూచుచు నిసుకదిన్నెలం జరించు 

మౌనిమాణవు లొప్ప విప్పెనదాని 

గౌతమీనదిం గాంచితే కమలముకుల 

సదృశ వక్షోరుహద్వయీ సన్నుతాంగి! 

నర్వకామదా వరిణయము, 2- 

అన్వయం : తటరూఢ కుటవార చటుల +అళి పటల+ఆఖ్య నట జాల గానము ఉత్కటము 
కాగన్‌ - కమనీయ విమల+అబ్ద గమన +ఆధ్యతమ హంస రమణీ విరావము ఉత్మమము 
కాంగన్‌ - లహరీ చర హిత+ఆప్తి సహసా+జఉత్ణ బహు చక్ర మహిళా నినాదము ఆగ్రహము 
కాంగన్‌ -నిరత+ఉదక రత+అగ్రసర రామ తరుణ ప్లవ రవ ప్రపంచము ఉత్తరము కాంగన్‌ 
- అలికి చూచుచున్‌ ఇసుక తిన్నెలన్‌ చరించు మౌని మాణవులు+ఒప్పన్‌ విప్పు+ఐన దానిన్‌, 
గౌతమీ నదిన్‌ - కమల ముకుల సదృశ వక్షోరుహ ద్వయీ సన్నుత +అంగి! కాంచితే? 
వ్యాఖ్య: సల (పంచమాత్రాగణ) బాహుళ్యం, ఎత్తుగీతిలో ఉత్తరార్థం మినహా 
పాదైకప్రాసయతి, వృత్త్యనుప్రాస నిర్వహణ ఈ సీసపద్యంలోని నిర్మాణశిల్పం. కొత్తగా 
అక్కిలిప్రాసయతి సీసం అనాలి దీనిని. సరే. తామర మొగ్గలను (కమల -ముకుళ) పోలిన 
స్తనద్వయం గలిగి అందంగా కనబడే శరీరం కలదానా (సన్నుతాంగి)! ఇదిగో ఈ గోదావరీ 
నదిని చూచావా? 
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ఆ నది తీరాలలో(తట) మొల్చి పెరిగిన లతా వృక్షముల పొదలు సముదాయంలో 
(కుటవార) గుంపులుగా సంచరిస్తున్న తుమ్మెదల బృందం (అళి - పటల) అనే నటుల 
సముదాయం పాడిన పాట (నట - జాల - గానము) ఎక్కువగా వ్యాపిస్తోంది. అందమైన 
తెల్లదామరలలో విహరించే నేర్చుగలవాటిలో గొప్పవైన (ఆధఢ్యతమ) ఆడుహంసలు 
పెడుతున్న కూతలు (హంసరమణీ - విరావ) మీదికి లేస్తున్నాయి. కెరటాలమీద 
సంచరిస్తూన్న (లహరీచరః) ప్రియుడు (మగ చక్రవాకం) చేరువకావడంతో (హిత+ఆప్తి) 
ఒక్క ఉదుటున ఎగసిన అనేక చక్రవాకాంగనల (చక్రమహిళా) కేరింతల నినాదం 
మిన్నంటుతోంది. (గ్రహపర్యంతం = ఆగ్రహము). నిరంతరం నీటిలో ఉండి వినోదించే 
జీవకోటిలో అగ్రగాములై (అగ్రసర) అందంగా ఉన్న (రామ) యువమండూకాలు - 
కోడె వయసు కప్పలు చేస్తున్న శబ్దసమూహం (రవ - ప్రపంచము = గోల) అత్యధికం 
(ఉత్‌+తరము) అవుతోంది. అన్ని ధ్వనులనూ మించుతోంది (ప్ప్లవమంటే నీటికాకి అనికూడా. 
కాకిగోలా కావచ్చు). కప్పలు ఉభయచరాలు కనక నిరతమూ ఉదకరతములవుతూనూ 
అగ్రసరములవుతూనూ - గట్టున తిరుగుతూనూ ఉండే అందమైన తరుణప్లవములు అని 
చెప్పుకున్నా బాగానే ఉంటుంది. రంగురంగులలో వీపులమీద రకరకాల రేఖలతో ఉంటాయి 
కనక రామ అన్నాడేమో! ఏ ప్రాణి అందం ఆ ప్రాణిదిగదా! భయంభయంగా చూస్తూ (అలికి 
_ చూచుచున్‌) భయపడుతూ మునిబాలకులు (మౌని - మాణవులు) ఇసుక తిన్నెలమీద 
సంచరిస్తూ ఉన్నారు. ఈ నది విశాలంగా (విప్పు) వ్యాపించి ఉంది. రూపకాలంకారం, 
ఉత్రేక్ష, వృత్త్యనుప్రాసం. 
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267. సీసమాలిక. గంగ సరస్వతి కాళింది గౌతమి 

చిత్రోత్సల విశాల శీత చంద్ర 

భాగ కావేరి విపాశి సితాలక 
శీతలవాహిని సింధు సరయు 

గిరి విరావతి గండకి దశార్ణ కృష్ణవే 
ణిక శంఖమాల దేవిక తృణఘ్ని 

బహుళ విశాఖిని బ్రహ్మభాగ సురస 
వాలుకా వాహిని వర్ధమాన 
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శోకావధూత పినాకినీ బుభు తామ 
పర్షివలని తామ్రవతి వితద్రు 
నర్మదబాహుక నందచిత్రిత యుత్ప 
లావతి కపిల మాల్యవతి త్రిదివ 
లక్షణ హరిణిక లాంగలిని త్రినామ 
ద్యుమతి కుముద్వతి తుంగభద్ర 
బుషిత జితాపగ బుజ్వభద్ర సునంది 
భృగు వరగండకి భీమరథి మ 
హాజల గోమతి హంసావళీశ్వర 
గండక హరిగండక శతభద్ర 
బ్రహ్మగండక నీల పద్మావతీశావ 
తి హిరణ్యశాఖావతి హిమ క్రౌంచ 
హరితల మానస హంసకంబు సుమేఘ 
సౌభద్ర కౌశికి చక్రధార 
శ్యామ మహోత్కట సోమ మహావక్త 
శౌక్తి పాశావతి చంద్రమత్త 
పంచగంధ్యరుణ ప్రభాంజని వలరవ 
వజవాలుక శూక వరుణవక్త 
పంచమహామాయి ఫల్గుణి సురకర్త 
ష ధనుష్మతి వితస్త చంద్రవక్త 
స్కందావతి సమూలచక్షు కదంబక 
పుండరీక పయోపష్టి భూతపాద 
కూటవైఘయుం జిత్రకూట వేదవతి న 
క్రవతి వేగవతి వేత్రవతి గర్భ 
వతి యింద్రనందియు. గృతమాల కృష్ణపా 
ద జయంత వంద శాత్రాఖ్య శుక్తి 
మతి హరిధృతి సువర్ణతటీ మణిప్రభా 
పక్ష కుజల పిప్పల శుచి సింధు 
వర్ణ కాశ్యపి మణికర్ణిక మందాకి 
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ని మలప్రహారి సానుమతి క్షీర 
కౌమోదకీ సభీమోదితకరతాల 
వేదత్రయి మయూఖ విలయవిదిత 
భవనాశనియు సర్వపాపహ కటక క్షి 
ప్రోద వేదస్మ జంబూర కుంభ 
కరణి త్రిసంధ్యయు గాయత్రి బుషికుల్య 
ప్రభవిష్ణువు వికూటరత్నకృష్ణ 
తోయ పాపఘ్న విద్యుత దౌర్గ్య సర్వదా 
వైర్ణదృష్టిద్యుతి వందవార 
శీఘ్రైోదయుం బ్రణీత చెయ్యేరు గుండ్లక 
మ్మయు( గుంద మొదలుగా మహిం దనర్చు 


తే.గీ. పుణ్యకూలంకషా బృందముల సమంద 
వికసదరవిందగంధిల విమల కమల 
రురరవంబుల నురుభక్తి జలకమాడి 
సకలదానాదిసత్రియల్‌ సలిపెనంత. 
హంనవింళతి, 4-205 


వ్యాఖ్య: గంగ, సరస్వతి, కాళింది, గౌతమి, చిత్రోత్సల, విశాల, శీత, చంద్రభాగ, కావేరి, 
విపాశి, సితాలక, శీతలవాహిని, సింధు, సరయు, గిరి, విరావతి, గండకి, దశార్ణ, కృష్ణవేణిక, 
శంఖమాల, దేవిక, తృణఘ్ని, బహుళ, విశాఖిని, బ్రహ్మభాగ, సురస, వాలుకావాహిని, 
వర్ధమాన, శోకావధూత, పినాకిని, బుభువు, తామ్రపర్ణి, వలని, తామ్రవతి, వితద్రువు, 
నర్మద, బాహుక, నంద, చిత్రిత, ఉత్సలావతి, కపిల, మాల్యవతి, త్రిదివ, లక్షణ, హరిణిక, 
లాంగలిని, త్రినామ, ద్యుమతి, కుముద్వతి, తుంగభద్ర, బుషిత, జితాపగ, బుజ్వ, భద్ర, 
సునంది, భృగువరగండకి, భీమరథి, మహాజల, గోమతి, హంసావళి, ఈశ్వరగండక, 
హరిగండక, శతభద్ర, బ్రహ్మగండక, నీల, పద్మావతి, ఈశావతి, హిరణ్య, శాఖావతి, 
హిమ, క్రౌంచ, హరితల, మానస, హంసకము, సుమేఘ, సౌభద్ర, కౌశికి, చక్రధార, శ్యామ, 
మహోత్మట, సోమ, మహావక్ర, శౌక్లి, పాశావతి, చంద్రమత్త, పంచగంధి, అరుణ, ప్రభాంజని, 
వలరవ, వజ్రవాలుక, శూక, వరుణవక్ర, పంచమహామాయి, ఫల్గుణి, సురకర్తష, ధనుష్మతి, 
వితస్త, చంద్రవక్త, స్మందావతి, సమూలచక్షు, కదంబక, పుండరీక, పయోష్టి, భూతపాద, 
కూటనై(వై)ఘ, చిత్రకూట, వేదవతి, నక్రవతి, వేగవతి, వేత్రవతి, గర్భవతి, ఇంద్రనంది, 
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కృతమాల, కృష్ణపాద, జయంత, వంద, శాత్రాఖ్య, శుక్తిమతి, హరిధృతి, నంది, సువర్ణతటి, 
మణిప్రభా, పక్ష, కుజల, పిప్పల, శుచి, సింధువర్ణ, కాశ్యపి, మణికర్ణిక, మందాకిని, 
మలప్రహారి, సానుమతి, క్షీర, కౌమోదకి, సఖీమోదిత, కరతాల, వేదత్రయి, మయూఖ, 
విలయవిదిత, భవనాశని, సర్వపాపహ, కటక, క్షిప్రోద, వేదస్మ, జంబూర, కుంభకరణి, 
త్రిసంధ్య, గాయత్రి, బుషికుల్య, ప్రభవిష్ణువు, వికూటరత్న, కృష్ణతోయ, పాపఘ్న, విద్యుత, 
దౌర్హ్య, సర్వద, వైర్ణ, దృష్టిద్యుతి, వందవార, శీఘ్రోద, ప్రణీత, చెయ్యేరు, గుండ్లకమ్మ, కుంద 
- ఇత్యాదిగా భూమి యందలి పుణ్యనదీ సముదాయాలలో - బాగుగా వికసించిన పద్మాల 
పరిమళంతో కూడిన జల (కమలమ్‌ = నీరు) ప్రవాహాలలో మిక్కిలి భక్తితో స్నానం చేసి, 
షోడశమహాదానాలు మున్నగు సత్కర్మలు నెరవేర్చాడు. అంతట - 
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268. ఆ.వె. శర్మ కృష్ణవేణి నర్మద గౌతమి 
గంగ పెన్న యలక తుంగభద్ర 
సహ్యతనయ యమున సప్తగోదావరీ 
తీరముల మునింగితిని వెలంది! 
నత్యభామా వరిణయము 2-49 


వ్యాఖ్య: వెలంది (సుందరీ)! శర్మ, కృష్ణవేణి, నర్మద, గౌతమి, గంగ, పెన్న, అలక, 
తుంగభద్ర, సహ్యతనయ, యమున, సప్తగోదావరి అనే నదుల రేవులలో స్నానం చేశాను. 
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వర్ణన రత్నాకరము 


కావ్యసూచిక 
గ్రంథం పేరు రచయిత 
అంగశృంగారము ముడుంబ నరసింహాచార్యస్వామి 
అచ్చతెలుగు రామాయణము కూచిమంచి తిమ్మకవి 
అచలాత్మజా పరిణయము తిరుమలబుక్కపట్నం వేంకటాచార్యులు 
అనిరుద్ధచరిత్రము కనుపర్తి అబ్బయామాత్యుడు 
అధ్యాత్మరామాయణము కాణాదం పెద్దన సోమయాజి 
అప్పకవీయము కాకునూరి అప్పకవి 
అభాగ్యోపాఖ్యానము కందుకూరి వీరేశలింగం 
అష్టమహిషీకల్యాణము తాళ్ళపాక తిరువేంగళనాథుడు 
అహల్యాసంక్రందనీయము సముఖం వేంకటకృష్ణప్పనాయకుడు 
ఆనందసుందరీచాతుర్యవిలాసము బసవరాజు నాగేంద్రకవి 
ఆముక్తమాల్యద కృష్ణదేవరాయలు 
ఇందుమతీ పరిణయము కుమార ధూర్జటి 
ఇందుమతీ పరిణయము మతుకుమల్లి నృసింహకవి 
ఉత్తరహరివంశము నాచన సోమనాథుడు 
ఉత్తరహరిశ్చంద్రోపాఖ్యానము తక్కెళ్ళపాటి లింగన 
ఉత్తరరామాయణము కంకంటి పాపరాజు 
ఉదృటారాధ్య చరిత్రము తెనాలి రామకృష్ణుడు 
ఉషాకల్యాణము కైప మాయనకవి 
ఒడయనంబి విలాసము అజ్జరపు పేరయకవి 
ఓఘవతీ పరిణయము అక్కినేపల్లి నృసింహకవి 
కకుత్స విజయము మట్ల అనంతభూపాలుడు 
కళావిలాసము నన్నెచోడదేవకవి 
కళాపూర్ణోదయము పింగళి సూరన 


శతాబం 
(a) 


19 
| 
18 
18 
L7 
17 
20 
16 
18 
18 
15 
16 
19 
14 
18 
18 
16 
18 
18 
18 
16 
12 
16 


కవికర్ణరసాయనము 
కవిరాజమనోరంజనము 
కవిజనరంజనము 
కవిచకోరచంద్రోదయము 


కవిజనచకోరచంద్రోదయము 


కార్తికమాహాత్మ్యము 
కార్తికమాసమాహాత్మ్యము 
కాళహస్తి మాహాత్మ్యము 
కాళిందీ పరిణయము 
కావ్యాలంకారచూడామణి 
కాశీఖండము 
కిరాతార్డునీయము 
కుచేలో పాఖ్యానము 
కుబ్దాకృష్ణవిలాసము 
కుమారనృసింహము 
కుమారసంభవము 
కువలయాశ్వచరిత్రము 
కృష్ణకర్ణామృతము 
కృష్ణకల్యాణము 
కృష్ణభూపాలీయము 
కృష్ణరాయవిజయము 
కృష్ణజన్మఖండము 
కృష్ణార్జున సంవాదము 
కృష్ణార్జున చరిత్రము 
కృష్ణామాహాత్మ్యము 
కృష్ణాభ్యుదయము 
కేయూరబాహుచరిత్రము 
కొక్కోకము 


సంకుసాల నృసింహకవి 
కనుపర్తి అబ్బయామాత్యుడు 
అడిదము సూరకవి 
అల్లమరాజు రామకృష్ణకవి 
నారపరాజు కాంతకవి 
కుందుర్తి వేంకటాచలకవి 
మండపాక కామేశ్వరకవి 
ధూర్జటికవి 

శొంఠి భద్రాద్రిరామకవి 
విన్నకోట పెద్దన 

శ్రీనాథుడు 

గోపాలుని సింగయ్య 

గట్టు ప్రభువు 

అక్కినప్రగడ హరిదాసు 
కొక్కొండ వేంకట రత్నశర్మ 
నన్నెచోడదేవకవి 

సవరము చిననారాయణ నాయకుడు 
వెల్లపూడి వెంగయామాత్యుడు 
అల్లమరాజు సుబ్రహ్మణ్యకవి 
చంద్రకవి 

కుమార ధూర్జటి 

గోపీనాథ వేంకటకవి 
వెలిచెరుకుల వేంకటరామప్రధాని 
మంత్రిపైగడ సూర్యప్రకాశకవి 
తాతంభట్టు గురుమూర్తిశాస్త్రి 
మండపాక పార్వతీశ్వర కవి 
మంచన కవి 

ఎట్టిన కవి 


కావ్యసూచిక 


16 
18 
18 
19 
19 
18 
19 
16 
19 
14 
14 
18 
18 
18 
19 
12 
16 
19 
19 
19 
16 
19 
19 
19 
19 
19 
13 
16 
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52. % 
53 
54. ౫ 
౨5: 
56. 
57.% 
58. 
509, 
60. 
61. * 
62. * 
63. 
64. 
65. 
66. ౫ 
67. 
68. 
69. 
70. & 
71.% 
72. 
73. 
74.% 
7. 
76. & 
TT: 
78. 
79. 
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కౌసల్యాపరిణయము 
క్రీడాభిరామము 
గణోదయము 
గయోపాఖ్యానము 
గాధేయోపాఖ్యానము 
గంగాగౌరీవిలాసము 
ఘటికాచలమాహాత్మ్యము 
చంద్రభాను చరిత్రము 
చంద్రరేఖావిలాపము 
చంద్రదేవోపాఖ్యానము 
చంద్రాంగద చరిత్రము 
చంద్రికా పరిణయము 
చంపూరామాయణము 
చమత్మారమంజరి 
చమత్కార రత్నావళి 
చారుచర్య 
చారుచంద్రోదయము 
చిత్రభారతము 

చిత్రవతీ పరిణయము 
చిత్రసీమ 

చెన్నపురీ విలాసము 
చెన్నబసవ పురాణము 
చౌడేశ్వరీ విలాసము 
జానకీ రాఘవము 
జాహ్నవీ మాహాత్మ్యము 
జైమిని భారతము 
తపతీసంవరణో పాఖ్యానము 
తారకబ్రహ్మ రాజీయము 


శ్రీపాద వేంకటాచలకవి 
వల్లభరాయ కవి 

చిలకమలట్జీ నారాయణకవి 
రామనామాత్యుడు 
అనంతనార్యుడు 
వీరనార్యుడు 

తెనాలి రామకృష్ణకవి 
తరిగొప్పుల మల్లనమంత్రి 
కూచిమంచి జగ్గకవి 
ధూళిపాళ కృష్ణకవి 
పైడిమట్జి వేంకటపతి 

సురభి మాధవరాయ ప్రభువు 
బుగ్వేది కవి వేంకటాచల కవి 
సింహాద్రి వేంకటాచార్యుడు 
సత్యవోలు సోమసుందరకవి 
మంత్రి యప్పన్న 
చెన్నమరాజు చెన్నమరాజు 
చరిగొండ ధర్మన్న 

కుప్పిలి సీతారామకవి 

శొంఠి భద్రాద్రిరామకవి 
మతుకుమల్లి నృసింహకవి 
అత్తనూరి పాపయ్య కవి 
నన్నయ భట్టు 

బేతపూడి కృష్ణయ్య 

ఏనుగు లక్ష్మణ కవి 
పిల్లలమర్రి పినవీరభద్రుడు 
అద్దంకి గంగాధర కవి 
చింతగుంట రాధామాధవ కవి 


19 
13 
19 
18 
18 
L7 
16 
16 
16 


17 
18 
17 
17 
20 
13 
16 
16 


19 
19 
18 
11 
18 
18 
14 
16 
16 


80. _ తారాశశాంక విజయము 

81. తాలాంకనందినీ పరిణయము 
82. దశకుమార చరిత్రము 

83. దశరథరాజనందన చరిత్రము 
84. దశావతార చరిత్రము 

85. ద్వాత్రింశత్సాలభంజికా కథలు 
86.* దిలీప చరిత్రము 

87.* ద్రౌపదీ పరిణయము 


88. ధనాభిరామము 
89. * ధరాత్మజా పరిణయము 
90, ధర్మఖండము 


91. * ధర్మాంగద చరిత్రము 

92. * ధీరజన మనోవిరాజితము 

93, 2 నయనోల్లాసము 

94. నరసభూపాలీయము 

95. నరసభూపాలరాజీయము 

96. _ నలచరిత్రము 

97. నలచరిత్రము(ద్విపద) 

98. _ నాగరఖందము 

909. * నాగ్నజితీ పరిణయము 

100.  నాచికేతోపాఖ్యానము 

101. నారసింహపురాణము 

102.  నాసికేతూపాఖ్యానము 

103. * నారాయణాచల మాహాత్మ్యము 
104.  నిరంకుశోపాఖ్యానము 

105. నిర్వచనోత్తర రామాయణము 
106. * నిర్వచన విచిత్ర రామాయణము 
107.* నీతిసారము 


కావ్యసూచిక 


శేషము వేంకటపతి 

మరింగంటి వేంకటనరసింగరాచార్యులు 
మూలఘటిక కేతన 

మరింగంటి వేంకటనరసింగరాచార్యులు 
ధరణిదేవుల రామయామాత్యుడు 

కొబ్రవి గోపరాజు 

కొటికలపూడి కృష్ణకవి 

తిరుమలరాజ సూరపరాజ కవి 
నూతనకవి సూరన 

క్రొత్తలంక మృత్యుంజయ కవి 

ఈదుపల్లి భవానీశంకరుడు 

దాసరాజు 

తెనాలి రామలింగకవి 

దేవులపల్లి వేంకటకృష్ణకవి 

మూర్తికవి 

సోమశేఖర కవి 

సిరిప్రగడ ధర్మయామాత్యుడు 

చక్రపురి రాఘవాచారి 

తుర్మారాజ కవి, అయ్యంకి బాలసరస్వతి 
వల్లూరి నరసింహ కవి 

మిక్కిలి మల్లికార్జునుడు 

హరిభట్టు 

దగ్గుపల్లి దుగ్గన్న 

అల్లమరాజు రంగధామ కవి 

కందుకూరి రుద్రకవి 

తిక్కన 

వేలూరి వేంకట కవి 

ప్రతాపరుద్ర కవి 


18 
17 
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108. * నీతిశాస్త్ర ముక్తావళి 

109. * నీలకుంతలా విలాసము 
110.* నీలకుంతలీ విలాసము 
111. నీలాసుందరీ పరిణయము 
112. నృసింహ పురాణము 
113. * నృసింహ విలాసము 
114. పంచతంత్రము 

115. పంచతంత్రము 

116. పండితారాధ్య చరిత్రము 
117. పట్టాభి రామాయణము 
118. పద్మ పురాణము 

119.* పద్మినీ పరిణయము 

120. పరమయోగి విలాసము 
121. * పర్వత పురాణము 

122. పలునాటి వీరచరిత్రము 
123. పాండురంగ మాహాత్మ్యము 
124. పాంచాలీ పరిణయము 
125. పారిజాతాపహరణము 
126. పార్వతీ పరిణయము 
127. * ప్రద్యుమ్న చరిత్రము 

128. ప్రబంధరాజ వేంకటేశ్వర 
విజయ విలాసము 

129. * ప్రబంధరాజశిరోభూషణ 
ప్రకృష్ణబలరామ చరిత్రము 
130. ప్రబోధ చంద్రోదయము 
131. ప్రభావతీ ప్రద్యుమ్నము 
132. ప్రభులింగ లీల 

133. ప్రభులింగ లీల(ద్విపద) 
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బద్దెన కవి 

తులగాన నీలకంఠ కవి 
మావూరి పట్టియ్య 
కూచిమంచి తిమ్మకవి 
ఎజ్టాప్రెగడ 

పైడిపాటి వేంకట నృసింహకవి 
బైచరాజు వేంకటనాధుడు 
దూబగుంట నారాయణ కవి 
పాలకురికి సోమనాథుడు 
ఘట్టు వేంకట రామకృష్ణకవి 
మడికి సింగన 

ఉన్నవ యోగానందమూర్తి 
తిమ్మ నృపాలుడు 
శేషనారాధ్యుడు 

శ్రీనాథుడు 

తెనాలి రామకృష్ణకవి 
కాకుమాని మూర్తికవి 

నంది తిమ్మన్న 

కోటి రఘునాథ తొండమాన్‌ 
పొన్నాడ పెద్దిరాజు 


గణపవరపు వేంకట కవి 


గుడారు వేంకటదాస కవి 
నంది మల్లయ్య, ఘంట సింగన 
పింగళి సూరన 


L1 


L7 
13 
17 
15 
15 
15 
18 
15 


16 
18 
14 
16 
16 
15 
18 


17 


18 


15 


16 


16 


134. * 
135. 
136. 
137. * 
138. 
139. * 
140. 
141. 2 
142. 
143. * 
144. 
145. 
146. * 
147. 
148. * 
149. 
150. * 
151. 
152. * 
153. * 
154. 
155. 
156. 
157, 
158. * 
159. 
160. 
161. * 


బలరామ క్షేత్ర మాహాత్మ్యము 
బసవపురాణము (ద్విపద) 
బసవపురాణము 
బసవారాధ్య చరిత్రము 
బహుళాశ్వ చరిత్రము 
బిల్వేశ్వరీయము 
బిల్లణీయము 

బృందావన విహారము 
బ్రహ్మోత్తర ఖండము 
భద్రాపరిణయము 
భరతాభ్యుదయము 
భర్తృహరి సుభాషితము 
భర్తృహరి సుభాషితము 
భర్తృహరి సుభాషితము 
భళ్లాణ చరిత్రము 
భాగవతము 

భానుమతీ పరిణయము 
భారతము 

భారతము 

భార్గవ పురాణము 
భీమేశ్వరపురాణము 
భోజరాజీయము 
భోజసుతా పరిణయము 
మత్స్యపురాణము 
మదనసాయక విలాసము 
మనుచరిత్ర 

మల్లణ చరిత్ర 

మహాలక్ష్మీ పరిణయము 


మండపాక కామెశ్వరకవి 
పాలకురికి సోమనాథుడు 
పిడపర్తి సోమనాథుడు 
దామెర్ల వేంగళభూపాలుడు 
దామెర్ల వేంగళభూపాలుడు 
కొక్కొండ వేంకటరత్న శర్మ 
చిత్రకవి సింగరార్యుడు 
దామరాజు లక్ష్మీనారాయణ 
శ్రీధరమల్లె వేంకటరామకవి 
అల్లమరాజు సుబ్రహ్మణ్యకవి 
మాడభూషి వేంకటాచార్యులు 
ఏనుగు లక్ష్మణ కవి 
పుష్పగిరి తిమ్మన 

ఎలకూచి బాలసరస్వతి 
పోచిరాజు వీరన్న 
బమ్మెరపోతనామాత్యుడు 
రెంటూరి రంగరాజు 
నన్నయ, తిక్కన, ఎజ్జిన 
అధర్వణాచార్యులు 
కాండూరి వేంకటదాసకవి 
శ్రీనాథుడు 
అనంతామాత్యుడు 
కోటీశ్వరకవి 

హరిభట్టు 

చదువుల సోమలింగయ్య 
అల్లసాని పెద్దన 

ఎడపాటి ఎర్రన 

వద్దిపర్తి కోనంరాజు 


కావ్యసూచిక 


19 
15 
16 
16 
16 
19 
18 
19 
19 
19 
19 
18 
18 
16 
18 
14 
16 
11 
13 
18 
14 
15 
18 
17 
18 
15 
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162. 


. 


. 


. 


మహేంద్ర విజయము 
మార్మండేయ పురాణము 
మిత్రవిందా పరిణయము 
మిత్రవిందా పరిణయము 
ముకుంద విలాసము 

ముగ్గాశ ఎంగారము 
మూర్తిత్రయోపాఖ్యానము 
మైరావణ చరిత్రము 

యతిరాజ విజయము 
యయాతి చరిత్రము 
యాజ్ఞవల్క్య చరిత్రము 
యాదవరాఘవపాండవీయము 
యామినీపూర్ణ తిలకావిలాసము 
రంగరాయ చరిత్రము 
రంగనాథ రామాయణము (ద్వి) 
రంభానలకూబర విలాసము 
రఘురామ చరిత్రము 
రసికజన మనోభిరామము 
రసికజన మనోరంజనము 
రాఘవపాండవీయము 
రాఘవపాండవయాదవీయము 
రాజశేఖర చరిత్రము 
రాజవాహన విజయము 
రాజశేఖర విలాసము 
రాధామాధవ సంవాదము 
రాధాకృష్ణసంవాదము 
రాధామాధవ విలాసము 
రాధికా సాంత్వనము 


దేవులపల్లి సుబ్బరాయ కవి 
మారన 

రావు జనార్దన రంగారావు 
కుందుర్తి వేంకటాచలకవి 
కాణాద పెద్దనసోమయాజి 
ముడుంబ నరసింహాచార్యస్వామి 
దంతులూరి బాపరాజు 
మాడయ కవి 

దేవులపల్లి సుబ్బరాయ కవి 
పొన్నకంటి తెలగనార్యుడు 
గట్టు ప్రభువు 

నెల్లూరి వీరరాఘవకవి 
చెళ్ళపిళ్ళ నరసకవి 
దిట్టకవి నారాయణకవి 


రంగనాథుడు, కాచభూపతి విర్ణల రాజు 


బండి వెంకటస్వామినాయని కవి 
కృష్ణగిరి కృష్ణకవి 
కూచిమంచి తిమ్మకవి 
కందుకూరి వీరేశలింగ కవి 
పింగళి సూరన 

అయ్యగారి వీరభద్రకవి 
మాదయగారి మల్లన 
కాకుమాని మూర్తికవి 
కూచిమంచి తిమ్మకవి 
వెలిదండ్ల వేంకటపతి 
మండపాక పార్వతీశ్వర కవి 
సత్యవోలు సోమసుందరకవి 
ముద్దుపళని 


19 
13 
19 
17 
17 
19 
18 
19 
19 
16 
18 
18 
18 
18 
13 
19 
19 
Ly 
20 
16 
19 
16 
16 
17 
18 
19 
20 
18 


100. * రామచంద్రోపాఖ్యానము 
191. రామచంద్రోపాఖ్యానము 
102.  రామవిలాసము 

193.  రామరాయ విలాసము 
194. రామాయణము 

195. రామాయణము 

196. రామాయణము 

197. _ రామాభ్యుదయము 
198. రామేశ్వరమాహాత్మము 
199. _రావువంశ ముక్తావళి 
200. * రుక్మాంగద చరిత్రము 
201. * రుక్మిణీ కల్యాణము 
202. * రుక్మిణీ పరిణయము 
203. రుక్మిణీ పరిణయము 
204. రెట్టమత శాస్త్రము 


205.* లంకా విజయము 

206. * లక్షణా పరిణయము 
207.* లక్ష్మీ విలాసము 

208. * లక్ష్మినారాయణ పరిణయము 


209. వరాహ పురాణము 
210. * వరాహ పురాణము 
211.* వల్లవీపల్లవోల్లాసము 
212. _వసుచరిత్రము 

213. వాల్మీకి చరిత్రము 

214. _వాసవదత్తా పరిణయము 
215. _ వాసవదత్తా పరిణయము 
216. * విక్రమసేనము 

217. _ విక్రమార్క చరిత్రము 


వారణాసి వేంకటకవి 

మిక్కిలి మల్లికార్జునుడు 
ఏనుగు లక్ష్మణ కవి 

దేవులపల్లి సుబ్బరాయ కవి 
భాస్మరాదులు 

మొల్ల 

గోపీనాథ వేంకటకవి 
అయ్యలరాజు రామభద్రకవి 
ఏనుగు లక్ష్మణ కవి 

దేవులపల్లి వేంకట కృష్ణకవి 
ప్రొఢకవి మల్లనార్యుడు 
జన్నాడ వేంకటరంగాచార్యుడు 
కూచిమంచి తిమ్మకవి 
సత్యవోలు భగవత్మవి 
అయ్యలరాజు, అయ్యల భాస్మరులు 
పిండిప్రోలు లక్ష్మణకవి 
కుప్పిలి సీతారామకవి 
రాయసము వేంకటపతి 
శివపల్లి సర్వోత్తమ కవి 

నంది మల్లయ, ఘంట సింగన్న 
హరిభట్టు 

మాడభూషి నృసింహాచార్యుడు 
రామరాజభూషణుడు 
రఘునాథభూపాలుడు 
వక్కలంక వీరభద్రకవి 
ఎట్టిమిల్లి లక్ష్మీనారాయణ 
చిమ్మపూడి యమరేశ్వరుడు 
జక్కన కవి 


కావ్యసూచిక 


19 
19 
18 
19 
14 
16 
19 
16 
18 
19 
14 
19 
17 
18 
18 
18 


16 
18 
15 
17 
19 
16 
17 
18 
19 
13 
14 
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218. & 
210. 
220. 
221. 
222. 
223, 
224. 
225. * 
226. 
227. 
228. 
220. 
230. 
231. 
232. 4 
233. * 
234. 
235. 
236. * 
237. 4 
238. * 
230. 
240. 
241. 
242. * 
243. % 
244. 2 
245. 
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విజయసేనము 

విజయ విలాసము 
విజయనందన విలాసము 
విజ్ఞానేశ్వరీయము 

విజ్ఞాన ప్రదీపిక 
విప్రనారాయణ చరిత్రము 
విశ్వకర్మపురాణము 
విశ్వగుణాదర్శము 

విష్ణు పురాణము 
విష్ణుమాయా విలాసము 


వీథినాటకము క్రీడాభిరామము 


వీరభద్ర విజయము 
వేంకటాచలమాహాత్మ్యము 
వేంకటాచలమాహాత్మ్యము 
వేంకటేశ్వర విలాసము 
వేదాంత రసాయనము 
వైజయంతీ విలాసము 
వైశ్యపురాణము 

శంకర విజయము 
శంతను విలాసము 
శంతనూపాఖ్యానము 
శకుంతలా పరిణయము 
శకుంతలా పరిణయము 
శకుంతలా పరిణయము 
శకుంతలా పరిణయము 
శకుంతలా పరిణయము 
శతకంఠ రామాయణము 
శశిరేఖా పరిణయము 


తిక్కన సోమయాజి(0) 
చేమకూర వేంకట కవి 
మంగళగిరి ఆనందకవి 
మూలఘటిక కేతన 
చెన్నవీరయ 

చదలువాడ మల్లయకవి 
వీపూరి వేంకటాచార్యుడు 


తిరుమల బుక్కపట్టణ చినతాతాచార్యుడు 


వెన్నెలకంటి సూరన్న 
రోసనూరి వేంకట పతి 
శ్రీనాథుడు 

బమ్మెర పోతనామాత్యుడు 


దామెర చినవేంకటరాయ కవి 


తరిగొండ వెంగమాంబ 
చెళ్ళపిళ్ళ నరసకవి 
మంగళగిరి ఆనందకవి 
సారంగు తమ్మయ 
శ్రీగురు భాస్కరాచార్యులు 
ఆలూరు కుప్పనకవి 
అల్లమరాజు రామకృష్ణ కవి 
శొంఠి భద్రాద్రిరామశాస్త్రి 
పిల్లలమర్రి పినవీరభద్రుడు 
రేవుణూరి వేంకటార్యుడు 
కృష్ణకవి 

పెద్దాడ నాగయామాత్యుడు 
ఫక్కి వేంకట నరసయ్య 
లింగకవి, గంగకవి 
అప్పప్పకవి 
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శివరాత్రిమాహాత్మ్యము 
శివరాత్రిమాహాత్మ్యము 
శివయోగసారము 
శివలీలా విలాసము 
శిశుపాలవధ 


శుద్దాంధ్రోత్తర రామాయణము 


శుద్దాంధ్ర భారతసంగ్రహము 
శుద్దాంధ్ర నిరోష్ట్యనిర్వచన 
కుశచరిత్రము 

శుద్దాంధ్ర 

నిరోష్ట్యనిర్వచన నైషధము 
శృంగారనైషధము 
శృంగార రసమంజరి 
శృంగార రసాలవాలము 
శేషధర్మములు 
శేషధర్మములు 
శ్రీరంగమహత్త్వము 
శ్రీరంగమాహాత్మము 
శ్రీరంగమాహాత్మ్యము 
శ్రీరామస్తవరాజము 
షట్బక్రవర్తి చరిత్రము 
సంవరణ చరిత్రము 
సకలకథాసారసంగ్రహము 
సత్యభామా పరిణయము 
సత్యభామాసాంత్వనము 
సమీరకుమార విజయము 


పెదపాటి సోమన కవి 
శ్రీనాథుడు 

లోకేరావు సోమనారాధ్యుడు 
అనియాది గణపతిదేవుడు 
కూచిమంచి తిమ్మకవి 
గోపీనాథ వేంకటకవి 


పాలవేకరి కదరీపతి నాయకుడు 


కందుకూరి వీరేశలింగ కవి 
కందుకూరి వీరేశలింగ కవి 


మచ్చ వేంకటకవి 


కందుకూరి వీరేశలింగ కవి 
శ్రీనాథుడు 

గుడిపాటి కోదండకవి 
వెణుతుర్ల వడ్డికవి 
వెణుతురుపల్లి విశ్వనాథకవి 
అల్లమరాజు సుబ్రహ్మణ్యకవి 
భైరవ కవి 

కట్టా వరదరాజేంద్రకవి 
నల్లాన నృసింహాచార్యుడు 
ముమ్మిడి మల్లనామాత్యుడు 
మల్లారెడ్డి 

తెనాలి రామకృష్ణకవి 
అయ్యలరాజు రామభద్రుడు 
చిజుమట్టి నరసింహకవి 
కామేశ్వరకవి 

పుష్పగిరి తిమ్మన్న 
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272. _ సర్పపురమాహాత్యము కూచిమంచి తిమ్మకవి 17 
273. * సర్వకామదాపరిణయము శిష్టు కృష్ణమూర్తి 18 
274. _ సానందోపాఖ్యానము బాంధవకోటి శివరామకవి 16 
275. సారంగధర చరిత్రము చేమకూర వేంకట కవి 17 
276. సారంగధర చరిత్రము (ద్వి) కూచిమంచి తిమ్మకవి 17 
277. _ సారంగధర చరిత్రము (ద్వి) బాణాల శంభుదాసు 18 
278. * సావిత్రీ పరిణయము దంతుర్తి దత్తాత్రేయకవి 19 
279. _ సింహాచలమాహాత్మము కూచిమంచి తిమ్మకవి 17 
280. సీతారామాంజనేయ సంవాదము పరశురామపంతుల గురుమూర్తి 18 
281.  సీమంతినీకల్యాణము పెనుమళ్ళ సోమకవిజె 17 
282. సుదక్షిణా పరిణయముజె తెనాలి అన్నయ కవి 16 
283. * సునందా పరిణయము చింతకుంట కోదండరామకవి 18 
284. * సుబ్రహ్మణ్య విజయము త్యాగరాజ మొదలి 19 
285. _ సుభద్రా పరిణయము కూచిమంచి జగ్గకవి 17 
286. * సుమనోమనోభిరంజనము ఓగిరాల జగన్నాథకవి 19 
287.* సురాభాండేశ్వరము గట్టు ప్రభువు 18 
288. * సూర్యతనయా పరిణయము తక్కెళ్ళపాటి లింగన 18 
289. _సోమదేవరాజీయము కూచిమంచి జగ్గకవి 17 
290. * సౌగంధిక ప్రసూనసంగ్రహము అ అప్పప్పకవి 19 
291. హంసవింశతి అయ్యలరాజు నారాయణామాత్యుడు 18 
292. హరవిలాసము శ్రీనాథుడు 14 
293. హరివంశము ఎజ్టాప్రగడ 13 
294. * హరిశ్చంద్రోపాఖ్యానము శంకర కవి 16 
295. _హరిశ్చంద్రోపాఖ్యానము (ద్వి) గౌరన 15 
296. _హరిశ్చంద్రనలోపాఖ్యానము రామరాజభూషణుడు 16 


N.B - ఈ గ్రంథములలోని పద్యములే గాక మటియు ననేక గ్రంథములలోని పద్యములుగూడం 


జేర్చంబడుచున్నవి. 
* ఈ గుర్తు ఉన్న కావ్యాలలో ఏవైనా మీ దగ్గర ఉంటే తెలియజేయ ప్రార్థన 
(సెల్‌: 09848169769) 
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పాఠకమిత్ర వ్యాఖ్య - ఐదవ సంపుటం 
పద్య సంఖ్యానుక్రమణిక 


అంజనగిర్యధిత్యక 
అందములై వెలిదమ్ముల 
అట్లు6 గాక పతుల 

అతి మూర్భుం డతిమత్త 
అతిగాంభీర్యము 
అతుల రణాంతరంబున 
అనిశంబు దివసాంత 
అనుచు దా 

అనుచు తన 

అనుదిన సంతోషణములు 
అమరు తొడవుల 
అమృతస్వరూపత్వ 
అరదములు దీవు 

అరి జూచున్‌ హరి 
అలయునెడల 

అలర బురాణ 

అవురా వాతెజ 
ఆతతజృంభమాణ 
ఆభోగ భోగ 
ఆలోలకల్లోలజాల 
ఆవరోపమనాఖియై 
ఆశుధారాకవిత్వంబు 
ఇంటియింటి కేంగి 
ఇక్కమ్మలోన నేమో 
ఇట్టాడరాని 

ఇమ్మహిని మునులచే 
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ఇరువాంగు బరయంగ 
ఇల సప్త సంతతులలో 
ఈతని గాంభీర్య 
ఉచ్చారణక్రియ నొప్పారు 
ఉత్తముం డురు 
ఉన్నతరంగధామ 
ఉపవాసముల 

ఉబ్బు బుగ్గలు 

ఉరుతర బలదర్పంబున 
ఉరుపాశములు 

ఊరక మైోయుచున్‌ 
ఎంత దుఃఖమైన 
ఎడనెడ వడింగూడి 
ఎన్ని కడగండ్లు 

ఎజుక6 గలిగి 
ఎవ్వాండు మొదల 
ఎవ్వాండు సాహితీహేతు 
ఏ పుణ్యనది వీచికా 
ఏయెడ నర్థగౌరవ 
ఒక్కటి గలదైన 
ఒదడలంటం గాళ్ళు 
ఒదరెడు కృతిపై 

ఓ మునిరాజతనూభవ 
ఓ లలితాంగి! చూడు 
ఓర్పుమై నుప్పిండి 
కంజాతవిమత శేఖర 
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కంతు సుఖకేలి 
కనకశైలంబు తలయంపిగా 
కనియె నగస్త్యు 

కనియెన్‌ గల్లోల 
కనుగొన సంఖ్యాబద్ధ 
కమనీయతరకచ్భ్చపములు 
కమనీయమణి చిత్ర 
కరటిఘటాకోటి 
కరికరస్థూల రక్త 
కరిసంరక్షణ 

కరులం ద్రుంచెడువేళ 
కవనాఖ్యేక్షువనంబు 
కవులు రచించు 

కాంతా కుచద్వయీ 
కులవర్ధనుండగు 
కులహీనుండైన 
కుసుమకోమలలకు 
కేలుం దమ్ముల 
కొండలవలె నేల 
కోటపేరిట శక్తి 

కోరిక లెల్లం జాల 

క్షితి నవ్వని నామము 
క్షోణిప! యాతం డక్కుధర 
ఖండిత శుండాల 
ఖేలాభవాభీల 

గంగ సరస్వతి 
గడియకు గావు 

గణవర్ణ శబ్దార్థ 

గలిగాన నొడళుల 
గీర్వాణప్రవిముక్త 
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గురురుచి మూడు 
గొనకొని జల్లుపొల్లు 
గోత్రాధిపఖ్యాతి 
ఘనకుచపాళి 
ఘననాకుభవ 
ఘనశస్థాస్త్ర మహా 
ఘను లా రాజన్యసూను 
చతురంగబల 
చతురోద్యన్మతి 

చాన యాబాల్య 
చెనంగి కొట్టుదు 
చెయ్యిచ్చి యొక 
చెజికు పన్నిదమాడు 
చెలగి పిశాచ 

చెలు వమరు ధర్మమున 
ఛంద మెజుంగుట 
ఛందోలంకారాదుల 
ఛలవర్ణ గుచ్చ 
జగములు ముంపంగ 
జననాథాగ్రణి 

జనని మృదూరుపీఠి 
జల్లు పొల్లుల నొక 
జీవన మెల్ల సత్మవి 
జీవము తోడంబాసి 
జ్ఞానోదయంబు 
తంత్రీవినోదంబు 
తటరూఢకుటవార 
తడబడ తొక్కు 

తడి యొత్తు 
తతతురంగమ 
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138. 
139; 
140. 
141. 
142. 


తనకు హితార్థము 
తనయ విహీనుండు 
తనయుడు చెజువును 
తనయు మొగంబుపై 
తనయుల గుణవంతుల 
తమ కావ్యాదుల 
తరియింప నేర్చునే 
తఅచుగాం దెగిపడ్డ 
తలయు లొక్కటి 
తిథులయందైన 
తివుటవడి నొడువు 
తెలియంగ ద్రాక్షాపాకము 
లేటీన బుద్ది కల్మి 
తొల్లిటి సత్కవుల్‌ 

దరిం దన్ని తిరిగెడు 
దుష్కృతములెన్ని 
దుష్టచిత్తుల రేవ 
దూతకు వధకంటె 
దేహోత్సేక మెలర్చ 
ద్విజభామినికి 
ధనువుల మోత 
ధరణిధరాధిపతనయా 
ధరణీసురుండు 
ధర్మములలోన 

ధాత్రిం బున్నామ్నో 
ధారుణి నాకుజ 

ధ్వని నాంజప్పుడు 
నగములై క్రూర 
నరసఖ 
నరసింహయమళంబు 


61 
131 
33 
123 
124 
51 
128 
200 
155 
145 
88 
94 
162 
31 
239 
56 
192 
230 
181 
178 
191 
245 
80 
53 
1253 
67 
52 
195 
107 
194 


143. 
144. 
145. 
146. 
147. 
148. 
149. 
150. 
sl 
152. 
1533, 
154. 
155. 
156: 
157: 
158. 
139. 
160. 
161. 
162. 
163. 
164. 
165, 
166. 
167. 
168. 
169, 
170. 
TTL 
172. 


పద్య సంఖ్యానుక్రమణిక 


నాకుజాతునిచే 78 
నాలుకయును 172 
నాల్గుదెగల యుదాహరణము 76 
నింగియు నేలయున్‌ 220 
నిబ్బరమైన యక్కరము 43 
నిలిపి రెక్కడ నచటనె 58 
నెలవంక బొమలకు 228 
పంచాస్యయుగళంబు 221 
పతిభక్తి గలుగు సతికిన్‌ 159 
పతిభక్తి సతులకు 158 
పదపదార్థ జ్ఞాన 20 
పరపాకంబులంగోరి 37 
పరమేశ యాసురి 175 
పరితః ప్రకీర్ణమై 240 
పరుంజూచున్‌ 227 
పలుకుల పొందు 29 
పాక మనంగా 92 
పాక ముదీరితార్థ 93 
పుట్టకు బుట్టెడు 12 
పుడమి సంసార 137 
పుత్రులు లేనట్టి 117 
పుర వారాశి 91 
పురమును బుతు 74 
పురి వబిదనీరు 59 
పురుషునకన్న 139 
పురుషోత్తముండా 112 
పృథులాంకుశంబుల 209 
పైకొను కాంక్షచే 34 
ప్రకటతరాహీనపద 26 
ప్రళయకాలోద్వేల 197 
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వర్ణన రత్నాకరము-౨ 


173. 
174. 
175. 
176. 
177: 
178. 
179. 
180. 
181. 
182. 
183. 
184. 
185. 
186. 
187. 
188. 
189. 
190. 
191, 
192. 
193. 
194. 
195. 
196. 
197, 
198. 
199, 
200. 
201. 
202. 
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ఫేనసమూహముల్‌ 
బంధుద్వేష 
బలవంతముగ విధి 
బహుపుణ్యవితరణో 
భరమై తో(చు 
భార్యయుండిన 

భావం బెక్కడలేక 
భాసురభారతార్థము 
భుజియించు వేళ 
భువింగవితా కన్య 
భేరీమృదంగ ధక్కారావ 
మణివలనం గంకణమును 
మతులు పటు 
మదచండవేదండ 
మహి మున్‌ 

మహిత సుశ బ్బార్ధంబులు 
మహితవిశమ 

మితశబ్ద మయ్యు 
మిన్నందం బెరిగియు 
ముందటం గాంచె 
ముదమున 

ముద్దు లేపాపని 
ముద్దుల తనయుండు 
మెలంతకు బతిపై నైనను 
మేటి బ్రహ్మర్షియయ్యె 
యాగముల 
రంగదుత్తుంగతరంగ 
రథయాన పాత్రంబు 
రమణీయశబ్దస్ఫురణ 
రయవిచలత్తురంగ 


242 
252 
149 
118 
130 
154 

62 
142 
237 
202 

48 
206 


203. 
204. 
205. 
206. 
207. 
208. 
209. 
210. 
211. 
22: 
213. 
214. 
215. 
216. 
217. 
218. 
219. 
220. 
221; 
222: 
223. 
224. 
225. 
220. 
221. 
228. 
229. 
230. 
231. 
232 


రామకథలోన 
రామలీలాభివర్ణన 
రోదసీకుహరంబు 
రౌద్రోల్లాసమూర్తి 
లలితగుణవృత్తి 
లీలామన్మథ 
వనజాక్షోపము 

వనథి నీరెల్లం గొనిపోవ 
వనితకు నిష్టదైవము 
వనితయుం. గవితయు 
వరద వరాహరూప 
వరభూషాదులపై 
వల్మీకజ వ్యాస 
వాక్తామపర్థ్ణి 

వాక్య నిర్ణితశేష 

వారణ వాజి 

వాలుం గంటికి 
వికలవచః ప్రగుంభ 
వికసించు నెత్తమ్మివిరి 
విట సంప్రాపాభరణ 
వినుతి గాంతు 
విబుధలోకంబు 
విరచించు శక్తి 

విల్లు - దెజగంటి 
వివరించె యజుర్వేదము 
వెబిచినవాని దైన్యమున 
వెస వసుధాస్థలంబున 
వేదోద్దారక 
వ్యంగ్యాలంక ఎలి 

వ్యాస రచిత 


233. 
234. 
235. 
236. 
237. 
238. 
239. 
240. 
241. 
242. 
243. 
244. 
245. 
246. 
247. 
248. 
249. 
250. 


వ్యాస వాల్మీకి 
వ్యాసవాల్మీకిసంయమి 
శబ్దదరిద్రుందై 
శబ్దశాసను శబ్ద 

శరధి శయాన 

శరనిధి రత్నంబులు 
శర్మక ఎష్టవేణి 
శారదోన్మేషంబు 

శిఖి సాక్షిగా 
శుభ్రవర్ణలసత్పద 

శ్రీ కరబృంద మెంతయు 
శ్రీకర రామభారత 
శ్రీమత్సదాశివ 
శ్రుతశాస్థ్రాలంకార 
శ్రుతిశాస్తాంగపురాణ 
సందీపార్మ్క 

సంధులు జాజి 

సకల గుణాభిరాముండగు 


14 
5 
3 
21 
106 
233 
268 


251. 
252. 
253. 
254. 
255: 
250: 
257. 
258. 
259. 
260. 
261. 
262. 
263. 
264. 
265. 
266. 
267. 
268. 


పద్య సంఖ్యానుక్రమణిక 


సగరుం గేశిని వోలె 
సతతభూభ త్సేవ 
సతము శబ్దాపశబ్ద 

సతి కిహపర 

సతిలేని గృహమేల 
సత్కవీశ్వరు నెజబుంగంగ 
సమద సింధుర 
సరళములగు శబ్దములను 
సారవత్సౌర 
సిద్దాంజనము వేటి 
సుతులం గాంచక 
సురగజంబుల 
సురుచిరామృతవార్ధి 
సౌవర్ణకంకణ 
హరికాండాంచిత 
హీనునితోం దగు 
హృజ్ఞాతుండు 

హెచ్చగు కోపముల్లదుర 


156 
261 

44 
166 
140 

40 
214 

89 
100 
135 
122 
216 
201 
226 
103 
232 

98 
199 
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“భవ్యపదాకరం భావసుధాకరం పరిమళకుసుమాకరం” 
దాసరి లక్ష్మణన్వామి అ వర్ణన రత్నాకరము 
పరిచయం 


“వర్ణన రత్నాకరము”. ఇది తెలుగు వారే కాదు సాహిత్యవేత్తలూ సరిగా వినని సంకలన 
గ్రంథం. అనితరసాధ్యమైన కృషి, సాహిత్యసేవ కాలగర్భంలో కలసిపోవటం మనకి కొత్తేమీ 
కాదు. క్షీణయుగమని పక్కనపెట్టిన సాహిత్యంలోని అక్షీణ ప్రతిభనీ సృజననీ దివిటీ పట్టి 
చూపించిన ఈ గ్రంథం 80ఏళ్ళ క్రితం ప్రచురితమయ్యింది. దీనికి గుర్తింపు రాకపోవటం 
విచారించదగ్గ విషయం. దిగ్గంతులైన ఆనాటి సాహిత్యవేత్తలందరూ ఏకకంఠంతో 
ప్రశంసించిన గ్రంథం. 

“ఆంధ్ర సాహిత్యముకురమ్ము నాంధ్రకవిత 
యనెడి పైడి వన్నెల గనుం గొనం గషమ్ము 
కవులకును రసికులకును గల్పకమ్ము 
ప్రథిత వర్ణన రత్నాకరమ్ము సుమ్ము” 

అన్నారు జయపూర్‌ మహారాజు శ్రీవిక్రమదేవవర్మ. 

8200 పద్యాలు. నాలుగు సంపుటాలు. 600 పైగా కవుల వర్ణనలు... ఇదీ ఈ 
సంకలనం విస్తృతీ విశేషమూ. ఒడ్డూ పొడవులోనే కాదు నాణ్యతలోనూ దీని సరసన 
నిలిచే మరో గ్రంథం ఆంధ్రదేశంలోనే కాదు ప్రపంచంలోనే మరెక్కడా లేదు. ఇంతటి కృషి 
ఒక్క చేతిపై ఏ సాంకేతికత, దన్నూ లేని కాలంలో జరిగింది. నమ్మటం సాధ్యమా ! ఒక 
జీవితకాలం వెచ్చించి సాధ్యమేనని చేసి చూపించిన ఘనుడు దాసరి లక్ష్మణస్వామి. ఇతడే 
ఈ “వర్ణన రత్నాకరము” నిర్మాత. 
దాసరి లక్ష్మణస్వామి జీవితవిశేషాలు 

తూర్పుగోదావరి జిల్లా పిఠాపురంలో కొండయార్యుడు అప్పమాంబ దంపతులకు 
10-4-1889 న జన్మించిన దాసరి లక్ష్మణస్వామి బహుముఖ ప్రజ్ఞాశాలి. సంగీత 
సాహిత్యాలు, నాటక రచన - నటన, బహుభాషా కోవిదత్వం (తెలుగు, తమిళం, హిందీ, 
ఉర్దూ, ఆంగ్లం) వీరి సొత్తు. 
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దీనపోషకశతకం (1914), విజయవిలాస నాటకం (1915), భర్తృహరి 
ప్రబోధ నాటకం (1917), భక్తజన మనోరంజనం (1919-కీర్తనలు), లుబ్దిధనావస్థ 
(నామాంతరం - వేశ్యాసహవాస ఫలితం), చతుర్భాషా నిఘంటువు (తెలుగు, తమిళం, 
హిందీ, ఆంగ్లం), నీతికథారత్నావళి (1931), సీతావిజయం (లింగకవి గంగకవి - 
శతకంఠ రామాయణానికి వచనం 1934), వర్ణన రత్నాకరము (1, 2 భాగాలు 1929; 3, 
4 భాగాలు 1930), నీతిపద్యరత్నాకరము, చమత్కారచాటుపద్యములు, ముక్తిసాధనము, 
అమృతకలశము, సర్వధర్మరత్నాకరము (ప్రథమభాగం), ఆంధ్రవచన రామాయణం వీరి 
ముద్రిత రచనలు. 

సర్వధర్మరత్నాకరము (2,3,4 భాగాలు), సర్వమతరత్నాకరము, సకలార్ణనిధి, 
హరిశ్చంద్రనాటకము, మైరావణనాటకము అముద్రితాలు. వీటన్నింటిలో వర్ణన రత్నాకరం 
కలికితురాయి. 


వేంకట రామకృష్ణకవులు (వేదుల రామకృష్ణకవి - ఓలేటి వేంకట రామశాస్త్రి, 
పిఠాపురం ఆస్థాన గురువులు) లక్ష్మణస్వామి గురువులు. పానుగంటి లక్ష్మీనరసింహారావు, 
వావిలికొలను సుబ్బారావు, సముద్రాల రంగాచార్యులు, గాడేపల్లి వేంకటశాస్త్రి, వేంకటశేషాద్రి 
కవులు (గంపలగూడెం ఆస్థాన పండితులు), శ్రీపాద లక్ష్మీపతి శాస్త్రి, మహామహోపాధ్యాయ 
శ్రీపాద కృష్ణమూర్తి శాస్త్రి వంటి ఉద్ధండ పండితుల సాహచర్యం వీరి సాహిత్య అభిరుచికి 
సానపెట్టింది. 

లక్ష్మణస్వామిగారి జీవితంలో ఒక పార్శ్వం సాహిత్యమైతే మరో పార్మ్వం నాటక 
రంగం. మల్లయుద్ధం, దర్జీ పని కూడా వీరికి తెలుసు. కోడి శ్రీరామూర్తి, ఆలమూరి 
పట్టాభిరామయ్య, కలగాని రామయ్య, ముప్పిడి జగ్గారావు, శొంఠి నారాయణమూర్తి 
ద్విభాష్యం సుబ్బారావు, వారణాసి భద్రాద్రి వంటి తొలినాళ్ళలోని ప్రసిద్ధ నటులు 
లక్ష్మణస్వామి గారికి బాగా పరిచయం. వీరందరూ ఆయా రంగాలలో ఆయనపై ప్రభావం 
చూపారు. పురాణపండ కామేశ్వరరావు, ఆచంట వెంకటరాయ సాంఖ్యాయన శర్మ వంటి 
న్యాయవాదులూ వీరికి తెలుసు. 

ఎందరో ప్రసిద్ధ అప్రసిద్ధ కవులనూ, వివిధ రంగాలలో తనకు సమకాలీనులైన 
ఉద్దండులను పరిచయం చేస్తూ సాగిన 'నా జీవిత యాత్రఅనే వీరి “ఆత్మకథి ఒక 
విజ్ఞాన సర్వస్వం లాంటిదన్నారు గిడుగు సీతాపతి. “వివిధ పదార్థ ప్రదర్శనశాల” ఇవి 
కాశీభట్ల బ్రహ్మయ్య శాస్త్రి గారి మాటలు. చరిత్రకు ఆకరం అన్నారు నిడదవోలు వారు. 
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“స్వీయచరిత్రల చరిత్ర ఈ కితాబు ఈయుణ్జి వారిది. విశ్వనాథ, వేంకటపార్వతీశ్వరకవులూ 
సదభిప్రాయాలను వెలిబుచ్చారు. శ్రీపాద కృష్ణమూర్తిశాస్త్రి ఇలా మెచ్చుకున్నారు. 

“స్వీయ చరిత్రలందు దమ చెయ్వులు మాత్రము గల్లునట్లుగా 

జేయుదు రంద రీతని విశిష్ట చరిత్ర మునందు దేశ దే 

శాయత వర్తమాన విషయంబులు సత్మవిరాజ పండితా 

మేయ వినోదమున్‌ గలవు మేల్మియశోంచిత శాస్త్ర చర్చలున్‌' 


వీరి జీవిత చరిత్ర విషయమంతా ఒకే విధంగా ఏకరువు పెట్టినది కాదు. దశలవారీగా, 
అంశాలవారీగా సంఘటనల పేర్చు ముచ్చట గొలుపుతుంది. అక్కడక్కడా ఛలోక్తుల 
తళుకు. ఇది రెండు భాగాలు. 1956, 1962 లలో ముద్రితం. సమకాలీన సాహిత్యం, 
నాటకరంగం, సమాజాలను తెలిపే ఆధారగ్రంథం. చరిత్రకు తెలియని ఎందరో వ్యక్తుల 
ప్రసావన, ప్రతిభా విశేషాలు, దాతృత్వగుణాలకు వెలుగు. పిఠాపురం రాజాస్థాన చరిత్రను 
నిర్మించే వారికి ప్రధాన ఆకరం. లక్ష్మణస్వామి ఒకరకంగా పిఠాపురం రాజాస్థాన ఉద్యోగి. 
ఆంతరంగికుడు. అందుకే వారి జీవితాలలోని ప్రధానఘట్టాలను తేదీలతో సహా నమోదు 
చేశారు. పిఠాపురం యువరాజు ఒకవైపు వాల్మీకిరామాయణాన్ని ఓలేటి వేంకటరామస్వామి 
గారితో చెప్పించుకొంటూ మరోవైపు ఆంగ్లంలోని “బైబిల్‌ ఆఫ్‌ ద బైబిల్స్‌' గ్రంథాన్ని 
అనువదించటంలో గల మతసామరస్యం లక్ష్మణకవి చెప్పకపోతే లోకానికి ఎలా తెలుస్తుంది? 

ఆంధ్రఆస్తికమహాసభ, _ గోదావరిపుష్కరాలు, బ్రహ్మసమాజ వార్షికోత్సవసభ, 
త్యాగరాజోత్సవం, ఆంధ్రసాహిత్య పరిషత్సభ, _విద్యానందపుస్తక భాండాగారం, 
శ్రీసూర్యరాయ పుస్తక భండాగారం, ఆంధ్రభాషాభివర్ధిని నాటకసంఘం, గోదావరీ 
మండలసభ, విద్వజ్ఞన మనోరంజనీ ముద్రాక్షరశాలలగురించిన సమాచారం ఈ 
జీవితచరిత్రలో ఉంది. 

హోమియోపతి వైద్యం, డాగ్‌ షో, నందిగ్రామ వెంకటరత్నంగారి చిత్రాలు, అస్పృశ్యతా 
నివారణ కోసం చేసిన కృషి, హిందూత్రియాట్రికల్‌ నాటకసంఘం వారికీ, సింగితం 
అబ్బాయి నాటకసంఘం (కాకినాడ) వారికీ ఉన్న విభేదాలు; దేశబంధు, సమదర్శిని, 
గృహలక్ష్మి, ధర్మసాధని భారతి వంటి పత్రికల ముచ్చట్లు ఇందులో ఉన్నాయి. 

మహాపురుషుల చరిత్రే 'తెలుగు వారి సాహిత్య సేవకు” దర్పణం. జీవిత చరిత్రలో 
తత్కర్త కనబడాలి. అదే ఉత్తమ జీవితచరిత్ర. 'నా జీవితయాత్రిలోనూ దాసరి వారు 
కన్పిస్తారు. చదివితే తెలుస్తుంది. దీనినిండా వర్ణన రత్నాకరము గురించే రాశారు. 
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తమ సంతతికి “రత్నాకరము” అని పేరు పెట్టారు. వర్ణన రత్నాకరం కోసం తన ఇల్లే 
కార్యాలయంగా ఏర్పాటు చేశారు. 
వర్ణన రత్నాకరము 


వర్ణన రత్నాకరం ఒక జీవితకాల కృషి. ఫలితం. సాహిత్యాభిరుచి వల్ల సంపాదించిన 
గ్రంథాలన్నింటినీ పరిశీలించి పలువురు కవులు రాసిన ఒకే వర్ణనల్ని ఒకచోట ఎత్తి 
రాయటంతో వీరి కృషి ప్రారంభం. ఇందులో ఎన్నో చిక్కులు. పరిష్కరణలు, పాఠ పరిశీలన, 
గ్రంథ సేకరణ, విషయ విశ్లేషణ. ఇవీ ఆ సమస్యలు. 
వేంకటరామకృష్ణకవుల ప్రోత్సాహం, పన్నాల మల్లికార్డున శాస్త్రి తోడ్పాటు, 
తేవప్పెరుమాళ్ళయ్య, శ్రీపాద లక్ష్మీపతి శాస్త్రిగార్ల పరిష్కరణలతో వర్ణన రత్నాకరం 
ఆవిర్భవించింది. పేరు పెట్టింది తేవప్పెరుమాళ్ళయ్యగారే. శ్రీరాజారావు వెంకటకుమార 
మహీపతి సూర్యారావు బహద్దూరుగారు కృతి భర్త. ఆయన “సముద్రానికి ఏతమెత్తడమే 
మీ కృషి” అన్నారట. పిఠాపురం రాజావారి గ్రంథాలయం, సూర్యరాయాంధ్ర నిఘంటు 
గ్రంథాలయం, కందుకూరి వారి పుస్తక భాండాగారం వీరి పద్యసేకరణకు ఉపయోగపడ్డాయి. 
శ్రీసూర్యరాయాంధ్ర నిఘంటు కార్యాలయంలో మేనేజరుగా ఉన్న తేవప్పెరుమాళ్ళయ్య 
మనమందరం కలిసి చేసిన పనిని లక్ష్మణస్వామి ఒక్కడే చేశాడన్నారు. వెంపరాల 
సూర్యనారాయణ శాస్త్రి గారిలా వెన్నుతట్టారు. 
“ఆదరినుండి యీదరికి నాంధ్రమయంబు ప్రబంధ సాగరం 
బీది మునింగిలో తరసి యెక్కడ నున్నవా యెత్తి తెచ్చి య 
ష్టాదశ వర్ణనామణులం జక్కంగ హారములన్‌ రచించి యా 
మోదమునన్‌ సరస్వతికి బూన్ని కృతార్థతంగంటి లక్ష్మణా” 
“వర్ణన రత్నాకరము” తెలుగు సంకలన గ్రంథాలన్నింటికీ తలమానికం. 11 - 20 
శతాబ్దుల మధ్య కల కవుల ముద్రిత - అముద్రిత కావ్యాల నుంచి సేకరించిన సంకలనం. 
ఒకే అభిప్రాయంతో ఉన్న పలువురు కవుల పద్యాలలో ఎక్కువగా భావభేదాన్ని 
అనుసరించి వర్ణనాంతరాలను స్వీకరించడం విశేషం. పద్యాలను సేకరించటం ఒక 
ఎత్తు. వాటిని ఒక క్రమంలో పేర్చటం మరో ఎత్తు. మొదట ప్రాచీన గ్రంథ నామాలను 
అకారాదిక్రమంలో చేర్చి, వాటిలోని వర్ణన పద్యాలను ప్రత్యేక శీర్షిక కింద చేర్చారు. ఆశ్వాస, 
పద్య సంఖ్యలను సూచించలేదు. అయితే లక్ష్మణస్వామి తన గ్రంథాన్ని పెద్దలముందుంచారు. 
ఇదొక సుగుణం. శ్రీ జయంతి రామయ్య పంతులు, కట్టమంచి రామలింగారెడ్డి, వేదం 
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వేంకటరాయశాస్త్రి, వావిలికొలను సుబ్బారావు పంతులు, కాశీనాథుని నాగేశ్వరరావు 
పంతులు, కొమర్రాజు వేంకటలక్ష్మణరావు ల అభిప్రాయాల్ని కోరారు. శిరసావహించారు. 

“'కవికాలక్రమంలో ముద్రించకపోతే ఆంధ్రకవిత్వ క్రమపరిణామం తెలుసుకొనే 
వీలు ఉండదు” అన్నారు జయంతివారు. కట్టమంచివారు, వద్దాదిసుబ్బరాయకవి 
ఆశ్వాసపద్యసంఖ్యలు చేర్చమన్నారు. 

ఈ రెండు మార్పులూ చేయటం సామాన్యమైన విషయం కాదు. శ్రమ కోర్చి మార్పు 
చేశారు. అది లక్ష్మణస్వామి గారి వినయం. ఇప్పుడీ వర్ణన రత్నాకరంలో ఏ వర్ణననయినా 
తీసుకొని నన్నయ నుండి కందుకూరి దాకా కవిత్వం ఎలా పరిణమించిందో గమనించవచ్చు. 
తెలుగు సాహిత్య ప్రియులకే కాదు, పరిశోధకులకు, భాషావేత్తలకు, సామాజిక శాస్త్రవేత్తలకు 
ఈ గ్రంథం ఉపయుక్తం. పరిశోధనలకు కావలసిన ముడిసరకునంతా ఒక చోటికి చేర్చి 
అందిస్తుంది. పరిశోధకుల పని సులువైపోతుంది. 

శిల్పం, అభివ్యక్తి, భాష, శైలి, ఇత్యాద్యంశాలన్నీ నన్నయ నుంచి ఎలా 
పరిణమించాయని పరిశీలించటం ద్వారా సాహిత్య విమర్శలో కొంగొత్త ద్వారాలను 
త్వరితంగా సమగ్రంగా తెరవడానికి వీలు చిక్కుతుంది. 


కృతులూ అనుకృతులూ విడుపులూ ఒడుపులూ తెలుస్తాయి. కవుల్లో దొంగలెవరో 
దొరలెవరో కూడా కనిపెట్టవచ్చు. భిన్నకాలాలలో భిన్న సంస్కృతి సంప్రదాయాలు, వాటి 
ఎత్తు పల్లాలు, సామాజిక స్థితిగతులు, బలాలు బలహీనతలూ ఒకటేమిటి ... ఏరుకున్న 
వాడికి ఏరుకున్నంత. ప్రబంధరీతిలో విషయాను క్రమణిక రాశారు. అది పురవర్ణనతో 
ప్రారంభమవుతుంది. వుయ్యూరు సంస్థానాధిపతి శ్రీరాజావేంకటాద్రి వారు అకారాది 
క్రమంలో చేర్చమన్నారు. చేర్చారు. కవికాలక్రమం, ఆశ్వాసపద్య సంఖ్యలు, అకారాదిక్రమ 
వర్గానుక్రమణికలతో ఇప్పుడీ గ్రంథం సాహిత్య ప్రియులకు అందుబాటులో ఉంది. వీరి 
కష్టాన్ని గుర్తించిన వేటూరి ప్రభాకర శాస్త్రిగారు- 

“నేను చాటు పద్యములను సంపాదించుటకే మిక్కిలి శ్రమ చెందితిని. మీరీ గ్రంథ 
సంకలనమునకై అత్యంత శ్రమ చెందియుందురని తలంచుచున్నాను. మీరు మొట్టమొదటి 
గ్రంథమంతయు ఒక పద్ధతిగా తయారు చేసి పిమ్మట ఆ విధమంతయు మార్చు చేసి 
కవికాలక్రమము ఆశ్వాస పద్య సంఖ్యాదులు సమకూర్చుట యెంతకష్టమో సామాన్య 
జనులూహింపజాలరు'” అన్నారు. ఇది వారి కృషికి మెచ్చుకోలు. 
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ఓలేటి వేంకటరామశాస్థులు, విక్రమదేవవర్మ, ఆచంట వేంకట సాంఖ్యాయనశర్మ, 
బుర్రా శేషగిరిరావు, గిడుగు వేంకట రామమూర్తి పంతులు, చెళ్ళపిళ్ళ వేంకటశాస్త్రిగారు, 
కాశీభట్ట బ్రహ్మయ్యశాస్త్రి , శ్రీపాదకృష్ణ మూర్తిశాస్త్రి, నడికుదుటి వీరరాజకవి, వేంకట 
పార్వతీశ్వర కవులు, శేషాద్రిరమణ కవులు, మంత్రి ప్రగడ భుజంగరావు, కోటగిరి వేంకట 
కృష్ణారావు, చెలికాని లచ్చారావు, కేతవరపు వేంకటశాస్త్రి , తల్లా ప్రగడ సూర్యనారాయణ 
శాస్త్రి , వత్సవాయ వేంకట నీలాద్రిరాజు, మేడేపల్లి వేంకట రమణాచార్యులు, పెండ్యాల 
వెంకట సుబ్రహ్మణ్యశాస్త్రి, పప్పు మల్లికార్జునరావు వీరందరూ వీరి కృషిని కొనియాడకుండా 
ఉండలేకపోయారు. 
ఇది ఓలేటి వేంకటరామశాస్త్రి గారి ఆనందం- 
ఆంధ్ర కావ్య ప్రపంచంబు నందు గల్లు 
వర్ణనములెల్ల నరయంగ వలయునన్న 
నరయ గావచ్చు నీదు రత్నాకరమున 
గరతల సమర్పితామలకంబు పగిది 
తెలుగుబాసను బెంపు నొందింపం జేయ 
వలయు పనులెన్నా యున్నవి వానిలోన 
నొకటి కావించి నీవు ధన్యుండవైతి 
సూక్ష్మ బుద్ధివి దాసరి లక్ష్మణకవి 
ఇది మంత్రి ప్రగడ భుజంగరావుగారి ఉబ్బితబ్బిబ్బు కాదు. సత్యం- 
అల రత్నాకరమేమి యిచ్చు వలవేయన్‌ వల్లెవేయంగ ని 
మ్ముల రత్నాకరమిద్ది యిచ్చు నమృతంబున్‌ బద్యరత్నంబులన్‌ 
బలుభంగంబుల కాలయం బది విపదృంగంబు గావించు ను 
జ్ఞ్వల రత్నాకర మిద్ది దీన దరియింపన్‌ జాలు లోకంబొగిన్‌ 


ఇందరు పండితులు మెచ్చిన సంకలనం లక్ష్మణస్వామిగారు కూర్చడం ఒక 
విశేషమైతే... ఈ గ్రంథముద్రణకు పండితులు, కవులేకాదు సామాన్యులు కూడా తలా 
ఓ చెయ్యి వేయటం నాటి సమాజంలో ఉన్న సాహితీప్రియంభావుకతకు నిదర్శనం.ఈ 
సంకలనంలో దాసరి వారి సంస్కారమూ ప్రతిఫలిస్తోంది. అశ్లీలత మచ్చుకైనా కన్పించదు. 
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వర్ణన రత్నాకరము-౨ 


పద్యం మధ్యలో సాధారణంగా వచ్చే స్త్రీ అవయవబోధక పదాల స్థానంలోనూ చుక్కలే 
కన్పిస్తాయి. దీనికో నేపథ్యం ఉంది. 

వర్ణన రత్నాకరంలో కళాశాస్త్రం, తారాశశాంకం, రాధికాసాంత్వనం వంటి 
గ్రంథాలలోని శృంగార పద్యాలూ ఉన్నాయి. దీనిపై ఆనాటి ప్రభుత్వం నిషేధం విధించే 
అవకాశం ఉంది. అంతకు ముందు కాకినాడలో కోటమర్తి చినరఘుపతిరావుగారు 
శృంగార పద్యాలను ముద్రించారట. దానిపై నిషేధం, నేరారోపణ పడ్డాయి. అందువల్ల 
మనమూ జాగ్రత్త తీసుకోవాలి సుమా! అన్నది నడికుదుటి వీరరాజుకవి హెచ్చరిక. 
లక్ష్మణస్వామి వజ్ఞల చినసీతారామస్వామిశాస్త్రి గారిని సంప్రదించారు. శృంగార పద్యాలను 
మినహాయించారు. కొన్ని పదాలస్టానె చుక్కలను ఉంచుతూ సంస్కారవంతంగా గ్రంథాన్ని 
తీర్చిదిద్దారు. 

తాపీ ధర్మారావు, తుమ్మల సీతారామమూర్తి చౌదరి లేఖలు రాసి మరీ ఈ గ్రంథాన్ని 
తెప్పించుకొన్నారు. కాశీనాథుని నాగేశ్వరరావుగారు తన ఆంధ్రపత్రికలో దీనిని విశేషంగా 
ప్రకటించారు. విక్రమదేవవర్మ తదుపరి భాగాల కోసం ఎదురు చూస్తున్నానన్నారు. వర్ణన 
రత్నాకరాన్ని చూడడమే పుణ్యమన్నారు జనమంచి వేంకట కృష్ణశర్మ. 

తేవప్పెరుమాళ్ళయ్య గారితో సూర్యరాయాంధ్ర నిఘంటు కార్యాలయంలో 
పండితులుగా ఉన్న శ్రీ పురాణపండ మల్లయ్యశాస్త్రి, శ్రీ కూచినరసింహం, పేరి పేరయ్య 
శాస్త్రి - దాసరి వారి కృషి అద్వితీయమన్నారు. ప్రోత్సహించారు. జయంతి రామయ్య 
పంతులుగారు - సూర్యరాయాంధ్ర నిఘంటు కార్యాలయంలో సైతం దొరకని గ్రంథాలు 
దాసరి లక్ష్మణస్వామి దగ్గర దొరుకుతాయన్నారు. 

శ్రీరంగమాహాత్మ్యం పేరుతో ముగ్గురు కవులు రాసిన వేర్వేరు గ్రంథాలు ఈ వర్ణన 
రత్నాకరంలో ఉన్నాయి. ఇంకా సోమదేవరాజీయం - కూచిమంచి జగ్గకవి, యాదవ 
రాఘవ పాండవీయం - నెల్లూరి రాఘవకవి, మత్స్యపురాణం - హరిభట్టు, భల్లాణ 
చరిత్రం - పోచిరాజు వీరన్న, షట్బక్రవర్తి చరిత్రము - మల్లారెడ్డి, ఒడయనంబి విలాసం 
_ అజ్జరపు పేరయ్యకవి, మూర్తిత్రయోపాఖ్యానం - దంతులూరి బాపిరాజు, శ్రీరంగ 
మాహాత్మ్యం - కట్టావరదరాజు, నల్లాన నృసింహాచార్యులు, భైరవకవి (విడివిడిగా), 
కవిచకోరచంద్రోదయం - అల్లమరాజు రామకృష్ణకవి, కవిజన చకోర చంద్రోదయం - 
నారపరాజు కాంతకవి, కార్తిక మాహాత్మ్యం - కుందుర్తి వేంకటాచలకవి, కార్తిక మాస 
మాహాత్మ్యం - మండపాక కామేశ్వరకవి, కాళిందీ పరిణయం - శొంఠి భద్రాద్రి రామకవి, 
కిరాతార్జునీయం - గోపాలుని సింగయ్య, కుచేలోపాఖ్యానం - గట్టు ప్రభువు, కుబ్బాకృష్ణ 
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విలాసం - అక్కిన ప్రగడ హరిదాసు, కుమార నృసింహము - కొక్కొండ వెంకటరత్నశర్మ 
వంటివి కొన్నే. చెప్పుకోదగ్గవి అసంఖ్యాకం. తమ పేరు కూడా వినిపించకుండా ఎందరో 
కవులు ప్రతిభ ఉండి కూడా కాలగర్భంలో ముద్రితాముద్రితగ్రంథులై నిలిచిపోయి 
ఉండేవారు. వారికో గుర్తింపు... మెచ్చుకోలు... అందేలా చేసిన ఘనత లక్ష్మణస్వామి గారిదే. 
ఈ ఘనతలో ఓ నిబద్ధత, ఓ విశాల దృక్పథం. 

15 వ శతాట్టీ పూర్వపు కవులు పట్టుమని 50 మంది కూడా ఈ సంకలనంలో లేరు. 
17, 18, 19 శతాబ్దుల కవులే అధికంగా ఉన్నారు. ఈ యుగ సాహిత్యం పైనే సాహిత్య 
లోకంలో చిన్న చూపు. మితిమీరిన శృంగారం, శబ్బాడంబరం, చిత్రకవితా విన్యాసం 
హెచ్చు మీరి భావం పల్చబడిందనే ఆక్షేపణ. సాహిత్య చరిత్రకారులూ దీనిని స్థిరీకరించారు. 
అది తప్పనీ... ఈ యుగ సాహిత్యంలోనూ అంతకు ముందెన్నడూ కనీ వినీ ఎరుగని 
అందాలున్నాయనీ మేలిమి రత్నాలను ఏరి చూపించారు దాసరివారు. 

ఏ ఒక్క కవికీ అధిక ప్రాధాన్యమివ్వలేదు. తగ్గించనూ లేదు. భావంలో కొత్తదనం, 
అభివ్యక్తిలో చురుకుదనం ఉంటేచాలు. ఏ చిన్న కవినీ వదల్లేదు. అవి లేని పెద్దకవినీ 
పట్టించుకోలేదు. ఇది విజ్ఞత, సంస్కారం మేళవింపుతో చేసిన సంకలనం. కవులపట్లగానీ, 
యుగాలపట్లగానీ, ప్రక్రియలపట్లగానీ పక్షపాతం శూన్యం. కుల, వర్గ, ప్రాంత భేదాలకు 
అతీతం. అన్ని మండలాల కవులూ ఇందులో ప్రతిభతో పరుచుకున్నారు. తాను 
తెలగకులజుదనని స్పష్టంగా చెప్పుకొన్నా అన్ని వర్గాల కవులనూ తన సంకలనంలో చేర్చారు 
ప్రతిభ కొలమానంగా. 

ఒక పాఠంతో సరిపెట్టుకోలేదు. ప్రతిచోటా పాఠాంతరాలు చూపారు. విస్పష్టంగా 
ఉన్న తావులూ అవ్యాకరణ, పాఠపూరణ స్థలాలూ నక్షత్రం గుర్తులూ యతిస్థానాలలో విరామ 
చిహ్నాలూ సందేహాస్పద స్థలాలలో ప్రశ్నార్థకాలూ ఉంచారు. వర్ణన రత్నాకరంలోని వర్ణనలు 
అష్టాదశ వర్ణనానుక్రమంలో ఉంటాయి. ఒక కావ్యం చదివినట్లు... ఈ సంకలనాన్ని చదివి 
ఆనందించవచ్చు. ఇది బహుకవి నిర్మితం. ఒక పండగకి ఒక పిండివంట మాత్రమే తినటం 
కావ్యం. ఒకే పండక్కి అన్ని రకాల పిండివంటలూ తినటం వర్ణన రత్నాకరం. చిలకమర్తి 
వారన్నది నిజం. వర్ణన రత్నాకరం ఎవడి దగ్గర ఉంటుందో తెలుగు సాహిత్యం మొత్తం వాడి 
దగ్గర ఉన్నట్లే. వర్ణనాంశాలను ఎంచుకోవటంలో దార్శనికత ఉంది. 

అడవిపందులు, ఆటవికులు, ఆటవికపల్లె, ఆటవిక వస్తువులు, స్త్రీలు, ఎజుకసాని, 
కుమ్మరి, కోడికూత, కోళ్ళ పందెము, గొజీయలు, మేకలు, గొల్లలు, గోవులు, గ్రామములు, 
చండాలుడు, చండాలవాటిక, చాకలి, చాకలి యిల్లు, జంగములు, జంగమురాలు, 
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దాసర్లు, నూలువడకుట, నేతగాడు, నేతగాని యిల్లు, బలిజెగృహము, బలిజెశెట్టి, వేట, 
వేటకాండ్రు, వేట సాధనములు, వేటకుక్కలు, వేటకుక్కల పేళ్ళు, శిల్పకుడు, శూద్రులు, 
సంత, సవారిబోయలు, సాతాని మొదలైనవెన్నో. ఇవన్నీ సామాజికాలే. ప్రాచీన కవులలోనూ 
సామాజిక స్పృహ, వృత్తులపట్ల ఆటవికుల పట్ల ఆదరణ ఉందని నిరూపించడానికే 
దాసరివారీ పని చేశారేమోననిపిస్తుంది. 
సామాజిక స్పృహ కల్లిన వర్ణనలను ఇప్పుడుకూడా పాఠ్యాంశాలుగా స్వీకరించవచ్చు. 
భాషకు భాష, సాహిత్యానికి సాహిత్యం, సామాజిక స్పృహకు సామాజిక స్పృహ. అన్నీ 
ఒకే చోట. అంతకు ముందున్న ప్రబంధమణిభూషణం వంటి సంకలన గ్రంథాల కన్నా 
విభిన్నంగా, విశిష్టంగా, సదాశయంతో, సల్లక్షణంగా నిర్మితమయ్యిందీ గంథం. కవులకూ 
పండితులకూ పరిశోధనలకూ వైజ్ఞానికులకూ చారిత్రకులకూ సామాజికశాస్త్రవేత్తలకూ 
ఎంతో ఉపయుక్తమైనది. 
-దా. అద్ధంకి శ్రీనివాస్‌ 
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ఉన్న పండితుల సహకారంతో ఈ లక్ష్యాలను నెరవేర్చమని స్థూలంగా ఒక కార్యప్రణాళికను కూడా 
సూచించింది. 


ఈ కేంద్రానికి ఒక సలహామండలి ఉంది. దానికి మా విశ్వవిద్యాలయం వైస్‌-ఛాన్సలర్‌ 
అధ్యక్షులు. సర్వశ్రీ యార్లగడ్డ లక్ష్మీప్రసాద్‌, ఆశావాది ప్రకాశరావు, అనుమాండ్ల భూమయ్య, 
జి. ఉమామహేశ్వరరావు, తెలుగు శాఖ అధ్యక్షులు, స్కూల్‌ ఆఫ్‌ హ్యుమానిటీస్‌ డీను - సభ్యులు. 
అధ్యయనకేంద్రం కో-ఆర్డినేటరు దీని కన్వీనరు. ఈ సలహామండలి తన తొట్టతొలి సమావేశంలో 
(13.09.2011) కొన్ని నిర్ణయాలు తీసుకుంది. ప్రాచీన పద్యకావ్యాలకు 'పాఠకమిత్ర? 
వ్యాఖ్యానాలను వాడుకభాషలో రచింపజేసి ఆధునిక పాఠకులకు అందించాలి అనేది వాటిలో ఒక 
ముఖ్య నిర్ణయం. దీని అమలులో రూపొంది వెలువడిన మొట్టమొదటి గ్రంథం మంచెళ్ళ కృష్ణకవి 
రచన శ్రీ వేంకట నగాధిపతి శతకము. ఎమెస్కో ప్రచురణ. అటుపైని వర్ణనరత్నాకరం. 


ప్రాతఃస్మరణీయులు దాసరి లక్ష్మణస్వామిగారు (పిఠాపురం క్రీ.శ. 1930) శ్రమపడి 
సంకలనం చేసి నాలుగు భాగాలుగా ముద్రించి ఎప్పుడో తొంభైయేళ్ళక్రితం లోకానికి అందించారు 
వర్ణనరత్నాకరాన్ని. అప్పటినుంచీ పునర్ముద్రణకన్నా నోచుకోని ఈ ఆణిముత్యాల తెలుగు పద్యాల 
సంకలనాన్ని పాఠకమిత్ర వ్యాఖ్యతో సాహితీప్రియులకు అందిస్తోంది హైదరాబాద్‌ సెంట్రల్‌ 
యూనివర్సిటీవారి ప్రాచీనతెలుగు - అధ్యయన కేంద్రం. మొత్తం వర్ణనరత్నాకరంలో ఎనిమిదివేలకు 
పైగా పద్యాలు సంకలితమై ఉన్నాయి. నన్నయనుంచి పంధాొమ్మిదవ శతాబ్దంవరకూ వచ్చిన 
ముద్రిత-అముద్రిత పద్యకావ్యసమూహాన్ని అవలోడనంచేసి ఆ మహానుభావుడు రూపొందించిన ఈ 
వర్ణనరత్నాకరానికి ఇప్పుడు ఎందరెందరో పండితులు మా అభ్యర్థన మన్నించి పాఠకమిత్రవ్యాఖ్య 
సమకూరుస్తూ సహకరిస్తున్నారు. ఇదొక మహా యజ్ఞం. సుసంపన్నం కావాలని ఆశీర్వదించండి. 
సుమారు 250 పద్యాలు ఒక్కొక్క సంపుటిగా అందించాలనేది మా ప్రణాళిక. 

ఈ రత్నాకరంలోకి చేరిన వర్ణనాంశాలు దేనికదే స్వతంత్రం. ఆయా అంశాల్లోకి చేరిన 
పద్యాలూ అలాగే స్వతంత్రాలు. అంటే, ఒక కథాసూత్రం ఏదీ లేదనడం నా ఉద్దేశం. కనక 
లక్ష్మణస్వామిగారు కూర్చిన క్రమాన్ని - సౌలభ్యంకోసం అనివార్యంగా మార్చుకున్నాం. మా 
ప్రణాళిక ప్రకారం సంపుటాలన్నీ పూర్తిఅయ్యేసరికి - అన్ని వర్ణనాంశాలూ వాటికింద చేరిన అన్ని 
పద్యాలూ వ్యాఖ్యాసహితంగా పాఠకులకు అందుతాయి. 


ఈ రత్నాకరం పంధొమ్మిది వందలనాటి ముద్రణ. రకరకాల అచ్చుతప్పులు. పద్యాల వరుస 
సంఖ్యలో దుముకుళ్ళు. ముద్రితగ్రంథాలు దొరకని దుస్థితి. పాఠనిర్ణయానికి పడరాని పాట్లు. సరే - 
ఒప్పుకుని గోదాలోకి దిగాక - తప్పదు. ఈదవలసిందే. అదే చేశాము, చేస్తున్నాము. వ్యాఖ్యానంలో 
ఇవన్నీ మోకు దర్శనమిస్తాయి. నిజాయితీతో చేసే విన్నపాలూ వినిపిస్తాయి. అక్కడక్కడా ఆయా 
వ్యాఖ్యాతల గుర్తింపు చిహ్నాలుగా గ్రాంథికపరిమళాలూ సోకుతాయి. మత్స్పురాకృత శుభాధిక్యంబుగా 
వీరు విడిచిన పద్యాలకు నా వ్యాఖ్యానమూ కనబడుతుంది. కృతకృత్యుణ్ని కాలేకపోయినా 
శైలీసమతకు చేసిన ప్రయత్నమూ తెలుస్తుంది. సాహితీప్రియంభావుకులారా! స్వాగతం! సౌహార్దం 
తు పురోధాయ - కుడికాలు పెట్టండి. 

“పాఠకమిత్రి వ్యాఖ్య గురించి ఒకమాట - ప్రతిపదార్థ తాత్పర్యాలూ నిఘంటు ప్రమాణాలూ 
ఛందోవ్యాకరణాలూ - ఇత్యాదులతో గ్రాంధికశైలిలో సాగిన మన పాత వ్యాఖ్యానాలు ఈనాటి 
పాఠకులకు రుచించడం లేదు. చాలా మందికి బోధపడటం లేదు. కనక - పద్యాన్ని చదివి 
ఆస్వాదించాలి, ఆనందించాలి అని తపన పడుతున్నవారికోసం రూపొందింది ఈ 'పాఠకమిత్ర. 


ముందుగా పద్యానికి దండాన్వయ క్రమంలో పదవిభాగం ఉంటుంది. నిజానికిది పాఠకులకు 
అంతగా అవసరం లేదు. కానీ కావ్య నిఘంటువులు రూపొందడానికీ పదప్రయోగకోశాల తయారీకీ 
ఇది చాలా అవసరం. అందుకని కాసింత ముందు చూపు. అటుపైని పద్యంలోని అందచందాలను 
అన్నింటినీ సంభాషణ శైలిలో వాడుక భాషలో వివరించుకుంటూ వెళ్ళడమే “పాఠకమిత్ర' 
వ్యాఖ్యానం. అర్థాన్ని వాక్యంలో పొదిగినచోట పద్యంలోని సదరు పదాన్ని కుండలీకరణంలో 
చూపడం తప్పనిసరి. పాఠకులకు నమ్మకం కలిగించడానికీ వారి పదసంపదను పెంచడానికీ 
ఇది ఉపకరిస్తుంది. పద్యాన్ని ముందుగా చదవడం, వ్యాఖ్యానం చదవడం, మళ్ళీ మరోసారి 
పద్యం చదవడం - ఇదీ క్రమం. ఈనాటి పాఠకులకు ఇది సంతృప్తినిస్తుందని నమ్ముతూ దీనిమీద 
సలహాలూ సూచనలూ కోరుతోంది ఈ అధ్యయన కేంద్రం. 


ప్రాచీనతెలుగు - అధ్యయనకేంద్రం సలహామండలి సభ్యులకూ, అన్ని విధాలా వెన్నుతట్టి 
ముందుకు నడిపిస్తున్న మా నాయకులు (౧7౮0) రామకృష్ణ రామస్వామిగారికీ, ఆచార్య 
ఇ. హరిబాబు (PVC) గారికీ, మా సహాయ పరిశోధకులు డా॥ పానుగంటి శేషకళకూ, 
డా॥ సిహెచ్‌. కొండారెడ్డికీ, సాంకేతిక సహకారం సంపూర్ణంగా అందిస్తున్న సోదరుడు డా॥ దార్ల 
వేంకటేశ్వరరావుకూ, వై.వాసుదేవ్‌, యన్‌. ఆనంద్‌, పి.వి.యస్‌.ఆర్‌. మూర్తి, విష్ణువర్ధన్‌ రెడ్డి 
ప్రభృతులకూ - ప్రూఫ్‌ రీడింగ్‌ లో సహకరిస్తున్న డా॥ ఎస్‌.ఏ.టి.రాజ్యలక్ష్మిగారికీ - అన్నివిధాలా 
చేదోడువాదోడుగా ఉంటున్న తమ్ముడు డా॥ అద్దంకి శ్రీనివాస్‌ కూ, ప్రాచీనకావ్యాల ప్రతులు 
కొన్నింటిని అందించిన వేటపాలెం సారస్వత నికేతనంవారికీ, అరిసెట్టి సాయిప్రసాద్‌గారికీ, 
ఎమెస్కో సలహాదారులు మాన్యపండిత మిత్రులు డా॥ డి. చంద్రశేఖరరెడ్డిగారికీ, గ్రంథానికి 
రూపరేఖలు దిద్దుతున్న తమ్ముడు చిరంజీవి పురుషోత్త్‌ కుమార్‌ కీ ధన్యవాదాలు. 
సంపాదకుడు 
బేతవోలు రామబ్రహ్మం 
కో-ఆరినేటర్‌, (ప్రాబీన తెలుగు - అధ్యయనకేంధద్రం. 


దేవాలయము 


1. సీ.  కుముదమిత్రోపల గోపురంబులచేత 

విద్రుమ ప్రాకార వితతిచేత 
మరకత హరినీల మండపంబులచేత 

బహు శాతకుంభ కుంభములచేతం 
జాల దీపించు ముత్యాల ముగ్గులచేతం 

గనుపట్టు పట్టు మేల్కట్లచేతం 
గమనీయ పద్మరాగచ్చత్రములచేత 

వృషరాజ కేతన శ్రేణిచేత 


తే.గీ. మహిత కర్పూర ధూప ధూమములచేత 
నవ్యమాణిక్య నీరాజనములచేత 
శంఖభేరీమృదంగ ఘోషములచేత 
వెలయు నవ్విశ్వనాథు దేవళముంగాంచె 
హరిళ్ళందోపాఖ్యానము.ళం.క.4 - 20 


అన్వయం: కుముద మిత్ర + ఉపల - గోపురంబులచేతన్‌; విద్రుమ - ప్రాకార వితతి - 
చేతన్‌; మరకత - హరి నీల - మండపంబులచేతన్‌; బహు - శాతకుంభ - కుంభముల 
చేతన్‌; చాల - దీపించు - ముత్యాలముగ్గుల - చేతన్‌; కనుపట్టు - పట్టు = మేల్కట్ల 
- చేతన్‌; కమనీయ - పద్మరాగచ్చత్రముల - చేతన్‌; వృషరాజ - కేతన - శ్రేణిచేతన్‌; 
మహిత - కర్పూర ధూప - ధూమములచేతన్‌ - నవ్య - మాణిక్య - నీరాజనములచేతన్‌; 
శంఖ - భేరీ - మృదంగ - ఘోషములచేతన్‌; వెలయు - ఆ + విశ్వనాథు దేవళమున్‌ - 
కాంచె (ను). 

వ్యాఖ్య : కాశీ పట్టణంలో కొలువైయున్న విశ్వనాథుని ఆలయ వర్ణనమిది. ఆ ఆలయం ఎలా 
ఉందంటే - దాని గోపురాలన్నీ చంద్రకాంతశిలలతో (కుముదమిత్ర + ఉపల) నిర్మించారు. 


ఇక - దేవాలయ ప్రాకారాలు - అంటే ప్రహారీలు. అవి పగడాల (విద్రుమ) రాశులతో 
(వితతి) ప్రకాశిస్తున్నాయి. 


బులుసు వేంకటేశ్వర్లు 9 


వర్ణన రత్నాకరము-6 


ఇక - మండపాల విషయం - మండపాలన్నీ మరకత - ఇంద్రనీల (హరి నీల) 
మణులచేత శోభిస్తున్నాయి. భోగమంటపం - దర్శన మంటపం - నాట్యమంటపం, 
కల్యాణ మంటపం - ఇలా కాశిలో మండపాలు చాలా ఉన్నాయి. 


దేవాలయం అనగానే శిఖరంపైన కలశాలు కన్పిస్తాయి గదా! కాశీవిశ్వేశ్వర ఆలయ 
శిఖరంపై బహు సంఖ్యలో బంగారు (శాతకుంభ) కుంభాలు ఉన్నాయి. 


దేవాలయం లోపలా, బయటా దీపించే ముగ్గులున్నాయి. అవి ముత్యాల ముగ్గులు. 
అలాగే ప్రాంగణంలోపలి మండపాల పై కప్పుల కింద పట్టు వస్త్రాలతో ఏర్పరచిన 
చాందినీలు (మేల్కట్లు) ఉన్నాయి. మనోహరమైన (కమనీయ) పద్మరాగ మణులు కుట్టిన 
గొడుగులు (ఛత్రములు) ఉన్నాయి. దేవాలయ ప్రాంగణం అంతా ఎద్దు బొమ్మ (వృషరాజ) 
ముద్రించిన జెండాల వరుసలు (కేతన శ్రేణి) రెప రెపలాడుతున్నాయి. శివుణ్ణి వృషధ్వజుడు 
అన్నారు. 

గొప్పదైన (మహిత) కర్పూర ధూపం వల్ల పుట్టిన పొగలు (ధూమములు) 
ప్రాంగణమంతటా వ్యాపిస్తున్నాయి. శివునకు హారతి ఇచ్చే పాత్రలపై మెరుస్తున్న క్రొత్త 
(నవ్య) మణులు తాపడం చేసారు. వాటి కాంతులే నిరంతర నీరాజనాలు! మరో ప్రక్క 
శంఖాలూదుతున్నారు. భేరీలు వాయిస్తున్నారు. మృదంగాలు (మద్దెలలు) మోగుతున్నాయి. 
గొప్ప (ఘోష) ధ్వని విన్పిస్తున్నది. ఈ విధంగా ఉన్న (వెలయు) విశ్వనాథ దేవళాన్ని 
హరిశ్చంద్రుడు చూసాడు. 

జజ 


2. సీ. తప్త కాంచన నిర్మిత స్ఫుటాంచితరత్న 
దీపితోన్నత భవ్య గోపురములు 
శాతకుంభస్తంభ సకల భేద వినోద 
మణిచిత్ర పుత్రికా మంటపములు 
భర్మ నిర్మిత దిశాపతి విరాజిత పరి 
వార దేవాలయ భావుకములు 
తపనీయ ధగధగ ద్ధగిత కాంతి విచిత్ర 
మధ్య ప్రకృష్ణ సన్మందిరములు 
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తే.గీ. నవ్య భృంగీశ చండీశ నందికేశ 
కలిత పారిషదాహ్వాన గౌరవములు 
కలిగి సద్భోగ మోక్ష ప్రకారమగుచు 
మహిమంజెలువొందె మల్లేశమందిరంబు 
ఒడయనంబివిలానము 5 - 104 


అన్వయం: తప్త - కాంచన - నిర్మిత - స్ఫుట + అంచిత - రత్న - దీపిత + ఉన్నత 
- భవ్య - గోపురములు; శాతకుంభ - స్తంభ - సకల - భేద - వినోద - మణి - చిత్ర 
- పుత్రికా - మంటపములు; భర్మ - నిర్మిత - దిశాపతి విరాజిత - పరివార దేవాలయ - 
భావుకములు; తపనీయ - ధగ ధగత్‌ - ధగిత - కాంతి - విచిత్ర - మధ్య ప్రకృష్ణ; సత్‌ 
+ మందిరములు; నవ్య - భృంగి + ఈశ - చండి + ఈశ - నందిక + ఈశ - కలిత - 
పారిషద + ఆహ్వాన - గౌరవములు; కలిగి - సత్‌ + భోగ - మోక్ష ప్రకారము + అగుచున్‌; 
మహిమన్‌ - మల్లేశ మందిరంబు - చెలువొందెన్‌. 
వ్యాఖ్య : మల్లికార్జునస్వామి (మల్లేశుడు - మల్లన్న) మందిరమును (గుడి) కవి వర్ణిస్తున్నాడు. 
దేవాలయ భవన గోపురములు చాలా ఉన్నతమైనవి. స్వచ్చమైన బంగారముతో (తప్త 
కాంచనము) నిర్మించారు. వాటిపై తాపడం చేసిన రత్నములు స్ఫుటంగా ప్రకాశిస్తున్నాయి. 

మంటపములు బంగారు (శాతకుంభ) స్తంభాలతో నిర్మించినవి. ఆ స్తంభాలపై 
మణులతో ప్రకాశిస్తూ విచిత్రాన్ని కొలిపే బొమ్మలు (పుత్రికా) అనగా స్త్రీ మూర్తుల విగ్రహాలు 
ఉన్నాయి. అవి సకల భేదవినోదాన్ని కలిగిస్తున్నాయి. సకల అంటే ధ్వని లేక స్వరం. అవ్యక్త 
మధురమైన స్వరం అన్నమాట. ఆ విగ్రహాలు ఒక్కొక్కటి ఒక్కొక్క స్వరాన్ని వినిపిస్తూ 
వినోదాన్ని కల్గిస్తున్నాయి. హంపీలోని వేయిస్తంభాల గుడిలో ఒక్కొక్క స్తంభాన్ని తట్టితే 
ఒక్కొక్క స్వరం విన్పిస్తున్నట్లు. 

బంగారంతో (భర్మ) నిర్మించబడిన దిక్సాలకుల (దిశాపతి) మందిరాలూ - 
శివపరివారమునకు నిర్మించిన దేవాలయములూ శుభాస్పదంగా ఉన్నాయి. పరమేశ్వరుడు 
కొలువై ఉన్నచోట ఆయన్ని సేవించుకోడానికి వచ్చిన దిక్సాలకులకు వారి పరివారమునకు 
కూడా బంగారంతో ఆలయాలు నిర్మించారు. దిక్కులు 8. తూర్పునకు ఇంద్రుడు, 
ఆగ్నేయానికి అగ్ని, దక్షిణానికి యముడు, నైరుతికి నిర్భతి, పశ్చిమానికి వరుణుడు, 
వాయవ్యానికి వాయుదేవుడు, ఉత్తరానికి కుబేరుడు, ఈశాన్యానికి శంకరుడు - అధిపతులు. 
వీళ్లని దిక్పాలకులు అంటారు. 
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అక్కడి మందిరాలు బంగారు (తపనీయ) కాంతులతో ధగధగద్ధగితములు 
అవుతున్నాయి. చాలా విచిత్రంగా ఉన్నాయి. అంతేకాదు వాటి మధ్యభాగం చాలా విశాలంగా 
(ప్రకృష్ణ) నిర్మించబడింది. కనుకనే అవి సత్‌ + మందిరాలు అనిపించుకున్నాయి. 


ఆ దేవాలయంలో కొత్తగా భృంగీశుడు, చండీశుడు, నందికేశ్వరుడు - సభ్యుల్ని 
(పారిషద) ఆహ్వానిస్తున్న గౌరవాదరాలు భాసిస్తున్నాయి. . ఇటువంటి వైభవం కలిగినది 
ఆ మల్లేశు దేవాలయం. అది మేలైన భోగాలకూ మోక్షానికీ కారణమైనది. భుక్తి - ముక్తి 
ప్రదమని. ఈ విధంగా గొప్ప మాహాత్మ్యం కలిగి మల్లేశ్వరుని ఆలయం చెలువొందెన్‌. 


కచ 


శి. సీ. డంబైన గర్భగృహం బంతరాళికం 

బును ముఖమంటపంబునుం జెలంగ 
గాలి మంటపము ప్రాకారంబు లోవలు 

బోదెలు చుట్టలు పొందు పడంగం 
గప్పట చట్టము ల్హనగోపురమ్ములు 

జగతియుం. జప్పర ల్పొగసు గులుక 
గచ్చుగోడలు జాతి కంబముల్పాలసు 

న్నము సువర్ణము ద్వారసమితి వెలయ 

తే.గీ. దృష్టి పాత్రపు బొమ్మలు తేజరిల్ల 

నుటుకు సింగంబు లజగూళ్లు మెజుంగుందోర 
ణములు చిత్తర్వు క్రొంబనుల్‌ రమణకెక్క 


దేవళము మించె నత్యంతదివ్య మగుచు 
వాంనవింళతి 1- 180 


అన్వయం : డంబు + ఐన - గర్భగృహంబు - అంతరాళికంబును - ముఖమంటపంబునున్‌ 
- చెలంగన్‌; గాలిమంటపము - ప్రాకారంబు + లోవలు - బోదెలు - చుట్టలు - పొందు 
పడంగన్‌; కప్పట చట్టముల్‌ - ఘన గోపురమ్ములు - జగతియున్‌ - చప్పరల్‌ - సొగసు 
గులుకన్‌; గచ్చుగోడలు - జాతి కంబముల్‌ - పాల సున్నము - సువర్ణము - ద్వారసమితి 
- వెలయన్‌; దృష్టి పాత్రపు బొమ్మలు తేజరిల్లన్‌; ఉటుకు - సింగంబులు - అజగూళ్లు - 
మెజుంగున్‌ - తోరణములు - చిత్తర్వు క్రొత్త + పనుల్‌ - రమణకున్‌ - ఎక్కన్‌ - అతి + 
అంత - దివ్యము + అగుచున్‌ - దేవళము - మించె (న్‌). 
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వ్యాఖ్య (బే.రా.) : బ్రాహ్మణవటువు తల్లిదండ్రులు కట్టించిన దేవాలయాన్ని కన్నులకు 
కట్టిస్తున్నాడు కవి. డంబుగా ఉన్న దేవాలయ గర్భగృహం. మూలవిరాట్టు ఉండే చోటు. 
దానికి ముందు భాగాన అంతరాళం. అర్చకులకూ అత్యంతముఖ్యులకే అంతరాళంలోకి 
ప్రవేశం. దానికి ఆనుకుని ముఖమంటపము చెలంగుతోంది. అది దాటి ఈవలికి వస్తే 
ముందుభాగాన గాలిమంటపం ఉంది. ఇందులోకి నాలుగు వైపులనుంచి రాకపోకలు 
జరపవచ్చు. ముఖమంటపాన్ని స్పృశించదు, కానీ చేరువగానే ఉంటుంది. దీనినే నట 
మండపం గోష్టీ మండపం ఇత్యాదిగా వ్యవహరిస్తారు. ఇది దాటిన తరువాత గుడిచుట్టూ 
ఉండే ప్రాకారం. మహా ప్రాకారం ఒకటి ఉంటుంది. ఈ ప్రహరీ గోడలు రక్షణ వలయాలుగా 
అనేకం ఉండవచ్చు. 


సర్వసాధారణంగా ఈ ప్రాకారకుడ్యాలు రాతికట్టడాలే. ఈ గోడల పైభాగాన చూరులు 
(లోవలు) ఉంటాయి. రాతిని టోపీలాగా తొలిచి అంచులు పైకి మడిచి గోడ అంతటా 
కప్పుతారు. వాననీరు గోడలోకి దిగకుండానూ గోడమీదుగా కిందికి కారకుండానూ ఇది 
రక్షణ. పైకి మడిచిన అంచులతో ఏర్పడిన బోదెలగుండా వాన నీరు వెళ్ళి వెళ్ళి ప్రాకారం 
కొసలలో ఎక్కడో నేలకు దిగుతుంది. ఇటువంటి రాతి టోపీల బోదెలు అమరి ఉన్నాయి ఈ 
గుడి ప్రాకారాలమీద. 


చుట్టలు పొందుపడగ - అన్నది ఏమిటో పొసగడం లేదు. లోవలు బోదెలు చుట్టును 
పొందుపడగ - అని కావచ్చు. ప్రాకారం చుట్టూ ఇవి ఉన్నాయని. 


ప్రాకారానికి నాలుగు దిక్కులా ద్వారాలుంటాయి. సాధారణంగా తూర్పు దిక్కున 
ఉన్నది సింహద్వారం. దీనిమీద చాలా ఎత్తుగానూ మిగతా ద్వారాలమీద కొంచెం తక్కువ 
ఎత్తుగానూ లేదా సరిసమానంగానూ గోపురాలు ఉంటాయి. వీటిని నిర్మించడానికి వీలుగా 
ద్వారోపరిభాగంలో జాతి చట్రం ఉంటుంది. నలుచదరంగా రాతి దూలాలు వేసి వాటిమీద 
రాతి పలకలు పరుస్తారు. ఇవ్వి అభేద్యాలు. వీటినే కప్పట చట్టములు (చట్రములు) 
అంటారట. వీటిమీద నిలిచిన ఘనగోపురాలు ఉన్నాయి ఈ దేవళానికి. 


ప్రతిద్వారం దగ్గరా లోపలి వైపున కనీసం ఒకటైనా అరుగు (జగతి) ఉంటుంది. ఈ 
అరుగులకు శాశ్వతాలో తాత్మాలికాలో పైకప్పులుకూడా (చప్పటల్‌ - చప్పరల్‌) ఉంటాయి. 
ఉత్సవ మూర్తుల్ని ఉరేగింపులకి ముందు ఈ అరుగులమీద నిలిపి అలంకరణలు చేస్తారట. 
(ఇది గాలిమంటపంలోనూ జరపవచ్చునట). ఇటువంటి చప్పరాలు సొగసు గులుకుతున్న 
దేవళమది. 
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ఇక - గుడిలో అంతటా కనిపించే దృశ్యాలు చెబుతున్నాడు. గచ్చుగోడలు, రాతి 
స్తంభాలు (కంబముల్‌) వాటికి వేసిన తెల్లటి పాలసున్నం, బంగారు వాకిళ్ళు (ద్వారసమితి), 
తేజరిల్లుతున్న దిష్టిబొమ్మలు, ముందరికాళ్ళు ఎత్తి లంఘిస్తున్నట్టు (ఉటుకు) చెక్కిన 
సింహప్రతిమలు, ప్రమిద దీపాలకోసం అమర్చిన అరగూడులు, తళత్తళలాడుతున్న 
తోరణాలు, చిత్రలేఖనపు క్రొంగ్రొత్త పనితనాలు - ఇవన్నీ అందగించగా (రమణకెక్కన్‌) ఆ 
దేవళం అత్యంతదివ్యంగా భాసిల్లుతోంది. 


కచ 


4. సీ. రూఢిగా బహువిధ రుద్ర సూక్తంబుల 
శివునభిషేకంబు సేయువారు 
గంధపుష్పాక్షతాగరు ధూపదీప నై 
వేద్యంబు లిచ్చి సేవించువారు 
శివుని సన్నిధిం బ్రదక్షిణపూర్వకమ్ముగా 
మునుకొని పలుమాటు మొక్కువారు 
స్కందపురాణాదిశైవాగమములెల్ల 
వీనుల కింపుగా వినెడువారు 


తే.గీ. నీలగళు పాట వినుచు మైసోలువారు 
శంఖ మర్దళ ధ్వానముల్‌ సలుపువారు 
నగుటం గని చోరుం డలరుల కరుగు తిని 
లలితమైనట్టి యా శివాలయమునందు 
శివరాత్రి మాహాత్మ్యము. లోసో.ఆ.2 


అన్వయం: రూఢిగాన్‌ - బహువిధ - రుద్ర సూక్తంబులన్‌ - శివున్‌ - అభిషేకంబు + చేయు 
వారు; గంధ - పుష్ప + అక్షత + అగరు - ధూప - దీప: నైవేద్యంబులు + ఇచ్చి - 
సేవించువారు; శివుని సన్నిధిన్‌ - ప్రదక్షిణ పూర్వకమ్ముగాన్‌ - మునుకొని - పలుమాటున్‌ 
- మొక్కువారు; స్కందపురాణ + ఆది - శైవ + ఆగమములు + ఎల్లన్‌ - వీనులకున్‌ + 
ఇంపుగాన్‌ - వినెడువారు; నీలగళు పాట - వినుచున్‌ - మై సోలువారు; శంఖ - మర్దళ అ 
ధ్వానముల్‌ - సలుపువారున్‌; అగుటన్‌ - కని - చోరుడు - అలరులకున్‌ - అరుగుతటిని 
- లలితము + ఐనట్టి - ఆ శివ + ఆలయమునందున్‌. 
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దేవాలయము 


వ్యాఖ్య : శివరాత్రి పర్వదినాన శివాలయంలోని సంరంభం వర్ణించిన సందర్భం ఇది. కొందరు 
నిశ్చయ (రూఢి) బుద్దులై రుద్రసూకాలతో శివాభిషేకాలు చేస్తున్నారు. రుద్రసూక్తాలంటే 
నమక చమకాలు. “నమకం”లో రుద్రుని వివిధరూపాలకు నమస్కరించడం - “చమకం*లో 
భక్తుడు తనకు కావలసిన వస్తుసముదాయ, గుణసముదాయాలను కోరడం జరుగుతుంది. 


మరికొందరు భక్తులు పరమేశ్వరునికి గంధం - పుష్పాలు - అక్షతలు - అగరువత్తుల 
ధూపం - దీపం - నైవేద్యం మొదలుగాగల ఉపచార విధులను సమర్పిస్తున్నారు. 
ఉపచారాలు 16. వీటినే షోడశ (16) ఉపచారాలు అంటారు. 1. ఆవాహనం 2. ఆసనం 
ప్త పాద్యం 4. అర్హ్యం 5. ఆచమనీయం 6. అభిషేకం 7. వస్త్రం 8. యజ్ఞోపవీతం 9. గంధం 
10. పుష్పం 11. ధూపం 12. దీపం 13. నైవేద్యం 14. తాంబూలం 15. ప్రదక్షిణం 
16. నమస్కారం - సరే. 

కొందరు భక్తులు శివుని (దగ్గర) సన్నిధిలో ప్రదక్షిణలు చేస్తూ చాలసార్లు 
మొక్కుతున్నారు. ఇంకొక చోట మరి కొందరు భక్తులు స్కాందపురాణం శివపురాణం వంటి 
పురాణాలలోని గాథల్ని శైవాగమాలనూ చెవులకు పండువుగా వింటున్నారు. “ఆగమం” 
అంటే దేవ పూజా విధానాలను, ఆ పూజలకు సంబంధించిన విషయాలను తెలిపే శాస్త్రం. 


మరి కొందరు శివుని (నీలగళుడు - నల్లని కంఠం కలవాడు - నీల కంధరుడు 
- కాలకూట విషాన్ని కంఠంలో నిలపడంవల్ల ఏర్పడ్డ నల్లని మచ్చవల్ల ఈశ్వరుడు నీల 
కంఠుడయ్యాడు) గూర్చిన పాటలు విని పరవశిస్తున్నారు (మై - సోలువారు). కొందరు భక్తి 
భావంతో శంఖాల్ని ఊదుతుంటే కొందరు (మర్దళ) మద్దెళ్లు మోగిస్తున్నారు. 


ఈ విధంగా ఆ శివాలయం శివభక్తి సామాజ్యమై - అందంగా (లలితము) ఉండగా 
- భక్తులు పూలకు (అలరులకు) వెళ్లే సమయంలో (తెలవారు జామున) దొంగ (చోరుడు) 
అవకాశంకోసం చూస్తూ ఉన్నాడు. 


5. ఉ. _ నీలకవాటముల్‌ మెటుంగునిద్దపు బచ్చల మెట్లు రిక్కరా 
జాల హొరంగు గూళ్లు మగజాల్మిగులం దవులించు చుట్టు బే 
డాలు జగా వెలుంగు పగడాల్దగు కంబము లొప్పునట్టి దే 
వాలయ మొక్క టిమ్ముగ ధరాధిపుందత్తజింగాంచె మెచ్చుచున్‌ 
శకుంతలా వరిణయము. వ.వేం.ఆ.2 


అన్వయం : నీలకవాటముల్‌, మెజుంగు - నిద్దపున్‌ - పచ్చలమెట్లు, రిక్కరా జాల - 
హౌరంగు - గూళ్లు, మగజాల్‌ - మిగులన్‌ - తవులించు - చుట్టుబేడాలు, జగా - వెలుంగు 
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- పగడాల్‌ - తగు - కంబములు, ఒప్పునట్టి - దేవాలయము - ఒక్కటిన్‌ - ఇమ్ముగన్‌ - ఆ 
+ తటీన్‌ - ధర + అధిపుండు - మెచ్చుచున్‌ - కాంచె (ను). 


వ్యాఖ్య : రాజు (ధర + అధిపుడు) ఆ సమయంలో ఒక దేవాలయాన్ని ఇంపుతో (ఇమ్ముగన్‌) 
చూసి దాని నిర్మాణ వైభవాన్ని మెచ్చుకొన్నాడు. ఆ ఆలయం ఎలా ఉందంటే - దాని 
తలుపులు (కవాటముల్‌) ఇంద్రనీలమణులచేత తాపడం చేయబడ్డాయి. ఇంకా నునుపు 
(నిద్దము) కలిగి మెజుస్తున్న పద్మరాగ మణులతో (పచ్చలు) మెట్లు ఉన్నాయి. 

రిక్క అంటే నక్షత్రం. రిక్కరాయడు అంటే నక్షత్రాలకు రాజు - చంద్రుడు. రిక్కరా 
జాలు - చంద్రకాంత శిలలు. వాటిచేత విలాసం (హొరంగు) పొందిన గూళ్లు ఉన్నాయి. 
ఇక చుట్టూ ఉన్న వర్తులాకార మండపాలు (చుట్టు - బేడాలు) వజ్రాలు తాపడం చేసినవి. 
వజ (మగరాల్‌) కాంతులతో గోడలు మెరిసి పోతున్నాయి. బాగా ఎక్కువగా (జగా) 
ప్రకాశిస్తున్న పగడాలతో కూర్చిన స్తంభాలున్నాయి. 

kkk 


6. సీ. _శుంభన్మణీమయ స్తంభ గుంభిత శాత 
కుంభ పాంచాలికా దంభకాంతి 
దుర్వార పర్వాబ్ది గర్వ నిర్వాపణ 
ధూర్వహచ్చ్భత్రాళ్ళ “ఖర్వలీల 
డిండీర ఘనఖండ మండలీ ఖండ నో 
ద్దండ ముకోల్లాభ మండలాభ 
కాంచన మంటప సంచయాభ్యం చిత 
చంచలలోచనాచంచలశుచి 


తే.గీ. వెలయం జెలువందు కోవెల నలరు సకల 
సురవర నికర సంతత వరదు దళిత 
జలజదళ తులితనయను జగదధీశుం 
గని నుతించి మునీంద్రులు సనిరి వేడ్క 
నర్వకామదా వరిణయము. ఆ.2 


అన్వయం: శుంభత్‌ + మణీమయ - స్తంభ - గుంభిత - శాతకుంభ - పాంచాలికా - 
అదంభ - కాంతి; దుర్వార - పర్వ + అబ్ది - గర్వ నిర్వాపణ - ధూర్వహ - ఛత్ర + ఆళి 
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+ అఖర్వ లీల; డిండీర - ఘనఖండ - మండలీ - ఖండన + ఉద్దండ - ముక్త + ఉల్లాభ 
మండల + ఆభ; కాంచన మంటప - సంచయ + అభ్యంచిత - చంచల - లోచనా - 
అచంచల శుచి; వెలయన్‌ - చెలువు + అందు - కోవెలన్‌ - అలరు - సకల - సురవర 
- నికర - సంతత - వరదున్‌ - దళిత - జలజదళ - తులిత నయను (న్‌) - జగత్‌ + 
అధీశున్‌ - కని - ముని + ఇంద్రులు - నుతించి - వేడ్క (న్‌) - చనిరి. 


వ్యాఖ్య : ఇది విష్ణుమూర్తి ఆలయ వర్ణన. ఆ ఆలయాన్ని కవి ప్రొఢశైలిలో వర్ణించాడు. 
ప్రకాశిస్తున్న (శుంభత్‌) మణిమయ స్తంభములయందు నిలిపిన (గుంభిత) బంగారు 
(శాతకుంభ) విగ్రహాలు (పాంచాలిక) - అదంభ అంటే స్వచ్చమైన - కాంతుల్ని 
వెదజల్లుతున్నాయి. పాంచాలికలు అంటే వస్త్రాలు, దంతాలు - కొయ్య మొదలగు వానితో 
తయారు చేసిన బొమ్మలు. అన్ని స్తంభాలూ మణులు పొదగబడి ప్రకాశిస్తుంటే వాటిపై 
నిర్మించిన నాట్యకత్తెలు, లేక సింహాది విగ్రహాలు బంగారంతో చేయబడ్డవి కనక గొప్ప 
ప్రకాశం కలిగి ఉన్నాయన్నమాట. 

ఇంక శ్వేత - ఛత్రాల విషయాన్ని కవి వర్ణిస్తున్నాడు. ఇవి ఉత్సవ దినాల్లో స్వామి 
ఊరేగింపులో వెంట నడుస్తాయి. ఇవి ఎట్లా ఉన్నాయంటే - అడ్డులేని పౌర్ణమినాటి చంద్రుని 
(పర్వ + అబ్ది) గర్వాన్ని పోగొట్టే (గర్వ నిర్వాపణ) శ్వేతచ్చత్రముల సమూహం మొక్కవోని 
తెల్లని కాంతులతో ప్రకాశిస్తున్నది. 

దేవాలయంలో వ్రేలాడుతున్న ముత్యాల దండలు. అవి నురుగు తుంపురుల (డిండీర 
- ఘనఖండ) సమూహాల్ని తిరస్కరించే రీతిలో ఉద్దండంగా ఉన్న ముత్యాల దండలు (ముక్త 
+ ఉల్లాభ). వాటి కాంతులతో ఆ ప్రదేశం నిండి ఉంది. 

బంగారు మండపాలు (కాంచన - మంటప - సంచయ) చాలా ఉన్నాయి. 


ఆ మండపాల్లో అనేకసేవలకై ఒప్పుగా (అభ్యంచిత) నియమించబడిన తరళాక్షులు 
(చంచలలోచనా) ఉన్నారు. వారి అచంచలమైన శోభ (శుచి) మంటపాల్లో భాసిస్తోంది. 


ఈ విధంగా అందాలొలుకుతున్న కోవెలలో దేవతా సమూహాలకు (సురవర - 
నికర) - ఎల్లప్పుడూ వరాలిచ్చేవాడూ (వరదు) , వికసించిన తామర రేకులతో (దళిత 
- జలజదళ) సమానమైన నేత్రములు కలవాడూ, సర్వజగత్తుకు ప్రభువైన (అధీశున్‌) - 
విష్ణువును దర్శించి, స్తుతించి - మునీంద్రులు సంతోషంగా (వేడ్కన్‌) వెళ్లారు. 
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7. సీ కాయపు గుబ్బెతలు పొంగళ్లు వెట్టిన పాల 
కడింది చారికల పొక్కండ్రజాలు 
దొరలు దెప్పించి బంతులు గట్టి యర్చించు 
పొట్టేళ్ల నెత్తురు బురద రొంపి 
కోర్కి చెల్లిన భుజంగు లొసంగంబెఅికిన 
కుక్కుటీ పటలంబు - టెక్కగుంపు 
మంత్రముల్‌ ఫలియింప - మాంత్రికుల్‌ 
పయి జోతి వన్ని యుంచిన పంచవన్నెకూళ్లు 


తే.గీ. పరంగ గుగ్గు అగరుధూపపరిమళంబు 
శాకినీ డాకినీ భూత సంభ్రమంబు 
చరదిత ప్రాణ మృత్తికా తురగచయము - 
నలరు నా గంగగుడిం జేర నరుగునపుడు 
శుకనప్తతి 2 - 76 


అన్వయం : కాంపు గుబ్బెతలు - పొంగళ్లు + పెట్టిన - పాల - కడిదిం చారికల - 
పొక్కండ్లజాలు; దొరలు - తెప్పించి - బంతులు కట్టి - అర్చించు - పొట్టేళ్ల - నెత్తురు - 
బురద రొంపి; కోర్కి చెల్లిన - భుజంగులు - ఒసంగన్‌ - పెబికిన - కుక్కుటీ పటలంబు - 
జిక్కగుంపు; మంత్రముల్‌ - ఫలియింపన్‌ - మాంత్రికుల్‌ - పయిన్‌జోతి + పన్ని - ఉంచిన 
- పంచవన్నె కూళ్లు - పరంగన్‌; గుగ్గులు + అగరు ధూప - పరిమళంబున్‌ - శాకినీ 
- డాకినీ - భూత - సంభ్రమంబున్‌ - చరదిత ప్రాణ - మృత్తికా - తురగ చయమున్‌ - 
అలరు - ఆ - గంగ - గుడిన్‌ - చేరన్‌ - అరుగు నపుడు. 

వ్యాఖ్య (బే.రా.) : గంగాలమ్మ అనే గ్రామదేవత ఆలయవర్ణన ఇది. దాని పరిసరాలు ఎలా 
ఉన్నాయో చూపెడుతున్నాడు. కాపు గుబ్బెతలు పొంగళ్లు (పొంగలి = పాలు బియ్యంతో వండే 
వంట) పెట్టగా - పాలు పొంగి, పొయ్యిగా ఏర్పరిచిన రాళ్లమీద పడి, వేడికి మాడిపోయి 
చిక్కని (కడింది) చారికలు ఏర్పడ్డాయి. అలాంటి పొక్కళ్ళరాళ్లూ (రాతి పొయ్యిలు) - 
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పగిలిన కుండలూ, ఆరిన కట్టెపుల్లలూ వగైరా వగైరా - ఆ ప్రాంతంలో కనపడుతున్నాయి. 
దొరలు (పెద్ద కాపులు) మేలిమి జాతి పొట్టేళ్లను తెప్పించి వరుసల్లో నిలిపి (బంతులు కట్టి) 
బలి ఇవ్వగా, పొట్టేళ్ల రక్తంతో తడిసి బురద బురద అయిన ప్రదేశాలు కన్పిస్తున్నాయి. 
కోరుకొన్న కోర్కెలు తీరితే కోడిని కోస్తామని మొక్కుకున్న ఆ ఊరి విటులు (భుజంగులు) 
కోరికలు తీరగానే అమ్మవారికి కోడిపెట్టలు (కుక్కుటీ పటలంబు) కోసి వాటి టెక్కలూ 
ఈకలూ పీకి అక్కడే పడేసారు. ఆ ఈకలు గుట్టలుగా కనపడున్నాయి. 


దేవాలయం ఆవరణలో పంచరంగుల (వన్నె) కూడులు (కూళ్లు) కనిపిస్తున్నాయి. 
అవి మంత్రసిద్ధికోసం మాంత్రికులు వండి తెచ్చి దేవతకు నివేదించిన పులగపు రాశులు. 
పులగం కనక పంచవన్నె కూడు. ఆ పులగం రాశులమీద ప్రమిదల్లో జ్యోతులు పెట్టారు. 
(పయిన్‌ - జోతి + పన్ని). 


ఇవన్నీ ఒప్పుతుండగా (పరంగన్‌) గుగ్గులు అగరు ధూపాల సువాసనలు, 
శాకిని ఢాకిని మొదలైన భూతాల సంభ్రమం ఆ ప్రదేశంలో అలరారుతోంది. 
చరదితప్రాణమృత్తికాతురగచయము - అలరారుతోంది. ఇటువంటి గంగమ్మగుడికి 
(గంగగుడి) ఆ ధనవంతుడూ అతడి ప్రేయసీ వెళ్తున్న సమయంలో - తరవాతి పద్యంలోకి 
అన్వయం. 


విశేషాలు : ఇప్పటికీ పల్లెల్లోని గ్రామదేవతల ఆలయాలు చాలవరకు ఇదే వాతావరణంలో 
ఉండడం మనం చూడవచ్చు. ఊరి చివర ఎక్కడో ఉండే చిన్న గుడి. రావి, వేప, మర్రి 
చెట్ల కింద ఉంటుంది. సంబరాల రోజుల్లో తప్ప మిగతా రోజుల్లో పెద్దగా హడావిడి ఏమీ 
ఉండదు. అడపా దడపా ఒకరూ ఇద్దరూ వచ్చి మొక్కులు చెల్లించుకుని చల్లులు పెట్టి 
వెళ్ళిపోతుంటారు. ఇలాంటి గ్రామదేవతల గుడులున్న వృక్షాల మొదళ్లలో అరుగులు 
కడతారు. వాటిమీద - కుండల్లా మట్టితో చేసి కాల్చి రంగులు వేసిన బోలుగుర్రాల బొమ్మలు 
పెడతారు. బహుశ వాటినే ఈ కవి మృత్తికా తురగచయము (మట్టి గుర్రాల వరస) 
అన్నాడేమో! “చరదితప్రాణ” అనే ముక్క దీనితో సుఖంగా సమన్వయించడం లేదు. 
ఆం.ప్ర.ప్రాచ్యలిఖిత పుస్తక భాండాగారంలో (హైద్రాబాద్‌) ఉన్న తాళపత్రప్రతిని 
సంప్రదించాము. దురదృష్టవశాత్తు ఈ చరణంలోనే పురుగులు నోరుచేసుకున్నాయి. 
చ.... తప్రాణ.....తికాతురగచయము - అని మాత్రమే కన్పిస్తోంది. తొలి అక్షరం “ది 
అని కూడా కావచ్చు నన్నట్టు కన్పిస్తోంది. తరవాత అక్షరం రేఫ లకారాల్లో ఏదైనా 
కావాలి. తురగతో ప్రాసయతి వేశాడు కనక. దీని లేఖకుడు సరళాదేశ గసడదవాదేశాది 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


సంధికార్యాలు చేస్తున్నాడే తప్ప అవసరమైన అరసున్నలు పెట్టడం లేదు. ఇది సార్వత్రికంగా 
కన్పిస్తున్న ఇతడి లేఖనావిధానం. కాబట్టి ఈ పాదంలో తొలి అక్షరం చకారమే అయితే 
(చరదిత); పరిమళంబున్‌ - సంభ్రమంబున్‌ - తురగచయమున్‌ + అలరు అన్న దళాలన్నీ 
సముచ్చయార్థక ద్రుతాంతాలు కనక ఇక్కడ సంభ్రమంబు (బుం) జరదిత అని వ్రాసి 
ఉండేవాడు. తాళపత్రప్రతిలో కన్పిస్తున్నది “జి” కానేకాదు. దకారమయ్యే అవకాశాలే 
ఎక్కువగా ఉన్నాయి. చకారమైనా కావచ్చుగానీ సంధివశాన అది చకారంగా ఉండదు కనక 
చరదితప్రాణ అనే పాఠం సరియైన పఠనతో సిద్ధించినది కాదనిపిస్తోంది. దకారంగా స్వీకరిస్తే 
దరళితప్రాణ మృత్తికా తురగచయము - అవుతుంది. తురగలిస్తున్న (తరళిత) జీవకళతో 
(ప్రాణ) మృత్తికా తురగచయము అలరుతోంది అని భావించవచ్చు. ప్రాణమృత్తిక అనే 
పదానికి మరింకేదైనా మాకు తోచని సాంకేతికార్థం ఉంటే ఉండవచ్చు. విజ్ఞాల తీర్చుకోసం 
ఎదురుచూస్తున్నాము. 

చకారంగానే తీసుకుంటే - చరదళప్రాంత అని సవరించుకుంటే రావిచెట్ల (చలదళ 
- చరదళ = రావిచెట్టు) ప్రాంతంలోని మట్టిగుర్రాలు అని సులువుగా సమన్వయం 
పొసగుతుంది. మరొక తాళపత్ర ప్రతిని సంప్రదించడానికి తిరుపతి మద్రాసుల్ని తడిమినా 
ఫలం దక్కలేదు. ఇదొక్కటే తాళపత్రప్రతి దీనికి మిగిలినట్టుంది. మరింత అన్వేషణ చెయ్యాలి. 


వావిళ్ళవారు మూడవ ముద్రణగా (1951) ప్రచురించిన శుకసప్తతిలోనూ 
(అంతకు ముందటి ముద్రణల్లాగానే) చరదిత ప్రాణ మృత్తికా తురగ చయము అనే ఉంది. 
బిరుదురాజు రామరాజుగారు ఈ ప్రతినే అనుసరించి ఆం.ప్ర.సాహిత్య అకాడమీ ముద్రణను 
(1979) సమకూర్చారు. 


ఇబ్బంది పెడుతున్న ఈ పాదానికి పరిష్కారం లభించలేదు గానీ తాళపత్రప్రతిని 
స్వయంగా మేము సంప్రదించడంవల్ల ఈ సీసపద్యంలోని పెద్ద పాదాలు మూడింట స్పష్టత 
ఏర్పడింది. ముద్రిత ప్రతులలో కాంపుగుబ్బెతల పొంగళ్ల జాజిన పాలకడింది చాజికల 
పొక్కళ్లజాలు అనే పాఠాంతరంతో ఉన్న కాంపు గుబ్బెతలు పొంగళ్లు వెట్టిన పాలకడవ 
చాటీకల పొక్కళ్లజాలు అనేదానికి అన్వయక్షెశం ఏమీ లేసీ = కాంపుగుబ్బెతలు పొంగళ్లు 
వెట్టిన పాల కడింది చాజికల పొక్కండ్లజాలు - అనే పాఠాన్ని దర్శించగలిగాము. మూడో 
పాదంలో కుక్కుటీ పటలంపు టెక్కగుంపు అనే పాఠం (కోడిపుంజులు కాదు, కోడి 
పెట్టలు) ఆచారబద్ధమైనది లభించింది. నాల్గో పాదంలో కన్పిస్తున్న “మాంత్రికుల్‌” అనే 
పదం ఈ తాళపత్ర ప్రతిలోనిది కాదనీ, సంపాదకుల (1951) సంపాదన అనీ తెలిసింది. 
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గ్రామ దేవతాలయము 


సంపాదకుల్ని అభినందించగలిగాము. పయిజోతి వన్నె యుంచిన పంచవన్నెకోళ్ళు - అనే 
అనన్వితభాగానికి “పయిజోతి వన్ని యుంచిన పంచవన్నె కూళ్లు” అనే సుఖప్రసవమైన 
పాఠాన్ని దర్శించగలిగాము. వెరసి - ఎన్ని ముద్రణలు పొందిన గ్రంథానికైనా, ఎంతటివారు 
సంపాదకులైనా కనీసం సందిగ్ధసంధ్యలలోనైనా తాళ పత్రప్రతుల్ని మరోసారి మరింత 
శ్రద్ధగా అవలోకించవలసిన అవసరం ఉన్నదని - దృఢపడింది. 


కొసమెరుపు: సంభ్రమం బచరదిత - అనుకోగలిగితే కదలనివైనా (అచరత్‌) జీవకళతో 
ఉన్న (ఇతప్రాణ=పొందిన జీవకళ కలవి. ఇణ్‌గతౌ + నిష్టాప్రత్యయం) మట్టి గుర్రాలు అని 
చెప్పుకోవచ్చు. 

చరః అంటే జూదమనీ కాటుక పిట్ట అనీ మంగళవారం అనీ అర్థాలు ఉన్నాయి. 
అవఖండనార్థమైన “దాఇున్‌' ధాతువునుంచి “దితి ఏర్పడి ఖండింపబడిన - భంగపడిన 
ఇత్యాది భావాలు స్ఫురిస్తాయి. చర - దిత ప్రాణ - కృత్తసూతురగచయము (“మృ అనేదీ 
తాళపత్రంలో అదృష్టమే కనక) అని సవరించుకోగలిగితే పందెంలో (చర) ప్రాణాలు 
కోల్పోయిన (దిత - ప్రాణ) కృత్తిసూ తురగచయము అలరారుతోంది ఆ గంగగుడి చెంత. 
కృత్తికల తనయుడు కుమారస్వామి (కృత్తిసూ= కార్తికేయుడు). ఆతడి వాహనం కోడిపుంజు 
(నెమలి కూడా). ఆ ప్రాంతంలో కోడి పందేలు జరిగి ఓడి చచ్చిన కోడి పుంజులు అట్టే పడి 
ఉన్నాయనీ - భావించవచ్చు. ఇంతా చేసి ఆదిలోనే దారి తప్పామేమో!! 


503౫౯602 


బులుసు వేంకటేశ్వర్లు 21 


జాతర 


8. కం. ఆతటిం దన్నగరీపతి 
జాతర సాటించెం బశువిసర మనితర సా 
ధ్యాతత వాతామయని 
ర్లాతాహతి(దూల గాలి గంగల కెల్లన్‌. 
వొందురంగమావోత్యము. 3 - 73 


అన్వయం : తత్‌ + నగరీపతి - పశువిసరము - అనితర సాధ్య - ఆతత - వాత + ఆమయ 
: నిర్ణాత - ఆహతిన్‌ - తూలన్‌ - గాలి గంగలకున్‌ - ఎల్లన్‌ - ఆ తటీన్‌ - జాతర - 
చాటించెన్‌. 


వ్యాఖ్య : ఏ ఇతర మార్గాలచేత నివారింప సాధ్యం కానట్టి గాలి సోకుడు రోగం (వాత - 
ఆమయ) ఆ ఊరి పశువుల గుంపుకు వచ్చింది. ఆ జబ్బు పిడుగు దెబ్బవలె (నిర్ణాత - 
ఆహతి) పశువులను నశింపజేసింది. ఆ సమయంలో ఆ పట్టణపురాజు (తత్‌ - నగరీ - 
పతి) గాలి రూపంలో ఉన్న క్షుద్రదేవతల కన్నింటికీ (గాలి గంగలకున్‌ + ఎల్లన్‌) జాతర 
చేయడానికి చాటింపు వేయించాడు. 


పశువులకు వచ్చే రోగాల్లో గాలిసోకుడు రోగం ఒకటి. ఇది అంటు వ్యాధికూడా. 
రైతులు తమ పశువుల్ని కాపాడమని గ్రామదేవతలకు మొక్కు కోవడం - తీర్థం (జాతర) 
జరపడం జంతుబలులు ఇవ్వడం సర్వసామాన్యం. 


Rk న 


9. సీ. _ గోర్వెచ్చ చమురంటికొనిరి మస్తకముల 
జలకమాడిరి నిశామిళిత వారి 
గట్టిరి చిజుత చౌకముల క్రొంబుట్టముల్‌ 
కాటుక దీర్చిరి కన్నుగవల 
దిద్దిరి సిందూర తిలకంబు బటువుగా 
నిక్కుంగొప్పుల విరుల్‌ గ్రుక్కిరర్ధి 
నింబప్రవాళ మాల్యంబులు వైచిరి 
చిట్టి బొట్టు ధరించి రిట్టునట్టు 
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జాతర 


తే.గీ. తరుణ ధావన ధగ ధగద్దశనమణుల 
హత్తు కొలిపిరి లేత వీద్యముల డాలు 
పర్వదినములం బామర ప్రమద లుదిత 
నియమ సంభావనారంభ నిభృతబుద్ధి 
పొండురంగమాహాత్యము 3 - 74 


అన్వయం : పర్వదినములన్‌ - పామర ప్రమదలు - ఉదిత నియమ సంభావన - ఆరంభ 
- నిభృత బుద్ధిన్‌ - మస్తకములన్‌ - గోర్వెచ్చ చమురు + అంటుకొనిరి; నిశామిళిత వారిన్‌ 
- జలకము + ఆడిరి; చిజుత చౌకముల - క్రొత్త + పుట్టముల్‌ - కట్టిరి; కన్ను + కవలన్‌ 
- కాటుకన్‌ - తీర్చిరి; పటువుగా - సిందూర తిలకంబున్‌ - దిద్దిరి; నిక్కు - కొప్పులన్‌ - 
అర్థిన్‌ - విరుల్‌ - క్రుక్కిరి; నింబ - ప్రవాళ - మాల్యంబులు - వైచిరి; ఇట్టున్‌ - అట్టున్‌ 
- చిట్టిబొట్టు - ధరించిరి; తరుణ ధావన - ధగధగత్‌ - దశనమణులన్‌ - లేత వీడ్యముల 
- డాలున్‌ - హత్తుకొలిపిరి. 


వ్యాఖ్య : ఊళ్లో జాతర! ఉత్సవం! పల్లె పడుచులు (పామర ప్రమదలు - ప్రమద = స్త్రీ) 
చక్కగా అలంకరించుకొని జాతరలో పాల్గొనడానికి సిద్ధం అవుతున్న సందర్భం ఇది. ఆ 
జాతరనాళ్ళలో వీరు స్థిరపడిన నియమాలను గౌరవించాలి (సంభావన) అనే ప్రయత్నంతో 
నిండిన అంతరంగాలు (నిభృతబుద్ధి) కలవారై అలంకరించుకున్న తీరును వర్ణించాడు 
తెనాలి రామకృష్ణుడు. 


పర్వదినాల్లో ఏ విధమైన నియమాలు పెద్దలు చెప్పారో ఆ నియమాల్ని గౌరవిస్తూ 
(సంభావన) గొప్ప నమ్మకంతో ఆచరించారు ఆ స్త్రీలు. తమ తలలపై గోరువెచ్చని 
నూనె రాసుకొని పసుపు (నిశా) కలిపిన నీళ్లతో అభ్యంగనస్నానాలు చేసారు. చిన్న గళ్లు 
(చౌకములు) ఉన్న కొత్త బట్టల్ని (పుట్టము) ధరించారు. గళ్ల కోకలకి ప్రాముఖ్యం ఇచ్చారు 
ఆ రోజు. కళ్లకు కాటుక దిద్దారు (కవ = రెండు). గుండ్రంగా దిట్టంగా (పటువుగా) 
నొసటన సిందూర తిలకం ధరించారు. చాల ఇష్టపడి (అర్థిన్‌) తమ పెద్ద పెద్ద సిగలలో 
పూలు ముడిచారు. వేప చిగుళ్లతో (నింబప్రవాళ) కట్టిన దండల్ని మెడలో వేసుకొన్నారు. 
(అమ్మవారికి వేప ఆకులు ఇష్టమైనవనీ, ఊళ్లో గాలిసోకుడు రోగం ఉంది కనుక - వేప 
ఆకులు అంటువ్యాధుల్ని దరికి చేరనీయవని నమ్మకం!). ఇటూ అటూ కణతలమీద చిన్న 
చిన్న బొట్టుల్ని - దిష్టిచుక్కలు - ధరించారు. అప్పుడే తోముకొనడంతో (తరుణ ధావన) 
ధగధగలాడుతూ - వజపు (మణి) తునకలవంటి వారి పలు వరుసలు, లేత తములపాకుల 
తాంబూలపు కాంతులతో (వీడ్యము - వీడియము - విడెము) మెరిసిపోతున్నవి. 
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విశేషాలు : “చిట్టి బొట్టు ధరించి రిట్టునట్టు' - అనేచోట కొంత తికమక ఉంది. పూర్వ 
వ్యాఖ్యాతలు చిట్టి జ్‌ పొట్టు (సొమ్ము - నగ) ధరించారు అని వ్యాఖ్యానించారు. చిట్టి - బొట్టు 
(చిన్న మంగళ సూత్రం) అట్టునిట్టు అంటే వ్యత్యస్తంగా - తిరగమరగలుగా - అనాదరంగా 
ధరించారు అని కొందరు వ్రాసారు. సూర్యరాయాంధ్ర నిఘంటువు చూపిన పాఠాన్నీ చెప్పిన 
అర్దాన్నీ స్వీకరించాము. 
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10. కం. ఎద్దెతనపుం గయిసేంతల 

రడ్డులు నడచిరి పురస్సరద్భార్యముగా 

గుడ్డంబు చక్కి గట్టం 

బడ్డ మహాశక్తి దివ్యభవనంబునకున్‌ 

పొండురంగమాహాత్యయము. 3 - 75 

అన్వయం : ఎడ్జెతనపున్‌ కయిసేంతలన్‌ - పురస్సరద్భార్యముగాన్‌ - గుడ్డంబు చక్కిన్‌ - 
కట్టంబడ్డ - మహాశక్తి దివ్య భవనంబునకున్‌ - రడ్డులు - నడచిరి. 
వ్యాఖ్య : పామరకాంతలు అలా అలంకరించుకుని బయలుదేరితే వారి భర్తలైన కృషీవలులు 
(రడ్డులు - రెద్దులు = కృషికులు) మోటు అలంకరణలతో (కయిసేత = అలంకారం) 
జాతరకు నడిచారు. ఎలా? పురస్సరత్‌ - భార్యముగా నడిచారు. అంటే వారి భార్యలు 
అగ్రభాగాన నడుస్తుంటే, వారి వెనకగా వీరు నడిచారు. ఎక్కడికి? ఊరి పొలిమేర పొలం 
(గుడ్డంబు) ప్రక్కనే నిర్మించబడిన గ్రామదేవత (మహాశక్తి) గుడికి. చిన్నదో పెద్దదో గుడి 
అన్నాక అది దివ్యభవనమే. అక్కడికి అందరూ నడిచారు. 
విశేషాలు : గుడ్డము = పొలము - చేను. ఈ పదాన్ని ఇప్పటికీ పల్లెల్లో (ఉత్తరాంధ్రలో) 
“గుడ్డు అని వాడుతున్నారు. 


Rk 


అంభోధరము క్రింద నసియాడు నైరావ 
తియుం బోలె సిడి వ్రేలెందెణివ యోర్తు 
చెందమ్మి కొలన రంజిల్లు నంచయుంబోలె 
నిప్పుటేటంజరించె నెలత యోర్తు 
తొలుసంజ యెండ వర్తిలు నంచయునుం బోలె 
నీంగె బందిరిగుండ మింతి యోర్తు 


బై 


11. 
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జాతర 


జలనీలిపై నెక్కు కలువ మొగ్గయుంబోలె 
ననంటాకు నర్తించె నతివ యోర్తు 


తే.గీ. కాంత యొక్కర్తు మూంపున గండ లిచ్చె 
మారుగా లిచ్చె నొక సుధామధురవాణి 
లలన యొక్కర్తు నోరి తాళంబు లిచ్చె 
శక్తి జాతర తమ భక్తిశక్తు లెసంగ 
వొందురంగమావోత్యుము. 3 - 76 


అన్వయం : శక్తి జాతరన్‌ - తమ + భక్తి శక్తులు - ఎసంగన్‌ - తెజివ - ఓర్తు - అంభోధరము 
క్రిందన్‌ - అసియాడు - ఐరావతియున్‌ + పోలెన్‌ - సిడిన్‌ - వ్రేలెన్‌ ; నెలంత ఓర్తు - 
చెందమ్మి కొలనన్‌ - రంజిల్లు - అంచయున్‌ + పోలెన్‌ - నిప్పుటేటన్‌ చరించెన్‌; ఇంతి 
- ఓర్తు - తొలు సంజ - ఎండన్‌ - వర్తిలు - అంచయుంను బోలెన్‌ - పందిరి గుండము 
- ఈంగెన్‌; అతివ ఓర్తు - జలనీలిపైన్‌ ఎక్కు - కలువ మొగ్గయున్‌ + పోలెన్‌ - అనంటాకు 
- నర్తించెన్‌; కాంత ఒక్కర్తు - మూంపున గండలు - ఇచ్చెన్‌; ఒక సుధామధురవాణి - 
మారుగాలు + ఇచ్చెన్‌; లలన - ఒక్కర్తు - నోరి తాళంబులు + ఇచ్చె (న్‌). 


వ్యాఖ్య (బే.రా.) : శక్తి జాతరలో ఆ ఊరి స్త్రీలు తాము మొక్కుకున్న విధంగా శక్తికి 
మొక్కుబడులు చెల్లించుకుంటున్నారు. ఆ జానపద స్త్రీలు గొప్ప భక్తీ శక్తీ కల వాళ్లు. ఎలాంటి 
సాహసాలకైనా వెనుకాడడం లేదు. 


ఒక ఆమె సిడి మ్రాను ఎక్కి ఆకాశంలో విహరించింది. ఏమీ భయపడకుండా! 
ఆమె మేఘం క్రింద (అంభోధరము క్రింద) మెజసిన మెజుపువలె (ఐరావతి) ఉన్నదట. 
ఇప్పటికీ విజయనగరంలో (కళింగాంధ్రము) సిడి (రి) మాను ఉత్సవం జరుగుతుంది. 
దానిపై పూజారి కూర్చుని వీథుల్లో ఊరేగుతాడు. సిడి అంటే బాగా పొడవైన వృక్షకాండం. 
ధ్వజస్తంభం లాంటిది. ఆ సిడి మ్రాను మేఘాలు తాకే పొడవు గలదని కవి వర్ణన! 


మరొక స్త్రీ నిప్పుటేట (నిప్పు - ఏరు = నిప్పుటేరు) చరించినదట. తిరిగిన దన్నమాట! 
నిప్పులను నింగికింద ఆరుబయట నేలమీద పొడవుగా పోస్తారు. కవి దానిని నిప్పుల ఏరు 
అని ఉత్రేక్షించాడు. ఆ నిప్పుటేటిలో నడిచిన స్త్రీ ఎల్జీ తామరల (చెందమ్మి) కొలనులో 
విహరిస్తున్న హంస (అంచ) వలె ఉన్నదట. 

ఇంకొక స్త్రీ (ఇంతి) పందిరి కింద పోసిన నిప్పుల గుండంలో (పందిరిగుండము) 
నడక సాగించింది. ఆమె ఉదయకాలపు ఎండలో (తొలుసంజ ఎండన్‌) తిరుగాడుతున్న 
హంసవలె ఉంది. పై పాదంలోనూ - ఇక్కడా కూడా నిప్పులు తొక్కే స్త్రీలను హంసలతోటి 
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పోల్చాడు కవి. పాఠభేదంగా శ్రీ బులుసు వేంకట రమణయ్యగారు చూపిన పాదమే 
సమంజసంగా ఉంది. “తొలి సంజ యెండ వర్తిలు జక్కవయుంబోలె”. తొలి సంజ 
ఎండలో విహరించే చక్రవాక (జక్కవ) పక్షివలె అని పోలిక బాగుంది. చక్రవాక పక్షులకు 
రాత్రిభాగం విచారకారకం పగటిభాగం, ఆనందప్రదం. (వీటికి రాత్రి - దృష్టి మాంద్యమని 
చెబుతారు) కావున నిప్పుల గుండంలో నడిచిన స్త్రీ ఆనందంగానే మొక్కు తీర్చుకొంటున్నట్లు 
భావించడానికి ఆస్కారం కలుగుతోంది. 


ఇంకొకావిడ (అతివ) - కొలను లోపలినుంచి నిశ్శబ్దంగా చర్రున జలనీలిపైకి 
ఎక్కివచ్చి వికసించిన కలువ మొగ్గలా అరిటాకు నర్తనం చేసిందట. “జలనీలిపై” అంటే 
“నీటి నాచుపై” అని అర్ధం. “అరిటాకుపై” నర్తించడం ఒక మొక్కు. ఇది పై పాదాల్లో 
వర్ణింపబడిన మొక్కులవలె భయంకరమైనది కాదు. అరిటాకు చిరిగి పోకుండా - నీళ్ళుగానీ 
నాచుగానీ చెదరకుండా కలువపువ్వు లేచినట్టు - నర్తించడం కావచ్చు. లేదా - అరిటాకు 
నర్తనం అని మాత్రమే అన్నాడు కాబట్టి సింహనందినీ నృత్యంలాగా కదళీపత్ర నృత్యం 
ఏదైనా ఉన్నదేమో! 


మరొక కాంత దేవతకు “మూంపునం గండ” లిచ్చిందట. భుజము పైనున్న కండలు 
(మాంసపు కండలు) ఇచ్చిందని పూర్వవ్యాఖ్యాతలు వ్రాసారు. ఈ అర్థం సమంజసంగా 
లేదు. “మూయున గండలు” అనేచోట అరసున్న లేదు. గండలు (సరళాది). అంటే మొక్కులు 
అని. అమ్మవారి పల్లకీనో గరగనో మూపున మొయ్యడం. మోస్తూ నర్తించడం - ఒక మొక్కు. 
అది చెల్లించుకుంది ఈ కాంత. అయితే మూపున మోసినదేమిటో వాచ్యం కాలేదు కనక 
“గంటలు” కావచ్చునేమో అన్న పరిష్కారం సూచించారు శ్రీ వి.ఏ.కె. రంగారావుగారు. 


మరొక స్త్రీ ఒక సుధామధురవాణి - తీయగా మాట్లాడే స్వభావంగలది - 
“మారుగాలు” ఇచ్చింది. తన మొక్కు ననుసరించి బహుశః వెండితో కానీ రాగితో కానీ 
చేయించిన “పాదం” కావచ్చును. (అనారోగ్య పీడితులు అవయవాల ప్రతికృతుల్ని 
హుండీల్లో వెయ్యడం ఇప్పటికీ ఉంది). 

మరొక స్త్రీ (లలన) గ్రామదేవతకు “నోరి తాళంబులు” ఇచ్చిందట. “నోరితాళంబులు” 
అంటే జాతరలో సాగే గాన - నృత్యాలకు డప్పులతో అందించే వాద్య సహకారాన్ని నోటితోనే 
అందించడం. ఇది ఒక మొక్కుగా ఒక స్త్రీ చెల్లించుకుంది. ఇప్పటికీ సంప్రదాయసంగీతం 
కచేరీలలో ఈ నోటితాళం మనిషి ఎడనెడ కనపడుతూ ఉంటాడు. ఇతడిని కొన్నొకోల్‌ 
అంటారట. 


కచ 
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12. కం. బత్తులు నునువాకత్తుల 
మొత్తిరి పశుసమజముండములు చండములౌ 
నెత్తురు ధారలు ఘోరవి 
పత్తిమిర నవారుణప్రభలు ప్రబలంగన్‌ 
వొందురంగమావోత్యుము. 3 - 78 


అన్వయం : బత్తులు - చండములౌ - ఘోర విపత్‌ - తిమిర - నవ + అరుణ - ప్రభలు 
- నెత్తురు ధారలు - ప్రబలంగన్‌ - పశుసమజ - ముండములు - నునువాకత్తులన్‌ - 
మొత్తిరి. 


వ్యాఖ్య : భక్తులు అమ్మవారికి జంతుబలుల్ని సమర్పిస్తున్నారు. వాళ్లు భయంకరమైన మిక్కిలి 
వాడియైన నున్నని ముఖాగ్రాలు గల కత్తులు (నును - వాయి + కత్తులు) చేతపట్టుకొని, 
పశువుల గుంపు తలలు (సమజ ముండములు) నరికారు. అప్పుడు కారిన నెత్తురు ధారలు 
- గొప్ప ఆపదలనే చీకట్లను (విపత్‌ + తిమిర) పోగొట్టే కొత్త సూర్యకాంతులు (నవ + 
అరుణ ప్రభలు) అయ్యాయట! 

పశువులు “గాలిసోకుడు” రోగంతో మరణిస్తున్నాయని జాతర చేస్తున్న ఆ గ్రామీణులు, 
ఆ ఆపదనుండి కాపాడుమని శక్తికి పశువుల్ని నరికి బలి సమర్చించారన్నమాట. ఎద్దులు, 
గేదెలు, ఆవుల్ని రక్షించుటకు మేకల్ని గొట్టిల్ని బలి ఇచ్చి ఉంటారు. సాధారణంగా ఈ 
నరికేపనిని ఊరి కుమ్మరి చేస్తాడనీ బత్తులు అంటే కుమ్మర్లే అనీ ముత్తీవి రవీంద్రనాథ్‌గారి 
ఉవాచ. (తెనాలి రామకృష్ణకవి - శాస్త్రీయపరిశీలన - 2007) 


కచ 


18. తే.గీ. పెలుచం గలుచొక్కు చెలువుల తలకునెక్కం 
దోన దిక్కుల తలకెక్కందొడంగె. దమము, 
దేవి గుడిలోన నొక్కొక్క దివియదోంపం 
దోన నొక్కొక్క చుక్కయుం దోంచె మింట 
వొందురంగమావోత్యుము. 3 - 79 


అన్వయం : పెలుచన్‌ - కలుచొక్కు - చెలువుల తలకున్‌ - ఎక్కన్‌ - తోనన్‌ = దిక్కుల 
తలకున్‌ - తమము - ఎక్కన్‌ - తొడంగెన్‌; దేవి గుడిలోనన్‌ - ఒక్కొక్క దివియ - తోంపన్‌ 
జతోనన్‌:జ ఒక్కొక్క చుక్కయున్‌ - మింటన్‌ - తోంచె (ను). 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


వ్యాఖ్య : శక్తిజాతర మహాసంరంభంగా జరుగుతోంది. ఆడా మగా అందరూ హాయిగా 
కల్లు త్రాగుతున్నారు. కల్లుమత్తు (కలుచొక్కు) స్త్రీల (చెలువుల) తల కెక్కుతుంటే చీకటి 
(తమము) దిక్కుల తల కెక్కుతోంది. చీకట్లు అలముకొంటున్నాయని భావం. ఇంక - దేవి 
గుడిలో ఒక్కొక్క దివ్వె (దివియ) వెలుగుతుంటే ఆకాశంలో (మింటన్‌) ఒక్కొక్క నక్షత్రం 
(చుక్క) కనబడడం ప్రారంభమైంది. క్రమంగా చీకట్లు ముసురుకొన్నాయని - నక్షత్రాలు 
ఉదయిస్తున్నాయని భావం. పద్యంలోని అలంకారం పేరు సహోక్తి. 

kkk 


14. సీ. శోభనదేవతల్‌ సొంపుగా నందంద 
వాద్యభేదముల జవ్వాడి చెలంగం 
బసిండికొమ్ములవారు బారులు దీరిచి 
భూత్కారరవముల బోరుకొలుప 
నాటకాంగనలు కర్ణాటకంబుల ధీరి 
ధీమితధితామి ధిమితయనంగ 
వరుస గొల్లలు. దలవంచి చేరెళ్లతోం 
జెట చెట ధ్వనులు గుప్పించి సేయం 


తే.గీ. గనక తప్పెట నాదముల్‌ గ్రందుకొనంగ 
దగ నగారాల ధణ ధణాంధణలు.జెలంగ 
వరుస నూరూరి మూ(కలవారు కూడి 
సంభ్రమము(జూడ నొప్పె నా సమయమందు 
బృందావన విహారము - ఆ.2 


అన్వయం: శోభన దేవతల్‌ - సొంపుగాన్‌ - అందంద - వాద్యభేదములన్‌ - జవ్వాడి 
- చెలంగన్‌; పసిండి కొమ్ములవారు - బారులు - తీరిచి - భూత్క్మార రవములన్‌ - 
బోరు కొలుపన్‌; నాటక + అంగనలు - కర్ణాటకంబులన్‌ - ధీరి ధీమిత ధిత్తామిధిమిత 
- అనంగన్‌; వరుసన్‌ - గొల్లలున్‌ - తల వంచి - చేరెళ్లతోన్‌ - చెట చెట ధ్వనులు - 
కుప్పించి - చేయన్‌; కనక తప్పెట నాదముల్‌ - క్రందుకొనంగన్‌ - తగన్‌ - నగారాల 
- ధణధణాంధణలున్‌ - చెలంగన్‌ - వరుసన్‌ - ఊరూరి మూంకలవారు - కూడి - ఆ 
సమయము + అందున్‌ - సంభమమున్‌ - చూడన్‌ - ఒప్పె (ను). 


28 


జాతర 


వ్యాఖ్య : ఇది గ్రామదేవతల సంబరం వర్ణన. దీనినే కవి “సంభ్రమము' అని అన్నాడు - 
(సంభ్రమము - సంబరము). 


ఆ ఉత్సవ సమయంలో అనేక వాద్యములు వాయిస్తున్నారు. అందువల్ల గొప్ప 
ధ్వని (జవ్వాడి) పుట్టింది. ఆలయంలోని ఉత్సవ మూర్తులు (శోభన దేవతల్‌) సొంపుగా 
అలంకరింపబడినవి. పసిడి కొమ్ములవారు (కొమ్ము బూరాలు) ఆ వాద్యాలను ఊదేవారు 
వరుసల్లో నిలబడి “భూ” అనే ధ్వనులను (రవములన్‌) మోగిస్తున్నారు. ఇక నాట్యంచేసే 
స్త్రీలు (అంగనలు) కర్ణాటకములతో ధీరి ధీమిత దిత్తా మిధిమిత - అంటూ ఓ ప్రక్క నాట్యం 
చేస్తున్నారు. కర్ణాట సంగీతపు బాణీలతో నాట్యం చేస్తున్నారని. గొల్లలు వరుసగా నిలబడి 
తలలు వంచి తమ హస్తాలతో (చేరలు - చేరళ్లు - చేరెళ్లు) చెట చెట ధ్వనులు గెంతుతూ 
(కుప్పించి) చేస్తున్నారు. కనక తప్పెటల నాదం (వాద్యం పేరు) వ్యాపించుచుండగా - 
నగారాలు (భేరీ వంటిది) ధన ధనా మోగుతుంటే - చుట్టు ప్రక్కల ఊళ్ల నుండి ప్రజలు 
గుంపులై (ఊరూరి మూంకలవారు) వస్తుంటే - ఆ సమయంలో “సంబరం” చూడడానికి 
ఎంతో బాగుగా ఉంది!! 


500౯602 
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15. సీ. _ బడివాయ కిల నగప్రతతితో జివ్వున 

నెగిరినట్లె తోచు మగువలార! 

పైపై సమీరణార్భటీ నింగి బోరున 
నజచినట్లె తోంచు నతివలార! 

నిఖిలభూములు జవనిక వాపం దారున 
నెదిరినట్లె తోంచు నింతులార! 

చనంజన వెడందయై శశి మేను గ్రక్కునం 
బెరిగినట్లె తోంచుం దరుణులార ! 


తే.గీ. కొండ లచ్చన గండ్లయి నిండుచెజువు 
లెల్ల నద్దంపు బిళ్లలై యేర్లు ముత్తి 
యంపు సరులై యరణ్యంపు గుంపులెల్ల 
నారులై తోంచుం బొడవున నారులార! 
వసుచర్శితము. 4 - 59 


అన్వయం : బడి + పాయక - ఇల - నగప్రతతితోన్‌ - జివ్వునన్‌ - ఎగిరినట్లెతోంచున్‌ - 
మగువ లార; పైపైన్‌ - సమీరణ + ఆర్భటిన్‌ - నింగి - బోరునన్‌ - అఅిచినల్లె - తోంచున్‌ 
- అతివలార; నిఖిల భూములు - జవనిక + పాపన్‌ - తారునన్‌ - ఎదిరినట్లె - తోంచన్‌ - 
ఇంతులార; చనంజనన్‌ - వెడందయై - శశి - మేను - గ్రక్కునన్‌ - పెరిగినట్లె - తోంచన్‌ 
- తరుణులార; కొండలు - అచ్చనగండ్లయి, నిండు చెజువులు - ఎల్లన్‌ - అద్దంపు బిళ్లలై, 
ఏర్లు - ముత్తియము + సరులై, అరణ్యము + గుంపులు - ఎల్లన్‌ - నారులార - పొడవునన్‌ 
- నారులై - తోయు (న్‌). 

వ్యాఖ్య : రామరాజభూషణుని గొప్ప ప్రతిభకు ఈ పద్యం ఒక ఉదాహరణ. మంజువాణి 
గిరికాదేవి చెలికత్తె. ఆమె ఆకాశగమనంతో వసురాజు వద్దకు వెళ్లి - గిరిక విరహాన్ని 
ఆయనకు తెల్పి - ఆ రాజు ఇచ్చిన పద్మరాగ అంగుళీయకాన్ని తీసుకువస్తుంది. 


అప్పుడు చెలికత్తెలు అందరూ మంజువాణిని ఆకాశగమన ప్రయాణం గురించి 
అడుగుతారు. ఆమె ఆ విశేషాలను వర్ణిస్తున్న సందర్భం ఇది. 
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ఆకాశ గమనము 


మగువలారా! (మగువ - ఇంతి - అతివ - తరుణి - నారి ఇవన్నీ స్త్రీ పర్యాయ 
వాచకాలు) ఓ స్త్రీలార! కొండల గుంపు (నగ - ప్రతతి) నన్ను విడవకుండా వెంబడిస్తూ 
(బడి + పాయక) నాతో పైకి ఎగిరినట్లు అనిపించింది. 


ఇంకా మీద మీదకు పోగా గాలి (సమీరణము) గొప్ప ఆర్భాటంతో భోరుమని ధ్వని 
చేసి అరిచినట్లు తోచింది. సమస్త ప్రదేశాలూ (నిఖిల భూములు) - తెరతీయగానే చప్పున 
కనబడినట్లు (జవనిక - పాపన్‌) కనుపించాయి. తెరతీయగానే రంగస్థలంపై నటీ నటులు 
కనిపించినట్లు - ఆకాశంనుండి చూస్తే సమస్త ప్రకృతి విస్పష్టంగా కనబడింది అన్నమాట. 
పైకి వెళ్లగా వెళ్లగా (చనన్‌ - చనన్‌) చంద్రుడు అతి శీఘ్రంగా ఆకారం (మేను) పెరిగిపోయి 
(వెడందయై) విశాలంగా కనబడ్డాడు. 


ఆకాశంలో ఇంకా పైకి పోయి చూసినప్పుడు కొండలు అచ్చనకాయల్లాగ, నిండైన 
చెరువులన్నీ అద్దపు బిళ్లల్లాగ - నదులు (ఏర్లు) ముత్యాల దండల్లాగ (ముత్తియంపు - 
సరులు) - ఇంక భూమిపై ఉన్న అరణ్యాలు అన్నీ నారుపోసిన మొలక లంతంత చిన్నవిగా 
(అడవులన్నీ ఆకుమడులవలె) కన్పించసాగాయి. నా ఆకాశప్రయాణంలో దారి పొడవునా 
ఇలాగే కనిపించాయి. అని మంజువాణి తన ఆకాశగమన అనుభవాల్ని చెలికత్తెలకు 
వివరించింది. 
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కోళ్ల పందెము 


16. కం. అంతట నితాంత హర్ష 
స్వాంతయుత ద్యూతజన రవ క్షుభిత హరి 
ద్దంతి శ్రుతియై నగర 
ప్రాంతంబునం గోడి పదువు పందెము సాగెన్‌ 
హంనవింశతి. 3 - 211 
అన్వయం: అంతటన్‌ - నితాంత - హర్షస్వాంతయుత - ద్యూత జన - రవ - క్షుభిత - 
హరిత్‌ + దంతి - శ్రుతి - ఐ - నగర ప్రాంతంబునన్‌ - కోడి పదువు పందెము - సాగెన్‌. 


వ్యాఖ్య : సంక్రాంతి పండుగలు - మరి కొన్ని పండుగ రోజుల్లో ఇప్పటికీ కోడి పందేలు 
గ్రామీణప్రాంతాల్లో సాగుతూండడం మనం వింటూనే ఉన్నాం. ప్రభుత్వం ఎంతగా 
నిషేధించినా - పెద్దలు ఎంతగా వారించినా ఈ మూగ జీవాలకు అకారణవైరం కల్పించి 
వాటి యుద్దాల్ని చూసి ఆనందించడం - ఆగదు. సరే - ప్రకృతానికి వద్దాం. 


కోడి పందేలు జరుపుతున్నచోట పందేలు కాసేవారు - చూసేవారు గుమిగూడేరు. 
జన సమ్మర్దం ఎక్కువైంది. వాళ్లు గొప్ప ఆనందంతో నిండిన హృదయం కలవాళ్లు 
(స్వాంతయుత) అయ్యారు. ఆ జూదరి జనం యొక్క ధ్వని వల్ల (కేకలు - ఈలలు - 
హర్దాతిరేక ప్రసంగాలు మొదలైనవి) దిగజములయొక్క (హరిద్దంతి) చెవులకు బాధ 
కలిగిందట (క్షుభిత - క్షోభించిన). అనగా అంత కోలాహలంగా ఉన్నదని భావం. ఈ 
విధంగా నగర ప్రాంతంలో కోళ్ల గుంపుల (పదువు) పందేలు సాగాయి అని కవి వర్ణన. 


కచ 


17. తే.గీ. కావి ప్రాంతలు దారాలు కట్టుముళ్లు 
ముష్టులును నీళ్ల ముంతలు మూలికలునుం 
గత్తుల పొదుళ్లు మంత్రముల్కట్టు పసరు 
లెనయ వచ్చిరి పందెగా ల్లేపు రేంగి 
హంనవింళతి. 3 - 212 
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కోళ్ళ పందెము 


అన్వయం : కావి ప్రాంతలు - దారాలు - కట్టుముళ్లు - ముష్టులును - నీళ్ల ముంతలు 
- మూలికలునున్‌ - కత్తుల పొదుళ్లు - మంత్రముల్‌ - కట్టుపసరులు - ఎనయన్‌ - 
పందెగాళ్లు - ఏపురేంగి - వచ్చిరి. 

వ్యాఖ్య : కోడి పుంజుల్ని పట్టుకువచ్చిన పందెగాళ్లను కవి వర్ణిస్తున్నాడు. వారు (కావి 
ప్రాతలు) కాషాయపు రంగులో ఉన్న వస్థాలు ధరించారు (ప్రాంత= వస్త్రము). దారాలు 
తెచ్చారు. కట్టుముడులు, కత్తి పిడులు (ముష్టులు) తెచ్చారు. నీళ్లముంతలు - సరేసరి. 
కొన్ని మూలికలు - కోళ్లకు గాయాలైతే ఉపయోగించడానికి. కత్తుల పొదుళ్లు కోడికత్తుల్ని 
తెచ్చారు. ఒక గుడ్డను సంచీలా పొడవుగా కుట్టించి అరల్లో ఉంచుతారు. దాన్ని పొది 
అంటారు. (మంత్రముల్‌) మంత్రాలు, కట్టు పసరులు అంటే కొన్ని ఆకుపసర్లు - ఈ 
సరంజామా అంతా పట్టుకొని కోడి పందేలకు పందెగాళ్లు మాంచి హుషారుగా (ఏపురేగి) 
వచ్చారు. 
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18. తే.గి. దేగ నెమలి పింగళి కోడి డేగ కాకి 
వన్నెలై దింటి కిరవొందు వన్నెలందు 
రాజ్య భోజన గమన నిద్రామరణము 
లను విచారించి యుపజాతులను వచించి 
పహాంనవింశతి. 3 - 213 


అన్వయం : డేగ - నెమలి - పింగళి - కోడి - డేగ కాకి - వన్నెలు + ఐదింటికిన్‌ - ఇర 
వొందు - వన్నెలందున్‌; రాజ్య - భోజన - గమన - నిద్రా - మరణములను - విచారించి 
- ఉపజాతులను - వచించి. 


వ్యాఖ్య : కోళ్లు అనేకలక్షణాలతో ఉంటాయి. ముఖ్యంగా పందేనికి పెంచబడుతున్న 
కోళ్లకు చాలా చరిత్ర ఉంటుంది. వాటి టిక్కలపై, తోకపై ఉన్న ఈకల రంగులను బట్టి, 
ఇతరలక్షణాలను బట్టి వాటిని కొన్ని జాతులకు చెందినవిగా గుర్తించి పిలుస్తూ ఉంటారు. 
డేగవన్నె - నెమలివన్నె - పింగళివన్నె - కోడివన్నె - డేగకాకివన్నె - ఇలా అయిదు 
సాముద్రిక చిహ్నాలను బట్టి (వన్నెలు) ఏర్పడి స్థిరపడే (ఇరవొందు) అయిదు జాతుల్లోనూ 
(వన్నెలందున్‌) ఏ జాతి పుంజు ఎప్పుడు (రాజ్యం) విజయాన్ని పొందుతుందో - ఎప్పుడు 
దేనికి భోజన కాలమో - ఏ పుంజుతో ఏ రోజు ప్రయాణం సాగించవచ్చో - దేనికి ఎప్పుడు 
నిద్రాసమయమో - మరణకాలమో వీటిని తెలుసుకొని పుంజుల్లోని ఉపజాతుల జాతకాలు 
పరిశీలించారు. పరిశీలించి తగిన కోళ్లను చంకనబెట్టుకుని పందెగాళ్ళు పందేలాట స్థలానికి 
వచ్చారు. 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


విశేషాలు : కుక్కుట శాస్త్రం అనే పేరుతో ఒక చిన్న పుస్తకం ఉంది. దానిలో ఈ కోళ్ల 
లక్షణాలు - ముహూర్తాలు వర్ణించబడ్డాయి. ఏ రోజు - ఏ నక్షత్రంలో - ఏ కోడి ఏ కోడిపై 
గెలుస్తుంది మొదలగు విషయాలు చర్చించబడ్డాయి. మనకు పంచాంగం ఎటువంటిదో కోళ్ల 
పందెగాళ్లకు ఆ శాస్త్రం అటువంటిది. 


కచ 


19. చం. చొరంబడి కాంచి ప్రాంతలను జుట్టియుం గత్తులు వేసి సందిటం 
బెరయంగం బట్టి చెక్కుంగఅపించి గిరేర్పడగీచి నిల్పి కొం 
కురలంగ. బూంచి పందియపు టుంకువ దిద్దుచుం జిట్కెవేసి స 
ల్లిరి మటి భో యటంచును ఖలీ ఫెళి పుంజులు దన్నులాడంగన్‌ 
హంనవింళతి. 3 - 216 


అన్వయం : చారంబడి - కాంచి - ప్రాంతలను - చుట్టియున్‌ - కత్తులు వేసి - సందిటన్‌ 
- బెరయంగన్‌ + పట్టి - చెక్కున్‌ - కజపించి - గిరి - ఏర్పడన్‌ - గీచి - నిల్చి - కొంకు 
+ ఉరలంగన్‌ - పూన్చి - పందియము + ఉంకువన్‌ - దిద్దుచున్‌ - చిట్కెవేసి - ఖళీఫెళి - 
పుంజులున్‌ - తన్నులాడంగన్‌ - మటి - భో - అటంచును - సల్లిరి. 


వ్యాఖ్య (బే.రా.) : కోడి పందేలు ప్రారంభమయ్యాయి. పందెగాళ్ల సంరంభం - హడావిడి 
చూడండి - పందేలు వేసే ప్రాంతానికి అందరూ వచ్చారు (చొరబడి). సమయ 
సందర్భాలను చూసుకొన్నారు. కోళ్ల కాళ్ళకు గుడ్డలు చుట్టారు. ఆ గుడ్డలమీద - దారాలతో 
కత్తులు కట్టి - జాగ్రత్తగా కోళ్లను సందిట పొదివి పట్టుకొన్నారు. ఒక దాని కెదురుగా 
మరొక కోడి పుంజుని దగ్గరికి తీసుకువచ్చారు. రెండూ ముక్కులతో ప్రత్యర్థుల చెక్కులు 
కరుచుకొన్నాయి. అలా కరిపించారు. ఈ లోపున - పుంజుల్ని యుద్దానికి వదిలే చోటున 
గిరిగీసారు (గిరి ఏర్పడగీచి). ఆ వృత్తాకారపు గీతలోపల పుంజుల్ని దింపారు. జంకు 
గొంకులు తమకూ తమ కోళ్ళకూ వదిలిపోయేలాగా (ఉరలగన్‌) పూన్నుకున్నారు. పందెపు 
శుల్కాన్ని (ఉంకువ= పణంగా పెట్టిన సొమ్ము, వస్తువు వగైరా) పోటీదారులూ మధ్యవర్తులూ 
మరొకసారి గట్టిగా నిర్ధారించుకున్నారు (దిద్దుచున్‌). బరిలో నిలబడి ఉన్న కోళ్ళకు - ఇక 
తలపడమన్నట్టు చిటికె వేసి, పందెగాళ్ళు బరినుండి వెలుపలికి తప్పుకున్నారు (సళ్ళిరి). భో 
అని అరుస్తూ తప్పుకున్నారు. పుంజులు రెండూ ఖళీఫెలీ తన్నులాట మొదలు పెట్టేశాయి. 
ఇహ చూస్కోండి, అరుపులు - ప్రోత్సాహకాలు - బూతులు - పైపందేలు - అదొక 
కురుక్షేత్రం!! స్వభావోక్తి అలంకారం. 
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20. సీ. పట్టెజుట్టుది మైలపుట్టజుట్టుది గూబ 
చిలుక జుట్టుది మూగ చిల్లకోడి 
పట్టుమార్పుది యర జుట్టుది బోరది 
బూడిదె వన్నెది పొడది చిల్ల 
కాలుది గుజ్ఞుది గాజుల కాలుది 
కలది పండెల్దిది గద్దెకాలు 
దెల్డిని దురగది నీకెల కాలిది 
నల్లది కొప్పుది తెలయురగ 


తే.గీ. పిల్ల వేళ్లది మొద్దుది నల్లయురగ 
లనంగం దగు కత్తి కాల్పుంజు లందులోనం 
బసపు పావళ్లు కాలందె లెసంగునట్లు - 
రావిరేకలు బిరుదులు - ఠీవిగలుగు 
వాంనవింళతి. 3 - 214 


అన్వయం : పట్టెజుట్టుది - మైలపు జుట్టుది - గూబ - చిలుకజుట్టుది - మూగ - చిల్లకోడి; 
పట్టు మార్పుది - అరజుట్టుది - బోరది - బూడిదె వన్నెది - పొడది - చిల్లకాలుది - గుజ్జుది 
- గాజుల కాలుది - కలది - పండెజ్జిది - గద్దెకాలుది; ఎట్జనిది - ఉరగది - ఈకెలకాలిది 
- నల్లది - కొప్పుది - తెల్లయురగ; పిల్లవేళ్లది న మొద్దుది - నల్ల యురగలు - అనంగన్‌ + 
తగు - కత్తి కాల్‌ పుంజులు + అందులోనన్‌ - పసపు పావళ్లు - కాలందెలు - ఎసంగునట్లు 
- రావిరేకలు - బిరుదులు - రీవికలుగున్‌. 


వ్యాఖ్య : కోడి పుంజులకు పందెగాళ్లు పెట్టిన పేర్లు ఇవి. వాటి ఆకార విశేషాలను బట్టి వాటిని 
పిలుస్తారు వాళ్లు. ఉదాహరణకు ఎక్కువుగా కూత పెట్టని పుంజుకి “మూగ” అని, బూడిద 
రంగులో ఉన్న పుంజుకు “బూడిద వన్నెది” అని పేరు పెట్టారు. ఇలాంటివే 

అరజుట్టుది - పండెజ్జిది మొదలైనవి. పుంజు ఆకారాన్ని బట్టి పిల్చుకొనే పేర్లు. కొన్ని 
పుంజులకు పసుపు గుడ్డ పీలికలు (పసుపు పావడలు) చుట్టి - రక్షకోసం రావి రేకలు 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


కట్టారు. (రావి ఆకు ఆకారంలో ఉండే వెండి రేకులు) ఈ పసుపు పావళ్లతో - కాలి 
అందెలతో - రావి రేకలతో పుంజులు చాల రీవిగా ఉన్నాయి. 


కచ 


గరుడుండు శరభంబు కంచు డమారము 
రణభేరి కార్చిర్చు జాతి బొమ్మ 
రాము బాణము మిత్తి రాహుత్తి పిడుగు హం 
వీరుండు పుంజుల వేరువిత్తు 
గండకత్తెర గుండెగాలంబు మాస్టీండు 
పట్టభద్రుండు జెట్టి భైరవుండు 
కత్తులపొది సింహగాలి బేతాళుండు 
పసుల పాంతర పాదరసము చిలుకు 


[4 


21. 


తే.గీ. టమ్ము సుడిగాలి చక్రంబు నలజడ దరి 
శూలము పిరంగి వెలినక్క సాలువంబు 
కాళరాత్ర్యంతకు(డు పందెగాండ్ర మెచ్చు 
లనెడు పేరుల పుంజులంగొని మొగించి 
(హంనవింళతి. 3 - 215 


అన్వయం : గరుడుండు - శరభంబు - కంచు - డమారము - రణభేరి - కార్చిచ్చు - 
జాతి బొమ్మ; రాము బాణము - మిత్తి రాహుత్తి - పిడుగు - హంవీరుండు - పుంజుల వేరు 
విత్తు; గందకత్తెర - గుండె గాలంబు - మాస్టీండు - పట్టభద్రుడు - జెట్టి - భైరవుండు; 
కత్తులపొది - సింహగాలి - బేతాళుండు - పసుల పాంతర - పాదరసము - చిలుకుటమ్ము 
- సుడిగాలి - చక్రంబు - నలజడది - అరిశూలము - పిరంగి; వెలినక్క - సాలువంబు 
- కాళరాత్రి - అంతకుండు - పందెగాండ్ర మెచ్చు - లు - అనెడు - పేరుల పుంజులన్‌ - 
కొని - మొగించి. 

వ్యాఖ్య : ఇవి కూడా పందెపు పుంజుల పేర్లే. కోడి పుంజులు పందెంలో ఎలా పౌరుషం 
చూపుతాయో ప్రత్యర్థులైన పుంజుల్ని ఏ విధంగా ఓడిన్తాయో చూసి - ఆయా స్వభావాలకు 
అనుగుణంగా పెట్టిన పేర్లు ఇవి. ఉదాహరణకు “కార్చిచ్చు” అనునది ఒక కోడి పుంజుపేరు. 
కార్చిర్చు అనగా అడవిని కాల్చేస్తూ వ్యాపిస్తున్న అగ్ని. ఇది అటువంటి పరాక్రమం కలది 
అన్నమాట. అలాగే మరో పుంజు పేరు “రాతి బొమ్మ. బరిలోకి దిగితే ధైర్యంగా స్థిరంగా 
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నిలబడుతుంది. పారిపోదు - అని భావం. మిత్తి రాహుత్తుండు - మృత్యువుపై స్వారీ 
చేయగలదు. (రాహుత్తుడు - రౌతు); మాస్టీడు - ఏనుగును నడుపువాడు. అటువంటి 
ప్రజ్ఞగల పుంజు అన్నమాట. సింహగాలి - సింహంలా గాల్లోకి ఎగురుతుంది కాబోలు! 
నలజడది - నల్లని ఈకెలు (జడలు) ధరించినది. అరిశూలము - కాళరాత్రి లాంటి 
సంస్కృత సమాసాలు కూడా వీటికి నామధేయాలే. అన్నింటా అభేదాధ్యవసాయంతో సాగిన 
రూపకాలంకారం. కవిత్వంకూడా మన జానపదుల జీవితంలో ఒక అంతర్భాగం. 


మిగిలిన పేర్లు సులభంగానే అర్థమవుతాయి. వేరువిత్తు = వినాశకం. మాస్టీడు 
మల్లయోధుడు. పాతర = గొయ్యి. చిలుకుటమ్ము = పదునుపెట్టిన ఆయుధం. సాలువము = 
డేగ. పందెగాళ్లు ఇటువంటి పుంజుల్ని తీసుకొని పందేలకు సన్నద్దులయ్యారు (మొగిశారు). 
మొగించి పై పద్యంలోకి అన్వయం. 


500౫౯602 


బులుసు వేంకటేశ్వర్లు 37 


స్వారి గుబ్దిము 


పచ్చని హురుముంజి పని వాగె పక్కెర 
పారసిపల్లంబు పట్టమయము 
రాణ నొప్పారు పైఠాణంబు సింగిణి 
తళుకు లకోరీల తరకసంబు 
మిహి పసిండి పరుంజు మొహదా కెలంకుల 
ఠావు గుజ్జరిసేంత కేవడంబు 
డాకెలంకున సిరాజీ కరాచురకత్తి 
కుజంగటం గ్రొవ్వాడి గొరకల పొది 


బై 


22, 


తే.గీ. పీలికుంచె తలాటంబు బేరజంబు 
మణుల మొగముట్టు వన్ని సాహిణి యొకండు 
కర్త యెదుటికింగొని వచ్చె గంధవాహ 
బాంధవంబగు నొక మహాసైంధవంబు 
మనుచరిత్రము. 4 - 28 
అన్వయం : పచ్చని హురుముంజి పని - వాగె, పక్కెర, పారసి పల్లంబు - పట్టమయము; 
రాణన్‌ - ఒప్పారు - పైఠాణంబు సింగిణి, తళుకు - లకోరీల - తరకసంబు; మిహి - 
పసిండి పరుంజు - మొహదా, కెలంకుల ఠావు - గుజ్జరిసేంత - కేవడంబు; డాకెలంకునన్‌ 
- సిరాజీ - కరా చురకత్తి, కుజంగటన్‌ - క్రొవ్వాడి - గొరకలపొది; పీలికుంచె - 
తలాటంబు, బేరజంబు - మణుల మొగముట్టు, పన్ని - గంధవాహ బాంధవంబు + అగు 
- ఒక మహాసైంధవంబున్‌ - సాహిణి - ఒకండు - కర్త - ఎదుటికిన్‌ - కొనివచ్చె (న్‌). 
వ్యాఖ్య (బే.రా.) : మహారాజు వేటకు సన్నద్దుడుకాగా - సాహిణి (అశ్వపాలకుడు - 
రౌతు) ఒకడు స్వారి గుట్టాన్ని అలంకరించి తీసుకువచ్చాడు. ఆ గుజ్దం (సైంధవము) 
ఎటువంటిదంటే గాలికి చుట్టమట (గంధవాహం - గాలి). వాయువేగంతో పరుగెత్తేది. 
ఆ గుట్జానికి పూన్చిన కళ్లెం (వాగె) పచ్చని బంగారు చాయ కలిగి హురుముంజి 
ముత్యాల పనితనంతో మెజుస్తున్నది. గుర్రం వీపుమీద పరిచిన వస్త్రం (పక్కెర) 
పట్టమయం. దీనినే జానము అంటారు. ఈ పక్కెరమీద పారసీదేశంనుంచి దిగుమతియైన 
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జీను (పల్లము) ఉంది. అదీ పట్టమయమే. రెండూ పట్టువస్తంతో చేసినవే. గుట్టానికి ఒక 
పక్క - ప్రతిష్టాన పట్టణంలో తయారైన ధనుస్సు (పైఠాన - సింగిణి) తగిలించాడు. దాని 
ప్రక్కనే అమ్ములపొది (తరకసంబు), దానినిండా మెజుస్తున్న బాణాలు (తళుకు లకోరీలు). 
గుట్టానికి మరోప్రక్క బంగారు పిడి (మిహిపసిండి - పరుంజు = పిడి) గల మొహదా 
అనబడే ఒకరకం వంక కత్తి ఉంది. దానికి సమీప ప్రదేశంలోనే (కెలంకుల రావు) గుజరాతీ 
పనితనంతో (గుజ్జరిసేత) ఒప్పారుతున్న గుండ్రటి డాలు కాబోలు (కేవడంబు) ఉంది. 
గుర్రానికి దాపలవైపున (డాకెలంకునన్‌) సిరాజీ పనితో మెరిసే (కరా) చురకత్తి ఉంది. 
దానికి సమీపంలోనే (కుజగట) ఈటెలను ఉంచే పొది ఉన్నది (గొరక = ఈటె. బల్లెం 
వంటిది). గుజ్జం శిరస్సుపై రంగు రంగుల పీలి పిట్టల ఈకలతో తురాయి (తలాటంబు) 
నిలిపాడు. కృత్రిమ మణులతో చేసిన (బేరజంబు మణులు) ముఖపట్టా (మొగముట్టు) 
తగిలించాడు. ఇటువంటి సర్వాంగసుందరమైన స్వారి గుట్టాన్ని ఒక సాహిణి - రాజు 
వద్దకు తీసుకు వచ్చాడు. 


కచ 


28. పీ, వినుకెంపు నడకింపు నునుకెంపు పల్లంబు 

దీపించు పచ్చజా దృష్టిదండ 

కళుకునీలంపు సింగంపు( దలాటంబు 
దండి వైదూర్యంబు నిండు వాగె 

నిగరంపుం బగడంపు జిగిదొట్టు మొగముట్టు 
రంగారు మదిరిణి సింగిణీలు 

గోమేధికంబులం గొమరొందు కల్లెంబు 
వజ్రాల మే లంకవన్నియలును 


తే.గీ. గ్రొత్త ముత్తెంపుందెజలం దళ్ళొత్తుజాన 
మురుమరకతాళి మెజుంగొందు తరకసములు. 
బసిండి తజటును గలిగి సొంపెసక మెసంగు 
నుత్తమాశ్వంబుం గొనితెచ్చె నొక్క సాది 
ఉత్తర రామాయణము. 7 - 397 
అన్వయం : వినుకెంపున్‌ - అడకింపు - నునుకెంపు - పల్లంబు; దీపించు పచ్చజా - 
దృష్టిదండ; కళుకు - నీలంపు సింగంపున్‌ - తలాటంబు; దండి - వైదూర్యంబు - నిండు 
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- వాగె; నిగరంపున్‌ - పగడంపు - జిగి దొట్టు - మొగముట్టు; రంగారు - మదిరిణి - 
సింగిణీలు; గోమేధికంబుల - కొమరు + ఒందు - కళ్లెంబు; వజ్రాల - మేలు - అంక 
వన్నియలును; క్రొత్త ముత్తెంపు - తెజలన్‌ - తళ్ళొత్తు - జానము; ఉరు - మరకత + 
ఆశి - మెజుంగు + ఒందు - తరకసములు; పసిండి - తబిటును - కలిగి, సొంపు + 
ఎసకమెసంగు + ఉత్తమ + అశ్వంబున్‌ - ఒక్క సాది - కొనితెచ్చె (న్‌). 


వ్యాఖ్య (బే.రా.) : ఒక గుజ్జిపురౌతు (సాది) అందంగా అలంకరించిన మేలు జాతి 
గుజ్లాన్ని (ఉత్తమ అశ్వంబును) తీసుకువచ్చాడు. ఆ గుణ్ణం ఎలా అలంకృతమై ఉందంటే 
- దానిపైని వేసిన జీను (పల్లంబు) నిగనిగలాడుతున్న కెంపులతో ఉంది. ఆ కెంపులు 
సూర్యకాంతమణుల్ని (వినుకెంపు =ద్యుమణి = సూర్యుడు) అణచివేసేంతగా ఉన్న 
(అడకించు - అడకింపు) నునుకెంపులు (కెంపు=మణి. సాధారణార్థం) ఆ అశ్వానికి వేసిన 
దృష్టిదండ అంటే దిష్టిపోగొట్టే దండ మరకతమణులతో (పచ్చజా)ప్రకాశిస్తోంది. దాని 
శిరస్సున సింహతలాటం విలువైన నీలమణులతో ఒప్పుతున్నది. (తలాటము - గుజ్జం 
శిరస్సుపై పక్షి ఈకలతో తయారు చేసి ఉంచిన తురాయి). వాగె అంటే నోటి కళ్లెమునకు 
తగిలించే పగ్గం. దీని తాళ్ళను రౌతు పట్టుకుంటాడు. ఇవి వైదూర్యాలతో మెటుస్తున్నాయి. 
గుట్టం ముఖపట్టా (మొగముట్టు) శ్రేష్టమైన (నిగరంపు) పగడాల జిగితో ప్రకాశిస్తోంది. 
పుష్యరాగాలు (మదిరిణి) పొదిగిన విల్లులు (సింగిణీలు) దాని వీపున ఒకవైపు 
రంగారుతున్నాయి. నోటికి తగిల్చిన కళ్లెం గోమేధికమణులతో అందంగా ఉంది. ఆశ్వికుడు 
పాదాలు ఆన్న్బేందుకు వీలుగా రెండువైపులా ఉండే రికాబులు (అంకవన్నియలు) వజ్రాలు 
పొదిగినవే. మేలైనవే. ఆశ్వికుడు కూచునే జీనుకీ (పల్లంబు) గుర్రం వీపుకీ నడుమ భాగాన 
వేసే మెత్తటి ముఖమలు మడతను జానమంటారు. దాని వీపుకి రక్షణ. ఇది కొత్తముత్తెంపు 
తెరలతో - అంచులతో తళుకులీనుతోంది. గుజ్టానికి మరో పార్మ్వంలో అమ్ములపొదులు 
(తరకసములు) ఉన్నాయి. అవి పెద్ద పెద్ద మరకతమణుల ప్రభలు విరజిమ్ముతున్నాయి. 
ఇంకా బంగారు కొరడా కూడా (పసిడి తరటు) ఆ గుట్టానికే తగిలించాడు. ఇదీ - సాది 
తెచ్చిన ఆ ఉత్తమాశ్వం. 
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24. చం. జడలు మలంచి చొళ్లెముగ సన్నపుం బాగ లడంగం జుట్టి చ 
ల్లడములు పూని మీందం బదిలంబుగం గట్టిన మట్టె కాసెలన్‌ 
బిడియములంట దోపి పృథుభీషణబాహుల సాళువంబులం 
దడవి కెరల్చుచుం జనిరి నాథుని మైల నృపాలనందనుల్‌ 
మనుచరితము. 4 - 30 


అన్వయం : జడలు మలంచి - చొళ్లెముగ - సన్నపు + పాగలు - అడంగన్‌ + చుట్టి - 
చల్లడములు పూని - మీందన్‌ - పదిలంబుగన్‌ - కట్టిన - మట్టెకాసెలన్‌ - పిడియములు 
- అంటన్‌ - దోపి - పృథుభీషణ బాహులన్‌ - సాళువంబులన్‌ - తడవి - కెరల్చుచున్‌ 
- నృపాల నందనుల్‌ - నాథుని మోలన్‌ - చనిరి. 


వ్యాఖ్య : స్వరోచికి వేట ఆడాలని కోరిక కలిగింది. ఆయనగారి మిత్రబృందం అనగా 
రాజకుమారులు (నృపాల నందనులు) అందరూ వేటకు సంసిద్దులయ్యారు. 


ఆ రాకుమారులు తమ జడలు పైకి మళ్లించి మెలికలు వేసి (చొళ్లెముగన్‌) చుట్టారు. 
దానిమీద మెత్తని వస్త్రంతో తలపాగాలు (సన్నపు పాగలు) చుట్టారు. మోకాలు వరకు 
ఉండేటట్టు అర్థవస్థాలు (చల్లడములు) - లాగులు కట్టి - దానిమీద మట్టి రంగులో 
ఉన్న కోకల్ని (కాసెలు) బిగించారు. మొలపై కట్టిన ఆ వస్త్రంలోనికి బాకుల్ని పిడుల 
దాక (పిడియములంటన్‌) గుచ్చారు. వాళ్ల బాహులు బలిసినవి, భయంకర మైనవి 
(పృథుభీషణ). ఆ భుజాలపై నిలిచిన తమ పెంపుడు డేగల్ని (సాళువంబులు) దువ్వుతూ 
ప్రేరణ చేస్తూ (కెరల్చుచున్‌) ఉన్నారు ఆ రాకుమారులు. ఈ విధంగా వారు స్వరోచి ప్రభువు 
ముందట (నాథుని మోలన్‌) నడిచారు. (వేటగాడి పెంపుడు డేగ - క్రూరమృగాల ఆచూకీ 
తెలుపుతుందట!) 


కచ 


25. చం. తన హృదయంబు వెంబడిన తప్పక ఘోటక మంతనంతనే 
పనుపడ నిల్చి ముందరికి బాణి కెలంకులకుం దొలంగి తా 
వెనుకకు నేగుదెంచి కడు వేడ్క యొనర్పంగం బంతి యాడె నె 
మ్మినిం గనకంపుంగోల నడిమింటనె త్రిమ్మరం దారి కొట్టుచున్‌! 
ప్రభావతీ వ్రద్యుమ్నము. 2 - 29 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


అన్వయం : తన హృదయంబు - వెంబడిన - తప్పక - ఘోటకము - అంతన్‌ - అంతనే 
పనుపదన్‌ - నిల్చి - ముందరికిన్‌ - పాణి - కెలంకులకున్‌ - తొలంగి - తాన్‌ - వెనుకకున్‌ 
- ఏగుదెంచి - కడు వేడ్క - ఒనర్చంగన్‌ - బంతి - ఆడెన్‌ - నెమ్మినిన్‌ - కనకంపు + 
కోలన్‌ - నడిమింటనె - త్రిమ్మరన్‌ - తారి - కొట్టుచున్‌. 


వ్యాఖ్య (బే.రా.) : ప్రద్యుమ్నుడు శ్రీకృష్ణుని కొడుకు. అతడు నగరబాహ్యప్రదేశంలో తన 
గుర్రం మీద బంతి ఆడుతున్నాడు. ఒక పొడవాటి బంగారు కడ్డీని (కనకంపు - కోలన్‌) 
చేతబట్టి, దానితో బంతిని కొడుతూ అది నేలమీద పడకుండా ఆకాశంలోనే కిందికీ పైకీ 
తిరిగేట్టు (నడిమింటనె - త్రిమ్మరన్‌) చేస్తున్నాడు. అది ఏ దిశగా వెళ్ళి కిందకి పడబోతున్నా 
అక్కడకి తాను గుర్రంతో చేరి పైకి కొడుతున్నాడు. ఇలా తారట్లాడుతూ (తారి) కందుక క్రీడ 
సాగిస్తున్నాడు. ప్రద్యుమ్నుడి దృష్టి బంతిమీదనే. దానికి అనుగుణంగా గుర్రం ఏకాగ్రతకూడా 
కందుకం పైనే. అటువెళ్ళు ఇటువెళ్ళు అని తానై గుర్రాన్ని అదిలించడానికీ కదిలించడానికీ 
వ్యవధి లేదు. 


బంతినిబట్టి అతడు  ఎటువెళ్ళాలనుకుంటున్నాడో  ఎంతవేగంగా వెళ్ళాలి 
అనుకుంటున్నాడో - అతడి హృదయాన్ని అనుసరించి (హృదయంబు వెంబడిన) గురి 
తప్పకుండా నడుస్తోంది ఆ ఘోటకం. ఎక్కడ నిలవాలో అక్కడ (పనుపడన్‌) నిలుస్తోంది. 
అవసరాన్నిబట్టి ముందుకి పరుగెడుతోంది. పక్కలకు (కెలంకులకున్‌) జరుగుతోంది. 
వెనక్కి నడుస్తోంది. ఇలా తన గుర్రం అతడి మనస్సు ఎరిగి నడుస్తూ వేడుక చేస్తోండగా, 
ప్రీతితో బంతి ఆడాడు ప్రద్యుమ్నుడు. 
kkk 


26. చం. ఎగురంగ వైచి కొట్టుటది యెంత భరంబని బంతి యగ్రగా 
మిగ వడింబాఅ వైచి పుడమిం బడనీకయె దాని మీటి చి 
త్రగతి హయంబుం దోలుచునుం గ్రమ్మజి మీందికిం గొట్టి యాడె విం 
తగం దన చేతి రత్నమయదండము కాంతులు గాండిపాఅంగన్‌! 
(వ్రభావతీ వ్రద్యుమ్నము. 2 - 30 


అన్వయం : ఎగురంగవైచి - కొట్టుట - అది - ఎంత భరంబు + అని - బంతిన్‌ - 
అగ్రగామిగన్‌ - వడిన్‌ - పాన్‌ వైచి - పుడమిన్‌ - పడనీకయె - దానిన్‌ మీజి - చిత్రగతిన్‌ 
- హయంబున్‌ - తోలుచునున్‌ - వింతగన్‌ - తన చేతి - రత్నమయ దండము - కాంతులు 
- గాండిపాజంగన్‌ - క్రమ్మజన్‌ - మీందికిన్‌ - కొట్టి - ఆడె (న్‌). 
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వ్యాఖ్య (బే.రా.) : ప్రద్యుమ్నుడు గుజ్జంపై నిల్చి బంతి ఆట ఆడుతున్న సందర్భం ఇది. 
ఆకాశంలోకి బంతి ఎగురవేసి దానిని మళ్లీ కిందపడనివ్వకండా పైకి పైకి కొట్టడం 
అనేది ఏపాటి కష్టంలే (ఎంత భరంబు) అని మరొక క్రీడా నైపుణ్యాన్ని ప్రదర్శిస్తున్నాడు 
ప్రద్యుమ్నుడు. ఈసారి అతడు బంతిని నింగిలోకి కాకుండా ముందు వైపుకి వెళ్ళేట్టు 
(అగ్రగామిగన్‌) బలంకొద్దీ వడిగా విసిరాడు. ఆ బంతి వేగంగా పోతుంటే - గుర్రాన్ని 
చిత్రగమనంతో దానికంటే వేగంగా (దానిన్‌ మీజి) ముందుకు దూకించి బంతిని నేలమీద 
పడనియ్యకండా (పుడమింబడనీకయె) మరింత దూరం కొట్టాడు. ఎక్కడో అది పడేలోగా 
తానక్కడికి చేరుకుని మళ్ళీ కొట్టాడు. ఇలా ఆట సాగించాడు (ఆడెన్‌). బంతిని కొట్టడానికి 
అతడి చేతిలో ఒక క్రీడా సాధనం ఉంది. అది రత్నాలు పొదిగిన దండం - బంగారు కడ్డీ. 
దాని కాంతులు అన్ని వైపులకీ చీల్చుకొని (గాడి) ప్రసరిస్తున్నాయి. 
కచ 


27. సీ. తొలుదొల్ల్త నయ్యేకతురగంబు మండల 
గతిచారి యగుచు నిక్కంబు దోంచె 
నా వెనుకను సరూపాశ్వాలిం జెదరక 
చక్రాకృతినిం బర్వు సరణిందోంచె 
నంతట ననతిస్ఫుటావయవంబుగా 
నెనసి యేకాంగవేష్టనతం దోంచెం 
దుదం దద్విభూషణద్యుతిరాజి మాత్రంబె 
కొవిం ద్రిప్పినరీతి మెఅసి తోంచె 


తే.గీ. నంత కంతకు నతివేగ మగ్గలింప 
రాంగ వాగె యెచ్చరిక పరాకు జియ్య 
యను జనులు టీచ్చవడి తమ పని మజవంగం 
బరగు నమ్మేటి నెజ రౌతు ప్రొఢికతన 
వ్రభావతీవద్యుమ్నము. 2 - 31 
అన్వయం : తొలుదొల్తన్‌ - ఆ + ఏక తురగంబు - మండలగతి చారి - అగుచున్‌ - 
నిక్కంబు - తోంచెన్‌; ఆ వెనుకను - సరూప + అశ్వ + ఆలిన్‌ - చెదరక - చక్ర + 
ఆకృతినిన్‌ - పర్వు సరణిన్‌ - తోంచెన్‌; అంతటన్‌ - న + అతిస్ఫుట + అవయవంబుగాన్‌ 
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- ఎనసి - ఏక + అంగ వేష్టనతన్‌ - తోంచెన్‌; తుదన్‌ - తత్‌ + విభూషణద్యుతి రాజి 
మాత్రంబె - కొజవిన్‌ - త్రిప్పిన రీతిన్‌ - మెజసి తోంఛచెన్‌; అంత కంతకున్‌ - అతివేగము 
= అగ్గలింపరాంగన్‌ - వాగె - హెచ్చరిక - పరాకు - జియ్య - అను - జనులు - అిచ్చ + 
పడి - తమ పని - మజవంగన్‌ - ఆ + మేటి నెజ రౌతు - ప్రొఢికతనన్‌ - పరగు (ను). 
వ్యాఖ్య : అశ్వవిద్యలో గొప్ప ప్రావీణ్యం గల రౌతు (ఆ మేటి నెజ రౌతు) ప్రద్యుమ్నుడు తన 
ప్రొఢివల్ల గుజ్లాన్ని అనేకవిధాలుగా పరుగు పెట్టిస్తున్నాడు. 

మొట్టమొదటగా ఆ విశిష్టమైన గుజ్జం వృత్తాకారంగా నడుస్తూ (మండలగతిచారి 
అగుచున్‌) ఒకే ఒక్క గుర్రంలాగా (ఏక తురగంబు) కనిపించింది. అలా గుండ్రంగా నడిచిన 
తరువాత వేగం పెరిగి - సరిగ్గా ఆ గుజ్జంవంటి రూపంగల మజికొన్ని గుజ్టాలు (సరూప 
అశ్వ ఆలి) దానివెట వలయాకారంగా పరుగిడుతున్నట్లు (సరణిన్‌) కనిపించింది. 
పిదప వేగం ఇంకా పెరిగి అవయవాలు స్పష్టంగా కనిపించకుండా (న - అతి - స్ఫుట - 
అవయవంబు) ఏదో ఒక్క ఆకృతి - మండలాకారంలో తిరుగుతున్నట్టు (ఏకాంగ వేష్టనతన్‌) 
కనిపించింది. చివరకు వేగాతిశయంవల్ల గుజ్జిం శరీరంపైగల అలంకారముల కాంతులు 
మాత్రం (విభూషణద్యుతి) కొజికంచు త్రిప్పినప్పుడు మెజిసిన మెజుపులుగా కనిపించాయి. 
అంతకంతకు దౌడు మరింతగా వేగం అందుకొంటుంటే (అగ్గలింపరాంగన్‌) - అప్పటిదాకా 
“కళ్లెం (వాగె) జాగ్రత్త! ప్రభూ! పరాకు హెచ్చరికన్‌జియ్య” అంటూ హెచ్చరికలు చేస్తున్న 
సేవకజనులు నిశ్చేష్టులై (జిచ్చవడి) తమ పనులు మరిచిపోయారట. నెజ రౌతు ప్రొఢివల్ల 
ఇదంతా ఇలా ఒప్పారింది. 


వేగాన్ని తన ఊహకు ఆధారం చేసుకొని ఈ పద్యాన్ని వ్రాసిన కవి పింగళి సూరన. 
వేగంలో స్థాయి పెరుగుతున్న కొలది ఆ వస్తువు ఆకారంలో క్షణక్షణానికి ఏర్పడే రూప 
భేదాల్ని కవి ఇక్కడ ఎంతో ప్రతిభావంతంగా వర్ణించాడు. ఉర్రేక్షాలంకారం. 


కచ 


28. చం. ఉరుజవశాలి యత్తురగ ముల్ముకచక్రనయావలంబియై 
తిరుగు రయంబుచేత నెడత్రెవ్వక కుమ్మరి సారె చాడ్పునన్‌ 
బరగెం గడున్‌ ధృతాభినవభాండతకుం దగ నున్మిపట్టు దాం 
దరలక పైని. దద్రమణదండగతిన్‌ హరిపుత్రుం డొప్పంగన్‌ 
ప్రభావతీ వ్రద్యుమ్నము. 2 - 32 
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అన్వయం : ఉరుజవశాలి - ఆ + తురగము - ఉల్ముక చక్రనయ + అవలంబియై - తిరుగు 
- రయంబుచేతన్‌ - ఎడ త్రెవ్వక - కుమ్మరి సారె చాడ్చునన్‌ - కడున్‌ - పరగెన్‌; ధృత + 
అభినవ భాండతకున్‌ - తగన్‌ - ఉన్మిపట్టు - తాన్‌. తరలక - పైనిన్‌ - తత్‌ + భ్రమణ 
దండగతిన్‌ - హరి పుత్రుండు - ఒప్పంగన్‌. 
వ్యాఖ్య (బే.రా.) : హరిపుత్రుడైన ప్రద్యుమ్నుడు తన అశ్వచాలననైపుణ్యాన్ని ప్రదర్శిస్తున్న 
సందర్భమే ఇదీను. 

అతడి తురగం మహావేగవంతం (ఉరుజవశాలి). అది - కట్టుకర్రనుంచి (ఉల్ముక) 
త్రాడుతో కట్టబడి వృత్తాకారమార్గంలో తిరిగే విధానాన్ని (చక్రనయ) అవలంబించింది. 
అవలంబించి అది దౌడు తీసే వేగంవల్ల (రయంబు) - తెరిపి ఇవ్వకుండా (ఎడత్రైవ్వక) 
నిర్విరామంగా తిరుగుతున్న కుమ్మరి సారె (చక్రం) వలె అనిపిస్తున్నది. మండలాకారంలో 
ఏటవాలుగా పరుగిడుతున్న ఆ గుర్రం (తాన్‌) సారెమధ్యన - తయారై సిద్ధంగా ఉన్న 
(ధృత) కొత్తకుండతో పోలికకు (అభినవ - భాండతకున్‌) ఉనికిపట్టు అయ్యింది. ఇంక ఆ 
అశ్వంపైన ఉన్న హరిపుత్రుడు (ప్రద్యుమ్నుడు) ఆ సారెను త్రిప్పడానికి సాధనమైన కర్రలాగా 
(దండగతిన్‌) నిశ్చలంగా (తరలక) కనిపిస్తున్నాడు. 

కుమ్మరి కాళ్లు విప్పార్చి నిలబడి చిరుగుంటలో నిల్చిన సేడుకర్రతో మహావేగంగా 
సారె తిప్పుతూంటే ఎదురుగా నిలిచి చూసేవాళ్ళకి అది ఒక పెద్ద గెరాటు బోర్లించినట్టు 
కనిపిస్తుంది. కర్ర తీసేసి చేతులతో మట్టిముద్దకు సుతారంగా భాండాకృతి ఇస్తాడు ఆ 
మహాశిల్సి. సారె వేగం క్రమంగా తగ్గుతుంది. అవసరాన్నిబట్టి మరొకసారి కర్రవేసి 
తిప్పుతాడు. తిరుగుతున్న చక్రం (పరుగెత్తే కాళ్ళు), చక్రంమీద కుండ (గుర్రం), కుండ 
మీదుగా కనిపించే కర్ర (ప్రద్యుమ్నుడు) - ఇదీ దృశ్యం. 

కచ 


29. కం. వల్లితముఖ గతిపంచక 
వల్లువిహారముల సైంధవము నలయింబెన్‌ 
వల్లావిభాగ కుశలత 
వల్లత్‌ కుండల మరీచివల్లరు లెసంగన్‌! 
వ్రభావత్తీపద్యుమ్నము. 2 - 33 


అన్వయం : వల్లత్‌ - కుండల - మరీచి వల్లరులు - ఎసంగన్‌ - వల్లా విభాగ కుశలతన్‌ - 
వల్గితముఖ - గతిపంచక - వల్లు విహారములన్‌ - సైంధవమున్‌ - అలయింబెన్‌. 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


వ్యాఖ్య (బే.రా.) : ప్రద్యుమ్నుడి కదలాడుతున్న (వల్గత్‌) కుండలాలనుంచి మణికాంతులు 
తీగెలు సాగుతున్నాయి (మరీచి వల్లరులెసంగన్‌). అతడేమో - పగ్గాల పట్టువిడుపుల 
విభాగంలో (వల్లావిభాగ) కుశలుడు. అందువల్ల వల్గితం రేచితం మొదలైన (ముఖ) అయిదు 
రకాల గతి భేదాలలోనూ (గతిపంచక) నేర్పుగా విహారాలు చేయించి (వల్లువిహారములన్‌) 
ఆ గుర్రాన్ని - అది సింధుదేశంనుంచి దిగుమతి చేయించుకున్న మేలుజాతి గుర్రం 
(సైంధవం) - దాన్ని పూర్తిగా అలిసిపోయేట్టు చేశాడు. 


విశేషాలు: గుట్టిం పరుగులు (నడక) అయిదు విధాలు. 1. ఆస్కందితం 2. (ధో)ధౌరితకం 
3. రేచితం 4. వల్లితం 5. ప్లుతం - వీటినే అశ్వధారలు అంటారు. 


కచ 


80. శా. నానావీథి గతిప్రభేదవిహృతిన్‌ సంతృప్తుందై కంతుండిం 

పూనన్‌ వాగెం గుదించినన్‌ బురుషకప్రోన్నమ పూర్వాంగమై 

కానంగాంబడియెన్‌ మరుజ్జవన మాగంధర్వ మర్కాశ్వసం 

తానస్పర్థను మిన్నువ్రాంకెడు క్రియం దానెంతయుం జూడ్కికిన్‌ 

ప్రభావలీవద్యుమ్నము. 2 - 37 

అన్వయం : కంతుండు - నానా - వీథి - గతి - ప్రభేద విహృతిన్‌ - సంతృప్తుండై - ఇంపు 
+ ఊనన్‌ - వాగెన్‌ - కుదించినన్‌ - మరుత్‌ + జవనము - ఆ గంధర్వము - పురుషక 
- ప్ర + ఉన్నమ - పూర్వ + అంగమై - అర్క + అశ్వ - సంతాన స్పర్ధను - మిన్ను + 
ప్రాంకెడు క్రియన్‌ - తాన్‌ + ఎంతయున్‌ - చూడ్మికిన్‌ - కానంగాం బడియెన్‌. 
వ్యాఖ్య : ప్రద్యుమ్నుడు (కంతుడు) తన గుట్టాన్ని అనేక మార్గాలలో (వీథి) అనేక 
గతిభేదాలలో పరుగులు పెట్టించాడు. సంతోషమూ సంతృప్తి (ఇంపు) కలిగింది. 
ఒక్కసారిగా పగ్గాన్ని కుదించాడు (వాగె కుదించినన్‌). వాయువేగం (మరుత్‌ - జవనము) 
కల్గిన ఆ గుజ్జిం ముందు కాళ్లు పైకి ఎత్తి వెనుక కాళ్లపై నిలిచి, శరీర పూర్వాంగాన్ని 
కొంచెం వంచి నిలబడింది. ఈ భంగిమలో అశ్వం నిలబడడాన్ని “పురుషకం” అంటారు. 
ఆ సమయంలో గుట్టం - సూర్యుని గుజ్లాల గుంపుతో (అర్క - అశ్వ - సంతానం) స్పర్థ 
వహించి ఆకాశానికి ఎగురుతున్నట్లు (మిన్ను - ప్రాకెడు క్రియన్‌) కనబడింది. 


కచ 


46 


గుజ్జిపు స్వారి 


81. మ. అని చింతింప యదృచ్చ నచ్చెలువ తన్నావేళ వీక్షించినన్‌ 
ఘనసైన్యంబులు గొంత మించందన తుక్తాణంపు తేజీం జివు 
క్కునం దాటించి కుదించి చిత్తరువు బాగుల్మీరి యాడించె శో 
భనతద్వల్లన వల్లదగ్రిమ రుచిస్సాయత్కిరీటంబుతోన్‌ 
కలావూర్ణోదయము. 5 - 111 


అన్వయం : అని - చింతింపన్‌ - యదృచ్చన్‌ - ఆ + చెలువ - తన్నున్‌ + ఆవేళన్‌ - 
వీక్షించినన్‌; ఘనసైన్యంబులు - కొంత - మించన్‌ - తన - తుక్టారంపుతేజీన్‌ - చివుక్కునన్‌ 
- తాటించి - కుదించి - శోభన - తత్‌ - వల్లన అ వల్లత్‌ + అగ్రిమ రుచి - స్ఫాయత్‌ మ 
కిరీటంబుతోన్‌ - చిత్తరువు బాగుల్‌ మీటి - ఆడించెన్‌. 


వ్యాఖ్య : ఈ విధంగా ఆలోచించగా - అనుకోకుండా (యదృచ్చన్‌) ఆ స్త్రీ తనను చూడగానే 
- గొప్ప సైన్యము తనపై విజృంభించుచుండగా - ఆ రాకుమారుడు తన మేలుజాతి గుజ్టాన్ని 
(తుక్ధారంపుతేజీన్‌) హఠాత్తుగ (చివుక్కున) కొరడాతో కొట్టాడు. వెంటనే కళ్లేన్ని బిగించాడు. 
ఆ సమయంలో గుట్టం చిత్రమైన వేగంతో కదిలింది. అప్పుడు దాని అందమైన (శోభన) 
వల్గనాలకి అనుగుణంగా కదలాడుతున్న (వల్లత్‌) మేలైన కాంతులతో (అగ్రిమరుచి) 
ప్రకాశించింది అతడి కిరీటం. అలాంటి కిరీటాన్ని ధరించిన అతడు తన గుణాన్ని అందరికీ 
ఆశ్చర్యం కలిగించే పద్ధతుల్లో (చిత్తరువు బాగుల్‌ మీరి) ఆడించాడు. 


కచ 


82. ఉ.  పక్కెర లొక్కెడన్‌ బిగియ బాగగు తంగు లమర్చి వానిపై 
నెక్కటి పల్లముల్నిలిపి యింపెసంగ న్మాగ పట్టలుంచి పెం 
పెక్కిన కత్తలాని గము లెక్కి ఖలీనము లూని చేతులన్‌ 
విక్కుచు వచ్చి రత్తతీని వేలకొలందిగ సాది సంఘముల్‌! 
కౌసల్యా వరిణయము. శ్రీ.వేం. ఆ.2 


అన్వయం : పక్కెరలు + ఒక్కెడన్‌ - బిగియన్‌ - బాగు + అగు - తంగులు + అమర్చి - 
వానిపైన్‌ - ఎక్కటి పల్లముల్‌ - నిలిపి - ఇంపు + ఎసంగన్‌ - మొగ పట్టలుఉంచి - పెంపు 
+ ఎక్కిన - కత్తలాని - గములు - ఎక్కి - చేతులన్‌ - ఖలీనములు - ఊని - ఆ + తిని 
- వేలకొలందిగన్‌ - సాది సంఘముల్‌ - విక్కుచున్‌ వచ్చిరి. 

వ్యాఖ్య : రౌతులు అందరూ (సాది సంఘముల్‌) తమ తమ గుజ్లాల్ని సిద్ధం చేస్తున్నారు. 
గుట్టంపై కప్పే అంగీలను (పక్కెరలను) బాగా బిగించి జారిపోకుండా తంగులతో కట్టారు 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


(తంగు = గుట్టం మీది గంత జారకుండా కట్టే తాడు). దానిపై నాణ్యమైన జీనుల్ని (ఎక్కటి 
పల్లముల్‌) తగిలించారు. మక్కువతో గుజ్లాలకు ముఖాలంకారమైన పట్టీల్ని (మొగపట్టలు) 
తొడిగారు. పేరుపొందిన మేలు జాతివైన గుజ్జాల గుంపుల్ని (కత్తలాని - గములు) ఎక్కి 
కళ్ళెపు తాళ్లను (ఖలీనములు) చేతులతో పట్టుకుని వేలమంది రౌతులు విజృంభిస్తూ 
(విక్కుచున్‌) వచ్చారు. 


503౫౯౮2 
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నెత్తము (జూదము) 


388. సీ. (ఇరవారు నిరువదియేను జూదములందు 
నెనలేని నేర్పరి తనము జూపి) 
కై యధికంబుగం గల్ల సారెలు వైచి 
యెక్కు దాయంబుల యెడలుగడపి 
యనువైన తాలుకతనము పాసికలను 
వలసిన దాయంబు వైచికొనుచుం 
దప్పనాడినంగని తప్పార్చ వచ్చిన 
లేదు లేదని తుది వాదు వెట్టి 


తే.గీ. చావునకుం దెగినంతియ సంభ్రమించి 
సత్యములు చేసి సభికుల సాక్షింగోరి 
యంతబోవక తద్విదులైన వారిం 
బాడియడుగుచు మందట మాటలాడి 
దశకుమార చరిత్రము. 5 - 64 


అన్వయం: ఇరవారు + ఇరువది + ఏను - జూదములందున్‌ - ఎనలేని - నేర్చరితనమున్‌ 
- చూపి; కై + అధికంబుగన్‌ - కల్లసారెలు - వైచి - ఎక్కు దాయంబుల - ఎడలు గడపి; 
అనువైన - తాలుకతనము - పాసికలను - వలసిన దాయంబున్‌ - వైచి - కొనుచున్‌; 
తప్పనాడినన్‌ - కని - తప్పు + ఆర్బన్‌ - వచ్చినన్‌ - లేదు - లేదు + అని - తుదిన్‌ - వాదు 
+ పెట్టి; చావునకున్‌ - తెగిన + అంతియ - సంభ్రమించి - సత్యములు - చేసి - సభికుల 
- సాక్షిన్‌ - కోరి; అంతన్‌ - పోవక - తత్‌ + విదులైనవారిన్‌ - పాడి - అడుగుచున్‌ - 
మందట మాటలు + ఆడి (తదుపరి పద్యంలోకి అన్వయం ఏమీ కనపడటం లేదు. కనక 
ఆడున్‌ అని ముగించుకోవచ్చు). 

వ్యాఖ్య (బే.రా.) : వేశ్యావంచితుడొకడు ఆస్తిపాస్తులన్నీ పోగొట్టుకుని గోచిపాతరాయడై 
జైనమతం పుచ్చుకుని జినముని అయ్యాడు. అతడి గోడు విన్న రాకుమారుడు ఓదార్చాడు. 
సదరు వేశ్యా వేశ్యమాతలను రప్పించి నీ కాళ్లకు మొక్కిస్తాననీ ఆస్తి అంతా కక్కిస్తాననీ 
అందాకా ఈ జినపల్లెలోనే ఉండమనీ భరోసా ఇచ్చి, ఆ వేశ్య ఉంటున్న నగరం చేరుకున్నాడు. 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


వేశ్యావాటిక చెంతనే ద్యూతవాటిక. అక్కడ జరుగుతున్న కథ - ఇది. ఒక తెలివైన జూదగాడు 
ఏమి చేస్తున్నాడో చూడండి - 

ఒక జూదగాడు ఉన్నాడు. వాడు ప్రసిద్ధికెక్కిన (ఇరవారు) పాతిక రకాల 
(ఇరువదియేను) జూదాలలో చెయ్యితిరిగినవాడు. ఆటలో నేర్చంతా చూపిస్తున్నాడు. 
ప్రత్యర్థి కాసిన పందెం సొమ్ములు (దాయంబులు) ఎక్కువగా ఉన్నప్పుడల్లా తనదే 
పై చేయి అయ్యేట్టు (కై - అధికంబుగన్‌) దొంగ పాచికలు వేసి పందెం సొమ్ముల్ని 
కాజేస్తున్నాడు. (ఎడలుగడపుట = భంగపరచడం. కాసినవాడినుంచి జారగొట్టడం). తనకు 
అనుకూలంగా పడే ఆ కపటత్వపు పాచికలతో (తాలుకతనము పాసికలను) కావలసినంత 
పందెంసొమ్ము కాసి (వైచి) ప్రత్యర్థి ఓడిపోతాడు కనక అంతసొమ్మునూ అతడినుంచి గెలిచి 
తీసుకుంటున్నాడు. (మనం కాసినంత సొమ్మునూ ప్రత్యర్థికూడా కాయాలిగదా! ఇలా రెండు 
రకాలుగానూ ఇతడు కల్లపాచికలతో గెలిచి సొమ్ము దండిగా లాగేస్తున్నాడు). 


తానిలా ద్యూతనియమాలకు విరుద్ధంగా ఆడుతూంటే (తప్పనాడినన్‌) గమనించిన 
ప్రత్యర్థి - తప్పును అడ్డుకోవడానికి యత్నిస్తే (తప్పార్పన్‌ వచ్చినన్‌) లేదు - లేదు అని 
బుకాయించి వాడితో వాదానికి దిగుతున్నాడు. వాదువెట్టి - చావుకి తెగించినంతగా 
హడావిడి చేసి, నాతోడు - అమ్మతోడు ఇత్యాదిగా ఒట్లుపెట్టి (సత్యములు చేసి), వేరే వేరే 
బల్లలమీద ఆడుతున్న మిగతా జూదరుల (సభికుల) సాక్ష్యం కోరి - సాక్ష్యానికి పిలిచి, 
అంతటితో ఊరుకోకుండా విజ్ఞులైనవారిని (తద్విదులైన వారు =ద్యూత నియమాలు తెలిసిన 
మధ్యవర్తులు, పెద్దమనుషులు) ధర్మం చెప్పండి - న్యాయం చెప్పండి - మీరే చెప్పండి అని 
అడుగుతూ (పాడి =సబబు, ధర్మం) రకరకాలుగా పేబీకోరుమాటలు (మందట మాటలు) 
పలుకుతున్నాడు. 


విశేషాలు: లక్ష్మణస్వామిగారు ఇక్కడ సీసపాదాలు మూడే ఇచ్చారు. కుండలీకరణంలోని 
తొలిపాదం బెల్లంకొండ చంద్రమౌళిశాస్త్రిగారి పూరణ. (ఆం.ప్ర.సా.అ. ప్రచురణ - 1967). 
వీరి పాఠంలో మూడవ పాదాన (అరుదైన తాలుకతనము) యతి భంగం. 


కచ 


84. సీ. బలియు. డోడిన ధనములు గొనంజాలక 
పుడుకు మాకని యాస యుడుగువారు 
ననదలు గెలిచి వారడిగిన నేమియు 
విడువక ధనములు వడయువారు 
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నోడిన ధనమింక నాడినంగాని యేం 

బెట్టం జూ పొమ్మని పెనంగువారు 
గెలిచిన ధనమెల్లం బలకపై నప్పుడ 

పెట్టక పోనీక కట్టువారు 


తే.గీ. _ బొత్తుగా నాడి యోటమిం బొత్తువారి 
మీంద లెక్కించి వంచన మెజయువారు 
లంచములు గొని యెడం బొరలంగ౦. బలికి 
పెద్దవెల యాటం దెగ గెలిపించువారు 
దళకుమారచరితము. 5 - 6౮ 


అన్వయం : బలియుండు - ఓడిన ధనములు - కొనంజాలక - పుడుకు మాకు + అని - 
ఆస - ఉడుగువారున్‌; అనదలు - గెలిచి - వారు - అడిగినన్‌ - ఏమియున్‌ - విడువక 
- ధనములు - పడయువారున్‌; ఓడిన ధనము - ఇంకన్‌ - ఆడినన్‌ - కాని - ఏన్‌ - పెట్టన్‌ 
- చూ - పొమ్ము + అని - పెనంగువారున్‌; గెలిచిన ధనము - ఎల్లన్‌ - పలకపైన్‌ - అప్పుడ 
- పెట్టక - పోనీక - కట్టువారున్‌; పొత్తుగాన్‌ - ఆడి - ఓటమిన్‌ - పొత్తువారిమీందన్‌ - 
లెక్కించి - వంచనన్‌ - మెజయువారున్‌; లంచములు - కొని - ఎడన్‌ - పొరలంగన్‌ - 
పలికి - పెద్ద వెల - ఆటన్‌ - తెగన్‌ (తగన్‌) - గెలిపించువారున్‌. 


వ్యాఖ్య (బే.రా.) : జూదంలో ఒక బలహీనుడికి ప్రత్యర్థిగా ఒక వస్తాదు (బలియుండు) 
ఆడుతున్నాడు. వాడు పందెం ఓడిపోయాడు. అతడినుంచి పందెం సొమ్ము వసూలు 
చేసుకోవాలి గెలిచిన ఈ బలహీనుడు. గట్టిగా అడిగితే తన్నుతాడేమో! అందుకని 
వసూలుచేసుకోలేక (ధనములు కొన(జాలక) ఆశలు వదులుకుంటున్నారు ఈ బలహీనులు. 
వాడు కల్చ్పవృక్షంరా బాబూ! అని తమలో తాము గొణుక్కుంటూ ఆశ ఉడుగుతున్నారట. 
(పుడుకు మ్రాకు = కల్పవృక్షం. వ్యతిరేకలక్షణావృత్తిలో ప్రయోగించాడు. వట్టి పిసినిగొట్టురా 
బాబూ అన్నది లాక్షణికార్థం. పుడికినదానితోంబోవువారు - అనే పాఠాంతరాన్ని అందించారు 
బెల్లంకొండవారు. దక్కించుకోగలిగిన దానితో సంతృప్తిపడుతున్నారని. ఆం.ప్ర.సా.అ. 
1967). 


కొందరు బలహీనులిలా ఆశలు వదులుకుంటూంటే, మరి కొందరు గెల్చిన 
అర్భకులు (అనదలు) అడిగినా బలియురు ఏమీ ఇవ్వడం లేదు. తమ సొమ్ములు తమ దగ్గరే 
ఉంచేసుకుంటున్నారు. తాము గెల్చిన సొమ్ముల్నిమాత్రం అనదలనుంచి లాక్కొంటున్నారు 
(ధనములు పడయువారు). 


బులుసు వేంకటేశ్వర్లు 51 


వర్ణన రత్నాకరము-6 


ఒకడు సొమ్ముల్ని భారీగా పోగొట్టుకున్నాడు. ఓడిపోయాడు. అంటే మరొకడు 
గెల్బుకున్నాడు. ఆ గెలుచుకున్నవాడికి ఈతడు సొమ్ములు ఇవ్వాలి. కానీ - ఈ సొమ్ముల్ని 
తీసుకుని ఆటమానేసి ఇంటికి పోతానంటే మాత్రం ఇవ్వను, వీటితో మళ్ళీ నువ్వు నాతోనే 
ఆడతానంటేనే బల్లమీద పెడతాను సుమా (ఆడినన్‌ గాని పెట్టను - చూ), లేదంటే ఇవ్వను 
ఫో - అని పెనగులాడుతున్నాడు. మళ్ళీ ఆడితే తాను గెల్వవచ్చునని ఆశ. ఇలాంటివారు 
కొందరు కనిపించారు ఆ ద్యూతశాలలో. వీళ్ళు ఎంతగా పెనిగితే మాత్రం అవతల 
గెల్చినవాళ్ళు ఊరుకుంటారా! గెలిచిన సొమ్మంతా అణాపైసలతోసహా ఆ క్షణంలోనే 
(అప్పుడ) ద్యూత ఫలకంమీద పెట్టకపోతే (పలకపై పెట్టక) మిమ్మల్ని కదలనిచ్చేదిలేదు 
(పోనీక) అని వీళ్ళని నిర్బంధిస్తున్నారు (కట్టువారు) ఆ గెల్చినవాళ్ళు. 

మరొక చోట మరొక దృశ్యం కనిపించింది. ఇద్దరో ముగ్గురో ఒక జట్టుగా ఏర్పడి 
(పొత్తుగాన్‌) సొమ్ము పోగుచేసి తమలో ఒక మొనగాడికి ఆ సొమ్ములిచ్చి పాచికలు 
ఆడించారు. ఈ మొనగాడు తమ అందరి పక్షానా మరెవడితోనో ఆడి ఓడిపోయాడు. ఇప్పుడీ 
మొనగాడు తన ఓటమిని పొత్తువారికి సర్దేస్తున్నాడు. పోయిన సొమ్ముని మొత్తం పొత్తువారి 
నెత్తిన రుద్దేసి (పొత్తువారి మీద లెక్కించి) తన సొమ్ముని మిగుల్చుకుంటున్నాడు. ఇలా 
మోసగించి (వంచనన్‌) మెరిసిపోతున్నవారు కొందరు. 


మరొక బల్లమీద చాలా హెచ్చు సొమ్ముతో (పెద్దవెల) వందలూ వేలూ పణంగా 
ఆటనడుస్తోంది. పణం విలువ పెద్దదిగా ఉన్నప్పుడు సహజంగా తగువులూ పెద్దవిగానే 
ఉంటాయి. తమలో తాము తేల్చుకోలేని జూదరులు, మధ్యవర్తుల్ని తీర్చుకోసం పిలుస్తారు. 
ద్యూతశాలలో సిద్ధంగా ఉంటారు వీళ్ళు. (ఈ “సువిధ” అప్పుడే కాదు ఇప్పుడూ ఉంది - 
లాస్‌వేగాస్‌ దర్శించండి). వీళ్ళు తగువుపడుతున్న వాళ్ళలో ఎవడితోనో ఒకడితో లాలూచీ 
అయ్యి లంచాలు ముందే ఒప్పందం కుదుర్చుకుని ఇలాంటి సమయం వచ్చినప్పుడు 
(ఎడలన్‌ - ఎడన్‌) అబద్ధం చెప్పి - దొంగతీర్పు చెప్పి - తన కక్షిదారుని ప్రతిసారీ 
(తెగ) గెలిపించుకుంటున్నారు - లేదా - తగినట్టు (తగన్‌) గెలిపించుకుంటున్నారు. 
ఇలాంటివారూ ఆ రాకుమారుడికి కనిపించారు ఆ మహాద్యూతశాలలో. 


కచ 


85. ఆ.వె. వాదులానితోడ వాట్లీనితోడను 
బూతుతోడం దిండిపోతుతోడ 
నటమటీనితోడ, నడియరితోడను 
వెలకు నెత్తమాడ వెరవు గాదు 
ఉత్తర వారివంశము. 3 - 112 
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నెత్తము 


అన్వయం : వాదులానితోడన్‌, వాట్లీని తోడనున్‌, బూతుతోడన్‌, తిండిపోతుతోడన్‌, 
అటమటీనితోడన్‌, అడియరితోడనున్‌, వెలకున్‌, నెత్తమాడన్‌, వెరవు - కాదు. 


వ్యాఖ్య (బే.రా.) : సత్యారుక్మిణులతో కూర్చున్న శ్రీకృష్ణుడు పాచికలాడటానికి (నెత్తము) 
రమ్మని జాంబవతికి కబురుపంపుతాడు. అందుకు అలిగిన సత్యభామ కృష్ణుణ్ని దెప్పుతోంది. 
సాధించి కడకు తమతోనే జూదమాడేట్టు చేస్తుంది. 


వాదులాడేవాడితోను, కొట్లాటకు దిగేవాడితోను (వాట్లు=దెబ్బలు. వాట్లీండు 
= దెబ్బలాడేవాడు. “ఈ” అనేది మతుబర్ధకప్రత్యయం), నోరు విప్పితేచాలు బూతులే 
పలికేవాడితోను, తిండిపోతుతోను, మోసగాడితోను (అటమటము=మోసం. 
అటమటీ(డు=మోసగాడు), పాదదాసుడితోను అంటే - సేవకుడితోను (అడి=పాదం) 
ధనకనకాదులు పణంగా పెట్టి (వెలకున్‌) జూదమాడటం తెలివైనపని కాదు (వెరవు గాదు). 
ఈ లక్షణాలన్నీ నీలో ఉన్నాయి. కనక నీతో జూదమాడలేం అనడం వ్యంగ్యం. 


విశేషాలు : నాచన సోమనాథుడి ఉత్తరహరివంశానికి రెండు మంచి వ్యాఖ్యానాలు 
అందుబాటులో ఉన్నాయి. పోతుకుచ్చి సుబ్రహ్మణ్య శాస్త్రిగారి మందరవ్యాఖ్య (1987), 
చదలువాడ జయరామశాస్త్రి - వజ్ఞల వేంకట సుబ్రహ్మణ్యశర్మల వ్యాఖ్య (1996). ఇవి 
ఆధారంగానే పాఠకమిత్ర వ్యాఖ్య. 

జజ 


36. సీ. _ జోగిణింగొసరి బైసుక వెట్టి పలకపై 

సారెలు వోయించి సరము జూచి 

తనకు లాగయిన నెత్తంబు. గైకొని పన్ని 
పాసికల్‌ దాళించి పాటెటీంగి 

లో హటంబులు మాని లులింగన్నంబడకున్నం 
బరదాళమని పూని పలక యిచ్చు 

దప్పార్తుజూ రెండు దాయంబులను గని 
వారింపకుము పోటువ్రాలు గలవు 


తే.గీ. పంత మడిగిన నీవలె భాగమింతం 
బోరంబెద్ద దాయం బాడి బోరువుచ్చి 
వైచునది తన మునికి పోవచ్చు ననుచుం 
బేరుకొని పాటుతథి సరిబేసి యడిగి 
ఉత్తరహరివంళము. 3 - 120 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


అన్వయం : జోగిణిన్‌ - కొసరి, బైసుకన్‌ + పెట్టి, పలకపైన్‌ - సారె (రులు - పోయించి, 
సరమున్‌ - చూచి, తనకున్‌ - లాగు - అయిన - నెత్తంబున్‌ - కైకొని - పన్ని, పాసికల్‌ 
- తాళించి, పాటు + ఎటింగి, లోన్‌ - హటంబులు - మాని, లులిన్‌ - కన్నన్‌, పడక + 
ఉన్నన్‌, పరదాళము + అని - పూని - పలక + ఇచ్చున్‌. తప్పు + ఆర్హు (వు) + చూ, రెండు 
- దాయంబులను - కని - వారింపకుము. పోటు - వాలు - కలవు. పంతము - అడిగినన్‌ 
- భాగము - ఈవలెన్‌. ఇంతపోరన్‌ - పెద్ద దాయంబు - ఆడి, పోరు + పుచ్చివైచునది. 
తన - మునికి - పోవచ్చున్‌ - అనుచున్‌, పేరుకొని, పాటుతథిన్‌ - సరి - బేసి - అడిగి. 


వ్యాఖ్య (బే.రా.) : సత్యభామ మధ్యవర్తిగా రుక్మిణీకృష్ణులు పాచికలాట ఆరంభించారు. 
రుక్మిణీదేవి సన్నద్ధ అవుతోంది. జోగులాంబను (జోగిణి - యోగిని) కొసరి కొసరి 
తలుచుకుంది. మనస్సులోనే ముడుపు (బైసుక) కట్టింది. పాచికల బల్లమీద (పలకపైన్‌) 
రకరకాల పాచికల్ని (సారెలు) పెట్టించింది (పోయించింది). ముక్కుపుటాల ముందు వేళ్ళు 
ఆడించి నాడీ స్వరం (సరము) చూసుకుంది. (లాభించే ముహూర్తమవునో కాదో అని నాడీ 
శకునం చూడటం - సరం). తనకు తగిన పందేన్ని (లాగయిన - నెత్తమ్మున్‌) ఎంపిక 
చేసుకుని పణంగా ఒడ్జింది (పన్ని). పాచికల్ని చేతిలోకి తీసుకుని తాళించింది - గలగల 
లాడించింది. వాటిని వేసే పాటు (లాఘవం) గుర్తు చేసుకుంది. నేనే నెగ్గాలిలాంటి పంతాలు 
(హటంబులు) మనస్సులోనుంచి తొలగించేసింది (లోన్‌ - మాని). పాచికలు వేసినప్పుడు 
పడిన అంకె - నష్టపరిచెదే (లులిన్‌) కనిపించినా, కావలసిన అంకె పడకపోయినా దిగులు 
చెందకండా - ఇదిగో స్వామీ! ఇప్పుడు నీవంతు, నీ ఆట (పర - దాళము; ఎదుటివారి వంతు) 
- అని పలకా పాచికలూ కృష్ణుడికి అందిస్తుంది (పూని - ఇచ్చున్‌). తప్పుగా ఆడిస్తావేమో 
(ఆర్తువు) సుమా! అదిగానీ ఇదిగానీ అంటూ రెండు రకాలుగా నేను పందెములు వేసినా 
(రెండు - దాయంబులు) నువ్వు చూసి నన్ను వారించకు (తనకు రెండేసి అవకాశాలు 
ఇమ్మనడం). ఇవిగో చాలా గొప్ప పాచికలు (పోటు - వ్రాలు) ఉన్నాయి. పందెంకోసం 
(పంతము - పందెము) అవసరపడి నేను అడిగితే నీవద్ద ఉన్న సొమ్ములో కొంతభాగం 
నాకు ఇవ్వాలిసుమా! ఇంతటి పాచికల పోరాటంలో (ఇంతపోరన్‌) చాలపెద్ద పణం 
(దాయము=పందెపు సొమ్ము) పెట్టి నువ్వు ఆడాలి. పోరును ముగించాలి (పుచ్చివైచునది). 
నేను చాలు అనేదాకా నువ్వు ఆడాలి. సొమ్ము గెల్బుకుని సగంలో వెళ్ళిపోకూడదనడం. 


రుక్మిణీదేవి ఇన్ని నియమాలూ ఏకరువుపెట్టి చివరికి - తన ప్రయత్నం (మునికి) 
ఓడిపోతుందేమో అనిపించి (పోవచ్చుననుచున్‌) శ్రీకృష్ణుడి దివ్యనామస్మరణచేసి (పేరు - 
కొని=స్తుతించి) పాచికలు వెయ్యబోయేవేళ (పాటుతలటిన్‌) కృష్ణుణ్ని సరి - బేసి - అడిగింది. 
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87. కం. అత్తీవంచ తిగ దుగయు 
సత్తా దచ్చౌక దంట చౌవం చీరై 
దిత్తిగ యిద్దుగ బద్రలు 
చిత్తంబునం దలంచినట్లు చేతికిందెచ్చున్‌ 
ఉత్తరహరివంళము. 3 - 121 


అన్వయం : ఆ + తీవంచ, తిగ, దుగయున్‌, సత్తా, దచ్చౌక, దంట, చౌవంచ, ఈరు + ఐదు, 
ఇత్తిగ, ఇద్దుగ, బద్రలు - చిత్తంబునన్‌ - తలంచినట్లు - చేతికిన్‌ - తెచ్చున్‌. 


వ్యాఖ్య (బే.రా.) : రుక్మిణీదేవి తన మనస్సులో ఏ అంకె కావాలని కోరుకుంటే తలచినట్టుగా 
సరిగ్గా అదే అంకెను తన చేతిలోని పాచికలలోకి తెచ్చుకుంటోంది. గిలకరించి పాచికలు 
విసిరితే అదే అంకె పడుతోంది. అలా పడిన అంకెలు కొన్నింటిని సదరు పరి “భాష”లో 
నాచన సోమనాథుడు మనకు అందించాడు. తి (తీన్‌) అంటే మూడు. వంచ అంటే ఒకటి. 
తిగ + వంచ = తీవంచ = నాలుగు. తిగ=మూడు. దుగ=రెండు. ఇక్కడ దుగయున్‌ అని 
సముచ్చయం వేశాడు కనక ఇక్కడిదాకా అంకెల సమాసం అనుకుంటే 4 + 3 + 2 = 
తొమ్మిది అవుతుంది. వ్యాఖ్యాత చదలువాడ జయరామశాస్త్రిగారు ఇలాగే భావించారు. సత్తా 
(సప్త - సాత్‌) = ఏడు. దచ్చౌక (ద్వి - చతుర్‌ )=రెండు నాల్లులు - ఎనిమిది. దంట=రెండు. 
చౌవంచ (చతుర్‌ + వంచ)=అయిదు. ఈ రైదు (ఇరు - ఐదు) = పది. ఇద్దుగ (ఇరు + 
దుగ) = రెండు రెళ్ళు = నాలుగు. బద్ర (బారహ్‌) = పన్నెండు. 

విశేషాలు : ఇరు + దుగ = ఇద్దుగ అన్నట్టే, మూడు + దుగ=ముద్దుగ (= ఆరు) అవుతుంది. 
ఆదిభట్ల నారాయణదాసుగారు రుక్మిణీ కల్యాణం హరికథలో ఒకచోట - ముద్దుగారునామె 
వయసు ముద్దుగారు - అన్నారు. ముద్దు లొలికే రుక్మిణి వయస్సు మూడు + దుగ=ముద్దుగ 
+ ఆరు = ఆరు + ఆరు = పన్నెండు అని. 
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88. సీ. దుగుణంబునేసినతోడనే మూందని 
వాదించి లేదని వలుముసేసి 
యూర కెత్తకు దాయ ముగ్గడించినంగాని 
పట్టి వేయకు మని పటితళించి 
వెడలిన సారెలు వెనుకముందజంజేసి 
యెత్తిన సారెం బోనీక యార్చి 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


సమమాయె రమ్మని సరసవారలం బిల్చి 
గెలుపు సుమాళంబుం గెరలం జేయం 


తే.గీ. బడసి యీరైదు పూజించి పలక, మీంద 
బలుపమున వ్రాసి వెలివ్రాయిం దొలంగవైచి 
పన్ని పంచి యెక్కటి నాడ బంచింవ్రాలుం 
దప్ప నో పతనయమునం దాన గెలిచె 
ఉత్తర హరివంశము. 3 - 122 


అన్వయం : దుగుణంబున్‌ - ఏసినతోడనే - మూండు + అని - వాదించి (వారించి) - 
లేదని - వలుము + చేసి; దాయము - ఉగ్గడించినన్‌ కాని - ఊరక + ఎత్తకు (ము) - పట్టి 
- వేయకుము - అని - పటితళించి; వెడలిన - సారెలు - వెనుకముందటన్‌ - చేసి - 
ఎత్తినన్‌ - సారెన్‌ - పోనీక - ఆర్చి; సమము + ఆయెన్‌ - రమ్ము + అని - సరసవారలన్‌ 
- పిల్చి - గెలుపు - సుమాళంబున్‌ - కెరలన్‌ - చేయన్‌; పూజించి - ఈరైదు - పడసి 
- పలకమీందన్‌ - బలుపమునన్‌ - వ్రాసి; వెలివ్రాయిన్‌ - తొలంగవైచి; పన్ని - పంచి 
- ఎక్కటిన్‌ - ఆడన్‌ - పంచి; వ్రాలు - తప్పన్‌ - ఓ - పత్రనయమునన్‌ - తాను + అ - 
గెలిచెన్‌. 

వ్యాఖ్య (బే.రా.) : రుక్మిణీ కృష్ణుల నెత్తమ్ములాట సాగిన తీరును వివరిస్తున్న పద్యమిది. 
రెండు (దుగుణంబు - ద్విగుణ) పడేట్టు కృష్ణుడు పాచికలు వేసినవెంటనే - మూడు అని 
వాదించింది రుక్మిణి. వారించింది. కృష్ణుడు - ఇది రెండేకదా అనే సరికి, లేదు నేనడిగింది 
మూడుగదా అని మారాము (వలుము) చేసింది. పందెపు సొమ్ము (దాయము) ఏమిటో 
చెప్పికానీ ఊరకనే పాచికలు (సారెలు) చేతిలోకి తీసుకోవద్దు (ఎత్తకుము), తీసుకున్న 
పాచికల్ని అలవోకగా బల్లమీదకి వదలాలేకానీ ఇలా పట్టి పట్టి - కావలసిన అంకె పడేలాగా 
సర్ది - వదలకు (పట్టి - వేయకుము) అని నేలమీద చరిచి (పటితళించి) మరీ చెప్పింది. 
దొర్లి పడ్డ పాచికల్ని ఏదో వెనకముందరలుగా సర్ది అతడు చేతిలోకి తీసుకుంటే (ఎత్తినన్‌) 
అలా ఎత్తిన సారెను పలకమీదకు రానివ్వకుండా అరిచి (ఆర్బి) అడ్డుకుంది. అది పక్కన 
పెట్టి ఆడమంది కాబోలు. కృష్ణుడు అలానే ఆడితే ఈసారి రుక్మిణి గెలిచి, ఇద్దరి గెలుపులూ 
(చెరొకటిగా) ఇప్పుడు సమానం అయ్యాయి. సమమయ్యాయి - రండి, రండి - అని తన 
చెలిమికత్తెల్ని (సరసవారలన్‌) పిలిచి అందరికీ ప్రకటించి, శ్రీకృష్ణుడికి అప్పటిదాకా ఉన్న 
గెలుపు గీరను (సుమాళంబు) - విజయగర్వాన్ని తొలగజేసింది (కెరలన్‌ - చేయన్‌). 
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నెత్తము 


అప్పుడు శ్రీకృష్ణుడు ఇష్టదైవాన్ని పూజించి పది అంకె (ఈరైదు) పడేట్టు పొంది 
(పడసి), మళ్ళీ రుక్మిణి తొండి ఆడుతుందేమోనని తనకు పడ్డ అంకెను వేరే ఒక పలకమీద 
బలపంతో (బలుపమునన్‌) తానే వ్రాసి, అంతకు ముందు దానిమీద ఉన్న నిన్నటి ఆట 
లెక్కల వ్రాతల్ని (వెలివ్రాయిన్‌) చెరిపివేసి (తొలగవైచి), తాను పందెము సొమ్ము ప్రకటించి 
(పన్ని) రుక్మిణిచేత ప్రకటింపజేసి (పంచి), నిజాయితీగా అద్వితీయంగా (ఎక్కటిన్‌) 
ఆడేట్టుచేసి (ఆడన్‌ - పంచి), ఆమె వేసిన పాచికల అంకెలతో వ్రాలు (గడులు, అంకెలు) 
తప్పేసరికి, సదరు ఒకానొక పత్ర విధానంతో (పలకమీద వ్రాయడం అనే నయమునన్‌ - ఓ 
పత్రనయమునన్‌) శ్రీకృష్ణుడే (తాన) గెలిచాడు. అంతిమ విజయం అయ్యవారికే దక్కింది. 


కచ 


39. సీ. చేయదు దుగుణంబు సెలవులేకుండిన 
నెక్కిన పలకం బోనిచ్చుంగాని 
పలుకదు రోషించి పడని పాసికలతో 
నవదాయమైనను నాడుంగాని 
యొల్లదు గోపించి యొండు నెత్తమువన్న 
నెచరంబు నేర్చని యెన్నుంగాని 
నడుంకదు వంచించి నయ మెక్కుడడిగిన 
నిలుత మింతట నన్న నిలుచుంగాని 


తే.గీ. పలక దజుమక బైసుకం బల్లటిలక 
బోంటి దూజక యా తావు పుచ్చుమనక 
క్రింద గెలిచిన వ్రాలు లెక్కింపుమనక 
తప్పనాడక తొల్లింటి దారిం జెడక 
ఉత్తరహరివంళము. 3 - 124 


అన్వయం : ఎక్కిన పలకన్‌ - పోనిచ్చున్‌ - కాని, సెలవు - లేకుండినన్‌ - దుగుణంబు 
- చేయదు. అవదాయమైననున్‌ - ఆడున్‌ - కాని, పడని - పాసికలతోన్‌ - రోషించి - 
పలుకదు. ఎచరంబు - నేర్చు - అని - ఎన్నున్‌ - కాని, కోపించి - ఒండు - నెత్తము 
- పన్నన్‌ - ఒల్లదు. ఇంతటన్‌ - నిలుతము - అన్నన్‌ - నిలుచున్‌ - కాని, వంచించి 
- నయము - ఎక్కుడు - అడిగినన్‌ - నడుంకదు. పలకన్‌ - తటుమక, బైసుకన్‌ - 
పల్లటిలక, బోంటిన్‌ - దూజక, ఆ - తావు - పుచ్చుము - అనక, క్రిందన్‌ - గెలిచిన వ్రాలు 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


వ లెక్కింపుము - అనక, తప్పన్‌ - ఆదక, తొల్లింటిదారిన్‌ - చెదక (ఇవ్విధంబున రుక్మిణి 
క్రీడించింది అని తరవాతి పద్యంలోకి అన్వయం). 


వ్యాఖ్య (బే.రా.) : రుక్మిణీదేవి చాలా హుందాగా జూదమాడిన తీరును చెబుతున్నాడు ఈ 
పద్యంలో. తాను గెలుపు గడిలోకి చేరుకున్న పలకనైనా (ఎక్కిన పలకన్‌) అవసరమైతే 
వదులుకుంటుంది గానీ (పోనిచ్చున్‌గాని) క్రీడానియమావళి అనుమతించని రీతిలో 
(సెలవు=అనుమతి, ఆజ్ఞ) రెండవసారి అదనంగా పాచికల వేతకు పూనుకోదు (దుగుణంబు 
చేయదు). తొండి ఆడదు అని. పణంగా పెట్టిన సొమ్ము పోవడం (అవదాయము) 
జరిగినా ఆట కొనసాగిస్తుందే తప్ప కావలసిన అంకె పడలేదని పాచికలను రోషంగా 
దూషించదు. ఎదుటివారు (కృష్ణుడు) గెలిస్తే అది వారి ఏకాగ్రతలోని నేర్పు (ఎచరంబు 
- నేర్చు) అని మెచ్చుకుంటుందే కానీ ఈ పాచిక (నెత్తము) నాకు అచ్చిరాలేదని కోపగించి 
మరొక నెత్తముతో ఆడటానికి (పన్నన్‌) లేదా పందెం కాయడానికి సిద్ధపడదు (ఒల్లదు = 
ఒప్పుకోదు). ప్రత్యర్థి మోసగించి (వంచించి) రుక్మిణి పణంగా పెట్టిన సొమ్మును రెట్టింపు 
చేసి అడిగినా (నయము - ఎక్కుడు - అడిగినన్‌) ఆమె జంకదు - వెనుకాడదు (నడుకదు). 
ఇక్కడికి ఇంతటితో ఆట ఆపేద్దాం అని నాథుడు అంటే అంగీకరించి ఆట ఆపేస్తుంది. తాను 
పోగొట్టుకున్న సొమ్మును రాబట్టుకొనేదాకా ఆట సాగవలసిందే అని హఠం చెయ్యదు - అని. 


ఈ విధంగా - ఫలకాన్ని విసిరెయ్యకుండా (తజుమక), పాచికలపై అలుగక - 
చిరాకు పడకుండా (పల్లటిలక) పక్కనున్న చెలికత్తెను (బోంటిన్‌ ఉడుకుమోతుదనంతో 
తిట్టిపొయ్యకుండా (దూటిక), ఈ చోటు (తావు) నాకు కలిసి రాలేదు వేరే చోటుకి మార్చు 
(పుచ్చుము) అనకుండా, కిందటి నీ గెలుపు లెక్కలు (బ్రాలు) తప్పు - మరోసారి లెక్కించు 
అని నెపం పెట్టకుండా, తానై తప్పుగా ఆడకుండా, తొలుతటి ప్రణాళిక - వ్యూహం (దారి) 
విడిచి పెట్టకుండా (విడువక) రుక్మిణీదేవి జూదమాడింది. 


కచ 


40. సీ. ఒక దాయ మాడిన నున్నదాయం బాడు 
మనక వాటులు రెండుగొని చెలంగి 
కానని యాటందా. గడచిపోయిన౦ జెప్పి 
నెత్తంబు వడదని నేర్చుం దెగడి 
యొక దాయమునకును నోటు (ఒంటిం) దాకినం బోయి 
యింక వైచెదనని యినుమడించి 
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పోయెడినని వేయంబూంచిన వారించి - 
చూచి పోనిమ్మని సూటింజెజిచి 


తే.గీ. సాం మోపును. బొరలును సదర నదర 
మెటీ(గి లాగైనం గైకొని యించుకంత 
పొసంగకుండిన రుక్మిణి బొంక బొంకి 
శౌరిం బలుమటు గెలిచె నా సత్యభామ 
ఉత్తరహరివంళము. 3 - 128 


అన్వయం : ఒక - దాయము - ఆడినన్‌ - ఉన్న - దాయంబు - ఆడుము + అనక - 
వాటులు - రెండు - కొని - చెలంగి; కానని - ఆటన్‌ - తాన్‌ - కడచి పోయినన్‌ - చెప్పి 
- నెత్తంబు - పడదు + అని - నేర్చున్‌ - తెగడి; ఒక - దాయమునకునున్‌ - (ఒంటిన్‌) 
ఓటు - తాకినన్‌ - పోయి - ఇంకన్‌ - వైచెదను + అని - ఇనుమడించి; పోయెడిన్‌ + అని 
వేయన్‌ - పూంచినన్‌ - వారించి - చూచి - పోనిమ్ము + అని - సూటిన్‌ - చెజిచి; సారె 
- మోపునున్‌ - పొరలునున్‌ - సదర - నదరమున్‌ - ఎజింగి - లాగు + ఐనన్‌ - కైకొని, 
ఇంచుకంత - పొసగక + ఉండినన్‌ - రుక్మిణి - బొంకన్‌ - బొంకి, ఆ - సత్యభామ, 
శౌరిన్‌, పలుమటున్‌ - గెలిచెన్‌. 


వ్యాఖ్య (బే.రా.) : ఇప్పుడు రుక్మిణీదేవిని మధ్యవర్తిగా నిల్పుకుని సత్యభామ కృష్ణుడితో 
పాచికలు ఆడుతోంది. ఆటలో ఈవిడ గద్దరితనం ఎలా సాగిందో చెబుతున్నాడు కవి. 
ముందుగా సత్యభామ ఒక పందెం (దాయము) తాను ఆడింది. మిగిలిన ఆట (పాచికలు 
వెయ్యడం) కృష్ణుడు ఆడాలి. ఇప్పుడు నీ వరస, పందెం వెయ్యి (దాయము - ఆడుము) 
అని సత్యభామ పాచికలు అతడికి ఇవ్వాలి. అలా ఇవ్వకుండా (ఆడుము - అనక) 
రెండోసారికూడా పాచికలు తానే వేసి (పాటులు - రెండు - కొని) ఆమె అతిశయించేది. 


కృష్ణుడు ఆదమరుపుగా ఉండి గమనించకపోతే, రెండోసారి తానే ఆడేసి, ఆడేసిన 
తరవాత (ఆట - తాన్‌ - కడచిపోయినన్‌) ఆ సంగతిని ప్రకటించేది. కృష్ణుడు పాచికలు 
వేస్తున్నవేళ - నీకు కావలసిన అంకె పడదులే (నెత్తమ్ము పడదు) అని అతడి ద్యూతనైపుణ్యాన్ని 
(నేర్చున్‌) కావాలని తక్కువచేసేది (తెగడి). ఉడికించడమన్నమాట. 

తాను పన్నిన ఒక పందేనికి (దాయమునకు) ఓటు తాకింది. అంటే ఓడిపోయింది. 
ఓటమి సోకింది. కానీ, ఓటమిని అంగీకరించకుండా ముందు ముందుకి జరిగి (పోయి) 
ఇంకోసారి వేస్తాను, ఇంకోసారి వేస్తాను అని మారాము చేసి రెట్టించేది (ఇనుమడించి). 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


ఇక్కడ ఒంటిందాంకిన అనే ముద్రితపాఠం సమన్వయించడం లేదనీ ఒడ్డి తాంకిన అని 
సవరించుకోవాలనీ పూర్వ వ్యాఖ్యాతలు అభిప్రాయపడ్డారు. ఓటు దాంకిన అనేది అంతకన్నా 
మెరుగైన పరిష్కారంగా అనిపించింది. ఈ అర్ధంలో దీనికి భారతాది ప్రయోగాలు చాలానే 
ఉన్నాయి. ప్రత్యర్థి గవ్వ ఉన్న గడిలోకే తన గవ్వకూడా చేరడం, తనకు నష్టం జరగడం - 
దీన్ని సార తాకడం ఒంటి తాకడం ఓటు తాకడం - ఇత్యాదిగా వ్యవహరిస్తారట! 


కావలసిన అంకె సత్యభామకే పడనప్పుడు - పోయిందిలే, ఇంక ఇయ్యి - అని కృష్ణుడు 
పాచికలు తీసుకుని, తాను వెయ్యడానికి వీలుగా చేతిలో వాటిని ఒక వరసలో పూన్నుకుంటే 
(పూంచినన్‌), సత్యభామ అతడిని అడ్డగించి ఆపి (వారించి), ఏది? చూపించు. ఎలా 
పేర్చుకున్నావు? అంటూ అతడి గుప్పిట విప్పించి క్షణం పరిశీలించి (చూచి), ఇప్పుడు 
వెయ్యి (పోనిమ్ము) అని అనుమతించేది. ఇలా అతడి గురిని (సూటిని) చెదరగొట్టేది. 


పాచికల బరువునూ (మోపునున్‌) అవి దొర్లే విధానాన్నీ (పొరలునున్‌) ద్యూత 
ఫలకం (సదర=నలుచదరంగా ఉండే ఫలకం) తాలూకు ముఖభాగపు సొగసునూ 
(నదరమున్‌ - నదరన్‌) బేరీజుగా పరిశీలించి తనకి అనువైనట్టయితే - లాభిస్తుంది 
అనిపిస్తే (లాగు + ఐనన్‌) - ఆటను చేపట్టి (కైకొని), అప్పటికీ ఆట తనకు ఏ కొంచెం 
పొసగకపోయినా (ఇంచుకంత - పొసగకుండినన్‌) మధ్యవర్తిగా ఉన్న రుక్కిణీదేవిని 
అబద్దమాడేట్టు (బొంకన్‌) దబాయించి (బొంకి) - అంటే తాను బొంకి - ఆమెతోనూ 
బలవంతంగా బొంకించి తనకు అనుకూలంగా తీర్చు ఇప్పించుకుని - ఇలా తాను ఆడింది 
ఆటగా సత్యభామాదేవి శ్రీకృష్ణుణ్ని గెలిచింది. అనేక పర్యాయాలు (పలుమజున్‌) గెలుపు 
సాధించింది. 
విశేషాలు : ఎత్తుగీతి మొదటి పాదంలో సదర నిదరము అని ముద్రితపాఠం. దీన్ని 


సమన్వయించడానికి వ్యాఖ్యాతలు అవస్థపడ్డారు. నదర - నదరం అనేది బేల్టారి వృత్తి పదం. 
గోడకట్టేటప్పుడు ముందు వైపుని నదర అంటారు. ఇది అదే కావచ్చు. సరిపోతోంది. 


Rk న 
41. తే.గీ. వాహనంబులు సారెలు వాడి శరము 
లూర్జితాక్షము లసువులె యొడ్డనములు 
గాంగం బోరెడు నీ ద్యూతకర్మమందు 


నెసంగ జయమును నపజయ మెవ్వందెజుంగు 
భాగవతము. 6 - 414 


60 


నెత్తము 


అన్వయం: వాహనంబులు - సారెలు, వాడి - శరములు - ఊర్జిత + అక్షములు, అసువులె 
- ఒడ్డనములు - కాగన్‌, పోరడు + ఈ - ద్యూతకర్మమందున్‌, ఎసంగన్‌ - జయమును 
- అపజయమున్‌ - ఎవ్వండు - ఎజుంగున్‌? 


వ్యాఖ్య (బే.రా.) : ఇది యుద్ధం అనే ద్యూతక్రీడ. ఇందులో వాహనాలే ద్యూత ఫలకాలు 
(సారెలు). వాడియైన బాణాలే (శరములు) నిగనిగలాడే పాచికలు (ఊర్జితాక్షములు). ఇలా 
సాగుతున్న పోరాటమనే జూదంలో జయాపజయాలు ఎప్పుడు ఎలా ఎవరికి లభిసాయో 
ఎవడికి తెలుసు? 


విశేషాలు : ఇది సరాసరి ద్యూత వర్ణన కాకపోయినా యుద్దాన్ని ద్యూతంగా పోల్చాడు కనక 
దాసరి లక్ష్మణకవిగారు ఇక్కడ సంకలించినట్టున్నారు. 


Rk kK 


42. ఉ.  ఆడితె నీదు పందెమని హస్తనఖప్రసరచ్భవిచ్చటా 
మైదితపాండురద్యుతిసమృద్ధిం గరం బమరంగం బాచికల్‌ 
వేడుకతోడం బుచ్చుకొని వ్రేళ్లను నిట్టు నటున్‌ బొరల్చి వి 
భ్రాదకలంకకంకణవిరావము మీటి గదల్చి వైచుచున్‌ 
కలావూర్ణోదయము. 6 - 119 


అన్వయం : ఆడితి (వి)వె - నీదు - పందెము + అని, హస్త - నఖ - ప్రసరత్‌ - ఛవి - 
ఛటా - ఆమ్రేడిత - పాండుర - ద్యుతి - సమృద్ధిన్‌ - పాచికల్‌ - కరంబు - అమరంగన్‌ - 
వేడుకతోడన్‌ - పుచ్చుకొని - వ్రేళ్లనున్‌ - ఇట్టున్‌ - అటున్‌ - పొరల్ని, విభ్రాట్‌ + అకలంక 
- కంకణ - విరావము - మీటన్‌ - కదల్చి - వైచుచున్‌. 


వ్యాఖ్య (బే.రా.) : రంభానలకూబరుల ద్యూతక్రీడ. పాచికలు వెయ్యడంలో నలకూబరుడి 
వంతు అయ్యింది. ఇప్పుడు రంభ వెయ్యాలి. నీ పందెం (పాచికలు వెయ్యడం) ఆడావు కదా! 
ఆడితివి కదా! - అని ఆమె అతడి చేతినుంచి పాచికలు తానందుకుంది. అప్పుడు - ఆమె 
చేతి గోళ్ళనుంచి ప్రసరిస్తున్న (ప్రసరత్‌) కాంతి పుంజాలతో (ఛటా) ద్విగుణీకృతమైన 
(ఆమేడిత) తెల్లని కాంతి సంపదతో (సమృద్ధిన్‌) ఆ పాచికలు మిక్కిలి అతిశయించాయి. 
ఏనుగు దంతాలతో చేసిన పాచికల తెల్లదనం ఆమె గోళ్ళ కాంతులతో ఆమేడితమయ్యిందని. 
ఆ పాచికల్ని చాలా వేడుకతో తాను అతడి చేతినుంచి అందుకుని వాటిని తన వేళ్ళతో 
అరచేతిలోనే ఇటూ అటూ పొరిలించి చదరంమీదకి పోసింది. ధగద్ధగలాడుతూ 
నిష్కలంకంగా ఉన్న రత్న కంకణాల ధ్వని - ఒక్కసారిగా గలగలలాడేట్టు చెయ్యి కదిలించి 
పాచికలు వేసింది. 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


విశేషాలు : ఆడుము + ఇదె అని పదవిభాగం చేసి, అచ్చు (ఇ)పరంగా ఉన్నప్పుడుకూడా 
మధ్యమపురుష క్రియలోని మువర్ణకం లోపించిందనడానికి ఉదాహరణగా ఈ పద్యాన్ని 
ఆడిదె నీదు పందెము అని చూపించాడు ప్రొఢవ్యాకర్త. కానీ సందర్భాన్నిబట్టి చూస్తే నీ 
పందెం ఆడితివా - ఆడితివిగదా, ఇప్పుడు నేను ఆడాలి అని పాచికలు తీసుకున్న వైనం 
స్పష్టపడుతోంది. కనక ఇక్కడ మధ్యమ మువర్ణకం ఉండే అవకాశమే లేదు. 


కచ 


48. సీ. నిలు మహో బొంకకు నెత్తక మృటంచుం 

బక్షు లుల్కెడు నొాయ్యం బలుకు మనుచు 
జిక్కె నీ సారె నా చేనంచుం జిక్కె నౌ 

దీనిపాలిటి కూడు దిన్న ననుచు 
నదె దుగ తివకుమీ సుదతి నీవంచు నౌ 

నిదె సారె దాతె నీ యిచ్చ యంచు 
నినుమాటు దంచిన నెసటి పోంత లటంచు 

నౌనట్ల యుడికె (దుడుంగాని యంచు 


తే.గీ. నిట్టి దంటమాటలు నేర్చి తెచట ననుచు 
దంట నేనౌట నీ సంగతమున నంచు 
దమ పరస్పర సరస వాక్యములుందనర 
నెలత తన విభుండునుందాను నెత్తమాదె. 
కలావూర్ణోదయము. 6 - 120 
అన్వయం : నిలుము + అహో - నెత్తకమ్ము - బొంకకు - అటంచున్‌; పక్షులు - ఉల్మెడున్‌ 
- ఒయ్యన్‌ - పలుకుము - అనుచున్‌, నీ - సారె - నా - చేన్‌ - చిక్కెన్‌ - అంచున్‌; 
జెన్‌ - దీనిపాలిటి - కూడు - తిన్నన్‌ - చిక్కెన్‌ - అనుచున్‌; సుదతి! అదె - దుగ - నీవు 
- తివకుమీ - అంచున్‌; బెన్‌ - ఇదె - సారెదాతె - నీ - ఇచ్చ - అంచున్‌; ఇనుమాటు 
- దంచినన్‌ - ఎసటిపోంతలు - అటంచున్‌; బెన్‌ - అట్ల - ఉడికెడున్‌ - కాని - అంచున్‌; 
ఇట్టి - దంట మాటలు - ఎచటన్‌ - నేర్చితి (వి) - అనుచున్‌; నేను - దంటన్‌ - బెట 
- నీ - సంగతమునన్‌ - అంచున్‌; తమ - పరస్పర - సరస - వాక్యములున్‌ - తనరన్‌, 
నెలత - తన - విభుండునున్‌ - తానున్‌ - నెత్తము - ఆదెన్‌. 
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వ్యాఖ్య (బే.రా) : విమానంలో వెడుతూ జూదమాడుతున్న రంభానలకూబరుల పరస్పర 
సరస సంభాషణ ఇది. ఈ వాక్యాలలో అంతర్గతంగా వినిపించే వ్యంగ్యమే వీటిలోని సరసత. 
సంభాషణ కనక అదే తీరులో మీ ముందు ఉంచుతాను. 


న.కూ. : 


రంభ : 


న.కూ. : 


రంభ : 


న.కూ. : 


రంభ : 


న.కూ. : 


ఆగు ఆగు (నిలుము). అహో! పెట్టిన పందెంగురించి (నెత్తకమ్ము) అబద్ధం 
ఆడకు! 


(మధుపాన చుంబనాలింగనాదులే వారి పందేలు) 
పక్షులు భయపడతాయి (ఉల్కెడున్‌), కాసింత నెమ్మదిగా మాటాడవయ్యా 


బాబూ! 


(విమానంలో వెడుతున్నారు కనక చుట్టు పక్కల ఎగిరే పిట్టలు జడుసుకుంటాయని 
రంభ ఆందోళన. అప్పుడు తమ విమానంలో ఉన్న నలుగురు వనితలకూ మన 
సంగతి తెలిసిపోతుందన్నది వ్యంగ్యం). 


రంభా! ఇదిగో నీ పాచిక (సారె) నా చేతికి చిక్కింది. (సారె అంటే గోరింక అని 
కూడా. నీ పెంపుడు గోరింక - నువ్వు పెట్టిన పణం - నా చేతికి చిక్కింది అనడం. 
పాచిక ఆకారంలో ఉండే స్తనాగ్రమని కూడా స్ఫురణ). 


అవునా, నా పాచిక నీచేతికి చిక్కింది, దీని పాలిట పణం అంతా నువ్వు తినేశావు 
- గెల్చేసుకున్నావుగదా మరి! 


అందమైన పలు వరుసగలదానా! (సుదతి!) ఇదిగో నాకు పాచికల్లో రెండు 
(దుగ) పడింది. దీన్ని తోసెయ్యకు (తివకుము) సుమా! (స్తనద్వయమూ, నా 
చెయ్యి నెట్టివెయ్యకు - అనడం వ్యంగ్యం). 

అవును, నీకు రెండు (దుగ) పడింది నిజమే. కానీ, ఇదిగో ఇప్పుడు సారె తాకింది. 
(అంటే అతడి గవ్వ ఉన్న గడిలోకి ఈమె గవ్వ చేరి దానిని చంపడం). మరి నీ 
ఇష్టం ఏం చేస్తావో. (నా స్తనద్వయాన్ని సారె సారెకూ తాకుతూనే ఉన్నావుగదా! 
నీ ఇచ్చ - తీర్చుకో!) 

ఇలా రెండుసార్లు (ఇనుమాటు) నా గవ్వను చంపేస్తే (దంచినన్‌) ఎలా? 
ఇవ్వెక్కడి సారెపోతలు? ఇలా ఎసరులు పెట్టడాలైతే (ఎసటి - పోతలు) ఇంక 
నీతో ఆడేదెలా? గెలిచేదెలా? (ఇనుమాటు దంచడంలో వ్యంగ్యం ఊహ్యం). 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


రంభ : అవును, అలాగే ఉడుక్కుందువుగానిలే! (దంచిన బియ్యం ఎసట్లో పొయ్యడం 
ఉడికించుకోవడం - ఇది అర్జాంతర స్ఫురణ) 


న.కూ.: రంభా! ఇలాంటి గడసరిమాటలు (దంటమాటలు) ఎక్కడ నేర్చావు! 


రంభ : నేను గడసరిగా మారింది (దంటనౌట) నీ సాంగత్యంవల్లనే ! (సంగతి - 
సంగతము అనే పదాలకు స్నేహం అనే అర్థంతో పాటు సంభోగం కలయిక అనే 
అర్థాలూ ఉన్నాయి. అది వ్యంగ్యమిక్కడ). 
ఇలా పరస్పరం రసవంతాలైన వాక్యాలు పలుకుతూ వనిత (నెలత) రంభ తన 
విభుడైన నలకూబరుడితో పాచికల జూదం (నెత్తము) ఆడింది. 


విశేషాలు : వక్త ఒక అర్ధంలో ప్రయోగించిన పదాన్ని, శ్రోత మరొక అర్థంలో స్వీకరించి దానికి 
అనువుగా బదులు పలకడం - వక్రోక్తి అలంకారంలో ఒక భేదం. సారె చిక్కడం, దంచిన 
ఎసటి పోతలు - అనేవాటికి రంభ ఇచ్చిన సమాధానాల్లో ఈ చమత్కారం గమనించవచ్చు. 


కచ 


44. చం. క్షపంగవ వాసి కుందుటను జక్కవ జోళ్ల మనోనురాగమే 
ల పొగడ నక్షపాతిశయలబ్ది సుసంగమ శారికల్‌ క్షణం 
బపుడ వియోగ మొంది యహహా వెసం జావం దొడంగెం దుల్యరా 
గపుం బసయున్‌ బరిస్ఫుటముగాదె తదీయమ యెల్లవారికిన్‌! 
కలావూర్ణోదయము. 6 - 121 


అన్వయం: క్షపన్‌ - కవ + పాసి - కుందుటను - జక్కవజోళ్ల - మనస్‌ + అనురాగము 
- పొగడన్‌ - ఏల? అక్షప + అతిశయ - లబ్ధి - సుసంగమ - శారికల్‌ - క్షణంబు - 
వియోగము + ఒంది - అపుడ - వెసన్‌ - చావన్‌ - తొడంగెన్‌. అహహా! తుల్య - రాగపున్‌ 
- పసయున్‌ - తదీయమ. ఎల్లవారికిన్‌ - పరిస్ఫుటము - కాదె! 
వ్యాఖ్య. (బే.రా.) : ఇది జూదమాడుతున్న రంభానలకూబరుల సంభాషణ కాదు. ఒకానొక 
అప్రస్తుత ప్రశంసగా కవి ఈ పద్యాన్ని ఇక్కడ ఇమిడ్చాడు. 

పగటివేళ ఎడబాయని జంటగా ఉన్న చక్రవాక దంపతులు (జక్కవజోళ్లు) సూర్యుడు 
అస్తమించి చీకట్లు ముసిరిన రాత్రివేళలో (క్షపన్‌) కన్నులు కనిపించక జత విడిపోయి 


(కవ + పాసి) తెల్లవారేదాకా వియోగంతో దుఃఖిస్తూనే ఉంటాయి. ఇలా కుందుతాయి 
కాబట్టి (కుందుటను) జక్కవ దంపతుల మానసిక ప్రేమ (అనురాగము) చాలా గొప్పది, 
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నెత్తము 


ఆదర్శప్రాయము అని లోకం పొగుడుతూ ఉంటుంది. ఎందుకుట (ఏల) వీటిని ఇంతగా 
పొగడటం? 


గోరువంకల జంటను (దంపతి) చూడండి. రాత్రికాని పగటివేళ (అక్షప) 
అతిశయంగా లభించిన సాంగత్యం (సుసంగమ) ఈ గోరింకలది (శారికల్‌). పగటిపూట 
అంతా - వీటికి కలయికే. ఆ సమయంలో (పగలు) ఒక్క క్షణకాలం - వియోగమనేది 
ఏర్పడినా ఇవ్వి తాళలేక వెంటనే (వెసన్‌) ప్రాణత్యాగం చేసేస్తాయి - చచ్చిపోడానికి 
సిద్ధపడతాయి (చావందొడంగెన్‌). దంపతుల్లో ఒకరిపై ఒకరికి గాఢంగా సరిసమానంగా 
ఉండే - ఉండవలసిన - అనురాగపు మహిమకూడా (పసయున్‌) వీటిదే. ఈ గోరింకలదే 
(తదీయమ). అందరికీ ఇది ఏ దాపరికమూ లేకుండా స్పష్టపడటంలేదూ! (పరిస్ఫుటము 
కాదె). 
విశేషాలు : రంభానలకూబరులు దంపతులు కాని దంపతులు. దీరి అనురాగం 
కేవలం చర్మదఘ్నం. వీరి విరహాలు జక్కవల విరహాలు. అంతేకానీ అవినాభావమైన 
శారికాదాంపత్యంలాగా వీరిది ఆదర్శప్రాయం కాదని ప్రబోధించడమే కవి లక్ష్యం 
అనిపిస్తోంది. తరవాత పద్యమే ఇందుకు సాక్షి. కళాపూర్ణోదయానికి వావిళ్ళవారి (1953) 
ముద్రిత గ్రంథంలో అనుబంధంగా ఇచ్చిన లఘుటిప్పణిలో - కవ - అక్షపాతి - శయ - 
శారికల్‌ అనే పదాల సహకారంతో పాచికలాటను ముడి పెట్టారు కానీ అది పొత్తు కుదరని 
దాంపత్యంలాగానే ఉంది. 


Rk kK 


45. ఉ. _ సారెకుం బోటు దాంకినను జాడ్యము నొందక జోడువిచ్చిపో 

సారె గడంకతోం బొడిచి చాటుచుం దీవరణస్ఫురన్మహా 

శారిఫల ప్రఘట్టనలం జాలంగ మచ్చర మెక్క నయ్యెడన్‌ 

వారలు జోదులుంబలె నొనర్చిరి జూదపుం బోరు మీజుచున్‌ 

కళావూర్జోదయము 6 - 122 

అన్వయం : పోటు - తాంకినను, జాద్యమున్‌ - ఒందక, జోడు - విచ్చిపోన్‌ - సారెన్‌ - 
కడంకతోన్‌ - పొడిచి - సారెకున్‌ - చాటుచున్‌; తీవ్ర - రణ - స్ఫురత్‌ - మహా - శారిఫల 
- ప్రఘట్టనలన్‌, చాలంగన్‌ - మచ్చరము - ఎక్కన్‌, అయ్యెడన్‌ - వారలు - జోదులున్‌ - 
బలెన్‌ - మీజుచున్‌, జూదపున్‌ - పోరున్‌ - ఒనర్చిరి. 
వ్యాఖ్య (బే.రా.) : చినికి చినికి గాలివాన అయ్యింది అన్నట్టు రంభా నలకూబరుల పాచికలాట 
అదొక యుద్ధంలాగా (జూదపు పోరు) మారిపోయింది. పాచికలకు పడిన అంకెను బట్టి 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


ఎదుటివారి గింజ (శారిఫలము = గడులలో జరపడానికి ఉపయోగించే ఒక కాయ) తన 
గింజ (పిక్క) ఉన్న గడిలోకి వచ్చి చంపినప్పుడల్లా (పోటు తాకినన్‌) ఏమాత్రమూ ఆలస్యం 
చెయ్యకుండా (జాడ్యమునొందక) అలా వచ్చి చేరిన గింజను సదరు గడినుంచి జతవీడి - 
పోయేట్టు (జోడు - విచ్చి - పోన్‌) గట్టి కసితో పూనికతో (కడంకతోన్‌) దాన్ని తన గింజతో 
ఎప్పటికప్పుడు (సారెకున్‌) పొడిచి నెట్టివేస్తూ, ఆ విషయాన్ని జంకూగొంకూ లేకుండా 
ప్రకటిస్తూ (చాటుచున్‌) ఆట సాగించారు. నిజానికి ఇలా చెయ్యకూడదు. ఆట నియమాలకి 
విరుద్ధం. అయినా - ఎదుటివారు గెలవకూడదు అనే మాత్సర్యం (మచ్చరము) పెచ్చుపెరిగి 
ఇద్దరూ ఇలాగే చేశారు. 


తీవ్రమైన యుద్దాన్ని స్ఫురింపజేసేలాగా ఒకరి శారిఫలాలను ఒకరు భీషణంగా పొడిచి 
నెట్టివేస్తూ (మహా - ప్రఘట్టనలన్‌); మాత్సర్యం చాలా (చాలగన్‌) తలకెక్కి, ఆ తరుణంలో 
(అయ్యెడన్‌) వాళ్ళిద్దరూ మహాయోధుల్లాగా (జోదులున్‌ - బలెన్‌) అతిశయిస్తూ జూదపు 
పోరు సాగించారు (ఒనర్చిరి). ప్రేయసీ ప్రియులు కనుక బాహాటంగానే తొండి ఆడారు, 
కలహించుకున్నారు - అని. (ఇక్కడ కలహము అంటే చూశారూ! ప్రణయ కలహము అని 
గ్రహించుకోవాలె!!). 
Rk kK 


46. సీ. విను చక్కు పగడాలకును జగడా లేటి 
కవునె సతాహర వైతి వబల 
తీవంచ యటుపు పై నీ వన్నెచూడనె? 
యెంచ బారా మచ్చరించె నరువ 
పద్దుగా నీ మాటం బాటింపం జెల్లునే 
యత్తిగం బలుకవే మెత్తునిన్నుం 
బదిలంబుగా నాండు పట్టుపా టెజుంగవ 
యింకం దొమ్మి దేటికే యింపుగాద 


తే.గీ. యిచట నీ దుండగము చాంగనియ్యనింక 
నెరయ దచ్చౌక మన యాట సరికివచ్చు 
ననుచు సల్గ్లాపములుం బరిహాసగతులు 
వెలయ జూదంబు లాడి రవ్వెలందు లెలమి 
షట్పక్రవర్సి చరిత్రము. 8 - 70 
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నెత్తము 


అన్వయం : విను (ము) - చక్కు - పగడాలకును - జగడాలు - ఏటికిన్‌? అవునె - అబల! 
- సత + ఆహారవు - ఐతివి. తీవంచ - అజుపు (ము) - పైన్‌ - నీ - వన్నె - చూడనె? 
ఎంచన్‌ - బారా - మచ్చరించెన్‌ - అరువ. నీ _- మాటన్‌ - పద్దుగాన్‌ - పాటింపన్‌ - 
చెల్లునే? ఆ + తిగన్‌ - పలుకవే - నిన్నున్‌ - మెత్తున్‌. పదిలంబుగాన్‌ - ఆండు - పట్టు 
- పాటు - ఎజుంగవ? ఇంకన్‌ - తొమ్మిది - ఏటికే - ఇంపు - కాదు + అ. ఇచటన్‌ - నీ 
- దుండగము - ఇంకన్‌ - చాంగనియ్యన్‌. దచ్చౌక - నెరయన్‌ - మన - ఆట - సరికిన్‌ - 
వచ్చున్‌. అనుచున్‌ - సల్లాపములున్‌ - పరిహాసగతులున్‌ - వెలయన్‌ - ఆ + వెలందులు 
- ఎలమిన్‌ - జూదంబులు - ఆడిరి. 


వ్యాఖ్య (బే.రా.) : విలాసంగా (ఎలమిన్‌) అంటే సరదాగా ఇద్దరు వనితలు (వెలందులు) 
పాచికలు ఆడుతున్నారు. చిన్నవో పెద్దవో పందేలుకూడా ఉన్నాయి కనుక జూదంబులు 
అన్నాడు. అయితే గెలుపు ఓటముల పట్టుదలలకు పోకుండా ఇద్దరూ సరస సంభాషణలూ 
పరిహాసోక్తులూ _ (పరిహాసగతులున్‌) _ పరిమళించేట్టు (వెలయన్‌) ఆడుతున్నారు. 
పద్యమంతా పరస్పర సంభాషణ. వారెవరో పేర్లేమిటో తెలీదు. షట్బక్రవర్తిచరిత్రం మాకు 
ఇంకా దొరకలేదు. కనక ప్రథమ - ద్వితీయ అని సాంప్రదాయికంగా వ్యవహరిస్తాను. 
ప్రథమురాలు వేసిన రెండు పాచికలకూ కలిపి నాలుగు (చక్కు) కన్నులు (రెండు + రెండు) 
పడింది. దానికి పందెంగా కాసిన పగడాలు గెలుచుకుంది. వాటిని ఇవ్వడానికి రెండో వనిత 
(ద్వితీయురాలు) కొంచెం బెట్టుచేసింది కాబోలు. సంభాషణ మొదలయ్యింది - 


ప్ర: ఇదిగో సఖీ! విను. నాలుగు పడిందిగదా! పగడాలు ఇవ్వడానికి జగడాలాడతావేంటి? 
ఇచ్చేసెయ్యి. (చక్కుని పగడాలకే అన్వయించి, నాలుగు పగడాలివ్వడానికి ఇంత 
ఏడుస్తావేంటి? అని చెప్పుకున్నా సొగసుగానే ఉంటుంది). 

ద్వి: అవున్లే అబలా! ఎప్పుడూ గెలుపు కొట్టేస్తున్నదానవే (సత + ఆహరవు) అయ్యావు. కనక 
నువ్వు ఇలాగే మాట్లాడతావనడం. (సతతము, సతము - పర్యాయపదాలు). 

ప్ర: సరే అయితే. ఇప్పుడు మళ్ళీ అదే పందెం. నాలుగు (తీవంచ) పడేట్టు నువ్వు వెయ్యి 
(అజుపుము). అటుపైని నీ అందం నీ బడాయి (వన్నె) ఏమిటో చూస్తాను (చూడనె). 
నాలుగు పగడాలూ వదిలెయ్యడానికి సిద్ధపడి - నీ నేర్పు (వన్నె) ఏ పాటిదో నేనెరగనా 
అన్నట్టు కవ్వించింది. 

ద్వి: (నాలుగు పడాలని పాచికలు వేసింది. కానీ - ) లెక్కపెడితే (ఎంచన్‌) పన్నెండు పడింది. 
నామీద మచ్చరించినట్టు పన్నెండు (బారహ్‌ - బారా) పడింది. (ఓడిపోయింది 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


ద్వి: 


ద్వి: 


కనుక పందెం సొమ్ము ఇప్పుడు ఎనిమిది పగడాలు చెల్లించాలి. సొమ్ములు లేవు. 
అయిపోయాయి. కనుక...)పందెం సొమ్ము అరువే! (అడువ - నడువ అని ఉన్న 
ముద్రితపాఠాన్ని అరువ అని పరిష్కరించవలసి వచ్చింది). 


అయితే సఖీ! అరువు అన్న నీ మాటని నేను ప్రతిజ్ఞగా (పద్దుగాన్‌) పరిగణించ 
వచ్చునా? (పద్దు రాసుకుంటాను, తప్పకుండా చెల్లిస్తావా? - అని) 

అబలా! ఇందాక నాలుగు (తీవంచ) అడిగావు. పడలేదు. ఇప్పుడు కేవలం మూడు 
(ఆ + తిగన్‌)అంకెను చెప్పి పందెం పలకవే. నిన్ను మెచ్చుకుంటాను. (తిగ అయితే 
నాకు పడుతుంది. అచ్చివచ్చిన అంకె. నేను గెలుస్తాను అన్నది ఈవిడ అభిప్రాయం 
- ఆశ.) 


పిచ్చిమొహమా! నేర్చుగా (పదిలంబుగాన్‌) ఆడే పట్టూ తెలీదు, పాటూ తెలీదు 

నీకు (ఎజుంగవ). ఏ అంకె చెప్పినా ఒకటే. పోనీలే! ఏదో ఆశపడుతున్నావు. 
అడిగావు. కనుక ఒక మూడు కాదు మూడు మూళ్ళు పడేట్టు వెయ్యి. వేసి, గెలుచుకో 
చూస్తాను. (అనంతర సంభాషణను బట్టి ఈ వాక్యాలు ఊహించుకోవాలి). 


మూడు అడగమంటే తొమ్మిది అడుగుతావెందుకే బాబూ! అదినాకు నప్పనేనప్పదు. 
(ఇంపు కాద), మూడే అడుగు అని పట్టుపట్టింది. 


అంటే, ఇక్కడ నువ్వు అడగమన్నదే అడగాలా? ఏమిటీ దుండగం? ఇక సాగనివ్వను 
(చాంగనియ్యన్‌) నీ దుండగం. అందంగా (నెరయన్‌) ఎనిమిది కన్నులు పడేట్టు 
(దచ్చౌక)వెయ్యి. దీనితో మన ఆట ఇవ్వేల్ణకి ముగుస్తుంది (సరికి వచ్చున్‌). 

ఆట ప్రారంభమయ్యింది సరిసంఖ్యతో (నాలుగు). ముగియబోతున్నది దాన్ని 


రెట్టించిన సరిసంఖ్యతో (ఎనిమిది). ఈ అభిప్రాయంతోనూ “సరికివచ్చున్‌” అనే మాటను 
ప్రథమురాలు అని ఉండవచ్చు. ఇలా కులాసాగా జూదాలాడుకున్నారు ఆ నేస్తురాండ్రు. 


47. 


68 


కచ 


స్స్‌ జోండుకట్టిన గెల్లు సుదతిరో నిను లీలం 
బైజోండు గూడిన బ్రతిన దగునె 
సారె పండంగ మేలు సమకూరు మాకింత 
కాయక పండు టే కరణిం గలుగు 


నిమ్మెయిం గుంకుమ యిదె యంటె వాల్లంటి 
పెనంగెద నలుపుల విడువ నేను 

మేలు మేల్‌ సతమాయె మీజిపోంజూడకు 
కొసరక ముందుగా గూడివత్తు 


తే.గీ. ననుచు నర్మోక్తి చాతుర్య మమర నపుడు 

కవజ లురురత్న కంకణ రవ మెసంగం 

బందెములు గోరి వైచుచుం బగడసాలం 

దారతో నాడు హరిణాంకుం జేరి మొక్కి 
తారాళశాంక విజయము. 4 - 166 


అన్వయం : సుదతిరో! జోండుకట్టినన్‌ - నినున్‌ - లీలన్‌ - గెల్తున్‌. పైజో(డు - కూడినన్‌ 

- ప్రతిన - తగునె? సారె - పండంగన్‌ - మాకున్‌ - ఇంత - మేలు - సమకూరున్‌. 

కాయక - పండుట - ఏ కరణిన్‌, కలుగున్‌? వాల్లంటి! ఇమ్మెయిన్‌ - ఇదె - కుంకుమ 

- అంటెన్‌. నేను - పెనంగెదన్‌, అలుపులన్‌ - విడువన్‌. మేలు మేల్‌, సతము + ఆయన్‌, 

మీజిపోన్‌ - చూడకు (ము). కొసరకముందుగాన్‌ - కూడివత్తున్‌. అనుచున్‌ - నర్మ + 

ఉక్తి - చాతుర్యము - అమరన్‌, అపుడు - ఉరు - రత్న - కంకణ - రవము - ఎసంగన్‌ 

- కవజలు - పందెములు - కోరి - వైచుచున్‌, పగడసాలన్‌, తారతోన్‌ - ఆడు - 

హరిణాంకున్‌ - చేరి - మొక్కి (తదుపరి పద్యంతో అన్వయం). 

వ్యాఖ్య (బే.రా.) : గురుపత్నిని తారను తెచ్చేసుకుని హాయిగా తన ఇంటిలో కాపరం 

పెట్టాడు చంద్రుడు. కేలీవిలాసాలలో భాగంగా ఒకనాడు తమ ఉద్యానవనంలోని పగడాల 

శాలలో (పగడసాలన్‌) ఏకాంతంగా పాచికలాడుకుంటున్నారు. వారి నర్మగర్భ సంభాషణ 

ఇది. ఆట అప్రధానం! 

చంద్ర: అందమైన పల్వరుస కలదానా! (సుదతిరో) రెండు అంకె (జోండు) పడితే నిన్ను 
అవలీలగా గెలుస్తాను. (బృహస్పతి నీ మగడు, ఎవడితో జతకట్టి నామీదకి 
వచ్చినా నిన్ను విలాసంగా గెల్బుకుంటాను, దక్కించుకుంటాను). 

తార: మనం ఒక జంటగా కూడినవాళ్ళం. ఎవరు గెలిస్తే ఏమిటి? అవలీలగా 
గెలుస్తానులాంటి ప్రతిన లెందుకు? (మనం ఇలా పైజోడుగా కలిసిపోయిన 
తరవాత ఇంకా ఈ ప్రతిజ్ఞలెందుకు?) (పైజోడు=వివాహబంధానికి పైగా - 
అదనంగా - ఏర్పడ్డ జంట). 

చంద్ర: కావలసిన అంకె పడి, నా పిక్క (సారె) పండితే (పండగన్‌) మాకు ఏదో 
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తార: 


చంద్ర : 


తార: 


చంద్ర: 


తార: 


ఇంతమేలు జరుగుతుందని ఆశ. (నువ్వు గర్భవతివైతే - నీ కడుపు పండితే 
నాకు మేలుగదా!) 


నువ్వు ఇంకా పందెం కాయనే లేదు. పాచికలు వేయనేలేదు (కాయక). అప్పుడే 
ని పిక్క పండటం ఎలా జరుగుతుంది? (కాయ కాశాక కదా కడుపు పండటం, 
అంత తొందరా!?) 


వాలుకన్నులదానా! (వాల్గంటి) ఇదిగో ఈ రకంగా పాచికలకు నీ నొసటి 
కుంకుమ అంటింది. ఆడేవారు కొందరు గెలుపుకోసం ఇష్టదైవాన్ని ప్రార్థిస్తూ 
కన్నులు మూసుకుని పాచికలను పిడికిట పట్టి నొసటికి ఆనిస్తారు. అలా చేసింది 
కాబోలు తార, ఆమె కుంకుమ వీటికి అంటిందని చంద్రుడు అంటున్నాడు. 
(ఇదిగో నా శరీరంమీద - ఇమ్మెయిన్‌ - నీ బొట్టు అంటింది). 

అవును, నేను గెలుపుకోసం పెనగులాడతాను (పెనంగెదన్‌). దేవుణ్ని 
ప్రార్థించడంతో పాటు సకల ప్రయత్నాలూ చేస్తాను. తేలికగా మాత్రం (అల్పములు 
- అలుపులన్‌) వదలను. (నీ గుండెకు నా బొట్టు అంటిందా! అవును, రతికేళిలో 
నేను అలాగే పెనుగులాడతాను. కిందా మీదా పడతాను. అంతేగానీ అలుపు 
వచ్చింది గిలుపు వచ్చింది అంటే విడిచిపెట్టను). 

భేష్‌ భేష్‌! అద్భుతంగా (మీటి) ఏడు (సతము) అంకె పడింది. గెలిచాను. నువ్వు 
పందెం సొమ్ము ఇవ్వకుండా పారిపోజూడకుసుమా! (బాగు, బాగు. మన కలయిక 
ఇలా కుదిరింది. శాశ్వతం - సతము - అయ్యింది. ఈ బంధాన్ని దాటిపోవాలి, 
తెంచుకుని వెళ్ళిపోవాలి - మీటీపోన్‌ - అని ఎప్పుడూ ప్రయత్నించకుసుమా!) 
చంద్రా! నువ్వు పందెం సొమ్ముకోసం రొక్కించనవసరం లేదు. తగ్గించుకోమని 
కొసరాల్సిన అవసరం నాకూ లేదు. ముందుగానే, తగినంత సొమ్ములతో 
కూడే ఆటకి వస్తాను. (నువ్వు తెంచుకోడాలూ లేవు - వెళ్ళడాలూ లేవు. 
కొసరకముందే నీతో కూడే వస్తాను - ఎక్కడికైనా, ఎప్పటికైనా) 


ఇలా నర్మోక్తి నైపుణ్యం అతిశయించే సంభాషణ జరుపుతూ, చేతులకి ఉన్న విలువైన 
రత్నకంకణాల ధ్వనులు చెలరేగుతూండగా, పందేలు కోరి పాచికలు (కజవలు) వేస్తూ, 
పగడాల శాలలో తారతో జూదాలు ఆడుతున్న చంద్రుణ్ణి (హరిణాంకున్‌) సమీపించి 
పరిచారికలు అతడికి నమస్కరించి - ఇంద్రుడి సందేశం తీసుకుని ఒక దూత వచ్చాడు 
అన్న సంగతి తెలియజేశారు. 


70 


500౫౯602 


వృక్ష వర్ణనములు 


అశోక వృక్షము 


48. సీ. అరుణపుష్పావలి నగ్నిగా సంధించి 
యలుల నల్లెలుగాంగ నావహించి 
దందడి వీతెంచు దక్షిణపవనంబు 
భస్టానిలంబుగాం బరిఢవించి 
చిలుకలు. బికములు. జేదోడు సేయంగ 
మాధవుందనెడి కమ్మరి కడంగి 
యంగజుందను పతి యానతిం బనిపూని 
మొగడ లన్ములుకుల మొనలు చజుచు 


ఆ.వె. కొలిమి యొక్కొ యనంగం గురియు పరాగంబు 

విస్ఫులింగములుగ విరహు లులుక 

నేంచి పూచియున్న యీ యశోకమహీరు 

హంబుంగంటె మాళవాధినాథ! 

విక్రమ సేనము 

అన్వయం: మాళవ + అధినాథ! అరుణ పుష్ప + ఆవళిన్‌ - అగ్నిగాన్‌ - సంధించి, అలులన్‌ 
- అల్లెలు + కాగన్‌ - ఆవహించి, దందడి - వీతెంచు - దక్షిణ పవనంబున్‌ - భస్త్ర 
+ అనిలంబుగాన్‌ - పరిఢవించి, చిలుకలున్‌ - పికములున్‌ - చేదోడు + చేయంగన్‌, 
మాధవుండు + అనెడి - కమ్మరి - కడంగి - అంగజుండు + అను - పతి - ఆనతిన్‌ 
- పనిపూని, మొగడలు + అన్‌ + ములుకుల - మొనలు - చటుచు - కొలిమియొక్కొ - 
అనంగన్‌, కురియు - పరాగంబు - విస్ఫులింగములుగన్‌ - విరహులు + ఉలుకన్‌ - ఏంచి 
- పూచియున్న - ఈ అశోకమహీరుహంబున్‌ - కంటె. 
వ్యాఖ్య : అశోక వృక్షం బాగా ఏచి (పెద్దదై) పూచి ఉన్నది. దానిని కవి - వసంతుడు అనే 
ఒక కమ్మరివాని కొలిమితో పోలుస్తున్నాడు. ఎజ్జిని పూవుల సమూహం (అరుణ - పుష్ప 
ఆవళి) అగ్నిగా సంధించబడింది. ఆ పూల తేనెలకోసం వ్రాలుతున్న తుమ్మెదలు (అళులు) 
బొగ్గులుగా (అల్లెలు) అమరాయి. 
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తజిచుగా (దందడి) వీస్తున్న దక్షిణపుగాలి (దక్షిణ పవనంబు) కొలిమిలోని 
తోలుతిత్తినుండి వచ్చే గాలిలా (భస్త్ర - అనిలంబు) ఉంది. కమ్మరివాని కొలిమిలో నిప్పుల్ని 
మండించే సాధనం - గాలితిత్తి. దీన్ని తోలుతో తయారుచేస్తారు. దీన్ని నొక్కి వదులుతూ 
ఉంటే - గాలిని లోపలికి లాక్కొని వదులుతూ ఉంటుంది. దీనినే పాణింధమం అని కూడా 
అంటారు. 


ఇక కమ్మరికి సాయంచేసే వాళ్లు ఉండాలి కదా! చిలకలు (పికములు) కోయిలలు 
వసంతుడనే (మాధవుడు) కమ్మరికి సాయంచేస్తున్నవి (చేదోడు సేయంగన్‌). కమ్మరి 
ఇనుమును కాలుస్తుంటే గాలితిత్తిని లాగేవాళ్లూ - సమ్మెట వేసేవాళ్లూ ఉంటారుగదా - 
అల్లాగే ఇక్కడ వసంతుడనే కమ్మరీడుకి చిలకలు కోకిలలూ సహకారులై ఉన్నవి. 


సరే - ఇంతకీ వసంతుడనే కమ్మరి ఏ పనిచేస్తున్నాడు? ఆ పని ఎవరు పురమాయించారు 
అంటే (అంగజుండను పతి) మన్మథుదనెడి పతి ఆజ్ఞాపించగా పూమొగ్గలనే బాణముల 
(మొగడలు + అన్‌ ములుకుల) మొనల్ని పదును పెడుతున్నాడు. 


ఈ విధంగా ఆ అశోకవృక్షం బాణాల మొనల్ని సూటిగా చరిచే కమ్మరి కొలిమో 
అన్నట్లు ఉంది. పువ్వులనుండి రాలుతున్న పరాగం నిప్పు నెరుసులవలె ఎగురుతూంటే 
విరహిజనులు ఉలిక్కి పడుతున్నారు. ఇలా ఒప్పుతున్నది ఈ అశోకవృక్షం (మహీరుహంబు) 
- ఓ మాళవదేశ మహారాజా! చూశావా? (కంటివె - కంటె?). 

ఎజ్జిని పువ్వులు - నిప్పులు; తుమ్మెదలు - బొగ్గులు; దక్షిణవాయువు - తిత్తినుండి 
వచ్చేగాలి; చిలకలు - కోకిలలు సహాయకారులు; వసంతుడు - కమ్మరి; మన్మథుడు - 
యజమాని; మొగ్గలు - బాణములు; విస్ఫులింగములు - పూలపరాగము; ఈ పోలికలతో 
అశోకవృక్షం కమ్మరి కొలిమికి సరిపోయింది. రూపకాలంకారం. 


5౫౯౮౧౩ 
మలి వృక్షము 


49. సీ. తన పలాశశ్రేణి ధర కంతటికిం బచ్చ 
పట్టుపుట్టంబు మేల్కట్టుగాంగం 
దన యూర్ధ్వశాఖావితానంబు సురలకు 
మరకతరచిత హర్మ్యములు గాంగం 
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దన వ్రేలుకొమ్మలు మునులకుం గల్పిత 
పర్దశాలాకలాపములుగాంగం 

దన దిశాంతభ్రాంత ఘనవిటపచ్చాయ 
వలయాద్రి హరిణ శాద్వలముగాంగ 


తే.గీ. వాలభఖిల్యమునీశ్వరావాసమైన 
రోహణముం రీతిం బితృముక్తిదేహ మగుచు 
గయ బ్రసిద్ధి వహించు నక్షయవటంబు 
చందమున నున్న యొక మట్టిక్రింద కేగి 
శ్రీ కాళహాన్సి మాహాత్మ్యము. 3 - 198 


అన్వయం : తన - పలాశ శ్రేణి - ధరకున్‌ - అంతటికిన్‌ - పచ్చ పట్టు + పుట్టంబు - మేలు 
+ కట్టు - కాంగన్‌; తన - ఊర్థ్వశాఖా - వితానంబు - సురలకున్‌ - మరకత రచిత 
హర్మ్యములు - కాంగన్‌; తన - వేలు + కొమ్మలు - మునులకున్‌ - కల్పిత - పర్ణశాలా - 
కలాపములు - కాంగన్‌; తన - దిశాంత - భ్రాంత - ఘన - విటపచ్చాయ - వలయాద్రి 
- హరిణ - శాద్వలము - కాంగన్‌; వాలఖిల్య - ముని + ఈశ్వర + ఆవాసము - ఐన 
- రోహణము - రీతిన్‌; పితృముక్తి దేహము - అగుచున్‌ - గయన్‌ - ప్రసిద్ధి వహించు + 
అక్షయవటంబు - చందమునన్‌ ఉన్న - ఒక - మజ్జి - క్రిందకున్‌ - ఏగి - (తరవాత 
పద్యంతో అన్వయం). 

వ్యాఖ్య : నత్కీరుడు అనే కవి అహంకారంతో శివుడు వ్రాసిన పద్యంలో తప్పు పడతాడు. 
అందుకు శివుడు కుపితుడై నత్కీరుణ్ణి కుష్టవ్యాధి పీడితుడవు కమ్మని శపిస్తాడు. 


నత్మ్కీరుడు శివుణ్ణి ప్రార్థించి కైలాస దర్శనంవల్ల శాపం తొలిగి పోతుందని తెలుసుకొని 
తీర్థయాత్రలు చేయడం ప్రారంభిసాడు. ఆ సందర్భంలో అతడు ఒక గొప్ప మళ్దిచెట్టును 
చూస్తాడు. ఆ మజ్జి చెట్టు ఎలా ఉన్నదో కవి వర్ణిస్తున్నాడు. 

ఆ మజ్జిచెట్టు ఆకుల గుంపు (పలాశశ్రేణి) భూమి కంతటికీ ఆకుపచ్చని పట్టువస్త్రంతో 
(పుట్టంబు) కట్టిన చాందినీలాగా (మేల్కట్టు) ఉంది. పైకి ఎదిగిన కొమ్మల వరుసలు (ఊర్థ్వ 
శాఖావితానంబు) దేవతలకు మరకతమణులతో నిర్మించిన మేడల్లాగా (హర్మ్యములు) 
ఉన్నాయట. 


ఇంక క్రిందకు వ్రేలాడే కొమ్మలు - మునులకు కల్పించబడిన పర్ణశాలల 
సమూహములువలె (పర్ణశాలాకలాపములు) ఉన్నవి. సహజంగానే ఊడలు భూమిలోనికి 
చొచ్చుకు పోయినందువల్ల వాటి మధ్య ప్రదేశాలు మునులకు పర్ణశాలల్లా ఉన్నాయన్నమాట. 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


ఊడలు పెట్టుకుంటూ పాకి పాకి దాని కొమ్మలు (విటప) దిగంతాలవరకూ (దిశా 
+ అంత) వ్యాపించాయి. సదరు ఘనవిటపాల నీడ (ఛాయ) - చక్రవాళ పర్వతం మీది 
(వలయ + అద్రి) జింకల పచ్చిక బీడులాగా (హరిణ - శాద్వలము) ఉంది. 


వాలఖిల్యమునీశ్వరులకు ఆవాసంగా ఉన్న (రోహణము _ రోహిణము) రోహణ 
వృక్షంలాగానూ, పితృదేవతల ముక్తిరూపంగా (దేహమై) గయలో ఉన్న అక్షయ అనే 
పేరుగల మజ్జిచెట్టులాగానూ ఉన్న ఆ మజ్జి క్రిందకు నత్కీరుడు వెళ్లాడు. 
విశేషాలు: వాలఖిల్యులు - బ్రహ్మపుత్రులు - నిత్య బ్రహ్మచారులు - అంగుష్ట మాత్రదేహులు. 
వీరు రోహణమనే చెట్టుకు వ్రేలాడుతూ తపస్సు చేసుకొంటారని భారతంలో ప్రసక్తించబడింది. 
గయలో ఉన్న అక్షయ వటవృక్షం కొన్ని వేల సంవత్సరాలనాటి దని మనవాళ్ల విశ్వాసం. 


కచ 


50. సీ. _ సద్ద్విజరాజ సంశయ మహాస్పదలీల 
శాఖలు కకుబంతచయము. బ్రాక 
సాంద్రవర్ణక్రమ స్థాయిత్వమున మించు 
జట లనంతావాప్తిపటిమ మెజయ 
విష్ణుపదార్పిత విహిత వృత్తిం దనర్చు 
నగ్రము ల్పపాశ్వుననుకరింప 
నహిలోకరాడ్భ్ఫూషణాధారమై యొప్పు 
మూలంబు కుండలిముఖ్యు దొరయం 
తే.గీ. దన మహాగమవిఖ్యాతి ధరణిలోన 
నఖిల జనులకు నద్భుతం బావహిల్లం 
దేటపడంగాను జూపెడు తెజంగుదోప 
మలసి చూపట్టెం బథి నొక్క మళట్టిచెట్టు 
హంనవింశతి. 2 - 116 
అన్వయం : సత్‌ + ద్విజరాజ - సంశ్రయ - మహా + ఆస్పదలీలన్‌ - శాఖలు - కకుప్‌ + 
అంతచయమున్‌ - ప్రాకన్‌; సాంద్ర - వర్ణ - క్రమ - స్థాయిత్వమునన్‌ - మించు - జటలు 
+ అనంతా (త) + ఆవాప్తి - పటిమన్‌ - మెబియన్‌; విష్ణుపద + అర్పిత - విహితవృత్తిన్‌ 
- తనర్చు - అగ్రముల్‌ - సప్త + అశ్వున్‌ - అనుకరింపన్‌; అహిలోక - రాట్‌ - భూషణ 
- ఆధారమై - ఒప్పు - మూలంబు - కుండలి ముఖ్యున్‌ - దొరయన్‌; తన - మహా + 
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(ఆ)అగమ విఖ్యాతి - ధరణిలోనన్‌ - అఖిల జనులకున్‌ - అద్భుతంబు - ఆవహిల్లన్‌ - 
తేటపడంగాను - చూపెడు - తెజంగు - తోపన్‌ - మలసి - పథిన్‌ - ఒక్క - మళ్టిచెట్టు 
- చూపట్టెన్‌. 

వ్యాఖ్య : కవి ఈ పద్యంలో మళ్జిచెట్టును వర్ణిస్తున్నాడు. శ్లేష ఆధారం చేసుకొని మజ్జిచెట్టును 
వేదంతో పోల్పుతున్నాడు. కనుక ప్రధాన విషయమైన వృక్షవర్ణనను తెలుసుకొంటూ - 
అప్రకృతమైన వేదపరమైన అర్థాన్ని కూడా మనం గ్రహించవలసి ఉంటుంది. మజ్జి వృక్షం 
శాఖలు దిగంతాల సమూహాలవరకూ (కకుప్‌ - అంతచయము) ప్రాకి ఉన్నాయి. అవి 
సత్‌ద్విజరాజ - సంశ్రయ - మహా + ఆస్పద లీలన్‌ ఉన్నాయి. శ్రేష్టమైన పక్షులకు (ద్విజ) 
ఆశ్రయం కల్పించడానికి వీలైన గొప్ప నివాసయోగ్య ప్రదేశాలుగా ఉన్నాయి. ఇక వేదపరమైన 
అర్ధం బ్రాహ్మణోత్తముల (సత్‌ + ద్విజరాజ) ఆశ్రయణానికి ఆస్పదాలు - వేదశాఖలు. 
బ్రాహ్మణులు కొందరు యజుశ్చాఖీయులు - కొందరు కృష్ణయజుర్వేద - మరియు కొందరు 
శుక్షయజుర్వేద - మరికొందరు బుగ్వేదశాఖీయులు. వీరు ఆయా వేదశాఖలలోని మంత్రాల 
ద్వారా తమ తమ ధార్మిక - వైదిక కార్యకలాపాలను నిర్వహించుకొంటారు. మజ్జిచెట్టు 
శాఖలు పక్షులకు - వేదశాఖలు బ్రాహ్మణులకు ఆశ్రయమైనవన్నమాట. 


కవి రెండవ పాదంలో మళట్టిచెట్టు ఊడలను (జటలు) వర్ణిస్తున్నాడు. ఆ ఊడలు 
భూమినంతటినీ వ్యాపించినవై (అనంతా - ఆవాప్తి - పటిమ) ఒప్పుతున్నాయి. అవి 
ముదురు రంగులో (సాంద్ర వర్ణ) ఒక క్రమపద్ధతిలో పెరిగి స్థాయిపొందినవి. ఊడలు 
బలంగా ఉండి స్థూల రూపంతో ఏళ్లతరబడి క్రమంగా పెరిగి ఒక స్థాయికి వచ్చినవి. 
ఇక వేదపరమైన అర్థం - వేదమంత్రాల్ని పరించడంలో అనేక పద్ధతులు ఉన్నాయి. ఈ 
విధానాలకు పేర్లు ఉన్నాయి. 1. శిఖ 2. ధ్వజ 3. రేఖ 4. దండ 5. ఘన 6.వర్ణ 7.జట 
8.క్రమ ఇలా. ఉదాహరణకు వర్ణ పద్ధతి అంటే మంత్రాలను యథాతథంగా చదవడం. ఇక 
క్రమ అంటే మంత్రంలో 3 పదాలు ముందుకు 3 పదాలు వెనకకు చదవడం. జట అంటే 
మంత్రంలోని పదాలు అన్నింటినీ 3 సార్లు ముందుకు 2 సార్లు వెనకకు తిరిగి మొత్తం 5 
పదాల్ని ఏకకాలంలో చదవడం. ఇట్టి నైపుణ్యంగల వేదపండితుల్ని క్రమ పాఠీ - జటాపారీ 
- ఘన పాఠీ అని పిలుస్తారు. మిగిలిన విశేషాలను వేదవేత్తలను అడిగి తెలుసుకోవడం 
మంచిది. సాంద్ర - వర్ణ - క్రమ - స్థాయిత్వము అంటే పటిష్టమైన - వర్ణ - క్రమ - 
పద్ధతులయందు స్థాయినొందిన జటా విధాన పఠనము ద్వారా అనంతంగా పరివ్యాప్తమైనది 
(అనంత + ఆవాప్తి - పటిమ) వేదము. 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


విష్ణుపదం అనగా ఆకాశము. ఆకాశమునందు ఉంచబడిన ఒప్పిదమైన 
పెరుగుదలచేత (విష్ణుపద + అర్పిత - విహిత వృత్తిన్‌) మజ్జి చెట్టు కొమ్మల చివళ్లు 
సూర్యుని (సప్తాశ్వు) అనుకరిస్తున్నాయి. అనగా పోలి ఉన్నాయి. మళ్టిచెట్టు చిగుళ్లు ఎజ్జగా 
సూర్యునివలె ఉన్నవని భావం. వేదపరమైన అర్థం - విష్ణుపాదములయందు అర్పింపబడిన 
పవిత్రమైన వృత్తిగల వేదభాగమందలి మొదటివైన బుక్కులు (అగ్రముల్‌) సూర్యుని 
ఆరాధించుచున్నవి. 


చెట్టుకి ఆధారం - దాని వేళ్ళు, దాని మొదలూను (మూలము). ఈ మళ్ళిచెట్టు వేళ్ళు 
(ఆధారము) నాగలోకంవరకూ (అహిలోక) వ్యాపించి, ఆ లోకానికి ఉత్తమోత్తమమైన 
భూషణం (రాట్‌ + భూషణ) కిరీటం అయ్యాయి. ఇలా అహిలోకానికి రాడ్ఫూషణమైన 
ఆధారం (వేళ్ళగుంపు) కలదై ఒప్పుతున్న ఈ మజ్జిచెట్టు మొదలు (మూలము) ఒక 
సర్పరాజును (కుండలిముఖ్యున్‌) పోలి ఉంది (దొరయన్‌). ఇక వేదపరంగా చూస్తే - 
సర్ప సమూహాలకు (అహి - లోక) రారాజులైన పాముల్నే భూషణాలుగా ధరించిన 
శివుడే ఆధారంగా కలది వేదం. శివుడు వేదాలకు మూలాధారమనడం. ఈ శివుడు 
వేద ప్రతిపాదితమైన యోగ విద్యకు అధిష్టానదేవత. యోగవిద్యకే కుండలినీ విద్య అని 
మరొకపేరు. కనుక వేదం కుండలిముఖ్యుణ్ణి (శివుణ్ని) ముమ్మూర్తులా పోలి - సాటియై 
నిలుస్తుంది. 

యోగ మార్గంలో - మానవుడి వెన్నుపూసలో ఆరు చక్రాలున్నాయనీ వాటిలో మొదటిది 
మూలాధారమనీ - అక్కడ కుండలిని అనే శక్తి పామువలె చుట్ట చుట్టుకొని ఉంటుందనీ - 
సాధకులు తమ సాధనద్వారా - ఆ చిఛృక్తిని ఊర్ధ్వముఖంగా ప్రయాణింపజేసి ముక్తులు 
అవుతారనే విషయాలను ఇక్కడ అనుసంధానం చేసుకోవాలి. 


ఈ విధంగా ఆ మజ్జీచెట్టు తానొక గొప్ప వృక్షం అనే కీర్తినీ (మహా - అగమ 
విఖ్యాతిని) అలాగే, తానొక మహావేదం (మహా + ఆగమ) అనే విఖ్యాతినీ జనులందరికీ 
ఆశ్చర్యం కలిగేటట్టు (ఆవహిల్లన్‌) తేటపరిచి ప్రదర్శిస్తోందా అన్నట్టుగా విస్తరించి (మలసి) 
మార్గమధ్యంలో (పథిన్‌) కనిపించింది. 
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శమీవృక్షము 


నెగసిన కొనలేచి నింగి యంతంతకు 
నవులం ద్రోవంగం దనరారుదానిం 
జాంగిన శాఖ లాశాచక్రమునం. గొలం 
దులువారవెట్టంగం బొలుచుదానిం 
గవట లొండొంటితో: గదియుచు నెడములు 
మింగి ప్రబ్బంగ సొంపు మిగులుదాని 
మొగిని జొంపము పవలునుం బెనుజీంకటి 
నొదవించి పొదలంగ నొప్పుదానిం 


బై 


ర్‌1. 


తే.గీ. _ గనియెం బవమాన వివిధ నర్తన కళాను 
వర్తి గాకఘూకారవస్ఫూర్తి జాత 
భీత పరిసరవర్తి నాభీలభుజగ 
చండమూర్తి శమీతరుచ క్రవర్తి 
భారతము, విరా.1 - 162 


అన్వయం : నెగసిన - కొనలు - ఏచి - నింగిన్‌ - అంతంతకున్‌ - అవులన్‌ - త్రోవంగన్‌ 
- తనరారు దానిన్‌; చాంగిన - శాఖలు - ఆశాచక్రమునన్‌ - కొలందులు + పార + 
పెట్టంగన్‌ - పొలుచుదానిన్‌; కవటలు - ఒండొంటితోన్‌ - కదియుచున్‌ - ఎడములు 
మింగి - ప్రబ్బంగన్‌ - సొంపు మిగులు దానిన్‌; మొగినిన్‌ - జొంపము - పవలునున్‌ - 
పెను చీంకటిన్‌ - ఒదవించి - పొదలంగన్‌ - ఒప్పుదానిన్‌; పవమాన - వివిధ - నర్తన 
- కళా + అనువర్తిన్‌; కాక ఘూక + ఆరవ స్ఫూర్తి - జాతభీత - పరిసర వర్తిన్‌; ఆభీల - 
భుజగ - చండమూర్తిన్‌; శమీతరుచక్రవర్తిన్‌ - కనియె (ను). 


వ్యాఖ్య : పాండవులు అరణ్యవాసం ముగించిన తరువాత ఒక్క ఏడు అజ్ఞాతవాసం 
చెయ్యవలసి ఉంది. వారందరూ తమ అజ్ఞాతవాసాన్ని విరాటుని రాజ్యంలో గడపాలని 
నిశ్చయించుకొన్నారు. ఒక సంవత్సరంపాటు తమ ఆయుధాల్ని భద్రంగా - గుప్తంగా 
ఉంచడం ఎల్లాగ అని వాళ్లు ఆలోచన చేస్తున్న సమయంలో ఊరికి దూరంగా నిర్ణనమైన 
ప్రదేశంలో శ్మశాన స్థలానికి దగ్గరగా ఉన్న ఒక జమ్మిచెట్టు (శమీ) వారికి కనబడింది. 
ఆ శమీ వృక్షం గాలిదేవుడి (పవమాన) వివిధములైన నాట్యకళలను ఇది అనువర్తిస్తోంది. 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


గాలివాటంగా ఊగుతోందని. కాకులు గుడ్లగూబల (ఘూక) కూతల ధ్వనులచేత - 
సమీపంలో సంచరించేవారు (పరిసరవర్తి) జాతభీతులయ్యారు. భయపడుతున్నారు. చాల 
పెద్దవైన పాములవల్ల (ఆభీల - భుజగ) భయంకరంగా ఉంది. అది ఇంకా ఎలా ఉందంటే 


శమీవృక్షం కొమ్మల చివరలు (కొనలు) అంతకంతకు ఆకాశాన్ని (నింగిన్‌) పై 
పైకి త్రోసి వేస్తున్నట్లు ఉన్నాయి. సాగిన కొమ్మలు దిక్కుల (ఆశా) సమూహానికి హద్దులు 
(కొలందులు) పెట్టినట్టు పెరిగాయి. అనగా తూర్పు ఇంతవరకు, దక్షిణం ఇంతవరకు అని 
దిక్కులకు హద్దులు నిర్ణయించినట్లు - నాలుగు దిక్కులకు సాగిన సుదీర్ణమైన కొమ్మలు 
కలిగినదని భావం. 


పెద్ద కొమ్మలు (కవటలు) ఒకదానితో ఒకటి కలసిపోతూ వాటి మధ్యనున్న ఖాళీ 
ప్రదేశాలను (ఎడములు) మింగుతూ (అదృశ్యం చేస్తూ) బలపడుతుండగా (ప్రబ్బగన్‌) ఆ 
చెట్టు సొంపులొలుకుతోంది. 

ఇలా దట్టంగా ఆకులూ కొమ్మలూ ఉండడంచేత అదొక పొదరిల్లయి (జొంపము) 
పగటి వేళ కూడ ఒక్క ఉదుటున (మొగిని) చీకటులు సృష్టిస్తూ ఉన్నది. 

ఈ విధంగా భయం కలిగించే శమీవృక్షం కావడంవల్లే అక్కడ నరసంచారం 


ఉండదు, తమ ఆయుధాలు ఆ చెట్టుపై దాచుకొంటే భద్రంగా ఉంటాయని పాండవులు 
భావించారు. అతిశయోక్తి అలంకారం. 
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జంబూ వృక్షము 


52. మహాస్రగ్ధర అటంగాంచె న్మానసాబ్దం బలర సురనగప్రాంతసంక్రాంత జంబూ 
కుట దాయాద ప్రభావాంకురిత కిసలయాకుంచితాత్మీయ శాఖా 
పటలచ్చాయా కులాయ ప్రకటిత కురరీ బాంధవాయాత కీర 
స్ఫుటవాజ్మాధుర్యధుర్యాద్భుత మగు నొక జంబూధరిత్రీరుహంబున్‌ 
వానవదత్తా వరిణయము. 2 - 18 


అన్వయం : సురనగ - ప్రాంత - సంక్రాంత - జంబూకుట - దాయాద - ప్రభావ + 
అంకురిత - కిసలయ + ఆకుంచిత + ఆత్మీయ - శాఖాపటల + ఛాయా - కులాయ - 
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వృక్ష వర్ణనములు 


ప్రకటిత - కురరీబాంధవ + ఆయాత - కీరస్ఫుట - వాక్‌ + మాధుర్యధుర్య - అద్భుతము 
+ అగు - ఒక జంబూ - ధరిత్రీరుహంబున్‌ - మాసస + అబ్దంబు - అలరన్‌ - అటన్‌ 
- కాంచెన్‌. 


వ్యాఖ్య (బే.రా.) : మేరు పర్వతంమీద దేవలోకం ఉన్నదనీ, అక్కడ జంబూనది (నేరేడు 
నది) ప్రవహిస్తూ ఉంటుందనీ, దాని గట్టులమీద నేరేడు (జంబూ) వనాలుంటాయనీ, ఆ 
నదిలోని ఇసుక అంతా బంగారమనీ, అందుకే జాంబూనదమనే పదానికి బంగారమనే 
అర్థం వచ్చిందనీ - కవి సమయ సారాంశం. 


ప్రస్తుతం నాయకుడు మనఃపద్మం ఆనంద పరవశమయ్యిట్టు (మానసాబ్దంబు - 
అలరన్‌) ఒక పెద్ద నేరేడు చెట్టుని (ధరిత్రీరుహము=భూరుహము=చెట్టు) చూశాడు. అది 
చిక్కగా చిగురించిన తన కొమ్మల గుంపుతో (ఆత్మీయ - శాఖా - పటల) అలరారుతోంది. 
అంతగా చిగురులు (కిసలయ) తొడగడానికి ఒక కారణం ఉంది. స్పర్ధ (కసి) తాలూకు 
ప్రభావంతో అంకురించిన కిసలయాలు. ఎవరితో ఈ స్పర్ధ? దేవతల నివాస పర్వతం 
(సురనగ) సానువులలో వేళ్ళుపోసుకుని (సంక్రాంత) ఎదిగిన నేరేడు చెట్టుతో (జంబూ 
- కుట). దేవలోకంలోని నేరేడు చెట్టుతో ఏర్పడిన స్పర్ధ (దాయద) తాలూకు ప్రభావంతో 
అంకురించిన కిసలయాల బరువుకి వంగిపోయిన (ఆకుంచిత) తన శాఖాపటలం కలది 
నేలమీది నేరేడు చెట్టు. 

సదరు శాఖాపటలం కల్పిస్తున్న నీడలో గూళ్ళు (కులాయ) కట్టుకుని ప్రసిద్ధి కెక్కాయి 
(ప్రకటిత) కొన్ని ఆడపక్షులు (కురరీ). ఆడ చిలుకలు కావచ్చు. వీటితో ఏర్పడిన బంధుత్వం 
కారణంగా (బాంధవ) ఇతర ప్రాంతాలనుంచి వచ్చి చేరుతున్నాయి కొన్ని మగ చిలుకలు 
(ఆయాత - కీర). అవి చాలా స్ఫుటంగా మధురంగా కలకూజితాలు చేస్తున్నాయి. ఆడ 
చిలుకలను ఆకర్షించాలిగదా! ఆ మగచిలకల వాజ్మాధుర్యానికి నెలవైనది (ధుర్యము) ఈ 
నేరేడు చెట్టు. అందుకని అద్భుతావహంగా ఉంది. అలా ఉన్న ఒక జంబూధరిత్రీరుహాన్ని 
నాయకుడు చూశాడు. మానసాబ్దం అలరేట్టు చూశాడు. 


మ్ల 2 
58. సీ. _ ఛాయామనోహర సౌభాగ్యమున హెచ్చె 
భాస్వదాకృతిచేతం బ్రబలు టరుదె 


లాలితానేక పల్లవవిలాసముం గాంచె 
విటపశేఖరరూఢి వెలయు టరుదె 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


ఘనపత్ర వైభవ ఖ్యాతిం జెన్నలరారె 
రాజమానోన్నతిం గ్రాలు టరుదె 
లక్ష్మీసమగ్రలీలల నొప్పె నల విష్ణు 
పదసేవ నే ప్రొద్దుం బొదలు టరుదె 
తే.గీ. యని వినుతి సేయందగు లతాంతానురక్త 
భసల దాయాద నిజవిభా భాసమాన 
ఫలరసాస్వాద సంతోషభరిత భూరి 
శారికాకీరవార మా భూరుహంబు 
వానవదత్తావరిణయము. 2 - 19 


అన్వయం : ఛాయా - మనోహర - సౌభాగ్యమునన్‌ - హెచ్చెన్‌ - భాస్వత్‌ + ఆకృతిచేతన్‌ 
- ప్రబలుట - అరుదె; లాలిత + అనేక - పల్లవ - విలాసమున్‌ - కాంచెన్‌ - విటపశేఖర 
- రూఢిన్‌ - వెలయుట + అరుదె; ఘన - పత్ర - వైభవ - ఖ్యాతిన్‌ - చెన్ను + అలరారెన్‌ - 
రాజమాన + ఉన్నతిన్‌ - క్రాలుట - అరుదె; లక్ష్మీ - సమగ్ర - లీలలన్‌ - ఒప్పెన్‌ - అలన్‌ 
- విష్ణుపద సేవన్‌ - ఏ ప్రొద్దున్‌ - పొదలుట + అరుదె; అని - వినుతి సేయన్‌ - లతా 
+ అంత + అనురక్త - భసల - దాయాద - నిజ - విభా - భాసమాన - ఫల - రస + 
ఆస్వాద - సంతోష - భరిత - భూరి - శారికా - కీర - వారము - ఆ - భూరుహంబు 
- తగున్‌. . 

వ్యాఖ్య (బే.రా.) : ఆ జంబూవృక్షాన్ని (భూరుహంబు) శ్లేష - అర్జాంతరన్యాస - సమాసోక్తి 
అలంకారాల కలగలుపుతో అద్భుతంగా వర్ణించిన పద్యమిది. ముందుగా వృక్షపరమైన 
అర్థమూ, అటుపైని సమాసోక్తితో స్ఫురించే అర్జాంతరమూ చెప్పుకుంటూ పోదాం. 


అది వినుతి చేయదగిన నేరేడు చెట్టు. ఒక కారణం ఏమిటంటే - పువ్వులపట్ల 
(లతాంత) అనురక్తి కలవై వచ్చి ముసురుతున్న తుమ్మెదలకు (భసల) సాటివచ్చే 
దాయాదులు అనిపించేట్టుగా, తమ (నిజ) నల్లని నిగనిగలతో (విభా) భాసమానాలైన 
ఫలాలు (నేరేడు పళ్ళు) ఉన్నాయి ఆ చెట్టునిండా. ఆ నేరేడు ఫలాల రుచిని (రస) ఆస్వాదించి 
సంతోష భరితాలై అధికసంఖ్యలో (భూరి) గోరువంకలూ చిలకలూ గుంపులు గుంపులుగా 
(శారికా - కీర - వార) ఉన్నాయి ఆ చెట్టునిండా. ఇది కారణంగా ఆ భూరుహం మనం 
వినుతి చేయడానికి తగినది (తగున్‌). మరొక నాలుగు విశిష్ట కారణాలను పై పాదాల్లో 
చెబుతున్నాడు. 
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వృక్ష వర్ణనములు 


ప్రాణికోటికి అలసటలు తీర్చే నీడను (ఛాయా) అందించడం అనే మనోహరమైన 
అదృష్ట విశేషంతో (సౌభాగ్యమునన్‌) అతిశయిస్తోంది - ఆ చెట్టు. కనక ప్రకాశించే 
ఆకారంతో (భాస్వత్‌ + ఆకృతి) దృఢంగా బలిసినది కావడంలో ఆశ్చర్యమేముంది! 
(ప్రబలుట - అరుదె!) ఒక చెట్టు - పెద్దగా నీడ ఇస్తోందంటే దాని రూపం బలిష్టంగా 
విస్తృతంగా ఉన్నట్టే కదా! 

సూర్యుడి ఇల్లాలిపేరు ఛాయాదేవి. ఆవిడ మనోహరమైన ఐదువతనంతో 
(సౌభాగ్యమునన్‌) అతిశయించిందంటే అది సూర్యుడి (భాస్వత్‌) ఆకృతిచేతనె 
(అస్తిత్వంతోనే) కావడంలో ఆశ్చర్యమేముంది. సూర్యుడు కుశలంగా రూపుదాల్చి ఉన్నాడు 
కనుక ఛాయాదేవికి మనోహర సౌభాగ్యం హెచ్చింది - అనేది సమాసోక్తితో స్ఫురించే 
అర్జాంతరం. దీనికి ఛాయ - భాస్వంతుడు అనే పదాల శ్లేష సహకరించింది. మిగిలిన 
మూడు పాదాలలోనూ ఇదేరీతిగా సమన్వయం. 


ఈ నేరేడు చెట్టు అందమైన సుకుమారమైన (లలిత) వేల కోట్ల చిగురాకుల (అనేక 
- పల్లవ) విలాసాన్ని పొందింది. కనుక మేలైన కొమ్మల (విటప - శేఖర) అస్తిత్వంతో అ 
రూడితో ప్రకాశించడంలో ఆశ్చర్యమేముంది! చిగుళ్ళు గుంపులు గుంపులుగా ఉన్నాయంటే 
బలమైన గొప్ప కొమ్మలు (విటప - శేఖర) ఉన్నట్టే కదా! 

పల్లవ శబ్దానికి విటుడు అని మరో అర్ధం. ఎవడైనా లలితస్వభావులైన అనేక 
విటమహానుభావులతో కలిసిమెలిసి సంచరించే విలాసాన్ని పొందాడు అంటే అతగాడు 
విటనాయకులకే (విటాన్‌ పాలయతి ఇతి - విటపః) తలమానికమైనవాడు (శేఖర) అనే 
కీర్తినీ రూఢినీ పొందడంలో వింత ఏముంది! - ఇది అర్జాంతరస్ఫూర్తి. 

మేఘాలే ఆకులైన (ఘన - పత్ర) వైభవ విఖ్యాతితో చెన్నాందుతోంది ఆ చెట్టు. 
కనుక విరాజమానమైన ఎత్తుతో (ఉన్నతిన్‌) ప్రకాశించడంలో అబ్బురమేముంది! చంద్రుడే 
కొలమానంగా (రాజ - మాన) అంతటి ఎత్తుతో క్రాలుతోంది అనికూడా. మేఘాలు 
ఆకులయ్యాయి కనక దీని ఎత్తుకి చంద్రుడే కొలమానం - ప్రమాణం అని. 

గొప్ప గొప్ప బాణాల (పత్ర) ప్రయోగవైభవంతో పేరెన్నికగన్నవాడు రాజుగారి 
గౌరవాధిక్యానికీ అభిమానాధిక్యానికీ (మాన + ఉన్నతి) పాత్రుడై ప్రకాశిస్తాడన్నది 


అర్లాంతరస్సురణ. 
థి 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


శోభా సంపదకు (లక్ష్మీ) సంబంధించిన సమగ్రమైన లీలలతో అల్ల ఒప్పారుతోంది 
ఆ భూరుహం. శోభతో మహోన్నతమైన (సమ్‌ + అగ్ర) లీలతో ఒప్పారుతోంది అని కానీ. 
కనుక ఎల్లవేళలా ఆకాశాన్ని (విష్ణుపద) సేవిస్తూ ఇంపారడం (పొదలుట) విడ్డూరమా! 


ఎవరైనా ఒకరు లక్ష్మీదేవిగారి నిండైన లీలలతో ఒప్పారుతున్నాడంటే కచ్చితంగా 
అతడు ముప్పొద్దులా (ఏ ప్రొద్దున) అల్ల ఆ విష్ణుమూర్తిగారి పాదసేవలో (విష్ణు - పదసేవన్‌) 
పొదలుతున్నాడు కనుకనే - అన్నది అర్జాంతరం. ఇన్ని విధాలుగా వినుతి సేయ దగినది ఆ 
భూరుహం. 
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సవారి 


ర్‌4. సీ. _ ఘటితంబులగు తళ్ళు పటికంపుం బిడిగుబ్బ 

లలరొందు పొల్పుతల్పుల బెడంగు 

వ్రాసిన మృగపక్షి ఫలపుష్పతరులతా 
ప్రతిమలతోడి అప్రతిమ భంగి 

ముత్తెంపు మొత్తంపు గుత్తుల గుత్తంపు 
జాలరుల్‌ వైలు నస్తరుల డంబు 

నుద్ది కానంగరాని నిద్దంపుటద్దంపుం 
గవగూళ్ళ ముంగిటి కడ హొరంగు 


తే.గీ. బైకిం ద్రోసిన గవిసెన పసిడి మొసలి 
వాలదందెలు బాలీసు పరుపు దిండ్లు 
జాళువా సంబెలయునుం గూజా కటారిం 
బరగు నొక క్రొత్తరంగు సవారిందెచ్చి 
రామరాయ విలానము. 2 - ౨౮౨ 


అన్వయం : ఘటితంబులు + అగు - తళ్ళు - పటికంపు + పిడిగుబ్బలు - అలరు + ఒందు 
- పొల్పు - తల్పుల - బెడంగు; వ్రాసిన - మృగ - పక్షి - ఫల - పుష్ప - తరు - లతా - 
ప్రతిమలతోడి - అప్రతిమభంగి; ముత్తెంపు మొత్తంపు - గుత్తుల - గుత్తంపు - జాలరుల్‌ 
- వేలు + అస్తరుల - డంబున్‌; ఉద్ది - కానంగరాని - నిద్దంపుటద్దంపున్‌ - కవగూళ్ల - 
ముంగిటి - కడ - హొరంగు; పైకిన్‌ - త్రోసిన - కవిసెన - పసిడి - మొసలి - వా (యి) 
ల - దండెలు, బాలీసు, పరుపు - దిండ్లు, జాళువా - సంబెలయును, కూజా, కటారిన్‌ - 
పరగు + ఒక - క్రొత్త రంగు - సవారిన్‌ - తెచ్చి. 

వ్యాఖ్య : మొన్న మొన్నటి వరకు అంటే మోటారుకార్లు రాకమునుపు మనవాళ్ళు సవారి 
బండ్లు ఉపయోగించేవారు ప్రయాణాలకు. బాగా సంపన్నకుటుంబాలకు ఇదే ప్రయాణ 
సాధనం. వారి వారి ఆర్థిక స్థాయి, అధికార విశేషాలను బట్టి ఈ బండ్లూ వీటిని లాగే 
గిత్తలూ గుర్రాలూ అలంకారాలతో వెలిగిపోతూ ఉండేవి. ఘోషాజనం ప్రయాణించే సవారికి 
తలుపులూ ఉండేవి. అటువంటి అలంకారాలు కలిగిన సవారిని కవి వర్ణిస్తున్నాడు. 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


ఆ సవారి బండికి పొలుపైన తలుపులున్నాయి. ఆ పొల్పుతల్పుల సొగసు (బెడంగు) 
చూడముచ్చటగా ఉండి వాటిపై అలరొందుతున్నాయి - పిడి గుబ్బలు. నిమ్మడిప్పల్లాగా 
గుండ్రంగా చెక్కి తలుపుకి ఒక వరసలో అతికించే చెక్కముక్కలు. అయితే ఈ సవారి 
తలుపులకి అతికించినవి తళుకులీనే సృటికపు పిడిగుబ్బలట. లోపలి భాగంలో జింకలు 
మొదలైన మృగాలు - నెమళ్లు మొదలైన పక్షులు - వివిధములైన పండ్లు - పువ్వులు - చెట్లు 
- తీగలు (మృగ - పక్షి - ఫల - పుష్ప - తరు - లతా) మొదలైన వాటి ప్రతిమలు అంటే 
బొమ్మలను సాటిలేని విధంగా (అప్రతిమభంగి) అలంకరించారు. 


ముత్యాల సమూహం (ముత్తెంపు మొత్తంపు) గుత్తులు గుత్తులుగా గుచ్చిన అందమైన 
(గుత్తంపు) జాలరులు వేలాడగట్టిన అస్తరుల సొగసు (డంబు) కనిపిస్తోంది. దండలు 
వేలాడగట్టటానికి వీలుగా గుడ్డకు లోపల మరోగుడ్డ ఆధారంగా వేసి దళసరిగా కుట్టి పై 
కప్పుకి అమర్చిన గుడ్డ పట్టీలను అస్తరులంటారు. 


సాటిచెప్పడానికి లేని (ఉద్ది - కానగరాని) మిక్కిలి నునుపైన అద్దాలు కలిగిన రెండు 
గూళ్లు (కవగూళ్లు) గుమ్మానికి రెండు వైపులా (ముగింటికడన్‌) ఎంతో విలాసంగా ఉన్నాయ్‌. 
ఇంకా ఆ సవారి బండిలో పైకి త్రోసి ఉంచిన పల్చని తెర (గవిసెన - గవుసెన) అవసరమైతే 
కిందికి లాక్కోవడానికి వీలుగా అమర్చి ఉంది. బంగారంతో చేయబడిన మొసళ్ళు 
నోళ్ళుతెరిచినట్లున్న కొయ్యలు (మొసలి-వాయి+ల - దండెలు) - విశ్రమించడానికి ఒరుగు 
దిండ్లు (బాలీసు), పరుపు - దిండ్లు ఉన్నవి. ఇంకా తాంబూలం వేసుకొనేవారికోసం ఆకులు 
వక్కలు మొదలైన సామగ్రి ఉంచిన బంగారు అడపం (సంబెల), ఆ తర్వాత నీళ్లు త్రాగడానికి 
కూజా, మరి రక్షణకోసం కత్తి (కటారి) - ఇవన్నీ సవారి బండిలో సిద్ధంగా ఉన్నాయ్‌. 
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55. మ. _తళుకుం గెంపుల పైడి యడ్డలును, నిద్దా పచ్చడాల్దండెలున్‌ 
గిలుకుం దంతపుంగోళ్లు వింత పని చక్కీ పెన్‌జరీ పింజరీ 
బలు రాయంచ గజుల్చెలంగు పరుపున్‌ బాలీసునుం గూర్చి బె 
స్తలు కళ్యాణపుం బల్లకీ నిలిపి రంతఃకక్ష్యయం దయ్యెడన్‌ 
రామరాయవిలానము. ౨ - 142 
అన్వయం : తళుకున్‌ + కెంపుల - పైండి - అడ్డలును, నిద్దా - పచ్చడాల్‌ - దండెలున్‌, 
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పలకి 


య 


గిలుకున్‌ + దంతపున్‌ + కోళ్లు, వింత - పని చక్కీ, పెన్‌ - జరీ - పింజరీ, బలు - రాయంచ 
- గరుల్‌ - చెలంగు - పరుపున్‌ + బాలీసునున్‌ - కూర్చి - ఆ + ఎడన్‌ - బెస్తలు - అంతః 
(పుర) కక్ష్యయందున్‌ - కళ్యాణము + పల్లకీ - నిలిపిరి. 

వ్యాఖ్య : పెళ్లి పల్లకీని వర్ణిస్తున్నాడు కవి. ఇప్పుడైతే పెళ్లిళ్లలో పల్లకీ ఊరేగింపులు 
తగ్గిపోయాయి కానీ ముప్ఫై నలభై ఏళ్ల క్రితం దాకా పల్లకీలో వధూవరుల్ని కూర్చోబెట్టి 
ఊరంతా మేళతాళాలతో మహావైభవంగా ఊరేగించేవారు. 


వధూవరుల్ని ఊరివారందరికీ పరిచయం చేయడమే దాని ప్రధానోద్దేశం. పెళ్లి పల్లకీని 
పెళ్లివారి సోమతును బట్టి గొప్పగా అలంకరించేవారు. ఆబాలగోపాలం ఊరేగింపును చూసి 
ఆనందించేవారు. పల్లకీని కొన్నిచోట్ల రజకులు మరికొన్ని ప్రాంతాల్లో బెస్తలు (పల్లెవారు) 
మోసేవారు. 


బంగారం పూతపెట్టి, దానిమీద కెంపులు అతికిన అడ్డలున్నాయి ఈ పెళ్ళివారి 
బంగారు పల్లకీకి. అడ్డలు అంటే పల్లకీదండేలకు ఆధారంగా ఇరుప్రక్కల బిగించిన 
కొయ్యలు. 


ఇంక - బోయీలు భుజాలకెత్తుకునే ఆ దండెలు నునుపైన - పచ్చల (మరకత 
మణుల) కాంతులతో (నిద్దా - పచ్చడాల్‌) మెజుస్తున్నవి. పల్లకీ క్రింది భాగంలోని కోళ్లు 
నిగనిగలాడే (గిలుకున్‌) ఏనుగు దంతములతో చేసినవి. పైగా అవి అందంగా సన్నని 
(గిలుకు) సవ్వడి చేసేవి. పల్లకీ అడుగు చట్రం (చక్కీ= పల్లకీలోపల పరుపువెయ్యడానికి 
అనువుగా బిగించిన చట్రం. వెయ్యడానికీ తియ్యడానికీ వీలుగా ఉంటుంది) ఆశ్చర్యం 
కలిగించే నగిషీ పనితో (వింతపని) ఒప్పుతోంది. ఆ చక్కీమీద గొప్ప జరీపనితో 
ఒప్పారుతున్న గలీబు (పింజరీ) తొడిగిన అంచరెక్కల పరుపు (రాయంచ గబుల్‌ చెలంగు 
పరుపు) ఉంది. అలాంటిదే ఒరుగుదిండు (బాలీసు) ఉంది. హంసతూలికాతల్పం అంటారు 
కదా - అల్లాంటివి. ఇటువంటి విశిష్టమైన సామగ్రిని కూర్చి పల్లకీ వాహకులైన బోయీలు 
(బెస్తలు) అంతఃపురం లోపలి కక్ష్యలోకి తెచ్చి అంటే సింహద్వారం ముందు - పెళ్లి పల్లకీని 
నిలిపారు. 
విశేషాలు (బే.రా.) : పింజరీ (CORDER) అనేది మరారీపదం. నూలుతోనో ఉన్నితోనో 
తయారై అల్లికపనితో అలంకృతమై నియతాకృతిలో ఉండి బహూకరణకూ లేఖా 
రచనకూ ఉపయోగపడే ఒకానొక వస్త్ర విశేషమని దీనికి విజ్ఞులు చెప్పిన వివరణ. ఇక్కడ 
సందర్భాన్నిబట్టి గలీబు కావచ్చు. లేదా బాలీసులమీద ఇంపితంగా పరిచిన లేసు కావచ్చు. 
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56. సీ. బంగారు గొలుసులు పవడంపుందరమెన 
కోళ్లును వింత బాగుల బొగడలు 
రత్నంపుం జిలుకలు రాయంచ ప్రతిమలు 
పసిడి పువ్వుల వ్రాంత పనుల సొబగు 
వివిధంబులగు చిత్రవిరచనలును దసి 
లీనూలు పట్టె యల్లిక బెడంగు 
పలు తెజంగుల పట్టు తలగడ బిల్లలు 
మవ్వంపు( గుంకుమ పువ్వు పజపుం 


తే.గీ. గలిగి మెజుంగులు దిక్కులం గడలుకొనంగ 
మించు దంతపుటుయ్యెల మంచమునను 
బొలుపు మీఖుచుం దనయంతిపురము సతుల 
యూడిగంబులు గైకొంచునున్న శౌరి 
కలావూర్ణోదయము. 2 - 15 


అన్వయం * బంగారు గొలుసులు - పవడంపున్‌ + తరమెన కోళ్లును - వింతబాగుల 
బొగడలు; రత్నంపున్‌ + చిలుకలు - రాయంచ ప్రతిమలు - పసిడి పువ్వుల వ్రాంత పనుల 
సొబగు; వివిధంబులు + అగు - చిత్ర - విరచనలును - దసిలీనూలు - పట్టె - యల్లిక 
- బెదంగు; పలుతెజంగుల - పట్టు తలగడ బిల్లలు - మవ్వంపు - కుంకుమ పువ్వు - 
పఅపన్‌; కలిగి - మెటు(గులు దిక్కులన్‌ - కడలుకొనంగన్‌; మించు - దంతము + ఉయ్యెల 
మంచమునను - పొలుపు మీజుచున్‌ - తన - అంతిపురము సతుల - ఊడిగంబులు - 
కైకొంచున్‌ + ఉన్న - శౌరి. 
వ్యాఖ్య : శ్రీకృష్ణుడు తన అంతఃపుర సతులు సేవలు (ఊడిగంబులు) చేస్తూ ఉండగా 
దంతముతో చేసిన తూగుటుయ్యెలపై విశ్రమించిన సందర్భంలో పింగళి సూరన ఆ 
తూగుటుయ్యెలను వర్ణిస్తున్నాడు. 

ఉయ్యెలకు గల గొలుసులు బంగారంతో చేసినవి. ఏనుగు దంతంతో చేసిన ఆ 
ఉయ్యెల బల్లకి నాల్గు మూలల్లోనూ - చిత్రికపట్టి (తరమెన - తరిమిణి) నునుపు చేసిన 
కోళ్లు ఉన్నాయి. అవి పగడాలు తాపడం చేసినవి. ఆ కోళ్ల అగ్రభాగాలు (బొగడలు) చాలా 


వింతైన అందాలు (బాగులు) ఒలికిస్తున్నాయి. 


86 


తూంగుటుయ్యెల 


ఇంకా ఉయ్యెల బల్లమీద (పాలరాతి బల్లకావచ్చు) రత్నాల చిలుకలు, రాజహంసల 
బొమ్మలు (ప్రతిమలు) ఉన్నాయి. పసిడి నీటితో బంగారు పువ్వుల వ్రాత పని సొగసుగా 
కన్పిస్తున్నది. 

అనేకవిధాలైన మనోహరమైన చిత్రాలు చిత్రించబడినాయి. ఊయెల చక్కీ కాబోలు 
ఒక విధమైన పట్టు దారపు (దసిలీ -నూలు) పట్టీల అల్లికలతో అందంగా (బెడంగు) ఉన్నది 
(దసిలీ నూలు పట్టెల అల్లిక అంటే నవ్వారు కావచ్చు). ఇంకా దానిమీద రకరకాల ఆకృతుల్లో 
చిన్నా పెద్దా పట్టుతలగడలు - కోమలమైన కుంకుమ పూవు వన్నెతో కాంతులీనుతున్న 
పరుపూ ఉన్నాయి. దంతపుటూయెల మంచం దిగంతాలదాకా తన మెరుపుల్ని వ్యాపింప 
జేస్తోంది. ఇటువంటి తూగుటుయ్యెలపై శయనించిన శౌరికి అష్టమహిషులు సేవలు 
చేస్తున్నారు. 

kok ok 


57. చం. అలతిగ నంటినం బొలుచు నారజపుంజగ జంతరీ రొదల్‌ 
గులుకు మెజుంగు. గెంపు తటీగోళ్ల నమర్చిన నాగవాసపుం 
గొలుకుల జాళువాగొలుసుగోళ్లం దగుల్కొని వ్రేలు పచ్చజా 
చిలుకల తూగుమంచమున శ్రీరమణుండు వసించు నత్తటీన్‌ 
చందభానుచరితము. 1 - 91 


అన్వయం : అలతిగన్‌ - అంటినన్‌ + పొలుచు + ఆరజపున్‌ - జగ జంతరీ రొదల్‌ - కులుకు 
మెటుంగున్‌ - కెంపు - తటి - కోళ్లన్‌ - అమర్చిన - నాగవాసపున్‌ - కొలుకుల - జాళువా 
గొలుసు - గోళ్లన్‌ - తగుల్కొని - వ్రేలు - పచ్చజా - చిలుకల - తూగుమంచమునన్‌ - 
శ్రీరమణుండు - వసించు + ఆ + తీన్‌. 
వ్యాఖ్య : శ్రీకృష్ణుడు (శ్రీరమణుడు) తూగుటుయ్యెలపై విశ్రమిస్తున్న సందర్భంలో కవి 
ఆ ఉయ్యాలను వర్ణిస్తున్నాడు. పద్యమంతా ఒక్కటే గొలుసుకట్టు సమాసం. స్పష్టతకోసం 
విడగొట్టి చెప్పుకుందాం. 

ఎవరైనా ఆ ఉయ్యాల బల్లను కొంచెంగా తాకినా (అలతిగన్‌ - అంటినన్‌) అది 
మనోహరమైన (ఆరజము) ఆర్భాటపు ధ్వనులు (జగజంతరీ - రొదల్‌) చేస్తుంది. దాని 
తజిమెన కోళ్లు (తతి - కోళ్లు) కెంపులతో మెటుంగులు కులుకుతున్నాయ్‌. ఆ నాలుగు 
కోళ్ళకూ అగ్రభాగాలలో దృఢంగా అమర్చిఉన్నాయి నాగవాసపు కొక్కీలు (కొలకులు). 
సుమారు నడిమివేలు మందంలో ఉన్న ఒక లోహపు కడ్డీని అర్ధవర్తులాకారంలో మడిచి 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


కొసలు సూదిచేసి ద్వారబంధం పైకమ్మీకి మధ్యభాగంలో దిగ్గొట్టి వెనక తట్టుకి వచ్చిన 
కొనల్ని మడుస్తారు. దీన్ని నాగవాసపు కొక్కీ అంటారు. తలుపుకి వేలాడే గొళ్ళేన్ని దీనికి 
తగిలించి దానిపైని తాళంకప్ప వేస్తారు. ఇప్పుడీ ఉయ్యాలబల్లకి అలా అమర్చిన నాగవాసపు 
కొక్కీలకి బంగారు (జాళువా) గొలుసులు తగిలించి వాటిని ఇంటి దూలానికో పై 
కప్పుకో వేలాడదీశారు - అనుకోవాలి. ఆ గొలుసులలో లంకెలున్నచోట వెలుపలి తట్టుకి 
పొడుచుకువచ్చిన కొనలకి (గోళ్ళకి) తగుల్కొని వేలాడుతున్నాయి మరకతమణులతో 
తయారుచేసిన చిలకలు. అటువంటి చిలకలున్న తూగుమంచంమీద (ఊయలమంచం) 
శ్రీరమణుడు విశ్రమిస్తున్న సమయంలో - ఏం జరిగిందో తదుపరి పద్యంలో - - . 


0౫6౧౩ 
దేరాలు 


58. చం. సమముగ మిట్ట పల్లములు చక్కంగం చేయుచు. జుట్టు నీటి వా 
టముంగని నాల్గువంకల గుడారము లెత్తిరి చీని పట్టు ప 
గ్గములు బిగించి గూటములం గట్టి సరాతులం గూర్చి ముందటం 
గొమరగు పైండి తీవ పని కుట్టుల చప్పరము ల్పెలంగంగన్‌ 
వాల్మీకి చరిత్రము. 3 - 96 


అన్వయం: సమముగన్‌ - మిట్ట పల్లములు - చక్కంగన్‌ - చేయుచున్‌, చుట్టున్‌ - 
నీటివాటమున్‌ - కని, చీని పట్టు పగ్గములు - బిగించి - గూటములన్‌ కట్టి, సరాతులన్‌ 
కూర్చి, ముందటన్‌ - కొమరగు - పైడి తీవపస్‌:= కుట్టుల - చప్పరముల్‌ - చెలంగంగన్‌ 
- నాల్గు వంకలన్‌ - గుడారములు + ఎత్తిరి. 

వ్యాఖ్య : ఇప్పటికీ యుద్ధసమయాల్లో సైనికులూ - సంచారజీవులూ డేరాలు వేసుకోడం 
మనం చూస్తూనే ఉంటాం. అన్నింటా అంతరాలున్నట్లే రాజుగారి డేరాకీ - బంటు డేరాకీ 
తేడా ఉంటుంది. 


డేరాలు (గుడారములు) నిర్మించే ముందు - భూమి సమతలంగా మిట్టపల్లాలు 
లేకుండా ఉందా అని చూసుకొన్నారు. భూమిని సమతలంగా (సమముగన్‌) చేసారు. 
చుట్టూఉన్న ప్రదేశంలో నీటి వాటం గమనించారు. చటుక్కున వానా వరదా వస్తే నీరు 
ఎలా ఏ దిశగా ప్రవహిస్తుందో చూసుకోవాలికదా! లేకపోతే గుడారాల్లోకి వచ్చిపడుతుంది. 
అందుచేత నీటి వాటం చూసారు. చైనా (చీని) పట్టుదారాల్లో తయారైన పగ్గాలతో 
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పొదరిల్లు 


డేరాగుడ్డల కొసల్ని గూటాలకు కట్టారు. గూటము - గూటాము అంటే భూమిలోనికి దిగ 
గొట్టిన ఇనుప సాధనం. గునపంలాగా ఉంటుంది. కానీ పొట్టిది. ఈ ఇనుప దండాన్ని 
భూమిలోనికి దిగ గొట్టి డేరాల త్రాళ్లు దానికి కట్టి బిగించారు. డేరాలు పైకి లేచాక 
వాటికి చుట్టు గోడల్లాంటి తెరల్ని (సరాతులన్‌) సమకూర్చారు. గుమ్మం తెరని పైకి లేపి 
ప్రతిడేరాముందూ పందిరుల్లాగా నిలిపారు. ఆ గుడ్డ పందిరులు (చప్పరములు) సొగసైన 
(కొమరగు) బంగారు దారాల (తీంగ - తీవ) కుట్టుపనితో అలరారుతున్నాయి. ఇలాంటి 
గుడారాలను - వాళ్ళు విడిదిచేసిన విశాల ప్రదేశంలో నాల్గు వైపులా (వంకలన్‌) అనేకం 
ఎత్తారు. అంటే వేసారని అర్థం. 


500౯62 


పొదరిల్లు 


59. తే.గీ. క్రొవ్వి కలహించు తుమ్మెద కొదమ కదుపు 
రాయిడినింగడు దళముగా రాలినట్టి 
ప్రసవదళములు పజవని పజఖుపు లగుచు 
నెసంగ నింపొందు నా పొదరింటిలోన 
కళావూర్జోదయము. 3-196 


అన్వయం : క్రొవ్వి - కలహించు - తుమ్మెద - కొదమ - కదుపు - రాయిడినిన్‌ - కడున్‌ - 
దళముగాన్‌ - రాలినట్టి - ప్రసవదళములు - పబివని పజుపులు - అగుచున్‌ - ఎసంగన్‌ 
- ఇంపు + ఒందు - ఆ పొదరు + ఇంటి - లోనన్‌. 

వ్యాఖ్య : కొదమ - యౌవనకాలంలోకి వచ్చిన పశుపక్ష్యాదులకు ఈ పదాన్ని వాడతారు. 
సింగపు కొదమ - అంచ కొదమ .... ఇలా. తుమ్మెద కొదమలు క్రొవ్వి కలహించుకొంటున్నవి. 
అవి గుంపులై (కదుపు) ఉన్నాయ్‌. వాటి రాపిడికి పూల రేకులు (ప్రసవ - దళములు) 
మిక్కిలి ఒత్తుగా (దళముగాన్‌) రాలిపోయి ఉన్నాయ్‌ - అవి ప్రయత్న పూర్వకంగా ఎవరూ 
సిద్ధం చేయకుండానే సిద్ధం అయిన పజుపుల్లా (పజివని పజుపులు) ఉన్నాయి. అలా 
ఇంపొందుతున్న ఆ పొదరింటిలోపల - తదుపరి పద్యంలోకి. 
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కంచర సామగ్రి 


60. సీ. _ ఘర్హరికలును బీంగాండ్లుం తాబాణళ్లు 
గిన్నెలు. దబుకులు గిండ్లు దబర 
పాత్రలు జట్లునుం బాన పాత్రలు మేలుం 
చట్టువంబులు మంచి మట్టుగింద్లు 
సంపుటంబులు గొప్ప స్థాలీలుం దబుకులుం 
గంచముల్‌ దట్లుం గంగాళములునుం 
జెంబులుం బడిగముల్‌ చిప్పలు హస్తావ 
ళులుం గంకణములు ఘంటలును గజ్జె 


తే.గీ. లాదిగాం గల్ల దీపులయందు వలయుం 
గంచరపు జాతి వగవగ ల్మించంజేసి 
నట్టి సామగ్రి బహువెల ల్వెట్టికొనియెం 
గాంత భూకాంతమణులకుం గాన్మంజేయ 
హంనవింళతి. 5 - 353 


అన్వయం : ఘర్హరికలునున్‌ - పీంగాండ్లు - తాబాణళ్లున్‌ - గిన్నెలున్‌ - తబుకులున్‌ - 
గిండ్లున్‌ - దబర పాత్రలున్‌ - చట్లునున్‌ - పానపాత్రలున్‌ - మేలు చట్టువంబులున్‌ - 
మంచి మట్టుగిండ్లున్‌ - సంపుటంబులున్‌ - గొప్పస్టాలీలున్‌ - తబుకులున్‌ - కంచముల్‌ 
- తట్లున్‌ - గంగాళములునున్‌ - చెంబులున్‌ - పడిగముల్‌ - చిప్పలున్‌ - హస్తావళులున్‌ 
- కంకణములున్‌ - ఘంటలును - గజ్జెలు - ఆదిగాన్‌ - కల్ల - తీపులయందున్‌ వలయు 
- కంచరపుజాతి వగవగల్‌ - మించంజేసినట్టి - సామగ్రిన్‌ - భూకాంతమణులకున్‌ - 
కాన్మ(జేయన్‌ - కాంత - బహువెలల్‌ పెట్టి - కొనియెన్‌. 


వ్యాఖ్య (బే.రా.) : ఒకానొక వగలాడి (కాంత) తన చెంతకు రాకపోకలు సాగించే 
రాజోత్తములకు (భూకాంతమణులకున్‌) అప్పుడప్పుడు కానుకలుగా ఇవ్వడంకోసమని 
హెచ్చువెలలు పెట్టి చాలా లోహపాత్రలు (కంచరసామగ్రి) కొన్నదట. కంచరపు జాతివారు 
(లోహాలతో పాత్రలు తయారుచేసేవారు) రకరకాల ఆకృతుల్లో ఇంపుగొలిపేట్టు (వగవగల్‌ 
- మించన్‌) చేసిన పాత్ర సామగ్రి అది. కల్ల తీపులలో అవసరమైన (వలయు) సామగ్రి 
అది. కల్లతీపులు అంటే కపట ప్రేమలు. కనుక అప్పటప్పట కాన్మలు ఇచ్చిపుచ్చుకోవడం 


90 


కంచర సామగ్రి 


అవసరం. అందుకని ఆవిడ బహువెలలు పెట్టి కొని ఇంటిలో నిల్వచేసిన పాత్రల జాబితా 
ఇచ్చాడు. వరాహపురాణంలోనూ ఇటువంటి జాబితా ఒకటి ఉంది. దీని పరిష్కరణకు 
అది కొంత సహకరించింది. ఉభయత్ర పునరుక్తులు కనిపిస్తున్నాయి. చిత్తగించండి - 
జాబితాయే కనక ప్రతిపదార్థంగా పొందు పరుస్తాను. ఇంతకీ - మట్టిపాత్రలు వెనకబట్టి 
లోహపాత్రలు వాడకంలోకి వస్తున్న అప్పటి కాలాన ఇవి ఘనమైన కానుకలే - ఇప్పుడలా 
అనిపించకపోవచ్చుగాక. 


ఘర్హరికలు = చిరుగంటలు. నాల్లోపాదం చివరలో గంటలును గజ్జెలాదిగాన్‌ అని 
పునరుక్తమవుతోంది. కనుక దీన్ని గరగరకలును అని సవరించుకుంటే పిడతల్లాంటి 
చిన్నగిన్నెలు అనే అర్థంతో పొసగుతుంది. పీంగాండ్లు=డిప్పమూతలున్న కూరదాకలు - 
డిష్లులు. పింగాండి - పీంగాళి అనే రూపాంతరాలతోపాటు పింగాళకు అని తమిళపదాన్ని 
కూడా చూపింది సూ.రా.నిఘంటువు. లోహపు పాత్రలన్నాడు కనక పింగాణీ గిన్నెలు 
కాదనుకోవాలి. తాంబళం అంటే తమిళంలో వెడల్పాటి పళ్ళెం.అవే కావచ్చు. గిన్నెలు =చిన్నా 
పెద్దా గిన్నెలు. తబుకులు= ఆకులూ వక్కలూ పెట్టుకునే పెట్టెలు - తాంబూలకరండాలు. 
గిండ్లు= బిందెలు. ద్రవపదార్థాలను నిల్వచేసే పాత్రలు. తబర పాత్రలు =సత్తుగిన్నెలు. బాగా 
దళసరిగా బరువుగా ఉంటాయి. దబరా గిన్నెలు - దబ్బరా గిన్నెలు అని కొన్ని ప్రాంతాల 
వాడుక. దబ్బుర అనే రూపంతో నిఘంటువులకెక్కింది. చట్టి +లు= చట్టులు - చట్లు=చిన్న 
మూకుళ్ళు. పోపుదినుసుల్ని చట్టిలో వేయిస్తారు. నూనెలో దేవిన పిండివంటల్ని చిల్లుల 
చట్టిలో వేసి నూనె ఓడిపోయేట్టు చేస్తారు. పానపాత్రలు=గ్లాసులూ వగైరా. వీటినే కొమ్ములు 
అనేవారు. మేలు - చట్టువంబులు=మేలైన గరిటెలు. అరిసెల్లాంటివి ఒత్తినప్పుడు వంగని 
విరగని గట్టి పొడవాటి గరిటెలనుకుందాం. పెద్ద వంటలకి పెద్ద గరిటెలు అవసరమే కదా! 
అందుకే మేలు చట్టువాలు అన్నాడేమో! మంచి మట్టు గిండ్ల = అడుగున కుదురు (మట్టు) 
ఉన్న గిన్నెలు. సంపుటంబులు = బరిణెలు, చిప్పగిన్నెలు. గుత్తిగిన్నెలు (కూరగుత్తి) కూడా 
కావచ్చు. స్టాలీలు = అన్నం వండే పాత్రలు (స్థాలీపులాకన్యాయం ఉందిగదా!). తబుకులు 
మళ్ళీ వచ్చింది. తప్పెలల్‌ - తప్పేళాలు - అని సవరించుకోవచ్చు. తంబుగుల్‌=పొడుగు 
మెడగల చెంబులన్నా కావచ్చు. కంచముల్‌. తట్టి + లు=తట్లు అన్నా కంచాలే. చిన్న పళ్ళేలు 
అనుకుందాం. గంగాళములు=గోలెములు. చెంబులు సరేసరి. పడిగెములు= తమ్మపడిగెలు 
(ఉమ్మితొట్లు). చిప్పగిన్నెలు. అన్నం వడ్డించుకునే హస్తాలు (ఆకారం). ఆవళుల్‌ అన్నాడంటే 
(సమూహం) ఇవి చాలా కొన్నదన్నమాట. కంకణాలూ, గంటలూ, గజ్జెలూ ఇత్యాది. ఇవి 
అలంకృతులు. 
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పశుపక్ష్యాది వర్ణనలు 


గొణీయలు - మేకలు 


61. చం. కుజుచవి దోరచాజ నలగొం దడ్లెజగొండులు మూలబొల్లివిన్‌ 
నజిగివి నెట్టుజోడులివి నల్లని వెట్టవి పుల్ల చిల్లవిన్‌ 
బజీిగివి మొట్టివిన్‌ గరక పళ్లవి నాందగు పేళ్ల నొప్పెడున్‌ 
గొజియలు వేనవేలుం గల గుంపు లసంఖ్యము లుండు వానికిన్‌ 
హంన వింశతి, 2- 76 


అన్వయం : కుజుచవి - దోరచాజ - నలగొండ్లు - ఎజగొండులు - మూలబొల్లివిన్‌ - 
నటిగివిన్‌ - నెట్టుజోడులివి - నల్లనివి - ఎజ్జవి - పుల్ల చిల్లవిన్‌ - బటిగివి - మొ్జివిన్‌ 
- గరక పళ్లవి - నాన్‌ - తగు - పేళ్లన్‌ - ఒప్పెడున్‌ - గొజీయలు - వేనవేలు - కల - 
గుంపులు - వానికిన్‌ - అసంఖ్యములు - ఉండు (ను). 


వ్యాఖ్య (బే.రా.) : అయిదవరాత్రి జరిగిన గొల్ల విజయుడి కథలోది ఈ పద్యం. గొట్టెలు 
- మేకలు వేనవేల గుంపులు అసంఖ్యాకంగా అతనికి ఉన్నాయి. సాధారణంగా ఈనాటికీ 
గొట్టిల కాపరులు తమ జీవాల్ని వాటి రూపం - శరీరం రంగు ఇంకా ఇలాంటి ఆనవాళ్లతోనే 
పిలుస్తారు. కవి - స్వభావోక్తిగా ఆ విధంగానే వర్ణిస్తున్నాడు. 

పొట్టి గొట్జెలు (కుజుచవి) కొన్ని, కొన్నింటికి దోర (ఆకుపచ్చతో కూడిన పసుపు) 
చారలు ఉన్నవి, నల్లని రంగు (నలగొండ్లు) కలవి - కొన్ని ఎజ్జిగొండ్లు, అక్కడక్కడా 
తెల్లమచ్చలు (మూల బొల్లివిన్‌) కలవి - పనికిమాలినవి చిన్నవి (నణిగివి) - నెట్టు 
జోడులివి - నల్లనివి - పుల్లచిల్లవి (పుల్ల = రాగిరంగు - లేత ఎజుపు వర్ణం. పుల్లావు - 
పుల్లెద్దు అని వాడుక) - చింపిరివి (బతిగివి) - గ్రహణం మొళ్టివి - కరుకు దంతాలు కలవి 
(గరకపళ్లవి) - మొదలుగా (నాందగు) గల పేర్లతో గొట్టిలు వేనవేలున్నాయి. 


విశేషాలు : మందనుంచి పారిపోయే అలవాటున్న పశువును కుదురుగా ఉండే మరొక 
పశువుతో జతచేసి వాటి కుడి - ఎడమల ముందరికాళ్ళకు బంధం వేస్తారు. అవి 
ఒకదానినొకటి నెట్టుకుంటూ జోడుగా మందలోనే తిరుగుతుంటాయి. నెట్టుజోడులివి అంటే 
ఇవే కావచ్చు. 
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ది వర్ణనలు 


62. తే.గీ. బోడి పొడమట్టి నామంబు - బొల్లి పూరి 
జాటి వలం బుల్ల వెరబట్ట చాట బటిీగి 
కజుకుగడ్డము తెలిమొట్టి గవర దోర 
వనెడుపేరుల మే(కగుం పతని కుండు 
హంనవింశతి. 2 - 77 


అన్వయం : బోడి - పొడ మట్టి నామంబు - బొల్లి - పూరి + చాజవి - అలన్‌ - పుల్లవి - 
ఎరబట్ట చా - బటిగి - కఖికుగడ్డము - తెలిమొజ్టి - గవర - దోరవి - అనెడు పేరులన్‌ 
- మేంక గుంపు - అతనికిన్‌ + ఉండు (ను) 


వ్యాఖ్య : కొమ్ములు లేని కొన్ని మేకలు (బోడి) శరీరంపై పొడిమట్టి రంగు చారలు లేదా 
మట్టిపొడలు ఉన్న మేకలు (పొడమట్టినామంబు) - తెల్లమచ్చలు గలవి (బొల్లి) - గడ్డి 
పరకల్లాంటి చారలు కలవి (పూరి జాఅవి). అలాగే (అలన్‌) రాగిరంగులో ఉన్నవి కొన్ని 
(పుల్లవి). మరికొన్ని ఎజ్జచారలు కలవి (ఎరబట్టచాఅ). చింపిరి బొచ్చుది (బథిగి). 
కుకు గడ్డం కలవి, తెల్లనివి - మొజ్జివి (మూతికి వికారం). లేత ఎరుపువి కొన్ని (గవర). 
పండబోతున్నకాయ రంగులో ఉన్నవి కొన్ని (దోరవి) - అనే పేర్లతో పిలువబడే మేకల 
గుంపు అతనికి ఉంది. 


కచ 


68. తే.గీ. మట్టె చేమట్టె కటి పస్సె - మైల బట్ట 
కోరతల పూజె వెబ్బనిచాటి - బోడ 
పొడ కపిలకన్నె బొలిచుక్క పుల్లవి యను 
పేళ్ల నొప్పారి మందలోంబెక్కు గలవు 
వాంన వింశతి. 2 - 78 


అన్వయం : మట్టె - చేమట్టె - కటిపస్సె - మైలబట్ట - కోరతల - పూజెవి - ఎట్టని చాట - 
బోడ - పొడ - కపిలకన్నె - బొలిచుక్క - పుల్లవి - అను పేళ్లన్‌ - ఒప్పారి - మందలోన్‌ 
- పెక్కుగలవు. 

వ్యాఖ్య (బే.రా.) : కుదుమట్టంగా ఉన్నది (మట్టె), చేతి ఎత్తున ఉన్నది (చేమట్టె), నల్లని 
రంగులో ఉన్నది (కటి - పస్సె=జంతువు), మైలబట్ట అనే పేరుతో ఉన్నది, తలకాయ కోరగానో 
కోలగానో ఉన్నది (కోరతల), రంగు రంగుల్లో ఉన్నవి (పూజె =అరివేణికుండలమీద వేసే 
రంగుబొమ్మలు), ఎర్రని చారలున్నది (ఎజ్జిని చాజి), బోడిది లేదా నేర్చుగలది (ప్రౌఢ - 
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బోడ), వంటినిండా మచ్చలు ఉన్నది (పొడ), నలుపూ ఎరుపులు కలిసిన రంగులో ఉన్న 
ఆడమేక (కపిల కన్నె), తెల్ల చుక్కలున్నది (బొలిచుక్క), రాగి రంగులో ఉన్నవి (పుల్లవి) - 
ఈ పేర్లతో ఒప్పారిన మేకలూ గొర్రెలూ ఆ గుంపులో (మందలో) చాలా ఉన్నాయి. 


503౫౯౮2 


గోవులు 


A 


64. సీ. నానాసహస్ర సంఖ్యానంబులై సంత, 
తానంద విగత భయత్వలీల 
నక్కాననమున నే దిక్కు సూచిన నతి 
సంకులంబుగం గుంద శంఖ చంద్ర 
హార నీహార డిండీర పటీర ము 
కాహార హీర సంకాశములునుం 
గాదంబ కాలేయ కాదంబినీ నీల 
జాలంతమాలికా సన్నిభములు. 


తే.గీ. బ్రౌఢ బంధూక పల్లవ భాసితములు 
వికచ కాంచన చంపక విస్ఫుటములు 
నైన వర్ణంబు లొప్ప నేత్రాభిరామ 
భంగి నలరారు. గోకదంబములం గనియె 
భారతము, అర. 5 - 375 


అన్వయం: నానా - సహస్ర - సంఖ్యానంబులై - సంతత + ఆనంద - విగతభయత్వ లీలన్‌; 
ఆ + కాననమునన్‌ - ఏ దిక్కు + చూచినన్‌ - అతి సంకులంబుగన్‌ - కుంద - శంఖ - 
చంద్ర హార - నీహార - డిండీర - పటీర - ముక్తా + హార - హీర - సంకాశములునున్‌; 
కాదంబ - కాలేయ - కాదంబినీ - నీలజాల - తమాలికా - సన్నిభములున్‌; ప్రొఢ - 
బంధూక - పల్లవ - భాసితములున్‌; వికచ - కాంచన - చంపక - విస్ఫుటములున్‌ - 
ఐన వర్ణంబులు + ఒప్పన్‌ - నేత్ర + అభిరామభంగిన్‌ - అలరారు - గో - కదంబములన్‌ 
- కనియెన్‌. 


వ్యాఖ్య : దుర్యోధనుడు, కర్ణశకుని దుశ్శాసన సహితుడై ఘోషయాత్రకు బయలుదేరి 
- ద్వెతవనంలో కల గోవుల మందను (ఘోషము - ఆవుల మంద, గొల్లపల్లె) చూసి 
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ఆనందించడం ప్రస్తుత సందర్భం. ఆ సమయంలో ఎజ్జినగారు చేసిన గోబృంద (కదంబ) 
వర్ణనమిది. 


గోవులు అనేక వేల సంఖ్యల్లో (నానా - సహస్ర - సంఖ్యానములు) ఆనందంగా 
నిర్భయంగా (విగత - భయత్వలీల) ఆ అడవిలో (ఆ + కాననమున) సంచరిస్తున్నాయి. ఏ 
దిక్కున చూస్తే ఆ దిక్కున అంటే విస్తారంగా కనిపిస్తున్నాయి. 

తెల్లని ఆవులు ఎలా ఉన్నాయంటే మల్లెలు (కుంద), శంఖాలు, వెన్నెల (చంద్రహార), 
మంచు (నీహార), నురగ (డిండీర), చందనం (పటీర), ముత్యాలదండ (ముక్తా + హార), 
వజ్రం (హీర) - వీటి కాంతికి సమానమైనవి (సంకాశములు). కొన్ని ఆవులు నల్లనివి. 
అవి నీలవర్ణముగల ఒకానొక హంసలవంటి పక్షుల (కాదంబ) సమూహంలాగ ఉన్నవి. 
మటికొన్ని నల్లచందనమువలె (కాలేయ) మెటిసి పోతున్నవి. కొన్ని మేఘ పంక్తి వలె - 
కొన్ని నీలమణుల రాశివలె - మరి కొన్ని చీకటి చెట్లు (కానుగ వృక్షాలు) వలె పోల్చుటకు 
సరిపోతున్నవి (కాదంబినీ - నీలజాల - తమాలికా). 


మజికొన్ని గోవులు గొప్పదైన మంకెన చెట్టు చిగుళ్లవలె (ప్రౌఢ - బంధూక - పల్లవ) 
భాసిస్తున్నవి. అనగా ఎట్టని రంగు కలవి. కొన్ని ధేనువులు వికసించిన బంగారు సంపెంగ 
పూలవలె (వికచ - కాంచన - చంపక) గోధుమరంగు కలిగినవి. ఇన్ని రంగుల్లో ఉన్న 
గోసమూహం చూపులకు అభిరామంగా సంచరిసోంది. 


విశేషాలు: కదంబము అంటే నల్లని హంస అని “ఆప్టె నిఘంటువు. రఘువంశంలో (13 
= 55) కాళిదాసు ప్రయోగాన్ని చూపింది. కాలేయమంటే నల్లచందనమని - మధుకరకుల 
కాలీకృత కాలేయ కుసుమ కుట్మలేషు (కాదంబరి) ప్రయోగం ఇచ్చింది. 


కచ 


65. ఉ. పాయని వేడ్కతో నునికిపట్టులకుం జని గోవులెల్ల నం 
బేయని చీరి హుమ్మనుచుం బేరిచి మూర్కొని పంచతిల్లి పె 
ల్లై యతిరేకమై పొదుగులం దెడ లేక స్రవించుచున్న పా 
లా యెడ నాకుచున్‌ సుముఖలై యొసంగెన్‌ నిజవత్సకోటికిన్‌ 
భాగవతము. 10- 518 


అన్వయం : పాయని వేడ్కతోన్‌ - ఉనికి పట్టులకున్‌ - చని - గోవులు + ఎల్లన్‌, అంబే 
+ అని - చీరి - హుమ్‌ + అనుచున్‌ - పేరిచి - మూర్కొని - పంచతిల్లి - పెల్లు + ఐ - 
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అతిరేకమై - పొదుగులందున్‌ + ఎడలేక - స్రవించుచున్‌ + ఉన్న - పాలు - ఆ + ఎడన్‌ 
- నాకుచున్‌ - నిజ వత్సకోటికిన్‌ - సుముఖలై - ఒసంగెన్‌ 


వ్యాఖ్య : శ్రీకృష్ణుని మహిమానుభావాన్ని పరీక్షించాలని బ్రహ్మదేవుడు గోవుల్ని, ఆవుదూడల్ని 
వా గోపాలకుల్ని అంతర్జానం చేస్తాడు. అప్పుడు బాలకృష్ణుడు గోవత్స గోపాలకుల రూపాలు 
ధరించి తన విశ్వమయతను బ్రహ్మకు తెలియజేస్తాడు. ఆ సందర్భంలో పోతనగారు 
రచించిన పద్యం ఇది. 


ఆవులు వీడిపోని సంతోషంతో (పాయని - వేడ్కతో) తాము ఉండవలసిన స్థానాలకు 
వెళ్లి (ఉనికి పట్టులకున్‌) “అంబే” అని తమ దూడల్ని పిలుస్తున్నాయి. హుంకారాలతో ఆ 
వత్సములను సమీపించాయి. వాటిని వాసన చూస్తూ (మూర్కొని) ఆ ఆనందంవల్ల 
మూత్రవిసర్జన చేస్తూన్నాయ్‌ (పంచతిల్లి). తమ సంతానంపై ప్రేమ ఎక్కువైపోగా, వాటి 
పొదుగుల్లో పాలు ఎక్కువై (పెల్లె) మరీ ధారాళంగా (అతిరేకమై) స్రవించసాగాయి. అవి 
తమ బిడ్డల్ని నాకుతూ అనురాగవతులై (సుముఖలై) వత్సములకు పాలిచ్చాయి. 


కచ 


66. చం. ముదమున హుంకరింపుచును మూంపులపై మెడలెత్తి చాచుచున్‌ 
బదములు నాల్లు రెండయిన బాగునం గూడంగం బెట్టి దాంటుచున్‌ 
వదనములన్‌ విశాలతర వాలములన్‌ వడినెత్తి పాణీ యా 
మొదవులు సన్నులంగుడిపె మూంతుల మింగెడు భంగి నాకుచున్‌ 
భాగవతము. 10 - 522 


అన్వయం : ముదమునన్‌ - హుంకరింపుచును - మూయులపైన్‌ - మెడలు + ఎత్తి - 
చాచుచున్‌ - పదములు నాల్లున్‌ - రెండయిన బాగునన్‌ - కూడగన్‌ + పెట్టి - దాంటుచున్‌; 
వదనములన్‌ - విశాలతర వాలములన్‌ - వడిన్‌ - ఎత్తి - పాణి - ఆ మొదవులు - 
మూంతులన్‌ - మింగెడు భంగిన్‌ - నాకుచున్‌ - చన్నులన్‌ - కుడిపెన్‌. 


వ్యాఖ్య : ఆవులు తమ బిడ్డలకు (దూడలకు) పాలు కుడిపే సందర్భం ఇది. ఆ సమయంలో 
గోమాతల స్వభావసంచారాల్ని పోతనగారు వర్ణించారు. ఆ ఆవులు సంతోషంతో 
(ముదమునన్‌) అంబా రవాలు చేస్తున్నవి. మూపులపైకి వచ్చునట్లు మెడలెత్తినవి. నాలుగు 
కాళ్లూ రెండు అయినట్లు చేర్చుకొని దాటుతూ వేగంగా పరుగెత్తి (పాణి) ముఖాలనూ 
పొడవైన తోకలనూ పైకి ఎత్తి - తమ వత్సాలకు చన్నులు గుడిపాయి. పాలిచ్చాయని అర్థం. 
దూడలు పాలుతాగుతున్న సమయంలో ఆవులకు సంతానం మీద ప్రేమ (దీన్నే వాత్సల్యం 
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అంటారు. వత్స అంటే ఆవుదూడ, దానిపై తల్లి చూపే ప్రేమే వాత్సల్యం) పొంగి వాటిని 
మూతులతో నాకుతున్నాయ్‌. ఇది ఎల్లా ఉందంటే వానిని మింగేసే అంత (మింగెడు భంగి). 
అంటే అపరిమిత వాత్సల్యంతో అన్నమాట. స్వభావోక్తి అలంకారం. 


Rk xk 
67. ద్విపద అని వీడు కొలిపిన - నంతంతవారు; పేరు పేరున వాని బిలిచి రీరీతి 
నందెల బసువన్న! యాదినాథుండ! నందుల పిడి ఘంట! నాగవాసయ్య! 


గోవుల విటకాడ! గోగుబయ్యన్న! వంటరి పులిజంకు! వరపెరుమాళ్లు! 
కట్టని కలుకోట! కరినంది అంకె! అకలంక గాత్రుండ! అంబుధిశయన! 


బిరుదు గరుత్మంత! భీముని గజమ! గోవర్ధనాచల! గోపాలదేవ! 
కరి నంది బసవన్న! కంచి వరదుడ! వైకుంఠ వాసుండ! వాసుదేవయ్య! 


పుట్టల భూపతి! పుంజెల్లుపెద్ద! ఇంద్రుని వజ్రమ! యిప్ప గిరీశ! 

గోగు భైరవమూర్తి! గోవిందరాజ! - చెంచుల యోజయ్య! చెన్నమల్లయ్య! 
కంచి యేకాంబర! కాళికానాథ! మధురాపురి ప్రియా! మా నందిరాజ! 
రాముడా సోముడా! అంకెలు సలుపు - మిటువలెం బిలిచిన నేపు మీజంగ 


వచ్చిన యెద్దుల వరుసతోం జూచి - వన్నెలు చిన్నెలు వడిం జెప్పికొనుచు 
నెత్తురు కొమ్ముల నేటైనవాని - గణుపు తోంకలుగల కరిబొల్లివాని 


నచ్చగాం గరి వన్నె లమరినవాని - మూపురంబులతోడ మొనసినవాని 
నుదుట చుక్కలు గల నునుపైనవాని - దెల్లని వన్నెలం దెలివైనవాని 


పచ్చని వన్నెలం బ్రబలినవాని - నిటువంటి యెద్దుల - నెంతయు నేర్చి 
గంటలు గజ్జెలు గణగణ మోయ - గ్రక్కున యెద్దుల గాండ్లం గట్టించి 


మోకుల బంధించి ముందుగా నపుడు .... daa 
వలనాటివీరచరితము 


వ్యాఖ్య : ఈ ద్విపద పాదాలు సులభంగా ఉండడం వల్ల అన్వయం వ్రాయలేదు. ఇది 
శ్రీనాథుడు రచించిన పలనాటి వీర చరిత్రలోనిది. పల్నాటి సీమలో వీరుడు అలరాజు. ఈ 
అలరాజు రాయబారిగా వెళ్లి తిరిగి వస్తున్నప్పుడు నాగమ్మ కుట్రకు బలియై మరణిస్తాడు. 
అప్పుడు బ్రహ్మనాయుడు కార్యమపూడి యుద్ధరంగానికి ససైన్యంగా బయలుదేరి, 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


త్రిపురాంతకానికి వచ్చి అక్కడ ఉన్న భూతరాట్‌ స్తంభాన్ని బండ్ల కెత్తిస్తాడు. ఆ బండ్లకు 
ఎద్దులను పూన్చడానికి నాయకులు మందలోని మహావృషభాలను పేరు పేరున పిలుస్తారు. 


ఇవన్నీ ఆ ఎద్దుల పేర్లు. చాల పేర్లు సుగమంగా అర్ధమౌతూనే ఉన్నాయి. అందెల 
బసువన్న మొదలు రాముడా సోముడా వరకు ఆ ఎద్దులను పేరు పేరున పిలిచారు. పిలవగానే 
వచ్చిన ఎద్దుల వన్నెలు - చిన్నెలు (సుడులు మొదలైనవి) చూసి ఎత్తయిన కొమ్ములతో 
(ఎత్తురు కొమ్ములన్‌) ఏటుగా ఉన్నవాటినీ, గణుపుతోకలుండి నలుపూ తెలుపుల (కరి - 
బొల్లి) కలయికతో ఉన్నవాటినీ, అచ్చంగా కర్రి ఎద్దుల్నీ, పెద్దపెద్ద మూపురాలున్నవాటినీ, 
నుదుటిమీద చుక్కలతో నున్నగా ఉన్నవాటినీ, పూర్తిగా తెల్లగా ఉండి తెలివైనవాటినీ, 
పసుపుపచ్చని (గోధుమ) రంగులో బలిసినవాటినీ - ఇలాంటి ఇలాంటి ఎద్దుల్ని ఎంపికచేసి 
(ఏర్చి) వాటికి గంటలూ గజ్జెలూ కట్టి, అవి గణగణలాడుతుండగా ఆ ఎద్దుల్ని బండ్ల కాండ్ల 
కిందికి (బండి కాండి) తెచ్చి పూన్చి మోకు తాళ్ళు బిగించారు. 


ఈ విధంగా “కల్లు ప్రతిష్టకు సన్నద్దులయినారు గోపాలకులు. కల్లు - రాయి - 
విజయ స్తంభ ప్రతిష్ట అని అర్థం. 


SIR 
మహోక్షము 


68. ఉ. _ మోర కసీదుపట్ట మొగముట్టు తలాటము జల్లు పేరు చిం 
బోరయు. గంచుకుప్పెలును బూదెల గొల్సును బెద్దగంట సిం 
గారపు దృష్టిదండ మెడ గజ్జలపేరులు నందెలొప్ప లా 
వేరిన దొక్కపస్సె యెకిరింత మహోక్షము పొల్పు వానికిన్‌ 
వాంన వింశతి. 5 - 96 


అన్వయం : మోర - కసీదు పట్ట - మొగముట్టు - తలాటము - జల్లు పేరు - చింబోరయున్‌ 
- కంచు కుప్పెలును - బూదెల గొల్సును - పెద్ద గంట - సింగారపు - దృష్టి దండ-=:మెడ 
గజ్జల పేరులున్‌ - అందెలు + ఒప్పన్‌ - లావు + ఏరినది - ఒక్క పస్సె - ఎకిరింత - 
మహోక్షము - వానికిన్‌ - పొల్చు (ను). 

వ్యాఖ్య (బే.రా.) : ఒక పశువు (పస్సె) - వాహనంగా (ఎకిరింత) ఉపయోగపడే గొప్ప 
ఎద్దు (మహోక్షము) అతడికి ఉంది (పొల్చున్‌). దానికున్న భూషణాలు చెబుతున్నాడు. 
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పశుపక్ష్యాది వర్ణనలు 


బుటాపనితో అలంకృతమైన వస్తాన్ని (రుమాలు) కసీదు అంటారట. అటువంటి 
వస్త్రం (పట్ట) ఒకటి ఈ ఎద్దు మెడకి (మోర) ఉంది. ముఖభాగాన - మణులు పొదిగిన 
పతకం (మొగముట్టు) ఉంది. ఈ పతకానికి గుచ్చిన కలికితురాయి (తలాటము) ఉంది. 
మణులో ముత్యాలో చిక్కగా కూర్చిన హారం (జల్లుపేరు) మెడకో, కొమ్ములకో ఉంది. 
చింబోరకూడా ఉంది. ఎద్దుకు వేసే ఒక ఆభరణాన్ని చింబోర అంటారని సూ.రా. నిఘంటువు 
చెప్పి ఈ పద్యాన్నే ఉదాహరించింది. చెవులకి కాబోలు కంచుతో చేసిన కుప్పెలు (దుద్దులు) 
ఉన్నాయి. పూసల (బూదెల) గొలుసూ ఉంది. పెద్ద గంట ఒకటి మెడలోనే అయ్యుండవచ్చు 
వేలాడుతోంది. దీని సింగారానికి (అందమూ, అలంకరణ) దిష్టి తగలకండా మరొక 
దండ (దృష్టి దండ) అలంకరించారు. చిరుగజ్జెలు పొదిగిన మెడపట్టీలూ ఉన్నాయి. వీటిని 
నడుముకికూడా కడతారు. కాళ్ళకి మువ్వల అందెలూ ఉన్నాయి. వీటితో - బాగా బలిష్టమైన 
(లావు + ఏరిన) పస్సె - అది. అదే అతడికి వాహనం (ఎకిరింత - ఎక్కిరింత). 


5030౫౯62 


మనుబోతులు 


69. నల్లసీసపు గుండులు నడచినట్లు 
మంపుంగొని మే యెజుంగక మలసి మలసి 
నెనడు వాతికి నుజుకంగ నెగసి మన్ను 
బోతు లెడ సొచ్చె దాటెడు పొదలువోలె 
ఉత్తర హరివంశము. 4 - 26 


అన్వయం : నల్ల - సీసపు గుండులు - నడచినట్లు - మంపున్‌ + కొని - మే - ఎజుంగక 
- మలసి మలసి - నెనడు - వాతికిన్‌ - ఉజుకంగన్‌ - నెగసి - దాటెడు పొదలు + పోలెన్‌ 
- మన్నుబోతులు - ఎడ + చొచ్చె (ను). 

వ్యాఖ్య (బే.రా.): ఉత్తర హరివంశం నాచన సోమన రచన. హంసడిభకులు రాక్షస 
కుమారులు. వాళ్ళిద్దరూ మందీ మార్భలంతో అడవికి వేటకు వెళారు. ఆ సమయంలో 
అడవి జంతువుల కలకలాన్ని వర్ణిస్తున్నాడు కవి. మనుబోతు - మన్నుబోతు అంటే 
ఒకజాతి మగజింగ. అడవుల్లో ఇవి గుంపులుగానే నడుస్తాయట. అవి - నల్లసీసపు 
గుండ్లు దొర్లుతున్నట్టు (నడచినట్లు) నడుస్తున్నాయి. నల్లగా బలిష్టంగా ఉన్నాయి. బాగా 
మదించి (మంపుగొని) ఉన్నాయి. ఒళ్లు (మే) తెలియనంత మంపుతో సంచరిస్తున్నాయి. 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


నెట్టుకుంటూ ముట్టెలతో కుమ్ముకుంటూ నడుస్తున్నాయి. ఉన్నట్టుండి వాటిలో కొన్నింటికి 
మదం (నెనడు=క్రొవ్వు, మదం) మూతికి ఎగదన్నగా (వాతికిన్‌ + ఉజుకంగన్‌) ఉత్తినే 
దుముకుతున్నాయి. మోర ఎత్తి తోకలేపి దుమకడం దున్నలకూ మన్నులకూ స్వభావం. 
అలా నెగసిన మన్నుబోతులు - పెద్ద పెద్ద పొదలు లేచి దూకుతున్నట్టుగా అల్లంత దూరాన 
కదలాడుతున్నాయి (ఎడసొచ్చెన్‌). 


విశేషాలు : నెనరువారికి నబుకంగ నొక్క మన్ను - అని లక్ష్మణస్వామిగారిచ్చిన పాఠం. 
చదలువాడ జయరామశాస్తిగారి వ్యాఖ్యాన ప్రతిలోనూ ఇలాగే ఉంది. యతిభంగాన్ని వీరు 
గుర్తించినట్టు లేరు. దీనికి శాస్త్రిగారి వ్యాఖ్యకూడా విలక్షణంగా ఉంది. 


కచ 


నెనురువారికి అంటే ప్రేమ - స్నేహం ఉన్నవాటికి (ప్రియములైనవానిని) అని 
రాశారు. అలా అయితే నెనరు వానికిన్‌ అని కదా ఉండాలి. 


మన్నుబోతుకి అర్థం చెబుతూ (సూ.రా) నిఘంటువు ఈ పద్యాన్నే ఉదాహరించింది. 
నెగడు వాతికి నుబుకంగ నెగసి - అనే పాఠం చూపించింది. దీన్ని చదలువాడ ప్రభృతులు 
పాదసూచికలోకి నెట్టేశారు. అయితే దీనికి అర్ధం కుదిరించడం - కిట్టించడమే అయ్యింది. 
అంతమాత్రాన ప్రామాణికపాఠాన్ని తోసిరాజనడం ఎలా? మరింత సబబుగా మరెవరైనా 
అర్ధం చెబుతారేమో! 


తొలి పాదంలో నల్లసేసపు గుండులు అని నల్లనైన సానబెట్టెడి పెద్ద బండలు అని 
అర్థం చెప్పారు. ఏమిటోమరి! పిప్పళ్ళబస్తాలూ సీసంగుండ్లూ ఇప్పటికీ బొద్దుగా ఉన్నవారికి 
ఉపమానవస్తువులే. 
కచ 


70. తే.గీ. వలదు కుక్కల విడువంగ వలవ దేయ 
నడచి మొల పిడియమ్మునం బొడువ వచ్చు 
బంకము గొరిజ దిగంబడం బజవలేవు 
మన్ను లివ్వేళ రేగటి మన్నులందు. 
మనుచర్శితము. 4 - 20 


అన్వయం : కుక్కలన్‌ - విడువంగన్‌ - వలదు. ఏయన్‌ - వలవదు. నడచి - మొల పిడి 
+ అమ్మునన్‌ - పొడువ వచ్చున్‌. పంకము - గొరిజ దిగంబడన్‌ - ఈ + వేళన్‌ - రేగటి 
మన్నుల + అందున్‌ - మన్నులు - పఅవలేవు. 
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పశుపక్ష్యాది వర్ణనలు 


వ్యాఖ్య : వరూధిని కొడుకు స్వరోచి. ఆయనొక గొప్ప సార్వభౌముడు. ఓ సారి ఆటవికులు 
ఆయన వద్దకు వచ్చి దర్శనంచేసి అడవిలో క్రూర మృగాల బెడద ఎక్కువగా ఉందని ఇంకా 
ఎన్నో జంతువుల్ని వేటాడ వచ్చని ఉత్సాహ పరుస్తారు. ఆ సందర్భంలో అల్లసాని పెద్దన 
గారు రచించినది ఈ పద్యం. 


మనుబోతులను (మన్నులన్‌) వేటాడడానికి వేటకుక్కలను విడిచిపెట్ట నక్కరలేదు. 
బాణాలు (ఏయన్‌) వేయనక్కరలేదు. నల్లరేగడి నేలలో (రేగటి మన్నులందు) బురదయందు 
(పంకము) డెక్కలు (గొరిజ) దిగబడిపోగా మనుబోతులు ఇంక పరుగెత్తలేవు (పఅవలేవు). 
కనక నడుచుకుంటూ వెళ్ళి మొలనున్న పిడిబాకు (పిడి అమ్మునన్‌) తీసి చేతితోనే పొడిచి 
చంపవచ్చు. వీటిని ఇప్పుడు వేటాడటం అంత తేలిక అని. 


విశేషాలు (బే.రా.) : గొరిజ పంకము దిగంబడన్‌ అనేది పంకమునందున్‌ అనే సప్తమ్యర్థంలో 
ఏర్పడిన ప్రథమావిభక్తి. ప్రొఢవ్యాకర్త ఒక్కొక్కచో జడంబు సప్తమికి ప్రథమయునగు (కారక 
- 20) అని సూత్రీకరించి ఈ ప్రయోగాన్నికూడా ఉదాహరించాడు. తీర్థమాడి, చిచ్చురికి - 
ఇత్యాదులవంటిది. 


కన 
లేళ్లు 


రుచిర వైదూర్యంబు రూపార నచ్చున 

వచ్చిన విధమున వదన మమర 
భర్మ నిర్మిత పద్మ పత్రంబు లలవడ 

నొత్తిన క్రియ కర్ణయుగము మెజయ 
లలితమాణిక్యశలాకల లాగు మై 

కొన నమర్చిన భంగి. గొమ్ములొప్ప 
నింద్ర నీలముల బాగేర్చడం ద్రచ్చివై 

చిన గతి గొరిజలు చెలువు మిగుల 


బై 


71. 


తే.గీ. నుదర మిందు బింబద్యుతి నుల్లసిల్లం 
గనకకేసరాంకురరోమకాంతి నిగుడ 
నొక్క మాయాకురంగమై యొయ్యనాయ్యం 
జనియె నిలుచుచు నా పర్ణశాల కడకు 
భాన్మర రామాయణము, 2 - 24 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


అన్వయం: రుచిర - వైదూర్యంబు - రూపు + ఆరన్‌ - అచ్చున వచ్చిన విధమునన్‌ - 
వదనము + అమరన్‌; భర్మనిర్మిత - పద్మపత్రంబులు - అలవడన్‌ - ఒత్తిన క్రియన్‌ - 
కర్ణయుగము - మెబియన్‌; లలితమాణిక్యశలాకల - లాగు - మైకొనన్‌ - అమర్చిన 
భంగిన్‌ - కొమ్ములు + ఒప్పన్‌; ఇంద్రనీలముల - బాగు + ఏర్పడన్‌ - త్రచ్చి - వైచినగతిన్‌ 
- గొరిజలు - చెలువు మిగులన్‌; ఉదరము - ఇందు బింబద్యుతిన్‌ - ఉల్లసిల్లన్‌; కనక కేసర 
+ అంకుర - రోమకాంతి - నిగుడన్‌; ఒక్క - మాయాకురంగమై - ఒయ్యన్‌ ఒయ్యన్‌ - 
నిలుచుచున్‌ - ఆ పర్జశాలకడకున్‌ - చనియె (ను). 


వ్యాఖ్య : రావణుని ఆదేశానుసారం మారీచుడు మాయ లేడిగా మారి పంచవటిలోని 
సీతారాముల ఆశ్రమ సమీపంలో సంచరించడం ప్రస్తుత సందర్భం. ఆ మాయా - కురంగం 
అందాలను భాస్మరరామాయణ కర్త ఈ విధంగా వర్ణించాడు. 


ఆ మాయలేడి ముఖం (వదనము) కాంతిమంతాలైన వైదూర్య మణులకు (రుచిర 
వైదూర్యంబు) రూపం ఒప్పేటట్టు అచ్చుతీసినట్లుంది. ముఖభాగం వైదూర్య కాంతులతో 
ప్రకాశిసోంది. 

చెవులురెండూ (కర్ణయుగము) బంగారు తామర రేకుల్ని (భర్మ - నిర్మిత - 
పద్మపత్రంబులు) అమరేలాగా (అలవడన్‌) గుచ్చి నిలిపినట్లు మెటిసి పోతున్నాయ్‌ (ఒత్తిన 
క్రియ మెజయన్‌). 

ఆ లేడి కొమ్ములు - అందమైన మాణిక్యాలు పొదిగిన కడ్డీల (శలాకల) సొగసు 
అతిశయించేట్టుగా - అమర్చిన రీతిలో ఉన్నాయి. 


ఇంక ఆ మాయలేడి కాలి గిట్టలు (గొరిజలు) ఇంద్రనీల మణుల్ని అందంగా 
కనిపించేటట్టు (బాగు - ఏర్పడన్‌) చిత్రిక పట్టి నిలిపారా (త్రచ్చిన వైచిన గతి) అన్నట్లు 
ఉన్నాయ్‌. 

ఉదరభాగం చంద్రబింబకాంతితో మెటుస్తుంటే బంగారు కేసరాల మొలకల వలె 
(కనక - కేసరాంకుర) వెండ్రుకల కాంతి (రోమకాంతి) ప్రసరిస్తోంది. ఇటువంటి అందమైన 
మాయలేడి మెల్ల మెల్లగా (ఒయ్యనొయ్యన్‌) సీతారాముల పర్ణశాల వద్ద నిలిచింది. 


కచ 
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ది వర్ణనలు 


బై 


72, నెలలోని యిజ్జికి నీలకంఠుని చేతం 
బొలుపారు లేడికి: బుట్టెనొక్కొ 
యజుం దన్ని రత్నంబులందునుం గలుగు క్రొ 
మ్మించుల దీని గల్పించెనొక్కొ 
రోహణాచలము మేరువుం గూడి యురుతర 
ప్రభల నీ హరిణంబుం బడసెనొక్కొ 
క్రొక్కారు మెజుంగులుం జుక్కల యొజపును. 


గలసి యీ మృగమయి వెలసెనొక్కొ 


తే.గీ. దీనిం బోలంగ జంతువుల్‌ త్రిభువనముల 
యందు మటీ కలవొకొ యని యాత్మ మెచ్చి 
ప్రీతి వనదేవతలు సూడ సీత దృష్టి 
మార్గమున కల్లంజేరె యమ్మాయ యిట్ల్‌! 
భాన్మర రామాయణము. 2 - 25 


అన్వయం : నెలలోని - ఇట్టీకిన్‌ - నీలకంఠుని చేతన్‌ - పొలుపు + ఆరు - లేడికిన్‌ - 
పుట్టెను ఒక్కొ; అజుండు - అన్ని రత్నంబులందునున్‌ - కలుగు - క్రొత్త + మించులన్‌ 
=దీనీన్‌: = కల్పించెనొక్కొ; రోహణ + అచలము - మేరువున్‌ + కూడి - ఉరుతరప్రభలన్‌ 
- ఈ హరిణంబున్‌ - పడసెనొక్కొ; క్రొత్త + కారు - మెటుయగులున్‌ - చుక్కల - 
ఒటిపునున్‌ - కలసి - ఈ మృగమయి - వెలసె నొక్కొ; దీనిన్‌ - పోలంగన్‌ - జంతువుల్‌ 
- త్రిభువనములయందున్‌ - మటి కలవాకొ; అని - ఆత్మన్‌ మెచ్చి - ప్రీతిన్‌ - వన దేవతలు 
+ చూడన్‌ - ఆ + మాయ - ఇట్జీ - అల్లన్‌ - సీత దృష్టి మార్గమునకున్‌ - చేరె (ను). 


వ్యాఖ్య : మాయలేడి అందాలను దాని కాంతులను చూసి వనదేవతలు మెచ్చుకుంటున్నారని 
కవి వర్ణిస్తున్న సందర్భం ఇది. 

చంద్రునిలోని (నెల) మగజింకకూ శివుని (నీలకంఠుడు) చేతిలోనున్న లేడికీ - 
పుట్టినదేమో ఈ లేడి! అన్ని రత్నములలోని క్రొత్త మెజుపులతో (క్రొత్త + మించులు) ఈ 
లేడిని బ్రహ్మ - (అజుడు) సృష్టించాడు కాబోలు! రత్నాలకు నిలయమైన రోహణపర్వతమూ 
బంగారు కొండ అనిపించుకున్న మేరు పర్వతమూ జతకలిస్తే ఈ హరిణరూపం ఏర్పడింది 


కాబోలు! 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


వర్షాకాలంలోని తొలకరి (క్రొక్కారు) మెజుపులు నక్షత్ర కాంతులు (చుక్కల 
యొఅపును) కలసిపోయి ఈ లేడివలె అవతరించాయి కాబోలు! దీనితో పోల్చదగిన 
జంతువులు మూడు లోకాలలోనూ (త్రిభువనముల) మరి ఉన్నాయా అని ప్రీతితో 
వనదేవతలు మనస్సులలో మెచ్చి చూస్తుండగా - ఆ మాయ లేడి - సీత కళ్లబడేటట్లు (దృష్టి 
మార్గమునకు) సమీపమునకు వచ్చింది. 


Rk సం 


78. తే.గీ. నీరముంచిన సొరకాయ నెగసినట్లుం 
బేరుకొని వైచు తెల్లంటి చీరవోలె 
నుంకు చెండు విధంబున నుత్తరించు 
తములపాకు నిక్కెడు క్రియ దాటె నిట్టి 
ఉత్తర హరివంశము. 4 - 27 


అన్వయం : నీరముంచిన - సొరకాయ - నెగసినట్లున్‌ - పేరుకొని వైచు - తెల్లంటిచీర 
+ పోలెన్‌ - ఉంకు చెండు విధంబునన్‌ - ఉత్తరించు - తములపాకు - నిక్కెడు క్రియన్‌ - 
ఇట్టి - దాటెన్‌ 


వ్యాఖ్య (బే.రా.) : హంసడిభకులు అనే రాక్షససోదరులు అడవిలో వేటలాడుతుండగా 
ఉన్నట్టుండి ఒక మగలేడికూన (ఇట్టి) ఒక పొదలోనుంచి చర్రున గాలిలోకి లేచి మరొక 
పొదలోకి దూకింది. ఆ దూకిన తీరుకి నాలుగు ఉపమానాలు చెప్పాడు నాచన సోమనాథుడు. 
1968 - 69లో లక్ష్మణదాసుగారు (యతీంద్రులు) మాకు చెప్పిన పాఠాన్ని మీ ముందు 
ఉంచుతున్నాను. 


నీటి తొట్టెలోకి పొడవాటి సన్న సొరకాయను (ఆనపకాయ) లోతుగా అదిమి వదిలితే 
అది నీటికున్న ఊర్థ్వపీడన శక్తివల్లా ప్రతిక్రియవల్లా చర్రున ఉపరితలంమీదికి లేచి పక్కకి 
ఎగిరి పడుతుంది. అలా దాటింది ఆ ఇట్టి. 

ఉతికి, పిడిచి, ళకారంలా మెలిపెట్టి దగ్గరకు చుట్టి (పేరుకొను =గట్టిపడు), రేవునుంచి 
గట్టుమీదకి విసిరిన - శుభ్రపడ్డ పంచెలాగా (తెల్లంటి చీర = ధౌతవస్త్రం) దాటింది ఇట్జి. 
(గంగిరెద్దులవారు దాతపేరు చెప్పి పైకి ఎగరవేసి పట్టుకునే తెల్లటి ధోవతిలాగా దాటింది - 
అని బులుసు వేంకటేశ్వర్లుగారన్నారు కానీ ఇది దాటుకి ఉపమానం కావడంలేదు). 

విసిరిన (ఉంకు - ఊంకు - నూంకు - నూ(కు =చిమ్మడం, విసరడం) పూల 
చెండులాగా దాటింది. కత్తిరించిన తములపాకు స్పింగులాగా నిక్కినట్టు దాటింది. 
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ర్న 


తములపాకును కొసనుంచి తొడిమెదాకా గొట్టంలాగా (బూరలాగా) చుట్టి నడిమి 
ఈనెను కత్తిరిస్తారు. చుట్ట విడిన తమలపాకు తోకమీద లేచిన పాములాగా విచ్చుకుంటూ 
నిక్కుతుంది. అలా దాటిందట ఆ ఇట్టీ. 


కచ 


74. ఆ.వె. చలము లొదవ ముంద్లుగల మ్రాంకు దీములం 
గెరలి తాంకి కొమ్ము లురులం దగిలి 
వాని లేవనీడ్చి కానకే గొనిపోవుం 
బోతరించి యిల్టిపోతు లచట 
మనుచర్శితము. 4 - 22 


అన్వయం : ఇట్టిపోతులు - అచటన్‌ - పోతరించి - చలములు + ఒదవన్‌ - ముంద్లుగల - 
మంకు - దీములన్‌ - కెరలి - తాంకి - కొమ్ములు - ఉరులన్‌ - తగిలి - వానిన్‌ - లేవన్‌ 
- ఈడ్చి - కానకే - కొనిపోవున్‌. 


వ్యాఖ్య (బే.రా. )# అడవిలోని బోయవాళ్లు స్వరోచిమహారాజుతో వేటాడవలసిన ఆవశ్యకతను 
చెపుతూ అడవిలోని దుప్పులు ఎంత బలిసిపోయి ఉన్నాయో తెలుపుతున్న సందర్భం ఇది. 


క్రూరమృగాల వేటగాళ్ళు కొంచెం ఎత్తుగా ఉన్న చెట్టు (మ్రాను) కొమ్మల్లో (పంగల్లో) 
మాటు (దీము) ఏర్పాటు చేసుకుంటారు. ఇదొక చిన్నపాటి బోనులాగా ఉంటుంది. 
తాళ్ళతోనూ ఇనపముళ్ళ తీగల్లోనూ కొమ్మలకి కట్టి తాము అందులో సురక్షితంగా కూచుని 
క్రూరమృగాల రాకకోసం నిరీక్షిస్తుంటారు. చెట్టుమొదట్లో ఎగా ఒక మేకనో గొర్రైెనో దాని 
ప్రతిమనో ఉంచుతారు. ఈ ఎజనుకూడా దీము - దీమము అనడం ఉంది. 


కొమ్ములు తిరిగిన అడవిదుప్పులు ఈ దినుసు ముళ్ళ మ్రకు దీముల్ని ఎగిరి 
ఢీకొంటున్నాయి (కెరలి - తాకి). పంగలు పెట్టిన వీటి కొమ్ములు ఆ దీములకు ఉన్న 
వలల తాళ్ళకు (ఉరులన్‌) తగుల్కుంటున్నాయి. ఇవి తలలు ఎంతగా విదిల్చినా ఆ 
తాళ్ళనుంచి కొమ్ములు విడివడటం లేదు. వీటికి పంతాలు పెరిగిపోతున్నాయి (చలములు 
+ ఒదవన్‌). చివరికి కొమ్ములతో ఆ దీముల్నే మొత్తంగా లేవనెత్తి అడవిలోకే (కానకే) 
ఈడ్చుకుపోతున్నాయి (వానిన్‌ - లేవనీడ్చి - కొనిపోవున్‌). ఇంతగా తెగబలిసి (పోతరించి) 
ఉన్నాయి ఆ అడవిలో ఇ్టిపోతులు. 


కచ 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


75. సీ. నవఫేనరుచి నవ్వు ధవళాననంబును 
నల్లంగల్వల గెల్చు నయనములునుం 
బద్మరాగప్రభం బగటు కర్ణంబులుం 
గాంచన దీధితి మించు తనువు 
మౌక్తిక కాంతుల మటిపించు చాజిలు 
దుహినంబుతోడుత దొరయు కడుపు 
మరకత దీప్తుల బురుడించు ఖురములు 
పవనంబు౦. దులకించు పటుజవంబుం 


తే.గీ. గలిగి లీలావిహారంబు కారణముగ 
నవనిం జరియించు పంకరుహారి యింక 
మృగము గతి నుండుటయు సంయమీశ్వరుండు 
దాని గన్గాని కడుసమ్మదంబునొంది 
హారిళ్ళంద్రోపాఖ్యానము, శంకర. 2 - 41 


అన్వయం: నవఫేనరుచిన్‌ నవ్వు - ధవళ + ఆననంబును, నల్ల కల్వలన్‌ - గెల్చు - 
నయనములునున్‌; పద్మరాగప్రభన్‌ - పగటు - కర్ణంబులున్‌, కాంచన దీధితిన్‌ మించు 
- తనువున్‌; మౌక్తిక కాంతులన్‌ - మజపించు చాబలున్‌, తుహినంబుతోడుతన్‌ - దొరయు 
- కడుపున్‌; మరకత దీప్తులన్‌ - పురుడించు - ఖురములున్‌, పవనంబున్‌ - తులకించు 
- పటు జవంబున్‌; కలిగి - లీలావిహారంబు - కారణముగన్‌; అవనిన్‌ చరియించు 
- పంకరుహ + అరి - ఇంకన్‌ - మృగము గతిన్‌ + ఉండుటయున్‌ - సంయమి + 
ఈశ్వరుండు - దానిన్‌ - కన్గాని - కడు - సమ్మదంబున్‌ - ఒంది. 


వ్యాఖ్య : శంకరకవి రచించిన హరిశ్చంద్రోపాఖ్యానములోనిది ఈ పద్యం. హరిశ్చంద్రుడు 
వేటలాడడానికి అరణ్యానికి వెళ్లిన సందర్భంలో ఆయనకు ఒక లేడి కనిపిస్తుంది. అది నిజానికి 
అచ్చమైన లేడికాదు. చంద్రుడు లేడి రూపంతో ఆ అడవిలో లీలావిహారం చేస్తున్నాడు. 
దానిని చూసి సంయమీశ్వరుడైన విశ్వామిత్రుడు చాల ఆనందించాడు. హరిశ్చంద్రుని 
ముప్పుతిప్పలు పెట్టడానికి ఈ మాయలేడిని తన ప్రణాళికకు ఉపయోగించుకొంటాడు ఆ 
విశ్వామిత్రుడు. 


లేడి తెల్లని ముఖం (ధవళ + ఆననంబు) క్రొత్త నురగ కాంతిని (నవ - ప= రుచిన్‌) 
పరిహసిస్తుంది. నురగకంటె తెల్లగా ఉన్నదని భావం. దాని నయనములు నల్ల కల్వపూలను 
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గెలుస్తాయి. వాటికంటే లేడి కళ్లే మిక్కిలి నైల్యం కలవి. ఇంకా ఆ లేడివి పద్మరాగమణుల 
కాంతులతో అందమైన (పగటు - బగటు) చెవులు. శరీరం అంతా (తనువు) బంగారు 
కాంతితో (దీధితిన్‌) మెజసిపోతోంది. ఆ లేడి శరీరంపై గల చాజలు ముత్యాల (మౌక్తిక) 
కాంతుల్ని మరిపించ గలవు. దాని కడుపు మంచురంగుతో (తుహినంబుతో డుతన్‌) 
సాటివస్తోంది (దొరయు). కాలి గిట్టలు (ఖురములు) మరకతమణుల కాంతులతో 
ప్రకాశిస్తున్నాయ్‌. దాని వేగం (జవంబు) వాయువును (పవనంబున్‌) సరిపోలుతోంది 
(తులకించున్‌). 


ఇన్ని గొప్ప లక్షణాలు కలిగిన ఒక లేడిలాగ (మృగము గతిన్‌) చంద్రుడు లీలా 
విహారంకోసమని భూమిమీద (అవనిన్‌) సంచరిస్తున్నాడు. అది చూసిన మునీశ్వరుడు 
(సంయమీశ్వరుండు) విశ్వామిత్రుడు చాలా సంతోషించాడు (సమ్మదంబునొంది - 
తరవాత పద్యంలోకి అన్వయం). 


చంద్రోదయాన పద్మాలు ముకుళిస్తాయి కనక చంద్రుణ్ని పద్మాల శత్రువు (పంకరుహ 
+ అరి) అనడం ప్రసిద్ధం. 


SIC 
దుప్పులు 


76. కం. పొడచెదరి బూదిచజచిన 
యొడళ్లతో నాల్గు రెండు నొకటియు. బ్రంగల్‌ 
వెడలిన కొమ్ముల బరువున 
నడుగిడంగాలేవు బలిసి యందలి దుప్పుల్‌ 
మనుచరిత్ర. 4 - 169 


అన్వయం: బలిసి - అందలి దుప్పుల్‌ - పొడచెదరి - బూదిచజచిన - ఒడళ్లతోన్‌ ఆ నాల్లున్‌ 
- రెండున్‌ - ఒకటియున్‌ - ప్రంగల్‌ - వెడలిన కొమ్ముల - బరువునన్‌ - అడుగిడంగాన్‌ 
- లేవు. 

వ్యాఖ్య (బే.రా.): స్వరోచిని ఆటవికులు వేటకు పిలుస్తున్న సందర్భంలోనిదే ఈ పద్యమూను. 
దుప్పులకు బాల్యంలో శరీరంనిండా కనిపించే మచ్చలు (పొడలు) వయస్సు ముదిరి బలం 
పుంజుకుంటున్నకొద్దీ క్రమంగా అంతరించిపోతాయట. మదించిన దుప్పికి శరీరమంతా 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


ఒకటే బూడిదరంగులో ఉంటుందట. ఇప్పుడీ దుప్పులు అలా పొడ (లు) చెదిరి, బూడిద 
పులిమిన (చలిచిన) ఒడళ్ళతో ఉన్నాయి. 


అలాగే యౌవనంతోపాటు కొమ్ములు పెరుగుతూ కొమ్మలు (ప్రంగలు - పంగలు 
- పలవలు) పెడతాయి. హెచ్చులో హెచ్చు నాలుగూ, తచ్చులో తచ్చు ఒకటి - పలవలు 
ఉంటాయి. ఈ దుప్పులు నాలుగూ రెండూ ఒకటీ పలవలువేసిన (వెడలిన) కొమ్ముల 
బరువుతోనూ, బలిసి చియ్యబట్టిన శరీరభారంతోనూ - చురుకుగా కదలలేకపోతున్నాయి 
(అడుగిడగాలేవు). కనుక అనాయాసంగా వేటాడవచ్చు అని ప్రభువును ప్రలోభపెడుతున్నారు 
ఆటవికులు. 


విశేషాలు : ఓరి నీ మచ్చ మాయ - అనే తిట్టు ఒకటి ప్రసిద్ధం. దీనికి ఒక కథ చెబుతారు. 
విషసర్పం కాటువేస్తే అడవి దుప్పికి ఒక మచ్చ మాస్తుందట. అంతకన్నా ఏమీ కాదట. అలా 
ఎన్నో కాటుపోట్లు తిని మచ్చలన్నీ మాపుకుని రాటుదేలిన దుప్పులన్నమాట ఇవి. అసలిది 
తిట్టేకాదు, అలా కనిపించే దీవెన (మచ్చ=అపకీర్తి, నింద) అనడమూ ఉంది. 


500౫౯602 


వానరులు 


77. చం. మదమునం దూజీి పాటీ పెనుమాంకులం బ్రాంకుదు రిట్టునట్టు దాం 
టుదురు లతాంతగుచ్చములు డుల్తురు - ముందటి గండ శైలముల్‌ 
పదముల బాజంజిమ్ముదురు ప్రాంతమహీరుహశాఖలం బెనం 
గుదు రొగి నుష్పరం బెగసి కూలంగం దాంతురు కైలశృంగముల్‌ 
భాన్మర రామాయణము, యుద్ధ 23 


అన్వయం : మదమునన్‌ - తూటి - పాణీ - పెనుమాంకులన్‌ - ప్రాంకుదురు. ఇట్టునట్టున్‌ 
- దాంటుదురు. లతా + అంత - గుచ్చములు - డుల్లురు. ముందటి గండశైలముల్‌ - 
పదములన్‌ - పాజన్‌ - చిమ్ముదురు. ప్రాంత - మహీరుహ - శాఖలన్‌ - పెనంగుదురు. 
ఒగిన్‌ - ఉప్పరంబు + ఎగసి - శైలశృంగముల్‌ - కూలంగన్‌ - తాంతురు. 

వ్యాఖ్య : కదనకుతూహలంతో ఉన్న వానరుల చేష్టలివి. మదోద్రేకంతో (మదమునన్‌) కపి 
వీరులు అటుదూరీ ఇటు పరుగులు పెట్టీ (పాలి) పెద్ద పెద్ద చెట్లకు ఎగబ్రాకుతున్నారు. 
ఇటూ అటూ పెద్దగా గంతులు వేస్తున్నారు. పూవులగుత్తుల్ని (లతాంతగుచ్చములు) రాల్చి 
వేస్తున్నారు. ఎదురుగా ఉన్న బండరాళ్ళను (గండ శైలముల్‌) కాళ్ళతో విసిరేస్తున్నారు. 
108 


పశుపక్ష్యాది వర్ణనలు 


సమీపంలోని వృక్షాల (ప్రాంత - మహీరుహ) శాఖలపైన వేలాడుతున్నారు. ఆకాశంలోనికి 
(ఉప్పరంబు) ఎగిరి పర్వత శిఖరాలను (శైలశృంగముల్‌) కుప్పకూలేట్లుగా తన్నుతున్నారు 
(తాచుదురు - తాతురు). 


kkk 


78. కం. ఒకరొకరి మూపు లెక్కుదు 
రొకని పయిం ద్రోతు రొకని - నొక్కండు దిను పం 
డొకం దొడిసికొనంగ నడుమన 
యొకండది పడనడువ నదియు నొక్కండు మింగున్‌ 
భాన్మరరామాయణము, యుద్ధ - 26 


అన్వయం : ఒకరు + ఒకరి - మూ(పులు + ఎక్కుదురు. ఒకనిపయిన్‌ - ఒకనిన్‌ - 
త్రోతురు. ఒక్కండు - తిను - పండు - ఒకండు + ఒడిసికొనంగన్‌, నడుమన - ఒకండు 
- అది పడన్‌ + అడువన్‌, అదియున్‌ - ఒక్కండు - మింగున్‌. 


వ్యాఖ్య : వానరులు ఒకరి మూపులపైకి ఒకరు ఎక్కుతున్నారు. ఒక వానరునిమీదకు 
మరొక వానరుణ్ణి త్రోస్తున్నారు. ఒక కపి తినబోతున్న పండును మరియొక కోతి లాక్కోగా 
(ఒడిసికొనగన్‌) ఇంతలోనే మరో వానరుడు దాన్ని మధ్యలోనే (నడుమన) పడగొట్టగా 
(పడనడువన్‌) దాన్ని మరొక వానరుడు పట్టుకొని గుటుక్కున మింగాడు! ఇదీ వానరవీరుల 
అల్లరి! 


కచ 


79. ఉ. పండిన భూజమున్నెటికి పట్టి ఫలంబులు దించు నన్యుండ 
ప్పండులు వేడినం దనదు పండ్లిగిలించు నొకం డొకండు చే 
పండటు చూప వాండు కరపల్లవ మల్లనం జాప మింగి బ్ర 
హ్మాండముంబోలెనున్న తన యంగిలి సూపుచు. బోయె బొ మ్మనున్‌ 
భాన్మరరామాయణము, యుధ్ధ. - 27 


అన్వయం : ఒకండు - పండిన భూజమున్‌ - పెటీకి పట్టి - ఫలంబులు - తించున్‌, అన్యుడు 
- ఆ + పండులు - వేడినన్‌, తనదు - పండ్లు + ఇగిలించున్‌; ఒకండు - చే - పండు + 
అటు - చూపన్‌, వాడు - కరపల్లవము - అల్లనన్‌ - చాపన్‌, మింగి - బ్రహ్మాండమున్‌ + 
పోలెన్‌ - ఉన్న - తన - అంగిలి చూపుచున్‌, పోయెన్‌ - పొమ్ము - అనున్‌. 
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వ్యాఖ్య : ఒక వానరుడు (ఒకండు) చెట్టెక్కి పళ్లు తినడం కాకుండా ఏకంగా పళ్లతో 
ఉన్న చెట్టునే (పండిన - భూజమున్‌) పెకలించి పట్టుకుని పళ్లు తింటున్నాడు. ఇంకొక 
కపివీరుడు (అన్యుడు) ఆ పండ్లను తన కిమ్మని ప్రార్థిస్తే (వేడినన్‌) అతడు తన పండ్లిగిలించి 
నవ్వుతున్నాడు. ఇంకొకడు తన చేతిలోనున్న పండు (చే - పండు) మరియొకనికి చూపగా 
(చూపన్‌) వాడు చిగురాకువంటి చేయిని (కర - పల్లవ) ఆశగా చాపాడు (చాపన్‌). 
వెంటనే వీడు ఆ పండుని నోట్లో వేసేసుకొని మింగి బ్రహ్మాండంలాంటి నోరు తెరచి అంగిలి 
చూపిస్తూ “పోయింది, పండు మాయమైపోయింది, ఫో” అంటున్నాడు. 


క 


80. సీ. పృథులహాసంబులు పెన్నురువుల భంగి 
బజపువాలములు ప్రవాళలతల 
కైవడి జెలువార ఘనబాహుశాఖలు 
బహుళవీచీపరంపరల కరణి 
విలసిల్ల నుదృట వీర సంచారము 
ల్కుటిలతర గ్రాహ ఘోరగతుల 
చాడ్చున నొప్పార సందడి పలుకుల 
యులి వఖండధ్వని యోజ నిగుడ 


తే.గీ. _ వివిధవాహినీసంగతి వెలయ నినజు 
నాజ్ఞ చెలియలికట్టయై యడర రామ 
చంద్రు నుదయ ముదంచితోత్సవముంజేయ 
నొప్పె కపిబలోద్ధతి వార్థి కుద్ది యగుచు 
(భాస్కర రామాయణము, యుద్ధ. 31) 
అన్వయం: పృథుల హాసంబులు - పెన్‌ - నురువుల భంగిన్‌, పజపు వాలములు - ప్రవాళ 
లతల - కైవడిన్‌ - చెలువారన్‌; ఘన బాహుశాఖలు - బహుళ వీచీపరంపరల - కరణిన్‌ 
- విలసిల్లన్‌; ఉద్భట వీర సంచారముల్‌ - కుటిలతర - గ్రాహ - ఘోరగతుల - చాడ్చునన్‌ 
- ఒప్పారన్‌; సందడి పలుకుల - ఉలివు - అఖండ - ధ్వని - ఓజన్‌ - నిగుడన్‌; వివిధ 
- వాహినీ సంగతి - వెలయన్‌ - ఇనజున్‌ - ఆజ్ఞ - చెలియలికట్టయై - అడరన్‌ - రామ 
చంద్రునుదయము - ఉదంచిత + ఉత్సవమున్‌ - చేయన్‌; కపి - బల + ఉద్ధతి - వార్డికిన్‌ 
- ఉద్ది - అగుచున్‌ - ఒప్పె (ను). 
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వ్యాఖ్య : అపరిమితమైన వానరసైన్యం ప్రోగు పడింది. అది ఒక సముద్రాన్ని తలపిస్తోంది. 
ఆ వానర వీరుల పృథుల హాసంబులు - అట్టహాసాలు పెద్ద నురగలుగా కన్పిస్తున్నవి 
(వారి నవ్వులు తెల్లని నురుగులు). వారి పొడవైన తోకలు (పజిపు - వాలములు) పగడపు 
(ప్రవాళ) తీగల వలె (క్రైవడి) ఒప్పుతున్నాయి. ఆ కపివీరుల గొప్పవైన చేతుల సమూహం 
(ఘన - బాహు శాఖలు) అనేకమైన కెరటాల (బహుళ - వీబీ) వరుసల వలె ప్రకాశిసోంది. 

ఆ వానరుల్లో సేనానాయకులు, ప్రసిద్దులు అయినవారు కొందరు ఉన్నారు. వారు 
అటూ ఇటూ తిరుగుతూ సైన్యాన్ని పర్యవేక్షిస్తున్నారు. ఆ గొప్పవీరుల (ఉద్భట - వీర 
సంచారముల్‌) కదలికలు భయంకరమైన మొసళ్ల (గ్రాహ) సంచారం వలె ఉన్నది. 
ఆ వేలాది వేల వానరుల సంరంభపు మాటల (సందడి పలుకుల) ధ్వని (ఉలివు) - 
అఖండమైన సముద్రపు ఘోషలా వినబడుతోంది. 


ఈ మహాసముద్రంలాంటి వానరసమూహంలోనికి ఇంకా వానరసైన్యములు 
(వాహిని = నది - సైన్యం) వచ్చి చేరుతూనే ఉన్నాయి. ఆ సేనలన్నింటికి సుగ్రీవుని ఆజ 
సముద్రపు గట్టు (చెలియలి కట్ట) లాంటిది. సముద్రం ఎలాగైతే చెలియలికట్ట దాటదో అదే 
విధంగా సుగ్రీవుని ఆజ్ఞను (ఇనజు + ఆజ్ఞ) వానరసైన్యం అనే సముద్రం అతిక్రమించ 
దన్నమాట. 


ఇంక సముద్రానికి సంతోషం కలిగేదెప్పుడు? చంద్రోదయం కాగానే సముద్రం 
పొంగుతుంది. ఇక్కడ (రామ - చంద్రు - నుదయంబు) రాముడనే చంద్రునియొక్క 
ఉదయానికి కపిసేనా సాగరం పొంగిపోతుండగా కపిసేనాబలం సముద్రాన్ని (వార్ధి) పోలి 
ఉంది. 


మ కన 
బావురుంబిల్లి 


81. ఉ. _ మీటిన మిట్ట గ్రుడ్లుం దెలి మీసల మొత్తము నిక్కువీనులున్‌ 
గోరలు దీర్ణవాలమునుం గ్రోల్పులి చాణలు. గల్లి ధాత్రింబ 
ల్మారును ద్రువ్వుచుం బదతలంబున బావురు. బిల్లి రూపుతోం 
దాజుచు గోచరించె నల దైత్యుండు కన్నియరూపు: బాయుచున్‌!! 
విజయ నందన విలానము. 3 - 159 
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అన్వయం: మీజిన - మిట్ట గ్రుడ్లున్‌ - తెలిమీసల మొత్తమున్‌ - నిక్కు వీనులున్‌ - 
కోరలున్‌ - దీర్ణవాలమునున్‌ - క్రోల్పులి చాజలున్‌ - కల్లి - ధాత్రిన్‌ - పల్మారునున్‌ - 
పదతలంబునన్‌ - ద్రువ్వుచున్‌ - బావురు పిల్లి రూపుతోన్‌ అల - దైత్యుండు - కన్నియ 
రూపున్‌ - పాయుచున్‌ - దాజుచున్‌ - గోచరించె (ను). 
వ్యాఖ్య : రాక్షసుడు (దైత్యుడు) మొదట కన్నియ రూపంతో కనిపించాడు. ఆ రూపాన్ని 
క్రమంగా విడిచిపెట్టి (పాయుచున్‌) అతడు బావురుపిల్లి రూపంతో కన్పించాడు (గోచరించె). 
ఆ బావురు పిల్లికి పెద్దవైన (మీటిన) మిట్టగుడ్లున్నాయ్‌. తెల్లని ఒత్తు మీసాలు. దాని 
చెవులు (వీనులు) నిలిచి ఉన్నాయ్‌. తోక (వాలము) చాలా పొడవైనది. శరీరం నిండా 
ఆకలిగొన్న పులి - చారలు. ఆ బావురు పిల్లి తన పాదాలో నేలను (ధాత్రి) పదే పదే 
తవ్వుతోంది. ఇంత భయంకరమైన ఆ బావురు పిల్లి రూపంతో ఆ దైత్యుడు తచ్చాడుతూ 
(తాజుచున్‌) కన్పించాడు. 


5006౧2 
సర్పము 
82. ద్విపద కాలకంఠ కఠోర కర కంపితోగ్ర 
శూలాగ్ర నిర్గత స్టూల కీలాభ 
లోలజిహ్వారుణలోచనం బగుచు. 
గ్రాలెడు ఫణము భీకరముగా ముడిచి 


యాలోన నడంగిన యమ్మహాభుజగ 
మా లోహితాస్యుని నదరంటం గజచె 
(హరిశ్చంద్రోపాఖ్యానము. గౌరన. భాగ - 2) 

అన్వయం : కాలకంఠ - కఠోర - కర - కంపిత + ఉగ్ర - శూల + అగ్ర - నిర్ణత - 
స్టూల - కీలా + ఆభ - లోల - జిహ్వా + అరుణ - లోచనంబు + అగుచున్‌ - క్రాలెడు 
ఫణము - భీకరముగాన్‌ - ముడిచి - ఆలోనన్‌ - అడంగిన - ఆ + మహాభుజగము - ఆ 
- లోహితాస్యునిన్‌ - అదరంటన్‌ - కజచె (న్‌). 
వ్యాఖ్య : హరిశ్చంద్రుడి కొడుకు లోహితాస్యుడు ఒకనాడు వనానికి వెళ్లి సమిధలు (ఎండు 
పుల్లలు) కోస్తుంటే ఒక సర్పం అతనిని కాటు వేస్తుంది. ప్రస్తుత సందర్భం ఆ సర్పవర్ణన. 
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శివుడి (కాలకంఠ) బలిష్టమైన చేతిలో (కఠోర - కర) త్రిశూలం ఉంటుంది. శివుడు 
కదిలించినప్పుడు భయంకరమైన ఆ శూలాగ్రభాగంనుంచి వెలువడతాయి (నిర్ణత) పెద్ద 
పెద్ద మంటలు. సదరు నిర్ణత స్టూలకీలాలవంటి ఎజ్జిని నాలుకలూ - కళ్లూ కలిగినదట ఆ 
పాము. దాని పడగ (ఫణము) భీకరమైనది. పడగను ముడుచుకొని ఆ పుట్టలోపల అణిగి 
ఉన్న (అడగిన) ఆ పెద్ద పాము (ఆ + మహాభుజగము) లోహితాస్యుని తీవ్రంగా కరిచింది. 


విశేషాలు : భాగవతంలోనూ మార్కండేయ పురాణంలోనూ హరిశ్చంద్రుని కొడుకు పేరు 
రోహితుడు. గౌరన తన హరిశ్చంద్రోపాఖ్యానంలో అతని పేరును లోహితాస్యుడు అని 
పేర్కొన్నాడు. 

హరిశ్చంద్రుడు వేటకు వెళ్ళినప్పుడు అతని వెంట ఉన్న రోహితుడు ఒక అందమైన 
లేడిని చూసి దానిని పట్టి తెమ్మని తండ్రిని కోరుతాడు. హరిశ్చంద్రుడు ఆ లేడిని వేటాడి 
చంపుతాడు. అది విశ్వామిత్రుడు సృష్టించిన మాయలేడి కావడం, ఆ క్షణం నుండే 
హరిశ్చంద్రుడికి కష్టాలు ప్రారంభం కావడం జరిగింది. 


హరిశ్చంద్రుని సత్యవాక్సాలనకు దేవేంద్రాది సకల దేవతలు ప్రత్యక్షమై తిరిగి 
రాజ్యం ఇచ్చి - అతని కుమారుడైన రోహితుణ్ని బ్రతికించారు. హరిశ్చంద్రుడి తరువాత 
అయోధ్యారాజ్యాన్ని రోహితుడు పరిపాలించాడు. 
koe ok 
88. మ. _ ప్రళయారంభ కృతాంత భీకర కరాబ్ద స్టూల పాశంబుతోం 
దులతూగంగల యాకృతిం బొదవి వాతూలాశనస్వామి నా 
ల్కలు పెల్లార్చుచు. బుట్టలో వెడలి యుగ్రస్ఫూర్తిమైం గోప మ 
గ్గలమై పర్వంగ రాసుతుం గజిచె ఫూత్కారంబు తోరంబుగన్‌ 
హరిళ్ళందోపాఖ్యానము, శంకర. 5 - 34 


అన్వయం : ప్రళయ + ఆరంభ - కృతాంత - భీకర - కర + అబ్ది - స్తూల పాశంబుతోన్‌ 
- తులతూగంగల - ఆకృతిన్‌ - పొదవి - వాతూల + అశన - స్వామి - నాల్మలు - పెల్లు 
- ఆర్చుచున్‌ - పుట్టలోన్‌ - వెడలి - ఉగ్ర స్ఫూర్తిమైన్‌ - కోపము - అగ్గలమై - పర్వంగన్‌ 
- పూత్క్మారంబు - తోరంబుగన్‌ - రాసుతున్‌ - కటిచె (ను). 

వ్యాఖ్య : (శంకర కవి రచించిన హరిశ్చంద్రోపాఖ్యానములోని పద్యం ఇది. హరిశ్చంద్రుని 
కథను గౌరన ద్విపద కావ్యంగానూ, శంకరకవి పద్య కావ్యంగానూ రచించారు. ఆధునిక 
కవుల్లో కీ.శే. బలిజేపల్లి లక్ష్మీకాంతకవి దీనిని నాటకంగా వ్రాసారు. ) 
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ప్రళయం వస్తే అన్ని జీవులూ మరణిస్తాయి కదా! యమునికి చేతినిండా పనే. ప్రళయ 
ఆరంభ కాలంలో యమధర్మరాజు (కృతాంత) పద్మంవంటి చేతియందు (కర - అబ్ద) 
ఉన్న గొప్ప పాశంతో సరివచ్చే అంత దీర్హమైనది ఆ గాలి మేతరి అయిన (వాతూల - 
అశన) పాము. (పాములు గాలినే ఆహారంగా స్వీకరిస్తాయని మనవాళ్ల విశ్వాసం. గాలి 
మేతరి - పవనాంధస్సు - అని పాముకు పేర్లు. బహుశః ఎక్కువకాలం గాలి పీల్చి బ్రతికే 
శక్తి దానికున్నదేమో!). యమపాశంలాగా ఉన్న ఆ పాపటేడు నాల్కలు వేగంగా ఆడిస్తూ 
(పెల్లు + ఆర్చుచున్‌) కోపం ఎక్కువ కాగా బస్సుబుస్సులూ ఎక్కువకాగా (పూత్మారంబు - 
తోరంబుగన్‌) రాజకుమారుడైన (రాసుతున్‌) లోహితాస్యుణ్ని కరిచాడు. 
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84. సీ. ప్రబల దంషాగ పర్యస్తముస్తాస్తంబ 
జంబాల శబల వేశంత పంక్తి 
ఘన ఘనాఘన నీల ఘనవన ప్రతిఘాత 
ఘనఘర్షణావభగ్నద్రుమంబు 
ఘురఘురారవ ఘోర ఘోణాప్రఘాణ వి 
ద్రాణచ్చదాచృన్నతాంతలతము 
ఖననఘలళాత్క్మారి ఖరఖురోత్సాత త్రి 
హల్య ధాత్రీ ధ్వస్తయవసరాజి 
తే.గీ. ఘోటభట భాషణోదృటాఖేటచటుల 
కుటిల కటు కటాక్షేక్షణ క్షోభ బధిర 
మతిరభస భాసమానయానాభిమాన 
రౌమ విక్రియాకులము - వరాహకులము 
(ఉత్తర హరివంశము. 4 - 24) 
అన్వయం : ప్రబల - దంష్టా + అగ్ర - పర్యస్త - ముస్తాస్తంబ - జంబాల - శబల - వేశంత 
పంక్తి; ఘన - ఘనాఘన నీల - ఘన - వన - ప్రతిఘాత - ఘనఘర్షణ + అవభగ్న - 
ద్రుమంబు; ఘురఘుర + ఆరవ - ఘోర - ఘోణా - ప్రఘాణ - విద్రాణ + ఛద + ఆచ్చన్న 
- తాంత - లతము; ఖనన ఘళాత్మారి - ఖర - ఖుర + ఉత్పాత - త్రిహల్య - ధాత్రీ - ధ్వస్త 
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- యవస - రాజి; ఘోట - భట - భాషణ + ఉద్భట + ఆఖేట - చటుల - కుటిల - కటు 
- కటాక్ష + ఈక్షణ - క్షోభ బధిరము; అతిరభస - భాసమాన - యాన + అభిమాన - 
రౌమ విక్రియా - ఆకులము - వరాహకులము. 


వ్యాఖ్య (బే.రా.) : హంస డిభకులు అను రాక్షస సోదరులు మంది మార్చలంతో 
వేటాడుతున్నారు. వారి సంరంభానికి అడవి మొత్తం క్రక్కదలి పోయింది. ఒక అడవి పందుల 
గుంపు (వరాహకులము) వారి కంట బడింది. వాటిని వర్ణిస్తున్నాడు నాచన సోమన ఉత్తర 
హరివంశంలో. 


గుజ్జిపు రౌతులు (ఘోటభట) గట్టిగా కేకలు వేస్తూ తీవ్రంగా వేటాడుతూండటం 
వల్ల (ఆఖేట) ఆ వరాహకులం వారివైపు కడ కన్నులతో భీకరంగా కుటిలంగా క్రూరంగా 
చూస్తూ క్షోభపడుతూ - ఆ భీషణధ్వనులకు చెవిటిది (బధిరము) అయిపోతోంది. 
గుజ్జముల సకిలింతలు - వేటగాళ్ల అరుపులు - హెచ్చరికలు వారివే చటుల - కుటిల 
- కటు - కటాక్షేక్షణాలవల్ల అరణ్యం క్షోభించగా అడవి పందులు చెవిటివై పోయాయి 
అని కానీ అత్యంతవేగంగా పరుగెత్తడంలోని (యాన) అభిమానం కారణంగా రోమాలు 
నిక్కబొడవగా (రౌమవిక్రియ) కలతతో చెదిరిపోతున్నది ఆ వరాహకులము. ఈ గుంపు 
చేసిన ఘనకార్యాలను పై నాలుగు పాదాల్లోనూ బహువ్రీహి సమాసాలతో చెప్పాడు. 

అడవుల్లో అక్కడక్కడా నీటి మడుగులు (వేశంత) ఉంటాయి. వాటి ఒడ్డున 
ముస్తెమొక్కలూ ప్రబ్బృలి దుబ్బులూ (స్తంబ) ఉంటాయి. ముస్తె దుంపలు పందులు 
ముచ్చటపడే ఆహారం. అడవి పందులు బలమైన తమ కోరల అగ్రభాగాలతో (దంష్ట్రాగ్ర) 
ముస్తెల్నీ దుబ్బుల్నీ పెళ్ళగించి తలకిందులు చేసి (పర్యస్త) మడుగుల్లోని నీటిని బురద బురద 
(జంబాల) చేస్తున్నాయి. ఈ బురదలతో నీళ్ళు రంగురంగులుగా (శబల) కనిపిస్తున్నాయి. 
(ప్రబల దంష్ట్రాగ్రభాగాలతో పర్యస్తం చేసిన ముస్తాస్తంబాలవల్ల జంబాలమై శబలమైన 
వేశంతాల వరుస (పంక్తి) కలది ఆ వరాహకులం). 

విశాలమైన (ఘన) వానకారుమబ్బులాగా (ఘనాఘన) నల్లగా ఉన్న చిట్టడవి 
అది. (సూర్యకిరణాలుకూడా ప్రవేశించలేనంత దట్టంగా ఉన్న అడవి కనుక ఎప్పుడూ 
నల్లగా చీకట్లు కమ్మినట్టే ఉంటుంది). అలాంటి నీలఘనవనంలోని చెట్లను ఈ వరాహాలు 
ఢీకొనడంవల్లా (ప్రతిఘాత) తీవ్రంగా ఒరుసుకోవడంవల్లా ఆ చెట్లు (ద్రుమ) విరిగిపోయి 
నలిగిపోయి ఒరిగిపోయాయి. (తమ ప్రతిఘాతాలవల్ల, ఘనఘర్షణలవల్ల - అవభగ్నాలైన 
ద్రుమాలు కలది ఆ వరాహకులం). 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


ఘురఘురధ్వనులు చేస్తూన్న ఘోరమైన ముట్టెలు అనే (ఘోణా) ఇనుప గుదియలతో 
(ప్రఘాణ) నుజ్జునుజ్జు అయిపోయి (విద్రాణ) ఆకులతో కప్పువడిన (ఆచ్చన్న) ఒడిలిపోయిన 
(తాంత) అడవితీగల గుంపులు కలది ఆ వరాహకులం. చెట్లకు పాకిన తీగల్ని అవి ఇంతగా 


ధ్వంసం చేశాయి. 


వీటికి వాడిదేరిన (ఖర) కాలిగిట్టలు (ఖుర) ఉన్నాయి. ఈ గిట్టలతో నేలను 
తవ్విపోస్తున్నాయి. అది అడవినేల. ముమ్మారు దున్నవలసినంత గట్టినేల (త్రహల్య - 
ధాత్రీ). కనక ఇవి తవ్వుతుంటే (ఖనన) ఘళాత్‌ ఘళాత్‌ అనే చప్పుడు అవుతోంది. ఖననవేళ 
ఘళాత్మారాలు చేస్తున్న ఖరఖురాలు కల్పించిన ఉపద్రవం కలదైన త్రిహల్యధాత్రిలో 
ధ్వంసం కావించబడ్డ (ధ్వస్త) పచ్చికబయళ్ళు కలది ఆ వరాహకులం. యవసమంటే గడ్డి. 
యవస - రాజి అంటే గడ్డిదుబ్బులూ - పచ్చికబయళ్లూను. వీటిని తవ్వేశాయి. ఇంతటి 
వరాహకులమూ వేటగాళ్ళ దెబ్బకి ఆకులమై చెదిరిపోయింది. 


కచ 


85. సీ. కండూతికై రాయు గర్మశంబగు తుంటిం 
బీంటవెట్టిన మ్రాను పెల్లగిల్లం 
జెవి దార్చి విని చీమ చిటుకన్న నటంబాథి 
సెలవి వెంపరలాడుం జెట్టు లెల్లం 
జప్పరించు వెదుళ్లు సట లుబ్బ దంష్టాగ్ని 
చొంగ పైంబడి చుంయిచుంయిమనంగం 
జండ్ర నిప్పులవోలెం దీండ్రించు కనుమించు 
లెసంగ నొండొంటిపైం నెక్కంబాజు 


తే.గీ. వెట్టదినముల మడుగుల మట్టి గలంప 
బుడబుడ ధ్వని వెడలు బుద్బుదములందు. 
జిలుప చిలుపని నేతుల జిద్దుదేరు 
నేమి చెప్పుదు గ్రొవ్విన యేకలములు 
మనుచరిత్రము. 4 - 17 


అన్వయం : క్రొవ్విన - ఏకలములు - కండూతికై - కర్కశంబగు - తుంటిన్‌ - పీట 
+ పెట్టిన మ్రను - పెల్లగిల్లన్‌ - రాయున్‌; చెవిన్‌ - తార్చి - విని - చీమ చిటుకన్నన్‌ 
- అటన్‌ - పాటి - చెట్టులు + ఎల్లన్‌ - సెలవి - వెంపరలాడున్‌; చొంగ - పైబడి - 
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పశుపక్ష్యాది వర్ణనలు 


దంష్టా + అగ్ని - చుంయిచుంయిమనంగన్‌ - సటలు + ఉబ్బన్‌ - వెదుళ్లు - చప్పరించున్‌; 
చండ్రనిప్పుల + పోలెన్‌ - దీండ్రించు - కనుమించులు - ఎసంగన్‌ - ఒండొంటిపైన్‌ - 
ఎక్కంబాజున్‌; వెట్టదినములన్‌ - మడుగులన్‌ మట్టి - కలంపన్‌ - బుడబుడ ధ్వనిన్‌ - 
వెడలు - బుద్భుదములందున్‌ - చిలుపచిలుప + అని - నేతుల - జిద్దుదేరు (ను). ఏమి 
చెప్పుదున్‌! 


వ్యాఖ్య (బే.రా.) : క్రొవ్విన ఏకలములు = మదించిన అడవి పందులు ఏం చేస్తున్నాయో 
చెబుతున్నాడు పెద్దన. దురద పోగొట్టుకోడానికి (కండూతికై) తమ కర్కశమైన 
తుంటిభాగాన్ని స్థిరంగా ఉన్న చెట్టుకూడా (పీట పెట్టిన - మ్రాను) పెల్లగిలి పడిపోయేట్టుగా 
బలంగా దానికి రుద్దుతున్నాయి (రాయున్‌). 

చీమ చిటుక్కుమన్నా వినగల సూక్ష్మ శ్రవణ శక్తి వాటికి ఉంది. చెవి అటువైపుకి తిప్పి 
(తార్చి) విని చిటుక్కుమన్న ఆ ధ్వని వచ్చిన చోటికి పరిగెత్తి (అటన్‌ పాణి) అక్కడున్న 
చెట్టులన్నింటినీ కోరలతో చీల్చి (సెలవి) చెండాడుతూ చురుగ్గా తిరుగుతున్నాయి. 


రాపిళ్ళతో వేడెక్కిపోయిన కోరలు (దంష్టలు). ఆ దంష్టల వెచ్చదనంమీద నోటి చొంగ 
కారి చుంయిచుంయి చప్పుడు చేస్తుంటే వెదుళ్లను చప్పరిస్తున్నాయి. అలా చప్పరిస్తున్నప్పుడు 
వాటి మెడమీది జూలు (సటలు) నిక్కబొడుస్తోంది (రసాస్వాదనలోని ఆనందానికి ప్రతిక్రియ 
కాబోలు!) 


వాటి కన్నులు మెరపులే (కను - మించులు). ఎర్రగా ఉంటాయి. చండ్ర నిప్పుల్లాగ 
తీండ్రిస్తున్నాయి. అటువంటి కన్నులతో అవి ఒకదానిపై ఒకటి ఎక్కడానికి ప్రయత్నిస్తున్నాయి 
(ఎక్కంబాజున్‌). ఆ పందులు వేసవి పగటి వేళల్లో (వెట్ట దినముల) నీటి మడుగుల్ని 
మట్టగించి (మట్టి) కలచివేస్తున్నప్పుడు బుడబుడమంటూ లోపలినుంచి బయల్వెడలుతున్న 
నీటిబుడగలపై చిలుప చిలువ అని కొంచెం కొంచెం నేతి జిద్దులు తేజుతున్నాయి. అంతగా 
కొవ్వెక్కి ఉన్నవని భావం! ఇక వాటి ప్రతాపం గుటించి ఏం చెప్పమంటావ్‌ మహారాజా! - 
అని ముగించాడు. 


విశేషాలు: మొదటి పాదంలో తుంటింబీంట వెట్టిన మ్రాను అన్నపాఠమే సర్వత్ర కనిపిస్తోంది. 
వేళ్ళుపోసుకుని స్థిరపడ్డ చెట్టు అనే అర్థమే వ్యాఖ్యాతలూ చెప్పారు. తిష్టవెయ్యడం 
- పీఠం పెట్టడం - పీటవెట్టడం అనేవి మనుష్యపశుపక్ష్యాదులకి వాడటమే తరచు 
జరుగుతుంది. చెట్టు పీఠం పెట్టింది, పాదు తిస్టవేసింది - ఇలాంటి వాడుక వినపడదు. 
అదీగాక పచ్చిమానుకి రుద్దుకుంటే దురదతీరదని కాబోలు సాధారణంగా జంతువులు 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


గరుకుగా ఉండే ఎండుమానుల్నే ఎంచుకుంటాయి. రాపిడికి అది కొంత నునుపుదేరినా 
పచ్చిమానుకంటే నయమే అనుకుంటాయో అలవాటుగా వస్తాయోకానీ అక్కడికే వచ్చి 
దానికే రుద్దుకుంటూ ఉంటాయి. ఇంతకీ వయసయిపోయి ఎండిపోయిన పెనువృక్షాల 
మానులు (కాండాలు) బీటలువారి ఉంటాయి. ఇది తీటలు తీర్చే వసతి. అందుకని ఇక్కడ 
తుంటి తరవాత ఉన్న అరసున్నని తొలగిస్తె “బీటవెట్టిన మాను” మరింత సందర్భోచితంగా 
ఉంటుందనుకుంటాను. బీటలో అరసున్న ఉందీ, లేదు. అలమతి ప్రసంగేణ! బుడబుడధ్వని 
- సిద్ధసమాసం. డకారం గురువయ్యింది. 


కచ 


86. కం. పొడిచిన కైదువునకుం జము 
రిడంగావల దగ్గికాంక యించుక యిడినం 
జెడు గల్దిల గ్రుచ్చిన నం 
జుడు మంటలం దగిలి నెయ్యి జొట జొట వడియున్‌ 
మనుచరిత్రము. 4 - 19 


అన్వయం : పొడిచిన కైదువునకున్‌ - చమురు + ఇడంగాన్‌ వలదు - అగ్గి - కాంక - 
ఇంచుక - ఇడినన్‌ - చెడుగజ్జిలన్‌ - గ్రుచ్చిన - నంజుడు - మంటలన్‌ - తగిలి - నెయ్యి 
- జొట జొటన్‌ - వడియున్‌. 


వ్యాఖ్య (బే.రా.): అడవి పందుల్ని పొడిచిన ఆయుధానికి (కైదువు) - తరవాత తరవాత 
అది తుప్పుపట్టకుండా - నూనె పట్టించవలసిన పనే లేదు. అంటిన పంది కొవ్వే చాలు. 
ఎప్పటికీ ఇంక అది తుప్పుపట్టదు. 

మాంసం ముక్కల్ని ఇనప ఊచలకి దండగుచ్చి నిప్పులమీద (మొక్కజొన్న 
పొత్తుల్లాగా) కాలుస్తారు. ఆనక మసాలా తగిలించి ఆరగిస్తారు. వీటిని కరకుట్లు అంటారని 
పెద్దనగారే సెలవిచ్చారు. ఇంతకీ ఈ ఇనపచువ్వల్ని “చెడుగట్బలు” అంటారు. బహుశ వీటిని 
మరింక ఏ పనికీ ఉపయోగించరు, ఉపయోగించకూడదు - కనక ఈ పేరు వచ్చిందేమో! 
(సూ.రా.)నిఘంటువు ఈ అర్థాన్ని చెప్పి ఈ పద్యాన్నే ఉదాహరించింది. 

చెడుగట్టలకి గుచ్చిన ఈ అడవి పందుల మాంసాన్ని (నంజుడు) నిప్పులసెగ (అగ్గి 
- కాంక) కాసింత సోకేట్టు పట్టుకుంటే చాలు ఆ మాత్రం తగిలిన వేడికే ఈ నంజుడు 
ముక్కలనించి నెయ్యి (కొవ్వు) జొటజొటా కారుతుంది - ఓడుతుంది (వడియున్‌). అంతగా 
కొవ్వెక్కి చియ్యబట్టి ఉన్నాయి - అని. 
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87. సీ. జంభారిభిదురసంరంభంబు వీక్షించి 
జరుగు నంజనమహాశైల మనంగ 
రుంర్లూ ప్రభంజనాస్ఫాలనంబున కుల్కి 
యరుగు సంవర్తకాలాభ్ర మనంగం 
గరినకంఠేకాల కంఠమూలము వాసి 
వెస వచ్చు నుజ్జ్వలక్ష్వేళ మనంగం 
గలుషధూర్వహఖలోత్కరముపైం బజతెంచు 
దండధర క్రూర దండ మనగ 
తే.గీ. ఘుర్దరారావ సంఘాత ఘూర్ణమాన 
సప్తపాథోధిపాథఃప్రచండన క్ర 
తిమితిమింగల మగుచు నభమును మహియుం. 
గ్రమ్ముకొని వచ్చునొక యేకలమ్ముంగనియె 
మనుచర్శితము. 4 - 18 


అన్వయం: జంభారి - భిదుర - సంరంభంబు - వీక్షించి - జరుగు - అంజన - 
మహాశైలము - అనంగన్‌; రుంరూప్రభంజన - ఆస్ఫాలనంబునకున్‌ - ఉలి - అరుగు 
- సంవర్త - కాల + అభ్రము - అనంగన్‌; కఠిన - కంరేకాల - కంఠమూలము - పాసి - 
వెసన్‌ - వచ్చు + ఉజ్జ్వలక్ష్వేళము - అనంగన్‌; కలుష - ధూర్వహ - ఖల + ఉత్కరముపైన్‌ 
- పజతెంచు - దండధర - క్రూర దండము - అనంగన్‌; ఘుర్దర + ఆరావ - సంఘాత - 
ఘూర్ణమాన - సప్తపాథోధి - పాథః - ప్రచండ - నక్ర - తిమి - తిమింగలము - అగుచున్‌ 
- అభ్రమును - మహియున్‌ - క్రమ్ముకొని వచ్చు - ఒక - ఏకలమ్మున్‌ - కనియె (ను). 
వ్యాఖ్య : వేటకు వెళ్ళిన “స్వరోచి'కి ఒక అడవి పంది (ఏకలము) కంటబడింది. అది 
ఎంతగొప్పగా - బలిష్టంగా ఉన్నదో ఈ కవి వర్ణిస్తున్నాడు. 

ఆ అడవిపంది ఆకాశాన్నీ - భూమినీ (అభ్రమును - మహియున్‌) కమ్ముకొని 
వస్తున్నది. దాని రూపం భూమ్యాకాశాలకు ఆక్రమించింది. అది చేస్తున్న గుర్రుగుర్రు 
ధ్వనులకు లేదా దాని (ఘుర్హర + ఆరావ) ధ్వనితరంగాల సంఘట్టనకు (సంఘాత) 
సప్తసముద్రాలలోని (పాథోధి) నీరూ (పాథస్‌) భయంకరమైన మొసళ్ళూ (నక్ర) తిమి - 
తిమింగలాదులూ అన్నీ ఘూర్ణమానమై పోతున్నాయట. 


స్వరోచి కంటబడిన ఆ అడవి పందిని కవి ఎలా వర్ణిస్తున్నాడంటే: జంభాసురుణ్ని 
జయించిన (జంభారి) ఇంద్రుని వజ్రాయుధం యొక్క (భిదుర) సంరంభానికి 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


తప్పుకొనిపోతున్న కాటుక కొండలా (అంజన) ఉంది. తుఫాను గాలియొక్క తాకిడివల్ల 
(రుంరూ - ప్రభంజన) కదలి పోతున్న ప్రళయ కాలపు మేఘమువలె (సంవర్త - కాల 
- అభ్రము) ఉన్నదట ఆ అడవి పంది. కఠినమైన ఈశ్వరుని (కంఠేకాల) కంఠంనుండి 
బయటకు వెడలి వస్తున్న మండుతున్న కాలకూట విషమో (ఉజ్జ్వల క్వేళము) అన్నట్లుంది 
ఆ వరాహం. పాపాలుచేసిన (కలుష ధూర్వహ) దుర్మార్గుల సమూహంపై (ఖల) వారిని 
శిక్షించడానికి దూసుకువస్తున్న యమదండంలా (దండధర - కూర దండము) ఉన్నది 
అడవిపంది. 


విశేషాలు : శ్రీయుత మామిడి పూడి కృష్ణమాచార్యులుగారు పరిష్కరించి ప్రచురించిన - 
125 ఏళ్ల వయసు గల ప్రాచీన మనుచరిత్ర ప్రతిలో ఈ పద్యం లేదు. మరికొన్ని ఇప్పటి 
ప్రతుల్లోనూ లేదు. 


కచ 


88. సీ. _ధరణిపై స్నేహంబు బెరయించె నన నేయి 

యడుగు వెంబడి బడి వడియుచుండం 

దోడు రమ్మని హరి క్రోడంబుంబిలిచె నా 
ఘుర్హురారావంబు గుబ్బతిలంగ 

వడిం గ్రొవ్వు సెలవుల వెడలెనో యన నర్ధ 
చర్వితవదనముస్తములు చెదర 

బంటుతనంబునం బాటిల్లు కీర్తుల 
చెలువునం గొమ్ములజిగి దలిర్చం 


తే.గీ. గాంతపాషాణయుత సూచికల విధమునం 
గప్పుగంధంపు. గొనవెండ్రుకలు దనర్పం 
బదరు చూపుల మిణుగుర్లు పాజంజిమ్ము 
వీళ గల యేకలమ్ముల మూంక యొకటి 
(సుదక్షిణాపరిణయము. 3 - 188) 


అన్వయం : ధరణిపైన్‌ - స్నేహంబున్‌ - బెరయించెన్‌ - అనన్‌ - నేయి - అడుగు వెంబడిన్‌ 
- బడిన్‌ - వడియుచుండన్‌; తోడు రమ్మని - హరి - క్రోడంబున్‌ - పిలిచెన్‌ - నాన్‌ - 
ఘుర్గుర + ఆరావంబు - గుబ్బతిలంగన్‌; వడిన్‌ - క్రొవ్వు - సెలవులన్‌ - వెడలెనో - అనన్‌ 
- అర్ధ చర్విత - వదన ముస్తములు - చెదరన్‌; బంటుతనంబునన్‌ - పాటిల్లు - కీర్తుల - 
చెలువునన్‌ - కొమ్ముల జిగి - తలిర్చన్‌; కాంతపాషాణ యుత - సూచికల - విధమునన్‌ 
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- కప్పు - గంధంపున్‌ - కొన - వెండ్రుకలు - తనర్పన్‌; పదరు చూపుల - మిణుగుర్లు 
- పాన్‌ - చిమ్ము - వీ(కగల - ఏకలమ్ముల మూంక ఒకటి (కన్పించెను). 


వ్యాఖ్య : పరాక్రమం (వీక) గల అడవి పందుల గుంపును (ఏకలమ్ముల మూయ) 
వర్ణిస్తున్నాడు కవి. ఆ పందుల గుంపు నడుస్తుంటే అడుగు అడుగునా (అడుగు 
వెంబడి) ధారాళంగా (బడిన్‌) నేయి కారుతోంది. అదెలా ఉందంటే భూమిపైన మైత్రిని 
చూపుతున్నాయా అన్నట్లు ఉంది (స్నేహము = మైత్రి - నేయి). 

ఇక ఆ పందులు గుట్టు గుట్టు అనే ధ్వని (ఘుర్చుర + ఆరావం) చేస్తున్నాయ్‌. ఆ ధ్వని 
- ఆదివరాహాన్ని (హరి - క్రోడంబు) తోడురమ్మని పిలుస్తున్నట్లు ఉంది. 

ఆ వరాహాల సమూహం ముస్తిగడ్డిని తవ్వి వాటి దుంపల్ని నములుతోంది. సగం 
సగం నమలిన ముస్తములు నోటినుండి (అర్థ చర్విత - వదన - ముస్తములు) జారుతుంటే 
వాటి శరీరంలోని కొవ్వు నోటి అంచులనుంచి (సెలవులు) బయటకు వస్తోందా అన్నట్లు 
తోసోంది. 


వాటి కోరల (కొమ్ముల) నిగనిగలు (జిగి) వాటి శౌర్యానికి (బంటుతనంబు) 
చిహ్నమైన కీర్తులవలె ఉన్నవి. వాటి ముట్టెలమీద ఉన్న నల్లటి (కప్పు) దుర్వాసనకొడుతున్న 
(గంధంపున్‌) కొనవెండ్రుకలు - అయస్కాంత శిలకు అతుక్కున్న ఇనపసూదులవలె 
(కాంతపాషాణ యుత సూచికలు) తనరారుతున్నాయ్‌. అవి విసురుతున్న చూపులు 
(పదరుచూపులు) మిణుగుర్లు (నిప్పునెరుసులు) చిమ్ముతున్నాయ్‌. అలా చూపుల 
మిణుగుర్లను పారజిమ్మే శౌర్యం కల్గిన ఏకలమ్ముల మూక అది. 


SIKCR 


89. ఉ. గబ్బు సమక్షికంబయి మొగం బడువన్‌ దరుపర్ణముల్‌ పడం 
ద్రొబ్బుచు గార్మొగిళ్ల రొదతోం బురుడించెడి బొబ్బరింత గా 
డ్పుబ్బి విసంజ్ఞ గాంగం జెవులూదిన వల్లవుం డుర్విం గూలంగా 
బెబ్బులి గొంతు క్రోల్లజచి పెల్లున మార్మెడం ద్రెళ్ల దాటుచున్‌ 
ఆముక్తమాల్యద. 2 - 20 
అన్వయం: గబ్బు - సమక్షికంబు + అయి - మొగంబు + అడువన్‌; తరుపర్గముల్‌ - 
పడన్‌ - ద్రొబ్బుచున్‌; కార్మొగిళ్ల రొదతోన్‌ - పురుడించెడి - బొబ్బరింత గాడ్పు - ఉబ్బి - 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


విసంజ్ఞన్‌ - కాంగన్‌ - చెవులు - ఊదినన్‌ - వల్లవుండు - ఉర్విన్‌ - కూలంగాన్‌; బెబ్బులి 
- గొంతుక్రోలు - కిచి - పెల్లునన్‌ - మార్మెడన్‌ - త్రెళ్లన్‌ - దాటుచున్‌. 


వ్యాఖ్య: జనక మహారాజు వంశంలో పుట్టిన ఖాండిక్యుడు - కేశిధ్వజుడు అన్నదమ్ముల 
పిల్లలు, సోదరులు. కేశిధ్వజుడు యజ్ఞం చేయడానికి సంకల్పించి ప్రారంభించగానే ఆ 
యాగధేనువును పులి చంపివేస్తుంది. ప్రస్తుతసందర్భం ఆ పులి వర్ణన. 

ఆ పులి నోటినుండి దుర్వాసన (గబ్బు) వస్తోంది. పైగా నోరు ఈగలు ముసిరి ఉంది 
(సమక్షికంబు). ఆ వాసనకు ఎవరికైనా మొహం తిరిగి పోతుంది (మొగంబు అడువన్‌). అది 
చెట్ల ఆకుల్ని (తరు - పర్ణముల్‌) చెల్లా చెదరు చేస్తూ ఉంది. దాని బొబ్బరింత నల్లని మేఘాల 
ఉరుములతో (కారు - మొగిళ్ల రొద) సరిపోలే (పురుడించెడి) బొబ్బరింత. అది - అడవి 
కనుక - గాలిలో కలిసి రెట్టింపై (గాడ్పు + ఉబ్బి) స్పృహపోగొట్టేలాగా (విసంజ్ఞగాంగన్‌) 
చెవుల్లో దూరే సరికి (ఊదినన్‌), ఆ ధేనువుకి రక్షకుడుగా ఉన్న యాదవుడు (వల్లవుడు) 
నేల కూలిపోయాడు. వెంటనే బెబ్బులి ఆవు మెడకాయను (గొంతు - క్రోలు) నోటగరిచి, 
పెల్లున ఆ మెడ మెలిదిరిగి వాలిపోగా (మార్మెడన్‌ త్రెళ్ళన్‌) పులి దుముకుతూ అడవిలోకి 
వెళ్ళిపోయింది. 


Rk 


90. సీ. జాఠర శిఖీశిఖాజాత ధూమంబుల 

చాడ్చున నల్లని చాజలెసంగం 
గ్రోధ ద్రుమాగ్ర సంరూఢ పల్లవముల 

చెలువున నిక్కిన చెవులుందనర 
సకల మృగానీక శాసనోద్ధత వేత్ర 

వల్లిక చందాన వాల మమర 
నాస్యగహ్వర రసనాహీంద్ర విషలతా 

చృటలు నాం గజుకు మీసలు వడంక 

తే.గీ. నావులించుచు గబ్బున కడరు నీంగ 
మూంకం గమియుచు సెలవులు నాకికొనుచు 
భూరి భీకర భాంకృతుల్‌ పొదలం గొన్ని 
పొదల నడుచక్కి బెబ్బులిగదిసె నొకటి 
చంద్రభాను చర్శితము. 2 - 89 


అన్వయం : జాఠర - శిఖీ - శిఖా - జాత - ధూమంబుల - చాడ్చునన్‌ - నల్లని చాజలు - 
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పశుపక్ష్యాది వర్ణనలు 


ఎసంగన్‌; క్రోధ - ద్రుమ + అగ్ర - సంరూఢ పల్లవముల - చెలువునన్‌ - నిక్కిన - చెవులున్‌ 
- తనరన్‌; సకల - మృగ + అనీక - శాసన + ఉద్ధత - వేత్రవల్లిక - చందానన్‌ - వాలము 
+ అమరన్‌; ఆస్య - గహ్వర - రసనా + అహి + ఇంద్ర - విషలతాచ్చటలు - నాన్‌ = 
కటుకు మీసలు - వడంకన్‌; ఆవులించుచున్‌ - గబ్బునకున్‌ - అడరు + ఈంగమూంయక 
- కమియుచున్‌ - సెలవులు - నాకికొనుచున్‌; భూరి - భీకర భాంకృతుల్‌ - పొదలన్‌ - 
కొన్ని పొదల - నడుచక్కిన్‌ - ఒక (టి) బెబ్బులి - కదిసె (ను). 
వ్యాఖ్య : పులి ఒంటిపైన నల్లని చాజలు ఎలా ఉన్నాయంటే దాని జఠరాగ్ని కీలలవల్ల 
(జాఠర - శిఖి - శిఖా) పుట్టిన పొగలవలె ఉన్నవి. నల్లని చారలు, ఆకలి మంట వల్ల 
పుట్టిన ధూమరేఖల్లా ఉన్నాయని భావం. ఇక దాని చెవులు - దాని కోపం అనే చెట్టు చివర 
(కోధ - ద్రుమ - అగ్ర) పుట్టిన చిగుళ్లవలె (పల్లవములు) ఉన్నాయ్‌. ఆ చెవులు (నిక్కి) 
నిలిచి ఉన్నాయి. 

పులి తోక (వాలము) ఎలా ఉన్నదంటే సమస్త మృగ (జంతు) సమూహాన్నీ (సకల 
మృగ + అనీక) శాసించడానికి ఎత్తిన కమిచీలాగా (వేత్ర - వల్లిక) ఉంది. 

పులియొక్క కజుకైన మీసాలు దాని గుహలాంటి నోటిలో (ఆస్యగహ్వర) నాలుక అనే 
(రసనా అహి + ఇంద్ర) పెద్దపాముయొక్క విషగ్రంథుల (విషలతా) కాంతుల్లాగా ఉన్నాయి. 
పాము నాలుక రెండుగా చీలి ఉంటుంది కనుక రెండు ప్రక్కల ఉన్న మీసాలతో పోలిక. 


ఇటువంటి పులి - ఆవులిస్తూ నోటి గబ్బుకి ఈగల గుంపు మూగుతుంటే - వాటిని 
జమురుకుంటూ (కమియుచున్‌) సెలవుల్ని నాకుకొంటూ తన అతిభయంకరమైన 
భాంకారాలు దశదిశలకూ వ్యాపించగా (పొదలన్‌) కొన్ని పొదల నడిమధ్యనుంచి వచ్చి 
నిలిచింది (కదిసెన్‌). 


కచ 


కులిశధారలం బోలు కోజలుగల నోరుం 
దెజచినం జూపటు దిగులు పొంద 
మువ్వన్నెచాటిల మొదుకన కెనయైన 
మేని చాం పత్యుగ్రమై నటింప 
దండధరోద్దండ డిండిమధ్వనిబోలు 
రవలిరొప్పుల సృష్టి చెవుడు పడంగం 
గొలిమి గూళులవంటి ఘోరంపుం గన్నుల 
జోరున నిప్పులు కారుచుండం 


బై 


91. 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


తే.గీ. బేర్చి కుప్పించి వాల మల్తార్చి నేల 
గగ్గతిల్లంగ నిజపాదఘట్టనమున 
వాలు నాంకటి కినుక శార్దూల మొకటి 
ధాటి వెన్నాడు నొక చిన్న లేటిబోటి 
నుదక్షిణావరిణయము. 5 - 58 


అన్వయం: కులిశ ధారలన్‌ + పోలు - కోటలుగల - నోరున్‌ - తెజిచినన్‌ - చూపటు - 
దిగులు - పొందన్‌; మువ్వన్నెచాజల - మొదుకనకున్‌ - ఎనయైన - మేని చాపు - అతి + 
ఉగ్రమై - నటింపన్‌; దండధర + ఉద్దండ - డిండిమ ధ్వనిన్‌ + పోలు - రవలి - రొప్పులన్‌ 
- సృష్టి - చెవుడు పడంగన్‌; కొలిమి గూళులవంటి - ఘోరంపున్‌ + కన్నులన్‌ - జోరునన్‌ 
- నిప్పులు - కారుచుండన్‌; పేర్చి - కుప్పించి - వాలము + అల్లార్చి - నిజ - పాద - 
ఘట్టనమునన్‌ - నేల గగ్గతిల్లంగన్‌ - వాలు + ఆంకటి కినుకన్‌ - శార్జూలము + ఒకటి 
- ఒక చిన్న లేటి బోటిన్‌ - ధాటిన్‌ - వెన్నాడు (న్‌). 
వ్యాఖ్య : ఒక శార్దూలము ఒక చిన్న ఆడు లేడిని (లేటి బోటిన్‌) ధాటిగా తరుముతోంది 
(వెన్నాడున్‌). కవి ఆ పులిని వర్ణిస్తున్నాడు. 

ఆ పులి వజ్రాయుధపు అంచుల్లాంటి (కులిశధారలన్‌ పోలు) కోజలుగల నోరు తెరిస్తే 
చూసేవాళ్లకు దిగులు పుడుతుంది. అంతటి భయం కలిగించే నోరు. 


మూడు రంగుల చాజలతో దృఢత్వానికి సాటివచ్చే (మొదుకనకు + ఎనయైన) దాని 
పొడవైన శరీరం (మేనిచాపు) మిక్కిలి ఉగ్రంగా కదలాడుతోంది (నటింపన్‌). 

ఇక ఆ పులి గాండ్రింపులు (రొప్పులు) ఎలా ఉన్నాయంటే - యముని చేతిలోనున్న 
గొప్ప ధక్కా చప్పుళ్ల వలె ఉన్నాయ్‌ (దండ ధర - ఉద్దండ - డిండిమ ధ్వని). అటువంటి 
రవళిగల్లిన రొప్పులతో సృష్టినంతటినీ చెవిటిదైపోయేట్టు చేస్తోంది. 

ఆ పులి కళ్లు కమ్మరి కొలిమిలోని నిప్పుల గూడుల్లా (కొలిమి గూళులు) ఉండి ఆ 
కళ్లనుండి జోరుగా - ఎడతెరిపిలేకుండా నిప్పులు కారుతున్నాయ్‌. 


అది తన దేహమంతా కూడదీసుకుని (పేర్చి) గంతువేసి - తోకను (వాలము) ఆడించి 
- తన పాదాల తాకిడులచేత (ఘట్టనము) భూమి అదిరి పోతుండగా (గగ్గతిల్లంగన్‌) 
ఆకలితో పుట్టిన కోపంతో (ఆకటి కినుక) ఒక చిన్న లేటిబోటిని ధాటిగా వెన్నాడుతోంది. 
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92. చం. నృపవర చూడు మల్లదె దరీకుహరాంతర దంత దంతుర 
ద్విపనిపతన్మృగేంద్ర మతిదీర్ణ భయంకరవాలమున్‌ నట 
ద్విపుల సటాభిరామ తను దీధితి భవ్యము - దీని రూపు ని 
శృపలత వ్రాసిచూడంగ నశక్యము చిత్రపటాంతరంబునన్‌ 
వానవదతావరిణయము. 2 - 13 


అన్వయం : నృపవర - చూడుము - అల్లదె - దరీ - కుహర + అంతర - దంత - దంతుర 
- ద్విప - నిపతత్‌ - మృగ + ఇంద్రమున్‌ - అతిదీర్హ - భయంకర వాలమున్‌; నటత్‌ - 
విపుల - సటా + అభిరామ - తను - దీధితి - భవ్యమున్‌, చిత్రపట + అంతరంబునన్‌ 
- దీని రూపు - నిశ్చపలతన్‌ - వ్రాసి చూడంగన్‌ - అశక్యము. 


వ్యాఖ్య : ఓ రాజా (నృపవర)! అదిగో చూడు! గుహలో (దరీ - కుహర - అంతర) ఉండి 
పొడవైన దంతములుగల (దంత - దంతుర) ఏనుగులపైకి (ద్విప) లంఘిస్తున్న సింహాన్ని 
(మృగేంద్రమున్‌) చూడు!. అది చాల పొడవైన భయంగొలిపే తోక (వాలము) కలిగి 
ఉంది. దాని మెడ చుట్టూ ఉన్న జూలు (సటా) ఎగురుతోంది. ఆ జూలుచే అందగించిన 
శరీరకాంతులు (తను - దీధితి) కలిగి ఉంది. దీని రూపాన్ని ఏకాగ్రతతో (నిశ్చపలతన్‌) 
చిత్రపటంలో చిత్రించాలంటే ఎవ్వరికైనా శక్యం కాని పని. 


కచ 


93. మ. _ అదిగో వేజొక సింహశాబకము దంష్టాభీల లీలన్‌ సట 
ల్లదలించె నృతురశ దృష్ట భయదాకారంబుతోం దిన్ననై 
పదము ల్మీందికి నెత్తి నాద మెసంగన్‌ భద్రేభరాజంబుపైం 
బొదవెం గ్రౌర్యముతోడ దీని విధము ల్ఫూమీశ కన్లొంటివే! 
వానవదత్తాపరిణయము. 2 - 14 


అన్వయం : భూమీ + ఈశ! అదిగో - వేజొక - సింహ - శాబకము - దంష్ట్రా + అభీల 
- లీలన్‌ - సటల్‌ - కదలించెన్‌; చతురశ్ర - దృష్ట - భయద + ఆకారంబుతోన్‌ - తిన్ననై 
- పదముల్‌ - మీందికిన్‌ - ఎత్తి - నాదము + ఎసంగన్‌ - భద్ర + ఇభరాజంబు పైన్‌ - 
క్రౌర్యముతోడన్‌ పొదవెన్‌; దీని విధముల్‌ - కన్లొంటివే! 

వ్యాఖ్య (బే.రా.): ఓ రాజా (భూమీశ)! అదిగో ఇంకొక సింహపు పిల్ల (శాబకము)! 
వయస్సులో చిన్నదైతేనేమి, దంష్టల భయంకర (ఆభీల) విన్యాసంతో జూలు (సట) 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


విదిలిస్తోంది. దీర్ణ్చచతురస్రంగా ఉన్నది కాస్తా చటుక్కున తనువంతా కూడదీసుకుని 
సమచతురశంగా కుదించుకుని ప్రకటమైన (దృష్ట) భయంకరరూపంతో, నిట్టనిలువుగా 
(తిన్ననై) ముందటికాళ్ళు పైకెత్తి, గర్జిస్తూ (నాదము + ఎసంగన్‌), ఒక మేలుజాతి 
గజేంద్రుడిపైకి (భద్రేభరాజంబుపైన్‌) క్రౌర్యంతో లంఘించింది (పొదవెన్‌). దీని 
విన్యాసవిధానాలు (విధముల్‌) గమనించావా (కన్గాంటివే)!!. 


Rk సం 


94. సీ. _ క్ష్వేళాధ్వనులచేత క్షితిధరమత్తేభ 

ములు గుహాముఖముల మొర లిడంగ 
రూక్షేక్షణంబుల నక్షుద్రతరతిమి 

ర ద్విరదంబు లూరక యడంగ 
దంష్రానఖచ్చ్భవిం దాపింఛవన గుప్త 

వారణంబులు గడు భయపడంగ 
సంచలద్దన సటాచ్చటల గాలిని దూలి 

కయిగల మొగములు గుయులిడంగ 


తే.గీ. వాలహస్తాహతులం బృథ్వి వడి చెలంగ 
నల్లనల్లనం జెరలాడ నటం గడంగ 
నన్ని మెకములు నోలమునం దడంగ 
నల్ల సింగంబు వెలుంగొందె నగపడంగ 
బిల్వేశ్వరీయము - బిందబ.2 - 98 


అన్వయం : క్షేళాధ్వనులచేతన్‌ - క్షితిధర - మత్తేభములు - గుహాముఖములన్‌ - మొరలు 
+ ఇడంగన్‌; రూక్ష + ఈక్షణంబులన్‌ - అక్షుద్రతర - తిమిర - ద్విరదంబులు - ఊరక 
- అడంగన్‌; దంష్ట్ర - నఖ + ఛవిన్‌ - తాపింఛవన - గుప్త - వారణంబులున్‌ - కడు 
- భయపడంగన్‌; సంచలత్‌ - ఘన - సటాచ్చటల - గాలినిన్‌ - దూలి - కయి గల 
మొగములు - కుయులు - ఇడంగన్‌; వాల - హస్త + ఆహతులన్‌ - పృథ్వి - వడి చెలంగన్‌; 
అల్లనల్లనన్‌ - చెరలాడన్‌ - అటన్‌ - కడంగన్‌; అన్ని మెకములున్‌ - ఓలమునందున్‌ - 
అడంగన్‌; అల్ల - సింగంబు - అగపడంగన్‌ - వెలుంగు - ఒందె (ను). 


వ్యాఖ్య (బే.రా.) : సింహస్వప్నం అనే మాట వినే ఉంటాం. ఏనుగుకి సింహం కలలో 
కనిపించినా ప్రాణాలు పోయినంత పని అవుతుందట. వీటి మధ్య శత్రుత్వం అంతటిది. 
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పశుపక్ష్యాది వర్ణనలు 


ఈ పద్యంలో కవి - ప్రకృతిలోని కొన్నింటిని ఏనుగులుగా రూపించి అవి సింహంలోని ఏఏ 
అంశాలకు ఎలా భయపడి ఎలా స్పందించాయో అపూర్వంగా చూపించాడు. ఎత్తుగీతిలో 
శబ్దాలంకారంకోసం (అంత్యానుప్రాస) మోజుపడ్డాడు. కొంత కృతకత్వం వచ్చిపడింది. 


ఈ సింహం చేసే గర్జనలకి (క్వేళాధ్వనులచేతన్‌) పర్వతాలు అనే మదగజాలు 
(క్షితిధర - మత్తేభములు) తమ గుహలు అనే తెరిచిన నోళ్ళతో - మా జోలికి రాకు బాబోయ్‌ 
అని - మొరలు వెట్టుకుంటున్నాయి. గుహల్లో మార్మోగిన సింహగర్జన పర్వతగజేంద్రాల 
మొరలాగా ఉన్నదనడం. 


దీని క్రూరమైన (రూక్ష) చూపులకి - దట్టమైన (అక్షుద్రతర) లేదా విశాలమైన చీకట్లు 
అనే ఏనుగులు (ద్విరదంబులు) ఉత్తినే అంతరించిపోతున్నాయి. చీకట్లను తేలికగా (ఊరక) 
అణచివేసేంత ఎర్రగా ఉన్నాయి ఈ సింహం చూపులు (కన్నులు) అనడం. 


దీని కోరలూ గోళ్ళూ (దంష్టా - నఖ) విరజిమ్ముతున్న కాంతితో - కాటుకచెట్ల వనాలు 
(తాపింఛవన = తమాల వృక్షవాటిక) అనే దాక్కొన్న ఏనుగులు (గుప్త వారణంబులు. 
దృప్తవారణంబులు = మదించిన ఏనుగులు - అని అంటే మరింత సొగసుగా ఉండేది) 
గడగడలాడిపోతున్నాయి (కడున్‌ భయపడంగన్‌. భయపడ్డవాళ్ళు వణుకుతారు, చెట్లు 
ఊగుతాయి). 


కదలాడుతున్న (సంచలత్‌) దీని పొడవైన విపులమైన జూలు (ఘన - సటా + 
ఛటల) రేరూపుతున్న గాలితో (గాలినిన్‌) దుమ్మూధూళీ (దూలి) అనే ఏనుగులు (కయిగల 
మొగములు) కుయ్యోమొర్రో అంటున్నాయి (కుయ్యి=రోదనధ్వని. కుయులు + ఇడంగన్‌). 
దుమ్ము రేగిపోతోందనడం. 


కైైకయి=చేయి=హస్తం =తొండం. తొండం ఉన్న ముఖం కలది కయిగల మొగము 
= ఏనుగు. మొగపుకేల్‌ - అని చంద్రాంగదచరిత్రము (1 - 20) (చూ. పాఠకమిత్ర, ప్రథమ 
క. 

దాని వాలపాశం దెబ్బలతో (కేశహస్తం - కేశపాశం అన్నట్టు వాలహస్తం) 
భూగోళానికి - తిరిగే వేగం (వడి) పెరిగింది. ఆ సింహం ఆ అడవిలో (అటన్‌) మెల్లమెల్లగా 
చెరలాటకు దిగింది (చెరలాడంగడంగన్‌). అప్పుడు తక్కిన అడవి జంతువులన్నీ (మెకములు) 
ఎక్కడో ఒక రహస్య ప్రదేశంలో (ఓలమునందున్‌) నక్కుండి పోయాయి (అడంగన్‌). ఇలా 
దృశ్యమానంగా (అగపడంగన్‌ - అగుపడంగన్‌) అల్ల ఆ సింహం వెలుగొందింది. 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 
భల్లూకము 


95. శా. _భల్తూకంబులంజూచితే తిమిరసంపల్లాలితాంగ ప్రభో 
ద్యల్లీలన్‌ ఘననీల నీలఘనసఖ్యం బెప్పుడుం జేయంగా 
వల్లీవేల్లితవామలూరువుల క్రేవం గొంటు జుంటీంగ లం 
దెల్లం గుయ్యిడం దేనియల్గొనెడు భూమీశా! విచిత్రంబుగన్‌ 
వానవదత్తావరిణయము. 2 - 15 


అన్వయం : భూమీ + ఈశా - భల్లూకంబులన్‌ - చూచితే - తిమిర సంపత్‌ - లాలిత - 
అంగ - ప్రభా + ఉద్యత్‌ + లీలన్‌ - ఘన - నీల - నీల - ఘన - సఖ్యంబు - ఎప్పుడున్‌ 
చేయంగాన్‌, వల్లీ వేల్లిత - వామలూరువుల - క్రేవన్‌ - గొంటు - జుంటీంగలు + అందున్‌ 
- ఎల్లన్‌ - కుయ్యి + ఇదన్‌ - విచిత్రంబుగన్‌ - తేనియల్‌ - గొనెడున్‌. 


వ్యాఖ్య (బే.రా.) : ఓ మహారాజా (భూమీశా)! ఆ ఎలుగుబంట్లను (భల్లూకంబులన్‌) 
చూశావా? వీటి శరీరాలు (అంగ) చీకటి శోభతో (తిమిర సంపత్‌) అలరారుతున్నాయి. 
సదరు శరీరాల కాంతి విలాసంతో (ప్రభోద్యల్లీలన్‌) ఇవి - ఇంద్రనీలాలలాగా (ఘన - 
నీల) నల్లగా ఉండే మేఘాలతో (నీలఘన) నిత్యమూ స్నేహం (సఖ్యం) నెరపుతున్నాయి. 
ఎలుగుబంట్లు చీకట్లలాగా నల్లని మేఘాలలాగా చాలా నల్లగా ఉన్నాయనడం. అవి 
తీగజొంపాలతో కప్పువడ్డ (వల్లీ - వేల్లిత) పుట్టలలోపల ఉన్న (వామలూరువుల - 
క్రేవన్‌) జుంటితేనెల్ని జుర్రుకుంటున్నాయి. ఆ పుట్టలతో (అందున్‌) ఉన్న మొనగాడు 
తేనెటీగలు అన్నీ (గొంటు - జుంటీగలు - ఎల్లన్‌) ఒక్క పెట్టున రోదిస్తూంటే (కుయ్యిడన్‌) 
ఇవ్వి లెక్కచెయ్యకుండా చాలా విచిత్రంగా - అంటే ఒకానొక నేర్చుతో తేనియలు 
జుర్రుకుంటున్నాయి. 


తేనెటీగలు కుడతాయన్న భయం లేకపోవడమూ, పుట్ట కూలకుండా దాని 
రంధ్రంనుంచి లోపలి పట్టుతేనెల్ని జుర్రుకోవదమూ ఎలుగుబంట్ల నేర్చు - అదే విచిత్రం. 
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ది వర్ణనలు 
చిలుకలు 


96. కం. శుక మొకటి చంచుజిత కిం 
శుకమై హరిహయ శరాస సురుచిరవపురం 
శుకమై కుసుమాకరకిం 
శుక మానందమున నందసుతుగుడిం బెరుంగున్‌ 
పాండురంగమాహాత్మ్యము. 4 - 220 


అన్వయం : శుకము - ఒకటి - చంచు - జిత కింశుకమై, హరిహయ - శరాస - సురుచిర 
వపుః + అంశుకమై, కుసుమ + ఆకర - కింశుకమై, ఆనందమునన్‌ - నందసుతు గుడిన్‌ 
- పెరుగుంన్‌. 


వ్యాఖ్య : శుకము ఒకటి ముక్కుచే (చంచు) జయింపబడిన మోదుగు మొగ్గకలదై 
(కింశుకమై) - ఇంద్ర ధనుస్సువలె (హరిహయ - శరాస సురుచిర) చక్కని శరీర కాంతులు 
గలదై (వపుఃఅంశుకము) వసంతకాలమునకు (కుసుమ + ఆకర) చిగురాకు వంటిదై 
(కింశుకము) ఆనందంగా పాండురంగని (నందసుతు) గుడిలో పెరుగుతోంది. చిలుక 
ముక్కు మోదుగు మొగ్గవలె ఎట్టగా దాని శరీర కాంతులు ఇంద్ర ధనస్సువలె మనోహరంగా 
ఉండగా - వసంత కాలంలోని చిగురాకులాగా (ప్రధాన ఆకర్షణ) పెరుగుతున్నదని భావం. 


కచ 


97. చం. అడుగులం గెంపుజాగిలుకుటందియ లందము. బచ్చజామెజుం 
గెడలంగం ద్రొక్కు టిక్కలపయింగల రంగుం బలాశకోరకం 
బడుగునం ద్రోయం జాలిన ముఖారుణకాంతియు. జూచి నెమ్మదిన్‌ 
కడుం బ్రియ మావహిల్లం జిలుకన్‌ వెసంబట్టికొనం దలంపుచున్‌ 
విజయనందనవిలానము ఆ. 2 - 73 


అన్వయం : అడుగులన్‌ - కెంపు - జాగిలుకు + అందియల - అందమున్‌ - పచ్చజామెజుంగు 
- ఎడలంగన్‌ - త్రొక్కు - జిక్కలపయిన్‌కల రంగున్‌; పలాశ - కోరకంబు - అడుగునన్‌ - 
త్రోయన్‌ - చాలిన - ముఖ + అరుణ కాంతియున్‌; చూచి - నెమ్మదిన్‌ - కడున్‌ ప్రియము 
+ ఆవహిల్లన్‌ - చిలుకన్‌ - వెసన్‌ - పట్టికొనన్‌ - తలంపుచున్‌. 


వ్యాఖ్య : ఆ చిలుక పాదాలకు - కెంపులు (కంపుజా) పొదిగిన అందెలున్నాయి. అవి 
చిరుమువ్వలతో ధ్వనించే అందియలు (గిలుకు టందియలు). ఇక చిలుక టిక్కలపై ఉన్న 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


రంగు మరకతమణుల మెజుపును (పచ్చజా - మెటుంగు) త్రోసిపుచ్చే పచ్చదనం. ఆ చిలుక 


ముక్కు ఎజుపుదనము (ముఖ + అరుణ కాంతి) మోదుగ మొగ్గను (పలాశ - కోరకంబు) 
అధఃకరించగల్లినది. అనగా దానికన్నా మిక్కిలి ఎట్టినిది. 


రాకుమారుడు ఆ చిలుక అందియల అందం, రెక్కల రంగు, ముఖారుణకాంతి - 


మూడింటినీ చూసి అతడికి మనస్సులో దానిపై ప్రేమ వెల్లివిరిసి (ఆవహిల్లన్‌) వెంటనే దాన్ని 


పట్టుకోవాలి అని ఆశపడ్డాడు. 


98. సీ. 


తే.గీ. 


అన్వయం : 


కచ 


కందుండు చైత్రుండు పందెంబు వెట్టి జో 
కగ నాడు పచ్చ బొంగరము లనంగం 
మరుందును రతియు సమ్మదమున నాడెడు 
పచ్చలు గూర్చిన బంతు లనంగం 
గదలం బాజుటచేతం గానకన్నియమిన్న 
సిగజాటు మరువంపుం జెం డ్లనంగం 
గల్పకంబునం బండ్లు గైకొన రాలిపి 
త్రోయంగంబడు పచ్చికాయ లనంగం 


దెరువరుల మూంక పైకి నేడ్దెజినుజేసి 
దర్చకుండు దోలు గుజ్టాల దం డనంగ 
మిగుల గ్రొవ్వున మింటికి నెగసి డిగుచు 
నున్న చిలుకల మొత్తంబు నువిద! చూడు 


కవిజనచకోరచందోదయము. ఆ. 


కందుండు - వైత్రుండు - పందెంబు + పెట్టి - జోకగన్‌ - ఆడు 
పచ్చబొంగరములు అనంగన్‌; మరుండును - రతియున్‌ - సమ్మదమునన్‌ - ఆడెడు 
పచ్చలు కూర్చిన బంతులు - అనంగన్‌; కదలంబాజుటచేతన్‌ - కాన కన్నియ మిన్న 


సిగన్‌ - జాటు - మరువంపున్‌ - చెండ్లు - అనంగన్‌; కల్పకంబునన్‌ - పండ్లు - కైకొనన్‌ 
- రాలిపి - త్రోయంగంబడు - పచ్చికాయలు - అనంగన్‌; తెరువరుల - మూక పైకిన్‌ 
- ఏడ్తెజిను - చేసి - దర్శకుడు - తోలు - గుణాల దండు - అనంగన్‌; మిగులన్‌ - 
క్రొవ్వునన్‌ - మింటికిన్‌ - ఎగసి - డిగుచునున్న - చిలుకల మొత్తంబున్‌ - ఉవిద - చూడు 


(ము). 
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వ్యాఖ్య : మిక్కిలి గర్వముతో (క్రొవ్వునన్‌) ఆకాశానికి ఎగురుతూ కిందికి దిగుతూన్న 
ఈ చిలుకల గుంపును ఓ వనితా (ఉవిద)! చూడవోయ్‌!! - ఆ చిలుకల గుంపు ఎలా 
ఉన్నదంటే - కుమారస్వామీ (కందుండు) వసంతుడూ (చైత్రుండు) పందేలు వేసుకొని 
సమాననైపుణ్యంతో (జోకగన్‌) ఆడుతున్న - మరకతమణులు పొదిగిన - పచ్చని 
బొంగరాల్లా ఉన్నాయి. (స్కంధుడు - కందుడు = కుమారస్వామి). 


మన్మథుడూ (మరుండును) అతని భార్య ఐన రతిదేవీ సంతోషముతో (సమ్మదమునన్‌) 
ఆడుతున్న పచ్చలు (మణి) తాపడం చేసిన బంతులవలె ఉన్నాయి ఆ చిలుకలు. 


ఇంకా - గాలికి కదులుతున్నందువల్ల అడవి (కాన) అనే కన్యక సిగనుండి 
జారుతున్న మరువపు గుత్తులవలె ఉన్నాయి ఆ చిలుకలు. (మరువ (క)ము - వాసనగల 
చిన్న ఆకులమొక్క. దీనిని స్త్రీలు పూల దండల్లోనూ - విడిగానూ సిగల్లో ధరిస్తారు. ఇది 
ఆకుపచ్చగా ఉంటుంది. ఇటువంటిదే దవనము కూడ). 


ఎవరో కల్పవృక్షం పండ్లను కోరి వాటిని రాల్చి, పండ్లను ఏరి తీసుకుని, వాటితో 
పాటు రాలిన పచ్చి కాయలను విసిరేశారు. అలా విసురుతున్న పచ్చికాయలు అన్నట్టుగా 


ఉన్నాయి ఆ చిలుకలు. 


బాటసారులు (తెరువరులు) అంటే ఇల్లాండ్రకు దూరంగా ఉన్న విరహులు. సదరు 
బాటసారుల గుంపు మీదకు మన్మథుడు (దర్పకుడు) దండెత్తి (ఏడ్తెజనుచేసి) తోలిన 
గుర్రాల సైన్యం (దండు)లాగా ఉన్నాయి చిలుకలు. ఇటువంటి చిలుకల గుంపును చూడవే 
అని, 


కచ 


99. తే.గీ. నీ లసద్వేగము సువర్ణలీల నలరు 
స్‌ లసన్మూర్తియు సువర్ణ లీల నలరు 
నీ లలితసూక్తియు సువర్ణలీల నలరు 
నీ సువర్ణత ద్విజ లీల నెజపు టరుదె 
ఇందుమతీవరిణయము. నృనీం. 3 - 147 


అన్వయం : నీ - లసత్‌ - వేగము - సువర్ణలీలన్‌ - అలరున్‌; నీ లసత్‌ + మూర్తియున్‌ - 
సువర్ణ లీలన్‌ - అలరున్‌; నీ - లలిత సూక్తియున్‌ - సువర్ణ లీలన్‌ - అలరున్‌; నీ - సువర్ణత 
- ద్విజ లీలన్‌ - నెజపుట - అరుదె. 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


వ్యాఖ్య (బే.రా.) : ఓ చిలుకా! నీ గొప్పదైన (లసత్‌) వేగం గరుత్మంతుని లీలతో 
అలరారుతోంది. అతడికి సాటివచ్చే వేగమని. గరుత్మంతుడు బంగారం రంగులో 
ఉంటాడట. కనక - సువర్డుడు. శ్లేషలో ప - వలకు అభేదం కొందరు చెప్పారు కనక 
సుపర్జుడే - సువర్ణుడు. 

నీ ప్రకాశించే రూపంకూడా (లసత్‌ + మూర్తియున్‌) మంచి కాంతి (వర్ణ) విలాసంతో 
అలరారుతోంది. 

నీ మనోహరమైన మాటతీరుసైతం (సు + ఉక్తి) మంచి అక్షరాల (సు - వర్ణ) 
ఒయ్యారంతో అలరారుతోంది. 

ఇన్ని (మూడు) కారణాలుగా నీ ఉత్తమజాతిత్వం (సు - వర్ణత) ద్విజలీలను 
వహించడం ఆశ్చర్యమా (అరుదె)! ద్విజశబ్దానికి బ్రాహ్మణుడనీ పక్షిఅనీ రెండు 
అర్థాలున్నాయి. అవి రెండూ ఇలా ఈ చిలుకకు గుణపరంగానూ జాతిపరంగానూ 
అన్వయించేట్టు కల్పన చేశాడు ఈ కవి. 


కచ 


100. సీ. _ గగనలక్ష్మీచారుకరతల విన్యస్త 
కాంచనమయకందుకం బనంగ 
మధ్యాహ్నకాలార్యమవిభిన్నమందేహ 
మస్తకచ్యుత హేమమకుట మనంగ 
హరిసభానాట్యవిహారరంభాపద 
గళితజాంబూనదకటక మనంగ 
నందనోద్యానవనస్థచంపకభూజ 
సంత్యక్త కుసుమగుచ్చం బనంగ 
తే.గీ. పూషతురగ నిశాపింఛ పుష్యరాగ 
సురప గురుతనుకాంతి విస్ఫురణందనరి 
మిన్ను దిగజారి పద్మిని మేడ కదకుం 
దేజ మలరంగ వచ్చె నా రాజశుకము 
వద్మినీవరిణయము. 3 - 147 
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అన్వయం: గగన లక్ష్మీ - చారు - కరతల - విన్యస్త - కాంచనమయ - కందుకంబు 
- అనంగన్‌; మధ్యాహ్నకాల - అర్యమ - విభిన్న - మందేహ - మస్తక - చ్యుత - 
హేమమకుటము - అనంగన్‌; హరిసభా - నాట్య విహార - రంభా - పదగళిత - 
జాంబూనద కటకము - అనంగన్‌; నందన + ఉద్యాన - వనస్థ - చంపక భూజ - సంత్యక్త 
- కుసుమ గుచ్చంబు - అనంగన్‌; పూషతురగ - నిశాపింఛ - పుష్యరాగ - సురప - 
గురుతనుకాంతి - విస్ఫురణన్‌ - తనరి; మిన్ను - దిగజారి - పద్మిని మేడ కడకున్‌ - ఆ 
- రాజశుకము - తేజము + అలరంగన్‌ - వచ్చె (ను). 


వ్యాఖ్య : ఆ శ్రేష్టమైన రామచిలుక (రాజ శుకము) ఆకాశంనుండి దిగి పద్మిని మేడ 
వద్దకు వచ్చి వాలింది. అది సూర్యుని గుజ్జాలకు (పూష - తురగ) ఉండే పసుపు వన్నె 
(నిశా) తురాయిలాగా (పింఛ), పుష్యరాగమణిలాగా, ఇంద్రనీలమణిలాగా (సురపః 
= దేవనాయకుడు = ఇంద్రుడు), గోమేధికంలాగా (గురుః = బృహస్పతి. గురుమణి = 
గోమేధికం) తన శరీరపు కాంతి విస్ఫురణతో - వికాసంతో - తనరారుతున్న శుకరాజం. 
(చిలుక కన్నులలో తప్ప తనువులో నలుపు ఉండదు కనక సురపగురుః = ఇంద్రుడి 
గురువు = బృహస్పతి = గోమేధికం - అని కలిపేస్తే ఎర్రముక్కు చిలకకు సరిపోతుంది. ఈ 
సమాసంలో కొంత అన్వయక్షేశం కనపడుతోంది. యావత్తెలం తావద్వ్యాఖ్యాతమ్‌ = బే.రా.) 

ఆ చిలుక - ఆకాశలక్ష్మి తన అందమైన చేతులలో ఉంచుకొన్న (విన్యస్త) బంగారు 
బంతి వలె (కందుకంబు) ఉన్నది. 

ఆ చిలుక - మధ్యాహ్నకాలంలో సూర్యునిచేత (అర్యమ) చెదరగొట్టబడిన 
మందేహుడనే రాక్షసుడి శిరస్సునుండి (మస్తక) జారిన బంగారు కిరీటమో (మకుట) 
అన్నట్లుంది. 

ఇంకా ఆ చిలుక ఎలా ఉన్నదంటే - (హరి - సభా) ఇంద్రుని సభయందు 
నాట్యంచేస్తున్న రంభ కాలినుండి జారిన (గళిత) బంగారు కడియమువలె (జాంబూనద - 
కటకం) ఉన్నది. 


నందనోద్యానవనంలో ఉన్న సంపెంగ చెట్టునుండి (చంపక - భూజ) రాలిన 
పూలగుత్తివలె ఉన్నది - ఆ చిలుక. ఇటువంటి చిలుక గొప్ప తేజస్సుతో పద్మిని మేడ మీద 
వ్రాలింది. ఉత్సేక్షాలంకారం. 


కచ 
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101. సీ. అపరంజి మెజంగుటందపు ముఖద్యుతి సంచు 

జలజరాగచ్చాయ నెళ, వుసేయం 

గలికి చిన్నారి చొక్కపు జెక్కల బెడంగు 
మరకతాళిచ్చాయ నెజుకసేయ 

నాకంఠహృదయ పర్యంత కాంతిచ్చటల్‌ 
పుష్యరాగచ్చాయం బొందుసేయ 

నలుదిక్కు లీక్షించు నయనమరీచికల్‌ 
శక్రనీలచ్భాయ చనవుసేయ 


తే.గీ. దివ్యమణిమయమో యనం దేజరిల్లు 
సుందరస్స్ఫూర్తిం గనుగొన్నం జూచువార 
లౌ ననంగ జగన్మోహనాంగమైన 
యొక్క రాచిల్క్మంగనియె దామోదరుండు 
ముకుంద విలానము. 2 - 5 


అన్వయం: అపరంజి - మెజంగు - అందపు - ముఖద్యుతి - సంచు - జలజరాగచ్చాయన్‌ 
- నెళవు + చేయన్‌; కలికి - చిన్నారి చొక్కపు టెక్కల బెడంగు - మరకత + ఆళి - ఛాయన్‌ 
ఎజుక - చేయన్‌; ఆకంఠ హృదయపర్యంత - కాంతి + ఛటల్‌ - పుష్యరాగ + ఛాయన్‌ 
- పొందు చేయన్‌; నలు దిక్కులు - ఈక్షించు - నయన మరీచికల్‌ - శక్రనీలచ్చాయ 
- చనవు + చేయన్‌; దివ్య మణిమయమో - అనన్‌ - తేజరిల్లు - సుందర స్ఫూర్తిన్‌ - 
కనుగొన్నన్‌ - చూచువారలు - జెను + అనంగన్‌ - జగత్‌ + మోహనాంగమైన - ఒక్క 
- రాచిల్మన్‌ - దామోదరుండు - కనియె (ను). 


వ్యాఖ్య : శ్రీకృష్ణుడు (దామోదరుడు) జగన్మోహనాంగమైన ఒక రామచిలుకను చూసాడు. 
అది చాల సుందరమైనది. అంతేకాదు దివ్యమైన మణులచేత దానిని సృష్టించారా 
(దివ్యమణిమయమో) అనునట్లుంది. 


బంగారు (అపరంజి) కాంతులీనుతున్న అందమైన దాని ముఖవర్చస్సుతీరు (సంచు) 
పద్మరాగాల (జలజ - రాగ) కాంతుల్ని పరిచయం (నెళవు) చేస్తున్నది. అనగా చిలుక 
ముక్కు పద్మరాగమణుల కాంతులతో ఒప్పుతోంది. 


అందమైన (కలికి) చిన్నారి చిలుక టిక్కల సొగసు మరకత మణుల (మరకత - 
ఆళి) కాంతుల్ని తెలియజేస్తోంది. 
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కంఠము మొదలుకొని హృదయం దాకా (ఆకంఠ - హృదయపర్యంత) ఉండే 
కాంతులు పుష్యరాగ మణుల ప్రకాశంతో (ఛాయ) చెలిమి చేస్తున్నాయి. 


చిలుక నాలుగు దిక్కులూ చూస్తుంటే దాని కంటి వెలుగులు (నయన - మరీచికల్‌) 
ఇంద్రనీలమణుల కాంతులతో (శక్ర - నీలచ్భాయ) చనువు ఏర్పరుస్తున్నాయి. చిలుక కళ్లు 
నీలాల కాంతులతో మెటిసి పోతున్నాయి. 


పద్మరాగాలు, మరకతాలు, పుష్యరాగాలు, ఇంద్రనీలాలు - అనే మణుల కాంతులతో 
తేజరిల్లుతున్న దీని సుందరస్ఫూర్తిని చూసినవారు ఈ చిలుక మొత్తంగా దివ్యమణులతో 
రూపొందినదా? అని ప్రశ్నించినట్టయితే (అనన్‌) తక్కిన చూపరులందరూ బెను జెను అనే 
అంటారు (అనంగన్‌). అలా జగత్తునంతటినీ సమ్మోహపరిచే శరీరాకృతితో ఉన్న ఒకానొక 
రాచిల్మను దామోదరుడు తిలకించాడు. 


102. సీ. 


తే.గీ. 


SIXCR 
హంసలు 


విలసితజంబాలపులినభాగమున ను 
ద్దండపద్మాతపత్రంబు నీడ 
గమలకాందకలోరకంటకాంకుర పంక్తి 
నాయ్యనం గంధరం బొరసికొనుచు 
నొంటికాలనె నిల్చి యూర్మిమారుతములC 
జిగురు టిక్కల రేకు లెగయుచుండ 
విశదమై పక్షతిద్వితయంబులెడ జాజం 
జంచు లొకించు కాకుంచితముగ 


వరుణరాజున కిడిన చామరమువోలెం 
బొడువు మిగిలిన వెలిదమ్మిపూవువోలె 
నిబిడనిద్రాఖిముద్రితనేత్రమైన 


రాజహంసంబు. గాంచె నా రాజసుతుందు 


శృంగారనైషధము. 1 - 95 


అన్వయం: విలసిత - జంబాల - పులిన భాగమునన్‌ - ఉద్దండ - పద్మ - ఆతపత్రంబు 
నీడన్‌; కమలకాండ - కఠోర - కంటక + అంకుర పంక్తిన్‌ - ఒయ్యనన్‌ - కంధరంబు 
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- ఒరసి కొనుచున్‌; ఒంటికాలనె - నిల్చి - ఊర్మి మారుతములన్‌ - చిగురు టిక్కల - 
రేకులు - ఎగయుచుండన్‌; విశదమై - పక్షతి - ద్వితయంబులు - ఎడజాజన్‌, చంచులు 
- ఒకించుక - ఆకుంచితముగన్‌; వరుణరాజునకున్‌ - ఇడిన - చామరము + పోలెన్‌; 
పొడువు - మిగిలిన వెలిదమ్మి పూవు + పోలెన్‌; నిబిడ నిద్రా + అభిముద్రిత - నేత్రమైన - 


రాజహంసంబున్‌ - ఆ - రాజసుతుండు - కాంచె (ను). 


వ్యాఖ్య (బే.రా.) : శ్రీనాథమహాకవి రచించిన శృంగారనైషధంలోనిది ఈ పద్యం. నల 
మహారాజు ఒకనాడు విహారానికి వెళ్లగా అక్కడ ఒక మహాతటాకం వద్ద ఒక అందమైన 
రాజహంస ఆయనకు కనబడుతుంది. ఆ హంసవర్ణనమే ప్రస్తుత సందర్భం. 


ఆ తటాకంలో బురదగొన్న (జంబాల) ఒక ఇసుకతిన్నె ఉంది. ఆ పులినభాగానికి 
చేరువలో ఒక పద్మం ఉంది. ఆ పద్మమనే గొడుగు (ఆతపత్ర) నీడలో హంస ఉంది. గొడుగు 
కర్రలాగా ఉన్న ఆ తామరపువ్వుతూడుకి కఠినమైన ముళ్ళులాంటి (కఠోర - కంటక) 
చిట్టిచిట్టి బొడిపెల వరసలు (అంకుర పంక్తి) ఉన్నాయి. వాటికి ఈ హంస మెడ సున్నితంగా 
(ఒయ్యనన్‌) ఒరుసుకుంటోంది. ఒంటికాలుపై అది నిలబడి ఉండగా కెరటాలపైనుంచి 
వీస్తున్న గాలులకు (ఊర్మి - మారుతములు) ఆ హంస - చిగురాకుల్లాంటి రెక్కలలోని 
చిన్న చిన్న ఈకలు (రేకులు) ఎగురుతూ ఉన్నాయ్‌. 


అది అలసట తీర్చుకుంటూ విశ్రాంతిగా నిలబడింది కనక దాని టెక్క గూళ్ళు 
రెండూ (పక్షతి - ద్వితయంబు) కొంచెం కిందికి జారాయి, అది విశదం అవుతోంది. 
ముక్కునీ ముక్కుపుటాల్నీ (చంచులు) బిగదీసుకుంది (ఆకుంచితముగన్‌). గాఢ నిద్రతో 
కన్నులు మూసుకుని (నిబిడ - నిద్రాభిముద్రితనేత్రమై) ఇసుకతిన్నెమీద ఇలా నిలబడిన 
ఆ రాజహంస - వరుణదేవుడికి బహూకరించిన ఒక వింజామరంలాగా, సరోవరంలోని 
నీటిపైకి పొడువుగా ఎదిగి (పొడువు మిగిలిన) వికసించిన ఒక తెల్ల తామరపువ్వులాగా 
ఉంది. ఆ రాకుమారుడు (నలుడు) ఆ రాజహంసను చూశాడు. 


కచ 


108. సీ. మరు నశ్వగతి మెచ్చి సురలు వైచిన పైడి 
ప్రాంత క్రొమ్మడుగుదువ్వలువ లనంగ6 
దర్పకు నెజిరౌతుదనము పేర్మికిం గ్రమ్ము 
కొను సతేజఃకీర్తిఘనము లనంగ 
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పశుపక్ష్యాది వర్ణనలు 
హయ ఫేనధావళ్యయాచ్చార్థమై వ్రాలు 
తటిదనుగతసితాబ్దంబు అనంగ 
వాజివిభమజితావర్తతం దొలంకు ది 
వ్యుల యేటి సాబ్దరేణూర్ము లనం గం 


తే.గీ. గనకరేఖలతోడి జిక్కల బెడంగు 
చూపటకు( గనుపండువై సొంపుమీఅ 
జలదపథముననుండి భూస్థలికి డిగ్గు 
హంసములు వర్ణనాసీమ నతకరించె 
ప్రభావలీవ్రద్యుమ్నుము. 2 - 41 
అన్వయం : మరు + అశ్వగతిన్‌ - మెచ్చి - సురలు - వైచిన - పైండి వ్రాంత - క్రొత్త + 
మడుగు - దువ్వలువలు - అనంగన్‌; దర్పకు - నెజరౌతుదనము పేర్మికిన్‌ - క్రమ్ముకొను - 
సతేజః - కీర్తి - ఘనములు అనంగన్‌; హయఫేన - ధావళ్య - యాచ్నా + అర్థమై - వ్రాలు 
- తటిత్‌ + అనుగత - సిత + అబ్దంబులు - అనంగన్‌; వాజి - విభ్రమ - జిత + ఆవర్తతన్‌ 
- తొలయకు - దివ్యుల - ఏటి - స + అబ్బ - రేణు + ఊర్ములు + అనంగన్‌; కనక - 
రేఖలతోడి - టిక్కల - బెడంగు - చూపజకున్‌ - కనుపండువై - సొంపు మీఅున్‌; జలద - 
పథముననుండి - భూస్థలికిన్‌ - డిగ్గు - హంసములు - వర్ణనాసీమన్‌ - అతకరించె (ను). 
వ్యాఖ్య (బే.రా.) : మన్మథుడే - రుక్మిణీ శ్రీకృష్ణుల కుమారుడైన ప్రద్యుమ్నుడు. అతడు 
ద్వారకా పట్టణంలో ఆరుబయట తన అశ్వంతో అనేక విన్యాసాలు చేస్తున్న సందర్భంలో 
ఆ ప్రద్యుమ్నుని చతురతను చూసి ఆకాశంనుంచి హంసలు భూమికి దిగివచ్చాయి. ఆ 
హంసల వర్ణన. హంసలు తెల్లగా ఉంటాయనీ వాటి రెక్కల అంచులు (ముక్కులూ కాళ్ళూ) 
మాత్రం ఎర్రగా ఉంటాయనీ కవుల భావన. అందుకే వీటికి చెప్పిన ఉపమానాలన్నింటికీ ఒక 
ఎర్రజార ఉంటుంది. గమనించండి - 


మన్మథుడి గుర్రం ప్రదర్శించిన గమననైపుణ్యాన్ని (గతిన్‌) మెచ్చుకుని దేవతలు 
నేలపైకి విసిరిన - బంగారు జరీపనితోఉన్న (పైడివ్రాత) తెల్లని కొత్త వస్తాలూ దుశ్శాలువలూ 
(క్రొమ్మడుగు దువ్వలువలు) అన్నట్టుగా ఉన్నాయి ఆ హంసలు. 

దర్పకుడు ప్రదర్శించిన పరిపూర్ణమైన (నెజి) ఆశ్వికవీరత్వంలోని అతిశయానికి 
(రౌతుదనము పేర్మికిన్‌) అప్పటికప్పుడే లోకాన వ్యాపిస్తున్న (క్రమ్ముకొను) తేజస్వంతాలైన 
కీర్తిముద్దలు (ఘనములు) అన్నట్టుగా ఉన్నాయి (తేజస్సు=ప్రతాపం=ఎరుపు). 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


దౌడు తీసిన అతడి గుర్రం నోటినుంచి తెల్లని నురుగులు (ఫేన) జాలువారుతున్నాయి. 
ఆ నురుగుల తళత్తళలను (ధావళ్య) యాచించడం కోసం దిగివస్తున్న - మెరుపులతో 
కూడిన తెలిమబ్బులు (తటిత్‌ - అనుగత - సిత - అబ్దంబులు) అన్నట్టుగా ఉన్నాయి. 


అతడి గుర్రం (వాజి) - ఒకానొక గతివిశేషంగా చాలాసార్లు గిర్రున బొంగరంలా 
తిరిగింది. ఈ గుండ్రటి తరుపులకు (విభ్రమ) ఆకాశగంగలోని నీటిసుడులు (ఆవర్త) 
ఓడిపోయాయి. అందుకని దేవతలు ఆ నదిలోని (ఏటి) సుడులన్నీ బంగారు పుప్పొడి తమ 
- పైయంచున తేలి ఆడుతుండగా (స + అబ్జరేణు + ఊర్ములు) నదినుంచి తొలకి గుర్రం 
చెంతకు దిగివస్తున్నట్టుగా - హంసలు దిగుతున్నాయి. 


ఆకాశగంగలోవి బంగారు పద్మాలు. నదిలో రాలిన బంగారు పుప్పొడి 
తేలికగా సుడులమీద తిరుగుతూ ఉంటుంది. అందుకే 'సాబ్దరేణూర్ములు” అన్నాడు. 
(అబ్దరేణుభిస్సహితాశ్చ తా ఊర్మయః). 

వాటి టిక్కలమీద బంగారపు రంగులో గీతలు (కనకరేఖలు) ఉన్నాయి. ఆ రెక్కల 
సొగసు (బెడంగు) చూపరులకి కన్నుల పండువై సొంపులీనుతోంది. మేఘమాలికల 
మార్గంనుంచి (జలదపథము నుండి) అంటే నింగినుంచి నేలకు దిగుతున్న సదరు హంసలు 
వర్ణనాసీమను అధఃకరిస్తున్నాయి - క్రిందుచేస్తున్నాయి (అతకరించెన్‌). 

సీమ అంటే హద్దు, అవధి, పొలిమేర ఇత్యాదులు. వర్ణనా పరిధిని (కవుల 
ఊహశాలితల పొలిమేరను) అతకరించాయి. అంటే పరిధిని మించిపోయాయి. వర్ణనకు 
అందనంతటి సొగసుగా ఉన్నాయి ఆ హంస లనడం. అన్నీ ఉల్రేక్షలే. 


కచ 


104. సీ. ఇట్లు గన్పట్టుచునేతెంచి యంచలు 
వసుధ చేరువ నేటవాలుగాంగ 
నతినిశ్చలప్రసారితపతత్రంబులై 
డిగుచు. గాముని ముందటికినిం కొంత 
సరిం గదవంగంబాజి మజలి బోరలు దెట్ట 
గిలనొక్క కడ వంచి మలపుం దిరిగి 
యెజక లంతట రెండు నెజయం జక్కంగం జాచి 
యవనిం గాల్మోపి జిక్కార్చి ముడిచి 
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శు 


es 
ర 
శి 


ది వర్ణనలు 


తే.గీ. మొగము లొక వింత యెయ్యారముగ మలంచి 

యీంకను విదిర్చికొనుచు నొక్కింత తడవు 

హైమరేఖావిచిత్ర నిజాంగరుహవి 

నిర్మలతం జూడ్కులకు నింపు నింపుచుండె 

ప్రభావలీవ్రద్యుమ్నము, 2 - 42 

అన్వయం : అంచలు - ఇట్లు - కన్పట్టుచున్‌ - ఏతెంచి, వసుధ చేరువన్‌ - ఏటవాలు 
కాగన్‌, - అతినిశ్చల - ప్రసారిత - పతత్రంబులు - ఐ, కాముని - ముందటికిని - 
డిగుచున్‌ - కొంత సరిన్‌ - కడవంగన్‌ - పాటి, మఅలి, బోరలు దెట్టగిలన్‌ - ఒక్క కడ - 
వంచి, మలపున్‌ - తిరిగి, ఎజికలు - అంతటన్‌ - రెండున్‌ నెజియన్‌ - చక్కంగన్‌ - చాచి, 
అవనిన్‌ - కాల్మోపి - టెక్క + ఆర్చి - ముడిచి, మొగములు - ఒక వింత - ఒయ్యారముగన్‌ 
- మలంచి; ఈంకను విదిర్చికొనుచున్‌ - ఒక్కింత - తడవు - హైమ రేఖా విచిత్ర - నిజ + 
అంగరుహ - వినిర్మలతన్‌ - చూడ్కులకున్‌ - ఇంపున్‌ - నింపుచుండె (ను). 


వ్యాఖ్య (బే.రా.) : ఆకాశంలో ఎగురుతున్న పక్షి - నేలమీదకు వచ్చి వాలే క్రమాన్ని 
అద్భుతంగా స్వభావోక్తి సుందరంగా కన్నులకు కట్టిస్తున్నాడు. 


వర్ణనకు అందనంతటి అందంగా (ఇట్లు) ఆకాశంలో ఎగురుతూ కన్పించిన 
హంసలు వచ్చివచ్చి ప్రద్యుమ్నుడు ఉన్నచోటనే దిగాయి. దిగుతూ నేలకు దగ్గర 
అవుతుండగా ఇంక రెక్కల్ని (పతత్రంబులు) ఆడించడం మానేసి వాటిని పూర్తిగా సాచి 
(ప్రసారిత) అతినిశ్చలంగా ఉంచి, ఒకింత ఏటవాలుగా వచ్చి నేలను తాకాయి. ఎగురుతూ 
వచ్చిన వేగాన్ని హఠాత్తుగా ఆపుకోలేక మన్మథుడిముందుకి (కాముని ముందటికిని) 
కొంతదూరం పరుగులాంటి నడకతో వెళ్ళాయి (కొంతసరిన్‌ - కడవ(గంబాణి). అలా 
వెళ్ళి వేగం పూర్తిగా తగ్గడంతో అక్కడ ఆగి, వెనక్కి మళ్ళాయి (మటలి). అప్పటిదాకా 
బిగబట్టిన ఊపిరిని ఒక్కసారిగా వదలడంతో (నిట్టూర్పు) వాటి పొటమరించిన గుండెలు 
(బోరలు) తెట్టగిల్లాయి. సన్నబడి సాధారణ స్థితికి వచ్చాయి. (తెట్టగిల్లుట - సన్నబడుట, 
నిస్సారమగుట). ఇప్పుడు ఆ బోరల్ని ఒకవైపుకి వంచి అటే మలుపతిరిగి నిలిచాయి. 
అప్పుడు (అంతటన్‌) రెక్కలు (ఎఅకలు) రెండింటినీ విస్తరించేట్టు (నెజయన్‌) చక్కగా 
చాపాయి. నేలమీద (అవనిన్‌) కాళ్ళు దృఢంగా మోపి నిలిచి (కాల్మోపి) సాచిన రెక్కల్ని 
ఒకసారి ఆడించి (జెక్కార్చి) ముడిచేసుకున్నాయి. (కుడి ఎడమల కాళ్ళను పర్యాయంగా 
మోపుతూ అదే క్రమంలో కుడి ఎడమల టెక్కల్ని ఒక్కొక్కటిగా ఆడించి ముడుచుకున్నాయని 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


భావించినా బాగానే ఉంటుంది - కాల్మోపి, టెక్కార్చి అనే వాటిని వకవచనాలుగానే 
తీసుకుంటే). 

ఇలా నిలబడి, ఒక వింత ఒయ్యారం ఒలికేట్టు ముఖాలను పక్కకు తిప్పి అటువైపున్న 
రెక్కలోని ఈకలను ఒక్కొక్కటిగా ముక్కులతో - చిక్కెడలించినట్టు - విదిలించుకుంటూ 
కొంతసేపు (తడవు) అలాగే గడిపాయి, గడుపుతున్నాయి. ఈ చేష్టకు చూపరుల దృష్టి 
పూర్తిగా వాటి రెక్కలమీదనే పడుతుందిగదా! బంగారపు రంగు రేఖలతో (హైమరేఖా) 
విచిత్రంగా ఉన్న తమ రెక్కల ఈకల (అంగరుహ) స్వచృతతో - శుభ్రతతో (వినిర్మలతన్‌) 
ప్రద్యుమ్నుడి చూపులకు ఒక ఇంపుదనాన్ని నింపుతున్నాయి. 

జ 


105. సీ. మొన రెందుగాంగం ద్రెవ్విన విద్రుమద్రుకం 
దమునేలు ముక్కున దడవి తడవి 
మొగవిచ్చు పసిండి గేదంగిటేకుగమి మించు 
విశదచ్చదములను విద్రిచి విద్రిచి 
నగుమొగంబుల దాసనపుం గ్రొవ్విరుల నవ్వు 
చిగురాకు నడుగులం జిమ్మి చిమ్మి 
నిద్దంపు. బండు వెన్నెలగుత్తి. గడకొత్తి 
మలయు మైముంపులం గలంచి కలంచి 


తే.గీ. శార్‌జ్జీ సౌధప్రఘాణ కాసార సార 
సారసామోద మేదుర వారిందేలి 
వచ్చి యా యంచ గుడిలోనం జొచ్చె 
నొక్కనాండు పవలింటి బీజెండవేడిందలంకి 
పొండురంగమావోత్మ్యము. 4 - 220 


అన్వయం : మొన - రెండు కాంగన్‌ - త్రెవ్విన - విద్రుమ - ద్రు - కందమున్‌ - ఏలు - 
ముక్కునన్‌ - తడవి తడవి; మొగవిచ్చు - పసిండిగేదంగి టేకుగమిన్‌ - మించు - విశద + 
ఛదములను - విద్రిచి విద్రిచి; నగు మొగంబుల - దాసనపున్‌ - క్రొత్త + విరులన్‌ - నవ్వు 
- చిగురాకు + అడుగులన్‌ - చిమ్మి చిమ్మి; నిద్దంపున్‌ - పండు వెన్నెలగుత్తిన్‌ - కడకొత్తి 
- మలయు - మైముంపులన్‌ - కలంచి కలంచి; శార్‌జ్జి - సౌధప్రఘాణ - కాసార - సార 
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పశుపక్ష్యాది వర్ణనలు 


- సారస - ఆమోద - మేదురవారిన్‌ - తేలి - వచ్చి - పవలింటి బీజెండ వేడిన్‌ - తలకి 
- ఆ - అంచ - ఒక్కనాండు - గుడిలోనన్‌ - చొచ్చె (ను. 


వ్యాఖ్య : పాండురంగడి క్షేత్రంలో ఒక గొప్ప దివ్యమైన తటాకం (సరస్సు) ఉంది. ఆ 
సరోవరంలో సాక్షాత్‌ లక్ష్మీదేవియే జలక్రీడలాడుతుంది. అటువంటి గొప్ప సరస్సులో ఒక 
హంస విహరిస్తున్నది. దాని సౌందర్యాన్ని కవి ఇలా వర్ణించాడు. 

ఆ హంస ముక్కు - పగడపు చెట్టు దుంప (విద్రుమ - ద్రు - కందము) అగ్రభాగాన 
(మొన) రెండుగా చీలినట్లుంది. అటువంటి దుంపను ఏలుతున్న ముక్కుతో హంస నీళ్లను 
మిక్కిలి తడిమింది (తడవి తడవి). 

తెల్లని స్వచ్చమైన హంస టెక్కలు (విశద - ఛదములు) పూర్తిగా విరిసిన బంగారు 
మొగలి పూవు జేకుల (మొ (గి)గ విచ్చు - పసిడి - గేదగిజేకు గమి) సమూహాన్ని 
మించుతున్నట్లు ఉన్నాయి. అటువంటి మొగలి టేకులకంటే తెల్లని రెక్కల్ని పలుమార్లు 
విదిలించింది. వికసించిన ముఖాలుగల జపాపుష్పాలను (దాసనపు - క్రొవ్విరులన్‌) 
పరిహసిస్తూ (నవ్వు) చిగురాకుల్లాగా ఉన్నాయి హంస అడుగులు. ఆ కాళ్లతో సరోవరజలాన్ని 
చిమ్ముతున్నది. (జపాపుష్పాలు=దాసాని పూలు. చాల ఎజ్జిగా ఉంటాయి. అవి వికసించాయి 
అనడానికి నగుమొగంబులు అన్నాడు). 

ఆ హంస శరీరం (మై) స్వచ్చమైన పండువెన్నల మొత్తాన్ని (గుత్తిన్‌) దూరంగా 
నెట్టుతున్నట్టు (కడకొత్తి) ఉంది. వెన్నెలకన్నా తెల్లగా ప్రకాశిస్తున్న (మలయు) శరీరంతో 
మునకలు వేస్తూ (ముంపులన్‌) నీటిని బాగా కలచివేస్తోంది. 


విష్ణుదేవుని - ఆలయం - మొగసాలలో ఉన్న (శార్‌జ్జి - సౌధ - ప్రఘాణ) కాసారం 
అది. అందులో గొప్పగొప్ప (సార) పద్మాలు (సారస) ఉన్నాయి. వాటి పరిమళంతో 
నిండిపోయింది (ఆమోద - మేదుర) నీరంతా. అటువంటి నీటిలో (వారిన్‌) తేలి ఆడి ఆడి 
ఆ హంస మిట్టమధ్యాహ్నం తీవ్రమైన ఎండవేడిమికి (బీజెండవేడిన్‌) తాళలేక భయపడి 
(తలంకి) ఎగురుకుంటూవచ్చి గుడిలోకి ప్రవేశించింది. ఇదంతా ఒకానొకనాడు జరిగింది. 
గుడిలో రెక్కలు విదిలించడంతో స్వామిని అభిషేకించిన పుణ్యమూ, దుమ్ము లేవకుండా 
కళ్ళాపు జల్లిన ఫలమూ ఆ హంసకు దక్కాయి. 


కచ 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


106. చం. పగడపుంజాయ ముక్కులునుం. బాదయుగంబులుం బైండి టెక్కలున్‌ 
జిగి నును సోగ వెన్నెలలం జిమ్మెడు మేనులు మించ నంచ లీ 
గగనతరంగిణీవికచకాంచన కంజవనీ గృహంబులన్‌ 
సొగసి రమింపుచున్నయవి చూచితె - చారుచకోరలోచనా! 
వాల్మీకి చరిత్రము. 3 - 96 


అన్వయం: చారు - చకోర - లోచనా! పగడపున్‌ - చాయ - ముక్కులును - పాద 
యుగంబులున్‌, పైండి టెక్కలున్‌ - జిగి - నును - సోగ - వెన్నెలలన్‌ - చిమ్మెడు - 
మేనులున్‌ - మించన్‌ - అంచలు - ఈ - గగన - తరంగిణీ - వికచ - కాంచన - కంజ 
- వనీగృహంబులన్‌ - సొగసి - రమింపుచున్నయవి - చూచితె. 


వ్యాఖ్య (బే.రా.) : అందమైన వెన్నెల పిట్టల్లాంటి (చకోర) కన్నులు గలదానా! ఈ ఆడ 
- మగ హంసలను (చూచితివె - చూచితె) - చూశావా? ఇవి పగడాల చాయలో తమ 
ముక్కులూ కాళ్లూ, బంగారు మెజుపుల తమ టిక్కలూ (పై(డి - తెక్కలు), కాంతితో 
సుకుమారంగానూ (నును) అందంగానూ (సోగ) ఉన్న వెన్నెలల్ని విరజిమ్మే తమ శరీరాలూ 
- అతిశయిస్తుండగా (మించన్‌) పరస్పరం పరవశించి (సొగసి) రమిస్తున్నాయి. ఎక్కడ? 
అంటే చెబుతున్నాడు - ఈ ఆకాశ గంగానదిలో (గగన - తరంగిణీ) వికసించిన బంగారు 
పద్మాలు అనే (వికచ - కాంచన - కంజ) పొదరిండ్లలో (వనీగృహంబులన్‌) పరస్పరం 
సొగసి రమిస్తున్నాయి. 

విశేషాలు: సంస్కృతంలో ఏకశేషవృత్తి ననుసరించి హంసీ చ హంసశ్చ = హంసా - 
హంసాః అవుతుంది. అలా ఏర్పడిన “హంసలు” అనే పదానికి తద్భవం ఇక్కడి “అంచలు”. 
అందుకనే సందర్భానుగుణంగా ఆడ - మగ అంచలు అనే సమన్వయం. కంజము: 
కమ్‌=జలము - దాని నుండి “జి పుట్టినది = పద్మము. 
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107. సీ. చెలువొందు నే పురి శృంగారముగం గాల 

కంఠుం దెప్పుండు మహాకాలసంజ్ఞం 

గోటి లింగంబులు కొమరారు నే వీట 
సంధ్యాత్రయ మహోపచార గరిమ 

విలయాంబునిధి పూరములయందు డిందక 
పెనుపొందు నే పుటభేదనంబు 

యుగయుగంబునయందు నొక్కొక్క దివ్యాభి 
ధానంబు నే రాజధాని పూను 


తే.గీ. నంబికాదేవి యే పట్టణంబునందు 
శ్రీమహాకాళి నా నుతిశ్రీ వహించు 
నట్టి యుజ్జేని యోగపీఠాభిరామ 
మైహికాముష్మిక ప్రదానాద్య సీమ 
విక్రమార్శ చరిత్రము 2 - 41 
అన్వయం :ఏ - పురిన్‌ - ఎప్పుడున్‌ - కాలకంఠుండు - మహాకాలసంజ్ఞన్‌ - శృంగారముగన్‌ 
- చెలువు + ఒందున్‌, ఏ వీటన్‌ - కోటిలింగంబులు - సంధ్యాత్రయ - మహా + ఉపచార 
- గరిమన్‌ - కొమరారున్‌, విలయ + అంబునిధి పూరముల + అందున్‌ - డిందక - ఏ 
పుట భేదనంబు - పెనుపొందున్‌ - యుగయుగంబున + అందున్‌ - ఒక్క + ఒక్క - దివ్య 
+ అభిధానంబు - ఏ రాజధాని - పూనున్‌, అంబికాదేవి - ఏ పట్టణంబున + అందున్‌ - 
శ్రీమహాకాళి - నాన్‌ - నుతిశ్రీన్‌ - వహించు అట్టి - ఉజ్జేని - యోగపీఠ + అభిరామము 
- ఐహిక + ఆముష్మిక ప్రదాన + ఆద్యసీమ. 


వ్యాఖ్య: లోక సంరక్షణార్థం కంఠంలో విషాన్నినిలుపుకున్న (కాలకంఠుండు)ఆ పరమేశ్వరుడు 
మహాకాలుడనే పేరుతో ఎప్పుడూ సర్వావయవ సౌందర్యం (శృంగారముగ) కలవాడై ఏ 
నగరంలో ప్రకాశిస్తున్నాడో (మహాపురుషులకు లోక సంరక్ష సంస్కారమే శృంగారం), వి 
పట్టణంలో కోటిశివలింగాలు - ఉదయ, మధ్యాహ్న, సాయంకాలాలలో (సంధ్యాత్రయ) 
గొప్ప పూజా విధి విశేషాలతో అందగిస్తున్నాయో (కొమరారున్‌), ప్రళయ కాలంలో 
ఉప్పొంగిన సముద్రజలంలో మునిగి పోకుండగ (డిందక) ఏ రాజధాని (పుటభేదనంబు) 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


ఒప్పారుతుందో, ప్రతియుగంలోనూ ఒక్కొక్క దివ్యనామాన్ని ఏ రాజధాని పొందుతోందో, 
పరాశక్తి (అంబికాదేవి) ఏ పట్టణంలో శ్రీమహాకాళి అనే పేరుతో కీర్తి సంపదను (నుతిశ్రీన్‌) 
వహిస్తుందో అట్టి ఉజ్జయిని - యోగ పీఠంగా మనోహరమైనది. అంతేకాదు ఇహలోక 
సుఖాలనూ పరలోక సుఖాలనూ (ఐహిక + ఆముష్మిక=భుక్తిముక్తులు) అందించడంలో 
అగ్రగణ్యమైన క్షేత్రం (ఆద్యసీమ). 

కచ 


108. ఆ.వె. ద్వారవతి యవంతి వారణాసి యయోధ్య 
మధుర పుణ్య కోటి మాయ యనంగ 
నలఘు ముక్తి దమ్ములగు పట్టణములందు 
నగ్రగణ్య యుజ్జయిని పురంబు 
విక్రమార్శ చరిత్రము 2 - 42 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: ద్వారవతి, అవంతి, వారణాసి, అయోధ్య, మధుర, పుణ్యకోటి, మాయ 
ఇవి నివాస మాత్రంచేతనే మహోన్నతమైన మోక్షాన్నిచ్చే (ముక్తిదమ్ములు) పట్టణాలు. 
ఇందులో మొదట అనుకోవలసింది ఉజ్జయిని. 

(ఈనాడు వీటిలో ద్వారక మధుర మాయావతి అయోధ్య - పుణ్యనగరాలుగా 
చెప్పబడటం, వారణాసి, ఉజ్జయిని వంటివి మోక్ష ప్రదాలుగా చెప్పబడటం వ్యవహారంలో 
ఉంది.) 
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అలకా పురము 


109. చం. అనుదిన పద్మశంఖ లసదక్షయ ముఖ్య నిధానయుక్తమై 

యనుపమ నిర్దరీగణ సమంచిత గాన విశిష్టమై త్రిలో 

చన మకుటేందుఖండ రుచిసంచయ ధౌత సువర్ణ హర్మ్యమై 

ధనదుని పట్టణం బమరుం దద్దయు వస్తుసమృద్ధి నెప్పుడున్‌ 

వద్శ వురాణము 3 - 106. 

అన్వయం: అనుదిన - పద్మ - శంఖ - లసత్‌ + అక్షయ - ముఖ్య - నిధానయుక్తమై, 
అనుపమ - నిర్ణరీగణ - సమంచిత - గాన విశిష్టమై, త్రిలోచన - మకుట - ఇందుఖండ 
- రుచి సంచయ - ధౌత - సువర్ణ - హర్మ్యము + ఐ, తద్దయున్‌ - వస్తు - సమృద్ధిన్‌ - 
ఎప్పుడున్‌ - ధనదుని - పట్టణంబు + అమరున్‌. 


వ్యాఖ్య: ధనదుడు అంటే కుబేరుడు. అతడి రాజధాని అయిన అలకాపట్టణం విశేషంగా 
చెప్పబడుతోంది. పద్మము - మహాపద్మము - శంఖము - మకరము - కచ్చపము - 
ముకుందము - కుందము - నీలము - వరము - అని అతడి నిధులు తొమ్మిది. ఇవి 
అనునిత్యము అక్షయాలు అవుతూ ప్రకాశిస్తాయి. ఈ ప్రధాన (ముఖ్య) నిధానాలతో కూడినది 
అలక. సాటిలేని అప్సరసల బృందాల (నిర్ణరీ - గణ) అద్భుత గానాలతో కూడినది. 
ముక్కంటి అయిన పరమేశ్వరుని జటాజూటంలోని నెలవంక కాంతి (ఇందుఖండ - రుచి) 
సమూహంతో ప్రక్షాళితం చేయబడిన (ధౌత) బంగారు మేడలు కలది. (కుబేరుడికి చెలికాడు 
కనుక శివుడు ఎప్పుడూ ఆ పట్టణంలోనే విహరిస్తుంటాడని). కావలసినంతగా - కావలసిన 
వస్తు సమృద్ధితో ఎప్పుడూ కుబేర పట్టణమైన అలకాపురం ప్రకాశిసూ ఉంటుంది. 
క న 


110. సీ. _ ఏ పట్టణమునకు నెలందోంట నందనా 
రామంబు - చెలి చైత్రరథ వనంబు 
క్రీడావిహార దీర్జిక యే పురమునకు 
మధురామృతాంబువు మానసంబు 
మాణిక్య ముకుర బింబంబు కైలాస మే 
నగరి వారవధూజన ప్రతతికి 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


నే వీటి పొలిమేర యింత యంతనరాని 
దవ్వునందున్న యుత్తరపు దిక్కు 


తే.గీ. పృథివి తొడవైన యప్పుటభేదనంబు 
రాజధానిగం దారకారాజమౌళి 
రాజితంబైన కృపపెంపు ప్రాపుగాంగం 
రాజరాజు పేరున నేలె రాజసమున 
కాళీఖండము 4 - 162. 


అన్వయం: ఏ పట్టణమునకున్‌ - నందన + ఆరామంబు - ఎలందోంట, చైత్రరథవనంబు 
- చెలి, ఏ పురమునకున్‌ - మధుర + అమృత + అంబువు - మానసంబు - క్రీడా 
విహార దీర్హిక, ఏ నగరి - వారవధూ - జన ప్రతతికిన్‌ - కైలాసము - మాణిక్య - ముకుర 
బింబంబు; ఇంత + అంత + అనరాని - దవ్వునందున్‌ + ఉన్న - ఉత్తరపు దిక్కు - ఏ 
వీటి - పొలిమేర, పృథివి - తొడవు + అయిన - ఆ పుటభేదనంబు - రాజధానిగన్‌ - 
తారకారాజమౌళి - రాజితంబు + ఐన - కృపపెంపు - ప్రాపుకాంగన్‌ - రాజసమునన్‌ 
- రాజరాజు పేరునన్‌ - ఏలెన్‌. 


వ్యాఖ్య: కుబేరునకు రాజరాజని పేరు. రాజరాజు కనుక రాజసం ఉంటుంది. అతడి రాజధాని 
(పుటభేదనంబు) ఈ అలకానగరం. ఏ పట్టణానికి స్వర్గంలోని నందన వనమే అందమైన 
ఉద్యాన వనమో, చైత్రరథవనం ఏ పట్టణానికి స్నేహితురాలో, తియ్యని అమృతంలాంటి 
నీళ్ళు కలిగిన మానస సరోవరం ఏ పట్టణానికి క్రీడా విహారం కోసమైన దిగుడు బావియో 
(దీర్దిక), ఏ నగరంలోని వేశ్యా సమూహానికి (వారవధూ - జన - ప్రతతికిన్‌) కైలాస 
పర్వతమే (వెండికొండ) అంచున మాణిక్యాలు పొదిగిన గుండ్రటి అద్దమో (ముకుర 
వింబము=ముకుర మండలము=గుండ్రటి అద్దం), ఇంత - అంత అని కొలిచి చెప్పలేనంత 
దూరంలో ఉన్న ఉత్తరపు దిక్కు ఏ నగరానికి పొలిమేరయో (అనంత విస్తీర్ణము ఆ 
నగరమనడం), భూమికే ఆభరణమైన (తొడవు) ఆ పట్టణం (పుట భేదనంబు) రాజధానిగా 
రాజరాజు అనబడే కుబేరుడు రాజసంతోనూ ప్రసిద్ధితోనూ (పేరునన్‌) పాలించాడు. చంద్ర 
శేఖరుడైన తారకారాజ=చంద్రుడు. తారకారాజ - మౌళి=చంద్రమౌళి) శివుడి దయాధిక్యం 
(కృప యొక్క పెంపు) అండదండలు కాగా (ప్రాపు కాగంన్‌) కుబేరుడు అలకా నగరాన్ని 
ఏలుకున్నాడు. 
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ద్వారకా పట్టణము 


111. సీ. త్రిదివంబుకంటె నుద్దీపితంబై విశ్వ 
కర్మమానససృష్టికలన నగుట 
అంభోధి పరిఖయై అలరార దేవతా 
దులకు నసాధ్యంపు దుర్గ మగుట 
తను నేలువాండు నిత్య సిరలక్ష్మితోం 
® 
బ్రాణేశుందై జగద్భర్త యగుట 
హరు కోపశిఖిం గ్రాంగి యడంగిన మదనుండు 
తనయందుందనుసిద్ధి ధన్యుం డగుట 


ఆ.వె. తనక కాని వేజ ధరణీతలంబున 
నితర నగరములకు నెందు లేక 
యుల్లసిలియు ననుపమోదాత్త దీప్తమై 
పొలుచు యాదవేంద్రపురముం గనిరి 
హరివంళము. ఉత్తర 4 - 63 


అన్వయం: త్రిదివంబుకంటెన్‌ - ఉద్దీపితంబు + ఐ - విశ్వకర్మ - మానస సృష్టి + - 
కలనన్‌ అగుట, అంభోధి - పరిఖ + ఐ - అలరార - దేవత + ఆదులకున్‌ - అసాధ్యంపు 
- దుర్గము - అగుట, తనున్‌ + ఏలువాండు - నిత్య స్థిర లక్ష్మితోన్‌ - ప్రాణ + ఈశుందై 
- జగత్‌ భర్త + అగుట - హరు - కోపశిఖిన్‌ - క్రాంగి - అడంగిన - మదనుండు - 
తనయందున్‌ - తను సిద్ధిన్‌ - ధన్యుండు - అగుట, ధరణీ తలంబునన్‌ - తనక కాని - వేటి 
- ఇతర నగరములకున్‌ - ఎందున్‌ - లేక - ఉల్లసిలియున్‌ - అనుపమ + ఉదాత్త - దీప్తమై 
- పొలుచు - యాదవేంద్ర - పురమున్‌ - కనిరి. 

వ్యాఖ్య (బే.రా. ): స్వర్ణం కంటే (త్రిదివంబు) మిన్నగా ప్రకాశిస్తూ - విశ్వకర్మగారి మానససృష్టి 
విలాసం (కలన) తానే కావడం, సముద్రమే అగడ్డగా (పరిఖ) అలరారుతుండగా దేవతలకైనా 
అసాధ్యమైన జలదుర్గంలాగా తానుండటం, తనను ఏలుకుంటున్నవాడు నిత్యమూ స్థిరంగా 
ఉండే లక్ష్మీదేవితో తనకు ప్రాణేశుడుగానే కాక జగత్తుకంతటికీ వల్లభుడుగా ఉండటం, శివుడి 
కోపాగ్నిలో (శిఖిన్‌) కాలి బూడిదై పోయిన మన్మథుడు మళ్ళీ శరీరాన్ని పొందడంతో (తను 
సిద్ధిన్‌) ధన్యుడై తన (ద్వారక) నడిమి భాగాన పునర్జన్మ (ప్రద్యుమ్నుడుగా) పొందడం - ఈ 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


విశేషాలన్నీ తనకు మాత్రమే (ద్వారకకే) ఉండి భూలోకంలోని ఇంక ఏ ఇతర నగరానికీ 
ఎక్కడా లేకపోవడంతో తానే ఉల్లసిల్లి, సాటిలేనిదై ఉదాత్తమైనదై ప్రకాశించేదై ఒప్పుతున్న ఆ 
యాదవ రాజధానిని (యాదవ + ఇంద్ర - పురమున్‌) వారు దర్శించారు. 


కచ 


112. ఉ.  ద్వారకయన్‌ పురీవర ముదంచిత కాంచన రత్న కీలిత 
ద్వారకవాట మంశుకజ వాత నిరుద్ధ నభశ్చరన్మరు 
ద్వారకనద్ధ్వజ ప్రజ మధఃకృత సౌరపురీ సురీతి భృ 
ద్వార కలంకిబింబ మది వార్నిధిం జొప్పడి యొప్పునెప్పుడున్‌ 
చమత్మారమంజరి. 1 - 19 


అన్వయం: ఉత్‌ + అంచిత - కాంచన - రత్న కీలిత - ద్వారకవాటము, అంశుకజ - 
వాత - నిరుద్ధ - నభః + చరత్‌ - మరుత్‌ + వార - కనత్‌ - ధ్వజ వ్రజము, అధః కృత 
- సౌరపురీ - సురీతి భృత్‌ - వార - కలంకిబింబము, ద్వారకయన్‌ - పురీవరము + అది 
- వార్నిధిన్‌ - చొప్పడి - ఎప్పుడున్‌ - ఒప్పున్‌. 


వ్యాఖ్య (బే.రా.) : “ద్వారక అనే అక్షరాల కూర్చు నాలుగు పాదాలలోనూ తొలి గణంగా 
వచ్చేట్టు ద్విప్రాసతో రచించిన పద్యమిది. ద్వారకా పట్టణం ఒక ద్వీపంలాగా సముద్రంలోనే 
ఉండేదట. జల దుర్గంగా నిర్మింపజేశాడు శ్రీకృష్ణుడని. ఇప్పుడేమో అది సముద్ర గర్భంలో 
ఉన్నది అంటున్నారు. సముద్రంలో అందంగా (చొప్పడి) ఎల్లవేళలా ఒప్పిన సదరు పట్టణాన్ని 
వర్ణిస్తున్నాడు. ముచ్చటగా మూడే విశేషణాలు. ఆ నగర ద్వారాలకు ఉన్న కవాటాలు 
(బోర్తలుపులు) మేలిమి బంగారంతో (ఉదంచిత - కాంచన) తయారైనవి. వాటికి రత్నాలను 
కీలితం చేశారు. పొదిగారు. అలాంటి ద్వారకవాటాలు కలది. సౌధాగ్రాల మీద జెండా గుడ్డలు 
(అంశుక) రెపరెపలాడుతున్నాయి. ఆ వస్తాల నుంచి ఆవిర్భవించిన (జ) గాలి వెళ్ళి వెళ్ళి - 
ఆకాశంలో (నభస్‌) దివ్యవిమానాలెక్కి సంచరిస్తున్న దేవ బృందాల (మరుత్‌ - వార) ధగ 
ధగలాడే జెండాల గుంపులను (కనత్‌ - ధ్వజ - వ్రజము) నిలువరిస్తోందట. ఎగరకుండా 
అడ్గుకుంటోంది. నిరుద్ధం చేస్తోంది. సౌధాలు అంత ఎత్తుగా ఉన్నాయని. ఈ ద్వారకా 
నగరం దేవతా నగరమైన (సౌరపురీ) అమరావతిని అధఃకరించింది. అందచందాలలో, 
భోగభాగ్యాలలో ఓడించేసింది. గెల్చినవాడు ఓడిపోయినవాడి రాజచిహ్నాన్ని తెచ్చి తనఇంటి 
సింహద్వారానికి బంగారు పతకంలాగా వేలాడ దీసుకొని మురిసి పోతుంటాడట. 
రాచరికాలలో ఇదొక ముచ్చట. ఇప్పుడు ఈ ద్వారక తాను సౌరపురిని అధఃకరించిన 
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విధానానికి (సురీతి) చిహ్నంగా తన గుమ్మానికి చంద్ర బింబాన్ని (కళంకి - బింబము) 
ట్రేల గట్టుకున్నదట. వార పదానికి ఉన్న అనేకార్థాలలో గుమ్మము అనేది ఒకటి. ఇప్పుడు ఈ 
సమాసానికి యథాతథంగా అర్థం చెబితే - అధఃకరింపబడిన సౌరపురీ సురీతిగా వహించిన 
(భృత్‌) గుమ్మపు జాబిల్లి కలది ద్వారకా నగరం. ద్వారకానగరప్రాకారపు సింహద్వారానికి 
వేలాడుతోంది చంద్రబింబం. సింహద్వారమే అంత ఎత్తు ఉన్నదంటే ప్రాకారం ఇంక ఎంత 
ఎత్తుగా ఉన్నదో ఊహించుకోండి అంటున్నాడీకవి. చమత్కార మంజరి కదా! అత్యుక్తి 
- అలంకారం. ఓటమికి చిహ్నంగా వేలాడవలసి వచ్చేసరికి అమరుల బోనపుట్టికయైన 
చంద్రబింబం - కళంకిబింబమైపోయింది. చంద్రబింబానికి ఎలాగూ మచ్చ (కళంకం) 
ఉండనే ఉంది. 


kkk 


118. సీ. _ ఏ వీథిం జూచిన శ్రీ విష్ణు కల్యాణ 

కల్యాణ వైభవాకర్ణనములు 

నే సీమం జూచిన ప్రాసాద శృంగార 
శృంగార లీలా నిరీక్షణములు 

నే వాడం జూచిన నావాస కల్పాగ 
కల్పాగ సుమ రసాఘ్రాణనములు 

నే నాటం జూచిన నానా రసారాల 
సారాలసానిల స్పర్శనములు 


తే.గీ. నెందుంజూచిన సంతతానందజాత 
నందజాతగుణాస్వాదనములు గలిగి 
యౌర, సకలేంద్రియప్రీతి నావహించు 
కాంపురంబున నా ద్వారకాపురంబు 
ముకుంద విలానము. / - 102 


అన్వయం: ఏ వీథిన్‌ - చూచినన్‌ - శ్రీ విష్ణు కల్యాణ - కల్యాణ వైభవ + ఆకర్ణనములు, ఏ 
సీమన్‌ - చూచినన్‌ - ప్రాసాద - శృంగార - శృంగార లీలా నిరీక్షణములు, ఏ వాడన్‌ - 
చూచినన్‌ + ఆవాస కల్పాగ - కల్ప + ఆగ - సుమ - రస + ఆఘ్రాణనములు, ఏ నాటన్‌ - 
చూచినన్‌ - నానా - రస + అరాళ - సార + అలస + అనిల - స్పర్శనములు, ఎందున్‌ - 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


చూచినన్‌ - సంతత + ఆనంద - జాత - నందజాత - గుణ + ఆస్వాదనములు - కలిగి, ఆ 
ద్వారకాపురంబు - కా(పురంబునన్‌ - జెర! సకల + ఇంద్రియ - ప్రీతిన్‌ - ఆవహించున్‌. 


వ్యాఖ్య (బే.రా. ):ద్వారకా పట్టణం చెవి,కన్ను, ముక్కు, చర్మం, నాలుక అనే పంచేంద్రియాలకూ 
(సకలేంద్రియ) ప్రీతిని కలిగిస్తోంది. ఎలా అంటే - ఏ వీథి వెంట నడచినా శ్రీ మహావిష్ణుడి 
వివాహసంబంధమైన శుభ (కల్యాణ) వైభవాలే వినబడుతున్నాయి. ఇవి శ్రవణేంద్రియ 
ప్రీతికరాలు. ఏ ప్రాంతానికి (సీమ) వెళ్ళినా మేడలకు (ప్రాసాద) అలంకారమైన సిందూరపు 
విలాసాల సందర్శనమే (శృంగారము=అలంకరణ, సిందూరం). ప్రాసాదము అంటే ప్రహరీ 
గోడ అని కూడా. సిందూరపు వన్నెలో పట్టీలు (ఓరీలు - ఓరులు)తీర్చిదిద్దుతారు గదా! 
అదీ కావచ్చు. శృంగమియర్తీతి శృంగారః అని దీని వ్యుత్పత్తి. కోటి కెక్కినది, అగ్రభాగాన 
నిలిచేది అని దీని అర్థం. సౌధాగ్రభాగాల సౌందర్యలీలల నిరీక్షణంగా సమన్వయించినా 
మహబాగే! ఇవి నయనేంద్రియ ప్రీతికరాలు. ఏ వాడకు వెళ్ళినా అక్కడి గృహాలలో 
(ఆవాస) అంటే పెరళ్ళలో కల్పవృక్షంతో సమానమైన (కల్పాగ - కల్ప. కల్పప్‌ ప్రత్యయం 
తుల్యార్థకం) చెట్లూ తీగలకున్న (అగ) సుమగంధాలు ఎగబీల్బడమే (ఆమ్రాణనములు). 
ఇవి ముక్కులకి ప్రీతికరాలు. ఏ ప్రదేశంలో (నాడునాటన్‌) చూసినా రకరకాల రుచుల 
(రస) పిండివంటలనుంచి వెలువడి గిరికీలుకొడుతున్న (అరాళ) పరిమళంతో బరువెక్కి 
(సార) అందువల్ల మెల్లమెల్లగా (అలస) కదులుతున్న వాయువుల (అనిల) తాకిడులే. 
ఇవి ఏకకాలంలో ఘ్రాణ - జిహ్వా - త్వగింద్రియ ప్రీతికరాలు. ఏ ఇంటిలో (ఎందున్‌) 
చూసినా నిరంతరం - ఆనందాల సమూహమైన నందనందనుడి (నంద - జాత =కృష్ణుడు) 
గుణగణాల ఆస్వాదనలే. ఇవి జిహ్వా ప్రీతికరాలు. ఆహా! ఇలా ద్వారకాపురం - అక్కడ 
నివసిస్తున్న వారి కాపురాలలో పంచేంద్రియ ప్రీతిని ఆవహింప జేసోంది. 
కచ 


114. ఉ. _ వారకతత్త హృద్ద్వయ నివారక, విప్ర గృహాంతరస్థ బృం 
దారక, సద్విలాస నృప దారక, ఘోర భవార్ణవార్తి ని 
స్తారక, సౌధ యూధ చర తారక, నూత్న చిరత్నరత్న వ 
ద్వారకయై పురాగ్ర మగు ద్వారక పశ్చిమ వారిధిం దగున్‌ 
బలరామ క్షేత మాహాత్మ్యము. 1 - 


అన్వయం: వారక - తత్తహృత్‌ - ద్వయ - నివారక, విప్ర - గృహ + అంతరస్థ - 
బృందారక, సత్‌ - విలాస - నృప దారక, ఘోర భవ + అరవ + ఆర్తి - నిస్తారక, సౌధ 
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యూధ చర - తారక, నూత్న - చిరత్న - రత్నవత్‌ - వారక + యై, పుర + అగ్యము + 
అగు - ద్వారక - పశ్చిమ వారిధిన్‌ - తగున్‌. 

వ్యాఖ్య (బే.రా.) : ఇది మరొక ద్విప్రాసతో ద్వారకాపుర మహిమ వర్ణన. సత్య స్వరూపమైన 
తత్వాన్ని మనకు అందనివ్వకుండా అపహరించే (హృత్‌) ద్వంద్వాలు (ద్వయ) 
కొన్ని ఉన్నాయి. అస్తి - నాస్తి, శాశ్వతం - అశాశ్వతం, సుఖం - దుఃఖం, పుట్టుట - 
గిట్టుట ఇత్యాదులు. వీటిని నిక్కచ్చిగా వెనకాడకుండా (వారక) నివారించేది - ద్వారకా 
పట్టణం. ద్వంద్వ భావాలకు అతీతంగా తత్త్వ దర్శనం చేయించగల మహిమాన్వితమని. 
ఆ నగరంలోని విప్రల గృహాలలో - నివసిస్తున్న దేవతలు కలది. బృందారకులు అక్కడి 
వేద విప్రల ఇళ్ళలో ఉంటారని. ధర్మబద్ధమైన విలాసాలూ వినోదాలూ (సత్‌ + విలాస) 
అనుభవిస్తున్న రాకుమారులు కలది (నృప - దారక). ఘోరమైన సంసార సాగర రూపమైన 
దుఃఖాన్ని (భవార్ణవార్తి) తరింపజేసేది. తొలగింపజేసేది (నిస్తారక). నగరంలోని భవన 
సముదాయాలపై (యూధ) నడయాడే నక్షత్రాలు కలది. తారాపథాన్ని తాకే భవనాలని. 
వినూతనంగా విలువైన రత్నాలు (చిరత్న - రత్న) పొదగబడిన (రత్నవత్‌) సింహద్వారం - 
ద్వారాలు (వారం=గుమ్మం) కలది. వెరసి - అన్ని పట్టణాలలోకీ అగ్రగణ్యమైన (అగ్యమగు) 
ఆ మహానగరం - ద్వారక - పశ్చిమ సముద్రంలో ఒప్పారుతోంది. 

% 2% 2 


115. సీ. నును కుందనపు గోడలను విన్‌ దజుము మేడ 
లను నందమగు వాడలను దనర్చి 
తొగరొల్ము పగడాల తెగతళ్ళు మగజాల 
వగంగుల్కు మొగసాలలం గడు మించి 
సిరింగాంచు నల్లిండ్ల దరి నించు వాకిళ్ళ 
నెజీ మించుల నగళ్ళ నొజపు నెటిపి 
బలు హాటక కవాటముల వాటమగు కోట 
లను దోంటలను పేంటలనుం జెలంగి 


తే.గీ. తొగలరాచట్టు మేల్‌ జగా జిగి జగిలెలం 
దమ్మి కెంపుల యోరులం దగు గవనులం 
గ్రొత్త ముత్తెంపుం జికిలి ముగ్గులం గలిమికిం 
గాపురంబుగం దగు ద్వారకాపురంబు 
శ్రీ కృష్ణకల్యాణము. 3 - 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


అన్వయం: నును - కుందనపు - గోడలను - విన్‌ - తటుము - మేడలను - అందము + 
అగు - వాడలను - తనర్చి, తొగరు + ఒల్ము - పగడాల - తెగతళ్ళు - మగజాల - వగన్‌ - 
కుల్కు - మొగసాలలన్‌ కడుమించి, సిరిన్‌ - కాంచు - నల్లిండ్ల - దరిన్‌ + ఇంచు - వాకిళ్ళ 
- నెణఖిమించుల - నగళ్ళన్‌ - ఒఅపున్‌ + నెజపి, బలు - హాటక - కవాటముల - వాటము 
- అగు - కోటలను - తోంటలను - పేంటలనున్‌ - చెలంగి, తొగల - రాచట్టు - మేల్‌ 
- జగా - జిగి - జగిలెలన్‌, తమ్మకెంపుల - ఓరులన్‌ తగు - గవనులన్‌ - క్రొత్తముత్తెంపు 
- చికిలి ముగ్గులన్‌ - కలిమికిన్‌ - కాపురంబుగన్‌ - ద్వారకాపురంబు - తగున్‌. 


వ్యాఖ్య: నునుపైన బంగారు గోడలతోను, ఆకాశాన్ని తరుముతున్న మేడలతోను, (ఇది 
మేడల ఎత్తును చెబుతుంది), అందమైన వీథులతోను, ఎజ్జని (తాగరు) పగడాలు - 
తెగమెరిసి పోతున్నరత్నాలు (మగజాలు) వీటివల్ల వగలు పోతున్న ముందుటిళ్ళతోను 
(మొగసాల=చావడి), శోభా (సిరి) సంపన్నములైన నట్టిళ్ళు - వాటికి సమీపంలో (దరిన్‌) 
ఉన్న వాకిళ్ళు (నట్టింటి సొగసును ముందిల్లు చెబుతుంది), అందమైన నగడుల ఒరపుతో 
విలసిల్లుతూ, పెద్దవైన బంగారు తలుపులతో చక్కగా ఉన్న కోటలతో అలాగే అందమైన 
తోటలతో పేటలతో అందాల్ని చిమ్ముతూ, తొగల రాయడు అంటే చంద్రుడు. చట్టు అంటే 
టాయి. చంద్రకాంత మణులతో నిర్మించినవీ మేలైన అందమైన (జగా) కాంతుల్ని (జిగి) 
విరజిమ్ముతున్నవీ అయిన తిన్నెలతోనూ (జగిలెలన్‌), పద్మరాగమణుల పట్టీలు (ఓరులు) 
అలరారుతున్న వీథిగుమ్మాలతోను (గవనులన్‌), కొత్త ముత్యాలతో పెట్టిన మెరిసే (చికిలి) 
ముగ్గులతోను, కలిమికి కాపురమన్నట్టుగా ద్వారకాపురం ఒప్పారుతోంది. 
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116. సీ. మహిమహిళా శిరోమణి రత్న రంజిత 
నూపురం బల్ల లంకాపురంబు 
పద్నాది నవనిధి సద్మాళి విజితాల 
కాపురం బల్ల లంకాపురంబు 
వీర రావణ లోక విజయలక్ష్మీ బాలి 
కా పురం బల్ల లంకాపురంబు 
తప్త చామీకర సప్త సాలాళ్షిష్ట 
గో పురం బల్ల లంకాపురంబు 
తే.గీ. నిశిచరాధిప భుజబలానీత భాను 
చంద్ర దేవేంద్ర పావక శమన దనుజ 
వరుణ వాయు కుబేర మాహేశ రమకు 
గాంపురంబెన్ని చూడ లంకాపురంబు 
నరనభూపాలరాజీయము. 5 - 5 


అన్వయం: ఎన్నిచూడన్‌ - మహి - మహిళాశిరోమణి - రత్నరంజిత - నూపురంబు - 
అల్ల - లంకాపురంబు. పద్మ + ఆది - నవనిధి - సద్మ + ఆళి - విజిత + అలకాపురంబు 
+ అల్ల - లంకాపురంబు. వీర రావణ - లోక - విజయలక్ష్మి - బాలికా - పురంబు + 
అల్ల - లంకాపురంబు. తప్త చామీకర - సప్త సాల + ఆశ్లిష్ట - గో - పురంబు - అల్ల 
- లంకాపురంబు. నిశిచర + అధిప - భుజబల + ఆనీత - భాను - చంద్ర - దేవేంద్ర 
- పావక - శమన - దనుజ - వరుణ - వాయు - కుబేర - మాహేశ - రమకున్‌ - 
కాపురంబు - లంకాపురంబు. 

వ్యాఖ్య (బే.రా.): ఎంత ప్రత్యేకంగా చూసినా లంకాపురం లంకాపురమే. భూమి అనే 
మహిళాశిరోమణి ధరించిన రత్నాల కాలి అందె ఆ (అల్ల) లంకాపురం. పద్మం - శంఖం 
మొదలైన కుబేరుడి నవనిధులకూ నిలయాలైన భవన సముదాయంతో (సద్మ + ఆశి) 
జయింపబడిన అలకా పురం (కుబేరుడి రాజధాని) కలది ఆ లంకాపురం. మహావీరుడై 
రావణుడు గెలుచుకున్న త్రిలోక విజయలక్ష్మి అనే బాలికకు నివాస నగరం ఆ లంకాపురం. 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


పుటం పెట్టిన బంగారంతో నిర్మింపబడిన ఏడు కోట గోడలతో (సప్తసాల) స్పృశింపబడిన 
- తాకబడిన - (ఆశిష్ట) గోలోకం (గో - పురము) కలది ఆ లంకాపురం. రాక్షసరాజు 
యొక్క (నిశిచర + అధిప) భుజాబల ప్రయోగంచేత తీసుకొనిరాబడిన (ఆనీత) సూర్య 
- చంద్ర - ఇంద్ర - అగ్ని - యమ - నిబుతి (దనుజ) - వరుణ వాయు - కుబేర - 
ఈశాన (మాహేశ) అనే దిక్సాలుర అధికారసంపదకు (రమకు) మెట్టినిల్లు (కాపురము) 
ఆ లంకాపురం. వారి అధికారలక్ష్మి రావణుడికి వశమయ్యిందనీ, వాళ్ళు వచ్చి ఇతడికి 
ఊడిగం చేస్తున్నారనీ. 


విశేషాలు: ఎత్తుగీతి మూడో పాదంలో యతి భంగం. కుబేరకేశ్వరుల రమకు - అన్నది ఒక 
పరిష్కరణ. 
Kk xk 


117. సీ. వవంకంగన లంక నేణాంకరత్నాంక 

మహి సముట్టంకిత మందిరమ్ము 

లే దండం గనం జండ వేదండ రథకాండ 
కోదండ ధరచమూ కోటికోటు 

లే చెంత గన వింత లిందిందిరాక్రాంత 
పారిజాత లతాంత పరిమళమ్ము 

లే సీమంగన రామహేమాది సురభామ 
సత్కామినీమణి సంచయములు 


వెలయ దేవేంద్ర పురమును వెక్కిరించి 
దివ్య కౌబేరపురమును ధిక్కరించి 
మెజియు నవరత్న రత్న చామీకరాంత 
కుట్టిమంబు సురద్వేషి పట్టణంబు 
నరనభూపాలరాజీయము. 5 - 7 
అన్వయం: లంకన్‌ ఏ వంకన్‌ కనన్‌ ఏణ + అంక రత్న + అంక - మహి - సముట్టంకిత - 
మందిరమ్ములు. లంకన్‌ - ఏ దండన్‌ - కనన్‌ - చండ వేదండ - రథ కాండ - కోదండ - 
ధర - చమూ - కోటి - కోటులు. లంకన్‌ - ఏ చెంతన్‌ - కనన్‌ - వింతలు - ఇందిందిర + 
ఆక్రాంత - పారిజాత - లతాంత - పరిమళమ్ములు. లంకన్‌ - ఏ సీమన్‌ - కనన్‌ - రామ 
- హేమా + ఆది - సురభామ (మా) సత్‌ కామినీ మణి - మా సంచయములు. వెలయన్‌ 
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- దేవేంద్ర పురమును - వెక్కిరించి - దివ్య - కౌబేరపురమును - ధిక్కరించి - నవరత్న - 
రత్న - చామీకర + అంత - కుట్టిమంబు | సురద్వేషి వ పట్టణంబు - మెజయున్‌. 


వ్యాఖ్య: లంకలో ఏ వైపు చూసినా చంద్ర కాంత మణులను, (ఏణాంక రత్న) తాపటం చేసిన 
మున్నేల (అంకమహి) గల మందిరాలు. (సంపన్నులు తమ భవనాలకు ఆరు బయట 
గ్రేనైడ్‌ శిలల్ని తాపించినట్లు చంద్ర కాంత శిలల్ని తాపించేరు). లంకలో ఏ ప్రక్క చూసినా 
మదించిన ఏనుగులు, రథ సమూహాలు (కాండ), ధనుస్సులు ధరించిన సేనల (చమూ) 
కోటానుకోట్ల. 

లంకలో ఏ చెంత చూసినా ఎన్నెన్నో వింతలు. తుమ్మెదలు (ఇందిందిర )ఆక్రమించిన 
పారిజాత పుష్ప (లతాంత) సువాసనలు. 

లంకలో ఏ వీథి చూసినా మనోహరమైన (రామ)హేమ మొదలైన దేవతా స్త్రీలు, 
అలాగే రావణుని వలచి వచ్చిన (సత్‌ కామినీ మణి) స్త్రీల సమూహాలూను. కీర్తి కెక్కేట్టు 
ఈ లంక - దేవేంద్ర పట్టణమైన అమరావతిని వెక్కిరిస్తోంది. దివ్యమైన అలకా పురాన్ని 
(కౌబేర పురము) ధిక్కరిస్తోంది. నవరత్నాలూ మేలిమి బంగారమూ (రత్నచామీకరము) 
వీటితో చేసిన లోపలి అరుగులు - లేదా - ఇళ్ళ లోపలి చప్తానేలలు - (ఫ్లోరింగ్‌) కలది ఆ 
రావణాసురుడి పట్టణం. దేవతలను ద్వేషించేవాడు - సుర ద్వేషి . రావణుడు. ఇదీ రాక్షస 


రాజ పట్టణం. 


50౧౫౯62 
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118. సీ. _ దేవేంద్ర భోగంబు నేవగింపండు గదా 

కాశిలోపలం జావంగలిగినతండు 

ధన నాయకత్వంబు. ద్రస్తరింపండు గదా 
కాశిలోపలం జావంగలిగినతండు 

గంధర్వ సౌఖ్యంబు కాకు సేయండు గదా 
కాశిలోపలం జావంగలిగినతండు 

నాక లోక సుఖంబు నోకిలింపండు గదా 
కాశిలోపలం జావంగలిగినతండు 


తే.గీ. గరుడ ఖేచర యక్ష రాక్షస భుజంగ 
సిద్ధ విద్యాధరోల్లసచ్రీ విభూతిం 
దొత్తువలెం జూడం డొకనాండు దూరముననె 
కాశిలోపలం జావంగంగలిగినతండు 
రుక్మాంగద చర్శితము. ౨ - ౨5 


అన్వయం: కాశి లోపలన్‌ - చావన్‌ - కలిగిన - అతండు - దేవేంద్ర భోగంబున్‌ - 
ఏవగింపందు - కదా, అలాగే - ధన నాయకత్వంబును - త్రస్తరింపండు - కదా, గంధర్వ 
- సౌఖ్యంబున్‌ - కాకు - చేయడు - కదా, నాకలోక - సుఖంబున్‌ - ఓకిలింపండు - 
కదా, దూరముననె - కాశిలోపలన్‌ - చావంగన్‌ - కలిగిన - అతడు - గరుడ - ఖేచర 
- యక్ష - రాక్షస - భుజంగ - సిద్ధ - విద్యాధర - ఉల్లసత్‌ - శ్రీ విభూతిన్‌ - ఒకనాండున్‌ 
- తొత్తువలెన్‌ - చూడండు. 

వ్యాఖ్య: ఎంత దూరంగానైనా సరే కాశీపట్టణంలో మరణించినవాడు, స్వర్గభోగాల్నిచూసి 
అసహ్యించుకొనడు. ఎందుకని - తాను అంతకంటె విభూతిని పొంది వున్నాడు కనుక. 
తనకంటె ఎదుటివాడు ఉన్నతంగా వుంటే మానసిక దౌర్భల్యాన్ని అనుసరించి జుగుప్స 
కలుగుతుంది. కాశీలో మరణించిన జీవుడు శుద్దుడవుతాడు. విశిష్టుడవుతాడు. అందుకని 
ఇంద్ర భోగాల్ని చూసి ఏవగించుకొనడు. 
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కుబేర (ధన నాయకత్వం) సంపదను దొంగిలించాలని అనుకొనడు - గంధర్వ 
సౌఖ్యాన్ని లెక్కచేయడు. నాకలోకసుఖాల్ని చూసి వాంతి (ఓకిలి) చేసుకోడు. ఒక నాటికి 
కూడా గరుడ ఖేచరాదుల మహా సంపదల వైభవానికి సేవకుడు (తొత్తు) కాడు... నిశ్చలంగా 
ఉంటాడు. 


Rk 


119. ఉ. _ ఎంగిలి దిన్న పాపము మహీసురహత్యయు నన్యకామినీ 
సంగమ దుష్కృతంబు మఖ శాసన దోషము మాతృమస్తకం 
బంగునం గొట్టివైచిన యఘావళి బాయును విశ్వభర్తపై 
రంగగు కాళశికాపుర వరంబున నిల్చుటంజేసి భూసురా! 
రుక్కాంగద చరిత్రము. 5 - 56. 


అన్వయం: భూసురా! విశ్వభర్త పైన్‌ - రంగు + అగు కాశికాపురవరంబునన్‌ - నిల్చుటన్‌ 
చేసి - ఎంగిలిన్‌ - తిన్న - పాపము - మహీసుర - హత్యయున్‌ - అన్య కామినీ - సంగమ 
- దుష్కృతంబు - మఖ శాసన దోషము - మాతృ మస్తకంబు - అంగునన్‌ - కొట్టివైచిన 
- అఘావళి - పాయును. 


వ్యాఖ్య: కాశీలో వసించుటవలననే శివుడు విశ్వనాయకుడు అయ్యాడు అని అన్నారుకదా. 
అందుకని విశ్వభర్తకన్నా (పైన్‌) రంగైనది - గొప్పది - కాశికాపుర వరం. అక్కడ నివసించే 
వారికి - ఎంగిలి తిన్న పాపం అంటదట. ఎంగిలి తినటం, ఎంగిలి త్రాగటం మహాపాపాలు 
అంటోంది శ్రుతి. కాశీ నివాసం ఈ పాపాల్ని పోగొడుతుంది. బ్రాహ్మణ (మహీసుర) హత్య, 
అన్య కాంతా సంగమ దుష్కృతం, యజ్ఞ నిరోధ (మఖ - శాసన) దోషం (యజ్ఞాలకు 
అడ్డంకులు కల్పించడం), కన్న తల్లి శిరస్సుని బడాయికి పోయి (అంగునన్‌) తెగ నరకడం 
- ఇలాంటి పాప సమూహాలన్నీ (అఘ + ఆవళి) ఓ బ్రాహ్మణుడా! కాశీ నివాసంతో తొలగి 
పోతాయయ్యా!! 


కచ 


120. ఉ. _ ప్రాణముతోడ నుండి బహుభంగుల పుణ్యము లాచరించియుం 
బోణిమిగాంగ మోక్షమును పొందుట దుర్లభ మగ్రజన్మ! వా 
రాణసియందుం. జచ్చి సుకరంబుగం గాంచు సమస్తజంతువుల్‌ 
రాణ విరించికిం బడయరాని వృషధ్వజ రూప సంపదల్‌ 
రుక్మాంగదబచరిత్రము. 5 - ౨7 
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అన్వయం: అగ్రజన్మ! ప్రాణముతోడన్‌ - ఉండి - బహుభంగులన్‌ - పుణ్యములు + 
ఆచరించియున్‌ - పోణిమిగాంగన్‌ - మోక్షమును - పొందుట - దుర్లభము. సమస్త 
- జంతువుల్‌ - వారాణసియందున్‌ - చచ్చి - విరించికిన్‌ - రాణన్‌ - పడయ రాని - 
వృషధ్వజ - రూప సంపదల్‌ - సుకరంబుగన్‌ - కాంచున్‌. 


వ్యాఖ్య: ఈ శరీరంతో ఎన్ని విధాల పుణ్యకార్యాల్ని చేసినా మోక్షాన్ని పొందటం నిజంగా 
దుర్లభమే. (పుణ్యపాప సంపాదనవల్ల దానిని అనుభవించడానికి జన్మలే వస్తాయి) కానీ 
కాశీలో మరణించిన ఏ జీవునికైనా - బ్రహ్మదేవునికికూడా చనవున (రాణన్‌) సాధ్యంకాని 
జ పరమేశ్వరరూప సంపదలు వస్తాయి. 

న న 


121. కం. _ విషమెక్కు( దలకుం మెసంగిన 
విష మమృతంబై తనర్చు విషమాస్తుండు వి 
ద్విషుందై యణంగుం కాశీ 
విషయమునన్‌ దెగిన జంతు విసరంబులకున్‌ 
రుక్మాంగద చరిత్రము. 5 - ౨౮. 


అన్వయం : కాశీ - విషయమునన్‌ - తెగిన - జంతు - విసరంబులకున్‌ - విషము - 
తలకున్‌ ఎక్కున్‌. మెసంగిన - విషము - అమృతంబు + ఐ - తనర్చున్‌. విషమ + అస్టుండు 
- విద్విషుండు - ఐ - అణంగున్‌. 


వ్యాఖ్య: కాశీనగరంలో (విషయము=దేశము)చనిపోయిన ప్రాణిసమూహాలకు (విసరంబు- 
లకున్‌) బలవంతంగా మరణించినా సరే - ఆ ప్రాణి తలకు విషం (గంగ) ఎక్కుతుంది. 
వాడు గంగాధరుడవుతాడు. ఆ జంతువు చావడానికి విషం తింటే అది అమృతమౌతుంది. 
వానియందు మన్మథుడు ద్వేషం లేని వాడవుతాడు. ఈ విధంగా శివ లక్షణాల్ని పొందుతాడు. 


కచ 


122. చం. కరి కరితోలుం గప్పు నురగం బురగంబు ధరించు శాక్వరం 
బిరవుగ శాక్వరంబుం గని యెక్కు మృగంబు మృగంబుంబొల్బు భూ 
సురవర! కాశిలో నధికసుప్తి వహించిన తత్తణంబ యే 
పురముల కివ్విభూతిపరిపూర్ణత నొందు దలంచి చూచినన్‌ 
రుక్కాంగదచర్శితము.౨ - ౨9 
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అన్వయం: భూసురవర! కాశిలోన్‌ - అధిక సుప్తి - వహించిన - తత్‌ + క్షణంబు + అ 
- కరి - కరి తోలున్‌ - కప్పున్‌, ఉరగంబు + ఉరగంబున్‌ - ధరించున్‌, శాక్వరంబు + 
ఇరవుగన్‌ - శాక్వరంబున్‌ - కని - ఎక్కున్‌, మృగంబు - మృగంబున్‌ - పొల్చున్‌. ఏ 
పురములకున్‌ - ఈ + విభూతి - పరిపూర్ణతన్‌ - ఒందున్‌ - తలంచి - చూచినన్‌. 


వ్యాఖ్య: ఓ బ్రాహ్మణా! కాశీపట్టణంలో మరణాన్ని (అధిక సుప్తి) పొందినట్లయితే, వెంటనే 
ఏనుగు వచ్చి ఏనుగు తోలును కప్పుతుంది. ఆ జీవుడు పామయితే పాము (ఉరగంబు) 
వచ్చి తనలో కలుపుకుంటుంది. ఎద్దయితే ఎద్దును ఎక్కుతుంది. లేడి అయితే (మృగము) 
లేడిగా భాసిస్తుంది. ఎంత ఆలోచించినా ఐశ్వర్యం తాలూకు (విభూతి) ఈ పరిపూర్ణ 
వైభవం ఏ పురాలకుంటుంది. (ఈ పద్యంలో ఎద్దు అనే అర్థంలో శాక్వరం అనే ప్రయోగం 
అపూర్వం.) గజ చర్మధారి, నాగభూషణుడు, వృషభవాహనుడు, మృగ హస్తుడు - కనుక 
కాశీ విశ్వేశ్వరుడు. అక్కడ మరణించిన జీవకోటికి ఈ విభూతి కలుగుతుందని. 
జజ 


128. శా. _ శ్రీ విశ్వేశ్వరు సాటి దైవమును గాశీ క్షేత్రముం బోలు పు 

ణ్యా వాసంబును జహ్నుకన్య సరి భవ్యంబైన తీర్ధంబుందే 

జో విఖ్యాతి విశాలనేత్ర కెనంగా6 జూపన్‌ మహాశక్తియున్‌ 

భావింపన్‌ సమకూరుటె ట్లఖిలభూభాగంబునన్‌ భూసురా! 

రుక్కాంగదచర్యితము. 5 - 60 

అన్వయం: భూసురా! శ్రీ విశ్వేశ్వరు - సాటి - దైవమునున్‌, కాశీ క్షేత్రమున్‌ - పోలు - 
పుణ్య + ఆవాసంబును, జహ్నుకన్య - సరి - భవ్యంబు + ఐన - తీర్థంబున్‌, తేజో విఖ్యాతిన్‌ 
- విశాల నేత్రకున్‌ - ఎనంగాన్‌ - చూపన్‌ - మహాశక్తియున్‌ - భావింపన్‌ - సమకూరుట 
+ ఎట్లు + అఖిల - భూభాగంబునన్‌. 


వ్యాఖ్య: ఓ బ్రాహ్మణా! విశ్వేశ్వరునకు సమానమైన దైవమూ, కాశీ వంటి క్షేత్రం, గంగకు 
సరియైన పూజ్యమైన తీర్థము (నది), తేజస్సులో విఖ్యాతిలో విశాలాక్షికి సమానమైన 
మహాశక్తి స్వరూపమూ ఈ భూ ప్రపంచంలో ఇంకెక్కడైనా భావించడానికి సాధ్యమౌతుందా! 


కచ 


కాశీభొట్ల సత్యనారాయణ 159 


వర్ణన రత్నాకరము-6 


124 సీ. కల్ప వృక్షము లిందుంగల నగంబులు నెల్ల 
సిద్ధలింగము లిందు చిడిపి రాలు 
కామధేనువు లిందుం గల గోగణము లెల్లం 
బటు సుధాంబుధు లిందు పల్వలములు 
గంగాసమము లిందు గల నిర్ణరము లెల్ల 
నమరు లిందు. జరించు నంత్యజనులు 
ఖగకులాధిపు లిందు. గల మశకము లెల్ల 
సంజీవి లత లిందు కుంజసమితి 


తే.గీ. పరుస వేదులు నగు నిందు వరుస గోచ 

రంబులగుచున్న గండ శైలంబు లెల్ల 

గమలగర్భునకైన నీ కాశిమహిమం 

బ్రస్తుతింపంగవచ్చునా ప్రాభవమున 

రుక్మాంగద చరితము. - 61 
అన్వయం: ఇందున్‌ - కల - నగంబులున్‌ - ఎల్లన్‌ - కల్పవృక్షములు, ఇందున్‌ - చిడిపి 
రాలు - సిద్ధ లింగములు, ఇందున్‌ - కల - గోగణములు + ఎల్లన్‌ - కామధేనువులు, 
ఇందున్‌ - పల్వలములు - పటు - సుధాంబుధులు. ఇందున్‌ - కల - నిర్ణరములు + 
ఎల్లన్‌ - గంగాసమములు, ఇందున్‌ - చరించు - అంత్యజనులు - అమరులు, ఇందున్‌ 
- కల - మశకములు + ఎల్లన్‌ - ఖగకుల + అధిపులు, ఇందున్‌ - కుంజ సమితి - 
సంజీవిలతలు, ఇందున్‌ - వరుస - గోచరంబులు + అగుచున్న - గండశైలంబులు + 
ఎల్లన్‌ - పరుసవేదులున్‌ + అగున్‌. ఈ కాశిమహిమన్‌ - ప్రాభవమునన్‌ - ప్రస్తు తింపంగన్‌ 
- కమల గర్భునకున్‌ + ఐనన్‌ - వచ్చునా! 
వ్యాఖ్య: కాశీపట్టణంలో ఉండే చెట్లన్నీ కల్ప వృక్షాలే. ఇక్కడ ఉండే చిన్న చిన్న రాళ్ళన్నీ సిద్ధ 
లింగాలే. ఈ కాశిలో గల గోసమూహాలన్నీ కామధేనువులే. ఇక్కడ వుండే మురికి గుంటలు 
కూడా (పల్వలములు దిట్టమైన పాల సముద్రాలే. ఇక్కడి సెలయేర్లన్నీ గంగానదీ సమానాలే. 
ఈ పట్టణంలో సంచరించే కడపటికులంవారు (అంత్యజులు) కూడా దేవతాసమానులే. 
(ఇచటి కాటికాపరే యమధర్మరాజు). ఇక్కడ సంచరించే దోమలు కూడా గరుడునితో 
(ఖగకులాధిపుడు) సమానములు. ఇక్కడుండే పొదలన్నీ (కుంజసమితి) సంజీవిలతలే. 
ఇక్కడ కనబడే రాతికొండలూ బండరాళ్ళూ పరుసవేదులు. కనుక ఈ కాశీపట్టణమహిమను 
సమర్థంగా వర్ణించడం బ్రహ్మకుకూడా సాధ్యం కాదు. (దేనినైనా బంగారంగా మార్చగలిగిన 
ఒకానొక రాయిని పరుసవేది అంటారు). 
క న 
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కాశీ పురము 


125. కం. కాళీ సంస్మరణంబును 
కాశీ దర్శనము గాశికా నివసనమున్‌ 
కాశీ మరణము. గల నరుం 
డా శంభుని రూపు. దాల్చు నాశ్చర్యముగన్‌ 
రుక్కాంగదచర్శితము 5 - 62. 
అన్వయం: కాశీ సంస్మరణంబును - కాశీ దర్శనమున్‌ - కాశికా - నివసనమున్‌ - కాశీ 
మరణమున్‌ - కల - నరుండు - ఆశ్చర్యముగన్‌ - ఆ - శంభుని - రూపున్‌ - తాల్బున్‌. 


వ్యాఖ్య: నిత్యమూ కాశీస్మరణ ఉండాలి. (అహం కాశీం గమిష్యామి - అని రోజూ 
అనుకోవాలి). అప్పుడు ఈశ్వరానుగ్రహంవలన కాశీప్రయాణం, సందర్శనం సిద్ధిస్తుంది. 
వెళ్ళిన తరువాత ఇక ఇక్కడే ఉండిపోవాలి అని తపించాలి. అప్పుడు నివాసం లభిస్తుంది. 
ఇక్కడే మరణం కూడా లభిస్తే బాగుండును అని అనిపిస్తుంది. ఆ తర్వాత అదీ సిద్ధిస్తుంది. 
అలా మరణించినవాడు శంభుని రూపాన్ని పొందుతాడు. ఆశ్చర్యమెందుకంటే! శివునికుండే 
అన్ని లక్షణాలూ వస్తాయి. ఇంతకు ముందు పద్యాలలో చెప్పినట్లు. ఇది సారూప్య ముక్తి. 


కచ 


126. సీ.  కాశికానగరంబు కడ సీమముననున్న 
చండాలుం బోల రాఖండలాదు 
లానందవనములో ననశన స్థితి నున్మి 
భువన సామ్రాజ్య వైభవముంబోలు 
నవిముక్త దేశస్థుండయ్యెనేం బతితుండు 
నశ్వమేధాధ్వరాహర్త దొరయు 
వారణాసీ సంభవంబైన మశకంబు 
నైరావతముతోడ నవఘళించు 


తే.గీ. నాటుకొని శ్రీ మహాశృశానముననున్న 
యణుక నగ్నాట (ల?) వటుందైన నాగ్రహమున 
గర్వితోద్దతి నే తెంచు కాళ రాత్రి 
మృత్యుదేవత ముని పంద్లుమెజకం జాలు 
కాళీ ఖందము 2 - 47 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


అన్వయం: ఆఖండల + ఆదులు - కాశికానగరంబు - కడ సీమమునన్‌ + ఉన్న చండాలున్‌ 
- పోలరు, ఆనందవనములోనన్‌ - అనశన - స్థితిన్‌ - ఉన్మి - భువన సామ్రాజ్యవైభవమున్‌ 
- పోలున్‌. పతితుండు అవిముక్త - దేశస్థుడు - అయ్యెన్‌ + ఏన్‌ - అశ్వమేధ + అధ్వర + 
ఆహర్తన్‌ - దొరయున్‌. వారణాసీ - సంభవంబు + ఐన - మశకంబున్‌ - ఐరావతముతోడన్‌ 
- అవఘళించున్‌. శ్రీమహాశ్మశాన మునన్‌ - నాటుకొని - ఉన్న - అణుక - నగ్న + అట - 
వటుండైనన్‌ - గర్విత + ఉద్ధతిన్‌ - ఏతెంచు - కాళ రాత్రిన్‌ మృత్యు దేవత - ముని పండ్లు 
- ఆగ్రహమునన్‌ - మెజకన్‌ - చాలున్‌. 


వ్యాఖ్య: ఇంద్రుడు (ఆఖండలుడు) మొదలైన దేవతలు - కాశీనగరంలో ఊరు చివర 
ఉండే కడజాతివానికైనా సరిరారు. ఆనందవనంలో (కాశి) తిండి (న + అశన) లేకుండా 
ఉపవాస దీక్షతో ఉండటం - భువన సామ్రాజ్య వైభవ ఆనందాన్ని పొందడం. ఒక చక్రవర్తి 
ఆనందం ఎలాంటిదో అలాంటి ఆనందాన్ని అనుభవించడమని. అన్నం లేకపోతేనేం- 
పవిత్రమూ, శీతలమూ, సర్వదోష హరమూ అయిన గంగ (భువన) వానిది. ఆ నీటిని త్రాగి 
ఆనందానుభవాన్ని పొందుతూ ఉంటాడు. సర్వవిధాలా భ్రష్టుడైనవాడుకూడా అవిముక్త 
క్షేత్ర (కాశి) నివాసి అయితే చాలు వాడు అశ్వమేధం చేసిన వాడితో (అధ్వరాహర్త) 
సమానుడవుతాడు. వారణాసిలో పుట్టిన దోమ (మశకం) కూడా ఐరావతంతో సాటిరాగలదు. 
కాశీనగరంలో (శ్రీమహాశ్మశానం) స్థిరంగా (నాటుకొని) ఉండే పసివాడు - అణువంతటి 
పసివాడు - దిసమొలతో తిరిగే (అణుక నగ్నాట) పసివాడు సైతం (వటుడు) - పొగరు 
మిగిలి కాళ రాత్రిలో వచ్చే మృత్యు దేవత ముని పండ్లను (ముందరి పళ్ళు) ఆగ్రహంతో 
ఊడకొడతాడు. మార్మండేయుడిలా మృత్యుంజయుడవుతాడు. 


Rk 


127. తే.గీ. ఎన్ని కల్పంబు లరిగిన నెడలిపోవ 

దెంద రింద్రులు గడచిన నెలమిందప్ప 

దెన్ని మన్వంతరంబులు చన్న నెపుడు. 

బసిమి దప్పదు కాశికాపట్టణంబు 

కాళీఖండము. 2 - 48 

అన్వయం: కాళికా పట్టణంబు - ఎన్ని - కల్పంబులు + అరిగినన్‌ - ఎడలి పోవదు. ఎందరు 
+ ఇంద్రులు - కడచినన్‌ - ఎలమిన్‌ - తప్పదు. ఎన్ని - మన్వంతరంబులు - చన్నన్‌ - 
ఎపుడున్‌ - పసిమిన్‌ - తప్పదు. 
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వ్యాఖ్య: కాశీ పట్టణం ఎన్ని కల్పాలు పూర్తి అయినప్పటికీ భూమిని విడిచి పోదు. 
కల్పానికొక్కరుగా ఇంద్రులు ఎంత మంది మారినా దాని సొగసు తగ్గిపోదు. ఎన్ని 
మన్వంతరాలు గడచినా దాని మిసిమి పసిమి పోదు. 


విశేషాలు: కృత, త్రేతా, ద్వాపర, కలియుగాలు నాల్గింటిని కలిపి ఒక మహాయుగం అంటారు. 
ఇటువంటి మహాయుగాలు ఒక వేయి అయితే బ్రహ్మదేవునకు పగలు - అలాగే అన్ని 
యుగాలూ గడిస్తే ఒక రాత్రి - దీనికి కల్పకమని పేరు. డెబ్బది యొక్క మహాయుగాలు గడిస్తే 
ఒక మనువు యొక్క ఆయుర్దాయం పూర్తి అవుతుంది. అటువంటి మనువులు పద్నాలుగు 
మంది బ్రహ్మదేవుని ఒక పగలు పూర్తి అయ్యేటప్పటికి నశిస్తారు. ఇంద్రులుకూడా అంతే. 
ఒక మనువుతో ఒక ఇంద్రుడు మరణిస్తాడు. ఇలా ఎన్ని కల్పాలు మారినా ఎంతమంది 
మనువులు మరణించినా ఎంత మంది ఇంద్రులు గడచినా కాశీ పట్టణం యొక్క మెజుగు 
రవ్వంతకూడా తగ్గదు. 


కచ 


128. సీ. ధర్మంబు కాశికా స్తాన మధ్యంబున 
నాల్లు పాదంబుల నడచి యాడు 
నర్థంబు కాశీ పురాంగణమునయందు 
నానా ప్రకారమై వీను మిగులు 
కామంబు కాశికా కటక ఘంటావీథి 
గర్వించు రాజలోకంబు రేవ 
మోక్ష సంపదలు గాశీ క్షేతమునయందుం 
బ్రవ్వి తండంబులై నివ్వటిల్లు 


తే.గీ. కాశి కళ్యాణముల కాదికారణంబు 
కాశి యణిమాది సిద్దుల కట్టు పట్టు 
కాళి జనలోక సంకల్ప కల్పవల్లి 
కలుష పిశితంబు మెసవు రాకాసి కాశి 
కాళీఖండము 2 - 49. 


అన్వయం: కాశికా స్థాన - మధ్యంబునన్‌ - ధర్మంబు - నాల్గు పాదంబులన్‌ - నడచి 
- అడున్‌. అర్థంబు - కాళీ పుర + అంగణమున + అందున్‌ - నానా ప్రకారము + ఐ 
- వీను మిగులున్‌. కాశికా కటక - ఘంటా వీథిన్‌ - కామంబు - రాజ లోకంబు రేవన్‌ 
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- గర్వించున్‌ - కాశీ క్షేత్రమునయందున్‌ - మోక్ష సంపదలు - ప్రవ్వి తండంబులు + 
ఐ - నివ్వటిల్లున్‌. కాశి - కల్యాణములకున్‌ + ఆది కారణంబు. కాశి - అణిమ + ఆది 
సిద్దులకున్‌ క కట్టు పట్టు. కాశి - జనలోక - సంకల్ప - కల్పవల్లి. కలుష - పిశితంబు - 
మెసవు - రాకాసి - కాశి. 

వ్యాఖ్య: కాశీ పట్టణం నడిబొడ్డున (స్థాన మధ్యంబు) ధర్మం నాలుగు పాదాల స్వేచ్చగా 
నడుస్తూ ఉంటుంది. కాశీపట్టణ వ్యాపార వీథుల్లో (అంగణము) అర్థం అనేక విధాలుగా 
ప్రసిద్ధికెక్కుతుంది (వీను మిగులున్‌) (నల్లధనం ఉండదని కాబోలు!). కామం కాశీపట్టణ 
(కటక) రాజవీథిలో రాకుమారుల రీవితో మహాగర్వంగా ఉంటుంది. (అక్కడ కళాపోషణకై 
రాకుమారులు ఏర్పరుచుకున్న వేశ్యా గృహాలలో మాత్రమే కామవిజృంభణముంటుంది 
అనికాబోలు!) కాశీపట్టణంలో మోక్షసంపదలు అనగా (మోక్ష సాధన సామగ్ర్యాం భక్తి 
రేవ గరీయసీ - అని శంకరులన్నట్లు) భక్తిసంపదలు తండోపతండాలుగా మొలిచి (ప్రవ్వి) 
విస్తరిస్తున్నాయి. కాశీపట్టణం శుభాలకు మొదటి కారణం. కాశీపట్టణం అణిమాది అష్ట 
సిద్ధులకు నివాసస్థలం (కట్టు పట్టు = కట్టు మట్టు). కాశీపట్టణం జనలోక సంకల్పాలకు 
కల్పలత వంటిది. ఇంతటి కాశి - రాకాసిట. ఎప్పుడు ? ప్రాణికోటి చేసిన మహాపాపాలు అనే 
మాంసాన్ని (పిశినం) భోజనం చేసే (అసి) రాకాసి - ఈ కాశి. 

క న 


129. కం. చిరనిద్ర యొండుచోటుల 

నరయంగా దుఃఖహేతు వనంగాం బరగున్‌ 

పరమానంద ప్రదమా 

చిరనిద్రయ కాశి నిట్టి చిత్రము కలదే! 

వికమార్శచరితము 2 - 190 

అన్వయం: అరయంగా - చిరనిద్ర - ఒండు చోటులన్‌ - దుఃఖ హేతువు - అనంగాన్‌ - 
పరగున్‌. కాశిన్‌ - ఆ - చిర నిద్రయ - పరమానంద ప్రదము. ఇట్టి - చిత్రము కలదే! 
వ్యాఖ్య: చిరనిద్ర అంటే మరణం. ఎక్కువసేపు నిద్రపోవడమని వ్యుత్పత్త్యర్థం. పనులు చెడి, 
సంపాదన ఉడిగి, చివరికి దుఃఖ హేతువవుతుంది. కానీ కాశిలో చిరనిద్ర (మరణం) 


ఆనందహేతువవుతుంది. చస్తే కాశీలోనే చావాలని ఈ పద్య ప్రతిపాదన. వేరే చోట్ల 
ఎక్కడ చచ్చినా అది జీవసుకృత - దుష్కృత కర్మ హేతువుగా పునర్జన్మకారణమై దుఃఖ 
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హేతువౌతుంది. కాశిలో మరణిస్తే సారూప్యముక్తి లభిస్తుంది. ఇక జన్మ రాదు. అదే 
పరమానందం. ఇట్టి చిత్రం ఇంకెక్కడా లేదు. 


Rk 


180. చం. _ చెలువగు కాశికామహిమ చిత్రము - బెబ్బులి లేడి మ్రింగి యాం 

కలి చెడ కెద్దుం బట్టం బులి కాటున నెద్దును నెద్దుపోటునన్‌ 

పులియు శరీరమున్‌ దొరంగబోరన లేడొక లేడి బట్టుటల్‌ 

పులి పులితోలు గప్పుటయు. బొల్పగు నెద్దొక నెద్దు నెక్కుటల్‌ 

వికమార్శ చరితము 2 - 191. 

అన్వయం: బెబ్బులి - లేడిన్‌ - మింగి - ఆంకలి - చెడక - ఎద్దున్‌ - పట్టన్‌ - పులి 
కాటునన్‌ - ఎద్దును - ఎద్దుపోటునన్‌ - పులియున్‌ - శరీరమున్‌ - తొరంగన్‌ - బోరనన్‌ 
- లేడి - ఒక లేడిన్‌ - పట్టుటల్‌, పులి - పులి తోలున్‌ - కప్పుటయున్‌, ఎద్దు - ఒక ఎద్దును 
- ఎక్కుటల్‌ - పొల్పగున్‌. చెలువు + అగు - కాశికామహిమ - చిత్రము. 


వ్యాఖ్య: కాశికాపట్టణంలో పులి ఒక లేడిని తిన్నది. ఆకలి తీరలేదు. ఎద్దు కనబడింది. 
దానిని పట్టింది. కాని పులి కాటుకు ఎద్దు - ఎద్దు పోటుకు పులి చచ్చి పోయాయి. వెంటనే 
(బోరనన్‌) చచ్చిన లేడి మరొక లేడిని పట్టింది. ఈ లేడి శివుని చేతిలో లేడి. అలాగే చచ్చిన 
పులి - పులితోలును కప్పింది. వ్యాఘచర్మధారి అయిన శివుని పులితోలులో కలిసి పోయింది. 
చచ్చిన ఎద్దు మరొక ఎద్దు నెక్కింది. ఇది నందీశ్వరుడిలో లీనమయింది. అందమైన 
(చెలువగు) ఈ కాశికామహిమ ఉన్నదే అది ఎంత ఆలోచించినా చిత్రంగానే ఉంటుంది. 


కచ 


131. సీ. రూప మొక్కటి రెండు రూపులై చెలువొందు 
మూడు మొనల పోటుముట్టుంబట్టు 
బాహు చతుష్కంబు. బంచాస్యములుం బూను 
షణ్ముఖుపైం బ్రేమ సలుపుచుండు 
సప్తాశ్వ చంద్రు లీక్షణములుగా నొప్పు 
నెనిమిది మూర్తుల వినుతి కెక్కు 
నవనిధీశసఖుం డనంగం గీర్తిని వహించు 
బది కొంగులైన యంబరము గట్టు 


కాశీభొట్ల సత్యనారాయణ 165 


వర్ణన రత్నాకరము-6 


తే.గీ. బదు నొకండు విధంబుల. బ్రణుతి కెక్కు 
వెలయం బంద్రెండు గనుపుల విల్లు పట్టుం 
గర్మపాశలవిత్ర విఖ్యాతి మెజియుం 
గాశిలో మేను. దొజంగిన ఘనయశుండు 
వికమార్శచర్మితము 2 - 192 


అన్వయం: కాశిలోన్‌ - మేనున్‌ - తొజంగిన - ఘనయశుండు - ఒక్కటి రూపము - రెండు 
రూపులు + ఐ - చెలువు + ఒందున్‌. మూండు మొనల - పోటుముట్టున్‌ = పట్టున్‌. బాహు 
చతుష్కంబున్‌ - పంచాస్యములున్‌ - పూనున్‌. షణ్ముఖుపైన్‌ - ప్రేమ - సలుపుచుండున్‌. 
సప్తాశ్వ - చంద్రులు - ఈక్షణములు - కాన్‌ - ఒప్పున్‌. ఎనిమిది మూర్తులన్‌ - వినుతికిన్‌ 
- ఎక్కున్‌. నవనిధీశ - సఖుండు + అనంగన్‌ - కీర్తిని - వహించున్‌. పదికొంగులైన - 
అంబరమున్‌ కట్టున్‌. పదునొకండు - విధంబులన్‌ - ప్రణుతికిన్‌ - ఎక్కున్‌. వెలయన్‌ - 
పండ్రెండు - కనుపుల - విల్లున్‌ - పట్టున్‌. కర్మపాశ - లవిత్ర - విఖ్యాతిన్‌ - మెజయున్‌. 


వ్యాఖ్య: కాశిలో మరణించడంకూడా కీర్తి కారణమే. అందుకే ఘనయశుడన్నాడు ఈ కవి. 
అలా మరణించిన జీవుడు మరణానికి ముందు ఒక్కడే. తర్వాత అర్ధనారీశ్వర స్వరూపంగా 
రెండుగా అవుతాడు. మూడు మొనలు గల (త్రిశూలం) ఆయుధం చేపట్టినవాడవుతాడు. 
(పొడవడానికి ఉపయోగపడే సాధనం - పోటుముట్టు పనిముట్టులాగా). నాలుగు చేతులు 
ఐదు ముఖాలు కలవాడవుతాడు. శివుడు పంచముఖ లింగేశ్వరుడు గదా! ఆరు ముఖాలు గల 
(షణ్ముఖ) కుమారస్వామిని లాలిస్తూ ఉంటాడు. సూర్య చంద్రులు (సప్తాశ్వ - చంద్రులు) 
నేత్రాలుగా కలవాడవుతాడు. అష్టమూర్తిగా ప్రసిద్దుడవుతాడు (పంచభూతాలు - సూర్య - 
చంద్రులు - యజమానుడు). కుబేరుని (నవనిధీశుడు) స్నేహితునిగా కీర్తిని పొందుతాడు. 
దిగంబరుడవుతాడు. ఎనిమిది దిక్కులు - నేల - ఆకాశం ఇవి పది కొంగులు. ఇవి 
వస్త్రంగా కలవాడవుతాడు. ఏకాదశ రుద్ర రూపాలుగా (పదు నొకండు విధంబుల) కీర్తిని 
పొందుతాడు. పుంద్రేక్షువు (పండ్రెండు గనుపులు) విల్లుగా ధరిస్తాడు. పెద్ద చెరకు గడ. ఇది 
అమ్మవారి విల్లు. కర్మలనే త్రాడును త్రెంచడంలో కొడవలిగా (లవిత్ర) కీర్తిని పొందుతాడు. 
ఈ పద్యంలో ఒకటి నుంచి పన్నెండుదాకా సంఖ్యాక్రమం గమనింపదగిన విషయం. 


కచ 
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132. సీ. _ కైలాసగిరికిని కాశికాపురి సాటి 
గగన స్రవంతికి గంగ సాటి 
విఘ్నేశునకు డుంఠి విఘ్నేశ్వరుండు సాటి 
రహింగుమారునకు భైరవుండు సాటి 
ప్రమథ వర్గములకుం బాశుపతుల్‌ సాటి 
సురలకు నిచటి భూసురులు సాటి 
యద్రిరాట్పుత్రికి నన్నపూర్ణయ సాటి 
హరునకు విశ్వనాయకుండు సాటి 


తే.గీ. యందు వృషభేశ్వరున కిందు నంది సాటి 
రుద్రకన్యల కీసుందరులునె సాటి 
చాటుచున్నవి శ్రుతులు ముజ్జగములందు 
నిందులకు సంశయము వలదిందువదన 
వషట్పక్రవరిచర్మితము 3 - 100 


అన్వయం: ఇందువదన! కైలాసగిరికిని - కాశికాపురి - సాటి, గగన స్రవంతికిన్‌ - 
గంగ - సాటి, విఘ్నేశునకున్‌ డుంఠి విఘ్నేశ్వరుండు - సాటి, రహిన్‌ - కుమారునకున్‌ 
- భైరవుండు - సాటి, ప్రమథ - వర్గములకున్‌ - పాశుపతుల్‌ - సాటి, సురలకున్‌ - 
ఇచటి - భూసురులు - సాటి, అద్రిరాట్‌ పుత్రికిన్‌ - అన్నపూర్ణయ - సాటి, హరునకున్‌ 
- విశ్వనాయకుండు - సాటి, అందున్‌ - వృషభేశ్వరు నకున్‌ - ఇందున్‌ - నంది - సాటి, 
రుద్రకన్యలకున్‌ + ఈ - సుందరులును + ఎ - సాటి. (ఈ విధంగా) మూడు + జగములు 
+ అందున్‌ - శ్రుతులు - చాటుచున్నవి. ఇందులకున్‌ - సంశయము - వలదు. 

వ్యాఖ్య: ఈ పద్యంలో కైలాసానికీ, కాశీ పట్టణానికీ సర్వాత్మనా సమానత్వం చెప్పబడింది. 
కైలాసపర్వతం కాశి అయితే కైలాసంలో గల ఆకాశగంగ - విఘ్నేశ్వరుడు - కుమారస్వామి 
- ప్రమథ వర్గము - దేవతలు - హిమవత్‌ పుత్రిక (అద్రిరాట్‌=-హిమవంతుడు) - శివుడు 
- వృషభేశ్వరుండు - రుద్రకన్యలు వీరందరికీ వరసగా కాశిలో గల - గంగ - డుంఠి 
విఘ్నేశ్వరుడు - భైరవుండు - పాశుపతులు - బ్రాహ్మణులు - అన్నపూర్ణాదేవి - 
విశ్వనాథుడు - నంది - కాశీలో ఉండే కన్యకాజనం - సమానులని వేదాలు (శ్రుతులు) 
చెబుతున్నాయి. ఓ చంద్రముఖి! (ఇందువదన) ఈ విషయంలో సందేహపడవలసిన 
అవసరం లేదు. 


కచ 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


133. సీ. ఇచటి వాక్యము లెల్ల నచలిత ప్రణవపం 

చాక్షరీ మంత్రంబు లబ్దగంధి 
ఇచటి సంచారంబు లెల్ల మహా ప్రద 

క్షిణము లుత్ఫుల్లపంకేరుహాక్షి 
యిచట బరుండుటలెల్లను సాష్టాంగ 

దండ ప్రణామముల్‌ తలిరుంబోయడి 
యిచటి నిద్దుర లెల్ల హితనిశ్చయజ్ఞాన 

యోగ సమాధులు నాగయాన 


తే.గీ. యిచటి నరులెల్లం బ్రమథులె యిచటి పశువు 
లెల్ల నిర్జర ధేనువు లిచటి తరువు 
లెల్లం గల్పమహీజంబు లెంచి చూడ 
నిదియె భూలోక కైలాస మిందువదన 


షట్పక్రవర్సి చరిత్రము. 3 - 101 


అన్వయం: అబ్దగంధి! - ఇచటి - వాక్యములు + ఎల్లన్‌ - అచలిత - ప్రణవ - పంచాక్షరీ 
- మంత్రంబులు. ఉత్సుల్ల పంకేరుహ + అక్షి! ఇచటి - సంచారంబులు + ఎల్లన్‌ - మహా 
ప్రదక్షిణములు. తలిరుంబోండి! ఇచటన్‌ - పరుండుటలు + ఎల్లను - స + అష్ట + అంగ 
- దండ - ప్రణామముల్‌. నాగయాన! - ఇచటి - నిద్దురలు - ఎల్లన్‌ - హిత - నిశ్చయ 
- జ్ఞాన - యోగసమాధులు. ఇచటి నరులు + ఎల్లన్‌ - ప్రమథులె. ఇచటి - పశువులు 
+ ఎల్లన్‌ - నిర్జర ధేనువులు. ఇచటి - తరువులు + ఎల్లన్‌ - కల్పమహీజంబులు. ఇందు 
వదన! - ఎంచి - చూడన్‌ - ఇదియె - భూలోక కైలాసము. 


వ్యాఖ్య: ఈ పద్యంలో ప్రతిపాదం చివర స్త్రీవాచక సంబోధనలున్నాయి. కాశీపట్టణ 
మాహాత్యాన్ని చెబుతున్నాడు. స్త్రీ వింటున్నది. కనుక స్త్రీవాచక సంబోధనలే. అబ్దగంధి! 
అంటే పద్మంవంటి సువాసన కలది. ఈ మాట ఆమె ఉత్తమ ఆభిజాత్యాన్ని వంశాన్ని 
చెబుతున్నది. అందుకనే ఇటువంటి విషయాన్ని వింటున్నది. అలాగే ఉత్పుల్లపంకేరుహాక్షి! 
అంటే బాగా వికసించిన పద్మంవంటి నేత్రాలు కలది. ఇది ఆమె కంటి సొగసును చెప్పడమే 
కాదు. ఆమె కళ్ళు విప్పార్చి శ్రద్ధగా వినటాన్నికూడా చెబుతుంది. తలిరుబోడి! అంటే 
చిగురుటాకువంటి సున్నితమైన శరీరం కలది. ఇటువంటి శరీర సౌష్టవం ఆసన శుద్ధిని 
చెబుతుంది. నాగయాన! అంటే ఏనుగు వలె మందగమనంలా కనిపించే శీఘ్రగమనం 
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కలది. ఈ మాట బుద్ధి నైపుణ్యాన్ని చెబుతుంది. ఇందువదన! అంటే చంద్రునివంటి ముఖం 
కలది. విషయగ్రహణ రూపమైన వికాసాన్ని ఈ మాట చెబుతుంది. 


కాశీపట్టణంలో ఉండే మనుష్యులు మాటాడుకొనే మాటలన్నీ ఎక్కడా లేడాలేని 
(అచలిత) ఓంకార సహిత నమశ్శివాయ మంత్రమే. ఆ క్షేత్రంలో ఏ పనిమీద సంచరిస్తున్నా 
అది ప్రదక్షిణమే. విశ్రాంతికోసం ఆ క్షేత్రంలో ఎక్కడ శరీరాన్ని వాల్చినా అది సాష్టాంగ 
నమస్కారమే. అక్కడే నిద్దుర పోతే చాలు అది బ్రహ్మ జ్ఞాన కారణమైన యోగసమాధే. ఆ 
క్షేత్రంలో తిరిగే మనుష్యులందరూ ప్రమథులే. అచటి ప్రతిపశువూ కామధేనువే. అచటి 
మొక్కలనుండి మహావృక్షాల వరకు అన్నీ కల్పవృక్షాలే. పరిశీలనగా చూస్తే - ఇది భూలోక 
కైలాసమే. 

మ్ల 2 3 


134. ద్విపద మదిరాక్షి! యిందుల మహిమ వర్ణింప 
పదినూజు ముఖముల ఫణియును(జాల 


డిది వేద విభ్యాత మిది ముక్తి మార్గ 
మిది స్వర్గ సోపాన మిది సిద్ధ సేవ్య 
మిది దోషచయ దూర మిది తీర్థ సార 
మిది భుక్తి ముక్తిద మిది సత్య చరిత 


మిది శంకర క్షేత్ర మిద్ది చిత్రంబు 
కంతుని కొజిరోసి కన్నులు మూసి 


చింత లొక్కటిం జేసి శివుం దలపోసి 
యల సంతతోల్లాస మందెడు వాసి 


కలిగించు నీ కాశి ఘన పుణ్య రాశి 
వామాక్షి! విప్రుని వధియించు నతండు 


కామాంధుడై తల్లింగదిసిన యతండు 
నుడుగక సుర ద్రాగు చుండెడునతండు 


వనితల శిశువుల వధియించు నతండు 
కినుకమై ధేనువు గెడపిన యతండు 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


గొండీండు గృహదాహకుండు గరదుండుం 
జండాలుందఖీలదూషకుండు మతీయును 


క్రిమి పశు మృగ పక్షి కీటాది జంతు 
సముదాయమైన నిచ్చట మృతిం బొంది 


మిన్నేజు జడలును మిక్కిలిం గన్నుం 
గ్రొన్నెల పువ్వును గుత్తుక నలుపుం 
బులితోలు కాసెయుంబునుక కంచంబు 
వలుంద శూలము నస్థి వన మాలికయును 


కల యితండాతందై కమనీయ రత్న 
కలితమై తలంచినకడలనె మెలగు 


హరిళ్ళందోపాఖ్యానము.గౌరన. 3 - 26 


అన్వయం: మదిర + అక్షి - ఇందుల - మహిమన్‌ - వర్ణింపన్‌ - పదినూటు - ముఖముల 
- ఫణియునున్‌ - చాలండు. ఇది - వేద - విఖ్యాతము. ఇది - ముక్తి - మార్గము. ఇది 
- స్వర్గ - సోపానము. ఇది - సిద్ధ - సేవ్యము. ఇది - దోష చయ దూరము. ఇది - తీర్ధ 
సారము. ఇది - భుక్తి - ముక్తిదము. ఇది - సత్య చరితము. ఇది - శంకర క్షేత్రము. ఇద్ది 
- చిత్రంబు. కంతుని - కొజ - రోసి - కన్నులు - మూసి - చింతలు + ఒక్కటిన్‌ - చేసి 
- శివున్‌ - తలపోసి - అల - సంతత - ఉల్లాసము + అందెడు - వాసి కలిగించున్‌ - 
ఈ కాశి - ఘన పుణ్య రాశి. వామ + అక్షి! విప్రనిన్‌ - వధియుంచు - అతండు - కామ 
+ అంధుండై - తల్లిన్‌ - కదిసిన - అతండున్‌ - ఉడుగక - సురన్‌ - త్రాగుచుండెడు + 
అతండు - వనితల - శిశువుల - వధియించు + అతండు - కినుకమైన్‌ - ధేనువున్‌ - 
కెడపిన - అతండున్‌ - కొండీండు - గృహదాహకుండు - గరదుండున్‌ - చండాలుండున్‌ 
+ అఖిల దూషకుండును - మటియును - క్రిమి - పశు - మృగ - పక్షి - కీట + ఆది 
- జంతుసముదాయము + ఐనన్‌ - ఇచ్చటన్‌ - మృతిన్‌ - పొంది - మిన్ను + ఏజున్‌, 
జడలును - మిక్కిలి - కన్నున్‌ - క్రొత్త + నెల పువ్వును - కుత్తుక నలుపున్‌ - పులితోలు - 
కాసెయున్‌ - పునుక - కంచంబున్‌ - వలుంద - శూలము - అస్థి - వనమాలికయునున్‌ 
- కల - ఇతడు - ఆతందు + ఐ - కమనీయరత్న - కలితము + ఐ - తలంచిన - కడలనె 
- మెలంగున్‌. 


170 


కాశీ పురము 


వ్యాఖ్య: మదిరాక్షి! ఈ కాశీ పట్టణ మహిమను వర్ణించడానికి ఆదిశేషువు (పది నూరు 
ముఖముల ఫణి) కూడా సరిపోడు. ఈ నగరం వేద ప్రసిద్ధమైంది. ఇది ముక్తి మార్గం. స్వర్గం 
చేరడానికి మెట్టు (సోపానం). సిద్దుల నివాస స్థానం. పాపాలకు దూరం. అది సర్వ తీర్థాల 
(పుణ్య నదుల) సారం. ఇది ముక్తినే కాదు భుక్తిని కూడా ఇస్తుంది. ఇది సత్య చరితం అనగా 
మూడు కాలాలలో (సృష్టికి పూర్వం, తర్వాత/ మధ్య) ఉండేది. ఇది శంకర క్షేత్రం. ఇది 
విచిత్రం. మన్మథుని ప్రయోజనాన్ని (కొటి) అనగా కామలక్షణాన్ని అత్యంతహీనంగా తల 
పోసి - యోగమందుండి (కన్నులు మూసి) ఆలోచనాబాహుళ్యాన్ని (మనస్సును ఏకాగ్రం 
చేసి) విడిచి - శివుని తలపునందుంచుకొని ఆనందానుభవం పొందే వాసిని కల్గిస్తుంది ఇది. 
అంతటి పుణ్యరాశి ఈ కాళి. ఓ వామాక్షీ! బ్రహ్మహత్యను చేసినవాడు, కామంతో అంధుడై 
తల్లిని చెరచినవాడు, నిరంతరం సురాపానం చేసేవాడు, స్త్రీలను శిశువులను చంపేవాడు, 
గోహత్యను చేసినవాడు, చాడీలను చెప్పేవాడు (కొండీండు), ఇళ్ళు తగల బెట్టేవాడు, 
ఇతరులకు విషం పెట్టినవాడు (గరదుండు), కడగొట్టు జాతివాడు, అందరినీ తిట్టడమే 
లక్షణంగా కలవాడు - ఇటువంటివాళ్ళే కాదు, క్రిములు - పశువులు - క్రూరమృగాలు 
- పక్షులు - కీటకాలు - ఇవీ కాశీక్షేత్రంలో మరణిస్తే ఆ జీవులకు వెంటనే తలపైకి గంగ 
(మిన్నేజు) వస్తుంది. జడలు వస్తాయి. మూడవ (మిక్కిలి) కన్ను వస్తుంది. తలపై చంద్రవంక 
వస్తుంది. కంఠమందు నలుపు వస్తుంది. పులితోలు బట్ట వస్తుంది. చేతిలో కపాల పాత్ర 
వస్తుంది. త్రిశూలం చేత నుంటుంది. మెడలో ఎముకల దండ వనమాలికలాగా ఉంటుంది. 
ఇతడు అతడై (శివుడై) పోతాడు. సంకల్పమాత్రంచేత విశ్వమంతా తిరుగుతాడు. కోరిన 
చోటుకల్లా చేరగల్లుతాడు. అనగా ఈశ్వర లక్షణాలతో సారూప్యావస్థ వస్తుంది. 


కచ 


185. సీ. _ శ్రీ కాశికాపురీ సింహాసనాసీను 
మునివంద్యు విశ్వనాథుని భజించి 
యమరీకచభ్రమదృమరీ హిత పదాబ్ద 
నన్నపూర్ణను విశాలాక్షి గొలిచి 
యాఖువాహనుని లోకారాధ్యు ఘను డుంఠి 
విఘ్నేశ దేవుని వినుతిం జేసి 
శాతమన్యవమణిస్తంభ గంభీర బా 
హుని భైరవ స్వామిం గని నుతించి 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


తే.గీ. దండపాణినిం బొగడి వందన మొనర్చి 
త్రోవలోనున్న లింగమూర్తులకు మొక్కి 
విపులమైనట్టి ముక్తిమంటపముం గాంచి 
మునిమఠంబులం జూచె నజ్జనవిభుండు 
వానవదత్తావరిణయము 4 - 57. 


అన్వయం: ఆ + జన విభుండు - శ్రీకాశికాపురీ - సింహాసన + ఆసీనున్‌ - మునివంద్యున్‌ 
- విశ్వనాథునిన్‌ - భజించి, అమరీ - కచ - భ్రమత్‌ - భ్రమరీ - హిత - పద + అబ్దిన్‌ 
- అన్నపూర్ణను - విశాలాక్షిన్‌---కొలిచి, ఆఖువాహ నునిన్‌ - లోక + ఆరాధ్యున్‌ - ఘనున్‌ 
- డుంఠి విఘ్నేశ దేవునిన్‌ - వినుతి చేసి, శాతమన్యవ మణి-స్తంభ - గంభీర - బాహనిన్‌ 
- భైరవ - స్వామిన్‌ - కని - నుతించి, దండపాణినిన్‌ - పొగడి - వందనము + ఒనర్చి, 
త్రోవలోన్‌ - ఉన్న - లింగమూర్తులకున్‌ - మొక్కి, విపులము + ఐన - అట్టి - ముక్తి - 
మంటపమున్‌ - కాంచి, మునిమఠంబులన్‌ - చూచెన్‌. 


వ్యాఖ్య: ఆ రాజు తన కాశీయాత్రలో భాగంగా - కాశికాపుర సింహాసనస్థుడయి 
(కాశీపట్టణమే సింహాసనం) మహర్షుల వందనాల నందుకుంటున్న విశ్వనాథుని 
సేవించుకొని, దేవతాస్త్రీలు వచ్చి సాష్టాంగ పడగా వారి (అమరీ) సిగలలో (కచ) 
తిరుగాడుతున్న (కల్పకుసుమాల సుగంధానికి) ఆడతుమ్మెదలకు (భ్రమద్ర్రమరీ) ప్రీతి 
కలిగిస్తున్న పాదపద్మాలు గల అన్నపూర్ణా విశాలాక్షులను సేవించి, మూషిక (ఆఖు) 
వాహనుడు లోకారాధ్యుడూ ఐన డుంఠి విఘ్నేశుని కీర్తించి, ఇంద్రనీల మణి స్తంభాలవంటి 
చేతులు గల భైరవుణ్ణి చూసి కీర్తించి, దండపాణిని (యముడు) పొగడి నమస్కరించి, 
దారిలో గల సిద్ధలింగాలకు నమస్కరించి, విశాలమైన ముక్తి మంటపాన్ని దర్శించి, ముని 
మఠాలనూ చూశాడు. (శతమన్యుః =ఇంద్రః, శాతమన్యవమణి=ఇంద్రనీలం). 


కచ 


136. సీ. _ కాళిలో వసియించు కతన విశ్వేశుని 
కతులితంబైన మాహాత్యమబ్బెం 
గాశి వీడని యట్టి కతన విశాలాక్షి 
కా విశ్వనాథుం డర్గాంగ మొసంగెం 
గాశిలోం బ్రవహించు కతన జాహ్నవికి వి 
శ్వేశాంఘ్రి సంగతి సిద్ధ మయ్యెం 
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కాశీ పురము 


కాశి తన్నంది ప్రకాశింపంగా ధాత్రి 
కఖీల సంవహన బలాప్తి గలిగెం 


తే.గీ. గాశి నెగడొందు కతమున వ్యాసునకు స 
మస్త వేద పురాణ ప్రశస్త రచన 
నెజిపు బుద్ధి ప్రవాహంబు నివ్వటిల్లెం 
గాశి కెన కాశియే కాక గలదె జగతి! 
శంకర విజయము ౨ - 


అన్వయం: కాశిలోన్‌ - వసియించు - కతనన్‌ - విశ్వేశునికిన్‌ - అతులితంబు + ఐన 
- మాహాత్మ్యము + అబ్బెన్‌. కాశిన్‌ - వీడని - అట్టి - కతనన్‌ - విశాలాక్షికిన్‌ - ఆ - 
విశ్వనాథుడు + అర్థ + అంగము + ఒసంగెన్‌. కాశిలోన్‌ - ప్రవహించుకతనన్‌ - 
జాహ్నవికిన్‌ - విశ్వేశ + అంఘి - సంగతి సిద్ధము + అయ్యెన్‌. కాశి - తన్ను + అంది 
- ప్రకాశింప(గాన్‌ - ధాత్రికిన్‌ - అఖిల - సంవహన - బల + ఆప్తి - కలిగెన్‌. కాశిన్‌ 
- నెగడొందు - కతమునన్‌ - వ్యాసునకున్‌ - సమస్త - వేద - పురాణ - ప్రశస్త - రచన 
- నెజిపు - బుద్ధి - ప్రవాహంబు - నివ్వటిల్లెన్‌. కాశికిన్‌ + ఎన - కాశియే గాక - కలదె 
- జగతి, 


వ్యాఖ్య: ఈ జగత్తులో కాశికి సరిపోయిన పట్టణం కాశియే కాక మరొకటి ఉందా! అంటే - 
లేదనే సమాధానం. కాశికి - కాశియే సాటి. దీనినే అనన్వయం అంటారు. ఆ క్షేత్ర మహిమను 
చెబుతున్నాడు. విశ్వనాథుడికి సైతం కాశిలో నివసించడంవలననే మాహాత్య్యాలు 
అబ్బాయట. దీనిని అతిశయోక్తి అనవచ్చు. కాని అతిశయోక్తిలో కేంద్ర బిందువుగా నిజమూ 
ఉంటుంది. ఇక్కడ నిజమేమిటంటే - క్షేత్రాధిష్టానానికంటే క్షేత్రానికి గొప్పదనాన్ని చెప్పడం. 
కాళీ నివాసం వలననే విశాలాక్షికి విశ్వనాథుడు నిజంగా సగం శరీరం ఇచ్చి అర్జాంగిని 
చేసుకున్నాడు. (అర్థాంగి - ఈ మాట కేవలం భార్యార్థంలో కాదు. అర్ధనారీశ్వరుడని.) 
కాశిలో ప్రవహించడంవలననే గంగకు (జాహ్నవి) విశ్వేశ్వరుని పాదస్పర్శ లభించింది. 
కాశి తనను పొంది ప్రకాశించడం చేతనే ఈ భూమికి (ధాత్రి) అన్నింటినీ మోయగల 
(సంవహన) బలప్రాప్తి కలిగింది. కాశిలో నివసించడంచేతనే వ్యాసమహర్షికి వేద - 
పురాణాల వంటి ప్రశస్త రచనల్ని చేయగల బుద్ధి ప్రవాహం (వాని బుద్ధి పాదరసం వంటిది 
అనటంలా) కలిగింది. 


కచ 
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187. సీ. _ శ్వానమై కాశిలో సంచరింపంగం గోరు 
వారింద్రపదమైనం గోరంజనరు 
కాశిలోన ఖరత్వ గతిం గోరువా రబ్ద 
భవపదం బబ్బిన బాళి పడరు 
కాశియందు గ్రిమిత్వ ఘటనం గోరెడువారు 
గోరరు వైకుంఠగోపనంబుం 
గాశిలోం గీటవైఖరిం గోరువారు కై 
లాస రక్షణ వృత్తి కాసం గొనరు 
తే.గీ. కాశి నసువులు డించిన కఠినమతులు 
భుజగములు భూషణములుగాం బూన్సలేరొ 
ఘోర హాలాహలములు దాం గ్రోల లేరా 
దహనగోళముల్‌ కరములం దాల్ప లేరా 
శంకర విజయము ౨ - 


అన్వయం: శ్వానమై - కాశిలోన్‌ - సంచరింపంగన్‌ - కోరువారు - ఇంద్రపదమైనన్‌ - 
కోరన్‌ - చనరు. కాళిలోనన్‌ - ఖరత్వగతిన్‌ - కోరువారు - అబ్దభవపదంబు + అబ్బినన్‌ - 
బాళిపడరు. కాశియందున్‌ - క్రిమిత్వ ఘటనన్‌ - కోరెడువారు - వైకుంఠ - గోపనంబున్‌ 
- కోరరు. కాశిలోన్‌ - కీట - వైఖరిన్‌ - కోరువారు - కైలాస - రక్షణ - వృత్తికిన్‌ - 
ఆసన్‌ - కొనరు. కాశిన్‌ - అసువులు - డించిన - కఠిన మతులు - భుజగములు - 
భూషణములుగాన్‌ - పూన్నలేరా. ఘోర హాలాహలములన్‌ - తాన్‌ - క్రోల లేరొ. దహన 
గోళముల్‌ - కరములన్‌ - తాల్పలేరొ. 


వ్యాఖ్య కాశిలో కుక్కవై తిరుగుతూ ఉంటావా! స్వర్గంలో ఇంద్ర పదవిని కోరుకుంటావా! 
అంటే కాశిలో కుక్కలాగే ఉంటానంటాడట. కాశిలో గాడిదై తిరిగేవానికి బ్రహ్మపదవి 
(అబ్ద్బభవపదంబు) ఇస్తానన్నా మూర్భ (బాళి పడరు) పోడట. క్రిమిగా సంచరిస్తావా! 
వైకుంఠ రక్షణ బాధ్యత (గోపనంబు) చేబడతావా! అంటే ఆ బాధ్యత వద్దంటాడట. కాశిలో 
కీటకంలా ఎగురుతూ ఉంటావా! కైలాస రక్షణ బాధ్యతను స్వీకరిస్తావా! అంటే కాళిలోనే 
ఎగురుతా నంటాడట. కాశిలో ప్రాణాలు విడిచిన దయారహితులుకూడా (కఠిన మతులు) 
సర్ప భూషణులవుతారట. హాలాహలాన్నయినా త్రాగుతారట. అగ్నిగోళాల్ని చేత ధరిస్తారట. 
అనగా శివ స్వరూపమవుతారని భావం. 


కచ 


174 


కాశీ పురము 


138. సీ. తనుం జూడవలె నంచుం దలంచువారలం బోచు 
దురిత సంఘము లెడం ద్రోసి కాళి 
కైవల్య మాటలుగా నిచ్చు బాపాత్మ 
తిలకులం దను చేరందీసి కాశి 
పొంగి తనంద మెలంగువారి కొసంగు 
మీసరంబగు వన్నె వాసి కాశి 
తనువులు తన కొసంగినవారిని భజించు 
శివుని రూపములు రాంజేసి కాశి 


తే.గీ. యొనరు ద్వీపాంతరంబులనుండియేనిం 
దనుం దలంచుచునుందెడు జనుల డాసి 
కలుషములు రోసి గళ మెల్ల నలుపుం జేసిం 
వేడ్కం జేయును డోలుపై వేసి కాళి 
శంకర విజయము ౨ - 


అన్వయం: కాశి - తనున్‌ - చూడవలెన్‌ - అంచున్‌ - తలంచువారల - దురిత సంఘములు 
+ ఎడన్‌ - త్రోసి - ప్రోచున్‌. పాపాత్మ తిలకులన్‌ - కాశి - తను - చేరన్‌ - తీసి - కైవల్యము 
+ ఆటలుగాన్‌ - ఇచ్చున్‌. పొంగి - తనంద - మెలంగువారికిన్‌ - కాశి - మీసరంబు + 
అగు - వన్నె - వాసిన్‌ - ఒసంగున్‌. తనువులు - తనకున్‌ - ఒసంగినవారినిన్‌ - శివుని 
రూపములు - రాన్‌ - చేసి - భజించున్‌. ఒనరు - ద్వీపాంత రంబులన్‌ - ఉండియేనిన్‌ 
- తనున్‌ - తలంచుచు + ఉండెడు - జనులన్‌ - డాసి - కాశి - కలుషములు - రోసి - 
గళము + ఎల్లన్‌ - నలుపు తెసి= డోలుపైన్‌ రాసీ = వేడ్కన్‌ - చేయును. 


వ్యాఖ్య తనను చూడాలని అనుకొంటే చాలు కాశి - వారి పాపసమూహాలనన్నింటినీ త్రోసి 
రక్షిస్తుంది. పాపులలో కొట్టవచ్చేటట్లు కనబడేవారు=పాపాత్మ తిలకులు (ఈ ప్రయోగం 
విలక్షణం). అటువంటివారిని కాశి - చేరదీసి ఆటగా కైవల్యాన్ని ఇస్తుందట (ఇచట 
కైవల్య శబ్దం మోక్షమనే సామాన్యార్థంలో వాడబడింది). మహానందంతో తనయందు 
సంచరించేవారికి కాశి - శ్రేష్టమైన (మీసరంబగు) కాంతినిస్తుందట - కీర్తినిస్తుందట (వన్నె 
- వాసి ఇది నానుడి). శరీరాన్ని తనకు అప్పగించినవారికి శివస్వరూపాలు వచ్చేటట్లు చేసి 
కాశి - వారిని సేవిస్తుంది. కాశిలోనే కాదు - ఇతర ద్వీపాలలో ఉండికూడా తనను స్మరించే 
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మనుష్యులను సమీపించి వారి పాపాలను తా నసహ్యించి - త్యజింపజేసి కంఠాన్ని నలుపు 
జేస్తుంది. అప్పుడు వారి స్వరూపాన్నిగురించి డోలుపై వాయిస్తూ వేడుకను కలుగచేస్తుంది. 
అంటే వారు శివమూర్తులయ్యేరొహో! యని దండోరా వేస్తుంది. 


Rk 


139. సీ. ధారుణింగల్లు తీర్థ ప్రజంబునకంటె 
వర్ణింప నొక్కింత వాసి కాశి 
ద్వెపాయనుండాది తాపసులకు నంద 
న రాని దివ్యజ్ఞానరాశి కాళి 
దీపించుం. దనయందు దీర్హనిద్ర వహించు 
జీవుల శివులంగాం జేసి కాళి 
తనుం జూచు మర్తసంతతి పాపదుర్మాంస 
ఖండముల్‌ మెసంగు రాకాసి కాశి 


తే.గీ. ప్రోచు నివసించు నే జాతిపురుషునైన 
గరిమ విలసిల్ల ధర్మార్థ కామ మోక్ష 
లక్షణంబులు గలిగించి లాఘవమునం 
బ్రస్తుతింపం దరంబె యిష్పగిది కాశి 
నురాభాండేశ్యరము. - 18 


అన్వయం: ధారుణిన్‌ - కల్లు నా తీర్ధవజంబునకంటెన్‌ = వర్ణింపన్‌ - ఒక్కింత - కాశి 
- వాసి. ద్వెపాయ నుండు + ఆది - తాపసులకున్‌ - అంద రాని - దివ్యజ్ఞాన రాశి - 
కాశి. తనయందున్‌ - దీర్ణనిద్ర - వహించుజీవులన్‌ - శివులన్‌ - కాన్‌ - చేసి - కాశి 
- దీపించున్‌. కాశి - తనున్‌ - చూచు - మర్త్యసంతతి - పాపదుర్మాంస - ఖండముల్‌ - 
మెసంగు - రాకాసి. కాశి - నివసించు - ఏ జాతి పురుషున్‌ + ఐనన్‌ - గరిమ - విలసిల్లన్‌ 
- ధర్మ + అర్థ - కామ - మోక్ష - లక్షణంబులు - కలిగించి - లాఘవ మునన్‌ - ప్రోచున్‌. 
ఈ + పగిది - కాశిన్‌ - ప్రస్తుతింపన్‌ - తరంబె. 


వ్యాఖ్య నిజం చెప్పాలంటే..... (వర్ణింపన్‌) ధారుణిలో ఉన్న పుణ్యభూములన్నింటిలోనూ 
కాశియే ఒక్కింత గొప్ప (వాసి). కాశి అంటే వ్యాసాది మహర్షులకుకూడా అందరాని దివ్య 
జ్ఞాన రాశి. కాశి - తనయొడిలో మరణించిన (దీర్హ నిద్ర) జీవులను సాక్షాత్‌ శివులుగా 
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చేసి ప్రకాశిస్తుంది. కాశి - నిత్యం తన దర్శనాన్ని చెసే మనుష్యులలో ఉండే పాపాలనే 
దుర్మాంసఖండాల్ని భోజనం చేసే రాకాసి. తన దగ్గర నివశించే ఏ జీవులనైనా రక్షిస్తుంది. 
గొప్పగా ప్రకాశించేట్టు (గరిమ విలసిల్లన్‌) ధర్మ అర్ధ కామ మోక్ష లక్షణాల్ని సులువుగా 
(లాఘవమునన్‌) కలిగించే ఇటువంటి కాళిని ప్రస్తుతించటం ఎవని తరం కనుక! 


కచ 


140. సీ.  మణికర్ణికాతోయ మజ్జనం బొనరించి 
మరల జన్మించం డే మనుజుందైన 
భాగీరథీవారిం దోంగి సర్వాఘముల్‌ 
కడగంటం జూడం డే కష్టుందైన 
ముక్తిమంటపమధ్యమున శంభు జపియించి 
దుర్గతి కేగండే దోషియైనం 
గాలభైరవు డుంరిగణనాథు భజియించి 
యము పొంత జొరం డే దురాత్ముందైన 


తే.గీ. నన్నపూర్ణావిశాలాక్షి నఖిల జనని 
గాంచి బాధల బొరయం డే కర్మియైనం 
గాశికాతీర్థ మహిమలు గణుతి సేయం 
దరమె ఫణివల్లభునకైన ధాతకైన 
నురాభాందేళ్వరము - 26. 


అన్వయం: ఏ మనుజుండు + ఐనన్‌ - మణికర్ణికాతోయ - మజ్జనంబు + ఒనరించి 
- మరలన్‌ - జన్మించండు. ఏ కష్టుండు + ఐనన్‌ - భాగీరథీవారిన్‌ - తోంగి - సర్వ - 
అఘముల్‌ - కడగంటన్‌ - చూడండు. ఏ దోషి + ఐనన్‌ - ముక్తిమంటప - మధ్యమునన్‌ - 
శంభున్‌ - జపియించి - దుర్గతికిన్‌ - ఏంగండు. ఏ దురాత్ముండు + ఐనన్‌ - కాలభైరవున్‌ 
- డుంఠిగణనాథున్‌ - భజియించి - యము - పొంతన్‌ - చొరండు. ఏ కర్మి + ఐనన్‌ 
వ అన్నపూర్ణా - విశాలాక్షిన్‌ - అఖిలజననిన్‌ - కాంచి - బాధలన్‌ - పొరయండు. 
ఫణివల్లభునకున్‌ + ఐనన్‌ - ధాతకున్‌ + ఐనన్‌ - కాశికా తీర్ధ మహిమలు - గణుతి - 
చేయన్‌ - తరమె. 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


వ్యాఖ్య కాశిలో మణికర్ణికా ఘట్టముంది. అక్కడ గంగలో స్నానం చేసినవాడెవ్వడూ 
మరి తిరిగి పుట్టడు. జన్మరాహిత్యమే. ఎంతటి కష్టాత్ముందైనా గంగాస్నానం చేస్తే ఇంతకు 
ముందటి తన పాపాలను (సర్వాఘముల్‌) మళ్ళీ కడగంటితోనైనా చూడవలసిన 
అవసరముండదు. ఎటువంటి దోషాన్ని చేసినవాడైనా సరే కాశిలోని ముక్తిమంటపంలో 
శివనామజపం చేస్తే ఇంక ఏ దుర్గతుల్నీ పొందడు. ఎటువంటి దురాత్ముడైనా కాలభైరవ 
డుంఠిగణనాథుల భజించినట్లయితే యమధర్మరాజు వారి సమీపానికికూడా వెళ్ళడు. 
ఎటువంటి క్లుద్రకర్మల్ని చేసినవాడైనా విశ్వజనని అయిన అన్నపూర్ణా విశాలాక్షి దర్శనంవలన 
ఇక ఏ బాధల్నీ పొందడు. ఇటువంటి కాశికాతీర్థ్ధమహిమలను లెక్క పెట్టడం ఆదిశేషునకు 
(ఫణివల్లభునకున్‌) సాధ్యం కాదు. బ్రహ్మకూ (ధాతకున్‌) సాధ్యం కాదు. 
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గయ 


141. సీ. పలువుర. గొడుకులం బడయంగవలయు నం 

దొక్కరుండయినను నోపి గయకు 

నరుగునో యనియును నశ్వమేధం బొప్పం 
చేయునో యనియును శ్వేతమైన 

యాంబోతు విడుచునో యనియును గోరుదు 
రనపత్యులైన గృహస్తు లట్టి 

గయ కేంగి యుభ యపక్షములు వసించినం 
గడుం బుణ్యు లుభయపక్షములవారి 


ఆ.వె. నుద్ధరింతు రట్టె యొగిం బిండ మిడినవా 
రనఘ! పితృదయను. గృతార్జు లగుదు 
రందు ఫల్లు తీర్థ మాడినవారికిం 
బరమ సిద్ధితో శుభంబు పెరుంగు 
భారతము. ఆర. 2 - 275 


అన్వయం: పలువురన్‌ - కొడుకులన్‌ - పడయంగవలయును, అందున్‌ + ఒక్కరుండు 
+ అయిననున్‌ + ఓపి - గయకున్‌ - అరుగునో - అనియును, అశ్వమేధంబు - ఒప్పన్‌ 
- చేయునో - అనియును, శ్వేతము + ఐన - ఆంబోతున్‌ - విడుచునో - అనియును, 
అనపత్యులు + ఐన - గృహస్థులు - కోరుదురు. అట్టె - గయకున్‌ + ఏంగి - ఉభయ 
పక్షములు - వసించినన్‌ - కడున్‌ - పుణ్యులు - ఉభయ పక్షములవారిన్‌ - ఉద్ధరింతురు. 
అట్టె - ఒగిన్‌ - పిండము - ఇడినవారు + అనఘ - పితృదయనున్‌ - కృత + అర్జులు 
+ అగుదురు. అందున్‌ - ఫల్లు తీర్థము + ఆడినవారికిన్‌ - పరమ సిద్ధితో - శుభంబు - 
పెరుంగున్‌. 


వ్యాఖ్య: ఎక్కువ సంతానాన్ని కనాలని ఒక నానుడి. ఎందుకంటే వారిలో ఒకడైనా 
గయకు వెళ్ళి పితృదేవతలకు పితృశ్రాద్ధం చేస్తాడని విశ్వాసం. అలాగే అశ్వమేధ 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


క్రతువును చేస్తాడేమోనని నమ్మకం. శాద్ధకాలంలో పితృదేవతల నుద్దేశించి ఒక తెల్లటి 
(అశ్వేతము) ఆబోతును విడిచి పెడతాడేమోనని ఆశ. సంతానం లేనివారు (న + 
అపత్యులు) బహుసంతానాన్ని ఇందుకు అపేక్షిస్తారు. గయకు వెళ్ళి ఒక నెలపాటు (ఉభయ 


పక్షములు=15 + 15=30) నివసించినవారు పుణ్యులై ఉభయ పక్షాలవారిని - ఇటు 
పితామహవర్గాన్ని, అటు మాతామహవర్గాన్ని పిండదానంచేత ఉద్ధరిన్తారు. ఓ పుణ్యాత్ముడా! 
(అనఘా) అట్టివారు పితృదేవతల దయకు పాత్రులవుతారు. అలాగే ఫల్లు తీర్థంలో (ఫల్లుణీ 
నది) స్నానం చేసినవారికి పరమ సిద్ధితో శుభాలు పెరుగుతాయి. 


కచ 


142. చం. చని చని పుష్పితోన్నత రసాలతటీక తటాక విస్ఫుటా 
బ్ద నవ మరంద బిందు విలసన్మరుదంకుర సేవితాంగనా 
జనకుచ కుంభ మర్దన హసత్కమ (?)నాశ్రిత భర్మ హర్క ర 
మ్య నటదనేక కేకిగణమౌ గయ గానంగ నయ్యె ముందటన్‌ 
నర్వకామదావరిణయము. 2 - 


అన్వయం: చని చని - ముందటన్‌ - పుష్పిత + ఉన్నత - రసాల - తటీక - తటాక - 
విస్ఫుట + అబ్బ - నవ - మరంద - బిందు - విలసత్‌ + మరుత్‌ + అంకుర - సేవిత + 
అంగనాజన - కుచకుంభ - మర్దన - హసత్‌ - కమన - ఆశ్రిత - భర్మ - హర్మ్య - రమ్య 
- నటత్‌ + అనేక - కేకిగణము + జె - గయ - కానంగన్‌ - అయ్యెన్‌. 


వ్యాఖ్య (బేరా) ఏ ఈ పద్యం గయాక్షేత్ర పవిత్రతను చెప్పడం లేదు. గయలోని 
ప్రకృతిసౌందర్యాన్ని చెబుతున్నది. కనక - పురవర్ణనల్లోకి చేరదగిన పద్యం. దీని నాల్గవ 
పాదంలో “మర్దన హసత్క....నా శ్రిత” అనేచోట నడిమి అక్షరం ముద్రణలో విరిగిపోయింది. 
కొమ్మొక్కటి కనబడుతోంది. అది రు’ కానీ “మి” కానీ కావచ్చు. హసత్మరున్‌ ఆశ్రిత అని 
భావిస్తే నవ్వింపజేస్తున్నాడు అనే అర్థాన్ని పొసగించడమూ కష్టమే, కర్త ఎవరు అనే ఆకాంక్షకి 
సమాధానం చెప్పడమూ కష్టమే. కనక దాన్ని 'మి గానే భావించవలసి వచ్చింది. ముద్రిత 
కావ్యం దొరికినప్పుడు సరిచూసుకోవలసి ఉంటుంది. 


గయలో - పుష్పించిన పెద్ద పెద్ద మామిడి చెట్ల (రసాల) సముదాయంతో కూడిన 
గట్టులున్న (తటీక) ఒక తటాకం. ఆ తటాకంలో వికసించిన పద్మాలు, వాటిలో ఇంకా 
తుమ్మెదలుకూడా ముట్టని తేనె (విస్ఫుట అబ్ద్బములు - నవ మకరందము) ఉంది. ఆ 
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గయ; ప్రయాగ ; అయోధ్య 


మరందబిందువులతో విలసిల్లుతున్నాయి పిల్లగాలులు (మరుదంకుర). ఆ గాలులతో 
సేవింపబడుతూన్న ప్రొఢస్త్రీజనాల కుంభాలవంటి స్తనాల్ని (కుచకుంభ) మర్దిస్తూ 
ఆనందంగా నవ్వుతున్నాడు ప్రియుడు. (కమన=సుందరుడు ప్రియుడు). అంగనాజనం 
అన్నాడు కాబట్టి ఇదీ బహువచనం కావచ్చు. అలా నవ్వుతూ ఆనందిస్తున్న ప్రియులతో 
(కమనైః) అధిష్టితాలు అయ్యాయి ఆ ఊరి బంగారు మేడలు (భర్మ హర్య్య). బంగారు 
మేడల మీద ప్రియురాంద్రతో ఆనందిస్తున్నారన్నమాట - సదరు అందగాళ్ళు (కమనులు). 
అవే భర్మ హర్మ్యాల మీద రమ్యంగా నటిస్తూ అనేక కేకి గణము కూడా ఉన్నది. అందంగా 
నటిస్తూన్నరకరకాల నెమళ్ళ (కేకి గణము) సమూహం. కమనులచేత ఆగశితాలైన 
భర్మహర్మ్యాల మీద సొగసుగా నాట్యాలు చేస్తున్న అనేక కేకి గణము కలది - ఆ గయా 
నగరం. అది ఎట్ట ఎదుట కానగనయ్యింది. ఆ నాయకుడు వెళ్ళి వెళ్ళి (చనిచని) దీన్ని 
చూశాడని. 


SIKCR 
ప్రయాగ 


148. సీ. మహిం బుత్తకాముందై నహుషాఖ్యుండీ తీర్థ 

మాడి సత్పుత్రు యయాతి. గాంచె 

ధనకాంక్షియై యక్షుం డనుపమంబైన యీ 
నదిం గ్రుంకి నవనిధానంబు లోలి 

మాయాబలంబును నాయతంబుగ నొందె, 
నారాయణుండు దొల్లి నరునిం గూడి 

యశనంబు( గుడువక యైదు వత్సరములిం 
దుండి మహాబలయుక్తుం డయ్యెం 


తే.గీ. గశ్యపుండు దొల్లి యిందు శంకరునిం గొల్చి 
తపము గావించె నా భరద్వాజు డిందు 
రూఢి వర్తించి క్షేత్రజ్ఞ రూపమొందె 
ననఘ యిన్నది. గొనియాడ నలవి యగునె 
వద్మ వురాణము ఉత్తర. 4 - 162 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


అన్వయం: మహిన్‌ - పుత్త కాముండు + ఐ - నహుష + ఆఖ్యుండు + ఈ - తీర్థము + ఆడి 
- యయాతిన్‌ - సత్‌ పుత్రున్‌ - కాంచెన్‌. ధనకాంక్షి + ఐ - యక్షుండు - అనుపమంబు 
+ ఐన - ఈ నదిన్‌ - క్రుంకి - ఓలిన్‌ - నవనిధానంబులు - మాయాబలంబునున్‌ - 
ఆయతంబుగన్‌ - ఒందెన్‌. తొల్లి - నారాయణుడు - నరునిన్‌ - కూడి - అశనంబున్‌ 
- కుడువక - ఐదువత్సరములు + ఇందున్‌ + ఉండి మహాబల యుక్తుండు + అయ్యెన్‌. 
తొల్లి - కశ్యపుండు - ఇందున్‌ - శంకరునిన్‌ + కొల్చి - తపమున్‌ - కావించెన్‌. ఆ 
భరద్వాజుడు + ఇందున్‌ - రూఢిన్‌ వర్తించి - క్షేత్రజ్ఞ రూపము + ఒందెన్‌. అనఘ! ఈ + 
నదిన్‌ - కొనియాడన్‌ - అలవి + అగునె? 


వ్యాఖ్య: ప్రయాగ యందలి త్రివేణీ సంగమ స్థితి. అందునా ముఖ్యమైన యమునా నదీ సంగమ 
స్థితిని చెబుతున్నాడు. నహుషుడనే రాజు - కొడుకు కావాలనే కోరికతో ఈ నదిలో స్నానం 
చేసి యయాతి అనే మంచి కొడుకును కన్నాడు. ధనంపై కోరికతో కుబేరుడు (యక్షుండు) ఈ 
మహానదిలో స్నానమాడి వరుసగా (ఓలిన్‌) నవనిధుల్ని పొంది ఆపై మాయాబలాన్నికూడా 
పొందాడు. పూర్వం నారాయణుడు నరునితో కలిసి అయిదు సంవత్సరాలు నిరాహారంగా 
(అశనంబున్‌ కుడువక) తపస్సు చేసి మహాబలవంతుడయ్యాడు. పూర్వం కశ్యపుడు 
శంకరుని సేవిస్తూ ఇక్కడ తపస్సు చేశాడు. భరద్వాజ మహర్షి ఇక్కడ స్థిరంగా ఉంటూ 
క్షేత్రజ్ఞుడు అయ్యాడు. క్షేత్రంతో అభేదాన్ని పొందాడు. ఇక్కడే రామాయణకాలంనుండి 
నేటివరకు భరద్వాజ క్షేత్రముంది. మహాపురుషా! ఈ నదిని పొగడటం ఎవరికి సాధ్యం 
కనుక. 


కచ 


144. ఉ. వేగమ యేంగి కాంచెం బృథివీవరముఖ్యుం డశేషయోగి సం 
యోగము లోక కల్మష వియోగము జారు తరంగ మాలికా 
భోగ సముత్దితాంబు కణ పూర్ణ సమీరణ పాలితాష్ట ది 
గ్భాగము సన్మునీంద్ర పరికల్పిత యాగము నా ప్రయాగమున్‌ 
భోజరాజీయము. 2 - 17 


అన్వయం: అశేష - యోగి - సంయోగమున్‌, లోక - కల్మష - వియోగమున్‌, చారు - 
తరంగ మాలికా - ఆ భోగ - సముల్టిత - అంబుకణ - పూర్ణ - సమీరణ - పాలిత - అష్ట 
దిగ్‌ భాగమున్‌, సత్‌ + మునీంద్ర - పరికల్పిత - యాగమున్‌, ఆ ప్రయాగమున్‌, పృథివీవర 
- ముఖ్యుడు - వేగమ - ఏంగి - కాంచెన్‌. 
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వ్యాఖ్యః ప్రయాగం - సమస్తయోగుల సంయోగం కలది (యోగి అయినవాడు ఎప్పుడో 
అప్పుడు ఈ నదీ స్నానం చేయవలసిందే). లోకుల సమస్త పాపాలకూ (కల్మష) ఇది 
- వియోగం. ఎడబరుస్తుందని. అందమైన తరంగతశ్రేణుల (మాలిక) పూర్ణవైభవంతో 
(ఆభోగ) ఎగురగొట్టబడిన నీటితుంపరలతో (అంబుకణ) నిండిన గాలులచే (సమీరణ) 
సంరక్షింపబడుతున్న అష్టదిక్కుల మధ్యభాగమూ కలది. (ఆ నదిపైనుండి వీచే గాలి ఆ నీటి 
తుంపర్లను అన్ని దిక్కులపై చల్లి పవిత్రం చేస్తుందని). మహర్షులచే నిత్యమూ జరుపబడే 
(పరికల్పిత) అనేక యాగాలు కలది. అదీ ప్రయాగ. అటువంటి ప్రయాగను ఎప్పుడు 
చూద్దామా! అని ఆ రాజోత్తముడు ( పృథివీవర - ముఖ్యుడు) తొందరగా వెళ్ళి దర్శించాడు. 


కన 
అయోధ్య 


145. మ. సరయూతీరమునందు నొక్క పురరాజం బుగ్రభాస్వత్రభా 
పరయూధ ప్రతిరోధకృన్మణిమయ ప్రాసాద హర్య్యాంకమై 
పరరాజోత్కర దుర్నిరీక్ష్య పరిఘా ప్రాకార నిశ్శంకమై 
మెజయున్‌ ధాత్రి నయోధ్య నాం బ్రకటమై మిత్రాన్వయాధారమై 
ఘటికాచలమావోత్యము. 1 - 87 


అన్వయం: ఉగ్ర - భాస్వత్‌ - ప్రభా - పరయూధ - ప్రతిరోధకృత్‌ + మణిమయ - ప్రాసాద 
- హర్య + అంకము + ఐ, పరరాజ + ఉత్కర - దుర్నిరీక్ష్య - పరిఘా - ప్రాకార - 
నిశ్శంకము + ఐ, మిత్ర + అన్వయ + ఆధారము + ఐ, ధాత్రిన్‌ - సరయూతీరమునందున్‌ 
- అయోధ్య - నాన్‌ - ప్రకటమై - ఒక్క - పుర రాజంబు - మెజియున్‌. 


వ్యాఖ్య (బే.రా.): ఈ భూమిలో సరయూనదీతీరాన అయోధ్య అనే (నాన్‌) ఒక్క పట్టణోత్తమం 
(పురరాజంబు) ప్రసిద్ధికెక్కి ప్రకాళిస్తోంది. అది సూర్యవంశానికి (మిత్ర + అన్వయ) 
ఆధారం. సూర్యవంశీయులైన ఇక్ష్వాకులకు రాజధాని అని. దీనికి రెండు సుదీర్హ విశేషణాలు 
వేశాడు. మహోగ్రంగా భాసిల్లుతున్న కాంతులతో (భాస్వత్‌ అంటే సూర్యుడని కూడా. ఉగ్ర 
సూర్య ప్రభలతో) శత్రుసైన్యాలను (పర - యూధ) నిలువరించగలిగిన (ప్రతిరోధకృత్‌) 
మణిమయ రాజసౌధమూ (ప్రాసాద) మణిమయ భవనాలూ (హర్మ్య) తనకు గుర్తింపు 
చిహ్నాలుగా (అంక) వహిస్తున్నది. శత్రుదుర్శేద్యాలైన ప్రాసాద హర్మ్యాలు కలది అనడం. 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


శత్రు రాజ సమూహానికి (పర - రాజ + ఉత్కర) కన్నెత్తి చూడగాని (దుర్నిరీక్ష్య) అగడ్తతో 
కోటగోడతో (పరిఘా - ప్రాకార) నిర్భయంగా అలరారుతున్నది. (నిశ్శంకమై). కనుకనే 
సూర్యవంశానికి ఆధారమై ప్రకటంగా మెరిసిపోతోంది. 


146. సీ. 


తే.గీ. 


అన్వయం: 


అన్వయం). 


Os 


భర్మమయోన్నత ప్రాకారములతోడ 
రజత కాంచన గోపురములతోడ 
వసుధామర క్షత్ర వైశ్య శూద్రులతోడ 
గంధేభరథ తురంగములతోడ 
విట నట గాయక విద్యాధికులతోడం 
బణ్యపుణ్యాంగనాప్రతతితోడం 
లవణాది వివిధ షడ్రస వస్తువులతోడం 
గలమాది ధాన్య ప్రకరములతోడం 


బువ్వు తోంటలంతోడ సంపూర్ణ కుముద 
కమల కాసారములతోడ ఘనత కెక్కి 

యేపు మీటిన శ్రీ యయోధ్యాపురంబుం 
గాంచి యత్యంత సంభ్రమాక్రాంతు. డగుచు 


యాజ్ఞ్యవల్మ్య చరితము 1- 


భర్మమయ + ఉన్నత - ప్రాకారములతోడన్‌, రజత - కాంచన - 
గోపురములతోడన్‌, వసుధా + అమర - క్షత - వైశ్య - శూద్రులతోడన్‌, గంధ - ఇభ 
- రథ - తురంగములతోడన్‌, విటనట - గాయక - విద్యా + అధికుల + తోడన్‌, పణ్య - 
పుణ్య + అంగనా - ప్రతతితోడన్‌, లవణ + ఆది - వివిధ - షడ్‌ + రస - వస్తువులతోదన్‌, 
కలమ + ఆది - ధాన్య ప్రకరములతోదన్‌, పువ్వుతోటల తోడన్‌, సంపూర్ణ - కుముద - 
కమల - కాసారములతోడన్‌ - ఘనతకున్‌ + ఎక్కి - ఏపుమీజిన - శ్రీఅయోధ్యాపురంబున్‌ 
- కాంచి, అతి + అంత - సంభ్రమ + ఆక్రాంతుండు + అగుచున్‌ - (మీది పద్యంతో 


వ్యాఖ్య: శ్రీ అయోధ్యాపురంబు అనటంలోనే కవికి ఆ పట్టణమందున్న గౌరవం వ్యక్తమౌతుంది. 
ఆ గౌరవంతోనే పట్టణశ్రీని (సంపద - తేజస్సు) చూపెడుతున్నాడు. బంగారు వికారమైన 
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(భర్మమయ) చుట్టుగోడలతో, వెండి బంగారాలతో నిర్మింపబడిన గోపురాలతో, బ్రాహ్మణ 
(వసుధ + అమర) క్షత్రియ, వైశ్య, శూద్రాది చాతుర్వర్ణ్య వ్యవస్థతో, గంధగజాలు అనగా 
మదపు టేనుగులు. అలాగే గంధగజం అని ఒక జాతి ఏనుగు. దాని ఒడలి వాసన ఒక 
మైలు దూరం వరకు వ్యాపించి ఇతరమృగాల్ని భయపెడుతుందట. అలాంటి ఏనుగులతో 
రథములు - గుర్రాలతోను, విటులు - నటులు - గాయకులు ఇంకా - వేదశాస్త్ర 
పండితులైన విద్యాధికులతోను, పణ్యాంగనల ప్రతతితోనూ (వేశ్యలు) పుణ్యాంగనల 
ప్రతతితోనూ (కులకాంతలు), ఉప్పు మొదలుకొని ఆరు రుచుల వస్తువులతోనూ (లవణం 
సౌభాగ్యాష్టకములలో ఒకటి అన్నారు. ఇది వజంకంటె విలువైనది. వజ్రం జడం. ఇది 
రసం), వరి మొదలగు ధాన్యాలతోనూ పూలతోటలతో, కలువలు తామరలు నిండుగా ఉన్న 
చెరువులతో (కాసార) ఘనత కెక్కి సొగసు మీరిన అయోధ్యాపురాన్నిదర్శించి ఆ మహర్షి 
చాలా సంభ్రమానికి లోనయ్యాడు. 


5030౫౯62 
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147. తే.గీ. జలములందు మత్స్యంబులు, చదలం బక్షు 
లామిషంబెట్లు భక్షించు నట్లు దివిరి 
యెల్లవారునుం జేరి యనేకవిధుల 
ననుదినంబును భక్షింతు రర్భవంతు 
ఆంధ్రమహాభారతము. అరణ్య, 1 - 27 


అన్వయం : జలములందున్‌ - మత్స్యంబులు, చదలన్‌ - పక్షులు; ఆమిషంబు - ఎట్లు - 
భక్షించును - అట్లు; ఎల్లవారును - తివిరి - అర్ధవంతున్‌ - చేరి - అనుదినంబును - అనేక 
విధులన్‌ - భక్షింతురు. 


వ్యాఖ్య : అరణ్యవాససమయంలో శౌనకుడు చేసిన ప్రబోధం. ధర్మరాజా! నీ వెంట ఉండే 
వేదవేత్తలయిన బ్రాహ్మణసమూహాన్ని నిత్యమూ పోషించేదెలా? దానికి అవసరమైన ధనాన్ని 
ఈ అరణ్యవాస సమయంలో సంపాదించేదెలా? అని విచారించకు. అసలు ధనమే చాల 
దుఃఖకరం. ఎందుకంటే - 


నీటిలో చేపలు (మత్స్యములు) ఆకాశంలో (చదలన్‌) పక్షులు మాంసాన్ని (ఆమిషంబు) 
ఏ విధంగా తింటాయో అదే విధంగా ధనం గలవాడిని (అర్థవంతున్‌) ప్రతిదినమూ 
అందరూ అనేకపద్ధతుల ద్వారా ప్రయత్నించి (తివిరి) పీడించి ధనాన్ని లాక్కొని పోతారు 
(భక్షింతురు). 


కచ 


148. కం. అర్థమ యనర్ధ మూలం 
బర్ధమ మాయావిమోహనావహము, నరుం 
డర్గార్డన దుఃఖమున న 
పార్టీకృతజన్ముం డగుట పరమార్థమిలన్‌ 
ఆంధ్రమహాభారతము. అరణ్య. 1 - 28 
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అన్వయం : అర్థము + © - అనర్థ మూలంబు. అర్థము + అ, మాయా + విమోహన + 
ఆవహము. - నరుండు - అర్థ + ఆర్జన + దుఃఖమునన్‌; అపార్టీకృత + జన్ముడు + 
అగుట, ఇలన్‌ - పరమ + అర్థము. 


వ్యాఖ్య : ధనమే (అర్ధమ) అనేక కష్టాలకు - నష్టాలకు ప్రధాన కారణం (అనర్ధ 
మూలంబు). ధనమువల్లనే సర్వ సుఖాలు కలుగుతాయనే భ్రాంతిచేత (మాయ) కలిగే 
వెంపరలాటకు (విమోహనము) జన్మస్థానం (ఆవహము) అదే. మానవుడు ధనాన్ని 
సంపాదించాలనే (అర్జార్డన) ఆరాటంవలన కలిగే కష్టనష్టాలచేత (దుఃఖమునన్‌) లోకంలో 
(ఇలన్‌) నిరర్ధకమైన (అపార్టీకృత) జన్మనెత్తినవాడు కావడం (జన్ముడగుట) నిత్యసత్యం 
(పరమార్ధం). 

విశేషాలు: కాబట్టి “ధర్మరాజా! ధనసంపాదనకొరకు నీ మదిలో జనించిన వెంపరలాటను 
విడిచి పెట్టు” అని శౌనకుడు ప్రామాణికమైన ధననిరసనవచనాలతో ధర్మరాజును 
ప్రశాంతచిత్తుణ్ణి చేసాడు. 


శ్లో. అర్జానా మార్దనే దుఃఖమ్‌ ఆర్జితానాం చ రక్షణే 
ఆయే దుఃఖం వ్యయే దుఃఖం ధిగర్భం దుఃఖభాజనమ్‌. 


కచ 


149. తే.గ. ధనము కలిమియు లేమియు. ద్రాసునందు 
నిలిపి యెత్తంగ ములుసూపె నిర్ధనత్వ 
మెక్కుదై దాని దిక్కున నెట్టు లన్న 
వినుము గుణదోషముల భంగి విస్తరింతు 
ఆంధ్రమహాభారతము. శాంతి. 4 - 33 


అన్వయం: ధనము - కలిమియున్‌ - (ధనము) లేమియున్‌ - త్రాసునందున్‌ - నిలిపి 
- ఎత్తంగన్‌ - నిర్ధనత్వము - ఎక్కుడై - దాని దిక్కునన్‌ - ములు (ముల్లు) + చూపెన్‌ - 
ఎట్టులు + అన్నన్‌ - వినుము - గుణ + దోషముల + భంగి - విస్తరింతున్‌. 

వ్యాఖ్య : అంపశయ్యమీద ఉన్న భీష్ముడు ధర్మరాజుకి చేసిన ఉపదేశాలలో ధననిరసన 
పద్యాలు వరసగా ఈ ఆరున్నూ. 


ధనం కలిగియుండటాన్ని (ధనము కలిమియున్‌) ధనం లేకపోవడాన్ని (లేమియున్‌) 
రెండింటిని తెచ్చి తక్కెడలో (త్రాసునందు) రెండు ప్రక్కల ఉంచి (నిలిపి) పైకి ఎత్తగా ధనం 
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లేకపోవడమే (నిర్ధ్గనత్వము) ఎక్కువ బరువు కలిగియుండటంవలన (ఎక్కుడై) దానివైపే 
(దాని దిక్కున) ముల్లు సూపి నిర్ధనత్వఘనతనే సూచించింది (ములుసూపె). అలా 
ఎందుకు సూచించింది అంటావా? (ఎట్టులన్నన్‌) సారవంతమైన దెప్పుడు బరువుగాను 
నిస్సారమైనది తేలికగానూ ఉండటం లోకంలో సహజమైన విషయమేగదా! గుణ దోషాల 
పద్ధతి వివరిస్తాను, ఆలకించు. 


కచ 


150. కం. ధనముగలవాండు మృత్యు వ 
దనమున నున్నట్లు భయము దన చిత్తమునన్‌ 
దనుకంగ నుల్లల నుడుకును 
విను! శిఖిచోరాదిముఖ్యవిషయాపదకున్‌ 
ఆంధ్రమహాభారతము. శాంతి. 4 - 34 


అన్వయం: వినుము - ధనముగలవాండు - మృత్యు + వదనమునన్‌ - ఉన్న + అట్లు - 
తన - చిత్తమున్‌ - భయము - తనుకంగన్‌ - శిఖి + చోర + ఆది + ముఖ్య + విషయ + 
ఆపదకున్‌ - ఉల్లలన్‌ - ఉడుకును. 


వ్యాఖ్య : ధనముగలవాడు మరణదేవత (మృత్యు) నోటిలో (వదనమునన్‌) ఉన్నట్లుగా 
నిత్యమూ తన చిత్తమునందు భయం పీడించగా (తనుకగన్‌) దుఃఖపడుతూ ఉంటాడు. 
అంతమాత్రమే కాదు. సంపాదించిన ధనమంతా ఏ అగ్ని (శిఖి) ప్రమాదంవల్లనో బూడిద 
కావచ్చు. లేదా దొంగలు (చోర) దోచుకుపోవచ్చు. ఇత్యాదిగా ఊహించుకునే ముఖ్య 
సంఘటనల (విషయ) ఆపదకి ఆ మనిషి మనస్సు కుతకుత ఉడికి పోతూ ఉంటుంది. 


కచ 


151. కం. కోపంబును లోభంబును 
నేపారి మనంబు గలంపనెప్పుడుం జింతా 
తాపంబునొందు సధనుం 
డాపదగా కవ్విధము సుఖావహ మగునే 
ఆంధ్రమహాభారతము. శాంతి. 4 - 35 


అన్వయం : కోపంబును - లోభంబును - ఏపారి - మనంబున్‌ - కలంపన్‌ - ఎప్పుడున్‌ 
- సధనుండు - చింతా + తాపంబున్‌ - ఒందున్‌. ఆ + విధము - ఆపదగాక - సుఖ + 
ఆవహము + అగునే? 
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వ్యాఖ్య : ధనంవల్ల దుఃఖం కలగడానికి కారణాలు ఇంకా మరికొన్ని ఉన్నాయి. అవన్నీ 
ధనవంతుణ్జి చుట్టుముట్టి అతడిని సుఖం నుండి దూరం చేస్తాయి. అవేమంటే - తన 
వద్దనున్న ధనాన్ని ఆశించి యాచకులు తన వద్దకు వస్తారేమోనని భయంతో వారు తన 
దగ్గరకే రాకుండ కోపాన్ని వహించి ఉంటాడు. అంతేకాక ఆర్జించిన ధనంతో సంతృప్తి 
పడకుండ ఇంకా ఇంకా సంపాదించాలని పేరాశ (లోభంబు) కలిగి ఉంటాడు. ఈ రెండు 
గుణాలూ ఎప్పుడూ జంటగానే ఉంటూ కలిసియే వచ్చి (ఏపారి) నిరంతరం మనస్సును 
కలచివేస్తూ ఉంటాయి (కలపన్‌). ఆ విధంగా ధనవంతుడు (సధనుండు) ఎల్లప్పుడు 
దుఃఖాన్ని (చింత) దిగులును (తాపంబు) పొందుతూ ఉంటాడు (ఒందున్‌). ధనవంతుని 
ఆ దుఃస్థితి బాధాకరంగాక (ఆపదగాక) ఆనందదాయకమవుతుందా? (సుఖ + అవహము 
+ అగునే). 


కచ 


152. కం. ఎచ్చోటనైన నధనుండు 
విచ్చలవిడి నుండు, లేదు వెజపించుకయున్‌, 
బొచ్చెపుం జందం బొల్లండు 
మెచ్చరె సురలైనం? బలుకు మృదువైయుండున్‌ 
ఆంధ్రమహాభారతము. శాంతి. 4 - 36 


అన్వయం : అధనుండు - ఏ + చోటన్‌ + ఐనన్‌ - విచ్చలవిడిన్‌ - ఉండున్‌; ఇంచుకయున్‌ 
- వెజపు - లేదు. పొచ్చెము + చందంబున్‌ - ఒల్లండు. పలుకు - మృదువు + ఐ - 
ఉండున్‌. సురలు + ఐనన్‌ - మెచ్చరె? 


వ్యాఖ్య : ధనంలేనివాడు (అధనుడు) ఎక్కడైనా (ఏ + చోటన్‌ + ఐనన్‌) భయంలేనివాడై 
స్వేచ్చగా (విచ్చలవిడి) ఉండగలడు (ఉండున్‌). ధనం ఉండటం వలన కలిగే అనర్జాల 
భయం (వెజపు) ఏమాత్రం (ఇంచుకయున్‌) అతడికి ఉండనే ఉండదు (లేదు). కాబట్టి 
అతడు జీవితంలో కపటపూరిత విధానాన్ని (పొచ్చెపు చందంబు) ఇష్టపడడు (ఒల్లడు). 
అంతేకాదు ఇతరుల్ని ఈసడించి పలికే నోటి దురుసుతనం నిర్ధనుడిలో ఉండనే ఉండదు. 
అతడి మాట (పలుకు) ఎప్పుడూ చాల ప్రియంగా (మృదువు + ఐ) ఉంటుంది. ప్రియభాషిని 
దేవతలుసైతం మెచ్చకుండ ఉండగలరా? (మెచ్చరె). 


కచ 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


153. కం. లోకము చందముం గనుంగొని 
యీ కానంగ నగు ధనాదు లెల్లనుం గాల 
వ్యాకులత. బొందంగలయవి 
గాకుండమి యొణఖింగి విడుపు గడు జదు రెందున్‌ 
ఆంధ్రమహాభారతము. శాంతి. 4 - 37 


అన్వయం : లోకము - చందమున్‌ - కనుగొని - ఈ + కానంగన్‌ + అగు - ధన + 
ఆదులు + ఎల్లను - కాల + వ్యాకులతన్‌ - పొందన్‌ + కలయవి + కాకుండమి - ఎతీంగి 
- విడుపు + ఎందున్‌ - కడున్‌ - చదురు. 


వ్యాఖ్య : లోకరీతిని (లోకము చందము) బాగా తెలుసుకొని - కంటికి స్పష్టంగా కనబడే 
ఈ ధనకనక వస్తువాహనాదులు (ధనాదులెల్లను) అన్నీకూడ కాలప్రభావంచేత నాశనం 
(కాలవ్యాకులత ) చెందకుండా శాశ్వతంగా ఉండజాలవు అనే స్థితిని (కాకుండమి) గ్రహించి 
(ఎరిగి) ఆ ధనాదులను విడిచి పెట్టుట (విడుపు) ఎప్పుడయినా - ఎక్కడయినా - ఎవరికైనా 
(ఎందున్‌) కడుంగడు నేర్పరితనం (చదురు) కాగలదు. 

Kk kx 


154. కం. ధనవత్త్వము దుఃఖకరం 
బని కని తత్కాంక్ష విడుచునతని కధనతా 
జనితాత్మాధీనత్వం 
బనుపమసౌఖ్యంబు సేయు నక్షీణముగన్‌ 
ఆంధ్రమహాభారతము. శాంతి. 4 - 38 


అన్వయం: ధనవత్త్వము - దుఃఖకరంబు + అని - కని - తత్కాంక్షన్‌ - విడుచు + 
అతనికిన్‌ + అధనతా + జనిత + ఆత్మ + అధీనత్వంబు - అక్షీణముగన్‌ - న + ఉపమ + 
సౌఖ్యంబు - చేయున్‌. 


వ్యాఖ్య : ధనం కలిగియుండటం (ధనవత్త్వము) చాలా దుఃఖాన్ని కలిగిస్తుంది 
(దుఃఖకరంబు) అని తెలుసుకొని (కని) అటువంటి ధనంమీద కోరికను (తత్క్మాంక్షన్‌) 
విడిచిపెట్టినవాడికి కలిగే సుఖం ఏమిటో చెబుతున్నాడు. ధనం లేకపోవడం వలన మనిషి 
తన మనస్సును అదుపులో (అధీనత్వంబు ) ఉంచుకోగలుగుతాడు. ఆ ప్రకారంగా కలిగిన 
ఆత్మ అధీనతా గుణం అతడికి సాటిలేని (అనుపమ) ఆనందాన్ని - సుఖాన్ని అత్యధికంగా 
(అక్షీణముగన్‌) కలిగిస్తుంది. 

జజ 
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155. సీ. _ శాల్యోదనాపూప సద్యోఘృతంబులు 
మెసంగ మేనునం గండ మెండు గలిగి 
రక్తమాంసప్రపూర్ణత నింద్రియంబులు 
ప్రబల మోహంబు లోభంబు నిగుడ 
దారసుతులయందు. దనివి చాలక బహు 
ద్రవ్యమందునపేక్ష దారసిల్ల 
మున్నోయర్దాతురాణాన్న గురుర్నబం 
ధుూవనెడు వాక్యంబు తోడుగాంగం 


తే.గీ. బేదలకు బాంధవులకునుం బెట్టు లుడిగి 
పరమనాస్తికులై జనుల్‌ బ్రదుకునాస 
పడి చెడుదు రంతమున జముబారిం దైెల్లి, 
జీవులకు దొడ్డ సంపదల్‌ చేటుగావె. 
కుచేలోపాఖ్యానము. దేల.న. 3 - 43 


అన్వయం : శాలి + ఓదన + అపూప + సద్యః + ఘృతంబులు - మెసంగన్‌ - మేనునన్‌ 
- కండ - మెండు - కలిగి, రక్త + మాంస + ప్రపూర్ణతన్‌ - ఇంద్రియంబులు - ప్రబలన్‌ 
- మోహంబున్‌ - లోభంబున్‌ - నిగుడన్‌; దార + సుతులయందున్‌ - తనివి - చాలక 
- బహు + ద్రవ్యము + అందున్‌ - అపేక్ష - తారసిల్లన్‌; మున్నె - అర్ధ + ఆతురాణాం 
- న + గురుః - న + బంధుః - అనెడు - వాక్యంబు - తోడుకాంగన్‌; పేదలకున్‌ - 
బాంధవులకునున్‌ - పెట్టులు - ఉడిగి - పరమ + న + అస్తికులు + ఐ - జనుల్‌ - 
బ్రదుకు + ఆసపడి - అంతమునన్‌ - జముబారిన్‌ + త్రెళ్లి - చెడుదురు. దొడ్డ సంపదల్‌ 
- జీవులకున్‌ - చేటు - కావె. 

వ్యాఖ్య : క్రీ.శే. దేచిరాజులక్ష్మీనరసమ్మ గారు వ్రాసిన కుచేలోపాఖ్యానమనే చిన్న కావ్యంలోని 
పద్యమిది. కుచేలుడు కృష్ణభక్తుడై అవసానకాలాన దివ్యవిమానంలో భార్యతో కూడి 
దివ్యలోకాలకు పోతూ తన కుమారులకు చేసిన ధర్మోపదేశం. ఈ క్రమంలోనివే తరువాత 
వచ్చే రెండు పద్యాలూనూ. భార్య కావాలి (దారేషణ), పుత్రులు కావాలి (పుత్రేషణ), 
ధనం కావాలి (ధనేషణ) అనే ఈ మూడు కోరికలు (ఈషణత్రయం) మనిషి పుట్టినపుడే 
పుడతాయి. మొదటి రెండింటి కంటె ధనేషణ చాల బలవత్తరమైనది. 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


కూడబెట్టిన డబ్బు ఎక్కువగా ఉండటంచేత చాల నాణ్యమైన ధాన్యాన్ని (శాలి) 
దంపించి తీసిన బియ్యంతో తయారు చేసిన అన్నాన్ని (ఓదనం) మంచి మంచి పిండివంటల్నీ 
(అపూప) అప్పుడే వెన్నకాచి చేసిన నేతిని (సద్యోఘృత) బాగా తిని (మెసంగన్‌) 
బలియడంచేత శరీరంలో (మేనునన్‌) కండలు మెండుగ కలిగి బలిష్టులై ఉంటారు. 

ఆ రీతిగా శరీరం బాగా కండ పట్టడం వలన రక్తం మరియు మాంసం కావలసినంతగా 
(ప్రపూర్ణత) ఏర్పడుతుంది. దానివలన ఇంద్రియాలూ బలపడి సుఖానుభవాల మీద 
లోభమూ మోహమూ ఏర్పడతాయి. 


దీనితో మనిషికి భార్య విషయంలో (దార), కుమారుల (సుతులు) విషయంలో తృప్తి 
(తనివి) చాలని (చాలక) తీవ్రమైన కోరికలు కలుగుతాయి. అంటే ఎక్కువ మంది భార్యలు 
- పిల్లలు కావాలనే వాంఛ కలుగుతుంది. దానికి క్రమంగా హద్దు మీరిన (బహు) ధనాన్ని 
(ద్రవ్యం) కూడ బెట్టాలనే బలీయమైన కోరిక తోడవుతుంది (తారసిల్లన్‌). డబ్బు పిచ్చి 
కలవారికి (అర్థాతురాణామ్‌) ఈయన గురువు ఈతడు బంధువు (న - గురుః, న - బంధుః) 
అనే విచక్షణ ఉండదు అన్న మాట (వాక్యంబు) లోకంలో ముందే (మున్నె) ఉందాయె. ధన 
సంపాదన విషయంలో వారు తొక్కే అక్రమ మార్గాలకు ఇది తోడు అవుతుంది. 


ఇంకే ముంది, డబ్బు సంపాదనలో పడి మానవ ధర్మాన్నే మరచిపోతాడు. పేదలకు 
గాని బంధువులకు గాని చేయి విదిలించి పెట్టడం (పెట్టులు) మాని వేస్తాడు (ఉడిగి). 
చివరకు నాస్తికులై కేవలం బ్రదుకుమీద ఆశతోనే జీవిస్తూ (ఆసపడి) మరణకాలంలో 
(అంతమున) యమధర్మరాజు బాధలకు (జముబారి) చిక్కి (త్రెళ్లి) చెడిపోతుంటారు 
(చెడుదురు). 


కాబట్టి బీవులకు అధిక (దొడ్డ) సంపదలు ఆపదలు (చేటు) కల్లించేవే కదా (కావె) 
అంటూ పైన వర్ణించిన ధనంవలన అలవడే చెడుగుణాలను నరకయాతనలను సమర్థించి 
చెప్పాడు. అర్జాంతరన్యాసాలంకారం. 


కచ 


156. ఆ.వె. ధనము గూర్చి నరుండు తస్కరుల్‌ క్షత్రియు 
లపహరింతురొక్కొ యని కృశించు 
స్త్రీల నేలు - వాండ్ర చిత్తంబు లేరిపైం 
బాజునో యటంచు బరితపించు 
కుచేలోపాఖ్యానము. దే.ల.న. 3 - 44 
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అన్వయం : నరుండు - ధనమున్‌ - కూర్చి, తస్కరుల్‌ - క్షత్రియులు - అపహరింతురు + 
ఒక్కొ - అని - కృశించున్‌. స్త్రీలన్‌ - ఏలున్‌. వాండ్ర - చిత్తంబులు - ఏరిపైన్‌ + పాజునో 
- అట + అంచున్‌ - పరితపించున్‌. 


వ్యాఖ్య : ఎక్కువగా ధనాన్ని కూడబెట్టిన నరుడు ఆ ధనాన్ని దొంగలు (తస్కరులు) రాజులు 
(క్షత్రియుల్‌) అంటే ప్రభుత్వం - అపహరించుకొని పోతారేమో (అపహరింతురొక్కా) అనే 
భయంతో ఎప్పుడూ బెంగతో బాధపడుతూ దిగనారి పోతాడు (కృశించు). ఈ ధనవంతుడు 
చాలామంది స్త్రీలను వ్యామోహంతో ఏలుకొంటాడు. కానీ వాడికి ఎప్పుడూ ఒకే ఒక భయం. 
అదేమంటే తన స్త్రీల మనస్సు (చిత్తంబు) ఎప్పుడు - ఏ కారణంచేత ఎవరిమీద (ఏరిపైన్‌) 
మరులు పుట్టి వారివైపు పరుగు పెడుతుందో (పాజునో) అనే తలంపులతో (అటంచున్‌) 
నిత్యమూ పరితపిస్తూ ఉంటాడు. 
క 


157. ఆ.వె. పేర్మి నదురు గుండె, పిక్కచెదరు లేక 
యుండవచ్చుం బేద యులుకుందక్కి 
రమణ “గోచిపాత రాయండు దొంగల 
మిండల” డనెడు మాట మేలుం దెలిసి 
కుచేలోపాఖ్యానము. దేల.న. 3 - 47 


అన్వయం: రమణన్‌ - గోచి + పాత + రాయడు, దొంగల + మిండండు - అనెడు - 
మాట - మేలున్‌ - తెలిసి - పేద - పేర్మిన్‌ - అదురు + గుండె - పిక్క - చెదరు - లేక 
- ఉలుకున్‌ - తక్కి - ఉండన్‌ - వచ్చున్‌. 


వ్యాఖ్య : ఈ పద్యం కూడ వెనుకటి సందర్భంలోదే. నిత్యమూ దొంగలభయంతో 
దొరలభయంతో మరణించే ధనవంతుడి కంటె - ఏమీ లేక గోచి మాత్రం పెట్టుకొని బ్రతికే 
గోచి పాతరాయడు అంటే కటిక బీదవాడు అన్ని విధాల అదృష్టవంతుడు. అతడు దొంగలకే 
మారుమగడు (మిండండు). గోచిపాతరాయడు దొంగలమిండడు అనే సామెతలోని మేలుని 
అందంగా (రమణన్‌) తెలుసుకుని గుండె అదురుగానీ, పిక్క బెదురుగానీ (పారిపోవడం) 
లేకుండా బీదవాడు నిర్భయంగా (ఉలుకుందక్కి) ఎంతో గొప్పగా (పేర్మిన్‌) జీవితం 
గడపవచ్చు. లోకోక్తి అలంకారం. 


కచ 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


158. ఉ. _ కన్నులం జూపు గల్లిననుం గాంచంగ నీ దెదురైన, వీనులన్‌ 
బన్నుగ విన్మి గల్గిన ననన్‌ విన నీ, దిక నోరు పల్కంగా 
నున్ననుం బల్కనీదు, మణి యున్నను జేతులు మొక్కనీదు, సం 
పన్నుని గర్వ, మత్తెవులుం బాపెడి లేవడియేన్‌ విరక్తుందేన్‌ 
బిల్వేశ్వరీయము. కొ.వేం.శ. - 3 - 15 


అన్వయం : సంపన్నుని గర్వము - కన్నులన్‌ - చూపు - కల్గినను - ఎదురైనన్‌ - కాంచంగన్‌ 
+ ఈదు; వీనులన్‌ - పన్నుగన్‌ - విన్మి - కల్లినన్‌ + అనన్‌ - వినన్‌ + ఈదు; ఇంకన్‌ - 
నోరు - పల్మ్కంగాన్‌ - ఉన్ననున్‌ - పల్కనీదు; మణి - చేతులు - ఉన్ననున్‌ - మొక్కనీదు; 
ఆ + తెవులున్‌ - లేవడియేన్‌ - విరక్తు(డేన్‌ - పాపెడిన్‌. 


వ్యాఖ్య : ధనాధిక్యం వలన మనిషిలో కలిగే గర్వం దారిద్ర్యం లేదా వైరాగ్యభావం కలిగినప్పుడే 
తొలగిపోతుందని సూచిస్తున్నదీ పద్యం. ప్రపంచంలో మనిషి ఎక్కడున్నా అతడికి గర్వాన్ని 
కలిగించే అంశాలు మూడు. 1. ధనం 2. అధికారం 3. విద్య. ప్రస్తుతం కవి ధనగర్వాన్ని 
వర్ణిస్తూ మనిషి ఏదో రీతిగా ధనాన్ని సంపాదించి ధనవంతుడవుతాడు (సంపన్నుడు). 
దానివల్ల అతడికి చెప్పరాని గర్వం కలుగుతుంది. అదే అతడికి పెద్ద జబ్బు (తెవులు) 
అని నిర్ధారణ చేసి చెప్పి దాని వలన అతడికి కొన్ని జబ్బు లక్షణాలు ఏర్పడతాయని ఇలా 
పేర్కొంటున్నాడు. 

సంపన్నుడి గర్వం - కంటికి చూపు బాగానే ఉన్నా, ఎవరైనా పెద్దలు ఎదురుగా 
వచ్చినపుడు వారిని కన్నెత్తి కూడ చూడనీయదు (కాంచగనీదు). అలాగే చెవులు (వీనులన్‌) 
ఎటువంటి లోపంలేని (పన్నుగ) వినికిడి శక్తి (విన్మి) కలిగినవే అయినా మనం ఏదయినా 
అన్నట్టయితే (అనన్‌) దాన్ని ఆ గర్వం విననీయదు. ఇక నోరు స్పష్టంగా మాటలాడుటకు 
(పల్కగా) శక్తి కలిగి ఉన్నాకూడ (ఉన్నను) ఎదుటివారితో ప్రియంగా పలుకనీయదు. 
అలాగే (మరి) చేతులున్నా కూడ పెద్దలకి మొక్కనివ్వదు. డబ్బు వలన వచ్చిన జబ్బును 
(ఆ + తెవులు) దారిద్రంగాని (లేవడియేన్‌) లేదా వైరాగ్య జ్ఞానసంపన్నుడైన యోగి 
పుంగవుడుగాని (విరక్తుడేన్‌) ఆ యిద్దరే పోగొట్ట గలరు (పాపెడిన్‌). 


కచ 
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159. కం. కలిమినిం గలిగెడు గరువము 
బలు దయ్యము, దాని దోల వలతి విరాగుం 
డలుక నిడు శాప మవు మను 
వల గా మెడలెడును మేల యవుంగాదె కనన్‌ 
బిల్వేశ్వరీయము. కొవేం.ళ 3 - 18 


అన్వయం : కలిమినిన్‌ - కలిగెడు - గరువము - బలు + దయ్యము. దానిన్‌ - తోలన్‌ - 
విరాగుండు - వలంతి; అలుకన్‌ + ఇడు - శాపము - మనువు - అవును. అలన్‌ - గాము 
- ఎడలెడును. కనన్‌ - మేలు + అవు - కాదె. 


వ్యాఖ్య : ధనం (కలిమినిన్‌) వలన కలిగే గర్వం బలమైన (బలు) దయ్యం. దానిని వెళ్లగొట్టే 
(తోలన్‌) సమర్ధుడు (వలతి) - లౌకిక విషయాల మీద ఏమాత్రం ఆసక్తి లేని యోగి 
(విరాగుండు) పుంగవుడు మాత్రమే. అతడు కోపంతో (అలుకన్‌) ఇచ్చే (ఇడు) శాపము 
గర్వమనే దయ్యం పాలిటి మరణమే (మనువు) అవుతుంది. ఆ విధంగా (అలన్‌) ఆ 
దుష్టగహం మనిషిని వదలి వెళ్లిపోతుంది (ఎడలెడును). ఆలోచించి చూడగా (కనన్‌) ఆ 
శాపము మనిషికి మేలే అగును కదా. 


విశేషాలు : మణుంగు - మణుంగు - మణువు - మనువు - అనే రూపాలతో ఇది నశించు 
అనే అర్థాన్ని ఇచ్చే ధాతువు. ఈ పద్యంలో మనువలన్‌ అని స్వరసంధి చేశాడు కనుక 
తద్ధర్మార్థక క్రియ (మనువన్‌) కాదు. పైగా అవును అనే మరొక క్రియా పదం ఉండనే ఉంది. 
కనుక చావు - మరణం అనే అర్థంలో దీన్ని కృదంతమనుకోవాలి. 


కచ 


160. సీ. _ కామరోగాది దుష్కర శత్రువర్గప్ర, 

తాపప్రధానసాధనము ధనము 

జన్మపరంపరా సంపాదితానేక 
ఘనకర్మజాలవర్థనము ధనము 

కైవల్య సంప్రాప్తి కారణవైరాగ్య 
ధర్మమార్గావరోధనము ధనము 

సకలావగుణపుంజసంశ్రయాశా రూప 
దారుణనిగళబంధనము ధనము 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


తే.గీ. గలిగి గర్వంబు దొట్టి దుఃఖంబు మదికి. 
బెనుచు నజ్ఞాన పావకేంధనము ధనము 
స్వష్నలబ్ధపదార్థంబు చందమునను 
దలంచి చూడంగ వట్టి దద్ధనము ధనము 
కవిరాజమనోరంజనము. 2 - 133 


అన్వయం : ధనము - కామ + రోగ + ఆది + దుష్కర + శత్రు + వర్గ + ప్రతాప + ప్రధాన 
+ సాధనము. ధనము - జన్మ + పరంపరా + సంపాదిత + అనేక + ఘన + కర్మ + జాల + 
వర్ధనము. ధనము - కైవల్య + సంప్రాప్తి + కారణ + వైరాగ్యధర్మ + మార్గ + అవరోధనము. 
ధనము - సకల + అవగుణ + పుంజ + సంశయ + ఆశా + రూప + దారుణ + నిగళ 
+ బంధనము - కలిగి + గర్వంబు - దొట్టి - దుఃఖంబు - మదికిన్‌ - పెనుచు - అజ్ఞాన 
+ పావక + ఇంధనము - ధనము. తలంచి - చూడంగన్‌ - ధనము - స్వప్న + లబ్ధి + 
పదార్థంబు - చందమునను - ఆ ధనము వట్టిది. 


వ్యాఖ్య : పురూరవుని వద్దకు వచ్చిన నారదుడు ఆయనకు రాజనీతిని వివరించే సందర్భంలో 
ధనం వలన కలిగే అనర్థాలను వర్ణించే పద్యమిది. 


కామ - క్రోధ - లోభ - మోహ - మద - మాత్సర్యాలను అరిషడ్వర్గం అంటారు. 
కామం అనే రోగంతో మొదలుకొని ఈ దుష్కర శత్రువర్గం చూపించే ప్రతాపానికి ప్రధానమైన 
సాధనం (ఆయుధం) ఈ ధనమనేది. 


గడచిపోయిన అనేక జన్మలలో (జన్మ పరంపర) సంపాదించుకొన్న గొప్ప గొప్ప 
(ఘన) పుణ్యకర్మలకంటె అధికంగా చేసిన పాప కర్మల (కర్మజాల) ఫలాలను వృద్ధి పరచే 
(వర్ణనము) స్వభావం కలది ఈ ధనం. 

పరమాత్మనుండి జీవాత్మగా వచ్చిన మనిషి తిరిగి పరమాత్మను చేరుకోవడమే మోక్షం 
లేదా కైవల్యం. అటువంటి కైవల్యాన్ని మనిషి పొందేందుకు (సంప్రాప్తి) కారణమైనది వైరాగ్య 
మార్గం మరియు ధర్మ మార్గం. ఈ రెండూ వృద్ధి పొందకుండ అడ్డు పడేదే (అవరోధనము) 
ఈ ధనం. 

మనిషిలోని సకలమైన చెడు గుణాల (అవగుణ) సమూహానికి (పుంజ) ఆశ్రయమైనది 
ఆశ. ఇదే భయంకరమైన (దారుణ) సంకెల (నిగళ) రూపాన్ని ధరించి మానవుడిని వైరాగ్య 
_ ధర్మమార్గాలలో నడువనీయని బంధనంగా మారి మోక్షమార్గానికి అడ్డుపడేలా చేస్తుందీ 
ధనం. 
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ఈ లక్షణాలన్ని కలిగిన ధనం మనిషిలో ప్రవేశింపరాని గర్వాన్ని పెంచుతుంది. 
దానినుండి కలిగే దుఃఖాన్ని మనసులో పెంచే అజ్ఞానాన్ని కూడా వృద్ధి పరుస్తుంది. ఆ 
అజ్ఞానం నిప్పువంటిది. ఆ నిప్పును రాజుకొనేలా చేసే పదార్థమే (ఇంధనము) ఈ ధనం. 

ఇన్ని అనర్థాలకు కారణమైన ధనాన్నిగురించి బాగా ఆలోచించి చూస్తే (తలచి 
చూడ) - అది కలలో (స్వప్న) లభించే (లబ్ధి) వస్తువులను (పదార్థంబు) పోలినట్టిది 
(చందమునను). ఆ ధనం అశాశ్వతమైనదే గాని శాశ్వతమైనట్టిది కాదు. (యమకం - 
అంత్యానుప్రాసం.) 

Rk 

161. =. లజ్ఞకు బాపు శీలము గులంబు వడి న్విడిపించు సూనృతం 

బుజ్జన సేయంజేయు మొగమోటమిం దూలుచు బాతకంబులన్‌ 

మజ్జన మార్చు నార్చు నభిమానము రోంతల కియ్యకొల్పు నీ 

ముజ్జగమైనం ద్రిప్పుం దుది ముట్టదు దా ధనకాంక్ష యేరికిన్‌ 

కవికరరరాయనము. 5 - 121. 

అన్వయం : ఏరికిన్‌ - తాన్‌ - ధన - కాంక్ష - తుది - ముట్టదు. లజ్జకున్‌ - పాపున్‌; 
శీలమున్‌ - కులంబున్‌ - వడిన్‌ - విడిపించున్‌; సూనృతంబున్‌ - ఉజ్జన - చేయన్‌ 
- చేయున్‌; మొగమోటమిన్‌ - తూలుచున్‌; పాతకంబులన్‌ - మజ్జనము - ఆర్బున్‌; 
అభిమానమున్‌ - ఆర్బున్‌, రోంతలకున్‌ - ఇయ్యకొల్పున్‌ - ఈ - మూడు + జగము + 
ఐనన్‌ - త్రిప్పున్‌. 
వ్యాఖ్య (బేరా.) : వసిష్టాది మహర్షులు మాంధాతృచక్రవర్తికి సదుపదేశాలు చేస్తూ 
ధనంవల్ల కలిగే దుర్గుణాలను వివరించిన పద్యమిది. మనిషికి ధనేషణ చాల బలీయమైనది. 
ఆ ధనేషణ ఏనాటికీ తీరేదికాదు. సామాన్యజనులకే కాదు ఎంతటి వారికైనా ధనకాంక్ష 
అనేది ముగియదు (తుది ముట్టదు). తుదిముట్టకపోగా అది కలిగించే అవగుణాలు 
ఏమిటంటే - సిగ్గును (లజ్జకున్‌) రూపుమాపుతుంది. శీలాన్నీ కులగౌరవాన్ని చాలా త్వరగా 
వదిలించేస్తుంది. సత్యసంభాషణను (సూనృతంబు) విడిచిపెట్టేసేట్టు (ఉజ్జనసేయన్‌) 
చేస్తుంది. మొగమాటాన్ని దులిపేస్తుంది (తూలుచున్‌). పాపకృత్యాలలో (పాతకంబులన్‌) 
ఓలలాడిస్తుంది - ముంచితేలుస్తుంది (మజ్జనమార్చును=ఆడించును). ఆత్మాభిమానాన్ని 
ఆర్బేస్తుంది. రూపాయికోసం ఎంతటికైనా దిగజారుస్తుందని. రోతపనులకు ఒడిగట్టిస్తుంది 
(ఇయ్యకొల్పున్‌). ముల్లోకాలూ తిప్పుతుంది. డబ్బుకోసం వెంపరలాటతోను ఎవ్వరికైనా 
ఎప్పటికైనా తుదిముట్టదు. 


కచ 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


162. సీ. _ నెమ్మేని తిమిరంబు నేత్రగోళంబుల 
పర కర్ణపుటముల ప్రత్తి నోరి 
వాకట్టు మందు గర్వలతాలవాలంబు 
వినయకృత్యంబుల వేరువిత్తు 
కరుణారసంబు తెక్కలికాండు మది చొక్కు 
పాతకంబులపాలి పట్టుగొమ్మ 
మొగమోట కుడుగని పగ రాజసంబుల 
యిక్కువ గురుసేవ కెదురుచుక్క 


తే.గీ. _ పరుషవర్తన కునికి లోభంబు టెంకి 
బాంధవస్నేహసింధురపాలకంబు 
కలశపాథోధిపుత్రి క్రేంగంటి చూడ్కి 
గాని రాజులనేరమి కాదు సువ్వె, 
రాజుశేఖరచర్యితము. 2 - 21 


అన్వయం : నెజ + మేని + తిమిరంబు; నేత్రగోళంబుల - పర; కర్ణ + పుటములన్‌ - ప్రత్తి; 
నోరి.= వాకట్టుమందు; గర్వ + లతా + ఆలవాలంబు; వినయ + కృత్యంబుల - వేరు ౪ 
విత్తు; కరుణా + రసంబు - తెక్కలికాండు, మది - చొక్కు; పాతకంబుల + పాలి - పట్టు 
+ కొమ్మ; మొగమోటకున్‌ - ఉడుగని - పగ; రాజసంబుల - ఇక్కువ; గురు + సేవకున్‌ - 
ఎదురు + చుక్క; - పరుష + వర్తనకున్‌ - ఉనికి; లోభంబు - టెంకి; బాంధవ + స్నేహ + 
సింధుర + పాలకంబు; కలశ + పాథః + ధి + పుత్రి - క్రేవ + కన్ను=క్రేగంటి + చూడి. 
కాని - రాజుల - నేరమి - కాదు - సువ్వె. 


వ్యాఖ్య (బే.రా.) : వరతంతుముని శిష్యుడైన కౌత్సుడు హేమధన్వమహీపాలుని సభకు వచ్చి 
రాజుల ధనగర్వాతిశయాన్ని నిరసిస్తూ పల్కిన పద్యమిది. ధనమదాన్ని అభేదరూపకాలతో 

ఇది - శరీరమంతటా నిండా (నెమ్మేని) వ్యాపించిన తిమ్మిరి (తిమ్మిరి - తిమ్మిర - 
తిమిర - తిమిరంబు). లేదా తనువంతటా నిండిన మదాంధకారం. కనుగ్రుడ్లలో ఏర్పడిన 
పొర (పర). కన్నుగాననివ్వదని. కర్ణరంధ్రాలలో డొప్పలలో (పుటముల) పెట్టుకున్న 
దూది (ప్రత్తి). ఎవరిమాటా విననివ్వదని. నోటికి వాగ్బంధనౌషధం (వాకట్టుమందు). 
నోరు పడిపోయిన వాడిలాగా ఎప్పుడూ ముభావంగా ఉంటాడని. అహంకారంఅనే లతకు 
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ధన నిరసనము 


ఇది పాదు (ఆలవాలంబు). గర్వలతను ఏపుగా పెంచుతుందని. వినయ విధేయతలకూ 
_ అటువంటి సద్గుణాలకూ సత్మార్యాలకూ (వినయకృత్యంబుల) ఇది సర్వవినాశకం 
(వేరువిత్తు). దయాస్వభావం పాలిట (కరుణారసంబు) ఇది గజదొంగ (తెక్కలీడు 
- తెక్కలికాడు). గుండెనుంచి దయను పూర్తిగా అపహరిస్తుంది. బుద్ధికి ఇదొక మత్తు 
(చొక్కు). చురుకుగా పనిచెయ్యనివ్వని ఒక మాంద్యస్థితిలో ఉంచుతుందని. పాపకృత్యాల 
పాలిట (పాతకంబుల పాలి) పట్టుకొమ్మ - ఆధారం. విడియపడటం మొగమాటపడటం 
అనే సద్గుణంపాలిట - ఇది ఏనాటికీ తీరనీ వదలనీ (ఉడుగని) పగ. మొగమాటాన్ని 
చంపేస్తుందని. డాంబికాలకూ బడాయిలకూ ఇది నిలయం (ఇక్కువ). పెద్దలను సేవించడం 
అనే సత్సంప్రదాయానికి ఇది చుక్కెదురు (ఎదురుచుక్క - చుక్కెదురు = అపశకునం). 


నిర్ణయగా ప్రవర్తించడానికి (పరుషవర్తనకున్‌) ఈ ధనమదమే ఉనికిపట్టు - 
నివాసస్థలం. పిసినారితనానికీ (లోభంబు) ఇదే నివాసస్థలం (టెంకి). బంధుగణంతో 
స్నేహంగా ఉండటానికి ఇదొక గజరోగం (సింధుర - పాలకంబు). ఏనుగులకు వచ్చే ఒక 
రకం మారక జ్వరాన్ని పాలకం అంటారు. సింధుర=ఏనుగు - పదం చేర్చడం స్పష్టతకోసమే 
(గజఘటా అన్నట్టు). బంధువులపట్ల స్నేహాన్ని అంతరింపజేస్తుందని. 

ధనమదాంధులైన రాజులలో కనిపించే ఇన్ని అవలక్షణాలకూ హేతువు 
లక్ష్మిదేవిగారి కడకంటిచూపే కానీ పాపం - రాజుల నేరం (నేరమి = అజ్ఞానం, దోషం) 
ఏ మాత్రమూకాదు సుమా - అని వ్యంగ్యంగా దెప్పిపొడిచాడు. (స్తుతిగా కనిపించే నింద 
- వ్యాజనింద). 

పాథస్‌ = నీరు. పాథోధి = సముద్రం. కలశపాథోధి=క్షీర సముద్రం. 


కలశపాథోధిపుత్రి = లక్ష్మీదేవి. ఏ సంపద అయినా ఎవరికి కలిగినా అది ఆవిడగారి 
క్రేగంటిచూడ్కి మహిమలే కదా! ఆమె కొసచూపు కాసింత ఇటుపడితే చాలు సంపదలే 
సంపదలు!! 
kkk 
163. కం. ధనమున రిపుషడ్వర్గము 
జనియించును, గర్వ మెచ్చు, సద్బుద్ధి చెడున్‌ 
ఘన రాజ చోరభయములు 
ననిశము ఘటియించుం బ్రాణహానియుం గల్లున్‌ 
కుబ్దాకృష్ణవిలానము. 4 - 95 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


అన్వయం : ధనమునన్‌ - రిపు + షట్‌ + వర్గము - జనియించును. గర్వము - ఎచ్చున్‌. 
సద్బుద్ధి - చెడున్‌. ఘన - రాజ - చోర - భయములు - అనిశమున్‌ - ఘటియించున్‌. 
ప్రాణ + హానియున్‌ - కల్లున్‌. 


వ్యాఖ్య : మితి మీరిన ధనం సంపాదించిన మనిషిలో కలిగే చెడు లక్షణాలను కవి వర్ణిస్తున్న 
పద్యమిది. 


మనిషి స్వభావాన్ని చెడుగా మార్చే అంశాలు ముఖ్యంగా కామం - క్రోధం - 
లోభం - మోహం - మదం - మాత్సర్యం అనే ఆరున్నాయి. వీటినే వేదాంత శాస్త్రం 
అరిషడ్వర్గమని చెబుతుంది. ధనం వలన మనిషిలో ఈ అరిషడ్వర్గం (రిపు షడ్వర్గం) 
పుడుతుంది (జనియించును). అవి మనిషికి శత్రువుల వలె హానిని కలిగించేవి. కాబట్టి 
వాటిని శత్రువర్గమని వేదాంతం పేర్కొంది. ఈ శత్రువర్గం ముందుగా కలిగించేది గర్వం. 
అది తక్కువ స్థాయిలో కాక మిక్కిలిగానే (ఎచ్చు) కలిగిస్తుంది. హెచ్చు స్థాయిలో కలిగిన 
ఆ గర్వం వలన మనిషిలో ఉండే చిన్నపాటి మంచి బుద్ధి (సద్బుద్ధి) కూడ చెడి పోతుంది 
(చెడున్‌). 

ఇవి స్వభావంలో వచ్చే మార్చులయితే సామాజిక పరంగా ఆ ధనం ప్రభుత్వం 
(రాజు) వలన - దొంగల (చోర) వలన ఎప్పుడూ (అనిశము) అధికమైన (ఘన) 
భయాలను కలిగిస్తుంది (ఘటియించు). చివరకా ధనమే భార్యాపుత్రులు - మిత్రులు - 
బంధువులు మొదలైన ఆత్మీయులవలన కూడ మరణాన్ని (ప్రాణ హానియున్‌) సహితం 
తెచ్చిపెడుతుంది. కాబట్టి అమితమైన ధనం వలన కలిగే ఈ అనర్జాలను గుర్తించి మితమైన 
ధనార్జనతో సుఖమయ జీవితం గడపటం మనిషికి ఉత్తమం. 


5౫౫౯౮౧1 
దారిద్ర్యము 


164. కం. కులసతి రోయును చుట్టం 
బులు వాయుదు రొరులు గష్టపుం బలుకులని 
మ్ముల నాడం దొడంగుచుందురు 
కలియుగమున ద్రవ్యహీనుం గలకాలంబున్‌ 
పంచతంత్రము. దూ.నా.క. 2 - 109 
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అన్వయం : కలియుగమునన్‌ - ద్రవ్యహీనున్‌ - కలకాలంబున్‌ - కులసతి - రోయును, 
చుట్టంబులు - పాయుదురు, ఒరులు - కష్టము + పలుకులన్‌ - ఇమ్ములన్‌ - ఆడన్‌ - 
తొడంగుచున్‌ + ఉందురు. 


వ్యాఖ్య : మంధరుడనే తాబేలుకు మిత్రుడైన హిరణ్యకుడు (ఎలుక) తన వృత్తాంతాన్ని 
వివరిస్తూ ఒకప్పటి తన లేమినిగురించి ప్రస్తావిస్తున్నాడు. 

మనిషిలో ఎన్ని సద్దుణాలున్నా ఒక ధనం (ద్రవ్యం) మాత్రం లేకుంటే ఈ కలియుగంలో 
బ్రతికి ఉన్నంతవరకు (కలకాలంబు) అట్టి ధనహీనుణ్ణి (ద్రవ్య హీనున్‌) కట్టుకొన్న భార్య 
(కులసతి) కూడ అసహ్యించుకొంటుంది (రోయును). బంధువులు (చుట్టంబులు) దరికి 
రారు (పాయుదురు). ఇతరులు (ఒరులు) - మనస్సు గాయపడే మాటలను (కష్టపున్‌ 
+ పలుకులు) జంకులేకుండ హాయిగా (ఇమ్ములన్‌) మాటలాడ నారంభిస్తారు (ఆడం 
దొడంగుచుందురు). కాబట్టి మనిషికి దారిద్య్రం కంటె భరింపరాని కష్టమేమీ లేదు. ఈ 
పద్యం యథాతథంగా భానుకవి రచించిన పంచతంత్రంలోనూ కనబడుతోంది. 


కచ 


165. కం. మృతింజెందిన జనునైనను 
హితు లెల్లను డాయుదురు మహీస్టలిలోనన్‌ 
మతిం దలంపం బేదం జేరరు 
బతిమాలిననైన సఖులు బంధులు నెపుడున్‌. 
పంచతంత్రము. దూ.నా.క. 2 - 110 


అన్వయం : మహీస్థలిలోనన్‌ - మృతిన్‌ - చెందిన - జనున్‌ - ఐనను - హితులు - ఎల్లను 
- దాయుదురు. మతిన్‌ - తల(పన్‌ - బతిమాలినన్‌ - ఐనన్‌ - సఖులు - బంధులు - 
ఎపుడున్‌ - పేదన్‌ - చేరరు. 


వ్యాఖ్య : అలా ధనవంతుడైనవాడు బ్రతికి ఉండగా బంధుమిత్రాదులు అతడి చుట్టూ చేరతారు. 
అతడే మరణించిన (మృతి చెందిన) జనుడయినప్పుడుకూడా ఆ బంధుమిత్రాదులు 
(హితులు) అందరూ ఎంతో ప్రేమ కలిగినవారిలా వచ్చి చుట్టూ చేరతారు (డాయుదురు). 
ఇది లోకంలో (మహీస్థలిలోనన్‌) సహజంగా జరుగుతూ ఉంటుంది. కాని ఆలోచించి 
చూస్తే (మతిందలంపన్‌) స్నేహితులు (సఖులు) బంధువులు (బంధులు) బతి మాలినాకూడ 
పేదవాణ్ని సమీపించరు. అదే ధనవంతుడు పేదవడినా ఇంతే. బతికున్నప్పుడూ చేరరు, 
చచ్చాకా చేరరు. (ఈ పద్యమూ ఉంది భానుకవి పంచతంత్రంలో ). 


కచ 
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166. సీ. వజలు దారిద్య్రంబువలన సిగ్గు జనించు 

సిగ్గున సత్యంబు శిథిలమగును 

సత్యహీనుండు తిరస్కారదూషితుండగు. 
బరిభవయుక్తి నన్నరుండు బెగడు 

బెగడినవాండు నెవ్వగలచే దురటిల్లు 
నధికదుఃఖితు బుద్ధి యడంగిపోవు 

బుద్ధిహీనుందైనం బొడవడంగును వేగ 
పొడవడంగినం కీర్తి యడంగు ధాత్రి 


తే.గీ. నట్లుంగావున నిర్ధనుందైనవాండు 
బహువిధంబుల నీ చెప్పంబడినయట్టి 
యాపదలకెల్ల మూలమై యార్తింబొందు 
నెవ్విధంబున నతందెన్న నీండు గాడు 
వంచతంతము. దూ.నా.క. 2- 116 


అన్వయం: వజలు + దారిద్యంబువలనన్‌ - సిగ్గు - జనించున్‌; సిగ్గునన్‌ - సత్యంబు - 
శిథిలము + అగును, సత్యహీనుండు - తిరస్కార + దూషితుండు + అగున్‌, పరిభవ + 
యుక్తిన్‌ - ఆ + నరుండు - బెగడున్‌. బెగడినవాండు - నెజ + వగలచేన్‌ - దురటిల్లున్‌, 
అధిక + దుఃఖితు + బుద్ధి - అడంగిపోవున్‌, - బుద్ది - హీనుండు + ఐనన్‌ - వేగన్‌ 
- పొడవు - అడంగును, పొడవు + అడంగినన్‌ - ధాత్రిన్‌ - కీర్తి - అడంగున్‌, అట్లు - 
కావునన్‌ - నిర్ధనుండు + ఐనవాండు - బహు + విధంబులన్‌ - ఈ + చెప్పంబడిన + అట్టి 
ఆపదలకున్‌ + ఎల్లన్‌ - మూలమై - ఆర్తిన్‌ - పొందున్‌. ఏ + విధంబునన్‌ - అతండున్‌ 
- ఎన్నన్‌ ఈండు - కాండు. 


వ్యాఖ్య : దారిద్యంవలన మనిషికి ఒకదానినుంచి ఒకటిగా పుట్టుకువచ్చే ఆపదలను 
వివరించి, అటువంటి దరిద్రుడు ధనవంతుడితో ఏ విధంగానూ సమానుడు కాదని 
(ఈడుకాడు) ఈ పద్యంలో కవి వివరిస్తున్నాడు. 

చుట్టుముట్టిన (వరలు) దారిద్యంవలన మనిషికి ముందుగా సిగ్గు కలుగుతుంది 
(జనించు). ఆ సిగ్గుపడే స్వభావంచేత - తనలో సహజంగా ఉండే సత్య శీలం (సత్యం) 
అణగారిపోతుంది (శిథిలమవును). 
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ఆ విధంగా తన సత్యశీలాన్ని కోల్పోయిన ఆ దరిద్రుడు (సత్యహీనుడు) అసత్యాలకు 
అలవాటుపడి లోకులచేత తిరస్కారభావానికి గురి అయి నిందింపబడతాడు (దూషితుడగు). 
లోకుల నిందలచేత - అవమానాలచేత (పరిభవయుక్తిన్‌) ఆ నరుడు (అన్నరుడు) 
జీవితంలో భయభ్రాంతులకు గురియయిపోతాడు (బెగడు). 


ఆ విధంగా బెగడినవాడు ప్రతిదినమూ ఎన్నో రకాలుగా చిన్నాపెద్దా - కష్టాలతో 
దుఃఖపడుతూ ఉంటాడు (దురటిల్లు). ఆ దుఃఖాదులచేత ఆతని బుద్ధికుశలత అడగి 
పోతుంది. 


బుద్ధి హీనుండైనవాడు త్వరగా పతితుడై చెడిపోతాడు. ఉన్నతిని కోల్పోతాడు 
(పొడవడంగు). అలా చెడిపోయిన తరువాత లోకంలో (ధాత్రి) ఆతనికిగల మంచిపేరు 
కూడ (కీర్తి) నశించి పోతుంది (అడగు). 


కాబట్టి దరిద్రుడు అనేకవిధాలుగా ఆపదలన్నింటికి ఆశ్రయుడై (మూలమై) దుఃఖాలను 
(ఆర్తి) పొందుతాడు. అందుచేత ఏ విధంగా ఆలోచించి చూచినా (ఎవ్విధంబునన్‌) ఆ 
దరిద్రుడు (అతడు) లక్ష్మికటాక్షాన్ని పొందిన ధనవంతుడితో సమానుడు కాడు (ఈడు 
కాడు). మొదట వాక్యంలో చెప్పబడిన ఒక అంశం తరవాత వాక్యంలోని అంశానికి 
కారణమవుతూ - ఇలా చెప్పడాన్ని కారణమాలాలంకారం అంటారు. 


Rk 


167. కం. ధనహీనుం డధముం డల్పు(డు 
ధనహీనుండు మూఢుం డప్రధానుండు ధర న 
ద్ధనహీనుండు తలపెట్టిన 
పని గ్రీష్మసరిజ్ఞలంబు పగిది నడంగున్‌ 
వంచతంత్రము. వేం.నా.క 3 


అన్వయం : ధరన్‌ - ధన + హీనుండు - అధముండు అల్పుండు; ధనహీనుండు - మూఢుండు 
- అప్రధానుండు; ఆ + ధనహీనుండు - తలపెట్టిన - పని - గ్రీష్మ + సరిత్‌ + జలంబు - 
పగిదిన్‌ - అడంగున్‌. 

వ్యాఖ్య (బే.రా.) : వేంకటనాథకవి రచించిన పంచతంత్రంలో - మంధర హిరణ్యక 
సంవాదం. ఈ లోకంలో అధముడూ అల్పుడూ ఎవడయ్యా అంటే - ధనహీనుడే. మూఢుడూ 
అప్రధానుడూ ఎవడయ్యా అంటే - ధనహీనుడే. సదరు ధనరహితుడు ఏ పని తలపెట్టినా 
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అది మండువేసవిలో ఏటి నీటిలాగా (గ్రీష్మసరిత్‌ + జలంబు - పగిదిన్‌) ఆవిరైపోతుంది. 
ఆలోచనగా ఉన్నప్పుడే అంతరించిపోతుందది (అడంగున్‌). ఆచరణలోకి రానేరాదని. 


కచ 


168. సీ.  కులమహీరుహ మహాక్రూరకుఠారంబు 
కోపాగ్ని వృద్ధికృద్ణోరనాడి 
సంసార సుఖశైల శతకోటి పతనంబు 
దేహవ్యథాలతా దోహదంబు 
శశిముఖీ దృక్సాత సంరోధిజంబీర 
ఫలరసం బతిధైర్య భర్మకషము 
ప్రతిభాంబుహృద్దీష్మ పవనంబు నిజవధూ 
రచిత నిందాసారనిచయ ఘనము 


తే.గీ. సంతతాన్న సంపాదన సంభమప్ర 
యత్నవిఘ్నద మతనుక్షుధార్తిదాయి 
యమిత లఘుతాశయ స్థానమై కడంగు 
భూరిదారిద్ర్యదోషంబు పొదలె నపుడు 
హంనవింళతి, 2 - 150 


అన్వయం : కుల - మహీరుహ - మహా - క్రూర - కుఠారంబు; కోప + అగ్ని - వృద్ధి + 
కృత్‌ - ఘోర + నాడి; సంసార - సుఖ - శైల - శతకోటి - పతనంబు; దేహ - వ్యథా 
- లతా - దోహదంబు; శశి - ముఖీ - దృక్‌ + పాత - సంరోధి - జంబీర - ఫల - 
రసంబు; అతిధైర్య - భర్మ - కషము; ప్రతిభా + అంబు + హృత్‌ - గ్రీష్మ - పవనంబు; 
నిజ - వధూ + రచిత - నిందా + ఆసార - నిచయ - ఘనము; సంతత + అన్న - 
సంపాదన - సంభ్రమ - ప్రయత్న - విఘ్నదము + అతను - క్షుధా + ఆర్తి - దాయి; 
అమిత - లఘుతా + ఆశ్రయ - స్థానము + ఐ - కడంగు - భూరి - దారిద్ర్య + దోషంబు 
+ అపుడు - పొదలెన్‌. 


వ్యాఖ్య (బే.రా.) : హంసవింశతి - ఆరవ కథలో హరిశర్మ అనే బ్రాహ్మణుడికి దాపురించిన 
దారిద్ర్యాన్ని వర్ణిస్తూ కవి చెప్పిన సందర్భంలోనిది ఈ పద్యం. దారిద్ర్యం మనిషికి 
ఎటువంటి అనర్జాలను ఏ వస్తువుల్లాగా కల్పిస్తుందో రూపకాలంకారంగా చెబుతున్నాడు. 
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వంశవృక్షం పాలిట (కుల - మహీరుహ) మహాక్రూరమైన గండ్రగొడ్డలి 
(కుఠారంబు) ఈ దారిద్ర్యం. కోపాగ్నిని ప్రజ్వలింపజేసే (వృద్ధికృత్‌) ఘోరమైన ఎండువరిగడ్డి 
(నాడి=బోలుకట్టి = ఎండుగడ్డి). సంసారసుఖం అనే పర్వతం పాలిట - రెక్కలు విరిచే 
వజ్రాఘాతం - వజ్రాయుధం (శతకోటి) వచ్చి మీద పడటం (పతనంబు). శారీరకబాధలు 
(దేహవ్యథా) అనే లతల పాలిట - దోహదక్రియ. ఏపుగా పెంచే ప్రక్రియ. చంద్రవదనల 
(శశిముఖీ) చూపులు తనవైపు ప్రసరించకుండా (దృక్సాత) నిలువరిస్తూ వారి కన్నుల్లో పడ్డ 
నిమ్మకాయరసం (జంబీర - ఫల - రసంబు) ఈ దారిద్ర్యం. అందగత్తెలు దరిద్రుడి వైపు 
చూడరని. ఆత్మధైర్యం (అతిధైర్యం) అనే బంగారానికి (భర్మ) గీటురాయి ఈ లేమి. ధైర్యం 
ఏపాటి ఉన్నదీ లేనిదీ తేల్చేసే నికషోపలమని. ప్రతిభ (తెలివి) అనే నీటిచుక్కను (అంబు) 
ఇంకింపజేసే - వేసవి వడగాలి (గ్రీష్మ - పవనంబు) ఈ లేవడి. కట్టుకున్న తన ఇల్లాలు 
(నిజవధూ) పలికే దూషణలు (రచిత - నిందా) అనే వర్షధారల సమూహానికి (ఆసార - 
నిచయ) ఈ దారిద్ర్యం తానే ఒక మేఘం (ఘనము). ఆసారాలను మరింత కురిపిస్తుందని. 


ఆహారసంపాదనా సంభ్రమంతో చేసే ప్రయత్నాలకు సంతతమూ విఘ్నుకారి 
(విఘ్నదము) ఈ దారిద్ర్యం. అంతులేని (అతను) ఆకలిబాధను (క్షుధా + ఆర్తి) కల్పించేదీ 
ఈ లేమియే (దరిద్రుడికి ఆకలెక్కువ అని సామెత. కరువాకలి అంటారు). అన్నిటికీ మించి 
ఈ దారిద్యమనేది అమితమైన న్యూనతకు (లఘుత) ఆశ్రయభూమి. ఆత్మన్యూనతాభావానికి 
ఆటపట్టు - అని. (నిత్య - లఘుత్వాశ్రయభూమి అన్నాడు రాజశేఖర చరిత్రలో మాదయగారి 
మల్లన. అతడు కులనిర్మూలనకారణంబు - అంటూ మత్తేభంలో చెప్పినవన్నీ ఇతడు 
సీసంలో పోశాడు). 

ఈ మాదిరిగా విజృంభించే (కడంగు) మహా (భూరి) దారిద్ర్యదోషం ఆ విప్రడికి 
దాపురించిందప్పుడు (పొదలెనపుడు). 

జ ౫ 2% 


169. సీ. రూపింప నిర్మలరూపంబు లెడలించు 
రక్తమాంసముల భారము లడంచు 
నుద్యోగములకునై యూహంజేరంగ నీదు 
మగల కింతులకునుం బగలుసేయు 
బహుళంబులైన లోభంబు లుత్పాదించు 
సూనృతవాక్యంబు. జూఅవుచ్చుం 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


జాల దురాశావిచారంబు. గల్పించు 
మానంబు చెడ బతిమాలిపించు 


తే.గీ. నసదృశానందవనమున కగ్నికీల 
యతిశయాక్రాంత చింతా విహరణభూమి 
భూరిదుఃఖములకు నెల్లం బుట్టినిల్లు 
ప్రజలకును లేమికంటెం బాపంబు గలదె? 
కుచేలోపాఖ్యానము. దేల.న. 1 - 55 


అన్వయం : న - సదృశ + ఆనంద - వనమునకున్‌ - అగ్ని - కీల; అతిశయ + ఆక్రాంత 
- చింతా - విహరణ - భూమిన్‌; భూరి - దుఃఖములకున్‌ - ఎల్లన్‌ - పుట్టిన + ఇల్లు; 
లేమి - కంటెన్‌ - ప్రజలకును - పాపంబు - కలదె! రూపింపన్‌ - నిర్మల - రూపంబులు - 
ఎడలించున్‌. రక్త - మాంసముల - భారములు - అడంచున్‌. ఉద్యోగములకునై - ఊహన్‌ 
- చేరంగన్‌ - ఈదు. మగలకున్‌ - ఇంతులకును - పగలు - చేయున్‌. బహుళంబులు + 
ఐన - లోభంబులు - ఉత్పాదించున్‌. సూనృత - వాక్యంబున్‌ - చూజ + పుచ్చున్‌. చాలన్‌ 
- దుర్‌ + ఆశా + విచారంబున్‌ - కల్పించున్‌. మానంబు - చెడన్‌ - బతిమాలిపించున్‌. 


వ్యాఖ్య (బే.రా.) : మరణకాలంలో కుచేలుడు దేవతలు పంపిన దివ్యవిమానంలో భార్యతో 
సహా దివ్యలోకాలకు పోతూ తన కుమారులను చేరదీసి ధర్మోపదేశం చేస్తూ దారిద్ర్యం వల్ల 
కలిగే దుఃఖాన్ని వివరించే సందర్భంలో ఆ కుచేలునినోట కవయిత్రి పలికించిన పద్యమిది. 


సాటిలేని (అసదృశ) ఆనందమనే వనానికి (ఆనంద వనమునకు) దారిద్ర్యం తానొక 
అగ్ని జ్వాల (అగ్నికీల) వంటిది. అతిశయించి ఆవరించే (ఆక్రాంత) దిగులుకి (చింత) ఒక 
విహారభూమి ఈ దారిద్ర్యం. అంతులేని (భూరి) దుఃఖాలకన్నింటికీ ఇదే పుట్టిల్లు. ప్రజలకు 
ఈ లేమిని మించిన పాపం మరొకటి ఉంటుందా!? 


పరిశీలించి చూస్తే (రూపింపన్‌) తెలిసే అంశాలేమిటంటే - ఈ దారిద్యమనేది 
మనుషలకున్న నిర్మలమైన రూపరేఖల్ని చెడగొడుతుంది (ఎడలించున్‌). మలినరూపాలుగా 
మార్చేస్తుందనడం. శరీరంలో ఉన్న రక్తమాంసాలను పీల్చేసి బరువు తగ్గిస్తుంది (అడంచున్‌). 
నడిచే అస్థిపంజరాలుగా చెస్తుంది. సంపాదనకోసం ఏవైనా ప్రయత్నాలు (ఉద్యోగములు) 
చేద్దాం అనే ఊహనుకూడా దరిజేరనివ్వదు. ఆలోచనలను చంపేస్తుందని. మొగుడూపెళ్ళాల 
మధ్య - తగువులూ వైరాలూ పెడుతుంది. రకరకాల లేకితనాలను (లోభంబులు) 
అలవాటు చేస్తుంది (ఉత్పాదించున్‌). నిజం పలకడం (సూనృతవాక్యంబు) అనే లక్షణాన్ని 
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పూర్తిగా అంతరింపజేస్తుంది (చూజవుచ్చున్‌). ఉట్టికగరలేనమ్మ స్వర్తానికెగురుతా 
నన్నట్టు అంతూపొంతూ లేని దురాశల్నీ సదరు ప్రణాళికల్నీ (గాలిమేడలు) కల్పిస్తుంది. 
ఆత్మాభిమానాన్ని చంపేసి (చెడన్‌) దేహిదేహి అని ఎవరినిబడితేవారిని బతిమాలేట్టు 
చేస్తుంది. ఎన్ని అకృత్యాలన్నా చేస్తుంది, చేయిస్తుంది. లేమికి మించిన మహాపాపం మరొకటి 
లేదుగాక లేదు. 


503౫౯౮2 
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లక్ష్మీకటాక్షార్లులు 


170. సీ. నిత్యసత్యులు శౌచనిరతులు గురుభక్తు 

లప్రమత్తులు దక్షు లమలమతులు 
సత్కర్మపరులు విజ్ఞానము. దపము దా 

నము బ్రహ్మచర్యంబు శమముంగల్లు 
వారలు ప్రీతి నా వసియించు నిక్కలు 

క్రూరు నాస్తికుం గృతఘ్నునిం గుబుద్ధి 
వర్ణింతు, నెంగిలి వర్ణించి యిలువడి 

ఘటశుద్ధి గలిగిన కాంతలందు 


తే.గీ. నిల్లు, వల్లభప్రతికూల నిష్టురాత్మ 
నన్యమందిరగామిని నధికనిద్ర 
యైన మానినిం దొజంగుదు, నబ్దినీత 
టాకతరుషండ పుష్పవాటముల నిలుతు 
మార్గందేయవురాణము 2 - 236 


అన్వయం : నిత్య - సత్యులు, శౌచ - నిరతులు, గురు - భక్తులు, అప్రమత్తులు, దక్షులు, 
అమల - మతులు, సత్‌ + కర్మ - పరులు, విజ్ఞానమున్‌ - తపమున్‌ - దానమున్‌ - 
బ్రహ్మచర్యంబున్‌ - శమమున్‌ - కలుగువారలు, ప్రీతిన్‌ - నా - వసియించు - నిక్కలు. 
క్రూరున్‌ - నాస్తికున్‌ - కృతఘ్నునిన్‌ - కుబుద్ధిన్‌ - వర్ణింతున్‌. ఎంగిలిన్‌ - వర్ణించి - 
ఇలువడి - ఘట - శుద్ధి - కలిగిన - కాంతలందున్‌ - నిల్లున్‌. వల్లభ - ప్రతికూలన్‌ 
- నిష్టురాత్మన్‌ - అన్యమందిర - గామినిన్‌ - అధిక - నిద్ర + ఐన - మానినిన్‌ - 
తొజంగుదున్‌. అబ్దినీ - తటాక - తరు - షండ - పుష్ప - వాటములన్‌ - నిలుతున్‌. 

వ్యాఖ్య : సాక్షాత్తు లక్ష్మీదేవి చెబుతోంది - ఎల్లప్పుడు (నిత్య) సత్యాన్ని పలికే స్వభావం 
కలవారు; మనస్సు - వాక్కు - శరీరాలయందు కపటస్వభావం లేనివారు (శౌచనిరతులు); 
గురువుల యెడల భక్తి కలవారు, చేసే పనులలో జాగరూకత కలవారు (అప్రమత్తులు); 
విఘ్నాలను - కష్టాలను ఎదుర్కొంటూ ఆరంభించిన కార్యాన్ని ఫలవంతంగా పూర్తి చేసే 
వారు (దక్షులు); దురాలోచనలు లేక పవిత్రమైన భావనలుగల బుద్ధికలవారు (అమల 
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మతులు); పరోపకారకమైన పనులను చేసేవారు (సత్మర్మపరులు), లౌకికమైనది గాని 
పరలోక సంబంధమైనదిగాని అయిన విజ్ఞానాన్ని కలిగియున్నవారు (వీరిలో నేను 
నివసిస్తాను); సర్వపాపహరమైన తపస్సు; భగవదర్పణబుద్ధితో యోగ్యులకు చేసే దానం; 
స్త్రీ సంగమమేలేని బ్రహ్మచర్యవ్రతం లేదా ఏకపత్నీవ్రతుడై కేవలం బుతుకాలంలో జరిపే 
స్వభార్యా సంగమరూపమైన బ్రహ్మచర్య వ్రతం (బ్రహ్మచర్యంబు); మనస్సు - బుద్ధి - 
చిత్తం - అహంకారమనే అంతరింద్రియాలపై జయం (శమము) - ఈ గుణాలన్నింటిని 
కలిగియున్నవారలు (కల్గువారలు) ప్రీతితో నేను స్థిరంగా నివసించే ప్రదేశాలు (నిక్కలు). 


ఇక - అకారణంగా ఇతరులను హింసించే క్రూర స్వభావంకలవానిని (క్రూరున్‌), 
వేదాలను విశ్వసించనివారిని లేదా వేదంచేత చెప్పబడే భగవంతునిపై విశ్వాసంలేని వానిని 
(నాస్తికున్‌), చేసిన మేలు మరచి అపకారం చేసేవారిని (కృతఘ్నునిన్‌), దురాలోచనల గల 
బుద్ధికలవానిని (కుబుద్ధిన్‌) నేను విడిచిపెడతాను. 


ఎంగిలి పదార్థాలను విడిచిపెట్టే వారై (వర్ణించి) మంచి నడవడిక (ఇలువడి) కలిగిన 
కాంతలయందు; శరీరాన్ని (ఘటము) పరిశుద్ధంగా ఉంచుకొనే స్రీలయందును నేను నిలిచి 
యుంటాను. 


భర్తలకు (వల్లభ) వ్యతిరేకంగా ప్రవర్తించే వనితను, కఠినమైన స్వభావం కలదానిని 
లేదా దయాగుణంలేని దానిని (నిష్ణురాత్మ), స్వగృహాన్ని విడిచి నిత్యమూ ఇతరుల యిండ్లకు 
(అన్యమందిర) పోయేస్త్రీని (గామిని), అధికంగా నిద్రించే స్వభావంగల స్త్రీని (మానిని) నేను 
విడిచిపోతాను. మరియు పద్మాల (అబ్జినీ) సరస్సులలో (తటాక), చెట్ల తరు సమూహాలలో 
(తరుషండ), పూల తోటలలో (పుష్పవాటములన్‌) నిరంతరం నిలిచి ఉంటాను. 
కచ 


171. సీ. పురుషుని పదములంబొంది యిందిర శుభ 

మందిరస్థితి. గటి మండలమున 

నుండి మాణిక్య వస్తోన్నతత్వము గుహ్య 
మునంజెంది భార్యాప్రమోద లీలం 

గ్రోడాంగమున నెలకొని సుతబహువృద్ధి 
హృదయంబు నొంది యభీష్ట సిద్ధి 

గళమున వసియించి కంఠభూషణ లబ్ది 
వదనాబ్దమున నిల్చి మృదుతరాన్న 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


తే.గీ. మంజువాక్య కవిత్వ సమగ్రకాంతి 
మహిమం గలుగంగంజేయుం దా మస్తకమున 
కరిగెనేని రయంబున నతని విడిచి 
యతిముదంబున నన్యుని నాశ్రయించు 
మార్గందేయ వురాణము. 2 - 238 


అన్వయం : ఇందిర - పురుషుని - పదములన్‌ - పొంది - శుభ మందిర - స్థితిన్‌; కటి 
- మండలమునన్‌ + ఉండి - మాణిక్య - వస్త్ర + ఉన్నతత్వమున్‌; గుహ్యమునన్‌ - చెంది - 
భార్యా - ప్రమోద - లీలన్‌; క్రోడ + అంగమునన్‌ - నెలకొని - సుత - బహు - వృద్ధిన్‌; 
హృదయంబున్‌ + ఒంది - అభి + ఇష్ట + సిద్ధిన్‌; గళమునన్‌ - వసియించి - కంఠ - 
భూషణ - లబ్బిన్‌; వదన + అబ్ద్బమునన్‌ - నిల్చి - మృదుతర + అన్న - మంజు - వాక్య - 
కవిత్వ - సమగ - కాంతి - మహిమన్‌; కలుగంగన్‌ - చేయున్‌. తాన్‌ - మస్తకమునకున్‌ 
- అరిగెన్‌ - ఏనిన్‌ - రయంబునన్‌ - అతనిన్‌ - విడిచి - అతిముదంబునన్‌ - అన్యునిన్‌ 
- ఆశ్రయించున్‌. 


వ్యాఖ్య : రాక్షసులు దత్తాత్రేయుని భార్యను అపహరించుకొని పోయిన సందర్భంలో 
దత్తాత్రేయుడు సురలను చూచి “లక్ష్మీదేవి వీరి తలపైకి ఎక్కినది. ఇక వారిని లక్ష్మి వీడి 
పోగలదని - మీరిక భయపడవలద?”ని దేవతలకు ధైర్యం చెబుతూ మానవుల శరీరాంగాలలో 
లక్ష్మిస్థానాలేవి. కాని వేవి అనే అంశాన్ని విపులంగా వివరిస్తూ పలికిన పద్యమిది. 


లక్ష్మీదేవి పురుషుని పాదాలయందు నిలిచి (పొంది) శుభ దాయకమైన భవనాలలో 
(మందిర) నివసించే మహాభాగ్య స్థితిని; నడుము భాగంలో (కటిమండలం) ఉండి 
మాణిక్యాలు విలువైన వస్తాలు ధరించే మహావైభవాన్ని (ఉన్నతత్వము); జననాంగాన్ని 
(గుహ్యమునన్‌) ఆశ్రయించి భార్యవలన కలిగే రతి సౌఖ్యానంద లీలను; ఒడి భాగాన్ని 
(క్రోడాంగము) చేరి (నెలకొని) అనేక కుమారులు కలిగిన వంశాభివృద్ధిని; హృదయంలో 
నివసించి కోరుకొన్న కోరికల సిద్ధిని (అభీష్ట సిద్ధి; కంఠంలో (గళమునన్‌) ఉండి 
కంఠాభరణాల ప్రాప్తిని (కంఠభూషణలబ్బిన్‌) ; ముఖభాగంలో (వదనాబ్దమున) నిలిచి 
మృదువైన పదార్థాలు తినే దంతసిరినీ - అందమైన వాక్యాల మాట సిరినీ - కవిత్వం చెప్పే 
శక్తి సంపదను (సమగ్ర కాంతిమహిమన్‌) కలుగజేస్తుంది. కాని - ఆ లక్ష్మీదేవి (తాన్‌) 
తలకు (మస్తకమునకు) ఎక్కి కూర్చున్నచో (అరిగెనేని) వెంటనే (రయంబున) అతనిని 
విడిచి మిక్కిలి సంతోషంతో (అతి ముదంబునన్‌) ఇతరులను (అన్యుని) ఆశ్రయిస్తుంది. 


కచ 
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172. ఉ. తాలిమి గల్లి తాం బరుల దైన్యము వాపుచు శాంతిం గల్లి సం 
క్షాళితచిత్తుడయ్యు దగ సాహసకార్యము సేయ మైకొనం 
జాలి పరోపకారియయి సంపద కుబ్బనియాతం డెప్పుడున్‌ 
శ్రీలలనాకటాక్ష సరసీరుహధాముండు మంత్రిశేఖరా 
బారుచర్య . వ - 67 


అన్వయం : మంత్రి శేఖరా! తాన్‌ - తాలిమిన్‌ - కల్లి, పరుల - దైన్యము + పాపుచున్‌, 
శాంతిన్‌ - కల్లి, సంక్షాళిత - చిత్తుండు + అయ్యున్‌ - తగన్‌ - సాహస - కార్యము + 
చేయన్‌ - మైకొనన్‌ + చాలి, పర + ఉపకారి - అయి, సంపదకున్‌ + ఉబ్బని - ఆతడు - 
ఎప్పుడున్‌ - శ్రీ - లలనా - కట + అక్ష - సరసీ - రుహ + ధాముండు. 


వ్యాఖ్య : చారుచర్య అనే గ్రంథం భోజుడు రచించిన వైద్యశాస్త్రగ్రంథానికి ఆంధ్రానువాదం. 
దీనిని అప్పన మంత్రి రచించాడు. ఆరోగ్య జీవన సూత్రాలతో బాటు అక్కడక్కడసూక్తులు 
కూడ ఇందులో చెప్పబడ్డాయి. అట్టివానిలో లక్ష్మీకటాక్షాన్ని పొందగల పురుషుని లక్షణాలను 
వివరించే పద్యమిది. 


ఓ మంత్రిశేఖరా! తాను ఓర్పు (తాలిమి) కలిగి ఇతరుల (పరుల) నిస్సహాయ స్థితిని 
(దైన్యము) తొలగిస్తూ (పాపుచున్‌), ప్రశాంత స్వభావం వహించి (శాంతి కల్లి) మనస్సును 
కలవరపరచే ఆలోచనలను పూర్తిగా తుడిచిపెట్టి (సంక్షాళిత చిత్తుడయ్యున్‌), యోగ్యమైన 
మరియు ధైర్యంతో కూడిన (సాహస) సాహసకార్యాన్ని చేసేందుకు సంసిద్దుడయి 
(మై కొనంజాలి), ఇతరులకు మేలు చేసేవాడయి (పరోపకారియయి), సంపదలు 
సమకూరినప్పుడు సహజంగా కలిగే పొంగిపోయే (ఉబ్బు) స్వభావంలేనివాడెవడో ఆతడు 
ఎప్పుడూ లక్ష్మీదేవి (శ్రీలలనా) దయ (కటాక్ష) అనే పద్మమే (సరసీరుహ) నివాసంగా 
కలవాడు (ధాముడు) కాగలడు. లక్ష్మీదేవికి నివాసం సరసీరుహమే. అతడి ఇల్లు 
లక్ష్మి నివాసమవుతుందని. 


కచ 


178. సీ. _ కలిమి దాంపక పైతృకంబుం జేసినవాండు 
పుణ్యతీర్థములాడం బోవువాండు 
వితరణశీలుండు వినయంబుగలవాండు 
పరకాంతలకు నాసపడనివాందడు 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


శూరత మెజసి ప్రస్తుతికి నోర్వనివాండు 
సత్యశౌచంబులు సల్పువా(డు 

బాంధవ పితృమాతృభక్తిం జెందినవాండు 
కిల్చిషంబులకు శంకించువాండు 


తే.గీ సప్తసంతానవిఖ్యాతి జరగువాండు 
నిఖిలభూతదయాసక్తి నెగడువాండు 
మేలు మజువనివాండు లక్ష్మికి బ్రియుండు 
వాని వద్దనె హరియును వదలకుండు 
జైమిని భారతము. 3 - 40 


అన్వయం : కలిమిన్‌ - దాంపక - పైతృకంబున్‌ - చేసినవాడు, పుణ్య - తీర్థములు + 
ఆడన్‌ - పోవువాండు, వితరణ - శీలుండు, వినయంబు - కలవాండు, పరకాంతలకున్‌ - 
ఆసపడనివా(డు, శూరతన్‌ - మెఅసి - ప్రస్తుతికిన్‌ - ఓర్వనివాండు, సత్య - శౌచంబులు 
- సల్పువాండు, బాంధవ - పితృ - మాతృ - భక్తిన్‌ - చెందినవాండు, కిల్చిషంబులకున్‌ - 
శంకించువాండు, సప్త - సంతాన - విఖ్యాతి - జరుగువాండు, నిఖీల - భూత - దయా + 
ఆసక్తిన్‌ - నెగడువాండు, మేలు - మజువనివాండు, లక్ష్మికిన్‌ - ప్రియుండు, వాని - వద్దనె 
- హరియునున్‌ - వదలక + ఉండున్‌. 


వ్యాఖ్య : వ్యాస మహర్షి ధర్మరాజునకు వివిధ ధర్మాలను వివరిస్తూ ఎవని యింట లక్ష్మీదేవి 
ప్రీతితో నివసిస్తుందో వర్ణించి చెప్పే సందర్భంలోనిది ఈ పద్యం. 

దాపరికం లేకుండా తన ఐశ్వర్యానికి తగినట్లుగా (కలిమి దాపక) అంటే విత్త 
శాఠ్యం లేకుండా పైతృక శ్రాద్ధ కర్మలను శ్రద్ధతో చేసేవాడు, పాపపరిహారార్థం పుణ్యతీర్థాలు 
సేవించేందుకు పోవువాడు (ఆడంబోవువాడు), భగవదర్పణబుద్ధితో యోగ్యులకు దానం 
(వితరణ) చేసే స్వభావం కలవాడు (శీలుడు), పెద్దల యెడల వినయ విధేయతలతో 
కూడిన నడవడిక కలవాడు, స్వభార్య పొందు తప్ప ఇతరుల భార్యల పొందునకు (పర 
కాంతలకు) ఆశపడనివాడును, బలపరాక్రమాదులచేత విజయాన్ని సాధించి (శూరత) 
ప్రకాశించినవాడయినా ఇతరుల పొగడ్తలకు (ప్రస్తుతికి) ఇష్టపడని వాడును (ఓర్వనివాడు), 
మనస్సు - వాక్కు - కర్మల ద్వారా సత్యాన్ని మరియు పవిత్రతను నిలుపుకొంటూ 
ప్రవర్తించేవాడు (సల్పువాడు), బంధుజనులు - తండ్రి (పితృ) తల్లి (మాతృ) - వీరి ఎడల 
భక్తి కలిగి ప్రవర్తించేవాడు, పాపకార్యాలను చేసేందుకు (కిల్పిషంబులకు) జంకేవాడు, బావి 
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లక్ష్మకటాక్షానర్హులు 


- చెరువు - ఉద్యానవనం - దేవాలయం - గ్రంథరచన - రావి చెట్టు నాటుట - పుత్రుడు 
కలిగియుండుట అనే సప్త సంతానాలను పొంది కీర్తి (విఖ్యాతి) గడించినవాడు, సమస్తమైన 
(నిఖిల) జీవుల (భూత) యెడల దయను చూపుటయందు అభిరుచి (ఆసక్తి) కలవాడు, 
ఇతరులు చేసిన మేలును ఎన్నడును మరువనివాడు - ఈ వ్యక్తులందరు లక్ష్మీదేవికి 
ప్రియమైనవారు. ఆ లక్ష్మికి భర్తయైన శ్రీహరికూడ వారిని విడువక రక్షకుడై వారి వెంటనే 
ఉంటాడు. 


SIR 
లక్ష్మీకటాక్షానర్లులు 


174.కం. వ్యవసాయ రహితు సాహస 
వివర్ణితుని, నుచిత యత్న విముఖుని, నలసున్‌, 
దివిరి సిరి గవయ నొల్లదు 
యువతీరత్నంబు వృద్దు నొల్లనిభంగిన్‌ 


చారుచర్య - రర 


అన్వయం : యువతీ - రత్నంబు - వృద్దున్‌ - ఒల్లని - భంగిన్‌ - వ్యవసాయ - రహితున్‌ 
- సాహస - వివర్ణితునిన్‌ - ఉచిత - యత్న - విముఖునిన్‌ - అలసున్‌ - తివిరి - సిరి - 
కవయన్‌ - ఒల్లదు. 
వ్యాఖ్య : లక్ష్మీకటాక్షానికి అనర్హులెవరో తెలియజెప్పే పద్యాలను ఇక్కడ పొందుపరుస్తున్నాడు. 

లక్ష్మి అనగానే ముందుగా అందరికీ గుర్తుకు వచ్చేది ధనమే. కానీ రూపమూ 
బలమూ - ఇలా సంపద ఏదయినా లక్ష్మీ స్వరూపమే “యా దేవీ సర్వభూతేషు లక్ష్మీరూపేణ 
సంస్థితా” అంటోంది దేవీసూక్తం. లక్ష్మి ఒక వ్యక్తిని విడిచి వెళ్లిపోవడానికి కారణాలైన చెడు 
గుణాలేమిటో కవి క్రమంగా మూడు పద్యాలలో వివరిస్తున్నాడు. 

ఉత్తమమైన యువతి (యువతీ రత్నంబు) తనకు భర్తగా ఒక వృద్దుణ్ణి ఇష్టపడని 
(ఒల్లని) విధంగానే ఒక పనిని సాధించేందుకు తగిన ప్రయత్నాన్ని (వ్యవసాయం) చేయ 
నారంభించనివాడిని, ఆరంభించినా కడదాకా సాగించే సాహసమూ ధైర్యమూ లేనివాడిని 
(సాహస వివర్ణితునిన్‌), సాహసంతో ఆరంభించిన కార్యాన్ని సాధించేందుకు ప్రయత్నం 
చేయనివాడిని (ఉచితయత్న - విముఖునిన్‌), సోమరిపోతును (అలసున్‌) లక్ష్మిదేవి ఇష్టపడి 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 
(తివిరి) చేరుటకు అంగీకరించదు (ఒల్లదు). 


కాబట్టి సిరికోరుకొనేవాడు తనను ఈ గుణాలు దరిచేరకుండ ప్రయత్నించి ఆమె 
(లక్ష్మి) కోరుకొనే రీతిగా సద్దుణవంతుడు కావాలని కవి సందేశం. 


కచ 


175. ఉ. జూదరి దుష్టు దుర్వసనుం జోరుని సజ్జ్ఞనదూషకున్‌ మృషా 

వాదిం గృపావిహీను గృహవప్రవిఘాతకు లోభి సంతత 

స్వోదరపూరకున్‌ బిశును నుద్ధతునిన్‌ బెడంబాయు లక్ష్మి వే 

దాదిసమస్తవిద్యలు పరాన్నపరాయణుం బాయుకైవడిన్‌ 

జైమిని భారతము. 3 - 41 

అన్వయం : వేద + ఆది - సమస్త - విద్యలు - పర + అన్న - పరాయణున్‌ - పాయు - 
కైవడిన్‌, జూదరిన్‌ - దుష్టున్‌ - దుర్వ్యసనున్‌ - చోరునిన్‌ - సజ్జన - దూషకున్‌ - మృషా 
- వాదిన్‌ - కృపా - విహీనున్‌ - గృహ - వప్ర - విఘాతకున్‌ - లోభిన్‌ - సంతత + స్వ 
+ ఉదర - పూరకున్‌ - పిశునున్‌ + ఉద్ధతునిన్‌ - లక్ష్మి - పెడంబాయున్‌. 


వ్యాఖ్య : వేదవ్యాసుడు ధర్మరాజునకు వివిధ ధర్మాలను వివరిస్తూ లక్ష్మీదేవి దయకు 
అనర్హులయిన వారిని పేర్కొంటున్న సందర్భంలోనిది ఈ పద్యం. 


తన పోషణను తనకు తాను చేసుకోలేక ఇతరులు (పర) సంపాదించుకొనే ఆహారం 
తిని బ్రతికే స్వభావం (పరాయణులున్‌) కలవాడిని, వేదాలు మొదలుకొని సమస్త విద్యలూ 
విడిచిపోతాయి. అదే విధంగా (కైవడిన్‌) జూదమాడే వాడిని, ఇతరులకు హాని కలిగించే 
దుష్టుడిని, మద్యపానం న పరస్త్రీ సంగమం - వేట - జూదం - కఠినంగా మాటలాడటం 
- దొంగతనం - ధనాన్ని నిర్లక్ష్యంగా వెచ్చించడం అనే చెడు అలవాట్లు (దుర్వ్యసనున్‌) 
కలవాడిని, దొంగతనాలు చేసేవాడిని, మంచి స్వభావం కలవారిని (సజ్జన) దూషించే 
స్వభావం కలవాడిని (దూషకున్‌), అసత్యాన్ని (మృషా) పలికే వాడిని, దయ (కృప) 
లేనివాడిని (విహీనున్‌), ఇంటినీ (గృహ) గోడనూ (వప్ర) కూల్చేవాడిని (విఘాతకున్‌), 
లోభిని, ఎప్పుడు తన (స్వ) పొట్టను (ఉదర) నింపుకొనే వాడిని (పూరకున్‌), ఒకరిపై 
నేరాలను ఇతరులకు చెప్పువాడిని (పిశునున్‌), నేనే సర్వోన్నతుడిని అనే అహంకారస్వభావం 
గలవాడిని (ఉద్దతున్‌), లక్ష్మీదేవి విడిచిపెట్టి వెళ్ళి పోతుంది (పెడబాయున్‌). 


కచ 
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176. కం. _ వ్యతిపాతయోగమున వై 

ధృతి సంక్రాంతులను బర్వదినములం దీర 

వ్రత చర్యల బైతృకముల 

నతివలం గామించువాం డనర్హుండు సిరికిన్‌ 

జైమినిభారతము. 3 - 44 

అన్వయం : వ్యతిపాత - యోగమునన్‌ - వైధృతి - సంక్రాంతులను - పర్వదినములన్‌ 
- తీర్ధ - వ్రత - చర్యలన్‌ - పైతృకములన్‌ - అతివలన్‌ - కామించువాండు - సిరికిన్‌ - 
అనర్హుడు. 


వ్యాఖ్య: ఈ పద్యం కూడ ఆ సందర్భంలోనిదే. భార్యా సంగమవిషయంలో నిషిద్ధసమయాలను 
వివరిస్తున్నాడు. 

వ్యతిపాత యోగం సంభవించినపుడు, వైధృతి యోగమేర్చడినపుడు, సంక్రాంతి 
దినాలలో, పండుగ (పర్వ) దినాలలో, తీర్థయాత్రలు చేసే సమయాలలో, సత్యనారాయణ 
- వినాయకాది వ్రతాలను ఆచరించే దినాలలో, తల్లి - తండ్రి - గురువులు - లేదా 
ఇతరులనుద్దేశించి శ్రాద్ధ కర్మలను (పైతృకములు) నిర్వహించే దినాలలో, స్త్రీలను 
(అతివలను) కోరి సంగమించేవాడు (కామించువాడు) సంపదకు (సిరికిన్‌) తగనివాడు 
(అనర్హుడు). 
విశేషాలు: నవగ్రహాల సంచారక్రమంలో ఇరవైయేడు యోగాలు ఏర్పడతాయనీ, వాటిలో 
కొన్ని శుభయోగాలూ కొన్ని అశుభయోగాలూ అని జ్యోతిశ్శాస్త్రం చెబుతోంది. వ్యతిపాత 
- వైధృతి యోగాలు చాలా అశుభయోగాలు. ఈ సమయంలో భార్యాసంగమం చేస్తే 
- పుట్టే సంతానం రాక్షసగుణాలతో ఉంటుందట. అందుకని సంగమం నిషేధించారు 
(చూ. కోష్టీపదీపము). సూర్యుడు ఒక రాశినుంచి మరొకరాశిలోకి ప్రవేశించిన రోజును 
సంక్రమణం - సంక్రాంతి అంటారు. ఏడాదికి పన్నెండు సంక్రాంతిదినాలుంటాయి 
- రాశులు పన్నెండు కనక. ఈ పన్నెండూ పర్వదినాలు. కనక సంగమానికి ఇవీ నిషిద్ధ 
సమయాలే. 


కచ 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


177. సీ. కుటిలులు పిశునులు గురుభక్తి శూన్యులు 
కరుణావిరహితులు పరధన పర 
దారాభిలాషులు ధర్మహీనులు కృత 
ఘ్నులు దరిద్రులు నిత్యకలుషమతులు 
కలహప్రియులు హరికథలను విననట్టి 
వారు నిజాన్వయదూరులైన 
ఖలులు కామాంధపంగులు బధిరులు నాత్మ 
నుతి చేసికొనువారు సతతముంబర 


తే.గీ. నిందం జేయుచునున్నట్టి నీతిబాహ్యు 
లాత్మజాయావిదూరు లాత్మార్ధమునకుం 
బరఫలవిఘాతకులు లోభపరులు నీదు 
కంటంబడనట్టి వార లో కమలపాణి! 
భార్రవ వురాణము.4 - 


అన్వయం : ఓ కమలపాణి - కుటిలులు - పిశునులు - గురుభక్తి శూన్యులు - కరుణా 
విరహితులు - పరధన - పర దార + అభిలాషులు - ధర్మ హీనులు - కృతఘ్నులు - 
దరిద్రులు - నిత్య కలుషమతులు - కలహప్రియులు - హరి కథలను - విననట్టివారు 
- నిజ + అన్వయ - దూరులు + ఐన - ఖలులు, కామ + అంధ - పంగులు - బధిరులు 
- ఆత్మనుతిన్‌ చేసికొనువారు - సతతము - పరనిందన్‌ చేయుచున్‌ + ఉన్నట్టి - నీత్రి - 
బాహ్యులు - ఆత్మజాయావిదూరులు - ఆత్మ + అర్థమునకున్‌ - పరఫల - విఘాతకులు 
- లోభపరులు - నీదు - కంటన్‌ - పడని + అట్టి - వారలు. 


వ్యాఖ్య : ఈ పద్యం రాజాబహరీ పామనాయకుడు వ్రాసిన భార్గవపురాణంనుండి 
గ్రహింపబడింది. కమలాన్ని చేతిలో (పాణి) ధరించే ఓ లక్ష్మీదేవీ! నీ దివ్యమైన కంటి 
చూపులో (కంటన్‌) పడే భాగ్యాన్ని పొందజాలనివారు (కంటపడనట్టివారు) వీరే నని 
స్తుతిరూపంగా లక్ష్మీదేవికి విన్నవిస్తున్నాడు. 

ఇతరులను మోసగించే స్వభావం కలవారు (కుటిలులు), ఒకరికి మరియొకరిపై 
చాడీలు చెప్పేవారు (పిశునులు), గురుజనుల యెడల భక్తి భావం లేనివారు (గురుభక్తి 
శూన్యులు), దీనులయెడల దయ (కరుణ) లేనట్టివారు (విరహితులు), ఇతరుల ధనాన్ని 
మరియు ఇతరుల భార్య (దార)లను తాము పొందాలనే కోరిక కలవారు (అభిలాషులు), 
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లక్ష్మైకటాక్షానర్జులు 


ధర్మాన్ని అనుసరించి నడువనివారు (ధర్మహీనులు), చేసిన మేలును మరచి తిరిగి అపకారం 
చేసేవారు (కృతఘ్నులు), ధనం లేనివారు లేదా హీనమైన స్వభావం కలవారు (దరిద్రులు), 
ఎల్లప్పుడు (నిత్య) చెడు ఆలోచనలు (కలుష) కలిగిన బుద్ధి కలవారు (మతులు), 
ఇతరులతో పోట్లాడేందుకు (కలహ) ఇష్టపడేవారు (ప్రియులు), హరికథలను భక్తితో వినని 
స్వభావం కలవారు, తమ వంశ (నిజ + అన్వయ) గౌరవాన్ని పాటించకుండ ప్రవర్తించే 
(దూరులు) చెడునడవడిక కలవారు (ఖలులు), కామంచేత కన్ను మిన్ను గానక విచ్చల 
విడిగా ప్రవర్తించే వారు (కామాంధ), కుంటివారు (పంగులు), చెవిటివారు (బధిరులు), 
తమను తామే (ఆత్మ) పొగుడుకొనే (నుతి) వారు, ఎప్పుడూ (సతతము) ఇతరులను (పర) 
నింద చేస్తూ ఉండే అవినీతి పరులు (నీతి బాహ్యులు), తమ (ఆత్మ) భార్యను (జాయ) 
కోల్పోయినవారు (విదూరులు) లేదా తమ భార్యకు దూరంగా ఎక్కడో నివసించేవారు, 
తమ ప్రయోజనం కోసం (ఆత్మార్థమునకు) ఇతరుల (పర) ప్రయోజనాలను (ఫల) 
చెడగొట్టేవారు (విఘాతకులు), లౌకిక విషయాలపైన - వస్తువులపైన మితి మీరిన 
మోజుకలవారు (లోభపరులు), వీరందరు ఓ లక్ష్మీదేవీ! నీ కృపాదృష్టికి నోచుకోలేనివారే. 


503౫౯62 
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ఆయుర్వృద్ధి - క్షయ కారణములు 


178. తే.గీ. క్షమయు, సత్యంబు, గృపయు, శౌచమును, గురుల 
వలని భక్తియు, నాయువు పొలుపు నిచ్చు 
నలుక, బొంకు, క్రూరత, శుచితాపగమము, 
గురువిరోధ, మాయువుం గడు గుందం జేయు 
ఆంధ్రమహాభారతము. ఆనుశాననిక. 5 - 130 


అన్వయం : క్షమయున్‌ - సత్యంబున్‌ - కృపయున్‌ - శౌచమును - గురుల వలని భక్తియున్‌ 
- ఆయువు పొలుపున్‌ - ఇచ్చున్‌; అలుక - బొంకు - క్రూరత - శుచితా + అపగమము 
- గురువిరోధము - ఆయువున్‌ - కడున్‌ - కుందన్‌ - చేయున్‌. 


వ్యాఖ్య : ఆనుశాసనికపర్వంలో పార్వతీదేవికి పరమేశ్వరుడు చెబుతున్న ఆయుర్వృద్ధి 
క్షయకారణాలు. ఓర్పు (క్షమ), సత్యం, దయ, శుచిగా ఉండటం (శౌచమును) గురువుల 
పట్ల భక్తి - ఇవి ఆయుర్జ్దాయానికి వృద్ధిని (పొలుపును) ఇస్తాయి. కోపం, బొంకడం, 
క్రూరంగా ఉండటం, శుచిశుభ్రతలను వదిలివేయడం (అపగమము), గురువులతో 
విరోధించడం - ఇవి ఆయుష్షును కడుంగడు తగ్గిస్తాయి (కుందజేయున్‌). 


కచ 


179. తే.గీ. తపమునను బ్రహ్మచర్యవ్రతమున హితమి 
తాశనమున రసాయనాభ్యాసముననుం 
బెరుంగు నాయు వా క్రియలపై నరుండు ప్రీతి 
గలుగుటయుం బూర్వభవకృత కర్మఫలము 
ఆంధ్రమహాభారతము, ఆనుశాననిక. 5 - 131 


అన్వయం: తపమునను - బ్రహ్మచర్య వ్రతమునన్‌ - హిత - మిత + అశనమునన్‌ - 
రసాయన + అభ్యాసమునను - ఆయువు - పెరుంగున్‌. ఆ + క్రియలపైన్‌ - నరుండు - 
ప్రీతి - కలుగుటయున్‌ - పూర్వభవకృత - కర్మఫలము. 

వ్యాఖ్య : తపస్సు, బ్రహ్మచర్యదీక్ష, హితంగా మితంగా భుజించడం (అశనము), బెషధాల 
తయారీ వాడకం మొదలైనవాటిని అభ్యసించడం (రసాయనాభ్యాసమునను) - వీటివల్ల 
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ఆయుర్వృద్ధి - క్షయ కారణములు 


ఆయుర్దాయం పెరుగుతుంది. కాబట్టి ఈ పనులమీద మనిషి (నరుండు) దృష్టి పెట్టాలి. 
అయితే ఇలాంటి మంచి పనులమీద (క్రియలపైన్‌) ప్రీతి కలగాలంటే కూడా పూర్వజన్మల్లో 
(భవ) చేసుకున్న పుణ్యకర్మల ఫలం ఉందాలి, లేకపోతే ఇలాంటి మంచి పనులమీదకి దృష్టి 
వెళ్ళదు. 


కచ 


180. కం. తనలావున కధికమయిన 
పనిసేయుటయుక్తమును నపథ్యమునగు భో 
జనములు హరించు నాయువు 
వనిత! యవియు. బూర్వజన్మవశతన కలుగున్‌ 
ఆంధ్రమహాభారతము. ఆనుశాననిక. ౨ - 132 


అన్వయం : వనిత! తన లావునకున్‌ + అధికము + అయిన - పని + చేయుట, 
అయుక్తమును - అపథ్యమును + అగు - భోజనములున్‌ - ఆయువున్‌ - హరించున్‌. 
అవియున్‌ - పూర్వజన్మ వశతన - కలుగున్‌. 


వ్యాఖ్య : ఓ పార్వతీదేవీ! (వనిత!) తన బలానికీ సామర్భ్యానికీ (లావునకు) అలవిగానంతటి 
పనిని చేయడానికి పూనుకోవడం ఆయువును హరిస్తుంది. అలాగే తినకూడని (అయుక్తము) 
తినరాని (అపథ్యము) ఆహారాదులను భుజించడం కూడా మనిషి ఆయువు హరిస్తుంది. ఈ 
గుణాలుకూడ (అవియున్‌) పూర్వజన్మలో చేసిన కర్మల ఫలంగానే (వశతన్‌ + అ) మనిషికి 


అలవడతాయి. 
% 2% లం 


181. ఆ.వె. సుకృతు లమరలోక సుచిరవాసులు నిట 
దిగి చిరాయువులును నగుదు, రితరు 
లతిచిరముగ నరక గతులయి తుది నాయు 
వల్ప మగు మనుష్యు లగుట గలుగు. 
ఆంధ్రమహాభారతము. ఆనుశాననిక. 5 - 134 


అన్వయం : సుకృతులు - అమరలోక - సుచిర - వాసులు - ఇటన్‌ - దిగి - చిర + 
ఆయువులును - అగుదురు. ఇతరులు - అతిచిరముగన్‌ - నరక - గతులు + అయి - 
తుదిన్‌ - ఆయువు - అల్పము + అగు - మనుష్యులు + అగుట - కలుగున్‌. 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


వ్యాఖ్య (బే.రా.) : మంచి పనులు చేసి పుణ్యాత్ములైనవారు (సుకృతులు) స్వర్గలోకంలో 
చిరకాలం నివసించినవారై భూలోకానికి దిగివచ్చి - పునర్దన్మపొంది ఇక్కడ 
దీర్జాయుష్మంతులు (చిరాయువులు) అవుతారు. అంటే - ఇక్కడ దీర్దాయుష్మంతులు 
ఎవరున్నా వారంతా పూర్వజన్మల్లో సుకృతాలు చేసినవారేనని. ఇతరులు - అంటే 
పాపాత్ములు చాలాకాలం (అతిచిరముగన్‌) నరకంలో ఉండి యాతనలు అనుభవించి 
(నరకగతులయి) కడపటికి (తుదిన్‌) భూలోకంలో పునర్జన్మపొంది అల్ప్బాయుష్కులైన 
మనుష్యులు (ఆయువు అల్పమగు మనుష్యులు) అవుతారు (అగుట - కలుగున్‌). అంటే - 
ఇక్కడి అల్పాయుష్కులందరూ పూర్వజన్మల్లో దుష్కృతాలు చేసినవారేనని. 
Kk x 


182. ఆ.వె. ఆవులింత నోర నాంచి ముక్కునం బుచ్చి 
వెలయం దుమ్ము నట్ల వీడుకొలిపి 
చరమధాతురక్ష సమ్మతి నొనరించు 
సజ్జనుండు వర్షశతము బ్రతుకు 
చారువర్య. వద్యం. 63 


అన్వయం: ఆవులింతన్‌ - నోరన్‌ - ఆంచిముక్కునన్‌ - పుచ్చి, వెలయన్‌ - తుమ్మున్‌ - అట్ల 
- వీడుకొలిపి, చరమ - ధాతు - రక్షన్‌ - సమ్మతిన్‌ - ఒనరించు - సజ్జనుండు - వర్ష + 
శతము - బ్రతుకున్‌. 


వ్యాఖ్య (బే.రా.): ఆవులింత వచ్చినప్పుడు దాన్ని నోటిలోనే ఆపి (నోరన్‌ - ఆంచి) ఆ గాలిని 
ముక్కుద్వారా బయటకు పంపాలి (పుచ్చి). అలాగే తుమ్మునికూడా ఆపుకుని ముక్కుద్వారానే 
ఆ గాలినీ బయటకు పంపాలి. నోరు గుహలాగా తెరిచి ధ్వనిచేస్తూ ఆవులించడం, పెంకులు 
ఎగిరిపోయేట్టూ చీమిడి అందరిమీదా పడేట్టూ తుమ్మడం - ఇవి సభ్యత దృష్టిలోకూడా 
మంచివికావు. 

ఆపుకుని నిశ్శబ్దంగా ముక్కుద్వారా విడిచిపెట్టాలిట. ఇలా చెయ్యడంవల్ల 
చరమధాతురక్ష జరుగుతుందంటున్నాడు. ధాతురక్షను సమ్మతితో చేసుకునే (ఒనరించు) 
సజ్జనుడు నిండా నూరేళ్ళూ (వర్షశతము) బతుకుతాడట. 
విశేషాలు : ఇందులో ఒక ఆయుర్వేద రహస్యం ఉంది. శరీరంలో పదిరకాల వాయువులూ 
(ప్రాణ - అపాన - వ్యాన - ఉదాన - సమాన - నాగ - కూర్మ - కృకర - దేవదత్త 
- ధనంజయ) ఏడురకాల మౌలిక శక్తులూ (ధాతువులు) ఉన్నాయట. ఆవులింతలూ 
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ఆయుర్వృద్ధి - క్షయ కారణములు 


తుమ్ములూ దగ్గులుగా కనిపించే ధనంజయవాయువు శుక్షధాతువుని రక్షిస్తుందట. 
శుక్షాన్నే చరమ (ఏడవ) ధాతువు అంటారు. ఈ శుక్షధాతువే ఆయుష్షును పెంచుతుందిట. 
ఆవులింతల్నీ తుమ్ముల్నీ నియంత్రించడం ద్వారా ధనంజయాన్ని నియంత్రించి, 
శుక్షధాతురక్షచేసుకున్నవాడు శతాయువవుతాడు. 


503౧౫౯62 
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అనావృష్టి 


183. సీ. ఏ కొండ చూచిన నెరగలివడిం బర్వి 
పొగలేని యనలంబు లెగయుచుండ 
నే చెట్టు చూచిన నెలమిం బచ్చనియాకు 
వెదక మందునకైనం జిదుమ లేక 
యే నది చూచిన నెల్లెడ జలమింక 
విసరెడి గాలితో నిసుము చల్లు 
నే దిక్కుం జూచిన నెండమావుల పజ్జ 
మృగములు జలమంచు( దగిలిపబివ 


తే.గీ. _ సలిలతత్త్వంబు వనరుహాసనుండు మాన్నం 
బోలునో కాక యింతలోం బొడవడంగ 
ననగ సకలజంతుభయావహంబు గాంగ 
దూషితముగ ననావృష్టిదోష మయ్యె 
పంచతంత్రము. నంధి - 75 
అన్వయం : ఏ కొండ - చూచినన్‌ - ఎరగలి - వడిన్‌ - పర్వి - పొగలేని - అనలంబులు - 
ఎగయుచున్‌ - ఉండన్‌; ఏ చెట్టు - చూచినన్‌ - ఎలమిన్‌ - పచ్చని + ఆకు - మందునకున్‌ 
+ ఐనన్‌ - వెదకన్‌ - చిదుమన్‌ - లేక; ఏ నది - చూచినన్‌ - ఎల్లెడన్‌ - జలము - ఇంకన్‌ 
- విసరెడి - గాలితోన్‌ - ఇసుము - చల్లున్‌; ఏ దిక్కున్‌ - చూచినన్‌ - ఎండమావుల - 
పజ్జన్‌ - మృగములు - జలమంచున్‌ - తగిలి - పబివన్‌; సలిల - తత్త్వంబున్‌ - వనరుహ 
+ ఆసనుండు - మాన్నన్‌ - పోలునో - కాక - ఇంతలోన్‌ - పొడవు - అడంగన్‌ - 
అనంగన్‌ - సకల - జంతు - భయ + ఆవహంబు - కాగన్‌ - దూషితముగన్‌ - న + 
వృష్టి - దోషము + అయ్యెన్‌. 
వ్యాఖ్య : ఈ పద్యం దూబగుంట నారాయణ కవి రచించిన పంచతంత్ర గ్రంథంలోనిది. ఒక 
ముసలి కాకి సహచరులైన పక్షులతో ఏనుగు - కుందేలు కథను వివరించే సందర్భంలో 
అనావృష్టిలక్షణాలను పేర్కొన్న సందర్భంలోనిది. వృష్టి అంటే వర్షంపడుట అని అర్థం. 
వర్షం పడక పోవటం అనావృష్టి. అది సంభవిస్తే నేలకూ - నేలమీద ఉన్న జీవులకూ 
అనర్ధదాయకం. కవి ఈ పద్యంలో ఈ రెండు విషయాలను వివరిస్తూ ఉన్నాడు. 
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అనావృష్టి 


ఎండిపోయిన చెట్ల రాపిడితోరగిలిన కార్చిచ్చు (ఎరగలి) చురుకుగా వ్యాపించి (వడిన్‌ 
పర్వి) పొగలేని అగ్ని (అనలంబు) మంటలు పైపైకి ఎగసి పడుతున్నాయి (ఎగయుచుండ). 
ఏ కొండ చూచినా ఇంతే. 


ఏ చెట్టును చూచినా సంతృప్తికరమైన (ఎలమి) పచ్చనిఆకు ఒక్కటైనా వాటికి లేదు. 
వెదికి వెదికి మందుకోసం తుంపుదామన్నా (చిదుమన్‌) ఒక్క అకుకూడా లేదు. ఏ నదిని 
చూచినా నీరంతా ఇర్రింకిపోయి, వేడిగా వేగంగా వీచే గాలులతో ఇసుక మాత్రమే లేస్తోంది 
(చల్లున్‌). 

ఏ దిక్కున చూచినా ఎండమావుల వెంట (పజ్జ) మృగాలు నీరుందని ఆశపడుతూ 
(జలమంచు) ఆత్రుతతో (తగిలి) పరుగుపెడుతున్నాయి (పరవన్‌). 

ఈ పరిస్థితులను పరిశీలిస్తే బ్రహ్మ (వనరుహాసనుడు) ఈ భూలోకంలో 
పంచభూతాలలో ఒకటి అయిన జలతత్వాన్నే (సలిల తత్తంబు) అయిపు లేకుండా 
చేయదలంచాడో (పొడవు + అడంగన్‌ మాన్నన్‌ బోలునో) ఏమోమరి అనిపిస్తోంది. 
సకల జంతుకోటికీ భయావహంగా అందరితోనూ దూషింపబడుతూ అనావృష్టిదోషం 
ఆవహిల్లింది. 


కచ 


184. సీ. ఒండొంటితో గాలి నొసరి రాజకమండి 

బూతిరాసుల రీతి బొల్బె వనము 
లిల్డీంకు లింకి బీరెండచిర్బీటికల్‌ 

గాతంబులై తటాకములు బలిసె 
తాళప్రమాణభేదములైన జొడిజొడి 

యిసుక దిక్కుల నదులెల్ల నింకె 
కాగినయట్టి మంగళముకైవడి సహ్య 

విరహితధరణిగా విరులు గప్పె 

తే.గీ. విత్తన మొదలుకూరూరు వెదకెనేని 
కుడ్యములు కానె మనుజసంకులము మాని 
దోషమున రాజనావృష్టి దోషమేమి 
సేయనేరదు తాబ్రవేశించెనేని 
శ్రీరంగమావోత్యము. 4 - 52 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


చెలికాని లచ్చారావుగారి సంపాదకత్వంలో (1921) ప్రచురితమైన పాఠమిది. 
దీనినే దాసరి లక్ష్మణకవిగారు యథాతథంగా అందించారు. సంధికార్యాలూ అరసున్నలూ 
జాగాలూ పదాలూ పరిష్కరించుకుంటూ ఇక్కడ పొందుపరుస్తున్నాను. 


అన్వయం : ఒండు + ఒండు + తోన్‌ - గాలిన్‌ - ఒరిసి - రాజుక - మండి - బూతి + 
రాసుల - రీతిన్‌ - వనములు - పొల్చెన్‌; ఇంకులు + ఇంకులు - ఇంకి - బీర + ఎండన్‌ - 
చిర్బీటికల్‌ - గాతంబులు + ఐ - తటాకములన్‌ - బలిసెన్‌; తాళ - ప్రమాణ - భేదములు 
+ ఐన - జొడి జొడి - ఇసుకన్‌ - దిక్కుల - నదులు + ఎల్లన్‌ + ఇంకెన్‌; కాగిన + అట్టి 
- మంగలము - కైవడిన్‌ సహ్య - విరహిత - ధరణిన్‌ - కావిరులు - కప్పెన్‌; విత్తనము 
- ఒదవక - ఊరు + ఊరున్‌ - వెదకెన్‌ + ఏనిన్‌. మనుజ - సంకులము - మాని - 
కుద్యములన్‌ - కానెన్‌. దోషముల - రాజు - అనావృష్టి దోషము - తాను - ప్రవేశించెన్‌ + 
ఏనిన్‌ - ఏమి - చేయన్‌ - నేరదు? 


వ్యాఖ్య (బే.రా. ): ఒకప్పుడు రాజు చేసిన మహాపాపం దేశాన్ని దెయ్యమై పట్టిపీడిస్తోంది. 
అదే అనావృష్టిని సృష్టించింది. శ్రీరంగం ఉన్న సహ్యప్రదేశం మినహా దేశమంతా క్షామమే 
తాండవించింది. ఆ సందర్భంలోనిది ఈ పద్యం. 


ఎండిపోయిన చెట్లు ఒకదానికొకటి గాలికి ఒరుసుకుని నిప్పు రాజుకుని (రాజుక) 
భగ్గునమండి అడవులన్నీ (వనములు) బూడిద కుప్పలుగా (బూతిరాసుల రీతిన్‌) 
మారిపోయాయి. 


చెరువుల్లో నీరంతా పూర్తిగా ఇంకిపోయి (ఇల్టీంకులు + ఇంకి) లోపలి నేల బీటలు 
(బీటికల్‌) తీసింది. ఆ చిజుబీటికలు (చిర్బీటికల్‌) కట్టెండతాకిడితో (బీరెండన్‌) మరింత 
నోళ్ళు విచ్చుకుని వెడల్పైన గోతులూ గాళ్ళుగా (గాతంబులై) మారిపోయి తటాకాలలో 
విస్తరించాయి (బలిసెన్‌). 

చెరువులేకాదు నదులూ ఇంతే. తాడిచెట్ల ప్రమాణంలో ఎత్తుల తేడాతో (తాళప్రమాణ 
భేదములైన) పోగులుపడ్డ ఇసుకతో (జొడిజొడి - ఇసుకన్‌) అన్ని వైపులా (దిక్కులన్‌) 
నదులన్నీ ఇంకిపోయాయి (ఇంకెన్‌). 

పొయ్యిమీద కాలిన పెద్ద మూకుడులాగా (కాంగినయట్టి మంగలము కైవడిన్‌) - 
ఒక్క సహ్యప్రదేశం మినహా (సహ్య - విరహిత) భూభాగమంతటినీ (ధరణిన్‌) సెగలూ 
పొగలూ (కావిరులు=నల్లటి పొగలు) కప్పేశాయి. 

ఇంక ఊళ్ళ పరిస్థితి, జనాల పరిస్థితి - ఎలా ఉన్నదంటే - చెబుతున్నాడు. 
ఎవడైనా రైతు పొలంలో విత్తుదామంటే విత్తనం దొరక్క (విత్తనము + ఒదవక) ఊరూరూ 
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వెదుకులాడుతున్నాడట. అలా వెదకితే (వెదకెనేనిన్‌) అతడికి ఆ ఊళ్ళలో కానవస్తున్నది 
మనుషులు కాదు. మనుజుల సమూహానికి బదులు (మనుజ సంకులము - మాని) గోడల్నే 
అతడు కానడమయ్యింది (కుడ్యములన్‌ - కానెన్‌. కనుట ౫ కానుట). 

ప్రకృతి వైపరీత్యాలలోకెల్లా మొనగాడు (రాజు) - ఈ అనావృష్టి. ఇది కల్పించినంతటి 
ఉత్పాతాన్ని మరింక ఏ వైపరీత్యమూ (దోషము) కల్పించలేదు. కాబట్టి అనావృష్టి అనేది 
దోషముల రాజు (నందిమల్లయ - ఘంటసింగనలు వరాహపురాణం “దుర్శిక్షరాజు”లో 
10-29 అన్నారు). ఈ అనావృష్టి దోషం తానుగా దేశంలో ప్రవేశించినట్టయితే 
(ప్రవేశించెనేనిన్‌) ఏమి చేయనేరదు!? అన్నీ చేస్తుంది, సర్వనాశనం చేస్తుంది. 


విశేషాలు: సాహసించి నా శక్తిమేరకు పరిష్కరించిన పాఠాన్ని మీ ముందు ఉంచుతున్నాను. 
"ఒండొంటితో గాలి నొరిసి రాజుక మండి బూతిరాసుల రీతింబొల్చె వనము; లిజ్జింకులింకి 
బీరెండం జిర్చీటికల్‌ గాతంబులై తటాకముల బలిసె(; దాళప్రమాణ భేదములైన జొడిజొడి 
యిసుక దిక్కుల నదులెల్ల నింకెం; గాంగినయట్టి మంగలముకైవడి సహ్యవిరహిత ధరణిం 
గావిరులు గప్పె; విత్తన మొదవ కూరూరు వెదకెనేనిం; గుడ్యములంగానె మనుజసంకులము 
మాని; దోషముల రా జనావృష్టి దోషమేమి; సేయనేరదు తాంబ్రవేశించెనేని”. 
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185. కం. _రోషముతో నిజమహిమో 

న్మేషము చూపంగవలచి మీనంబునకున్‌ 

బూషాత్మజుండు వచ్చిన 

దోషంబునంజేసి కజువు దోడనె వచ్చెన్‌ 

వరావావురాణము. 10- 27 

అన్వయం: పూష + ఆత్మజుండు - రోషముతోన్‌ - నిజ - మహిమ + ఉన్మేషము : 
చూపంగన్‌ + వలచి - మీనంబునకున్‌ వచ్చిన - దోషంబునన్‌ - చేసి - కటువు - తోడనె 
- వచ్చెన్‌. 
వ్యాఖ్య: హరి - బ్రహ్మ - అమర - సనత్ముమారాదియోగిపుంగవులకు పరమేశ్వరుడు 
గోదావరీనదీజననవృత్తాంతాన్ని చెప్పే సందర్భంలో ఆ కాలాన సంభవించిన పండ్రెండు 
సంవత్సరాల క్షామాన్ని (కటువు) ప్రస్తావిస్తూ చెప్పిన పద్యమిది. ఇక్కడ ఈ పద్యంతో 
బాటుగా ఆ సందర్భంలోవే మరో రెండు పద్యాలు కూడ ఇచ్చాడు. 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


సూర్యపుత్రుడైన (పూషాత్మజుండు) శనీశ్వరుడు ఎందుకో రోషపడి తన మహిమ 
తాలూకు విజృంభణను లోకానికి చూపించాలి అని ముచ్చట పడ్డాడట. అలా చూపంగ 
వలచి మీనరాశిలోకి ప్రవేశించాడట. అతడలా మీనరాశిలోకి వచ్చిన మహాదోషంవల్ల 
(దోషంబునంజేసి) ఆలస్యం ఏమీ లేకుండా వెంటనే (తోడనె) ఆ ప్రాంతమంతటా కరువు - 
మహాక్షామం - వచ్చిపడిందట. 
విశేషాలు : శనిగ్రహం మీనరాశిలోకి ప్రవేశిస్తే క్షామం ఏర్పడుతుందనీ, యుద్దాలు 
జరుగుతాయనీ శాస్త్రం. 
కం. మీనంబున శని యుండిన 
వానలు పైరులును జెడును వసుమతి మీదన్‌ 
నానా దేశములందును 
భూనాథులు సంగరమునం బొలియు దురధిపా! 
(రెట్టమత శాస్త్రము. 4 - 134) 


కచ 


186. లయవిభాతి 
విసం. బెనుగాడుపులు, మసలె జలదాగమము, 
పసిమి చెడె సస్యములు, కసవు దిన లేమిం 
బసరములు వట్టె, నదు లిసుకలును. జిప్పలును 
మిసమిస మనన్‌ విగతరసగరిమ నింకెన్‌ 
వసుమతి వడన్‌ దివిసెం గుసుమ ఫల పత్రముల 
పస దజిగె, భూరుహము లుసు రుడిగెం బాణి 
ప్రసరములు నొండొకటి మెసంగందొడంగెన్‌, గజవు 
గసిమసంగె, విశ్వమున వెస లయవిభాతిన్‌ 
వరాహవురాణము. 0 - 28 
అన్వయం : పెనుగాడుపులు - విసరెన్‌, జలద + ఆగమము - మసలెన్‌, సస్యములు - 
పసిమి - చెడెన్‌, తినన్‌ - కసవు - లేమిన్‌ - పసరములు - వట్టెన్‌; నదులు - ఇసుకలును 
- చిప్పలును - మిసమిస + అనన్‌ - విగత - రస - గరిమన్‌ - ఇంకెన్‌; వసుమతి - వడన్‌ 
- తివిసెన్‌, కుసుమ - ఫల - పత్రముల - పస - తజిగెన్‌, భూరుహములు - ఉసురు - 
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ఉడిగెన్‌, ప్రాణి - ప్రసరములు - ఒకటిన్‌ + ఒకటిన్‌ - మెసంగన్‌ - తొడంగెన్‌, వెసన్‌ - 
విశ్వమునన్‌ - లయవిభాతిన్‌ - కజివు - కసిమసంగెన్‌. 


వ్యాఖ్య : మీనరాశిలో శనిసంచారం ప్రారంభం కాగానే (వెసన్‌) విశ్వమంతటా కరువు ఒక 
ప్రళయం మాదిరిగా (లయ - విభాతిన్‌) పీడించసాగింది (కసిమసగెన్‌). ఆ లక్షణాలను 
కవి ఇలా వర్ణిస్తున్నాడు - పెద్దగా వేడి గాలులు (గాడ్పులు) వీచసాగాయి. మేఘాల రాకడ 
(జలద + ఆగమము) ఆగిపోయింది (మసలెన్‌). కనీసం మబ్బులన్నా పట్టడంలేదని. 
పంటలు (సస్యములు) ఎండలకు ఎండి పచ్చదనాన్ని (పసిమి) కోల్పోయాయి. తినడానికి 
(తినన్‌) గడ్డి లేకపోవడంచేత (లేమిన్‌) పాడి పశువులు వట్టిపోయాయి (వట్టెన్‌). నదులన్నీ 
పైకి తేలిన ఇసుక తిన్నెలూ ఆల్చిప్పలూ మిసమిసలాడుతుండగా జలాధిక్యాన్ని కోల్పోయి 
(విగత - రస గరిమన్‌) పూర్తిగా ఇంకిపోయాయి (ఇంకెన్‌). నేలఅంతా (వసుమతి) వేడికీ 
గాద్బుకీ (వడన్‌) ఈచుకుపోయింది (తివిసెన్‌). అంటె బీటలు వారిపోయింది. పూలు 
(కుసుమ) పండ్లు (ఫల) ఆకుల (పత్రముల) సొగసంతా తగ్గిపోయింది (తరిగెన్‌). 

మొత్తంగా తీగెలూ చెట్టులే (భూరుహములు) ప్రాణాలు వదులుకున్నాయి. 
చచ్చిపోయాయి (ఉసురు + ఉడిగెన్‌). ప్రాణిసమూహాలు (ప్రసరములు) ఒక దాని నొకటి 
చంపుకు తినడం ఆరంభించాయి. (మెసగదొడగెన్‌). 


విశేషాలు: ఇది లయవిభాతి వృత్తం. దీని పేరును పద్యంలో వేరే అర్థంతో పొందుపరిచాడు. 
ఇలా చెయ్యడాన్ని ముద్రాలంకారం అంటారు. పాదానికి ఇరవై ఆరుకన్నా ఎక్కువ 
అక్షరాలున్న పద్యాలను ఉద్దురమాలావృత్తాలంటారు. ఈ లయవిభాతి వాటిలో ఒకటి. 
ప్రతిపాదంలోనూ 39 మాత్రలకి సరిపోయేలాగా 34 అక్షరాలుంటాయి. వాటిని న - స 
-న-న-స-న-న-స-న-న-స + గురువు - అనే క్రమంలో కూర్చాలి. 
ప్రాసనియమం పాటించాలి. తొమ్మిది అక్షరాలు దాటాక పదవ అక్షరం - యతిస్థానం. 
ప్రతిపాదంలోనూ మూడు యతిస్థానాలుంటాయి. అయితే ప్రాసయతి కూర్చడమే రివాజు. 
సాధారణంగా ప్రాసనియమం ఉన్న పద్యాలలో యతి వెయ్యాలే కానీ ప్రాసయతి ఉండదు. 
కానీ - మాత్రానియమమూ ఇదీ ఉద్దురమాలావృత్తాలతో కనిపించే దేశిలక్షణాలు. 


Rk ak 
187. సీ. _ మిగుల భీకరవృత్తి మిన్ను ముట్టిన ధూమ 
కేతువె బిరుదు టెక్కెంబు గాంగ 


నోరంత ప్రొద్దును హోరని విసరుచుం 
గెరలు కరువలి నకీబు గాంగ 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


చెట్టుచేమలు గారుచిచ్చునం గమరిన 
నున్నని గిరులె యేనుంగులు గాంగ 
నిప్పులు గ్రక్కుచు నెప్పుడుం గాయు ని 
బృరపుటెండలె ప్రతాపంబు గాంగ 
తే.గీ. అనశనప్రాప్తి మృతమనుష్య ప్రతాన 
మాంస భక్షణ దృప్త గోమాయు కాక 
ఘూకబహుజంతువులు బంట్ల గుంపు గాంగ 
రాజసంబున దుర్శిక్షరాజు మెబిసె 
వరాహవురాణము. 10- 29 


అన్వయం : మిగులన్‌ - భీకర + వృత్తిన్‌ - మిన్ను - ముట్టిన - ధూమకేతువె - బిరుదు 
- టెక్కెంబు - కాంగన్‌ ; ఓరు + అంతప్రొద్దును - హోరు + అని - విసరుచున్‌ - కెరలు 
- కరువలి - నకీబు - కాంగన్‌; చెట్టు చేమలు - కారు + చిచ్చునన్‌ - కమరిన - నున్నని - 
గిరులె - ఏనుంగులు - కాంగన్‌; నిప్పులు - క్రక్కుచున్‌ - ఎప్పుడున్‌ - కాయు - నిబ్బరపు 
+ ఎండలె - ప్రతాపంబు - కాంగన్‌ - న + అశన - ప్రాప్తిన్‌ (అనశన ప్రాప్తి) - మృత 
- మనుష్య - ప్రతాన - మాంస - భక్షణ - దృప్త - గోమాయు - కాక - ఘూక - బహు 
- జంతువులు - బంట్ల - గుంపు - కాంగన్‌, దుర్శ్భిక్షరాజు - రాజసంబునన్‌ - మెజిసెన్‌. 
వ్యాఖ్య (బే.రా. ): రాజు వెడలె రవితేజములలరగ - అన్నట్టుగా దుర్భిక్షం దేశమంతటా 
విస్తరించింది. సమస్త లాంఛనాలతోనూ ఈ దుర్భిక్షం అనే రాజుగారు వేంచేసిన తీరును 
కవి వర్ణిస్తున్నాడు. 

రాజుగారు సాధారణంగా రథంమీదనే వస్తాడు. దాని అగ్రభాగాన జెండా (టెక్కెంబు) 
ఒకటి రెపరెపలాడుతుంటుంది. ఆ జెండామీద రాజుగారి గుర్తింపు చిహ్నం ఉంటుంది. దీనిని 
“బిరుదు టెక్కెము” అంటారు. అత్యంత భీకరంగా ఆకాశాన ఉదయించిన (మిన్నుముట్టిన) 
తోకచుక్కయే (ధూమకేతువె) ఈ దుర్భిక్షరాజుగారి బిరుదు జెండాగా కనిపించింది. 

పొద్దస్తమానూ (ఓరంతప్రొద్దును) హోరున వీస్తూ బరాబరులు చేస్తూ తిరిగే గాలియే 
- తొలగండి తొలగండని హెచ్చరికలు చేస్తూ వేత్రహస్తుడై రాజుగారి ముందు నడిచే 
రాజోద్యోగి (నకీబు - డవాలా బంట్రోతులాంటివాడు) - అనిపించాడు. 


చెట్లూ చేమలూ దవానలంలో (కార్చిచ్చునన్‌) కమిలిపోయి (కమరిన) నున్నని బూడిద 
కొండలయయ్యాయి. ఆ గిరులే ఇప్పుడు ఈ దుర్భిక్షరాజుగారి వెంట నడుస్తున్న ఏనుగులుగా 
భాసించాయి. ఉదయంనుంచే నిప్పులుచెరుగుతూ ఎల్లవేళలా నిలకడగాకాస్తున్న ఎండలే 
(నిబ్బరపుటెండలే) ఈ రాజుగారి ప్రతాపమై దశదిశలా వ్యాపించాయి. 


228 


క్షామము 


తినడానికి తిండి (అశన) ప్రాప్తించకపోవడంతో (అనశన ప్రాప్తిన్‌) ప్రాణాలు 
కోల్పోయిన మనుష్యసమూహాల (ప్రతాన) మాంసాన్ని తినీతినీ తెగబలిసిన (దృప్త) 
నక్కలూ (గోమాయు) కాకులూ గుడ్డగూబలూ (ఘూక) మొదలైన రకరకాల పశుపక్ష్యాదులే 
(జంతువులు) ఈ రాజుగారికి అంగరక్షకులై నడుస్తున్న భటుల సమూహం (బంట్ల గుంపు) 


అయ్యింది. 


ఈ తీరున మహారాజదర్పం ఒలికిస్తూ (రాజసంబునన్‌) దుర్భిక్షరాజుగారు 
మెరిసిపోయాడు. తీవ్రక్షామం ఏర్పడిందని (అంతటా అభేదరూపం. దుర్భిక్షరాజు వ 
తాద్రూప్యరూపకం). 

న న 


188. సీ.  చనుదెంచె శని మీనమునకుం దూర్చున ధూమ 
కేతువు దోంచె, జీమూతడంబ 
రంబేచె మధ్యందినంబుల టేపాడి 
చినికెం దుషారంబు దినదినంబు 
రాత్రుల మిన్ను నిర్మలభావమును బొందె 
వెలియెండ గాసెం గర్వలి దొజింగె, 
వర్షగర్భము నడవకపోయె, విదియలం 
గుముదాప్పు ధారణ కొమ్ముదథిగె, 


తే.గీ. కన్య భిన్నింపదయ్యె, మఖాప్రవేశ 
కాలము నుజఖుమ దయ్యె, నఖండ గర 
లెసంగె జముదెస దొలకరి నేమిసెప్ప 
నెల్ల జనముల మనములు తల్లడిల్ల 


శ్రీకాళహన్సి మాహాత్మ్యము 3 - 149 
అన్వయం : తొలకరిన్‌ - ఎల్లన్‌ - జనముల + మనములు - తల్లడిల్లన్‌ - మీనమునకున్‌ - 
శని చనుదెంచెన్‌; తూర్చునన్‌ - ధూమకేతువు - తోటెన్‌, మధ్యందినంబులన్‌ - జీమూత 
+ డంబరంబు - ఏచెన్‌; దినదినంబున్‌ - టేపు + ఆడి - తుషారంబు - చినికెన్‌, రాత్రులన్‌ 
- మిన్ను - నిర్మల + భావమును - పొందెన్‌, వెలి + ఎండ - కాసెన్‌; కర్వలి - తొజంగెన్‌; 
వర్షగర్భము - నడవక - పోయెన్‌; విదియలన్‌ - కుముదాప్త - ధారణ - కొమ్ము - 
తటిగెన్‌; కన్య - భిన్నింపదు + అయ్యెన్‌, మఖా - ప్రవేశ - కాలమున్‌ - ఉటుమదు + 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 
అయ్యెన్‌; జము + దెసన్‌ - అఖండ - గర్జలు + ఎసంగెన్‌. ఏమి - చెప్పన్‌. 


వ్యాఖ్య : నత్మీరుడి కథా సందర్భంలో పాండ్య దేశంలో సంభవించిన కజువును వర్ణిస్తూ 
ధూర్జటి కవి చెప్పిన పద్యాలివి. 

శనిగ్రహం మీనరాశిలోకి వచ్చాడు (చనుదెంచెన్‌). తూర్పు దిక్కున తోకచుక్క 
(ధూమకేతువు) ఉదయించింది. మధ్యాహ్న సమయాలలో (మధ్యందినంబులన్‌) మబ్బుల 
సందడి (జీమూత) సందడి (డంబరంబు) ఎక్కువగా ఏర్పడ సాగింది (ఏచెన్‌). ప్రతిదినము 
(దిన దినంబు) సూర్యోదయసమయాలకు ముందు అంటే తెల్లవారు జామున (జేపాడి) 
మంచు (తుషారంబు) కురిసేది (చినికె). 


రాత్రి సమయాలలో ఆకాశం (మిన్ను) ఒక్క మబ్బు తునక కూడ లేకుండా నిర్మలంగా 
ఉండేది (పొందె). ఎండ కేవలం మధ్యాహ్నసమయాలలో తప్ప తక్కిన సమయాలలో 
ఎరుపు రంగులో ఉంటుంది. అలా కాక పాలిపోయినట్లుగా తెల్లగా (వెలి) కాసేది (కాసెన్‌). 
ఇక గాలి యన్నది (కర్వలి) చాల వరకు తగ్గిపోయింది (తొజంగె). ఉత్తర దిక్కునుండి 
గాలితో మబ్బులూ మెరుపులూ సాగిరావడాన్ని వర్షగర్భం అంటారు. అదిప్పుడు రాలేదు 
(నడవకపోయెన్‌). 


సూర్యచంద్రుల చుట్టూ వలయాకారంగా గుడులు ఏర్పడటమూ, చంద్రరేఖలోని 
కొమ్ములు రెండూ సమంగా ఉండక ఏదో ఒక కొమ్ము తరగడమూ పెరగడమూ అనేవి 
వర్షసూచకాలని భారతీయుల అనుభవం. ఇప్పుడు శుక్షపక్షపు ద్వితీయ (విదియ) తిథులలో 
జరిగిన చంద్రోదయానికి (కుముద + ఆప్తుడు = కలువల చెలికాడు= చంద్రుడు) అంటే 
చంద్రరేఖకు (ధారణ) ఒకవైపు కొన (కొమ్ము) తగ్గినట్టు కనిపించేది (తజిగెన్‌). 


వర్షర్తువు ముగియవచ్చింది. చుక్కవాన పడలేదు. ఇప్పుడు సూర్యుడు కన్యారాశిలోకి 
ప్రవేశిస్తున్నాడు. లెక్కప్రకారం తప్పనిసరిగా వాన పడాలి. కానీ కన్య - భిన్నింపదయ్యె. 
అప్పుడుకూడా మబ్బు పగిలి వాన పడలేదు. (భిందింపదయ్యె - అని పాఠాంతరం. 
బిందువు= చినుకు. బిందించు - బిందింపదు). 


కన్యారాశికన్నా ముందటిది సింహరాశి. అందులోది మఖానక్షత్రం. సూర్యుడు 
ఇందులోకి ప్రవేశించినప్పుడే శ్రావణభాద్రపదాలు) వానలు మొదలవుతాయి. ఉద్ధృతంగా 
కురవాలి. కానీ ఈ మఖాప్రవేశకాలంకూడా (కాలమున్‌) కనీసం ఉరుమనన్నా ఉరమలేదు. 
అటుపైని కన్యాప్రవేశకాలం విందించలేదు. అప్పుడు ఉరుములన్నా లేవు, ఇప్పుడు 
చినుకులన్నా లేవ. 
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క్షామము 


వీటికితోడు ఈ తొలకరి సమయంలో దక్షిణదిక్కున ఆకాశంలో ఉత్తుత్తి మబ్బుల 
ఎడతెరిపిలేని ఉరుములు (అఖండ గర్జలు) చెలరేగాయి (ఎసంగెన్‌). ఇది మరొక వర్ణాభావ 
సూచన. ఇంక ఏమి చెప్పమంటావ్‌ నాయనా! ఎల్ల జనుల మనస్సులూ తల్లడిల్లిపోయాయి. 


కచ 


189. తే.గీ. గునుకు లూదర్లు బరపటల్‌ గోళ్లగొండు 

లల్లిబియ్యంబు వెదురు బియ్యంబు గొట్టె 

చెట్లు నిండేట్లు తుంగముస్తియలు నీంత 

గుంజు మొదలుగందినదొరకొనియె జనము 

శ్రీకాళహన్సి మావోత్యము. 3 - 151 

అన్వయం : గునుకులు - ఊదర్లు - బరపటల్‌ - గోళ్లగొండులు - అల్లి వియ్యంబు - 
వెదురు బియ్యంబు - గొట్టెచెట్లున్‌ - ఇండేట్లు - తుంగముస్తియలు - ఈంతగుంజు - 
మొదలుగన్‌ - జనము - తినన్‌ - దొరకొనియెన్‌. 


వ్యాఖ్య : తీవ్రమైన కరువు ఏర్పడిన కారణంగా పాండ్య దేశంలో ప్రజలు ఏదేదో పిచ్చిగడ్డికి 
కాసే గింజల్ని అక్కడా అక్కడా సేకరించుకొని తినడం ప్రారంభించారు. అలా ప్రజలు 
(జనము) తినడ మారంభించిన (తిన దొరకొనిన) ఆ గడ్డి గింజలు ఏమిటో ధూర్జటి ఈ 
పద్యంలో ఇలా పేర్కొన్నాడు - గునుకులు ఇవి అడవులలో పెరిగే గడ్డిమొక్కలకు కాసే 
ధాన్యం గింజలు; ఊదర్లు - ఇవి పైర్లమధ్య పెరిగే కలుపు గడ్డికి కాసే గింజలు; పరపటల్‌ 
= ఇవి కూడ ఊదర్లవంటి గడ్డినుండి వచ్చే గింజలే; గోళ్లగొండి - ఇవి కేవలం గోళ్లతో 
గిల్లి లాగివేయగల గడ్డిమొక్కలనుండి లభించే గింజ ధాన్యం; అల్లి వియ్యంబు - వీటినే 
అల్లిరాగులని అంటారు. ఇవి నల్లకలువల అడుగున నీటిలో ఉండే దుంపలోపలి గింజలు; 
వెదురు బియ్యంబు - ఇవి వెదురు గడల మధ్యనుండి లభించే గింజలు; గొట్టె చెట్లు - రేగు 
చెట్లు. వీటినుండి లభించే పళ్లను తినేవారు; ఇండేట్లు - ఇవి అడవులలో లభించే కంద 
దుంపలు; తుంగముస్తియలు - తుంగ అనే పేరుగల గడ్డి విస్తారంగా పెరుగుతుంది. ఆ 
గడ్డికి క్రింద ఉండే చిన్న చిన్న దుంపలు. ఇవి చాల సువాసన కలిగి ఉంటాయి. సాధారణంగా 
తిన దగిన గింజలు కావు. పందులు మాత్రం వీటిని తింటాయి. ఆకలి బాధకు ప్రజలు వీటిని 
సహితం తిన్నారు. ఈత గుంజు - ఇది ఈతచెట్టు తలభాగం (మొవ్వు) ఒలిస్తే లోపల 
ఉండే కొబ్బరిలాంటి తియ్యని గుజ్జు. ఈ విధమైన పది దినుసులే కాకుండ ఇలాంటివెన్నో 
(మొదలుగ) గడ్డి గింజలను - దుంపలను ప్రజలు తిని తమ ఆకలి బాధను తీర్చుకొనేవారు. 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


ధూర్జటి ఈ పద్యంలో పేర్కొన్న వెదురు బియ్యం, గొట్టి చెట్లు, తుంగ ముస్తియలు - ఈత 
గుంజు అనేవి తప్ప తక్కినవి ప్రసిద్ధంకాదు. అవి నేడు వేరే పేర్లతో పిలువబడుతూన్నాయేమో. 


కచ 


190. ఉ. తోలును నెమ్ములు న్మిగిలి ద్రోసినం దొంబది చోట్లం గూలువా 

రాలిని బిడ్డల న్విడిచి యాంకటి చిచ్చున వెచ్చపోవువా 

రేలిక బంటువాసి యొక యించుక లేక కృశించువారునై 

తూలె జనంబు మీనశనిదోషము దాంకి నిరస్తసస్యమై 

శ్రీకాళహన్సి మాహాత్మ్యము, 3 - 153 

అన్వయం : మీన - శని - దోషము - తాకి - నిరస్త - సస్యమై - తోలును - ఎమ్ములున్‌ 
- మిగిలి - త్రోసినన్‌ - తొంబది చోట్లన్‌ - కూలువారున్‌, ఆలినిన్‌ - బిడ్డలన్‌ - విడిచి - 
ఆంకటి - చిచ్చునన్‌ - వెచ్చపోవువారున్‌; ఏలిక - బంటు - వాసి - ఒక యించుక - లేక 
- కృశించువారును + ఐ - జనంబు - తూలెన్‌. 


వ్యాఖ్య : వెనుకటి సీసపద్యంలో చెప్పబడిన మీనశని దోషం తాకి ఆ పాండ్యదేశంలో 
పంటలు పండనే లేదు (నిరస్త సస్యమై). దానివలన తిండి లేక ప్రజలందరు చర్మం (తోలు) 
మరియు ఎముకలు (ఎమ్ములున్‌) మాత్రమే మిగిలినవారై కృశించిపోయారు. వారిని 
ఎవరైనా తోస్తే (త్రోసినన్‌) ఎగిరి ఎన్నెన్నోచోట్ల (తొంబది చోట్ల) పడేవారు. అంతేకాదు. 
వారు తమ ఆలిని బిడ్డలను విడిచి, తమ వారి ఆకటి బాధను తీర్చేందుకు కూలికోసం కాక 
తమకు తామే వెట్టిచాకిరికి అమ్ముడుపోయేవారు (వెచ్చపోవువారు. వెచ్చ=వ్యయము). 
ఈ దుస్థితి సామాన్యులనే కాదు (బంటు) ఎంతో ధనవంతులను సహితం (ఏలిక) 
బాధించింది. ఆ విధంగా రాజు పేద అనే తేడా (వాసి) కొంచెం కూడ లేక అందరు కరువు 
దెబ్బకు క్షీణించిపోయినవారై (కృశించువారునై) ప్రజలంతా (జనంబు) తల్లడిల్లిపోయారు 
(తూలె). ఇంతకంటె కరువు తీవ్రతకు నిదర్శనమే ముంటుంది. అందుకే దాదాపు 450 
ఏండ్ల నాటి ఈ దుర్శిక్ష (కరువు) వర్ణన నేటికి పాఠకుల కనులను చెమరింప చేస్తూనే ఉంది. 


కచ 


191. కం. నవయుచునుండియు నొక్కొక 
దివసంబున నశన మబ్బం దిని దగ మిగులన్‌ 
భువినొరగి లేవనోపక 
శివ! శివ! జనకోటి విడుచు జీవానిలముల్‌ 
శ్రీకాళహన్లిమావోత్యము 3 - 154 


232 


శుభ శకునములు 


అన్వయం : నవయుచునుండియున్‌ - ఒక్క + ఒక - దివసంబునన్‌ - అశనము - 
అబ్బన్‌ - తిని - దగ - మిగులన్‌ - భువిన్‌ - ఒరగి - లేవన్‌ - ఓపక - శివశివ - జనకోటి 
- జీవ + అనిలముల్‌ - విడుచున్‌. 


వ్యాఖ్య : వెనుక చెప్పిన రీతిగా కరువు తీవ్రత వలన ప్రజలు బాధ పడుతూ (నవయుచున్‌) 
జీవిస్తూ (ఉండియు) అదృష్టవశాత్తు ఏదో ఒక రోజున ఇంత తిండి (అశనము) దొరికితే 
ఆబగా తినేవారు. అలా తినడం వలన విపరీతమైన దాహం (దగ) పెరిగిపోయేది 
(మిగులన్‌). ఆ కారణంచేత వారు తిండి తిన్నా అది శరీరానికి వెంటనే ఒంట బట్టక 
నిస్సత్తువ కలిగేది. దాని వలన వారు నేలపై (భువి) కూలి పోయేవారు (ఒరగి). తిరిగి 
లేచేవారే కాదు. ఒకరా ఇద్దరా ఎందరో జనులు (జనకోటి) శివ శివ = అయ్యో ఇలా తమ 
ప్రాణవాయువులను (జీవానిలముల్‌) విడిచేవారు (విడుచు). 


కచ 


192. కం. _కటబివంతంతకు నొత్తంగం 

కరవెజుంగ తినంగ నోపంగలుగక మనుజుల్‌ 

సుర సుర స్రుక్కిరి కొందబు 

పరదేశంబులకు. జనిరి బతుకుల కొణకున్‌ 

శ్రీకాళహన్సి మావోత్యము, 3 - 154 

అన్వయం : కజవు - అంతకున్‌ + అంతకున్‌ (అంతంతకు) - ఒత్తంగన్‌ - కరవు + 
ఎజుంగ - తినంగన్‌ - ఓపన్‌ - కలుగక - మనుజుల్‌ (జనముల్‌) - సురసుర - స్రుక్కిరి. 
కొందటు బ్రతుకుల కొఅకున్‌ - పరదేశంబులకున్‌ - చనిరి. 


వ్యాఖ్య : ఆ విధంగా కాలం గడిచే కొద్ది కరువు రెట్టింపుగా (అంతంతకు) పెరుగుతూ 
ప్రజలను పీడించసాగింది (ఒత్తగన్‌). దాని వలన బలుసాకైనా తిని ఎలాగో బ్రతుకుదామని 
ఆశతో ఆ బలుసాకుకోసం వెదికితే ఆ బలుసాకు కూడా (కరవు) ఎక్కడుందో తెలుసుకోలేక 
(ఎజుంగ) తినే ఓపిక లేకా (ఓపంగలుగక) జనులు (మనుజుల్‌) చాల తీవ్రంగా (సుర సుర) 
కృశించిపోయారు (స్రుక్కిరి). మరి కొందరు తమ బ్రతుకులకోసం (బ్రతుకులకొటికున్‌) 
ఇతరదేశాలకు (పరదేశంబులకు) వలస వెళ్లిపోయారు. 
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శుభశకునములు 


193. తే.గీ. సీత కప్పుడు మంగళ చిహ్నలొదవె 
నెడమదెసం జన్నుంగన్నునుం దొడయు భుజము 
మొగి నదరంజొచ్చె రాహువిముక్తుందైన 
చంద్రు గతి వెల్లుచును ముఖచంద్రుం డొప్పె 
రామాయణము - నుందర - 261 


అన్వయం: సీతకున్‌ + అప్పుడు - మంగళ - చిహ్నలు + ఒదవెన్‌. - ఎడమ - దెసన్‌ - 
చన్నున్‌ - కన్నునున్‌ - తొడయున్‌ - భుజమున్‌ - మొగిన్‌ - అదరన్‌ - చొచ్చెన్‌. రాహు 
- విముక్తుడు + ఐన - చంద్రున్‌ + గతి - వెల్లుచునున్‌ - ముఖచంద్రు(డు - ఒపెన్‌. 


వ్యాఖ్య : రావణుని దుర్భాషలను విని సహింపలేక సీతాదేవి నైరాశ్యభావంతో తన కేశ 
పాశాన్నే మెడకు చుట్టుకొని ఆత్మత్యాగానికి సిద్ధపడింది. దైవసంకల్ప మది కాదన్న 
సందేశంగా త్వరలో శ్రీరామసంయోగం కలుగ గలదనే భావి సూచకంగా శుభశకునాలు 
ఆమె శరీరంపై గోచరించాయని తెలిపే సందర్భంలోని పద్యమిది. 


సీతకు ఆ సమయంలో శుభ (మంగళ) సూచనలు (చిహ్నలు) ప్రకటితమయ్యాయి 
(ఒదవె). వానిలో మొదటిది ఎడమ వైపు (దెస) ఉన్న చన్ను, కన్ను, తొడ మరియు భుజం 
అన్ని ఒక్కసారిగా (మొగి) అదరసాగినవి (అదరంజొచ్చె). ఆ శుభశకునాలు కనబడినంతనే 
సీతమనస్సులో భవిష్యత్‌ శుభాకాంక్ష కలిగి ఎంతో సంతోషం కలిగింది. ఆ సంతోషంతో 
ఆమె ముఖమనే చంద్రుడు - రాహువుచేత కబళింపబడి తిరిగి విడుదల అయిన (విముక్తుడు 
+ ఐన) చంద్రునివలె వెలిగిపోతూ ఆనందంతో ప్రకాశించింది. (ఉపమ - రూపకం). 


కచ 


194. సీ. గంధవాహుండు మందగతి ననుకూలు(డై 
వీచె నల్దిక్కులు విశదమయ్యె 
నఖిలలోకంబులు నానందమును బొందెం 
దుములమై దేవదుందుభులు మోసెం 
గరమొప్ప జలధుల కలంక లడంగెను 
మించిన గతి. బ్రవహించె నదులు 
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శుభ శకునములు 


గంధర్వ కిన్నరగానముల్‌ వీతెంచె 
నప్పరోజనము లాస్యములు సెలంగె 
తే.గీ. సురలు గురియించి రందంద విరుల వాన 
మునిజనంబులు సంతోషమునం జెలంగి 
వినుతు లొనరించి రవ్వేళ విశ్వమెల్లం 
బరమమంగళమై యొప్పె భవ్యచరిత 
ఆంధ్రమహాభాగవతము. 4 - 29 


అన్వయం : భవ్యచరిత! - గంధవాహుండు - మందగతిన్‌ - అనుకూలు౯డై వీచెన్‌. నల్‌ 
+ దిక్కులు - విశదమయ్యెన్‌. అఖిలలోకంబులు + ఆనందమును - పొందెన్‌. తుములమై 
దేవదుందుభులు - మోసెన్‌. కరము + ఒప్పన్‌ - జలధుల - కలంకలు - అడంగాను. 
నదులు - మించిన - గతిన్‌ - ప్రవహించెన్‌. గంధర్వ - కిన్నర - గానముల్‌ - వీతెంచెన్‌. 
అప్సరోజనము - లాస్యములు - చెలంగెన్‌. సురలు - అందున్‌ + అందున్‌ - విరుల - 
వానన్‌ - కురియించిరి. మునిజనంబులు - సంతోషమునన్‌ - చెలంగి - వినుతులు - 
ఒనరించిరి. ఆ + వేళన్‌ - విశ్వము + ఎల్లన్‌ - పరమ - మంగళము + ఐ - ఒపెన్‌. 


వ్యాఖ్య : దక్షప్రజాపతికి దౌహిత్రులుగా నరనారాయణులు జన్మించారు. సకల 
కల్యాణగుణసంపన్నులైన వారి జననసమయాన లోకంలో గోచరించిన శుభసూచనలను 
బమ్మెర పోతన వర్ణించిన సందర్భంలోని పద్యమిది. 


పావనమైన శీలం కలవాడా! (భవ్యచరిత)! నరనారాయణులు దేవాంశసంభూతులు. 
వారు జన్మించిన సమయంలో వాయువు (గంధవాహుడు) మెల మెల్లగా (మందగతిన్‌) 
అనుకూలంగా వీచాడు. నాలుగు దిక్కులు స్వచ్చంగా (విశదము) అయ్యాయి. సకలలోకాలు 
(అఖిలలోకంబులు) ఆనందాన్ని పొందాయి. దేవతల భేరీ వాద్యమైన దుందుభిఅనే వాద్యం 
విరామం లేకుండ బిగ్గరగా (తుములమై) మోగింది (మోసెన్‌). 


సముద్రాలలో కెరటాల అలజడి (కలక) పూర్తిగా (కరమొప్ప) అణగిపోయింది. 
నదులు మించిన వేగంతో (గతిన్‌) నడకలతో ప్రవహించాయి. గంధర్వులు - కిన్నెరులు 
అనే దేవతాజాతుల మనోహరమైన గానాలు వినబడ సాగాయి. అప్పరసల లలితమైన 
నాట్యాలు (లాస్యములు) వేడుకగా జరిగాయి. 

అంతట (అందందన్‌) దేవతలు పూలవానను (విరుల వాన) కురిపించారు. 
మునిజనులు సంతోషంతో మైమరచి (చెలగి) ఆ నరనారాయణులను గూర్చి స్తోత్రాలు 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


(వినుతులు) చేసారు. ఆ సమయంలో మొత్తం విశ్వమంతా శుభప్రదమై (పరమ 
మంగళమై) ప్రకాశించింది (ఒప్పెన్‌). 
kkk 


195. సీ.  నగరువెళ్ళంగనె పొందుగ వాయసము దీర్చెం 

గదలి దక్షిణముగ గౌలి పలికె 

బూర్జకుంభయుగంబు పొడకట్టె ముందట 
నిద్దజు బ్రాహ్మణు లెదిరి రెదుట 

సకిలించె నుత్రమాశ్వము సమీపంబున 
వైనతేయుండు కేకవైచి యాదెం 

గుడినుండి యల పాల యెడమకు. జనుదెంచె 
వలటిక్కంజూపుచు మెలంగెంజెమరు 


తే.గీ. _ప్రజ్వరిల్లుచుం గనుపట్టెం బావకుండు 
దధి ఫలంబులు సుమములు దారసిల్లె 
ననుచు ననుచుచు వెనువెంట నధిపునకును 
హితవు మీజంగ నిజ పురోహితుండు దెలిపె 
షట్బక్రవర్తి చరితము. 6 - 43 


అన్వయం : నగరు వెళ్ళంగనె - వాయసము - పొందుగన్‌ - తీర్చెన్‌. దక్షిణముగన్‌ - కదలి 
- గౌళి - పలికెన్‌. ముందటన్‌ - పూర్ణకుంభయుగంబు క పొడకట్టెన్‌. ఇద్దరు - బ్రాహ్మణులు 
+ ఎదుటన్‌ - ఎదిరిరి. సమీపంబునన్‌ - ఉత్తమ + అశ్వము - సకిలించెన్‌. వైనతేయుండు 
- కేక - వైచి - ఆడెన్‌. కుడినుండి - అల - పాల - ఎడమకున్‌ - చనుదెంచెన్‌. వల - 
టిక్కన్‌ - చూపుచున్‌ - చెమరు - మెలంగెన్‌. పావకుండు - ప్రజ్వరిల్లుచున్‌ - కనుపట్టెన్‌. 
దధి - ఫలంబులు - సుమములు - తారసిల్లెన్‌. అనుచున్‌ - ననుచుచున్‌ - అధిపునకున్‌ 
- హితవు - మీజంగన్‌ - నిజపురోహితుండు - వెనువెంటన్‌ - తెలిపెన్‌. 


వ్యాఖ్య (బే.రా.) : అనగనగా ఒక రాజు. ఆయన ఏదో పనిమీద పురోహితుణ్ని వెంటబెట్టుకుని 
బయలుదేరాడు. రాజసౌధం (నగరు) వీథివాకిలి దాటి వెలుపలికి వెళ్ళే సరికల్లా - రకరకాల 
శుభ శకునాలు కనిపించాయి. 


కాకి ఒకటి (వాయసము) పొందికగా కర్రుమని అరిచి - గెంతి - తుర్రుమంది 
తీర్సెన్‌). (తీరు - తీరుడం - తీర్మానం చెయ్వడం అనేవి నాట్వరంగానికి చెందిన 
ల ల బట శ్రి స్‌ ర్‌ 
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శుభ శకునములు 


పరిభాష. గానం - వాద్యం - తాళం నాట్యం ముగియడం) కాకి ఇలా చెయ్యడాన్ని 
శుభశకునంగా కవులందరూ వర్ణించారు. పొయ్యి అరిచినా కాకి అరిచినా ఇంటికి చుట్టాలు 
వస్తారు అని మనవాళ్ళ నమ్మకం. అలాగే గోడమీద ఉన్న బల్లి ఒకటి (గౌళి) కుడివైపుగా 
కదలి మెల్లగా కూసింది. ఇంకొంచెంముందట పూర్ణకుంభాల జంట (నీటి కడవలతో కావిడి 
కావచ్చు) కనిపించింది. మరికాస్త నడిచేసరికి ఇద్దరు బ్రాహ్మణులు ఎదురువచ్చారు (ఒంటి 
బ్రాహ్మణుడు వస్తే అపశకునమట!) చేరువలో ఉత్తమాశ్వం సకిలించింది. గరుడపక్షి (దీనికి 
క్షేమకారి అని నామాంతరం) కూతపెడుతూ ఆకాశాన ఆడింది. ఒక పాలపిట్ట (పాల) వీరికి 
కుడివైపునుంచి ఎడమవైపుకి ఎగిరింది. చెమరు కాకి ఒకటి (దీనినే చెముడుకాకి అనికూడా 
అంటారు. ఎర్రటి కన్నులు, నల్లటి మెడ - బోర, ముదురు గోధుమరంగు రెక్కలతో కోకిలకి 
దగ్గరి చుట్టంలాగా ఉంటుంది. దీని గూట్లో సంజీవిపుల్ల ఉంటుందని ఒక నమ్మకం. అయితే 
దీని గూడు ఆచూకీ ఎవరికీ తెలీదు). తన కుడి రెక్కను (వలటెక్కన్‌) వీరికి చూపిస్తూ అక్కడ 
మెలగింది. 


చెంతనే ఉన్న యాగశాలలో కాబోలు అగ్నిదేవుడు ప్రజ్వరిల్లుతూ కనిపించాడు. 
మరింత ముందుకి సాగేసరికి పెరుగు (దధి) తట్టలూ, పళ్ళబుట్టలూ, పూలదండలూ 
ఎదురుగా తారసపడ్డాయి (తారసిల్లెన్‌). 

ఈ శుభశకునాలను వెంటవెంటనే రాజుగారికి (అధిపునకును) హితవు మీరేట్టుగా 
వివరించి చెబుతూ (అనుచున్‌) పులకింపజేస్తూ (ననుచుచున్‌ - చిగురించుట, 
మొగ్గతొడుగుట) ఆయనగారి (నిజ) పురోహితుడు విన్నవించుకున్నాడు (తెలిపెన్‌). 

మ 2% 


196. సీ. _ వేదనాదముతోడ విప్రయుగ్మము నిల్చె 
మటిీ నిల్బెం బూరకుంభద్వయంబు 
పాలకుండలును దర్పణమునుం గనుపించెం 
గన్యక యాభిముఖ్యముగ నిల్బెం 
బువ్వుదండలు ఫలములు నెదుటం జెలంగె 
శంఖభేరీ ఘనస్వనము మోసె 
వృషభఘోటక మదద్విరద రావము మించె 
దీప్యమానాగ్ని వర్తిల్లె దిశల 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


తే.గీ. దివ్యధవళాతపత్రముల్‌ దీప్తిం దోంచెం 
జేరువను దీర్చెంబాలతో క్షేమకారి 
యిట్టి కల్యాణశకునంబు లెన్నియేని 
సుకరముగ నయ్యె శోభనసూచకములు 
నాగర ఖండము. ౨ - 97. నంవుటం.2 


అన్వయం : వేదనాదముతోడన్‌ - విప్ర - యుగ్మము - నిల్బెన్‌, మణి - పూర్ణ కుంభ 
ద్వయంబు - నిల్చెన్‌; పాలకుండలును - దర్పణమును - కనుపించెన్‌, కన్యక - 
ఆభిముఖ్యముగన్‌ - నిల్చెన్‌; పువ్వుదండలు - ఫలములున్‌ - ఎదుటన్‌ - చెలంగెన్‌, 
శంఖభేరీఘనస్వనము - మోసెన్‌; వృషభఘోటక - మదద్విరద - రావము - మించెన్‌, 
దీప్యమాన + అగ్ని - దిశలన్‌ - వర్తిల్లెన్‌; దివ్యధవళ + ఆతపత్రముల్‌ - దీప్తిన్‌ - తోంచెన్‌ - 
పాలతోన్‌ - క్షేమకారి - చేరువను - తీర్చెన్‌; ఇట్టి - కల్యాణ - శకునంబులు + ఎన్నియేనిన్‌ 
- సుకరముగన్‌ - శోభన - సూచకములు - అయ్యెన్‌. 


వ్యాఖ్య : వేదాలను సుస్వరంగా చదువుతూ (వేదనాదముతోడ) బ్రాహ్మణులు ఇద్దరు 
(విప్ర యుగ్మము) ఎదుట నిలబడ్డారు. మరియొకచోట జలంతో నింపబడిన రెండు 
కుండలు (పూర్ణకుంభ ద్వయంబు) సిద్ధం చేయబడి యున్నాయి (నిల్చె). పాలకుండలు - 
అద్దాలు (దర్చణము) ఎదురు వచ్చాయి. పెండ్లికాని యువతి (కన్యక) తమకు ఎదురుగా 
(ఆభిముఖ్యముగ ) నిలబడింది. పువ్వు దండలు - ఫలాలు ఎదుట ప్రకాశించాయి. మరొక 


ప్రక్క శుభప్రదమైన శంఖాలు - పెద్ద ధ్వని నిచ్చే భేరీ వాద్యాలు మోగింపగా గొప్ప 
మంగళ ధ్వనులు మోగసాగాయి. ఒక ప్రక్క ఎడ్లు - గుర్రాలు (ఘోటక) మదపుటేనుగులు 
(మదద్విరద) సంతోషంతో చేసే అంబారవాల - సకిలింపుల - ఘీంకారధ్వనులు ఒకదాని 
కొకటి మించి మారుమోగసాగాయి. యాగశాలలో ప్రజ్వలింప చేయబడిన (దీప్తమాన) 
అగ్ని అన్ని దిక్కులకూ జ్వలిస్తూ ఉంది. 

దివ్యమైన తెల్లని గొడుగుల (ధవళ ఆతపత్రముల్‌) కాంతి (దీప్తి) ప్రకాశించింది. 
చేరువలోనే పాలపిట్టతో కలిసి గరుడపక్షి (క్షేమకారి) అరిచి - గెంతి - తుర్రుమంది 
(తీర్చెన్‌). ఇటువంటి శుభ (కల్యాణ) శకునాలు ఎన్నో (ఎన్నియేని) తమంత తాముగా 
(సుకరముగ) శోభనాలను సూచింపచేస్తూ అమరి వచ్చాయి. 


కచ 
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శుభ శకునములు 


197. తే.గీ. కాకి కట్టనెం దోడనె గౌళి పలికెం 
బొలిచె నట్టింటం గుమ్మరిపుర్వు మెలంగి 
యిన్నియును గల్లగాకుండ నేంగుదెంచె 
హృదయనాయకుండోయన్న యిదియె చాట 
శుకనవ్రతి, 2 - 228 


అన్వయం : కాకి - కట్టు + అనెన్‌, తోడనె - గౌళి - పలికెన్‌; కుమ్మరి పుర్వు - నడు + ఇల్లు 
+ నన్‌ - మెలంగి - పొలిచెన్‌; ఇన్నియును - కల్ల - కాకుండన్‌ - హృదయ నాయకుండు 
+ ఓ - అన్న - ఇదియె - చాటన్‌ - ఏంగుదెంచెన్‌. 


వ్యాఖ్య : శుకసప్తతి పదవ కథలో నాయిక సుమతి తన భర్త పొరుగుదేశం నుండి వచ్చినాడన్న 
వార్త విని సంతోషంతో ఆ వార్త తెచ్చిన భటుడితో పల్కిన సందర్భంలోని పద్యమిది. 


ఓ అన్నా! ఇంతకు ముందే కాకి ఒకటి కర్రుమని అరిచింది. వెంటనే బల్లి (గౌళి) 
కూసింది. కుమ్మరిపురుగు నట్టింటిలో నడయాడి ఒప్పింది (మెలంగి - పొలిచెన్‌). ఇన్ని 
శుభశకునాలూ అసత్యాలు కాకుండా (కల్ల - కాకుండన్‌) నా హృదయనాయకుడు 
పొరుగుదేశంనుంచి వచ్చేశాడు. శకునాలు కల్లకావు అనే విషయాన్ని (ఇదియె) చాటి 
చెప్పడంకోసమే వచ్చేశాడు. 

జ 2% 


198. ఆ.వె. భూసురద్వయంబు పుష్పముల్‌ ఫలములు 

మాంసఖండములును మధుఘటంబు 

నెదుటంబేర్చె వాజిహేషారవంబులు 

ద్లతిం దనర్చెం బక్షి గతులు దీర్చె 

నృనీంహ విలానము. వద్య.౨ 

అన్వయం : భూసుర - ద్వయంబు - పుష్పముల్‌ - ఫలములు - మాంస - ఖండములును 
- మధు - ఘటంబున్‌ - ఎదుటన్‌ - పేర్చెన్‌. వాజి - హేషా + రవంబులు - ఉద్దతిన్‌ - 
తనర్నెన్‌. పక్షి - గతులు - తీర్చెన్‌. 
వ్యాఖ్య : బ్రాహ్మణులు (భూసురులు) ఇద్దరు ఎదురువచ్చారు. పువ్వులూ ఫలాలూ మాంస 
ఖండాలూ కల్లు కుండలూ (మధు ఘటంబు) ఎదురు వచ్చాయి. గుల్లాలు (వాజి) 
సంతోషంతో చేసిన సకిలింపులు (హేషారవంబులు) ఎక్కువగా (ఉద్దతిన్‌) తనర్పాయి. 
గరుడపక్షి గానీ పాలపిట్ట గానీ గతులు తీర్చింది. కూస్తూ కుడినుంచి ఎడమకు ఎగిరింది. 


Rk 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


199. సీ. మును క్షేమకారి యాడినం బాల కుడినుండి 
యెడమ కేతెంచినం గుడి భుజ మది 
రిన వాయసంబు దీర్చినం బైడికంటి వే 
కలియం బలికిన బంగారు కలశ 
మెదురైన గుడి పల్కు లెనసిన గాడిద 
లెలుం గిడ వేశ్యల నెలమిం గన్నం 
గలకల దక్షిణ గౌళి పల్కిన మేన 
జల్లని గాడ్పు విసరినం గవగ 


తే.గీ. బ్రాహ్మణు లెదిర్చినను ఘంట రవళి వినిన 
నైదువలు పాటం బాడిన నశ్వహేష 
వినంబడినం బండ్లు గనవచ్చిననవి మొదలు 
మేలు శకునంబు లెజింగి యవ్వేళలందు 
శ్రీ బపబంధరాజ వేంకటేత్వర విజయవిలాసము. వద్య. 761 


అన్వయం : మును - క్షేమకారి - ఆడినన్‌ - పాల - కుడినుండి - ఎడమకున్‌ - ఏతెంచినన్‌, 
- కుడి + భుజము - అదిరినన్‌, వాయసంబు - తీర్చినన్‌, పైడికంటి - వే - కలియన్‌ - 
పలికినన్‌, బంగారు - కలశము - ఎదురు + ఐనన్‌, గుడి పల్కులు - ఎనసినన్‌, గాడిదలు 
- ఎలుగు + ఇడన్‌ - వేశ్యలన్‌ - ఎలమిన్‌ - కన్నన్‌, కలకల - దక్షిణన్‌ - గౌళి - పల్కినన్‌, 
మేనన్‌ - చల్లని - గాడ్పు - విసరినన్‌, కవగన్‌ - బ్రాహ్మణులు - ఎదిర్చినను, ఘంట - 
రవళి - వినినన్‌, ఐదువలు - పాటన్‌ - పాడినన్‌, అశ్వహేష వినంబడినన్‌, పండ్లు - కనన్‌ 
- వచ్చినన్‌ - అవి - మొదలు - మేలు - శకునంబులు - ఎటింగి - ఆ + వేళలందున్‌. 
వ్యాఖ్య (బే.రా.) : నాగదత్తుడనే బ్రాహ్మణుడు వేశ్యాలోలుడై సర్వమూ కోల్పోయి 
దొంగతనాలు చేసి జీవించాలనే తలంపుతో ఇతరదేశాలకు పోతున్న సమయంలో 
శుభశకునాల ప్రసావన- 

ఎదురుగా (మును) గరుడపక్షి (క్షేమకారి) ఎగిరినా, పాలపిట్ట - కుడినుంచి 
ఎడమవైపుకి ఎగిరినా (ఏతెంచినన్‌), కుడిభుజం అదిరినా, కాకి (వాయసంబు) అరిచి 
- గెంతి - తుర్రుమన్నా (తీర్చినన్‌), పైడికంటి అనే పక్షి (పైడికుత్తుక అనికూడా దీనినే 
అంటారు) మాటలో మాట కలిసినట్టు కూసినా నా (పలికినన్‌), బంగారు కలశము ఎదురైనా, 
కోవెలనుంచి స్తోత్రాలో మంత్రాలో (పలుకులు) వినిపించినా, గాడిదలు గొంతెత్తి 


240 


శుభ శకునములు 


ఓండ్రపెట్టినా (ఎలుంగిడన్‌), విలాసంగా వేశ్యలు కనిపించినా, దక్షిణ దిక్కుగా ఒక బల్లి 
(గౌళి) కలకలా కూసినా, శరీరానికి హాయిగా చల్లగాలి తగిలినా, జంటగా (కవగన్‌) 
బ్రాహ్మణులు ఎదురువచ్చినా, ఘంటానాదం (రవళి) వినిపించినా, ఇరుగుపొరుగు 
ఇళ్ళనుంచి ముత్తయిదువుల పాట ఏదైనా చెవిసోకినా, గుర్రం సకిలించినా (అశ్వ - 
ఘోష), పళ్ళు ఎట్టయెదుట కానవచ్చినా - ఇత్యాదులు (అవి - మొదలు) మేలైన శకునాలు 
అని గుర్తించి - ఆయా సమయాలలో (పనులు ప్రారంభించవచ్చు ఇత్యాదిగా తదుపరి 
పద్యంలోకి అన్వయం). 
$2 2% 


200. సీ.  హర్య్యంబు వెడల వాయసము చేరువందీర్చె 

వృషభం బెదుర అంకెవేసి నిలిచె 

వాడలో శునకంబు వచ్చెను దక్షిణం 
బుదపూర్ణకుంభంబు లెదురుపడియె 

గవని వెల్పట బెజికయుంబోతు వలగొనె 
వలటెక్క సూపెం జేవలంతిం జెమరు 

పరువునేలను వచ్చెం బాల పయ్యెర వంక 
కుడినుండి యెడమకు నడిచె నక్క 


తే.గీ. నీవు వేంటకు విచ్చేయునెడ నృపాల 
పంచిపెండ్లికి నగు శకునంబు లయ్యె 
నేండు గొల్లల మాట మన్నించి నిలిచి 
మృగయ కరుగుట మిక్కిలి మేలు టేపు 
శకుంతలా వరిణయము. 1 - 132 


అన్వయం : నృపాల! నీవు - వేంటకున్‌ - విచ్చేయు + ఎడన్‌; హర్య్యంబున్‌ - వెడలన్‌ 
- వాయసము - చేరువన్‌ - తీర్చెన్‌; వృషభంబు + ఎదురన్‌ - అంకె - వేసి - నిలిచెన్‌; 
వాడలోన్‌ - శునకంబు - దక్షిణంబు వచ్చెను; పూర్ణ - కుంభంబులు + ఎదురు - పడియెన్‌; 
గవని - వెల్పటన్‌ - పెజికయున్‌ + పోతు - వలగొనెన్‌, చేవలంతిన్‌ - చెమరు, వల - జక్క 
- చూపెన్‌; పరువునేలను - పాల - పయ్యెర - వంక - వచ్చెన్‌; నక్క - కుడినుండి - ఎడ- 
మకున్‌ - నడిచెన్‌; పంచి - పెండ్లికిన్‌ - అగు - శకునంబులు + అయ్యెన్‌. గొల్లల - మాట 
- మన్నించి - నేండు - నిలిచి - జేపు - మృగయకున్‌ - అరుగుట - మిక్కిలి - మేలు. 


పాలకోడేటి జగన్నాథ రావు 241 


వర్ణన రత్నాకరము-6 


వ్యాఖ్య (బే.రా. ) : దుష్యంతమహారాజు అడవికి వచ్చి ఒకచోట విడిదిచేశాడు. ఆ సాయంత్రం 
గొల్లలూ ఆటవికులూ వచ్చి రేపు వేటకు రమ్మని ఆహ్వానించారు. అప్పుడు పురోహితుడు 
మాండవ్యుడు మహారాజును ఒడబరుస్తూ పలుకుతున్నాడు - 


మహారాజా! (నృపాల) నువ్వు వేటకోసం అడవికి బయలుదేరుతున్నప్పుడు 
అతిశయించి (పంచి) శుభశకునాలు ఎన్నో కనిపించాయి. పెండ్లికి సరిపోయే శకునాలు 
కనిపించాయి. (కణ్వాశ్రమంలో శకుంతలాదర్శనం అవుతుందిగదా!). 


రాజభవనంనుంచి (హర్మ్యంబు) వెడలిరాగానే - చేరువలో ఒక వాయసం కర్రుమని 
- గెంతి - తుర్రుమంది (తీర్చెన్‌). వృషభరాజం రంకె వేసి ఎదుట నిల్చింది. శునకం ఒకటి 
వీథిలో (వాడలో) ఎడమనుంచి కుడికి (దక్షిణంబు) వచ్చింది. నీరు నిండుగా ఉన్న కుండలు 
(ఉద - పూర్ణ - కుంభంబులు) ఎదురుపడ్డాయి. కోటగుమ్మం (గవను - గవని వెల్పటన్‌) 
వెలుపలకి వచ్చేసరికి - నడ్జిమీద రెండు వైపులకీ చెరిసగంగా వేసుకున్న ధాన్యపుమూటతో 
(పెటఖికయున్‌) దున్నపోతు ఒకటి ప్రదక్షిణం చేసింది (వలగొనెన్‌). 


అడవికి చేరుతుండగా - చెయ్యెత్తున (చేవలంతిన్‌) చెమరుకాకి తన కుడిరెక్కను 
ప్రదర్శించింది. (చేవలంతి = అధీనము - అని నిఘంటువలిచ్చిన అర్థం ఇక్కడ 
పొసగదు. చెమరు పెంపుడు పక్షి కాదు. పైగా చేవలంతిం జెమరు అని అరసున్నతోనే 
ముద్రిత పాఠాలున్నాయి. చేరువలో చెట్టుమీదనో పుట్టమీదనో చెయ్యెత్తున ఉన్న చెమరు 
అనిగానీ చేయిసాచితే అందేటంతటి దగ్గరగా ఉన్న చెమరు అనిగానీ చెప్పుకోడం సబబు 
అనిపించింది). 


కూతవేటు దూరంనుంచి (పరువునేల=క్రోశము, కూతవేటుదూరం. సూరా. 
నిఘంటువు ఈ పద్యపాఠాన్నే ఉదాహరించింది) పాలపిట్ట ఎదురు వచ్చింది. పైరగాలి 
(పయ్యెర) వచ్చింది. గోరువంక (వంక) వచ్చింది. వంక అంటే వాగు (కాల్వ - నీటిపాయ) 
అనే అర్ధంకూడా ఉంది కనక గాలివాగుతో పాలపిట్ట ఎదురువచ్చిందనీ భావించవచ్చు. 
(నామైకదేశే నామగ్రహణం అన్నారు కనక పాలపిట్టలో పిట్టని వదిలేశాడు, గోరువంకలో 
గోరుని వదిలేశాడు). పైరగాలి సోకడం ఒక శుభశకునమని కిందటి పద్యంలో చూశాంగదా! 
సరే - నక్క ఒకటి కుడినుంచి ఎడమకు నడిచింది (కుక్కకు విపరీతం!!) 


నృపాలా! నువ్వు వేటకు విచ్చేస్తున్నపుడు పెళ్ళికి లాగా ఇన్ని శుభశకునాలు 
కనిపించాయి. మరి వాటి ఫలం దక్కాలిగదా! అందుకని ఈ గొల్లల అభ్యర్థన (మాట) 
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శుభ శకునములు 


మన్నించి ఈ రోజు ఇక్కడనే ఉండిపోయి (నేండు నిలిచి) రేపొద్దుట వేటకు (మృగయకున్‌) 
వెళ్ళడం ఎంతో మంచిది. కల్యాణప్రదం - అని దుష్యంతుణ్ణి ఒడబరిచాడు మాండవ్యుడు. 


కచ 


201. తే.గీ. పురుషులకు గుడి పార్య్వంబుం బొలంతులకును 

వామపార్శ్వంబు నదిరిన వాంఛ కొలంది 

శుభము చేకూరు నని బుధసూక్తు లెలమిం 

గలవు గావున శుభము గాంగలదు నీకు 

కుబ్దాకృష్ణ విలానము. 3 

అన్వయం : పురుషులకున్‌ - కుడి - పార్మ్వంబున్‌; పొలంతులకును - వామ - పార్శ్వంబున్‌ 
+ అదిరినన్‌ - వాంఛ కొలందిన్‌ - శుభము - చేకూరును + అని - బుధ + సూక్తులు + 
ఎలమిన్‌ - కలవు. కావునన్‌ - నీకున్‌ - శుభము - కాంగలదు. 


వ్యాఖ్య : పురుషులకు శరీరావయవాలలో కుడి భాగంలోని (పార్వంబు) అవయవాలు, 
స్త్రీలకు (పొలతులకు) ఎడమ (వామ) భాగంలోని (పార్వంబు) అవయవాలు అదిరితే ఆ 
స్త్రీ పురుషుల మనస్సులలో ఏ కోరిక (వాంఛ) ఎంత ఉంటే అంతా (కొలది) సిద్ధిస్తుంది 
(చేకూరును) అని పండితులు (బుధులు) చెప్పిన శాస్త్ర వచనాలు (సూక్తులు) ఎన్నో 
ప్రసిద్ధంగా (ఎలమిన్‌) ఉన్నాయి. కావున నీకు శుభం తప్పక కలుగ గలదు. 

విశేషాలు: విరాణ్మూర్తికి కుడిభాగం పురుషుడు, ఎడమభాగం - మహిళ. అర్ధనారీశ్వరమూ 
అంతే. శారీరక విజ్ఞానశాస్త్రమూ బౌద్ధికంగా ఇంచుమించు ఇలాంటి మాటనే చెబుతోందిష! 
ఈ దినుసు నమ్మకాలు ఎలా ఏర్పడ్డాయో ఇప్పటికి ఊహలే. అన్ని దేశాల్లోనూ అన్ని 
జాతుల్లోనూ అన్ని సంస్కృతుల్లోనూ ఇలాంటి శుభాశుభ శకునాలు ఎన్నెన్నో!!. 


503౫౯602 
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సంగీతము 


202. సీ.  అమృతంపు సోన పైనడరినట్లే పాట 
చెన్నున మోరళ్లం జివుళులొత్తె 
మారుతాహతి పేర మాంకులు దలయూంపం 
దొడంగె మరంద మాధుర్యమునకు 
నింపుల గనియైన యీ రాగరసము దీం 
గలకుంగోరక పులకముల నొసంగె 
సెలయేజులకు నశుజలములు దొరంగించె 
గిరులును మంజులగీతిం గరంగె 


ఆ.వె. ననినం బోలుం బొసంగు నగుం దగు ననంగస 

చేతనంబులెల్లం జిత్రరూపు 

లట్లు సోలినిలువ నంగన యొక్కతి 

పాడ గలమనోజ్ఞభంగు లలర 

నృనింహవురాణము. 2 - 53 

అన్వయం : అమృతంపు సోన - పైన్‌ అడరినట్లే - పాట చెన్నునన్‌ మోరళ్లన్‌ చివుళులొత్తెన్‌, 
మ్రాయకులు మారుత + ఆహతి - పేరన్‌ - తల - ఊంపన్‌ - దొడంగెన్‌, మరంద 
మాధుర్యమునకున్‌ ఇంపుల - గనియైన - ఈ - రాగరసము - తీంగలకున్‌ - కోరక - 
పులకములన్‌ - ఒసంగెన్‌, సెలయేటులకున్‌ - అశుజలములు - తొరంగించెన్‌, గిరులును 
- మంజుల గీతిన్‌ కరంగన్‌ - అనినన్‌ - పోలున్‌ - పొసంగున్‌ - అగున్‌ - తగున్‌ - 
అనంగన్‌, సచేతనంబులెల్లన్‌ - చిత్రరూపులట్లు - సోలి - నిలువన్‌, అంగన - ఒక్కతి - కల 
= మనోజ్ఞ భంగులు - అలరన్‌ - పాడన్‌ (మీది పద్యంతో అన్వయం). 


వ్యాఖ్య: హిరణ్యకశిపుని తపస్సును భంగం చేయడానికి దేవేంద్రుడు పంపిన అప్పరసలలో 
ఒకరి గానమహిమను ఎజ్టాప్రైగడ వర్ణిస్తున్నాడు. 


అమృతపు జడివాన (సోన) తమపైని అచ్చంగా కురిసినట్టు (అడరినట్లే) ఆ 
గాన సౌందర్యంతో (చెన్నునన్‌) మోడులకు (మోరళ్లన్‌) చిగురులు పుట్టుకు వచ్చాయి. 
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గాలి తాకిడి అనే వంకతో (మారుతాహతి పేరన్‌) చెట్లు తలలు ఊపడం మొదలు 
పెట్టాయి. మకరందంలోని (మరంద) తీయందనానికి అందమైన నిధి (గని) - ఆమె 
పాడుతున్న సంగీత ప్రవాహం (రాగరసము). అది లతలకు మొగ్గల రూపంలో (కోరక) 
పులకాంకురాలను కలిగించింది. సెలయేరులకు ఆనందబాష్పధారలను (అశ్రుజలములు) 
అదనంగా కురిపించింది. పర్వతాలు సైతం ఆ అందమైన పాటకు (గీతిన్‌) కరిగిపోయాయి. 


ఈ విధంగా ఎవరైనా ప్రశంసించినట్టయితే (అనినన్‌) విన్నవాళ్ళందరూ - పోలున్‌ 
- పొసగున్‌ - అగున్‌ - తగున్‌ - అనేట్టుగా సాగింది ఆమె పాట. 


ఇలా సృష్టిలో ఉన్న అచేతనాలన్నీ సచేతనాలైతే; సచేతనాలు అచేతనాలుగా బొమ్మలై 
(చిత్రరూపులట్లు) పరవశించి (సోలి) నిలిచిపోగా - ఒక వేల్పుకాంత అవ్యక్త మనోహరంగా 
(కల - మనోజ్ఞ - భంగులు) ఒప్పుగా పాడింది (పాడన్‌). పాడినప్పుడు ఏమి జరిగిందో 
తరవాత ఘట్టంలో కనిపిస్తుంది. 


కచ 


208. కం. తేనియ ముసురో యమృతపు 
వానయొ పుంద్రేక్షురసము వజ్లోడిన పె 
ల్లో నాందుంబురు నారద 
గానరసం బభవు నోలగంబునం బర్వెన్‌ 
నన్నెబోడ కుమారనంభవము. 9 - 36 


అన్వయం: తేనియ - ముసురో, అమృతపు - వానయొ, పుంద్రేక్షు - రసము - వజ్లోడిన 
పెల్లో - నాన్‌, తుంబురు - నారద - గాన - రసంబు + అభవు + ఓలగంబునన్‌ - పర్వెన్‌. 
వ్యాఖ్య: పార్వతీ పరమేశ్వరుల కల్యాణానికి బ్రహ్మసభలో (అభవు + ఓలగంబునన్‌) 
సాగిన పాటకచేరీ. తుంబురుడూ నారదుడూ అందించిన గానరసం - ముంచెత్తింది. 
ముసురుపట్టి కురుస్తున్న తేనెల వాన కాబోలు, సాక్షాత్తు అమృతమే వర్షిస్తోంది కాబోలు, 
తియ్యచెరుకురసం (పుండ్రేక్షురసము) ధారాపాతమైన (వజ్లోడిన) అతిశయమేమో - 
అనిపించేట్టుగా (అనన్‌నాన్‌) ఆ ఇరువురి గానరసం అభవునోలగంబున పర్వింది. 


కచ 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


204. సీ. _ ప్రొఢితో సరిగమ పదనిస్వరంబుల 

ప్రతినియత శుతి క్రమము లెఖింగి 

రాగ భేదముల వర్యములC దొలంగించి 
లయతాళ శుద్ధి నెంతయుం దలిర్ప 

గ్రామ విశేష మూర్భన లేర్చడంగ మంద్ర 
మధ్యమ తార సామగ్రి దనర 

ధాతుమాతువులు గీతప్రబంధములందు 
నసమాన లీలమై నతిశయిల్లం 


తే.గీ. దోరమగు పేమరసమునం దోంచి తోయి 
వీనులకు నింపు జలువయు విస్తరిల్ల 
నా కరణి దనకాంత యనేకగతుల 
నాత్మగుణగానములు సేయ నచ్యుతుండు 
కలావూర్ణోదయము. 2-33 


అన్వయం: (తన కాంత) ప్రొఢితోన్‌ - సరిగమ పదనిస్వరంబుల - ప్రతినియత - శ్రుతి 
క్రమములు + ఎథింగి, రాగభేదములన్‌ - వర్యములన్‌ - తొలంగించి, లయ తాళ శుద్ధిన్‌ 
- ఎంతయున్‌ తలిర్చన్‌, గ్రామ విశేష మూర్భనలు ఏర్పడంగన్‌, మంద్ర మధ్యమ తార 
సామగ్రి - తనరన్‌, ధాతుమాతువులు - గీత ప్రబంధములందున్‌ - అసమాన లీలమైన్‌ 
అతిశయిల్లన్‌, తోరమగు - ప్రేమరసమునన్‌ - తోంచి తోంచి, వీనులకున్‌ - ఇంపున్‌ - 
చలువయున్‌ - విస్తరిల్లన్‌, ఆ - కరణిన్‌ - తన - కాంత - అనేకగతులన్‌ - ఆత్మగుణ 
గానములు - చేయన్‌ - అచ్యుతుండు (మీది పద్యంలోకి అన్వయం). 


వ్యాఖ్య : శ్రీకృష్ణుని ఇల్లాలు జాంబవతి చాలా నేర్పుతో (ప్రొఢితో) గానం చేసింది. 
సప్తస్వరాలకూ ప్రతినియతాలైన శ్రుతుల్ని ఎరిగి గానం చేసింది. ఆయా రాగ భేదాలనుబట్టి 
విడచిపెట్టవలసిన స్వరాలను (వర్ద్యములన్‌) విడిచిపెడుతూ రాగలక్షణాలకు అనుగుణంగా 
పాడింది. లయశుద్ధి - తాళశుద్ధి ఎంతగానో అతిశయించేట్టు పాడింది. గ్రామవిశేషాలూ 
(స్వరాల కలయికలు) మూర్భనలూ (ఆరోహణావరోహణలు) స్పష్టపడేట్టుగానూ, మంద్ర 
- మధ్యమ - తారస్థాయి భేదాలు రూపుగట్టేట్టుగానూ, స్వరరూప ధాతువు సాహిత్యరూప 
మాతువు, గీత - ప్రబంధాలలో అసమానమైన ఒయ్యారం తొణికిసలాడేట్టు గానం చేసింది. 


పాడిన కీర్తనలన్నీ శ్రీకృష్ణులవారి గుణగానాలే. అందుకని ఆమె గానంలో 
ప్రతిపదంలోనూ అత్యధికంగా (తోరము) అనురాగరసం చిప్పిల్లింది. వెరసి ఆమె గానం 
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శ్రీకృష్ణుడి చెవులకు ఒక ఆనందాన్ని ఒక చల్లదనాన్నీ (చలువయున్‌) విస్తరింపజేసింది. 
అలా తన ఇల్లాలు (కాంత) అనేకగతులలో తన గుణగణాలను (ఆత్మగుణ) గానం 
చేసేసరికి మురిసిపోయిన అచ్యుతుడు ఏమి చేశాడో - తదుపరి పద్యంలో కళాపూర్ణోదయాన 
తెలుస్తుంది. 


Rk 


205. సీ. బహువిధాలంకారపర్యాప్తిం జిత్తముల్‌ 
గరంగించుటను వారకాంతం. బోలి 
పటుతరాలాప సంబంధ ప్రబంధ ని 
ర్వహణ వైఖరి గని వాణింబోలి 
మహితాంగరాగసంపత్తి గ్రామ స్ఫూర్తి 
బహుళమై నృపుని వైభవము బోలి 
వరతారకాంతర స్ఫురిత నాద ప్రాఢిం 
దగి మహాయోగికృత్యంబుం బోలి 


తే.గీ. వెండియు భుజంగమోహనోద్వేలరక్తిం 
జాల మాధుర్యగతి మించి జాలు వెలయం 
బారవశ్యెకహేతువై పవనసూను 
మానితానూన వల్లకీ గాన మమరె 
నమీరకుమారవిజయము. 6 - 209 


అన్వయం: పవనసూను - మానిత + అనూన - వల్లకీ - గానము - బహువిధాలంకార 
- పర్యాప్తిన్‌ - చిత్తముల్‌ - కరంగించుటను - వారకాంతన్‌ - పోలి, పటుతర + ఆలాప 
సంబంధ - ప్రబంధ - నిర్వహణ - వైఖరిన్‌ - కని - వాణిన్‌ - పోలి, మహిత + అంగరాగ 
సంపత్తి - గ్రామస్ఫూర్తి - బహుళమై - నృపుని - వైభవమున్‌ - పోలి, వర - తారకాంతర 
- స్ఫురిత - నాద ప్రొఢిన్‌ - తగి - మహాయోగికృత్యంబున్‌ - పోలి, వెండియున్‌ భుజంగ 
మోహన + ఉద్వేలరక్తిన్‌ - చాలన్‌ - మాధుర్యగతిన్‌ - మించి, జాలు వెలయన్‌ - 
పారవశ్యెకహేతువై - అమరెన్‌. 

వ్యాఖ్య : ఆంజనేయుని (పవనసూను) సాటిలేని వీణాగానాన్ని (వల్లకీగానము) వర్ణిస్తున్న 
పద్యం. శ్లేష సహకారంతో ఉపమానవస్తువుల్ని ప్రతిపాదిస్తున్నాడు. 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


హనుమంతుడి వీణాగానం వారకాంతలాగా ఉన్నదట. రకరకాల అలంకారాల 
నిండుదనంతో మనస్సుల్ని కరిగించడం వీటికి సమానధర్మం. సంగీతంలో స్వరాలు 
పొదిగే తీరును అలంకారమంటారు. అవి గానంలో ఉన్నాయి. శ్రోతల హృదయాలను 
కరిగిస్తున్నాయి. వేశ్య (వారకాంత) బహువిధాలైన ఆభరణాల నిండుదనంతో (పర్యాప్తిన్‌) 
రసికుల చితాలను కరిగిస్తుంది. 


సరస్వతీదేవిలాగా _ (వాణింబోలి) ఉన్నదని రెండవ ఉపమానం. గంభీరమైన 
(పటుతర) ఆలాపసంబంధంగా ప్రబంధాలను నిర్వహించే వైఖరి - సమానధర్మం. 
సంగీతంలో రాగాలాపన ఉంటుంది. కీర్తనలను ప్రబంధాలు అంటారు. రాగాల ఆలాపనలతో 
ప్రబంధాల నిర్వహణ హనుమంతుడి వీణాగానంలో ఉంది. ప్రొఢమైన వాక్కుల (పటుతర 
+ ఆలాప) సంబంధంతో అష్టాదశ వర్ణనాత్మకమైన ప్రబంధాలను రచించే (నిర్వహణ) 
వైఖరీవాక్కును ప్రసాదిస్తుంది సరస్వతి. వైఖరీవాగ్రూపమే సరస్వతి. 

రాజుగారి (నృపుని) వైభవంలాగా ఉన్నదట పావని వీణాగానం. సంగీతంలో 
జన్యరాగాలు జనకరాగాలు అని రెండు విభాగాలున్నాయి. జన్య రాగాలనే అంగరాగాలు 
అంటారు. మహితమైన జన్యరాగాల సంపత్తి, గ్రామాల (స్వరాల కలయిక) - మూర్భనల 
(ఆరోహణావరోహణలు) స్ఫూర్తి, చాలా బహుళంగా ఉంది - గానంలో. రాజుగారికి - 
అంగరాగాలు (పరిమళద్రవ్యాలూ లేపనాలూను) వాటి సంపత్తి లేదా ధనాధిక్యం, అతడి 
అధీనంలో అనేక గ్రామాలూ పట్టణాలూ బహుళంగా ఉండటం సహజసిద్ధం. ఇలా న్లేషతో 
పోలిక సరిపోయింది. 

మహాయోగీశ్వరుడి ధాన్యసమాధినిష్టలాగా (కృత్యంబు) ఉన్నదట హనుమద్గానం. 
యోగసమాధిలో ఉన్నప్పుడు యోగీశ్వరుడికి ఉపాస్యదైవం నాదబిందు సంయోగ స్థితితో 
సహస్రారచక్రంలో దర్శనమిస్తుందట. తరింపజేసేది తారకం. ఇది సహస్రారమూ 
కావచ్చు ఉపాస్యదైవమూ కావచ్చు. తారకమంత్రమూ కావచ్చు. ఓంకారమూ కావచ్చు. 
అది (వరతారకం) యోగీశ్వరుడి అంతరంగంలో (ఆంతర) వినిపించే నాదప్రాఢితో 
(స్ఫురిత నాదప్రొఢి) అలరారుతుంది. ఉత్తమోత్తమమైన తారస్థాయిలోపల - ఆ పరిధిలో 
- అంటే మంద్రంనుంచి తారస్థాయివరకూ అలవోకగా సంచరించే (స్ఫురిత) నాదప్రొఢి - 
హనుమంతుడి వీణాగానానికి అలరారింది. ఇలా పోలిక కుదిరింది. 

ఇంకా (వెండియున్‌) సర్పాలను (భుజంగ) సమ్మోహపరిచే (వెత్తి గానరసం 
ఫణీ) అవధిలేని (ఉద్వేల) రక్తితోనూ, చాలా మాధుర్యగతితో మించి - రాళ్లుకూడా 
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ప్రసన్నాలయ్యేట్టుగానూ (వెలయు=ప్రసన్నమగు), శ్రోతలందరికీ పారవశ్యాన్ని కలిగించే 
ఏకైక హేతువై పవమానసూనుడి సమ్మాన్యమైన అత్యద్భుతమైన (అనూన) వల్లకీగానం - 
అమరింది. 


Rk 


206. తే.గీ. సరస వైఖరి షడ్డమ స్వర సరాగ 
సరణి బాడిన మది భయసంభ్రమములు 
గలిగి భమసెందుం బున్నాగగణములెల్ల 
న్యాయమున నప్పుడరయ నన్యాయ మయ్యె 


యామినీవూర్థతిలకావిలానము. 2-84 


అన్వయం : సరస - వైఖరిన్‌ - షడ్డమ - స్వర - సరాగ - సరణిన్‌ - పాడినన్‌, పున్నాగ 
గణములు + ఎల్లన్‌ - మదిన్‌ - భయ - సంభ్రమములు - కలిగి భ్రమ - చెందున్‌. 
న్యాయమునన్‌ - అప్పుడు - అరయన్‌ - అన్యాయము + అయ్యెన్‌. 
వ్యాఖ్య : గాయనీమణి (పూర్ణతిలక) సరసవైఖరితో పాడింది. షడ్డమ స్వరంతో కూడిన 
రాగసరణిలో (బాణీలో) పాడింది. దీన్ని ఆలకించిన పురుషవరేణ్యుల సమూహాలు (పుమ్‌ 
- నాగ - గణములు. నాగము=ఏనుగు. శ్రేష్టతావాచకం) నిజానికి సంతోషించాలి. కానీ 
వారి మనస్సులలో (మదిన్‌) భయమూ సంభ్రమమూ కలిగి ఎంతగానో భ్రమసిపోయారట. 
పరిశీలించి చూస్తే - అప్పుడు జరిగింది న్యాయంలో అన్యాయం. (చెందున్‌ - అనే 
తద్ధర్మార్థక క్రియ ఇక్కడ భూతకాల సూచకం. తద్ధర్మార్థకం బసహాయతం ద్రికాలవాచి 
యగు. ప్రొ.వ్యా.) 

పున్నాగ శబ్దంలోని శ్లేష ఈ భావంలోని చమత్మారానికి ఆధారం. పుమ్‌ - నాగము 
అంటే మగపాము. కోడెత్రాచు. షడ్డమస్వరం అనేది నెమలి క్రేంకారానికి లక్షణం. ఆ స్వరాన్ని 
విన్నందువల్ల కోడెత్రాచులకి భయసంభ్రమాలు కలుగుతాయి. నెమలికీ పాముకీ జాతివైరం 
ప్రసిద్ధమేకదా! ఈ రకంగా ఇది న్యాయం. 


రసిక పురుషవరేణ్యులు సంగీతానికి పరవశులై కరిగిపోయి - ఉనికినే కోల్పోతామేమో 
- అని భయసంభ్రమాలకు లోనైనట్టున్నారు!! 


కచ 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


207. సీ. సరససారంగాతిశయనిరూఢిం దనర్చం 

బున్నాగవైభవస్స్ఫూర్తి నలరె 

రమణీయరూప వరాళిసంగతి మించె 
శంకరాభరణ సౌష్టవముం జూపెం 

గరిమం గల్యాణవైఖరులు గానంగనయ్యె 
ఘనమేఘరంజని క్రమత నమరె 

మంజుల శ్రీరాగ మంజరి సిరులబ్బె 
హితజగన్మోహనాకృతి వహించెం 


తే.గీ. గలికి దృజ్నాభిచూర్ణకుంతలవితాన 
రోమరేఖాపఘన కచస్తోమకుచవి 
లాసమహిమాతిశయముల లలితగీత 
కృతక విద్యాధిదేవతాకృతి నటించె 
యామినీవూర్ధతిలకావిలానము. 2 - 87 


అన్వయం: సరస - సారంగ - అతిశయ - నిరూఢిన్‌ - తనర్చెన్‌; పున్నాగ - వైభవ - 
స్ఫూర్తిన్‌ - అలరెన్‌; రమణీయ - రూప - వరాళి - సంగతిన్‌ - మించెన్‌; శంకర + 
ఆభరణ - సౌష్టవమున్‌ - చూపెన్‌; గరిమన్‌ - కల్యాణ - వైఖరులు - కానంగనయ్యెన్‌; 
ఘన - మేఘరంజని - క్రమతన్‌ - అమరెన్‌; మంజుల - శ్రీరాగ - మంజరి - సిరులు 
- అబ్బెన్‌; హిత - జగత్‌ + మోహన - ఆకృతిన్‌ - వహింబెన్‌; కలికి - దృక్‌ - నాభీ 
- చూర్ణకుంతల - వితాన - రోమరేఖా + అపఘన - కచ - స్తోమ - కుచ - విలాస 
- మహిమాతిశయములన్‌ - లలిత - గీత - కృతక - విద్యా + అధిదేవతా + ఆకృతిన్‌ 
- నటించెన్‌. 


వ్యాఖ్య : నాయిక (కలికి) యామినీపూర్ణతిలక లలితంగా పాటపాడుతూ నాట్యంకూడా 
చేస్తోంది. సంగీతనృత్యాలు కారణంగా ఆమె ఇప్పుడు అభినవ (కృతక) సరస్వతీదేవిలాగా 
(విద్యాధిదేవతాకృతిన్‌) భాసించింది. ఆమె పాడుతున్న రాగాలకూ నాట్యం చేస్తున్న వైఖరికీ 
శరీరసౌష్టవానికీ - మూడింటికీ అన్వయించే పదాల కూర్చు ఈ పద్యంలోని విశిష్టత. 
ఎత్తుగీతిలో ఉన్న అవయవవాచకాల క్రమంలో పై పాదాలకు సార్థకత. 


సరసమైన సారంగరాగం అతిశయించే నిరూడితో గానం సాగింది. సరసంగా 
లేడికూన (సారంగ) గతుల అతిశయనిరూడితో నాట్యం సాగింది. ఆమె చూపులు (దృక్‌) 
తుమ్మెదల (సారంగ) అతిశయనిరూడితో తనర్పాయి. 
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పున్నాగ (నాగవరాళి) రాగవైభవస్ఫూర్తితో గానమూ, కోడెత్రాచు (పుమ్‌ - 
నాగ) వైభవస్ఫూర్తితో నాట్యమూ, పొన్నపువ్వు (పున్నాగ) వైభవస్ఫూర్తితో ఆమె నాభి - 
అలరారాయి. 

అందంగా రూపుగట్టిన వరాళి (పంతు వరాళి) రాగ సంగతులలో గానమూ, 
అందమైన రూపరేఖలున్న నెచ్చెలుల (వర + ఆళి) సాంగత్యసహకారాలతో (సంగతిన్‌) 
నాట్యమూ, రమణీయరూపంలో ఉన్న గండుతుమ్మెదల (వర + అలి) చెలిమితో ఆమె 
ముంగురుల గుంపు (చూర్ణకుంతల - వితాన) - ఇవి మూడూ మించాయి. 

ఆమె గానం - శంకరాభరణ రాగ సౌష్టవాన్ని ప్రదర్శిస్తే, ఆమె నాట్యం - 
పార్వతీపరమేశ్వరులకే (శంకరశ్చ శంకరీ చ= శంకరా. శంకరయోరాభరణమ్‌) 
అలంకారమనదగిన సౌష్టవాన్ని ప్రదర్శిస్తే, శంకరుడికి ఆభరణమైన చిన్నపాము సొగసును 
ఆమె నూగారు (రోమరేఖ) ప్రదర్శించింది. 

ఆమె గానంలో కల్యాణరాగవైఖరులు (కల్యాణి - పూర్వీకల్యాణి) గరిమతో 
కనిపించాయి. ఆమె నాట్యంలో వివాహవైఖరులు లేదా మంగళప్రదమైన వైఖరులు 
కనిపించాయి. ఆమె శరీరంలో (అపఘన) బంగారు కాంతులు (కల్యాణ - వైఖరులు) 
తొణికిసలాడాయి. 


ఆమె పాటలో ఘనరాగమైన మేఘరంజని క్రమబద్ధంగా (క్రమతన్‌) అమిరింది. 
ఆమె ఆటలో మెరుపుతీగల కదలిక (క్రమత) (మేఘాలను రంజింపజేసేది - మేఘ రంజని 
- విద్యుల్లత) అమిరింది. ఆమె వాల్దడలో (కచస్తోమ) విశాలమైన నల్లని మేఘాలను 
రంజింపజేసే ఒయ్యారం (క్రమత) అమిరింది. 

ఆమె సంగీతానికి మంజులమైన శ్రీరాగం - గుత్తుల గుత్తుల సొగసులు అబ్బితే ఆమె 
భరతానికి మంజుల శోభారక్తిమతో అలరారే పూలచెండ్ల (మంజరి) సిరులు అబ్బినాయి. 
నాట్యంలో పూలచెండ్ల ఆట ఒక విభాగం. ఆమె వక్షోజాలకు (కుచ) మంజులశ్రీరక్తిమతో 
పూలగుత్తుల సొగసులు (మంజరి సిరులు) అబ్బినాయి. 

ఆమె గానంలో - ఇష్టపడేవారు అనేకులున్న (హితజగత్‌) మోహనరాగం ఆకృతి 
వహిస్తే, ఆమె నాట్యంలో అందరికీ హితమైన జగన్మోహనరూపం - శ్రీకృష్ణస్వరూపం 
_ భాసించింది. ఆమె శారీరక విలాస మహిమాతిశయంలో హిత జగన్మోహనాకారం 
(జగత్తును సమ్మోహపరిచే ఆకృతి) భాసించింది. ఈ రీతిగా యామినీపూర్ణతిలక - తానే 
ఒక వినూతన (కృతక) విద్యాధిదేవతలాగా అదే ఆకృతితో నటించింది. 


కచ 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


208. మ. _అనురాగాంకురకందమై కృతమనోబ్దానందమై మాధురీ 
ఘన సంపత్పరిణిందితామృతర్వురీ కల్పప్రసూనాతినూ 
తనసంజాతమరందమై శ్రుతిపుటాంతః ప్రీణనామందమై 
దనరున్‌ మంజులగాన మెవ్వరిది యుత్సాహంబు పుట్టున్వినన్‌ 
నుమనోమనోభిరంజనము. 1 - 101 


అన్వయం: మంజుల - గానము - ఎవ్వరిది - అనురాగ + అంకుర - కందమై, కృత 
. మనోబ్ది + ఆనందమై, మాధురీ - ఘన - సంపత్‌ + పరిణిందిత + అమృతరురీ . 
కల్పప్రసూన + అతినూతన - సంజాత - మరందమై, శ్రుతిపుట + అంతః ప్రీణనా + 
అమందమై - తనరున్‌. వినన్‌, ఉత్సాహంబు పుట్టున్‌. 


వ్యాఖ్య : ఈ మంజుల గానం ఎవరిదో కానీ వింటున్నకొద్దీ ఉత్సాహం పుట్టిస్తోంది - అని 
మెచ్చుకుంటూ గానానికి నాలుగు విశేషణాలు చెప్పాడు. అనురాగాన్ని మొలకెత్తిస్తున్న 
(అంకుర) దుంప ఈ గానం. మనఃపద్మానికి ఆనందం కలిగిస్తోంది. తన మాధుర్య సంపదతో 
అమృత ప్రవాహాన్ని తిరస్కరిస్తూ (పరిణిందిత - అమృతర్వురీ) - కల్పప్రసూనాలనుండి 
(కల్పవృక్షం పువ్వులు) చాలా కొత్తగా జాలువారుతున్న (అతి నూతన సంజాత) 
మకరందంలాగా ఉంది ఈ గానం. చెవుల లోపలిభాగాలను ఆనందింపజెయ్యడంలో 
(శుతిపుటాంతఃప్రీణన) చురుకైనదై (అమందమై) తనరారుతోంది ఈ గానం. ఇంతటి 
మంజులగానం ఎవరిదిసుమా! 


SIKCR 
రాగవిశేషములు 


209. సీ. _ భైరవి మాళవి బంగాళ హిందోళ 
రాజమంజరియు శ్రీరాగ గౌళ 
భూపాళ లెన్మిది పురుషరాగంబులు 
దేశాక్షి ఘూర్దరి దేశి తోడి 
దేవక్రియాందోళి దేవగాంధారియు 
గౌళ గుండ క్రియాహాళి సలలి 
త బిలహరి కురంజి ధన్యాశి పూర్వ గౌ 
ళ వరాళి నాట భల్లాతకి మల 
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రాగవిశేషములు 


తే.గీ. హరులు సారంగ రామక్రియలు ననంగం 
గన్నడయనంగ మంగళకైశికి యన 
వెలయు నారాయణియు. జతుర్వింశతివిధ 
ములను దనరారు స్త్రీరాగములను మజియు 
హంన వింశతి. 5 - 123 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: సంగీతశాస్త్రం ప్రకారం రాగాలకు స్రీపుంనపుంసక విభాగం ప్రసిద్ధం. 
భైరవి - మాళవి - బంగాళ - హిందోళ - రాజమంజరి - శ్రీరాగం - గౌళ - భూపాల - 
ఈ ఎనిమిదీ పురుషరాగాలు. 


దేశాక్షి - ఘూర్దరి - దేశి - తోడి - దేవక్రియ - ఆందోళి - దేవగాంధారి - గౌళ 
- గుందక్రియా - హాళి - లలిత - బిలహరి - కురంజి - ధన్యాశి - పూర్వగౌళ - వరాళి - 
నాట - భల్లాతకి - మల్‌హరి - సారంగ - రామక్రియ - కన్నడ (కానడ) - మంగళకైశికి 


- నారాయణి - ఈ ఇరవైనాలుగూ స్త్రీరాగాలు. 
మ మ్ల 


210. సీ. కాంభోజి కేదారగౌళ శోకవరాళి 
పున్నాగ గుమ్మకాంభోజి శంక 
రాభరణము మేఘరంజి తోడి వరాళి 
నాదనామక్రియ నాట రీతి 
గౌళ రామక్రియ మేళరామక్రియ 
గౌళనారాయణ గౌళమధ్య 
మావతియు ముఖారి మలహరి సామంత 
పంతువరాళియు బౌలిరాగ 


తే.గీ. చెంచు మలహరి దేవాక్షి శ్రీవరాళి 
మాళవియు. బాండి సింధురామక్రియయు వ 
సంత సామంత శుద్ధవసంత గుజ్జ 
రియును హెజ్జిజి నీలాంబరియు ననంగ 
హంనవింశతి. 5 - 124 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


211. తే.గ. పొసంగ ముప్పది రెండు నపుంసకములు 
మాళవశ్రీ యనంగను మలహరి యన 
దేవమలహరి రేగుప్తి దిరముకుంద 
మలహ రన నైదు మిత్రలీ మర్మ మరసి 
హంననింశతి. 5 - 125 
అన్వయం, వ్యాఖ్య : కాంభోజి - కేదారగౌళ - శోకవరాళి - పున్నాగ - గుమ్మకాంభోజి 
- శంకరాభరణం - మేఘరంజి - తోడి - వరాళి - నాదనామక్రియ - నాట - రీతిగౌళ 
- రామక్రియ - మేళ రామక్రియ - గౌళ - నారాయణ - గౌళ - మధ్యమావతి - ముఖారి 
- మల్‌హరి - సామంత - పంతువరాళి - బౌళి - చెంచుమలహరి - దేవాక్షి - శ్రీవరాళి 
- మాళవి - పాండిసింధురామక్రియ - వసంత - సామంత - శుద్ధవసంత - గుజ్జరి - 
హెజ్జిజి - నీలాంబరి - ఈ ముప్పెరెండూ నపుంసక రాగాలు. 
మాళవశ్రీ - మలహరి - దేవమలహరి - రేగుప్తి - తిరముకుందమలహర్‌ 
- ఈ అయిదూ (అనన్‌ - ఐదు) మిత్రరాగాలు. ఇదంతా రతిసేన అనే వేశ్యామణిగారి 
సంగీతశాస్త్రపాండిత్యానికి ప్రస్తుతి. 


500౫౯౮2 
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వీణల నామములు 


212. ద్విపద రావణ హస్తంబు బ్రహ్మవీణయును 
లావణ్యవీణ కైలాసవీణయును 


నాకాశవీణ పినాకివీణయు వి 
వేకింప సారంగవీణయుం గూర్మ 


వీణయు స్వాయంభువీణయు గౌరి 
వీణయుం గిన్నరవీణయు జనక 


యనునవి మొదలుగా నందులో మున్ను 
ధ్వనియించినట్టి యా దండియ డిగిచి 
బనవవురాణము. పొ.సో. ఆ.4 


అన్వయం, వ్యాఖ్య : రావణహస్తం - బ్రహ్మవీణ - లావణ్యవీణ - కైలాసవీణ - ఆకాశవీణ 
- పినాకివీణ - సారంగవీణ - కూర్మవీణ - స్వాయంభువీణ - గౌరివీణ - కిన్నరవీణ - 
జనకవీణ - ఇత్యాదిగా అనేకవీణ లున్నాయి. వాటిలోనుంచి ముందుగా ధ్వనించే వీణను 
తీశాడు. 


Rk 


213. సీ. తళుకు నీలపు దట్టములు వోలె నీడలు 
గానంగందగు గుబ్బకాయ లమర 
రతనాల పూసల రాజిల్లెడు సిరాజి 
పగడంపు మెట్టుల జిగి దొలంకం 
బ్రచురరాగలతాంకురములు వ్రా(కిన లీల 
మెజుంగారు తంత్రులు మీటు చూప 
ఘుమఘుమధ్వని నించు క్రోవినా నపరంజి 
కళుకుల యమళుల యొళువు దనర 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


తే.గీ. జీవరత్నంపు మేరువు చికిలికెంపు 
బిరడలు గరుడ పచ్చల కరివె జీని 
ప్రాంత హొంబట్టు గవిసెన రాణదనరు 
వీణె యొకయింతి నిల్పెను వెలంది యెదుట 
వాల్ళీకిచరిత్రము 3 - 138 


అన్వయం : తళుకు నీలపు - దట్టములు + పోలెన్‌ - నీడలు - కానంగన్‌ - తగు - 
గుబ్బకాయలు - అమరన్‌, రతనాల పూసలన్‌ - రాజిల్లెడు - సిరాజి పగడంపు - మెట్టుల 
- జిగి - తొలంకన్‌, ప్రచుర - రాగలతా + అంకురములు - ప్రాంకిన లీలన్‌ - మెఖుంగారు 
- తంత్రులు - మీటు చూపన్‌, ఘుమఘుమధ్యని - నించు - క్రోవి - నాన్‌ - అపరంజి 
- కళుకుల - యమళుల - ఒళువు - తనరన్‌, జీవరత్నంపు - మేరువు - చికిలి కెంపు 
బిరడలున్‌, గరుడ పచ్చల కరివె - చీని వ్రాత - హొంబట్టు - గవిసెన - రాణన్‌ - తనరు 
- వీణ - ఒక ఇంతి - వెలంది యెదుటన్‌ - నిల్చెను. 
వ్యాఖ్య : వాల్మీకి చేస్తున్న తపస్సును భంగపరచడానికి ఊర్వశిని ప్రోత్సహించాడు 
దేవేంద్రుడు. అప్పుడొక అప్సరస (ఇంతి) వీణను తెచ్చి ఊర్వశి (వెలది) ముందు ఉంచింది. 
ఆ వీణను వర్ణిస్తున్నాడు కవి. 

వీణకు ఆ చివరా ఈ చివరా సొరకాయల్లాగా కుండల్లాగా ఉండే భాగాలను 
తుంభీఫలాలు - గుబ్బకాయలు అంటారు. వీణను మొత్తం పనసకర్రతోనే చేస్తారు. ఈ 
గుబ్బకాయలు నున్నగా నల్లగా నిగనిగలాడుతున్నాయి. దగ్గరగా నిలబడితే మన నీడలు ఆ 
కాయల్లో కదలాడుతుంటాయి. తళుకులీనుతున్న పల్చటి (నల్ల) చీరలోనుంచి కానవచ్చే 
నీలపు రంగు లంగాల్లాగా (దట్టములువోలెన్‌) నీడలు కనిపిస్తున్నాయి. 

రత్నాల్లాంటి పూసలతో రాజిల్లుతూ సిరాజిదేశపు మేలుజాతి పగడాలే - 
వీణాతంత్రుల కింద ఉండే మెట్టులై (సారెలు) జిగి తొణికిస్తున్నాయి. దంతపు మెట్లకి బదులు 
పగడాల మెట్లు. దాని తంత్రులు ఎలా ఉన్నాయంటే - రకరకాల (ప్రచుర) రాగాలు అనే 
లతల మొలకలు (లతాంకురములు) పాకినట్టున్నాయి. తళతళలాడుతున్న ఆ తంత్రులు 
అతిశయిస్తున్నాయి (మీటుచూపన్‌). 

వీణాదండానికి అగ్రభాగాన (ఒక చివర) కిందకు వొంపు తిరిగి వ్యాలీ ముఖం 
ఉంటుంది. సింహం నోట్లో ఏనుగుతల = వ్యాళి. రెండు జంతువుల కలయిక. 
వీణాదండమేమో (ఒళువు) ఘమఘుమధ్యనులు సృష్టించే క్రోవిలాగా (బూరా - గొట్టం) 
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ఉంటే దాని అగ్రభాగంలో బంగారు మొగ్గలు (అపరంజి కళుకులు) పొదిగిన యమళులు 
ఉన్నాయి (యమళి - యమళం = జంట. అదే వ్యాళి. యనుసుల - యమసుల 
అంటూ ముద్రితగ్రంథాలలోని పాఠాలు. సమన్వయించక - యమళులుగా దీన్ని 
భావించడమయ్యింది). ఇంతకీ ఆ వీణకు యమళుల ఒళువు తనరుతోంది. 


శ్రేష్టమైన రత్నాలు (జీవరత్నము) పొదిగిన మేరువు (మరొక అగ్రభాగం) ఉంది. 
చిన్ని చిన్ని కెంపులు పొదిగిన బిరడాలున్నాయి. (తంత్రుల్ని బిగించేందుకు ఏర్పరచిన 
బిరడాలు). ఆ బిరడాలకి కింది వైపున ఉండే గుబ్బకాయకు (తుంబీఫలం) గరుడపచ్చలు 
పొదిగిన ముచికలాంటి శిఖరం (కరివె - కరివియ - కర్వె) ఉంది. 


మేలిమి పట్టుతో (హొంబట్టు) కుట్టించిన గవుసెన (cover) రీవిగా ఉంది. దానికి 
అందంగా నగిషీ అల్లికపని - అద్దకంపని (చీని - జీని వ్రాత) ఉంది. అటువంటి వీణను 
తెచ్చి ఒక ఇంతి - ఊర్వశి చెంత ఉంచింది. 


5030౫౯62 


వీణావాద్యము 


214. సీ. తత నితంబాభోగ ధవళాంశుకములోని 

యంగదట్టపుం గావి రంగువలన 

శశికాంతమణిపీఠి జాజువాజఖంగం గాయ 
లుత్తుంగ కుచపాళి నత్తమిల్లం 

దరుణాంగుళీధూత తంత్రీస్వనంబుతో 
జిలిబిలి పాట ముద్దులు నటింప 

నాలాపగతిం జొక్కి యరమోడ్పుం గనుదోయి 
రతిపారవశ్యవిభమము. దెలుపం 


తే.గీ. బ్రాఢిం బలికించు గీతప్రబంధములకుC 
గమకరపంకరుహ రత్నకటక రుణర్లు 
ణధ్వనిస్ఫూర్తి తాళమానములు గొలుప 
నింపు దళుకొత్త వీణ వాయింపుచుండి 
మనుచరిత్రము. 2 - 27 
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అన్వయం : తత - నితంబ + ఆభోగ - ధవళ + అంశుకములోని - అంగదట్టపు న 
కావిరంగు వలనన్‌ శశికాంత - మణి - పీఠ - జాజువాజంగన్‌, కాయలు - ఉత్తుంగ - 
కుచపాళిన్‌ - అత్తమిల్లన్‌, తరుణ + అంగుళీ - ధూత - తంత్రీ - స్వనంబుతోన్‌ - జిలిబిలిపాట 
- ముద్దులు - నటింపన్‌, ఆలాపగతిన్‌ - చొక్కి - అరమోడ్పు - కనుదోయి - రతిపారవశ్య 
- విభ్రమమున్‌ - తెలుపన్‌, ప్రొఢిన్‌ - పలికించు - గీతప్రబంధములకున్‌ - కమ - కర - 
పంకరుహ - రత్నకటక - రుణ రుణ - ధ్వనిస్ఫూర్తి - తాళమానములుకొలుపన్‌ - ఇంపు 
- తళుకొత్తన్‌ - వీణన్‌ - వాయింపుచుండి (తరువాత పద్యంలోకి అన్వయం). 


వ్యాఖ్య : వరూధిని ఒక చెట్టు చెంత అరుగుమీద తెల్లటి చంద్రకాంతమణులు పొదిగిన 
పీటమీద కూర్చుని వీణను పలికిస్తున్న దృశ్యం. ఆమెది - విశాలమైన (తత) జఘనభాగం 
(నితంబాభోగ). దానిమీద పల్చని తెల్లచీర (దేవతావస్త్రం) కట్టుకుంది. దానిలోపల 
లంగా/ పావడా (అంగదట్టము) ధరించింది. అదేమో ఎరుపురంగు పావడా. (తెల్లచీరకింద 
ఎర్రపావడా ఏమిటో?!) సదరు పావడా కావిరంగు వెలుపలికి ప్రసరించి - ఆమె కూర్చున్న 
పీట (శశికాంతమణిపీరి) ఎర్రవారుతోంది (జాజువాజంగన్‌). 


అలా కూర్చుని వీణను ఒడిలో పొదువుకుని పలికిస్తోంది. వీణాదండానికి ఉండే 
గుబ్బకాయలు (తుంబీఫలాలు) ఆమె ఎత్తయిన చనుకట్టుకి (కుచపాళి) హత్తుకుంటున్నాయి 
(అత్తమిల్లన్‌). 

ఆమె చేతి లేలేత వేళ్ళు (తరుణాంగుళీ) పాటకు అనుకూలంగా మీటుతున్నాయి 
వీణాతంత్రుల్ని. అలా మీటిన తంత్రులనుంచి (ధూత తంత్రీ) స్వరాక్షరాలధ్వని 
వెలువడుతోంది. మీటుతున్న పాటనే మంద్రస్థాయిలో పాడుతోంది. వినిపించీ వినిపించని ఆ 
పాట - ముద్దులొలుకుతోంది (నటింపన్‌). పలుకుతూ పలికిస్తున్న రాగాలాపన విధానంలో 
లీనయై (చొక్కి) ఆమె అర్థనిమీలితనేత్ర అయ్యింది. అప్పటి ఆ అరమోడ్చుకన్లోయి - 
రతిపారవశ్యంలోని విభ్రమాన్ని సూచిస్తోంది (తెలుపన్‌). 


వీణాతంత్రుల్ని కుడిచేత మీటుతూ ఎడమచేతిని మెట్లమీద కదిలిస్తూ నేర్పుగా 
(ప్రొఢిన్‌) సంగీతరచనలను (గీతప్రబంధములు) ఆమె పలికిస్తుంటే అందమైన హస్త 
పద్యాలకు (కమకరపంకరుహ) ధరించిన రవ్వల గాజుల (రత్నకటక) రుణరుణధ్వనులు 
- పాటకు అవసరమైన తాళాన్ని సమకూరుస్తున్నాయి (తాళమానములుగొలుపన్‌). ఇంత 
ఇంపితంగా (ఇంపు - తళుకొత్తన్‌) వీణ వాయిస్తున్న వరూధినికి ప్రవరుడు కంటబడ్డాడు. 
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విశేషాలు: పుట్టపర్తి నారాయణాచార్యులు గారు ఎక్కడో అన్నారు - వీణ వాయించడం వేరు, 
పలికించడం వేరు అని. గురువు నేర్చింది నేర్చినట్టు మోగిస్తే అది పలికించడమట. స్వీయ 
ప్రతిభను జోడించి మోగిస్తే అది వాయించడమట. పెద్దనగారి వరూధిని పలికించింది. ఆనక 
భట్టుమూర్తిగారి గిరిక వాయించింది. 


Rk 


215. సీ. _ వలుద గుబ్బలు ప్రసేవకవృత్తిం దగు గుబ్బ 
కాయల కపరంజిచాయ లొసంగ 
లలితాంగుళీదళంబులు సమేళములైన 
సారెలపై రాగసంపద లిడం 
బాణికంకణరుతుల్‌ ప్రాణానుబంధంబు 
గల తాళగతి కనుగ్రహము లీన 
నాలాపభంగి యత్యక్త సంవాది స 


మస్వరంబులకు గ్రామంబు లునుపం 


తే.గీ. బ్రచురతానామృతముల మూర్భనలచే న 
చేతనంబులు చేతనరీతిం దనరం 
జేతనంబు లచేతనభాతి నొనర 
వీణ వాయించు నొకయలివేణింగంటి 
వనుచర్శితము. 2 - 30 


అన్వయం: వలుదగుబ్బలు - ప్రసేవకవృత్తిన్‌ - తగు - గుబ్బకాయలకున్‌ - అపరంజి 
చాయలు + ఒసంగన్‌, లలిత + అంగుళీ - దళంబులు - సమేళములైన - సారెలపైన్‌ - 
రాగసంపదలు - ఇదన్‌, పాణి - కంకణ - రుతుల్‌ - ప్రాణానుబంధంబుగల - తాళగతికిన్‌ 
- అనుగ్రహములు + ఈనన్‌, ఆలాప భంగి - అత్యక్త - సంవాది - సమ స్వరంబులకున్‌ 
- గ్రామంబులున్‌ - ఉనుపన్‌, ప్రచుర - తానామృతములన్‌ - మూర్భనలచేన్‌ - 
అచేతనంబులు - చేతనరీతిన్‌ - తనరన్‌, చేతనంబులు + అచేతన - భాతిన్‌ - ఒనరన్‌ 
- వీణ - వాయించు + ఒక - అలివేణిన్‌ కంటిన్‌. 


వ్యాఖ్య : ఇది రామరాజభూషణుడి పద్యం. అంచేత శ్లేష - తప్పదు. గిరికాదేవి వీణ 
వాయిస్తోంది. వీణాదండాన్ని సంగీతశాస్త్రంలో ప్రసేవకం అంటారు. ఆ ప్రసేవకానికి 
రెండు కొసలలోనూ ఆశ్రయించుకుని గుబ్బకాయలు (తుంబీఫలాలు) ఉంటాయి గదా! 


బేతవోలు రామబ్రహ్మం 259 


వర్ణన రత్నాకరము-6 


గిరికాదేవి గుండ్రటి వక్షోజాలు (వలుదగుబ్బలు) ఆ గుబ్బకాయలకు తమ బంగారు 
కాంతుల్ని (అపరంజి చాయలు) బహూకరిస్తున్నాయట. ఈమె శరీరమంతా మేలిమి 
బంగారమేనాయె. (ప్ర)సేవకవృత్తితో ఉన్నాయిగదా అని ఈ బెదార్యం. 


రాగానుగుణంగా వీణాతంత్రుల్ని (శ్రుతిచేసి సిద్ధపరుచుకోడాన్ని మేళము అంటారు. 
గిరికాదేవి మృదువైన చేతివేళ్ళు అనే పూలరేకులు (లలిత - అంగుళీ - దళంబులు) 
సమేళంగా ఉన్న వీణ మెట్లమీద (సారెలపైన్‌) కదలాడుతూ ఆ దంతపు మెట్లకు 
ఎర్రదనపు శోభల్ని (రాగసంపదలు) కలిగిస్తున్నాయట. ఆయా సంగీతరాగాల సంపదల్ని 
పలికిస్తున్నాయని. తమతో జతకట్టి చెలికత్తెల మేళంలాగా ఉన్నందుకు ఆ మెట్లకు ఈ 
అంగుళీబృందం (దళంబులు) అందిస్తున్న కానుకలు - ఈ రాగసంపదలు. 


సంగీతంలో ప్రతితాళానికీ కాలం - మార్గం - క్రియ - ఇత్యాదిగా పది ప్రాణాలు 
ఉంటాయట. ఈ ప్రాణాల అనుబంధంతో సాగుతుంది తాళగతి. ఆమె వీణవాయిస్తుంటే 
చేతి గాజులు సవ్వడి (రుతి) చేస్తున్నాయి. పాణికంకణరుతులు ప్రాణానుబంధంతో సాగే 
తాళగతికి మరింత అనుగ్రహం - ఉపకారం - సహకారం అందిస్తున్నాయి. పాటకు 
తాళగతిని పరిపుష్టం చేస్తున్నాయనడం. ప్రాణప్రదమైన మైత్రి (ప్రాణానుబంధం) ఉన్నచోట 
ఈపాటి అనుగహం ఉంటుందిగదామరి! అనుగహము అనేదికూడా సాంకేతికపదమే. 
గీతమూ తాళమూ సమంగా సాగడాన్ని సమగ్రహం - అనుగ్రహం అంటారు. వీటి సమత 
చెడితే విషమగ్రహం. 


రాగాలకు ఉండే స్వరాలలో వాది - సంవాది - వివాది - అనువాది అని నాలుగు 
భేదాలు ఉన్నాయి. ప్రధానస్వరాన్ని వాదిస్వరం అంటారు. ఇదే రాజు. దాన్ని అనుసరించి 
నడిచే అనుకూలస్వరాన్ని సంవాది అంటారు. ఇది మంత్రి. వాదిస్వరానికి శత్రువు వివాది 
స్వరం. దీన్ని వదిలేయాలి. భృత్యుడిలాంటిది అనువాది స్వరం. దీన్ని వాడటం వాడకపోవడం 
ఐచ్చికం. రాజు - మంత్రి వీడని జంట కనక వాదిస్వరానికి సంవాదిస్వరం తప్పనిసరి. 
విడిచిపెట్టడానికి వీలులేనిది. కనకనే సంవాది స్వరాలను అసంత్యక్తాలు (విడువరానివి) 
అంటారు. ఈ స్వరాల సమూహానికి (స్వరకుటుంబం) గ్రామమని పేరు. ఈ నేపథ్యంలో 
అవతరించింది నాలుగో పాదం. 


ఆమె రాగాలాపన భంగి ఎలా ఉన్నదంటే - అసంత్యక్తాలైన సంవాది సమస్వరాలకు 
గ్రామాలు అందిస్తోంది. వాది - సంవాది స్వరాల సమ్యక్సమ్మేళనంతో స్వరకుటుంబాలు 
(గ్రామంబులున్‌) ఏర్పరుస్తూ విజ్ఞుల్ని మురిపిస్తోంది. 
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గిరికాదేవి రాకుమారి. అందుకని ఈవిడ సంభాషణశైలీ - రీవీ (ఆలాపభంగి) ఎలా 
ఉంటుందంటే - తనను విడువకుండా - కూడా కూడా ఉండి అనుకూలంగా మాట్లాడుతూ 
గొంతుకలిపేవారికి (అత్యక్త - సంవాది - సమస్వరంబులకు) అటువంటి చెలికత్తెలకు 
గ్రామాలను అగ్రహారాలుగా బహూకరిస్తుంది. 


సంగీతంలో రాగం - తానం - పల్లవి అనేది ఒక క్రమం. రాగాలాపన అయ్యాక 
తానం ప్రారంభమవుతుంది. (త - న అనేవాటితో సాగేది = తానం). ప్రస్ఫుటమైన 
తానామృతాలూ ఆరోహణ - అవరోహణ రూపమైన మూర్చనలూ వీణావాదనంలో 
వెల్లివిరిసి - అచేతనాలను (రాయీ రప్పా) కదిలించి కరిగించి చేతనాలుగానూ, చేతనాలను 
(శ్రోతలు) అచేతనాలుగానూ (నిశ్చేష్టులుగా) మార్చేస్తున్నాయి. క్రమాలంకారంగా చూస్తే 
- అమృతాలు (తానం) కనక అచేతనాలకు ప్రాణమిచ్చి సచేతనాలను చేస్తున్నాయి. 
మూర్భనలు కనక సచేతనాలను కదలని బొమ్మలుగా (అచేతనంబులు) మారుస్తున్నాయి. 


ఇంత గొప్పగా ఇంత విడ్డూరంగా వీణవాయిస్తున్న ఒక అలివేణిని (తుమ్మెదల్లాంటి 
జడ కలది) చూశాను - అని చెబుతున్నాడు నర్మసచివుడితో వసురాజుగారు. వసుచరిత్రకు 
రెండు మూడు వ్యాఖ్యానాలు అందుబాటులో ఉన్నాయి. ఒకసారి చూడండి. మరిన్ని 
విశేషాలు తెలుస్తాయి. 


కచ 


216. సీ. తతకాంత కుముదబాంధవకాంత మణి గణం 
బులసాంద్ర విమలాంబువులు జనింప 
వనసీమ సంచర ద్వరమరుత్కామినీ 
వితతులు నిశ్చలాకృతులు గాంగ 
శయకంకణోత్పన్న రుణరుణారావంబు 
తాళమానంబులై తనరుచుండ 
సకలభూజోల్లసచ్చారికా శుక పికా 
తులకు సంతోషమై చెలంగుచుండ 
తే.గీ. సార సరిగమ పదని సంజ్ఞాస్వరములు 
కలితలలితాపరూపరాగములనెల్ల 
వెలయ నాలాపముల సల్చి చెలులు చెంత 
నెలమిం గొలువంగ వీణె వాయింపుచుందె 
రంభానలకూబరవిలాసము. ఆ.3 
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అన్వయం: తత - కాంత - కుముదబాంధవకాంత - మణిగణంబులన్‌ - సాంద్ర - విమల 
+ అంబువులు - జనింపన్‌, వనసీమ - సంచరత్‌ - వర - మరుత్‌ కామినీ - వితతులు - 
నిశ్చల + ఆకృతులు - కాంగన్‌, శయ - కంకణ + ఉత్పన్న - రుణర్లుణ + ఆరావంబు 
- తాళమానంబులై - తనరుచుండన్‌, సకల - భూజ + ఉల్లసత్‌ + శారికా - శుక - పిక 
+ ఆళులకున్‌ - సంతోషమై - చెలంగుచుందన్‌, సారెన్‌ - సరిగమ - పదని - సంజ్ఞా = 
స్వరములు - కలిత - లలిత + అపరూప - రాగములనెల్లన్‌ వెలయన్‌ - ఆలాపములన్‌ 
- సల్పి, చెలులు - చెంతన్‌ - ఎలమిన్‌ - కొలువంగన్‌ - వీణి - వాయింపుచుండె (ను). 


వ్యాఖ్య : వీణ వాయిస్తున్నది సాక్షాత్తు రంభ. ప్రకృతి పులకించిపోతోంది. చాలా అందంగా 
(తత - కాంత) ఉన్న చంద్రకాంతమణుల గుంపులనుంచి దట్టంగా స్వచ్చమైన నీరు 
(విమలాంబువులు) స్రవించింది. మణులు కరిగిపోయాయన్నట్టు. (కుముద బాంధవుడు 
= చంద్రుడు. కుముదబాంధవకాంతములు = చంద్రకాంతాలు). నందనోద్యానవనసీమలో 
సంచరిస్తున్న దేవకాంతా సమూహాలు (వర - మరుత్మామినీ వితతులు) ఈ వీణాగానానికి 
నిశ్చేష్టలై నిలిచిపోయారు (నిశ్చలాకృతులు). 

రంభ చేతులకున్న (శయ) కంకణాలు పుట్టిస్తున్న రుణరుణధ్వనులు (ఆరావంబు) 
ఆమె పలికిస్తున్న పాటకు తాళమానాలు అవుతున్నాయి. ఆ వనంలో రకరకాల చెట్లు 
(భూజ) ఉన్నాయి. సకల భూజాలమీదా కేరింతలాడుతున్న (ఉల్లసత్‌) గోరువంకలూ 
చిలుకలూ కోకిలలూ (శారికా - శుక - పిక) వీటికి చాలా చాలా సంతోషం కలిగింది 
(సంతోషమై చెలంగుచుండన్‌). 


అందమైన (కలిత) అపురూపమైన రాగాలను ఆమె ఆలపిస్తోంది. రాగాలన్నింటిలోనూ 
సరిగమపదని అనే సంజ్ఞాస్వరాలు మాటిమాటికీ (సారెన్‌) వినిపిస్తున్నాయి. రాగాలాపాలను 
ఆమె అలా చేసోంది. 


చెలిమికత్తెలందరూ ఎంతో ప్రేమానురాగాలతో (ఎలమిన్‌) గుమికూడి చెంత నిలిచి 
- సేవలందిస్తుండగా రంభ స్వయానా వీణ వాయిస్తోంది. 


విశేషాలు : అరుదైనది అనే అర్ధంలో అపురూపం అనే మాట వాడుకలో ఉంది. 
ఇది ఈ అర్థంలో ఒక దేశ్యపదమై యుండవచ్చు. వ్యాకరణం ప్రకారం సవరిస్తే 
“అపరూపము” అయి, సిద్ధసమాసంలో ఈ కవి ప్రయోగించాడు. అరుదైన అనే అర్థం 
దీనికి పొసగదు. అపరూపరాగాలు అంటే తప్పుడు రాగాలు అన్న అర్థమే స్ఫురిస్తుంది. 
కవితలలితానురూపరాగములన్‌ - అని పరిష్కరించుకుంటే అపరూపంలోని అపురూపం 
బెడద తొలగుతుంది. 


కచ 
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217. సీ. _ క్రొవ్వాండి కొనగోళ్ల గ్రుచ్చి తంత్రులు మీటు 

నందంబు మది జల్లుమని కలంప 

మురిపెంబుగా బల్కు ముద్దు నెలుంగున 
కల్లనం గోయిల లరుగుదేర 

సొరములు కలిపించి సొగసుగాం బలికించు 
వింతకు జాలెల్ల వెసం గరంగ 

హొయలుగాం బాడెడు నొజపైన పాటకుం 
జేరువ మోడులు చిగురు వెట్టం 


తే.గీ. దాను నెవ్వడిం గవ్వడిపైన మున్ను 
గూరిచిన తేటపాటను గూర్మి మీజి 
వీణె మీందను హాయిగా వెలంది మిన్న 
వింతగాం బాడం జొచ్చెను వీనులలర 
రనికజనమనోరంజనము. 3 - 43 


అన్వయం: క్రొవ్వాండి - కొనగోళ్లన్‌ - గ్రుచ్చి - తంత్రులు - మీటు + అందంబు - మదిన్‌ 
- జల్లుమని - కలంపన్‌, మురిపెంబుగాన్‌ - పల్ము - ముద్దు + ఎలుంగునకున్‌ - అల్లనన్‌ 
- కోయిలలు - అరుగుదేరన్‌, సొరములు - కలిపించి - సౌొగసుగాన్‌ - పలికించు - 
వింతకున్‌ - జాలెల్లన్‌ - వెసన్‌ - కరంగన్‌, హొయలుగాన్‌ - పాడెడు + ఒఅపైన పాటకున్‌ 
- చేరువ మోడులు - చిగురు + పెట్టన్‌, తాను - నెవ్వడిన్‌ - కవ్వడిపైనన్‌ - మున్ను 
- కూరిచిన - తేటపాటను - కూర్మి మీన్‌, వీణ మీదను - హాయిగాన్‌ - వింతగాన్‌ - 
వీనులు + అలరన్‌ - వెలందిమిన్న - పాడంజొచ్చెను. 


వ్యాఖ్య : ఒక నాయికామణి (వెలంది మిన్న) వీణియమీద హాయిగా పాడుతోంది - 
(పాడంజొచ్చెను). తానే వడివడిగా (ఆశువుగా కాబోలు - నెవ్వడిన్‌) అర్జునుడిమీద 
(కవ్వడిపైనన్‌) మునుపెప్పుడో రచించిన వలపుగీతాన్ని (తేటపాటను) ఎంతో కూరిమి 
అతిశయించెట్టు వీణమీద హాయిగా వింతగా - శ్రోతల వీనులు అలరేట్టు పాడుతోంది. 
వీణవాయిస్తూ పాడుతోంది. 

ఆవిడ తన వాడియైన కొనగోళ్ళతో వీణాతంత్రుల్ని గుచ్చి మీటుతుంటే ఆ ఒయ్యారం 
ప్రేక్షకుడి మనస్సుని జల్లుమనిపిసోంది, గొల్లుమనిపిస్తోంది (కలంపన్‌). వీణానాదంతో తేడా 
లేనంత మురిపెంగా పలుకుతున్న ఆమె గొంతు నిజంగా ముద్దులొలుకుతోంది. ఆ ఎలుంగు 
సవ్వడికి చుట్టుపక్కల ఉద్యానవనంనుంచి కోకిలలు అల్లనల్లన వచ్చి చేరుతున్నాయి. 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


రాగానికి తగినట్టుగా స్వరకల్పన చేసి (సొరములు - కలిపించి) ఆమె సొగసుగా 
వీణను పలికిస్తోంటే (నెరవులు చేసి పాడటం అంటారు దీన్ని) ఆ విడ్డూరానికి (వింతకు) 
బండరాళ్ళుకూడా చటుక్కున (వెసన్‌) కరిగిపోతున్నాయి. 


వీణానాదానికి రాళ్ళు కరుగుతుంటే, ఆమె గొంతెత్తి హొయలుగా పాడే అందమైన 
పాటకు (ఒజిపైన పాటకున్‌) చేరువలో ఉన్న చెట్లమోడులు నిలువునా చిగురులు 
తొడుగుతున్నాయి. ఇంత హాయిగా సాగుతోంది ఆమె వీణాగానం. 
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మృదంగ వాద్యములు 


218. ద్విపద ఆ రీతి వచ్చిన అల్లమ ప్రభువు 
బారి మద్దెల నూరుఫలకంబునందు 


సంధించి బంధించి సప్త తాళముల 
బంధుర గతులు తప్పకయుండ శ్రుతులు 


కూడంగం గుడి చేత గొట్టుచు ముద్ద 
కూడు దాపటి కంటం గూడ హత్తించి 


పరిపాటిగా దిమ్మపై జాతం బొడిచి 


నందికేశ్వరునట్లు నాల్లు దండలను 
బొందుగాంగ బ్రమాణములు వినుపించె 
వ్రభులింగలీల వి.బ. 1 - 4 

అన్వయం: ఆ - రీతిన్‌ - వచ్చిన - అల్లమప్రభువు - బారి మద్దెలన్‌ - ఊరు 
ఫలకంబునందున్‌ - సంధించి - బంధించి - సప్తతాళముల - బంధురగతులు - తప్పక 
యుండన్‌ - శ్రుతులు - కూడంగన్‌, కుడిచేతన్‌ - కొట్టుచున్‌, ముద్దకూడు - దాపటి కంటన్‌ 
- కూడన్‌ - హత్తించి, పరిపాటిగాన్‌ - దిమ్మపైన్‌ - జాతన్‌ - పొడిచి - కరవేగమునన్‌ 
- వాద్యకౌశల్యము + ఎసంగన్‌ - నందికేశ్వరునట్లు - నాల్గు దండలను - పొందుగాంగన్‌ 
- ప్రమాణములు - వినుపించె (ను). 
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మ దంగ వాద్యములు 


వ్యాఖ్య : అల్లమప్రభువు మృదంగవాదనంలో తనకున్న కౌశల్యాన్ని ప్రదర్శించడానికి 
పూనుకొన్నాడు. ముందుగా మృదంగాన్ని శ్రుతి చేసుకోవాలిగదా! అదే చేస్తున్నాడు. 
అది చాలా పెద్ద (భారీ - బారి మద్దెల) మృదంగం. దాన్ని తన ఒడిలో తొడల మీద 
(ఊరుఫలకంబునందున్‌) కూర్చోబెట్టుకున్నాడు. మృదంగానికి రెండు చివరలా తోలు 
బిగించి ఉండే భాగాలను కన్నులు అంటారు. వీటికి నట్టనడుమ గుండ్రంగా నల్లటి పదార్థం 
ఒకటి ఉంటుంది. అది కనుగ్రుడ్డులాగా ఉంటుంది. 


తాను వాయించబోయే ఏడు విధాల తాళాలూ గతులు తప్పకుండానూ, శ్రుతులు 
తప్పకుండానూ సాగాలంటే ముందుగా వాద్యాన్ని సవరించాలి. ఆ మద్దెల కన్నుని కుడిచేతితో 
తడుతూ శ్రుతి ఆలకిస్తూ, ఎడమ చేతితో ఎడమ కంటికి (దాపటికంటన్‌) ముద్దకూడు 
(తడిపిన పిండిముద్ద - దీనినే బోనం అంటారు) అద్దుతూ, విగింపుకోసమని అలవాటు 
ప్రకారం మద్దెల దిమ్మమీద గుండ్రాయితో కిందికీ మీదికీ పొడుస్తూ - సిద్ధం చేసుకున్నాడు. 
మద్దెల కిప్పుడు - కావలసిన శ్రుతీ, కావలసిన బిగింపూ వచ్చాయి. 

వాదనం ఆరంభించాడు. తన చేతులకూ వేళ్ళకూ ఉన్న వేగంతో తన నేర్చు అంతా 
భాసించేట్టు (ఎసంగన్‌) సాక్షాత్తు నందికేశ్వరుడిలాగా తాళప్రమాణాలను వినిపించాడు. 
నాల్గువైపులా (దండ=వైపు, పార్శ్వం, కోణం) పొందుపడేట్టు వాయించి చూపించాడు. 
విశేషాలు : ధ్రువం - మఠ్యం - రూపకం - రంపె - త్రిపుట - అట - ఏకతాళం - అని 
సంగీతంలో సప్తతాళాలు. వీటి కాల పరిమాణాల్ని ప్రమాణాలు అంటారు. 


కచ న 


219. సీ. _ తత్తరి తొడుగుదాం తరికిటి తొడుగుదాం 
దొడుతక తక తక తోంధిమికిటి 
ధొక్కతోంధి మిధిమి తక్కు రుంతరి కిణ్ణ 
ధింధి మద్ధి మది మద్దేయటంచు 
సరవి నేకోత్తర శతతాళ గరిమయు 
సూళాది భేద విస్ఫూర్తియుం దగ 
బ్రస్తారతావ్యాప్తిపారీణతలు మీటి 
జక్కిణి ప్రాబంధ సరణు లలర 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


తే.గీ. మర్దళంబులు మైోయించి మజీయు వేణు 
వాద్య విద్యావిశేషంబు వజలుచుండ 
గానములు చేసి రపుడేక కాలముననె 
వెలసె బుతుషట్కసన్నిధి విరళగతిని 
కిరాతార్జునీయము. 3-83 


అన్వయం : తత్తరి తొడుగుదాం... మది మద్దేయటంచు, సరవి (న్‌) ఏకోత్తరశత - 
తాళ గరిమయున్‌ - సూళ + ఆది - భేద - విస్ఫూర్తియున్‌ తగ (న్‌), ప్రస్తారతావ్యాప్తి 
- పారీణతలు - మీటి - జక్కిణి - ప్రాబంధ సరణులు - అలరన్‌ - మర్దళంబులు - 
మోయించి - మజియున్‌ - వేణువాద్య - విద్యా విశేషంబు - వజలుచుండన్‌ - గానములు 
- చేసిరి. అపుడు - ఏకకాలముననె - విరళగతిని - బుతుషట్క - సన్నిధి వెలసె (ను). 


వ్యాఖ్య : మొదటి రెండు పాదాలలోను ధ్వన్యనుకరణమే. దిమద్దే - అని వరసగా (సరవిన్‌) 
నూటొక్క తాళాలలో (ఏకోత్తరశత) తమ గరిమను చూపించారు ఆ కళాకారులు. అంతేకాదు 
- వీటిలో ప్రధానాలైన సప్తతాళాలలోని అంతర్విభాగాలు (సూళాదిభేదాలు) స్పష్టపడేట్టుగా, 
రాగ తాళప్రస్తారాలలో తమకున్న విస్తృతీ (వ్యాప్తి) పాండితీ అతిశయించేట్టుగా, యక్షగాన 
(జక్కిణి) ప్రబంధసరణులు (శైలులూ - బాణీలూ) ప్రకటమయ్యేట్టుగా, మద్దెలలు మోగిస్తూ 
వేణువు మొదలైన వాద్యవిశేషాలు వాయిసూ గానాలు చేశారు. అప్పుడు - ఏకకాలంలో 
ఆరు బుతువులూ (బుతుషట్కము) విరళవిరళంగా అక్కడ సన్నిధి చేశాయి (ఇది 
అతిశయోక్తియో! అర్థాంతరం ఉన్నదో! !). 
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నృత్యము - అభినయము 


220. సీ. శృంగార మేపార నంగవల్లికయందు 
గీతసామగ్రి యంగీకరించి 
కరతలామలకంబుగాం గరాంబుజముల 
నర్ధ మాద్యంతంబు నభీనయించి 
భావింప నరుదైన భావమర్మంబులు 
మెజుంగు. జూపులలోన మేళవించి 
తాళమానములతోం దాళనిర్ణయలీలం 
జరణపల్లవముల సంగ్రహించి 


తే.గీ. యఖభిలమును మెచ్చం బ్రత్యక్ష మైనయట్టి 
నాట్యవిద్యాధిదేవతనాం దనర్చి 
భ రతశాస్త్రమర్శజ్ఞతా ప్రౌఢి మెజసె 
నూర్వశీకాంత వేల్పు పేరోలగమున 
విక్రమార్శచరిత్రము. 2 - 146 


అన్వయం: శృంగారము - ఏపారన్‌ - అంగవల్లికయందున్‌ - గీతసామగి - అంగీకరించి, 
కరతల + ఆమలకంబుగాన్‌ - కర + అంబుజములన్‌ - అర్ధము - ఆది + అంతంబు 
- అభినయించి, భావింపన్‌ - అరుదైన - భావమర్శ్మంబులు - మెజుంగుచూపులలోనన్‌ 
_ మేళవించి, తాళమానములతోన్‌ - తాళ - నిర్ణయలీలన్‌ - చరణ పల్లవములన్‌ - 
సంగ్రహించి, అఖిలమును - మెచ్చన్‌ - ప్రత్యక్షమైనయట్టి - నాట్యవిద్యాధి దేవత - నాన్‌ 
- తనర్చి, ఊర్వశీకాంత - వేల్పు పేరోలగమునన్‌ - భరతశాస్త్ర - మర్మజ్ఞతా - ప్రొఢిన్‌ 
- మెఅసె (ను). 

వ్యాఖ్య : నేపథ్యంలో ఒకరు పాడుతూంటే, ఒకరు నట్టువాంగం సమకూరుస్తుంటే 
రంగస్థలంమీద నటీమణి నాట్యాభినయం చేస్తుంది. పాటలోని ప్రధాన రసాన్ని అంతటినీ 
(గీతసామగ్రి) నటీమణి తన శరీరమంతటితోనూ అభినయిస్తుంది. దీనికి ఆహార్యం 
సహకరిస్తుంది. దేవేంద్రుడి నాట్యమండపంలో (వేల్పు పేరోలగమున) వేల్పులందరి 
ముందటా ఊర్వశి చేసిన నాట్యాభినయ వర్ణన. రంభా - ఊర్వశులలో ఎవరు గొప్ప? 
తేల్చడానికి విక్రమార్కుణ్ని ఆహ్వానించి ఈ ప్రదర్శన ఏర్పాటుచేశాడు ఇంద్రుడు. 
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ఆమె ఊర్వశి. సహజంగానే అందానికి పెట్టిందిపేరు. ఇప్పుడు ఆ సౌందర్యం 
(శృంగారము) ఇబ్బడిముబ్బడి అయ్యేట్టుగా (ఏపారన్‌) తీగలాంటి తన శరీరంలో 
గీతసామగిని అంగీకరించింది. అంగాంగానా నింపుకున్నదనడం. 


గీతికలోని అర్జాన్ని తన హస్తపద్మాలతో (కరాంబుజములన్‌) ప్రేక్షకులకు 
కరతలామలకమయ్యేట్టు పూర్తిగా - ఆద్యంతమూ - అభినయించింది. హస్తముద్రలతో 
అర్థాన్ని అభినయించాలని నియమం. భావుకుడి భావనకేగాని అందని అరుదైన 
భావసూక్ష్మాలను (భావమర్శ్మంబులు) చురుకైన తన చూపులలో మేళవించి ప్రదర్శించింది. 
(యతో భావస్తతో దృష్టిః). 

తాళగతిలోని ప్రమాణాలను సదరు తాళస్వరూపం స్పష్టపదే విన్నాణంతో 
(తాళనిర్ణయలీలన్‌) తన పాదపద్మాలతో పొందుపడేట్టు చేసింది. గజ్జెలు కట్టుకున్న 
అడుగుల కదలికతో చారీభేదాలతో తాళాభినయం చేసింది - అని. 

ఇలా నాట్యసర్వస్వాన్నీ (అఖిలమును) ప్రేక్షకులు మెచ్చుకునేట్టుగానూ సాక్షాత్తు 
నాట్యసరస్వతి (నాట్య విద్యాధిదేవత) ప్రత్యక్షమయ్యింది అన్నట్టుగానూ అభినయించి, 
భరతశాస్త్రంలోని (నాట్యశాస్త్రం) మర్మాలన్నీ తెలిసిన నేర్చుతో ప్రాఢితో - రంగస్థలంమీద 
మెరిసిపోయింది ఊర్వశీకాంత. 

జ్ఞ 


221. చం. వెనుకకు మొగ్గ వ్రాలి కడు విన్నను వొప్పంగం దొట్టి నీళ్లలో 
మునింగి తదంతరస్థమగు ముంగర ముక్కున గ్రుచ్చుకొంచు లే 
చెను రసనాప్రవాళమున శీఘ్రము గ్రుచ్చెను నల్లపూస పే 
రనుపమలీల నిప్పడు చుపాయము లిట్టివి యెట్టు నేర్చెనో 
క్రీడాభిరామము - వద్యం. 146 


అన్వయం : ఈ + పడుచు - వెనుకకున్‌ - మొగ్గ వ్రాలి - కడున్‌ - విన్ననువు - ఒప్పంగన్‌ 
- తొట్టినీళ్లలోన్‌ - మునిగి - తత్‌ + అంతరస్థమగు - ముంగరన్‌ - ముక్కునన్‌ 
- గ్రుచ్చుకొంచున్‌ - లేచెను. రసనా - ప్రవాళమునన్‌ - శీఘ్రము - నల్లపూస పేరు - 
అనుపమ లీలన్‌ - గ్రుచ్చెను. ఇట్టివి ఉపాయములు - ఎట్టు నేర్చెనో. 
వ్యాఖ్య : ఓరుగల్లులో ఒక పడుచుపిల్ల చేస్తున్న అద్భుత విన్యాసాలను చూసి మంచనశర్మ 
ఆశ్చర్యచకితుడవుతున్న సందర్భం. 

ఆ పడుచుపిల్ల - నిండా నీళ్ళున్న తొట్టెలోకి తన ముక్కెరను (ముంగర) విసిరేసింది. 
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ఆ తొట్టె చెంత - ప్రేక్షకులవైపు తిరిగి బోసి ముక్కుతో నిలబడింది. చేతులు పొట్టకి పెట్టుకుని 
- అలవోకగా వెనక్కి వంగింది (మొగ్గవ్రాలి). తొట్టె అంచుకి తన వెన్ను తాకకుండా 
వంగింది. తొట్టెనీళ్ళలోకి చాలా నేర్చు (విన్ననువు) ఒప్పేట్టు తలా మెడా ముంచింది. అంతే 
నేర్చుగా అలవోకగా లేచి నిలుచుంది. ఇప్పుడు ఆమె ముక్కుకి ముంగర మెరిసిపోతోంది. 
చప్పట్లే చప్పట్లు. 
చేటలో నల్లపూసలు పోసుకుంది. ఒక చేత్తో పట్టుకుంది. దారం ఎక్కించిన సూదిని 
మరో చేతో పుచ్చుకుంది. చిగురాకులాగా ఎర్రగా ఉన్న తన నాలుకతో అతివేగంగా 
(శీఘము) ఆ నల్లపూసలను దారానికి దండ గుచ్చింది. సాటిలేని రీతిలో (అనుపమలీలన్‌) 
ఒయ్యారంగా నల్లపూసలపేరు తయారు చేసింది. మళ్ళీ చప్పట్లే చప్పట్లు. 
ఈ పడుచుపిల్ల ఇలాంటి విద్యలూ ఉపాయాలూ ఎన్ని నేర్చిందో ఎలా నేర్చిందో కదా 
- అని మంచనశర్మ ఆశ్చర్యపోయాడు. 
ho ok 
222. సీ. సవ్యహస్తం బర్ధచంద్రాభినయముతోం 
గౌనంటి కటితటిం గదియం జేర్చి 
కొనగోళ్ల నుదుటం గ్రమ్మిన పెంజెమట మాటి 
మాటికిం దిగిచి పో మీటుకొనుచు 
జనుకట్టు చిప్ప చుట్టును ఘన స్తనకాంతి 
చల్లించి యురముపై వెల్లివిరియం 
గోపఘూర్షితమైన కొదమనాగము వోలె 
నలతతి నిట్టూర్పులందంద నిగుడ 


తే.గీ. నలసవళితంబులైన కటాక్ష వీక్ష 
ణాంచలంబులు యువధైర్యకంచుకములు 
చించి చీకాకు పజచి విసంచుం జేసె 
రామ నర్తనకేళీవిరామవేళ 
వైజయంతీవిలానము. 1 - 91 


అన్వయం : రామ - నర్తన - కేళీ - విరామ - వేళన్‌ - సవ్యహస్తంబు - అర్ధచంద్ర + 
అభినయముతోన్‌ కౌను + అంటి - కటితటిన్‌ - కదియన్‌ - చేర్చి, కొనగోళ్లన్‌ - నుదుటన్‌ 
- క్రమ్మిన - పెన్‌ + చెమటన్‌ - మాటిమాటికిన్‌ - తిగిచిపోన్‌ - మీటుకొనుచున్‌, చనుకట్టు 
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- చిప్ప - చుట్టును - ఘన స్తన కాంతి - చల్లించి - ఉరముపైన్‌ - వెల్లివిరియన్‌, కోప - 
ఘూర్జితమైన - కొదమ నాగమువోలెన్‌ - అలంతి నిట్టూర్చులు - అందంద - నిగుడన్‌, 
అలస వళితంబులైన - కటాక్ష వీక్షణాంచలంబులు - యువ - ధైర్య కంచుకములు - 
చించి - చీకాకు పజచి - విసంచున్‌ - చేసె (ను). 


వ్యాఖ్య : చోళభూపతి ఎదుట దేవదేవి నృత్యం చేసింది. నర్తనకేళిని విరమించినవేళ 
రంగస్థలంమీద కొంచెంసేపు అలసటగా అలాగే ఆ వనిత (రామ) నిల్చుంది. కుడి అరచేతిని 
నడ్డికి చేర్చి నిలబడింది. అర్థచంద్రబింబాన్ని అభినయంతో చూపే హస్తముద్రలాగా కుడి 
అరచేతిని (సవ్యహస్తంబు) చాపి నడ్జికి చేర్చి నిలబడింది. బొటనవేలు బొడ్డువైపుకీ, తక్కిన 
నాలుగువేళ్ళూ వెన్నుమీదుగా పిరుదుల పైభాగానికీ (కౌను + అంటి - కటితటిన్‌ - 
కదియన్‌) తాకేట్టు చేర్చి నిలబడింది. 


నుదుటికి పడుతున్న చెమటబిందువుల్ని మాటిమాటికీ ఎడమచేతి కొనగోళ్ళతో 
సుతారంగా తీసి ఒయ్యారంగా విదుపుకుంటోంది (పోన్‌ - మీటుకొనుచున్‌). నాట్యంకోసం 
స్తనవల్కలం (చనుకట్టు - చిప్ప) బిగించుకుంది. నిట్టూర్పులతో ఎగసిపడుతున్న ఘనస్తనాల 
రుచి (కాంతి) ఇప్పుడు ఆ చిప్పబాడీ (చిప్ప జాకెట్టు) చుట్టూ విస్తరించి లేదా వెలువడి 
(చల్లించి) ఆమె వక్షఃస్థలమంతటా వెల్లివిరిసింది. 
కోపంతో కుతకుతలాడిపోతున్న (ఘూర్దితమైన) కోడెనాగులాగా, అలతి అలతి 
నిట్టూర్చుల్ని మెల్లమెల్లగా (అందందన్‌) వదులుతోంది (నిగుడన్‌). అలసంగా మెలికలు 
తిరుగుతున్న (అలస వళితంబులైన) క్రీగంటి చూపుల కొసలు (అంచలంబులు), 
ప్రేక్షకులుగా ఉన్న యువకుల ధైర్యకవచాలను (కంచుకములు) చించి చీకాకు పెట్టి - 
ధ్వంసం చేసేశాయి (విసంచుయేసెన్‌). 
క న 


223. సీ.  అర్జాభినయవేళ నంగరేఖారూఢి 

గళ్లకెల్ల విజాతి గాని కోపు 
కడకట్లకిడు తత్తకారగౌరవము కై 

మొర యుగ్గడించుచో ముద్దు పలుకు 
లయంగయికొనుచోటి లాస్యహావ ప్రొఢి 

యాది గూడినచోటి యందగింపు 
జతి యెత్తికోలుచో జతం గొన్న పొదలిక 

తీరుమానముచోటి తేటసొలపు 
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తే.గీ. కాంక్షం గనువారి నీరుగా: గరచివైచె 
నున్న యన్నాట్యపాటవం బుండనిమ్ము 
పాటలామోద యొక పాటం బాడంబాడ 
మాటి కమ్మరొ మోటుమ్రాన్‌ తేటలెత్తు 
బహుళాశ్వచర్శితము. 5 - 74 


అన్వయం: అర్థ + అభినయవేళ - అంగరేఖారూడి; గళ్లకున్‌ + ఎల్లన్‌ - విజాతి - కాని 
- కోపు; కడకట్లకున్‌ + ఇడు - తత్తకార - గౌరవము; కైమొర - ఉగ్గడించుచోన్‌ - 
ముద్దుపలుకు; లయన్‌ - కయికొనుచోటి - లాస్య - హావ - ప్రొఢి; ఆది - కూడినచోటి 
- అందగింపు; జతి ఎత్తికోలుచోన్‌ - జతన్‌ - కొన్న - పొదలిక; తీరుమానముచోటి 
- తేటసొలపు; కాంక్షన్‌ - కనువారిన్‌ - నీరుగాన్‌ కరచివైచెన్‌. ఉన్న - ఆ + నాట్య - 
పాటవంబు - ఉండనిమ్ము - పాటలామోద - ఒక - పాటన్‌ - పాడన్‌ - పాడన్‌ - అమ్మరొ 
- మోటుమ్రాన్‌ - మాటికిన్‌ - తేటలెత్తున్‌. 

వ్యాఖ్య : పాటలామోద చేస్తున్న నృత్యాన్ని రెండు సీసపద్యాలలో వర్ణిస్తున్నాడు. 
కలిగొట్టుపువ్వు (పాటల) సువాసనలాంటి శరీరపరిమళాన్ని (ఆమోద) విరజిమ్ముతున్న 
నర్తకీమణి. పాడుతున్న పాటలోని ప్రధానవస్తువును (అర్థ) అభినయించేవేళ ఆమె చేస్తున్న 
అంగవిన్యాసాల (అంగరేఖా) తీరు; నాట్యనియమాలు (గడి=కట్టుబాటు, నియమం. గడి 
+ లు= గడులు - గళులు - గళ్లు) ఎన్ని ఉన్నాయో వాటికన్నింటికీ (వాటిలో ఏ ఒక్క 
కట్టుబాటుకీ) విరుద్ధం కాని రీతిలో (విజాతి కాని) ప్రతీ జతికీ ఇచ్చే ముగింపు (కోపు); 
జతులకు ముగింపుగానూ పాట ఎత్తుకోవడానికి సూచనగానూ నట్టువాంగంవారు పలికే 
ముక్తాయిలకు (కడకట్లకున్‌) ఈమె అందించే (ఇడు) తత్తకారగౌరవం (తకిట తత్తకిట 
- ఇత్యాదిని తత్తకారం అంటారు); నాట్యారంభంలో సభానమస్మారం చేస్తూ తన 
నాట్యవిశేషాన్ని తిలకించమని సభ్యుల్ని అభ్యర్థిస్తూ (కైమొర) వచనం చెబుతున్నప్పటి 
ముద్దుపలుకు; ఆటలోనూ పాటలోనూ ఉన్న లయను అనుసరించి (కయికొనుచోటి) 
లాస్యంలో హావంలో చూపించే ప్రాఢి; మరొక జతినో తాళాన్నో గీతాన్నో ఆరంభించినప్పటి 
(ఆది కూడినచోటి) అందగింపు; జతిని ఎత్తుకొంటున్నప్పుడు (ఎత్తికోలుచోన్‌) దానితో 
కలిసిమెలిసిన (జతంగొన్న) పెంపుదల (పొదలిక); గీత - తాళ - నృత్యాల ముగింపులో 
(తీరుమానముచోటి) ప్రదర్శించే అలవోక ఒయ్యారం (తేట సొలపు); వీటినన్నింటినీ చాలా 
ఆసక్తితో చూస్తున్న (కాంక్షన్‌ కనువారిన్‌) ప్రేక్షకుల్ని నిలువునా కరిగించివేసింది (నీరుగాన్‌ 
- కరచివైచె) ఆ పాటలామోద. 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


అప్పుడు ఆ ప్రేక్షకుల స్పందన ఏమిటో చెబుతున్నాడు - ఈవిడకు ఉన్న 
నాట్యపటుత్వం (పాటవంబు) అలా ఉండనీ, దాని సంగతి తరవాత చూద్దాం, అసలీవిడ 
ఒక్క పాటను పాడటానికి ఎత్తుకుందంటే చాలు (పాటంబాడన్‌) అమ్మబాబోయ్‌! (అమ్మరా) 
మోడువారిన చెట్టుకూడా (మోటుమ్రూన్‌) తేపతేపకూ (మాటికిన్‌) చిగురులు తొడుగుతుంది 
(తేటలెత్తున్‌). 
విశేషాలు : మొదటిపాదంలో గల్లకిల్ల, రెండవపాదంలో కడకట్లండు, నాలుగో పాదంలో 
జతగున్న - అనే ముద్రిత ప్రతుల పాఠాలకు సమన్వయం తోచక గళ్లకెల్ల అనీ కడకట్లకిడు 
అనీ జతంగొన్న అనీ సవరించుకోవలసి వచ్చింది. మూడవపాదం ఉత్తరార్థంలో “ఆదిగూడిన 
- యాదిగూడిన” ఏది కూడినా సమన్వయం చుట్టు బ్రావగానే ఉంది. ఇతః పరం బెజుంగ!!. 


Rk 


224. సీ. చరణానుచితవాద్యు మురజి నెబ్బంగం జూచు 

వాల్పూపు మరుతూంపు వాడి దిద్ర 
ధెతెయ్యటంచు ధాత్రికి జూపు పదఘాత 

మెంత నైష్టికుందైన నెదకుం గోరం 
బదవాక్యదృక్పూర్ణ్ల భావాభినయలీలC 

దము బిల్చుటయెకాంగం గమను లెంచం 
గదలెనో గదలదో సుదతి పుటాల మే 

నవురంచు. బ్రజ చూడ్కింగవుంగిలింపం 


తే.గీ. జేటికాశయ ధాటికాఛేద కలిత 
లలిత తాళావసానోల్లలత్‌ కపోల 
ఘర్మజలకణ కైంకర్యకలన కొప్ప 
నతనుం డత్తన్వి నృతాన్వితతం జెలంగె 
బహుళాశ్వచర్యితము. 5 - 75 
అన్వయం : చరణ + అనుచిత - వాద్యు - మురజిన్‌ - ఎజ్జింగన్‌ - చూచు - వాల్చూపు 
- మరుతూంపు - వాడిన్‌ - దిద్దన్‌; ధెత్తెయ్యటంచున్‌ - ధాత్రికిన్‌ - చూపు - పదఘాతము 
- ఎంత - నైష్టికుండైనన్‌, ఎదకున్‌ - కోరన్‌; పద - వాక్య - దృక్‌ పూర్ణ - భావ + అభినయ 
లీలన్‌ - తమున్‌ - పిల్చుటయె - కాంగన్‌ - కమనులు + ఎంచన్‌; సుదతి - పుటాల - 
మేను - కదలెనో - కదలదో - అవుర + అంచున్‌ - ప్రజ - చూడ్కిన్‌ - కవుంగిలింపన్‌; 
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చేటికా - శయ - ధాటికా - చేద - కలిత - లలిత - తాళ + అవసాన + ఉల్లలత్‌ - కపోల 
- ఘర్మజల - కణ - కైంకర్య - కలనకున్‌ + ఒప్పన్‌ - అతనుండు - ఆ + తన్వి - నృత్త 
+ అన్వితతన్‌ - చెలంగె (ను). 


వ్యాఖ్య : పాటలోని చరణానికి లేదా ఆడుతున్న తన పాదానికి - పొసగని రీతిలో వాయిస్తున్న 
(అనుచితవాద్యు) మార్దంగికుడి ఒడిలోని మద్దెలను (మురజిన్‌) ఈ పాటలామోద (నర్తకి) 
కోపారుణితంగా (ఎజ్జింగన్‌) చూసింది. అప్పటి ఆమె వాలుచూపు మన్మథుడి బాణానికి 
పదునుపెడుతోందట (వాడి దిద్దన్‌). 


నాట్యంలో భాగంగా ధిత్తెయ్యని ఈమె ఎగిరిదూకితే నేలకు తగులుతున్న 
పాదతాడనాలను (పదఘాతము) చూస్తే, ఎంతటి మహా నిష్టాపరుడైనా (ఎంత 
నైష్టికు(డైనన్‌) ఆ తాడనాలు తనకే తన గుండెలకే తగిలితే ఎంత బాగుండును 
అనుకుంటాడట (ఎదకులోరన్‌). 


పదాలలో వాక్యాలలో చూపులలో నిండిన సూక్ష్మభావాలను లేదా భావమర్మాలను 
అభినయించి చూపడంలో (సాత్త్వికాఖినయం) ఈమె కనబరుస్తున్న విలాసం గమనించిన 
కాముకులు (కమనులు) తమనే - స్వామి! రారా! స్వామి! రారా! అని పిలుస్తోంది 
(తము(బిల్చుటయె - కాంగన్‌) అనుకుంటున్నారట (ఎంచన్‌) (దృక్పూర్వ బాహాభినయలీల 
- అని ముద్రితపాఠం. చేసన్నతో పిలవడం బాహాభినయం. ఇది ఆంగికం). 


శృంగారాది రసాలకు చెప్పిన సాత్తికభావాలలో మొట్టమొదటిది స్తంభం. 
నిశ్చలంగా ఉండిపోవడం. దీన్ని అభినయిస్తూ ఆవిడ (సుదతి) రంగస్థలంమీద నిలబడితే 
- అవురా! పూలబుట్టల్లాంటి ఈమె శరీరం (పుటాల మేను) కదిలిందా? కదలలేదా? అని 
వితర్మించుకుంటూ - ప్రేక్షకజనం (ప్రజ) చూపులతోనే ఆమెను కవుగిలించుకుంటున్నారట. 
(పుటము=దొన్నె, దొప్ప, పూలబుట్ట, హత్తుకొని ఉండటం, ముడుచుకోవడం - అశ్వగతి 
- ఇలాంటి అర్థాలను చెబుతోంది నిఘంటువు. వీటిలో ఏదీ ఇక్కడ సరిగ్గా నప్పుతున్నట్టు 
లేదు. పుటపుట = అందం, అధికం. ఇది బాగా నప్పుతుంది. సుదతి పుటపుటమే నవుర - 
అనుకుంటే మంచిది). 

ప్రదర్శన ముగింపుకి వచ్చింది. నట్టువాంగంలో భాగస్వామినిగా ఉన్న చెలికత్తె 
(చేటికా) తన చెతుల (శయ) తాడనాలను నిలిపివేసింది (శయ - ధాటికా - ఛేద). 
దానితో తాళం ముగిసింది. శయధాటికా ఛేదంతో సంకలితమైన (ఆపుటతో కూడినదై. 
శాటికా అని ముద్రిత గ్రంథపాఠం) లలితతాళావసాన సమయంలో (తాళం ముగిసిన 
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వేళలో నాట్యమూ ముగిసి) నర్తకీమణి చెక్కిళ్ళమీద (కపోల) చెమట బిందువులు 
జాలువారాయి. అలా జాలువారుతున్న (ఉల్లలత్‌) ఘర్మజలకణాలు అందించే సేవా 
సౌభాగ్యానికి (కైంకర్యకలనకు. అర్హ్యం - పాద్యం - అభిషేకం - అనే కైంకర్యాలు) 
అంగీకరించి - ఆశించి మన్మధుడు (అతనుండు) ఇంతసేపూ ఆ తన్వి చేస్తున్న నాట్యంలో 
లీనమై - నాట్యాన్ని వెంబడించి (నృత్తాన్వితతన్‌) వేచి ఉన్నాడు. ఫలం దక్కించుకున్నాడు. 
ఆద్యంతమూ ఆమె నాట్యంలో మన్మథుడు ప్రతిఫలించాడని. 
kkk 
225. సీ. = సంయుతాసంయుత సంజ్ఞక హస్తముల్‌ 
పదుమూడు నొక యిరువదియు నాల్లు 
త్రింశద్గతులంబొల్చ్బు నృత్తహస్తంబులు 
నైదు వక్షంబులు నైదు కటులు 
స్కంధంబు లాజును గంధరల్‌ తొమ్మిది 
జానువు లేడు పార్వంబు లైదు 
నుత్రమాంగంబు లేకోనవింశతి దశ 
బాహుల్‌ త్రికుక్షులుం. బదము లాజు 


తే.గీ. స్థాయిదృష్టు లెనిమిది సంచారిభావ 
దృష్టు లిరువది రసదృష్టు లెనిమిదియును 
బొంకముగంజూపి వింతకోపులు సెలంగ 
నాడం గలిగినం గలహించం బాడి నీకు 
వాల్ళీకిచరిత్రము. 3 - 58 


అన్వయం : సంయుత + అసంయుత - సంజ్ఞక - హస్తముల్‌ - పదమూడును - ఒక 
ఇరువదియు నాల్లు; త్రింశద్దతులన్‌ + పొల్చు - నృత్తహస్తంబులున్‌; ఐదు - వక్షంబులున్‌; 
ఐదు - కటులున్‌; స్కంధంబులు - ఆటును; కంధరల్‌ - తొమ్మిది; జానువులు + ఏడు; 
పార్మ్వంబులు + ఐదున్‌; ఉత్తమాంగంబులు + ఏకోనవింశతి; దశ - బాహుల్‌; త్రి - 
కుక్షులున్‌; పదములు + ఆటు; స్థాయి - దృష్టులు - ఎనిమిది; సంచారిభావ దృష్టులు + 
ఇరువది; రస - దృష్టులు + ఎనిమిదియును; పొంకముగన్‌ - చూపి - వింత కోపులు - 
చెలంగన్‌ - ఆడంగలిగినన్‌ - కలహించన్‌ - నీకున్‌ - పాడి. 
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వ్యాఖ్య : వాల్మీకి చేస్తున్న తపస్సును భంగపరచడానికి మీ ఇద్దరిలో ఎవరు వెడతారు 
అని ఊర్వశినీ రంభనూ ఇంద్రుడు అడిగినప్పుడు నేనంటే నేనని ఇద్దరూ సిద్ధమవుతారు. 
పరస్పరం దెప్పుకుంటారు. ఆ సందర్భంలో రంభనుద్దేశించి ఊర్వశి అంటున్న మాటలివి. 
నువ్వు నాతో పోటీపడాలి అంటే ఇవన్నీ అభినయిస్తూ నాట్యమాడగలిగితే (ఆడంగలిగినన్‌) 
అప్పుడూ నాతో కలహించడం నీకు సబబు (పాడి =ధర్మం, న్యాయం) అవుతుంది - అని 
సవాలు విసురుతోంది. ఏమిటి అవన్నీ అంటే - 


నాట్యశాస్త్రం చెబుతున్న సంయుతహస్తాలూ - అసంయుత హస్తాలూ వాటిలోని 
అంతర్విభాగాలతో కలిపి మొత్తం ముప్పయేడు (37) హస్తభేదాలున్నాయి (పదమూడును 
+ ఒక ఇరువదియునాల్లు). ఇవన్నీ నువ్వు ప్రదర్శించగలగాలి. అలాగే ముప్పయి రకాల 
(త్రింశద్గతులన్‌ పొల్చు) నృత్త హస్తాలున్నాయి. అయిదు రకాల వక్షఃస్థలాలున్నాయి. 
కటిభేదాలు మరో అయిదున్నాయి. స్కంధాలు (మూపులు) ఆరు రకాలున్నాయి. తొమ్మిది 
రకాల కంధరాలు (మెడలు) ఉన్నాయి. ఏడు రకాల జానువులు, అయిదు రకాల పార్య్వాలు 
(పక్కకు తిరిగి నిలబడటాలు), పందొమ్మిది రకాల శిరస్సులు (ఉత్తమాంగంబులు ), పది 
రకాల (దశ) బాహు విన్యాసాలు, మూడు రకాల కుక్షి ప్రదర్శనలు (త్రికుక్షులు), ఆరు 
విధాల పద విన్యాసాలు, రత్యాది స్థాయిభావాలను అభినయించే ఎనిమిది స్థాయి దృష్టులు, 
ఇరవైయేమో సంచారిభావ దృష్టులు, మరొక ఎనిమిదేమో రసదృష్టులు - ఉన్నాయి. వీటిని 
అన్నింటినీ పొంకంగా ప్రదర్శిస్తూ, ప్రతి అంశానికీ ముగింపులో వింత, వింతగా (పునరుక్తి 
లేకుండా) తీర్మానాలు (కోపులు) ఒప్పారేట్టు నువ్వు ఆడగలిగిన రోజున - రా! నాతో 
కలహించు. అంతేగానీ ఇప్పుడిలా కలహించడం నీకు ఎంతమాత్రమూ పాడికాదే రంభా!! 
- అందిష! 


కచ 


226. కం. రాణం గురుజులు శతముఖ 
బాణంబులు మజియుం జక్రబాణంబులుం దే 
ల్బాణములుం గాల్చ భోగము 
గాణలు నాట్యంబు సలుపంగా హొయలారన్‌ 
కవిజనచకోరచంద్రోదయము. 4 - 209 


అన్వయం : కురుజులు - శతముఖ - బాణంబులు - మటియున్‌ - చక్రబాణంబులున్‌ - 
తేల్‌ - బాణములున్‌ - రాణన్‌ - కాల్చ్బన్‌; భోగము - గాణలు - హొయలారన్‌ - నాట్యంబు 
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- సలుపంగాన్‌ (తరువాత పద్యంలోకి అన్వయం). 

వ్యాఖ్య : పండగలలో పబ్బాలలో ముఖ్యంగా దీపావళివంటి సందర్భాలలో యువకులు 
దర్జాగా (రాణన్‌) రకరకాల పేర్లుగల బాణా సంచా - మందుగుండు సామగ్రి - 
కాలుస్తుండగా భోగము స్త్రీలు (వేశ్యలు) అందంగా నాట్యం చేస్తుండగా... రేయి గడుస్తుంది 
జమీందారీ గ్రామాలలో. అప్పటి వేడుక ఇది. వాళ్లు కాల్చిన బాణాల (బాణసంచా) పేర్లు 
చెబుతున్నాడు. పేర్లు కనుక ఇవి నిఘంటువుల్లో దొరకవు. కురుజులు అంటే ఈకల పక్షులనీ, 
ఒక రకం బాణసంచా అనీ (సూ.రా.) నిఘంటువు ఇచ్చింది. బహుశ ఇవ్వి - ఇప్పటి 
తారాజువ్వలు కావచ్చు. నదీసైకతాలలో దీపావళికి జువ్వలపోటీలు జరుగుతాయి. వేగంగా 
దూసుకుపోడానికీ చాలా ఎత్తుకి వెళ్ళడానికీ సహకరించేట్టు - బాణాలకి కట్టినట్టే జువ్వలకీ 
పక్షి ఈకలు రెక్కలుగా కడతారు. అందుకని కురుజులంటే జువ్వలేమోనని. శతముఖం 
అనేపేరుతో ఒక రకం. వందసార్లుగానీ వందవైపులకు చెదిరిగానీ పేలే సీమటపాకాయల 
గుత్తి కావచ్చు. వందలసార్లు గిరగిరా తిప్పినా ముగియని ఉప్పుపొట్లాలూ కావచ్చు. సరే, 
చక్రబాణాలు - విష్ణుచక్రాలూ - భూచక్రాలూ - వగైరా - తెలుస్తూనే ఉన్నాయి. 


తేలు బాణసంచా అంట - వింతగా ఉంది. తేలు ఆకారంలో ఉండేవో, చెరువులో 
వదిలితే నీటిపైని తేలి ఈదుతూ ఒక నిమిషం చిటపటల పువ్వులు విరజిమ్మే సిసింద్రీలో. 


మొత్తానికి రకరకాల బాణసంచా మగధీరులు కాలుస్తుంటే పాటగత్తెలైన (గాణలు) 
భోగినీ మణులు హొయలు ఒలికిస్తూ పాడుతూ ఆడుతున్నారు. 


కచ 


227. సీ. భారుడంబును శుద్ధపద్ధతిబహురూప 
లక్షణంబులు దండలాస్యములును 
బెక్కణ పద్ధతి పేరణా పద్ధతి 
కుండలీ నృత్తంబు భాండికంబు 
రాసకాఖ్యము నాట రాసకంబును జిత్ర 
పద్ధతియును దేశ్యపద్ధతియును 
జర్చరీ కందుక చానరి కోలాట 
ములు నాంగం దగుపేళ్లం గలుగునట్టి 
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తే.గీ. షోడశంబగు నృత్తంబు చొజవ లెజింగి 
సరవిం జంచుపుటంబును జాంపుటమును 
ధృవము మధ్యము రూపక త్రిపుట జంపె 
యేకతాళాటతాళాదు లెల్ల నెజింగి 
హంనవింళతి. 5 - 122 
అన్వయం, వ్యాఖ్య : రాగాలపేర్లు చెప్పినట్టే ఇప్పుడీ పద్యంలో నృత్యాల పేర్లూ తాళాలపేర్లూ 
జాబితా ఇస్తున్నాడు. భారుండం - శుద్ధపద్ధతి - బహురూప లక్షణం - దండలాస్యం 
- బెక్కణ పద్ధతి - పేరణా (పేరిణీ) పద్ధతి జ కుండలీనృత్తం - భాండికం - రాసకం - 
నాటరాసకం - చిత్రపద్ధతి - దేశ్యపద్ధతి - చర్చరీ - కందుక - చానరి - కోలాటం - 
అనే పదహారు రకాల నృత్తాలలో చొరవ కలిగిన వేశ్య - రతిసేన. అలాగే చంచుపుటం - 
జాంపుటం (జంపు) - ధృవం - మధ్యం (మ) - రూపకం - త్రిపుటం - జంపె (రుంపె) 
- ఏకతాళం - అటతాళం - ఇత్యాదులైన తాళభేదాలన్నీ ఎరిగిన గాణ - మన రతిసేన. 
న 
228.సీ. _ అన్యోన్యహస్త దండావృత్తు లెసంగ నొం 
డొరుల సామ్ముఖ్యంబులొంది యొంది 
యీవలావల వచ్చి యితరేతరము దొల్త 
నిల్చిన నెలవుల నిలిచి నిలిచి 
కంకణ మంజీర కాంచికల్‌ మోయ స 
వ్యాపసవ్య స్ఫూర్తి చూపి చూపి 
తాళవాద్యరవానుకూలంబుగా మంద 
దృత మృదుగతులను దిరిగి దిరిగి 


తే.గీ. యనుపమరసోదయంబున నభినవాతి 
చిత్రవర్తనభంగులం జెలంగి జెలంగి 
విడివడిన మన్మథోన్మద ద్విరదములన 
సఖులు హల్లీసకము సల్ప సంతసిల్లి 
ఉత్తర రామాయణము. 6 - 140 
అన్వయం : అన్య + అన్య - హస్త దండ + ఆవృత్తులు - ఎసంగన్‌ - ఒండొరుల 
సామ్యుఖ్యంబులు - ఒంది - ఒంది, ఈవల ఆవల - వచ్చి ఇతర + ఇతరము - తొల్తన్‌ 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


- నిల్చిన నెలవులన్‌ - నిలిచి నిలిచి, కంకణ - మంజీర - కాంచికల్‌ - మయన్‌ - సవ్య 
+ అపసవ్య - స్ఫూర్తి - చూపి చూపి, తాళవాద్య రవ + అనుకూలంబుగాన్‌ - మంద 
- దృత - మృదు - గతులను - తిరిగి తిరిగి, అనుపమ - రస + ఉదయంబునన్‌ - 
అభినవ + అతిచిత్ర - వర్తన - భంగులన్‌ - చెలగి చెలగి, విడివడిన - మన్మథ + ఉన్మద 
- ద్విరదములనన్‌ - సఖులు హల్లీసకము - సల్పన్‌ - సంతసిల్లి (తరువాతి పద్యంలోకి 
అన్వయం). 
వ్యాఖ్య: సీతారాములు ఉద్యానవన విహారంచేస్తుండగా వారి సంతోషానికి చెలులు కోలాటం 
(హల్లీసకము) ప్రదర్శించారు. దానినీ పద్యంలో వర్ణిస్తున్నాడు కవి. హల్లీసకమంటే స్త్రీలు 
మండలాకారంలో నిలిచి ప్రదర్శించే ఒక దేశినృత్య పద్ధతి అని విజ్ఞుల వివరణ. 

ఒకరి చేతులొకరు పట్టుకుని (అన్యోన్య - హస్తదండ - ఆవృత్తులు) పాడుతూ 
కదలాడుతూ ఒకరికొకరు ముఖాముఖీ (సామ్ముఖ్యంబులు) వస్తూ పోతూ; ఇవతలికి వచ్చీ 
అవతలకి వచ్చీ పరస్పరం (ఇతరేతరము) మొదట్లో ఎవరు ఎక్కడ నిలిచారో (తొల్త నిల్చిన) 
మళ్ళీ అవే స్థానాల్లో (నెలవులన్‌) వచ్చి నిలుస్తూ; గాజులూ అందెలూ మొలనూళ్ళూ (కంకణ 
- మంజీర - కాంచికల్‌) రవళిస్తూండగా ప్రదక్షిణంగానూ అప్రదక్షిణంగానూ (సవ్య 
- అపసవ్య) తిరుగుతూ; తాళాన్ని సమకూరుస్తున్న వాద్యం చేసే ధ్వనికి అనుకూలంగా 
ఒకప్పుడు మందగతిలో మరొకప్పుడు ద్రుతగతిలో ఇంకొకప్పుడు మృదుగతిలో 
(మధ్యమగతి) కదలాడుతూ; సాటిలేని (అనుపమ) ఆనందరసానుభూతిని తాము 
పొందుతూ ప్రేక్షకులకు ఉదయింపజేస్తూ; మన్మథులవారి వాహనాలైన గండుచిలుకలు 
ఇలా విడివడి వచ్చాయా అన్నట్టుగా - సీతాదేవి ఇష్టసఖులు హల్లీసకం ఆడారు. 


విశేషాలు : ద్రుతము అనడానికి బదులు 'దృతి అని వట్రుసుడితో ప్రయోగించి యతిలో 
బిగించాడు. ద్విరదము అంటే ఏనుగు. ఇది వాహనపర్యాయం. మన్మథుడి వాహనం 
- చిలుక. చిలుకతత్తడిరాతు = మన్మథుడు. ఏనుగులతో పోల్చడంకన్నా ఇష్టసఖుల్ని 
చిలుకలనడం సరసంగా ఉండదూ! 


3 న 


229. సీ. అలందిన బోనంపుం బొలపంబుచే ధిమిం 
ధిమి శబ్దమెలయు మద్దెల రవంబు 
ఖంగు ఖంగున మోయు కాంస్య తాళధ్వనుల్‌ 

కలమంజుల విపంచికా విశేష 
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నృత్యము - అభినయము 


కాకలీ కలనంబు లేకలీలగనెంచం 
గల యుపాంగథశ్రుతిం గలిసి మెలసి 
కంకణ రుణర్హుణల్‌ కాంచికారుణ రుణల్‌ 
గజ్జెల ఘళ ఘళల్‌ గడలుకొనంగ 


తే.గీ. నాగవాసంబు మోసల నాగవాస 
నాకవాసవిలాసినుల్నాంగ వాసి 
సరసలాస్యంబు రసము లాస్యములందోంప 
నెజిప నరపాలవర్యుండు నిరుపమముగ 
రామరాయ విలానము. 3 - 1851 


అన్వయం : అలందిన - బోనంపు - పొలపంబుచేన్‌ - ధిమింధిమి - శబ్దము - ఎలయు 
= మద్దెల - రవంబు, ఖంగు ఖంగునన్‌ - మోయు - కాంస్య - తాళ - ధ్వనుల్‌, కల 
- మంజుల - విపంచికా - విశేష - కాకలీ - కలనంబులు, ఏకలీలగన్‌ - ఎంచంగల 
- ఉపాంగగ్రుతిన్‌ - కలిసి మెలసి; కంకణ - రుణరుణల్‌ - కాంచికా - రుణ రుణల్‌ - 
గజ్జెల - ఘళ ఘళల్‌ - కడలుకొనంగన్‌; నాగవాసంబు - మోసలన్‌ - నాగవాస - నాకవాస 
- విలాసినుల్‌ - నాంగన్‌; వాసిన్‌ - సరస - లాస్యంబు - రసములు - ఆస్యములన్‌ - 
తోయన్‌ - నెబిపన్‌; నరపాలవర్యుండు - నిరుపమముగన్‌ (మీది పద్యంలోకి అన్వయం). 


వ్యాఖ్య : అంతఃపురభవనం మొగసాలలో (నాగవాసంబు మోసలన్‌) విలాసినీమణులు 
కొందరు వాసిగా ఆటపాటలు ప్రదర్శించారు. ఈ నట్టువరాండ్రు నాగలోకపు కాంతలో 
(నాగవాస విలాసినుల్‌) స్వర్గలోకపు కాంతలో (నాకవాస విలాసినుల్‌) అన్నట్టుగా - 
నాట్యం చేశారు. 

మద్దెలకి ముద్దకూడు అద్ది శ్రుతి చేసుకున్నాడు మార్దంగికుడు. హత్తించిన (అలందిన) 
ముద్దకూడు - బోనం - పొలుపుదనంతో మద్దెల ధిమింధిమిధ్వనులు అద్భుతంగా 
చేస్తోంది. మరొక కళాకారుడు ఖంగు ఖంగున కంచుతాళాలు (కాంస్య) మోగిస్తున్నాడు. 
మరొక కళాకారిణి అవ్యక్త మధురంగా (కల) మంజులంగా ఒకానొక విశిష్ట వీణలో 
(విపంచికా) కాకలీ స్వరాలు పలికిసోంది. చర్మ - లోహ - తంత్రీ వాద్యాలు మూడూ 
ఏకరీతిగా - తాంబూరా అందిస్తున్న శ్రుతితో కలిసిమెలిసి సాగుతున్నాయి. (శ్రుతిపెట్టెను 
ఉపాంగమంటారు). వీటితోపాటు నట్టువరాండ్ర కంకణాల రుణరుణలూ, మొలనూళ్ళ 
(కాంచికా) రుణ ర్సుణలూ, అందెల ఘళఘళలూ దశదిశలకూ వ్యాపిస్తున్నాయి 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


(కడలుకొనంగన్‌). సరసమైన లాస్యంతో అభివ్యక్తం కావలసిన ఆయా రసభావాలూ 
నట్టువరాండ్ర వదనసీమలలో (ఆస్యములన్‌) స్పష్టపడుతున్నాయి. ఇలా ఆ విలాసినీమణులు 
సాటిలేని రీతిగా (నిరుపమముగన్‌) నాట్యం చేసే సరికి తిలకించి పులకించిన రాజోత్తముడు 
(నరపాలవర్యుండు) ఆ రామరాయలవారు ఏం చేశారో - తదుపరి పద్యంలో. 


50౫౯62 


280 


కేలీగృహము 


280. సీ. _ బందీకృతాన్యరాదృవనలక్ష్మీపరం 
పరలు నిట్టూరుపుల్‌ పజిపు కరణిం 
బుంజీకృత స్నేహ భూరిమోహనశక్తు 
లనురాగకళికల. బెనంచు కరణి 
నంగీకృతాంగచై త్రాధిదేవత లాత్మ 
సుమచోరు మచ్చంబు జూపు కరణిం 
బ్రకటీకృతానంత రతిమూర్తులు లతాంత 
శరశాస్త్రసంచికల్‌ సాంచు కరణి 


తే.గీ. యంత్రపాంచాలికలు గొన్ని యగురుధూప 
వితతి వెడలింపంగొన్ని దీవియలు దాల్పం 
గొన్ని విరివీవనలు వీవం గొన్ని పసిండి 
తళుకు. దెలనాకు లొసంగ సంతసము లెసంగ 
వనుచరిత్రము, 6 - 73. 


అన్వయం: కొన్ని యంత్ర - పాంచాలికలు - బందీకృత + అన్య - రాట్‌ - భవన - లక్ష్మీ 
- పరంపరలు - నిడు + ఊరుపుల్‌ - పజిపు - కరణిన్‌ అగురు - ధూప - వితతి - 
వెడలింపన్‌, కొన్ని యంత్రపాంచాలికలు పుంజీకృత - స్నేహ - భూరి - మోహన - శక్తులు 
+ అనురాగ - కళికలన్‌ - పెనంచు - కరణిన్‌ - దీవియలు - తాల్బ్చన్‌, కొన్ని - అంగీకృత 
+ అంగ - చైత్ర + అధిదేవతలు + ఆత్మ - సుమ - చోరు - మచ్చంబు - చూపు - కరణిన్‌ 
- విరి - వీవనలు - వీవన్‌, కొన్ని - ప్రకటీకృత + అనంత - రతి - మూర్తులు - లతా + 
అంత - శర - శాస్త్ర - సంచికల్‌ - చాంచు - కరణిన్‌ - పసిండి - తళుకు - తెల + ఆకులు 
+ ఒసంగన్‌ - సంతసములు + ఎసంగన్‌. 

వ్యాఖ్య: వసురాజుగారి పడకటింటివర్ణనం ఈ పద్యం. అక్కడ పడకటింటిలో 
ఉండవలసినవాటిని మరబొమ్మలే (యంత్రపాంచాలికలు) ఏర్పాటు చేస్తున్నాయి. అవి 
చేస్తున్న పనుల్ని ఎత్తుగీతిలో పొందుపరిచాడు. వాటి రూపాలకూ పనులకూ ఉపమానాలను 
సీసపాదాలలో కూర్చాడు. ఇదీ నిర్మాణం. కొన్ని మరబొమ్మలు అగురుధూపం వేస్తున్నాయి. 


కొంపెల్ల రామసూర్యనారాయణ 281 


వర్ణన రత్నాకరము-6 


ఆ మరబొమ్మలు ఖైదీచేయబడ్డ (బందీకృత) శత్రురాజుల గృహలక్ష్మలవలె ఉన్నాయి. 
అవి వేసే ధూపం ఆ గృహలక్ట్ష్ముల నిట్టూరుపుల వలె ఉన్నాయి. బలవంతుడైన రాజు 
శత్రురాజులను (అన్యరాట్‌) జయించి వారి అంతఃపురకాంతలను తమ అంతఃపురంలో 
దాసీలుగా చేసుకోవడం ఒకనాటి పరిపాటి. 

కొన్ని మరబొమ్మలు దీపాలు (దీవియలు) పట్టుకున్నాయి. సమ్మోహపరిచే ఎన్నో 
(భూరి) శక్తులు (మోహనశక్తులు) ఉంటాయి. వాటిని వశం చేసుకుంటే అవి ఎంతో 
విశ్వాసంతో వశీకరించుకున్నవాళ్ళకు సేవలు చేస్తాయి. మరబొమ్మలు ఆ శక్తులవలె 
ఉన్నాయి. అవి పట్టుకున్న దీపాలు అనురాగపు మొగ్గల (కళికలు) వలె ఉన్నాయి. 

కొన్ని మరబొమ్మలు పూలవిసనకర్రలతో (విరి వీవనలు) వీస్తున్నాయి. మరబొమ్మలు 
శరీరం ధరించిన చైత్రాధిదేవతల్లా ఉన్నాయి. జగత్తంతా దేవతామయం. నదులకు, 
పర్వతాలకు, వనాలకు, గ్రామాలకు మన అవయవాలకు కూడా అధిదేవతలుంటారు. 
వారెప్పుడూ వాటిని విడిచిపోరు. పైగా వారి దయపైన వాటి వాటి అభివృద్ధి ఉంటుంది. 
చైత్రమాసానికున్న అధిదేవతలు - రూపం తాల్చి వచ్చినట్లున్నాయి కొన్ని మరబొమ్మలు. 
అవి పూలవిసనకర్రలతో వీస్తూంటే పరిమళం నిండినగాలి తగులుతోంది. అదెలా ఉందంటే 
ఇదుగో మా పువ్వులను (సుమ) దొంగిలించేది ఈ గాలియే అని చోరుని జాడ (మచ్చంబు) 
చూపుతున్నట్లుంది. 

కొన్ని మరబొమ్మలు తాంబూలా లందిస్తున్నాయి. అవి ఐశ్వర్యవంతులువాడే 
తాంబూలాలు. తమలపాకులపైన ముచ్చి బంగారపురేకులవంటి పల్చనైన బంగారపురేకులు 
(పసిడితళుకు) ఉంచి వాటిని వేసుకుంటారు. తమలపాకులు ఎంతమాత్రం ముదరని లేత 
ఆకులు (తెలనాకులు). వాటినే పసిడి తళుకు తెలనాకులు అన్నాడు. ఆ మరబొమ్మలు 
రూపం దాల్చిన రతిదేవుల్లా (రతిమూర్తులు) ఉన్నాయి. అవి అందించే తమలపాకులు 
కామశాస్త్ర (లతాంతశర - శాస్త్ర) సంచికలలా ఉన్నాయి. 'సంతసములెసగన్‌” అనేది ఆ 


ప్రబంధంలోని తరువాతి పద్యాలలోకి అన్వయిస్తుంది. 


231. సీ. _ పటుకీరశారికాపాపఠ్యమాన క 
లాశాస్త్రసౌష్టవాలంకృతంబు 

నాయాతయాతవాతాహతవల్లకీ 
సంగీతభంగీతరంగితంబు 
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స్వర్ణకుడ్యవిచిత్ర చతురశీతివిభేద 
బంధ నిబంధనబంధురంబు 
శుంభన్మణీమయ స్తంభసంభవభవ్య 
దీప్తి ప్రదీపికా దీపితంబు. 
తే.గి. గలిత ఘనసార ఘనసార గంధసార 
ఘుసృణ మృగమదపంకసంకుమదముఖ్య 
సురత సముచిత వస్తుభాసురమునైన 
కేళిగేహంబుం జేరె భూపాలవరుండు 
షట్బుక్రవర్తి చరితము, 5 - 98. 


అన్వయం: భూపాలవరుండు - పటు - కీర - శారికా - పాపఠ్యమాన - కళా - శాస్త్ర - 
సౌష్టవ + అలంకృతంబునన్‌, ఆయాత - యాత - వాత + ఆహత - వల్లకీ - సంగీత 
- భంగీ - తరంగితంబున్‌, స్వర్ణ - కుడ్య - విచిత్ర - చతుర్‌ + అశీతి - విభేద - బంధ 
- నిబంధన - బంధురంబున్‌, శుంభత్‌ + మణీమయ - స్తంభ - సంభవ - భవ్య - దీప్తి 
- ప్రదీపికా - దీపితంబున్‌, కలిత - ఘనసార - ఘనసార - గంధసార - ఘుసృణ - 
మృగమద - పంక - సంకుమద - ముఖ్య - సురత - సముచిత - వస్తు - భాసురమును 
+ ఐన - కేళి - గేహంబున్‌ - చేరెన్‌. 


వ్యాఖ్య: ఇది కేళీమందిరవర్ణనం. రాజశ్రేష్ణుడు కేళీమందిరం చేరుకున్నాడు. ఆ కేళీమందిరం 
ఎలా ఉందంటే - ఆ మందిరంలో చిలుకలు (కీర) గోరువంకలూ (శారికా) ఉన్నాయి. 
అవి - చెప్పినమాటలను తప్పులు రాకుండగా వప్పచెప్పడంలో దిట్టలు (పటు). నేర్చుకున్న 
కామశాస్త్రంలోని అందచందాలను అదేపనిగా పఠిస్తున్నాయి (పాపఠ్యమాన). వాటిచేత 
కేళలీమందిరానికి ఎంతో అందం వచ్చింది (అలంకృతంబు). ఆ మందిరంలో వీణలు 
(వల్లకీ) ఉన్నాయి. అవి ఒక్కొక్క రాగానికి తగినట్లుగా మేళవింపబడి ఉంటాయి. వచ్చే 
పోయే (ఆయాత - యాత) గాలి తగిలి అవి రాగాలు మోగుతున్నాయి. ఆ సంగీతంతో 
మందిరం నిండిపోయింది. 


ఆ మందిరంలో బంగారపు గోడలున్నాయి (స్వర్ణకుడ్య) వాటిపైన కామశాస్త్రంలో 
చెప్పిన 84 (చతురశీతి) రతిబంధాల బొమ్మలు చిత్రించారు. వాటితో ఆ మందిరం మరింత 
అందంగా ఉంది. ఆ మందిరంలో మణిస్తంభాలున్నాయి. వాటి కాంతులే దీపికలై అక్కడ 
ప్రసరిస్తున్నాయి. నూనె దీపాలయితే వాటిని సిద్ధంచెయ్యడం ఓ పెద్దపనయితే వాటివల్ల 
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వచ్చే పొగ, మసి మరో చికాకు. మణిస్తంభాలయితే ఏ ఇబ్బందీ ఉండదు. అందువలననే 
ఆ కాంతి గొప్పది (భవ్య). అంతేకాకుండగా ఆ కాంతులు రంగురంగులుగా ఉంటాయి. 
పదకటింటిలో అవి ఉంటే అందమే కదా! 
ఉన్నవాటిలో శ్రేష్టమయిన సారవంతమైన (ఘనసార), పచ్చకర్పూరం (ఘనసార), 
మంచిగంధం (గంధసార), కుంకుమపువ్వు (ఘుసృణ), కస్తూరి (మృగమదపంక,), 
జవ్వాజి (సంకుమద) వగైరా సురతకేళికుపయోగించే పరిమళద్రవ్యాలు - ఆ మందిరాన్ని 
సువాసనలతో నిండిస్తున్నాయి. ఈ సుగంధద్రవ్యాలతో తాంబూలం ఆరోగ్యం = 
మన్మథోద్దీపకమున్నూ. 
232. సీ. మరుని గెల్పుల కథా మహిమంబు విలసిల్లు 
నొజిపు జిత్తరురీవి నుల్లసిల్లు 
వీనుల కమృతంపు సోనలై వర్తిల్లు 
శారికాముఖసూక్తి సందడిల్లు 
కసూరికాది సద్‌ వస్తులం బ్రభవిల్లు 
పరిమళమ్ముల జోకం బరిఢవిల్లు6 
జెప్పం జూపంగ రాని సింగారము ఘటిల్లుం 
బెక్కు శయ్యల సొంపు పిక్కటిల్లు 
తే.గీ. వింత హరువుల పనులచే విస్తరిల్లు 
దివ్యమాణిక్య కాంతులం దేజరిల్లు 
నందములకెల్ల నందమై యతిశయిల్లు 
పాంపజవరాలి బంగారుం బడకటిల్లు 
విజయవిలాసము, | - 187. 


అన్వయం: పాము + జవరాలి - బంగారు పడక + ఇల్లు - మరుని - గెల్పుల - కథా 
- మహిమంబు - విలసిల్లు - ఒజపు - చిత్తరు - రీవిన్‌ - ఉల్లసిల్లున్‌; వీనులకున్‌ - 
అమృతము + సోనలు + ఐ - వర్తిల్లు - శారికా - ముఖ - సు + ఉక్తిన్‌ - సందడిల్లున్‌, 
కస్తూరికా + ఆది - సత్‌ + వస్తులన్‌ - ప్రభవిల్లు - పరిమళమ్ముల - జోకన్‌ - పరిఢవిల్లున్‌; 
చెప్పన్‌ - చూపంగన్‌ - రాని - సింగారము - ఘటిల్లు - పెక్కు - శయ్యలన్‌ - సొంపు - 
పిక్కటిల్లున్‌; వింత - హరువుల - పనులచేన్‌ - విస్తరిల్లున్‌; దివ్య - మాణిక్య - కాంతులన్‌ 
- తేజరిల్లున్‌; అందములకున్‌ + ఎల్లన్‌ - అందము + ఐ - అతిశయిల్లున్‌. 
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వ్యాఖ్య: ఇది ఉలూచి అనే నాగకాంత పడకటింటి వర్ణన. నాగయువతి (పాంప జవరాలు) 
బంగారుపడకటిల్లు ఎలా ఉందంటే మన్మథ (మరుని) విజయాలు తెల్చే కథలున్న అందమైన 
(ఒజిపు) చిత్రపటాల దర్గ్జాతో (ఠీవిన్‌) అలరారుతోంది. చెవులకు అమృతపుజల్లులా 
(సోనలై) విందు చేసే గోరువంకల (శారికా) తియ్యని పలుకులతో (సూక్తిన్‌) సందడిగా 
ఉంది. కస్తూరి మొదలయిన పరిమళ ద్రవ్యాల అందంతో (జోకన్‌) పరిఢవిల్లుతోంది. 
మందిరంలో అనేక విధాలయిన పాన్సులున్నాయి. అవి బాగా అలంకరింపబడిన శయ్యలు. 
వాటికి చేసిన అలంకరణం చెప్పడానికీ చూపడానికీ శక్యం కానంతగా ఉంది. ఆ శయ్యలతో 
సొంపు పిక్కటిల్లుతోంది. 

ఆ మందిరం వింతకొల్చే అందాల పనితనాలతో నిండి ఉంది. ఆ మందిరం 
దివ్యమాణిక్యాల కాంతులతో తేజరిల్లుతోంది. ఆ మందిరం అందాల కెల్లా అందంగా 
అతిశయిల్లుతోంది. ఒక్క పడకఇల్లు వర్ణనలో ఇన్ని “ఇల్లు” లుపయోగించడం ఓ 
అంత్యానుప్రాస చమత్కారం. 


238. సీ. _పవనసంగతి రాగపద్ధతిందముదామె 
యొగింబల్కు వీణె లొక్కొక్కచోట 
మలయానిలాంకురావలులు పైకొని వీంచు 
నురువీజనంబు లొక్కొక్కచోట 
కరదీపికలంబూని కదిసి వెంబడింజాగి 
యొప్పు కీల్పతిమ లొక్కొక్కచోట 
సంతతార్దవరత్నచయకీలితములైన 
యున్నతాసనము లొక్కొక్కచోటం 
తే.గీ. నొక్కచో దోమతెరమంచ మొక్కచోట 
నొరపు టుయ్యలమంచము లొక్కచోటం 
బలుకు సకినలమంచముల్‌ గలిగి తనరు 
తద్విలాసంబుంగని ప్రమోదమునంబొంగె 
నలచరిత్రము, నిరి - ధ 5 - 5. 


అన్వయం: పవన - సంగతిన్‌ - రాగ - పద్ధతిన్‌ - తము - తామె - ఒగిన్‌ - పల్ము - 
వీణలు + ఒక్కొక్కచోటన్‌; మలయ + అనిల + అంకుర + ఆవలులు - పైకొని - వీచు 
- ఉరు - వీజనంబులు + ఒక్కొక్కచోటన్‌; - కర - దీపికలన్‌ - పూని - కదిసి - వెంబడి 
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- చాగి - ఒప్పు - కీల్‌ - ప్రతిమలు + ఒక్కొక్కచోటన్‌; సంతత + అర్జవ - రత్న - చయ - 
కీలితములు + ఐన - ఉన్నత + ఆసనములు + ఒక్కొక్కచోటన్‌; ఒక్కచోన్‌ - దోమ - తెర 
- మంచము; ఒక్కచోటన్‌ - ఒరపు - ఉయ్యల - మంచములు; ఒక్కొక్కచోటన్‌ - పలుకు 
- సకినల - మంచముల్‌; కలిగి - తనరు - తత్‌ + విలాసంబున్‌ - కని - ప్రమోదమునన్‌ 
- పొంగెన్‌. 


వ్యాఖ్య: ఇది పడకటింటి వర్ణనం. ఆ మందిరంలో వీణలున్నాయి. అవి ఒక్కొక్కరాగానికి 
తగినట్లుగా మేళవింపబడి ఉంటాయి. గాలి తగిలేసరికి పవనసంగతిన్‌ - అవి మేళవింపబడిన 
రాగాలను తమంతటతామే - మీటేవారి అవసరం లేకుండగానే - పలుకుతున్నాయి. 
వాయించేవారంటూ అక్కడే ఉంటే నాయికానాయకుల ఏకాంతానికి భంగం కదా! ఆ 
మందిరంలో పెద్ద విసనకర్రలు - పంకాలు (ఉరువీజనంబులు) - ఉన్నాయి. విసరేవారు 
అక్కరలేకుండగా - మలయపర్వతంనుంచి వీతెంచే పిల్లగాలుల (అనిలాంకుర) గొంపు 
పైకొనడంతో అవి కదిలి మరింతగా గాలినందిస్తున్నాయి. ఆ మందిరంలో మరబొమ్మలు 
(కీల్పతిమలు) ఉన్నాయి. అవి చేతిదీపాలు = దివిటీలు (కరదీపికలన్‌) పట్టుకుని దగ్గరగా 
మనుషుల వెనుకనే సాగి వస్తూ ఉంటాయి. 


ఆ మందిరంలో ఎత్తెన ఆసనాలున్నాయి. వాటికి సముద్రంలో పుట్టిన రత్నాలు దట్టంగా 
(సంతత) పొదగబడి ఉన్నాయి. సముద్రంలో (అర్జవ) పుట్టినరత్నాలు ఉత్తమరత్నాలంటారు. 
ఒకచోట దోమతెర మంచాలున్నాయి. ఒకచోట అందమైన ఉయ్యాలమంచాలు; ఒకచోట 
కీచుకీచుమని చప్పుడు చేసే మంచాలు (సకినల మంచముల్‌) ఉన్నాయి. దాని అందాలు 
చూసి ఆ రాజు ఆనందంతో (ప్రమోదమునన్‌) పొంగిపోయాడు. కేళీమందిరం ఎంత 
విశాలంగా ఎన్ని సౌకర్యాలతో ఉందో చూస్తే ఆశ్చర్యం వేస్తుంది. 


2834. సీ.  కెల(కుల గుజరాతి కెంపుజంత్రపుబొమ్మ 

లలంతి వాయించు మద్దెలల రవళి 

కెరలి కుందనపు. బంజరము వెల్వడి చిల్క 
లొయ్యన సూళాదు లుగ్గడింప 

నెడనెడ గొరవంక లివురుంగైదువుజోదు 
బిరుదువక్కాణించి పేరువాజి 

లయందప్పకుండ మెల్లన సోగ పురివిచ్చి 
నెమ్మిబోదలు పేరణమ్ముంద్రొక్క 
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తే.గీ. వానింగని మింట పెజియంచ వదనముంచ 
దానిజిగి జక్కవలు ప్రమోదంబు గాంచె 
నందుల జకోరి వెతంబడి గుంద నద్భు 
తావహంబగు కేళలిగృహాంతరమున 
చంద్రాంగదచర్శితము, 6 - 131. 


అన్వయం: కెలంకులన్‌ - గుజరాతికెంపు - జంత్రపు - బొమ్మలు - అలతతిన్‌ - వాయించు 
- మద్దెలల - రవళి - కెరలి - కుందనపున్‌ - పంజరము - వెల్వడి - చిల్కలు - ఒయ్యనన్‌ 
- సూళ + ఆదులు - ఉగ్గడింపన్‌, ఎడనెడన్‌ - గొరవంకలు - ఇవురు - కైదువు - జోదు 
- బిరుదు - వక్కాణించి - పేరువాజన్‌, - నెమ్మి - బోదలు - లయన్‌ - తప్పకుండన్‌ - 
మెల్లన - సోగ - పురి - విచ్చి - పేరణమ్మున్‌ - త్రొక్కన్‌, వానిన్‌ - కని - మింట - పెట 
- అంచ - వదనము - ఉంచన్‌, దాని - జిగిన్‌ - జక్కవలు - ప్రమోదంబున్‌ కాంచెన్‌, 
అందులన్‌ - చకోరి - వెతన్‌ - పడి - కుందన్‌ - అద్భుత + ఆవహంబు + అగు - కేళి - 
గృహ + అంతరమునన్‌. 

వ్యాఖ్య: సమీపంలో (కెల(కులన్‌) మరబొమ్మలు (జంత్రపుబొమ్మలు) చిన్నగా మద్దెళ్ళు 
వాయిస్తున్నాయి. ఆ మరబొమ్మలు గుజరాతికెంపులతో నిర్మించబడ్డాయి. మద్దెలల ధ్వనికి 
(రవళి) చిలుకలు రెచ్చిపోతున్నాయి (కెరలి). ఆ చిలుకలు బంగారపు (కుందనపు) 
పంజరాలనుండి బయటకు వచ్చి (వెల్వడి) అందంగా సూళాదులు పలుకుతున్నాయి. 
థోంకిట థోంకిట అని సూళాదితాళాలు నోటితో పలుకుతున్నాయి. 


మధ్యమధ్యలో (ఎడనెడన్‌) గోరువంకలు - చిగురు ఆయుధముగా కల యోధుడైన 
(ఇవురు - కైదువు - జోదు = మన్మథుడు). మన్మథుని బిరుదులు ఏకరువుపెడ్తూ 
(వక్కాణించి) విజృంభిస్తున్నాయి. పిల్లనెమళ్ళు (నెమ్మిబోదలు) మద్దెల ధ్వనికి అనుగుణంగా 
లయతప్పకుండగా మెల్లిగా అందమైన పురివిప్పి (సోగపురి విచ్చి) నృత్యం (పేరణమ్ము) 
చేస్తున్నాయి. 

ఆ నెమళ్ళ నృత్యం చూసి ఒక హంస ఆకాశంలోకి (మింట) మొగమెత్తి చూస్తోంది 
(వదనముంచ). నెమళ్ళు ఉత్సాహంగా ఉండేది మబ్బులు పట్టినపుడు కదా ! ఇపుడు 
ఆకాశంలో మబ్బులున్నాయా? అని చూస్తోంది. 

ఆ హంసకాంతికి (జిగిన్‌) చక్రవాకపక్షులు (జక్కవలు) ఆనందపడుతున్నాయి 
(ప్రమోదంబు కాంచెన్‌). ఎందుకంటే హంస సూర్యునిలా ఉంది. పగలు 
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చక్రవాకదంపతులకు సమాగమం. హంసను చూచి పగలయ్యింది. ఇక మనకు సమాగమం 
అని అవి సంతోషపడుతున్నాయి. వాటిని చూచి ఆడచకోరపక్షి దుఃఖపడింది (వెతంబడి - 
కుందన్‌). చంద్రుని వెన్నెల చకోరానికి ఆహారం. పగలైతే ఆహారం దొరకదు కదా అని దాని 
బెంగ. 


ఈ విధంగా ఆశ్చర్యం కలిగించే (అద్భుతావహంబగు) చిత్రలేఖనంతో అలరారుతున్న 
ఆ కేళిగృహం లోపల ఏమి జరిగిందో అదే ప్రబంధంలోని తరువాతి పద్యంలో తెలుస్తుంది. 


285. సీ.  ఘనతరస్తంభసంఘటితమాణిక్యముల్‌ 

దీప్తదీపావళీస్థితి వెలుంగ 

వాతాయనాయాత వాతపోతంబులు 
చామరవిక్షేపసౌఖ్య మొసంగ 

నపరంజి మెజుంగునిద్దపుంగీలుబొమ్మలు 
పరిచారికలరీతిం బనులు సేయ 

ముత్యాలపంజరంబులం గీరశారికల్‌ 
శృంగారకథలు వచింపుచుండ 


తే.గీ. వజసౌపాననీలకవాటచంద్ర 
కాంతకుట్టిమమరకతఖచితకుడ్య 
పుష్యరాగవితర్ణికాస్ఫూర్తినధిక 
సుందరంబైన కేళికామందిరమున 
కవిరాజమనోరంజనము, ఆ 5. 


అన్వయం: ఘనతర - స్తంభ - సంఘటిత - మాణిక్యముల్‌ - దీప్త - దీప + ఆవలళీ - స్థితిన్‌ 
- వెలుంగన్‌, వాతాయన + ఆయాత - వాత - పోతంబులు - చామర - విక్షేప - సౌఖ్యము 
+ ఒసంగన్‌, అపరంజి - మెజుంగు - నిద్దపున్‌ - కీలు - బొమ్మలు - పరిచారికల - రీతిన్‌ 
- పనులు - చేయన్‌, ముత్యాల - పంజరంబులన్‌ - కీర - శారికల్‌ - శృంగార - కథలు 
- వచింపుచున్‌ + ఉండన్‌, వజ - సౌపాన - నీల - కవాట - చంద్రకాంత - కుట్టిమ జ 
మరకత - ఖచిత - కుడ్య - పుష్యరాగ - వితర్ణికా - స్ఫూర్తిన్‌ - అధిక - సుందరంబు + 
ఐన - కేళికా - మందిరమునన్‌. 


వ్యాఖ్య: కేళీమందిరంలో గొప్ప (ఘనతర) స్తంభాలున్నాయి. వాటిలో మాణిక్యాలు పొదిగారు. 
అవి వెలిగించిన దీపాల వరుసలా ఉన్నాయి. అంటే వేరుగా వెలుగుకోసం దీపాల అవసరం 
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లేదు. నూనె దీపాలు పెట్టుకుంటే వచ్చే ఇబ్బందులేవీ అక్కడ లేవు. మాణిక్యాలనే దీపాలుగా 
పెట్టుకున్నారంటే వారి ఐశ్వర్యం తెలుస్తోంది. కిటికీలనుంచి (వాతాయన) పిల్లగాలులు 
(వాతపోతంబులు) వీస్తున్నాయి. చామరాలతో విసిరితే కలిగే హాయిని అవి కలిగిస్తున్నాయి. 


ఆ మందిరంలో మరబొమ్మలున్నాయి. అవి చాలా అందంగా (నిద్దపు) ఉన్నాయి. 
బంగారంతో (అపరంజి) మెజుగు పెట్టిన బొమ్మలు అవి. పరిచారికలు చేయవలసిన 
పనులను అవే చేస్తున్నాయి. 


ముత్యాల పంజరాలలో ఉన్న చిలుకలు (కీర) గోరువంకలు (శారికల్‌) శృంగార 
కథలు చెప్తున్నాయి. 


ఆ మందిరంలో మెట్లు వజ్రాలతో (వజసౌపాన), ఇంద్రనీలమణులతో తలుపులు, 
చంద్రకాంతమణులతో చప్టాలు (కుట్టిమ), పుష్యరాగాలతో తిన్నెలు (వితర్జికా) కట్టారు. 
గోడల్లో మరకతమాణిక్యాలు పొదిగారు. 

236. సీ.  రతింజొక్కి కేళినీరమణి గుబ్బలమీంద 

వాలిన వలరాచవాని సొగసు 

కినిసి కీల్డడను గొట్టిన రోహిణికి మొక్కి 
మమతంజూపెడి చందమామ వలపు 

పౌరుషంబున మించి పౌలోమి నెద నుంచి 
యలరెడు వేల్పురాయని విలాస 

మధరంబుం గ్రోలనిమ్మని రంభచుబుకంబు. 
బట్టి వేండు ధనేంద్రుపట్టి హొయలు 


తే.గీ. కలయ వ్రాసిన కళుకుగోడల మెబుంగు 
మేలు ముత్యంపుందలుపులు. బూల చందు 
వా తెరలు ధూపధూమంబు వలపు లుదిరి 
గిండ్లు మొదలుగం గల కేళలిగృహమునందు 
ఉత్తరరావమాయణము, 6 - 159. 
అన్వయం: రతిన్‌ - చొక్కి - కేళినీ - రమణి - గుబ్బల - మీందన్‌ - వ్రాలిన - వలరాచవాని 
- సొగసు, కినిసి - కీల్‌ - జడను - కొట్టిన - రోహిణికిన్‌ - మొక్కి - మమతన్‌ - చూపెడి 
- చందమామ - వలపు, పౌరుషంబునన్‌ - మించి - పౌలోమిన్‌ - ఎదన్‌ - ఉంచి - 
అలరెడు - వేల్పురాయని - విలాసము, అధరంబున్‌ - క్రోలన్‌ + ఇమ్ము + అని - రంభ 
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- చుబుకంబు - పట్టి - వేండు - ధన + ఇంద్రు - పట్టి - హొయలు, - కలయన్‌ - వ్రాసిన 
- కళుకు - గోడల - మెజుంగు, మేలు - ముత్యంపు - తలుపులున్‌ - పూల - చందువా 
- తెరలు, ధూప - ధూమంబు - వలపులు, ఉదిరి - గిండ్లు - మొదలుగన్‌ - కల - క్రేల్లి 
- గృహమునందున్‌. 


వ్యాఖ్య: కేళి గృహంలో గోడలు తళతళలాడుతున్నాయి (కళుకుగోడలు). వాటిమీద నిండా 
ఎన్నో బొమ్మలు చిత్రించారు. ఆ బొమ్మలేమిటంటే - 1. సంభోగంచేత సొమ్మసిలిపోయి 
రతీదేవి స్తనాల (గుబ్బల) పై వ్రాలి సేదదీర్చుకుంటున్న సొగసు. 2. చంద్రునికి రోహిణి 
అంటే చాలా ప్రేమ. రోహిణి చంద్రునిపై అలిగి (కినిసి) చంద్రుణ్ణి జడతో కొట్టింది. ఆ జడ 
కీల్ణడ. ఎటుపడితే అటు కదిలే జడ = కీల్దడ. జుట్టు ముడివేసినా, పూర్తిగా అల్లుకోకుండగా 
వదిలి పెట్టినా ఆ జుట్టుతో కొట్టడం కుదరదు. జుట్టు అల్లుకుంటే ఓ అందం. మగనిని 
దండించడానికదో సాధనమున్నూ. అలా కొట్టేసరికి చంద్రుడు రోహిణికి దండం పెట్టి ఆమె 
పై తన ప్రేమ (మమతన్‌) ప్రకటించుకున్నట్లు. 3. ఇంద్రుడు (వేల్పు - రాయడు) మగతనం 
చూపి తన భార్య ఐన శచిని (పౌలోమిన్‌) తన గుండెలపై (ఎదన్‌) చేర్చుకున్నట్లు. 4. 
నల కూబరుండు కుబేరుని కొడుకు (ధనేంద్రుపట్టి). రంభ అతని ప్రేయసి. నీ పెదవిని 
(అధరంబున్‌) త్రాగనీ అని రంభ గడ్డం (చుబుకంబు) పట్టుకుని నలకూబరుడు 
బ్రతిమాలుతున్నట్లు - ఆ గోడల మీద చిత్రించారు. ఇవన్నీ అనురాగాన్ని పెంచే చిత్రాలు. 


ఆ మందిరం తలుపులు మంచి ముత్యాలతో చేసినవి. పూలతో అలంకరించిన 
చాందినీ తెరలు (చందువా - తెరలు) ఉన్నాయి. అగురువత్తుల పొగలవాసనలు (వలపు), 
పెద్దపెద్ద (ఉదిరి) బంగారపు గిన్నెలు - వగైరా ఆ కేళిగృహంలో ఉన్నాయి. 


287. సీ. వెలయుటాకులు దీర్చు నిలువుటద్దంబులు 
జలతారు పని వింత చందువలును 
వింతచిత్తరువుల విలసిల్లు సకినెలు 
నలరెడు తూంగుటుయ్యలల హంస 
తూలికాతల్పముల్‌ కీలు బటు తలాడ 
లల కప్పుదుప్పటు లలరు తెరలు 
కపురంపు సురటులు గంధంపుంజిప్పలు 
పరిమళపేటులు పైండి గద్దె 
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తే.గీ. _ సొగసుటడపంబు ముత్యపు సున్నగుడుక 
తమ్మ పడిగంబు చేదివ్వె బొమ్మ సలిల 
కలశములు పాదుకలు. గల్లి వెలయు కేళి 
మందిరంబులు మజియును బొందుపజచి 
కిరాతార్డునీయము, 3 - 148. 


అన్వయం: వెలయు + ఆకులు - తీర్చు - నిలువు + అద్దంబులు, జలతారు - పనిన్‌ 
- వింత - చందువలును, వింత - చిత్తరువులన్‌ - విలసిల్లు - సకినెలున్‌, అలరెడు - 
తూగు + ఉయ్యలలన్‌ - హంస తూలికా - తల్పముల్‌, కీలు - పటు - తలాడలు, అల 
- కప్పు - దుప్పటులు, అలరు - తెరలు, కపురంపు - సురటులు, గంధంపు - చిప్పలు, 
పరిమళపేటులు, పైండి - గద్దె, సొగసు + అడపంబు, ముత్యపు - సున్న - గుడుక, తమ్మ 
- పడిగంబు, చేదివ్వె - బొమ్మ, సలిల - కలశములు, పాదుకలు - కల్లి - వెలయు - కేళి 
- మందిరంబులు - మజియును - పొందుపజచి. 


వ్యాఖ్య: కేళిమందిరంలో ఏమేమి ఉన్నాయో చెప్తున్నాడు - నిలువుటద్దాలున్నాయి. 
కేళిగృహమంతా ఆ అద్దాలలో కన్పడుతుందన్నమాట. నాయికానాయకుల హావభావాలన్నీ 
వారికి వారే చూచుకోవచ్చు. ఆ అద్దాలు బోసిగా లేకుండగ వాటిపై తీగలు ఆకులు చెక్కారు 
(వెలయుటాకులు తీర్చు). జలతారు పనిచేసిన వింత మేలు కట్లు (చందువలు) ఉన్నాయి. 
రకరకాల శృంగారభంగిమల చిత్రాలతో విలసిల్లుతున్న ధ్వనించే పందిరిపట్టెమంచాలు 
(సకినెలు) ఉన్నాయి. హంసల ఈకల దూదితో చేసిన పరుపులున్నాయి. ఆ పరుపులు 
తూగుటుయ్యాలలపై పరిచారు. ఇటు అటూ కదిలే పట్టు తలగడాలున్నాయి (కీలు పటు 
తలాడలు). కప్పుకొనే దుష్పటులున్నాయి. అందమైన తెరలున్నాయి. కర్పూరంతో చేసిన 
విసనకర్రలు (సురటులు) ఉన్నాయి. మంచి గంధం ఉన్న గిన్నెలు ఉన్నాయి. పరిమళ 
ద్రవ్యాలున్న పెట్టెలు (పేటి - పేటులు) ఉన్నాయి. బంగారపు ఆసనాలు (గద్దె) ఉన్నాయి. 
వక్కలూ తమలపాకులు వగైరా తాంబూలసామగ్రి ఉన్న పట్టెలు (అడపంబు) ఉన్నాయి. 
ముత్యాలు కాల్చి చేసిన సున్నం ఉన్న బరిణి (గుడుక) ఉంది. తాంబూలం ఉమియడానికి 
తొట్టె (తమ్మ - పడిగంబు) ఉంది. దీపం చేతితో పట్టుకున్న బొమ్మ (చేదివ్వె బొమ్మ) ఉంది. 
నీళ్ళపాత్రలు (కలశములు) ఉన్నాయి. చెప్పులజత లున్నాయి. ఇలాంటి కేళిమందిరాల్ని 
పొందుపరిచాడు. 
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238. సీ. పగదాల కంబాల జిగి నీలభిత్తుల 
సఘనసౌదామని సౌరుదేరం 
జవులం దీర్చిన ముగ్గు చాయ రత్ననిబద్ధ 
ధర భర్మపాత్రకుందగతి. గదురం 
గెంపుల వలభికాఘృణి విధూపలవేది 
వెండిపళ్ళెపు దివ్వె విధము దోంప 
మరకతద్యార్దీప్తి మగజాల తలుపుల 
నిలువుటద్దపు జవ పొలుపుం దెలుప 


నలినరాగపు బొమిడికంబుల మెజుంగు 
లలితవైదూర్యసౌపానముల మహాస 
రోంబురకాబ్దముకుళపు హరువు నెజప 
హవణిం బెంపొందు శయ్యాగృహంబునందు 
రామచంద్రోపాఖ్యానము, వా.వేం 4 - 114. 


అన్వయం: పగడాల - కంబాల - జిగి - నీల - భిత్తులన్‌ - సఘన - సౌదామని - సౌరు 
- తేరన్‌, చవులన్‌ - తీర్చిన - ముగ్గు - చాయ - రత్న - నిబద్ధ - ధరన్‌ - భర్మ - పాత్ర 
- కుంద - గతిన్‌ - కదురన్‌ - కెంపుల - వలభికా - ఘృణి - విధు + ఉపల - వేదిన్‌ 
- వెండి - పళ్ళిపు - దివ్వె - విధము - తోంపన్‌, మరకత - ద్వార్‌ - దీప్తి - మగజాల 
- తలుపుల - నిలువు + అద్దపు - జవ - పొలుపు - తెలుపన్‌, నలిన - రాగపు - 
బొమిడికంబుల - మెటుంగు - లలిత - వైదూర్య - సౌపానములన్‌ - మహా - సరః + 
అంబు - రక్త + అబ్ది - ముకుళపు - హరువన్‌ - నెజిపన్‌, - హవణిన్‌ - పెంపున్‌ + ఒందు 
- శయ్యా - గృహంబునందున్‌. 


వ్యాఖ్య: జతలు జతలుగా ఉపమేయోపమానాల్ని కూర్చడం ఈ పద్యంలోని ఉక్తివైచిత్రి. 
కేళలిమందిరంలో గోడలు నీలమణులతో కట్టారు. స్తంభాలు పగడాలతో కట్టారు. స్తంభాల 
ఎర్రని కాంతులు (జిగి) నీలపు గోడల (నీలభిత్తులన్‌) మీద పడుతూంటే వాటికి - మేఘాలతో 
కూడిన (సఘన) మెరుపుల (సౌదామని) అందం వచ్చింది. నేలంతా రత్నాలతో చపటా 
చేసారు. దానిమీద ఎంతో ఆసక్తిగా (చవులన్‌) ముత్యాల మ్రుగ్గుపెట్టారు. రత్నాలు పొదిగిన 
నేలమీద (ధరన్‌) ఉన్న ఆ ముగ్గు వైనం (చాయ) ఎలా ఉందంటే - బంగారు (భర్మ) 
పళ్ళెంలో ఉన్న మల్లెచెండులా (కుంద) ఉంది. ఆ మందిరంలో అరుగులున్నాయి. అవి 
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చంద్రకాంతమణులతో (విధు + ఉపల) కట్టినవి. ఆ అరుగుల పైన ఎత్తులో కప్పువేసారు 
(వలభిక = పైకప్పు, చూరు). అది కెంపులతో కట్టారు. వాటి ఎర్రని కాంతి (ఘృణి) 
చంద్రకాంతమణుల అరుగులమీద (వేదిక - వేదిన్‌) పడుతూంటే - వెండిపళ్ళెంలో దీపం 
పెట్టినట్లుంది. 

ఆ మందిరంలో ద్వారబంధం మరకతమణులతో చేసారు. తలుపులు వజ్రాలతో 
చేసారు. వజ్రాల (మగజాల) తలుపులు నిలువుటద్దాలవలె ఉన్నాయి. మరకతమాణిక్యాలతో 
చేసిన ద్వారాల (ద్వార్‌) కాంతి - అద్దాలకు చుట్టూకట్టిన చట్రంలా (జవ) ఉంది. 

ఆ మందిరంలో మెట్లు (సౌపానములన్‌) వైడూర్యాలతో నిర్మించారు. పద్మరాగమణులు 
పొదిగిన తలపాగాలూ కిరీటాలూ (బొమిడికంబులు) ఆ మందిరంలో ఉన్నాయి. వాటి 
ఎర్రని ఆ కాంతులు వైడూర్యాలతో చేసిన మెట్లపై పడి గొప్పసరస్సులోని నీళ్ళల్లో (మహా - 
సరః + అంబు) ఉన్న ఎర్రని తామర మొగ్గల్లా (ముకుళపు) అందగిస్తున్నాయి. (హరువు 
- నెజిపన్‌). ఇలా చాలా అందంగా (హవణిన్‌) పెంపొందిన ఆ శయ్యామందిరంలో 
ఇంతాజేసి రావణుడు నిద్రిస్తున్నాడు. 


విశేషాలు: పైనంతటా జతలు జతలుగా చెప్పి, ఇక్కడ ఒంటరిగా ఉపమానాన్ని చెప్పడం 
ప్రక్రమభంగం అనే దోషమవుతుంది. జత కుదురుద్దామంటే బొమిడికాలూ వైదూర్యాలే, 
సోపానాలూ వెదూర్యాలే. సరోవరంలో నీళ్ళు వైదూర్యకాంతులతో ఉందవు. రక్తాబ్బముకుళం 
- బొమిడికాలకు సరిపోయింది. వైదూర్యసోపానాలకు సరోంబువులు ఉపమానంకాలేవు. 
ప్రక్రమభంగాన్ని వారించడానికి ఒక చిన్నదారి ఉంది. లలితవైదూర్యసౌపానములన్‌ అనే 
దళాన్ని తంత్రోచ్చారణగా స్వీకరిస్తే, ఏకదేశాన్వయం పెద్ద దోషం కాదు కనక, చాలా మంది 
కవులు చేశారు కనక ఆమోదిస్తే, అద్భుతంగా సమన్వయం కుదురుతుంది. కేళలీమందిరంలోని 
వైదూర్యసోపానాలలో  ప్రతిఫలించిన _ పద్మరాగకిరీటాలు, _ వైదూర్యసోపానాలున్న 
మహాసరోవరంలోని నీటనున్న రక్తాబ్బముకుళాలుగా హరువు నెరపుతున్నాయి. వైదూర్య 
సోపానాలవల్ల సరోవరంలోని నీళ్ళన్నీ పగడపుకాంతులీనుతున్నాయని. ఇప్పుడు జతకు జత 
కుదిరింది. దోషం తొలగింది (బే.రా.). 


239. సీ. మంజులస్తంభాగ్రరంజితమాణిక్య 
కాంతులు దీపాధికత భజింప 
శృంగారమైన మెజుంగుబంగరు కీలు 
బొమ్మలు కొమ్మల పోల్కిందనర 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


సోరణగండ్లను సోంకెడు తెమ్మెరల్‌ 
చామరవిక్షేప సరణి వెలయం 

బొలుపొందం బంజరముల(జిల్క పల్కులు 
శృంగారగాథలై చెన్ను మీజం 


తే.గీ. బద్మరాగప్రవాళ సౌపాననీల 
మణికవాట ప్రథితవజ మహితకుడ్య 
మరకతాంచితవేదికాస్ఫురణ నమరు 
చారుతరమైన కేళికా సౌధమునను 
వల్లవీవల్లవోల్లానము, 3 - 187. 


అన్వయం: మంజుల - స్తంభ + అగ్ర - రంజిత - మాణిక్య - కాంతులు - దీప + అధికతన్‌ 
- భజింపన్‌, శృంగారము + ఐన - మెజుంగు - బంగరు - కీలు - బొమ్మలు - కొమ్మల 
- పోలి - తనరన్‌, సోరణగండ్లను - సోంకెడు - తెమ్మెరల్‌ - చామర - విక్షేప - సరణిన్‌ 
- వెలయన్‌, పొలుపు + ఒందన్‌ - పంజరములన్‌ - చిల్క - పల్కులు - శృంగార - గాథలై 
- చెన్ను - మీన్‌, పద్మరాగ - ప్రవాళ - సౌపాన - నీల - మణి - కవాట - ప్రథిత - వజ 
- మహిత - కుడ్య - మరకత + అంచిత - వేదికా - స్ఫురణన్‌ - అమరు - చారుతరము 
+ ఐన - కేళికా - సౌధమునను. 


వ్యాఖ్య: అందమయిన (మంజుల) స్తంభాల పై భాగంలో ప్రకాశించే (రంజిత) 
మాణిక్యాలకాంతులే ఎన్నో దీపాలవలె ఉన్నాయి. భవనంలో వెలుగుకోసమని అందమయిన 
దీపస్తంభాలు పెట్టి వాటి పైభాగంలో మణులు పెట్టారు. మణుల కాంతులవల్ల ఆ భవనంలో 
ఎన్నో దీపాలు పెట్టినట్లుంది. ఆ భవనంలో అందమయిన మెజిసే మరబొమ్మలున్నాయి. 
అవి యువతుల (కొమ్మల) వలె ఉన్నాయి. భవనంలో కిటికీల (సోరణగండ్లు) నుంచి 
వీచే గాలులు (తెమ్మరల్‌) వీస్తూంటే చామరాలతో వీస్తున్నట్లే ఉంది. పంజరాలలో ఉన్న 


చిలకపలుకులే శృంగారకథలవలె ఉన్నాయి. 

ఆ మందిరం మెట్లు (సౌపాన) పద్మరాగమణులతోనూ పగడాలతోనూ (ప్రవాళ) 
కట్టారు. తలుపులు (కవాట) ఇంద్రనీలమణులతో చేసారు. గోడలు (కుడ్య) ప్రసిద్ధ (ప్రథిత) 
వజ్రాలతో గొప్పగా ఉన్నాయి. అక్కడి ఎత్తెన అరుగులు (వేదికా) మరకతమాణిక్యాలతో 
చేసారు. వీటన్నింటితో కేళి సౌధం చాలా అందంగా (చారుతరము) ఉంది. 


294 


కేలీగృహము 


240. సీ.  పగడంపుంగోడుల పందిరి పట్టెమం 
చము దోమతెర పేము చక్కిపలక 
తాంబూల సామాగ్రి తమ చేతి పళ్ళెరం 
బుల నిడు రతనంపు బొమ్మలంగని 
హంసతూలపు శయ్యయం దమరిచిన గ 
లీబు లూనిచిన బాలీసుదిండు 
లత్తరు బన్నీరు లానిన గండీలు 


పటము లద్దంబులు వాలుసేడ్లు 


తే.గీ. చిత్రకంబళములు తివాసీల బరుపు 
కీలుబొమ్మలు వేయు పంకాల గాడ్పు 
పీకిదాను పాందానులుం బిన్నచాప 
చందనపుంజందుగులును దశావతారి 


241. కం. బంగరపు గొలుసు లుయ్యెల 
శృంగారపు. బొత్తములును సిరి సొగటాలున్‌ 
రంగు చతురంగపాళిక 
లుం గని ఘనసౌధమందు లోలత నిలిచెన్‌ 
సావిత్రీ వరిణయము, 4 - 163, 164. 


అన్వయం: ఘన - సౌధమందున్‌ - పగడంపు - కోడుల - పందిరి - పట్టెమంచము, దోమ 
- తెర, పేము - చక్కి - పలక, - తాంబూల - సామాగ్రి - తమ - చేతి - పళ్ళెరంబులన్‌ అ 
ఇడు - రతనంపు - బొమ్మలన్‌ - కని, హంస - తూలపు - శయ్యయందున్‌ - అమరిచిన 
- గలీబులు - ఊనిచిన - బాలీసుదిండులు, అత్తరు - పన్నీరులు - ఆనిన - గండీలు, 
పటములు, అద్దంబులు, వాలుసేడ్లు, చిత్ర - కంబళములు, తివాసీల - పరుపు, కీలు - 
బొమ్మలు - వేయు - పంకాల - గాడ్చు, పీకిదాను - పాన్‌ దానులున్‌, పిన్న - చాప, 
చందనపు - చందుగులును, దశావతారి, బంగరపు - గొలుసుల - ఉయ్యెల, శృంగారపు 
- పొత్తములును, సిరి - సొగటాలున్‌, రంగు - చతురంగ - పాళికలున్‌, కని - లోలతన్‌ 
- నిలిచెన్‌. 


వ్యాఖ్య: పది అవతారాలెత్తినవాడు (దశావతారి) కృష్ణుడు. _ గొప్పమేడలో 
ఘనసౌధమందునన్‌) ఉన్న అనేకవస్తువులు చూచి పారవశ్యంతో (లోలతన్‌ 
al అ వ్ర 
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నిలబడిపోయాడు. ఆ సౌధంలో ఉన్న వస్తువులు ఏమేమిటంటే - పందిరిపట్టెమంచం 
ఉంది. దాని కోళ్ళు పగడాలతో చేసినవి. దోమతెర ఉంది. పేము అల్లిన మంచం చక్కి ఉంది. 
రతనాల బొమ్మలున్నాయి. వాటిచేతిలో పళ్ళాలు వాటిలో తమలపాకులు వగైరా ఉన్నాయి. 
వాటిని మనకి అవే అందిస్తాయి (ఇడు). హంసలరెక్కల ఈకలవెండ్రుకలతో చేసిన 
పరుపులు (హంసతూలపు శయ్య) ఉన్నాయి. వాటిపై అమర్చిన గలీబులు వేసిన (ఊనిచిన) 
ఒరుగు దిండ్లు (బాలీసు - దిండులు) ఉన్నాయి. అత్తరుపన్నీరు నింపిన సీసాలు (గండీలు) 
ఉన్నాయి. బొమ్మలూ (పటములు) అద్దాలూ ఉన్నాయి. వాలుసేడ్లు ఉన్నాయి. ఇవి ఏమిటో 
తెలియరాలేదు. ముద్రితకావ్యం 


దొరికితే దారి కనపడుతుందేమో. అందాకా సందర్భాన్నిబట్టి అలంకరణ సామగ్రి 
అనుకోవాలి. వాలుసేర్లు అనుకోగలిగితే అత్తరులు అద్దాలూ చెబుతున్నాడు కనక అందమైన 
దండలు (చేరులు) - పూలదండలో పూసల దండలో - అన్నది పొసగుతుంది (బే.రా.). 
రంగురంగుల కంబళీలు, నేలపై పరిచిన తివాసీలు, మరబొమ్మలు పంకాలు లాగుతుంటే 
వీచేగాలి (గాడ్పు), తాంబూలము ఉమ్మివేసే తొట్టె (పీకిదాను), తాంబూలపుపెట్టె 
(పాందాను), చిన్నచాప, మంచిగంధం ఉన్న చిన్నపెట్టెలు (చందుగు), దశావతారాలను 
చిత్రించిన పటం (ఈ కావ్యానికి శ్రోత శ్రీహరి అయితే దశావతారి అనేది వ్యాఖ్యాత 
భావించినట్టు అతడికి సంబుద్ధి అవుతుంది - బే.రా.), బంగారపు గొలుసులున్న ఉయ్యెల, 
శృంగారపు పుస్తకాలు (పొత్తములు) విలువైన పాచికలు (సొగటాలు) రంగురంగుల 
చదరంగం పలక - ఇవన్నీ ఆ సౌధంలో ఉన్నాయి. వీటిని మైమరిచి (లోలతన్‌) చూస్తూ 
నిలిచిపోయాడతడు. 


242. సీ. కమ్మతావులు గ్రమ్ము కపురంపు విడెములు 
పసిండి పళ్ళెరములం బొసంగనుంచి 
కస్తురి జవ్వాజి గందంబుం బన్నీరు 
రతనంపు గిండుల రమణనుంచి 
పటికంపు గోడల పజ్జ నిర్వంకల 
నిలువుటద్దంబులు నెలవు కొలిపి 
పగడంపు నునుంగోళ్ళ పచ్చలపీంటపై 
వట్టివేళ్ళ సురంటి పెట్టియుంచి 
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తే.గీ. వెండి తబుకులం బండ్లు వేర్వేణం బెట్టి 
గొప్పరతనంపు దివ్వెలు కుదురుపటీచి 
మేలిచొక్కపు బంగారు మేడలోని 
వింత గదిని సింగారించి రింతు లంత 
రనికజనమనోరంజనము, 4 - 102. 


అన్వయం: ఇంతులు + అంతన్‌ - కమ్మ - తావులు - క్రమ్ము - కపురంపు - విడెములు 
- పసిండి - పళ్లెరములన్‌ - పొసంగన్‌ - ఉంచి, కస్తురి - జవ్వాజి - గందంబు - పన్నీరు 
- రతనంపు - గిండులన్‌ - రమణన్‌ - ఉంచి, పటికంపు - గోడల - పజ్జన్‌ జరు: షో 
వంకలన్‌ - నిలువు - అద్దంబులు - నెలవు - కొలిపి, పగడంపు - నును - కోళ్ళ - పచ్చల 
- పీంటపైన్‌ - వట్టివేళ్ళ - సురంటి - పెట్టి + ఉంచి, వెండి - తబుకులన్‌ - పండ్లు - 
వేర్వేజన్‌ - పెట్టి, - గొప్ప - రతనంపు - దివ్వెలు - కుదురు - పజిచి, మేలి - చొక్కపు 
- బంగారు - మేడలోని - వింత - గదిని - సింగారించిరి. 


వ్యాఖ్య: ఇది పడకగది వర్ణనం. ఆ గది అందమయిన మేలిమి (చొక్కపు) బంగారు మేడలో 
ఉన్న గది. ఆ గదిని స్త్రీలు ముస్తాబు చేసారు (సింగారించిరి.) ఘ్రాణతర్పణమయిన వాసనలు 
(కమ్మతావులు) వ్యాపించే కర్పూరపు తాంబూలాలు (విడెములు) బంగారు పళ్ళెరాలలో 
అందంగా అమర్చారు. కస్తూరి - జవ్వాజి - మంచిగంధం - పన్నీరు మున్నగువాటిని 
రతనాల గిన్నెలలో (గిండులన్‌) ఒబ్బిడిగా (రమణన్‌) ఉంచారు. సృటికపు గోడల దగ్గర 
(పజ్జన్‌) రెండువైపులా నిలువుటద్దాలు పెట్టారు. పగడాలతో చేసిన నున్నని కోళ్ళున్న 
మరకతమాణిక్యాల (పచ్చల) పీటమీద - వట్టివేళ్ళ విసనకర్రను (సురటి) ఉంచారు. 
వెండి పళ్ళాల్లో (తబుకులన్‌) అన్ని జాతుల పండ్లను వేరువేరుగా పేర్చారు. రత్నాల దీపాలు 
పెట్టారు. వట్టివేళ్ళవిసనకర్ర చల్లని సువాసనగల గాలినిస్తుంది. 


500౫౯602 
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248. మ. _ పొదియై నాథులు దారుంగాంపురము లింపుల్‌ మీజంగాంజేయుచుం 
గదు పెండేసికొమాళ్ళంగూంతులందగం గన్నట్టి యిల్లాండ్రకున్‌ 
మది లజ్ఞాదులు లేవె నీకు బలె సన్మానంబుతోం జక్కవ 
చ్చెదొ యే మేంగలదే యటంచుం దిగిచెం జేపట్టి యాయంగనన్‌ 
కళావూర్జోదయము, 7 - 119. 


అన్వయం: నాథులు - తారు - పొది + ఐ - ఇంపుల్‌ - మీఅంగాన్‌ - కాంపురములు - 
చేయుచున్‌ - కదుపెండు + ఏసి - కొమాళ్ళన్‌ - కూంతులన్‌ - దగన్‌ - కన్న + అట్టి - 
ఇల్లాండ్రకున్‌ - నీకున్‌ + బలెన్‌ - మదిన్‌ - లజ్ఞా + ఆదులు - లేవె?; సత్‌ + మానంబుతోన్‌ 
+ చక్కన్‌ - వచ్చెదొ?; ఏమి + ఏన్‌ - కలదే? అటంచున్‌ - ఆ + అంగనన్‌ - చేయి + 
పట్టి - తిగిచెన్‌. 

వ్యాఖ్య: క్రొత్తపెళ్ళికూతురు_ (మధురలాలస) శయనగృహానికి వెళ్ళి కూడా సిగ్గు 
అభిమానాలచేత గది నుండి ఇవతలకు వచ్చి భర్త దగ్గణకు వెళ్ళడానికి మొరాయిస్తూంటే 
అనుభవం ఉన్న ఇల్లాండ్రు ఆమెకు చేసే హితోపదేశం ఇది. ఒక ప్రగల్భ చనవుతో అంటున్న 
మాటలు - భర్తలూ తామూ (భార్యలు) కలసి (పొదియై) అందంగా సంసారాలు చేసుకుంటూ 
కొడుకులను, కూతుళ్ళను గుంపులకొద్దీ (కదుపెండేసి) కన్న ఇల్లాండ్రు ఎంతమందిలేరు? 
వారికి నీలాగా మనస్సులో సిగ్గు అభిమానం ఏమీలేవా? లేకనే కన్నారంటావా? సిగ్గూ 
అభిమానం ఉన్నది ప్రపంచంలో నీకొక్కదానికేనా? అభిమానంతో (సన్మానంబుతోన్‌) ఇలా 
చక్కావస్తావా? (చక్కన్‌ వచ్చెదొ?) ఇలా చేస్తే ఇంకేమైనా ఉందా? (ఏమేన్‌ కలదే?) అంటూ 
ఒక చెలికత్తె ఆ మధురలాలస చెయ్యి పట్టుకుని లాగింది (తిగిచెన్‌). 


244. సీ. మాయిందుముఖి సర్వమంగళ నీ శరీ 
రంబుగాం జూడుమీ రాజమౌళి 
మా యింతి శ్రీకాంత మన్నించి యక్కునం 

జక్కంగాం జేర్చుమీ చక్రవర్తి 

మా భామ యంజనమంజులోచన సర 
సముగం జేపట్టుమీ సార్వభౌమ 
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మా సతి మృదువాణి నీ సముఖము గల్ల 
నేలుమీ లీల లోకేశభర్త 


తే.గీ. యనుచు ననుచుచుందమ మది ననుచుచుండ 
నెనరుదొరలిన దొరలును వినయమొనర 
నప్పగించిరి నిషధదేశాధిపతికి 
నంతికంబునంజను దమయంతింజూపి 
వషట్టక్రవర్సిచరితము - 5 - 80. 


అన్వయం: రాజమౌళి! - మా - ఇందు - ముఖి - సర్వ - మంగళ - నీ శరీరంబుగాన్‌ 
- చూడుమీ; చక్రవర్తి! మా - ఇంతి - శ్రీ - కాంత - మన్నించి - అక్కునన్‌ - చక్కంగాన్‌ 
- చేర్చుమీ; సార్వభౌమ! మా - భామ - అంజన - మంజు - లోచన - సరసముగన్‌ 
- చేపట్టుమీ; లోక + ఈశ - భర్త! మా - సతి - మృదు - వాణి - లీలన్‌ - నీ - 
సముఖము - కల్లన్‌ - ఏలుమీ; అనుచున్‌ - తమ - మదిన్‌ - ననుచుచున్‌, నెనరు - 
దొరలిన - దొరలును - అనుచుచుండన్‌, అంతికంబునన్‌ - చను - దమయంతిన్‌ - చూపి 
- వినయము + ఒనరన్‌ - నిషధ - దేశ + అధిపతికిన్‌ - అప్పగించిరి. 


వ్యాఖ్య: కృతజ్ఞత (నెనరు) కలిగిన రాజులు (దొరలు) తమసమీపంలో (అంతికంబునన్‌) 
తిరుగుచున్నదమయంతిని చూపి నలునకు (నిషధ - దేశ + అధిపతికి) అప్పగించారు. 
రాజులు తమ మనస్సులో అనురాగం అతిశయించగా (ననుచుచున్‌) వినయంతో నలునితో 
ఇలా అంటున్నారు. 


ఓ రాజశ్రేష్ణుడా (రాజమౌళి) చంద్రునివంటిముఖం కలిగిన (ఇందుముఖి) మా 
దమయంతి శుభలక్షణాలన్నీ కలది (సర్వమంగళ) ఈమెను నీ శరీరంగా చూచుకో! 
చంద్రుడు శిరస్సునందు కలిగిన శివుడవు (రాజమౌళి) నీవు. ఈమె పార్వతి (సర్వమంగళ). 
శివుడు పార్వతికి శరీరంలో సగం ఇచ్చి గౌరవించాడు. నీవు కూడా అలాగే ఉండు. 

ఓ చక్రవర్తీ! మా దమయంతి సౌందర్యవతి (శ్రీ). ఆమెను గౌరవించి కౌగిట 
(అక్కునన్‌) చేర్చుకో. నీవు చేతిలో చక్రాయుధం (చక్రవర్తి) కలిగిన శ్రీమహావిష్ణుడవు. ఈమె 
లక్ష్మీదేవి (శ్రీకాంత). విష్ణువు లక్ష్మీదేవిని వక్షస్థలంపై (అక్కునన్‌) చేర్చుకున్నాడు. నీవు 
కూడా ఆ విధంగానే ఉండు. 


ఓ సార్వభౌమ! మా దమయంతి కాటుకవలె (అంజన) అందమైన (మంజు) 
కన్నులుకలది. ఈమెను ప్రేమతో స్వీకరించు. నీవు ఉత్తరదిక్కున ఉన్న దిగ్గజానివి 


కొంపెల్ల రామసూర్యనారాయణ 299 


వర్ణన రత్నాకరము-6 


(సార్వభౌమ). ఈమె ఉత్తరదిక్కున ఉన్న దిగ్గజానికి భార్య (అంజన). ఈమెను ప్రేమతో 
ఆదరించు. 


నీవు రాజులకు రాజువు (లోకేశ - భర్త). మా దమయంతి మృదువైన వాక్కు కలది. 
ఈమెను వీడకుండగా (సముఖముకల్లన్‌) ఏలుకో! 


నీవు బ్రహ్మవు (లోకేశభర్త). ఈమె వాణి. బ్రహ్మ సరస్వతికి తన ముఖమే నివాసంగా 
కల్పించాడు. నీవు కూడా అంతప్రేమగా ఏలుకో. అని అంటూ (అనుచున్‌) దమయంతిని 
పంపిస్తూ (అనుచుచున్‌) నలునికి అప్పగించారు. 


245. కం. దమయంతిం బలికి రయ్యెడం 
దమయంతికసీమంజెలులు దార్కొని కేలీ 
సమయముల విద్య చూపెడు 
సమయములను సిగ్గువడంగం జనునె లతాంగీ 
షట్నక్రవరిచరిత్రము, 5 - 119. 


అన్వయం: అయ్యెడన్‌ - చెలులు - దమయంతిన్‌ - తమ - అంతిక - సీమన్‌ - తార్కొని 
- పలికిరి - లతా + అంగీ! కేళీ - సమయములన్‌, విద్య - చూపెడు - సమయములను - 
సిగ్గు - పడంగన్‌ - చనును + ఎ? 


వ్యాఖ్య: చెలికత్తెలు దమయంతిని తమ దగ్గణకు (అంతికసీమన్‌) చేర్చుకుని (త్రార్కొని) ఈ 
విధంగా అన్నారు. తీగవంటి శరీరం కలదానా (లతాంగి)! క్రీడాసమయాలలోనూ, విద్యను 
ప్రదర్శించే వేళల్లోనూ సిగ్గుపడడం తగునా (చనునె?), తగదు సుమా! 


246. సీ. _ ప్రియముతో రమ్మని పిలిచినం జేరంబో 

యెదవుగా కూర కుండెదవు సుమ్ము 

చెంతంగూర్చుండంగం జేంజూపంగూరుచుం 
దెదవుగా కూరకుండెదవు సుమ్ము 

విడెము చేతి కొసంగ వినయంబుతోడ నం 
దెదవుగా కూరకుందెదవు సుమ్ము 

మధురోక్తి వినంగోరి మాటాడ మాటువ 
ల్కెదవుగా కూరకుండెదవు సుమ్ము 
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తే.గీ. కాక విభుందైనం గొంతసిగ్గరితనంబు 
గడలుకొనియున్నం గ్రక్కునం గడకురాక 
చక్కంగ నొకింత సేపటు సమ్ముఖమున 
నిలువుమీ రత్నపాంచాలి చెలువు మీటి 
విజయవిలానము, 3 - 197. 


అన్వయం: (భర్త) ప్రియముతోన్‌ - రమ్ము + అని - పిలిచినన్‌ - చేరన్‌ - పోయెదవుకాక - 


ఊరకుండెదవుసుమ్ము; చెంతన్‌ - కూర్చుండంగన్‌ - చేన్‌ + చూపన్‌ - కూరుచుండెదవు 
గాక - ఊరకుండెదవు సుమ్ము; విడెము - చేతికిన్‌ - ఒసంగన్‌ - వినయంబుతోడన్‌ - 
అందెదవుగాక - ఊరకుండెదవు సుమ్ము; మధుర + ఉక్తి - వినన్‌ + కోరి - మాట + 
ఆడన్‌ - మాజు + పల్కెదవు గాక - ఊరకుండెదవు సుమ్ము; కాక - విభుండు - కొంత 
- సిగ్గరితనంబు - కడలుకొని - ఉన్నన్‌ - ఐనన్‌ - గ్రక్కునన్‌ - కడకున్‌ - రాక చక్కంగన్‌ 
- ఒకింతసేపు + అటు - సమ్ముఖమునన్‌ - నిలువు మీ - రత్న - పాంచాలి - చెలువు - 
మీటి. 


వ్యాఖ్య: ఇవి భర్తతో మొదటి సమాగమానికి వెళ్ళే క్రొత్తపెండ్లికూతురికి చెలులు చెప్పే 
హితవాక్యాలు. భర్త ప్రేమతోదగ్గజకు రమ్మని పిలిస్తే దగ్గరకు వెళ్ళాలి కాని వెళ్ళకుండా 
మొండితనం చెయ్యకు సుమీ. ప్రక్కనే కూర్చోమని చేతితో సంజ్ఞ చేసాడనుకో దగ్గరకు 
వెళ్ళి కూర్చోవాలికాని ఊరుకోకూడదు. తాంబూలం (విడెము) చేతికందిస్తే తీసుకోవాలి 
(అందెదవుగాక ) కాని తీసుకోకుండా ఉండకూడదు సుమీ. నీ తియ్యని పలుకులు (మధురోక్తి) 
వినాలని కోరికతో పలకరిస్తే మాటలాడాలి కాని ఉలుకు పలుకు లేకుండా ఉండకూడదు 
సుమీ. భర్తకు సిగ్గు ఎక్కువయి ఇవేమీ జరగలేదనుకో (కాక) అంతమాత్రముచేత నువ్వే 
చటుక్కున (గ్రక్కునన్‌) భర్త దగ్గరకు వెళ్ళిపోకుండా చక్కగా రత్నాల బొమ్మ (రత్నపాంచాలి) 
అందాన్ని మించి (చెలువు మీటి) అందంతో భర్త ఎదురుగా (సమ్ముఖమున) కొంచెం సేపు 
నిలబడి ఉండు. 

247. సీ. చిలుక నీ చేంగాక చెలిచేత నుండదే 

నిమిరి యిప్పుడె మాట నేర్పవలెనె 


యెదుటం గౌసెన వేయ కిడినారు దెమ్మని 
వీణ యిప్పుడె మేళ వింపవలెనె 
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పటముంగానుకందెచ్చి పట్టిన నిప్పుడే 
చిత్తర్వునకు హర్వు చెప్పవలెనె 

మంచిమాటలు దోంచెనంచును బలకలో 
నిప్పుడె కవిత వ్రాయింపవలెనె 


తే.గీ. గంట సెప్పిన వారింగ్రేగంట గనెదు 
లెండు పోదమటన్న నటుండుమనెదు 
వడిగ రావమ్మ కంచియే పడుకటిల్లు 
కన్నియలంగంటి మిటు లెందు. గానమమ్మ 
విజయవిలాసము, 3 - 198. 


అన్వయం: చిలుక - నీ - చేన్‌ + కాక - చెలి - చేతన్‌ - ఉండదే? - నిమిరి - ఇప్పుడె 
- మాట - నేర్చన్‌ + వలెనె?; ఎదుటన్‌ - కౌసెనన్‌ - వేయక + ఇడినారు - తెమ్ము + 
అని - వీణ - ఇప్పుడె - మేళవింపన్‌ + వలెనె?; పటమున్‌ - కానుక - తెచ్చి - పట్టినన్‌ 
- ఇప్పుడే - చిత్తర్వునకున్‌ - హర్వు - చెప్పన్‌ + వలెనె?; మంచిమాటలు - తోంచెను + 
అంచును - పలకలోన్‌ - ఇప్పుడే - కవిత - వ్రాయింపన్‌ + వలెనె?; గంట - చెప్పినవారిన్‌ 
- క్రేంగంటన్‌ - కనెదు, లెండు - పోదము + అటు + అన్నన్‌ - అటు + ఉండుము + 
అనెదు, వడిగన్‌ - రమ్ము + అమ్మ - పడుక + ఇల్లు - కంచి + ఏ? కన్నియలన్‌ - కంటిమి 
+ ఇటులు + ఎందున్‌ + కానము + అమ్మ. 


వ్యాఖ్య: మొదటి రాత్రి భర్తతో సమాగమానికి ఏదో నెపం పెట్టుకుని క్రొత్త పెండ్లికూతుళ్ళు 
ఆలస్యం చేస్తూ ఉంటారు. సుభద్ర ఆలస్యం చేసే నెపాలెలా ఉన్నాయో చెలికత్తెలు చెప్తూ 
సుభద్రను గదిలోకి పంపడానికి చెప్పే మాటలు ఇవి. 


చిలుక నీ చేతిలోనే కాని మరెవ్వరిదగ్గరా ఉండదన్నట్లు సరిగ్గా ఇప్పుడే చిలుకను 
నిమిరి మాటలు నేర్పాలా? దాని కిదేనా సమయం? ఎదురుగా వీణను సంచిలో 
భద్రపఅచకుండగా (కౌసెన వేయక) అట్టేపెట్టారు, ఇలా తీసుకురా అని ఇప్పుడే తీగలు 
మార్చాలా (మేళవింపవలెనె?) దాని కిదా సమయం? చిత్రాన్ని (పటము) కానుకగా తెచ్చి 
చూపిస్తే ఆ చిత్రానికి ఇలా ఉంటే అందం అలా ఉంటే అందం అంటూ అందం (హర్వు) 
చెప్పాలా? దాని కిదా సమయం? మంచిమాటలు స్ఫురిస్తున్నాయి అంటూ పలకపైన ఇపుడే 
కవిత్వం వ్రాయించాలా? దానికీ ఇదేనా ముహుర్తం? సమయం ఇపుడు ఇన్ని గంటలయ్యింది 
- అని తెలిపేవారిని (గంటచెప్పినవారిన్‌) ప్రక్కవాటుగా (క్రేగంటన్‌) చూస్తావు (కనెదు). 
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చెలికత్తెలు రండిపోదాం అంటే వెళ్ళకండి, ఉండండి అంటావు. తొందరగా రా. పడకటిల్లు 
ఏమన్నా కంచి అంత దూరమా? చాలామంది కన్నెలను చూసాం కాని మరీ ఇట్లా ఎక్కడా 
చూడలేదు తల్లీ! (కానమమ్మ). 


248. సీ. మనసు చూచినయట్ల మగని రాగభరంబు 

మొనసి చూడకె చూపుమొనల నీవు 

మనసు పల్మినయట్ల మగనితోం బలుమాఖజుం 
బలుకకే నెయ్యపుం బలుకు న్‌వు 

మనసుచేరినయట్ల మగందు పిల్వక మున్న 
చేరకే యతని పూసెజ్జ కీవు 

మనసుచేసినయట్ల మగండు జేసినంగాని 
సేయకే వలరాచ చెయ్యు లీవు 


తే.గీ. మనను వేవేలకోర్కుల మలయుచున్న 
నాన వెలిగానంగాంజేసి మానవతులు 
పతుల వలపింపకున్న నో పద్మగంధి 
పంచశరు తూపులెందాంక బలముచూపు 
నీమంతినీకల్యాణము, 3 - 167. 


అన్వయం: ఓ పద్మగంధి: మనసు - చూచిన - అట్లు + అ - మగనిన్‌ - రాగ - భరంబు - 
మొనసి - చూపు - మొనలన్‌ - నీవు - చూడకు + ఎ. మనసు - పల్మినయట్ల మగనితోన్‌ 
- పలు - మాజున్‌ - నెయ్యపున్‌ - పలుకు - నీవు - పలుకకే. మనసు - చేరినయట్ల 
- మగండు - పిల్వక - మున్ను + అ - అతని - పూ - సెజ్జకున్‌ + ఈవు చేరకే. మనసు 
- చేసినయట్ల - మగండు - చేసినన్‌ - కాని - వలరాచ - చెయ్వులు + ఈవు - చేయకే. 
మనసు - వేవేల (వేల + వేల) - కోర్కులన్‌ - మలయుచున్నన్‌ - నాన - వెలి - కానంగాన్‌ 
- చేసి - మానవతులు - పతులన్‌ - వలపింపక + ఉన్నన్‌ - పంచ - శరు - తూపులు + 
ఎందాంక (ఎంతదాక) బలము - చూపు? 

వ్యాఖ్య: అనుభవం ఉన్న మహిళలు క్రొత్త పెండ్లికూతురు సీమంతినికి నిషధరాజకుమారునితో 
జరిగే ప్రథమ సమాగమవేళ చేసే ఉపదేశం ఇది. తామరపూల పరిమళంవంటి పరిమళం 
కలదానా (ఓ పద్మగంధి)! నీ మనసు చూచినట్లుగా నీవు నీ మగణ్ని ప్రేమాతిశయం 
(రాగభరంబు) క్రమ్మిన (మొనసిన) చూపు మొనలతో ప్రయత్నించి మరీ చూడకేం. 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


మనస్సు ఎన్నో చూస్తుంది. ఎన్ని చూసినా ఎలా చూసినా ఎవర్ని చూసినా ఎవరికీ 
తెలియదుకనుక ఇబ్బందేమీలేదు. కాని మనస్సెలా చూసిందో అలా చూపు మొనలతో మగని 
ప్రేమాతిశయంతో గ్రుచ్చి గ్రుచ్చి చూడకే. 

మనసు పల్కినట్లుగా ప్రేమ వాక్యాలు (నెయ్యపు పలుకలు) పలుమార్లు పలుకకేం. 
మనసులో మగనితో ఇష్టంవచ్చినట్లు ప్రేమ పలుకులు పలుకవచ్చు. అదే పయికి మాట్లాడితే 
మగడేమయినా అనుకునే ప్రమాదం ఉంది. 


మనస్సు భర్తను చేరినట్లుగా భర్త పిలవకముందే ఆ పూలమంచం దగ్గరకు నువ్వు 
చేరకేం. మనస్సులో ఎన్నో ప్రేమచేష్టలు చెయ్యవచ్చు. కాని భర్త ఏమి చేసినా చెయ్యనీ, అతడు 
చేసాడని నీవు తెగించి మన్మథచేష్టలు (వలరాచ - చెయ్వులు) చేయకేం. 

మనస్సు వేల కోర్కెలతో తపిస్తున్నా (మలయుచున్నన్‌) సిగ్గునే (నాన) బయటికి 
ప్రదర్శించాలి (వెలింగానగాజేసి). సిగ్గు వీడి బరితెగించకూడదు. ఆ విధంగా ఇంతులు 
పతులకు వలపు కలిగేలా చెయ్యాలి. అభిమానవతుల సిగ్గే పతులను వలపించే అస్త్రం. అది 
లేదనుకో, మన్మథుని (పంచశరు) బాణాలు ఎంతదాకా తమ బలం చూపెట్టగలవు? సిగ్గు 
అనే అస్త్రం యువతులదగ్గర లేకపోతే మన్మథుడు తన అయిదు బాణాలూ ప్రయోగించినా 
పతులకు వలపుకలగదు సుమీ అని హెచ్చరించడం. అయితే ఈ సిగ్గు ఎంతకాలం? అంటే 
చెబుతోంది - 


249. తే.గీ. అంతరంగంబు లొకటి యైనంతదాంక 
నంగనకు లజ్జ భూషణం బగుచునుండు 
నంతరంగంబు లొకటియై నంతమీంద 
మిగులంబౌధిమ భూషణం బగుచునుండు 
నీమంతినీకల్యాణము, 3 - 168. 


అన్వయం: అంతరంగంబులు + ఒకటి + ఐనంతదాంకన్‌ - అంగనకున్‌ - లజ్జ - 
భూషణంబు - అగుచున్‌ + ఉండును. అంతరంగంబులు + ఒకటి + ఐనంత - మీందన్‌ 
- మిగుల - ప్రొఢిమ - భూషణంబు + అగుచున్‌ + ఉండును. 

వ్యాఖ్య: భార్యాభర్తల మనస్సులు ఒకటయ్యేంతవరకు స్త్రీకి (అంగనకున్‌) సిగ్గు అలంకారం. 
భార్యాభర్తల మనస్సులు (అంతరంగంబులు) ఒకటైన తరువాత చొరవ (ప్రాథిమ) 
అలంకారం. ఒకరికొకరు బాగా అర్థం అయ్యేవరకు స్త్రీ సిగ్గుపడడమే అందం. ఒకరికొకరు 
బాగా అర్థం అయ్యేక సిగ్గువదలి చొరవచూపిస్తేనే అందం. 
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సభీజన హితోపదేశము 


250. సీ. ఒక మాటచెప్పి వేజొక పరాకు ఘటించి 
యొక చంద్రశాల చేరికకుందార్చి 
యొక చిత్తరువుమీంద నుత్సాహ మొదవించి 
యొక యంచనడం జూపుటకుందెరల్సి 
యొక పద్యమున కర్ధమూహించు మని పల్కి 
యొక ముద్దు(జిల్క చెంతకును దెచ్చి 
యొక మంతనము. జెప్పు నోజ సన్న యొనర్చి 
యొక విరిగుత్తి యందుకొనంజేర్చి 


తే.గీ. మజియు నీ రీతి నాయాయి మాయ పన్ని 
కన్నియ భ్రమించిప్రోడలౌ కంజముఖులు 
జనవరకుమారకేలికాచంద్రశాల 
సన్నిధికి దేర నంత నా సన్న యెజింగి 
నీమంతినీకల్యాణము, 3 - 175. 


అన్వయం: ప్రోడలు + బె - కంజ - ముఖులు, ఒక - మాట - చెప్పి - వేటు + ఒక - 
పరాకు - ఘటించి - ఒక - చంద్రశాల - చేరికకున్‌ - తార్చి; ఒక - చిత్తరువు - మీందన్‌ 
- ఉత్సాహము + ఒదవించి - ఒక - అంచ - నడన్‌ - చూపుటకున్‌ - తెరల్చి, ఒక - 
పద్యమునకున్‌ - అర్థము + ఊహించుము + అని - పల్కి - ఒక - ముద్దు - చిల్మన్‌ - 
చెంతకును - తెచ్చి, ఒక - మంతనము - చెప్పు + ఓజన్‌ - సన్న - ఒనర్చి - ఒక - విరి 
- గుత్తి - అందుకొనన్‌ - చేర్చి, మటియున్‌ - ఈ - రీతిన్‌ - ఆ + ఆయి - మాయ - పన్ని 
- కన్నియన్‌ - భ్రమించి - జన - వర - కుమార - కేలికా - చంద్ర - శాల - సన్నిధికిన్‌ 
- తేరన్‌ - అంతన్‌ - ఆ - సన్న - ఎజింగి. 

వ్యాఖ్య: క్రొత్తపెండ్లికూతుర్ని ఏదో మిష పెట్టి నాయకుని దగ్గణకు చేరుస్తున్నారు. అనుభవం 
ఉన్న వారూ (ప్రోడలు) పద్మాల్లాటి ముఖాలు కలవారూ (కంజముఖులు) అయిన స్త్రీలు 
నాయికను - ఓ మాట చెప్పి ఆమె దృష్టి మరల్చి (పరాకు ఘటించి) ఒక చంద్రశాల 
సమీపానికి చేర్చారు. చంద్రశాల అంటే మేడ మీద ఉండే గది. 


ఓ చిత్రం మీద ఉత్సాహం కలిగించడం, ఒక హంస (అంచ) నడకలు 
చూపించడానికని తీసుకు వెళ్ళడం ఓ పద్యం ఇచ్చి దీని అర్ధం ఏమిటో ఊహించమనడం, ఓ 
ముద్దెన చిలుక దగ్గబకు చేర్చడం, ఓ రహస్యం (మంతనం) చెప్పేటట్లు సంజ్ఞ చేయడం, ఒక 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


పూలగుత్తి (విరిగుత్తి) అందుకొమ్మని తీగ దగ్గణకు చేర్చడం. ఇవ్వేకాదు ఇంకా అలాంటి 
అలాంటి (ఆయాయి) మాయలు పన్ని ఆ కన్యకను దగాచేసి (భ్రమించి) రాజకుమారుని 
(జనవర - కుమార) చంద్రశాల దగ్గణకు తీసుకుని వచ్చేసరికి అప్పటికి వాళ్ళ చేష్టల 
పరమార్ధం (ఆ - సన్న) ఆ కన్యకు తెలిసింది. 


251. ఆ. _ నవశిరీషమునకు నవమానమగు నింతి 
మేని మార్జవంబు మెచ్చుచోట 
మరుండు నిర్ణయుండు మదిరాక్షి నేలుమీ 
కరుణతోడ నీవు సరసవర్య 
నీమంతినీకళ్వాణము, 3 - 180. 


అన్వయం: సరస - వర్య! నవ - శిరీషమునకున్‌ - అవమానము + అగు - ఇంతి - మేని 
- మార్దవంబు - మెచ్చు - చోటన్‌ - మరుండు - నిర్ణయుండు; నీవు - మదిరాక్షిన్‌ - 
కరుణతోడన్‌ - ఏలుమీ. 


వ్యాఖ్య: సరసులలో ఉత్తముడా! అప్పుడే వికసించిన దిరిసెన పువ్వు కంటె (శిరీష) ఎక్కువ 
మెత్తదనం కలది ఈ యువతి శరీరం. అటువంటిచోట మన్మథునికి (మరుడు) జాలి 
ఉండదు. కాటుక పిట్టలవంటి కన్నులు గల (మదిరాక్షి) ఈ కోమలిని నీవు దయతో ఏలుకో. 
యువతి శరీరం మృదుత్వాన్ని బట్టి మన్మథుడు మరీ విజృంభించి తన ప్రతాపం చూపిస్తాడు. 
ఆ శరీరాన్ని ఎక్కువ క్లేశపెట్టుకుమీ అని భావం. 


252. మ. _ విలసద్రూపము విద్యయున్‌ ధనము దోర్వీర్యంబు తారుణ్యముం 

గల ప్రాణేశుండు గల్లినట్టిసతి భాగ్యం బే యమేయం బింకన్‌ 

దలమే నీ సుకృతంబు దెల్పుటకు సీతా! షడ్‌గుణైశ్వర్యసం 

కలితున్‌ శ్రీరఘునాథు సంతతము వేడ్కం గూడి క్రీడింపంగన్‌ 

రామచంద్రోపాఖ్యానము - వా.వేం., 2 - 186. 

అన్వయం: విలసత్‌ + రూపము - విద్యయున్‌ - ధనము - దోర్‌ + వీర్యంబు - తారుణ్యమున్‌ 
- కల - ప్రాణ + ఈశుండు - కల్గిన + అట్టి - సతి - భాగ్యంబే - అమేయంబు + ఇంకన్‌ - 
సీతా ! షట్‌ + గుణ + ఐశ్వర్య - సంకలితున్‌ - శ్రీ - రఘు - నాథు - సంతతము - వేడ్మన్‌ 
- కూడి - క్రీడింపంగన్‌ - నీ - సుకృతంబు - తెల్పుటకున్‌ - తలమే! 
వ్యాఖ్య: మంచి అందం (విలసద్రూపము) - చదువు - ధనం - బాహు (దోర్‌) బలం 
- యౌవనం (తారుణ్యము) కల్గిన ప్రియుడైన భర్త లభిస్తే ఆ యువతి భాగ్యమే ఇంతింత 
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అని చెప్పలేనిది (అమేయంబు). అయినప్పుడు షడ్గుణైశ్వర్యాలూ ఉన్న శ్రీరాముని తో 
(శ్రీరఘునాథు) కలిసి ఎల్లప్పుడూ వేడుకతో విహరించే నీ పుణ్యం ఎంతటిదో చెప్పడం 
తరమా? 
విశేషాలు: ఐశ్వర్యస్య సమగ్రస్య - వీర్యస్య - యశసః - శియః. 
జ్ఞాన వైరాగ్యయోశ్చెవ షణ్డాం వర్లో భగః సృృతః.. 
పరిపూర్ణమైన ప్రభుత్వం - బలం - కీర్తి - సంపద లేక సౌందర్యం వ జ్ఞానం క్‌ 
వైరాగ్యం ఈ ఆరింటిని షడ్లుణైశ్వర్యాలంటారు. ఇవి ఉన్నవాడు భగవంతుడు. 


253. సీ. విభుండు దండనె యిది వినుచున్నవాం దెంత 

గబ్బివే యిది లజ్జ క్రమమె యనియు 
నతం డిది సరకుసేయమిగ భావించిన 

నపుడేమి యగుదు వీవబల యనియు 
రసికశేఖరుండు సర్వజ్ఞుండు ప్రియుండు నీ 

కొలందిన నడుచు భీతిలకు మనియు 
నతిగోప్య మీ శుభావాప్తి దేనికి నింత 

తడయు టొప్పమి యెట్లు దలంప వనియు 


తే.గీ.  మజియు నెన్నియొ బిసిబిసి మాట లమరం 
బ్రియము చెప్పియు నదరవైచియు హితాను 
వృత్తిం దెలిపియు నొకకొంత మెత్తంబడంగ 
జేసి కేల్వట్టి తిగిచె నా చెలువంగదల 
భర్శహారినుభాషితము, ఏ.ల. 5 - 27. 


అన్వయం: విభుండు - దండన్‌ + ఎ - ఇది - వినుచున్నవాండు + ఎంత - గబ్బివి + 
ఏ - ఇది-లజ్జ - క్రమము + ఎ - అనియున్‌, అతండు + ఇది - సరకు + చేయమిగన్‌ 
- భావించినన్‌ + అపుడు + ఏమి - అగుదువు + ఈవు + అబల - అనియున్‌, రసిక - 
శేఖరుండు - సర్వజ్ఞుడు - ప్రియుడు - నీ - కొలందిన్‌ + అ - నడుచున్‌ - భీతిలకుము 
+ అనియున్‌, అతి - గోప్యము + ఈ - శుభ + అవాప్తి - దేనికిన్‌ - ఇంత - తడయుట + 
ఒప్పమి - ఎట్లు - తలంపవు + అనియున్‌, మటియున్‌ - ఎన్నియొ - బిసిబిసి - మాటలు + 
అమరన్‌ - ప్రియము - చెప్పియున్‌, అదరవైచియున్‌, హిత + అనువృత్తిన్‌ - తెలిపియున్‌, 
ఒక - కొంత - మెత్త - పడంగన్‌ - చేసి - కేల్‌ + పట్టి - తిగిచెన్‌ - ఆ - చెలువన్‌ - 
కదలన్‌. 
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వ్యాఖ్య: ప్రియుని సమీపించడానికి బెట్టు చేస్తున్న నాయికను పలుమాటలతో మెత్తబరిచి 
కదిలిస్తూన్న చెలుల మాటల వర్ణనం ఇది. 


భర్త (విభుండు) సమీపంలోనే (దండనె) ఉండి నీ మాటలన్నీ వింటున్నాడు. 
ఎంతమొండిదానవు (గబ్బి) నీవు. సిగ్గుపడే తీరిదేనా? అనీ; భర్త నీ పద్ధతి చూసి ఇదంతా 
తనను చులకనచేయడంగా (సరకు చేయమిగన్‌) భావిస్తే అప్పుడు నీవేమౌతావే? అనీ; 


నీ ప్రియుడు మంచి రసికుడు (రసికశేఖరుడు) - అన్నీ తెలిసినవాడు. కనుక నీకు 
తగినట్లుగా (కొలందిన్‌) ప్రవర్తిస్తాడు. భయపడకు అనీ; ఈ కార్యం చాలా రహస్యమూ - 
శుభమైనదీనూ. దేనికైనా ఇంత ఆలస్యం చేయుట (తడయుట) తగదని అనుకోవేమిటి? 
అనీ; 
ఇలా చెప్పి మరింకెన్నో కాస్త కఠినం కాస్త మెత్తన అయిన (బిసిబిసి) మాటలతో 
ఆమె మనసుకిష్టమైనట్లు (ప్రియము) చెప్పి - బెదిరించి (అదరవైచియు) మైత్రీపూర్వకంగా 
(హితానువృత్తిన్‌) చెప్పి కొంత బెట్టుతగ్గించి మెత్తపడేటట్లు చేసి ఆమె కదిలేటట్లు చెయ్యి 
(కేల్‌) పట్టుకుని లాగారు. 
254.కం. మనుజేంద్ర మా నెలంతుక 
పను లేమియు నెజుంగ దెలమిం బాదుకొనంగాం 
జనవిచ్చి దినదినంబును 
గొనబు మెజయ నీవె దిద్దుకొనవలయుం జుమీ 
కనిచకోరచంద్రోదయము, ఆ 41. 


అన్వయం: మనుజ + ఇంద్ర! మా - నెలంతుక - పనులు + ఏమియున్‌ + ఎజుంగదు; 
ఎలమిన్‌ - పాదుకొనంగాన్‌ - చనవు + ఇచ్చి - దిన - దినంబునున్‌ - గొనబు - మెజియన్‌ 
- నీవు + ఎ - దిద్దుకొనన్‌ - వలయున్‌ - చుమీ. 

వ్యాఖ్య: - పెండ్లికుమారునితో - పెండ్లికూతురుని గురించి ఆమె సఖులు చెప్పే మాటలు. 
ఓ రాజా (మనుజేంద్ర)! మా స్నేహితురాలికి ఏపనీ తెలియదు. నీవే ప్రేమతో (ఎలమిన్‌) 
నిలద్రొక్కుకునే విధంగా చనవివ్వాలి. రోజురోజుకీ గుణం (గొనబు) కనపడేటట్లు నీవే 
ఈమెను తీర్చిదిద్దుకోవాలి సుమా. 


308 


సభీజన హితోపదేశము 


255. సీ. _ ధవుండు డగ్గణిలంగ దవ్వేంగెదవు సుమ్మ 
భీరుత్వమింతుల తీరటంచు 
సరసోక్తులాడంగ సంశయించెదు సుమ్మ 
మితభాషణము దగు మెలంత కనుచుం 
జేంతకు మరుచేంతం జేయకుండెదు సుమ్మ 
మార్దవంబు చితంబు మగువ కనుచుC 
జెలరేంగి పైంబక్కంజేరం గొంకెదు సుమ్మ 
వ్రీడ యలంకృతి వెలంది కనుచు 


తే.గీ. నతండు మృదుశీలుండౌాట నిన్నలయంజేయం 
డటులంగాకున్న మమ్మపు డందు గాక 
రమ్మనుచు నేర్పు మీజం గరమ్ముంబట్టి 
బుజ్జగించుచు మెల్లన సెజ్జంజేర్చి 
శంతనూపాఖ్యానము, 3 - 175. 


అన్వయం: ధవుండు - డగ్గజిలంగన్‌ = భీరుత్వము - ఇంతుల - తీరు + అట + అంచున్‌ 
- దవ్వు + ఏంగెదవు - చుమ్మ; సరస + ఉక్తులు + ఆడంగన్‌ - మెలంతకున్‌ - మిత - 
భాషణము - తగున్‌ - అనుచున్‌ - సంశయించెదు - సుమ్మ; మగువకు - మార్దవంబు 
+ ఉచితంబు + అనుచున్‌ - చేంతకున్‌ - మరు - చేత చేయక + ఉండెదు - సుమ్మ; 
వెలందికిన్‌ - వ్రీడ - అలంకృతి - అనుచున్‌ - చెలరేగి - పైన్‌ - ప్రక్కన్‌ - చేరన్‌ - 
కొంకెదు - సుమ్మ; అతడు - మృదు - శీలుండు + బెటన్‌ - నిన్ను + అలయన్‌ - 
చేయండు + అటులన్‌ - కాకున్నన్‌ - మమ్ము + అపుడు + అందు (వు) - కాక - రమ్ము 
+ అనుచున్‌ - నేర్చు - మీజిన్‌ - కరమ్మున్‌ - పట్టి - బుజ్జగించుచున్‌ - మెల్లనన్‌ - సెజ్జన్‌ 
- చేర్చి. 

వ్యాఖ్య: నాయికకు చెలికత్తెలు మొదటిరోజు రాత్రి భర్త దగ్గర ఎలా ఉండకూడదో 
ఉపదేశిస్తున్నారు. భర్త (ధవుడు) దగ్గరకు వస్తే (డగ్గణిలంగన్‌) నీవు పిరికితనం (భీరుత్వము) 
స్త్రీలకు సహజం అనుకొని దూరంగా (దవ్వు) వెళ్ళిపోయేవు సుమా. అలా వెళ్ళిపోకూడదు. 
భర్త ప్రేమవచనాలు (సరసోక్తులు) మాట్లాడతాడు - నీవు స్త్రీకి (మెలతకున్‌) తక్కువగా 
మాట్లాడ్డం (మితభాషణము) తగినది అనుకొని మాట్లాడ్డానికి సందేహపడతావేమో. 
సందేహపడకూడదు. మాట్లాడాలి సుమా. భర్త ఏదైనా ఒక చిలిపిచేష్ట చేస్తాడు. స్త్రీలకు 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


మెత్తగా (మారవంబు) ఉండటమే తగినది అని అనుకొని దానికి స్పందనగా ఏదైనా మరో 
చిలిపిచేష్ట చెయ్యడం (మరుచేంత) మానివేస్తావేమో! అలా ఉండకూడదు. నీ నుండి స్పందన 
ఉండాలి సుమా. భర్త విజృంభించి మంచం మీదనీ ప్రక్కకు చేరాడనుకో. అపుడు స్త్రీకి 
(వెలందికి) సిగ్గు అలంకారం అనుకొని సంశయించేవు (కొంకెదు) సుమీ. ప్రతిస్పందించాలి 
సుమా (పురుషాయితానికి - చెలరేగి పైప్రక్క చేరన్‌ - జంకకు అనిగానీ). 


అతని స్వభావం చాలా మెత్తనిది. నిన్ను శ్రమపెట్టడు (అలయజేయడు). అలా 
కాకపోతే మమ్మల్ని రేపు అందువుగానిలే - రా అంటూ మంచి నేర్పుగా నాయిక చెయ్యి 
పట్టుకుని బుజ్జగిస్తూ మంచం మీదకు (సెజ్జన్‌) చేర్చారు. 
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256. సీ. అదె యెవ్వరే పిలిచెద? రది యేమొకో 
యరసి వచ్చెద నంచు నరిగె నొకతె 
చిలుక యా(కలిని దర్శింప రైతిరె యదె 
కూయుచున్నది యంచుంబోయె నొకతె 
మన జాలవల్లిక మజచి వచ్చితిం గొంచుం 
జనుదెంతు నదె యంచు జాటి నొకతె 
యదివోయి యెంతసేపయ్యె. జూచితె తోడు 
కొనివత్తు నేనంచుం జనియె నొకతె 


తే.గీ. యందజునుం బోయెదరె నేను నరుగుదెంతు 
ననుచు నాయ్యనంబల్కుచుం బెనంగి లేవ 
మధురలాలస నప్పుడు మనుజవిభుండు 
పదమునం దదూరుభాగంబు లదిమిపట్టె 
కళావూర్జోదయము, 7- 151. 


అన్వయం: ఒకతె - అదె - ఎవ్వరు + ఏ - పిలిచెదరు ? అది ఏమి + ఒకో - అరసి - 
వచ్చెదను + అంచున్‌ అరిగెను; ఒకతె - చిలుక - ఆకలిని - దర్శింపరు + ఐతిరి + ఎ 
- అదె - కూయుచున్నది - అంచున్‌ - పోయెను; ఒకతె - మన - జాలవల్లికన్‌ - మజచి - 
వచ్చితిన్‌ - కొంచున్‌ - చనుదెంతున్‌ - అదె - అంచున్‌ - జాజిను; ఒకతె అది - పోయి - 
ఎంత - సేపు + అయ్యెన్‌ - చూచితె - తోడుకొని - వత్తున్‌ - నేను + అంచున్‌ - చనియెన్‌; 
అందజునున్‌ - పోయెదరు + ఎ - నేనును + అరుగుదెంతును + అనుచున్‌ - ఒయ్యనన్‌ 
- పల్ముచున్‌ - పెనంగి - లేవన్‌ - మధురలాలసన్‌ - అప్పుడు - మనుజ - విభుండు - 
పదమునన్‌ - తత్‌ + ఊరు - భాగంబులు + అదిమి - పట్టెన్‌. 


వ్యాఖ్య: నాయికానాయకుల మొదటి సమాగమంలో చెలికత్తెలు వారిద్దణీకీ ఏకాంతం 
కలిగించడంకోసం ఏవేవో నెపాలమీద శోభనం గదినుంచి జారుకోవడం - ఆ పైని ఏం 
జరుగుతుందో ఇందులో వర్ణితం. 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


ఒక చెలికత్తె - ఎవరూ తనను పిలవకపోయినా అదుగో! ఎవరే పిలుస్తున్నారు? 
అదేమిటో తెలుసుకుని (అరసి) వస్తా అంటూ వెళ్ళిపోయింది. మరో చెలికత్తె - చిలుక 
కూస్తోంది. దానికి ఆకలి బెతోందేమో? ఎవరూ పట్టించుకోలేదు - అంటూ చిలుక ఆకలి 
నెపాన వెళ్ళిపోయింది. మరో చెలికత్తె - మన తాంబూలపు పళ్ళెం (జాల + పల్లిక - 
జాలవల్లిక - ఆచ్చికపదం - దంత్యజకారం) మరిచిపోయి వచ్చాను. వెళ్ళి తీసుకువస్తా. 
అంటూ వెళ్ళిపోయింది. మరో చెలికత్తె - అది వెళ్ళి ఎంతసేపయిందో చూశారా? ఉండండి 
నేను వెళ్ళీ దానిని తీసుకువస్తా అంటూ జారుకుంది. అపుడు పెండ్లికూతురైన మధురలాలస 
- అందరూ వెళ్ళిపోతారా? అయితే నేనూ వచ్చేస్తా అంటూ నాయకుడైన కళాపూర్ణుని 
పట్టునుండి గింజుకుని (పెనంగి) లేచింది. లేవన్‌ - ఆ రాజు (మనుజవిభుడు) పాదములతో 
ఆమె తొడలు (తత్‌ + ఊరుభాగము) అదిమిపట్టి ఆమెను ఆపాదు. 


257. సీ. _ మృగనాభి నేం దెత్తు మృగరాజ మధ్యమ 

పువ్వులు నేం దెత్తుం బువ్వుబోణి 

గంధంబు నేం దెత్తు గంధవారణయాన 
కంబులు నేం దెత్తుం గంబుకంఠి 

తారహారముం దెత్తుం దారకానిభదేహ 
ముకురంబు నేం దెత్తు ముకురవదన 

ఘనసార మేం దెత్తు ఘనసారతరకచ 
కంజముల్‌ నేం దెత్తు. గంజనయన 


తే.గీ. యనుచు జనులెల్లం బనిలేని పనులు వలికి 
వెనుక ముందర గికురించి వెనుక వెనుక 
జాజీ రందలు వచ్చిన జాడ వట్టి 
ధావనంబునం బల్లవాధరను డించి 
షట్నక్రవరిచరిత్రము, 5 - 124. 


అన్వయం: = మృగరాజ = మధ్యమ! నేను = మృగనాఖిన్‌ అ తెత్తున్‌; పువ్వు బోణి! నేను = 
పువ్వులు - తెత్తున్‌; గంధ వారణ - యాన! నేను - గంధంబు - తెత్తున్‌; కంబు - కంఠి! 
నేను - కంబులు - తెత్తున్‌; తారకా - నిభ - దేహ! తార - హారమున్‌ - తెత్తున్‌; ముకుర 
- వదన! నేను - ముకురంబున్‌ - తెత్తున్‌; ఘన - సారతర - కచ! ఏను - ఘనసారమున్‌ 
- తెత్తున్‌; కంజనయన! నేను - కంజముల్‌ - తెత్తున్‌; అనుచున్‌ - జనులు + ఎల్లన్‌ - పని 
- లేని - పనులు - పలికి - వెనుక - ముందరన్‌ - కికురించి - పల్లవ + అధరను - డించి 
- వచ్చిన - జాడ - పట్టి - ధావనంబునన్‌ - వెనుక - వెనుక - అందటున్‌ - జాటిరి. 


312 


సఖీజన నిర్ణమము 


వ్యాఖ్య: - నాయికానాయకులకు ఏకాంతం కల్పించడం కోసం - లేనిపోని నెపాలు పెట్టుకుని 
చెలికత్తెలు జాజుకునే సందర్భం. సింహం నడుమువంటి నడుము కలదానా (మృగరాజ - 
మధ్యమ)! నేను కస్తూరి (మృగనాఖి) తెస్తా. పువ్వువంటి శరీరం కలదానా (పువ్వుబోణి)! 
నేను పువ్వులు తెస్తా. గంధగజంవంటి నడకకలదానా (గంధవారణయాన )! నేను గంధం 
తెస్తా. శంఖంవంటి కంఠం కలదానా (కంబుకంఠి)! నేను నీళ్ళు (కంబులు) తెస్తా. ముత్యం 
వంటి శరీరం కలదానా (తారకా - నిభ - దేహ)! నేను ముత్యాలహారం (తారహారం) 
తెస్తా. అద్దం వంటి ముఖం కలదానా (ముకుర - వదన)! నేను అద్దం తెస్తా. మబ్బుల 
వలె నల్లని ఒత్తయిన జుట్టుకలదానా (ఘన - సారతర - కచ)! నేను కర్పూరం తెస్తా. 
తామరపూలవంటి కన్నులు కలదానా (కంజనయన)! నేను తామరపూలు (కంజముల్‌) 
తెస్తా. అంటూ పనిలేని పనులు చెప్పి అందజూ - చిగురువంటి పెదవికల (పల్లవ + 
అధర) ఆమెను దగా చేసి (కికురించి) అక్కడ ఉంచి వచ్చినవారు వచ్చినట్లుగా అదే దారిని 
పరుగుపెడ్తూ అక్కడి నుండి జాజుకున్నారు. చెలికత్తెలు తెస్తామన్న కస్తూరి మొదలయిన 
ద్రవ్యాలు శృంగార విలాసాలకు ఉపయోగించేవే. మృగనాభిని తెస్తా మృగరాజమధ్యమా! 
అంటూ ఆ ద్రవ్యాలను చెప్పే పదాలను చేర్చి ఆమెను సంబోధించడం ఈ పద్యంలో ర 
చమత్కారం. 


2568. చం. కలయంగ మంచిలగ్న మిది గట్టిగ నే గడె లెన్ని యయ్యెనో 
తెలిసెద నంచు నోర్లు, జను దేర ద దేమని యోర్సు; నెచ్చెలిం 
బిలిచెద నంచు నోర్తు; నొక పేరిడి వారిటు లేంగి రంద అ 
చ్చెలియలవెంటనే సగము సిగ్గరిగెన్‌ దరుణీలలామకున్‌ 
విజయవిలానము, 3 - 218. 


అన్వయం: కలయంగన్‌ - మంచి లగ్నము - ఇది; గట్టిగన్‌ - ఏ - గడెలు - ఎన్ని - 
అయ్యెనో - తెలిసెదను - అంచున్‌ - ఓర్తున్‌, అది - చనుదేరదు - ఏమి - అని - ఓర్తున్‌, 
నెచ్చెలిన్‌ - పిలిచెదను - అంచున్‌ - ఓర్తున్‌, ఒక పేరు - ఇడి - వారు - అందటు - 
ఇటులు - ఏంగిరి. ఆ - చెలియల - వెంటనే - తరుణీ - లలామకున్‌ - సగము - సిగ్గు 
- అరిగెన్‌. 


వ్యాఖ్య: క్రొత్త వధూవరులకు (సుభద్రార్జునులకు) ఏకాంతం కల్పించడంకోసం ఏదో 
వంకపెట్టుకుని చెలికత్తెలు ఆ చోటునుంచి వెళ్ళిపోవడం ఇక్కడ వర్ణింపబడుతోంది. 
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వధూవరులు కలియడానికి (కలయగన్‌) ఇది గట్టిగా మంచిలగ్నం. ఇప్పుడు ఎంత 
సమయం ఏ గడియలు (గడెలు) ఎన్ని అయ్యాయో తెలుసుకుంటాను అని ఓ చెలికత్తె 
(ఓర్తు) వెళ్ళిపోయింది. ఆ వెళ్ళిన చెలికత్తె (అది) ఇంకా ఎందుకు రాలేదో (చనుదేరదు) 
చూస్తానని మరో చెలికత్తె వెళ్ళిపోయింది. నేను చెలికత్తెను పిలుచుకు వస్తాను అని ఇంకొక 
చెలికత్తె వెళ్ళిపోయింది. ఈ విధంగా చెలికత్తెలందరూ 


ఏదో ఒక వంక చూపి (పేరిడి) అక్కడ నుంచి వెళ్ళిపోయారు. చెలికత్తెలు 
వెళ్ళిపోవడంతో వారితో బాటుగా (చెలియలవెంటనే) ఆ యువతీలలామ అయిన సుభద్రకు 
- సగం సిగ్గు వెళ్ళిపోయింది. (సగము సిగ్గరిగెన్‌). 

అందజూ ఏదో ఒక నెపం పెట్టుకుని వెళ్ళిపోవడం వజకు బాగానే ఉంది. వారితో 
బాటుగా సగం సిగ్గు వెళ్ళిపోయింది - అనడంతో పద్యాన్ని చటుక్కున ఒక చమత్కారంతో 
మెరిసిపోయేట్లా చేసాడు కవి. 


259. సీ. _ నాగవల్లీదళానయనము గావింతు 

నని బయలెక్కె నొయ్యారి యొకతె 
చిలుకల కాహారము లొసంగవలె నని 

యరిగె మెల్లన నీరజాక్షి యొకతె 
నన్నేల పిలిచితె నలినాక్షి యిదె వత్తు 

బదపద మని యేంగెం బడంతి యొకతె 
తన కొక్క పని గలదని విన్నవించి నే 

ర్పున జాటె నెలమితోం బొలంతి యొకతె 


ఆ.వె. నర్మసఖులు దమ మనమ్మున లజ్ఞాభ 
రమ్ము తేటపడంగ రభసగతిని 
జరిగి రట్లు వికచసరసీరుహాక్షి ల 
జ్ఞాసనాథ యయ్యెం జకితగతిని 
వానవదతావరిణయము, వీ. 5 - 102. 


అన్వయం: ఒయ్యారి - ఒకతె - నాగవల్లీ - దళ + ఆనయనము - కావింతును + అని - 
బయలు + ఎక్కెన్‌; నీరజాక్షి - ఒకతె - చిలుకలకు + ఆహారములు + ఒసంగవలెను + అని 
- మెల్లనన్‌ - అరిగెన్‌ ; పడంతి - ఒకతె - నలిన + అక్షి - నన్నున్‌ + ఎ - ఏల - పిలిచితె 
+ ఇదె - వత్తు - పద - పదము - అని - ఏ౮ాన్‌; పొలంతి - ఒకతె - తనకున్‌ + ఒక్క - 
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పని - కలదు + అని - విన్నవించి - నేర్చునన్‌ - ఎలమితోన్‌ - జాజెన్‌; నర్మ - సఖులు 
- తమ - మనమ్మునన్‌ - లజ్ఞా - భరమ్ము - తేట - పడంగన్‌ - రభస - గతిని - జరిగిరి 
+ అట్లు; వికచ - సరసీరుహ + అక్షి - చకిత - గతిని - లజ్ఞా - సనాథ - అయ్యెన్‌. 


వ్యాఖ్య: నాయికా నాయకులకు ఏకాంతం కల్పించడంకోసం చెలికత్తెలు నెపాలుపెట్టుకుని 
వెళ్ళిపోవడం ఇక్కడ వర్ణితం. ఒక ఒయ్యారి తమలపాకులు (నాగవల్లీ - దళ) తెస్తానని 
బయటకు వెళ్ళిపోయింది. పద్మాలవంటి కన్నులుకలిగిన (నీరజ + అక్షి) ఒక చెలికత్తె 
చిలుకలకు ఆహారం పెట్టాలి అని మెల్లగా వెళ్ళిపోయింది. ఒకామె (పడంతి) ఓ 
పద్మాలవంటికన్నులు కలదానా (నలిన + అక్షి)! నన్నెందుకు పిలిచావే? ఇదుగో వస్తున్నా. 
నడునడు అంటూ వెళ్ళిపోయింది. ఒక స్త్రీ (పొలంతి) తనకేదో ఒక పని ఉందని విన్నవించి 
నేర్పుగా ప్రేమతో (ఎలమితో) జాజుకుంది. క్రీడాసఖురాండ్రు (నర్మసఖులు) తమ 
మనస్సులలో అధికమైన సిగ్గు (లజ్ఞాభరమ్ము) తెలిసేట్లా తొందరగా (రభస) వెళ్ళిపోయారు. 
వికసించిన పద్మాలవంటి కన్నులుగల (వికచ - సరసీరుహ + అక్షి) నాయిక నివ్వెరపోయి 
(చకిత) సిగ్గుతో కూడినది (లజ్ఞా - సనాథ) అయ్యింది. 


260. కం. అని బోధించి తటాలున 
వనితం గను మొజంగి చెలులు వరునకు దజిగా. 
గను గిజిపి యొక్క రొక్కరె 
చనినం దలవంచి నాన సతి యుండంగన్‌ 
రామచంద్రోపాఖ్యానము, వా. వేం. 2 - 187. 


అన్వయం: చెలులు - అని - బోధించి - తటాలునన్‌ - వనితన్‌ - కనుమొజంగి - 
వరునకున్‌ - తణిగాన్‌ - కనుగిణిపి - ఒక్కరు + ఒక్కరు + ఎ - చనినన్‌=సతి' = నానన్‌ 
- తల - వంచి - ఉండంగన్‌. 


వ్యాఖ్య: చెలులు నాయికను ఏకాంతంగా నాయకుని దగ్గజ వదలి వెళ్ళడం ఇందులో వర్ణితం. 


చెలికత్తెలు ఆ విధంగా బోధించి - చటుక్కున ఆ యువతిని - నాయికను వంచించి 
(కనుమొజంగి) అదను చూచి (తటిగాన్‌) పెండ్లి కుమారునికి కన్నుగీటి (కనుగిజిపి) 
ఒక్కరొక్కరే అక్కడ నుండి వెళ్ళిపోయారు. ఆ కాంత (సతి) సిగ్గుతో (నానన్‌) తలవంచుకుని 
ఉంది. 


503౧౯62 
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261. సీ. అంబుజాంబకు పూన్మి నతినిర్మలస్థాణు 
వున మించు వామార్ధతను వనంగ 
మోహకాగ్రణి యత్నమునందోంచి మగుడం గం 
బముంజేరు జంత్రపుం బ్రతిమ యనంగ 
సహకార తరు పరిగ్రహమునం దగి యుప 
ఘ్నావాప్తి యెడలని తీవ యనంగ 
మావంతు ప్రార్థనామహిమ నాలానంబు 
దరలివచ్చు మనోజదంతి యనంగ 


తే.గీ. నట్టి రమణుండు దివియ నహార్యతనయ 
విధు మణిస్తంభమున నర వెడలి బయట 
పడి పెనంగుచు మజలి కంబ మొకకేల 
నూని యూంతయుందక్కి పాన్సొయ్యం జేరె 
వనుచరితము, 6 - 78. 


అన్వయం: అంబుజ + అంబకు - పూన్మిన్‌ - అతి - నిర్మల - స్థాణువునన్‌ - మించు 
- వామ + అర్ధ - తనువు + అనంగన్‌; మోహక + అగ్రణి - యత్నమునన్‌ - తోంచి 
- మగుడన్‌ - కంబమున్‌ - చేరు - జంత్రపు - ప్రతిమ - అనంగన్‌; సహకార - తరు - 
పరిగ్రహమునన్‌ - తగి - ఉపఘ్న + అవాప్తి - ఎడలని - తీవ - అనంగన్‌; మావంతు - 
ప్రార్థనా - మహిమన్‌ - ఆలానంబు - తరలి - వచ్చు - మనః - జ - దంతి - అనంగన్‌; 
అట్టి - రమణుండు - తివియన్‌ - అహార్య - తనయ - విధు - మణి - స్తంభమునన్‌ - అర 
- వెడలి - బయటపడి - పెనంగుచున్‌ - మజలి - కంబము + ఒక - కేలన్‌ - ఊని - 
ఊంతయున్‌ - తక్కి - పాన్పు - ఒయ్యన్‌ - చేరెన్‌. 


వ్యాఖ్య: మొదటిరోజు రాత్రి గిరిక వసురాజు శయ్యకు చేరిన అవస్థను వర్ణిస్తున్నాడు. 
వసురాజు (రమణుండు) గిరిక చేయిపట్టి లాగుతూ ఉన్నాడు. గిరిక - కోలాహలపర్వతం 
కూతురు (అహార్యతనయ). ఆమె చంద్రకాంతమణిస్తంభం చాటుగా నిలబడింది. వసురాజు 
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చేయిపట్టుకుని లాగుతూంటే స్తంభం వెనుకనుంచి సగం ఇవతలకు వచ్చింది (అరవెడలి). 
చంద్రకాంతమణిస్తంభం తెల్లగా ఉంది కనుక శివునిలా ఉంది. స్తంభం ప్రక్కనే ఉన్న గిరిక 
శివుని ఎడమ అర్ధదేహంగా ఉన్న (వామ + అర్ధ + తనువు) పార్వతిలా ఉంది. శివపార్వతుల 
దాంపత్యం మన్మథుని (అంబు + జ + అంబకుడు - పద్మబాణుడు) ప్రయత్నంవల్లనే కదా 
(అరవెడలి బయటపడి)! 


కీలుబొమ్మలను ఆడించేవాడు దారం పట్టుకుని వాటిని ఆడిస్తాడు. అతడు గొప్ప 
సూత్రధారి (మోహక + అగ్రణి). అతని ప్రయత్నంచేత కీలుబొమ్మ (జంత్రపు ప్రతిమ) 
కన్సడి మళ్ళీ స్తంభం ప్రక్కకువెడుతుంది. ఆ కీలుబొమ్మలా వసురాజు ప్రయత్నంచేత 
స్తంభం వెనుకనుంచి బయటపడి పెనుగులాడుతోంది. మళ్ళీ ఆ స్తంభం వెనుకే చేరుతోంది 
(పెనంగుచున్‌ మజిలి). 


ఒకచేతితో (ఒకకేలన్‌) స్తంభాన్ని పట్టుకుని వదలని గిరిక తీయమామిడి 
(సహకారతరు) పట్టుదొరకడం చేత ఆ ఆశ్రయం (ఉపఘ్న) వదలని తీగలా ఉంది 
(కంబము ఒక కేలనూని). 


వసురాజు ఇంకా ఆమె చేయిపట్టి దగ్గణకు తీసుకుంటున్నాడు. గిరిక స్తంభాన్ని 
వదిలింది. ఊతకూడా లేదిప్పుడు. ఆ గిరిక - మావటీడు (మావంతు) చేసిన బుజ్జగింపుల 
ప్రభావంవలన కట్టుకొయ్యను (ఆలానం) వదిలి వచ్చిన మన్మథగజమా అన్నట్లుంది. 
(ఊతయుం దక్కి) తిన్నగా (ఒయ్యన) పాన్సుపైకి చేరింది. 


262. కం. _ ప్రకృతిజ్ఞయు హితనిర్వా 

హికయు నగుట నల్లనల్ల నేనుంగుం గంబా 

నకుం దిగిచి నట్లు యత్నా 

ధికతం జెలి తెచ్చె నాసతిం బతికడకున్‌ 

ప్రభావలీవ్రద్యుమ్నము, 5 - 29. 

అన్వయం: చెలి - ప్రకృతిజ్ఞయున్‌ - హిత - నిర్వాహికయున్‌ - అగుటన్‌ - అల్లన్‌ + అల్లన్‌ 
- అ ఏనుంగున్‌ - కంబానకున్‌ - తిగిచిన + అట్లు - యత్న + అధికతన్‌ - ఆ - సతిన్‌ - 
పతి - కడకున్‌ - తెచ్చెన్‌. 


వ్యాఖ్య: నాయిక అయిన ప్రభావతిని చెలియైన రాగవల్లరి ప్రద్యుమ్నుని దగ్గరకు చేర్చడం 
ఇక్కడ వర్ణితం. 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


ప్రభావతి సఖురాలైన రాగవల్లరి ప్రభావతి స్వభావం తెలిసినది (ప్రకృతిజ్ఞ). 
ప్రభావతికి హితం సమకూర్చేది (హితనిర్వాహిక). కాబట్టి ఏనుగును కట్టుకొయ్యకు 
(కంబానకున్‌) చేర్చినట్లుగా చాలా ప్రయత్నం చేసి ప్రభావతిని మగని దగ్గణకు తెచ్చింది. 
263. కం. అనయము చేరిక యగుతథి 
ననివార్యవ్రీడ భయభరాకులగతియై 
తనవెనుక నొదుగ నొదుగంగ 
వనితామణిం దేర్చి తేర్చి వల్లభుం జేర్చెన్‌ 
ప్రభావలీవ్రద్యుమ్నము, 5 - 31. 
అన్వయం: అనయము - చేరిక - అగు - తటీన్‌ - అనివార్య - ప్రీడన్‌ - భయ - భర + 
ఆకుల - గతి + ఐ తన - వెనుకన్‌ - ఒదుగన్‌ - ఒదుగంగన్‌ - వనితామణిన్‌ - తేర్చి - 
తేర్చి - వల్లభున్‌ - చేర్చెన్‌. 


వ్యాఖ్య: ప్రభావతి చెలికత్తె ప్రభావతిని మగని దగ్గణకు చేర్చడం ఇందు వర్ణితం. 
క్రొత్తపెళ్ళికూతురు మగనికి ఎక్కువగా (అనయము) దగ్గరగా చేరే సందర్భంలో సిగ్గు 
(వ్రీడ) కలిగే తీరుతుంది. అది మాన్చుకోవడానికి వల్లకాదు (అనివార్య). దానితో ఎక్కువ 
భయం కలుగుతుంది. భయం వలన నడకలో తొట్రుపాటు (ఆకుల - గతి) కలుగుతుంది. 
దానివలన ప్రభావతి (వనితామణి) సఖురాలి వెనుకచేరి ఒదిగి ఒదిగి ఉంది. చెలికత్తె ఆమె 
భయం మెల్లమెల్లగా తగ్గించి (తేర్చి = తేర్చి) మగని దగ్గబికు చేర్చింది. 


264. ఉ. లేవంబెనంగ వెండియును లేమ విభూషలు మయం దోడనే 

యీ విధి మోంతలైన శరదిందుముఖీ వినువారు నిన్ను వ్రీ 

దావతి యంద యంచుందను డాయంగ హస్తము వట్టికొంచు గో 

త్రావిభుం డొయ్యం బల్కెంజెవిదండంబెనంగం దలంక నింతియున్‌ 

కళావూర్జోదయము, 7 - 152. 

అన్వయం: లేమ - వెండియును - లేవన్‌ - పెనంగన్‌ - విభూషలు - మైోయన్‌ - తోడనే 
- గోత్రా - విభుండు - శరత్‌ - ఇందు - ముఖీ! - ఈ విధిన్‌ - మైంతలు + ఐనన్‌ - 
వినువారు - నిన్ను - ప్రీడావతి - అండ్రె? - అంచున్‌ - హస్తము - పట్టికొంచున్‌ - తనున్‌ 
- డాయంగన్‌ - ఇంతియున్‌ - పెనంగన్‌ - తలంకన్‌; చెవి - దండన్‌ - ఒయ్యన్‌ - పల్మెన్‌. 
వ్యాఖ్య: ఆ యువతి = మధురలాలస (లేమ) మళ్ళీ లేవడంకోసం గింజుకుంటోంది 
(పెనంగన్‌). ఆమె నగలు - గాజులు, అందెలు, వడ్డాణం చప్పుడయ్యాయి. ఆ రాజు 
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(గోత్రా=భూమికి విభుండు = నాథుడు) ఆమెతో - ఓ శరదృతువులోని చంద్రునివంటి 
ముఖం కలదానా! (శరదిందుముఖీ) ఈ విధంగా నగలు చప్పుడు చేస్తూంటే వినేవారు 
నిన్ను సిగ్గుకలది (ప్రీడావతి) అనుకుంటారా? అంటూ చెయ్యిపట్టుకుని ఆమెనుతనకు 
దగ్గరగా లాగుతూ చెవిలో (చెవిదండన్‌) ఏదో ప్రేమగా మెల్లగా చెప్పాడు. ఆమెకూడా మరీ 
ఎక్కువగా పెనగులాడడానికి జంకింది (తలంకన్‌). అందుకని గుసగుసలాడగలిగాడు. 


265. చం. కదలంగ రా దొకించుకయు ఘల్లున మైోయంగ నంచు నందియల్‌ 
మొదలుగం గొంత సొమ్మపుడు ముద్దియ యొయ్యన కీ లెడల్చి మే 
లొదవంగ నూడ్చె వల్లభుండు నో సతి యాయితపాటు లెస్స యం 
చు దయితతోం: గపోలములు సోకంగ మంతన మాడె నవ్వుచున్‌ 
కళావూర్జోదయము, 7 - 170. 


అన్వయం: ఘల్లున - మైోయంగన్‌ - కదలంగన్‌ - రాదు + ఒక + ఇంచుకయున్‌ - 
అంచున్‌; ముద్దియ ఒయ్యనన్‌ - కీలు + ఎడల్చి - మేలు - ఒదవంగన్‌ - అందియల్‌ 
- మొదలుగన్‌ - కొంత - సొమ్ము + అపుడు - ఊద్చెన్‌. ఓ సతి! ఆయితపాటు - లెస్స 
- అంచున్‌ - వల్లభుండున్‌ - కపోలములు - సోకంగన్‌ - నవ్వుచున్‌ - దయితతో - 
మంతనము + ఆదెన్‌. 


వ్యాఖ్య: నగలు ఘల్లున మోగే విధంగా కొంచెం కూడా కదలకూడదు అని తలుసూ ఆ 
ముద్దరాలు నెమ్మదిగా కాలి గజ్జెలు (అందియల్‌) మొదలైన కొన్ని ఆభరణాల (సొమ్ము) 
సీలలు తొలగించింది (కీలెడల్చి). మేలు కలిగేట్టుగా తొలగించింది (ఊడ్చెన్‌). ఓ ఇల్లాలా 
(సతి!) సిద్ధపడడం (ఆయితపాటు) లెస్సగా ఉన్నదే - అంటూ ఆమె చెక్కిళ్ళు తగిలేట్లా 
(సోకంగన్‌) నవ్వుతూ ప్రియురాలితో (దయితతోన్‌) మంతనాలాడాడు. 
266. ఉ. ఏ పలుకుం జెవింబడంగ నీక పెనంగుచు మోము దవ్వుగాం 

పాపుచుంద్రోపులాడు సతి పాణితలంబుల మేళనంబు ను 

ర్వీపతి కింద్రభోగమటు వేడ్క నొనర్చ ముఖాబ్దముం గడుం 

బాపక యాలకించుటయె బ్రహ్మసుభోదయ మయ్యె నయ్యెడన్‌ 

కళావూర్జోదయము, 7 - 152. 

అన్వయం: ఏ - పలుకున్‌ - చెవిన్‌ - పడంగన్‌ - ఈక - పెనంగుచున్‌ - మోము - 
దవ్వుగాన్‌ పాపుచున్‌ - త్రోపులు + ఆడు - సతి - పాణి - తలంబుల - మేళనంబున్‌ 
- ఉర్వీ - పతికిన్‌ - ఇంద్ర - భోగము + అటు - వేడ్కన్‌ - ఒనర్చన్‌ - ముఖ + అబ్జమున్‌ 
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- కడున్‌ - పాపక - ఆలకించుటయె - ఆ + ఎడన్‌ - బ్రహ్మ - సుఖ + ఉదయము + 
అయ్యెను. 


వ్యాఖ్య: ఇంతవటబకూ భర్త చెప్పే ఏ పలుకూ చెవిలో పడనివ్వకుండగా పెనగులాడింది - 
మధురలాలస. ముఖం దూరంగా (దవ్వుగాన్‌) జరుపుతోంది. ఆ విధంగా పెనగులాడే 
భార్య అరచేతుల (పాణితలంబుల) స్పర్శ కూడా ఆ రాజుకి ఇంద్రభోగంలా ఆనందం 
కలిగించింది. ఇప్పుడు (అయ్యెడన్‌) ముఖం ప్రక్కకు త్రిప్పకుండగా (పాపక) తన మాటలు 
వింటోంది. అలా వినడమే కళాపూర్ణుడికి బ్రహ్మానందం కలిగినంతటిది అయ్యింది. 


267. తే.గీ. మగని వీక్షించి దేహళీమధ్యసీమం 
ద్రపయు వెనుకకు. బ్రేమ ముందథికి: దిగువ 
భామ గనుపట్టె నాలీఢపాదయగుచు 
మరునితోంబోర నిలుచున్న మహిమ మెజయ 
షట్బక్రవరిచరిత్రము, ౨ - 114. 


అన్వయం: మగనిన్‌ - వీక్షించి - దేహళీ - మధ్య - సీమన్‌ - త్రపయున్‌ - వెనుకకున్‌ - 
ప్రేమ - ముందటికిన్‌ - తిగువన్‌ - భామ - ఆలీఢ - పాద - అగుచున్‌ - మరునితోన్‌ 
- పోరన్‌ - నిలుచున్న - మహిమ - మెజయన్‌ - కనుపట్టెన్‌. 


వ్యాఖ్య: మొదటిగా పడకటింటికి వెళ్ళే ఒక నవవధువు ఇచట వర్ణింపబడుతోంది. 
పడకటింటి గడపవరకూ వెళ్ళి లోపల భర్తను చూచి గడపమధ్యలో (దేహళీ మధ్యసీమన్‌) 
ఆగిపోయింది. సిగ్గు (త్రప) వెనుకకు లాగుతోంది. భర్త మీద ప్రేమ ముందికి లాగుతోంది 
(తిగువన్‌). ఒకపాదం గడపకు లోపల పెట్టింది. ఒకపాదం గడపకు ఇవతల ఉంది. ఇదే 
ఆలీధపాద అవ్వడం అంటే. విలుకాండ్రు బాణాలను ప్రయోగించడానికి అనువుగా ఒకకాలు 
ముందికి చాచి నిలబడతారు. దానినే ఆలీఢపాదత్వం అంటారు. ఆ స్థితిలో మన్మథునితో 
(మరునితోన్‌) యుద్ధం చెయ్యడానికి (పోరన్‌) నిలుచున్న తీరుగా ఆ యువతి కన్పడింది. 
జరగబోయే మన్మథ యుద్దానికి ఆ యువతి సిద్ధంగా ఉంది అనే అంశాన్ని ఆలీధపాద అనే 
శబ్దం చేత కవి రసవత్తరంగా సూచించాడు. 


268. ఉ. _ తాలిమింగ్రుంగం ద్రొక్కి మది: దత్తజిమున్‌ దమియున్‌ భయంబు హే 
రాళము గాంగ మైంజెమట గ్రమ్మంగంగొంకుచు మెల్ల మెల్లనే 
బాలిక యేంగుదెంచె విభుపాలికిం బ్రాణసఖులెమల్పంగా 
యేలిక మోలకున్‌ మనవి కేం గెడు నయ్యభిమానిపోలికన్‌ 
విజయవిలానము, 3 - 209. 
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అన్వయం: బాలిక - మదిన్‌ - తత్తజమున్‌ - తమియున్‌ - భయంబున్‌ - తాలిమిన్‌ - 
క్రుంగన్‌ - త్రొక్కి - హేరాళము - కాంగన్‌, మైన్‌ - చెమట - క్రమ్మంగన్‌ - కొంకుచున్‌ 
జ మెల్లమెల్లనే - ప్రాణసఖుల్‌ - తెమల్బంగాన్‌ - విభు - పాలికిన్‌ - ఏలిక - మోలకున్‌ 
- మనవికిన్‌ - ఏంగెడు - ఆ + అభిమాని పోలికన్‌ - ఏంగుదెంచెన్‌. 


వ్యాఖ్య: క్రొత్తపెండ్లికూతురైన సుభద్ర అర్జునుడున్న పడకటింటికి మొదటి సమాగమానికి 
వెళ్ళే సందర్భంలోని పద్యం ఇది. అభిమానం ఎక్కువగా ఉన్న వ్యక్తి విన్నపం చేసుకోవడానికి 
రాజు దగ్గణకు వెళ్ళక తప్పనిసరియైనపుడు ఒకవైపున అభిమానం అడ్డం వస్తున్నా స్నేహితుల 
బలవంతం మీద ఎలా వెడతాడో సుభద్ర అర్జునుడి దగ్గణకు అలానే వెడుతోంది. ఆమె 
మనస్సులో తొట్రుపాటు (తత్తజము) ఉంది. ప్రేమ (తమియున్‌) ఉంది. భయం ఉంది. 
ఇవి మూడూ - ఈ మూడింటినీ సహించకలిగిన ఆమెకున్న ఓర్పును (తాలిమి) అణచి 
(క్రుంగద్రొక్కి) ఎక్కువయ్యాయి (హేరాళముకాగ). తాలిమిని మింగేశాయి. అందువల్ల 
ఒళ్ళంతా (మైన్‌) చెమటపట్టింది. ముందుకు వెళ్ళడానికి జంకుతూ (కొంకుచున్‌) 
ప్రాణసఖులు కొందరు పట్టుకుని నెడుతుండగా కొందరు లాగుతుండగా (తెమల్పగాన్‌) 
అర్జునుని దగ్గణకు నెమ్మది నెమ్మదిగా వచ్చింది. 


269. ఉ. చంచల నేత్ర రాంగలుగు సంభ్రమ మే మనవచ్చు వాసనల్‌ 
ముంచుకొనెన్‌ సమస్తగృహమున్‌ మిజుమిట్టులు గొంచు నల్లడల్‌ 
ముంచుకొనెం దనూరుచులు ముంగిటి కించుక రాక తొల్తనే 
ముంచుకొనెన్‌ నృపాలునకు మోహపుం గోర్కులు నెమ్మనంబునన్‌ 
విజయవిలాసము, 3 - 210. 


అన్వయం: చంచలనేత్ర - రాన్‌ - కలుగు సంభ్రమము + ఏమి + అనవచ్చున్‌; వాసనల్‌ - 
సమస్త - గృహమున్‌ - ముంచుకొనెన్‌; తనూ - రుచులు - మిజుమిట్టులు + కొంచున్‌ - 
నల్‌ + కడల్‌ - ముంచుకొనెన్‌; ముంగిటికిన్‌ + ఇంచుక - రాక - తొల్తనే - నృపాలునకున్‌ 
- మోహపు + కోర్కులు - నెమ్మనంబునన్‌ - ముంచుకొనెన్‌. 


వ్యాఖ్య: సుభద్ర బెదురుతూ బెదురుతూ పడకటింటికి వస్తోంది. ఆ బెదురు ఆమె కన్నులలో 
కన్పడుతోంది. అందువల్లనే చలించే కన్నులు కలది (చంచలనేత్ర). ఆమె వస్తూ ఉంటే 
(రాన్‌) కలిగే విశేషాన్ని (సంభ్రమము) ఏమని చెప్పగలం? ఆమె ధరించిన పువ్వులూ, 
బట్టలకు వ్రాసుకున్న అత్తరువులు గుబాళిస్తూంటే ఆ పరిమళాలు (వాసనల్‌) భవనం నిండా 
వ్యాపించేయి (ముంచుకొనెన్‌). ఆమె శరీరం కాంతులు (తనూరుచులు) మిరుమిట్లు 
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కొల్పుతూ నాలుగు దిక్కులకీ (నల్గడల్‌) వ్యాపించాయి. ఆమె తన ఎదుటికి కొంచెం కూడా 
రాకముందే (తొల్తనే) రాజుగారికి ప్రేమకు సంబంధించిన కోర్కెలు (మోహపు కోర్కులు) 
మనస్సులో క్రమ్ముకొంటున్నవి. ఒకదానితరువాత ఒకటిగా, ఒకదాని వలన మరొకటిగా 
ముంచుకొచ్చాయి అని చెప్పడం ఈ పద్యానికెంతో అందం తెచ్చింది. 


270. తే.గీ. కరితెజంగున భారమై దరులుమీజు 
ర్ఫురి తెజంగున నడ్డమై సమదమైన 
కరితెబింగున నెదిరిభఖీకరముగాంగ 
సిగ్గుమది నగ్గలింప నా చిగురుబోణి 
నీమంతినీకల్యాణము, 3 - 176. 


అన్వయం: ఆ - చిగురుబోణి - మదిన్‌ - సిగ్గు - కరి - తెజంగునన్‌ - భారము + ఐ 
- దరులు - మీజు - ర్సురి - తెజంగునన్‌ - అడ్డము + ఐ - సమదము + ఐన - కరి - 
తెఅంగునన్‌ - ఎదిరి - భీకరము - కాంగన్‌ - అగ్గలింపన్‌. 


వ్యాఖ్య: ఈ పద్యం క్రొత్తపెండ్లికూతురు సీమంతిని మొదటిసారిగా మగని దగ్గణకు చేరే 
సందర్భంలోనిది. చిగురువంటిశరీరం కల ఆ యువతి మనస్సులో సిగ్గు ఎక్కువవుతోంది 
(అగ్గలింపన్‌). సిగ్గు ఏ విధంగా ఉందంటే - ఉల్లంఘించరాని ఒక నియమంలాగా (కరి 
తెజింగున) చాలా బరువుగా - మనస్సుకి భారంగా ఉంది (గిరి = పర్వతం - తెజింగున 
అని ముద్రితకావ్యపాఠం - 1919). గట్టులు తాకే (దరులు మీజు) నదిలా (ర్సురి 
తెజింగున) అడ్డంగా ఉంది. అలాగ సిగ్గుపెరిగి ఆమె నడకను అడ్డగిస్తోంది. అంతేకాకుండా 
మదించిన (సమదమైన) ఏనుగులా ఎదురుపడి భయంకరంగా ఉంది. మదించిన ఏనుగు 
ఎదురుపడితే అడుగు ముందుకు పడదు సరికదా వెనుకకు పరుగు పెట్టవల్సిందే. సిగ్గుకూడా 
ఆమెను అడుగుముందుకు వేయనియ్యటంలేదు. ఈ విధంగా సిగ్గు అతిశయింపగా ఆ 
చిగురుబోణి ఏమి చేసిందో ఆ ప్రబంధంలోని తరువాతి పద్యంతో అన్వయం. 


271. తే.గీ. మాటుకొనియును వెనుజిక్కు మజలి చనియుం 
గూడి కేల్వట్టి తిగిచిన నీడిగిలియు 
నలిగి బొమముడి చూపియు నానలిడియుం 
జాలందరలతంగనియు రాంజాల కున్న 
నీమంతినీకల్యాణము, 3 - 177. 
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అన్వయం: మాటుకొనియును - వెను - చిక్కున్‌, మజలి - చనియున్‌ - కూడి - కేల్‌ 
ఆ పట్టి - తిగిచినన్‌ - ఈడిగిలియున్‌, అలిగి - బొమముడి - చూపియున్‌ - ఆనలు + 
ఇడియున్‌ - చాలన్‌ - తరలతన్‌ - కనియున్‌ - రాన్‌ - చాలక + ఉన్నన్‌. 


వ్యాఖ్య: నిషధరాజకుమారుడు వేచి ఉన్న చంద్రశాలను సమీపించి నవవధువు సీమంతిని 
లోపలికి అడుగుపెట్టలేక గుమ్మందగ్గరే దాక్కొని (మాటుకొనియును) వెనుకకు ఉండిపోతోంది 
(వెనుచిక్కు). మరలిపోదామని నాలుగడుగులు వేసికూడా, మగడువచ్చి (కూడి) 
చెయ్యిపట్టుకుని (కేల్‌ పట్టి) లాగితే (తిగిచినన్‌) రానని మొండికేసి కూర్చుండిపోతోంది 
(ఈడిగిలియున్‌). ఇంకా - కోపగించుకుని (అలిగి) కనుబొమ్మలుముడివేసి బెదిరిస్తోంది. 
ఒట్లుపెడుతోంది (ఆనలిడియున్‌). మగని కలవాలనే చాపల్యం చాలా ఉన్నా (తరలత 
కనియు) రాలేకపోతోంది (మాజుకొనియును = ఎదుర్కొని - అన్నది లక్ష్మణస్వామిగారి 
పాఠం. మాటుకొనియును - ముద్రితకావ్యపాఠం :1919). 


272. సీ.  కనకపంజరశారికల ముద్దుగుల్కుప 

ల్కులు విను నెపమునం గొంతసేపు 
నంచబోదల నడల్‌ గాంచి సంతోషించు 

కొను విధంబేర్చడం గొంతసేపు 
నీలవేదుల నాట నెజపు నెమ్ముల జూడం 

గోరు జాడదలిర్చం గొంతసేపు 
హరిణశాబక విలోలాయతేక్షణముల 

వింతలు గనురీతి. గొంతసేపుం 


తే.గీ. గాలయాపన సేయుచుం గాముండపుడు 
ముందికి లజ్జ వెనుకకు మొనసితిగియం 
జెలిమికత్తియ లిరువంకం జేరి కొలువ 
వచ్చె విభుండున్న యోవరివలని కతివ 
వానవదత్తావరిణయము వీ. 5 - 99. 
అన్వయం: కనక - పంజర - శారికల - ముద్దు - కుల్కు - పల్కులు - విను - నెపమునన్‌ 
- కొంత - సేపు, అంచ - బోదల - నడల్‌ - కాంచి - సంతోషించుకొను - విధంబు + 
ఏర్పడన్‌ - కొంతసేపు, నీల - వేదులన్‌ - ఆట - నెజపు - నెమ్ములన్‌ - చూడన్‌ - కోరు 
- జాడ - తలిర్చన్‌ - కొంత - సేపు, హరిణ - శాబక - విలోల + ఆయత + ఈక్షణముల 
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- వింతలు - కను - రీతిన్‌ - కొంత - సేపు, కాల - యాపన - చేయుచున్‌ - కాముండు 
+ అపుడు - ముందటిీకిన్‌ - లజ్జ - వెనుకకున్‌ - మొనసి - తిగియన్‌, చెలిమికత్తియలు - 
ఇరు - వంకన్‌ - చేరి - కొలువన్‌, అతివ - విభుండు + ఉన్న ఓవరివలనికిన్‌ - వచ్చెన్‌. 


వ్యాఖ్య: నాయిక క్రొత్తపెండ్లికూతురు. మగని దగ్గణకు చేరడానికి ఏవో మిషలు పెట్టుకుని 
ఆలస్యం చేయడం ఇక్కడ వర్ణితం. 


వారి కేళీవనంలో బంగారు పంజరాలున్నాయి. వాటిలో గోరువంకలు (శారికలు) 
ఉన్నాయి. వాటి పలుకులు ముద్దులొలుకుతున్నాయి. ఆ పలుకులు వింటూ నాయిక 
కొంతసేపు ఆలస్యం (కాలయాపన) చేసింది. అక్కడ హంసల (అంచ) పిల్లలు (బోదలు) 
ఉన్నాయి. వాటినడకలు చూసి ఎంతో ఆనందిస్తున్నట్లుగా మరికొంతసేపు ఆలస్యం చేసింది. 
ఇంద్రనీల మణులతో నిర్మించిన ఎత్తెన అరుగులున్నాయి (నీలవేదులు). వాటిపైన నెమళ్ళు 
(నెమ్ములు) నాట్యం చేస్తున్నాయి. వాటిని చూడాలనే కోర్కె ఉన్నట్లు ఇంకా కొంతసేపు 
ఆలస్యం చేసింది. అక్కడ జింకపిల్లలున్నాయి (హరిణశాబక). వాటి కన్నులు పెద్దవిగానూ 
నిలకడ లేకుండానూ ఉంటాయి. వాటి అందాలు చూస్తున్నట్లు కొంతసేపు ఆలస్యం చేసింది. 
మన్మథుడు ఆమెను ముందుకు లాగుతున్నాడు. సిగ్గు వెనుకకు లాగుతోంది (తిగియన్‌). 
రెండువైపులా చెలికత్తెలు ఉన్నారు. ఉండడమేకాదు కట్టూ - బొట్టూ - నగలూ సద్దుతున్నారు 
(కొలువన్‌). అలా ఆమె (అతివ) మెలమెల్లగా మగడున్న చంద్రశాలకు (ఓవరివలనికిన్‌) 
చేరుకుంది. 


278. తే.గీ. పలుకరించినం బలుకక బలిమినలుము 

కొనినంజిక్కక ప్రతికూలతను నటించు 

నంబుజానన విభున కత్యంతకామ 

దోహద సుఖంబె చేసె సంతోష మొదవ 

వానవదతావరిణయము, వ.వీ. 5 - 105. 

అన్వయం: పలుకరించినన్‌ - పలుకక - బలిమిన్‌ - అలుముకొనినన్‌ - చిక్కక - 
ప్రతికూలతను - నటించు అంబుజ + ఆనన - విభునకున్‌ - సంతోషము + ఒదవన్‌ - 
అత్యంత - కామ - దోహద - సుఖంబు + ఎ - చేసెన్‌. 


వ్యాఖ్య: క్రొత్త పెళ్ళికూతురు బెట్టు. మగడు పలుకరించినా ఆమె పలుకుట లేదు. బలంగా 
కౌగిలించుకుందామని మగండు యత్నించినా ఆ ఓవరివలనికిన్‌ చిక్కడం లేదు. ఈ విధంగా 
ప్రతికూలతను నటిస్తున్న ఆ పద్మంవంటి ముఖం కలిగిన (అంబుజానన) నాయిక మగనికి 
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సంతోషం కల్లిస్తూ మన్మథభావాలను పెంచింది. దోహదం అంటే ఎరువు. ఎరువు వేస్తే 
చెట్లకు తీగలకు బలం వచ్చినట్లుగా సుఖం కలిగినట్లుగా ఆమె బెట్టు కూడా నాయకుని 
మన్మథభావాలను పెంచి సుఖం కలగచేస్తోంది అన్నమాట. 


274. చం. కినుక యొకింతపూని గిలిగింతలు మాని నిజేశ్వరుండు వం 
చనం గను మూయుచో నిది నిజంబగునో యింకం బల్కరింతునో 
యని కనువిచ్చి చూచు విభుం డంత నెటీంగి దరస్మితంబుతోం 
గనుంగొనంగన్ను మూయుం గలకంఠి తటిచ్చలనంబుకైవడిన్‌ 
వానవదతావరిణయము, వ. వీ. 5 - 106. 


అన్వయం: నిజ + ఈశ్వరుండు - కినుక - ఒకింత - పూని - గిలిగింతలు - మాని - 
వంచనన్‌ - కను మూయుచోన్‌ - కల - కంఠి - ఇది - నిజంబు + అగును + ఓ - ఇంకన్‌ 
- పల్కరింతును + ఓ - అని - కను - విచ్చి - చూచున్‌. అంతన్‌ - విభుండు + ఎజీంగి - 
దర - స్మితంబుతో - కనుంగొనన్‌ - తటిత్‌ + చలనంబు - కైవడిన్‌ - కన్ను - మూయున్‌. 


వ్యాఖ్య: మగండు కొంచెం కోపగించి (కినుక యొకింత పూని) ఆమెకు గిలిగింతలు పెట్టడం 
ఆపి కపటంగా కన్నులు మూసుకున్నాడు. అంటే నిద్రపోతున్నట్లు నటించాడు. తియ్యని 
కంఠం కల ఆమె (కలకంఠి) ఇది నిజమేనేమో? నిజంగానే నిద్రపోతున్నాడేమో? ఇంక 
పల్కరించనా అని కాస్త నిదానంగా కన్నులు ఇంత చేసుకుని మగణ్జి చూసింది. మగనికిది 
తెలిసి చిరునవ్వుతో (దరస్మితంబుతో) ఆమెను చూశాడు. దొరికిపోయావు సుమా అన్నట్లు. 
మగడు తనను చూస్తున్నట్లు చూసేసరికి ఆమె మెరుపు వేగంతో (తటిత్‌ + చలనంబు - 
కైవడిన్‌) చటుక్కున కళ్ళు మూసుకుంది. 


విశేషాలు: ఈ తరహా భావచమత్మ్కారాలకు అమరుకంలోని శూన్యం వాసగృహం విలోక్య - 
అనే శ్లోకమే ప్రేరకం. చమత్కారం బాగానే ఉంది గానీ కన్నుమూయడం అనే శబ్దపల్లవంలోని 
అమంగళార్థ స్ఫురణను కవి పట్టించుకోకపోవడం చింత్యం (బే.రా.). 


275. తే.గీ. సఖులు ప్రార్థించు తటీని లజ్ఞాస్రవంతి 
పద్మగంధికి మోకాలి బంటి యయ్యెం 
బడక యిలు సేరుతథి మొలబంటియయ్యె. 
బతిని డాయంగం బొక్కిలిబంటి యయ్యె 
కవిజనరంజనము, ౨. 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


అన్వయం: సఖులు - ప్రార్థించు - తథిని - పద్మ - గంధికిన్‌ - లజ్ఞా - స్రవంతి - 
మోంకాలిబంటి - అయ్యెన్‌. పడకయిలు - చేరు - తటిన్‌ - మొలబంటి - అయ్యెన్‌. పతిని 
- డాయంగన్‌ - పొక్కిలిబంటి - అయ్యెన్‌. 


వ్యాఖ్య: క్రొత్తపెండ్లికూతురి సిగ్గు - క్రమక్రమంగా ఎలా పెరిగిందో ఇక్కడ వర్ణిస్తున్నాడు. 
చెలికత్తెలు బుజ్జగించే వేళ తామరపూల వాసనకల (పద్మగంధి) ఆమెకు సిగ్గు అనే నది 
(లజ్ఞాస్రవంతి) మోకాలిలోతు (మోకాలిబంటి) వచ్చింది. పడకగది చేరేసరికి నడుములోతు 
(మొలబంటి) వచ్చింది. మగని సమీపించేసరికి (డాయంగన్‌) బొడ్డులోతు (పొక్కిలిబంటి) 
వచ్చింది. 


ఆమె పద్మగంధి. పద్మాలు నీటిలో ఉంటాయి కనుక ఈ తామర పువ్వు సిగ్గు అనే 
నీటిలో ఉంది అనడం చమత్కారం. మోకాలిలోతు - నడుంలోతు - పొక్కిలిలోతు అని 
- క్రమంగా సిగ్గు అనే నదిలో లోతుకి దిగుతున్నట్లు చెప్పడం ఓ అందం. మరి కాసేపటికి 
నిండా మునుగుతుందని. 


276. తే.గీ. సఖులు ముందరి దెసకు లజ్ఞావధూటి 

వెనుక దెసకునుం ద్రోయ నవ్వేళ యందు 

గలికి నవరత్నమయడోలికయును( బోలి 

భూతలాధిపుం జిత్తముజ్టూంత లూంచె 

కవిజనమనోరంజనము, ౨. 

అన్వయం: సఖులు - ముందరి - దెసకున్‌ - లజ్ఞా - వధూటి - వెనుక - దెసకునున్‌ - 
త్రోయన్‌ - ఆ + వేళయందున్‌ - కలికి - నవ - రత్న - మయ - డోలికయునున్‌ - పోలి 
- భూ - తల + అధిపు - చిత్తము - ఉజ్టూంతలు - ఊంచెన్‌. 
వ్యాఖ్య: నాయిక సిగ్గు నాయకునికి కలిగించిన అనుభూతి ఇందులో వర్ణింపబడింది. 
నాయికను చెలికత్తెలు ముందువైపునకు త్రోస్తున్నారు. సిగ్గు అనే అమ్మాయి (లజ్ఞావధూటి) 
మరొక చెలికత్తెగా వెనుకవైపునకు లాగుతోంది. ఆ సమయంలో ఆమె (కలికి) 
క్రొత్తపెండ్లికూతురు నవరత్నాలతో చేసిన ఉయ్యాలలా (డోలిక) ఉంది. ఆ ఉయ్యాల రాజును 
(భూతలాధిపు) ఉట్టూతలూగించింది. 


నాయిక ఒక అడుగుముందుకి ఒక అడుగు వెనక్కి కదలడం చేత ఆమె ఉయ్యాలవలె 
ఉంది అన్నాడు. ఆమె శరీరం కాంతి, పెట్టుకున్న నగలు, కట్టుకున్న చీర - వీటిని దృష్టిలో 
పెట్టుకుని నవరత్నాల ఉయ్యాల అన్నాడు. 
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277. సీ.  ఆస్యేందురుచిని శశాంకాశ్మకుద్యముల్‌ 

గరంగు నంచునొ నెమ్మొగంబు వంచె 
మహితలజ్ఞాసరిన్మగ్న యగుట నేమొ 

వరుని మాటకు మాటు పలుక దయ్యె 
భావినఖక్షత భయము గీల్కొనుటనో 

కలకంఠి నెమ్మేనం గంప మందెం 
గ్రొవ్వాండిచూపుముల్కుల కోర్వండంచునో 

సుందరి పతిం దేశి చూడదయ్యె 


తే.గీ. భూవరవసంతసంపర్క్మమున లతాంగి 
యంగలత కోరకిత మయ్యె ననంగం జూడం 
బటుతరస్వేదకణములు పర్వె మేన 
సారసాయతనేత్ర కా సమయమందు 
కవిజనరంజనము, ౨. 


అన్వయం: ఆస్య + ఇందు - రుచిని - శశాంక + అశ్మ - కుడ్యముల్‌ - కరంగును + 
అంచును + ఒ - నెజ + మొగంబు - వంచెన్‌; మహిత - లజ్ఞా - సరిత్‌ + మగ్న - 
అగుటన్‌ - ఏమొ - వరుని మాటకున్‌ - మాటు - పలుకదు - అయ్యెన్‌; భావి - నఖ 
- క్షత - భయము - కీల్కొనుటను + ఓ - కల - కంఠి - నెజ - మేనన్‌ - కంపము + 
అందెన్‌; క్రొత్త + వాడి - చూపు - ముల్ములకున్‌ + ఓర్వండు + అంచును + ఓ - సుందరి 
- పతిన్‌ - తేజీ - చూడదు + అయ్యెన్‌; భూవర - వసంత - సంపర్మమునన్‌ - లతా + 
అంగి - అంగ - లత - కోరకితము + అయ్యెను + అనంగన్‌ - చూడన్‌ - సారస + ఆయత 
- నేత్రకున్‌ - ఆ - సమయమందున్‌ - మేనన్‌ - పటుతర - స్వేద - కణములు - పర్వెన్‌ . 


వ్యాఖ్య: కేళిమందిరం గోడలు చంద్రకాంతమణులతో (శశాంకాశ్మ) నిర్మించబడ్డాయి. 
ఆమె ముఖం చంద్రునిలా (ఆస్యేందు) ఉంది. చంద్రుని కాంతి పడితే చంద్రకాంతమణులు 
కరుగుతాయి. గోడలు కరిగిపోతాయని ఆమె నిండుముఖం (నెమ్మొగము) పైకెత్తకుండా 
వంచుకుందేమో? 


ఆమె గొప్పసిగ్గు అనే నదిలో (లజ్ఞాసరిత్‌) మునిగిపోయింది. మునిగినవారు ఏం 
మాట్లాడలేరు కదా ? అందువలన నేమో? మగనిమాటలకు సమాధానం చెప్పటంలేదు. 
ఆమె తియ్యని కంఠస్వరం కలది (కలకంఠి). ఆమె శరీరం కంపిస్తోంది. సమాగమంలో 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


గోటినొక్కులు (నఖక్షత) శరీరం మీద పడతాయి. ఆ భయం గట్టిగా ఉండడం వల్లనేమొ 
ఆమె శరీరం వణుకుతోంది. ఆ సుందరి మగని కనులెత్తి చూడడంలేదు. బాగా వాడియైన 
(క్రొవ్వాడి) తన చూపులనే ముళ్ళు గుచ్చుకుంటే సహించలేడని కాబోలు! 


పద్మంవలె విశాలమయిన కన్నులు కలిగిన ఆమెకు (సారసాయతనేత్రకున్‌) ఆ వేళ 
శరీరం నిండా పెద్ద చెమటబిందువులు (పటుతరస్వేదకణములు) ఏర్పడ్డాయి. అవి ఎలా 
ఉన్నాయంటే రాజనే వసంతుని (భూవరవసంత) సంబంధం చేత ఆ లతాంగి శరీరమనే 
లత మొగ్గతొడిగిందన్నట్లుగా (కోరకితమయ్యె) ఉన్నాయి. 


278. కం. _ పిలిచినచో మాజాడమి 
తలయెత్తమి తేశిచూడం దలపోయమి ముం 
గల నయ్యెడు జలజానన 
పొలయలుకల పొలుపుందెలిపె భూపతి మదికిన్‌ 
కవిజనరంజనము, ౨. 


అన్వయం: పిలిచినచోన్‌ - మాటు + ఆడమి, తల - ఎత్తమి, తేటి - చూడన్‌ - తలపోయమి, 
ముంగలన్‌ - అయ్యెడు - జలజ + ఆనన - పొల - అలుకల - పొలుపున్‌ - భూపతి - 
మదికిన్‌ - తెలిపెన్‌. 


వ్యాఖ్య: పిలిస్తే బదులు చెప్పకపోవడం (మాజాడమి) తల ఎత్తకపోవడం కనులెత్తి చూడాలని 
తలచకపోవడం - ఇవన్నీ రాబోయేకాలంలో (ముంగల) ఆమెకు కలిగే ప్రణయకోపం 
తీరును రాజుగారి మనస్సుకి ఇప్పుడే తెలిపాయి (తెలిపెన్‌). 


ప్రియుడు మరొక స్త్రీతో పరిహాసాలాడడం మొదలైన వాటివల్ల ప్రేయసికి కలిగే 
కోపాన్ని “పొలయలుక” అంటారు. ఆ పొలయలుక కలిగినపుడుకూడా ప్రేయసి బదులు 
చెప్పదు, తలెత్తదు, కనులెత్తి చూడదు. ఇవన్నీ మొదటిరోజున సిగ్గువలన కలిగాయి. అయినా 
ముందు ముందు ఆమెకు ప్రణయకోపం కలిగితే ఇలా ఉంటుందని రాజుకి అనిపించింది. 


279. సీ. నను డించి మీరెందు సనియెద రిపుడంచు 
గునిసి పయ్యెదకొంగు లెనసిపట్టు 
వల పగ్గలంబుగా నొలసి నెమ్మది గ్రమ్మం 
గాంతుని మిగుల క్రేంగంటం జూచు 
నిటు జాగుసేయుదు రటె యంచు బలికిన 
యన్నుమిన్నలం గనుసన్నం దిట్టుం 
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జెలిమిమై నడుగుందమ్ములం బెనంగొనెడు రా 
యంచబోదల నదలించి పెంచు 


తే.గీ. బలితమై దోంచు కినుక నెచ్చెలుల వెనుక 
కరుగంగం దలంచు నెమ్మది వరుని నెంచు 
తలిరుంబోండికి వలపు ముందటికి సిగ్గు 
వెనుకకునుం దీయనొయ్యన వెరవుమాలి 
కనిచకోరచందోదయము, 4. 


అన్వయం: ననున్‌ - డించి - మీరు - ఎందున్‌ - చనియెదరు? ఇపుడు + అంచున్‌ - 
గునిసి - పయ్యెద - కొంగులు + ఎనసి - పట్టున్‌; - వలపు + అగ్గలంబుగాన్‌ - ఒలసి 
- నెమ్మది - క్రమ్మన్‌ - కాంతుని - మిగులన్‌ - క్రేంగంటన్‌ - చూచున్‌; ఇటు - జాగు 
- చేయుదురు + అట + ఎ - అంచున్‌ - పలికిన - అన్ను - మిన్నలన్‌ - కను - సన్నన్‌ - 
తిట్టున్‌; చెలిమిమైన్‌ - అడుగు - తమ్ములన్‌ - పెనన్‌ - కొనెడు - రాయంచ - బోదలను 
- అదలించి - పెంచున్‌; బలితము + ఐ - తోంచు - కినుకన్‌ - నెచ్చెలుల - వెనుకకునున్‌ 
- అరుగంగన్‌ - తలంచున్‌; నెజ + మదిన్‌ - వరునిన్‌ - ఎంచున్‌. తలిరు - బోయికిన్‌ 
- వలపు - ముందజికిన్‌ - సిగ్గు - వెనుకకున్‌ - ఒయ్యనన్‌ - తీయన్‌ - వెరవు - మాలి 
(తదుపరి పద్యంలోకి). 

వ్యాఖ్య: నన్నిక్కడ దింపి (డించి) మీరు ఎక్కడకువెడతారు అంటూ చెలికత్తెల పైటకొంగులు 
ఒడిసి (ఎనసి) పట్టుకుంది. ప్రేమ అధికంగా (అగ్గలంబుగాన్‌) పుట్టి మనస్సునిండా 
వ్యాపించేసరికి ప్రియుణ్ని కనుకొసలనుండి (క్రేగంట) చూసింది. ఈ విధంగా ఆలస్యం 
చేస్తారటే అంటున్న అందగత్తెలయిన (అన్నుల మిన్నలు) చెలికత్తెలను కంటిసంజ్ఞలతో 
(కనుసన్నన్‌) తిట్టింది. కసురుకుంది. ప్రేమతో (చెలిమిమైన్‌) పద్మాలవంటి తన పాదాలను 
పెనవేసుకునే రాజహంస పిల్లలను (బోదలను) బెదిరించి సంరక్షించింది. బలంగా 
పుట్టే అలుకతో (క్రినుకన్‌) చెలికత్తెలవెనక్కి చేరాలనుకుంటోంది. మనస్సులో మగని 
తలుచుకుంటోంది. చిగురు (తలిరు) వంటి శరీరం కలిగిన నాయికకు ప్రేమ ముందటికీ 
సిగ్గు వెనక్కీ లాగుతూఉంటే ఏంచేయాలో ఉపాయం తోచలేదు (వెరవుమాలి). 


విశేషాలు: హంసలకు తామరతూడులంటే ప్రీతి. అవి వాటికిష్టమయిన ఆహారం. నాయిక 
పాదాలు పద్మాల వలె ఉన్నాయి కనుక అక్కడకు వెళ్ళాయి. వెళ్ళడమే కాదు పెనవేసుకు 
పోతున్నాయి. వాటిని అదిలించి కాళ్ళక్రిందపడి నలిగిపోకుండగా చూస్తోంది నాయిక. 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


280. తే.గీ. చెలువ లజ్ఞాభరం బను శృంఖలంబు 
దవులుకొనియుంటం: బదము గదల్పదయ్యె 
మేటి వల పను ముప్పిరి త్రాటంబట్టి 
ముంగలికి లాగందొడంగె ననంగుం డంత 
రామచంద్రోపాఖ్యానము, వా. వేం. 2- 181. 


అన్వయం: చెలువ - లజ్ఞా - భరంబు + అను - శృంఖలంబు - తవులుకొని - ఉంటన్‌ 
- పదము - కదల్పదు - అయ్యెన్‌; అంతన్‌ - అనంగుండు - మేటి - వలపు + అను - 
ముప్పిరిత్రాటన్‌ - పట్టి ముంగలికిన్‌ - లాగన్‌ - తొడంగెన్‌. 


వ్యాఖ్య: యువతి - అధికమయిన సిగ్గు అనే సంకెలలో తగులుకోవడంవలన అడుగు 
కదపలేకపోయింది. అపుడు మన్మథుడు (అనంగుడు) వలపు అనే అక్షరాలా మూడుపేటలు 
వేసి పేనిన త్రాడుతో ముందటీకి లాగడం మొదలు పెట్టాడు. ఆమె ముందజికి 
అడుగువేయలేకపోయింది. ఎందుకంటే సిగ్గు అనే సంకెళ్ళుపడడం వలన. అపుడు 
మన్మథుడు ప్రేమ అనే గట్టిత్రాటితో ఆమెను భర్త దగ్గణకు లాగడం మొదలు పెట్టాడు. సిగ్గు 
వెనక్కి వలపు ముందటథికి ఆమెను లాగుతున్నాయి. 


281. తే.గీ. విపుల మందాక్షభావంబు వెనుక కీడ్వ 
ధవునిపైంగల కూర్మి ముందటీకి లాగం 
ద్రొక్కులాడుచు నున్నవధూటిమనము 
లీల బంగారుడోలిక పోలి కయ్యె 
శకుంతలావరిణయము, వ.వేం. 3. 


అన్వయం: విపుల - మందాక్ష - భావంబు - వెనుకకున్‌ - ఈడ్వన్‌, ధవుని పైన్‌ - కల - 
కూర్మి - ముందటికిన్‌ - లాగన్‌, త్రొక్కులాడుచున్‌ - ఉన్న - వధూటి - మనము - లీలన్‌ 
- బంగారు - డోలిక - పోలిక - అయ్యెన్‌. 

వ్యాఖ్య: ఎక్కువయిన సిగ్గు (మందాక్ష భావంబు) ఆ యువతిని వెనుకకు ఈడుస్తోంది. 
మగనిపై (ధవునిపైన్‌) గల ప్రేమ (కూర్మి) ముందటికి లాగుతోంది. ఈ రెండిటి ఒత్తిడి 


పడుతున్న యువతి (వధూటి) మనస్సు బంగారు ఉయ్యాల వలె (డోలిక) ముందువెనుకలకు 
ఊగింది. 
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282. తే.గీ. కేళికావాసమునకు నేంగెద నటంచు 
ముందటిీకి రెండు మూండంజ లంది నడుచు 
లజ్జ పెనంగొన్నయట్టు లప్పజ్ఞంజేరి 
నిలతునో యంచు వెనుకకుందొలంగి నడుచు 
శకుంతలావరిణయము.భ.వేం. 3. 


అన్వయం: కేల్లికా + ఆవాసమునకున్‌ - ఏంగెదను - అటు - అంచున్‌ - ముందటికిన్‌ - 
రెండు - మూండు అంజలు + అంది - నడుచున్‌. లజ్జ - పెనంగొన్నయట్టులు - ఆ - పజ్జన్‌ 
- చేరి - నిలతును + ఓ - అంచున్‌ - వెనుకకున్‌ - తొలగి - నడుచున్‌. 


వ్యాఖ్య: క్రీడాగృహానికి - వెడతాను. అంటూ ముందటీకి రెండుమూడడుగులు (అంజలు) 
నడుస్తుంది. సిగ్గు అతిశయించినట్లు ఆ ప్రాంతానికి (పజ్జన్‌) చేరి నిలవనా అంటూ వెనక్కి 
నడుస్తుంది. 
283. ఉ. చందనగంధి యెంతట వెసం జనుదెంచునొ యంచు నున్నచో 

నందెల సందడు ల్వినంగ నై చెలి రామి త్రపాగుణంబుగా 

డెందమునం దలంచి కడుఠీవి దలిర్పంగ మోల కేంగిన 

న్సుందరి నాన నాననముంజూపక పయ్యెదచెంగు మాటిడన్‌ 

శకుంతలావరిణయము. ఫ.వేం. ఆ 3. 


అన్వయం: చందనగంధి - ఎంతట - వెసన్‌ - చనుదెంచును + ఒ - అంచున్‌ - ఉన్నచోన్‌ 
- అందెల - సందడుల్‌ - వినంగన్‌ - ఐ - చెలి - రామి - త్రపా - గుణంబుగాన్‌ - 
డెందమునన్‌ - తలంచి - కడు - ఠీవి - తలిర్చంగన్‌ - మోలకున్‌ - ఏంగినన్‌ - సుందరి 
- నానన్‌ - ఆననమున్‌ - చూపక - పయ్యెద - చెంగు - మాటు + ఇడన్‌. 


వ్యాఖ్య: మంచిగంధపువాసన వేసే (చందనగంధి) ఆమె ఎంత తొందరగా (వెసన్‌) వస్తుందో 
అనుకుంటూ ఉన్నాడు నాయకుడు. అంటే ఆమె తొందరగా రావాలి అని ఆశపడుతున్నాడు. 
ఇంతలో అందెల చప్పుడు (సందడి) వినపడింది. కాని చెలి రాలేదు (రామి). సిగ్గువల్ల 
(త్రపా) రాలేదు - అని మనస్సులో (డెందమునన్‌) అనుకున్నాడు. మంచిరీవితో 
ఆమె దగ్గణకు (మోలకున్‌) తానే వెళ్ళాడు. కాని ఆ సుందరి సిగ్గుతో (నానన్‌) ముఖం 
చూపించకుండగా ముఖాన్ని పైటకొంగుతో (పయ్యెద చెంగు) కప్పుకుంది (మాటిడన్‌). 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


284. చం. ఎదుట మహీశు గాంచి తరలేక్షణ మేను చెమర్ప సమ్మదం 
బొదవియు సిగ్గు పెంపునం బయోజదళాక్షుల వంపుంజూపుముం 
దుదల వదల్సివైచి కరతోయజకేళిసరోరుహంబునన్‌ 
బదరుచుం ద్రిప్పివైచె విభుపార్వగతంబగు రత్నదీపమున్‌ 
నుదక్షిణావరిణయము, 5 - 182. 


అన్వయం: తరల + ఈక్షణ - ఎదుటన్‌ - మహీ + ఈశున్‌ - కాంచి - మేను - చెమర్చన్‌ 
- సమ్మదంబు + ఒదవియున్‌ - సిగ్గు - పెంపునన్‌ - పయోజ - దళ + అక్షులన్‌ - వంపు 
+ చూపు + మున్‌ + తుదలన్‌ - అదల్చివైచి - పదరుచున్‌, కర - తోయజ - కేళి - 
సరోరుహంబునన్‌ - విభు - పార్శ్వ - గతంబు + అగు - రత్న - దీపమున్‌ - త్రిప్పివైచెన్‌. 


వ్యాఖ్య: క్రొత్తపెండ్లికూతురు చెలికత్తెలు వెంటరాగా మగని దగ్గబికు చేరే సందర్భంలోని 
వర్ణన. చంచలమైన కన్నులు కల ఆ యువతి తన ఎదుటనే రాజును (మహీశున్‌) చూసింది. 
ఆమె మేను చెమర్చింది. మగనిని కలుస్తాననే ఆనందం ఉన్నా (సమ్మదంబొదవియున్‌) 
అంతకంటె సిగ్గు అధికంగా (పెంపునన్‌) ఉండడంచేత తామరరేకులవంటి కన్నులు 
కల (పయోజదళాక్షుల) తన చెలికత్తెలను క్రీగంటిచూపుల (వంపుంజూపు) కొసలచేత 
(ముందుదలన్‌) బెదిరించింది. తన తహతహ తెలియకుండా ఉండడంకోసం - 
తామరపూవువంటి తన చేతిలో విలాసంగా పట్టుకున్న తామరపువ్వుతో (కరతోయజ 
- కేళిసరోరుహంబునన్‌) విభుడి ప్రక్కనే ఉన్న (పార్మ్వగతంబగు) రత్న దీపాన్ని ప్రక్కకు 
త్రిప్పింది. రత్నదీపం వెలుగు తన ముఖంమీద పడితే ముఖకవళికలు తెలిసిపోతాయి. అలా 
తెలియకుండా ఉండడంకోసం రత్నదీపాన్ని ప్రక్కకు త్రిప్పింది. 


285. ఆ.వె. బాలకేలు గేలం గీలింప నెదుటికి 
వీంగ వెనుక కతివ వీంగుటలరుం 
బూంచియున్నవాలు భూపాలుంగని లోంగి 
మగిడి మన్మథుండు దిగిచె ననంగ 
నుదక్షణావరిణయము, 5 - 184. 


అన్వయం: బాల - కేలున్‌ - కేలన్‌ - కీలింపన్‌ - ఎదుటికిన్‌ - వీంగన్‌ - అతివ - వెనుకకున్‌ 
- వీయగుట - మన్మథుండు - పూంచి - ఉన్న - వాలున్‌ - భూపాలున్‌ - కని - లోంగి - 
మగిడి - తిగిచెను - అనంగన్‌ - అలరున్‌. 


332 


నూతన వధూవరులు 


వ్యాఖ్య: రాజు నాయిక చేతిని (బాలకేలున్‌) తన చేతితో పట్టుకోవడం కోసం (కీలింపన్‌) 
ముందటికి వచ్చాడు (వీంగన్‌). ఆమె (అతివ) సిగ్గుతో వెనక్కి నడిచింది. ఇదెలా ఉందంటే 
- మన్మథుడు తాను పట్టుకున్న (పూంచి ఉన్న) కత్తిని (వాలున్‌) - రాజుగారిని చూసి జడిసి 
(లోంగి) వెక్కి లాగినట్లుగా (తిగిచెననంగ) ఉంది. ఆమె - రాజుపైకి మన్మథుడెత్తిన కత్తివలె 
ఉంది. ఆమె వెనక్కుతగ్గడం మన్మథుడు తన కత్తిని వెనక్కి తీసుకున్నట్లుంది. 


286. తే.గీ. అధికగంభీరమైన యయ్యవనినాథు 
తలంపు బల్మ్కోపదృజ్యాత్ర గెలిచి వాయు 
భూరివిజయాంకమాలికల్వోలెం జరణ 
నఖముఖంబుల ధర వ్రాసె నలిననయన 
నుదక్షిణావరిణయము, ౨ - 186. 


అన్వయం: నలిన - నయన - అధిక - గంభీరము + ఐన - ఆ - అవని - నాథు - 
తలయపున్‌ - బల్‌ - కోప - దృక్‌ + మాత్రన్‌ - గెలిచి - వ్రాయు - భూరి - విజయ + అంక 
- మాలికల్‌ + పోలెన్‌ - చరణ - నఖ - ముఖంబులన్‌ - ధరన్‌ - వ్రాసెన్‌. 


వ్యాఖ్య: పద్మాల (నలిన) వంటి కన్నులు కలిగిన ఆ యువతి - చాలా గంభీరమైన ఆ 
రాజుగారి (అవనినాథు) తలపులను ఒక్క కోపపు చూపుతో (కోపదృక్‌) జయించింది. 
రాజును తన వశం చేసుకోవడానికి ఆమె కోపపు చూపొక్కటి (మాత్రన్‌) సరిపోయింది. 
కోపగించిన ఆమె - కాలివేళ్ళ గోటికొనలతో (నఖముఖ) నేలపై గీస్తోంది. అదెలా ఉందంటే 
- అప్పుడు తాను సాధించిన ఘన (భూరి) విజయచిహ్నాలను (అంక) మాలికలుగా నేలమీద 
వ్రాస్తోందా అన్నట్లుగా ఉంది. రాజులూ రాణులూ తమ విజయచిహ్నాలను శిలాఫలకాలపై 
చెక్కించడం ప్రసిద్ధమే కదా! 


287. చం. కురులనునీలరత్నముల గుంపు కపోలవిలోల ఘర్మశీ 

కరనవమౌక్తికాళి కుచకాంచనకుంభయుగంబు నబ్బినం 

దిరుగక రాజు కేలు సుదతీమణి కాంచి హరించునాస న 

య్యిరవున కేంగి పట్టువడియెం గడిదేరని చోరుండుం బలెన్‌ 

నుదక్షిణావరిణయము, 5 - 190. 

అన్వయం: రాజు - కేలు, కురులు + అను - నీల - రత్నముల - గుంపు, కపోల - విలోల 
- ఘర్మ - శీకర = నవీ= మౌక్తిక + ఆలి, - కుచ - కాంచన - కుంభ - యుగంబును + 
అబ్బినన్‌ - తిరుగక - సుదతీ - మణి - కాంచి - హరించు - ఆసన్‌ - ఆ - ఇరవునకున్‌ 
- ఏంగి - గడి - తేరని - చోరుయన్‌ - బలెన్‌ - పట్టువడియెన్‌. 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


వ్యాఖ్య: ఆమె జుట్టు (కురులు) ఇంద్రనీలమాణిక్యాలు. ఆమె చెక్కిళ్ళ మీద కదిలే చెమట 
విందువులే (ఘర్మశీకర) క్రొత్తముత్యాలు. ఆమె కుచాలు బంగారు కుండలజత. రాజు 
చెయ్యి ఒక దొంగ వలె యువతి అనే యింటిలో దొంగతనం చెయ్యడానికి తిరుగుతోంది. ఆ 
దొంగకు కురులనే ఇంద్రనీలమాణిక్యాలు, చెమట బిందువులనే క్రొత్తముత్యాలు, కుచాలనే 
రెండు బంగారు కుండలు (కాంచన కుంభయుగంబు) దొరికినా (అబ్బినన్‌) సంతృప్తిపడి 
దొంగతనం చాలించి వెనుతిరుగలేదు (తిరుగక). ఆ యువతి (సుదతీ) వద్దాణాన్ని 
(కాంచి) దొంగలించాలనే ఆశతో (ఆసన్‌) అక్కడకువెళ్ళి ఆ ప్రదేశంలో (ఇరువునకున్‌) 
పట్టుపడిపోయాడు. అక్కడనుండి కదలలేకపోయాడు. ఆరితేరని (గడితేరని) దొంగవలె 
దొరికిపోయింది రాజు చెయ్యి. ఆమె అక్కడే నొక్కి పట్టేసి కదలనివ్వలేదనీ. 


288. కం. పొడమిన లజ్ఞాభరమున 
నడు గామడ యైన ముగుద యపు డీడిగిలం 
బడి పడకయిల్లు సొర క 
ప్పడంతుల వెసం గసరి యిట్లు పలికెం గలంకన్‌ 
భద్రావరిణయము, 4 - 88. 


అన్వయం: ముగుద - పొడమిన - లజ్ఞా - భరమునన్‌ - అడుగు + ఆమడ + ఐనన్‌ - 
అపుడు + ఈడిగిలన్‌ పడి - పడక - ఇల్లు - చొరక + ఆ + పడంతులన్‌ - వెసన్‌ - కసరి 
- కలంకన్‌ - ఇట్లు - పలికెన్‌. 


వ్యాఖ్య: చెలికత్తెలు నాయికను పడకటింటికి తీసుకువెడుతున్నారు ఆ యువతికి (ముగుద) 
సిగ్గు ఎక్కువైంది. అడుగుదూరం ఆమడదూరం అవుతోంది. అడుగువేసేసరికి ఆమడదూరం 
నడిచినంత సమయం పడుతోంది (అడుగామడయైనన్‌). సిగ్గుతో భయంతో రానని మొండి 
కెత్తి కూర్చుండిపోయింది (ఈడిగిలంబడి). పడక గదిలోకి ప్రవేశించకుండగా (చొరక) 
కలతపడుతూ (కలంకన్‌) చెలికత్తెతో కోపంగా ఇట్లా అంటోంది (నిన్నటిదాకా - అడుగు 
ఆమడగా చురుకుగా నడిచే ముగుద, పొడమిన లజ్ఞాభరమునన్‌ అపుడు ఈడిగిలంబడి - 
అని సమన్వయించుకున్నా బాగానే ఉంటుంది. అడుగామడగా నడవడమనే నుడికారానికి 
అనుగుణంగా ఉంటుంది (బే.రా.). 


289. ఉ. అక్కట! నన్ను మీర లిపుడందటు నాజడివెట్టి మాయలం 
జిక్కంగంజేసి కన్మొజంగి చెచ్చెర నేగందలంచినార ల 
మృక్కరొ! మీ వివేకములహా! తెలిసెన్‌ మిముంబాసి యొంటిమై 
నొక్క నిమేషమున్‌ మెలంగనొల్లంజుండీ వెనువెంట వచ్చెదన్‌ 
భద్రావరిణయము, 4 - 89. 
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అన్వయం: అక్కట! మీరలు - అందటజును - ఇపుడు - నన్నున్‌ - ఆఅడి - పెట్టి - 
మాయలన్‌ - చిక్కంగన్‌ - చేసి - కన్‌ - మొజంగి - చెచ్చెరన్‌ - ఏంగన్‌ - తలంచినారలు 
- అమ్మక్కరొ! మీ - వివేకములు + అహా - తెలిసెన్‌ - మిమున్‌ - పాసి - ఒంటిమైన్‌ - 
ఒక్క - నిమేషమున్‌ - మెలంగన్‌ - ఒల్లన్‌ - చుండీ! వెనువెంట - వచ్చెదన్‌. 


వ్యాఖ్య: పడకగదిలోకి తనను తీసుకుని వెళ్ళే చెలులతో నాయిక అంటున్నమాటలు. మీరందరూ 
ఇపుడు నన్నీవిధంగా బాధపెట్టి (ఆజడిపెట్టి) మీ మాయమాటల్లో పడేటట్లుచేసి మోసం చేసి 
(కన్మాజంగి) ఇక్కడ నన్ను వదిలిపెట్టి శీఘ్రంగా (చెచ్చెరన్‌) వెళ్ళిపోదామనుకుంటున్నారా! 
ఆహాహా! మీ తెలివితేటలు (వివేకములు) నాకు తెలిసిపోయాయిలెండి. మిమ్మల్ని విడిచి 
(పాసి) ఒంటరిగా ఒక్కదాన్నీ (ఒంటిమైన్‌) ఒక్కనిముషం కూడా ఉండలేను సుమా. మీతో 
వచ్చేస్తాను. 
290. ఉ. పానుపు నొంద కప్పుడు త్రపాభయసంచలితాంతరంగయై 

మానిని మోహసంభ్రమసమగ్రత మైపులకింప ఘర్మసాం 

ద్రాననయై కనుంగవ ముదశ్రులు గ్రమ్మ వినిశ్చలత్వముం 

బూనుచు నిల్చె దివ్యమణిపుత్తికకైవడి శౌరిముందటన్‌ 

భదావరిణయము, 4 - 95. 


అన్వయం: మానిని - అప్పుడు - త్రపా - భయ - సంచలిత + అంతరంగ + ఐ - పానుపున్‌ 
- ఒందక, మోహ - సంభ్రమ - సమగ్రతన్‌ - మై - పులకింపన్‌, ఘర్మ - సాంద్ర + ఆనన 
+ ఐ, కను + కవన్‌ - ముత్‌ + అశ్రులు - క్రమ్మన్‌, వినిశ్చలత్వమున్‌ - పూనుచున్‌ - శౌరి 
- ముందటన్‌ - దివ్య - మణి - పుత్రిక - కైవడిన్‌ - నిల్పెన్‌. 


వ్యాఖ్య: అప్పుడాకాంత సిగ్గుతో (త్రపా) భయంతో మనస్సు (అంతరంగ) కలతపడడంచేత 
పడకదగ్గబకు చేరలేదు. నిండైన ప్రేమ - గౌరవాలవలన ఆమె శరీరం పులకించింది. ముఖం 
నిండా చెమట (ఘర్మ) పట్టింది. కన్నులలో ఆనంద (ముత్‌) అశ్రువులు నిండాయి. కదలిక 
లేదు (వినిశ్చలత్వము). ఆమె అద్భుతమైన మణులతో చేసిన బొమ్మవలె (పుత్రిక - కైవడిన్‌) 
కృష్ణుని (శౌరి) ముందు నిలిచింది. 
291. తే.గీ. చెలిమికత్తెలు ముందుకు సిగ్గాకింత 

వెనుకకును ద్రోయ మెల్లన వెలంది నడిచి 

పదకయిలుచేరుతథి మొలబంటిసిగ్గు 

ముంచి జాలువాజుచుం దలమున్మయయ్యె 

రనికజనమనోరంజనము, 4 - 100. 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 

అన్వయం: చెలిమికత్తెలు - ముందుకున్‌ - సిగ్గు + ఒక + ఇంత - వెనుకకును - త్రోయన్‌ 
- వెలంది - మెల్లనన్‌ - నడిచి - పడక - ఇలు - చేరు - తణిన్‌ - మొలబంటి - సిగ్గు మ్‌ 
ముంచి - జాలు + పాజుచున్‌ - తల - మున్మ - అయ్యెన్‌. 

వ్యాఖ్య: చెలికత్తెలు ముందుకుత్రోస్తున్నారు. సిగ్గేమో వెనక్కి లాగుతోంది. ఆ కాంత (వెలంది) 
మెల్లగా నడిచి పడకయిల్లు చేరేవేళ ఆమె మొలలోతు (మొలబంటి) సిగ్గులో మునిగింది. 


ఆ సిగ్గు ప్రవహిస్తూ (జాలువాజుచున్‌) తలమునిగేంత అయ్యింది. మొలలోతు సిగ్గు - 
తలలోతు అయ్యిందన్నమాట. సిగ్గులో తలమునకలయ్యిందని. 


500౫౯6౮2 
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292. సీ. పలుగర సేయక పసుపును నలిపించు 

కొనక! మొగంబు మజ్జనము లేక 
పరిశుద్ధవస్త్రంబు ధరియింపక కచంబు 

లొగి6 జిక్కుపుచ్చి క్రొత్తగ ముడువక 
ప్రత్యగ్రతిలకధారణ మొనర్చక నవీ 

నముగం గాటుక లోచనముల నిడక 
తగునట్టి సొమ్ములు దాల్పక దినముఖ 

నియమపుణ్యంబు లెవ్వియు. జలుపక 


తే.గీ. నీవు తడయుట చోద్యమో నీరజాక్షి 

ఘనముగాంబోలు శమ మట్లుగాక రతుల 

చిన్నె లింపునం జూచుకొంచున్నదాన 

వేమొ విఘ్నమై వచ్చితి మెజుంగ కేము 

వ్రభావత్తీపద్యుమ్నము, 5 - 66. 

అన్వయం: ఓ నీరజ + అక్షి! పలు - కర - చేయక, మొగంబు - పసుపును - నలిపించుకొనక, 
మజ్జనము - లేక, పరిశుద్ధ - వస్త్రంబు - ధరియింపక, కచంబులు + ఒగిన్‌ - చిక్కు - 
పుచ్చి - క్రొత్తగన్‌ - ముడువక, ప్రత్యగ్ర - తిలక - ధారణము + ఒనర్చక, నవీనముగన్‌ 
- కాటుక - లోచనములన్‌ - ఇడక, తగునట్టి - సొమ్ములు - తాల్చక, దిన - ముఖ 
- నియమ - పుణ్యంబులు - ఎవ్వియున్‌ - చలుపక - నీవు - తడయుట - చోద్యము. 
శ్రమము - ఘనము - కాంబోలున్‌. అట్లు - కాక - రతుల - చిన్నెలు + ఇంపునన్‌ - 
చూచుకొంచు + ఉన్నదానవు + ఏమొ? ఎఖుంగక - ఏము - విఘ్నము + ఐ - వచ్చితిమి. 


వ్యాఖ్య: నాయిక మొదటి రాత్రి గడిపి పడకగదినుండి ఇవతలకు వచ్చాక చెలికత్తెలు పలికే 
పరిహాసవచనాలు. 


ఓ తామరపూలవంటి కన్నులు కలదానా (నీరజాక్షి)! నీవు పళ్ళుతోముకోలేదు 
పలుగరసేయక). ముఖానికి పసుపు పూయించుకోలేదు. స్నానం (మజనము) చేయలేదు. 
య ప్ప 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


ఉతికిన బట్ట (పరిశుద్ధవస్త్రంబు) కట్టుకోలేదు. జుట్టు (కచంబులు) చక్కగా చిక్కుతీసి 
(పుచ్చి) ముడివేసుకోలేదు. క్రొత్తబొట్టు (ప్రత్యగ్రతిలక) పెట్టుకోలేదు. కళ్ళల్లో క్రొత్తగ 
కాటుక పెట్టుకోలేదు. తగిన నగలు (సొమ్ములు) ధరించలేదు. ఉదయమందు (దినముఖ) 
నియమంగా చేయవలసిన దేవపూజ మొదలైన పుణ్యకార్యాలు చేయలేదు. ఇవేమీ 
చేయకుండా ఆలస్యం చేయడం (తడయుట) చాలా వింత (చోద్యము). రాత్రి శమ ఎక్కువ 
(ఘనము) అయ్యిందేమో? లేదా గడచిన రాత్రి కలిగిన గోటిగీర్లు మొదలయిన సంభోగ 
చిహ్నాలు (రతుల - చిన్నెలు) చూచుకొంటున్నావేమో? అది మాకు తెలియక నీకు మేము 
అడ్డుగా (విఘ్నము) వచ్చాం. 
293. కం. రావే ముద్దులగుమ్మా 

రావే బంగారుబొమ్మ రావే కొమ్మా 

నీ విభుండిచ్చిన వస్తువు 

లేవే యని పిలిచి దాదు లింపుగం బలుకన్‌ 

వషట్బక్రవర్థిచరితము, 5 - 155. 


అన్వయం: ముద్దుల - గుమ్మా - రావే! బంగారు - బొమ్మ - రావే! - కొమ్మా - రావే! నీ - 
విభుండు - ఇచ్చిన - వస్తువులు - ఏవే? అని - పిలిచి - దాదులు - ఇంపుగన్‌ - పలుకన్‌. 


వ్యాఖ్య: మొదటిరాత్రి గడిచి పడకయిల్లు వదలి వచ్చిన అమ్మాయిని పెంపుడుతల్లులు 
(దాదులు) పలకరించడం ఇది. ముద్దులొలికే యువతీ (గుమ్మ) రా! బంగారుబొమ్మా 
రా! ఓ యువతీ (కొమ్మా) రా! నీ మగడు కానుకగా ఇచ్చిన వస్తువులేవి చూపించు అని 
సొగసుగా అన్నారు. 


వస్తువులంటే - మొదటిరోజు మగడు పెళ్ళికూతురు చీరకొంగున నగలో, సొమ్మో 
కట్టడం సంప్రదాయం. అవి అన్నమాట. అంతేకాకుండా గోటిగీర్లు - పంటి నొక్కులు 
పెళ్ళికూతురు శరీరం మీద పడతాయి. పరిహాసంగా వాటినికూడా వస్తువులు అంటున్నారు. 
దాది అంటే చిన్నప్పటినుంచి పిల్లల ఆలనాపాలనా చూసే ఆవిడ. సంపన్నులు పిల్లల 
ఆలనాపాలనా చూచేందుకు ప్రత్యేకంగా ఒకామెను నియమించుకుంటారు. ఆమెను “దాది” 
అంటారు. సంస్కృతంలో ధాత్రీ అంటారు. 
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294. సీ. _ అర్ధచంద్రునిమీంద నమరి యున్నవి తేంటు 

లలివేణి యది విస్మయంబు గాదె 

యజమోడ్చి వాడిన వంబుజంబులు పగ 
లంగన యిదియె చోద్యంబు గాదె 

బింబంబుపైంగెంపు డంబుగా నుదయించెం 
దరుణిరోయిది విచిత్రంబు గాదె 

కరికుంభములమీంద గనుపట్టె నెలవంక 
తరలాక్షి యిది యద్భుతంబు గాదె 


తే.గీ. యనుచుం జెలువలలోం బ్రోడయైనయట్టి 
భామ కనుగీటి తనతోడి పడంతితోడ 
నాయికను జూపి కేళిచిహ్నములు కొన్ని 
బయలుపడకుండ ధ్వనియొప్పం బలికె నపుడు 
షట్నక్రవరిచరిత్రము, 5 - 156. 


అన్వయం: అలివేణి! అర్ధ - చంద్రుని - మీందన్‌ - తేంటులు - అమరి - ఉన్నవి - అది - 
విస్మయంబు - కాదు + ఎ; అంగన! అంబుజంబులు - పగలు - అజ - మోడ్చి - వాడినవి 
అదీ == = చోద్యంబు - కాదె. తరుణిరో! బింబంబుపైన్‌ - కెంపు - డంబుగాన్‌ + 
ఉదయింబెన్‌ - ఇది - విచిత్రంబు - కాదె; తరలాక్షి! కరి - కుంభముల - మీందన్‌ - నెల 
- వంక - కనుపట్టెన్‌ - ఇది - అద్భుతంబు - కాదె; అనుచున్‌ - చెలువలలోన్‌ - ప్రోడ 
- ఐన - అట్టి - భామ - కను గీటి - తన - తోడి - పడంతితోడన్‌ - నాయికను - చూపి 
- కేళి - చిహ్నములు - కొన్ని - బయలు - పడకుండన్‌ - ధ్వని - ఒప్పన్‌ - పలికెను + 
అపుడు. 

వ్యాఖ్య: మొదటి రాత్రి గడిచాక నాయికలో కనపడుతున్న శృంగారచిహ్నాలను వ్యంగ్యంగా 
చెలులు చెప్పడం ఇక్కడ వర్ణింపబడింది. తుమ్మెదలవంటి జుట్టుకలదానా! తుమ్మెదలు 
నల్లగా నిగనిగలాడుతూ ఉంటాయి. అర్థచంద్రునిపైన తుమ్మెదలు (తేంటులు) ఏర్పాటయి 
ఉన్నాయి. ఇది వింతకాదా? యువతీ! పట్టపగలు - పద్మాలు సగం ముడుచుకుని 
(అజిమోడ్చి) వాడి ఉన్నాయి. ఇది వింత (చోద్యంబు) కాదా! యువతీ! దొండపండు మీద 
ఎరుపురంగు చాలా ఎక్కువగా (డంబుగాన్‌) కలిగింది. ఇది వింత కాదా? చంచలమైన 
కన్నులు కలదానా! ఏనుగు (కరి) కుంభస్థలాలపైన చంద్రవంక (నెల) కన్పడుతోంది. ఇది 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


వింత కాదా - అంటూ చెలికత్తెలలో కాస్త ఆరితేరిన (ప్రోడ) భామ ఒకతె కన్నుగీటి తన 
తోడి యువతితో నాయికను చూపి కొన్ని క్రీడాచిహ్నాలను బయటపడకుండగా వ్యంగ్యంగా 
(ధ్వనియొప్పన్‌) అన్నది. 

చంద్రుడు ఆకాశంలో ఉంటాడు. తుమ్మెదలు నేలపైన ఉంటాయి. చంద్రునిలో 
తుమ్మెదలుండడం వింత. అర్ధచంద్రుడంటే యువతి నుదురు. తుమ్మెదలంటే ముంగురులు. 
జుట్టు చిందరవందరై నుదురు మీద పడుతోంది అని అర్థం. 


పద్మాలు పగలు వికసిస్తాయి. పద్మాలు పగలు సగంముడుచుకుని వాడి ఉండడం 
వింత కదా! ఇక్కడ పద్మాలంటే పద్మాలవంటి యువతి కన్నులు. రాత్రంతా మెలకువగా 
ఉండడంచేత వాడి ఉన్నాయి. అని భావం. 


దొండపండుమీద ఉండవలసినదానికంటె ఎక్కువ ఎరుపు ఉంటే అది వింత కాదా. 
దొండపండు అంటే దొండపండులాంటి పెదవి. ప్రియుడు కొరకడంచేత రక్తం చిమ్మి మరింత 
ఎర్రగా కన్పడుతోంది. ఏనుగు కుంభస్థలాలమీద చంద్రరేఖ కన్పడడం వింత. ఏనుగు 
కుంభస్థలాలంటే యువతి వక్షోజాలు. వాటిపై నెలవంక అంటే ప్రియుని గోళ్ళగుర్తులు. 


295. కం. ఇవి యేమి చిత్రమే చెలి 
కువలయములు కెంపు మీజుకొనియుండంగా 
వివరింప విది విచిత్రం 
బవునా యని యటులు పల్మె నదియున్‌ మగుడన్‌ 
షట్నక్రవరిచరిత్రము, 5 - 157. 


అన్వయం: చెలి! ఇవి - ఏమి - చిత్రమే! కువలయములు - కెంపు - మీజుకొని - 
ఉండంగాన్‌ - వివరింపవు. ఇది - విచిత్రంబు - అవునా - అని - అటులు - పల్కెను 
- అదియున్‌ - మగుడన్‌. 


వ్యాఖ్య: తొలిరేయిగడిచాక నాయిక - చెలికత్తెల మధ్య పరిహాసవచనాలు. చెలీ! నల్లకలువలు 
(కువలయములు) బాగా ఎజ్జిగా (కెంపు మీజుకొని) ఉన్నాయి. ఇది ఏమి వింత. ఎందుకిలా 
జరిగిందో వివరించవేమిటి? అని చెలికత్తె అంది. కువలయాలు నల్లగా ఉండాలి కాని 
ఎజ్జిబడడం ఏమిటీ అని. నాయిక మళ్ళీ అవే మాటలు అంటే కువలయాలు ఎజ్జిగా ఉన్నాయా 
అని పలికి ఇది విచిత్రమా అని సమాధానం చెప్పింది. నల్లకలువలంటే నల్లకలువలవంటి 
నాయిక కన్నులు. రాత్రంతా నిద్రలేకపోతే ఎర్రబడవూ? అది విచిత్రమేమిటి? అని నాయిక 
సమాధానం. 
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సఖీజన పరిహాస వాక్యములు 


296. సీ. పూందీవె యేటి కింపుదొలంగి వాడెనో 

వాడదే యినకర పీదనమునం 
గరికుంభముల కేల గాయముల్లలిగెనో 

కలుగవే యతనుసంగరము వెలయం 
బత్రంబు లేటికి( బస దప్పి సడలెనో 

సడలవే యతిశయస్పర్శనమున 
జక్కవకవ కేల సత్కాంతి వాసెనో 

పాయదే రాజవిభ్రమము మెజయ 


తే.గీ. అనుచుం జెలువలు కడు జెలువమర మిగుల 
నగుచు సల్లాపములు చాలనగుచు సరస 
సరసగతులను నెజిపిన విరసములుగC 
దలంచె నాయిక మర్మభేదములుగాంగ 
షట్బక్రవరిచరిత్రము, 5 - 160. 


అన్వయం: పూ - తీవె - ఏటికిన్‌ - ఇంపు - తొలంగి - వాడెను + ఓ? ఇన - కర - 
పీడనమునన్‌ - వాడదు + ఏ! కరి - కుంభములకున్‌ + ఏల - గాయముల్‌ - కలిగెను 
+ ఓ? అతను - సంగరము - వెలయన్‌ - కలుగవు + ఏ! పత్తంబులు + ఏటికిన్‌ - పస 
- తప్పి - సడలెను + ఓ? అతిశయ - స్పర్శనమునన్‌ - సడలవే! జక్కవ - కవకున్‌ + 
ఏలన్‌ - సత్‌ + కాంతి - పాసెను + ఓ? రాజ - విభ్రమము - మెజయన్‌ - పాయదు + 
ఏ! అనుచున్‌ - చెలువలు - కడున్‌ - చెలువు - అమరన్‌ - మిగుల - నగుచున్‌ - సత్‌ + 
లాపములు - చాలన్‌ - అగుచున్‌ - సరసన్‌ - సరస - గతులను - నెజిపినన్‌ - నాయిక 
- మర్మ - భేదములు - కాంగన్‌ - విరసములుగన్‌ - తలయెన్‌. 


వ్యాఖ్య: మొదటి రాత్రి గడిచాక నాయిక సమక్షంలో చెలికత్తెలు నాయికను ఉద్దేశించి ప్రశ్న 
- సమాధానాలుగా పరిహాసం చేస్తున్నారు. ఒక చెలి ప్రశ్నిసోంది. మరొకామె సమాధానం 
చెపోంది. 

పూవులతీగ ఎందుకని అందం తగ్గి వాడిపోయిందో? అని పైకి తెలిసే ప్రశ్న. పూలతీగ 
అంటే పూలతీగవంటి నాయిక శరీరం అని అసలర్థం. సూర్యుని (ఇన) కిరణాలు = ఎండ 
ఎక్కువయితే వాడదా? అని సమాధానం. ఇక్కడ ఇన అంటే ప్రభువని మరో అర్థం. కర 
అంటే చేయి అని మరో అర్ధం - ప్రభువు చేతిలో నలగడం చేత వాడింది అని అసలు అర్థం. 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


ఏనుగు కుంభస్థలాలకు గాయాలయ్యాయి ఎందుకో అని ప్రశ్న ఏనుగు 
కుంభస్థలాలంటే వాటి వంటి నాయిక వక్షోజాలు. వాటికెందుకు గాయాలయ్యాయి? అని 
అసలుప్రశ్న. గొప్ప (అతను) యుద్ధం జరిగితే గాయాలు కావా? అని ఏనుగుల పక్షంలో 
సమాధానం. అతనుడు అంటే శరీరంలేనివాడు. మన్మథుడు. మన్మథయుద్ధంలో వక్షోజాలకు 


గాయాలు కావా? అని అసలు సమాధానం. 


ఆకులు ఎందుకని కాంతి తప్పాయో? అని ప్రశ్న. చిగురుటాకులవంటి చెక్కిళ్ళు 
ఎందుకని కాంతి తగ్గి బిగువు తగ్గాయో అని ప్రశ్న. ఆకులను అదే పనిగా ముట్టుకుంటే 
(అతిశయ - స్పర్శనము) కాంతి తగ్గవా అని ఓ సమాధానం. కపోలాలు - అతి - శయ - 
స్పర్శనం - అంటే - అధికమైన శయ = చెయ్యి = చేతి స్పర్శవలన పసతగ్గి బిగువు తగ్గవా? 
అని అసలు సమాధానం. పత్తంబులు అంటే చెక్కిళ్లమీద అలంకరించిన మకరికా పత్తాలూ 
కావచ్చు. 


ఆడమగ చక్రవాకపక్షులకు (జక్కవ - కవకున్‌) ఎందుకు మంచికాంతి తగ్గిందో 
అని ప్రశ్న. చక్రవాకపక్షులవంటి వక్షోజాలకు కాంతి ఎందుకు తగ్గిందో అని అసలు అర్థం. 
చంద్రుని విలాసం ఎక్కువయితే చక్రవాక పక్షుల కాంతి తగ్గదా అని ఒక సమాధానం. 
చంద్రుడు రాత్రి ఉంటాడు. రాత్రి చక్రవాకాలకు వియోగం. కనుక అవి దుఃఖపడతాయి, 
కాంతితగ్గుతుంది అని సమాధానం. రాజ విభమం అంటే రాజుగారి విలాసం. రాజుగారి 
విలాస చేష్టల వలన వక్షోజాల కాంతి తగ్గదా అని అసలు సమాధానం. 

ఈ విధంగా కాంతలు (చెలువలు) చాలా అందంగా (చెలువమర) ఎక్కువగా 
నవ్వుతూ (నగుచున్‌) పరిహాస వచనాలు (సల్లాపములు) చాలా అయ్యేట్టు (అగుచున్‌) 
సరసనే నిలిచి రసవత్తరంగా (సరసగతులను) పలుకుతూంటే నాయిక - వాటివలన తన 
రహస్యాలు బట్టబయలు అవడంచేత (మర్మభేదములు కాగ) ఆ వచనాలను విరసమని 
తలచింది. 


503౫౯౮2 
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శయనపద్ధతి 


297. ఆ.వె. కుక్కి వడిన మిగులం గొంగోడు పోయినం 

గుజుచయైన విజిగి కొంచెమైన 

మలినమైన నేత పలచనైనను నల్లు 

లున్న నుల్మ్క మంచ మొప్ప దండ్రు 

విష్ణువురాణము, 4-215 

అన్వయం: కుక్కి - పడినన్‌ - మిగులన్‌ - కొంగోడు - పోయినన్‌ - కుజుచ + ఐనన్‌ - 
విజిగి - కొంచెము + ఐనన్‌ - మలినము + ఐనన్‌ - నేత - పలచన + ఐనన్‌ - నల్లులు 
+ ఉన్నన్‌ - నుల్మమంచము + ఒప్పదు + అండ్రు. 


వ్యాఖ్య: ఎటువంటిమంచంపైన పడక పనికిరాదో ఈ పద్యం చెప్తోంది. నేత వదులైపోవడం 
వలన గోతులు పడిన (కుక్కివడిన) నులకమంచం పడకకు పనికిరాదు. కోళ్ళు ఎగుడు 
దిగుడుగా ఉండి ఒకవైపునకు ఒరుగుతున్న (కొంగోడుపోయిన) నులకమంచం పడకకు 
పనికిరాదు. తన పొడుగునకు సరిపోని పొట్టి నులకమంచం పడకకు పనికిరాదు. విణిగి 
ఇరుకు అయిన (కొంచెమైన) నులక మంచం పడకకు పనికిరాదు. దుమ్ముకొట్టుకుపోయిన 
నులకమంచం పడకకు పనికిరాదు. నేతపలచగా ఉన్న నులక మంచం పడకకు పనికిరాదు. 
నల్లులున్న నులక మంచం పడకకు పనికిరాదు (ఒప్పదు) అని విజ్ఞులు అంటున్నారు. 


298. తే.గీ. పట్టెమంచంబుం దలగడ పజుపుం దెరయు 
మేలుకట్టును బొడవైన మేడమీందం 
జల్ల గాలియు ధూపవాసనలు నున్న 
యట్టిశయ్యకుం జని నిద్ర నందవలయు 
విమ్ణువురాణము, 4 - 216 


అన్వయం: పొడవు + ఐన - మేడమీందన్‌ - పట్టెమంచంబు - తలగడ - పజుపు - 
తెరయున్‌ - మేలుకట్టును - చల్లగాలియు - ధూపవాసనలున్‌ + ఉన్న + అట్టి - శయ్యకున్‌ 
- చని - నిద్రన్‌ - అందన్‌ - వలయున్‌. 

వ్యాఖ్య: ఎటువంటిచోట నిద్రించాలో చెప్తున్నాడు. విశాలమైన మేడమీద పట్టెమంచంపైన 
నిద్రించాలి. 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


తలగడ ఉండాలి. పజుపుండాలి. - దోమతెర ఉండాలి. చాందినీ ఉండాలి. 
చల్లనిగాలి, సువాసనలువెదజల్లే ధూపం ఉండాలి. అటువంటి చోట నిద్రపోవాలి. 


299. తే.గీ. తూర్పు దక్షిణములలోన దొరకినట్టి 
దిక్కు తలగడగాంగ నిద్రించె నేని 
మేలు, తక్కిన దిక్కులు మేదినీశ 
యధిక రోగంబుంగావించు ననిరి బుధులు 
వివ్ణువురాణము, 4 - 217 


అన్వయం: మేదినీ + ఈశ - బుధులు - తూర్పు - దక్షిణములలోనన్‌ జ దొరకినట్టి దిక్కు - 
తలగడ - కాంగన్‌ - నిద్రించెను + ఏనిన్‌ - మేలు ; తక్కిన దిక్కులు - అధిక - రోగంబున్‌ 
- కావించును + అనిరి. 


వ్యాఖ్య: తల ఏ వైపునకుంచి నిద్రించాలో చెప్తున్నాడు. రాజా! తూర్పు దక్షిణాలలో ఏ దిక్కు 

వీలయితే ఆ దిక్కుకి తలపెట్టుకుని (తలగడకాంగన్‌) నిద్రించడం మంచిది. మిగిలిన ఉత్తరం 
పడమర దిక్కులకు తలపెట్టుకుని పరుండడంవల్ల పెద్ద పెద్ద రోగాలు వస్తాయి. ఇది విజ్ఞుల 
మాట. 


503౫62 
సురతపద్ధతి 


800. కం. పగలును సంధ్యలుంబర్వము 
లగుదినముల నిశలు నుడిగి యర్హపు రాత్రుల్‌ 
మిగులంగం దమకము సేయక 
తగు నయ్యెదినము లెజింగి తరుణులంగవయన్‌ 
క్‌ చారుచర్వ, 56. 


అన్వయం: తరుణులన్‌ - కవయన్‌ - పగలును - సంధ్యలు - పర్వములు + అగు - 
దినముల - నిశలున్‌ ఉడిగి - ఆ + ఆ దినములు + ఎటీింగి - అర్హపు - రాత్రుల్‌ - 
మిగులంగన్‌ - తమకము - చేయక - తరుణులన్‌ కవయన్‌ - తగున్‌. 


వ్యాఖ్య: స్త్రీతో సమాగమించడానికి తగిన తగని సమయాలు చెప్తున్నాడు. పగలు కలియరాదు. 
ప్రాతస్సంధ్య, సాయంసంధ్య - ఆ సమయంలో కలియరాదు. అదేవిధంగా కృష్ణపక్షంలో 
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సురతపదతి 
థి 


అష్టమి - చతుర్దశి, అమావాస్య, పున్నమ, రవిసంక్రమణం ఇవి పంచపర్వాలు; పర్వదినాల 
రాత్రులుకూడా సమాగమానికి పనికిరావు. వీటిని విడిచిపెట్టి (ఉడిగి) మిగిలిన రోజుల్లో 
కూడా స్త్రీల సమస్యలుండే ఆయా రోజులు తెలుసుకుని అర్హమైన రాత్రులలో కలియడం 
శ్రేయస్కరం. అది కూడా ఎక్కువ తొందర (తమకము) పడకుండగా కలియడం తగును. 


301. సీ. _ వనితలు సంభోగమున వర్ణనీయలు 
తగం దన్ను నేలునాతని పురంధ్రి 
బంధువునిల్లాలు బ్రాహ్మణోత్తము భార్య 
చెలికాని పడంతి వీరలం దలంప 
మాతృసమానలు మనువు దప్పినయింతి 
కన్నియ ముదిసిన కాంత రూప 
శీలగుణమ్ములచేత నిందితయైన 
మగువయు. దనజాతి మాత్రకంటె 


తే.గీ. నతిశయంబగు వర్ణంబునతివ బొగ్గు 
చాయ మేనిది కడుంబల్ల చాయ పడంతి 
పెద్దవళులది కడురోగి తద్ద బడుగు 
గేడి గుజ్జనంబడువీరిం గూడంజనదు 
బారుచర్య, ౨7. 


అన్వయం: సంభోగమునన్‌ - తగన్‌ - వర్జనీయలు - వనితలు - తన్నున్‌ - ఏలు + ఆతని 
పురంధ్రి, బంధువునిల్లాలు, బ్రాహ్మణ + ఉత్తము - భార్య, చెలికాని పడతి, వీరలన్‌ - 
తలంపన్‌ మాతృ - సమానలు. మనువు - తప్పిన - ఇంతి, కన్నియ, ముదిసిన - కాంత, 
రూప - శీల - గుణమ్ములచేతన్‌ - నిందిత + ఐన - మగువయున్‌, తన - జాతి - మాత్ర 
కంటెన్‌ - అతిశయంబు + అగు - వర్ణంబు + అతివ, బొగ్గు - చాయ - మేనిది, కడున్‌ - 
పల్ల - చాయ - పడంతి, పెద్ద - వళులది, కడున్‌ - రోగి , తద్ద - బడుగు, గేడి - గుజ్జు + 
అనన్‌ - పడు - వీరిన్‌ - కూడన్‌ - చనదు. 


వ్యాఖ్య: ఎవరితో సంభోగించకూడదో చెప్తున్నాడు. సంభోగంలో విడిచిపెట్టతగిన 
(వర్ణనీయలు) వనితలు ఎవరంటే - తన యజమానుని (ఏలునాతని) స్తీ (పురంధ్రి), 
బంధువు భార్య, ఉత్తమబ్రాహ్మణుని భార్య, స్నేహితుని భార్య (పడంతి) వీరు తల్లిలాంటివారు 
(మాతృసమానలు). అంతేకాకుండా ఇంకా ఎవరంటే వివాహం (మనువు) చెడిపోయిన స్తీ 
(ఇంతి), రజస్వల కాని స్త్రీ (కన్నియ), వృద్దురాలు (ముదిసిన కాంత), రూపం - శీలం 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


- గుణం - లేని స్త్రీ, తనకంటె పై జాతికి చెందిన స్త్రీ, బొగ్గులాంటి నల్లని రంగు (ఛాయ) 
కల స్త్రీ ఎర్ర రంగుశరీరం కలది (పల్ల = పాటలవర్ణం), పొట్టపైన పెద్ద పెద్ద ముడతలు 
(వళులు) కలది, పెద్ద జబ్బున్నది, బాగా ఓపికలేని స్త్రీ (తద్ద బడుగు), పొట్టి పొట్టి కాళ్ళు 
చేతులు శరీరం కలది (గుజ్జు + అనబడు) ఇటువంటి స్త్రీలతో సంభోగించకూడదు. 
802. చం. _ నలికెపు(గౌను చారుజఘనంబును వట్రువ వల్దగుబ్బలున్‌ 

బలుచని నీలదీర్ణకచభారముం జెన్ను మొగంబు వాలుగ 

న్నులు మెజఖుంగారి సన్నమయి నున్సగు చామనచాయ గాత్రమున్‌ 

బలితపు సిగ్గుగల్లు నెలబ్రాయపు సుందరి బొంద మేలగున్‌ 

చారుచర్వ, 58. 


అన్వయం: నలికము + కౌను - చారు - జఘనంబును - వట్రువ - వల్ద - గుబ్బలున్‌ 
- పలుచని - నీల దీర్ద - కచ - భారమున్‌ - చెన్ను - మొగంబు - వాలు + కన్నులు 
- మెఖుంగారి - సన్నము + అయి - నును + అగు - చామన - చాయ - గాత్రమున్‌ - 
బలితము + సిగ్గు - కల్లు + ఎల + ప్రాయము + సుందరిన్‌ - పొందన్‌ - మేలు + అగున్‌. 


వ్యాఖ్య: ఎటువంటియువతితో సంభోగించాలో చెప్తున్నాడు. నడుము (కౌను) సన్నంగా 
(నలికెము) ఉండాలి. పిజుదులు (జఘనంబు) అందంగా (చారు) ఉండాలి. పాలిండ్లు 
గుండ్రంగా ఉండాలి. జుట్టు (కచభారం) పలుచగా, నల్లగా, పొడవుగా ఉండాలి. ముఖం 
అందంగా (చెన్ను) ఉండాలి. కన్నులు పొడవుగా = పెద్దవిగా (వాలు) ఉండాలి. శరీరం 
(గాత్రము) మెజుస్తూ (మెజుగారి) సన్నంగా, నున్నగా, చామనచాయగా ఉండాలి. 
సిగ్గు ఎక్కువ (బలితము) ఉండాలి. ఇవి అన్నీ ఉన్న యౌవనవతి అయిన సుందరి 
(ఎలప్రాయపుసుందరిన్‌) పొందిక మంచిది. 


808. తే.గీ. మెలంగునప్పుడు క్రొక్కారుమెజుంగుం బోలి 
ప్రాంతమున నిల్చినప్పుడు ప్రతిమం బోలి, 
యురమునను జేర్చినప్పుడు విరులదండం 
బోలు తిన్నని కామినిన్‌ - బొంద మేలు 
చారుచర్య, 59. 


అన్వయం: మెలంగు + అప్పుడు - క్రొత్త + కారు - మెజుంగున్‌ - పోలి - ప్రాంతమునన్‌ 
- నిల్చిన + అప్పుడు - ప్రతిమన్‌ + పోలి - ఉరమునను - చేర్చిన + అప్పుడు - విరుల - 
దండన్‌ - పోలు - తిన్నని - కామినిన్‌ - పొందన్‌ - మేలు. 
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వ్యాఖ్య: ఎటువంటి స్త్రీతో పొందు మంచిదో చెప్తున్నాడు. ఇటూ అటూ తిరిగేటప్పుడు 
వర్షాకాలపు (క్రొక్కారు) మెజుపుతీగలా ఉండాలి. దగ్గరగా (ప్రాంతమునన్‌) నిల్చున్నప్పుడు 
బొమ్మలా ఉండాలి. గుండెలమీదకి (ఉరమునను) వ్రాలినపుడు పూల (విరుల) దండలా 
ఉండాలి. అలా ఉందే అందమయిన (తిన్నని) యువతితో పొందు మంచిది. 


804. చం. ఒదవంగం గూర్చి రేనియును నొప్పదు మన్మథకేళి పిమ్మటన్‌ 
సుదతుల గాత్రముల్‌ గదిసి సుప్తి యొనర్పంగ రాజకోటికిన్‌ 
నిదురలం జెందియున్న రమణీతిలకంబుల యూర్పుగాడ్సులన్‌ 
జెదిరి తొలంగు నండ్రు కడుంజేసిన నాథుల మేలిపుణ్యముల్‌ 
చారుచర్య, 60. 


అన్వయం: ఒదవంగన్‌ - కూర్చిరి + ఏనియును + మన్మథ - కేళి - పిమ్మటన్‌ - సుదతుల 
- గాత్రముల్‌ - కదిసి - సుప్తి - ఒనర్చంగన్‌ - రాజకోటికిన్‌ - ఒప్పదు; నిదురలన్‌ - చెంది 
+ ఉన్న - రమణీ - తిలకంబుల - ఊర్చు - గాడ్పులన్‌ - చేసిన - నాథుల - మేలి - 
పుణ్యముల్‌ - కడున్‌ - చెదిరి - తొలంగును + అండ్రు. 


వ్యాఖ్య: ఎంత ఎక్కువగా (ఒదవగన్‌) పరస్పరం ప్రేమలున్నా (కూర్చిరేనియును) సంభోగం 
(మన్మథకేళి) తరువాత స్త్రీల (సుదతుల) శరీరాలు కౌగిలించుకుని నిద్ర (సుప్తి) పోవడం 
రాజులకు తగదు. రాజులకనేది ఉపలక్షణం. ఎవరికీ తగదనేది కవి ఉద్దేశం. నిద్రపోతున్న 
స్త్రీలు పీల్చి విడిచే గాలులు (ఊర్చుగాడ్పులన్‌) తగిలితే భర్తలు (నాథుల) చేసిన మంచి 
పుణ్యాలన్నీ పూర్తిగా చెదిరిపోతాయి, తొలగిపోతాయి - అని పెద్దలు అంటారు. 


805. మ. ఇరుప్రొద్దు న్నరుండల్పభోజి యయి తానే ప్రొద్దు శుద్దాత్ముందై 

చరణత్రాణములందు నేమరక యోజం బర్వవర్ద్యంబుగా 

వరనారీరత మౌషధంబుక్రియ నిర్వాంఛామతిం బొంది యొ 

క్కరుండున్‌ నిద్రభజించు వీతభయుం డాఖ్యం గాంచు శ్రీయుక్తుందై 

చారుచర్య, 62. 

అన్వయం: నరుండు - ఇరు - ప్రొద్దున్‌ + అల్ప - భోజి + అయి - తాను + ఏ ప్రొద్దున్‌ 
- శుద్ధ + ఆత్ముండు + ఐ - చరణ - త్రాణములందున్‌ - ఏమరక - ఓజన్‌ - పర్వ - 
వర్మ్యంబు + కాన్‌ - వర - నారీ - రతము + బెషధంబు - క్రియన్‌ - నిర్‌ - వాంఛా - 
మతిన్‌ - పొంది - ఒక్కరుండున్‌ - నిద్ర - భజించు - వీత - భయుండు - శ్రీ - యుక్తుండు 
+ ఐ - ఆఖ్యన్‌ - కాంచున్‌. 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


వ్యాఖ్య: మనుష్యుడు రెండుపూటలా మితంగా (అల్పభోజి) భుజించాలి. ఎప్పుడూ మనస్సు 
స్వచ్చంగా ఉండాలి. నడవడికలోనూ (చరణ) స్వీయరక్షణలోనూ (త్రాణ) ఏమరుపాటు 
ఉండకూడదు. కృష్ణపక్ష అష్టమి, చతుర్దశి, అమావాస్య, పున్నమ - రవి సంక్రమణాలు అనే 
పర్వదినాలను విడిచిపెట్టి (పర్వ వర్జ్యంబుగా) మిగతా రోజుల్లోనైనా బెషధం సేవించినట్లుగా 
ఎక్కువ మోహం లేకుండగా (నిర్వాంఛామతిన్‌) ఉత్తమురాలైన భార్యతో సంభోగం 
జరుపుతూ (వరనారీరతము), ఒంటరిగా అంటే స్త్రీ ప్రక్కన లేకుండగా నిద్రపోతూ - కాలం 
గడిపితే - నిర్భయుడై ఐశ్వర్యవంతుడై (శ్రీయుక్తుడై) మంచి పేరూ ప్రఖ్యాతీ (ఆఖ్యన్‌) 
గడిసాడు. 
806. తే.గీ. అనఘ! పురుషనక్షత్రంబులైన జ్యేష్ట 

మొదలుగాగల నక్షత్రముల నయుగ్మ 

కముల నైనను బుతుదివసములనైనం 

దన కులాంగనంగవయుట ధర్మమగును 

విమ్ణువురాణము, 4 - 

అన్వయం: అనఘ! - పురుష - నక్షత్రంబులు + ఐన - జ్యేష్ట - మొదలుగాన్‌ - కల - 
నక్షత్రములన్‌ - అయుగ్మకములన్‌ + ఐనను - బుతు - దివసములన్‌ + ఐనన్‌ - తన 
- కుల + అంగనన్‌ - కవయుట - ధర్మము - అగును. 


వ్యాఖ్య: స్త్రీసమాగమానికి మంచిసమయమేదో ఈ పద్యంలో చెప్తున్నాడు. పాపరహితుడా 
(అనఘ)! పురుష నక్షత్రాలున్న రోజులలో కానీ; జ్యేష్ట మొదలుపెట్టి రేవతి వజకూ ఉన్న 
నక్షత్రాలలోని బేసి (అయుగ్మకములన్‌) నక్షత్రాలలో కానీ; బుతుదివసాలలోకాని తన 
భార్యను (కులాంగనన్‌) కలియుట ధర్మము. 

విశేషాలు: అశ్విని - రోహిణి - పునర్వసు - పుష్యమి - హస్త - అనూరాధ - శ్రవణం - 
పూర్వాభాద్ర - ఉత్తరాభాద్ర ఇవి పురుష నక్షత్రాలు. బుతుదివసాలంటే ఆడవారు ఇంట్లోకి 
రాకూడని రోజునుండి పదహారు రోజులు. వాటిలో మొదటి మూడురాత్రులనూ వదలివేసి 
మిగిలిన రాత్రులు సమాగమానికి యోగ్యమైన కాలం అని ధర్మశాస్త్రం. 


307. సీ... పరకాంత ముట్టెన పడంతి నన్యాసక్త 
యైన తొయ్యలి దుఃఖియైన చెలువ 
సంతసం బెజుంగని సతి ననాచారంపు 
టిభయాన బాలింత యిగురుబోండి 
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నిష్ట మాలిన లేమ నిర్మోహియగుకొమ్మ 
కలహంబు వెట్టెడి కమలవదన 

రతుల నేరుపు లేని రామ జారయుం జోర 
కుమతియౌ నెలనాంగ కూటిపేద 


తే.గీ. యైన మృగనేత్ర పరితుష్టమైనయువతి 

తన్ను మెచ్చని తన్వంగిం దమ్మలంబు 

నీని పద్మాస్య కడు రోగియైన యువతి 

రతి కనర్హలు మానవతతికి జగతి 

విమ్ణువురాణము, 4 - 

అన్వయం: జగతిన్‌ - మానవ - తతికిన్‌ - పర - కాంత, ముట్టు + ఐన - పడంతిన్‌, అన్య 
+ ఆసక్త - ఐన - తొయ్యలి, దుఃఖీ - ఐన - చెలువ, సంతసంబు + ఎజుంగని - సతి, 
అనాచారంపు + ఇభ - యాన, బాలింత - ఇగురు - బోండి, నిష్ట - మాలిన - లేమ, నిర్‌ 
+ మోహి - అగు - కొమ్మ, కలహంబు - పెట్టెడి - కమల - వదన, రతులన్‌ - నేరుపు - 
లేని - రామ, జారయున్‌, చోర, కు - మతి - జె - ఎలనాగ, కూటి - పేద - ఐన - మృగ 
- నేత్ర, పరితుష్ట - ఐన - యువతి, తన్ను - మెచ్చని - తన్వంగి, తమ్మలంబున్‌ - ఈని 
- పద్మ + ఆస్య, కడున్‌ - రోగి - ఐన - యువతి, రతికిన్‌ - అనర్హలు. 


వ్యాఖ్య: ఎవరితో రమించకూడదో చెపుతున్నాడు. జగత్తులో - మానవుడు - ఇతరుల 
భార్య, ముట్టెన స్త్రీ (పడతి), మరొకరియందు మనస్సులగ్నమైన (అన్యాసక్త) స్త్రీ (తొయ్యలి), 
దుఃఖంతో ఉన్న స్త్రీ (చెలువ), సంతోషం అంటే తెలియని స్త్రీ (సతి), అనాచార పరురాలైన 
స్త్రీ (ఇభయాన), బాలింతరాలైన స్త్రీ (ఇగురుబోడి), నిలకడలేని (నిష్టమాలిన) స్త్రీ (లేమ), 
ప్రేమ నెజుగని స్త్రీ (కొమ్మ), కలహాలు పెట్టే స్త్రీ (కమలవదన), సంభోగంలో నేర్చులేని స్త్రీ 
(రామ), తిరుగుబోతు (జార), దొంగ (చోర), దుర్చుద్ధికల స్త్రీ (ఎలనాగ), తిండికి లేని 
స్త్రీ (మృగనేత్ర), తృప్తిపొందిన (పరితుష్ట్ర) స్త్రీ (యువతి), తనను ఇష్టపడని (మెచ్చని) స్త్రీ 
(తన్వంగి), తాంబూలం ఇవ్వని (ఈని)స్త్రీ (పద్మాస్య), పెద్ద జబ్బుపడిన స్త్రీ - వీరందరూ 
సంభోగానికి తగినవారు కారు (అనర్హలు). కవి స్త్రీని చెప్పడానికి - వాడిన పదం వాడకుండా 
ఎన్నో పదాలు వాడాడు (ఇభయాన = గజగమన. తన్వంగి = కృశాంగి). 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


8308. సీ.  రతితంత్రములయందుం బ్రౌఢయై తనమీంద 

నత్యంతభయభక్తు లతిశయిల్ల 

సౌకుమార్యముచేత నే కొదవయు లేక 
సుందరాకారత సొంపు గలిగి 

సరసశృంగారవేషముల నెంతయు మించి 
యుచితప్రియాలాపరచన లెజింగి 

వినయవిధేయవివేకశీలతలచే 
ననుకూలమగు నెజతనము నేర్చి 


తే.గీ. నిర్మలాంగియు నిపుణయు నిర్మలాభి 
జాత్యయును బుణ్యవతియును సతియునైన 
తన కులాంగన రతికేళి దనిపె నేని 
యతని కైహికలోక సౌఖ్యములు గలుగు 
విమ్ణవురాణము, 4ఆ. 


అన్వయం: రతి - తంత్రములయందున్‌ - ప్రొఢ + ఐ, తనమీందన్‌ - అత్యంత - భయ 
- భక్తులు - అతిశయిల్లన్‌, సౌకుమార్యముచేతన్‌ - ఏ - కొదవయున్‌ - లేక, సుందర 
+ ఆకారతన్‌ - సొంపు - కలిగి. సరస - శృంగార - వేషములన్‌ - ఎంతయున్‌ - 
మించి, ఉచిత - ప్రియ + ఆలాప - రచనలు + ఎజింగి, వినయ - విధేయ - వివేకము 
- శీలతలచేన్‌ - అనుకూలము + అగు - నెజ - తనము - నేర్చి, నిర్మల + అంగియున్‌ 
- నిపుణయున్‌ - నిర్మల + ఆభిజాత్యయును - పుణ్యవతియును - సతియును + ఐన - 
తన - కుల + అంగనన్‌, రతి - కేళిన్‌ - తనిపెన్‌ - ఏని - అతనికిన్‌ - ఐహిక - లోక 
- సౌఖ్యములు - కలుగును. 


వ్యాఖ్య: కామశాస్త్రములందు (రతితంత్రములు) విద్వాంసురాలై ఉండాలి. మగనిమీద 
భయం, భక్తీ కలిగి ఉండాలి. నాజూకుతనంలో లోపం (కొదవ) లేనిది కావాలి. అందమైన 
ఆకారం ఉండాలి. ఆకర్షించే శృంగారవేషం ఉండాలి. మనస్సుకు ఆహాదం కలిగించేటట్లు 
(ప్రియ) సందర్భానికి తగినట్లు (ఉచిత) మాట్లాడాలి (ఆలాప). పెద్దలయెడల అణకువ 
(వినయ) ఉండాలి, పనులపట్ల నిబద్ధత (విధేయ) ఉండాలి. మంచి చెడులు తెలిసి 
ఉండాలి (వివేక). ఇవన్నీ ఉంటూ జాణతనం (నెజతనము) ఉండాలి. ఇవన్నీ మగనికి 
అనుకూలమైనవి కావాలి. శరీరం స్వచ్చంగా ఉండాలి (నిర్మలాంగి). నేర్పరితనం ఉండాలి 
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(నిపణయు). స్వచ్చమైన వంశంలోనిది (ఆభిజాత్యం) కావాలి. పుణ్యవంతురాలు కావాలి. 
పతివ్రత (సతి) కావాలి. అటువంటి తన భార్యను రతిక్రీడలలో సంతోషపెడితే (తనిపెనేనిన్‌) 
ఆ వ్యక్తికి ఈ లోకపు (ఐహికలోక) సుఖాలన్నీ లభిస్తాయి - లభించినట్లే. 


309. తే.గీ. అనఘ విను పౌర్ణమాసుల నమవసలం జ 
తుర్దశుల నష్టములను ప్రదోషములను 
సంక్రమణములయందును సతుల రతుల 
ననుభవింపంగరాదని రార్యు లెల్ల 
విమ్దువురాణము, 4 - 
అన్వయం: అనఘ - విను - పౌర్ణమాసులన్‌ - అమవసలన్‌ - చతుర్దశులన్‌ - అష్టములను 
- ప్రదోషములను - సంక్రమణములయందును - సతులన్‌ - రతులన్‌ - అనుభవింపంగన్‌ 
- రాదు - అని - ఆర్యులు + ఎల్లన్‌ - అనిరి. 
వ్యాఖ్య: ఏ రోజులలో స్త్రీ సంభోగం తప్పో చెపుతున్నాడు. ఓ పుణ్యాత్ముడా (అనఘ)! విను - 
పున్నమ రోజులు - అమావాస్యలు - చతుర్దశులు - అష్టములు - ప్రదోషాలు (సూర్యుడు 
అస్తమించినది మొదలు దగ్గరగా 2 1/2 గంటల సమయం ప్రదోషం). సంక్రమణాలు = 
సూర్యుడు ఓ రాశినుంచి మరోరాశికి మారే రోజులు - ఈ రోజులలో సంభోగము తప్పు అని 
పూజ్యులు (ఆర్యులు) అన్నారు. 
పూజ్యులు చెప్పినమాట కాబట్టి నిజం అని. ఓ పుణ్యాత్ముడా అంటూ చెప్తున్నాడు 
కాంబట్టి నీకు పుణ్యం ఆర్థించాలని ఉంటుంది. అందువలన ఈ మాట పాటించు అని 
అభిప్రాయం. 
810. తే.గీ. చైత్యచత్వరగోష్టశ్మశానతీర్థ 
వారిశృంగాటకారామవాహినీసు 
రాలయగ్రామమధ్యంబులందు. బగలు 
సతుల గవిసిన దోషంబు సంభవించు 
విమ్ణవురాణము, 46. 
అన్వయం: చైత్య - చత్వర - గోష్ట - శ్మశాన - తీర్ధవారి - శృంగాటక - ఆరామ - వాహినీ 
- సుర + ఆలయ - గ్రామ - మధ్యంబులందున్‌ - పగలున్‌ - సతులన్‌ - కవిసినన్‌ - 
దోషంబు - సంభవించున్‌. 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


వ్యాఖ్య: ఏ ప్రదేశాలలో సంభోగం అనుచితమో చెపుతున్నాడు. దేవాలయములలో (చైత్య), 
ముంగిళ్ళలో (చత్వర), పశువుల చావడిలో (గోష్ట్ర, శ్మశానంలో, తీర్ధవారి - పవిత్రజలాలు 
= స్వామిపుష్కరిణులలో, నాలుగు వీథుల మొగలలో (homes ఉద్యానవనాలలో 
(ఆరామ), నదులలో (వాహినీ), కల్లుపాకలలో (సురాలయ), ఊరిమధ్యలో - అలాగే 
పగటి సమయాలలోనూ స్త్రీలతో క్రీడిస్తే పాపం వస్తుంది. 


విశేషాలు: సురాలయమంటే దేవాలయం (సుర + ఆలయ) అనుకుంటే, తొట్టతొలి 
చైత్యమనే పదానికి భిక్షు నివాసాలని చెప్పుకోవాలి - పునరుక్తి నివారణకోసం. 


8311. తే.గీ. పగట నుపవాసదినములం బర్వతిథుల 
సంధ్యలను గాదు రతిసల్ప సజ్జనులకు 
పాయునాయువు పగజచే భంగమొందుం 
దలంగు సంపద దుష్టసంతతి జనించు 
మల్లణచరిత్రము, 2-132. 


అన్వయం: పగటన్‌, ఉపవాస - దినములన్‌, పర్వ - తిథులన్‌, సంధ్యలను, సజ్జనులకున్‌ = 
రతి - సల్బన్‌ - కాదు. ఆయువు - పాయున్‌, పగబచేన్‌ - భంగము + ఒందున్‌, సంపద 
- తలంగున్‌, దుష్ట - సంతతి - జనించున్‌. 


వ్యాఖ్య: ఏ రోజులలో స్రీసంభోగం కూడదో చెప్తున్నాడు. పగలు కూడదు. ఉపవాసదినాలలో 
కూడదు. పర్వతిథులలో అంటే అమావాస్య, పున్నమ, కృష్ణపక్షంలో చతుర్దశి, అష్టమి - 
వీటిలో కూడదు. సంధ్యాసమయాలలో = సూర్యోదయానికి 72 ని.లు ముందునుండి 
సూర్యోదయంవటకు ప్రాతస్సంధ్య అని, అస్తమయంనుండి 72 ని.లు సాయంసంధ్య 
అనిశాస్త్రం. ఆ సమయాలలో సంభోగం దోషం. దాని వలన ఆయుర్దాయం క్షీణిస్తుంది 
(పాయున్‌). శత్రువుల వలన అవమానం (భంగము) కలుగుతుంది. సంపదలు నశిస్తాయి 
(తలయగున్‌). దుష్టసంతానం కలుగుతుంది. 


812. కం. _అతిసురతము రోగప్రద 
మతి మోహము సకలహాని యగు నీ రెండున్‌ 
కతిపయదినముల నరునికి 
నతికష్టముం జేయునందు రాయుర్వేదుల్‌ 
మల్లణచరిత్రము, 2-133. 
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గర్భిణి 
అన్వయం: అతిసురతము - రోగ - ప్రదము. అతిమోహము - సకల - హాని - అగున్‌. 


ఈ - రెండున్‌ - కతిపయ - దినములన్‌ - నరునికిన్‌ - అతి కష్టము - చేయున్‌ - 
ఆయుర్వేదులు - అందురు. 


వ్యాఖ్య: ఎక్కువగా సంభోగిస్తే (అతిసురతము) - రోగాలు వస్తాయి. అధిక స్త్రీవాంఛ వలన 
- సమస్తాన్ని కోల్పోతాడు (సకలహాని). ఈ రెండూ కొన్ని (కతిపయ) రోజుల్లోనే మనిషికి 
చాలా కష్టాలు తెచ్చిపెడతాయి. అని ఆయుర్వేదం తెలిసినవారు చెప్తున్నారు. 


500౫౯6౮2 


సురతాంతము 


83183. సీ. _ క్రొమ్ముడి న్ముడిచిన కుసుమము ల్విడిజాజం 

జెక్కుల మకరికల్‌ చెమ్మగిల్ల 

సరుల ముత్యంబులు రుల్లునం దెగిజాజ 
ఘర్మబిందువులు వక్రమునం జిల్క6 

బలుగెంపు చిమచిమల్‌ బలసి నెమ్మది నొంపం 
దజచుగా నావులింతలు సెలంగ 

నడుగుల రతనంపు టందియల్వడిమోయ 
గడగడ నలికంపుం గౌను వడంకం 


తే.గీ. బట్టెం జెయ్యాని యల్లనం బాన్సు డిగ్గి 
చీర కుచ్చెళ్ళు జీరాడి చిందులాడ 
నానం దలవంచి తన ప్రాణనాయకునకు 
వెన్కగాంజేరి నిలిచె నవ్వెలందిమిన్న 
కవిచకోరచంద్రోదయము, 4 ఆ. 
అన్వయం: క్రొమ్ముడిన్‌ - ముడిచిన - కుసుమముల్‌ - విడి - జాజన్‌ , చెక్కులన్‌ - 
మకరికల్‌ - చెమ్మగిల్లన్‌, సరుల - ముత్యంబులు - రుల్లునన్‌ - తెగి - జాజన్‌, ఘర్మ 
- బిందువులు - వక్తమునన్‌ - చిల్మన్‌, పలు - కెంపు - చిమచిమల్‌ - బలసి - నెమ్మదిన్‌ - 
నొంపన్‌, తజుచుగాన్‌ - ఆవులింతలు - చెలంగన్‌, అడుగులన్‌ - రతనంపు - అందియల్‌ 
- వడిన్‌ - మయన్‌, గడగడన్‌ - నలికంపు - కౌను - వడంకన్‌, పట్టెన్‌ - చెయ్యి + ఆని - 
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అల్లనన్‌ - పాన్పు - డిగ్గి, చీర= కుచ్చెళ్ళు - జీరాడి - చిందులు + ఆడన్‌, నానన్‌ - తల - 
వంచి - తన - ప్రాణ - నాయకునకున్‌ - వెన్మంగాన్‌ - చేరి - నిలిచెను ఆ + వెలంది మిన్న. 


వ్యాఖ్య: సంభోగానంతరం స్త్రీ ఎలా ఉంటుందో వర్ణిస్తున్నాడు. జుట్టుముడిలో ధరించిన 
(ముడిచిన) పువ్వులు దండలోనుండి వేయి (విడి) జారిపడిపోతున్నాయి. అందం కోసం 
చెక్కిళ్ళపైనా, స్తనాలపైనా రంగులతో మొసలి మొదలయిన బొమ్మలు చిత్రిస్తారు. అవే 
మకరికల్‌ - మకరికాపత్రాలు. అవి చెమటవలన తడితడిగా అయ్యాయి (చెమ్మగిల్లన్‌). 
ముత్యాల దండలు (సరులు) తెగి ముత్యాలు రుల్లున జాజాయి. ముఖం నిండా (వక్రమునన్‌) 
చెమట (ఘర్మ) బిందువులు వ్యాపించాయి. చెమట తగిలేసరికి దంతక్షతాల (పలు కెంపు) 
చిమచిమలు పెచ్చుపెరిగి (బలిసి) మనస్సులో ఒక మూగబాధ రగులుతోంది (నెమ్మదిన్‌ - 
నొంపన్‌. నొచ్చు - నొంపు). అధికంగా ఆవలింతలు వస్తున్నాయి. పాదాల నుండి రత్నాల 
పట్టాలు (అందియల్‌) వదులై ఊడిపడి చప్పుడు చేస్తున్నాయి. పడ్డశ్రమవలన సన్నని 
(నలికంపు) నడుము (కౌను) గడగడా వణుకుతోంది. పరుపు మంచం పట్టె మీద చెయ్యి 
ఆనుకుని మెల్లగా మంచం దిగింది. చీరకుచ్చెళ్ళు నడుందగ్గర వదులయి జారి నేలతాకుతూ 
(జీరాడి) చిందులాడుతున్నాయి. ఇలా ఉండంగా సిగ్గుతో (నానన్‌) తలవంచుకుని మగనికి 


వెనక నిలబడింది. ఆ ఉత్తమ మహిళ (వెలది మిన్న). 
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814. సీ. చంద్రిక పైం బర్వు చారువల్లిక వోలె 

వెలంది నీ యంగంబు వెలుకం బాటె 
హేమకుంభములపై నింద్రనీలములట్లు 

కాంత నీ చనుమొనల్‌ గప్పుమిగిలె 
వెడవాడు లీలారవిందయుగ్మముమాడ్కి 

సుదతి నీ కనుంగవ సోల మందెం 
బెన్నిధి(గాంచిన పేదచందంబునం 

బొలంతుక నీ కౌను పొదలు కొనియె 


ఆ.వె. లలన నీదు చెయ్యు లలసంబు లయ్యె ల 
తాంగి నీదు మందయానలీల 
జడను దాల్బె గర్భసంపద కలిమి నీ 
యందు. దేంటపడియె నిందువదన! 
నిర్వచనోత్తరరామాయణము 8 - 


అన్వయం: వెలంది! చంద్రిక - పైన్‌ - పర్వు - చారు - వల్లిక - పోలెన్‌ - నీ - అంగంబు 
- వెలుకన్‌ - పాటెన్‌, కాంత ! హేమ - కుంభములపైన్‌ - ఇంద్రనీలములు - అట్లు - నీ 
- చను - మొనల్‌ - కప్పు - మిగిలెన్‌, సుదతి! వెడన్‌ - వాడు - లీలా + అరవింద - 
యుగ్మము - మాడ్మిన్‌ - నీ - కను - కవ - సోలము - అందెన్‌, పొలంతుక! పెన్నిధిన్‌ 
- కాంచిన - పేద - చందంబునన్‌ - నీ - కౌను - పొదలుకొనియెన్‌, లలన! నీదు - 
చెయ్వులు + అలసంబులు + అయ్యెన్‌, - లతా + అంగి! నీదు - మంద - యాన - లీల 
- జడను - తాల్చెన్‌, ఇందువదన! నీయందున్‌ - గర్భ - సంపద - కలిమి - తేంట - 
పడియెన్‌. 

వ్యాఖ్య: ఓ కాంతా! పైని వెన్నెల (చంద్రిక) వ్యాపించిన అందమైన తీగ వలె 
(చారువల్లిక) నీ శరీరం తెల్లబడింది (వెలుక బాజిన్‌). ఓ కాంతా! బంగారు కుండలపైన 
(హేమకుంభములపైన్‌) ఇంద్రనీలమణులున్నట్లుగా నీ చన్నుల మొనలు నల్ల (కప్పు) 
పడ్డాయి. ఓ కాంతా (సుదతి)! కొంచెం (వెడ) వాడిన పద్మాల (అరవింద) జతవలె నీ కన్నుల 
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జత అలసత్వాన్ని పొందింది. ఓ కాంతా (పొలతుక)! పెద్ద నిధిని పొందిన పేదవానివలె నీ 
నడుము (కౌను) పెద్దదయ్యింది. ఓ కాంతా (లలన)! నీ పనులు (చెయ్యులు) మందకొడిగా 
సాగుతున్నాయి. ఓ కాంతా (లతాంగి)! నీ నెమ్మదిగా సాగే నడక (మందయాన) ఇంకా 
నెమ్మది (జడను) అయ్యింది. ఓ కాంతా (ఇందువదన)! నీవు గర్భం తాల్చేవు అనే విషయం 
స్పష్టం అవుతోంది (తేటపడియెన్‌). 
815. మ. _ నిలిపెన్‌ జిప్పల బృందిమన్‌ విశదిమన్‌ నేత్రంబులం జూచుకం 

బుల నా కాళిమ మేఖలం ద్రఢిమ నెమ్మో మారంగాం బాండిమ 

నృలిమం జన్నుల శ్రోణిపాళి గరిమన్మధ్యంబునన్‌ బృంహిమ 

న్లలితాత్మన్‌ లఘిమన్‌ మహామహిమ మేనన్‌ గర్భదుర్వారయై 

భాగవతము, 8 - 498. 

అన్వయం: గర్భ - దుర్వారయై - టిప్పలన్‌ - బృందిమన్‌, నేత్రంబులన్‌ - విశదిమన్‌, 
చూచుకంబులన్‌ - ఆ - కాళిమన్‌, మేఖలన్‌ - ద్రఢిమన్‌, నెజ + మోము + ఆరన్‌ + 
కాన్‌ - పాండిమన్‌, చన్నులన్‌ - బలిమన్‌, శోణి - పాళిన్‌ - గరిమన్‌, మధ్యంబునన్‌ - 
బృంహిమన్‌, లలిత + ఆత్మన్‌ - లఘిమన్‌, మేనన్‌ - మహామహిమన్‌ - నిలిపెన్‌. 


వ్యాఖ్య: అదితి గర్భవతి అయ్యింది. గర్భమందు వామనుడున్నాడు. గర్భవతి లక్షణాలను 
వర్ణిస్తున్నది ఈ పద్యం. అదితి నిండు చూలాలు అయ్యింది (గర్భదుర్వార). కంటి జెప్పలు 
బరువెక్కాయి (బృందిమ). కన్నులు తేటపడ్డాయి (విశదిమ). చనుమొనలు నలుపెక్కాయి 
(కాళిమ). వడ్డాణం (మేఖల) బిగువైంది (ద్రఢిమ). అందమైన ముఖమంతా వెల్లబారింది 
(పాండిమ). చన్నులు పెద్దవయ్యాయి (బలిమ). పిజుదులు (శ్రోణిపాళిన్‌) బరువెక్కాయి 
(గరిమన్‌). నడుము పెద్దదయింది (బృంహిమన్‌). సుకుమారమైన మనసు (లలిత + 
ఆత్మ) తేలికయింది (లఘిమన్‌). మొత్తంమీద శరీరం మహిమోపేతమైంది. 
816. మ. పలుచంబాజుటం గోమలస్మితరుచుల్‌ పైందోంచెనా గౌరకాం 

తుల గండద్వితయంబు వొల్చెం బ్రమదార్గోరాశిభేలన్నవో 

త్కలికాభంగపరంపరోపరిసముద్యత్సాండుడిండీరపం 

క్తులు నాం జిట్టుము లుల్లసిల్లె. దజుచై తోడోం గురంగాక్షికిన్‌ 

మనుచరిత్రము, 3 - 120. 


అన్వయం: కురంగ + అక్షికిన్‌ - తోడోన్‌ - గండ - ద్వితయంబు - పలుచన్‌ + పాజుటన్‌ 
- కోమల - స్మిత - రుచుల్‌ - పైన్‌ - తోంచెన్‌ + నాన్‌ - గౌర - కాంతులన్‌ - పొల్చెన్‌ 
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; ప్రమద + అర్జః + రాశి + ఖేలత్‌ - నవ + ఉత్కలికా - భంగ - పరంపరా + ఉపరి - 
సముద్యత్‌ - పాండు - డిండీర - పంక్తులు - నాన్‌ - చిజు (ట్టి) + ఉములు - తజుచు 


+ ఐ - ఉల్లసిల్లెన్‌. 


వ్యాఖ్య: వరూధిని గర్భవతి అయ్యింది. గర్భవతి లక్షణాలు చెప్తోంది ఈ పద్యం. వరూధిని 
కన్నులు జింక కన్నులవలె ఉన్నాయి (కురంగాక్షి). ఆమె గర్భం తాల్చిన వెనువెంటనే 
చెక్కిళ్ళు రెండూ (గండద్వితయంబు) పలుచనవడంచేత మృదువైన చిజు నవ్వుల కాంతులు 
(స్మితరుచుల్‌) పైకి కన్చడుతున్నాయా అనిపించేటట్లు తెల్లని కాంతులతో (గౌరకాంతులన్‌) 
ప్రకాశించాయి. గర్భవతులకు నురుగులా నోటినుంచి ఉమ్మి వస్తూంటుంది. అవే 
చిట్టుములు. అవి ఎలా ఉన్నాయంటే - నేను గర్భవతినయ్యానని సముద్రమంత ఆనందం 
కలిగింది (ప్రమదార్లోరాశి). గర్భవతులకు కోరికలు కెరటాలవలె ఒకదానితరువాత ఒకటిగా 
ఎన్నో కలుగుతుంటాయి. కెరటాలలో నురుగు పుడుతుంది. ఆవిడకు కలిగిన ఆనందం అనే 
సముద్రంలో పుట్టిన కోరికలనే (ఉత్కలికా) కెరటాలవరుసపైన (భంగపరంపరోపరి) పుట్టే 
తెల్లని (పాండు) నురుగు (డిండీర) పంక్తులా అన్నట్లున్నాయి చిట్టుములు. అవి చాలా 
అధికంగా (తజుచై) కలిగాయి. 
317. సీ. కాను దొడ్డతనంబుం గని చింత పడుగతిం 
గుచముఖంబులు నీలరుచి వహించె 
మందస్మితంబున మరంగి రాదన ముద్దుం 
బలుచని చెక్కులు పలకబాటి 
ఫలరసంబుల కెవ్వి ప్రతిరామి నొల్లదో 
యన జిహ్వకన్నిట నరుచి పుట్టె 
గర్భస్థుండగు బాలు కమనీయగుణభార 
మహిమనా నడ లతిమంద మయ్యె 
తే.గీ. గలికి బేడిసమీలతోం గలహ మాడు 
వాలుం జూపుల దాంటులు డీలుపడియె 
మంటి కమ్మని తావిపై మనసు పాటె 
నాండు నాంటికి బాలికానలినముఖికి 
రాజుశేఖరచరితము, 1= 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


అన్వయం: నాండు నాంటికిన్‌ - బాలికా - నలిన - ముఖికిన్‌ - కౌను - దొడ్డతనంబున్‌ 
- కని - చింతపడు - గతిన్‌ - కుచ - ముఖంబులు - నీల - రుచి - వహించెన్‌; మంద 
- స్మితంబునన్‌ - మరంగి - రాదు + అనన్‌ - ముద్దు - పలుచని - చెక్కులు - పలకన్‌ 
- పాటిన్‌; ఫల - రసంబులకున్‌ - ఎవ్వి - ప్రతి - రామిన్‌ - ఒల్లదు + ఓ - అనన్‌ - 
జిహ్వకున్‌ + అన్నిటన్‌ - అరుచి - పుట్టెన్‌; గర్భస్థుండు + అగు - బాలు - కమనీయ - 
గుణ - భార - మహిమ - నాన్‌ - నడలు + అతిమందము + అయ్యెన్‌; కలికి - బేడిస 
- మీలతోన్‌ - కలహము + ఆడు - వాలు - చూపుల - దాంటులు - డీలు - పడియెన్‌; 
మంటి - కమ్మని - తావిపై - మనసు - పాజెన్‌. 

వ్యాఖ్య: గర్భవతిలక్షణాలను వర్ణిస్తున్నాడు. నడుము (కౌను) పెద్దదయింది. గొప్పదయింది. 
అది చూసి దుఃఖపడి అసూయపడినట్టుగా : వక్షోజాల మొనలు (కుచముఖంబులు) 
నల్లబాజాయి. ముద్దుముద్దుగా ఉండే పలుచని చెక్కిళ్ళు వెలవెలపోతున్నాయి. తెల్లదనం 
అంతా నవ్వులకు (మందస్మితంబునన్‌) మరిగి వశం అయిపోయి మన దగ్గబకు రాలేదే 
అని వాటికి చింత. చింత కలిగితే వెలవెలపోవడం సహజమే. నాలుకకు (జిహ్వకు) 
ఏదీ రుచించటం లేదు. ఏది చూసినా పండ్లరసాలకు సరిరావటం (ప్రతిరామి) లేదు. 
అందుకని ఆమె వేటినీ ఇష్టపడడంలేదో (ఒల్లదో) అన్నట్టుగా నాల్కకు అరుచి ఏర్పడింది. 
కడుపులో ఉన్న శిశువుయొక్క మంచి గుణాల బరువు చేతనా అన్నట్లు ఆమె నడకలు 
చాలా నెమ్మది (అతిమందము) అయ్యాయి. గడసరి చేపలతో (కలికి - మీలతోన్‌) పోలిక 
కలిగిన (కలహము + ఆడు) వాలుచూపుల గుంపులు (దాటులు) కాస్త డీలా పడ్డాయి 
(డీలుపడియెన్‌). ఆమె - మట్టి నుంచి వచ్చే కమ్మని వాసన (తావి) మీద మనసుపడుతోంది. 
మట్టివాసన ఆమెకిష్టంగా ఉంది. 


818. తే.గీ. తెల్లనగు మేను కుసుమితవల్లి గాంగ 

గురుకుచంబులు పుష్పమంజరులు గాంగ 

నందునుండెడి నలుపు లిందిందిరములు 

గాంగం జెలువొందె వాగ్గేవి గర్భమహిమ 

శ్రీ కాళహనమావోత్సము, 2 - 60. 

అన్వయం: తెల్లన + అగు - మేను - కుసుమిత - వల్లి - కాంగన్‌, గురు - కుచంబులు 
- పుష్ప - మంజరులు - కాగన్‌; అందున్‌ - ఉండెడి - నలుపులు - ఇందిందిరములు - 
కాంగన్‌, వాక్‌ + దేవి - గర్భ - మహిమ - చెలువు - ఒందెన్‌. 
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వ్యాఖ్య: తెల్లగా ఉన్న శరీరం పూలుపూచిన తీగ (కుసుమితవల్లి) కాగా, పెద్దదయిన 
(గురు) పాలిండ్లు పూలగుత్తులు (మంజరులు) కాగా, స్తనములయందున్న నలుపు 
తుమ్మెదలు (ఇందిందిరములు) కాగా సరస్వతీదేవి (వాగ్దేవి) యొక్క గర్భం అందగించింది 
(చెలువొందెన్‌). 


సరస్వతి తెల్లగా ఉంటుంది. గర్భవతి అవడంచేత మరింత తెల్లపడింది. అందువలన 
తెల్లనిపూలతోనిండిన తీగ వలె ఉంది. ఆమె పాలిండ్లు పూలగుత్తులవలె ఉన్నాయి. చూచుకాల 
నలుపు తుమ్మెదలలా ఉంది. మొత్తం మీద సరస్వతి పూలగుత్తులమీద తుమ్మెదలు వాలిన - 
తెల్లని పూలు పూచిన తీగవలె ఉంది. 


819. ఉ. _ బాలకురంగలోచనకుం బాటిలు మోహననాభిమండలా 
వాలమునన్‌ జనించి పరువంబున మీందికిం బ్రాంకు రోమరా 
జీలత నుదృవిల్లి విలసిల్లు కుచస్తబకద్వయంబునన్‌ 
వ్రాలిన గండు తేంటు లన వర్తిలుం జూచుకమేచక ప్రభల్‌ 
రామాభ్యుదయము, 3 - 53. 


అన్వయం: చూచుక - మేచక - ప్రభల్‌ - బాల - కురంగ - లోచనకున్‌ - పాటిలు - 
మోహన - నాభి మండల + ఆవాలమునన్‌ - జనించి - పరువంబునన్‌ - మీందికిన్‌ - 
ప్రాకు - రోమ - రాజీ - లతన్‌ - ఉద్భవిల్లి - విలసిల్లు - కుచ - స్తబక - ద్వయంబునన్‌ 
- వాలిన - గండు - తేంటులు + అనన్‌ - వర్తిలున్‌. 


వ్యాఖ్య: గర్భం దాల్చిన వనితకు చనుమొనలు నలుపెక్కడం ఒక లక్షణం. దాన్ని 
వర్ణిస్తున్నాడు. ఆమె కన్నులు లేడిపిల్ల కనులవలె ఉన్నాయి (బాలకురంగలోచన). ఆమెకు 
ఉన్న అందమయిన నాభిమండలం అనే పాదులో (ఆవాలమునన్‌) పుట్టి పైకి ప్రాకుతోంది 
పొట్టమీద సన్నని వెండ్రుకల వరుస (రోమరాజీ) అనే తీగ. ఆ తీగకు పుట్టింది స్తనములనే 
పూలగుత్తుల (స్తబక) జత. ఆ పూలగుత్తులమీద వాలిన గండు తుమ్మెదలు (తేంటులు) 
అన్నట్లుగా ఉన్నాయి చనుమొనల (చూచుక) నల్లని (మేచక) కాంతులు. 
320. సీ. _ ఎలకుండలకు రెంటి కెక్కడం గల్లెనో 

నీలకిరీటముల్‌ నీలవేణి 

మూసిపెట్టిరదేమొ ముకురంబు లొకరెండు 
తెలి జిల్లుపావడం గలువకంటి 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


చిగురులు రెంటి కే తగవునం బొడమెనో 
యందంపు( దొట్రుపా టిందువదన 

నిదురకుంబడంజొచ్చె నెత్తమ్ము లొకరెండు 
తెటి(గిది యెట్లొకో మెజుంగుంబోయడి 


తే.గీ. యనుచు వలిచన్నుంగవ కప్పు మొనలు గండ 
పాండిమము పాదముల నడ బడలికయును 
నెల్లపుడు శయ్యం గనుదోయి నెలయునేర్పు 
నేరుపున నెచ్చరింతు రన్నెలంత నగంగ 
కకుల్‌స్రవిజయము, 4 - 30. 


అన్వయం: నీలవేణి - ఎల - కుండలకున్‌ - రెంటికిన్‌ - నీల - కిరీటముల్‌ - ఎక్కడన్‌ 
- కల్ణెనో ? కలువ - కంటి - ఒక - రెండు - ముకురంబులు - తెలి - జిల్లు - పావడన్‌ 
: మూసిపెట్టిరి + అది + ఏమొ? ఇందు - వదన! చిగురులు - రెంటికిన్‌ - అందంపు - 
తొట్రుపాటు - ఏ తగవునన్‌ - పొడమెనో? మెఖుంగు + పోండి! ఒక - రెండు - నెజి + 
తమ్ములు - నిదురకున్‌ - పడన్‌ - చొచ్చెన్‌ - తెజింగు + ఇది - ఎట్లు + ఒకో? అనుచున్‌ 
- వలి - చన్ను + కవ - కప్పు - మొనలు, గండ - పాండిమము, పాదముల - నడ 
- బడలికయును, ఎల్లపుడున్‌ - శయ్యన్‌ - కను + దోయిన్‌ - ఎలయు - నేర్చున్‌ - 
నేరుపునన్‌ - ఎచ్చరింతురు + ఆ + నెలంత - నగంగన్‌. 


వ్యాఖ్య: చెలికత్తెలు నాయిక గర్భవతి అయ్యింది అనే శుభవార్తను గర్భలక్షణాలు 
చెప్తూ నాయికకే తెలుపుతున్న సందర్భం. ఎత్తుగీతిలో పొందుపరచిన ఉపమేయాలను 
కుండలీకరణల్లో జతచేస్తున్నాను. 


ఓ నల్లని జడదానా (నీలవేణి! ) అందమైన రెండుకుండలకీ నల్లని కిరీటాలు 
ఎక్కడ నుండి వచ్చాయో? (రెండుకుండలు అంటే వలచన్నుగవ. నల్లని కిరీటాలు అంటే 
కప్పుమొనలు). 

ఓ కలువలవంటి కన్నులదానా! రెండు అద్దాలనూ తెల్లని (తెలి) పలుచని (జిల్లు) 
వస్త్రంతో మూసిపెట్టారు. అదేమిటో? (అద్దాలంటే చెక్కిళ్ళు. పలుచని తెల్లని వస్త్రం అంటే 
గండపాండిమం - తెల్లనికాంతి). 


ఓ చంద్రునివంటి ముఖందానా! రెండు చిగురుటాకులకూ అందమైన తొట్రుపాటు 
ఏ న్యాయంగా (తగవునన్‌) వచ్చిందో? (చిగురాకులంటే పాదాలు. తొట్రుపాటంటే - 
మందగమనం. పాదముల నడబడలిక). 
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ఓ మెరుపువంటిశరీరందానా! ఓ రెండు విరిసిన తామరపూలు (నెఅ + తమ్మి +లు - 
నెత్తమ్ములు) కునుకు పాట్లు పడుతున్నాయి. ఈ రీతి (తెజగు) ఏమిటో? (తామరపూలంటె 
కన్నులు. ఎల్లపుడు శయ్యంగనుదోయి నెలయు నేర్చు. కనుని ద్విరుక్తం చేసుకోవాలి. 
శయ్యనే చూసే కన్నులలో కనిపించే నేర్చు). 


ఇలా చెలికత్తెలు చాలా నేర్పుతో (నేరుపునన్‌) ఆ వనిత నవ్వేట్టుగా (నగగన్‌) ఆమె 
గర్భవతీలక్షణాలను హెచ్చరిస్తున్నారు. 
821. మ. _ కడు దోరంపుంబయోధరంబుల మొనల్‌ గప్పారుచుం బర్వున 
ప్పుడు తద్వక్తసుధాంశుబింబమనయంబుం బాండురశ్రీ గనం 
బడియెన్‌ గార్తికపూర్ణిమాతిథి బలెన్‌ భావించి చూడంగ నె 
య్యెడనున్‌ స్థానగుణంబునం గలుగవే యే మేమియుం జిత్రముల్‌ 
కళావూర్జోదయము, 5 - 124. 


అన్వయం: కడున్‌ - తోరంపు - పయోధరంబుల - మొనల్‌ - కప్పు + ఆరుచున్‌ - పర్వు 
+ అప్పుడు కార్తిక - పూర్ణిమా - తిథి - బలెన్‌ - తత్‌ - వక్త - సుధా + అంశు - బింబము 
- అనయంబున్‌ - పాండుర - శ్రీ - కనంబడియెన్‌; భావించి - చూడంగన్‌ - ఏ - 
ఎడనున్‌ - స్థాన - గుణంబునన్‌ - కలుగవు + ఏ - ఏమి + ఏమియున్‌ - చిత్రముల్‌. 


వ్యాఖ్య: చాలా అందమైన (తోరంపు) వక్షోజాల అగ్రభాగాలు నల్లబడుతూ (కప్పారుచున్‌) 
వ్యాపిస్తూండగా కార్తికమాసపు పూర్ణిమవలె ఆమె ముఖమనే చంద్ర (సుధాంశు) వింబంలో 
ఎక్కువగా తెల్లని శోభ (పాండురశ్రీ) కనపడింది. ముఖం తెల్లపడడం ఏమిటి? వక్షోజాల 
మొనలు నల్లపడడం ఏమిటి? రెండూ తెల్లగానైనా కావాలి. లేదా రెండూ నల్లపడాలి కదా 
అంటే - అలా కాదు, ఆలోచిస్తే ఎక్కడైనాసరే స్థానవిశేషాన్ని బట్టి ఎటువంటి విచిత్రాలైనా 
కలుగుతూంటాయి కదా. అందువలన వక్షోజాల మొనలు నల్లగా కావడం ముఖం తెల్లగా 
అవడం స్థానగుణాన్ని బట్టియే - అంటున్నాడు. పయోధరమంటే వానకారు మబ్బు. దాని 
గుణం (రంగు) నలుపు కనక మొనలు నల్లబారాయి. సుధాంశువంటే చంద్రబింబం. దాని 
గుణం తెలుపు కనక వక్షానికి పాండురశ్రీ కనబడింది. ఇది సహజమే కదా అని సమన్వయం. 
822. కం. తొలిచూలు తేంటి వ్రాలుడు 

నెలప్రాయపుందీంగ యించు కించుక గదలెన్‌ 

జలజల రాలెడు పువ్వులు 

బలెం జిట్టుము లుప్పతిల్లెం బంకజముఖికిన్‌ 

నుదక్షిణావరిణయము, ౨ - 95. 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


అన్వయం: పంకజ - ముఖికిన్‌ - తొలి - చూలు - తేంటి - వ్రాలుడున్‌ - ఎల - ప్రాయపు 
- తీంగ - ఇంచుక - ఇంచుక - కదలెన్‌, జలజల - రాలెడు - పువ్వులు - బలెన్‌ - చిజు 
+ ఉములు - ఉప్పతిల్లెన్‌. 


వ్యాఖ్య: పద్మం వంటి ముఖం కల ఆ యువతికి - మొదటి గర్భం (తొలిచూలు) అనే 
తుమ్మెద (తేటి) వ్రాలేసరికి యౌవనం (ఎలప్రాయము) అనే తీగ కొంచెం కొంచెం 
కదిలింది; జలజలా రాలే పువ్వులవలె చిట్టుములు పుట్టాయి. 


తొలిచూలును తుమ్మెద అనడం - యౌవనాన్ని తీగ అనడం, చిట్టుముల్ని పువ్వులతో 
పోల్చడం, ఇక్కడ కవిచేసిన చమత్కారం. తుమ్మెద వాలితే తీగ కదులుతుంది. తొలిచూలు 
కలిగేసరికి యౌవనం కాస్త చెదురుతుంది. గర్భవతులకు ఎక్కువగా నోటిలో నీరూరుతుంది. 
అదే చిట్టుములు. వాటిని జలజల రాలే పువ్వులతో పోల్చాడు (వ్రాలుడున్‌ అనేది 
ఆనంతర్యార్థకం). 
828. తే.గీ. లేమి నెడబాయుటే కాదుపో మృగాక్షి 
కౌను బలిబంధనస్స్ఫూర్తిం గాంచె బూర్తి 
వింత గోరంతయైన యవ్విష్ణుపదము 
మీంది పొడవులం బడి నాక్రమించు జాడ 
నుదక్షీణావరిణయము, 2 - 97. 


అన్వయం: వింత! మృగ + అక్షి - కౌను - లేమిన్‌ - ఎడబాయుట + ఏ - కాదుపో 
- పూర్తిన్‌ - గోరంత - ఐన - ఆ - విష్ణు - పదము - మీంది - పొడవులన్‌ - బడిన్‌ - 
ఆక్రమించు - జాడన్‌ - బలి - బంధన - స్ఫూర్తిన్‌ - కాంచెన్‌. 
వ్యాఖ్య: ఇది చాలా ఆశ్చర్యం. లేడి కన్నులవంటి కన్నులు కల (మృగాక్షి) ఆ యువతియొక్క 
నడుము (కాను) పేదటికాన్ని (లేమిన్‌) కోల్పోవడమే కాదు. నిండుతనంచేత - బలిని 
బంధించిన వామనావతారంయొక్క పోలికను (స్ఫూర్తిన్‌) పొందింది. చాలా చిన్నది అయిన 
(గోరంతయైన) విష్ణుమూర్తి పాదం - పైనున్న లోకాలనన్నింటినీ క్రమంగా (బడిన్‌) 
ఆక్రమించినట్లుగా ఆమె నడుము గర్భంపైనున్న వళులు కన్సడకుండగా పెరిగింది. 
వామనుడు పొట్టివాడు. ఆయన పాదం గోరంత. బలిని అణగద్రొక్కిన సమయంలో 
ఆ చిన్నపాదమే పై లోకాలనన్నింటినీ ఆక్రమించింది. అదే విధంగా ఆ యువతి నడుము 
చాలా సన్ననిది. అయితే ఆమె గర్భం ధరించినప్పుడు అది క్రమంగా వామనునిలా 
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గర్భిణి 


(బలిబంధనస్ఫూర్తి) పెరిగి పెరిగి పైనున్న (పొట్ట పై నున్న) వళుల్ని ఆక్రమించింది. 
బలిబంధన అంటే బలిచక్రవర్తిని అణగద్రొక్కుట అని, వబలకు భేదం లేదు కనుక 
“వలిబంధన” అంటే వళులను కన్పడకుండాచేయడమనిన్నీ శ్లేషను ఆధారంగా చేసుకుని 
చమత్కారంగా ఈ వర్ణన సాగింది. 


824. శా. _మించెం బోరచి కోరికల్‌ గడు విజృంభించెం దనుగ్గాని గా 
న్పించె న్మేచకకాంతి చూచుకములన్‌ జెక్కుల్‌ తగన్‌ దెల్పు రె 
ట్టించెన్తూర్కులు సందడించె నడ చండించెన్‌ మృదామోదమున్‌ 
గాంచె న్వాతెణ యోసరించెం ద్రివళుల్‌ నానాంటికిన్‌ బోటికిన్‌ 
సారంగధరబచరితము, చే. వేం. 1 - 35. 


అన్వయం: బోటికిన్‌ - నానాంటికిన్‌ - పోరచి - కోరికల్‌ - మించెన్‌. తను - గ్లాని - కడున్‌ 
- విజృంభించెన్‌. చూచుకములన్‌ - మేచక - కాంతి - కాన్సించెన్‌. చెక్కుల్‌ - తగన్‌ - 
తెల్పు - రెట్టించెన్‌. కూర్కులు - సందడించెన్‌. నడ - చండించెన్‌. వాతెజి - మృత్‌ + 
ఆమోదమున్‌ - కాంచెన్‌. క్రి - వళుల్‌ - ఓసరించెన్‌. 


వ్యాఖ్య: చిత్రాంగద గర్భవతి అయ్యింది. గర్భవతి లక్షణాలు ఈ పద్యంలో వివరించబడ్డాయి. 
చిత్రాంగదలో రోజులు గడిచేకొద్దీ విపరీతమైన కోరికలు (పోరచికోరికల్‌) ఎక్కువయ్యాయి. 
శరీరాయాసం (తనుగ్గాని) పెరిగింది. చనుమొనలయందు (చూచుకములన్‌) నల్లనికాంతి 
(మేచకకాంతి) కన్పడింది. చెక్కిళ్ళమీద తెలుపు రెండింతలయ్యింది. కునుకులు (కూర్కులు) 
ఎక్కువయ్యాయి (సందడించెన్‌). నడక మందగించింది (చండించు = మందగించు. 
ఆచ్చికం. దంత్యచకారం). గర్భవతులు మట్టి రుచి చూస్తుంటారు. అందువలన పెదవి 
(వాతెజ) మట్టి (మృత్‌) వాసన (ఆమోదమున్‌) వేస్తోంది. పొట్ట మీద ఉండే మూడు 
ముడతలూ (త్రివళుల్‌) క్రమంగా తొలగిపోయాయి (ఓసరించెన్‌). 


325. ద్విపద పరిపూర్ణ సోముని బడలించు మోము 
దొరకొని వేగుచంద్రునిరీతి నుండె 


ననవిల్తు పూచెండ్రనందగు చనుల 
మొనల నల్లని వర్ణములు గానిపించె 


మృదుబింబముల వన్నె మెచ్చని మోవి 
కదిసిన మలినంబు గప్పినట్లుండె 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


బడలికల్‌ మేనునం బర్వె నందంద 
నడు మమందం బాయె నాభి గన్పడియె 


సవరని నల్లపూసలపేరుం బోలె 
నవిరళంబగుచు నూంగారుం జూపట్టెం 


గలికిచూపుల చంద్రికల్‌ పర్వె ననంగం 
బలుకంబాటిను గండపాళికాయుగళ 


మలివేణి ముఖచంద్రుం డమృతంపు రసము 
చిలుకు చందంబునంజిట్టుము లెసంగె 


గగనభాగంబు సాకారమై యొప్పు 
పగిదిం గౌందీంగె చూపట్టె నానాంట 
నలచర్శితము చరా. ౨ - 95 నుండి 98. 


అన్వయం: పరిపూర్ణ - సోముని - బడలించు - మోము, దొరకొని - వేగు - చంద్రుని 
- రీతిన్‌ - ఉండెన్‌. నన - విల్లు - పూ - చెండ్లు + అనన్‌ - తగు - చనుల - మొనలన్‌ 
- నల్లని - వర్ణములు - కానిపించెన్‌. మృదు - బింబముల - వన్నె - మెచ్చని - మోవి, 
కదిసిన - మలినంబు - కప్పినట్లు - ఉండెన్‌; బడలికల్‌ - మేనునన్‌ - పర్వెను; అందున్‌ 
+ అందున్‌ + అ, నడుము + అమందంబు + ఆయెన్‌; నాభి - కన్పడియెన్‌. 

సవరని - నల్ల - పూసల - పేరున్‌ - పోలెన్‌ - అవిరళంబు - అగుచున్‌ - నూంగారు - 
జూపట్టెన్‌; - కలికి - చూపులన్‌ - చంద్రికల్‌ - పర్వెను + అనంగన్‌ - గండ - పాళికా 
- యుగళము - పలుకంబాటిను. 

అలివేణి - ముఖ - చంద్రుండు - అమృతంపు - రసము - చిలుకు - చందంబునన్‌ - 
చిట్టుములు + ఎసంగెన్‌. గగన - భాగంబు - సాకారము + ఐ + ఒప్పు - పగిదిన్‌ - కొను 
+ తీగె - నానాంటన్‌ - చూపట్టెన్‌. 

వ్యాఖ్య: గర్భవతి లక్షణాలను వర్ణిస్తున్నాడు. నాయిక ముఖం చూసి నిండు చంద్రుడు 
(పరిపూర్ణ సోముడు) కూడా అసూయపడతాడు. అంత అందంగా ఉంటుంది నాయిక 
ముఖం. ఇప్పుడు నాయిక గర్భవతి అయిన కారణంగా ఆమె ముఖం కాస్త పాలిపోయి 
తెల్లవారుజామున (వేగు) చంద్రునిలా ఉంది. నాయిక వక్షోజాలు మన్మథుని (ననవిల్తు) 
ఆయుధాలైన పూలగుత్తులవలె ఉన్నాయి. వాటి మొనలు నలుపెక్కాయి. 
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ఆమె పెదవి (మోవి) మృదువైన దొండపండు (బింబ) కంటె ఎక్కువ ఎజ్జిగా 
ఉంటుంది. కాని ఇప్పుడది నల్లదనం కప్పినట్లుగా ఉంది. శరీరంలో అలసటలు (బడలికల్‌) 
క్రమ్ముకున్నాయి. సన్నని నడుము ఇప్పుడు పెద్దది (అమందంబు) అయ్యింది. ఇంతకు 
ముందు కన్సడని బొడ్డు (నాభి) ఇప్పుడు నడుము పెద్దదై స్పష్టంగా కన్పడుతోంది. 


నాయిక నూంగారు గ్రుచ్చని (సవరని) నల్లపూసలదండలా దట్టంగా (అవిరళంబు) 
కనిపిస్తోంది. ఆమె చూపుల వెన్నెల (చంద్రికల్‌) చెక్కిళ్ళమీదకు వ్యాపించడంవల్ల 
తెల్లపద్దాయా అన్నట్లుగా ఆమె చెక్కిళ్ళు (గండపాళికా) తెల్లపడ్డాయి (పలు(కబాటిను). 

గర్భవతులకు నోటిలో నురుగుతో కూడిన ఉమ్మి ఎక్కువగా ఊరుతూంటుంది. అవే 
చిట్టుములు. తుమ్మెదల (అలి) వంటి జుట్టు కల ఆ నాయిక యొక్క ముఖమనే చంద్రుడు 
అమృతరసం చిలుకుతున్నట్లుగా ఆమెకు చిట్టుములు ఎక్కువయ్యాయి. ఆకాశానికి రూపం 
వచ్చినట్లుగా ఆమె తీగ వంటి నడుము క్రమక్రమంగా పెద్దదవడంవలన కన్పడుతోంది. 
నిజానికి ఆకాశానికి ఆకారం లేదు. అందువలన ఆకాశం కన్పడదు. ఆమె నడుము బాగా 
సన్నం అవడం చేత కన్న్చడేది కాదు. కాని ఇపుడు ఆమె గర్భవతి. నడుము పెద్దదయింది. 
ఆకాశానికి ఆకారం వచ్చినట్లుగా ఉంది. 


326. ఆ. చన్ను లురియంబొదలె జఘనంబు ఘనమయ్యె 
పలకవెన్ను దనరె నలుపు పుట్టె 
రాజ్యయోగ్యమైన రత్నంబు దాచిన 
పసిడి పెట్టెయనంగ నెసంగెం గడుపు 
ద్వాలింళత్సా లభంజికాకథలు, ౨ - 


అన్వయం: చన్నులు - ఉరియన్‌ - పొదలెన్‌, జఘనంబు - ఘనము + అయ్యెన్‌, పలక 
- వెన్ను - తనరెన్‌, అలుపు - పుట్టెన్‌, కడుపు - రాజ్య - యోగ్యము + ఐన - రత్నంబు - 
దాంచిన - పసిండి - పెట్టె - అనంగన్‌ - ఎసంగెన్‌. 

వ్యాఖ్య: గర్భవతిలక్షణాలను వర్ణిస్తున్నాడు. నాయిక గర్భవతి కాగా వక్షోజాలు పెరిగాయి 
(పొదలెన్‌). ఎంతగా పెరిగాయంటే ఒకదానినొకటి ఒరుసుకునే అంతగా (ఉరియన్‌). 
పిజుదులు (జఘనంబు) పెద్దవయ్యాయి. వీపు నలుపలకలుగా (పలక - వెన్ను) అయ్యింది. 
శరీరంలో అలసట (అలుపు) కలుగుతోంది. రాజులు ధరించడానికి, రాజ్యం చెయ్యడానికి 
తగిన రత్నం దాచిన బంగారపు (పసిడి) పెట్టెలా నాయిక గర్భం ప్రకాశించింది. 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


827. ఆ.వె. కాంత గర్భభరము. గాంచి కాంచి చలించె 
నంగదేశ మెల్ల నలపు నొందె 
మధ్యసీమ యలరె మంజులలాటంబు 
చెంత వారినెనసెం గుంతలంబు 
రుక్కిణీవరిణయము, నభ 4 - 128. 


అన్వయం: కాంత - గర్భ - భరమున్‌ - కాంచి - కాంచి - చలించెన్‌, అంగ - దేశము 
+ ఎల్లన్‌ - అలపున్‌ - ఒందెన్‌, మధ్య - సీమ - అలరెన్‌, కుంతలంబు - మంజు - 
లలాటంబు - చెంతన్‌ - వారిన్‌ - ఎనసెన్‌. 


వ్యాఖ్య: కాంతయొక్క పెద్దదయ్యే గర్భం చూసి వడ్డాణం (కాంచి) వణికింది. వడ్డాణం 
బిగువై బిగువై నడుముకి పట్టని పరిస్థితి వస్తుంది. అదే చలించడం. కాంచి అంటే వడ్డాణం 
అని, కాంచీదేశం అని రెండు అర్థాలు. పుట్టబోయే సంతానం మహాపరాక్రమం కలది. 
ఇరుగుపొరుగు దేశాల కది దుర్భరమే అందువలన కాంచీదేశం వణికిపోయింది. 


శరీరమంతా (అంగదేశము) అలసట పొందింది. అంగదేశం హడలిపోయింది. 
నడుము (మధ్యసీమ) లావెక్కి ప్రకాశించింది. మధ్యప్రదేశం సంతోషించింది. జుట్టు 
(కుంతలంబు) అందమైన (మంజు) నుదురుమీద నీటిలో (వారిన్‌) తడిసింది. నుదురు 
మీద చెమటపట్టింది. ముంగురులు ఆ చెమటతో తడితడిగా అవుతున్నాయి. కుంతలదేశం 
(కుంతలంబు) అందమైన (మంజుల) లాటదేశానికి సమీపంలో నీటిలో తడిసింది. అంటే 
లాట దేశానికి చెమట పట్టింది భయంచేత. 


విశేషాలు: భాగల్సూర్‌ - మాంఘీర్‌ నగరాలకు మధ్యనున్నప్రాంతం అంగదేశం. కర్ణాటక 
విదర్భలలోని కొన్నిభాగాలు కలిసి కుంతలదేశం. కాంచి అంటే కాంచీనగరం అనీ వడ్డాణం 
అనీ అంగదేశం అంటే అంగదేశం అనీ శరీరం అనీ మధ్యసీమ అంటే మధ్యదేశం అనీ 
నడుము అనీ .....లాటము అంటే లాటదేశమనీ నుదురు అనీ కుంతలం అంటే కుంతలదేశం 
అనీ, జుట్టు అనీ రెండేసి అర్థాలతో పద్యం అందగించింది. 


828. సీ.  మేరుశృంగములపై మేఘముల్‌ దిగురీతి 
నాతి చూచుకములు నల్ల నయ్యె 
దౌహృదశ్రీ నిల్చు ధవళాంబుజము పోల్కిం 
దెలిగంటి నెమ్మోము దెల్ల నయ్యె 
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గృశదైత్యజాతివర్ధిలు నిటు లను రీతిం 

గలకంరఠి లేంగౌను బలిత మయ్యె 
గర్భగార్భకతనూకాంతి బైలగు లీల 

విమలాంగి నూంగారు విపుల మయ్యె 


తే.గీ. నలరుంబోండికి నొకయడు గామడయ్యెం 
గీరవాణికిం జిట్టుముల్‌ దోర మయ్యె 
నబ్దపాణికి మంటిపై నాస యయ్యె 
సైకతశ్రోణికిం బ్రసూతిసమయ మయ్యె 
ఉత్రరరామాయణము, 2 - 137. 


అన్వయం: నాతి - చూచుకములు - మేరు - శృంగముల - పైన్‌ - మేఘముల్‌ - దిగు - 
రీతిన్‌ - నల్లన - అయ్యెన్‌; తెలి - కంటి - నెమ్మోము - దౌహృద - శ్రీ - నిల్చు - ధవళ + 
అంబుజము - పోల్కిన్‌ - తెల్లన - అయ్యెన్‌; కల - కంఠి - లేత + కౌను - కృశ - దైత్య 
- జాతి - ఇటుల - వర్థిలును - అను - రీతిన్‌ - బలితము + అయ్యెన్‌; విమల + అంగి 
- నూగారు - గర్భగ + అర్భక - తనూ - కాంతి - బైలు + అగు - లీలన్‌ - విపులము 
+ అయ్యెన్‌; అలరు + పోండికిన్‌ - ఒక - అడుగు + ఆమడ + అయ్యెన్‌, కీర - వాణికిన్‌ 
చిట్టుముల్‌ - తోరము + అయ్యెన్‌; అబ్బ - పాణికిన్‌ - మంటిపైన్‌ - ఆస - అయ్యెన్‌, 
సైకత - శ్రోణికిన్‌ - ప్రసూతి - సమయము + అయ్యెన్‌. 

వ్యాఖ్య: గర్భవతీలక్షణాలను వర్ణిస్తున్నాడు. ఆ కాంతకు స్తనాల మొనలు (చూచుకములు) 
మేరుపర్వతశిఖరాల మీద మేఘాలు దిగినట్లుగా నల్లగా అయ్యాయి. మేరుపర్వతం బంగారు 
పర్వతం. ఆమె స్తనాలు బంగారురంగులో ఎత్తుగా ఉన్నాయి. వాటి మొనలు మేఘాల వలె 
నల్లగా ఉన్నాయి. స్తనాల మొనలు నల్లబారడం గర్భలక్షణం. 


ఆమె కన్నులు తెల్లగా ఉన్నాయి. ఆమె అందమైన మొగం (నెజీ + మోము) 
తెల్లపడింది. తెల్లని పద్మంలో గర్భం ధరించడం అనే లక్ష్మీదేవి (దౌహృదశ్రీ) ఉన్నట్లుగా 
తెల్లపడింది. ఆమె ముఖం తెల్లని పద్మంలా (ధవళాంబుజము) ఉంది. ఇపుడు గర్భలక్షణంగా 
ఆమె ముఖంలో మరింత తెల్లతనం వచ్చింది. ఆ తెల్లతనం గర్భం ధరించడం అనే లక్ష్మీదేవి 
తెల్లని పద్మంలో కూర్చున్నట్లుంది. 

ఆమె కంఠస్వరం తియ్యగా ఉంటుంది (కలకంఠి). ఆమె నడుము సహజంగా చాలా 
సన్నంగా ఉంటుంది (లేంగాను). ఇపుడు ఆ నడుము పెద్దదవుతోంది. కృశించిపోయిన 
రాక్షస (దైత్య) జాతి ఈ నడుము పెద్దదయినట్లుగానే పెద్దదవుతుంది అన్నట్లుగా. 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


ఆమె శరీరం స్వచ్చంగా ఉంది (విమలాంగి). నాభినుండి పైకి ఉండే సన్నని 
రోమాలవరుస (నూంగారు) ఇపుడు చాలా స్పష్టంగా కన్పడుతోంది. ఆమె కడుపులో ఉన్న 
శిశువు (అర్భక) శరీరకాంతి పైపైకి వస్తోందా అనిపిస్తోంది. 


ఆమె శరీరం పువ్వులాంటిది (అలరుబోండి) ఆమెకు ఒక అడుగు దూరం 
ఆమడ దూరంగా అనిపిస్తోంది. ఒక్కొక్క అడుగువెయ్యడానికి చాలా సమయం శ్రమా 
అవుతున్నాయి. ఆమె మాట చిలుక పలుకులా తియ్యగా ఉంటుంది (కీరవాణి). నోటిలో 
జిగురుగా ఊరే ఉమ్మి ఎక్కువవుతోంది. 


ఆమె చెయ్యి పద్మంలా ఉంది. ఇపుడామెకు మట్టి తినాలనిపిసోంది. ఆమె పిరుదులు 
(శ్రోణి) ఇసుక తిన్నెల (సైకత) వలె ఉన్నాయి. ఆమెకిపుడు పురిటిసమయం దగ్గరపడింది. 


పద్యంలో ఎన్నో వాక్యాలున్నాయి. అన్నీ నల్లనయ్యె, తెల్లనయ్యె, అంటూ అయ్యె అనే 
పదం చివరకు ఉండే విధంగా ఉండడం పద్యానికి అందాన్నిచ్చింది. 


829. శా. _ కప్పుల్‌ వీడ్కొన భూధరేంద్రముల సౌకర్యంబున న్మించుబో 
దప్పెన్‌ గాంత పయోధరమ్ముల కనద్దారావతారమ్ము పై 
నుప్పొంగెన్‌ జెలువారు నిర్మలత సద్దోమధ్యభాగంబునం 
దొప్పెన్‌ హంసగతుల్‌ ప్రియంకర శరద్యోగంబు రా నంతలోన్‌ 
అచలాత్మజావరిణయము, 2 - 9. 


అన్వయం: అంతలోన్‌ - ప్రియంకర - శరత్‌ - యోగంబు - రాన్‌ - భూధరేంద్రముల 
- సౌకర్మ్యంబునన్‌ - కప్పుల్‌ - వీడ్కొనన్‌, కాంత - పయోధరమ్ముల - మించు - పోన్‌ 
- కనత్‌ - ధారా + అవతారమ్ము - తప్పెన్‌. సత్‌ - ద్యో - మధ్యభాగంబునందున్‌ - 
చెలువారు - నిర్మలత - ఉప్పొంగెన్‌. హంసగతుల్‌ - ఒపెన్‌. 


వ్యాఖ్య: (బే.రా.) సీతాకల్యాణం - పార్వతీకల్యాణం ఈ రెండింటి జమిలి కూర్చు 
అచలాత్మజా పరిణయం. ముందు సీతాకల్యాణపరంగా చూద్దాం. జనకమహారాజుగారు 
కూతురు పుట్టాలనే కోరికతో (కన్యాగమాకాంక్షన్‌) యజ్ఞం మొదలుపెట్టాడు (సవన - 
విహారం). అందులో భాగంగా నాగటితో నేల దున్నుతున్నాడు. యాజకులైన పండితుల 
బృందం (సుదృక్‌ = పండితుడు + ఆవళి) పర్యవేక్షిస్తోంది. దున్నతున్న భూమి గర్భంలో 
(ఆ + మహి - లసత్‌ - గర్భంబునన్‌) ఒక మందసం (పెట్టె) ఉదగ్రకాంతితో లభించింది. 
అందులో (మందసమునన్‌) భృంగసంక్రాంతాంభో జము + అనంగన్‌ తగిన ఒక ఆడ 
శిశువు ఉదగ్రకాంతితో కనిపించింది. మిగతా కథ తెలిసిందే. సరిగ్గా అదే సమయానికి 
(అంతలోన్‌) శరదృతువు ప్రవేశించింది - అంటూ ప్రకృతపద్యం ప్రారంభమవుతోంది. 
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గర్భిణి 


ఈసురోమనే వానకాలం వెళ్ళి - సకలప్రాణికోటికీ ప్రియంకరమైన శరదృతువు 
ఆగమనం జరిగేసరికి (శరద్యోగంబు - రాన్‌) సృష్టిలో ఏమేమి జరిగాయో చెబుతున్నాడు. 
మహాపర్వతాలు (భూధర + ఇంద్రముల) చేసుకున్న సుకృతవిశేషంవల్ల అంటే అదృష్టంవల్ల 
(సుకర్మ ౨ సౌకర్మ్యంబునన్‌) అప్పటిదాకా వాటి శిఖరాలను పట్టుకు వేల్లాడుతున్న వానకారు 
మబ్బుల నల్లందనాలు (కప్పుల్‌) పూర్తిగా తొలగిపోయాయి (వీడ్కొనన్‌). అందమైన ఆ 
కారుమబ్బుల (కాంత - పయోధరమ్ముల) మెరుపూ అతిశయమూ (మించు) తగ్గిపోగా 
(పోన్‌), అలాగే వాటి మహావర్షధారల అవతరణమూ (కనత్‌ - ధారా + అవతారమ్ము) 
తొలగిపోయింది (తప్పెన్‌). ఆకాశం నడిమిభాగాన (సత్‌ - ద్యో - మధ్యభాగంబునందున్‌) 
హాయిగొలిపే (చెలువారు) ఒకానొక నిర్మలత్వం (మబ్బులు లేని స్థితి) ఎంతగానో 
ఉప్పొంగింది (పైన్‌ + ఉప్పాంగెన్‌). మానస సరోవరంనుంచి హంసల యాతాయాతాలు 
(హంసగతుల్‌) పునఃప్రారంభం అయ్యాయి (ఒప్పెన్‌). 

ఇది కేవలం శరదృతువర్ణనం. కనక ఈ అర్ధంలో ఈ పద్యం గర్భిణీవర్ణనలో సంకలనం 
చెయ్యదగింది కాదు. పార్వతీకల్యాణపరమైన రెండవ అర్థంలోనే దీని సందర్భశుద్ధి. ఇప్పుడు 
అది చూద్దాం - 


హిమవంతుడు కన్యాగమాకాంక్షతో తన పట్టమహిషి మేనకాదేవితోనూ (మేనాదేవి) 
ఇంకా తక్కిన అంతఃపురకాంతలతోనూ - లేదా - పరిచారికలైన అందగత్తెలతోనూ 
(సుదృక్‌ = మంచి కన్నులున్నది - ఆవళి) వనవిహారం చేస్తున్నాడు. దాని ఫలితంగా 
పట్టమహిషి - అతడి ఇల్లాలు - గర్భవతి అయ్యింది. అమ్మహిళ - సద్దర్భంబునన్‌ - 
తుమ్మెదలు మూగిన అంభోజమూ మన్మథుడి నిక్షేపమూ (భృంగసంక్రాంతాంభో జము 
+ అనంగ - మందసము) అనదగిన ఒక ఆడశిశువు (పార్వతి) సముద్రగ్రచ్భ్చాయలతో 
ఇంపారుతోంది. అంతలోకీ ప్రియంకరమైన శరదృతు ప్రవేశం (శరద్యోగం) జరిగింది. 
అప్పుడు - మేనాదేవిలో కన్పించిన గర్భిణీ చిహ్నాలను చెబుతున్నాడు. 


హిమవంతుడి బంధుగణానికీ అనుయాయులకీ (అందరూ పర్వతాలేగదా! - 
భూధరేంద్రముల) అదృష్టం పండి (సౌకర్యంబునన్‌) బెంగలూ దిగుళ్ళూ (కప్పుల్‌) 
తొలగిపోయాయి. అయ్యో మన మహారాజుగారికి (హిమవంతుడికి) ఒక బిడ్డ లేకపోయిందే 
అన్న కప్పులు (లోటులు) వారిని వీడ్కొన్నాయి. మేనాదేవిగారి (కాంత) పయోధరాల 
అతిశయం (మించు) గర్భధారణకారణంగా తగ్గిపోగా (పోన్‌) అప్పటిదాకా వాటిమీద 
ప్రకాశిస్తున్న రత్నహారాల అవతరణమూ (కనత్‌ + హార + అవతారమ్ము) వైదొలగింది 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


(తప్పెన్‌). గర్భిణులు అధికభూషణాలు ధరించరాయె. ఆవిడ శరీరమంతటా (పైన్‌) అలాగే 
నడుము భాగంలోనూ (సద్యః - మధ్య భాగంబునందున్‌ - ఈ అర్థంలో దకారద్విత్వం 
ఉండదు. సద్యోమధ్య అనే ఉంటుంది. శ్లేషల్లో ఈ సర్దుబాటు మామూలే) చెలువారే ఒకానొక 
నిర్మలత్వం ఉప్పొంగింది. ఆమె నడకల్లో వేగం మందగించి అచ్చంగా హంసగమనాలే 
(హంసగతుల్‌) ఒప్పెసలారాయి. 

విశేషాలు: ముద్రితకావ్యంలోకూడా - మించుచోందప్పెన్‌ - అనే ఉంది. దీనివల్ల 
అన్వయానికిగానీ అర్జానికిగానీ ఇబ్బంది ఏమీ లేకపోయినా మరింత సౌకర్యం కోసమని 
“చో'ని 'బోగా సవరించాను (మించుబోందప్పెన్‌). చేసిన పాపం చెబితే పోతుందంటారు 


గదా! 


880. సీ. తరుణోత్పలాక్షి నేత్రద్వయద్యుతు లాని 

పుండరీకచ్చాయ మెండుకొనంగ 

ఘనముకురాస్య వదనరుచిప్రొఢిమ 
హిమమరీచిఖ్యాతి నెసంగుచుండ 

శైవలరోమాళి చారుతనూరుహ 
స్థితినారదస్ఫూర్తి నతిశయిల్ల 

వరగుచ్చకుచ చారువక్షోజయుగళంబు 
పర్వతోన్నతి మించి పరిఢవిల్ల 


తే.గీ. సారమృదువాణి వాక్సుధాసారభూతి 
యల శుకావాప్తి నలర నా హస్తియాన 
యాన మొగి రాజహంస విధానమైన 
నమరె మునివృత్తి గర్భభరమున సతికి 
ఉఓఘథవలతీవరిణయము, 4 - 57. 


అన్వయం: తరుణ + ఉత్పల + అక్షి - నేత్ర - ద్వయ - ద్యుతులు + ఆని - పుండరీక + 
చాయ - మెండుకొనంగన్‌, ఘన - ముకుర + ఆస్య - వదన - రుచి - ప్రొఢిమ - హిమ 
ఇమురీనీ!= ఖ్యాతిన్‌ - ఎసంగుచున్‌ + ఉండన్‌, శైవల - రోమ + ఆళి - చారు - తనూరుహ 
- స్థితి - నారద - స్ఫూర్తిన్‌ - అతిశయిల్లన్‌, వర - గుచ్చ - కుచ - చారు - వక్షోజ 
- యుగళంబు - పర్వత + ఉన్నతిన్‌ - మించి - పరిఢవిల్లన్‌, సార - మృదు - వాణి - 
వాక్‌ - సుధా - సార - భూతి - అల - శుక + అవాప్తిన్‌ - అలరన్‌, ఆ హస్తి - యాన 
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- యానము + ఒగిన్‌ - రాజహంస - విధానము + ఐనన్‌ - గర్భ - భరమునన్‌ - సతికిన్‌ 
- ముని - వృత్తి - అమరెన్‌. 

వ్యాఖ్య: గర్భవతీలక్షణాలను వర్ణిస్తున్నాడు. సహజంగా ఆమె కన్నులు - నల్లకలువల వలె 
(ఉత్పల) ఉన్నాయి. ఆమె కన్నుల కాంతులిపుడు తెల్లని పద్మాల (పుండరీక) కాంతులతో 
ప్రకాశిస్తున్నాయి. నల్లని కన్నులు తెల్లగా అయ్యాయి. ఆమె ముఖం మంచి అద్దంలా 
(ముకుర) ఉంది. ఇపుడు ఆ ముఖం కాంతి (రుచి) చంద్రుని (హిమమరీచి) కీర్తిని 
పొందింది. అద్దంలా ఉండే ముఖం చంద్రునిలా ఉంది. 


ఆమె రోమాలు నాచువలె (శైవల) ఉన్నాయి. ఆ అందమైన రోమాలు (తనూరుహ) 
ఇపుడు మేఘాల (నారద) కాంతితో గొప్పగా ఉన్నాయి. నాచులా ఉండేనూగారు మబ్బులవలె 
విస్తరించింది - అని. 


ఆమె స్తనాలు మంచిపూలగుత్తుల (గుచ్చ) వలె ఉన్నాయి. అవి ఇపుడు పర్వతాలకంటె 
ఎత్తుగా ఉండి ప్రకాశిస్తున్నాయి. - పూలగుత్తుల వలె ఉండే స్తనాలు పర్వతాల వలె ఉన్నాయి. 
ఆమె వాక్కు (వాణి) చాలా మృదువుగానూ శక్తిమంతంగానూ ఉంటుంది. అమృతం వంటి 
వాక్సంపదలు (వాక్సుధాసారభూతి) ఇపుడు చిలుకల (శుక + అవాప్తిన్‌) పలుకుల వలె 
ఉన్నాయి. తియ్యగానూ శక్తిమంతంగానూ ఉండే వాక్కు ఇపుడు యాంత్రికంగా ఉంటోంది. 
ఆమె నడక ఏనుగునడకలా ఉండేది. ఇపుడది రాజహంసల నడకలా ఉంది. ఈ విధంగా 
గర్భభారం చేత ఆ యిల్లాలికి (సతికిన్‌) మునులపద్ధతి అలవడింది. 


విశేషాలు: మునుల పద్ధతి అలవడడం అంటే - ఈ పద్యంలో పుండరీకుడు - అనే 
భక్తుడు, మరీచి అనే మహర్షి, నారదుడనే దేవర్షి, పర్వతుడనే మరొక బుషి, శుకమహర్షి, 
రాజహంసుడనే బుషి - ఇంతమంది మునుల ప్రస్తావన ఉన్నదని - దీనితో పద్యానికి ప్రొఢి 
వచ్చింది. 


881. సీ. అరుచులు చెన్నారె నన్నాదిభోజ్యచ 
యమ్మునందు వళిత్రయమ్మునందు 
నతులితగతిమహారతి మీటి మృదృక్ష 
ణమ్ములం దాభరణమ్ములందు 
పెంచంగావలెనన్న ప్రేమలు జనియించె 
హితులయం దతిశఠాహితులయందు 
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రాజమణీఘృణీరాజి రాజిలె లోచ 
నమ్ములం దగ్రస్తనమ్ములందు 
తే.గీ. సురుచిరాచ్యుతతేజోతిశోభిగర్భ 
పృథుకసంయుక్తిమై బ్రతిబింబితేందు 
బింబగంగారురోర్మివిడంబనంబు 
లోకులకుం దెల్పు నా చలాలోకనలకు 
రాఘవపాందవయాదవీయము, 1 - 


అన్వయం: సురుచిర + అచ్యుత - తేజః + అతిశోభి - గర్భ - పృథుక - సంయుక్తిమైన్‌ 
- ప్రతిబింబిత + ఇందు బింబ - గంగా - రుర + ఊర్మి - విడంబనంబు - లోకులకున్‌ 
- తెల్పు + ఆ - చల + ఆలోకనలకున్‌ అన్న + ఆది - భోజ్య - చయమ్మునందున్‌ - 
వళి - త్రయమ్మునందున్‌ - అరుచులు - చెన్ను + ఆరెన్‌. మృత్‌ + భక్షణమ్ములందున్‌ 
- ఆభరణమ్ములందున్‌ - అతులిత - గతిన్‌ - మహారతి - మీజిన్‌. హితులయందున్‌ 
- అతిశఠ + అహితులయందున్‌ - పెంచన్‌ - కాన్‌ - వలెను + అన్న - ప్రేమలు - 
జనియించెన్‌. లోచనమ్ములందున్‌ - అగ్ర - స్తనమ్ములందున్‌ - రాజ - మణీ - ఘృణీ 
- రాజి - రాజిలెన్‌. 


వ్యాఖ్య: ఆ స్త్రీలు చంచలమైన (కౌసల్యాదులూ దేవకీయశోదలూను) నేత్రాలు కలవారు 
(చలాలోకనలు). వారి గర్భంలో శిశువు (పృథుక) ఉన్నాడు. ఆ శిశువు విష్ణువు (అచ్యుత) 
తేజస్సుతో గొప్పగా ప్రకాశిస్తున్నాడు. చంద్రుడు ప్రతిబింబించిన గంగానది కెరటాలు 
(గంగా - రుర + ఊర్మి) శిశువు గల మా గర్భాలవలె ఉంటాయి అని లోకంలో ఉండే 
జనాలకు వారు తెలియచేస్తున్నారు. ఆ స్త్రీలకు వేవిళ్ళవలన అన్నం మొదలైనవి రుచించడం 
లేదు (అరుచులు). అదే విధంగా పొట్టమీద ఉండే మూడు ముడుతలూ క్రమంగా 
పొట్టపెరగడంచేత మాయమై కాంతి తగ్గాయి (అరుచులు). మట్టి (మృత్‌) తినాలని ఎక్కువ 
కోరిక (మహారతి) కలుగుతోంది. నగలు ధరించాలనే కోరికా ఎక్కువవుతోంది. 

మాతృవాత్సల్యం కలిగి - హితులపైనా మిక్కిలి దుష్టులైన (అతిశఠ) శత్రువులపైనా 
(అహితులు) కూడా సంరక్షించాలి అనే ప్రేమలు పెరుగుతున్నాయి (అహితుణ్ని త్రుంచడమే 
పెంచడం - ఇది అవతారలక్షణం). నేత్రాలలో చంద్రకాంతమణులవలె తెల్లని కాంతి 
(ఘృణీ) ఏర్పడింది. చనుమొనలయందు (అగ్రస్తనమ్ములు) ఇంద్రనీలమణుల (రాజమణీ) 
నల్లని కాంతి కలిగింది. 


372 


గర్భిణి 


382. సీ. గతితో గళస్వరోద్గతిసామ్యము భజించె 
జఘనంబుతోం గౌను సవతు గొనియె 
నెమ్మోము చెక్కుటద్దమ్ముల కెనయయ్యెం 
జవి మేలుకలల నేస్తము వహించె 
జడిమతో నిదుర వాస్తవసఖీత్వముం బూనె 
నోపిక మేనుతో నుపమంజెందె 
లలితహాసము దృగ్విలాసంబు సరియయ్యె 
వలయాళి వలులతోం దులకుం బ్రాకె 
తే.గీ. మందమయి ఘనమయి పాండి మప్రకాశ 
మయి సముదితమునయి సాంద్రమయి కృశంబు 
నై రహితమై చ్యుతంబునై యనుదినంబు 
మహిళ ఘనగర్భము పచేళిమత నెసంగ 
ఇందుమతీవరిణయము, జన. 1-47. 


అన్వయం: మహిళ - ఘన - గర్భము - అనుదినంబున్‌ - పచేళిమతన్‌ - ఎసంగన్‌; గళ - 
స్వర + ఉద్గతి - మందము + అయి - గతితోన్‌ - సామ్యము - భజించెన్‌. కౌను - ఘనము 
+ అయి - జఘనంబుతోన్‌ - సవతు - కొనియెన్‌. నెమ్మోము - పాండిమ - ప్రకాశము 
+ అయి - చెక్కు + అద్దమ్ములకున్‌ + ఎన - అయ్యెన్‌. చవి - సముదితమును + అయి 
- మేలు - కలల - నేస్తము వహించెన్‌. నిదుర - సాంద్రము + అయి - జడిమతోన్‌ - 
వాస్తవ - సఖిత్వమున్‌ - పూనెను. ఓపిక - కృశంబును + అయి - మేనుతోన్‌ - ఉపమన్‌ 
- చెందెన్‌. లలిత - హాసము - రహితము + ఐ - దృక్‌ + విలాసంబు - సరి - అయ్యెన్‌. 
వలయ + ఆళి - చ్యుతంబును + ఐ - వలులతోన్‌ - తులకున్‌ - ప్రాకెన్‌. 


వ్యాఖ్య: గర్భవతీలక్షణాలను వర్ణిస్తున్నాడు. సీసపద్యంలోని ఎనిమిది దళాలకూ చెందిన 
విశేషణాలను ఎత్తుగీతిలో యథాక్రమంగా పొందుపరిచాడు. ఇదీ ఇక్కడి శిల్పం. 


ఆమె నిండు గర్భం రోజురోజూ (అనుదినంబు) వృద్ధి పొందుతూండగా 
(పచేళిమతన్‌) - కంఠస్వరం పైకి లేవడమనేది (గళస్వర + ఉద్దతి) తగ్గుతూ నడకతో 
(గతితో) సమానమయ్యింది. మాటా నడకా నెమ్మదించాయి. నడుము (కౌను) పెద్దదవుతూ 
పిరుదులతో (జఘనంబుతోన్‌) సమానమయ్యింది (సవతు - కొనియెన్‌). నడుమూ 
పిరుదులూ పెద్దవయ్యాయి. అందమయిన ముఖం (నెతీ + మోము) తెల్లబడి అద్దాలవంటి 
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చెక్కిళ్ళతో సమానమయ్యింది. ముఖమూ చెక్కిళ్ళూ తెల్లబడ్డాయి. రుచులు (చవి) పుడుతూ 
మంచికలలతో సమానమయ్యాయి. ఎన్నెన్నో రుచులు కావాలని అనిపిస్తోంది. మంచి కలలు 
వస్తున్నాయి. నిద్ర ఎక్కువై (సాంద్రమయి) జడిమతో సమానమయ్యింది. నిద్రా ఎక్కుయ్యింది. 
బద్దకమూ పెరిగింది. ఓపిక తగ్గి మేనుతో సమానమయ్యింది. ఓపికా తగ్గింది శరీరమూ 
చిక్కింది. అందమైన నవ్వు పోయి (రహితమై) చూపుల విలాసాలతో సమానమయ్యింది. 
నవ్వుల్లోనూ చూపుల్లోనూ పూర్వపు సొంపులు లేవు. గాజులు జాజి (చ్యుతంబునై) వళులతో 
సమానమయ్యాయి. శరీరం కృశించి గాజులు చేతినుండటంలేదు. నడుము పెద్దదయి 
పొట్టమీద ముడతలు (వళులు) పోయాయి. 


విశేషాలు: సమానం అనడానికి - సవతుగొనుట, నేస్తము వహించుట, వాస్తవ సఖిత్వము 
పూనుట అనే పదబంధాలను ప్రయోగించాడు. నేస్తము అనేది ధర్మవాచకంకూడా. పచ్‌ + 
కేలిమర్‌ - పచేళిమ = పక్వం. సహోక్తి అలంకారం. 


8838. సీ. గగనమధ్యమమూర్తి గనుంగొనం గప్పుచే 

నొప్పారె బృథులపయోధరములు 

వరకంకణోర్మికావళులు జాజంగం జారు 
వేణి విశదగర్శవృద్ధి నెరసె 

గుజుమీటీ చెలువాజు కువలయావళి హల 
హలిక సంపూర్ణమై నలుపుకెక్కె 

భ్రమరకాకీర్ణమై సుముఖనీరజపాళి 
వెలవెలనై రూపకలనం దటిగె 


తే.గి. వర్షబుతుశంకం గల్పించు వనరుహాక్షి 
గర్భగౌరవ మీలాగు గరిమ గాంచ 
నిండెం దొమ్మిది నెలలును నిభీలభువన 
గర్భగౌరవవత్మీర్తి కాంతంబోల 
నుబవ్మాజ్వవిజయము, ఆ 1. 
అన్వయం: పృథుల - పయోధరములు - గగన - మధ్యమ - మూర్తి - కనుంగొనన్‌ - 
కప్పుచేన్‌ - ఒప్పారెన్‌. వర - కంకణ + ఊర్మికా + ఆవళులు - జాజంగన్‌ - చారు - 
వేణి - విశద - గర్భ - వృద్ధిన్‌ - నెరసెన్‌. గుజుమీటి - చెలువాజు - కువలయ + 
ఆవళి - హలహలిక - సంపూర్ణము + ఐ - నలుపుకున్‌ - ఎక్కెన్‌. భ్రమరక + ఆకీర్ణము 
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+ ఐ - సుముఖ - నీరజ - పాళి - వెలవెలన + ఐ - రూప - కలనన్‌ - తజిగెన్‌. వర్ష - 
బుతు - శంకన్‌ - కల్పించు - వనరుహ + అక్షి - గర్భ - గౌరవము + ఈలాగు - నిఖిల 
- భువన - గర్భ - గౌరవవత్‌ - కీర్తి - కాంతన్‌ - పోలన్‌ - గరిమన్‌ - కాంచన్‌. తొమ్మిది 
- నెలలును - నిందెన్‌. 


వ్యాఖ్య: న్లేషతో గర్భవతిని వర్ణబుతువుగా పోలుస్తూ వర్ణిస్తున్నాడు. 
వర్షకాలపరంగా ముందుచూద్దాం. 


ఆకాశం (గగన) మధ్యభాగంలో (మూర్తిన్‌)) చూస్తే - మబ్బులు (పయోధరములు) 
నల్లదనంతో (కప్పుచే) అందగించాయి. శ్రేషుయిన నీటివిందువులూ (కం - కణ) 
కెరటాలూ (ఊర్మికా) కదులుతూంటే (జాజంగన్‌) అందమయిన నదీప్రవాహాలు (చారు 
- వేణి) విశాలమయిన మధ్యభాగాల వృద్ధితో (గర్భవృద్దిన్‌) ప్రకాశించాయి. వర్షాకాలంలో 
నదులు నిండి మధ్యభాగాలలో నీరు ఎక్కువలోతుగా ఉంటుంది. అందమైన భూభాగాలు 
(కువలయం = భూమి) అంటే పొలాలు అత్యధిక ప్రయత్నంతో (గుజుకొను - గుబుమీటు 
= యత్నించు) హలాలు ధరించిన కర్ణకులతో (హల - హలిక) క్రిక్కిరిసి నల్లబారాయి. 
తడిమట్టి పైకివచ్చి దున్నిననేల నల్లబడిందని (గురుమీజి - ముద్రితపాఠం). వికసించిన 
(సుముఖ) పద్మాల (నీరజ) సమూహం నీటి సుడులతో (భ్రమరక) చెల్లాచెదురై (ఆకీర్ణమై) 
కాంతి తప్పి (వెలవెలనై) రూపరేఖల్ని (రూపకలనన్‌) కోల్పోతోంది. పద్మాల అందమంతా 
శరత్కాలంలోనే. వర్షాకాలంలో వాననీటి దెబ్బలచేత వాటి అందం చెడిపోతుంది (నిర్‌ + 
రూపము = నీరూపము - నైరూపకలనన్‌). 


గర్భవతి పరంగా అర్థం - 
థి 


ఆకాశంవంటి అంటే మరీ సన్నని నడుము యొక్క (గగనమధ్యమ) రూపం 
కన్ఫడేసరికి పెద్దవైన వక్షోజాలు (పయోధరములు) నలుపెక్కి ప్రకాశించాయి. ఎప్పుడూ 
కన్పించనంత సన్నని నడుము గర్భం ధరించేసరికి కన్పడుతోంది. క్రమక్రమంగా 
పెద్దదవుతోంది. వక్షోజాలు తమకంటె పెద్దదవుతున్న నడుమును చూసి అసూయచేత 
నల్లపడ్డాయా అన్నట్లు అగ్రభాగాలు నలుపెక్కాయి. గర్భవతికి వక్షోజాల మొనలు 
నలుపెక్కుతాయి. అది గర్భచిహ్నం. 

అందమైన జడకల ఆ యువతి (చారువేణి) - శ్రేష్టమయిన గాజులు (కంకణ) 
ఉంగరాలు పొట్టపై ఉండే ముడతలు (వళులు) జారే అంతగా స్పష్టమైన గర్భం (విశదగర్భ) 
యొక్క ఆధిక్యంచేత (వృద్ధిన్‌) అందగించింది. గర్భవతుల చేతులూ వేళ్లూ సన్నబడటం 
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కూడా ఉంటుంది. ఆ సందర్భంలో గాజులు ఉంగరాలు (ఊర్మికా) జారిపోతుంటాయి. 
నడుము పెరగడంచేత పొట్టపై ఉందే ముడతలు పోతున్నాయి. చెలికత్తెలమీద కోపమూ 
చిరాకూ పెచ్చుపెరిగి (గుళ్టు - గుజుమీటి) ఆమె కాటుక - కనుచూపులు (కువలయావళి 
= నల్లకలువల గుంపు. రూపకాతిశయోక్తి ) ఏదో తెలియని సంభమంతో (హలహలిక) 
సంపూర్ణమైన అలసటను పొందాయి (అలుపుకున్‌ - ఎక్కెన్‌). హలా హలా అని 
పిలుచుకునే నేస్తురాండ్రు చేసే అల్లరీ హడావిడీ = హలాహళి - హలహలి - హలహలిక. 
ఇలా సమన్వయించుకుంటే ఆమె గుజ్టుకి కారణం స్పష్టపడుతుంది. 


ముంగురులు ముసిరి (భ్రమరక - ఆకీర్ణమై) అందంగా ఉండే ఆ ముఖపద్మం తీరు 
- పొందిక (సుముఖ - నీరజ - పాళి) పాండిమను పొంది (వెలవెలనై) రూపకలనను 
కోల్పోయింది. 


వర్షబుతువా అనిపించే విధంగా తామరపూలవంటి కన్నులుకల ఆ యువతికి 
ఏర్పడిన గర్భం యొక్క ఆధిక్యం ఈ విధంగా సమస్తభువనాల మధ్యలో (గర్భ) ఆదరింపబడే 
(గౌరవవత్‌) కీర్తికాంతవలె గొప్పతనం (గరిమ) పొంది ఆమెకు తొమ్మిది నెలలు నిండాయి 
(మూడవ పాదానికి ఇంతకన్నా మంచి సమన్వయంకోసం ఎదురుచూస్తూ - బే.రా.). 


834. మ. నవగర్భోదయవేళయన్‌ తొలుకరిన్మందంబులై హంసయా 
నవిశేషంబులు వొల్చె నూర్చుగము లన్వ్యాజంబునన్‌ దూర్చుగా 
డ్పు వెసన్మించెం బయోధరంబులొగి నుప్పొంగెన్‌ వినీలాంతతన్‌ 
నవకంబేర్పడె మించెంజిట్టుములు సోనల్తాం గురంగాక్షికిన్‌ 
భదావరిణయము, 2 - 26. 


అన్వయం: కురంగ + అక్షికిన్‌ - నవ - గర్భ + ఉదయ - వేళ - అన్‌ - తొలుకరిన్‌ - 
హంస - యాన - విశేషంబులు - మందంబులు + ఐ - పొల్నెన్‌, ఊర్పు - గములు + 
అన్‌ - వ్యాజంబునన్‌ - తూర్పు - గాడ్పు - వెసన్‌ - మించెన్‌, పయోధరంబులు + ఒగిన్‌ 
- వినీల + అంతతన్‌ - ఉప్పాంగెన్‌, నవకంబు + ఏర్పడెన్‌, చిట్టుములు - సోనల్‌ - కాన్‌ 
- మించెన్‌. 


వ్యాఖ్య: గర్భం ధరించిన సమయాన్ని తొలకరిగా వర్ణిస్తున్నాడు. ఆమె కన్నులు జింక 
కన్నులవలె ఉన్నాయి (కురంగాక్షి). ఆమె ఇపుడిపుడే గర్భం ధరించింది (నవ - గర్భ). గర్భం 
ధరించిన సమయం అనేదే తొలకరి. వర్షకాలంలో హంసల రాకపోకలు (హంసయాన) 
తగ్గుతాయి. వర్షకాలం హంసలకు ప్రతికూలం. అలాగే ఆమె గర్భం ధరించిన కారణంగా 
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హంసనడకలు నెమ్మదించాయి. నిట్టూర్చులనే నెపంతో (వ్యాజంబునన్‌) తూర్చుగాలి 
వీచసాగింది. ఆమెకు శ్రమ వలన ఆయాసం వసోంది. వర్షకాలంలో తూర్పుగాలి వీస్తుంది. 
ఆమె ఆయాసమే తూర్చుగాలి. వర్షకాలంలో మేఘాలు (పయోధరంబులు) నల్లగా (వినీల) 
ఉంటాయి. పయోధరాలంటే స్తనాలు. గర్భవతులకు అవి మొనలయందు నల్లగా ఉంటాయి 
(వినీలాంతతన్‌). శరీరంలో నేవళం (నవకంబు) ఎక్కువయ్యింది. గర్భవతులకు నోటిలో 
ఉమ్మి కొంత ఎక్కువ ఊరుతుంది. అవే చిట్టుములు. వర్షాకాలంలో కొత్త నీరు (నవ - 
కంబు) ఉంటుంది. చిట్టుములే - ప్రవాహాలు (సోనల్‌) (అభేద - తాద్రూప్యరూపకాలు, 
శ్లేష. 
835. చం. ధవుం డింక ముట్టరా దనుచు దర్చకుం డప్పుడు మచ్చకంటి చ 

న్గవపయి ముద్రంజేసె నిటు కజ్జలయుక్తి ననంగం జూచుక 

చృవి నలుపెక్కె భావి సుత సర్వనమస్కృతయౌనటన్న కీ 

ర్తి వెలసి వక్రసీమపయిం దేలెననం దెలుపెక్కెం దద్దుతుల్‌ 

నర్వకామదావరిణయము, 1 - 


అన్వయం: అప్పుడు - దర్పకుండు - ఇంకన్‌ - ధవుండు - ముట్టరాదు - అనుచున్‌ - 
మచ్చకంటి - చన్గవ - పయిన్‌ - కజ్జల - యుక్తిన్‌ - ఇటు - ముద్రన్‌ - చేసెను - అనంగన్‌ 
- చూచుక + ఛవి - నలుపు - ఎక్కెన్‌. భావిన్‌ - సుత - సర్వ - నమస్కృత - జెను - అట 
- అన్న - కీర్తి - వెలసి - వక్త - సీమ - పయిన్‌ - తేలెను - అనన్‌ - తత్‌ + ద్యుతుల్‌ - 
తెలుపు + ఎక్కెన్‌. 


వ్యాఖ్య: ఆమె కనులు చేపలవలె ఉన్నాయి (మచ్చకంటి). చనుమొనల కాంతులు (చూచుక 
+ ఛవి) నలుపెక్కాయి. ముఖం తెల్లబడింది. ఇది గర్భవతులకు సహజం. దాన్ని ఆధారం 
చేసుకుని కవి వర్ణన సాగిస్తున్నాడు. చనుమొనలు నలుపెక్కడం కాదు. మన్మథుడు 
చన్నులపైన కాటుకతో (కజ్జలయుక్తిన్‌) ముద్రవేసాడు. ఈమె గర్భవతి అయింది కదా. 
అందువలన భర్త (ధవుడు) ఇంక ఈమెను ముట్టుకోరాదు అనేది ఆ ముద్ర. ఆ నలుపు అదే. 

పుట్టబోయే అమ్మాయి (భావి - సుత) అందరి నమస్కారాలు అందుకుంటుంది 
(సర్వనమస్కృత). అంతటి కీర్తి పుట్టి ముఖం మీద (వక్రసీమ) అది బయటపడింది. 
అదీ ముఖం తెలుపు. కీర్తికి రంగు లేకపోయినా తెల్లగా ఉంటుంది అనడం కవిసమయం 
(హేతూత్రేక్షు: 


కొంపెల్ల రామసూర్యనారాయణ 377 


వర్ణన రత్నాకరము-6 


8336. చం. నడు మిది పేద - చంద్రకలనం బచలోన్నతి మా విధంబునం 
బడసెనె యంచుందన్ను నగు వక్రముం జన్గవ వెల్లంబాజ న 
ల్పడరెడుమోములం దనర - నయ్యెడ నందలు వేడ్మంజూడం జా 
లెడు నభివృద్ధింగాంచె నిల లేములు కాంపురముల్సటించునే 
మహేందవిజయము, 4 - 109. 


అన్వయం: నడుము + ఇది - పేద, చంద్ర - కలనంబు + అచల + ఉన్నతి - మా - 
విధంబునన్‌ పడసెనె? అంచున్‌ - తన్నున్‌ - నగు - వక్రమున్‌ - చన్గవ - వెల్లన్‌ - పాజిన్‌ 
- నల్పు + అడరెడు మోములన్‌ - తనరన్‌ - ఆ + ఎడ - అందజు - వేడ్కన్‌ - చూడన్‌ - 
చాలెడు - అభివృద్ధిన్‌ - కాంచెను, ఇలన్‌ - లేములు - కాంపురముల్‌ - ఘటించును + ఏ? 


వ్యాఖ్య: ఆమె ముఖం వక్షోజాలు ఆమె నడుమును చూచి పరిహసిస్తూ ఉండేవి (నగు). 
ఈ నడుము చాలా సన్ననిది (పేద) నావలె దీనికి చంద్రునితో పోలిక (చంద్రకలనంబు) 
ఎక్కడినుంచి వస్తుంది అని ముఖమూ, మావలె దీనికి పర్వతాల ఉన్నతి (అచల + ఉన్నతి) 
ఎక్కడినుంచి వస్తుంది అని వక్షోజాలూ - పరిహసించేవి. ఆమె గర్భవతి అయ్యేసరికి 
(అయ్యెడన్‌) అందజూ ఎంతో వేడుకగా చూచేంత అభివృద్ధి నడుముకి కలిగింది. దానితో 
ఇంతవటికూ నడుమును పరిహసించిన ముఖం వెలవెలపోయింది (వెల్లంబాజన్‌). వక్షోజాల 
ముఖాలు నల్లబడ్డాయి. నడుముకి పేదతనం పోయింది. ఒకమారు పేదతనం ఉంది కదా 
అని ఎపుడూ ఉంటుందా? దారిద్ర్యం (లేములు) కలకాలం కాపురం చేస్తుందా? నడుము 
పెరగడం - ముఖం తెలుపెక్కడం - చనుమొనలు నలుపెక్కడం - గర్భవతి లక్షణాలు. 
వాటినాధారంగా చేసుకుని కవి చమత్కారం చూపించాడు (అతిశయోక్తి - యథాసంఖ్యం 
కా అర్థాంతరన్యాసం). 
837. కం. చేడియ మేను కృశత్వము 

తోడం గూడికొనెం గౌను తోరపు లీలన్‌ 

బోండిమిం గనె నపు దొకచో 

నోడలు బండ్లగును బండ్లు నోడల గుంగదా 

నయనోల్లానము, 1-79. 


అన్వయం: అపుడు - చేడియ - మేను - కృశత్వముతోడన్‌ - కూడికొనెన్‌, కౌను - తోరపు 
- లీలన్‌ పోండిమిన్‌ - కనెన్‌, ఒకచోన్‌ - ఓడలు - బండ్లు + అగును, బండ్లు - ఓడలు + 
అగున్‌ - కదా! 


378 


గర్భిణి 


వ్యాఖ్య: ఆమె గర్భంతాల్బేసరికి (అపుడు) ఆమె శరీరం (మేను) చిక్కిపోయింది 
(కృశత్వము). నడుము (కౌను) అందంగా (తోరపులీలన్‌) అభివృద్ధి పొందింది. సన్నని 
నడుము పెద్దదవడం శరీరం చిక్కిపోవడం. ఇవి గర్భవతి లక్షణాలు. 

ఒక్కొక్కపుడు ఓడలు బండ్లవుతాయి. బండ్లు ఓడలవుతాయి. పరిస్థితులు అటూ 
ఇటూ మారతాయి. ఎల్లపుడూ ఒకే విధంగా ఉండవు. సన్నగా ఉండేనడుము పెద్దదయ్యింది. 
పెద్దగా ఉండే శరీరం చిక్కిపోయింది (లోకోక్తి అలంకారం). 


338. కం. అతి సూక్ష్మమైన నెన్నడు 
మతివకు నపుడంతకంత కభివృద్ధింగనెన్‌ 
క్షితిలో నరునకు భాగ్యో 
న్నతి యోగదశాగమంబునం బ్రబలు గతిన్‌ 
నయనోల్లాసము, 1 - 80. 


అన్వయం: క్షితిలోన్‌ - నరునకున్‌ - యోగ - దశా + ఆగమంబునన్‌ - భాగ్య + ఉన్నతి 
- ప్రబలు - గతిన్‌ - అతివకున్‌ - అతిసూక్ష్మము + ఐన - నెజీ + నడుము - అపుడు - 
అంతకున్‌ - అంతకున్‌ - అభివృద్ధిన్‌ =కనెన్‌; 


వ్యాఖ్య: భూమి మీద మనుష్యులకు యోగదశలు కలిగినపుడు (ఆగమంబునన్‌) సంపదలు 

భాగ్యోన్నతి) పెరుగుతాయి. అదే విధంగా ఆమె సన్నని (అతిసూక్రృమెన) అందమెన 
థన్నః న్న! క్షు మై 

నడుము (నెణి + నడుము) ఆమె గర్భవతి అవడం వలన అంతకంతకూ పెరిగింది (లోకోక్తి 


అలంకారం). 


839. మ. వనజాస్తుండిపు డింతి మై విడచిపోవం బైనముం గట్టి స్యం 
దనమార్గంబు సమంబుంజేసి రహింజెందం బ్రగ్గమున్‌ సాంచి కం 
దెన వెట్టించెనొ బండిగండ్ల ననంగాం దీజెన్‌ వలీభంగముల్‌ 
ఘనరోమావళి సాగెం జూచుకములం గన్పట్టె నైల్యం బొగిన్‌ 
శంతనూపాఖ్యానము,  - 104. 
అన్వయం: వనజ + అస్టుండు - ఇపుడు - ఇంతి - మైన్‌ - విడచి - పోవన్‌ - పైనమున్‌ 
- కట్టి - స్యందన - మార్గంబు - సమంబున్‌ - చేసి - రహిన్‌ - చెందన్‌ - ప్రగ్గమున్‌ - 
సాంచి - బండి - కండ్లన్‌ - కందెన - పెట్టించెను + ఒ - అనంగాన్‌ - వళీభంగముల్‌ - 
తీటిన్‌, ఘన - రోమ + ఆవళి - సాగెన్‌, చూచుకములన్‌ - నైల్యంబు - ఒగిన్‌ - కన్పట్టెన్‌. 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


వ్యాఖ్య: స్త్రీ గర్భవతి అయ్యాక మన్మథక్రీడలు ఉచితం కాదు. మన్మథుడు గర్భవతి శరీరం 
నుండి తప్పుకుంటున్నాడు. ఆయన ప్రయాణ సన్నాహాన్ని ఆమె గర్భవతీలక్షణాలను 
ఆధారంగా చేసుకుని కవి వర్ణిస్తున్నాడు. 

మన్మథుడు (వనజాస్టుండు) ఆమె గర్భవతి అయ్యేసరికి (ఇపుడు) ఆమె శరీరాన్ని 
(మై) విడిచి వెళ్ళిపోవడానికి ప్రయాణం అయ్యాడు (పైనముంగట్టి). తన రథం (స్యందనం) 
ప్రయాణించడానికి త్రోవలు చదునుచేసుకోవాలి. ప్రగ్గాలు చిక్కులు తీసి తిన్నగా చేసుకోవాలి 
(సాంచి. రథచక్రాలకు ఇరుసులదూర్చే అడ్డల నడిమి రంధ్రాలలో (బండిగండ్లన్‌) 
కందెన (ఆముదపు మడ్డి) పెట్టించాలి. కందెనపెడితేనే చక్రం రాపిడి లేకుండా మెత్తగా 
చకచకా తిరుగుతుంది (కల్లు + లు = కండ్లు). గర్భవతి అయ్యేసరికి పొట్ట మీద ఉండే 
మూడు ముడుతలు (వళీభంగముల్‌) అనే ఎగుడుదిగుళ్ళు పోయాయి. అంటే త్రోవ 
చదునయ్యింది. చక్కని నూగారు (రోమావళి) మరింత తిన్నగా స్పష్టంగా ఉంది. అంటే 
ప్రగ్గాలు సాచినట్లయింది. చనుమొనలు (చూచుకముల్‌) నల్లబడ్డాయి. అంటే బండికండ్లకు 
కందెనపెట్టడం అయింది. 


840. కం. _ అతిసూక్ష్మమధ్యదేశము 

తతమై విలసిల్లె సతికి తతకుచకటిసం 

గతిచే నన వృద్దుల సం 

గతి స్వల్పులకైన వృద్ధికరమున్‌ గాదే 

సావితీవరిణయము, 2 - 37. 

అన్వయం: సతికిన్‌ - అతిసూక్ష్మ - మధ్య - దేశము - తత - కుచ - కటి - సంగతిచేన్‌ - 
తతము + ఐ - విలసిల్లెన్‌ - అనన్‌ - వృద్దుల - సంగతి - స్వల్పులకున్‌ + ఐనన్‌ - వృద్ధి 
- కరమున్‌ - కాదు + ఏ? 
వ్యాఖ్య: ఆ ఇల్లాలికి (సతికిన్‌) చాలా సన్నని నడుము (మధ్యదేశము) పెద్దవియైన (తత) 
వక్షోజాల - నితంబముల సాహచర్యం చేత (సంగతి) పెద్దది (తతము) అయ్యింది. అది 
యుక్తమే. పెద్దలతో (వృద్దుల) సాంగత్యం వల్ల చిన్నవారికైనా వృద్ధి కలుగుతుంది కదా! 
గర్భవతికి నడుము పెద్దదవుతుంది. దానికి కారణం ఆమె గర్భం ధరించడమే. దానికి 
కవి చమత్కారంగా వేరే కారణం చెప్తున్నాడు. వక్షోజాలు పెద్దవి. నితంబం పెద్దది. వాటి 
సాహచర్యంచేతనే నడుము పెద్దదయ్యింది అంటున్నాడు (అర్థాంతరన్యాసం). 
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841. సీ. _ పాలుబ్బు బిగువుగుబ్బల నెమ్మొనల ఠీవి 
పసపంటు పయ్యెదపై నటింప 
గాయంపు ముద్దల కారంపుం దావు లా 
స్యనిసర్గవాసన లలమి కొనంగ 
నడుమున దిటముగా నడింజుట్టి కట్టిన 
బంగారు మైజారు గొంగు దనర 
నుల్లిపూసల పేరు హురుమంజిముత్యాల 
కుతికంటు దాపున గొమరు మిగుల 
తే.గీ. బ్రసవజనితపరిశ్రాంతిం బడలి యున్న 
యంగకముల నొక్కొక వింత యంద మొసంగం 
జూడందగియుండె నప్పుడా సుదతియందు 
లాలితంబైన బాలింతరాలితనము 
కవిరాజమనోరంజనము, ఆ 2. 


అన్వయం: పాలు + ఉబ్బు - బిగువు - గుబ్బల - నెజ + మొనల - రీవి = పసపు * 
అంటు - పయ్యెదపైన్‌ - నటింపన్‌; కాయంపు - ముద్దల - కారంపు - తావులు - ఆస్య 
- నిసర్గ - వాసనలు + అలమి కొనంగన్‌; నడుమునన్‌ - దిటముగాన్‌ - నడిన్‌ - చుట్టి 
- కట్టిన - బంగారు - మై - జారు - కొంగు - తనరన్‌, ఉల్లి - పూసల - పేరు - 
హురుమంజి - ముత్యాల - కుతికంటు - దాంపునన్‌ - కొమరు - మిగులన్‌, ప్రసవ - 
జనిత - పరిశ్రాంతిన్‌ - బడలి - ఉన్న - అంగకములన్‌ - ఒక్కొక - వింత - అందము 
- ఒసంగన్‌, అప్పుడు - ఆ - సుదతియందున్‌ - లాలితంబు + ఐన - బాలింతరాలితనము 
- చూడన్‌ - తగి - ఉండెన్‌. 


వ్యాఖ్య: పుజుడువచ్చిన కొద్దిరోజులవణకు స్త్రీని బాలెంతరాలు అంటారు. బాలెంతను 
కవి వర్ణిస్తున్నాడు. నిండుగా పాలుండడంచేత ఉబ్బినవి, బిగువైనవి అయిన స్తనాల 
(గుబ్బల) అందమైన మొనల సొగసు (రీవి) పసుపు అంటుకున్న పైటపైనుండికూడా 
కన్చడుతోంది. బాలెంతరాలికి శరీరమంతా పసుపు రాసి స్నానం చేయిస్తారు. బట్టలకు 
పసుపంటుకుంటుంది. 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


కాయపు ముద్దల కారంవాసనలు (తావులు) ముఖంయొక్క సహజ (నిసర్గ) 
వాసనలలో వ్యాపించాయి. నడుముకి గట్టిగా (దిటముగాన్‌) బిగించి కట్టిన బంగారపురంగు 
పైటకొంగు (మైజారు కొంగు) ప్రకాళిస్తోంది. 

వెల్లుల్లిరేకలతో చేసినహారం (ఉల్లి పూసలపేరు) మంచి (హురుమంజి) 
ముత్యాలుగ్రుచ్చిన నల్లపూసలదండ (కుతికంటు) దగ్గరగా అందంగా ప్రకాశిస్తోంది. 

పురుడుచేత (ప్రసవ) కలిగిన శ్రమవల్ల అలసిన (బడలి) అవయవాలలో ఒక్కొక్క 
వింత అందం దర్శనమిస్తూంటే ఆ స్త్రీలో (సుదతి) అందమైన బాలింతరాలితనం చూడదగి 
ఉన్నది. 


విశేషాలు: కాయం అంటే బాలెంతరాలికిచ్చే ఒక మందు. పిప్పళ్ళు - శొంఠి - మిరియాలు, 
పాతబెల్లం, నెయ్యి వగైరా దినుసులతో చేస్తారు. బాలెంతరాళ్ళకు వాతం, నజ్ఞుచెయ్యకుండగా 
వేడి చెయ్యడంకోసం బిడ్డకు అజీర్ణం చెయ్యకుండానూ పూర్వం వాడేవారు. ఈ మందు 
కారంగానూ రుచిగానూ చాలా సువాసనగానూ సున్నుండలా ఉంటుంది. 


పూర్వం బాలెంతరాళ్ళకు నడుమూ నరాలు జారకుండగానూ బొజ్జ పెరగకుండానూ 
చీరకొంగుతో నడుము బాగా బిగించి కట్టేవారు. నడికట్టు అనేవారు. ఉల్లిరేకలదండ 
బాలెంతరాళ్ళకు వెయ్యడం ఏదైనా ఓ ప్రదేశంలో ఓతెగలో ఆచారమోమో? ఉల్లి చేసిన మేలు 
తల్లి చెయ్యదు అని సామెత. బాలెంతకు వెల్లుల్లి (చిన్నజఉల్లి) కొంచెం ఎక్కువగానే వాడేవారు. 


హురుమంజి ఉరుమంజి - అంటే పారసీకదేశంలోని ఓ మండలం - అక్కడి 
సముద్రంలో లభించిన ముత్యాలు హురుమంజి ముత్యాలు. మైజారుకొంగు అంటే 
ఒకవిధమైన పైటకొంగు, కొంత ఎడమెడముగా అద్దకమ్ములు పాణించిన యాడుదాని 
చీరకొంగు అని - సూర్యరాయాంధ్ర నిఘంటువు. 


8342. సీ. తారహారములతోCం బోరాడు వెల్లుల్లి 

పూసపేరులు కంఠమున జెలంగం 
బద్మరాగంబుల పగిది. జొక్కపు వీడి 

యములతో నెనసి దంతములు మెజయ 
ధగధగ వెలుంగు నిద్దపు జెక్కుటద్దము 

పొంతం గాటుక చుక్కబొట్టు వెలుంగ 
ముఖచంద్రమునిమీంద మొనసిన కార్మబ్బు 

గతి నీలి వాసెనకట్టు మెజయ 
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బాలెంత 


తే.గీ. నంత నయ్యింతి పచ్చి బాలెంతసొబంగు 
భువనమోహనమగు వేషమునంబొసంగెం 
దరుణులెల్లను వృద్దోదితప్రకార 
మునం బురిటి వైభవము సేయువెనుక వెనుక 
వాసవదత్తావరిణయము. వీ. 2 - 59. 


అన్వయం: తరుణులు - ఎల్లను - వృద్దా + ఉదిత - ప్రకారమునన్‌ - పురిటి - వైభవము - 
చేయు - వెనుకవెనుకన్‌ - తార - హారములతోన్‌ - పోరాడు - వెల్లుల్లి - పూస - పేరులు 
- కంఠమునన్‌ - చెలంగన్‌, చొక్కపు - వీడియములతోన్‌ - ఎనసి - పద్మరాగంబుల 
- పగిదిన్‌ - దంతములు - మెజియన్‌, ధగధగ - వెలుంగు - నిద్దపు - చెక్కు - అద్దము - 
పొంతన్‌ - కాటుక - చుక్కబొట్టు - వెలుంగన్‌, ముఖ - చంద్రముని - మీందన్‌ - మొనసిన 
- కాజు + మబ్బు - గతిన్‌ - నీలి - వాసెన - కట్టు - మెజయన్‌, అంతన్‌ - ఆ - ఇంతి 
పచ్చి - బాలెంత - సొబంగు - భువన - మోహనము + అగు - వేషమునన్‌ - పొసంగెన్‌. 


వ్యాఖ్య: పుజుడువచ్చిన స్త్రీని బాలెంతరాలు అంటారు. మొదటి రెండు మూడు వారాలు - 
పచ్చి బాలెంతరాలు అంటారు. ఆమెను వర్ణిస్తున్నాడు కవి. 

స్త్రీలందరూ (తరుణులు + ఎల్లను) ముదుసలి స్త్రీలు చెప్పిన (ఉదిత) విధంగా 
బాలెంతరాలికి పురిటి వైభవంచేసిన తరువాత - ఆమె మెడలో పెద్ద ముత్యాల హారాలతో 
(తారహారములతో) ఒరుసుకుంటూ (పోరాడు) వెల్లుల్లిరేకలదండలు ప్రకాశిస్తున్నాయి. 
సొగసైన తాంబూలం (వీడియము) వేసుకోవడం వలన తెల్లని పళ్ళు ఎజ్జగా 
పద్మరాగమణులవలె (పగిదిన్‌) మెరుస్తున్నాయి. అందమైన (నిద్దపు) అద్దాలవంటి చెక్కిళ్ళు 
ధగధగమెజుస్తున్నాయి. ఆ చెక్కిళ్ళలో ఒకదానిమీద (పొంత) కాటుకతో పెట్టిన చుక్కబొట్టు 
ప్రకాశిస్తోంది. నల్లని వస్త్రం ముఖం చుట్టూ కట్టారు (వాసెనకట్టు). అది ముఖం అనే చంద్రుని 
మీద చేరిన నల్లని (కారు) మబ్బులాగు ప్రకాశిస్తోంది. పురుడు వచ్చి శరీరం పచ్చి ఆరని 
ఆ స్త్రీ (పచ్చిబాలెంత) సొగసు (సొబగు) జగత్తులను మోహింపచేసే (భువనమోహనము) 
వేషంతో మరింతగా ప్రకాశించింది. 
విశేషాలు: బాలెంతరాలికి ఒక పద్ధతి ప్రకారంగా పదకొండోరోజున ఒళ్లంతా పసుపురాసి 
చాలాబిందెల నీళ్ళతో స్నానం చేయిస్తారు. ఆ పద్ధతి ముసలమ్మలకు తెలుస్తుంది. వాళ్ళు 
చెప్పిన ప్రకారం స్నానం చేయించారు. మెడలో వెల్లుల్లిపాయలహారం వేసారు. అది 
ముత్యాలహారంలా ఉంది. అది ఏదో ఒక ప్రదేశానికి చెందిన ఆచారం అయ్యుంటుంది. 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


వాతం నజ్ఞా చెయ్యకుండగా ఉండడంకోసం బాలెంతరాలు నోటినిండా తాంబూలం 
వేసుకోవాలి. దిష్టి దోషం పోవడంకోసమని బుగ్గలపైన చుక్కబొట్టు పెడతారు. ఇది కూడా 
దేశాచారం అయ్యుంటుంది. చెవులలోకి చలి గాలి పోకుండగా చెవులు మూస్తూ (కొందరు 
దూదికూడా పెట్టుకుంటారు) తలకు గుడ్డకడతారు. ఇవన్నీ 40, 50 ఏళ్ళ క్రితం విధిగా 
పాటించిన ఆచారాలు. 


848. చం. _వడంకెడు కౌనురంగు తల వాసెనంగట్టినకొంగు పుక్కిటన్‌ 

విడియపుంజొంగు మైలగొని వ్రేలెడు చేలచెజింగు పాలచే 

పుడు చనుందోయి పొంగు వసపూసల వింతబెడంగు నూనెక్రా 

మ్ముడి రుచి చుక్కబొట్టమర ముద్దియ యొప్పెను బిడ్డకాన్సునన్‌ 

హంనవింశతి, 2 - 95. 

అన్వయం: బిడ్డ - కాన్సునన్‌ - ముద్దియ - వడంకెడు - కౌను - రంగు, తల - వాసెనన్‌ - 
కట్టిన - కొంగు, పుక్కిటన్‌ - విడియపున్‌ - చొంగు, మైలకొని - వ్రలెడు - చేల - చెంగు, 
పాల - చేపుడు - చను - దోయి - పొంగు, వస - పూసల - వింత - బెడంగు, నూనె - 
క్రొమ్ముడి - రుచి, చుక్కబొట్టు, అమరన్‌ - ఒప్పెను. 


వ్యాఖ్య: బాలెంత వర్ణన. బిడ్డను కన్న వేళ ఆ స్త్రీ (ముద్దియ) నడుము (కౌను) వణుకుతోంది. 
ఆమె తలచుట్టూ కట్టిన (వాసెన) కొంగు, నోట్లో (పుక్కిటన్‌) తాంబూలపు చొల్లు (విడియపు 
చొంగు), మలినపడి (మైలగొని) వ్రేలాడే చీర (చేల) కొంగు, పాలు చేపుతూ ఉన్న స్తనాల 
ఉబుకు (పొంగు), వసపూసల అందం, నూనెరాసి మడిచిన జుట్టు (క్రొమ్ముడి) అందం, 
చుక్కబొట్టు వీటితో శోభిసోంది. 


విశేషాలు: నడుము వణకడం పడిన పురుటిశమ వలన. తలచుట్టూ చెవుల చుట్టూ 
గుడ్డకట్టుకోవడం చెవులలో చలి గాలి వెళ్ళకుండగా. తాంబూలం వేసుకోవడం 
అరుగుదలకు. పురిటిబిడ్డ మాలిన్యం వలన చీరను మైలగొని అన్నాడు. మెడలో వసకొమ్ముల 
హారం ధరించడం దేశాచారం అయ్యుండవచ్చు. చుక్కబొట్టు దృష్టిదోషపరిహారం. రంగు, 
కొంగు, చొంగు, చెజంగు, పొంగు, బెడంగు అంటూ అందమైన అనుప్రాస ఈ పద్యానికో 
శాబ్దికమైన అందాన్నిచ్చింది. 
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344. సీ. _ మెజుంగారు రవనూనేె కురుల జాజుముడితోం 
బాలపె ల్లుబ్బు గుబ్బకవతోడ 
వదనాగ్రకటుతిక్తవస్తుసౌరభ ముతోం 
గాటుక కనుదోయి నీటు తోడ 
నలరు మేదావికిం దగు భూతిరేఖతోం 
దాంబూలరాగాధరంబుతోడ 
నునుంబైంట బిగియంజుట్టిన లేంతనడుముతో. 
బసపు నల్లిడిన మైమిసిమి తోడ 
తే.గీ. భుగభుగలంబర్వు సాంబ్రాణి పొగల తోడ 
జటిశిఖామణి నిజపర్ణసదనసీమ 
బరంగెం గాన్సున రంగదపాంగవిజిత 
చలితబాలకురంగి యా చంచలాంగి 
శకుంతలావరిణయము, వె.నా. 3 - 90. 


అన్వయం: రంగత్‌ + అపాంగ - విజిత - చలిత - బాల - కురంగి - ఆ - చంచలా + 
అంగి. జటి - శిఖా - మణి - నిజ - పర్ణ - సదన - సీమన్‌ - కాన్సునన్‌ - మెజుంగారు 
- రవ - నూనె - కురుల - జాలు - ముడితోన్‌, పాల - పెల్లు - ఉబ్బు - గుబ్బ - కవ - 
తోడన్‌, వదన + అగ్ర - కటు - తిక్త - వస్తు - సౌరభముతోన్‌, కాటుక - కను - దోయి 
- నీటుతోడన్‌, అలరు - మే - తావికిన్‌ - తగు - భూతి - రేఖతోన్‌, తాంబూల - రాగ + 
అధరంబుతోడన్‌, నును - పైంట - బిగియన్‌ - చుట్టిన - లేంత - నడుముతోన్‌, పసపు - 
నల్లు + ఇడిన - మై - మిసిమి తోడన్‌, - భుగ - భుగలన్‌ - పర్వు - సాంబ్రాణి - పొగల 
తోడన్‌ - పరంగెన్‌. 


వ్యాఖ్య: బాలెంతరాలి వర్ణన. మెజుపు తీగవంటి (చంచలా) శరీరం కలిగినది ఆ బాలెంత 
(శకుంతల). ప్రకాశించే (రంగత్‌) ఆమె కడకన్నులు (అపాంగ) భయపడుతున్న 
ఆడు జింకపిల్ల (బాలకురంగి) కన్నులకంటే అందంగా ఉన్నాయి. కణ్వముని శ్రేష్టుని 
(జటి - శిఖామణి) పర్ణశాలలో (పర్ణసదన,) పుటిటి బాలెంతగా (కాన్సునన్‌) ఆమె ఎలా 
ప్రకాశిస్తున్నదో చెప్తున్నాడు. నూనెరాసిన జుట్టు (కురులు) మెజుస్తోంది జాజుముడితో, 
పాలు పెల్లుగా ఉండడంచేత బాగా ఉబ్బిన స్తనాల జతతో (గుబ్బ - కవ) నోటి నుండి (వదన) 
వచ్చే కారము (కటు) చేదు (తిక్త) కలిగిన కాయపు దినుసుల వాసనలతో (సౌరభముతో), 
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కాటుకపెట్టుకున్న రెండుకన్నుల (కనుదోయి) సొగసుతో (నీటు), శరీరం వాసనకు తగిన 
పరిమళం కల విభూతిరేఖతోనూ, తాంబూలం వల్ల ఎరుపెక్కిన పెదవితోనూ (అధరంబు), 
నున్నని పైటతో గట్టిగా బిగించికట్టిన లేత నడుముతో, పసుపు నలుగుపెట్టిన శరీరకాంతితో, 
గుప్పుగుప్పుమని వ్యాపించే (పర్వు) సాంబ్రాణి పొగలతో, ప్రకాశించింది. 


విశేషాలు: పూర్వం బాలెంతలకు కాయం అనే ఒకమందు తినిపించేవారు. అది పిప్పళ్ళు. 
మిరియాలు, శొంఠి, వాము వగైరా దినుసులతో చేయబడుతుంది. వాటిలో దినుసులు కొన్ని 
చేదుగా కారంగా వగరుగా తియ్యగా ఉంటాయి. వెల్లుల్లి కూడా బాలింతలు ఎక్కువగా 
వాడతారు. అది తినడంచేత బాలింత నోటి నుండి ఆ వాసనలు వస్తున్నాయి. అవే వదనాగ్ర 
... అంటూ కవి చెప్పాడు. 


నరాలు జారకుండగా, నడుము పెద్దదవకుండగా - త్వరగా మునుపటి స్థితికి 
రావడంకోసమని ఒకటి రెండు నెలలపాటు బాలెంతలు నడుమును బాగా బిగించి 
కట్టుకుంటారు. అదే నునుపైట ఇత్యాదిగా కవి వర్ణించాడు. 

పుజిటి శుద్ధినాడు పసుపు దట్టంగా రాసి స్నానం చేయిస్తారు. అదే పసుపు నల్లిడిన 
అని కవి వర్ణించాడు. పుట్టిన శిశువుకీ తల్లికీ కూడా జుట్టుతడి ఆరడంకోసం పురిటిగదిలోనూ 
మంచానికీ ఉన్న క్రిమికీటకాదులు పోవడానికీ పురిటికంపు పరిమళించడానికీ శరీరం పచ్చి 
ఆరడంకోసం సాంబ్రాణి పొగ వేస్తారు. వెల్లుల్లిరేకల పొగకూడా వేస్తారు. నిప్పుల్లో సాంబ్రాణి 
వేసేసరికి పొగ చాలా ఎక్కువగానూ ఒక్కమాటుగానూ వస్తుంది. దాని అనుకరణమే - 
భుగభుగలన్‌ అన్నది. 
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కావ్యసూచిక 
గ్రంథం పేరు రచయిత 
అంగశృంగారము ముడుంబ నరసింహాచార్యస్వామి 
అచ్చతెలుగు రామాయణము కూచిమంచి తిమ్మకవి 
అచలాత్మజా పరిణయము తిరుమలబుక్కపట్నం వేంకటాచార్యులు 
అనిరుద్ధచరిత్రము కనుపర్తి అబ్బయామాత్యుడు 
అధ్యాత్మరామాయణము కాణాదం పెద్దన సోమయాజి 
అప్పకవీయము కాకునూరి అప్పకవి 
అభాగ్యోపాఖ్యానము కందుకూరి వీరేశలింగం 
అష్టమహిషీకల్యాణము తాళ్ళపాక తిరువేంగళనాథుడు 
అహల్యాసంక్రందనీయము సముఖం వేంకటకృష్ణప్పనాయకుడు 
ఆనందసుందరీచాతుర్యవిలాసము బసవరాజు నాగేంద్రకవి 
ఆముక్తమాల్యద కృష్ణదేవరాయలు 
ఇందుమతీ పరిణయము కుమార ధూర్జటి 
ఇందుమతీ పరిణయము మతుకుమల్లి నృసింహకవి 
ఉత్తరహరివంశము నాచన సోమనాథుడు 
ఉత్తరహరిశ్చంద్రోపాఖ్యానము తక్కెళ్ళపాటి లింగన 
ఉత్తరరామాయణము కంకంటి పాపరాజు 
ఉదృటారాధ్య చరిత్రము తెనాలి రామకృష్ణుడు 
ఉషాకల్యాణము కైప మాయనకవి 
ఒడయనంబి విలాసము అజ్జరపు పేరయకవి 
ఓఘవతీ పరిణయము అక్కినేపల్లి నృసింహకవి 
కకుత్స విజయము మట్ల అనంతభూపాలుడు 
కళావిలాసము నన్నెచోడదేవకవి 
కళాపూర్ణోదయము పింగళి సూరన 


శతాబం 
ణి 


19 
| 
18 
18 
L7 
17 
20 
16 
18 
18 
15 
16 
19 
14 
18 
18 
16 
18 
18 
18 
16 
12 
16 
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24. కవికర్ణరసాయనము 
25. కవిరాజమనోరంజనము 
26. కవిజనరంజనము 


27.* కవిచకోరచంద్రోదయము 
28.* కవిజనచకోరచంద్రోదయము 
29.* కార్తికమాహాత్మము 

30.* కార్తికమాసమాహాత్యము 


31. కాళహస్తి మాహాత్మ్యము 
32. _ కాళిందీ పరిణయము 
33. _ కావ్యాలంకారచూడామణి 
34. కాశీఖండము 

35. కిరాతార్డునీయము 

36. _ కుచేలోపాఖ్యానము 
37.*  కుబ్దాకృష్ణవిలాసము 
38.* కుమారనృసింహము 
39. కుమారసంభవము 

40. కువలయాశ్వచరిత్రము 
41.*  కృష్ణకర్ణామృతము 

42. *  కృష్ణకల్యాణము 

43.౫ క్ర ఎష్టభూపాలీయము 
44.  కృష్ణరాయవిజయము 


45. % కృష్ణజన్మఖండము 

46. ౫ కృష్ణార్జున సంవాదము 
47.% కృష్ణార్జున చరిత్రము 
48. % కృష్ణామాహాత్మ్యము 

49. % కృష్ణాభ్యుదయము 

50. _ కేయూరబాహుచరిత్రము 
51... కొక్కోకము 
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సంకుసాల నృసింహకవి 
కనుపర్తి అబ్బయామాత్యుడు 
అడిదము సూరకవి 
అల్లమరాజు రామకృష్ణకవి 
నారపరాజు కాంతకవి 
కుందుర్తి వేంకటాచలకవి 
మండపాక కామేశ్వరకవి 
ధూర్జటికవి 

శొంఠి భద్రాద్రిరామకవి 
విన్నకోట పెద్దన 

శ్రీనాథుడు 

గోపాలుని సింగయ్య 

గట్టు ప్రభువు 

అక్కినప్రగడ హరిదాసు 
కొక్కొండ వేంకట రత్నశర్మ 
నన్నెచోడదేవకవి 

సవరము చిననారాయణ నాయకుడు 
వెల్లపూడి వెంగయామాత్యుడు 
అల్లమరాజు సుబ్రహ్మణ్యకవి 
చంద్రకవి 

కుమార ధూర్జటి 

గోపీనాథ వేంకటకవి 
వెలిచెరుకుల వేంకటరామప్రధాని 
మంత్రిపైగడ సూర్యప్రకాశకవి 
తాతంభట్టు గురుమూర్తిశాస్త్రి 
మండపాక పార్వతీశ్వర కవి 
మంచన కవి 

ఎట్టిన కవి 


16 
18 
18 
19 
19 
18 
19 
16 
19 
14 
14 
18 
18 
18 
19 
12 
16 
19 
19 
19 
16 
19 
19 
19 
19 
19 
13 
16 


కౌసల్యాపరిణయము 
క్రీడాభిరామము 
గణోదయము 
గయోపాఖ్యానము 
గాధేయోపాఖ్యానము 
గంగాగౌరీవిలాసము 
ఘటికాచలమాహాత్మ్యము 
చంద్రభాను చరిత్రము 
చంద్రరేఖావిలాపము 
చంద్రదేవోపాఖ్యానము 
చంద్రాంగద చరిత్రము 
చంద్రికా పరిణయము 
చంపూరామాయణము 
చమత్మారమంజరి 
చమత్కార రత్నావళి 
చారుచర్య 
చారుచంద్రోదయము 
చిత్రభారతము 

చిత్రవతీ పరిణయము 
చిత్రసీమ 

చెన్నపురీ విలాసము 
చెన్నబసవ పురాణము 
చౌడేశ్వరీ విలాసము 
జానకీ రాఘవము 
జాహ్నవీ మాహాత్మ్యము 
జైమిని భారతము 
తపతీసంవరణో పాఖ్యానము 
తారకబ్రహ్మ రాజీయము 


శ్రీపాద వేంకటాచలకవి 
వల్లభరాయ కవి 

చిలకమలట్జీ నారాయణకవి 
రామనామాత్యుడు 
అనంతనార్యుడు 
వీరనార్యుడు 

తెనాలి రామకృష్ణకవి 
తరిగొప్పుల మల్లనమంత్రి 
కూచిమంచి జగ్గకవి 
ధూళిపాళ కృష్ణకవి 
పైడిమట్జి వేంకటపతి 

సురభి మాధవరాయ ప్రభువు 
బుగ్వేది కవి వేంకటాచల కవి 
సింహాద్రి వేంకటాచార్యుడు 
సత్యవోలు సోమసుందరకవి 
మంత్రి యప్పన్న 
చెన్నమరాజు చెన్నమరాజు 
చరిగొండ ధర్మన్న 

కుప్పిలి సీతారామకవి 

శొంఠి భద్రాద్రిరామకవి 
మతుకుమల్లి నృసింహకవి 
అత్తనూరి పాపయ్య కవి 
నన్నయ భట్టు 

బేతపూడి కృష్ణయ్య 

ఏనుగు లక్ష్మణ కవి 
పిల్లలమర్రి పినవీరభద్రుడు 
అద్దంకి గంగాధర కవి 
చింతగుంట రాధామాధవ కవి 


కావ్యసూచిక 


19 
13 
19 
18 
18 
L7 
16 
16 
16 


17 
18 
17 
17 
20 
13 
16 
16 


19 
19 
18 
11 
18 
18 
14 
16 
16 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


80. _ తారాశశాంక విజయము 

81. తాలాంకనందినీ పరిణయము 
82. దశకుమార చరిత్రము 

83. దశరథరాజనందన చరిత్రము 
84. దశావతార చరిత్రము 

85. ద్వాత్రింశత్సాలభంజికా కథలు 
86.* దిలీప చరిత్రము 

87.* ద్రౌపదీ పరిణయము 


88. ధనాభిరామము 
89. * ధరాత్మజా పరిణయము 
90, ధర్మఖండము 


91. * ధర్మాంగద చరిత్రము 

92. * ధీరజన మనోవిరాజితము 
93, 2 నయనోల్లాసము 

94. నరసభూపాలీయము 

95. నరసభూపాలరాజీయము 
96. _ నలచరిత్రము 

97. నలచరిత్రము(ద్విపద) 

98. _ నాగరఖందము 

909. * నాగ్నజితీ పరిణయము 

100.  నాచికేతోపాఖ్యానము 

101. నారసింహపురాణము 

102.  నాసికేతూపాఖ్యానము 

103. * నారాయణాచల మాహాత్మ్యము 
104.  నిరంకుశోపాఖ్యానము 

105. నిర్వచనోత్తర రామాయణము 
106. * నిర్వచన విచిత్ర రామాయణము 
107. * నీతిసారము 
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శేషము వేంకటపతి 

మరింగంటి వేంకటనరసింగరాచార్యులు 
మూలఘటిక కేతన 

మరింగంటి వేంకటనరసింగరాచార్యులు 
ధరణిదేవుల రామయామాత్యుడు 

కొబ్రవి గోపరాజు 

కొటికలపూడి కృష్ణకవి 

తిరుమలరాజ సూరపరాజ కవి 
నూతనకవి సూరన 

క్రొత్తలంక మృత్యుంజయ కవి 

ఈదుపల్లి భవానీశంకరుడు 

దాసరాజు 

తెనాలి రామలింగకవి 

దేవులపల్లి వేంకటకృష్ణకవి 

మూర్తికవి 

సోమశేఖర కవి 

సిరిప్రగడ ధర్మయామాత్యుడు 

చక్రపురి రాఘవాచారి 

తుర్మారాజ కవి, అయ్యంకి బాలసరస్వతి 
వల్లూరి నరసింహ కవి 

మిక్కిలి మల్లికార్జునుడు 

హరిభట్టు 

దగ్గుపల్లి దుగ్గన్న 

అల్లమరాజు రంగధామ కవి 

కందుకూరి రుద్రకవి 

తిక్కన 

వేలూరి వేంకట కవి 

ప్రతాపరుద్ర కవి 


108. * నీతిశాస్త్ర ముక్తావళి 
109. * నీలకుంతలా విలాసము 
110. * నీలకుంతలీ విలాసము 


LLL 
112. 
113. 
114. 
115. 
116. 
117. 
118. 
119: 
120. 
121 
122. 
123. 
124. 
125. 
126. 
127: 
128. 


129, 


130. 
131. 
132, 
133: 


% 


% 


% 


నీలాసుందరీ పరిణయము 
నృసింహ పురాణము 
నృసింహ విలాసము 
పంచతంత్రము 
పంచతంత్రము 
పండితారాధ్య చరిత్రము 
పట్టాభి రామాయణము 
పద్మ పురాణము 

పద్మినీ పరిణయము 
పరమయోగి విలాసము 
పర్వత పురాణము 
పలునాటి వీరచరిత్రము 
పాండురంగ మాహాత్మ్యము 
పాంచాలీ పరిణయము 
పారిజాతాపహరణము 
పార్వతీ పరిణయము 
ప్రద్యుమ్న చరిత్రము 
ప్రబంధరాజ వేంకటేశ్వర 
విజయ విలాసము 
ప్రబంధరాజశిరోభూషణ 
ప్రకృష్ణబలరామ చరిత్రము 
ప్రబోధ చంద్రోదయము 
ప్రభావతీ ప్రద్యుమ్నము 
ప్రభులింగ లీల 
ప్రభులింగ లీల (ద్విపద) 


బద్దెన కవి 

తులగాన నీలకంఠ కవి 
మావూరి పట్టియ్య 
కూచిమంచి తిమ్మకవి 
ఎజ్టాప్రెగడ 

పైడిపాటి వేంకట నృసింహకవి 
బైచరాజు వేంకటనాధుడు 
దూబగుంట నారాయణ కవి 
పాలకురికి సోమనాథుడు 
ఘట్టు వేంకట రామకృష్ణకవి 
మడికి సింగన 

ఉన్నవ యోగానందమూర్తి 
తిమ్మ నృపాలుడు 
శేషనారాధ్యుడు 

శ్రీనాథుడు 

తెనాలి రామకృష్ణకవి 
కాకుమాని మూర్తికవి 

నంది తిమ్మన్న 

కోటి రఘునాథ తొండమాన్‌ 
పొన్నాడ పెద్దిరాజు 


గణపవరపు వేంకట కవి 
గుడారు వేంకటదాస కవి 


నంది మల్లయ్య, ఘంట సింగన 
పింగళి సూరన 


కావ్యసూచిక 


11 


L7 
13 
17 
15 
15 
15 
18 
15 


16 
18 
14 
16 
16 
15 
18 


17 
18 


15 
16 


16 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


134.* బలరామ క్షేతమాహాత్యము 


135. 
136. 
137. * 
138. 
139. * 
140. 
141. 2 
142. 
143. * 
144. 
145. 
146. * 
147. 
148. * 
149. 
150. * 
151. 
152. * 
153. * 
154. 
155. 
156. 
157, 
158. * 
159. 
160. 
161. * 
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బసవపురాణము (ద్విపద) 
బసవపురాణము 
బసవారాధ్య చరిత్రము 
బహుళాశ్వ చరిత్రము 
బిల్వేశ్వరీయము 
బిల్లణీయము 
బృందావన విహారము 
బ్రహ్మోత్తర ఖండము 
భద్రాపరిణయము 
భరతాభ్యుదయము 
భర్తృహరి సుభాషితము 
భర్తృహరి సుభాషితము 
భర్తృహరి సుభాషితము 
భళ్లాణ చరిత్రము 
భాగవతము 

భానుమతీ పరిణయము 
భారతము 

భారతము 

భార్గవ పురాణము 
భీమేశ్వరపురాణము 
భోజరాజీయము 
భోజసుతా పరిణయము 
మత్స్యపురాణము 
మదనసాయక విలాసము 
మనుచరిత్ర 

మల్లణ చరిత్ర 
మహాలక్ష్మీ పరిణయము 


మండపాక కామెశ్వరకవి 
పాలకురికి సోమనాథుడు 
పిడపర్తి సోమనాథుడు 
దామెర్ల వేంగళభూపాలుడు 
దామెర్ల వేంగళభూపాలుడు 
కొక్కొండ వేంకటరత్న శర్మ 
చిత్రకవి సింగరార్యుడు 
దామరాజు లక్ష్మీనారాయణ 
శ్రీధరమల్లె వేంకటరామకవి 
అల్లమరాజు సుబ్రహ్మణ్యకవి 
మాడభూషి వేంకటాచార్యులు 
ఏనుగు లక్ష్మణ కవి 
పుష్పగిరి తిమ్మన 

ఎలకూచి బాలసరస్వతి 
పోచిరాజు వీరన్న 
బమ్మెరపోతనామాత్యుడు 
రెంటూరి రంగరాజు 
నన్నయ, తిక్కన, ఎజ్జిన 
అధర్వణాచార్యులు 
కాండూరి వేంకటదాసకవి 
శ్రీనాథుడు 
అనంతామాత్యుడు 
కోటీశ్వరకవి 

హరిభట్టు 

చదువుల సోమలింగయ్య 
అల్లసాని పెద్దన 

ఎడపాటి ఎర్రన 

వద్దిపర్తి కోనంరాజు 


19 
15 
16 
16 
16 
19 
18 
19 
19 
19 
19 
18 
18 
16 
18 
14 
16 
11 
13 
18 
14 
15 
18 
17 
18 
15 


167. * 


170. * 


182. * 


187. * 
188. * 


మహేంద్ర విజయము 
మార్మండేయ పురాణము 
మిత్రవిందా పరిణయము 
మిత్రవిందా పరిణయము 
ముకుంద విలాసము 

ముగ్గాశ ఎంగారము 
మూర్తిత్రయోపాఖ్యానము 
మైరావణ చరిత్రము 

యతిరాజ విజయము 
యయాతి చరిత్రము 
యాజ్ఞవల్క్య చరిత్రము 
యాదవరాఘవపాండవీయము 
యామినీపూర్ణ తిలకావిలాసము 
రంగరాయ చరిత్రము 
రంగనాథ రామాయణము (ద్వి) 
రంభానలకూబర విలాసము 
రఘురామ చరిత్రము 
రసికజన మనోభిరామము 
రసికజన మనోరంజనము 
రాఘవపాండవీయము 
రాఘవపాండవయాదవీయము 
రాజశేఖర చరిత్రము 
రాజవాహన విజయము 
రాజశేఖర విలాసము 
రాధామాధవ సంవాదము 
రాధాకృష్ణసంవాదము 
రాధామాధవ విలాసము 
రాధికా సాంత్వనము 


కావ్యసూచిక 


దేవులపల్లి సుబ్బరాయ కవి 19 
మారన 13 
రావు జనార్దన రంగారావు 19 
కుందుర్తి వేంకటాచలకవి 17 
కాణాద పెద్దనసోమయాజి 17 
ముడుంబ నరసింహాచార్యస్వామి 19 
దంతులూరి బాపరాజు 18 
మాడయ కవి 19 
దేవులపల్లి సుబ్బరాయ కవి 19 
పొన్నకంటి తెలగనార్యుడు 16 
గట్టు ప్రభువు 18 
నెల్లూరి వీరరాఘవకవి 18 
చెళ్ళపిళ్ళ నరసకవి 18 
దిట్టకవి నారాయణకవి 18 
రంగనాథుడు, కాచభూపతి విర్ధల రాజు 13 
బండి వెంకటస్వామినాయని కవి 19 
కృష్ణగిరి కృష్ణకవి 19 
కూచిమంచి తిమ్మకవి 17 
కందుకూరి వీరేశలింగ కవి 20 
పింగళి సూరన 16 
అయ్యగారి వీరభద్రకవి 19 
మాదయగారి మల్లన 16 
కాకుమాని మూర్తికవి 16 
కూచిమంచి తిమ్మకవి 17 
వెలిదండ్ల వేంకటపతి 18 
మండపాక పార్వతీశ్వర కవి 19 
సత్యవోలు సోమసుందరకవి 20 
ముద్దుపళని 18 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


100. * రామచంద్రోపాఖ్యానము 
191. రామచంద్రోపాఖ్యానము 
102.  రామవిలాసము 

193.  రామరాయ విలాసము 
194. రామాయణము 

195. రామాయణము 

196. రామాయణము 

197. _ రామాభ్యుదయము 
198. రామేశ్వరమాహాత్మము 
199. _రావువంశ ముక్తావళి 
200. * రుక్మాంగద చరిత్రము 
201. * రుక్మిణీ కల్యాణము 
202. * రుక్మిణీ పరిణయము 
203. రుక్మిణీ పరిణయము 
204. రెట్టమత శాస్త్రము 
205.* లంకా విజయము 
206. * లక్షణా పరిణయము 
207. * లక్ష్మీ విలాసము 


208. * లక్ష్మినారాయణ పరిణయము 


209. వరాహ పురాణము 
210. * వరాహ పురాణము 
211.* వల్లవీపల్లవోల్లాసము 
212. _వసుచరిత్రము 

213. వాల్మీకి చరిత్రము 

214. _వాసవదత్తా పరిణయము 
215. _ వాసవదత్తా పరిణయము 
216. * విక్రమసేనము 

217. _ విక్రమార్క చరిత్రము 
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వారణాసి వేంకటకవి 

మిక్కిలి మల్లికార్జునుడు 
ఏనుగు లక్ష్మణ కవి 

దేవులపల్లి సుబ్బరాయ కవి 
భాస్మరాదులు 

మొల్ల 

గోపీనాథ వేంకటకవి 
అయ్యలరాజు రామభద్రకవి 
ఏనుగు లక్ష్మణ కవి 

దేవులపల్లి వేంకట కృష్ణకవి 
ప్రొఢకవి మల్లనార్యుడు 
జన్నాడ వేంకటరంగాచార్యుడు 
కూచిమంచి తిమ్మకవి 
సత్యవోలు భగవత్మవి 
అయ్యలరాజు, అయ్యల భాస్మరులు 
పిండిప్రోలు లక్ష్మణకవి 
కుప్పిలి సీతారామకవి 
రాయసము వేంకటపతి 
శివపల్లి సర్వోత్తమ కవి 

నంది మల్లయ, ఘంట సింగన్న 
హరిభట్టు 

మాడభూషి నృసింహాచార్యుడు 
రామరాజభూషణుడు 
రఘునాథభూపాలుడు 
వక్కలంక వీరభద్రకవి 
ఎట్టిమిల్లి లక్ష్మీనారాయణ 
చిమ్మపూడి యమరేశ్వరుడు 
జక్కన కవి 


19 
19 
18 
19 
14 
16 
19 
16 
18 
19 
14 
19 
17 
18 
18 
18 


16 
18 
15 
17 
19 
16 
17 
18 
19 
13 
14 


218. * 
210. 
220. 
221. 
222. 
223, 
224. 
225. * 
226. 
227. 
228. 
220. 
230. 
231. 
232. 4 
233. * 
234. 
235. 
236. * 
237. 4 
238. * 
230. 
240. 
241. 
242. * 
243. % 
244. 2 
245. 


విజయసేనము 

విజయ విలాసము 
విజయనందన విలాసము 
విజ్ఞానేశ్వరీయము 

విజ్ఞాన ప్రదీపిక 
విప్రనారాయణ చరిత్రము 
విశ్వకర్మపురాణము 
విశ్వగుణాదర్శము 

విష్ణు పురాణము 
విష్ణుమాయా విలాసము 


వీథినాటకము క్రీడాభిరామము 


వీరభద్ర విజయము 
వేంకటాచలమాహాత్మ్యము 
వేంకటాచలమాహాత్మ్యము 
వేంకటేశ్వర విలాసము 
వేదాంత రసాయనము 
వైజయంతీ విలాసము 
వైశ్యపురాణము 

శంకర విజయము 
శంతను విలాసము 
శంతనూపాఖ్యానము 
శకుంతలా పరిణయము 
శకుంతలా పరిణయము 
శకుంతలా పరిణయము 
శకుంతలా పరిణయము 
శకుంతలా పరిణయము 
శతకంఠ రామాయణము 
శశిరేఖా పరిణయము 


తిక్కన సోమయాజి(0) 
చేమకూర వేంకట కవి 
మంగళగిరి ఆనందకవి 
మూలఘటిక కేతన 
చెన్నవీరయ 

చదలువాడ మల్లయకవి 
వీపూరి వేంకటాచార్యుడు 


కావ్యసూచిక 


12 
17 
18 
13 
19 
16 


తిరుమల బుక్కపట్టణ చినతాతాచార్యుడు 19 


వెన్నెలకంటి సూరన్న 
రోసనూరి వేంకట పతి 
శ్రీనాథుడు 

బమ్మెర పోతనామాత్యుడు 


దామెర చినవేంకటరాయ కవి 


తరిగొండ వెంగమాంబ 
చెళ్ళపిళ్ళ నరసకవి 
మంగళగిరి ఆనందకవి 
సారంగు తమ్మయ 
శ్రీగురు భాస్కరాచార్యులు 
ఆలూరు కుప్పనకవి 
అల్లమరాజు రామకృష్ణ కవి 
శొంఠి భద్రాద్రిరామశాస్త్రి 
పిల్లలమర్రి పినవీరభద్రుడు 
రేవుణూరి వేంకటార్యుడు 
కృష్ణకవి 

పెద్దాడ నాగయామాత్యుడు 
ఫక్కి వేంకట నరసయ్య 
లింగకవి, గంగకవి 
అప్పప్పకవి 


15 
Ly 
14 
14 
18 
18 
19 
18 
16 
18 
19 
19 
19 
14 
18 
18 
18 
19 
17 
19 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


246. & 
247. 
248. & 
240. * 
250. 
251. 
252. 
253. 
254, 
255. & 


256. 


257, 
258. 
259, 
260. * 
261. 
262. 
263. 
264. 
265. 
266. * 
267. & 
268. * 
269. * 
270. 
271. 
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శివజ్ఞాన దీపిక 
శివరాత్రిమాహాత్మ్యము 
శివరాత్రిమాహాత్మ్యము 
శివయోగసారము 
శివలీలా విలాసము 
శిశుపాలవధ 


శుద్దాంధ్రోత్తర రామాయణము 
శుద్దాంధ్ర భారతసంగ్రహము 
శుద్దాంధ్ర నిరోష్ట్యనిర్వచన 
కుశచరిత్రము 

శుద్దాంధ్ర 

నిరోష్ట్యనిర్వచన నైషధము 
శృంగారనైషధము 
శృంగార రసమంజరి 
శృంగార రసాలవాలము 
శేషధర్మములు 
శేషధర్మములు 
శ్రీరంగమహత్త్వము 
శ్రీరంగమాహాత్మము 
శ్రీరంగమాహాత్మ్యము 
శ్రీరామస్తవరాజము 
షట్బక్రవర్తి చరిత్రము 
సంవరణ చరిత్రము 
సకలకథాసారసంగ్రహము 
సత్యభామా పరిణయము 
సత్యభామాసాంత్వనము 
సమీరకుమార విజయము 


పెదపాటి సోమన కవి 
శ్రీనాథుడు 

లోకేరావు సోమనారాధ్యుడు 
అనియాది గణపతిదేవుడు 
కూచిమంచి తిమ్మకవి 

గోపీనాథ వేంకటకవి 

పాలవేకరి కదరీపతి నాయకుడు 
కందుకూరి వీరేశలింగ కవి 
కందుకూరి వీరేశలింగ కవి 


మచ్చ వేంకటకవి 


కందుకూరి వీరేశలింగ కవి 
శ్రీనాథుడు 

గుడిపాటి కోదండకవి 
వెణుతుర్ల వడ్డికవి 
వెణుతురుపల్లి విశ్వనాథకవి 
అల్లమరాజు సుబ్రహ్మణ్యకవి 
భైరవ కవి 

కట్టా వరదరాజేంద్రకవి 
నల్లాన నృసింహాచార్యుడు 
ముమ్మిడి మల్లనామాత్యుడు 
మల్లారెడ్డి 

తెనాలి రామకృష్ణకవి 
అయ్యలరాజు రామభద్రుడు 
చిజుమలట్టి నరసింహకవి 
కామేశ్వరకవి 

పుష్పగిరి తిమ్మన్న 


14 


17 
L7 
19 
18 
20 
20 


19 


20 
14 
18 
18 


19 
15 
17 
18 


16 
16 
16 
19 
17 
18 


పద్య సంఖ్యానుక్రమణిక 


272. _ సర్పపురమాహాత్యము కూచిమంచి తిమ్మకవి 17 
273. * సర్వకామదాపరిణయము శిష్టు కృష్ణమూర్తి 18 
274. _ సానందోపాఖ్యానము బాంధవకోటి శివరామకవి 16 
275. సారంగధర చరిత్రము చేమకూర వేంకట కవి 17 
276. సారంగధర చరిత్రము(ద్వి) కూచిమంచి తిమ్మకవి 17 
277. _ సారంగధర చరిత్రము(ద్వి) బాణాల శంభుదాసు 18 
278. * సావిత్రీ పరిణయము దంతుర్తి దత్తాత్రేయకవి 19 
279. _ సింహాచలమాహాత్మము కూచిమంచి తిమ్మకవి 17 
280. సీతారామాంజనేయ సంవాదము పరశురామపంతుల గురుమూర్తి 18 
281.  సీమంతినీకల్యాణము పెనుమళ్ళ సోమకవిజె 17 
282. సుదక్షిణా పరిణయముజె తెనాలి అన్నయ కవి 16 
283. * సునందా పరిణయము చింతకుంట కోదండరామకవి 18 
284. * సుబ్రహ్మణ్య విజయము త్యాగరాజ మొదలి 19 
285. _ సుభద్రా పరిణయము కూచిమంచి జగ్గకవి 17 
286. * సుమనోమనోభిరంజనము ఓగిరాల జగన్నాథకవి 19 
287.* సురాభాండేశ్వరము గట్టు ప్రభువు 18 
288. * సూర్యతనయా పరిణయము తక్కెళ్ళపాటి లింగన 18 
289. _సోమదేవరాజీయము కూచిమంచి జగ్గకవి 17 
290. * సౌగంధిక ప్రసూనసంగ్రహము అ అప్పప్పకవి 19 
291. హంసవింశతి అయ్యలరాజు నారాయణామాత్యుడు 18 
292. హరవిలాసము శ్రీనాథుడు 14 
293. హరివంశము ఎజ్టాప్రగడ 13 
294. * హరిశ్చంద్రోపాఖ్యానము శంకర కవి 16 
295. _హరిశ్చంద్రోపాఖ్యానము (ద్వి) గౌరన 15 
296. _హరిశ్చంద్రనలోపాఖ్యానము రామరాజభూషణుడు 16 


N.B - ఈ గ్రంథములలోని పద్యములే గాక మటియు ననేక గ్రంథములలోని పద్యములుగూడం 


జేర్చంబడుచున్నవి. 
* ఈ గుర్తు ఉన్న కావ్యాలలో ఏవైనా మీ దగ్గర ఉంటే తెలియజేయ ప్రార్థన 
(సెల్‌: 09848169769) 
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వర్ణన రత్నాకరము 


(33) 
పాఠకమిత్ర వ్యాఖ్య - ఆరవ సంపుటం 
పద్య సంఖ్యానుక్రమణిక 


అంతట నితాంత 
అంతరంగంబు లొకటియై 
అంబుజాంబకు 
అంభోధరము క్రింద 
అక్కట నన్ను 
అటంగాంచెన్‌ 
అడుగుల గెంపు 
అతి సూక్ష్మమధ్య 
అతిసురతము 
అతిసూక్ష్మమైన 
అత్తీవంచ 

అదిగో వేజొక 

అదె యెవ్వరె 

అధిక గంభీరమైన 
అనఘ పురుష 
అనఘ విను 
అనయము చేరిక 
అని చింతింప 

అని బోధించి 

అని వీడు కొలిపిన 
అనుదిన పద్మశంఖ 
అనురాగాంకుర 
అన్యోన్యహస్త దండ 
అపరంజి మెజంగు 
అమృతంపు సోనపై 
అరుచులు చెన్నారె 


16 
249 
261 

11 
289 

52. 

97 
340 
312 
338 

37 

93 
256 
286 
306 
309 
263 

31 
260 

67 
109 
208 
228 
101 
202 
331 


27. 
28. 
29. 
30. 
వ్ర 
324 
33. 
34. 
తవ 
36. 
వ 
38. 
39, 
40. 
41. 
42. 
43. 
44. 
45. 
46. 
47. 
48. 
49. 
50. 
ol 
వ్‌ 


అరుణ పుష్పావళి 
అర్థమ యనర్థ 
అర్జాభినయ వేళ 
అర్ధచంద్రునిమీంద 
అలందిన బోనంపు 
అలతిగ నంటినన్‌ 

ఆ తిం దన్నగరీపతి 
ఆ రీతి వచ్చిన 

ఆడితె నీదు 
ఆవులింత నోర నాంచి 
ఆస్యేందురుచిని 
ఇచటి వాక్యము 
ఇట్లు గన్పట్టుచు 
ఇరుప్రొద్దు న్నరుండు 
ఇరువారు నిరువది 
ఇవి యేమి చిత్రమే 
ఉరుజవశాలి 

ఎంగిలి దిన్న 
ఎగురంగ వైచి 

ఎచో టనైన 
ఎడ్జెతనపుC గయి 
ఎదుట మహీశులాంచి 
ఎన్ని కల్పంబు 

ఎల కుండలకు రెంటి 
ఏ కొండ చూచిన 

ఏ పట్టణమునకు 


53 
54. 
55. 
56; 
57 
58. 
59. 
60. 
61. 
62. 
63. 
64. 
65, 
66. 
67. 
68. 
69. 
70. 
71. 
72, 
73 
74. 
75. 
To, 
Tr 
78. 
79. 
80. 
81. 
82. 


ఏ వీథిం జూచిన 
ఒండొంటితో గాలి 
ఒక దాయ మాడిన 
ఒకమాట చెప్పి 
ఒకరొకరి మూపు 
ఒదవగం గూర్చి 
కండూతికై రాయు 
కందుండు చైత్రుండు 
కడుందోరంపు 
కదలంగ రాదు 

కనక పంజర శారికల 
కన్నులంజూపు 
కప్పుల్‌ వీడ్కొన 
కమ్మతావులు గ్రమ్ము 
కరి కరితోలు గప్పు 
కరి తెజంగున 
కజవంతంతకు 
కలయంగ మంచి లగ్న 
కలిమి దాంపక 
కలిమిని6 గలిగెడు 
కల్ప వృక్షము 

కాంత గర్భ భరము 
కాపు గుబ్బెతలు 
కాంభోజి కేదార 
కాకి కబ్జినె 
కామరోగాది 
కాలకంఠ కఠోర 
కావి ప్రాంతలు 


100. 
101. 
102. 
103. 
104. 
105. 
106. 
107: 
108. 
109. 
110. 
111. 
112: 


పద్య సంఖ్యాను క్రమణిక 


కాశికానగరంబు 
కాశిలో వసియించు 
కాశీ సంస్మరణంబును 
కినుక యొకింతపూని 
కుక్కివడిన మిగుల 
కుటిలులు పిశునులు 
కుముద మిత్రోపల 
కురులను నీలరత్న 
కుజుచవి దోరచాఅ 
కులమహీరుహ 
కులసతి రోయును 
కులిశధారలం బోలు 
కెలంకుల గుజరాతి 
కేళికా వాసమునకు 
కైలాసగిరికిని 
కోపంబును 

కౌను దొడ్డతనంబు 
క్రొమ్ముడిన్ముడిచిన 
క్రొవ్వాండి కొనగోళ్ల 
క్రొవ్వి కలహించు 
క్షపంగవ వాసి 
క్షమయు సత్యంబు 
క్షేళాధ్వనులచేత 
గంధవాహుండు 
గగనమధ్యమమూర్తి 
గగనలక్ష్మీ 

గతితో గళ స్వరోద్దతి 
గబ్బు సమక్షికంబయి 
గరుడుండు శరభంబు 
గునుకు లూదర్లు 


126 
136 
125 
274 
2097 
177 

01 
287 

61 
168 
164 

91 
234 
282 
132 
151 
317 
313 
217 

59 

44 
178 

94 
194 
333 
100 
332 

89 

21 
189 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


113. 
114. 
115. 
116; 
117. 
118. 
119, 
120; 
121: 
122. 
123. 
124. 
125, 
126, 
127: 
128. 
129, 
130. 
131; 
132: 
133: 
134. 
13% 
136. 
137. 
138. 
139, 
140. 
141. 
142. 


400 


గోర్వెచ్చ చమురంటి 
ఘటితంబులగు 
ఘనతర స్తంభ 
ఘర్దరికలును 

చంచల నేత్ర 
చందనగంధి యెంతట 
చంద్రికపై6 బర్వు 

చని చని పుష్పితోన్నత 
చనుదెంచె శని 

చన్ను లురియం బొదలె 
చరణానుచిత 

చలము లొదవ 
చిరనిద్ర యొండు 
చిలుక నీచేం గాక 
చెలిమికత్తెలు ముందుకు 
చెలువ లజ్ఞాభరంబు 


చెలువగు కాశికామహిమ 


చెలువొందు నే పురి 
చేడియ మేనుకృశత్వము 
చేయదు దుగుణంబు 
చైత్యచత్వర గోష్ట 
చొరంబడి కాంచి 
ఛాయామనోహర 
జంభారిభిదుర 
జడలు మలంచి 
జలములందు 
జాఠర శిఖిశిఖా 
జూదరి దుష్టు 
జోండు కట్టిన 
జోగిణిం గొసరి 


269 
283 
314 
142 
188 
326 
224 
74 
129 
247 
291 
280 
130 
107 
337 
39 
310 
19 
53 
87 
24 
147 
90 
175 
47 
36 


143. 
144. 
145. 
146. 
147. 
148. 
149. 
150. 
sl 
152. 
153; 
154. 
135. 
156: 
157; 
158. 
139. 
160. 
161. 
162. 
163. 
164. 
165: 
166. 
167. 
168. 
169, 
170. 
ITI: 
172. 


డంబైన గర్భ 

డేగ నెమలి 

తత నితంబాభోగ 
తతకాంత కుముద 
తత్తరి తొడుగుదాం 
తన పలాశ 

తన లావున 

తన హృదయంబు 
తను జూడవలె 
తపమునను బ్రహ్మచర్య 
తప్త కాంచన 
తరుణోత్సలాక్షి 
తళుకుం గెంపుల 
తళుకు నీలపు 
తారహారములతో 
తాలిమి గల్లి 
తాలిమి గుంగ 
తూర్చుదక్షిణములలోన 
తెల్లనగు మేను 
తేనియ ముసురో 
తొలిచూలు తేంటి 
తొలుదొల్త నయ్యేక 
తోలును నెమ్ములు 
తీదివంబుకంటె 
దమయంతి. బలికి 
దుగుణంబు నేసిన 
దేవేంద్ర భోగంబు 
ద్వారకయన్‌ పురీవర 
ద్వారవతి యవంతి 
ధనముంగూర్చి 


173: 
174. 
175. 
176. 
177: 
178. 
179, 
180. 
181. 
182. 
153, 
184. 
185. 
186. 
187. 
188. 
189. 
190. 
191. 
192. 
193: 
194. 
195. 
196. 
197. 
198. 
199, 
200. 
201. 
202. 


ధనము కలిమియు 
ధనము గలవాడు 
ధనమున రిపు 
ధనవత్త్వము 
ధనహీనుం డధము 
ధరణిపై స్నేహంబు 
ధర్మంబు కాశికా 
ధవుండిక ముట్టరాదు 
ధవుందడు డగ్గరిలంగ 
ధారుణిం గల్లు తీర్ధ 
నగరు వెళ్ళంగనె 
నడుమిది పేద 
ననుడించి మీరెందు 
నలికెపుం గౌను 

నల్ల సీసపు 
నవగర్భోదయ 
నవఫేనరుచి 
నవయుచునుండియు 
నవశిరీషమునకు 
నాగవల్లీదళా 
నానావీథి 
నానాసహస్ర 

నిత్య సత్యులు 
నిలిపెన్‌ రెప్పల 
నిలు మహో 
నీరముంచిన 
నీలకవాట 
నీలసద్వేగము 
నును కుందనపు 
నృపవర చూడు 


203. 
204. 
205. 
206. 
207. 
208. 
209. 
210. 
211]: 
2lD: 
213. 
214. 
215. 
216: 
217. 
218, 
219. 
220. 
22]; 
222. 
223. 
224. 
225. 
2206. 
221. 
228. 
229. 
230. 
231. 
232. 


పద్య సంఖ్యాను క్రమణిక 


నెగసిన కొనలేచి 
నెమ్మేని తిమిరంబు 
నెలలోని యిజ్దికి 
పండిన భూజమున్‌ 
పక్కెర లొక్కెడన్‌ 
పగట నుపవాస 
పగడంపుంగోడుల 
పగదపుంజాయ 
పగడాల కంబాల 
పగలును సంధ్యలు 
పచ్చని హురుముంజి 
పటుకీర శారికా 
పట్టెజుట్టుది 
పట్టెమంచంబు 
పరకాంత ముట్టెన 
పరిపూర్ణ సోముని 
పలుకరించినం బలుకక 


పవన సంగతి రాగ 
పానుపు నొంద 
పాయని వేడ్కతో 
పాలుబ్బు బిగువు 
పిలిచినచో మాజాడమి 
పురుషుని పదముల 
పురుషులకు గుడి 
పూందీవె యేటి 
పృథుల హాసంబులు 
పెలుచ6ం గలుచొక్కు 


వో 
162 

"72 

79 

32 
31 
240 
106 
238 
300 

22 
231 

20 
298 
307 
325 
273 
292 
316 
141 
233 
290 

65 
341 
278 
171 
201 
296 

80 

13 
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వర్ణన రత్నాకరము-6 


233. 
234. 
235. 
236. 
237. 
238: 
239. 
240. 
241. 
242. 
243. 
244. 
245. 
246. 
247. 
248. 
249. 
250. 
251. 
252, 
253. 
254. 
255. 
256. 
2571. 
258. 
259, 
260. 
261. 
262. 
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పేర్మి నదురుగుండె 
పొడచెదరి బూది 
పొడమిన లజ్ఞాభరమున 
పొడిచిన కైదువునకున్‌ 
పొదియై నాథులు 
పొసంగ ముప్పది 
ప్రకృతిజ్ఞయు 

ప్రబల దంష్టాగ్ర 
ప్రళయారంభ 
ప్రాణముతోడ నుండి 
ప్రియముతో రమ్మని 
ప్రొఢితో సరిగమ 
బంగరపు గొలుసు 


బంగారు గొలుసులు 
బందీకృతాన్య 
బడివాయ కిల 

బత్తులు నునువాకత్తుల 
బలియుం దోడిన 
బహువిధాలంకార 
బాలకురంగలోచనకు 
బాలకేలుం గేల 

బోడి పొడమట్టి 
భర్మమయోన్నత 
భల్లూకంబులం జూచితే 
భారుడంబును శుద్ధ 
భూసుర ద్వయంబు 
భైరవి మాళవి 
మంజుల స్తంభాగ్ర 
మగని వీక్షించి 

మట్టె చేమట్టె 


157 
76 
288 
86 
243 
211 
262 
84 
83 
120 
246 
204 
241 
56 
230 
ls 
12 
34 
205 
319 
285 
62 
146 
95 
227 
198 
209 
239 
267 
63 


263. 
264. 
265. 
266. 
267. 
268. 
269. 
270: 
271. 
BTID: 
273. 
274. 
275. 
210. 
277. 
278. 
2/9, 
280. 
281. 
282. 
283. 
284. 
285. 
286. 
287. 
288. 
289. 
290. 
291]. 
292. 


మణికర్ణికాతోయ 
మదమునం దూతి 
మదిరాక్షి! యిందుల 
మనసు చూచినయట్ల 
మనుజేంద్ర మా 

మరు నశ్వగతి 

మరుని గెల్పుల 
మహి బుత్తకాముండై 
మహిమహిళా 

మా యిందుముఖి 
మాటుకొనియును 
మించెం బోరచికోరికల్‌ 
మిగుల భీకరవృత్తి 
మీజిన మిట్ట 
ముదమున హుంకరింపు 
మును క్షేమకారి 
మృగనాభి నెం దెత్తు 
మృతింజెందిన 
మెజుంగారు రవనూనె 
మెలగునప్పుడు 
మేరుశ ంగములపై 
మొన రెండుగాంగ 
మోర కసీదుపట్ట 
రతింజొక్కి క్రేల్లీ 
రతితంత్రములయందు 
రాణం గురుజులు 
రావణ హస్తంబు 

రావే ముద్దులగుమ్మా 
రుచిర వైదూర్యంబు 
రూడిగా బహువిధ 


293. 
294. 
295. 
296. 
297. 
298. 
299. 
300. 
301. 
302. 
303. 
304. 
305. 
306. 
307. 
308. 
309. 
310. 
311 
312. 
313: 
314. 
315. 
316. 
317. 
318. 


రూప మొక్కటి 
రూపింప నిర్మల 
రోషముతో నిజ 
లజ్జకు6 బాపు 

లేమి నెడబాయుటే కాదు 
లేవ బెనంగ 

లోకము చందము 
వడంకెడు కౌనురంగు 
వనజాస్తుం డిపుడు 
వనితలు సంభోగమున 
వటజలు దారిద్యంబు 
వలదు కుక్కల 

వలుద గుబ్బలు 
వల్లితముఖ 
వాదులానితోడ 
వారకతత్త్వ హృదయ 
వాహనంబులు 

విను చక్కు పగడాల 
వినుకెంపు 

విపుల మందాక్ష 
విభుడు దండనె 
విలసద్రూపము 
విలసితజంబాల 
విషమెక్కు దలకు 
విసరం బెనుగాడుపులు 
వెనుకకు మొగ్గ 


131 
169 
185 
161 
323 
264 
153 
343 
339 
301 
166 

70 
215 

29 

33 
114 

41 

46 

23 
281 
253 
252. 
102 
121] 
186 
22] 


పద్య సంఖ్యాను క్రమణిక 


. వెలయుటాకులు 

. వేగమ యేంగి కాంచె 

. వేదనాదముతోడ 

. వ్యతిపాత యోగమున 
. వ్యవసాయ రహితు 

. శాల్యోదనా పూప 

. శుంభన్నణీ 

. శుక మొకటి 

. శృంగార మేపార 

. శోభన దేవతల్‌ 

. శ్రీ కాశికాపురీ 

| శ్రీ విశ్వేశ్వరు సాటి 

. శ్వానమై కాశిలో 

. సంయుతాసంయుత 
. సఖులు ప్రార్థించు 

. సఖులు ముందరి దెసకు 
. సద్ద్విజరాజ సంశ్రయ 
. సమముగ మిట్ట 

. సరయూతీరమునందు 


. సవ్య హస్తం బర్ధ 
. సారెకుం బోటు 

. సీత కప్పుడు 

. సుకృతు లమర 

. హర్య్యంబు వెడల 


237 
144 
196 
176 
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“భవ్యపదాకరం _ భావసుధాకరం పరిమళకుసుమాకరం” 
దాసరి లక్ష్మణస్వామి - వర్ణన రత్నాకరము 
కవి పరిచయం 


“వర్ణన రత్నాకరము”. ఇది తెలుగు వారే కాదు సాహిత్యవేత్తలూ సరిగా వినని సంకలన 
గ్రంథం. అనితరసాధ్యమైన కృషి, సాహిత్యసేవ కాలగర్భంలో కలసిపోవటం మనకి కొత్తేమీ 
కాదు. క్షీణయుగమని పక్కనపెట్టిన సాహిత్యంలోని అక్షీణ ప్రతిభనీ సృజననీ దివిటీ పట్టి 
చూపించిన ఈ గ్రంథం 80ఏళ్ళ క్రితం ప్రచురితమయ్యింది. దీనికి గుర్తింపు రాకపోవటం 
విచారించదగ్గ విషయం. దిగ్గంతులైన ఆనాటి సాహిత్యవేత్తలందరూ ఏకకంఠంతో 
ప్రశంసించిన గ్రంథం. 

“ఆంధ్ర సాహిత్యముకురమ్ము నాంధ్రకవిత 
యనెడి పైడి వన్నెల గనుం గొనం గషమ్ము 
కవులకును రసికులకును గల్పకమ్ము 
ప్రథిత వర్ణన రత్నాకరమ్ము సుమ్ము” 

అన్నారు జయపూర్‌ మహారాజు శ్రీవిక్రమదేవవర్మ. 

8200 పద్యాలు. నాలుగు సంపుటాలు. 600 పైగా కవుల వర్ణనలు... ఇదీ ఈ 
సంకలనం విస్తృతీ విశేషమూ. ఒడ్డూ పొడవులోనే కాదు నాణ్యతలోనూ దీని సరసన 
నిలిచే మరో గ్రంథం ఆంధ్రదేశంలోనే కాదు ప్రపంచంలోనే మరెక్కడా లేదు. ఇంతటి కృషి 
ఒక్క చేతిపై ఏ సాంకేతికత, దన్నూ లేని కాలంలో జరిగింది. నమ్మటం సాధ్యమా ! ఒక 
జీవితకాలం వెచ్చించి సాధ్యమేనని చేసి చూపించిన ఘనుడు దాసరి లక్ష్మణస్వామి. ఇతడే 
ఈ “వర్ణన రత్నాకరము” నిర్మాత. 
దాసరి లక్ష్మణస్వామి జీవితవిశేషాలు 

తూర్పుగోదావరి జిల్లా పిఠాపురంలో కొండయార్యుడు అప్పమాంబ దంపతులకు 
10-4-1889 న జన్మించిన దాసరి లక్ష్మణస్వామి బహుముఖ ప్రజ్ఞాశాలి. సంగీత 
సాహిత్యాలు, నాటక రచన - నటన, బహుభాషా కోవిదత్వం (తెలుగు, తమిళం, హిందీ, 
ఉర్దూ, ఆంగ్లం) వీరి సొత్తు. 
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కవి పరిచయం 


దీనపోషకశతకం (1914), విజయవిలాస నాటకం (1915), భర్తృహరి 
ప్రబోధ నాటకం (1917), భక్తజన మనోరంజనం (1919-కీర్తనలు), లుబ్దిధనావస్థ 
(నామాంతరం - వేశ్యాసహవాస ఫలితం), చతుర్భాషా నిఘంటువు (తెలుగు, తమిళం, 
హిందీ, ఆంగ్లం), నీతికథారత్నావళి (1931), సీతావిజయం (లింగకవి గంగకవి - 
శతకంఠ రామాయణానికి వచనం 1934), వర్ణన రత్నాకరము (1, 2 భాగాలు 1929; 3, 
4 భాగాలు 1930), నీతిపద్యరత్నాకరము, చమత్కారచాటుపద్యములు, ముక్తిసాధనము, 
అమృతకలశము, సర్వధర్మరత్నాకరము (ప్రథమభాగం), ఆంధ్రవచన రామాయణం వీరి 
ముద్రిత రచనలు. 

సర్వధర్మరత్నాకరము (2, 3, 4 భాగాలు), సర్వమతరత్నాకరము, సకలార్ణనిధి, 
హరిశ్చంద్రనాటకము, మైరావణనాటకము అముద్రితాలు. వీటన్నింటిలో వర్ణన రత్నాకరం 
కలికితురాయి. 


వేంకట రామకృష్ణకవులు (వేదుల రామకృష్ణకవి - ఓలేటి వేంకట రామశాస్త్రి, 
పిఠాపురం ఆస్థాన గురువులు) లక్ష్మణస్వామి గురువులు. పానుగంటి లక్ష్మీనరసింహారావు, 
వావిలికొలను సుబ్బారావు, సముద్రాల రంగాచార్యులు, గాడేపల్లి వేంకటశాస్త్రి, వేంకటశేషాద్రి 
కవులు (గంపలగూడెం ఆస్థాన పండితులు), శ్రీపాద లక్ష్మీపతి శాస్త్రి, మహామహోపాధ్యాయ 
శ్రీపాద కృష్ణమూర్తి శాస్త్రి వంటి ఉద్ధండ పండితుల సాహచర్యం వీరి సాహిత్య అభిరుచికి 
సానపెట్టింది. 

లక్ష్మణస్వామిగారి జీవితంలో ఒక పార్శ్వం సాహిత్యమైతే మరో పార్మ్వం నాటక 
రంగం. మల్లయుద్ధం, దర్జీ పని కూడా వీరికి తెలుసు. కోడి శ్రీరామూర్తి, ఆలమూరి 
పట్టాభిరామయ్య, కలగాని రామయ్య, ముప్పిడి జగ్గారావు, శొంఠి నారాయణమూర్తి 
ద్విభాష్యం సుబ్బారావు, వారణాసి భద్రాద్రి వంటి తొలినాళ్ళలోని ప్రసిద్ధ నటులు 
లక్ష్మణస్వామి గారికి బాగా పరిచయం. వీరందరూ ఆయా రంగాలలో ఆయనపై ప్రభావం 
చూపారు. పురాణపండ కామేశ్వరరావు, ఆచంట వెంకటరాయ సాంఖ్యాయన శర్మ వంటి 
న్యాయవాదులూ వీరికి తెలుసు. 

ఎందరో ప్రసిద్ధ అప్రసిద్ధ కవులనూ, వివిధ రంగాలలో తనకు సమకాలీనులైన 
ఉద్దండులను పరిచయం చేస్తూ సాగిన 'నా జీవిత యాత్రఅనే వీరి “ఆత్మకథి ఒక 
విజ్ఞాన సర్వస్వం లాంటిదన్నారు గిడుగు సీతాపతి. “వివిధ పదార్థ ప్రదర్శనశాల” ఇవి 
కాశీభట్ల బ్రహ్మయ్య శాస్త్రి గారి మాటలు. చరిత్రకు ఆకరం అన్నారు నిడదవోలు వారు. 
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“'స్వీయచరిత్రల చరిత్ర ఈ కితాబు ఈయుణ్జి వారిది. విశ్వనాథ, వేంకటపార్వతీశ్వరకవులూ 
సదభిప్రాయాలను వెలిబుచ్చారు. శ్రీపాద కృష్ణమూర్తిశాస్త్రి ఇలా మెచ్చుకున్నారు. 

“స్వీయ చరిత్రలందు దమ చెయ్వులు మాత్రము గల్లునట్లుగా 

జేయుదు రంద రీతని విశిష్ట చరిత్ర మునందు దేశ దే 

శాయత వర్తమాన విషయంబులు సత్మవిరాజ పండితా 

మేయ వినోదమున్‌ గలవు మేల్మియశోంచిత శాస్త్ర చర్చలున్‌' 


వీరి జీవిత చరిత్ర విషయమంతా ఒకే విధంగా ఏకరువు పెట్టినది కాదు. దశలవారీగా, 
అంశాలవారీగా సంఘటనల పేర్చు ముచ్చట గొలుపుతుంది. అక్కడక్కడా ఛలోక్తుల 
తళుకు. ఇది రెండు భాగాలు. 1956, 1962 లలో ముద్రితం. సమకాలీన సాహిత్యం, 
నాటకరంగం, సమాజాలను తెలిపే ఆధారగ్రంథం. చరిత్రకు తెలియని ఎందరో వ్యక్తుల 
ప్రసావన, ప్రతిభా విశేషాలు, దాతృత్వగుణాలకు వెలుగు. పిఠాపురం రాజాస్థాన చరిత్రను 
నిర్మించే వారికి ప్రధాన ఆకరం. లక్ష్మణస్వామి ఒకరకంగా పిఠాపురం రాజాస్థాన ఉద్యోగి. 
ఆంతరంగికుడు. అందుకే వారి జీవితాలలోని ప్రధానఘట్టాలను తేదీలతో సహా నమోదు 
చేశారు. పిఠాపురం యువరాజు ఒకవైపు వాల్మీకిరామాయణాన్ని ఓలేటి వేంకటరామస్వామి 
గారితో చెప్పించుకొంటూ మరోవైపు ఆంగ్లంలోని “బైబిల్‌ ఆఫ్‌ ద బైబిల్స్‌' గ్రంథాన్ని 
అనువదించటంలో గల మతసామరస్యం లక్ష్మణకవి చెప్పకపోతే లోకానికి ఎలా తెలుస్తుంది? 

ఆంధ్రఆస్తికమహాసభ, _ గోదావరిపుష్కరాలు, బ్రహ్మసమాజ వార్షికోత్సవసభ, 
త్యాగరాజోత్సవం, ఆంధ్రసాహిత్య పరిషత్సభ, _విద్యానందపుస్తక భాండాగారం, 
శ్రీసూర్యరాయ పుస్తక భాండాగారం, ఆంధ్రభాషాభివర్ధిని నాటకసంఘం, గోదావరీ 
మండలసభ, విద్వజ్ఞన మనోరంజనీ ముద్రాక్షరశాలలగురించిన సమాచారం ఈ 
జీవితచరిత్రలో ఉంది. 

హోమియోపతి వైద్యం, డాగ్‌ షో, నందిగ్రామ వెంకటరత్నంగారి చిత్రాలు, అస్పృశ్యతా 
నివారణ కోసం చేసిన కృషి, హిందూత్రియాట్రికల్‌ నాటకసంఘం వారికీ, సింగితం 
అబ్బాయి నాటకసంఘం (కాకినాడ) వారికీ ఉన్న విభేదాలు; దేశబంధు, సమదర్శిని, 
గృహలక్ష్మి, ధర్మసాధని భారతి వంటి పత్రికల ముచ్చట్లు ఇందులో ఉన్నాయి. 

మహాపురుషుల చరిత్రే 'తెలుగు వారి సాహిత్య సేవకు” దర్పణం. జీవిత చరిత్రలో 
తత్కర్త కనబడాలి. అదే ఉత్తమ జీవితచరిత్ర. 'నా జీవితయాత్రిలోనూ దాసరి వారు 
కన్పిస్తారు. చదివితే తెలుస్తుంది. దీనినిండా వర్ణన రత్నాకరము గురించే రాశారు. 
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కవి పరిచయం 


తమ సంతతికి “రత్నాకరము” అని పేరు పెట్టారు. వర్ణన రత్నాకరం కోసం తన ఇల్లే 
కార్యాలయంగా ఏర్పాటు చేశారు. 
వర్ణన రత్నాకరము 


వర్ణన రత్నాకరం ఒక జీవితకాల కృషి. ఫలితం. సాహిత్యాభిరుచి వల్ల సంపాదించిన 
గ్రంథాలన్నింటినీ పరిశీలించి పలువురు కవులు రాసిన ఒకే వర్ణనల్ని ఒకచోట ఎత్తి 
రాయటంతో వీరి కృషి ప్రారంభం. ఇందులో ఎన్నో చిక్కులు. పరిష్కరణలు, పాఠ పరిశీలన, 
గ్రంథ సేకరణ, విషయ విశ్లేషణ. ఇవీ ఆ సమస్యలు. 
వేంకటరామకృష్ణకవుల ప్రోత్సాహం, పన్నాల మల్లికార్డున శాస్త్రి తోడ్పాటు, 
తేవప్పెరుమాళ్ళయ్య, శ్రీపాద లక్ష్మీపతి శాస్త్రిగార్ల పరిష్కరణలతో వర్ణన రత్నాకరం 
ఆవిర్భవించింది. పేరు పెట్టింది తేవప్పెరుమాళ్ళయ్యగారే. శ్రీరాజారావు వెంకటకుమార 
మహీపతి సూర్యారావు బహద్దూరుగారు కృతి భర్త. ఆయన “సముద్రానికి ఏతమెత్తడమే 
మీ కృషి” అన్నారట. పిఠాపురం రాజావారి గ్రంథాలయం, సూర్యరాయాంధ్ర నిఘంటు 
గ్రంథాలయం, కందుకూరి వారి పుస్తక భాండాగారం వీరి పద్యసేకరణకు ఉపయోగపడ్డాయి. 
శ్రీసూర్యరాయాంధ్ర నిఘంటు కార్యాలయంలో మేనేజరుగా ఉన్న తేవప్పెరుమాళ్ళయ్య 
మనమందరం కలిసి చేసిన పనిని లక్ష్మణస్వామి ఒక్కడే చేశాడన్నారు. వెంపరాల 
సూర్యనారాయణ శాస్త్రి గారిలా వెన్నుతట్టారు. 
“ఆదరినుండి యీదరికి నాంధ్రమయంబు ప్రబంధ సాగరం 
బీది మునింగిలో తరసి యెక్కడ నున్నవా యెత్తి తెచ్చి య 
ష్టాదశ వర్ణనామణులం జక్కంగ హారములన్‌ రచించి యా 
మోదమునన్‌ సరస్వతికి బూన్ని కృతార్థతంగంటి లక్ష్మణా” 
“వర్ణన రత్నాకరము” తెలుగు సంకలన గ్రంథాలన్నింటికీ తలమానికం. 11 - 20 
శతాబ్దుల మధ్య కల కవుల ముద్రిత - అముద్రిత కావ్యాల నుంచి సేకరించిన సంకలనం. 
ఒకే అభిప్రాయంతో ఉన్న పలువురు కవుల పద్యాలలో ఎక్కువగా భావభేదాన్ని 
అనుసరించి వర్ణనాంతరాలను స్వీకరించడం విశేషం. పద్యాలను సేకరించటం ఒక 
ఎత్తు. వాటిని ఒక క్రమంలో పేర్చటం మరో ఎత్తు. మొదట ప్రాచీన గ్రంథ నామాలను 
అకారాదిక్రమంలో చేర్చి, వాటిలోని వర్ణన పద్యాలను ప్రత్యేక శీర్షిక కింద చేర్చారు. ఆశ్వాస, 
పద్య సంఖ్యలను సూచించలేదు. అయితే లక్ష్మణస్వామి తన గ్రంథాన్ని పెద్దలముందుంచారు. 
ఇదొక సుగుణం. శ్రీ జయంతి రామయ్య పంతులు, కట్టమంచి రామలింగారెడ్డి, వేదం 
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వేంకటరాయశాస్త్రి, వావిలికొలను సుబ్బారావు పంతులు, కాశీనాథుని నాగేశ్వరరావు 
పంతులు, కొమర్రాజు వేంకటలక్ష్మణరావు ల అభిప్రాయాల్ని కోరారు. శిరసావహించారు. 

“'కవికాలక్రమంలో ముద్రించకపోతే ఆంధ్రకవిత్వ క్రమపరిణామం తెలుసుకొనే 
వీలు ఉండదు” అన్నారు జయంతివారు. కట్టమంచివారు, వద్దాదిసుబ్బరాయకవి 
ఆశ్వాసపద్యసంఖ్యలు చేర్చమన్నారు. 

ఈ రెండు మార్పులూ చేయటం సామాన్యమైన విషయం కాదు. శ్రమ కోర్చి మార్పు 
చేశారు. అది లక్ష్మణస్వామి గారి వినయం. ఇప్పుడీ వర్ణన రత్నాకరంలో ఏ వర్ణననయినా 
తీసుకొని నన్నయ నుండి కందుకూరి దాకా కవిత్వం ఎలా పరిణమించిందో గమనించవచ్చు. 
తెలుగు సాహిత్య ప్రియులకే కాదు, పరిశోధకులకు, భాషావేత్తలకు, సామాజిక శాస్త్రవేత్తలకు 
ఈ గ్రంథం ఉపయుక్తం. పరిశోధనలకు కావలసిన ముడిసరకునంతా ఒక చోటికి చేర్చి 
అందిస్తుంది. పరిశోధకుల పని సులువైపోతుంది. 

శిల్పం, అభివ్యక్తి, భాష, శైలి, ఇత్యాద్యంశాలన్నీ నన్నయ నుంచి ఎలా 
పరిణమించాయని పరిశీలించటం ద్వారా సాహిత్య విమర్శలో కొంగొత్త ద్వారాలను 
త్వరితంగా సమగ్రంగా తెరవడానికి వీలు చిక్కుతుంది. 


కృతులూ అనుకృతులూ విడుపులూ ఒడుపులూ తెలుస్తాయి. కవుల్లో దొంగలెవరో 
దొరలెవరో కూడా కనిపెట్టవచ్చు. భిన్నకాలాలలో భిన్న సంస్కృతి సంప్రదాయాలు, వాటి 
ఎత్తు పల్లాలు, సామాజిక స్థితిగతులు, బలాలు బలహీనతలూ ఒకటేమిటి ... ఏరుకున్న 
వాడికి ఏరుకున్నంత. ప్రబంధరీతిలో విషయాను క్రమణిక రాశారు. అది పురవర్ణనతో 
ప్రారంభమవుతుంది. వుయ్యూరు సంస్థానాధిపతి శ్రీరాజావేంకటాద్రి వారు అకారాది 
క్రమంలో చేర్చమన్నారు. చేర్చారు. కవికాలక్రమం, ఆశ్వాసపద్య సంఖ్యలు, అకారాదిక్రమ 
వర్గానుక్రమణికలతో ఇప్పుడీ గ్రంథం సాహిత్య ప్రియులకు అందుబాటులో ఉంది. వీరి 
కష్టాన్ని గుర్తించిన వేటూరి ప్రభాకర శాస్త్రిగారు- 

“నేను చాటు పద్యములను సంపాదించుటకే మిక్కిలి శ్రమ చెందితిని. మీరీ గ్రంథ 
సంకలనమునకై అత్యంత శ్రమ చెందియుందురని తలంచుచున్నాను. మీరు మొట్టమొదటి 
గ్రంథమంతయు ఒక పద్ధతిగా తయారు చేసి పిమ్మట ఆ విధమంతయు మార్చు చేసి 
కవికాలక్రమము ఆశ్వాస పద్య సంఖ్యాదులు సమకూర్చుట యెంతకష్టమో సామాన్య 
జనులూహింపజాలరు'” అన్నారు. ఇది వారి కృషికి మెచ్చుకోలు. 
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ఓలేటి వేంకటరామశాస్టులు, విక్రమదేవవర్మ, ఆచంట వేంకట సాంఖ్యాయనశర్మ, 
బుర్రా శేషగిరిరావు, గిడుగు వేంకట రామమూర్తి పంతులు, చెళ్ళపిళ్ళ వేంకటశాస్త్రిగారు, 
కాశీభట్ట బ్రహ్మయ్యశాస్త్రి , శ్రీపాదకృష్ణ మూర్తిశాస్త్రి, నడికుదుటి వీరరాజకవి, వేంకట 
పార్వతీశ్వర కవులు, శేషాద్రిరమణ కవులు, మంత్రి ప్రగడ భుజంగరావు, కోటగిరి వేంకట 
కృష్ణారావు, చెలికాని లచ్చారావు, కేతవరపు వేంకటశాస్త్రి , తల్లా ప్రగడ సూర్యనారాయణ 
శాస్త్రి , వత్సవాయ వేంకట నీలాద్రిరాజు, మేడేపల్లి వేంకట రమణాచార్యులు, పెండ్యాల 
వెంకట సుబ్రహ్మణ్యశాస్త్రి, పప్పు మల్లికార్జునరావు వీరందరూ వీరి కృషిని కొనియాడకుండా 
ఉండలేకపోయారు. 
ఇది ఓలేటి వేంకటరామశాస్త్రి గారి ఆనందం- 
ఆంధ్ర కావ్య ప్రపంచంబు నందు గల్లు 
వర్ణనములెల్ల నరయంగ వలయునన్న 
నరయ గావచ్చు నీదు రత్నాకరమున 
గరతల సమర్పితామలకంబు పగిది 
తెలుగుబాసను బెంపు నొందింపం జేయ 
వలయు పనులెన్నా యున్నవి వానిలోన 
నొకటి కావించి నీవు ధన్యుండవైతి 
సూక్ష్మ బుద్ధివి దాసరి లక్ష్మణకవి 
ఇది మంత్రి ప్రగడ భుజంగరావుగారి ఉబ్బితబ్బిబ్బు కాదు. సత్యం- 
అల రత్నాకరమేమి యిచ్చు వలవేయన్‌ వల్లెవేయంగ ని 
మ్ముల రత్నాకరమిద్ది యిచ్చు నమృతంబున్‌ బద్యరత్నంబులన్‌ 
బలుభంగంబుల కాలయం బది విపదృంగంబు గావించు ను 
జ్ఞ్వల రత్నాకర మిద్ది దీన దరియింపన్‌ జాలు లోకంబొగిన్‌ 


ఇందరు పండితులు మెచ్చిన సంకలనం లక్ష్మణస్వామిగారు కూర్చడం ఒక 
విశేషమైతే... ఈ గ్రంథముద్రణకు పండితులు, కవులేకాదు సామాన్యులు కూడా తలా 
ఓ చెయ్యి వేయటం నాటి సమాజంలో ఉన్న సాహితీప్రియంభావుకతకు నిదర్శనం.ఈ 
సంకలనంలో దాసరి వారి సంస్కారమూ ప్రతిఫలిస్తోంది. అశ్లీలత మచ్చుకైనా కన్పించదు. 
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పద్యం మధ్యలో సాధారణంగా వచ్చే స్తీ అవయవబోధక పదాల స్థానంలోనూ చుక్కలే 
కన్పిస్తాయి. దీనికో నేపథ్యం ఉంది. 

వర్ణన రత్నాకరంలో కళాశాస్త్రం, తారాశశాంకం, రాధికాసాంత్వనం వంటి 
గ్రంథాలలోని శృంగార పద్యాలూ ఉన్నాయి. దీనిపై ఆనాటి ప్రభుత్వం నిషేధం విధించే 
అవకాశం ఉంది. అంతకు ముందు కాకినాడలో కోటమర్తి చినరఘుపతిరావుగారు 
శృంగార పద్యాలను ముద్రించారట. దానిపై నిషేధం, నేరారోపణ పడ్డాయి. అందువల్ల 
మనమూ జాగ్రత్త తీసుకోవాలి సుమా! అన్నది నడికుదుటి వీరరాజుకవి హెచ్చరిక. 
లక్ష్మణస్వామి వజ్ఞల చినసీతారామస్వామిశాస్త్రి గారిని సంప్రదించారు. శృంగార పద్యాలను 
మినహాయించారు. కొన్ని పదాలస్టానె చుక్కలను ఉంచుతూ సంస్కారవంతంగా గ్రంథాన్ని 
తీర్చిదిద్దారు. 

తాపీ ధర్మారావు, తుమ్మల సీతారామమూర్తి చౌదరి లేఖలు రాసి మరీ ఈ గ్రంథాన్ని 
తెప్పించుకొన్నారు. కాశీనాథుని నాగేశ్వరరావుగారు తన ఆంధ్రపత్రికలో దీనిని విశేషంగా 
ప్రకటించారు. విక్రమదేవవర్మ తదుపరి భాగాల కోసం ఎదురు చూస్తున్నానన్నారు. వర్ణన 
రత్నాకరాన్ని చూడడమే పుణ్యమన్నారు జనమంచి వేంకట కృష్ణశర్మ. 

తేవప్పెరుమాళ్ళయ్య గారితో సూర్యరాయాంధ్ర నిఘంటు కార్యాలయంలో 
పండితులుగా ఉన్న శ్రీ పురాణపండ మల్లయ్యశాస్త్రి, శ్రీ కూచినరసింహం, పేరి పేరయ్య 
శాస్త్రి - దాసరి వారి కృషి అద్వితీయమన్నారు. ప్రోత్సహించారు. జయంతి రామయ్య 
పంతులుగారు - సూర్యరాయాంధ్ర నిఘంటు కార్యాలయంలో సైతం దొరకని గ్రంథాలు 
దాసరి లక్ష్మణస్వామి దగ్గర దొరుకుతాయన్నారు. 

శ్రీరంగమాహాత్మ్యం పేరుతో ముగ్గురు కవులు రాసిన వేర్వేరు గ్రంథాలు ఈ వర్ణన 
రత్నాకరంలో ఉన్నాయి. ఇంకా సోమదేవరాజీయం - కూచిమంచి జగ్గకవి, యాదవ 
రాఘవ పాండవీయం - నెల్లూరి రాఘవకవి, మత్స్యపురాణం - హరిభట్టు, భల్లాణ 
చరిత్రం - పోచిరాజు వీరన్న, షట్బక్రవర్తి చరిత్రము - మల్లారెడ్డి, ఒడయనంబి విలాసం 
_ అజ్జరపు పేరయ్యకవి, మూర్తిత్రయోపాఖ్యానం - దంతులూరి బాపిరాజు, శ్రీరంగ 
మాహాత్మ్యం - కట్టావరదరాజు, నల్లాన నృసింహాచార్యులు, భైరవకవి (విడివిడిగా), 
కవిచకోరచంద్రోదయం - అల్లమరాజు రామకృష్ణకవి, కవిజన చకోర చంద్రోదయం - 
నారపరాజు కాంతకవి, కార్తిక మాహాత్మ్యం - కుందుర్తి వేంకటాచలకవి, కార్తిక మాస 
మాహాత్మ్యం - మండపాక కామేశ్వరకవి, కాళిందీ పరిణయం - శొంఠి భద్రాద్రి రామకవి, 
కిరాతార్జునీయం - గోపాలుని సింగయ్య, కుచేలోపాఖ్యానం - గట్టు ప్రభువు, కుబ్బాకృష్ణ 
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విలాసం - అక్కిన ప్రగడ హరిదాసు, కుమార నృసింహము - కొక్కొండ వెంకటరత్నశర్మ 
వంటివి కొన్నే, చెప్పుకోదగ్గవి అసంఖ్యాకం. తమ పేరు కూడా వినిపించకుండా ఎందరో 
కవులు ప్రతిభ ఉండి కూడా కాలగర్భంలో ముద్రితాముద్రితగ్రంథులై నిలిచిపోయి 
ఉండేవారు. వారికో గుర్తింపు... మెచ్చుకోలు... అందేలా చేసిన ఘనత లక్ష్మణస్వామి గారిదే. 
ఈ ఘనతలో ఓ నిబద్ధత, ఓ విశాల దృక్పథం. 

15 వ శతాబ్ది పూర్వపు కవులు పట్టుమని 50 మంది కూడా ఈ సంకలనంలో లేరు. 
17, 18, 19 శతాబ్దుల కవులే అధికంగా ఉన్నారు. ఈ యుగ సాహిత్యం పైనే సాహిత్య 
లోకంలో చిన్న చూపు. మితిమీరిన శృంగారం, శబ్బాడంబరం, చిత్రకవితా విన్యాసం 
హెచ్చు మీరి భావం పల్చబడిందనే ఆక్షేపణ. సాహిత్య చరిత్రకారులూ దీనిని స్థిరీకరించారు. 
అది తప్పనీ... ఈ యుగ సాహిత్యంలోనూ అంతకు ముందెన్నడూ కనీ వినీ ఎరుగని 
అందాలున్నాయనీ మేలిమి రత్నాలను ఏరి చూపించారు దాసరివారు. 

ఏ ఒక్క కవికీ అధిక ప్రాధాన్యమివ్వలేదు. తగ్గించనూ లేదు. భావంలో కొత్తదనం, 
అభివ్యక్తిలో చురుకుదనం ఉంటేచాలు. ఏ చిన్న కవినీ వదల్లేదు. అవి లేని పెద్దకవినీ 
పట్టించుకోలేదు. ఇది విజ్ఞత, సంస్కారం మేళవింపుతో చేసిన సంకలనం. కవులపట్లగానీ, 
యుగాలపట్లగానీ, ప్రక్రియలపట్లగానీ పక్షపాతం శూన్యం. కుల, వర్గ, ప్రాంత భేదాలకు 
అతీతం. అన్ని మండలాల కవులూ ఇందులో ప్రతిభతో పరుచుకున్నారు. తాను 
తెలగకులజుదనని స్పష్టంగా చెప్పుకొన్నా అన్ని వర్గాల కవులనూ తన సంకలనంలో చేర్చారు 
ప్రతిభ కొలమానంగా. 

ఒక పాఠంతో సరిపెట్టుకోలేదు. ప్రతిచోటా పాఠాంతరాలు చూపారు. విస్పష్టంగా 
ఉన్న తావులూ అవ్యాకరణ, పాఠపూరణ స్థలాలూ నక్షత్రం గుర్తులూ యతిస్థానాలలో విరామ 
చిహ్నాలూ సందేహాస్పద స్థలాలలో ప్రశ్నార్థకాలూ ఉంచారు. వర్ణన రత్నాకరంలోని వర్ణనలు 
అష్టాదశ వర్ణనానుక్రమంలో ఉంటాయి. ఒక కావ్యం చదివినట్లు... ఈ సంకలనాన్ని చదివి 
ఆనందించవచ్చు. ఇది బహుకవి నిర్మితం. ఒక పండగకి ఒక పిండివంట మాత్రమే తినటం 
కావ్యం. ఒకే పండక్కి అన్ని రకాల పిండివంటలూ తినటం వర్ణన రత్నాకరం. చిలకమర్తి 
వారన్నది నిజం. వర్ణన రత్నాకరం ఎవడి దగ్గర ఉంటుందో తెలుగు సాహిత్యం మొత్తం వాడి 
దగ్గర ఉన్నట్లే. వర్ణనాంశాలను ఎంచుకోవటంలో దార్శనికత ఉంది. 

అడవిపందులు, ఆటవికులు, ఆటవికపల్లె, ఆటవిక వస్తువులు, స్త్రీలు, ఎజుకసాని, 
కుమ్మరి, కోడికూత, కోళ్ళ పందెము, గొజీయలు, మేకలు, గొల్లలు, గోవులు, గ్రామములు, 
చండాలుడు, చండాలవాటిక, చాకలి, చాకలి యిల్లు, జంగములు, జంగమురాలు, 
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దాసర్లు, నూలువడకుట, నేతగాడు, నేతగాని యిల్లు, బలిజెగృహము, బలిజెశెట్టి, వేట, 
వేటకాండ్రు, వేట సాధనములు, వేటకుక్కలు, వేటకుక్కల పేళ్ళు, శిల్పకుడు, శూద్రులు, 
సంత, సవారిబోయలు, సాతాని మొదలైనవెన్నో. ఇవన్నీ సామాజికాలే. ప్రాచీన కవులలోనూ 
సామాజిక స్పృహ, వృత్తులపట్ల ఆటవికుల పట్ల ఆదరణ ఉందని నిరూపించడానికే 
దాసరివారీ పని చేశారేమోననిపిస్తుంది. 
సామాజిక స్పృహ కల్లిన వర్ణనలను ఇప్పుడుకూడా పాఠ్యాంశాలుగా స్వీకరించవచ్చు. 
భాషకు భాష, సాహిత్యానికి సాహిత్యం, సామాజిక స్పృహకు సామాజిక స్పృహ. అన్నీ 
ఒకే చోట. అంతకు ముందున్న ప్రబంధమణిభూషణం వంటి సంకలన గ్రంథాల కన్నా 
విభిన్నంగా, విశిష్టంగా, సదాశయంతో, సల్లక్షణంగా నిర్మితమయ్యిందీ గ్రంథం. కవులకూ 
పండితులకూ పరిశోధనలకూ వైజ్ఞానికులకూ చారిత్రకులకూ సామాజికశాస్త్రవేత్తలకూ 
ఎంతో ఉపయుక్తమైనది. 
-దా. అద్ధంకి శ్రీనివాస్‌ 
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హైదరాబాద్‌ సెంట్రల్‌ యూనివర్సిటీలో ప్రాచీన తెలుగు - అధ్యయన కేంద్రం ఇటీవలనే 
[2010-11] ఏర్పడింది. యు.జి.సి. వారు దీన్ని మంజూరు చేశారు. ప్రాచీన వాజ్మయాన్ని 
పరిరక్షించడం, ఆధునిక పాఠకులకు చేరువ చెయ్యడం, ఇతర భాషలవారికి అందించడం, 
యువతరానికి శిక్షణ ఇవ్వడం - అనే నాలుగు ప్రధాన లక్ష్యాలను యు జి సి. నిర్దేశించింది. దేశంలో 
ఉన్న పండితుల సహకారంతో ఈ లక్ష్యాలను నెరవేర్చమని స్థూలంగా ఒక కార్యప్రణాళికను కూడా 
సూచించింది. 


ఈ కేంద్రానికి ఒక సలహామండలి ఉంది. దానికి మా విశ్వవిద్యాలయం వైస్‌-ఛాన్సలర్‌ 
అధ్యక్షులు. సర్వశ్రీ యార్లగడ్డ లక్ష్మీప్రసాద్‌, ఆశావాది ప్రకాశరావు, అనుమాండ్ల భూమయ్య, 
జి. ఉమామహేశ్వరరావు, తెలుగు శాఖ అధ్యక్షులు, స్కూల్‌ ఆఫ్‌ హ్యుమానిటీస్‌ డీను - సభ్యులు. 
అధ్యయనకేంద్రం కో-ఆర్డినేటరు దీని కన్వీనరు. ఈ సలహామండలి తన తొట్టతొలి సమావేశంలో 
(13.09.2011) కొన్ని నిర్ణయాలు తీసుకుంది. ప్రాచీన పద్యకావ్యాలకు 'పాఠకమిత్ర? 
వ్యాఖ్యానాలను వాడుకభాషలో రచింపజేసి ఆధునిక పాఠకులకు అందించాలి అనేది వాటిలో ఒక 
ముఖ్య నిర్ణయం. దీని అమలులో రూపొంది వెలువడిన మొట్టమొదటి గ్రంథం మంచెళ్ళ కృష్ణకవి 
రచన శ్రీ వేంకట నగాధిపతి శతకము. ఎమెస్కో ప్రచురణ. అటుపైని వర్ణనరత్నాకరం. 


ప్రాతఃస్మరణీయులు దాసరి లక్ష్మణస్వామిగారు (పిఠాపురం క్రీ.శ. 1930) శ్రమపడి 
సంకలనం చేసి నాలుగు భాగాలుగా ముద్రించి ఎప్పుడో తొంభైయేళ్ళక్రితం లోకానికి అందించారు 
వర్ణనరత్నాకరాన్ని. అప్పటినుంచీ పునర్ముద్రణకన్నా నోచుకోని ఈ ఆణిముత్యాల తెలుగు పద్యాల 
సంకలనాన్ని పాఠకమిత్ర వ్యాఖ్యతో సాహితీప్రియులకు అందిస్తోంది హైదరాబాద్‌ సెంట్రల్‌ 
యూనివర్సిటీవారి ప్రాచీనతెలుగు - అధ్యయన కేంద్రం. మొత్తం వర్ణనరత్నాకరంలో ఎనిమిదివేలకు 
పైగా పద్యాలు సంకలితమై ఉన్నాయి. నన్నయనుంచి పంధాొమ్మిదవ శతాబ్దంవరకూ వచ్చిన 
ముద్రిత-అముద్రిత పద్యకావ్యసమూహాన్ని అవలోడనంచేసి ఆ మహానుభావుడు రూపొందించిన ఈ 
వర్ణనరత్నాకరానికి ఇప్పుడు ఎందరెందరో పండితులు మా అభ్యర్థన మన్నించి పాఠకమిత్రవ్యాఖ్య 
సమకూరుస్తూ సహకరిస్తున్నారు. ఇదొక మహా యజ్ఞం. సుసంపన్నం కావాలని ఆశీర్వదించండి. 
సుమారు 250 పద్యాలు ఒక్కొక్క సంపుటిగా అందించాలనేది మా ప్రణాళిక. 

ఈ రత్నాకరంలోకి చేరిన వర్ణనాంశాలు దేనికదే స్వతంత్రం. ఆయా అంశాల్లోకి చేరిన 
పద్యాలూ అలాగే స్వతంత్రాలు. అంటే, ఒక కథాసూత్రం ఏదీ లేదనడం నా ఉద్దేశం. కనక 
లక్ష్మణస్వామిగారు కూర్చిన క్రమాన్ని - సౌలభ్యంకోసం అనివార్యంగా మార్చుకున్నాం. మా 
ప్రణాళిక ప్రకారం సంపుటాలన్నీ పూర్తిఅయ్యేసరికి - అన్ని వర్ణనాంశాలూ వాటికింద చేరిన అన్ని 
పద్యాలూ వ్యాఖ్యాసహితంగా పాఠకులకు అందుతాయి. 


వర్ణన రత్నాకరము -7/ 


ఈ రత్నాకరం పంధొమ్మిది వందలనాటి ముద్రణ. రకరకాల అచ్చుతప్పులు. పద్యాల వరుస 
సంఖ్యలో దుముకుళ్ళు. ముద్రితగ్రంథాలు దొరకని దుస్థితి. పాఠనిర్ణయానికి పడరాని పాట్లు. సరే - 
ఒప్పుకుని గోదాలోకి దిగాక - తప్పదు. ఈదవలసిందే. అదే చేశాము, చేస్తున్నాము. వ్యాఖ్యానంలో 
ఇవన్నీ మోకు దర్శనమిస్తాయి. నిజాయితీతో చేసే విన్నపాలూ వినిపిస్తాయి. అక్కడక్కడా ఆయా 
వ్యాఖ్యాతల గుర్తింపు చిహ్నాలుగా గ్రాంథికపరిమళాలూ సోకుతాయి. మత్స్పురాకృత శుభాధిక్యంబుగా 
వీరు విడిచిన పద్యాలకు నా వ్యాఖ్యానమూ కనబడుతుంది. కృతకృత్యుణ్ని కాలేకపోయినా 
శైలీసమతకు చేసిన ప్రయత్నమూ తెలుస్తుంది. సాహితీప్రియంభావుకులారా! స్వాగతం! సౌహార్దం 
తు పురోధాయ - కుడికాలు పెట్టండి. 

“పాఠకమిత్రి వ్యాఖ్య గురించి ఒకమాట - ప్రతిపదార్థ తాత్పర్యాలూ నిఘంటు ప్రమాణాలూ 
ఛందోవ్యాకరణాలూ - ఇత్యాదులతో గ్రాంధికశైలిలో సాగిన మన పాత వ్యాఖ్యానాలు ఈనాటి 
పాఠకులకు రుచించడం లేదు. చాలా మందికి బోధపడటం లేదు. కనక - పద్యాన్ని చదివి 
ఆస్వాదించాలి, ఆనందించాలి అని తపన పడుతున్నవారికోసం రూపొందింది ఈ 'పాఠకమిత్ర. 


ముందుగా పద్యానికి దండాన్వయ క్రమంలో పదవిభాగం ఉంటుంది. నిజానికిది పాఠకులకు 
అంతగా అవసరం లేదు. కానీ కావ్య నిఘంటువులు రూపొందడానికీ పదప్రయోగకోశాల తయారీకీ 
ఇది చాలా అవసరం. అందుకని కాసింత ముందు చూపు. అటుపైని పద్యంలోని అందచందాలను 
అన్నింటినీ సంభాషణ శైలిలో వాడుక భాషలో వివరించుకుంటూ వెళ్ళడమే 'పాఠకమిత్ర” వ్యాఖ్యానం. 
అర్థాన్ని వాక్యంలో పొదిగినచోట పద్యంలోని సదరు పదాన్ని కుండలీకరణంలో చూపడం తప్పనిసరి. 
పాఠకులకు నమ్మకం కలిగించడానికీ వారి పదసంపదను పెంచడానికీ ఇది ఉపకరిస్తుంది. పద్యాన్ని 
ముందుగా చదవడం, వ్యాఖ్యానం చదవడం, మళ్ళీ మరోసారి పద్యం చదవడం - ఇదీ క్రమం. 
ఈనాటి పాఠకులకు ఇది సంతృప్తినిస్తుందని నమ్ముతూ దీనిమీద సలహాలూ సూచనలూ కోరుతోంది 
ఈ అధ్యయన కేంద్రం. 

ప్రాచీనతెలుగు - అధ్యయనకేంద్రం సలహామండలి సభ్యులకూ, అన్ని విధాలా వెన్నుతట్టి 
ముందుకు నడిపిస్తున్న మా నాయకులు (౧7౮0) రామకృష్ణ రామస్వామిగారికీ, ఆచార్య 
ఇ. హరిబాబు (PVC) గారికీ, మా సహాయ పరిశోధకులు డా॥ పానుగంటి శేషకళకూ, 
డా॥ సిహెచ్‌. కొండారెడ్డికీ, సాంకేతిక సహకారం సంపూర్ణంగా అందిస్తున్న సోదరుడు డా॥ దార్ల 
వేంకటేశ్వరరావుకూ, వై. వాసుదేవ్‌, యన్‌. ఆనంద్‌, పి.వి.యస్‌.ఆర్‌. మూర్తి, విష్ణువర్ధన్‌ రెడ్డి 
ప్రభృతులకూ - ప్రూఫ్‌ రీడింగ్‌ లో సహకరిస్తున్న డా॥ ఎస్‌.ఏ.టి.రాజ్యలక్ష్మిగారికీ - అన్నివిధాలా 
చేదోడువాదోడుగా ఉంటున్న తమ్ముడు డా॥ అద్దంకి శ్రీనివాస్‌ కూ, ప్రాచీనకావ్యాల ప్రతులు తన 
భాండాగారంనుంచి వెలికితీసి ఇస్తున్న గుంటూరు మిత్రుడు శ్రీ అరిసెట్టి సాయిప్రసాద్‌గారికీ, ఎమెస్కో 
సలహాదారులు మాన్యపండిత మిత్రులు డా॥ డి. చంద్రశేఖరరెడ్డిగారికీ, గ్రంథానికి రూపరేఖలు 


దిద్దుతున్న తమ్ముడు చిరంజీవి పురుషోత్త్‌ కుమార్‌ కీ ధన్యవాదాలు. 
సంపాదకుడు 


బేతవోలు రామబ్రహ్మం 
కో-ఆరినేటర్‌, (ప్రాబీన తెలుగు - అధ్యయనకేంధద్రం. 


పుత్రోత్సవము 


1. సీ. వ్యాకోచ వీచకవ్రాత జాతము గంధ 
సలిలాభిషేకంబు సంగ్రహించి 
యతిరాగ కలిత దంపతి మనోంబుజ నవ్య 
హవ్యముల్‌ మదనాగ్నియందుందెల్చి 
చక్రద్విజానేకసముదయ ప్రమదసం 
భ్రమద కన్యా ప్రదానము లొనర్చి 
పద్మకోరక బృంద బంధీకృత మిళింద 
సందోహముల విమోచనము చేసి 


గీ. పద్మగర్భాండ మను మహాభవన సీమ 
సమయభూజాని ప్రాగ్గిశారమణియందు 
నతులరుచి బాలమారాండసుతునింగాంచి 
యుచితగతిమీజం జేసెం బుత్రోత్సవంబు. 
(సీమంతినీ కల్యాణము. 3-216) 


అన్వయం: సమయ - భూజాని - ప్రాక్‌ + దిశా - రమణియందున్‌ - పద్మగర్భాండము - 
అను - మహా - భవన - సీమన్‌ - అతుల - రుచి - బాల - మార్తాండ - సుతునిన్‌ - కాంచి 
- ఉచితగతి - మీజన్‌ - వ్యాకోచ - వీచకవ్రాత - జాతము - గంధసలిల - అభిషేకంబు 
- సంగ్రహించి; అతిరాగ - కలిత - దంపతి - మనోంబుజ - నవ్య - హవ్యముల్‌ - 
మదనాగ్నియందున్‌ - తెల్పి; చక్ర - ద్విజ - అనేక - సముదయ - ప్రమద - సంభ్రమద 
- కన్యా - ప్రదానములు - ఒనర్చి; పద్మ - కోరక - బృంద - బంధీకృత - మిళింద - 
సందోహములన్‌ - విమోచనము - చేసి; పుత్ర + ఉత్సవంబున్‌ - చేసిన్‌. 


వ్యాఖ్య: కాలం అనే రాజుగారు (సమయ - భూజాని) తూర్పు దిక్కు (ప్రాక్‌ దిశ) అనే 
రమణియందు, బ్రహ్మాండము (పద్మగర్భ=బ్రహ్మ) అనే గొప్ప భవనంలో, మిక్కిలి కాంతి 
గల్గిన (అతుల రుచి) బాలసూర్యుడు (మార్తాండ) అనే కుమారుని కన్నాడు (కాంచి). 
తర్వాత తగిన విధంగా ఎంతో ఉచితరీతిని పుత్రోత్సవాన్ని చేశాడు. పుత్రోత్సవ సందర్భంగా 
కాలం అనే ఆ రాజుగారు ఏమేం చేశాడు అనేదే ఈ పద్యం. 


వర్ణన రత్నాకరము -7/ 


సీమంతినీ చంద్రాంగదులకు వివాహమయ్యింది. తొలిరేయి గడిచింది. 
సూర్యోదయమయ్యింది. కాలం అనే రాజుగారు జరుపుకుంటున్న పుత్రోత్సవం అని 
సాభిప్రాయంగా బాలసూర్యోదయాన్ని సంభావించాడు ఈ కవి. 


ఉత్సవాన్ని జరపాలనుకున్న సమయభూజాని తెల్లవారు జామునే లేచాడు. లేచి 
పరిమళ భరితమైన నీటితో (గంధసలిల) తలారా స్నానం నిర్వహించాడు(సంగ్రహించి). 
ఇది ఎలా సంభవించిందంటే - జలాశయాలలో ఎగసిపడుతున్న కెరటాల గుంపులవల్ల 
(వ్యాకోచ - వీచక - వ్రాత) సంజాతమయ్యింది. (వీచకము అనేది వీచికకు రూపాంతరం). 


స్నానమయ్యాక నిత్యవిధిగా చెయ్యవలసింది - అగ్నిహోత్రం. మిక్కిలి అనురాగంతో 
ఉన్న (అతిరాగ కలిత) దంపతుల మనః పద్మాలు అనే వినూతన హోమ ద్రవ్యాలను వారిదే 
అయిన మన్మథాగ్నిలో వేల్చాడు (తెలుచు=తెల్చి). పద్మాలతో హోమాలు చెయ్యడం ఉంది. 


బ్రాహ్మణ యువకులకు పెళ్ళిళ్ళు జరిపించడం ఒక పుణ్య కార్యంగా వెనుకటి 
మహారాజులు నిర్వహించేవారు. ఇప్పుడు ఈ సమయభూజాని మగ చక్రవాకాలు 
అనే బ్రహ్మచారి బృందాలకు (ద్విజ=పక్షి, బ్రాహ్మణుడు. అనేక సముదయ) సంతోష 
సంభ్రమాలను కలిగించే (ప్రమద - సంభ్రమద) రీతిలో కన్యాప్రదానాలు చేశాడు. ఆడ 
చక్రవాకాలను జతపరిచాడని. చక్రవాకాలకు (జక్కవలు) రాత్రిపూట కన్నులు కనిపించవు. 
తెల్లవారిన తరువాతనే తమ తమ ఆడ చక్రవాకాలను (కన్యా) గుర్తించి చేరుకుంటాయి. 
కనుక ఈ కల్పన. 


పుత్రోత్సవం కారణంగా - కొందరు బందీలను విడుదల చేయించాడు ఈ రాజుగారు. 
ఇది మరొక పుణ్యకార్యం. నిన్నటి సాయంకాలం ముకుళించుకున్న (అందుకనే మొగ్గలుగా 
కనిపిస్తున్న - కోరకములు) పద్మకోరక సమూహాలలో బందీలైపోయిన (బంధీకృత) తుమ్మెద 
గుంపులను (మిళిందసందోహములన్‌) విడుదల చేశాడు. వాళ్ళకు విమోచన కలిగించాడు. 

ఇవన్నీ చేసి - అప్పుడు మారాండోదయం అనే పుత్రోత్సవాన్ని బ్రహ్మాండంగా 
బ్రహ్మాండమంతటా జరిపించాడు - సమయ భూజాని. 


xxx 
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ఉపనయనోత్సవము 


ఖం 
బై 


శిరసంటె నొక సువాసిని నెన్నుదుట శోభ 
నంపు బొట్టిడి దీవనల నొసంగి 

నలుగిడె నొక వధూతిలకంబు గంధామ 
లకముతోం బసుపు మేళన మొనర్చి 

చిక్కువాణకయుండ నొక్క సీమంతిని 
యటకలి వెట్టెం బాయలుగ దువ్వి 

జలకంబు లాడించెం గలశంబులను ముంచి 
యొక్క పురంధ్రి కవోష్టవారి 

గీ. నొక కుటుంబిని ప్రాంశు పీఠికను నిల్పి 

వలిపె నీర్కావి మడుగు దోవతి చెజంగు 

చమిరి మైతడి యొత్తి కైశ్యంబుం దుడిచి 

కొన ముడి ఘటించె నమ్మౌనితనయమణికి 

(మహేంద్రవిజయము. 4 - 135) 


అన్వయం: ఆ + మౌని - తనయ - మణికిన్‌, ఒక - సువాసిని - నెన్నుదుటన్‌ - శోభనము 
- బొట్టు + ఇడి - దీవనలన్‌ - ఒసంగి - శిరసు + అంటెన్‌; ఒక - వధూతిలకంబు - గంధ 
+ ఆమలకముతోన్‌ - పసుపు - మేళనము - ఒనర్చి - నలుగు + ఇడెన్‌; ఒక్క - సీమంతిని 
- చిక్కు + పాజిక - ఉండన్‌ - పాయలుగన్‌ - దువ్వి - అటకలి + పెట్టెన్‌; ఒక్క పురంధ్రి - 
కవోష్ట - వారిన్‌ - కలశంబులను - ముంచి - జలకంబులు - ఆడించెన్‌; ఒక - కుటుంవిని 
- ప్రాంశు - పీఠికను - నిల్పి - వలిపె - నీర్కావి - మడుగు - దోవతి - చెజంగు - చమిరి 
- మైతడి - ఒత్తి - కైశ్యంబున్‌ - తుడిచి - కొనముడి - ఘటించెన్‌. 

వ్యాఖ్య: అదితి కశ్యపులకు పుత్రుడై జన్మించాడు శ్రీహరి. ఆ వామనుడి ఉపనయనోత్సవం 
ఇది. ఉపనయనోత్సవంలో ఆ కశ్యప కుమారునికి (తనయమణికిన్‌) స్నానం చేయించే 
సందర్భం. మామూలు స్నానం కాదు కనుక - ఒక పుణ్యాంగన ఆ కుమారుని నొసట 
పవిత్రమైన బొట్టు పెట్టి, దీవించి, శిరస్సు మీద నూనె పెట్టింది (శిరసంటెన్‌). మరొక పుణ్య స్త్రీ 
(వధూతిలకంబు) ఉసిరి పప్పు (ఆమలకము), గంధం, పసుపు కలిపి (మేళనమొనర్చి) 
ఒళ్ళంతా నలుగు పెట్టింది. మరొక ఆమె (సీమంతిని) అతగాని జుట్టు చిక్కులు పడకుండా 
పాయలు పాయలుగా దువ్వి, నూనె జిడ్డును పోగొట్టే షీకాయ పొడిలాంటిదేదో (అటకలి) 


బేతవోలు రామబ్రహ్మం 11 


వర్ణన రత్నాకరము -7/ 


పట్టించింది. మరొక ఆమె (పురంధ్రి) గోర్వెచ్చని (కవోష్ట్ర నీటిలో (వారిన్‌) చెంబులను 
ముంచి స్నానం చేయించింది. మరొక స్త్రీ (కుటుంబిని) ఎత్తెన పీటను (ప్రాంశుపీఠిక) 
వేసింది. ఉతికి ఆరవేసిన సన్నని నీర్మావి (రోజూ తడిపి ఆరవేయడంవల్ల వస్తాలకు వచ్చే 
మట్టిరంగు) ధోవతిని ఒత్తుగా మడిచి (మడుగుదోవతి), దాని అంచుతో - కాపడం పెట్టినట్టు 
అద్దుతూ (చమిరి) శరీరం మీద ఉండే తడి (మైతడి) ఒత్తి, పొడవైన అతడి కేశపాశాన్ని 
(కైశ్యము) తుడిచి - కొనముడి వేసింది. జుట్టు చివర - దూముడి వేసిందని. 


xxx 


3. చం. తిలకము దిద్దె నెన్నుదుటం దీరిచెంగాటుక లోచనంబులన్‌ 
లలి నిడె( జుక్కంజెక్కిటను లాక్షం బదంబులయందు. బూసె మైం 
గలప మలందెం బూసరులం గంధర వైచెను బచ్చ గోంచియున్‌ 
మొల గదియించె నొక్క సతి పొందుగ నమ్ముని పట్టి కంతటన్‌ 


(మహేంద్రవిజయము.4 - 136) 


అన్వయం: ఒక్కసతి - పొందుగన్‌ - ఆ + మునిపట్టికిన్‌ - అంతటన్‌ - నెన్నుదుటన్‌ - 
తిలకము - దిద్దెన్‌. లోచనంబులన్‌ - కాటుకన్‌ - తీరిచెన్‌. చెక్కిటను - చుక్కన్‌ - లలిన్‌ - 
ఇదెన్‌. పదంబుల + అందున్‌ - లాక్షన్‌ - పూసెన్‌. మైన్‌ - కలపము - అలందెన్‌. కంధరన్‌ 
- పూసరులన్‌ - వైచెను. మొలన్‌ - పచ్చ గోంచియున్‌ - కదియించెన్‌. 


వ్యాఖ్య: ఆ తర్వాత (స్నానం అయిపోయాక ) ఆ ముని కుమారునికి (పట్టికిన్‌) ఒక మునిపత్ని 
(సతి) ఏమేమి చేసిందో ఈ పద్యం తెలుపుతోంది. నొసటిపై తిలకం దిద్దింది (వివాహానికీ, 
ఉపనయనానికీ ప్రత్యేకమైన బొట్టు పెడతారు). కళ్ళకు కాటుక తీర్చింది. బుగ్గల మీద 
అందంగా (లలిన్‌) చుక్కపెట్టింది. పాదాలకు (పదంబుల యందున్‌) లాక్షన్‌ - (లత్తుక 
- ఎర్రగా ఉండే పారాణి) పూసింది. శరీరం నిండా (మైన్‌) సుగంధ ద్రవ్యములు కలిపిన 
చందనం (కలపము) పూసింది. మెడలో (కంధరన్‌) పూల దండల్ని (పూసరులన్‌) వేసింది. 
మొలకు పసుపు గోచీని బిగించింది (కదియించెన్‌.) 
xxx 

4. ఉ. ఆ ముని దంపతుల్దగ నహర్ముఖమందుం గృతాభిషేకులై 

క్షామ వసానులై ప్రవిలసత్తిలకాళికులై సుగంధ చ 

ర్పా మహితాంగులై సుతు కరమ్ములం దమ్ములమునృలంబులు 

న్నేమ మెలర్పంగా నునిచి నిల్చిరి పందిట వేది ముందటన్‌ 

(మహేంద్ర విజయము. 4 - 137) 
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పుత్రోత్సవము; ఉపనయనోత్సవము 


అన్వయం: ఆ - ముని - దంపతుల్‌ - తగన్‌ - అహర్ముఖము - అందున్‌ - కృత + 
అభిషేకులు - ఐ, క్షామ - వసానులై, ప్రవిలసత్‌ - తిలక + అళికులై, సుగంధ - చర్చా - 
మహిత + అంగులై, సుతు - కరమ్ములన్‌ - తమ్ములమున్‌ - ఫలంబులున్‌ - నేమము + 
ఎలర్బంగాన్‌ + ఉనిచి, పందిటన్‌ - వేది - ముందటన్‌ - నిల్చిరి. 


వ్యాఖ్య: ఆ మునిదంపతులు - అదితి కశ్యపులు తెల్లవారు జామునందే (అహర్ముఖమందున్‌) 
స్నానం ఆచరించారు (కృతాభిషేకులై). పట్టు వస్తాలు - నార చీరలు - (క్షామ) 
ధరించారు. నుదుట తిలకాలు దిద్దుకున్నారు (తిలక + అళికులు). శరీరం నిండుగా 
గంధాన్ని పూసుకున్నారు (సుగంధచర్చామహితాంగులై). కొడుకు చేతుల్లో (కరమ్ములన్‌) 
తాంబూలము (తమ్ములమున్‌) పళ్ళు నియమానుసారంగా (నేమము) ఉంచి పందిట్లో 
వడుగు చేసే వేదిక ముందు ఆ పిల్లవాడితో సహా నిలిచారు. 
xxx 
ర్‌ సీ. సఫల తాంబూల హస్త ద్వయంబుగ సభా 
యై నమ యంచు సభ్యానుమతినిం 
బ్రార్థింప(గా వా రయం ముహూర్తస్సుము 
హూరోస్తటంచుం బీఠోపవేశ 
మున కియ్యకొనంగం దాంబూల ఫలములంబు 
రోధ చేనుంచి పుత్రుండును. బత్ని 
వరుస సవ్యంబుగా వసియింపంగూర్చుండి 
యాచమనత్రయం బాచరించి 
గీ. యతండు విఘ్నేశ పూజ పుణ్యాహవాచ 
నములఈ గావించి యుపనయన క్రియార్థ 
మంత సంకల్ప మొనరించి యాత్మజునకుం 
బసుపుంబ్రాల్నించి యుంపించెం బంచశిఖలు 
(మహేంద్రవిజయము. 4 - 138) 


అన్వయం: స + ఫల - తాంబూల - హస్తద్వయంబుగన్‌ - సభాయై - నమః - అంచున్‌ - 
సభ్య + అనుమతినిన్‌ - ప్రార్ధింపంగాన్‌ - వారు + అయమ్‌ - ముహూర్తః + సుముహూర్తః + 
అస్తు + అటంచున్‌ - పీఠ + ఉపవేశమునకున్‌ - ఇయ్యకొనంగన్‌; తాంబూల - ఫలములన్‌ 
- పురోధ - చేనుంచి - పుత్రుండును - పత్ని - వరుసన్‌ - సవ్యంబుగాన్‌ - వసియింపన్‌ - 
కూర్చుండి; ఆచమన - త్రయంబు - ఆచరించి; అతండు - విఘ్నేశపూజ - పుణ్యాహవాచన 


బేతవోలు రామబ్రహ్మం 13 


వర్ణన రత్నాకరము -7/ 


ములన్‌ - కావించి, ఉపనయన - క్రియార్థము - అంతన్‌ - సంకల్పము - ఒనరించి, 
ఆత్మజునకున్‌ - పసుపున్‌ - ప్రాల్‌ + నించి - పంచశిఖలు - ఉంపించెన్‌. 


వ్యాఖ్య: ముగ్గురి చేతుల్లోనూ (జోడించిన) పండ్లతో కూడిన తాంబూలాలు ఉన్నాయి. 
ముగ్గురూ కలిసి సభకు నమస్కరించారు. సభాయై నమః అని సభలోని సభ్యుల అనుమతిని 
వేడుకున్నారు. ఆ సభ్యులు ఈ ముహూర్తము మంచి ముహూర్తము అగుగాక (అయం 
ముహూర్తస్సుముహూరో౭స్తు) అని దీవించి పీటలపై కూర్చోడానికి (పీఠోపవేశమునకున్‌) 
అంగీకరించగా (ఇయ్యకొనగన్‌) ముగ్గురూ పీటలపై కూర్చున్నారు. తాంబూలాలు బ్రహ్మగారి 
(పురోధ) చేతులలో పెట్టారు. ఆయనకు (తండ్రికి) కుడివైపున (సవ్యంబు)కుమారుడు, 
పత్ని (భార్య) కూర్చున్నారు. ఈ ఆచారం బుగ్వేదులలో ఉందని పెద్దలు తెలిపారు. వారు 
ముగ్గురూ ముమ్మారు ఆచమనం (ఆచమనత్రయంబు) చేశారు. 


బ్రహ్మగారు - వారిచేత విఘ్నేశ్వర పూజ, పుణ్యాహవచనాలు జరిపించి వడుగు 
చేయడానికి సంబంధించిన సంకల్పం చేయించారు. సంకల్పం అయిన తరువాత 
కుమారునిపై అక్షతలు (పసుపున్‌, ప్రాల్‌) చల్లి (నించి) అతనికి పంచశిఖలు ఉండేలా 
చేశారు (ఉంపించెన్‌). 


విశేషాలు: వడుగులో (ఉపనయనము) వటుడి నెత్తి మీద జుట్టు అంతా తీసేసి కేవలం 
ఐదుచోట్ల ఐదు శిఖల్ని పెట్టడం ఆచారం. ఈ పంచ శిఖలకు అనేక ప్రతీకార్థాల్ని చెబుతారు. 
పంచాగ్నులు, పంచ ప్రాణాలు, పంచేంద్రియాలు ఇలా... 


xxx 


6. తే.గీ. ఆతండు పునశ్శుభోదకస్నాతుందైన 

సుతుని దగ సంభృత బ్రహ్మసూత్రు(జేసి 

యంకురార్పణ మొనరించి యటుల సకల 

నాంది ముఖ కృత్య సంవిధానములC దీర్చి 

(మహేంద్రవిజయము.4 - 139) 

అన్వయం: ఆతండు - పునః - శుభ + ఉదక - స్నాతుండు + ఐన - సుతునిన్‌ - తగన్‌ - 
సంభృత - బ్రహ్మసూత్రున్‌ - చేసి, అంకుర + అర్పణము - ఒనరించి, అటులన్‌ - సకల 
- నాంది -ముఖ - కృత్య - సంవిధానములన్‌ - తీర్చి. 
వ్యాఖ్య: ఆ గొప్పముని (ఆతడు) - మరలా ఇంకొకసారి (పునః) పవిత్రమైన జలంతో స్నానం 
చేసిన (స్నాతుడు + ఐన) కుమారుని మెడలో బ్రహ్మసూత్రాన్ని వేశాడు. బ్రహ్మసూత్రమే 
యజ్ఞోపవీతం (వాడుకలో జందెం, దంజెం అనబడుతూ ఉంది.). ఇది శ్రౌత - స్మార్త కర్మలు 
14 


పుత్రోత్సవము; ఉపనయనోత్సవము 


చేయడం కోసం రెండు పేటలు, వాటిలో ఒకటి తెగిపోతే దోషం రాకుండా మూడో పోగు 
- ఇలా కనీసం మూడు పోగులు కలిసిన ఒకే పేట బ్రహ్మచారి మెడలో వేస్తారు. పెండ్లి 
అయినవారికి ఈ పోగుల సంఖ్య పెరుగుతుంది. మట్టి పాత్రల్లో (పాళికలు అంటారు) నవ 
ధాన్యాలు వేసి అవి ఎంత బాగా మొలకెత్తితే అంత శుభం జరుగుతుంది, వృద్ధి వస్తుంది అని 
నమ్ముతారు. దీనినే అంకుర + అర్బణం - అంకురార్పణం అంటారు. ఆ ముని ఈ పనినే 
చేశాడు. తరువాత సమస్తమైన (సకల) ఆరంభంలో చేసే పవిత్రమైన పనులు (నాంది ముఖ 
కృత్య) చక్కగా నెరవేర్చాడు. 
xxx 


7. తే.గీ. బ్రహ్మచారులం బూజించి స్వసుతు వారి 

పంక్తి గూర్చుండంబెట్టి యవ్వరతపస్వి 

యర్హ నిర్వర్తితాభ, వహారు(డైన 

వాని లేవంగ నెత్తె సత్వరముగాంగ 

(మహేంద్రవిజయము.4 - 140) 

అన్వయం: ఆ + వర - తపస్వి - బ్రహ్మచారులన్‌ - పూజించి, స్వసుతున్‌ - వారి - పంక్తిన్‌ - 
కూర్చుండన్‌ - పెట్టి, అర్థ నిర్వర్తిత + అభ్యవహారుండు - ఐన - వానిన్‌ - సత్వరముగాంగన్‌ 
- లేవంగన్‌ - ఎత్తెన్‌. 


వ్యాఖ్య: ఆ గొప్ప తాపసి బ్రహ్మచారులను పూజించాడు. తరువాత తన కుమారుణ్ణి ఆ 
బ్రహ్మచారుల వరుసలో కూర్చుండ బెట్టాడు. అతడు (కుమారుడు) సగము తిండి తిన్న 
తరువాత (అభ్యవహారము=తిండి, ఆహారము) వేగంగా వానిని లేవనెత్తాడు. 


విశేషాలు: వడుగు జరుపుకుంటున్న బ్రహ్మచారిని - అంతకు ముందే వడుగు అయిన 
బ్రహ్మచారులతోను, సహోదరితోను కలిపి కూర్చోబెట్టి ఆహారం వడ్డిస్తారు. వడుగు 
జరిగే బ్రహ్మచారి కడుపు నిండా తినకూడదు. సగంలోనే ముగించి లేవాలి. అందుకే అర్ధ 
నిర్వర్తితాభ్యవహారుడు అని కవి ప్రయోగించాడు. 


xxx 
8. మ. ఉచితాచారముగాం బురోధయునుం దా నుచ్చావచాశీర్వచో 
రచనాసంభ్రములై సదస్యులగు సర్వబ్రాహ్మణగ్రామణుల్‌ 
ప్రచురప్రక్రియ నానతీ సుతునకున్‌ బ్రహ్మోపదేశంబు మౌ 


నిచయాధీశుం డొనర్చె దద్‌ జ్ఞసుమనో నిర్ణితలగ్నంబునన్‌ 
(మహేంద్రవిజయము.4 - 141) 
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వర్ణన రత్నాకరము -7 


అన్వయం: ఉచిత + ఆచారముగాన్‌ - పురోధయును - తాన్‌ - ఉచ్చావచ + ఆశీః + 
వచోరచనా - సంభ్రములై - సదస్యులగు - సర్వ - బ్రాహ్మణ - గ్రామణుల్‌ - ప్రచుర 
- ప్రక్రియన్‌ - ఆనతీన్‌ - మౌనిచయ - అధీశుండు - తత్‌ + జ్ఞ - సుమనస్‌ - నిర్హీత - 
లగ్నంబునన్‌ - సుతునకున్‌ - బ్రహ్మోపదేశంబున్‌ - ఒనర్చెన్‌. 


వ్యాఖ్య: ఉపనయనంలో అత్యంత ప్రధానమైనది బ్రహ్మోపదేశము. దానిని తండ్రి తనయుని 
చెవిలో రహస్యంగా చెయ్యాలి. ఈ పద్యంలో ఆ సన్నివేశం వర్ణింపబడింది. 


ఆ మునివర్యుడు (మౌని + చయ - అధీశుడు) తగినంత ఆచారాన్ని పాటించాడు. 
బ్రహ్మగారు తానూ స్వయంగా అనేక విధాలుగా (ఉచ్చావచమ్‌ నైకవిధమ్‌ అని అమరము. 
అంటే అనేకవిధాలు అని అర్ధం) ఆశీర్వదించారు. ముఖ్యమైన (గ్రామణుల్‌) బ్రాహ్మణులంతా 
మనస్ఫూర్తిగా అనుమతి ఇచ్చారు. అప్పుడు ఆ మునివర్యుడు జ్యోతిష్కులు, దైవజ్ఞులు 
నిర్ణయించిన (సుమనోనిర్జీత) లగ్నంలో కుమారునకు బ్రహ్మోపదేశాన్ని అంటే గాయత్రీ మంత్ర 
ఉపదేశాన్ని చేశాడు. 


xxx 


9. తే,గీ. అంత నాతడు మౌంజిం గృష్టాజినంబు 
బసుపు గోంచియు దండంబు. బంచశిఖలుం 
దనర జనయిత్రియొద్దం బ్రాథమికభిక్షం 
గొని పిదపంగైకొనియె భిక్ష జనకు నొద్ద 
(మహేందవిజయము. 4 - 142) 


అన్వయం: అంతన్‌ - ఆతండు - మౌంజిన్‌ - కృష్ణ + అజినంబున్‌ - పసుపు - గోంఛియున్‌ 
- దండంబున్‌ - పంచ - శిఖలున్‌ - తనరన్‌ - జనయిత్రి - ఒద్దన్‌ - ప్రాథమిక - భిక్షన్‌ - 
కొని - పిదపన్‌ - జనకున్‌ + ఒద్దన్‌ - భిక్షన్‌ - కైకొనియెన్‌. 
వ్యాఖ్య: బ్రహ్మోపదేశం అయిన వెంటనే బ్రహ్మచారి భిక్షను అడగటానికి బయలు దేరుతాడు. 
ఆ బ్రహ్మచారికి తొలిభిక్ష - తల్లి, మలిభిక్ష - తండ్రి వేస్తారు. వారిరువురి భిక్షల తర్వాతే 
బ్రహ్మచారి మిగతావారి భిక్షల్ని గ్రహిస్తాడు. ఆ సన్నివేశమే ఈ పద్యంలో ప్రదర్శింపబడింది. 
బ్రహ్మచారి వేషం కూడా వర్ణించాడు కవి. 

బ్రహ్మచారి ముంజగడ్డితో పేనిన తాడును (మౌంజిన్‌) నడుముకు కట్టుకున్నాడు. 
జింక చర్మాన్ని (కృష్ణాజినంబు) ధరించాడు. పసుపు గోచి ధరించాడు. చేతిలో దండం ఉంది. 
నెత్తిన పంచశిఖలు ఉన్నాయి. ఇదంతా నాటి బ్రహ్మచారి వేషం. ఇంచుమించు నేడుకూడా ఇదే 
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వేషం. ఇలా ఉన్న ఆ బ్రహ్మచారి తన తల్లి (జనయిత్రి) నుండి మొట్ట మొదట (ప్రాథమిక) 
భిక్షను గ్రహించాడు. ఆ తరువాతి భిక్షను తండ్రి (జనకున్‌) నుండి గ్రహించాడు. 


xxx 


10. కం. మహదాశీర్వచనధ్వని 
ముహురుక్త తథాస్తు నాదముగ ముగియ మహా 
మహులగు నార్యులకు ద్విజో 
ద్వహుం డతం డప్పుడు ఫలప్రదానము లొసంగెన్‌ 
(మహేంద్రవిజయము. 4 - 143) 
అన్వయం: మహత్‌ - ఆశీర్వచన - ధ్వని - ముహుర్‌ + ఉక్త - తథాస్తు - నాదముగన్‌ 
- ముగియన్‌; మహామహులు + అగు - ఆర్యులకున్‌ - ద్విజ + ఉద్వహుండు - అతండు - 
అప్పుడు - ఫల ప్రదానములు - ఒస౮ాన్‌. 
వ్యాఖ్య: మహానుభావుల (మహత్‌) ఆశీర్వాదాల ధ్వని తథాస్తు - తథాస్తు పదాల పునరుక్తితో 
ముగిసింది. 
వెంటనే ఆ బ్రాహ్మణోత్తముడు (ఉద్వహుడు) అప్పుడు అక్కడే ఉన్న ఆర్యులకు దక్షిణతో 
నిండిన తాంబూలాలు (ఫల ప్రదానములు) ఇచ్చాడు. 
xxx 


11. ఉ. మున్నుగందామె కైకొన సముత్సుకులయ్యును వారిలోన వా 

ర్మున్నుగ మీరు కొండు మణి మున్నుగ మీరలె కైకొనుం డటం 

చున్నిజమున్వలెం బ్రియముంజూపుచు సభ్యులొకింత వంతు పో 

కున్న నొసంగి రన్యముని కొక్కని కగ్రఫల ప్రదానమున్‌ 

(మహేంద్రవిజయము.4 - 144) 

అన్వయం: మున్నుగన్‌ - తామె - కైకొనన్‌ - సముత్సుకులు - అయ్యునున్‌ - వారిలోనన్‌ 
- వార్‌ - మున్నుగన్‌ - మీరు - కొండు - మణి - మున్నుగన్‌ - మీరలె - కైకొనుండు - 
అటంచున్‌ - నిజమున్‌ - వలెన్‌ - ప్రియమున్‌ - చూపుచున్‌ - సభ్యులు - ఒకింత - వంతు 
- పోకున్నన్‌ - అన్యమునికిన్‌ + ఒక్కనికిన్‌ - అగ్రఫల ప్రదానమున్‌ - ఒసంగిరి. 
వ్యాఖ్య: ఇప్పుడు వేద పండితులకు తాంబూలాలు ఇవ్వాలి. ముందుగా ఎవరు అందుకోవాలి? 
అగ్రతాంబూలం ఎవరిది? - ఇది చిక్కు ప్రశ్న. 
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వర్ణన రత్నాకరము -7/ 


ముందు తామే (తాంబూలం లేదా సంభావన) పుచ్చుకోవాలని మనసు ఉరకలు 
వేసినా (సముత్సుకులయ్యునున్‌) పైకి మాత్రం మీరు తీసుకోండి, లేదు మీరే తీసుకోండి 
- అనుకొంటూ; నిజంగానే అంటున్నారు అన్నట్లుగా అక్కడి సభలోని వేదపండితులకు 
వంతులాట ఎంతకీ తెమలలేదు. దానితో ఎవ్వరూ వంతుకుపోలేదు (వంతు + పోకున్నన్‌). 
అప్పుడు యజమాన పురోహితులిద్దరూ కలిసి వేరే ఒక మునికి (అన్యమునికిన్‌) 
ప్రధానతాంబూలం లేదా సంభావన ఇచ్చేశారు. 


xxx 


బై 


12. స్నాతాగతోపవిష్ట స్వస్తి వాచనో 
త్సుక బుభుక్షుద్విజ సోమ పంక్తి 
యాస్తీర్యమాణాతివిస్తీర్ణ సాగ్రాంశు 
మతృ్ఫలా తరుదళామత్ర వటువు 
పాత్రాభిఘారాది పరివేషణ నియుక్త 
సాత్తికాచారవిచ్చాత్ర గణము 
తారతమ్య గృహీత తాంబూల దక్షిణా 
ప్రతినివృతోత్తమ బ్రాహ్మణంబు 
గీ. నగుచుం గనుపట్టె మధ్యాహ్నమందు మౌని 
భోజనావాసకాయమానాజిరంబు 
బాంధవాతిథి విప్ర సంబాధ కలన 
వలన మిక్కిలి గన్నుల పండు వగుచు 
(మహేంద్రవిజయము. 4 - 145) 
అన్వయం: స్నాత + ఆగత - ఉపవిష్ట - స్వస్తివాచన + ఉత్సుక - బుభుక్లు - ద్విజస్తోమ - 
పంక్తి, ఆస్తీర్యమాణ + అతివిస్తీర్ణ - స + అగ్ర + అంశుమతృలా - తరు - దళ + అమత్ర 
- వటువు, పాత్ర + అభిఘార - ఆది - పరివేషణ - నియుక్త - సాత్త్విక + ఆచారవిత్‌ + 
ఛాత్ర - గణము, తారతమ్య - గృహీత - తాంబూల - దక్షిణా - ప్రతినివృత్త + ఉత్తమ - 
బ్రాహ్మణంబున్‌ - అగుచున్‌, మధ్యాహ్నమందున్‌, మౌని - భోజన + ఆవాస - కాయమాన 
+ అజిరంబు, బాంధవ + అతిథి - విప్ర - సంబాధ - కలన - వలనన్‌, మిక్కిలి - 
కన్నులపండువు + అగుచున్‌ - కనుపట్టెన్‌. 


వ్యాఖ్య: బ్రాహ్మణుల సామూహిక పంక్తి భోజనాల వర్ణనమిది. స్నానం చేసి మడి పంచెలు 
ధరించి వచ్చి ఒక వరుసలో కూర్చొని శుభప్రదమైన మంత్రాలను ఉత్సుకతతో పఠిస్తూన్న 
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(స్వస్తివాచనోత్సుక ) ఆకొన్న పురోహితుల పంక్తి ఒకటి (బుభుక్షు - ద్విజస్తోమ - పంక్తి). 
అందరికీ వడ్డన పూర్తి అయ్యేదాకా వీరి స్వస్తి వాచనం జరుగుతూ ఉంటుంది. అందరికీ అరటి 
ఆకులలోనే భోజనం. అవ్వి కూడా అగ్రభాగాలతో ఉన్న అరటి ఆకులే (సాగ్ర - అంశుమతృలా 
- తరుదళ) కావాలి. అగ్రాలు లేని ఆకులు నిషిద్ధం. అంతేకాదు అవి విశాలంగానూ 
(అతివిస్తీర్ణ) ఉండాలి. తమ ముందు పరచిన (ఆస్తీర్యమాణ) అతి విస్తీర్ణ - సాగ్ర - కదళీ 
(అంశుమతృలా) తరుదళాల చెంత మంచి నీళ్ళకోసం పెట్టుకున్న కంచుగ్గాసులతో (అమత్ర) 
కూర్చున్న బ్రహ్మచారుల (వటువు) పంక్తి మరొకటి. 


వడ్డన ముగిశాక ప్రతి విస్తరి మీదా (పాత్ర) కాసింత నేతిబొట్టు వేస్తారు. 
అభిఘరించడం అంటారు. ఇది అయ్యాక యజమానుడు గోవింద కొడితే అప్పుడు అందరూ 
పరివేషాలు (పరిషేచాలు) పట్టి భోజనాలకు ఉపక్రమిస్తారు. కొత్తగా ఒడుగులైనవాళ్ళకు 
పరివేషం (పరిషం) ఎలా పట్టాలో చెప్పవలసి ఉంటుంది. పాత్రాభిఘారం చెయ్యడానికీ 
ఇలా పరివేషాలను నేర్చడానికీ ఆ మునీశ్వరుడు తన శిష్యబృందాన్ని (ఛాత్రగణము) 
నియమించాడు. అలా నియుక్తులైనవారందరూ సాత్త్వికమైన ఈ ఆచారాలను బాగా ఎరిగిన 
వారే (సాత్త్విక + ఆచార + విత్‌). ఆచారవేత్తలైన శిష్యుల్నే నియమించాడు గనుక ఆ 
ఛాత్రగణం ఒకటి కదలాడుతోంది. 


ఇంతలోకీ - ఉపనయనమండపంలో దక్షిణతాంబూలాలను తమ తమ స్థాయుల్ని బట్టి 
(తారతమ్య) అందుకుని - భోజనశాలకు వచ్చారు ఉత్తమవేదపండితులు. వీరికి ప్రత్యేకంగా 
ఒక పంక్తి ఉంటుంది. ఈ మాదిరిగా మధ్యాహ్నవెళ ఆ మునీశ్వరుడు ఏర్పాటు చేసిన భోజనాల 
పందిటి ముంగిలి (కాయమాన + అజిరంబు) - బంధువుల అతిథుల విప్రల సామూహిక 
కలకలంతో (సంబాధ) కలితమై ఉండటంవల్ల ఎంతో కన్నుల పండువుగా ఉంది. 


xxx 


13. సీ. _ పుచ్చుకొన్నవి తోడి బుడుతలకిడి వెండి 
యును దమ కంచుం గైకొనెడువారు 
బాల్యంబునుండి యభ్యాసంబు లేదంచు. 
గొని వేజొకనిచేత నునుచువారుం 
గడు లేంతవి యటంచు విడిచి పళ్ళెర మందు 
ముదురు వక్కలకునై వెదకువారుం 
గసటు వోవంగం బోకలు సున్న ముడికింప 
నెసటం బోసిరటంచు నెంచువారు 
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వర్ణన రత్నాకరము -7/ 


గీ. నై యనాహూతజానపదాతిపూత 
నైష్టిక శోత్రియ బ్రాహ్మణ ప్రవరులు 
వీటికాదాతల కొకింత విసువుం జేసి 
రంత నొక కొంత వడిం జత్వరాంతరమున 
(మహేంద్ర విజయము.4 - 146) 


అన్వయం: అంతన్‌ - ఒక - కొంత వడిన్‌, చత్వర + అంతరమునన్‌; పుచ్చుకొన్నవి - 
తోడి బుడుతలకున్‌ - ఇడి - వెండియునున్‌ - తమకున్‌ - అంచున్‌ - కైకొనెడువారున్‌; 
బాల్యంబునుండి - అభ్యాసంబు - లేదు - అంచున్‌ - కొని - వేజొకని - చేతన్‌ - 
ఉనుచువారున్‌; కడు - లేంతవి - అటంచున్‌ - విడిచి - పళ్ళిెరమందున్‌ - ముదురు - 
వక్కలకునై - వెదకువారున్‌; కసటు - పోవంగన్‌ - పోకలు - సున్నము - ఉడికింపన్‌ 
- ఎసటన్‌ - పోసిరి - అటంచున్‌ - ఎంచు - వారున్‌ + ఐ; అనాహూత - జానపద 
- అతిపూత - నైష్టిక - శ్రోత్రియ - బ్రాహ్మణ - ప్రవరులు; వీటికాదాతలకున్‌ - ఒకింత - 
విసువున్‌ - చేసిరి. 


వ్యాఖ్య: ఆ పందిటి ముంగిట్లోకి - పిలిచినవారూ పిలవనివారూ (అనాహూత) అంతా 
వచ్చేశారు తాంబూలాలకోసం. దాంతో వారంతా ఎలా ప్రవర్తించారో, తాంబూలం ఇచ్చే 
దాతలకు (వీటికా దాతలకు) ఎలా కొంచెం విసుగు (విసువు) కలిగించారో, ఆ విశేషాల్ని 
కవి తెల్పుతున్నాడు. 


ఒకసారి తాంబూలం తీసుకొని ఆ తీసుకొన్న తాంబూలాన్ని తమతో కూడా ఉండే 
చిన్నపిల్లలకు (బుడుత) ఇచ్చేసి మళ్ళీ ఇంకోసారి (వెండియును) మాకు ఇవ్వండి అని 
కొందరు తీసుకొంటున్నారు (కైకొనెడువారు). 


కొంతమంది మాకు ఇలా తాంబూలం వేసుకొనే అలవాటు చిన్నప్పటినుండీ లేదండీ 
అంటూనే తాంబూలాన్ని తీసుకొని మరొకరి చేతిలో పెడుతున్నారు (ఉనుచువారు). 


కొంతమంది తీసుకున్న వక్కలలో ఇవి చాలా లేతవి అని పళ్ళెంలో ముదిరిన 
వక్కలకోసం వెదుక్కుంటున్నారు (వెదకువారు). మురికి (కసటు) పోవడానికి పోకచెక్కల్నీ, 
ఇసుకపోయి మెత్తనవ్వడానికి సున్నాన్నీ ఎసట్లో పోసి (ఎసటన్‌ పోసిరి) ఉడికించారు కాబోలు 
- అని కొందరు మెచ్చుకుంటున్నారు (ఎంచువారు). 


మొత్తంమీద - అనాహూతులై వచ్చిన గ్రామస్థులూ (జానపద) అతిపవిత్రులూ 
నిష్టాపరులూ (నైష్టిక) అయిన శ్రోత్రియ బ్రాహ్మణ వర్యులూ అంతా కలిసి ఒక కొంతసేపు 
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ఆ పందిళ్ళ కూడలిలో (చత్వరాంతరమున) హడావిడి చేసి వీటికాదాతలకు కాసింత విసుగు 
పుట్టించారు. 


xxx 


14. కం. తద్వాసరాంతమున న 
వ్విద్వత్కులశేఖరుండు విశుత శాస్తో 
ద్యద్విధి సంధ్యావందన 
సద్విధము నుపక్రమించె స్వతనూజునకున్‌ 
(మహేంద్రవిజయము.4 - 147) 


అన్వయం: తత్‌ - వాసర + అంతమునన్‌ - ఆ + విద్వత్‌ - కులశేఖరుండు - స్వ - 
తనూజునకున్‌, విశ్రుత - శాస్త్ర - ఉద్యత్‌ - విధిన్‌, సంధ్యావందన - సత్‌ - విధమున్‌ - 
ఉపక్రమించెన్‌. 

వ్యాఖ్య: విద్వాంసులలో తలమానికమైన (శేఖరుండు) ఆ మునీశ్వరుడు ఆ సాయంకాలమే 
(వాసరాంతమునన్‌) తన కుమారునిచే అందరికీ బాగా తెలిసిన (విశ్రుత) శాస్త్రాల్లో 
చెప్పబడిన విధంగానే, పద్ధతిలోనే (విధిన్‌) సంధ్యావందన విధానాన్ని మొదలు పెట్టించాడు. 
విశేషాలు: ప్రాతర్‌, మాధ్యాహ్నిక, సాయం సంధ్యలు మూడు. వరుసగా గాయత్రి, సావిత్రి, 
సరస్వతి మూర్తులను ఈ మూడు కాలాల్లో ఆరాధిస్తారు. నిత్యవిధిగా చేయవలసిన కార్యం 
సంధ్యావందనం. సంధ్యావందనంలో అర్హ్య ప్రదానం, తర్పణం, ముద్రలు, గాయత్రీ 
మంత్రజపం, సూర్యోపస్థాన మంత్రాలు ముఖ్యమైనవి. వీటి వివరాలు గురుముఖంగానే 
తెలుసుకోవాలి. 


xxx 


15. చం. ఘనమతి నాతం డాభ్యుదయికంబుగ మూండవనాండు కూర్మినం 
దనునకుం గల్మి మీజంగ సదస్యుల నెల్లర గారవించి దీ 
వనలొనరింపం జేసి మణి వస్త్ర సువర్ణ విభూషణాదులం 
దనిపెం దపోధను ల్దలంచినం గొదయే వివిధార్ధసిద్ధికిన్‌ 
(మహేంద్రవిజయము. 4 - 148) 


అన్వయమం: ఆతండు - ఘనమతిన్‌ - ఆభ్యుదయికంబుగన్‌ - మూండవ - నాండు - 
కూర్మినందనునకున్‌ - కల్మిమీఅంగన్‌ - సదస్యులన్‌ + ఎల్లరన్‌ - గారవించి, దీవనల్‌ - 
ఒనరింపన్‌ - చేసి, మణి - వస్త్ర - సువర్ణ - విభూషణ + ఆదులన్‌ - తనిపెన్‌; తపోధనుల్‌ 
- తలంచినన్‌ - వివిధ + అర్థ - సిద్ధికిన్‌ - కొదయే. 
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వర్ణన రత్నాకరము -7 


వ్యాఖ్య: మూడో రోజున కశ్యపుడి కూరిమి కుమారుణ్ణి సభలోనివారు (సదస్యులు) 
అందరూ మేలు జరిగేలాగా (ఆభ్యుదయికంబుగన్‌) దీవించారు. కశ్యపుడు ఎంతో ఘనంగా 
వారందరినీ గౌరవించి వారందరికీ మణులు, వస్త్రాలు, బంగారు ఆభరణాలు మొదలైనవాటిని 
ఇచ్చి ఎంతో సంతృప్తి పడేలా (తనిపెన్‌) చేశాడు. తపోధనులు తలుచుకుంటే ఏ విధమైన 
ప్రయోజనమైనా నెరవేరడానికి (అర్థసిద్ధికిన్‌) లోటు ఉంటుందా. (కొదయే). 


xxx 


16. కం. ఘనమతి నాలవనాండ 
మ్మునిపతి తన తనయునకును మునుకొని మేధా 
జననం బొనరిచి బంధుల 
ననిపెం దగ బహూకరించి యనుపమగరిమన్‌ 
(మహేంద్రవిజయము.4 - 149) 


అన్వయం: నాలవనాండు - ఘనమతి - ఆ + మునిపతి - తన - తనయునకును - 
మునుకొని - మేధాజననంబు - ఒనరిచి - బంధులన్‌ - తగన్‌ - అనుపమ - గరిమన్‌ 
- బహూకరించి - అనిపెన్‌. 


వ్యాఖ్య: నాలుగో రోజున ఘనమతి ఆ మునివర్యుడు పూనుకొని (మునుకొని) కుమారునికి 
మేధాజననం (ఉపనయనంలో చేసే కార్యం) చేశాడు. ఆ సమయంలో బంధువులందరినీ 
తగినట్లుగా ఎంతో గొప్పగా సాటి లేని విధంగా (అనుపమ - గరిమన్‌) బహుమానాలిచ్చి 
గౌరవించి వారందరినీ సాగనంపాడు. 


విశేషాలు: మేధా జననము - దీన్ని పాలాశ ప్రయోగము అని కూడా అంటారు. దీనితో 
ఉపనయన సంస్కార దీక్ష పూర్తవుతుంది. ఇది మోదుగ చెట్టు మొదట్లో చేసే సంస్కారం కాబట్టి 
పాలాశ ప్రయోగం అని పేరు. మోదుగ చెట్టు మొదట్లో చేయడానికి వీలు లేనప్పుడు ఇంట్లోనే 
తూర్పుగా కాని, ఉత్తరంగా కాని ఒక మోదుగ కొమ్మను ఉంచి దాని మొదట సంకల్పం, 
గణపతి పూజ చేసి మూడు మండపాలను ఏర్పాటు చేయాలి. వాటి పైకి ప్రణవ, శ్రద్దా, మేధా 
దేవతలను ఆవాహన చేసి, ప్రాణ ప్రతిష్ట చేయాలి. ఆ దేవతలకు షోడశోపచార పూజచేసి 
అప్పాలను అన్నాన్ని నివేదన చేయాలి. తరువాత పదకొండు హోమాలు బ్రహ్మచారిచే 
చేయించాలి. ఆ హోమాల్ని మొత్తం యజ్జేశ్వరునికి అర్బణ చేయాలి. అగ్నికి ఆవలి వైపున 
వటువు తన మొలత్రాడు, జింక చర్మం, దండం మూడింటినీ మోదుగు చెట్టుమీద ఉంచి 
క్రొత్త బట్టల్ని కట్టుకొని బ్రాహ్మణ ఆశీర్వాదాన్ని పొందాలి. ప్రణవ, శ్రద్దా, మేధా, బ్రాహ్మణ 
ఆశీః ఫలితంగా బ్రహ్మచారికి ఆయువు, వర్చస్సు, బుద్ది, ప్రజ్ఞ - వృద్ధి పొందుతాయి. 
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అతనికి అనేకవిద్యలు వస్తాయి. వేదాధ్యయనానికి అర్హుడవుతాడు. ఇదీ నాలుగో నాడు చేసే 
మేధాజనన కార్యక్రమ స్థూల స్వరూపం. 
xxx 


17. కం. ఈ వడువున నమ్ముని పతి 
యా వడుగు ద్విజత్వ మొంది యభివృద్ధిం గనం 
గా విధిగ నుపాకర్మము 
గావించెం గోవిదప్రకాండయుతుండై 
(మహేంద్రవిజయము.4 - 150) 


అన్వయం: ఆ + మునిపతి - ఈ - వడువునన్‌ - ఆ - వడుగు - ద్విజత్వము + ఒంది - 
అభివృద్ధిన్‌ - కనంగాన్‌ - కోవిద - ప్రకాండ - యుతుండు + ఐ - విధిగన్‌ - ఉపాకర్మమున్‌ 
- కావించెన్‌. 


వ్యాఖ్య: ఆ మునిపతి - కశ్యపుడు ఆ బ్రహ్మచారికి (తన కుమారునికి) వడుగు చేశాడు. ఈ 
రకంగా (వడువునన్‌) వడుగు చేయగా ఆ బ్రహ్మచారి (వడుగు) ద్విజుడయ్యాడు. గాయత్రీ 
జపం చేయడం వలన అభివృద్ధి ఉంటుంది. అటువంటి అభివృద్ధిని ఆ బ్రహ్మచారి పొందడం 
కోసం ఆయన పండితులు అందరితో కలిసి (ప్రకాండ యుతుండు) చేయవలసిన రీతిగా 
ఉపాకర్మను (వడుగులో చేసేది) చేశాడు. వేదాధ్యయనం ప్రారంభించడాన్ని ఉపాకర్మ - 
ఉపాకరణం అంటారు. దానిలో భాగంగా జరిపే ముండన మండనాదులన్నింటికీ ఈ పదమే 
వాడుతున్నారు. 


(౩౫) 
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కందుక క్రీడ 


18. సీ. ఒక యెలదోటలో నొక వీథి నొక నీడ 

గుచ కుంభములమీంది కొంగు దలంగం 
గబరికాబంధంబు గంపింప నుదిటిపై 

జికుర జాలంబులు జిక్కువడంగ 
ననుమానమై మధ్య మల్తాడం జెక్కులం 

గర కుండలకాంతి గంతు లిడంగ 
నారోహభరమున నడుగులు దడంబడ 

దృగ్గీప్తి సంఘంబు దిశలంగప్ప 

గీ.  వామకరమున జాతీన వలువ బట్టి 
కనక నూపుర యుగళంబు గల్లనంగం 
గంకణంబుల రుణరుణత్కార మెసంగ 
బంతిచే నాడు ప్రాయంపుటింతిం గనియె 
(భాగవతము.8 - 393) 


అన్వయం: ఒక + ఎలతోటలోన్‌ - ఒక వీథిన్‌ - ఒక నీడన్‌ - కుచకుంభముల మీంది - 
కొంగు - తలంగన్‌; కబరికా బంధంబు - కంపింపన్‌; నుదిటిపైన్‌ - చికురజాలంబులు 
- చిక్కు + పడంగన్‌; మధ్యము - అనుమానము + ఐ - అల్లాడన్‌; కర్ణకుండల - కాంతి 
- చెక్కులన్‌ - గంతులు - ఇడంగన్‌; అడుగులు - ఆరోహభరమునన్‌ - తడంబడన్‌; దృక్‌ 
- దీప్తి - సంఘంబు - దిశలన్‌ - కప్పన్‌; జాటిన - వలువన్‌ - వామకరమునన్‌ - పట్టి; 
కనక - నూపుర - యుగళంబు - గల్లు + అనంగన్‌; కంకణంబుల - ర్లుణరుణత్క్మారము 
- ఎసంగన్‌; బంతిచేన్‌ - ఆడు - ప్రాయము + ఇంతిన్‌ - కనియెన్‌. 
వ్యాఖ్య: మోహినీ రూపాన్ని తనకు ఒక్కసారి చూపించమని శివుడు వచ్చి అభ్యర్థించాడు. 
శ్రీహరి సమ్మతించాడు. మనస్సు చిక్కబట్టుకోమని హెచ్చరించి అదృశ్యమయ్యాడు. 
వెదుకులాడుతున్న శివుడికి కన్పించిన దృశ్యమిది. ఒక మంచి వయస్సులో ఉన్న అమ్మాయి 
బంతితో ఆడుతోంది. ఎక్కడ? ఒక ఉద్యానవనంలో. ఆ బంతి ఆడేటప్పుడు ఆమె విన్యాసాలు, 
విలాసాలను కవి వర్ణిస్తున్నాడు. 

ఒక ఉద్యానవనం(ఏలతోట). దానిలో ఒక తోవ. ఆ తోవలో చెట్టు నీడ పడుతూ 
ఉంది. ఆ నీడలో ఒక యువతి - జగన్మోహిని - బంతి ఆట ఆడుతూ ఉంది. ఆమె జొమ్ము 


కందుక క్రీడ; బాల్య క్రీడలు; బాలికా క్రీడలు 


మీంచి కొంగు జారిపోయింది. ఆమె కొప్పు ముడి (కబరికా బంధంబు) అటూ ఇటూ కదిలి 
పోయింది. ముంగురులు (చికుర జాలంబులు) నుదిటి మీద చిక్కు వడ్డాయి. ఉందా లేదా 
అన్న అనుమానం వచ్చేలా ఉన్న నడుము (మధ్యము) బాగా అటూ ఇటూ ఊగిపోతోంది. 


చెవులకున్న పొడవైన ఆభరణాల (కుండల) కాంతి బుగ్గల మీద గంతులు వేస్తోంది. 
జఘనపు బరువుచేత (ఆరోహ - భరము) అడుగులు తడబడుతున్నాయి. ఆమె చూపులు 
(దృక్‌) చాలా కాంతి మంతంగా (దీప్తి) ఉన్నాయి. ఆ కాంతులు అన్ని దిక్కుల్నీ కప్పేశాయి. 
జారిపోతున్న వస్త్రాన్ని ఆమె ఎడమ చేతో పట్టుకొంది. ఆమె కాళ్ళకు బంగారు అందెలు (కనక 
నూపురయుగళంబు) ఉన్నాయి. వాటికున్న చిరుమువ్వలు గల్లు గల్లు అంటున్నాయి. ఆమె 
చేతులకి కంకణాలు ఉన్నాయి. వాటి రుణ రుణ ధ్వనులు ఎసగుతున్నాయి. 


xxx 


19. చం. ఎగసిన బంతిం జేనొడియ నీ వగలాండి చెలంగం బొంగు మే 

నొగి యల బైరిడేగవలె నుందెడి గుత్తపు గుబ్బ లప్పుడా 

మొగమున కొక్కమై నెగయు ముచ్చట చన్గవ జక్కవల్వడి 

న్నెగిరి చనంగంబోవు గతి నింపలరెన్‌ బళి దృగ్విలాసమై 

(విష్టమాయా విలానము.3 - 32) 

అన్వయం: ఎగసిన - బంతిన్‌ - చేన్‌ - ఒడియన్‌ - ఈ - వగలాయడి - చెలంగన్‌ - పొంగు 
- మేను - ఒగి - అలన్‌ - బైరి - డేగవలెన్‌ - ఉండెడిన్‌. గుత్తపు - గుబ్బలు - అప్పుడు - 
ఆ - మొగమునకున్‌ - ఒక్కమైన్‌ - ఎగయు - ముచ్చట - చన్గవ - జక్కవల్‌ - వడిన్‌ + 
ఎగిరి - చనంగన్‌ + పోవు గతిన్‌ - ఇంపు + అలరెన్‌ - బళి - దృక్‌ - విలాసము + ఐ. 


వ్యాఖ్య: విష్ణులోకంలో ఒక తిన్నెమీద మోహినిగా బంతి ఆడుతూ శివుడికి పునర్దర్శనం ఇస్తాడు 
శ్రీహరి. పైకి ఎగిరిన బంతిని చేతో పట్టుకోవడానికి (చేనొడియన్‌) ఆ వగలాడి (మోహిని) 
ఎగిరింది. అలా ఎగిరిన ఆమె శరీరం (పొంగు - మేను) బైరి డేగలాగా చూపరుల కంటికి 
విందు చేసింది (దృగ్విలాసమై). 

ఆమె ఎగిరినప్పుడు గుత్తపు గుబ్బలుకూడా ఒక్కసారిగా (ఒక్కమైన్‌) ముఖంవైపు ఎగిసి 
పడ్డాయి. ఆ ముచ్చట ఎలా ఉందంటే - వక్షోజాలు (చన్గవ) చక్రవాక పక్షులు (జక్కవల్‌) 
కనక సహజంగానే అవి ఎగిరి వెళ్ళిపోతున్నాయా (ఎగిరి - చనంగంబోవు గతిన్‌) అన్నట్టు 
ఇంపు గొలిపాయి. బళి బలీ! మొత్తంమీద ఆ యువతి చూపరులకు ఒక దృగ్విలాసమయ్యింది. 
(ఉపమ. రూపకాతిశయోక్తి). 

xxx 

బేతవోలు రామబ్రహ్మం 25 


వర్ణన రత్నాకరము -7 


బాల్య క్రీడలు 


20. సీ. చిట్లపొట్లాకాయ సిరి సింగణావంతి 
గుడు గుడు గుంచాలు కుందెనగుడి 
దాంగిలి ముచ్చు లాటలు గ్రచ్చకాయలు 
వెన్నెల కుప్పలు తన్నుబిళ్ళ 
తూరనతుంకాలు గీరనగింజలు 
పిల్లదీపాలంకి బిల్లగోడు 
చెడుగు డువ్వలపోటి చెండుగట్టిన బోది 
యల్లి యుప్పనంబట్టె లప్పళాలు 
గీ.  చిక్కనాబిల్ల లోటిళ్లు చిందజాది 
యైన శైశవ క్రీడా విహార సరణిం 
జెంచుకొమరులతో సుద్దు లించుకాడు 
దిన్నం డభినవబాల్యసంపన్ను. డగుచు 
(శ్రీ కాళవాన్తీ మావోత్యము.౨ - 33) 
అన్వయం, వ్యాఖ్య: శిశుదశ దాటి తిన్నడు బాల్యంలోకి ప్రవేశించాడు. అభినవ బాల్య 
సంపన్నుడు అయ్యాడు. అతడు ఆడుతున్న బాల్య క్రీడల జాబితా ఇది. వీటిని ఆడుతున్న 
వేళ (క్రీడావిహార సరణిన్‌) ఇతడు తోటి చెంచుకుర్రాళ్ళతో ఇంచుక ఇంచుకగా సుద్దులు 
ఆడుతున్నాడట. మాటా మంతీ లేని ఏకాగ్రతతో ఆడుతున్నాడని. ఏమిటి వాళ్లు ఆడిన 
ఆటలంటే - చిట్ల పొట్లాకాయ, సిరిసింగణావంతి, గుడుగుడు గుంచాలు, కుందెనగుడి, 
డాగిలి ముచ్చుల + ఆటలు, గ్రచ్చకాయలు, వెన్నెల కుప్పలు, తన్ను బిళ్ళ, తూరనతుంకాలు, 
గీరన గింజలు, పిల్లదీపాలంకి, బిళ్ళగోడు, చెడుగుడు, ఉవ్వలపోటి, చెండు గట్టిన బోది, 
అల్లిఉప్పన బట్టెలు, అప్పళాలు, చిక్కనాబిళ్ళలు, ఓటిళ్ళు, చిందజ + ఆదియైన ఆటలు. 


విశేషాలు: దేశీయ క్రీడల మీద పరిశోధన గ్రంథం (డా॥ వడ్డా సుబ్రహ్మణ్యం) వెలువడింది. 
అందులో చాలా కావ్యాలలో ప్రస్తావనకు వచ్చిన క్రీడల జాబితా ఉంది. కానీ క్రీడా స్వరూపం 
ఏమిటో అందింది కాదు. ఇప్పుడు ఎవరిని అడిగితే ఇవన్నీ చెప్పగలుగుతారు!! ఎంత 
సంస్కృతికి దూరమయ్యాం!! 


xxx 


26 


కందుక క్రీడ; బాల్య క్రీడలు; బాలికా క్రీడలు 


బాలికా క్రీడలు 


బై 


21. వేర్వేర బొమ్మల పెండ్లిండ్లు సేయుచు 
నబలలతోడ వియ్యంబు లందు 
గుజ్జెన గూళ్ళను గొమరొప్ప వండించి 
చెలులకుం. బెట్టించు. జెలువు మెజసి 
రమణీయమందిరారామ దేశంబులం 
బువ్వు దీంగలకును6బోది వెట్టు 
సదమలమణిమయసౌధభాగంబుల 


లీలతో భ ర్మడోలికల నూంగు 


గీ. బాలికలతోడం జెలరేగి బంతులాడు 
శారికాకీరపంక్తికిం జదువు సెప్పు 
బర్జిసంఘములకు మురిపములు గజపు 
మదమరాళంబులకుం. జూపు మందగతులు 
(భాగవతము. 10- 1685) 


అన్వయం: వేర్వేర - బొమ్మలపెండ్లిండ్లు - చేయుచున్‌ - అబలలతోడన్‌ - వియ్యంబుల్‌ - 
అందున్‌. గుజ్జెన గూళ్ళను - కొమరు - ఒప్పన్‌ - వండించి - చెలులకున్‌ - పెట్టించున్‌. 
చెలువు - మెజసి - రమణీయ - మందిర + ఆరామదేశంబులన్‌ - పువ్వుతీంగలకును మ 
ప్రోదిపెట్టున్‌. సత్‌ + అమల - మణిమయ - సౌధభాగంబులన్‌ - లీలతోన్‌ - భర్మ - 
డోలికలన్‌ - ఊంగున్‌. బాలికలతోడన్‌ - చెలరేగి - బంతులు - ఆడున్‌. శారికా - కీర 
- పంక్తికిన్‌ - చదువు - చెప్పున్‌. బర్హి - సంఘములకున్‌ - మురిపములు - కబిపున్‌. మద 
- మరాళంబులకున్‌ - మందగతులు - చూపున్‌. 


వ్యాఖ్య: రుక్మిణీదేవి దిన దిన ప్రవర్ధమానయై ఏమేమి ఆటలు ఆడింది, ఏమేమి చేసింది, కవి 
తెలిపే పద్యం ఇది. రుక్మిణీదేవి విడి విడిగా బొమ్మల పెళ్ళిళ్ళు చేసేది. తాను పెండ్లికొడుకు 
పక్షాన ఉంటే ఆ పెళ్ళి కూతురి పక్షాన ఉన్న ఆమెతోనూ, తాను పెండ్లికూతురి పక్షాన ఉంటే ఆ 
పెళ్ళికొడుకు పక్షాన ఉన్న ఆమెతోనూ వియ్యపురాలిలా ప్రవర్తించేది (వియ్యం అందుకొనేది). 
లక్క పిడతలలో వంటలను వండించి, (గుజ్జు + ఎన - కూళ్ళు అని శబ్దరత్నాకరము) 
ఎంతో అందంగా (కొమరు ఒప్పన్‌) వండించి, అంతే అందంగా (చెలువు - మెజసి) 
స్నేహితురాండ్రకు పెట్టేది. ఆమె నివసించే భవనమే (మందిరం) ఎంతో అందమైనది. 
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ఆ భవనంలో ఒక ఉద్యానవనం (ఆరామం). ఆ ఉద్యానవనంలో పూవులున్న తీగెలు 
(లతలు) ఎన్నో ఉన్నాయి. వాటిని ఆమె పోషించేది (ప్రోది పెట్టు). బాగా పెరిగేలా అన్ని 
జాగ్రత్తలూ తీసుకొనేది అన్నమాట. 


ఆమె నివసించే మేడలు చాలా స్వచ్చంగా (సత్‌ + అమల) ఉండేవి. వాటి నిండా 
మణులు తాపడం చేసి ఉండేవి. ఆ మణుల కాంతుల్లో బంగారు ఉయ్యాలలో (భర్మ=బంగారు, 
డోలిక=ఉయ్యాల) ఊగేది. ఇంకా - ఉత్సాహంగా (చెలరేగి) తన ఈడు ఆడపిల్లలతో 
బంతులాట ఆడేది. 


గోరు వంకలకూ (శారిక) చిలుకలకూ (కీరము) చదువు చెప్పేది. నెమళ్ళ గుంపులకు 
(బర్హి - సంఘములకున్‌) నటనల్లో కులుకులు (మురిపములు) నేర్పేది. మదించిన 
హంసలకు మెల్లిగా నడవడం (మందగతి) ఎలాగో నడచి చూపించేది. 


xxx 


22. సీ. ఒకవేళ రత్నాల చెక చెకల్‌ వెదంజల్లు 

బంగారు తళ్ళు మేల్‌ బంతి గొట్టు 

ఒకసారి మిక్కిలి యొయ్యారి వగమీటి 
ముదమొప్ప దాంగిలిమూంత లాడు 

నొకపరి యానంద ముప్పొంగం జెలరేగి 
మెప్పుచు వెన్నెలకుప్ప లాడు 

నొకమరి గెల్పొందు నురులీలం దనరుచు 
గొమలతో వామనగుంట లాడు 


గీ. దోయముల్‌ సరి బేసులు దొరయు నాల్లు 
గంబములయాట లచ్చనగండ్లు మొదలు 
గాంగ శైశవగరిమ శృంగార మలర 
బాలికలతోడ నాడు భూపాలపుత్రి 
(ఇందుమతీ వరిణయము. కు. ధూ. 2 - 143) 


అన్వయం : భూపాలపుత్రి - ఒక నేళన్‌= రత్నాల - చెకచెకల్‌ - వెదంజల్లు - బంగారు - తళ్ళు 
- మేల్‌ బంతిన్‌ - కొట్టున్‌. ఒకసారి - మిక్కిలి - ఒయ్యారి - వగమీజి - ముదమొప్పన్‌ - 
దాంగిలిమూంతలు - ఆదున్‌. ఒకపరి - ఆనందము + ఉప్పొంగన్‌ - చెలరేగి - మెప్పుచున్‌ - 
వెన్నెలకుప్పలు - ఆడున్‌. ఒకమరి - గెల్పు - ఒందు + ఉరులీలన్‌ తనరుచున్‌ - కొమలతోన్‌ 
- వామనగుంటలు - ఆదున్‌. దోయముల్‌ - సరి - బేసులు - దొరయున్‌. నాల్గు కంబముల 
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- ఆటలు - అచ్చన గండ్లు - మొదలుగాంగన్‌ - శైశవగరిమన్‌ - శృంగారము - అలరన్‌ 
- బాలికలతోడన్‌ - అడున్‌. 


వ్యాఖ్య: ఆమె ఇందుమతీదేవి ఒక్కొక్కసారి రత్నాల చెకచెకల్‌ (కాంతులు) అన్ని వైపులా 
వెదజల్లుతూ బంగారు కాంతులీనే మేలయిన బంతిని కొడుతూ ఆడుకొనేది. ఒక్కోసారి ఎంతో 
ఒయ్యారం అతిశయించగా (వగమీటి), ఆనందంగా దాగుడు మూతలు ఆడేది. మరోసారి 
ఇంకా ఆనందం ఉప్పాంగగా చెలరేగి మెప్పుగా - గొప్పగా (మెప్పుచున్‌) వెన్నెల కుప్పలు 
అనే ఆట ఆడేది. 


ఒక్కోసారి (ఒకమరి) తానే గెలిచేతీరులో (ఉరులీలన్‌) తోడివారితో (కొమలతోన్‌) 
వామన గుంటలు అనే ఆట ఆడేది. దోయాలూ (దాయము అనే రూపాంతరాన్ని చూపింది 
సూ.రా. నిఘంటువు) సరిబేసులూ ఆడటానికి పూనుకొనేది (దొరయున్‌). ఇంకా నాలుగు 
స్తంభాల (కంబము) ఆట, అచ్చన గండ్లు అనే ఆట - మొదలైన ఆటలన్నీ రాజకుమారి 
(భూపాల పుత్రి) బాల్యాతిశయంతో (శైశవగరిమన్‌) అందం అలరేట్టు (శృంగారమలరన్‌) 
తన తోడిబాలికలతో కలిసి అడుకొనేది. 


xxx 


23. చం. గురు సవిధ ప్రదేశమున గోమల కల్పక పుష్ప ధూళిచే 
ధరసుత బొమ్మరిల్నిలిపి తనదు పల్లవపాత్ర పంక్తి గే 
సరములు ఖాద్యముల్మధురసంబు ఘృతంబు ప్రసూనపుంజ మో 
గిరమని పెట్ట నన్నియు సభీతతి కట్టివయౌం బ్రియంబునన్‌ 
(వనుచరిత్రము.౨ - 30) 
అన్వయం: ధరసుత - గురు - సవిధ - ప్రదేశమునన్‌, కోమల - కల్పక - పుష్ప - ధూళి 
- చేన్‌, బొమ్మరిల్‌ - నిలిపి, తత్‌ + మృదు - పల్లవ - పాత్ర - పంక్తిన్‌, కేసరములు - 
ఖాద్యముల్‌, మధురసంబు - ఘృతంబు, ప్రసూన - పుంజము + ఓగిరము - అని - పెట్టన్‌, 
సఖీ - తతికిన్‌ - అన్నియున్‌ - ప్రియంబునన్‌ - అట్టివ - బెన్‌. 
వ్యాఖ్య: వసుచరిత్రలో గిరిక గుజ్జెనగూళ్ళు వండి చెలులకు పెట్టిన తీరు, కల్ప వృక్ష ప్రభావం 
ఈ పద్యంలో రామరాజ భూషణుడు చూపించాడు. శ్లేషల గోల లేకుండా హాయిగా సాగిన 
పద్యమిది. 
గిరికాదేవి తన తండ్రియైన (గురు) కోలాహలపర్వతం చెంత (సవిధ - ప్రదేశమునన్‌) 
- మృదువైన కల్పవృక్ష పుష్పాల పుప్పొడితో (పుష్పధూళిచేన్‌) బొమ్మరిల్లు కట్టింది. ఆ 
కల్పవృక్షం చిగురుటాకులే పాత్రల వరుస (పాత్రపంక్తి). అంటే కంచాల వరుస. కింజల్మాలే 
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(కేసరములు) తినుబండారాలు (ఖాద్యముల్‌), అన్నంలోకి ఆదరువులు. పువ్వులలోని తేనె 
(మధురసంబు) నేయి. పువ్వుల సముదాయమే (ప్రసూన పుంజము) అన్నము (ఓగిరము). 
అని చెబుతూ చెలికత్తెల గుంపునకు వడ్డించింది. వారికి (చెలికత్తెలకు) ప్రియంగా అవి అన్నీ 
అలాగే అయ్యాయి. కల్పవృక్షప్రభావంవలన ఆమె చెప్పిన రీతిగానే అవి అన్నీ అయిపోయాయి 


అని అరం. 
థి 
xxx 


24. సీ. అచ్చన గండ్లు దోయాలును డాంగిలి 
మూంతలు నాలుగు మూలలాట 
గుజ గుజ రేకులు గుజ్జెన గూళ్ళును 
బొమ్మల పెండ్రిండ్లు నమ్మనములు 
నత్త కోడలి యాట నాలు మగని యాట 
తాటి చెట్లాట కోలాటములును 
పింపిళ్ళుం జెండు గోరింపులు వామన 
గుంతలు వెన్నెల కుప్పలాట 


గీ.  మజియుం బుడికిళ్ళు మొదలుగా మనసు వచ్చు 
నాట లన్నియుందోడి తొయ్యలులంగూడి 
పడుచుందనమున వేడుక పడుచు నాడు 
ముద్దరాండ్రకు నల్లారు ముద్దుగాను 
(దళావతార చర్మితము.8 - 85) 


అన్వయం: అచ్చన గండ్లు - దోయాలును - డాంగిలి - మూంతలు - నాలుగు మూలలాట 
- గుజగుజ రేకులు - గుజ్జెన గూళ్ళును - బొమ్మలపెండ్లిండ్లున్‌ - అమ్మనములున్‌ - అత్త 
కోడలి ఆట - ఆలు మగని ఆట - తాటి చెట్లాట - కోలాటములును - పింపిళ్ళున్‌ - 
చెండు గోరింపులు - వామనగుంతలు - వెన్నెల కుప్పలాట - మజియున్‌ - పుడికిళ్ళు - 
మొదలుగాన్‌ - మనసువచ్చు + ఆటలన్నియున్‌ - తోడితొయ్యలులన్‌ - కూడి - పడుచు 
దనమునన్‌ - వేడుక - పడుచున్‌ - ముద్దరాండ్రకున్‌ - అల్లారు ముద్దుగాను - ఆడున్‌. 


వ్యాఖ్య: బలరామావతార కథలోది ఈ పద్యం. నాయిక (రోహిణి) పడుచుదనంలో 
(యువతి) ఉంది. ఆ పడుచుదనంతో ఆటపాటలంటే వేడుక పడుతూ, తన చెలిమి కత్తెలైన 
ముగ్గలకు (ముద్దరాండ్రకున్‌) అందరికీ అల్లారుముద్దుగా, తన నేస్తురాండ్రతో కలిసి (తోడి 
- తొయ్యలులం గూడి) తాను మనసుపడ్డ (మనసువచ్చు) ఆటలన్నీ ఆడింది. ఆమె ఆడిన 
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ఆటలు వరుసగా - అచ్చన గండ్లు, దోయాలు, దాగుడు మూతలు, నాలుగు మూలలాట, 
గుజ గుజ రేకులు, గుజ్జెనగూళ్ళు, బొమ్మల పెళ్ళిళ్ళు, అమ్మనాన్నలు, అతాకోడలి ఆట, ఆలు 
మగడు ఆట, తాటిచెట్లాట, కోలాటాలు, పింపిళ్ళు (తూతూ అనే ఆటలో ఒక భేదం అని 
బ్రౌణ్యం), బంతిని కొడుతూ ఆడే ఆట (చెండు=బంతి, గోరింపు=బంతిని కొట్టడం), వామన 
గుంతలు, వెన్నెల కుప్పలాట, ఇంకా పుడికిళ్ళు మొదలైన ఆటలన్నీ ఆడింది. 


xxx 


25. సీ. _దూచియు జాబిల్లి బూచి కన్నుల కచ్చి 

గుడిగుడి గుంచాలు కుందెనగురి 
చీకటి మొటికాయ చింతాకు చుణుచులు 

పులి యాటలును జిట్ల పొట్ల కాయ 
తూరనడుక్కాలు తూనిగ తానిగ 

చిడుగుడు మొకమాట చిల్ల కట్టె 
దాంగిలి మూతలు తను బిల్ల యాలాకి 

గుప్పిట గురిగింజ కొండకోంతి 
చిక్కణ బిల్లయు. జెల్లెము గొడుగును 

బిల్ల బిద్యము లక్కి బిక్కిదండ 
గడ్జెన బోడి యొక్కసి కొక్కు బరిగాయ 

పోటు గీరన గింజ బొంగరములు 
పెంచుల బేరి దోపిల్లు గాలిపటంబు 

సరిబేసి పుట చెండ్లు చాంకి మూట 
గోట దొర్లుడుకాయ గొబ్బిళ్ళు మోపిళ్ళు 

నీగపోగిస బంతి దూగిలాట 
వెన్నెలకుప్పలు వ్రేలు బొట్టగ సిరి 

సింగన్న వత్తియుం జిందు పరువు 
గచ్చకాయలు కిజ్టుగానుగ త్రిప్పుళ్ళు 

గుల్టిపెక్కుడు మంటిగూళ్లు సూళ్లు 
కాలి కంచంబును గట్టె గుల్దిము వినా 

యకు తిరి తూనె కొట్లాట చెమట 
కాయత్తు గొడుగు బొంగరము రామన్నాట 

పొడుగుళు నుయ్యాల బోర్ల పక్క 


బేతవోలు రామబ్రహ్మం 31 


వర్ణన రత్నాకరము -7/ 


బండ్లికలును జొప్ప బెండ్ల మంచంబులు 
గంగెద్దులాటలు గనికె కుండ 
లీనె గాజులు పోంతు టీనె గుల్దింబులు 
నాల్లు కంబాలాట నట్ట కోయి 
దంటు కిన్నెర మంటి గంటి పోట్లాటలు 
సింగన్న దాంటులు జిరుకురాతి 
దాబాటలును మంచి తాటాకు చక్ర చ 
క్రాల త్రిప్పుడు తోచి గాయ పదుపు 
పాడుపాంతరమాళ్లు పాతరల్‌ బంతులు 
చిమ్మన గ్రోవులు చిల్లు బుట్టు 
లాకు పీంకెలు జండ్ర లాటలు - చుందడ్రాళ్లుం 
గిలకలు చిటికెలు కీచు బుజిలు 
కోలాటములు పిల్ల గ్రోవులు గుమ్మడి 
క్రోవి కూతలు నూందు క్రోవు లొడ్డు 
విడుపు నెట్టుడుగాయ విండ్లమ్ము లాటలు 
పులి జూదములు కట్టె పుట్ట చెండ్లు 
దాయాలు సొగటాలు దాట్రాయి చదరంగ 
మును బోటురాళ్ళును మూంత పొడుపు 
వామన గుంటలు వడి గుప్పిగంతులు 
చెజకుల పందెముల్‌ చిమ్ము జాయి 
తుమ్మెద రేంపుళ్లు కుమ్మర సారెలు 
బందారు బసవన్న పత్తికాయ 
తిరుగుడు బిళ్ళల త్రిప్పుళ్ళు జరుగుళ్ళు 
చిటి తాళ మీళలు నెటికె తట్లు 
గీ. తాటి యాకుల చిలుకలు తాళ్ల పాము 
లకట! యగచాట్ల ప్రాంతనై యాడుకొనుచుం 
జదువుపై సంధ్య పై నాస్థ్ర చాల లేక 
పొలంతి! యీ రీతి నేం బ్రొద్దుపుచ్చు చుండ 
(హంనవింళతి. 3 - 146) 
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కందుక క్రీడ; బాల్య క్రీడలు; బాలికా క్రీడలు 


అన్వయం, వ్యాఖ్య : భాషిణి అనే వేశ్యకు చతురుడు అనే బ్రాహ్మణుడు తన చిన్నతనాన 
ఏమేమి ఆటలు ఆడాడో తెలిపే సందర్భంలోది ఈ పద్యం. ఆనాడు బాలురు ఆడే ఆటల 
విశేషాలన్నీ గుదిగుచ్చి మనముందు కవి ఉంచాడు. నాటి ఆటలు ఈనాడు అవే పేర్లతో 
ఉండకపోవచ్చు., పల్లెల్లో కూడా ఈ ఆటలు కనపడవు ఎక్కడో తప్ప అందుకే వీటికి 
పాఠాంతరాలూ రూపభేదాలూ! అనేకం కన్పిస్తున్నాయి. 


దూచియున్‌, జాబవిల్లిబూచి, కన్నులకచ్చి, గుడిగుడిగుంచాలు, కుందెనగురి, 
చీకటిమొటికాయ, చింతాకుచుణుచులు, పులి ఆటలును, చిట్లపొట్లకాయ, తూరన 
డుక్కాలు, తూనిగ తానిగ, చిడుగుడు మొకమాట, చిల్లకట్టె, దాంగిలిమూంతలు, 
తనుబిల్లయాలాకి, గుప్పిట గురిగింజ, కొండకోతి, చిక్కణబిల్లయున్‌, చెల్లెము గొడుగును, 
బిల్లబిద్యము, లక్కి విక్కిదండ, గడ్జెనబోడి, ఒక్కసికొక్కు, పరిగాయపోటు, గీరనగింజ, 
బొంగరములు, పెంచులబేరి, దోపిళ్ళు, గాలిపటంబు, సరిబేసి, పుటచెండ్లు, చాంకిమూట, 
గోటదొర్లుడుకాయ, గొబ్బిళ్ళు, మోపిళ్లున్‌, ఈగపోగిసబంతి, తూగిలాట, వెన్నెలకుప్పలు, 
వ్రేలు బొట్టగసిరి, సింగన్నవత్తియున్‌, చిందు సజుపు (పరువు), గచ్చకాయలు, కిబ్టుగానుగ 
త్రీప్పుళ్లు, గుట్టిపెక్కుడు, మంటిగూళ్లు సూళ్లు, కాలికంచంబును, కట్టెగుజ్జము, వినాయకుతిరి, 
తూనె కొట్లాట, చెమట కాయత్తుగొడుగు, బొంగరము, రామన్నాట, పొడుగుళున్‌, ఉయ్యాల 
- బోర్లపక్క బండ్లికలును, చొప్పబెండ్ల మంచంబులు, గంగెద్దులాటలు, గనికె కుండలీనె 
గాజులు, పోంతుటీనె గుజ్జంబులు, నాల్గుకంబాల + ఆట, నట్టకోంతి, దంటు కిన్నెర, 
మంటిగంటి పోట్లాటలు, సింగన్నదాంటులు, జిరుకురాతి దాబాటలును, మంచితాటాకు 
చక్రచక్రాల త్రిప్పుడు, తోచిగాయపదుపు, పాడుపాంతరమాళ్ళు, పాతరల్‌, బంతులు, 
చిమ్మనగ్రోవులు, చిజ్టుబుజ్టులు, ఆకుపీ(కెలు, చండ్రలాటలు, చుండ్రాళ్లు, గిలకలు, చిటికెలు, 
కీచుబురలు, కోలాటములు, పిల్లగ్రోవులు, గుమ్మడిక్రోవి కూంతలున్‌, ఊందుక్రోవులు, 
ఒడ్డువిడుపు, నెట్టుడుగాయ, విండ్లమ్ములాటలు, పులిజూదములు, కట్టెపుట్టచెండ్లు, దాయాలు, 
సొగటాలు, దాట్రాయి, చదరంగమును, పోటురాళ్లును, మూంతపొడుపు, వామనగుంటలు, 
వడి గుప్పిగంతులు, చెజికుల పందెముల్‌ చిమ్ముజాయి, తుమ్మెదరేంపుళ్ళు, కుమ్మరసారెలు, 
బందారు బసవన్న, పత్తికాయ తిరుగుడు, బిళ్ళల త్రిప్పుళ్ళు - జరుగుళ్ళు, చిటితాళమీళలు, 
నెటికె తట్లు, తాటియాకుల చిలుకలు, తాళ్లపాములు. 


ఇలాంటి ఆటలన్నీ ఆడుకుంటూ అయ్యో! (అకట) ఎన్నో అగచాట్లపాలై (అగచాట్ల 
ప్రాంతనై) చదువుసంధ్యలమీద ఆసక్తి (ఆస్ట) అస్సలు లేకండా ఇలాగే పొద్దులు పుచ్చాను. ఓ 
వనితా! (పొలతి) చివరికి ఊరు విడిచి పారిపోయాను. 


xxx 
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26. సీ. బొమ్మలపెండ్లిండ్లు బువ్వంపు బంతులు 
పుణికిళ్లు నిట్టుక్కి బొమ్మరింద్లు 
గుజగుజరేకులు గొబ్బిళ్లు నీంగలు 
బుడిగించు జాబిల్లి పుక్కటిల్లు 
గుజ్జెనగూడులు కోలు కోలన్నలు 
గీరనగింజలు పారుపట్లు 
పిప్పిళ్ళు త్రొక్కిళ్లు బేడిసె తిరుగుళ్లు 
నచ్చనగండ్లు దాయాలుపొళ్లు 
గీ. లడరు వామనగుంట లాదైన యట్టి 
యాటపాటలం బ్రొద్దువో ననుగుంజెలులం 
బాయక చరించు బాల కీ ప్రాయమేల 
వచ్చె విరహాగ్ని యిటు లేల హెచ్చెననుచు 
(హంనవింళతి. 5 - 155.) 
అన్వయం, వ్యాఖ్య : పదిహేడవరాత్రి కథ. రతిసేన మత్తులో పడి ఇంటినీ ఇల్లాలినీ 
మరిచిపోయాడు. ఒక వగలాడు. అతడి ఇల్లాలు (మేనరికం) ఈడేరి విరహబాధ 
అనుభవిస్తోంది. - అత్తమామల అదుపులో. ఆ సందర్భంలో కవి పలుకుతున్న పద్యమిది. తన 
ఇష్టసఖులతో, వారిని విడిచిపెట్టకుండా, ఎప్పుడూ ఆటపాటలో కాలక్షేపంచేసే పిల్లకు (బాల) 
ఈడువచ్చింది. దాంతో ఆమెకు విరహాగ్ని చెలరేగింది. ఆమె ఏ ఏ ఆటలో కాలక్షేపంచేసేదో 
హంసవింశతికారుడు ఈ పద్యంలో జాబితాగా చెబుతున్నాడు. బొమ్మలపెండ్లిండ్లు, 
బువ్వంపుబంతులు, పుణికిళ్లు, నిట్టుక్కి, బొమ్మరిండ్లు, గుజగుజరేకులు, గొబ్బిళ్లున్‌, ఈంగలు, 
బుడిగించు జాబిల్లి, పుక్కటిల్లు, గుజ్జెనగూడులు, కోలుకోలన్నలు, గీరనగింజలు, పారుపట్లు, 
పిప్పిళ్లు, త్రొక్కిళ్లు, బేడిసె తిరుగుళ్లున్‌, అచ్చనగండ్లు, దాయాలు, పొళ్లులు + అడరు - 
వామనగుంటలు - మొదలైన (ఆది + ఐన + అట్టి) ఆటపాటలతో స్నేహితురాండ్రను 
విడిచిపెట్టకండా పొద్దుగడిపే (ప్రొద్దువోన్‌) ఈ బాలికామణికి యౌవనం (ప్రాయము) 
ఎందుకు రావాలి! వచ్చిందిబో, ఇంతటి విరహాగ్ని ఎందుకు హెచ్చిపోవాలి! అయ్యోపాపం!! 


xxx 
27. సీ. తరుణులు తనతోడ దాంగుమూంతలనాడ 
వారికై పొదరిండ్లు బడివెదకును 


వెదకి యొక్కొకరిని వీంపులపైం గొంగు 
లానంగాం బర్వెత్తి తానుగెల్చు 
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కందుక క్రీడ; బాల్య క్రీడలు; బాలికా క్రీడలు 


గెల్చితి నేనని కేరింతలాడుచు. 
బొదరిండ్లలోపలంబొంచి దాంగు 
దాంగితివా కృష్ణ తరిమి పట్టెదమంచుం 
జెలులు వెంటాడినం జెదరి యురుకు 


గీ. దొరకు నొకమాటు తనజాడ దోంపకుండ 
దాంగు నొకమాటు వెలపలై తానె వచ్చు 
తన్ను వెదుకంగ నింతులం దానె పిలుచు 
దాంగుమూంతలం గృష్టుండు తరుణు లలర 
(బృందావనవివోరము. ఆ.3.) 


అన్వయం : తరుణులు - అలరన్‌ - కృష్ణుండు - దాంగుమూంతలన్‌; తరుణులు - తనతోడన్‌ 
- దాంగుమూంతలన్‌ - ఆడన్‌ - వారికై - పొదరిండ్లు - బడి - వెదకును. వెదకి - ఒక్కొకరిని 
_ వీంపులపైన్‌ - కొంగులు - ఆనంగాన్‌ - పర్వెత్తి - తాను - గెల్బున్‌. గెల్బితిన్‌ - నేనును 
అని - కేరింతలు - ఆడుచున్‌ - పొదరిండ్లలోపలన్‌ - పొంచి - దాంగున్‌. దాంగితివా - కృష్ణ 
- తరిమి - పట్టెదము - అంచున్‌ - చెలులు - వెంటాడినన్‌ - చెదరి - ఉరుకున్‌. ఒకమాటు 
- దొరకున్‌. ఒకమాటు - తన - జాడన్‌ - తో(పకుండన్‌ - దాంగున్‌. తానె - వెలుపల + 
ఐ - వచ్చున్‌. తన్నున్‌ - వెదుకంగన్‌ - ఇంతులన్‌ - తానె - పిలుచున్‌. 


వ్యాఖ్య: బాలకృష్ణుడు అమాయికంగా గోపికలతో దాగుడుమూతలు ఆడుతున్నాడు. గోపికలు 
పొదరిండ్లలో దాగున్నారు. కృష్ణుడు వారిని వెదుకుతున్నాడు. ఒక గోపిక కన్పించింది. కానీ 
చేతికి అందకండా పరుగుతీసింది. ఆమె వీపున ఎగిరే కొంగు తనకు అందేలాగా (వీపులపై 
కొంగులు - ఆనగాన్‌) కృష్ణుడు మరింతవేగంగా వెంబడించి పట్టుకున్నాడు. అలా పరుగెత్తి 
దొంగ దొరికింది కనక తాను గెలుస్తున్నాడు. నేను గెలిచానోచ్‌ అని కేరింతలాడుతున్నాడు. 
అప్పుడు తాను వెళ్ళీ పొదరిండ్లలో కనపడకుండా దాగుకొనేవాడు. అమ్మ కృష్ణా! ఇక్కడ 
దాగున్నావా? అని గోపికలు వెంటపడితే ఆ పొదరింటినుంచి బయటకు వచ్చి పరుగుపెట్టేవాడు 
(ఉరుకు). ఒక్కోసారి తనంతట తానే గోపికలకు దొరికిపోయేవాడు. ఒక్కోసారి తాను ఎక్కడ 
ఉన్నాడో (జాడ) తెలియకుండా దాక్కొనేవాడు. ఒక్కోసారి దాక్కున్న చోటునుండి తనంత 
తానుగా బయటికి వచ్చి (వెలుపలై) కనపడేవాడు. తనను వెదికే గోపికలను - ఇదిగో 
ఇక్కడ అంటూ - తానే పిలిచేవాడు. ఇలా గోపికలు (తరుణులు) సంబరపడేట్టు (అలరన్‌) 
బాలకృష్ణుడు దాగుడుమూతలు ఆడాడు. పరమాత్మ తత్వాన్ని ఈ పద్యంలో దాగుడు 
మూతలాడించాడు కవి. 


(CE) 
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28. సీ. _ కెమ్మోవి తావికే గ్రమ్ము తుమ్మెదగమి 
తూలెడు కురులలోం దొడిబడంగం 
జలిత కర్ణోత్సలదళముల కాంతి న 
పాంగదీప్తులురెంటం బరపు గాంగ 
సీమంతమునం బొల్బు సేసముత్తియములు 
బెరయు గ్రుమ్ముడిం గమ్మవిరులుం దొరుంగ 
నాందోళనశ్రాంతి నమరుం బాలిండగ్లపైం 
జెమటబొట్టులు హారసమితి బ్రోవ 


గీ. వళుల లావున నలికౌను బలిసి నిలువ 
జూచువారి చూడ్మికి నొప్పు జూర లిడుచు 
లీల బాడుచుం దీగగయుయ్యాల నెక్కి 
పోయి యూపంగ నొప్పారెం బొలంతియోర్తు 
(నృనింహవురాణము, 2 - 85.) 
అన్వయం : పోయి - ఊపంగన్‌; పొలంతి - ఓర్తు - లీలన్‌ - పాడుచున్‌ - తీంగ - 
ఉయ్యాలన్‌ - ఎక్కి - ఒప్పారెన్‌. కెంపు + మోవి (కెమ్మోవి) - తావికే - క్రమ్ము - తుమ్మెద 
గమి - తూలెడు - కురులలోన్‌ - తొడిబడంగన్‌; చలిత - కర్ణ + ఉత్పలదళముల 
- కాంతిన్‌ - అపాంగదీప్తులు - రెంటన్‌ - పరపుగాంగన్‌; సీమంతమునన్‌ - పొల్బు - 
సేసముత్తియములున్‌ - బెరయు - గ్రుమ్ముడిన్‌ (కురులు + ముడి) - కమ్మ - విరులున్‌ - 
తొరుంగన్‌; ఆందోళనశ్రాంతిన్‌ - అమరు - పాలిండ్లపైన్‌ - చెమటబొట్టులు - హారసమితిన్‌ 
- ప్రోవన్‌; వళుల - లావునన్‌ - నలి - కౌను - బలిసి - నిలువన్‌; చూచువారి - చూడ్చికిన్‌ 
- ఒప్పున్‌ - చూరలు + ఇడుచున్‌ - ఒప్పారెన్‌. 
వ్యాఖ్య : హిరణ్యకశిపుని తపస్సును భంగపరచడానికి ఇంద్రుడు అప్సరసలను పంపించాడు. 
వారిలో ఒక స్త్రీ (అప్పరస) ఒయ్యారంగా (లీలన్‌) పాడుకొంటూ తీగ ఉయ్యాల ఎక్కింది. 
మిగతావారు పోయి ఆ ఉయ్యాలను ఊపారు. ఉయ్యాలమీద ఊగుతూ ఉన్న ఆమె సొగసును 
కవి (ఎజ్జిన) వర్ణించాడు. 
ఆ అప్సరస పెదవులు ఎజ్జిగా (కెంపు + మోవి) ఉన్నాయి. పైగా అవి - ఆస్వాదించిన 
మధువు కారణంగా - సువాసనలు వెదజల్లుతున్నాయి. ఆ సువాసనకు తుమ్మెదలగుంపు 


డోలికావిహారము 


(గమి) ముసురుతోంది. ముసురుతున్న (క్రమ్ము) తుమ్మెదలగుంపు కదలాడుతున్న (తూలెడు) 
ఆమె కురులలో తడబడుతోంది (తొడిబడంగన్‌). ఆవిడ రెండు చెవులకు ఎర్ర కలువపూలు 
ధరించింది అవి చలిస్తున్నాయి (చలిత). ఆ కర్ణోత్సలదళాల కాంతి ప్రసరించి కనుకొసల 
దీప్తులు (అపాంగదీప్తలు) రెండు వైపులా విస్తరిస్తున్నాయి (రెంటన్‌ - పరపుగాగన్‌). 

ఆమె పాపటలో (సీమంతమునన్‌) అక్షతలు (సేస ముత్తియములు) ఉన్నాయి. ఆమె 
విరిసిన కురులముడిలో (గ్రుమ్ముడిన్‌ - క్రొమ్ముడిన్‌) సువాసనగల పూలు (కమ్మవిరులు) 
ఉన్నాయి. అవీ ఇవీ కలిసి రాలుతున్నాయి (తొరుంగన్‌). 

కూర్చుని హాయిగా ఉయ్యాల ఊగడంలోకూడా ఆవిడ అలిసిపోతోంది. సదరు 
ఆందోళన (ఊగడం) శ్రాంతివల్ల చెమటపోసి, చెమట బొట్లు - అమరికగా ఉన్న ఆమె 
వక్షోజాలమీది ముత్యాల దండల్ని (హారసమితిన్‌) మరింతగా మెరిపిస్తున్నాయి (ప్రోవన్‌). 

ఆవిడ సన్నని నడుము (నలి - కౌను) పొట్టమీది ముడతలతో (వళులు) బలపడి 
నిటారుగా నిలబడుతోంది. ఊగుతున్నప్పటి దృశ్యం. ఇది ప్రేక్షకుల జూపులకి - ఒక 
కొత్త చెలువాన్ని (ఒప్పున్‌) నిండుగా పంచిపెడుతోంది (చూరలిడుచున్‌). కనుల పండువ 
చేస్తోందని. ఇలా ఒప్పారింది ఊగుతున్న ఆ పొలతి. 


xxx 


29. మ. తమింయబూందీంగెల తూంగుటుయ్యెలలం బంతాలాడుచుం దూంగునా 
కొమరుంబ్రాయపు గబ్బిగుబ్బెతల యంఘుల్‌ చక్కంగాం జాంగి మిం 
టి మొగంబై చనుదెంచు ఠీవిం గనుకొంటే దివ్యమౌనీంద్ర నా 
కమృగీనేత్రలమీందం గయ్యమునకుం గాల్‌ సాచులా గొప్పెడున్‌ 
(కళావూర్జోదయము. 1 - 147.) 
అన్వయం: దివ్యమౌనీంద్ర! - తమిన్‌ - పూవు + తీంగెల - తూంగుటుయ్యెలలన్‌ - పంతాలు 
+ ఆడుచున్‌ - తూంగు + ఆ - కొమరు(న్‌) + ప్రాయపు - గబ్బిగుబ్బెతల - అంఘ్రుల్‌ - 
చక్కంగాన్‌ - చాంగి - మింటి మొగంబు + ఐ - చనుదెంచు - రీవిన్‌ - కనుగొంటే - నాక 
- మృగీనేత్రలమీందన్‌ - కయ్యమునకున్‌ - కాల్‌ - సాచులాగు + ఒప్పెడున్‌. 


వ్యాఖ్య : కలభాషిణి, ఆమె చెలులు పూవుతీగెల ఉయ్యాలలు రీవిగా ఊగుతూ ఉంటే 
ఆకాశంనుంచి క్రిందికి దిగుతున్న నారదుడితో ఆయన శిష్యుడు మణికంధరుడు చెబుతున్న 
సందర్భం. 


దేవబుషీ! నారదా! అదిగో చూడు. పూలతీగలకు కట్టిన తూగుటుయ్యాలలమీద 
ఊగుతున్నారు - అందమైన యువతీమణులు (కొమరుం బ్రాయపు గబ్బిగుబ్బెతలు). 
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ఊగుతుంటే - తిన్నగా (చక్కంగాన్‌) సాచిన వాళ్ళపాదాలు ఆకాశం వైపు (మింటి 
- మొగంబై) దూసుకువస్తున్నాయి. ఆ వస్తున్న రీవి గమనించావా? (కనుగొంటే?) 
స్వర్గలోకంలో (నాక) నివసించే మృగీనేత్రలమీద (లేడి కన్నుల అప్పరసలు) వీళ్ళు కయ్యానికి 
కాలుసాచుతున్నవైనం (లాగు) ఆ రీవిలో ఒప్పారుతోందికదూ! (అందంలో అప్పరసలతో 
పోటీపడి కయ్యానికి కాలుసాచుతున్నట్టు ఉంది - అనడం). ఉ్రేక్ష. 


xxx 


80. కం. చెలి తీవయుయ్య లూంగంగ 
నలరుం జడయున్‌ మొగంబు - నలుకమెయిన్‌ జా 
బిలిదిండి దగుల నెలయున్‌ 
దులదుల వెనుకకును గడిమి త్రోపాడు రహిన్‌ 
(యాయాతిచరిత్రము. 4 - 23.) 


అన్వయం : చెలి - తీవ + ఉయ్యల + ఊంగంగన్‌; జడయున్‌ - మొగంబున్‌; అలుకమెయిన్‌ 
- జాబిలిదిండి - తగులన్‌, నెలయున్‌ - దులదులన్‌ - వెనుకకును - కడిమిన్‌ - త్రోపాడు 
- రహిన్‌ - అలరున్‌. 


వ్యాఖ్య : యయాతిచరిత్రలో దేవయాని చెలులు వనవిహారం చేస్తున్న సందర్భం. ఒక చెలి 
తీగ ఉయ్యాల ఎక్కి ఊగుతోంది. ఆమె ఆకాశంవైపు వస్తున్నప్పుడు - వెనకతట్టున రివ్వుమని 
సాగివస్తున్న నల్లటి పొడవాటి జడ, ముందువైపున ఆమె ముఖం. ఇదీ సన్నివేశం. 


చంద్రుడ్ని కోపంతో (అలుకమెయిన్‌) తరుముకు వస్తున్న రాహువులాగా (జాబిలి - 
తిండి) ఉంది వెన్నంటి వస్తున్న జడ. అలా తగులుకున్న రాహువుని - భయసంభ్రమాలతో 
దబదబా (దులదులన్‌) గట్టిగా (కడిమిన్‌) వెనక్కి వెనక్కి నెట్టివేస్తున్న చంద్రుడిలాగా (నెల) 
ఉంది ఆమె ముఖం. ఇలా వెంబడిస్తున్న - నెట్టివేస్తున్న అందంతో (త్రోపాడు రహిన్‌) 
అలరారుతోంది ఈ సన్నివేశం. ఉత్రేక్షాలంకారమే. 


xxx 


81. శా. పువ్వుందీవెల తూంగుటుయ్యెలల సొంపుల్నింపంగాం దూంగున 
ప్వువ్వుంబోండుల గబ్బిగుబ్బవలిపెంబుల్‌ జారి వర్తింపంగా 
నవ్వేళన్సరిదూంగ రమ్మనుచు భూషారావభాషార్భటిం 
గ్రొవ్వుల్మీణంగ వేల్పు జవ్వనులకుం గొంగిచ్చినట్లొప్పెడిన్‌ 
(రాజవాహనవిజయము. 3 - 90.) 
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అన్వయం: పువ్వుందీవెల - తూంగుటుయ్యెలలన్‌ - సొంపుల్‌ నింపంగాన్‌ - తూంగు + ఆ 
+ పువ్వుంబోండుల (పూవు + మేను) - గబ్బిగుబ్బ - వలిపెంబుల్‌ - జారి - వర్తింపంగాన్‌; 
అవ్వేళన్‌ - సరి - తూంగన్‌ - రమ్ము - అనుచున్‌ - భూషా + ఆరావ - భాషా + ఆర్భటిన్‌ 
- కొవ్వుల్‌ - మీఅంగన్‌ - వేల్పు జవ్వనులకున్‌ - కొంగిచ్చినట్లు - ఒప్పెడిన్‌. 
వ్యాఖ్య : పువ్వుల్లాంటి యువతులు (పువ్వుంబోండులు) పూతీగెల (పువ్వుందీవెల) 
తూగుటుయ్యాలల్లో ఊగుతున్నారు. అప్పుడు వారి పైటలు (వలిపెంబుల్‌) జారి 
ఎగురుతున్నాయి (వర్తింపంగాన్‌). వలిపెము అంటే వస్త్రం. కానీ ఇవి గబ్బి గుబ్బలమీది వస్త్రాలు 
కనక పైటకొంగులు. ఆ సమయంలో వాటి ఎగురుడు ఎలా ఉన్నదంటే - అందచందాలలో 
మాతో సరితూగగలరా? రండి చూసుకుందాం, తేల్చుకుందాం అని అప్సరసలను - కొవ్వెక్కి 
(కొవ్వల్మీజగన్‌) పోటీకి పిలిచినట్లుగా ఉంది. వారి భూషణాల ధ్వనులే (ఆరావ) సదరు 
భాషార్భటిగా వినిపించింది. 

వారి పైటకొంగులు అలా ఎగురుతోంటే - ఇదిగో అందుకోండి అని అప్పరసలకు 
(వెల్పుజవ్వనులకు) తమ కొంగుల్ని అందించినట్టు (కొంగిచ్చినట్లు) ఉంది. కొంగివ్వడమనేది 
ఒక నుడికారం. ఉసికొల్పడం, ధిక్కరించడం, ఈసడించడం - అనే అర్థాలలో దీన్ని 
వాడతారు. వీటితోపాటు అచ్చంగా కొంగు ఇవ్వడం అనే వాచ్యార్థంలోనూ ఇక్కడ ఈ 
నుడికారం పొసగింది. అదీ చమత్కారం. జాలిపడి సహకరించడం, చేయూత నివ్వడం అనే 
అర్జాలలోనూ ఈ నుడికారాన్ని వాడతారట. కానీ అది ఇక్కడ పొసగదు. (హేతూత్రేక్ష). 


xxx 


82. కం. చరణనఖ ముఖసరోజము 
లురువడి నుడువిధుల నొరయ నుయ్యెల లూంగె 
న్విరిదీంగె లెక్కి యొక చెలి 
తరుణిం గనువారిగెల్వం దాం జనె ననంగన్‌ 
(మిత్రవిందావరిణయము. కుం. వేం.) 


అన్వయం : ఒక చెలి - విరితీంగలు + ఎక్కి - తరుణిన్‌ - కనువారిన్‌ - గెల్వన్‌ - తాన్‌ 
- చనెన్‌ - అనంగన్‌ - చరణనఖ - ముఖసరోజములు + ఉరువడిన్‌ - ఉడు - విధులన్‌ - 
ఒరయన్‌ - ఉయ్యెలలు + ఊంగెన్‌. 

వ్యాఖ్య : రాకుమారి మిత్రవిందాదేవీ చెలికత్తెలూ ఒక వెన్నెలరేయి ఉయ్యాలలూగుతున్నారు. 
వారిలో ఒక చెలికత్తె పూల (విరి) తీగల ఉయ్యాల ఎక్కి చెలరేగి ఊగుతోంది. ఉయ్యేల 
- ముందుకి ఊగినప్పుడు ఆమె కాళ్లు, వెనక్కి ఊగినప్పుడు ఆమె శిరస్సు - ఆకాశాన్ని 
తాకుతున్నాయి. అందుకని ఆమె కాలిగోళ్లు (చరణనఖ) నక్షత్రాలను, ఆమె ముఖపద్మం 
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(సరోజము) చంద్రుణ్నీ ఒరుసుకుంటున్నాయి. చరణనఖ - ముఖసరోజాలు యథాక్రమంగా 
ఉడు - విధులను ఒరుసుకుంటున్నాయి (ఒరయన్‌). ఇది ఎలా ఉన్నదంటే - స్వేచ్చగా 
క్రీడిస్తున్న తమ రాకుమారిని (తరుణిన్‌) గుడ్లప్పగించి చూస్తున్నవారి నందరినీ అంటే - 
పరాయివారైన ఉడు విధులను చీల్చిచెండాడడానికి (గెల్వన్‌) తాను వెళ్ళిందా అన్నట్టుంది. 
నా కాలిగోటికి పోలని నక్షత్రమా (ఉడు)! నా ముఖానికే ఓడిపోయే చంద్రా (విధు)! మీరా 
మా రాకుమారిని చూసేది?! - అని గెలుపు ప్రకటించిందన్నమాట. (హేతూత్రేక్ష). 


xxx 


33. కం. మిన్నంటం బదములుం దల 
యన్నుయ్యెల మీదనుండి యటునిటుం దూంగెన్‌ 
వెన్నునిపాదము మదమునం. 
దన్నిన దోసంబు దొలంగం దలమోచె ననన్‌ 
(బహుళాశ్వచరిత్రము. 2 - 32.) 


అన్వయం : పదములున్‌ - తల - మిన్ను + అంటన్‌ - అన్ను - వెన్నుని పాదము - మదమునన్‌ 
- తన్నిన - దోసంబు - తొలంగన్‌ - తలన్‌ - మోచెన్‌ - అనన్‌ - ఉయ్యెలమీందనుండి - 
అటున్‌ - ఇటున్‌ - తూంగెన్‌. 

వ్యాఖ్య : శ్రీకృష్ణుడు ఇల్లాండ్రతో దాసీజనంతో వనవిహారం చేస్తున్నాడు. అపుడు ఆ ఆలకాపు 
(ఆవుల కాపరి) తొయ్యలులు ఉయ్యాలలూగారు. వారిలో ఒక వనిత (అన్ను) ఉయ్యాల 
ఊగుతోంది. ఎంత పైకి ఊగుతోంది అంటే - ముందుకి ఊగినప్పుడు ఆమె పాదాలు, వెనక్కి 
ఊగినప్పుడు ఆమె శిరస్సూ - ఇలా రెండూ (పదములున్‌ - తల) ఆకాశాన్ని తాకుతున్నాయి 
(మిన్ను + అంటన్‌). ఆకాశం అంటే విష్ణుపదం (వెన్నుని పాదము). ముందుకి ఊగినప్పుడు 
వెన్నుని పాదాన్ని మదంతో తన్నిన (కాలు తాకించిన) కారణంగా వచ్చిన పాపాన్ని 
పోగొట్టుకోడానికి - వెనక్కి ఊగినప్పుడు అదే వెన్నునిపాదాన్ని తలమీద ధరిస్తోందా (తలన్‌ 
- మోచెన్‌) అన్నట్లుగా ఆ అన్నులమిన్న ఉయ్యేలమీద అటూ ఇటూ తూగులాడింది. 


xxx 


34. చం. సలిపిరి దోలికావిహృతి సాటికిబేటికి నింతు లిద్ద అం 
దుల నొకకన్నె తన్నె నొకతొయ్యలి యుయ్యెలతీంగపగ్గ మ 
వ్వెలందియు. దన్నె నన్నెలంత వేనలిం జూడక త్రాడుందన్నువా 
రల తలం దన్నువార లదిరా మదిరాక్షి చెలంగి రత్తణీన్‌ 
(రామాభ్యుదయము.  - 64.) 
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అన్వయం : మదిరాక్షి! ఇంతులు - ఇద్దజు - డోలికా విహృతిన్‌ - సాటికిన్‌ - బేటికిన్‌ - 
సలిపిరి. అందులన్‌ - ఒక కన్నె - ఒక తొయ్యలి - ఉయ్యెల - తీంగ పగ్గము - తన్నెన్‌. 
ఆ + వెలందియున్‌ - ఆ + నెలంత - వెనలిన్‌ - చూడక - తన్నెన్‌. అదిరా - త్రాడున్‌ - 
తన్నువారల - తలన్‌ - తన్నువారలు - అత్తఖీిన్‌ - చెలంగిరి. 


వ్యాఖ్య: దశరథుడు అంతఃపురకాంతలతో వనవిహారం చేస్తున్నాడు. ఇద్దరు స్నేహితురాండ్రు 
పోటాపోటీగా పక్కపక్కనే ఉయ్యాలలూగిన వైనాన్ని ఒక కాటుకకన్నుల చిన్నది (మదిరః = 
కాటుకపిట్ట) మరొక మదిరాక్షికి వివరించి చెబుతోంది. 


ఓసీ! మదిరాక్షీ! ఇద్దరు ఇంతులు సాటికే అనుకో, భేటీకే అనుకో (సాటికి బేటికిన్‌) 
ఉయ్యాలలూగడం (డోలికా - విహృతి) ప్రారంభించారు. ఊగుతుండగా వారిలో ఒక కన్య 
- రెండవ తొయ్యలి ఉయ్యాలకున్న పూలతీగ త్రాడును (తీగపగ్గము) కాలితో తన్నింది. (దాని 
ఉయ్యాల అల్లల్లాడిందో! గిరికీలే కొట్టిందో!! సర్జుకున్నాక - ) ఆ వెలది - రివ్వున వెళ్ళి 
వెళ్ళి - సరిగ్గా గమనించక పొరపాటున (చూడక) ఆ కన్య (అన్నెలత) జడనూ (వేనలిన్‌) 
దానితోపాటు తలనూ తన్నింది. అదిరా బాబూ! త్రాడును తన్నేవాళ్ళుంటే, వాళ్ళ తలను 
తన్నేవాళ్ళూ ఉంటారు - అన్నట్టుగా సదరు స్నేహితురాండ్రిద్దరూ ఆ సమయంలో (అత్తణిన్‌) 
డోలికా విహరణం (విహృతి) - సలిపిరి. 
విశేషాలు : ఒక సంజ్ఞకో సామెతకో ఇలా కల్పనతో సార్థకత చేకూరిస్తే నిరుక్తి 
అలంకారమంటారు. తాడిని తన్నేవాడుంటే, వాడి తలను తన్నేవాడూ ఉంటాడు అన్నది 
వాడుకలో ఉన్న సామెత. దీన్ని త్రాడుగా మార్చుకున్నాడు చమత్కారంకోసం అయ్యలరాజు 
రామభద్రుడు. 


xxx 


85. ఉ. బంగరు గిల్కుటందియలు పై కెగంద్రోచి మెజుంగుపావడల్‌ 
చెంగు లమర్చికట్టి పయిచేలము కాంచికలన్సిగించి యు 
ప్పొంగుచు నాత్మసచ్చరితముల్వడిం బాడుచుం దీవయుయ్యెలం 
జెంగట నూంగు కిన్నరుల చిన్నిపొలంతులం జూచె వేడ్కతోన్‌ 
(కంతనూపాఖ్యానము. 1- 59.) 


అన్వయం : బంగరు - గిల్కు + అందియలు - పైకిన్‌ + ఎగంద్రోచి, మెజుంగుపావడల్‌ - 
చెంగులు + అమర్చికట్టి, పయిచేలము - కాంచికలన్‌ - బిగించి, ఉప్పొంగుచున్‌ - ఆత్మ 
సచ్చరితముల్‌ - వడిన్‌ - పాడుచున్‌, తీవ - ఉయ్యెలన్‌ - చెంగటన్‌ - ఊంగు - కిన్నరుల 
- చిన్నిపొలంతులన్‌ - వేడ్కతోన్‌ - చూచెన్‌. 
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వ్యాఖ్య : కిన్నర జాతికి చెందిన యువతులు (చిన్నిపొలంతులు) బంగారుతో చేసిన అందెలు 
ధరించారు. అవి మోగుతున్న అందెలు (గిల్మ్కుటందియలు). వాటిని మడమలనుంచి 
కొంచెంపైకి ఎగదోసుకున్నారు. వారి పావడాలు (పరికిణీలు) మెజుస్తున్నాయి. వాటిని 
వారు సగంనుంచి కుచ్చెళ్లుపోసి (చెంగులు అమర్చి) ఒయ్యారంగా బొడ్డుపక్కనే బొందులోకి 
దోపుకున్నారు (అమర్చికట్టి). పైటకొంగులను (పయి చేలము) బిగియలాగి వెనకనుంచి తెచ్చి 
వద్దాణాలలో (కాంచికలన్‌) దోపారు (బిగించి). చాలా సంతోషంగా ఉప్పొంగుతూ తమ 
జాతివారి సత్మథలను (సచ్చరితముల్‌) పాటలుకట్టి వేగంగా (వడిన్‌) పాడుతున్నారు. ఇలా 
ఉత్సాహంగా పాడుకుంటూ తీగల (తీవ) ఉయ్యాలలు ఊగుతున్నారు. వారిని చేరువలోనే 
(చెంగటన్‌) ఎంతో వేడుకతో తిలకించాడు శంతనుమహారాజు. 


xxx 


36. ఉ.  ఉస్సనియూంగం గాంచికలు నూడంగ నందెలు జారి ఘల్లనం 
గ్రుస్సిన కౌనులాడ నెజిగుబ్బల పైయెదలూడంగా సరుల్‌ 
ద్రెస్సిన కొప్పు జాణ మెయిదీవల స్వేదములూర వారు భూ 
యస్సురతప్రసక్తల క్రియన్‌ నృపమౌళి కొనర్చి రింపులన్‌ 
(శంతనూపాఖ్యానము. 1 - 60) 
అన్వయం : ఉస్సు + అని + ఊంగన్‌, కాంచికలున్‌ + ఊడంగన్‌ - అందెలు - జారి - ఘల్లు 
+ అనన్‌ - క్రుస్సినకౌనులు + ఆడన్‌ - నెజిగుబ్బల - పైయెదలు - ఊడంగాన్‌ - సరుల్‌ - 
త్రెస్సిన - కొప్పు - జాజన్‌ - మెయిదీవలన్‌ - స్వేదముల్‌ + ఊరన్‌ - వారు - భూయః + 
సురత + ప్రసక్తల + క్రియన్‌ - నృపమౌళికిన్‌ - ఇంపులన్‌ - ఒనర్చిరి. 
వ్యాఖ్య : ఆ కిన్నరుల చిన్ని పొలంతులు (వారు) ఉస్సని ఉయ్యాలలూగారు. రంయ్‌ అన్నట్టుగా 
ఉస్సనేదికూడా ఊగే వేగానికి ధ్వన్యనుకరణ. అలా ఊగుతూంటే - ఒడ్డాణాలు (కాంచికలు) 
ఊడిపోయాయి. అందెలు జారిపోయి నేలమీద పడి ఘల్లుమన్నాయి. ముందుకి ఊగేటప్పుడు 
కుంచించుకునీ వెనక్కి ఊగేటప్పుడు సాగీ - వెరసి - అలిసిపోయిన సన్న నడుములు 
(క్రుస్సిన - కౌనులు) జవజవలాడాయి. 
నెజిగుబ్బలమీద ఉన్న పైటలూ ఊడిపోయాయి. ముడుచుకున్న పూలదండలూ 
ముత్యాలహారాలూ (సరుల్‌) తెగిపోయి కొప్పులూ ఊడిపోయాయి (జాజన్‌). పూలతీగల్లాంటి 
వారి శరీరాలనిండా (మెయిదీవలన్‌) చెమటలు ఊరాయి. ఈ స్థితిలో ఆ కిన్నరాంగనలు 
ఎలా ఉన్నారంటే - రెండు మూడు వలపులు (రతులు) జరిపించుకొన్న వనితల్లాగా (భూయః 
- సురతప్రసక్తల - క్రియన్‌) కనిపించి - అనిపించి శంతనుమహారాజుగారికి ఇంపులు 
నింపారు. 


(౩౫) 
42 
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87 ఉ. ఆ సమయంబునన్‌ విభుం డనంతుండు కృష్ణుండు చిత్రమూర్తియై 
చేసెను మండల భ్రమణశీల పరస్పర సక్తబాహుకాం 
తాసువిలాసమున్‌ బహువిధస్ఫురితానన హస్తపాదవి 
న్యాసము రాసమున్‌ గృతవియచ్చర నేత్రమనోవికాసమున్‌ 
(భాగవతము. 10 - 1080.) 


అన్వయం : ఆ - సమయంబునన్‌ - విభుండు - అనంతుండు - కృష్ణుండు - చిత్రమూర్తియై, 
మండల - భ్రమణ - శీల - పరస్పర - సక్త - బాహు - కాంతా - సువిలాసమున్‌, బహువిధ 
- స్ఫురిత - ఆనన - హస్త - పాద - విన్యాసమున్‌, కృత - వియత్‌ + చర (వియచ్చర) - 
నేత్ర మనో - వికాసమున్‌, రాసమున్‌, చేసెను. 


వ్యాఖ్య : విభువూ (సర్వవ్యాపకుడు) అనంతుడూ అయిన శ్రీకృష్ణుడు ఒక విచిత్రరూపం 
ధరించి రాసము అనే పేరుగల నృత్యాన్ని చేశాడు. అది - ఆకాశంలో నిలబడి చూస్తున్న 
దేవతల (వియచ్చర) నేత్రాలకూ మనస్సులకూ ఎంతో ఆనందాన్నీ ఆశ్చర్యాన్నీ (వికాసము) 
కలిగిస్తోంది (చేయబడిన - కృతమైన వియచ్చర నేత్రమనోవికాసము కలది ఆ రాసము - 
అని బహువ్రీహి సమాసం). 

ఆ నృత్యంలో గోపకాంతలు పాల్గొన్నారు. వాళ్ళు పరస్పరం బుజాలమీద చేతులు 
వేసుకుని గుండ్రంగా వృత్తాకారంలో (మండల) లయబద్ధంగా కదలాడుతున్నారు 
(భమణశీల). మండల భ్రమణశీలలూ పరస్పరసక్తబాహులూ అయిన గోపకాంతల 
ఒయ్యారం (సువిలాసము) కలది ఆ రాసము - అని రెండవ విశేషణం. 


అలా కదలాడుతున్న గోపకాంతల ముఖాలూ (ఆనన) కాలుసేతుల (హస్తపాద) 
కదలికలూ బహువిధాలుగా స్ఫురిస్తున్నాయి. తాళలయలనూ గేయ భావాలనూ 
బహువిధాలుగా స్ఫురింపజేస్తున్నాయని. బహువిధాలుగా స్ఫురిస్తున్న ఆననహస్తపాద 
విన్యాసాలు కలది ఆ రాసము అని మూడవ విశేషణం. 

అటువంటి రాస నృత్యాన్ని అప్పుడు కృష్ణుడు చేశాడు. బహువ్రీహి సమాస నిర్మాణానికీ, 
అంత్యానుప్రాస నిర్వహణకూ పోతన్నగారు పెట్టిందిపేరు. 


xxx 
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88. చం. నడుములు వీంగి యాడం జిజఖునవ్వులు నివ్వటిలంగ హారముల్‌ 
సుడివడ మేఖలల్‌ వదలం జూడ్కిమెజుంగులు పర్వ ఘర్మముల్‌ 
వొడమం గురుల్‌ చలింప శుతిభూషణముల్‌ మొజయన్‌ సకృష్ణలై 
పడతుక లాడుచుంజెలంగి పాడిరి మేఘతటిల్లతా ప్రభన్‌ 
(భాగవతము. 10 - 1081.) 


అన్వయం : పడతుకలు - నడుములు - వీంగి + ఆదన్‌, చిజునవ్వులు - నివ్వటిలంగన్‌, 
హారముల్‌ - సుడివడన్‌, మేఖలల్‌ - వదలన్‌, చూడ్కిమెజుంగులు - పర్వన్‌, ఘర్మముల్‌ 
- పొడమన్‌, కురుల్‌ - చలింపన్‌, శ్రుతిభూషణముల్‌ - మొజయన్‌, స + కృష్ణలు +ఐ, 
మేఘతటిత్‌ + లతా - ప్రభన్‌ - అడుచున్‌ - చెలగి - పాడిరి. 

వ్యాఖ్య : కృష్ణునితో కలిసి ఉన్న (సకృష్ణలు) ఆ గోపికలు (పడతుకలు) నడుములు 
చలింపగా (వీంగియాడన్‌), చిజునవ్వులు అతిశయించగా - వ్యాపించగా (నివ్వటిలంగన్‌), 
హారాలు చుట్టుకుపోగా (సుడివడన్‌), మొలత్రాళ్లు (మేఖలల్‌) వదులైపోగా, చూపుల 
(చూడి) కాంతులు (మెటుంగులు) వ్యాపించగా (పర్వన్‌), చెమటలు (ఘర్మముల్‌) పుట్టగా 
(పొడమన్‌), జుట్టు (కురుల్‌) కదిలిపోగా, చెవులకున్న ఆభరణాలు (శ్రుతి - భూషణముల్‌) 
మోగుతుండగా (మొజయన్‌), మేఘాలలోని మెరుపు (తటిత్‌) తీగల (లతా) అందంతో 
(ప్రభన్‌), అతిశయించి (చెలగి) నాట్యంచేస్తూ (ఆడుచున్‌), కృష్ణుని గూర్చి పాడారు. 


xxx 


89. కం. అంకరహితేందువదనలు 
పంకజలోచనునింగూడి పరంగ నటింపం 
గింకిణుల నూపురంబుల 
కంకణముల మోంత లెసంగెం గర్జోత్సవమై 
(భాగవతము. /0- 1082.) 


అన్వయం : అంకరహిత + ఇందువదనలు, పంకజలోచనునిన్‌ - కూడి, పరంగన్‌ - 
నటింపన్‌, కింకిణుల - నూపురంబుల, కంకణముల, మోతలు - కర్ణ + ఉత్సవమై - 
ఎసంగెన్‌. 


వ్యాఖ్య : మచ్చలేని (అంక - రహిత) చంద్రునివంటి ముఖాలు కలిగిన (ఇందువదనలు) ఆ 
గోపకాంతలు పద్మాలలాంటి కన్నులున్న కృష్ణునితో (పంకజలోచనునిన్‌) కలిసి అందంగా 
ఒప్పుగా (పరంగన్‌) నాట్యంచేస్తూ ఉంటే (నటింపన్‌) చిరు గజ్జెలున్న అందెల (కింకిణుల 
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నూపురంబుల) మోతలూ, గాజుల మోతలూ (కంకణముల మోంతలు), చెవులపండువుగా 
(కర్ణోత్సవము) ఎసలారాయి (ఎసగెన్‌). 
xxx 


40. కం. హరిణీనయనలతోడను 
హరి రాసక్రీడ సేయ నంబరవీథిన్‌ 
సురనాథులు భార్యలతో 
సొరిది విమానంబు లెక్కి చూచి రిలేశా! 
(భాగవతము. [0 - 1083.) 


అన్వయం : ఇలేశా (ఇలా + ఈశా)! హరి - హరిణీ నయనలతోడను - రాసక్రీడ + చేయన్‌ 
- అంబరవీథిన్‌ - సొరిదిన్‌ - సురనాథులు - భార్యలతోన్‌ - విమానంబులు - ఎక్కి - 
చూచిరి. 


వ్యాఖ్య : ఓ పరీక్షిన్మహారాజా! (ఇలేశా!) _ శ్రీకృష్ణుడు, లేడి కన్నులలాంటి కన్నులు ఉన్న 
గోపికలతో (హరిణీ నయనలతోడను) ఇలా రాసక్రీడ చేస్తూ ఉంటే దేవతావర్యులందరూ 
(సురనాథులు) తమ తమ భార్యలతో సహా విమానాలు ఎక్కి ఆకాశంలో (అంబరవీథిన్‌) 
బారులుతీరి నిలచి (సొరిదిన్‌) ఆ రాసనృత్యం దర్శించారు. 


xxx 


41. కం. కురిసెం బువ్వుల వానలు 
మొరసెన్‌ దుందుభులు మింట ముదితలు దారున్‌ 
సరసన్‌ గంధర్వపతుల్‌ 
వరుసన్‌ హరిం బాడి రపుడు వసుధాధీశా! 
(భాగవతము. 10 - 1084.) 


అన్వయం : వసుధా + అధి + ఈశా! అపుడు - పువ్వుల వానలు - కురిసెన్‌. మింటన్‌ - 
దుందుభి + లు - మొరసెన్‌. ముదితలు - తారున్‌ - సరసన్‌ - గంధర్వపతుల్‌ - వరుసన్‌ 
- హరిన్‌ - పాడిరి. 

వ్యాఖ్య : ఓ భూవల్లభా (వసుధాధీశా)! కృష్ణుడు రాసలీలను ఆడిన ఆ సమయాన (అపుడు) 
పువ్వులవానలు కురిశాయి. ఆకాశంలో దేవ దుందుభులు మోగాయి. స్త్రీలు తామూ 
(తారున్‌), గంధర్వులూ కలసికట్టుగా (సరసన్‌) శ్రీకృష్ణునిగూర్చి వరసగా పాడారు. 


xxx 
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42. కం. రామలతోడను రాసము 
రామానుజుం డాడం జూచి రాగిల్లి మనో 
రాములమీంద వియచ్చర 
రామలు మూర్చిల్లి పడిరి రాజకులేంద్రా! 
(భాగవతము. 10- 1085.) 


అన్వయం : రాజకుల + ఇంద్రా! రామ + అనుజుండు - రామలతోడను - రాసమున్‌ - 
ఆడన్‌ - చూచి - వియత్‌ + చర (వియచ్చర) - రామలు - రాగిల్లి - మనోరాములమీందన్‌ 
- మూర్చిల్లి - పడిరి. 

వ్యాఖ్య : ఓ మహారాజా! బలరాముని తమ్ముడైన (రామానుజుడు) శ్రీకృష్ణుడు గోపికలతో 
రాసలీల ఆడుతూ ఉంటే దాన్నిచూచి మనస్సులలో అనురాగం (కామం) పెల్లుబికి (రాగిల్లి) 
దేవతాస్త్రీలు (వియచ్చర - రామలు) తమ తమ మనోవల్లభులమీద (మనోరాములమీదన్‌) 
మైమరచి సోలిపోయారు (మూర్చిల్లి పడిరి). 


xxx 


43. కం. తారాధిపనిభవదనలు 
తారాధిపవంశ్యుంగూడి తారు నటింపం 
దారలతోడ సుధాంశుండు 
దారున వీక్షింప రేయి దడవుగ జరగెన్‌ 
(భాగవతము. 10 - 1086.) 


అన్వయం : తారా + అధిప + నిభ + వదనలు - తార + అధిప + వంశ్యున్‌ - కూడి - తారు 
- నటింపన్‌ - తారలతోడన్‌ - సుధాంశుండు - దారునన్‌ - వీక్షింపన్‌ - రేయి - తడవుగన్‌ 
- జరగెన్‌. 

వ్యాఖ్య : చంద్రుడితో సాటివచ్చే ముఖాలు కలిగిన గోపకాంతలు (తారాధిప - నిభ - 
వదనలు) తామందరూ (తారు) చంద్రవంశంలో జన్మించిన కృష్ణుడితో (తారాధిప - 
వంశ్యున్‌) కలిసి అలా నాట్యం చేస్తూంటే - అమృత కిరణుడైన చంద్రుడు (సుధాంశుడు) 
కూడా తన భార్యలైన తారలతో కలిసి ఆ నాట్యాన్ని నివ్వెరపోయి (దారునన్‌) చూస్తుంటే - ఆ 
రేయి చాలా ఆలస్యంగా మెల్లగా (తడవుగన్‌) గడిచింది. 


xxx 
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44. మ. యమునాకంకణధారియై వనజపుష్పామోదసంచారియై 
రమణీ ఘర్మనివారియై మదవతీరాసశమోత్తారియై 
ప్రమదామానస నవ్యభవ్యసుఖసంపత్మ్కారియై చేరి యా 
కమలాక్షుం డలరంగ గాలి విసరెం గల్యాణభావంబునన్‌ 
(భాగవతము. /0- 1087.) 


అన్వయం : యమునా - కమ్‌ + కణ - ధారియై, వనజపుష్ప + ఆమోద - సంచారియై, 
రమణీ - ఘర్మ - నివారియై, మదవతీ - రాస - శ్రమ + ఉతారియై, ప్రమదా - మానస - 
నవ్య - భవ్య - సుఖ - సంపత్‌ - కారియై, చేరి, ఆ - కమల + అక్షుండు + అలరంగన్‌, 
కల్యాణ - భావంబునన్‌ - గాలి - విసరెన్‌. 

వ్యాఖ్య : ఆ పుండరీకాక్షుడు (కమలాక్షుండు) సంబరపడేట్టుగా (అలరంగన్‌) అప్పుడు చల్లని 
గాలి వీచింది. శుభప్రదమైన అంతరంగంతో (కల్యాణ - భావంబునన్‌) వాయుదేవుడు 
వీతెంచాడు. చేరి విసిరాడు. కల్యాణకరమైన అంతరంగంలో కమలాక్షుడు అలరేట్టుగా చేరి 
గాలి విసరెన్‌ అని చెప్పినా బాగానే ఉంటుంది. ఈ గాలికి అయిదు విశేషణాలను 'చేరి'కి 
అనుకూలంగా అంత్యానుప్రాసలు చేరిచి సమకూరిచాడు. 


రాసలీల జరుగుతున్నది యమునా తీరంలో. యమునాతరంగాలలో ఎగసిపడుతున్న 
నీటివిందువులను (కమ్‌ + కణ) ధరించింది ఈ గాలి. అంటే చల్లగా ఉన్నదని. 
సమీపవనంలో పుట్టిన (వనజ) పువ్వుల పరిమళంతో (ఆమోద) సంచరిస్తున్నది ఈ గాలి. 
వనజమంటే నీటబుట్టినది అనే అర్ధంలో పద్మమూ కావచ్చు. తామర పువ్వుల ఆమోదంతో 
సంచరిస్తున్న వాయువు (సంచారి). అంటే సుగంధభరితమని. ఈ రెండు గుణాలవల్లా 
ఇప్పుడు జరుగుతున్న మేలు ఏమిటంటే - నాట్యం చేస్తున్న గోపరమణీమణుల చెమటను 
(ఘర్క) నివారిస్తున్నది (నివారి) ఈ గాలి. అంతే కాదు, ఆ మదవతులకు కలిగిన అలసటను 
- రాసకేలీశ్రమను - తొలగిస్తున్నది (ఉత్తారి) ఈ గాలి. చల్లదనమూ పరిమళమూ సార్థకం 
కాగా, ఇప్పుడు ఆ గోపవనితల (ప్రమదా) మానసాలలో నవ్యమైన పావనమైన (భవ్య) 
ఒకానొక సుఖసంపదను ఒక కొత్త తరహా హాయిని కలిగిస్తున్నది (సుఖసంపత్మారి) ఈ 
గాలి. అందుకని ఆ కమలాక్షుడు ఆనందించాడు. ఇలా విశేషణాలను సార్థకంగా ప్రయోగిస్తే 
పరికరాలంకారమంటారు. 


xxx 
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45. చం. ప్రమద యొకర్తు మాధవుండు పాడ విపంచి ధరించి కేల సం 

భ్రమమునం దంత్రి మీటుచుం దిరంబుగ గానముసేసి యొక్క రా 

గముందగ నాలపించి సుభగస్వరజాతులు వేజువేజకా 

నమరంగం బాదడెం దన్‌ రమణు. డౌనన దారువు లంకురింపంగన్‌ 

(భాగవతము. 10- 1088.) 

అన్వయం : ప్రమద - ఒకర్తు - మాధవుండు - పాడన్‌ - విపంచిన్‌ - కేలన్‌ - ధరించి 
- సంభ్రమమునన్‌ - తంత్రిన్‌ - మీటుచున్‌ - తిరంబుగన్‌ - గానము - చేసి; ఒక్క - 
రాగమున్‌ - సుభగ - స్వరజాతులు - వేజువేజకాన్‌ - అమరంగన్‌ - తగన్‌ - ఆలపించి 
- తన్‌ - రమణుడు - బెను + అనన్‌, దారువులు - అంకురింపంగన్‌, పాడెన్‌. 


వ్యాఖ్య : మాధవుడు ఏదో ఒక పాట అందుకున్నాడు. అప్పుడు ఒక గోపకాంత చటుక్కున 
వీణను (విపంచి) చేతబట్టింది (కేల - ధరించి). హడావిడిగా (సంభ్రమమునన్‌) 
వీణాతంత్రులను మీటి అదే పాటను పలికిస్తూ తానూ పదిలంగా (తిరంబుగన్‌) గానం 
చేసింది. పాట ముగిసింది. ఇప్పుడు ఆమె మరొక రాగం అందుకుంది. సముచితంగా 
(తగన్‌) ఆలపించింది. రాగాలాపన ముగిసింది. ఇప్పుడు ఆ రాగానికి విహితాలైన సుందర 
స్వర సమూహాలను (సుభగ స్వరజాతులు) గ్రామమూర్భనలు స్పష్టపడేట్టు నెరవులు చేసి 
(వేజు = వేబజికాన్‌) గాత్రధర్మ మనోధర్మాలు అమరేట్టు పాడింది. రమణుడైన శ్రీకృష్ణుడు 
తనను అవునని మెచ్చుకునేట్టు పాడింది. తన పాటకు మోడులు చిగురించేట్టు (దారువులు - 
అంకురింపంగన్‌) పాడింది. 


xxx 


46. కం. అఆడుచుం బాడుచు నందొక 

చేడియ మంజీరమంజుశింజిత మమరం 

గూడి హరికరముం జనుం గవపై 

డాయంగ నిలిపె జఘనభారాలసయై 

(భాగవతము. 10- 1089.) 

అన్వయం : అందున్‌ - ఒక - చేడియ - ఆడుచున్‌ - పాడుచున్‌ - మంజీర - మంజు - 
శింజితము - అమరన్‌ - జఘనభార + అలస + ఐ - కూడి - హరికరమున్‌ - చనుంగవపైన్‌ 
- డాయంగన్‌ - నిలిపెన్‌. 


వ్యాఖ్య : అందరూ మైమరచి హాయిగా ఆడుతూ పాడుతూ ఉండగా - అందులో ఒక వనిత 
(చేడియ); విశాలమైన కటిప్రదేశపు బరువుతో మెల్లగా నడిచే వనిత (జఘన భారాలసయై); 
తన కాలి అందెల ఇంపైన రవళి (మంజీర - మంజు - శింజితము) అలరారుతుండగా 
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వచ్చి శ్రీకృష్ణుడి చెయ్యి పట్టుకుని దాన్ని (హరికరమున్‌) చటుక్కున తన గుండెలమీద 
(చనుంగవపైన్‌) చేర్చి నిలుపుకొంది (డాయగ నిలిపెన్‌). 
xxx 


47. కం. చందనలిప్తంబై యర 
విందామోదమున నొప్పు విపులభుజము గో 
విందు. డొక తరుణి మూంపునం 
బొందించిన నది దెమల్చి పులకించె నృపా! 
(భాగవతము. 10- 1090.) 


అన్వయం : నృపా! - గోవిందుడు - చందనలిప్తంబు + ఐ - అరవింద + ఆమోదమునన్‌ 
- ఒప్పు - విపుల - భుజమున్‌ - ఒక - తరుణి - మూయపునన్‌ - పొందించినన్‌ - అది - 
తెమల్చి - పులకించెన్‌. 

వ్యాఖ్య : ఓ రాజా! ఉన్నట్టుండి గోవిందుడు తన సుదీర్హబాహువును (విపులభుజము) ఒక 
గోపతరుణి మూపున చేర్చాడు (పొందించినన్‌). చందనం పులుముకున్న (లిప్తంబై) భుజం 
అది. తామరపువ్వుల సువాసనలతో (అరవిందామోదమునన్‌) ఒప్పుతున్న భుజం అది. ఆ 
భుజాన్ని ఆ తరుణీమణి (అది) తన మూపున అలాగే ఉంచి, దాని మీద తన చెయ్యివేసి 
సుతారంగా పట్టుకుని (తెమల్చి) నిలువునా పులకించి పోయిందయ్యా మహారాజా! 


xxx 


48. సీ. _ చెలువ యొక్కతె చెక్కు జెక్కుతో మోపిన 

విభుండు దాంబూలచర్వితము వెట్టె 

నాడుచు నొక లేమ యలసినం బ్రాణేశుం 
డున్నతదోస్తంభ మూంతసేసెం 

జెమరించి యొకభామ సేరినం గొనగోరం 
జతురుండు కుచఘర్మజలమువాపె 

నలకంబు లొక యింతి కలికి లేంజెక్కుల 
నంటినం బ్రియుండు వాయంగ దువ్వెం 


ఆ.వె. బడంతి యొకతె పాటపాడి డస్సిన నధ 
రామృతమున నాథుండాదరించె 
హార మొక్క సతికి నంసావృతంబైనం 
గాంతు. డురముంజేర్చి కౌంగలించె 
(భాగవతము. 10- 1091.) 
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వర్ణన రత్నాకరము -7/ 


అన్వయం : చెలువ - ఒక్కతె - చెక్కున్‌ - చెక్కుతోన్‌ - మోపినన్‌ - విభుండు - తాంబూల 
- చర్వితము - పెట్టెన్‌. ఆడుచున్‌ - ఒక - లేమ - అలసినన్‌ - ప్రాణేశుండు - ఉన్నత 
- దోస్తంభము - ఊంత + చేసెన్‌. చెమరించి - ఒక + భామ - చేరినన్‌ - కొనగోరన్‌ - 
చతురుడు - కుచ - ఘర్మజలము - పాపెన్‌. అలకంబులు - ఒక - ఇంతి - కలికి - లేత + 
చెక్కులన్‌ - అంటినన్‌ - ప్రియుండు - పాయంగన్‌ - దువ్వెన్‌. పడతి - ఒకతె - పాటపాడి 
- డస్సినన్‌ - అధర + అమృతమునన్‌ - నాథుండు - ఆదరించెన్‌. హారము - ఒక్క - 
సతికిన్‌ - అంస + ఆవృతంబు - ఐనన్‌ - కాంతుండు - ఉరమున్‌ + చేర్చి - కౌంగలించెన్‌. 
వ్యాఖ్య : ఒక స్త్రీ (చెలువ) శ్రీకృష్ణుని బుగ్గపై తన బుగ్గను ఆనించింది (మోపినన్‌). అప్పుడు 
శ్రీకృష్ణుడు (విభుడు) ఆమెకు తాంబూలశేషాన్ని (తాంబూల చర్వితము) పెట్టాడు. 
నోటినుంచి నోటికి తాంబూలం అందించుకోవడం ఒక శృంగారచేష్ట. 


ఒక స్త్రీ (లేమ) ఆడిఆడి అలసిపోయింది. ఆమెకు ప్రాణేశుడు ఎత్తెన తన బాహువులు 
దోః) అనే సంభాలను ఊతగా చేశాడు. మరొక ఆమె (భామ) చెమటలు కక్సుకుంటూ 
(దో) అనె స్త . 
(చెమరించి) కృష్ణుని దగ్గరకు వచ్చింది (చేరినన్‌). అప్పుడు కృష్ణుడు గడసరి కనక 
చతురుండు) తన గోటికొనతో (కొనగోరన్‌) ఆమె స్తనాలకు పట్టిన చెమటను (ఘర్మజలము 
( స్త ట్టి శై 
తొలగించాడు. 


మరొక ఇంతి ముంగురులు (అలకంబులు) ఆమె అందమైన (కలికి) లేత బుగ్గలమీద 
చెమటకు హత్తుకోగా శ్రీకృష్ణుడు (ప్రియుడు) తుడిచి వాటిని సరిదిద్దాడు (దువ్వెన్‌). 

మరొక ఆమె (పడతి) పాటపాడి అలసిపోగా (డస్పినన్‌) శ్రీకృష్ణుడు (నాథుడు) 
ఆమెను తన పెదవుల అమృతంతో ఆదరించాడు. మరొక్క సతికి మెడలోని ముత్యాల హారం 
భుజాలమీదుగా వెనక్కి వెళ్ళి అక్కడ చుట్టుకుపోయి (అంసావృతంబైనన్‌) చిక్కులు పడింది. 
అప్పుడు కృష్ణుడు (కాంతుడు) ఆమెను తన అక్కున చేర్చి (ఉరమున్‌ జేర్చి) కౌగలించాడు - 
వీపుమీది చిక్కులు ఎడలించవచ్చునని! 


xxx 


49. కం. హాసంబులం గరతలవి 
న్యాసంబుల దర్శనముల నాలాపములన్‌ 
రాసశ్రాంతల నా హరి 
సేసెన్‌ మన్ననలు కరుణసేసి నరేంద్రా! 
(భాగవతము. 10- 1092.) 
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అన్వయం : నరేంద్రా! ఆ - హరి - కరుణ + చేసి - హాసంబులన్‌ - కరతల - విన్యాసంబులన్‌ 
- దర్శనములన్‌ - ఆలాపములన్‌ - రాసశ్రాంతలన్‌ - మన్ననలు - చేసెన్‌. 


వ్యాఖ్య : ఓ రాజా! శ్రీహరి కేవలం కరుణ వహించి (కరుణ - చేసి) అప్పటి రాసక్రీడలో 
అలిసిపోయిన గోపకాంతలను (రాసశ్రాంతలన్‌) రకరకాలుగా గౌరవించాడు, ఆదరించాడు 
(మన్ననలు - చేసెన్‌). తన చిరు నవ్వులతోనూ (హాసంబులన్‌), చేతులతో కలిగించిన 
సంస్పర్శనతోనూ (విన్యాసము = ఉంచుట), దర్శనాలతోనూ, సంభాషణలతోనూ 
(ఆలాపములన్‌) - గోపకాంతలకు ఒక్కొక్కరికి ఒక్కొక్కరీతిగా మన్ననలు చేశాడు. దర్శన 
అ స్పర్శన - భాషణ - పరిహసనాలు గోపకాంతలకు దక్కాయి. 

xxx 


50. కం. హరితనుసంగసుఖంబునం 
బరవశలై వ్రత లెల్లం బయ్యెదలు నిజాం 
బరములు నెజుంగమి చోద్యమె 
సురసతు లీక్షించి కరంగి చొక్కిరి మింటన్‌ 
(భాగవతము. 10- 1093.) 


అన్వయం : వ్రేతలు + ఎల్లన్‌ - హరి - తను - సంగ - సుఖంబునన్‌ - పరవశలై - 
పయ్యెదలున్‌ - నిజ + అంబరములున్‌ - ఎజుంగమి - చోద్యమె - మింటన్‌ - సురసతులు 
- ఈక్షించి - కరగి - చొక్కిరి. 


వ్యాఖ్య : శ్రీకృష్ణుడి శారీరకస్పర్శ (తనుసంగ) అనే సుఖంలో పరవశించిపోయారు 
గోపకాంతలు అందరూ (వ్రేతలు + ఎల్లన్‌). తమ పైటలూ తమ దుస్తులూ (నిజ 
+ అంబరములు) జారిపోయాయో ఊడిపోయాయో వారికే తెలియడం లేదు. ఇలా 
తెలియకపోవడం (ఎజుగమి) చోద్యమా! ఎక్కడో దూరంగా ఆకాశంనుంచి (మింటన్‌) 
కేవలం తిలకించి (ఈక్షించి) దేవకాంతలే (సురసతులు) రసానందంలో లీనలై (కరంగి) 
పరవశించిపోయారు (చౌక్కిరి). మరింక - హరితను సంగసుఖం స్వయంగా అనుభవించిన 
వ్రేతల పారవశ్యం చోద్యమెందుకవుతుంది అని సమర్థన. కావ్యలింగాలంకారం. 


(౩౫) 
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గృహవర్దనము 


నగిసీ పనుల మించు నిగనిగ జిగిం గుల్కు 
గంబముల్లూలముల్‌ గలిగి వింత 
సంతనందగు చాకచక్యంబు పల్కల 
జిగి సరంబీ క్రింద జిల్లు మేల్క 
లంకారి చాందినీ లాంతరుల్వెలుంగ ము 
కాచూర్ణపరిలిప్త్రధాగధగ్య 
భిత్తిభాగాభిశోభిత గోపగోపికా 
బహుళకేలీ చిత్రపటము లమర 


గీ. తళుకు లిలం జిల్కు నిల్వుటద్దముల గములు 
మణి హమీరు పసందైన ఫరుషుగల్లి 
చెలంగు గృహమును గట్టించి యెలమి నందు 
మించి యయ్యింతితోం బ్రవేశించి యంత 
(కవిచకోరచంద్రోదయము. 4 -.) 


అన్వయం : నగిసీ పనులన్‌ - మించు - నిగనిగ - జిగిన్‌ + కుల్కు - కంబముల్‌ - 
దూలముల్‌ - గలిగి, వింత - సంతనన్‌ - తగు - చాకచక్యంబు - పల్కల - జిగి - సరంబీ 
- క్రిందన్‌ - జిల్లు - మేల్‌ - కలంకారి - చాందినీ - లాంతరుల్‌ - వెలుంగన్‌; ముక్తాచూర్ణ 
- పరిలిప్త - ధాగధగ్య - భిత్తిభాగ + అభి - శోభిత - గోప గోపికా - బహుళకేళీ - 
చిత్రపటములు - అమరన్‌; తళుకులు ఇలన్‌ - చిల్ము - నిల్వుటద్దముల - గములు, మటి - 
హమీరు - పసందు + ఐన - ఫరుషు - కల్లి - చెలంగు - గృహమును - కట్టించి - ఎలమిన్‌ 
- అందున్‌ - మించి - ఆ + ఇంతితోన్‌ - ప్రవేశించి - అంతన్‌. 


బై 


ర్‌1. 


వ్యాఖ్య : ఆయన ఎవరో ధనికుడు. అద్భుతంగా ఒక ఇల్లు (గృహమును) కట్టించాడు. ఎంతో 
విలాసంగా (ఎలమిన్‌ మించి) తన ఇల్లాలితో (అయ్యింతితోన్‌) గృహప్రవేశం చేశాడు. ఆ 
ఇంటి నిర్మాణం - కొంత చూపిస్తున్నాడు కవి. 

నగిషీ పనులతో మెరుపుల నిగారింపుతో కులుకుతున్న స్తంభాలూ (కంబముల్‌) 
దూలాలూ ఉన్నాయి. ఆ దూలాలమీద అటక (సరంవీ) ఉంది. అది - చిత్రిక 
పట్టడంవల్ల నున్ననై నిగనిగలాడుతున్న (చాకచక్యంబు) చతురస్రాకారపు చెక్కపలకల 


గృహవర్ణనము; బ్రాహ్మణ గృహము, వైశ్య గృహము 


వింత పరపకంతో (సంతనన్‌ = కూర్చుతో) తయారైన సరంబీ (ఫాల్స్‌ రూఫ్‌). దానికింద - 
మేల్కట్టు (చాందినీ) ఉంది. కాంతులీనే మేలిమి కలంకారీ పనితో (అద్దకం పని) ఒప్పుతున్న 
ఆ చాందినీకి వేలాడే లాంతర్లు (వ్రేలు దీపాలు) ఉన్నాయి. అవి వెలుగుతున్నాయి (వెలుగన్‌). 
వాటి కాంతిలో ఇప్పుడు గోడల్ని చూడమంటున్నాడు. 

గోడల ఉపరితలాలు (భిత్తి - భాగ) ముత్యాలు కాల్చగా వచ్చిన సున్నంతో 
(ముక్తాచూర్ణ) పరిలిప్తాలై ధగధగలాడుతున్నాయి (మేలిమి సున్నంతో వెల్లవేశారని). ఆ 
భిత్తిభాగాలమీద అభిశోభితంగా కొన్ని చిత్రపటాలను తగిన చోటుల్లో అమర్చారు. ఏమిటి 
ఆ చిత్రపటాలు? కృష్ణుడూ (గోప) గోపికల బహువిధకేళికల చిత్రపటాలు. మరికొన్ని 
చోట్ల - దీపకాంతుల్ని (తళుకులు) నేలమీదకు పరావర్తనం చెందిస్తున్న (ఇలన్‌ - చిల్కు) 
నిలువుటద్దాల వరుసలు (గములు) ఉన్నాయి. ఇంకా విశేషమేమిటంటే మహామహా 
ధనవంతులైన జమీందారులకే (హమీరు - అమీర్‌) ముచ్చట గొలిపే ఫరుషు ఉన్నదట. 
ఫర్డ్‌ అనేది ఉర్దూ పదం. ఫ్లోర్‌ - ఫ్లోరింగ్‌ అనే అర్థాల్లో దీన్ని వాడతారట. సంపన్నుల 
ఇంటికి ఫ్లోరింగ్‌ అనేది ఒక ప్రత్యేక - ఆకర్షణ. స్థాయికి సూచిక. వాసవదత్తాపరిణయంలో 
వక్కలంక వీరభద్రకవి మరకతంబుల గుజ్జు పజుపును ప్రసావించాడు (వర్ణన రత్నాకరము 
- పాఠకమిత్రవ్యాఖ్య - 1 పుట:179). అంతటి పసందైన ఫరుషుఉన్న ఇంతటి భవనంలో 
తరువాతి సంగతి ఏమిటో కవిచకోరచంద్రోదయం దొరికితే తెలుస్తుంది. 


xxx 


బ్రాహ్మణ గృహము 


బ్‌ 


ర్‌2, అరుగులు సున్నపు టెబిమట్టి పట్టెలు 
దీర్చిన గోడలు దేజరిల్ల 
నిండుసున్నపుం బూంత నెజచాలుబోదెలు 
దిద్దిన దేవరమిద్దె దనర 
నారికేళపు మట్ట తీరుగా నలికిన 
ముంగిలి మలెసాల ముద్దు గులుక 
బంచవన్నియ ముగ్గు పద్మముల్నించిన 
బృందావనము లోంగిలందె వెలయ 
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వర్ణన రత్నాకరము -7/ 


గీ.  ఉదికిన మడుంగు దోవతులుంచినట్టి 
దండె మౌపాసనముసేయు కుండ మమర 
బడలిక లడంచు పసపాకు పంది రలర 
నుండు బ్రాహ్మణుని గృహం బుత్పలాక్షి 
(హంనవింళతి. / - 151.) 
అన్వయం : ఉత్పలాక్షి! అరుంగులున్‌, సున్నపు + ఎఅమట్టి - పట్టెలు - తీర్చిన - గోడలున్‌ 
- తేజరిల్లన్‌; నిండు - సున్నపు - పూంత - నెజి - చాలు - బోదెలు - దిద్దిన దేవరమిద్దె హ్‌ 
తనరన్‌; నారికేళపుమట్ట - తీరుగాన్‌ - అలికిన - ముంగిలి - మలెసాల - ముద్దుగులుకన్‌; 
పంచవన్నియ - ముగ్గు - పద్మముల్‌ - నించిన - బృందావనము - లోంగిలి + అందె 
వెలయన్‌; ఉదికిన - మడుంగు - దోవతులు + ఉంచినట్టి - దండెము - బెపాసనము - 
చేయు - కుండము - అమరన్‌; బడలికలు - అడంచు - పసపాకు - పందిరి - అలరన్‌; 


బ్రాహ్మణుని - గృహంబు - ఉండున్‌. 


వ్యాఖ్య : హంసవింశతిలో హంస - హేమావతిని “ఉత్పలాక్షి అని సంబోధించి రెండో 
రాత్రి కథను చెప్పిన సందర్భంలో గుణదీపకుడనే బ్రాహ్మణుడి ఇంటిని వర్ణించిన పద్యమిది. 
ఆ ఇంటికి వీథి అరుగులు ఉన్నాయి. సున్నంవేసి ఎర్రమట్టితో తీర్చిన పట్టీలతో వీథిగోడలు 
తేజరిల్లుతున్నాయి. వీథిగుమ్మం దాటి ప్రాంగణంలోకి ప్రవేశించగానే ఒకవైపున చిన్న 
గుడిలాగా దేవరమిద్దె తనరారుతోంది. దానికి నిండుగా సున్నపు పూత. అందం చందం - 
పొడుగూ వెడల్పూ సరిపోయిన (నెజఖ - చాలు) స్తంభాలూ వాటి పైభాగాలతో (బోదెలు) 
తీర్చిదిద్దిన దేవరమిద్దె (దేవుడి గది) అది. 


ఇంటి ముంగిలిలో ఒక చావడి (మలెసాల) ముద్దుగులుకుతోంది. కొబ్బరి ఆకుల్ని 
(నారికేళపు మట్ట) ఒక తీరుగా పరిచిన (అలికిన) - ఎండా వానా కిందికి దిగనిరీతిలో 
కప్పునేసిన మలెసాల అది. ఆకు కప్పుతో సావడి ఉన్నదంటే బహుశ అది నల్లిల్లు 
అయ్యుంటుంది. అందుకనే - తులసికోటకూడా (బృందావనము) లోగిలిలోపలనే 
ఉన్నదంటున్నాడు. అయిదు రంగుల ముగ్గులతో పద్మాకారాలు వేసి నాలుగు ప్రక్కలా నింపిన 
(నించిన) బృందావనమది. 


ఉతికి ఆరేసిన మడి పంచెలు (మడుంగు దోవతులు) వేలాడుతున్న దండెం కర్రలు 
ఉన్నాయి. నిత్యాగ్నిహోత్రుల ఇల్లనుకుంటాను - జెపాసనాగ్నికుండం కూడా ఉన్నదట. 
అలసటలు తొలగించే (అడంచు) పందిరి ఉన్నదట ఆ గృహప్రాంగణంలో. పసపాకు 
- పందిరి అన్నాడు. దీని ప్రస్తావన చాలాచోట్ల కనిపిస్తుంది. తాటి, కొబ్బరి, ఈత - 


54 
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ఆకులతో పందిర్లు ప్రసిద్ధం. అందుబాటులో ఉన్న ఏ చెట్ల ఆకులతోనైనా (కొమ్మలతో) 
పందిరి వెయ్యచ్చు. పచ్చి ఆకుల పందిరిని ఉద్దేశించాడో, తాటి ఆకుల్ని ఏ ప్రాంతంలోనైనా 
పసపాకులు అంటారో! పసపు - చేమ - కందలాంటి దుంప మొక్కలతో పందిరి అసంభవం. 
మొక్క పండి, ఎండేదాకా దుంపలే తవ్వరు. మొతానికి ఇదేదో పసపాకు పందిరి. 


xxx 
క్‌ి సీ, బలు కంచు గుబ్బ బోర్తలుపులు తీనెల 


వాకిలి నడవ చావడియు మగులు 
నఖిలవస్తువుల ధాన్యముల కణంజలు 

దేవతార్చన మిద్దె తావి పడుక 
టిలు వంటకొట్టంబు పలుగాండి పసిదొడ్డి 

పసపాకు పందిరి బావి తోంట 
మడిసంచి దోవతి మదత వ్రేల్దండెంబు 

ధమని కుండంబు బృందావనంబు 


గీ.  నక్షతల చిప్ప సాన చిత్రాసనమును 
గిండి చిటిచాప పళ్ళెంబు గిన్నె పెట్టె 
కుశసమిత్పత్తములు పెట్టు గొప్ప యటుక 
యమరం గాంపురముండు నయ్యగ్రజుండు 
(హంనవింళతి. 2 - 137.) 


అన్వయం: బలు - కంచుగుబ్బ - బోర్తలుపులు; తీనెల వాకిలి, నడవ, చావడియున్‌, 
మగులున్‌, అఖిల - వస్తువుల - ధాన్యముల - కణంజలు, దేవతార్చన - మిద్దె, తావి పడుక 
+ ఇలు, వంటకొట్టంబు, పలు గాంది పసి దొడ్డి, పసపాకు పందిరి, బావి, తోంట, మడి, సంచి 
- దోవతిమడత - వేల్‌ - దండెంబు, ధమని, కుండంబు, బృందావనంబున్‌ - అక్షతల చిప్ప, 
సాన, చిత్రాసనమును, గిండి, చిటిచాప, పళ్ళెంబు, గిన్నె, పెట్టె, కుశ - సమిత్‌ - పత్రములు 
- పెట్టు - గొప్ప + అటుక, అమరన్‌, అయ్యగ్రజుండు (ఆ + అగ్రజుండు), కాపురము + 
ఉండున్‌. 


వ్యాఖ్య : ఆ బ్రాహ్మణుడు (అగ్రజుండు) హరిశర్మ. కర్మఠుడు. అంటే వైదిక కర్మలను నిత్యం 
విడువకుండా ఆచరించేవాడు. అతడి ఇంట్లో ఏమేమి ఉన్నాయో కవి చూపిస్తున్నాడు. 


ఆ ఇంటిని చూడగానే ఎదురుగా ప్రవేశద్వారం (గుమ్మం). ఆ గుమ్మానికి పెద్దపెద్ద 
తలుపులు (బోర్తలుపులు). ఆ తలుపుల నిండా ఒక వరసలో కంచు గుబ్బలు ఉబ్బెత్తుగా 
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అనేకం (బలు) ఉన్నాయి. తలుపులకు ఇత్తడి గుబ్బలూ కంచు గుబ్బలూ అప్పటి అలంకారం. 
ఇప్పటికీ పురాతన దేవాలయాల తలుపులకి ఇవి కనిపిస్తాయి. 


వీథి వాకిటిగుమ్మానికి రెండు వైపులా అరుగులు (తీనెలు*తిన్నెలు) ఉన్నాయి. ఈ 
గుమ్మం దాటితే - నడవ. ఇంటి వాకిలిదాకా నడిచివెళ్ళే ప్రదేశం. నడకకి ఉద్దేశించింది 
కాబట్టి - నడవ. సింహద్వారం దాటి లోపలికి వెడితే విశాలమైన చావడి (మలెసాల). 
దాని గోడలమీద బల్లచెక్కల కూర్చుతో చేసిన సరంబీ (మగులు ౫ మదురు). చావడిలోనే 
ఒకవైపున రకరకాల వస్తువులూ పనిముట్లూ దాచుకోడానికి కొయ్య బోషాణం, ధాన్యాలు 
నిల్వచేసుకోడానికి గాదెలు (కణంజలు. బోషాణంకూడా కణంజే) ఉన్నాయి. మరోపక్కన 
దేవతార్చన మిద్దె (దేవర మిద్దె) ఉంది. పరిమళిస్తున్న పడకటిల్లు (తావి పడుకటిలు) ఒక 
తట్టున ఉంది. 


వెనకతట్టున పెరట్లో విడిగా వంటకొట్టం ఉంది. దానికి దరిదాపుల్లో పశువుల కొట్టం 
(పసిదొడ్డి) ఉంది. అందులో చాలా జతల కాండి పశువులున్నాయి (ఎద్దులూ దున్నలూ - 
కాడి పశువులు. ఆవులూ గేదెలూ - పాడి పశువులు). ఈ రెండింటికీ మధ్య అలసటలు తీర్చే 
పసపాకు పందిరి ఉంది. ఒక నుయ్యి (బావి) ఉంది. దాని చెంతనే ఆకు కూరలూ, పాదులూ, 
పూలమొక్కలతో తోట ఉంది. ఆ తోటలో చిన్న నారు - మడి (విత్తనాలను మొక్కలుగా 
పెంచడానికి సారం చేకూర్చిన చిన్న చెలక) ఉంది. 


ఇంటికి వెనకవైపు చూరుకి ఒక దండెం కర్ర ఉంది. దానికి ఒక సంచి, మడతపెట్టిన 
దోవతులు - వేలాడుతున్నాయి (సంచి - దోవతిమడత - వేల్‌ - దండెంబు). పొగలు ఆగి, 
నిప్పులు మండడానికి గాలి ఊదే (పొగ) గొట్టమూ (ధమని) - ఒక పొయ్యి ఉన్నాయి. ఇది 
వంటకొట్టానికి విడిగా ఆరుబయట ఉంటుంది. గుగ్గిళ్ళు ఉడకబెట్టడానికీ, కాగులో వేన్నీళ్ళూ 
వగైరాలకూ ఉపయోగిస్తారు (సాధారణంగా దీని పక్కనే దాలికూడా ఉంటుంది. దానిమీద 
పాలకుండ). పెరటి గుమ్మానికి ఎదురుగా తులసికోట (బృందావనము) ఉంది. వీధిలో 
నిలబడి సింహద్వారంనుంచి చూసినా ఇది కనబడుతుంది. 


న 


ఇంక పూజాసామగ్రి చెబుతున్నాడు. అక్షతల చిప్ప. గంధం తీసేందుకు ఒక సాన. 
జపం చేసుకునేప్పుడు కూర్చునేందుకు చిత్రాసనం (పులితోలు - లేదా - జింక చర్మం). మడి 
నీళ్ళకోసం కాబోలు ఒక బిందె (గిండి - పెద్ద పాత్ర). ఒక చిటి చాప - చిన్న చదరన్నమాట. 
ఒక పళ్ళెం - అరివేణ పళ్ళెమేమో! మరొక గిన్నె. ఒక పెట్టె - కుంకుమ విభూతి వగైరా 
పెట్టుకునేందుకు కాబోలు. దర్భలు - సమిధలు - ఆకులు (విస్తళ్లు) నిల్వచేసేందుకు ఒక 
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గృహవర్ణనము; బ్రాహ్మణ గృహము, వైశ్య గృహము 


గొప్ప - అటుక. దీని గొప్పదనం దర్భాదులవల్లనే అయ్యుంటుంది. ఇవన్నీ అమరిఉన్న ఆ 
ఇంటిలో కాపురం ఉంటున్నాడు - ఆ నిష్టాపరుడు - హరిశర్మ. 


xxx 


రశ. సీ. _ అలికి ముగ్గులువెట్టినట్టి తిన్నెలు కంచు 

బోరు తల్పులు పాలువోసి చాల 

యూర్చవచ్చుననంగ నొనరు చావడి తాళు 
వారంబు చిన్నిగవాక్ష లమరు 

వంట కొట్టము చిలువాల మించిన మిద్దె 
పట్టెమంచముతోడి పడుకటిల్లు 

పడసాల ముంగిలి పందిరి పసిగాండి 
కాయధాన్యములున్న కణంజములునుం 


గీ. బెరటిలో నారికేళజంబీరముఖ్య 

నిఖిల ఫలవృక్షములు మంచినీళ్లబావి 

నమర నయ్యింట నిత్యకళ్యాణములును 

బచ్చతోరణములు మించం బరగునతండు 

(కుకనప్రతి. 3 - 477.) 

అన్వయం: అలికి ముగ్గులు + పెట్టినట్టి తిన్నెలు, కంచు - బోరు తల్పులు, పాలు + పోసి 
- చాల - ఊర్చవచ్చున్‌ + అనంగన్‌ + ఒనరు - చావడి, తాళువారంబు, చిన్నిగవాక్షలు + 
అమరు - వంటకొట్టము, చిలువాలన్‌ - మించిన - మిద్దె, పట్టెమంచముతోడి - పడుక + 
ఇల్లు; పడసాల, ముంగిలి పందిరి, పసిగాండి, కాయ - ధాన్యములున్న - కణంజములును; 
పెరటిలోన్‌ - నారికేళ - జంబీర - ముఖ్య - నిఖిల - ఫలవృక్షములు, మంచినీళ్ల బావి, 
అమరన్‌, ఆ + ఇంటన్‌ - నిత్యకల్యాణములును - పచ్చతోరణములు - మించన్‌ - అతడు 
- పరగున్‌. 
వ్యాఖ్య : చిలుక ముష్ఫయ్యారవ రాత్రి చెప్పిన కథలలో ఏడవ ఉపకథలోది ఈ పద్యం. 
సౌరాష్ట్రంలో విభవాధార నగరంలో కథకుదనే నైష్టిక బ్రాహ్మణుడి ఇల్లు. వీథి గుమ్మానికి 
రెండువైపులా అలికి ముగ్గులుపెట్టిన అరుగులు (తిన్నెలు) ఉన్నాయి. సింహద్వారానికి 
కంచుగుబ్బలున్న పెద్ద తలుపులున్నాయి. లోపలికి అడుగుపెడితే విశాలంగా చావడి. ఎంత 
శుభ్రంగా ఉన్నదంటే - పాలు పారబోసి ఎత్తుకోవచ్చు (ఊడుచు - ఊర్చవచ్చున్‌) అన్నంత 
శుభ్రంగా ఉంది. 
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చావడి దాటితే ఒకవైపున వంటల శాల (వంటకొట్టము) కన్పిస్తుంది. దానికి చిన్న 
వసారా (తాలువారము) ఉంది. చిన్నచిన్న కిటికీలు (గవాక్షలు) ఉన్నాయి. అందులోనే 
ఒక మిద్దె కొంచెం ఎత్తులో ఉంది. గోడకి కొయ్యశూలాలు దిగగొట్టి వాటిమీద పరిచిన బల్ల. 
దీనిమీద కాచినపాలూ, పెరుగూ వగైరాలు పెడతారు. మరగకాచిన పాలను చిర్రుబాలు - 
చిరుబాలు - చిరువాలు - చిలువాలు - అంటారు (ఈనిన తొలినాటి పాలను ముర్రుపాలు 
- బుర్రుపాలు అంటారు). ఈ పాల గిన్నెలతో మించిన మిద్దె అది. 


అటుపైని పడకటిల్లు ఉంది. అందులో ఒక పందిరిపట్టె మంచమూ ఉంది. ఈ 
పడకటింటి ముంగిట (పడక + సాల = పడసాల) పందిరి ఉంది. బహుశ పసపాకు పందిరి 
కావచ్చు. అది దాటి పెరటిలోకి వెడితే - పసులకొట్టం (పసిగాండి) కన్పిస్తుంది. జొన్నలు - 
కందులు - వగైరా కాయధాన్యాలు నిల్వచేసిన గాదెలూ (కణంజములు) అక్కడే ఉన్నాయి. 
అదే పెరటిలో కొబ్బరిచెట్లు (నారికేళ) నిమ్మచెట్లు (జంబీర) కరివేప - మునగ - మామిడి 
మొదలైన (ముఖ్య) వంటకి తక్షణావసరాలైన ఫలవృక్షాలు ఉన్నాయి. మంచినీళ్ళకోసం 
(త్రాగునీరు) ప్రత్యేకించి ఒక నుయ్యి (బావి) ఉంది. (ఉప్పునీళ్ళే పదే ప్రాంతంలో 
మంచినీళ్ళబావికి గిరాకీ ఎక్కువ). 


ఇన్నీ అమరిన ఆ ఇంటిలో నిత్యకల్యాణం - పచ్చతోరణంగా శుభకార్యాలు జరుపుతూ 
యజమానుడు కథకబ్రాహ్మణుడు నివసిస్తున్నాడు. అతడి కూతురి కథ ఇక మొదలవుతుంది. 


xxx 
వైశ్య గృహము 


55. సీ. _ గొడియ బీగము లావుగొలుసు లోపలియడ్డ 
మాను బోర్తలుపులు మగులుగోడ 
గాయధాన్యంబుల కణంజముల్చియ్యంపు 
గరిసెలు దినుసులుగల కొటార్లు 
మిద్దె చిల్లరల నమ్మెడు దుకాణము బచ్చు 
మళిగె బొక్కసపిల్లు మచ్చులుం దుల 
కషణముల్‌ నాణెముల్లల కట్లసంచి గో 
తము లెక్కకడితెంబు దడము భరణి 
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గీ. _ తక్కటి సమస్త వస్తువుల్సనరు నటుక 
బావి నుగ్గులకుచ్చెలు పాండిపసుల 
గాండి జాలాది దివెగూండు గాబుతొట్టి 
యొప్ప ధనచిత్తుం డను బేరి యుండు నచట 
(హంనవింళతి. 2 - 226.) 


అన్వయం: గొడియ, బీగము, లావుగొలుసు, లోపలి + అడ్డమ్రను, బోర్తలుపులు, 
మగులుగోడ, కాయధాన్యంబుల - కణంజముల్‌, బియ్యంపు - గరిసెలు, దినుసులు గల 
- కొటార్లు, మిద్దె, చిల్లరలన్‌ - అమ్మెడు - దుకాణము, బచ్చు మళిగె, బొక్కసపు + ఇల్లు - 
మచ్చులున్‌, తుల, కషణముల్‌ - నాణముల్‌ గల - కట్లసంచి, గోతము, లెక్క కడితెంబు, 
దడము - భరణి, తక్కటి - సమస్తవస్తువుల్‌ - తనరు + అటుక, బావి, నుగ్గుల కుచ్చెలు, 
పాండిపసుల గాడి, జాలాది, దివెగూండు, గాబు, తొట్టి - ఒప్పన్‌ - అచటన్‌, ధనచిత్తుండు 
+ అను - బేరి - ఉండున్‌. 


వ్యాఖ్య : పున్నాగపుంజం అనే పట్టణంలో ధనచిత్తుడు అనే వ్యాపారి (బేరి - బేహారి) ఇల్లు. ఆ 
వైశ్యుడి ఇంటి గుమ్మానికి గొళ్ళెం (గొడియ) ఉంది. తాళం కప్ప (బీగము) ఉంది. లావుపాటి 
గొలుసు ఉంది. తలుపులకి లోపలివైపున పొడవాటి అడ్డగడియ - కొయ్యకర్ర (అడ్డమ్రాను) 
ఉంది. పెద్ద పెద్ద తలుపులు (బోర్తలుపులు) ఉన్నాయి. పైని చూరున్న గోడలు (మదురు/ 
మగులు గోడలు) ఉన్నాయి. కందులు మినుములు వగైరా కాయ ధాన్యాలు నింపిన గాదెలు 
(కణంజముల్‌) ఉన్నాయి. బియ్యంతో నింపిన గాదెలు (గరిసెలు) ఉన్నాయి. పప్పు దినుసులు 
నింపిన కోష్టాలు (కొటార్లు) ఉన్నాయి. ఒక మిద్దె ఉంది. సరుకుల్ని చిల్లరగా అమ్మే దుకాణం 
ఒకటి వీథి అరుగుమీద ఉంది. ఇదికాక టోకుగా అమ్మే దుకాణం (బచ్చు - మళిగె = టోకు 
దుకాణం) ఉంది. ధన కనకాదుల్ని దాచిపెట్టే కోశాగారం (బొక్కసము) గది భద్రంగా 
ఒకటి ఉంది. కొనబోయే ధాన్యాదుల్ని నాడెం చెయ్యడానికి తెప్పించి పెట్టుకున్న మచ్చులు 
(శాంపిల్స్‌) ఒకచోట ఉన్నాయి. తక్కెడ (తుల) ఉన్నది. లోహాల మేలిమి తేల్చేందుకు 
గీటురాళ్లు (కషణముల్‌) ఉన్నాయి. నాణేలతో నింపిన మూతికట్ల సంచి ఉంది, గోతమూ 
ఉంది. జమా ఖర్చులూ బాకీలూ వగైరా రాసిపెట్టుకునే పుస్తకం (కడితెము - కడితము 
- కణితము) ఒకటి ఉంది. సరుకుల్ని తూచబోయే ముందు తక్కెడకి దాళా కట్టడానికి 
(దడము ౫ దళము ౫ దాళా) ఉపయోగించే లోహపు బిళ్ళలతో భరిణి ఒకటి ఉంది. తక్కిన 
సమస్తవస్తువుల్నీ దాపెట్టడానికి వీలుగా అటక ఉంది. పెరట్లో ఒక నుయ్యి (బావి) ఉంది. 
పిదకల దండలు (నుగ్గుల - కుచ్చెలు) ఉన్నాయి. పాడిపశువుల కోష్టం (గాండి) ఉంది. 
స్నానాల గది (జాలాది - జాలారి - జాలాట - జాలాడు - జలాట - కన్నడ ప్రభావంతో 
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వచ్చిన అనంతపుర మాండలికాలు), చిన్న దీపం పెట్టుకునే దీపాలగూడు, నీళ్ళు కాచుకునే 
డేగిస (గాబు), నీటి తొట్టి - ఇవన్నీ ఉన్నాయి ధనచిత్తుడి ఇంటిలో. 


xxx 


56. సీ. జాజికాయలు రాస్న జాపత్రియు హరిద్ర 
నాగర గంధక నాభిరసము 
లతిమధురంబు దుత్తాభ్రకైలాశిలా 
జిత్తులు మురుదారుసింగు హింగు 
వన్నభేదియు వస యక్కలకఅ పంచ 
లవణ చవ్యములు బోళము మణిసిల 
పిప్పళ్ళు కోష్టువు పిప్పలీమూలముల్‌ 
హరిదళ నాగకేసరము లింగి 
గీ. లీకము సదాప వేళ్ళు ధాన్యాకములును 
గటుకరోహణి పటిక జంగాల పచ్చ 
కర్పరియు. గారవియు రేణుక మతివసయుం 
దాళకము మాంసి నఖము నేపాళములును 
(హంనవింళతి. 2 - 227.) 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: ధనచిత్తుడి దుకాణంలో దొరికే ఓషధీసుగంధద్రవ్యాల జాబితా ఇది. 
జాజికాయలు, దుంపరాష్ట్రం (రాస్న. కోరింత దగ్గుకి మందు). జాపత్రి. పసుపు (హరిద్ర). 
శొంఠి (నాగరము - నాగరంగము). చర్మరోగ నివారిణులైన నెల్లికాయ గంధకం, చిలకరెక్కల 
గంధం, వీటిని శుద్ధిచేయగా ఏర్పడే అమరశిల గంధకం. కసూరి (నాభి). పాదరసమో - 
గంధరసమో (రసము). ఇప్పపువ్వు లేదా జ్వరం మందు యష్టిమధుకం (అతిమధురంబు). 
మైలు తుత్తము (తుత్తాభ్రకము - తుత్ధాంజనము). మైలు తుత్తమూ అభ్రకమూ (బేగడ) అని 
విడివిడిగానూ కావచ్చు. చిన్న ఏలకులు. కర్పూర - గోమూత్ర - శిలాజిత్తులు అనే ఉబ్బసం 
_ మధుమేహం మందు దినుసులు (ఏలాశిలాజిత్తులు). మురుదారుసింగు (మురదారసింగి 
= ఒకానొక గైరికాది ధాతువు. సూ.రా. నిఘంటువు). దీన్ని సంస్కృతంలో మృదారశృ్శంగి 
(Plumbi Oxidum) అంటారు. ఇంగువ (హింగువు). అన్నభేది - ఇదొక ఖనిజం. 
దీనినే కాసీసం ధాతుకాసీసం పాంశుకాసీసం అంటారు. బుతుస్రావానికి మందు. వస 
(మాటలు రావడానికని పిల్లలకు పోస్తారు). అక్కలకబి (అక్కల కట్టి - నరాల పటుత్వానికి 
మూలిక). అయిదురకాల లవణాలూ (సముద్రలవణం, ఇలాలవణం, సైంధవం, సౌవర్చలం, 
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బిడాలవణం). అయిదురకాల చవ్యాలు (వసలు). గంధరసం (గోపరసం నా బోళము). 
ఒకానొక పర్వతధాతువిశేషం (మణిసిల - మనళశ్శిల = ఎర్ర రాతిపువ్వు). పిప్పళ్లు. మరొక 
మందు దినుసు - కోష్టువు. (చెంగల్వకోష్టు = పారిభవ్యము). రావిచెట్టు వేళ్ళు (పిప్పలీ 
- మూలముల్‌). అరిదళాలూ (హరితాళ - హరిదళ - స్వర్ణతాళ). నాగకేసరాలూ 
(నాగగన్నేరు - Mesua Ferrea). ఇంగిలీకం - దీన్నే దరదం హింగూలం అనికూడా 
అంటారు. సీసమూ పాదరసమూ కలిపి వండి తయారుచేస్తారు. మామిడిచిగురు రంగులో 
ఉంటుంది. పక్షవాత - సుఖరోగ - ధ్వజభంగాది నివారకం. మధురిక - శతపుష్ప - 
మిశ్రేయ - కాలేయ - సదాప - అనబడే చెట్టుల వేళ్లు (సదాప - వేళ్లు. దీని పచ్చడి కఫ - 
వాత - బుతుబద్ధక హరం. ఆకు కూరల జాబితాలో ఈ సదాపను 4 - 132 పేర్కొన్నాడు). 
దనియాలు (ధాన్యాకములును). స్తన్యదోషాలనూ జ్వరాలనూ తగ్గించే కషాయాలకూ - 
బాలెంతల కాయంలోనూ ఉపయోగించే మరొక ప్రసిద్ధ ఓషధి - నీల హరితభేదాలతో ఉండే 
కటుకరోహిణి. పటికారం (పటిక). 


ఆకుపచ్చరంగులో ఉండే మరొక ఓషధి జంగాల పచ్చ (జంగాల్‌ పచ్చ - కన్నడం). 
మాని పసుపుతో వండిన ఒక అంజనం (కర్పరి). నల్లజీలకర్ర (కారవి). రేణుకము అనే 
మరొక గంధ ద్రవ్యమూ. అతివిష - అతివస (భృంగురాతివిషా శృంగీ శుక్షకందా 
ఘుణప్రియా) - అనే మరొక శిరోజవర్ధకమైన చేదు దుంప ఓషధి. తాళకము అనే మరొక 
పర్వతధాతువిశేషమూ. జటామాంసి - మాంసి (మజ్జి చెట్టు) అనే చెట్టు చిగుళ్ళో వేళ్ళో 
త్రోల్లో - జటామాంసి అనేది చెరువుల్లో పెరిగే చిన్నమొక్క అనీ, తూటుకాడలాంటి ఆకులతో, 
గులాబీల్లాంటి పువ్వులతో ఉంటుందనీ, దీని మొదలుదగ్గర పీచురేగిన పట్టుకాయల్లాంటి 
వేళ్ళుంటాయనీ ఇవి రక్తశుద్ధికీ సకలవాత నివారణకూ నరాల పటుత్వానికీ ఓషధులనీ 
సంపూర్ణాయుర్వేదగ్రంథం చెబుతోంది. నఖము (పులిగోరు చెట్టు) అనే మరొక గంధద్రవ్యం. 
నేపాళం అనే మొక్క ఆకులూ. కురుపులు పెచ్చుకట్టడానికి ఈ నేపాళం రెమ్మలు విరిస్తే కారే 
పాలు పూస్తారు. దీని ఆకులు నూరి కట్టు కడతారు. చీము పట్టకండా త్వరగా తగ్గుతుంది. ఈ 
ఓషధీ సుగంధ ద్రవ్యాలను ధనచిత్తుడు తన దుకాణంలో అమ్ముతున్నాడన్నమాట. 
xxx 
57. తే.గీ. క్షారపాషాణములు నభ్రకంబులైదు 
గ్రంథి తగరంబును యవానికా ద్వయంబు 
కచ్చురములు మరాటిమొగ్గలు కుళుత్త 


కుసుమములు కుందురుష్కము లెసంగంగలవు 
(దభూంనవింళతి. 2 - 228.) 


బేతవోలు రామబ్రహ్మం 61 


వర్ణన రత్నాకరము -7/ 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: ఈ తేటగీతిలో కేవలం బెషధాల తయారీకి అవసరమైన ద్రవ్యాలను 
చెబుతున్నాడు. వీటిని ఇతడి దుకాణంలో కొని తీసుకువెళ్ళి బెషధాలు వండి అవసరమైనవారికి 
వైద్యులు అందించేవారు కాబోలు. 


సజ్జలు - యవలు మొదలైనవాటినుంచి గంజివార్చి దానికి బెల్లమూ ఉప్పూ వగైరా చేర్చి 
పులియబెట్టి తయారు చేసేవాటిని క్షారాలు అంటారు. చేదుగా ఉండేవాటినీ క్షారాలంటారు. 
పాషాణమంటే విషం. కొన్ని భయంకర రోగాలకు చివరిప్రయత్నంగా వైద్యులు కొన్ని రకాల 
పాషాణాలను సాహసించి వాడతారు. అవి చేదుగానే ఉంటాయి. కనక క్షారపాషాణములు 
అనేదాన్ని ఏకపదంగానూ భావించవచ్చు. 


అభ్రకము అంటే ఒకానొక గైరికాదిధాతువు అనీ బేగడ అనీ నిఘంటువు చెబుతోంది. 
రజతభస్మం - మండూరభస్మం - వంగభస్మం - అభ్రకభస్మం మొదలైనవాటి వినియోగం 
ఆయుర్వేదంలో సుప్రసిద్ధం. అయిదు రకాల (పంచాభ్రకాలు) అభ్రక భస్మాలున్నాయి. ఇవి 
అమృత సమాలట. అన్నీ ఇతడి దుకాణంలో దొరుకుతాయట. 


గ్రంథికి గుగ్గులు - వెదురు మొలక - మాచి - పిప్పలి - ఇన్ని అర్జాలున్నాయి. అన్నీ 
బెషధగుణాలు ఉన్నవే. బెషధం కాని మొక్క సృష్టిలోనే లేదంటారు. తగరమనేదికూడా ఒక 
లోహం. మెత్తగా తెల్లగా సత్తులాగా ఉంటుంది. దీన్ని పుటంపెట్టి జెషధాల్లో ఉపయోగిస్తారు. 
గ్రంథితగరంబును అని ఏకవచనంలో చెప్పాడు కనక ఒకే పదంగా భావించాలి. 
అనుగుతప్పెట మొక్కని గ్రంథితగరం అంటారనీ, దీని వేళ్ళు త్రిదోషాలనూ హరిస్తాయనీ 
ఊపిరి తిత్తుల వ్యాధులకిది మంచి మందనీ “సంపూర్ణాయుర్వేదము” చెబుతోంది. 


యవానిక అంటే వాము. కురంజి వాము - కురాసా వాము అని రెండు 
రకాలు. యవానికాద్వయం - ఇతడి దగ్గర దొరుకుతుంది. కచ్చురమంటే కచోరం - 
ఇండిపకాయలాగా ఉండే సుగంధద్రవ్యం. కొబ్బరినూనె సీసాలో వేస్తే అది సువాసననూనె 
అవుతుంది. పరిమళిస్తుంది. 


మరాటి మొగ్గలు - అంటే వీర్యపుష్టికరమగు ఓషధి అంటోంది బ్రౌన్‌ నిఘంటువు. 
సూరా. నిఘంటువూ దీనినే ఉట్టంకించింది. మసాలా దినుసుల్లో ఇప్పటికీ దీన్ని ఇదే 
పేరుతో వాడుతున్నారు. నల్లగా పిప్పళ్ళకన్నా కొంచెం పెద్దవిగా అరటిపువ్వు డొప్పలోపలి 
పెద్ద కేసరాల్లాగా ఉంటాయి. ప్రాచీవనా, నదీ కాంతా, కార్ముకా, రక్తమంజరీ - అని 
అభిధానరత్నమాల - కటుకస్కంధంలో దీని పర్యాయపదాలిచ్చింది. 


కుకుత్సమంటే (కుళుత్ణం) ఉలవలు. గుర్రాలకూ పాడి పశువులకూ గుగ్గిళ్ళు పెడతారు. 
ఇది పశువులకు వీర్యపుష్టికరమట. ఈయన దుకాణంలో ఉలవల్నీ ఉలవ పువ్వుల్నీ 
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గృహవర్ణనము; బ్రాహ్మణ గృహము, వైశ్య గృహము 


(కుసుమములు) - ఎండబెట్టి కాబోలు అమ్ముతున్నాడట. కుసుమాలు అని మేలురకం 
బియ్యం ఉన్నాయి. కానీ ఇది వనౌషధివర్గం కనక బియ్యమనడానికి వీలులేదు. 


కుందురము - కుందురువు - కుందురుకము - కుందువు అనే మాటలకి 
గంధద్రవ్యమనీ తృణవిశేషమనీ వృక్షవిశేషమనీ సూ.రా. నిఘంటువు చెప్పింది. 
హంసవింశతినుంచే మరో ప్రయోగాన్ని (5 - 45) ప్రస్తావించింది. రుష్కము అనే ఆరోపమే 
కనబడలేదు. రూక్షము కావచ్చు ననిపించింది. నేపాళమొక్కని రూక్షమంటారు. అది చాలా 
గొప్ప ఓషధి. పచ్చివిగానీ, ఎండువిగానీ దాని పాలూ ఆకులూ, పువ్వులూ, కొమ్మలూ, వేళ్ళూ 
_ అన్నీ జెషధాలుగా ఉపయోగపడేవే. కుందురికి అని మరో పదం ఉంది. అందుగు చెట్టు. 
ఇదీ జెషధగుణాలున్నదే. కుందు రూక్షములు అనికానీ, కుందురు సుమములు అనికానీ 
ఉద్దిష్ట పాఠమయ్యుంటుంది. 


మొతానికి ఇలాంటి ఓషధులన్నీ ఆ బేహారి దుకాణంలో ఎసగుతున్నాయి. 
xxx 


58. సీ. గంటు భారంగియుం గంకుష్టమును మెంతి 
మంజిష్ట జిలకల్ది మానిపసపు 
విషకంటకాలామ్లవేతసంబును నీరు 
చించెలంబును బులిచించెలంబు 
జీరకంబును నల్ల జిలకట్ది పుష్కర 
మూలంబు కాంపిల్యమును సముద్ర 
ఫేనంబు ధాతకీసూనంబు సాసువు 
లుప్పళులును గజపిప్పలియును 
గీ. గాకమాచియు స్టాణేయకంబు చిత్ర 
మూల గోరోచనములుం గాపోతతార్హ్య 
శైలసౌవీరరసముఖాంజనములు వెలి 
గారమును గల్లియుండు నబ్బేరి యింట 
(చాంనవింళతి. 2 - 229.) 


అన్వయం, వ్యాఖ్య : ఓషధుల జాబితాయే కొనసాగుతోంది. గంటు భారంగి 
(Clerodendrum Serratum) - కంకుష్టము - హిమాలయాలలో దొరికే ఓషధులట. 
కుష్టకమంటే సీసం - సత్తు అని అభిధానరత్నమాల - లవణస్కంధంలో పేర్కొంది. మెంతికూర 
- మెంతులు మనం ఎరిగినవే. మధుమేహ నివారకాలు. మూత్రరోగనివారకమైన మంజిడి 
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వర్ణన రత్నాకరము -7/ 


(మంజిష్ట్ర. జీలకట్ట (శృంగనాదం జీలకర్ర!!). దారు హరిద్ర (మాని - పసపు). విషమంటే 
ముషిణికాయ అని. కటికి చేదుగా ఉంటుంది. అందుకే ఆ పేరు. ముషిణి పుల్లను - పచ్చి 
వెలక్కాయలో గుచ్చుతూ తింటే వగరూ పులుపూ విరిగి వెలగగుజ్ఞు తియ్యగా ఉంటుంది. 
ముషిణిగింజలుకూడా ఓషధులే. కొన్ని పంటలకు ఎరువు కూడా. కంటకాలమంటే పనస. 
పనస ఆకులూ కాయలూ పండ్లూ - వీటికి ఓషధీగుణాలున్నాయంటారు. సంతానకరమట. 
కాయకి పైని సూదిగా గణుపులుంటాయని కాబోలు “కంటకాల” అనడం. పుల్ల ప్రబ్బలికి - 
సంస్కృతీకరణమే ఆమ్లవేతసం. సహస్రవీర్యం - వారామ్లం - రక్తసారం - ఆమ్ల వేతసమ్‌ 
అంది అభిధానరత్నమాల (ఆమ్లస్కంధం). ఆమ్లా ఆమ్లికా అనే పదానికి విడిగా అయితే 
చింతకాయ అని అర్థం. 


నీరు చించెల - పులి(ల్ల) చించెల అనేవి కురుపులు తగ్గించే ఓషధులు. వితున్నం 
అనే వృక్షవిశేషంగా నిఘంటువు చెబుతోంది. జీరకం ఎందుకనో పునరుక్తం అయ్యింది. 
నల్ల జీలకట్టి (కాలాజీరా) - వాయుదోష నివారకం. సంస్కృతంలో కారవి అంటారు. 
పుష్కరమూలము అంటే చెంగల్వకోష్టు. ఇది కుష్టరోగ నివారకమట. చర్మసౌందర్య 
పోషకమట. తామరతీగ దుంప అనికూడా భావించవచ్చు. ఇదీ ఓషధియే. వస్త్రాలను 
పరిశుభపరచడంలో ఈ దుంపల్ని కాల్చిన బూడిదను ఉపయోగిస్తారట విజ్ఞులైన రజకులు. 
కాంపిల్యమంటే కంపిల్లం - కంపెల్లం. రోచని అనే వృక్షవిశేషం బెరడునుంచి తీస్తారని 
తంత్రకారులు కొందరంటే, ఇది ఖనిజమని కొందరన్నారు. రుచికి చేదుగా ఉంటుంది. 
ఉదరబాధల్ని ఉపశమింపజేస్తుంది. జమ్మి (శమీ) చిగుళ్ళతో చేసిన పిష్టాన్ని సముద్రఫేనం 
అంటారట. శమీవృక్షం గాలిపీలిస్తే ఊపిరితిత్తులకు మంచిదంటారు. ఉదధిమలం = 
సముద్రపు నురుగులో బెషధ గుణాలున్నాయంటోంది అభిధానరత్నమాల. దీన్ని పట్టితేవడం, 
దాచడం, అమ్మడం - ఎలా చేసేవారో! పాలమడ్డి (5 - 98) అంటే ధూపం వెయ్యడానికి 
పనికివచ్చే ఒక పరిమళద్రవ్యం. ఉదధిమలం ౫ సముద్రఫేనం అనేది అటువంటిదేదైనా 
కాదుగదా!! 


ధాతకీసూనమంటే ఏరు జాజిపువ్వు. ఆరె మ్రాకు పువ్వు. ఇదొక మాండలిక పదం. 
(ఆశ్మంతః - యమళచ్చదః). బలవర్థకౌషధాలుగా ఆయుర్వేదం అందించే రకరకాల 
అరిష్టాలలో పరిమళీకరణానికి వినియోగిస్తారు ఈ పువ్వుల్ని. సాసువులు అంటే ఆవాలు. 
ఆటు పోట్లు లేని రక్తప్రసరణ వ్యవస్థకు సహకారులు. మన వంట ఇల్లే ఒక ఓషధీశాల 
అనిపిస్తుంది. 

ఉప్పళ్ళ గురించి మరోచోటకూడా (4 - 11) తెల్లుప్పి - నీరుప్పి అని ప్రస్తావించింది 
హంసవింశతి. ఉప్పి నుంచి బహువచనంగా ఉప్పళులు ఎలా వచ్చిందో! సంస్కృతంలో 
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దుర్ధర్దం అనే వృక్షవిశేషంగా నల్లయుప్పిని పేర్కొంది శ.ర. నిఘంటువు. నల్లుప్పినే నీరుప్పి 
అంటారు కాబోలు. తెల్లుప్పి డొంకలు ఎక్కువగానూ నల్లుప్పి డొంకలు అరుదుగానూ 
ఉంటాయట. చిన్న పిల్లలకు అజీర్ణవాతపిత్తాదిదోషాలను తొలగిస్తుందట. పిప్పలి - గజపిప్పలి 
ఒకటేనన్నారు. బాలెంతలకు పెట్టే కాయపు దినుసులలో దీని పాత్ర - ప్రముఖం. 


స్టాణేయకమంటే మాచీపత్రం. (స్టొణేయకం వహ్నిచూడా చారటీ తైలపీతకం 
కోశోత్సలం శీర్ణరోమా ధూమశాహ్వాసుకః). కనక దీని ముందున్న కాకమాచి (కాకిచెట్టు - 
Solanum Nigrum) ఒకే పదం. దీనికి గాజియ అని ఇంకో పర్యాయపదం దొరికింది. 
దుంపల జాబితా ఇస్తూ అల్లము + ఉల్లి పసుపు ముల్లంగి వెల్లుల్లి గాజరయును (4 - 31) 
అని ఇతడే పేర్కొన్నాడు. గాజుచెట్టు అనీ వాడుక. నల్లబుడుసర (వృక్షవిశేషం) అనే దానికి 
సంస్కృతపదంగా కాకమాచిని చూపింది శ.ర. చిత్రమూల (Plumbago Zeylanica) 
ఇది ఎర్ర చిత్రమూల, పచ్చ చిత్రమూల, కొండ చిత్రమూల అని మూడు రకాలు. బచ్చలి 
ఆకుల్లాగా ఉండే దేశవాళీ పచ్చ చిత్రమూల వేళ్ళనే ఓషధిగా వాడతారు. ఇది ఉదర వ్యాధులకు 
వజ్రాయుధమట. గోరోచనం సరే సరి. పసుపు ఎరుపు కలిసిన రంగులో ఉంటుంది, 
పశుపిత్తగంథి సంబంధి. 


కాపోతమనే రసమూ ఉన్నదట. లవణమూ ఉన్నదట. కపోతవర్ణంలో ఉండే 
సౌవర్పలవణాన్నే కాపోతలవణమంటారట. కపోత (పావురం) రక్తంతో చేసే అంజనమూ 
ఉన్నదట. సజ్జలనుంచిగానీ రేగుపండ్లనుంచిగానీ కాపోతరసం తయారుచేస్తారట. 


తార్జ్యం పూర్తిగా బోధపడలేదు. గరుడపచ్చలనుంచి పుట్టిన లవణ ఖనిజమనీ దీనితో 
అంజనం తయారుచేస్తారనీ రసతుత్సం - రసాంజనం అనేవి దీనికి మారుపేర్లనీ ఇది 
బాలారిష్టాలకు తిరుగులేని భేషజం (మందు) అనీ వినికిడి. 


పులియబెట్టిన కడుగునీళ్ళనుంచి తయారయ్యే బెషధాన్ని సౌవీరమంటారట. రసాంజన 
- సౌవీరాంజన - పుష్పాంజన - స్రోతోంజనాలలో ఇదొకటి. సౌవీరదేశంలో ప్రసిద్ధం కనక 
ఈ పేరు వచ్చిందట. మేలకమని దీనికి మరోపేరు. నేత్రరోగాలకు ఇది మందట. 

శిలాజిత్తు - శిలాజతువులనుంచి (కర్పూర - గోమూత్ర శిలాజిత్తులు) సిద్ధపరిచే 
అంజనాన్ని శైలమంటారట. ఇవ్వి రసాలూ లవణాలూ అంజనాలూ కనకనే నాల్లింటినీ కలిపి 
రస - ముఖ (మొదలైన) - అంజనములు అన్నాడు కాబోలు. 


వెలిగారం ఒకటి ప్రత్యేకంగా చెప్పాడు. బంగారాన్ని అతకడానికి స్వర్ణకారులు 
ఉపయోగిస్తారు దీన్ని. ఇది బెషధంకూడా. సౌభాగ్యం - టంకణక్షారం - మాలతీ - 
తిలసంభవం అని లవణస్కంధంలో అభిధానరత్నమాల దీన్ని పేర్కొంది. 
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వర్ణన రత్నాకరము -7/ 


ఇన్ని రకాల ఓషధులూ జెషధాలూ అమ్మకానికి దొరుకుతాయట ఆ బేహారి (ఆ + 
బేరి) ఇంటిలో - అంటే - దుకాణంలో. 


విశేషాలు : యథాశక్తి సేకరించి పొందుపరిచాను. తెలిసి మాత్రంకాదు. పొరపాట్లుంటే = 
దాసుడి తప్పులు దండంతో సరి. మరింత వివరించవలసినవి కొన్ని ఉన్నాయి. కానీ నామాలం 
వక్ష్యతే కించిత్‌ - నానపేక్షితముచ్యతే అన్న పాఠకమిత్ర వ్యాఖ్యా నియమం కాపాడింది. 


xxx 


59. సీ. _ వింతగాం బుంజీభవించి నానాధాన్య 
ముల రాసు లుండెడి నిలయములును 
సకల రత్నాకరస్థలములై యేకీభ 
వించి విస్మయమిచ్చు వేశ్శతతులు 
నఖిలదేశంబుల నమరు నాణెములు పుం 
ఖీభవించిన చిత్రగేహములునుం 
జీనిచీనాంబరానూనబృందంబుల 
మందీభవించిన మందిరములు 


గీ. సర్వరసవర్గములు టంకసాల వేయు 
చావడి హమా దినుసు మేలుసరుకుం గలిగి 
నాల్గు దిక్కుల పేటల నగరజనుల 
కలర నమ్ముచు ధనచిత్తుం డచట వెలయు 
(చాంనవింళతి. 2 - 231.) 


అన్వయం : వింతగాన్‌ - పుంజీభవించి - నానా - ధాన్యముల - రాసులు - ఉండెడి - 
నిలయములును; సకల - రత్న - ఆకర - స్థలములు +ఐ- ఏకీభవించి - విస్మయము 
- ఇచ్చు - వేశ్మతతి + లున్‌; అఖిలదేశంబులన్‌ - అమరు - నాణెములు - పుంభీభవించిన 
- చిత్ర - గేహములును; చీని - చీనాంబర + అనూన - బృందంబులన్‌ - మందీభవించిన 
- మందిరములు; సర్వ - రస - వర్గములు; టంకసాల, వేయు చావడి, హమా - దినుసు 
- మేలు - సరుకున్‌ - కలిగి; నాల్గుదిక్కుల - పేటల - నగర - జనులకున్‌ - అలరన్‌ - 
అమ్ముచున్‌ - ధనచిత్తుండు - అచటన్‌ - వెలయున్‌. 


వ్యాఖ్య : ధనచిత్తుడి భవనంలోనో, భవనప్రాంగణంలోనో ఉన్న కొటారాలగురించి 
కొటుగదులు) చెబుతున్నాడు. నిలయము - వేశ్నము - గేహము - మందిరము - శాల 
బ య శ్రి 
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అనే పదాలు అన్నివేళలా భవనం - గృహం అన్న అర్జాలనే చెప్పవు. సందర్భాన్నిబట్టి ఒక గది 
అనో ఒక కొటారమనో చెప్పుకోవచ్చు. 


ఆశ్చర్యం కలిగించే రీతిలో పోగుపడి (పుంజీభవించి) రకరకాల ధాన్యాల 
రాసులున్న గదులున్నాయి. బియ్యం బస్తాలకు ఒకటి కందిపప్పుల బస్తాలకు ఒకటి - ఇలా 
నానాధాన్యరాశుల నిలయాలున్నాయి. 


మరకతమాణిక్యగోమేధికాది నవరత్నాలకూ నిధులై ఒక్కొక్కదానికీ ఒక్కొక్కటిగానూ 
అన్నీకలిపి ఏకీభవించి ఒకే భవనంగానూ విస్మయపరిచే గదులగుంపు (వేశ్మతతులు) ఉంది. 


విచిత్రమైన నిర్మాణంతో కొన్ని గదులున్నాయి (చిత్రగేహములు). వీటిలో - 
ఇరుగు పొరుగు రాజ్యాలనుంచీ ద్వీపాంతరదేశాలనుంచీ పుంఖానుపుంఖంగా వచ్చిపడిన 
(పుంఖీభవించిన) సువర్ణ - రజత - తామ్ర - కాంశ్యాది లోహ నాణకాలు (నాణేలు) 
ఉన్నాయి. విదేశి ధనాన్నికూడా ధనచిత్తుడు ఆమోదించేవాడన్నమాట. 


చైనానుంచి దిగుమతి చేసుకున్న మేలుజాతి పట్టు వస్తాలూ దుస్తులూ (చీనిచీనాంబర) 
బేళ్ళు బేళ్ళుగా నిండిపోయి ఇరుకు ఇరుకైపోయిన (మందీభవించిన) గదులున్నాయి. 


తేనెలూ నేతులూ నూనెలూ (రసవర్గములు) కుండల్లోనో డబ్బాల్లోనో నిల్వచేసి గదులు 
నింపిన పరిస్థితీ ఉంది. ఇతడికే సొంతంగా ఒక టంకసాల ఉన్నదట (నాణేలు ముద్రించడానికి 
కాదేమో! లోహపాత్రల వ్యాపారం కూడా చేస్తున్నాడనుకోవచ్చు). 

“వేయు చావడి” ఒకటి వేరుగా ఉన్నదట. వ్రేయడం అంటే కట్టడం. ఈ అర్ధంలో 
ఇతడు దీన్ని కోడిపందేల పద్యంలో కోడిపుంజులకి “కత్తులు వ్రేసి” (హంసవింశతి. ౩ - 
216) ప్రయోగించాడు. సరుకుల్ని మూటలూ కట్టలూ కట్టి భద్రంగా కొనుగోలుదారుల 
ఇళ్ళకి పంపించే 'సువిధా” కూడా ఇతడు వ్యాపారంలో ప్రవేశపెట్టాడన్నమాట. 


సమస్తమైన (హమా) దినుసుల మేలుసరుకునే అమ్ముతూ నాలుగు దిక్కులనుంచీ 
పేటలూ నగరాల జనులు కొనుగోలుదారులుగా సంతృప్తిచెంది సంతోషించేట్టు (అలరన్‌) 
ధనచిత్తుడు ఆ నగరంలో వెలుగొందుతున్నాడు. 


(౩౫) 
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కృషీవలుని ఇల్లు (శూద్ర గృహము) 


60. సీ. ముంగిటం బులిజూదములు గీచియుండిన 
రచ్చబండలు గొప్ప ప్రహరి గోడ 
పంచం దిన్నెలు చాదుపట్టెలు ముమ్మూల 
గూండ్లు దీర్చినయట్టి గోడ లలరు 
దేవర చవికె పందిరి కోళ్ళగూండులు 
గొజ్టుగుంటుక కాండి క్రొత్త పల్పు 
లట్టువగల కాండికొట్టంబు బలుగాండి 
కంప పాతిన లేంగకదుపు దొడ్డి 


గీ. ప్రత్తిగూటంబు తొట్టియు. బలక పీంట 
బావి పిడుకల కుచ్చెల పసులమేంపు 
మంగలము దాలి టో లిర్కుమ్రాని సందు 
గలిగి విలసిల్లునాతని నిలయమెపుడు 
(హంనవింళతి. 4 - 124.) 


అన్వయం, వ్యాఖ్య : పదిహేడవరాత్రి హంస చెప్పిన కథ. కాంచీపురంలో బలరామరెడ్డి 
(సీరాంకనాముడు) అనే మోతుబరి కృషీవలుడి ఇల్లు. అతడి ఇంటిముంగిట 
రచ్చబండలున్నాయి. ఆ బండలమీద మేక - పులి ఆడుకోడానికి కావలసిన పులిజూదాలు 
- రంగులతోనో గీతలు తొలిచినట్లో - ఉన్నాయి. ఎత్తుగా ప్రహరిగోడ ఉంది. ఆ గోడకి 
ఆనుకొని వీథిగుమ్మానికి రెండు పంచలలోనూ (దంత్యచకారం) అరుగులు (తిన్నెలు) 
ఉన్నాయి. ప్రహరిగోడకి ఎర్రసుద్దతో గీసిన పట్టీలు (చాదు - పట్టెలు) ఉన్నాయి. మూడు 
మూలల్లోనూ ఏర్పాటు చేసిన దివ్వెగూడులున్నాయి. గుమ్మందాటి లోపలికి వెళ్ళగానే 
ఒకతట్టున దేవర - చవికె ఉంది. దేవుళ్లను పెట్టిన మండపం (చవికె). దానిముందు ఒక 
పందిరి ఉంది. మరోపక్క కోళ్లగూడులు ఉన్నాయి (రాత్రిపూట కోడిగుంపుల్ని ఆ గూళ్లలోకి 
తోలి జల్లిడి తలుపులు మూస్తారు. లేకపోతే బావురుపిల్లులు కోళ్లను కాజేస్తాయి). 

కొట్టు - గుంటుక (గుంటిక) అనేవి మెట్ట వ్యవసాయానికి సాధనాలు. మెట్టపొలంలో 
ముందు కొట్టు తోలి (దున్ని) వేరుసెనగ జొన్నలాంటి విత్తనాలు జల్లి అవి మొలిచి వేళ్లు 
పోసుకున్నాక ఆ వేళ్లకు ప్రాణవాయువు అందడంకోసం - చాళ్ల మధ్య గట్టిపడి కలుపుమొల్చిన 
నేలను పెళ్ళగించడానికి గుంటుక తోలుతారు. దీని కొజ్టు (ఇనుప మొన) కొంచెం వెడల్పుగా 
ఉంటుంది. కొట్టు గుంటుక అని ఏకపదంగా ఈ గుంటికను వ్యవహరించడమూ ఉంది. 


కృషీవలుని ఇల్లు; రెడ్డి గృహము 


నాగలికిగానీ దీనికిగానీ ఎద్దుల్ని పూన్నాలి కనక కాడి ఒకటి విడిగా రైతులింట ఉంటుంది 
(దీన్నే పెళ్ళిళ్లకి ఎరువిస్తారు). పశువుల్ని కట్టడానికి అవసరమైన - పలుపుతాళ్ళు. ఉగాది 
పచ్చడి తిని కొత్త పలుపుతాళ్ళకి మునుంవేసి పేనడం మొదలుపెడతారు. అలాంటి కొత్త 
పల్పుతాళ్లు - ఈ సాధనసామగ్రి అంతా అతడి ఇంటి పెరటిలో కన్పిస్తోంది. 

పసువుల కొట్టమూ (కాండికొట్టము) ఉంది. పాడి పసువుల పాక (గోష్టము). దానికి 
ఒక అటక (అట్టుక - అటుక - అటుగ) కూడా ఉంది. కడిగిపెట్టిన పాల బిందెలూ పగ్గాలూ 
బందాలూ మువ్వల పట్టీలూ కమిచీలూ వగైరా అన్నీ దానిమీద దాస్తారు. ఇది సాధారణంగా - 
తాటి దూలాలమీద బల్లలు పరిచిన అటక. ఈ కొట్టానికి ఆనుకునే లేగదూడల దొడ్డి ఉంటుంది. 
చుట్టూ ముళ్లకంపతో కంచెవేసిన చిన్న చెలకను దొడ్డి అంటారు. లేగదూడల్ని ఇందులోకి 
తోలి - వాకిలి తడికి మూస్తారు. వాటికి మేత - లోపలే ఉంటుంది. లేగదూడలు వెళ్లి తల్లి 
పొదుగును కుడిచి పాలు తాగెయ్యకుండానూ, తల్లులకి లేగలు కనిపిస్తూ ఉండేట్టుగానూ, 
తప్పిపోకండానూ - ఈ ఏర్పాటు. మోచేతిలోతున గాడి తవ్వి అందులో తుమ్మ రేగిలాంటి 
ముళ్ళచెట్ల కొమ్మలు (కంప) నరికి తెచ్చి పాతుతారు - అదే కంచె వెయ్యడమంటే. ఇలా 
బలుగాండి (తవ్వి) కంప (తెచ్చి) పాతిన దొడ్డి, అది లేగదూడలకోసం కనక - లేగ కదుపు 
(గుంపు) దొడ్డి - అతడి ఇంటిపెరటిలో కనిపిస్తోంది. దీన్నే దూడల దొడ్డి అంటారు. 

ఇతడు పత్తిరైతు (మెట్టపంట). అందుకని పత్తినీ గింజనీ వేరుచేసే సాధనాలూ - 
ఏకే సాధనాలూ నూలు వడికే సాధనాలూ ఇతడి పెరట్లో ఉన్నాయి. పత్తిని ఏకే సాధనాలలో 
డంబెల్స్‌ ఆకారంలో ఉండే ఒక కర్రపనిముట్టుని పత్తిగూటం అంటారు. గంజి తొట్టి - అంబలి 
తొట్టి అని మూతి వెడల్పుగా ఉన్న ఒక పిడత. దూదిని ఏకులు తియ్యడానికి ఒక జల్లెడ, ఏకుల 
పలకపీట ఉంటాయి - ఇవన్నీ ఇతడి పెరట్లో ఉన్నాయి. 

సరే మంచినీళ్ళ నుయ్యి (బావి) ఉంది. ఎండు పిడకలు గుదిగుచ్చిన దండలు ఉన్నాయి 
(కుచ్చెల - కుచ్చెలలు). దండ గుచ్చారంటే ఇవి ఏరు పిడకలు కావు (పసువులు బీళ్ళల్లో 
మేస్తూ వేసిన పేడకడులు ఎండిపోయి ఏర్పడిన పిడకల్ని ఏరుకుని తెచ్చుకుంటే - అవి ఏరు 
పిడకలు. వీటినే హోమాలకు వాడతారు. వీటికి వేడి ఎక్కువ. దండ గుచ్చడానికి కుదరని 
పిడకలివి). పెరటిగోడకు పేడముద్దలు - చిట్టూ పొట్టూ కలిపి - కొట్టి వాటికి మధ్యలో 
గారెలకి పెట్టినట్టు వేలుతో చిల్లు పెడతారు. ఎండి - పిడకలయ్యాక ఈ చిల్లుల్లో తాటినార 
దోపి దండలు కట్టి గోష్టంలో అటకమీదనో, ఇంటి చూరుకిందనో జాగర్తపెట్టుకుంటారు. 
వానకాలంలో ఇదే వంటచెరకు. దాలిపొయ్యులకి సరేసరి. సదరు పిడుకల కుచ్చెలలున్నాయి. 
పసువుల మేత (మేయపు) ఎండుగడ్డి మేటు ఒకటి ఉన్నదన్నమాట. 

పేలాలకూ కందులూ వగైరా వేయించడానికీ అనువైన పెద్ద మంగలం (మెడ దగ్గర 
చిల్లుతో వెడల్పుకుండ) ఒకటి ఉన్నదట. గుగ్గిళ్ళు ఉడకబెట్టడానికీ పాలకుండ కాచడానికీ 
దాలి (పిడకల గుంటపొయ్యి) ఉంది. దంపుడు రోలు ఒకటి ఉంది. 
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వర్ణన రత్నాకరము -7/ 


ప్రహరీగుమ్మం దాటి లోపలికి వచ్చినవాళ్ళు సింహద్వారంనుంచి ఇంట్లోకి వెళ్ళకండా 
పెరట్లోకి రావాలంటే ఇంటికి రెండు పక్కలా సందులుంటాయి. తూర్పుముఖంగా ఉన్న ఇంటికి 
దక్షిణపు సందు కొంచెం సన్నగానూ ఉత్తరపు సందు కొంచెం వెడల్పుగానూ ఉంటాయి. 
దక్షిణపు సందు - కేవలం మనుష్యసంచారానికే. పశువులకు ప్రవేశం లేదు. అందుకని ఆ 
సందు మొదట్లో కొంచెం దగ్గరదగ్గరగా రెండో మూడో కొయ్య గుంజలు పాతుతారు. గుంజల 
మధ్యనుంచి మనుషులు వెళ్ళగలరే గానీ గొడ్లు వెళ్ళలేవు. ఇలా వాటి ప్రవేశాన్ని అడ్డుకునే 
మ్రనులు (కొయ్యగుంజలు) కల్లిన ఇరుకు సందు (ఇరుకు - ఇర్కు మాని సందు) ఉండి, ఆ 
బలరామరెడ్డిగారి ఇల్లు (నిలయము) ఎల్లవేళలా విలసిల్లుతోంది. 


xxx 
రెడ్డి గృహము 


అచ్చమై వాంకిట రచ్చజాయి మెజుంగు 

పంచ తిన్నెలు గొప్ప పారిగోడ 
కంపతెట్టులును రాకట్టు ముంగిలి మల్లె 

సాలె దేవర యజచవికె యొకటి 
కోళ్ళగూండ్లును గొల్లు కులుగాడి మేడి కో 

లలు కాండి పలుపులు గలుగునటుక 
దూడలు పెనుమూవకోడెలు కుజుకాండి 

గిత్త లీనిన మేటిగిర్లదొడ్డి 
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గీ. యిజుకుమ్రాను పెరంటిలో నెక్కుబావి 

మునంగలునుం జొప్పపెనువామి జనుము 

టోలు పిడుకల కుచ్చెలు దాలిగుంత 

దనర నిరతంబు వెలయు నాతని గృహంబు 

(కుకనప్రతి. 2 - 408.) 

అన్వయం, వ్యాఖ్య : పధ్నాల్గవ రాత్రి ప్రభావతికి చిలుక చెప్పిన కథ. క ష్లాతీరంలో తామపురం 
అనే నగరం ఉంది. ఆ నగరంలో హలాంకుడు అనే రెడ్డిగారున్నారు. మోతుబరీ రైతు. మెట్ట 
వ్యవసాయమే. ఆయనగారి ఇల్లు ఇది. ఇల్లుతో మొదలుపెట్టి కథ అంతా హంసవింశతికి 
మాతృక. హలాంకుడన్నా సీరాంకుడన్నా ఒకటే (శుకసప్తతి - క్రీ.శ.1660. హంసవింశతి 
- క్రీశ. 1770). 
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కృషీవలుని ఇల్లు; రెడ్డి గృహము 


ఈయనగారి ఇంటి వీథిగుమ్మంలోనూ ఒక రచ్చబండ (జాయి) ఉంది. రోజూ 
వాడకం వల్ల అది నున్నగానూ శుభ్రంగానూ (అచ్చమై) ఉంది. వీథి గుమ్మానికి రెండు 
పంచల్లోనూ (దంత్యచకారం) నిగనిగలాడుతున్న అరుగులు (తిన్నెలు) ఉన్నాయి. ఎత్తుగా 
గొప్ప ప్రహరీగోడ (ప్రహరి * పారి) ఉంది. ఆ గోడకి ముళ్లకంపల కంచెలు (కంప - 
తెట్టులు) ఉన్నాయి. వీథిన పోయే పశువులు రాసుకోకండానూ, దొంగలు గోడెక్కి లోపలికి 
దూకకండానూ ఈ ఏర్పాటు. రాతి కట్టుబడితో ఉన్న (రాకట్టు) ముంగిలి - చప్టా చేసిన 
నేల - ఉంది, చావడి (మల్లెసాలె - మలెసాలె, మల్లసాలె - మలసాలె) ఉంది. ఒకవైపున 
దేవర మిద్దె ఒకటి (అజిచవికె = ముందుభాగం తెరిచిఉన్న మండపం) ఉంది. కోళ్ళకి 
గూడులున్నాయి. 


దుక్కిదున్న కొట్టు, కుంటుకి తగిలించే చిన్న కాడి (కుజుచ + కాండి - కుజుగాండి); 
దున్నేటప్పుడు నాగలిని అదిమి పట్టుకోడానికి వీలుగా, రైతుకి బొడ్డంత ఎత్తుకి వచ్చేట్టుగా 
నాగలి దుంపకు ఒక కర్ర దిగ్గొట్టి దానికొక పిడి ఏర్పాటు చేస్తారు. దీన్ని మేడి అంటారు. మేడి 
పట్టి నాగలి దున్నుతారు. చెరడా కోలలూ కమిచీలూ, పలుపు తాళ్లు - (కొట్టు - కుజుగాండి 
- మేడి - కోలలు - కాయి పలుపులు) ఇవన్నీదాచిన అటకతో పసులకొట్టం ఒకటి ఉన్నదని. 
దాని చెంతనే దూడలదొడ్డి. అందులో లేగదూడలూ, పెద్దపెద్ద మువ్వలపట్టీలు తగిలించుకున్న 
కోడెదూడలూ (మువ్వ - మూవకోడెలు), కొంచెం ఎదిగి కాడిమొయ్యడంలో తరిఫీదు 
పొందుతున్న (కాడి నలపడం అంటారు) గిత్తలూ (కుజుకాండి గిత్తలు), ఈనిన గొప్ప 
ఆవులూ (మేటి - గిడ్డి + లు = గిడ్లు) ఇవన్నీ ఉన్న దొడ్డి అది. 


ఇజుకు మ్రాను సందులోనుంచి (ఇంటికి దక్షిణపు సందు) పెరటిలోకి వెడితే అక్కడ 
ఒక దిగుడు బావి ఉంది. మెట్లమీదుగా లోపలికి దిగి నీళ్ళు కడవతో ముంచి తెచ్చుకుంటారు 
కనక దిగుడు బావి. ముంచిన కడవను చేతబట్టి మెట్లెక్కి పైకి వస్తారు కనక అదే ఎక్కుబావి. 

ఆ బావికి చెంతనే మునగ చెట్లు (ములక్కాయల చెట్లు) ఉన్నాయి. ఆ చెట్ల మధ్య - 
పసువులమేతగా జొన్నవొప్పను పెద్దమేటి (వామి) వేసి ఉంచుకున్నాడు. జనుప కర్రలుకూడా 
ఒక మేటివేసి ఉంచాడు (వీటిని చెరువుల్లో ఊరబెట్టి, బెరడు తీస్తే అదే నార. జనపనార. 
దీనితోనే పలుపుతాళ్ళూ మోకులూ నులక - అన్నీ పేనుకుంటారు). కాసింత అసింటాగా 
ఒక రుబ్బురోలు ఉంది. సరే - ఎండు పిడకల దండలు (కుచ్చెలు) ఉన్నాయి. గుగ్గిళ్ళకీ 
పాలకుండకీ ఒక దాలి గుంట (గుంత) ఉంది. 


వీటన్నింటితో ఒప్పారుతూ హలాంకరెడ్డిగారి లోగిలి తనరారుతోంది (వెలయున్‌). 
ఆంకా 
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బలిజ గృహము 


62. చం. తణగము లానుకంట్లములు తండిగముల్‌ సలకల్‌ దదెల్కుతూ 
గణములు చెక్కుగుంపు లడిగంబులు పంబులు త్రాడుకట్లు మం 
కెణములు గోతముల్నగలు గెంటెపు బోరెము లాతనింటిలో 
గణన కశక్యమై వెలయు. గంజసమానవిశాలలోచనా! 
(చాంనవింళతి. 5 - 97.) 


అన్వయం, వ్యాఖ్య : పద్దెనిమిదవ రాత్రి హేమావతికి హంస చెప్పిన కథ. శ్రీధామం అనే 
నగరంలో గణదాసు అనే బలిజసెట్టిగారి గృహం. అతడి ఇంటిలో ఉన్న రకరకాల సంచీలను 
పద్యమంతటా పేర్చాడు. తోలు సంచీలు (తణగములు), దూదిమూటల్ని ఎద్దులవీపున 
చెరిసగంగా వేసేందుకు అనువుగా కుట్టించిన జంట సంచీలు (ఆను కంట్లములు), గోనె 
సంచులు (తండిగముల్‌), చిన్నచిన్న గోనె సంచులు (సలకల్‌), రెండు వీసెల (ఎత్తు) 
సరుకుపట్టే పాత్రలో సంచులో (దడియలు - దడెల్‌), ద్రవపదార్థాలను గుర్రాలమీద రవాణా 
చెయ్యడానికి వీలుగా తోలుతో చేయించిన తిత్తులు లేదా బుంగలు - వీటినే సిద్దెలు అనికూడా 
అంటారు (కుతూ - గణములు), మరో రకం చిన్న సంచీలు (చెక్కు - గుంపులు), గంపలు 
(అడిగంబులు), ద్రవపదార్గాలను ఎద్దులమీద రవాణాచెయ్యడానికి వీలుగా చేయించిన పెద్ద 
బుంగలు (పంబులు), ఈ బుంగలు పడిపోకండా తాడు కట్లు, ఈ బుంగలు జరిగిపోకండా 
లోపలి ద్రవపదార్జాలు తొణికిపోకండా కుదురుగా కూచునేందుకు తయారుచేయించిన 
వెదురుపేళ్ళ చుట్ట కుదురులు (మంకెణములు), గోతాలు, సిద్దెల జతలు (నగ - నగలు), 
జమిలి నేత దళసరి గుడ్డతో (గెంటెము) కుట్టించిన సంచీలు (గెంటెపు బోరెములు) - బోరెం 
బుట్టలు అంటే వెదురుపేళ్ళతో అల్లిన పెద్దపెద్ద ధాన్యపు గాదెలు అని గోదావరిజిల్లాల వాడుక 
= ఇవన్నీ ఆ గణదాసుడి ఇంటిలో లెక్కపెట్టలేనన్ని (గణనకున్‌ + అశక్యమై) ఉన్నాయి - 
విన్నావా - ఓ పద్మాక్షీ (కంజ - సమాన - విశాల - లోచనా)! 
xxx 


63. సీ. _గూటపుందిరుగుళ్ళు కొలికి దామెన త్రాళ్ళు 
కందళికము. గోలి కదురుకోల 
మజగజమును మోడి మెజుంగుగాం దీసిన 
పిల్ల చుట్టలు నల్లబిళ్ళ లొల్లె 


బలిజ గృహము; తిలఘాతక గృహము 


త్రాళ్ళును బురికొసల్దబ్బనములు నుసి 
గంతలు నట్టెన కట్టె లసిమి 
బలుపొన్ను లలరారు బగిసగూటంబులు 
పెనుజోగి పట్టెళ్ళు పిల్లపట్టై 
గీ. డలును బూవుల కోరగిన్నెలు విభూతి 
పండ్లు గంగాళమును గుసిగెండ్లి పాల 
మడ్డి బరణియు రుద్రాక్షమాలికా స 
మూహములు గల్లియుండుC దద్గేహమునను 
(హంనవింళతి. 5 - 98.) 


అన్వయం, వ్యాఖ్య : బలిజె గృహంలోవే మరిన్ని వస్తువుల పనిముట్ల జాబితా ఇస్తున్నాడు. 
వస్త్రాలు - గాజులు వీటి తయారీ వీటి వ్యాపారం బలిజెల ప్రధానవృత్తులు. లోహంతో చేసిన 
పెద్దపెద్ద మరమేకులు - డేరాల తాళ్ళు బిగించడానికి నేలలోకి దిగ్గొట్టే ఇనుప శూలాలు - 
గూటాలు (తిరుగుళ్ళ గూటాలు - గూటపు తిరుగుళ్ళు). నేతపనిలో ఉపయోగపడే తిరుగుడు 
కోలలైనా కావచ్చు. కొసలలో కొక్కేలు (కొలికి) ఉన్న లావుపాటి మోకులు (దామెన 
త్రాళ్లు). ఎద్దుల వీపుమీద పరిచే దళసరి బొంత (కందళికము). రేగు కర్రతో (కోలి) చేసిన 
కదురుకోల (నూలువడికే సాధనం). చిన్న చిన్న మరమేకులు (మట గజము. దంత్యజకారం. 
మేకు). నగిషీ (మోడి) మెరుగుల కోసమని సిద్ధపరుచుకున్న నూలు ఉండలు. పిల్ల అనేది 
నూలుకొలతలో ఒక పరిమాణం. జందెం పొడుగును పిల్ల అంటారు. పిల్లంత నగిషీదారాల 
చుట్టలు (పిల్లచుట్టలు) (వివాహితలు కాళ్ళకు పెట్టుకునే మెట్టెలు అనే అర్థంలో చుట్టులు అని 
పాఠాంతరం ముద్రితకావ్యంలో కనిపిస్తోంది గానీ సందర్భ శుద్ధి చింత్యం). మరింక ఏవో 
నల్లని బిళ్ళలు. కదురుకోలలకి కిందివైపున తగిలించేవి కావచ్చు. ఊరబెట్టిన రంగు నూలు - 
ఉతుకుడు బండలు కావచ్చు. 


ఎద్దుల కొమ్ములకి కట్టే పనత్రాళ్ళు (ఒల్లె త్రాళ్లు. శ్రీహరి నిఘంటువు). చేనేతమగ్గంలో 
ఒలికొయ్యకు బిగించే త్రాళ్ళూ కావచ్చు. పురికొసలు. దబ్బనాలు (గోనె సంచులు కుట్టెందుకు 
వాడే సాధనం). కొలిమి దగ్గర పనిచేస్తున్నప్పుడూ గాజులకు నగిషీలూ మెరుగులూ 
దిద్దుతున్నప్పుడూ - రేణువులు (నుసి) చెదిరివచ్చి కళ్ళల్లో పడకండా ధరించే రక్షణ 
సాధనాలు (నుసి - గంతలు). 


అట్టెన కట్టెలు అని సర్వత్రా కన్పిస్తున్న ముద్రితపాఠం. ఇది ఏమి సాంకేతికపదమో! 
రాట్నం బిగించే చెక్కను అడ్డ పలక అంటారు. మగ్గంలో అడ్డకమ్మి - అడ్డకొయ్య - అడ్డకర్ర 
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- ఇలా చాలా అంగాలూ ఉపాంగాలూ ఉన్నాయి. వాటిలో దేనికైనా ఇదొక పర్యాయపదం 
కావచ్చు. అట్టెడ కట్టలు - అనే దానికి ముద్రారాక్షసమో! అట్టెడ అంటే జల్లెడ - చేట - 
తట్ట. వీటి కట్టలు (మోపులు) కావచ్చు. చిన్న గోనె సంచులు (అసిమి). బగిస కర్రతో చేసిన 
రోకళ్ళు (బగిస గూటంబులు) - వాటికి ఒక కొసలో (రోలులోకి దిగే కొస) లోహవలయాలు 
(పొన్నులు. సంస్కృతంలో శంబములు) ఉన్నాయి - అలాంటి రోకళ్లు. 


దూదిని ఏకే కమాను దందేనికి పైతట్టున పట్టుకోడానికి వీలుగా, తాడును ముద్దగా 
చుట్టి ఏర్పరచిన (అర్థచంద్రాకారపు) భాగానికి పట్టెడ అనిపేరు. వీటిలో జోగి పట్టెళ్ళూ, 
పిల్ల పట్టెడలూ అనే రకాలుకూడా ఉన్నట్టున్నాయి. సరే ఈ పనిముట్లు అన్నీ అతడి ఇంటిలో 
ఉన్నాయి. 


వెలుపలి తట్టున పువ్వులూ లతలూ చిత్రించిన మంచినీళ్ళ గ్లాసులు (పూవుల - 
కోర గిన్నెలు = పానపాత్రలు. కోర = గ్లాసు), విభూతి ఉండలు (విభూతిపండ్లు), పెద్దనీటి 
గంగాళం, మట్టు గిన్నెలు (కుసి గిండ్లు. కుసిగెండ్లి అని ముద్రితపాఠం), ఒక రకం 
సాంబ్రాణితో ఉన్న బరిణి (పాలమడ్డి = ధూపద్రవ్యం), రుద్రాక్షమాలికా సమూహాలు - 
ఇవన్నీ ఉన్నాయి బలిజసెట్టిగారి ఇంటిలో. 


xxx 
తిలఘాతక గృహము 


64. శే,గీ. గానిగె కదెంబు మోకులు గడ్డపార 

కా(డి సిద్దెలు గూటంబు కడవ జల్లి 

గంప కనుగంత తక్కడి గట్టియెద్దు 

చుట్టుచవికెయు సర్వవస్తువులుందనరు 

(చాంనవింళతి. 5 - 205.) 

అన్వయం : గానిగె - కడెంబు - మోకులు - గడ్డపార - కాండి - సిద్దెలు - గూటంబు - కడవ 
- జల్లిగంప - కనుగంత - తక్కడి - గట్టి యెద్దు - చుట్టుచవికెయున్‌ - సర్వవస్తువులున్‌ 
+ తనరున్‌. 
వ్యాఖ్య : పంధొమ్మిదవ రాత్రి హంసచెప్పిన కథ. శ్రీకరమనే పట్టణం. ఫణిహారుడు అనే 
తిలఘాతకుడు. అంటే నువ్వుల్ని గానుగ తిప్పడమే కులవృత్తిగా జీవించేవాడు. తెలకలు 
- గాండ్లవారు. అతడి ఇంటిలో ఏమున్నాయో చెబుతున్నాడు. గానుగ (గానిగె) ఉంది. 
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దానికి పైయంచున నిగనిగలాడుతూ ఇత్తడి కడియం (కడెంబు) ఉంది. లావుపాటి తాళ్లు 
(మోకులు) ఉన్నాయి. గునపం (గడ్డపార - గానుగనుంచి తెలికపిండి అచ్చులు తవ్వే 
సాధనం) ఉంది. ఎద్దుకీ గానుగకీ అనుసంధానంగా కాడి ఉంది. చర్మంతో చేయించిన 
- పెద్ద సంచీలు (సిద్దెలు) ఉన్నాయి. బెల్లం చితగ్గాట్టే గూటాలున్నాయి. పెద్ద నీటి బాన - 
కుండ (కడవ) ఉంది. కడిగిన నువ్వుల్ని నీళ్ళోడబెట్టడానికి ఉద్దేశించిన వెదురుపేళ్ళ గంప 
(జల్లిగంప) ఉంది. గానుగెద్దు కళ్ళకి కట్టే గంత - తోలు పట్టీ - (కనుగంత) ఉంది. తక్కెడ 
(త్రాసు), బలిసిన - గట్టి ఎద్దు - ఉన్నాయి. వర్తులాకారంలో వేసిన పాక (చుట్టు చవికె - 
చుట్టిల్లు అన్నట్టు) ఉంది. ఇలా అతడి వృత్తికి కావలసిన సర్వవస్తువులూ అతడి ఇంటిలో 
తనరారుతున్నాయి. 


xxx 


65. తే.గీ. వెల్లగిసెనూనె కుజునూనె వెట్టినూనె 
నల్లనూ నిప్పనూనెయుం దెల్లనూనె 
కుసుమ గానుగ దుండుగ కొబ్బరయును 
నూనె పొగనూనె తగిరెసనూనె దీయు 
(హంనవింళతి. 5 - 206.) 


అన్వయం : వెల్ల + అగిసె నూనె - కుటు నూనె - వెల్టి నూనె - నల్ల నూనె - ఇప్ప నూనెయున్‌ 
- తెల్ల నూనె - కుసుమ గానుగ - దుండుగ - కొబ్బెరయును నూనె - పొగ నూనె - తగిరెస 
నూనె - తీయున్‌. 


వ్యాఖ్య : ఫణిహారుడు ఎన్నిరకాల నూనె గింజల్ని గానుగాడుతున్నాడో చెబుతోంది ఈ 
పద్యం. తెల్ల అవిసెగింజలు, చిన్న (కుజు) నువ్వులు, కండ్ర (వెట్టి) నువ్వులు, నల్ల నువ్వులు, 
ఇప్పగింజలు, తెల్ల నువ్వులు, సుంకులు (కుసుమలు), దుండుగలు (శ్యోనాకములు, 
డుండుకములు అని దీనికి సంస్కృతనామాలు), కొబ్బరి ముక్కలు, పొగాకు గింజలు - 
తగిరిసి (తగిరెస) గింజలు - ఇన్నింటిని అప్పటప్పట గానుగాడి నూనెలు తీసి ప్రజలకు 
అందిస్తున్నాడు. 

విశేషాలు : చేదుగా ఉండే కాయగూరలనూ కొన్ని అడవిజాతి కాయల్నీ చెప్పే పదాలకు 
ముందు వెలిని చేరుస్తుంటారు. వెట్టి బీర, వెలి పొట్ల, వెల్లి సొరకాయ - ఇవన్నీ చేదు బీర, 
చేదు పొట్ల, చేదు సొరకాయ అనే అర్థాల్లోనే వాడుక. వెట్టి నూనె అంటే చేదు నువ్వులు ఆడితే 
వచ్చే కండ్రనూనేె. దీన్ని వంటలకు కాకుండా దీపాలు వగైరాలకు వాడతారు. అవిసెనూనె, 
సుంకులనూనె, దుండుగ - తగిరిస నూనెలు - వీటిని సాధారణంగా కందెనలుగా 
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వాడతారు. నువ్వుల్లో ఇన్ని రకాలు ఉన్నాయని ఇతడే - పెదనువ్వు కుజునువ్వు తెలినువ్వు, 
కుసుమ, తెల్లగిసె (4 - 127) అంటూ వేరే సందర్భంలో జాబితా ఇచ్చాడు. దుండుగల 
ప్రస్తావనకూడా చాలా మంది చేశారు (హంసవింశతి. 4 - 10). పొగాకు గింజలనూనె - 
పొగనూనె - ఇది వైద్యానికి వాడతారు. పొగ చుట్టలు, పొగచేను, పొగమొక్కలు అన్నట్టుగా 
పొగనూనె. 


CE) 
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66. సీ. బకదారు లొకదారి శుకశారు లెనయు మా 

నికెదారి చెల్లెండ్ర నిలయ మమరు 

ముంగిట నిడుతిన్నె మూయని మద్దెల 
కుట్లదండియ గుడికూటి గూడ 

కోవెల టెక్కెంబుగుడ్డ వాసెన కాంగు 
కుంటెనకొండిగాం డింటిబంటు 

బొజుగిడ్డ కావలిబుడుత గొడుంగుల 
గబ్బిగుండండు రసమబ్బువెజ్ఞు 


గీ. ముందుబొద్దాస బాతిన ముసుంగు జూటు 
చిగురు చల్లని బలుపూంత చెందిరంపు 
వాస్తు బొలికట్టు గేస్తురా లుస్తరించు 
నూర బవినీండు గల గృహం బొరసి విటుండు 
(బముళాళ్వచర్యితము. 5 - 112.) 


అన్వయం : బకదారులు - ఒకదారిన్‌ - శుక - శారులు + ఎనయు - మానికెదారి - 
చెల్లెండ్ర - నిలయము + అమరున్‌; ముంగిటన్‌ - నిడు తిన్నెన్‌ - మూయని - మద్దెల; కుట్ల 
దండియ; గుడికూటి - గూడ; కోవెల - టెక్కెంబు - గుడ్డ - వాసెన - కాంగు; కుంటెన - 
కొండిగాండు; ఇంటి - బంటు; బొజుగు + ఇడ్డ - కావలి - బుడుత; గొడుంగుల - గబ్బి 
- గుండండు; రసము + అబ్బు - వెజ్జా; ముందు - పొద్దు - ఆస - బాతిన - మునుం(సుం) 
గు - జూటు; చిగురు - చల్లని - బలుపూంత - చెందిరంపు - వాస్తు - పొలికట్ట(ట్టు) = 
గేస్తురాలు(ల్‌) - (గు)స్తరించు + ఊర బవినీండు - కల - గృహంబు + ఒరసి - విటుడు 
(తరువాతి పద్యంలోకి అన్వయం). 


వ్యాఖ్య : మణిమంజరి అని ఒక సానిపాప. దేవాలయంలో నిత్యోత్సవంగా తన సంగీత 
నాట్యకౌశలాన్ని ప్రదర్శించే అమ్మాయి. ఒకనాటి సంజవేళ ఆ ప్రదర్శన చూసిన కళానిధి 
అనే సంపన్న వైశ్యయువకుడు మనసు పారేసుకున్నాడు. మరులుకొన్నాడు. ఎవరినో 
ఆశ్రయించాడు. రాయబారం నడిచింది, ఇప్పుడతడు కానుకలతో చెలికాండ్రతో మణిమంజరి 
ఇంటికి వెడుతున్నాడు. ఇది ఆ గణికామణి (మానికె దారి ౫ మాణిక్యధారి = వేశ్య) గృహసీమ. 
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ప్రాంగణంలోకి అడుగుపెట్టగానే ఒకరకం పావురాలు (బకదారులు ) కువకువలాడుతూ 
ఒకవైపున (ఒకదారిన్‌) కనిపించాయి. మరో పక్క చిలుకలూ గోరువంకలు (శుక - శారులు. 
శారి * శారిక) గుంపులు గుంపులుగా ఉన్నాయి. ఇన్ని పెంపుడు పక్షులతో అలరారుతున్నది 
- ఆ వేశ్యామణిమంజరి చెల్లెళ్లు ఉండే - ఉపగృహం (నిలయము + అమరున్‌). 


అది గడిచి ముందుకి వెడితే ప్రధానభవనం. దాని ముంగిట్లో పొడవుగా విశాలంగా 
(నిడు) ఒక తిన్నె ఉంది. దానిమీద - మూయని మద్దెల ఉంది. గవుసెన తొడగకుండా అలాగే 
ఉంచేసిన మృదంగం. అప్పటివరకూ వాదనం జరిగింది, మళ్ళీ జరగబోతోంది కాబోలు! దాని 
చెంతనే దంతపు సొరకట్లున్న ఒకరకపు వీణ (కుట్ల - దండియ) - అదికూడా అలానే గవుసెన 
మూయని దండియగానే - ఉంది. దానికి కాసింత చేరువలో రోజూ గుడినుంచి ప్రసాదం 
(గుడి - కూడు) తెచ్చుకునే ఒక బుట్ట (గూడ = చిన్నబుట్ట, పాత్ర) ఉంది. దాని పక్కనే ఒక 
కాగు (పెద్ద పాత్ర - కంచు కాగు) ఉంది. దానికి పైమూతగా వాసెనకట్టు ఉంది. అది కోవెల 
జెండా గుడ్డతో కట్టిన వాసెనకట్టు. ఆవిడ ఆడిపాడే కోవెలమీద ఎగిరే టెక్కెంగుడ్డ రంగులోనే 
ఇదీ ఉన్నదని (స్వామివారి జెండాను తెచ్చి వాసెనకట్టుగా వాడరుగదా!). సారాంశం 
ఏమిటంటే - కాగునిండా ప్రసాదంపెట్టి కాషాయంగుడ్డ వాసెనకట్టి, నివేదనకోసం రోజూ 
వీరు గుడికి పంపుతుంటారనుకోవాలి. ఇక్కడికి వస్తువులయ్యాయి. ఇంక వ్యక్తులు. నడవ 
గడిచి చావడిలోకి వెళ్ళేసరికి ఎవరెవరు మహానుభావులు దర్శనమిచ్చారో చెబుతున్నాడు. 


వేశ్య ఇంటికి విటుల్ని సమకూర్చే తార్చుడుగాడు (కుంటెన - కొండిగాడు). 
గృహసేవకుడు (ఇంటిబంటు). ఈ వేశ్యను ఉంచుకున్న ఒక సంపన్నుడు (బొజుగు = 
వేశ్యాపతి). ఈవిడ ఇంటి దగ్గర ఆ బొజుగు కాపలా పెట్టిన ఒక బుడుతడు (బొజుగు - 
ఇడ్డ - కావలి బుడుత). రాకపోకలప్పుడు వేశ్యామణికి గొడుగులు పట్టి వెంటనడిచే మరొక 
బంటు (గుండడు). వీడు కొంచెం కఠినుడు - గర్వి (గబ్బి). ఎల్లప్పుడూ వెన్నంటి ఉండే 
అంగ రక్షకుడుగదా! అందుకని సహజంగా ఒక క్రౌర్యం కనపడుతుంది వీడి ముఖంలో. 
వెరసి - వీడు గొడుగుల గబ్బి గుండడు. రోగనివారకాలో శక్తి ప్రేరకాలో ఏవో కొన్ని బెషధాలు 
(రసము = జెషధం) పెట్టుకుని కూర్చున్న ఒక వైద్యుడు (వెజ్జు). వీళ్ళందరూ దర్శనమిచ్చారు. 

ఇక్కడివరకూ హాయిగానే నడిచింది. ఇక్కడనుంచి ఎత్తుగీతి. గడ్డు సమస్య. 
పొద్దాసంబాంతిన అని రెండుచోట్లా అర సున్నలు కనిపిస్తున్నాయి మునుంగు అనేది 
ముద్రితకావ్యంలో (రావి మోహనరావు, చీరాల, 2009) ముసుగు అని ఉంది. రెండవ 
పాదం మరీ గందరగోళంగా ఉంది. మూడవ పాదంలో పొలికట్ట అనేది ముద్రితకావ్యంలో 
పొలికట్టుగా మారింది. 
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ఎక్కడ పొరపాటు పడిందో ఎక్కడ పొరపాటు పడుతున్నానో అ అగమ్యగోచరంగా 
ఉంది. నిఘంటువులూ నేనెరిగిన విజ్ఞులతో చర్చలూ ఉపకరించలేదు. సాహసం సేయరా 
డింభకా - అన్నారు కనక, క్షంతవ్యుణ్ని అంటూనే పరిష్కరించి సమన్వయిస్తున్నాను. 


అరసున్నలు రెండూ తొలగించి - ముందు పొద్దాస బాతిన ముసుంగు జూటు - 
అన్నట్టయితే ఒకదారి దొరుకుతోంది. భవిష్యత్కాలంమీద (ముందు + పొద్దు/ప్రొద్దు + ఆస) 
ఆశలాగా - ముసుగు ధరించి (తనను ఎవరూ గుర్తుపట్టకుండా. వేశ్యవాటికలలో ఈ రకం 
ముసుగువీరుల ఉనికిని చాలామంది కవులు ప్రస్తావించారు) తారట్లాడుతున్న ఒక ధూర్తుడు 
(జూటా - జూటు = మోసగాడు, దుష్టుడు) ఆ చావడిదగ్గర కనిపించాడు. మణిమంజరి - 
రేపో ఎల్లుండో ఏదో ఒకరోజున (ముందు - పొద్దు) కటాక్షించకపోతుందా అని వీడి ఆస. 
రూపుదాల్చిన అటువంటి ఆశలాగా (భాతిన్‌ * బాతిన్‌ + అ = వలెనే) అతడున్నాడని. 


రెండవ పాదం ఒక్క నిమిషం అలా ఉంచి తరువాత పాదాల్లోకి వెడదాం. ఆ ఊరి 
బవినీడు ఒకడున్నాడు ఆ చావడిలో. సుద్దులు చెబుతూ సంపన్న గృహస్థుల్ని పొగుడుతూ 
శాంతులూ వగైరా ఉపదేశించడం - బవినీడులనే ఒకజాతి కళాకారుల వృత్తి ధర్మం. వీరిని 
ఇంటి యజమానురాలు (గేస్తురాలు) దానధర్మాలతో గౌరవిస్తుంది (గుస్తరించడం). 


పక్షులకు ఆహారంగా కాలానుగుణమైన ధాన్యపు కంకుల్ని ఒక గుత్తిగా ఇంటి (వాస్తు 
= ఇల్లు) గుమ్మానికో పందిరికో వేలాడగట్టడం ఒక ఆచారం. దీన్ని పొలి (బలి) కట్టడం 
అంటారు. మణిమంజరి సోదరిగానీ పిన్నమ్మగానీ పెద్దమ్మగానీ - ఎవరో ఇప్పుడు ఆ 
పని చేస్తున్నారు. పొలి కడుతున్న గేస్తురాలు (పొలికట్టు గేస్తురాల్‌). ఆవిడ ఈ బవినీడుని 
గుస్తరిసోంది. 

గేస్తురా లుస్తరించు అనేదాన్ని అనివార్యంగా పొలికట్టు గేస్తురాల్లుస్తరించు అని 
పరిష్కరించుకోవాలి. పొలికట్టడంకోసం సదరు గేస్తురాలు బవినీడుని గుస్తరిస్తోంది 
(అభ్యర్థిస్తోంది) అని చెప్పుకుంటే పొలి కట్ట(న్‌) గేస్తురాల్లుస్తరించు - అనే పాఠమూ 
సరిపోతుంది. 

మణిమంజరి ఇల్లు (వాస్తు) ఎరమట్టి - సిందూరం రంగులో (చెందిరం = 
ఎరుపుడాలు. గుడి గోడలకు వేసే ఎర్రపట్టీల రంగు) ఉంది - చెందిరంపు వాస్తు. చిక్కగా 
పులిమిన చెందిరంతో - బలుపూత చెందిరంపు వాస్తు. చిగురు చల్లని అనేది ఈ బలుపూత 
చెందిరానికి - లేదా - వాస్తుకి విశేషణమయ్యుండాలి. చిగురువలె చల్లగా ఉండేది, బలుపూత 
చెందిరంతో ఒప్పుతున్నదీ ఆ వాస్తు. ఇది కొంచెం క్లిషాన్వయమే. చింత పులుపు అన్నట్టుగా 
చిగురు చల్లని అనేది విశేషణోత్తరపదమైనా కావచ్చు. చిగురు అంటే గుమ్మానికి పులిమిన 
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రంగు ముగ్గు అనే అర్థం ఒకటి ఉందిగానీ అది ఇక్కడ పొసగేట్టు లేదు. చిగురు ముంగిలి 
- బలుపూత చెందిరంపు వాస్తు - అని సవరించుకుంటే పొసగుతుంది. లేదా చిగురువోలిన 
బలుపూత అనిగానీ పరిష్కరించుకోవాలి. గోడలకు రంగు అతుక్కోవడానికి జిగురు 
కలుపుతారు కనక - జిగురు జల్లిన బలుపూత - అనికూడా సరిజేసుకోవచ్చు. తొలినాటి 
ముద్రిత ప్రతి (1906 - సరస్వతీ ముద్రాక్షరశాల, కాకినాడ) దొరకలేదు. లిఖితప్రతుల్లో ఈ 
ఎత్తుగీతి ఎలా ఉన్నదో చూద్దామంటే అవి ప్రస్తుతం అలభ్యాలని పరిష్కర్త - పీఠికాకర్త (ఉన్నం 
జ్యోతివాసు) అంటున్నారు ముద్రితకావ్యంలో (రావి మోహనరావు, చీరాల, 2009). 
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67. సీ. ముడుంగుం దామరక్రింద నడంగు క్రొంబజపుతో 
సకినెల పట్టిమంచపు రుటంబుం 
దక్కరి నేస్తకాండ్రకు నిడ్డ జగపీంట 
తళుకు బంగరుకాసెం దగులుతగులు 
వేజె యొక్కందుకై విటమోహమున నూటు 
బాగాలువైచు కప్రంపు బరణి 
తెల్లజిల్లెడువేజు పిళ్ళారి దివెగూడు 
గాజుటద్దము కావు కరవటంబు 


గీ. పట్టుపుట్టంబు సొగటాలపాళి నేంత 
ప్రాంత చిటిచాంప మంచి విపంచి మంచి 
సుతులుగూడిన దండియసొంపు గన్న 
పడుకయిలు సొచ్చె నప్పు డప్పణ్యమహిళ 
(బముళాళ్వచర్యితము. 5 - 129.) 
అన్వయం : ముడుంగుందామర - క్రిందన్‌ - అడంగు - క్రొత్త + పజపుతోన్‌ - సకినెల 
- పట్టిమంచపు - రుటంబు; టక్కరి - నేస్తకాండ్రకున్‌ - ఇడ్డ - జగపీంట - తళుకు - 
బంగరుకాసెన్‌ - తగులు - తగులు; వేటి - ఒక్కందుకై - విటమోహమునన్‌ - నూటు 
- బాగాలు - వైచు - కప్రంపు - బరణి; తెల్ల - జిల్లెడు - వేటు; పిళ్ళారి - దివె - గూడు; 
గాజు + అద్దము; కావు - కరవటంబు; పట్టు - పుట్టంబు; సొగటాల - పాళి; నేం - ప్రాంత 
- చిటిచాంప; మంచి - విపంచి; మంచి - సుతులు - కూడిన - దండియ - సొంపు; కన్న 
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వేశ్యాగృహము; వేశ్యాకేలళీగృహము 
- పడుక + ఇలు - అప్పుడు - ఆ + పణ్యమహిళ - చొచ్చెన్‌. 


వ్యాఖ్య : అప్పుడు ఆ వేశ్య (పణ్యమహిళ) మణిమంజరి - తన పడకటింటిలోకి ప్రవేశించింది 
(పడుకయిలు సొచ్చెన్‌). 


ఆ గదిలో సకినెల పట్టెమంచపు ఒప్పిదం (రుటంబు) తనరారుతోంది. ఆ కిర్రు 
పట్టిమంచంమీద ఒక కొత్త పరుపు ఉంది (క్రొంబజిపు * క్రొంబరుపు). అది నొక్కితే 
అణిగిపోయేటంత మెత్తని పరుపు. పొత్తితామరలాగా (ముడుంగు + తామర) అంటే పట్టు 
నూలుతో చేసిన తామరమొగ్గలాగా అణిగిపోయే పరుపుతో సదరు పట్టెమంచం ఒప్పుతోంది. 
ఒకవైపున పెద్ద పీట (జగా పీంట - జగ పీంట) ఉంది. అది మోసగాళ్ళయిన చెలికాండ్రకోసం 
ఏర్పరచినది. టక్కరి నేస్తగాండ్రను టక్కరిగానే గౌరవిస్తుందన్నమాట ఈ మణిమంజరి. డగ్గజ 
నేస్తగాండ్రకు (దగ్గణివాళ్లు) అని ముద్రిత కావ్యపాఠం. తళుకులీనే బంగారుచీర (కాసె) లేదా 
బంగారు జరీ పైట తగిలించి ఉన్న చిలక్కొయ్య (తగులు). 


వేరే ఒక ప్రయోజనంకోసం (విటులకు మందు - వశీకరణాౌషధం - పెట్టడంకోసం) 
విటులమీద మోహంతో సిద్ధం చేసుకున్న ఒక వంద పోకచెక్కలు (నూటు బాగాలు = 
నూరు వక్కలు). సాధురేఫమైతే వశీకరణౌషధంలో ఊరబెట్టిన వక్కలు (ఊరుబాగాలు). 
ఆ వక్కల్ని దాచిపెట్టడానికి ఒక కర్పూరపు బరిణి. అందులో కర్పూరపు పలుకులుకూడా 
ఉంటాయికాబోలు - కప్రంపు బరణి - అన్నాడు. 


తెల్లజిల్లేడు (శ్వేతార్మం) వేరుముక్క ఒకటి ఉన్నదట. ఇది మంత్ర తంత్ర - భూతప్రేత 
నివారకమని ఒక విశ్వాసం. ఒక గణపతి (పిళ్ళారి) బొమ్మ, దీపం గూడు ఉన్నాయి. 
తెల్లజిల్లేడు వేజుతో చేసిన పిళ్ళారి బొమ్మ (శ్వేతార్క గణపతి), దానికొక దివెగూడూ 
ఉన్నాయనికానీ. ప్రతిబింబం చూసుకోడానికి నిలువెత్తు దర్బణం (గాజుటద్దము) ఉంది. దాని 
చెంతనే బొట్టుపెట్టె (తిలకం - కాటుక వగైరా ప్రసాధన సామగ్రి ఉంచుకునే పెట్టె - కావు 
కరవటంబు) ఉంది. 


ఒక పట్టు చీర (పుట్టంబు) - దండెంమీద కాబోలు - ఉంది. పాచికల ఫలకం 
(వైకుంఠపాళిలాగా సొగటాల పాళి. సొగటాలు అంటే గవ్వలు, పాచికలు - ఇలాంటివి) 
ఒకటి ఉంది. దళసరిగా నూలుతో నేసిన వస్త్రరూపంలో చిన్నిచాప (చిటిచాప) ఉంది. 
చిన్నపాటి నూలు తివాసీ (ప్రాత = వస్త్రం) కావచ్చు (ఈతాకుల చిటి చాప అయితే 
మణిమంజరి పడకటింట పెద్ద చెప్పుకోదగ్గ వస్తువు అవుతుందా!). ఆ చిటి తివాసీమీద మంచి 
వీణ (విపంచి) ఒకటి, మంచిగా శ్రుతులు (సుతులు) సవరించిన దండియ అనే మరొక 
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వర్ణన రత్నాకరము -7/ 


తంత్రీవాద్యమూ ఉన్నాయి. వీటి ఉనికితో అందగించిన (సొంపుగన్న) పడకటిల్లు అది. ఆ 
పణ్యమహిళ తన పడకటింటిలోకి ప్రవేశించింది. 


విశేషాలు : మొదటిపాదంలో క్రిందన్‌ అనే పదాన్ని ఈ కవి ఇవార్థకంగా (వలెన్‌) 
ఉపయోగించాడని భావిస్తున్నాను. క్రిందునన్‌ * క్రిందన్‌ = అడుగున, కిందిభాగంలో, 
అధీనంలో - అనేది వేరు ఇది వేరు. ఇది క్రింద - కింద అని అదంతం. ద్రుత ప్రకృతికం. 
ఆ నాటకంలో రాముడికింద సుబ్బారావు వేశాడు, సీతకింద సుబ్బమ్మ నటించింది - అనే 
రీతిలో వాడుకలో ఇది ఇవార్థకమే కదా! ముడుంగు దామరక్రింద నడంగు క్రొంబఅపుతో అనే 
భాగానికి మరేదైనా సమన్వయం ఉన్నదేమో! విజ్ఞులు చెబుతారని ఆశిస్తాను. పజిపు ౫ పరపు 
అనే దానికి పైకప్పు - టొపేరం అనే అర్థమూ ఉంది. 


అభిధానరత్నమాల ముట్టదముణియ అనే కన్నడ పదంతో ఈ ముణుంగుదామరను 
ప్రస్తావించి - రక్తపాదీ, అంజలికారికా, సమంగా నమస్మారా, రక్తమూలా, లజ్జా, 
రోహితయష్టికా అనే సంస్కృతపర్యాయాలతో దీన్ని ఒక స్వాదు - ఓషధిగా పేర్కొంది. మెత్తగా 
వంగుతుందనీ పువ్వులు చాలా సున్నితంగా ఉంటాయనీ విజ్ఞాలన్నారు. దీనితో చేసిన చట్రం 
- క్రింది భాగాన అణగుతూ ఉండగా (స్ప్రింగ్‌ ఏక్షన్‌) దాని పైని క్రొంబరుపుతో సకినల 
పట్టెమంచం అనాలి. 


xxx 


68. కం. అలరుందావియు గందపు 
వలపున్‌ సాంబ్రాణి ధూపవాసన యిలు వా 
కిలి సొర ముంచిన విటమణి 
కలకాలం బిచట బదుకంగాం దగు ననియెన్‌ 
(బహుళాశ్వచరిత్రము. 5 - 130.) 


అన్వయం : అలరున్‌ + తావియున్‌, గందము + వలపున్‌, సాంబ్రాణి - ధూపవాసన, ఇలు 
- వాకిలిన్‌ - సొరన్‌ + ముంచినన్‌, విటమణి, కలకాలంబు - ఇచటన్‌ - బ్రదుకంగాన్‌ + 
తగును + అనియెన్‌. 


వ్యాఖ్య : పూల సువాసన (తావియున్‌), మంచి గంధపు పరిమళం (వలపున్‌), సాంబ్రాణి 
పొగల ఘుమఘుమలూ, ఇల్లూ వాకిలీ అంతటా ప్రవేశించేట్టూ (సొరన్‌) ముంచేట్టూ జై 
ఏర్పాటు చేసింది ఆ పణ్యమహిళ. అలా ముంచేసరికి (ముంచినన్‌) దాన్ని గమనించిన 
కళానిధి తన మిత్రులతో ఏమన్నాడంటే - గొప్ప విటుడు అంటూ ఎవడైనా ఒకడు (విటమణి) 
ఉంటే వాడు కచ్చితంగా ఇలాంటి ఇంట్లోనే కలకాలం బతకాలి (బ్రదుకగాన్‌ దగున్‌) అని 
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తీర్మానించేశాడు (అనియెన్‌). తానే విటమణి కనక, మాటకు కట్టుబడి అలానే అక్కడ 
ఉండిపోయాడు ఆ కళానిధి. 


xxx 


69. మ. రణనాటీక చరాలుఠత్మలరవీరంగ ద్విటంకంబు టేం 
కణ లబ్బాంగణవేదికా భవన భక్కత్కీర మామోదనా 
చణశయ్యాతలపీఠశుభ్రపటవాసభ్రాజిపేటీక మ 
గ్గణికాకేళినికేతనంబు విటవర్గస్వర్గ మీక్షించుచున్‌ 
(బహులాశ్వచరితము. 5 - 131.) 


అన్వయం : రణన + ఆటీక - చర + ఆలుఠత్‌ - కలరవీ - రంగత్‌ - విటంకంబు; టేంకణ 
- లబ్ధి + అంగణవేదికా - భవన - భక్కత్‌ + కీరము; ఆమోదనాచణ - శయ్యాతల (పట) 
- పీఠ - శుభ - పటవాస - భ్రాజి - పేటీకము; విటవర్గ - స్వర్గము; ఆ + గణికా - కేలి 
నికేతనంబు - ఈక్షించుచున్‌. 


వ్యాఖ్య : ఆ వేశ్య (గణికా) మణిమంజరికి విడిగా ఒక క్రీడాగృహం ఉంది. ఆడుతూ పాడుతూ 
విహరించేందుకు ప్రత్యేకంగా నిర్మించిన భవనం (కేళి జ నికేతనంబు). అది విటసమూహాల 
(వర్గ) పాలిట స్వర్గం. దాన్ని తిలకిస్తున్నాడు కళానిధి. మూడు బహువ్రీహి సమాసాలతో 
సాగిన పద్యమిది (మూడవ బహువ్రీహిలో సామర్థ్యం చింత్యం!). 


కువకువ ధ్వనిచేస్తూ (రణన) గెంతులాడుతూ (ఆటీక ) సంచరిస్తూ (చర) జారిపడుతూ 
(ఆలుఠత్‌) - ఉన్న ఆడపావురాలతో (కలరవీ) అందంగా భాసిస్తున్న పావురాల గూళ్లు 
(విటంకంబు) కలది ఆ నికేతనం. 


టేంకణము అనే ఒక దేశం. కుమారసంభవరచయిత నన్నెచోడుడు టేంకణాదిత్యుడు 
(సంస్కృతంలో ప్రస్వవక్రాలు లేవు కనక దీర్హం రాయడమే గానీ నిజానికిది టెంకణదేశమే). 
ఆ దేశంలో మేలుజాతి చిలకలు (కీరములు) దొరుకుతాయట. టేంకణంనుంచి తెప్పించినవీ 
(లబ్ది) ప్రాంగణంలోని అరుగులమీదా (అంగణవేదికా) భవనాలమీద వాలి భక్‌ భక్‌ అనే 
ధ్వనులు చేస్తున్నవీ (భక్కత్‌) అయిన కీరములు కలది ఆ నికేతనం. 


పటవాసమంటే వస్తాలను ఘుమ ఘుమలాడించే ఒక పరిమళద్రవ్యం. సెంటు - 
అత్తరు - పౌడరు (బుక్కా) ఇత్యాదులు. ఇందులో ఉన్న “పటి పదాన్ని దేహళీదీపన్యాయంగా 
(గడపమీదపెట్టినదీపం) ప్రయోగించాడు ఈ కవి. అందుకని ముందు వెనకలకు 
ఇది అన్వయిస్తుంది. శుభ్రపట - పటవాస అని. పరుపులమీద పరిచే పరిశుభ్రమైన 
దుప్పట్లనూ (శయ్యాతల - శుభ్ర పటం) కుర్చీలూ సోఫాలలో వేసే శుభ్ర పటాలనూ - 
బేతవోలు రామబ్రహ్మం 83 


వర్ణన రత్నాకరము -7/ 


పరిమళింపజెయ్యడంలో సమర్ధాలు (ఆమోదనా - చణ. చణప్‌ అనేది నేర్పరి అనే అర్ధంలో 
చేరే ప్రత్యయం) ఆ పటవాసాలు (పరిమళ ద్రవ్యాలు). ఆమోదనాచణ - శయ్యాతలపీఠ - 
శుభ్ర (పట) - పటవాసాలతో భ్రాజిల్లుతున్న చిన్నచిన్న పెట్టెలు (పేటీ) కలది ఆ నికేతనం. 
ఆ పరిమళద్రవ్యాలను దాచిన పేటికలున్నాయని. కనకనే ఆ కేళిని కేతనం - విటుల పాలిట 
ఒక స్వర్గం. దాన్ని తిలకిస్తూ పులకిస్తున్నాడు మన కళానిధి. 


(౧౩౫) 
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సూతికాగృహము 


70. సీ.  మణిగణద్యుతికి మార్మలయు దీప్తుల రేయుం 

బగలును వెలుంగు దీపముల గములు 

నిరుచక్కియల దారి కెలమిం గాంపుగ నుల్లి 
పొట్టు గుప్పిన యగ్గిపొగల తెగలు 

ద్వారమూలముల నందముగ నుంచిన దీర 
శాభోటకుటసమిత్సముదయములు 

నిది సందుదిన మందు రొదసేయం దగదని 
పలుకు వృద్దాంగనాపరిజనములుం 


గీ. గలిగి తత్తత్రదేశసంఘటితపూర్ణ 
కుంభరంభాతరుస్తంభజృంభమాణ 
సితవితాన పతాకాభినుతవిభూతిం 
గాంచి యొప్పారెం దత్సూతికాగృహంబు 
(దానవదత్తావరిణయము. 2 - 58.) 


అన్వయం : మణి - గణ - ద్యుతికిన్‌ - మార్మలయు - దీప్తులన్‌ - రేయున్‌ - పగలునున్‌ 
- వెలుంగు దీపముల - గములున్‌; ఇరుచక్కియలన్‌ - దారికిన్‌ - ఎలమిన్‌ - కాంపుగన్‌ 
ల ఉల్లిపొట్టు - గుప్పిన - అగ్గిపొగల - తెగలున్‌; ద్వారమూలములన్‌ - అందముగన్‌ - 
ఉంచిన - దీర్హశాఖా - ఉట - కుట - సమిత్‌ - సముదయములున్‌; ఇది - సందుదినము 
- అందున్‌ - రొదసేయన్‌ + తగదు + అని - పలుకు - వృద్దాంగనా - పరిజనములున్‌; 
కలిగి, తత్‌ - తత్‌ - ప్రదేశ - సంఘటిత - పూర్ణకుంభ - రంభాతరుస్తంభ - జృంభమాణ 
- - సిత - వితాన - పతాకా + అభినుత - విభూతిన్‌ - కాంచి; తత్‌ - సూతికాగృహంబు 
- ఒప్పారెన్‌. 


వ్యాఖ్య: సూతికాగృహమంటే పురిటి గది. సంపన్నులకైతే గృహప్రాంగణంలోనే వేరే ఒక చిన్న 
ఇల్లు ఉంటుంది. ఉమ్మడి కుటుంబాలు. పురుళ్ళూ పుణ్యాలూ తరచుగా జరుగుతుంటాయి. 
అలాంటి ఒక సూతికా గృహమిది. వత్సరాజుగారి సౌధప్రాంగణంలోని సూతికాగృహం. 
అందుకని పురిటింటిలోపల - గోడలకి మణులు పొదిగారు. ఆ మణి సమూహంనుంచి 
(గణ) వెలువడుతున్న కాంతుల్ని (ద్యుతికిన్‌) ఎదుర్కొంటున్న (మారుమలయుు) వెలుగులతో 
(దీప్తులన్‌) రేయీ పగలూ ఒక్కలాగా ప్రకాశిస్తున్న నూనె దీపాల సమూహాలు (గములు) 


వర్ణన రత్నాకరము-7 
ఉన్నాయి. పురిటింటిలో పగటిపూటకూడా దీపాలు వెలిగించే ఉంచుతారు. 


ఇల్లు ఇరుకవాటం అన్నారు. వీథి గుమ్మం - దొడ్డి గుమ్మం విధిగా ఉంటాయి. ఈ 
రెండు పక్కల దారికీ (ఇరు - చక్కియల - దారికిన్‌) అందంగా రక్షణగా (కాపుగన్‌) వెల్ల 
ఉల్లిపొట్టును నిప్పులమీద గుప్పించి తెరలు తెరలుగా పొగలువచ్చే ఏర్పాటు చేశారు. సాంబ్రాణి 
పొగలూ ఉల్లిపొట్టు పొగలూ పురిటింట వేస్తూ ఉంటారు - వాయుకాలుష్యనివారకాలు. 
అలా ఉల్లిపొట్టు గుప్పిన అగ్గినుంచి వెలువడుతున్న పొగల - తెగలు కనపడుతున్నాయి ఆ 
పురిటింటి గుమ్మాల దారిలో. 


రెండు ద్వారబంధాల మూలల్లోనూ (పార్మ్య్వాలలో) పొడవాటి చెట్టుకొమ్మలూ (శాఖా) 
- గరికలూ - దర్శలూ (ఉట) ఉంచిన కలశాలూ (కుట) - సమిధల సమూహాలూ (సమిత్‌ 
- సముదయములు) - అందంగా నిలిపారు. 


చతుర్దశి - అమావాస్య - పాడ్యమి - తిథుల్లో ఏ రెండైనా ఒకే రోజున కలిసివస్తే - 
ఆ దివసాన్ని సంధిదివసం అంటారు. అదే సందు దినం. పురిటిరోజుల్లో కనక ఈ సంధిదివసం 
వస్తే బాలారిష్టమని ఒక నమ్మకం (కొన్ని కుటుంబాల్లో పురుడు వచ్చిన ఏడవరోజును సందు 
దివసమంటారు). అందుకని ఆ రోజున పురిటింటిలో పెద్ద ముత్తయిదువులు చేరి మౌనంగా 
దైవనామస్మరణ చేస్తూ మంత్రాలూ స్తోత్రాలూ మననం చేసుకుంటూ గడుపుతారు. అయితే 
చిన్నవాళ్ళకి ఇది తెలియదు కనక వాళ్ళ అల్లరి - వాళ్ళు చేస్తూంటారు. పెద్దవాళ్ళు వారిస్తూ 
ఉంటారు. ఇదే చెబుతున్నాడు ఈ నాల్గవ పాదంలో. ఇది సందు దినం, ఈ రోజున 
గోలచెయ్యకూడదు (రొద = చప్పుడు) అని పలుకుతూ వృద్దురాండ్రూ దాసదాసీజనమూ 
(వృద్దాంగనా - పరిజనములు) పిల్లల్ని వారిస్తున్నారు. 

వీరందరూ ఉండగా (కలిగి); ఆ సూతికా గృహంలో ఇంకా ఆయా ప్రదేశాల్లో 
సంఘటితపరిచిన పూర్ణకుంభాలూ, అరటి స్తంభాలూ (రంభా - తరు - స్తంభ), 
రెపరెపలాడుతున్న (జృంభమాణ) తెల్లని చాందినీలూ (సిత - వితాన) జెండాలూ 
(పతాకా) - వీటన్నింటితోనూ అభినుతింపదగిన సౌందర్యసంపదను (విభూతిన్‌) పొంది 
ఒప్పారుతోంది ఆ పురిటిల్లు (తత్‌ - సూతికా గృహంబు). 


xxx 


బై 


71. ఉల్లిపొ ట్లావాలు నుముక రాంజెడు పొగ 
ల్లడపల పొదిగిళ్ళం గ్రమ్ముకొనంగ 


గుమ్మంపుం బైవంక గుచ్చిన పచ్చి భూ 


86 


సూతికాగృహము; స్త్రీశూన్యగృహము 


తులసి మాభీరతోం గలిసి వేలం 
బార్వృద్వయమునందు వ్రాసిన గోమయ 

ప్రతిమ లస్పష్టాంగభంగిం దోంప 
నింగువ పొంగింపు లెసంగింపం బొసంగిన 

కటుగంధ మెల్లెడం గడలుకొనంగ6 


గీ.  జమురు ముంచి వెలింగించి సంజనిడిన 
దృష్టిదీపాల వెలిమిడి తెట్టె లలరం 
గాంపుం గూర్చిన తత్సూతికాగృహంబు 
నాగ్రహంబున నే గ్రహం బావహించు 
(మహేంద్రవిజయము. 4 - 124.) 


అన్వయం : ఉల్లిపొట్టు - ఆవాలున్‌ - ఉముక - రాంజెడు - పొగల్‌ - గడపల - పొదిగిళ్ళన్‌ 
- క్రమ్ముకొనంగన్‌, గుమ్మంపు - పైవంకన్‌ - గ్రుచ్చిన - పచ్చి - భూతులసి - మాఖీరతోన్‌ 
- కలిసి - వేలన్‌, పార్వ్వద్వయమునందున్‌ - వ్రాసిన - గోమయ - ప్రతిమలు + అస్పష్ట 
+ అంగభంగిన్‌ + తోయన్‌, ఇంగువ - పొంగింపులు - ఎసంగింపన్‌ - పొసంగిన - 
కటుగంధము - ఎల్లెడన్‌ - కడలుకొనంగన్‌, చమురు ముంచి - వెలింగించి - సంజన్‌ - 
ఇడిన = దృష్టిదీపాల - వెలిమిడి - తెట్టెలు - అలరన్‌; కాంపున్‌ + కూర్చిన - తత్‌ - 
సూతికాగృహంబున్‌ - ఆగ్రహంబునన్‌ - ఏ - గ్రహంబు - ఆవహించున్‌. 


వ్యాఖ్య : ఇదికూడా సూతికాగృహవర్ణనమే. వెల్లుల్లి పొట్టు, ఆవాలు, చిట్టు (ఉముక 
= వరి ధాన్యపు గింజల పైపొట్టు) వీటితో రాజుకొన్న నిప్పులనుంచి ఎగసివస్తున్న 
పొగలు తూర్పుపడమర గుమ్మాల చేరువల్లో (గడపల - పొదిగిళ్ళన్‌) వ్యాపిస్తున్నాయి. 
ద్వారబంధం పైకమ్మీకి రెండువైపులా పచ్చి నేలతులసి (భూ - తులసి) కొమ్మలూ 
ఏకముఖి రుద్రాక్షలూ (మాఖీర) కలిపి కట్టి వేలాడదీశారు. గుమ్మానికి కుడిఎడమవైపుల్లో 
(పార్వద్వయమునందున్‌) ఆవుపేడ ముద్దల్ని బొమ్మలుగా (ప్రతిమలు) ఏవో అస్పష్టమైన 
ఆకృతుల్లో (అస్పష్టాంగభంగిన్‌) మెత్తారు (వ్రాసిన). 

బాలింతరాలికీ పసిబిడ్డకీ - ఇంగువ ముక్కలు వేసి కాచి చల్లార్చిన నూనె ఎక్కువగా 
వాడతారు. అందుకని పూటపూటా ఇది కాస్తారు. ఇంగువతో పొంగిస్తున్న (పొంగింపులు) 
నూనెనుంచి ఎగసివస్తున్న ఒక రకం ఘాటువాసన (కటు - గంధము) అన్నివైపులకీ 
వ్యాపిస్తోంది (కడలుకొనగన్‌). 

సాయంకాలాలలో దృష్టిదీపాలు వెలిగించి పురిటింటి వెలుపలి తిన్నెలమీద పెడతారు. 
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వర్ణన రత్నాకరము -7/ 


గుడ్డవత్తిని నూనెలో ముంచి ప్రమిదల్లో పెట్టి వెలిగిస్తారు. అవి వెలిగి వెలిగి, చమురు 
అయిపోయి, గుడ్డవత్తి మండిపోయి - వత్తి ఆకారంలోనే తెల్లటి బూడిద (వెలిమిడి) 
మిగులుతుంది. ఆరిన ప్రమిదల్లో ఈ వెలిమిడి తెట్టెలు కనిపిస్తున్నాయి. 


ఈ విధంగా రకరకాల రక్షణలన్‌ (కాపున్‌) సమకూర్చిన ఆ సూతికాగృహాన్ని 
ఏ దుష్టగహం గానీ ఎంతగా ఆగ్రహించినా గానీ (పంతంపట్టినా కానీ) వచ్చి 
ఆవహించగలుగుతుందా! ఆవహించగలదా!! 


xxx 
స్త్రీశూన్యగృహము 


చంద్రిక లేని నిశాగగనము మాడ్కి 
శారిక లేని పంజరము కరణి 
నలినసంతతి లేని కొలనికైవడి రేయి 
దీపిక లేని మందిరము పగిది 
సూనైకఫలరాజి లేని యారామంబు 
గతి నాస లేని వక్రంబు భంగిం 
జెలంగు కోయిల లేని యెలమావి చాడ్పున 
నినదీప్తి లేని దుర్దినమునట్లు 


ఆ.వె. చారుమౌర్వి లేని చాపదండమునోజ 
లలితతంత్రి లేని యొళగుపోలె 
నవనితనయ లేని యావాస మంతయుం 
బాడువాణి యుండ బార్థివుండు 


బై 


72. 


(భాన్మరరామాయణము. అరణ్య - 254.) 


అన్వయం : చంద్రిక - లేని - నిశా గగనము - మాడ్కిన్‌, శారిక - లేని - పంజరము - 
కరణిన్‌, నలిన - సంతతి - లేని - కొలని - కైవడిన్‌, రేయి - దీపిక - లేని - మందిరము 
- పగిదిన్‌, సూన + ఏక - ఫలరాజి - లేని - ఆరామంబు - గతిన్‌, నాస - లేని - వక్తంబు 
- భంగిన్‌, చెలంగు కోయిల - లేని - ఎలమావి - చాడ్చునన్‌, ఇన - దీప్తి - లేని - 
దుర్జినమునట్లు, చారు - మౌర్వి - లేని - చాపదండము + ఓజన్‌, లలిత - తంత్రి - లేని - 
ఒళగు - పోలెన్‌, అవనితనయ - లేని - ఆవాసము - అంతయున్‌ - పాడువాణి - ఉండన్‌ 
- పార్థివుండు (తదుపరి పద్యంతో అన్వయం). 
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సూతికాగృహము; స్త్రీశూన్యగృహము 


వ్యాఖ్య : భూదేవి కూతురైన సీతమ్మ (అవని తనయ). ఆమె లేని పర్ణశాల (ఆవాసము) 
అంతా శూన్యంగా ఉంది రాముడికి. వెన్నెల (చంద్రిక) లేని రాత్రిలోని ఆకాశం లాగ 
(మాడ్కిన్‌), గోరింక (శారిక) లేని పంజరంలాగ (కరణిన్‌), పద్మ సమూహాలు (నలిన 
సంతతి) లేని కొలనులాగ (కైవడిన్‌), రాత్రిపూట దీపంలేని ఇల్లులాగ (పగిదిన్‌), పువ్వుగానీ 
పండుగానీ (సూన + ఏక - ఫల - రాజి) లేని ఉద్యానవనం లాగ (ఆరామంబు గతిన్‌), 
ముక్కు (నాస) లేని ముఖంలాగా (భంగిన్‌), కూసే కోయిలలేని తియ్యమామిడి (ఎలమావి) 
చెట్టులాగ (చాడ్సునన్‌), సూర్యకాంతి (ఇనదీప్తి) లేని ముసురుపట్టిన రోజు (దుర్దినము) 
లాగ, దృఢమైన (చారు) నారి (మౌర్వి) లేని వింటిబద్ద (చాపదండము) లాగ (ఓజన్‌), 
సున్నితమైన తీగలు లేని వీణాదండం (ఒళగు) లాగ (పోలెన్‌), సీతలేని పర్ణశాల పూర్తిగా 
పాడువడ్డట్టు కనిపించింది రాముడికి. అప్పుడు మహారాజు (పార్థివుండు) ఏం చేశాడో 
తరవాత పద్యంలో.. (ఉల్లేఖాలంకారం). 


(౩౫) 
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వంటపూటి యిల్లు 


783. ఉ. కప్పురభోగి వంటకము కమ్మని గోధుమపిండివంటయున్‌ 
గుప్పెడు పంచదారయును గ్రొత్తగం గాచిన యావునే పెస 
ర్పప్పును గొమ్మునల్లనంటిపంద్లును నాలుగునైదు నంజులున్‌ 
లప్పలతోడంగ్రొంబెరుంగు లక్ష్మణయజ్ఞ్వల యింట రూకకున్‌ 
(క్రీడాభిరామము. 166.) 
అన్వయం : లక్ష్మణ యజ్ఞ్వల - ఇంటన్‌ - రూకకున్‌ - కప్పుర భోగి - వంటకము, కమ్మని 
- గోధుమ - పిండివంటయున్‌, గుప్పెడు - పంచదారయును, క్రొత్తగన్‌ - కాచిన - ఆవు 
అ పెసర్పప్పును, కొమ్ము - నల్ల + అనంటిపండ్లును, నాలుగునైదు - నంజులున్‌, 
లప్పలతోడన్‌ - క్రాంబెరుంగున్‌. 
వ్యాఖ్య : హోటళ్లు లేని ఆ రోజుల్లో సత్రాలుకూడా లేని ఊళ్ళలో - పొరుగూళ్ళ నుంచి ఏవో 
పనులమీద వచ్చినవారికోసం - అక్కడ బంధుమిత్రులు లేనివారికోసం - భోజనవసతి 
నామమాత్రపు వెలకు కల్పించే ఇళ్లు ఒకటీ అరా ఉండేవి. వీటిని పూటకూటి ఇళ్లు, వంటపూటి 
యిళ్లు, ఒంటిపూట ఇళ్లు, వంటకూలి యిళ్లు - ఇలా పిలిచేవారు. 
ఒక్క రూపాయి (రూకకున్‌) ఇస్తే చాలట ఓరుగల్లులోని లక్ష్మణయజ్ఞ్వలవారి 
పూటకూటింటిలో కాకతీయుల కాలాన ఎంతమంచి భోజనం పెట్టేవారో ఈ పద్యంలో కవి 
చెబుతున్నాడు. 


కప్పురభోగి అనే పేరుగల మేలురకం బియ్యంతో వండిన అన్నం, గోధుమపిండితో 
కమ్మగా రుచిగా చేసిన పిండివంట, గుప్పెడు పంచదార, క్రొత్తగా ఆ పూటనే కాచిన 
ఆవునేయి, పెసరపప్పు, కొమ్మునల్లగా ఉండే అరటిపండ్లు లేదా కొమ్ముదిరిగిన అరటిపండ్లు, 
నంజుకోడానికి నాలుగైదు రకాల పచ్చళ్ళు, పిడతలతో (లప్పలతోడన్‌) దేనికదిగా తోడుపెట్టిన 
తాజా పెరుగు - ఇన్నీ కేవలం ఒక్కరూపాయికే లక్ష్మణ యజ్ఞ్వలవారి ఇంట పెట్టేవారు. 


xxx 


74. తే.గీ. కంటిం బాంథజనాహ్వానకారి మృదుల 
వాతపోతచలత్పటకేతనాంక 
మై మదీయశ్రమచ్చిదాహారి యగుచు 
నలరు నొక వంటకూలి యొయ్యారి యిల్లు 
(తుకనవ్రతి. 4 - 4.) 


వంటపూటి యిల్లు; చాకలి యిల్లు 


అన్వయం : పాంథజన + ఆహ్వానకారి - మృదుల - వాత - పోత - చలత్‌ - పట - కేతన 
- అంకము + ఐ, మదీయ - శ్రమ + ఛిదా + ఆహారి - అగుచున్‌, అలరున్‌ - ఒక - 
వంటకూలి - ఒయ్యారి - ఇల్లు; కంటిన్‌. 


వ్యాఖ్య : నలభైయొకటవ రాత్రి చిలుక చెప్పిన తొమ్మిదో కథ. ఇది జంబుకేశ్వరంలో ఒక 
ఒయ్యారి వంటలక్క (వంటకూలి) ఇల్లు. ఆ ఇంటిమీద గుర్తింపు చిహ్నంగా ఒక జెండా 
ఎగురుతోంది. అది బాటసారులను (పాంథజన) ఆహ్వానించే విధంగా (ఆహ్వానకారి) 
మృదువుగా పిల్లగాలులకు (మృదుల - వాత - పోత) కదులుతోంది. అలా కదలాడుతున్న 
గుడ్డజెండాయే కొండగుర్తుగా (చలత్‌ - పటకేతన + అంక) కలదై, నా శ్రమను తీర్చే 
ఆహారం అందించేదిగా (మదీయ - శ్రమ + ఛిదా + ఆహారి) భాసిస్తూ - లేదా - నా శ్రమను 
తొలగించే అందం కలదై (శ్రమచ్చిదా + హారి) అలరారుతోంది - ఆ వంటకూలి ఒయ్యారి 
ఇల్లు. ఆ ఇల్లు చూశానని. 
xxx 
75. సీ. హాళి పుట్టించె సద్యఃకల్పితానల్ప 
రసపూర్ణగాధా దురంతపటిమ 
రక్తిం గల్పించె ధారాళవాచాసుధా 
పాతమాధుర్య సంగీతరీతిం 
దెలియం జేసె ననేకదేశ సభాంతరా 
రాళికాంతరనికరప్రపంచ 
మద్భుతంబొసంగె శబ్బార్థవైచిత్రి ని 
బంధనోజ్జ్వలగద్యపద్యసమితిం 


గీ. దధ్భహులకన్నం గల్పితతారకాయ 
మానసోమ సమానీతులైన పథిక 
కథకగాయకచారుసత్క్మవుల యుదర 
పూర్త్యనంతర సల్లాపములు నరేంద్ర 
(శుకసప్తతి. 4 - 5.) 
అన్వయం : నరేంద్ర! కల్పిత - తార - కాయమాన - సోమ - సమానీతులైన - పిక 
- కథక - గాయక - చారు - సత్మవుల - ఉదరపూర్తి + అనంతర - సల్లాపములు; తత్‌ 
- గృహులకన్నన్‌, సద్యః - కల్పిత - అనల్ప - రసపూర్ణ - గాధా - దురంత - పటిమన్‌ 
- హాళిన్‌ పుట్టించెన్‌; ధారాళవాచా - సుధాపాత - మాధుర్య - సంగీత - రీతిన్‌ - రక్తిన్‌ 
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- కల్పించెన్‌; అనేకదేశ - సభాంతర + అరాళికా + అంతర - నికర - ప్రపంచమున్‌ - 
తెలియంజేసెన్‌; శబ్ద + అర్థ - వైచిత్రి - నిబంధన + ఉజ్జ్వల - గద్య - పద్య - సమితిన్‌ 
జ అద్భుతంబున్‌ =టసరగెన్‌: 


వ్యాఖ్య : నలభైయొకటవ రాత్రి చిలుక చెప్పిన తొమ్మిదో కథ. అనగా అనగా ఒక నగరం. 
ఆ నగరంలో ఒక పూటకూళ్లమ్మ ఇల్లు. ఆ ఇంటి ముందు వేసిన ఎత్తయిన (తార) గొప్ప 
పందిరి. (కాయమానసోమము. సోమః = చంద్రః. శ్రేష్టతావాచకం. కవిసోముడు = శ్రేష్టమైన 
కవి అన్నట్టు ఇది కాయమాన సోమం = శ్రేష్టమైన కాయమానం = పందిరి). ఆ పందిరిలోకి 
వచ్చి చేరారు - వివిధ ప్రాంతాలనుంచి వచ్చిన బాటసారులు (పథిక) - హరికథకులు 
- గాయకులు - చారు(టు) సత్మవులు. రాత్రి భోజనాలు ముగించి అందరూ పందిట్లోకి 
సమానీతులయ్యారు - చేరికూర్చున్నారు. బహుశ వెన్నెల రాత్రి. కాయమానసోమ (చంద్రుడు) 
అనడంలో ఈ స్ఫూర్తి. అందరూ కలిసి కబుర్లూ కాకరకాయలూ కలబోసుకుంటున్నారు. 
దాన్ని మహారాజుకు విన్నవిస్తున్న సందర్భం. పథిక - కథక - గాయక - కవుల వరసలో 
పైపాదాల్ని సమన్వయించుకోవాలి. 


మహారాజా (నరేంద్ర)! వీళ్లందరూ పొట్టనిండిన తరవాత (ఉదరపూర్తి + అనంతర) 
జరుపుకుంటున్న సంభాషణలూ సల్లాపాలూ ఆ పూటకూళ్ల ఇంటివారికన్నా (తత్‌ - 
గృహులకన్నన్‌) అంటే వాళ్ళుపెట్టిన భోజనంకన్నా మించి - హాలిపుట్టించాయి, రక్తిని 
కల్పించాయి, తెలివిడి పెంచాయి, అద్భుతమనిపించాయి. ఇదీ వరస. 

అప్పటికప్పుడు కల్పించి చెప్పినా (సద్యః - కల్పిత) నిండా రసపరిపూర్ణాలైన 
గాధలలోని అంతులేని పాటవంతో (దురంత - పటిమన్‌) పథికుల సల్లాపాలు ఒక 
వినోదం (హాళి) కలిగించాయి (నరేంద్ర! కల్పితతారకాయమానసోమ సమానీతులైన పథిక 
+ ఉదర పూర్తనంతర సల్లాపములు సద్యఃకల్పితానల్పరసపూర్ణగాధా దురంతపటిమన్‌ 
తద్భృహులకన్నన్‌ హాళి పుట్టించెన్‌). 

ధారాళమైన వాక్కులలో - పాటలలో (ధారాళ వాచా) కురిపించిన అమృతవర్షం 
(సుధాపాత) తాలూకు తీపితో నిండిన సంగీతశైలితో (మాధుర్య సంగీతరీతిన్‌) హరికథకుల 
సల్లాపాలు ఒక రక్తిని పంచిపెట్టాయి (నరేంద్ర! కల్పితతారకాయమానసోమ సమానీతులైన 
కథక + ఉదరపూర్త్యనంతర సల్లాపములు ధారాళవాచా సుధాపాతమాధుర్యసంగీతరీతిన్‌ 
తద్భృహులకన్నన్‌ రక్తి గల్పించెన్‌). 


అనేక దేశాలలోని అనేక సభలలోని (సభాంతర) నడిమిభాగాల సమూహాలలోని 
(అరాళికాంతర - నికర) ప్రపంచం అంతా - గాయకుల సల్లాపాలు తెలియజేశాయి. అనేక 
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దేశాల రాజసభల్లోనూ రాజభవనాల్లోనూ అంతఃపురాల్లోనూ వీటి నికరంలో కనిపించే ఒక 
ప్రపంచాన్ని గాయకుల పాటలు ప్రతిబింబించాయనడం. ప్రపంచమంటే మోసమనికూడా 
ఒక అర్థం ఉంది. రాజసభల్లో నటగాయక సార్వభౌముల లౌక్యాలూ కుహకాలూ జగత్రసిద్ధం 
కదా! (నరేంద్ర! కల్పితతారకాయమానసోమ సమానీతులైన గాయక + ఉదరపూర్త్యనంతర 
సల్లాపములు అనేకదేశ సభాంతర + అరాళికాంతరనికర ప్రపంచమున్‌ తద్భృహులకన్నన్‌ 
తెలియజేసెన్‌). 


శబ్దవైచిత్రితో, అర్థవైచిత్రితో కూడిన కావ్యాలలోని (నిబంధన) ఉజ్జ్వలమైన 
గద్యపద్యసమూహాలతో (సమితిన్‌) చారుసత్మవుల సల్లాపాలు అద్భుతాశ్చర్యాలను 
కలిగించాయి (ఒసగెన్‌) + (నరేంద్ర! కల్పితతారకాయమానసోమ సమానీతులైన 
చారుసత్మవుల ఉదరపూర్త్యనంతర సల్లాపములు శబ్లార్థవైచి త్రి నిబంధనోజ్ఞ్వలగద్యపద్యసమితిన్‌ 
తద్ద్భృహులకన్నన్‌ అద్భుతంబున్‌ ఒసంగెన్‌). 

పూటకూళ్ళ ఇంటివాళ్లకన్నా (గృహులకన్నన్‌) ఈ సల్లాపాలే అందరినీ ఎక్కువ 
ఆనందపరిచాయి. కడుపు నింపాయి. 
విశేషాలు : హాళిన్‌ + పుట్టించె = హాల్లి పుట్టించె; ప్రపంచమున్‌ + తెలియంజేసె = 
ప్రపంచము తెలియయేసె; అద్భుతంబున్‌ + ఒస౮గె = అద్భుతంబొసంగె - ఈ మూడుచోట్లా 
ద్వితీయావిభక్తికి బదులుగా ప్రథమావిభక్తి నిలిచింది. జడంబు ద్వితీయకుం బ్రథమ 
బహుళంబుగా నగు (బా.వ్యా. కారక). 


xxx 
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76. మ.  బహిరభ్యంచిత రాసభోత్కరము భౌభౌరావభాక్కుర్కురం 

బహరీశోదయకాలధౌతవసనాయాతాచ్యుతా శీర్వచో 

బహుళం బాయతకుంభకంబు గిరికాబాధార్థమార్గాలమై 

గృహమొప్పున్‌ రజకాగ్రగణ్యునకు దూరీభూతదారిద్ర్యమై 

(కుకనప్రతి. 3 - 102.) 

అన్వయం : బహిః + అభ్యంచిత - రాసభ - ఉత్కరము; భౌభౌ - రావ - భాక్‌ - 
కుర్కురంబు; అహర్‌ + ఈశ + ఉదయకాల - ధౌత - వసన + ఆయాత + అచ్యుత + 
ఆశీర్వచః + బహుళంబు; ఆయత - కుంభకంబు; గిరికా - బాధార్థ - మార్జాలము + ఐ; 
దూరీభూత - దారిద్ర్యము + ఐ; రజక + అగ్రగణ్యునకున్‌ - గృహము + ఒప్పున్‌. 
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వ్యాఖ్య : ఇరవై ఏడవ రాత్రి చిలుక చెప్పిన పద్ధెనిమిదవ కథ. నైమిశపురంలో వీరబంధుడు అనే 
ఒక గొప్పచాకలి (రజకాగ్రగణ్యుడు) ఉన్నాడు. అతడి ఇంటిని చూపిస్తున్న పద్యమిది. ఆరు 
బహువ్రీహి సమాసాలను విశేషణాలుగా పొదిగాడు - కవి. బాహ్యావరణలో అలరారుతున్న 
(అభ్యంచిత) గాడిదల గుంపు (రాసభోత్మరము) కలది ఆతని గృహం. భౌ భౌ ధ్వనులు 
చేస్తున్న (రావభాక్‌) కుక్కలు కలది (కుర్మురంబు). 

దినాధిపతి (అహర్‌ + ఈశుడు) అంటే సూర్యుడు. సూర్యోదయకాలాన అంటే 
తెల్లవారుజాముననే - తమ ఉదికిన వస్థాలు (ధౌతవసన) పట్టుకు వెళ్ళడంకోసం ఇతడి ఇంటికి 
వచ్చినవారు (ఆయాత) అందిస్తున్న మొక్కవోని - తిరుగులేని (అచ్యుత) - ఆశీర్వాదాలతో 
పిక్కటిల్లుతున్నది ఆతని గృహం (ఆశీర్వచోబహుళంబు). తిట్లను ఆశీర్వచనాలనడం 
పరిపాటి. ఎప్పుడో పట్టికెళ్ళేవు, ఉతికి ఇంకా ఇప్పటికి ఇవ్వలేదు, నీయబ్బ! ఇవ్వేళ ఏమి 
కట్టుకోను రా! - ఇత్యాదిగా వాళ్ళు కొంచెం కటువుగా దబాయిస్తున్నారన్నమాట. 


ఇంకా ఆ ఇల్లు - పెద్ద పెద్ద బానలు కలది (ఆయత - కుంభకంబు). బట్టల్ని రేవులో 
ఉడకబెట్టేందుకు వెడల్పు మూతితో పెద్ద బానలుంటాయి. అవి కనిపించాయి అక్కడ. బట్టల్ని 
కొట్టేసే చుంచు ఎలుకల (గిరికా) బాధను తొలగించుకోడానికి (బాధార్థ) పెంచుకుంటున్న 
పిల్లులు కలది (మార్గాలమై). దూరంగా తొలగిపోయిన దారిద్ర్యం కలది - అంటే లేమి అనేదే 
కనిపించని గృహం (దూరీభూత - దారిద్యమై). ఆ రజకాగ్రణికి ఇలాంటి గృహం ఒకటి 
ఉంది. 


౧౩౫) 
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77. సీ.  ఆజ్యప్రవాహోయ మద్భుతం వితనుతే 
సూపస్య సౌవర్ణరూప వస్తి 
శాకాస్సమీచీనపాకాస్సమానతే 
భక్ష్యాణి శర్కరాపరిచితాని 
పాయసమాధురీం పరమేశ్వరో వేద 
జయతి రసావళీ సౌష్టవేన 
శాల్యన్నధవళిమా శక్యతే న గదితుం 
దధి సుధామాధురీ మధికరోతి 


గీ. యనుచు సకలదిగంతరాయాతవిప్ర 

లాడుచు భుజింత్రు శ్రీహరి కర్పితముగ 

వేంకటాధీశు సింగపృథ్వీవరుండు 

రమణ నర్చించు నన్నసత్రములయందు 

(మూర్షితయోపాఖ్యానము) 

అన్వయం : వేంకట + అధి + ఈశు - సింగ - పృథ్వీవరుండు - శ్రీహరికిన్‌ + అర్చితముగన్‌ 
- రమణన్‌ - అర్చించు + అన్న సత్రములయందున్‌; సకల - దిగంతర + ఆయాత - 
విప్రులు) అయమ్‌ - ఆజ్యప్రవాహః - అద్భుతమ్‌ - వితనుతే; సూపస్య - సౌవర్ణమ్‌ - 
రూపమ్‌ - అస్తి; శాకాః - సమీచీనపాకాః - సమానతే; భక్ష్యాణి - శర్మరా - పరిచితాని; 
పాయస - మాధురీమ్‌ - పరమేశ్వరః - వేద; రసావళీ - సౌష్టవేన - జయతి; శాల్యన్న 
- ధవళిమా - గదితుమ్‌ - న - శక్యతే; దధి - సుధామాధురీమ్‌ - అధికరోతి; అనుచున్‌ 
- ఆడుచున్‌ - భుజింత్రు. 
వ్యాఖ్య : తెలుగు కావ్యంలో - అవతారికలో - సంస్కృతవాక్యాల సీసపద్యమిది. 
యజ్ఞయాగాదులలోనూ భోజనాల సమయంలోనూ నైస్టికులు సంస్సతంలోనే 
భాషించాలి అనేది ఒకప్పటి నియమం. దానిని అనుసరించి విప్రల సంభాషణ ఇది. 
వేంకటసింగభూపాలుడు నిర్వహింపజేస్తున్న అన్నసత్రాలలో శ్రీహరికి నివేదన చేసిన 
భోజనపదార్ధాలను (శ్రీహరికిన్‌ + అర్చితముగన్‌) ప్రసాదభావనతో భుజిస్తున్న విప్రులు 
శాకపాకాలను ప్రశంసిస్తున్నారు. 


వర్ణన రత్నాకరము -7/ 


శాస్త్రీ! ప్రవాహం కడుతున్న నెయ్యి (ఆజ్య) ఇదిగో చూశావూ (అయమ్‌) ఆశ్చర్యం 
కలిగిస్తోంది (అద్భుతమ్‌ - వితనుతే) కదుషోయ్‌! కందిపప్పు (సూపస్య) చూడు, దీని 
దివ్యమంగళసౌందర్యం! మేలిమి బంగారం రంగులో (సౌవర్ణరూపమ్‌) లేదుషోయ్‌ (అస్తి)!. 
కూరలన్నీ (శాకాః) ఇంపితాలైన వంటకాలై (సమీచీన - పాకాః) విరాజిల్లుతున్నాయి 
(సమానతే). పిండివంటలేమో (భక్ష్యాణి) బెల్లంతో కాదు, పంచదారతో చేసినవే (శర్మరా 
- పరిచితాని). ఇంక ఈ పాయసం ఉంది చూడు, దీని మాధుర్యాన్ని (మాధురీమ్‌) సాక్షాత్తు 
పరమేశ్వరుడే చెప్పాలి (పరమేశ్వరో వేద). రకరకాల పానీయావళి (రస + అవళీ) - గొప్ప 
సౌష్టవంతో అలరారుతోంది (జయతి). మేలు జాతి వరి అన్నం (శాల్యన్న). ఆహా! దీని 
తెల్లందనం (ధవళిమా) చెప్ప శక్యం కాదు (గదితుమ్‌ - న - శక్యతే). మరి పెరుగో (దధి)! 
అచ్చం అమృతమే. సుధామాధుర్యాన్ని అధ్యక్షిస్తోంది (అధికరోతి). 


ఇలా శాకపాకాలను మెచ్చుకుంటూ (ఆడుచున్‌) ఆ విప్రులు భుజిస్తున్నారు. వీరంతా 
వేంకట సింగభూపాలుడి ఆహ్వానంమీద ఎక్కడెక్కడినుంచో (సకలదిగంతర) వచ్చిన 
విప్రలు. 


xxx 


పానీయశాల 


78. సీ. లవణశుంరీ జంభల రసానుయుక్తమౌ 

నీరుమజ్జిగ కుండ బారు లలర 
లఘులయైలానూనలలితసౌరభమిశ్ర 

శీతల జలకుంభజాత మమర 
జీరకకైడర్య చారుగంధములొల్ము 

పలుచని యంబళ్ళపంట్లు దనర 
రవ యుప్పు నీరుల్లిరసము నించిన చోళ్ళ 

గంజి కాంగుల గుంపు కడు రహింప 

గీ. గంధ బర్హిష్టలామజ్ఞకప్రశస్త 
కాయమానముహుర్ముహురాయమాన 
మందపవమానఘనసారబృందవేది 
కాలయవిశాలపానీయశాల యొప్పె 
(చాంనవింళతి. 2 - 159.) 
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అన్నసత్రము; పానీయశాల 


అన్వయం : లవణ - శుంరీ - జంభల - రస + అనుయుక్తమౌ - నీరు మజ్జిగ - కుండ 
- బారులు - అలరన్‌; లఘులయ + ఏలా + అనూన - లలిత - సౌరభ - మిశ్ర - శీతల 
- జల - కుంభ - జాతము + అమరన్‌; జీరక - కైడర్య - చారు - గంధములు + ఒల్ము 
- పలుచని - అంబళ్ళ - పంట్లు - తనరన్‌; రవ + ఉప్పు - నీరు + ఉల్లిరసము - నించిన 
- చోళ్ళగంజి - కాంగుల - గుంపు - కడున్‌ - రహింపన్‌; గంధ - బర్హిష్ట వ లామజ్ఞక = 
ప్రశస్త - కాయమాన - ముహుర్ముహుః + ఆయమాన - మంద - పవమాన - ఘనసార 
- బృంద - వేదికా + ఆలయ - విశాల - పానీయశాల - ఒప్పెన్‌. 


వ్యాఖ్య : ఆరవ రాత్రి హేమావతికి హంస చెప్పిన కథ. చారుభాస్వతీ హరిశర్మ దంపతులు 
నిర్వహిస్తున్న చలివేంద్రం (పానీయశాల = ప్రప) ఇది. చాలా విశాలంగా ఉన్న పానీయశాల. 
కర్పూరపు రేణువులను (ఘనసార బృంద) జల్లిన ఒక వేదికకు ఆలయం ఆ పానీయశాల. 
ఆ వేదికమీద కుండలు నిలిపారన్నమాట. పానీయశాల అని పేరే కానీ, చుట్టూ దడి కట్టిన 
ఒక పందిరి అది. పరిమళిస్తున్న కురువేళ్ళ తడికలు (బర్హిష్ట) చుట్టూ నిలిపి వట్టివేళ్ళతో 
(లామజ్ఞక) ప్రశస్తంగా వేసిన పందిరి (కాయమాన). దానిలోకి నిరంతరం వీతెంచుతున్న 
(ముహుర్ముహురాయమాన) పిల్ల గాలులతో (మంద - పవమాన) ఒక కర్పూర వేదికకు 
నిలయమైన విశాల పానీయశాల - అది. అందులో ఉన్న పానీయాలు ఏమిటో చెబుతున్నాడు. 


ఉప్పు - శొంఠిపొడి - నిమ్మరసం (లవణ - శుంగీ - జంభలరస) వీటిని తగుపాళ్ళలో 
కలిపి సిద్ధంచేసిన పల్పటి మజ్జిగతో (నీరుమజ్జిగ) నిండిన కుండల వరసలు (బారులు) 
అలరుతున్నాయి. వట్టివేళ్ళూ ఏలకులూ (లఘులయ + ఏలా) - వీటి పొడి కలపడంతో 
గొప్పగా మృదువుగా పరిమళిస్తున్న (అనూన - లలిత - సౌరభమిశ్ర) చల్లని నీటికుండల 
గుంపులు (శీతలజల - కుంభ - జాతము) అమరి ఉన్నాయి. జీలకర్ర (జీరక) కరివేపాకు 
(కైడర్య) - వీటితో ఘుమఘుమలాడుతున్న పల్చటి అంబలితో నిండిన కుండలు (పనటి - 
పనంటి - పంట్లు) తనరారుతున్నాయి. నూరిన సన్నని ఉప్పు (రవ + ఉప్పు) నీరుల్లిపాయల 
రుచి - వీటిని జతచేసిన చోడిగంజితో నిండిన పెద్దపెద్ద బిందెల బారు (కాగుల గుంపు) 
ఎంతగానో అందగిస్తోంది (కడున్‌ - రహింపన్‌). 


ఈ పానీయకుంభాలతో నిండిన వేదికకు ఆలయమై ఆ పానీయశాల అలరారుతోంది. 
ఒక విప్రుడు - మన్మథుడే అన్నట్టున్నవాడు దాహార్తితో అక్కడికి వస్తాడు. 


(౧౩౫) 
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నేతగాని యిల్లు 


79. సీ. _ కుచ్చు మగ్గపు గుంత గూటంబు పగ్గంబు 
పరిటె ద్రొక్కుడుపట్టె పలుకదోని 
పరిపరియచ్చులు సరికుండ యూడిత 
చీడుదబ్బలు దండె నాడెక్రోవి 
కోంతిపుల్లలు నాల్క కుడుతుడుకొయ్యలుం 
జొప్పయూ(చలుం గోంత చూరుకత్తి 
కారంపు. బడుగులు గండెలకప్పెర 
గోలము లాకలు నీలికడవ 


గీ. గంప డొల్లకళాసంబు కదురు చెమికె 
నూలు రాట్నంబు జాలంబు గ్రాలు గోడ 
వజల నా శుభభద్రునివాసభూమి 
యప్పురంబున సంతతంబొప్పుచుండు 
(దాంనవింశతి. 2 - 11.) 


అన్వయం : కుచ్చు మగ్గము + గుంత, గూటంబు, పగ్గంబు, పరిటె, త్రొక్కుడుపట్టె, పలుక 
దోని, పరిపరి + అచ్చులు, సరికుండ, ఊడిత, చీడుదబ్బలు, దండె, నాడె క్రోవి, కోతి పుల్లలు, 
నాల్క, కుడుతుడు కొయ్యలు, చొప్ప + ఊంచలున్‌, కోంత చూరుకత్తి, కారంపు బడుగులు, 
కండెల - కప్పెర, గోలము, లాకలు, నీలి - కడవ, గంప, డొల్ల - కళాసంబు, కదురు, చెమికె 
- నూలు, రాట్నంబు, జాలంబు - క్రాలు - గోడ, వటిలన్‌, ఆ - శుభభద్రు - నివాసభూమి, 
ఆ + పురంబునన్‌ - సంతతంబు + ఒప్పుచుండున్‌. 

వ్యాఖ్య : నాల్గవ రాత్రి హేమావతికి హంస చెప్పిన కథ. చైత్రశకమనే పట్టణంలో శుభభద్రుడు 
అనే నేతగాని ఇల్లు. అతడు చాలా సంపన్నుడు. అందగాడు. అతడి ఇంటిలో కనిపించే 
చేనేత పనిముట్లు కొన్నింటిని ఈ పద్యంలో జాబితా ఇచ్చాడు. ఆంధ్ర విశ్వకళాపరిషత్తువారు 
ప్రచురించిన వృత్తిపదకోశాల్లో చేనేత సంపుటం ఆధారంగా వీటికి లఘు వివరణ ఇస్తున్నాను. 


అతడి ఇంట్లో కుచ్చుమగ్గం ఉంది. నేతపని చురుగ్గా సాగడానికి ఇది అలనాటి 
ఒకానొక దేశవాళీ మరమగ్గం. దానిమీద నేతపని చేసే వ్యక్తి కూచోడానికి వీలుగా గట్టున ఒక 
గుంట ఉంటుంది. ఆ గుంటలో పిర్రపీట వేసుకుని కూచుంటాడు నేతగాడు. అంతా కలిసి - 
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కుచ్చుమగ్గపు గుంత. ఏకుడు గూటం, ముద్దగూటం, మొద్దు గూటం, పడుగ్గూటం - ఇలా 
రకరకాల గూటాలున్నాయి. మగ్గానికి కావలసిన పగ్గాలూ ఉన్నాయి. నూలును చిలుపలుగా 
చుట్టడానికి ఉపయోగించే పనిముట్టుని పరిటె - పంటె అంటారు. అవి ఉన్నాయి. తొక్కుడుబల్ల 
(పట్టె) అనేది మగ్గానికీ ఉంటుంది, రాట్నానికీ ఉంటుంది. మగ్గంమీద నేతగుడ్డను చుట్టే 
ఒకరకం నలుపలకలదోనెను పలకదోని - పలకదోనె - దొన్ని - దోనుగ - అంటారు. 
రకరకాల ఆకృతుల్లో అద్దకం పనికి ఉపయోగించే అచ్చులు (డిజైను మూసలు) ఉన్నాయి. 
నేసేటప్పుడు పడుగులోని పై పోగులు కిందికీ, కింది పోగులు పైకీ జరపడానికి వీలుగా 
నాలుగు కర్రలకు వడిదారాలతో లంకెలువేసిన ఒక పనిముట్టునుకూడా అచ్చు అంటారు. 
అలాంటి అచ్చులు అనేకం (పరిపరి) ఉన్నాయనిగానీ. 


సరికుండ - సరికొండె అనేవి రెండు. గంజికోసం అన్నం వండే కుండను సరికుండ 
అంటారు. ఊడ్తె అడ్డపట్టెకు బిగించే ఇనపకొక్కేన్ని సరికొండె లేదా గద్దగోడు (గోరు) 
అంటారు. ఆరుబయట పడుగు చాపడానికి నిలబెట్టే కొయ్యపనిముట్టును - ఊడ్తె అంటారు. 
ఇదే ఊడిత. పడుగును నాలుగు పాయలుగా విడదీసే ఉండేల బద్దల్లాంటి సాధనాలను 
చీడుదబ్బలు అంటారు. మగ్గపు చట్రంలో నిలువు పట్టెలకు పైని బిగించిన అడ్డపట్టెను దండె 
అంటారు. పేకదారం కండెను అమర్చే ఒక పనిముట్టును - నాడెక్రోవి అంటారు. గేదె 
కొమ్ముతోగానీ వెదురుగొట్టంతోగానీ దీన్ని చేస్తారట. 


నేతపని జరుగుతున్నప్పుడు అచ్చుకర్రలు సులువుగా లేవడానికి మగ్గంమీద 
దారంతో అడ్డంగా వేలాడదీసిన కొయ్యపుల్లల్ని కోతిపుల్లలు అంటారు. ఇవి కిందికీపైకీ 
గెంతులాడుతుంటాయి కనక వీటికి ఈ పేరు. 


నూలుకి బిర్రు పెట్టేందుకు కొయ్యచెక్క ఒకటి ఉంటుంది. ఇది నాలుక ఆకారంలో 
పైని వెడల్పుగానూ కింద సన్నగానూ ఉంటుంది. నాల్మచెక్క, నాలిక్కొయ్య అంటారు. 
కుడుతుడు కొయ్యనే బొడ్డుకొయ్య అనికూడా అంటారు. నేత బట్టను చుట్టే కొయ్యకు 
ఆధారంగా ఎడమవైపున నేలలో పాతిన కొయ్య. ఈ కుడుతుడు కొయ్యలు చాలా ఉన్నాయి 
అతడి ఇంటిలో. కండె నూలును చుట్టేందుకు చొప్ప - జొన్న - కొయ్య - ఇనుము చువ్వులు 
వాడతారు. ఇవే చొప్ప చువ్వలు - చొప్ప ఊచలు. 


నేత పూర్తిఅయ్యాక దోనెనుంచి బట్ట తీసెయ్యడానికి బద్దె దగ్గర కోస్తారు. దీనికి 
ఉపయోగించే చురకత్తిని కోతచురకత్తి - కోతచూరుకత్తి అంటారు. నూలు - తగినంతగా 
రంగును పీల్చుకోడానికి తయారుచేసిన ఒక రకం మిశ్రమాన్ని పొడి అనీ కారం అనీ 
అంటారు. దానిలో ఊరబెట్టిన పడుగులు (నిలువుల కోసం ఆసుపోసిన నూలు) ఉన్నాయి 
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అతడి ప్రాంగణంలో. పేకదారం కండెలను పదిలపరిచే పాత్రను అది గంపగానీ చిప్పగానీ 
బుట్టగానీ - దాన్ని కండెల కప్పెర అంటారు. సరే పెద్ద గోలెం (నీటితొట్టె) ఉంది. పడుగులో 
ఆనికి రెండువైపులా దూర్చే వెదురుబద్దల్ని లాకలు అంటారు. అవీ చాలానే ఉన్నాయి. 


నీలి కడవ/తొట్టె/బాన అనేది నెతిపనివారికి చాలా ప్రధానమైనది, పవిత్రమైనది. 
దీన్ని మహాకాళిగా పూజిస్తారు. సాధారణంగా ఇది నేలలో పాతిన ఆరడుగుల పొడవుపాటి 
బాన. అందులో అంతర్విభాగాలుంటాయి. నీలిరంగును ఊరబెట్టే ముఖ్యసాధనం. 

పెద్దపెద్ద బుట్టలు (గంప) ఉన్నాయి. ఖాళీగా ఉన్న తోలు సంచీ (డొల్ల - కళాసంబు) 
ఉంది. దొల్ల/డొల్లకొయ్య అనేవికూడా నేతపనిలో సాధనాలే. కుడుతుడుకొయ్యల్లాంటివే. 
వడకడం దగ్గర్నుండి 


నెయ్యడందాకా చాలా ఉపయోగపడే సాధనం. కనక ఇక్కడ దీన్ని విడిగానూ చెప్పుకోవచ్చు. 


నేతలో పోగులు అతకడానికి వాడే నూలుకొసల్ని మగ్గం దగ్గర గుత్తిలా 
వేలాడగట్టుకుంటారు. వీటినే చెమికెనూలు, చెమికె పోగులు అంటారు. సరే - ఒకటికాదు 
రాట్నాల సమూహం (జాలంబు) ఉంది. నూలును సాపుచెయ్యడానికీ పిరిపెట్టడానికీ ఇంకా 
ఇంకా చాలా వాటికి ఉపయోగపడేలాగా ఒక గోడకి కొన్ని కొయ్యపట్టెలు స్థిరంగా అమర్చి 
ఉంచుతారు. ఇదే క్రాలుగోడ. 


ఇవన్నీ అలరారుతుండగా శుభభద్రుని గృహప్రాంగణం (నివాసభూమి) ఎల్లవేళలా 
కళకళలాడుతూ ఆ పట్టణంలో ఒప్పారుతోంది. (పనిముట్ల జాబితా పెద్దదే ఇచ్చాడుగానీ 
వీటిని కూర్చడంలో ఒక క్రమమేదీ ఈ పద్యశాలి పాటించలేదు. కేవలం వినుకలి లేదా 
కనుకలి). 


xxx 


నేతగాండు 


80. తే.గీ. గొప్పకన్నులు చిజునవ్వుగులుకు మోము 
బవిరిగడ్డము చక్కనై పరగు ముక్కు 
నెగు భుజంబులు విపులత్వ మెసంగురొమ్ము 
జిగిమిగులు లీలంగనుపట్టుం దొగటసెట్టి 
(హంనవింశళతి. 2 - 12.) 
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అన్వయం : గొప్పకన్నులు, చిజు + నవ్వున్‌ + కులుకు - మోము, బవిరి - గడ్డము, చక్కనై 
- పరగు - ముక్కున్‌, ఎగు - భుజంబులు, విపులత్వము + ఎసంగు - రొమ్ము, తొగటసెట్టి 
- జిగి - మిగులులీలన్‌ - కనుపట్టున్‌. 


వ్యాఖ్య : బట్టలు నెయ్యడం, వాటిని అమ్మి వ్యాపారం చెయ్యడం - ఈ రెండు వృత్తుల్నీ 
జమిలిగా నిర్వహించేవారిని తొగటసెట్టులు అంటారు. శుభభద్రుడు ఇక్కడి తొగటసెట్టి. 
అతడివి చాలా చురుకైన కన్నులు. చిరునవ్వులు చిందించే ముఖం. గెడ్డంకూడా పెంచాడు. 
బవిరి గెడ్డం ఉంది. కోటేరులాంటి అందమైన ముక్కు. ఎత్తుగా ఉన్న భుజాగ్రభాగాలు - ఎగు 
బుజంబులు. విశాలంగా ఉన్న వక్షస్థలం (రొమ్ము). ఇవన్నీ అందాలు ఒలికిస్తూంటే (జిగి - 
మిగులు లీలన్‌) తొగట సెట్టి మెరిసిపోతున్నాడు. 


xxx 


81. ఉ. ఆంటది నేర్పుతో ననలయందము. జందముం జూపం బూని కో 
లాటమువేయుకైవడిని లాలితదృక్తరళప్రభావళుల్‌ 
పాటిగం బోంగు వెంబడినిం బార్బములం జరియింప వస్త్రముల్‌ 
ధాటిగ నేయు - నప్పలుకం దట్టునం బెట్టు ఖణిల్‌ ఖణిల్లనన్‌ 
(హంనవింశళతి. 2 - 13.) 


అన్వయం : ఆంటది - నేర్చుతోన్‌ - నగల - అందమున్‌ - చందమున్‌ - చూపన్‌ - పూని - 
కోలాటము - వేయు - కైవడినిన్‌; (తొగట సెట్టి) లాలిత - దృక్‌ - తరళ - ప్రభా + ఆవళుల్‌, 
పాటిగన్‌ - పోంగు వెంబడినిన్‌ - పార్వములన్‌ - చరియింపన్‌, వస్త్రముల్‌ - ధాటిగన్‌ - 
నేయున్‌. ఆ + పలుకన్‌ - ఖణిల్‌ - ఖణిల్లు + అనన్‌, తట్టునన్‌ - పెట్టున్‌. 

వ్యాఖ్య : తొగట సెట్టి మగ్గంమీద కూచుని నేతపని చేస్తున్న ఒయ్యారాన్ని వర్ణిస్తున్నాడు. ఒక 
నట్టువరాలు నేర్చుతో తన భూషణాల (నగల) అందచందాలను ప్రదర్శించడంకోసమని 
కోలాటం వేసినట్టుగా ఇతడు రెండు చేతులూ ఉపయోగించి ఆసు గుంజుతూ కదుపుతూ 
వస్త్రం నేస్తున్నాడు. ఎంతటి ఏకాగ్రతతో నేస్తున్నాడంటే అతడి వాడి చూపుల కోపులు 
(లాలిత - దృక్‌ - తరళ ప్రభావళుల్‌) ఎటూ చెదరకుండా పోగును వెన్నంటి (వెంబడిని) 
దాని ఉథభయపార్మ్వాలలోనూ సంచరిస్తున్నాయి. పోగు - వరస ఒకచోట తప్పితే అంతా 
తప్పుతుంది. అందుకని ఈ ఏకాగ్రత. అలా ధాటిగా వస్తాలు నేస్తున్నాడు. నేసిన వస్త్రాన్ని 
చుట్టిన పలుకదోనుగను (పలుకన్‌) మగ్గంనుంచి దింపి ఖణేల్‌ ఖణేల్‌ అనే చప్పుడు వచ్చేట్టు 
తట్టున పెడుతున్నాడు. 

xxx 


బేతవోలు రామబ్రహ్మం 101 


వర్ణన రత్నాకరము -7/ 
రాట్నము 


82. కం. వడిదారము చెవులుం ద్రొ 
క్కుడు పలకయు దిండు కదురుగుంజలునుం ద్రొ 
క్కుడు బొమ్మయునుం ద్రిప్పుడు 
పుడకయునుం గలుగు రాట్నములు గైకొనుచున్‌ 
(శుకనప్తతి. 2 - 420.) 
అన్వయం : వడిదారము, చెవులున్‌, త్రొక్కుడు - పలకయున్‌, దిండు, కదురు - గుంజలునున్‌, 
త్రొక్కుడు - బొమ్మయునున్‌, త్రిప్పుడు - పుడకయునున్‌, కలుగు, రాట్నములు, కైకొనుచున్‌. 


వ్యాఖ్య : ఇరవైయొకటవ రాత్రి చిలక చెప్పిన పధ్నాల్లవ కథలో బలిజకాంతలు రాట్నాలు 
వడకడం. రాట్నానికీ కదురుకీ తగిలించే గట్టిదారం (వడిదారము), కదురు తిరగడానికి 
వీలుగా రాట్నం బొమ్మకు అమర్చే తోలుముక్కలు (చెవులున్‌), రాట్నాన్ని తొక్కిపట్టెందుకు 
అడ్డపట్టె (తొక్కుడు పలకయున్‌), రాట్నం చక్రాలను కలిపే కొయ్యదిమ్మ - అడ్డ (దిండు), 
పట్టుదారం వడకడానికి పెద్దరాట్నం దగ్గర పెట్టే కొయ్యలు (కదురు గుంజలునున్‌), తొక్కుడు 
పట్టె (తొక్కుడు బొమ్మయునున్‌ - తొక్కుడు పలక అన్నా ఇదే), రాట్నం ఇరుసును తిప్పే 
కొయ్యపిడి - ఇది కుడివైపున ఉంటుంది - సాధారణంగా వినాయకుడి ఆకారంలో ఉంటుంది 
(త్రిప్పడు పుడుకయునున్‌) - ఇవన్నీ ఉన్న రాట్నాలను అందుకున్నారు - బలిజకాంతలు. 


xxx 


నూలు వడకుట 


83. సీ. పోంగువెంబడిం బర్వి పొల్చు వాల్చూపుల 

ధళధళల్పూదండ కళల నీనం 
బుంజంపు కట్లు దెంపుటకుం బర్వెత్తుచో 

మట్టెల ఖణఖణల్ఫెట్టు మాయం 
గేలెత్తుచో బాహుమూలజాత ప్రభా 

చకచకల్‌ పైడి వసంతమాడం 
బరిటం ద్రిప్పంగ జాజు పైంటలోం 

గన్పట్టు గుబ్బల మిసమిస ల్రొబ్బులాడ 
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గీ. _ వింత వగ కప్పు నెజింగొప్పు వీడ మెజయు 
నిగనిగల్లాతి నీలాల నిగ్గునింపం 
గుచభరంబున నడుము కొంకుచు వడంక 
నూలు దోడును వేడ్క నవ్వాలుగంటి 
(హంనవింళతి. 2 - 22.) 


అన్వయం : ఆ + వాలు + కంటి, పోంగువెంబడిన్‌ - పర్వి - పొల్చు - వాల్చూపుల ధళధళల్‌ 
- పూదండకళలన్‌ - ఈనన్‌, పుంజము + కట్లు - తెంపుటకున్‌ - పర్వెత్తుచోన్‌ _ మట్టెల 
- ఖణఖణల్‌ - బెట్టు - మైయన్‌, కేలు + ఎత్తుచోన్‌ - బాహుమూల - జాత - ప్రభా - 
చకచకల్‌ - పైండిన్‌ - వసంతము - ఆడన్‌; పరిటన్‌ - త్రిప్పంగన్‌ - జాజు - పైంటలోన్‌ 
- కన్ఫట్టు - గుబ్బల - మిసమిసల్‌ - ద్రొబ్బులాడన్‌, వింతవగ - కప్పు - నెజిన్‌ - కొప్పు - 
వీడన్‌, మెజియు - నిగనిగల్‌ - జాతినీలాల - నిగ్గున్‌ - నింపన్‌, కుచభరంబునన్‌ - నడుము 
- కొంకుచున్‌ - వడంకన్‌, వేడ్మన్‌, నూలున్‌, తోడును. 


వ్యాఖ్య : ఒక చేనేత స్త్రీ (వాలుగంటి) ఎంతో ఉత్సాహంతో నూలు తోడుతోంది. అంటే పంటెకు 
నూలు చుడుతోంది. ఆమె అందాన్నీ వయ్యారాన్నీ కవి మన ముందు ఉంచుతున్నాడు. దారపు 
పోగు వెంబడినే పరుగులుతీస్తున్న ఆమె వాలుచూపుల ధగధగలు పూలదండల అందాల్ని 
ప్రసవిస్తున్నాయి (కళలన్‌ - ఈనన్‌). పుంజాల (120 పోగుల దారం) కట్లు తెంపడానికి 
ఆమె ఈ చివరినుంచి ఆ చివరికి పరుగెత్తుతూంటే ఆమె కాలిమట్టెలు ఖణఖణ ధ్వనులతో 
మోగుతున్నాయి. పోగులు సరిచేసేందుకు ఒక చెయ్యిని పైకి ఎత్తితే (కేలు + ఎత్తుచోన్‌) 
బాహుమూల రుచులు (ప్రభాచకచకల్‌) బంగారంతో వసంతమాడుతున్నాయి (పైడిన్‌ 
వసంతమాడన్‌). నూలును చిలుపలుగా చుట్టే సాధనం (పరిటన్‌) ఆవిడ రివ్వున తిప్పుతూంటే 
జారిపోయిన పైటలోంచి ఆమె కుచకుంభాల మిసమిసలు పరస్పరం త్రోపులాడుతున్నాయి 
(ద్రొబ్బులాడన్‌). 

వింత సోయగం కల్గిన (వగ) నల్లని కేశపాశం (కప్పు - నెణింగొప్పు) ముడివీడి 
వీపున పరుచుకుంది (వీడన్‌). దాని కాంతుల నిగనిగలు మేలిమిజాతి ఇంద్రనీలమణుల 
అందాన్ని (నిగ్గున్‌) దశదిశలా నింపుతున్నాయి. కుచాల బరువుతో (భరంబునన్‌) ఆమె 
సన్నని నడుము కుంగుతూ వణుకుతోంది. ఇలా వేడుకచేస్తూ ఆ వాలుచూపుల చిన్నది నూలు 
తోడుతోంది. 


xxx 
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వర్ణన రత్నాకరము -7/ 


84. చం. కరములం గంకణాళి ఘలుఘల్లన రాట్నము. ద్రిప్పువేళం బైం 

టర దిగజాజ వెల్కులుకు నబ్బురపున్‌ వెలిగబ్బిగుబ్బపై 

సరు లిసుమంత చిందుగొనం జక్కనిచూడ్కులు జూచువారి పే 

రురమును గాండ నవ్వెలంది యోర్పునం గండెలు సుట్టు నేర్చునన్‌ 

(చాంనవింళతి. 2 - 23.) 

అన్వయం : కరములన్‌ - కంకణాళి - ఘలుఘల్లనన్‌ - రాట్నమున్‌ - త్రిప్పువేళన్‌ - పైంట 
- అర - దిగజాజన్‌, వెల్కుజుకు + అబ్బురపున్‌ - వెలి - గబ్బిగుబ్బపైన్‌ - సరులు - 
ఇసుమంత - చిందుగొనన్‌, చక్కని - చూడ్కులు - చూచువారి - పేరురమునున్‌ - గాందన్‌, 
ఓర్చునన్‌, నేర్చునన్‌, ఆ + వెలంది - కండెలు, చుట్టున్‌. 


వ్యాఖ్య : ఆ చేనేత కాంత (వెలది) ఓర్పుగా నేర్చుగా కండెలు చుడుతోంది. ఆమె చేతులకు 
కంకణాలున్నాయి. అవి రాట్నాన్ని త్రిప్పే సమయంలో ఘలుఘల్లుమంటున్నాయి. ఆమె పైట 
ఆ సమయంలో సగం (అర) దిగజాటింది. అప్పుడు తెల్లగా గుండ్రంగా ఉన్న ఆమె స్తనాలు 
బయటకు (వెలికి - వెలి) పొడుచుకువచ్చాయి, ఉరికివచ్చాయి. ఆ గుబ్బలమీద - మెడలోని 
హారాలు (సరులు) ఇసుమంతగా చిందులాడాయి. దీనినంతటినీ చూస్తూ నిలబడ్డ పురుషుల 
(చూచువారి) విశాలవక్షః స్థలాలను ఆమె ఒయ్యారపు వాల్పూపులు (చక్కని చూడ్కులు) 
గాయపరుస్తున్నాయి (పేరురమునున్‌ - గాండన్‌). గుండెల్ని కోసేస్తున్నాయని. అలా ఆ వెలది 
ఓర్పుతో నేర్పుతో కండెలు చుడుతోంది. 


xxx 


85. తే.గీ. ఎడమదెస దొడ్డుగా వైచి యేకులెల్ల 

గెలనం బలువగ వేపుడు గింజ లునిచి 

చేవపీంటటలమీంద నాసీనలైన 

వారలై వావివరసలు వదరికొనుచు 

(శుకసప్తతి. 1 - 421.) 

అన్వయం : ఎడమదెసన్‌ - ఏకులు + ఎల్లన్‌ - దొడ్డుగాన్‌ - వైచి, కెలనన్‌ - వేంపుడుగింజలు 
- పలు వగన్‌ - ఉనిచి, చేవపీంటలమీందన్‌ - ఆసీనలైనవారలై, వావివరసలు - 
వదరికొనుచున్‌. 
వ్యాఖ్య : బలిజకాంతలందరూ సామూహికంగా నూలు వడకడానికి - చేవదేరిన టేకు 
పీటలు వేసుకుని కూర్చున్నారు (ఆసీనలైనవారలు). తమ ఎడమవైపున ఏకులన్నింటిని 
అధికంగా (దొడ్డుగా) కుప్పగా పేర్చుకున్నారు. మరొకవైపున (కెలనన్‌) వేపుడు గింజల్ని 
చేతికి అందుబాటులో చాలా ఇష్టంగా (బలు వగన్‌) ఉంచుకున్నారు (ఉనిచి). మధ్యమధ్యలో 
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కరకరా నమలడానికి. అలా కూర్చుని వావివరసలూ సరససల్లాపాలూ స్వేచ్చగా 
మాట్లాడుకుంటున్నారు (వదరికొనుచున్‌). తదుపరి పద్యంలోకి అన్వయం. 


xxx 


86. సీ. గుంపువంపును లేక కొనసాగ బోగువెం 
ట మెజుంగు. జూపు పేరెములువార. 
బ్రాయంపుం బడుచులం బనిగొంటివే దూది 
యనెడి పాటలం దేనె చినుకులీన 
నేకుతోం జెలంగు కేలెత్తుచో భుజమూల 
కాంతులు బయలు బంగారుసేయం 
బుడుకం ద్రిప్పెడు రయంబునం బైంట జాజుచో 
మినుకుగుబ్బలు తళుక్కని రహింప 


గీ. _ ముడిచికొన్నట్టి తెలిగంజి మడతచీర 
లరిది తొడనిగ్గుచే బసు పంటినట్లు 
పొసంగం జరణభ త్రొక్కుడు బొమ్మమీంద 
బచ్చెన ఘటింప వడికి రప్పద్మముఖులు 
(ఈుకనప్తతి. 2 - 422.) 
అన్వయం : గుంపు - వంపును - లేక - కొనసాగన్‌ - ప్రోగువెంటన్‌ - మెజుంగు + 
చూపు - పేరెములువారన్‌; ప్రాయము + పడుచులన్‌ - పనిగొంటివే - దూది - అనెడి 
- పాటలన్‌ - తేనెచినుకులు + ఈనన్‌; ఏకుతోన్‌ - చెలంగు - కేలు - ఎత్తుచోన్‌ - 
భుజమూలకాంతులు - బయలు - బంగారుచేయన్‌; పుడుకన్‌ - త్రిప్పెడు - రయంబునన్‌ 
- పై(ట - జాజుచోన్‌ - మినుకుగుబ్బలు - తళుక్కని - రహింపన్‌; ముడిచికొన్నట్టి - తెలి 
- గంజి - మడతచీరలు - అరిది - తొడనిగ్గుచేన్‌ - పసుపు - అంటినట్లు - పొసంగన్‌; 
చరణభ - త్రొక్కుడుబొమ్మమీందన్‌ - బచ్చెన - ఘటింపన్‌; ఆ + పద్మముఖులు - వడికిరి. 
వ్యాఖ్య : పద్మముఖులు ఏకులు వడికారు. గుంపూ వంపూ లేకుండా సాగేట్టు ఆ పోగుల్లో 
ఒక్కొక్కపోగువెంట వారి తళుకుచూపులు దౌడుతీస్తున్నాయి (పేరములువారన్‌). 
పడుచుగత్తెలతో సేవలందుతున్నావా (పనిగొంటివే) ఓ దూదీ! అని పాటలు పాడుతున్నారు. 
వాళ్ళ ఆ పాటల్లో తేనెచినుకులు ఒలుకుతున్నాయి. 


ఏకును ఏకుతూ చెయ్యి పైకెత్తినపుడు వారి బాహుమూలరుచులు ఆకాశాన్ని 


(బయలున్‌) బంగారం చేసేస్తున్నాయి. 
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వర్ణన రత్నాకరము -7/ 


వేగంగా పుడుక త్రిప్పుతున్నప్పుడు పైటలు జారి ఆ జారిన పైటలలోంచి స్తనాలు 
తళుక్కని మెరుస్తున్నాయి. 

ఉదికి తెలిగంజిపెట్టి ఆరవేసిన మడతచీరలను బిగించి కట్టుకున్నారు. అందంగా 
కట్టుకున్నారు - సింగారించుకున్నారు. అలా ముడిచికొన్న తెలిచీరలు - వారి అరుదైన తొడల 
కాంతులు వ్యాపించి ఆ భాగాలలో పసుపు అంటినట్టు భాసిస్తున్నాయి (పసుపంటినట్లు - 
పొసగన్‌). వాళ్ళ పాదాల ఎర్రని కాంతులు (చరణభా ౫ చరణభ. భా = కాంతి) తొక్కుడు 
బల్లకు (తొక్కుడు బొమ్మమీదన్‌) రంగు పులుముతున్నాయి (బచ్చెన ఘటింపన్‌). ఇంతగా 
ఒయ్యారా లొలికిస్తూ ఆ పద్మముఖులు ఏకులు వడికారు. 
విశేషాలు : చరణాభ త్రొక్కుడు బొమ్మమీద బచ్చెన ఘటింప - అన్న ముద్రితపాఠం 
అన్వయించడం లేదు. చరణస్య భా = చరణభా. దీనికి తత్సమరూపం చరణభ. పాదకాంతి. 
అది తొక్కుడు బల్లకు ఎర్రందనాలు ఘటిస్తోందనడం - తద్దుణాలంకారంగా సొగసైన 
సమన్వయం. చరణ + ఆభ త్రొక్కుడు బొమ్మమీద - అంటే అర్థమే కాదు సమాసంకూడా 
పొసగదు. 


xxx 


87. తే.గీ. ఎన్నికలు పట్టి పుంజంబు లేర్పరించి 

పంటెకల్దలు మజథీ తోడుపడగ లూంచ 

కండె లొనరించి చాలించి కాంపుటింతు 

లున్న యవ్వేళ నద్భుతం బుట్టిపడంగ 

(ఈుకనప్తతి. 2 - 424.) 

అన్వయం : కాంపు + ఇంతులు - ఎన్నికలు - పట్టి - పుంజంబులు - ఏర్పరించి - 
పంటెకజ్జలు - మణి - తోడు పడగలు - ఊంచకండెలు - ఒనరించి - చాలించి - ఉన్న 
- ఆ + వేళన్‌ - అద్భుతంబు + ఉట్టిపడంగన్‌. 


వ్యాఖ్య : నూలును ఎన్నికలు, పుంజాలతో లెక్కిస్తారు. ఇరవై ఎన్నికలు = ఒక పుంజం. అలాంటి 
పుంజాలను ఏర్పరించారు ఈ కాపుకాంతలు. పంటెకట్జలు, మరింకా - తోడు పడగలు, 
ఊచకండెలు - ఇవన్నీ నేతలో ఉపయోగించే పనిముట్లు. ఇంతకు ముందటి పద్యాలలో 
వచ్చినవే. మగవాళ్ళు వచ్చి మగ్గంమీద ఇక నేతపని మొదలుపెట్టడమే - అన్నట్టుగా ఈ 
కాపుటింతులు ఏర్పాటు చేశారు. చాలించి నిలబడ్డారు. సరిగ్గా అదే సమయానికి (అవ్వేళన్‌) 
ఒక అద్భుతం ఉట్టిపడింది. పరశురాముడిమీద పాట పాడుకుంటూ ఒక మాతంగి వచ్చి 
ముంగిట నిలబడింది. 
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88. సీ. కల సమీపపుటూళ్ల కాంపు గుబ్బెతలనె 

మృదుల నాకర్షింప మంత్రవిద్య 
బచ్చుం బ్రాయపు వృషభవ్యూహములనెల్ల 

వజలంగ గుమింగూర్చ వల్లెత్రాడు 
చిల్లర సరకుల సెట్ల బేరాలకిం 

పుగ లాభ మొందింప బూంటకాంపు 
పెనుకోలుకాండ్రకు జనసమూహంబుల 

గణుతి చూపెడు నాయకప్రభుండు 


గీ. ముద్ర గరింటియ భుజముపై మొనయం బెట్టి 
ఘంట ఖంగని మోయ నంగళ్ల బడిని 
మరిగి తిరుగు సళాదికి మణియకాండ్ర 
కవనిం బడిగాంపు నా వింత నలరు సంత 
(హంనవింళతి. 2 - 48.) 


అన్వయం : కల - సమీపము + ఊళ్ల - కాంపు గుబ్బెతల - నెమ్మదులన్‌ - ఆకర్షింపన్‌ 
- మంత్రవిద్య. బచ్చు + ప్రాయపు - వృషభ - వ్యూహములనెల్లన్‌ - వజలంగన్‌ - 
గుమింగూర్చన్‌ - వల్లెత్రాడు. చిల్లర సరకుల - సెట్ల - బేరాలకున్‌ - ఇంపుగన్‌ - లాభము 
- ఒందింపన్‌ - పూంటకాయంపు. పెను - కోలుకాండ్రకున్‌ - జనసమూహంబుల - గణుతి 
- చూపెడు - నాయకప్రభుండు. ముద్ర గరింటియ - భుజముపైన్‌ - మొనయన్‌ - పెట్టి 
- ఘంట - ఖంగని - మయన్‌ - అంగళ్ల బడిని - మరిగి - తిరుగు - సళాదికిన్‌ - 
మణియకాండ్రకున్‌ - అవనిన్‌ - పడిగాంపు - నాన్‌ - సంత - వింతన్‌ - అలరున్‌. 


వ్యాఖ్య : హంసవింశతికారుడు ఆ కాలంనాటి సంతను, దాని విశేషాలను ఈ పద్యంలో 
ప్రదర్శిస్తున్నాడు. ఒక్కొక్క విశేషంలో ఒక్కొక్క ఉపమానంతో అభేదరూపకం చేస్తూ 
మొత్తంమీద ఉల్లేఖాలంకారంగా నడిపించాడు ఈ పద్యాన్ని. 

ఇరుగుపొరుగు (సమీపపు) ఊళ్ళలోని కాపు వనితల మనసులను (నెమ్మదులన్‌) 
ఆకర్షించే మంత్రవిద్య - ఆ సంత. నెమ్మదులన్‌ అన్నచోట ఇమ్మళికిన్‌ అన్నది లక్ష్మణస్వామిగారి 
పాఠం. ఇబ్బడి - ఇమ్మడి - ఇమ్మలికిన్‌ = రెట్టింపుగా ఆకర్షించే మంత్రవిద్య - అని. 


వర్ణన రత్నాకరము -7/ 


టోకుగా సరుకుల కొనుగోళ్ళకీ అమ్మకాలకీ సమీపపుటూళ్ళనుంచి వైశ్య (బచ్చు) 
యువకులూ సంతకి తరలివస్తారు. అలా వచ్చిన కోడెగిత్తల సమూహాలవంటి (ప్రాయపు - 
వృషభవ్యూహములన్‌) వైశ్య యువకులనందరినీ అందగించేట్టు (వజలంగన్‌) ఒకచోటికి 
గుంపుగా చేర్చే పలుపుతాడు (వల్లెత్రాడు) ఆ సంత. 

సంతకు వచ్చిన జనాలను లెక్కించేందుకూ, సంతలో సరుకుల అమ్మకానికి 
అనుమతి ఇచ్చేందుకూ, సుంకాలు వసూలు చేసేందుకూ - రాజోద్యోగులూ రాజభటులూ 
రక్షకభటులూ సంచరిస్తూ ఉంటారు. సంతను సార్వత్రికంగా నియంత్రించే పెద్ద అధికారిని 
కోలుకాడు అంటారు. సదరు కోలుకాండ్రకు జనసమూహాల లెక్క (గణుతి) తెలియజెప్పే 
నాయకవర్యుడు (నాయక - ప్రభుండు) ఆ సంత. 


ఈ కోలుకాండ్ర కింద గ్రామాధికారులుంటారు (మణియకాండ్రు). వీరి అధీనంలో 
ఉండే బంట్రోతుల్ని సళాదులంటారు. సంతలో అమ్మకానికి వచ్చే పశువులకూ సరుకులకూ 
సుంకాలు వసూలు చేసి అనుమతి ముద్రలు (సీలు) కొట్టడం ఈ సళాదులు చేస్తారు. 
ముద్రకొట్టే సాధనాన్ని (ముద్ర - గరిటియ ౫ గరిటె) భుజాన వేసుకుని (మొనయబెట్టి) 
గంట ఒకటి ఖంగున మోగిస్తూ వీళ్ళు సంతలోని రకరకాల అంగడివీథుల్లో (అంగళ్లన్‌) 
మాటిమాటికీ బరాబర్లు తిరుగుతూ ఉంటారు. అలా బడిబడిని (మాటిమాటికీ) మరిగి తిరిగే 
సళాదులకూ, మణియకాండ్రకూ (మణియము = గ్రామాధికారం) ఎదురుచూసే నిరీక్షకుడు 
(పడిగాపు) ఆ సంత. వీళ్ళు వచ్చి సుంకం వసూలు చేసుకుని అనుమతి ఇచ్చి వెడితే ఇక 
సరుకులు అమ్ముకోవచ్చునని ఎదురుచూస్తుంటారు అమ్మకందార్లు. అందుకని వీళ్ళపాలిటి 
నిరీక్షకుడు - ఆ సంత. 


ఇన్నిరకాలుగా మనం భావించడానికి అనువుగా (నాన్‌) వింతగొలిపే ఆ సంత - 
అలరారుతోంది. 


xxx 
రచ్చకొట్టము 


89. సీ. కంబళాక్రామితక్ష్మాభాగసవిధంబుం 
జేరువారలతోడ. బోరువారు 
నిజదేహ బహువర్ణనీయవిచిత్రముల్‌ 
చెవులొగ్గువారితోం జెప్పువారు 
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సంత; రచ్చకొట్టము 


నాగామిదివసగమ్యపురాధ్వపరిమాణ 
మదనెటీంగినవారి నడుగువారు 
క్షీరవిక్రయపరాభీరనారీకోటి 
తోడ నవ్వులబేర మాడువారు 


గి. _ నగ్గిం గొనితెచ్చి రథ్యాతృణాళివైచి 
శీతతిమిరోద్ధతికిం బ్రతిష్టించువారు 
నైన నానావనీసమాయాత పథికు 
లమరం గనుపట్టు రచ్చకొట్టమున కరిగె 
(శుకసప్తతి. 3 - 199.) 


అన్వయం : కంబళ + ఆక్రామిత - క్ష్మాభాగ - సవిధంబున్‌ - చేరువారలతోడన్‌ - 
పోరువారు. నిజదేహ - బహువర్ణనీయ - విచిత్రముల్‌ - చెవులు + ఒగ్గువారితోన్‌ - 
చెప్పువారున్‌. ఆగామిదివస - గమ్యపుర + అధ్వ - పరిమాణము - అదను - ఎటింగినవారిన్‌ 
- అడుగువారు. క్షీరవిక్రయపర + ఆభీరనారీ - కోటితోడన్‌ - నవ్వుల బేరము + 
ఆడువారున్‌. అగ్గిన్‌ - కొనితెచ్చి - రథ్యా - తృణాళి - వైచి - శీత - తిమిర - ఉద్ధతికిన్‌ - 
ప్రతిష్టించువారున్‌ + ఐన, నానా + అవనీ - సమాయాత - పథికులు - అమరన్‌ - కనుపట్టు 
- రచ్చకొట్టమునకున్‌ - అరిగెన్‌. 


వ్యాఖ్య : ఇరవైయేడవ రాత్రి చిలుక చెప్పిన పంధొమ్మిదవ కథలో రచ్చకొట్టాన్ని వర్ణించిన 
పద్యమిది. దూరదూరదేశాలనుంచి (నానా + అవనీ) విద్యా వైద్య వ్యాపారాదులకోసం 
తమ నగరానికి వచ్చిన (సమాయాత) బాటసారులు (పథికులు) తాత్కాలికంగా నగరంలో 
నివసిస్తూ ఏవేవో చిన్నాచితకా నేరాలకు తెలిసీతెలియక పాల్పడితే రక్షక్షభటులు వారిని 
బంధించి తెచ్చి ఇంచుమించు బందీలుగా సాధారణసౌకర్యాలకు లోటులేని ఒక విశాలశాలలో 
(కోష్టము  కొట్టము) ఉంచుతారు. రోజూ రాత్రిపూట వీరిలో కొందరికి కొందరికి చొప్పున 
బహిరంగ న్యాయవిచారణ (రచ్చ) నడుస్తూ ఉంటుంది. న్యాయాధికారులు విధించిన 
జరిమానాలు చెల్లించి పథికులు విడుదల అవుతూ ఉంటారు. వెరసి - ఇది రచ్చకొట్టం. రచ్చ 
(బహిరంగ న్యాయవిచారణ) నడుస్తున్నప్పుడు పథికులూ నాగరకులూ కూచోడానికి వీలుగా 
శాలలో నేలమీద కంబళ్ళు పరుస్తారు. 


కంబళ్ళు ఎన్ని పరిచినా ఇరుకు ఇరుకుగానే ఉంటుంది. అందుకని సర్గుకోడాలూ 
తోసుకోడాలూ వాదులాడుకోడాలూ సహజం. కంబళి పరిచిన (కంబళ + ఆక్రామిత) 
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వర్ణన రత్నాకరము -7/ 


భూభాగంమీద (క్షాభాగ) కూర్చున్నవాళ్ళు - దాని చెంతకు (సవిధంబున్‌) తామూ 
కూచోడం కోసం వస్తున్నవాళ్ళతో (చేరువారలతోడన్‌) కలహిస్తున్నారు (పోరువారున్‌). 

విస్తరించి కూచున్నవాళ్ళు ఎవడిగోల వాడిది అన్నట్టుగా ఏమేమో 
సంభాషించుకుంటున్నారు. ఒకడు తన శరీర (నిజ - దేహ) సౌష్టవాన్నీ దానికి సంబంధించిన 
వర్ణనీయవిచిత్రాలనూ - చెవులొగ్గి వినేవాళ్ళతో ఏకధాటిగా చెప్పేస్తున్నాడు. ఆత్మ - దేహ - 
స్తుతి చేసుకుంటున్నాడు. ఇలాంటివాళ్ళు కొందరు. 


మరొకడు - రేపొద్దుట (ఆగామి - దివస) తాను వెళ్ళబోతున్న లేదా వెళ్ళవలసిన 
పట్టణం (గమ్య - పుర) ఎంతదూరమో, రాదారి ఎన్ని క్రోశులో (అధ్వ - పరిమాణము) 
వెళ్ళడానికి ఎంత సమయం (అదను) పడుతుందో - అది ఎరిగినవాణ్ని పట్టుకుని 
అడిగి తెలుసుకుంటున్నాడట. ఇలా అదనెరింగినవారిని అడిగి తెలుసుకుంటున్నవారు 
(అడుగువారు) కొందరు - ఆ గుంపులో. 


రచ్చ చాలాసేపు సాగుతుంది కనక, పాలూ నీళ్ళూ మజ్జిగా - ఇలాంటి పానీయాలను 
అమ్మే 'సువిధి కూడా ఒకటి అక్కడ ఉన్నట్టుంది. అలా పాల అమ్మకంలో తలమునిగిన (క్షీర 
- విక్రయ - పర) గొల్ల పడుచుల గుంపుతో (ఆభీరులు = గొల్లలు. ఆభీర - నారీకోటితోడన్‌) 
నవ్వుటాలకు బేరాలాడుతున్నవారు - మరికొందరు. 

కొంచెం సేపు గడిచే సరికి చలీ చీకటీ ముదిరాయి. కొందరు చురుకైనవాళ్ళు 
ఇరుగింటినుంచో వంటసాలనుంచో అగ్గి తీసుకువచ్చి, పక్కనే ఉన్న కాలిబాటలో (రథ్యా) 
చెదిరిపడ్డ గడ్డీగాదమూ (తృణ + ఆళి) ఒక సందెడు ఏరి తెచ్చి, శీత - తిమిరాల ఉద్ధతికి 
మంటవేస్తున్నారట (ప్రతిష్టించువారున్‌). ఇలా - నానాదేశాలనుంచీ వచ్చిన పధికులు 
అమరుతుండగా ఇంపుగా కన్పిస్తున్న రచ్చకొట్టానికి కథానాయకుడు వెళ్ళాడు. 


(౩౫) 
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అరాజక రాష్ట్రము 


90. చం. అవని యరాజకం బయిన యప్పుడ భూప్రజలందు సర్వధ 
ర్మువులు. దొలంగు దేవముని ముఖ్యులు వాయుదు రోలి వృష్టి లే 
దవు మటి యర్హువుల్‌ దజుంగునందురు గావునం గాలయాపనం 
బవితథవాక్య చేయక నయంబున రాజ్యము నిల్పు మిత్తణీన్‌ 
(భారతము. ఆది, 4 - 248) 


అన్వయం : అవని - అరాజకంబు - అయిన + అప్పుడ - భూప్రజలందున్‌ - సర్వధర్మువులున్‌ 
- తొలంగున్‌, దేవ - ముని - ముఖ్యులు - పాయుదురు, ఓలిన్‌ - వృష్టి - లేదవున్‌, మణి 
_ అర్జ్హువుల్‌ - తజుంగున్‌ + అందురు, కావునన్‌ - కాలయాపనంబు - అవితథవాక్య 
- చేయక - నయంబునన్‌ - ఇత్తటీన్‌ - రాజ్యము - నిల్చుము. 


వ్యాఖ్య : రాజు లేకపోతే రాజ్యం ఎలా ఉంటుందో సత్యవతి వ్యాసుడితో చెబుతోంది. 


ఈ భూమిమీద రాజు లేని స్థితి (అరాజకంబు) ఏర్పడితే తత్‌క్షణమే (అప్పుడ) 
భూప్రజల్లో సర్వ ధర్మాలూ (ధర్మువులున్‌) నశిస్తాయి (తొలంగున్‌). దేవతలూ మునీశ్వరులూ 
(మునిముఖ్యులు) ఆ దేశాన్ని (భూభాగాన్ని) విడిచిపెట్టి వెళ్ళిపోతారు (పాయుదురు). 
అదే వరసలో (ఓలిన్‌) దేశం మొత్తం వానలు లేనిది (వృష్టిలేదు) అయిపోతుంది. వాన 
అనేదే ఉండదు. ఇంకా (మణి) పూజలూ యజ్ఞయాగాదులూ (అర్హువుల్‌) క్రమక్రమంగా 
తరిగిపోతాయి (తఖుంగున్‌). ఇవన్నీ త్రికాలాబాధ్యంగా మునుపటి పెద్దలు అన్నమాటలు 
(అందురు). కాబట్టి నాయనా! సత్యవాక్యా! (అవితథ - వాక్య!) వ్యాసా! కాలయాపన 
చెయ్యకు. ధర్మమార్గంలో (నయంబునన్‌) వెంటనే ఇప్పుడు రాజ్యం నిలబెట్టు. 


దేవరన్యాయంతో వెంటనే నా కోడళ్ళను (అంబ - అంబాలిక) సంతానవతుల్ని చెయ్యి, 
పుట్టినబిడ్డలు పెరిగిపెద్దవాళ్ళయ్యేదాకా భీష్ముడు సకల సంరక్షణ బాధ్యతలూ స్వీకరిస్తాడు - 
అని వ్యాసుణ్ని సత్యవతీదేవి ఒడబరుస్తుంది. 


xxx 


బై 


91. పాపంబు నీచేతం బ్రాప్తించె మనకింక 
రాజు నశించిన రాజ్యమందు 
బలవంతుండగువాండు బలహీను పశుదార 


హయసువర్గాదుల నపహరించు 


వర్ణన రత్నాకరము -7/ 


జారచోరాదులు సంచరింతురు ప్రజ 
కన్యోన్యకలహంబు లతిశయిల్లు 

వైదికంబైయున్న వర్గాశ్రమాచార 
ధర్మమించుకలేక తప్పిపోవు 


గీ. నంతమీంద లోకు లర్ధకామంబులం 
దగిలి సంచరింప ధరణినెల్ల 
వర్ణసంకరములు వచ్చును మర్కట 
సారమేయ కులము మేర పుత్ర 
(భాగవతము. 1 - 480.) 


అన్వయం : పుత్ర - మనకున్‌ - నీచేతన్‌ - పాపంబు - ప్రాప్తించెన్‌; ఇంకన్‌ - రాజు - 
నశించిన - రాజ్యమందున్‌ - బలవంతుండగువాడు - బలహీను - పశు - దార - హయ 
- సువర్ణాదులన్‌ - అపహరించున్‌. జార - చోరాదులు - సంచరింతురు. ప్రజకున్‌ - 
అన్యోన్య - కలహంబులు - అతిశయిల్లున్‌. వైదికంబై - ఉన్న - వర్ణాశ్రమ + ఆచార - 
ధర్మము - ఇంచుకలేక - తప్పిపోవున్‌. అంతమీందన్‌ - లోకులు - అర్థకామంబులన్‌ = 
తగిలి - సంచరింపన్‌ - ధరణిన్‌ - ఎల్లన్‌ - వర్ణ - సంకరములు - వచ్చును. మర్కట 
- సారమేయ - కులము - మేర. 


వ్యాఖ్య : వారంరోజుల్లో తక్షకవిషాగ్నికి చనిపో - అని పరీక్షిత్తుకి శృంగి శాపం ఇచ్చాడు. 
దీనికి అతడి తండ్రి శమీకుడు కలతచెంది కుమారుడు శృంగితో అంటున్నమాటలు. పుత్రకా! 
నువ్వు చేసినపని ధర్మ సమ్మతం కాదు. ఉత్తముడైన రాజును శపించావు. నీవల్ల మనకందరికీ 
పాపం చుట్టుకొంది. రాజు నశించిన రాజ్యంలో బలవంతుడు బలహీనుడిని దోచుకుంటాడు. 
అతడి పశువులు, భార్య, గుజ్బము, బంగారం మొదలైనవాటిని బలవంతంగా ఎత్తుకుపోతాడు 
(అపహరించు). తిరుగుబోతులు (జార) దొంగలు మొదలైన వారంతా స్వేచ్చగా విహరిస్తారు. 
ప్రజల్లో ఒకరంటే మరొకరికి పడక వారిమధ్య దెబ్బలాటలూ కలహాలూ ఎక్కువైపోతాయి. 
వేద ప్రతిపాదితాలైన వర్ణాశ్రమ ఆచార ధర్మాలు అన్నీ కొంచెంకూడా లేకుండా (ఇంచుక - 
లేక) బాట తప్పుతాయి. అంతే కాకుండా ధర్మ - మోక్షాలను విడిచిపెట్టి లోకంలో ప్రజలు 
అంతా అర్థ - కామాలు అనే రెండింటిలోనే మునిగిపోతారు. భూమ్మీద అన్ని రకాలుగానూ 
వర్ణసాంకర్యాలు జరుగుతాయి. ప్రజలకు కోతుల గుంపులూ (మర్కటకులము) కుక్కల 
గుంపులే (సారమేయ - కులము) అవధులూ ఆదర్శాలూ (మేర) అవుతాయి. 
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బై 


92. జగతి యరాజకం బగుపట్ల. బ్రజలందు 
సకలకర్మంబులు వికల మగును 
వర్గాశ్రమాచార నిర్ణయంబు దొలంగు 
నామయం బమితంబుగా మెలంగు 
జారచోరాళి నిశ్శంకం బ్రవర్తించు 
సస్యసంశూన్యమై క్షమ యడంగు 
వేదశాస్త్రంబులు విడుతు రుర్వీసురుల్‌ 
విఫలంబులైయొప్పు వృక్షతతులు 
గీ. ధర్మము నశించు నర్ధంబు తటబుంగు నీతి 
బాధలు ఘటిల్లు ననృతంబు పరిఢవిల్లు6 
గాన నీవింకం బట్టంబుం గట్టుకొనుము 
భూతలాంకిత సముదగ్రభుజుండ వగుచు 
(రామచందోపాఖ్యానము. వా. వేం.3 - 72.) 


అన్వయం, వ్యాఖ్య : జగత్తు అరాజకం (రాజులేనిది) అయినట్టయితే - ప్రజల్లో సకల 
కర్మలూ అస్తవ్యస్తం అవుతాయి, వర్ణాశ్రమ - ఆచారాల నిర్ణయం పోతుంది. అవి ఉండవు. 
రోగాలు (ఆమయంబు) ఎక్కువైపోతాయి. విటులూ (జార) దొంగలూ జంకూ గొంకూ 
లేకుండా (నిశ్శంకన్‌) ప్రవర్తిస్తారు. భూమ్మీద పంటలు పండవు (సస్య - సంశూన్యము). 
భూమి (క్షమ) నిస్పారమైపోతుంది (అడంగున్‌). బ్రాహ్మణులు (ఉర్వీసురుల్‌) వేద శాస్టాల్ని 
విడిచిపెట్టేస్తారు. వృక్షాలు (వృక్షతతులు) కాపులేకుండా పోతాయి (విఫలంబులు). ధర్మము 
నాశనమైపోతుంది. అర్థమూ (ధనం) తరిగిపోతుంది. ప్రజలంతా ఈతిబాధలు (అతివృష్టి, 
అనావృష్టి, ఎలుకలు, చిలుకలు, మిడుతలు, రాజుగారు - మొదలైన బాధలు) పడవలసి 
వస్తుంది. అబద్ధం (అనృతంబు) రాజ్యం ఏలుతుంది. ఇన్ని అనర్థాలు ఉన్నాయి కాబట్టి 
రామచంద్రా! నువ్వింక వెంటనే పట్టాభిషేకం జరిపించుకో. భూదేవికి (భూ - తల) నీ 
దృఢమైన బాహువును ఆసరాగా అంకితం చెయ్యి (భూగోళానికి అంకితమైన సముదగ్రభుజం 
కలవాడవు అగుము - అని బహువ్రీహి సమాసం). 


(౧౩౫) 
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పాడూరు 


93. మ. _ పరంగం గూలిన యిండ్లు వెళ్ళు గరిసెల్‌ పల్లేరులుమ్మెత్తలుం 
జిజిపెంకుల్‌ చిగిరింతలున్‌ గునుకులున్‌ జిల్లేడులున్‌ మూషకో 
త్మరముల్‌ దున్నిన పెంట దిబ్బలును నక్కల్పందికొక్కుల్‌ దరు 
ల్లొరు(గం బూడిన పాంతజల్‌ పడిన గుళ్లున్‌ గల్లు పాడూరిలోన్‌ 
(చాంనవింళతి. 5 - 29.) 


అన్వయం : పరంగన్‌ - కూలిన - ఇండ్లు, వెళ్ళు - గరిసెల్‌, పల్లేరులు - ఉమ్మెత్తలున్‌ - 
చిటిపెంకుల్‌ - చిగిరింతలున్‌ - గునుకులున్‌ - జిల్లేడులున్‌, మూషక + ఉత్కరముల్‌ - 
దున్నిన - పెంట దిబ్బలును, నక్కల్‌ - పందికొక్కుల్‌ - దరుల్‌ - తొరుంగన్‌ - పూడిన 
- పాంతఅల్‌, పడిన - గుళ్లున్‌ - కల్లు - పాడు + ఊరిలోన్‌. 

వ్యాఖ్య : పదిహేడవరాత్రి హంస చెప్పిన కుమ్మరిగుమ్మ కథలో బక్కచిక్కిన ఎద్దాకటీ 
ఎత్తువడ్డ గుర్రమొకటీ తమ గాధలను ఒక దున్నపోతుకి చెప్పుకుంటాయి. ఆ సందర్భంలో 
- పాడువడ్డ ఒక గ్రామాన్ని (పాడు + ఊరు = పాడూరు) వర్ణించిన పద్యమిది. పూర్తిగా 
(పరగన్‌) కూలిపోయిన ఇళ్ళు. ఖాలీ అయిపోయి - అరుగులనుంచి దొర్లివెళ్ళిన గాదెలు 
(గరిసెల్‌) (పొట్టలోనుంచి పేగులు వెళ్ళొచ్చాయిలాంటి అభివ్యక్తి - వెళ్ళు గరిసెల్‌ - 
అనేది). ఎక్కడ చూసినా - పల్లేరుకాయలూ ఉమ్మెత్తలూ - చితికిన పెంకులూ (చిరిపెంకుల్‌) 
చిగిరింతమొక్కలూ గునుకులు అనే గడ్జిదుబ్బులూ జిల్లేడుచెట్లూ. అన్నీ అడివిలా 
పెరిగిపోయాయని. ఎలకలు గుంపులుగట్టి (మూషక + ఉత్కరముల్‌) ఇష్టం వచ్చినట్టు 
తవ్విపోసిన (దున్నిన) పెంటదిబ్బలు. ఖాళీ అయిపోయిన ధాన్యం పాతరల్ని - అంటే ఆ 
గుంతల గట్టుల్ని (దరుల్‌) నక్కలూ పందికొక్కులూ తవ్వేస్తే (తొరుగన్‌) ఆ పాతరల గోతులు 
పూడుకుపోయాయి. అలా పూడిన పాతరలూ కూలిపోయిన గుళ్లూ - ఇలా పాడుపడ్డ ఊరు 
అది. 


xxx 


పాడూరు; చండాలవాటిక; శ్మశానవాటిక 


చండాలవాటిక 


94. సీ. బహువిధ పశుకళేబర సమాకీర్ణంబు 

దుర్గంధలహరికానర్గళంబు 

పలల భక్షణ కుతూహలసారమేయంబు 
కాకగృధ్రానీక కలకలంబు 

మక్షికాచ్చాదితమాంసతోరణరాజి 
చత్వరాస్తరణార్హచర్శపటలి 

ప్రబల విట్బరఘుర్హురధ్వానపూర్ణంబు 
సవిధక్షమాభాగసంభృతాస్థి 

గీ. వారుణీపానకృత్యదుర్వారజనిత 

మదభరాలస చండాల మండలేత 

రేతరానర్ధకలహ సంజాతరవము 

గనియె మాతంగవాటము మనుజవిభుండు 

(హరిళ్ళంద్రోపాఖ్యానము. శంకర. 5 - &) 


అన్వయం : బహువిధ - పశుకళేబర - సమాకీర్ణంబు; దుర్గంధ - లహరికా + అనర్గళంబు; 
పలల - భక్షణ - కుతూహల - సారమేయంబు; కాక - గృధ్ర + అనీక - కలకలంబు; 
మక్షికా - ఆచ్చాదిత - మాంస - తోరణరాజి; చత్వర - ఆస్తరణ - ఆర్ద్ర - చర్మపటలి; 
ప్రబల - విట్‌ - చర - ఘుర్గురధ్వాన - పూర్ణంబు; సవిధ - క్షమాభాగ - సంభృత + అస్థి; 
వారుణీపాన - కృత్య - దుర్వార - జనిత - మదభర + అలస - చండాల - మండల + ఇతర 
+ ఇతర + అనర్థ - కలహ - సంజాత - రవము; మాతంగవాటమున్‌ - మనుజవిభుండు 
- కనియెన్‌. 


వ్యాఖ్య : మహారాజు హరిశ్చంద్రుడు - చండాలురు నివసించే పేటకు (మాతంగవాటము) 
వెళ్ళాడు. అది ఎలా కనిపించిందో బహువ్రీహి సమాసాలతో వర్ణిస్తున్న పద్యం. 

రకరకాల జంతువుల కళేబరాలతో (మృతశరీరాలు) క్రిక్కిరిసిపోయి ఉంది 
(సమాకీర్ణంబు). చెడు వాసనల తరంగాలతో (లహరికా) అవార్యంగా ఉంది (అనర్గళంబు,). 
భరింపరాని గబ్బు కంపు ముసురుకుంటోందని. మాంసం ముద్దల్ని (పలల) భక్షించాలనే 
కుతూహలంతోఉన్న కుక్కల గుంపు (సారమేయ) కలది ఆ మాతంగవాటం. కాకులూ 
గ్రద్దలూ (గృధ్ర) - వీటి సమూహాలు (అనీక) చేస్తున్న కలకలంతో ఉంది. ఈగలతో 
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వర్ణన రత్నాకరము -7/ 


(మక్షికా) కప్పువడ్డ మాంసం ముక్కల తోరణాలు వరసలుగా ఉన్నాయి. మాంసాన్ని 
ఎండబెడుతున్నారని. కూడలిలో (చత్వర) నేలమీద తివాచీల్లా ఎండకు పరిచిన (ఆస్తరణ) 
తడి తోళ్ళ గుంపులు (నెత్తురోడుతూన్న - ఆర్దచర్మపటలి) కనిపించాయి. బాగా బలసిన 
(ప్రబల) పందులు చేస్తున్న ఘుర్దురధ్వనులతో పిక్కటిల్లింది (విట్‌ = మలమ్‌. చర - భక్షణే. 
విట్‌ చరము = పంది). చుట్టుపక్కల నేల అంతా (సవిధ - క్షమాభాగ) నిండిపోయిన 
ఎముకలూ పుర్రెలూ (అస్థి) కలది. 


మద్యాన్ని సేవించడంవల్ల (వారుణీ - పానకృత్య) దారుణంగా ఎక్కిన మత్తుతో 
(మధభర) జడులైన (అలస) చండాలురు గుంపులుగా (మండల) ఒకరితో ఒకరు 
(ఇతరేతర) నిష్కారణంగా జరుపుకుంటున్న కలహాలతో (అనర్థ - కలహ) ఆవిర్భవించిన 
అరుపులూ కేకల కోలాహలం (సంజాత - రవము) కలది ఆ మాతంగవాటం. దాన్ని 
హరిశ్చంద్రమహారాజు దర్శించాడు (కనియెన్‌). 


xxx 


శ్మశానవాటిక 


95. సీ. _ దుర్గంధలహరికానర్గళవాహిని 
కీకసనిర్మితానేకవేది 
శవధూమభూమసంఛాదితామరవీథి 
శోణితపద్యపాషాణరాజి 
శిథిలితఘటశూర్పచీవరఖట్వాళి 
యాతతభీకరాలాతపటలి 
పవన సముద్భూతపాండుభసితరాశి 
కేవలవ్యాకీర్ణకేశవితతి 


గీ. కాకజంబుక కౌలేయకప్రణాద 
భూత బేతాళకహకహోద్భూతఘోష 
రౌద్రము ద్రాతినిర్ది ద్రరుద్రభూమి 
యద్ధరాజాని యద్భుతం బంది కాంచె 
(షట్బక్రవరిచరిత్రము. 3 - 167.) 


అన్వయం : ఆ + ధరాజాని; దుర్గంధ - లహరికా + అనర్గళ - వాహిని, కీకస - నిర్మిత - 
అనేక - వేది; శవధూమ - భూమ - సంఛాదిత + అమరవీథి, శోణిత - పద్య - పాషాణ 
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పాడూరు; చండాలవాటిక; శ్మశానవాటిక 


- రాజి; శిథిలిత - ఘట - శూర్చ - చీవర - ఖట్వా + ఆళి, ఆతత - భీకర + అలాత 
- పటలి; పవన - సముద్భూత - పాండు - భసిత - రాశి; కేవల - వ్యాకీర్ణ - కేశవితతి; 
కాక - జంబుక - కౌలేయక - ప్రణాద - భూత - బేతాళ - కహకహ + ఉద్భూత - ఘోష 
- రౌద్రముద్రా + అతినిర్జిద్ర - రుద్రభూమి, అద్భుతంబు + అంది, కాంచెన్‌. 


వ్యాఖ్య : ఆ మహారాజు (ధరాజాని = భూపతి) ఒక శ్మశానాన్ని చూశాడు. ఆశ్చర్యపోయాడు. 
చెడువాసనలు కెరటాలు కెరటాలుగా (లహరికా) అద్దులేని (అనర్గళ) దుర్గంధ నది 
ప్రవహిస్తున్న (వాహిని) చోటు ఆ రుద్రభూమి (శ్మశానం). శవాలు కాలుతున్న పొగతో 
దట్టంగా (భూమ) కప్పివేయబడింది (సంఛాదిత) అక్కడి ఆకాశవీథి (అమరవీథి). 

రక్తం డాగులు అంటిన పద్యపాషాణాల వరుసలు కలది ఆ రుద్రభూమి. దారిలో 
(పద్య) పడిఉన్న రాళ్ళకన్నింటికీ రక్తం (శోణిత) మరకలు ఉన్నాయని. పగిలిన కుండలు 
(శిథిలిత - ఘట), చిరిగిన చేటలు (శిథిలిత - శూర్చ), పేలికలైన గుడ్డలు (శిథిలిత - చీవర), 
విరిగిన మంచాలు - చాపలు (శిథిలిత - ఖట్వా) - ఇత్యాదులు (ఆళి) కలది ఆ రుద్రభూమి. 
అత్యంత (అతత) భయంకరంగా వెలుగుతున్న కొరకంచుల (అలాత) సమూహం కలది ఆ 
శృశానం. గాలికి (పవన) ఎగురుతున్న తెల్లని బూడిద రాసి (భసితరాశి) కలది ఆ వల్లకాడు. 
కేవలంగా ఎక్కడపడితే అక్కడ చెల్లాచెదురై పడి ఉన్న (వ్యాకీర్ణ) తలవెండ్రుకల గుంపులు 
(కేశవితతి) కలది ఆ మసనం. కాకులు - నక్కలు - కుక్కలు (కాక - జంబుక - కౌలేయక) 
వీటి అరుపులతో (ప్రణాద), భూత భేతాళాల కహకహల మహాఘోషతో (ఉద్భూతఘోష) 
నిరంతరం రౌద్రరూపం - రౌద్రభావం (ముద్రా) వహించి చైతన్యవంతంగా (నిర్ణిద) ఉన్న 
రుద్రభూమి అది. చూసిన ఆ ధరాజాని ఆశ్చర్యచకితుడయ్యాడు. 

xxx 


96. సీ. పృథుశిలాస్తంభ సంభృతమైన యీమంచె 

నవరత్నసింహాసనంబె నీకు 

నరశిరః కఠినబంధురకపాలంబులు 
మంగళాచారకుంభములె నీకు 

శూలోగ్ర మానవ స్టూలకేశంబులు 
రమణీయమగు చామరములె నీకు 

భూతబేతాళ జంబుకనినాదంబులు 
కవిగాయకప్రసంగములె నీకు 


బేతవోలు రామబ్రహ్మం 117 


వర్ణన రత్నాకరము -7/ 


గీ.  నురుచరిత్ర! మహాశ్శశానోపకంఠ 
శాకినీలోక భయదశ్మశానభూమి 
సకలరాజ్యరమానివాసంబె నీకు 
సత్యగుణసంపదభిరామ! సార్వభౌమ! 
(హరిళ్ళందోపాఖ్యానము. శంకర, 5 - 100.) 


అన్వయం : ఉరుచరిత్ర! సత్యగుణ - సంపత్‌ + అభిరామ! సార్వభౌమ! పృథు - 
శిలాస్తంభ - సంభృతము - ఐన - ఈ - మంచె - నీకున్‌ - నవరత్న - సింహాసనంబె? 
నరశిరః - కఠిన - బంధుర - కపాలంబులు - నీకున్‌ - మంగళ + ఆచార - కుంభములె? 
శూల + ఉగ్ర - మానవ - స్థూల - కేశంబులు - నీకున్‌ - రమణీయమగు - చామరములె? 
భూత - బేతాళ - జంబుక - నినాదంబులు - నీకున్‌ - కవి - గాయక - ప్రసంగములె? 
మహాశ్మశాన + ఉపకంఠ - శాకినీ లోక - భయద - శ్మశానభూమి - నీకున్‌ - సకల - 
రాజ్య రమా - నివాసంబె? 
వ్యాఖ్య : గొప్ప శీలం కలవాడా (ఉరుచరిత్ర)! కేవలం సత్యం అనే గొప్ప గుణసంపదతో 
అందగిస్తున్నవాడా (అభిరామ)! ఓ హరిశ్చంద్రసార్వభౌమా!! ఈ శ్మశానంలో కాటికాపరిగా 
ఉన్న నీకు - పెద్ద రాతిస్తంభాలపైన ఉన్న ఈ మంచెయే నవరత్న సింహాసనమా? 
పూర్వం నవరత్న సింహాసనంమీద కూర్చుని ఉండేవాడివి. ఇప్పుడు ఈ రాతిస్తంభాల 
మంచెమీద కూర్చున్నావు. ఇదే సింహాసనమా. అయ్యో! 

పూర్వం నీకు పూర్ణకుంభాలతో స్వాగతం ఉండేది. ఇప్పుడో - చనిపోయిన నరుల 
కఠినమైన కపాలాలు స్వాగతం పలుకుతున్నాయి. ఈ కఠినబంధుర కపాలాలే నీకు 
మంగళాచరణగా నిల్చిన పూర్ణకుంభాలా? అయ్యో! పూర్వం నీకు రెండుపక్కలా అందమైన 
(రమణీయమగు) వింజామరలు వీచేవారు. ఇప్పుడు - మరణ శిక్షగా శూలాగ్రానికి దిగ్గొట్టిన 
మానవుల ఒత్తెన తలవెండ్రుకలు (స్టూలకేశంబులు) వింజామరలా? అయ్యో! 

పూర్వం నీవు కవులు, గాయకులతో కాలక్షేపం చేసేవాడివి. ఇప్పుడు - భూత బేతాళాల 
నక్కల (జంబుక) అరుపులూ ఊళలే నీకు కవి - గాయకుల ప్రసంగాలయ్యాయా? 

పూర్వం సమస్తమైన రాజ్యలక్ష్మి నీవెంట ఉండేది. ఇప్పుడో - మహాశ్శశానప్రాంతాన 
(ఉపకంఠ) తిరుగాడే శాకినీ ఢాకినీ సమూహానికికూడా (శాకినీలోక) భయాన్ని కలిగించే 
(భయద) ఈ శ్యృశానభూభాగమే నీ సకలరాజ్యలక్ష్మికి (రాజ్యరమా) నిత్యనివాసం అయ్యిందా? 
అయ్యయ్యో! ఎంత దుస్థితి. కింకరుడే రాజవు, రాజె కింకరుడవున్‌ కాలానుకూలంబుగన్‌ - 
అంటే ఇదేగదా అని. 


౩౫) 
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వేశ్యావాటిక 


97. తే.గీ. క్రుంగంబాజు సహస్రాంశుం గూడలేక 
వెనుక జిక్కిన జరదంశువితతివోలెం 
బొలుచు నపరాహ్హవేళ నప్పురమునందు 
భాసురాలేపకాశ్మీరపణ్యవీథి 
(కృంగారనైషధ్రము. 2-40.) 
అన్వయం : క్రుంగన్‌ + పాజు - సహస్ర + అంశున్‌ - కూడలేక - వెనుకన్‌ + చిక్కిన - 
జరత్‌ + అంశువితతి + పోలెన్‌; ఆ + పురమునందున్‌ - అపరాహ్హవేళన్‌ - భాసుర + ఆలేప 
_ కాశ్మీర జే పణ్యవీథి - పొలుచున్‌. 
వ్యాఖ్య : పణ్యవీథి అంటే అంగడి - వేశ్యవాటిక (పణ్యాంగన) అని రెండర్భాలూ ఉన్నాయి. 
ఇది అంగడిని వర్ణిస్తున్న పద్యం. ఈ శీర్షికలో చేరదగింది కాదు. 
నిషధరాజధానిలో - మైపూతగా (ఆలేప) తయారుచేసి శరీరానికి మెత్తుకునే ఎర్రటి 
కుంకుమపువ్వును (కాశ్మీర) విక్రయించే (అంగడి) వీథి ఒకటి ప్రత్యేకంగా ఉంది. అదే కాశ్మీర 
పణ్యవీథి. పణ్యవీథి సూర్యాస్తమయవేళ (అపరాహ్హవేళ) ఆ అంగడి (పణ్యవీథి) సొగసు ఎలా 
ఉన్నదంటే - 
సూర్యుడు (సహస్రాంశు) పడమటి సముద్రంలోకి కుంగబారుతున్నాడు. అతడితో పాటు 
అతడి కిరణసమూహంకూడా (అంశువితతి) సముద్రంలో దూకి అస్తమించాలి. అయితే 
కొన్ని ముసలికిరణాలు (జరా = ముసలితనం. జరత్‌ - అంశువితతి) అంతవేగంతో 
సహస్రాంశుణ్ని అందుకోలేక (కూడలేక) వెనకబడిపోయాయి. అలా దూకలేక వెనుక 
చిక్కిన జరదంశువితతిలాగా ఒప్పారుతోంది (పొలుచున్‌) ఆ పురంలోని కాశ్మీరపణ్యవీథి. 
అస్తమిస్తున్న సూర్యుడి ఎర్రని కిరణాల గుంపులాంటి కుంకుమపూలతో నిండి ఉన్నదనడం 
(ఉక్తవస్తూక్రేక్ష). 
విశేషాలు: రుచయోజస్తమితస్య భాస్వతః స్థలితా యత్ర నిరాలయాః ఖలు - అనుసాయమభుః 
విలేపనాపణకశ్మీరజపణ్యవీథయః (2 - 90) - ఇది శ్రీహర్షుడి శ్లోకం. ఇందులో ఈయన 
స్పష్టంగా సాయంకాలమనే (అనుసాయమ్‌ = ప్రతిసాయంకాలమూ) అన్నాడు. శ్రీనాథుడు 
కొంచెం అటూఇటూగా అపరాహ్హవేళ అన్నాడు. ఇంతకీ విలేపనద్రవ్యాలు అమ్మే దుకాణాలున్న 
కుంకుమపువ్వుటంగడులే తప్ప వేశ్యవాటికలు కాదు అన్నది మరింత స్పష్టం. 
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వర్ణన రత్నాకరము -7/ 


98. సీ. _ పతిగళార్పితభుజాలతికలై రతికేళి 

యలపార్ప ముంగిళ్ళ మెలంగువారు 

నలిగి యేంగుచుం బ్రియుల్నిలిపిన నిజభుజం 
గీభావ మేర్చడం గెరలువారు 

వరు లొండుకడకేంగం బురుషభూమికం బూని 
తెరువాంగి భంగింపం దివురువారు 

రాకుమారుల యిండ్ల కేకతంబునం దదా 
పులవెంట బుడిబుడి బోవువారు 


గీ.  మదనమంత్రరహస్యము ల్పదనవలభి 
నిభృతపారావతములకు నేర్చువారు 
నైన వెలయాండ్రచే నప్పురాధిరాజ 
వేశవాటిక చూడ్కికి వేడయొసంగె 
(వనుచరితము. 4 - 65.) 


అన్వయం : పతి - గళ + అర్పిత - భుజాలతికలు + ఐ - రతికేళి - అలపు + ఆర్బన్‌ 
- ముంగిళ్ళన్‌ - మెలంగువారున్‌; అలిగి - ఏంగుచున్‌ - ప్రియుల్‌ - నిలిపినన్‌ - నిజ 
- భుజంగీభావము - ఏర్పడన్‌ - కెరలువారున్‌; వరులు - ఒండుకడకున్‌ - ఏంగన్‌ - 
పురుషభూమికన్‌ - పూని - తెరువు - ఆంగి - భంగింపన్‌ - తివురువారున్‌; రాకుమారుల - 
ఇండ్లకున్‌ - ఏకతంబునన్‌ - తత్‌ - ఆప్తులవెంటన్‌ - బుడిబుడిన్‌ - పోవువారున్‌; సదన - 
వలభి - నిభృత - పారావతములకున్‌ - మదన - మంత్ర - రహస్యముల్‌ - నేర్చువారును 
- ఐన, వెల + ఆండ్రచేన్‌ - ఆ + పుర + అధిరాజ - వేశవాటిక - చూడ్చికిన్‌ - వేడ్క 
- ఒసంగెన్‌. 
వ్యాఖ్య : పట్టణాలకే అధిరాజు అనిపించుకున్న ప్రతిష్టానపట్టణంలో ఒక వేశ్యవాటిక ఉంది. 
ఆ పేట చూడడానికి (చూడ్కికిన్‌) వేడుకగా (వేడ్క ఒసగెన్‌) ఉంది. అక్కడి దృశ్యాలు 
ఒక్కటొక్కటిగా చూపిస్తున్నాడు భట్టుమూర్తి. వేశ - వేశ్య పదాలు సమానార్ధకాలు, 
పర్యాయాలు. 

కొందరు వేశ్యలు తమ చేతుల్ని పూలతీగెల దండల్లాగా (భుజాలతికలు) భర్తల 
మెడల్లో (పతి - గళ) వేసి ఒయ్యారంగా ఇంటిగుమ్మాలలో (ముంగిళ్ళన్‌) మెలగుతున్నారట. 
ఎందుకయ్యా? అంటే - జరిగిన రతికేళిలో కలిగిన అలసటను (అలుపు) పోగొట్టుకోడానికి 
(ఆర్బన్‌). పతుల మెడలలో అర్చించిన భుజాలతికలు కలవారై రతికేళి అలుపును 
ఆర్చుకోడంకోసం ముంగిళ్ళలో మెలగుతున్న వేశ్యలు - కొందరు. 
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వేశ్యావాటిక 


కొందరు వేశ్యలు ఎందుకో విటులమీద అలిగి పడకటిళ్లనుంచి విసవిసా 
వెళ్ళిపోతున్నారు (అలిగి - ఏగుచున్‌). ప్రియులేమో వెంటబడి బతిమాలుకుంటూ వాళ్ళని 
నిలుపుతున్నారు (నిలిపినన్‌). అయినా అలకవీడని ఆ వేశ్యాంగనలు (భుజంగుడు = విటుడు. 
భుజంగి = విటి) తమ భుజంగీభావాన్ని ప్రకటించుకుంటున్నట్టు కస్సుబుస్సులాడుతున్నారు 
(కెరలువారు). భుజంగీ అనే మాటకు ఆడపాము అనికూడా మరో అర్థం. కోపంవదలని ఆడ 
పాముల్లాగా మరింత అలక ప్రదర్శిస్తున్నారని. 


కొందరు - తమ ప్రియులు మరోచోటికి (ఒండుకడకున్‌) అంటే వేరే వేశ్య ఇంటికి 
వెళ్ళబోతే; ఈ వేశ్యలు భర్తల పాత్రలను (పురుషభూమికన్‌) తామే వహించి ప్రియుల 
దారిని అడ్డగించి (తెరువు + ఆగి = ఆపి) ప్రియుల ప్రయత్నాన్ని భంగపరచడానికి గట్టిగా 
పూనుకుంటున్నారు (తివురువారున్‌). ఆడవారిని నిలువరిస్తున్న మగవారిలా వ్యవహరిస్తూ 
వారిని ఆపుతున్నారని. 


కొందరు - రాజకుమారుల ఇండ్లకు రహస్యంగా (ఏకతంబునన్‌) ఒంటరిగా ఆ 
రాజకుమారులకు ఇష్టమైనవారి (తత్‌ + ఆప్తుల) వెంటబడి, బుడిబుడి నడకలతో వెళ్తున్నారు. 


తమ ఇళ్ళ చూరుల్లో (సదన - వలభి) చిరకాలంగా నివసిస్తున్న (నిభృత) పావురాలకు 
(పారావతములకున్‌) మన్మథమంత్ర రహస్యాలను నేర్పుతున్న వేశ్యలు - కొందరు. 


ఇన్ని రమణీయ సన్నివేశాలలో మైమరచిన వెలయాండ్రతో వసురాజధానిలోని 
వేశ్యావాటిక (వేశవాటిక) చూడ్చికి వేడ్క చేస్తోంది. 


xxx 


99. చం. అమరంగ వింత నింపొసంగునందు విటాలికి వేశవాటిహ 

ర్యములు విమానమానహరహారిశిరోగృహభాగభోగభా 

గమరభుజంగ సంగహృదయంగమరంగదనంగసంగర 

క్రమరమణీమణీమణితకల్పన నేర్చిన పారువాలచేన్‌ 

(కళావూర్జోదయము. 1 - 124.) 

అన్వయం : విమాన - మాన - హర - హారి - శిరోగృహభాగ - భోగ భాక్‌ - అమర - 
భుజంగ - సంగ - హృదయంగమ - రంగత్‌ - అనంగ - సంగర క్రమ - రమణీమణీ 
- మణిత - కల్పనన్‌ - నేర్చిన - పారువాలచేన్‌; అందున్‌ - వేశవాటి హర్యములు - 
విటాలికిన్‌ - అమరంగన్‌ - వింతన్‌ - ఇంపున్‌ - ఒసంగున్‌. 
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వర్ణన రత్నాకరము -7/ 


వ్యాఖ్య : ఆ ద్వారకా పట్టణంలో వేశ్యల పేట ఉంది. ఆ పేటలో వారిమేడలు 
(హర్మ్యములు) ఉన్నాయి. ఆ మేడల పైఅంతస్తులు (శిరోగృహభాగ) విమానాల గర్వాన్ని 
- మానాన్ని హరించేవిగా ఉన్నాయి. అంటే అంత ఎత్తులో ఉన్నాయి. అవి సకల భోగాలూ 
అనుభవించడానికి అనువైనవి (భోగ - భాక్‌). అన్ని సౌకర్యాలూ ఉన్నాయి అన్నమాట. 


ఆ శిరోగృహాలలోకి దేవలోకపు విటులు (అమర - భుజంగ) వస్తుంటారు. 
భోగభాజనులైన _(భోగభాక్‌) అమరభుజంగులు అనికూడా చెప్పవచ్చు. వారి 
సంగమంతో (సదరు వేశ్యలకు) హృదయంగమమై అలరారే (రంగత్‌) మన్మథయుద్ధం 
(అనంగ - సంగరము = రతిక్రీడ) సాగుతున్న క్రమంలో ఆ రమణీమణులు (వేశ్యలు) 
ఆనందపారవశ్యంతో మణితధ్వనులు చేస్తుంటారు (రతిపారవశ్యంలో స్త్రీలు అస్ఫుటంగా 
పలికే ప్రశంసలనూ కువకువలనూ - మణితాలు, పల్లటీకూతలు అంటారు). వీరు రోజూ 
చేసే ఈ మణితధ్వనికల్పనను వినివినీ నేర్చేసుకున్నాయి ఇంటి పెంపుడు పావురాలు. 
ఇప్పుడు ఆ పావురాలుకూడా అవే మణితధ్వనుల్ని చేస్తున్నాయి. అటువంటి పావురాలతో 
(పారువాలచేన్‌) ఆ వేశ్యవాటికలోని (వేశవాటి) హర్య్యాలు మానవలోకపు విటుల 
బృందాలకు (విట + ఆళికిన్‌) ద్వారకలో (అందున్‌) ఒకానొక అపూర్వమైన (వింత) 
ఇంపితాన్ని అందంగా (అమరంగన్‌) నింపుతున్నాయి. ఆనంద పరుస్తున్నాయని. 
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100. తే.గీ. హట్ట పంక్తులనున్నట్టి యబ్దముఖుల 

యాననంబులు వాల్గన్ను లంబుజములుం 

గలువలునుందోరణంబులు గట్టినట్టు 

భాసిలుం గన నెప్పుడ ప్పణ్యవీథి 

(షట్పతక్రవర్సిచర్మితము. 1 - 27.) 

అన్వయం : ఎప్పుడున్‌ - ఆ + పణ్యవీథిన్‌ - కనన్‌; హట్ట - పంక్తులన్‌ - ఉన్నట్టి క్త 
అబ్దముఖుల - ఆననంబులున్‌ - వాల్డన్నులున్‌ - అంబుజములున్‌ - కలువలునున్‌ - 
తోరణంబులు - కట్టినట్టు - భాసిలున్‌. 


వ్యాఖ్య : ఇదికూడా ఈ శీర్షికలో చేరదగిన పద్యం కాదు. ఇది మరొక పట్టణంలోని 
అంగడి (పణ్యవీథి). అంగడిలో దుకాణాలు రెండువైపులా బారులుతీరి (హట్టపంక్తులు) 
ఉన్నాయి. వాటిలో అంగనలు సింగారించుకుని కూర్చున్నారు. కొనుగోలుదారులకోసం 
ఎదురుచూస్తున్నారు దుకాణాల్లోఉన్న అంగనల అందరి ముఖాలూ పద్మాలే (అబ్బముఖులు). 
అందరి వాల్గన్నులూ నల్ల కలువలే. ఇవి కారణంగా - పద్మాలతోనూ (అంబుజములున్‌) 
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కలువలతోనూ తోరణాలు కట్టారా - అన్నట్టు భాసిల్లుతూ కనువిందు చేస్తోంది ఆ అంగడివీథి. 
xxx 


101 సీ. _ వారటధ్వజ ధనుర్ద్యారటద్భృంగరుం 
రూటర్సుంర్లుంక్రియా సంకులంబు 
లంజికావిటమనోరంజకస్స్ఫుటవచ 
శృంభళీ సంభ్రమోజ్ఞృంభణంబు 
కృద్ధవేశ్యాంబికారుద్ధనైజ ప్రియా 
యల్లకావనిలుఠత్పల్లవంబు 
గోత్రశాలా దివారాత్రమూర్తీభవ 
త్రాసవేష్వాసధర్మాసనంబు 
గీ.  హారిలావణ్యగణ్యపణ్యాంగనాక 
దంబ శృంగారచేష్టావిడంబవి విధ 
ఖేలనాసాంద్రమదనేంద్రజాల కపట 
నాటకము గాంచెం బురి వేశవాటకంబు 
(వైజయంతీవిలానము. 3 - 68.) 


అన్వయం: వార్‌ + అట - ధ్వజ - ధనుః + జ్యా - రటత్‌ - భృంగ - రుంరూట - 
రుంరుంక్రియా - సంకులంబు; లంజికా - విట - మనోరంజక - స్ఫుట - వచస్‌ - 
శంభళీ - సంభ్రమ + ఉజ్బృంభణంబు; కృద్ధ - వేశ్యా + అంబికా - రుద్ధ - నైజ - ప్రియా 
+ ఆయల్లక + అవని - లుఠత్‌ - పల్లవంబు; గోత్రశాలా - దివారాత్ర - మూర్తీభవత్‌ - 
ప్రాసవ + ఇషు + ఆస - ధర్మాసనంబు; హారి - లావణ్య - గణ్య - పణ్యాంగనా - కదంబ 
- శృంగారచేష్టా - విడంబ - వివిధ - ఖేలనా - సాంద్ర - మదన + ఇంద్రజాల - కపట 
- నాటకమున్‌ - వేశవాటకంబున్‌, పురిన్‌ - కాంచెన్‌. 


వ్యాఖ్య: సతీసమేతంగా శ్రీరంగానికి వెళ్ళిన విప్రనారాయణుడికి కనిపించిన వేశ్యవాటిక 
(వేశవాటకంబు) ఇది. ఈ వాటకంలో ఒక నాటకం జరుగుతోంది. మన్మథుడు చేసే 
ఇంద్రజాలంతో (మదన + ఇంద్రజాల) నడుస్తున్న కపట నాటకం అది. అందులో 
పాత్రధారిణులు ఎవరు అంటే - మనోహరమైన సౌందర్యంతో గణనకెక్కిన (హారి - లావణ్య 
- గణ్య) వేశ్యాంగనా సమూహం (పణ్యాంగనా - కదంబ). వారి శృంగారచేష్టలు అనే 
నటనతో (విడంబము = అనుకరణ, నటన) రకరకాలుగా ఆడటంలో - ఆడించడంలో 
నేర్పరి (ఖేలనా - సాంద్ర) అయిన మదనుడు చేసే ఇంద్రజాల కపటనాటకానికి రంగస్థలం 
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వర్ణన రత్నాకరము-7 
ఈ వేశ్యవాటకం. 


ఈ వేశ్యవాటికకు నాలుగు విశేషణాలు వేశాడు. వార్‌ + అటము అంటే నీటిలో 
తిరిగేది. అంటే మొసలి. అది జెండాగుర్తుగా (ధ్వజ) కలవాడు మన్మథుడు (మకరధ్వజుడు). 
అతడి ధనుస్సుకి అల్లెత్రాడుగా (జ్యా) మోగుతున్నవి తుమ్మెదలు (రటత్‌ - భృంగ). వాటి 
రుంరూటంతో (ఎగురుళ్లు, తిరుగుళ్లు) వెలువడుతున్న రుంకారాలతో (ర్సుంక్రియా) 
పిక్కటిల్లినది (సంకులంబు) ఈ వేశ్యవాటిక. 


వేశ్యలకూ (లంజికా) విటులకూ మనోరంజకంగా - దాపరికం లేకుండా మాట్లాడే 
(స్ఫుట - వచస్‌) తార్పుడుగత్తెల హడావిడి తాలూకు విజృంభణం (సంభ్రమ + ఉత్‌ + 
జృంభణంబు) కలది ఈ వాటిక. 


ఉన్న ఆస్తిపాస్తులన్నీ ఇంకా పూర్తిగా సమర్పించలేదనికాబోలు ఒక విటుడిమీద ఒక 
వేశ్యమాతకు చాలా కోపం వచ్చింది. క్రుద్దురాలయ్యింది. సదరు క్రుద్ధ వేశ్యాంబిక (అంబ 
- అంబిక = తల్లి) తన కూతుర్ని కట్టడి చేసింది. ఇప్పుడు ఆ వేశ్య ఈ విటుణ్ని కలవడం 
వీలుకావడంలేదు. అలా అంబికారుద్ధయైన (తల్లితో అడ్డగింపబడ్డ) తన ప్రియురాలిని 
(నైజప్రియా. నిజ = నైజ) కలవలేని దారుణవిరహంతో (ఆయల్లక) ఆ విటుడు వాళ్ళ 
ఇంటిముందు నేలమీదపడి దొర్లుతున్నాడు. ఆయల్లకంతో ఇంటిముందటి నేలమీద (అవని) 
పార్గాడుతున్న విటుడు కలది (లుఠత్‌ - పల్లవంబు. పల్లవుడు = విటుడు) ఈ వేశవాటకం. 


ఈ వేశ్యవాటికలో ఒక గోత్రశాల ఉంది. కులం పెద్దల సమావేశమందిరం. విటవిటీ 
వ్యాజ్యాలను రేయింబవళ్ళు (దివారాత్ర) చర్చించే మండపం. ఆ గోత్రశాలలో దివారాత్రాలు 
మూర్తీభవించి కూర్చుంటాడట మన్మథుడు. మన్మథుడికి ప్రసవాస్తుడు అనిపేరు. చిగురాకులనే 
బాణాలుగా విరహులమీద ప్రయోగిసాడని. చిగురాకుల గుంపులను (ప్రసవానాం సమూహః 
- ప్రాసవమ్‌) బాణాలుగా ప్రయోగించే ధనుస్సు (ఇషు + ఆసనము = ఇష్వాసనము = 
ఇష్వాసము = ధనుస్సు) కలవాడు ఈ మన్మథుడు. ప్రాసవేష్వాసుడికి ధర్మసింహాసనమైనది 
ఆ గోత్రశాల. అది కలది ఆ వేశ్యవాటిక. గోత్రశాలలో (కమ్యూనిటీ హాల్‌ - రచ్చకొట్టము) 
దివారాత్రాలు మూర్తీభవించి కూర్చుండే ప్రాసవేష్వాసుడికి ధర్మాసనమైనది (తీర్చుగద్దె) ఆ 
వేశ్యవాటకం. 


xxx 
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102. చం. రతిపతి పువ్వుతోంట యొనరంగ భుజంగుల కొద్దుమీట సం 
తతమదనజ్వరంబునకు దట్టపు మందుల మూట సౌఖ్యసం 
హతులకు బల్కరాట మిరవై తగు నప్పురి నొక్కచోట శో 
భితగతిం జెంది వేశ్యతతి పేంట బుధుల్నుతిసేయ నేటగున్‌ 
(రాజశేఖరవిలానము. 2 - 97.) 


అన్వయం: ఇరవై - తగు + ఆ + పురిన్‌ - ఒక్కచోటన్‌; రతిపతి - పువ్వుతోంట, ఒనరంగన్‌ 
- భుజంగులకున్‌ - ఒడ్డు - మీట; సంతత - మదనజ్వరంబునకున్‌ - దట్టపు - మందుల 
- మూట; సౌఖ్య - సంహతులకున్‌ - బల్‌ - కరాటము, వేశ్యతతి - పేంట; శోభితగతిన్‌ - 
చెంది - బుధుల్‌ - నుతి + చేయన్‌ - ఏట + అగున్‌. 
వ్యాఖ్య : శివుడు మారువేషంలో సంచరిస్తూ జననివాసమై ఒప్పుతున్న (ఇరవై - తగు) 
భల్లాణపురంలో ఒకచోట - వేశ్యల సమూహాలుండే పేట (వేశ్యతతి జే పేట) చూశాడు. 
అది చాలా శోభితగతిని పొంది కవి పండితులు (బుధుల్‌) స్తుతించడానికి అనువైన 
ప్రదేశంగా (ఏటము - ఏట = ఒక వైపు, ఒక భాగం) ఉంది - కనబడుతోంది (అగున్‌). 
ఆ పేటకి అభేదరూపకాలంకారాలుగా అంత్యానుప్రాసతో నాలుగు విశేషణాలు కూర్చాడు. 
ఆ పేట - నిజానికి మన్మథుడి (రతిపతి) పువ్వుతోట. అతడు విహరించే పూలతోట అనీ, 
అతడు విటులమీద ప్రయోగించే ఆయుధాలకు (పూలు - వేశ్యలు) గని అనీ. నగరంలోని 
విటులందరికీ (భుజంగులకున్‌) ఆ పేట - అందంగా (ఒనరంగన్‌) పందేలు ఒద్దే యంత్రం 
(ఒడ్డు మీట). పోటీలు పడి పందేలు కాసి వేశ్యల్ని గెల్చుకుంటారు కనక ఆ పేట - వీరికి 
పన్నిదాలు ఒడ్డే మీట (చాలనయంత్రం - స్విచ్చి). 

ఎన్నాళ్ళకూ (ఎన్ని లంఘనాలకూ) తగ్గని విటుల మదనజ్వరానికి ఆ పేట - నిండిన 
మందులమూట. ఈ మూట దగ్గరికి వస్తే చాలు ఎంతటి మన్మథజ్వరమైనా ఆ పూట ఎగిరి 
పోతుందన్నమాట. రకరకాల సుఖ సమూహాలకు (సంహతులకున్‌) ఆ పేట - ఒక పెద్ద 
దాపుడు పెట్టె (కరాటము = బరిణి. బల్‌ + కరాటము = పెద్ద బోషాణం). దాన్ని శివుడు 
చూశాడు. 


(౩౫) 
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మనవాళ మహాముని 


103. సీ. _ కనకాంచలోల్లస త్మౌశేయ వస్త్రము 
ల్పరిధాన సంవ్యాన సరళినొంద 
రత్నకుండల కాంతి రమ్యకపోలుందై 
మణికిరీటాంచిత మస్తకుండయి 
తారహారము లురస్ట్సలిం గ్రాలుచుండంగా 
మణిసూత్ర సన్నద్ధ మధ్యుండగుచుం 
బద్మాక్షమాలికా సద్మహస్తుండయి 
పద్మాక్షకలిత హృత్పద్ముండగుచు 
గీ. నా మహామనవాళ మహామునిమణి 
కనుల గరుణారసంబెల్లం గరము నొల్క 
రామరాయ మహారాజ రాజమణికి 
స్వప్నమున నంతలో సాక్షాత్కరించె 
(వానవదత్తా వరిణయము, ఎ. ల.  - 19) 
అన్వయం : కనక + అంచల + ఉల్లసత్‌ - కౌశేయ - వస్త్రముల్‌, పరిధాన - సంవ్యాన - 
సరళిన్‌ - ఒందన్‌, రత్న - కుండల - కాంతి - రమ్య - కపోలుండై, మణికిరీట + అంచిత 
- మస్తకుండు + అయి, తార - హారములు - ఉరః + స్థలిన్‌ - క్రాలుచున్‌ + ఉండగాన్‌, మణి 
- సూత్ర - సన్నద్ధ - మధ్యుండు + అగుచున్‌, పద్మ + అక్షమాలికా - సద్మ - హస్తుండు + 
అయి, పద్మ + అక్ష - కలిత - హృత్‌ - పద్ముండు + అగుచున్‌, ఆ - మనవాళ - మహాముని 
- మణి, కనులన్‌ - కరుణారసంబు + ఎల్లన్‌ - కరమున్‌ - ఒల్మన్‌, రామరాయ మహారాజ 
- రాజమణికిన్‌, స్వప్నమునన్‌, అంతలోన్‌, సాక్షాత్కరించెన్‌. 


వ్యాఖ్య : రామరాయలనే మహారాజుకు మనవాళ మహాముని కలలో కనిపించడం ఈ 
పద్యంలోని సందర్భం. రామరాయలను మహారాజు అని మాత్రమే కాక రాజమణి (శ్రేష్ణుడైన 
రాజు) అన్నాడు కవి. మనవాళ మహాముని విషయంలోనూ ఇంతే. ముందుగా మహా” అనే 
విశేషణాన్నీ, చివరలో “మణి” అనే శ్రేష్టతావాచకాన్నీ వాడి మునులలో చాలా గొప్పవాడని 
సూచించాడు. మహారాజుగారికి కలలో కనిపించిన మనవాళ మహాముని రూపవర్ణన ఇది. 


ఆయన బంగారు అంచుతోకూడిన (అంచల) పట్టుబట్టలు (కౌశేయ వస్తముల్‌) 
పంచెగా కట్టి (పరిధాన) ఉత్తరీయమూ (సంవ్యానసరళిన్‌) ధరించాడు. ఆయన చెక్కిళ్లు 


మనవాళ మహాముని; మార్మండేయులు 


(కపోల) రత్నాలు పొదిగిన కుండలాలతో అందంగా ఉన్నాయి. మణులు పొదిగిన కిరీటంతో 
అలరారుతోంది (అంచిత) ఆయన మస్తకం. వక్షస్థలం మీద (ఉరః + స్థలిన్‌) ముత్యాల 
హారాలు (తార హారములు) ప్రకాశిస్తున్నాయి . మణులు పొదిగిన మొలత్రాటితో (సూత్ర) 
సన్నద్ధమైన నడుము. తామరగింజలతో (పద్మాక్ష) కూర్చిన తావళానికి (మాలికా) ఆయన 
చెయ్యి నివాసమై (సద్మ) ఉంది. అంటే అది ఆయన చేతిలో ఉంది (సద్మ అంటే నివాసమని 
అర్ధం). ఆయన మనసనే పద్మం (హృత్పద్మము) విష్ణువుతో (పద్మాక్ష) కూడి ఉంది (కలిత). 
ఆయన కనులనుంచి దయ (కరుణారసంబు) అదేపనిగా (కరమున్‌) తొణికిసలాడుతోంది. 


xxx 


మార్కండేయులు 


104 సీ. తన యశంబునకు నాధారమై విలసిల్లు 

ధవళ యజ్ఞోపవీతముల తీరు 

తన తపోధన్యత్వమునకు సార్థకమయ్యె 
రవిబింబరుచి శరీరప్రభాళి 

తన మృత్యుగర్వ నిర్ణళన ప్రభావంబు 
గనుపట్టు చనిన యుగంబులందుం 

దన సాంగవేద శాస్త్రజ్ఞత నెజింగించు 
వితత విద్యార్థి వాగ్విభవములను 


గీ. అంగమున భూతిపూర్ణ రుద్రాక్షదామ 
ములు శివధ్యానమాత్మలో నిలిపి నివురు 
గప్పుకొని తనరారెడు నిప్పువోలె 
నందు వచ్చె మృకండుని నందనుండు 
(నిర్వచన విచిత రామాయణము, ఆ - 1) 


అన్వయం : తన - యశంబునకున్‌ - ఆధారమై - విలసిల్లున్‌ - ధవళ - యజ్ఞ + 
ఉపవీతముల - తీరు; తన - తపః + ధన్యత్వమునకున్‌ - స + అర్థకము + అయ్యెన్‌ - రవి 
- బింబ - రుచి - శరీర - ప్రభ + ఆళి; తన - మృత్యు - గర్వ - నిర్ణళన - ప్రభావంబు 
- కనుపట్టున్‌ - చనిన - యుగంబులందున్‌; తన - స + అంగ - వేద - శాస్త్రజ్ఞతన్‌ మ్‌ 
ఎటింగించున్‌ - వితత - విద్యా + అరి - వాక్‌ + విభవములను; అంగమునన్‌ - భూతి 
- పూర్ణ - రుద్రాక్ష - దామములు; శివ - ధ్యానము + ఆత్మలోన్‌ - నిలిపి - నివురు + 
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వర్ణన రత్నాకరము-7 
కప్పుకొని - తనరారెడు - నిప్పు + పోలెన్‌; అందున్‌ - వచ్చెన్‌ - మృకండుని - నందనుండు. 


వ్యాఖ్య: ఇది మార్కండేయుని వర్ణనం. మృకండుని కుమారుడు మార్కండేయుడు. 
మార్కండేయుడు ధరించిన తెల్లని జంధ్యాలు (ధవళ యజ్లోపవీతములు) అతని కీర్తికి 
(యశంబునకు) ఆధారాలుగా తార్మాణాలుగా ప్రకాశిస్తున్నాయి (విలసిల్లు). సూర్యకాంతిలా 
(రవిబింబరుచి) అతని శరీరకాంతిసముదాయం  (శరీరప్రభాళి) ధన్యమైన ఆయన 
తపస్సును (తపోధన్యత్వమునకు) చరితార్థం (సార్థకము) చేస్తున్నది. గడచిన యుగాలలో 
(చనిన యుగంబులందు) కనపడుతోంది - మృత్యువు గర్వాన్ని పటాపంచలు చేసే తన 
ప్రభావం (మృత్యుగర్వ నిర్ణళన ప్రభావంబు). గడచిన యుగాలు సాక్షిగా నిలుస్తాయనడం. 
యముణ్ని పారద్రోలి శివుడు ఇతణ్నీ చిరంజీవిని చేశాడని పురాణ కథ. ఆయన వద్ద 
విద్యాభ్యాసం చేసే శిష్య సమూహం పలికే మాటలు (వితత విద్యార్థి వాగ్విభవములు) 
మార్కండేయుడు వేదవేదాంగాలను, శాస్త్రాలను తెలిసినవాడు (సాంగవేదశాస్త్రజ్ఞత) 
అన్న విషయాన్ని ప్రకటిస్తున్నాయి. ఆయన శరీరంపై (అంగమున) విభూతినిండిన 
(భూతిపూర్ణ) రుద్రాక్షమాలలు (రుద్రాక్షదామములు) ఉన్నాయి. ఆత్మలో శివధ్యానం 
నిలిచిఉంది. నివురుగప్పిన నిప్పులా ఉండే (తనరారెడు) - మృకండు మహర్షి కుమారుడైన 
మార్మండేయుడు (మృకండుని నందనుండు) అక్కడకు ప్రవేశించాడు (గౌరవసూచకంగా 
ఇతడి పేరును బహువచనంలో వాడటం పరిపాటి). 


విశేషాలు : ఈ సీసపద్యం మొదటి రెండు పాదాలలోనూ ఉపమానాలతో ఉన్న వాక్యవిన్యాసం 
తరువాతి పాదాలలో మారింది. దీన్ని ప్రక్రమభంగం అని ఆలంకారికులు ఒక అనిత్యదోషంగా 
చెబుతారు. దానికేమిగానీ ధన్యత్వము - సార్థకము అనే పదాలు రెండో పాదంలో చాలా 
అందంగా ఇమిడాయి. ధన్యుడంటే ధనం కలవాడు అని (ధనగణం లబ్బ్వా - ధన్యః, గణ్యః) 
- వ్వుత్పత్తి. సార్థకంలోనూ ధనవాచకమైన అర్ధపదం ఉంది. తపస్సు అనే ధనం కలవాడు 
కనక అతడి జన్మ - సార్థకమయ్యిందని స్ఫురణ. తన = అతని - ఇదీ గమనించదగినదే. 


(౩౫) 
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నారదుండు 


105. శా. _ తైలోక్యాతిథియై విశృంఖల విచిత్ర ప్రౌఢి నెల్లప్పుడుం 
గేళిం గ్రుమ్మరు యోగసిద్దుం డఖిల క్షేమంకర ప్రజ్ఞుండు 
న్మీలన్మూర్తి వికాస నిర్ణిత శరన్మేఘుం డమోఘార్థ వా 
గ్లాలుం డబ్దజు సూతియైన ముని వేడ్కన్‌ వచ్చె నచ్చోటికిన్‌ 
(హరివంశము. వూర్వ. 5 - 49) 


అన్వయం : త్రైలోక్య + అతిథియై - విశృంఖల - విచిత్ర - ప్రొఢిన్‌ - ఎల్లప్పుడున్‌ - క్రేల్లిన్‌ + 
క్రుమ్మరు - యోగసిద్ధుండు; అఖిల - క్షేమంకర - ప్రజ్ఞుండు; ఉన్మీలత్‌ + మూర్తి - వికాస - 
నిర్ణిత - శరత్‌ + మేఘుండు; అమోఘ (న + మోఘ) + అర్థ - వాక్‌ + జాలుండు; అబ్దజు 
- సూతి - అయిన - ముని; వేడ్కన్‌ - వచ్చెన్‌ - ఆ + చోటికిన్‌. 


వ్యాఖ్య : నారదుడు మూడులోకాలకూ అతిథి (తైలోక్యాతిథియై). అతడు నిరాటంకంగా 
(విశృంఖల) ఆశ్చర్యకరమైన (విచిత్ర) సామర్థ్యంతో (ప్రౌఢిన్‌) వినోదార్థం (కేళిన్‌) ఎప్పుడూ 
ముల్లోకాలలో సంచరిస్తుంటాడు (క్రుమ్మరున్‌). అతడు అణిమాది దివ్య సిద్ధులను పొందిన 
యోగి (యోగసిద్దుడు). సమస్తలోకాలకు (అఖిల) క్షేమాన్ని కలిగించగల (క్షేమంకర) 
ప్రజ్ఞకలవాడు. విప్పారుతున్న (ఉన్మీలత్‌) తన శరీర వికాసంతో (మూర్తి - వికాస) 
శరత్కాలపు మేఘాల కాంతులను జయించినవాడు (నిర్ణిత శరన్మేఘుండు). తిరుగులేని 
(అమోఘ) అర్ధవంతాలైన (అర్ధ) మాటలనేర్పుకలవాడు (వాగ్జాలుండు). బ్రహ్మకుమారుడైన 
(అబ్దజు సూతి) ఆ నారదుడు ప్రీతితో (వేడ్కన్‌) ఆ స్థలానికి వచ్చాడు. నారదుడు బ్రహ్మ 
మానసపుత్రుడని పురాణాలు చెపాయి. 
xxx 


106. సీ. మందారతరుపుష్ప మంజరీమండిత 
మస్తకయై యొప్పు మహితవీణం 
బచరించి త్రిస్టాన బంధురశ్రుతి భేద 
ములతోడ షడ్డంబు మొదలుగాంగ 
సప్తస్వరంబులు సారణావధి నభి 
వ్యక్తమై మూర్భన లతిశయిల్ల 
వాయించి మధుర దివ్యధ్వని మెజియం జి 
త ప్రబంధోజ్ఞ్వల తాన రచన 


వర్ణన రత్నాకరము -7/ 


గీ.  బూర్వ భువనరక్షణము లాభోగములుగ 
నద్భుతావతారంబు లింపారం బాడి 
యఖిల లోక శరణ్యు దేవాదిదేవు 
విష్ణు నలరించె సభ్యులు వేడ్కం బొగడ 
(హరివంశము, వూర్వ. 5 - 51) 


అన్వయం: మందార - తరు - పుష్ప - మంజరీ - మండిత - మస్తకయై - ఒప్పు - మహిత 
- వీణన్‌ - పచరించి, త్రిస్థాన - బంధుర - శ్రుతి - భేదములతోడన్‌ - షడ్డంబు - మొదలు 
+ కాగన్‌ - సప్త - స్వరంబులున్‌ - సారణ + అవధిన్‌ - అభివ్యక్తమై - మూర్భనలు - 
అతిశయిల్లన్‌ - వాయించి, మధుర - దివ్య ధ్వని - మెజయన్‌, చిత్ర - ప్రబంధ + ఉజ్జ్వల 
- తాన - రచనన్‌; పూర్వ - భువన - రక్షణములు + ఆభోగములుగన్‌ - అద్భుత + 
అవతారంబులు - ఇంపారన్‌ - పాడి; సభ్యులు - వేడ్కన్‌ - పొగడన్‌ - అఖిల - లోక - 
శరణ్యున్‌ - దేవ + ఆదిదేవున్‌ - విష్ణున్‌ - అలరించెన్‌. 

వ్యాఖ్య: శ్రీమహావిష్ణువు సన్నిధానం. నారదుడు తన గానవిద్యను ప్రదర్శిస్తున్నాడు. 
మందారం దేవతావృక్షపం. దాని పూలగుత్తులతో (మందార తరుపుష్ప) అలంకృతమైన 
(మండిత) శిరోభాగం కలిగిన (మస్తకయై ఒప్పు) గొప్ప వీణను (మహితవీణన్‌) చేత 
ధరించాడు (పచరించి). మంద్ర మధ్యమ తారస్థాయులతో కూడిన (త్రిస్టాన బంధుర) 
శ్రుతిభేదాలను ప్రకటిస్తూ వీణ మీటుతున్నాడు. నెమలికేకను అనుకరించే మొదటి స్వరంతో 
అంటే 'సి తో ప్రారంభించి సప్తస్వరాలూ సారణము అంటే (షడ్డం పలికే తంత్రి) హద్దుగా 
(సారణావధిన్‌) అభివ్యక్తమయ్యేట్టు మీటుతున్నాడు (షడ్డంబు మొదలుగాగన్‌). గమకాలు 
ఆరోహణావరోహణలూ (మూర్భనలు) అతిశయించేట్టూ, మధురమూ దివ్యమూ అయిన 
ధ్వని భాసించేట్టూ వీణ వాయిస్తున్నాడు. చిత్రమైన కీర్తనలతో కూడిన (చిత్రప్రబంధ) 
ఉజ్జ్వలమైన తానరచనతో వాయిస్తున్నాడు. సదరు కీర్తనలో (ప్రబంధ) వస్తువు ఏమిటయ్యా 
అంటే - అంతకు పూర్వం వివిధ అవతారాలలో శ్రీమహావిష్ణువు పరిపూర్ణంగా లోకాలను 
రక్షించిన తీరులే (పూర్వభువన రక్షణములు) అంటే ఆ అద్భుతావతారగాథలే 'ఆభోగాలుగా” 
అందరికీ తన్మయత్వం కలిగేలా వీణమీద పాడాడు. సమస్త (అఖిల) లోకాలకూ రక్షకుడైన 
(లోకశరణ్యున్‌) దేవాధిదేవుణ్ని కీర్తిస్తూ నారదుడు పాడిన ఆ పాటను ఆ సభలో ఉన్నవారంతా 
పొగిడారు. 


విశేషాలు : ఆభోగములు 


xxx 
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107. సీ. మహనీయ కాంచన మౌంజీ సమేతమై 
జింగిం జెల్వమగు మృగాజినముతోడం 
బరిలిప్త పాండుర భసిత రజోధూళి 
తములైన బ్రహ్మసూత్రములు వెలయ 
గర నఖచంద్రికా కలితమై నిర్మల 
సృటికాక్షమాలిక ప్రజ్వరిల్లం 
బుణ్యతీర్జోదక పూర్ణమై దీప్తి మం 
డలిం బొల్బు మణికమండలువు వెలుంగం 
ఆ. బల్ల జడల సొంపు బాలార్కరుచి పెంపు. 
గడవ రామచంద్రు కడకు వచ్చె 
రమ్యకాంతి జిత శరన్నీరదుండు వీ 
ణా విశారదుండు నారదుండు 
(భాన్మరరామాయణము, యుధ్ధ - 607) 
అన్వయం: మహనీయ - కాంచన - మౌంజీ - సమేతమై - జింగిన్‌ - చెల్వము + అగు - 
మృగ + అజినముతోడన్‌; పరిలిప్త - పాండుర - భసిత - రజః + ధూళితములు - ఐన - 
బ్రహ్మసూత్రములు - వెలయన్‌; కర - నఖ - చంద్రికా - కలితము + ఐ - నిర్మల - స్ఫటిక 
+ అక్షమాలిక - ప్రజ్వరిల్లన్‌; పుణ్య - తీర్ధ + ఉదక - పూర్ణము + ఐ- దీప్తి - మండలిన్‌ 
- పొల్చు - మణి - కమండలువు - వెలుంగన్‌; పల్లజడల - సొంపు - బాల + అర్క - రుచి 
- పెంపున్‌ - కడవన్‌; రమ్య - కాంతి - జిత - శరత్‌ + నీరదుండు - వీణా - విశారదుండు 
- నారదుండు - రామచంధ్రు - కడకున్‌ - వచ్చెన్‌. 


వ్యాఖ్య: నారదుడు శ్రీరామచంద్రుని దర్శనాన్ని కోరి ఆయన సమక్షానికి వచ్చిన 
సన్నివేశంలోనిది ఈ పద్యం. కవి ఈ పద్యంలో నారదుని రూపాన్ని వర్ణించాడు. 


బ్రహ్మచారులు సాధారణంగా ముంజగడ్డితో ముప్పేటగా పేనిన నడికట్టు (మొలతాడు) 
ధరిస్తారు. దానినే మౌంజీబంధనమంటారు. దానికి లాంఛనంగా చిన్న దుప్పితోలు ముక్క 
(మృగాజినము) వేలాడగట్టుకుంటారు. ఈ నారదుడు విలువైన బంగారు మౌంజిని 
ధరించాడట. జిగిజిగేలుమంటూ అందగిస్తున్న (చెల్వమగు) మృగాజినమూ ఉన్నదట. 
కూచోడానికి సరిపోయే దుప్పిచర్మం పట్టా - చుట్టి మౌంజికి కట్టి తెచ్చుకుంటున్నాడో! 

శరీరమంతా పూసుకున్న (పరిలిప్త) తెల్లని (పాండుర) విభూతి కణాల ధూళితో 
కలసి (భసిత రజో ధూళితములైన) జంధ్యాలు ప్రకాశిస్తున్నాయి (బ్రహ్మసూత్రములు 
వెలయన్‌). కుడి చేతి గోళ్ల (కరనఖ) వెన్నెల కాంతులతో కూడినదై (చంద్రికా కలితమై) 
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స్వచ్చమైన సృటికాలతో కూర్చిన తావళం ప్రకాళిస్తూఉంది (స్ఫటికాక్షమాలిక ప్రజ్వరిల్లన్‌). 
పుణ్యతీర్థాల నీటితో నిండి (పుణ్యతీర్జోదక పూర్ణమై) కాంతి మండలంలాగా మెరిసిపోతున్న 
- మణులు పొదిగిన కమండలువు ఎడమ చేతిలో ధరించాడు (మణి కమండలువు 
వెలుంగన్‌). ఎజుపురంగు జడలవల్ల (పల్లజడలు = రాగిజుట్టు) ఉదయ సూర్యుడి కాంతితో 
(బాలార్మరుచి) ప్రకాశిస్తున్నాడు. అందమైన శరీరకాంతులతో శరత్కాలపు మేఘాన్ని 
జయించినవాడూ (జయింపబడిన శరత్కాల మేఘములు కలవాడు - శరన్నీరదుండు), 
వీణా వాదనంలో ప్రవీణుడూ (వీణా విశారదుండు) అయిన నారదుడు రామచంద్రుడి వద్దకు 
వచ్చాడు. 

విశేషాలు : దండకమండలాలను ఎడమచేతిలోనూ, జపమాలను కుడిచేతిలోనూ ధరించడం 
రివాజు. కూచుని జపం చేసుకునేప్పుడు ఎడమ మోచేతికింద బోటు పెట్టుకుంటారు దండాన్ని. 
కమండలంనుంచి నీళ్ళు కుడిచేతిలోకి ఒంపుకుని ఆచమిస్తారు, అవసరమైతే శపిస్తారు. కనక 
ఇవి రెండూ సాధారణంగా ఎడమచేతిలో ఉంటాయి. దండం చంకకెక్కుతుంది. జపమాల 
పావనం కనక, తావళం తిప్పేది కుడిచేతితోనే కనక అది మరి కుడిచేతిలోనే ఉండాలి. 
ఈనాటి నాటకప్రదర్శనల్లోనూ చలనచిత్రాలలోనూ ఇదే కనిపిస్తుంది. 


xxx 


108. సీ. ప్రబలమైన జటాభరంబుపైం జుట్టిన 
కాషాయవస్త్ర ప్రకాస్తి దనర 
వక్షఃస్థలమ్ము క్రేవం దనర్చు వనజాక్ష 
మాలికా దీప్తి సామగ్రి నిగుడం 
గటిమండలమున సంగతమైన కృష్ణాజి 
నోత్తరీయకము చెన్నలరుచుండ 
నంసస్థలమున నారాయణ సంకీర్త 
నము మోయు మహతి గానము దలిర్ప 
గీ. దండము సకలతీర్థ కమండలువును 
లాలితస్ఫూర్తి దగు జపమాలికయును 
హస్తముల మీజంగాం గలహప్రియుండు 
వచ్చె నారదముని సమవర్తికడకు 
(రుక్మాంగద చరిత్రము, 1 - 156) 
అన్వయం : ప్రబలమైన - జటా - భరంబు - పైన్‌ - చుట్టిన - కాషాయ - వస్త్ర - ప్రకాస్తి 
- తనరన్‌; వక్షఃస్థలమ్ము - క్రేవన్‌ - తనర్చు - వనజ + అక్ష మాలికా - దీప్తి - సామగ్రి - 
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నిగుడన్‌; కటి - మండలమునన్‌ - సంగతము + ఐన - కృష్ణ + అజిన + ఉత్తరీయకము 
- చెన్ను + అలరుచున్‌ + ఉండన్‌; అంస - స్థలమునన్‌ - నారాయణ - సంకీర్తనము 
- మోయు - మహతి - గానము - తలిర్చన్‌; దండము సకల - తీర్ధ - కమండలువును 
- లాలిత - స్ఫూర్తిన్‌ - తగు - జప - మాలికయును - హస్తములన్‌ - మీటియగాన్‌; 
కలహప్రియుండు; నారదముని - సమవర్తి - కడకున్‌ - వచ్చెన్‌. 


వ్యాఖ్య: కలహాలు పుట్టించడంలో ప్రీతికలవాడనీ అగ్గిపుల్లసామిఅనీ పేరుపడ్డ నారదుడు 
(కలహప్రియుండు) యమధర్మరాజుగారి వద్దకు వచ్చిన సందర్భంలో కవి నారదుడి 
రూపాన్ని ఇలా వర్ణిస్తున్నాడు. 

అతడి - దట్టమైన జుట్టుముడిమీద (జటాభరంబుపై) చుట్టిన కాషాయవస్త్రపు కాంతి 
(ప్రకాస్తి) అందగిస్తోంది (తనరన్‌), మెడలో ధరించడంవల్ల గుండెలపై (వక్షఃస్థలమ్ము = 
క్రేవన్‌) అలరారుతున్న తామర గింజ తావళపు (వనజాక్షమాలికా) కాంతి సంచయం (దీప్తి 
సామగ్రి) అటూ ఇటూ వ్యాపిస్తోంది (నిగుడన్‌). నడుముకి క్రిందిభాగాన (కటిమండలమున) 
బ్రేలాడగట్టిన (సంగతమైన) లేడిచర్మపు ఉత్తరీయం (కృష్ణాజినోత్తరీయకము) శోభిస్తోంది 
(చెన్నలరుచుండన్‌). భుజానికి (అంసస్టలమున) తగిలించబడినదై మహావిష్ణు సంకీర్తనం 
చేస్తున్న (మోయు) “మహతి” అనే పేరుగల వీణాగానం ఒప్పారుతోంది (తలిర్చన్‌), 
చంకలో యోగదండమూ (దండమున్‌) అన్ని పుణ్యతీర్ణాలనుండీ (సకలతీర్థ) సేకరించిన 
పవిత్రోదకాలతో కమండలమూ (కమండలువును) ఎడమ చేతిలోను, మృదుకాంతులు 
గల (లాలితస్ఫూర్తిందగు) జపమాల కుడి చేతిలోను ప్రకాశిస్తూ ఉండగా (హస్తములన్‌ 
మీజంగాన్‌) కలహ ప్రియుడైన నారదుడు యముడి (సమవర్తి) దగ్గరకు వచ్చాడు. 
విశేషాలు: నారదుడు కాషాయవస్థాన్ని తలపాగగా చుట్టుకొన్న వర్ణన ఈ పద్యంలో ప్రత్యేకంగా 
కనబడుతుంది. లేడిచర్మాన్ని భుజాలమీద నుంచి వేలాడదీసుకొని నడుము క్రిందిభాగంలో 
కట్టుకోవడం ఇంకొక విశేషం. “సమవర్తి” అని యముణ్ణి ఎందుకు అన్నారో భారతంలోని 
సావిశ్రీసత్యవంతుల కథలో సావిత్రి ఈ క్రింది పద్యంలో చెప్తుంది. 


కం. సమబుద్ధి తోడ దత్త 
త్సముచిత కర్మఫల మఖిలజంతుతతులకున్‌ 
సమకూర్చుట నీకయ్యెను 
సమవర్తియనంగం బేరు జగదభిమతమై [భార, అరణ్య, 4 - 280] 


అంతటా సమంగా వర్తించేవాడు సమవర్తి. 


xxx 
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109. సీ.  అంతరాంతరముల నాకాశచరకోటి 
మోడ్పుం జేతులు మస్తముల ఘటింపం 
దనుకాంతి చంద్రికా ధవళమయ్యునుం బేర్మి 
నాదిత్య దీప్తుల నతకరింపం 
జదలేటు వీచి హస్తముల నిర్మలవారి 
నంఘుల కర్హ్య పాద్యంబు లొసంగ 
నావహ సంవహాద్యనిల ఘట్టనముల 
శతతంత్రి మూర్భనాస్వరము లీన 
గీ. గహన సంసార ఘోర సాగరము దాటి 
పరమ యోగీశ్వరుండు మోక్షపదము వోలె 
బహుళతరమైన యాకాశపథము దాంటి 
నాకభువనంబు సొత్తెంచె నారదుండు 
(శృంగారనైవధము, 3 - 6) 
అన్వయం : అంతర + అంతరములన్‌ - ఆకాశ - చర - కోటి - మోడ్పు + చేతులు - 
మస్తములన్‌ - ఘటింపన్‌; తను - కాంతి - చంద్రికా - ధవళము + అయ్యునున్‌ - పేర్మిన్‌ 
- ఆదిత్య - దీప్తులన్‌ - అతకరింపన్‌; చదలు + ఏటు - వీచి - హస్తములన్‌ - నిర్మల - 
వారిన్‌ - అంఘ్రులకున్‌ - అర్హ్య - పాద్యంబులు + ఒసంగన్‌; ఆవహ - సంవహ - ఆది 
+ అనిల - ఘట్టనములన్‌ - శతతంత్రి - మూర్భనా - స్వరములు + ఈనన్‌; గహన - 
సంసార - ఘోర - సాగరము - దాటి - పరమ - యోగి + ఈశ్వరుండు - మోక్షపదము 
+ పోలెన్‌ - నారదుండు - బహుళతరము + ఐన - ఆకాశ - పథము - దాంటి - నాక 
భువనంబు + చొత్తెంచెన్‌. 


వ్యాఖ్య: నాకలోకంలోకి (నాకభువనంబు) ప్రవేశిస్తున్న నారదుణ్ని కవి ఈ పద్యంలో 
వర్ణించాడు. నారదుడు వెడుతున్నప్పుడు - మధ్యమధ్యలో (అంతరాంతరములన్‌) ఎదురైన 
దేవతలందరూ (ఆకాశచరకోటి) జోడించిన చేతుల్ని (మోడు జేతులు) తమ శిరస్సులకు 
చేర్చి నమస్కరిస్తున్నారు (మస్తముల ఘటింపన్‌). అతడి శరీరకాంతి (తను కాంతి) 
వెన్నెలలా తెల్లగా ఉన్నా (చంద్రికాధవళమయ్యును) మహిమాధిక్యంతో (పేర్మి = గొప్పదనం) 
సూర్యకాంతులను (ఆదిత్యదీప్తులన్‌) తిరస్కరిస్తోంది (అతకరింపన్‌ = అధఃకరింపన్‌). 
ఆకాశగంగ (చదలేజు) తన కెరటాలు అనే చేతులతో (వీచి హస్తములన్‌) పరిశుభ్రమైన 
నీటిని (నిర్మలవారిన్‌) అర్హ్యపాద్యాలుగా పాదాలకు (అంఘ్రులకు) సమర్పిస్తోంది (ఒసంగన్‌). 
ఆవహము, సంవహము మొదలైన వాయువుల తాకిడులచేత (అనిల ఘట్టనములన్‌) 
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నూరుతీగలు కలిగిన 'మహతి” (శతతంత్రి) స్వరాల ఆరోహణావరోహణలు తనంత తానుగా 
పలుకుతోంది (మూర్చనాస్వరములీనన్‌). 
దాటడానికి వీలుకాని (గహన) సంసారమనే భయంకరమైన (ఘోర) సముద్రాన్ని 

దాటి ఒక పరమయోగీశ్వరుడు ముక్తిసీమను (మోక్షపదము) చేరుకున్నట్టుగా (పోలెన్‌) 
నారదుడు అనంతమైన ఆకాశమార్గాన్ని దాటి దేవలోకం ప్రవేశించాడు (చొత్తెంచెన్‌). 
విశేషాలు: అర్హ్యపాద్యములు: పూజకోసం ఉపయోగించే నీటిని “అర్హ్యము” అని అంటారు. 
పాదాలు కడుగుకొనే నిమిత్తము ఇచ్చిన నీటిని “పాద్యము” అని అంటారు. అతిథులు వచ్చిన 
వెంటనే అర్హ్యము, పాద్యము ఇవ్వడం భారతీయుల ఆచారం. 

ఆహవ, ప్రవహ, సంవహ, ఉద్వహ, వివహ, పరివహ, పరావహ అనేవి 
ప్రవాయుమండలాలు. ఇందులో ఆహవ, సంవహ వాయుమండలాలు భూమండల 
రిధిలోనివని పురాణవచనం. 


స 
ప 


xxx 


110. సీ. _శారదచంద్రికాసారాంగరుచితోడ 
జడముడి కెంపు చేంజజచి నవ్వ 
శరదంబుదావృత సౌదామనీ లతా 
శోభం గాంచనకటిసూత్ర మలర 
లలితపూర్ణేందుమండల కలంకము గతి 
మృదుమృగాజినరుచి మించు. జూప 
గల్పశాఖాగ్రసంగత పుష్పగుచ్చంబు 
లీలం గేలను నక్షమాల యమర 
తే.గీ. భూరి పుణ్యనదీతోయ పూరణమునం 
దగు కమండలు వొక్క హస్తమునం దనర 
వెల్ల జన్నిద మటుత శోభిల్ల వచ్చె 
నారదుండు వివేకవిశారదుండు 
(భాగవతము, న్మం.10, వ. 654.) 
అన్వయం : శారద - చంద్రికా + ఆసార + అంగ - రుచితోడన్‌ - జడముడి - కెంపు 
=దెన్‌=చటినీ.= నవ్వన్‌; శరత్‌ + అంబుద + ఆవృత - సౌదామనీ - లతా - శోభన్‌ - 
కాంచన - కటి - సూత్రము + అలరన్‌; లలిత - పూర్ణ + ఇందు - మండల - కలంకము 
- గతిన్‌ - మృదు - మృగ + అజిన - రుచి - మించున్‌ + చూపన్‌; కల్ప - శాఖా + అగ్ర 
బేతవోలు రామబ్రహ్మం 135 


వర్ణన రత్నాకరము -7/ 


- సంగత - పుష్ప - గుచ్చంబు - లీలన్‌ - కేలనున్‌ - అక్షమాల - అమరన్‌; భూరి - పుణ్య 
- నదీ - తోయ - పూరణమునన్‌ - తగు - కమండలువు + ఒక్క - హస్తమునన్‌ - తనరన్‌; 
వెల్ల - జన్నిదము + అటుతన్‌ - శోభిల్లన్‌; నారదుండు - వివేక - విశారదుండు - వచ్చెన్‌. 


వ్యాఖ్య: నారదుడి శరీరకాంతి (అంగరుచి) శరత్కాలపు వెన్నెలవాక (చంద్రికా - 
ఆసారము = ప్రవాహం). ఈ తెల్లదనంతో అతడి జడలకొప్పు ఎర్రదనం (జడముడి కెంపు) 
పరాచికాలాడుతోంది. చేతితో చరిచి నవ్వుతోందట (చేంజజచినవ్వన్‌). శరత్కాలపు 
మబ్బులను చుట్టుకొన్న (శరదంబుదావృత) మెజపుతీగల (సౌదామనీ లతా) శోభతో అతడి 
బంగారు మొలత్రాడు (కటిసూత్రము) అలరారుతోంది. లలితమైన నిండుచంద్రునిలోని 
మచ్చలా (లలిత పూర్ణేందు మండల కలంకము గతిన్‌) - మృదువైన లేడిచర్మపుకాంతి 
(మృగాజినరుచి) తన ఆధిక్యాన్ని ప్రదర్శిస్తూ ఉంది (మించు జూపన్‌). కల్పవృక్షపు 
కొమ్మకొసలో (శాఖాగ్ర) పూసిన పూలగుత్తిలాగా (సంగత పుష్పగుచ్చంబులీలన్‌) అతడి 
కుడి చేతిలో జపమాల (అక్షమాల) అమరి ఉంది. గొప్ప పుణ్యాన్నిచ్చే నదీ జలాలతో 
(పుణ్యనదీతోయ) నింపిన (పూరణమునన్‌) కమండలం ఎడమ చేతిలో ఉంది. తెల్లని 
జంధ్యం (వెల్ల జన్నిదము) కంఠసీమలో (అజుతన్‌) శోభిల్లుతోంది. ఇలా ఉన్న నారదుడు - 
వివేక విశారదుడు - వచ్చాడు. 


విశేషాలు : శారదచంద్రికాసారంగరుచితోడ - అనే ముద్రితపాఠంవల్ల ఈ పద్యంలో 
ఉపమాన వస్తువుగా చంద్రుడి కళంకం పునరుక్తమవుతోంది, సారంగానికి (లేడి) 
ఉపమేయం మృగ్యమవుతోంది. కనక - శారదచంద్రికాసారాంగరుచితోడ అని పరిష్కరణ. 
సహృదయులు ఆమోదింత్రుగాక! 


xxx 


111. సీ. స్వర్లాపవర్గముల్‌ సవదరించిన బిరు 

దము నాంగ మహతి యంసమున దనర 
నమితతపోనిధానము గాచు భుజగనా 

యకుండు నా యోగపట్టిక యెసంగం 
దనుకాంతి వెడంద హస్తమున వ్రాలిన నిశా 

నేతనా సృటికకుండిక చెలంగం 
గంజవి భ్రాంతి జెంగట డాయు తేంట్లు నా 

వలకేల నలినాక్షవలయ మమర 
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గీ. నారదుడు గావం బెనంగొన్న నవ్యచంచ 
లాలతల కైవడి జటాకలాప మెసంగ 
నపుడు దివినుండి యుట్టిపడ్డట్లు వచ్చె 
దివిజసంయమి హరిసభాభవనమునకు 
(చందభానుచర్వితము, 1- 114.) 


అన్వయం: స్వర్గ + అపవర్గముల్‌ - సవదరించిన - బిరుదము - నాంగన్‌ - మహతి - 
అంసమునన్‌ - తనరన్‌; అమిత - తపః + నిధానమున్‌ - కాచు - భుజగనాయకుండు 
- నాన్‌ - యోగ - పట్టిక - ఎసంగన్‌; తను - కాంతిన్‌ - వెడంద - హస్తమునన్‌ - వాలిన 
- నిశా - నేత - నాన్‌ - స్ఫటిక - కుండిక - చెలంగన్‌; కంజ - విభ్రాంతిన్‌ - చెంగటన్‌ 
- దాయు - తేంట్లు - నాన్‌ - వలకేల - నలిన + అక్షవలయము + అమరన్‌; నారదుడు 
- కావన్‌ - పెనంగొన్న - నవ్య - చంచలా - లతల - కైవడిన్‌ - జటా - కలాపము + 
ఎసంగన్‌; అపుడు - దివినుండి - ఉట్టి పడ్డట్లు - దివిజ - సంయమి - హరి - సభా - 
భవనమునకున్‌ - వచ్చెన్‌. 


వ్యాఖ్య : శ్రీ మహావిష్ణువు కొలువుతీరిన సభాభవనానికి వచ్చాడు నారదుడు. అతడి 
వేషధారణను కవి ఈ పద్యంలో వర్ణించాడు. 

స్వర్గ మోక్షాలను (స్వర్గాపవర్గముల్‌) సాధించిన సామర్థ్యానికి చిహ్నమో అన్నట్టుగా 
(బిరుదము నాంగ) మహతి అనే పేరుగల వీణ భుజానికి (అంసమున) వేలాడుతోంది 
(తనరన్‌). అంతులేని (అమిత) తపస్సు అనే నిధిని (తపోనిధానమున్‌) కాపాడుతున్న శేషుడో 
(భుజగనాయకుండు) అన్నట్టుగా - యోగులు మెడలో వేసుకొనే పట్టిక (యోగపట్టిక) ఒకటి 
నారదుని మెడలోనూ వెలుగొందుతోంది (ఎసంగన్‌). శరీరకాంతి (తనుకాంతి) కారణంగా 
- అంటే - దానికి ఓడిపోయి విశాలమైన (వెడద) అతని ఎడమ చేతిలో వ్రాలిన (పురచేతికి 
చిక్కిన) చంద్రుడో అన్నట్లుగా (నిశానేత - నాన్‌) - స్ఫటిక నిర్మితమైన కమండలం 
(సృటికకుండిక) ప్రకాశిస్తోంది (చెలంగన్‌). పద్మం అనే భ్రమతో (కంజ విభ్రాంతిన్‌) 
మూగుతూ ఉన్న తుమ్మెదలు (తేంట్లు) అన్నట్టుగా కుడిచేతిలో (వలకేలన్‌) తామరపూసల 
తావళం (నలినాక్షవలయము) అమరి ఉంది. నారదుడే రక్షించాలన్న కోరికతో (కావన్‌) 
ఆయనను పెనవేసుకుపోయిన (పెనంగొన్న) క్రొత్త మెరుపుతీగలలాగా (చంచలాలతల 
కైవడిన్‌) జడముడి (జటాకలాపము) ఒప్పుతోంది (ఎసంగన్‌). ఇటువంటి రూపంతో అప్పుడే 
స్వర్గంనుంచి (దివినుండి) ఊడిపడ్డట్లుగా దేవర్షి అయిన నారదుడు (దివిజసంయమి) 
శ్రీమన్నారాయణుడి సభాభవనానికి వచ్చాడు. 
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వర్ణన రత్నాకరము -7/ 


విశేషాలు : నారమ్‌ - అంటే నీరు - జ్ఞానము అని రెండర్భాలు. జ్ఞానప్రదాత కనక నారదుడు. 
నీటిని ఇచ్చేవాడుకూడా (నరం దదాతి ఇతి నారదః) నారదుడే అవుతాడు. అంటే తొలకరి 
మేఘుడు. అందుకే మెరుపుతీగలు సంరక్షకుడని పెనవేసుకుపోవడం. శ్లేష - ఉత్రేక్షల 


కలయిక. 
xxx 


112. సీ. _ వాతపోతక సమాధూత పింగళ జటా 
రూట సౌదామనీ సముదయంబు 
రమణీయతర రమారమణీ మణీ రమ 
ణానుభవాశుపయఃకణములు 
గతిధణద్వల్లకీ కాండ సంఘటితాభి 
రామకోమలకృష్ణనామగర్ణ 
భండనాఖండిత తాండవోచిత చామ 
రాంకమిళదృలాకావలియును 


గీ. మెండుకొని మింట దుగ్గాబ్ది దండ నుండి 
నీరదము వోలె. జనుదెంచె నారదుండు 
బహుళ తనుకాంతి నిర్ణిత పారదుండు 
సకలవేదాంతవిద్యావిశారదుండు 
(చమత్మారమంజరి, 3 - 4.) 


అన్వయం: వాత - పోతక - సమాధూత - పింగళ - జటా - రూట - సౌదామనీ - 
సముదయంబు; రమణీయతర - రమా - రమణీ - మణీ - రమణ + అనుభవ + అశ్రు 
- పయఃకణములు (పయస్‌ + కణములు); గతి - ధణత్‌ + వల్లకీ - కాండ - సంఘటిత 
+ అభిరామ - కోమల - కృష్ణ - నామ - గర్జ; భండన + అఖండిత - తాండవ + ఉచిత - 
చామర + అంక - మిళత్‌ + బలాక + ఆవళియును; మెండుకొని - మింట - దుగ్ధ + అట్టి 
- దండ - నుండి - నీరదము + పోలెన్‌ - బహుళ - తను - కాంతి - నిర్ణిత - పారదుండు; 
సకల - వేదాంత - విద్యా - విశారదుండు - చనుదెంచెన్‌ - నారదుండు. 

వ్యాఖ్య: నారదుణ్ని వర్ణించిన గొప్ప పద్యాలలో ఇదొకటి. పాలకడలి నడుమ శ్వేతద్వీపంలో 
ఆదిశేషుడిమీద పవ్వళించిన లక్ష్మీనారాయణుల్ని సేవించుకుని ఆనందాతిశయంతో 
సత్యలోకానికి కాబోలు బయలుదేరాడు నారదుడు. క్షీర సముద్రతీరంనుంచి (దుగ్గాబ్ది 
- దండనుండి) అట్టహాసంగా ఆకాశవీథిలోకి విచ్చేసిన ఈ నారదుడు అదే పాలకడలి 
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తీరంనుంచి విస్తరించి (మెండుకొని) మింటికి చేరిన మేఘంలాగా (నీరదమువోలెన్‌) 
ఉన్నాడట. బయలుదేరిన చోటూ ఒకటే, చేరుకున్నచోటూ (మిన్ను) ఒకటే. ఈ నీరదం 
ఆవిర్భవించినది క్షీర సముద్రంనుంచి కనక తెల్లని మేఘమే (వానకారుమబ్బు కాదు). 
శరన్మేఘం అనుకుందాం. నారదుడూ తెలుపే. అధిక (బహుళ) శరీరకాంతితో పాదరసాన్ని 
ఓడించినవాడు (నిర్జిత - పారదుండు). అంటే పాదరసంకన్నా తెల్లగా మెరిసిపోతున్నాడని. 
ఈయన సకలవేదాంతవిద్యలలోనూ పండితుడు (విశారదుండు). 


నారదుడి (ఉపమేయం) స్వరూప - స్వభావాలలో ఉన్న అన్ని అంశాలనూ ఈ కవి 
మేఘంలోని (ఉపమాన) ఆయా అంశాలతో పోల్చి సరిసమానంగా సావయవ (అనుభయ 
తాద్రూప్య) రూపకాలంకారం రూపుకట్టించాడు. నీళ్ళున్నా లేకపోయినా మేఘమన్నాక 
మెరుపుతీగలు (సౌదామనీసముదయంబు) ఉంటాయి, నీటి బిందువులు (పయఃకణములు) 
ఉంటాయి. చిన్నవో పెద్దవో ఉరుములు (గర్జన) ఉంటాయి. అలాగే దాన్ని తాకుతూ ఎగిరే 
తెల్లకొంగలబారు (బలాక + ఆవళి) ఉంటుంది. ఇవి ఉపమానంలోని నాలుగు అంశాలు. 
వీటిని ఉపమేయంలోని అంశాలతో జతపరుస్తున్నాడు. 


నారదుడి జుట్టు - తైల సంస్కారం లేకపోబట్టికాబోలు - రాగిరంగులో (పింగళ) 
జడలు కట్టి ఉంటుందట (పోతము - పోతకము = పిల్ల). ఈయన ఆకాశంలో 
ప్రయాణిస్తున్నప్పుడు పిల్ల గాలులకు చెదిరిన (వాతపోతక - సమాధూత) ఆ రాగిరంగు 
జడల గుంపు (జటారూట) - మేఘంలోని సౌదామనీ సముదయం అయ్యింది. 


చాలా అందగాడైన (రమణీయతర) లక్ష్మీవల్లభుణ్ని (రమా - రమణీమణీ - 
రమణ = రమ అనే రమణీమణికి రమణుడు) దర్శించుకున్న దివ్యానుభవం - లేదా - 
ఇప్పుడు ధ్యానిస్తున్న అనుభవంవల్ల నారదుడికి ఆనందబాష్పాలు (అశ్రు) కన్నులలో 
పెల్లుబుకుతున్నాయి. సదరు ఆనందానుభవ + అశ్రువులు - మేఘంలోని పయఃకణాలు 
అయ్యాయి. 


నారదుడన్నాక వీణ (వల్లకీ) తప్పదుగదా! కదలికవల్ల తనంత తానుగా మోగిపోతోంది 
(గతి - ధణత్‌) ఈయనగారి వల్లకీదండం (కాండ). అది సంఘటిస్తోందిట - అందంగా 
మృదువుగా (అభిరామ - కోమల) నారాయణ! నారాయణ! - లేదా - కృష్ణ! కృష్ణ! అనే 
నామాన్ని. ఈ ధ్వని - మేఘంలోని గర్భ అయ్యింది (నీళ్ళు లేని మబ్బుగదా అందుకని కాసింత 
సున్నితంగా ఉరుము తోందన్నమాట). 


నారదుడికి ఒక మంచి అలవాటు ఉందిట. ఎక్కడికి వెడుతున్నా తెల్లటి వీచోపులు 
(చామర) పట్టుకు వెడుతుంటాడట. దారిలో ఎవ్వళ్ళయినా కొట్టుకుంటున్న దృశ్యం 
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(భండనం) కనబడితే - కలహభోజనుడూ కలహప్రియుడూ కనక ఈయనికి సంబడమే 
సంబడం. ఆ సంబడంలో తాండవం చేస్తూ గాలిలో ఊపడానికి ఉంటాయని చామరాలు 
పట్టుకు తిరుగుతుంటాడు. భండానాన్ని చూసి ఆనందంతో ఆపకండా చేసే (అఖండిత) తన 
తాండవానికి సముచితంగా ఉంటాయని నారదుడు తెచ్చుకుంటున్న చామరాల పోలికతో 
కలుస్తున్నది (చామర + అంక - మిళత్‌) మేఘ మండలానికి చేరువగా ఎగురుతున్న 
బలాకావళి. 


వెరసి నీరదమువోలె చనుదెంచె నారదుండు. 
xxx 


118. సీ. అంసపీరికయందు ననువొందు వల్లకీ 
తంత్రులు వల్లికాతతులు గాంగ 
సుందర ముఖపద్మ మందస్మితచ్చవి 
సొంపారు పువ్వుల గుంపుగాంగ 
రాజిల్లు తులసీపయోజాక్షమాలికల్‌ 
ఫల శలాటులతోడి గెలలు గాంగ 
హరినామసంకీర్తనాలాప నినదంబు 


శుక శారికా పికస్ఫూర్తి గాంగ 


గీ. భసిత లిపాంగ రుచి సితప్రభలు నిగుడ 
గహ్వరీభాగ విహరణ గతి విలాస 
జంగమాకార కల్పభూజంబు భాతి 
నాకముననుండి విచ్చేసె నారదుండు 
( అనిరుద్ధ చరిత్రము, 4 - 7. / 


అన్వయం : అంస - పీఠిక + అందున్‌ - అనువు + ఒందు - వల్లకీ - తంత్రులు - వల్లికా - 
తతులు + కాగన్‌; సుందర - ముఖపద్మ - మంద - స్మిత + ఛవి - సొంపారు - పువ్వుల 
- గుంపు + కాంగన్‌; రాజిల్లు - తులసీ - పయోజ + అక్షమాలికల్‌ - ఫల - శలాటులతోడి 
- గెలలు + కాంగన్‌; హరి - నామ - సంకీర్తన + ఆలాప - నినదంబు - శుక - శారికా 
- పిక - స్ఫూర్తి + కాంగన్‌; భసిత - లిప్త + అంగ - రుచి - సిత - ప్రభలు - నిగుడన్‌; 
గహ్వరీ - భాగ - విహరణ - గతి - విలాస - జంగమ + ఆకార - కల్పభూజంబు - భాతిన్‌ 
- నాకముననుండి - నారదుండు - విచ్చేసెన్‌. 
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వ్యాఖ్య : నారద మహర్షిని నడచివచ్చే రూపం ధరించిన (జంగమాకార) కల్పవృక్షంతో 
పోలుస్తూ చెప్పిన పద్యమిది. నారదుడి భుజాగ్రంమీద (అంసపీఠికయందున్‌) అనువై ఉన్న 
వీణాతంత్రులు (వల్లకీ తంత్రులు) చెట్టుకి అల్లుకునే లతల సమూహాలు (వల్లికాతతులు) 
అయ్యాయి. పద్మంవంటిది నారదుడి ముఖం (ముఖపద్మ). అందమైన ఆ ముఖపద్మంనుంచి 
వెలువడుతోంది చిరునవ్వుల కాంతి (మందస్మితచ్చవి). అదేమో అందాలొలికించే పూల 
రాశి అయ్యింది. తళుకులీనే (రాజిల్లు) తులసితావళాలు, తామర పూసల తావళాలు 
(పయోజాక్షమాలికల్‌) - ఇవేమో చెట్టుకి వేలాడే కాయల గుత్తులూ పిందెల (శలాటులు) 
గెలలూ అయ్యాయి. శ్రీ మహావిష్ణు సంకీర్తనతో కూడిన పాటల (ఆలాప) ధ్వని (నినదంబు) 
క్త చెట్టుమీద వాలిన చిలుకల (శుక) గోరింకల (శారికా) కోయిలల (పిక) ధ్వనులను 
స్ఫురింపజేస్తోంది. విభూతి పూసిన (భసితలిప్త) శరీరతేజస్సు వల్ల తెల్లని కాంతులు 
వ్యాపిస్తున్నాయి (సితప్రభలు నిగుడన్‌). స్వర్గంలో ఉండే వస్తువాహనసముదాయమంతా 
తెల్లగానే ఉంటుందట. అందుకని కల్పతరువూ తెలుపే. భూభాగంలో (గహ్వరీభాగ) 
విహరించాలి అనే (విహరణ) గమనకుతూహలంతో (గతివిలాస), జంగమాకారం ధరించిన 
కల్పవృక్షంలా (కల్పభూజంబు) స్వర్గలోకంనుండి నారదుడు దిగి వచ్చాడు. 


విశేషాలు: జంగమ పదానికి కదిలేది - నడిచేది అన్న అర్థాలే కాకుండా ఒక తెగ శివభక్తుడు 
(జంగమదేవరలు) అనే అర్థమూ ఉంది. నారాయణ మంత్రం జపించే నారదుణ్ని 
జంగమదేవరను చేసి బూడిద పూశాడు ఈ కవి. ఇది సొక్కనివారు భసితలిప్తాంగ రుచిని 
సితప్రభలకు ఉపమానంగా సమన్వయించుకోవచ్చు. 


xxx 


114. సీ. సొగసుగా దనరు పన్నగశాయి గీతంబు 
నగశాయి గీతంబు నగడువజుపం 
గరవిపంచీతంత్రికల రవోల్లాసంబు 
కలరవోల్లాసంబు గారవింప 
బడుగు నెమ్మెయిం గ్రమ్ము బసుమంపురుచి కదం 
బ సుమంపు రుచికదంబములం బెనంగం 
బదపదంబున నొప్పు మృదుపరాగమ్ములు 
మృదు పరాగమ్ముల మెలంగి వెలుంగ 
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గీ. ఫాలమున నూర్ధ్వ పుండ్రంబు పరిఢవిల్లం 
జిత్తము మురారి చింతనాయత్తముగను 
నిల్వ గాంధర్వ సర్వస్వనిధి కళావి 
శారదుం డచ్చటికి వచ్చె నారదుండు 
(అచలాత్మజా వరిణయము, 1 - 59.) 


అన్వయం : సొగసుగాన్‌ - తనరు - పన్నగశాయి - గీతంబు - నగశాయి - గీతంబున్‌ 
- అగడు + పటుపన్‌; కర - విపంచీ - తంత్రికల - రవ + ఉల్లాసంబు - కలరవ + 
ఉల్లాసంబున్‌ - గారవింపన్‌; బడుగు - నెణి + మెయిన్‌ - క్రమ్ము - బసుమము + రుచి 
- కదంబ - సుమము + రుచి - కదంబములన్‌ - పెనంగన్‌; పద - పదంబునన్‌ - ఒప్పు - 
మృత్‌ - ఉపరాగమ్ములు - మృదు - పరాగమ్ములన్‌ - మెలంగి - వెలుంగన్‌; ఫాలమునన్‌ 
- ఊర్థ్వ - పుండ్రంబు - పరిఢవిల్లన్‌; చిత్తము - మురారి - చింతన + ఆయత్తముగను - 
నిల్వన్‌; గాంధర్వ - సర్వస్వ - నిధి - కళా - విశారదుండు - నారదుండు - అచ్చటికిన్‌ 
- వచ్చెన్‌. 

వ్యాఖ్య: అచలాత్మజా పరిణయం ద్వ్యర్థికావ్యం. సీతాకల్యాణ సత్మథ - గౌరీకల్యాణ సత్మథల 
మేళవింపు. జనకమహారాజు యజ్ఞం చేస్తున్నాడు. యజ్ఞవాటికకు నారదుడు వచ్చాడు. 
మహారాజా! వేదవతి నాగేటికర్రులో నీకు లభిస్తుంది, ఆమెను పెంచి పెద్దచేసి శివధనుస్సును 
ఎక్కుపెట్టే వీరుడికిచ్చి పెళ్ళిచెయ్యి అని జనకుడికి చెప్పివెడతాడు. రెండో కథలో హిమవంతుడి 
ఇల్లాలు మేనాదేవి గర్భం ధరించింది. నారదుడు వచ్చాడు. పర్వతరాజా! సతీదేవి నీకు 
కూతురుగా పుట్టబోతోంది. పెంచి పెద్దచేసి శివుడికిచ్చి వివాహం చెయ్యి అని చెప్పివెడతాడు. 
ఇదీ సందర్భం. 


అచ్చటికి (యజ్ఞవాటికకూ హిమవంతుడి కొలువుకూటానికీ) నారదుడు వచ్చాడు. 
నారదుడి నుదుట (ఫాలమునన్‌) వైష్ణవోచితంగా ఊర్థ్వపుండ్రాలు (నామాలు) నిండుగా 
పరిఢవిల్లుతున్నాయి. ఆయన అంతరంగం శ్రీహరిధ్యానంలో (మురారిచింతన) సంలగ్నమై 
కుదురుకొంది. అతడికి నిరంతరం మురారి ధ్యానమే అని. ఆయన - సంగీతవిద్యకు మొత్తంగా 
(సర్వస్వ) ఒక నిధి. సర్వ గాంధర్వకళానిధి. అంతేకాదు తక్కిన వేదాంతాది విద్యలలోనూ 
(కళా = విద్య) నారదుడు విశారదుడే - పండితుడే. ఆయనగారు వీణమీటుకుంటూ పాట 
పాడుకుంటూ ఉద్యానవనంలో నడుచుకుంటూ వస్తున్నాడు. 


ఆయన పాట (గీతంబు) చాలా సొగసుగా తనరారుతోంది. అది - ఆదిశేషుడి మీద 
శయనించే శ్రీహరిని (పన్నగశాయి) స్తుతించే గీతం. అతడి ఆ పాట చెట్లమీద శయనించే 


142 


నారదుందు 


పక్షుల పాటను తిరస్కరిసోంది (అగడుపజుపన్‌). అంతకన్నా శ్రావ్యంగా ఉన్నదని. పక్షులలో 
పాటకు పెట్టింది పేరు కోకిల. కాబట్టి కోకిల పాటకన్నా ఈయన పాట శ్రావ్యంగా ఉన్నదని 
చెప్పేసుకోవచ్చు. 

అగము అన్నా నగము అన్నా - ఉన్నచోటునుంచి కదలనిది అనే వ్వుత్పత్తితో 
కొండ అనే కాక చెట్టు అనికూడా ఒక అర్ధం. చెట్లమీద గూళ్ళు కట్టుకొని కాపరాలుండేవీ 
శయనించేవీ పక్షులే కనక - అగశాయి అన్నా నగశాయి అన్నా పక్షి అనే అర్ధం పొసగుతుంది. 
(కైలాసపర్వతంమీద శయనిస్తాడు కాబట్టి - నగే శేతే - నగశాయి అంటే శివుడనీ చెప్పవచ్చు. 
కానీ సందర్భానికి అతకదు). 


ఆయన చేతిలో ఉన్న (కర) విపంచీ తంత్రికలు - అంటే వీణ తీగలు ధ్వనిస్తున్నాయి. 
మీటుతున్నాడు కనక. సదరు తంత్రికల ధ్వని విన్యాసం (రవోల్లాసంబు) - పావురాల 
ఉల్లాసాన్నీ ఉత్సాహాన్నీ గౌరవిస్తోందట. కలరవమనే మాటకు అందమైన ధ్వని అనే కాక 
పావురమనే రూధార్థమూ ఉంది. పావురాలు శృంగారక్రీడలో (ఉల్లాసంలో) ఉన్నప్పుడు 
చేసే ధ్వనుల్ని పల్లటీకూతలు అంటారట. అవ్వి వీణాతంత్రికల నాదంకన్నా వినసొంపుగా 
ఉంటాయట. అందుకని మహతీతంత్రికల నాదం - పావురాల (కలరవ) ఉల్లాసనాదాలను 
గౌరవిసోంది అన్నాడు. వాటికి సమాన ప్రతిపత్తిని ఇసోందనడం. 


తపోనియమాలను పాటిస్తాడు కనక నారదుడిది సన్నని (బడుగు) శరీరం. అయినా 
అందంగానే ఉంటుందని కాబోలు నెమ్మేను - నెమ్మెయి (నెజీ - మేయి) అన్నాడు. ఆ 
నెమ్మెయిమీద నిండుగా తెల్లని విభూతి (భస్మము ౫ బసుమము) పులుముకున్నాడు. 
వైష్ణవుడైనా విభూతి పులుముకున్నాడు. మన తిక్కనగారు చెప్పిన 'భేదము లేని భక్తి 
కాబోలు నారదుడిది. సరే, ఆ భస్మరుచి (కాంతి) వెళ్ళి వెళ్ళి - కడిమి పువ్వుల (కదంబ 
సుమము * కదంబసుమంపు) తెల్లని కాంతి సమూహాలతో (రుచి - కదంబములన్‌) 
పెనగులాడుతోందట. వాటితో పోటీపడుతోంది - అనడం. 


ఆయన చాలా సుకుమారుడు. పాదాలు చిగురాకుల్లాగా ఉంటాయి. అడుగు తీసి 
అడుగు వేసినచోటల్లా (పదపదంబునన్‌) అక్కడి నేలకూ మట్టికీ (మృత్‌) ఎర్రందనాలు 
ఒప్పారుతున్నాయి (ఉపరాగము = ఎర్రదనం). పాదాల ఎర్రటి కాంతి మట్టికి సోకి 
ఎరుపెక్కుతోందని - తద్దుణాలంకారంగా పలికాడు. సరే, ఆ మృత్తికల ఎర్రందనాలు 
(ఉపరాగమ్ములు) - చుట్టుపక్కల ఉన్న తరులతల పువ్వులనుంచి రాలిపడ్డ మృదువైన 
పుష్పాడులతో (పరాగమ్ములన్‌) కలిసిమెలిసి వెలుగొందుతున్నాయట. జతకడుతున్నాయడం. 
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పోలడం అనే తాత్పర్యార్థానికి పర్యాయ పదాలుగా అగడుపరచు - గారవించు - పెనగు 
- మెలగు - అనేవాటిని సందర్భోచితంగా ఈ కవి మలచుకున్నాడు. అంతేకాదు సీసపాదాల 
పూర్వోత్తరార్థాలలో శబ్దభేదమూ అర్థభేదమూ పాటిస్తూనే అక్షరానుపూర్వినిమాత్రం 
పునరుక్తంచేసిన (పన్నగశాయి - నగశాయి, తంత్రికల రవోల్లాసంబు - కలరవోల్లాసంబు 
- ఇత్యాదిగా) నేర్చు నిజంగా అపూర్వం. గాంధర్వ సర్వస్వనిధిని వర్ణిస్తున్న పద్యంలో ఈపాటి 
శబ్దసౌందర్యం లేకపోతే ఎట్టామరి!! 

సరే, ఇంత అట్టహాసంగా కళా విశారదుండు ఆ నారదుండు అచ్చటికి వచ్చె. 

xxx 


115. సీ. నును వెండి రేకునం దనరారు తగటు నా 
నొసల ద్రిపుండ్రంబు మిసుము లీనం 
జంద్రబింబస్థ లాంఛనము కైవడి నుర 
స్థలి బద్మబీజంబు సరులు వెలుంగ 
వజ్రసౌధము మీంది స్వర్ణకుంభ మనంగం 
దలం గెంపు జదచుట్టు చెలువు నింప 
హరకంఠ గత హలాహల కాంతిరీతి నం 
సంబులం గృష్టాజినంబు మెజయ 
గీ. సరస సరిగమ పదనిస స్వరనికరము. 
గరముం గరమున వీణ పల్కంగ వచ్చె 
నుగ్రసేన జన్యాలోకనోరు మైత్రి 
గొమరు గాంచు నారదు(డను నమరమౌని 
(రాఘవపాందవయాదవీయము, ఆ. 2.) 


అన్వయం : నును - వెండి రేకునన్‌ - తనరారు - తగటు - నాన్‌ - నొసలన్‌ - త్రిపుండ్రంబు 
- మిసుములు + ఈనన్‌; చంద్రబింబస్థ - లాంఛనము - కైవడిన్‌ - ఉరస్థలిన్‌ (ఉరః + 
స్థలిన్‌) - పద్మ - భీజంబు - సరులు - వెలుంగన్‌; వజసౌధము - మీంది - స్వర్ణకుంభము 
+ అనంగన్‌ - తలన్‌ - కెంపు - జడచుట్టు - చెలువు - నింపన్‌; హర - కంఠ - గత - 
హలాహల - కాంతి - రీతిన్‌ - అంసంబులన్‌ - కృష్ణ + అజినంబు - మెజయన్‌; సరస 
- సరిగమ - పదనిస - స్వర - నికరమున్‌; కరమున్‌ + కరమునన్‌ - వీణ - పల్కంగన్‌ 
- ఉగ్రసేన - జన్య + ఆలోకన + ఉరు - మైత్రిన్‌; కొమరు + కాంచు - నారదుండు + అను 
- అమరమౌని - వచ్చెన్‌. 
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వ్యాఖ్య: నారదుడు దేవతల బుషి (అమరమౌని). లోక కల్యాణంకోసం ఈయన 
కలహప్రియుడు అయ్యాడు. దుర్మార్గుల్ని బాగా ఉసికొల్పి వాళ్ళు త్వరగా అంతమొందేందుకు 
ఈయన తనవంతు కృషి చేసిన బుషి. కానీ చమత్మ్కారప్రియులైన కవులు అతిశయోక్తులతో 
ఈ మహానుభావుణ్ని వట్టి తంపులమారి జడదారిని చేశారు. రాఘవపాండవ యాదవీయం 
(ఇది మాకు ఇంకా లభించలేదు) అయ్యగారి వీరభద్రకవికూడా ఈ అయ్యగారికి ఇలాంటి 
విశేషణమే ఒకటి చివరిలో తగిలించాడు. ఉగ్రమైన సేలతో జరుగుతున్న యుద్దాలను (జన్య) 
తిలకించడంలో గొప్ప అనురాగంతో (ఆలోకన + ఉరుమైత్రిన్‌) అందగించే - ఆనందించే 
(కొమరుగాంచు) నారదుడు అన్నాడు. ఆ దేవర్షి చేతిలో (కరమునన్‌) వీణ - సరసంగా 
సప్త స్వరాల సమూహాన్ని (నికరమున్‌) మిక్కిలిగా (కరమున్‌) పలుకుతోంది. పల్కంగన్‌ 
నారదుడు వచ్చాడు. ఆయన రూపం ఎలా ఉన్నదంటే - 

అతడి తెల్లని నొసలుమీద (నొసటన్‌ - నొసలన్‌) త్రిపుండ్రం తళుకు లీనుతోంది 
(మిసిమి + లు = మిసుములు). అది - నున్నటి వెండి రేకుమీద అచ్చొత్తిన ముద్రలాగా 
(తగటు - నాన్‌) కాంతులీనుతోంది. 


అతడి గుండెలమీద తామర గింజల తావళాలు (పద్మబీజంబు - సరులు) 
వేలాడుతున్నాయి. అవి చంద్రబింబంలోని వర్తులాకారపు మచ్చలాగా (లాంఛనము కైవడిన్‌) 
వెలుగొందుతున్నాయి. 


అతడి నడినెత్తిన రాగిరంగు జుట్టుముడి (జడచుట్టు) ఉంది. అదేమో వజ్రాలు పొదిగిన 
సౌధాగ్రంమీద నిలబెట్టిన బంగారు కుండలాగా (స్వర్ణకుంభము) చెలువారుతోంది. 


అతడు కుడిఎడమల భుజాగ్రాల మీదుగా (అసంబులన్‌) నల్లటి దుప్పితోలు 
వేసుకున్నాడు. కటిసీమలో కట్టుకోవలసినది శాలువాలాగానో ఉత్తరీయంలాగానో మెడచుట్టూ 
అలంకరించుకున్నాడన్నమాట. తెల్లని అతడి శరీరంమీద ఈ నల్లని అజినం (కృష్ణాజినం) 
శివుడి కంఠసీమలోని కాలకూటకాళిమలాగా మెరిసిపోతోందట. క్షీరసాగరమధనంలో పుట్టిన 
హాలాహలాన్ని శివుడు గుటుక్కున మింగి కంఠసీమలో నిలుపుకున్నాడనీ అప్పటినుంచీ అతడి 
కంఠభాగం నల్లవారిందనీ నీలగళుడూ - శితికంఠుడూ వగైరా బిరుదులు లభించాయనీ 
పురాణకథ. శివుడు తెలుపు, అతడి కంఠసీమ నలుపు. ఈ అంశంలో మాత్రమే పోలిక. 


ఇలా ఉన్న అమరమౌని నారదుడు వీణ పలికించుకుంటూ వచ్చాడు (గురువుగారు 
నేర్చింది నేర్చినట్టు వినిపిస్తే అది వీణ వాయించడమట, సొంత తెలివి తేటలతో కొత్తదనం 
ఒలికిస్తే అది వీణ పలికించడమట!) 


xxx 
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116. చ. అతుల నవాంబుదచ్చవి మృగాజిన బద్ధవలగ్నుందై సము 
ద్యతకపిశోరుమౌంజియుతుందై శశితో దులదూంగు మేనితో 
వితత సువర్ణ సూత్ర పరివీత వినీల విశాల చేలుందై 
చతురత నొప్పు సీరిక్రియ సంయమి గన్గాననయ్యె నయ్యెడన్‌ 
(శితపాలవథ, 1 - 66.) 


అన్వయం: న + తుల - నవాంబుద + ఛవి - మృగ + అజిన - బద్ధ - వలగ్నుండై; సమ్‌ + 
ఉద్యత - కపిశ + ఉరు - మౌంజియుతుండు + ఐ; శశితోన్‌ - తుల + తూంగు - మేనితోన్‌; 
వితత - సువర్ణ - సూత్ర - పరివీత - వినీల - విశాల - చేలుండు + ఐ; చతురతన్‌ + ఒప్పు 
- సీరి - క్రియన్‌ - సంయమి - ఆ + ఎడన్‌ - కన్గానన్‌ - అయ్యెన్‌. 


వ్యాఖ్య: సీరము అంటే నాగలి. అదే ఆయుధంగా ధరించినవాడు - సీరి. అంటే బలరాముడు. 
ఈయన తెల్లగా ఉంటాడనీ, నల్లటి దుస్తులు ధరిస్తాడనీ పురాణేతిహాసాల వర్ణన. ఇప్పుడు 
నారదమహర్షికి (సంయమి) ఈ సీరితో పోలిక కుదురుస్తున్నాడు. శ్రీకృష్ణుడి సన్నిధికి 
(అయ్యెడన్‌) ఆకాశంనుంచి అవతరించిన నారదుడు - చతురతతో ఒప్పుతున్న సీరిలాగా 
కన్పించాడట (కన్గొననయ్యెన్‌). 

సాటిలేని క్రొక్కారుమబ్బు (అతుల - నవాంబుద). దాని రంగులో (ఛవి) ఉన్న 
దుప్పితోలు (మృగాజిన). ఈ నల్లటి దుప్పితోలును నడుముకి (వలగ్న) ధోవతిలాగా 
కట్టుకున్నాడు నారదుడు. నవాంబుదచ్చవిలో ఉన్న మృగాజినంతో బద్ధమైన వలగ్నం 
కలవాడు అని బహువ్రీహిసమాసం. అంటే నల్లటి మృగాజినమే కటివస్త్రంగా ధరించాడని. 
మౌంజీమృగాజినాలు బ్రహ్మచారులకే కనక నారదుడు కట్టుకున్నాడు. 


ముంజగడ్డితో ముప్పేటగా పేనిన లావుపాటి మొలతాడును (ఉరు - మౌంజి) ఆ 
కటివస్త్రం మీద జారిపోకండా బిగించాడు (యుతుండై). అది సముద్యతంగా కపిశవర్ణంలో - 
అంటే - ఎరుపు డాలు పెచ్చుగా ఇంచుమించు రాగి రంగులో ఉన్న మౌంజి. 

నారదుడి తెల్లటి మేను చంద్రుడితో (శశితోన్‌) తులతూగుతోంది. బలరాముడి మేనూ 
ఇంతే. 

రాగి రంగు (కపిశ) మౌంజిని బిగించిన నల్లటి మృగాజినం ధరించిన తెల్లటి ఈ 
నారదుడు - పొడవైన (వితత) బంగారు మొలతాడుతో బిగించి కట్టుకున్న (సువర్ణసూత్ర - 


పరివీత) నల్లటి విశాలవస్త్రం (ధోవతి) ధరించినవాడై (వినీల విశాలచేలుండై) చతురతతో 
ఒప్పుతున్న తెల్లటి సీరిలాగా ఉన్నాడు. ఇదీ పోలిక. 
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పరివీతము అంటే నేయబడినది అనికూడా. బలరాముడి ధోవతి - ఉత్తరీయాలకు 
అంచులు పొడవైన బంగారు దారాలలో (సువర్ణసూత్ర) పరివీతాలు. బంగారుటంచుల నల్లని 
చేలాలు ధరించాడు బలరాముడు అని చెప్పినా పోలిక బాగానే కుదురుతుంది. 


వెరసి - కృష్ణ సన్నిధికి వచ్చిన నారదమహర్షి బలరాముడిలాగా కనిపించాడు. నిజానికి 
ఈ “చతురత” మాఘకవిదగ్గర మరింత స్పష్టం. మూలశ్లోకం చిత్తగించండి - 


117. సీ. 


పిశంగమౌంజీయుతమర్జునచ్చవిం 
వసానమేణాజినమంజనద్యుతి 

సువర్ణ సూత్రాకలితాధరాంబరాం 
విడంబయంతం శితివాసస్తనుమ్‌ (1 - 6) 


xxx 


కెంపు పెంపు వహించి సొంపారు జడలు బం 
ధుర గైరికాదిధాతువులు గాంగ 
మహితాంగుళీధూత మహతీరుతులు మారు 
తధ్మాతకీచకధ్వనులు గాంగ 
మందహాసాంకూర మంజులాచ్చచ్చాయ 
లభ్రగంగాప్రవాహములు గాంగం 
గటిభాగవేష్టిత ఘనమృగాజినరుచుల్‌ 
బహువర్ణ విపిన సంపదలు గాంగ 
నవనిం జరియింపవచ్చు శీతాద్రి యనంగ 
నిజకళాజితశారదనీరదుండు 
సరసవాచావశీకృతశారదుండు 
నారదుండు చనుదెంచె విశారదుండు 


నృనింహాదిలానము, ఆ.3. 
లి 


అన్వయం: కెంపు - పెంపు - వహించి - సొంపు + ఆరు - జడలు - బంధుర - గైరిక + 
ఆది - ధాతువులు + కాంగన్‌; మహిత + అంగుళీ - ధూత - మహతీ - రుతులు - మారుత 
- ధ్మాత - కీచక - ధ్వనులు + కాంగన్‌; మందహాస + అంకూర - మంజుల + అచ్చ + 
ఛాయలు; అభ - గంగా - ప్రవాహములు + కాంగన్‌; కటి - భాగ - వేష్టిత - ఘన - మృగ 
+ అజిన - రుచుల్‌ - బహు - వర్ణ - విపిన - సంపదలు - కాంగన్‌; అవనిన్‌ - చరియింపన్‌ 
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- వచ్చు - శీత + అద్రి - అనంగన్‌; నిజ - కళా - జిత - శారద - నీరదుండు; సరస - 
వాచా - వశీకృత - శానారదుండు; విశారదుండు - నారదుడు - చనుదెంబచెన్‌! 


వ్యాఖ్య: ఈ కవి నారదమహర్షిని ఏకంగా హిమాలయం చేసేశాడు. భూమిమీద 
సంచరించడానికి వచ్చిన శీతాద్రిలాగా (చరియింపన్‌ వచ్చు శీతాద్రి) ఉన్నాడట. ఎత్తుగీతిలో 
ఈ నారదుడికి మరో మూడు విశేషణాలు కూర్చాడు. ఇతడు తన తేజస్సుతో - శరీరకాంతితో 
(కళా) శరత్కాలపు మేఘాన్ని శారద నీరదాన్ని జయించాడు. నిజకళతో జయింపబడిన 
శారదనీరదం కలవాడు అని బహువ్రీహి కనక... శారదనీరదుండు అని పుంలింగరూపం. 
అలాగే ఇతడు తన సారవంతమైన (స - రస) వాగ్వెభవంతో (వాచా) విద్యాధిదేవతను 
(శారదా = వాణి) వశీకరించుకున్నవాడట. సరసవాచా శక్తితో వశీకృత అయిన శారదాదేవి 
కలవాడు అని ఇదికూడా బహువ్రీహి సమాసమే. కనకనే పుంలింగరూపం. సరే - పండితుడు 
లేదా నిపుణుడు (విశారదుండు). అలాంటి నారదుడికి శీతాద్రితో పోలికలు ఎలాగో 
సీసపాదాలలో చెబుతున్నాడు. 


ఎర్రదనం తాలూకు ఆధిక్యాన్ని (కెంపు - పెంపు) వహించి సొంపారుతున్నాయి అతడి 
జడలు. రాగి జుట్టువాడుగదా! అవి పర్వతాగ్రాలమీద ఉండే ఎర్రని గైరికాది ధాతువుల్లాగా 
(శిలావిశేషాలు) కనిపిస్తున్నాయి. శీతాద్రిమీదకూడా ఇవి ఉంటాయనుకుంటే - ఇది మొదటి 
పోలిక. 

ఆయన ప్రయాణిస్తూనే తన మహతిని (వీణను) మోగిస్తున్నాడు. పావనమైన 
చేతివేళ్ళతో మహతీ తంత్రుల్ని ధూతం చేస్తున్నాడు - అంటే - మీటుతున్నాడు. అందువల్ల అవి 
మోగుతున్నాయి. ఆ వీణా ధ్వనులు (మహతీ - రుతులు) ఎలా ఉన్నాయంటే - హిమాలయం 
సానువుల్లో వెదురు పొదలు (కీచక) ఉన్నాయి. గాలి (మారుత) తాకిడికిలోనై (ధ్మాత) ఆ 
వెదుళ్ళు మోగుతున్నాయి. పిల్లనగ్రోవులు - వేణువులు - అయిపోతున్నాయన్నమాట. అలా 
మారుతధ్య్మాతాలైన వెదురు పొదలనుంచి వెలువడే ధ్వనులు (కీచక - ధ్వనులు) అయ్యాయి 
- మహతీరుతులు. ఇది రెండవ పోలిక. 


చిరునవ్వులు చిందిస్తున్నాడు నారదుడు. అతడి మందహాసాల మొలకల (అంకూర 
- అంకుర) అందమైన స్వచ్భమైన వెలుగులు (మంజుల + అచ్చ + ఛాయలు) 
హిమాలయంమీద దుముకులాడే ఆకాశగంగానదీ ప్రవాహాలు (అభ్రగంగా) అయ్యాయి. 
ఇది మూడవ పోలిక. 


దేవుడు మేలుచేసి ఈ నారదుడు తన కటిభాగాన విశాలమైన దుప్పితోలు (ఘన 
- మృగాజిన) వేష్టితం చేసుకున్నాడు - చుట్టుకున్నాడు. అదేలెండి - కట్టుకున్నాడు. అది 
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మృగాజినం కనక దానిమీద రంగురంగుల చుక్కలూ చారలూ వగైరా ఉంటాయి. ఇవి 
ఎలా ఉన్నాయంటే - సదరు కొండ చెరియల్లో ఉండే రంగు రంగుల (బహువర్ణ) అడవుల 
శోభలయ్యాయి (విపిన - సంపదలు). ఇది నాల్గవ పోలిక. 


మొత్తంమీద - ఉన్నచోటునుంచి కదిలి నేల నాలుగు చెరగులా సంచరించడానికి 
బయలుదేరిన శీతాద్రిలాగా ఉన్నాడు ఈ త్రిలోక సంచారి - నారద బ్రహ్మచారి. 


(౩౫) 
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సరస్వతి 


118. ఉ. శారద నీరదేందు ఘనసార పటీర మరాళ మల్లికా 
హార తుషార ఫేనరజతాచల కాశ ఫణీశ కుంద మం 
దార సుధాపయోధి సితతామరసామరవాహినీ శుభా 
కారత నొప్పు నిన్ను మదిం గానంగ నెన్నండు గల్లు భారతీ 
(భాగవతము, న్మం.  - &) 


అన్వయం : శారద - నీరద + ఇందు - ఘనసార - పటీర - మరాళ - మల్లికా - హార 
- తుషార - ఫేన - రజత + అచల - కాశ - ఫణి + ఈశ - కుంద - మందార - సుధా 
- పయోధి - సిత - తామరస + అమర - వాహినీ - శుభ + ఆకారతన్‌ - ఒప్పు - నిన్నున్‌ 
- మదిన్‌ - కానంగన్‌ - ఎ + నాడు - కల్లున్‌ - భారతీ! 
వ్యాఖ్య : ఓ సరస్వతీ (భారతీ)! శరత్కాలపు (శారద) మేఘంలాగా (నీరద), శరత్కాలపు 
చంద్రుడిలాగా (ఇందు), కర్పూరంలాగా (ఘనసార), చందనంలాగా (పటీర) 
హంసలాగా (మరాళ), మల్లెపూలదండలాగా_ (మల్లికాహార), మంచుతుంపరలాగా 
(తుషార), నురుగులాగా (ఫేన), వెండికొండలాగా (రజతాచల), రెల్లుపువ్వులాగా (కాశ), 
ఆదిశేషుడిలాగా (ఫణీశ), మొల్లమొగ్గలాగా (కుంద), పారిజాతంలాగా (మందారం 
పారిజాతాదులు కల్పవృక్షానికి అప్పచెల్లెళ్ళు), పాలసముద్రంలాగా (సుధాపయోధి), 
తెల్లతామర పువ్వులాగా (సితతామరస), ఆకాశగంగలాగా (అమరవాహినీ) - శుభప్రదమైన 
(సాత్త్విక) ఆకారంతో (శుభాకారతన్‌) ప్రకాశించే (ఒప్పు) నీ రూపాన్ని మనసులో 
దర్శించగలిగే (మదిన్‌ కానగన్‌) శుభముహూర్తం ఎన్నడు లభిస్తుంది తల్లీ! ఎప్పటికి 
అనుగ్రహిసావమ్మా!! 
విశేషాలు: “సర్వ శుక్షా సరస్వతీ” అంటారు. సరస్వతి తెల్లనిరూపంతో ఉంటుంది. ఆ 
విషయాన్ని ఆలంకారికంగా తెలియజేయడానికి కవి ప్రకృతిలోని తెలుపు రంగులో ఉండే 
వస్తువుల్ని కొన్నింటిని గుచ్చెత్తి చెవికి ఇంపుగా మనముందు ఉంచాడు. 

xxx 


119. ఉ అంబ నవాంబుజోజ్ఞ్వల కరాంబుజ శారద చంద్ర చంద్రికా 
డంబర చారుమూర్తి ప్రకట స్ఫుట భూషణ రత్నదీపికా 
చుంబిత దిగ్విభాగ శ్రుతి సూక్తి వివిక్త నిజప్రభావ భా 
వాంబరవీథి విశ్రుత విహారిణి నన్‌ గృప జూడు భారతీ! 
(భాగవతము, న్మం.1 - 9.) 


సరస్వతి 


అన్వయం: అంబ; నవ + అంబుజ + ఉజ్జ్వల - కర + అంబుజ; శారద - చంద్ర - చంద్రికా 
+ ఆడంబర - చారు - మూర్తి, ప్రకట - స్ఫుట - భూషణ - రత్న - దీపికా - చుంబిత - 
దిక్‌ + విభాగ; శ్రుతి - సూక్తి - వివిక్త - నిజ - ప్రభావ; భావ + అంబర - వీథి - విశ్రుత 
- విహారిణి; నన్‌ - కృపన్‌ - చూడు(ము) - భారతీ. 


వ్యాఖ్య : బహువ్రీహి సమాసాలను సంబోధనలుగా కూర్చిన మరొక ప్రార్థనాపద్యమిది. తల్లీ! 
సరస్వతీ! (అంబ - భారతీ) కొత్తగా అప్పుడే వికసించి ఉజ్జ్వలంగా ఉన్న తామరపువ్వులాగా 
ఉజ్జ్వలంగా ఉంది నీ హస్తపద్మం (నవాంబుజంలాగా ఉజ్జ్వలమైన కరాంబుజం కలదానా!). 
శరత్వూర్థిమనాటి జాబిల్లి వెన్నెలలాగా (చంద్ర - చంద్రికా) అద్భుతమైనదీ అందమైనదీ నీ 
ఆకృతి. (శారదచంద్రుడి చంద్రికాడంబరంలాగా చారువైన మూర్తి కలదానా!). ప్రసిద్ధికెక్కినవీ 
స్ఫుటంగా కనబడుతున్నవీ ఆభరణాలు. ఆ భూషణాలలోని రత్నకాంతులు దిగంతాలవరకూ 
వ్యాపిస్తున్నాయి తల్లీ! (ప్రకటమైన స్ఫుటమైన భూషణాల రత్నదీపికలతో ముద్దాడబడిన - 
చుంబిత - దిగ్విభాగాలు కలదానా!). అమ్మా! నీ ప్రభావాన్ని వేద మంత్రాలు (శ్రుతిసూక్తి) 
వివేచిస్తున్నాయి, వివరిస్తున్నాయి. (శ్రుతిసూక్తులచెత వివిక్తమైన నిజప్రభావం కలదానా!). 
మానవుల అంతరంగపు (భావ) ఆకాశవీధిలో అంటే - దహరాకాశంలో ధ్యానింపబడుతూ 
కీర్తింపబడుతూ (విశ్రుతురాలివై) విహరిస్తుంటావు తల్లీ! (భావాంబరవీథియందు విశ్రుతవై 
విహరించేదానా!) అంబా! భారతీ! నన్ను దయజూడు తల్లీ! 


విశేషాలు : సత్త్వగుణానికి తెలుపు, రజోగుణానికి ఎరుపు, తమోగుణానికి నలుపు - 

ప్రతీకలుగా భారతీయ సాహిత్యంలో స్థిరపడ్డాయి. సరస్వతి విద్యాధిదేవత, విద్యాస్వరూపిణి, 

జ్ఞాన స్వరూపిణి. జ్ఞానానికి పరమార్థం - సాత్త్వికత. అది సమకూడనినాడు వృధా శాస్త్రే 

పరిశ్రమః అన్నారు. వెరసి - సత్త్వగుణ స్వరూపిణి సరస్వతిని తెల్లని వస్తువులతో పోల్చడం 

పరిపాటి. చివరి విశేషణంలో నిర్గుణోపాసననుకూడా ప్రస్తావించడం గమనించదగినది. 
xxx 


120. ఆ. _ మౌక్తి కాక్ష సూత్ర మాణిక్య వల్లకీ 
లలితపాణిం బద్మగర్భు రాణి 
వాక్యరాజకీర వరనీలవేణికా 
కలితయైన వాణి గారవించి 
(శ్రీరంగమహత్త్ర్యము, ఖైర 5 - 1250.) 
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వర్ణన రత్నాకరము -7/ 


అన్వయం: మౌక్తిక + అక్ష - సూత్ర - మాణిక్య - వల్లకీ - లలిత - పాణిన్‌; పద్మగర్భు - 
రాణిన్‌; వాక్య - రాజ - కీరన్‌ - వర - నీల - వేణికా - కలిత + ఐన - వాణిన్‌ - గారవించి. 
వ్యాఖ్య : ఈ పద్యంలో సరస్వతీదేవి సగుణరూపాన్ని వర్ణిస్తున్నాడు కవి. ముత్యాలతో 
(మౌక్తిక) కూర్చిన జపమాల (అక్షసూత్ర), మాణిక్యాలు పొదిగిన వీణ (వల్లకి) - వీటితో 
అలంకృతాలైన చేతులు కలది - అంటే వీటిని చేతుల్లో ధరించిన (లలితపాణి) సరస్వతి. 
బ్రహ్మదేవుడి (పద్మగర్భు) ఇల్లాలు. వాక్కులను (వాక్య) పలికే రాజకీరం - పవిత్రమైన 
శ్రేష్టమైన చిలుక. కీర శబ్దానికి కీరా - కీరీ అనేవి రెండూ స్త్రీలింగరూపాలు. కనక సరస్వతి 
సకలవాక్య సమూహానికి రాజకీర. అలాగే వాక్యరాజాలకు (మంత్రాలకు) కీర. పొడవైన 
అందమైన (వర) నల్లని జడతో అలరారుతుండే (కలిత) వాణిని అర్చించి - తరవాత 
పద్యంలోకి అన్వయం. 


విశేషాలు : సరస్వతికే వీణాపాణి అనిపేరు. కానీ ఈ మాణిక్యవీణను కాళిక (మాతంగకన్య) 
కూడా ధరించినట్టు వర్ణించాడు కాళిదాసు (?). మాణిక్యవీణాముపలాలయంతీమ్‌ 
మదాలసాం మంజులవాగ్విలాసాం మాహేంద్ర నీలద్యుతి కోమలాంగీం మాతంగకన్యాం 
మనసా స్మరామి అని. పోతనగారు - చంచరీక చయ సుందరవేణి అంటే ఈ కవి 
వరనీలవేణికా అని వాచ్యం చేశాడు. అక్షదామ శుక వారిజ పుస్తక రమ్యపాణి - 
అన్నాడు పోతన్న. వీటిలో అక్షదామాన్ని ఈ కవి ప్రస్తావించాడు. సరస్వతికి ఒక చేతిలో 
సోయగాల చిలుక (శుక) ఉంటుందన్నది పోతనగారి దర్శనం. దీనికి అనుగుణంగా 
సమన్వయించాలంటే - వాక్యరాజాలను పలికే కీరంతోనూ వరనీలవేణికతోనూ సమన్విత 
(కలిత) అని చెప్పుకోవచ్చు. తొలి విశేషణంలో రెండు వస్తువులూ మలి విశేషణంలో రెండు 
వస్తువులు. సమత కుదురుతుంది. వాక్యరాజకీరేణ వరనీలవేణికయాచ కలితా - అని. 


xxx 


121. సీ. వివిధ బుగ్యజుషాది వేదరూపంబుచే 
నలరుచునుండు నే యలరుంబోండి 
యనవద్యతర్మవేదాంతాదిమూర్తిచేం 
గనుపట్టు నే దళత్కంజనేత్ర 
లాలిత నాటకాలంకార శబ్ద శా 
స్టాకృతిం గాంచునే యబ్దవదన 
సంగీత భరత శాస్త్ర విశేషరీతిచే 
భాసిల్లుచుండు నై పల్లవోష్టి 
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గీ. యట్టి భారతి మృదుల దయావలోక 
నవ సుధామయవర్షదానంబుచేత 
మామకోదారకావ్య నిర్మాణవేళ 
సరసచాతుర్యమహిమ యొసంగు గాత 
(సీమంతినీ కళ్యాణము, 1 - 3.) 


అన్వయం: ఏ + అలరు బోండి - వివిధ - బుక్‌ + యజుష్‌ + ఆది - వేద - రూపంబుచేన్‌ 
- అలరుచున్‌ - ఉండున్‌; ఏ దళత్‌ - కంజనేత్ర - అనవద్య - తర్క - వేదాంత + ఆది - 
మూర్తిచేన్‌ - కనుపట్టున్‌; ఏ అబ్ద - వదన - లాలిత - నాటక + అలంకార - శబ్ద - శాస్త్ర 
+ ఆకృతిన్‌ - కాంచున్‌; ఏ పల్లవ + ఓష్టి - సంగీత - భరత - శాస్త్ర - విశేష - రీతిచేన్‌ 
- భాసిల్లుచున్‌ - ఉండున్‌ - అట్టి - భారతి - మృదుల - దయా + అవలోక - నవ - 
సుధామయ - వర్ష - దానంబుచేతన్‌ - మామక + ఉదార - కావ్య - నిర్మాణవేళన్‌ - సరస 
- చాతుర్య - మహిమ + ఒసంగున్‌ - కాతన్‌. 


వ్యాఖ్య: పూలవంటి సుకుమార శరీరంగల ఏ దేవత (అలరుంబోండి) బుక్‌ - యజుష్‌ - 
సామ అధర్వణాలు అనే నాలుగు వేదాల రూపాలతో ప్రకాశిస్తూ ఉంటుందో; వికసించిన 
తామరరేకులవంటి కన్నులు కలిగిన ఏ దేవత (దళత్మంజనేత్ర) తర్కం, వేదాంతం ఇత్యాదిగా 
తిరుగులేని (అనవద్య) షడంగాల ఆకృతిలో (మూర్తిచేన్‌) కనిపిస్తూ ఉంటుందో; పద్మంలాంటి 
ముఖం కలిగిన ఏ దేవత (అబ్ధవదన) నాట్యశాస్త్రం, అలంకారశాస్త్రం, వ్యాకరణశాస్త్రం 
(శబ్దశాస్త్ర) అనే శాస్త్రీయరూపాలు ధరించి ఉంటుందో; చివురువంటి పెదవి గలిగిన ఏ దేవత 
(పల్లవోష్టి) సంగీతం, భరతనాట్యం (భరత) మొదలైన విశిష్ట కళారూపాలతో (విశేషరీతిచేన్‌) 
భాసిల్లుతుంటుందో; ఆ సరస్వతీదేవి లలితమైన దయతో కూడిన చూపులు (అవలోక) అనే 
వినూతన (నవ) అమృత వర్ష దానంతో (సుధామయవర్ష దానంబు) నా (మామక) మహా 
కావ్యరచనా వేళలో నాకు సరసచాతుర్యమహిమను - నేర్చును నేర్చుగాక! ప్రసాదించుగాక 
(ఒసంగుంగాతన్‌ - అగు ౫ కావుతన్‌ * కాతన్‌). 


xxx 


122. చ. బలు తెలిపుల్లు వారువము బంగరు వీణెయు మిన్కుటందెలున్‌ 
జిలుక తుటారి బోంటియును జిందపు వన్నియ మేను బొత్తముం 
జెలువపు నల్లదమ్మివిరి సింగపు గద్దెయుం గల్లి యొప్పు న 
ప్పలుకులచాన జా నలరు పల్కులొసంగెడు. గాత నిచ్చలున్‌ 
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వర్ణన రత్నాకరము -7/ 


అన్వయం: బలు - తెలి - పుల్లు - వారువమున్‌; బంగరు - వీణియున్‌; మిన్ము + అందెలున్‌; 
చిలుక - తుటారి - బోంటియునున్‌; చిందము + వన్నియ - మేనున్‌; పొత్తమున్‌; చెలువము 
- నల్ల + తమ్మి - విరి - సింగము + గద్దెయున్‌ - కల్లి + ఒప్పు - ఆ + పలుకుల - చాన - 
జాను + అలరు - పల్కులు - నిచ్చలున్‌ - ఒసంగెడున్‌ - కాతన్‌. 


వ్యాఖ్య: పెద్ద తెల్లని హంస - వాహనంగా (వారువము = గుర్రము = వాహనం), బంగారంతో 
చేసిన వీణ, మెరిసే కాలి అందెలును, మినుకులు అంటే మాటలు అనికూడా కనక మోగే 
అందెలు అనికూడా చెప్పుకోవచ్చు. వదరుబోతు (తుటారి) చిలుక - చెలికత్తె (బోటి), 
శంఖం (చిందపు) రంగులో ఉన్న శరీరం, ఒక చేతిలో పుస్తకం, అందమైన (చెలువపు) నల్లని 
తామరపువ్వే (తమ్మివిరి) సింహాసనంగా ప్రకాశిస్తూ ఉండే ఆ వాగ్గేవత (పలుకుల - చాన) 
అందాలతో ఒప్పే (జాను + అలరు) మాటలను ఎల్లప్పుడూ నాకు అనుగ్రహించునుగాక! 


విశేషాలు: జాను తెనుగు అంటే ఏమిటి - అనే దానిమీద సాహిత్యరంగంలో చాలా చర్చలు 
జరిగాయి. సంసృతసమపదాల కలగలుపు లేని అచ్చతెనుగును జాను తెనుగు అనాలి 
అని ఎక్కువమంది అభిప్రాయం. జాను - అలరెడు పల్కులు ప్రసాదించమని కవిగారెవరో 
ఏ కావ్యంలోనో సరస్వతిని ప్రార్థిస్తున్న ఈ పద్యంలో అంతా జానుతెనుగే (అచ్చతెనుగే) 
ఉండటం విశేషం. అలాగే చిలుకతుటారి అనే సమాసమూ విశేషమే. తుటారి (వాగుడుకాయి) 
అనేది చిలుకకు విశేషణం కనక తుటారి చిలుక అనాలి. కానీ విశేషణాన్ని ఉత్తరపదంగా 
ప్రయోగించి చిలుకతుటారి అన్నాడు. ఇటువంటి విశేషణోత్తరపద కర్మధారయాలు అటు 
సంస్కృతంలోనూ ఇటు తెలుగులోనూ విరళాలు. ఇది గుర్తించిన ప్రొఢవ్యాకర్త చిలుకమొకరి 
ఇత్యాదులు విశేషణోత్తరపదకర్మధారయాలు అని ప్రత్యేకంగా సూత్రం రచించాడు. 


(౧౩౫) 
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లక్ష్మి 


128. మ. హరికిం బట్టంపుదేవి పున్నెముల ప్రో వర్ధంపుం బెన్నిక్క చం 

దురుతోంబుట్టువు భారతీగిరిసుతల్‌ దోనాడు పూంబోండి దా 

మర లందుండెడు ముద్దరాలు జగముల్‌ మన్నించు నిల్లాలు భా 

సురతన్‌ లేములు వాపు తల్లి - సిరి యిచ్చున్‌ నిత్యకళ్యాణముల్‌ 

(భాగవతము, స్మం.1 - 11.) 
అన్వయం : హరికిన్‌ - పట్టము + దేవి; పున్నెముల - ప్రోవు, అర్ధము + పెన్‌ + నిక్క, 
చందురు - తోంబుట్టువు; భారతీ - గిరి - సుతల్‌ - తోన్‌ - ఆడు - పూవు + బోయి, 
తామరలందున్‌ + ఉండెడు - ముద్దరాలు, జగముల్‌ - మన్నించు + ఇల్లాలు, భాసురతన్‌ - 
లేములు + పాపు - తల్లి; సిరి + ఇచ్చున్‌ -ా నిత్య - కళ్యాణముల్‌. 
వ్యాఖ్య: లక్ష్మీదేవిని ఉల్లేఖాలంకారంతో భూషించి వర్ణిస్తున్న పద్యమిది. శ్రీ = సిరి. ఆమె శ్రీ 
మహావిష్ణువుకు పట్టపురాణి. పుణ్యాల ప్రోవు. సంపదల (అర్థము) గని (పెన్నిక్క), చంద్రుని 
సోదరి, సరస్వతీ పార్వతులతో (గిరిసుత) ఆడుకొనే అందగత్తె (పూంబోడి). తామరపువ్వులో 
నివసించే సౌందర్యవతి (ముద్దరాలు). లోకాలన్నీ గౌరవించే ఇల్లాలు. దరిద్రాన్ని పోగొట్టె తల్లి. 
ఆ మహాలక్ష్మి (సిరి) శాశ్వతశుభాలను (నిత్యకల్యాణముల్‌) ఇచ్చుగాక! 
xxx 


124. సీ. తామర కనుదోయి సామి పట్టపురాణి 

క్రొన్నన విలుకానిం గన్నతల్లి 

ముజ్జగమ్ములవారి మొదలి యేలికసాని 
నాడెంపుం జక్కందనాల కుప్ప 

మొక్కి కొల్చినవారి ముంగొంగు రత్నంబు 
నెత్తమ్మి మేడల నిలుచు మగువ 

తొలుత లేములు బాజం ద్రోలెడు జవరాలు 
కలుము లొసంగెడు నలరుబోండి 


గీ, గట్టుదొర పట్టితో నాడు కలువకంటి 
పలుకుటింతి పనుల్‌ గొని వెలయు గరిత 
యిట్టి సిరిముద్దియను ముద్దుపట్టిగాంగ 
గనుటకంటెను భాగ్యంబు గలదె చూడ 
(అక్షీనారాయణ వరిణయము, 2 -) 


వర్ణన రత్నాకరము -7/ 


అన్వయం : తామర - కనుదోయి - సామి - పట్టము + రాణి; క్రొత్త + నన - విలుకానిన్‌ 
- కన్నతల్లి; మూడు + జగమ్ములవారి - మొదలి + ఏలిక - సాని; నాడెము + చక్కందనాల 
- కుప్ప; మొక్కి - కొల్చినవారి - ముందు + కొంగు - రత్నంబు; నెజి + తమ్మి - మేడలన్‌ 
- నిలుచు - మగువ; తొలుత - లేములు - పాజన్‌ + త్రోలెడు - జవ + ఆలు; కలుములు 
+ ఒసంగెడు + అలరుబోండి; గట్టు = దొౌర= పట్టితోన్‌ - ఆడు - కలువ కంటి; పలుకు 
+ ఇంతి - పనుల్‌ + కొని - వెలయు - గరిత; ఇట్టి - సిరి - ముద్దియను - ముద్దుపట్టి + 
కాంగన్‌; కనుట కంటెను - భాగ్యంబు + కలదె - చూడన్‌. 


వ్యాఖ్య : పుండరీకాక్షుడి (తామర కనుదోయి సామి) పట్టపుదేవి. కొన్నన విలుకాడు అంటే 
పూల (నన) బాణాలు వేసేవాడు. మన్మథుడు. అతడి కన్నతల్లి. మూడులోకాలలోనూ ఉండే 
ప్రజలను పరిపాలించే మొదటి దేవత (ఏలికసాని. స్వామిని ౫ సాని). నాణ్యమైన (నాడెంపు) 
అందాలరాసి. నమ్మి నమస్కరించి సేవించినవారికి చెంగున (ముంగొంగు) కట్టిన రత్నము. 
కొంగుబంగారంలాగా ముంగొంగు రత్నం. అందమైన తామరపువ్వులనే (నెత్తమ్మి) 
మేడలలో నివసించే స్త్రీ (మగువ). ముందటి జన్మలలోని దరిద్రాలను - లేదా - ముందుగా 
లేములను తరిమికొట్టే యువతి (జవరాలు). సంపదల నిచ్చే సౌందర్యవతి (అలరుబోండి). 
హిమవంతుని (గట్టుదొర) కూతురు (పట్టి) అయిన పార్వతితో ఆటలాడే - కలువరేకులవంటి 
కన్నులుగలది. సరస్వతిచేత (పలుకుటింతి) సేవలూ - పనులూ చేయించుకొనే మహిళ 
(గరిత). చదువుకున్నవాళ్ళు చదువురాని ధనవంతులచెంత ఊడిగం చెయ్యడమే - ఇది. ఈ 
తెలుగు సర్వోత్తమకవి ఒక్క సరస్వతితో సరిపెట్టాడు. దాసీభూత సమస్తదేవవనితామ్‌ అన్నాడు 
సంస్కృతకవి. ఇలాంటి లక్ష్మీదేవిని (సిరి - ముద్దియను) గారాలకూతురుగా (ముద్దుపట్టి) 
పొందడంకంటే వేరొక అదృష్టం ఉంటుందా! క్షీర సముద్రుడు అంతటి భాగ్యశాలి - అనడం. 


xxx 


125. సీ. _ సిరి దరిద్రునిం బట్టి శ్రీమంతుగా జేయు 
సిరి రోగి నారోగ్యసిద్దు జేయు 
సిరి లోభి నతిదానశీలునిగా జేయు 
సిరి దుష్టచిత్తు విశిషుం జేయు 
సిరి కురూపుని మనోహరమూర్తిగాం జేయు 
సిరి దుర్చలుని బలస్థితునిం జేయు 
సిరి మూధు నతిశేముషీసమన్వితుం జేయు 
సిరి పాతకుని పుణ్యపరునిం జేయు 
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గీ. సిరి నిరాయుష్యుం జిరకాల జీవిం జేయు 
సిరి మహాక్రోధిం గారుణ్యసిద్దుం జేయు 
సిరి గలుగువారి కిష్టార్ధసిద్ధి గాన 
సిరి పొలంతుక నాపాలం జెలంగ వలయు 
(లక్ష్మీనారాయణ వరిణయము, 2 - 


అన్వయం: సిరి - దరిద్రునిన్‌ - పట్టి - శ్రీమంతు + కాన్‌ + చేయున్‌. సిరి - రోగిన్‌ - 
ఆరోగ్య సిద్దున్‌ - చేయున్‌; సిరి - లోఖిన్‌ - అతి దాన - శీలునిగాన్‌ - చేయున్‌. సిరి - దుష్ట 
- చిత్తున్‌ - విశిష్టున్‌ - చేయున్‌; సిరి - కురూపునిన్‌ - మనస్‌ + హర - మూర్తిగాన్‌ - 
చేయున్‌. సిరి - దుర్చలునిన్‌ - బలస్థితునిన్‌ - చేయున్‌; సిరి - మూఢున్‌ - అతి - శేముషీ 
- సమన్వితున్‌ - చేయున్‌. సిరి - పాతకునిన్‌ - పుణ్యపరునిన్‌ - చేయున్‌; సిరి - నిర్‌ + 
ఆయుష్యున్‌ - చిరకాల - జీవిన్‌ - చేయున్‌; సిరి - మహా - క్రోధిన్‌ - కారుణ్య - సిద్దున్‌ - 
చేయున్‌; సిరి - కలుగువారికిన్‌ - ఇష్ట + అర్థసిద్ధి. కానన్‌ - సిరి - పొలంతుక - నాపాలన్‌ 
- చెలంగన్‌ - వలయున్‌. 


వ్యాఖ్య: శ్రీమహాలక్ష్మి (సిరి) దరిద్రుణ్ని ధనవంతుడిగా చేస్తుంది. దానితో వాడి జాతకం 
తిరుగుతుంది. రోగిని ఆరోగ్యవంతునిగా చేస్తుంది. పిసినారిని గొప్ప దాతగా చేస్తుంది. చెడు 
ప్రవర్తన కలవాణ్ని సన్మార్గుణ్నిగా చేస్తుంది. వికారంగా ఉండేవాణ్ని అందగాణ్ని చేస్తుంది. 
బలహీనుణ్ని బలవంతుడిగా చేస్తుంది. తెలివితక్కువవాణ్ని మహాపాండిత్యసంపన్నుణ్ని 
(శేముషీ సమన్వితున్‌) చేస్తుంది. పాపాత్ముణ్ని పుణ్యాత్ముడిగా చేస్తుంది. ఆయుర్దాయం 
లేనివాణ్ని ఎంతోకాలం జీవించేవాడిగా  (చిరకాలజీవి) చేస్తుంది. మహాకోపిప్టిని 
పరమశాంతుడిగా చేస్తుంది. సిరిసంపదలున్నవాడికే అన్ని కోరికలూ తీరతాయి (ఇష్టార్ధసిద్ధి). 
కనక శ్రీమహాలక్ష్మి అనే స్త్రీ (పొలంతుక) నాపాలనే - నాచెంతనే - ఖడేరావుగా ఎప్పటికీ 
ఉండిపోవుగాక! 


xxx 


126. క. సిరి యెవని యింట నుండును 
హరియునుం దాం బాయకుండు నాతనియింటన్‌ 
సిరియును హరియును గలిగిన 
పురుషుం డిహపరసుఖములం బొందుట యరుదే 
( లక్ష్మీనారాయణ వరిణయము, ఆ. 2.) 
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అన్వయం: సిరి + ఎవని + ఇంటన్‌ - ఉండును - హరియునున్‌ - ఆతని + ఇంటన్‌ - తాన్‌ 
- పాయక + ఉండున్‌. సిరియును - హరియును - కలిగిన - పురుషుండు - ఇహ - పర 
- సుఖములన్‌ - పొందుట - అరుదే! 


వ్యాఖ్య: శ్రీమహాలక్ష్మి ఎవరి ఇంట్లో ఉంటుందో అతడి ఇంట్లో తప్పకుండా శ్రీమహావిష్ణువు 
కూడా ఉంటాడు. శ్రీమహాలక్ష్మి, శ్రీమహావిష్ణువు ఇద్దరూ కలిసి తన ఇంటిలోనే ఉన్నవాడైన ఆ 
పురుషుడు ఈ లోకంలోనూ, పరలోకంలోనూ ఉండే సుఖాలన్నింటినీ పొందడం ఆశ్చర్యమా? 


xxx 


127. చ. అలరుల విల్లు తల్లి చరణాశ్రితపోషణకల్పవల్లి ని 
ర్మల గుణరత్న రత్నముల రాసుల గల్లి నిజార్చనాకుతూ 
హలితసురీమతల్లి కడు నక్కటికంబుల పాలవెల్లి వే 
డలం దగు తల్లి తల్లి మదగారమునందు వసించు. గావుతన్‌ 
(రాఘవ పొందవ యాదవీయము, 1 - 1.) 


అన్వయం : అలరుల - విల్లు - తల్లి. చరణ + ఆశ్రిత - పోషణ - కల్పవల్లి. నిర్మల - గుణ 
- రత్న - రత్నముల - రాసుల - గల్లి - నిజ + అర్చనా - కుతూహలిత - సురీమతల్లి. 
కడున్‌ - అక్కటికంబుల - పాలవెల్లి. వేడ్కలన్‌ + తగు - తల్లి - తల్లి. మత్‌ + అగారము + 
అందున్‌ - వసించున్‌ - కావుతన్‌. 


వ్యాఖ్య : అలరువిల్తుడు - అలరుల విల్తుడు అంటే పూల (అలరులు) బాణాలువేసే మన్మథుడు. 
అతడి కన్నతల్లి ఈ లక్ష్మీదేవి. తన పాదాలను ఆశ్రయించినవారిని (చరణాశ్రిత) పోషించే 
కల్పవల్లి = కల్పలత. రత్నం అనేది శ్రేష్టవాచకం. గుణరత్నాలు అంటే ఉత్తమ గుణాలు. 
నిర్మలమైన ఉత్తమగుణాలు అనే రత్నాల రాసులకు ఒక గల్లి ఈ మన్మథుడితల్లి. దవుడ - 
చెక్కిలి అనే అర్థాలలో గల్ల - గల్లీ - గల్లికా - అనేవి మూడూ సంస్కృతపదాలే. ఉత్తమగుణాల 
రత్నరాసుల్ని పుక్కిటపట్టినది అని తాత్పర్యార్థం. ఈ కవి 19వ శతాబ్దంవాడు. వీథి మొగ 
అనే అర్ధంలో గల్లీ అనే తురకపదం అప్పటికి వాడుకలోకి వచ్చే ఉంటుంది. ఉత్తమగుణాల 
రత్నరాశులకు వీధి - ఆపణం ఈవిడ - అన్నది ఉద్దిష్టార్థం కావచ్చు. అంత్యానుప్రాసకోసం 
అవస్థ పడ్డాడు. తల్లి అనే పదాన్ని ఇంచుమించు ఒకే అర్థంలో ముమ్మారు వాడటమూ దీన్నే 
సూచిస్తోంది. రాసులు గల్లి అన్న ముద్రితపాఠాన్ని రాసుల గల్లిగా మార్చక తప్పలేదు. 


సురశబ్లానికి స్త్రీలింగం - సురీ. మతల్లి - మతల్లికా - మచర్చికా అనేవి 
శ్రేష్టతావాచకాలు. సురీమతల్లి అంటే దేవకాంతలలో (సురీ) శ్రేష్ణురాలు - నాయకురాలు. 
సరస్వతికావచ్చు. పార్వతికావచ్చు. తనను (నిజ) అర్చించడం అనే విషయంలో - 
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లక్ష్మి 

కార్యక్రమంలో ఆ ఇద్దరు సురీమతల్లులనూ కుతూహలితలను (కుతూహలం కలవారినిగా) 

చేసుకున్నదట ఈ లక్ష్మీదేవి. నిజార్చనలందు కుతూహలితలైన సురీమతల్లులు కలది అని 
బహువ్రీహి సమాసం. లక్ష్మీ వర్ణనల్లో ఈ దినుసు భావం సర్వత్రా కనపడుతున్నదే. 

అక్కటికము అనేది దయ అనే అర్ధంలో అందమైన అచ్చతెనుగు పదం (మనుచరిత్ర. 

1-2). గొప్ప దయా దాక్షిణ్యాలకు (అక్కటికంబుల) లక్ష్మిదేవి స్వయానా తానే ఒక 

క్షీరసముద్రం (పాలవెల్లి). అంతులేని కృపా గుణరాశి - అనడం. 


ప్రజల జీవితాలలోని వేడుకలు వేటికైనా - ధనమేరా అన్నిటికీ మూలం! వేడ్కల 
విషయంలో (వెడ్మలన్‌) ఈమె ఒప్పారుతున్న (తగు) జనయిత్రి - ప్రసవిత్రి (తల్లి). 
వేడుకలను కలిగించడానికీ ప్రసాదించడానికీ హేతువు - లక్ష్మీదేవి అనడం. 

అటువంటి తల్లి (గౌరవాదరసూచకమైన స్త్రీవాచకం) మా ఇంటిలో మా గృహసీమలో 
(మత్‌ - అగారమునందున్‌) శాశ్వతంగా నివసించుగాక అని ఆశగా ఆకాంక్షించుకున్నాడీ 
కవి. 


xxx 


128. సీ.  మకరందచరదళీనికరరుంకారమై 
యలరారు నా కమలాకరమున 
నాజవంజవ సాగరాంతర్నిమగ్న చిం 
తాన్వితజనముల నరసి కరుణ 
నుద్ధరింపం దలంచి శుద్ధ జాంబూనద 
పద్మరాజమ్మున ఫాల్లుణమున 
నుత్తరర్థమ్మున నొప్పెన పౌర్ణమీ 
శుక్రవారమ్మున శక్రముఖులు 
గీ. వినుతి సేయంగ లోకైకవినుతయైన 
సుందరాంగి మహాలక్ష్మి శుభము లొసంగం 
గలిత తనుకల్పవల్లి లోకముల తల్లి 
యవతరించెను నాల్గు బాహువులతోడ 
(భారవవురాణము, 4-105.) 


అన్వయం : మకరంద - చరత్‌ + అలీ - నికర - రుంకారము + ఐ - అలరారు - 
ఆ - కమల + ఆకరమునన్‌; ఆజవంజవ - సాగర + అంతర్‌ - నిమగ్న - చింతా + 
అన్విత - జనములన్‌ - అరసి, కరుణన్‌ - ఉద్దరింపన్‌ - తలంచి, శుద్ధ - జాంబూనద 
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- పద్మ - రాజమ్మునన్‌, ఫాల్గుణమునన్‌, ఉత్తరా + బుక్షమ్మునన్‌, ఒప్పు + ఐన - పౌర్ణమీ 
- శుక్రవారమ్మునన్‌ - శక్రముఖులు - వినుతి + చేయంగన్‌; లోక + ఏక - వినుత + ఐన 
- సుందర + అంగి - మహాలక్ష్మి - శుభములు + ఒసంగన్‌; కలిత - తను - కల్పవల్లి - 
లోకముల - తల్లి - నాల్గు - బాహువుల తోడన్‌ - అవతరించెను. 


వ్యాఖ్య: ఇది పురాణ శైలిలో సాగిన సీసపద్యం. దీన్ని కిందినుంచి పైకి అన్వయించుకుంటూ 
రావడంలో ఒక సుఖం ఉంది. సుందరాంగి - లోకైక వినుత (లోకాలన్నింటితో నూ 
అద్వితీయంగా పొగడ్తలందుకొన్నది) అయిన మహాలక్ష్మి నిస్సందేహంగా లోకాలన్నింటికీ 
తల్లి. అంటే లోకమాత. ఆ తల్లి నాలుగు బాహువులతో రూపుధరించి అవతరించింది. 
ఎందుకంటే - శుభాలు అందించడం కోసం (ఒసగన్‌). అందుకోసమే - కలిత తను కల్పవల్లి 
అయ్యింది. ఆమె ధరించిన శరీరం కల్పలతలాగా (వల్లి) ఉంది. ఇది బహువ్రీహి సమాసం. 
ధరింపబడిన (కలిత) తనువు అనే కల్పవల్లి కలదై నాల్లు బాహువులతో అవతరించింది. 


ఈవిడ ఇలా అవతరిస్తున్నప్పుడు - లేదా - అవతరిస్తున్నందుకు సంబరపడి 
ఇంద్రాదిదేవతలందరూ (శక్రముఖులు) ఈమెను స్తుతించారు. వాళ్ళు వినుతులు 
చేస్తూండగా (చేయంగన్‌) అవి అందుకుంటూ ఈమె అవతరించింది. ఎప్పుడు? అంటే - 
ఫాల్గుణమాసంలో ఉత్తరానక్షత్రంతో (బిక్ష) ఒప్పారిన పున్నమి - శుక్రవారంనాడు (పౌర్ణమీ 
శుక్రవారమ్మునన్‌). శుక్రవారం - లక్ష్మీదేవికి ప్రీతిపాత్రమంటారు. ఆ రోజున పూర్ణిమకూడా 
అయ్యింది. అది ఫాల్గుణ పూర్ణిమ. అంటే ఉత్తరఫల్లుణీ నక్షత్రయుక్తమైన ఫాల్గుణ పౌర్ణమీ 
శుక్రవారంనాడు అవతరించింది. 

ఎక్కడ అవతరించింది? శుద్ధ జాంబూనద పద్మ రాజమ్మునన్‌. మహారాజులాంటి 
పద్మంలో. మామూలు పద్మం కాదు. మేలిమి బంగారు (శుద్ధ - జాంబూనద) పద్మంలో. 
అందుకే అది పద్మరాజం. అందులో లక్ష్మి అవతరించింది. పద్మమన్నాక అది సరోవరంలోనే 
కదా ఉంటుంది. పద్మాలకు నిలయమైన (కమల - ఆకరమునన్‌) ఒక సరోవరంలో ఉంది 
ఈ పద్మరాజం. ఆ కమలాకరం - మకరందచరదళీనికరరుంకారమై అలరారుతోంది. 


చరధాతువుకి కదలడం - తిరగడం అనేవి ప్రసిద్ధార్థాలు. కానీ తినడం - 
ఆస్వాదించడం అనే అర్జాలూ - ఉన్నాయి (చరభక్షణే). ఇదే సందర్భోచితం. పద్మాలలోని 
మకరందాన్ని (పూలతేనె) ఆస్వాదిస్తున్న తుమ్మెదగుంపుల (అళీనికర) రుంకారాలతో 
(రుంకారాలు కలదై అని బహువ్రీహి) అలరారుతున్న కమలాకరంలోని పద్మరాజంలోకి 
లక్ష్మిదేవి అవతరించింది. 


160 


లక్ష్మి 

అవతరించడానికి లక్ష్యం ఏమిటి? సంసారం (ఆజవంజవ) అనే మహాసాగరంలో 
మునిగిపోయి (నిమగ్న) చింతిస్తున్న జనాలను (చింతాన్విత - జనములన్‌) లక్ష్మిదేవి 
కళ్ళారా చూసింది. చూసి (అరసి) జాలిపడింది. జాలిపడి ఊరుకోలేదు. ఆ కరుణతో వీళ్ళను 
ఉద్ధరించాలి - భవసాగరంనుంచి గట్టెక్కించాలి అని సంకల్పించుకుంది (ఉద్ధరింపదలంచి). 
అందుకని జగన్మాత - మహాలక్ష్మి శుద్ధజాంబూనదపద్మరాజంలో నాలుగు బాహువులతో 
(చతుర్విధపురుషార్థాలనూ అందించడానికి) అవతరించింది. 


(౧౩౫) 
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పార్వతి 


129. ౬. అమ్మల గన్న యమ్మ ముగురమ్మల మూలపుటమ్మ చాలం బె 

ద్మమ్మ సురారులమ్మ కడుపాఅడి పుచ్చిన యమ్మ దన్నులో 

నమ్మిన వేల్పుటమ్మల మనమ్ముల నుండెడియమ్మ దుర్గమా 

యమ్మ కృపాబ్ది యిచ్చుత మహత్త్వ కవిత్వ పటుత్వ సంపదన్‌ 

(భాగవతము, న్మం.1 - 10.) 

అన్వయం : ఆ + మల - కన్న - అమ్మ, ముగురు + అమ్మల - మూలము + అమ్మ, చాలన్‌ 
- పెద్ద + అమ్మ, సుర + అరుల + అమ్మ - కడుపు + ఆజడి - పుచ్చిన + అమ్మ, తన్ను 
ఎట్రోస్‌ = నమ్మిన - వేల్పు + అమ్మల - మనమ్ములన్‌ - ఉండెడి + అమ్మ, దుర్గ -మా + 
అమ్మ, కృప + అట్టి - మహత్త్వ - కవిత్వ - పటుత్వ - సంపదన్‌ - ఇచ్చుతన్‌. 
వ్యాఖ్య : పోతన్నగారు ఆదిపరాశక్తిని ప్రార్థించిన పద్యమిది. ఆ జగన్మాత ధరించిన అనేక 
అవతారాల ప్రసక్తి ఇందులో కనిపిస్తుంది. పర్వతరాజయిన హిమవంతుడి ఇంటిలో 
కూతురుగా మేనాదేవి గర్భాన జన్మించి ఆ తల్లి పార్వతి అయ్యింది. దానితోనే పద్యం 
ప్రారంభించాడు. మలై - మల అనే తమిళాంధ్రపదానికి కొండ అని అర్ధం. ఆ మల - 
కన్న అమ్మ. హిమగిరికి కన్నకూతురైన జగన్మాత. తారకాసురసంహారానికీ కుమారస్వామి 
జననానికీ ఆదిపరాశక్తి ధరించిన అంశావతారం - పార్వతీదేవి. నిజానికి ఆమె సరస్వతీ 
లక్ష్మీ పార్వతీదేవులు ముగ్గురికీ (ముగురమ్మలు) మూలమైన ఆదిశక్తి (మూలపుటమ్మ). 
ఇది శ్రీదేవీభాగవతం చెప్పిన మాట. అందుకనే ఆమె - మహామాత (చాల - పెద్దమ్మ). 
కాళిక - దుర్గ - భర్గ ఇత్యాదిగా అనేకరూపాలు ధరించి మహిషశుండముండాది మహా 
రాక్షసులనందరినీ సంహరించింది. రాక్షసులు అందరూ దేవతలకు (సురలు) శత్రువులే 
కనక సురారులు అనే పదం ఏర్పడింది. ఈ సురారులను కన్న తల్లి - దితి. సురారుల అమ్మ. 
ఆమె కన్న సంతానం కనక వీరికి దైత్యులు అనే పేరు వచ్చింది. ఈ దైత్యులను ఆదిపరాశక్తి 
సంహరించింది అనే భావాన్ని పోతనగారు ఎలా చెప్పారంటే - సురారుల అమ్మ అయిన దితి 
గర్భాన్ని (కడుపు) వ్యర్థపరచిన జగన్మాత (అమ్మ) అన్నారు. ఆరడిపుచ్చుట = వ్యర్థపరచుట 
- అంటే ధ్వంసం చెయ్యడమని తాత్పర్యార్థం. కడుపు అనే మాట స్త్రీవిషయకంగా 
సంతానానికి సూచకం. కడుపుతీపి అంటే సంతానంపట్ల ప్రేమ, అభిమానం అనేగదా! వెరసి 
- ఆదిపరాశక్తి సురారులనందరినీ సంహరించిన తల్లి అని. ఇంతటి భీకరరూపమే కాదు 
జగన్మాతకు అనురాగరూపమూ ఉంది. 


పార్వతి 


దయామృతవర్షిణికూడా.తనను అంతరంగంలో పూర్తిగా విశ్వసించి (లోన్‌ - నమ్మి) నిరంతరం 
ధ్యానించే దేవకాంతల (వేల్పు టమ్మల) మనస్సులలో కాపురం ఉందే దయామయికూడా 
ఈ తల్లియే (మనమ్ముల నుండెడి అమ్మ). అందుకనే కృపాబ్ది - దయాసముద్రం జగన్మాత 
అన్నాడు. అటువంటి దుర్గాదేవి, మా తల్లి - నాకు మహత్త్వకవిత్వపటుత్వసంపదను 
ఇచ్చుగాక! మహత్త్వంతో కూడిన కవిత్వమంటే - మహాకవిత్వం. పటుత్వసంపద అంటే 
నైపుణ్య సంపత్తి - అధిక నైపుణ్యం. మహాకవిత్వంలో - మహాకావ్యరచనలో నైపుణ్యాధిక్యాన్ని 
ఆదిపరాశక్తి, లలితాపరాభట్టారకి నాకు ప్రసాదించుగాక - అని పోతనగారి ప్రార్థన. 
(సంపదల్‌ - అని బహువచనపాఠమూ ఉంది). తల్లి అనుగ్రహించింది కనకనే తెలుగు 
భాగవతంలో అంతటి మందారమకరందమాధుర్యం. పోతన్నగారు “తెలుగుల పుణ్యపేటి. 


విశేషాలు : మొదటి పాదంలో ముగురమ్మల మూలపుటమ్మ అని ప్రత్యేకంగా చెప్పాడు 
కనక, అమ్మలను కన్న అమ్మ అనే అర్ధంతో “అమ్మలం గన్న యమ్మ” అన్న అర్ధబిందుపాఠం 
అర్థపునరుక్తి అవుతుంది. 


xxx 


130. సీ. మగనికి సగమిచ్చి సగము దాం గొనియెనాం 
దుజుమున జాబిల్లి తునక జెలంగ 
నంచితభాగ్యారుణాంశపుంజంబు నాం 
గరుణారసంబు కన్గవలం దొరంగ 
సాంగమై గన్పట్టు శాంతరసంబునాం 
బూసిన గందంపుం బూత దనర 
బుషికిం గోర్కులొసంగ నిదివేళ యనురీతి 
రతనంపుటందియల్‌ రవళిం జూపం 


గీ. _ దనదు సౌందర్య మిల దృష్టి దాంక కుండ 
దండిమై నెత్తు సున్నంపుం గుండ లనంగ 
ముత్తెసరి మిన్న చన్గవ మురువుం జూప 
నమ్మహాదేవి జటికి: బ్రత్యక్షమయ్యె 
(చంద్రాంగద చరితము, 3 - 139.) 


అన్వయం: మగనికిన్‌ - సగము + ఇచ్చి - సగమున్‌ - తాన్‌ + కొనియెన్‌ - నాన్‌ + 
తుటుమునన్‌ - జాబిల్లి - తునక + చెలంగన్‌, అంచిత - భాగ్య + అరుణ + అంశ - 
పుంజంబు - నాన్‌ - కరుణా రసంబు - కన్ను + కవలన్‌ - తొరంగన్‌, స + అంగమై + 
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కన్పట్టు - శాంతరసంబు - నాన్‌ - పూసిన - గందము + పూంత + తనరన్‌, బుషికిన్‌ + 
కోర్కులు + ఒసంగన్‌ - ఇది - వేళ + అను - రీతిన్‌ - రతనము + అందియల్‌ - రవళిన్‌ 
+ చూపన్‌; తనదు + సౌందర్యము + ఇలన్‌ - దృష్టిన్‌ + తాంకక + ఉండన్‌ - దండిమైన్‌ + 
ఎత్తు - సున్నము + కుండలు + అనంగన్‌ - ముత్తెసరి - మిన్న - చను + కవన్‌ - మురువున్‌ 
+ చూపన్‌, ఆ + మహాదేవి - జటికిన్‌ - ప్రతి + అక్షము + అయ్యెన్‌. 
వ్యాఖ్య: పార్వతీపరమేశ్వరులది అర్ధనారీశ్వర స్వరూపం. ఆ రూపంలో వారి శిరస్సున 
చంద్రరేఖ ఒక అలంకారంగా ఉంటుంది. ఇప్పుడు పార్వతిమాత్రమే వచ్చి బుషీశ్వరుడికి 
(జటికిన్‌) ప్రత్యక్షమయ్యింది. శిరోలంకారంగా ఉండే చంద్రరేఖలో సగభాగమే ఈ పార్వతి 
శిరస్సున కనపడుతోంది. మిగిలిన సగం పరమేశ్వరుడి శిరస్సున ఉండిపోయిందన్నమాట. 
అమ్మవారి శిరస్సున కనిపించే చంద్రకళలోని సగభాగానికి - కవి ఊహించిన హేతువిది. 
మగనికి సగభాగం ఇచ్చి, సగం తాను ధరించి తెచ్చుకుంది అన్నట్టుగా క్రొమ్ముడిలో 
(తుజుమునన్‌) చంద్రకళాశకలం (జాబిల్లి - తునక) వెలుగొందుతోంది. 

కన్నులలో సహజసిద్ధంగా ఎర్రజీర ఉండటం అదృష్టచిహ్నం అని సాముద్రికం. 
పార్వతిని మించిన సౌభాగ్యవతి ఎవరున్నారు కనక! భాగ్యచిహ్నంగా ప్రకాశిస్తున్న ఎర్రదనాల 
గుంపు ఇది అన్నట్టుగా (అరుణాంశ - పుంజంబు) ఆ తల్లి కన్నుదోయిలో (కన్లవలన్‌) 
కరుణారసపు సొంపు (దయాగుణం) జాలువారుతోంది (తొరంగన్‌). 

జగన్మాత తన శరీరంనిండా మంచిగంధాన్ని మైపూతగా పులుముకుంది. ఇదీ 
సౌభాగ్యవతీ చిహ్నమే. ఆ మంచి గంధం తడి ఆరి, తెలుపురంగులోకి మారింది. శరీరం 
ధరించివచ్చిన శాంత స్వభావం (శాంతరసం) అన్నట్టుగా ఇప్పుడు ఆ తల్లి శరీరంమీద - 
పూసిన గంధంపుపూత తనరారుతోంది. 

అమ్మా! నీకోసం తీవ్రంగా తపస్సు చేస్తున్న ఈ బుషీశ్వరుడికి ప్రత్యక్ష్యమై అతడి 
కోరికలు తీర్చడానికి ఇది తగిన సమయం (ఇదివేళ) తల్లీ! - అంటూ విన్నపాలు 
చేస్తున్నాయా అన్నట్టుగా జగదీశ్వరి పాదాలకు ధరించిన - రత్నాలు పొదిగిన అందెలు 
(రతనంపుటందియల్‌) సన్నగా మోగుతున్నాయి (రవళిజూపన్‌). 

శ్రీమాత అంటే - సౌందర్యలహరి. ఆ రూపసౌందర్యానికి దిష్టి తగలకండా 
(దృష్టితాకకయుందన్‌) చిట్టి చిట్టి సున్నపుపిడతలు (సున్నంపు కుండలు) దండకట్టి - 
వేసినట్టుగా (దండిమైన్‌ - ఎత్తు) పెద్ద పెద్ద ముత్యాలతో కూర్చిన మేలిమి హారం (సరి మిన్న) 
ఒకటి పార్వతీదేవి వక్షః స్థలంమీద (చన్గవన్‌) అందాలొలుకుతోంది (మురువు జూపన్‌). 

ఇలా ఆ మహాదేవి - ఆదిపరాశక్తి ఆ మహర్షికి ప్రత్యక్షమయ్యింది. 
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181. సీ. _రాకేందుబింబ విభ్రాజితాస్యముతోడ 
ధవళాంబుజాత నేత్రములతోడం 
గటిభాగ శోభిత కనకాంబరముతోడ 
డమరు త్రిశూల ఖడ్గములతోడ 
గళవిరాజన్మణి గ్రైవేయములతోడం 
జంద్రావతంస మస్తకముతోడ 
సౌదామినీ పుంజ సన్నిభ ప్రభతోడ 
మహిత లావణ్య విగ్రహముతోడ 


గీ. హీరమంజీర కటక కేయూర ముఖ్య 
భూరిభూషణ రాజి విస్ఫూర్తు లొలయ 
నిర్భర కృషాప్తితోడ విదర్శపతికి 
నంబికాదేవి యపుడు ప్రత్యక్షమయ్యె 
(బహ్మోత్రరఖండము, 3 - 290.) 


అన్వయం: రాకా + ఇందు - బింబ - విభ్రాజిత + ఆస్యముతోడన్‌, ధవళ + అంబుజాత - 
నేత్రములతోడన్‌, కటి - భాగ - శోభిత - కనక + అంబరముతోడన్‌, డమరు - త్రిశూల 
- ఖడ్గములతోడన్‌; గళ - విరాజత్‌ + మణి - గ్రైవేయములతోడన్‌, చంద్ర + అవతంస 
ఆ మస్తకముతోడన్‌, సౌదామినీ - పుంజ - సన్నిభ - ప్రభతోడన్‌ - మహిత - లావణ్య - 
విగ్రహముతోడన్‌; హీర - మంజీర - కటక - కేయూర - ముఖ్య - భూరి - భూషణ - రాజి 
- విస్ఫూర్తులు + ఒలయన్‌; నిర్భర - కృపా + ఆప్తితోడన్‌, విదర్శపతికిన్‌ - అంబికాదేవి + 
అపుడు - ప్రతి + అక్షము + అయ్యెన్‌. 

వ్యాఖ్య : విదర్భరాజుగారికి (విదర్భ పతికిన్‌) ప్రత్యక్షమైన పార్వతీదేవిని (అంబికాదేవి) 
ముఖాదిగా దర్శింపజేస్తున్నాడు శ్రీధరమల్లె వేంకటరాయకవి. 


పున్నమి రేయిని 'రాకి అంటారు. రాకనాటి చంద్రబింబంలాగా ప్రకాశిస్తోంది 
విభ్రాజిత) అంబికాదేవి ముఖం (ఆస్యము). తెల్లని తామరపువ్వులాంటి (ధవళాంబుజాత 
స్‌ ర వే 

కన్నులు. జఘనభాగంమీద (కటిభాగ) శోభిల్లుతోంది బంగారు వన్నె చీర (కనకాంబరము). 
దమరుకమూ త్రిశూలమూ ఖడ్గ్డమూ - చేతులలో ధరించింది. ఆమె మెడలో (గళ) 
విరాజిల్లుతున్నాయి - మణులు పొదిగిన హారాలు (మణి - గ్రైవేయములు. గ్రీవం = మెడ. 
గైవేయం = కంఠహారం). ఆ తల్లి శిరస్సుమీద (మస్తకము) చంద్రరేఖ అలంకారంగా 
(అవతంస) వెలుగొందుతోంది. మెరుపుతీగల గుంపుతో (సౌదామినీ - పుంజ) సాటివచ్చే 
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(సన్నిభ) శరీరకాంతి ఆమెది. పరమపావనమైన సౌందర్యం (మహిత - లావణ్య) 
మూర్తీభవించిన ఆకృతి - ఆ జగదీశ్వరిది. రత్నాలు (హీర) పొదిగిన - మంజీరాలూ, 
కడియాలూ (కటక) అంగదాలూ (కేయూర) మొదలైన అనేక ఆభరణాల సమూహం 
(రాజి) వినూతనకాంతులను వెదజల్లుతోంది (విస్ఫూర్తులు ఒలయన్‌). మనసంతా నిండిన 
(నిర్భర) దయాగుణప్రాప్తితో (కృపాప్తితోడన్‌) అంబికాదేవి ఆ సుముహూర్తాన విదర్శపతికి 
దర్శనం అనుగ్రహించింది (అప్పుడీ విదర్భరాజు యువతిగా మారిపోయిన విప్రకుమారుణ్ని 
మళ్ళీ పురుషుడుగా మార్చమని వరమడుగుతాడు). 


CE) 
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132. చ... తరిమి సురాసురుల్‌ కడలి ద్రచ్చంగం ద్రచ్చంగ రక్తమాలికాం 
బరములు దాల్చి నల్లనగు మై యెసంగన్‌ జనియించి జ్యేష్ట నా 
గరిత నిలింపవల్లభులం గన్గాని నవ్వుచు దా వసించున 
య్యిరవులు చేయు కృత్యములు నేర్పడం జెప్పు డటంచుం బల్కినన్‌ 
(మహాలక్ష్మీ వరిణయము, 3 - 49.) 


అన్వయం : తరిమి - సుర + అసురుల్‌ - కడలిన్‌ - త్రచ్చంగన్‌ + త్రచ్చంగన్‌ - రక్త - 
మాలికా + అంబరములు - తాల్చి - నల్లన + అగు - మై + ఎసంగన్‌ - జనియించి - జ్యేష్ట 
- నాన్‌ - గరిత - నిలింప - వల్లభులన్‌ - కన్గాని - నవ్వుచున్‌ - తాన్‌ - వసించు + ఆ + 
ఇరవులు - చేయు - కృత్యములున్‌ - ఏర్పడన్‌ - చెప్పుడు + అటంచున్‌ - పల్కినన్‌. 


వ్యాఖ్య: జ్యేష్టాదేవి అంటే దరిద్రదేవత. ఈమెకూడా పాలకడలిలోనే పుట్టింది. ఒకరి నొకరు 
తరుముకుంటూ దేవతలు, రాక్షసులు (సురాసురుల్‌) క్షీరసముద్రాన్ని చిలుకగా చిలుకగా 
ఎజ్జిని పూదండలూ (రక్తమాలిక) ఎర్రటి దుస్తులూ (అంబరములు) ధరించి, నల్లగా ఉన్న 
శరీరంతో పుట్టింది స్త్రీ (గరిత). ఆవిడపేరు జ్యేష్టాదేవి. లక్ష్మీదేవికన్నా ముందు పుట్టింది 
కాబట్టి జ్యేష్ట. ఆవిడ దేవతా నాయకుల్ని (నిలింపవల్లభులన్‌) చూసి నవ్వుతూ, తాను 
నివసించే చోటులు (ఇరవులు), తాను చేసే పనులు విశదంగా చెప్పండి అంటూ అడిగింది. 
అడిగితే, వాళ్ళు ఏమి చెప్పారో తరవాత పద్యంలో - 


xxx 


133. సీ. అటుల నిబ్బరముగ నడుగు నయ్యెలనాగ( 
గనుంగొని విబుధు లిట్లనిరి తెలియ 
బరుషానృతంబులు పలుకుచుండెడువాండ్రు 
నిచ్చెద మన్నర్థ మీనివాండ్రుం 
గాదంబరీపానగరిమ గల్లినవాండ్రు 
వాదులాడి మెలంగు జూదగాండ్రుం 
జరణముల్‌ గడుగక జపము జేసెడువాండ్రు 
సంజలందున నిద్ర సలుపువాండ్రు. 


వర్ణన రత్నాకరము -7/ 


గీ. గామలోభాది గుణములు గలుగువాండ్రుం 
జెలంగి దోసంబుంలే ప్రొద్దు సేయువాండ్రుం 
జెడి కులాచారధర్మముల్విడుచువాండ్రు 
నీకు నమ్మినబంటు లో నీరజాక్షి 
(యవోలక్ష్మీ పరిణయము, 2 - 49.) 


అన్వయం : అటులన్‌ - నిబ్బరముగన్‌ + అడుగు + ఆ + ఎలనాగన్‌ - కనుంగొని - విబుధులు 
+ ఇట్లు + అనిరి. ఓ నీరజ + అక్షి - తెలియన్‌ - పరుష + అనృతంబులు - పలుకుచున్‌ 
+ ఉండెడు - వాండ్రున్‌; ఇచ్చెదము + అన్న + అర్ధము + ఈని - వాండ్రున్‌; కాదంబరీ 
- పాన - గరిమన్‌ - కల్గిన వాండ్రున్‌; వాదులు + ఆడి - మెలంగు - జూదగాందడ్రున్‌; 
చరణముల్‌ - కడుగక - జపము + చేసెడు - వాండ్రున్‌; సంజలు + అందునన్‌ - నిద్ర 
- సలుపువాండ్రున్‌; కామ - లోభ + ఆది - గుణములు + కలుగువాండ్రున్‌ - చెలంగి 
- దోసంబులు + ఏ + ప్రొద్దున్‌ + చేయువాండ్రున్‌; చెడి - కుల + ఆచార - ధర్మముల్‌ - 
విడుచువాండ్రున్‌; నీకు - నమ్మిన - బంటులు. 


వ్యాఖ్య: ఆ విధంగా ధైర్యంగా అడిగిన జ్యేష్టాదేవికి దేవతలు (విబుధులు) ఇలా సమాధానం 
చెప్పారు. పద్మదళములవంటి కన్నులుకలదానా (నీరజాక్షి)! కఠినమైన మాటలూ 
(పరుషాలు) అబద్దాలూ (అనృతంబులు) పలికేవాళ్లు, ఇస్తామని చెప్పిన డబ్బును ఇవ్వని 
(ఈని) వాళ్లు, మద్యపానం (కాదంబరీపాన) మరిగినవాళ్ళు; ఒకరితో ఒకరు కలహిస్తూ 
ప్రవర్తించే జూదగాళ్లు, పాదాలు కడగకుండ జపం చేసేవాళ్లు, సూర్యోదయ - సూర్యాస్తమయ 
సమయాలలో (సంజలందున్‌) నిద్రపోయేవాళ్లు, కామం - లోభంవంటి గుణాలు 
కలిగినవాళ్లు, విచ్చల విడిగా (చెలగి) ఎప్పుడు పడితే అప్పుడు (ఏ ప్రొద్దు) తప్పులు చేసేవాళ్లు, 
చెడిపోయి కులధర్మాలనూ ఆచారాలనూ విడిచిపెట్టిన వాళ్లు నీకు నమ్మినబంటులుగా 
ఉంటారు. అంటే దరిద్రదేవత వీళ్ళ ఇళ్ళల్లో కాపురం ఉంటుందని. 


(౩౫) 
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134. సీ. పాలిండ్లపైనున్న పయ్యెద జాజించు 

జాణీంచి మెల్లన జక్క నొత్తుం 

దళ్ళు దళ్ళను గండఫలకంబు లొలయించు 
నొలయించి కెంగేల నుజ్జగించు 

గడు మెజుంగులువాజు కడకన్ను లల్లార్చు 
నల్లార్చి జెప్పల నండగొలుపు 

సవరని దరహాసచంద్రికం జిలికించుం 
జిలికించి కెమ్మోవిం జిక్కుపజిచు 


గీ. దళితధమ్మిల్లకుసుమగంధమ్ము నెజిపుం 
గంకణాది ర్లుణంకృతుల్‌ గడలు కొలుపు 
నొడలి కాంతులు పట్టులే కులుకంబాజు 
సన్న వలిపంపుం బయ్యెద సౌకళింప 
(భాగవతము, న్యం. 8 - 801.) 
అన్వయం: పాలిండ్ల - పైన్‌ + ఉన్న - పయ్యెదన్‌ - జాజించున్‌ - జాటీంచి - మెల్లనన్‌ 
- చక్కన్‌ + ఒత్తున్‌; తళ్ళు + తళ్ళు + అను - గండ - ఫలకంబులు - ఒలయించున్‌ - 
ఒలయించి - కెంపు + కేలన్‌ - ఉజ్జగించున్‌; కడున్‌ - మెజుంగులు + పాటు - కడకన్నులు 
+ అల్లార్చున్‌ - అల్లార్చి - జిప్పలన్‌ + అండన్‌ + కొలుపున్‌; సవరని - దరహాస - చంద్రికన్‌ 
+ చిలికించున్‌ - చిలికించి - కెంపు + మోవిన్‌ - చిక్కు - పజచున్‌; దళిత - ధమ్మిల్ల - 
కుసుమ - గంధమ్ము - నెజిపున్‌; కంకణ + ఆది - రుణంకృతుల్‌ - కడలు - కొలుపున్‌; 
సన్న - వలిపము + పయ్యెద - చౌకళింప - ఒడలి - కాంతులు - పట్టులేక - ఉలుకన్‌ + 
పాటున్‌. 


వ్యాఖ్య : శ్రీమహావిష్ణువు మోహినీ అవతారం ధరించినప్పటి రూపవిలాస చేష్టాదికాన్ని 
పోతనగారు ఈ పద్యంలో వర్ణించారు. 


మోహిని స్తనాలమీద ఉండే పైటను జారవిడుస్తోంది. జారిన పైటను మెల్లగా 
చక్కదిద్దుకొంటోంది. తళతళా మెరిసే (తళ్ళు తళ్ళను) నున్నటి బుగ్గలను (గండ 
ఫలకంబులు) ఉబ్బిస్తోంది (నోటిలోకి గాలి గుప్పించడం). ఒలయించి వెంటనే ఎజ్జిని 
మృదువైన తన చేతితో (కెంగేలన్‌) నొక్కి ఉబ్బును తగ్గిస్తోంది (ఉజ్జగించున్స్‌. సాధారణస్థితికి 


వర్ణన రత్నాకరము -7/ 


తెస్తోంది. గొప్ప కాంతులు ప్రసరింపజేసే కన్గాసలను (కడకన్నులన్‌) జెపజెపలాడిస్తోంది 
(అల్లార్చున్‌). మళ్ళీ వెంటనే - జెప్పలను వాటికి రక్షణగా (అండ) నిలుపుతోంది. మూసి 
తెరుస్తోందని. సొగసైన (సవరని) వెన్నెలవంటి చిరునవ్వును (దరహాసచంద్రికను) 
చిలకరిస్తోంది. చిలికించి ఆ నవ్వునీ జారిపోనివ్వకండా ఎజ్జని కిందిపెదవిలో (కెమ్మోవిన్‌) 
చిక్కుపడేలా చేస్తోంది. ముడివీడిన (దళిత) కొప్పులోని (ధమ్మిల్ల) పూల సువాసనను 
(కుసుమ గంధమ్మున్‌) వ్యాపింపజేస్తోంది (నెబిపున్‌). గాజులూ అందెలూ వగైరా 
మణిభూషణాల రుణర్సుణ ధ్వనుల్ని (రుణంకృతుల్‌) దశ దిశలకూ విస్తరింపజేస్తోంది 
(గడలు కొలుపున్‌). ఉల్లిపారలాంటి సన్నని (వలిపంపు ) పైట జారుతూ ఎగురుతూ గంతులు 
వేస్తూంటే (చౌకళింపన్‌) ఆమె శరీరకాంతులు దిక్కులేక (పట్టులేక) బెదిరిపోతున్నాయి, 
ఉరుకులు పెడుతున్నాయి (ఉలుకంబాఖున్‌). 


విశేషాలు: ఈ పద్యంలో ముక్తపదగ్రస్తమనే అలంకారం ఉంది. ఒక పాదాంతంలో 
విడిచిపెట్టిన పదంతో రెండవ పాదాన్ని ప్రారంభించడాన్ని “ముక్తపదగ్రస్తం? అంటారు. 
వ్యుత్పత్తినిబట్టి చూస్తే పాలిండ్లు (పాల + ఇండ్లు) అనే మాటను పయోధరాల్లాగానే 
మాతృత్వం వహించినవారికే ఉపయోగించాలి. కానీ కవులు కుచపర్యాయంగా వీటిని 
రెండింటినీ స్వేచ్చగా ఉపయోగించేశారు. 


xxx 


135. సీ. నిగిడెడు మెయిచాయ గగనభాగము దాయం. 

బొగరు తేంటులు కొప్పుపూల మోయ 

గులుకు గుబ్బల జాడ కులుకు కౌ నసియాడ 
బంగారు పై(టచెటింగు జాజ 

నొయ్యారి యాజాంగ యుయ్యలలో నూంగం 
దమిలేచి బాలేందుధరుండు చూచి 

పోయిన ప్రాణమప్పుడు మళ్ళి చనుదెంచి 
యొడలున గాంచినట్లుత్సహించి 


గీ. కంటి నౌరౌర మజ్జ యీ కలువకంటి. 
బలుకు ముందరనే గంటి బచ్చవింటి 
బోయ కడగండ్లు విడ నొంటి పూవు పొదల 
నొంటిగా నేలుకొన నిలం గంటి మంటి 
(విమ్దుమాయావిలానము, 3- 60.) 
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అన్వయం : నిగిడెడు - మెయి + చాయ - గగన - భాగమున్‌ - డాయన్‌; పొగరు - 
తేంటులు - కొప్పు - పూలన్‌ - మయన్‌; కులుకు - గుబ్బల - జాడకు + ఉలుకు - 
కౌను + అసియాడన్‌, బంగారు - పై(ట - చెజంగు - జాఅన్‌; ఒయ్యారి - ఆ - జాంగ - 
ఉయ్యలలోన్‌ - ఊంగన్‌, తమిలేచి - బాల + ఇందుధరుండు - చూచి; పోయిన - ప్రాణము 
+ అప్పుడు - మళ్ళీ - చనుదెంచి - ఒడలునన్‌ - కాంచిన + అట్లు + ఉత్సహించి; కంటిన్‌ 
=జెర + జెర = మజ్జ - ఈ - కలువకంటిన్‌, పలుకు - ముందరనే - పచ్చవింటి - బోయ 
- కడగండ్లు - విడన్‌ + కంటిన్‌, ఒంటి - పూవు - పొదలన్‌ - ఒంటిగాన్‌ - ఏలుకొనన్‌ - 
ఇలన్‌ - కంటిన్‌ - మంటిన్‌. 


వ్యాఖ్య: శివుడి కోరికమీద విష్ణుమూర్తి మరోసారి మోహినీరూపం ధరించి ప్రత్యక్షమవుతాడు. 
కాబోయే ముందు శివుణ్ని హెచ్చరిస్తాడు - మనస్సు చిక్కబట్టుకోమని. అయినా శివుడు 
మరులుకొంటాడు. ఇదీ సందర్భం. 


అంతటా వ్యాపిస్తున్న మోహినీ శరీరకాంతి (మెయి చాయ) ఆకాశానికీ సోకింది. 
పొగరెక్కిన తుమ్మెదలు (తేటులు) ఆమె కొప్పులో ముడుచుకున్న పువ్వులమీద సంచరిస్తూ 
రుంకరిస్తున్నాయి. వాటికి ప్రతిక్రియగా మోహిని కదిలింది కాబోలు - గుబ్బలు కులికాయి. 
కులుకుతున్న వక్షోజాల కదలికలకు (గుబ్బలజాడకున్‌) - ఉలికిపడుతున్న సన్నని నడుము 
(ఉలుకు - కౌను) జవజవలాడింది (అసియాడన్‌). ఈ హడావిడిలో ఆమె బంగారు 
పైటచెంగు (చెజంగు) జారింది. మెల్లగా వెళ్ళి ఆ ఒయ్యారి వగలాడి (జాంగ = గడుగ్గాయి, 
అల్లరిపిల్ల - పిల్లడు) ఉయ్యాల ఎక్కి ఊగసాగింది. 

చంద్రశేఖరుడిలో (బాలేందుధరుడు) మోహం పెల్లుబికింది (తమి - లేచి). ఆమెను 
చూసిన క్షణంలోనే పోయిన ప్రాణం తిరిగి వచ్చి (మళ్ళివచ్చి) శరీరంలో ప్రవేశించినట్టయ్యింది. 
ఉత్సాహం ఉరకలువేసింది (ఉత్సహించి). దానితో అరుపులు మొదలుపెట్టాడు. చూశాను! 
జెరౌరా! చూశాను (కంటిన్‌)! మజ్జారే! ఈ కువలయనేత్రను (కలువకంటిన్‌) చూశాను! ఇంకా 
మాటామంతీ మొదలుకాకముందరే (ముందరనే) మన్మథతాపం నన్ను వదిలిపోయింది. 
(మోహినీ దర్శనమాత్రంతోనే తాపోపశాంతి లభించిందని. పచ్చవింటివాడు = చెరకుగడ 
విల్లుగా ధరించేవాడు = మన్మథుడు. ఇతడు విరహులను వేటాడే బోయవాడు. పైగా శివుడికి 
బద్దవిరోధి. శివుణ్ని హింసలపాలు (కడగండ్లు) చేస్తున్నాడు. పచ్చవింటి బోయవాడు 
పెడుతున్న కడగండ్లన్నీ విడిపోవడం అనేదాన్ని పొందాను (విడన్‌ కంటిన్‌). ఇంకేముంది - 
అద్వితీయమైన (ఒంటి) అంటే సాటిలేని పుష్పనికుంజాలలో (పూవుపొదలన్‌) ఏకాంతంగా 
(ఒంటిగా) ఈమెను ఏలుకొనే సదవకాశాన్ని లోకంలో పొందగలిగాను (కంటిన్‌). కనక 
- బతికిపోయాను (మను = జీవించుమంటిన్‌) (ఇలన్‌. భూమిలో అనడం కుదరదు గనక 
సందర్భాన్నిబట్టి విష్ణులోకంలో అని చెప్పుకోవాలి. లేదా పాదపూరకంగా ఉపేక్షించాలి). 
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విశేషాలు : ఎత్తుగీతిలో శబ్దాలంకారంకోసమని (“ంటి” పునఃపునరుక్తి - వృత్యనుప్రాస) 
కాసింత అన్వయక్షేశం తెచ్చిపెట్టాడీ కవి. అయినా తమిలేచి ఒళ్ళుమర్చిపోయిన శివయ్య 
మాటలు గనక అదీ అందమే. అన్వయ క్లేశాన్నికూడా అనిత్యదోషాల బుట్టలోనే వేయాలి 
కాబోలు!! తోన చనుదెంచి యొడలున - పలుకుముందరనేం గంటి విడనుంటి - అనేవి 
లక్ష్మణస్వామిగారి పాఠాలు. మళ్ళి చనుదెంచి - ముందరనే గంటి (అరసున్న లేదు) - 
విడనొంటి - అనేవి ముద్రితకావ్యపాఠాలు. 


xxx 


136. సీ. ధారుణీస్టలిం దోచు నూరు మూలము? గాంచ 

నింత సిగ్గేల మోమెత్తు మనుచు 

బయ్యెదం దొలంగ గుబ్బలు చూడం బల్లంటం 
౧మ్మోవి నొక్కి జంకించుకొనుచు 

భుజమూల మీక్షింపం బొదలు సిగ్గున నీకు 
వడ్డించ నని కేలు వంచికొనుచుం 

గను జెప్ప లెత్తి గన్గాని మెచ్చి తలయూంచి 
యమృతపానము సాలునా యటంచుం 


గీ. _ దియ్య సరసంపు మాటలం దేనె లొలికి 
యమృతరసము కదంబింప నమరపతికి 
మొదట వడ్డించి వడ్డించు. ద్రిదశతతికి 
మోహినీకాంత జగదేకమోహనముగ 
(దశావతార చరిత్రము. 2 - 548.) 
అన్వయం : ధారుణీ - స్థలిన్‌ - తోచు - ఊరు - మూలమున్‌ - కాంచన్‌ - ఇంత - సిగ్గు 
+ ఏల - మోము + ఎత్తుము - అనుచున్‌; పయ్యెద - తొలంగన్‌; గుబ్బలు - చూడన్‌ - పల్లు 
+ అంటన్‌ - కెంపు + మోవి - నొక్కి - జంకించుకొనుచున్‌; భుజ - మూలము + ఈక్షింపన్‌ 
- పొదలు - సిగ్గునన్‌ - నీకు - వడ్డించను + అని - కేలు - వంచికొనుచున్‌; కనుటిప్పలు 
+ ఎత్తి - కన్‌ + గొని - మెచ్చి - తల + ఊచి - అమృతపానము + చాలునా? అటంచున్‌; 
తియ్య - సరసము + మాటలన్‌ - తేనెలు + ఒలికి - అమృత రసము - కదంబింపన్‌; 
అమరపతికిన్‌ - మొదటన్‌ - వడ్డించి - త్రిదశ - తతికిన్‌ - మోహినీకాంత - జగత్‌ + ఏక 
- మోహనముగన్‌ - వడ్డించున్‌. 


వ్యాఖ్య: మోహినీకాంత జగదేకమోహనంగా ముందేమో దేవతలకూ (త్రిదశతతికిన్‌ - 
అందరూ ముప్ప్ఫెయేళ్ళ మొగాళ్ళే) అటుపైని దైత్యులకూ అమృతం వడ్డిస్తున్న సన్నివేశం. 
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మోహిని 


బువ్వనబంతిని పోలిన వర్ణన. పంక్తిభోజనం. దేవతలంతా బారులు తీరి బాసింపట్టులు 
(భీష్మపీఠాలు) వేసుకుని మరీ కూర్చున్నారు. మణులు పొదిగిన చప్టానేల అద్దంలాగా 
ఉంది. చీరకట్టి ఒయ్యారంగా అమృతపాత్ర చేతబట్టి మోహిని వచ్చింది. ఆమె శ్రీహరి అని 
అప్పటికింకా ఎవ్వరికీ తెలీదు. బంతికి మొదట్లో దేవనాయకుడు - ఇంద్రుడు కూర్చున్నాడు. 
అతడి దగ్గర నిలిచింది. 


ఇంద్రుడు నేలచూపులు చూస్తున్నాడు. కారణమేమిటో తెలుసా? మోహినీదేవిగారి 
తొడలూవగైరా (ఊరుమూలము) అద్దంలాంటి ఆ నేలలో (ధారుణీస్టలిన్‌) ప్రతిబింబించి 
స్పష్టాస్పష్టంగా కనిపిస్తున్నాయి. దాన్ని చూస్తున్నాడు ఇంద్రుడు (కాంచన్‌ - కాంచుచుండన్‌). 
సరే - అతడలా ధారుణీస్థలిని చూస్తూంటే - ఇంత సిగ్గేల? మోము ఎత్తుము - అన్నదట 
మోహిని. 


ఒంగి వడ్డించబోతే ఆమె పైట జారింది (తొలగన్‌). అతడు ఆమె గుబ్బల్ని చూస్తున్నాడు 
(చూడన్‌ - చూచుచుండన్‌). ఆమె తన ఎర్రని పెదవిని (కెమ్మోవిన్‌) పంటనొక్కి (పల్లు + 
అంటన్‌) అతడిని బెదిరించిందట (జంకించుకొనుచున్‌). సరేనని పైట సర్దుకుంటూంటే 
ఆమె బాహు మూలాలను చూడనారంభించాడట ఇంద్రుడు. దీనితో ఆమెకు సిగ్గులు 
ముంచుకొచ్చాయి. ముసిరిన ఆ సిగ్గుతో (పొదలు - సిగ్గునన్‌) - నీకు అసలు వడ్డించను, 
ఫో - అని ఆమె వడ్డించబోయిన తన చెయ్యి వెనక్కి తీసేసుకుందిట (కేలు వంచికొనుచున్‌). 


కనురెప్పలు ఎత్తి అతణ్ని సరసంగా చూస్తూ మెచ్చుకోలుగా తల ఊపి - ఏం నాయకా! 
అమృతపానం ఇంక చాలునా? - అని కొంటెగా అడిగిందట. అమృతం వడ్డించకండానే ఈ 
ప్రశ్న. చేసిన సౌందర్యామృతపానం చాలదా - అన్నట్టు. 


ఇలా - తియ్యగా సరసంగా తేనెల తేటల మాటలు ఒలికిస్తూంటే ఈ మాటల తేనె 
కలిసి పాత్రలోని అచ్చమైన అమృతరసం - రెట్టింపు అయ్యిందట! (కదంబించుట = 
వృద్ధిచెందుట). ఎట్టకేలకు - అమరపతికి ముందుగా వడ్డించింది. అటుపైని త్రిదశతతికి 
వడ్డించబోతోంది. 


xxx 


137. చ. మజింది యటంచు బావయని మామ యటంచును నల్లుడంచునం 
దజికును నన్ని వావులిడి తచ్చనలన్‌ మటుమాయ సుద్దులన్‌ 
మురిపెములన్‌ విలాసముల మోహము లేచి నిశాటచిత్తముల్‌ 
గరచె లతాంగి యంగనలు గారె మనోధన పశ్యతోహరల్‌ 
(దళావతారచర్శితము, 2 - 556.) 
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అన్వయం : మజంది - అటంచున్‌ - బావ - అని - మామ - అటంచును - అల్లుడు 
+ అంచున్‌ - అందజకునున్‌ - అన్ని - వావులు (వావి + లు) + ఇడి - తచ్చనలన్‌ - 
మటుమాయ - సుద్దులన్‌ - ముణిపెములన్‌ - విలాసములన్‌, మోహములు + ఏచి - లత 
+ అంగి - నిశాట - చిత్తముల్‌ - కరచెన్‌ - అంగనలు - మనస్‌ + ధన - పశ్యతః + హరల్‌ 
+ కాం! 


వ్యాఖ్య : రాక్షసులు పగలంతా నిద్రపోయి రాత్రిపూట సంచారం సాగిస్తారట. అందుకని 
వీళ్ళకి రాత్రించరులు, నిశాచరులు, నిశాటులు - అనే బిరుదులు దక్కాయి. ఇప్పుడు 
లతాంగి మోహినీదేవిగారు ఈ నిశాటుల బంతికి వచ్చింది. అప్పటికే ఆలస్యమయ్యిందని 
అంగలారుస్తున్నారు. వాళ్ళని మరింత ఊరిస్తూ - మది, బావ, మామ, అల్లుడు అంటూ 
అందరికీ అన్నిరకాలా వరసలు కలిపి (వావులిడి) పిలుస్తూ, వేళాకోళాలతోనూ మాటలతో 
(తచ్చనలన్‌) పూర్తిగా మాయ మాటలతోనూ (మటుమాయ సుద్దులన్‌), గారాలతోనూ 
(ముటిపెములన్‌), ఒయ్యారాలతోనూ (విలాసములన్‌) వారిలో తనమీద ఒక మోహాన్ని 
రెచ్చగొట్టి (ఏచి) వాళ్ళ మనస్సుల్ని (నిశాటచిత్తముల్‌) కరిగించింది (కరచెన్‌). అవునుమరి 
: స్త్రీలు (అంగనలు) మనస్సనే ధనాన్ని (మనోధన) - చూస్తూ ఉండగానే దొంగిలించేవారు 
(పశ్యతోహరల్‌) కదా! (అర్థాంతరన్యాసం). 
xxx 


138. గీ. _ సుదతి వడ్డించునపుడు పయ్యెద యొకింత 
తొలంగ గుబ్బలు సూచు నబ్బలియుం బల్క 
రింప లేండయ్యెం దాం బల్కరింపం దెలిసి 
యట్టె పయ్యెదం గప్పునో యను భయమున 
(దళావతారచర్శితము, 2 - 553.) 


అన్వయం : సుదతి - వడ్డించు + అపుడు - పయ్యెద + ఒకింతన్‌ - తొలంగన్‌ - గుబ్బలు + 
చూచు - ఆ + బలియున్‌ - పల్కరింపన్‌ - లేండు + అయ్యెన్‌. తాన్‌ - పల్మరింపన్‌ - తెలిసి 
+ అట్టె - పయ్యెదన్‌ - కప్పునో - అను - భయమునన్‌. 

వ్యాఖ్య : మోహిని (సుదతి) అమృతం వడ్డించే మిషతో బలిచక్రవర్తి దగ్గరికి వచ్చింది. సరిగ్గా 
అప్పుడే పైట ఒకింత తొలగింది. ఆమె గుబ్బలు కనిపించాయి. వాటిని చూస్తూ ఉండిపోయాడే 
తప్ప అంతటి బలిచక్రవర్తికూడా ఆమెను పలకరించలేదు (పల్మరింపలేడయ్యెన్‌). 
కారణం? పలకరిస్తే ఆమె తన పైటను సరిచేసేసుకుంటుందేమో, గుబ్బలు కనిపించకుండా 
కప్పేసుకుంటుందేమోనన్న భయం!!! 
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విశేషాలు : బలిచక్రవర్తి ఉత్తముడే కానీ ప్రహాదుడిలాగానే జన్మతః - దైత్యుడు. 
అందుకని రాక్షసుల బంతిలోనే కూర్చున్నాడు. ఇతడితో సహా అందరూ ఆమె అందానికి 
కొయ్యబారిపోయారు. అమృతం రుచిచూపకండా ఆవిడ వెళ్ళిపోతున్నా ఎవ్వడూ కిమ్మనలేదని 
ఈ కవి వర్ణన. 


xxx 


139. సీ. వలుద గుబ్బలు సూపి వలపించుం గొందథి. 

జేసన్నం గొందతీ నాసకొల్పుం 

జెక్కుల తళుకులం జొక్కించు. గొందతటీ 
కనుగిల్సి కొందటిం గాకు సేయు 

వాతెటి జిగిం జూపి వాకట్టుం గొందటీ 
మాటల గొందటీ మరులు కొల్పు 

జింక చూపులచేతం జిక్కించు. గొందటీం 
జేష్టలం గొందటీ జిక్కు వజచుం 


గీ. గలికి నగవునం గొందణి వలల బెట్టు 
కక్షకాంతులC గొందథిం గరగ జేయు 
సురల కమృతంబు వడ్డించుచోం గడంగి 
యసురపంక్తుల వంచించు నవసరమున 
(లక్ష్మీనారాయణ వరిణయము, 4 -) 


అన్వయం : సురలకు - అమృతంబు - వడ్డించుచోన్‌ - కడంగి - అసుర - పంక్తులన్‌ - 
వంచించు - అవసరమునన్‌; వలుద - గుబ్బలు + చూపి - వలపించున్‌ - కొందటీన్‌, చేయి 
+ సన్నన్‌ - కొందటీన్‌ - ఆసకొల్పున్‌; చెక్కుల - తళుకులన్‌ + చొక్కించున్‌ - కొందథిన్‌, 
కనుగిల్సి - కొందటిన్‌ - కాకు + చేయున్‌; వాతెజ - జిగిన్‌ - చూపి - వాయి + కట్టున్‌ 
- కొందటిన్‌; మాటలన్‌ - కొందటిన్‌ - మరులు - కొల్పున్‌; జింక - చూపులచేతన్‌ 
- చిక్కించున్‌ - కొందటీన్‌ + చేష్టలన్‌ - కొందటిన్‌ - చిక్కు + పబిచున్‌; కొందటీన్‌ - 
కలికినగవునన్‌ - వలలన్‌ - పెట్టున్‌, కక్ష - కాంతులన్‌ - కొందటిన్‌ - కరంగన్‌ - చేయున్‌. 
వ్యాఖ్య: మోహిని దేవతలకు అమృతాన్ని వడ్డిస్తోంది. ప్రయత్నపూర్వకంగానే (కడంగి) 
రాక్షసులను వంచిస్తోంది. ఆ సమయంలో ఆమె ఏమేమి మాయలు చేసిందో చెబుతున్నాడు. 
గుండ్రటి గుబ్బల్ని ప్రదర్శించి అసురుల్ని కొందటిని వలపించింది. చేతి సంజ్ఞలతో (చేసన్నన్‌) 
కొందటికి ఆశలు పుట్టించింది. చెక్కిళ్ళ కాంతులతో కొందథిని మైమరిపించింది (జొక్కించు). 
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కన్నుగీటి కొందటీని చికాకు పెట్టింది. కింది పెదవి (వాతెజి) మెరుపును (జిగిన్‌) చూపించి 
కొందటిని నోటమాటలేకుండా (వాకట్టు) చేసింది. మాటలతో కొందజిని మరులుకొనేట్టు 
చేసింది (మరులు కొల్పు). అమాయకమైన లేడిచూపులతో (జింక చూపులచేత) కొందటిని 
చిక్కించుకొంది. ఇంకా ఏవేవో చేష్టలతో కొందటిని చిక్కుల్లో పడగొట్టింది. గడసరి నవ్వులతో 
(కలికి నగవునన్‌) కొందజిని తన వలలో చిక్కుకునేలా చేసింది. బాహుమూలరుచులతో 
(కక్షకాంతులన్‌) కొందటిని కరిగిపోయేలా చేసింది. మొత్తంమీద అసురుల్ని అందరినీ 
అవాక్కుల్ని చేసింది. 
xxx 


140. సీ. _ తాతరోనీ వింత తత్తరపడకుమీ 
పడి మారెదను వేగం గడంకతోడ 
మనుమడరో నిన్నుం దినుమని యిదె ప్రసా 
పాటు వెట్టెద నుల్కిపాటు వలదు 
బావరో వేగిరపడకుమీ లెస్సంగా 
వడ్డింతు నిదిగొ నీ తెడ్డు కొలంది 
మజదిరో తాళుమీ మాననీయంబుగా 
గట్టిగా చేకొద్దిం బెట్టుదాన 


గీ. ననుచు వావులు కల్పించి యా మురారి 
జాణతనములతో భవిష్యత్కతములు 
పలుకుచును రక్కసుల నొడంబజచి యమృత 
రసము వడ్డించె దేవతావిసరములకు 
(లక్షీనారాయణవరిణయము, 4 -_) 


అన్వయం : తాతరో - నీవు + ఇంత - తత్తరపడకుమీ - పడి - వేగన్‌ - కడంకన్‌ - 
తోడన్‌ - మారెదను. మనుమడరో - నిన్నున్‌ - తినుము + అని + ఇదె - ప్రసాపాటు + 
పెట్టెదన్‌ - ఉల్కిపాటు - వలదు; బావరో - వేగిర - పడకుమీ - లెస్సంగాన్‌ - వడ్డింతున్‌ 
- ఇదిగొ + ఈ తెడ్డు కొలందిన్‌; మజదిరో - తాళుమీ - మాననీయంబుగాన్‌ - గట్టిగాన్‌ 
-చేయి + కొద్దిన్‌ - పెట్టుదానన్‌; అనుచున్‌ - వావులు - కల్పించి + ఆ + ముర + అరి - 
జాణతనములతోన్‌ - భవిష్యత్‌ - కృతములు - పలుకుచునున్‌ - రక్కసులన్‌ - ఒడంబటీచి 
- అమృత రసమున్‌ - దేవతా - విసరములకున్‌ - వడ్డించెన్‌. 
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వ్యాఖ్య: ఏవేవో వావి కుదిరే వరసలతో ఒక్కొక్కణ్నీ సంబోధిస్తూ మొత్తానికి రాక్షసులందరినీ 
కికురించి దేవతాసమూహాలకు (విసరములకున్‌) అమృత రసం వడ్డించింది మోహినీదేవి. 
దాన్ని వివరిస్తున్న పద్యం. వడ్డించడం అనే భావాన్ని ప్రకటించే పదబంధాలన్నీ దేహశుద్ధి 
చేస్తాననే అర్జాన్నికూడా నిగూఢంగా అందించేవి కావడం ఈ పద్యంలోని అందం. అవీ 
భవిష్యత్తులో జరగబోయేవిగా (భవిష్యత్కృతము) మురారి ముందుగానే పలుకుతూ కథ 
నడిపించాడు. ఓ తాతా! ఇంతగా తొందరపడకు (తత్తరపడకుమీ), పని పూని (కడంక తోడ) 
పంక్తి మారి (పడిమారి) నీవద్దకు వేగంగా వస్తాను. ఓ మనుమడా! నిన్ను తినమని సాపాటు 
పెడతాను. ఉలికిపడకు. ఓ బావా! ఈ తెడ్డుకొద్దీ (తెడ్డు కొలంది) నీకు బాగా (లెస్సగా) 
వడ్డిస్తాను. తొందరపడకు. ఓ మదీ! నాచేయి పట్టినంతా (చేకొద్దిన్‌) పెడతాను. మర్యాదగా 
(మాననీయంబుగాన్‌) కొంచెం నిలవరించుకో (తాళుమీ) - అంటూ వావి వరసలు కలిపి 
(వావులు కల్పించి) మోహినీ వేషంలో ఉన్న ఆ విష్ణుమూర్తి (మురారి) నేర్చరితనంతో 
(జాణతనములతో) ముందు చేయబోయే పనుల్నిగురించి మాట్లాడుతూ (భవిష్యత్కతములు 
పలుకుచును); రాక్షసుల్ని ఒడబరిచి దేవతా సమూహాలకు (విసరములకు) అమృతం 
వడ్డించాడు. 

విశేషాలు: పడిమారడమంటే పంచమారడం (పడికాపు) రూపమూ విధానమూ మారడం 
(పడికట్టు). వేరే అవతారం ఎత్తి నిన్ను చంపడానికి వస్తాను అని. సాపాటుపెడతానంటే 
మృత్యువుకి తిండిగా అందిస్తానని. తెడ్డుకొద్దీ వడ్డిస్తానంటే కొడతానని. అలాగే చేతికొద్దీ 
పెడతాను. ఈ భవిష్యత్కృతాలు స్ఫురింపజెయ్యడమే జాణతనం. స్త్రీ సమ పదంకాని 
“మనుమడు” మీద సంబోధనలో “రో? చేర్చడం, సాపాటు - సాపడు అనే తమిళ పదానికి 
ముందు ఉపసర్ణ (ప్ర) చేర్చడం - “విలక్షణ” ప్రయోగాలు! 


(౧౩౫) 
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అప్పరసలు 


141. సీ. విధివత్సమాపిత వివిధ యజ్ఞఫలంబు 

లుంకువయైన యేణాంకముఖులు 

పటుసంగరాంగణ ప్రాణదానంబులు 
రోవెలయైన మెజుంగుంబోండ్లు 

నిరుపమతమతపః పరమపుణ్యంబులు 
కట్టడయైన శృంగారవతులు 

కల్పోక్త తీవ నైకవతాచరణముల్‌ 
మూల్యంబులైన యంబుజవదనలు 


గీ. పట్టుంగొమ్మలు రమణీయ భావములకు 
జన్మభూములు తారుణ్య సంపదలకు. 
బ్రాష్యదేశంబు లతులాభిరూప్యములకు 
వచ్చి రచ్చర లనిమిష స్వామి కడకు 
(కవికరరనాయనము, 6-45.) 


అన్వయం: విధివత్‌ - సమాపిత - వివిధ - యజ్ఞ - ఫలంబులు + ఉంకువ + ఐన - యేణ 
+ అంకముఖులు; పటు - సంగర + అంగణ - ప్రాణ - దానంబులు - రోవెల + ఐన 
- మెజుంగు6 బోండ్లు; నిరుపమతమ - తపః - పరమ - పుణ్యంబులు - కట్టడ + ఐన - 
శృంగారవతులు; కల్ప + ఉక్త - తీవ్ర + న + ఏక - వ్రత + ఆచరణముల్‌ - మూల్యంబులు 
+ ఐన - అంబుజ - వదనలు; రమణీయ భావములకున్‌ - పట్టు + కొమ్మలు; తారుణ్య - 
సంపదలకున్‌ - జన్మభూములు; న + తుల + అభిరూప్యములకున్‌ - ప్రాప్య - దేశంబులు; 
అచ్చరలు - అనిమిష - స్వామి - కడకున్‌ - వచ్చిరి. 


వ్యాఖ్య : అప్సరసలు అందచందాలకు పెట్టింది పేరనీ, శృంగారరసమూర్తులనీ, ఇంద్రుడి 
అధీనంలో స్వర్గలోకాన ఉంటారనీ, సంగీతనాట్యాలలో నిపుణులనీ, దానవులూ మానవులూ 
వీరి పొందుకోసం పరితపిస్తుంటారనీ - పురాణవిజ్ఞానం. మానవుల్లో యజ్ఞాలు చేసినవారికీ, 
రణరంగంలో వీరమరణం పొందినవారికీ, చిరకాలం తపస్సులు ఆచరించినవారికీ, కొన్ని 
వ్రతాలు చేపట్టినవారికీ - మరణానంతరం స్వర్గంలో ఈ అప్సరసల పొందు లభిస్తుందట. 
ఈ నేపథ్యంలో అవతరించిన కొన్ని వర్ణనలను ఇక్కడు పొందుపరిచారు లక్ష్మణస్వామిగారు. 
కవికర్ణరసాయనంలోని పద్యమిది. యతి - విటుడు కాక పోవుటెట్లస్మదీయకావ్య శృంగార 


అప్సరసలు 


వర్ణనాకర్ణనమున, విటుడు యతి కాకపోవునే వెస మదీయ కావన వైరాగ్య వర్ణనాకర్ణనమున 
(1-22) - అని ప్రతిజ్ఞచేసి మరీ ఈ కావ్యాన్ని రచించాడు సంకుసాల నృసింహకవి. ఈయన 
అప్పరసల్ని చూపిస్తున్నాడు. ఈ అచ్చరజాతి కొమ్మలు - 

మనోహరమైన శృంగారభావాలకు పట్టుకొమ్మలు. యౌవన (తారుణ్య) సంపదలకు 
పుట్టిళ్ళు (జన్మభూములు). సాటిలేని సౌందర్యాలకు (అతుల - ఆభిరూప్యములకు) 
గమ్యస్థానాలు. సౌందర్యాలన్నీ వీరిని చేరి ఆగిపోతాయి. 

ఈ చంద్ర వదనలను (ఏణాంకుడు = చంద్రుడు) పొందాలంటే చెల్లించవలసిన 
శుల్కం (ఉంకువ) ఏమిటంటే - విధివిధానంగా పూర్తిచేసిన రకరకాల యజ్ఞాలవల్ల లభించే 
పుణ్యఫలాలే ఉంకువ ఈ ఏణాంకముఖులకు. యజ్ఞకర్తలకే వీరి పొందు లభిస్తుందని. 

ఈ మెరుపుతీగలను (మెజుంగుబోండ్లు) పొందాలంటే - భీకర యుద్ధభూమిలో 
(సంగరాంగణ) మహావీరులు చేసే ప్రాణత్యాగాలే (ప్రాణదానంబులు) సొమ్మురూపంలో 
చెల్లించాల్సిన వెల (రో - వెల). అటువంటి మహావీరులకే వీరు దక్కుతారని. 


ఈ శృంగారవతులను నియంత్రించి (కట్టడచేసి) స్వాధీనంలో ఉంచుకోవాలంటే 
నిరుపమానాలైన తపస్సులు అందించే మహాపుణ్యాలకే సాధ్యం. ఆ పుణ్యాలే వీరికి 
నియంత్రణలూ నియామకాలూను. సదరు పుణ్యాలకొద్దీ వీరు స్వాధీనలవుతారని. 

ఈ పద్మముఖులను (అంబుజవదనలు) పొందాలంటే - కల్పోక్త ప్రకారంగా తీవ్రంగా 
అనేక వ్రతాలను ఆచరించడాలే చెల్లించవలసిన మూల్యం. అటువంటి వ్రతులకే వీరు 
అందుతారని. 


ఇంతటి అప్సరసలు అంతా గుమికూడి దేవతల నాయకుడైన (అనిమిష - స్వామి) 
ఇంద్రుడి సన్నిధికి ఒకనాడు ఎందుకోగానీ వచ్చారట. 


xxx 


142. సీ.  పలుకువాల్‌ మగల యాంకలిందీర్చు చలుప యే 

మగువల గనిపించు మంత్రసాని 

తెలి నిండు పండువెన్నెల సోన లే చాన 
లుదయించుటకు ముందు టుమ్మనీరు 

పుత్తడి పొలదిండి నెత్తు రే నవలాలం 
గన్న బాలెంతకుం గావిబొట్టు 

చు ట్టల్లుదొర పట్టి పట్టంపు రాణి యే 
మానినీమణులకు మాటుతల్లి 
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వర్ణన రత్నాకరము -7/ 


గ. పేరు గలయట్టి జన్నంపుం బైరు బాప 
లెట్టి జవరాండ్ర కిరుగోరు వెట్టు కాపు 
లట్టి యచ్చర జాతిలో మొట్టమొదటి 
పేరు గలదాన మేనక పేరు దాన 
(చంద్రాంగద చరితము. 3 - 101) 


అన్వయం : పలుకువాల్‌ - మగల - ఆంకలిన్‌ - తీర్చు - చలుప - ఏ - మగువలన్‌ 
- కనిపించు - మంత్రసాని, తెలి - నిండు - పండువెన్నెల - సోనలు - ఏ - చానలు 
- ఉదయించుటకున్‌ - ముందు + ఉమ్మనీరు, పుత్తడి - పొలదిండి - నెత్తురు - ఏ - 
నవలాలన్‌ - కన్న - బాలెంతకున్‌ - కావిబొట్టు, చుట్టు + అల్లు - దొర - పట్టి - పట్టంపు 
రాణి - ఏ - మానినీమణులకున్‌ - మాటుతల్లి, పేరు - కలయట్టి - జన్నము + పైరు 
- బాపలు - ఎట్టి - జవ రాండ్రకున్‌ - ఇరు + కోరు + పెట్టు - కాపులు, అట్టి - అచ్చర - 
జాతిలోన్‌ - మొట్టమొదటి - పేరు - కలదానన్‌, మేనక - పేరు (6) దానన్‌. 


వ్యాఖ్య: విశ్వామిత్రుడి తపస్సును భంగపరచడానికి పంతం పట్టి వచ్చింది మేనక. అచ్చపు భక్తి 
కలదానిలాగా సాష్టాంగపడింది. లేచింది. ముని చెంగట నిలిచింది. గుండెల మధ్యభాగాన 
నమస్కారముద్రతో నిలిచింది. అతడి మనోధైర్యాన్ని పిండిపిండిగా ఆడే తిరుగలి పిడిలాగా 
ఉన్నదట సదరు నమస్మ్కారముద్ర. మునీశ్వరుడితో పలుకుతోంది. తన ఆభిజాత్యం ఏమిటో 
చెబుతోంది. 


అప్పరసలు క్షీరసముద్రం నుంచి జన్మించారనీ, తన కళలను దేవతలకు ఆహారంగా 
పంచిపెట్టే చంద్రుడి అంశలు వీరనీ, ఒకప్పుడు శంబరాసురుడు వీరినందరినీ తన 
శాంబరీవిద్యతో మాయం చేసి పట్టుకుపోయి బందీలు చేస్తే అతడి కూతురై మాయావతి అనే 
పేరుతో కాలం గడుపుతున్న రతిదేవి వారిని సాకి - కడపటికి ప్రద్యుమ్నుడిచేత తనతోపాటు 
వీరినీ బంధవిముక్తలను చేయించిందనీ, యజ్ఞయాగాలూ దానధర్మాలూ చేసిన పుణ్యాత్ములకూ 
- మహావీరులకూ స్వర్గంలో వీరి పొందు లభిస్తుందనీ - ప్రసిద్ధి. ఈ నేపథ్యంలో రూపొందిన 
పద్యమిది. 


మహర్షి! మహాత్మా! ఇంతసేపటినుంచి ఇక్కడ మేమంతా ఆడుతూ పాడుతూంటే 
కన్నెత్తి చూడవు, పల్లెత్తి పలకవు, ఏమిటి స్వామీ ఇది! నేనెవరో తెలుసా? మేనక అంటారు 
నన్ను (మేనక అనే పేరు కలదాన్ని. తన పేరు చెప్పుకోడానికి ఇదీ పద్ధతి అన్నారు పెద్దలు). 
అప్పరసల జాతిలో - పేర్ల జాబితాలో - మొట్టమొదటి పేరు నాదే. సర్వప్రథమురాలిని నేను. 
మా జాతి గొప్పదనం ఏమిటో కాసింత చెబుతాను ఆలకించు. 
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అప్సరసలు 


దేవతాపురుషుల (పలుకువాల్‌ - మగల) ఆకలిని తీర్చే శిలామూర్తి(చలుప= 
రాతిబండ) చంద్రుడున్నాడే - అతడు క్షీరసముద్రంనుంచి మగువలమైన మమ్మల్ని 
ప్రసవింపజేసిన (కనిపించు) మగ మంత్రసాని (చంద్రాంశ సంభవలు - అని). 

చంద్రుడు మాకన్నా ముందు జన్మించాడు. అతడి వెనకనే క్షీరసాగర గర్భంలో 
ఆడపిల్లలం (చానలు) మేమున్నాం. అతడి తెల్లని నిండు పండు వెన్నెల వాకలే 
(సోనలు=ప్రవాహాలు) కడలి తల్లి కడుపులో శిశువులుగా ఉన్న మమ్మల్ని చుట్టుముట్టిన 
ఉమ్మనీరు. ఉదయించడానికి ముందు మేమున్నది ఆ వెన్నెలసోనల ఉమ్మనీటిలోనే 
(పండువెన్నెల= పరిణత జ్యోత్స్న). గర్భసంచిలో శిశువు ఉమ్మనీట శయనిస్తుంది. 

ఆడపిల్లలమైన (నవలాలన్‌) మమ్మల్ని కన్న బాలెంతరాలు - పాలకడలి. ప్రసవించిన 
వెంటనే రక్షగా ముత్తయిదువలు ఆమె నుదుటదిద్దిన కుంకుమబొట్టు (కావి=ఎరుపు) 
ఏమిటో తెలుసా? హిరణ్యాక్షుడి నెత్తురు! (పుత్తడి=బంగారం=హిరణ్యం. పొల + 
తిండి=మాంసభక్షకుడు=రాక్షసుడు. “హిరణ్య పదం పేరులో ఉన్న రాక్షసుడు. వరాహావతార 
గాథ). 

సాక్షాత్తు రతిదేవి - మానినీమణులమైన మాకు సవతితల్లి (మాజుతల్లి). ఈ రతిదేవి 
ఎవరు? చక్రాయుధం(అలుగు= బాణం= ఆయుధం చుట్టు + అల్లు= చక్రాయుధం) ధరించే 
దొరగారికి (శ్రీకృష్ణుడికి) పుత్రుడుగా (పట్టి) జన్మించిన మన్మథులవారి (ప్రద్యుమ్నుడే 
మన్మథుడు) పట్టమహిషి - రతిదేవి మాకు సవతితల్లి (తల్లి - సంపదల పాలవెల్లి. 
సవతితల్లి - అందానికి కల్పవల్లి. ఇదీ మా ఆభిజాత్యమనడం). యజ్ఞాలు (జన్నములు) అనే 
పైరునుంచి ఫలసాయం త్రీసే బ్రాహ్మణులున్నారు - జన్నంపు పైరు బాపలు. చాలా ప్రసిద్దులు 
(పేరుగలయట్టి పైరుబాపలు). వీళ్ళు జవరాండ్రమైన మాకు కప్పం కట్టే రైతులు (కాపులు) - 
తెలుసా? 

ప్రతి వ్యవసాయ దారుడూ పండించిన పంటలో కొంతభాగాన్ని రాజుగారికి కప్పంగా 
(రాజదాయం) చెల్లించాలి. మరికొంత భాగాన్ని దేవాలయానికి (దేవదాయం) చెల్లించాలి. 
ధనరూపంగా కాక పంటరూపంగా చెల్లించే కప్పాన్ని కోరు అంటారు. ఈ రెండు రకాల 
కప్పాన్నీ (ఇరు - కోరు) తమ యజ్ఞాల ఫలసాయంనుంచి మాకు కట్టే కాపుబిడ్డలు - 
ప్రసిద్ధికెక్కిన సోమయాజులందరూ - అని తేల్చి చెప్పింది. ఎవరు యజ్ఞయాగాలు చేసినా, 
(నీలాగా) మహాతపస్సులు చేసినా మా అచ్చరల పొందుకోసమే గదా - అన్నది ఆమె 
తాత్పర్యం. సరే, అలాంటి అచ్చరజాతిలో మొదటి పేరు నాదే, మేనక అంటారు నన్ను - అని 
కొనసాగించింది. 


xxx 
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143. సీ. రంభ ఘృతాచి యూర్వశి మణిప్రభ చిత్ర 
రేఖ మేనక శశిరేఖ హరిణి 
హేమ స్వయంప్రభ హితమోహ మోహిని 
పుంజకస్థల రత్నపుంజ సరస 
ధ్యానమాలిని తిలోత్తమ వరూధిని మంజు 
ఘోష సౌగంధిని కుందతార 
మణిమాలిక సుమంబు మంజరి మణిభద 
మణిక విద్యున్మాలి మదమయూర 
గీ. దివ్యమూర్తి సువర్ణ దేదీప్యమాన 
రుచిర మకరంద సుమదామ విచికిలాంగి 
యనం దనరు నప్పర స్త్రీలకన్న మిన్న 
చెన్నలరు వారసఖుల హెచ్చెన్నం గలండు 
(హంనవింశతి, 5 - 118.) 
అన్వయం: రంభ - ఘృతాచి - ఊర్వశి - మణిప్రభ - చిత్రరేఖ - మేనక - శశిరేఖ - 
హరిణి - హేమ - స్వయంప్రభ - హితమోహ - మోహిని - పుంజకస్థల - రత్నపుంజ - 
సరస - ధ్యానమాలిని - తిలోత్తమ - వరూధిని - మంజుఘోష - సౌగంధిని - కుందతార - 
మణిమాలిక - సుమంబు - మంజరి - మణిభద్ర - మణిక - విద్యున్మాలి - మదమయూర; 
దివ్యమూర్తి - సువర్ణ - దేదీష్యమాన - రుచిర - మకరంద - సుమదామ - విచికిలాంగి 
- అనన్‌ + తనరు - అప్పరః - స్త్రీలకన్నన్‌ - మిన్న - చెన్ను + అలరు - వార - సఖుల - 
హెచ్చు + ఎన్నన్‌ + కలడు. 
వ్యాఖ్య : రంభ నుండి విచికిలాంగి వరకు ఉన్న ఈ అప్పరసల (35) అందాల కన్నా హెచ్చెన 
అందంతో అలరారుతుంటారు (చెన్నలరు) శ్రీధామం అనే పట్టణములోని వారవనితలు 
(వారసఖులు). వీరి హెచ్చు ఎంతటిదో పరిగణించగలవాడు ఒక నేర్పరి ఆ ఊళ్లో ఉన్నాడు 
(ఎన్నన్‌ - కలడు). వాడి పేరు వల్లవుడు. పెళ్ళాం పొమ్మంది, వేశ్య రమ్మంది. పద్ధెనిమిదవ 
రాత్రి హంస చెప్పిన కథల్లోది ఈ పద్యం. 


(౧౩౫) 
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144. సీ. _ తరితీపుం జూపు బిత్తరి సోగ నును జూయపు 

లలులకు బయలువిందులు ఘటింప 

మృదుభుజయుగళంపు మిసమిసల్‌ రాయంచ 
తెగలకు రిత్త పండుగ రచింపం 

గలికి తీయని ముద్దు పలుకులు చిలుకల 
కూర కూరకయ నోరూరం జేయ 

జిగి గుల్కు చికిలి లేనగవు తేట చకోర 
ముల బట్టి పట్టి బంతులకు. జొనుప 


గీ.  నడుగడుగుం గెంజిగురుటాకు కడుపు కూటి 
బంటుగములకు రవళి సంబళము లొసంగ 
నిండు మురువున నొకతె కైదండం బూని 
పతికడకు వచ్చి నిలిచె నా రతివధూటి 
(చంద్రాంగదచర్శితము, 3 - 53.) 


అన్వయం : తరితీపు + చూపు - బిత్తరి - సోగ - నును + చూపులు + అలులకున్‌ - 
బయలు - విందులు - ఘటింపన్‌; మృదు - భుజ - యుగళము + మిసమిసల్‌ - రాయంచ 
- తెగలకున్‌ - రిత్త - పండుగన్‌ - రచింపన్‌; కలికి - తీయని - ముద్దుపలుకులు - 
చిలుకలకున్‌ - ఊరక + ఊరకయ - నోరు + ఊరన్‌ - చేయన్‌, జిగి + కుల్కు - చికిలి 
- లేత + నగవు - తేట - చకోరములన్‌ - పట్టిపట్టి - బంతులకున్‌ + చొనుపన్‌; అడుగు 
+ అడుగున్‌ - కెంపు + చిగురు + ఆకు - కడుపు - కూటి - బంటు - గములకున్‌ - రవళి 
- సంబళములు + ఒసంగన్‌; ఆ - రతి - వధూటి - నిండు - మురువునన్‌ - ఒకతె - 
కైదండన్‌ + పూని - పతి - కడకున్‌ - వచ్చి - నిలిచెన్‌. 


వ్యాఖ్య: రతిదేవి (వధూటి = ఇల్లాలు) తన పెనిమిటి మన్మథుడి చెంతకు (పతికడకున్‌) వచ్చి 
నిలిచింది. ఒక చెలికత్తె చేతిని ఒయ్యారంగా తనచేతితో పట్టుకుని లేదా ఆమె భుజంమీద 
చెయ్యివేసి (కైెదండబూని) పరిపూర్ణ సౌందర్యంతో (నిండుమురువునన్‌) వచ్చి నిలిచింది. 
ఎలా వచ్చిందో వర్ణిస్తున్న పద్యమిది. నడిచి వస్తున్న వేళ - 

ఆమె చూపులు - స్నిగ్ధంగా (నును) ఉన్నాయి. అందంగా (సోగ) ఉన్నాయి. 
బెరుకు బెరుకుగానూ ఒయ్యారంగానూ (విత్తరి) ఉన్నాయి. అనురాగాన్ని (తరితీపు) 
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ఒలకబోస్తున్నాయి. అలాంటి ఆమె చూపులు - తుమ్మెదలకు (అళులకున్‌) ఆరుబయట 
(బయలు) విందులు ఇస్తున్నాయట. 

ఆమె చేతులు తామరతూడుల్లాగా ఉన్నాయి. మృదువైన రెండు బాహువుల 
(భుజయుగళంపు) మిసమిసలు - రాజహంసల గుంపులకు రాయంచ - తెగలకు ఉత్తుత్తి 
పండుగ చేస్తున్నాయట (రిత్త పండుగ = ఖర్చులేని - కడుపు నిండని పండుగ). 


నేర్చుగానూ లేదా ఇంపుగానూ (కలికి) ఇంకా తియ్యగానూ ఉన్న ఆమె 
ముద్దుముద్దుమాటలు (పలుకులు) చిలకలకు ఊరకూరకే నోరూరిస్తున్నాయట (నోరు - 
ఊరజేయన్‌). 


తెల్లని కాంతులు విరజిమ్ముతున్నదీ (జిగిగుల్కు) పదునైనదీ ఆమె లేలేత నవ్వు (చికిలి 
- లేనగవు). అది - పాపం అమాయకాలైన వెన్నెలపిట్టల్ని (చకోరములన్‌) పట్టి పట్టి పిలిచి 
బువ్వనబంతుల్లోకి ప్రవేశపెడుతున్నదట. వెన్నెల భోజనం తినండి, వచ్చి పంక్తిలో కూర్చోండి 
- అని చకోరాలను పట్టిపట్టి పిలుస్తోంది ఆమె నవ్వు అనడం. 


ఆమె నడుస్తోంటే ప్రతీ అడుగూ (అడుగడుగున్‌) రవలళిసోంది. అడుగుతీసి అడుగు 
వేసినప్పుడల్లా అందెలు మోగుతున్నాయి. ఆ రవళి - కోకిల గుంపులకు (గములకున్‌) 
సంబళాలు ఇస్తోందట (సంబడం 3 సంబళం =దారిబత్తెం, కూలి). కోకిలలు కడుపునింపుకునే 
ఆహారం (కూడు) ఎర్రని చిగురాకులే. అందుకని కెంజిగురాకే కడుపుకూడైన బంటు (వీరుడు, 
సేవకుడు) అంటే కోకిల. 


ఇంత నిండు మురువుతో రతివధూటి తన పతికడకు వచ్చి నిలచింది. సొగసైన 
పద్యం. ఉపమానాలకే విందులందించే గుణసంపద - ఉపమేయాలకున్నట్టు చెబుతున్న 
వాక్యవిన్యాసం. కనక ఇది వస్తుకృత - అధికాభేదరూపక - అలంకార ధ్వని అవుతుంది. 
అందునా కవి ప్రాఢోక్తి సిద్ధం. 


xxx 
రంభ 


145. సీ. మోవిపై( గనిపించు ములువాండి పలునొక్కు 
లొగిం జిన్ని కెంపుల సొగసు జూప 
జెక్కులపై జాజి చెదరు కుంతలములు 
మకరికాపత్రసంపద వహింప 
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జిగి గుబ్బచన్నులం జిటులు గందపు సరుల్‌ 
జిలుంగుం బయ్యెదలోనం జెంగలింప 

నలువొందు నునుమేని నవ నఖాంకురములు 
బాలేందురేఖల పస హసింప 


గీ.  జాటు కొప్పున ముడిచిన జాజివిరుల 
తావి తనతోడి యచ్చర తలిరుం బోండ్ల 
కైశ్య కల్పప్రసూన సౌగంధ్య మడంప 
రంభ చనుదెంచె దేవతారాజసభకు 
(నిరంకుశోపాఖ్యానము, 4 - 39.) 


అన్వయం : మోవిపైన్‌ - కనిపించు - ములు - వాండి - పలునొక్కులు - ఒగిన్‌ - చిన్ని 
- కెంపుల - సొగసున్‌ + చూపన్‌; చెక్కులపైన్‌ - జాజి - చెదరు - కుంతలములు - 
మకరికాపత్ర - సంపదన్‌ - వహింపన్‌; జిగి - గుబ్బచన్నులన్‌ + చిటులు - గందము + 
సరుల్‌ - జిలుంగు + పయ్యెదలోనన్‌ - చెంగలింపన్‌; నలువు + ఒందు - నును - మేని 
- నవ - నఖ + అంకురములు - బాల + ఇందురేఖల - పసన్‌ - హసింపన్‌; జాజు + 
కొప్పునన్‌ - ముడిచిన - జాజివిరుల - తావి - తన - తోడి - అచ్చర - తలిరుం బోండ్ల 
- కైశ్య - కల్పప్రసూన - సౌగంధ్యము + అడంపన్‌ - రంభ - దేవతారాజ - సభకున్‌ - 
చనుదెంచెన్‌. 


వ్యాఖ్య: దేవేంద్రుడి కొలువుకూటంలోకి (దేవతారాజసభకున్‌) విజయం చేస్తున్న రంభ 
అందాన్ని దర్శింపజేస్తున్న పద్యమిది. 

ఆమె క్రింది పెదవిమీద (మోవిపైన్‌) పంటినొక్కులు కనిపిస్తున్నాయి. నలకూబరుడే 
కాబోలు ముల్లులాగా వాడిగా ఉన్న తన దంతాలతో (ముల్లు - ములువాడి - పల్లు - పలు 
= దంతం) చేసిన నొక్కులవ్వి. పల్గొత్తులు అంటారు. అవి (కందిపోయి) వరసగా పేర్చిన 
(ఒగిన్‌) కెంపుల సొగసును తలపింపజేస్తున్నాయి (సొగసుజూపన్‌). 

ఆమె ముంగురులు (కుంతలములు) చెక్కిళ్లమీదకు జారి అదోలా పరచుకున్నాయి 
(చెదరు). అవి ఆమె బుగ్గలమీద - మకరికాపత్రాల శోభను (సంపదన్‌) వహిస్తున్నాయి. 
మకరికాపత్రాలు చిత్రించుకున్నట్టు అనిపిస్తోందని. సంపన్న మహిళల అలంకరణలో 
మకరికాపత్రరచన ఒకటి. బుగ్గలమీద నలుపు - తెలుపు - ఎరుపు రంగుల్లో మొసలి 
(మకరిక) ఆకారంలో బొమ్మలు లిఖించుకుంటారు. వీటికే విశేషకాలు అని మరోపేరు. 
ప్రస్తుతం ముంగురులు ఉపమేయం కనక ఇవి కస్తురితో తీర్చుకున్న మకరికాపత్రాలు 
అనుకోవాలి. 
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వక్షోజాలకు రకరకాల పరిమళద్రవ్యాలతో చేసిన ఒక మైపూతను (కలపం) 
పులుముకుంటారు. అది కొంతసేపటికి ఆరిపోయి చిట్లి పొడిపొడిగా రాలుతుంది. సదరుపొడి 
గుండెలమీద ఉన్న హారాలకు అత్తుకొంటుంది. ఇప్పుడీమె - సొగసైన గుబ్బలమీద చిట్లిన 
గందవొడి అత్తుకున్న హారాలు (సరుల్‌) జిలుగుపయ్యెదలోపల చెంగలిస్తున్నాయి - 
మృదువుగా కదులుతున్నాయి. 

ఆమె శరీరం అందంగా (నలువు) సుకుమారంగా (నును) ఉంది. ఆ మేనుమీద 
(కనిపించేతావులలో ) గోరొత్తుల గుర్తులు (నఖాంకురములు) ఉన్నాయి. అవికూడా 
కొత్తవి (నవ). అంటే - గడిచిన రాత్రివి. ఇదీ నలకూబరుడి పనే అయ్యుంటుంది. 
ఆ నవనఖాంకురాలు - ఉదయిస్తున్న చంద్రకళల (బాలేందురేఖల) బడాయిని 
పరిహసిస్తున్నాయి. బాలేందురేఖలకన్నా పసగా ఉన్నాయనడం. నఖక్షతాలకూ (గోరొత్తులు) 
దంతక్షతాలకూ (పల్లొత్తులు) నాయికా శరీరంమీద అవి ఉన్న ప్రదేశాన్నిబట్టి ఒక్కొక్క పేరు 
ఉంది. పొట్ట మడతలమీదగానీ (త్రివళులు) తొడలమీదగానీ ఉంటే వాటికి నెలవంకలు అని 
పేరు. ఇప్పుడివి త్రివళులమీదవి అని సూచించడానికి కాబోలు బాలేందురేఖలు (నెలవంకలు) 
అనే ఉపమానం. 


జుట్టు దువ్వుకుని కొప్పు పెట్టుకుంది. అది ఒక కొత్త తరహాగా దూముడితో వేసుకున్న 
జారుకొప్పు. ఆ కొప్పుమీద అర్ధవర్తులాకారంగా జాజిపూల (విరుల) దండ - మూరెడు 
ముక్క తురుముకొంది. అలా ముడిచిన జాజిపూల పరిమళం (తావి) చుట్టుపక్కల అంతటా 
గుబాళించింది. రంభకు కుడిఎడమల్లో మరికొందరు అప్సరసలు (అచ్చర తలిరుబోండ్లు) 
నడుస్తున్నారు. వాళ్ళ శరీరాలే పూలచెండ్లు (తలిరు బోండ్లు = పూబోండ్లు). పైగా కొప్పుల్లో 
(కైశ్య) కల్పవృక్షాల పూలదండలు తురుముకున్నారు. అయినా వాటి పరిమళాన్ని 
(సౌగంధ్యమున్‌) - రంభ కొప్పులోని జాజివిరుల తావి అణిచివేస్తోంది. ఇదే మించి అధికారం 
చెలాయిస్తోంది. అప్సరసలు ఎంతమంది ఉండనీ అన్నింటా రంభదే పైచేయి అనడం. ఇలా ఆ 
సౌందర్యపరసీమ ఇంద్రుడి కొలువుకూటానికి తరలివచ్చింది. 


xxx 


146. సీ. నును ముత్తియపు తీవ పనికుట్టు కనుపట్టు 
పట్టు చన్కట్టు సంభ్రమముం జూప 
నిండు చందురు కావి నెజికెచే రంగారు 
కడవన్నె బంగారు కాసె యెసంగ 
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వలిచుట్టి పూదండ వెలిచుట్టుం గననొప్పు 
కప్పు చిప్పిలు సాము కొప్పు దనర 

రుళ రుళం రుళ నాద హళహళితంబైన 
బిరుదు వజ్రపు జల్లిపెండె మమర 


గీ. _ మాటికిని మైల జయ డిండిమంబు మొజయ 
రయము భయమును నయమును బ్రియము నమర 
నమర వల్లభు కొలువున కరుగు దెంచె 
రంభ సన్నుత నాట్య సంరంభ యగుచు 
(వాల్మీకి చరితము, 3 - 15.) 


అన్వయం : నును - ముత్తియము + తీవ - పని - కుట్టు - కనుపట్టు - పట్టు చన్మట్టు - 
సంభ్రమము + చూపన్‌; నిండు - చందురు - కావి - నెటికెచేన్‌ - రంగారు - కడ - వన్నె 
- బంగారు - కాసె - ఎసంగన్‌: వలి - చుట్టి - పూవు + దండ - వెలి - చుట్టున్‌ - కనన్‌ - 
ఒప్పు - కప్పు - చిప్పిలు - సాము - కొప్పు + తనరన్‌; రుళ - రుళం ర్వళ - నాద - హళ 
హళితంబు + ఐన - బీరుదు - వజ్రము + జల్లిపెండెము + అమరన్‌; మాటికినిన్‌ - మోలన్‌ 
- జయ - డిండిమంబు - మొజయన్‌; రయము - భయమును - నయమును + ప్రియమున్‌ 
- అమరన్‌; అమర - వల్లభు - కొలువునకున్‌ - రంభ - సత్‌ + నుత - నాట్య - సంరంభ 
+ అగుచున్‌ - అరుగుదెంచెన్‌. 


వ్యాఖ్య : అమరవల్లభుడైన ఇంద్రుడి కొలువుకూటంలోకి విచ్చేసింది రంభ. రోజూ వస్తూనే 
ఉంటుంది. వెడుతూనే ఉంటుంది. కానీ ఈ రోజు విశేషమేమిటంటే - మేనకతో పోటీపడి 
నాట్యం చెయ్యాలి. అందుకు తగ్గట్టు సన్నుతనాట్యసంరంభ అయ్యి మరీ వచ్చింది. ఆ నాట్య 
సంరంభంలో భాగంగానే - ఆమె ఎట్టయెదుట (మోలన్‌) జయడిండిమం మాటిమాటికీ 
మోగుతోంది (మొజయన్‌). సాధించిన విజయాలకు చిహ్నంగా డిండిమం మోగిస్తారు 
అంగుదారులు. బిరుదు గద్యలు వినిపిస్తారు. ఇది అంతా స్పర్ధలో భాగం. ఎన్ని విజయాలు 
అందుకున్నా ఏ పోటీకి ఆ పోటీయే ఒక విశిష్టం. కనకనే ఆమెలో ఒక రయం (ఉద్వేగం), 
ఒక భయం, ఒక నయం (వినయం - విధానం), ఒక ప్రియం అమిరాయి. అమరగా - 
అమరవల్లభుడి కొలువులోకి వచ్చింది. నాట్యోచితంగా వేషధారణ ఎలా ఉన్నదో వర్ణిస్తున్నాడు 
కవి - 


పట్టునూలుతో నేసిన స్తనవల్కలం (పట్టు - చన్మట్టు) బిగించి కట్టుకుంది. అది 
పిట పిటలాడుతోంది (సంభ్రమము జూపన్‌). ఆ పట్టు చన్మట్టు మీద బుల్లి బుల్లి (నును) 
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ముత్యాలను తీగపనితో కుట్టారు. ముత్యాలకు చిల్లులు పెట్టి బంగారు తీగ దూర్చి వాటిని 
ఆ పట్టుబట్ట వెలుపలివైపున ఒక పద్ధతిలో కుట్టి నిల్పారు. ఇది ఒక కళాత్మకమైన పని, 
నేర్చరిమాత్రమే చెయ్యగల్లిన పని - కనక తీవపని - కుట్టు అని ప్రత్యేకంగా చెప్పాడు. సదరు 
తీవపనికుట్టు స్ఫుటంగా కనిపిస్తున్న (కనుపట్టు - కన్పట్టు) స్తనవల్కలం బిగించుకుంది. 

నర్తకురాండ్రు సాధారణంగా గాగరా ధరించి (నెటికె = లోదుస్తులలో ఒకటి. 
ఊరువులనుంచి జానువులదాకా పట్టిఉండే పావడా. తొడలాగు దానిమీద చీరను కాసెపోసి 
కట్టుకుంటారు. ముందరివైపున చంద్రరేఖల్లాగా కుచ్చెళ్ళు వస్తాయి, వెనకవైపున బిళ్ళగోచితో 
జరీ అంచు మెరిసిపోతుంటుంది. ఇప్పుడు రంభ కట్టుకున్న కాసెకోక - కడవన్నె బంగారు 
కాసెకోక. మేలిమి బంగారాన్ని పదారు వన్నెల బంగారమంటారు గదా! ఈమె కోక - 
పదహారవ వన్నెలో (కడవన్నె) ఉందిట. దీనికి లోపల - ఆవిడ ధరించిన గాగరా (నెజికె) 
పూర్తిగా (నిండు) చందురు కావిరంగు (ముదురు ఎరుపు). ఈ నెజికె ఎర్రదనం సోకి 
మరింతగా రంగారుతున్నది బంగారు కాసెకోక. 


సాము (సగము) కొప్పు చుట్టింది. సగం జుట్టుని జడగా అల్లుకుని (దీనిమీద పొడవునా 
జడవిళ్ళలు పెట్టుకుంటారు) సగం జుట్టుని శిరస్సు వెనకతట్టున జడమీద నిలిపినట్టు 
అర్ధవర్తులాకారంలో ముడిచుడతారు. ఇదే సాముకొప్పు. దీనిమీద పూలదండ తురుముకుంటే 
- ముందునుంచి చూసేవారికి అర్ధకిరీటంలాగా తేజశ్చక్రంలాగా కనిపిస్తుంది. ఈ జుట్టు ముడీ 
ఆ జడా - కలిసినచోట ఒక బంగారు ఆభరణం ముత్యాలు ట్రేలేది అలంకరించుకుంటారు. 
సరే - ప్రస్తుతం రంభ - నల్లదనాలను విరజిమ్ముతున్న (కప్పు - చిప్పిలు) జుట్టుతో సాము 
కొప్పు పెట్టుకుని, దానిమీద వర్తులాకారంగా చుట్టి లేదా బొత్తుగా ఉండటంకోసం మడతవేసి 
రెండుపేలయ్యేట్టుగా చుట్టి (వలి - ళీ - చుట్టి) పూలదండను అలంకరించుకుంది. ఆ 
పూదండ - కొప్పుకి పై అంచుమీద (వెలుపలి చుట్టూ - వెలిచుట్టున్‌) కనిపిస్తూ ఒప్పుతోంది. 
(కాననై ఒప్పు - కననొప్పు). అలా ఒప్పుతూ కప్పు చిప్పిలుతున్న సాముకొప్పు తనరగా - 
రంభ వేంచేసింది. 

ఆమె కాలికి గండపెండేరం ఉంది. ఎప్పుడో ఇంద్రుడు బహూకరించి ఉంటాడు. 
నాట్యవిద్యలో ఆమె ఘనతను (బిరుదు) చాటే పెండేరం (పెండెము) అది. దానికి - 
చిరుమువ్వల్లాగా వేలాడుతున్నాయి వజ్రాలు. వజ్రాల రల్లరి (జల్లి) ఉన్న పెండం. ఆమె 
నడుస్తుంటే అది రుళంరుళనాదాలతో హడావిడిచేస్తోంది (హళహళితంబు). అలా 
హళహళితమైన బిరుదు వజ్రపు జల్లిపెండం అమరగా - రంభను నేనే, నాట్యసంరంభను 
నేనే అన్నట్టుగా రంగప్రవేశం చేసింది. 


xxx 
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147. సీ. మగరాల బిళ్ళల నిగనిగందగినట్టి 
వాలు కీల్దడ మొలనూలు. జొనిపి 
రైక పావడ నిగ్గు పోకుండంగనుచుట్టు 
కండె కోరా వింతగాను దాల్చి 
నిదురించు మరు లేప రొదసేయుగతిం గాళ్ళ 
గలగల మనంగ గజ్జెలను గట్టి 
రేరాజు పోల్కిం గత్రించు సంచపుటేకు 
బొట్టును నొసలికిం బొందుపజచి 


గీ. యోరచూపులం జిజునవ్వు లొదుగు బాట్లు 
దప్పు మొక్కులు మైదునం గప్పు వగలు 
దెచ్చుకోల్లొంకులును మోర త్రిప్పడమ్ము 
లలరం గేళిక కరుదెంచె నల్ల రంభ 
(పార్వతీవరిణయము, 5 - 1 88.) 


అన్వయం: మగరాల - బిళ్ళల - నిగనిగన్‌ - తగిన + అట్టి - వాలు - కీల్ణడ - మొలనూలున్‌ 
+ చొనిపి; రైక - పావడ - నిగ్గు - పోకుండంగను = చుట్టు - కండెకోరా - వింతగాను + 
తాల్చి; నిదురించు - మరున్‌ + లేపన్‌ - రొద + చేయుగతిన్‌ - కాళ్ళన్‌ - గలగలమనంగన్‌ 
- గజ్జెలను + కట్టి; రేయి + రాజు - పోల్కిన్‌ - కత్రించు - సంచము + టేకు - బొట్టును 
- నొసలికిన్‌ + పొందుపజచి; ఓరచూపులన్‌ - చిజునవ్వులున్‌, ఒదుగుంబాట్లున్‌ - తప్పు 
మొక్కులు - మైదునన్‌ - కప్పు - వగలున్‌ - తెచ్చుకోలు - కొంకులును - మోర - 
త్రిప్పడమ్ములున్‌ - అలరన్‌ + కేల్లికకున్‌ - అల్ల - రంభ - అరుదెంచెన్‌. 
వ్యాఖ్య: నాట్యం చెయ్యడానికి (కేళికకున్‌) సన్నద్దురాలై వస్తున్న రంభను మరొక తీరున 
పరికిణీ ఓణీలో దర్శించాడు కోటిరాయ రఘునాథకవి. 

పొడవుగా (వాలు) కీల్ణడ వేసుకుంది. దాని మీద - రత్నాలు పొదిగిన బిళ్ళల్ని 
(మగరాల బిళ్ళలు) బిగించింది. సాధారణంగా ఇవి గరిష్టంగా నక్షత్రసంఖ్యలో గానీ 
కనిష్టంగా అవతారాల ముద్రలతో పదిగానీ ఉంటాయి. చివరలో జడకుచ్చులూ ఉంటాయి. 
వెరసి బరువుగా తల గుంజుతుంది. అందుకని రత్నపతకాల నిగారింపులతో ఒప్పారుతున్న 
కీల్ణడను తాత్కాలికంగా మొలనూలులో (బంగారు మొలత్రాడే) దోపింది. అంటే - 
దానిమీదుగా ఒడ్డాణం బిగించిందనుకుందాం. 


బేతవోలు రామబ్రహ్మం 189 


వర్ణన రత్నాకరము -7/ 


తొడుక్కున్న రవిక (రైక) వేసుకున్న పరికిణీ (పావడ) దానితోపాటు ఓంకీ - వీటి 
నిగారింపు తగ్గిపోకుండా (పోకుండగను) మెడనుంచి పాదాల వరకూ పొట్టిచేతుల గవుసెన 
ఒకటి ధరించింది. అది వర్తులాకారంలో (చుట్టు) ముతక వస్త్రంతో (కండె కోరా) చేసిన 
గవుసెన. ఇలా గవుసెన ధరించడం అప్పటికి కొత్త కాబోలు. 'వింతగాను” దాల్చి అన్నాడు 
ప్రత్యేకంగా. కొత్త ఒక వింత గదా! 


కాళ్ళకి గలగల మోగే గజ్జెలు కట్టుకుంది. అప్పుడే గజ్జెకట్టేసి మరీ వచ్చింది. వీటి 
గలగల ఎలా ఉన్నదంటే - నిద్రపోతున్న మన్మథుణ్ని (మరున్‌) లేపడానికి చేస్తున్న రొదలాంటి 
- గలగల. అందుకోసం రొద చేస్తున్నట్టు గలగలమనే గజ్జెలు కట్టుకుంది. 


నుదుట - ఒక బంగారపు (సంచము) పల్చటి రేకును చంద్రబింబంలాగా (రేరాజు 
పోల్కిన్‌) గుండ్రంగా కత్తిరించి (కత్రించు) బొట్టుగా పొందుపరుచుకుంది. అతికించుకుంది. 


ఇంతటి అలంకరణతో రంభ వస్తూంటే జనాలు కుడియెడమల బారులు తీరి 
నిలబడి చూస్తున్నారు. వారిలో కొందరిమీదకి ఓరచూపులతో చిరునవ్వులు విసురుతోంది. 
కొందరిని చూసి - గౌరవసూచకంగా ఒదుగుబాట్లు (ఊర్థ్వకాయాన్ని కాసింత ముందుకి 
వంచడం) వహిస్తోంది. పండితులూ వయోవృద్దులూ కనిపిస్తే అపరాధ నమస్కారాలు 
(తప్పు మొక్కులు - తప్పు చేసినవారు మొక్కినట్టు మొక్కడాలు) చేసోంది. కొందరిని చూసి 
(సంపన్నయువకులేమో) వాళ్ళను ఒక మత్తుమందులో (మైదునన్‌) కప్పివేసే వగలు 
పోతోంది. ఇంకొందరి దగ్గర - తెచ్చిపెట్టుకున్న జంకులు (తెచ్చుకోలు - గొంకులు) 
అంటే - నిజంకాని జంకుగొంకుల్ని అభినయిస్తోంది. మరికొందరిని చూసి నిర్లక్ష్యంగానో 
ఒక వ్యూహంగానో మెడ తిప్పేసుకుంటోంది (మోర త్రిప్పడమ్ములు). ఇలా రకరకాల చేష్టలు 
అలరారుతుండగా రంభ - అల్ల నల్లన నాట్యకేళికి అరుదెంచింది. 


xxx 
ఊర్వశి 


148. సీ. పదునాల్లు జాతుల త్రిదశాంగనల యందు 
బేరుం బెంపునుం గల నీరజాక్షి 
నీరజనాభుని యూరుకాండంబున 
నుదృవంబందిన యుజ్ఞ్వలాంగి 
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యంభోనిధానంబు నాపోశనము గొన్న 
కలశసంభవుం గన్న కంబుకంఠి 

వసుధయందు. బురూరవశ్చక్రవర్తికిం 
బ్రాణవల్లభయైన పద్మనయన 


గీ. కట్టి తొడి పూసి కైసేసి కౌతుకమునం 
గొస దిగంగ నీలపుట్టంబు ముసుంగు వెట్టి 
గాజు లెగద్రోసి చప్పుడు గాకయుండ 
వచ్చె నూర్వశి యర్గునావాసమునకు 
(హారవిలానము, 7- 119.) 


అన్వయం : పదునాల్లు - జాతుల - త్రిదశ + అంగనల + అందున్‌ - పేరున్‌ - పెంపునున్‌ 
+ కల - నీరజ + అక్షి; నీరజనాభుని - ఊరు - కాండంబునన్‌ - ఉదృ్భవంబు + అందిన - 
ఉజ్జ్వల + అంగి; అంభస్‌ + నిధానంబున్‌ - ఆపః + అశనమున్‌ + కొన్న - కలశసంభవున్‌ 
- కన్న - కంబుకంఠి; వసుధ + అందున్‌ - పురూరవః + చక్రవర్తికిన్‌ - ప్రాణ - వల్లభ + 
ఐన - పద్మనయన; కట్టి - తొడి - పూసి - కైసేసి = కౌతుకమునన్‌ - కొన = దీగయగన్‌ = 
నీలీ = పుట్టంబున్‌ - ముసుగు + పెట్టి - గాజులు + ఎగద్రోసి - చప్పుడు + కాక + ఉండన్‌ 
- ఊర్వశి - అర్జున + ఆవాసమునకున్‌ - వచ్చెన్‌. 


వ్యాఖ్య: అర్జునుణ్ని వలచిన దేవవేశ్య ఊర్వశి వలపించుకోడానికి గుట్టుగా ఒక రాత్రివేళ అతడి 
నివాసం (అతిథిగృహం) చేరుతుంది. ఆ వచ్చిన తీరును వర్ణించాడు కవిసార్వభౌముడు. 
అర్జునుడితో వలపించుకోవాలనే కుతూహలంతో (కౌతుకమునన్‌) ఊర్వశి విలువైన 
దుస్తులు కట్టిందట. రకరకాల ఆభరణాలు ధరించిందట (తొడు = ఆభరణాదులు ధరించు. 
దేశ్యక్రియ) పరిమళద్రవ్యాలు పూసుకుందట. జడ - పూలు - బొట్టు - మకరికలు 
- పారాణి - వగైరా వగైరా అలంకరణ చేసుకుందట. కట్టె - కొట్టె - తెచ్చె - అన్నట్టు 
కట్టి - తొడి - పూసి - కైసేసి అని క్లుప్తంగా ముగించాడు. ఇంతా చేసుకుని - నఖశళిఖా 
పర్యంత్యం ఒక గవుసెన వేసుకుంది. పాదాలవరకూ కొస దిగేటట్టు నీలంరంగు వస్త్రాన్ని 
(పుట్టంబు) మేలి ముసుగులాగా వేసేసుకుంది. ఎవరికీ కనిపించకూడదు, తెలియకూడదు 
అని. నడుస్తున్నప్పుడు చేతుల గాజులు ఒకదానికొకటి తగిలి చప్పుడు అవుతాయి. దీన్ని 
వారించడంకోసం (చప్పుడుగాకయుండన్‌) గాజుల్ని మోచేతిదాకా ఎగదోసుకుందట. 
బిగువుగా పడి ఉంటాయి. ఈ జాగ్రత్తలు తీసుకుని అర్జునావాసానికి వచ్చింది ఊర్వశి. 
ఇలా నల్లటి గవుసెనతో చీకటిరంగులో కలిసిపోయి గుట్టుగా ప్రియుణ్ని చేరే వేశ్యను - 
తమోభిసారిక అంటారు. ఈమె చరిత్రను చెబుతున్నాడు పైపాదాలలో. 
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దేవతాస్త్రీలలో (త్రిదశాంగనలయందున్‌) పధ్నాలుగు జాతులవాళ్ళు ఉన్నారు. 
వాళ్ళందరికన్నా ఎక్కువ పేరూ పెంపూ (ప్రసిద్ధి - అభివృద్ధి) ఉన్న పద్మాక్షి (నీరజాక్షి = 
పద్మాలవంటి కన్నులు కలది) ఈ ఊర్వశి ఇది ఈమె సొంతంగా సంపాదించుకున్న కీర్తి. 

ఈవిడ పుట్టుకే ఒక వింత. ఒక వింత నిగారింపుతో చాలా కాంతిమంతమైన శరీరం 
కల్గిన (ఉజ్జ్వలాంగి ) ఈ ఊర్వశి సాక్షాత్తు శ్రీమన్నారాయణుడి (నీరజనాభుడు = పద్మనాభుడు 
= విష్ణుమూర్తి) తొడనుంచి అవతరించింది. దృఢమైన ఊరువునుంచి (ఊరుకాండంబునన్‌) 
పద్మనాభుడి సంకల్పశక్తితో ఆవిర్భవించింది కనకనే ఈమెకు ఊర్వశి ఊరౌ ఉషితా - తత్ర 
భవత్వాద్వా - ఊర్వశీ అన్నారు. ఇది తండ్రివల్ల వచ్చిన కీర్తి. 

ఈమె సౌందర్యానికి మనసు చలించిన మిత్రావరుణుడు జారిపడ్డ తన శక్తిని 
కలశంలోనో కుండలోనో నిక్షేపిస్తే - అగస్త్యుడు ఆవిర్భవించాడు. అందుకే ఇతడికి కలశ 
సంభవుడు - కుంభోదృ్భవుడు - మైత్రావరుణి - జెర్వశేయుడు మొదలైన పేర్లు ఏర్పడ్డాయి. 
ఈ అగస్త్యుడు ఒకనాడు ఎందుకో అలిగి మొత్తం సముద్రాన్ని (అంభోనిధానంబున్‌) మూడు 
పుడిసిళ్లతో మూడు గుక్కలలో మింగేశాడు. ముమ్మారు ఆచమించినట్టు - ఆపోశనం 
పట్టేశాడు (ఆపః + అశనం = నీళ్ళు తాగడం). శంఖంలాంటి కంఠం కలిగిన (కంబుకంఠి) 
ఈ ఊర్వశి - అంతటి కలశసంభవుడికి సాక్షాత్తూ కన్నతల్లి. ఇది సంతానంవల్ల దక్కిన కీర్తి. 


ఊర్వశీపురూరవసుల ప్రణయగాథ భూగోళమంతటా (వసుధయందున్‌) జగమెరిగిన 
సత్యం. పురూరవుడు ఒక చక్రవర్తి. ఈ పద్మనయన - ఊర్వశి అతడికి (పురూరవస్‌ - శబ్దం 
సకారాంతం. అందుకే పురూరవశ్చక్రవర్తి) ప్రాణప్రియ. ఊర్వశీవిరహం తాళలేక అతడు 
పిచ్చివాడయ్యాడు. దేశద్రిమ్మరి అయ్యాడు. అంతగా ఒక చక్రవర్తికి ప్రణయదేవత అయిన 
సౌభాగ్యవతి ఊర్వశి. ఇది మగడివల్ల చేకూరిన కీర్తి. అన్నీ గర్వకారణాలే. అంతటి ఘనచరిత్ర 
కల్గిన ఊర్వశి ఇప్పుడు గుట్టుగా వెళ్ళి నరవరా! కురువరా! అని ప్రాధేయపడి భంగపడనుంది!! 
అందుకోసం ఇంత సీసం. 
విశేషాలు: ఉర్వశి అని ప్రస్వాదిగానూ ఈ పదం. అధికంగా (ఉరు) ప్రకాశించేది (వష్టి. 
“వశికాంతౌ) అని దీని వ్యుత్పత్తి. క్షీరసాగరమథనంలో సముద్రజలంనుంచి వెలువడ్డ్దారు 
అప్పరసలు. ఈ పదానికి నీటినుంచి పుట్టినవాళ్ళు అనే వ్యుత్పత్తి (అబ్బ్యః సరంతి - అప్సరస). 
మరి ఊర్వశి - నారాయణుడి ఊరువులనుంచి పుడితే “అప్సరస” అయ్యేది ఎలా? అందుకే 
శ్రీనాథుడు “ఊరుకాండంబునన్‌” అని జాగ్రత్త పడ్డాడు. కాండమంటే నీరు అనికూడా. 
ఊరువు అనే జలంనుంచి ఉద్భవించింది. కాబట్టి అప్సరస కావడానికి వ్యుత్పత్తిపరంగా ఇక 
అడ్డంకి లేదు. 


xxx 
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149. సీ. రంభకు నాట్య సంరంభంబు దిటవని 
కాని గర్వంబు శక్యంబు గాదు 
మంజుఘోషకు లాస్యమహిమ పాఠముగాని 
తాళమానమునకు. దాళదెపుడుం 
జిత్రరేఖయది విచిత్రనృత్యము గాని 
ప్రొఢి నుద్దండించు భరత రీతి 
మేనక నటనము మెజుపుం జూపెడుం గాని 
యభినయంబునకు గోరంత జంకు 


గీ. నర్తనము మించు గర్వమింతయును లేదు 
తాళమున కోర్చు భరతంబు దారి విడువ 
దభినయంబు ఘనంబెంచం. ద్రిభువనముల 
నూర్వశీకాంతకును సాటి యువిద గలదె 
(షట్నక్రవరిచరితము, 6 - 130.) 


అన్వయం: రంభకున్‌ - నాట్య - సంరంభంబు - దిటవు + అని - కాని - గర్వంబు 
- శక్యంబు + కాదు; మంజుఘోషకున్‌ - లాస్య - మహిమ - పాఠము + కాని - 
తాళమానమునకున్‌ - తాళదు + ఎపుడున్‌; చిత్రరేఖ + అది - విచిత్ర - నృత్యము + కాని 
- ప్రొఢిన్‌ - ఉద్దండించున్‌ - భరత - రీతిన్‌; మేనక - నటనము - మెఖుపున్‌ + చూపెడున్‌ 
+ కాని - అభినయంబునకున్‌ - గోరు + అంత - జంకున్‌; నర్తనము - మించున్‌, గర్వము 
+ ఇంతయునున్‌ - లేదు; తాళమునకున్‌ + ఓర్చున్‌; భరతంబు - దారి - విడవదు; 
అభినయంబు - ఘనంబు + ఎంచన్‌ - త్రిభువనములన్‌ - ఊర్వశీ - కాంతకును - సాటి 
+ ఉవిద + కలదె. 
వ్యాఖ్య : అప్పరసల్లో పేరేన్నికగన్నవాళ్ళను నలుగుర్ని తీసుకుని - రంభ - మంజుఘోష - 
చిత్రరేఖ - మేనక - వీళ్ళకన్నా ఊర్వశి చాలా గొప్పది అని ప్రతిపాదిస్తున్న పద్యమిది. ఆ 
నలుగురిలోనూ ఉన్న లోటుపాట్లు ఏమిటో చెప్పి, అవ్వి ఈమెలో లేవు కనక ఊర్వశి గొప్పది 
అనడం సారాంశం. 

రంభకు నాట్యోత్సాహం (సంరంభంబు) చాలా ఎక్కువే (దిటవు). దిటవు అని ఆవిణ్ని 
మెచ్చుకోవాలే కానీ బాబోయ్‌ ఆమెకు గర్వం చాలా ఎక్కువ. భరించడానికి శక్యంబు కాదు. 
ఆర్భాటమే తప్ప అసలు తక్కువ అనికూడా ఒక స్ఫురణ. సంరంభ పదానికి గర్వమనికూడా 
అర్థం ఉంది. ఇది ఈమెలో ఉన్న లోపం. 
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రెండవ ఆవిడ మంజుఘోష. ఈవిడది ఘోషయే; కాకపోతే సుకుమారమైన (మంజు) 
ఘోష, అందుకే ఈమెది లాస్యం (సుకుమార నాట్యం). ఈవిడ గురువుదగ్గర లాస్యమహిమ 
- పాఠం చెప్పుకుంది. కావాలంటే యథాతథంగా ఆడుతుంది, పాడుతుంది. అంతేగానీ 
తాలప్రస్తారం - రాగప్రస్తారం - ఇలాంటివాటికి నిలబడలేదు, తట్టుకోలేదు. ఏనాడూ 
తాళదు. ఇది ఈమెలో ఉన్న లోటు. 


మూడవ ఆవిడ చిత్రరేఖ. పేరులోనే ఉంది విచిత్రమంతా. పేరుకి తగ్గట్టు 
ఒక విచిత్రనృత్యం చేస్తుంది. అదేదో దేశి నృత్యమో! పరదేశినృత్యమో! విచిత్రంగా 
ఉంటుందన్నమాట నిజమే కానీ ప్రదర్శన ప్రొఢి - పాండిత్య ప్రాఢి విషయంలో (ప్రొఢి = 
పాండిత్యం, నేర్పు) నాట్యశాస్త్రకర్త అయిన భరతమహర్షి మార్గాన్నీ పద్ధతినీ (భరతరీతిన్‌) 
అతిక్రమిస్తూ ఉంటుంది. లెక్కచెయ్యదు (ఉద్దండించున్‌). ఇది ఈమెలో దోషం. 


నాల్గవ ఆమె మేనక. ఈవిడ - నర్తనం చాలా మెరుపులు చూపిస్తుంది. గొప్ప 
ప్రతిభావంతురాలే, కానీ భావాభినయానికి కాసింత (గోరంత) జంకుతుంది. అడుగులు 
బాగానే వేస్తుంది. సాత్తికంలో తడబడుతుంది. ఇది ఈమెలో ఉన్న వెలితి. మెరుపు కనక 
దాని అభినయం గోరంతసేపే! 


ఊర్వశికైతే ఈ లోటుపాట్లు ఏమీ లేవు. ఆర్భాటమే కాకుండా ఈవిడ నర్తనమూ 
మించుతుంది, సరే గర్వం అనేది పిసరంత కూడా లేదు (ఇంతయునున్‌ లేదు). కనక 
రంభ ఈమెకు సాటి రాదు. ఘోష పెట్టడం కాకుండా తాళమానానికి ఈవిడ తాళుతుంది 
(తాళమునకోర్చున్‌). కనక మంజుఘోష ఈమెకు సాటిరాదు. చిత్రవిచిత్రంగా ఎన్ని 
నృత్యాలు చేసినా ఈవిడ ఏనాడూ భరతనాట్య మార్గాన్నీ సంప్రదాయాన్నీ (భరతంబు దారి) 
విడిచిపెట్టదు, వైదొలగదు. కనక చిత్రరేఖ ఈమెకు సాటి రాదు. భావాభినయానికి గోరంత 
జంకడం కాదు, చాలా ఘనంగా చేస్తుంది. మెరుపులకి పుట్టిల్లు (ఘనము = మేఘం) ఈమె. 
కనక మేనక ఈమెకు సాటిరాదు. 


ఇలా ఎంచి ఎంచి చూసినట్టయితే (ఎంచన్‌) త్రిభువనాలలోనూ ఎక్కడ వెదికినా 
ఊర్వశీకాంతకు సాటిరాగలిగిన మహిళ (ఉవిద) ఒక్కతైనా ఉంటుందా, దొరుకుతుందా! 


xxx 


150. సీ. చరణ మంజీర పుంజరవ ప్రమాణంబు 
భద్రేభగతి విడంబనము దెలుప 
కనరాని నడుమున గనిపించు జవజవల్‌ 
కుచకుంభ భారంబు గుట్టు దెలుప 


194 


రతిదేవి; రంభ; ఊర్వశి; మేనక 


నవికార వచనవీక్షాది విలాసంబు 
లుత్తమనాయికావృత్తిం దెలుప 

వనజగంధ భ్రాంతిం దనువు వెన్మగు తేంటు 
లొగిం బద్మినీజాతి యగుట దెలుపం 


గి. బురుష నికరంబు మీందను బుష్పశరుండు 
తెగి ప్రయోగంబు సేయ మూర్తీభవించి 
వచ్చు మోహనమంత్ర దేవత యనంగ 
జనియె నూర్వశి సురరాజ సన్నిధికిని 
(కవిరాజమనోరంజనము, 4-43.) 


అన్వయం: చరణ - మంజీర - పుంజ - రవ - ప్రమాణంబు - భద్ర + ఇభగతి - 
విడంబనమున్‌ - తెలుపన్‌; కనరాని - నడుమునన్‌ - కనిపించు - జవజవల్‌ - కుచ - 
కుంభ - భారంబు - గుట్టు + తెలుపన్‌; న + వికార - వచన - వీక్షా + ఆది - విలాసంబులు 
- ఉత్తమ - నాయికా - వృత్తిన్‌ + తెలుపన్‌; వనజ - గంధ - భ్రాంతిన్‌ + తనువు - వెన్మ 
+ అగు - తేంటులు + ఒగిన్‌ - పద్మినీ జాతి + అగుటన్‌ + తెలుపన్‌; పురుష - నికరంబు 
= మీంచను + పుష్పశరుండు - తెగి - ప్రయోగంబు + చేయన్‌ - మూర్తీభవించి - వచ్చు - 
మోహనమంత్ర - దేవత + అనంగన్‌; ఊర్వశి - సురరాజ - సన్నిధికిని - చనియెన్‌. 


వ్యాఖ్య : దేవనాయకుడి చెంతకు (సురరాజ సన్నిధికి) వెడుతోంది ఊర్వశి. ఒక్కమాటలో 
చెప్పాలంటే - మూర్తీభవించిన సమ్మోహనమంత్రంలాగా ఉంది ఊర్వశి. సృష్టిలో ఉన్న 
పురుష సమూహం మీద మన్మథుడు (పుష్పశరుడు) సాహసించి సమ్మోహనాస్త్రం ప్రయోగిస్తే 
ఆ మంత్ర దేవత ఒక రూపం ధరించి రివ్వున దూసుకు వస్తున్నట్టుగా వస్తోంది ఇంద్రుడి 
కొలువుకూటంవైపు ఊర్వశి. 


ఆమె నడుస్తోంది. చరణమంజీరపుంజాలు (కాలి అందెలు) ధ్వనిస్తున్నాయి. ఆ 
చప్పుడు ఒక లయాత్మకంగా - సమానకాలప్రమాణంతో వినపడుతోంది. ఆ రవప్రమాణం 
(లయ) - ఆమె నడక పట్టపుటేనుగు నడకను (భద్రేభగతి) అనుకరిస్తున్న వైనాన్ని ప్రకటం 
చేస్తోంది. ఆమె నడకను చూడనవసరం లేదు, అందెల రవళిలోని లయను వింటే చాలు - 
అది మదగజగమనం అని పోల్చుకోగలుగుతామనడం. 


ఆమె నడుం మామూలుగా ఎవరి కంటికీ కనిపించదు. అంత సన్నం. కానీ ఆమె 
నడుస్తూంటే, అది జవజవలాడుతున్నప్పుడు మాత్రం కనిపిస్తుంది. ఇప్పుడు కనిపిస్తున్న దాని 
జవజవలు - పాపమది మోస్తున్న కుచకుంభాల బరువు తాలూకు గుట్టును రట్టు చేస్తున్నాయి. 
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వర్ణన రత్నాకరము -7 


ఆమె మాటల్లో గానీ చూపుల్లోగానీ ఏ వికారమూ కనిపించదు. వెకిలితనం లేని 
వాక్కులు ఏ భావమూ ప్రకటించని గంభీరమైన చూపులు (వీక్షా). ఈ రెండే కాదు, మిగతా 
కరచరణాదుల కదలికల్లో కనిపించే విలాసాలుకూడా వికారరహితాలే. ఈ మొత్తం అవికార 
(వికార రహిత) విలాసాలు - ఆమె ఉత్తమనాయికా ప్రవృత్తిని తెలియజేస్తున్నాయి. దేవవేశ్య 
అయినా ఊర్వశి - ఉత్తమనాయిక అనడం. 


ఆమె నడుస్తుంటే ఒక రకం పద్మపరిమళం (వనజగంధ) చుట్టుపక్కల గుబాళిస్తోంది. 
అది ఆమె శరీరానికి సహజసిద్ధమైన సుగంధం. ఈ వనజగంధంపట్ల వ్యామోహంతో 
(భాంతిన్‌) తుమ్మెదలు ఆమె తనువు వెనక మూగి వెంబడిస్తున్నాయి. ఇలా వెంటబడుతున్న 
తేటులు - ఊర్వశి అచ్చంగా పద్మినీజాతికి చెందినది కావడాన్నీ తెలియపరుస్తున్నాయి. 
తేటులు సాక్షిగా ఆమె పద్మినీజాతివనిత - అనడం. 


ఇంతగా గుమ్మెత్తిస్తున్న ఊర్వశి, పురుషప్రపంచంమీదకు _ వచ్చిపడుతున్న 
సమ్మోహనమంత్రదేవత కాక - మరేమిటి! 


xxx 


మేనక 


151. సీ. కమనీయ సుర సభాగారమధ్యమునకు 

దీపించు మాణిక్యదీప మనంగ 

రంభాది దేవతారంభోరువుల కెల్ల 
జారుచూడావతంసం బనంగ 

జగములు గెలువంగ సాన బట్టించిన 
రతిరాజు నవఖడ్గలతిక యనంగ 

యతులమానసము లుద్దతుల నాకర్షించు 
వరవశ్యమంత్రదేవత యనంగం 


గీ. బంతమాడిన హరినైనం బద్మభవుని 
నైన హరునైన మోహరసాబ్దిం ద్రోచి 
యీందులాడింప నోపెడు నిగురుంబోండి 
మేనకాసతిం జూచి సన్మాన మొసంగి 
(కకుంతలావరిణయము, 2 - 119.) 
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రతిదేవి; రంభ; ఊర్వశి; మేనక 


అన్వయం : కమనీయ - సుర - సభా + అగార - మధ్యమునకున్‌ - దీపించు - మాణిక్య - 
దీపము + అనంగన్‌; రంభా + ఆది - దేవతా - రంభా + ఊరువులకున్‌ + ఎల్లన్‌ + చారు 
- చూడా + అవతంసంబు + అనంగన్‌; జగములు - గెలువంగన్‌ - సానన్‌ + పట్టించిన 
- రతి రాజు - నవ - ఖడ్గ - లతిక + అనంగన్‌; యతుల - మానసములు + ఉద్ధతులన్‌ + 
ఆకర్షించు - వర - వశ్యమంత్ర - దేవత + అనంగన్‌; పంతము + ఆడినన్‌ - హరిన్‌ + ఐనన్‌ 
- పద్మభవునిన్‌ - ఐనన్‌ - హరున్‌ - ఐనన్‌ - మోహరస + అబ్దిన్‌ + త్రోచి - యీందులు + 
ఆడింపన్‌ + ఓపెడు + ఇగురుంబోండిన్‌; మేనకా - సతిన్‌ + చూచి - సన్మానము + ఒసంగి. 
తదుపరి పద్యంలోకి అన్వయం. 


వ్యాఖ్య: ఇంక ఇప్పుడు మేనక. కావ్యం మారినా సందర్భం ఒకటే. ఇంద్రుడి దగ్గరకు 
వస్తోంది. ఈమె నిప్పుడు విశ్వామిత్రుడి మీదకు ప్రయోగించాలి. అందుకని మేనకాసతిని 
చూసీచూడగానే ఇంద్రుడంతటివాడు సింహాసనం దిగి ఎదురువెళ్ళి ఆహ్వానించి తెచ్చి 
సన్మానం చేశాడు. సన్మానమొసగి - అసలు కథ తరవాత చెబుతాడు. 


ఈ మేనకాసతి శరీరం చిగురాకులాగా (ఇగురు - చిగురు) సుకుమారం. అదే రంగు, 
అదే నిగనిగ. అందుకే “ఇగురుబోడి” అన్నారు. నువ్వూ నీ అందమూ నన్నేమీ చెయ్యలేవు అని 
ఎవడన్నా పంతానికిపోయినా, ఏమే నువ్వు ఫలానావాడిని లొంగదీసుకోగలవా అని ఎవరన్నా 
పందెంవేసినా (పంతమాడినన్‌) సాక్షాత్తు శ్రీహరినిగానీ, పద్మంలో పుట్టిన సృష్టికర్తనుగానీ 
(పద్మభవునినైనన్‌) చివరికి జ్ఞానస్వరూపుడూ మహాయోగి అయిన మహాశివుడినైనా కానీ 
కంటిచూపుతో సమ్మోహరసమహాసాగరంలోకి పడదోసి మునగానాం తేలానాం చెయ్యగలిగిన 
(ఈదులాడింపన్‌ - ఓపెడు) చెయ్యజాలిన చిగురుబోడి ఈ మేనకాసతి. ఈమెకు నాలుగంటే 
నాలుగే పోలికలు చెబుతున్నాడు. - 

దేవతల సభాభవనానికి (సుర - సభాగార) సుధర్మ అని పేరు. అది 
అత్యంతరమణీయం, కమనీయం. ఆ సభా మధ్యభాగానికి ఈవిడ - ధగద్దగలాడే మాణిక్య 
దీపం. ఈవిడ ఆ కొలువులో ఉంది అంటే - అంతటా వెలుగులే వెలుగులు. 


రంభ - ఊర్వశి - ఇత్యాదిగా ఇంకా చాలామంది దేవకాంతలున్నారు. అందరూ 
రంభోరువులే (అరటిబోదెల్లాంటి ఆకారమార్దవాల ఊరువులున్న కాంతలు). వాళ్ళందరికీ 
ఈవిడ - అందాలొలికే శిరోభూషణం (చారు - చూడా - అవతంసంబు). 


రతిరాజు - మన్మథుడు సకలజగత్తులనూ గెలవాలి అని గట్టిగా అనుకున్నాడు. 
ఒక కొంగ్రొత్త (నవ) ఖడ్గాన్ని - మెరుపు తీగలాంటి ఖడ్డలతను (సన్నగా పొడవుగా ఉన్న 
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వర్ణన రత్నాకరము -7 
కత్తి అనడంకోసం '“లతిక”) సిద్ధంచేయించి దాన్ని సానబట్టించాడు. తళతళలాడే పదును 
పెట్టించాడు. అదిగో ఆ నవఖడ్గలతిక ఈ మేనక. 


యతీశ్వరులు అంటే - ఇంద్రియనిగ్రహ సంపన్నులు. అయినా వీళ్ళ మానసాలను 
బలాత్కారంగా (ఉద్ధతితో - ఉద్ధతులతో) ఆకర్షించే వశీకరణమంత్రదేవత ఈ మేనక. 
అన్ని మంత్రాలకూ అధిదేవతలుంటారు. అలాగే శ్రేష్టమైన ఈ వశీకరణమంత్రానికికూడా 
(వశ్యమంత్ర) ఒక అధిదేవత ఉంటే అది కచ్చితంగా ఈవిదేనట. 


మణిదీపం అన్నట్టూ శిరోభూషణం అనట్టూ ఖద్గలతిక అన్నట్టూ మంత్రదేవత అన్నట్టూ 
- విజయం చేసింది మేనకాసతి. రూపకం ఉల్పేక్ష ఉల్లేఖం - మూడు అలంకారాల కల్నేత. 


(౩౫) 
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తిలోత్తమ 


152. క.  అలకల తావికి నలికుల 
కలకల ములియంగ వీణం గదలించుచుం దాం 
గలికికనుంగొనల కొలుకుల 
నులుకులు దలకొనంగ లలిం దిలోత్తమ యొప్పెన్‌ 
(పదృపురాణము, ఉత్తర, 2 - 16.) 


అన్వయం : అలకల - తావికిన్‌ - అలికుల - కలకలము + ఉలియంగన్‌, వీణ + 
కదలించుచున్‌, కలికి - కనుంగొనల - కొలుకులన్‌ - ఉలుకులు + తలకొనంగన్‌, లలిన్‌ - 
తిలోత్తమ + తాన్‌ - ఒప్పెన్‌. 

వ్యాఖ్య: ఇది తిలోత్తమావర్ణనం. ఈవిడ తిలలరంగులో (నువ్వులు) నల్లగా నిగనిగలాడుతూ 
ఉంటుందట. అయితేనేమి సౌందర్యరాశి అన్నారు. పేరునిబట్టీ కవుల వర్ణనలనుబట్టీ చెప్పే 
వ్యుత్పత్తులే కానీ ఎవడూ చూసిందీ లేదు, చేసిందీ లేదు. మహా అయితే తాము చూసిన 
అందగళత్తెల్నీ తామనుకున్న అందాల్నీ వీళ్ళల్లో చూసుకున్నారు కొందరు కవులు. మరికొందరు 
- పూర్వుల్ని అనుకరిస్తూ చిన్నచిన్న పైసంగతులు వేస్తే మరికొందరు శబ్దసౌందర్యమే 
వస్తుసౌందర్యంగా మురిసిపోయారు. ఈవిడ తిలోత్తమ. అందుకని పద్ధెనిమిది సార్లు 
లకారాన్ని గలగలలాడించాడు - శుభోజ్ఞయమని. ఈమె ముంగురుల (అలకల) తావికిన్‌ 
తుమ్మెద గుంపులు (అలికుల) మూగి కలకలమని ధ్వనిస్తున్నాయి (ఉలియంగన్‌). వీణ 
మీటుతోంది. మెట్లమీద వేళ్ళ కదలికలకు అనుగుణంగా - అందమైన ఆమె కన్లానల 
కొలుకులనుంచి అంటే కొట్టకొనలనుంచి ఉలుకులు తలకొంటున్నాయి. అంటే కదలికలు 
సాగుతున్నాయి. తుమ్మెదల రుంకారం - శ్రుతిగా, కన్గాసల కదలికలు తాళమానంగా ఆమె 
వీణావాదనం నడుసోంది. ఈ సరణితో (లలిన్‌) తాను ఆ తిలోత్తమ ఒప్పెసలారిందిట. 


xxx 
అహల్య 


153. గీ. _ పుష్పలత నెండినాకులు పొదివినట్లు 
బెరసి కర్కశవల్కలాంబరముC గట్టి 
క్రొత్తగా గర్లుగట్టిన గొమరు మిగులు 
నంగభవబాణతుల్య నహల్యం గనియె 
(వద్మవురాణము, ఉ. 3 - 11.) 


వర్ణన రత్నాకరము -7/ 


అన్వయం: పుష్పలతన్‌ - ఎండిన + ఆకులు - పొదివిన + అట్లు - బెరసి - కర్కశ - వల్కల 
+ అంబరమున్‌ + కట్టి - క్రొత్తగాన్‌ - గర్లు + కట్టిన + కొమరు - మిగులు + అంగభవ - 
బాణ - తుల్యన్‌ - అహల్యన్‌ - కనియెన్‌. 
వ్యాఖ్య : అహల్యను బ్రహ్మదేవుడు గౌతమమహర్షికోసమే సృష్టించాడు. అప్సరసల 
సౌందర్యంకన్నా ఇది భిన్నం. అప్సరసల సౌందర్యం అభినందనార్హం, అహల్యా సౌందర్యం 
అభివందనార్హం. ఇందులోని పవిత్రతను గుర్తించగలిగినవారు గుర్తించారు, లేనివారు 
అప్పరసల పాటిగానే వర్ణించారు. మన్మథుడి (అంగభవ) బాణంలాంటిది (బాణతుల్య) 
అహల్య అని శబ్బాలంకారమే చూసుకున్నాడు ఈ కవి. బాణాలకు పక్షిఈకలను రెక్కలుగా 
(గులు ౫ గర్లు) కడతారు. వేగం పెరుగుతుందని. అలా కొత్తగా కట్టిన రెక్కలతో అందం 
చందం అతిశయించిన (కొమరు మిగులు) అంగభావబాణతుల్య - ఈ అహల్య. మునిపత్ని 
కనక ముతకగా (కర్కశ) ఉండే నారచీర కట్టుకుంది. తనువేమో పూల తీగలాగా సుకుమారం. 
ఆశ్రమ నియమం కోసమని పూనుకుని (బెరసి) కర్కశవల్కలాంబరం కట్టుకున్న అహల్య - 
ఒక పూల తీగను (పుష్పలతన్‌) ఎండిపోయిన ఆకులు పొదువుకున్నట్టుగా ఉంది అన్నాడు. 
ఈ కవిది సాధారణ దర్శనం. మునికుమారుల మధ్య శకుంతల పండుటాకుల మధ్య 
పల్లవంలాగా ఉంది అన్నాడు కాళిదాసు (కిసలయమివ పాండుపత్రాణామ్‌). ఇది ఈ కవికి 
ప్రేరణ కాబోలు! 
xxx 
154. సీ. జలమధ్యసందీప్త సవితృదీధితి మాడ్కి 
నతిదురాధర్షయై యమరుదాని? 
భూరిహిమావృత పూర్ణచంద్రిక వోలె 
నశ్రుధారామగ్నయైనదానిం 
బ్రధితధూమావృతపావకశిఖభంగి 
నురుపాంశుకలితయై యున్నదాని 
శ్యామమేఘచ్చన్న చారుతటిల్లత 
కైవడి జడతచేం గ్రాలుదాని 
గీ. బ్రహ్మ నిర్మిత శుభమూర్తిం బరంగుదాని 
విపుల శాపభరంబున వై్రేంగుదాని 
నఖిలలోకభూతాదృశ్యయయినదాని 
నంతికాత్తమాంగల్య నహల్యం గనియె 
(భాన్మర రామాయణము, బాల - ౨15.) 
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తిలోత్తమ; అహల్య 


అన్వయం : జల - మధ్య - సందీప్త - సవితృ - దీధితి - మాడ్కిన్‌ - అతి - దురాధర్ష + 
ఐ - అమరుదానిన్‌; భూరి - హిమ + ఆవృత - పూర్ణచంద్రిక + పోలెన్‌ - అశ్రు - ధారా - 
మగ్న + ఐనదానిన్‌; ప్రధిత - ధూమ + ఆవృత - పావక - శిఖభంగిన్‌ - ఉరు + పాంశు 
- కలిత + ఐ + ఉన్నదానిన్‌; శ్యామ - మేఘ + ఛన్న - చారు - తటిత్‌ + లత - కైవడిన్‌ 
- జదతచేన్‌ + క్రాలుదానిన్‌; బ్రహ్మ - నిర్మిత - శుభ - మూర్తిన్‌ + పరంగుదానిన్‌; విపుల 
- శాప - భరంబునన్‌ - |వ్రేయగుదానిన్‌; అఖిల - లోక - భూత + అదృశ్య + అయినదానిన్‌; 
అంతిక + ఆత్త - మాంగల్యన్‌ - అహల్యన్‌ + కనియెన్‌. 


వ్యాఖ్య : ధూళిధూసరితవై అదృశ్యవై అచేతనవై తపస్వినివై పడి ఉండు - అని శపించి 
గౌతమమహర్షి వెళ్ళిపోయాడు. రాఘవుడు వస్తాడు, అతడి పాదధూళి సోకితే నీకు 
శాపవిముక్తి అనికూడా అనుగ్రహించి, ఆశ్రమం విడిచి తపస్సుకి వెళ్ళిపోయాడు. 
అప్పటినుంచీ అహల్యామాత రాఘవుడికోసం ఎదురుచూస్తూ ఆశ్రమంలో అచేతనంగా పడి 
ఉంది. ఎంత కాలం గడిచిందో. ఇప్పుడు శ్రీరాముడు విశ్వామిత్రుడివెంట గౌతమాశ్రమంలోకి 
అడుగుపెట్టాడు. అందుకని అహల్య ఇప్పుడు అంతికాత్త మాంగల్య. చెంతకు వచ్చిన 
మాంగల్యం కలది. మగువలకు మగడితో కలిసి ఉండటమే సౌభాగ్యం, అదే మాంగల్యం. 
కాసేపట్లో శాపవిముక్తి అవుతుంది, గౌతమర్షి వస్తాడు తనను పరిగ్రహిస్తాడు - కనక అహల్య 
ఇప్పుడు అంతికాత్త మాంగల్య. అఖిల లోకానికీ అఖిల ప్రాణికోటికీ (భూత) అదృశ్యరూపిణిగా 
ఉన్నా రాముడికి మాత్రం కనిపించింది. అహల్యన్‌ కనియెన్‌. 


ఏ కర్మఫలంతోనూ సంబంధం లేని శుభాకారంగా బ్రహ్మదేవుడు ఈమెను సృష్టించాడు. 
స్వతంత్రంగా బ్రహ్మనిర్మితమైన శుభమూర్తితో ఒప్పారే అహల్య ప్రస్తుతం - సుదీర్ణమైన 
(విపుల) శాపభారంతో కుంగిపోతోంది. పైన - ధూళిధూసరిత, లోన - మహాతేజస్విని. 

తూర్పు దిక్కున సముద్రజల మధ్యభాగంనుంచి సందీప్తమవుతున్న (ఉదయిస్తున్న) 
సూర్య భగవానుడి కాంతి పుంజంలాగా (సవితృదీధితి - మాడ్కిన్‌) ఉంది. చుట్టూ ఉన్నధూళి 
- జలమైతే, లోపల ఉన్న తేజస్సు - సవితృదీధితి. ఎంతటివారైనా తేరిపార జూడటానికిగానీ 
చనువుగా సమీపించడానికిగానీ వీలుకానిదిగా (అతిదురాధర్షయై) ఉంది. 


దుఃఖిస్తోంది. కన్నీటి ధారలలో (అశుధారా) మునిగిపోయింది. దట్టమైన మంచు 
తెరలతో (భూరిహిమ) కప్పువడిపోయిన నిండు జాబిల్లిలాగా వెన్నెలలాగా (పూర్ణచంద్రిక) 
ఉంది. 
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ఏళ్ళ తరబడి పొరలుపొరలుగా పేరుకుపోయింది దుమ్ము. అలా ఉరుపాంశు 
(ధూళి) కలితగా ఉన్న అహల్య - గాఢంగా నల్లని పొగ (ప్రధిత - ధూమ) చుట్టుముట్టిన 
అగ్నిజ్వాలలాగా (పావకశిఖ భంగిన్‌) ఉంది. 

ఒకప్పటి చైతన్యం అంతా పోయి, జడత్వం పొందిన అహల్య - కారుమబ్బులు చిక్కగా 
కమ్మేసిన (శ్యామ - మేఘచ్చన్న) మెరుపుతీగలాగా ఉంది (చారు - తటిల్లత - కైవడిన్‌). 
అదికూడా చంచలత్వరూపమైన స్వాభావిక చైతన్యగుణాన్ని విడిచిపెట్టి జడత్వం పొందినట్టు 
- ఉన్నదని. 

ఇలా - అంతర్గత చైతన్యంతో బాహ్యజడత్వంతో శాపభారం మొయ్యలేక కుమిలిపోతున్న 
అహల్యను చూశాడు శ్రీరాముడు. (ఉత్రేక్షాలంకారంతో ఉల్లేఖాలంకారం). 


విశేషాలు: సీసపద్యం నాలుగో పాదంలో - చారు తటిల్లతకైవడి జడచేతంగ్రాలుదాని - అన్నది 
ముద్రితపాఠం. పై మూడు పాదాలలోనూ ఆమె తేజస్సు - తేజోరూపం - ఉపమేయంకాగా 
నాలుగో పాదంలో హఠాత్తుగా అంగ వర్ణన (జడ) చెయ్యడం ప్రక్రమ భంగం అవుతుంది. 
పైగా నల్లగా ఉండే జడకు తటిల్లతను ఉపమానంగా చెప్పడమూ పొసగదు. అందుకని 
జదతచేంగ్రాలుదాని అని పరిష్కరణ. 
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155. సీ. _ సకుటుంబముగ వీంగి చరమశైలముం జేరు 
తుహినాంశు దుముదారు దొర యనంగ 
నాసీరమై వచ్చు నలిన బాంధవు టెక్కి 
యంబుపై దీపించు నద్దమనంగ 
నరుణాగ్ర నిబిడ వాద్యములలో గనుపట్టు 
సమయ శాంఖికు చేతి శంఖ మనం గ 
నినుందప్పు డజుం డౌట మునుమున్న పడివాగెం 
గొని వచ్చు రాయంచ కొదమ యనంగ 


తే.గీ. నుదయగిరి మీందం గోవురంబుండి నిగుడు 
నహితరవిరళ్ళ్శిచే బద్దుండగుచుం దోడు 
బలంగమైనట్టి చుక్కల వలస త్రోవం 
జూప నేతెంచె నన వేగుంజుక్క వొడిచె 
(యనుచర్శితము 3 - 54) 


అన్వయం: సకుటుంబముగన్‌ - వీంగి - చరమశైలమున్‌ - చేరు - తుహిన + అంశు 
- దుముదారుదొర + అనంగన్‌; నాసీరమై - వచ్చు - నలినబాంధవు టెక్కియంబుపైన్‌ 
దీపించున్‌ - అద్దము + అనంగన్‌; అరుణ + అగ్ర - నిబిడ - వాద్యములలోన్‌ - కనుపట్టు - 
సమయశాంఖికు - చేతి - శంఖము - అనంగన్‌; ఇనుండు - అప్పుడు - అజుండు + జెటన్‌ 
- మునుమున్న - పడివాగెన్‌ - కొనివచ్చు - రాయంచ కొదమ - అనంగన్‌; ఉదయగిరి 
మీందన్‌ - కోవురంబు + ఉండి - నిగుడు - అహిత - రవిరశ్మిచేన్‌ - బద్దు(డు - అగుచున్‌ 
- తోడు బలంగము + ఐనట్టి - చుక్కల - వలస త్రోవన్‌ - చూపన్‌ - ఏతెంచెన్‌ + అనన్‌ - 
వేగుంజుక్క - పొడిచెన్‌. 


వ్యాఖ్య: వరూథినికి తాపం హెచ్చింది. మూర్చిల్లి పోయింది. నెచ్చెలులంతా వివిధ ఉపచారాలు 
చేస్తూ ఉన్నారు. ఇంతలో తెల్లవారే వేళకావస్తోంది. అప్పుడే వేగుచుక్క పొడిచింది. ఇదీ 
సందర్భం. రాచరికపు భావనలతో వేగుచుక్క పొడుపును వర్ణిస్తున్నాడు కవితాపితామహుడు. 


తూర్పున వేగుచుక్క పొడవాలంటే చంద్రుడు పశ్చిమాన అస్తమించాలి. అంటే చంద్రుడి 
వెనకే వేగుచుక్క వస్తుంది. చంద్రుడు (తుహినాంశువు) తన శత్రువైన సూర్యుడికి భయపడి 
(వీగ) మూటాముల్లె సద్దుకొని కుటుంబంతో సహా పడమటి కొండ (చరమాద్రి) వైపు 
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వెళ్తున్నప్పుడు ఆ చంద్రుడికి వెనకవైపు కాపుదలగా ఉండే సైన్యాధ్యక్షుడో (దుముదారుదొర) 
అన్నట్లు వేగుచుక్క పొడిచిందట. 


చంద్రుడు వెళ్ళడం ఆ వెనుకే వేగుచుక్క పొడవటం జరిగింది. ఇంక సూర్యుడు 
కిరణసేనాసమూహంతో ఉదయించాలి. ముందుగా సూర్యుడి (నలినబాంధవు) రథధ్వజం 
(టెక్కియంబు) అతడి సేనాగ్రభాగమై (నాసీరమై) వస్తోంది. దానిపైని ప్రకాశించే అద్దమో 
అన్నట్టు ఉంది ఈ వేగుచుక్క. 

రవితేజములలరగ... ఉదయించి వస్తున్న సూర్యుడికి (అరుణ) అగ్రభాగాన 
భేరీపటహాదులైన వాద్యాలు రాజలాంఛనంగా నడుస్తున్నాయి. అంటే వాద్యాలను మోగిస్తూ 
సైనికులు క్రిక్కిరిసి (నిబిడ) నడుస్తున్నారు. వారిలో శంఖం ఊదేవాడు (శాంఖికుడు) 
ఒకడున్నాడు. ఉదయ సమయం అనే శాంఖికుడు. ఆ సమయ శాంఖికుడి చేతిలోని శంఖమో 
అన్నట్టు ఉన్నదట వేగుచుక్క. 

సూర్యుడు (ఇనుడు) ఉదయం బ్రహ్మ స్వరూపంతో, మధ్యాహ్నం రుద్ర స్వరూపంతో, 
అస్తమానంలో విష్ణు స్వరూపంతో ఉంటాడు. ఇది ఉదయం కాబట్టి అప్పుడు సూర్యుడు 
(ఇనుండు) బ్రహ్మ కావటం చేత (అజుండు + బెటన్‌) ఒక విచిత్రం జరిగింది. బ్రహ్మ 
వాహనం హంసకదా. బ్రహ్మస్వరూపుడై వస్తున్న సూర్యుణ్ణి చూసి బ్రహ్మగారేననుకొని అతడు 
అధిరోహించడానికి వీలుగా సర్వసన్నద్ధతనూ అంటే - జీనూ కళ్ళెమూ మొదలైనవన్నీ 
సమకూర్చుకొని (పడివాగెంగొని) వచ్చి ముందు నిల్చిన కొదమహంసయో (రాయంచ 
కొదమ) అన్నట్టుందిట ఈ వేగుచుక్క. 


శత్రువుల అలికిడిని పసిగట్టడానికి రాజులు - సరిహద్దు కొండలమీద కాపలా 
పకడ్బందీగా పెడతారు. దీనిని కోవురం అంటారు. ఉదయగిరి మీద సూర్యుడి కిరణాలు 
కోవురం ఉండటానికి నిగుడుతున్నాయి. ఇవి ఇప్పుడు వేగుచుక్కకు శత్రువైన (అహిత) 
సూర్యుడి కిరణాలు (రవిరశ్మి). విస్తరిస్తున్న (నిగుడు) వేగుచుక్కను బంధించబోతున్నాయి. 
నాయకుడు తాను బంధించబోతున్న విషమ పరిస్థితిలో - తనను ఆశ్రయించి ఉన్నవాళ్ళ 
రక్షణకోసం కనీసం వలసమంత్రమైనా ఉపదేశించాలి. పారిపోయేదారి చూపాలి. ఇది 
పాలకుడి ధర్మం. అందుకే - తన తోడి బలగమైన చుక్కలకు వలసపోయే దారి చూపడానికి 
హడావిడిగా ముందుకి వచ్చిందా అన్నట్లుగా (ఏతెంచెననన్‌) వేగుచుక్క పొడిచింది. 


విశేషాలు: ఉగ్రేక్ష రూపకాలంకారాలు ఈ పద్యానికి వన్నె తెచ్చాయి. చంద్రుడు 
అస్తమించడానికీ సూర్యుడు ఉదయించడానికీ మధ్య పొడిచే చుక్కను వేగుచుక్క అంటారు. 
దీనికి వేగుజుక్క, వేగురిక్క, శుక్రగ్రహం, తెల్లవారుచుక్క అని నామాంతరాలు. ఇది తెల్లగా 
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ఉంటుంది. తెల్లవారుజామున తూర్పు దిక్కున ఉదయిస్తుంది. అందుకే తెల్లని ఉపమానాలను 
కవి స్వీకరించి వేగుచుక్కతో అభేదం చెప్పాడు. 


న 


156. మ. అమృతాంశుండు నిశాసతిం గలసి శీర్యచ్చంద్రికా గంధ శి 
ల్పముతోం బుష్కర శయ్యం బాసి చన వేళాదూతి తత్కాలసం 
భ్రమ సంశీర్ణ తరోడుహార మణివారం బేరి తానొక్కచో 
గుమిగాం బోసెనొ నా మినుక్కురను వేగుం జుక్కం గంటే చెలీ 
(వనుచరితము 4 - 128) 


అన్వయం: చెలీ! అమృత + అంశుండు - నిశాసతిన్‌ - కలసి, శీర్యత్‌ - చందికాగంధ 
శిల్పముతోన్‌ - పుష్కరశయ్యన్‌ - పాసి - చనన్‌; వేళాదూతి - తత్‌ + కాల - సంభ్రమ - 
సంశీర్ణతర - ఉడుహార - మణివారంబు - ఏరి - తాన్‌ - ఒక్కచోన్‌ - గుమిగాన్‌ - పోసెనొ 
- నాన్‌ - మినుక్కురను - వేగుంజుక్కన్‌ - కంటే. 


వ్యాఖ్య: చంద్రుడు (అమృత + అంశుండు) రాత్రి అనే నాయికతో (నిశాసతిన్‌) 
సంగమించాడు. అతడి శరీరానికి వెన్నెలే గంధపు పూత (గంధశిల్పం). అది ఉదయమయ్యే 
సరికి కొంత శరీరానికి అంటి మరికొంత రాలిపోయింది. అలా సన్నగిల్లుతున్న (శీర్యత్‌) 
చంద్రికా గంధశిల్పంతో చంద్రుడు నిశాసతినీ ఆకాశమనే (పుష్కర) శయ్యనూ విడిచిపెట్టి 
(పాసి) వెళ్ళిపోతున్నాడు. అంటే తెల్లవారబోతోంది. 


రాజులూ రాణులూ నిద్రలేచి పడకగదిని విడిచి వెళ్ళిన తర్వాత వాళ్ళ శయ్యను దూతికలు 
దులిపి సర్దుతారు. ఇప్పుడు ఉదయవేళ అనే దూతిక ఆ పనిచేస్తోంది. రతిసమయంలో (తత్‌ 
+ కాల) సంవేగం వల్ల (సంభ్రమ) తెగిపోయి శయ్యమీద చెల్లాచెదురుగా పడ్డ (సంశీర్ణతర) 
నక్షత్రాహారంలోని (ఉడుహార) మణిసమూహాన్ని ఇప్పుడీ - నిశాసతి ఉషఃకాలమనే దూతిక 
ఏరి ఒక చోట గుంపుగా పోసిందా అన్నట్లు వేగుచుక్క పొడిచింది. సఖీ చూశావా ? అంటూ 
గిరికాదేవి చూపిస్తున్న సందర్భం (రూపక - ఉత్రేక్షాలంకారాల కలయిక). 
xxx 

157. తే.గీ. తన పగతుం డెంత దూరంబు జనియె నొక్కా 

యనుచు నిక్కుచుం గను ధవళారవింద 

మనంగ మినువ్రాంకె నంత రత్యంత తాంత 


విటులు నిద్రా పటిమ జొక్క వేగుంజుక్క 
(రాజవాహన విజయము 3 - 24) 
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వర్ణన రత్నాకరము -7/ 


అన్వయం: తన - పగతుండు - ఎంత దూరంబు - చనియెనొక్కొ - అనుచున్‌ - నిక్కుచున్‌ 
- కను - ధవళ + అరవిందము + అనంగన్‌, రతి + అంత - తాంత - విటులు - 
నిద్రాపటిమన్‌ - చొక్కన్‌; అంతన్‌ - వేగుంజుక్క - మిను + ప్రాతెన్‌. 


వ్యాఖ్య: వేగుచుక్కను తెల్లతామరతో (ధవళ + అరవిందము) పోలుస్తున్నాడు కవి. 


సూర్యుడు పద్మమిత్రుడు. వికసింపజేస్తాడు కనక. చంద్రుడు పద్మశత్రువు. ముకుళింపజేస్తాడు 
కనక. చంద్రుడు అస్తమిస్తేనే గానీ సూర్యుడు రాడాయె ! అందుకని తనకు శత్రువు 
(పగంతుడు) అయిన చంద్రుడు ఎంతదూరం వరకూ వెళ్ళాడో చూద్దామని ఒక తెల్ల తామర 
పువ్వు (ధవళారవిందము) నిక్కి మరీ చూస్తోందా అన్నట్లు వేకువ జామున వేగుచుక్క 
ఆకాశాన ఉదయించింది (మిన్ను - మిను + ప్రాకెన్‌). 


రాత్రంతా యథేచ్చగా విహరించిన విటులు సంభోగక్రీడానంతరం (రతి + అంత) 
బాగా అలసిపోయారు (తాంత). అలసి సొలసిన విటులు గాఢనిద్రలో (నిద్రాపటిమన్‌) 
పరవశించడానికి వీలుగా (చొక్కన్‌) ఆ సమయంలో (అంతన్‌) వేగుచుక్క పొడిచిందని 
(మినువ్రాతెన్‌). 


విశేషాలు: ఆకాశగంగతో సహా ఊర్థ్వలోకమంతా భూమికి అభిముఖంగా ఉంటుంది 
అన్నది వేదోక్తి. మన కవులు చేసిన వర్ణనలన్నీ ఈ అవగాహనతోనే సాగాయి. నందిరాజు 
చలపతిరావుగారి సంపాదకత్వంలో గచ్చద్‌ వ్యాఖ్యతో ముద్రితమైన రాజవాహన 
విజయములోని (1937) మినువాంకన్‌ అనే పాఠం సమన్వయించదు. ఆకాశగంగలోని 
(మినువాంకన్‌) ధవళారవిందమే ఉపమానమైతే 'నిక్కుచున్‌’ అనే విశేషణం పొసగదు. తొంగి 
చూడటమే కుదురుతుంది. అంతే కాదు ఇది క్రియాపదం లేని పద్యమవుతుంది. మినువ్రాథెన్‌ 
అనేది ఉభయతారకమైన పరిష్కరణ. 


నే రే 3 


158. తే.గీ. చక్రదంపతి సుకృతి భూజంబు మొక్క 
జారకాంతల మతులందుం జేరు వెక్క 
సిరి. దనరు పూర్వదిక్కాంత చేరుచుక్క 
విమలగతి నంత గననయ్యె వేగుంజుక్క 
(సీమంతినీ కల్యాణము 3 - ) 


అన్వయం: చక్ర దంపతి - సుకృతి భూజంబు మొక్క, జారకాంతల - మతులందున్‌ - 
వరు = వెక్క, సిరిన్‌ తనరు పూర్వ దిక్‌ + కాంత - చేరుచుక్క - వేగుచుక్క - అంతన్‌ - 
విమలగతిన్‌ - కననయ్యెన్‌. 
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వ్యాఖ్య: ఆకాశంలో వేగుచుక్క ఎంతో స్వచ్చంగా, నిర్మలంగా (విమలగతిన్‌) కన్పించింది. 
ఈ వేగుచుక్క పొడిచిందంటే చాలు తెల్లవారుతోందని లెక్క. తెల్లవారుతోందంటే - రాత్రంతా 
కళ్ళు కన్పించక ఒకదానిని మరొకటి చేరుకోలేక అలమటిస్తూ గడిపే చక్రవాక దంపతులకు 
అదృష్టం పండినట్టే. అందుకే ఈ వేగుచుక్క అనేది చక్రవాక పక్షి దంపతుల పుణ్యమనే 
వృక్షానికి (సుకృతి భూజంబు) తొట్టతొలి దశావిశేషమైన మొక్క - అన్నాడీ కవి. 

ఇక వేశ్యలు (జారకాంతలు) ఉన్నారు. వీళ్ళు రాత్రంతా నిశ్చింతగా, నిర్భయంగా, 
యథేచ్చగా సంచరిస్తారు. తెల్లవారే వరకూ చల్లగా నింపాదిగా ఉంటారు. వేగు వస్తోందంటే 
చాలు వీళ్ళలో వేడి మొదలవుతుంది. అందుకే జారకాంతల మతిలో పుట్టే వేడి (వెక్క) ఈ 
వేగుచుక్క. 


అంతేకాదు సిరులతో అలరారేది, లేదా శోభతో అతిశయిల్లేది తూర్చుదిక్కు 
(పూర్వదిక్‌). ఈ పూర్వదిక్కు అనే కాంత నుదుటను ధరించిన పాపిట బొట్టు (చేరుచుక్క) 
ఈ వేగుచుక్క. తూర్పునే ఉదయిస్తుంది కాబట్టి. ఇలా విమలగతిన్‌ వేగుజుక్క కననయ్యెన్‌. 
అంతటా అభేదరూపకం. 


న 


159. తే.గీ. కాల మను సింహమా కాశ గంధగజముం 
జేరి తత్కుంభ మధ్యంబుం జీర నందు. 
దెలివిం గన్పడు గొప్ప ముత్తియ మనంగం 
జొక్క మగునట్టి వేగురుం జుక్క వొడిచె 
(కతకంఠ రామాయణము 1 - 164) 


అన్వయం: కాలము - అను - సింహము - ఆకాశగంధగజమున్‌ - చేరి, తత్‌ + కుంభ - 
మధ్యంబున్‌ - చీరన్‌ - అందున్‌ - తెలివిన్‌ - కన్సడు - గొప్ప ముత్తియము - అనంగన్‌ 
- చొక్కమగునట్టి - వేగురుం జుక్క - పొడిచెన్‌. 

వ్యాఖ్య: ఏనుగు కుంభస్థలంలో ముత్యాలుంటాయన్నది కవి సమయం. దీనిని కవి 
చమత్కారం కోసం ఎంచుకున్నాడు. ఏనుగు కుంభస్థలాన్ని చీల్చే శక్తి ఒక్క సింహానికే ఉంది. 
ఇక్కడ ఏనుగు (గంధగజము) ఆకాశం. కాలమే సింహం. ఈ కాలమనే సింహం ఆకాశమనే 
మదపుటేనుగు పైకి దూకింది. దాని కుంభస్థలంపై సరిగ్గా మధ్యభాగాన్ని పట్టి చీల్చింది. 
అలా చీల్చగా (చీరన్‌) అందులోంచి తెల్లగా తళత్తళలాడుతూ (తెలివిన్‌) ముత్యాలు బయట 
పడ్డాయి. వాటిలో మరింతగా మెరుస్తూ కన్పించిన పెద్ద ముత్యమా అన్నట్లుగా సొగసైన 
(చొక్కము + అగున్‌ + అట్టి) వేగుచుక్క పొడిచిందని. రూపకం, ఉపేక్ష. 


న 
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160. కం. చలి వెలుంగుం గలియుచో రే 
వెలందుక నెటీ గొప్పు వలన వెస జాజిన చెం 
గలువ విరినాయగం దగి చు 
క్కల తెరువున వేగు జుక్క గనుంగొన నయ్యెన్‌ 
(అచ్చు తెలుగు రామాయణము. అయోధ్య - 37) 


అన్వయం: రే వెలందుక - చలివెలుంగున్‌ - కలియుచోన్‌, నెణి + కొప్పువలనన్‌ - వెసన్‌ - 
జాటీన - చెంగలువ విరి - నాంగన్‌ - తగి, చుక్కలతెరువునన్‌ - వేగుంజుక్క - కనుంగొనన్‌, 
అయ్యెన్‌. 
వ్యాఖ్య: చలి వెలుగు అంటే చంద్రుడు. చల్లని కిరణాలు కలవాడని. ఈ పద్యంలో నాయకుడు 
అంటే పురుషుడు చంద్రుడే. ఈ చంద్రుణ్ణి కలవడం కోసం ఒక స్తీ (వెలందుక) వచ్చింది. 
ఆమె రాత్రి అనే స్త్రీ (రే వెలదుక). ఇలా వీరిద్దరూ కలుసుకొన్న సమయంలో ఈమెకు ఉన్న 
రమ్యమైన కొప్పు నుండి శీఘ్రంగా (వెసన్‌) జారిపడ్డ ఎర్రకలువ పువ్వా (చెంగలువ - విరి) 
అన్నట్లుగా ఆకాశంలో (చుక్కల తెరువునన్‌) వేగుచుక్క కనుగొననయ్యెన్‌. 

వేగుచుక్కను శుక్రగహమని అంటారు. ఇది తెల్లగా ఉంటుంది. కానీ ఎర్ర కలువ 
(చెన్ను = ఎరుపు. చెన్ను + కలువ = చెంగలువ) అన్నాడు కవి. ఉదయించబోతున్నప్పుడు - 
చంద్రుడిలాగానే - ఈ వేగుచుక్క కూడా ఏ బుతువులోనైనా కాసింత ఎర్రగా ఉంటుందేమో!! 

xxx 


161. తే.గీ. చక్ర పరిపాలన మొనర్ప జగము విందు 
దరలి వచ్చెను నీ వింక నరుగు మంచు 
సురలు శశికంచు మేలి బంగరపుం గమ్మ 
చుట్టనంగ నభ్రమున వేగుంజుక్క వొడిచె 
(రనికజన మనోభిరామము 5 - 103) 


అన్వయం: చక్రపరిపాలనము + ఒనర్చన్‌ - జగమువిందు - తరలి వచ్చెను, నీవు + ఇంకన్‌ 
- అరుగుము - అంచున్‌ - సురలు - శశికిన్‌ - అంచు (అంపు) - మేలి బంగరపు6 గమ్మ 
చుట్ట + అనంగన్‌ - అభ్రమునన్‌ - వేగుంజుక్క - పొడిచెన్‌. 


వ్యాఖ్య: దేవతలు (సురలు) చంద్రుడికో వర్తమానం పంపుతున్నారు. దాని సారాంశమిది. 


సూర్యభగవానుడు (జగమువిందు = లోకబాంధవుడు) అనే మహారాజు చక్ర పరిపాలన 
చేయటానికి తరలివస్తున్నాడు. చక్రం అంటే రాజు పరంగా రాష్ట్రమనీ, సూర్యుడిపరంగా 
చక్రవాకపక్షులనీ అన్వయం. రాష్ట్రాన్ని పాలించడానికీ, చక్రవాకాలను కాపాడటానికీ 
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లోకబాంధవుడు తిరిగి వస్తున్నాడు. అందువల్ల ఓ చంద్రుడా ! నువ్విక బయలుదేరు. వెళ్ళిపో 
(అరుగుము) అని. ఇదీ సందేశం. దీనిని ఎలా పంపాలి ? అంటే అప్పటి సాధనాలు ఉండనే 
ఉన్నాయి కదా! మేలిమి బంగారపు పూత పూసిన వస్త్రం మీద సందేశం రాసి, దానిని 
ఎవరూ గబాలున చదవకుండా చుట్టగా చుట్టి పంపుతారు. ఇదుగో ఈ దేవతలూ సరిగ్గా 
అలాగే మేలిమి బంగారపు పత్రిక (కమ్మ చుట్ట) ఒకటి చంద్రుడికి (శశికిన్‌) పంపారు. అలా 
పంపిన (అనుచు ౫ అంచు) కమ్మచుట్ట - ఆకాశంలో (అభ్రమునన్‌) పొడిచిన వేగుచుక్క 
(అభేదరూపకం. హేతూత్రేక్ష). 


న 


162. తే.గీ. చక్ర విద్వేషి వైన దుర్దనుండ వీవు 

రాజ ! నా యిందు నిలువంగరాదు తొలంగు 

మనుచు చంద్రుని కెజింగింప నినుండు వంచు 

దూత యన వేగుంజుక్క ప్రాదుర్శవించె 

(గుభద్రావరిణయము 5 - 122) 

అన్వయం: రాజ ! ఈవు - చక్రవిద్వేషివి + ఐన = దుర్దనుండవ. నా + ఇందున్‌ - 
నిలువంగరాదు. తొలంగుము - అనుచున్‌ - ఇనుండు, చంద్రునికిన్‌ - ఎజింగింపన్‌ - పంచు 
- దూత - అనన్‌ - వేగుంజుక్క - ప్రాదుర్భవించెన్‌. 


వ్యాఖ్య: సూర్యుడనే ఒక రాజు - తాత్కాలికంగా తన సింహాసనం అధిష్టించిన చంద్రుడనే 
మరొకరాజుకి ఒక సందేశం పంపించాడు. 


“ఓ చంద్రుడా (రాజ!) నువ్వు చక్రవాక పక్షులను ద్వేషించే దుర్దనుడివి. అందువల్ల 
నీకు నా స్థానంలో (నా + ఇందు) ఉండే అర్హత లేదు. వెంటనే వెళ్ళిపో? అని. ఈ సందేశాన్ని 
తెలియజేయటం కోసం సూర్యుడు (ఇనుండు) పంపిన (పనుచు ౫ పంచు) దూతలాగా 
వేగుచుక్క ఉదయించిందట (ప్రాదుర్భవించెన్‌). 


ఇక్కడ చక్ర, రాజ, ఇన శబ్దాలను న్లేషయుక్తంగా కవి ప్రయోగించాడు. చక్రం అంటే రాజు 
పరంగా రాష్ట్రమనీ, సూర్యచంద్రులపరంగా చక్రవాకపక్షులనీ అన్వయించుకోవాలి. చక్రవాక 
పక్షులను ద్వేషించే దుర్దనుడు చంద్రుడని. రాజ్యం అంటే ప్రజలు (లక్షణావృత్తి). వాళ్ళను 
కన్నబిడ్డల్లా చూసుకోక శత్రువుల్లా ద్వేషించేవాడని రాజు పరంగా. అటువంటి వాడిని తక్షణం 
సాగనంపాలి కాబట్టి “నీకు నా స్థానంలో నిలిచే అర్హత లేదు. వెంటనే వెళ్ళిపో” అని ఒక 
రాజుకి ఇంకొక రాజు (ఇనుడు) తెలియజేయటం కోసం దూతను పంపాడని. దూతను 
వేగుచుక్కతో పోల్చడం ద్వారా వేగుచుక్క సూర్యుడి రాకకు సంకేతమని సూచిస్తున్నాడు కవి. 
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సూర్యుడు వచ్చేలోగా చంద్రుడు అస్తమించాలి. వీటి మధ్య దూతలాగా వ్యవహరించేది అంటే 
పొడసూపేది వేగుచుక్కన్నమాట. 


న 


168. చ. తను నెడబాయ లేక బహుతాపముం బొందుచు నున్న పద్మినీ 
వనితల దుఃఖముల్‌ దునుమ వచ్చెద నంచు నినుండు బూని వే 
డను మహిత ప్రభాతమను కంచుకిచే భువి నానవాలుగాం 
బనిచిన మూలజాల్‌ బటువు భంగిని వేగురుం జుక్క భాసిలెన్‌ 
(మితవిందా వరిణయము - 4) 


అన్వయం: తనున్‌ - ఎడబాయలేక - బహుతాపమున్‌ - పొందుచున్‌ - ఉన్న - పర్మినీ 
వనితల - దుఃఖముల్‌ - తునుమన్‌ - వచ్చెదన్‌ - అంచున్‌ - ఇనుండు - పూని - వేడ్కను 
- మహిత ప్రభాతము - అను - కంచుకి చేన్‌ - భువిన్‌ - ఆనవాలుగాన్‌ - పనిచిన - 
మూలటాల్‌ బటువు - భంగిని - వేగురుం జుక్క - భాసిలెన్‌. 
వ్యాఖ్య: వేగుచుక్కను వర్ణిస్తూ అంతర్లీనంగా ఒక రాజుగారు తన స్త్రీజనానికి పంపిన 
సందేశాన్ని స్ఫురింపజేస్తున్నాడు కవి. 

అనగనగా ఒక రాజుగారున్నారు. సూర్యుడు (ఇనుండు) అనే రాజు. ఆయన గారిని 
విడిచి పెట్టలేక - ఎడబాటును తట్టుకోలేక (ఎడబాయ లేక) ఎంతో తపించిపోతున్నారు 
పద్మాలు అనే పద్మినీజాతికి చెందిన కొందరు వనితలు. వారి దుఃఖాన్ని పోగొట్టటం 
(తునుమన్‌) ఈ రాజుగారి విధి. ఇదుగో వస్తున్నానంటూ ఒక అంతఃపుర సేవకుడి ద్వారా 
(కంచుకి = వృద్ధుడైన అంతఃపుర సేవకుడు) సందేశం పంపాలి. మహిమాన్వితమైన 
ఉదయవేళ (ప్రభాతము) అనే కంచుకిని ఎంచుకున్నాడు ఈ రాజుగారు. అతడినైతే 
అంతఃపుర కాంతలు - తెలుసు కనక - నమ్ముతారు. అతడు వెళ్ళి సందేశం వినిపిస్తాడు. 
అయితే అది రాజుగారు పంపిన సందేశమే, ఇతడు ఊరడింపుగా కల్పించి చెబుతున్నది 
కాదు అని ఆ పద్మినీ కాంతలు విశ్వసించాలంటే ఎలాగ ? రాజముద్రికను ఆనవాలుగా 
ఇచ్చి పంపాలి. అందుకోసం ఆ రాజుగారు తన వజపుటుంగరాన్ని (మూలజాయి = వజ్రం. 
వజ్రాలు పొదిగిన బటువు = ఉంగరం) ఇచ్చి పంపాడట. అదే వేగుచుక్క. ఇదీ కథ. 

సూర్యుడు పద్మమిత్రుడు. అతడి రాకకోసం పద్మాలన్నీ తపిస్తాయి. కాబట్టి వాటికి 
తాను వస్తున్నాననే సందేశం పంపుతున్నాడు సూర్యుడు. అందుకోసం పంపిన కంచుకి - 
వేకువ జాము (మహిత ప్రభాతము). ఆ కంచుకి చేతికి ఆనవాలుగా ఇచ్చిన వజపుటుంగరమే 
వేగుచుక్క అని సారాంశం. 


న 
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164. తే.గీ. నలిని నలినీ మలినగాత్రి నవతుషార 
పూర బాష్పార్ట కుచకోశ నూరడింప 
సూరుండంపిన సంకేత చారుండనంగ 
వేగముదయించెం దమి చిక్క వేగుంజుక్క 
(రుక్కిణీ వరిణయము న - భ2- 25) 


అన్వయం: నలిని - నలినీమలిన గాత్రిన్‌ - నవతుషార - పూర - బాష్ప + ఆర్ధ - కుచకోశన్‌ 
- ఊరడింపన్‌ - సూరుండు - అంపిన - సంకేతచారుండు - అనంగన్‌ - వేగము - తమి - 
చిక్కన్‌ - వేగుంజుక్క - ఉదయింబెన్‌. 


వ్యాఖ్య: నలిన్‌ - ఓలిన్‌ - సరవిన్‌ - ఇలాంటి పదాలూ (అందంగా, వరసగా) భువిన్‌ - 
ఇలన్‌ - అరయన్‌ - ఇత్యాదులూ తెలుగు పద్యాలలో సాధారణంగా పాదపూరకాలు. ఈ 
కవి శబ్దాలంకారం కోసమని దీనితోనే (నలిన్‌ - నలిని) ప్రారంభించాడు పద్యాన్ని. పద్మమనే 
అర్థంలో “నలిని? ప్రసిద్ధం. ల - ళ లకు అభేదం కనక దీన్నికూడా “నలిని” గా ప్రయోగించి 
“మలిన” జతపరిచి చెవులకు ఇంపుసొంపు నింపాడు. 


నాయిక విరహావస్థలో ఉంది. నాయకుడు ఓదార్చాలి. తనకు తీరిక లేకపోతే కనీసం 
ఓదార్చేందుకు ఓ రహస్య గూఢచారినైనా పంపాలి. అలా పంపిన నాయకుడు సూర్యుడు. 
నాయిక పద్మం. పద్మానికేమో (నళిని) సూర్యుడి మీద (సూరుడు) విరహం. నాయికకేమో 
శూరుడైన (సూరుడు) నాయకుడి మీద. సూరశబ్దానికి సూర్యుడు, శూరుడు అని రెండు 
అర్థాలు. 

మలినగాత్రి అంటే విరహతీవ్రతలో స్నానాదులు లేక, మాసిన దుస్తులతో మలినంగా 
ఉన్న శరీరం కలది అని నాయికా పరంగానూ ; రాత్రి అంతా సూర్యకాంతి లేక ఒడిలిపోయిన 
రూపం కలది అని తామర పువ్వు పరంగానూ - రెండర్గాలు. 


పద్మం అనే స్త్రీ (పద్మగంధి) విరహంలో ఉంది. క్రొమ్మంచు (నవతుషార) బిందువుల 
ప్రవాహం (పూర) అనే కన్నీటితో తడిసి ముద్ద అయ్యి (ఆర్ధ) ముడుచుకు పోయింది 
(కుచకోశ) పద్మం. క్రొమ్మంచు బిందువుల్లాంటి కన్నీళ్ళతో తడిసిన స్తనకోశం (కుచకోశ) 
కలది నాయిక. ఇటువంటి దీనావస్థలో ఉన్న పద్మమనే నాయికను ఊరడించమని సూర్యుడనే 
నాయకుడు (సూరుడు) ఎంతో ప్రేమగా (నలిని) ఒక రహస్య చారుణ్ణి పంపాడా అన్నట్లుగా 
సత్వరం (వేగము) ఒక వేగుచుక్క ఉదయించింది. 

సంకేతచారులు శీఘ్రగాములు. వేగుజుక్కా శీఘ్రంగానే ఉదయిస్తుంది. వేగుజుక్క 
ప్రవేశంతో రాత్రి (తమి) చిక్కిపోతుంది. అలాగే సంకేతచారుడి ప్రవేశంవల్ల నాయికలోని 
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వర్ణన రత్నాకరము-7 
తమకం (తమి) కూడా తీరిపోతుంది. అలా వేగుచుక్క పొడసూపింది. 


ఇంతకు ముందున్న పద్యాలలో కవులు అధికశాతం వేగుచుక్కను తెల్లగా ఉన్న 
వస్తువులతో పోల్చి వర్ణించారు. ఇక్కడ మాత్రం రూపం బట్టీ కాక గుణాధారంగా వేగుజుక్కను 
సంకేతచారుడితో పోల్చడం విశేషం. 


విశేషాలు: కవి చేసిన కల్పన ప్రకారం ఇక్కడ వేగుచుక్క నిర్వహిస్తున్న పనిని బట్టి (నళినిని 
ఓదార్చడం) సంకేతచారుడితో పోలిక కుదిరింది. దీన్ని క్రియా సాధర్మ్యం అంటారు. గుణ 
సాధర్యాన్ని కవి గారు వాచ్యం చెయ్యలేదు. రూపంలో (గుణం) వేగుచుక్క - తెలుపు. 
సంకేతచారుడు ? అంతఃపురాల్లోకి సంకేతచారులు - సన్యాసులుగానో (కాషాయం) 
అవధూతలుగానో (శ్వేతాంబరులు) భిక్షువులుగానో ప్రవేశించడం పరిపాటి. గుణ 
సాధర్మ్యమూ కుదిరినట్టే. 


న 


165. తే.గీ. సమయ లోకేశ్వరుండు చక్ర శత్రురచిత 
భువనజాతార్తి మాన్న విస్ఫూర్తి నొసంగు 
లోకబాంధవ నవవిభుత్వెక శాస 
నంబనంగ వేగుంజుక్క మింటను నలర్చె 
(వేంకటేశ్వర విలానము 2 - 259) 


అన్వయం: సమయలోక + ఈశ్వరుండు - చక్రశత్రురచిత - భువనజాత + ఆర్తిన్‌ - మాన్పన్‌ 
- విస్ఫూర్తిన్‌ - ఒసంగు - లోకబాంధవ - నవ విభుత్వ + ఏకశాసనంబు - అనంగన్‌ - 
మింటనున్‌ - వేగుంజుక్క - అలర్బెన్‌. 


వ్యాఖ్య: చక్రవర్తులు దేశం మొత్తాన్నీ ఏకచ్చత్రాధిపత్యం లోనికి తెస్తారు. అలా తెచ్చి 
పరిపాలిస్తారు. అందుకని చక్రవర్తులు తాము జయించిన రాజ్యాలలో సామంత రాజుల్ని 
నియోగిస్తారు. ఎక్కడైనా ఒక రాజ్యంలో అక్కడి రాజు వల్ల ఏదైనా ఇబ్బంది కలిగిందా! అంతే, 
ఆ రాజును తొలగించి మరో కొత్త రాజునూ, ప్రభుత్వాన్నీ ఏర్పాటు చేస్తారు. ఈ అంశాన్ని 
దృష్టిలో ఉంచుకొని ఈ పద్యం అర్ధం చేసుకోవాలి. ఇది సూర్య చంద్రులూ వేగుచుక్క 
పరంగానే కాదు, రాజుల పరంగానూ అన్వయిస్తుంది. 


పగటి ప్రభువు సూర్యుడైతే, రాత్రికి ప్రభువు చంద్రుడు. వీరిద్దరి ప్రభుతలను శాసించేది 
సమయమే. అందుకే సమయం భగవంతుడు (లోకేశ్వరుడు). ఎవరికీ బాధ కలగకుండా 
అవసరానికి తగిన విధంగా శాసనంలో మార్పులు చేయటం ఇతడి లక్షణం. అందుకే ఒక 
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పని చేశాడు. రాష్ట్రానికి (చక్ర) శత్రువులా ప్రవర్తించే రాజువల్ల లోకం బాధింపబడుతుంది. 
'చక్రశత్రువు' అంటే అటువంటి రాజు. మరో అర్ధంలో చంద్రుడు. చక్రవాక పక్షులకు 
శత్రువని. చక్ర శత్రువు అయిన చంద్రుడి వల్ల పద్మాలకు (భువనం = నీరు, జాతం = 
పుట్టినది, భువనజాతం = పద్మం) ఆర్తి కలుగుతుంది. భువనం అంటే లోకమని మరో 
అర్థం. అప్పుడు భువనజాత అంటే లోక సముహం లేదా భువనంలోని ప్రజలు. వీళ్ళకి 
లోకకంటకుడైన (చక్రశత్రువు) రాజువల్ల ఆర్తి కలుగుతుంది. ఈ ఆర్తిని పోగొట్టాలంటే 
(మాన్నన్‌) లోకబాంధవుడు కావాలి. రాజుపరంగా లోకానికి నిజంగా బంధువులా 
ప్రవర్తించేవాడని. యాౌగికార్థం. రూఢ్యర్థంలో లోకబాంధవుడు అంటే సూర్యుడని కదా! 
లోకబాంధవుడి ప్రవేశంవల్ల భువన జాతార్తి తొలగిపోతుంది. అందుకో సమని ఒక విస్ఫూర్తితో 
సమయలోకేశ్వరుడు అందిస్తున్న (ఒసగు) ఈ సకల - లోకబాంధవుడి కొత్త ప్రభుత్వాన్ని 
తెలియపరచే తిరుగులేని (ఏక) శాసనమా అన్నట్లుగా ఆకాశంలో (మింటను) వేగుచుక్క 
కనిపించి అలరించింది - అలర్చెన్‌. 


న 


166. తే.గీ. పద్మముల సొంపుం దూలించి పటుకరాసి 

చేతం జక్రంబులను గుందం జేసి తంచు 

గినిసి గ్రహరాజు చంద్రుం దెమ్మనుచు. బంపు 

చోపుదారన రహి వేగుంజుక్క వొడమె 

(కృష్ణార్ణున నంవాదము) 

అన్వయం: పద్మముల - సొంపున్‌ - తూలించి - పటుకర + అసి చేతన్‌ - చక్రంబులను - 
కుందన్‌ - చేసితి(వి) - అంచున్‌ - కినిసి - గ్రహరాజు - చంద్రున్‌ - తెమ్ము + అనుచున్‌ 
- పంపు - చోపుదారు + అనన్‌ - వేగుంజుక్క = రఈరహిన్‌ = పొడమెన్‌. 


వ్యాఖ్య: పద్మాల ఒంపులూ ఒయ్యారాలూ అన్నీ సూర్యుణ్ణి చూసినప్పుడే. చంద్రుడు వచ్చీ 
రావడంతోనే పద్మాల సొంపులన్నింటినీ కాలరాస్తాడు (తూలించి). వెలవెల పోయేట్లు 
చేస్తాడని. అలాగే తన పటుతరమైన కిరణం అనే కత్తితో (కర + అసి) చక్రవాక పక్షులను 
(చక్రంబు) బాధిస్తాడు (కుందన్‌ జేసి). అధికారం అప్పగిస్తే ఓరీ చంద్రుడా ! పద్మాలను 
తూలించి చక్రాలను కుంద చేసితివి - అని గ్రహాలకు అధిపతి (గ్రహరాజు) అయిన సూర్యుడు 
కినుక వహించి (కినిసి), వెంటనే ఆ చంద్రుణ్ణి తీసుకురమ్మని తన దగ్గర ఉండే వేత్రహస్తుణ్ణి 
(చోపుదారు) పంపించాడేమో అన్నట్లు వేగుచుక్క శీఘ్రంగా ఆకాశంలో పొడసూపింది. 
వేగుచుక్కను చోపుదారుడుగా పోల్చాడు. 
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ఈ పద్యం రాజులకూ అన్వయిస్తుంది. పద్మాల సొంపు తూలించడం అంటే 
కోశాగారంలోని నిధులన్నింటినీ వ్యయపరచడం. పద్మం అనేది నవనిధులలో ఒకటి. 
చక్రంబులను కుందజేయడమంటే రాష్ట్రాలనూ (చక్ర) ప్రజలనూ బాధించడం. దేనితో ? 
పటుకరాసి చేతన్‌. ఎక్కువ ఎక్కువగా (పటు) పన్నులు వేసి, పన్నులు అనే కత్తి దూసి (కర 
+ అసిచేతన్‌) ప్రజల్ని హింసించడమన్నమాట. పటుతరమైన చేతిలో (కర) ఉండే కత్తి దూసి 
ప్రజల్ని హింసించడమని కూడా కావచ్చు. గ్రహరాజు - సూర్యుడి పరంగా గ్రహాధిపతి అని. 
రాజు పరంగా ఆగ్రహించిన చక్రవర్తి అనీ, యుద్దోత్సాహం కలవాడనీ (గ్రహం = ఆగ్రహం 
యుద్ధ ప్రయత్నం) సమన్వయం. 
విశేషాలు: పద్మాలు చంద్రకాంతితో కుంచించుకుపోతాయి. చక్రవాక పక్షులు రాత్రి 
సమయంలో వియోగదుఃఖంలో ఉంటాయి. ఇది కవి సమయం. 


చోపుదారుడు అంటే వేత్రహస్తుడు. వెండి బెత్తం(వేత్రం) చేత పట్టుకొని ఇతగాడు 
అందరినీ అదిలిస్తూ ఉంటాడు. శ్రీమహావిష్ణువుకూ ఒక చోపుదారుడు ఉన్నాడు. అతడే 
విష్వక్సేనుడు. ఇతడి చేతిలో బంగారు బెత్తము ఉంటుంది. “కాంచన వేత్రము నాశ్రయించెదన్‌” 
అన్నారు రాయలవారు. ఈ చోపుదారులు రాజులు కనుసైగతోటే సత్వరం కార్యాలు 
సాధించుకురాగల చొరవ, శక్తి కలవారని చెప్పడానికి రాయలవారి ఈ పద్యమే ఉదాహరణ. 


పూని ముకుందు నాజ్జం గనుబొమ్మనె గాంచి యజాండ భాండముల్‌ 

వానను మీందం బోవ నడవ న్లానెం దన్నన నగ్ర నిశ్చల 

త్వా నచలత్వ నిష్టలె సమస్త జగంబుల జాడ్యచేతనల్‌ 

గా నుతికెక్కు సైన్యపతి కాంచన వేత్రము నాశ్రయించెదన్‌ (ఆముక్త 1 - 4) 
న 


167. మ. లలితా పాండువిభావిశేషదధి వేళాగోపి గాఢోదయా 

చలభాయంత్రమునన్‌ మధించి గగనచ్భద్మాన్యపాత్రంబునన్‌ 

వెలయింపం దిమిరాచ్యుతుండు గొని వేవేగ నన నత్కరా 

కులమై యొప్పెడు వెన్న ముద్దయన వేగుం జుక్క దోంచెన్సఖీ 

(నర్వకామదా వరిణయము 2 - ) 

అన్వయం: సఖీ ! వేళాగోపి - లలిత + ఆపాండువిభా - విశేష దధిన్‌, గాఢ + ఉదయ 
+ అచల - భా - యంత్రమునన్‌ - మధించి, గగన + ఛద్మ + అన్యపాత్రంబునన్‌ - 
వెలయింపన్‌, తిమిర + అచ్యుతుండు - కొని - వేవేగన్‌ - చనన్‌, తత్‌ - కర + ఆకులమై 
- ఒప్పెడు - వెన్నముద్ద + అనన్‌ - వేగుంజుక్క - తోంెన్‌. 
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వేగుంజుక్క 


వ్యాఖ్య: వేగుంజుక్కను వెన్న ముద్దగా భావిస్తున్నాడు కవి. తెల్లగా ఉండటం ఈ రెండిటికీ 
సమాన ధర్మం. నాయకుడు నాయికతో - సఖీ ! ఈ వేగుచుక్కను చూశావా అంటూ ఇలా 
చెప్తున్నాడు. 

వేళా అంటే సమయం. సమయాన్ని గోపిక అంటున్నాడు. వేళాగోపిక పెరుగు (దధి) 
చిలుకుతోంది. ఆ పెరుగు లలితమైనది. పూర్తిగా తెల్లని కాంతి విశేషంతో (ఆపాండు విభా 
విశేష) ఒప్పుతోంది. సూర్యోదయానికి ముందు - తూర్పు ఆకాశాన కనిపించే తెల్లని 
కాంతియే ఒక విశిష్టమైన పెరుగు (విశేష దధి) అని. పెద్దదైన (గాఢ) ఉదయ పర్వత 
ప్రకాశమే (ఉదయ + అచల భా) పెరుగు చిలికే యంత్రం. ఉదయాద్రి అనే కాంతిమంతమైన 
కవ్వం. దానితో మధించి తీసిన వెన్న ముద్దను వేళాగోపిక ఆకాశమనే మిషతో (ఛద్మ) ఉన్న 
మరొక కుండలోనో పిడతలోనో (అన్యపాత్రంబునన్‌) సుతారంగా ఉంచింది (వెలయింపన్‌). 
వెన్న ముద్దను చూస్తే కృష్ణుడికి (అచ్యుతుండు = విష్ణువు = కృష్ణుడు) మక్కువ. ఇతగాడి 
రంగు నలుపు. అందుకే చీకటితో పోల్చాడు. వెలుతురు రావాలంటే చీకటి పోవాలికదా ! 
అందుకే చీకటి (తిమిరం) అనే అచ్యుతుడు ఆకాశపాత్రలో ఉన్న వెన్నముద్దను చేత పట్టుకొని 
- వేళాగోపిక వారిస్తుందేమో అన్న భయంతో కాబోలు - అత్యంత వేగంగా (వేవేగన్‌) 
పారిపోతున్నాడు. అలా వెళ్తున్నప్పుడు (చనన్‌) అతడి చేతినుండి జారిపడి (తత్‌ + కర + 
ఆకులమై) అందంగా ఒప్పుతున్న వెన్నముద్దలాగా ఆకాశంలో వేగుచుక్క కన్పిస్తోందట. 
(తాద్రూప్యరూపకంతో ఉక్తవస్తు ఉత్రేక్షాలంకారం) 

రే రే 


168. తే.గీ. అరుణ కిరణుండు పద్మినీ వరణమునకు 

వచ్చు నెడం గాల మనియెడు బాణకారి 

తారకామండలము నేయం దనరె ననంగం 

జక్కంగాం దూర్చునను వేగుంజుక్క వొడమె 

(వల్లవీ వల్లవోల్లానము 2 - 118) 

అన్వయం: అరుణకిరణుండు - పద్మినీవరణమునకున్‌ - వచ్చు + ఎడన్‌ - కాలము + 
అనియెడు - బాణకారి - తారకామండలమున్‌ - ఏయన్‌ - తనరెన్‌ - అనంగన్‌, చక్కంగాన్‌ 
- తూర్పునను - వేగుంజుక్క - పొడమెన్‌. 


వ్యాఖ్య: ఎర్రని కిరణాల సూర్యుడు (అరుణకిరణుడు = ఉదయించే సూర్యుడు) తామరపువ్వును 
వరించడంకోసం (పద్మినీ - వరణమునకున్‌) ముస్తాబై పెళ్ళికొడుకులా వస్తున్నాడు. ఈ 
శుభకార్యానికి ఆనందం పట్టలేకపోయాడు కాలం అనే బాణకారి (బాణసంచా కాల్చే నేర్పరి). 
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వర్ణన రత్నాకరము -7/ 


ఈ బాణకారి అమ్మాయి వైపు వాడు. అందుకని అత్యుత్సాహంతో ఒక తారాజువ్వ ముట్టించి 
విడిచిపెడుతున్నాడు. నక్షత్రమండలాల్ని (తారకామండలమున్‌) గురిపెడుతున్నాడు. అతడు 
అందుకు సన్నద్ధుడయ్యాడో అన్నట్టుగా (ఏయన్‌ తనరెన్‌ అనగన్‌) అంటే ఆ లక్ష్యంతో 
అతడు గగనంలోకి విడిచిపెట్టిన తారాజువ్వ అన్నట్టుగా - తూర్పుదిక్కున చక్కగా వేగుచుక్క 
ఉదయించింది. తెల్లటి కాంతులు విరజిమ్ముతూ దూసుకపోతున్న తారాజువ్వలాగా ఉన్నదని 
కవి హృదయం. 


వివాహాది శుభకార్యాలలో బాణసంచా కాల్చడం సాధారణంగా లోకంలో కన్పించే 
దృశ్యమే. దీనినే కవి ఇలా చమత్కరించాడు. 


న 


169. తే.గీ. తడవు రేటేనితోడను దనరి యుండి 
వెడలం బోయెడు తటీని రేవెలంది విప్పు 
కొప్పు నందుండి దిగజాతీ కూలినట్టి 
విరుల బంతినాం దోతెంచె వేగుంజుక్క 
(రనికజన మనోరంజనము 4 - 114) 


అన్వయం: తడవు - రేటేనితోడను - తనరి + ఉండి, వెడలన్‌ - పోయెడు - తటిని - 
రేవెలంది - విప్పు - కొప్పునందున్‌ - ఉండి, దిగజాటి - కూలిన + అట్టి - విరులబంతి - 
నాన్‌ - వేగుంజుక్క - తోతెంచెన్‌. 


వ్యాఖ్య: నాయకుడు రాత్రికి రాజైన చంద్రుడు (రేటేడు). నాయిక రాత్రి అనే స్త్రీ (రేవెలంది). 
నాయిక ఎంతోసేపు (తడవు) రాత్రంతా నాయకుడితో కూడి ఒప్పుతూ (తనరి) ఉంది. 
ఎంతకాలమని అలా ఉంటారు ? ఏదో సమయంలో విడిపోవలసిందే. ఆ సమయం రానే 
వచ్చింది. నాయిక - పడకగదిని విడిచి వెళ్ళే ఆ సమయంలో (వెడలన్‌ + పోయెడు తిని) 
ఆమె కొప్పు ముడి విడిపోయింది. విడిన విశాలమైన (విప్పు) ఆ కొప్పునుండి కిందికి జాణి 
(దిగజాజి) కూలిపోయిన పూలబంతి (విరుల బంతి) అన్నట్లుగా వేగుచుక్క తోతెంచింది. 
మల్లెపూల చెండులా ఉన్నదని. 


(౩౫) 
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170. ద్విపద. తొలుకోడి కనువిచ్చి నిలిచి మైవెంచి 
జలజల జిక్కలు సడలించి నీలి 


గ్రక్కున కాలార్చి కంఠంబు విచ్చి 
ముక్కున నీకెలు జక్కొల్సి కడుపు 
వెక్కించి మెడసాచి నిక్కి మిన్సూచి 
కుక్కురో కుల్దిని కూయక మున్న 


ప్రబ్బత నాథ ప్రబ్బతనాథ యనుచు 
నుబ్బి నీర్కోళ్ళు కూయుడుగక మున్నె 
(పండితారాధ్య చరితము - ) 


అన్వయం: తొలుకోడి - కనువిచ్చి - నిలిచి - మై + పెంచి - జలజల - టెక్కలు - సడలించి 
జ్‌ నీల్లి; గ్రక్కునన్‌ - కాలు + ఆర్చి ; కంఠంబు - విచ్చి; ముక్కునన్‌ - ఈకెలు - జక్కొల్చి; 
కడుపు - వెక్కించి; మెడసాచి - నిక్కి; మిన్‌ + చూచి - కుక్కురోకుజ్టు + అని; కూయక 
- మున్న - ప్రబ్బతనాథ - ప్రబృతనాథ - అనుచున్‌ - ఉబ్బి - నీర్కోళ్ళు - కూయుడుగక 
మున్నె; 

వ్యాఖ్య: వేకువజామున అంటే తొలిజామున మొట్టమొదట కూసే కోడిని తొలుకోడి అంటారు. 
పండితారాధ్య చరిత్రములో పాల్కురికి సోమనాథుడు దీనిని వర్ణిస్తున్నాడు. 


తొలుకోడి కన్ను తెరిచింది. ఒకచోట నిలబడి తన శరీరాన్ని (మైన్‌) పెంచింది. 
టెక్కలు టపటపలాడించింది. ఒళ్ళు విరుచుకుంది (నీల్లి). గబుక్కున కాలాడించి కదిలింది. 
ముక్కుతో ఈకలన్నింటినీ ఒకసారి సవరించుకుంది (జక్కొల్పి). కడుపును - లోపలికి 
బిగబట్టి (వెక్కించి), గొంతు విప్పి, మెడను సాగదీసి, నిటారుగా నీల్కి (నిక్కి), ఆకాశం 
వైపు (మిన్‌) చూసి, కుక్కురోకో యని కూస్తుంది. ఇలా తొలుకోడి ఇంకా కూయకముందే. 
ప్రబ్బతనాథ ప్రబ్బృతనాథ అనే శబ్దం వచ్చేలా ... పొంగి (ఉబ్బి) కూస్తున్న నీర్కోళ్ళ కూతలు 
ఇంకా పూర్తికాకముందే (కూ + ఉడుగక మున్నె).. అని తరువాత పాదంలోనికి అన్వయం. 
(భక్తులు గమ్యస్థానాలకు చేరుకున్నారని). స్వభావోక్తి అలంకారం. 


న 
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171. ఉ కోమల తామ చూళికల క్రొవ్వెబి సంజకుం బ్రోదివెట్ట ని 
స్సీమ కఠోరతార రుతిం జెట్టుపలార్చుచు నట్లు లెత్తి వి 
శ్రామమ పోలెం గూసె విలస చ్చరమాచల కూటపక్కణ 
గ్రామటికా కుటీరశిఖరంబులం గుక్కుటచక్రవాళముల్‌ 
(కృంగారనైషధము153 - 8) 


అన్వయం: కుక్కుట చక్రవాళముల్‌; కోమల తామైచూళికల క్రొవ్వు - ఎజసంజకున్‌ - ప్రోది 
+ పెట్టన్‌; నిస్సీమ - కఠోర - తార రుతిన్‌ - చెట్టుపలు - ఆర్చుచున్‌; అజ్టులు + ఎత్తి - 
విశ్రామమ పోలెన్‌ - విలసత్‌ + చరమ + అచల - కూట - పక్కణ - గ్రామటికా - కుటీర 
- శిఖరంబులన్‌ - కూసెన్‌. 


వ్యాఖ్య: కోడిగుంపులు (కుక్కుట చక్రవాళముల్‌) సామూహికంగా పెల్లరవడాన్ని శ్రీనాథుడిలా 
వర్ణిస్తున్నాడు. 

కుక్కుటాలకు ఒంటినిండా ఈకలు (చూళికలు) ఉంటాయి. అవి మనోజ్ఞంగా 
మృదువుగానూ (కోమల) ఎజ్జిగానూ ఉంటాయి. వాటి పుష్టి (కొవ్వు) ఎజ్జని సంధ్యకు 
పోషణ నిస్తోందా - పెంపొందిస్తోందా - (ప్రోది + పెట్టన్‌) అన్నట్లుందిట. 

కోడిగుంపులు రెక్కలు (చెట్టుపలు) ఆడిస్తూ (ఆర్చుచున్‌), మెడ (అట్టు) పైకి ఎత్తి 
హద్దులేని పరుషస్వరాలతో (నిస్సీమ కఠోర) పెద్దగా ధ్వని (తార రుతి) చేస్తాయి. చేస్తూ 
మధ్యలో ఆగి ఆగి కూస్తుంటాయి. ఆ విధంగా నిలుపుదల (విశ్రామమ) కల స్వరంతో 
పడమటి కొండ (చరమ + అచల) శిఖరాల (కూట) పైన ఉన్న బోయపల్లెల్లోనూ (పక్కణ) 
చిన్న చిన్న పల్లెలలోని (గ్రామటికా) గుడిసెల (కుటీర) కొప్పులపైనా ఎక్కి కూస్తున్నాయని. 
విశేషాలు: చక్రవాళం అంటే సమూహం. చక్రవాళం తు మండలం అనీ. ప్రక్కణః శబరాలయః 
అనీ అమరం. అంటే బోయపల్లె అని. పద్యపఠనంలో యతిస్థానంలో కంఠస్వరం నిలుపుదల 
చేసినట్లు కోడికూడా కొక్కొరో +కో అని కూతను రెండు భాగాలుగా కూస్తుంది. 


న 
172. మ. _ సకలాశాగతి నర్మకోపవిరతి శ్రౌత క్రియారంభణా 
త్మక వర్గత్రయికిన్‌ మదుచ్చరిత శబ్దజ్ఞానమే మూలమిం 
తకు బోలన్‌ విను డంచుం దెల్పుగతిం జెంతన్‌ గొండపై పల్లెలన్‌ 
గృకవాకుల్‌ మొరసెన్‌ గృహోపరిం ద్రిభంగిన్‌ భుగ్న కంఠ ధ్వనిన్‌ 
(మనుచర్షితము590- 3) 
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కోడి కూత 


అన్వయం: సకల + ఆశాగతి - నర్మకోపవిరతి - శ్రౌతక్రియా + ఆరంభణ + ఆత్మక - 
వర్గత్రయికిన్‌ - మత్‌ + ఉచ్చరిత - శబ్దజ్ఞానమే - మూలము - ఇంతకున్‌ - పోలన్‌ - 
వినుడు - అంచున్‌ - తెల్పుగతిన్‌ - చెంతన్‌ - కొండ పైపల్లెలన్‌ - గృహ + ఉపరిన్‌ 
- కృకవాకుల్‌ - భుగ్నకంఠధ్వనిన్‌ - త్రిభంగిన్‌ - మొరసెన్‌. 
వ్యాఖ్య: పెద్దనామాత్యుడు - కోడికూతకూ పురుషార్ధాలకూ ముడి పెట్టి చెప్తున్నాడు. 
కోడికూతలోని ఆంతర్యం ఇదిట. 

ఉదయం లేవగానే ప్రజలు పొట్ట చేతపట్టుకొని ఎవరి పనుల్లోకి వాళ్ళు వెళ్ళిపోతారు. 
ఎవరి దోవ వారిది. అన్ని దిక్కులకూ అలా వాళ్ళు వెళ్ళడానికీ(సకల + ఆశాగతి).. రాత్రంతా 
సాగిన నాయికానాయకుల ప్రణయ కోపం (నర్మ కోపం) చల్లారిపోవడానికీ (విరతి).. 
వేదాలలో చెప్పిన క్రియలు అంటే వేదోక్త విధులు (శ్రౌతక్రియా) ప్రారంభం కావడానికీ; 
నాంది పలికేది కోడికూతే. 


పై మూడు క్రియలా అర్థ, కామ, ధర్మ పురుషార్థాలకు వరుసగా ప్రతీకలు. ఈ 
విధుల్నీ ఎవరికివారు క్రమమూ, సమయమూ తప్పకుండా నిర్వర్తిస్తున్నారంటే దానికి 
మూలం ఏమిటో తెలుసా.. మేము ఉచ్చరించిన పలుకులనుండి జ్ఞానం పొందడంవల్లనే 
(మత్‌ + ఉచ్చరిత - శబ్ద జ్ఞానం).. అంటే మా కూతల వల్లనే సుమా ! అని చెప్తున్నట్లుగా 
కోళ్ళు కూస్తున్నాయి. పదిమందీ మనవైపు దృష్టిసారించి మన మాటల్ని వినాలంటే బిగ్గరగా 
చెప్పటం, ఎత్తయిన ప్రదేశంలో ఉండి చెప్పటం అవసరం. కోళ్ళూ (కృకవాకుల్‌) అదే పని 
చేస్తున్నాయి. కొండలమీద ఉన్న పల్లెల్లోనూ, ఇళ్ళమీదా ఎక్కి, బిగ్గరగా ఎలుగెత్తి, ఈ విషయం 
సరిగ్గా (పోలన్‌) వినండహో అని చెప్తన్నట్లుగా కూస్తున్నాయి. 

త్రివర్గాలనే ధర్మ, అర్ధ, కామాలను వాటి అవశ్యకతనూ తెల్పుతున్నాయి. అంతేకాదు 
వాటి కంఠంలోని ధ్వని ఒంపు (భుగ్న) తిరిగిందిట. కోడి “కొక్కొరోకో” అన్నప్పుడు ఆలకిస్తే 
ఆ ఒంపులోని సొంపు వినబడుతుంది. ఈ ధ్వనిలో అంటే కోడికూతలో మూడు స్థితులు 
ఉన్నాయి. అవి హ్రస్వ దీర్ణ ఫ్లతాలు. ఇవి మూడు పురుషార్థాలకు సూచికలు. ఈ విధమైన 
త్రిభంగితో అక్కడి కృకవాకాలు కూసెన్‌ (మొరసెన్‌). 


విశేషాలు: కృకవాకుస్తామచూడః కుక్కుటశ్చరణాయుధః. కృకవాకువు, తామచూడం, 
కుక్కుటం, చరణాయుధం ఇవి కోడికి పర్యాయపదాలు. 'కృకేన శిరోగేణ వక్తీతి కృకవాకుః' 
తల ఎత్తి కూస్తుందని. 
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178. కం. _ఇక్కువ గతి పతిపాలికి 
జక్కవ జవరాలు చేర సంకేత రవం 
బొక్కటి యొసంగెనో యనం 
గుక్కుటములు పక్కణములం గోంకృతి సలిపెన్‌ 
(రామాభ్యదయము103 -2) 


అన్వయం: జక్కవజవరాలు - ఇక్కువగతి (న్‌) - పతిపాలికిన్‌ - చేరన్‌ - సంకేతరవంబు - 
ఒక్కటి - ఒసంగెనో - అనన్‌ - పక్కణములన్‌ - కుక్కుటములు - కోంకృతి సలిపెన్‌. 
వ్యాఖ్య: బోయెపల్లెలలో (పక్కణములన్‌) కోళ్ళు (కుక్కుటములు) కోంకారం చేస్తున్నాయి. 
ఈ కోంకృతులు ఎలా ఉన్నాయో అయ్యలరాజు రామభద్రకవి చెప్తున్నాడు. 

రాత్రి మొత్తం భర్తకు దూరంగా ఉందో చక్రవాకాంగన (జక్కవ జవరాలు). ఇంక 
తెల్లవారబోతోంది. తన భర్తను కలవాలి. తాను ఎక్కడ ఉన్నానో భర్తకు తెలియాలంటే 
అతగాడికి ఏదోఒక సంకేతరవం ఇవ్వాలి కదా.. అదీ తన జాడనూ ఉనికినీ తెలిపే పద్ధతిలో 
(ఇక్కువ గతి) ఉండాలి. అలా భర్త దగ్గరకు (పతి పాలికిన్‌) చేరేందుకు ఆ జక్కవ జవరాలు 
చేసే సంకేత శబ్దంలాగా కోళ్ళు కూస్తున్నాయని. 

విశేషాలు: కుకు ఇతి శబ్ద ముచ్చారయన్‌ కుటరీతి కుక్కుటః. కూకూ అని కూస్తూ వక్రంగా 
తిరుగుతుంది కాబట్టి దీనికి కుక్కుటమని పేరు. 


నే రే 3 


174. మ. సమయాఖభిజ్ఞతం గుక్కుటంబు “వివిధం ఛంద స్రియామాంతరాం 

తిమయామో భగవానృషిః కుసుమధన్వీ దేవతా మానినీ 

రమణాయాం వినియోగ”ియంచు నిది యారంభింపంగాంబోలు నా 

నమరెన్‌ దద్ధ్వని మానినుల్‌ రతికిం దామై నాథులన్‌ బైకొనన్‌ 

(పభావలీ వద్యుమ్నము56 - 5) 

అన్వయం: కుక్కుటంబు - సమయ + అభిజ్ఞతన్‌ - వివిధమ్‌ - ఛందః; త్రియామా + అంతర్‌ 
+ అంతిమయామః భగవాన్‌ బుషిః, కుసుమధన్వీ దేవతా, మానినీ రమణాయాం వినియోగః 
- అంచున్‌ - ఇది - ఆరంభింపంగాన్‌ + పోలున్‌ - నాన్‌ - తత్‌ - ధ్వని - మానినుల్‌ - 
రతికిన్‌ - తామై - నాథులన్‌ - పైకొనన్‌ - అమరెన్‌. 


వ్యాఖ్య: స్త్రీలు భర్తలపై కోపించారు. అలక తీరేదీ స్త్రీలు వారి భర్తలతో కలిసేదీ 
వేకువజాములోనే. ఆ సమయం తెలియడం వల్ల (సమయ + అభిజ్ఞతన్‌) కోడి (కుక్కుటం) 
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కోడి కూత 


మన్మథ మంత్రాన్ని చెప్పడం ఆరంభిస్తోంది. సమయం అంటే మంత్రశాస్త్రం. మంత్రశాస్త్ర 
రహస్యాలు తెలిసినవాడు పురోహితుడు. అందువల్ల ఇక్కడ కుక్కుటం సమయాఖిజ్ఞతతో 
పురోహితపాత్ర వహిస్తూ మన్మథమంత్రం జపిస్తోందని. మంత్రానికి బుషి, దేవత, ఛందం, 
వినియోగం అనేవి అంగాలు. ఈ మన్మథ మంత్రానికి - వివిధం ఛందః . అనేక రకాలైన 
(వివిధ) రతిబంధాలు ఛందాలని. 

త్రియామ అంటే రాత్రి. ఆ రాత్రిలోని (అంతర్‌ - ఇది అవ్యయం) తుది జాము 
(అంతిమ యామః) భగవంతుడైన బుషి. సర్వశక్తులూ కలవాడూ, వివిధ మంత్రాలు 
తెలిసినవాడూ బుషి. ఈ మన్మథ మంత్రం ప్రవర్తిల్లేది ఈ అంతిమ యామంలోనే కాబట్టి 
బుషితో సామ్యం. (త్రియామాంతరంతిమయామో - భగవానృషిః). 

పువ్వువిల్తుడైన మన్మథుడు (కుసుమధన్వీ) దేవత. ఈ మంత్రానికి అధిదేవత. 
కోపించిన స్త్రీల ప్రీతిలోనే - ఆనందింప జెయ్యడంలోనే (మానినీ రమణాయాం) ఈ మంత్ర 
వినియోగం. అంగన్యాస కరన్యాసాదులతో సంకల్పాన్ని ముగించి, అసలైన మంత్రాన్ని 
జపిస్తున్నట్లుగా కోడికూత అమరి ఉంది. 

అలా కోడికూత అనే మంత్రజపం మొదలుకాగానే మంత్రవినియోగం ఫలించింది. 
అభిమానవతులైన (మానినులు) స్త్రీలు తమంతట తాముగా రతిక్రీడకోసం భర్తలపై 
విజృంభించారు. కోడికూత ఈ విధంగా అమరింది. 
విశేషాలు: కుసుమధన్వీ దేవతా అని చెప్పటం వల్ల ఇది మన్మథ మంత్రం. “అస్య శ్రీ 
కుసుమధన్వి మహామంత్రస్య, త్రియామాంతరాంతిమయామో భగవానృషిః , వివిధం ఛందః, 
కుసుమధన్వీ దేవతా, మానినీ రమణాయామ్‌ వినియోగః అని అనుసంధానించుకోవాలి. 

అంతర్‌ శబ్దం అవ్యయం. అంతర్మధ్యే తథా ప్రాంతే స్వీకారార్డేపి దృశ్యతే - విశ్వ 
నిఘంటువు. 

“వివిధచ్చందస్కియామంతురంతిమయామఃఅని _వర్ణనరత్నాకరపాఠం. బ్రహ్మశ్రీ 
వెంపరాల సూర్యనారాయణశా స్ర్రిగారి వ్యాఖ్యలో “వివిధం ఛందస్ర్రియామాంతరంతిమ 
యామి” అనే పాఠం ఉంది. ఇదే సరైనది. అలంకారం ఉత్పేక్ష, రూపకం. 

నే రే 3 


175. తే.గీ. కోడి తపతప టెక్కలు కొట్టుకొనుచుం 
గూయు క్రమమొప్పు మీటి; వేకువ యనియెడు 
కనమంగట్టి వధూ మానధనముం దో 
నసమశరుండు తప్పటం గొట్టి యార్చె ననంగ 
(కళావూర్జోదయము24 - 8) 
అద్దంకి శ్రీనివాస్‌ 221 


వర్ణన రత్నాకరము -7 


అన్వయం: వేకువ + అనియెడు - కనమన్‌ - కట్టి ; వధూ మానధనమున్‌ - దోం + 
అసమశరుండు - తప్పటన్‌ - కొట్టి - ఆర్బెన్‌ - అనంగన్‌ ; కోడి - తపతపన్‌ - జెక్కలు - 
కొట్టుకొనుచున్‌ - కూయు - క్రమము - ఒప్పుమీటెన్‌. 


వ్యాఖ్య: పింగళి సూరన - ముగిసే రాత్రికీ తెరుచుకునే పగటికీ మధ్యనుండే వేకువను 
రెండు కొండల నడిమి దారితో (కనమ < కనుమ) పోలుస్తున్నాడు. సాధారణంగా ఈ 
కనుమలలో దారి దోపిడీ దొంగలుంటారు. వేకువ అనే కనుమలో దారికట్టి - మాటువేసి - 
వధువుల మానమనే ధనాన్ని దోచుకొనే గజదొంగ - మన్మథుడు (అసమశరుడు) ఉన్నాడు. 
అతడు వధూమానధనాన్ని దోచుకుని - విజయం సాధించి - సగర్వంగా డప్పు వాయిస్తూ 
అరుస్తున్నాడన్నట్లు (ఆర్చెన్‌) తొలి కోడి - టపటపా రెక్కలు కొట్టుకొంటూ కూసే పద్ధతి 
(క్రమం) ఒప్పు మీజిందట. కోడి రెక్కలు కొట్టుకున్న తర్వాత కూస్తుంది. తప్పెట కొట్టిన 
తర్వాత శబ్దం ధ్వనిస్తుంది. ఇదీ సమాన ధర్మం. మన్మథుడు వధువుల గుండెల్లో విరహాగ్నిని 
పుట్టించి తమ తమ నాయకుల్ని కలుసుకొనేలా చేసి వాళ్ళ మానాన్ని కొల్ల గొడతాడు. 


xxx 


176. మ. కమలాప్తుండిట బ్రహ్మయై యభఖిలముం గల్పింపంగా నిమ్ముహూ 
ర్రము బ్రాహ్మంబనం బొల్బు నేతదనుసంధానంబు నించు న్దితా 
రము లంచున్‌ జనకోటికిం దెలుపు చందం బొప్ప ఘోషించెం ద 
త్సృమయారాధనజాత వాజ్మహిమ మించం దామ చూడౌఘముల్‌ 
(చంద్రభాను చర్మితము139 - 4) 


అన్వయం: ఇటన్‌ - కమల + ఆప్తుండు - బ్రహ్మయై - అఖిలమున్‌ - కల్పింపంగాన్‌, ఈ 
+ ముహూర్తము బ్రాహ్మంబు + అనన్‌ - పొల్బున్‌, ఏతత్‌ + అనుసంధానంబు - హిత + 
అర్థములు - నించున్‌ - అంచున్‌ - జనకోటికిన్‌ - తెలుపు చందంబు + ఒప్పన్‌, తత్‌ + 
సమయ + ఆరాధన - జాత - వాక్‌ + మహిమ - మించన్‌ - తామచూడ + ఓఘముల్‌ - 
ఘోషించెన్‌. 

వ్యాఖ్య: సూర్యుడు (కమల + ఆప్తుండు) ప్రాభాత సమయంలో బ్రహ్మరూపుడుగా ఉంటాడని 
ప్రతీతి. అలా సూర్యుడే బ్రహ్మగా సమస్తమూ (అఖిలమున్‌) కల్పిస్తాడు. కాబట్టి ఈ సమయాన్ని 
బ్రాహ్మీముహూర్తమనడం కద్దు. ఈ ముహూర్తాన్ని అనుసంధానించుకొన్నట్లయితే అది ఎన్నో 
హితార్జాలను కలుగజేస్తుంది (నించున్‌). ఈ విషయాన్ని జనసమూహానికి తెల్పుతున్నట్లుగా 
అక్కడి కోడిపుంజుల గుంపులు (తామచూడ + ఓఘముల్‌) ఘోషిస్తున్నాయట. ఇక్కడ 
ఇంకో విశేషముంది. బ్రాహ్మీముహూర్త సమయాన్ని నిత్యం అనుసంధానం చేయటం వల్లనే 
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మాకు ఈ వాజ్మహిమ కలిగిందండోయ్‌.. కావాలంటే చూసుకోందని తెలుపుతున్నట్లు - 
వాబ్మహిమ అతిశయించే విధంగా తామ్రచూడౌఘములు ఘోషించాయి. 


విశేషాలు: తామ్ర వర్ణా చూడాస్యేతి తామచూడః. తామ్ర వర్గమైన చూడము (నెత్తిమీద 
పిలకజుట్టు) కలది తామచూడం. కోడిపుంజు. 


న 


177. తే.గీ. చక్రరిపుండగు రాజశాసనము వలన 
నెంచి మారుండు పాంథుల నేయం జాగెం 
గావ రావే యటంచు జగంబు విందు. 
గూర్చి మొజచేసె ననగ గుక్కుటము లజచె 
(రనికజన మునోభిరామము104 - 5) 


అన్వయం: చక్రరిపుండు + అగు - రాజశాసనమువలనన్‌ - మారుండు - ఎంచి - 
పాంథులన్‌ - ఏయన్‌ - చాగెన్‌; కావరావే - అటంచున్‌ - జగంబువిందున్‌ కూర్చి - మొజ 
- చేసెననంగన్‌ - కుక్కుటములు - అట చెన్‌. 


వ్యాఖ్య: చంద్రుడు (రాజు) చక్రవాక పక్షులకు శత్రువు (చక్రరిపుడు). వాటిని ఒక దానితో 
ఒకటి కలుసుకోనివ్వకుండా బాధపడేటట్లు చేసే క్రూర స్వభావం కలవాడని. అంతేనా మరో 
శాసనం కూడా చేశాడు. రాత్రిపూట బాటసారుల్ని కూడా బాధించమని. బాటసారులు 
(పాంథులు) తమ తమ భార్యల్ని విడిచి దూరంగా ఉంటారు. అందువల్ల రాత్రిపూట 
చంద్రుణ్ణి చూడగానే వాళ్ళ విరహం అధికమౌతుంది. దీనికి కారణం చంద్రుడే కదా ! 
దానినే రాజశాసనం అంటున్నాడు కవి. ఆ శాసనాన్ని అందిపుచ్చుకొని విరహిజనుల్ని 
చంపే స్వభావం కల మన్మథుడు (మారుండు) వాళ్ళను ఎంపికచేసి మరీ (ఎంచి) బాధించే 
ప్రయత్నం చేస్తున్నాడు (ఏయన్‌ చాగెన్‌). ఈ పరిస్థితి నుంచి రక్షించడానికి రమ్మని 
లోకబాంధవుడైన సూర్యభగవానుణ్ణి (జగంబు విందున్‌) ఉద్దేశించి మొఅపెట్టుకొంటున్నట్లు 
కోళ్ళు (కుక్కుటములు) అరిచాయి. తెల్లవారితే ఈ బాధలు తీరతాయి గనక. 


చక్రశబ్లానికి రాష్ట్రం అనే అర్థమూ ఉంది. అప్పుడు చక్రరిపుడు అంటే లోకకంటకుడు అని 
చెప్పకోవచ్చు. అటువంటి రాజుగారి శాసనం (పాలన) నడుస్తుండబట్టి ఆ దన్ను చూసుకుని 
ప్రాణాంతకుడొకడు (మారుండు) పాంథుల్ని బాధిస్తున్నాడు. ఆ బాధల్ని పోగొట్టి రక్షించమని 
లోకబాంధవుడైన ప్రభువుకో లేదా భగవంతుడికో ఆర్హులు మొఅపెట్టుకొంటున్నారని మరో 
అర్థం. న్లేష - సమాసోక్తి అలంకారాల కలయిక. 


న 
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178. తే.గీ. విరహిణీ పాంథ జనులపై వేటలాడి 
గెల్పుం గొని యేంగుచో మీనకేతనుండు 
హాళిం బుట్టించు వీర కాహళి యనంగ 
గుక్కుటము గూసెం గుక్కురోకోయటంచు 
(ుభదా వరిజయము121 - 5) 


అన్వయం: మీనకేతనుండు - విరహిణీ పాంథ జనులపైన్‌ - వేటలాడి - గెల్పున్‌ - కొని, 
ఏంగుచోన్‌ - హాళిన్‌ - పుట్టించు - వీరకాహళి - అనంగన్‌ - కుక్కురోకో - అటంచున్‌ - 
కుక్కుటము - కూసెన్‌. 
వ్యాఖ్య: శత్రువులను జయించిన తర్వాత తమ రాజ్యానికి మహోత్సాహంగా తిరిగివచ్చే 
రాజుల వైభవం చూడాలి. అంబరం దాటే సంబరం. సైన్యమూ ఆనందోత్సాహాలలో 
తేలియాడుతుంది. వివిధ వాద్యాల మోతలకి దిక్కులు పగిలిపోతాయి. ఈ సన్నివేశాన్ని కవి 
ఇక్కడ చిత్రిస్తున్నాడు. 

మన్మథుడు (మీనకేతనుండు) విరహంలో ఉన్న స్త్రీలనూ (విరహిణీజనులు), 
బాటసారులనూ (పాంథజనులు) వెంటాడి వేటాడి మరీ వేధించాడు. వారిపై విజయం 
సాధించి (గెల్పున్‌ కొని) వెళ్తున్నాడు. ఇంకేముంది విజయగర్వంతో ఉన్నాడు. 

అది మన్మథ విజయోత్సవ యాత్ర. ఆసక్తి కలిగించే (హాళిపుట్టించు) విధంగా 
వీరత్వానికి చిహ్నంలా బాకాలు నినదిస్తున్నాయి. దీనినే కాహళీ ధ్వని అంటారు. దానిని 
తలపించే విధంగా కోళ్ళు (కుక్కుటములు) కొక్కొరోకో అని కూశాయట. 


విశేషాలు: విజయం లభించినప్పుడు వీర లాంఛనంగా శంఖ భేరికామృదంగ కాహళాది 
వాద్యాలను మోగిస్తూ ఉంటారు. విరహిణులనూ, పాంథులనూ వేటాడి మన్మథుడు 
జయించాడు అంటే వాళ్ళు ఒకరి నొకరు కలుసుకొనేలా చేశాడని భావిస్తే అది మంగళప్రదం. 
ఆ విజయ చిహ్నమే ఈ కాహళీధ్వని. మన్మథుడి రథం చిలుక. దానిపై ఉండే జెండా మీద 
చేపగుర్తు ఉంటుంది. అందుకే మన్మథుడికి మీనకేతనుడని పేరు. 
స 

179. చ. తనువు గుణత్రయాప్తిం దగు దామస రాజస సాత్త్వికాఖ్య నే 

మనుజుని కైనచో నధమ మధ్యమ (ను)నోత్తమ (?) రీతి నొప్పు (నీ)నా 

మనుకుల సార్వభౌమునకు మత్స్వర వైఖరి (నిట్టులంచు) దెల్తుమంచు వే 

గునిసి త్రిభంగియుక్తముగం గూసెను నప్పుడు కుక్కుటౌఘముల్‌ 

(ఉత్తరహరిశ్చందోపాఖ్యానము 1 - 47) 
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కోడి కూత 


అన్వయం: మనుజునికిన్‌ - తనువు - గుణత్రయ + ఆప్తిన్‌ - తామస - రాజస - సాత్త్విక 
+ ఆఖ్యన్‌ + ఏ - తగున్‌. ఐనచోన్‌ - అధమ - మధ్యమ - న + ఉత్తమ - రీతిన్‌ - ఒప్పున్‌ 
- నాన్‌ - మనుకుల సార్వభౌమునకున్‌ - మత్‌ + స్వరవైఖరిన్‌ - తెల్లుము + అంచున్‌ - 
వేగునిసి - త్రిభంగి యుక్తముగన్‌ - అప్పుడు - కుక్కుట + ఓఘముల్‌ - కూసెను. 


వ్యాఖ్య: లక్ష్మణస్వామిగారు ఇచ్చిన ప్రకారం ఈ పద్యానికి అన్వయం పొసగడం లేదు. అధమ 
మధ్యమనుత్తమ - అనే పాఠంలోని అసామంజస్యాన్ని (సిద్ధ సమాసంలో ద్రుతం) వారూ 
గుర్తించి కుండలీకరణంలో ప్రశ్నార్థకం ఉంచారు. ముద్రితకావ్యం లభించలేదు. అందుకని 
పాఠ పరిష్కరణకు సాహసించక తప్పలేదు. ఉన్న పాఠాన్ని యథాతథంగా కుండలీకరణల్లో 
పెట్టి పరిష్ఫృత పాఠాన్ని అన్వయంలోనూ చూపిస్తూ ముందుకి సాగుదాం. 


విశేషాలు: మనిషికి శరీరమనేది (తనువు) సత్త్వరజస్తమో గుణాల కలయికతోనే 
(గుణత్రయాప్తిన్‌) ఏర్పడి, తామస తనువు - రాజస తనువు - సాత్త్విక తనువు అనే 
పేరుతోనే ఒప్పారుతుంది (తగున్‌). అయితే (ఐనచోన్‌) వీరికి సమాజంలో పరిగణన 
ఎలా ఉంటుందంటే, అధమ - మధ్యమ - నోత్తమ రీతితో ఒప్పుతుంది. తామస శరీరిని 
అధముడనీ, రాజస శరీరిని మధ్యముడనీ, సాత్తికదేహిని నోత్తముడనీ అంటారు. (న విద్యతే 
ఉత్తమః యస్మాత్‌ సః - నోత్తమః, అనుత్తమః అని విగ్రహవాక్యం. ఎవడికన్నా ఉత్తముడు 
ఉండడో అతడు నోత్తముడు లేదా అనుత్తముడు. సాత్తికదేహధారి - ఉత్తమోత్తముడు . న్‌ 
తో సమాసమైతే - అనుత్తముడు. నఇుర్థక నకారంతోనైతే - నోత్తముడు. 


గుణాన్ని బట్టి మనిషి అధమ - మధ్యమ - నోత్తమ రీతులతో ఒప్పుతుంటాడు 
అని (నాన్‌) మనువంశ సార్వభౌముడైన హరిశ్చంద్ర మహారాజుకు తమ కంఠ 
స్వరవైఖరితో తెలియజెబుతాము. (తెల్తుము) అని ఆ నగరంలోని కోడిపుంజుల గుంపులు 
(కుక్కుటౌఘముల్‌) అనుకొన్నాయి. రాత్రి అంతా ఆలోచించి ఒక నిర్ణయం తీసుకున్నాయి. 
దానికి తగ్గట్టుగా ఆ వేకువజామున (అప్పుడు) - గొంతు సవరించుకొని (గునిసి) 
త్రిభంగియుక్తంగా కూశాయి. మంద్ర - మధ్యమ - తారస్థాయుల్లో అధమ మధ్యమ నోత్తమ 
క్రమానుసారంగా కూశాయి. 


నే రే ఆ 


180. కం. జిక్కలు విదలించి యీంకెలు 
ముక్కునం జక్కంగ దిద్ది ముందికి మెడల్‌ 
నిక్కించి మిన్ను జూచుచు 
గొక్కురొకో యనుచు గూసె గొల్లన కోళ్ళుల్‌ 
(సురాభాందేశ్వరము/ [౮ - 1) 
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అన్వయం: టిక్కలు విదలించి, ఈకలు - ముక్కునన్‌ - చక్కంగన్‌ దిద్ది; మెడల్‌ - 
ముందజికిన్‌ నిక్కించి; మిన్నున్‌ - చూచుచున్‌ - కోళ్ళుల్‌ - గొల్లనన్‌ - కొక్కురొకో జ్‌ 
అనుచున్‌ - కూసెన్‌. 


వ్యాఖ్య: కోడి చేసే చేష్టలను వర్ణిస్తున్నాడు కవి. మొట్టమొదట కోళ్ళు జెక్కలు విదిలించుకొన్నాయి. 
ఆ తర్వాత ముక్కుతో ఈకలను సవరించుకొన్నాయి. మెడను బాగా ముందుకు సాగదీసి 
(నిక్కించి) ఆకాశం (మిన్ను) వైపు చూస్తూ ఒక్కసారిగా (గొల్లనన్‌) కొక్కొరోకో అంటూ 
కూశాయి. ఈ వర్ణనలో గొంతెత్తి కూసే కోళ్ళు కంటికి సహజ సుందరంగా రూపుకడతాయి. 
కనుక స్వభావోక్తి. 

విశేషాలు: కోళ్ళుల్‌. బహువచనం మీద బహువచనం. బహువచనళశ్లిష్టంబు లయి 
అద్విరుక్తంబులయిన దకారలకారంబుల కలఘులకారంబు నిత్యంబుగానగు 
(బాలవ్యాకరణం. ఆచ్చిక14 - ). కోడి + లు = కోళ్ళు. ఒకానొకచో నామంబు 


సంశ్లిషబ్రహువచనాంతతుల్యంబయి బహువచనంబు నెనయు (బాలవ్యాకరణం .ఆచ్చిక- 


న 


181. ఉ.  నాయెడ వేజు సేయకింక నాయెడ డగ్గణం జేరి నన్నుర 
మ్మా యనునట్లు. బిల్లు లరయంగని జక్కటి లాగ లాంగపై 
రోయుచు గాచె నౌ మన విరోధుల కిమ్మగు వేళం గొక్కురో 
కోయనినట్లు పెల్లజచెం గూటను గుక్కుట కోటి వేకువన్‌ 
(యామినీవూర తిలకావిలానము 5 - 121) 


పాఠపరిష్కరణ: ఇది యామినీపూర్ణ తిలకావిలాసము లోనిది. కర్త చెళ్ళపిళ్ళ నరసకవి. 
ఈ పద్యంలో పదాలన్నీ తెలిసినవే అయినా అన్వయక్షిష్టత చాలా ఉంది. అర్థపరంగా 
నారికేళపాకం. 


నన్నున్‌ అనేది ఏకవచనం. పిల్లులు అనేది కర్త అనుకుంటే - అది బహువచనంలో 
ఉంది. రోయుచున్‌ అనే పదానికి కర్త ఎవరో తెలియడం లేదు. చక్కటి లాగ లాంగపైన్‌ 
అనేది బోధపడటం లేదు. అగమ్యగోచరంగా ఉంది. ముద్రితకావ్యంలోనూ ఇలాగే ఉంది. 
యథాతథంగా సమన్వయించలేకపోతున్నాను. విజ్ఞాలను ప్రార్థిస్తూ దీన్ని ఇలా విడిచిపెట్టి, 
పొసగించే పరిష్కరణ పాఠకుల ముందు ఉంచుతున్నాను. 

లక్ష్మణస్వామిగారు సంకలించిన పద్యాలన్నీ స్వతంత్రాలే. అంటే - కథా సందర్భంతో 
ఆట్టే ప్రమేయం లేనివి. అయినా ఈ పద్యానికి సందర్భమేమైనా సహకరిస్తుందేమోనని 
ముద్రితకావ్యం సంపాదించి ముందు వెనకల పద్యాలు పరిశీలించాం. ఏమీ ఉపకరించలేదు. 
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కానీ దీని ముందటి పద్యంలో అస్తాద్రి శిఖరం మీది చంద్రబింబాన్ని వర్ణిస్తూ ఈ చెళ్ళపిళ్ళ 
నరసకవి చేసిన కల్పనకు మురిసిపోయి దాన్నికూడా మీకు విన్నవిస్తున్నాను - అసందర్భమే 
అయినా ఆస్వాదించి ఆనందిస్తారని . “ఏకః స్వాదు న భుంజీత” అన్నారు గదా ! ముందుగా 
అసలు పద్యం, అటుపైని కొసరు పద్యం. 
ఉనా యెడ వేజు సేయకింక నా యెడ డక్కజం జేర నన్ను ర 

మ్మా యనునట్లు బిల్పులరయంగని జక్కవరాండ్ర లాగుపై 

రోయుచుం గాచె నే మన విరోధుల కిమ్మగు వేళ గొక్కురో 

కో యనినట్లు పెల్లజిచె గూటను గుక్కుటకోటి వేకువన్‌ 


అన్వయం: నా - ఎడన్‌ - ఇంకన్‌ - వేజు - చేయకు (ము). నా - ఎడ + డక్కు + అన్‌ 
- నన్నున్‌ - చేరన్‌ - రమ్ము + అనునట్లు - పిల్పులు + అరయన్‌ + కని, జక్కవరాండ్ర 
- లాగుపైన్‌ - రోయుచున్‌, మన - విరోధులకున్‌ + ఇమ్ము + అగు - వేళ - కాచెనే, 
కొక్కురోకో - అనినట్లు - వేకువన్‌ - గూటను - కుక్కుటకోటి - పెల్లు + అబచెన్‌. 

వ్యాఖ్య: సూర్యోదయమవుతున్న వేకువవేళ ఇది చూపుని ప్రసాదిస్తుంది కనక జక్కవ 
జవరాండ్రకు ఆనందదాయకం, కోడి జంటలకు మాత్రం భయకారకం. ఎందుకంటే - కోడి 
పిల్లల్ని తన్నుకుపోయే డేగలూ గగ్రద్దలూ కుక్కుటకోటికి విరోధి వర్గం. వీటినుంచి పిల్లల్ని 
కాపాడుకోవలసిన యాతన కోడి జంటలకు పగటిపూట తప్పనిసరి. రాత్రిపూట అయితే 
విరోధి వర్గం ఎగురుళ్ళు ఉండవు కనక పిల్లపాపలతో ఇవి గూటిలో హాయిగా నిద్రపోతాయి. 
వేకువ అనేది మన విరోధులకు నచ్చేవేళ - పసందైన సమయం (ఇమ్ము + అగు - వేళ). అది 
ఇపుడు విస్తరించడానికి తూర్చుకొండమీద కాపువేసి ఉన్నదే బాబూ (కాచెనే) ! హెచ్చరికో 
హెచ్చరిక (కొక్కురో - కో) అని సాటి కోడిజాతికి చాటింపు వేసినట్టు - ప్రకటించినట్టు 
(అనినట్లు) గూటిలో ఉన్న కుక్కుటకోటి బిగ్గరగా అరిచింది (పెల్లజచెన్‌). ఇంత బిగ్గరగా 
అరవడానికి భయంతోపాటు మరొకరిపై ఏర్పడిన అసూయ - రోత అనేది కూడా హేతువుగా 
జతపడింది. అది ఏమిటంటే - 


చక్రవాకాంగనల కూతలు (పిల్పులు) ఈ క్రుకవాకులకు రోతపుట్టించాయి. రాత్రి 
అంతా విరహంలో గడిపిన జక్కవరాండ్రు తెల్లవారుతోంది - చూపు వస్తుంది అన్న 
ఆనందంలో తమ ప్రియులకు వినిపించేలా - పిలుపులు అందిస్తున్నాయి. 

నాథా ! నా పట్ల (నాయెడన్‌) ఇంక అన్యథాకరించకు, వేరుగా చూడకు (వేజు - 
చేయకుము). నా హృదయంలో ఉన్న భీతి పూర్తిగా తొలగిపోయేటట్టు (దక్కజన్‌ = జంకు 
నశించేట్టు) దయచేసి నన్ను చేర రమ్ము! అన్నట్టుగా ఉన్న వీటి పిల్పులను స్పష్టంగా 
గమనించి (అరయన్‌ - కని) ఆ జక్కవరాండ్ర ధీమా మీద (లాగు 3 లావు = ధైర్యం, బలం 
లాగుపైన్‌) అసూయపడుతూ క్రుకవాకువులు పెల్లరచెన్‌. 
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వర్ణన రత్నాకరము -7/ 


తెల్లవారడంతో కోళ్ళకు కలిగే భీతికి, చక్రవాకాలకు తొలిగే భీతిమీది రోత జతపడి - 
కూతలు మరింత మోత ఎక్కాయనడం. 


చం. ఉదయగిరీంద్ర కందర దృఢోగ్ర శతఘ్ని పరీక్షక ప్రభా 
త దర విహీనశాలి రచితాస్త మహీధరమౌలిభాగ సం 
విదిత విచిత్ర గౌరరుచి విభ్రమ చందన బిందు లాంఛనం 
బిదియన జంద్రబింబ మపు డింపెసలారెం బరాగసంగతిన్‌ 


వ్యాఖ్య: సూర్యచంద్రులు అస్తమించే చోటు కనక పడమటి కొండకు అస్త పర్వతం (అస్త - 
మహీధర) అని పేరు. దాని శిఖరాగ్ర భాగంమీద (మౌళిభాగ) అస్తమిస్తూ ఎరుపు రంగును 
సంతరించుకుని (పరాగ సంగతిన్‌) చంద్రబింబం ఆ వేకువ సమయంలో (అపుడు) 
ఎంతగానో ఇంపెసలారింది. దాని ఇంపితమంతా కవి కల్పనలో ఉంది. ఎలా ఉన్నదంటే 
ఆ ఎర్రటి చంద్రబింబం - స్పష్టంగానూ విశదంగానూ (సంవిదిత) అంటే దూరానికి 
సైతం బాగా కనిపించేటట్టు విచిత్రమైన గోరోచనం రంగు కాంతి వైభవంతో (గౌరరుచి - 
విభ్రమ) ఎవరో అస్తమహీధరమౌళి భాగం మీద పొందుపరచిన ఎర్రచందనపు వృత్తాకార 
చిహ్నంలాగా (చందన - బిందు - లాంఛనంబు. బిందువు = సున్న) ఉంది. ఎర్రచందనంతో 
తయారుచేసి అక్కడ నిలబెట్టిన ఒక వృత్తాకార ఫలకంలాగ ఉన్నదనడం. 


శిష్యులైన విలుకాండ్ర గురిని పరీక్షించడానికి గురువులు ఇలాంటి వృత్తాకార 
ఫలకాలను - సాధారణంగా ఎరుపురంగులోనే - సుదూర లక్ష్యాలుగా ఏర్పరుస్తారు. సదరు 
వృత్తంలోనే దాని కేంద్ర బిందువులోకి బాణం వెయ్యగలిగితే ఆ విలుకాడు మొనగాడు. 
ఉత్తీర్ణుడైనట్టు. ఇదే విధానాన్ని తూపాకి కాల్పులకీ ఫిరంగి పేల్పులకీ అనుసరిస్తారు. వాటి 
శక్తినీ, వాటిని పేల్చేవాడి గురినీ పరీక్షించడానికి. 


ఇప్పుడీ అస్తమించే ఎర్రటి చంద్రబింబం - అలా ఏర్పరిచిన చందన బిందు లాంఛనంగా 
ఉన్నదంటున్నాడు. ఈ పరీక్షను నిర్వహిస్తున్న గురువు లేదా పరీక్షలో పాల్గొంటున్న శిష్యుడు 
(పరీక్షక) ఎవరంటే - వేకువ అనే (ప్రభాత) ధైర్యశాలి (దరము = భయం. దరవిహీనశాలి 
= భయం లేనివాడు = ధైర్యశాలి. శాలి = నేర్పరి. దరవిహీన + శాలి = ధైర్యవంతుడైన 
నిపుణుడు). ఈ శిష్యుడి గురిని పరీక్షించడమో, పేలుస్తున్న శతఘ్ని - శక్తిని పరీక్షించడమో. 
ఏదైనా కావచ్చు. రెండోదే మరింతగా సందర్భోచితం, అన్వయానుకూలం. తూర్చుకొండపైని 
ఉన్న గుహ (ఉదయగిరి + ఇంద్ర - కందర) అనే దృఢమైన ఉగ్రమైన శతఘ్ని శక్తికి 
పరీక్షకుడైన ప్రభాతదరవిహీనశాలి చేత ఏర్పాటు చేయబడ్డ (రచిత) - అస్త శిఖరాగ్రం 
మీది చందన బిందు లాంఛనం ఇది అన్నట్టుగా - అస్తమిస్తూ ఎర్రవారిన చంద్రబింబం 
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ఇంపెసలారిందట. ఎంత మనోహరం ఈ కల్పన !! ఉదయ సూర్యబింబమనే అగ్నిగోళం ఈ 
కందర శతఘ్ని నుంచి ఇక దూసుకు వస్తుందన్నమాట. 


న 


182. తే.గీ. చక్ర పరిపాలనము సేయు సంభమమునం 
దరలి చనుదెంచు లోక బాంధవుని బిరుదు 
కాహళు లనంగ౦. జారుల కళలు క్రుంగ 
గూట వేకువ నెందు గుక్కుటము లజచె 
(వేంకటేశ్వర విలానము116 - 2) 


అన్వయం: చక్రపరిపాలనమున్‌ - చేయు సంభ్రమమునన్‌ - తరలి - చనుదెంచు - లోక 
బాంధవుని - బిరుదు కాహళులు - అనంగన్‌ - చారుల కళలు - క్రుంగన్‌, గూటన్‌ - 
వేకువన్‌ - ఎందున్‌ - కుక్కుటములు - అజచెన్‌. 


వ్యాఖ్య: చక్రమంటే రాజ్యం. మరో అర్థం చక్రవాక పక్షులు. సూర్యుడనే (లోక బాంధవుడు) 
నాయకుడికి చక్ర పరిపాలనం చేసే లక్షణం ఉంది. రాజు పరంగా రాజ్యపాలన, సూర్యుడి 
పరంగా చక్రవాక పక్షుల పరిరక్షణ అని. 


అందువల్ల సూర్యుడనే రాజు చక్రపరిపాలన చేయాలనే ఉత్సాహంతో (సంభ్రమము) 
తరలి వస్తున్నాడు. రాజుగారు వచ్చేటప్పుడు రాజలాంఛనాలుగా (బిరుదులు) 
రకరకాలవాద్యాలు వాయించడం జరుగుతూ ఉంటుంది. 


ఇక్కడ సూర్యుడికి రాజలాంఛనాలైన బాకాలేమో (బిరుదు కాహళులు) అన్నట్లుగా 
ఎల్లవైపులా (ఎందున్‌) గూళ్ళలో (గూటన్‌) కోళ్ళు అరుస్తున్నాయి. దీనికి మరొక అంశం 
జతచేశాడు. చారుల కళలు క్రుంగన్‌ అరిచాయి అని. 

తెల్లవారితే చారుల కళలు క్రుంగిపోతాయి. గూఢచారులని రాజుపరంగా. విటులని 
(జారులు) సూర్యుడి పరంగా. పగటిపూట జారుల ఆటలు సాగవు. అందువల్ల చారుల - 
జారుల నైపుణ్యాలన్నీ చెల్లుబాటుకానివిధంగా (క్రుంగన్‌) కోళ్ళు అరుస్తున్నాయి. 
విశేషాలు: శ్లేషలో రెండో అర్థాన్ని సాధించడానికి అరసున్న - నిస్వార్థంగా సహకరిస్తుంది. 
(శ్రేషే సబిందు నిర్చింద్వోర్మేళనం కుత్రచిన్మతమ్‌). రాజపరమైన అర్థంలో (అనంగన్‌ + 
చారుల = అనంగంజారుల) అరసున్న ఉంటుంది. సూర్యపరమైన అర్థంలో (అనంగన్‌ + 
జారుల. ద్రుతం లోపించి - అనంగ జారుల) ఉండదు. 
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వర్ణన రత్నాకరము -7/ 


188. కం. టెక్కలు విదలించుచుం దన 
ముక్కున చరణములు దీటి పొలుపు గగనమున్‌ 
మక్కువ ముందటి: జూచియు 
గొక్కొరొకో యనుచు గోడి గుంపులు గూసెన్‌ 
(గయోపాఖ్యానముర! - ) 
అన్వయం: టెక్కలు విదలించుచున్‌, తన - ముక్కునన్‌ - చరణములు - దీటి, మక్కువన్‌ 
- పొలుపు - గగనమున్‌ - ముందటబన్‌ - చూచియున్‌, కొక్కొరొకో - అనుచున్‌ - 
కోడిగుంపులు - కూసెన్‌. 
వ్యాఖ్య: కొక్కొరొకో అని కూయడానికి ముందు కోళ్ళు ఎన్నో వన్నెలు పోతాయి. వాటిని 
వరుసగా వర్ణిస్తున్నాడు కవి. 
ముందుగా టిక్కలు విదిలిస్తూ, ముక్కుతో పాదాల్ని (చరణములు) సవరించుకొంటూ 
అంటే దీటుకొంటూ, అందంగా ఉన్న ఆకాశాన్ని (పొలుపు గగనమున్‌) ఎంతో ఇష్టంతో 
(మక్కువ) ఎదురుగా చూస్తూ కొక్కొరొకో అంటూ కోడి గుంపులు కూశాయి. (స్వభావోక్తి). 
న 


184. కం. కాలజ్ఞానము తెలియని 

దే లీలన్‌ నరులు సేత లెజుంగ రనుచు వే 

మేలుకొలిపినట్టుల న 

క్కాలంబునం గుక్కుటములు గడువడిం గూసెన్‌ 

(ఓఘవలీ వరిణయము130- 3) 

అన్వయం: నరులు - కాలజ్ఞానము - తెలియనిదే - లీలన్‌ - చేతలు - ఎజుంగరు + 
అనుచున్‌ - వే మేలుకొలిపినట్టులన్‌ - ఆ + కాలంబునన్‌ - కడు - వడిన్‌ - కుక్కుటములు 
- కూసెన్‌. 
వ్యాఖ్య: మానవులకు (నరులు) కాలజ్ఞానం ఉండాలి. అది లేకపోతే ఒక పద్ధతి ప్రకారం 
(లీలన్‌) ఏ పనులూ (చేతలు) చేయటం కుదరదు. అంటే ఏది ఎప్పుడు చెయ్యాలో వారికి 
తెలియదని (ఎజుగరు). అందుకని వేగంగా నరుల్ని మేల్కొల్పుతున్నట్లుగా ఆ వేకువవేళ 
(కాలంబునన్‌) కోళ్ళు (కుక్కుటములు) మిక్కిలి వేగంగా (కడువడిన్‌) కూశాయి. 


కోడికూత మానవులకు కాలజ్ఞానాన్నీ, సమయ స్పృహనీ కలిగిస్తుంది. దినచర్య సజావుగా 
సాగాలంటే సకాలంలో మేల్మ్కోవాలి. సాంకేతికంగా కాలమానాలు ఆవిర్భవించని కాలంలో 
కోడికూతలే మానవాళికి మేలుకొల్పులు. ప్రకృతిలోని మార్చులే కాలసూచికలు. 


నే రే ఆ 
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కోడి కూత 


185. మ. తమి సంకేత గృహంబులన్‌ విటుల మోదంబొప్పంగాం గూడి కౌ 
సుమబాణాసనకేళిం దేలు కులటా సోమంబుతో నయ్యినా 
గమ మాసన్నతం జెందె నింక నిలువం గర్భంబు గాదంచు గూ 
రిమి ముమ్మాటికి. దెల్సె నాంగ నలరారెం దామచూడధ్వనుల్‌ 
(సుమనో మనోభిరంజనము 74 - 5) 


అన్వయం: తమిన్‌ - సంకేత గృహంబులన్‌ - విటులన్‌ - మోదంబు + ఒప్పంగాన్‌ - కూడి 
- కౌసుమబాణాసనకేళిన్‌ - తేలు - కులటా - సోమంబుతోన్‌ - ఆ + ఇన + ఆగమము 
- ఆసన్నతన్‌ - చెందెన్‌ - ఇంకన్‌ - నిలువన్‌ - కర్ణంబు - కాదు - అంచున్‌ - కూరిమిన్‌ 
- ముమ్మాటికిన్‌ - తెల్పెన్‌ - నాంగన్‌ - తామచూడధ్వనుల్‌ - అలరారెన్‌. 

వ్యాఖ్య: వ్యభిచారిణిల (కులటా) సమూహాలు (స్తోమంబు) తమకంతో (తమి) ఉన్నారు. 
ముందుగానే నిర్దశించుకొన్న సంకేత స్థలాలకు - గృహాలకు చేరుకొని అక్కడ విటులతో 
ఆనందంగా (మోదంబు + ఒప్పంగాన్‌) మన్మథ క్రీడలలో (కౌసుమ బాణాసనకేళిన్‌) 
తేలియాడుతున్నారు (కుసుమబాణాసనుడు = మన్మథుడు). ఇటువంటి పరిస్థితులలో 
సమయజ్ఞానం వారికెక్కడిది? ఉండదు. ఆప్పులైన వారెవరైనా ఉంటే వాళ్ళు ఉచితానుచితాలు 
సమయాసమయాలు తప్పక చెపారు. అలాగే - రాబోయే ప్రమాదాన్ని హెచ్చరిస్తారు. ఆ 
పనిని ఇప్పుడు కూరిమితో కోళ్ళు తమ కూతల ద్వారా చేస్తున్నాయి. 


కోడి (తామచూడ) కూతలు - తమకంలో ఉన్న కులటలను హెచ్చరించటం కోసం 
“సూర్యుడు వచ్చే వేళ (ఇన + ఆగమము) ఆసన్నం అయ్యింది (ఆసన్నత జెందెన్‌). ఇనుడు 
అంటే భర్త అని కూడా. మీ మీ భర్తలు ఇక్కడికి వచ్చే వేళ ఆసన్నమయ్యింది. ఇంక ఇక్కడ 
ఉండటం, ఇలా ఉండటం మీకు తగిన పని (కర్ణంబు) కాదు సుమా!” అని ముమ్మాటికి 
చెప్తున్నట్లు (తెల్పెనాగన్‌) అలరారుతున్నాయి. 

కోడికూత  త్రిభంగియుక్తంగా (ముమ్మాటికిన్‌) ఉంటుంది. కొక్కొరొకో అని. 
ఏదైనా విషయాన్ని పూర్తిగా నిర్దారణ చేయడానికి గానీ, ఇంక చెప్పటం ముగించడానికి 
గానీ ఒకటోసారి రెండోసారి మూడోసారి అనటం పరిపాటి. అందుకే గట్టిగా చెప్పటం 
కోసమని ముమ్మాటికి అని ప్రయోగం. కోడి ఎలాగూ ముమ్మారు కూస్తుంది కదా! (అసిద్ధ 
హేతూత్రేక్ష). 
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ప్రభాతము 


186. తే.గీ. రాలియున్న పుష్పప్రకరము విదిర్చి 
చెన్నుగా నున్న చేసిన సెజ్జయనంగ 
వేంుటయుం జుక్కలన్నియు విరిసి విశద 
భాతి. జెలువొందెం జూడ నంబరతలంబు 
(భారతము239 - 2) 


అన్వయం: చుక్కలన్నియున్‌ - విరిసి - వేంగుటయున్‌, రాలియున్న - పుష్పప్రకరము - 
విదిర్చి, చెన్నుగాన్‌ - నున్న చేసిన - సెజ్జ - అనంగన్‌ - చూడన్‌ - అంబరతలంబు - 
విశదభాతిన్‌ - చెలువొందెన్‌. 


వ్యాఖ్య: తెల్లవారే సమయంలో ఉండే ఆకాశం (అంబరతలంబు) వర్ణన ఇది. చుక్కలన్నీ 
విరిసి, తొలగి పోవడంతో తెల్లవారింది (వేగు). అందువల్ల ఆకాశం చూడడానికి స్వచ్భంగా 
(విశదభాతిన్‌) కన్పిస్తోంది. చెలువారుతోంది. 


ఒక పూల చెట్టు, ఆ చెట్టు కింద ఒక పానుపు (సెజ్జ) ఉన్నాయనుకుందాం. ఆ సెజ్జపై 
రాత్రి రాలిపడిన పువ్వులన్నీ (పుష్పప్రకరము) విదిలించి (విదిర్చి) అందంగా నునుపుగా పక్క 
సరిచేస్తే ఆ సెజ్జ (నున్న - చేసిన సెజ్జ) ఎలా ఉంటుందో సరిగ్గా అలా ఉంది ఆకాశం. 


నక్షత్రాలకు పుష్పప్రకరంతో, ఆకాశానికి సెజ్జతో పోలిక. అభేదరూపకం, 
ఉక్తవస్తూత్రేక్షల కలయిక. 
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187. సీ. లెక్కింప జులకనై చుక్కలాకసమునం 

బ్రాత ముత్తియముల పగిది నుండ 
నొదవెడు కెంజాయ నుదయాచలము మీందు 

మాణిక్యవేదితో మచ్చరింప 
నాకాశనది క్రేవ నమృత భానుడు మేని 

మించు గోల్పడి ముదియంచం బోలం 
జలిగాలి సోంకునం దెలిసి కొందొకవడి 

కవలెల్ల జక్కవ కవల బెరయ 


ప్రభాతము 


గీ. వెలరు వాజుచు గృహదీప వితతి బర్వ 
విరులపై నళుల్‌ గోరంటవిరుల దొరయ 
నలినములు కల్వలను నవ్వ నలుకెలంకులం 
జాల బెరయంగం బ్రత్యూష వేళయయ్యె 
(కేయూరబాహు చరితము26 - 4) 


అన్వయం: లెక్కింపన్‌ - చులకనై - ఆకసమునన్‌ - చుక్కలు - ప్రాత ముత్తియముల పగిదిన్‌ 
- ఉండన్‌; ఒదవెడు కెంజాయన్‌ - ఉదయ + అచలము మీందు - మాణిక్యవేదితోన్‌ - 
మచ్చరింపన్‌; ఆకాశనది - క్రేవన్‌ - అమృతభానుండు - మేని మించున్‌ - కోల్పడి - ముది 
+ అంచన్‌ + పోలన్‌; చలిగాలి సో(కునన్‌ - కొండొకవడి - తెలిసి - కవలు + ఎల్లన్‌ - జక్కవ 
కవలన్‌ - బెరయన్‌; గృహదీపవితతి - వెలరు వాజుచున్‌ - పర్వన్‌; విరులపైన్‌ - అళుల్‌ 
- గోరంట విరులన్‌ - దొరయన్‌; నలినములు - కల్వలను - నవ్వన్‌ - నలుకెలంకులన్‌ - 
చాలన్‌ - బెరయంగన్‌ - ప్రత్యూషవేళ - అయ్యెన్‌. 
వ్యాఖ్య: అది ఉషోదయ (ప్రత్యూష) వేళ. నాలుగు దిశలకూ (కైలంకులన్‌) క్రమక్రమంగా 
ఉషస్సు (బాగా) వ్యాపిస్తూ ఉండగా (చాల బెరయంగన్‌) తెల్లవారింది. తెల్లవారే సమయంలో 
ప్రకృతిలో ఏర్పడే పరిణామాలను మంచనకవి వర్ణిస్తున్నాడు. విశేషణం - విశేష్యం - 
ఉపమానం అనే క్రమంలో వాక్యవిన్యాసం సాగిన పద్యమిది. 

ఆకాశంలో రాత్రిపూట నక్షత్రాలు అధికసంఖ్యలో క్రిక్కిరిసి ఉంటాయి. వాటిని 
లెక్కపెట్టాలంటే బ్రహ్మతరం కాదు. ఇప్పుడు తెల్లవారుతోంది కదా ! నక్షత్రాలు పల్చబడ్డాయి. 
అందుకని లెక్కపెట్టడానికి వీలుగా లోకువై (చులకనై) పోయాయి. అలా చులకనైన చుక్కలు 
ఇప్పుడు ఆకాశంలో పాత ముత్యాల్లాగా (పగిదిన్‌) కాంతి తగ్గి ఉన్నాయి. 

క్రమక్రమంగా పెరుగుతున్న (ఒదవెడు) ఎర్రని కాంతిపుంజంతో (కెంజాయన్‌) 
ఉదయ పర్వత (అచల) శిఖరాగ్రభాగం (మీదు) - పద్మరాగ మణుల తిన్నెతో (మాణిక్య 
వేది) పోటీ పడుతోంది (మచ్చరింపన్‌). 

మిన్నేరు (ఆకాశనది) పక్కన (క్రేవన్‌) చంద్రుడు (అమృతభానుడు) ఒకప్పటి తన 
ఒడలి నిగారింపు (మేని - మించు) కోల్పోయి ముసలి హంసను (ముది + అంచన్‌) 
సరిపోలుతున్నాడు. 

తెల్లవారుజామున వీచే చలిగాలి సోకడంతో కొంత సేపటికి (కొండొకవడి) తెలివొందిన 
జంటలన్నీ (కవలెల్లన్‌) చక్రవాక పక్షుల జంటలను (జక్కవ - కవలన్‌) అనుకరిస్తున్నాయి 
(బెరయన్‌). వేకువ వేళలో కనుచూపును తిరిగి పొందిన చక్రవాకాలు జంటలు కట్టి 
సంగమిస్తాయి. అలాగే సృష్టిలోని దంపతులంతా పునారతికి పూనుకుంటున్నారని. 
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వర్ణన రత్నాకరము -7/ 


గృహదీపాల సమూహం (వితతి) వెలవెలపోతూ ఉండగా (వెలరువాజుచున్‌ - 
పర్వన్‌), పువ్వులమీద తుమ్మెదలు వాలాయి. అవి నల్ల గోరింట పూలు పూసినట్లు ఒప్పగా 
(విరుల భ్రమరులు - అని ముద్రితకావ్యపాఠం). 

వికసిస్తున్న తామర పువ్వులు (నలినములు) ముడుచుకుపోతున్నకలువపువ్వుల్ని 
పరిహసించగా తెల్లవారింది. 


న 


188. చం. అళికుల మల్లనల్ల నవహల్లక మొల్లక కేసరోల్లస 
ద్దళ దరవింద మందిర వితానముం జేర నగాధ దీర్షి కా 
జలజ నవీనగంధములు చల్లుచు. జల్లని గాడ్సు లిమ్ముల 
నృొాలయ గృహప్రదీపముల పోండిమి దూలం బ్రభాత మొప్పినన్‌ 
(భాన్మర రామాయణము - అయోధ్య25 - ) 


అన్వయం: అళికులము - అల్లనల్లన్‌ - నవహల్లకమున్‌ - ఒల్లక, కేసర + ఉల్లసత్‌ + 
దళత్‌ + అరవిందమందిరవితానమున్‌ - చేరన్‌; అగాధదీరికా - జలజనవీన గంధములు 
- చల్లుచున్‌ - చల్లనిగాడ్పులు - ఇమ్ములన్‌ - పొలయన్‌, గృహ ప్రదీపముల పోండిమి - 
తూలన్‌ - ప్రభాతము - ఒప్పినన్‌. 

వ్యాఖ్య: తూరుపు తెలతెలవారుతోంది. ప్రకృతి ఆహాదకరంగా ఉంది. ఈ వాతావరణాన్ని కవి 
స్వభావోక్తిగా వర్ణిస్తున్నాడు. 

తుమ్మెదలు (అళికులము) ఎర్రకలువ పూవులను (నవహల్లకము) విడిచిపెట్టేస్తున్నాయి. అవి 
ఇంక ముడుచుకుపోతాయి కనక వాటిని వద్దనుకున్నాయి (ఒల్లక). అప్పుడప్పుడే పద్మాలు 
వికసిస్తున్నాయి. అందుకని పుప్పొడితో కేసరాలతో ప్రకాశిస్తూ (కేసర + ఉల్లసత్‌) వికసిస్తూ 
(దళత్‌) ఆకర్షించే పద్మాల మందిరాలలోనికి (అరవిందమందిర వితానము) చేరాలని అవి 
ఉవ్విళ్ళూరుతున్నాయి. చేరుతున్నాయి (చేరన్‌). 

బాగా లోతైన సరస్సులలో (అగాధ దీర్హిక) ఉన్న పద్మాలు సువాసనలు (జలజ 
నవీనగంధములు) వెదజల్లుతున్నాయి. ఆ పరిమళాల్ని చల్లుతూ వీస్తున్న చల్లని గాలులు 
ఇమ్ముగా వ్యాపిస్తున్నాయి (పొలయన్‌). గృహాలలోని దీపకాంతుల వన్నె (పోడిమి) 
సన్నగిల్లుతోంది (తూలన్‌). వీటన్నింటి మధ్య వేకువ ఒప్పగా (మీది పద్యంతో అన్వయం). 


న 
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ప్రభాతము 


189. సీ. కుముదంబు లర్ధమర్ధము మొగంబు మొగిడ్చె 
నర్ధమర్థంబు తోయజము విరిసె 
స్యందనాంగం బింతనంతనుం జరియించె 
నింత నింత జకోర మీక విరిసె 
విధుకాంతశిల వెడవెడ నీరిగిరి తీసె 
వెడ సూర్యకాంతంబు వెచ్చనయ్యె 
నిసి యించుకించుక దెసలయంచుల నిల్బె 
నించుకించుక దివం బీరికెత్తెం 


తే.గీ. దొలంగి పోయెడు కుముద బంధుద్యుతియును. 
దోంచుచున్న సరోజ బంధు ద్యుతియును 
శబల మై శ్వేతరక్తముల్‌ సంక్రమించె 
సకల దిశలను. బ్రత్యూష సమయమునను 
(శకుంతలా వరిణయము (థి. బీ.) ఆ౩ - ) 


అన్వయం: కుముదంబులు - అర్థమర్థము - మొగంబున్‌ - మొగిడ్చెన్‌; తోయజము - 
అర్థమర్ధ్థంబు - విరిసెన్‌ ; స్యందనాంగంబు - ఇంతనంతనున్‌ - చరియించెన్‌; చకోరము - 
ఇంతనింతన్‌ - ఈక విరిసెన్‌; విధుకాంతశిల - వెడవెడన్‌ - నీరు - ఇగిరి - తీసెన్‌; వెడన్‌ - 
సూర్యకాంతంబు - వెచ్చన్‌ + అయ్యెన్‌; నిసి - ఇంచుకన్‌ + ఇంచుకన్‌ - దెసలయంచులన్‌ 
- నిల్బెన్‌; దివంబు - ఇంచుకన్‌ + ఇంచుకన్‌ - ఈరికెత్తెన్‌ ; తొలంగి పోయెడు - కుముద 
బంధుద్యుతియునున్‌ - తోంచుచున్న - సరోజ బంధు ద్యుతియును - శబలమై - సకల 
దిశలనున్‌ - ప్రత్యూష సమయమునను - శ్వేతరక్తముల్‌ - సంక్రమించెన్‌. 


వ్యాఖ్య: అది ప్రాభాతసమయం (ప్రత్యూషసమయము). చీకటి వీడి పోతోంది. వెలుతురు 
ప్రవేశిస్తోంది. ఇదీ సందర్భం. 


కలువ పువ్వులు (కుముదంబులు) రాత్రి పూట వికసిస్తాయి. పగలు ముకుళించుకు 
పోతాయి. పద్మాలు దీనికి విపరీతం. ఇది సంధ్యాసమయం కాబట్టి కలువలు సగంసగం 
(అర్థమర్థము) ముఖం ముడిచేశాయట. అంటే సగం విరిసీ సగం ముకుళించుకొనీ 
ఉన్నాయని. అలాగే పద్యాలూ అరకొరగా వికసిస్తున్నాయి. కలువలు ముకుళించబోతున్నాయి 
కాబట్టి ముఖం ముడుచుకొంటున్నాయన్నాడు. వాటి పరిణామం అటువైపు. పద్మాలు ముకుళ 


సితినుంచి వికాస సితికి వస్తున్నాయి. 
థి థి జా 
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చక్రవాక పక్షులు (రథాంగం < స్యందనాంగం) కొంత కొంత తిరుగుతున్నాయి. 
తెల్లవారుతోంది కాబట్టి వాటి జంటలను చేరబోతున్నాయనే ఉత్సాహం వాటిని తిరిగేలా.. 
ఒకదానిని ఒకటి కలిసే ప్రయత్నం చేసేలా సహకరిస్తోంది. 


చకోరపక్షి కొంచెం కొంచెం శక్తిహీనమయ్యింది (ఈక విరిసెన్‌). చకోరపక్షి వెన్నెలను 
తింటుందట. దీనికి వెన్నెల పులుగు అని పేరు. చంద్రుడు వెళ్ళిపోవటంతో ఈక బోయిందని. 


చంద్రకాంతశిల (విధుకాంతశిల) మెల్లమెల్లగా (వెడవెడ) నీరు ఇంకిపోయి 
ప్రవాహం తగ్గింది (తీసెన్‌). చంద్రకిరణాలకు చంద్రకాంత శిలలు కరుగుతాయని కవి 
సమయం. ఇప్పుడు చంద్రుడు లేడు కాబట్టి స్రవించటం మానుకుందని. కొద్దికొద్దిగా 
(వెడన్‌) సూర్యకాంతమనే రాయి వెచ్చబడుతోంది. సూర్యరశ్మితో నిప్పు పుట్టించే రాయిని 
సూర్యకాంతశిల అంటారు. దీనికే సృటికమణి, ఆదిత్యశిల అనే పేర్లు ఉన్నాయి. సూర్యుడు 
రాబోతుండటంతో అది వెచ్చబడుతోంది. 


దిక్కులలో చీకటి (నిసి) కొంచెం కొంచెంగా ఉంది. అంటే కనుమరుగు కాబోతూ 
అస్పష్టంగా ఉందని. అదే దిక్కులలో వెలుగు లేదా పగలు కూడా కొద్దికొద్దిగానే చివురిస్తోంది 
(ఈరికెత్తెన్‌). 
ఈ పరిణామాలను బట్టి ఒక్క విషయం మనకు స్పష్టంగా అర్థమవుతుంది. చంద్రుడి కాంతి 
(కుముద బంధు ద్యుతి) తొలగిపోతోందని. సూర్యుడి కాంతి (సరోజ బంధు ద్యుతి) 
స్పష్టమౌతోందని. అయితే ఈ రెండింటినీ చూస్తే - చంద్రకాంతి తెలుపు రంగులో సూర్యకాంతి 
ఎరుపు రంగులో ఉంటాయి. ఈ రెండూ కలిసిపోయి ఒక చిత్ర వర్ణం (శబలమై) ఏర్పడింది. 
అందులో తెలుపూ ఎరుపూ రంగులు (శ్వేతరక్తముల్‌) సంక్రమించాయి. ప్రాభాతసమయాన 
ఈ శబల వర్గాలు అన్ని దిక్కులా వ్యాపించాయి. ఒకటి కన్నా ఎక్కువ రంగులు కలిస్తే దానిని 
శబలము - అంటారు. 


న 


190. చం. అనిశము నర్థిసంతతికి నాత్మధనంబిడి పేదవడ్డ దా 
తను విడువంగం జాలరుగదా ధర నర్గులు - కొంచె మీంగినన్‌ 
వెనుకొని వత్తురంచు శశి వెన్నెల పుల్లుల నవ్వినట్లు ప్ర 
న్నన నునుం జాయవెన్నెల దనర్చెం బ్రభాతము రాక చేరువన్‌ 
(తారక బ్రహ్మ రాజీయము - ఆ. 2) 


అన్వయం: ధరన్‌ - అర్భులు - అనిశము - అర్థిసంతతికిన్‌ - ఆత్మధనంబు - ఇడి - పేద + 
పడ్డ దాతను - విడువంగన్‌ - చాలరు కదా ! కొంచెము - ఈంగినన్‌ - వెనుకొని - వత్తురు 
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- అంచున్‌ - శశి - వెన్నెలపుల్లులన్‌ - నవ్వినట్లు - ప్రన్ననన్‌ - నును + చాయ - వెన్నెల 
- ప్రభాతము రాక చేరువన్‌ - తనర్చెన్‌. 


వ్యాఖ్య: లోకంలో దాతల పట్ల యాచకులు (అర్హులు) ప్రవర్తించే తీరు ఒకటి ఉంది. ఎవడైనా 
దాత నిరంతరం (అనిశము) యాచక మండలి (అర్థి సంతతికి) అడిగిందే తడవుగా.. 
ఎప్పుడుబడితే అప్పుడు ఏది అడిగితే అది తన సొంత సొమ్ము (ఆత్మధనంబు) దానం చేసి చేసి 
- దివాళా (పేదవడి) తీశాడనుకుందాం! అంతటి మహాదాతను యాచకులు విడిచిపెట్టరు 
కదా ! వెంటబడి వస్తూనే ఉంటారు. చంద్రుడు అలాంటి మహాదాత. తెల్లవార్లూ తన వెన్నెలను 
(ఆత్మధనం ) చకోరపక్షులకు (అర్జులు) ఇచ్చి ఇప్పుడు ఈ వేకువవేళ (ప్రభాతము - రాక - 
చేరువన్‌) పేదవడ్డాడు. మునుపటి స్థితి - స్థాయి - స్తోమతు అన్నీ తగ్గాయి. ఈగుట అంటే 
తగ్గడం - తొలగడం - దాగడం అని. ఈ మూడర్థాలు ఇక్కడ సరిపోతున్నాయి. చంద్రుడి 
వైభవం ఇప్పుడు కొంచెం తగ్గింది. ఆకాశం నుంచి వైదొలగుతున్నాడు. పడమటి కొండ 
చాటున దాగబోతున్నాడు. శశి ఇలా కొంచెము ఈగినప్పటికీ చకోరపక్షులు విడిచిపోకండా 
వెంటబడి వస్తూనే ఉన్నాయి. అలా వస్తున్న చకోర పక్షులను (వెన్నెల పుల్లులు) చూసి 
చంద్రుడు (శశి) నవ్వుతున్నాడా అన్నట్లుగా సొంపు మీరగా (ప్రన్నన) లేత వెన్నెలలను 
కురిపిస్తున్నాడట (తనర్చెన్‌). ఎందుకంటే వేకువ (ప్రభాతం) రాక చేరువౌతోంది మరి ! 
కొంచె మీగినన్‌ - అనేదాన్ని అర్భులకూ అన్వయించవచ్చు. సంఖ్య కొంచెం తగ్గినప్పటికీ 
కొందరైనా కృతజ్ఞతాభావంతో - పేదవడ్డ మహాదాతను వెంబడించి వస్తారు అని. 


విశేషాలు: చకోర పక్షులు వెన్నెలను తాగి తృప్తి చెందుతాయట. చకతి తృష్యతి జ్యోత్నయా 
చకోరకః దీనికే జీవంజీవమనే నామాంతరముందని కొందరి భావన. 'జీవేన సహచరేణ 
క్రీడన్‌ జీవతి జీవంజీవః సహచర పక్షితో క్రీడిస్తూ బతికేదని. 


నే రే ఆ 


191. చం. దలమటీ పోవు వెన్నెల విధం బది రక్త పటీర చర్చగాం 
జులుకని తారకావలి విసూత్రిత హార మణివ్రజంబుగా 
నలు(ల) తొలు సంజ కెంపు పదయావక చిహ్నలు గాంగ నంబర 
స్థలి యలరారె వేకువ నిశాశశి భుక్త విముక్త శయ్య నాన్‌ 
(కవికర్ర రసాయనము /84 - 4) 


అన్వయం: దలము + అజిపోవు - వెన్నెల విధంబు - అది - రక్త పటీర చర్చ - కాన్‌; 
చులుకని - తారకావళి - విసూత్రిత - హారమణి వ్రజంబుగాన్‌; నలు - తొలుసంజ కెంపు 
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- పదయావక చిహ్నలు - కాంగన్‌ - నిశాశశి - భుక్త విముక్త శయ్య - నాన్‌ - వేకువన్‌ - 


అంబరస్థలి - అలరారెన్‌. 


వ్యాఖ్య: వేకువసమయాన గగనసీమ (అంబర స్థలి) రాత్రి అనే నాయిక - చంద్రుడనే 
నాయకుడూ (నిశాశశి) అనుభవించి విడిచిపెట్టిన (భుక్త విముక్త) శయ్యలాగా ఉందట. 
దీనికి కావలసిన ఆనవాళ్ళను ఉత్రేక్షించటమే ఈ పద్య రచనా వ్యూహం. నవదంపతులు 
ఉదయం నిద్ర లేచిన తర్వాత - పక్కమీద కొన్ని అవశేషాలు ఉంటాయి. వాళ్ళు పులుముకున్న 
చందనం దుప్పటికి అంటవచ్చు. హారాలు తెగి మణులూ ముత్యాలూ మంచం మీద పడి 
ఉండవచ్చు. ఆమె పాదాల పారాణి మరకలు కనిపించవచ్చు. 


ఆకాశంలో వెన్నెల పల్చగా ఉంది. దాని పెంపు (దలం) అటివోయింది. సన్నగిల్లింది. 
ఆ విధం - దుప్పటికి అంటిన ఎర్ర చందనపు (పటీర చర్చ) పూతలా ఉంది. వెన్నెలలోని 
తెల్లదనం వేకువ లోని ఎర్రదనం కలిసి, మరీ అంత ఎరుపూ తెలుపూ అనిపించని రంగులో 
ఉంది. సాధారణంగా శరీరాలకు పూసుకున్న చందనప్పూత పాన్సుపై రాలుతుందికదా ! 
అందుకని ఆకాశమనే శయ్యపై ఈ గాఢత తగ్గిన వెన్నెల చందనచర్చలా ఉందని. నక్షత్రాలూ 
వేకువ వల్ల చులకనైపోయాయి. అంటే వాటి సంఖ్య - ప్రభ తగ్గిందని. ఇవి ఆ శయ్యపై - 
దారం విడిన (విసూత్రిత) హారంలోని మణుల సమూహంలా (వ్రజం) ఉన్నాయి. హారాలు 
తెగిపోవడం దానిలోని మణులు రాలిపోవటం మన్మథకేళి జరిగిందన్న దానికి సూచకం. 
అందమైన తొలి సంజె ఎర్రదనం (కెంపు) నిశావధువు పాదాలకు పెట్టుకున్న పారాణి - 
మరకలై (యావక చిహ్నలు) అలరారుతూ ఉండగా వేకువ అయ్యింది. (చరిత్రములు - 
చరిత్రలు అన్నట్టుగా చిహ్నములు - చిహ్నలు). 

న 


192. సీ. మును విలూనంబైన దినపాదపము మొదల్‌ 
మగుడం జిగిర్చిన చిగురనంగ 
గతనిద్ర శక్రేభకర్ణ తాళానిలే 
రితకుంభ సిందూర రేణు వనంగ 
ధ్వాంత జాలము మీంద దండెత్తు భానుమం 
తుని వెలిగొల్లెన తోంపనంగ 
మారాండపథరోధి మందేహబలపదో 
ద్దుత పూర్వ నగధాతు ధూళియనంగ 
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తే.గీ. వనజ రంగ స్థలిని నాట్యమునకు వచ్చు 
సిరికిం బట్టిన కెంబట్టు తెర యనంగం 
బ్రాగ్గిశాలిప్త ఘుసృణాంగరాగ మనంగ 
మెజసె నరుణోదయపు దీప్తి మింటికెలన 
(వభావతీ వ్రద్యుమ్నము59 - ౨) 
అన్వయం: మును - విలూనంబు + ఐన - దిన పాదపము - మొదల్‌ - మగుడన్‌ - 
చిగిర్చిన - చిగురు - అనంగన్‌; గతనిద్ర - శక్ర + ఇభ - కర్ణతాళ - అనిల - ఈరిత - 
కుంభ - సిందూర - రేణు వనంగన్‌; ధ్వాంతజాలము మీందన్‌ - దండెత్తు - భానుమంతుని 
- వెలిగొల్లెనతోంపు - అనంగన్‌; మార్తాండపథరోధి - మందేహ - బల - పద - ఉద్దుత 
- పూర్వనగ - ధాతుధూళి - అనంగన్‌; వనజ - రంగస్థలిని - నాట్యమునకున్‌ - వచ్చు 
జపిర్రికిన్‌, = పట్టిన - కెంబట్టు తెర - అనంగన్‌; ప్రాక్‌ + దిశా + ఆలిప్త - ఘుసృణ + 
అంగరాగము - అనంగన్‌; మింటికెలనన్‌ - అరుణోదయపు దీప్తి - మెజిసెన్‌. 


వ్యాఖ్య: ఉదయించే సూర్యుడి ఎట్జిని కాంతి (అరుణోదయపు వ దీప్తి) ఇక్కడ వర్ణనాంశం. 


చెట్టును మొదలంటా నరికినా మళ్ళీ చివుళ్ళు వేస్తుంది. అలాగే ముందురోజున నరికి 
వేసినా (విలూనం) పగలు అనే చెట్టు (దినపాదపము) మొదలు మళ్ళీ తొడిగిన చివురులా 
ఉంది ఉదయకాంతి (ఉదయప్రదీప్తి). మరిన్ని రూపకోత్రేక్షలు చెప్తున్నాడు. 


ఇంద్రుడి (శక్ర) వాహనం ఏనుగు (ఇభం). దాని పేరు ఐరావతం. ఇది తూర్పు 
దిగ్గజం. సాధారణంగా ఏనుగు చెవులు పెద్దవిగా తాటిమట్టల్లా ఉంటాయి. “తాళి అంటే 
సందర్భాన్ని బట్టి తాటి చెట్టు - తాటి ఆకు ఏదైనా కావచ్చు. ఏనుగు నిద్రలేచి చెవులను (కర్ణ) 
అటూ ఇటూ ఆడిస్తుంది. అలా నిద్రమేల్కొన్న (గతనిద్ర) ఐరావతం తాలూకు కర్ణ తాళాల 
కదలిక వల్ల పుట్టిన వాయువు చేత (అనిల) అప్పటికే దాని కుంభస్థలం మీద ఉన్న ఎర్ర 
సిందూరపు రేణువులు ఈరితమయ్యాయి. ఎగురగొట్టబడ్డాయి. ఆ సిందూరపు ధూళిలా ఉంది 
ఈ ఉదయపు కాంతి. అది తూర్పుదిక్కు ఏనుగే కనుక ఈ ఊహ. 


రాజులు శత్రుసైన్యాలపై దండెత్తినప్పుడు ఊరికి వెలుపల (వెలి) గుడారాలు 
నిర్మించుకొని ఉంటారు. గుడారాలపై ఎర్రని గుడ్డను కప్పుతారు. ఈ ప్రాభాతకాంతి చీకటి 
గుంపులపై (ధ్వాంతజాలము) దండెత్తిన సూర్యుడి (భానుమంతుని) గుడారంపై (గొల్లెన) 
కప్పిన ఎర్రని వస్త్రంలా ఉంది. 

ఉభయ సంధ్యలలోనూ మారాండుడి మార్గాన్ని (పథ) నిరోధిస్తారు మందేహులనే 
రాక్షసులు. అలా ప్రాతస్సంధ్యలో మారాండపథరోధి మందేహ రాక్షసుల బలగాల 
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పాదఘట్టనల వల్ల రేగిన (ఉద్దుత) - తూరుపుకొండ మీది (పూర్వనగ) గైరికాదిధాతువుల 
ధూళిలా ఉందీ కాంతి. 

పద్మమనే (వనజ) నాట్య వేదికపై ఇక నాట్యం చేయడానికి వస్తున్న లక్ష్మీదేవికి (సిరి 
= శోభ) పట్టిన ఎర్రని పట్టు తెర (కెంబట్టు తెర)అన్నట్లుగానూ ; తూర్పు దిక్కు (ప్రాక్‌ + 
దిశ) అనే కాంత తన శరీరంపై పులుముకున్న కుంకుమపువ్వు (ఘుసృణ) మైపూతలాగానూ 
(అంగరాగము), ఆకాశపార్శ్వంలో (కెలనన్‌) పొద్దు పొడుపు కాంతి ప్రకాశిస్తోంది. 


విశేషాలు: ఉదయాస్తమయాలలో మందేహులనే రాక్షసులు సూర్యుడితో పోరాడుతూ 
ఉంటారు. సూర్యగమనానికి అడ్డు పడుతూ ఉంటారు. సంధ్యావందనం చేసేటప్పుడు 
మానవులు ఇచ్చే అర్జ్యోదకాలే వజ్రాయుధ రూపం పొంది ఆ మందేహులను అరుణద్వీపంలోకి 
విసిరేలా చేస్తాయని వేదం చెప్తోంది. “ప్రాగ్గిశా' శబ్దం స్త్రీలింగం కావటంవల్ల స్త్రీగా 
భావించవచ్చు. 


నే రే ఆ 


193. తే.గీ. ద్విజకులమ్ముల కూంతలు దెసల నెగసె 
నింకె సద్దణ తేజముల్‌ పంకజాత 
మటు విజృంభించెం గువలయం బట్టిటు వదె 
నట్టులగుంగా యరాజకంబైన యెడల 
(సారంగధర చరితము (బే.వేం.) 2 - 187) 


అన్వయం: ద్విజకులమ్ముల - కూంతలు - దెసలన్‌ - ఎగసెన్‌, సత్‌ + గణలేజముల్‌ - 
ఇంకెన్‌; పంకజాతము - అటు - విజృంభించెన్‌; కువలయంబు - అట్టిటు + పదెన్‌; 
అరాజకంబు + ఐనన్‌ - ఎడలన్‌ - అట్టులు + అగున్‌ + కా. 


వ్యాఖ్య: రాజు లేని రాజ్యం (అరాజకంబు) ఎలా ఉంటుంది? అల్లకల్లోలమై పోతుంది. 
రాజ శబ్దానికి చంద్రుడు, పరిపాలకుడు అనీ... ద్విజ శబ్దానికి పక్షి బ్రాహ్మణుడు అనీ 
రెండర్థాలు. అరాజకమైన తావులలో దిక్కులనిండా ద్విజకులముల కూతలు పెచ్చు 
మీటీపోతాయి. చంద్రుడు లేనప్పుడు అంటే సూర్యోదయ వేళ పక్షుల కిలకిలరావాలు 
దిక్కులలో విజృంభిస్తాయి. పాలకుడు లేనప్పుడు పోషణ కరువై అన్నోదకాలకే దిక్కులేక 
బ్రాహ్మణ బృందాల (ద్విజకులమ్ముల) రోదన ధ్వనులు (కూయ్‌ - కూతలు) దశదిశలా 
పెచ్చుమీరుతాయి. ఆకాశంలో నక్షత్రగణాలూ (సత్‌ + గణ) ఉండవు - వాటి తేజమూ ఇంకి 
పోతుంది - చంద్రుడు లేనప్పుడు. రాజులేని రాజ్యంలో మంచివారికి గానీ (సత్‌ + గణ) 
వారి తేజానికి గానీ చోటు ఉండదు. ఇక చంద్రుడు వెళ్ళిపోవటం చూసి బురదలో పుట్టిన 
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పద్మం (పంక జాతం) కూడా పేట్రేగిపోతుంది. రాజులేని రాజ్యంలో నీచస్వభావం కలవారు 
కూడా అంతే. చెలరేగిపోతారు. ఇక కలువపువ్వు (కువలయం) తల్లడిల్లిపోతుంది చంద్రుడు 
లేకపోవడం వల్ల. రాజు లేకపోతే ఈ భూమండలమే (కు - వలయం) అతలాకుతలమౌతుంది. 
అంతే రాజులేని చోట అలాగే కాదూ ! (అట్టులగు కా). శ్లేష - అర్జాంతరన్యాసం. 


న 


194. చ. _ చిరతర పుణ్యశీల తన జీవితనాథుండు వచ్చు భానుండం 
చరయంగ౦ బ్రాగ్గిశారమణి యంబుజరాగమణీ సమంచితా 
భరణము లెల్ల యానుటయు భాసిలు దజ్జనిత ప్రభాసము 
తృరమట నిండం బర్వె ననగా నరుణోదయమయ్యె నెంతయున్‌ 
(నలచరితము (నీ.ధ) 4 - 7) 


అన్వయం: అరయంగన్‌ - చిరతరపుణ్యశీల - ప్రాక్‌ + దిశారమణి - తన జీవితనాథుండు - 
భానుండు - వచ్చున్‌ అంచున్‌ - అంబుజరాగమణీ - సమంచిత + ఆభరణములు - ఎల్లన్‌ 
- ఆనుటయున్‌ - భాసిలు - తత్‌ + జనిత ప్రభాసముత్కరము - అటన్‌ - నిండన్‌ - పర్వెన్‌ 
- అనంగాన్‌ - అరుణోదయము - ఎంతయున్‌ - అయ్యెన్‌. 


వ్యాఖ్య: బాగా పరిశీలించి చూస్తే (అరయగన్‌) ఒక విషయం తెలుస్తోంది. తూర్చుదిక్కు 
అనే ఒక రమణీమణి (ప్రాగ్గిశారమణి) అనాదిగా పతివ్రత (చిరతర - పుణ్యశీల). ప్రతి 
రాత్రినీ ప్రోషితభర్శకగా గడుపుతున్నా పుణ్యశీలాన్ని కాపాడుకున్న దొడ్డ ఇల్లాలు కనక 
చిరతర పుణ్యశీల. ఆమె మగడు సూర్యుడు (తన - జీవితనాథుడు - భానుడు) ఏ చీకటి 
దేశాలలోనో సంచరించి సంచరించి ఇంతకాలానికి ఇప్పుడు ఇంటికి తిరిగి వస్తున్నాడు. 
ఇలా తిరిగి వస్తున్నాడని (వచ్చునంచున్‌) ఆ ఇల్లాలు సంబరపడిపోయి - ఆభరణాలు 
అన్నీ అలంకరించుకుంది. అవి పద్మరాగ మణులతో సమంచితాలైన (అంబుజరాగ - 
మణీ - సమంచిత) ఆభరణాలు. ఒక్కసారిగా అన్నింటినీ అలా ఆమె అలంకరించుకునే 
సరికి (ఆనుటయున్‌) వాటి నుంచి పెల్లుబికిన కాంతి సమూహం (తత్‌ - జనిత - ప్రభా 
సముత్మతము) ఆమె ఇంటిలో అంతటా (అటన్‌) నిండుగా వ్యాపించింది (నిండన్‌ - 
పర్వెన్‌) - అన్నట్టుగా అరుణోదయమయ్యింది. సూర్యోదయానికి ముందు తూర్పుదిక్కు 
ఎర్రవారిందని - ఉత్రేక్ష. 


న 
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195. సీ. భూరిత్రియామికా భోగిని తొలికొండ 

పుట్టపై నిడిన నిర్మోక మనంగ 
బ్రత్యూష విష్ణు నిర్మథితాంధకారాబ్ది 

రహిం దోంచు నవసుధాలహరి యనంగం 
బద్మినీ మిత్రుండు బ్రహ్మ వేషము దాల్చు 

తజీనిం బట్టిన వెల్ల తరయనంగం 
గుముదంబులకుం గల క్రొవ్వను గుగ్గిల 

పొడి యుంచు దీపంబు పుటిక యనంగ 


తే.గీ. వెలయు వేగురుం జుక్కను వెన్న ముద్ద 
చెంత జూపట్టు కానుమజ్జిగ యనంగ 
ముచ్చు వేడుకకత్తెల మోములెల్ల 
వెలవెలం బోవం దూర్చునం దెలుపు దోంచె 
(తారాళళశాంక విజయము125 - 4) 
అన్వయం: భూరి - త్రియామికాభోగిని - తొలికొండపుట్టపైన్‌ - ఇడిన - నిర్మోకము + 
అనంగన్‌; ప్రత్యూష విష్ణు - నిర్మథిత + అంధకార + అభబ్టీన్‌ - రహిన్‌ - తోచు - నవసుధా 
లహరి - అనంగన్‌; పద్మినీమిత్రుండు - బ్రహ్మ వేషమున్‌ - తాల్చు - తణీనిన్‌ - పట్టిన - 
వెల్లతెర - అనంగన్‌; కుముదంబులకున్‌ - కల - క్రొవ్వు - అను - గుగ్గిలపొడి - ఉంచు 
- దీపంబు - పుటిక - అనంగన్‌; వెలయు - వేగురుచుక్క + అను వెన్న ముద్ద చెంతన్‌ 
- చూపట్టు - కానుమజ్జిగ - అనంగన్‌; ముచ్చువేడుకకత్తెల - మోములెల్లన్‌ - వెలవెలన్‌ - 
పోవన్‌ - తూర్చునన్‌ - తెలుపు - తోయచెన్‌. 
వ్యాఖ్య: సూర్యోదయానికి ముందు ఎర్రదనం, దానికన్న ముందు తెల్లదనం వ్యాపిస్తాయి. ఆ 
సమయంలో కనిపించే ప్రకృతి రామణీయకతను రూపకోత్రేక్షలతో చెప్పడం ఈ పద్యంలో 
కవి ఉద్దేశం. తూర్పున తోచిన తెలుపు వర్ణనాంశం. ఇది ఎలా ఉందో కొన్ని తెల్లని వస్తువుల 
ఉపమానాలతో చెప్తున్నాడు. 
పొడవైన (భూరి) రాత్రి (త్రియామా - త్రియామికా) అనే పాము (భోగిని) తొలికొండ 
పుట్టపై విడిచిన కుబుసం (నిర్మోకము) అన్నట్టుగా ఉంది ఈ తెల్లదనం. పాము కుబుసం 
తెల్లగా ఉంటుంది అందుకే పోలిక. 
వేకువ అనే విష్ణుమూర్తి (ప్రత్యూష - విష్ణు) చీకటి అనే సంద్రాన్ని మథిస్తే 
(నిర్మథిత) ఒప్పుతూ అందులోనించి పుట్టుకొచ్చే (తోచు) కొత్తదైన అమృతపు కెరటమా 
(నవసుధాలహరి) అన్నట్లుందీ తెల్లదనం. 
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ప్రాతకాలంలో సూర్యుడు (పద్మినీమిత్రుడు) బ్రహ్మస్వరూపంతో ఉంటాడు. ఇలా 
సూర్యుడు బ్రహ్మగా వేషం వేసేటప్పుడు (తణిని) పట్టుకున్న తెల్లని తెరలా ఉందీ తెల్లదనం. 
వేషధారణ పూర్తి అయ్యేంతవరకూ తెరపట్టటం లోకవిదితమే. 

తెల్లవారాక కలువ పువ్వులకు (కుముదంబులకున్‌) ఉన్న వికాసం పోతుంది. దానినే 
కొవ్వు అన్నాడు కవి. కలువ పువ్వులకు ఉన్న కొవ్వు అనే గుగ్గిల పొడిని తీసి తెచ్చి ఉంచిన 
దీపపు దొన్నె ఈ తెలుపు. దీపపు దొన్నెలో నిప్పులు వేసి దానిపై గుగ్గిలం వేసి పొగ వచ్చేలా 
చేస్తారు. గుగ్గిలం తెల్లగా ఉంటుంది కాబట్టి పోలిక. 

వేగుచుక్క అనే వెన్నముద్ద చుట్టూ నేపథ్యంగా ఉన్న చిక్కని మజ్జిగ (కాను మజ్జిగ) 
అన్నట్లున్న ఈ తెల్లదనం వేశ్యల (ముచ్చు వేడుకకత్తెల) ముఖాలు వెలవెల పోయేలా 
తూర్పున కనిపించింది. తెల్లవారితే వేశ్యల ఆటలు సాగవు కదా. 


విశేషాలు: కాను మజ్జిగనే కొందరు తొరకల మజ్జిగ అంటారు. పాడి ఎక్కువగా ఉన్నవారు 
కాచిన పాలను నాలుగైదు కుండల్లో తోడుపెడతారు. మర్నాడు ఉదయం ప్రతికుండనూ 
చిలకడం కాకుండా పై మీగడను తీసి మరో కుండలో వేసి కాసిన్ని నీళ్ళు పోసి అది మాత్రమే 
చిలికి వెన్నను పెద్దముద్ద చేస్తారు. ఆ మజ్జిగలో అది తేలుతున్న దృశ్యాన్ని కవి ఇక్కడ 
చూపించాడు. ఇలా వెన్నముద్దను తీసెయ్యగా మిగిలిన మజ్జిగను కాను మజ్జిగ - తొరకల 
మజ్జిగ అంటారు. దీన్ని కుడితి తొట్టెలో పొయ్యడమో వాడుకోవడమో వారి వారి స్తోమతు బట్టి 
ఉంటుంది. తద్దినాల్లో అది నిషిద్ధం. 
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196. సీ. వనవాటికలయందు వర విహంగీవిహం 

గ సమాజ కూజిత కలరవంబు 

ప్రాసాదములయందు. బాఠకోద్గీత భూ 
పాళాది గీతికా బహుళ రవము 

గోస్థానములయందు గోపకాహ్వానోత్సు 
కారంభ సురభి కాంభారవంబు 

నళినాకరములందు నవనవోత్సుల్లార 
విందబృంద చలన్నిలింద రవము 
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తే.గీ. స్నానఘట్టంబులందు మజ్జన విధాన 
నిరత విశ్వంభరామర నికర పరిత 
సుప్రసిద్దాఘమర్షణ సూక్త రవము 
శ్రావ్యమై యొప్పె నయ్యుషసృమయమునను 
(కవిరాజ మనోరంజనము ఆ. 5) 
అన్వయం: వనవాటికలయందున్‌ - వర - విహంగీ - విహంగ - సమాజ - కూజిత - 
కలరవంబు; ప్రాసాదముల యందున్‌ - పాఠక + ఉద్దీత - భూపాళ + ఆది - గీతికా 
బహుళ రవము; గోస్థానములయందున్‌ - గోపక + ఆహ్వాన + ఉత్సుక + ఆరంభ - 
సురభిక + అంభారవంబు; నళిన + ఆకరములందున్‌ - నవనవ + ఉత్సుల్ల + అరవింద 
- బృంద - చలత్‌ - మిళిందరవము; స్నాన ఘట్టంబులందున్‌ _ మజ్జన విధాన - నిరత 
- విశ్వంభరామర నికర - పఠిత - సుప్రసిద్ధ + అఘమర్షణ సూక్త రవము; శ్రావ్యమై - ఆ 
+ ఉషస్‌ + సమయమునను - ఒపెన్‌. 
వ్యాఖ్య: తెల్లవారుజాము అంటే చాలు పక్షుల కిలకిలారావాలంటూ వర్ణన ప్రారంభమవుతుంది. 
ఈ పద్యంలోనూ అంతే. 
వన వాటికలలో ఉండే శ్రేష్టమైన ఆడా మగా (విహంగీ విహంగ) పక్షుల గుంపులు 
(సమాజ) మధురమైన శబ్దాలు (కలరవంబు) చేస్తున్నాయి. 
రాజభవనాలలో స్తుతిపాఠకులు భూపాళరాగాలు అందుకొని పాడుతున్న(ఉద్గీత) 
మేలుకొల్పు పాటల గంభీర ధ్వని (బహుళ రవము) వినిపిస్తోంది (భూపాలరాగం ఉదయవేళ 
పాడవలసిన రాగమట). 
గోశాలల్లో (ఇంటి వెనుక ఉండే పశువుల దొడ్డి) ఆవుదూడల (సురభిక) అంభారవాలు 
మిన్నుముట్టాయి. తమను కట్టకొయ్యల నుంచి విప్పమనీ, పాలు కుడుచుకోడానికి వదలమనీ 
గోపకుల్ని పిలిచే ఉత్సాహంతో ఆరంభమైన అంభారవాలు. ఈ సురభికాంభారవాలు పల్లెల్లో 
ఇంటింటా సుప్రభాత గీతాలు. 
తెలతెలవారుతోంది. పద్మాలకు నిలయమైన సరస్సులలో (నళినాకరము) అప్పుడప్పుడే 
వికసిస్తున్న (నవనవ + ఉత్ఫుల్ల) పద్మాలు (అరవిందబృంద), వాటి మీద తిరిగే తుమ్మెదల 
(మిళింద) యుంకార రవమూ ముచ్చట గొల్పుతోంది. 
స్నానఘట్టాలలో బ్రాహ్మణుల స్నానసంధ్య (మజ్జన విధాన) మొదలయ్యాయి. 
వాటిలో మజ్జనవిధాన - నిరతులైన అంటే - స్నానం చేస్తున్న భూసురుల (విశ్వంభరామర) 
సమూహాలు (నికర) అఘమర్షణ స్తోత్రాలు, సూక్తాలూ పఠిస్తున్నారు. ఆ సూక్త రవాలు 
వినిపిస్తున్నాయి. 
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ఇలా పక్షుల కిలకిలారావాలు, స్తుతిపాఠకుల గానరావాలు, లేగదూడల అంభాకారాలు, 
తుమ్మెదల రుంకార నినాదాలు, బ్రాహ్మణుల అఘమర్షణ సూక్త రవాలు కలిసి వినసొంపుగా 
(శావ్యమై) ఉండగా ఆ వేకువ సమయం అలరారిందని. 


విశేషాలు: అఘం అంటే పాపం. పాపాన్ని మర్షణం చేసే = లేకుండా చేసే సూక్తం = 
వేదమంత్రం - అఘమర్షణ సూక్తం. 


xxx 


197. సీ. పౌండరీక సమృద్ధిం బాపంగా శశికీర్తి 
మలంగెనా వెన్నెలల్‌ కలకం బాటిం 
బతి వివర్ణత సుక్కు సతులకన్నుల పోలి 
రాజు చెన్న జకోరములు బడలె 
బద్మినుల్‌ వెతంజెందం బరిహసించిన దోష 
మున నాగం గుముదినుల్‌ మురువు దొజంగె. 
బాంథ సంహార పాపమున మూర్చిలె మారుం 
డన రతికుచముల నలసి తూగె 


తే.గీ. నిదుర లుడిగి పునారతి కెదల వ్రాలు 
వాలుగంటుల యాణిముత్యాల సరుల 
శైత్యమున నుల్కిపడి రభసమున లేచు 
తత్పతుల నవ్వె దీపికల్‌ ధవళరుచుల 
(డత్రరరామాయణము 4 - 242) 


అన్వయం: పౌండరీక సమృద్ధిన్‌ - పాపంగాన్‌ - శశికీర్తి - మల౮గెన్‌ - నాన్‌ - వెన్నెలల్‌ 
- కలకం బాటిన్‌; పతి వివర్ణతన్‌ - స్రుక్కు - సతుల - కన్నుల పోల్కిన్‌ - రాజు - చెన్నజన్‌ 
- చకోరములు - బడలెన్‌; పద్మినుల్‌ - వెతన్‌ - చెందన్‌ - పరిహసించిన దోషమునన్‌ - 
నాంగన్‌ - కుముదినుల్‌ - మురువు దొజంగెన్‌; పాంథ సంహార పాపమునన్‌ - మారుండు 
- మూర్చిలెన్‌ - అనన్‌ - రతి కుచములన్‌ - అలసి - తూగెన్‌; నిదురలు - ఉడిగి - పునర్‌ 
+ రతికిన్‌ - ఎదలన్‌ - వ్రాలు - వాలుగంటుల - ఆణిముత్యాల సరుల - శైత్యమునన్‌ - 
ఉల్కిపడి - రభసమునన్‌ - లేచు - తత్‌ + పతులన్‌ - దీపికల్‌ - ధవళరుచులన్‌ - నవ్వెన్‌. 


వ్యాఖ్య: తెల్లవారిందన్న విషయాన్ని ధ్వనిగుంఫనంగా కవితాత్మకంగా చెప్పడానికి కవి కొన్ని 
ప్రతీకలను ఎంచుకున్నాడు. 
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వర్ణన రత్నాకరము -7 


చేసుకున్న వాడికి చేసుకున్నంత మహాదేవ అన్నారు పెద్దలు. చంద్రుడు (శశి) 
తామరపూవుల వికాసాన్ని (పౌండరీకసమృద్ధిన్‌) కాలరాశాడు. అలా చేసినందుగ్గానూ 
(పాపగాన్‌) ఆ చంద్రుడికి ఉన్న మంచి పేరు (కీర్తి) కాస్తా పోయిందా (మలగెన్‌ - నాన్‌) 
అన్నట్లు వెన్నెలలు కలత చెందాయి. వెన్నెల సన్నగిల్లిందని. (పౌండరీకమనే యజ్ఞాన్ని 
ఆటంకపరిచి పాపం మూటగట్టుకొన్నవాడు - అర్జాంతరస్సురణ). 


తెల్లవారితే కామవాంఛ నెరవేరడానికి ఆటంకం కలుగుతుంది. అందువల్ల భర్తలు 
విస్తుబోయారు. తెల్లమొహం వేశారు (వివర్ణత). వివర్ణత అంటే అసమర్థత - మూర్ధత అనే 
అర్జాలు ఉన్నాయి. భర్తల వివర్ణత కారణంగా లోలోపల కుమిలిపోయే (సుక్కు) భార్యల 
కన్నుల్లాగా - ఇప్పుడు చంద్రుడు (రాజు) వివర్ణత వల్ల చకోరాలు నీరసించిపోయాయి. ఇక 
వెన్నెల తిండి దొరకదని బెంగటిల్లాయి. చెన్నజుట అంటే అందాన్ని కోల్పోవడం, వివర్ణత 
చెందడం. 


ముకుళించుకుపోయిన పద్మకాంతలను చూసి (పద్మినుల్‌) వారి మనస్సులు వెత 
చెందేలాగా రేయి అంతా పరిహసించాయి కలువ కన్నెలు (కుముదినుల్‌). ఆ పాపం 
వల్లనేమో (దోషమునన్‌) అన్నట్టుగా ఇప్పుడే వేకువవేళ కుముదినులు అందం చందం 
(మురువు) తొలగిపోతోంది. 


మన్మథుడు (మారుండు) బాటసారులను సంహరించిన పాపం వల్లనో ఏమో (పాంథ 
సంహార పాపము) మూర్చపోయాడు. అలసిపోయాడు. రతిదేవి కుచములపై వాలి తూగాడు. 
తెల్లవారే సరికి లోకంలో మన్మథ కార్యకలాపాల విజృంభణ మందగించింది అని. 


పద్మినీ జాతి స్త్రీలకు తెల్లవారుజామున రతిక్రీడ అత్యంత ప్రీతికరమట. అందుకని నిద్ర 
మానుకొని (ఉడిగి) మళ్ళీ సురతం కోసం (పునారతికిన్‌) భర్తల గుండెలపై వాలిపోతున్నారు. 
అప్పుడు వాళ్ళు ధరించిన మంచి ముత్యాల (ఆణిముత్యాల) దండల చల్లదనంవల్ల 
(శైతనమునన్‌) భర్తలు ఉలిక్కిపడి నిద్ర లేస్తున్నారట. అలాంటి పతులను చూసి తెల్లని 
కాంతులతో (ధవళరుచులన్‌) దీపాలు నవ్వుతున్నాయి. అంటే తెల్లవారుతోందని. 


న 


198. సీ. _ తురగ రింభా ముఖోద్దూత రేణువు లీల 
గలయంగ నుదయరాగంబు పర్వ 
మేదుర మాగధ నాదంబు గతిం బద్మ 
నిర్ణత సారంగ నినద మలర 
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సకల వాద్యముల ఘోషములీల నెల్లెడ 
విహంగారవంబులు వెలయుచుండ 

రమణీయ కాహళారావంబు గతిం దామ 
చూడధ్వనులు మిన్ను సోడుముట్ట 


తే.గీ. బలసి తనుం గ్రమ్మి నడతెంచు బలము లీలం 
గిరణ నిచయంబు నిగుడుచు. బొరిం గొనంగ 
నడరి దినరాజు రేరాజు నంటం దరుము 
కరణి నెంతయు నుదయాద్రి మెజసెనపుడు 
(కిరాతార్జునీయము 3-159) 


అన్వయం: తురగ - రింఖాముఖ - ఉద్దూత - రేణువు - లీలన్‌ - కలయంగన్‌ - 
ఉదయరాగంబు - పర్వన్‌; మేదుర - మాగధనాదంబు - గతిన్‌ - పద్మ నిర్ణత - సారంగ 
నినదము + అలరన్‌; సకల వాద్యముల - ఘోషములీలన్‌ - ఎల్లెడన్‌ - విహంగ + 
ఆరవంబులు - వెలయుచుండన్‌; రమణీయ - కాహళ + ఆరావంబు గతిన్‌; తామ 
చూడధ్వనులు - మిన్నుసోడు - ముట్టన్‌; బలసి - తనున్‌ - క్రమ్మి నడతెంచు బలములీలన్‌ 
- కిరణ నిచయంబు - నిగుడుచున్‌ - పొరింగొనంగన్‌ అడరి - దినరాజు - రేరాజున్‌ - 
అంటన్‌ - తరుము కరణిన్‌ ఎంతయున్‌ - ఉదయాద్రి - అపుడు - మెబసెన్‌. 


వ్యాఖ్య: సూర్యోదయంలో యుద్ధభూమి కనిపిస్తోంది. తూర్పుకొండే ఆ యుద్ధభూమి. 
సూర్యచంద్రులు పోరాడేవీరులు. ఇదీ ప్రాతిపదిక. 


తూర్పుకొండపై ఎర్రందనం (రాగం) పరుచుకుంది. ఆ ఎర్రదనం గుట్టాల గిట్టల వల్ల 
(రింఖా) పైకిలేచిన ధూళిలా (ఉద్దూతరేణువు లీలన్‌) ఉంది. 


పద్మాలనుండి బయటకు వస్తున్న తుమ్మెదలమోత (నిర్గత సారంగనినదం) 
కమనీయంగా ఉంది. అది ఒప్పెసలారే (మేదుర) వందిమాగధుల సోత్రనాదంలాగా ఉంది. 
(మహారాజులకు సమయబోధకుడు - వంది. కార్యబోధకుడు - మాగధుడు. స్తుతి - 
ఇద్దరిదీ 11) 

సకల వాద్యాలూ ఒక్కసారిగా మోగితే ఎలా ఉంటుందో అలా దిక్కులన్నింటా 
(ఎల్లెడన్‌) పక్షుల (విహంగ) కిలకిలారావాలు అతిశయిస్తున్నాయి. 

రమణీయమైన బాకాల(కాహళ) శబ్దాల్లాగా ఉన్న కోడికూతలు (తామ్రచూడధ్య్వనులు) 
ఆకాశం మాడు ముట్టేలా విన్పిస్తున్నాయి (సోడుముట్టడమంటే నషాలమంటడం). తీవ్రంగా 
ధ్వనిస్తున్నాయని. 
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తురగరింఖా ముఖోద్దూత రేణువులు, మాగధనాదాలు, వాద్య ఘోష, కాహళారావాలు 
యుద్ధరంగంలో మామూలే. వాటివల్ల రాజు మరింత పుష్టిపొందుతాడు. ఆ విధంగా బలసి 
తనచుట్టూ వ్యాపించి (క్రమ్మి) నడుస్తున్న దండు (బలం) లాగా సూర్యుడి కిరణ సమూహం 
(నిచయం) ఉంది. అలా పెరుగుతూ రాత్రికి రాజైన చంద్రుణ్ణి నాశనం చేయటంకోసం 
(పొరిగొనంగన్‌) దినరాజు ఉద్యుక్తుడయ్యాడు. అలా రేరాజును వెంటపడి మరీ (అడరి) 
తరుముతున్నాడా అన్నట్టుగా దినరాజు తూర్చుకొండ ఎంతగానో ప్రకాశిస్తోంది. 


న 


199. సీ. సారస శ్రేణిక సత్కాంతిం జెన్నొందెం 
గైరవంబుల కెల్లం గలిగె దిగులు 
చక్రవాకంబులు సంతోషమందెను 
భయమబ్బెను జకోరపటలి కెల్ల 
భానుతేజంబు నపరిహార్య మయ్యెను 
పలుచనై చుక్కలు మలసె మింట 
మీనకేతను సొక్కు మేనెల్ల నిండెను 
పక్షుల రవములు ప్రబలమయ్యె 


తే.గీ. నబ్బ మండల మస్తాద్రి యందు నిలిచె 
దానవారాతి కీర్తనల్‌ తజచుగాను 
పఠన చేసిన భక్తుల పరిధనమన 
దిశలు తెలుపెక్కె నంతట తెల్లవాటి 
(గయోవాఖ్యానము 1-) 


అన్వయం: సారసశ్రేణిక - సత్కాంతిన్‌ చెన్నొందెన్‌; కైరవంబులకున్‌ + ఎల్లన్‌ - దిగులు 
- కలిగెన్‌; చక్రవాకంబులు - సంతోషమందెను; చకోరపటలికిన్‌ + ఎల్లన్‌ - భయము 
+ అబ్బెను; భానుతేజంబున్‌ - అపరిహార్య మయ్యెను; చుక్కలు - పలుచనై - మింటన్‌ - 
మలసెన్‌; మీనకేతను + చొక్కు - మను ఎల్లన్‌ - నిండెను; పక్షుల రవములు - ప్రబలము 
+ అయ్యెన్‌; అబ్బమండలము - అస్త + అద్రియందున్‌ - నిలిచెన్‌; దానవ + అరాతి కీర్తనల్‌ - 
తటిచుగాను - పఠన - చేసిన - భక్తుల పరిధనము - అనన్‌ - దిశలు - తెలుపు + ఎక్కెన్‌; 
అంతటన్‌ - తెల్లవాజిన్‌. 


వ్యాఖ్య: తెల్లవారింది. సూర్యుడి రాక చంద్రుడి పోక. ఆ సమయంలో కలిగే మార్పులిలా 


ఉన్నాయి. 
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తమ్మిపూవుల (సారస) సమూహం (శ్రేణిక) మంచి వికాసంతో (సత్మాంతిన్‌) 
చెన్నొందింది. అంటే అందగించింది. అలాగే చంద్రుడు వెళ్ళిపోవటంతో కలువపువ్వులకు 
(కైరవంబులకున్‌)దిగులు కలిగింది. చక్రవాకపక్షులేమో సంతోషించాయి. చకోరపక్షి 
సమూహానికి (పటలి) భయం పట్టుకుంది. 


సూర్యుడి తేజం నిలువరింపరానిది (అపరిహార్యం) అయ్యింది. చుక్కలు పల్పబడిపోయి 
ఆకాశంలో కలిసిపోయాయి (మలసెన్‌). 


మన్మథుడికి మూర్చ (చొక్కు) వచ్చింది. అది క్రమక్రమంగా శరీరమంతా 
నిండిపోయింది. తెల్లవారుతున్నకొద్దీ లోకంలో మన్మథ చైతన్యం మందగించింది అని. 


పక్షుల ఆరావాలు అంచెలంచెలుగా పెరుగుతున్నాయి. 


చంద్రమండలం (అబ్బమండలం) పడమటి కొండపై నిలిచింది (క్షీరసముద్రం నుంచి 
పుట్టాడు కనక చంద్రుడు - అబ్బుడు). 


రాక్షసులకు శత్రువైన విష్ణుమూర్తి (దానవ + అరాతి) కీర్తనలు తరచుగా పఠించిన 
భక్తులు సంపాదించిన పుణ్యం (పరిధనం) అన్నట్లుగా దిక్కులన్నీ తెలుపెక్కాయి. అంతట 
తెల్లవారింది. 
xxx 


200. మ. దివి నంతంతకు దారకల్‌ వడకెం బ్రాగ్గిగ్భాగరాగ వ్రజం 
బవియం జొచ్చెను, దీపకాంతులు మతాబా రంగులన్‌ దేలె నా 
పవనుండల్లన. జల్లగాలి విసరెన్‌, బ్రాంతంబుగాం జంద్రుం డున్‌ 
రవితేజంబుకు జంకి క్రుంకె ననంగా రాత్యంతమై యొప్పినన్‌ 
(బృందావన విహారము 3 -) 


అన్వయం: దివిన్‌ - అంతంతకున్‌ - తారకల్‌ - వడకెన్‌; ప్రాక్‌ + దిక్‌ + భాగరాగవ్రజంబు 
- అవియన్‌ + చొచ్చెను; దీపకాంతులు - మతాబా - రంగులన్‌ - తేలెన్‌; ఆ పవనుండు - 
అల్లనన్‌ - చల్లగాలి విసరెన్‌; ప్రాంతంబుగాన్‌ - చంద్రుండున్‌ - రవితేజంబుకున్‌ - జంకి 
- క్రుంకెన్‌ - అనంగాన్‌ - రాత్రి + అంతమై - ఒప్పినన్‌ (మీది పద్యంతో అన్వయం). 


వ్యాఖ్య: తెల్లవారబోతోంది. రాత్రి అంతం (రాత్రంతం) కాబోతోంది. అప్పుడు ఆకాశంలో 
(దివిన్‌) నక్షత్రాలు అంతకంతకూ ఒణికిపోతున్నాయి. క్రమక్రమంగా అదృశ్యం 
కాబోతున్నాయని. తూర్చుదిక్కు (ప్రాక్‌ + దిక్‌) భాగంలో ఉన్న ఎర్రదనం మొత్తం (రాగవ్రజం) 
వెలిసిపోతోంది (అవియన్‌ చొచ్చెను). సూర్యుడు వచ్చేస్తున్నాడు కనక అరుణకాంతి 
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వర్ణన రత్నాకరము -7/ 


తగ్గిపోతోందని. తెల్లవారుతూ ఉండటంతో దీపాల కాంతులు మతాబా రంగుల్లాగా 
తేలిపోతున్నాయి. ఇక వాయువు (పవనుండు) అల్లనల్లన చల్లగాలి రువ్వుతున్నాడు. తనను 
సమీపిస్తుండటంతో (ప్రాంతంబు - కాన్‌) లేదా - సాంతంగా సూర్యుడి తేజానికి భయపడి 
వెనకడుగు వేసి (జంకి) చంద్రుడు అస్తమించాడా (క్రుంకెన్‌) అన్న విధంగా రాతిరి చివరి 
భాగం అంటే వేకువ ప్రారంభం ఒప్పగా (తరువాతి పద్యంతో అన్వయం). 


నే రే 3 


201. చం. పలపలనైన చీంకటి ప్రభాపరిహీణతం దోంచు తారలున్‌ 
గలంగు విటీవిటోత్కరము. గందిన చంద్రుండు మూతివిచ్చు టే 
కుల విలసిల్లు తామరలు గూళ్ళను మేల్మొను పక్షులున్‌ రుచుల్‌ 
వెలసిన చెందొవల్‌ గలిగి వేకువ దాంబొడసూపె నంతటన్‌ 
(కద్భటారాధ్యచరితము 1 - 46) 


అన్వయం: పలపలన్‌ + ఐన - చీకటి; ప్రభాపరిహీణతన్‌ - తోంచు తారలున్‌; కలంగు 
- విటీవిట + ఉత్కరమున్‌; కందిన - చంద్రుడు; మూతివిచ్చు టేకులన్‌ - విలసిల్లు 
తామరలున్‌; గూళ్ళను - మేల్కొను - పక్షులున్‌; రుచుల్‌ - వెలసిన - చెందొవల్‌ - గలిగి 
- అంతటన్‌ - వేకువ - తాన్‌ - పొడసూపెన్‌. 

వ్యాఖ్య: మెల్లమెల్లగా పల్చబడుతున్న (పలపలన్‌) చీకటి. ప్రభ తగ్గి (పరిహీణతన్‌) కన్పిస్తున్న 
చుక్కలు. కలత చెందిన విట సమూహమూ - విటీ సమూహమూను . కందిపోయి ఎర్రబడ్డ 
చందమామ. 


మూతి విచ్చుకున్న రేకులతో తామరపూలు. గూళ్ళలో మేల్కొన్న పక్షులు. కాంతి 
విహీనమైన ఎర్రకలువలు (చెందొవల్‌) .. ఇవన్నీ ఉండగా అప్పుడు వేకువ పొడచూపింది. 
ప్రాభాతమయ్యిందని. 
న 
202. ఉ. పిట్టలు గూసెం ,జీంకటుల పెంపెడం బాసె, మెజంగు రిక్క చాల్‌ 
బిట్టుగ మాసె, జక్కవలు వేడుక నొండొరు డాసె, గల్వలె 
ప్పట్టునం దెల్వి వాసె, వెత వాసిన తమ్ములు పొంగి తేంట్లకున్‌ 
నెట్టన విందు చేసె, విలు నేర్చున మూసె మరుండు వేకువన్‌ 
(రనికజన మనోరంజనము 4 - 50) 
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ప్రభాతము 


అన్వయం: వేకువన్‌ = పిట్టలు కూసెన్‌; చీంళటుల పెంపు - ఎడంబాసెన్‌; మెజంగు రిక్క 
చాల్‌ - బిట్టుగ మాసెన్‌; జక్కవలు వేడుకన్‌ - ఒండొరున్‌ - డాసెన్‌; కల్వలు - ఎప్పట్టునన్‌ 
- తెల్వివాసెన్‌; వెతవాసిన తమ్ములు - పొంగి - తేంట్లకున్‌ = నెట్టన - విందుచేసెన్‌; 
మరుండు - నేర్చునన్‌ - విలుమూసెన్‌. 


వ్యాఖ్య: అది తెల్లవారుతున్న సమయం. ఆ సమయంలో పిట్టలు కూశాయి. చీకట్ల 
అతిశయం( పెంపు) వీడిపోయింది (ఎడన్‌ పాసెన్‌). మెరిసే నక్షత్రాల జాడ (మెఅంగు 
రిక్క చాల్‌) పూర్తిగా (బిట్టుగన్‌) మాసిపోయింది. చక్రవాకపక్షులు వేడుకతో ఒకదానితో 
ఒకటి కలుసుకొన్నాయి (డాసెన్‌). ఏ చోటనైనా ఏ విధంగా చూసినా కలువల వికాసం 
(తెల్వి) వీగిపోయింది. అప్పటిదాకా ఉన్న దుఃఖాన్ని వదిలించుకున్న (వెత + పాసిన) 
పద్మాలు (తమ్ములు) వికసించి / ఉప్పొంగి తుమ్మెదలకు సత్వరం ఘనంగా విందుచేశాయి. 
మధువులు పంచిపెట్టాయని. మన్మథుడు ఇది సమయం కాదనే వివేకంతో (నేర్చునన్‌) తన 
చెరకు వింటిని ఎక్కుపెట్టకుండా మూసివేశాడు. 


వేకువ సమయంలో పిట్టలు కూస్తాయి. పద్మాలకు వికాసం. కలువలకు నైరాశ్యం. 
పగలు స్త్రీపురుష సమాగమానికి అనువైనది కాదు. అందుకే మన్మథుడు తన వింటికి పని 
చెప్పకుండా మూసివేశాడని. అంత్యానుప్రాస ఈ పద్యంలోని అందం. 


(౧౩౫) 
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సూర్యోదయము 


203. సీ. _ నీరజాకరములు నిష్టమైం జేసిన 

భవ్యతపంబుల ఫలమనంగ 
దివసముఖాభినందిత చక్రయుగ్మకం 

బుల యనురాగంపుం బోవనంగ 
హరిహర బ్రహ్మ మహానుభావంబులొ 

క్కటిగాంగం గరంగిన గట్టి యనంగ 
నతుల వేదత్రయ లతికాచయము పెను 

పొందం బుట్టెడు మూలకంద మనంగ 


తే.గీ. నఖిల జగముల కన్లెణ యగుచు జన స 
మాజ కరపుట హృదయ సరోజములకు 
ముకుళనంబును, జృంభణంబును నొనర్చి 
భానుబింబంబు పూర్వాద్రిపై వెలింగె 
(భారతము - విరాట. 2 - 241) 


అన్వయం: నీరజ + ఆకరములు - నిష్టమైన్‌ =దేసిన్ర= భవ్యతపంబుల ఫలము - అనంగన్‌; 
దివసముఖ + అభినందిత - చక్రయుగ్మకంబుల - అనురాగము + ప్రోవు - అనంగన్‌; 
హరిహర బ్రహ్మ - మహా + అనుభావంబులు - ఒక్కటిగాంగన్‌; కరంగిన - గట్టి - అనంగన్‌; 
అతుల - వేదత్రయ - లతికాచయము - పెనుపొందన్‌ - పుట్టెడు - మూలకందము - 
అనంగన్‌; అఖిల జగముల కన్దెజ - అగుచున్‌; జనసమాజకర - పుట - హృదయ - 
సరోజములకున్‌ - ముకుళనంబును - జృంభణంబునున్‌ - ఒనర్చి - పూర్వ + అద్రిపైన్‌ 
- భానుబింబంబు - వెలింగెన్‌. 

వ్యాఖ్య: సూర్యబింబం (భానుబింబంబు) తూర్చుకొండపై (పూర్వాద్రిపైన్‌) ప్రకాళిస్తోంది. 
సూర్యోదయం అఖిలజగాలకూ కంటి తెరుపు (కన్‌ దెజి). సూర్యుడు వస్తేనే లోకం కళ్ళు 
తెరుస్తుంది. సూర్యుడు రాగానే జనావళి (జనసమాజం) సంధ్యావందనం చేస్తూ అర్హ్యం 
వదలడానికి అంజలి ఘటిస్తారు. పద్మాలు వికసిస్తాయి. జనుల దోసిళ్ళనే (కరపుట) పద్మాలను 
ముకుళింపజేస్తూ అంటే అంజలి ఘటింపజేస్తూ.. హృదయాలనే పద్మాలను వికసింపజేస్తూ 
(జృంభణంబునున్‌) అంటే జ్ఞానాన్ని ప్రసాదిస్తూ సూర్యుడు వెలిగాడు. అలా ఉదయించిన 


సూర్యోదయము 


సూర్యబింబాన్ని తిక్కనగారు పై నాలుగు పాదాలలోనూ నాలుగు ఉపమానాలతో చెప్తున్నారు. 
ఎత్తుగీతికి వచ్చేసరికల్లా ఉపమేయమైన సూర్యుడు ఉదయించాడు. ఇదీ ప్రణాళిక. 

ఆ సూర్యబింబం - 

సరస్సులు - (నీరజాకరములు) నియమనిష్టలతో సూర్యుడి కోసం చేసిన గొప్ప తపస్సు 
ఫలితమా అన్నట్లు; వేకువ కావడంవల్ల (దివసముఖ) సంతోషించిన చక్రవాక పక్షుల జంటల 
అనురాగాల ప్రోవా అన్నట్లు; త్రిమూర్తుల మహా ప్రభావాలన్నింటినీ (అనుభావంబులు) 
కరిగించి ఒక్కటిగా చేస్తే రూపుదాల్చిన దృఢమైన గుళిక (గట్టి) అన్న విధంగా (సూర్యుడు 
త్రిమూర్తి స్వరూపుడు) ; అసమానమయిన వేదత్రయ మనే తీగ (లతిక) సాగడానికి 
(పెనుపొందన్‌) పుట్టిన మూలాధారమైన దుంప (కందం) అన్నట్లు - ఉంది. 


విశేషాలు: నీరజం అంటే పద్మం. వాటికి నిలయమైనది నీరజాకరము. చక్రవాకపక్షులు రాత్రి 
విరహంతో ఉంటాయి. తెల్లవారగానే ఒకదానినొకటి కలుసుకొని ఆనందిస్తాయి. వేకువ 
పవిత్రమైనది. చైతన్యవంతమయినది కూడా. త్రిమూర్తుల మహత్త్వం ఈ ప్రభాతంలోనే 
ఉందనటం, వేదోక్త విధులకు అదే ఆధారమైనదని చెప్పటం ప్రాభాత వైశిష్ట్యాన్ని 
స్పష్టంచేసినట్లయ్యింది. చీకటి తొలగి వెలుగు ప్రవేశించడమే జ్ఞానోదయం. అదే జనులు 
నేర్పుతో పనులు చేసుకోవడానికి కావలసిన జ్ఞానాన్ని అందిస్తుంది. జనులు ఉదయ మధ్యాహ్న 
సాయంసంధ్యలలో సంధ్యావందనం చేస్తారనీ, తద్ద్వారా హృదయ వికాసమూ, ఆరోగ్యమూ 
పొందుతారనీ ఆంతర్యం. 


న 


204. ఆ.వె. అంత నుదయశైలమను నశోకద్రుమ 

సమితియందు. గాంతి చారుభంగి 

నెజయ విరిసి తొలుత నెగసిన యుజ్ఞ్వల 

స్తబక మనంగ బద్మసఖుండు వొడిచె 

(భారతము. ఉద్యోగ. 2 - 113) 

అన్వయం: పద్మసఖుండు - అంతన్‌ - ఉదయశైలము + అను + అశోకద్రుమ సమితి + 
అందున్‌ - చారు భంగిన్‌ - కాంతి - నెజయన్‌ - విరిసి - తొలుతన్‌ - ఎగసిన - ఉత్‌ + 
జ్వలస్తబకము + అనంగన్‌ - పొడిచెన్‌. 
వ్యాఖ్య: ఉదయ పర్వతంపై సూర్యుడు పొడసూపే సన్నివేశమిది. ఉదయగిరికి అశోకవృక్ష 
సమితితోనూ; ఎర్రగా ప్రకాశించే అశోకవృక్షాల పూలగుత్తులకి సూర్యభింబంతోనూ అభేదం. 
వేకువ కొండ (ఉదయశైలము) అనే అశోకవృక్షాల సమూహం మధ్య కిరణకాంతి అందంగా 
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(చారుభంగి) ప్రసరిస్తూ ఉండగా (నెజియన్‌), ఆ చెట్లకు పూసినదీ (ఎగసిన), ఉజ్జ్వలంగా 

ప్రకాశించేదీ అయిన పుష్పగుచ్చమా (స్తబకము) అన్నరీతి పొద్దు (పద్మసఖుండు) పొడిచాడని. 
అశోకవృక్షాలు ఎత్తుగా ఉంటాయి. వాటి పువ్వులు ఎర్రగా ఉంటాయి. ఉదయించే 

సూర్యుడు కూడా ఎర్రగా ఉంటాడు. అందుకే ఈ పోలిక. అశోకము అంటే శోకరహిత స్థితి. 


న 


205. సీ. ప్రాచీన శైలాగ్రభాగస్థమగు నశో 

కంబున జిగురు జొంపంబనంగ 
వర్లాధిపతి యని వాసవుం గొలువం జే 

రిన యింద్ర గోపక శ్రేణి యనంగ 
గురుతర పూర్వభూధరము నెత్తంబునం 

బొలుచు గైరిక గండశిల యనంగ 
గాళ్ళీరపటమునం గావించి సురపతి 

విడిచి యాడెడు తూలు. బడగ యనంగ 


నరుణకిరణుండు దోతెంచె నంబుజాత 
నర్మ సచివ స్మితాపాదనంబు నందు 
జతురుందై యుష్టకరములం జక్రవాక 
తాప ముడుపుట నాశ్చర్యధాముం. డగుచు 
(దళకుమారచర్యితము 5 - 128) 


అన్వయం: ప్రాచీనశైల + అగ్రభాగస్థము + అగు + అశోకంబునన్‌ - చిగురు జొంపంబు 
- అనంగన్‌; వర్దాధిపతి + అని - వాసవున్‌ - కొలువన్‌ - చేరిన - ఇంద్రగోపకశ్రేణి - 
అనంగన్‌; గురుతర - పూర్వభూధరము - నెత్తంబునన్‌ - పొలుచు - గైరికగండశిల - 
అనంగన్‌; కాళ్మీరపటమునన్‌ - కావించి - సురపతి - విడిచి - ఆడెడు - తూలుంబదగ 
- అనంగన్‌, అరుణకిరణుండు - అంబుజాత నర్మ సచివ స్మితాపాదనంబునందున్‌ - 
చతురుండై ; ఉష్టకరములన్‌ - చక్రవాక తాపము + ఉడుపుటన్‌ - ఆశ్చర్యధాముండు - 
అగుచున్‌ - తోతెంచెన్‌. 


వ్యాఖ్య: అరుణకిరణుడు తోతెంచెన్‌. ఇదీ వస్తువు. నాలుగు సీసపాదాలలోనూ ఎర్రగా ఉన్న 
వస్తువులు సూర్యుడికి ఉపమానాలు. ఎత్తుగీతిలో చాతుర్యం, ఆశ్చర్య ధామత్వం అనే రెండు 
విశేషణాలు. 


254 


సూర్యోదయము 


ఎర్రని కిరణాలుకల సూర్యుడు (అరుణకిరణుడు) - 


1. తూర్పుకొండ (ప్రాచీనశైల) చివరి భాగంలో ఉన్న అశోకవృక్షానికి (అశోకంబునన్‌) 
వేళ్ళాడే చిగుళ్ళ గుంపు (జొంపంబు); 

2. వర్గానికి అధిపతి ఇంద్రుడు. కనక ఆ ఇంద్రుణ్ణి (వాసవున్‌) కొలవడానికి ఒకచోట 
గుమికూడిన ఆరుద్ర పురుగులు (ఇంద్ర గోపక); 

3. మహోన్నతమైన (గురుతర) తూర్పుకొండ శిఖరంపై ఒప్పారే గైరిక అనే పేరుగల 
ధాతుమహాశిల; 


4. కుంకుమపువ్వు రంగులో ఉన్న వస్త్రంతో (కాశ్మీర పటమునన్‌) చేసి గాలిలోనికి విసరి 
ఇంద్రుడు (సురపతి) ఆడే గాలిపటమో (తూలుం బడగ) అన్నట్లు - పొడసూపాడు. 


ఎత్తుగీతిలో సూర్యుడికి రెండు విశేషణాలు. పద్మాలకు నర్మసచివులు తుమ్మెదలే. తుమ్మెదలు 
పద్మం మీద వాలి పద్మం ముకుళించుకున్నాగానీ మకరందం మత్తులో పడి అందులోనే 
ఉండి పోతాయి. వాటికి విముక్తి సూర్యుడు ఉదయించినప్పుడే. కనక ఆ తుమ్మెదల 
(అంబుజాత నర్మసచివ) వికాసానికి, నవ్వుకి (స్మిత) కారణమైన చాతుర్యం కలవాడు ఈ 
అరుణకిరణుడు. అంతేకాదు తన వెచ్చని కిరణాలతో (ఉష్టకరములన్‌) చక్రవాక పక్షుల 
తాపాన్ని పోగొట్టే ఆశ్చర్య నిలయుడు కూడా. తాపం పోవాలంటే చల్లనివేవో కావాలి. కానీ 
వెచ్చని కిరణాలతో తాపోపశమనం గావించటం ఆశ్చర్యమే కదా! అలా ఆశ్చర్యధాముడై 
సూర్యుడు ఉదయించాదని. 


న 


206. మ. తన తేజంబున నన్యతేజముల విధ్వంసంబు నొందించి యెం 

దును సన్మార్గము సుప్రకాశ విగళద్దోషంబుగాం జూపియ 

త్యనురకోజ్జ్వలమండలుం డగుచు బూర్వాధ్రీంద్ర భద్రాసనం 

బున నొప్పెన్‌ గ్రహరాజు విశ్వము కరంబుల్‌ మోడ్చి సేవింపంగన్‌ 

(వారివంళము - ఉత్తరభాగం 3 - ) 

అన్వయం: గ్రహరాజు - తన తేజంబునన్‌ - అన్యతేజములన్‌ - విధ్వంసంబున్‌ - ఒందించి 
; ఎందునున్‌ - సత్‌ + మార్గము - సుప్రకాశ - విగళత్‌ + దోషంబుగాన్‌ - చూపి ; 
అతి + అనురక్త + ఉజ్జ్వలమండలుండు + అగుచున్‌; పూర్వ + అద్రి + ఇంద్ర - భద్ర + 
ఆసనంబునన్‌; విశ్వము - కరంబుల్‌ - మోడ్చి - సేవింపంగన్‌ - ఒప్పెన్‌. 
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వ్యాఖ్య: సూర్యవర్ణన ప్రస్తుతం. దీన్ని ఒక రాజవర్దన స్ఫురించేట్టు శ్లేషసహకారంతో 
నిర్వహించాడు. సమాసోక్తి అలంకారచాతుర్యం. 

సూర్యుడు (గ్రహరాజు) అనే రాజు తన తేజంతో ఇతర తేజాలను విధ్వంసం 
చేస్తున్నాడు. కిరణతేజుడు సూర్యుడు. ప్రతాపతేజుడు రాజు. సూర్యుడు తన శత్రువైన (అన్య) 
చంద్రుడి తేజాన్ని కాలరాస్తే - రాజు తన ప్రతాపంతో శత్రు తేజాలను ధ్వంసం చేస్తున్నాడని. 

అటు సూర్యుడూ ఇటు రాజూ ఇద్దరూ సన్మార్గాన్ని సుప్రకాశంగా దోషరహితంగా 
చేస్తున్నారు. సూర్యుడు సత్‌ + మార్గాన్ని = నక్షత్ర మార్గాన్ని అంటే ఆకాశాన్ని 
ప్రకాశింపజేస్తాడు(సుప్రకాశ). అప్పటివరకూ ఉన్న రాత్రి (దోష) నుండి వేరుచేస్తున్నాడు. 
పాపవిదూరమైన ఉత్తమ మార్గాన్ని (సన్మార్గము) సుప్రకాశం చేసేవాడు రాజు. 

సూర్యుడు అధికమైన ఎర్రదనంతో ప్రకాశించే (అనురక్త + ఉజ్జ్వల) మండలం 
కలవాడవుతున్నాడు. సూర్యమండలం ప్రకాశిస్తూ ఉంటుంది కదా ! అందుకని. రాజు 
కూడా అత్యనురక్త + ఉజ్జ్వల మండలు డౌతున్నాడు. సుపరిపాలకులపట్ల ప్రజలు ఎప్పుడూ 
అనురక్తులే. అనురాగం కల జనులతో ప్రకాశించే రాజ్యమండలుడు - రాజు. 

తూర్పుకొండ (పూర్వ + అద్రి) అనే శ్రేష్టమైన (ఇంద్ర) భద్రసింహాసనంపై సూర్యుడూ 
- దేవేంద్రుడి (పూర్వ + అద్రి + ఇంద్ర) సింహాసనంతో పోల్చదగిన భద్రాసనంపై రాజూ 
ప్రకాశిస్తున్నారని. విశ్వం అంతా - చేతులను (కరంబుల్‌) మోడ్చి సూర్యుణ్జీ; రాజునీ 
సేవిస్తారు. అలా సేవిస్తుండగా రాజైన గ్రహరాజు ఒప్పుతున్నాడు. 

న 


207. చం. అనితర కాంతం బద్మినిం బ్రియాతిలకంబు మొజింగి పోయి రే 

యెనసిన వేడ్క నొండుం దన యిచ్చమెయి న్విహరించి మేన నం 

టిన నవరాగలీల జిగిదేరంగ నోడి యొదింగి యొయ్యనొ 

య్యనం బొడచూపెనా నుదయమయ్యెం బతంగు(డు ప్రాజ్మాఖంబునన్‌ 

(నృనీంహవురాణము 3 - 116) 

అన్వయం: అనితరకాంతన్‌ - ప్రియాతిలకంబున్‌ - పద్మినిన్‌ - మొజంగిపోయి ; రేయి 
4 ఎినసిన వేడ్కన్‌ - ఒండున్‌ - తన - ఇచ్చమెయిన్‌ - విహరించి ; మేనన్‌ - అంటిన - 
నవరాగలీల - జిగిదేరంగాగన్‌ - ఓడి - ఒదింగి - ఒయ్యనొయ్యనన్‌ - పొడచూపె + నాన్‌, 
పతంగుండు - ప్రాక్‌ + ముఖంబునన్‌ - ఉదయము + అయ్యెన్‌. 
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వ్యాఖ్య: తూర్పుదిక్కున (ప్రాజ్మాఖంబునన్‌) సూర్యుడు (పతంగుండు) ఉదయించాడు. దీనిని 
నాయికానాయకులకు అన్వయిస్తూ ఎజ్బన ఒక కమనీయమైన ఊహచేశాడు. 


ఈ పద్యంలో నాయకుడు సూర్యుడు (పతంగుండు). నాయిక పద్మిని. ఈమె అంటే 
సూర్యుడికి ఎంతో ఇష్టం. ఈ విషయాన్ని ఆమెకు వాడిన విశేషణాలే తెల్పుతున్నాయి. పద్మిని - 
ఇతరకాంత కాదు. అనితరకాంత. ఎవడికీ ధర్మపత్ని కాదు. సూర్యుడికే సొంతం. అంతేకాదు 
శ్రేష్టురాలైన ప్రియురాలు (ప్రియాతిలకంబు). ఆమెను కన్నుగప్పి మోసం చేసి (మొజంగి) 
ఈయన వెళ్ళిపోయాడు. సూర్యాస్తమయం. అస్తమించాక మళ్ళీ ఉదయించడానికి ముందు 
సూర్యుడు ఒక ఘనకార్యమే చేశాడు. చేసి దొరికి పోయాడు. అదేమిటంటే - 


పద్మినిని విడిచి వెళ్ళిపోయి (మొఅంగి పోయి) రాత్రి అంతా పెల్లుబికిన వేద్మతో 
(రేయి ఎనసిన వేడ్కన్‌) యథేచ్చగా మరొక కాంతతో విహరించాడు. (ఒండున్‌). పోనీ - 
మరొక ప్రదేశంలో స్వేచ్చా విహారాలు చేశాడు. దానివల్ల అతగాడి శరీరానికి - ఇతర కాంత 
శరీరానికి పూసుకున్న కొత్త ఎర్రని రంగు (నవరాగము) అంటుకుంది. ఆ కుంకుమ రంగుతో 
- వేకువ కాగానే నాయకుడు తిరిగి వస్తున్నాడు. సూర్యుడి పరంగా ఎర్రగా ఉదయిస్తున్నాడని. 
నవరాగలీల - జిగిదేరుతున్న మేనుతో - తన ప్రియాతిలకమైన పద్మిని చెంతకు రావడానికి 
అతడు జంకుతున్నాడు. అలా జంకి (ఓడి) ఒక్క పెట్టున వచ్చే ధైర్యం లేక దొంగలాగా 
మెల్లమెల్లగా (ఒయ్యనొయ్యనన్‌) అపరాధభావంతో పద్మిని అనే నాయిక దగ్గరకు సూర్యుడనే 
నాయకుడు వస్తున్నాడా అన్నట్లు తూర్పుదిక్కున వేకువ పొడసూపింది. 

xxx 


208. మ. కమలామోద మెలర్చ నేత్ర సుఖదాకారంబు రంజిల్ల ను 
త్తమ వందారు శివంకరత్వ మెసంగన్‌ ధర్మార్థకామక్రియా 
దిమమూలంబన నొప్పు మిత్రుం డుదయోత్సేక ప్రభావంబుచే 
సముం డద్దేవున కిందువంశజుండు తచ్చంచద్దుణశ్రేణులన్‌ 
(కావ్యాలంకార చూదామణి ౨ - 114) 


అన్వయం: కమల + ఆమోదము + ఎలర్చన్‌ (కమలా + మోదము); నేత్ర - సుఖద 
+ ఆకారంబు - రంజిల్లన్‌; ఉత్తమ - వందారు - శివంకరత్వము - ఎసంగన్‌; ధర్మ + 
అర్థ - కామక్రియా + ఆదిమ - మూలంబనన్‌ - ఒప్పున్‌ - మిత్రుడు. ఉదయ + ఉత్సేక 
ప్రభావంబుచేన్‌ - ఇందువంశజుండు - ఆ + దేవునకున్‌ - తత్‌ + చంచత్‌ - గుణశ్రేణులన్‌ 
- సముడు. 
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వ్యాఖ్య: కావ్యాలంకార చూడామణి తెలుగులో వచ్చిన మొట్టమొదటి అలంకారశాస్త 
ప్రాధాన్యం ఉన్న లక్షణగ్రంథం. కర్త విన్నకోట పెద్దన. అష్టాదశవర్గనలకు లక్షణం చేస్తూ 
సూర్యోదయ వర్ణనకు లక్ష్యభూతంగా చూపిన పద్యమిది. ఈ పద్యంలో సూర్యుడికి - 
కృతిభర్తయైన చాళుక్య విశ్వనరేశ్వరుడితో పోలిక. ఇతడు రాజరాజ నరేంద్రుడి మనుమడు. 
చంద్రవంశపు రాజు (ఇందు వంశజుడు). 


కమలామోదం, నేత్ర సుఖదాకారం, వందారు శివంకరత్వం అనే మూడు ప్రకాశించే 
(చంచత్‌) గుణాలూ ఇద్దరికీ సమానం. 


తామర పువ్వులకు ఆనందాన్ని - పరిమళాన్నీ కలిగించడం (కమల + ఆమోద) 
సూర్యుడి లక్షణం. లక్ష్మీదేవికి ఆనందాన్ని కలిగించేవాడు (కమలా + మోద) - 
ఇందువంశజుడైన చాళుక్య విశ్వనరేశ్వరుడు. 


నేత్ర సుఖాన్ని అంటే కన్నులున్నందుకు కలగాల్సిన సుఖాన్ని అందించే ఆకారం 
రంజిల్లేవాడు - సూర్యుడు. వెలుగే లేకపోతే కన్నులుండి ఏమి లాభం ! అందుకని సూర్యుడు 
నేత్రసుఖ - ద - ఆకారం. విశ్వనరేశ్వరుడు రాజు కనక అందగాడే. కన్నులకు హాయి గొలిపే 
(సుఖద) రూపంతో రంజిల్లేవాడు. 


ఇక మూడోది ఉత్తమ నమస్మర్తలకు (వందారుజనం అంటే నమస్కరించే ప్రజలు 
అని) శుభాలను ఒనగూర్చే లక్షణం. ఇది ఉభయులకూ ఉంది (శివము = శుభము). 


ఈ మూడు గుణాలూ వరుసగా ధర్మ, అర్థ, కామాలనే త్రిపురుషార్ధాలకు ప్రతీకలు. 
కమలామోదం ధర్మానికి, నేత్ర సుఖదాకారం అర్థానికీ, వందారు శివంకరత్వం కామానికీ = 
కోరిన కోర్కెలు ఈడేర్చే గుణానికి ప్రతీకలు. 


ఈ మూడు గుణాలు ఒప్పెసలారుతూ మూడు పురుషార్థాలకూ ఆదిమ మూలంగా 
సూర్యభగవానుడు (మిత్రుడు) ఒప్పుతున్నాడు. ఉదయించటం అనే అతిశయ (ఉత్సేక) 
ప్రభావంతో ఒప్పుతున్నాడు. ఇదీ ఇద్దరికీ సమానమే. కనక - అటువంటి సూర్యభగవానుడికి 
(ఆ + దేవునకున్‌) ఇందు వంశజుడైన విశ్వనరేశ్వరుడు ఆయాయీ అతిశయించే గుణాల 
గుంపులతో (తత్‌ - చంచత్‌ - గుణ - శ్రేణులన్‌) అన్ని విధాలా సమానుడు (సముడు). 
అనుభయ - అభేదరూపకం. శ్లేష సహకారం. 
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209. సీ. _ ధరణీధరములందు ధాతు పాషాణంబు 

పాదపంబులయందు. బల్లవంబు 

పాథోనిధులయందు. బవడంబు లేందీగ 
కాలాభములయందుం గోల మెజుపు 

హరిదంత నాగంబులందు సిందూరంబు 
భూమి యొడలి యందు హేమభూష 

యాకాశవీథియం దవతంసరత్నంబు 
నబ్దజాండగృహంబునందు దివియ 


తే.గీ. యగుచు బాలాతపము జగం బాక్రమింప 
నంధకారము దిక్కుల నస్తమింప 
భానుబింబము వొడిచెం బ్రభాతలక్షి 
కబరిభారంబు మీంది చెంగలువ కచ్చు 
(కాళీఖండము239 - ౩) 


అన్వయం: ధరణీధరములందున్‌ - ధాతుపాషాణంబు; పాదపంబులయందున్‌ - పల్లవంబు; 
పాథోనిధులయందున్‌ - పవడంపు - లేందీగ; కాలాభ్రములయందున్‌ - కోల మెఖుపు; 
హరిదంత నాగంబులందున్‌ - సిందూరంబు; భూమియొడలి యందున్‌ - హేమభూష; 
ఆకాశవీథియందున్‌ - అవతంస - రత్నంబు; అబ్దిజ + అండగృహంబునందున్‌ - దివియ; 
అగుచున్‌ - బాల + ఆతపము - జగంబున్‌ - ఆక్రమింపన్‌; అంధకారము - దిక్కులన్‌ 
- అస్తమింపన్‌; ప్రభాతలక్ష్మి - కబరిభారంబు మీంది - చెంగలువకచ్చు - భానుబింబము 
- పొడిచెన్‌. 

వ్యాఖ్య: వేకువ అనే లక్ష్మి (ప్రభాతలక్ష్మి) సిగలో ఉండే ఎర్రకలువల పూబంతి (కచ్చు) 
అన్నట్లుగా సూర్యబింబం ఉదయించింది. సూర్యబింబం ఉపమేయం. ఇది ఏ ఏ స్థలాలలో 
ఎలా ఉందో శ్రీనాథుడు ఉపమానాలతో అభేదం చెప్తూ ఉల్లేఖిస్తున్నాడు. 

సూర్యబింబం - 

1. పర్వతాల మీద (ధరణీధరం) ఉండే జేగురు రాయి (ధాతు పాషాణం) 

2. _ చెట్ల మీద (పాదపం) ఉన్న చిగురుటాకు 

3. _ సముద్రాలలో (పాథోనిధి) దొరికే పగడపు తీగ 

4. నల్లని మేఘాలలో (కాల + అభ్రము) సన్నని (కోల) మెరుపు 
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దిగంతాలలో ఉండే ఏనుగులకు (హరిదంత నాగ) కుంభస్థలంమీద ఉండే సిందూరం 
భూదేవి శరీరం పైన మెరిసే బంగారు నగ (భూష) 


ఆకాశవీధిలో శిరోరత్నం (కిరీటంలోని రత్నమని). 
బ్రహ్మాండమనే (అబ్దజ + అండ + గృహంబు) మందిరంలోని దివ్వె. 


టల ml iy 


ఉపమానాలన్నీ ఎర్రనివే. ఉదయ సూర్యవింబం వీటిలా ఎట్టగా ఉందని. లేత ఎండ 
జగత్తును ఆక్రమిస్తూ ఉండగా.. అంధకారం దిక్కులలో అస్తమిస్తూ ఉండగా సూర్యబింబం 
ఉదయించింది (పొడిచెన్‌) - ప్రభాతలక్ష్మి కొప్పులో (కబరిభారంబు మీంది) ఎర్రకలువ 


పూబంతిలా. 
విశేషాలు: దీనికి మూలం మయూరుడి సూర్యశతకం లోని శ్లోకం - 
మూర్జ్య ద్రేర్ణాతురాగ స్తరుషు కిసలయో విద్రుమౌఘస్సముద్రే 
దిజ్మాతంగోత్తమాంగేష్వభినవ నిహితస్సాంద్ర సిందూరరేణుః 
సీమ్ని వ్యోమ్నశ్చ హేమ్నః సురశిఖరిభువో జాయతే యః ప్రకాశః 
శోణిమ్నాసౌ ఖరాంశోరుషసి దిశతు వశ్శర్మ శోభైకదేశః 
న 


210. సీ. పౌలోమి తన బాలు పాన్సుపైం గను పట్టం 

బన్నిన పవడంపు బంతి యనంగ 
నాయురర్థ్ధముల వ్యయంబు లొత్తిలి చాటు 

కాలజాంఘికు చేతి ఘంట యనంగ 
ఘన జంతు జీవితకాలరాశుల విధి 

కొలువ నెత్తిన హేమకుంభ మనంగం 
బశ్చిమదిక్కాంత పరంగం గైసేయుచో 

ముందట నిడుకొన్న ముకుర మనంగం 


తే.గీ. గోక తాపోపశమ దివ్యఘుటిక యనంగం 
బద్మినీకాంత నోముల ఫల మనంగ 
మూండు మూర్తుల సారంపు ముద్ద యనంగ 
మిహిర మండల ముదయాద్రి మీంద నొప్పె 
(భాగవతము. దళమన్మంధం. వూర్వ. 1304) 
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అన్వయం: పౌలోమి - తన - బాలు పాన్సుపైన్‌ - కను పట్టన్‌ - పన్నిన - పవడంపు 
బంతి - అనంగన్‌; ఆయుః + అర్ధముల వ్యయంబులు - ఒత్తిలి చాటు - కాలజాంఘికుచేతి 
- ఘంట - అనంగన్‌; ఘనజంతు - జీవితకాలరాశులన్‌ - విధి - కొలువన్‌ - ఎత్తిన - 
హేమకుంభము - అనంగన్‌; పశ్చిమదిక్‌ + కాంత - పరంగన్‌ - కైసేయుచోన్‌ - ముందటన్‌ 
- ఇడుకొన్న ముకురము - అనంగన్‌; కోకతాప + ఉపశమ - దివ్యఘుటిక - అనంగన్‌; 
పద్మినీకాంత - నోముల - ఫలము - అనంగన్‌; మూండు మూర్తుల సారంపు + ముద్ద - 
అనంగన్‌; మిహిరమండలము - ఉదయ + అద్రి మీందన్‌ - ఒపెన్‌. 

వ్యాఖ్య : సూర్యమండలం (మిహిరమండలం) ఉదయాద్రిపై ఒప్పెసలారుతోంది. ఇది 
ఎలా ఉందో చెప్పడానికి ఏడు ఉపమానాలను ఎంచుకొన్నాడు పోతనామాత్యుడు. వాటికీ 
సూర్యబింబానికీ అభేదం చెప్పాడు. రూపకోత్రేక్షలు ఇందుకు సహకరించాయి. 


అవి: 


1. పిల్లల్ని సముదాయించటం కోసం తల్లులు వాళ్ళ ఉయ్యాలలోనూ పడుకొనే చోట్లా 
ఏవో కొన్ని గిలక్కాయలూ ఆటవస్తువులూ వేళ్ళాడదీస్తుంటారు. శచీదేవి (పౌలోమి) 
కూడా తన పిల్లవాడైన జయంతుడి పాన్పు మీద - స్ఫుటంగా కనిపించేట్టు ఒక 
పగడాల బంతి కట్టిందా అన్నట్లు సూర్యమండలం ఉందట. శచీదేవి ఇంద్రుని ఇల్లాలు 
కనక తూర్పుదిక్కు వీళ్ళ సొంత ఇల్లు. 

2. “ఆయుర్గ్జాయాలనే సంపదలు (అర్థము) ఖర్చెపోతున్నాయండోయ్‌” అంటూ గట్టిగా 
(ఒత్తిలి) చాటింపు వేస్తున్న కాలం అనే వార్తావాహకుడి (జాంఘికుడు) చేతిలో ఉన్న 
గంటలాగా; 

3. గొప్ప గొప్ప జీవులనైనా (జంతు) వదలిపెట్టక, వాళ్ళ జీవితకాలం అనే రాసులను 
కొలుస్తుంటాడు బ్రహ్మ (విధి). అలా కొలవడానికి విధి ఎత్తిన బంగారుకుండ 
(హేమకుంభము) అన్నట్టూ; 

4. _పడమటిదిక్కు అనే కాంత అలంకరించుకోవటం కోసం (కెసేయుచోన్‌) తన ముందు 
పెట్టుకున్న అద్దమా (ముకుర) అన్నట్టుగా ... (ఆపాదమస్తకం ప్రతిబింబించాలని 
కొంచెం దూరంగా నిలుపుకొంది కాబోలు 1); 

5. _ చక్రవాకపక్షుల (కోక) తాపం పోగొట్టే దివ్యౌషధపు గుళికలా (ఘుటిక); 

6. పద్మాలకు నిలయమైన సరస్సు (పద్మినీ) అనే కాంత చేసుకున్న నోముల ఫలం 
అనేటట్లూ; 
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7. చివరగా .. బ్రహ్మ విష్ణు మహేశ్వరుల స్వరూపాల సారమే ముద్దగా ఏర్పడిందేమో 
అన్నట్లు మిహిరమండల ముదయాద్రి మీద నొప్పె. 

విశేషాలు: “పద్మం అస్యామ్‌ అస్తీతి పద్మినీ. పద్మములు కలది పద్మినీ. కమలినీ, 

అబ్దినీ, సరోజినీ రూపాలు ఇటువంటివే. పద్మాలుకల దేశానికి గానీ సమూహానికిగానీ, 

తామరతీగలకుగానీ ఈ పదాలు వర్తిస్తాయి. స్త్రీత్వారోపంతో పద్మకాంత అనే అర్థంలో వీటిని 

వాడటమూ ప్రసిద్ధమే. 


పులోముడు అనే మునివల్ల పుట్టినది - పౌలోమి. శచీదేవి. ఇంద్రుడి భార్య జంఘాభ్యాం 
బీవతీతి జాంఘికః పిక్కలపై ఆధారపడి బతికేవాడు. ఎంతదూరమైనా పిక్కబలం చూపుతూ 
వార్తలను చేరవేస్తూ జీవించేవాడు. జాంఘికుడు. ఇతడికే జంఘాకరికుడు అనే వ్యవహారం. 
“జంఘే జీవనకార్యే యస్య సః జంఘాకరికః” - జీవనం చేయించే పిక్కలు కలవాడని. 


“మేహతి మేఘరూపీ విశ్వం సించతీతి మిహిరగ” - మిహ - సేచనే. తానే 
మేఘరూపంలో ప్రపంచాన్ని తడిపేవాడు మిహిరుడు - సూర్యుడు. 'విదధాతి ఇతి విధిః 
గ్ర స ్య్‌ 
సర్వం సృష్టించేవాడు క బ్రహ్మ. 
x*x*xx* 


211. సీ. నళిన దళంబుల కలకొని వెలయించి 

కువలయ దళముల క్రొవ్వణంచి 

కుసుమ బాణుని పెంపు కొంత విచారించి 
విరహులం బట్టిన వెట్టిం దెలిసి 

యంధకారము నెల్ల హతమును గావించి 
చుక్కల తేజంబు చక్కబెట్టి 

మద చకోరంబుల మదములు విడిపించి 
నిఖిల జగంబుల నిద్ర మాన్ని 


ఆ.వె. వెండి దీప్తి దిశల వెదజల్లి మునులును 
నమర సంఘములును నర్హ్య జలము 
లొసంగం బూర్వ శైల దెస నభిరమ్యమై 
తాము కిరణుందైన తరణి వొడిచె 
(వీరథ్షదవిజయము 3 - 122) 


అన్వయం: నళిన దళంబులన్‌ - కలకొని - వెలయించి; కువలయ దళముల క్రొవ్వు + 
అణంచి ; కుసుమ బాణుని పెంపున్‌ - కొంత విచారించి; విరహులన్‌ - పట్టిన జ వెల్టిన్‌ + 
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తెలిసి; అంధకారమున్‌ + ఎల్లన్‌ - హతమును గావించి; చుక్కల లేజంబున్‌ - చక్కం బెట్టి; 
మదచకోరంబుల మదములు - విడిపించి; నిఖిల జగంబులన్‌ - నిద్రమాన్ని; వెండి దీప్తిన్‌ - 
దిశలన్‌ - వెదజల్లి; మునులునున్‌ - అమర సంఘములునున్‌ - అర్హ్య జలములు - ఒసంగన్‌ 
- పూర్వ శైల దెసన్‌ - అభిరమ్యమై - తాము కిరణుండు + ఐన - తరణి - పొడిచెన్‌. 
వ్యాఖ్య: మహర్షులూ, దేవతలూ (అమర సంఘము) అర్హ్య జలాలు సమర్పిస్తూ ఉండగా 
మనోహరంగా ఎర్రని కిరణాలు కల సూర్యుడు (తరణి) తూర్పుకొండ వైపు (పూర్వ శైల 
దెసన్‌) ఉదయించాడు. ఇలా ఉదయించేటప్పుడు సూర్యుడు ఏమేం చేశాడో వరుసగా 
సీసపాదాలలో ఒక్కోపాదంలో రెండు చొప్పున మొత్తం ఎనిమిది చెప్పడం ఈ పద్యంలోని 
శిల్పం. అవి: 


1. పద్మ దళాలను (నళిన దళంబులన్‌) తాకి (కలకొని) వికసింపజేయటం; 
2. కలువలు అనే శత్రుసైన్యాల (దళముల) లేదా సమూహాల కొవ్వు అణచటం; 


3. మన్మథుడి (కుసుమబాణుని) అతిశయాన్ని కొంత విచారించటం; (నివారించి - 
కావచ్చు). 


4. విరహుల వెల్టీని అంటే అవివేకాన్ని తెలుసుకోవటం; (తెలచి = తొలగించి - 
కావచ్చు). 


చీకటినంతటినీ హతం గావించటం; 

నక్షత్రాల వెలుగును (తేజంబున్‌) చక్క బెట్టటం అంటే తగ్గించటం; 
మదించిన చకోరపక్షుల మదాన్ని, గర్వాన్ని తొలగించటం; 

అన్ని లోకాలనూ నిద్ర నుండి విరమింపజేయటం అంటే మేల్కొల్పటం. 


9 ot gl oy ౪|| 


వెండియున్‌ (ఇంకా) తన కాంతిని (దీప్తిన్‌) దశదిశలకూ వెదజల్లడం. (వెండిలాంటి 
కాంతిని అని కూడా). 


ఇన్ని పనులు చేస్తూ ఉదయిస్తున్న సూర్యుడికి అర్హ్యం సమర్పిస్తున్నారని. 
విశేషాలు: అర్హం అంటే పూజ. పూజకు వాడబడేది అర్హ్యం. 'తరంతి అనేన తమ ఇతి 
తరణిః “త్య - ఫ్రవన తరణయోఃణ. అలాగే 'తరతి నభ ఇతి తరణిః. అంధకారం ఇతడి చేత 
తరింపబడుతుంది కాబట్టి తరణి. ఆకాశాన్ని దాటేవాడు - తరణి. 
“పూర్వ శైల దెసి “శైల దెస” వైరి సమాసం. కేవల సంస్కృత శబ్దంబు వికృతి శబ్దంబుతోడ 
సమసింపదు. అనేకమార్లు అల్పదండు మొదలైనవి. ప్రాసయతిగా “సి కారం వాడటం వల్ల 
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దిశను 'దెసి గా ప్రయోగించాడు. కానీ స - శ లకు ప్రాస చెల్లుతుంది. కస్తూరి రంగకవి 
- ఆనందరంగరాటృందం17) వ శ.) శ కార ప్రాస పేరుతో స - శ లకు ప్రాసమైత్రి 
అంగీకరించింది. కవిరాజమార్గంలో ఈ ప్రాసభేదానికి సమీప ప్రాసం అని పేరు. అప్పకవి 
స - షలకు ప్రాసమైత్రిని ఉభయప్రాసంలో చెప్పాడు. దీనిని బట్టి పూర్వశైలదిశ' అని పాఠం 
మార్చుకున్నా వచ్చే ఇబ్బంది ఏమీలేదు. 


న 


212. సీ. _ మొగుడుం దమ్ములం జిక్కు మగతేంటి యలుంగులు 
సడలి పోంజేయు విశల్య కరణి 
కాలవశంబునం గడచన్న వాసర 
శ్రీ. గ్రమ్మణించు సంజీవకరణి 
రేయను వాలునం బాయలైన రథాంగ 
తతుల హత్తించు సంధానకరణి 
తిమిరంబుచే సొంపు సమసిన దిశలకు 
వన్నియ నొసంగు సౌవర్ణ కరణి 


మించు బీరెండ నగ్ని బుట్టించు నరణి 
కలుష ఘోర పయోరాశి గడపు తరణి 
తోంచెం బ్రాచీ మహీధరోత్తుంగ సరణి 
ప్రాజదువు మానికంబుల బరణి తరణి 
(పారిజాతావహరణము 4 - 49) 


అన్వయం: మొగుడు తమ్ములన్‌ - చిక్కు - మగతేంటి + అలుంగులు - సడలిపోన్‌ - చేయు 
- విశల్యకరణి; కాలవశంబునన్‌ - కడచన్న - వాసరశ్రీన్‌ - క్రమ్మజించు - సంజీవకరణి; 
రేయి + అను - వాలునన్‌ - పాయలైన - రథాంగతతులన్‌ - హత్తించు - సంధానకరణి; 
తిమిరంబుచేన్‌ - సొంపు - సమసిన దిశలకున్‌ - వన్నియన్‌ - ఒసంగు - సౌవర్ణకరణి, 
మించు బీరెండన్‌ - అగ్నిన్‌ - పుట్టించు + అరణి; కలుష - ఘోర - పయోరాశిన్‌ - గడపు 
- తరణి; ప్రాంజదువు - మానికంబుల - బరణి; తరణి - ప్రాచీ మహీధర + ఉత్తుంగ 
సరణిన్‌ - తోంచెన్‌. 


వ్యాఖ్య: పద్యపాదాల చివర అంత్యానుప్రాస సొగసులీనుతోంది. సూర్యుడు (తరణి) 
తూర్పుకొండ మీద ఎత్తెన చోట అంటే శిఖరాగ్రభాగాన (ప్రాచీ మహీధర + ఉత్తుంగ 
సరణిన్‌) ఉదయించాడు. ఇదీ వర్ణనాంశం. ఉపమేయం సూర్యుడు (తరణి). తరణి శబ్దానికి 


264 


సూర్యోదయము 


అంత్యప్రాస కుదిరే విధంగా శబ్ద సౌందర్యయుక్తంగా సీస పాదాలలోనూ ఎత్తుగీతిలోనూ 
కొన్ని ఉపమానాలు కూర్చి, వాటితో అభేదం చెప్పటం ఈ పద్యంలోని శిల్బం. 


నాలుగు సీసపాదాలలోనూ నాలుగు దివ్యమైన బెషధాలను పరిచయం చేస్తున్నాడు 


నందితిమ్మన. అవి విశల్యకరణి, సంజీవకరణి, సంధానకరణి, సౌవర్ణకరణి. ఇవి ప్రాచీన 
కాలంలో ఎంతో ప్రాచుర్యాన్ని పొందాయి. సూర్యుడికి ఈ ఐదు జెషధాలు ఉపమానాలు. 
సూర్యుడు - 


ks 


ముకుళిత పద్మాలలో (మొగుడు తమ్ములు) చిక్కుకున్న మగతుమ్మెదలు అనే 
బాణాగ్రపుటుక్కు తునకల్ని బయటకు పంపించివేసే విశల్యకరణి. పద్మాలను 
వికసింపజేసి, బందీలుగా ఉన్న తుమ్మెదల్ని సాగనంపుతాడని. శల్యం అంటే గాయం, 
గాయంతో ఉండిపోయిన ములికి. శరీరంలో దిగబడి ఉండిపోయిన ఆయుధాల 
చిరుముక్కలను తొలగించగలిగిన బెషధం - విశల్యకరణి. 


సాయంకాలం వస్తే దినసంపద (వాసరశ్రీ) ముగిసిపోతుంది. ఇది కాలవశాత్తు 
జరుగుతుంది. అలా ముగిసిపోయిన (కడచన్న) దినసంపదను పునరుజ్జీవింపజేసేది 
సంజీవకరణి. సంజీవని పర్వతం, మృతసంజీవని విద్య ప్రసిద్ధమైనవే. ఇది కూడా 
అటువంటిదే ఒక దివ్య బెషధం. కడబట్టిన ప్రాణాలను నిలబెట్టి జవజీవాలు 


అందిస్తుంది. 


రాత్రి అనే కత్తి (వాలునన్‌) వేటుకు చీలిపోయి దేనిదారి దానిది అయ్యాయి చక్రవాకాలు 
(రథాంగ). వాటి సమూహాలను (తతులన్‌) మళ్ళీ ఒకదానిని ఒకటి హత్తుకొనేటట్లు 
చేసే సంధానకరణి. చక్రవాక దంపతుల్ని కలుపుతున్నాడు సూర్యుడనడం. 


చీకటి వల్ల దిక్కుల సౌందర్యం అంతరించింది (సమసిన). అటువంటి దిక్కులకు 
మళ్ళీ వన్నె గూర్చిన సౌవర్ణకరణి. ఆయుర్వేదంలో ఇది తేజోవర్ధకమైన దివ్యౌషధం. 


మండుటెండతో (బీరెండన్‌) నిప్పు పుట్టించే కొయ్యదిమ్మ (అరణి). ఎండిపోయిన 
జమ్మి కొయ్యదిమ్మ మీద అదే ఎండు కర్రతో బలంగా చిలికి, రాపిడితో నిప్పు 
పుట్టిస్తారు. దీన్నే యాగాగ్నిగా ఉపయోగిస్తారు. ఇలా అగ్గి పుట్టించే దిమ్మను అరణి 
అంటారు. అలా ఉన్నాడు సూర్యుడని. 

పాపసముద్రాన్ని (కలుష - ఘోర - పయోరాశిన్‌) దాటించే ఓడ (తరణి). 
సూర్యోపాసనతో సమస్త పాపాలు కడతేరుతాయని. 
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7. ప్రాజదువులంటే వేదాలు. వేదాలనే మాణిక్యాలు ఉన్న బరణి అయిన ఈ తరణి 
ప్రాచీమహీధరోత్తుంగ సరణిన్‌ - తోచెన్‌. సూర్యుడు వేదత్రయ స్వరూపుడు. 
బాహ్యావరణం బుగ్వేదమనీ, మధ్యమావరణం యజుర్వేదమనీ, కేంద్రకం 
సామవేదమనీ ప్రాజదువుల దర్శనం. 


పద్మాలకు సౌఖ్యాన్ని పగటికి ఉజ్జీవాన్ని, చక్రవాకాలకు ఆనందాన్నీ, దిక్కులకు సౌవర్దాన్నీ 
కలిగించడమే కాకుండా సూర్యభగవానుడు పుణ్యప్రదాతగా వేదస్వరూపుడుగా ఈ పద్యంలో 
సాక్షాత్కరిస్తున్నాడు. 

xxx 


218. సీ. తనుం బాసి శశి దవ్వు చనిన నెవ్వగంబోలెం 
దొలిదిక్కు జవరాలు వెలుకం బాటె 
బ్రథమాద్రి సభయందుం బటీచిన కెంబట్టు 
జముకాణ మనంగ రాగము జనించె 
ధవుం గూర్మి కొసరు చున్నవి వోలె ముఖరాళి 
వనరుహాస్యములం బద్మినులు తెజచె 
భానూష్మభీతి మున్పడిన చుక్కల భంగి 
దొరలె వేకువ గాలిం దరుల మంచు 


కాలగుణయుక్తి మింటి చక్కటికి నెగయ 
వాసవుని పట్టి పొడవుగా వైచి యాడు 
గచ్చు చమరిన దారుచక్రంపు బిళ్ళ 
వోలె నాయ్యనం బ్రాచి లేం బ్రొద్దు పొడిచె 
(మనుచర్శితము. 5 - 40) 


అన్వయం: శశి - తనున్‌ - పాసి - దవ్వు - చనిన - నెవ్వగన్‌ - పోలెన్‌ - తొలిదిక్కు జవరాలు 
- వెలుకం బాటిన్‌; ప్రథమ + అద్రి సభయందున్‌ - పజిచిన - కెంబట్టు - జముకాణము - 
అనంగన్‌ - రాగము - జనించెన్‌; ధవున్‌ - పద్మినులు - కూర్మిన్‌ - కొసరుచున్నవి - పోలెన్‌ 
- ముఖర + అలి - వనరుహ + ఆస్యములన్‌ - తెజచెన్‌; భాను + ఊష్మ భీతిన్‌ - మున్‌ - 
పడిన - చుక్కల భంగిన్‌ - వేకువ గాలిన్‌ - తరుల మంచు - దొరలెన్‌; వాసవుని పట్టి - కాల 
- గుణ - యుక్తిన్‌ - మింటి చక్కటికిన్‌ - ఎగయన్‌ - పొడవుగాన్‌ - వైచియాడు - గచ్చు 
చమరిన - దారు - చక్రంపు బిళ్ళ వోలెన్‌ - ఒయ్యనన్‌ - ప్రాచిన్‌ - లేం బ్రొద్దు - పొడిచెన్‌. 
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వ్యాఖ్య: సూర్యోదయం కావడానికి ముందు ప్రకృతిలో కన్పించే వివిధ పరిణామాలను 
ఉత్రేక్షాసుందరంగా పెద్దన వర్ణిస్తున్నాడు. 

చంద్రుడు తనను విడిచి దూరం (దవ్వు) వెళ్ళిపోతున్నాడనే బాధ (నెవ్వగన్‌) వల్లనేమో 
తూర్చుదిక్కు (తొలిదిక్కు) అనే జవరాలు వెలవెల పోయిందట (వెలుకన్‌ పాజిన్‌). తూర్పు 
తెల్ల వారింది. 


వేకువ కొండ (ప్రథమాద్రి) అనే సభలో పరిచిన ఎర్రని జంఫకానా (జముకాణము) 
అన్నట్లు సంధ్యారాగం పుట్టుకొచ్చింది. ఉదయరాగం మెల్లగా పరుచుకొందని. 

పద్మలతలు అనే పద్మినీజాతి స్త్రీలు (పద్మినులు) తమ భర్త (ధవు) అయిన 
సూర్యభగవానుడి ప్రేమను (కూర్మి) కొసరి కొసరి వేడుకొంటున్నాయి - పద్మాలనే నోళ్ళను 
తెరిచీ, తుమ్మెదల రొదలతోనూ (ముఖర + అలి). పద్మాలు వికసిస్తున్నాయని. వాటిపై 
తుమ్మెదలు పరిభ్రమిస్తున్నాయని. 

సూర్యుడి వేడి గాలులకు (భాను + ఊష్మ) భయపడి ముందుగానే నేలరాలిన చెమట 
చుక్కల్లా వేకువ గాలికి చెట్లనుండి మంచు బిందువులు రాలిపడుతున్నాయి. మంచు కరిగి 
బిందువులు రాలుతున్నాయని. 


ఇంద్రుడి కుమారుడైన జయంతుడు (వాసవు పట్టి) ఒక ఆట ఆడుతున్నాడు. అది 
కొయ్యబొంగరాల ఆట. బొంగరానికి కిందిభాగాన ములికి దిక్కొట్టి పైభాగాన (శిరస్సున) 
సాధారణంగా ఎరుపు రంగు పులుముతారు. దీన్నే బిళ్ళ అంటారు. అలా రంగు పులిమిన 
(గచ్చు - చమరిన) కొయ్య బొంగరం (దారు చక్రం) తాలూకు బిళ్ళ లాగా ఉంది ఉదయ 
సూర్యబింబం. బొంగరానికి బిగించి చుట్టె తాడును ‘జాలీ? అంటారు. కాలము అనే జాలీ 
చుట్టి (సూత్రము = త్రాడు) ఆకాశమనే గట్టినేలవైపు (మింటి - చక్కటికిన్‌) జయంతుడు 
తన బొంగరం ఎగయజేశాడు. విసిరాడు. జాలీ చాలా పొడుగ్గానే ఉంటుంది. బొంగరానికి 
చుట్టాక మిగిలింది చేతికి చుట్టుకుంటారు. ఎక్కువ దూరం విసరడానికి ఇది ఉపకరిస్తుంది. 
జయంతుడు పొడవుగా విసిరి (వైచి) ఆడుతున్నాడు. బొంగరం గిర్రున తిరుగుతున్న వేళ 
దాని ఎర్రబిళ్ళ అచ్చం ఉదయభాను బింబం లాగానే ఉంటుంది. 


ఈ ఆటలో పోటీ ఏమిటంటే - గిర్రున తిరుగుతున్న బొంగరం బిళ్ళకు గుచ్చుకునేలాగా 
అది పగిలేలాగా ప్రత్యర్థి తన బొంగరాన్ని విసరగలగాలి. ఈ విసురుళ్ళలో బొంగరాలు చెదిరి 
ప్రేక్షకులకు తగులుతుంటాయి. పల్నాటి యుద్దాలు జరుగుతుంటాయి. కొడితే బిళ్ళ పగలాలి 
అనే నానుడి దీనినుంచే పుట్టిందేమో || 
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తెల్లవారడం, తూర్పుదిక్కు ఎర్రబారడం, పద్మాలు వికసించటం, మంచు బిందువులు 
రాలిపడటం, ఆ వెంటనే సూర్యోదయం కావటం... ఇదీ సంక్షిప్తంగా కవి హృదయం. 


xxx 


214. ఉ. ఏం గలలోన నొందెజుంగ నీవె విభుండవు సందియంబు నా 

పైం గలదేనిం జూడుమని ప్రాగ్గిశ గౌతమదారజారునిన్‌ 

దాం గడు నమ్మం జేయుటకు ద్రాగంగ నెత్తెడునట్టి యెల్టింగాం 

గ్రాంగిన మడ్డు చంద మెసంగం గనుపట్టె నినుండు నుష్టతన్‌ 

(వభావతీ వద్యుమ్నము 5 - 60) 
అన్వయం: కలలోనను - ఏన్‌ - ఒండు + ఎజుంగన్‌; నీవె - విభుండవు; నాపైన్‌ - 
సందియంబు - కలదేనిన్‌ - చూడుము + అని; ప్రాక్‌ + దిశ - గౌతమదారజారునిన్‌ - 
కడున్‌ - నమ్మన్‌ - చేయుటకున్‌ - తాన్‌ - త్రాగంగన్‌ - ఎత్తెడు + అట్టి - ఎట్టింగాన్‌ - 
క్రాంగిన - మడ్డు చందము - ఎసంగన్‌ - ఇనుండు - ఉష్ణతన్‌ - కనుపట్టెన్‌. 
వ్యాఖ్య: తూర్పు దిక్కు అనే కాంత (ప్రాగ్గిశ) తన ప్రవర్తన విషయంలో ఇంద్రుడు 
సందేహించాడని భావించింది. ఇలా అంటోంది. “కలలోనైనా నిన్ను తప్ప నేను వేరేవాడిని 
ఎజగను. నువ్వే నా భర్తవు. ఇది నిజం. ఇంకా సందేహం ఉంటే చూడు” అని ఇంద్రుడితో ( 
గౌతమదారజారు) చెప్పింది. ఏ సాక్ష్యమూ లేనప్పుడు ఎదుటి వ్యక్తులను నమ్మించదానికి 
నిప్పులు పట్టుకోవడం విషం తాగుతాననడం ఇలాంటి ప్రమాణాలే దిక్కు. ఇప్పుడు ఇంద్రుణ్ణి 
నమ్మించడానికి ఈ ప్రాగ్గిశాకాంత కూడా ఏదో ఒకటి - ఎవరూ తాగలేనిదీ తాగి బతకలేనిదీ 
తాగాలి కదా ! అలా తాగడానికి ఎత్తిన - ఎర్రగా కాగిన - ఏదో లోహద్రవం (మడ్డు) అనే 
స్ఫురణ కలిగేలా (ఎసగన్‌) సూర్యుడు (ఇనుండు) వేడికలవాడై కన్పించాడు. 
విశేషాలు: ఉత్రేక్షాలంకారంతోపాటు గౌతమదారజారుడనే విశేష్యం సాభిప్రాయం 
కాబట్టి పరికరాలంకారమూ ఇక్కడ ఉంది. అహల్యాజారుడైన ఇంద్రుడు ప్రాగ్గిశాకాంతను 
అనుమానించటం కొసమెరుపు. ఇల్లాలు అనే అర్ధంతో “దార” శబ్దం స్త్రీ వాచకమే అయినా 
పుంలింగం, నిత్య బహువచనాంతం. దారాః పుంసి చ భూమ్మ్యేవ అని అమర నిఘంటువు. 
xx x* 
215. సీ. మిళిత భూ గగనాంతముల సందు విచ్చిన 
గాన్పించు బ్రహ్మాండ కాంతి యనంగ 
దిశ లెన్ను చిది పూర్వదిశ యని బ్రహ్మని 
ల్పినయట్టి మొదలిటిలెక్క యనంగ 
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నుదయాచలాధీశు నుత్తమాంగంబున 
భాసిల్లు హొంబట్టు పాగ యనంగ 

గగనాఖ్య పనస వృక్ష ప్రకాండోపరి 
భ్రాజితంబగు పక్వ ఫలమనంగం 


తే.గీ. దారకాభర్త చంద్రికాక్షీర భోజ 

నాంతమున బూర్వసంధ్య యన్మాంత వెలిచి 

లీలం జేర్చిన పసిడి పళ్ళెర మనంగం 

దరణి విశ్వంబుం గాన్పించె వరుసతోడ 

(కలావూర్ణోదయము 8— 34) 

అన్వయం: మిళిత - భూ గగనాంతములన్‌ - సందు విచ్చినన్‌ - కాన్సించు - బ్రహ్మాండకాంతి 
- అనంగన్‌; దిశలు + ఎన్నుచున్‌ - ఇది - పూర్వ దిశ + అని - బ్రహ్మ - నిల్చిన + 
అట్టి - మొదలిటి లెక్క - అనంగన్‌; ఉదయ + అచలాదీశుని - ఉత్తమ + అంగంబునన్‌ - 
భాసిల్లు - హొంబట్టు పాగ - అనంగన్‌; గగన + ఆఖ్య - పనస వృక్ష - ప్రకాండ + ఉపరి 
- భ్రాజితంబు + అగు - పక్వ ఫలము + అనంగన్‌; తారకా భర్త - చంద్రికాక్షీర భోజన + 
అంతమునన్‌ - పూర్వ సంధ్య - అన్‌ - కాంత - వెలిచి - లీలన్‌ - చేర్చిన - పసిడి పళ్ళెరము 
+ అనంగన్‌ - తరణివిశ్వంబున్‌ - వరుసతోడన్‌ - కాన్సించెన్‌. 
వ్యాఖ్య: ఉదయించే సూర్యుడు (తరణి) క్రమక్రమంగా కనిపించే తీరును పింగళి సూరన 
అభేదరూపకాలతో ఉత్రేక్షిస్తున్నాడు. నాలుగు సీస పాదాలలోనూ నాలుగు ఉపమానాలు, 
ఎత్తుగీతిలో మరో ఉపమానం మొత్తం అయిదు ఉపమానాలు. 


1.  ఆకాశమూ భూమీ కలిసేచోట (భూగగనాంతములన్‌) కొంచెం సందు విచ్చుకొంటే 
(విచ్చినన్‌) ఆ సందులోంచి కన్పించే - ఆవలి బ్రహ్మాండం తాలూకు కాంతిపుంజం - 
సూర్య బింబం ఉదయించబోయే దశ ఇది. 


2.  దిక్కుల్ని లెక్కపెడుతూ... ఇది పూర్వ దిశ అని బ్రహ్మ నిల్చిన మొట్టమొదటి అంకెలాగా 
(లెక్కయనంగన్‌) ఉన్నాడు సూర్యుడు. లెక్క తప్పకుండా పెట్టిన ఆనవాలుగా 
సూర్యుడున్నాడని. సగమో పావో ఉదయించిన సూర్యవింబం తెలుగు అంకెల్లో ఒకటి 
లాగా (౧) ఉండదూ ! 


3. తూరుపు కొండ అనే రాజుగారి (ఉదయాచల + అధీశుని) తలపై (ఉత్తమాంగం) 
ప్రకాశించే - బంగారపు జరీ పట్టువస్త్రంతో చేసిన (హొంబట్టు) తలపాగా సూర్యుడు. 
మరికొంచెం గగనానికి సాగి మూడువంతుల బింబం కనబడుతోందన్నమాట. 
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4. ఆకాశమనే పనస చెట్టు బలమైన కాండం మీద (ఉపరి) ప్రకాశించేదీ (భ్రాజింతంబు) 
బాగా ముగ్గినదీ అయిన పనస పండులాగా సూర్యుడున్నా ఇది పూర్ణబింబం. (పనస 
కొమ్మలకే కాదు కాండానికీ కాయలు దిగుతాయి. వేరు పనస అని మరొక రకం 
ఉంది. దాని వేళ్ళకు కాయలు కాసి బీటలు వారుతుంది. ప్రకాండమంటే లేదా 
పరికాండమంటే కొమ్మ అని చెప్పినా ఫరవాలేదు.) 


5. చంద్రుడు (తారకా భర్త) వెన్నెలలనే పాలబువ్వ (క్షీర భోజనం) తిన్న తరువాత, 
పూర్వ సంధ్య అనే కాంత - శుభ్రంగా కడిగి (వెలిచి) గోడకు చేర్చిన బంగారు పళ్ళెరం 
అన్నట్లుగా పూర్ణ సూర్యుడు కనిపించాడు. 

విశేషాలు: వరుస తోడ - అని పద్యాన్ని ముగించాడు పింగళి సూరన్న. అంటే సూర్యబింబం 

కనిపించడంలోని ఒక క్రమాన్ని కవి ఉద్దేశించాడన్నమాట. చివరికి పూర్తిగా సమగ్రంగా 

సమస్తంగా (విశ్వంబున్‌) కాన్సించెన్‌. విశ్వమనే మాటకు ప్రపంచమనేది (విశేష్యం) 
ప్రసిద్దార్ధం. విరళంగానే అయినా సమస్తమనే అర్ధంలో (విశేషణం) దీన్ని కవులు 
ప్రయోగించారు. ఇక్కడ ఇది విశేషణమేనా అనే మీమాంస వస్తే - కాన్సించెన్‌ అనే దాన్ని 
ప్రేరణార్థకంగా భావించాలి. విశ్వంబును (ప్రపంచాన్ని) తరణి (తనను) కనునట్లు చేసెను. 
ఇది కొంత ద్రావిడ ప్రాణాయామం. కనక విశేషణంగా భావించడమే ఉత్తమం. విశ్వమ్‌ 
తరణిః - తరణి విశ్వమ్‌. విశేషణోత్తర పద కర్మధారయ సమాసం. వ్యంసకో మయూరః - 
మయూరవ్యంసకః అన్నట్టు. మయూరవ్యంసకాదయశ్చ (2 - 1 - 72). ఇది ఆకృతిగణం. 
అగ్నిసోకః (స్వల్పాగ్ని) - అర్థకల్యవర్తాః (నీచసంపదలు) - ఇత్యాదులకు ఇదే దిక్కు. 
సూరన్న వ్యాకరణ చుంచువు. ఈ దినుసు ప్రయోగాలు చెయ్యగలవాడు. 

న 


216. చ. వదలక పద్మరాగమణి వట్రువగ్రాలంగం బట్టి నేర్చు పెం 

పొదవంగం దూర్చు కొండ పయి కొప్పుగం దెచ్చి జగద్గురుండు దాం 

ద్రి దశ వరేణ్యు కట్టెదురం దేంకువ నిల్పిన దర్పణంబు నా 

నుదయము నొందె భానుండు సముజ్ఞ్వల కోకనదప్రదీప్తులన్‌ 

(మొల్ల రామాయణము. అయో. - 23) 

అన్వయం: వదలక - పద్మరాగమణిన్‌ - వట్రువ - క్రాలంగన్‌ - పట్టి; నేర్చు పెంపు + 
ఒదవంగన్‌; తూర్పు కొండపయికిన్‌ - ఒప్పుంగన్‌ - తెచ్చి; జగద్దురుండు - తాన్‌ - 
త్రిదశవరేణ్యు - కట్టెదురన్‌ - లేకువన్‌ - నిల్చిన - దర్పణంబు - నాన్‌ - భానుండు - 
సముజ్జ్వల - కోకనద - ప్రదీప్తులన్‌ - ఉదయమున్‌ - ఒందెన్‌. 
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వ్యాఖ్య: సూర్యుడు సముజ్జ్వలమైన ఎర్రకలువ (కోకనద) కాంతులతో ఉదయించాడు ఎర్రటి 
సూర్యభింబం గుండ్రటి పద్మరాగమణి లాగా ఉంది. దీన్ని ఇంత గుండ్రంగా నున్నగా తరిణి 
పట్టి తయారు చేసినవారు ఎవరు ? జగత్‌ - గురుండు. గురుడు అంటే తండ్రి. ఈ జగత్తుకి 
సృష్టికర్త అయిన బ్రహ్మదేవుడు - పట్టుదలతో (వదలక) ఒక పెద్ద పద్మరాగ శిలను గుండ్రంగా 
భాసించేట్టు (వట్రువ - క్రాలగన్‌) తరిణి పట్టి లేదా చిత్రిక పట్టి (పట్టి) తన పనితనం తాలూకు 
గొప్పదనమంతా (నేర్చు - పెంపు) అందులో ఇమడగా (ఒదవగన్‌) తయారుచేశాడు. చేసి, 
దాన్ని - తూర్చుకొండమీదకు భద్రంగా అందంగా (ఒప్పుగన్‌) తానే తీసుకువచ్చాడు. అక్కడ 
ఉందేది ఇంద్రుడు. దేవతల నాయకుడు (త్రిదశ - వరేణ్యుడు). అతడికి బహుకరిద్దామని 
కాబోలు తెచ్చాడు. తెచ్చి ఈ వట్రువ పద్మరాగమణిని ఇంద్రుడి ఎట్టయెదుట (కట్టెదురన్‌) 
నిబ్బరంగా ధీమాగా సగర్వంగా (తేకువన్‌) నిలబెట్టాడు. ఇలా బ్రహ్మదేవుడు నిలబెట్టిన ఆ 
వట్రువ పద్మరాగమణి - అదొక దర్పణమా అన్నట్టు (దర్పణంబు - నాన్‌) ఉంది. వెరసి 
పద్మరాగమణి దర్పణంలాగా ఉంది - ఉదయం సూర్యబవింబం. 


కళాయి పెట్టిన గుండ్రటి అద్దం. దాని చుట్టూ పద్మరాగమణులు పొదిగారు. వాటి 
కాంతులతో మొత్తం అద్దమంతా ఎర్రబారింది. సదరు పద్మరాగమణి దర్పణం అన్నట్టుగా ఉంది. 
ఉదయ సూర్యబింబం - ఇదనుకుంటాను కవయిత్రి హృదయం. సిద్ధవస్తూ త్రేక్షాలంకారం. 


న 


217. ద్విపద తలిరుం బోండుల మానధనములం దివియు 

నలినాస్త్ర చోరు కన్నపుం గత్తి యనంగ 

నా మీనసతి దాల్చు నట్టి జేవంక 

నామమో యనం దోంచె నలినారి యపుడు 

(అష్టమహివీకల్వ్పాణము 3 - 3479 

అష్టమహిషీ కల్యాణం ద్విపద కావ్యం. తాళ్ళపాక చిన్నన్న దీని కర్త. పై ద్విపద పాదాలలో 
“నా మీన సతి దాల్చు నట్టి టేవంక నామమోయన' అని దాసరి లక్ష్మణస్వామిగారు వర్ణన 
రత్నాకరంలో చూపించిన పాఠం మొండిఘటం. దీనిని రెండు రకాలుగా పరిష్కరించవచ్చు. 
పరిష్కరణ పాఠాలను అన్వయంలో చూడవచ్చు. 


అన్వయం: తలిరు బోండుల మానధనములన్‌ - తివియు - నలిన + అస్త్ర చోరు - కన్నపు 
+ కత్తి - అనంగన్‌; ఆ - మిన్ను సతి - దాల్చునట్టిది + జె - వంక నామమో (లేదా) ఆ - 
మిన్ను సతి - దాల్చునట్టి + ఐణాంకనామమో - అనన్‌ - నలిన + అరి - అపుడు - తోంఛెన్‌. 
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వ్యాఖ్య: భోజుదనే రాజుకి దుస్స్వష్నాలు, అపశకునాలు కనిపించటం ఈ పద్యానికి సందర్భం. 
యదు, వృష్టి, భోజ, కుకుర, అంధకులని శ్రీకృష్ణుడికి సంబంధించిన వంశానికి ఉన్న 
తెగలు. వీటిలో భోజవంశానికి చెందిన రాజు. కంసుడు కావచ్చు. అలా దుస్స్వప్నాలను కన్న 
తరువాత తెల్లవారబోతోంది. తెల్లవారడానికి ముందు రేఖామాత్రంగా ఆకాశంలో కన్పించే 
చంద్రుడి వర్ణన ఇది. 


చంద్రుడు పద్మాలకు శత్రువు. అందుకే నలినారి అంటారు. ఈ చంద్రుడు - 
పూలవంటి సుకుమారమైన శరీరాలు కల (తలిరు6 బోడుల) వనితల మానధనాన్ని కొల్లగొట్టె 
మన్మథుడనే (నలిన + అస్త్ర) చోరుడి చేతిలోని కన్నం వేసే కత్తిలా ఉన్నాడట. కత్తి వంకరగా 
ఉంటుంది. రేఖాచంద్రుడూ అంతే. అందుకే పోలిక. 


కన్నం వేయడానికి కత్తిని ఉపయోగించరు. గునపం లాంటి సాధనం వాడతారు. కానీ 
చిన్నన్న కత్తిని ఖనన ఖండన సాధనానికి పర్యాయపదంగా ప్రయోగించాడు. 


అలాగే చంద్రుడు - ఆకాశం అనే స్త్రీ (మిన్నుసతి) పెట్టుకున్నదైన నెలవంక (వంక) 
బొట్టు అన్నట్లు కన్పించాడని. దీనికే మరో పాఠంగా “ఆ మిన్ను సతి దాల్చునట్టి యైణాంక 
నామము” అని ఊహించవచ్చు. అంటే ఆకాశం అనే స్త్రీ ధరించిన నెలవంక (ఐణాంక) బొట్టు 
అని. మీనసతిని మిన్నుసతి అని కాక, మీను సతి అనుకొంటే అప్పుడు అది రేవతీ నక్షత్రం అనే 
స్త్రీ అవుతుంది. రేవతీ నక్షత్రానికి మీనురిక్క, కడపటి చుక్క అని పేరు. చంద్రుడు వెళ్ళే వరకూ 
చివరికంటా ఉండే చుక్క ఇదే. కాబట్టి ఈమె పెట్టుకొన్న - చంద్రవంక నామమనీన్ను. ఏది 
ఏమైనా సూర్యోదయమనే తెల్లగొరైల మందలో చేరిన నల్లగొర్రెపిల్ల ఈ పద్యం. 


నే రే ఆ 


218. ఆ.వె. తప్పు లేక రాజు తనుడించి యపరం జెం 
దుటయు. దాను మిగుల దోషయగుటం 
బ్రాచిం లోక మెజుంగ బాలం బుట్టెడువాని 
పోల్కి నెజ్బినగుచు. బొద్దు వొడిచె 
(కవికర్గ రసాయనము 4 - 196) 


అన్వయం: తప్పులేక - రాజు - తను - డించి - అపరన్‌ - చెందుటయున్‌; తాను - మిగుల 
- దోష - అగుటన్‌; ప్రాచిన్‌ - లోకము - ఎజుంగన్‌ - పాలన్‌ - పుట్టెడువాని పోల్మిన్‌ - 
ఎెట్టినగుచున్‌ - ప్రొద్దు + పొడిచెన్‌. 

వ్యాఖ్య: చంద్రుడు అనే నాయకుడు (రాజు) ఏ తప్పూ చేయని తూర్పు దిక్కు అనే ఇల్లాలిని 
(ప్రాచి) ఉత్తినే అనుమానించి విడిచి పెట్టేశాడు. అంతేనా - మరొకదాన్ని (అపరన్‌) అంటే 
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పడమటి దిక్కు అనే కాంతను చేపట్టాడు (చెందుటయున్‌). అంటే అస్తమించాడు. తననలా 
చంద్రుడు విడిచి పెట్టడంవల్ల, ఇప్పుడీ ప్రాచి తాను - లోకం దృష్టిలో చాలా దోషదూషిత 
(మిగులన్‌ దోష) అయ్యింది. దోషా శబ్దానికి రాత్రి అనీ అర్థం. అప్పటివరకూ రాత్రి ఉండటం 
వల్ల తూర్పుదిక్కూ దోష అవుతుంది. 


ఇలా ప్రాచికి వచ్చిపడ్డ నీలాపనింద తొలగాలి అంటే ఈవిడ ప్రసవించాలి. బిడ్డ 
పుట్టాలి. ఆ బిడ్డలో - తండ్రియైన చంద్రుడి పోలికలే కనిపించాలి. అప్పుడు లోకమంతా 
ప్రాచి - శీలవతియే అని నమ్ముతుంది. అదే జరిగింది. క్షీర సముద్రం నుంచి పుట్టినవాడు 
కనక చంద్రుణ్ణి పాలన్‌ పుట్టినవాడు అంటారు. పుడుతున్న వేళలో - ఉదయిస్తున్నప్పుడని 
- చంద్రబింబం ఎర్రగా ఉంటుంది. సరిగ్గా ఈ పాలబుట్టెడువాడి పోలికతోనే అంతే ఎర్రగా 
(ఎజ్జినగుచున్‌) ఇప్పుడు ప్రాచిన్‌ - సూర్యుడు పుట్టాడు (ప్రొద్దువొడిచెన్‌). ప్రాచిని నిర్లోషగా 
లోకం తెలుసుకునేట్టు (లోకమెజుగన్‌) ఈ సంఘటన జరిగింది. పుట్టినప్పుడు ఎర్రగా 
ఉండటం, క్రమక్రమంగా తెలు పెక్కడం అనే పరిణతిలో కూడా సూర్యచంద్రబింబాలకు పోలిక 
సరిపోతుంది. ఇంత కథ ఉంది ఈ ఆటవెలదిలో. 


న 


219. చం. వనరుహ వైరి పద్మినిని వావి దలంపక పాదతాడనం 
బున నడరింపం గార్యమును బొందుచు రక్తములోన నుండియొ 
య్యనం దలవంచెం దన్గువలయంబు హసింపంగ నంచు. గుక్కుట 
ధ్వనియను దూతపల్కు విని వచ్చెననన్‌ రవి దోంచెం దూర్చునన్‌ 
(గట్పత్రవర్సి చరితము 3 - 87) 


అన్వయం: వనరుహవైరి - పద్నినిని - వావిన్‌ - తలంపక - పాదతాడనంబునన్‌ - 
అడరింపన్‌ - కార్యమును - పొందుచున్‌ - రక్తములోనన్‌ - ఉండి, తన్‌ - కువలయంబు 
- హసింపంగన్‌ - ఒయ్యనన్‌ - తలవంచెన్‌ - అంచున్‌ - కుక్కుటధ్వని + అను - దూత 
పల్మున్‌ - విని, వచ్చెను + అనన్‌; తూర్చునన్‌ - రవి - తోంచెన్‌. 

వ్యాఖ్య: రవి తూర్పు దిక్కున కనిపించాడు. దీనికి హేతువును కవి ఉర్రేక్షిస్తున్నాడు. పద్మమన్న 
పద్మిని అన్నా ఒకటే. నాయికా పరంగా కూడా అన్వయించడం కోసం ఇలా స్త్రీలింగంలో 
(పద్మిని) ప్రయోగించడం. 


సూర్యుడి ఇల్లాలైన పద్మిని పరిస్థితి దయనీయంగా ఉంది. తామరపువ్వులకు 
శత్రువు (వనరుహవైరి) అయిన చంద్రుడు వావీ వరసా చూసుకోవటం లేదు. తల్లి లాంటి 
పద్మినిని పాదతాడనంతో హింసించాడు. కిరణాలతో కొట్టి హింసించాడని. చంద్రుడిలా 
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హింసించడంతో (అడరింపన్‌) పద్మిని దుఃఖంతో ఎంతగానో క్షీణించిపోయింది (కార్యమును 
బొందుచున్‌). 


అంతే కాదు పాదతాడనానికి నెత్తురోడుతూ కూలబడి పోయింది. అలా కృశించి 
రక్తంలోనే ఉన్న (రక్తములోన నుండి) పద్మినిని చూసి కలువ (కువలయంబు) ఎగతాళిగా 
పరిహసించింది. ఇది పుండు మీద కారం చల్లినట్టె పాపం - పద్మిని తల దించుకుంది. 
కువలయమంటే భూమి అనే అర్థమూ ఉంది కనక, లోకమంతా పరిహసించింది అని 
కూడా స్ఫురణ. రక్తమంటే పుప్పొడి అని కూడా. పద్మం తన పుప్పొడిని లోన దాచుకునే 
ముడుచుకుంటుంది గదా! 


విశేషాలు: సూర్యచంద్రుల్ని శత్రురాజులనుకుంటే చంద్రుడికి పద్మిని శత్రుకాంత అవుతుంది. 
యుద్ధనీతి ప్రకారం బందీగా చిక్కిన శత్రుకాంతను మాతృసమానగానో తోబుట్టువుగానో 
చూడాలి. సూర్యచంద్రులిద్దరూ ఒకరి తర్వాత ఒకరుగా గగన సింహాసనానికి వారసులై 
అధిష్టిస్తారు. కనక అన్నదమ్ములనుకుంటే చంద్రుడికి పద్మిని వదినగారవుతుంది. సూర్యుడి వల్ల 
చంద్రుడు ప్రాణకాంతిని పొందుతాడు గనక ధర్మశాస్త్ర రీత్యా సూర్యుడితడికి పితృసమానుడు. 
పద్మిని - మాతృతుల్య. ఎలా చూసినా ఇది వావి దలంపక చేసిన పాదతాడనమే. 


న 


220. ఉ. _ శంకం దొలంగి చంద్రుండను జాజుల పొట్లము వైవ( బూర్వది 
కృంకజగంధి తత్పతికిం బైన వసంతము సల్లం దెచ్చె నౌం 
గుంకుమ గంధసార రసగుంభిత చర్మ విశేష భస్త్రి నాం 
బంకజ బాంధవుం డలరెం బ్రాగ్గిరికూటశిఖాతటంబునన్‌ 
(భానుమతీ వరిణయము 3 - 87) 


అన్వయం: శంకన్‌ + తొలంగి; చంద్రుండు + అను - జాజుల పొట్లము - వైవన్‌; పూర్వ 
దిక్‌ - పంకజగంధి - తత్‌ - పతికిన్‌ - పైనన్‌ - వసంతము + చల్లన్‌ - కుంకుమ గంధసార 
రసగుంభిత - చర్మ విశేష భస్త్రి - తెచ్చెను + బెన్‌ నాన్‌ - పంకజబాంధవుండు - ప్రాక్‌ + 
గిరికూట - శిఖాతటంబునన్‌ - అలరెన్‌. 


వ్యాఖ్య: ఎంతటి రారాజైనా పట్టమహిషితో జాగ్రత్తగా ఉండాలి. పూర్వానుమతి లేనిదే 
సరసాలాడరాదు. 

తూర్పు దిక్కుకి భర్త (అధిపతి) ఇంద్రుడు. అంటే ప్రాగ్తిశది శచీదేవి స్థానం. వీరిద్దరి 
సరసమూ మిషగా సూర్యోదయాన్ని వర్ణిస్తున్న పద్యమిది. సరసం ఆడవచ్చునా ఆడకూడదా 
అనే శంక తొలగించుకొని (శంకందొలంగి) ఇంద్రుడు పూర్వదిక్కు లేదా పద్మగంధి మీద 
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(పంకజ గంధి) చందమామ అనే జాబిపూల పొట్లాన్ని సాయంసంజ వేళ సుతారంగా 
విసిరాడు. దీనికి ప్రతిగా ఇప్పుడీ తొలిసంజ వేళ ఆ పంకజగంధి తన భర్త మీద (తత్పతికిం 
బైన) జల్లడం కోసమని వసంతం కలిపి సిద్ధం చేసుకుని తెచ్చిందట. కుంకుమనూ మంచి 
గంధాన్నీ గొజ్జగి నీటిలో (పన్నీరు) కలపి వసంతం తయారుచేస్తారు. దీనినే కుంకుమ 
_ గంధసార - రసము అన్నాడు కవి. దీన్ని వెండి గిన్నెలోనో బంగారు కుండలోనో 
కాకుండా, లోపల ఉన్న ద్రవం రంగు వెలుపలికి కనిపించే ఒక పల్చటి సంచీలో (భస్త్రి) 
నింపి తెచ్చుకుంది. ఒక విశిష్టమైన జంతుచర్మంతో చేసిన సంచీ - అన్నాడు. దానిలో ఈ 
వసంతాన్ని గుంభితం చేసి (నింపి) తెచ్చుకుంది - అవును - అన్నట్టుగా (తెచ్చెనౌన్‌ - నాన్‌) 
తూర్చుకొండ శిఖరాగ్రం మీద (ప్రాక్‌ + గిరికూట - శిఖా తటంబునన్‌) పద్మబాంధవుడైన 
సూర్యుడి బింబం - అలరారింది. ఎర్రటి వసంతం నింపిన ఒక విశిష్ట భస్త్రికలా ఉంది అని 
ఉత్పేక్ష. 
రే రే రే 


221. చం. క్రమమున మిత్రమండల మఖండిత పండిత ధాయ్య భూమ చే 
గొమరు వహించెం బూర్వగిరి కూట మహోన్నత పీఠవాసియై 
యమరకులాధినాథ సముదంచిత పట్టన సౌధపాళిపై 
నమరెడు కుందనంపు గడియారపు గంట యనంగ నెంతయున్‌ 
(చమత్మారమంజరి 3 - 40) 


అన్వయం: అమరకుల + అధినాథ - సముదంచిత - పట్టన - సౌధపాళిపైన్‌ - అమరెడు 
- కుందనంపు గడియారపు గంట - అనంగన్‌, పూర్వగిరి కూట - మహా + ఉన్నత - 
పీఠవాసియై - మిత్రమండలము - అఖండిత - పండిత - ధాయ్య భూమచేన్‌ - ఎంతయున్‌ 
- క్రమమునన్‌ - కొమరు వహించెన్‌. 


వ్యాఖ్య: పట్టణాలలో ఎత్తెన భవనాలపైన సంపన్నుల భవంతులలో గోడలకూ 
గడియారాలుంటాయి. వాటికి గంటకూ అరగంటకూ మోగే గంటలూ ఉంటాయి. వీటికి 
గడియారాలనీ, గడియారం గంటలనీ గోడగడియారాలనీ వాడుక. 


దేవతాసమూహానికి(అమర) _ అధినాథుడైన ఇంద్రుడి పట్టణం అమరావతి. 
తూర్పుదిక్కున ఉంటుంది. అక్కడి రాజసౌధం అగ్రభాగాన (పాళిపైన్‌) ఉన్న బంగారపు 
(కుందనంపు) గడియారపు గంట అన్నట్లుంది సూర్యమండలం (మిత్రమండలము). 
తూర్పుకొండ శిఖరమే (పూర్వగిరి - కూట) గొప్ప పీఠం. దానిపైన అమరినదై (వాసియై) 
సూర్యమండలం - ఎదురేలేని వేద పండితుల ధాయ్యా మంత్రాల సమృద్ధితో (భూమచేన్‌) 
మరింతగా కొమరారుతోంది (కొమరు వహించెన్‌). 
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వర్ణన రత్నాకరము -7/ 


విశేషాలు: అఖండిత పండితధామ భూమిచేన్‌ - అన్నది అచ్చుతప్పుల మయమైన ముద్రిత 
కావ్య పాఠం (భారతీవిలాసముద్రాక్షరశాల. నరసరావుపేట - 1911) . ఇల్లు - కాంతి - 
ప్రభావం - వెలుగు - ఇలాంటి అర్జాలున్న ధామపదం ఇక్కడ అనుప్రాసగా తప్ప అంతగా 
పొసగదు. అసువులు బాసిన తరవాత శూరులు సూరులు (పండితులుః) సూర్యలోకంలో 
నివసిస్తారు అని కవి సమయం. అఖండితులైన పండితుల ఆవాసాల (ధామ) ఆధిక్యంతో 
కొమరారుతున్న సూర్యమండలం - అని చెప్పడం ప్రకృతానికి సొబగు కూర్చేదిగా 
కనిపించలేదు. అందుకని ధాయ్య భూమచేన్‌ అని పరిష్కరించాను. ప్రాతర్‌ హోమంలో అగ్నికి 
ప్రజ్వలింపజేసే మంత్రాలను ధాయ్యమంత్రాలంటారు. వీటివల్ల అగ్నికి సూర్యుడికీ తేజస్సు 
పెరుగుతుంది అని వేదోక్త. సమయం కూడా అటువంటిదే. సహృదయా ఏవ ప్రమాణమ్‌. 
xxx 


222. సీ. తిమిర కుంభివిదారణమునకు నుదయాద్రి 
దరి నిర్గమించు కేసరి యనంగ 
శీతాంశు కిరణ మూర్చిత పద్మలక్ష్మికి 
సముచిత జీవనౌషధ మనంగ 
యామినీ విరహి విహంగ దంపతులకు 
సాంగత్య మొనరించు సఖుందనంగ 
భువనాంతరక్షేత్రమున నంశు బీజముల్‌ 
వెడవెట్టు కర్షక విభుండనంగం 


తే.గీ. బరమ ముని పుణ్య పరిపాక ఫలమనంగ 
బ్రాక్సతీ పద్మరాగ దర్పణ మనంగ 
జంభరిపు సౌధ కాంచన కుంభమనంగ 
సూర్యుండుదయించె నభినందితార్యుండగుచు 
(వరాహపురాణము - హారిభ్టు ) 


అన్వయం: తిమిర కుంభఖి విదారణమునకున్‌ - ఉదయ + అద్రి - దరిన్‌ - నిర్ణమించు = 
కేసరి - అనంగన్‌; శీత + అంశు - కిరణమూర్చిత - పద్మలక్ష్మికిన్‌ - సముచిత - జీవన 
+ బెషధము + అనంగన్‌; యామినీ విరహి విహంగదంపతులకున్‌ - సాంగత్యమున్‌ + 
ఒనరించు - సఖుడు + అనంగన్‌; భువన + అంతర - క్షేత్రమునన్‌ _ అంశుబీజముల్‌, 
వెడవెట్టు - కర్షక విభుండు - అనంగన్‌; పరమ ముని పుణ్య పరిపాక ఫలము - అనంగన్‌; 
ప్రాక్‌ + సతీ - పద్మరాగ దర్పణము + అనంగన్‌; జంభరిపు సౌధ కాంచన కుంభము - 
అనంగన్‌ - సూర్యుండు - అభినందిత + ఆర్యుండు - అగుచున్‌ - ఉదయించెన్‌. 
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సూర్యోదయము 


వ్యాఖ్య: సూర్యుడి ఆగమనం సకల జీవన క్రియకు ప్రారంభం. అందుకే ఉత్తములు (ఆర్యులు) 

సూర్యుణ్ణి స్తుతిస్తారు. అందువల్ల సూర్యభగవానుడూ ఆర్యుల్ని అభినందిస్తాడు. ఇప్పుడలా 

అభినందితార్యుడై ఉదయిస్తున్నాడు. ఉదయిస్తున్నప్పటి సూర్యుడి స్వరూప స్వభావాలకు కొన్ని 

పోలికలు చెప్తున్నాడు హరిభట్టు . 

1. చీకటి అనే ఏనుగును (తిమిర - కుంభి) అంటే దాని కుంభస్థలాన్ని చీల్చడానికి 
ఉదయాద్రి గుహనుంచి (దరిన్‌) రీవిగా బయల్వెడలుతున్న (నిర్ణమించు) సింహమా ! 
(కేసరి) 

2. చంద్ర కిరణాలకు మూర్భపోయిన పద్మ సౌభాగ్యానికి (లక్ష్మికిన్‌) తగిన ప్రాణశక్తినిచ్చే 
జెషధమా ! బెషధఘుటికలాగా ఉందని బింబానికి పోలిక. 


3. రాత్రివల్ల (యామినీ) విరహంలో ఉన్న చక్రవాక పక్షి దంపతులను ఒకరికొకర్ని కలిపే 
(సాంగత్యం ఒనరించు) చెలికాడా ? 
4. భూమ్యాకాశాల మధ్యభాగం అనే (భువన + అంతర) క్షేత్రంలో కిరణాలనే విత్తనాలను 
నాటుతున్న - జల్లుతున్న (వెదవెట్టు - వెడవెట్టు) కర్షకోత్తముడా ! 
న శ్రేష్ణులైన మునులు సంపాదించిన పుణ్యమనే పరిపక్వఫలమా ! 
6. తూర్పు దిక్కు అనే కాంత (ప్రాక్‌ + సతి) ఉపయోగించే పద్మరాగపుటద్దమా ! 
(పగడాలు పొదిగిన అద్దం). 
7. జంభాసురుణ్ణి జయించిన ఇంద్రుడి (జంభరిపు) సౌధం మీద ఉండే బంగారు 
కలశమా ! (కాంచన కుంభము). 
అన్నట్లు సూర్యుడు అభినందితార్యుడై (అభినందితాః ఆర్యా యేన సః) అలాగే 
ఆర్యాభినందితుడై తూర్పు దిక్కున ఉదయిస్తున్నాడని. వస్తూత్రేక్షలు - ఉల్లేఖం. 
xxx 
223. కం. ఘనతిమిరోరగ కబళిత 
వనజాసన నిర్మితాండ వర్ణిత సంజీ 
వన మిది యన నుదయించెను 


దినకరుడు సురాధినాథ దిగ్భాగమునన్‌ 
(ముత్స్యవురాణము 4 - 80) 
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వర్ణన రత్నాకరము -7/ 


అన్వయం: ఘన తిమిర + ఉరగ - కబళిత - వనజ + ఆసన - నిర్మిత + అండ - వర్ణిత 
- సంజీవనము - ఇది - అనన్‌ - దినకరుండు - సుర + అధినాథ - దిక్‌ + భాగమునన్‌ 
- ఉదయించెను. 


వ్యాఖ్య: దట్టమైన చీకటి అనే సర్పంచేత (తిమిర + ఉరగ) కబళించబడ్డ అంటే దష్టమైన 
బ్రహ్మాండానికి ఇదొక సంజీవనౌషధం - బెషధ గుళిక అన్నట్లుగా దినకరుండు ఇంద్రుడి 
సుర + అధినాథ ) దిగా యి ది ఉదయించాడు. 
సుర థ గమ న తూర్పు దిక్కున ఉద డు 


ఉదయ సూర్యబింబాన్ని ఎర్రటి మందుకుప్పెగా - సంజీవనౌషధ గుళికగా చాలామంది 
వర్ణించారు. మనం చూశాం. కాకపోతే ఈ కవి దీన్ని వర్ణిత సంజీవనము అన్నాడు. అంటే 
ప్రశస్తమైన బెషధమని. కవులందరితోనూ బహుధా వర్ణితమైనదే నేనూ చెబుతున్నానని కూడా 
నేమో !! 


ఈ విశ్వం గుండ్రంగా ఉంటుందన్న భావనతో అనాదిగా మన బుషులూ కవులూ 
గుడ్డుతో పోలుస్తున్నారు. బ్రహ్మ నిర్మితమైన అండం - కనక దీన్ని బ్రహ్మాండం అని 
బ్రహ్మాండంగా వర్ణించారు. ఇందులో బ్రహ్మకు పర్యాపదం వనజాసనుడు. పద్మంలో 
కూర్చుంటాడని. ప్రసిద్ధ పదబంధాన్ని పర్యాయ పదాలతో ఇలా నింపడాన్ని శబ్దప్రాఢి 
అంటారు. 


న 


224. సీ. తరణి వచ్చె నటంచు గురుతమో వారాశి 
మగ్నులందజును సమ్మదము పూన 
హంస సమాగమంబయ్యె నంచు బ్రబోధ 
కాములెంతయుం. గౌతుకము వహింప 
మిత్ర సంగతినైన మేలు గల్గె నటంచు 
నతిబాధం గనువార లాదరింప 
నినుండు గల్లెనటంచు ఘనతస్కరాదిక 
భీతిం జెందిన వారు ప్రేమ పూన 


తే.గీ. గగన మణి యబ్బెననుచు శ్రీకాంక్షం గన్న 
మనుజులందబు నానంద మనుభవింప 
నిఖిల భువన ప్రకాశ కోన్ని ద్ర లీల 
భానుండుదయించె నాతామభానుండగుచు 
(సీమంతినీ కల్యాణము 3 - ) 
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సూర్యోదయము 


అన్వయం: గురుతమోవారాశి మగ్నులందఖును - తరణి - వచ్చెన్‌ - అటంచున్‌ - 
సమ్మదము పూనన్‌; హంస - సమాగమంబు - అయ్యెన్‌ - అంచున్‌ - ప్రబోధకాములు 
- ఎంతయున్‌ - కౌతుకము - వహింపన్‌; మిత్ర సంగతిన్‌ + ఐనన్‌ - మేలు - కల్లెన్‌ 
- అటంచున్‌ - అతిబాధన్‌ - కనువారలు - ఆదరింపన్‌; ఇనుండు కల్గెన్‌ - అటంచున్‌ - 
ఘనతస్కరాదిక భీతిన్‌ - చెందినవారు - ప్రేమ - పూనన్‌; గగన మణి - అబ్బెన్‌ - అనుచున్‌ 
క శ్రీకాంక్షన్‌ - కన్న - మనుజులు - అందటున్‌ - ఆనందము - అనుభవింపన్‌; నిఖిల 
భువన ప్రకాశక + ఉత్‌ + నిద్ర లీలన్‌ - భానుడు - ఆతామ భానుడు - అగుచున్‌ - 
ఉదయింబెన్‌. 


వ్యాఖ్య: తరణి, హంస, మిత్రుడు, ఇనుడు, గగనమణి (ద్యుమణి) అనే సూర్యుడి పేర్లను 
స్వీకరించి యౌగిక రూధ్యర్థాలలో శ్లేషయుక్తంగా చెప్పటం ఈ పద్యంలోని రామణీయకత. 
పూర్తిగా ఎర్రని కిరణాలతో ప్రకాశించే (ఆతామ్రభానుండు) సూర్యుడు ఉదయిస్తున్నాడు. ఇదీ 
సందర్భం. 


తరణి వస్తున్నాడని పెంజీకటి సంద్రంలో (గురుతమోవారాశి) చిక్కుకున్న వారందరూ 
(మగ్నులు) సంతోషించగా సూర్యుడు ఉదయించాడు. సముద్రంలో ఉన్నవారికి దాటించే 
తెప్ప (తరణి) కావాలి. అది చీకటి సముద్రం కాబట్టి ఆ తరణి = ఈ సూర్యుడే( తరణి). 


ప్రబోధాల్ని ఇష్టపడేవారికి అవి చెప్పే పరమ హంస పరివ్రాజకాచార్యులు కావాలి. 
ప్రబోధకాముకులంటే మేల్కోవాలనుకొనేవారనిన్నూ. వీరికి కావలసింది సూర్యుడి (హంస) 
ఆగమనం. అందుకే ఈ ఉభయ ప్రబోధ కాములకూ హంస సమాగమం కాతుకప్రదమే. 
ప్రబోధ కాములు కౌతుకము వహింపగా సూర్యోదయం (హంస సమాగమం) అయ్యింది. 


దుఃఖితులు (అతిబాధంగనువారు) మిత్రుల కలయికలో సేదతీరి ఆనందిస్తారు. 
మిత్రుడంటే సూర్యుడు. ఇతడితో కలిస్తే - చక్రవాక పక్షులు, కమలాలు, లోకులూ ఇలా 
అతిబాధ గనువారందరికీ ఆనందం. మిత్రసాంగత్యంవల్ల మంచి జరుగుతుందని ఆదరిస్తూ 
ఉండగా మిత్రుడివంటి మిత్రుడు (సూర్యుడు) ఉదయించాడు. 


హడలెత్తించే దొంగతనాలు (ఘనతస్కర) దోపిడీలు చేసేవారివల్ల కలిగే భయం 
- రాజు (ఇనుండు) హరిస్తాడు. భయస్స్టులకు ఇనుడు లభిస్తే. అతడిపై ఎంతో ప్రేమ 
కలుగుతుంది. అంతేకాదు సూర్యుడిపైనా తస్మ్కరాదిక భీతులకు ప్రేమే. పగలు ఇటువంటి 
భయాలు ఉండవు కదా ! అందుకని. ఇన శబ్దానికి సూర్యుడు, రాజు అనే రెండర్థాలు. 
చోరాదిక భీతులకు ఇనప్రాప్తి ఆనందకరం. ప్రేమకరం . అలా భీతి జెందినవారు ప్రేమ 
పూనగా ఇనుడు ఉదయించాడు. 
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ఐశ్వర్యకాములకు అంబరమణి దొరికితే సంబరం. సూర్యుడు ఐశ్వర్య (శ్రీ) కారకుడు. కాబట్టి 
శ్రీకాంక్షాపరులు శ్రీ ఉపాసకులు సూర్యుడు (గగనమణి) అబ్బాడని ఆనందిస్తూ ఉండగా - 
నిఖిల లోక ప్రకాశనం జేసే మెలకువ (ఉన్నిద) తాలూకు విలాసంతో (లీలన్‌) సూర్యుడు 
ఉదయించాడు. 
విశేషాలు: 
1. తరణి = తరత్యనేన తమ ఇతి తరణిః - చీకటిని తరిమి కొట్టెవాడు. 
2. హంస = హంతి తమ ఇతి హంసః - చీకటిని పోగొట్టేవాడు. 
3... మిత్రుడు = సర్వభూతేషు మేద్యతి స్నిహ్యతీతి మిత్ర - సర్వప్రాణులయందూ 
స్నేహభావం కలవాడు. 
4. ఇనుడు = ఇణ్‌ గతౌ - ఏతి ఇతి ఇనః - సంచరించేవాడు. 
5. ద్యుమణి = ఆకాశస్య మణిః ద్యుమణిః - ఆకాశానికి మణివంటివాడు. 
6. భానువు- భా దీపౌ - భాతి ఇతి భానుః = ప్రకాశించేవాడు. 
xx ర 


225. ఉ. ఆవన జాప్లుం డద్రి పయి నంబుధి స్వప్రతిబింబముం దగన్‌ 
గేవలమైన యద్భుతము గీల్కొను చక్రయుగంబుగా మయూ 
ఖావళి సూత్ర సంహతియుగా భువి బాంథుల మేలు తూరుపన్‌ 
జావిలిం దెల్పు ఢక్కయను చాడ్పున నొప్పె విచిత్ర భంగియై 
(వబంధరాజు వేంకటేశ్వర విజయ విలానము 121) 


అన్వయం: ఆ - వనజ + ఆప్తు(డు - అద్రిపయిన్‌; అంబుధిన్‌ - స్వప్రతిబింబమున్‌ - తగన్‌; 
కేవలము + ఐన - అద్భుతము - కీల్కొను - చక్ర యుగంబుగాన్‌; మయూఖ + ఆవళి - 
సూత్ర సంహతియుగాన్‌; భువిన్‌ - పాంథుల మేలున్‌ - తూరుపు + అన్‌ - చావిలిన్‌ - తెల్పు 
- ఢక్క + అను - చాడ్చునన్‌ - విచిత్రభంగియై - ఒపెన్‌. 
వ్యాఖ్య: ఢంకా బజాయించి చెప్పే సన్నివేశాన్ని గణపవరపు వేంకటకవి చమత్మరిస్తూ ఒక 
దృశ్యాన్ని కళ్ళకు కట్టేట్టు వర్ణిస్తున్నాడు. 

సూర్యుడు (వనజ + ఆప్తుడు) తూర్చుకొండపై ఉన్నాడు. అతడి ప్రతిబింబం తూర్పు 
సముద్రంలో (అంబుధి) పడింది. ఇప్పుడు ఆకాశంలో ఒక సూర్యచక్రం, సముద్రంలో మరో 
సూర్యచక్రం రెండూ ఒక్కొక్కటీ కేవలంగా అద్భుతమైన రీతిలో ఒనగూరాయి (కీల్కొను). 
ఇలా ఒనగూరడాన్ని ఆసరాగా తీసుకొని ఒక ఢక్కగా ఉత్రేక్షిస్తున్నాడు కవి. 
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ఎలాగంటే.. ఈ రెండు సూర్యచక్రాలూ ఢక్కకు (డబుడక్క) రెండు వైపులా వర్తులాకారంలో 
ఉండే రెండు చక్రాలమాదిరిగా ఉన్నాయి . ఢక్కను మోగించడానికి వీలుగా దాని మధ్యలో ఒక 
తాడు, ఆ తాడు చివర ఒక పూసలాంటిది అమర్చి ఉంటుంది. దీన్ని 'జోక* అంటారు. ఢక్కను 
చేతితో పట్టుకొని ఊపినపుడు ఆ తాడు అటూ ఇటూ కదిలి ఆ పూస ఢక్కకు రెండువైపులా 
ఉన్న తోలుకు తగిలి శబ్దం చేస్తుంది. సూర్యకిరణాల సముదాయమే (మయూఖావళి) గట్టిగా 
పేనిన ఈ తాడుగా (సూత్ర - సంహతి) అమరింది (కీల్కొను). ఇలా అమరిన ఢక్క తూర్పు 
అనే కచేరీ సావిట్లో (జావిలి < చావిలి < చావిడి - లడయోరభేదః) బాటసారుల (పాంథుల) 
క్షేమసమాచారాన్ని తెలుపుతున్న విధంగా (చాడ్చునన్‌) విచిత్రమైన రీతిలో ఒప్పెసలారింది. 
రాత్రిళ్ళు బాటసారులు వియోగదుఃఖంతో ఉంటారు కాబట్టి వాళ్ళ క్షేమసమాచారాలను 
తెల్పుతున్న ఢక్కతో పోలిక. తూర్పున సూర్యోదయం జరిగిందని ఆంతర్యం. 


న 


226. మ. _ బిసినీకాంత వియోగ సంజనిత గర్భీ భూత తాపజ్వరో 
ల్ల సదార్తిం గృశియించుచున్న యెడం గల్య ప్రాజ్ఞ వైద్యుండు నే 
ర్పెసంగన్‌ దత బలోపతాప ముడుపన్‌ హేలాగతిం దెచ్చు బల్‌ 
రస సిందూరపు టుండయో యనంగ మారాండుండు దోంచెన్‌ దివిన్‌ 
(రనికజన మనోరంజనము 5 - 114) 


అన్వయం: విసినీకాంత - వియోగ సంజనిత - గర్భీభూత - తాపజ్వర + ఉల్లసత్‌ + ఆర్తిన్‌ 
- కృశియించుచున్‌ + ఉన్న యెడన్‌ - కల్యప్రాజ్ఞ వైద్యుండు - నేర్చు + ఎసంగన్‌ - తత్‌ + 
ప్రబల + ఉపతాపము + ఉడుపన్‌; హేలాగతిన్‌ - తెచ్చు - బల్‌ - రస సిందూరపుటుండయో 
- అనంగన్‌ - దివిన్‌ - మార్తాండుండు - తోంెన్‌. 


వ్యాఖ్య: పద్మిని అనే కాంత (బిసినీకాంత) జ్వరంతో బాధపడుతోంది. ఆ జ్వరం విరహం వల్ల 
పుట్టింది. పైకి కన్పించకుండా లోపలే ఉంటూ (గర్భీభూత) బాధిస్తోంది. అలా తాపజ్వరంతో 
ఒప్పుతూ (ఉల్లసత్‌) విపరీతమైన ఆర్తితో క్రుంగి కృశించి పోతోంది. అటువంటి సందర్భంలో 
వేకువ (కల్య) అనే గొప్ప వైద్యుడు ప్రబలమైన ఆమె తాపజ్వరాన్ని పోగొట్టాలనుకొన్నాడు. 
తన నైపుణ్యమంతా ఉపయోగించి (నేర్చెసంగన్‌) వేడుక మీరగా ఒక మందు తీసుకువచ్చాడు. 
అది రసయుక్తమైన ఎర్రని (సిందూర) ఉండ. సిందూరపు రంగులో ఉన్న మందుకుప్పె. దాన్ని 
అరగదీసి పాలు - నెయ్యి - తేనెలాంటి అనుపానంలో రంగరించి పుచ్చుకుంటే జ్వరం తగ్గి 
పోతుందని ఆ వైద్యుడి ఆలోచన. అతడు తెచ్చిన ఈ రససిందూరపుటుండలాగా ఆకాశంలో 
సూర్యుడు (మార్తాండుండు) కన్పించాడు. ఉదయించాడని. సూర్యుడు ఎర్రగా, గుండ్రంగా 
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అందంగా ప్రకాశిస్తూ ఒప్పుతున్నాడని. రస శబ్దం సూర్యుడిపరంగా కాంతి అనే అర్థంలో 
పొసగుతుంది. బెషధపరంగా సారం, రుచి ఇత్యాద్యర్థాలు వర్తిస్తాయి. 


విశేషాలు: మృతం బ్రహ్మాండం జీవయతీతి మార్తాండః - నశించిన బ్రహ్మాండాన్ని 
బతికించేవాడని. సూర్యుడు. మృతండస్య అపత్యం పుమాన్‌ ఇతి మార్తండః. మృతండుడనే 
మహర్షి కుమారుడు మార్తాండుడు. 


నే రే ఆ 


227. చం. సమయ వినోది మిన్ననెడి చక్కని రంగము నందు సర్వది 
గ్రమణులు చూడ గారడము రక్తినిం జూప విధుండనెండు న 
ద్దము నొక కర్ణమం దునిచి దాపలి కర్ణమునందు హేమచ 
క్రము వెడలంగం దీసెననం గా రవి దోంచె బభాప్రభావుందై 
(బిల్లణీయము 3 - 187) 


అన్వయం: సమయ వినోది - మిన్ను - అనెడి - చక్కని రంగమునందున్‌ - సర్వదిక్‌ 
+ రమణులు - చూడన్‌ - గారడమున్‌ - రక్తినిన్‌ - చూపన్‌ - విధుండు + అనెండు + 
అద్దమున్‌ + ఒక కర్ణము + అందున్‌ - ఉనిచి; దాపలి కర్ణము + అందున్‌ - హేమ చక్రము 
- వెడలంగన్‌ - తీసెన్‌ - అనంగాన్‌ - రవి - ప్రభాప్రభావుందై - తోంచెన్‌. 

వ్యాఖ్య: సూర్యుణ్ణి వర్ణించడానికి గారడీ విద్య ను ఉపయోగిస్తున్నాడు కవి. ఇక్కడ ఒక 
గజకర్ణ గోకర్ణ టక్కుటమారం విద్యలు నేర్చిన ఐంద్రజాలికుడు ఉన్నాడు. ఇతడు అందరికీ 
అద్భుతాలు చేసి ఆనందం పంచుతాడు కాబట్టి వినోది. విప్రవినోదుల తెగవాడు కావచ్చు. ఆ 
వినోది ఎవరో కాదు - కాలమే. 


ఆకాశ వేదికపై కాలం అనే ఇంద్రజాలికుడు దిక్కులు అనే పడతులకు తన గారడీ 
విద్యను (గారడము) ప్రీతి గొల్పేలాగా చూపించాలనుకొన్నాడు. వాళ్ళు చూస్తూ ఉండగా 
ఈ ఇంద్రజాలికుడు ఒక అద్భుతం చేశాడు. తన ఎడమ చెవిలోకి చంద్రుడు అనే అద్దాన్ని 
ప్రవేశపెట్టుకున్నాడు. అది మాయమైపోయింది. వెంటనే దానికి బదులుగా కుడి చెవి నుంచి 
(దాపలి కర్ణము) ఒక బంగారు చక్రాన్ని తీశాడా అన్నట్లుగా సూర్యుడు కాంతిమంతుడై 
ప్రకాశిస్తున్నాడు. పడమటి దిక్కున అద్దంలాగా తెల్లటి చంద్రబింబం అస్తమిస్తూనే, తూర్పున 
సూర్యబింబం బంగారు రంగులో ఆవిర్భవించిందని. 

కాలం - సూర్యచంద్రుల్ని ఒకరి తరవాత ఒకరుగా రంగంమీదకి తెచ్చే విషయాన్ని 
గారడీవిద్యపరంగా చెప్పటం మనోహరంగా ఉంది. 
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228. మ. తమముం బాయంగం జేసి రాగగుణముం దప్పించి సన్మార్గ వ 
ర్తి మతం బొప్పం దపంబు పెంపునను వర్థిష్ణుత్వముం గాంచి లో 
కము లెల్లంగనుంగొంచు సజ్జననమస్మారార్హ్యదానంబులం 
బ్రమదం బొంది వెలింగె యోగికరణిన్‌ బద్యోతనుం డయ్యెడన్‌ 
(అనిరుద్రచర్శితము 3-89) 
అన్వయం: తమమున్‌ - పాయంగన్‌ - చేసి ; రాగ గుణమున్‌ - తప్పించి ; సత్‌ + మార్గవర్తి 
- మతంబు - ఒప్పన్‌ - తపంబు - పెంపునను - వర్ధిష్ణుత్వమున్‌ - కాంచి , లోకములు 
+ ఎల్లన్‌ - కనుంగొంచున్‌, సజ్జన నమస్కార + అర్హ్యదానంబులన్‌ - ప్రమదంబు + ఒంది, 
ప్రద్యోతనుండు - అయ్యెడన్‌ - యోగికరణిన్‌ - వెలింగెన్‌. 
వ్యాఖ్య: సూర్యభగవానుణ్ణి యోగితో పోలుస్తున్నాడు కవి. పాదద్వంద్వము నేల మోపి పవనుం 
బంధించి... ఇత్యాదిగా గల పోతనగారి పద్యం గుర్తుకు వస్తుంది. 
సూర్యుడు (ప్రద్యోతనుండు - ప్రకృష్ణం ద్యోతతే ప్రకాశం ఇతి ప్రద్యోతనః) చీకటిని 
(తమము) సంహరించి, ఉషుకాలంలోని ఎర్రందనాన్ని(రాగగుణమున్‌) తప్పించి, 
నక్షత్రమార్గం (సత్‌ మార్గం) అంటే ఆకాశంలో సంచరించడం అనే ఆచారం (వర్తి - 
మతంబు) ఒప్పే విధంగా పాటిస్తూ, తాపం (తపంబు) అంటే వేడిమి పెరుగుతూ ఉండగా 
దాని పెంపుతో తానూ పెరుగుతూ (వర్ధిష్ణుత్వముం గాంచి) లోకాలన్నింటినీ కాపాడుతూ, 
సజ్జనులు చేసే నమస్కారాలనూ, అర్హ్య ప్రదానాలనూ ఆనందం (ప్రమదం) అతిశయిల్లేలా 
స్వీకరిస్తూ ఆ సమయంలో యోగిలా (కరణిన్‌) వెలిగాడు. సూర్యుడికి చెప్పినవన్నీ యోగికి 
కూడా వర్తిస్తాయి. 
యోగులు - తమోగుణాన్ని (తమము) విడిచిపెట్టి, రాగగుణం నుంచీ అంటే 
అహంకారమమకారాదుల నించి తప్పుకొని, మంచి మార్గంలో (సన్మార్గ) వర్తించే ఆచారం 
ఒప్పే విధంగా ఉంటూ తపస్సు పెరుగుతూ ఉండగా తామూ పెరుగుతూ లోకాలన్నింటినీ 
ఆదరిస్తూ సజ్జనులు ఇచ్చే నమస్కారాదులతో పాదోదక (అర్హ్య) ఫలప్రదానాదులతో 
ఆనందిస్తారు. యోగుల రీతిగా సూర్యుడు వెలిగిపోయాడని. 
న 


229. చం. తొలుతటి దిక్కు దీవులటం దోడనె భూధవునాజ్ఞ చేకొన 
న్మలయక నిల్చు తద్ధవళిమంబను తెల్ల నిశాని చేరువన్‌ 
వెలింగెడు పద్మరాగయుత విశ్రుత కాంచన కుంభమో యనన్‌ 
జలరుహ బాంధవుం డుదయ శైలముపై గనుపట్టె నయ్యెడన్‌ 
(ఉత్తర వారిశ్చందోపాఖ్యానము 1 - 53) 
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అన్వయం: దీవులు - అటన్‌ + తోడనె - భూధవు + ఆజ్ఞన్‌ - చేకొనన్‌ - మలయక - నిల్చు 
- తత్‌ + ధవళిమంబు + అను - తెల్ల - నిశాని - చేరువన్‌ - తొలుతటి దిక్కు - వెలింగెడు 
- పద్మరాగయుత - విశ్రుత - కాంచనకుంభమో + అనన్‌ - జలరుహ బాంధవుండు - 
ఉదయశైలముపైన్‌ - అయ్యెడన్‌ - కనుపట్టెన్‌. 


వ్యాఖ్య: సకల భూమండలాన్ని ఏకచ్చత్రాధిపత్యం కిందికి తీసుకువచ్చే చక్రవర్తిని మనసులో 
ఉంచుకొని ఈ పద్యాన్ని సమన్వయించుకోవాలి. ఇక్కడ ఆ చక్రవర్తి హరిశ్చంద్రుడే. 


దీవులన్నీ చక్రవర్తిగారి అధీనంలోకి వచ్చాయి. అలా రాగానే అప్పుడు (అటన్‌) వెంటనే.. 
చక్రవర్తి ఆజ్ఞ (భూధవు + ఆజ్ఞ) శిరసావహించటంకోసం ఈ దీవులన్నీ కదలకుండా స్థిరంగా 
(మలయక) నిలబడ్డాయా అన్నట్లు ఆ దీవుల తెల్లదనం (తత్‌ + ధవళిమంబు) అనే శ్వేతధ్వజం 
(తెల్ల - నిశాని) ప్రకాళిస్తోంది. దాని సమీపంలో (చేరువన్‌) పూర్వ దిశ (తొలుతటి దిక్కు) 
వెలిగిపోతోంది. ఆ తొలుతటి దిక్కున ఉన్న ఉదయశైలంపై పద్మరాగమణులు పొదిగినదీ 
(యుత) ప్రకాళించేదీ (విశ్రుత) అయిన ఒక బంగారు కలశం ఉందనుకొంటే.. ఆ కలశం 
లాగా వెలిగిపోతూ సూర్యుడు (జలరుహ బాంధవుండు) ఆ సమయంలో కన్పించాడట. 


రాజులు రాజ్యాన్ని ఆక్రమించిన తర్వాత అంటే దీవుల్ని వశపరచుకొన్న తరువాత 
తమ గెలుపు చిహ్నాలుగా (నిశానీలు = అన్యదేశ్యపదం) కాంచనకుంభాలతో కూడిన 
విజయధ్వజాలను నెలకొల్పటం వాటిపై విజయ శాసనాలను లిఖింపింపజేయటం 
జగత్రసిద్ధమైన విషయమే. ఏమైనా రాయసం వేంకటపతిగారి ఊహను పట్టుకోవటంలో 
కొంత క్లిష్టత రాజ్యమేలుతోంది. అర్థపరంగా ఇది నారికేళపాకం. మరింత మంచి సమన్వయం 
కోసం ఎదురు చూస్తూ - 
విశేషాలు: ముద్రితకావ్యం కోసం చేసిన మా ప్రయత్నాలు ఫలించలేదు. లక్ష్మణస్వామిగారు 
ఇచ్చినదే వేదంగా కుస్తీ పట్టాము. కానీ తొలిపాదంలోని “అటి ను అరసున్న లేని తత్రార్థకంగా 
కాక, అరసున్నతో ఉండే కిలార్థకంగా గ్రహిస్తే - నట్టనడుమ ఒక్క అరసున్న చేర్చడం 
మాత్రమే (అంట) . దానిమీద ద్రుతకార్యాలుండవు కనక తొలగిస్తే రెండవపాదంలో నిల్చుని 
“నిల్చు” అనుకొంటే మరింత సులువైన సమన్వయం కుదురుతుంది. 


ఇలా - తొలుతటి దిక్కున ఉన్న దేశాలన్నీనుట (దీవులంట) వెంటనే ఒక రాజుగారి 
ఆజ్ఞను (భూధవునాజ్ఞన్‌) శిరసావహిస్తే అంటే అతడికి స్వాధీనమైపోతే, అప్పుడాయన 
అక్కడ సుస్థిరంగా నిల్చిన (మలయక - నిల్చు) విజయచిహ్నమై తూర్పు దిక్కున తెల్లదనం 
వ్యాపించింది. సూర్యోదయానికి ముందటి తెల్లదనం. మలయక నిల్పిన ఆ ధవళిమం 
అనే శితధ్వజానికి (తెల్ల - నిశాని) చేరువనే - అంటే - అగ్రభాగంలో గానీ చెంతనే 
గానీ ప్రకాశిస్తున్న బంగారు కలశమో (కాంచనకుంభమో) అన్నట్టుగా ఎర్రటి బింబంతో 
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సూర్యుడు (జలరుహ బాంధవుండు) అప్పుడు ఆ ప్రాతఃకాలంలో తూర్పు కొండ మీద 
(ఉదయశైలముపైన్‌) దర్శనమిచ్చాడు. ఉత్రేక్ష. (తొలుతటి దిక్కు దీవులంట - తోడనె 
భూధవునాజ్ఞ చేకొనన్‌, మలయక నిల్చు తద్ధవళీమంబను క): 

xxx 


230. ఉ. _ వా సెడవాసి గువ్వలరవంబుల నెంతయు మూల్లిమూల్లి గో 

త్రాసుర మంత్రితాంబువులు త్రావి సమీపదిశన్‌ నిశాచర 

గ్రాసముగా ననూరరుచి రక్తజలాన్నము లెత్తి చల్లం బ్రా 

చీసతి గాంచెం బుత్తు నతిచిత్ర చరిత్రుం బవిత్రు మిత్రునిన్‌ 

(రుక్కిణీ వరిణయము. న. భ 2 - 266) 

అన్వయం: వాసి - ఎడవాసి - గువ్వల - రవంబులన్‌ + ఎంతయున్‌ - మూల్లిమూల్లి; 
గోత్రాసుర - మంత్రిత + అంబువులు - త్రావి, సమీప దిశన్‌ - నిశాచరగ్రాసముగాన్‌ - 
అనూరరుచి రక్త జల + అన్నములు + ఎత్తి - చల్లన్‌; ప్రాచీసతి - అతిచిత్ర చరిత్రున్‌ - 
పవిత్రున్‌ - మిత్రునిన్‌ - పుత్రున్‌ కాంచెన్‌. 
వ్యాఖ్య: సూర్యోదయ వేళ - తూర్పు దిక్కు అనే కాంత (ప్రాచీసతి) ఒక పండంటి బిడ్డను 
ప్రసవించింది. అతడే సూర్యుడు. 


ప్రసవ సమయంలో స్త్రీకి కలిగే మార్పులు, మూలుగులు, ఉపచారాలు, ఆచారాలు మొదలైన 

వాటిని సూర్యుడి పరంగా అన్వయించి అర్థశ్లేషయుక్తంగా చెప్పటం ఈ పద్యంలో కన్పించే 

సొగసు. 

1. ప్రసవ సమయంలో మహిళామణికి ఉన్న వన్నె (వాసి) సన్నగిల్లుతుంది. 

2. ప్రసవ వేదన వల్ల మూలగటం చేస్తుంది. 

3. _ సుఖప్రసవం కోసం బ్రాహ్మణులు ఇచ్చిన మంత్రించిన తీర్ధం తాగుతుంది. 

4. చుట్టుపక్కలా చెడు చేసే భూతగణాలకు ఎర్రనీళ్ళు కలిపిన అన్నం (రక్తజలాన్నములు) 
వెదజల్లుతుంది (ఆమెతో జల్లిస్తారని). 

ఇలా చేస్తే అతిచిత్రమైన చరిత్ర కలవాడూ, పవిత్రుడూ, మిత్రుడూ అయిన పుత్రుడు జన్మిస్తాడు. 

ఈ వ్యవహారం మొత్తాన్నీ తూర్పు దిక్కు అనే స్త్రీకి (ప్రాచీసతి) అన్వయించి చెప్తున్నాడు కవి. 

1. ప్రాచీసతికి వన్నె (వాసి) అప్పటివరకూ ఉన్న చంద్రకళ. అది కాస్తా అంతరించిందని. 

2. వేకువ జామున కూసే గువ్వల కూతలే (రవాలు) ప్రాచీసతి ప్రసవ వేదనలో చేసే 
మూల్లులు. 
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3. ఉదయం కాగానే భూమి సురులు (గోత్రా - సురులు) అర్హ్యంగా మంత్ర పూర్వకంగా 
జలం సమర్పిస్తారు. గర్భిణి అయిన ప్రాచీసతికి ఆ జలాలే మంత్ర తీర్జాలు. 


4. ప్రాచీసతికి సమీపదిశ ఈశాన్యం. ఈ దిక్కులో భూతగణాలు (నిశాచర) ఉంటాయి. 
అనూరుడి కాంతులే వాటికి ఆహారంగా (గ్రాసముగా) అంటే బలిగా వేసే 
రక్తజలాన్నాలు. అనూరుడు సూర్యుడి రథసారథి. ఇతడికి అరుణుడు అని కూడా పేరు. 
ఎర్రని కాంతులు కల రక్తజలాన్నాలని స్త్రీ పరంగా సమన్వయం. 


ఈ విధంగా వాసి ఎడవాసి, మూల్లి మూల్చి, మంత్రితాంబువులు త్రావి, రక్తాన్నాలు జల్లి 
పుత్రుణ్ణి కన్నది. ఆ పుత్రుడికి వేసిన విశేషణాలు మూడు. 


1. అతిచిత్ర చరిత్రుడు _ 2. పవిత్రుడు 3. మిత్రుడు. 
పుత్రుడికీ సూర్యుడికీ అభేదం. కనక ఈ మూడూ ఇద్దరికీ అన్వయించాలి. 


చిత్రవిచిత్రమైన వర్ణాలతో ప్రవర్తించే వాడు సూర్యుడు. చిత్రకంఠం అంటే గువ్వ అని 
అర్థం. చిత్రకంఠారావాల మధ్య జన్మించిన చరిత్ర పుత్రుడిది. అద్భుతావహమైన నడవడిక 
(చరిత్ర) బాల్యచేష్టాదికం కలవాడు - బిడ్డడు. 
బ్రాహ్మణ అర్హ్య తీర్ధంతో సూర్యుడూ, బ్రాహ్మణ మంత్రితాంబువులతో పుత్రుడూ 
ఉభయులూ పవిత్రులే. అదీ గాక పిల్లలు దేవుడితో సమానం అంటారు గదా ! 
శివుడి భూతగణాలకు సూర్యుడూ, సమీప వర్తిత భూత గణాలకు పుత్రుడూ బలి 
ప్రదానానికి కారకులయ్యారు కనక ఇరువురూ మిత్రులేనని. 
పై పాదంలో “రక్తజలాన్నం” అన్నచోట “జలము” అంటే పూర్వాషాఢ నక్షత్రం అనే అర్థం 
ఉంది. దీనికి నీటి రిక్క అని పేరు. అలాగే అతిచిత్ర చరిత్రుడు అన్న చోట చితా నక్షత్రమూ 
వెంట బడుతోంది. ఈ శబ్దాల ద్వారా కూడా కవి ఏమైనా విశేషార్థాలను ఆశించాడేమో.. 
జ్యౌతిషికాః శరణం మమ. 
xx x* 
231. ౬. కాలము దా విభుత్వమును గన్నది గాన నభః ప్రదేశ మా 
లీలను దోంపం మైత్రికినిం బ్రేమ నొసంగిన పద్మరాగమో 
యేలిక రాకం గాంచ మది హెచ్చి వెలింబడు పద్మరాగమో 
నా రవియుం దదాభగం గనంబడెం దూర్పున మింట నయ్యెడన్‌ 
(పార్వతీవరిణయము 5 - ) 
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అన్వయం: కాలము - తాన్‌ - విభుత్వమును - కన్నది - కానన్‌ - నభః ప్రదేశము - ఆ 
లీలను - తోంపన్‌ - మైత్రికినిన్‌ - ప్రేమన్‌ - ఒసంగిన - పద్మరాగమో; ఏలిక రాకన్‌ - 
కాంచన్‌ - మదిన్‌ హెచ్చి - వెలింబడు - పద్మ - రాగమో - నాన్‌ - రవియున్‌ - తత్‌ + 
ఆభగన్‌ - అయ్యెడన్‌ - మింటన్‌ - తూర్చునన్‌ - కనంబడెన్‌. 


వ్యాఖ్య: కాలం తాను ప్రభుత్వాన్ని పొందింది. కొత్తగా రాజులు అధికారంలోకి వచ్చినపుడు 
సామంతరాజులుగానీ, మైత్రిని కోరుకొనే ఇతర రాజులుగానీ వాళ్ళంతట వాళ్ళుగా 
వెళ్ళి కానుకలు ఇవ్వడం, మచ్చిక చేసుకోవటం రాజనీతి. కాలమే ఇప్పుడు విభుత్వాన్ని 
పొందిందంటున్నాడు. సూర్యచంద్రుల ఉదయాస్తమానాలకు కాలమే నియంత. అందుకే 
ఆకాశప్రదేశం - అంటే ఆకాశమనే రాజు - ఆకాశరాజుగారు కాలప్రభుత్వ వైభవ 
లీల ప్రస్ఫుటమయ్యేట్టుగా స్నేహం చేయాలనుకొనిన్నీ ప్రేమపూర్వకంగానూ ఇచ్చిన 
పద్మరాగమణిలా సూర్యుడు ఆకాశంలో కన్పించాడని. (రాచరికంలో దేశమంటే మనుషులు 
కాదు. దేశమంటే రాజులే. యుద్ధంలో పాండ్యదేశం ఓడిపోయింది - కళింగదేశం గెలిచింది 
- అంటే పాండ్యరాజు ఓడిపోయాడనీ కళింగరాజు గెలిచాడనీ). ఇది ఒక ఉపమానం. 
రెండవది - 


తన భర్త (ఏలిక) అయిన సూర్యుడు వస్తున్నాడని అతడి రాకను చూడటం కోసం 
మనసు ఉప్పొంగింది పద్యానికి. ప్రేమ (రాగం) పెల్లుబికింది. అలా బయటకు వచ్చిన 
పద్మరక్తిమ (పద్మరాగం) అన్నట్లు రవి ఈ రెండు పద్మరాగ దీప్తలతో సమానంగా (తత్‌ + 
ఆభగన్‌) ఆకాశంలో తూర్పున ఉదయించాడు. 
న 


232. చ కలువల సొంపు దాటి భుజగంబులు పుట్టలం దూటి( దారకా 

వళి రుచి జాజి జక్కవల వంతలు దీజెం జకోరక వ్రజం 

బుల సుఖమాటిం దమ్ములకు మోదము లూరె నిశాకరద్యుతుల్‌ 

వెలవెలం బాటిం దూర్చుదెస వెల్లడిగాం దెలవారె నయ్యెడన్‌ 

(భల్బాణచరితము పో. వీ. 1-) 

అన్వయం: కలువల - సొంపు - తాజిన్‌, భుజగంబులు - పుట్టలన్‌ - తూటిన్‌; తారకావలి - 
రుచి - జాటిన్‌ ; జక్కవల - వంతలు - తీటైన్‌; చకోరక - వ్రజంబుల - సుఖము + ఆటిన్‌; 
తమ్ములకున్‌ - మోదములు + ఊరెన్‌; నిశాకరద్యుతుల్‌ - వెలవెల బాటిన్‌; తూర్పుదెసన్‌ 
- వెల్లడికాన్‌ - అయ్యెడన్‌ - తెలవారెన్‌. 
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వ్యాఖ్య: తెల్లవారుతూ ఉండగా ఏఏ మార్పులు ఎలా ఏర్పడతాయో అంత్యానుప్రాసతో 


చెప్పటం కవి ఉద్దేశ్యం. 
1. కలువల సొగసు (సొంపు) వీడిపోయింది. 
పాములు (భుజగంబులు) పుట్టలలో దూరాయి. 
నక్షత్రాల (తారకావళి) కాంతి (రుచి) మెల్లగా జారుకుంది. 


చకోరపక్షి సమూహాల (వ్రజంబుల) సుఖం ఇక ఆరిపోయింది. 


2 

3 

4. _చక్రవాకపక్షుల కష్టాలు (వంతలు) తీరిపోయాయి. 

5 

6. పద్మాలకు (తమ్ములకున్‌) సంతోషం (మోదము) పుట్టుకొచ్చింది. 
7. 


చంద్రకాంతులు (నిశాకరద్యుతుల్‌) వెలవెల పోయాయి. 


ఇవన్నీ ఇలా జరుగుతూ ఉండగా తూర్పుదిక్కున ప్రకటంగా (వెల్లడిగాన్‌ ) తెల్లవారిపోయిందని. 


న 


288. సీ. హరిదిగద్ది కరగ్రహణవేది, గౌరోద 

యము నిశాభవ్యపీఠము, వళక్ష 
ఖమ్ము రత్నోల్లాభ కాయమానము, ఖగ 

పంక్తి సతోరణ ప్రతతి, నీల 
కంఠధ్వనులు వీరకాహళరావముల్‌, 

తత పక్షినినద వాద్యములు, భృంగ 
సంభావనాద్విజుల్‌, చక్రవివాహప 

తులు, కాశ్యపి పురోహితుండుగాంగం 


తే.గీ. గల్య బాల వరుని దివాకన్యం గూర్చి 
హారతులొసంగం జన్న లాస్యా కర దశ 
శత మణీదీపవర్తి కాంచన సుపాత్ర 
యన సహస్రకరుం డొప్పె నంబరమున 


(గణోదయము 2 - 45) 


అన్వయం: హరిదిక్‌ + అట్టి - కరగ్రహణవేది; గౌర + ఉదయము - నిశాభవ్యపీఠము; వళక్ష 
ఖమ్ము - రత్న + ఉల్లాభ - కాయమానము; ఖగపంక్తి - సత్‌ + తోరణ ప్రతతి; నీలకంఠధ్వనులు 
- వీరకాహళరావముల్‌; తత పక్షి నినద వాద్యములు; భృంగ సంభావనాద్విజుల్‌ - చక్ర 
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సూర్యోదయము 
వివాహపతులు - కాశ్యపి పురోహితుండు - కాంగన్‌; కల్య బాలవరునిన్‌ - దివాకన్యన్‌ - 
కూర్చి; హారతులు - ఒసంగన్‌ - చన్న - లాస్యా - కర - దశశత - మణీ - దీపవర్తి - 
కాంచనసుపాత్ర - అనన్‌ - అంబరమునన్‌ - సహస్రకరుండు - ఒప్పెన్‌. 

వ్యాఖ్య: ఇక్కడ ఒక పెళ్ళి వాతావరణాన్ని కల్పించాడు కవి. వేదిక, పెళ్ళి పీట, పందిరి, 

తోరణాలు, వాద్యాలు, మంత్రాలు, పెళ్ళి పెద్దలు, పురోహితుడు... ఇలా పెళ్ళికి సంబంధించిన 

అంశాలన్నింటినీ సూర్యోదయానికి అన్వయించి చెప్పటం ఈ పద్యరచనలో ఉన్న వ్యూహం. 

1. తూరుపు దిక్కున (హరిదిక్‌ = ఇంద్రుడి దిక్కు) ఉండే సముద్రమే కల్యాణవేదిక 
(కరగ్రహణ వేది). 

2. పాండిమం తగ్గి తూర్పున తోచిన ఎర్రందనమే (గౌరోదయము) పసుపు (నిశా) 
పూసిన శుభప్రదమైన పెళ్ళి పీట. పసుపుతో పాటు పీట నిండా కుంకుమా ఉంటుంది 
గనక పోలిక సరిపోతుంది. 

3. క్రమేపీ ఎరుపు తగ్గి తెల్లబడ్డ ఆకాశమే (వళక్ష - ఖమ్ము) రత్నాల మేలుకట్లతో లేదా 
సమూహంతో (ఉల్లాభ) వేసిన పందిరి (కాయమానము). 

4. పక్షుల బారులు (ఖగపంక్తి) - అందమైన (సత్‌) తోరణాల సమూహాలు (ప్రతతి). 

నెమళ్ళ అరుపులే (నీలకంఠ ధ్వనులు) వీరకాహళ శబ్దాలు. పెళ్ళిళ్ళలో బాకాలు 

ఊదుతారు. ఆ ధ్వనులే నెమలి కూతలని. 

6. వ్యాపించిన (తత) పక్షుల కిలకిలారావాలే మంగళ వాద్యాలు. 

7.  తుమ్మెదలే సంభావనలందుకొనే బ్రాహ్మణోత్తములు (ద్విజులు). 

8 

9 


on 


చక్రవాకపక్షులు పెళ్ళి పెద్దలు. 

పురోహితుడు (కాశ్యపి) అనూరుడు. 
ఇలా పెళ్ళికి కావలసిన ఏర్పాట్లు సమకూరాయి. పెళ్ళి ఎవరికి? ఎవరితో? అంటే - వేకువ 
(కల్య) అనే బాలవరుడికి పగలు అనే కన్యతో. ఈ వివాహ సమయంలో వీరిద్దరినీ ఒక చోట 
కూర్చోబెట్టి హారతులు ఇస్తారు. అలా హారతి ఇవ్వడానికి ఒక అభినేత్రి (లాస్యా) వచ్చింది. 
హారతి ఇవ్వడం కోసం బంగారు కుందె (కాంచన పాత్ర) తెచ్చుకుంది. అందులో కిరణ 
సహస్రం (కర - దశ శత) అనే మణిదీపపు వత్తులు ఉన్నాయి. కిరణమణులే వత్తులు 
(మణీదీప - వర్తి). వేలకొద్దీ మణులు దీపపు వత్తులై (దీపవర్తి) ఒప్పిన ఒక బంగారు 
పాత్ర అది. ఆ లాస్యా కాంచన సుపాత్రయే ఇది అన్నట్లుగా ఆకాశంలో ఉదయ సూర్యుడు 
(సహస్రకరుండు) ఒప్పుతున్నాడు. 
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వర్ణన రత్నాకరము -7 


తూర్పు దిక్కున ఎర్రని కాంతులు విస్తరిస్తూ ఉండగా.. ఆకాశం తెల్లబడుతూ ఉండగా... 
పక్షులు బారులు తీరుతూ కిలకిలరావాలు చేస్తూ ఉండగా.. తుమ్మెదల మోతల మధ్య.. 
చక్రవాకపక్షుల కూడిక మధ్య.. అనూరుడి సారథ్యంలో... వేకువా పగలూ కలుస్తున్నట్లుగా.. 
సహస్రకిరణుడౌతూ సూర్యుడు ఉదయించాడు. ఇది ప్రస్తుతాంశం. 
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234. చ. అలయక బాలసూర్వ్యుం డుదయాద్రి శిభాంగణమందు నాడుచున్‌ 
జెలువుగం జారుపద్మినులచేత సరోరుహ వక్త హాసముల్‌ 
గలుగంగ వీక్షితుండగుచు. గమ ఖగధ్వనిం జేరం బిల్చున 
ట్లలరు నభోంకమందు నిహితాగ్రకరుండయి యొప్పె లీలతోన్‌ 
(కితుపాలవధ 3 - 36) 


అన్వయం: బాలసూర్యుండు - అలయక - ఉదయ + అద్రి శిఖా + అంగణము + అందున్‌ - 
ఆడుచున్‌ - చెలువుగన్‌ - చారు పద్మినులచేతన్‌ - సరోరుహవక్త్ర హాసముల్‌ - కలుగంగన్‌ 
= వీక్షితుండు + అగుచున్‌ - కమ ఖగ ధ్వనిన్‌ - చేరన్‌ - పిల్చునట్లు - అలరు - నభస్‌ + 
అంకమందున్‌ - నిహిత + అగ్ర కరుండయి - లీలతోన్‌ - ఒపెన్‌. 


వ్యాఖ్య: తూరుపుకొండ శిఖరమే సభాప్రాంగణం. దానిపై బాలసూర్యుడు అనే చిన్నారి 
ఎంతమాత్రమూ అలసిపోకుండా ఆడుకుంటున్నాడు - ప్రాకుతున్నాడు. అతడిని ముచ్చటపడి 
వీక్షిస్తున్నారు. సుందరమైన పద్మలతలు (చారు పద్మినులు) అనే స్రీలు. పద్మముఖాలతో 
(సరోరుహ వక్త్ర, వికాసాలతో (హాసముల్‌) చెలువారగా పద్మలతలు (పద్మిని) చూస్తున్నాయి. 
పద్మములవంటి ముఖాలతో, పద్మవికాసం వంటి నవ్వులతో అని స్తీ పరంగా అన్వయం. 
అది వేకువ సమయం. కనక పక్షుల కిలకిలారావాలతో ఆకాశం అలరారుతోంది. ఈ 
పద్మినులు పక్షుల కిలకిలారావాలనే మధురమైన (కమ) ధ్వనులతో తమ దగ్గరకు రమ్మని 
సూర్యుడిని పిలుస్తున్నట్లుంది (చేరబిల్చునట్లు). అటువంటి అలరారుతున్న ఆకాశప్రదేశంలో 
(నభోంకమందున్‌) ఊర్థ్వ - ఉత్తమ కిరణాలను ప్రసరింప జేసినవాడై (నిహితాగ్రకరుండు) 
- చేతుల్ని ముందుకి చాచిన బాలుడై దివ్య లీలతో - బాల్యక్రీడతో ఒప్పుతున్నాడు సూర్యుడు . 
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235. సీ. ఆకాశవాణి నాయ్యనం దాల్చు తమ్మి కెం 
పుల గొప్ప నింబోళి పూస యనంగ 
వేలుపు దొర కొమ్మ మేలి ముత్తెపు పేర్ల 
నొగిం గొల్కి బెట్టిన పగడ మనంగ 
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సూర్యోదయము 


విమల రంభాలలాటమున చుక్క తెజంగు 
సమకూర్చినట్టి కుంకుమ మనంగ 

నముచి సూదనుని క్రొన్నన తోంటలోం బూచు 
గొజలు దాలిమ్మ పూగుత్తి యనంగం 


తే.గీ. బూర్వదిగ్భామినీమణి పువ్వుంబోండ్లం 
గూడి యాడెడుతరి మూల నూడిపడిన 
రాజితారుణ వికచ సరోజ మనంగం 
బ్రాక్ఫిఖరిం దోంచె నంభోజ బాంధవుండు 
(నీలకుంతలావిలానము ) 


అన్వయం: ఆకాశవాణి - ఒయ్యనన్‌ - తాల్చు - తమ్మికెంపుల - గొప్ప నింబోళి పూస - 
అనంగన్‌; వేలుపు దొరకొమ్మ - మేలిముత్తెపు పేర్లన్‌ - ఒగిన్‌ - కొల్కి - పెట్టిన - పగడము - 
అనంగన్‌; విమల రంభాలలాటమునన్‌ - చుక్క తెజంగున్‌ - సమకూర్చినట్టి - కుంకుమము 
- అనంగన్‌; నముచి సూదనుని - క్రొన్నన తోంటలోన్‌ - బూచు - గొజలు - దాలిమ్మ 
(దానిమ్మ) - పూగుత్తి - అనంగన్‌; పూర్వ దిక్‌ + భామినీ మణి - పువ్వు బోండ్లన్‌ - కూడి + 
ఆడెడు - తరిన్‌ - మూలన్‌ - ఊడిపడిన - రాజిత + అరుణ - వికచ సరోజము - అనంగన్‌ 
- ప్రాక్‌ + శిఖరిన్‌ - అంభోజ - బాంధవుండు - తోంచెన్‌. 


వ్యాఖ్య: సూర్యుడు కమలబాంధవుడు (అంభోజ బాంధవుండు). తూర్పు అనే శిఖరంపై 

(ప్రాక్సికరిన్‌) పొడసూపాడు. అప్పుడు సూర్యుడెలా ఉన్నాడో చెప్తున్నాడు కవి ఐదు 

అభేదరూపకాలలో. 

1. ఆకాశం అనే స్త్రీ (వాణి < వాణిః) ఇంపుగా ధరించే పద్మరాగమణిపూస (తమ్మి 
కెంపుల గొప్ప నింబోళి పూస). 

2. ఇంద్రుడి ఇల్లాలు - శచీదేవి (వేలుపు దొర కొమ్మ) మేలి ముత్యాల దండ - 
ధరించింది. అది చాలా పేటలు (పేర్లన్‌) కల్గిన దండ. ఆ దండలో అందంగా (ఒగిన్‌) 
నాయకమణిలాగా చిరు కొక్కేలకు తగిలించిన (కొల్కిబెట్టిన ) పగడం - సూర్యబింబం. 


3. అప్పరోంగన అయిన రంభ నుదుటిపై (విమల లలాటమునన్‌) చుక్కలాగా ఏర్పాటు 
చేసుకొన్న కుంకుమ అంటే రంభ నుదుటిపై ఉన్న కుంకుమ - సూర్యవింబం. 


4. నముచి అనే రాక్షసుణ్ణి చంపినవాడు నముచిసూదనుడు = ఇంద్రుడు. ఆ ఇంద్రుడి 
ఉద్యానవనమైన నందనవనంలో వికసించిన అందమైన (కొజలు ) దానిమ్మ (దాలిమ్మ) 
పూగుత్తి. (పూచు గొజిలు దానిమ్మ పూగుత్తి - ఒకటే సమాసం - ఆచ్చికం). 
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5. తోటి చెలికత్తెలతో (పువ్వు బోండ్లన్‌) పూర్వదిక్కు అనే భామినీరత్నం కలసి ఆడుతోంది. 
ఆ సమయంలో (తరిన్‌) ఆమె కొప్పునుండి (మూల) ఊడి ఆట స్థలంలో ఒకచోట 
(మూలన్‌) పడ్డ - సూర్యబింబం. ఎర్రతామర పువ్వు ఎర్రగా ప్రకాశించే వికసిత పద్మం 
(రాజిత - అరుణ - వికచ సరోజము) - అన్నట్లు సూర్యుడు ఉదయించాడు. 


న 


286. ద్విపద తనయుని పెండ్లికి ధరణీధరారి 
ఘనతం గట్టిన మేలుకట్లో యనంగ 


నిందీవరాక్షితో నెలమి జయంతు. 
డంది వసంతంబు లాడెనో యనంగ 


నిల ధరేంద్రములతో నింద్రుండు పోరి 
జలజల రక్తంబు సల్లెనో యనంగ 


నరుణోదయంబయ్యె నంత లోపలను 
వరవైభవంబున వాసవుం డిడిన 
కొలువులో జగజంపు గొడుగో యనంగం 
జెలు వొప్పు పూర్వాద్రి శిఖరంబు మీందం 
జలమున హరియేయు చక్రమో యనంగ 
జలరాశిపట్టంపు సతి ధరియించు 
పొలుపొందు పాపట బొట్లో యనంగ 
బలభేది మెడనున్న పతకమో యనంగ 


నటనతో నింద్రుని నాతిపై నున్న 
బటువైన చెంగల్వ బంతియో యనంగ 


భాను(డప్పుడు తూర్పు పర్వతంబునకు 
మానుగాం జనుదెంచె మహి యెల్ల బొగడ 


(నలచరిత్రము చ. రా. 1 - 1070) 


అన్వయం: ధరణీధర + అరి - తనయుని పెండ్లికిన్‌ - ఘనతన్‌ - కట్టిన మేలుకట్లో - 
అనంగన్‌; ఇందీవరాక్షితోన్‌ - ఎలమిన్‌ - జయంతుండు - అంది - వసంతంబులు - ఆడెనో 
- అనంగన్‌; ఇలన్‌ - ధర + ఇంద్రములతోన్‌ - ఇంద్రుండు - పోరి - జలజల - రక్తంబు 
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- చల్లెనో - అనంగన్‌ ; అంతలోపలను - అరుణ + ఉదయంబు + అయ్యెన్‌. వాసవుండు 
- వరవైభవంబునన్‌ - కొలువులోన్‌ - ఇడిన - జగజంపు - గొడుగో అనంగన్‌; చెలువు 
+ ఒప్పు - పూర్వ + అద్రి శిఖరంబు మీందన్‌ - చలమునన్‌ - హరి - ఏయు - చక్రమో 
- అనంగన్‌; జలరాశి పట్టంపు సతి - ధరియించు - పొలుపొందు - పాపట బొట్లో = 
అనంగన్‌; బలభేది - మెడన్‌ - ఉన్న - పతకమో - అనంగన్‌; ఇంద్రుని - నాతిపైన్‌ - 
నటనతోన్‌ - ఉన్న - బటువైన - చెంగల్వ బంతియో - అనంగన్‌; భానుండప్పుడు - తూర్పు 
పర్వతంబునకున్‌ - మహి - ఎల్లన్‌ - పొగడన్‌ - మానుగాన్‌ - చనుదెంచెన్‌. 


వ్యాఖ్య: అరుణోదయంతో తూర్పుకొండ ఎర్రవారటం, అటుపైని సూర్యుడు ఉదయించటం 
అనే అంశాల్ని కవి వివిధోత్రేక్షలతో పలుకుతున్నాడు. ముందుగా తూర్పు దిక్కు ఎర్రవారడం- 


పర్వతాలకు శత్రువైన ఇంద్రుడు (ధరణీధరారి) తన కుమారుడైన జయంతుడి 
పెండ్లికోసం గొప్పగా కట్టిన ఎర్రటి చాందినీ (మేలుకట్టు) అన్నట్లు; పెళ్ళికూతురైన ఇంతితో 
(ఇందీవరాక్షి) జయంతుడు విలాసంగా (ఎలమిన్‌) వసంతాలు ఆడాడా (కుంకుమ కలిపిన 
పన్నీరు జల్లుకోవడం) అన్నట్లు ; శ్రేష్టమైన పర్వతాలతో (ధరేంద్రము) ఇంద్రుడు యుద్ధం 
చేసి ఆ పర్వతాల రెక్కలు నరికి రక్తాన్ని జలజలా చల్లాడా అన్నట్లు అరుణోదయం అయ్యింది. 
అంటే తూర్చుదిక్కు ఎర్రబారిందని. అప్పుడు - 


గొప్ప వైభవంతో ఇంద్రుడు (వాసవుండు) తన కొలువులో ఎత్తిన అందమైన పెద్ద (జగజంపు) 
గొడుగో అన్నట్లు; చెలువారే తూర్చుకొండ (పూర్వాద్రి) శిఖరం మీదకు వేగంగా విష్ణుమూర్తి 
విసిరిన సుదర్శన చక్రమా అన్నట్లు; సముద్రుడి పట్టపురాణి (పట్టంపు - సతి) ధరించిన 
సొగసులొలికే చేర్చుక్క (పాపిట బొట్టు) కాబోలునన్నట్టు; 

ఇంద్రుడి నాతి - శచీదేవి. ఆమె తలపై “ఇంద్రి జాల మహిమతో (నటనతోన్‌) నిల్చిన 
గుండ్రటి చెంగల్వ పూబంతి అనేవిధంగా సూర్యుడు (భానుడు) లోకమంతా కీర్తిస్తూ ఉండగా 
ఒప్పెసలారుతూ (మానుగాన్‌) తూర్చుకొండకు చనుదెంచాడు. 


విశేషాలు: ధరణీధరం అంటే పర్వతం. పర్వతాలకు శత్రువు ఇంద్రుడు ధరణీధరారి. వాసవుడు 
- వసూని రత్నాన్యస్య సంతీతి. రత్నాలు కలవాడు వాసవుడు. బలాఖ్యస్య అసురస్య అరాతిః 
బలారాతిః ఇంద్రుడి పేరు. దీనినే కవి బలభేది అని ప్రయోగించాడు. మాటకు అవాస్తవం, 
కల్పన, కపటం అనే అర్థాల్లో వాడుక ఉంది. 


న 
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2877. అ.వె. వెచ్చకాండ్ర మదుల వేడుక డిందంగ 
పాటు లలరి పగటి పనుల కడర 
వడిగం గాంపువారు పనిపాటలకుం బోవ 
తూర్పుకొండ మీందం దోంచెం బొద్దు 
(రనికజన మనోరంజనము 4 - 51) 


అన్వయం: వెచ్చకాండ్ర - మదులన్‌ - వేడుక - డిందంగన్‌; పాజులు - అలరి - పగటి 
పనులకున్‌ - అడరన్‌; వడిగన్‌ - కాంపువారు - పనిపాటలకున్‌ - పోవన్‌; తూర్చుకొండ 
మీందన్‌ - ప్రొద్దు - తోయెన్‌. 

వ్యాఖ్య: విటుల (వెచ్చకాండ్ర) హృదయాలలోని (మదులన్‌) వేడుక మెల్లమెల్లగా 
వీగిపోగా (డిందంగన్‌) బ్రాహ్మణులు (పాజులు) సూర్యోదయానికి సంబరపడి (అలరి) 
సంధ్యావందన - ప్రాతోర్లోమాదులైన ఆహ్నిక క్రియలకు (పగటి పనులకు) ఉపక్రమిస్తూ 
ఉండగా, వడివడిగా కర్షకులు (కాపువారు) పనిపాటలకు వెళ్తూ ఉండగా - తూర్చుకొండ 
మీద సూర్యుడు (ప్రొద్దు) ఉదయించాడు. 
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238. సీ. _ పద్మినీ పద్మాతపత్తంబు శిథిలప 
తాగయై రాయంచ యాశయించెం 
దాలుస్రవతృేనజాలంబుతో ఘోణి 
పంచలరొంపి6 గలంచి యాడె 
దూరోద్గమద్దావధూమంబు ఘనబుద్ది 
నెమ్మి లోపొదరింట నిక్కి చూచె 
జఠరస్థజలము నాసానాళమునం బీల్చి 
సామజం బిరుప్రక్కం జల్లుకొనియె 


సరసిపై నీరు సలసల తెరలె విపిన 

సకల వీధులు నిర్భగోచ్చయములయ్యె 
మట్ట మధ్యాహ్నమిది సుధామధురవాణి ! 
యర్హ మిచ్చటం బథశ్రమ మపనయింప 


(పాండురంగ మావోత్యము 1 - 136) 


అన్వయం: సుధామధురవాణి ! పద్మినీ పద్మ + ఆతపత్తంబున్‌ - శిధిల పత్ర + అగ్ర + ఐ 
- రాయంచ - ఆశ్రయించెన్‌; తాలుస్రవత్‌ + ఫేన జాలంబుతోన్‌ - ఘోణి - పంచలన్‌ - 
రొంపిన్‌ - కలంచి - ఆడెన్‌; దూర + ఉద్దమత్‌ + దావధూమంబు - ఘనబుద్ధిన్‌ - నెమ్మి - 
లో పొదరింటన్‌ - నిక్కిచూచె; జఠరస్థజలము - నాసానాళమునన్‌ - పీల్చి - సామజంబు - 
ఇరుప్రక్కన్‌ - చల్లుకొనియెన్‌; సరసిపైన్‌ - నీరు - సలసలన్‌ - తెరలెన్‌; విపిన సకల వీథులు 
- నిర్‌ + మృగ + ఉత్‌ + చయములు + అయ్యెన్‌; ఇది మట్ట మధ్యాహ్నము; పథశ్రమమున్‌ 
- అపనయింపన్‌ - ఇచ్చటన్‌ - అర్హము. 
వ్యాఖ్య: అగస్త్య మహర్షి వింధ్యపర్వత గర్వం అణగద్రొక్కిన పిమ్మట లక్ష్మీదేవి ఆదేశం మేరకు 
దక్షిణ భారతానికి తన భార్య లోపాముద్రతో శిష్యసమేతంగా బయలుదేరాడు. ఇదీ సందర్భం. 
ఈ పద్యంలో మధ్యాహ్న సమయ వర్ణన ఉంది. లోపాముద్రకు అగస్త్య మహర్షి ఈ 
సమయ విశేషాల్ని వివరించి చెప్తున్నాడు. 
“సుధామధురవాణి” అన్నది లోపాముద్రకు సంబోధన. అమృతం లాంటి మధురమైన 
వాక్కులు కలదానా ! ఓ లోపాముద్రా ! నడకవల్ల ఏర్పడిన శ్రమ (పథశ్రమ = మార్గాయాసం) 
పోగొట్టుకోవాలంటే (అపనయింపన్‌) ఈ చోటు తగినది సుమా ! కావాలంటే చూడు” 


వర్ణన రత్నాకరము -7/ 


అంటూ ఈ సమయం ఈ ప్రదేశం విశ్రాంతి తీసుకోవడానికి ఎందుకు తగినవో ఉపపత్తుల 

ద్వారా వివరిస్తున్నాడు. 

1... పద్మిని అంటే తామరతూడు. పద్మం కలది పద్మిని. తామరతూడుకు పైన పద్మం 
_ పద్మినీ పద్మం అచ్చం గొడుగులా (ఆతపత్రం) ఉంటుంది. ఆ గొడుగును ఒక 
రాజహంస ఆశ్రయించింది. అది - ఎండకు వడలిన రెక్కల కొనలు కలదై (శిథిల 
పత్ర + అగ్ర + ఐ) ఆశ్రయించింది. 


2. _ దవుడలనుంచి (తాలు) జాలువారుతున్న (స్రవత్‌) నురగ గుంపులతో (ఫేనజాలంబు) 
ఒక పంది (ఘోణి) పక్కనే ఉన్న (పంచల) బురదలో పొర్లుతోంది (కలంచి యాదెన్‌). 


3. _ దూరంగా ఎగసిన (ఉద్గమత్‌) దావాగ్ని ధూమాన్ని చూసి మేఘం అనుకొందోయేమో 
(ఘన బుద్ధిన్‌) ఒక నెమలి (నెమ్మి) . అంతే పొదరింట్లోంచి నిక్కి చూస్తోంది. 


4. కొలనులోపలి (జఠర) నీటిని గొట్టంలాంటి తన తొండంతో (నాసానాళమునన్‌) 
పీల్చిన ఏనుగు (సామజం) ఆ నీటిని రెండువైపులకూ చల్లుకొంటోంది. 


5. సరస్సుమీద ఉన్న నీరు సలసల తెర్లుతోంది. అడవిలోని వీథులన్నీ మృగసంచార 
విజృంభణ (ఉచ్చయము) లేనివే అయ్యాయి. ఒక్క పిట్ట కూడా కనిపించటం లేదని. 


ఈ పరిణామాలన్నీ మిట్ట మధ్యాహ్నాన్ని సూచిస్తాయి. విశ్రాంతికి అనుకూలం. అని మహర్షి 
చెప్తున్నాడు. అలంకారం స్వభావోక్తి. 


నే రే 3 


సంధ్యారాగము 


289. చం. సురుచిర తారకాకుసుమ శోభి నభోంగణ భూమిం గాలమ 

న్గరువపు సూత్రధారి జతనంబున దిక్పతికోటి ముందటన్‌ 

సరసముంగా నటింపంగ నిశాసతి కెత్తిన క్రొత్త తోంపుం బెం 

దెరయన నొప్పు సాంధ్య నవ దీధితి పశ్చిమ దిక్తటంబునన్‌ 

(నృనింహవురాణము 3 - 78) 

అన్వయం: సాంధ్యనవ దీధితి - పశ్చిమదిక్‌ + తటంబునన్‌; సు రుచిర - తారకా కుసుమ 
శోభి - నభోంగణ భూమిన్‌ - కాలము + అన్‌ + గరువపు సూత్రధారి - జతనంబునన్‌ - దిక్‌ 
+ పతి కోటి ముందటన్‌ - సరసముంగాన్‌ - నటింపంగన్‌ - నిశాసతికిన్‌ - ఎత్తిన - క్రొత్త 
తోయపు + పెన్‌ + తెర - అనన్‌ - ఒప్పున్‌. 
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మధ్యాహ్నము; సంధ్యారాగము 


వ్యాఖ్య: సాయంకాలపు సంధ్యాసమయంలో పడమటి దిక్కున వ్యాపించే ఎర్రదనాన్ని 
సంధ్యారాగం అంటారు. సంధ్యాసమయంలో (సాంధ్య) పశ్చిమ దిక్కున వ్యాపించే కొత్తదైన 
కాంతికి (నవ దీధితి) ఎజ్జిన కవి ఒక సరసమైన ఊహ చేస్తున్నాడు. 

ఆకాశం అనే వేదిక (నభోంగణభూమి) కాంతిమంతాలయిన (సు - రుచిర) 
నక్షత్రాలనే పువ్వులతో అలంకరించబడి ఒప్పెసలారుతోంది. ఈ వేదిక మీద రాత్రి అనే స్త్రీ 
(నిశాసతి) సరసంగా - సకల దిక్కుల అధిపతుల ముందట నటించబోతోంది. రంగస్థలం 
లోపల నిశాసతి. వెలుపల సభలో దికృతులు. ఈ కార్యక్రమం మొత్తానికి ఒక సూత్రధారి 
ఉంటాడు. అతడు కాలము అనే గొప్ప (గరువపు) సూత్రధారి. ఇతడు ప్రయత్న పూర్వకంగా 
(జతనంబునన్‌) నట్టువరాలు ప్రేక్షకులకు అప్పుడే కనపడకుండా సదరు నిశాసతికి అడ్డుగా 
ఒక తెర ఎత్తి పట్టుకున్నాడు. ఆ తెర కొత్తదీ ఎర్రనిదీ (తోపు) పెద్దదీ. అదే - సంధ్యాసమయంలో 
కనిపించే ఎర్రదనపు వెలుగు (సాంధ్యనవదీధితి) సుమా ! ఈ విధంగా సంధ్యారాగం 
ఒప్పుతోందని. 


న 


240. తే.గీ. వామనానేకపము చక్రవాళకుధర 
ధాతుతటము గోరాడుచో దరులు విజింగి 
కూలుటయు మింటి కెగసిన ధూళి వోలెం 
బర్వెనెజ సంజ పడమర బట్టుకొనుచు 
(వికమనసేనము ) 


అన్వయం: వామన + అనేకపము - చక్రవాళకుధర - ధాతుతటమున్‌ - గోరాడుచోన్‌ - 
దరులు - విటి(గి - కూలుటయున్‌ - మింటికిన్‌ - ఎగసిన - ధూళి - పోలెన్‌; ఎజసంజ 
= పడమరన్‌ = పట్టుకొనుచున్‌ - పర్వెన్‌. 

వ్యాఖ్య: వామనము అనే పేరుకల దక్షిణ దిగ్గజం (అనేకపము) చక్రవాళపర్వత (కుధర) 
సానువుల్లో (తట) గోరాడుతోంది. గోరాడటమంటే - కోరలతో కుంభస్థలంతో కాళ్ళతో = 
కొండ చెరియల్ని కుమ్మడం. అలా గోరాడుతోంటే ఆ కొండ చెరియలు (దరులు) విరిగిపడ్డాయి. 
అవి గైరికాదిధాతు శిలలతో నిండిన దరులు. అవి విరిగి కూలడంతో (కూలుటయున్‌) ఆ 
ఎర్రని ధాతు ధూళి (ఎర్రటి దుమ్ము) ఒక్కసారిగా ఆకాశానికి ఎగిసింది. అలా ఎగిసిపడ్డ ధూళి 
మాదిరి పడమర దిక్కును ఎర్రని సంజెకాంతి పట్టుకొని మరీ విస్తరించింది. అంటే దట్టంగా 
వ్యాపించిందని. 


అద్దంకి శ్రీనివాస్‌ 297 


వర్ణన రత్నాకరము -7 


విశేషాలు: చక్రవాళ పర్వతం భూమికి చాలా ఎత్తులో దిగ్గజాలకు సమీపంగా ఉంటుంది. 
“కు” అంటే భూమి. భూమిని ధరించేది కుధరం = పర్వతం. పర్వత సానువులపై గైరికాది 
ధాతువులుంటాయని కవులు చెపారు. చక్రస్యేవ వాళః సంవరణం అస్యేతి చక్రవాళం. 
వలసంవరణే. చక్రం వంటి వలయం కలది. చక్రాకారేణ వాలతే వర్తతే ఇతి చక్రవాళం. ఇది 
దిక్కుల మధ్య ఉంటుంది. అనేకేన - హస్తేన, వక్రేణచ పిబతి - అనేకపః 


వామనత్వాత్‌ వామనః - పొట్టిదైనందువల్ల వామనం అని పేరు. వామం వల్లు శరీరం 
అస్యాస్తీతి వా వామనః - అందమైన శరీరం కలది అని కూడా. 


న 


241. చం. తరువులయందు. బల్లవ పదస్థితి నద్రులయందు ధాతుబం 
ధురగతి నంగనాజనపృథుస్తనమండలిం గుంకుమంబు నై 
పరంగుచు సాంధ్యశోణిమ విభాసురమై జలనాథ దిక్తట 
ద్విరదము కుంభసంభవనవీనగళద్రుధిరంబు నాందగెన్‌ 
(భాన్మర రామాయణము - యుద్ధ - 2633) 


అన్వయం: తరువుల + అందున్‌ - పల్లవ - పద స్టితిన్‌; అద్రులయందున్‌ - ధాతు - 
బంధుర - గతిన్‌ - అంగనాజన పృథు - స్తనమండలిన్‌ - కుంకుమంబునై - పరంగుచున్‌ 
వ సాంధ్యశోణిమ - విభాసురమై - జలనాథదిక్‌ + తట - ద్విరదము - కుంభసంభవ - 
నవీన - గళత్‌ + రుధిరంబు - నాన్‌ - తగెన్‌. 


వ్యాఖ్య: ఇది సంధ్యాసమయంలో కన్పించే ఎర్రని కాంతుల వర్ణన. సంధ్యాకాంతుల ఎర్రదనం 
(సాంధ్యశోణిమ) చెట్లమీద పడినప్పుడు లేతచివుళ్ళ పోలికలో ఉంది (పల్లవ పదస్థితి). 
పర్వతాల మీద (అద్రులు) పడి - ఆ పర్వతాలపై ఉండే ఎర్రటి గైరిక మొదలైన ధాతువుల 
సాంద్రతలాగా (బంధుర - గతిన్‌) ఒప్పారింది. ఇక కాంతల ఘనమైన (పృథు) చనుకట్టుపైన 
(స్తనమండలిన్‌) అలదిన కుంకుమచర్చలా సొగసు లీనుతోంది. 

ఇలా సంధ్యాసమయంలో కన్పించే ఎర్రదనం (సాంధ్యశోణిమ) ప్రకాశిస్తూ 
(విభాసురమై) వరుణుడి (జలనాథ) దిగ్భాగం అనే ఏనుగుకి (దిక్‌తటము అనే ద్విరదము) 
కుంభస్థలంపై పుట్టి కొత్తగా స్రవిస్తున్న (నవీన / గళత్‌) రక్తమో అన్నట్లుందట. (ఇలాంటి 
కారకవైచిత్రి - ఏకదేశాన్వయం - అరుదు. ప్రొఢ వ్యాకరణం - సమాస - 34, 35) 
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మధ్యాహ్నము; సంధ్యారాగము 
విశేషాలు: 


: 


న 


242. చం. ప్రమద మదాతిరేకమునం బాళి విలాసవతీ కదంబకం 
బుమిసిన తమ్ములంపు6 గజయో యన నింగిలికంబు ఛాయచేం 
గమిసిన దాసనంపుం బువు కాంతికి డాసిన కూర్మి చుట్టమౌ 
కొమరున సంజ యంబరము కొంగున నూన్సెం గుసుంభరాగమున్‌ 
(భీమేశ్వరవరాణము 2 - 29) 
అన్వయం: ప్రమద - మద + అతిరేకమునన్‌ - పాళి విలాసవతీ కదంబకంబు - ఉమిసిన 
- తమ్ములము + గజయో - అనన్‌; ఇంగిలికంబు ఛాయచేన్‌ - కమిసిన - దాసనము + 
పువు - కాంతికిన్‌ - డాసిన కూర్మి చుట్టమౌ - కొమరున - సంజ - అంబరము కొంగునన్‌ 
- కుసుంభరాగమున్‌ - ఊన్నెన్‌. 
వ్యాఖ్య: పాశము కలవాడు పాశి. అష్టదిక్సాలకులలో పాశహస్తులు ఇద్దరున్నారు. యముడు, 
వరుణుడు. యముడి చేతిలో ఉండే పాశం కాలపాశం. వరుణుడి చేతిలో ఉండే పాశం 
జలపాశం. 
వరుణుడికి (పాశి) ఎందరో భోగస్త్రీలు (విలాసవతీ కదంబకం) ఉన్నారు. కదంబకం 
అంటే సమూహం అని. వీళ్ళు భోగ స్త్రీలు కాబట్టి విలాసం కోసం ఆనంద - మదాతిశయంతో 
(ప్రమద - మదాతిరేకమునన్‌) తాంబూలం సేవిస్తారు. అలా సేవించి వాళ్ళు తాంబూలరసం 
(గజ) ఉమ్మివేస్తే ఏర్పడ్డ ఎజ్జిని మరకలా ఉంది సంధ్య. అలాగే ఎజ్జిని రంగు (ఇంగిలికంబు 
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ఛాయ) ఒప్పారే (కమిసిన ) దాసనపువ్వు కాంతికి దగ్గర చుట్టం అయిన విధంగా (కొమరునన్‌) 
ఉన్న ఈ సంధ్య - ఆకాశమనే కొంగు మీద కుంకుమ పువ్వు రంగును దాల్చింది. 
అంబరం అంటే ఆకాశం, వస్త్రం. “అంబరము కొంగుని అనటంలో ఆకాశపు అంచున 
అని ఒక అర్థమూ, వస్త్రపు అంచు అని మరో అర్థం స్ఫురిస్తాయి. ఆకాశానికి కొంగు పశ్చిమ 
దిక్కు అనీ, ఆ దిక్కు నిండా సంధ్యారాగం వ్యాపించిందనీ అర్థం. 
రే రే రే 


243. కం. సుందర సాయం సంధ్యా 
వందన విప్రార్హ్య తోయ వజ్ర హతోద్య 
న్మందేహాసుర రక్త 
స్యందము క్రియ గెంపు సొంపెసంగె నపరదిశన్‌ 
(భాగవతము. నృంధము 10 పూర్వభాగము 1289) 


అన్వయం: సుందర - సాయం సంధ్యావందన - విప్ర + అర్హ్య తోయ - వజ్ర - హత + 
ఉద్యత్‌ + మందేహ + అసుర - రక్త స్యందము - క్రియన్‌ - అపరదిశన్‌ - కెంపు - సొంపు 
+ ఎసంగెన్‌. 
వ్యాఖ్య: పడమటి దిక్కున (అపరదిశన్‌) ఎర్రందనం (కెంపు) సొంపెసలారుతోంది. అలా 
ఎర్రబడడానికి ఒక ఊహ పచరిస్తున్నాడు పోతనామాత్యుడు. 

సుందరమైన సాయం సమయంలో విప్రులు సంధ్యావందనం చేస్తారు. అర్హ్యంగా జలం 
(తోయ) సమర్పిస్తారు. ఆ అర్హ్యతోయమనే వజ్రాయుధంవల్ల చంపబడ్డ (ఉద్యత్‌ = ఒప్పే) 
మందేహుడనే రాక్షసుడి (అసురుడు) శరీరం నుండి స్రవించిన రక్త ప్రవాహమా (స్యందము) 
అన్నట్లు ఈ సాయంసంధ్యలో పడమటి దిక్కు ఎర్రబడినట్లుందట. 
విశేషాలు: సూర్యగమనానికి అడ్డుపడే మందేహాసురులను జనులు ఇచ్చే అర్హ్య జలాలే 
సంహరిసాయని పురాణ ప్రసిద్ధి. 

న 


244. చం. తనువున నంధకారపు మదం బలమిన్నను భద్ర దంతికి 
న్మొనసినం జిందరేంగి తపనుండను మావుతుం గ్రుంకు మెట్టలో 
య నురులవైచిన న్నొగిలి యచ్చట నెత్తురు. గ్రక్కెనో యనన్‌ 
గనుం గవ గోరగింపం బొడకట్టె సముజ్ఞ్వల సాంధ్యరాగముల్‌ 
(పారిజాతావవరణము 2 - 82) 
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అన్వయం: అల - మిన్ను + అను - భద్రదంతికిన్‌ - తనువునన్‌ - అంధకారపు మదంబు 
- మొనసినన్‌ - చిందరేంగి - తపనుండు + అను - మావుతున్‌ - క్రుంకుమెట్ట - లోయన్‌ 
- ఉరులన్‌ - వైచినన్‌ - నొగిలి - అచ్చటన్‌ - నెత్తురున్‌ - క్రక్కెనో - అనన్‌ - కనుంగవ 
కోరగింపన్‌ - సముజ్జ్వల సాంధ్యరాగముల్‌ - పొడకట్టెన్‌. 


వ్యాఖ్య: అనగనగా ఒక భద్రజాతి ఏనుగు (దంతి) ఉంది. అది ఆకాశం అనే భద్రదంతి. 
దాని శరీరం నిండా చీకటి అనే మదం విజృంభించింది. అంటే బాగా మదమెక్కింది. అప్పుడు 
చూడాలి ఏనుగు పొగరు. చిర్రెత్తుకొస్తుంది దానికి. అలాగే ఈ భద్రగజానికీ చిరైత్తుకొచ్చింది. 
దాని మీద సూర్యుడు (తపనుండు) అనే ఒక మావటీడు (మావుతు) ఉన్నాడు. అతగాడిని ఎత్తి 
పడమటి కొండ (క్రుంకుమెట్ట) లోయల్లోకి పడేట్టు (ఉరులన్‌) విసిరి పారవేసింది (వైచినన్‌). 
దాంతో ఆ సూర్యుడనే మావటీడు నొచ్చుకొని (నొగిలి) దెబ్బలు తగిలించుకొని నెత్తురు 
కక్కుకున్నాడేమో అన్నట్లుగా కళ్ళు రెండూ (కనుగవ) మిరుమిట్లు గొలిపేలా (కోరగింపన్‌) 
ప్రకాశిస్తూ సంజెకెంజాయలు (సాంధ్యరాగములు) పొడసూపాయి. 
x*x*xX* 


245. సీ. _ రవిబింబ పతన దీర్ణ పయోధి గర్భ ని 
ర్లత శేషఫణి ఫణారత్న రుచియొ 
దివసావసాన సందీపాస్తగిరి శిఖా 
జ్యోతిర్లతా ప్రతానాతపంబొ 
తపన ధూర్జండ నిర్హళిత దిక్తట దృశ్య 
కమలజాండకటాహ కనకఘృణియొ 
చండీశ తాండవోత్సవ సంభృతక్షపా 
హస్తాగ్ర దీప గభస్తి చయమొ 
తే.గీ. ద్రాగ్విదాహచ్చిదా వినిద్రాణ మదవ 
దంజనాలాన మూల శయ్యా విధాన 
వారుణాధోరణాకల్పితోరు శోణ 
మృత్తికా రాశియో యన మెజసె సంధ్య 
(యనుచర్శితము 3 - 17) 


అన్వయం: రవిబింబ - పతన - దీర్ణ - పయోధిగర్భ - నిరత - శేషఫణి - ఫణా - 
రత్నరుచియొ; దివస + అవసాన - సందీప్త + అస్తగిరి శిఖా - జ్యోతిర్లతా - ప్రతాన + 
ఆతపంబొ; తపన - ధూర్దండ - నిర్దలీత - దిక్తట - దృశ్య - కమలజ + అండ - కటాహ 
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- కనక ఘృణియొ; చండీ + ఈశ - తాండవ + ఉత్సవ - సంభృత - క్షపా - హస్త + అగ్ర 
ఎదపులు గభస్తి - చయమొ; ద్రాక్‌ + విదాహ + ఛిదా - వినిద్రాణ - మదవత్‌ - అంజన 
+ ఆలాన - మూల - శయ్యా విధాన - వారుణ + ఆధోరణ + ఆకల్పిత - ఉరు - శోణ 
మృత్తికా - రాశియో; అనన్‌ - సంధ్య - మెజిసెన్‌. 


వ్యాఖ్య: పెద్దనామాత్యుడి సురుచిరోక్తులలో సంధ్య మెరిసింది. 


|. 
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సాయంసమయంలో ఒక ఆహ్లాదకరమైన దృశ్యం - సూర్యుడు సముద్రం లోపలికి 
వెళ్ళిపోతున్నట్లు కనిపించటం. అలా రవిబింబం పడేసరికి (పతన) సముద్రం 
చీలిపోయింది. అలా విచ్చుకున్న (దీర్ణ) సముద్రగర్భంనుంచి బయటకు వచ్చిన 
(నిర్ణత) - ఆదిశేషుడి (శేషఫణి) పడగల మీద ఉండే రత్నకాంతియా (ఫణా రత్న 
రుచియొ) అన్నట్లుగా (సముద్రగర్భం అంటే పాతాళం సర్పాలకు నిలయం) ; 
పర్వతశిఖరాల మీద ఉండే జెషధీలతలు రాత్రిపూట వెలుగులు విరజిమ్ముతాయని కవుల 
వర్ణన. అందుకే వాటిని జ్యోతిర్ల్గతలు అనడం. ఇప్పుడింక దివసం ముగిసింది కాబట్టి 
(దివసావసాన) అంటే రేయి ఆరంభమవుతోంది కాబట్టి అప్పుడే ప్రజ్వలిస్తున్నాయి 
(సందీప్త) జ్యోతిర్లతలు. ఇవి అస్తగిరి శిఖాభాగంలో (పడమటి కొండ కొన) ఉన్న 
జ్యోతిర్లతా సమూహం (ప్రతాన). వాటి వెలుగు పుంజమో (ఆతపంబొ) అన్నట్టూ ; . 
సూర్యుడి (తపన) రథానికున్న తొట్టెకర్ర (ధూర్దండ) ఊతంగా తగిలి బీటలువారినది 
(నిర్జ్ణలిత) పడమటి దిగంతం (దిక్తట). అప్పుడు ఆ దిక్తటపు బీట సందునుంచి - 
ఆవలి బ్రహ్మాండ భాండపు (కమలజ + అండ + కటాహ) గంగాళపు బంగారు 
కాంతులు (ఘృణి) ఓరగా కన్పిస్తున్నాయా అన్నట్లుగానూ; 

రాత్రిళ్ళు నృత్యం చేసేటప్పుడు వెలుతురు కోసం దివిటీలు పడతారు. శివుడి 
(చండీశ) నాట్యోత్సవ సమయంలో రాత్రి (క్షపా) బహుశ ఒక ప్రమథాంగన దివిటీ 
పట్టింది. అలా సంభృతమై ఆ క్షపాదేవి హస్తాగ్రంలో ఉన్న దివిటీ కాంతుల (గభస్తి) 
సమూహమో అన్నట్లుగా ; 

అంజనమనే పశ్చిమ దిగ్గజానికి మదం హెచ్చింది (మదవత్‌). దానివల్ల ఎక్కడ లేని 
దాహం. వెంటనే (ద్రాక్‌) దప్పి తీర్చుకోవాలని (ఛిదా) దానికి ఆరాటం (వినిద్రాణ). 
ఇది వరుణుడి ఏనుగు కదా. దానికీ ఒక మావటీడు (ఆధోరణ) ఉన్నాడు. వాడు ఒక 
చికిత్స చేశాడు. అదేమంటే.. ఆ ఏనుగును కట్టివేసే గుంజకు (ఆలాన) సమీపంలో 
ఒక పెద్ద (ఉరు) ఎర్రమట్టి కుప్ప (శోణ మృత్తికా రాశి) ఏర్పరచాడు. ఎర్రమట్టిలో 
పొర్లితే ఏనుగు దాహం తీరుతుందని గజశాస్త్రం ఘీంకరిస్తోంది మరి. అదుగో ఆ 
ఎర్రమట్టి ప్రోవులాగా సంధ్య మెరిసిందని. 


మధ్యాహ్నము; సంధ్యారాగము 


విశేషాలు: ఆదిశేషుడు సహస్ర ఫణుడు. వేయి పడగలవాడు. సూర్యుడు సహస్ర కిరణుడు. 
అందువల్ల సూర్యకిరణాలు రత్నకాంతుల్లా ఉండటం సముచిత సుందరం. 
“ధూః = ధూర్వతి హినస్తీతి ధూః. ధుర్వీ హింసాయామ్‌. ఇతరులను హింసించేది. రథ ముఖ 
భాగం. దీనికే యానముఖమని పేరు. అలంకారం - ఉత్రేక్షలతో ఉల్లేఖం. 


నే రే ఆ 


246. కం. తొట్టుకొని సంజకెంప 
ప్పట్టున రవి బాసి సితగభస్తి నెదురుకో 
నట్టె సిరి వచ్చుటకునై 
పట్టిన కెంబట్టు దిడ్డి పాలకి బోలెన్‌ 
(రామాభ్యదయము 2 - 92) 


అన్వయం: రవిన్‌ - పాసి - సితగభస్తిన్‌ - ఎదురుకోన్‌ - అట్టె - సిరి - వచ్చుటకునై - పట్టిన 
- కెంబట్టు దిడ్డి పాలకిన్‌ - పోలెన్‌ - సంజకెంపు - తొట్టుకొని - అప్పట్టునన్‌ - (ఒప్పెన్‌). 
వ్యాఖ్య: సంజకెంపు అంటే సంధ్యాసమయంలో కన్పించే ఎర్రదనం. అది పదమటి దిక్కున 
అంతటా వ్యాపించి (తొట్టుకొని) ఉంది. ఎలా ఉందిట? ఎర్రటి పట్టు తెరలు (దిడ్డి) కట్టిన 
పల్లకిలాగా (పాలకి) ఉందని - అయ్యలరాజు రామభద్రకవిగారి ఊహ. 


ఈ ఎర్రటి పల్లకీ ఎవరికోసం సిద్ధపరిచినది - పుట్టినది ? అంటే - చెబుతున్నాడు. 
సూర్యుడి పని అయిపోయింది. అస్తమించేశాడు. పోనీ, అధికారం కోల్పోయాడు. ఇప్పటిదాకా 
అతణ్ణి వెన్నంటి ఉన్న శోభ (సిరి) తక్షణం అతణ్ణి విడిచి పెట్టేసింది. ఇలా రవిని విడిచిపెట్టి 
(పాసి) అంటే వీడ్కోలు పలికి, ఆమె - ఇప్పుడింక ఉదయించబోతున్న (అధికారంలోకి 
రాబోతున్న) తెల్లటి కిరణాల చంద్రుణ్ణి (సితగ భస్తిన్‌) ఆహ్వానించడానికి - ఎదుర్కోలు 
పలకడానికి అట్టే (త్వరగా) తూర్పు దిక్కుకి రావాలి. సిరి అలా తరలి రావడం కోసం 
(వచ్చుటకునై) సిద్ధం చేసి ఉంచిన (పట్టిన) ఎర్రతెరల పల్లకీలాగా ఉంది ఈ సంజకెంపు. 

న 


247. సీ. వనజాలయము మూసి యిను జాడం దిలకించు 
లలితాబ్దినీరాగలక్ష్మి యనంగ 
ఘనపదాయసపట్టికం దమోంజనము పట్ట 
నపరాశ యిడిన దీపార్చి యనంగ 
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గప్పు జూపుచుం. బాంథ గణము నేంచు ప్రదోష 
కరి మేని ధాతుశృంగార మనంగ 
ద్విజ సూక్తిం బతి రాక దెలిసి మోమెత్తి రా 
త్రి వహించు కాళ్ళీర తిలక మనంగ 


తే.గీ.  సమయమృగ హృత రవిరఘూత్తముని సతిం బ్ర 
భామయిం దమోనిశాటుండు పజవకుండ 
ననలధామంబులో దాంచి యమరు లిడిన 
వంచనా గౌరగాత్రి నా వజలె సంధ్య 
(వనుచరితము 4 - 7) 


అన్వయం: వనజ + ఆలయమున్‌ - మూసి - ఇను జాడన్‌ - తిలకించు - లలిత + అవ్షీసీ 
- రాగలక్ష్మి - అనంగన్‌; ఘనపద + ఆయస పట్టికన్‌ - తమస్‌ + అంజనము - పట్టన్‌ - 
అపరాశ - ఇడిన - దీప + అర్చి - అనంగన్‌; కప్పున్‌ - చూపుచున్‌ - పాంథగణమున్‌ 
- ఏంచు - ప్రదోషకరి - మేని - ధాతుశృంగారము - అనంగన్‌; ద్విజసూక్తిన్‌ - పతిరాక - 
తెలిసి - మోము + ఎత్తి - రాత్రి - వహించు - కాశ్మీర తిలకము - అనంగన్‌; సమయ మృగ 
- హృత - రవి - రఘు + ఉత్తముని - ప్రభామయిన్‌ - సతిన్‌ - తమస్‌ + నిశాటుండు 
- పవక + ఉండన్‌; అనలధామంబులోన్‌ - డాంచి - అమరులు - ఇడిన - వంచనా 
గౌరగాత్రి - నాన్‌ - సంధ్య - వలెన్‌. 


వ్యాఖ్య: ఇది సంధ్యావర్ణన. నాలుగు సీసపాదాలలోనూ నాలుగు ఉపమానాలు, ఎత్తుగీతిలో 

మరో ఉపమానంతో రామరాజభూషణుడు ఉర్రేక్షాసుందరంగా సంధ్యారుణిమను 

1. సాయం సంధ్యారాగం వ్యాపించింది. తామరపువ్వులు ముకుళించాయి. దీనిని 
నాయికకు అన్వయించి చెప్తున్నాడు. ఇక్కడ నాయిక తామరతీగ (అబ్బిన). ఆమె 
పద్మమనే ఇంటి తలుపులు మూసింది (వనజ + ఆలయము మూసి). వీధి వాకిట 
నిలిచింది. ప్రవాసానికి వెళ్తున్నాడు తన మగడు (ఇనుడు). అతడు వెళ్తున్న వైపే 
కన్నులప్పగించి చూస్తూ నిలబడింది. సుకుమారురాలైన ఆ ఇల్లాలి గుండెల్లోని 
అనురాగ సంపద పెల్లుబికి ఆమె చూపులు ప్రసరించినంత మేరా పడమటి దిక్కు 
రాగరంజితమయ్యింది (రాగము = ప్రేమ, ఎర్రదనం). సదరు రాగలక్ష్మియా అన్నట్టు 
సంజకెంపు వరలింది - ఒప్పింది. 


304 


మధ్యాహ్నము; సంధ్యారాగము 


2... ఆకాశం (ఘనపద) అనే ఇనుపరేకులో (ఆయసపట్టికన్‌) చీకటి అనే కాటుక 
(తమోంజనము) పట్టాలనుకుంది ఒక కాంత. ఆ కాంత ఎవరో కాదు పశ్చిమ 
దిశ (అపర + ఆశ). అందుకోసం ఆమె వెలిగించిన దీపజ్వాల అన్నట్టుగా సంధ్య 
ఒప్పుతోంది. 


3. రాత్రి లేదా మునుమాపు అనే ఏనుగు (ప్రదోష - కరి) క్రమక్రమంగా నల్లబారుతూ 
(కప్పుజూపుచున్‌) విరహుల్ని బూచిలాగా బెదిరిస్తోంది (పాంథగణము = 
బాటసారుల గుంపు = విరహులు). దాని కుంభస్థలం మీద ఎర్రసుద్దతో చేసిన 
అలంకరణ ఉంది. ఏనుగులకి మావటివాళ్ళు చేసే అలంకరణ ఇది. ఈ ప్రదోషకరి 
పడమటి కొండమీద గోరాడటం వల్ల అంటిన గైరికధాతు (ఎర్రమట్టి) శృంగారమైనా 
కావచ్చు. నటపెక్కుతూ విరహుల్ని వేధించే (ఏచు) ప్రదోషకరి కుంభస్థలం మీద 
ఉన్న గైరికధాతు శృంగారమా ఇది అన్నట్టు సంధ్యారుణిమ భాసించింది - అన్నది 
సారాంశం. 


4. రాత్రి అనే నాయిక ద్విజసూక్తి వల్ల పతి వస్తున్నాడని తెలుసుకుంది. గూటికి చేరే పక్షుల 
కలకలంవల్ల (ద్విజసూక్తి) రాత్రికి ఈ విషయం తెలిసింది. నాయికకు బ్రాహ్మణోక్తుల 
వల్ల తెలిసిందని. ద్విజ = పక్షి, బ్రాహ్మణుడు. రాత్రికి పతి చంద్రుడు. నాయికాపరంగా 
భర్త అని. కనక పతి వస్తున్నాడని తెలుసుకున్న రాత్రికాంత ముఖం ఎత్తి పెట్టుకున్న 
కుంకుమపువ్వు బొట్టులా ఉంది సంధ్య. 'ద్విజసూక్తి పతిరాక తెలిసి” అనటంలో 
ప్రోషితభర్తృక, 'మోమెత్తి రాత్రి వహించు కాశ్మీర తిలకము” అనటంలో వాసకసజ్జికా 
నాయికా లక్షణాలు కన్పిస్తున్నాయి. 

5. రాముడు సూర్యుడైతే.. సీత... సూర్యప్రభ. సూర్యుడనే రాముడిని సాయంకాలం 
అనే మాయామృగం ఎటో తీసుకుపోయింది. రామ సూర్యుడు సమయమృగ 
కాంతుడయ్యాడు. సాయంత్రానికి సూర్యుడు అస్తమించాడని. సీతను ఎత్తుకు 
పోయేవాడు రావణాసురుడైతే ఈ కాంతిమయిని (ప్రభామయి) సంధ్యను ఎత్తుకొని 
పోవాలని చూసేది తమస్సు. చీకటి అనే రావణాసురుడన్న మాట. అలా వాడు 
ఎత్తుకొని పోకుండా దేవతలు ఒక ఎత్తు వేశారు..సీతను అంటే ప్రభామయిని అగ్ని 
తేజంలో దాచిపెట్టారు. అలా దాచి,ఎదురుగా నిల్చిన అదే ఎరుపుచాయ శరీరం కల 
మాయాసీత (వంచనా గౌరగాత్రి) అన్నట్లుగా సంధ్య ప్రకాశించింది. 


విశేషాలు: గజమండనానికి శృంగారం అని పేరు. శృంగారః సురతే నాట్యే రసేపి 
గజమందనే. ఈ మాయాసీతా వృత్తాంతం అధ్యాత్మ రామాయణంలో ప్రసిద్ధం. అనంతర 
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కవులందరూ శిరసావహించిన గొప్ప కల్పన. సూర్యుడు తనతేజాన్ని అగ్నిలో దాచి ఉదయం 
తిరిగి పొందుతాదని వేదోక్తి. దినాంతే నిహితం తేజః సవిత్రేవ కుతాశనః అని రఘువంశంలో 


కాళిదాసు. 
xx x* 


248. సీ. పాటలంబుల వన్నె తేటమంకెనల బిం 

కము (జపాప్రభ) విద్రుమముల సొబగు 

పద్మరాగంబుల పస ప్రియంగుచ్చాయ 
కుసుమ మొప్పిదము కుంకుమము చెలువు 

లత్తుక చెన్ను పల్లవ సముల్లాసంబు 
కాశ్మీరజాంగరాగంబు పూత 

చక్కదనంబు హంసముల చంచుస్ఫూర్తి 
పటుపలాశద్రుమ ప్రసవకాంతి 

బింబ ఫల విభవము చందిరంబురీవి 

యాదిగాంగల రక్త పదార్థ సమితి 

నలువ కేలికి నొకచోట నెలమిం గూర్చె 

ననంగం జెలువొందె నెజసంజ యపర దిశను 

(ఉద్భటారాధ్య చరితము 2 - 35) 


అన్వయం: పాటలంబుల - వన్నె; తేట మంకెనల - బింకము; (జపాప్రభ) విద్రుమముల 
- సొబగు; పద్మరాగంబుల - పస ; ప్రియంగు + ఛాయ - కుసుమము + ఒప్పిదము; 
కుంకుమము - చెలువు; లత్తుక - చెన్ను; పల్లవ - సముల్లాసంబు; కాశ్మీరజ + అంగరాగంబు 
- పూత - చక్కదనంబు; హంసముల - చంచు - స్ఫూర్తి; పటు - పలాశ - ద్రుమ - ప్రసవ 
- కాంతి; బింబఫల - విభవము ; చందిరంబు - రీవి; ఆదిగాంగల - రక్త - పదార్ధ మ 
సమితిన్‌ - నలువ - కేలికిన్‌ - ఒకచోటన్‌ - ఎలమిన్‌ కూర్చెన్‌ - అనంగన్‌ - అపర దిశను 


- ఎఅసంజ - చెలువు + ఒందెన్‌. 


వ్యాఖ్య: తెనాలి రామలింగడు రచించినట్లు చెప్తున్న ఉదృటారాధ్య చరిత్రమనే గ్రంథం లోనిదీ 
పద్యం. ఈ కావ్యంలో అనేక స్థలాలలో పాఠపూరణలు ఉన్నాయి. పై పద్యంలోనూ దాసరి 
లక్ష్మణస్వామి కుండలీ కరణంలో చూపిన స్థలాలలో చుక్కలు ఉంచారు. దీనికి సంబంధించిన 
ప్రతిని సంప్రతించగా చుక్కలు ఉన్న స్థలంలో “జపాప్రభి’ అనే పూరణ కన్పించింది. 1974 
కృష్ణాపత్రికలో ఈ కావ్యం ప్రకటితం. నిడదవోలు వెంకటరావుగారు పరిష్కరించారు. 
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జంధ్యాల పాపయ్యశాస్త్రిగారు పాఠపూరణలో సహకరించారు. ఓరియంటల్‌ పవర్‌ ప్రెస్‌ 
తెనాలి వాళ్ళు దీనిని ముద్రించారు. 

పశ్చిమ దిక్కున (అపరదిశను) ఎజ్జిని సందె ప్రకాశించటం ప్రస్తుత వర్ణనాంశం. 
సంధ్యారాగం అన్నమాట. ఇది పూర్తిగా ఎరుపా కాదూ, తెలుపా కాదూ, పసుపా 
కాదూ. పసుపు రంగుకీ ఎరుపురంగుకీ మధ్య పసుపుపచ్చగా ఉంటుంది. ఆకాశంలో 
పసుపారబోసినట్లు అని మన జానపదులూ కవిత్వీకరించారు. సరే. ఈ ఎజసంజను 
వర్ణించడానికి కొన్ని ఉపమానాలను స్వీకరించాడు కవి. వాటి రంగూ ఎజిసందెరంగే. 
అప్పుడే పోలిక కుదురుతుంది. అలా తీసుకున్న ఉపమానాలలో ఉన్న గుణాన్ని ఎజిసంజకు 
ఆరోపించటం. ఇదీ పద్యరచనా ప్రణాళిక. 


పాటల పుష్పాలలో ఉన్న వన్నె, స్వచ్చమైన మంకెన పువ్వులకు ఉండే అతిశయం 
(బింకం); జపాకుసుమానికి ఉండే కాంతి, పగడాల (విద్రుమముల) సొగసులు, 
పద్మరాగమణులలో ఉండే పస, ప్రేంఖణపుష్టానికి (ప్రియంగు) ఉండే ఛాయ; 
కుసుమపుషానికి ఉండే సౌందర్యం, కుంకుమలో కల అందం (చెలువు) పారాణి (లత్తుకు) 
సొగసు (చెన్ను), లేజివుళ్ళ ప్రకాశకత్వం (సముల్లాసం), కుంకుమపువ్వులతో (కాశ్మీరజ) 
చేసిన మైపూతను (అంగరాగంబు) పూసుకొన్నప్పటి చక్కదనం, హంసల ముక్కుల (చంచు) 
మెరుపు; పలాశ వృక్షానికి పూసే పూల (ప్రసవ) కాంతి, దొండపండుకు (బింబ) ఉండే 
వైభవం, సిందూరానికి (చందిరంబు) ఉండే గొప్పదనం.. ఇలా ఇటువంటివే కాక మరెన్నో 
ఎర్రని వస్తువులను (ఆదిగాన్‌ కల రక్త పదార్థ సమితి) బ్రహ్మగారు (నలువ) ఒక కేళీ వినోదం 
కోసం (కేళికిన్‌) ఒకే చోటికి సవిలాసంగా (ఎలమిన్‌) కూర్చాడేమో అన్నట్లుగా పశ్చిమ 
దిక్కున ఎజసంజ చెలువారుతోంది. 
విశేషాలు: జలమధ్యే జపతీవ తిష్టతీతి జపా - జప వ్యక్తాయాం వాచి. నీళ్ళ మధ్య జపం చేసే 
దాని లాగా దీనికి ఓడ్రపుష్పం అని నామాంతరమూ ఉంది. 


ప్రీణాతి రోగహరణేన ప్రియంగుః - ప్రీజ్‌ తర్పణే. రోగాన్ని హరించటం ద్వారా 
సంతోషపెట్టే చెట్టు - ప్రేంఖణ వృక్షం అని దీని పేరు. దీనికి ఇంకా శ్యామా, లతా, 
మహిళాహ్వయా, గోవన్దిని, గున, ఫలిని, ఫలి, విష్వక్సేన, గంధఫలి, కారంభా మొదలయిన 
నామాంతరాలు ఉన్నాయి. ఇదీ ఎర్రని పువ్వుల వృక్షమే. 
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వర్ణన రత్నాకరము -7/ 


249. మ. ఇనుం డత్యుత్కటతేజుందై మెలంగి భూయిష్టానురాగంబునన్‌ 
దను జేరం జనుదేరంగా నపరదిక్తన్వీశిరోరత్న మె 
త్తిన నీరాజనమో యనం దదనుషక్తిం బుట్టు రాగంబుత 
తృనదాశాసతి మేనం బల్విరిసె నాం గన్పట్టె సాంధ్యద్యుతుల్‌ 
(ఘటికాచల మావోత్క ము 2 - 140) 


అన్వయం: ఇనుండు - అతి + ఉత్కట తేజు(డై మెలంగి - భూయిష్టానురాగంబునన్‌ = 
తనున్‌ - చేరన్‌ - చనుదేరంగాన్‌ - అపరదిక్తన్వీ శిరోరత్నము - ఎత్తిన - నీరాజనమో - 
అనన్‌; తత్‌ + అనుషక్తిన్‌ - పుట్టు - రాగంబు - తత్‌ + కనత్‌ + ఆశాసతి - మేనన్‌ - బల్‌ 
ఏరిసిన్‌ =నోన్‌== సాంధ్యద్యుతుల్‌ - కన్పట్టెన్‌. 
వ్యాఖ్య: పూర్వదిక్కు అంటే తూర్చుదిక్కు. అపర దిక్కు అంటే పశ్చిమం. పశ్చిమ దిక్కును ఈ 
పద్యంలో కవి స్త్రీతో పోలుస్తున్నాడు. 

పశ్చిమదిక్కు అనే నారీరత్నం (శిరోరత్నము = శిరోభూషణము = సర్యోత్తమం) వద్దకు 
సూర్యుడు అనే మగడు (ఇనుడు అనే ఇనుడు) వేంచేస్తున్నాడు. చెప్పలేనంత మిక్కుటమైన 
తేజంతో పగలంతా పరిశ్రమించి పరిశ్రమించి (మెలగి) వస్తున్నాడు. అధికమైన (భూయిష్ట్ర 
అనురాగంతో ఆమెను చేరాలని వస్తున్నాడు. అంత అనురాగంతో వస్తున్న ఇనుడికి ఈ 
పశ్చిమాద్రి అనే నాయిక పట్టిన స్వాగత నీరాజనమో అన్నట్టు; 


అతని చేరికవల్లా కలయికవల్లా (అను + సక్తి = అనుషక్తి) ఆమె మనస్సులో ఉప్పొంగిన 
అనురాగం అంతా (పుట్టు - రాగంబు) ఆ మెరిసే పశ్చిమ దిగంగన (ఆశా - సతి) శరీరం 
మీదకు వెల్లివిరిసిందా (బల్‌ - విరిసెన్‌) అన్నట్లుగానూ (నాన్‌) సంధ్యాకాంతులు కనువిందు 


చేశాయి. 
xxx 


250. సీ. తపనుం డప్పన సేయం దద్వసుగ్రహణార్థ 
మటుదోంచుం జటులార్భటార్చి యనంగ 
నర్కుండు విష్ణుందై యరుగుతోడనం జను 
పతగ శేఖరు గరుతతతి యనంగ 
లోకబంధునకు రత్నాకరుం దెదురేంగి 
బడిసి వైచిన మణిప్రరుచి యనంగ 
నినుని రాకకు దిగంగన పొంగ వెలిం జిమ్ము 
తదనురాగరసాంబుధార యనంగం 
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తే.గీ. దరుణతారాతికన్యానుసరణకరణ 
సమయ కాముక సముచిత క్రమ విరచిత 
జనమనఃప్రీతసపది సాక్షాత్మతారు 
ణావయవ దివ్యశక్తి నా నలరె సంధ్య 
(లక్ష్మీ విలానము 4 - 38) 
అన్వయం: తపనుండు - అప్పనన్‌ + చేయన్‌ - తత్‌ + వసుగ్రహణార్థము - అటు - తోయ 
+ చటుల + ఆర్భట + అర్చి - అనంగన్‌; అర్కుండు - విష్ణుండు + ఐ - అరుగుతోడనన్‌ 
- చను - పతగ శేఖరు - గరుత్రతతి - అనంగన్‌; లోకబంధునకున్‌ - రత్నాకరుండు 
- ఎదురు + ఏంగి - బడిసి వైచిన - మణిప్రరుచి - అనంగన్‌; ఇనుని రాకకున్‌ - దిక్‌ + 
అంగన - పొంగన్‌ - వెలిన్‌ - చిమ్ము - తత్‌ + అనురాగ రస + అంబుధార - అనంగన్‌; 
తరుణతా - అరాతి - కన్యా + అనుసరణ కరణ - సమయకాముక - సముచిత - క్రమ 
- విరచిత - జనమనః - ప్రీత - సపది - సాక్షాత్కత + అరుణ + అవయవ - దివ్యశక్తి - 
నాన్‌ - సంధ్య - అలరెన్‌. 
వ్యాఖ్య: ఇది సంధ్యారాగవర్ణన. 
సూర్యుడు (తపనుడు) అస్తమించేటప్పుడు తన తేజాన్ని అగ్నికి అర్బణచేస్తాడని 
పురాణ ప్రసిద్ధి. అది సంధ్యా సమయం. కాబట్టి సూర్యుడు తన తేజాన్ని అర్పణ చేస్తున్నాడు 
(అప్పన సేయ). అర్పిస్తున్న కిరణ సంపదను (వసు) స్వీకరించటం కోసం (గ్రహణార్థం) 
- అక్కడ ప్రత్యక్షమైన (తోచు) చటులార్భ టార్చి = కణకణ మండే అగ్ని అన్నట్లుగా సంధ్య 
ప్రకాశిస్తోంది. కదలటం (చటుల) శబ్దం చేయటం (ఆర్భట) అగ్ని లక్షణాలు. 
సంధ్యాసమయంలో సూర్యుడు (అర్కుండు) విష్ణుస్వరూపుడై అలరారుతా డంటారు. 
అలా విష్ణుమూర్తిలా సూర్యుడు వెళ్తూ ఉన్నప్పుడు - వెళ్ళిన వెంటనే (తోడనన్‌) విష్ణువు 
వెనుక పరువులెత్తే గరుత్మంతుడి (పతగ శేఖరు) రెక్కల సమూహమా అన్నట్లు ఉంది సంధ్య. 
గరుడుడి రెక్కలు పింగళ వర్ణంలో ఉంటాయి కాబట్టి వాటితో సంధ్యకు పోలిక. 
లోకబంధువైన సూర్యుడు అస్తమిస్తూ ఉండగా అతడికి సముద్రుడు (రత్నాకరుండు) 
ఎదురువెళ్ళి దిష్టి (బడిసి) తీసి పడవేసిన మణుల కాంతులన్నట్లు సంధ్య ఉందని. సముద్రుడు 
రత్నాలకు నిలయమైనవాడు కాబట్టి ఆ రత్నకాంతులనే దిష్టి తీశాడన్నది సముచిత సుందరం. 
పళ్చిమాద్రి నిండా ఎర్రని కాంతులు వ్యాపించాయని. 
సూర్యుడు (ఇనుండు) అనే నాయకుడు పశ్చిమాద్రికి వస్తున్నాడు. ఇన శబ్దానికి 
సూర్యుడు, రాజు అని రెండు అర్థాలు ఉన్నాయి. అతడి రాకకు పశ్చిమదిక్కు అనే స్త్రీ 
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ఉప్పొంగిపోయింది. ఆమె లోపల ఉన్న అనురాగం అనే కాంతి (రసం) నీటిధారయై 
పైకి చిమ్మినదా అన్నట్టుంది సంధ్య. అనురాగానికి స్త్రీ పరంగా ప్రేమ అనీ, దిక్కు పరంగా 
ఎర్రదనమనీ అన్వయం. 


సమయమనే కాముకుడు. మంచి యౌవనంలో ఉన్న (తరుణతా విశిష్టురాలైన) 
శత్రుకాంతను (అరాతి కన్య) వెంబడిస్తున్నాడు. ప్రస్తుత సమయం సందర్భాన్ని బట్టి 
శత్రుకాంత అంటే చీకటి అనుకోవాలి. చీకటి అందరికీ శత్రువే. చీకటి అనే అరాతికాంతను 
వెంబడించే ఆ విధానంలో (అనుసరణ - కరణ) అతడివల్ల తగినరీతిలో (సముచిత) 
క్రమక్రమంగా జనులకు మనః ప్రీతి ఏర్పడింది. అంటే ప్రీతికారకమైన చంద్రోదయానికి ఇది 
హేతువయ్యిందని. సమయకాముకుడు (ఆదిపరాశక్తిని ఉపాసన చేసేవాడు) ఇలా పరోక్షంగా 
సమస్త లోకానికీ మనః ప్రీతి కల్గించడం వల్ల వెంటనే (సపది) సాక్షాత్కరించిన అరుణావయవ 
దివ్యశక్తి - రక్తమాల్యాంబరధారిణి రక్తవర్ణిని రక్త శరీరిణి అయిన దివ్య పరాశక్తి అన్నట్టుగా 
సంధ్య అలరారుతోంది. 

పదయోజన సమాసయోజనల ద్వారా ఒకానొక శాక్తేయ మార్గాన్ని సమాసోక్తిగా 
స్ఫురింపజేస్తున్నట్టుంది ఈ ఎత్తుగీతి. తారామంత్రం, బాలాత్రిపురసుందరికి 
నవావరణార్చనలో భాగం. కుమారీ పూజ (అరాతికన్యా), లోకకల్యాణకారకమైన కాముకత, 
అరుణావయవ దివ్యశక్తి - వీటిని స్ఫురింపజేశాడు కవి. చాలా ఇబ్బంది పెట్టిన పద్యాలలో ఈ 
ఎత్తుగీతి ఒకటి. లక్ష్మీవిలాసం ముద్రణ పొందిన కావ్యమే. కానీ మా దురదృష్టం ఇంకా అది 
లభించలేదు. రాయసం వంశీయుల్ని అడిగినా ఫలితం లేకపోయింది. ముద్రిత కావ్యం చూస్తే 
మరింకేదైనా తాళం చెవి దొరుకుతుందేమో అని ఆశ. యథాశక్తి సమన్వయం చేశాను. 
విజ్ఞాలనుంచి చేదోడుగానీ వాదోడుగానీ దొరుకుతుందని ఆశిస్తున్నాను. 


నే రే 3 


251. తే.గీ. అబ్ద్బబాంధవ విరహభరార్తయైన 
జలధివల్లభదిశ యను చంద్రముఖికి 
నపు డొనర్చిన కిసలశయ్యయునుం బోలె 
గుంజపుంజారుణశ్రీల సంజ దనరె 
(పరమయోగి విలానము 3 - 227) 


అన్వయం: అబి బాంధవ - విరహ భర + ఆర్త + ఐన - జలధి వల్లభ దిశ + అను - 
చంద్రముఖికిన్‌ - అపుడు - ఒనర్చిన - కిసల - శయ్యయునున్‌ - పోలెన్‌ - కుంజపుంజ + 
అరుణశ్రీలన్‌ - సంజ - తనరెన్‌. 
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మధ్యాహ్నము; సంధ్యారాగము 
వ్యాఖ్య: ఇదీ సంధ్యాకాంతుల వర్ణనే. 


జలానికి వల్లభుడు వరుణుడు. వరుణుడి దిక్కు పశ్చిమం. పశ్చిమ దిక్కు అనే 
ఇంతి (చంద్రముఖి) సూర్యుడి (అబ్బబాంధవ) విరహభారంతో ఆర్తురాలయ్యింది. 
బాధపడుతోందని. విరహంలో ఉన్నవారికి శైత్యోపచారాలు చేస్తూ ఉంటారు. వాటిలో 
లేజివుళ్ళ పక్క ఒకటి. చల్లదనం కోసం. లేత చివుళ్ళతో ఆమెకు పరచిన శయ్య అన్నట్లుగా 
చిగిర్చిన పొదల గుంపులాంటి (కుంజపుంజ) ఎర్రదనాల శోభల (అరుణశ్రీలన్‌) సంధ్య 
తనరారింది. కుంజంలాగా పుంజమైన (పోగుపడ్డ) అరుణశ్రీలతో అనికానీ. 


న 


252. చం. తిమిరపు దాడికాండు చనుదేజం దొడంగెను నా కెదుర్చంగా 
సమయము గాదు గూఢతరచర్యను వర్తిలి వేగ వచ్చెదన్‌ 
రమణం దమోనుదాశయమునన్నిలుమంచును నైజతేజమున్‌ 
గమలహితుండు నిల్పెననంగాం బొడకట్టెను సాంధ్యరాగముల్‌ 
(వివనారాయణ చరితము 3 - 23) 


అన్వయం: తిమిరపు దాడికాండు - చనుదేఅన్‌ - తొడంగెను - నాకున్‌ - ఎదుర్చంగాన్‌ 
- సమయము - కాదు; గూఢతర చర్యను - వర్తిలి - వేగ(న్‌) వచ్చెదన్‌; రమణన్‌ - 
తమోనుదాశ్రయమునన్‌ - నిలుము - అంచును - నైజతలేజమున్‌ - కమలహితుండు - 
నిల్చెను - అనలాన్‌ - సాంధ్యరాగముల్‌ - పొడకట్టెను. 


వ్యాఖ్య: సూర్యుడు (కమలహితుండు) తన తేజస్సుతో ఇలా అంటున్నాడట. 


“దుష్టులకు దూరంగా ఉండాలి” అంటారు కదా ! చీకటి (తిమిరము) అనే దారిదోపిడీ 
దొంగ తూర్పువైపు నుంచి చొరబడి వస్తున్నాడు. రాబోతున్నాడు (చనుదేఅం దొడంగెను). 
వాడిని ఎదిరించడానికి నాకు ఇప్పుడు ఇది తగిన సమయం కాదు (అనుకూలించని వేళ - 
అంటే - కాలం కలిసిరానప్పుడు అజ్ఞాతవాసమే మేలని రాజనీతి). అందువల్ల తగిన సమయం 
వచ్చేంతవరకూ అంటే రాత్రి చివరి జాము ముగిసేంతవరకూ ఎవరికీ కన్పించకుండా 
(గూఢతర చర్యన్‌) దాక్కొని మళ్ళీ వేగంగా వస్తాను. తెల్లవారేసరికి (వేగన్‌) వస్తాను - అని 
కూడా. అప్పటిదాకా బాధ పడకుండా ఆనందంగా (రమణన్‌) ఈ ఆశ్రయంలోనే, ఈ చోటనే 
తలదాచుకో (నిలుము). ఇది పాపాన్ని (తమస్‌) పారద్రోలే అంటే పావనమైన ఆశ్రయం. 
ముని ఆశ్రమంలాంటిది అనడం. సూర్యుడింకా అస్తమించలేదు కనక ప్రస్తుతం పడమటి 
కొండ చీకట్లను పారద్రోలే ఆశ్రయం కూడా (తమో - నుడి). 
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ఈ విధంగా చెప్తూ సూర్యుడు తన తేజాన్ని (నిజ = నైజ తేజమున్‌) నిల్పినట్లు సంధ్యా 
సమయంలోని ఎర్రదనం కన్పించింది (పొడకట్టెను). 


విశేషాలు: తమస్‌ శబ్దానికి చాలా అర్థాలున్నాయి. పాపము - చీకటి అనేవి రెండూ 
ప్రస్తుతానికి సరిపోయాయి. నుద్‌ (నుదతి) ధాతువకి పారద్రోలడం, తొలగించడం 
ఇలాంటి అర్థాలున్నాయి. నుదతి క్షిపతి ఇతి నుద్‌ అని కృదంతం. ఎగరగొట్టేది అని. 
తమోనుదాశ్రయము. ఇందులో ఉదాశ్రయము అనే ధ్వనిసంపుటి వినిపిస్తోంది. వ్యాకరణం 
అంగీకరించకపోయినా పడమటి కడలి సవ్వడి గుండెకు తాకుతుంది. సూర్యతేజస్సు 
బడబానలమై కడలి కడుపున దాగుతుంది. 
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258. చం. సమయభిషగ్వరుండ, పరశైలపుం గుప్పె, దినేంద్రుండన్‌ రసేం 
ద్రము నిడి, పై దదూర్ధ్వకర తామశలాక ఘటించి, వహ్ని యో 
గము నొనరింప సిందురముగాం. బయికిం బసరించె నాం గరం 
బమరెను సాంధ్యరాగము నభోంతరదంతురితాంశుభాగమై 
(ముకుంద విలానము 3 - 41) 


అన్వయం: సమయ భిషగ్వరుండు + అపరశైలము + కుప్పెన్‌ - దిన + ఇంద్రుడు + అన్‌ 
- రస + ఇంద్రమున్‌ - ఇడి - పైన్‌ - తత్‌ + ఊర్థ్వకర తామ్ర శలాకన్‌ ఘటించి, వహ్ని 
యోగమున్‌ + ఒనరింపన్‌ , సిందురముగాన్‌ - పయికిన్‌ - ప్రసరించె నాన్‌ - సాంధ్యరాగము 
- నభోంతర - దంతురిత + అంశుభాగమై - కరంబు + అమరెను. 


వ్యాఖ్య: ఆయుర్వేద వైద్యశాస్త్రంలో జెషధాలను తయారుచేసే పద్ధతిని సంధ్యాసమయంలో 
కన్పించే ఎర్రందనానికి (సాంధ్యరాగము) అన్వయించి చెప్తున్నాడు కాణాదం పెద్దన 
సోమయాజి. క్లుప్తంగా చెప్పాలంటే - రసాంజనంలో రాగి కలిపి పుటం పెడితే 
సిందూరాంజనం తయారవుతుందని - ఆయుర్వేదం. సిందూరాంజనం కుష్టాదిక 
చర్మరోగాలకు దివ్యౌషధమట. 


సమయం అనే వైద్యుడట (భిషక్‌ + వరుండు) పశ్చిమాద్రి (అపరశైలము) అనే ఒక 
కుప్పెతీసుకొన్నాడట. అందులో సూర్యుడు (దిన + ఇంద్రుడు) అనే రసాంజనం (రసేంద్రము) 
పోశాడట. అలా పోసి... దాని మీద ఊర్థ్వ కిరణాలు అనే రాగికడ్డీ (తామశలాక ) వేలాడగట్టాడు. 
పెట్టాడు. ఇక ఈ ప్రయోగానికి వహ్నియోగం కల్పించాడు. వేడి చేశాడని. అగ్నిలో పుటం 
పెట్టాడని. సూర్యుడి పరంగా - దినాంతంలో అతడి తేజస్సు అగ్నికి సంక్రమించిందని. 
అలా చేయగా కిందనుంచి వేడి తగిలింది. రసాయన ప్రక్రియ జరిగింది. సిందూరం ఎర్రటి 
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ఆవిరి రూపంలో మూతకు అడుగునపడుతుంది. దాన్ని చల్లార్చడం వగైరాలు చేసి అంజనం 
తయారుచేస్తారుట. ఎగసిన సాంధ్యరాగం - ఆకాశపు మూతకు ప్రసరించి కింది భాగాన 
(నభోంతర) కాటుకలా బొడిపెలు బొడిపెలుగా (దంతురిత) పట్టిన సిందూరం అన్నట్టుగా 
ప్రసరించిన కిరణాగ్రభాగాలతో పశ్చిమాకాశం మిక్కిలి సొగసుగ అమరింది. 


నే రే 3 


254. సీ.  చరమాద్రి శిఖర సంచరదభచరవధూ 
శ్రేణి గట్టిన తోంపుం జీర లనంగ 
నంబరారణ్యభాగంబునం దళుకొత్తు 
గుజ్జు లేమావి చిగు ళృనంగ 
నంబుధీశ్వరు రాణి హర్మాగ్ర భిత్తిపైం 
బొలుపారు జేగురు పూంత లనంగ 
దిక్సతీమణులు మత్తిలి చల్లులాడెడు 
గడితంపు బగ్గుండి పొడు లనంగం 


తే.గీ. దిమిర మత్తేభరాజ ముద్వృత్తిం బయలు 
వెడలుచో మేనం గనుపట్టు వితతగైరి 
కప్రభాచ్చ ట లనంగ నఖండ లీల 
సంజ కెంజాయ లలరె దిశాముఖముల 
(రనికజనమనోభిరామము 4 - 94) 


అన్వయం: చరమ + అద్రి శిఖర - సంచరత్‌ + అభ్రచర వధూశ్రేణి - కట్టిన - తోయ 
+ చీరలు - అనంగన్‌; అంబర + అరణ్య భాగంబునన్‌ - తళుకొత్తు - గుజ్జు - లేమావి 
- చిగుళ్ళు - అనంగన్‌; అంబుధీశ్వరు రాణి - హర్మ్య + అగ్ర - భిత్తిపైన్‌ - పొలుపారు - 
చేగురు పూంతలు - అనంగన్‌; దిక్‌ + సతీమణులు - మత్తిలి - చల్లులాడెడు - గడితంపు 
బగ్గుండి పొడులు - అనంగన్‌; తిమిర మత్తేభరాజము - ఉద్వృత్తిన్‌ - బయలు వెడలుచోన్‌ 
ఆ. మనస్‌ := కనుపట్టు - వితత - గైరిక ప్రభా + ఛటలు + అనంగన్‌; అఖండ లీలన్‌ - 
దిశాముఖములన్‌ - సంజకెంజాయలు + అలరెన్‌ 
వ్యాఖ్య: దిక్కుల నిండా (దిశాముఖములన్‌) సాంధ్య రాగాలు (సంజకెంజాయలు) 
అలరారుతున్నాయి. ఇవి - 

పశ్చిమాద్రి (చరమాద్రి) శిఖరంమీద విహరించే అప్పరసలు (అభ్రచరవధూ శ్రేణి) 
కట్టుకొన్న ఎర్ర చీరల్లాగా ఉన్నాయి. (అభ్రచరులంటే ఆకాశంలో విహరించేవారు. దేవతలు. 
ఇక్కడ దేవకాంతా - వధూసమూహం). 
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ఆకాశమనే అడవిలో మెరిసే గుజ్జు మామిడి లేత చివుళ్ళ రీతిగా కన్పిస్తున్నాయి. నీటికి 
అధిపతి అయిన వరుణుడి రాణి (అంబుధి + ఈశ్వరు రాణి) ఒక అందమైన హర్మ్యంలో 
నివసిస్తోంది. దాని అగ్రభాగంలోని గోడపై పూసిన ఎర్రరంగు పూతను సంధ్యారాగం 
తలపిస్తోంది. 

దిక్కులనే స్త్రీలు పరవశించి వసంతాలాడుతున్నారు. ఒకరిపై ఒకరు ఎర్రటి బుక్కా 
(బగ్గుండి పొడి) చల్లుకొంటున్నారు. అది చాలా ప్రశస్తికెక్కిన (గడితంపు) పొడి. ఆ పొడిలాగా 
సంధ్యారాగం సాంద్రమై అలరారుతోంది. 

చీకటి అనే మత్తేభరాజము అధికగర్వంతో (ఉద్వృత్తిక) ఆకాశంలోనికి (బయలు) 
వచ్చింది. దాని శరీరంమీద (మేనన్‌) కన్పించే గైరికాది ధాతువుల ఎర్రని కాంతుల సమూహాలా 
(ఛటలు) అన్నట్లుగా అఖండంగా సంజ కాంతులు అలరుతున్నాయి. పర్వతాగ్రాలపై గైరికాది 
ధాతువులు ఉంటాయి. వీటి రంగు ఎరుపు. తిమిరమత్తేభం పళశ్చిమాద్రిని ఒరుసుకోవటంవల్ల 
ఈ రంగు అంటుకొందని కవి హృదయం. 


నే రే 3 


255. తే.గీ. సవిధలబ్ది దినేశ్వరోస్ర ప్రతప్త 
వితత నిష్యంద పశ్చిమోర్వీధరస్థి 
తప్రభాకర కాంత తామ ప్రదీప్తి 
మెండు కొనెనో యనన్‌ ధాత్రి మెజసె సంధ్య 
(రామచంద్రోపాఖ్యానము. వా. వేం. 4- 107) 


అన్వయం: సవిధలబ్ది - దిన + ఈశ్వర + ఉస్ర - ప్రతప్త - వితత - నిష్యంద - పశ్చిమ + 
ఉర్వీధరస్థిత - ప్రభాకరకాంత - తామ్ర ప్రదీప్తి - మెండుకొనెనో - అనన్‌ - ధాత్రిన్‌ - సంధ్య 
- మెజసెన్‌. 


వ్యాఖ్య: భూమిపై (ధాత్రిన్‌) సంధ్య మెరిసింది. సూర్యకాంత మణుల (ప్రభాకరకాంత) ఎర్రని 
కాంతి (తామ - ప్రదీప్తి) అతిశయించి, అంతటా వ్యాపించిందా (మెండుకొనెనో ) అన్నట్లుగా. 


సూర్యకాంతశిలలనీ, చంద్రకాంత శిలలనీ కొన్ని ఉన్నాయి. సూర్యకాంతమణులకు 
ఎండసోకితే అవి నిప్పులు కక్కుతాయట. చంద్రకాంతమణులు వెన్నెల సోకితే స్రవిస్తాయట. 
కవి సమయం. ఈ పద్యంలో ప్రస్తావించినవి సూర్యకాంత శిలలు. ఇవి పడమటి కొండ 
పై (ఉర్వీధర) ఉన్నాయి. ఇప్పుడు తమకు సమీపంలోనే (సవిధ) లభించాడు సూర్యుడు 
(దినేశ్వర). అతడి (ఉస్ర) ప్రాప్తివల్ల బాగా తప్తమై విస్తారంగా నిప్పులు వెదజల్లుతున్నాయి 
(నిష్యంద). ఆ సూర్యకాంతమణుల ఎర్రని కాంతిలా సంధ్య ఉందని భావం. (నిష్యందమంటే 


314 


మధ్యాహ్నము; సంధ్యారాగము 


స్రవించడం. ద్రవపదార్ధాలకే వాడాలి. కానీ ఈ కవిగారు తామ్రప్రదీప్తికి వాడాడు. కాంతి 
అనేది ద్రవమూ కాదు ఘనమూ కాదు కనక - సరిపెట్టుకోవాలి). 


న 


256. తే.గీ. రాజు కువలయ మలరింప రాం దలంచు 
టెంచి సమయాధికారి గట్టించినట్టి 
భవ్య కల్లార తోరణ పంక్తి యనంగ 
సాంధ్యరాగము విలసిల్లె సాంద్రముగను 
(రాజశేఖరవిలానము  - 127) 


అన్వయం: రాజు - కువలయమున్‌ - అలరింపన్‌ - రాన్‌ + తలంచుటన్‌ - ఎంచి; 
సమయ + అధికారి - కట్టించిన + అట్టి - భవ్య - కల్తార - తోరణ - పంక్తి - అనంగన్‌ - 
సాంధ్యరాగము - సాంద్రముగను - విలసిల్లెన్‌. 


వ్యాఖ్య: సంధ్యా సమయ వర్ణన. 


రాజు శబ్దానికి చంద్రుడనీ, పాలకుడనీ అర్థాలు. చంద్రుడు కలువలను (కువలయము) 
అలరింప జేయడానికి వస్తున్నాడు. కు = భూమి. భూవలయాన్ని అలరించటం కోసం రాజు 
(ప్రభువు) వస్తున్నాడని. ఈ సమాచారాన్ని (రాదలంచుటన్‌) ముందుగానే గ్రహించాడు 
కాలం అనే అధికారి. ప్రభువులు వస్తున్నారంటే అధికారులు చేసే హడావుడి అంతా ఇంతా 
కాదు. రహదారులు ముస్తాబవుతాయి. తోరణాలు మురుస్తాయి. సదుపాయాలు నడచి 
వస్తాయి. తాత్మాలికంగా కొత్త సొగసులు ఆకాశం నించి ఊడిపడతాయి. ఇది అందరికీ 
తెలిసిన విషయమే. ఇంతకీ ఈ సమయాధికారి ఏం చేశాడయ్యా అంటే.. రాజుగారికి 
ఆహ్వానం పలకటం కోసమని ఆయన వేంచేసే మార్గంలో (పశ్చిమాన) మంచి మంచి 
ఎర్రకలువపూలను (కల్హార) గుచ్చి తోరణాలు వరుసగా (పంక్తి) నిలిపాడా అన్నట్లుగా 
సంధ్యారాగం దట్టంగా విలసిల్లుతోందట. 


న 


257. చం. _ దినకరు చెంగట న్వరుణదిగ్గణికామణి రూపవైఖరుల్‌ 
గొనబుగం జూపి యంత రవి కూరిమి మెచ్చి కుసుంభచేల మి 
చ్చిన నది మేల్ముసుం గిడుచుం జెన్ను వహింప బహిర్గతంబులై 
యొనరు తదీయ శోణరుచులోయనం గన్పడె సాంధ్యరాగముల్‌ 
(కృష్ణార్డున చరితము 1 - 145) 
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వర్ణన రత్నాకరము -7/ 


అన్వయం: వరుణదిక్‌ + గణికామణి - దినకరు చెంగటన్‌ - రూపవైఖరుల్‌ - గొనబుగన్‌ 
- చూపి - అంతన్‌ - రవి - కూరిమిన్‌ - మెచ్చి - కుసుంభచేలము - ఇచ్చినన్‌ - అది 
- మేల్‌ ముసుంగు - ఇడుచున్‌ - చెన్ను వహింపన్‌; బహిర్గతంబులై - ఒనరు - తదీయ - 
శోణరుచులో - అనన్‌ - సాంధ్యరాగముల్‌ - కన్పడెన్‌. 


వ్యాఖ్య: వరుణుడి దిక్కు పశ్చిమ దిక్కు. ఈ పశ్చిమ దిక్కు అనే ఒక వేశ్యారత్నం (గణికామణి) 
సూర్యుడనే రాజు దగ్గర తన సోయగాలను (రూప వైఖరుల్‌) ఇంపారగా (గొనబుగన్‌) 
చూపిందట. దానికి సంతసించిన సూర్యుడు మెచ్చుకున్నాడు. కుంకుమ పువ్వు రంగులో లేదా 
బంగారు జరీ ఉన్న వస్టాన్ని (కుసుంభ చేలము) ఇచ్చుకున్నాడు కూడా. స్వీకరించిన ఆ వేశ్యా 
రత్నం దానిని మేలిముసుగుగా వేసుకుని మరింత అందంగా (చెన్ను) ఉంది. ఆ చేలం నుంచి 
బయటకు వచ్చి ప్రకాశించే ఎర్రని కాంతులో (శోణరుచులో) అన్నట్లుగా సంజకెంజాయ 
అగుపించింది. 


నే రే 3 


258. మ. _అపరాద్రీభవిభుండు రాక తటి ఛాయానక్ర సంగ్రస్త దే 
హపరార్థుండగుచున్‌ విరావయుతుండౌ టాలించి మేలెంచి కాల 
పయోజాక్షుండు లీలం దధ్గహము దూలన్‌ సూర్యచక్రంబు వై 
చి పడంగొట్టంగ జిమ్ము రక్తమన మించెన్‌ సాంధ్యరాగముల్‌ 
(కృష్ణాభ్యదయము 1-75) 
అన్వయం: అపర + అద్రి + ఇభవిభుండు - రాక తథిన్‌ - ఛాయానక్ర - సంగ్రస్త - దేహ 
- పర + అర్జుండు + అగుచున్‌ - విరావయుతుండు + బెటన్‌ - ఆలించి - మేలు + ఎంచి; 
కాల - పయోజాక్షుండు - లీలన్‌ - తత్‌ + గ్రహము - తూలన్‌ - సూర్యచక్రంబున్‌ - వైచి - 
పడంగొట్టంగన్‌ - చిమ్ము - రక్తము + అనన్‌ - సాంధ్యరాగముల్‌ - మించెన్‌. 
వ్యాఖ్య: గజేంద్ర మోక్షణ ఘట్టాన్ని సంధ్యారాగ వర్ణనలో స్ఫురింపజేయటం ఈ పద్యంలో 
కవి హృదయం. 
పశ్చిమ దిక్కు (అపర + అద్రి) అనే గజేంద్రుడు, పున్నమి వేళలో (రాకా = పూర్ణిమా 
నిశా) ఛాయా నక్రసంగ్రస్త దేహపరార్థుడయ్యాదు. నల్లటి నీడ (ఛాయా) అనే మొసలి నోట్లో 
చిక్కిన (నక్ర - సంగ్రస్త) దేహం కలవాడయ్యాడని. దేహపరార్థుడయ్యాడట. అంటే అతడి 
శరీరపు వెనక సగభాగం లేదా కింది సగభాగం (పర + అర్ధ) ఛాయా నక్ర సంగ్రస్తమయ్యింది. 
రాక శబ్దానికి పున్నమి - పూర్ణచంద్రుడనే కాక ఏజు, సరస్సు అనే అర్థాలున్నాయి. నిజానికి 
అర్థం కోసమే ఇక్కడ రాక తటిన్‌ అనే పదబంధం. సరస్సులో అలనాటి గజేంద్రుడు 
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మధ్యాహ్నము; సంధ్యారాగము 


మొసలికి చిక్కితే పశ్చిమాద్రి అనే ఈ గజేంద్రుడు వెలుగు సరస్సులో నీడ అనే మొసలి 
బారిన పడ్డాడు. అంతేకాదు కుయ్యో మొర్రో అని నెత్తీనోరూ బాదుకుంటున్నాడు. పెద్దగా 
ధ్వని (విరావయుతుండు) చేస్తూ ఏడుస్తున్నాడని. పర్వత పరంగా విగతరావమై నిశ్శబ్దంగా 
ఉన్నదని. ఆ కుయ్యను ఆ నిశ్శబ్ద ధ్యానాన్నీ ఆలకించి - గ్రహించి మేలు చేయాలని ఎంచాడు 
కాలమనే శ్రీమహావిష్ణువు (పయోజాక్షుండు). అంతేనా.. తన లీల ప్రకటించే విధంగా - 
పశ్చిమాద్రి అనే గజేంద్రుడికి పట్టిన చెజ (గ్రహము) వీడిపోయేట్లు చేయాలని సూర్యుడనే 
చక్రాన్ని పంపాడు. అది తన పని తాను చేసుకుపోతే (పడంగొట్టగన్‌) - అప్పుడు అక్కడ 
ఎగజిమ్మిన రక్తమేమో అన్న విధంగా సంజకెంజాయ (సాంధ్యరాగం) అతిశయించింది. 


ఇక్కడ కొంచెం వివరించుకోవాలి మనం. పున్నమి నాడు (అప్రధానం) జరుగుతున్న 
సూర్యాస్తమయం. ఎర్రటి సూర్యబింబం పడమటి కొండకు చేరింది. ఇప్పుడా కొండకు 
ముందటి వైపున వెలుగు, వెనుక వైపున చీకటి లేదా దాని నీడ (ఛాయ). అది ఆ సగభాగాన్ని 
నోట గరుచుకున్న నక్రం. ఇప్పుడీ సూర్యబింబం శ్రీహరి ప్రయోగించిన సుదర్శన చక్రం. అది 
కొండదాటి వెనకకు వెళ్ళీ ఛాయా నక్రాన్ని ఖండించింది. అంతమొందించింది. అప్పుడు 
ఎగసిపడ్డ రక్తంలాగా ఎర్రదనం ఆకాశమంతటా కమ్మింది. అదేనేమో ఇది అన్నట్టుంది 
సాంధ్యరాగం. దీనికి - అది రాక తజియే కానవసరం లేదు. కానీ ఈ పదం లేకపోతే 
సరోవరమనే స్ఫురణ కలగదు. అంతే కాదు. సూర్యుడస్తమించకుండానే తూర్పున చంద్రుడు 
తోచేది పున్నమి నాడే. కనక ఛాయానక్రం ఇక ఇప్పట్లో తల ఎత్తదు. ఈ అపరాద్రీభ విభుల్ని 
మళ్ళీ పట్టుకోదు. 


న 


259. ఆ. ఇన సమాగమమున కెంతయు రాగిల్లి 

వరుణదిగ్వధూటి వన్నె మీజం 

గటితటంబునందు. గట్టిన కౌసుంభ 

వస్త్రమో యనంగ వజలె సంధ్య 

(గోపీనాథ రామాయణము. యుద్ధకాండ) 

అన్వయం: వరుణదిక్‌ + వధూటి - ఇన - సమాగమమునకున్‌ + ఎంతయున్‌ - రాగిల్లి; 
వన్నెమీబన్‌; కటి తటంబునందున్‌ - కట్టిన - కౌసుంభవస్త్రమో - అనంగన్‌ - సంధ్య 
వబలెన్‌. 
వ్యాఖ్య: సూర్యుడనే నాయకుడి (ఇన - సమాగమమునకున్‌) కలయికతో పళ్చిమదిక్కు 
అనే కాంత పరవశించిపోయింది. ఎంతగానో మురిసిపోయింది. ఆనందించి (రాగిల్లి) 
వన్నె అతిశయించగా కటి ప్రదేశంలో కుంకుమ పువ్వు రంగు కల వస్త్రమో లేదా బంగారు 
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వర్ణన రత్నాకరము -7/ 


వన్నెకల వస్త్రమో సింగారించుకొంటే.. ఆ - కట్టుకున్న వస్త్రంలాగా సంధ్య ఒప్పెసలారింది. 
పడమటికొండ - ఆవిడగారి కటి ప్రదేశం. 


నే రే 3 


260. ఉ. వారిజసంభవాఖ్య వనపాలక నిర్మితమౌ వియత్తల 

స్ఫారతరాటవీస్థలిని బశ్చిమ దిక్కను పేర నొప్పి పెం 

పారెడు చూతజాతము దినాంతవసంతపు వేళ దోంప సం 

ధ్యారుచిజాల కైతవమునం జిగురించి తనర్చె మెండుగన్‌ 

(నయనోల్లానము 3 - 100) 

అన్వయం: వారిజ సంభవ + ఆఖ్య - వనపాలక - నిర్మితమౌ - వియత్తల - స్ఫారతర + 
అటవీస్థలిని - పశ్చిమదిక్కు + అను - పేరన్‌ - ఒప్పి - పెంపారెడు - చూతజాతము - దిన 
+ అంత - వసంతప వేళ - తోంపన్‌ - సంధ్యా - రుచి - జాల - కైతవమునన్‌ - చిగురించి 
- మెండుగన్‌ - తనర్చెన్‌. 
వ్యాఖ్య: పద్మం నుండి పుట్టినవాడు (వారిజ సంభవుడు) బ్రహ్మ. బ్రహ్మ అనే తోటమాలి 
ఉన్నాడు. అతడు ఆకాశం అనే విశాలమైన అటవీ స్థలంలో (వియత్తల + స్ఫారతర + 
అటవీస్థలిని) కొన్ని మామిడి చెట్లు (చూతజాతము) నాటాడు. ఈ చెట్ల సమూహమే - 
మామిడి తోపే పశ్చిమదిక్కు అనే పేరుతో ఒప్పుతోంది. అలా పెంపు వహించింది. ఇంతలో 
వసంతకాలం రానే వచ్చింది. సాయంకాలమే (దినాంత) వసంతపువేళ. అది రాగానే 
(తోపన్‌) ఈ పశ్చిమదిక్కు అనే చూతజాతం సంధ్యారుణ కాంతి సమూహం అనే వంకతో 
(సంధ్యా - రుచిజాల - కైతవమునన్‌) మిక్కుటంగా చిగురించి అలరారింది (తనర్చెన్‌). 


న 


261. చం. భువింగల వీరులందజు నభోమణియుం జనం జూచి తాలిమిం 

బవిసి తొజంగి వార్థిం జొటిబాటు విధంబునం గ్రుంకు భానుపైం 

గవిసిన రక్త ధారలనంగా జరఠాతపముల్‌ చెలంగుచున్‌ 

భువనములెల్ల నిందెం గులభూధరగైరికమండలద్యుతిన్‌ 

(బిశ్వకర్శ వురాణము ౨ - ) 

అన్వయం: నభోమణియున్‌ - చనన్‌ - చూచి - భువిన్‌ - కల - వీరులందటున్‌ - తాలిమిన్‌ 
- బవిసి - తొజంగి - వార్థిన్‌ - చొరబాటు విధంబునన్‌ - క్రుంకుభానుపైన్‌ - కవిసిన - 
రక్తధారలు + అనంగాన్‌; జరఠ + ఆతపముల్‌ - చెలంగుచున్‌ - కులభూధర - గైరిక - 
మండల ద్యుతిన్‌ - భువనములు + ఎల్లన్‌ - నిండెన్‌. 
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మధ్యాహ్నము; సంధ్యారాగము 


వ్యాఖ్య: యథా నాయకాః తథా సైనికాః. యుద్ధంలో పొరపాటున నాయకుడు మరణిస్తే 
- అతడి సైనికవీరులు ఆత్మత్యాగం చేసుకొంటారు. వీరస్వర్గాన్ని అలంకరిస్తారు. ఈ 
పద్యంలోనూ ఇదే జరిగింది. 


సూర్యుడు (నభోమణి) అనే నాయకుడు వెళ్ళిపోతున్నాడు. సముద్రంలోనికి క్రుంగుతాడు 
కదా ! అది చెప్తున్నాడు. అది చూశారు భువిలో ఉన్న వీరులు. ఓర్చుకోలేకపోయారు 
(తాలిమిన్‌ బవిసి). తమ నాయకుడి దారినే పట్టారు. వెంటనే సముద్రంలోనికి (వార్థి) 
ప్రయాణం కట్టారు. నెత్తురోడుతున్న శరీరాలతో వారందరూ అలా సముద్రంలోనికి 
చొరబడ్డారు. వారి రక్తమే - సముద్రంలోనికి క్రుంగుతున్న సూర్యుడిపై కమ్మిన (కవిసిన) 
రక్తధారలేమో అన్న విధంగానూ సూర్యకిరణాలు ముదురుతున్నాయి (జరఠ). ఈ కాంతులు 
సప్తకుల పర్వతాలపై ఉండే గైరికాది ధాతువుల కాంతుల్లా ఎర్రగా ఉన్నాయి. అలా కాంతులు 
లోకాలన్నింటా వ్యాపించాయి. 


న 


262. తే.గీ. రేవ నపుడు నిశానర్తకీవధూటి 
నాట్య మొనరింపం దలంచి ముందరను తోపు 
దెర యమర్పించెనో నాం బ్రదీప్త మగుచు 
సాంధ్యరాగంబు ప్రాగ్గిశాసరణిం బర్వె 
(దౌవదీ వరిణయము) 


అన్వయం: రేవన్‌ + అపుడు, నిశా - నర్తకీ - వధూటి - నాట్యమున్‌ - ఒనరింపన్‌ - 
తలంచి - ముందరను - తోంపుదెర - అమర్చించెనో =.నోన్‌ = ప్రదీప్తము + అగుచున్‌ - 
సాంధ్యరాగంబు - ప్రాగ్గిశాసరణిన్‌ - పర్వెన్‌. 


వ్యాఖ్య: సంజకెంజాయ వర్ణన మిది. 


రాత్రి అనే నట్టువరాలు (నిశా - నర్తకీవధూటి) నాట్యం చేయాలనుకుంది. నాట్యం చేయడానికి 
ముందు రంగాన్ని యవనికతో అలంకరిస్తారు. దీన్ని తోపుతెర అన్నాడు. అంటే ఇది ఎర్రగా 
(తోపురంగు) ఉందన్నమాట. ఇలా నిశానర్తకి తాను నాట్యం చేయడానికి ముందు అందంగా 
(ఠేవన్‌) ఒక తోపు తెరను ఏర్పాటు చేయించుకున్నదా (అమర్చించు = ప్రేరణార్థకం) అన్న 
విధంగా తూర్చుదిక్కు దారిలో (సరణి) అంతటా ఎర్రని కాంతి పరుచుకుంది. 
తూర్పుదిక్కున చంద్రుడు ఉదయిస్తున్నాడు. సూర్యుడు పశ్చిమాద్రిపై అస్తమిస్తున్నాడు. 
దిక్కులన్నీ ఎర్రని కాంతులలో అలరారుతున్నాయి. ఈ సమయం సంధ్యాసమయం. కాబట్టి 
తూర్చుదిక్కు నిండా సాంధ్యరాగం పరుచుకుందని. 
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విశేషాలు : తోపు అంటే ఎర్రని వస్త్రం. దీనిని తెరగా ఏర్పాటుచేస్తే అది తోపు తెర. రాత్రి 
రావడానికి ముందు సంధ్యాసమయం వస్తుంది. నర్తకీమణి రావడానికి ముందు ఎర్రని 
తోపుతెర ఉంటుంది. అలంకారాలు రూపకం, ఉల్రేక్ష. 


న 


263. కం. హరిదశ్వకరగ్రహణ 
స్ఫురిత యగు పరాశం గని విబుధ సంతతి యం 
బరమున వసంతముల నిం 
చిరి నా సాంధ్యప్రభావిశేషము వాలిచెన్‌ 
(నర్వకామదా వరిణయము 3 -) 
అన్వయం: హరిదశ్వ - కర గ్రహణ - స్ఫురిత - అగు - పరాశన్‌ - కని - విబుధసంతతి 
- అంబరమునన్‌ - వసంతములన్‌ - నించిరి - నాన్‌ - సాంధ్యప్రభావిశేషము - పొలిచెన్‌. 


వ్యాఖ్య: ఈ పద్యంలో నాయిక పరాశ = పశ్చిమదిక్కు అనే కాంత. ఈ పశ్చిమదిక్కు అనే కాంత 
సూర్యకిరణాలను (హరిదశ్వకర ) గ్రహించటం వల్ల ప్రకాశిస్తోంది. హరిదశ్వకర గ్రహణస్ఫురిత 
అనే విశేషణం పశ్చిమదిక్కుకూ నాయికకూ వర్తిస్తుంది. సూర్యకిరణ (కర) గ్రహణ స్ఫురిత 
పశ్చమదిక్కు. కరగ్రహణం అంటే వివాహం. సూర్యుడనే నాయకుడితో కరగ్రహణం వల్ల 
స్ఫురిత నాయిక పెండ్లి ఆడి భాసిస్తోందని. అలా కరగ్రహణస్సురిత అయిన పశ్చిమదిక్కును 
చూసి దేవతలు (విబుధ సంతతి), కరగ్రహణస్సురిత అయిన నాయికను చూసి దేవతలు 
(విబుధులు) ఆనందోత్సాహాలతో ఆకాశమంతా వసంతాలను చల్లారా అన్నట్లుగా 
సంధ్యాకాంతివిశేషం అలరారుతోంది. వివాహమహోత్సవాలలో వసంతాలు చల్లుకోవటం 
సాధారణమే కదా! 

విశేషాలు: హరితః హరిద్వర్దా అశ్వాః యస్య సః హరిదశ్వః - పచ్చని కాంతులీనే గుజ్టాలు 
కలవాడు - సూర్యుడు. 


(౩౫) 
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కావ్యసూచిక 
గ్రంథం పేరు రచయిత 
అంగశృంగారము ముడుంబ నరసింహాచార్యస్వామి 
అచ్చతెలుగు రామాయణము కూచిమంచి తిమ్మకవి 
అచలాత్మజా పరిణయము తిరుమలబుక్కపట్నం వేంకటాచార్యులు 
అనిరుద్ధచరిత్రము కనుపర్తి అబ్బయామాత్యుడు 
అధ్యాత్మరామాయణము కాణాదం పెద్దన సోమయాజి 
అప్పకవీయము కాకునూరి అప్పకవి 
అభాగ్యోపాఖ్యానము కందుకూరి వీరేశలింగం 
అష్టమహిషీకల్యాణము తాళ్ళపాక తిరువేంగళనాథుడు 
అహల్యాసంక్రందనీయము సముఖం వేంకటకృష్ణప్పనాయకుడు 
ఆనందసుందరీచాతుర్యవిలాసము బసవరాజు నాగేంద్రకవి 
ఆముక్తమాల్యద కృష్ణదేవరాయలు 
ఇందుమతీ పరిణయము కుమార ధూర్జటి 
ఇందుమతీ పరిణయము మతుకుమల్లి నృసింహకవి 
ఉత్తరహరివంశము నాచన సోమనాథుడు 
ఉత్తరహరిశ్చంద్రోపాఖ్యానము తక్కెళ్ళపాటి లింగన 
ఉత్తరరామాయణము కంకంటి పాపరాజు 
ఉదృటారాధ్య చరిత్రము తెనాలి రామకృష్ణుడు 
ఉషాకల్యాణము కైప మాయనకవి 
ఒడయనంబి విలాసము అజ్జరపు పేరయకవి 
ఓఘవతీ పరిణయము అక్కినేపల్లి నృసింహకవి 
కకుత్స విజయము మట్ల అనంతభూపాలుడు 
కళావిలాసము నన్నెచోడదేవకవి 
కళాపూర్ణోదయము పింగళి సూరన 


శతాబం 
(a) 


19 
| 
18 
18 
L7 
17 
20 
16 
18 
18 
15 
16 
19 
14 
18 
18 
16 
18 
18 
18 
16 
12 
16 
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24, కవికర్ణరసాయనము 

29: కవిరాజమనోరంజనము 
26. కవిజనరంజనము 

27. _ కవిచకోరచందోదయము 
28. _ కవిజనచకోరచంద్రోదయము 
29.* కార్తికమాహాత్యము 
30.*%*  కార్తికమాసమాహాత్మము 
31. కాళహస్తి మాహాత్మ్యము 
32. కాళిందీ పరిణయము 
33. _ కావ్యాలంకారచూడామణి 
34. కాశీఖండము 

35. కిరాతార్డునీయము 

36. _ కుచేలోపాఖ్యానము 

37. _ కుబ్దాకృష్ణవిలాసము 
38.* కుమారనృసింహము 

39. కుమారసంభవము 

40. కువలయాశ్వచరిత్రము 
41. _ కృష్ణకర్ణామృతము 

42. * కృష్ణకల్యాణము 

43.%* క ఎష్టభూపాలీయము 

44.  కృష్ణరాయవిజయము 


45. % కృష్ణజన్మఖండము 
46. ౫ కృష్ణార్జున సంవాదము 
47.% కృష్ణార్జున చరిత్రము 
48.%* క ష్టామాహాత్మము 


49. _ కృష్ణాభ్యుదయము 
50. _ కేయూరబాహుచరిత్రము 
51... కొక్కోకము 
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సంకుసాల నృసింహకవి 
కనుపర్తి అబ్బయామాత్యుడు 
అడిదము సూరకవి 
అల్లమరాజు రామకృష్ణకవి 
నారపరాజు కాంతకవి 
కుందుర్తి వేంకటాచలకవి 
మండపాక కామేశ్వరకవి 
ధూర్జటికవి 

శొంఠి భద్రాద్రిరామకవి 
విన్నకోట పెద్దన 

శ్రీనాథుడు 

గోపాలుని సింగయ్య 

గట్టు ప్రభువు 

అక్కినప్రగడ హరిదాసు 
కొక్కొండ వేంకట రత్నశర్మ 
నన్నెచోడదేవకవి 

సవరము చిననారాయణ నాయకుడు 
వెల్లపూడి వెంగయామాత్యుడు 
అల్లమరాజు సుబ్రహ్మణ్యకవి 
చంద్రకవి 

కుమార ధూర్జటి 

గోపీనాథ వేంకటకవి 
వెలిచెరుకుల వేంకటరామప్రధాని 
మంత్రిపైగడ సూర్యప్రకాశకవి 
తాతంభట్టు గురుమూర్తిశాస్త్రి 
మండపాక పార్వతీశ్వర కవి 
మంచన కవి 

ఎట్టిన కవి 


16 
18 
18 
19 
19 
18 
19 
16 
19 
14 
14 
18 
18 
18 
19 
12 
16 
19 
19 
19 
16 
19 
19 
19 
19 
19 
13 
16 


32. 
వః 
54. 
అ 
56. 
57: 
౨8. 
39, 
60. 
61. 
62. 
63, 
64. 
65. 
66. 
67. 
68. 
69. 
70. 
Tl 
72 
7. 
74. 
7 
76, 
77. 
78. 
79. 


కౌసల్యాపరిణయము 
క్రీడాభిరామము 
గణోదయము 
గయోపాఖ్యానము 
గాధేయోపాఖ్యానము 
గంగాగౌరీవిలాసము 
ఘటికాచలమాహాత్మ్యము 
చంద్రభాను చరిత్రము 
చంద్రరేఖావిలాపము 
చంద్రదేవోపాఖ్యానము 
చంద్రాంగద చరిత్రము 
చంద్రికా పరిణయము 
చంపూరామాయణము 
చమత్మారమంజరి 
చమత్కార రత్నావళి 
చారుచర్య 
చారుచంద్రోదయము 
చిత్రభారతము 

చిత్రవతీ పరిణయము 
చిత్రసీమ 

చెన్నపురీ విలాసము 
చెన్నబసవ పురాణము 
చౌడేశ్వరీ విలాసము 
జానకీ రాఘవము 
జాహ్నవీ మాహాత్మ్యము 
జైమిని భారతము 
తపతీసంవరణో పాఖ్యానము 
తారకబ్రహ్మ రాజీయము 


శ్రీపాద వేంకటాచలకవి 
వల్లభరాయ కవి 

చిలకమలట్జీ నారాయణకవి 
రామనామాత్యుడు 
అనంతనార్యుడు 
వీరనార్యుడు 

తెనాలి రామకృష్ణకవి 
తరిగొప్పుల మల్లనమంత్రి 
కూచిమంచి జగ్గకవి 
ధూళిపాళ కృష్ణకవి 
పైడిమట్జి వేంకటపతి 

సురభి మాధవరాయ ప్రభువు 
బుగ్వేది కవి వేంకటాచల కవి 
సింహాద్రి వేంకటాచార్యుడు 
సత్యవోలు సోమసుందరకవి 
మంత్రి యప్పన్న 
చెన్నమరాజు చెన్నమరాజు 
చరిగొండ ధర్మన్న 

కుప్పిలి సీతారామకవి 

శొంఠి భద్రాద్రిరామకవి 
మతుకుమల్లి నృసింహకవి 
అత్తనూరి పాపయ్య కవి 
నన్నయ భట్టు 

బేతపూడి కృష్ణయ్య 

ఏనుగు లక్ష్మణ కవి 
పిల్లలమర్రి పినవీరభద్రుడు 
అద్దంకి గంగాధర కవి 
చింతగుంట రాధామాధవ కవి 


కావ్యసూచిక 


19 
13 
19 
18 
18 
L7 
16 
16 
16 


17 
18 
17 
17 
20 
13 
16 
16 


19 
19 
18 
11 
18 
18 
14 
16 
16 
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వర్ణన రత్నాకరము -7/ 


80. _ తారాశశాంక విజయము 

81. తాలాంకనందినీ పరిణయము 
82. దశకుమార చరిత్రము 

83. దశరథరాజనందన చరిత్రము 
84. దశావతార చరిత్రము 

85. ద్వాత్రింశత్సాలభంజికా కథలు 
86. _ దిలీప చరిత్రము 

87.* ద్రౌపదీ పరిణయము 


88. ధనాభిరామము 
89. * ధరాత్మజా పరిణయము 
90, ధర్మఖండము 


91. * ధర్మాంగద చరిత్రము 

92. _ ధీరజన మనోవిరాజితము 
93. ౫ నయనోల్లాసము 

94. నరసభూపాలీయము 

95. నరసభూపాలరాజీయము 
96. _ నలచరిత్రము 

97. నలచరిత్రము(ద్విపద) 

98. _ నాగరఖందము 

909. * నాగ్నజితీ పరిణయము 

100.  నాచికేతోపాఖ్యానము 

101. నారసింహపురాణము 

102.  నాసికేతూపాఖ్యానము 

103. * నారాయణాచల మాహాత్మ్యము 
104.  నిరంకుశోపాఖ్యానము 

105. నిర్వచనోత్తర రామాయణము 
106. * నిర్వచన విచిత్ర రామాయణము 
107. * నీతిసారము 
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శేషము వేంకటపతి 

మరింగంటి వేంకటనరసింగరాచార్యులు 
మూలఘటిక కేతన 

మరింగంటి వేంకటనరసింగరాచార్యులు 
ధరణిదేవుల రామయామాత్యుడు 

కొబ్రవి గోపరాజు 

కొటికలపూడి కృష్ణకవి 

తిరుమలరాజ సూరపరాజ కవి 
నూతనకవి సూరన 

క్రొత్తలంక మృత్యుంజయ కవి 

ఈదుపల్లి భవానీశంకరుడు 

దాసరాజు 

తెనాలి రామలింగకవి 

దేవులపల్లి వేంకటకృష్ణకవి 

మూర్తికవి 

సోమశేఖర కవి 

సిరిప్రగడ ధర్మయామాత్యుడు 

చక్రపురి రాఘవాచారి 

తుర్మారాజ కవి, అయ్యంకి బాలసరస్వతి 
వల్లూరి నరసింహ కవి 

మిక్కిలి మల్లికార్జునుడు 

హరిభట్టు 

దగ్గుపల్లి దుగ్గన్న 

అల్లమరాజు రంగధామ కవి 

కందుకూరి రుద్రకవి 

తిక్కన 

వేలూరి వేంకట కవి 

ప్రతాపరుద్ర కవి 


108. నీతిశాస్త్ర ముక్తావళి 

109. * నీలకుంతలా విలాసము 
110. * నీలకుంతలీ విలాసము 
111. నీలాసుందరీ పరిణయము 
112. నృసింహ పురాణము 
113. * నృసింహ విలాసము 
114. పంచతంత్రము 

115. పంచతంత్రము 

116. పండితారాధ్య చరిత్రము 
117. పట్టాభి రామాయణము 
118. పద్మ పురాణము 

119. పద్మినీ పరిణయము 
120. పరమయోగి విలాసము 
121. పర్వత పురాణము 

122.  పలునాటి వీరచరిత్రము 
123. పాండురంగ మాహాత్మ్యము 
124. పాంచాలీ పరిణయము 
125. పారిజాతాపహరణము 
126. పార్వతీ పరిణయము 
127.* ప్రద్యుమ్న చరిత్రము 

128. ప్రబంధరాజ వేంకటేశ్వర 
విజయ విలాసము 

129. * ప్రబంధరాజశిరోభూషణ 
ప్రకృష్ణబలరామ చరిత్రము 
130. ప్రబోధ చంద్రోదయము 
131. ప్రభావతీ ప్రద్యుమ్నము 
132. ప్రభులింగ లీల 

133. ప్రభులింగ లీల(ద్విపద) 


బద్దెన కవి 

తులగాన నీలకంఠ కవి 
మావూరి పట్టియ్య 
కూచిమంచి తిమ్మకవి 
ఎజ్టాప్రెగడ 

పైడిపాటి వేంకట నృసింహకవి 
బైచరాజు వేంకటనాధుడు 
దూబగుంట నారాయణ కవి 
పాలకురికి సోమనాథుడు 
ఘట్టు వేంకట రామకృష్ణకవి 
మడికి సింగన 

ఉన్నవ యోగానందమూర్తి 
తిమ్మ నృపాలుడు 
శేషనారాధ్యుడు 

శ్రీనాథుడు 

తెనాలి రామకృష్ణకవి 
కాకుమాని మూర్తికవి 

నంది తిమ్మన్న 

కోటి రఘునాథ తొండమాన్‌ 
పొన్నాడ పెద్దిరాజు 


గణపవరపు వేంకట కవి 
గుడారు వేంకటదాస కవి 


నంది మల్లయ్య, ఘంట సింగన 
పింగళి సూరన 


కావ్యసూచిక 


11 


17 
13 
17 
15 
15 
15 
18 
15 


16 
18 
14 
16 
16 
15 
18 


L7 


18 
15 
16 


16 
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వర్ణన రత్నాకరము -7/ 


134. 
135. 
136. 
137. * 
138. 
130. 
140. 
141. 2 
142. 
143. * 
144. 
145. 
146. 
147. 
148. * 
149. 
150. * 
151. 
152. * 
153. * 
154. 
155. 
156. 
157, 
158. * 
159. 
160. 
161. * 
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బలరామ క్షేత్రమాహాత్మ్యము 
బసవపురాణము(ద్విపద) 
బసవపురాణము 
బసవారాధ్య చరిత్రము 
బహుళాశ్వ చరిత్రము 
బిల్వేశ్వరీయము 
బిల్లణీయము 

బృందావన విహారము 
బ్రహ్మోత్తర ఖండము 
భద్రాపరిణయము 
భరతాభ్యుదయము 
భర్తృహరి సుభాషితము 
భర్తృహరి సుభాషితము 
భర్తృహరి సుభాషితము 
భళ్లాణ చరిత్రము 
భాగవతము 

భానుమతీ పరిణయము 
భారతము 

భారతము 

భార్గవ పురాణము 
భీమేశ్వరపురాణము 
భోజరాజీయము 
భోజసుతా పరిణయము 
మత్స్యపురాణము 
మదనసాయక విలాసము 
మనుచరిత్ర 

మల్లణ చరిత్ర 

మహాలక్ష్మీ పరిణయము 


మండపాక కామెశ్వరకవి 
పాలకురికి సోమనాథుడు 
పిడపర్తి సోమనాథుడు 
దామెర్ల వేంగళభూపాలుడు 
దామెర్ల వేంగళభూపాలుడు 
కొక్కొండ వేంకటరత్న శర్మ 
చిత్రకవి సింగరార్యుడు 
దామరాజు లక్ష్మీనారాయణ 
శ్రీధరమల్లె వేంకటరామకవి 
అల్లమరాజు సుబ్రహ్మణ్యకవి 
మాడభూషి వేంకటాచార్యులు 
ఏనుగు లక్ష్మణ కవి 
పుష్పగిరి తిమ్మన 

ఎలకూచి బాలసరస్వతి 
పోచిరాజు వీరన్న 
బమ్మెరపోతనామాత్యుడు 
రెంటూరి రంగరాజు 
నన్నయ, తిక్కన, ఎజ్జిన 
అధర్వణాచార్యులు 
కాండూరి వేంకటదాసకవి 
శ్రీనాథుడు 
అనంతామాత్యుడు 
కోటీశ్వరకవి 

హరిభట్టు 

చదువుల సోమలింగయ్య 
అల్లసాని పెద్దన 

ఎడపాటి ఎర్రన 

వద్దిపర్తి కోనంరాజు 


19 
15 
16 
16 
16 
19 
18 
19 
19 
19 
19 
18 
18 
16 
18 
14 
16 
11 
13 
18 
14 
15 
18 
17 
18 
15 


167. * 


170. * 


187. * 
188. * 


మహేంద్ర విజయము 
మార్మండేయ పురాణము 
మిత్రవిందా పరిణయము 
మిత్రవిందా పరిణయము 
ముకుంద విలాసము 

ముగ్గాశ ఎంగారము 
మూర్తిత్రయోపాఖ్యానము 
మైరావణ చరిత్రము 

యతిరాజ విజయము 
యయాతి చరిత్రము 
యాజ్ఞవల్క్య చరిత్రము 
యాదవరాఘవపాండవీయము 
యామినీపూర్ణ తిలకావిలాసము 
రంగరాయ చరిత్రము 
రంగనాథ రామాయణము (ద్వి) 
రంభానలకూబర విలాసము 
రఘురామ చరిత్రము 
రసికజన మనోభిరామము 
రసికజన మనోరంజనము 
రాఘవపాండవీయము 
రాఘవపాండవయాదవీయము 
రాజశేఖర చరిత్రము 
రాజవాహన విజయము 
రాజశేఖర విలాసము 
రాధామాధవ సంవాదము 
రాధాకృష్ణసంవాదము 
రాధామాధవ విలాసము 
రాధికా సాంత్వనము 


కావ్యసూచిక 


దేవులపల్లి సుబ్బరాయ కవి 19 
మారన 13 
రావు జనార్దన రంగారావు 19 
కుందుర్తి వేంకటాచలకవి 17 
కాణాద పెద్దనసోమయాజి 17 
ముడుంబ నరసింహాచార్యస్వామి 19 
దంతులూరి బాపరాజు 18 
మాడయ కవి 19 
దేవులపల్లి సుబ్బరాయ కవి 19 
పొన్నకంటి తెలగనార్యుడు 16 
గట్టు ప్రభువు 18 
నెల్లూరి వీరరాఘవకవి 18 
చెళ్ళపిళ్ళ నరసకవి 18 
దిట్టకవి నారాయణకవి 18 
రంగనాథుడు, కాచభూపతి విర్ధల రాజు 13 
బండి వెంకటస్వామినాయని కవి 19 
కృష్ణగిరి కృష్ణకవి 19 
కూచిమంచి తిమ్మకవి 17 
కందుకూరి వీరేశలింగ కవి 20 
పింగళి సూరన 16 
అయ్యగారి వీరభద్రకవి 19 
మాదయగారి మల్లన 16 
కాకుమాని మూర్తికవి 16 
కూచిమంచి తిమ్మకవి 17 
వెలిదండ్ల వేంకటపతి 18 
మండపాక పార్వతీశ్వర కవి 19 
సత్యవోలు సోమసుందరకవి 20 
ముద్దుపళని 18 
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100. * రామచంద్రోపాఖ్యానము 
191. రామచంద్రోపాఖ్యానము 
102.  రామవిలాసము 

193.  రామరాయ విలాసము 
194. రామాయణము 

195. రామాయణము 

196. రామాయణము 

197. _ రామాభ్యుదయము 
198. రామేశ్వరమాహాత్మము 
199. _రావువంశ ముక్తావళి 
200. * రుక్మాంగద చరిత్రము 
201. * రుక్మిణీ కల్యాణము 
202. * రుక్మిణీ పరిణయము 
203. రుక్మిణీ పరిణయము 
204. రెట్టమత శాస్త్రము 
205.* లంకా విజయము 
206. _ లక్షణా పరిణయము 
207. లక్ష్మీ విలాసము 


208. లక్ష్మినారాయణ పరిణయము 


209. వరాహ పురాణము 
210. * వరాహ పురాణము 
211. _ వల్లవీపల్లవోల్లాసము 
212. వసుచరిత్రము 

213. వాల్మీకి చరిత్రము 

214. _వాసవదత్తా పరిణయము 
215. _ వాసవదత్తా పరిణయము 
216. * విక్రమసేనము 

217. _ విక్రమార్క చరిత్రము 


వారణాసి వేంకటకవి 

మిక్కిలి మల్లికార్జునుడు 
ఏనుగు లక్ష్మణ కవి 

దేవులపల్లి సుబ్బరాయ కవి 
భాస్మరాదులు 

మొల్ల 

గోపీనాథ వేంకటకవి 
అయ్యలరాజు రామభద్రకవి 
ఏనుగు లక్ష్మణ కవి 

దేవులపల్లి వేంకట కృష్ణకవి 
ప్రొఢకవి మల్లనార్యుడు 
జన్నాడ వేంకటరంగాచార్యుడు 
కూచిమంచి తిమ్మకవి 
సత్యవోలు భగవత్మవి 
అయ్యలరాజు, అయ్యల భాస్మరులు 
పిండిప్రోలు లక్ష్మణకవి 
కుప్పిలి సీతారామకవి 
రాయసము వేంకటపతి 
శివపల్లి సర్వోత్తమ కవి 

నంది మల్లయ, ఘంట సింగన్న 
హరిభట్టు 

మాడభూషి నృసింహాచార్యుడు 
రామరాజభూషణుడు 
రఘునాథభూపాలుడు 
వక్కలంక వీరభద్రకవి 
ఎట్టిమిల్లి లక్ష్మీనారాయణ 
చిమ్మపూడి యమరేశ్వరుడు 
జక్కన కవి 


19 
19 
18 
19 
14 
16 
19 
16 
18 
19 
14 
19 
17 
18 
18 
18 


16 
18 
15 
17 
19 
16 
17 
18 
19 
13 
14 


218. * విజయసేనము 


219. 
220. 
221: 
222; 
223, 
224. 
225. 
226, 
227. 
228. 
229. 
230: 
231. 
232. 
233 
234. 
235 
236. 
237 
238. 
239; 
240. 
241. 
242. 
243. 
244, 
245. 


% 


% 


విజయ విలాసము 
విజయనందన విలాసము 
విజ్ఞానేశ్వరీయము 
విజ్ఞాన ప్రదీపిక 
విప్రనారాయణ చరిత్రము 
విశ్వకర్మపురాణము 
విశ్వగుణాదర్శము 

విష్ణు పురాణము 
విష్ణుమాయా విలాసము 


వీథినాటకము క్రీడాభిరామము 


వీరభద్ర విజయము 
వేంకటాచలమాహాత్యము 
వేంకటాచలమాహాత్యము 
వేంకటేశ్వర విలాసము 
వేదాంత రసాయనము 
వైజయంతీ విలాసము 
వైశ్యపురాణము 

శంకర విజయము 
శంతను విలాసము 
శంతనూపాఖ్యానము 
శకుంతలా పరిణయము 
శకుంతలా పరిణయము 
శకుంతలా పరిణయము 
శకుంతలా పరిణయము 
శకుంతలా పరిణయము 
శతకంఠ రామాయణము 
శశిరేఖా పరిణయము 


తిక్కన సోమయాజి(0) 
చేమకూర వేంకట కవి 
మంగళగిరి ఆనందకవి 
మూలఘటిక కేతన 
చెన్నవీరయ 

చదలువాడ మల్లయకవి 
వీపూరి వేంకటాచార్యుడు 


తిరుమల బుక్కపట్టణ చినతాతాచార్యుడు 19 


వెన్నెలకంటి సూరన్న 
రోసనూరి వేంకట పతి 
శ్రీనాథుడు 

బమ్మెర పోతనామాత్యుడు 


దామెర చినవేంకటరాయ కవి 


తరిగొండ వెంగమాంబ 
చెళ్ళపిళ్ళ నరసకవి 
మంగళగిరి ఆనందకవి 
సారంగు తమ్మయ 
శ్రీగురు భాస్కరాచార్యులు 
ఆలూరు కుప్పనకవి 
అల్లమరాజు రామకృష్ణ కవి 
శొంఠి భద్రాద్రిరామశాస్త్రి 
పిల్లలమర్రి పినవీరభద్రుడు 
రేవుణూరి వేంకటార్యుడు 
కృష్ణకవి 

పెద్దాడ నాగయామాత్యుడు 
ఫక్కి వేంకట నరసయ్య 
లింగకవి, గంగకవి 
అప్పప్పకవి 


329 


వర్ణన రత్నాకరము -7/ 


246. & 
247. 
248. & 
240. * 
250. 
251. 
252. 
253. 
254, 
255. & 


256. 


257, 
258. 
259, 
260. * 
261. 
262. 
263. 
264. 
265. 
266. * 
267. & 
268. * 
269. * 
270. 
271. 
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శివజ్ఞాన దీపిక 
శివరాత్రిమాహాత్మ్యము 
శివరాత్రిమాహాత్మ్యము 
శివయోగసారము 
శివలీలా విలాసము 
శిశుపాలవధ 


శుద్దాంధ్రోత్తర రామాయణము 
శుద్దాంధ్ర భారతసంగ్రహము 
శుద్దాంధ్ర నిరోష్ట్యనిర్వచన 
కుశచరిత్రము 

శుద్దాంధ్ర 

నిరోష్ట్యనిర్వచన నైషధము 
శృంగారనైషధము 
శృంగార రసమంజరి 
శృంగార రసాలవాలము 
శేషధర్మములు 
శేషధర్మములు 
శ్రీరంగమహత్త్వము 
శ్రీరంగమాహాత్మము 
శ్రీరంగమాహాత్మ్యము 
శ్రీరామస్తవరాజము 
షట్బక్రవర్తి చరిత్రము 
సంవరణ చరిత్రము 
సకలకథాసారసంగ్రహము 
సత్యభామా పరిణయము 
సత్యభామాసాంత్వనము 
సమీరకుమార విజయము 


పెదపాటి సోమన కవి 
శ్రీనాథుడు 

లోకేరావు సోమనారాధ్యుడు 
అనియాది గణపతిదేవుడు 
కూచిమంచి తిమ్మకవి 

గోపీనాథ వేంకటకవి 

పాలవేకరి కదరీపతి నాయకుడు 
కందుకూరి వీరేశలింగ కవి 
కందుకూరి వీరేశలింగ కవి 


మచ్చ వేంకటకవి 


కందుకూరి వీరేశలింగ కవి 
శ్రీనాథుడు 

గుడిపాటి కోదండకవి 
వెణుతుర్ల వడ్డికవి 
వెణుతురుపల్లి విశ్వనాథకవి 
అల్లమరాజు సుబ్రహ్మణ్యకవి 
భైరవ కవి 

కట్టా వరదరాజేంద్రకవి 
నల్లాన నృసింహాచార్యుడు 
ముమ్మిడి మల్లనామాత్యుడు 
మల్లారెడ్డి 

తెనాలి రామకృష్ణకవి 
అయ్యలరాజు రామభద్రుడు 
చిజుమట్టి నరసింహకవి 
కామేశ్వరకవి 

పుష్పగిరి తిమ్మన్న 


14 


17 
L7 
19 
18 
20 
20 


19 


20 
14 
18 
18 


19 
15 
17 
18 


16 
16 
16 
19 
17 
18 


272 
273. 
274. 
2.75. 
276, 
277: 
278. 
279. 
280. 
281. 
282. 
283. 
284. 
285, 
286. 
287. 
288. 
289. 
290. 
291. 
292, 
293. 
294, 
295, 
296, 


% 


% 


క 


% 


సర్పపురమాహాత్మము 
సర్వకామదాపరిణయము 
సానందోపాఖ్యానము 
సారంగధర చరిత్రము 
సారంగధర చరిత్రము(ద్వి) 
సారంగధర చరిత్రము(ద్వి) 
సావిత్రీ పరిణయము 
సింహాచలమాహాత్యము 
సీతారామాంజనేయ సంవాదము 
సీమంతినీకల్యాణము 
సుదక్షిణా పరిణయముజె 
సునందా పరిణయము 
సుబ్రహ్మణ్య విజయము 
సుభద్రా పరిణయము 
సుమనోమనోభిరంజనము 
సురాభాందేశ్వరము 
సూర్యతనయా పరిణయము 
సోమదేవరాజీయము 
సౌగంధిక ప్రసూనసంగ్రహము 
హంసవింశతి 

హరవిలాసము 

హరివంశము 
హరిశ్చంద్రోపాఖ్యానము 
హరిశ్చంద్రోపాఖ్యానము (ద్వి) 
హరిశ్చంద్రనలోపాఖ్యానము 


కూచిమంచి తిమ్మకవి 

శిష్టు కృష్ణమూర్తి 
బాంధవకోటి శివరామకవి 
చేమకూర వేంకట కవి 
కూచిమంచి తిమ్మకవి 
బాణాల శంభుదాసు 

దంతుర్తి దతాత్రేయకవి 
కూచిమంచి తిమ్మకవి 
పరశురామపంతుల గురుమూర్తి 
పెనుమళ్ళ సోమకవిజె 
తెనాలి అన్నయ కవి 
చింతకుంట కోదండరామకవి 
త్యాగరాజ మొదలి 
కూచిమంచి జగ్గకవి 

ఓగిరాల జగన్నాథకవి 
గట్టుప్రభువు 

తక్కెళ్ళపాటి లింగన 
కూచిమంచి జగ్గకవి 
అప్పప్పకవి 


అయ్యలరాజు నారాయణామాత్యుడు 


శ్రీనాథుడు 
ఎజ్టాప్రగడ 

శంకర కవి 

గౌరన 
రామరాజభూషణుడు 


కావ్యసూచిక 


17 
18 
16 
17 
17 
18 
19 
L7 
18 
L7 
16 
18 
19 
17 
19 
18 
18 
17 
19 
18 
14 
13 
16 
15 
16 


N.B - ఈ గంథములలోని పద్యములే గాక మణియు ననేక గ్రంథములలోని పద్యములుగూడం 
జేర్చంబడుచున్నవి. 


(సెల్‌: 09848169769) 


* ఈ గుర్తు ఉన్న కావ్యాలలో ఏవైనా మీ దగ్గర ఉంటే తెలియజేయ ప్రార్థన 
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శక స స Cr: lor 


WW WM MMM గా గ్రా బా జా =m mam 
రా౮లాపాలట న రై అ 6% వవ కా లపిలు ను ౯-9 
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వర్ణన రత్నాకరము 


(3) 
పాఠకమిత్ర వ్యాఖ్య - ఏడవ సంపుటం 
పద్య సంఖ్యానుక్రమణిక 


అంకరహితేందువదనలు 
అంత నాతడు 

అంత నుదయశైలమను 
అంతరాంతరముల 
అంబ నవాంబుజోజ్జ్వల 
అంసపీఠికయందు 
అచ్చన గండ్లు 

అచ్చమై వాంకిట 
అటుల నిబ్బరముగ 
అతుల నవాంబుదచ్చవి 
అనితర కాంత 
అనిశము నర్థిసంతతికి 
అపరాద్రీభవిభుండు 
అబ్ధబాంధవ విరహ 
అమరంగ వింత 
అమృతాంశుండు 
అమ్మల గన్న యమ్మ 
అరుంగులు సున్నపు 
అరుణ కిరణుండు 
అలకల తావికి 
అలయక బాల 
అలరుందావియు గందపు 
అలరుల విల్లు తల్లి 
అలికి ముగ్గులువెట్టినట్టి 
అళికుల మల్లనల్ల 
అవని యరాజకంబు 


27. 
28. 
29. 
30. 
వే 
32: 
33. 
34. 
35. 
36. 
374 
38. 
39, 
40. 
41. 
42. 
43. 
44. 
45. 
46. 
47. 
48. 
49. 
50. 
31 
ఏ2. 


ఆంటది నేర్చుతో 

ఆ ముని దంపతుల్‌ 

ఆ సమయంబునన్‌ 
ఆకాశవాణి నొయ్యనన్‌ 
ఆజ్యప్రవాహోయమ్‌ 
ఆడుచుం బాడుచు 
ఆతండు పునశ్శుభోదక 

ఆ వనజాప్తుం డది పయి 
ఇక్కువ గతి పతిపాలికి 
ఇన సమాగమమున 
ఇను డత్యుత్కట 

ఈ వడువున నమ్ముని పతి 
ఉచితాచారముగా. 
ఉల్లిపొ ట్టావాలు 

ఉస్సని యూగం గాంచికలు 
ఎగసిన బంతిం 
ఎడమదెస దొడ్డుగా 
ఎన్నికలు పట్టి 

ఏం గలలోన నొండెజుంగ 
ఒక యెలదోటలో 
ఒకవేళ రత్నాల 

కంటిం బాంథజనా 
కంబళాక్రామితక్షాభాగ 
కనకాంచలోల్లసత్‌ 
కప్పురభోగి వంటకము 
కమనీయ సుర 


214 


103 


151 


53 
54. 
55. 
56; 
57 
౨8. 
59. 
60. 
61. 
62. 
63. 
64. 
65, 
66. 
67. 
68. 
69. 
70. 
71. 
72 
73. 
74. 
75: 
TO, 
Ti 
78. 
79, 
80. 
81. 
82. 


కమలాప్తుండిట 
కమలామోద మెలర్ప 
కరముల గంకణాళి 
కల సమీపపుటూళ్ల 
కలువల సొంపు దాటి 
కాల మను సింహమా 
కాలజ్ఞానము తెలియని 
కాలము దా విభుత్వ 
కుచ్చు మగ్గపు గుంత 
కుముదంబు లర్ధమర్థము 
కురిసెం బువ్వుల వానలు 
కెంపు పెంపు వహించి 
కెమ్మోవి తావికే గ్రమ్ము 
కోడి తపతప టెక్కలు 
కోమల తామ 
క్రమమున మిత్రమండల 
క్రుంగంబాజు 
క్షారపాషాణములు 
గంటు భారంగియున్‌ 
గానిగె కడెంబు 
గుంపువంపును లేక 
గురు సవిధ ప్రదేశమున 
గూటపుం దిరుగుళ్ళు 
గొడియ వీగము 
గొప్పకన్నులు చిజునవ్వు 
ఘనతిమిరోరగ 
ఘనమతి నాతం డా 
ఘనమతి నాలవనాం ద 
చందనలిప్తంబై 

చంద్రిక లేని నిశాగగనము 


223 


83. 
84. 
85. 
86. 
87. 
88. 
89. 
90. 
91. 
92, 
93: 
94. 
95, 
96. 
97. 
98. 
99. 


100. 
101. 
102. 
103. 
104. 
105. 
106. 
107. 
108. 
109. 
110. 
111. 
112: 


పద్య సంఖ్యాను క్రమణిక 


చక్ర పరిపాలన 

చక్ర పరిపాలనము 
చక్ర విద్వేషి వైన 
చక్రదంపతి సుకృతి 
చక్రరిపుందగు 

చరణ మంజీర 
చరణనఖ ముఖసరోజము 
చరమాద్రి శిఖర 

చలి వెలుంగున్‌ 
చిట్లపొట్లాకాయ 
చిరతర పుణ్యశీల తన 
చెలి తీవ యుయ్యల 
చెలువ యొక్కతె 

జగతి యరాజకం 
జలమధ్య సందీప్త 
జాజికాయలు రాస్న 
రేవ నపుడు నిశానర్తకీ 
తడవు రేటేనితోడను 
తణగము లాను 
తద్వాసరాంతమున 
తన తేజంబున 

తన పగతుం డెంత 
తన యశంబునకు 
తనయుని పెండ్లికి 
తనుం బాసి శశి దవ్వు 
తను నెడబాయ లేక 
తనువు గుణత్రయాప్తిన్‌ 
తనువున నంధకారపు 
తపనుం డప్పన సేయన్‌ 
తప్పు లేక రాజు 


161 
182 
162 
158 
177 
150 

32 
254 
160 

20 
194 

30 

48 

92 
154 

56 
262 
169 

62 

14 
206 
157 
104 
236 
213 
163 
179 
244 
250 
218 
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వర్ణన రత్నాకరము -7/ 


113. 
114. 
115: 
116. 
117. 
118. 
119. 
120. 
121. 
122. 
123, 
124. 
125. 
126. 
127. 
128: 
129, 
130. 
131: 
132: 
133: 
134. 
135, 
136. 
137. 
138. 
139, 
140. 
141. 
142. 


334 


తమముం బాయయగం 
తమింబూందీంగెల 

తమి సంకేత 

తరణి వచ్చె నటంచు 
తరితీపుం జూపు 

తరిమి సురాసురుల్‌ 
తరుణులు తనతోడ 
తరువులయందుC బల్లవ 
తలిరుం బోండుల 
తాతరో నీ వింత 
తామర కనుదోయి 
తారాధిపనిభవదనలు 
తిమిర కుంభివిదారణ 
తిమిరపు దాడికాండు 
తిలకము దిద్దె 

తురగ రింఖా 
తొట్టుకొని సంజ 
తొలుకోడి కనువిచ్చి 
తొలుతటి దిక్కు 
తైలోక్యాతిథియై 
దలమళథీి పోవు వెన్నెల 
దినకరు చెంగట న్వరుణ 
దివి నంతంతకు 
దుర్గంధలహరికా 
దూచియు జాబిల్లి 
ద్విజకులమ్ముల 
ధరణీధరములందు 
ధారుణీస్థలిం దోంచు 
నగిసీ పనుల మించు 
నడుములు వీంగి యాడన్‌ 


143. 
144. 
145. 
146. 
147. 
148. 
149. 
150. 
131, 
132. 
153. 
154. 
155: 
136, 
157. 
158. 
159. 
160. 
161. 
162. 
163: 
164. 
165. 
166. 
167. 
168. 
169. 
170. 
171 
172 


నలిని నలినీ మలినగాత్రి 
నళిన దళంబుల కలకొని 
నా యెడ వేజు 

నిగిడెడు మెయిచాయ 
నీరజాకరములు నిష్టమై 
నును ముత్తియపు 

నును వెండి రేకునన్‌ 
పతిగళార్చితభుజాలతికలై 
పదునాల్లు జాతుల 
పద్మముల సొంపున్‌ 
పర్మినీ పద్మాతపత్తంబు 
పరంగం గూలిన 
పలపలనైన చీకటి 
పలుకు వాల్మగల 
పాటలంబుల వన్నె 
పాపంబు నీచేత బ్రాప్తించె 
పాలిండ్లపైనున్న 

పిట్టలు గూసె(జీ(కటుల 
పుచ్చుకొన్నవి తోడి 
పువ్వుందీవెలతూంగు 
పుష్పలత నెండినాకులు 
పృథుశిలాస్తంభ 
పోంగువెంబడిం బర్వి 
పౌండరీక సమృద్ధిన్‌ 
పౌలోమి తన బాలు 
ప్రబలమైన జటా 

ప్రమద మదాతి 

ప్రమద యొకర్తు 

ప్రాచీన శైలాగ్ర 

బంగరు గిల్కుటందియలు 


164 
211 
181 
135 
203 
146 
115 

98 
148 
166 
238 

93 
201 
142 
248 

91 
134 
202 

13 

31 
153 

96 

83 
197 
210 
108 
242 

45 
205 

3 


173. 
174. 
175. 
176. 
177: 
178. 
179. 
180. 
181. 
182. 
183. 
184. 
185: 
186. 
187. 
188. 
189. 
190. 
191. 
192. 
193. 
194. 
195. 
196. 
197. 
198. 
199. 
200. 
201. 
202. 


బకదారు లొకదారి 

బలు కంచు గుబ్బ 

బలు తెలిపుల్లు 
బహిరభ్యంచిత 
బహువిధ పశుకళేబర 
బిసినీకాంత వియోగ 
బొమ్మలపెండ్లిండ్లు 
బ్రహ్మచారులం బూజించి 
భువింగల వీరులందటు 
భూరిత్రియామికా 
మందారతరుపుష్ప 
మకరందచరదళీనికర 
మగనికి సగమిచ్చి 
మగరాల బిళ్ళల 
మణిగణద్యుతికి 
మటబంది యటంచు 
మహదాశీర్వచనధ్వని 
మహనీయ కాంచన 
మిన్నంటం బదములుం 
మిళిత భూ గగనాంత 
ముంగిటం బులి 
ముడుంగు6 దామరక్రింద 
మును విలూనంబైన 
మున్నుగం దామె 
మొగుడుం దమ్ముల 
మోవిపై6 గనిపించు 
మౌక్తికాక్షసూత్ర 
యమునాకంకణధారియై 
రంభ ఘృతాచి 

రంభకు నాట్య 


203. 
204. 
205. 
206. 
207. 
208. 
209. 
210, 
211]; 
22: 
213. 
214. 
215. 
216: 
217 
218. 
219. 
220. 
22]; 
22D: 
223; 
224. 
225. 
220. 
221. 
228. 
229. 
230. 
231. 
232 


పద్య సంఖ్యాను క్రమణిక 


రణనాటీక చరా 

రతిపతి పువ్వుతోంట 
రవివింబ పతన 
రాకేందుబింబ 

రాజు కువలయ 
రామలతోడను రాసము 
రాలియున్న పుష్ప 
టిక్కలు విదలించి 
టిక్కలు విదలించుచున్‌ 
లలితాపాండువిభావిశేష 
లవణశుంరీ జంభల 
లెక్కింప జులకనై 
వడిదారము చెవులున్‌ 
వదలక పద్మరాగమణి 
వనజాలయము మూసి 
వనరుహ వైరి పద్మినిని 
వనవాటికలయందు 
వలుద గుబ్బలు సూపి 
వా సెడవాసి గువ్వల 
వాతపోతక సమాధూత 
వామనానేకపము 
వారటధ్వజ ధనుర్భ్యా 
వారిజసంభవాఖ్య 
వింతగా బుంజీభవించి 
విధివత్సమాపిత వివిధ 
విరహిణీ పాంథ జనులపై 
వివిధ బుగ్యజుషాది 
వెచ్చకాండ్ర మదుల 
వెల్లగిసెనూనె 

వేర్వేర బొమ్మల 


69 
102 
245 
131 
256 

42 
186 
180 
183 
167 

78 
187 

82 
216 
247 
219 
196 
139 
230 
112 
240 
101 
260 

59 
141 
178 
121 
237 

65 

21 
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233. 
234. 
235, 
236. 
237. 
238. 
239. 
240. 
241. 
242. 
243. 
244. 
245. 
246. 
247. 
248. 


336 


వ్యాకోచ వీచకవ్రాత 
శంకం దొలంగి 

శారద నీరదేందు 
శారదచంద్రికా 
శిరసంటె నొక సువాసిని 
సకలాశాగతి నర్మకోప 
సకుటుంబముగ వీంగి 
సఫల తాంబూల 
సమయ లోకేశ్వరుండు 
సమయ వినోది 
సమయభిషగ్వరుండ 
సమయా భిజ్ఞత 

సలిపిరి డోలికావిహృతి 
సవిధలబ్ది దినేశ్వరోస్ర 
సారస శ్రేణిక 

సిరి దరిద్రునిం బట్టి 


249. 
250: 
251. 
252, 
253. 
254. 
255. 
256: 
257. 
258. 
259. 
260. 
261. 
262. 
263. 


సిరి యెవని యింట 
సుందర సాయం 

సుదతి వడ్డించునపుడు 
సురుచిర తారకా 
సొగసుగా దనరు 
స్నాతాగతో పవిష్ట 
స్వర్గాపవర్గముల్‌ 

హట్ట పంక్తుల నున్నట్టి 
హరికిం బట్టంపుదేవి 
హరిణీనయనలతోడను 
హరితనుసంగసుఖంబునం 
హరిదశ్వకరగ్రహణ 
హరిదిగట్టి కరగ్రహణవేది 
హాలి పుట్టించె 


హాసంబులం గరతల 


126 
243 
138 
239 
114 
12 
111 
100 
123 
40 
50 
263 
233 
19 
49 


“భవ్యపదాకరం భావసుధాకరం పరిమళకుసుమాకరం” 
దాసరి లక్ష్మణస్వామి - వర్ణన రత్నాకరము 
కవి పరిచయం 


“వర్ణన రత్నాకరము”. ఇది తెలుగు వారే కాదు సాహిత్యవేత్తలూ సరిగా వినని సంకలన 
గ్రంథం. అనితరసాధ్యమైన కృషి, సాహిత్యసేవ కాలగర్భంలో కలసిపోవటం మనకి కొత్తేమీ 
కాదు. క్షీణయుగమని పక్కనపెట్టిన సాహిత్యంలోని అక్షీణ ప్రతిభనీ సృజననీ దివిటీ పట్టి 
చూపించిన ఈ గ్రంథం 80ఏళ్ళ క్రితం ప్రచురితమయ్యింది. దీనికి గుర్తింపు రాకపోవటం 
విచారించదగ్గ విషయం. దిగ్గంతులైన ఆనాటి సాహిత్యవేత్తలందరూ ఏకకంఠంతో 
ప్రశంసించిన గ్రంథం. 

“ఆంధ్ర సాహిత్యముకురమ్ము నాంధ్రకవిత 
యనెడి పైడి వన్నెల గనుం గొనం గషమ్ము 
కవులకును రసికులకును గల్పకమ్ము 
ప్రథిత వర్ణన రత్నాకరమ్ము సుమ్ము” 

అన్నారు జయపూర్‌ మహారాజు శ్రీవిక్రమదేవవర్మ. 

8200 పద్యాలు. నాలుగు సంపుటాలు. 600 పైగా కవుల వర్ణనలు... ఇదీ ఈ 
సంకలనం విస్తృతీ విశేషమూ. ఒడ్డూ పొడవులోనే కాదు నాణ్యతలోనూ దీని సరసన 
నిలిచే మరో గ్రంథం ఆంధ్రదేశంలోనే కాదు ప్రపంచంలోనే మరెక్కడా లేదు. ఇంతటి కృషి 
ఒక్క చేతిపై ఏ సాంకేతికత, దన్నూ లేని కాలంలో జరిగింది. నమ్మటం సాధ్యమా ! ఒక 
జీవితకాలం వెచ్చించి సాధ్యమేనని చేసి చూపించిన ఘనుడు దాసరి లక్ష్మణస్వామి. ఇతడే ఈ 
“వర్ణన రత్నాకరము” నిర్మాత. 
దాసరి లక్ష్మణస్వామి జీవితవిశేషాలు 

తూర్పుగోదావరి జిల్లా పిఠాపురంలో కొండయార్యుడు అప్పమాంబ దంపతులకు 10- 
4-1889 న జన్మించిన దాసరి లక్ష్మణస్వామి బహుముఖ ప్రజ్ఞాశాలి. సంగీత సాహిత్యాలు, 
నాటక రచన - నటన, బహుభాషా కోవిదత్వం (తెలుగు, తమిళం, హిందీ, ఉర్దూ, ఆంగ్లం) 
వీరి సొత్తు. 

దీనపోషకశతకం (1914), విజయవిలాస నాటకం (1915), భర్తృహరి ప్రబోధ 
నాటకం (1917), భక్తజన మనోరంజనం (1919-కీర్తనలు), లుబ్ధధనావస్థ (నామాంతరం 
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= వేశ్యాసహవాస ఫలితం), చతుర్భాషా నిఘంటువు (తెలుగు, తమిళం, హింది, ఆంగ్లం), 
నీతికథారత్నావళి (1931), సీతావిజయం (లింగకవి గంగకవి - శతకంఠ రామాయణానికి 
వచనం 1934), వర్ణన రత్నాకరము (1, 2 భాగాలు 1929; 3, 4 భాగాలు 1930), 
నీతిపద్యరత్నాకరము, చమత్కారచాటుపద్యములు, ముక్తిసాధనము, అమృతకలశము, 
సర్వధర్మరత్నాకరము (ప్రథమభాగం), ఆంధ్రవచన రామాయణం వీరి ముద్రిత రచనలు. 

సర్వధర్మరత్నాకరము (2, 3, 4 భాగాలు), సర్వమతరత్నాకరము, సకలార్థనిధి, 
హరిశ్చంద్రనాటకము, మైరావణనాటకము అముద్రితాలు. వీటన్నింటిలో వర్ణన రత్నాకరం 
కలికితురాయి. 

వేంకట రామకృష్ణకవులు (వేదుల రామకృష్ణకవి - ఓలేటి వేంకట రామశాస్త్రి, 
పిఠాపురం ఆస్థాన గురువులు) లక్ష్మణస్వామి గురువులు. పానుగంటి లక్ష్మీనరసింహారావు, 
వావిలికొలను సుబ్బారావు, సముద్రాల రంగాచార్యులు, గాడేపల్లి వేంకటశాస్త్రి, వేంకటశేషాద్రి 
కవులు (గంపలగూడెం ఆస్థాన పండితులు), శ్రీపాద లక్ష్మీపతి శాస్త్ర, మహామహోపాధ్యాయ 
శ్రీపాద కృష్ణమూర్తి శాస్త్రి వంటి ఉద్ధండ పండితుల సాహచర్యం వీరి సాహిత్య అభిరుచికి 
సానపెట్టింది. 

లక్ష్మణస్వామిగారి జీవితంలో ఒక పార్శ్వం సాహిత్యమైతే మరో పార్శ్వం నాటక 
రంగం. మల్లయుద్ధం, దర్జీ పని కూడా వీరికి తెలుసు. కోడి శ్రీరామ్హూర్తి, ఆలమూరి 
పట్టాభిరామయ్య, కలగాని రామయ్య, ముప్పిడి జగ్గారావు, శొంఠి నారాయణమూర్తి ద్విభాష్యం 
సుబ్బారావు, వారణాసి భద్రాద్రి వంటి తొలినాళ్ళలోని ప్రసిద్ధ నటులు లక్ష్మణస్వామి గారికి 
బాగా పరిచయం. వీరందరూ ఆయా రంగాలలో ఆయనపై ప్రభావం చూపారు. పురాణపండ 
కామేశ్వరరావు, ఆచంట వెంకటరాయ సాంఖ్యాయన శర్మ వంటి న్యాయవాదులూ వీరికి 
తెలుసు. 

ఎందరో ప్రసిద్ధ అప్రసిద్ధ కవులనూ, వివిధ రంగాలలో తనకు సమకాలీనులైన 
ఉద్దండులను పరిచయం చేస్తూ సాగిన 'నా జీవిత యాత్రిఅనే వీరి “ఆత్మకథి ఒక 
విజ్ఞాన సర్వస్వం లాంటిదన్నారు గిడుగు సీతాపతి. “వివిధ పదార్థ ప్రదర్శనశాల” ఇవి 
కాశీభట్ల బ్రహ్మయ్య శాస్త్రి గారి మాటలు. చరిత్రకు ఆకరం అన్నారు నిడదవోలు వారు. 
'స్వీయచరిత్రల చరిత్ర ఈ కితాబు ఈయుణ్ణి వారిది. విశ్వనాథ, వేంకటపార్వతీశ్వరకవులూ 
సదభిప్రాయాలను వెలిబుచ్చారు. శ్రీపాద కృష్ణమూర్తిశాస్త్రి ఇలా మెచ్చుకున్నారు. 

“స్వీయ చరిత్రలందు దమ చెయ్వులు మాత్రము గల్లునట్లుగా 
జేయుదు రంద రీతని విశిష్ట చరిత్ర మునందు దేశ దే 
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శాయత వర్తమాన విషయంబులు సత్మవిరాజ పండితా 
మేయ వినోదమున్‌ గలవు మేల్మియశోంచిత శాస్త్ర చర్చలున్‌' 


వీరి జీవిత చరిత్ర విషయమంతా ఒకే విధంగా ఏకరువు పెట్టినది కాదు. దశలవారీగా, 
అంశాలవారీగా సంఘటనల పేర్చు ముచ్చట గొలుపుతుంది. అక్కడక్కడా ఛలోక్తుల 
తళుకు. ఇది రెండు భాగాలు. 1956, 1962 లలో ముద్రితం. సమకాలీన సాహిత్యం, 
నాటకరంగం, సమాజాలను తెలిపే ఆధారగ్రంథం. చరిత్రకు తెలియని ఎందరో వ్యక్తుల 
ప్రసావన, ప్రతిభా విశేషాలు, దాతృత్వగుణాలకు వెలుగు. పిఠాపురం రాజాస్థాన చరిత్రను 
నిర్మించే వారికి ప్రధాన ఆకరం. లక్ష్మణస్వామి ఒకరకంగా పిఠాపురం రాజాస్థాన ఉద్యోగి. 
ఆంతరంగికుడు. అందుకే వారి జీవితాలలోని ప్రధానఘట్టాలను తేదీలతో సహా నమోదు 
చేశారు. పిఠాపురం యువరాజు ఒకవైపు వాల్మీకిరామాయణాన్ని ఓలేటి వేంకటరామస్వామి 
గారితో చెప్పించుకొంటూ మరోవైపు ఆంగ్లంలోని “బైబిల్‌ ఆఫ్‌ ద బైబిల్స్‌' గ్రంథాన్ని 
అనువదించటంలో గల మతసామరస్యం లక్ష్మణకవి చెప్పకపోతే లోకానికి ఎలా తెలుస్తుంది? 

ఆంధ్రఆస్తికమహాసభ, _ గోదావరిపుష్కరాలు, బ్రహ్మసమాజ వార్షికోత్సవసభ 3 
త్యాగరాజోత్సవం, ఆంధ్రసాహిత్య పరిషత్సభ, విద్యానందపుస్తక భాండాగారం, శ్రీసూర్యరాయ 
పుస్తక భాండాగారం, ఆంధ్రభాషాభివర్ణిని నాటకసంఘం, గోదావరీ మండలసభ, విద్వజ్ఞన 
మనోరంజనీ ముద్రాక్షరశాలలగురించిన సమాచారం ఈ జీవితచరిత్రలో ఉంది. 

హోమియోపతి వైద్యం, డాగ్‌ షో, నందిగ్రామ వెంకటరత్నంగారి చిత్రాలు, అస్పృశ్యతా 
నివారణ కోసం చేసిన కృషి, హిందూత్రియాట్రికల్‌ నాటకసంఘం వారికీ, సింగితం అబ్బాయి 
నాటకసంఘం (కాకినాడ) వారికీ ఉన్న విభేదాలు; దేశబంధు, సమదర్శిని, గృహలక్ష్మి, 
ధర్మసాధని భారతి వంటి పత్రికల ముచ్చట్లు ఇందులో ఉన్నాయి. 

మహాపురుషుల చరిత్రే “తెలుగు వారి సాహిత్య సేవకు” దర్పణం. జీవిత చరిత్రలో 
తత్కర్త కనబడాలి. అదే ఉత్తమ జీవితచరిత్ర. నా జీవితయాత్రిలోనూ దాసరి వారు కన్పిస్తారు. 
చదివితే తెలుస్తుంది. దీనినిండా వర్ణన రత్నాకరము గురించే రాశారు. తమ సంతతికి 
“రత్నాకరము” అని పేరు పెట్టారు. వర్ణన రత్నాకరం కోసం తన ఇల్లే కార్యాలయంగా ఏర్పాటు 
చేశారు. 
వర్ణన రత్నాకరము 


వర్ణన రత్నాకరం ఒక జీవితకాల కృషి. ఫలితం. సాహిత్యాభిరుచి వల్ల సంపాదించిన 
గ్రంథాలన్నింటినీ పరిశీలించి పలువురు కవులు రాసిన ఒకే వర్ణనల్ని ఒకచోట ఎత్తి 
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రాయటంతో వీరి కృషి ప్రారంభం. ఇందులో ఎన్నో చిక్కులు. పరిష్కరణలు, పాఠ పరిశీలన, 
గ్రంథ సేకరణ, విషయ విశ్లేషణ. ఇవీ ఆ సమస్యలు. 
వేంకటరామకృష్ణకవుల ప్రోత్సాహం, పన్నాల మల్లికార్డున శాస్త్రి తోడ్పాటు, 
తేవప్పెరుమాళ్ళయ్య, శ్రీపాద లక్ష్మీపతి శాస్త్రిగార్ల పరిష్కరణలతో వర్ణన రత్నాకరం 
ఆవిర్భవించింది. పేరు పెట్టింది తేవప్పెరుమాళ్ళయ్యగారే. శ్రీరాజారావు వెంకటకుమార 
మహీపతి సూర్యారావు బహద్దూరుగారు కృతి భర్త. ఆయన “సముద్రానికి ఏతమెత్తడమే 
మీ కృషి” అన్నారట. పిఠాపురం రాజావారి గ్రంథాలయం, సూర్యరాయాంధ్ర నిఘంటు 
గ్రంథాలయం, కందుకూరి వారి పుస్తక భాండాగారం వీరి పద్యసేకరణకు ఉపయోగపడ్డాయి. 
శ్రీసూర్యరాయాంధ్ర నిఘంటు కార్యాలయంలో మేనేజరుగా ఉన్న తేవప్పెరుమాళ్ళయ్య 
మనమందరం కలిసి చేసిన పనిని లక్ష్మణస్వామి ఒక్కడే చేశాడన్నారు. వెంపరాల 
సూర్యనారాయణ శాస్త్రి గారిలా వెన్నుతట్టారు. 
“ఆదరినుండి యీదరికి నాంధ్రమయంబు ప్రబంధ సాగరం 
బీది మునింగిలో తరసి యెక్కడ నున్నవొ యెత్తి తెచ్చి య 
ష్టాదశ వర్ణనామణులం జక్కంగ హారములన్‌ రచించి యా 
మోదమునన్‌ సరస్వతికి బూన్ని కృతార్థతంగంటి లక్ష్మణా” 
“వర్ణన రత్నాకరము” తెలుగు సంకలన గ్రంథాలన్నింటికీ తలమానికం. 11 - 20 
శతాబ్దుల మధ్య కల కవుల ముద్రిత - అముద్రిత కావ్యాల నుంచి సేకరించిన సంకలనం. 
ఒకే అభిప్రాయంతో ఉన్న పలువురు కవుల పద్యాలలో ఎక్కువగా భావభేదాన్ని 
అనుసరించి వర్ణనాంతరాలను స్వీకరించడం విశేషం. పద్యాలను సేకరించటం ఒక 
ఎత్తు. వాటిని ఒక క్రమంలో పేర్చటం మరో ఎత్తు. మొదట ప్రాచీన గ్రంథ నామాలను 
అకారాదిక్రమంలో చేర్చి, వాటిలోని వర్ణన పద్యాలను ప్రత్యేక శీర్షిక కింద చేర్చారు. ఆశ్వాస, 
పద్య సంఖ్యలను సూచించలేదు. అయితే లక్ష్మణస్వామి తన గ్రంథాన్ని పెద్దలముందుంచారు. 
ఇదొక సుగుణం. శ్రీ జయంతి రామయ్య పంతులు, కట్టమంచి రామలింగారెడ్డి, వేదం 
వేంకటరాయశాస్త్రి, వావిలికొలను సుబ్బారావు పంతులు, కాశీనాథుని నాగేశ్వరరావు 
పంతులు, కొమర్రాజు వేంకటలక్ష్మణరావు ల అభిప్రాయాల్ని కోరారు. శిరసావహించారు. 
“'కవికాలక్రమంలో ముద్రించకపోతే ఆంధ్రకవిత్వ క్రమపరిణామం తెలుసుకొనే 
వీలు ఉండదు” అన్నారు జయంతివారు. కట్టమంచివారు, వద్దాదిసుబ్బరాయకవి 
ఆశ్వాసపద్యసంఖ్యలు చేర్చమన్నారు. 
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ఈ రెండు మార్పులూ చేయటం సామాన్యమైన విషయం కాదు. శ్రమ కోర్చి మార్పు 
చేశారు. అది లక్ష్మణస్వామి గారి వినయం. ఇప్పుడీ వర్ణన రత్నాకరంలో ఏ వర్ణననయినా 
తీసుకొని నన్నయ నుండి కందుకూరి దాకా కవిత్వం ఎలా పరిణమించిందో గమనించవచ్చు. 
తెలుగు సాహిత్య ప్రియులకే కాదు, పరిశోధకులకు, భాషావేత్తలకు, సామాజిక శాస్త్రవేత్తలకు 
ఈ గ్రంథం ఉపయుక్తం. పరిశోధనలకు కావలసిన ముడిసరకునంతా ఒక చోటికి చేర్చి 
అందిస్తుంది. పరిశోధకుల పని సులువైపోతుంది. 

శిల్పం, అభివ్యక్తి, భాష, శైలి, ఇత్యాద్యంశాలన్నీ నన్నయ నుంచి ఎలా పరిణమించాయని 
పరిశీలించటం ద్వారా సాహిత్య విమర్శలో కొంగొత్త ద్వారాలను త్వరితంగా సమగ్రంగా 
తెరవడానికి వీలు చిక్కుతుంది. 


కృతులూ అనుకృతులూ విడుపులూ ఒడుపులూ తెలుస్తాయి. కవుల్లో దొంగలెవరో 
దొరలెవరో కూడా కనిపెట్టవచ్చు. భిన్నకాలాలలో భిన్న సంస్కృతి సంప్రదాయాలు, వాటి 
ఎత్తు పల్లాలు, సామాజిక స్థితిగతులు, బలాలు బలహీనతలూ ఒకటేమిటి ... ఏరుకున్న 
వాడికి ఏరుకున్నంత. ప్రబంధరీతిలో విషయాను క్రమణిక రాశారు. అది పురవర్ణనతో 
ప్రారంభమవుతుంది. వుయ్యూరు సంస్థానాధిపతి శ్రీరాజావేంకటాద్రి వారు అకారాది 
క్రమంలో చేర్చమన్నారు. చేర్చారు. కవికాలక్రమం, ఆశ్వాసపద్య సంఖ్యలు, అకారాదిక్రమ 
వర్గానుక్రమణికలతో ఇప్పుడీ గ్రంథం సాహిత్య ప్రియులకు అందుబాటులో ఉంది. వీరి 
కష్టాన్ని గుర్తించిన వేటూరి ప్రభాకర శాస్త్రిగారు- 

“నేను చాటు పద్యములను సంపాదించుటకే మిక్కిలి శ్రమ చెందితిని. మీరీ గ్రంథ 
సంకలనమునకై అత్యంత శ్రమ చెందియుందురని తలంచుచున్నాను. మీరు మొట్టమొదటి 
గ్రంథమంతయు ఒక పద్ధతిగా తయారు చేసి పిమ్మట ఆ విధమంతయు మార్చు చేసి 
కవికాలక్రమము ఆశ్వాస పద్య సంఖ్యాదులు సమకూర్చుట యెంతకష్టమో సామాన్య 
జనులూహింపజాలరు'” అన్నారు. ఇది వారి కృషికి మెచ్చుకోలు. 

ఓలేటి వేంకటరామశాస్తులు, విక్రమదేవవర్మ, ఆచంట వేంకట సాంఖ్యాయనశర్మ, 
బుర్రా శేషగిరిరావు, గిడుగు వేంకట రామమూర్తి పంతులు, చెళ్ళపిళ్ళ వేంకటశాస్త్రిగారు, 
కాశీభట్ట బ్రహ్మయ్యశాస్త్రి , శ్రీపాదకృష్ణ మూర్తిశాస్త్రి, నడికుదుటి వీరరాజకవి, వేంకట 
పార్వతీశ్వర కవులు, శేషాద్రిరమణ కవులు, మంత్రి ప్రగడ భుజంగరావు, కోటగిరి వేంకట 
కృష్ణారావు, చెలికాని లచ్చారావు, కేతవరపు వేంకటశాస్త్రి , తల్లా ప్రగడ సూర్యనారాయణ 
శాస్త్రి , వత్సవాయ వేంకట నీలాద్రిరాజు, మేడేపల్లి వేంకట రమణాచార్యులు, పెండ్యాల 
వెంకట సుబ్రహ్మణ్యశాస్త్రి, పప్పు మల్లికార్జునరావు వీరందరూ వీరి కృషిని కొనియాడకుండా 
ఉండలేకపోయారు. 


341 


వర్ణన రత్నాకరము -7 


ఇది ఓలేటి వేంకటరామశాస్త్రి గారి ఆనందం- 
ఆంధ్ర కావ్య ప్రపంచంబు నందు గల్లు 
వర్ణనములెల్ల నరయంగ వలయునన్న 
నరయ గావచ్చు నీదు రత్నాకరమున 
గరతల సమర్పితామలకంబు పగిది 
తెలుగుబాసను బెంపు నొందింప జేయ 
వలయు పనులెన్నా యున్నవి వానిలోన 
నొకటి కావించి నీవు ధన్యుండవైతి 
సూక్ష్మ బుద్ధివి దాసరి లక్ష్మణకవి 
ఇది మంత్రి ప్రగడ భుజంగరావుగారి ఉబ్బితబ్బిబ్బు కాదు. సత్యం- 
అల రత్నాకరమేమి యిచ్చు వలవేయన్‌ వల్లెవేయంగ ని 
మ్ముల రత్నాకరమిద్ది యిచ్చు నమృతంబున్‌ బద్యరత్నంబులన్‌ 
బలుభంగంబుల కాలయం బది విపదృంగంబు గావించు ను 
జ్ఞ్వల రత్నాకర మిద్ది దీన దరియింపన్‌ జాలు లోకంబొగిన్‌ 


ఇందరు పండితులు మెచ్చిన సంకలనం లక్ష్మణస్వామిగారు కూర్చడం ఒక 
విశేషమైతే... ఈ గ్రంథముద్రణకు పండితులు, కవులేకాదు సామాన్యులు కూడా తలా ఓ చెయ్యి 
వేయటం నాటి సమాజంలో ఉన్న సాహితీప్రియంభావుకతకు నిదర్శనం.ఈ సంకలనంలో 
దాసరి వారి సంస్కారమూ ప్రతిఫలిస్తోంది. అశ్లీలత మచ్చుకైనా కన్పించదు. పద్యం మధ్యలో 
సాధారణంగా వచ్చే స్త్రీ అవయవబోధక పదాల స్థానంలోనూ చుక్కలే కన్పిస్తాయి. దీనికో 
నేపథ్యం ఉంది. 

వర్ణన రత్నాకరంలో కళాశాస్త్రం, తారాశశాంకం, రాధికాసాంత్వనం వంటి 
గ్రంథాలలోని శృంగార పద్యాలూ ఉన్నాయి. దీనిపై ఆనాటి ప్రభుత్వం నిషేధం విధించే 
అవకాశం ఉంది. అంతకు ముందు కాకినాడలో కోటమర్తి చినరఘుపతిరావుగారు శృంగార 
పద్యాలను ముద్రించారట. దానిపై నిషేధం, నేరారోపణ పడ్డాయి. అందువల్ల మనమూ 
జాగ్రత్త తీసుకోవాలి సుమా! అన్నది నడికుదుటి వీరరాజుకవి హెచ్చరిక. లక్ష్మణస్వామి వజ్ఞల 
చినసీతారామస్వామిశాస్త్రి గారిని సంప్రదించారు. శృంగార పద్యాలను మినహాయించారు. 
కొన్ని పదాలస్థానే చుక్కలను ఉంచుతూ సంస్కారవంతంగా గ్రంథాన్ని తీర్చిదిద్దారు. 
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తాపీ ధర్మారావు, తుమ్మల సీతారామమూర్తి చౌదరి లేఖలు రాసి మరీ ఈ గ్రంథాన్ని 
తెప్పించుకొన్నారు. కాశీనాథుని నాగేశ్వరరావుగారు తన ఆంధ్రపత్రికలో దీనిని విశేషంగా 
ప్రకటించారు. విక్రమదేవవర్మ తదుపరి భాగాల కోసం ఎదురు చూస్తున్నానన్నారు. వర్ణన 
రత్నాకరాన్ని చూడడమే పుణ్యమన్నారు జనమంచి వేంకట కృష్ణశర్మ. 

తేవప్పెరుమాళ్ళయ్య గారితో సూర్యరాయాంధ్ర నిఘంటు కార్యాలయంలో 
పండితులుగా ఉన్న శ్రీ పురాణపండ మల్లయ్యశా స్త్రి, శ్రీ కూచినరసింహం, పేరి పేరయ్య 
శాస్త్రి - దాసరి వారి కృషి అద్వితీయమన్నారు. ప్రోత్సహించారు. జయంతి రామయ్య 
పంతులుగారు - సూర్యరాయాంధ్ర నిఘంటు కార్యాలయంలో సైతం దొరకని గ్రంథాలు 
దాసరి లక్ష్మణస్వామి దగర దొరుకుతాయన్నారు. 

శ్రీరంగమాహాత్య్యం పేరుతో ముగ్గురు కవులు రాసిన వేర్వేరు గ్రంథాలు ఈ వర్ణన 
రత్నాకరంలో ఉన్నాయి. ఇంకా సోమదేవరాజీయం - కూచిమంచి జగ్గకవి, యాదవ రాఘవ 
పాండవీయం - నెల్లూరి రాఘవకవి, మత్స్యపురాణం - హరిభట్టు, భల్లాణ చరిత్రం - 
పోచిరాజు వీరన్న, షట్బక్రవర్తి చరిత్రము - మల్లారెడ్డి, ఒడయనంబి విలాసం - అజ్జరపు 
పేరయ్యకవి, మూర్తిత్రయోపాఖ్యానం - దంతులూరి బాపిరాజు, శ్రీరంగ మాహాత్మ్యం - 
కట్టావరదరాజు, నల్లాన నృసింహాచార్యులు, భైరవకవి (విడివిడిగా ), కవిచకోరచంద్రోదయం 
- అల్లమరాజు రామకృష్ణకవి, కవిజన చకోర చంద్రోదయం - నారపరాజు కాంతకవి, 
కార్తిక మాహాత్మ్యం - కుందుర్తి వేంకటాచలకవి, కార్తిక మాస మాహాత్మ్యం - మండపాక 
కామేశ్వరకవి, కాళిందీ పరిణయం - శొంఠి భద్రాద్రి రామకవి, కిరాతార్జునీయం = 
గోపాలుని సింగయ్య, కుచేలోపాఖ్యానం - గట్టు ప్రభువు, కుబ్బాకృష్ణ విలాసం - అక్కిన 
ప్రగడ హరిదాసు, కుమార నృసింహము - కొక్కొండ వెంకటరత్నశర్మ వంటివి కొన్నే. 
చెప్పుకోదగ్గవి అసంఖ్యాకం. తమ పేరు కూడా వినిపించకుండా ఎందరో కవులు ప్రతిభ ఉండి 
కూడా కాలగర్భంలో ముద్రితాముద్రితగ్రంథులై నిలిచిపోయి ఉండేవారు. వారికో గుర్తింపు... 
మెచ్చుకోలు... అందేలా చేసిన ఘనత లక్ష్మణస్వామి గారిదే. ఈ ఘనతలో ఓ నిబద్ధత, ఓ 
విశాల దృక్పథం. 

15 వ శతాబ్ది పూర్వపు కవులు పట్టుమని ౨0 మంది కూడా ఈ సంకలనంలో లేరు. 17, 
18, 19 శతాబ్దుల కవులే అధికంగా ఉన్నారు. ఈ యుగ సాహిత్యం పైనే సాహిత్య లోకంలో 
చిన్న చూపు. మితిమీరిన శృంగారం, శబ్దాడంబరం, చిత్రకవితా విన్యాసం హెచ్చు మీరి 
భావం పల్చబడిందనే ఆక్షేపణ. సాహిత్య చరిత్రకారులూ దీనిని స్థిరీకరించారు. అది తప్పనీ... 
ఈ యుగ సాహిత్యంలోనూ అంతకు ముందెన్నడూ కనీ వినీ ఎరుగని అందాలున్నాయనీ 
మేలిమి రత్నాలను ఏరి చూపించారు దాసరివారు. 
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ఏ ఒక్క కవికీ అధిక ప్రాధాన్యమివ్వలేదు. తగ్గించనూ లేదు. భావంలో కొత్తదనం, 
అభివ్యక్తిలో చురుకుదనం ఉంటేచాలు. ఏ చిన్న కవినీ వదల్లేదు. అవి లేని పెద్దకవినీ 
పట్టించుకోలేదు. ఇది విజ్ఞత, సంస్కారం మేళవింపుతో చేసిన సంకలనం. కవులపట్లగానీ, 
యుగాలపట్లగానీ, ప్రక్రియలపట్లగానీ పక్షపాతం శూన్యం. కుల, వర్గ, ప్రాంత భేదాలకు 
అతీతం. అన్ని మండలాల కవులూ ఇందులో ప్రతిభతో పరుచుకున్నారు. తాను 
తెలగకులజుదనని స్పష్టంగా చెప్పుకొన్నా అన్ని వర్గాల కవులనూ తన సంకలనంలో చేర్చారు 
ప్రతిభ కొలమానంగా. 

ఒక పాఠంతో సరిపెట్టుకోలేదు. ప్రతిచోటా పాఠాంతరాలు చూపారు. విస్పష్టంగా 
ఉన్న తావులూ అవ్యాకరణ, పాఠపూరణ స్థలాలూ నక్షత్రం గుర్తులూ యతిస్థానాలలో విరామ 
చిహ్నాలూ సందేహాస్పద స్థలాలలో ప్రశ్నార్థకాలూ ఉంచారు. వర్ణన రత్నాకరంలోని వర్ణనలు 
అష్టాదశ వర్ణనానుక్రమంలో ఉంటాయి. ఒక కావ్యం చదివినట్లు... ఈ సంకలనాన్ని చదివి 
ఆనందించవచ్చు. ఇది బహుకవి నిర్మితం. ఒక పండగకి ఒక పిండివంట మాత్రమే తినటం 
కావ్యం. ఒకే పండక్కి అన్ని రకాల పిండివంటలూ తినటం వర్ణన రత్నాకరం. చిలకమర్తి 
వారన్నది నిజం. వర్ణన రత్నాకరం ఎవడి దగ్గర ఉంటుందో తెలుగు సాహిత్యం మొత్తం వాడి 
దగ్గర ఉన్నట్లే. వర్ణనాంశాలను ఎంచుకోవటంలో దార్శనికత ఉంది. 

అడవిపందులు, ఆటవికులు, ఆటవికపల్లె, ఆటవిక వస్తువులు, స్త్రీలు, ఎజుకసాని, 
కుమ్మరి, కోడికూత, కోళ్ళ పందెము, గొజీయలు, మేకలు, గొల్లలు, గోవులు, గ్రామములు, 
చండాలుడు, చండాలవాటిక, చాకలి, చాకలి యిల్లు, జంగములు, జంగమురాలు, 
దాసర్లు, నూలువడకుట, నేతగాడు, నేతగాని యిల్లు, బలిజెగృహము, బలిజెశెట్టి, వేట, 
వేటకాండ్రు, వేట సాధనములు, వేటకుక్కలు, వేటకుక్కల పేళ్ళు, శిల్పకుడు, శూద్రులు, 
సంత, సవారిబోయలు, సాతాని మొదలైనవెన్నో. ఇవన్నీ సామాజికాలే. ప్రాచీన కవులలోనూ 
సామాజిక స్పృహ, వృత్తులపట్ల ఆటవికుల పట్ల ఆదరణ ఉందని నిరూపించడానికే దాసరివారీ 
పని చేశారేమోననిపిస్తుంది. 

సామాజిక స్పృహ కల్లిన వర్ణనలను ఇప్పుడుకూడా పాఠ్యాంశాలుగా స్వీకరించవచ్చు. 
భాషకు భాష, సాహిత్యానికి సాహిత్యం, సామాజిక స్పృహకు సామాజిక స్పృహ. అన్నీ 
ఒకే చోట. అంతకు ముందున్న ప్రబంధమణిభూషణం వంటి సంకలన గ్రంథాల కన్నా 
విభిన్నంగా, విశిష్టంగా, సదాశయంతో, సల్లక్షణంగా నిర్మితమయ్యిందీ గంథం. కవులకూ 
పండితులకూ పరిశోధనలకూ వైజ్ఞానికులకూ చారిత్రకులకూ సామాజికశాస్త్రవేత్తలకూ 
ఎంతో ఉపయుక్తమైనది. 

-దా. అద్ధంకి శ్రీనివాస్‌ 
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వర్ణన రత్నాకరము పాఠకమిత్ర వ్యాఖ్య - ఎనిదవవ సంపుటం 
ముందుమాట 


హైదరాబాద్‌ సెంట్రల్‌ యూనివర్సిటీలో ప్రాచీన తెలుగు - అధ్యయన కేంద్రం ఇటీవలనే 
[2010-11] ఏర్పడింది. యు.జి.సి. వారు దీన్ని మంజూరు చేశారు. ప్రాచీన వాజ్మయాన్ని 
పరిరక్షించడం, ఆధునిక పాఠకులకు చేరువ చెయ్యడం, ఇతర భాషలవారికి అందించడం, 
యువతరానికి శిక్షణ ఇవ్వడం - అనే నాలుగు ప్రధాన లక్ష్యాలను యు జి సి. నిర్దేశించింది. దేశంలో 
ఉన్న పండితుల సహకారంతో ఈ లక్ష్యాలను నెరవేర్చమని స్థూలంగా ఒక కార్యప్రణాళికను కూడా 


సూచించింది. 


ఈ కేంద్రానికి ఒక సలహామండలి ఉంది. దానికి మా విశ్వవిద్యాలయం వైస్‌-ఛాన్సలర్‌ 
అధ్యక్షులు. సర్వశ్రీ యార్లగడ్డ లక్ష్మీప్రసాద్‌, ఆశావాది ప్రకాశరావు, అనుమాండ్ల భూమయ్య, 
జి. ఉమామహేశ్వరరావు, తెలుగు శాఖ అధ్యక్షులు, స్కూల్‌ ఆఫ్‌ హ్యుమానిటీస్‌ డీను - సభ్యులు. 
అధ్యయనకేంద్రం కో-ఆర్టినేటరు దీని కన్వీనరు. ఈ సలహామండలి తన తొట్టతొలి సమావేశంలో 
(13.09.2011) కొన్ని నిర్ణయాలు తీసుకుంది. ప్రాచీన పద్యకావ్యాలకు _“పాఠకమిత్ర' 
వ్యాఖ్యానాలను వాడుకభాషలో రచింపజేసి ఆధునిక పాఠకులకు అందించాలి అనేది వాటిలో ఒక 
ముఖ్య నిర్ణయం. దీని అమలులో రూపొంది వెలువడిన మొట్టమొదటి గ్రంథం మంచెళ్ళ కృష్ణకవి 
రచన శ్రీ వేంకట నగాధిపతి శతకము. ఎమెస్కో ప్రచురణ. అటుపైని వర్ణ్గనరత్నాకరం. 


ప్రాతఃస్మరణీయులు దాసరి లక్ష్మణస్వామిగారు (పిఠాపురం క్రీ.శ. 1930) శ్రమపడి 
సంకలనం చేసి నాలుగు భాగాలుగా ముద్రించి ఎప్పుడో తొంభైయేళ్ళక్రితం లోకానికి అందించారు 
వర్ణనరత్నాకరాన్ని. అప్పటినుంచీ పునర్ముద్రణకన్నా నోచుకోని ఈ ఆణిముత్యాల తెలుగు పద్యాల 
సంకలనాన్ని పాఠకమిత్ర వ్యాఖ్యతో సాహితీప్రియులకు అందిస్తోంది హైదరాబాద్‌ సెంట్రల్‌ 
యూనివర్సిటీవారి ప్రాచీనతెలుగు - అధ్యయన కేంద్రం. మొత్తం వర్ణనరత్నాకరంలో ఎనిమిదివేలకు 
పైగా పద్యాలు సంకలితమై ఉన్నాయి. నన్నయనుంచి పంధొమ్మిదవ శతాబ్దంవరకూ వచ్చిన 
ముద్రిత-అముద్రిత పద్యకావ్యసమూహాన్ని అవలోడనంచేసి ఆ మహానుభావుడు రూపొందించిన ఈ 
వర్ణనరత్నాకరానికి ఇప్పుడు ఎందరెందరో పండితులు మా అభ్యర్థన మన్నించి పాఠకమిత్రవ్యాఖ్య 
సమకూరుస్తూ సహకరిస్తున్నారు. ఇదొక మహా యజ్ఞం. సుసంపన్నం కావాలని ఆశీర్వదించండి. 
సుమారు 250 పద్యాలు ఒక్కొక్క సంపుటిగా అందించాలనేది మా ప్రణాళిక. 

ఈ రత్నాకరంలోకి చేరిన వర్ణనాంశాలు దేనికదే స్వతంత్రం. ఆయా అంశాల్లోకి చేరిన 
పద్యాలూ అలాగే స్వతంత్రాలు. అంటే, ఒక కథాసూత్రం ఏదీ లేదనడం నా ఉద్దేశం. కనక 
లక్ష్మణస్వామిగారు కూర్చిన క్రమాన్ని - సౌలభ్యంకోసం అనివార్యంగా మార్చుకున్నాం. మా 
ప్రణాళిక ప్రకారం సంపుటాలన్నీ పూర్తిఅయ్యేసరికి - అన్ని వర్ణనాంశాలూ వాటికింద చేరిన అన్ని 
పద్యాలూ వ్యాఖ్యాసహితంగా పాఠకులకు అందుతాయి. 


ఈ రత్నాకరం పంధొమ్మిది వందలనాటి ముద్రణ. రకరకాల అచ్చుతప్పులు. పద్యాల వరుస 
సంఖ్యలో దుముకుళ్ళు. ముద్రితగ్రంథాలు దొరకని దుస్థితి. పాఠనిర్ణయానికి పడరాని పాట్లు. సరే - 
ఒప్పుకుని గోదాలోకి దిగాక - తప్పదు. ఈదవలసిందే. అదే చేశాము, చేస్తున్నాము. వ్యాఖ్యానంలో 
ఇవన్నీ మోకు దర్శనమిస్తాయి. నిజాయితీతో చేసే విన్నపాలూ వినిపిస్తాయి. అక్కడక్కడా ఆయా 
వ్యాఖ్యాతల గుర్తింపు చిహ్నాలుగా గ్రాంథికపరిమళాలూ సోకుతాయి. మత్స్పురాకృత శుభాధిక్యంబుగా 
వీరు విడిచిన పద్యాలకు నా వ్యాఖ్యానమూ కనబడుతుంది. కృతకృత్యుణ్ని కాలేకపోయినా 
శైలీసమతకు చేసిన ప్రయత్నమూ తెలుస్తుంది. సాహితీప్రియంభావుకులారా! స్వాగతం! సౌహార్దం 
తు పురోధాయ - కుడికాలు పెట్టండి. 

“పాఠకమిత్రి వ్యాఖ్య గురించి ఒకమాట - ప్రతిపదార్థ తాత్పర్యాలూ నిఘంటు ప్రమాణాలూ 
ఛందోవ్యాకరణాలూ - ఇత్యాదులతో గ్రాంధికశైలిలో సాగిన మన పాత వ్యాఖ్యానాలు ఈనాటి 
పాఠకులకు రుచించడం లేదు. చాలా మందికి బోధపడటం లేదు. కనక - పద్యాన్ని చదివి 
ఆస్వాదించాలి, ఆనందించాలి అని తపన పడుతున్నవారికోసం రూపొందింది ఈ 'పాఠకమిత్ర. 


ముందుగా పద్యానికి దండాన్వయ క్రమంలో పదవిభాగం ఉంటుంది. నిజానికిది పాఠకులకు 
అంతగా అవసరం లేదు. కానీ కావ్య నిఘంటువులు రూపొందడానికీ పదప్రయోగకోశాల తయారీకీ 
ఇది చాలా అవసరం. అందుకని కాసింత ముందు చూపు. అటుపైని పద్యంలోని అందచందాలను 
అన్నింటినీ సంభాషణ శైలిలో వాడుక భాషలో వివరించుకుంటూ వెళ్ళడమే “పాఠకమిత్ర? 
వ్యాఖ్యానం. అర్థాన్ని వాక్యంలో పొదిగినచోట పద్యంలోని సదరు పదాన్ని కుండలీకరణంలో 
చూపడం తప్పనిసరి. పాఠకులకు నమ్మకం కలిగించడానికీ వారి పదసంపదను పెంచడానికీ 
ఇది ఉపకరిస్తుంది. పద్యాన్ని ముందుగా చదవడం, వ్యాఖ్యానం చదవడం, మళ్ళీ మరోసారి 
పద్యం చదవడం - ఇదీ క్రమం. ఈనాటి పాఠకులకు ఇది సంతృప్తినిస్తుందని నమ్ముతూ దీనిమీద 
సలహాలూ సూచనలూ కోరుతోంది ఈ అధ్యయన కేంద్రం. 

ప్రాచీనతెలుగు - అధ్యయనకేంద్రం సలహామండలి సభ్యులకూ, అన్ని విధాలా వెన్నుతట్టి 
ముందుకు నడిపిస్తున్న మా నాయకులు (VC) రామకృష్ణ రామస్వామిగారికీ, ఆచార్య 
ఇ. హరిబాబు (PVC) గారికీ, మా సహాయ పరిశోధకులు డా॥ పానుగంటి శేషకళకూ, 
డా॥ సిహెచ్‌. కొందారెడ్డికీ, సాంకేతిక సహకారం సంపూర్ణంగా అందిస్తున్న సోదరుడు డా॥ దార్ల 
వేంకటేశ్వరరావుకూ, వై.వాసుదేవ్‌, యన్‌. ఆనంద్‌, పి.వి.యస్‌.ఆర్‌. మూర్తి, విష్ణువర్ధన్‌ రెడ్డి 
ప్రభృతులకూ - ప్రూఫ్‌ రీడింగ్‌ లో సహకరిస్తున్న డా॥ ఎస్‌.ఏ.టి.రాజ్యలక్ష్మిగారికీ - అన్నివిధాలా 
చేదోడువాదోడుగా ఉంటున్న తమ్ముడు డా॥ అద్దంకి శ్రీనివాస్‌ కూ, ప్రాచీనకావ్యాల ప్రతులు తన 
భాండాగారంనుంచి వెలికితీసి ఇస్తున్న గుంటూరు మిత్రుడు శ్రీ అరిసెట్టి సాయిప్రసాద్‌గారికీ, 
ఎమెస్కో సలహాదారులు మాన్యపండిత మిత్రులు డా॥ డి. చంద్రశేఖరరెడ్డిగారికీ, గ్రంథానికి 


రూపరేఖలు దిద్దుతున్న తమ్ముడు చిరంజీవి పురుషోత్త్‌ కుమార్‌ కీ ధన్యవాదాలు. 
సంపాదకుడు 


బేతవోలు రామబ్రహ్మం 
కో-ఆర్టినేటర్‌, ప్రాబీన తెలుగు - అధృ్యయనకేంద్రం. 


కృష్ణుండు 


1. చం. నునుపగు పచ్చపట్టునం గనుంగొన నొప్పుగ దిండు కట్టి నూ 
తనమగు బర్హిబర్హకృతదామము నెట్టెము సుట్టి కమ కా 
నన తరు పుష్పమాలికం దనర్చు నురస్స్టలి నుద్వహించి యిం 
పొనరంగ వేణువాద నరసోత్సుకుందై హరి యొప్పె నెల్లెడన్‌. 


(ఎజ్జావెగడ - హరివంశము. వూర్వ.6) 


అన్వయం : నునుపు + అగు పచ్చ పట్టునన్‌ - కనుంగొనన్‌ - ఒప్పుగన్‌ - దిండు - కట్టి, 
నూతనము + అగు - బర్షి - బర్హ - కృత - దామమునన్‌ - నెట్టెము - చుట్టి - కమ - కానన 
- తరు - పుష్ప - మాలిక - తనర్చు + ఉరః + స్టలిన్‌ - ఉద్వహించి - ఇంపు + ఒనరంగన్‌ 
- వేణు - వాదన - రస + ఉత్సుకుండు + ఐ - హరి - ఎల్లెడన్‌ (ఎల్ల + ఎడన్‌) ఒపెన్‌. 
వ్యాఖ్య : వేణుగాన లోలుడైన శ్రీకృష్ణునిరూపం ఈ పద్యంలో కళ్లకు కట్టినట్లు వర్ణించాడు 
ఎట్టాప్రైగడ. నునుపైన పచ్చని పట్టువస్తాన్ని అందంగా (ఒప్పుగన్‌) ధోవతిలా కట్టుకున్నాడు 
(దిండు = దట్టి). క్రొత్తవైన నెమలి పించెపు (బర్హిబర్హ) ఈకలతో చేసిన మాలికను తలపాగగా 
ధరించాడు (నెట్టెము + చుట్టి). మనోహరాలైన అడవిచెట్ల (కానన - తరు) పూలతో కట్టిన 
మాలికను (వనమాల) - అందమైన (తనర్చు) ఎదపై ధరించి ఉన్నాడు. ఆహ్లాదకరంగా 
మురళిని మోగించుట (వాదన) అనే ఆనందంలో (రస) ఆసక్తిగలవాడై శ్రీకృష్ణుడు అంతటా 
(ఎల్ల + ఎడన్‌) ప్రకాశించాడు. 


xxx 


2. సీ  మహనీయమణిమయ మంజీరములు పూని 
పసిండి తొంగలి పచ్చపట్టు గట్టి 
కమనీయ హస్తకంకణ ముద్రికలు దొడ్డి 
లలినొప్పు కుండలములు ధరించి 
కౌస్తుభ వనమాలికా కంఠభూషణ 
కమహారములు వక్షమునం దాల్చి 
కొమరొంద నెజి కప్పు కొప్పుపై బర్హిదా 
మము చుట్టువేనలి మలంచి తుజివి 
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వర్ణన రత్నాకరము-8 


గీ. మెరయు మలయజపంకంబు మేననలంది 
తిలక మొప్పారం గస్తూరిం దీర్చి పెట్టి 
మదన శతకోటి లావణ్య మహిమనొప్పె 
నపుడు కృష్ణుండు శృంగార మవధరించి 
(పదృపురాణము. 9 - 201) 


అన్వయం : మహనీయ - మణి - మయ - మంజీరములు - పూని పసిండి - తొంగలి - 
పచ్చ - పట్టు - కట్టి - కమనీయ - హస్త - కంకణ - ముద్రికలు - తొడ్డి - లలిన్‌ - ఒప్పు 
- కుండలములు - ధరించి - కౌస్తుభ - వనమాలికా - కంఠభూషణ - కమ - హారములు 
- వక్షమునన్‌ - తాల్చి - కొమరు + ఒందన్‌ - నెటి - కప్పు - కొప్పుపైన్‌ - బర్హి - దామము 
a చుట్టు వేనలిన్‌ - మలంచి - తుణివి, మెరయు - మలయజ - పంకంబున్‌ - మేనన్‌ - 
అలంది, తిలకము - ఒప్పు + ఆరన్‌ - కస్తూరిన్‌ - తీర్చి a పెట్టి, అప్పుడు, శృంగారము - 
అవధరించి - కృష్ణుండు, మదన - శత - కోటి - లావణ్య - మహిమన్‌ - ఒపెన్‌. 


వ్యాఖ్య : ఈ పద్యంలో చక్కగా అలంకరించుకొన్న శ్రీకృష్ణునిరూపం వర్ణింపబడింది. ఈ 
శృంగారంతో (అలంకరణ) ఆయన నూజుకోట్ల మన్మథుల అందంతో ఒప్పుతున్నాడట. ఆ 
నీలమేఘశ్యామునకు చేసిన శృంగారం ఎలాంటిదంటే - 


కాళ్ళకు అందెలు ధరించాడు. గొప్పఖరీదైన (మహనీయ) మణులు పొదిగిన అందెలు. 
బంగరుజరీ కలిగి చాల అందంగాఉన్న (తొంగలి) పట్టువస్త్రం పచ్చనిది కట్టుకున్నాడు. 
చేతులకు మనోహరములైన (కమనీయ) కంకణాలు - అంగుళీయకాలు (ముద్రికలు) 
ధరించి ఉన్నాడు. చెవులకు సుకుమారంగా (లలిన్‌) అందంగా కనిపించే కుండలాలు 
ప్రకాశిస్తున్నాయి. కౌస్తుభమణీ, వనమాలా ఎదపై అలంకరించబడి ఉన్నాయి. కంఠానికి 
అలంకారంగా ధరించిన మనోహరాలైన (కమ) హారములు కూడా ఎదపై ప్రకాశిస్తున్నాయి. 
బాగా నల్లగా నిగ నిగలాడుతున్న (నెజి + కప్పు) క్రొమ్ముడిమీద నెమలి (పించపు) 
ఈకలమాలికను (బర్జిదామము) ఆ గుండ్రటి కొప్పునకు (చుట్టువేనలి) అనుకూలంగా మలచి 
తురుముకున్నాడు. ప్రకాశవంతమైన (మెరయు) చందనగంధం (మలయజ) జొబ్బుగా 
శరీరం అంతా పూయబడింది. నుదుట చాల అందంగా (ఒప్పు + ఆరన్‌) కస్తూరితో తిలకం 
తీర్చిదిద్దబడింది. ఈవిధమైన శృంగారంతో శ్రీకృష్ణుడు వందకోట్ల మన్మథుల సౌందర్యంతో 
విలసిల్లాడట. 


xxx 
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కృష్ణుండు 


లం 
బా 


వసుదేవ చిరభాగ్య వాసనాసారంబు 
దేవకీకృత పుణ్య జీవనంబు 
నంద యశోదా జనన సంచిత ఫలంబు 
బలదేవ సుకృత సంబంధసీమ 
రమ్య బృందావనారామ కేళిపికంబు 
కంసాది ఖలతమః ఖరమరీచి 
రుక్మిణీ ముఖపయోరుహ సరోహంస 
శుక వాక్యమాణిక్య సూత్రసరణి 


గీ. యా నగరమేలు మేలు నయానం గరము 
భూజనమునకు బహుసౌఖ్యభాజనమ్ము 
మదనశతమూర్తి వల్లవీ మానవస్తు 
చౌర్య విస్ఫూర్తి యదువంశ చక్రవర్తి 
(ముకుందవిలానము. 1 - 135) 


అన్వయం : వసుదేవ - చిర - భాగ్యవాసనా - సారంబు,దేవకీ - కృత - పుణ్య - జీవనంబు 
- నంద - యశోదా - జనన - సంచిత - ఫలంబు - బలదేవ - సుకృత - సంబంధ - 
సీమ - రమ్య - బృందావన - ఆరామ - కేళి - పికంబు - కంస + ఆది - ఖల - తమః 
- ఖర - మరీచి, రుక్మిణీ - ముఖ - పయోరుహ - సరః + హంస, శుకవాక్య - మాణిక్య 
- సూత్రసరణి, భూజనమునకున్‌ - బహు - సౌఖ్య - భాజనమ్ము, మదన - శత - మూర్తి, 
వల్లవీ - మాన - వస్తు - చౌర్య - విస్ఫూర్తి - యదు - వంశ - చక్రవర్తి, కరము, మేలు - 
నయానన్‌ - ఆ - నగరము - ఏలున్‌. 

వ్యాఖ్య: ఆ ద్వారకా నగరాన్ని మిక్కిలి (కరము) శ్రేష్టమైన (మేలైన) నీతితో (నయానన్‌) 
యదువంశ చక్రవర్తి (శ్రీకృష్ణుడు) ఏలుతున్నాడు అనేది ప్రధాన వాక్యార్థం ఈ పద్యంలో. 
మిగిలిన పదాలన్నీ ఆ యదువంశ చక్రవర్తిని వర్ణించే విశేషణాలే. అవన్నీ శ్రీకృష్ణుని వైశిష్ట్యాన్ని 
వేనోళ్ల చాటుతున్నాయి. గమనించండి. 


ఆయన పుత్రుడుగా జన్మించడం వసుదేవుడు చేసుకున్న పలుజన్మల పుణ్యఫలం. అట్లే 
దేవకీదేవి గడిపిన పవిత్రజీవనానికీ ఫలము. (దేవకీ వసుదేవులు పూర్వం పృశ్ని - సుతపుడు 
అనే పుణ్యదంపతులు. ఆ జన్మలో పృశ్నిగర్భుడుగా, తరువాత అదితి - కశ్యపులైన వీరికి 
వామనుడుగా ఈ జన్మలో కృష్ణుడుగా పుత్రుడయ్యాడు విష్ణుమూర్తి). వెన్వెంటనే నందయశోదల 
పుత్రుడుగా మారిపోయాడు. వాళ్లిద్దరూ పూర్వజన్మలలో చేసుకున్న పుణ్యఫలమది. (నందుడు 
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వర్ణన రత్నాకరము-8 


పూర్వద్రోణండనే వసువు. యశోద అతని భార్య అయిన ధర. వాళ్లిద్దరు బ్రహ్మదేవుని 
వరం వల్ల విష్ణుమూర్తిని పుత్రునిగా పొందగల్లారు). బలరామునికి తమ్ముడగుట ఆయన 
పూర్వపుణ్యఫలమే. బలరాముడు సాక్షాత్తు ఆదిశేషుని అవతారమే కదా! ఆ అనుబంధానికి 
ఇది పొలిమేర (సీమ). వ్రేపల్లెలోని శైశవం తరువాత రంగం బృందావనానికి మారింది. 
మనోహరమైన ఆ బృందావనంలో మధురవేణునాదం అనే కూజితాలు చేస్తూ విహరించిన 
పెంపుడు కోకిల (కేళిపికంబు) అయ్యాడు. ఆపై మధురకు వెళ్లి కంసుడు మొదలుగా గల 
దుష్టులు (ఖల) అనే తమస్సుకు (చీకట్లకు) చండకిరణుడైన సూర్యుడయ్యాడు (ఖరమరీచి). 
(సూర్యకిరణాల ధాటికి అంధకారం సర్వం నశించక తప్పదు కదా). రుక్మిణీదేవి (సాక్షాత్తు 
లక్ష్మిదేవి అవతారం) యొక్క ముఖమనే పద్మ సరస్సులో విహరించే (సరోవర) హంస 
అయ్యాడు. శుకమహర్షి భాగవతాన్ని ప్రవచించిన మహానుభావుడు. ఆయన మాటలనే 
మాణిక్యాలలో అంతర్జూఢంగా ఉన్న దారం వంటివాడు(సూత్రసరణి). భూమండలంలోని 
జనులకు సౌఖ్యకారుడు. అందంలో వందమంది మన్మథులపెట్టు. వ్రపల్లెలోని గోపకాంతల 
(వల్లవీ) మానమనే వస్తువును (బంగారము) దొంగిలించిన మోహనాకారుడు. 
(అత్తలు మొత్తుకున్నా భర్తలు వారించినా లెక్కచేయక కృష్ణుని దరికి వెళ్లేవారు. ఇక్కడ 
గోపికావస్తాపహరణ లీలను కూడా స్మరించవచ్చు. ఈ గోపికలంతా రామావతారంలో 
శ్రీరాముని మోహించిన బుషీశ్వరులూ, అప్పరసలూ మొదలైన పుణ్యాత్ములే). ఇట్టి శ్రీకృష్ణుడు 
ఆ పురమును ఏలుతున్నాడని అన్వయం. 


xxx 


4. ఊఉ గొల్ల మిటారి గుబ్బెతల కోర్కెల పంట తదీయ మానముల్‌ 
గొల్లలు వెట్టు దంట మరుంగూరిమిం గాంచిన మేటి రాధికా 
పల్లవ పాణి భాగ్యపరిపాకము, నందుని ముద్దు, నిందిరా 
వల్లభు(డైన శౌరి చెలువంబు లవంబు గణింప శక్యమే 
(ముకుంద విలానము. 1 - 138) 


అన్వయం : గొల్ల - మిటారి - గుబ్బెతల - కోర్కెల - పంట - తదీయ - మానముల్‌ - 
కొల్లలు + పెట్టు - దంట - మరున్‌ - కూరిమిన్‌ - కాంచిన - మేటి, రాధికా - పల్లవ - 
పాణి - భాగ్య - పరిపాకము, నందుని - ముద్దున్‌, ఇందిరా - వల్లభుడు + ఐన - శౌరి 
- చెలువంబున్‌, లవంబున్‌ - గణింపన్‌ - శక్యము + ఏ! 

వ్యాఖ్య : ఈ పద్యంలో కృష్ణుని మోహనాకారం - అందరిని సమ్మోహింపజేసే విలాసమూ 
వర్ణించబడ్డాయి. యౌవనమదంతో ఉన్న ఒయ్యారి (మిటారి) గోపయువతుల కోరికలకు 
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కృష్ణుండు 


తగువిధంగా లభించిన ఫలస్వరూపం శ్రీకృష్ణుడు. వ్రేపల్లెలో, బృందావనంలో శ్రీకృష్ణుని 
చిలిపి చేష్టలకూ, మురళీ గానానికీ గోపికలంతా సమ్మోహితలయ్యేవారు. వారు సిగ్గు విడిచి 
యమునాతీరానికి పరువులు పెట్టేవారు. ఇదే వారి మానములను కొల్లలు పెట్టుట. వారి 
మానములను కొల్లగొట్టే - చతురుడు (దంట). గోపికా వస్తాపహరణ ఘట్టానికి కూడ ఈ 
విశేషణం అన్వయించుకోవాలి. వారంతా (గోపకన్యలు) శ్రీకృష్ణునే పతిగా కోరి కాత్యాయనీ 
వ్రతం చేశారు - వ్రతభంగం - దోషం - కలిగే విధంగా వివస్త్రలుగా జలక్రీడలాడుతుంటే - 
శ్రీకృష్ణుడు వారి వస్తా లపహరించి వారి ననుగ్రహించి దోషవిముక్తలను చేశాడు. మన్మథుణ్ణి 
(మరున్‌) ఈ కృష్ణావతారంలోకూడా ప్రేమతో (కూరిమిన్‌) పుత్రుడిగా (ప్రద్యుమ్నుడు) 
పొందిన ఘనుడీయన (మేటి). చిగురాకులవంటి చేతులుగల (పల్లవపాణి) రాధయొక్క 
ప్రేమ సాటిలేనిది. ఆమెయెడ కృష్ణుని ప్రేమకూడ అలాంటిదే. అందుకే ఆమె భాగ్యానికి 
పరిణతరూపం శ్రీకృష్ణుడు. నందునికి అత్యంత ప్రీతిపాత్రము (ముద్దు) అయినవాడు. 
లక్ష్మీదేవి (ఇందిరా) అవతారమే అయిన రుక్కిణీదేవికి ప్రియభర్త (వల్లభుడు) అయిన 
శ్రీకృష్ణుని అందములో కొలది భాగమైనా (లవంబున్‌) వర్ణించడం శక్యమవుతుందా? శక్యం 
కాదని భావము. 


xxx 


ర్‌. చం. సిరికి వరుండు భాగ్యమునం జెల్వమునన్‌ మరుంగన్నమేటి, ధీ 
సరణి విరించికిన్‌ గురుడు, శౌర్యమునం బురభేది నోటమిం 
బరపిన యట్టి జోదు, సితభానుని వియ్యము సత్మళాప్తి, సు 
స్థిర కృప శౌరియే మరి నుతింపంగ శక్యమె తద్గుణావళుల్‌. 
(ముకుంద విలాసము. 1 - 139) 


అన్వయం : భాగ్యమునన్‌ - సిరికిన్‌ - వరుండు, చెల్వమునన్‌ - మరున్‌ - కన్న - మేటి, ధీ 
సరణిన్‌ - విరించికిన్‌ - గురుడు, శౌర్యమునన్‌ - పురభేదిన్‌ - ఓటమిన్‌ - పరపిన + అట్టి 
- జోదు, సత్‌ + కళా + ఆప్తిన్‌ - సితభానుని - వియ్యము, సుస్థిరకృపన్‌ - శౌరియే, మరి, 
తత్‌ + గుణ + ఆవళుల్‌ - నుతింపంగన్‌ - శక్యము + ఏ! 


వ్యాఖ్య : ఇదొక విధమైన చమత్కార పద్యం. శ్రీకృష్ణుడు సంపద విషయానికి వస్తే 
(భాగ్యమునన్‌) లక్ష్మిదేవికే భర్తయైనవాడు. ఇంక చెప్పవలసినదేముంది? ఇట్లే తర్వాతి 
విషయాలు కూడా. సౌందర్యం విషయంలో మన్మథునికే (మరున్‌) కన్నతండ్రి ఐనవాడు. 
బుద్ధివిషయంలో సకల వేదశాస్తాలకూ ఆదియైన బ్రహ్మదేవునికే (విరించికిన్‌) గురువైనవాడు 
(గురువు అంటే తండ్రి అనే అర్థంకూడ ఉంది కనక అలా ప్రయోగించాడు). ఇక పరాక్రమం 
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వర్ణన రత్నాకరము-8 


విషయంలో చూస్తే త్రిపురాసురసంహారం చేసిన (పురభేది) ఈశ్వరుడికే ఓటమిని అందించిన 
(పరపిన) యోధుడు. (బాణాసురుడు మహాశివభక్తుడు. అనిరుద్దునికోసం అతనిమీదకు 
కృష్ణుడు వెళ్లాడు. అతని పక్షాన ఈశ్వరుడు యుద్దానికి వచ్చి ఓడిపోవడం ఉత్తరహరివంశంలో 
చూడవచ్చు). మంచి మంచి కళలు కలిగి ఉండటం అనే విషయానికి వస్తే ఈయన కళలకు 
నెలవైన చంద్రునికే (సితభానుడు = వెన్నెల కిరణాలవాడు) వియ్యమైనవాడు (అతని చెల్లెలైన 
లక్ష్మీదేవికి భర్త కదా). గొప్పనైన కరుణవిషయంలో సాక్షాత్తుగా శౌరియే (విష్ణువే). లోకాల 
రక్షణ బాధ్యతను నిర్వహించే స్థితికర్తకదా విష్ణుమూర్తి - కనక - ఇటువంటి ఆ శ్రీకృష్ణుని 
యొక్క గుణగణాలను పొగడడానికి ఎవరికి శక్యమౌతుంది? ఎవ్వరూ పొగడజాలరని భావం. 


xxx 


6. సీ. _ ఎల్లలోకనికాయ మేలువాండజుం గన్న 

మేలువాడభవుసామేలు వాండు 

మేని దువ్వలువ గ్రొమ్మించువా6 డమరుల 
మించువాం డసుర బొమ్మించువాండు 

నలదమ్మిసూడు దోడాలువాం డహినొంపు 
డాలువా( డసితంబుడాలువాండు 

నిజభక్తకోటి మన్నింపువాం డల ప్రేమ 
నింపువాం డట్టి లోనింపువాండు 


గీ. నామధారి విదారి గదారిధారి 
యదుకులోద్దారి దారి దయావిహారి 
సీరి సహచారియయ్యె నీ సిరి మురారి 
జేరి యీ శౌరి నెన్ననెవ్వారి వశము 


(ముకుంద విలానము. 1 - 231) 


అన్వయం : ఎల్ల - లోక - నికాయము - ఏలువాండు, అజున్‌ - కన్న - మేలువాండు, 
అభవు - సాము - ఏలువాండు, మేని - దువ్వలువ - క్రొత్త - మించువాండు, అమరులన్‌ - 
మించువాండు, అసురన్‌ - బొమ్మించువాండు, అల - తమ్మిసూడు - తోడు - ఆలువాండు, 
అహిన్‌ - నొంపు - డాలువాండు, అసితంబు - డాలువాండు, నిజభక్తకోటి - మన్నిపువాండు, 
అల - ప్రేమ - నింపువాండు, అట్టి - లోని + ఇంపువాండున్‌, ఆమధారి - విదారి; గదా + 
అరి - ధారి, యదుకుల + ఉద్దారి; దారి, దయా - విహారి, ఈ - సిరి - మురారిన్‌ - చేరి - 
సీరి - సహచారి - అయ్యెన్‌ (అట్టి) ఈ - శౌరిన్‌, ఎన్నన్‌, ఏ + వారి - తరము? 
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వ్యాఖ్య : చక్కని యమకాలంకారమనే శబ్దాలంకారంతో ఒప్పుతున్న పద్యమిది. అర్ధభేదంతో 
వచ్చిన అక్షరాలే మళ్లీ అదే వరుసలో రావటం యమకం. మేలువాండు, మించువాండు, 
డాలువాండు, నింపువాండు మొదలైన వాటిని గమనించండి. అయితే అర్థం చెప్పుకోవడానికి 
కొంచెం శ్రమించాలి. శ్రమలోనే ఆనందం! 


సమస్తలోకాల సముదాయాన్ని (నికాయము) పరిపాలించేవాడు, బ్రహ్మను 
(అజున్‌) కన్నతండ్రి. తద్వారా సృష్టిక్రియకు మేలు చేసినవాడు హరిహరనాథుడిగా 
శివునిలో అర్థభాగాన్ని (సగము - సాము) ఏలేవాడు (శివాయ విష్ణురూపాయ కదా) 
సగము + మేలువాడు = సామేలువాడు అనికూడా చెప్పుకోవచ్చు. అఖండయతి దోషం 
తొలగుతుంది. శరీరం మీద ధరించిన పచ్చని ఉత్తరీయమనే మెరుపు (మించు) కలవాడు, 
దేవతలనందరిని మించిపోయేవాడు, రాక్షసులను సంహరించేవాడు (బొమ్మించువాడు), 
పద్మాలకు శత్రువైన చంద్రుని తోడబుట్టువు (తమ్మిసూడు తోడు) లక్ష్మి భార్యగా 
(ఆలు) గలవాడు, సర్పశత్రువు (అహి నొంపు) అయిన గరుడుని టెక్కెమందు (డాలు) 
ధరించినవాడు (గరుడ ధ్వజుడు), నల్లని (అసితము) లేదా నీలపు శరీరకాంతి కలవాడు 
(డాలువాడు), తనపై భక్తి గల గుంపులను గారవించువాడు, ప్రసిద్ధమైన (అల) ప్రేమను 
లోపల నింపుకున్నవాడు, అటువంటి అంతఃసౌందర్యము (లోని + ఇంపు) గలవాడు, 
అహంకారులను (ఆమధారులను) చీల్చి చెండాడేవాడు (విదారి), కౌమోదకి అనే గదను, 
సుదర్శనమనే చక్రమును (గదా + అరి) ధరించేవాడు, యదువంశాన్ని (తన జన్మచేత) 
ఉన్నతికి తెచ్చినవాడు, నిత్యమూ భార్యాసమేతుడు (దార = భార్య), దయతో కూడిన 
విహారములు కలవాడు, అయిన ఈ మురారిని (సిరి మురారిన్‌) చేరి నాగలి ఆయుధంగాగల 
(సీరి) బలరాముడు సహచరుడు. (శ్రీ కృష్ణునితో కలిసి దుష్టసంహారంలో పాలుపంచుకొని 
భూభారం తొలగించడంలో సహకరించినవాడు) అయ్యాడు. అట్టి ఈ శ్రీకృష్ణుని (శౌరిన్‌) 
వర్ణించడం ఎవరి తరమౌతుంది? అని ప్రశ్న. ఎవరికీ శక్యం కాదని సమాధానం. 


xxx 


7. సీ. ఒక కాంత యొరగిన సికమీది ముడి పువ్వు 
టెత్తుల దొరయం దాయెతులంజుట్టి 
పన్నీటి చినుకులం బదనైన నికరంపుం 
గస్తూరి వరతిలకంబుం దీర్చి 
గంబూరమించి కదంబంబు చేసిన 
పలుచని కుంకుమకలప మలంది 
చెక్కుటద్దములపైం జికిలి వెన్నెల సోన 
లొలికెడు కట్టాణి యొంట్లు దాల్చి 
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వర్ణన రత్నాకరము-8 


గీ. _ మెజుంగుం జంద్రిక గోణము చెజంగు డాలు 
వలిపె వలెవాటు దుప్పటి వెలికింగ్రమ్మ 
మినుకు రవకెంపుంబావలు మెట్టియొక్క 
యతివ కైదండ యొసంగ నొాయ్యారమెసంగ 
(చంద్రభాను చరితము.  - 123) 


అన్వయం : ఒకకాంత - ఒరగిన సికమీది - ముడి - పువ్వు + ఎత్తులన్‌ - దొరయన్‌ - 
తాయెతులన్‌ - చుట్టి, పన్నీటి చినుకులన్‌ - పదను + ఐన - నికరము + కసూరి - వర - 
తిలకంబున్‌ - తీర్చి - గంబూరన్‌ - మించి - కదంబంబు - చేసిన - పలుచని - కంకుమ 
- కలపము - అలంది, చెక్కు + అద్దములపైన్‌ - చికిలి - వన్నెల - సోనలు - ఒలికెడు 
నా కట్టాణి - ఒంట్లు - తాల్చి, మెజుంగు + చంద్రిక - గోణము - చెజింగు - డాలు - వలిపె 
- వలెవాటు - దుప్పటి - వెలికిన్‌ - క్రమ్మన్‌, మినుకు - రవ - కెంపు + పావలు - మెట్టి, 
ఒక్క + అతివ - కైదండ - ఒసంగన్‌, ఒయ్యారము, ఎసంగన్‌ (వచ్చెన్‌). 


వ్యాఖ్య : శ్రీకృష్ణుడు వస్తూ ఉంటే అతని అలంకారాన్ని, నడకలోని ఒయ్యారాన్ని వర్ణించిన 
పద్యమిది. ఒక చెలికత్తె - కొలదిగా వాలిన అతని సిగముడిమీది పూలదండలతో పోటీపడే 
విధంగా (దొరయన్‌) తాయెత్తులు చుట్టి, పన్నీటి బిందువులతో తగుమాత్రంగా తడిసిన 
(పదనైన) మంచి కస్తూరితో అందంగా తిలకము దిద్ది, కుంకుమ పువ్వు చూర్ణంతో కర్పూరం 
(గంబూర) మేళవించి చేసిన గంధంతో శరీరానికి మైపూత(కలపము) పూసి, అద్దాలవంటి 
చెక్కిళ్లమీద తెలివెన్నెలల ధారలను కురిపిస్తున్న శ్రేష్టమైన ముత్యాల కర్ణాభరణాలు (కట్టాణి 
- ఒంట్లు) ధరించి, మెరిసే వెన్నెలరంగు (చంద్రిక) పట్టు దోవతి (గోణము) అంచుల 
ఎర్రనికాంతి పలుచని ఉత్తరీయంలోనుండి (వలిపె - వలెవాటు - దుప్పటి) బయటకు 
ప్రసరిస్తూ ఉండగా, మినుకు మినుకున మెరిసే కెంపులు పొదిగిన పాదుకలు పాదముల 
ధరించి, ప్రక్కనే నడుస్తూ ఒక చెలి చేయూత ఇస్తూఉండగా - సవిలాసంగా శ్రీకృష్ణుడు 
వేంచేశాడు. 


xxx 


8. సీ. మారుతాసురుంద్రుంచె మద్దుల బెకలించెం 
గినిసి వత్సకు. జంపెం దునిమె బకుని 
నఘదానవునిం గూల్చె నలరి కాళియు నొంచె 
దవశిఖి మింగె గోత్రము ధరించె 
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శంఖచూడునిం దేర్చె సాధించె వృషదైత్యుం 

గేశి నణంచె ముగించె వ్యోముం 
జాణూరుం దెగటార్చెం జక్కాడెం గంసునిం 

దవిలి యొయ్యనం గాలయవనుం జిదిమె 


గీ. నల జరాసంధ ముఖ్యులౌ ఖలులందజీమె 
ద్వారక యనంగ నొక రాజధాని నిలిపె 
బంధవులకెల్ల నిత్యశుభంబు లొసంగె 
మనుజమాత్రండె దేవకీతనయుం డరయ 
(రుక్కిణీ పరిణయము. 1 - 123) 


అన్వయం : మారుత + అసురున్‌ - త్రుంచెన్‌, మద్దులన్‌ - పెకలించెన్‌ - కినిసి - వత్సకున్‌ - 
చంపెన్‌, బకునిన్‌ - తునిమెన్‌ - అఘదానవునిన్‌ - కూల్చెన్‌, అలరి - కాళియున్‌ - నొంచెన్‌, 
దవశిఖిన్‌ - మింగెన్‌, గోత్రమున్‌ - ధరించెన్‌, శంఖచూడునిన్‌ - తేర్చెన్‌, వృషదైత్యున్‌ 
- సాధించెన్‌, కేశిన్‌ - అణంచెన్‌, వ్యోమున్‌ - ముగించెన్‌, చాణూరున్‌ - తెగటార్చెన్‌, 
కంసునిన్‌ - చక్కాడెన్‌, తవిలి - ఒయ్యనన్‌ - కాలయవనున్‌ - చిదిమెన్‌, అల - జరాసంధ 
ముఖ్యులు + బె - ఖలులన్‌ - తజిమెన్‌, ద్వారక - అనంగన్‌ - ఒక - రాజధానిన్‌ - నిలిపెన్‌, 
బాంధవులకున్‌ - ఎల్లన్‌ - నిత్యశుభంబులు - ఒసంగెన్‌, అరయన్‌ - దేవకీతనయుండు - 
మనుజ మాత్రుండు + ఎ! 


వ్యాఖ్య : శ్రీకృష్ణుడు మానవమాత్రుడు కానేకాదు - తప్పక భగవంతుని అవతారమే. ఎందుకంటే 
ఆయన పుట్టినప్పటినుండి ఇంత దనుక చేసిన కార్యాలేవీ మానవుడు ఎంత శక్తిమంతుడైనా 
సరే - చేయజాలనివి. తృణావర్తుడనే రాక్షసుడు సుడిగాలిరూపంలో (మారుతాసురుడు) 
వచ్చి ఏడాది వయసువాడైన చిన్నికృష్ణుణ్ణి ఆకాశానికి ఎగరేసుకుపోయాడు. కాని 
కొద్దిసేపట్లో శ్రీకృష్ణుడు మెడ నలిపేస్తూ ఉంటే పెద్దధ్వనితో నేలగూలాడు స్వస్వరూపంతో 
- క్షేమంగా వానిదేహంతో పాటే క్రిందకి చేరాడు కృష్ణుడు. ఇదొక్కటీ చాలదా అతడు 
దివ్యబాలకుడనటానికి. 


తల్లి యశోద రోటికి తాటితో కట్టివేసి తనపనులు చూసుకుంటూ ఉండిపోయింది. 
పెరట్లో పెద్ద ధ్వని - వెళ్లిచూస్తే రెండు మద్దిచెట్లు జంటగా ఉండినవి వేళ్లతో పెకిలింపబడి పడి 
వున్నాయి. మధ్యలో రోలు లాగుతూ మూడేండ్ల బాలకృష్ణుడు. ఇది యమళార్జున భంజనలీల 
- నారద శాపగ్రస్తులై కుబేరపుత్రులైన నలకూబర మణిగ్రీవులు మద్దిచెట్లె ఉండినారు. శాపం 
తొలగి కృష్ణుని స్తుతించి వెళ్లారు. | 
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వర్ణన రత్నాకరము-8 


ఇట్లే ఒకనాడు కోపించి (కినిసి) లేగరూపంలో తమ లేగలలో కలిసి సమయానికై 
వేచివున్న వత్సాసురుణ్ణి (వత్సకున్‌) కాళ్లు పట్టుకొని గిరగిరా త్రిప్పినేలకు కొట్టి 
సంహరించాడు. పెద్దకొంగరూపంలో వచ్చిన బకాసురుని చంపాడు. (పెద్ద ఆకారంతో వచ్చి 
కృష్ణుని మింగాడువాదు - కృష్ణుడు కంఠంలో తన ఆకారం పెంచేసరికి - కంఠం ప్రీలిపోయి 
మరణించాడు బకుడు). ఈ బకుని తమ్ముడే అఘాసురుడు. వీడు కొండంత పాము ఆకారంలో 
నోరు తెరుచుకొని పడి ఉన్నాడు. గోపబాలురు - గోపవత్సములు ఎజుగక అందులోనికి 
ప్రవేశించారు. శ్రీకృష్ణుడు కూడా వెనకనే వెళ్లి కంఠానికి అడ్డంగా పెరిగిపోయాడు. వాడు 
ఊపిరాడక మరణించాడు. ఆ తరువాత చాలకాలం ఆ పాము కళేబరంతో భయంలేకుండా 
ఆటలాడుకున్నారు గోపబాలురు. 


అలరి సంతోషంగా, ఏమాత్రం భయంలేకుండా కాళియుడనే సర్పాన్ని నొప్పించాడు 
(నొంచెన్‌). దానిపడగలపై నాట్యమాడి - కాళిందిమడుగునుండి వెడలగొట్టాడు. ఒకమారు 
అడవిలో చుట్టుముట్టిన దావాగ్నిని మింగివేశాడు. ఇంద్రయాగం మానినారని గొల్లలపై 
ఆగ్రహించి ఇంద్రుడు విడురోజులు నిరంతరంగా రాళ్లవర్షం కురిపించాడు. మొదటిరోజే 
అంతా తల్లడిల్లారు. శ్రీకృష్ణునితో మొరపెట్టుకుంటే గోవర్ధన పర్వతాన్ని పెకిలించి ఒకచేత్తో 
గొడుగులా పట్టుకుంటే అందరూ దానిక్రింద నిర్భయంగా నిలిచారు. 


కంసుడి ప్రేరణతో - తనను చంపడానికి వచ్చిన శంఖచూడ - వృషాసుర - కేశి - 
వ్యోమాసురుల్ని శ్రీకృష్ణుడు బాస్యంలోనే అనాయాసంగా మట్టుబెట్టాడు. ధనుర్యాగం పేరుతో 
మధురకాహ్వానించి చాణూర ముష్టికులతో మల్లయుద్ధం ఏర్పాటు చేయించాడు మేనమామ 
కంసుడు. చాణూరుని కృష్ణుడూ ముష్టికుని బలరాముడూ సంహరించారు. అప్పటి వారి 
వయసు పదహైనేండ్లు. అప్పుడే కంసుని సిగపట్టి ఈడ్చి ఖండించాడు. 

జరాసంధుడు కంసుని మామగారు - అల్లుణ్ణి చంపిన కృష్ణునిమీద పగతో 
మధురపై దండెత్తి రాగా - సైన్యాలను సంహరించి - జరాసంధుని తరిమివేశాడు. ఒకవైపు 
జరాసంధుడు - మధురను ముట్టడిస్తే మరోవైపు కాలయవనుడను మ్లేచ్చరాజు నారద 
ప్రేరణతో వచ్చి ముట్టడించాడు. కృష్ణుదాకాశ మార్గాన మధుర వెడలిపోతుండగా చూచి 
వాడనుసరించాడు. ఒక గుహలో ప్రవేశించి కనుమరుగయ్యాడు కృష్ణుడు. అక్కడ నిద్రిస్తున్న 
ముచుకుందుడనే రాజర్షిని అవమానించబోయిన కాలయవనుడు అతని చూపులలో 
మాడిపోయాడు. (కాలయవను జిదిమె). సముద్రంలో విశ్వకర్మచే ద్వారకానగరం 
నిర్మింపజేసి తన యోగమాయతో మధురాప్రజలను ద్వారక చేర్చడం - మహాద్భుతం. ఇవన్నీ 
మానవమాత్రులెవ్వరూ చేయజాలని పనులే. అటువంటి శ్రీకృష్ణుడు అండగా ఉండటంచేత 
బంధుజాలానికంతా నిత్యశుభాలు కలుగుతూ వచ్చాయి. 
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కృష్ణుండు 


9. సీ. తొడలు తలాడగా నిడి రుక్మిణి భజింపం 
బదము లొత్తుచు సత్యభామ కొలువ 
సురటింజేకొని భద్ర శుశూషం గావింప 
విరిచామరము మిత్రవింద యిడంగ. 
గాళింది వేడ్క్మతోం గాళంజిం దాల్ప, జాం 
బవతి తములపాకు మడచి యొసంగ 
గొడుగు పావలు కేలంగొని నాగ్నజితియుండ 
జలముల గిండి లక్షణ వహింపం 


గీ. గ్రొమ్మెజుంగులతోడి కార్మొగులు వోలె 
నొప్పు కృష్ణుని చేరువ నొప్పె హంసి 
నిండు నెలరీతిం దారకాన్విత నభంబు 
పొలుపు దెలిపెడి నెత్తమ్మి కొలని కలన. 

(భరృవారి నుభాషితము 2 - 15) 
అన్వయం : తొడలు - తలాడగాన్‌ - ఇడి - రుక్మిణి - భజింపన్‌, పదములు - ఒత్తుచున్‌ 
- సత్యభామ - కొలువన్‌, సురటిన్‌ - చేకొని - భద్ర - శుశ్రూషన్‌ - కావింపన్‌, మిత్రవింద 
- విరిచామరమున్‌ - ఇడంగన్‌, కాళింది - వేడ్కతోన్‌ - కాళంజిన్‌ - తాల్పన్‌, జాంబవతి - 
తములము + ఆకున్‌ - మడిచి - ఒసంగన్‌, నాగ్నజితి - గొడుగు - పావలు - కేలన్‌ - కొని 
- ఉండన్‌, లక్షణ - జలముల - గిండిన్‌ - వహింపన్‌, క్రొత్త + మెటుంగులతోడి - కారు + 
మొగలు - పోలెన్‌, ఒప్పు - కృష్ణుని - చేరువన్‌, తారకా + అన్విత - నభంబు - పొలుపు 
- తెలిపెడి - నెజ + తమ్మి - కొలని - కెలనన్‌, నిండు - నెల - రీతిన్‌, హంసి, ఒప్పెన్‌. 


వ్యాఖ్య : నక్షత్రాలతో కూడిన ఆకాశంలా (తారకా + అన్విత నభంబు) అందంగా 
వికసించిన పద్మాలతో ఉన్న సరోవరం ప్రక్కన (నెత్తమ్మికొలని - కెలనన్‌) అష్టమహిషులతో 
సేవింపబడుతూ ఉన్న నల్లనయ్య మెరుపుతీగలతో అలరారుతున్న నీలమేఘంలా 
(కార్మొగులువోలెన్‌) ఉన్నాడు. ఈ దృశ్యానికి మరింత నిండుదనాన్ని సంతరిస్తూ నిండు 
చంద్రునిలా (తెల్లగా, గుండ్రంగా, అందంగా) హంసి ఆ శ్రీకృష్ణుని సమీపంలో వచ్చి 
కూర్చుంది. అష్టమహిషులు (శ్రీకృష్ణుని ఎనిమిదిమంది భార్యలు) ఆయనకు ఏ ఏ 
ఉపచారాలు చేస్తున్నారో పైపాదాలలో వర్ణింపబడింది. ఇది శ్రీకృష్ణుడు సవిలాసంగా 
కబుర్లు చెపుతూ పడుకొని ఉన్న దృశ్యంగా భావించవచ్చు. ఎందుకంటే - రుక్మిణి కూర్చొని 
ఉండగా ఆమె తొడలపై తలపెట్టి (తలాడగా) పడుకొని ఉన్నాడు కృష్ణుడు. పాదముల చెంత 
సత్యభామ ఉంది. పాదాలు సుతిమెత్తగా ఒత్తుతోంది. వీవన (సురటి) చేత పట్టుకొని భద్రాదేవి 
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వర్ణన రత్నాకరము-8 


సుతారంగా విసరుతూ సేవిస్తున్నది. (మరోవైపు) మిత్రవింద పుష్పమనే చామరంతో (విరి - 
చామరము) వీస్తూ ఉన్నది. కాళింది తమ్మపడిగము (కాళంజి) వేడుకగా (ఇష్టంతో) ధరించి 
ఉన్నది. జాంబవతి తమలపాకు మడిచి (చిలుకలు చుట్టి) అందిస్తూ ఉన్నది. నాగ్నజితి 
అందంగా నగిషీ చేయబడిన పాదుకలు (గొడుగు పావలు) చేత పట్టుకొని ఉంది. జలపాత్ర 
లక్షణ చేబూని ఉన్నది. ఈ విధంగా తలో పనీ చేస్తూ చుట్టూ ఉండి మనోహరుని సేవిస్తూ 


ఆనందిస్తూ - ఆనందిపజేస్తూ ఉన్నారు. 
xxx 


10. సీ.  శ్రీకార సమితి యీ చెలువు వీనులకు లో 
బడి ప్రబంధంబులంబడియె నొక్కొ 
కరుల హస్తంబు లీ ఘనుని బాహులం గాంచి 
యోడుటం జాంచల్య మొందెనొక్కొ 
యనంటు లీ హరి తొడలను బోలంజాలక 
కరకు చర్మమునిండం గప్పెనొక్కొ 
చిగురాకు లీ శౌరి శ్రీపాదతుల లేక 
తలంగి నానాట డాల్లరిగె నొక్కొ 


గీ. కానిచో వీనికిటుల నిష్కారణముగ 
గ్రంథముల బద్ధమైయుంట గదలుచుంట 
బలు పొరల పాలు పడుట కోమలత విడుట 
సహజవృత్తిగ మథి యేల సంభవించు. 

(కుబ్దాకృష్ణవిలానము. 1 - 13) 
అన్వయం : శ్రీకార - సమితి - ఈ - చెలువు - వీనులకున్‌ - లోంబడి - ప్రబంధంబులన్‌ 
- పడియెన్‌ - ఒక్కొ! కరుల - హస్తంబులు - ఈ - ఘనుని - బాహులన్‌ - కాంచి - 
ఓడుటన్‌ - చాంచల్యము - అందెన్‌ - ఒక్కొ! అనంటులు - ఈ - హరి - తొడలన్‌ - 
పోలన్‌ - చాలక - కరకు - చర్మమున్‌ - నిండన్‌ - కప్పెన్‌ - ఒక్కొ! చిగురు + ఆకులు 
- ఈ - శౌరి - శ్రీపాద - తుల - లేక - తలంగి - నానాటన్‌ - డాలు - తరిగెన్‌ - 
ఒక్కొ! కానిచోన్‌ - వీనికిన్‌ - ఇటులన్‌ - నిష్కారణముగన్‌ - గ్రంథములన్‌ - బద్ధము + 
ఐ - ఉంట, కదులుచున్‌ - ఉంట, బలు పొరల - పాలు - పడుట, కోమలతన్‌ - విడుట, 
సహజవృత్తిగన్‌ - మణి - ఏల - సంభవించున్‌? 
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కృష్ణుండు 


వ్యాఖ్య : ఈ పద్యంలో శ్రీకృష్ణుని అందం చక్కగా వర్ణింపబడింది. ఈ సుందరుని (చెలువు) 
చెవుల అందానికి శ్రీకారముల గుంపు (సమితి) ఓడిపోయింది. అందుకే అవి పారిపోయి 
ప్రబంధాలలో, కావ్యాలలో, వర్ణనలలో నిబంధింపబడుతున్నాయి (చెవులను శ్రీ అనే 
అక్షరంతోను 9 అనే అంకెతోను, శష్ములితోనూ (చక్కిలం) పోలుస్తూ ఉంటారు కవులు) 


ఈ మహాబలశాలి చేతులను చూచి ఏనుగుల తొండాలు - మనం వీటితో పోలజాలమని 
ఓడిపోవటం చేతనే పాపం స్థిరత్వం కోల్పోయి ఎల్లప్పుడూ కదులుతూ ఉంటాయి. 
(బాహువులను కరి హస్తాలతోనూ, పెద్ద సర్పాలతోనూ, అర్గళాల (గడియమ్రాను)తోనూ 
పోల్చటం కవిసమయం.) 


ఈ శ్రీకృష్ణుని తొడలతో పోలజాలకనే అరటిబోదెలు తమపైన అంత కఠినమైన పొరలను 
కప్పుకున్నాయట. వాటి పైపొర వాడిపోయి కరకుగా ఉండటం గమనించవచ్చు. 
(ఊరువులను అరటి బోదెలతో, కరిహస్తములతో, కరభము (మణికట్టు మొదలుకొని 
చిటికెనవేలు ఆరంభందాకా ఉండే అరచేతి అంచులతో పోలుస్తారు.) 


శ్రీకృష్ణుని మంగళకరమైన పాదాలతో సాటి రాలేక (తుల - లేక) ఓడిపోయి కాబోలు 
చిగురుటాకులు రోజు రోజుకూ (నానాటన్‌) కాంతి తరిగిపోతున్నాయి. (ఆకు ముదిరే కొద్దీ 
దాని తళతళ తగ్గిపోతుంది కదా). ఇవన్నీ హేతూత్రేక్షలు. ఈ ఊహలు నిజం కాకపోతే మరి 
నిష్కారణంగా - వాటంతట అవే (సహజవృత్తిగా) గ్రంథాల్లో చిక్కుపడటం, చంచలంగా 
ఉండటం, పొరలు పొరలుగా వాడిపోవడం, కోమలత్వపు నిగ్గుపోయి ముదురెక్కటం 
ఎందుకు సంభవిస్తుంది? అని ఆ ఊహనే మరింత బలపరచడం జరిగింది. 


xxx 


కమ్మతావులనీను కసూరి తిలకంబు 

మోము చందురు నందు ముద్దుగుల్మం 
గోటి సూర్యప్రభన్‌ నీటు మీజెడు తేజు 

గల కౌస్తుభంబు వక్షమునం గ్రాల 
నమృతబిందువు లీల నలరుచుండెడు నాణి 

ముత్తెంబు నాసాగ్రమునను వ్రేల 
దరమధ్యముననుండి ధారగాం బడురీతి 

నల ముత్తెముల సరు లజుత మెజియం 


బ్‌ 


11. 
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వర్ణన రత్నాకరము-8 


గీ.  గరజలజముల రత్నకంకణము లలరం 
దనువు నెల్లెడ రక్తచందనము దనర 
మురళిం బాడుచు నాడుచు పుణ్యశీలు 
భక్తపరిపాలు వేణుగోపాలుంగంటి. 
(రాధామాధవ విలానము 1 - 4) 


అన్వయం : కమ్మతావులన్‌ - ఈను - కస్తూరి - తిలకంబు - మోము - చందురునందున్‌ 
- ముద్దు - కుల్మన్‌, కోటి సూర్యప్రభన్‌ - నీటు - మీజిడు - తేజు - కల - కౌస్తుభంబు - 
వక్షమునన్‌ - క్రాలన్‌, అమృత - బిందువు - లీలన్‌ - అలరుచుండెడు - ఆణి - ముత్తెంబు - 
నాసా + అగ్రమునను - వ్రేలన్‌, దర - మధ్యముననుండి - ధారగాన్‌ - పడు - రీతిన్‌ - అల 
- ముత్తెముల - సరులు - అజుతన్‌ - మెజియన్‌, కర - జలజములన్‌ - రత్నకంకణములు 
- అలరన్‌, తనువు + ఎల్ల + ఎడన్‌ - రక్త చందనము - తనరన్‌, మురళిన్‌ - పాడుచున్‌ - 
ఆడెడు - - పుణ్యశీలున్‌, భక్తపరిపాలున్‌, వేణుగోపాలున్‌, కంటిన్‌. 


వ్యాఖ్య : మురళి నూదుతూ, ఆ గానానికి అనుకూలంగా నాట్యం చేస్తున్న పవిత్రమైన శీలం 
గలవాడూ, భక్తులను రక్షించేవాడూ (భక్త పరిపాలున్‌) అయిన వేణుగోపాలుని చూచితిని. 
అతడెలా ఉన్నాడంటే ఆ మోము చంద్రుణ్ణిపోలి ఆహాదకరంగా ఉంది. అందు (చంద్రునిలో 
మచ్చలాగా) నల్లని కస్తూరితిలకం ముద్దులొలుకుతూ ఉంది. పైగా అది సుగంధ భరితమైనది. 
(చంద్రుని మచ్చకీ గుణం లేదు). ఎదమీద మహాకాంతిమంతమైన కౌస్తుభమణి ప్రకాశిస్తూ 
ఉంది (క్రాలన్‌). ఆ కౌస్తుభ తేజస్సు కోటి సూర్యుల తేజస్సుతో సాటిగా ఉంది. ఆయన 
ముక్కు చివజ (నాసాగ్రమున) ముత్తెపు నత్తు వ్రేలాడుతూ ఉంది. ఆ ముత్తెము స్వచ్చమైన 
అమృత బిందువులా ఉంది. 


4వ పాదంలో మరింత చమత్కారం పొదిగాడు కవి, చూడండి. మెడనుండి 
గుండెలమీదకు (అజుతన్‌) ముత్యాల సరులు వ్రేలాడుతున్నవి. అవి శంఖ (దర) 
మధ్యభాగంనుండి ధారలుగా జాలువారుతున్న ముత్యాల వరుసల్లా ఉన్నాయి. (ముత్యాలు 
సముద్రంలో శుక్తుల - ఆల్చిప్పలు - నుండి, మేఘంనుండి, శంఖాలనుండి, చెబికు 
వెదురుగడల తుదలనుండి పడతాయని వర్ణిస్తుంటారు కవులు.) ఇక్కడ శంఖంలా ఉన్నది 
శ్రీకృష్ణుని కంఠము. (మూడు రేఖలతో అందంగా ఒప్పే కంఠాన్ని శంఖంతో పోల్చడం - 
కంబుకంఠం - కవిసమయం.) 


కరములనే పద్యాలలో రత్నకంకణాలున్నాయి. కంకణాలంటే కడియాలనీ,జలకణాలనీ 
కమ్‌ + కణములు) రెండరాలు. పద్మాలపై జలకణాలు చింది ఉండటం సహజం 
స (© 
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కృష్ణుండు 
కదా. ఆ నీలమేఘశ్యామల దేహం మీద (తనువున) ఎర్రచందనపు మైపూత పూయబడి 
ఉంది. మొత్తంమీద పద్యం పూర్తయ్యే సరికి శ్రీకృష్ణుని మనోహర రూపం కళ్ల ముందు 
సాక్షాత్కరించడం తథ్యం. 
xxx 


శ్రీరుక్మిణీ మనసా రసమిత్రుండు 
మిత్రుండు మన్మథశాత్రవునకు 
లసమాన సౌందర్య హసితేక్షుధర్ముండు 
ధర్ముండు ఖలకంసధరణిపతికిం 
జరణకంజాతదాససనత్కుమారుండు 
మారుండు దానవవారమునకుం. 
బరిధానభా పరిభావిత చంద్రుండు 
చంద్రుండు వృజినాంబుజాతములకు 


గీ. నిజపదసరోజభజమాన రజత ధరణి 
ధరశరణ, పద్మభవ, పురందర ముఖాఖి 
లామరవాత మానస కామిత ఫల 
దాయకుండొప్పు యదువంశ నాయకుండు. 
(సుమనోమనోభిరంజనము. 1 - 73) 


బ్‌ 


12. 


అన్వయం : శ్రీ రుక్మిణీ - మనః - సారస - మిత్రుండు, మన్మథ - శాత్రవునకున్‌ - మిత్రుండు, 
లసమాన - సౌందర్య - హసిత - ఇక్షు - ధర్ముండు, ఖల - కంస - ధరణి - పతికిన్‌ - 
ధర్ముండు, చరణ - కంజాత - దాస - సనత్కుమారుండు, దానవ - వారమునకున్‌ - 
మారుండు, పరిధాన - భా - పరిభావిత - చంద్రుండు, వృజిన - అంబుజాతములకున్‌ 
- చంద్రుండు, నిజ - పద - సరోజ - భజమాన - రజత ధరణిధర శరణ - పద్మభవ 
- పురందర - ముఖ + అఖిల - అమర - వాత - మానస - కామితఫల - దాయకుండు 
(అగు) యదు - వంశ - నాయకుండు, ఒప్పున్‌. 

వ్యాఖ్య : యదువంశ నాయకుడు (శేషుడు) అగు శ్రీకృష్ణుడు ఒప్పుచున్నాడు, ప్రకాశిస్తున్నాడు 
అనేది ప్రధాన వాక్యము. పద్యంలోని తక్కిన పదాలన్నీ ఆ శ్రీకృష్ణుడు ఎట్టి విశిష్టత గలవాడో 
వివరించే విశేషణాలే. ఆయన - రుక్మిణీ దేవి మనస్సు అనే పద్యానికి (మనస్సారస) మిత్రుడు 
- అనగా సూర్యుడు. (సూర్యుని దర్శనంతో పద్మం ఎలా వికసిస్తుందో అలా శ్రీకృష్ణ దర్శనంతో 
రుక్మిణి మనస్సు ఆనందిస్తుందని భావం.) మరియు మన్మథుని శత్రువయిన ఈశ్వరునికి - 


వింజమూరి శేషఫణి శర్మ 23 


వర్ణన రత్నాకరము-8 


మిత్రుడు - చెలికాడు. ఇట్లే తక్కిన పాదాలలోనూ ఒకే రూపంలో ఉన్న పదాల అర్థభేదాన్ని 
గుర్తించాలి. 


ఒప్పుచున్న సౌందర్యంచే మన్మథుణ్ణి పరిహసించినవాడు - మించిపోయినవాడు. 
(ఇక్షువు = చెజకుగడ. ధర్మముగా = విల్లుగా కలవాడు = మన్మథుడు.) దుష్టుడైన (ఖల) 
కంసభూపాలునికి - ధర్ముడు = యముడు. సంహరించినవాడు. పాదపద్మాలకు (చరణ - 
కంజాత) సనత్కుమారుడు దాసుడుగా కలవాడు. (సాక్షాత్తు శ్రీమహావిష్ణువు అవతారం గనుక 
సనత్కుమారాదులు అందరూ ఆయనకు దాసులే కదా) రాక్షస సమూహానికి (వారమునకు) 
మారుడు - మారకుడు - సంహారకుడు అని అర్థం. పట్టు వస్తముయొక్క (పరిధాన) కాంతి 
(భా) చేత తిరస్కరింపబడిన (పరిభావిత) చంద్రుడుగలవాడు. చంద్రకాంతిని మించిన 
పట్టువస్త్రమని. పాపాలనే పద్మాలకు (అంబు - జాతములకు) చంద్రుడు. చంద్రుడు 
పద్మాలకు విరోధి. చంద్రదర్శనంతో అవి ముకుళించుకుంటాయి. అలాగే ఈయన దర్శనంతో 
పాపాలన్నీ నశిస్తాయని భావం. తన పాదపద్మాలను సేవించుచున్న రజత - ధరణిధర - 
శరణుడు అంటే వెండికొండ నివాసంగా కలవాడు - శివుడు, పద్మభవుడు (బ్రహ్మ, 
పురందరుడు (ఇంద్రుడు) (ముఖ) మొదలుగా గల దేవసమూహములకు మనస్సులలోని 
కోరికలను (కామితఫల) ఇచ్చువాడు. ఈవిధంగా యదువంశ నాయకుడగు శ్రీకృష్ణుడు 
ఒప్పుచున్నాడని అన్వయం. 
సీసపద్యం నాలుగు పాదాలలోనూ వాడిన యమకాలంకారం, ముక్తపదగ్రస్తం పద్యానికి చాల 
అందాన్ని తెచ్చిపెట్టాయి. 

xxx 


13. చం. అలరు మెటుంగు రంగు గల హాటక శాటిక మౌళిపాళి భా 

సిలు నవపింఛకంబు తులసీ దళదామముం గల్లినట్టి మే 

ఘ లలితమూర్తి మానికపుం గంబముంబోని భుజద్వయంబుచే 

నలమి రమావధూటిం జెలువంద. గలం గనిపించె నింపుగన్‌ 

(కృష్ణకర్ణామృతము. 2 — 7) 

అన్వయం : అలరు - మెజుంగు - రంగు - గల - హాటక - శాటిక, మౌళి - పాళిన్‌ - 
భాసిలు - నవ - పింఛకంబు, తులసీ - దళ - దామము - కల్లినట్టి - మేఘ - లలిత 
- మూర్తి, మానికము + కంబమున్‌ - పోని - భుజ - ద్వయంబుచేన్‌ - రమావధూటిన్‌ - 
అలమి, చెలువు - అందన్‌, కలన్‌, ఇంపుగన్‌, కనిపించెన్‌. 
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కృష్ణుండు 


వ్యాఖ్య : స్వప్నంలో శ్రీకృష్ణుడు ఎలా కన్పించాడో కవి వర్ణిస్తున్నాడు. చాల మనోహరంగా 
(ఇంపుగన్‌) కలలో కన్పించాడు. ఎలా ఉన్నాడంటే - మెరిసిపోతున్న రంగుగల పట్టు 
ఉత్తరీయం. తలపైనేమో (మౌళిపాళిన్‌) ప్రకాశిస్తున్న క్రొత్త నెమలిపింఛము. ఎదపై 
తులసీదళాలతో కట్టిన మాలిక. ఇవన్నీ కలిగిన నీలమేఘశ్యామల కోమల (లలిత) మూర్తి. ఆ 
ఆకృతికి ఇటూ - అటూ మాణిక్యాలు తాపిన స్తంభాలా అన్నట్లు (వివిధములైన భుజకీర్తులు - 
కేయూరాలు - కంకణాలు మొదలుగా గల ఆభరణాలతో ఒప్పుతూ ఉండటంవల్ల) ఉన్నరెండు 
బాహువులతో లక్ష్మీదేవి అవతారమయిన రుక్కిణీదేవిని గాఢంగా కౌగిలించుకొనియున్నాడట. 


xxx 


14. ఉ. నెమ్మది యామునాంతర వనిన్‌ వసియించుచుం గావి మోవి నం 
దమ్ముగ వంశిం గీల్కొలిపి తద్వివరమ్ముల నంగుళీతతిం 
గ్రమ్ముచుం జిమ్ముచున్‌ శ్రుతిసుఖమ్ముగ గానము: దానమానముల్‌ 
గుమ్మని మైోయంజేయు రసికుం గనుగొంటిరె కంటికింపుగన్‌ 
(వెలగపూడి వెంగయామాత్య కృష్ణకర్ణామృతము. 2 - 14) 


అన్వయం : నెమ్మదిన్‌ - యామున + ఆంతర - వనిన్‌ - వసియుంచుచున్‌, కావి - మోవిన్‌ 
- అందమ్ముగన్‌ - వంశిన్‌ - కీల్కొలిపి, తత్‌ - వివరమ్ములన్‌ - అంగుళీ - తతిన్‌ - 
క్రమ్ముచున్‌, చిమ్ముచున్‌, తాన - మానముల్‌ - గుమ్ము + అని మయన్‌, శ్రుతి సుఖమ్ముగన్‌ 
- గానమున్‌ - చేయు - రసికున్‌, కంటికిన్‌ - ఇంపుగన్‌ - కనుగొంటిరి + ఎ? 


వ్యాఖ్య : శ్రీకృష్ణుడు యమునా నదీ తీరమునందలి వనంలో ప్రశాంతచిత్తంతో లేదా ప్రేమ 
నిండిన హృదయంతో (నెజ + మది) ఒక వృక్షం క్రిందనో - ఒక తీవ పొదరింటనో 
తీరుబాటుగా కూర్చొని యుండి లేదా త్రిభంగిగా నిలుచుండి ఎట్టిని, సుకుమారమైన తన 
పెదవి (కావి మోవిన్‌) పై అందంగా మురళినుంచి కుడిచేతి వ్రేళ్లను దాని రంధ్రములందు 
(వివరమ్ములన్‌) ఒక పద్ధతిలో మూస్తూ - తెరుస్తూ (క్రమ్ముచున్‌, చిమ్ముచున్‌) ఉన్నాడు. 
అందుచే చెవులకింపుగ (శ్రుతి సుఖమ్ముగన్‌) మధురగానం వెలువడుతున్నది. తాన - 
మానములు (సంగీతంలోని మెళకువలు) గుమ్మను శబ్దాన్ని వెలువరిస్తున్నాయి. ఆ విధంగా 
ఆనందరసంలో తాను తేలుతూ వినువారందరిని మోహింపజేస్తున్న ఆ సుందరాకారుని 
(రసికున్‌) కంటికి ఆనందం కలిగే విధంగా (ఇంపుగన్‌) చూచితిరా? - 


xxx 
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15. సీ. తన యశః స్ఫురణంబు తన యశఃస్ఫురణంబు 

వలె హరిదంత ప్రవర్తి గాంగం 

దన చంద్రహాసంబు తన చంద్ర హాస మ 
ట్లతి పుణ్యజన సంఘహారి గాంగం 

దన ధర్మభరణంబు తన ధర్మభరణంబు. 
బోలె సన్మార్గణ పాలిగాంగం 

దన బంధురాగంబు తన బంధురాగంబు 
కరణి గోపానంద కరముగాంగం 


గీ. దనదు దానవిచక్షణత్వంబు దెలియ 
భూరి బుధ మోదకరదానవారి యగుచు 
నతని గుణములతో సాటి యతని గుణము 
లనంగం దగియుండు వసుదేవు నాత్మజుండు. 
(గాలి అహోబలవతి - కాళిందీ వరిణయము. 1 - 76) 


అన్వయం : తన - యశస్సురణంబు - తన - యశస్సురణంబు వలెన్‌ - హరిత్‌ + అంత 
ప్రవర్తి - కాగన్‌, తన - చంద్రహాసంబు - తన - చంద్ర - హాసము + అట్లు - అతి - పుణ్య 
- జన - సంఘ - హారి - కాంగన్‌, తన - ధర్మ - భరణంబు - తన - ధర్మ - భరణంబున్‌ 
- పోలెన్‌ - సత్‌ + మార్గణ - పాలి - కాగంన్‌, తన - బంధు - రాగంబు - తన - బంధుర 
+ అగంబు - కరణిన్‌ - గోప + ఆనంద - కరము - కాగంన్‌, తనదు - దాన - వారి/ 
దానవ + అరి - అగుచున్‌ - వసుదేవ - ఆత్మజుండు, అతని - గుణములతోన్‌ - అతని 
గుణములు - సాటి - అనంగన్‌, తగి, ఉండున్‌. 


వ్యాఖ్య : ఇది ఒక చమత్కారమైన పద్యం. వసుదేవుని పుత్రుడగు శ్రీకృష్ణుడు అతని 
గుణములతో అతని గుణములే సాటి వచ్చును అనుటకు తగియుండును (ఇతరుల గుణాలేవీ 
సాటి కావు అనిభావం). దీన్ని మొదట రెండవపాదం నుండి చూద్దాం. మొదటిపాదం చివర్లో 
చెప్పుకుందాం. 


తన చంద్రహాసం (ఖడ్గము) తన చంద్రహాసం వలె (చంద్రుని వంటి నవ్వు) అతి - 
పుణ్యజన - సంఘ = అధికమైన - రాక్షస సమూహాన్ని, హారి = హరించేది, సంహరించేది 
అని ఒక అర్థం. అతిపుణ్య - జన - సంఘ = మిక్కిలి పుణ్యవంతులైన జనుల సమూహానికి 
- హారి = మనోహరము కాగా అని రెండర్జాలు. (ఖడ్గమేమో రాక్షస సంహారి, నవ్వేమో - 
పుణ్యాత్ములకు మనోహరం). 
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తన ధర్మభరణంబు (ధర్మపరిపాలన) తన ధర్మ - భరణంబు (విల్లు - ధరించుట) 
వలె సత్‌ + మార్గణ - పాలి = మంచి (పండితులైన) యాచకులను పాలించేది అనీ - 
మంచి బాణముల సమూహం (పాళి) కలది కాగా అని రెండర్జాలు - (ఆయన ధర్మమేమో 
- యాచకులను ఆనందపరిచేది, విల్లేమో - బాణాలు కలిగినది). 


తన - బంధు - రాగంబు (బంధుప్రీతి) - తన బంధుర - అగంబు కరణి = తానెత్తిన 
గోవర్ధన గిరివలె - గోప + ఆనందకరము కాగా. గో = భూమి - ప = పాలించువారు 
= రాజులు - వారికి ఆనందకరమనీ - గోపాలకులకు ఆనందకరమనీ రెండర్గాలు. (తన 
బంధు ప్రీతి - తోడిరాజులకు ఆనందకరము, తానెత్తిన గోవర్ధనగిరి దాని క్రింద సేదదీరిన 
గోపాలకులకు ఆనందకరము) 


తన దాన విచక్షణత్వము - (దానగుణము) తన - దాన విచక్షణత్వము = ఖండన 
నైపుణ్యము తెలియన్‌ (దో అవఖండనే అనే ధాతువునుండి దానమ్‌ రూపం ఏర్పడుతుంది.) 
భూరి - బుధ - మోద - కర - దాన - వారి యగుచు = పండితులకు ఆనందం కలిగించే 
దానజలము కలిగి అనీ, బుధ = దేవతలకు ఆనందం కలిగించే విధంగా దానవ + అరి = 
రాక్షసులకు శత్రువగుచు అనీ రెండర్గాలు. 


ఇక మొదటి పాదం విషయం చూద్దాం. 


“తన యశఃస్ఫురణము” పై పదాలలాగా రెండు విధాల విడదీయడానికి వీలులేదు. కానీ యశస్‌ 
అనే పదానికి కీర్తిఅనే కాక బలం - ధనం - జలం - మహిమ - ఇలా చాలా అర్థాలున్నాయి. 
వీటిలో కీర్తి - మహిమ అనేవి రెండూ మనకు ప్రకృతాలు. అట్లే సమానధర్మం కూడా హరిత్‌ 
+ అంత - ప్రవర్తి అనే విడదీయాలి కాని ఇతర విధంగా విడదీయడానికి వీలులేదు. కనుక 
స్ఫురణము అనే పదానికే స్ఫూర్తి అనీ వ్యాప్తి అనీ రెండర్భాలు. శ్రీకృష్ణుని కీర్తి తాలూకు స్ఫూర్తి 
(స్ఫురణము) అతని మహిమ తాలూకు వ్యాప్తిలాగా (యశః స్ఫురణము) దిగంతాలలో 
(హరిత్‌ + అంతములందున్‌) ప్రవర్తించేది - వ్యాపించేది కాగా - అని సమన్వయం. 


xxx 


16. సీ. వాని సౌందర్యంబు వర్ణింపంగా నేల 
నాత్మసంభవ నామ మందియుండ 
ముఖపద్మకాంతిని మొనసి చెప్పంగ నేల 
విధు(డను పేరిట వెలయుచుండం 
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వర్ణన రత్నాకరము-8 


జికుర బృందము సౌరు బ్రకటింపంగానేల 
జనులెల్లం గేశవుందనుచుం బల్క 

వాని నెన్నడుమును వాక్రువ్వ(గా నేల 
హరి సమాహ్వయమునం బరంగియుండం. 


గీ. బుండరీకాక్షుండనుట కతండె యుచితు. 
డర్హుండాతండె పురుషోత్తమాహ్వయమున 
కతందె తగియుండు భూమీశ్వరాంకితమున 
కిలం గలందెవండు వానికిం దుల యొకండు. 
(గాలి అహోబలవతి - కాళిందీ వరిణయము. 1 - 78) 


అన్వయం : ఆత్మ సంభవ నామము - అంది - ఉండన్‌, వాని - సౌందర్యంబున్‌ - 
వర్ణింపంగాన్‌ - ఏల? విధుండు - అను - పేరు - అటన్‌ - వెలయుచున్‌ - ఉండన్‌, ముఖ 
- పద్మ - కాంతిని - మొనసి - చెప్పంగన్‌ - ఏల? జనులు - ఎల్లన్‌ - కేశవుండు - 
అనుచున్‌ - పల్మన్‌, చికుర - బృందము - సౌరున్‌ - ప్రకటింపంగాన్‌ - ఏల? హరి - 
సమాహ్వయమునన్‌ - పరంగి - ఉండన్‌, వాని - నెన్నడుమును - వాక్రువ్వలాన్‌ ఏల? 
అతండు + ఎ - పుండరీక + అక్షుడు - అనుటకున్‌ - ఉచితుండు - అతండు + ఎ, 
పురుష + ఉత్తమ + ఆహ్వయమునకున్‌ - అర్హుడు - ఆతడు + ఎ, భూమి + ఈశ్వర + 
అంకితమునకున్‌ - అతడె - తగిఉండున్‌. ఇలన్‌ - వానికిన్‌ - తుల - ఒకండు - ఎవండు 
- గలడు? 


వ్యాఖ్య: ఆత్మసంభవుడను పేరే కలిగియుండగా అతని సౌందర్యమును వర్ణింపవలసిన 
అవసరమేమున్నది? (అవసరం లేదని భావము) ఆత్మసంభవుడు అనగా జనన మరణములు 
లేక తనంత తాను ఉన్నవాడు అని ఒక అర్థం. మనస్సున పుట్టినవాడు - మన్మథుడు అని 
మరొక అర్థం. పేరే మన్మథుడు అయినప్పుడు - ఇంక అందం గురించి చెప్పాలా? 


ఆయనకు విధుడు అనే పేరే ఉండగా ముఖపద్మకాంతిని గురించి వేరే చెప్పాలా? 
విధుడనే పేరే విష్ణువుకూ ఉంది - చంద్రుడికీ ఉంది. పద్మమంటే తామరపువ్వు - కలువ. 
ఆయన పేరే కేశవుడని జనులందరు చెప్తూ ఉండగా - ఆయన ముంగురుల గుంపు యొక్క 
అందం ఇటువంటిదని ప్రకటింప వలసిన పని యేముంది. (కేశవుడంటే అందమయిన 
కేశములు గలవాడని అర్థం.) ఆయన సన్నని నడుమును వర్ణింపవలసిన పనేలేదు - 
ఎందుకంటే హరి అనే పేరుతో వెలుగుతున్నాడుకదా. హరి అనేది అనేకార్థక పదం. 
విష్ణువు, ఇంద్రుడు, వానరం, సింహం ఇలాచాలా ఉన్నాయి. సింహం అనే అర్థాన్ని ఇక్కడ 
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తీసుకోవాలి. (సింహమధ్యుడు అని భావం). విచ్చిన తెల్లతామరలవంటి కళ్లు కలిగి ఉన్నాడు 
కనుక పుండరీకాక్షుడు అనే పేరు ఆయనకే తగును. పురుషులందరికీ ఆయనే ఉత్తముడు 
కనుక పురుషోత్తముడనే పేరు ఆయనకే తగును. (పురి - శేతే ఇతి పురుషః అనే వ్యుత్పత్తితో 
జీవులందజు పురుషులు - వారిలో ఉత్తముడు - ఉత్తమః పురుషస్త్వన్యః అని భగవద్గీత. ఆ 
ఉత్తమపురుషుడే పరమాత్మ). భూదేవికి భర్త కనుక (శ్రీ భూనీళలు - విష్ణుమూర్తి భార్యలు) 
భూమీ + ఈశ్వరుడను పేరునకు ఆయనే తగినవాడు. భూమండలంలో ఏదో ఒక చిన్నభాగం 
పరిపాలించే వారందరినీ భూమీశుడు - భూపతి అని పిలువడం పరిహాసాస్పదం కదా. ఇన్ని 
విధాల ఉత్కృష్టుడయిన ఆ శ్రీకృష్ణస్వామికి లోకంలో (ఇలన్‌) సాటి (తుల) వేరొకడు ఎవడు 
కలడు? అని ప్రశ్న. ఎవ్వడూ లేడని సమాధానం. 
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అప్టదిక్సతులు - వారి పురములు 


17. సీ. అమరావతీపురం బమర విభుండేలు 
నర్చిష్మతీ పురం బనలుం డేలు 
శాద్ధదేవుం దేలు సంయమనీపురం 
బసురనాయకుండు పుణ్యవతి నేలు 
నమలావతీపురం బంబునాయకుం డేలు 
వాయు వేలును గంధవతి పురంబు 
నలకాపురంబు యక్షాధీశ్వరుం దేలు 
నైశాని యేలుం జంద్రార్థమౌళీ 


గీ.  యనిరి దిక్సాలపురములం దవనిసురుండు 
రెండవ పురంబునీక్షించి ప్రీతినుండె 
నపుడు వర్ణింపందొడంగి రయ్యగ్నిలోక 
మహిమ సంపద గోవిందమాన్య హితులు. 
(కాళీఖండము 3 - 204) 


అన్వయం : అమర - విభుండు - అమరావతీ పురంబు - ఏలున్‌, అనలుండు - అర్చిష్మతీ 
పురంబు - ఏలున్‌, శ్రాద్ధదేవుండు - సంయమనీపురంబు - ఏలున్‌, అసురనాయకుండు 
- పుణ్యవతిన్‌ - ఏలున్‌, అంబునాయకుండు - అమలావతీపురంబు - ఏలున్‌, వాయువు - 
గంధవతీ పురంబున్‌ - ఏలున్‌, యక్ష + అధీశ్వరుండు - అలకాపురంబున్‌ - ఏలున్‌, చంద్ర 
+ అర్ధ - మౌళి - ఐశాని - యేలున్‌ అనిరి. (పుణ్యశీలుడు, సుశీలుడు అనే విష్ణు కింకరులు) 
అవనిసురుండు - దిక్సాల - పురములందున్‌ - రెండవ - పురంబున్‌ - ఈక్షించి - ప్రీలిన్‌ - 
ఉండెన్‌. అపుడు - గోవింద - మాన్య - హితులు - ఆ + అగ్నిలోక - మహిమన్‌ - వర్ణింపన్‌ 
- తొడంగిరి. 


వ్యాఖ్య : మధురలో శివశర్మ అనే బ్రాహ్మణుడు - వేదవేదాంగములు - శాస్త్రాలు అధ్యయనం 
చేశాడు. ఉత్తమ గృహస్టుడుగా జీవితం గడిపాడు. సంతానవంతుడయ్యాడు. వార్థకంలో 
పుణ్యతీర్ధక్షేత దర్శనాలు చేసుకున్నాడు. సప్తమోక్ష పురులనూ దర్శించాడు. చివజకు 
హరిద్వారంలో మృతి చెందాడు. అతని పుణ్యఫలంగా పుణ్యశీల సుశీలురనే విష్ణుకింకరులు 
అతణ్ణి దివ్యవిమానంమీద పుణ్యలోకాలకు గొనిపోయారు. అతనికి విష్ణుకింకరులు ఆయా 
లోకాల విశేషాలను చెప్తూ దిక్సాలపురాలను వివరించారు. దేవతల రాజు (అమరవిభుండు) 
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అష్టదిక్పతులు - వారి పురములు; అష్టశక్తులు 


ఇంద్రుడు అమరావతిని పాలిస్తున్నాడు, అగ్నిదేవుని రాజధాని అర్చిష్మతీపురం_ - 
యమధర్మరాజు (శ్రాద్ధదేవుడు) సంయమనీ పురానికి అధిపతి. నైరృతి (అసురనాయకుడు) 
పాలించే పట్టణం పుణ్యవతి. వరుణుడు (అంబు - నాయకుండు = జలాధిపతి) అమలావతీ 
పురమునకు అధిపతి. వాయుదేవుడు గంధవతి పురమును పాలిస్తున్నాడు. కుబేరుడు (యక్ష 
+ అధీశ్వరుడు) అలకాపురానికి అధిపతి. ఈశానుడు (చంద్ర + అర్ధ - ధరుడు) పాలించే 
పట్టణం ఐశాని. అని ఈ విధంగా చెప్పగా విని బ్రాహ్మణుడు రెండవదైన అర్చిష్మతీ పురమును 
గూర్చి వివరాలు తెలుసుకోవాలనే కుతూహలాన్ని కనబరచాడు (ప్రీతిన్‌, ఉండెన్‌). అది 
గమనించి ఆ పుణ్యశీల సుశీలురు - విష్ణుకింకరులు (గోవింద - మాన్యహితులు) ఆ 
అగ్నిలోకం యొక్క గొప్పదనాన్ని (మహిమన్‌) వర్ణించడం మొదలుపెట్టారు. 


xxx 
అష్టశక్తులు 


18. తే.గీ. సరసిజాలయ సావిత్రి సర్వభద్ర 
విమల పద్మ మహాదేవి విలసదీశి 
జాహ్నవి యనంగ నెనమండ్రు శక్తులెపుడు. 
జామరంబుల వీతురు చక్రి మోల. 

(వధ్ధివర్తి కోనరాట్కవి - మహాలక్ష్మీ వరిణయము. 1 - 25) 
అన్వయం : సరసిజ + ఆలయ, సావిత్రి, సర్వభద్ర, విమల, పద్మ, మహాదేవి, విలసత్‌ 
+ ఈశి, జాహ్నవి, అనంగన్‌ - ఎనమండ్రు - శక్తులు - ఎపుడున్‌ - చక్రి - మోలన్‌ - 
చామరంబులు, వీతురు. 
వ్యాఖ్య : శ్రీ మహావిష్ణు సన్నిధియందు చామరాలతో వీస్తూ సేవించే అష్టశక్తుల పేర్లు ఇవి. 
1. సరసిజాలయ, 2. సావిత్రి, 3. సర్వభద్ర, 4. విమల, 5. పద్మ, 6. మహాదేవి, 7. ఈశి 
(విలసత్‌ = ఒప్పుచున్న అనేది కేవలం విశేషణం మాత్రమే కావచ్చు), 8. జాహ్నవి. 
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ఇంద్రుడు 


19. చం. కనియె నతండు దివ్యగణికా జన నేత్ర చకోరికానురం 
జన హస చంద్రికాలపన చంద్రుని జారు పులోమజాఘన 
స్తన పరిరంభ సంభ్రమ వశస్సుట కుంకుమ పంక సౌరభాం 
జన తనుకాంతి రుంద్రుని భుజాబల సాంద్రుని నిర్జరేంద్రునిన్‌, 
(వికమార్మ చరితము 2 - 84) 


అన్వయం : అతండు, దివ్య - గణికా - జన - నేత్ర - చకోరికా - అనురంజన - హస - 
చంద్రికా - లపన - చంద్రునిన్‌, చారు - పులోమజా - ఘన - స్తన - పరిరంభ - సంభ్రమ 
- వశ - స్ఫుట - కుంకుమ - పంక - సౌరభ + అంజన - తను - కాంతి - రుంద్రునిన్‌, 
భుజా - బల - సాంద్రునిన్‌, నిర్భర + ఇంద్రునిన్‌, కనియెన్‌. 


వ్యాఖ్య : ఆ విక్రమార్క మహారాజు (నిర్జర + ఇంద్రునిన్‌) దేవేంద్రుని చూచాడు అనేది 
ప్రధానవాక్యం. ఈ పద్యంలోని తక్కిన సమాసాలు మూడూ అంత్యానుప్రాసతో (చంద్రునిన్‌, 
రుంద్రునిన్‌, సాంద్రునిన్‌) ఒప్పుతున్నాయి. ఇవి ఆ నిర్దరేంద్రుని విశేషణాలే. వీటి అర్థాలను 
వరుసగా చూద్దాం. 1. దేవవేశ్యల (దివ్యగణికాజన) అంటే రంభ, మేనక మొదలైన 
అప్పరసలయొక్క కళ్లు అనే ఆడ చకోర పక్షులను (చకోరికా) రంజింపజేసే నవ్వు (హసము 
- హసనము - హాసము) వెన్నెలలు కలిగిన ముఖ (లపన) చంద్రుడు కలవాడు. అనగా 
- ఇంద్రుని ముఖం చంద్రుడిలా ఉంది. అందలి నవ్వు వెన్నెలవలె ఉంది. ఆ వెన్నెల - 
అప్పరసల కన్నులు అనే చకోరికాలకు పారణగా లభించి ఆపాదాన్ని కలిగిస్తున్నదన్నమాట. 
చకోరకాలకు వెన్నెలపులుగులని పేరు. అవి వెన్నెలను ఆహారంగా తీసుకొని ఆనందిస్తాయి 
అని కవిసమయం. (లపనమంటే = మాట్లాడేది = నోరు అని అర్ధం. దీన్ని మొత్తం ముఖానికీ, 
ముఖాన్ని నోటికీ పర్యాయపదాలుగా చాలామంది కవులు ప్రయోగించారు). 


2. అందమైన (చారు) శచీదేవి యొక్క (పులోమజా) ఘనమైన పాలిండ్లను ఆలింగనం 
(పరిరంభం) చేసుకోవడానికి సంభ్రమిస్తూంటాడు ఇంద్రుడు. ఆమె స్తనాలకు ఎప్పుడూ 
మెత్తటి ఒక మైపూత (అంజనము) ఉంటుంది. కుంకుమపువ్వుల పొడిని గొజ్జగి నీటితో 
మెదిపి చేసిన ఒక పంకమది. అందుకని పరిమళాలు విరజిమ్మే అంజనం. అది పరిరంభ 
సంభ్రమవశాన ఇంద్రుడికి స్ఫుటంగా అంటుకొని అతడి తనువంతా మెరసిపోతోంది. 
కాంతిరుంద్రం (నిండినది) అయ్యింది. అటువంటి శరీరం కలవాడు అని బహుప్రీహిగా 
ఇంద్రుడికి విశేషణం ఇది. 
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ఇంద్రుండు 


3. _ గొప్పనైన భుజబలం కలవాడు (సాంద్రమైన భుజబలం). మొత్తంమీద మహాబలశాలి 
- భోగపురుషుడు - అందగాడు అయిన ఇంద్రుని రూపాన్ని ప్రత్యక్షం చేస్తున్నది ఈ పద్యం. 


xxx 


20. సీ. అతిమోహనాకారుడై వెలింగెడువాని 

నభినవ శృంగారుందైనవానిం 

గడిమిమై మూండులోకముల నేలెడువాని 
నొడలెల్లం గన్నులై వెలయువానిం 

బొలుపారం గేల దంభోళి యొప్పెడువాని 
నత్యంత వైభవుందైనవానిం 

గేయూర కంకణాంకిత బాహువులవాని 
నిమ్మెన మణికిరీటమ్మువాని 


ఆ.వె. గరుడ సిద్ధ సాధ్య గంధర్వ కిన్నర 
భుజగపతులు గొలువ బొలుపు మిగిలి 
తేజరిల్లువాని దేవేంద్రుం బొడగాంచి 
సమ్మదమున నంగసంభవుండు. 
(బీరభద విజయము. 2 - 30) 


అన్వయం : అతి - మోహన + ఆకారుండు + ఐ, వెలింగెడువానిన్‌, అభినవ - శృంగారుండు 
+ ఐనవానిన్‌, కడిమిమైన్‌ - మూండు - లోకములన్‌ - ఏలెడువానిన్‌ - ఒడలు + ఎల్లన్‌ - 
కన్నులు + ఐ - వెలయువానిన్‌ - పొలుపు + ఆరన్‌ - కేలన్‌ - దంభోళి - ఒప్పెడువానిన్‌ - 
అతి + అంత - వైభవుండు + ఐనవానిన్‌ - కేయూర - కంకణ + అంకిత - బాహువులవానిన్‌ 
- ఇమ్ము + ఐన - మణి - కిరీటమ్మువానిన్‌ - గరుడ - సిద్ధ - సాధ్య - గంధర్వ - కిన్నర 
- భుజగ - పతులు - కొలువన్‌ - పొలుపు - మిగిలి - తేజరిల్లువానిన్‌ - దేవేంద్రున్‌ - 
పొడగాంచి - అంగసంభవుండు, సమ్మదమునన్‌ - తరువాతి పద్యంతో అన్వయము - 


వ్యాఖ్య : ఇంద్రుని ఆహ్వానం మేరకు మన్మథుడు (అంగసంభవుడు) దేవేంద్రుని సన్నిధికి 
వచ్చాడు. దేవేంద్రుడెలా ఉన్నాడో కవి మనకు చూపిస్తున్నాడు. చాల సమ్మోహింపజేసే 
ఆకారంగలవాడూ, సరిక్రొత్తగా చేసుకున్న అలంకారం(శృంగార) కలవాడూ, తన 
పరాక్రమంతో (కడిమిమైన్‌) స్వర్గ మర్త్య పాతాళాలనే మూడు లోకాలను పరిపాలించువాడూ 
(త్రిలోకాధిపతి), శరీరం అంతా కళ్ళు గలవాడూ (వేయికళ్ళు కదా. మనలాగా ముఖంమీదే 
ఉండటానికి వీలుకాదు. అవి గౌతమ మహర్షి శాపంతో ఏర్పడ్డాయి.), చేతిలో (కేలన్‌) 
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వర్ణన రత్నాకరము-8 


అందంగా వజ్రాయుధం (దంభోళి) ధరించినవాడూ, గొప్ప (రాజ) వైభవం గలవాడూ, 
బాహుపురులూ (కేయూర) కంకణాలూ అలంకరించుకొన్న చేతులుగలవాడూ, అందంగా 
ఒప్పుతున్న (ఇంపైన) మణులు పొదిగిన కిరీటం తలపై ధరించినవాడూ, గరుడులు - 
సిద్ధులు - సాధ్యులు - గంధర్వులు - కిన్నరులు - సర్పాధీశులు తనను సేవిస్తూ ఉండగా 
మిక్కిలి అందంతో ప్రకాశిస్తున్నవాడూ అయిన దేవేంద్రుని చూచాడు. చూసి ఆనందంతో 
(సమ్మదమునన్‌) మన్మథుడు ఎంతటి సాహసకార్యానికి ఒప్పుకున్నాడో తరువాతి పద్యాల్లో 
చెబుతాడు పోతన్న. 
xxx 


మహిమతో ముడిచిన మందార సుమ సౌర 

భమ్ము తుమ్మెదల రారమ్మనంగ 
దివ్య భూషణరత్న దీప్తులు తోరమై 

సకల దిక్కులం బ్రతిచ్చాయ లెసంగం 
గరపంకజంబునం గ్రాలెడి దంభోలళి 

మెజుంగులు కడు మిజుమిట్లు గొనంగం 
గంధర్వ కిన్నర గాననాదంబులు 

చెవుల కానందంబు సేయుచుండ 


గీ. దివ్యదుందుభి రవములు దిక్కులెల్లం 
బిక్కటిల్ల దిగీశులు బెరసి కొలువ 
నభ్రమాతంగపతి నెక్కి యమరలోక 
నాయకుండు వచ్చె ద్వారకా నగరమునకు. 


బ్‌ 


21, 


(విష్ణు వురాణము. 8 - 79) 
అన్వయం : మహిమతోన్‌ - ముడిచిన - మందార - సుమ - సౌరభమ్ము - తుమ్మెదలన్‌ 
- రారమ్ము + అనంగన్‌ - దివ్య - భూషణ - రత్న - దీప్తులు - తోరము + ఐ - సకల 
- దిక్కులన్‌ - ప్రతిచ్చాయలు - ఎసంగన్‌ - కర - పంకజంబునన్‌ - క్రాలెడి - దంభోళి - 
మెటుగులు - కడు - మిజుమిట్లు - కొనంగన్‌ - గంధర్వ - కిన్నర - గాన - నాదంబులు 
- చెవులకున్‌ - ఆనందంబు - చేయుచున్‌ - ఉండన్‌ - దివ్య - దుందుభి - రవములు 
- దిక్కులు + ఎల్లన్‌ - పిక్కటిల్లన్‌, దిక్‌ + ఈశులు - బెరసి - కొలువన్‌, అమర - లోక - 
నాయకుడు, అభ్ర - మాతంగ - పతిన్‌ - ఎక్కి - ద్వారకా - నగరమునకున్‌ - వచ్చెన్‌. 
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ఇంద్రుండు 


వ్యాఖ్య : దేవలోకాధిపతి అయిన ఇంద్రుడు శ్రీకృష్ణ దర్శనార్థం ద్వారకానగరానికి 
వస్తున్నాడు. అప్పటి వైభవాన్ని వర్ణిస్తున్న పద్యం ఇది. ఎలా వస్తున్నాడంటే: చుట్టూ తక్కిన 
దిక్పాలకులు (దిగీశులు) ఏడుగురూ సేవిస్తూ ఉండగా, దేవ దుందుభుల మోతలు దిక్కుల 
చివరల దాకా వ్యాపించి పూర్తిగా నింపివేయగా (పిక్కటిల్లన్‌), గంధర్వులూ కిన్నరులూ 
తమ గాన మాధుర్యంతో చెవులకు ఆనందం (ఇంపు) కలించుచుండగా ఐరావతాన్ని 
(అభ్రమాతంగపతి) అధిరోహించి వస్తున్నాడు. 
సీసపద్యంలోని మొదటి మూడు పాదాలూ ఇంద్రుని ఆకృతి - అలంకార సౌందర్యాన్ని 
వర్ణించాయి. వాటిని చూద్దాం. మహిమాతిశయంతో మందారవృక్షం పుష్పమాలికలు అతడు 
ధరించగా (ముడిచిన) వాటి అద్భుత సుగంధం తుమ్మెదల గుంపులను ఆహ్వానిస్తున్నట్లున్నది. 
(ఇంద్రునికే సొంతమైన నందనోద్యానంలో ఐదు కల్పతరువు లున్నాయి. అందులో ఒకటి 
మందారం). ఇక ఆయన ఆభరణాలన్నీ దేవలోక సంబంధమైనవి. అందలి రత్నాలూ 
దివ్యమైనవే. వాటి కాంతులు ఇనుమిక్కిలిగా (తోరమై) అన్ని దిక్కులకూ ప్రసరించి 
తళతళలాడుతూ వాటికి ప్రతిబింబాలు (ప్రతిచ్చాయలు) ఏర్పడుతున్నాయి. 
పద్మంవంటి (ఎర్రనైన) హస్తంలో ఒప్పుతున్న వజ్రాయుధం (దంభోళి) కాంతులు 
కళ్లకు మిజుమిట్లు కొల్పుతున్నాయి. ఇట్టి ఆకృతితో ఇంద్రుడు గంధర్వాదుల గానాలు 
వింటూ దిక్సాలకులచే సేవింపబడుతూ ఐరావతారూఢుడై ద్వారకానగరానికి వచ్చాడు. 
xxx 
శతవాజిమేధ సంస్కృతపూతమగు మస్త 
కంబుపై మణికిరీటంబు దనర 
ప్రతివీరహత జనాభయదానకరమైన 
కరమున శతకోటి కరము మెజయ 
సుమనోమనఃకాంక్షి తములైన దశశత 
కరుణా కటాక్ష వీక్షణము అలమర 
బౌలోమికాకుచ సృాలన స్నిగ్గమౌ 
నురమున రతనంపు సరులు మెజయ 
గీ. మొలక నగు ముద్దుమొగమునం దిలక మమరC 
బైన వలెవాటు బంగారు పనిమెజుంగు 
వలువ చెంగులు జీరాడ వన్నెమీజ 
సుందరాకృతినుండు. బురందరుండు. 


బ్‌ 


22, 


(వేంకటేశ్వర విలాసము. 2 - 17) 


వింజమూరి శేషఫణి శర్మ 35 


వర్ణన రత్నాకరము-8 


అన్వయం : శత - వాజిమేధ - సంస్కృత - పూతము + అగు - మస్తకంబుపైనన్‌ - 
మణికిరీటంబు - తనరన్‌, ప్రతివీర - హత - జన - అభయ - దానకరము + ఐన - 
కరమునన్‌ - శతకోటి - కరమున్‌ - మెజియన్‌, సుమనః + మనః + కాంక్షితములు + ఐన 
- దశశత - కరుణా - కటాక్ష - వీక్షణములు - అమరన్‌, పౌలోమికా - కుచ - స్ఫాలన 
-స్నిగ్ధము + బె + ఉరమునన్‌ - రతనంపు సరులు - మెజయన్‌, మొలక - నగు - ముద్దు 
- మొగమునన్‌ - తిలకము - అమరన్‌, పైనన్‌ - వలెవాటు - బంగారు - పని - మెటుంగు 
- వలువ - చెంగులు - జీరాదన్‌, వన్నెమీజన్‌ - సుందర + ఆకృతిన్‌ - పురందరుండు - 
ఉండున్‌. 


వ్యాఖ్య : వంద అశ్వమేధ యాగాలచే (అవభృథ స్నానాల = యజ్ఞాంతంలో చేసే 
స్నానాలు) సంస్కరింపబడి, పవిత్రమైన (పూతము) శిరస్సుమీద మణులు పొదిగిన కిరీటం 
ప్రకాశిస్తుండగా, శత్రువులచే దెబ్బతిని (హత) శరణు కోరిన జనులకు అభయమొసగే 
(దానకరము) కరమునందు వజ్రాయుధం (శతకోటి) మిక్కిలి (కరమున్‌ - తెలుగుపదం) 
ప్రకాశింపగా, సకలదేవతలూ (సుమనః) మనస్సులలో (మనః) కోరుకునే - దయతో 
గూడిన క్రీగంటి చూపులొప్పగా (దేవతలు ఆ దేవరాజు కరుణా కటాక్ష వీక్షణాలను 
నిరంతరం కోరుతుంటారని భావం), శబీదేవి స్తనముల ఒరిపిడితో (స్ఫాలన) నునుపుదేరిన 
(స్నిగ్ధ) ఎదపై రత్నాల హారాలు ప్రకాశింపగా, చిజునవ్వుతో (మొలకనవ్వు - మొలకనగు) 
కూడిన మనోహరమైన ముఖంమీద అందంగా తిలకము ప్రకాశింపగా, పైన వేసుకున్న 
ఉత్తరీయం యొక్క జలతారు (బంగారుపని) మెరుపుల అంచులు నేలపై జీరాడుతుండగా, 
కళలుదేరుతూ, మిగుల అందమైన ఆకారంతో ఒప్పుతున్నాడు ఇంద్రుడు. 


xxx 


283. సీ. వృత్రగర్వ స్ఫూర్తి విదళించిన యినుండు 
పాకసామజ మదోత్సాటన హరి 
పరమహీభృత్తుల భంజించు జిష్ణుండు 
తజియైన శరవృష్టి గురియు ఘనుడు 
మఘశత యాజియౌ మహిత సుధర్ముండు 
భువనైక భారంబుం బూను వృషుండు 
కరమున శతకోటి గల స్వస్థజీవనుం 
డమర భోగినులతో నలరుభోగి 
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ఇంద్రుండు 


గీ. శచికుచంబుల మకరికా సముదయంబు 
వ్రాయు లేఖర్షభుం డనవద్య హృద్య 
మాఘ్య విచికిల రుచిర సమాఖ్యంగాంచు 
దేవతాసార్వభౌముండు తేజరిల్లు 
(నముఖం ఎెంకటకృష్ణప్పు - అహాల్యానంక్రందనము.  - 12) 


అన్వయం : వృత్ర - గర్వ - స్ఫూర్తిన్‌ - విదళించిన - ఇనుండు, పాక - సామజ - మద + 
ఉత్పాటన - హరి, పర - మహీభృత్తులన్‌ - భంజించు - జిష్టుండు, తటి + ఐనన్‌ - శర 
- వృష్టిన్‌ - కురియు - ఘనుండు, మఘ - శత - యాజి - బె - మహిత - సుధర్ముండు, 
భువన + ఏక - భారంబున్‌ - పూను - వృషుండు, కరమునన్‌ - శతకోటి - కల - స్వస్థ 
- జీవనుండు, అమర - భోగినులతోన్‌ - అలరు - భోగి, శచి - కుచంబులన్‌ - మకరికా 
- సముదాయంబున్‌ - వ్రాయు - లేఖ + బుషభుండు, అనవద్య - హృద్య - మాఘ్య - 
విచికిల - రుచిర - సమాఖ్యన్‌ - కాంచు - దేవతా - సార్వభౌముండు - తేజరిల్లున్‌. 


వ్యాఖ్య : మాఘ్యం అంటే - మొల్ల పుష్పము. విచికిలం అంటే మల్లెపూవు. రెండూ తెల్లని 
సుకుమార పుష్పాలే. మల్లెల వలె, మొల్లలవలె తెల్లని, అందమైన, సుగంధభరితమైన కీర్తిని 
(సమాఖ్య) గాంచిన దేవతాచక్రవర్తి అయిన ఇంద్రుడు ప్రకాశిస్తూ ఉన్నాడు అనేది ఈ 
పద్యంలోని ప్రధానవాక్యం. ముందటి పాదాలలో ఆయనను వర్ణించే చమత్కారభావం గల 
విశేషణాలున్నాయి. గమనిద్దాం. 


వృత్రాసురుని గర్వాతిశయాన్ని నశింపజేసిన ఇనుడు = రాజు. ఇనుడంటే సూర్యుడని 
కూడా అర్థం. వృత్రుడు అంధకారానికి ప్రతీక. అంధకారం మదమణిచిన సూర్యుడని రెండవ 
అర్థం. న్లేషాలంకారం. ప్రస్తుతార్థం ఇంద్రుడు - అప్రస్తుతార్థం సూర్యుడు. అందువల్ల 
ఇంద్రునికి సూర్యునితో పోలిక. ఉపమాలంకారం వ్యంగ్యం. ఇట్లే తక్కిన అన్ని విశేషణాల్లోనూ 
గమనించవచ్చు. 


పాకాసురుడనే మదగజముయొక్క మదమును హరించిన హరి = ఇంద్రుడు. హరి 
అంటే సింహమని కూడా అర్థం. కనుక మదగజం మదాన్ని హరించే సింహం వలె - 
పాకాసురుని గర్వమణచిన ఇంద్రుడు అని అర్థం. 

శత్రువులైన మహీభృత్తులను (పర్వతాలను) రెక్కలు ఖండించిన - ఇంద్రుడు 
(జిష్ణుడు). జిష్టుడనే పదానికి జయశీలుడనీ అర్ధం - అలాగే మహీభృత్తులు అంటే రాజులు 
అని కూడా అర్థం. అందువల్ల శత్రురాజులను ఓడించు జయళశీలుడివలె - శత్రుపర్వతాలను 
భంగించిన జిష్ణుడు అని సమన్వయం. 
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ఘనుడంటే - గొప్పవాడు అనీ - మేఘుడనీ రెండర్జాలు. తటి అంటే సరియైన 
సమయం అనీ - వర్షబుతువు అనీ అర్జాలు. శరములు అంటే బాణాలు అనీ జలములు అనీ 
రెండర్థాలు. కనుక - సమయం వచ్చినప్పుడు బాణవర్షం కురిపించే గొప్పవాడు అని ఇంద్రుడి 
పక్షంలో అర్థం. వర్షబుతువులో జలములు వర్షించే మేఘుడని రెండవ అర్థం. మేఘాలకు 
అధిపతి ఇంద్రుడే. వందయజ్ఞాలు చేసి (మఖశత - యాజి) మహితమైన “సుధర్మా” అనే 
దేవసభను పొందినవాడని, అనేక యజ్ఞాలు చేసే మంచి ధర్మబుద్ధి గలవాడని రెండర్గాలు. 
వృషుడు అంటే (వృషన్‌ శబ్దం) ఇంద్రుడు అనీ, (వృషశబ్దం) వృషభం అనీ రెండర్భాలు. 
సమస్త భువన భారం వహించే ఇంద్రుడు భారవహన సామర్థ్యం గల వృషభం వంటివాడు. 


చేతిలో వజ్రాయుధం (శతకోటి) కలిగి స్వర్గలోక జీవనం (స్వర్‌ + స్థ) గలవాడు 
ఇంద్రుడు. చేతిలో అధికధనం (శత - కోటి) కలిగి సుఖమయమైన (స్వస్థ) జీవనం గలవాడని 
రెండవ అర్థం. శచీదేవి స్తనముల మీద మకరికాది పత్రములను రచించే లేఖరభుడు - 
లేఖకులలో శ్రేష్టుడు - ఉత్తమలేఖకుడు. (లేఖ + బుషభుడు. లేఖులు అంటే దేవతలు కనుక 
దేవాధిపతి అని మరొక అర్ధం. అమరన్‌ = ఒప్పుగా ఆడపాములతో (భోగినులతో ) భోగించు 
- భోగి = సర్పము. (భోగము అంటే - సర్పశరీరము, పడగ అని అర్థాలు. కనుక భోగి అంటే 
పాము. భోగిని అంటే ఆడపాము). దేవవేశ్యలతో (అమరభోగినులతోన్‌ అ రంభాదులతో ) 
అలరారే మహాభోగసంపన్నుడు (భోగి) దేవేంద్రుడు. (అమరభోగినులు - అమరన్‌ 
భోగినులు అనేది సంస్కృతాంధ్రశ్లేష). 
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అగ్నిదేవుడు 


24. కం. శిఖ లయ్యేడును వెలుంగంగ 
సుఖతరమగు నజము నెక్కి శోభిల్లుచుం ద 
న్నఖిల మునులు నుతిసేయంగ 
నఖిలేశ్వరుం గొల్వవచ్చె ననలుండు ప్రీతిన్‌. 
(బీరభద విజయము.  - 59) 


అన్వయం : అనలుండు, శిఖలు - ఆ - ఏడునున్‌ - వెలుంగంగన్‌, సుఖతరము - అగు - 
అజమున్‌ - ఎక్కి - శోభిల్లుచున్‌, తన్నున్‌ - అఖిలమునులున్‌ - నుతి - చేయంగన్‌, ప్రీతిన్‌, 
అఖిల + ఈశ్వరున్‌ - కొల్వన్‌ - వచ్చెన్‌. 

వ్యాఖ్య : కైలాసంలో కొలువుదీరిన పరమేశ్వరునికి తమతమ పనులతీరును 
విన్నవించుకోవడానికి దిక్పాలకులు ఒకరొక్కరుగా కైలాసమునకు వస్తున్నారు. అందులో - 
అగ్నిదేవుడు (అనలుడు). మిక్కిలి సౌఖ్యప్రదమైన (అనుకూలమైన) తన మేషవాహనమును 
(అజము) అధిరోహించి, ఆ ప్రసిద్ధములైన ఏడు జ్వాలలు (శిఖలు = జిహ్వలు, జ్వాలలు, 
నాలుకలు) వెలుగొందుచుండగా - మిక్కిలి ప్రకాశిస్తూ తనను సమస్త మునీశ్వరులూ 
స్తుతిస్తూ ఉండగా, సమస్తమునకు అధిపతి అయిన ఈశ్వరుని సేవించుటకై ఇష్టముతో 
(ప్రీతిన్‌) వచ్చాడు. 

విశేషాలు : సప్తజిహ్వలు - కాళి, కరాళి, విస్ఫులింగిని, ధూమ్రవర్ణ, విశ్వరుచి, లోహిత, 
మనోజవ అనునవి. 

xxx 


25. ఉ. _ దేవమునీశ్వరుల్‌ పొగడం దేజము దిక్కులం బిక్కటిల్ల నా 
నావిధ మూర్తులొక్కటం గనంబడ మేషహయాధిరూఢు(డై 
కేవల భక్తియుక్తిం గదుం గేరుచు స్వాహను గూడి వేడుకం 
బావకుం దేంగుదెంచె విభవంబుల పేటికిం జక్రివీటికిన్‌ 
(వధ్ధివర్తి కోనరాట్కవి - మవోలక్ష్మీ వరిణయము. 4 - 111) 
అన్వయం : పావకుండు, దేవ - ముని + ఈశ్వరుల్‌ - పొగడన్‌, తేజము - దిక్కులన్‌ - 
పిక్కటిల్లన్‌, నానావిధ మూర్తులు - ఒక్కటన్‌ - కనంబడన్‌, మేష - హయ + అధిరూఢుండు 
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+ ఐ, కేవల - భక్తి - యుక్తిన్‌ - కడున్‌ - కేరుచున్‌, స్వాహను - కూడి, వేడుకన్‌, విభవంబుల 
- పేటికిన్‌ - చక్రివీటికిన్‌ - ఏ(గుదెంచెన్‌. 


వ్యాఖ్య : అగ్నిదేవుడు (పావకుండు) నారదాది దేవర్షులు తనను పొగడుతుండగా, తన తేజస్సు 
దిక్కుల చివజల దాకా వ్యాపించి నిండిపోగా, తన ఆహవనీయ - గార్హపత్య - దక్షిణాది 
బహువిధరూపాలు ఒక్కచోటనే కనిపిస్తూ ఉండగా, భార్యయయిన స్వాహాదేవితోగూడి తన 
మేషవాహనాన్ని అధిరోహించి ప్రీతితో మిక్కిలి భక్తిగలవాడై (విష్ణుమూర్తియందు), మిక్కిలి 
ఆనందంతో (కేరుచు) - సకల వైభవాలకు నిలయము (పేటి = పెట్టె) అయిన విష్ణుమూర్తి 
(చక్రి) యొక్క పట్టణమగు వైకుంఠమునకు వచ్చెను. 


xxx 


యముడు 


26. మ. కనియెం గోమల నీలమేఘ విలసత్కాలాంజనాకారు ఘో 

రనిశాతోత్కట దంష్టు నుజ్జ్వల చలద్రక్తాక్షుం బ్రత్యగ్రకాం 

చన వర్గాంబరు నంత్యకాల దహన జ్వాలా ప్రచండున్‌ జగ 

జ్ఞన సంత్రాసకు నొక్క దివ్యుం బటుపాశ ప్రొఢ హస్తోద్ధతున్‌ 

(భారతము. అరణ్య. 7 - 217) 

అన్వయం : కోమల - నీల - మేఘ - విలసత్‌ - కాల + అంజన + ఆకారున్‌, ఘోర - 
నిశాత + ఉత్కట - దంప్టున్‌, ఉజ్జ్వల - చలత్‌ - రక్త - అక్షున్‌, ప్రత్యగ్ర - కాంచన - వర్ణ + 
అంబరున్‌, అంత్య - కాల - దహన - జ్వాలా - ప్రచండున్‌, జగత్‌ + జన - సంత్రాసకున్‌, 
పటు - పాశ - ప్రొఢ - హస్త - ఉద్ధతున్‌, ఒక్క - దివ్యున్‌, కనియెన్‌. 


వ్యాఖ్య: సావిత్రీ సత్యవంతుల కథ. ఆ రోజు సత్యవంతుని ఆయువు ముగియనున్న సంగతి 
సావిత్రికొక్కతికే తెలుసు. అందుకే కట్టెలు కొట్టటానికి అడవికి వచ్చిన పతిని అనుసరించి 
తానూ వచ్చింది. అతను అలసిపోయి ఆమె ఒడిలో విశ్రమించి ఉన్నాడు. ఇంతలో 
యమధర్మరాజే అతని ప్రాణవాయువులను హరించడానికి వచ్చాడు. మహాపతివ్రత కాబట్టి 
ఆమె కళ్లకు కనిపించాడు. అతడెలా ఉన్నాడో వర్ణించింది ఈ పద్యం. 

సుకుమారమైన (నునుపైన) నల్లనిమేఘంలా ఒప్పుతున్న నల్లని కాటుకవర్ణంలో 
ఉన్న (కాల + అంజన) ఆకారం కలిగి ఉన్నాడు. భయంకరమైన వాడియైన (నిశాత) 
పెద్దకోజిలు ఉన్నాయి. ప్రకాశిస్తూ కదులుతూ ఉన్న ఎజ్జని కళ్లు (రక్తాక్షున్‌) కలిగి ఉన్నాడు. 
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అగ్నిదేవుడు; యముడు; నైరృతి; వరుణుడు; కుబేరుడు; ఈశానుడు 


మేలిమి - కొంగ్రొత్త (ప్రత్యగ) బంగారురంగు వస్త్రాలు ధరించి ఉన్నాడు. ప్రళయకాలంనాటి 
(అంత్యకాల) అగ్నిజ్వాలలాగా_ (దహనజ్వాలా) ప్రచండంగా ఉన్నాడు. సమర్థమైన 
కాలపాశం (పటుపాశం) చేతిలో పట్టుకొని చాలా ఉద్ధతంగా ఉన్నాడు. మొత్తం ఈ ఆకారం 
అలంకారం (ఆహార్యం) అంతాకలిసి - లోకులకందరికి (జగజ్జన) భయం కలిగించే 
విధంగా (సంత్రాసకరున్‌) ఉన్న ఒకానొక దివ్యపురుషుణ్ణి ఆమె చూచినది. 


xxx 


27. కం. చండ ప్రచండ హస్తులు 
మండిత గతిం దన్నుంగొలువ మదమహిషారూ 
ఢుండై వచ్చె గృతాంతుండు 
ఖండిత శుండాల దనుజ గణములు గొలువన్‌ 
(వీరభద విజయము 1 - 60) 


అన్వయం : చండ - ప్రచండ - హస్తులు - మండితగతిన్‌ - తన్నున్‌ - కొలువన్‌, మద - 
మహిష + ఆరూఢుండు + ఐ, కృతాంతుండు, ఖండిత - శుండాల - దనుజ - గణములు 
- కొలువన్‌, వచ్చెను. 


వ్యాఖ్య : ఈశ్వరుడు కైలాసంలో కొలువు తీరి ఉన్నాడు. తమ తమ విధ్యుక్త ధర్మాలను తాము 
నిర్వహిస్తున్న తీరు ఆయనకు విన్నవించటానికి వరుసగా దిక్సాలకులంతా వస్తున్నారు. 
వారిలో యమధర్మరాజు కైలాసానికి వచ్చుట ఈ పద్యంలో వర్ణించబడింది. 

మదించిన దున్నపోతు (మదమహిష) వాహనాన్ని ఎక్కి యముడు (కృతాంతుడు) 
వచ్చాడు. తనను చండుడు - ప్రచండుడు - హస్తి - అనువారు (సేనానులు కావచ్చు) ఒప్పెడు 
రీతిగా (మండిత గతిన్‌) సేవించుచుండగా, ఏనుగులను (శుండాల) సైతం ఖండించినవారైన 
(అంతటి శక్తిమంతులైన) రాక్షస గణములు (పరివారం - భయంకరులైన యమకింకరులు) 
వెంట సేవించుచుండగా కైలాసమునకు వచ్చాడు. గజాసుర సంహారం జరిగాక (ఖండిత 
- శుండాల దనుజ) హతశేషులైన దనుజవీరులు కొందరు పరమేశ్వరానుగ్రహంతో 
యమధర్మరాజుగారి కింకరగణంలో చేరారని ఒక ఐతిహ్యం. సదరు గణములు కొలుస్తూ 
ఉండగా యముడిప్పుడు కైలాసానికి వచ్చాడని కూడా చెప్పుకోవచ్చు. 


xxx 
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వర్ణన రత్నాకరము-8 


28. కం. కనుంగొనియె నప్పురంధ్రీ 
జనమణి కృతజంతు వివిధచయ సంయమనున్‌ 
వినుతాచార ప్రమనున్‌ 
ఘన కల్మషదమను, మహిష గమనున్‌ శమనున్‌ 
(శ్రీరంగమావోత్మ్యము. 4 - 790) 


అన్వయం ఆ + పురంధ్రీ - జన - మణి, కృత - జంతు - వివిధ - చయ - సంయమనున్‌, 
వినుత + ఆచార - ప్రమనున్‌, ఘన - కల్మష - దమనున్‌, మహిష - గమనున్‌, శమనున్‌, 
కనుంగొనియెన్‌. 


వ్యాఖ్య : ఆ కాంతామణి (పురంధ్రీజన - మణి) యముణ్ణి చూచినది. (శమనున్‌ - 
కనుంగొనియెన్‌). ఆయన - వివిధ ప్రాణికోటిని (జంతు - వివిధ - చయ) నియమించువాడు 
(కృత - సంయమనున్‌), పొగడబడిన సదాచారము గలవారిని (వినుత + ఆచార) జూచి 
సంతసించువాడు (ప్రమనన్‌ - ప్రమనుడు) ఘనమైన, పాపాలను లేదా ఘనపాపములను 
చేసినవారిని (ఘనకల్మషులను) శిక్షించువాడు (దమనున్‌), దున్నపోతు (మహిష) 
వాహనంపై వస్తున్నవాడు అయిన ఆ(శమనున్‌) యముణ్ణి చూచినది. 

xxx 


29. ఉ. చండతరోరుకింకరులు సందడి గొల్వంగ, దేవసంయముల్‌ 
దండల నేంగుదేర, వనితాయుతు(డై నభమంటి సైరభో 
ద్దండ హయంబునెక్కి నిజదండము కేల వెలుంగుచుండంగా 
దండధరుండు వచ్చె మధుదండను వీంటికి మోక్షవాటికిన్‌. 
(వధివర్ణి కోనరాట్కవి మహాలక్షీ వరిణయము. 4 - 111) 


అన్వయం : దండధరుండు, చండతర + ఉరు - కింకరులు - సందడిన్‌ - కొల్వంగన్‌, దివ 
సంయముల్‌ - దండలన్‌ - ఏంగుదేరన్‌. వనితా - యుతుండు + ఐ, నభము + అంటి, సైరభ 
+ ఉద్దండ - హయంబున్‌ - ఎక్కి, నిజ - దండము - కేలన్‌ - వెలుంగుచున్‌ - ఉండంగాన్‌, 
మోక్ష - వాటికిన్‌, మధు - దండను - వీటికిన్‌, వచ్చెన్‌. 


వ్యాఖ్య : యమధర్మరాజు (దండధరుండు) - మిక్కిలి భయంకరులు (చండతర) గొప్ప 
ఆకారం గలవారు (ఉరు) అయిన సేవకులు ఉత్సాహంతో తనను సేవిస్తూ ఉండగా, 
నారదాది దేవర్షులు ఇరు ప్రక్కల వచ్చుచుండగా, తన భార్య అయిన శ్యామలాదేవితో 
గూడి, నింగినంటే ఉత్సాహంతో (నభమంటి), దున్న (సైరభ) అనే తనపెద్ద (ఉద్దండ) 
వాహనము నధిరోహించి, తన (అధికార సూచకమయిన) దండము చేతియందు ప్రకాశిస్తూ 
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అగ్నిదేవుడు; యముడు; నైరృతి; వరుణుడు; కుబేరుడు; ఈశానుడు 


ఉండగా, మోక్షనిలయమైన వైకుంఠానికి వచ్చాడు. (మధుసూదనుడు = మధువనే రాక్షసుని 
సంహరించినవాడు = విష్ణువు). అతని పట్టణానికి = వైకుంఠమునకు వచ్చెను). 


xxx 
నైరృతి 


30. కం. _ మిక్కిలి విభవము మెరయంగం 
గ్రక్కున మానవుని నెక్కి కడు వేడుకతోం 
జక్కని నైరృతి వచ్చెను 
చుక్కలరాయుని ధరించు సుభగునిం గొలువన్‌. 
(వీరభద విజయము. 1 - 61) 


అన్వయం : చక్కని - నైరృతి, మిక్కిలి - విభవము - మెరయంగన్‌ - క్రక్కునన్‌ - మానవనిన్‌ 
ఆ ఎక్కి, కడున్‌ - వేడుకతోన్‌, చుక్కల - రాయునిన్‌ - ధరించు - సుభగునిన్‌ - కొలువన్‌, 
వచ్చెను. 


వ్యాఖ్య : ఇది కూడ కైలాసనాథునికి తమతమ పనులు విన్నవించుకోవడానికి దిక్సాలకులంతా 
వస్తున్న సందర్భంలోనిదే. వరుసలో యముని తర్వాత నైరృతి వచ్చాడు. (ఇతడు పూర్వజన్మలో 
పింగాక్షుడనే బోయవాడు - కాని హింస చేసేవాడు కాదు. ఇతని పినతండ్రి దారకుడు. 
ఎందరినో హింసిస్తూ ఉండగా - వారిని రక్షించడానికి పూనుకొని - ఆ బోయల చేతిలో 
మరణించాడు. ఆ పూర్వపుణ్యంవల్ల తరువాతి జన్మలో నైరృతిగా దికాలకుడయ్యాడు.) 
అందంగా అలంకరించుకొన్నాడు కాబోలు ఆ చక్కని నైరృతి మహావైభవం ప్రకాశించేవిధంగా 
తన మానవ వాహనంపై ఎక్కి మిక్కిలి ఆనందంతో - చంద్ర (చుక్కలరాయుని) ధరుడైన ఆ 
సౌభాగ్యవంతుని (ఈశ్వరుని) సేవించుటకు కైలాసానికి వచ్చాడు. 


xxx 
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వర్ణన రత్నాకరము-8 


వరుణుడు 


81. కం. _మీనంబు నెక్కి వరుణుండు 
కానుక లెన్నేనిం గొనుచుం గాంతలు గొలువన్‌ 
దా నరుగుదెంచె రాజిత 
మీనధ్వజ హరుని గొలువ మించిన భక్తిన్‌. 
(బీరభద విజయము. 1 - 62) 


అన్వయం : వరుణుడు, మీనంబున్‌ - ఎక్కి, కాంతలు - కొలువన్‌, ఎన్ని + ఏనిన్‌ - 
కానుకలు - కొనుచున్‌, రాజిత - మీన - ధ్వజ - హరునిన్‌ - కొలువన్‌, మించిన - భక్తిన్‌, 
తాన్‌, అరుగుదెంచెన్‌. 

వ్యాఖ్య : ఇదే వరుసలో వరుణదేవుడు (పశ్చిమ దిక్పాలకుడు) తన వాహనమైన మీనమును 
అంటే చేపను (కొందజు మకరం వాహనమంటారు) అధిరోహించి, అంతఃపురకాంతలు 
సేవించుచుండగా, అత్యధికమైన (మించిన) భక్తితో, ఎన్నో కానుకలను కూడ తీసుకొని, 
ఒప్పుచున్న (రాజిత) మదనసంహారుని (మీనధ్వజహరునిన్‌) సేవించుటకై కైలాసానికి 
వచ్చాడు. 


xxx 


కుబేరుడు 


82. ఉ మంగళ దివ్యసంపదలు మానుగ నన్నియుం గొంచుం గిన్నరుల్‌ 
ముంగలం బేర్మితో నడువ మోదము. బొంది తురంగ వాహుందై 
సంగతి సిద్దులు న్నరులు సంయములున్‌ దను గారవింపంగా 
సంగడికానిం గొల్వ నతిసంపదనేంగెం గుబేరుం డాధ్యుందై. 
(బీరభద విజయము.  - 64) 


అన్వయం : కిన్నరుల్‌ - ముంగలన్‌ - పేర్మితోన్‌ - మానుగన్‌ - మంగళ దివ్య సంపదలు 
- అన్నియున్‌ - కొంచున్‌ - నడువన్‌, మోదమున్‌ - పొంది - తురంగ - వాహుందై - 
సంగతిన్‌ - సిద్దులున్‌ - నరులున్‌ - సంయములున్‌ - దనున్‌ - గారవింపంగాన్‌ - అతి 
- సంపదన్‌ - ఆఢ్యు(డు + ఐ, కుబేరుడు, సంగడికానిన్‌ - కొల్వన్‌, ఏంగెన్‌. 


వ్యాఖ్య : కిన్నరులు (కుబేరుని సేవకులు) మంగళకరములైన సంపదలనన్నింటిని ఒప్పిదంగా 
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తీసుకొని గౌరవంతో (పేర్మిన్‌) ముందు నడుస్తూ ఉండగా సంతోషించి, తన వెంట వస్తూ 
సిద్దులు, మానవులు, మునీశ్వరులు తనను గౌరవిస్తూ సేవిస్తూ ఉండగా, గొప్పసంపదతో 
తులతూగుతున్నవాడై (మంచి విలువైన ఆభరణాలు, వస్త్రాలు ధరించి ఉన్నందువల్ల అలా 
చెప్పవచ్చు), కుబేరుడు - తన మిత్రుడైన ఈశ్వరుని సేవించుటకు వెళ్లెను. 


విశేషాలు : మంగళ దివ్యసంపదలు అంటే ఆయన నవనిధులకు అధిపతి కనుక ఆ నిధులలోని 
ద్రవ్యాలను కానుకలుగా సేవకులచే మోయించుకొని వెళ్లియుండవచ్చును. మహాపద్మము, 
పద్మము, శంఖము, మకరము, కచ్చపము, ముకుందము, కుందము, నీలము, వరము అని 
ఆ నవనిధుల పేర్లు. 


xxx 


88. చం. కళుకులుదేరు బల్మిసిమి కాంచనరత్నమయూఖముల్‌ దిశా 
వలయుముం బర్వ నచ్చరలు వైభవలీల నటింపం గిన్నరుల్‌ 
బలిసి రథంబు చుట్టున సభక్తినిం గొల్వ సరోజ బాంధవుం 
డిల కరుదెంచెనో యన ధనేశుండు రాంగ వియన్నిరీక్షుందై 
(నిర్వచన విచిత రామాయణము. 3 - 100) 


అన్వయం : కళుకులు - తేరు - బల్‌ - మిసిమి - కాంచన - రత్న - మయూఖముల్‌ - 
దిశా - వలయమున్‌ - పర్వన్‌, అచ్చరలు - వైభవలీలన్‌ - నటింపన్‌, కిన్నరులు - బలిసి - 
రథంబు - చుట్టునన్‌ - సభక్తినిన్‌ - కొల్వన్‌, సరోజబాంధవుండు - ఇలకున్‌ - అరుదెంచెన్‌ 
+ ఓ - అనన్‌, ధన + ఈశుండు, రాంగన్‌, వియత్‌ + నిరీక్షుండై (అని తరవాతి పద్యముతో 
అన్వయము) 

వ్యాఖ్య : మెరుగులు జిమ్మే (కళుకులుదేరు) మేలిమి బంగారు ఆభరణాలలోని రత్నాల 
కిరణాలు (మయూఖముల్‌) దిజ్మండలము (దిశావలయము) అంతటను వ్యాపించగా, 
అప్సరసలు వైభవాన్ని ప్రకటిస్తూ నాట్యాలు చేస్తుండగా, కిన్నరులు (దేవతలలోనే ఒక తెగ. 
అశ్వముఖం నరదేహం గలవారు) తన రథం చుట్టు నడుస్తూ భక్తితో సేవిస్తూ ఉండగా, 
కుబేరుడు (ధనేశుడు) - సూర్యుడే (సరోజ బాంధవుడు) భూమిమీదికి వస్తున్నాడా 
అనేవిధంగా వేంచేస్తూంటే - ఆకాశంవైపు చూస్తున్నవాడై (వియన్నిరీక్షుడై) అతని రాకను 
గుర్తించాడని భావం. 


xxx 
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వర్ణన రత్నాకరము-8 


84 ఉ. అచ్చరలాడ, మాగధులు హాయని సన్నుతిసేయం, గిన్నరుల్‌ 
చెచ్చెరం గొల్వంగా, మునులు సిద్దులు యక్షులు దోడరా, సిరుల్‌ 
హెచ్చిన వేడ్కంబుష్పకము నెక్కి విలాసవతీ సమేతుండై 
వచ్చె నిధీశ్వరుండు విభవంబుల పేటికిం జక్రి వీటికిన్‌ 
(వధ్ధిపర్తి కోనరాట్కువి - మహాలక్షీ వరిణయము. 4 - 111) 


అన్వయం : అచ్చరలు - ఆడన్‌, మాగధులు - హా అని - సన్నుతి - చేయన్‌, కిన్నరుల్‌ - 
చెచ్చెరన్‌ - కొల్వంగాన్‌, మునులు - సిద్దులు - యక్షులు - తోడన్‌ - రాన్‌, సిరుల్‌ - హెచ్చిన 
- వేడ్మన్‌ - విలాసవతీ - సమేతుండు + ఐ - పుష్పకమున్‌ - ఎక్కి, నిధి + ఈశ్వరుండు, 
విభవంబుల - పేటికిన్‌, చక్రి - వీటికిన్‌, వచ్చెన్‌. 

వ్యాఖ్య : అప్సరసలు నాట్యం చేస్తూ ఉండగా, సోత్రపాఠకులు (మాగధులు) ఆహా అని 
గొప్పగా పొగడుచుండగా, కిన్నరులు (అశ్వముఖులగు దేవతా విశేషము) శీఘ్రముగా 
సేవించుచుండగా, బుషులు - సిద్దులు - యక్షులు తనను అనుసరించి వస్తుండగా, 
సంపదలు ప్రకటమగు తీరుగా అధికమైన ప్రీతితోనూ, విలాసవంతురాండ్రయిన స్త్రీలతోనూ 
గూడి పుష్పకమనే తన విమానము నధిరోహించి - నవనిధులకు అధిపతి (నిధి + 
ఈశ్వరుండు) అగు కుబేరుడు సమస్త సంపదలకు స్థానమైన (పేటి) శ్రీమహావిష్ణువు (చక్రి) 
యొక్క పురమునకు (వైకుంఠపురానికి) వచ్చెను. 


xxx 


ఈశానుడు 


తిర. కం. గణనాథులు గొల్వంగ గో 
గణపతి వాహనుడు భుజగ కంకణుం గొలువన్‌ 
గణుతింప రాని వేడుక 
ఫణిధరుండీశానుం డరిగె భవ్యాత్మకుందై 
(బీరభద విజయము. 1 - రూ 


అన్వయం :గో- గణ - పతి - వాహనుడు, ఫణిధరుండు (అగు) ఈశానుండు, గణనాథులు 
- కొల్వంగన్‌, భవ్య + ఆత్మకుండు + ఐ, గణుతింపన్‌ - రాని - వేడుకన్‌, భుజగ - కంకణున్‌ 
- కొలువన్‌ - అరిగెన్‌. 
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అగ్నిదేవుడు; యముడు; నైరృతి; వరుణుడు; కుబేరుడు; ఈశానుడు 


వ్యాఖ్య : వృషభ (గోగణ - పతి) వాహనారూఢుడు - సర్పభూషణాలంకృతుడు అయిన 
ఈశానుడు ప్రమథగణముల అధిపతులు (గణ - నాథులు) సేవించుచుండగా 
మంగళకరమైన - ఆత్మకలవాడై (భవ్యాత్మకుడై = శుభచింతనలు గల మనస్సు కలవాడై) 
ఇంతింత అని లెక్కింప నలవికాని (గణుతింపరాని) సంతోషంతో - పాములే కంకణములుగా 
గలవాడు (భుజగ కంకణున్‌) అగు ఈశ్వరుని సేవించుటకై వెళ్లాడు (ఇతర దిక్సాలురతో 
పాటు ఈయనకూడా తన పనితీరును విన్నవించుకోవడానికి కైలాసానికి వెళ్లాడు). 


విశేషాలు : కైలాసాధిపతి అయిన సర్వేశ్వరుడిదీ - దిక్సాలకుడైన ఈశానుడిదీ ఒకే 
రూపం. ఆయన లయకారుడు త్రిమూర్తులలో ఒకడు. ఈయన అప్టదిక్పాలకులలో ఒకడు. 
ఈశాన్యదిక్కునకు అధిపతి. 


500౯602 
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రాజగ్రేష్టులు 


86. సీ. ఇక్ష్వాకు మాంధాతృ బుతుపర్ణ యువనాశ్వ 

సగర శంతను హరిశ్చంద్ర నహుష 

రామ లక్ష్మణ భగీరథ శశిబిందు భా 
ర్లవ నిమి సంయాతి కార్తవీర్య 

నల నృగ దుష్యంత నాభాగ ముచికుంద 
పురుకుత్స వైదేహ పూరు భరత 

రఘు దిలీప సుహోత్ర రంతి పురూరవో 
జ్యామఘ తృణబిందు సోమదత్త 


ఆ.వె. భీష్మ ధర్మపుత్ర భీమ బీభత్స పాం 
చాల కేక విరాట సత్యసేన 
ముఖ్య నృపుల చరితములు విన్నంబేర్కొన్న 
మహిత శుభము లొదవు మానవులకు 
(విష్ణువురాణము. 6 - 409) 
అన్వయం : ఇక్ష్వాకు..... - ముఖ్య నృపుల - చరితములు, విన్నన్‌, పేర్కొన్నన్‌, మానవులకున్‌, 
మహిత - శుభములు, ఒదవున్‌. (ఇక్ష్వాకు అనేపేరు మొదలు ముఖ్య నృపుల చరితములు 


అనేదాకా ఒకే సమాసం) 


వ్యాఖ్య : ఈ పద్యంలో పేర్కొన్న వారందజు వారి సత్యధర్మాది గుణాలచేతను, 
పరాక్రమంచేతను జగత్రసిద్ధి పొందినవారు. వీరి చరిత్రలు పరమ పరవిత్రమైనవి. వీటిని 
విన్నా చెప్పినా కూడా మానవులలో గొప్ప సంస్కారాన్ని కలిగించి - వారూ ఎంతో కొంత 
ఆదర్శజీవితం గడిపేలా ప్రేరణనిచ్చి తద్ద్వారా సకల శుభాలకూ కారణమౌతాయి. వీరి కథలు 
- రామాయణ మహాభారత, మహాభాగవతాలలోనూ, పురాణాలలోను వాల్మీకి వ్యాసాదులచే 
విపులంగా వివరించబడినాయి. రాజులలో సూర్యవంశీయులు - సూర్యపుత్రుడైన మనువు, 
అతని పుత్రుడైన, ఇక్ష్వాకుడు మొదలుగా గలవారు. చంద్రవంశీయులు - చంద్ర పుత్రుడైన 
బుధుడు, అతని పుత్రుడైన పురూరవుడు మొదలుగా గలవారు ఉన్నారు. ఈ పద్యంలో వారూ, 
వీరూ కూడా కలిసిపోయి ఉన్నారు. వీళ్లగూర్చి సంక్షేపంగా తెలుసుకుందాం. 
1. ఇక్ష్వాకు మహారాజు - సూర్యపుత్రుడైన వైవస్వత మనువు కుమారుడు. వైవస్వత 
మనువునకు శ్రాద్ధదేవుడని పేరు. అతని భార్య పేరు శ్రద్ధ. అయితే ఇక్ష్వాకుడు - 
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రాజశ్రేష్ణులు; షట్చక్రవర్తులు 


మనువుయొక్క ముక్కు రంధ్రంనుండి జన్మించినట్లున్నది. ఒకనాడు మనువు తుమ్మిన, 
వికలుడుగా కతని ఘ్రూణవివరమువెంటన్‌ ప్రకట యశుం డిక్ష్వాకుం డకలంకుండు 
పుట్టె రవికులాధారుండై. భాగ.9.స్కం. 154. 


2. మాంధాతృ మహారాజు - సూర్యవంశీయుడైన యువనాశ్వుడు ఇతని తండ్రి. ఇతని 
జన్మవృత్తాంతం విచిత్రంగా ఉంది. సంతతి కోరి యువనాశ్వుడు ఇంద్రయాగం 
చేస్తూండగా, పురోహితులు జలమును మంత్రించి ఒక కలశంలో ఉంచారు. యాగం 
పూర్తయిన తరువాత ఆ జలమును రాజు భార్య సేవించవలసి ఉంది. అయితే 
ముందుగానే ఒకరోజు రాత్రి దప్పికతో యువనాశ్వుడు త్రాగాడు. కొద్దిసేపటికి ఆ 
రాజు గర్భం చీల్చుకొని కొడుకు పుట్టాడు. ఇంద్రుడు తన వ్రేలిని అతని నోటిలో ఉంచి 
మా - ధేహి అన్నాడు. ఆ ట్రేలి ద్వారా పాలు త్రాగి జీవించాడు కనుక - మాంధాత 
అయ్యాడట. 


3. _ బుతుపర్జుడు - సూర్యవంశరాజు. అయుతాయువు ఇతని తండ్రి. ఈ బుతుపర్డుని 
వద్దనే నలుడు బాహుకుడను పేరుతో వంటలవాడుగా ఉండినాడు. 


4. యువనాశ్వుడు - పైన పేర్కొన్న మాంధాత తండ్రి - ఆ విధంగా గర్భం చీల్చుకొని 
పుత్రుడు జన్మించినా దైవానుగ్రహంచేత జీవించి ఉండి మాంధాత కొడుకగు 
అంబరీషుని - కోరి తన పుత్రుడుగా స్వీకరించాడు. 


5. _ సగరుడు - ఇతని తండ్రి బాహుకుడను సూర్యవంశరాజు. ఇతడు శత్రువులచేతిలో ఓడి 
అడవులలో ఉండి వృద్దాప్యంలో మరణించాడు. అతడి భార్య సహగమనం చేయబోగా 
బెర్వ మహాముని నీవు గర్భవతివి అని సహగమనం నుండి వారించాడు. అది తెలిసిన 
ఆమె సవతులు ఆమెకు విషం పెట్టారు. విషంతోపాటే పుత్రుడు పుట్టాడు. అందుకే 
అతను సగరుడయ్యాడు. (గరమనగా విషము). ఇతడు పెద్దయి శత్రువుల నోడించి 
రాజ్యమేలాడు. ఎన్నో అశ్వమేధ యాగాలు చేశాడు. ఇంద్రుడితని యజ్ఞాశ్వాన్ని 
మాయం చేశాడు. అతని పుత్రులు 60వేలమంది అశ్వంకోసం భూమి అంతా గాలించి 
- భూమిని త్రవ్వి పాతాళంలో కపిలముని దగ్గర అశ్వం చూసి అతనిని దూషించారు 
- ఆయన కళ్ళు తెరవగానే భస్మమయ్యారు. 


6. శంతనుడు - ఇతడు చంద్రవంశ రాజు. ఇతని తండ్రి ప్రతీపుడు. శంతనుని 
కుమారుడు భీష్ముడు. గంగయందు జన్మించినవాడు. శంతనునికి సత్యవతియందు 
గలిగిన విచిత్రవీర్యుడు కౌరవ పాండవులకు మూలపురుషుడు. 


వింజమూరి శేషఫణి శర్మ 49 


వర్ణన రత్నాకరము-8 


7. 


10. 


11. 


12. 


13. 


14. 
15. 


50 


హరిశ్చంద్రుడు - సూర్యవంశీయుడైన - త్రిశంకుని పుత్రుడు. సత్యదీక్షకు ప్రసిద్ధి 
చెందినవాడు. 


నహుషుడు - ఇతడు చంద్రవంశపురాజు. పురూరవుని పుత్రుడైన ఆయువు ఇతని 
తండ్రి. ఇతని పుత్రులలో ప్రసిద్దుడు యయాతి. నహుషుడు నూటుయజ్ఞములు చేసి 
ఇంద్రపదవిని పొందాడు. గర్వితుడై ఇంద్రుని భార్యయగు శచీదేవిని పొందగోరాడు. 
ఆమె మునీశ్వరులచేత మోయబడు పల్లకిలో రమ్మని చెప్పింది. ఆ విధంగా పల్లకిలో 
వస్తూ వారిని త్వరగా నడవండని (సర్ప - సర్ప) మందలింపగా వారు సర్బమై 
పడియుండమని శపించారు. 


రామలక్ష్మణులు - దశరథుని పుత్రులు. ప్రసిద్దులు. 


భగీరథుడు - సగర పుత్రులు కపిల మహర్షి కోపాగ్నితో భస్మంకాగా - వారికి 
సద్గతులు కలిగించడానికి గొప్పప్రయత్నం చేసి ఆ గంగానదిని భువికి దించిన వాడు. 
ఇతని తాత అంశుమంతుడూ. తండ్రి దిలీపుడూ గంగను గూర్చి తపస్సు చేసినారు 
కానీ సఫలీకృతులు కాలేదు. అంశుమంతుడు సగరుని మనుమడు. 


శశిబిందుడు - ఇతడు కూడ సూర్యవంశపు పూర్వరాజులలో ఒకడు. ఇతనికి 
లక్షమంది భార్యలు. ఒక్కొక్కరియందు పలువురు పుత్రులు గలిగిరి. చాల యాగములు 
చేశాడు. 


భార్గవుడు - ఇతని తండ్రి జమదగ్ని మహర్షి. తల్లి రేణుక. ఈయనకు పరశురాముడని 
పేరు. విష్ణుమూర్తి ఆవేశావతారము. ఇరువది ఒక్కమారులు భూమినంతా తిరిగి 
క్షత్రియులనెందరినో సంహరించాడు. తాను జయించిన భూమినంతా కశ్యపునికి 
దానంగా ఇచ్చాడు. 

నిమిచక్రవర్తి - ఇక్ష్వాకుని పదిమంది పుత్రులలో ఒకడు. వసిష్టుణ్ని తనచేత యజ్ఞం 
చేయించమని కోరగా - ఇప్పుడు ఇంద్రునిచే యజ్ఞం చేయించబోతున్నాను. తరువాత 
వచ్చి చేయిస్తానన్నాడు. కాని నిమి గౌతమ మహర్షిచే యజ్ఞం ప్రారంభించాడు. 
వసిష్టుడు వచ్చి చూచి - కోపించి - నిమిని విదేహుడవు కమ్మని శపించాడు. ఆ నిమి 
దేహము యొక్క దక్షిణ భుజమును పురోహితులు మధించగా జనకుడు జన్మించాడు. 


సంయాతి - నహుషుని పుత్రులలో ఒకడు. యయాతి సోదరుడు. 


కార్త్యవీర్యార్డునుడు -క కవీర్యుని పుత్రుడు. వింధ్యపర్వత ప్రాంతమందలి మాహిష్మతి 
ఇతని రాజధాని. అంగవైకల్యంతో జన్మించినా దత్తాత్రేయుని సేవించి - గొప్ప 
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రాజశ్రేష్ణులు; షట్చక్రవర్తులు 


యోగశక్తులు - మంచిశరీరం - వేయిబాహువులు కలవాడై గొప్పగా రాజ్యమేలాడు. 
మైత్రావరుణుని పుత్రుడు ఇతని వేయిబాహువులు పరశురామునిచే ఖండింపబడుగాక 
అని శపించాడు. 


నలచక్రవర్తి - వీరసేనుని కుమారుడు. నిషధదేశాధిపతి. విదర్భరాజ పుత్రిక 
దమయంతి ఇతనిని వరించింది. 

నృగుడు - ఇతడు వైవస్వత మనువుయొక్క పుత్రుడు. అనేక గోదానములు చేసినవాడు. 
ఒక విప్రని కిచ్చిన గోవొకటి వచ్చి మరల రాజు గోవులలో కలిసినది. తెలియక 
దానిని ఇంకొక విప్రనకిచ్చినాడు. దానిని గుర్తించిన మొదటి విప్రనికి - ఇతనికి 
వివాదమైనది. వారు రాజు దగ్గరకు రాగా రాజదర్శనమీయలేదు. వారతనిని తొండగా 
పడియుండమని శపించారు. అతడు చాలకాలం అట్లే తొండగా ఉండి శ్రీకృష్ణుని 
స్పర్శచే శాపముక్తుడయ్యాడు. 

దుష్యంతుడు - రైభ్యుడు ఇతడి తండ్రి. తల్లి రథంతరి. చంద్రవంశపు రాజు. 
కణ్వమహర్షి ఆశ్రమంలో పెరిగిన శకుంతలను (మేనకా విశ్వామిత్రుల పుత్రికను) 
వివాహమాడినాడు. ఇతని పుత్రుండు భరతుడు. 

నాభాగుడు - వైవస్వత మనువు పుత్రులలో ఒకడు నభగుడు. అతని పుత్రుడు 
నాభాగుడు. ఇతడు బ్రహ్మచారి. తండ్రి ఇతనికి మున్ముందు ఆంగిరసులు 
సత్రయాగములో మిగిలిన ధనము లిత్తురని - తన ధనము తక్కిన పుత్రులకు పంచి 
యిచ్చెను. ఆంగిరసు లిచ్చిన ధనమును తీసుకోబోగా ఒక దివ్యపురుషుడు దానిని 
తీసుకొనెను. నాభాగుడు నభగుని దగ్గరకు వెళ్లి చెప్పగా - ఆ వచ్చినది ఈశ్వరుడని 
ఆంగిరసులు తొలుత దానిని ఈశ్వరార్చణము చేసినారు గనుక అతనిదే అని చెప్పెను. 
నాభాగుడు తిరిగి వచ్చి ఆ విషయము తెల్పగా ఈశ్వరుడు నభగ - నాభాగుల 
సత్యమునకు సంతోషించి ఆశీర్వదించెను. 

ముచికుందుడు - మాంధాత పుత్రుడు.దేవాసుర యుద్ధంలో దేవతలకు సహకరించి 
వారివలన నిద్రను కోరుకొని ఒక గుహలో చాలా కాలము నిద్రించెను. శ్రీకృష్ణుని 
వెంటాడుచూ వచ్చిన కాలయవనుడు ఆ గుహలో ప్రవేశించి అతడే శ్రీకృష్ణుడనుకొని 
కొట్టబోయెను. మేల్కొన్న ముచికుందుని కంటిచూపుకు భస్మమయ్యెను. 
శ్రీకృష్ణుడీయనకు మోక్షమొసగెను. 

పురుకుత్సుడు - మాంధాత పుత్రుడు. ఇతనిని నాగరాజులు తమ లోకమునకు 
తీసుకొని వెళ్లి తమ సోదరియగు నర్మదను ఇచ్చి వివాహము చేసిరి. ఇతని నాగలోక 
విహారమును తలచిన సర్ప్వభయం తొలగును. 
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వైదేహుడు - విదేహుడైన నిమిశరీరము నందలి భుజమును మథింపంలా 
జన్మించినవాడు - జనకుడు. ఈ వంశంలోని వారికి - విదేహులు - జనకులు 
అనిపేరు. వీరి వంశంలోని వాడే జనక మహారాజు. 


పూరుడు - నహుషుని పుత్రుడగు యయాతి ఇతని తండ్రి. తల్లి వృషపర్వుడను 
రాక్షసరాజు పుత్రిక అయిన శర్మిష్ట. ఇతడు యయాతి పుత్రులలో చివరివాడు. 
శుక్రాచార్యుని శాపంవలన వచ్చిన ముసలితనమును తండ్రినుండి స్వీకరించి 
తన యౌవనమును తండ్రికిచ్చిన పితృభక్తుడు. అందుకే యయాతి తర్వాత ఇతడే 
రాజయ్యాడు. 


భరతుడు - దుష్యంత శకుంతలల పుత్రుడు. మహాబలశాలి. సర్వదమనుడని పేరు. 
అనేక యాగములు చేసి గొప్పదానములు చేసి కీర్తిగాంచిన చక్రవర్తి. చంద్రవంశీయుడు. 
సుహోత్రుడు - ఇతని తండ్రి బ్రహ్మక్షత్రుడు. సుక్షేత్రుని పుత్రుడు హస్తి. ఇతడే 
హస్తినాపురమును నిర్మించినవాడు. చంద్రవంశీయుడు. 


రంతిదేవుడు - సంకృతి మహారాజు ఇతని తండ్రి. అనేక యజ్ఞాలు చేశాడు. 
గోవులు తమను యజ్ఞంలో హోమం చేయమని కోరి గోలోకాన్ని చేరాయి. గోవుల 
రక్తప్రవాహంతో ఏర్పడినదే చర్మణ్వతీ నది. రంతిదేవుడు తన సర్వస్వమూ దానం 
చేశాడు. ఇతని దానగుణమును బ్రహ్మాది దేవతలు పరీక్షించి - మెచ్చుకొని అతని 
కోరికతో విష్ణుభక్తి పాయకుండునట్లు అనుగ్రహించారు. 


(పురూరవస్‌) పురూరవుడు - చంద్రవంశ మహారాజులలో పూర్వుడు. బుధుడి 
పుత్రుడు. ఇతని అందమును పరాక్రమాన్ని చూచి ఊర్వశి అనే అప్పరస మోహించి 
భూలోకంలోనికి వచ్చి అతనితో కాపురం చేసినది. వీరి పుత్రుడు ఆయువు. 


జ్యామఘుడు - ఇతని తండ్రి రుచికుడు. జ్యామఘుడు యుద్ధంలో శత్రురాజు నోడించి 
శత్రుపుత్రికను తెచ్చాడు. భార్యకు వెరచి ఈమె నీకు కోడలవుతుందని చెప్పాడు. 
అతనికి అప్పటికి పుత్రులు లేరు. తరువాత విదర్భుడు అనే పుత్రుడు కలిగాడు. ఈమెను 
అతని కిచ్చి వివాహం చేశాడు. 


తృణబిందువు - ఇతడు బుభుని పుత్రుడు. ఇతని భార్య అలంబుస అనే అప్సరస. వీరి 
పుత్రిక ఇలబిల. ఇలబీలకు విశ్రవోబ్రహ్మకు కలిగిన పుత్రుడు కుబేరుడు. 

సోమదత్తుడు - బాహ్లికుని పుత్రుడు. ఇతని పుత్రుడు భూరిశ్రవసుడు. వీరంతా 
భారతయుద్ధంలో పాల్గొన్న వీరులు. సోమదత్తుని సాత్యకి సంహరించాడు. 
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భీష్ముడు - శంతనునికి గంగాదేవియందు జన్మించినవాడు. శాపవశాత్తు భూమిపై 
జన్మించిన ప్రభాసుడనే వసువు. శంతనునికి సత్యవతితో వివాహం చేయడానికి 
బ్రహ్మచర్యవ్రతం పట్టిన పితృభక్తుడు. భారతకథలో ప్రధాన వ్యక్తి. 

ధర్మపుత్రుండు - పాండురాజు పెద్దభార్యయైన కుంతియందు ధర్ముని (యముని) 
వలన జన్మించినవాడు. పాండవులలో పెద్దవాడు. 


భీముడు - కుంతీదేవికి వాయుదేవుని వలన జన్మించినవాడు. 

బీభత్సుడు - అర్జునుడు. కుంతీదేవికి ఇంద్రునివలన జన్మించినవాడు. 

పాంచాలుడు - ద్రుపద మహారాజు. ఇతని పుత్రిక ద్రౌపది. పుత్రులు - శిఖండి, 
ధృష్టద్యుమ్నుడు. 

కేక - కేకయ దేశపురాజు. భారతయుద్ధంలో పాల్గొన్న రాజు కావచ్చు. 

విరాటుడు - పాండవులు ఇతని కొలువులో అజ్ఞాతవాసం చేశారు. ఇతని కూతురు 
ఉతర. అభిమన్యుని భార్య. 

సత్యసేనుడు - ఈ పేరుతో కర్ణుని పుత్రుడు ఒకడున్నాడు. త్రిగర్తదేశ రాజు సుశర్మ 
సోదరుడు ఒకడున్నాడు. 


xxx 
షట్చక్రవర్తులు 


ఎవ్వని మాహాత్మ మెప్పుడు వేదముల్‌ 
చెలంగి సుస్తోత్రముల్‌ సేయుచుండు 
నెవ్వని శాసనం బేడు దీవుల రాజు 
లకు శిరోభూషణ లక్ష్మినొందు 
నెవ్వని రక్ష మహేంద్రాది సురలకు 
బెట్టనికోటయై పెంపుం దాల్చు 
నెవ్వని సత్కీర్తి యా యజాండంబెంత 
యంతయు దానయై యతిశయిల్లు 
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వర్ణన రత్నాకరము-8 


గీ. నట్టి మహితగుణాభరణాభిరామ 
మూర్తి, ప్రత్యర్థి నపసమవర్తి, పరమ 
పూజ్య సామ్రాజ్య వైభవస్స్ఫూ ర్తి నిత్య 
సత్యవర్తి హరిశ్చంద్ర చక్రవర్తి. 

(మార్శండేయ వురాణము. 1 - 188) 
అన్వయం : ఎవ్వని - మాహాత్మ్యము - ఎప్పుడున్‌ - వేదముల్‌ - చెలగి - సుస్తోత్రముల్‌ 
- చేయుచున్‌ + ఉండున్‌, ఎవ్వని - శాసనంబు - ఏడు - దీవుల - రాజులకున్‌ - శిరః + 
భూషణ - లక్ష్మిన్‌ - ఒందున్‌, ఎవ్వని - రక్ష - మహా + ఇంద్ర + ఆది - సురలకున్‌ - పెట్టని 
- కోట - ఐ - పెంపున్‌ - తాల్బున్‌, ఎవ్వని - సత్‌ + కీర్తి - ఈ - అజ + అండంబు - ఎంత 
- అంతయున్‌ - తాను + అ + ఐ - అతిశయిల్లున్‌, అట్టి - మహిత - గుణ - ఆభరణ + 
అభిరామ - మూర్తి, ప్రతి + అర్ధి - నృప - సమవర్తి, పరమ - పూజ్య - సామ్రాజ్య - వైభవ 
- స్ఫూర్తి, నిత్య - సత్య - వర్తి, హరిశ్చంద్ర - చక్రవర్తి - (వెలయున్‌) 


వ్యాఖ్య : గొప్ప గుణములనే ఆభరణాలచే మనోహరమైన (అభిరామ) ఆకారము (మూర్తి) 
గలవాడును, శత్రు (ప్రత్యర్థి) రాజులకు యముడును (సమవర్తి), మిక్కిలి పవిత్రమైన 
(సామ్రాజ్య) వైభవంతో ప్రకాశించు వాడును, ఎల్లప్పుడు (నిత్య) సత్యవతమును 
వీడకుండువాడును (అగు) హరిశ్చంద్ర చక్రవర్తి వెలయుచున్నాడు అనేది ఇందలి ప్రధాన 
వాక్యార్థము. అతడింకా ఎట్టివాడో 4 సీసపద్య పాదాలలో వర్ణించబడింది. వాటిని గమనిద్దాం. 

ఎవని యొక్క గొప్పదనాన్ని (మాహాత్మ్యము) ఎల్లప్పుడు వేదములే స్తుతిస్తున్నాయో, 
ఎవని ఆజ్ఞ (శాసనం) ఏడు దీవులలోనూ (జంబూ, ప్లక్ష, కుశ, క్రౌంచ, శాక, శాల్మల, 
పుష్కరములు భూమండలం అంతా వ్యాపించి ఉన్న సప్త ద్వీపాలు) గల రాజులచే 
తలదాల్చబడుతున్నదో (శిరోభూషణలక్ష్మి), ఎవని రక్ష - ఇంద్రాది దేవతలకు గూడ 
పెట్టనికోటగా అలరారుతున్నదో, ఎవని నిర్మలమైన కీర్తి ఈ బ్రహ్మాండము ఎంత ఉన్నదో 
అంత వరకు వ్యాపించినదో అట్టివాడు అని గీతపద్యంతో అన్వయం. 


విశేషాలు : హరిశ్చంద్రుని సత్యదీక్ష లోక ప్రఖ్యాతము. విశ్వామిత్రుడు - పరీక్షించడం. 
సత్యంకోసం రాజ్యాన్ని - ఆలుబీడ్డలను తుదకు తనను కూడా వదలుకోవడం అందరికీ 
తెలిసినదే. పరాక్రమం - పరిపాలనా దక్షత మొదలైన గుణాలు కూడా చాల గొప్పవి అని 
భావించవచ్చు. 


xxx 
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బా 


38. నిత్య సత్యవ్రతస్తుత్య చారిత్రుందై, 

గౌరీ మనోనాథు కరుణ వడసె 
సమద శాత్రవ లోక జయ రమాకాంతుందై 

రాజసూయ మహాధ్వర్యవ మొనర్చె 
ధారాధర త్యాగ ధౌరేయుండై వనీ 

పకుల దారిద్ర్యంబుC బాయంజేసె 
భుజగ నాయకతుల్య భూరి దోర్టండుందై 


వసుమతీ భరము సర్వము వహించె 


గీ. నవనిలోం బదునాల్లు మహాయుగములు 
పూజ్యసామ్రాజ్యపదవిని భూతినెగడె 
సకల కకుబంతరాళ ప్రశస్త కీర్తి 
చంద్రమూర్తి హరిశ్చంద్ర చక్రవర్తి 
(కంకర కని - హరిళ్ళందోపాఖ్యానము. 1 - 109) 


అన్వయం : సకల - కకుప్‌ + అంతరాళ - ప్రశస్త - కీర్తి - చంద్ర - మూర్తి, హరిశ్చంద్ర 
- చక్రవర్తి, నిత్య - సత్య - వ్రత - స్తుత్య - చారిత్రుండు + ఐ - గౌరీ - మనః + నాథు 
- కరుణన్‌ - పడసెన్‌, స - మద - శాత్రవ - లోక - జయ - రమా - కాంతుండు + ఐ - 
రాజసూయ - మహా + ఆధ్వర్యవము - ఒనర్చెన్‌, ధారా - ధర - త్యాగ - ధౌరేయుండు + 
ఐ - వనీపకుల (యొక్క) - దారిద్యంబున్‌ - పాయన్‌ - చేసెన్‌, భుజగ - నాయక - తుల్య 
- భూరి - దోః + దండుండు + ఐ - వసుమతీ - భరమున్‌ - సర్వమున్‌ - వహించెన్‌, 
అవనిలోన్‌ - పదునాల్లు - మహా - యుగములు - పూజ్య - సామ్రాజ్య - పదవిని - భూతిన్‌ 
- నెగడెన్‌. 

వ్యాఖ్య : సమస్త దిక్కుల మధ్యభాగంలో (విశ్వాంతరాళంలో) ప్రసిద్ధికెక్కిన కీర్తి (అనే 
వెన్నెలచేత ) చంద్రునివంటి ఆకృతి గలవాడగు హరిశ్చంద్ర చక్రవర్తి - విడువని సత్యవ్రతంచేత 
(రాజ్యాన్ని, భార్యను, పుత్రుని చివజకు తననుకూడా త్యాగం చేసినవాడు కదా) పొగడదగిన 
చరిత్ర కలవాడై పరమేశ్వరుని దయకు పాత్రమైనాడు (ఇతని సత్యవ్రతాన్ని పరీక్షించి 
తుదకు అపారమైన కరుణతో సర్వమూ అనుగ్రహించాడు పరమేశ్వరుడు). గర్వితులైన 
(సమద) శత్రువులను జయించి రాజసూయ మహాయాగం చేశాడు. మేఘంలాగా ఏమీ 
మిగుల్చుకోకుండ (అడగకనే) త్యాగం చేయువాడై యాచకుల (వనీకులు) దారిద్ర్యాన్ని 
తొలగద్రోశాడు. ఆదిశేషుని బోలిన పెద్దబాహువులు కలవాడై (మహాబాహుబలశాలియై) 
భూభారమునంతటిని మోశాడు (ఆదిశేషుడు భూభారాన్ని మోస్తూ ఉండటం ప్రసిద్ధం). 


వింజమూరి శేషఫణి శర్మ 55 


వర్ణన రత్నాకరము-8 


14 మహాయుగముల కాలం భూమియందు చక్రవర్తి పదవిలో మహా ఐశ్వర్యంతో (భూతి) 
వెలుగొందాడు. 


కృత - త్రేతా - ద్వాపర - కలియుగములు కలిసి ఒక మహాయుగం. (కృతయుగం 
17,28,000 సంవత్సరాలు. త్రేతాయుగం 12,96,000 సంవత్సరాలు. ద్వాపరం 
8,64,000 సంవత్సరాలు. కలియుగం 4,32,000 సంవత్సరాలు. వెరసి 43,20,000. 
సంవత్సరాలు మహాయుగ ప్రమాణం. 
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నలుడు 


89. సీ. సౌకర్య రక్షిత సర్వ భూవలయుందై 

హరికి సమానాధికరణ మగుచు 
స్థిరతర వీర్య సంచిత మహసేనుందై 

యురగ కంకణుని పెన్నుద్ది యగుచు 
భాసుర గురునీతి పాలనాసక్తు(డై 

సుత్రాములకు సహశ్రోత యగుచు 
జనతానిరుద్ధ శాశ్వత భూతిశాలియై 

కుసుమాస్తునకు. బ్రతికోటి యగుచుం 


గీ.  బొగడికకు నెక్కి నిశ్చలబుద్ధి మహిమం 
బూని తనదాన మెప్పుడు బుధులపాలె 
చేయుచున్నాండు, ధరణిం జర్చింప సార్వ 
భౌమమాత్రుండె నలమహీపాలమౌళి. 

(షట్నకవర్తి చరితము. 4 - 3) 
అన్వయం : సౌకర్య - రక్షిత - సర్వ - భూ - వలయుండు + ఐ - హరికిన్‌ - సమాన 
+ అధికరణము - అగుచున్‌, స్థిరతర - వీర్య - సంచిత - మహాసేనుండు + ఐ - ఉరగ 
- కంకణుని - పెను + ఉద్ది అగుచున్‌, భాసుర - గురు - నీతి - పాలన - ఆసక్తుందు + 
ఐ - సుత్రామునకున్‌ - సహణశ్రోత - అగుచున్‌, జనతా + అనిరుద్ధ - శాశ్వత - భూతిశాలి 
+ ఐ - కుసుమ + అస్టునకున్‌ - ప్రతికోటి - అగుచున్‌, పొగడికకున్‌ - ఎక్కి, నిశ్చల 
- బుద్ధి - మహిమన్‌ - పూని, తన - దానము - ఎప్పుడున్‌ - బుధుల - పాలు + ఎ - 
చేయుచున్నాండు. చర్చింపన్‌ - ధరణిన్‌ - నల - మహీ - పాల - మౌళి, సార్వభౌమ - 
మాత్రుండు + ఎ! 
వ్యాఖ్య : ఆలోచింపగా (చర్చింపన్‌) నలచక్రవర్తి (మహీపాలురు అంటే రాజులు. వారికి 
కిరీటమైనవాడు - శ్రేష్టుడు) సార్వభౌమ మాత్రుండా? కేవలం అందరు చక్రవర్తులవంటివాడు 
కాదు - చాల విశిష్టుడు. ఎందువల్ల? అంటే - 

సర్వభూమండలాన్ని చాల సులువుగా (సౌకర్య) రక్షిస్తూ హరితో సాటి అయ్యాడు. 
(సుకరముయొక్క భావము సౌకర్యం అవుతుంది. అట్లే సూకరం యొక్క భావం కూడ సౌకర్యం 
అవుతుంది. హరి సూకవతారుడై హిరణ్యాక్షుని సంహరించి భూమిని రక్షించాడు గదా). 
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వర్ణన రత్నాకరము-8 


మిక్కిలి దృఢమైన తన పరాక్రమంచేత (వీర్యం) సంపాదింపబడిన గొప్పసైన్యం కలవాడు 
(మహాసేనుడు) అయి ఈశ్వరునికి సాటి అయ్యాడు. (ఈశ్వరుడు కూడా స్థిరమైన తన 
వీర్యంచేత మహాసేనుణ్జి (కుమారస్వామిని) పుత్రుడుగా పొందాడు కదా). ప్రకాశవంతమైన 
గొప్ప రాజనీతితో పాలనచేస్తూ ఇంద్రునికి (సుత్రామునకు) సాటి అయ్యాడు. (ఇంద్రుడు కూడ 
గురువైన బృహస్పతియొక్క నీతిని అనుసరిస్తూ పరిపాలించాడు కదా). జనసమూహమునందు 
(జనతా) అద్దులేని (అనిరుద్ధ) శాశ్వతమైన ఐశ్వర్యం (ప్రభుత్వం) కలవాడై మన్మథునికి 
సాటి అయ్యాడు. (కుసుమాస్టుడు - మన్మథుడు - జనులలో ఎదురులేని పరాక్రమం కలవాడే 
గదా. ఈశ్వరుని మనస్సుకూడ క్షణకాలం చలింపజేసాడంటే అతని గెల్వగలవారు లోకంలో 
ఎవరుంటారు. ఇంకొక విశేషం కూడ ఉంది. మన్మథుడే ప్రద్యుమ్నుడను పేరుతో శ్రీకృష్ణుని 
పుత్రుడయ్యాడు. అనిరుద్దుడనే పుత్రుణ్ణి పొందాడు.) ఈవిధంగా విష్ణువుతో, శివునితో, 
ఇంద్రునితో, మన్మథునితో సాటి అగుచు పొగడ్తకెక్కి - తన అచంచల బుద్ధి శక్తిచేత తాను 
చేసే దానములను పండితుల పాలే (బుధులపాలె) చేస్తున్నాడు (నలుడు మహాదాతగా కూడ 
ప్రసిద్ది చెందాడు). కనకనే - సాధారణ చక్రవర్తులలాంటి వాడుకాదు నలసార్వభౌముడు అని 
కవి ప్రశంసించాడు. 


(నలుడు నిషధ దేశానికి రాజు - వీరసేనుని పుత్రుడు. విదర్భ దేశాధిపతి భీముని పుత్రిక 
దమయంతి ఇతనిని స్వయంవరంలో ఇంద్రాది దేవతలను కాదని వరించింది. కలిపురుషుని 
ప్రభావంతో జూదంలో సర్వము కోల్పోయి - కష్టపడ్డాడు. నలచరిత్ర - కలిదోష హరమని 
ప్రసిద్ధి.) 


xxx 
పురుకుత్సుండు 


40. సీ తన దానముననుం బ్రత్యర్జుల యర్ధుల 

ప్రియజీవనము లుద్ధరించినాండు 

తన యిష్టమునను గోత్రజుల గోత్రజులను 
ఘనతరాజ్య సమృద్ధిం దనిపినాండు 

తన పురంబునను బద్మనుంబద్మనాభుని 
నీడితస్థితి నిర్వహించినాండు 

తన ధర్మమున రసాతలమునం దద్రసా 
తలమునను సమాఖ్య నిలిపినాండు 
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నలుండు; పురుకుత్సుండు; పురూరవుండు 


గీ. తన భుజాపీఠి నహి కూర్మదంతి దంప్థి 
ధరములకు నూఅటగ ధాత్రి దాల్చినాండు 
సత్యవాచాగరిష్టుండు చక్రవర్తి 
మాత్రుందే యెంచం బురుకుత్స మహివిభుండు 
(వట్పశ్రవర్సి చరితము 6 - 3) 


అన్వయం : తన - దానమునను - ప్రత్యర్థుల - అర్హుల - ప్రియ - జీవనములు - 
ఉద్ధరించినాండు, తన - ఇష్టమునను - గోత్రజులన్‌ - గోత్రజులను - ఘనత - రాజ్య - 
సమృద్ధిన్‌ (ఘనతర + ఆజ్యసమృద్ధిన్‌) - తనిపి నిర్వహించినాండు, తన - పురంబునను, 
పద్మను, పద్మనాభునిన్‌, ఈడిత - స్థితిన్‌, నిర్వహించినాండు, తన - ధర్మమునన్‌ - 
రసాతలమునన్‌ - తత్‌ + రసాతలమునను - సమాఖ్యన్‌ - నిలిపినాండు, అహి - కూర్మ 
- దంతి - దంష్టి - ధరములకున్‌ - ఊజటగన్‌ - తన - భుజా - పీరిన్‌ - ధాత్రిన్‌ - 
తాల్చినాండు, సత్య - వాచా - గరిష్టుండు. పురుకుత్స - మహి - విభుండు, ఎంచంగన్‌ 
- చక్రవర్తి మాత్రుండు + ఏ! 


వ్యాఖ్య : సత్యవాక్‌ నియమంతో చాలగొప్పవాడైన పురుకుత్స భూపాలుడు సాధారణ 
చక్రవర్తుల వంటివాడా? కాడు. చాల విశిష్ణుడు. ఎలా అంటే - 


తన దానంచేత (దానం అనే పదానికి రెండర్జాలు - దో అవఖండనే అనే ధాతువువల్ల 
ఏర్పడే దాన పదానికి ఖండనం - ఖడ్గం అని అర్థం, దా దానే అనే ధాతువువల్ల ఏర్పడే దాన 
పదానికి ఇవ్వడం దానం చేయడం అని అర్థం.) ప్రత్యర్థుల జీవితాలను పెకిలించాడనీ (ఉత్‌ 
+ హరించడం), అర్జుల (యాచకుల) జీవితాలను ఉన్నతికి తెచ్చాడనీ (ఉద్ధరించడం) అర్థం 
చెప్పుకోవాలి. ఇట్లే తరువాతి పాదాల్లోనూ శ్లేషను గమనించాలి. 


ఇష్టముఅంటే ప్రీతి - అనీ, యజ్ఞము అనీ రెండర్జాలు.. తాను చేసిన యజ్ఞాలను ఘనతరంగా 
ఆజ్యధారల సమృద్ధితో వాటిని నిర్వహించి తనవంశంలో పుట్టిచన్న పూర్వీకుల్ని (గోత్రజుల్ని) 
తృప్తిపరిచాడు. అలాగే తన ప్రేమతోనూ ఘనతగా వహించిన రాజ్యసంపత్సమృద్ధితోనూ 
భూప్రజలనందరినీ (గోత్రజులన్‌) తృప్తిపరచి పాలన నిర్వహించాడు. తన పురమునందు 
లక్ష్మిదేవిని - విష్ణమూర్తిని (పద్మనాభునిన్‌) పూజించినాడు. (పురమనే పదానికి పట్టణమనీ, 
శరీరమనీ రెండర్భాలు చెప్పుకుంటే వే పట్టణం సంపదలకు నెలవయ్యేలా చేశాడని - శరీరంచేత 
విష్ణమూర్తిని భక్తితో సేవించాడనీ అర్థాలు చెప్పవచ్చు). తన ధర్మమున (ధర్మవర్తనమనీ, విల్లు 
అనీ రెండర్గాలు.) భూమండలమునందు (రసా అంటే భూమి. అందువల్ల రసాతలమంటే 
భూమండలము. రసాతలం = పాతాళం పాతాళమునందూ సమాఖ్య = కీర్తి నిల్పినాడు. 
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వర్ణన రత్నాకరము-8 


ఇతడు నాగకన్య అయిన నర్మదను వీరోచితంగా వివాహమాడినాడు. కాబట్టి తన ధనుర్విద్యా 
పరాక్రమంతో (ధర్మమునన్‌) పాతాళంలో బంధుబృందాన్ని లేదా బాంధవ్యాన్ని (సమాఖ్య) 
నిల్చినాడని. 


తన భుజస్కంధములపై భూమిని స్థిరంగా ధరించడం ద్వారా ఆ పని అనాదిగా 
నిర్వహిస్తున్న ఆదిశేషుడికీ (అహి = సర్పం) తాబేటికీ (ఆదికూర్మం) దిగ్గజాలకూ (దంతి) 
ఆదివరాహస్వామికీ (దంష్టి) కులపర్వతాలకూ (ధరములకు) కొంచెం ఊపిరి పీల్చుకునే 
అవకాశం (విశ్రాంతి) ఊరట కల్గించాడట. 


ఇన్ని విశిష్టతలున్న పురుకుత్స మహారాజు సాధారణ చక్రవర్తులవంటివాడు కాదని 
నిర్ణయించాడు కవి. 


(పురుకుత్సుడు సూర్యవంశ పూర్వ రాజులలో ఒకడు. మాంధాతకు బిందువతికి 
జన్మించినవాడు. నాగకన్యక అయిన నర్మదను వివాహమాడినాడు. ఇతని నాగలోక సంచార 
వృత్తాంతమును తలిస్తే సర్పభయం తొలగుతుంది.) 


xxx 
పురూరవుడు 


41. తే.గీ. ఎలమి ముతాత గతిని వాహినుల మెజసి 

తాత కైవడి సన్మార్గనీతి నడచి 

తండ్రి చొప్పున గూఢవర్తనము నేర్చి 

మీరె శౌర్యంబు మెజియం బురూరవుండు 

(షట్బక్రవర్తి చరితము. 6 - 39) 

అన్వయం : పురూరవుండు, ఎలమిన్‌ - ముత్తాత - గతిని - వాహినులన్‌ - మెజసి, తాత 
- కైవడిన్‌ - సత్‌ + మార్గ - నీతిన్‌ - నడచి, తండ్రి - చొప్పునన్‌ - గూఢవర్తనము - నేర్చి, 
శౌర్యంబు - మెజియన్‌ మీరెన్‌. 
వ్యాఖ్య : (పురూరవుండు చంద్రవంశ పూర్వరాజులలో ఒకడు. ఇతడు బుధునకు - ఇళాదేవికి 
కల్గిన పుత్రుడు. బుధుడు - చంద్రునికి తారయందు జన్మించాడు. చంద్రుడు క్షీరసముద్రంనుండి 
ఉద్భవించాడు.) పురూరవుడు ముత్తాత అయిన సముద్రుడిలా వాహినులతో (నదులతో అనీ, 
సేనలతో అనీ రెండర్గాలు.) మెరసినాడు. తాత అయిన చంద్రునివలె సన్మార్గనీతిలో నడిచాడు. 
(సత్‌ అంటే నక్షత్రం. నక్షత్ర మార్గం ఆకాశం. ఇదొక అర్థం. సత్‌ అంటే మంచి - కనుక 
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నలుండు; పురుకుత్సుండు; పురూరవుండు 


జనులు మెచ్చే మంచిమార్గంలో అని మరొక అర్థం.) తండ్రి అయిన బుధునివలె గూఢవర్తనం 
నేర్చినవాడు (మంత్రాంగంలో చాల రహస్యంగా ఉంచడం కూడ అవసరం. ఇది ఒక అర్థం. 
బుధగ్రహం గురు, శుక్రగ్రహాలలాగా బాగా ప్రకటం కాక కనబడీ - కనబడక ఉంటుంది. 
ఇది రెండవ అర్థం.) ఈ విధంగా చాల పరాక్రమంతో వెలుగొందాడు పురూరవుడు. (ఇతని 
పరాక్రమానికి అందచందాలకు మురిసిపోయి ఊర్వశి అనే అప్సరస ఇతన్ని వలచి వివాహం 
చేసుకొని చాలకాలం భూలోకంలో కాపురం చేసింది. 


విశేషాలు: పురూరవుడికి విక్రముడనే బిరుదం - కాళిదాసు విక్రమోర్వశీయ నాటకం 
వీరి వృత్తాంతమే. పురూరవుని జన్మవృత్తాంతం విచిత్రంగా ఉంది. వైవస్వత మనువు 
పుత్రసంతానంకోసం మిత్రావరణుల నుద్దేశించి యాగం చేశాడు. ఆయన భార్య అయిన శ్రద్ధ 
పుత్రిక కావాలని హోత్ర నాశయించి ఆవిధంగా మంత్రాలతో హోమం చేయించింది. ఫలితంగా 
పుత్రిక కలిగింది - ఆమె పేరే ఇళ - రాజు గురువైన వశిష్టుని ప్రార్థించి ఆమెను పురుషుడుగా 
మార్చాడు. అతనికి సుద్యుమ్నుడని పేరు. అతడు రాజ్యమేలుతూ కొంత పరివారంతో 
వేటకు వెళ్లి ఒకవనంలో ప్రవేశించారు. ఆ వనానికి ఈశ్వరుని శాపం ఉండటంవల్ల అంతా 
స్త్రీలయ్యారు. అక్కడికి దగ్గరలో బుధుని ఆశ్రమం ఉంది. ఇళా బుధులు పరస్పరం ప్రీతి చెంది 
కామపరవశులై విహరించగా పురూరవుడు జన్మించాడు. అతనితో తనరాజ్యం చేరింది ఇళ. 
వశిష్టుడు విషయం గ్రహించి ఈశ్వరుని ప్రార్థించగా ఒకనెల సుద్యుమ్నుడుగా ఒకనెల ఇళగా 
ఉండునట్లు అనుగ్రహించాడు. సుద్యుమ్నుని తరువాత పురూరవుడు ప్రతిష్టాన పురానికి 
రాజయ్యాడు. 


xxx 


తత భేరి భూరి భాంకృతులు పర్వకమున్న 
పటు కేతుకోటి చూపడక మున్న 
బహురజః పాళి యభ్రమునం గప్పకమున్న 
కరిఘటా ఘీంకృతుల్‌ గాక మున్న 
సైంధవ హేషలాశలు గప్పకయ మున్న 
రథ చక్రఘోషముల్‌ రాకమున్న 
చటుల భటాట్టహాసములు పుట్టకమున్న 
శరవృష్టి ప్రబలి ముంచకయె మున్న 


బా 


42, 
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వర్ణన రత్నాకరము-8 


గీ. _ హితవు గల్లి నవద్వయ ద్వీపపతులు 
కట్నములొసంగి పాదయుగ్మంబు. గొలువ 
దాన గాంభీర్య మహిమలం దనరి సార్వ 
భౌముండన మించె నమ్మహీపాల మౌళి. 
(షట్బకవర్తి చరిత్రము.6 - 40) 


అన్వయం : తత భేరి - భూరి - భాంకృతులు - పర్వక - మున్ను + అ, పటు - కేతు - కోటి 
- చూపడక - మున్ను + అ, బహు - రజః - పాళి - అభ్రమునన్‌ - కప్పక - మున్ను + అ, 
కరి - ఘటా - ఘీంకృతుల్‌ - కాక - మున్ను + అ, సైంధవ - హేషలు - ఆశలు - కప్పక 
+ అ - మున్ను + అ, రథ - చక్ర - ఘోషముల్‌ - రాక - మున్ను + అ, శర - వృష్టి - 
ప్రబలి - ముంచక + అ - మున్ను + అ, హితవు - కల్లి - నవ - ద్వయ - ద్వీప - పతులు 
- దాన - గాంభీర్య - మహిమలన్‌ - తనరి, సార్వభౌముడు + అనన్‌, ఆ + మహీ - పాల 
- మౌళి, మించెన్‌. 


వ్యాఖ్య : విస్తారములైన భేరులయొక్క గొప్ప భాంకారములు (భాం - భాం అనే 
శబ్దాలు) వ్యాపించక (పర్వక) ముందే, శక్తిమంతములైన (పటు) జెండాల (కేతు) 
సమూహము కనబడముందే, అధికమైన దుమ్ము (రజః పాళి) ఆకాశమునందు వ్యాపించి 
కప్పివేయకముందే, ఏనుగుల గుంపుల (ఘటా - ఈ సమూహార్ధక పదం ఏనుగుల గుంపుకే 
వాడతారు. అశ్వఘటా - గోఘటా - ఇత్యాదిగా వాడరు) ఘీంకారాలు వినిపించకముందే, 
గుజ్టాల (సైంధవ) సకిలింతలు (హేషలు) దిక్కులను (ఆశలన్‌) కప్పివేయుటకు ముందే, 
రథాల (తేరుల) చక్రాల మోతలు ఇంకా వినిపించక ముందే, మిక్కిలి హుషారైన 
(చటుల) భటుల - పెద్ద పెద్ద నవ్వులు (అట్టహాసములు) ఇంకా పుట్టకముందే (ఓడి 
పారిపోతున్నారు - పిరికిపందలారా - హ్హ హ్హహ్హ అనే నవ్వులు) బాణవర్షం (శరవృష్టి) 
అధికమై (ప్రబలి) సైన్యాలను ముంచివేయక ముందే, తమమేలేదో గుర్తించి (హితవు గల్లి 
- యుద్ధంచేయకపోవడమే మంచిదని తెలిసికొని) పద్దెనిమిది ద్వీపాల (నవ ద్వయ ద్వీప) 
అధిపతులూ - కప్పములు తీసికొనివచ్చి అర్చించి - పాదములకు నమస్కరించి సేవిస్తూ 
ఉండగా, విజయోత్సాహంతో దానములు చేస్తూ - గంభీరంగా వెలుగొందుచూ (దాన 
గాంభీర్య మహిమలన్‌) - ప్రపంచంలో ఎక్కడా ఎదురులేని (సార్వభౌముడు) చక్రవర్తి అని 
అందరూ భావించునట్లు ఆ రాజశేఖరుడు (పురూరవుడు) ఒప్పెను. 


రాజులు గూఢచారుల ద్వారా పురూరవుడు తమ దేశంమీదకు దండయాత్ర 
చేయవచ్చునన్న వార్తలు తెలియగానే తమమీదకి రాకముందే తమ ఓటమిని అంగీకరిస్తూ 
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నలుండు; పురుకుత్సుండు; పురూరవుండు 


తమను సామంతులుగా మిత్రులుగా స్వీకరించవలసినదని పురూరవునికి విన్నపాలు చేస్తూ 
కట్నములు కానుకలు తీసుకొని వచ్చేవారని ఫలితార్థం. 


xxx 


43. సీ. తన దాన ధారాళధారకు సత్కీర్తి 
జాలంబు లతుల సస్యములు గాంగం 
దన సముజ్ఞ్వలిత ప్రతాపానలార్చికిం 
బరభూపతులు శలభములుగాయగ 
దన జగత్పరి పూర్ణ ఘన గుణవల్లికి 
నక్షత్రములు ప్రసూనములు గాంగం 
దన రూపచంద్రికకునుం గామినీలోచ 
నములు చకోర సంఘములుగాంగ 


గీ. వినుతింగాంచె నవద్వయ ద్వీప భూప 
కనక కోటీర మాణిక్య కలిత దీప్తి 
నికర బాలాతప సదావినిద్రితాంఘి 
పద్మయుగపాళి తన్మహీపాలమౌళి 
(షట్బక్రవర్తి చరితము. 7 - 3) 


అన్వయం : నవ - ద్వయ - ద్వీప - భూప - కనక - కోటీర - మాణిక్య - కలిత - దీప్తి - 
నికర - బాల + ఆతప - సదా - వినిద్రిత + అంఘి - పద్మ - యుగ - పాళి, తత్‌ + మహీ 
- పాల - మౌళి, తన - దాన - ధారాళ - ధారకున్‌ - సత్‌ + కీర్తి - జాలంబులు - అతుల 
- సస్యములు - కాంగన్‌, తన - సమ్‌ + ఉత్‌ + జ్వలిత - ప్రతాప + అనల + అర్చికిన్‌ - 
పర - భూ - పతులు - శలభములు - కాంగన్‌, తన - జగత్‌ - పరిపూర్ణ - ఘన - గుణ 
- వల్లికిన్‌ - నక్షత్రములు - ప్రసూనములు - కాగంన్‌, తన - రూప - చంద్రికకునున్‌ - 
కామినీ - లోచనములు - చకోర - సంఘముల - కాంగన్‌, వినుతిన్‌ - కాంచెన్‌. 


వ్యాఖ్య : పద్దెనిమిది ద్వీపములయొక్క రాజుల (భూప) బంగారు కిరీటములందలి కెంపులకు 
(మాణిక్య) సంబంధించిన కాంతి పుంజములు (నికర)అనే లేయెండచే (బాల + ఆతప)చే 
ఎల్లప్పుడు వికాసమునొందుచున్న (వినిద్రిత) అంఘి పద్మముల జంట (యుగ) ప్రదేశము 
కలవాడు అయిన ఆ రాజశేఖరుడు (సగరుడు) తనయొక్క దానజలముల అధికమైన ధారకు 
(దానము చేయునప్పుడు దాత దానమును తీసుకొనే వ్యక్తి చేతిలో నీళ్ళను వదలి ఆ వస్తువు 
నీకిస్తున్నాను నాది కాదు - నాది కాదు తుభ్యం అహం సంప్రదదే. న మమ న మమ అని 


వింజమూరి శేషఫణి శర్మ 63 


వర్ణన రత్నాకరము-8 


చెప్పడం పరిపాటి. అలా వదలిన ఆ నీటిధారకు) - కీర్తి సమూహములే సాటిలేని పంటలు 
కాగా(ఆ జలధారలవల్ల పండిన పంటలే ఆయన ఉత్తమ కీర్తులు, దాతకే కీర్తి వస్తుంది. 
లోభికెన్నటికీ కీర్తి రాదు. పెట్టక కీర్తి రాదు అంటారు కదా) 


తనయొక్క బాగా వెలుగొందుచున్న ప్రతాపమనే అగ్నిజ్వాలకు - శత్రురాజులే 
మిడుతలుకాగా - (మిడుతలు తమకు రాబోయే ప్రమాదాన్ని గుర్తించలేక అగ్నిజ్వాలమీదికి 
వస్తాయి - ఆ జ్వాల సోకిన వెంటనే రెక్కలు కాలి అందులో పడి కాలిపోతాయి. ఈ రాజు 
ప్రతాపాగ్ని తీవ్రతను గుర్తించలేక ఎదురు నిలిచే రాజుల గతికూడా అట్టిదే అని భావం) 


తనయొక్క ప్రపంచమంతా వ్యాపించిన సద్దుణమనే తీగకు - ఆకాశమందలి నక్షత్రాలే 
పుష్పములు కాగా (భూమి అంతా నిండడమేకాక ఆ గుణాలు దివికికూడా ప్రాకాయని 
భావం). 

తన అందమనే వెన్నెలకు (చంద్రికకును) - యువతుల (కామినీ - కామముగల స్త్రీ 
కన్నులే చకోర పక్షుల గుంపు కాగా (చకోరములు వెన్నెలకై ఎదురుచూసాయి. అంటే ఆ రాజు 
సౌందర్యాన్ని చూచి కామినులు కనులు త్రిప్పలేక పోయేవారని భావం) - 


ఈ విధంగా ఆ సగర చక్రవర్తి దానమందు, ప్రతాపమందు, సద్దుణములందు, 
రూపసంపదయందు విఖ్యాతి చెందాడని ఫలితార్థం. 


విశేషాలు : సూర్యవంశ పూర్వరాజులలో ఒకడైన బాహుకుడనే రాజు శత్రువులచే రాజ్యం 
కోల్పోయి అడవులలో ఉండి ముసలితనంలో మరణించాడు. అతని భార్య సహగమనం 
చేయబోగా బెర్వుడనే ముని నీవు గర్భవతివి అని ఆమెను వారించాడు. ఆమె సవతులు 
దీనిని ఓర్వలేక ఆమెకు విషం పెట్టారు. కాని ఆమె మరణించలేదు. గర్భస్థ శిశువుకు ఏమీ 
కాలేదు. ఆ శిశువు విషంతో పాటే జన్మించాడు. (గరం) విషంతో జన్మించడంవలన 
సగరుదని ప్రసిద్ధి చెందాడు. పెద్దయైన తరువాత - శత్రువులను పారద్రోలి రాజ్యం మరల 
దక్కించుకున్నాడు. జెర్వముని సూచన మేరకు చాల అశ్వమేధయాగాలు చేశాడు. ఒకసారి 
ఇంద్రుడు యాగాశ్వాన్ని మాయం చేశాడు. అతని పుత్రులు 60వేలమంది అశ్వంకోసం 
భూమండలమంతా వెదకి భూమిని త్రవ్వి పాతాళంలో కపిలముని దగ్గర ఆ గుర్రం 
కనిపించడంతో ఆయనను దొంగగా నిందించారు. ఆయన కళ్లు తెరవగా ఆ చూపులలో 
భస్మమయ్యారు. వీరి వంశంలోని భగీరథుడు గంగను తెచ్చి వారికి సద్గతులు కలిగించాడు. 
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కార్తవీర్యార్డునుండు 


44. సీ. _ నిరతంబుం గొల్వందే దురితంబు లణంగించు 
దానేప్పిత త్యాగి దత్తయోగి 
భుజసీమ నిల్పందే నిజధామ సంరక్షి 
తాబ్ది చతుష్కాంత నవని కాంతం 
జెజసాలం బెట్టందే మొ సాల బెట్టంగం 
బ్రథన జయోత్కంఠుం. బంక్తికంఠు 
ధృతిం దృప్తుంజేయండే యతి తప్ప్తు(డై వేయడు 
సకల దాహామోదు జాతవేదు 


గీ. నకట సామాన్యుడే యణిమాదిసిద్ది 

సిద్ధి కీర్తిత భువన ప్రసిద్ధ కీర్తి 

స్నిగ్ధ సద్గుణరత్న ప్రసిద్ధమూర్తి 

శత్రుసమవర్తి యర్గున చక్రవర్తి 

(దశావతార చరిత. 5 - 202) 

అన్వయం : దురితంబులు - అణంగించు - దాన + ఈప్పిత - త్యాగిన్‌ - దత్తయోగిన్‌ - 
నిరతంబున్‌ - కొల్వండు + ఏ?, నిజ - ధామ - సంరక్షిత + అభీ - చతుష్క + అంతన్‌ 
- అవని - కాంతన్‌ - భుజసీమన్‌ - నిల్పండు + ఏ?, ప్రథన - జయ + ఉత్కంఠున్‌ - 
పంక్తికంఠున్‌ - మొజ - చాలన్‌ - పెట్టంగన్‌ - చెజిసాలన్‌ - పెట్టండు + ఏ?, అతి - 
తప్తండు + ఐ - వేడు - సకల - దాహ + ఆమోదున్‌ - జాతవేదున్‌ - ధృతిన్‌ - తృప్తన్‌ 
- జేయండు + ఏ?, అకట, అణిమా + ఆది - సిద్ధి - సిద్ధి - కీర్తిత - భువన - ప్రసిద్ధకీర్తి, 
స్నిగ్ధ - సత్‌ + గుణ - రత్న - ప్రసిద్ధ - మూర్తి, శత్రు - సమవర్తి, అర్జున - చక్రవర్తి, 
సామాన్యుండు + ఏ? 
వ్యాఖ్య : కృతవీర్యుని పుత్రుడైన కార్తవీర్యార్జునుడు అంగవైకల్యంతో జన్మించినా 
దత్తాత్రేయస్వామిని అడవిలో దర్శించుకొని విడువక సేవించుకొన్నాడు. ఆయన 
పిచ్చివానివలె మద్యపానమత్తుని వలె క్రూరుని వలె కన్పించి - వెడలిపొమ్మని గర్జించినా 
వీడక నీవే శరణమని సేవించాడు. ప్రసన్నుడైన ఆ యోగీశ్వరుడు ఇతనికి సురూపాన్ని 
వేయిబాహువులను అణిమాద్యష్ట సిద్దులను అనుగ్రహించాడు. దాన + ఈప్ప్సిత + త్యాగి 
అనే మాటకు కోరినవన్నీ ఇచ్చే త్యాగి అని అర్ధం చెప్పుకోవాలి. అటువంటి దత్తయోగిని, 
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పాపాలన్నింటినీ (దురితంబులు) తొలగించే దత్తయోగిని నిత్యమూ సేవించుకున్నాడు - 
కార్త్యవీర్యుడు. 

తన సర్వశక్తులతోనూ (నిజధామ) సంరక్షింపబడుతూ నాలుగు సముద్రాలచే 
పరివేష్టింపబడిన (అబ్దిచతుష్మాంత) భూకాంతను తన మూపున (భుజసీమన్‌) నిల్పుకున్నాడు 
కదా! 


తనకు లోకంలో ఎదురే లేదని విర్రవీగే పదితలలు (పంక్తి - కంఠుడు) - 
ఇరువది భుజాలు కల రావణుడొకసారి - యమునానదిలో జలక్రీడలాడుతున్న అర్జునుణ్ణి 
(కార్తవీర్యుణ్ణి) యుద్దానికి పిలిచాడు. యుద్ధంచేసి జయం పొందాలనే కోరిక కలవాడై (ప్రథన 
జయోత్మంఠున్‌) పిలిచాడు. అంతే ఒక్కపెట్టున విజృంభించి ఆ రావణున్ని జుట్టు పట్టుకొని 
కోతిపిల్లను వ్రేళ్లాడపట్టుకొన్నట్లు తీసికొని పోయి కార్తవీర్యుడు మాహిష్మతీపురంలోని 
చెజిసాలలో - విడువు విడువుమని రావణుడు ఎంత మొటిపెట్టినా (మొర - చాలపెట్టినన్‌) 
విడువక - బంధించాడు. (అతని తాత అయిన పులస్త్యబ్రహ్మ వచ్చి విడిపించుకొని వెళ్తాడు.) 
సమస్త వస్తుజాలాన్నీ దహించివెయ్యడానికి ఆమోదించినవాడు (సకలదాహామోదుడు) 
అగ్నిదేవుడు (జాతవేదుడు). అయినా ఆకలి తీరక సంతప్తడై (అతితప్తడై) కార్త్యవీర్యుణ్ని 
వేడుకున్నాడు. కార్తవీర్యుడు ఒక పట్టుదలతో పూనికతో (ధృతిన్‌) నిరంతరం యజ్ఞాలు చేసి 
ఆజ్యపురోడాశాలతో జాతవేదుడి ఆకలిమంటను చల్లార్చి సంతృప్తుణ్ని చేశాడు. 


అణిమ మొదలుగా గల అష్టసిద్ధులు సిద్ధించుటచే కీర్తింపబడి (కీర్తిత) లోకమున 
ప్రసిద్ధిచెందిన (భువన ప్రసిద్ధ) కీర్తిగలవాడయ్యాడు. అనేకములైన ప్రేమతో నిండిన 
(స్నిగ్ధ) ఉత్తమగుణములనే రత్నాలచే ప్రఖ్యాతి గాంచినవాడు (ప్రసిద్ధమూర్తి). శత్రువులకు 
యమధర్మరాజు (సమవర్తి) అయిన కార్తవీర్యార్డునుండు సాధారణరాజులవంటివాడా 
(సామాన్యుండే)? కాడని సమాధానం. 


విశేషాలు : రాజ్యంలోని ప్రజలు అధర్మం చేయడం అట్లుంచి,అధర్మాన్ని మనసులోనికి కూడా 
రానిచ్చేవారు కాదట. ఎదుకంటే ఈయనకు గల అష్టసిద్దుల మూలంగా ఎవరైన మనసులో 
అధర్మచింతన చేస్తే అతనికి తెలిసిపోయేది. వెంటనే వారి యెదుట కన్పించి - శిక్షించేవాడట. 
అణిమ, మహిమ, గరిమ, లఘిమ, ప్రాప్తి, ప్రాకామ్యం, ఈశిత్వం, వశిత్వం అనేవి అష్టసిద్ధులు. 


xxx 


66 


కార్తవీర్యార్డునుండు; బలిచక్రవర్తి 
బలిచక్రవర్తి 


45. ఆ.వె. అతని సుతుండు బలి మహాగ్నికల్పుండు శుచి 
సత్యసంధుం డధిక సత్తధనుండు 
విష్ణుభక్తుం డఖీలవిదుండు సర్వేంద్రియ 
జిత్తు దానరతుండు శిష్టనుతుండు 
(పదృపురాణము. 7- 139) 


అన్వయం : అతని - సుతుడు - బలి. మహా + అగ్ని - కల్పుండు. శుచి, సత్య - సంధుండు. 
అధిక - సత్త్వ - ధనుందు. విష్ణు - భక్తుడు. అఖిల - విదుండు. సర్వ + ఇంద్రియ - జిత్తు. 
దాన - రతుండు. శిష్ట - నుతుండు. 


వ్యాఖ్య : (ప్రహ్లాదుని పుత్రుండు విరోచనుండు) ఆ విరోచనుని కుమారుడే బలిచక్రవర్తి. 
తేజస్సుచేత గొప్ప అగ్నితో సమానుడు. నిర్మలమైనవాడు (శుచి). (త్రికరణశుద్ధి - 
మనోవాక్‌ కర్మలందు సామ్యం కలవాడు). సత్యమైన ప్రతిజ్ఞ (సంధ) కలవాడు. అధికమైన 
సత్త్వగుణమే (ఎట్టి పరిస్థితులందైనా చలించని ధీరత్వాన్ని సత్త్వమంటారు) ధనంగా 
కలవాడు. విష్ణుమూర్తియందు భక్తిగలవాడు. సర్వవిషయములు (అఖిల) తెలిసినవాడు. అన్ని 
ఇంద్రియములను - తన అధీనంలో ఉంచుకొన్నవాడు (జిత్తు). దానము చేయుటయందు 
ఆసక్తి గలవాడు. (ఇప్పుడీలోకంలో మహాదాత ఎవడు అని వామనుడడుగగా అందరూ 
బలిచక్రవర్తి పేరే చెప్పారు.) శిష్ణులచే (వేదాచారపరాయణులచే) సదాచారవంతుందని 
పొగడబడినవాడు. (ఇన్ని సద్గుణములు గలవాడు గనుకనే విష్ణుమూర్తి అనుగ్రహానికి 
పాత్రు(డై చిరంజీవియై సుతలమునందు నేటికీ మహావైభవంతో వెలుగొందుతున్నాడు. 
విష్ణుమూర్తి సతతం ఆయన ద్వారపాలకుడుగా ఉండి రక్షిస్తూ ఉంటాడు. భవిష్యదింద్రుడని 
కూడా ప్రతీతి.) 


xxx 


46. సీ. ఘన గదా దండంబు గైకొని యిందిరా 
కాంతుండు వాకిలి గాంచియుండు 
దనకు లోంగాని యుద్ధతుల యుద్ధతి మాన్ను 


పనిపట్ల జక్రంబు పంపుసేయు 
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వర్ణన రత్నాకరము-8 


నేకార్యమునకైన లోకపాలాదికు 
లనిశంబు దను బుద్ధి యడిగి కొనంగ 
లలితరూప విలాస లావణ్యవతులైన 
కన్యకామణు లూడిగములు సల్ప 


గీ. స్వర్గలోకంబు కంటెను శతసహస్ర 
గుణము లెక్కుడుగాం గల్లి ప్రణుతి కెక్కు 
సుతలమున నేడు నున్నవాం డతుల కీర్తి 
చక్రిమతవర్తి బలిదైత్యచక్రవర్తి. 
(దశావతార చరిత. 4 - 142) 


అన్వయం : ఘన - గదా - దండంబున్‌ - కైకొని - ఇందిరా - కాంతుండు - వాకిలిన్‌ - 
కాంచి - ఉండన్‌, తనకున్‌ - లోన్‌ - కాని - ఉద్ధతుల - ఉద్ధతిన్‌ - మాన్ను - పని - పట్లన్‌ 
- చక్రంబు - పంపు + చేయన్‌, ఏ - కార్యమునకున్‌ - ఐనన్‌ - లోక - పాల - ఆదికులు 
+ అనిశంబున్‌ - తనున్‌ - బుద్ధి - అడిగి - కొనంగన్‌, లలిత - రూప - విలాస - లావణ్య 
- వతులు + ఐన - కన్యకా - మణులు - ఊడిగములు - సల్పన్‌, అతుల - కీర్తి, చక్రి - 
మత - వర్తి, బలి - దైత్య చక్రవర్తి, స్వర్గలోకంబు కంటెను - శత - సహస్ర - గుణములు 
- ఎక్కుడుగాన్‌ - కల్లి, ప్రణుతికిన్‌ - ఎక్కు - సుతలమునన్‌ - నేండున్‌ - ఉన్నవాండు. 
వ్యాఖ్య : గొప్ప గదను (కౌమోదకి - విష్ణుమూర్తి గద పేరు) చేత ధరించి విష్ణుమూర్తి 
(ఇందిరా - కాంతుడు = లక్ష్మెపతి) ద్వారపాలకుడై ఉండగా, తనను ఎదిరింపవచ్చి తన 
బలంకంటె అధికమైన బలపరాక్రమాలు కలిగిన శత్రువు లెవరైనా (ఉద్ధతులు) ఉంటే 
తిరుగులేని శక్తి కలిగిన విష్ణుచక్రము తన యాజ్ఞతో (పంపు) వారిని సంహరించడమో 
- లొంగదీయడమో చేయుచుండగా, ఏదైన పరిష్కరింపరాని సమస్యలు కలిగినప్పుడు 
ఇంద్రాది లోకపాలకులు తనను సంప్రదించి పరిష్కారములను తెలిసికొనుచుండగా (బుద్ధి 
- అడిగికొనగన్‌), మహాసౌందర్యవంతురాండైన కన్యారత్నాలు (శేష్టురాండ్రు) తనకు 
పరిచర్యలు (ఊడిగములు) గావించుచుండగా, స్వర్గలోకంకంటె లక్షల ఉత్తమ గుణములు 
(లక్షణాలు) అధికంగా కలిగి ప్రసిద్ధిగన్న సుతలలోకంలో మహాకీర్తిమంతుడై విష్ణుమూర్తి 
అభిప్రాయము వెంట నడుచుకొనువాడు(చక్రి - మత - వర్తి) అయిన బలి యనే రాక్షస 
సార్వభౌముడు నివసిస్తూ ఉన్నాడు. (సుతలం - అధోభువనా లేడింటిలో మూడవది. అతల, 
వితల, సుతల, రసాతల, తలాతల, మహాతల, పాతాళములు అధోభువనములు). 


xxx 
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కార్తవీర్యార్జునుడు; బలిచక్రవర్తి 


47. సీ. _ డైలోక్య వర్షితౌదార్య శౌర్యోదితో 
జ్ఞ్వల కీర్తి బలిదైత్య చక్రవర్తి 
ఖల జనానీక నిగ్రహ విగ్రహాత్యుగ్ర 
సమవర్తి బలిదైత్య చక్రవర్తి 
జగదీశ్వరార్పణేచ్చాప్రకల్పిత యజ్ఞ 
శతపూర్తి బలిదైత్య చక్రవర్తి 
యవలోకమాత్ర నేత్రానందకరనిరం 
జనమూర్తి బలిదైత్య చక్రవర్తి 
గీ. స్వవశ చక్రపరిచ్చిన్న సకల శత్రు 
చక్రవిస్ఫూర్తి బలిదైత్య చక్రవర్తి 
యమ్మహాత్ముని దొడర నీ కలవియగునె? 
యైన బోవలతేనిం బొమ్మసురనాథ! 
(ఉత్తరరామాయణము. 4 - 14) 


అన్వయం : అసురనాథ! తైలోక్య - వర్ణిత + జెదార్య - శౌర్య + ఉదిత + ఉత్‌ + జ్వల - కీర్తి 
- బలిదైత్య - చక్రవర్తి. ఖల - జన + అనీక - నిగ్రహ - విగ్రహ - అతి + ఉగ్ర - సమవర్తి. 
జగత్‌ + ఈశ్వర + అర్పణ + ఇచ్చా - ప్రకల్పిత - యజ్ఞ - శత - పూర్తి. అవలోక - మాత్ర 
- నేత్ర + ఆనంద - కర - నిరంజన - మూర్తి. స్వ - వశ - చక్ర - పరిచ్చిన్న - సకల - 
శత్రు - చక్ర - విస్ఫూర్తి. ఆ + మహా + ఆత్మునిన్‌ - తొడరన్‌ - నీకున్‌ - అలవి - అగునె?, 
ఐనన్‌ - పోన్‌ - వలతు(వు) + ఏనిన్‌ - పొమ్ము. 


వ్యాఖ్య : రావణాసురుడు బలగర్వంతో లోకాలన్నీ జయిస్తూ సుతల లోకంలో బలిచక్రవర్తి 
ఉన్నాడని తెలిసి అతణ్ణి కూడా జయించాలనీ లేకుంటే తన విజయయాత్ర పర్తి కాదనీ తలచి 
- పరివారంతో సుతలానికి చేరాడు. బలిచక్రవర్తి ఉండే భవనాన్ని సమీపించాడు. అక్కడ 
ద్వారంలో గదచేత ధరించి కాపలా ఉన్న ఒక మహాతేజశ్ళాలి కనిపించాడు. రావణాసురుడు 
తాను వచ్చిన పని సగర్వంగా వినిపించాడు. అప్పుడు ఆ శ్రీమహావిష్ణువు అతనికి బలిచక్రవర్తి 
గొప్పదనాన్నంతా చెప్పి - వెళ్లాలనుకుంటే వెళ్లమని సలహా ఇచ్చాడు. 

ముల్లోకాలలో (స్వర్గ - మర్త్య - పాతాళలోకాలలో) వర్ణింపబడిన జెదార్యం - 
(దాతృత్వం) పరాక్రమం (శౌర్యం) కలిగి ఆ గుణాలచే లభించి మహాప్రకాశవంతమైన కీర్తి 
గలవాడూ, దుష్ట జనుల సమూహాలను దండించే (నిగ్రహ) ఆకృతిచే మహాతీక్టుడైన యముని 
వంటివాడూ (సమవర్తి), జగత్సతియైన విష్ణువును తృప్తినొందించే కోరికతో వందయజ్ఞాలు 
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వర్ణన రత్నాకరము-8 


పూర్తిచేసినవాడూ (యజ్ఞ శతపూర్తి), చూచినంతనే (అవలోకనమాత్ర) కళ్లకు ఆనందాన్ని 
కలిగించే ఆకృతి గలవాడూ (నిరంజనమూర్తి), తన అధీనంలో ఉన్న సుదర్శన చక్రంచేత 
ఖండింపబడిన సమస్త శత్రుమండలం (శత్రు - చక్ర) యొక్క విజృంభణం కలవాడూ ఆ 
- బలి అనే రాక్షస సార్వభౌముడు. ఆ మహానుభావుని ఎదిరించడం నీకు శక్యమౌతుందా? 
(అలవి యగునె?) ఇంత చెప్పినా (ఐనన్‌) పోవలెనని నీకు కోరికగా (పోన్‌ - వలతువు - 
ఏనిన్‌) ఉంటే - ఓ రాక్షసరాజా (అసురనాథ! ) పొమ్ము. 

xxx 


48. చ. భాగవతాగ్రగణ్యుండు కృపాపరిపూర్ణుండు సత్యభాషణుం 
డాగమవేది యజ్ఞపరుం డాహవదోహలుం డుజ్జ్వలాత్ముం డ 
భ్యాగతపూజకుండు సకలార్ధి జనాభిమతార్థ సంతత 
త్యాగ పరాయణుండు బలిదానవుం డొప్పు నజేయసత్వుందై. 

(జాహ్నవీ మావోత్యము. 2 - 3) 
అన్వయం : భాగవత + అగ్రగణ్యుండు, కృపా - పరిపూర్జ్ణుండు, సత్య - భాషణుండు, ఆగమ 
- వేది, యజ్ఞ - పరుండు, ఆహవ - దోహలుండు, ఉత్‌ + జ్వల + ఆత్ముండు, అభి + ఆగత - 
పూజకుండు, సకల + అరి - జన + అభిమత + అర్థ - సంతత - త్యాగ - పరాయణుండు 
(అగు), బలిదానవుండు, అజేయ - సత్త్వు(డు + ఐ - ఒప్పున్‌. 


వ్యాఖ్య : (బలి యనే రాక్షసరాజు) భగవదృక్తులలో మొదట పేర్కొనదగినవాడు (అగ్ర - 
గణ్యుడు). దయతో నిండినవాడు. సత్యమునే పలికేవాడు. వేదవేదాంగములు శాస్త్రములు 
తెలిసినవాడు. దేవప్రీతికరములైన యజ్ఞకర్మలను ఆసక్తితో చేయువాడు. మహాపరాక్రమశాలి. 
యుద్ధములందు ఉత్సాహము గలవాడు (ఆహవ - దోహలుడు). జ్ఞానముచే ప్రకాశించే 
ఆత్మకలవాడు. అనుకోకుండా (అనాహూతులై) ఆహ్వానింపబడకనే - వచ్చినవారు 
అభ్యాగతులు. అట్టి వారిని తిరస్మరింపక పూజించువాడు. యాచించుటకు వచ్చిన 
వారందరిని (అర్థి - జన) వారికి ఇష్టమైన వస్తువులను (అభిమత + అర్థ) ఎల్లప్పుడు 
దానము చేయువాడు - అగు బలిచక్రవర్తి జయించుటకు వీలుకాని (అజేయ) గొప్పబలము 
(సత్త్వ) కలవాడై ఒప్పుచుండును. 
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49. సీ. యమనియమాసనాద్యష్టాంగ విధముల 
కిరవైన రాజయోగీశ్వరుండు 
వేదవేదాంతాది వివిధశాస్టార్థముల్‌ 
కడదాక నెజింగిన గరుదులాండు 
పరమధర్మాధర్మ పథము లేర్పాటుగా 
భూమి యేలెడి నృపపుంగవుండు 
మౌనులకెల్ల సమ్యగ్‌ జ్ఞానపద్ధతుల్‌ 
దెలిపిన పరమోపదేశికుండు 
తే.గీ. పాదమొక్కటిమహదుగ్రపావకమునం 
జరణమొక్కటి కర్పూర చందనమున 
నిలిపి సుఖదుఃఖములు సమంబుగ నడుచు 
దేవసదృశుండు జనకధాత్రీవిభుండు. 

(యాజైవల్క్యచరిత్రము. 2 - 10) 
అన్వయం : దేవ - సదృశుండు (అగు) జనక - ధాత్రీ - విభుండు, యమ - నియమ 
+ ఆసన + ఆది + అష్ట + అంగ - విధములకున్‌ - ఇరవు + ఐన - రాజ - యోగి + 
ఈశ్వరుండు, వేద - వేదాంత + ఆది - వివిధ - శాస్త్ర + అర్థముల్‌ - కడ - దాకన్‌ - 
ఎటింగిన - కరుదులాండు, పరమ - ధర్మ + అధర్మ - పథములు - ఏర్పాటుగాన్‌ - భూమి 
- ఏలెడి - నృప - పుంగవుండు, మౌనులకున్‌ - ఎల్లన్‌ - సమ్యక్‌ + జ్ఞాన - పద్ధతుల్‌ - 
తెలిపిన - పరమ + ఉపదేశికుండు, పాదము - ఒక్కటి - మహత్‌ + ఉగ - పావకమునన్‌ 
- చరణము - ఒక్కటి - కర్పూర - చందనమునన్‌ - నిలిపి, సుఖ - దుఃఖములు - 
సమంబులుగన్‌, నడుచున్‌. 


వ్యాఖ్య : దేవతలతో సాటి వచ్చువాడగు జనక మహారాజు యమ - నియమ - ఆసన 
(మొదలుగాగల) ప్రాణాయామ - ప్రత్యాహార - ధారణా - ధ్యాన - సమాధులు అనే 
అష్టాంగయోగ పద్ధతులకు స్థానమైన (ఇరవైన) రాజయోగులలో శ్రేష్టుడు. వేదములు, 
వేదాంతము (ఆదిశబ్దంచే) తర్క, వ్యాకరణ - మీమాంస - సాంఖ్యములు ఇంకా ఇతర 
శాస్త్రముల అర్ధములను కడదాకాన్‌ తెలిసిన నేర్పరి, (కరుదులాండు). శ్రేష్టమైన ధర్మములేవి 
- మిక్కిలి అధర్మములేవి అను విషయంలో ధర్మశాస్త్రము లేర్పరచిన మార్గములన్నీ విశదంగా 
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వర్ణన రత్నాకరము-8 


(ఏర్పాటుగా) తెలిసి - వాటిని విభజించి భూమిని పరిపాలించే శ్రేష్ణుడైన నృపపుంగవుడు = 
రాజు. మునీశ్వరులకు కూడ జ్ఞానవిషయంలో - ఉన్నత విషయాలను తెలియజేసినట్టి గురువు 
(పరమోపదేశికుండు). ఒక పాదం - తీక్షమైన అగ్నిలో ఉంచి, మరొకపాదం - కర్పూరం 
కలిసిన చందన గంధంలో ఉంచి - దానివల్ల కలిగే దుఃఖం గాని, దీనివల్ల వచ్చే సుఖం 
గాని మనసుకు వికారం కల్గించకుండా సమంగా భావించి, జీవనమార్గంలో నడుచుకో గల్లిన 
మహానుభావుడు జనకమహారాజు - దేవసదృశుడే. 


xxx 


భోజరాజు 


50. కం. భోజుండు ప్రసన్నవదనాం 
భోజుండు, నిఖిలార్ధి కల్పభూజుండు విలస 
త్తేజుండు సంధృత సుకవి స 
మాజు(డు, రూపాది జిత రమాజుండు జగతిన్‌, 
(భోజరాజీయము. 2 - 52) 


అన్వయం : ప్రసన్న - వదన - అంభోజుండు, నిఖిల + అరి - కల్ప - భూజుండు, విలసత్‌ 
- తేజుండు, సంధృత - సుకవి - సమాజుండు, రూప + ఆది - జిత - రమాజుండు (అగు) 
భోజుండు, జగతిన్‌. 

వ్యాఖ్య : నిర్మలమైన అనుగ్రహపూర్ణమైన (ప్రసన్న) ముఖమనే పద్మం (అంభోజం అంభః 
+ జ - నీటినుండి పుట్టినది) లేదా పద్మంవంటి ముఖం కలవాడు. సకల యాచక జనులకు 
(నిఖిలార్ధి) కల్పవృక్షమైనవాడు. ప్రకాశించే/ఒప్పుచున్న తేజస్సు కలవాడు. సుకవి 
సమూహాన్ని నిరంతరం తన ఆదరణతో ఆదుకున్నవాడు (సంధృత). రూపము - విలాసము 
మొదలగు గుణాలచే మన్మథుణ్ణి (రమాజుడు) జయించినవాడు అయిన భోజమహారాజు - 
లోకమున వెలుగొందుచున్నాడని భావం. 


విశేషాలు : భోజమహారాజు అందం, ఐశ్వర్యం, అధికారం, పాండిత్యం, జెదార్యం 
మొదలైన గుణాలలో సాటిలేనివాడు. సంస్కృతభాషలో కవి పండితులనెందరినో 
ఆదరించినవాడు. కవిత చెప్పిన వారిని అక్షర లక్షలతో సత్మరించాడంటారు. భోజుడిమొహం 
చూస్తే చాలు కవిత పుడుతుందంటారు. ఎవరైనా పండితుడై - కవిపండిత పోషకుడైతే 
అతడిని భోజరాజుతో పోలుసారు. అంత ప్రసిద్ధి వహించాడు. అందుకే శ్రీకృష్ణదేవరాయలు 
ఆంధ్రభోజుడని కీర్తింపబడ్డాడు. భోజరాజీయంలో భోజుని పూర్వజన్మ వృత్తాంతం ఇలా 
చెప్పబడింది. 
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జనక చక్రవర్తి; భోజరాజు; దుష్యంతుందు; దశరథుండు 


ఒక పేద బ్రాహ్మణుడు సంసారభారం మోయజాలక విసిగి ఇల్లు వదలి తిరుగుతూ 
కాశి చేరాడు. అక్కడ కొన్నాళ్లుండి ప్రయాగ చేరాడు. అక్కడ త్రివేణీసంగమంలో ప్రాణత్యాగం 
చేద్దామని సంకల్పించుకున్నాడు. ఇంతలో అక్కడొక విచిత్రం జరిగింది. ఒకరి తరువాత 
ఒకరుగా నలుగురు స్త్రీలు తమ కోరికను తెల్పుకుంటూ మాధవస్వామిని తల్చ్బుకొని త్రివేణీ 
సంగమంలో దూకేశారు. ఒకామె కురూపి భర్తవల్ల విసిగి అందగాడైన భర్త లభించాలని 
కోరింది. మరొకతె మూర్చభర్తతో విసిగి - పండితుడు సరసుడు అయిన భర్త కావాలని 
కోరింది. వేరొకరు ఐశ్వర్యం అధికారం గలవాడు భర్త కావాలని కోరింది. పిసినిగొట్టు భర్తతో 
వేగలేక ఒక వనిత - మహాదాత ఉదారుడు భర్త కావాలని కోరుకుంది. ఈ బ్రాహ్మణుడు 
వీరి కోరికలన్నీ విని - వీరందరికి తగిన భర్తగా తనను పుట్టించమని వేడుకొని అక్కడ 
ప్రాణత్యాగం చేశాడట. అతడే సకల సద్దుణోపేతుడైన భోజమహారాజు. ధారానగరాధిపతి. 


xxx 


51. సీ. _ భూచక్రమునంగల రాచబిడ్డల కెల్ల 

దిలకమై పుట్టిన చెలువుం డితందె 
కర్ణాది దాతల కథలెల్ల మటిపించి 

పేరుగాంచిన దానశూరుం డితందె 
సారంబులగు చతుష్షష్టి విద్యలకును. 

దాన తానకమగు ధన్యుం డితందె 
తన మోముం జూచిన జనులకెల్ల కవిత్వ 

సరణిం జేకుణంజేయు చతురుం డితండె 


తే.గీ. నిఖిల రాజన్య మకుట మణి ప్రభావి 
భూషితాంఘ్రి పద్ముండగు భోజుం డితందె 
యనుచుం గొనియాడు పౌరుల హర్షభాష 
లంబునిధి ఘోషమునకంటె నతిశయిల్లె. 
(భోజరాజీయము. 2 - 82) 


అన్వయం : భూ - చక్రమునన్‌ - గల - రాచబిడ్డలకున్‌ - ఎల్లన్‌ - తిలకము + ఐ - 
పుట్టిన - చెలువు(డు - ఇతడే, కర్ణ + ఆది - దాతల - కథలు - ఎల్లన్‌ - మజపించి 
- పేరున్‌ - కాంచిన - దాన - శూరుడు - ఇతండె, సారంబులు + అగు - చతుః + షష్టి 
- విద్యలకునున్‌ - తాను + అ - తానకము + అగు - ధన్యుండు - ఇతండె, తన - మోమున్‌ 
- చూచిన - జనులకున్‌ - ఎల్లన్‌ - కవిత్వ - సరణిన్‌ - చేకుజన్‌ - చేయు - చతురుండు 
- ఇతండె, నిఖిల - రాజన్య - మకుట - మణి - ప్రభా - విభూషిత + అంఘీ - పద్ముండు 
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వర్ణన రత్నాకరము -8§8 
+ అగు - భోజుడు - ఇతండె - అనుచున్‌, కొనియాడు - పౌరుల - హర్ష - భాషలు, 
అంబునిధి - ఘోషమునకంటెన్‌ - అతిశయిల్లెన్‌. 


వ్యాఖ్య : అడవిలో సర్పటి అనే సిద్దుని ఆతిథ్యానికి ఆశ్చర్యం చెంది అతనిని భోజరాజు తన 
నగరానికి తీసుకొని వస్తూండగా ప్రజలు ఆ మహారాజును ప్రశంసిస్తూ పలికిన మాటలు ఇవి. 

భూమండలంలో ఉన్న రాజకుమారులందరిలో తిలక ప్రాయుడైన అందగాడు 
(చెలువుడు) ఇతడే అనీ, 

కర్ణుడు మొదలుగాగల పూర్వదాతల (శిబి, దధీచి మొదలైనవారు) కథలను 
మించిపోయే దానచరిత్ర కలిగి దానశూరుడని పేరుగాంచిన వాడితడే అనీ, 

చాల సారవంతములైన అరువదినాల్లు (చతుష్షష్టి విద్యలకన్నింటికి - తానే స్థానమైన 
(తానకము) చరితార్థుడు ఇతడే అనీ, 

తన ముఖం చూచిన వారికెవరికైనా సరే కవిత్వం పుట్టుకొస్తుందని ప్రతీతిని పొందిన 
మహాచతురుడు (నేర్పరి) ఇతడే అనీ - 

భూమండలంలో రాజులందరి కిరీటములందలి మణుల కాంతులచే అలంకరింపబడిన 
పద్మాలవంటి పాదములు గలవాడు (రాజులందటు పాదాక్రాంతులయ్యారని భావం) అగు 
భోజరా జితడే అనీ - 

ఈయనను చూపిస్తూ ఒకరితో ఒకరు చెప్పుకుంటూ ఉంటే ఆ ఆనందమయ 
సంభాషణలు (హర్షభాషలు) సముద్రహోషకంటె అధికంగా ఉండిందట. ప్రజలందరికి 
రాజుగారి యెడ గల ప్రేమభావం దీనివల్ల బాగా తెలుస్తూ ఉంది. 


xxx 


దుష్యంతుడు 


బా 


52. ఏ రాజు భేరికా భూరి నిర్దోషంబు 
ఘోషంబమరంజేయుం. గుటిల నృపుల 
కే రమ్యగుణశాలి భూరి ప్రతాపంబు 
తాపంబుం గూర్చు నధ్మరతుల 
కే మేటి నిజభుజాధృత చంద్రహాసంబు 
హాసంబు గావించు నశనిధార 
నే ధన్యు వితరణ సాధుసంకల్పంబు 
కల్పంబునకు వెలికాంతి నెజిపు 
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జనక చక్రవర్తి; భోజరాజు; దుష్యంతుందు; దశరథుండు 


తే.గీ. నతండు కేవల నృపుందె క్రూరాట్టహాస 
చకిత చకితా హితాహిత స్వర్ణపూర్ణ 
విశ్వ విశ్వంభరా ధురావిధురతర భు 
జాగ్ర జాగ్రదృలుండు దుష్యంత విభుండు. 
(కకుంతలావరిణయము. ఆ.1) 


అన్వయం : ఏ - రాజు - భేరికా - భూరి - నిర్జోషంబు - కుటిల - నృపులకున్‌ ఘోషంబు 
+ అమరన్‌ - చేయున్‌, ఏ - రమ్య - గుణ - శాలి - భూరి - ప్రతాపంబు - అధర్మ - 
రతులకున్‌ - తాపంబున్‌ - కూర్చున్‌, ఏ - మేటి - నిజ - భుజా - ధృత - చంద్రహాసంబు 
- అశని - ధారన్‌ - హాసంబున్‌ - కావించున్‌, ఏ - ధన్యు - వితరణ - సాధు - సంకల్పంబు 
- కల్పంబునకున్‌ - వెలికాంతిన్‌ - నెజిపున్‌, అతండు, క్రూర - అట్టహాస - చకిత - చకిత - 
అహిత + ఆహిత - స్వర్ణ - పూర్ణ - విశ్వ - విశ్వంభరా - ధురా + అవిధురతర - భుజ + 
అగ్ర - జాగ్రత్‌ + బలుండు, దుష్యంత - విభుండు - కేవల - నృపుండు + ఎ? 


వ్యాఖ్య : (దుష్యంతుడు - చంద్రవంశరాజులలో ఒకడు. తండ్రి రైభ్యుడు (ఇలలుండు అని 
నామాంతరము). తల్లి - రథంతరి. ఇతండు మేనకావిశ్వామిత్రుల పుత్రిక - కణ్వమహర్షి 
పెంపుడు కూతురు అయిన శకుంతలయొక్క భర్త - ఇతని పుత్రుడు - భరతుడు.) 


పద్యంలో నిర్వహించబడిన యమకాలంకారం చాల అందంగా అమరింది. 4 
సీసపద్యపాదములలోనే గాక గీతపద్యంలో 2, 3, 4 పాదాలలో కూడ ఉన్నది. 

ఏ దుష్యంత మహారాజుయొక్క గొప్పదైన భేరీ నినాదము (నిర్జోషంబు) దుష్టులయిన 
రాజులకు హాహాకారాలను (ఘోషంబున్‌) కలుగజేయునో, ఏ ఆకర్షకములైన సద్గుణములు 
గలవానియొక్క గొప్పదైన శౌర్యము (ప్రతాపము) అధర్మమునందాసక్తిగల దుష్టులకు 
బాధను (తాపంబు) కలుగజేయునో, ఏ సమర్థునియొక్క బాహువునందు ధరించబడిన 
ఖడ్గము (చంద్రహాసము) వజ్రాయుధపు అంచును (అశనిధారన్‌) పరిహాసము గావించునో 
(అతికరినములైన కొండల రెక్కలను నరికినది అశనిధార - దానిని గూడ పరిహసించునన్నచో 
ఈయన ఖడ్గమెంత తీవ్రమైనదో గుర్తింపవచ్చు); ఏ చరితార్థ జీవనుని (ధన్యు,యొక్క 
- దానములధికముగా చేయవలెనను (వితరణ) ఉత్తమ సంకల్పము కల్పవృక్షమునకు 
(కల్పంబునకు) వెల్లబాటు (పాలిపోవుట) కలిగించునో, (కల్పవృక్షము - కోరినంత 
మేరకు మాత్రమే ఇస్తుంది. ఈయన దానము యాచకుని కోరికను మించి ఇచ్చునది అని 
భావం.) ఈతని భయంకరమైన - పెద్దనవ్వుచేత - (క్రూరాట్టహాసము) భయకంపితులైన 
(చకిత - చకిత అనే ద్విరుక్తి అధిక భయమును సూచిస్తుంది) శత్రురాజులచేత (అహిత) 
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వర్ణన రత్నాకరము-8 


సమర్చింపబడిన (ఆహిత) బంగారు రాశులతో నిండిన సమస్త (విశ్వ) భూమండలముయొక్క 
(విశ్వంభరా) భారమును సమర్థముగా (అవిధుర తర) మోయునట్టి భుజస్కంధముల 
(భుజాగ్ర) బలము గలవాడు అగు దుష్యంత చక్రవర్తి అతడు సామాన్య రాజులవంటివాడా 
(కేవల నృపుండె)? కాదని భావము. 


xxx 


దశరథుడు 


ర్‌తి. సీ. గోరథంబుల నెక్కి కులగురు(డాది యౌ 
తాపసోత్తములు నందంద నడువ 
భదేభములమీంద భరతశత్రుఘ్నులు 
సరిగాంగ నుభయ పార్య్వముల నడువం 
గౌసల్య మొదలైన గరితల మచ్చు ప 
న్నాగంపుం బల్లకీల్నడువ ముందు 
వెనుక డెబ్బది రెండు వినియోగములవారు 
నాప్ప్తులు నృపులు నందంద నడువ 


గీ.  జిమట పని మీసముల కప్పుం జెంపకురులు 
నెదను గసూరి పట్టెలు నుదుటి తిలక 
మలర వెలువడె దశరథుండార ముసలి 
సొగసనుచు వారకామినుల్బూచి నగంగ 
(దళావతార చర్విత. 7 - 225) 


అన్వయం : గోరథంబులన్‌ - ఎక్కి - కులగురుండు + ఆది + బె - తాపస + ఉత్తములున్‌ 
- అందు + అందు + అ - నడువన్‌, భద్ర + ఇభములమీందన్‌ - భరత - శత్రుఘ్నులు 
- ఉభయ - పార్వంబులన్‌ - సరి - కాగన్‌ - నడువన్‌, కౌసల్య - మొదలు + ఐన 
- గరితల - మచ్చు - పన్నాగము + పల్లకీల్‌ - ముందున్‌ - నడువన్‌, వెనుకన్‌, డెబ్బది 
రెండు - వినియోగముల వారున్‌ - ఆప్తులున్‌ - నృపులున్‌ - అందు + అందు + అ - 
నడువన్‌, చిమట - పని - మీసముల - కప్పున్‌, చెంప - కురులున్‌, ఎదను - కసూరి 
- పట్టెలున్‌, నుదుటి - తిలకము - అలరన్‌, జెర! ముసలి - సొగసు - అనుచున్‌ - చూచి 
- వారకామినుల్‌ - నగంగన్‌, దశరథుడు - వెలువదెన్‌. 


76 


జనక చక్రవర్తి; భోజరాజు; దుష్యంతుందు; దశరథుండు 


వ్యాఖ్య : దశరథ మహారాజు మిథిలానగరానికి బయలుదేరాడు - రాముడికి వివాహం 
జరిపించడంకోసం. అదీ వర్ణన. 


గో + రథంబులు అంటె ఎడ్లబండ్లు. వాటిని అధిరోహించి వసిష్టాదులగు 
(కులగురుడు) గొప్ప మునీశ్వరులు మెల్లమెల్లగా (అందు + అందు + అ) వస్తూ ఉండగా, 
భద్రగజములమీద ఎక్కి భరతుడు శత్రుఘ్నుడు ఇరుప్రక్కల తనతో సమంగా (మధ్యన 
పట్టపుటేనుగుమీద దశరథుడు) నడుస్తూండగా - 


కౌసల్య - సుమిత్ర - కైక మొదలుగా గల అంతఃపుర స్త్రీలు అధిరోహించిన 
ఘోషాపల్లకీలు - (మచ్చు = అందమైన, పన్నాగంపు = మేల్కట్టులుగల, పల్లకీలు) 
తనముందు భాగమున వెడలుచుండగా - (నడుమనడువ - అనేది అంత్యానుప్రాసకు 
సరిపోయే పరిష్కారణ) తన వెనుక భాగాన డెబ్బెరెండు రకాల అధికారములందు 
నియోగింపబడినవారు_ (వినియోగములవారు) మరియు, హితాభిలాషులు (ఆప్తులు) 
సామంతరాజులు (నృపులు) మెల్లమెల్లగా నడుస్తూ ఉండగా - దశరథుడు బయలుదేరాడు. 
అతడు ఎలా ఉన్నాడో ఆకృతి వర్ణన చేశాడు కవి. కొలదిగా నెరిసిన మీసములకు రంగు 
వేసుకోవడంవల్ల (చిమటపని) నల్లదనం (కప్పు) వచ్చింది. చెంపలపైకి దువ్వబడిన - 
కురులు కలిగి ఉన్నాడు. వక్షస్థలంమీద (ఎదను) కస్తూరి కలపముతో తీర్చిన పట్టెలు - 
ఫాలభాగమందు (నుదుటి) తిలకము ఒప్పుగా తీర్చబడి ప్రకాశిస్తున్నాయి. నగరవీథులలో 
వస్తూ ఉంటే ప్రజలంతా చూస్తూ ఉన్నారు - అందరూ ఏదో గౌరవంగా చూస్తూ ఉండగా 
- వేశ్యాస్త్రీలు (వారకామినులు) మాత్రం (ప్రొఢలు కాబట్టి) జెర! (ఆహా) “ముదుసలితనపు 
అందం” (ముసలి - సొగసు) అంటూ తమలో తాము పరిహాసముగా నవ్వుకుంటూ 
ఉన్నారట - 


xxx 


ర్‌4. సీ. గురుశాత్రవానేక తరు కఠోర కుఠారుం 
దరి మేఘ పటల మహానిలుండు 
ప్రత్యర్థి కరిఘటా పంచాననోగ్రుండు 
పృథుపరారణ్య కృపీటభవుండు 
ప్రతివీర కేసరి ప్రతతి గంధర్వుండు 
పటువైరి వార్నిధి బాడబంబు 
సాహస విమత సర్పాహితుండిక మూర్తి 
భీకరాహితగోత్ర భిదురపాణి 
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వర్ణన రత్నాకరము-8 


గీ. భూరికరుణాసముద్రుం డుదార శౌర్య 
ధైర్య గాంభీర్య చాతుర్య కార్య కార 
ణానురాగ ప్రభావైక మానధను(డు 
ధర్మమార్ల విధేయుండు దశరథుండు 
(సత్యభామా వరిణయము. ఆ.2) 


అన్వయం : దశరథుండు, గురు + శాత్రవ + అనేక - తరు - కఠోర - కుఠారుండు, అరి - 
మేఘ - పటల - మహా + అనిలుండు, ప్రత్యర్థి - కరి - ఘటా - పంచానన + ఉగుండు, 
పృథు - పర + అరణ్య - కృపీట - భవుండు, ప్రతివీర - కేసరి - ప్రతతి - గంధర్వుండు, 
పటు - వైరి - వాః + నిధి - బాడబంబు, సాహస - విమత - సర్ప + అహితుండిక - 
మూర్తి, భీకర + అహిత - గోత్ర - భిదుర - పాణి, భూరి - కరుణా - సముద్రుండు, ఉదార 
- శౌర్య - ధైర్య - గాంభీర్య - చాతుర్య - కార్య - కారణ - అనురాగ - ప్రభావ + ఏక - 
మాన - ధనుండు, ధర్మ - మార్గ - విధేయుండు. 


వ్యాఖ్య : ఈ పద్యంలో దశరథుని గుణగణాలు ఆలంకారికంగా వర్ణింపబడినవి. ఆ దశరథుడు 
- గొప్పనైన శత్రువులు అనే అనేకవృక్షాలకు (వాటిని నేలగూల్ప గల) అతి కఠినమైన 
గొడ్డలివంటివాడు (కుఠారుడు). శత్రువులనే మేఘసమూహాన్ని (పటల) ఎగురగొట్టగల 
పెనుగాలివంటివాడు (మహానిలుడు). శత్రువులనే (ప్రత్యర్థులు) ఏనుగుల గుంపునకు 
ఉగ్రమైన సింహంవంటివాడు (పంచాననం). గొప్పనైన (పృథు) శత్రువులనే (పర) అడవికి 
అగ్నివంటివాడు (కృపీటభవుడు). శత్రువులనే (ప్రతివీరులు) సింహములకు గంధర్వమనే 
(శరభం) మహామృగమువంటివాడు (గంధర్వుడు). సమర్ధులైన (పటు) శత్రువులనే 
సముద్రాలకు (వాటిని ఇంకింపజేయగల) బడబాగ్నివంటివాడు (బాడబంబు). మిక్కిలి 
సాహసముగల శత్రువులనే సర్పములకు (వాటిని ఆటలాడించగల) పాములవానివంటివాడు 
(అహితుండికమూర్తి). భయంకరులైన (భీకర) _ శత్రువులనే _ కులపర్వతాలకు 
ఇంద్రునివంటివాడు (భిదురం = వజ్రాయుధం హస్తమందుగలవాడు). గొప్పనైన (భూరి) 
దయకు - సముద్రమువలె నిధి అయినవాడు. గొప్పనైన (ఉదార) పరాక్రమం. (శౌర్యం) 
ధైర్యం, గాంభీర్యం, చాతుర్యం - కార్యకారణాలను గుర్తించే అనురాగం - వీటన్నింటి 
ప్రభావమూ గలిగిన అభిమానధనుడు (మానధనుడు). ధర్మమార్గమును అతిక్రమించకుండ 
విధేయుడై నడుచుకొనువాడు అయి ఒప్పుచుండును. 
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పాండవులు 


55. సీ. _ అబ్బి వేలాపరీతాఖిలోర్వీభార 

ధౌరేయ భూరి దోర్టూరుదారు 
లతిశాత నిస్త్రింశ శతధార ధారాభి 

హత శత్రురాజ పర్వత కలాపు 
లకలంక కీర్తి మౌక్తికవర స్రగ్ఫూషి 

తాశావధూకైశికాభిరాము 
లశ్రాంత విశ్రాణనాసార పుషిత వి 

శ్వంభరామర్తభూజప్రకాండు 

గీ. లసదృశ ప్రాజ్య సామ్రాజ్య హసిత శక్రు 
లసమబాణోపమాన సర్వాంగ సౌకు 
మార్య తారుణ్య లావణ్యమాననీయు 
లింపెసంగుచుంద్రు పాండవ లేవు రెలమి 
(విజయవిలానము. 1 - 90) 


అన్వయం : అబ్బి - వేలా - పరీత + అఖిల + ఉర్వీ - భార - ధౌరేయ - భూరి - దోః + 
ధూర్‌ + ఉదారులు, అతి - శాత - నిస్త్రింశ - శతధార - ధారా + అభిహత - శత్రు - రాజ 
- పర్వత - కలాపులు, అకలంక - కీర్తి - మౌక్తిక - వర - స్రక్‌ + భూషిత + ఆశా - వధూ 
- కైశిక + అభిరాములు, అశ్రాంత - విశ్రాణన + ఆసార - పుషిత - విశ్వంభరా + అమర్త్య 
- భూజ - ప్రకాండులు, అసదృశ - ప్రాజ్య - సామ్రాజ్య - హసిత - శక్రులు, అసమ - 
బాణ + ఉపమాన - సర్వ + అంగ - సౌకుమార్య - తారుణ్య - లావణ్య - మాననీయులు, 
ఏవురు, పాండవులు, ఎలమిన్‌, ఇంపు + ఎసంగుచుంద్రు. 


వ్యాఖ్య : పాండవులు ఎంతటివారో చెబుతున్నాడు. సముద్రాల చెలియలికట్టలతో (వేలా) 
పరివేష్టితమైన (పరీత) సమస్త భూమండలముయొక్క భారాన్ని అవలీలగా మోయగల 
(ధౌరేయ) దీర్ణబాహువుల (దోశ) భారముచే (ధూః) గొప్పవారు (పెద్దబలమైన 
బాహుదండములు గలవారు). మిక్కిలి వాడియైన (అతి - శాత) ఖడ్గమనే వజ్రాయుధపు 
(నిస్త్రింశ - శతధార) అంచులచే కొట్టబడిన (ధార + అభిహత) శత్రురాజులనే పర్వతాల 
సమూహంగలవారు (కలాపులు). మచ్చలేని (అకలంక) తమ కీర్తియనే శ్రేష్టములైన 
ముత్యాలహారాలచే (స్రక్‌) అలంకరింపబడిన దిక్కులనే స్త్రీల కేశపాశములు (కైశిక) 
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వర్ణన రత్నాకరము-8 


గల్లి ఒప్పుచున్నవారు. వీరి కీర్తి దశదిశలకూ వ్యాపించిందని. నిరంతరం దానములు 
చేయు జలధారలచేత పోషింపబడిన (పుషిత) బ్రాహ్మణులనెడు (విశ్వంభరా + అమర్త్య = 
భూదేవతలు ) వృక్షములగుంపులు కలవారు (భూజ - ప్రకాండులు). సాటిలేని తమ 
సంపన్న సామ్రాజ్యముచేత (ప్రాజ్య సామ్రాజ్య) పరిహసింపబడిన ఇంద్రుడు కలవారు - 
ఇంద్రుని మించిన సామ్రాజ్య వైభవము గలవారని భావం. మన్మథునికి [అసమ - బాణుడు 
= 5 బాణములు (బేసిసంఖ్యగల) గలవాడు మన్మథుడు | సాటివచ్చే సమస్త - అవయవముల 
- సుకుమారత్వం, యౌవనం, సౌందర్యం కలిగి గౌరవింపదగినవారు (మాననీయులు) - 
అయిన ఐదుగురు పాండవులు సంతోషముతో (ఎలమిన్‌) అందముగా ఒప్పుచుందురు. 


xxx 


56. కం. పంచామరతరులో హరి 
పంచాయుధములో గిరీశు పంచాస్యములో 
యంచున్‌ సకలజనంబులు 
నెంచన్‌ బాండవులు వెలసి రేవురు ఘనులై 
(విజయవిలానము. 1 - 90) 


అన్వయం : పంచ + అమర - తరులు + ఓ, హరి - పంచ - ఆయుధములు + ఒ, గిరి 
+ ఈశు - పంచ - ఆస్యములు + ఓ, అంచున్‌ సకల - జనంబులున్‌, ఎంచన్‌, ఏవురు, 
పాండవులు - ఘనులు + ఐ, వెలసిరి. 


వ్యాఖ్య : (మందారము - పారిజాతము - సంతానము - కల్పవృక్షము - హరిచందనము 
అనుపేర్లతో కోరిన కోరికలు ఈడేర్చే నందనోద్యానంలోని వృక్షాలుగా ప్రసిద్ధములైన) ఐదు 
దేవవృక్షములో అనీ, విష్ణుమూర్తియొక్క (పాంచజన్యమనే శంఖం, సుదర్శనమనే చక్రం, 
శార్జమనే విల్లు, కౌమోదకి అనే గద, నందకము అనే ఖడ్గం అను) ఐదు ఆయుధములో 
అనీ, ఈశ్వరునియొక్క (సద్యోజాతం, వామదేవం, అఘోరం, తత్పురుషం, ఈశానం అను) 
ఐదు ముఖాలో అనీ లోకులందరూ భావించు విధంగా గుణములచే గొప్పవారై (ఘనులై) 
ఐదుగురు పాండవులు (భూమియందు) వెలిసిరి. (దానగుణంచేత దేవవృక్షాలవంటి 
వారనీ, పరాక్రమంచేత విష్ణుమూర్తి ఆయుధాలవంటివారనీ, పవిత్రతచేత ఈశ్వరుని ఐదు 
ముఖాలవంటివారనీ ప్రజలు భావించారని భావము). 


xxx 
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85/7. చం. ఒరిమయు భక్తియు న్నెనరు నోర్పుంగనంబడం బెద్ద పిన్నయం 
తరువు లెజింగి, మాట జవదాంటక, చెయ్వుల వేజు లేక యొం 
డొరుల మనమ్ములో మెలంగుచుండిరి పాండుకుమారు లెంత నే 
ర్పరులిల నన్నదమ్ముల సరాగము వారలదే సుమీ యనన్‌ 
(విజయ విలానము. 1 - 91) 


అన్వయం : ఒరిమయున్‌ - భక్తియున్‌ - నెనరున్‌ - ఓర్చున్‌ - కనంబడన్‌, పెద్ద - పిన్న 
- అంతరువులు - ఎజీంగి - మాటన్‌ - జవదాంటక - చెయ్య్వులన్‌ - వేటు - లేక, 
పాండుకుమారులు, అన్నదమ్ముల - సరాగము - వారలది + ఏ - సుమీ - అనన్‌, ఒండొరుల 
- మనమ్ములోన్‌ - మెలంగుచుండిరి - ఇలన్‌ - ఎంత - నేర్పరులు! 


వ్యాఖ్య : పాండురాజపుత్రులైన ధర్మజ - భీమ - అర్జున - నకుల - సహదేవులు ఎంత 
నేర్పరితనం గలవారో అనీ, అన్నదమ్ముల ఒద్దిక (అనుకూలత) అంటే వారిదే అనీ జనం 
అనుకునేలా ఒకరి మనస్సు ఒకరు ఎరిగి (ఒండొరుల మనమ్ములో) ప్రవర్తిస్తూ వచ్చారు. 
ఎలా అంటే - 


స్నేహభావము (ఒరిమ), భక్తి, ప్రేమ, సహనం అనే గుణాలను ఆయా సందర్భాలకు 
తగినట్లు కనబరుస్తూ, పెద్దా - చిన్నా భేదం గుర్తించుకొని (పెద్దవారు ఆజ్ఞాపించడం - 
పిన్నవారు పాటించడం - అట్లే పిన్నలు అభ్యర్థించడం పెద్దలు అంగీకరించడం) ఒకరిమాట 
ఒకరు ఎట్టి సందర్భంలోనైనా మీరకుండ - ఏ పని చేసినా (చెయ్వులన్‌) ఇతరులు 
అభ్యంతరపెట్టే విధంగా కాక వివేచనతో చేస్తూ అ ఇంగితజ్ఞాలై ప్రవర్తించారని భావం. అందుకే 
ఒకే స్త్రీకి ఐదుగురు భర్తలుగా ఉండికూడా జీవితాంతం ఎక్కడా వివాదానికి తావులేకుండా 
జీవించగలిగారు. 


xxx 
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58. సీ. కాషాయ దండంబు? గైకొని యమసూతి 
కంకుభట్టను నామకంబుందాల్చె 
నడబాలతనమున నధముందై పావని 
వలలుండు నాగ నవ్వలన నిలిచె 
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వర్ణన రత్నాకరము-8 


నటవేషమున నింద్రనందనుం డొకయేండు 
పేడితనంబునం బెంపుం దొజంగె 
హయశిక్షకుండయి, యాల గాపరియునై 
మాద్రేయులుండిరి మహిమందొలంగి 
గీ. కృష్ణ సౌభాగ్యరేఖ నుతృష్టయయ్యు 
నిలిచె సైరంధ్రి యనుపేర నీచవృత్తి 
బలపరాక్రమవంతులౌ పతులంగలిగి 
బ్రతుకరా వారు మగుడంగం బక్షినాథ! 
(దూబగుంట నారాయణ కవి - వంచతంత్రము. నంధి. వ.301) 


అన్వయం : ఓ పక్షినాథ! కాషాయ - దండంబున్‌ - కైకొని - యమసూతి - కంకుభట్టు 
+ అను నామకంబున్‌ - తాల్చెన్‌, అడబాలతనమునన్‌ - అధముండు + ఐ - పావని - 
వలలుండు - నాంగన్‌ - ఆ + వలనన్‌ + అ - నిలిచెన్‌, నటవేషమునన్‌ - ఇంద్రనందనుండు 
- ఒక - ఏండు - పేడితనంబునన్‌ - పెంపున్‌ - తొజంగెన్‌, హయ - శిక్షకుండు + అయి - 
ఆల - కాపరియున్‌ + ఐ - మహిమన్‌ - తొలగి - మాద్రేయులు - ఉండిరి, బలపరాక్రమ 
- వంతులు + బె - పతులన్‌ - కలిగి - సౌభాగ్యరేఖన్‌ = ఉత్కృష్ట + అయ్యున్‌ - కృష్ణ 
- సైరంధ్రి + అను - పేరన్‌ - నీచవృత్తిన్‌ - నిలిచెన్‌. వారు - మగుడంగన్‌ - బ్రతుకరా! 


వ్యాఖ్య : ప్రస్తుత కథలో పక్షినాథ అని సంబోధింపబడినవాడు మేఘవర్గుడనే కాకులరాజు. 
అతని మంత్రి చిరంజీవి అనే కాకి - ఈ మాట చెప్తున్నాడు. 


కాలంతప్పి వచ్చినపుడు ఎంతటి వారైనా హీనస్థితిని అనుభవించవలసిందే. దీనికి 
పురాణాలలో - చరిత్రలో ఎన్నో ఉదాహరణలు కనిపిస్తాయి. వాటిలో ప్రధానంగా కనిపించేది 
పాండవుల అజ్ఞాతవాసఘట్టం. పాపం - ఏడాదిపాటు - తమకు సామంతరాజైన విరటుని 
కొలువులో హీనత్వం అనుభవించారు పాండవులు. ఇదే - కుంజరయూధంబు దోమకుత్తుక 
జొచ్చెన్‌ అనే సమస్య. 

చక్రవర్తిగా రాజసూయం చేసిన ధర్మరాజు (యమ - సూతి) కంకుభట్టు అనే 
మారుపేరుతో - కాషాయం - దండము - ధరించాడు. భీముడు (పావని = వాయునందనుడు) 
వలలుడు అనే పేరుతో గరిట చేతపట్టి వంటలవాడుగా (అడబాల) అధముడు అయ్యాడు. 
అర్జునుడు (ఇంద్రనందనుండు) పేడియై బృహన్నల అనే పేరుతో నాట్యాచార్యుడై (విరటు 
పుత్రిక అయిన ఉత్తరకు) నాట్యం నేర్పుతూ గడిపాడు. (కామించి తిరస్మరించబడిన ఊర్వశి 
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“పేడివౌదువు గాక” అని శాపం ఇస్తే - ఇంద్రుని అనుగ్రహంతో ఏడాదికి కుదించబడి 
కోరుకొన్నప్పుడు అనుభవించేలా అర్జునుడికి వరంగా మారింది). 


ఇక నకుల సహదేవులు (మాద్రేయులు) వరుసగా దామగ్రంధి తంత్రీపాలుడు అనే 
పేర్లతో అశ్వశిక్షకుడుగా, గోపాలకుడుగా అక్కడే కొలువు చేయవలసి వచ్చింది. అన్నింటికంటె 
దయనీయస్థితి ద్రౌపదిది (కృష్ణు. ఆమె మహాసౌభాగ్యం కలది. లోకోత్తరులు దేవసమానులు 
- బలపరాక్రమాలు కలవారు అయిన ఐదుగురు భర్తలు కలిగినది. అట్టి ఆమె సామాన్యమైన 
వేషధారణలో సైరంధ్రిగా - విరాటరాజు భార్య సుధేష్టను సేవించింది. ఇన్ని కష్టాలు పడినా 
వారు ఆ అజ్ఞాతవాస సంవత్సరం పూర్తికాగానే మరల (మగుడంగన్‌) ఉన్నతమైన జీవితం 
గడపలేదా? బతుకలేదా? 


500౫౯602 


వింజమూరి శేషఫణి శర్మ 83 


ధర్మరాజు 


59. ఉ. ఆపురమేలు మేలు! బలి! యంచుంబజల్‌ జయపెట్టుచుండ, నా 
జ్ఞాపరిపాలనావ్రతుండు శాంతిదయాభరణుండు సత్యభా 
షా పరతత్త్వ కోవిదుండు సాధుజనాదరణుండు దానవి 
ద్యా పరతంత్ర మానసుండు ధర్మతనూజుం డుదగ్రతేజుందై 
(విజయ విలానము.1 - 91) 


అన్వయం : ఆజ్ఞా - పరిపాలన - వ్రతుండు, శాంతి - దయా - ఆభరణుండు, సత్యభాషా 
- పరతత్వ - కోవిదుడు, సాధు - జన + ఆదరణుండు, దాన - విద్యా - పరతంత్ర - 
మానసుండు (అగు) ధర్మ - తనూజుండు - ఉదగ్ర - తేజుండు + ఐ, మేలు! బళి! అంచున్‌, 
ప్రజల్‌, జయపెట్టుచున్‌, ఉందన్‌, ఆ - పురమున్‌, ఏలున్‌. 


వ్యాఖ్య : విజయ విలాస కథాకాలం నాటికి పాండవులు ఇంద్రప్రస్థంలో ఉన్నారు. ఇది వారి 
రాజధాని. చేమకూర వెంకటకవి 28 పద్యాలలో పురవర్ణన చేశాడు. ఈ పద్యాలన్నిటిలోను 
శబ్ద వ అర్థ చమత్కారాలు పుష్కలంగా ఉన్నాయి. ఇది ఆ పురాన్ని పరిపాలించే ధర్మరాజును 
పరిచయం చేసే పద్యం. 


ఆ పురాన్ని పరిపాలించే రాజు యుధిష్టిరుడు (ఇది పేరు). ఆయన ధర్మతనూజుడు 
(ధర్ముడంటే యమధర్మరాజు. ఆయనవల్ల కుంతియందు జన్మించినవాడు). అతడు 
మహాతేజశ్ళాలియై (ఉత్‌ + అగ్ర - తేజుండు) పాలిస్తున్నాడు. అతణ్ని ప్రజలు అంతా మేలు! 
బలీ! అంటూ జయజయధ్వానాలు చేస్తుండేవారు. అలా ప్రశంసింపబడటానికి కారణములైన 
సద్గుణాలన్నీ ఈ పద్యంలో పేర్కొనబడ్డాయి. ఆయన ఆజ్ఞారిపాలన వ్రతుడు. ఆజ్ఞాపించాడంటే 
దాన్ని అందరూ పాటించవలసిందే. (తానుకూడ). శాంతి - దయ - భూషణాలుగా కలవాడు. 
సత్యంయొక్క తత్వాన్ని బాగా గుర్తించినవాడు (కోవిదుడు). ఆయనను శత్రువులుకూడ సత్యం 
విషయంలో ప్రమాణంగా స్వీకరించేవారు. సత్యవ్రతం అంత గౌరవాన్నిస్తుంది. సజ్జనులను 
ఆదరించే స్వభావం కలవాడు. దానగుణం చాల గొప్పది. ఎప్పుడు ఎవరికి చేయాలనేది 
ఎరుగడం - ఒక విద్య - ఆ విద్యయందు ఆసక్తమైన మనస్సు గలవాడు. ఇన్ని ఉత్తమగుణాలు 
గల రాజును ప్రజలు మెచ్చుకోకుండ ఎలా ఉండగలరు? 


xxx 
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60. శా. దేవబ్రాహ్మణ భక్తిప్రోవు ప్రియవకృత్వంపుం గాణాచి వి 
ద్యావైదుష్యము దిక్కు ధర్మమునకుం దార్మాణ మర్యాదకున్‌ 
ఠా వౌచిత్యము జీవగబ్బ హితశిష్టవ్రాత సంతోషణ 
శ్రీ వజ్రాంగి యజాతశత్రుండు మహీభృన్మాత్రు(డే చూడంగన్‌ 
(విజయవిలానము.1 - 85) 


అన్వయం : దేవ - బ్రాహ్మణ - భక్తి - ప్రోవు, ప్రియవకృత్వము + కాణాచి, విద్యా 
- వైదుష్యము - దిక్కు, ధర్మమునకున్‌ - తార్మాణ, మర్యాదకున్‌ - ఠావు, బెచిత్యము - 
జీవగట్ట, హిత - శిష్ట - వాత - సంతోషణ - శ్రీ - వజ్రాంగి, అజాతశత్రుండు, చూడంగన్‌, 
మహీభృత్‌ + మాత్రుండు + ఏ? 


వ్యాఖ్య : ధర్మరాజుకు అజాతశత్రుందనే పేరు ప్రసిద్ధంగా ఉంది. శత్రువులే లేనివాదని అర్థం. 
బాహ్యశత్రువులు లేనివాడని కాదు, కామక్రోధాదులైన అంతశ్శత్రువులు లేనివాడని భావం. 


ద్వేషించేవారినిగూడ ప్రేమించేవాడు అజాతశత్రుడే. అందుకే ఈ పద్యంలో ఆ మహాత్ముని 
గుణాలను ఏకరవు పెట్టడం జరిగింది. 


దేవతలయందు బ్రాహ్మణులయందు అత్యంతమైన భక్తిగలవాడు. లోకంలో 
అందరిభక్తీ ఒకచోట రాశిపోసినట్లున్నాడు (ప్రోవు). ఇక ప్రియవాదిత్వం - ఎదుటివారు 
ఆనందించే విధంగా మాట్లాడటం అతని సొమ్ము. ఆ గుణానికి నిధి (కాణాచి). విద్యలకు, 
పాండిత్యానికి (వైదుష్య) దిక్కెనవాడు. తాను విద్యావంతుడై విద్వాంసులను ఆదరించేవాడు. 
ధర్మప్రవర్తనకు ఉదాహరణగా చెప్పదగినవాడు (తార్మాణ). మర్యాదకు - శాస్త్రపద్ధతులు, 
లోకాచారవిధానాలు మొదలైన వాటికి స్థానమైనవాడు (రావు). ఎక్కడ, ఎప్పుడు, ఎలా 
ప్రవర్తించటం ఉచితమో తెలిసినవాడు. జెచిత్యమనే గుణానికి ప్రాణాధారమైనవాడు 
(జీవగట్జ). తన మేలుకోరేవారి (హిత) వేదాచార పరాయణులూ (శిష్ట) వీరి సమూహాలను 
(వాత) సంతోషపెట్టటం అనే గుణమే కవచంగా - రక్షణగా (వజ్రాంగి) కలవాడు. హితులను 
శిష్టులను ఆనందింపచేస్తూ ఉండాలి. వారు నిరంతరం రాజును రక్షిస్తూ ఉంటారు. వీరే 
రాజుగారికి వజ్రాంగి కవచం. (ఈ గుణాలన్నీ కలిగి ఉండటం అంత సులువేమీ కాదు - 
అలా అయితే అందరు రాజులూ అజాతశత్రులు కావాలి కదా. అది అతనికే సాధ్యపడింది). 
అందుకే చూడగా (విచారించగా - జాగ్రత్తగా ఆలోచించగా) అందరు రాజులవంటివాడా? 
(మహీభృత్‌ + మాత్రుడే?) అనే ప్రశ్నతో పద్యం ముగించాడు కవి. 


xxx 
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61. సీ. అవలం బోయిన వెన్క నాడు టెన్నండు లేదు 
మొగము ముందటి నంట మొదలె లేదు 
మనవి చెప్పినంజేయకునికి యెన్నండు లేదు 
కొదువగా నడుపుట మొదలె లేదు 
చనవిచ్చి చౌక చేసినది యెన్నండు లేదు 
పదరి హెచ్చించుట మొదలె లేదు 
మెచ్చినచోం గొంచె మిచ్చుటెన్నండు లేదు 
మొకమిచ్చకపు మెచ్చు మొదలె లేదు 


గీ.  మజీయుం దొల్లిటి రాజుల మహిమ లెన్న 
నితందెపో సార్వభౌముం డప్రతిముం డనంగం 
బ్రజలం బాలించె సకల దిగ్భాసమాన 
కీర్తి విసరుండు పాండవాగ్రేసరుండు 
(విజయవిలానము. 1 - 86) 


అన్వయం : అవలన్‌ - పోయినన్‌ - వెన్మన్‌ - ఆడుట - ఎన్నండున్‌ - లేదు, మొగము 
- ముందబన్‌ - అంట - మొదలు + ఎ - లేదు, మనవి - చెప్పినన్‌ - చేయక - ఉనికి 
- ఎన్నండున్‌ - లేదు, పదరి - హెచ్చించుట - మొదలు + ఎ - లేదు, మెచ్చినచోన్‌ జో 
కొంచెము - ఇచ్చుట - ఎన్నండున్‌ - లేదు, మొకము + ఇచ్చకము + మెచ్చు - మొదలు 
+ ఎ - లేదు, మజియున్‌, తొల్లిటి - రాజుల - మహిమలు - ఎన్నన్‌ - ఇతడు + ఎ - పో 
- సార్వభౌముండు + అప్రతిముండు + అనంగన్‌, సకల - దిక్‌ - భాసమాన - కీర్తి అ 
విసరుండు, పాండవ + అగ్రేసరుండు, ప్రజలన్‌, పాలించెన్‌. 


వ్యాఖ్య : దిక్కులన్నింటా వెలుగొందుచున్న (భాసమాన) కీర్తి ప్రసారము కలవాడైన 
పాందవాగ్రజుడు ధర్మరాజు - పూర్వరాజన్యుల గొప్పదనాలను లెక్కింపగా (పైన సీసపద్యం 4 
పాదాలలో పేరొన్న ఎనిమిది లోపాలలో ఏదో ఒక లోపంలేనివారు కనపించరు కనుక) ఇతడే 
సాటిలేని (అప్రతిముడు) చక్రవర్తి (సార్వభౌముడు) అని భావించే విధంగా ప్రజాపరిపాలన 
గావించాడు అంటున్నాడు కవి. 


ఇంతకూ ఆ లోపాలేమిటో ఒకమాటు గమనిద్దాం. 


1. ఒక వ్యక్తి వచ్చి వెళ్లిపోయిన తరువాత అతని పరోక్షంలో దోషాలు ఎన్నడమనే దోషం 
ఆయనలో లేదు. 


2. _ ఎదుట ఉన్నవానిని మొగమోటమితో మెచ్చుకోవటమూ లేదు. 
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ఎవరైనా ఏ సహాయమైనా అర్థించి వస్తే చేయకపోవడం లేదు. 
అట్లని ఏదో అరకొర సహాయం చేసి (కొదువగా చేసి) ఇంతే పొమ్మనటమూ లేదు. 
కొంతకాలం చేరదీసి తరువాత చులకనచేయటం అనే దోషం ఎన్నడూ లేదు. 


మొదట నిందించి (పదరి) తరువాత తలమీద పెట్టుకోవటం అనే దోషం మొదలే 
లేదు. (ఎదుటివారి గుణగణాలను ఇట్టే గుర్తించగల్లడం, చనవివ్వదగినవాడా కాదా 
అని సరిగా నిర్ణయించుకోగల్లితేనే ఈ రెండూ సాధ్యమవుతాయి). 

7. ఎవరినైనా మెచ్చుకుంటే అతని పంటపండినట్లే - అతని ఊహకందనంత సత్కారం 

చేస్తాడు. కొంచెమివ్వడమనే దోషం లేదు. 

8. అట్లని లోపల మెప్పుకలగకపోయినా ముఖప్రీతికోసం మెచ్చుకోవడమనే దోషం 
లేనేలేదు. ఇట్లు దోషలేశం కూడ లేని సద్గుణాలు గల రాజులు ఉండటం అరుదుకదా. 
అందుకే అప్రతిముడు అనడం. 


న్‌ శ్‌ 


xxx 


ఎంత లెస్సంగనున్న నంత వేడుకె కాని 
ప్రజల కల్మి కసూయపడుట లేదు 
తనుం గొల్వవలెనందజిను ప్రియంబే కాని 
మానిసి వెగటించుకైన లేదు 
నిచ్చ వేడిన నర్జికిచ్చు చిత్తమె కాని 
మునిపింత యిచ్చితి ననుట లేదు 
రేవగల్‌ ధర్మమార్దించు దృష్టియె కాని 
నాయంబు దప్పిన నడక లేదు 


బ్‌ 


62. 


గీ. _ కలందె యిటువంటి రాజు లోకమున నెందు 
జలధివలయిత వసుమతీ చక్రమెల్ల 
నేలవలె శాశ్వతముగాంగ నీ ఘనుండె 
నేలవలె నన్యులన నా నృపాలుం డలరె 
(విజయవిలానము.  - 87) 
అన్వయం : ఎంత - లెస్సంగన్‌ - ఉన్నన్‌ - అంత - వేడుక + ఎ - కాని - ప్రజల - కల్మికిన్‌ 
- అసూయ - పడుట - లేదు. తనున్‌ - అందజున్‌ - కొల్వన్‌ - వలెన్‌ - అను - ప్రియంబు 
+ ఏ - కాని - మానిసి - వెగటు - ఇంచుక + ఐనన్‌ - లేదు. ఇచ్చన్‌ - వేడినన్‌ - అర్థికిన్‌ 
- ఇచ్చు - చిత్తము + ఎ - కాని - మునుపు - ఇంత - ఇచ్చితిన్‌ - అనుట + ఎ - లేదు. 
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రే + పగల్‌ - ధర్మము - ఆర్జించు - దృష్టి + ఎ - కాని - నాయంబు - తప్పిన - నడక + 
ఎ - లేదు. ఇటువంటి - రాజు - లోకమునన్‌ - ఎందున్‌ - కలండు + ఎ? ఈ - ఘనుండు 
+ ఎ - జలధి - వలయిత - వసుమతీ - చక్రము - ఎల్లన్‌ - శాశ్వతము - కాగన్‌ - ఏలన్‌ 
- వలెన్‌. అన్యులు - ఏల - వలెన్‌ ? అనన్‌, ఆ - నృపాలుండు - అలరెన్‌. 


వ్యాఖ్య : ప్రజలంతా - ఇటువంటిరాజు లోకంలో ఎక్కడైనా ఉన్నాడా (లేడని నిశ్చయము). 
అందువల్ల ఈ ఘనుడే నాలుగు సముద్రాల మధ్యనున్న భూమండలము (వసుమతీ చక్రము) 
అంతా ఎల్లప్పుడూ (శాశ్వతముగాంగన్‌) ఏలవలెను (పరిపాలించాలి). ఇతరులు ఏలవలెన్‌? 
(ఎందుకు కావాలి? అక్కరలేదని భావము) ధర్మరాజును అంతగా ప్రజలు కోరుకోవడానికి 
అతనిలోని గుణాలను, దోష + అభావాలను కారణాలుగా చూపించాడు కవి. 


1. (ప్రజలు, తమ తమ ప్రయత్నాలతో, శక్తియుక్తులతో (ధర్మబద్ధంగా) ఎంత అభివృద్ధి 
చెందితే అంత సంతోషించేవాడే కాని - వారి సంపదలను చూచి అసూయపడేవాడు 
కాదు. 


2. అందటు తనవద్దకు రావాలని కోరుకునేవాడే కాని కొందటిని అసహ్యించుకోవడం 
(వెగటు) అనే దోషం లేదు. 


3. పలుమార్లు వేడినా ఆ యాచకుడి కోరిక ఇష్టపడి (ఇచ్చన్‌) తీరుద్దామనే సంకల్పమే 
కాని - ఇంతకుముందు వచ్చావు కదా ఇచ్చాం కదా అని చిన్నపుచ్చటం ఎన్నడూ 
లేదు. (ఒకసారి యాచించినవాడు మళ్లీ వచ్చాడంటే అతని అవసరమెంతటిదో 
గుర్తించాలి కదా). 


4. రాత్రింబవళ్ళు (రేబవలు - నిరంతరం) ధర్మకార్యములందాసక్తియే కాని ఎప్పుడూ 
అధర్మకార్యాల పొంతపోవటం లేనేలేదు. 


ఇవీ అతణ్ణి ప్రజలంతా నిరంతరం ఈ భూమండలాన్ని పరిపాలించే ఘనుడిగా 
ఉండాలని కోరుకోవడానికి కారణాలు. 


xxx 


63. ఉ. కోప మొకింత లేదు బుధకోటికిం గొంగు పసిండి సత్య మా 
రూపము తారతమ్యము లెజుంగు స్వతంత్రుడు నూతన ప్రియా 
టోపము లేని నిశ్చలుం డిటుల్‌ కృతలక్షణుండై చెలంగంగా 
ద్వాపరలక్షణుండనంగ వచ్చునొకో యల ధర్మనందనున్‌ 
(విజయవిలాసము. 1 - 88) 


88 


ధర్మరాజు; అర్జునుడు 


అన్వయం : కోపము - ఒక + ఇంత - లేదు, బుధ - కోటికిన్‌ - కొంగు - పసిండి, సత్య 
ము + ఆ?, రూపము. తారతమ్యములు - ఎజుంగున్‌, స్వతంత్రుడు, నూతన - ప్రియ - 
ఆటోపము - లేని - నిశ్చలుండు, ఇటుల్‌, కృత - లక్షణుండు + ఐ - చెలంగంగాన్‌, అల 
- ధర్మనందనున్‌ - ద్వాపర - లక్షణుండు - అనంగన్‌ - వచ్చున్‌ - ఒకో! 


వ్యాఖ్య : ధర్మనందనునిలో (యమధర్మరాజు పుత్రుడగు ధర్మరాజునందు) కొంచెమైనా 
(ఒకింత) కోపం లేదు (శాంతస్వభావుడు). పండిత సమూహానికి కొంగు బంగారం 
(ఉత్తరీయంలో ముడివేసుకున్న బంగారం - ఏ క్షణాన్నెనా ఉపయోగించుకోవచ్చు. అంత 
ఉదారంగా పండితుల నాదరించేవాడన్నమాట). సత్యస్వరూపుడు (మాట్లాడితే సత్యం తప్ప 
అసత్యం నాలుక తుద రానిచ్చేవాడు కాదు). ఎవరు ఎట్టివారో - ఎంతటివారో హెచ్చు తగ్గులు 
గుర్తించగలవాడు. ఇతరుల సలహాలు - అభిప్రాయాలు విన్నా వివేచనతో తన నిర్ణయం 
ప్రకారమే ప్రవర్తించేవాడు స్వతంత్రుడు. లోకంలో కొత్తవింత - పాత రోత అనే విధంగా 
ఉండేవారే చాలమంది. ఈయన అలా కాక ప్రాత అయినా ఉత్తమ వస్తువును వదలటం గాని, 
కొత్తవయినా తగనివాటిని దరిచేర్చుకోవటంగాని చేయక నిశ్చలంగా ఉండేవాడు. కొత్తకి 
ప్రియపడి ఎగపడే ఆవేశం (నూతన - పర్య - ఆటోపము) లేని నిశ్చలుడు. ఎల్లప్పుడూ 
ఒకే తీరు నడవడి కలిగి ఉండేవాడు. ఈ విధంగా కృతలక్షణుడు (అన్నీ మంచి లక్షణాలు 
కలవాడు అనీ కృతయుగ లక్షణాలు కలవాడనీ రెండర్గాలు). అయి ఉండగా అట్టి ధర్మరాజును 
ద్వాపరలక్షణుడు (ఈ పదానికి సందేహాస్పద లక్షణాలు కలవాడు అనీ, ద్వాపరయుగ 
లక్షణాలు గలవాడు అనీ రెండర్భాలు) అని అనవచ్చునా? 

అన్ని మంచి లక్షణాలు గలవాణ్ణి సందేహాస్పద లక్షణాలు గలవాడని అనవృచునా అనీ, 


కృతయుగ లక్షణాలు కలవాణ్ణి ద్వాపరయుగ లక్షణాలు గలవాడనిఅనవచ్చునా అని రెండు 
విధాల సమన్వయించుకోవాలి. 


xxx 


అర్జునుండు 


64. ఉ. అన్నలపట్లం దమ్ముల యెడాటమునన్‌ సముండంచు నెన్నంగా 
నెన్నికం గన్నమేటి యెదురెక్కడ లేక నృపాలకోటిలో 
వన్నెయు వాసియుం గలిగి వర్తిలు పౌరుషశాలి సాత్వికుల్‌ 
తన్ను నుతింపంగాం దనరు ధార్మికుం డర్జునుం డొప్పు నెంతయున్‌ 
(విజయవిలానము.  - 92) 
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అన్వయం : అన్నల - పట్లన్‌ - తమ్ముల - ఎడాటమునన్‌ - సముండు + అంచున్‌ - 
ఎన్నంగాన్‌ - ఎన్నికంన్‌ - కన్న - మేటి, ఎదురు + ఎక్కడన్‌ - లేక - నృపాల - కోటిలోన్‌ 
- వన్నెయున్‌ - వాసియున్‌ - కలిగి - వర్తిలు - పౌరుషశాలి, సాత్వికుల్‌ - తన్నున్‌ - 
నుతింపంగాన్‌ - తనరు - ధార్మికుండు(అగు) అర్జునుండు, ఎంతయున్‌ - ఒప్పున్‌. 


వ్యాఖ్య : ఇది పాండవ మధ్యముడైన అర్జునుని వర్ణనం. అన్నలైన ధర్మజ - భీమసేనుల 
యెడను, తమ్ములైన నకుల సహదేవుల యెడను (ఎడాటమున్‌) సమంగా ఉంటాడని 
(అన్నపట్ల వినయం చూపి తమ్ములమీద అధికారం చెలాయించడం లేదని, వారియెడ, 
వీరియెడ కూడ సమంగా ప్రీతి కలిగి ఉందేవాదని అర్థం) ప్రశంసింపబడినవాడు. ఎక్కడా 
తనకు ఎదురే లేక రాజుల సమూహంలో పౌరుషగుణంచేత కీర్తి ప్రతిష్టలు(వన్నెయు 
వాసియున్‌) గలిగినవాడు. సాత్వికుల దృష్టిలో మంచి ధర్మతత్పరుడుగా నిల్చినవాడు నుతులు 
అందుకొన్నవాడు అయి అర్జునుడు మిక్కిలిగా ప్రకాశించును (ఎంతయున్‌, ఒప్పున్‌). 


విశేషాలు : మొదటి పాదంలో ఇద్దరు అన్నలు - ఇద్దరు తమ్ములు కలిగి మధ్యలో ఉన్నవాడని 
చమత్కారం. ఆ విషయం సూచించడానికే ఎన్నగాన్‌ (లెక్కింపగా) ఎన్నిక గన్నమేటి అనే 
పదాలు ప్రయోగించాడు కవి. 


xxx 


65. చం. అతని నుతింప శక్యమె జయంతుని తమ్ముడు సోయగమ్మునన్‌ 
బతగకులాధిపధ్వజుని ప్రాణసఖుండు కృపారసమ్మునన్‌ 
క్షితిధరకన్యకాధిపతికిన్‌ బ్రతిజోదు సమిజ్ఞయమ్మునం 
దతని కతండె సాటి చతురబ్ది పరీత మహీతలమ్మునన్‌ 

(విజయవిలాసము. 1 - 93) 


అన్వయం : అతనిన్‌ - నుతింపన్‌ - శక్యము + ఎ? సోయగమ్మునన్‌ - జయంతుని 
తమ్ముండు, కృపారసమ్మునన్‌ - పతగ - కుల + అధిప - ధ్వజుని - ప్రాణసఖుండు, సమిత్‌ 
+ జయమ్మునన్‌ - క్షితిధర - కన్యకా + అధిపతికిన్‌ - ప్రతిజోదు, చతుర్‌ + అబి - పరీత - 
మహీ - తలమ్మునన్‌ - అతనికిన్‌, అతండు + ఎ - సాటి. 


వ్యాఖ్య : ఇది కూడా అర్జునుని గురించిన పద్యమే. 


అతణ్జి పొగడటానికి శక్యంకాదు అంటున్నాడు కవి. ఎందువల్ల అంటే అందంలో 
(సోయగమ్మునన్‌) జయంతునివంటివాడు (తమ్ముడు). పోలిక చెప్పేటప్పుడు లోకంలో 
- వీడు వానికి తమ్ముడే అనే వాడుక ఉంది. నిజానికి అర్జునుడు ఇంద్రుని పుత్రుడు కనక 
ఇంద్రపుత్రుడైన జయంతునికి తమ్ముడే. ప్రసిద్ధంగా అందగాళ్లుగా వర్ణింపబడినవారు 
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నలకూబరుడు, జయంతుడు, చంద్రుడు, వసంతుడు, మన్మథుడు మొదలగువారు. 
సంబంధవాచకాలను సార్థకంగానూ ఉపమానార్థకాలుగానూ ప్రయోగించడంలో ఈ కవి 
దిట్ట. 

ఇక దయ విషయంలో (కృపారసమ్మునన్‌) గరుడధ్వజుడైన విష్ణుమూర్తికి 
(శ్రీకృష్ణునికి) ప్రాణమిత్రుడు. (ఇదికూడా పోలిక చెప్పే పదమే) - స్థితికారణుడైన విష్ణుమూర్తి 
దయ జగత్రసిద్ధం. యుద్ధవిజయము విషయంలో (సమిత్‌ + జయమ్మునన్‌) పార్వతీపతికి 
ప్రతివీరుడు (ప్రతిజోదు). ఇది కూడ పోలిక చెప్పే పదమే. (కిరాతార్జునీయ కథలో 
భిల్లునిరూపంలో వచ్చిన ఈశ్వరునితో సమానంగా పోరాడిన మహావీరుడు అర్జునుడు) ఈ 
విధంగా ముగ్గురు శ్రేష్టులతో పోల్చిన తరువాత చివరిపాదంలో అతని కతండె సాటి, వేరే 
సాటి యెవ్వరూ లేరని అనన్వయాలంకారం ప్రయోగించటం కవి గడుసుదనానికి నిదర్శనం. 
పోలిక చెప్పారు కదా - అంటే మహీతలమ్మునన్‌ భూమండలంలో అతనికి సాటిలేదు. పైన 
చెప్పిన ఉపమానాలు మూడూ ఒకటి స్వర్గానికి, ఒకటి వైకుంఠానికి, మరొకటి కైలాసానికి 
చెందినవి కదా. అదే చమత్కారం. 


xxx 
66. తే.గీ. పాజంజూచినం బరసేన పాజంజూచు 
వింటి కొరంగిన రిపురాజు వింటికొరంగు 
వేయునేటికి నల పాండవేయు సాటి 
వీరుండిల లేండు, ప్రతి రఘువీరుం డొకండె 
(విజయవిలానము.  - 94) 


అన్వయం : పాజ్‌ - చూచినన్‌ - పర - సేన - పాబన్‌ - చూచున్‌, వింటికిన్‌ - ఒరంగినన్‌ 
- రిపురాజు - వింటికిన్‌ - ఒరంగున్‌, వేయున్‌ - ఏటికిన్‌, అల - పాండవేయు - సాటి - 
వీరుడు ఇలన్‌ - లేడు. రఘువీరుండు - ఒకండు + ఎ - ప్రతి. 


వ్యాఖ్య : ఇది అర్జునుని పరాక్రమ వర్ణనము. అతడొకసారి దృష్టి సారించి పాజిజూస్తే చాలు, 
శత్రుసైన్యం పాజిపోజూస్తుంది. విల్లు అందుకోడానికి (వింటికిన్‌) ఆయన ఒకసారి రథంలో 
ఒరిగితే చాలు (ఒరంగినన్‌) శత్రురాజు వింటికి (విన్ను + కున్‌= ఆకాశానికి) ఒరుగుతాడు. 
దివికి వెళ్తాడని అర్ధం. (పై రెండు పాదాల్లో అర్జునుడేది చేస్తే ప్రతివీరులుకూడ అదే చేసినట్లు 
పైకి కన్పించడం చమత్కారం) వేయిమాటలేల (వేయున్‌ + ఏల) ఆ పాండుపుత్రునికి సాటి 
వీరుడు (ప్రతి) ఈ భూమండలంలో లేడు (అతని సమకాలంలో). గతకాలంలో అయినా ఒకే 
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ఒక్కడున్నాడు - ఆయనే వేల కొలదిగా రాక్షసులను అవలీలగా సంహరించిన రఘురాముండు 
రఘువీరుడు. (శబ్దాలంకారంకోసమని పాండవుణ్ని పాండవేయుడు అనేశాడీయన! 


xxx 


67. సీ. ఇంద్రాది జయకాంక్ష నెసంగ సత్యానుస 
రుండయి తద్దయు గండు మిగిలెం 
గాపథ శాసనజ్ఞత్వంబునకయి సు 
దర్శన సాధనత్వమున మీటె 
గోపాలశ్లాఘముల్‌ గొనుటకై వంశవి 
భూషణత్వంబునం బొలపుం గాంచె 
గృష్టావనతను మిక్కిలిగం బేరొందుటం 
గృష్టాహ్వయంబున నింపెసంగె 
గీ. _ గానం గృహ్హార్డునుల నెంచంగా ధరిత్రి 
నీతందే యాతం, దాతందేయీతండంచు. 
బలుకు ప్రజమాట నిక్కమై పరంగం గ్రీడి 
వెలయుచుండును సరిలేని వేడ్కతోడ 
(ఆల్లమరాజు కృష్ణకవి - కవిజనచకోర చంద్రోదయము.  - 94) 


అన్వయం : ఇంద్ర + ఆది - జయ - కాంక్షన్‌ - ఎసంగన్‌ - సత్య (సత్యా) + అనుసరుండు 
+ అయి - తద్దయున్‌ - గండు - మిగిలెన్‌ - కాపథ - శాసన - జ్ఞత్వంబునకయి క 
సుదర్శన - సాధనత్వమునన్‌ - మీటెన్‌, గోపాల - శాఘముల్‌ - కొనుటకై - వంశ - 
విభూషణత్వంబునన్‌ - పొలుపున్‌ - కాంచెన్‌, కృష్ణ (కృష్ణా) + అవనతను - మిక్కిలిగన్‌ 
- పేరు + ఒందుటన్‌ - కృష్ణ + ఆహ్వయంబునన్‌ - ఇంపు + ఎసంగెన్‌ - కానన్‌, కృష్ణ + 
అర్జునులన్‌ - ఎంచంగాన్‌ - ధరిత్రిన్‌ - ఈతండు + ఏ - ఆతండు, ఆతండు + ఏ - ఈతండు 
- అంచున్‌, పలుకు - ప్రజ - మాట - నిక్కము + ఐ - పరంగన్‌, క్రీడి, సరి - లేని - 
వేడ్మతోడన్‌, వెలయుచున్‌, ఉండును. 


వ్యాఖ్య : కృష్ణార్ణునులను గూర్చి, ఆలోచించగా ఈ భూమియందు (ధరిత్రిన్‌), ఇతడే - 
అతడు, అతడే - ఇతడు అని ప్రజలందజు పలికే మాట నిజమయ్యే విధంగా అర్జునుడు 
(క్రీడ సాటిలేని ఆనందంతో వెలయుచుండునట. ప్రజలు ఎందుకలా పలుకుతున్నారో ఇద్దరి 
గుణక్రియలలో ఏ ఏ సామ్యములున్నాయో సీసపద్యం నాలుగు పాదాలలో చమత్కరించాడు 
కవి. ప్రతిపాదానికి అర్జునుని పక్షాన, కృష్ణుడి పక్షాన రెండర్భాలు చెప్పుకోవాలి. 
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ధర్మరాజు; అర్జునుండు 


ఇంద్ర = అంతరాత్మ. ఆత్మ - మనస్సు మొదలైన (ఇంద్రాది) అంతరింద్రియాలను 
జయించాలనే కోరికతో (సత్య + అనుసరుండు) సత్యమునే అనుసరిస్తూ ఇంద్రకీలాద్రిమీద 
తపస్సుచేసి మిక్కిలి గొప్పదనాన్ని (గండు) పొందాడని అర్జునుడి పక్షంలో అర్ధం. ఇంద్రుజ్లీ 
అతని పరివారాన్నీ జయించే కాంక్షతో (సత్యా + అనుసరుండు) సత్యాదేవి అనుసరించి రాగా 
ఇంద్రలోకానికి వెళ్లి మిక్కిలి పరాక్రమంతో ఒప్పాడు (పారిజాతవృక్షాన్ని తెచ్చే సమయంలో) 
అని కృష్ణునిపక్షంలో అర్థం. 

దుష్టమార్గాలను (కాపథ) అరికట్టుకొనే జ్ఞానాన్ని (శాసనజ్ఞత్వంబు) పొందుటకై 
మంచి శాస్త్రజ్ఞానమును (సు + దర్శన) సాధనంగా గొని ప్రకాశించాడని అర్జునుని పక్షంలో 
అర్థం .దుర్మార్గులను (కాపథులు) శిక్షించుటకయి సుదర్శన మనుపేరు గల తన చక్రమును 
సాధనముగా గొని ప్రకాశించాడని కృష్ణుడి పక్షంలో అర్థం. 


రాజుల (గో = భూమి, పాల = పాలించువారు) పొగడ్తలను పొందుటకై (కురు) 
వంశమునకు అలంకారముగా వెలుగొందాడని అర్జునుని పక్షంలో అర్థం. గోపాలుర 
(గోపాల) పొగడ్తలను (శాఘముల్‌) పొందుటకై మురళి (వంశం) అలంకారముగా 
గలవాడై వెలుగొందెనని కృష్ణుని పక్షంలో అర్థం. 

కృష్ణుడే రక్షణగా (అవన) గలవాడని పేరుపడుటచేత కృష్ణుడను పేరుతో ప్రసిద్ధి 
వహించాడని అర్జునుని పక్షంలో అర్థం. ద్రౌపదీ సంరక్షణంచేత (కృష్ణా + అవనత) 
కృష్ణుడను పేరు సార్థకమై వెలుగొందినాడని కృష్ణుని పక్షమున అర్థం. 
(కృష్ణా అనగా ద్రౌపది. ద్రుపదపుత్రి గనుక ద్రౌపది అంటున్నాం గాని ఆమె పేరు కృష్ణయే. 
కృష్ణుడనుపేరు అర్జునునికి కూడ ఉన్నది. కట్టి అనే పేరుకు కృష్ణుడనే అర్థం. నల్లని వాడు 
కనుక - ఆ పేర్లు సార్థకములు). ఇలా అర్జునుడే కృష్ణుడు, కృష్ణుడే అర్జునుడు. 
విశేషాలు : మూడోపాదంలో గోపాలశ్లాఘముల్‌ అనేచోట లకారం గురువై మగణమవుతోంది. 
ఛందోభంగం ఏర్పడుతోంది. రేఫలకారాలకు అభేదం కనక లకారాన్ని గురువు కాకుండా 
పలకాలి. ఇది చాలా అరుదు. గోపకశ్లాఘముల్‌ - అని సవరించుకుంటే శ్లేషకీ ఛందస్సుకీ 
“తిభయతారకంగా” ఉంటుంది! 


xxx 


68. సీ. అతని ధర్మగుణంబు నుతియింపందగునని 
భావింప మార్గణ ప్రతతి సాక్షి 

యతని బలమ్ము సంస్తుతియింపందగునని 

యాడంగా వామాబలాళి సాక్షి 
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యతని సూనృత కలాపాధిక్య మెంచంగా 
నగు ననంగం బరసంఖ్యాళి సాక్షి 

యతని ధీరత్వంబు నుతియింప౦. దగునని 
తలంచంగా మహిత శబ్దంబె సాక్షి 


గీ. _ యనుచుం దను మూండు లోకముల్‌ వినుతిసేయ 
వెలంది చూపుల తేంట్లకు విందుసేయు 
నలరు తూపులు గలయట్టి యందగాండ 
నంగ నా గొంతి కొమరుండు రంగు మీజు 
(ఆఅల్లమరాజు కృష్ణకవి - కవిజనచకోరచంద్రోదయము. / - 95) 


అన్వయం : అతని (యొక్క) ధర్మ - గుణంబున్‌ - నుతియింపన్‌ - తగున్‌ - అని - 
భావింపన్‌ - మార్గణ - ప్రతతి - సాక్షి. అతని - బలమ్మున్‌ - సంస్తుతియింపన్‌ - తగున్‌ 
- అని - ఆడంగాన్‌ - వామమా + అబలా(ల) + ఆళి - సాక్షి. అతని - సూనృత - కలాప + 
ఆధిక్యము - ఎంచంగాన్‌ - అగున్‌ - అనంగన్‌ - పర - సంఖ్యా(ఖ్య) + ఆళి - సాక్షి. అతని 
జై ధీరత్వంబున్‌ - నుతియింపన్‌ - తగున్‌ - అని - తలంచంగాన్‌ - మహిత - శబ్దంబె జ 
సాక్షి. అనుచున్‌ - తనున్‌ - మూండు - లోకముల్‌ - వినుతి + చేయన్‌, వెలది - చూపుల 
aa తేంట్లకున్‌ - విందు + చేయు - అలరు - తూపులు - గల - అట్టి - యందగాండు - 
అనంగన్‌, ఆ - కొంతి - కొమరుండు, రంగు - మీజున్‌. 


వ్యాఖ్య : ఆ గొంతి కొమరుండగు అర్జునుడు ఈ విధంగా ప్రకాశించుచున్నాడు (రంగు - 
మీజున్‌). ఏ విధంగా అంటే స్త్రీల (వెలది) చూపులనే తుమ్మెదలకు (తేంట్లకున్‌ - తేంటి 
ఏకవచనం - బహువచనం తేంట్లు) విందు పెట్టే (ఆహ్లాదం కలిగించే) పుష్పములే 
బాణాలుగా (అలరు - తూపులు) గల్గిన అందగాడు (మన్మథుడు) అనే విధంగా - ఇంకా 
తనను మూడులోకాలు (అందలి ప్రజలు) పొగడే విధంగా - రంగుమారుతున్నాడు. ఏమని 
పొగడుతున్నారో సీసపద్యం నాలుగు పాదాలలో వివరించడం గమనిద్దాం. 


అతనియొక్క ధర్మగుణము (ధర్మమనే గుణము అనీ, వింటియొక్క అల్లెత్రాడు అనీ రెండర్భాలు) 
చాల పొగడదగినది అనడానికి సాక్షి - మార్గణ ప్రతతి. (ఇక్కడ కూడ శ్లేష - మార్గణ శబ్దానికి 
యాచకులు, బాణాలు అని రెండర్గాలు. ధర్మగుణానికి యాచక సమూహం సాక్షి - వింటినారి 
గొప్పదనానికి బాణాల సమూహం సాక్షి - ఇలాగే తరువాతి పాదాలు కూడ). 


అతని శక్తి (బలము) పొగడదగినది అనడానికి అందగత్తెలైన - (వామా - వామలు) 
అబలల (స్త్రీల) గుంపు (ఆళి) సాక్షి అని ఒక అర్ధం. అతడి బలపరాక్రమాలకు ఊర్వశి - 
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ధర్మరాజు; అర్జునుండు 


ఉలూచి ప్రభృతులు ఆకృష్ణలయ్యారు. అతడి సైన్యం (బలము) పొగడదగినది అనడానికి - 
ప్రతికూలురైన (వామ) రాజుల ఇల్లాండ్ర గుంపు (అబలా + అళి) సాక్షి. లేదా వ్యతిరేకులైన 
బలహీనరాజుల (అబల) గుంపు అనికానీ. శత్రురాజుల్ని సంహరించగా రోదిస్తున్నవారి 
ఇల్లాండ్రు ఇతడి బలానికి సాక్షి అనడం. అతడి శోభనమైన (సూనృత) అంబులపొది 
(కలాపము) ఆధిక్యం పొగడదగింది అనడానికి (అనంగన్‌) - శత్రువులతో (పర) జరిగిన 
యుద్దపరంపరలే (సంఖ్య - ఆళి) సాక్షి (సంఖ్యము = యుద్ధం). అనంగపరుడంటే శివుడు. 
(అనంగః = మన్మధః, పరః = శత్రుః యస్య సః - అనంగపరః = శివః) అతడితో జరిగిన 
ధనుర్యుద్ధ - ముష్టియుద్దాదులే సాక్షి అగున్‌ అనికూడా చెప్పుకోవచ్చు. శ్లేషల్లో సంధికార్యాలు 
అప్రధానాలు. అతడి అందమైన (సూనృత) భూషణాల (కలాప) లేదా గుణగణాల ఆధిక్యాన్ని 
లెక్కించాలి అంటే పెద్ద పెద్ద అంకెలే (పరసంఖ్యా + ఆళి) సాక్షి. లక్ష - కోటి అర్బుదం 
ఇలాంటివి కూడా సరిపోవని. అతని ధారత్వాన్ని నుతించాలి అని తలచినట్టయితే కైలాసము 
(మహిత) అనే శబ్దమే సాక్షి. కైలాస పర్వతంలాగా ధీరుడు అని. అతడి ధీరోదాత్త గుణాన్ని 
నుతించాలని తలచినంతనే మహితుడు - గొప్పవాడు అనే పదమే సాక్షిగా నిలుస్తుంది. 


ఇల్లా మల్లోకాల ప్రజలూ పొగడూతుండగా సదరు _గొంతికొమరుడు 
రంగుమీరుతున్నాడు. 
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దుర్యోధనుండు 


69. చం. కొలిచిన భృత్యకోటి ననుకూలత నొప్పెడు మిత్రులట్లు మి 
తుల మటీ బంధు వర్గములతో సరిగాంగను బంధుజాలమున్‌ 
వెలయం గృతాధిపత్యమున విశుతమై తనుంబోలె నాదరం 
బలరంగం దన్మయుండగుచు నారయు లెస్సగ సంతతంబుగన్‌ 
(కిరాతార్జునీయము. 1 - 36) 


అన్వయం : కొలిచిన - భృత్య - కోటిన్‌ - అనుకూలతన్‌ - ఒప్పెడు - మిత్రుల + అట్లు, 
మటి - మిత్రులన్‌ - బంధు - వర్గములతోన్‌ - సరి - కాంగను, బంధు - జాలమున్‌ - కృత 
+ ఆధిపత్యమునన్‌ - విశ్రుతము + ఐ - తనున్‌ - పోలెన్‌, ఆదరంబు + అలరంగన్‌, తత్‌ + 
మయుండు + అగుచున్‌, (దుర్యోధనుండు) సంతతంబుగన్‌ - లెస్సగన్‌ - ఆరయున్‌. 


వ్యాఖ్య : సంస్కృతంలో భారవి రచించిన కిరాతార్డునీయానికి ఇది ఆంద్రీకరణం. ఇందులో 
వనేచరోపన్యాసం ఒక ముఖ్యకల్పన. జూదంలో ఓడిన పాండవులు ద్రౌపదీ సహితంగా అడవుల 
పాలు అయ్యారు. హస్తినాపురానికి సమీపంలో ద్వెతవనంలో ఉంటున్నారు. దుర్యోధనుని 
రాజ్యపాలన విధానము అంతకంతకు ప్రజల అభిమానానికి పాత్రమై పాతుకుపోతోందో, 
లేక అతడు హాయిగా సుఖభోగాలలో తేలుతూ ప్రజలకు దూరమవుతున్నాడో తెలిసికొని 
రావడానికి ఒక తెలివైన వనేచరుణ్ణి నియోగించారు. అతడు బ్రహ్మచారి వేషంలో ఎవరికీ 
అనుమానం రాకుండా కొంతకాలం అక్కడ ఉండి అన్నీ గమనించి వచ్చి ధర్మరాజుకు అక్కడి 
పరిస్థితులు వివరించాడు. దుర్యోధనుడి జాగ్రత్త అంతా ఇంతా కాదని చెప్పాడు. అందులోని 
ఒకమాట ఇది - ఏం చెప్పాడో చూద్దాం. 


దుర్యోధనుడు తనను సేవించే (కొలిచిన) సేవక సముదాయాన్ని (భృత్యకోటిన్‌) 
అనుకూలురై ఉందే మిత్రులను చూచుకున్నట్లు ప్రీతితో చూస్తున్నాడు. మణి మిత్రులనో - 
వారిని తన బంధువులతో (బంధువర్గములతోన్‌) సరిసమానంగా చూస్తున్నాడు. అట్లె 
బంధువులను - సర్వాధికారాలు పొంది (కృత + ఆధిపత్యమున) ప్రసిద్ధికెక్కిన (విశుతమై) 
తనలాగా (తనుబోలెన్‌) అంటే తనతో సమానంగా ఆదరంతో చూస్తూ, తానే వారూ - వారే 
తానూ అనే విధంగా (తన్మయుండు + అగుచున్‌) లెస్సగా ఎల్లవేళలా (సతతంబుగన్‌) 
నడుచుకుంటున్నాడు. అందువల్ల సేవకులుగాని, మిత్రులుగాని, బంధువులుగాని, అతని 
యెడల విముఖులయ్యే ప్రసక్తే లేదు. ఇంకా భక్తితో ప్రీతితో మెలగుతారనేది నిర్వివాదం - అని 
చెప్పాడు. తరవాతి పద్యాలు కూడ ఈ కోవకు చెందినవే. 


xxx 
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దుర్యోధనుండు; భీష్ముడు; ద్రోణుండు; భరతుండు; భరతుండు (దుష్యంత పుత్రుడు) 


70. గీ. అలరు ధర్మార్థకామంబు లను త్రివర్గ 
మతండు సమభక్తి విభజించి యరయునట్టి 
గుణవిశేషత సఖ్యంబుం గోరి చేసి 
నట్టు లన్యోన్యమునుం గూడి యలరునధిప 
(కిరాతార్జునీయము. 1 - 37) 


అన్వయం : అధిప! అలరు - ధర్మ - అర్థ - కామములు - అను 
- త్రివర్గమున్‌, అతడు సమభక్తిన్‌ - విభజించి - అరయు + 
అట్టి - గుణ విశేషతన్‌, కోరి - సఖ్యంబున్‌ - చేసిన + అట్టులు, అన్యోన్యమునున్‌ - కూడి 
- అలరున్‌. 


వ్యాఖ్య : ఓ రాజా (ధర్మరాజా) ! ఒప్పునట్టి (అలరు) ధర్మ, అర్థ, కామములు అనే 
మూడు పురుషార్థాలనూ (ధర్మార్థకామమోక్షములనే నాల్గుపురుషార్థములనూ కలిపి 
చతుర్వర్గమంటారు. కేవలం ధర్మార్థకామములు మూడింటిని - త్రివర్గ్షమంటారు. 
లౌకికజీవనం గడిపేవారికి త్రివర్గమును తగురీతిగా అనుసరించడం శ్రేయస్కరం) అతడు 
సమానమైన భక్తితో దేన్ని ఏ విధంగా సాధించాలో ఆ విధంగా - తెలిసి అనుసరిస్తున్నాడు. 
అట్టి గుణవిశేషం కలిగి ఉండటం చేత (గుణవిశేషతన్‌) అవి మూడూ ఒకదానికొకటి 
విరుద్ధములుకాక చాల ఒద్దికతో కోరి చేసిన మైత్రితో (సఖ్యంబు) చాలా అన్యోన్యంగా 
మెలుగుతూ అభివృద్ధి చెందుతున్నాయి. అని వనేచరుండు దుర్యోధనుని పురుషార్థసేవన - 
పద్ధతిని ధర్మరాజాదులకు వివరించాడు. 


విశేషాలు : ఈ మూడిటిలో ధర్మానికి అధిక ప్రాధాన్యం. ధర్మబద్ధమైన ధనార్జన, ధర్మానికి 
విరుద్ధంకాని కోరిక తగునుగాని - అధర్మార్థన, ధర్మవిరుద్ధమైన కామము పతనానికి 


కారణమౌతాయి. 
xxx 


71. ఉ. సామము దానవర్ణముగ సల్పుట లేదల భూరిదానమున్‌ 
దా మణి సత్రియా విరహితంబుగం జేయండు సద్దుణాంచితం 
బా మహనీయ సత్రియయు నర్హ మెజుంగక సేయం దెన్నం డో 
సామి సుయోధనుం డతని జాగ్రత యేమని విన్నవించెదన్‌ 
(కిరాతార్జునీయము. 1 - 38) 


అన్వయం : ఓ సామి! సుయోధనుండు - దానవర్జముగన్‌ - సామమున్‌ - సల్పుట లేదు. 
తాన్‌ - మటి - అలన్‌ - భూరిదానమున్‌ - సత్రియా - విరహితంబుగన్‌ - చేయండు. సత్‌ 
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వర్ణన రత్నాకరము-8 


+ గుణ + అంచితంబు - ఆ - మహనీయ - సత్మియయున్‌ - అర్హము - ఎజుంగక - 
ఎన్నండున్‌ - చేయండు. అతని - జాగ్రత, ఏమి + అని, విన్నవించెదన్‌. 

వ్యాఖ్య : ఈ పద్యంలో వనేచరుండు సామ, దాన, భేద, దండములనే రాజనీతికి సంబంధించిన 
నాల్గు ఉపాయాలలో సామదానములను దుర్యోధనుడు ఏ విధంగా వినియోగిస్తున్నాడో 
వివరించాడు. 


సామము అంటే మంచిమాటలతో శత్రువులను యుద్ధవిముఖులను చేయడం. 
(యుద్ధంవల్ల వచ్చే కష్టనష్టాలు, తమపక్షం యొక్క ఆధిక్యం సున్నితంగా తెలిపి - వాళ్ల 
మనసులో - వీళ్లడుగుతున్నారు కనక గౌరవంగా యుద్ధప్రయత్నం విరమించడమే మంచిదని 
తోపింపచేయడం - ఆ విధంగా వారు మైత్రికి ఒడంబడటం ) 


యుద్ధంచేసి సాధించే రాజ్యవిస్తరణం అనిశ్చితం. రావచ్చు - పోవచ్చు. అలా కాక 
ఈపాటి మేమే మీకిస్తాం అని ఆశ చూపి శత్రువులచే జెననిపించి సంధిచేసికోవడాన్ని 
దానమంటారు. అట్లే శత్రువుల్లో వాళ్లలో వాళ్లకు కలతలు సృష్టించి బలహీనులను చేసి 
సంధికొప్పించడాన్ని భేదమంటారు. పైమూడూ ఫలించనప్పుడు అనుసరించేది నాల్గవదైన 
దండోపాయం. ఈ ఉపాయాలు శత్రురాజులతోనే కాక స్వకీయులతో దైనందిన విషయాల్లో 
కూడ అనుసరింప తగివనే. అదే ఈ పద్యంలో తెల్పాడు. 


దుర్యోధనుడు సామమును - దానంలేకుండా (దానవర్ణముగ) సలుపుట లేదు. 
సామంతో పాటు దానాన్ని కూడ ప్రయోగిస్తున్నాడు. ఇంకా బాగా పనిచేస్తుంది కదా. మటి 
భూరిదానమే అవసరమైనచోట దాన్ని సత్కారరూపంగా చేస్తాడు. ఏదో సబాయం చేస్తున్నట్టు 
కాక, సత్కారం జరుపుతున్నట్టుగా గౌరవ మర్యాదలతో దానం అందిసాదని. అయితే, 
మహనీయమైన సదరు సత్కారాన్ని ఎవడికిబడితే వాడికి చెయ్యడు. అర్హతను గుర్తించే చేస్తాడు. 
అనర్హులకు చేయడు. ఓ సామీ! ఆ దుర్యోధనుని జాగ్రత్త ఏమి చెప్పమంటారు అంటాడు 
వనేచరుడు. 


xxx 
72. మ. _ ధనకాంక్షన్‌, మణీ కోపకారణమునన్‌ దండింపం డెవ్వారినిన్‌ 
దన రాజోచితనీతిమార్గమున శాస్త్రజ్ఞాండు బోధించిన 
ట్లనయంబు న్మణి సూనుందేనియుం బరుం డౌనేనియున్‌ దుర్ణయం 
బున వర్తించిన దండనంబు సలుపున్‌ భూమీశ! నిర్లోభతన్‌ 
(కిరాతాడ్డునీయము. 1 - 39) 
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దుర్యోధనుండు; భీష్ముడు; ద్రోణుండు; భరతుండు; భరతుండు (దుష్యంత పుత్రుడు) 


అన్వయం : భూమీశ! ధన - కాంక్షన్‌ - మథి - కోప - కారణమునన్‌ - ఏ + వారినిన్‌ - 
దండింపండు. తన - రాజ + ఉచిత - నీతి - మార్గమునన్‌ - శాస్త్రజ్ఞుండు - బోధించిన + 
అట్లు - అనయంబున్‌ - మణి - సూనుండు + ఏనియున్‌ - పరుండు + బెన్‌ + ఏనియున్‌ 
_ దుర్ణయంబునన్‌ - వర్తించినన్‌ - నిర్జోభతన్‌ - దండనంబున్‌ - సలుపున్‌. 


వ్యాఖ్య : ఈ పద్యంలో దుర్యోధనుని దందనీతి వివరించబడింది. (ప్రజాపరిపాలకుడు దోషులను 
శిక్షించే విషయంలో చాల జాగ్రత్తగా వ్యవహరించాలి. దోషులను - అపరాధరుసుము 
చెల్లించమనవచ్చు. ఇది కోశాగారానికి చేరుతుంది. ఇది ఆ దోషపరిమాణాన్నిబట్టే కాక - 
అతని ఆర్థిక స్థాయిని బట్టికూడ ఉండాలి. మళ్లీ అతడీ విధమైన దోషానికి పాల్పడనిరీతిగా 
బెదురు కలిగించేలా ఉండాలి. దీన్ని నిర్ణయించే శాస్తాలున్నాయి. వాటియందు ప్రావీణ్యంగల 


శాస్త్రజ్ఞులు ఉంటారు. వారి సూచనలను రాజు అనుసరించాలి). 


ధర్మరాజా (భూమీశ)! దుర్యోధనుడు - ధనంకోసమో (ధనకాంక్షన్‌), తనకు 
వారిమీద కోపం వచ్చింది కనుకనో (కోపకారణముననో) ఎవరినీ శిక్షించడానికి పూనుకోడు. 
రాజులు అనుసరించవలసిన (రాజోచిత ) నీతిననుసరించి శిక్షాసృతులను తెలిసిన శాస్త్రజ్ఞులు 
చెప్పిన ప్రకారమే (శాస్త్రజ్ఞుండు = బోధించినట్లు) ఎల్లవేళలా (అనయంబున్‌) దోషులను 
శిక్షిస్తాడు. ఇందులో స్వపరభేదం లేదు. కొడుకైనా (సూనుడేనియున్‌) - ఇతరుడైనా 
(పరుండౌనేనియున్‌) అవినీతిగా ప్రవర్తిస్తే (దుర్ణయంబున వర్తించినన్‌) దోషానికి తగురీతిగా 
దండన విధిస్తాడు. ఎట్టి లోభానికీ పాల్పడడు (నిర్లోభతన్‌). 


xxx 


పరరాజులకు మది భయమంది యెంతయుం 
బర భేదన ప్రొఢిం బరంగు గూఢ 
చారుల సకల దేశములందు నియమించి 
పరులకు. దా భయపడుట గాన 
రాకుండునట్టి నిజాకారమున నుండు 
పరరాజు లోపలి వారి నెల్ల 
వశులంగాయేసి యవ్వారిలో వారయొం 
డొరువుల భేదింప నొనరంజేసి 


బ్‌ 


73. 
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వర్ణన రత్నాకరము-8 


ఆ.వె. చారులంపు పనులు సఫలంబు లొనరించి 
వచ్చినపుడె వలయు వస్తువిచ్చి 
మెచ్చి జనులు తన్ను మేలు మేలు కృతజ్ఞాం 
డనం బొగడ్డ మెలంగు నయ్య! యెపుడు 
(కిరాతార్డునీయము. 1 - 40) 


అన్వయం : ఓ అయ్య(ధర్మరాజా)! (దుర్యోధనుండు) పరరాజులకున్‌ - మదిన్‌ - ఎంతయున్‌ 
- భయము + అంది, పర - భేదన - ప్రొఢిన్‌ - పరగు - గూఢ - చారులన్‌ - సకల - 
దేశములందున్‌ - నియమించి, పరులకున్‌ - దాన్‌ - భయ - పడుట - కానన్‌ - రాక 
- ఉండు - అట్టి - నిజ + ఆకారమునన్‌ - ఉండి, పర - రాజు (యొక్క) - లోపలివారిన్‌ 
- ఎల్లన్‌ - వశులన్‌ - కాన్‌ - చేసి - ఆ + వారిలోన్‌ - వారు + అ - ఒండు + ఒరువులన్‌ 
- ఒనరన్‌ - భేదింపన్‌ - చేసి, అంపు - పనులు - సఫలంబులు - ఒనరించి - చారులు 
- వచ్చినప్పుడు + ఎ - వలయు - వస్తువున్‌, ఇచ్చి, జనులు - తన్నున్‌ - మెచ్చి - మేలు - 
మేలు - కృతజ్ఞుండు - అనన్‌, ఎపుడున్‌ - పొగడ్లన్‌ - మెలంగున్‌. 


వ్యాఖ్య : అయ్యా! ధర్మరాజా! (ఇది కూడా వనేచరుని మాటయే) ఆ దుర్యోధనుడు 
శత్రురాజుల విషయంలో తానెప్పుడూ లోపల భయపడుతూ (ఎప్పుడెవరు ఏ విధమైన 
దురాలోచనలు చేస్తారో తెలియదు కనుక ఎప్పుడూ వారియందు కనుగలిగి ఉండాలి); 
ఇతరుల రహస్యాలను భేదించగలిగే (పర - భేదనప్రొఢి) నేర్చ్వరులగు గూఢచారులను 
అన్నిదేశములలోను నియమించి; శత్రురాజులకు తాను భయపడుతున్నట్లు తెలియకుండ 
తనదైన ఆకారాన్ని (నిజాకారమునన్‌) గంభీరంగా ఉంచుకుంటూ; ఆ గూఢచారులద్వారా 
శత్రువుల ఆంతరంగికులను అందరిని ఒక్కొక్కరుగా (వారివారి బలహీనతలను బట్టి 
ధనమో, అధికారమో ఆశచూపి) తనకు వశమగునట్లు చేసికొని; అంతేగాక వారిలో వారికి 
భేదాభిప్రాయములు గలుగునట్లు చేసి (ఒండొరువుల భేదింపనొనరజేసి); 


సమర్ధలైన గూఢచారులు ఆయా పనులు ముగించుకొని వచ్చి తనకు విన్నవించిన 
వెనువెంటనే (వచ్చినపుడె) వారిని తగురీతిగా అంటే వారు సంతోషించే విధంగా అధికమైన 
ధనకనకాదులతో (వస్తువిచ్చి) సత్కరించి; అది చూచిన సభ్యులూ వారివల్ల విన్నప్రజలూ 
ఆహా మన సుయోధన మహారాజు ఎంత ఉదారుడు - ఎంత కృతజ్ఞుడు - మేలుమేలు 
అని ప్రశంసించే విధంగా ఎల్లప్పుడూ మెలగుతున్నాడు - అని చెప్పాడు వనేచరుడు. 
(సుఖభోగాలలో తేలుతూ ప్రమత్తుడై ఉండటం లేదని భావము). 
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దుర్యోధనుడు; భీష్ముడు; ద్రోణుండు; భరతుండు; భరతుండు (దుష్యంత పుత్రుయ) 
భీష్ముడు 


74. చం. ఇరువది యొక్కమాజు ధరణీశులం గొట్టినయట్టిమేటి స 
ద్లురుండని జామదగ్న్యునకుం గొంక కెదిర్చియు నంబకై కడున్‌ 
దురమునం బాజంద్రోలి తన దోర్బల మా గురుం డాత్మలోన న 
చ్చెరుపడి యెంచునట్లుగను జేసిన భీష్మునిం గెల్వ శక్యమే 
(కిరాతార్డునీయము. 1 - 168) 


అన్వయం : ఇరువది - ఒక్క - మాజు - ధరణీ + ఈశులన్‌ - కొట్టిన + అట్టి - మేటి - 
సత్‌ + గురుండు + అని - జామదగ్న్యునకున్‌ - కొంకక, అంబకై - కడున్‌ - ఎదిర్చియున్‌, 
దురమునన్‌ - పాజన్‌ - త్రోలి, తన - దోః + బలము - ఆ - గురుడు - ఆత్మ + లోనన్‌ 
- అచ్చెరువు + పడి - ఎంచునట్లుగను - చేసిన - భీష్మునిన్‌, గెల్వన్‌ - శక్యమే. 

వ్యాఖ్య : (వనేచరుడు దుర్యోధనుని రాజ్యం తీరును చెప్పిన తరువాత విన్న పాండవులలో 
ఆందోళన మొదలయింది. ద్రౌపది - ఈ విధంగా అసమర్దులై చూస్తూ మీరు ఉపేక్షిస్తే, 
దుర్యోధనుని కదిలించడం శక్యంకాదు. కనుక తక్షణం ఏదో చేయాలని ఆవేశంతో 
మాట్లాడింది. భీముడు ఆమె మాటలకు మరికొన్ని మాటలు జోడించి వత్తాసు పలికాడు. 
ధర్మరాజు మంచి ఆలోచనాపరుడు. మీరన్నమాటలన్నీ నిజమే అయినా మనం మాటకు 
కట్టుబడి అరణ్య - అజ్ఞాతవాసాలు చేయవలసిందే కదా - దుర్యోధనుడు అధర్మం అనే 
పునాదిపై ఎంత ఎత్తు ఎదిగినా మనం సంతోషించాలి కాని బాధపడకూడదు.ఆ వైభవం కూలక 
తప్పదు.అని తన ఆలోచనలు తెల్పుతూ ఇప్పటికిప్పుడు యుద్దానికి వెళ్లినా మనం గెలుస్తామనే 
నమ్మకం ఏముంది? అక్కడున్నవారు సామాన్యులు కాదు అంటూ భీష్మద్రోణాదులగురించి 
ఇలా అంటున్నాడు). 


ఒకమారు అంబ దీనావస్థకు జాలిపడి పరశురాముడు (జామదగ్ను్యుడు) ఆమెకు 
అభయమిచ్చి భీష్ముడి దగ్గరకు తీసుకువచ్చి ఈమెను నీవు వివాహం చేసుకో - నా ఆజ్ఞ 
కాదంటే నాతో యుద్ధం చేయవలసి వస్తుంది అని హెచ్చరించాడు. భీష్ముడు తన ప్రతిజ్ఞను 
(జీవితాంతం బ్రహ్మచారిగా ఉంటాననే ప్రతిజ్ఞ) భంగం చేసుకోవడం ఇష్టంలేక తనకు 
గురువనికూడ (సద్దురుడని) చూడక, పూర్వం ఇరువది ఒక్కమాజు భూమండలమంతా 
తిరిగి క్షత్రియులనందరిని (ధరణీశులన్‌) సంహరించిన పరాక్రమశాలి అని కూడ బెదరక 
(గొంకక), ఎదిరించి యుద్ధంలో (దురమునన్‌) అతనినే పారద్రోలినాడు. ఇతని పరాక్రమం 
బాహుబలం (దోః + బలము) ఇంత గొప్పదా అని ఆ గురువే ఆశ్చర్యంతో (అచ్చెరువడి) 
మెచ్చుకొనేటట్లు చేసినాడు. అట్టి భీష్ముని గెల్వడం శక్యమా అంబవృత్తాంతం - కాశీరాజు తన 
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వర్ణన రత్నాకరము-8 


పుత్రికలైన అంబ, అంబిక, అంబాలికలకు స్వయంవరం ప్రకటించాడు. రాజకుమారులంతా 
వచ్చారు. భీష్ముడు అక్కడకు వెళ్లి ఆ రాజులందరిని ఓడించి ఆ కన్యలను తెచ్చాడు. తన 
తమ్ముడైన విచిత్రవీర్యునికిచ్చి వివాహం చేయాలని సంకల్పించాడు. వారిలో పెద్దదైన అంబ 
తాను సాళ్ళుని వరించానని చెప్పింది. భీష్ముడామెను సగౌరవంగా సాళ్వుని వద్దకు పంపాడు. 
ఇతరుడు జయించి తీసికెళ్ళిన నిన్ను నేను స్వీకరించనన్నాడు సాళ్వుడు. ఆమె తిరిగి భీష్ముని 
దగ్గరకు వచ్చింది. ఇక్కడా తిరస్కరింపబడింది. అడవిలో తపస్సు చేయసాగింది. ఆమెకథ 
విని జాలిపడిన అక్కడి తాపసుల సలహా మేరకు పరశురాముని నాశ్రయించింది. అతడామెకు 
అభయమిచ్చాడు - కాని భీష్ముని ఒప్పించలేకపోయాడు. 


xxx 


75. మ. అదిగా కాతని కెంచి చూచిన నిజాత్మాయత్త పంచత్వమం 
చెద లజ్జించుచు శక్తిలేక జముడు న్నెంతేం బరాభూతు(డై 
మది భీతిల్లును నట్టి భీష్ముండని భీమంబైన విల్‌ ద్రిప్పుచున్‌ 
గదియన్ఫీతిం దొలంగకేరు నిలువంగా నోపువా రీ ధరన్‌ 
(కిరాతాడ్డునీయము.  - 169) 


అన్వయం : అదిగాక, ఎంచి, చూచినన్‌, ఆతనికిన్‌ - నిజ + ఆత్మ + ఆయత్త - పంచత్వము 
+ అంచున్‌ - ఎదన్‌ - లజ్జించుచున్‌ - జముండున్‌ - శక్తి - లేక - ఎంత + ఏన్‌ - 
పరాభూతుండు + ఐ - మదిన్‌ - భీతిల్లును. అట్టి - భీష్ముడు, అనిన్‌ - భీమంబు + ఐన 
- విల్‌ - త్రిప్పుచున్‌ - కదియన్‌ - భీతిన్‌ - తొలంగక + ఈ - ధరన్‌ - ఏరు - నిలువంగాన్‌ 
- ఓపువారు? 


వ్యాఖ్య : ఇది కూడా ధర్మరాజు వాక్యమే. అదీ కాక (ఇంతకుముందు చెప్పిన విషయాలు 
ఒకయెత్తు. ఇది ఒక యెత్తు అని భావం) ఆలోచించి చూడగా - అతడు స్వాధీనమరణం 
కలవాడు. (తండ్రియైన శంతనుడికి సత్యవతితో వివాహం చేయడానికి తాను జీవితాంతం 
బ్రహ్మచారిగా ఉంటానని భీష్మప్రతిజ్ఞ చేశాడు భీష్ముడు. ఆ విషయం తెలిసినప్పుడు తండ్రి 
అతనికి స్వేచ్చామరణం కలుగునట్లు వరం ఇచ్చాడు). అతనిని నేనేం చేయగలను అని 
హృదయంలో (ఎదన్‌) సిగ్గుపడుతూ యముడుకూడ అతనితో యుద్ధం చేయవలసి వస్తే 
- ఓడి - భీతి చెందుతాడు. అటువంటి భీష్ముడు యుద్ధంలో (అనిన్‌) భయంకరమైన పెద్ద 
విల్లు త్రిప్పుతూ సమీపించగా ఈ భూమండలంలో భయంతో పారిపోకుండా నిలువగలవారు 
ఎవరున్నారు (ఎవ్వరూ ఉండరని భావం). 


xxx 
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దుర్యోధనుండు; భీష్ముడు; ద్రోణుండు; భరతుండు; భరతుండు (దుష్యంత పుత్రుడు) 
ద్రోణుండు 


76. చం. రణమున నుగ్రసాయక పరంపరలన్‌ మిణుగుర్లు గ్రక్కుచున్‌ 
గణంకను జంచలోజ్ఞ్వల శిఖల్‌ ఘనజిహ్వలయట్లుగాంగం దాం 
గణంగి జగంబు మింగు బలుకాంక్షను మండు యుగాంతవహ్నినాం 
దొణంగి మహోద్ధతిన్‌ నడుచు ద్రోణునినైనను నోర్వ శక్యమే 
(కిరాతాడ్డునీయము.  - 170) 


అన్వయం : ఉగ్ర - సాయక - పరంపరలు - అన్‌ - మిణుగుర్లు - క్రక్కుచున్‌, కణంకను 
- చంచల + ఉజ్జ్వల - శిఖల్‌ - ఘన - జిహ్వలయట్లు - కాంగన్‌ - తాన్‌ - కణంగి - 
జగంబున్‌ - మింగు - బలు - కాంక్షను - మండు - యుగ - అంత - వహ్ని - నాన్‌, 
తొణంగి - మహా + ఉద్ధతిన్‌ - నడుచు - ద్రోణునిన్‌ - ఐనను - రణంబునన్‌ - ఓర్వన్‌ - 
శక్యమ + ఏ 


వ్యాఖ్య : ఇది కూడా ధర్మరాజు వాక్యమే. తీక్ష్యమైన బాణాల వరుసలనే (సాయకపరంపరలు) 
నిప్పుకణికలు వెడలగ్రక్కుచు, పూనికతో (కణకను) - కదలుతూ, పైకెగయుచున్న శిఖలు 
(జుట్టు) గొప్పనైన (అగ్ని) జిహ్వలవంటివి కాగా, ప్రయత్నపూర్వకంగా (కణగి) లోకాన్ని 
మింగే కోరికతో ప్రజరిల్లుతున్న ప్రళయకాలాగ్నివలె (యుగాంతవహ్ని - నాన్‌) యుద్దాన్ని 
ఉపక్రమిస్తూ గొప్పగర్వంతో ముందుకు నడిచే ద్రోణుణ్ణి అయినా యుద్ధంలో ఓడించుటకు 
శక్యమవుతుందా (శక్యంకాదని భావం). 
xxx 

77. మ. పరమాటోప విషణ్ణ ధైర్య రిపు భూపాలుండు శూరుండు స 

ద్గురు భావాశ్రిత జామదగ్న్యు(డు లసత్మ్కోదండుం డా ద్రోణునిన్‌ 

బరంగం జూచి యసంస్తుతంబగు భయప్రాప్తిన్‌ వెసం బొందుచున్‌ 

బరువెత్తున్మణి మృత్యువేని నతనిన్‌ మర్దింపంగా వచ్చునే 

(కిరాతాడ్డునీయము. 1 - 171) 

అన్వయం : (ఇది కూడా ధర్మరాజు వాక్యమే). 
పరమ + ఆటోప - విషణ్ణ - ధైర్య - రిపు - భూపాలుండు, శూరుండు,సత్‌ + గురు - భావ 
+ ఆశ్రిత - జామదగ్బ్యుండు, లసత్‌ - కోదండుండు (అగు) ఆ - ద్రోణునిన్‌, పరంగన్‌, చూచి 
అసంస్తుతంబు + అగు - భయ - ప్రాప్తిన్‌ - వెసన్‌ పొందుచున్‌, మణి, మృత్యువు + ఏనిన్‌, 
పరువు + ఎత్తున్‌, అతనిన్‌, మర్దింపంగాన్‌, వచ్చును + ఏ 
వ్యాఖ్య : ఆ ద్రోణుడు సామాన్యుడు కాడు. తన గొప్పనైన జెద్ధత్యం (వేగం/ సంభ్రమం) 
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వర్ణన రత్నాకరము-8 


చేత (ఆటోప) శత్రురాజుల ధైర్యాన్ని చెదరగొట్టి విషణ్డులను చేసినవాడు. పరశురాముజ్జి 
(జామదగ్న్య) సద్దురువుగా (గురుభావ) ఆశ్రయించినవాడు. ప్రకాశించే గొప్పవిల్లు గలవాడు. 
విలువిద్యలో మేటి అనిభావం) ఆద్రోణుని స్పష్టంగా చూచి తక్షణమే - నిందించదగిన 
(అసంస్తుత) భయాన్ని పొంది మృత్యుదేవతకూడా పారిపోతుంది కదా. అట్టి ఆ ద్రోణుని 
సంహరించడానికి వీలవుతుందా (వీలు కాదని భావం). 


xxx 


భరతుడు 


78. సీ. ఇందీవర చాయ నిందించు రుచిమించు 

సుందరంబగు మేని సొబంగువాని 

శతపత్ర సత్పత్ర జైత్రంబులై మీజు 
వాలుంగన్నుల మేలు డాలువాని 

నాజానులంబాహిరాజాధిరాజోరు 
బాహావిలాస వైభవమువాని 

సంపూర్ణ పూర్ణిమాచరదిందు సౌందర్య 
ధామమౌ చిజునవ్వుమోమువాని 


గీ. డంబు మీటు జటామకుటంబువాని 
సతత వేల్లిత చీర వస్త్రములవాని 
రంజిత కవాట దోరంతరంబువాని 
భరతు శ్రీరామ సదృక్తిని రతువాని 
(నరనభూపాలరాజబీయము.5 - 184) 


అన్వయం : ఇందీవర + ఛాయన్‌ - నిందించు - రుచిన్‌ - మించి - సుందరంబు + అగు 
మేని - సొబంగువానిన్‌, శతపత్ర - సత్‌ - పత్ర + జైత్రంబులు + ఐ - మీజు - వాలు + 
కన్నుల - మేలు - డాలు - వానిన్‌, ఆజాను - లంబ + అహి - రాజ + అధిరాజ + ఉరు - 
బాహా - విలాస - వైభవము వానిన్‌, సంపూర్ణ - పూర్ణిమా - చరత్‌ - ఇందు - సౌందర్య - 
ధామము + జె - చిజునవ్వు - మోమువానిన్‌, డంబు - మీటు - జటా - మకుటంబువానిన్‌, 
సతత - వేల్లిత =వ్రీర్ర = వస్త్రములవానిన్‌, రంజిత - కవాట - దోః + అంతంరంబువానిన్‌, 
శ్రీరామ - సత్‌ + భక్తి - నిరతున్‌, భరతున్‌ - వానిన్‌ - కాంచెన్‌. 


వ్యాఖ్య : పద్నాలుగు సంవత్సరాల అరణ్యవాసం తరువాత శ్రీరాముడయోధ్యకు వచ్చేముందు 
హనుమంతుణ్ని తమరాక తెల్పుటకు భరతసన్నిధికి పంపగా - ఆంజనేయుడు చూచిన 
భరతుని రూపమిది. 
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దుర్యోధనుండు; భీష్ముడు; ద్రోణుండు; భరతుండు; భరతుండు (దుష్యంత పుత్రుడు) 


నల్లకలువ (ఇందీవర ) కాంతిని తిరస్కరించే కాంతితో (నిగనిగలాడే) అందమైన శరీర 
సౌందర్యంకలవాడూ, పద్మముల (శతపత్ర) అందమైన రేకులను (సత్‌ + పత్ర) జయించే 
(జైత్రంబులు) విశాలమైన (వాలు)కన్నుల శ్రేష్టమైన ప్రకాశం (మేలుడాలు) గలవాడూ, 
మోకాళ్లు తాకే విధంగా (ఆజాను) పొడవైనవీ (లంబ) పెనుపాములవలె నున్నవీ (అహిరాజ 
+ అధిరాజ) అయిన గొప్పబాహువుల సౌందర్యం గలవాడూ, నిండు పున్నమినాడు చరించే 
చంద్రబింబం (చరత్‌ + ఇందు) అందానికి నివాసమైన (ధామం) చిజునవ్వు చిందే 
మొగంగలవాడూ, ప్రకాశించే జడలే కిరీటంగా (మకుటంబు) కలవాడూ, ఎల్లప్పుడు (సతత) 
చుట్టుకొనబడిన (వేల్లిత) నారవస్త్రములు గలవాడూ, ప్రకాశించే తలుపుల (కవాట) వంటి 
బాహుమధ్యభాగము విశాలమైన వక్షస్థలము (దోః + అంతరంబు) గలవాడూ ఎల్లప్పుడూ 
శ్రీరామభక్తితో ఒప్పువాడూ అయిన వానిని భరతుణ్ని చూచాడు. 


శ్రీరామ వనవాస కాలమంతా భరతుడుకూడ కేశసంస్కారము లేక జడలు గట్టిన 
శిరస్సుతోనే ఉన్నాడు. నారవస్థాలు ధరించాడు. పట్టణప్రవేశం చేయకుండా నందిగ్రామమందే 
నివసించాడు. భరతుని రామభక్తి అంత గొప్పది. పైపెచ్చు ఆదమరచి చూస్తే శ్రీరాముడే 
అనిపించే విధంగా ఉండే నీలమేఘశ్యాముడు భరతుడు. 


xxx 
భరతుడు (దుష్యంత పుత్రుండు) 


79. సీ. సరసారృటిన్‌ మీటి శరభ సాళువకోటి 

పరభయంకర ధాటి బరిఢధవించు. 

గుంచితోరుకపోణి నొంచి దక్షిణ పాణిం 
బంచానన శ్రేణిం గొంచెపరచు 

వారణంబులంగిట్టి పేరి దొండముంబట్టి 
భూరుహమ్ములంగట్టి కేరుచుందు. 

జండవైఖరి మీతఖీ కొండలోయల దూలటి 
గండకమ్ములంజేరి బెండువబుచు 


గీ. రురు తరక్షు సృగాల శార్దూల కోల 
ముఖ ముఖరదుష్టసత్తసమూహమూహ 
మోహరింపంగం దెగవారి సాహసమున 
డిందుపజుచు శకుంతలానందనుండు 
(చిరుమామిడి కృష్ణకవి - శకుంతలా వరిణయము. ౨ - 89) 
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వర్ణన రత్నాకరము-8 


అన్వయం : శకుంతలా నందనుండు, సరస + ఆర్భటిన్‌ - శరభ - సాళువ - కోటిన్‌ - మీటి 
- పర - భయంకర - ధాటిన్‌ - పరిఢవించున్‌, కుంచిత + ఊరు - కపోణిన్‌ - పంచానన - 
శ్రేణిన్‌ - దక్షిణ - పాణిన్‌ - నొంచి - కొంచెము + పరచున్‌, వారణంబులన్‌ - కిట్టి HOE 
తొండములన్‌ - పట్టి - భూరుహంబులన్‌ - కట్టి - కేరుచున్‌ - ఉండున్‌ - చండ - వైఖరిన్‌ 
- మీటి - కొండ - లోయలన్‌ - దూటి - గండకమ్ములన్‌ - చేరి - బెండు + పరచున్‌, రురు 
- తరక్షు - సృగాల - శార్జూల - కోల - ముఖ - ముఖర - దుష్ట - సత్త్వ - సమూహము - 
ఊహన్‌ - మోహరింపంగన్‌ - తెగ + పారి - సాహసమునన్‌ - డిందు + పరచున్‌. 


వ్యాఖ్య : శకుంతలా పుత్రుడగు సర్వదమనుండు (భరతుండు) కణ్వాశ్రమంలో పెరుగుతూ 
బాల్యక్రీడలాడే తీరు ఇందు వర్ణించబడింది - ఉత్సాహవంతమైన గర్జనతో (సరస + 
ఆర్భటిన్‌) గొప్పవైన మీగండ్ల మృగముల (శరభములు = సింహాలను సైతం చంపగలిగే 
ఎనిమిది కాళ్లమృగాలు) వేట గ్రద్దల (సాళువములు) సమూహములను రెచ్చగొట్టి 
(మీటి) ఇతరులను భీతి గొల్పే వేగంతో వాటిని మించిపోతుంటాడు (పరిఢవించున్‌ = 
అతిశయించును). వెనుకకులాగబడిన (ముడుచుకున్న - కుంచిత) తొడలూ మోకాళ్లూ 
గలిగిన (ఊరు - కపోణి) సింహాల గుంపును (పంచానన శ్రేజిన్‌) కుడిచేతితో (దక్షిణపాణిన్‌) 
నొప్పించి (గ్రుద్ది) హీనపరుస్తుంటాడు. ఏనుగులను సమీపించి (కిట్టి) పెద్దతొండము 
పట్టుకొని (లాక్కెళ్ళి) చెట్లకు కట్టివేసి పరిహసిస్తూ ఉంటాడు (కేరున్‌). తీక్షమైన విధానంతో 
అతిశయించి పర్వతాల లోయలలోనికి ప్రవేశించి (దూతి) ఖడ్గ్డమృగాలను (గండకమ్ములన్‌) 
సమీపించి (వాటిని బంధించి) బలహీనపరుస్తుంటాడు (బెండు పరచున్‌). నల్లచారల 
దుప్పులు (రురు) సివంగులు (తరక్షు) నక్కలు (సృగాల) పెద్దపులులు (శార్జూల) 
పందులు (కోల) మొదలుగాగల (ముఖ) బాగా శబ్దంచేసే (ముఖర) దుష్టజంతువులు 
వ్యూహరచనవంటి ఆలోచనతో (ఊహన్‌) అప్పుడప్పుడు బాధింపబడినవి కాన ఒక్కుమ్మడిగా 
చుట్టుముట్టగా (మోహరింపంగన్‌) సాహసంతో వాటి పై కురికి (తెగ + పారి) ఓడిస్తూ 
ఉంటాడు (డిందుపరచున్‌). 

తొమ్మిదేండ్ల వయసు వచ్చేవరకు ఈతడు కణ్వాశ్రమంలో పెరిగాడు. ఆ 
చిన్నవయసులోనే అతని బలపరాక్రమాలు అంత తీవ్రంగా ఉండినవి. అందుకే సర్వదమనుడని 
పిలిచేవారు. 
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జదభరతుండు 


80. సీ. ఏ యాశ్రమంబున నిందిరాధీశ్వరుం 

డచ్చటి వారల నాదరించి 
ప్రత్యక్షమున నుండుంబాయక యెప్పుడు 

నట్టి రమ్యంబైన యాశ్రమమున 
నిలిచి సాలగ్రామములు గల గండకీ 

నది యెందు నెంతయు గదిసియుండు 
నచ్చోటనేకాకి యగుచును భరతుండు 

బహువిధ నవపుష్ప పల్లవముల 


గీ. నతుల తులసీ దళంబుల నంబువులను 
గందమూలాది ఫలములంగంజములను 
ఘనత నర్పించి నిచ్చలుం దనివి లేక 
సేవ సేయుచునండె నా శ్రీపు హరిని 
(భాగవతము. 5 - 97) 


అన్వయ : ఏ - ఆశ్రమంబునన్‌ - ఇందిరా + అధి + ఈశ్వరుడు - అచ్చటివారలన్‌ - 
ఆదరించి - ఎప్పుడున్‌ - పాయక - ప్రత్యక్షమునన్‌ - ఉండున్‌, అట్టి - రమ్యంబు + ఐన 
- ఆశ్రమమునన్‌ - నిలిచి, సాలగ్రాములు - గల - గండకీనది - ఎందున్‌ - ఎంతయున్‌ 
- కదసి - ఉండున్‌, ఆ + చోటన్‌, భరతుడు - ఏకాకి - అగుచున్‌ - బహువిధ - నవ - 
పుష్ప - పల్లవములన్‌ - అతుల - తులసీదళంబులన్‌ - అంబువులను - కందమూలాది 
- ఫలములన్‌ - కంజములను - ఆ - శ్రీపున్‌ - హరిని - నిచ్చలున్‌ - ఘనతన్‌ - అర్చించి, 
తనివి - లేక, సేవ - చేయుచున్‌ - ఉండున్‌. 

వ్యాఖ్య : స్వాయంభువ మనువు పదునల్లురు మనువులలో మొదటివాడు. ఈయన పుత్రులు 
ప్రియవ్రతుడు - ఉతానపాదుడు. ప్రియవ్రతునికి తొమ్మండుగురు పుత్రులు - వారిలో పెద్దవాడు 
ఆగ్నీధుడు. అతనికి తొమ్మిదిమంది పుత్రులు - వారిలో పెద్దవాడు నాభి. అతనికి మేరుపుత్రిక 
అయిన మేరుదేవి యందు విష్ణుమూర్తి బుషభుడనుపేరుతో జన్మించాడు. బుషభునికి 
నూర్గురు కుమారులు. వారిలో జ్యేష్ణుడు భరతుడు. ఇతని పేరుమీదే భారతవర్షమనేపేరు 
ఈదేశానికి ఏర్పడింది. అంతకుముందు ఇది అజనాభవర్షమని పిలువబడుతుందేది. 
భరతునికి ఐదుగురు పుత్రులు. ఇతడు లక్షల సంవత్సరాలు రాజ్యపాలన చేసి వార్థకంలో 
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వర్ణన రత్నాకరము-8 


పుత్రులకు రాజ్యమప్పగించి విరక్తుడై పులహాశ్రమానికి వెళ్లి విష్ణుదేవుని సేవించాడు. 

ఆ పులహాశ్రమ వర్ణనమిది. ఏ ఆశ్రమంలో లక్ష్మీపతి యగు విష్టమూర్తి అక్కడి 
వారిని ప్రీతితో ఎల్లప్పుడు వీడక ఉండి ప్రత్యక్షముగా దర్శమిచ్చుచుండునో అట్టి అందమైన 
ఆశ్రమమునందు నివసించసాగాడు భరతచక్రవర్తి. సాల గ్రామాలకు జన్మస్థానమైన గండకీనది 
ప్రవహించే ప్రదేశంలో ఒంటరిగా ఉంటూ ఆ వనంలోని వివిధములైన క్రొత్త చిగురాకులను 
(పల్లవ) పుష్పములను, పండ్లను, సాటిలేని తులసీదళాలను పద్మాలను (కంజములను) 
నదినీటిని (అంబువులను) కందమూలాదులను తెచ్చి చాలగొప్పగా (ఘనతన్‌) సమర్పిస్తూ 
ప్రతిదినం తనివి తీరనివాడై అక్కడ ప్రత్యక్షముగా కనిపించే లక్ష్మీ సమేతుడైన హరిని (శ్రీపున్‌) 
సేవించుకుంటూ కాలంగడిపాడు. 


ఇంతటి విరక్తీ - ఇంతటి భక్తీ గల ఆ రాజు ఆ జన్మలోనే ముక్తుడై యుండేవాడే 
- కాని పుట్టగానే తల్లిని కోల్పోయిన ఒకలేడికూనపై జాలిపడి దాన్ని రక్షించి, పెంచి 
మమకారం పెంచుకొని తుదకు దాన్నే స్మరిస్తూ ప్రాణం విడిచాడు. ఆ కారణంగా లేడి జన్మ 
వచ్చింది. పుణ్యవశాన పూర్వజన్మస్కృతి ఉండి - ఈ ఆశ్రమంలోనే జీవించి దేహంవీడిన 
తరువాత బ్రాహ్మణవంశంలో జన్మించాడు. అప్పుడూ పూర్వజన్మస్కృతి ఉండినది. ఏదీ 
పట్టించుకోకుండా జ్ఞానిగా అవధూతగా జీవితం గడుపుతూ జడభరతుడుగా పేరుపొందాడు. 


xxx 


గయుడు 


బ్‌ 


81. ధర్మమార్గంబున ధారుణీజనులను 
బ్రేమతోం బోషణ ప్రేషణోప 
లాలన శాసన లక్షణాదులచేతం 
బోషించుచును యజ్ఞములను యజ్ఞ 
పురుషు నీశ్వరుంజిత్తమున నిల్చి సేవించి 
స్వాంతమందున్న నీశ్వరునింగాంచి 
యఖిల జీవతతికి నానంద మొసంగుచు 


నిరభి మానత మెయి ధరణి నేలె 


ఆ.వె. సత్యమందు మిగుల సత్సేవయందును 
ధర్మమందు యజ్ఞకర్మమందు 
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గయుండు వసుధలోనం గంజాక్షుందే కాని 
మానవుండు గాండు మానవేంద్ర 
(భాగవతము. ౨౮న్మం. 2 - 9) 


అన్వయం : ఓ మానవ + ఇంద్ర - ధర్మమార్గంబునన్‌ - ధారుణీ - జనులను - ప్రేమతోన్‌ 
- పోషణ - ప్రేషణ - ఉపలాలన - శాసన - లక్షణ + ఆదులచేతన్‌ - పోషించుచును, 
యజ్ఞపురుషున్‌ - ఈశ్వరున్‌ - చిత్తమునన్‌ - నిల్సి యజ్ఞములను - సేవించి - 
స్వాంతమందున్‌ + ఉన్న - ఈశ్వరునిన్‌ - కాంచి, అఖిల - జీవ - తతికిన్‌ - ఆనందము 
- ఒసంగుచున్‌, నిరభిమానత మెయిన్‌ - ధరణిన్‌ - ఏలెన్‌ - గయుడు. సత్యమందును - 
మిగులన్‌ - సత్‌ + సేవయందును - ధర్మమందున్‌ - యజ్ఞకర్మమందున్‌ - వసుధలోనన్‌ 
- కంజ + అక్షుండు + ఏ - కాని - మానవుండు - కాండు. 


వ్యాఖ్య : బుషభపుత్రుడైన భరతుని పెద్దకుమారుడు సుమతి.అతని వంశంలో 12వ 
తరమువాడు గయుడనే రాజర్షి. ఇతని తండ్రి పేరు నక్తుడు. గయుడి గొప్పదనాన్ని 
శుకమహర్షి పరీక్షిన్మహారాజుకు తెలియజేస్తున్న సందర్భములోనిది ఈ పద్యము. ఓ 
పరీక్షిన్మహారాజా! ధర్మమార్గంలో రాజ్యంలోని ప్రజలను ప్రేమతో పోషిస్తూ ఆజ్ఞాపిస్తూ 
(ప్రేరణ) ఓదారుస్తూ (ఉపలాలన ) శిక్షిస్తూ (శాసన) రక్షిస్తూ (కన్నతండ్రివలె) కాపాడుతూ 
ఉండేవాడు. అనేక యజ్ఞములు చేస్తూ యజ్ఞబుపురుషుడైన పరమేశ్వరుని మనస్సులో నిల్పి 
సేవిస్తూ తన మనస్సులోనున్న ఈశ్వరుని దర్శించి అన్ని జీవులకు ఆనందము కలిగిస్తూ 
దేహాభిమానము లేనివాడై భూమిని పాలించాడు. ఆ గయుడు, సత్యము విషయములోను 
సజ్జన సేవ విషయంలోను, ధర్మాచరణంలోను, యజ్ఞకర్మలనాచరించుటలోను భూమియందు 
అవతరించిన విష్ణువే కాని సాధారణ మానవుడు కాడు. 


ఇన్ని ఉత్కృష్టగుణాలు ఒక వ్యక్తియందుడటం దుర్లభమైన విషయం కనుక సాక్షాత్తుగా 
విష్ణువే అని స్తుతింపబడ్డాడు గయుడు. 


xxx 
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వర్ణన రత్నాకరము-8 
కుశలవులు 


82. కం. సీతకు నుదయించిరి ప్ర 
ద్యోతన శశినిభులు దోషదూరులు, సుగుణో 
పేతులు కాకుత్సాన్వయ 
పూతులు కుశలవులు కవల పుత్రులు వరుసన్‌ 
(వద్మవరాణము.9 - 21) 


అన్వయం : సీతకున్‌, ప్రద్యోతన - శశి - నిభులు, దోష - దూరులు, సుగుణ + ఉపేతులు, 
కాకుత్స్స + అన్వయ - పూతులు, కవల - పుత్రులు, కుశ - లవులు, ఉదయించిరి. 


వ్యాఖ్య : వాల్మీకి ఆశ్రమంలో సీత ప్రసవించింది. ఆమెకు సూర్య (ప్రద్యోతన) చంద్ర (శశి) 
సదృశులు, దోషములు లేనివారు (జాతకరీతిచే గాని సాముద్రికంగా గాని ఎట్టి దోషాలు 
లేనివారు) సద్దుణములతో కూడినవారు (ఇది కూడ పైవిధంగానే) కాకుత్సృవంశమును 
పవిత్రం చేయువారు లేదా ఆ వంశ సంబంధముచే పవిత్రమైన వారు, కవలపుత్రులు (ఒకే 
గర్భంలో ధరింపబడి జన్మిచినవారు) వరుసగా కుశుడు, లవుడు అనువారు జన్మించారు. 
లవకుశులు అంటుంటారు. కాని కుశలవులు అనేది సరైన వరుస. శ్రీరాముని అనంతరం 
కుశుడే అయోధ్యానగరాన్ని పరిపాలించాడు. 


విశేషాలు : కాకుత్తుని అసలుపేరు పురంజయుడు. ఇక్ష్వాకు మహారాజు పుత్రుడైన వికుక్షి 
(శశాదుడు) ఇతని తండ్రి. రాక్షసులచే ఓడిపోయిన దేవతలు విష్ణుమూర్తిని ఆశ్రయించగా 
ఆయన పురంజయుని సహాయం తీసుకొమ్మనీ, తాను అతని యందు ఆవేశించి 
శత్రుసంహారం చేస్తాననీ, ఇంద్రుణ్ణి అతనికి వృషభరూపంలో వాహనం కమ్మనీ చెప్పాడు. ఆ 
విధంగా వృషభరూపుడైన ఇంద్రునిపై ఎక్కి ఆ వృషభం మూపు (కకుత్తు) పై నిలిచి యుద్ధం 
చేశాడు పురంజయుడు. అతనికి ఇంద్రవాహనుడనీ, కకుత్తుడసీ పేరు వచ్చింది. 


xxx 
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జదడభరతుండు; గయుండు; కుశలవులు; సుందోపసుందులు 
సుందోపసుందులు 


83. చం. మునిజనకోటిం బట్టుకొని మోములు రాయుచు యాగశాలలం 
దనలమువెట్టి కాల్చుచు జనాశ్రయ ధర్మములెల్ల మాన్చి య 
య్యనిమిష సిద్ధ సాధ్య ఫణి యక్షసురాహిత రాజసంతతిన్‌ 
గనుంగొని పాణం ద్రోలుచును గర్వము దిక్కుల దుస్సహంబుగన్‌ 
(పద్మవురాణము. ఉత్తర. 2 - 4) 


అన్వయం : మునిజన - కోటిన్‌ - పట్టుకొని - మోములు - రాయుచున్‌, యాగ - 
శాలలందున్‌ - అనలము + పెట్టి - కాల్చుచున్‌, జన + ఆశ్రయ - ధర్మములు - ఎల్లన్‌ 
- మాన్ని, ఆ + అనిమిష - సిద్ధ - సాధ్య - ఫణి - యక్ష - సుర + అహిత - రాజసంతతిన్‌ 
- కనుగొని - పాబిన్‌ - త్రోలుచును, గర్వము - దిక్కులన్‌ - దుస్సహసంబుగన్‌ (సుంద 
+ ఉపసుందులు, విహరించిరి). 

వ్యాఖ్య : నికుంభుడు సుందోపసుందుల తండ్రి . వీరిద్దరూ బ్రహ్మను గూర్చి ఘోరమైన 
తపస్సు చేసి ఆయననుండి వరాలు పొందారు. అసలు చావే లేని వరం కావాలన్నారు. అది 
వీలుకాదంటే బాగా ఆలోచించుకొని తమ ఇద్దరిలో ఒకరిచేతిలో ఒకరు చావాలి తప్ప, 
అన్యులచే చావు రాకూడదని వరం కోరుకున్నారు. వారిద్దరూ ఒకరిపై ఒకరు కోపించకుండా 
- చేయి చేసుకోకుండా ఉంటే సరిపోతుందిగదా అని వారి ఆంతర్యం. ఇంకేం లోకంలో 
ఎదురే లేనివారయ్యారు. వీరు - వారు అనే భేదం లేకుండా అందరినీ బాధించసాగారు. 


మునీశ్వరులను ఎందరినో (కోటి) పట్టుకొని నేలపడవేసి మొగాలు నేలకు రాస్తూ, 
వాళ్లుచేసే యజ్ఞాల శాలలకు నిప్పుపెట్టి మండిస్తూ, లోకుల ధర్మకార్యాలన్నింటికీ అడ్డు 
తగులుతూ భగ్నం చేస్తూ దేవతలు (అనిమిష), సిద్దులు, సాధ్యులు, నాగులు, యక్షులు, 
రక్షస్సులు, వీళ్ల అధిపతులనందరిని ఎక్కడెక్కడున్నారో కనిపెట్టి పారద్రోలుతూ, తమ 
బలగర్వము దిక్కులందంతట ఓర్చుకొనరానిదిగా విహరించారు. (తుదకు తిలోత్తమ 
అనే అపురూప సౌందర్యవతియైన అప్పరసను కోరి, నాకే సొంతం కావాలని ఇద్దరూ 
కలహించుకొన్నారు. ఆమె అభీష్టాన్ని తెలుసుకో గోరారు.మీరిద్దరూ యుద్ధంచేసి ఎవరు గెలిస్తే 
వారిని వరిస్తానంటే తీవ్రంగా యుద్ధంచేసి ఒకరినొకరు కొట్టుకొని ఇద్దరూ మరణించారు. 


500౫౯6౮2 
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రావణుడు 


84. సీ. కనకాంబరము తటిత్కల్పమై విలసిల్ల 
మేచకాభ్రము భంగి మేను మెజయ 
రమణీయతరలిప్త రక్తచందనచర్చ 
కలిత సంధ్యారాగకాంతి దనర 
భ్రుకుటి రేఖాభీల భూరి ఫాలములొప్పు 
దంష్రాకరాళాస్య దశక మెసంగ 
గుండల మణిరుచుల్‌ గండభీత్తుల నిండ 
మణిముద్రికలు వళ్ల ఘృణులనీన 


గీ.  నభ్రగజదంత కులిశవణాంకములను 
దనరు బాహుల రత్నాంగదంబు లమర 
వారికడ నిద్రవోవు రావణునిం గాంచె 
నమరలోక విద్రావణు ననిలసుతుండు 
(మల్లికార్డునభట్టు - భాన్మర రామాయణము. నుందర. వ.108) 


అన్వయం : కనక + అంబరము - తటిత్‌ - కల్పము + ఐ - విలసిల్లన్‌ - మేచక + అభ్రము 
- భంగిన్‌ - మేను - మెజయన్‌, రమణీయతర - లిప్త - రక్తచందన - చర్చ - కలిత - 
సంధ్యా - రాగ - కాంతిన్‌ - తనరన్‌, భ్రుకుటి - రేఖా + ఆభీల - భూరి - ఫాలములు 
- ఒప్పు - దంష్ట్ర - కరాళ + ఆస్య - దశకము - ఎసంగన్‌, కుండల - మణి - రుచుల్‌ 
- గండ - భిత్తులన్‌ - నిండన్‌, మణి - ముద్రికలు - వైళ్లన్‌ - ఘృణులన్‌ - ఈనన్‌, అభ 
- గజ - దంత - కులిశ - వ్రణ + అంకములను - తనరు - బాహులన్‌ - రత్న + 
అంగదంబులు - అమరన్‌, వారికడన్‌ - నిద్ర + పోవు - అమర - లోక - విద్రావణున్‌ - 
రావణునిన్‌, అనిల - సుతుండు, కాంచెన్‌. 


వ్యాఖ్య : ఆంజనేయస్వామి సీతాదేవి జాడ కనిపెట్టడానికి లంకంతా గాలిస్తున్నాడు. రావణుని 
అంతఃపురంలోనికి వెళ్లాడు. మద్యపానం చేసి, వివిధ వాద్యాలు మోగించి, ఆడి, పాడి, 
అలసి, సొలసి స్త్రీలంతా ఎక్కడివారక్కడ ఎలా ఉన్నవారు అలాగేనిద్రలోకి జారుకొని ఉన్నారు. 
వాళ్లవద్ద ఒక పాన్సుపై పడి నిద్రపోతున్న రావణుని వాయునందనుడు చూచాడు. అతడెలా 
ఉన్నాడో వర్ణిస్తూ ఉన్నది ఈ పద్యం - 

పచ్చని పట్టు వస్త్రం (కనక + అంబరము) ధరించిన నల్లని శరీరం (మేను) 
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రావణుండు; రావణుని సన్యాసివేషం 


మెజుపుతో (తటిత్‌) కూడిన నల్లని మేఘంవలె (మేచక + అభము) ఉంది. చాల అందంగా 
(రమణీయతర) పూయబడిన ఎజ్జచందనపు గంధం (మైపూత) సంధ్యాకాలపు అరుణ 
కాంతితో (సంధ్యా - రాగ - కాంతి) ఒప్పుతున్నది. పది మొగాలూ ఉన్నాయి (ఆస్య - దశకం) 
అవి అన్నీ కోరలతో క్రూరంగా (దంష్టాకరాళ) కనిపిస్తున్నాయి. పైగా ముడిచిన కనుబొమల 
రేఖలతో (భుకుటిరేఖా) భయంకరములైన నుదుటి భాగాలు (ఫాలములు) కలిగి ఉన్నాయి. 
ఆ ముఖాలయొక్క గోడలవంటి చెక్కిళ్ళపై (గండ - భిత్తులు) నిండుగా కర్ణకుండలాల 
కాంతులు పరుచుకుంటూ ఉన్నాయి. వైళ్లకు ధరించిన ఉంగరాలు (మణిఖచితాలు గనుక) 
కాంతులను (ఘృణులన్‌) ప్రసరిస్తున్నాయి. పెద్ద చేతులు (ఇరువదీ ఉండవచ్చు. ఎందుకంటే 
పదిమొగాలు చెప్పాడు కదా) ఐరావతపు (అభ్రగజ) దంతాల పోట్లూ ఇంద్రుడి వజ్రాయుధపు 
దెబ్బలు వాటికి సంబంధించిన గాయాల మచ్చలు కలిగి ఉన్నాయి. (ఇంద్రుణ్ణి ఓడించినా - 
అప్పుడేర్చడ్డ గాయాలు ఉంటాయి కదా) అట్టి బాహువులందు రత్నాలు తాపిన బాహుపురులు 
(కేయూరాలు - అంగదాలు) ఒప్పుతున్నాయి. ఇదీ నిద్రిస్తున్న రావణుని ఆకృతి. రావణునికి 
మరొక విశేషణం ఉంది పద్యంలో - దేవలోకాన్ని భయకంపితులను చేసినవాడు (అమరలోక 
విద్రావణు(డు) అని. ఇట్టి రావణున్ని చూసినా ప్రస్తుతకార్యం సీతాన్వేషణం కనుక - 
హనుమంతుడు చాల సంయమనంతో వ్యవహరించాడు. 


xxx 


85. సీ. కైలాస శిఖరంబు కందుకం బెవ్వని 
కండూతి నిజ భుజాదందములకు. 
గృతాత్మ శిరములు నెత్తమ్ము లెవ్వని 
నీలకంఠార్చనా నియమములకు 
శతమభాంతఃపురస్మితము లుగ్గెవ్వని 
యుగ్రాసి పుత్రికాభ్యదయమునకు. 
గనకగర్భాండంబు కరంగెడు నుయిద యె 
వ్వని రోష శిఖిశిభావైభవమున 


గీ. కతండు దుర్వార దిగ్విజయ ప్రయాణ 
సరళమార్గాంతరాంతర సన్నివేశ 
భవనవలయీకృతాఖిల భువనకుండు 
రావణుడు వొల్చ్బు విశ్వవిద్రావణుండు 
(కవికరరనాయనము 2 - 113) 
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వర్ణన రత్నాకరము-8 


అన్వయం : ఎవ్వని - కండూతి - నిజ - భుజా - దండములకున్‌ - కైలాస శిఖరంబు - 
కందుకంబు, ఎవ్వని - నీలకంఠ + అర్చనా - నియమములకున్‌ - కృత్త + ఆత్మ - శిరములు 
- నెఖ + తమ్ములు, ఎవ్వని - ఉగ్ర + అసిపుత్రికా + అభ్యుదయమునకున్‌ - శతమఖ + 
అంతఃపుర - స్మితములు - ఉగ్గున్‌ - ఎవ్వని - రోష - శిఖి - శిఖా - వైభవమునకున్‌ 
- కనక గర్భ + అండంబు - కరంగెడు - ఉయిద, అతండు, దుర్వార - దిక్‌ + విజయ - 
ప్రయాణ - సరళ - మార్గ + అంతర + అంతర - సన్నివేశ - భవన - వలయీకృత + 
అఖిల - భువనకుండు, విశ్వ - విద్రావణుండు (అగు) రావణుండు, పొల్బున్‌. 


వ్యాఖ్య : ఎవని తీటతో (కండూతి) గూడిన దండములవంటి పెద్దబాహువులకు కైలాస శిఖరమే 
బంతి (కందుకంబు) అయ్యెనో, ఎవని శివ (నీలకంఠ) పూజానియమానికి ఖండింపబడిన 
(కృత్త) తన శిరస్సులే బాగా వికసించిన పద్మాలు (నె + తమ్ములు) అయ్యాయో (తీవ్రమైన 
తపస్సువల్ల కూడ శివుడు ప్రత్యక్షం కాలేదని - తన శిరస్సులనే ఖండించి శివుని కర్పించాడు. 
అపుడు శివుడు ప్రత్యక్షమయ్యాడు), ఎవని వాడియైన (ఉగ్ర) చిజుకత్తి అనే ఆడశిశువుకు 
(అసిపుత్రికా) ఇంద్రుని (శతముఖ) అంతఃపురస్త్రీల (శచీదేవి ఆమె చెలులు) చిజునవ్వులు 
(స్మితములు) ఉగ్గుపాలయ్యాయో, ఎవని క్రోధమనే అగ్ని జ్వాలల (శిఖిశిఖా) ఆధిక్యమునకు 
బ్రహ్మాండమంతా (కనకగర్భ + అండంబు) కరగించే ఇనుప కటాహం (ఉయిద) అయ్యెనో 
అట్టివాడగు రావణుడు ప్రకాశిస్తున్నాడు (పొల్చున్‌) అనేది వాక్యం. ఇంకా అతనికి 
రెండు విశేషణాలున్నాయి. మొదటిది తన దిగ్విజయ యాత్రల మార్గాలలో మధ్య మధ్య 
(అంతరాంతర) మజిలీలుగా నిర్మింపబడిన భవనాలచేత (సత్‌ + నివేశభవన) అంటే విడిది 
గృహాలతో పరివేష్టితాలైన (వలయీకృత) అంటే నిండిపోయిన సమస్త భువనాలు (లోకాలు) 
కలవాడు అనేది. (ఒకే ఊపులో మొత్తం లోకాలన్నింటినీ చుట్టబెట్టేశాడని). ఇక రెండవది 
లోకానికంతటికీ భయంకరుడు (విద్రావణం అంటే పారిపోయేట్టు చేయడం). 


xxx 
రావణుని సన్యాసివేషం 


86. సీ. కరమున రుద్రాక్ష కటకముల్‌ చెవులను 
మండిత రుద్రాక్ష కుండలములు 
శిరమున భద్రాక్ష వరకిరీటం బెద 
భూరి భద్రాక్షాళి హారసమితి 
గటిం కృష్ణమృగ చర్మపటమును వైళ్లను 
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రావణుండు; రావణుని సన్యాసివేషం 


దర్భ పవిత్ర సంతతులు హస్త 
మునం దీర్థకుండికయును గక్షమునం బూల 
సజ్జ సాలగ్రామచయము మెజయుం 


గీ. బేటికయుం బంచగడ్డమున్‌ బెరిగి చెలంగి 
చేత దండంబుంగొని శివశివ యటంచు 
సౌమ్యగతి వచ్చె నొక మునిస్వామి యగుచు 
రావణుండు సమిజ్జితైరావణుండు 
(నరనభూపాలరాజీయము ఆ.3) 


అన్వయం : సమిత్‌ + జిత + ఐరావణుండు (అగు) రావణుండు; కరమునన్‌ - రుద్రాక్ష 
- కటకముల్‌, చెవులను - మండిత - రుద్రాక్ష - కుండలములు, శిరమునన్‌ - భద్రాక్ష 
- వర - కిరీటంబు, ఎదన్‌ - భూరి - భద్రాక్ష - ఆళి - హార - సమితి, కటిన్‌ - కృష్ణ - 
మృగ - చర్మ - పటమును, వైళ్లను - దర్శ - పవిత్ర - సంతతులు, హస్తమునన్‌ - తీర్ధ 
- కుండికయును, కక్షమునన్‌ - పూల - సజ్జ - సాలగ్రామ - చయము - మెజయు - 
పేటికయున్‌, పంచ - గడ్డమున్‌ - పెరిగి, చెలంగి, చేతన్‌ - దండంబున్‌ - కొని, శివ శివ 
అటు + అంచున్‌, ఒక - మునిస్వామి - అగుచున్‌, సౌమ్య - గతిన్‌ - వచ్చెన్‌. 


వ్యాఖ్య : యుద్ధములందు (సమిత్‌) ఐరావత గజమును జయించినవాడు (జిత + ఐరావణుండు 
- జయింపబడిన ఐరావతం కలవాడు) అగు రావణాసురుడు సీతాపహరణార్థం ధరించిన 
సౌమ్యమైన మునీశ్వర (మునిస్వామి) రూపం ఈ పద్యంలో వర్ణింపబడింది. 

చేతికి రుద్రాక్షల కడియాలు (కటకముల్‌), చెవులకు రుద్రాక్షల - కుండలాలు, 
ధరించాడు. తలమీదకూడ మంగళకరమైన రుద్రాక్షలతో (భద్ర + అక్ష) చేసిన కిరీటం, 
ఉరమునందు (ఎదన్‌) రుద్రాక్షల హారాలు ధరించాడు. నడుమున (కటిన్‌) నల్లని 
జింకచర్మమును వస్త్రంగా ధరించాడు. వైళ్లకు దర్భలతో చేసిన పవిత్రాలు, చేతిలో 
జలకమండలం, చంకలో (కక్షమున) వైళ్లాడుతున్న పూలసజ్ఞ, సాలగ్రామసమూహం 
(చయము) గల ఒక పెట్టె (పేటిక) కలిగి ఉన్నాడు. ముఖాన విశాలంగా పెరిగిన గెడ్డం 
(పంచగడ్డమున్‌) ఉంది. చేతిలో మంత్రదండం పట్టుకొని ఉన్నాడు. శివ శివ అనేమాటలు 
పలుకుతూ, చాల సాధుశీలము కన్పించురీతిగా (సౌమ్యగతిన్‌) వచ్చినాడు. (ఇది రావణుని 
సహజ జెద్ధత్యానికి పూర్తిగా వ్యతిరేకమైన విధము) 
విశేషాలు : పంచగడ్డము అనేదాన్ని వైరసమాసంగా అనుకునే ప్రమాదముంది. సంస్కృతంలో 
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విశాలము అనే అర్థంలో “పంచి పదం (తాలవ్యచకారం) ఒకటి ఉంది. పంచాస్యం 
(సింహం) ప్రపంచం ఇత్యాదుల్లో అది కనిపిస్తుంది. దానికి తద్భవరూపమే ఇక్కడి పంచ. 
ఇది దంత్యచకారం. పంచ (తాలవ్యచకారం) గడ్డమున్‌ అని ముద్రించాలి. 
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పాపాత్ములు 


87. సీ సత్రంబు సాలయుం జలిపందిరియు రచ్చ 
కొట్టము వ్రచ్చుట గురుజనముల 
నిందించు టాగమనింద దదీయవి 
క్రయవిధి దద్విలేఖనము గొండి 
యము సంధిభేదన మన్యకర్మోపజీ, 
వన మకృతజ్ఞత పారదార 
వృత్తిమంత్రసుశాస్త్ర విధ్వంసనము 
మదలోల ననాధను బాలవృద్ధం 
గీ.  దాపసిని భీత వంచనం దలరం జేయు 
టతిథిపుత్తభృత్యులకు నాహారకలన 
మాచరింపక కుడుచుట యార్యకోటి 
నిరయహేతువులుగం జెప్పు నృపవరేణ్య. 
(భారతము. ఆను. 2 - 61) 


అన్వయం : నృపవరేణ్య! సత్రంబున్‌ - సాలయున్‌ - చలిపందిరియున్‌ - రచ్చకొట్టమున్‌ 
- వ్రచ్చుట, గురుజనములన్‌ + నిందించుట, ఆగమనింద - తదీయ - విక్రయవిధి, తత్‌ 
+ విలేఖనమున్‌, కొండియము, సంధిభేదనము, అన్యకర్మ + ఉపజీవనము, అకృతజ్ఞత, 
పారదారవృత్తి, మంత్ర - సుశాస్త్ర + విధ్వంసనము, మదలోలన్‌ - అనాథనున్‌ - బాలన్‌ - 
వృద్ధన్‌ - తాపసిన్‌ - భీతన్‌ - వంచనన్‌ + తలరన్‌ + చేయుట, అతిథి - పుత్ర - భృత్యులకున్‌ 
- ఆహారకలనము - ఆచరింపక - కుడుచుట, నిరయహేతువులుగన్‌ - ఆర్యకోటి - చెప్పున్‌. 


వ్యాఖ్య : మహాభారతంలో దైవ పితృకార్యాలలో దానాలు ఇవ్వటానికి ఎవరు యోగ్యులు అని 
ధర్మరాజు భీష్మపితామహుని అడిగిన సందర్భంలో తొలుత ఎవరెవరు యోగ్యులైన వారో 
వివరించి, ఏ ఏ పనులు చేసేవారు నరకంలో పడతారో వివరించాడు. అంటే ఇలాంటివారికి 
దానాలు ఇవ్వకూడదని, ఇచ్చినా సత్ఫలాలు ఇవ్వదని అర్థం. 

సత్రాలను, ధర్మశాలలను, చలిపందిళ్ళను, రచ్చకొట్టాలను కూల్చడం; గురువులను, 
వేదాలను (ఆగమ) నిందించటం; ఆ వేదాన్ని అమ్మటం (విక్రయవిధి); వేదాన్ని రాయడం 
(లేఖనము); కొండెం చెప్పటం; సంధిని ఉల్లంఘించడం (భేదనము); ఇతరులు చేసే వృత్తిని 
తాను చేయడం (అన్యకర్మోపజీవనము); కృతజ్ఞత లేకుండా ఉండడం; ఇతరుని భార్యతో 
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(పరదార) కూడడం (వృత్తి); మేలుచేసే మంత్ర శాస్త్రాన్ని ధ్వంసంచేయడం; తాగినమైకంలో 
తూగుతున్నదాన్ని (మదలోలన్‌), అనాధను, బాలికను, ముసలిదాన్ని, తపస్సుచేసుకుంటూ 
ఉండేదానిని; భయపడినదానిని, వంచించి కలత పెట్టడం (తలరజేయుట); ఇంటికివచ్చే 


అతిథికి, ఇంటిలోని బిడ్డలకు, సేవకులకు తిండి పెట్టకుండా తాను తినటం - ఇవన్నీ నరక 
(నిరయ) కారణాలుగా పెద్దలు చెబుతారు. 


xxx 


88. సీ. _ విషశస్త్ర కేశముల్‌ విక్రయించుట శస్త్ర 
ములచేత కన్యాజనులను విప్ర 
తతిని గోగణమును దటీసిపోవుట యుపా 
ధ్యాయు సభక్తికుందైనభృత్యు 
విడుపు మార్గముం గ్రంపనడిచి కొయ్యలు ప్రాతి 
చెజుచుట నరకంబు సేయునండ్రు 
నేరమి లేకయు నెపమిడి యర్ధంబుం 
గొను రాజు. బ్రజరక్ష వినికి గలిగి 


గీ. యాచరింపని విభుండును నప్పనంబు 
పలుకుబడి దప్పి కొనియెడు పతియు గోవు 
ముక్కుం గుట్టెడువాడుం దన్ముష్కఘాతి 
యగునతండు నధోగతి కరుగువారు 
(భారతము. ఆను. 2 - 62) 


అన్వయం : విషశస్త్ర - కేశముల్‌ - విక్రయించుట, శస్త్రములచేతన్‌ - కన్యాజనులను - 
విప్రతతిని - గోగణమునున్‌ - తజిసిపోవుట, ఉపాధ్యాయున్‌ - సభక్తికుండు + ఐన - 
భృత్యున్‌ - విడుపు, మార్గమున్‌ - కంపను + అడచి - కొయ్యలు + ప్రాతి - చెజుచుట, 
నరకంబు + చేయున్‌ + అండ్రు. నేరమి + లేకయున్‌ - నెపము + ఇడి - అర్ధంబున్‌ + కాను 
+ రాజున్‌, - ప్రజ - రక్షన్‌ + వినికి - కలిగి - ఆచరింపని - విభుండును, అప్పనంబు - 
పలుకుబడి - తప్పి - కొనియెడు - పతియున్‌, గోవుముక్కున్‌ + కుట్టెడువాండున్‌, తత్‌ + 
ముష్క + ఘాతి + అగు + అతండున్‌ - అధోగతికిన్‌ + అరుగువారు. 

వ్యాఖ్య : విషం పూసిన కత్తులు కఠారులు అమ్మేవారు, వెంట్రుకలను అమ్మేవారు, చేతిలో 
ఆయుధాలు ధరించి కన్యలను - బ్రాహ్మణులను - ఆవులను - సమీపించి బెదిరించేవారు, 
చదువుచెప్పే గురువుగారిని - యజమానుడిపైన భక్తి ఉన్న సేవకుడిని - విడిచిపెట్టడం, 
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మార్గంలో కంపలుగొట్టి - కొయ్యలుపాతి దారి దోపిడీలు జేసేవారు (లేదా) దారిపాడుజేసే 
వారు (మార్గమున్‌ + చెబుచుట) - ఇవన్నీ నరకంలోకి మనుష్యుల్ని తోస్తాయి. ఏ తప్పూ 
చేయనివానిపై ఏదో నేరం మోపి (నెపమిడి) ధనం లాక్కునే రాజూ, ప్రజల్ని రక్షించాలన్న 
ధర్మశాస్త్రవచనం విని కూడా (వినికి - కలిగి) ప్రజారక్షణ చేయని ప్రభువు, మిత్రుడుడొకడు 
దాచమని తనకు అప్పగించిన వస్తువాహనాదికాన్ని (అప్పనము) ఒడంబడిక మాటతప్పి 
(పలుకుబడితప్పి), సొంతచేసేసుకునే గృహస్థుడు (పతియున్‌), ఆవు ముక్కు కుట్టేవాడు, 
ఎద్దు వృషణాలు (ముష్మము) కొట్టేవాడు - అధోగతి పాలవుతారు. 

మహాభారతంలో కనిపించే ఈ బోధలను గమనిస్తే ఒకనాటి సమాజంలో ఏ యే 
విలువలను రాజు మొదలు సామాన్య గృహస్థుని వరకు తప్పని సరిగా పాటించేవారో 
తెలుసుకోగలుగుతాము. “నరకంలో పడటం” అనే మాటవెనుక ఉన్నది ధర్మనిరతి. ఆ భీతి 
ఒకనాటి సమాజాన్ని చక్కని కట్టుబాట్లలో ఉంచడానికి ప్రయత్నం చేసింది. 


xxx 


89. కం. కొలు చపహరించునన్నరు. 
దెలుకయు. బందియునునైన యీ దుర్దననం 
బులం బొందు నంత బాపము 
వొలియక యాతనికిం గుక్క పుట్టువుం గల్లున్‌ 
(భారతము, ఆను. 4 - 261) 


అన్వయం : కొలుచు - అపహరించు + ఆ + నరుండు - ఎలుకయున్‌ - పందియును + 
ఐన - ఈ - దుర్దననంబులన్‌ + పొందున్‌. అంతన్‌ + పాపము + పొలియక - ఆతనికిన్‌ - 
కుక్క + పుట్టువున్‌ జ కల్లున్‌. 
వ్యాఖ్య : మరొక సందర్భంలో బృహస్పతిని ధర్మరాజు అడుగుతాడు - శరీరం వదలిన 
తరువాత ఏ ఏ జీవులు ఎలాంటి స్థితిగతులు పొందుతారు? వారి ధర్మం వారిని ఎలా 
వెంబడిస్తుంది? అని. అప్పుడు బృహస్పతి ఇలా చెబుతాడు. 

మనిషి తాను చేసిన పుణ్యాలననుసరించి పుణ్యసంసారంలో సుఖంగా జీవించడానికై 
పుడతాడు. అలాగే వారు చేసిన పాపాల ఫలితాన్ని అనుభవించడానికై దుఃఖమయ 
సంసారంలో పుడతాడు - అంటూ అధిక పాపం చేసినవారు ఏ ఏ జన్మలు పొందుతారో 
చెప్పే సందర్భంలో ఈ విధంగా చెబుతున్నాడు. 


ఇతరుల ధాన్యాన్ని (కొలుచు) దొంగిలించేవాడు ఎలుకగా, పందిగా నీచ జన్మల్ని 
(దుర్దననంబులు) పొందుతాడు. అంతటితో ఆ పాపం నశించక (పొలియక) కుక్కగా కూడా 
పుదతాదు. 
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వర్ణన రత్నాకరము-8 


విశేషాలు : పూర్వకాలంలో సంపదలు రెండే - ధాన్యం - పశుగణం. అందుకే ఈ పద్యంలో 
ఇతరుల ధాన్యాన్ని అపహరించటం మహాపాపమనే సందేశం ఉంది. మళ్ళీ జన్మలో ఎలుకగా 
ధాన్యాన్ని తింటూనే జీవించి, ఆపాపం ఇనుమడించి తరువాతి జన్మల్లో మలభోజనం చేసే 
పంది, కుక్కల జన్మలు కలుగుతాయన్నది ఇక్కడ అంతరార్థం. 


xxx 


90. కం. పరదారగమనదోషము 
వరుసన వృకకంకగృధ్ర వలిముఖ శవభు 
క్రిరతంబు లైన భవములం 
బొరయించుం గృమియుంగాంగం బుట్టించుం దుదిన్‌ 
(భారతము. ఆను. 2 - 262) 


అన్వయం : పరదార గమన దోషము - వరుసన్‌ + అ - వృక - కంక - గృధ్ర - వలిముఖ 
- శవభుక్తి రతంబులు + ఐన - భవములన్‌ - పొరయించున్‌ - తుదిన్‌ - కృమియున్‌ + 
కాంగన్‌ + పుట్టించున్‌. 


వ్యాఖ్య : ఇతరుల భార్యలను పొందటం (గమనం) అనే దోషం చాలా పెద్ద పాపం. ఇది 
వదలకుండా వరసగా సదరు దోషిని తోడేలు (వృక) రాబందు (కంక) గద్ద (గృధ్ర) కోతి 
(వలిముఖ) ఇంకా శవాలను పీక్కుని తిని సంతోషించేవైన (రతములు) రకరకాల నీచ 
జంతు పక్షుల జన్మలను (భవములన్‌) పొందేట్టు చేస్తుంది (పొరయించున్‌). చివరికి 
పురుగుగా కూడా (కృమి ౫ క్రిమి) పుట్టేలా చేస్తుంది ఈ మహాపాపం. 


xxx 


తనయ నొక్కని కిచ్చి మనసు మరలంబడి 
యన్యున కిచ్చిన యట్టివాండు 
కృమియగు, దేవకార్యము సేసి మణి పైతృ 
కంబు సేయక భోజనంబు సేయు 
నతండు కాకం బగు,నన్నం దిట్టినం గ్రౌంచ 
మై పుట్టు, బ్రహ్మకులాభిజాతం 
గవసి శూద్రుడు నరకపు గుంటపుర్వగు 
నంతకుంగింకరు లంటం బట్టి 


బ్‌ 


91. 
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గీ. కట్టి కొనిపోయి కోసియుం గాల్పియునుం గృ 
తఘ్ను నుగ్రకంటక సముదయము మీంద 
గ్రంద నదిమియు మజియు దుఃఖములం బెట్టు 
తెబి(యగు లెన్ని యన్నింటను బజుతు రధిప 
(భారతము. ఆను. 2 - 263) 


అన్వయం : అధిప! తనయన్‌ + ఒక్కనికిన్‌ + ఇచ్చి - మనసు - మరలంబడి - అన్యునకున్‌ 
+ ఇచ్చిన + అట్టివాడు - కృమి + అగున్‌. దేవకార్యము + చేసి - మటి - పైతృకంబు 
+ చేయక - భోజనంబు + చేయు + అతడు - కాకంబు + అగున్‌. అన్నన్‌ + తిట్టినన్‌ 
- క్రాంచమై + పుట్టున్‌. శూద్రుడు - బ్రహ్మకుల + అభిజాతన్‌ + కవసి - నరకము + 
గుంట + పుర్వు + అగున్‌. కృతఘ్నున్‌ - అంతకు + కింకరులు - అంటన్‌ + పట్టి క కట్టి 
- కొనిపోయి - కోసియున్‌ + కాల్పియును - ఉగ్ర + కంటక + సముదాయము మీందన్‌ 
- క్రందన్‌ + అదిమియున్‌ - మజియున్‌ - దుఃఖములన్‌ + పెట్టు - తెఅింగులు + ఎన్ని - 
అన్నింటన్‌ - పఅతురు. 


వ్యాఖ్య : రాజా! తన కూతురిని తొలుత ఒకరికి కన్యాదానమిచ్చి మళ్ళీ మనసు మార్చుకొని 
(మరలబడి) ఇంకొకడికి ఇచ్చేవాడు పురుగుగా (కృమి) పుడతాడు. దేవతారాధన చేసిన 
తరువాత పితృదేవతలకు ఆహారం (పైతృకంబు) సమర్పించకుండా భుజించేవాడు కాకిగా 
పుడతాడు. అన్నను తిట్టినవాడు క్రౌంచపక్షి అవుతాడు. బ్రాహ్మణస్త్రీని పొందిన శూద్రుడు 
నరకమనే గుంటలో పడిపొర్లే పురుగు జన్మను పొందుతాడు. చేసిన మేలు మరిచేవాడిని 
(కృతఘ్నున్‌) యమదూతలు బాగా బంధించి తీసుకొనిపోయి (పట్టికట్టి - కొనిపోయి) 
ముక్కలుగా కోసి కాలుస్తారు. ఇంకా ఘోరమైన ముండ్లకంపలమీద కందిపోయేలా (క్రందన్‌) 
అదిమి హింసిస్తారు. ఇంకా ఎన్ని విధాలుగా బాధలు పెట్టవచ్చో అన్ని విధాలుగా బాధిస్తారు. 


విశేషాలు: పై పద్యంలో “కన్యాదానం” విషయం వచ్చింది. ఇది చాలా ప్రధానమైన 
విషయం. మాట ఇస్తున్నా (వాచాదత్తం) ఈ కన్యను నీ కుమారుడికి సంతానంకోసం 
సమర్పిస్తున్నా - అని మాట ఇచ్చినంతమాత్రాన వివాహం జరిగిపోయినట్టుగా భావించాలని 
ధర్మశాస్త్రం చెబుతుంది. దాన్నే నిశ్చ్వయతాంబూలాలు ఇచ్చిపుచ్చుకోవటం అంటారు. 


ఇక్కడ ఉన్నది అంతకన్నా పాపం. ఒకడికి కన్యాదానం చేశాక మళ్ళీ 
మనస్సుమార్చుకొని, వేరేవారికి కట్టబెట్టాలని ఎవడు చూస్తాడో, కట్టబెడతాడో - వీరికి వచ్చే 
జన్మ నికృష్ణమైన “పురుగు” జన్మమంటోంది భారతం. 
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వర్ణన రత్నాకరము-8 


“దేవపితృ కార్యాభ్యాం న ప్రమదితవ్యమ్‌' - అని వేదవాక్యం. దేవకార్యం అంటే 
నిత్యం చేసే దేవతార్చన. తరువాత భోజనానికి ముందు కొన్ని మెతుకుల్ని పితృదేవతలకోసం 
ఉంచిన పిదప భోజనం చేయాలి. ఇదే పితృకార్యం. 


ఇలా దేవతలకు, పితృదేవతలకు, అతిథులకు పెట్టకుండా తాము మాత్రమే చేసే 
భోజనం “పాపభోజనమని” పెద్దలు శాసించారు. 


“గరుడపురాణం” లాంటి గ్రంథాలలో యమకింకరులు పెట్టే “యమ” బాధల్ని 
వివరంగా వర్ణించారు. అవే ఇక్కడ చెప్పబడ్డవి. 


xxx 


92. కం. ధనవాంఛ నిరాయుధుం జం 
పిన గాడిద మొదలుగాంగ. బెక్కులు తిర్య 
గ్లననంబులC బొందును శ 
స్తవిహతిం దోడోడ మరణదశ వాటిల్లున్‌ 
(భారతము. ఆను. 4 - 264) 


అన్వయం : ధనవాంఛన్‌ - నిరాయుధున్‌ - చంపినన్‌ - గాడిద - మొదలు + కాంగన్‌ 
- పెక్కులు - తిర్యక్‌ + జననంబులన్‌ + పొందును - శస్త్రనిహతిన్‌ - తోడు + తోడన్‌ - 
మరణదశ - వాటిల్లున్‌. 


వ్యాఖ్య: డబ్బుమీది ఆశతో ఆయుధంలేని వాడిని చంపితే గాడిద మొదలైన నీచజంతు పక్షుల 
జన్మలు పొందుతారు. మాటిమాటికి ఆయుధాల దెబ్బలు తగిలి చావు కలుగుతూ ఉంటుంది. 


పూర్వకాలంలో “యుద్ధనీతి? ఒకటి ఉండేది. అంటే యుద్ధంలో పాల్గొనే వీరులకున్న 
ప్రవర్తన నియమావళి అన్నమాట. అందులో ముఖ్యమైనది నిరాయుధుడిపైన ఆయుధాన్ని 
ప్రయోగించరాదన్నది. పద్మవ్యూహంలో అభిమన్యుడిని పెద్దలందరూ నిరాయుధుణ్ణి చేసే 
చంపారన్న విషయాన్ని ఇక్కడ గుర్తిస్తే అది ఎంత పాపమో తెలుస్తుంది. 

అలాంటి వాడికి మళ్ళీ మళ్ళీ ఆయుధం దెబ్బలవల్లే చావు కలుగుతుందన్నది చాలా 
ముఖ్యమైన నీతి. మనం ఏ అధర్మం చేస్తామో, అదే అధర్మం ఆయుధమై మనల్ని చంపుతున్నది 
శాస్త్రం. అదే ఆయుధం దెబ్బలతో చావటమంటే. 


xxx 
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93. అ. ఆండుదానిం జంపి నతం దేకవింశతి 
దూష్యనరకవాసదుఃఖ మొందు 
నన్నదధిపయోఘృతాపూపహరణముల్‌ 
మక్షికాదికీటమయత సేర్చు 
(భారతము. ఆను. 2 - 265) 


అన్వయం : ఆడుదానిన్‌ - చంపిన + అతండు - ఏకవింశతి + దూష్య + నరకవాస + 
దుఃఖము - ఒందున్‌. అన్న - దధి - పయస్‌ + ఘృత + అపూప + అపహరణముల్‌ - 
మక్షిక + ఆది కీటమయతన్‌ - చేర్చున్‌. 


వ్యాఖ్య : స్త్రీని చంపితే ఇరవై ఒక్క (ఏకవింశతి) నీచమైన (దూష్య) నరకాలలో ఉండడం అనే 
దుఃఖాన్ని పొందుతాడు. అన్నం, పెరుగు, పాలు, నెయ్యి (ఘృత), భక్ష్యాలు (అపూపము) 
అనేవాటి దొంగిలింతలు (అపహరణముల్‌), ఈగ మొదలైన (మక్షికాది) పురుగుల 
పుట్టుకలలో (కీటమయతన్‌) చేరుస్తాయి (చేర్చున్‌). 

xxx 


94. ఆ. ఫలము నినుము వెండి బసిండి ముచ్చిలికొన్నం 
గ్రోంతి వాయసంబు గ్రువ్వ నీచ 
కృమియు నగు సదంబరము హరించిన శశ 
జనన మొందు నరుడు మనుజనాథ 
(భారతము. ఆను. 2 - 266) 


అన్వయం : మనుజనాథ ! ఫలమున్‌ - ఇనుమున్‌ - వెండిన్‌ - పసిండిన్‌ - ముచ్చిలి + 
కొన్నన్‌ - క్రోంతి - వాయసంబు - గ్రువ్వ - నీచకృమియున్‌ - అగున్‌ - సత్‌ + అబంరమున్‌ 
- హరించినన్‌ - నరుడు - శశజననము + పొందున్‌. 

వ్యాఖ్య : రాజా! పండు, ఇనుము, వెండి, బంగారు - అనే వీటిని దొంగలించి తీసుకుంటే 
కోతిగా, కాకిగా, గువ్వగా, నీచమైన పురుగుగా (కృమి) జన్మలు పొందుతాడు. ఇతరులకు 
చెందిన గుడ్డలను దొంగిలిస్తే కుందేలు పుట్టుక (శశజననము) పొందుతాడు. 


xxx 
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వర్ణన రత్నాకరము-8 


95. గీ. నమ్మి యిల్లడ వెట్టిన సొమ్ము గొనిన, 
మీను లోనగు నీచపు యోనులందుం 
బుట్టు గంధవస్తువులు గొన్నట్టివాండు 
వినుము మటు పుట్టువునం జుంచుతనమునొందు 
(భారతము. ఆను. 2 - 267) 


అన్వయం : నమ్మి - ఇల్లడ + పెట్టిన - సొమ్మున్‌ - కొనినన్‌ - మీను + లోనగు - నీచము 
+ యోనులందున్‌ - పుట్టున్‌. గంధవస్తువులు - కొన్నట్టివాండు - మటు + పుట్టువునన్‌ జ 
చుంచుతనమున్‌ + ఒందున్‌ - వినుము. 


వ్యాఖ్య : తనమీద నమ్మకం ఉంచి ఇతరులు దాచుకొన్న సొమ్మును (ఇల్లడము) 
అపహరించినవాడు చేప (మీను) మొదలైన నీచజన్మల్ని పొందుతాడు. పరిమళ ద్రవ్యాలను 
(గంధవస్తువులు) దొంగిలించినవాడు మరుసటి జన్మలో “చుంచుగా (కంపెలుక)గా 
జన్మిస్తాడు. 

xxx 


96. గీ. వనిత లీ పాపములు సేసి వాని వాని 
పత్నులై జనియింతురు పాపభీతి 
దెరువు దప్పక నడచిన నరులు సౌఖ్య 
మందుదురు రెండు లోకంబులందు నధిప 
(భారతము. ఆను. 2 - 268) 


అన్వయం : అధిప! వనితలు - ఈ పాపములు + చేసి = దానీ వాని = పత్నులై - 
జనియింతురు. పాపభీతిన్‌ - తెరువు + తప్పక - నడచిన + నరులు - రెండు - లోకంబు 
లందున్‌ - సౌఖ్యము + అందుదురు. 

వ్యాఖ్య : రాజా! స్త్రీలు పైన పేర్కొనిన పాపాలను చేస్తే, పురుషులు ఆయా పాపాలు చేస్తే ఏ 
ప్రనిత జన్మలు పొందుతారో, వారి వారి భార్యలుగా పుడతారు. పాపం కలుగుతుందన్న 
భయంతో ధర్మమార్గం (తెరువు) తప్పకుండా నడిచినవారు ఇహంలోనూ, పరంలోనూ 
(రెండు లోకంబులందున్‌) సుఖాన్ని అనుభవిస్తారు. 


విశేషాలు : పాపాత్ములైన పురుషుల భార్యలు కావటంకూడా ఆ స్త్రీలు పూర్వ జన్మలలో చేసిన 
పాపాల వల్లనే అన్నది తాత్పర్యం. స్త్రీలకూ, పురుషులకూ పాప పుణ్య మీమాంస ఒక్కటే అని 
దీని పరమార్ధం. 


xxx 
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పాపాత్ములు 


97.చం. పరుసని పల్కు బొంకు లగు పల్కులు నన్యధనాభిలాషముం 
బరవనితావిలోలతయు బాంధవసజ్ఞనవి ప్రియంబు దు 
శృరితులతోడి మైత్రియును సంతతధర్మరతాభ్యసూయయుం 
గరినిభయాన ఘోరనరకంబున కేంగెడివారి చిహ్నముల్‌ 
(భారతము. ఆను. 5. 220) 


అన్వయం : కరినిభయాన! పరుసని - పల్కు, బొంకులు + అగు + పల్ములు, అన్యధన 
+ అభిలాషమున్‌, పరవనితావిలోలతయున్‌, బాంధవ - సజ్జన + మిపియంబున్‌, 
దుశ్చరితులతోడి మైత్రియును, సంతత + ధర్మరత + అభి + అసూయయున్‌ - ఘోర 
నరకంబునకున్‌ + ఏంగెడివారి + చిహ్నముల్‌. 


వ్యాఖ్య : ఆంధ్రమహాభారతంలో ఆనుశాసనిక పర్వంలో శివ - గౌరీ సంవాదమనే ఘట్టంలో 
ఈశ్వరుడు గౌరీదేవికి చెప్పిన ధర్మసూక్ష్మాలు. 

గజగమనం వంటి (నిభ) నడక గల్లినదానా (కరినిభయాన)! కఠినంగా 
మాట్లాడటం (పరుసం=పరుషం) అబద్దాలు చెప్పటం (బొంకు =అబద్ధం), ఇతరుల 
ధనాన్ని అభిలషించడం (అభిలాష=ఇష్టపడడం), పరవనితలపైన ఆశపడడం 
(విలోలత =ఆశ) చుట్టాల విషయంలోనూ, మంచివారి విషయంలోనూ (సజ్జన) 
ద్వేషంపూని ఉండటం (విప్రియం=ప్రియం కానిది), చెడునడవడి గలవారితో (దుశ్చరితులు 
=సచ్చరితులుకానివారు) స్నేహం కల్లి ఉండడం, నిరంతరం ధర్మంపట్ల ఆసక్తి ఉన్నవారిపైన 
(ధర్మరతులు) మిక్కిలి అసూయాగుణం (అభ్యసూయ) కల్గి ఉండటం - అన్న ఈ లక్షణాలు 
ఘోరనరకంలో పడేవారికి ఉంటాయి. 


xxx 


98. సీ. పరనిందకుండును. బరుష వాక్యుండును 
యమలోకదుఃఖార్తు లగుదు రెపుడు 
వారు చేసిన తపో వ్రతతీర్ధదానంబు 
లన్నియు విఫలంబులై నశించు 
ధరం గృతఘ్నుండు సేయు దానధర్మంబులు 
నష్టంబులై వాండు నరకమునకు. 
బోవు దీర్ధములాండు పుణ్యుండు నశనవ 
ర్హనుండును నింద్రియ సమితి నోర్చు 
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వర్ణన రత్నాకరము-8 


గీ. నతండు చూడంగ నొల్లం డయ్యముని పురము 
తీర్ధసేవం గావించి వర్తించునతందు 
కడంగి లోభంబునను బ్రతిగ్రహముం గొనిన 
నతని తీర్థంబు నిషృలమనిరి మునులు 
(మార్భోండయవురాణము. 630) 


అన్వయం: పరనిందకుండునున్‌ - పరుషవాక్యుండును - యమలోక + దుఃఖ + ఆర్హులు 
- ఎపుడున్‌ + అగురుదు. వారు - చేసిన - తపోవ్రత - తీర్ధ - దానంబులు + అన్నియున్‌ - 
విఫలంబులై - నశించున్‌. ధరన్‌ - కృతఘ్నుండు - చేయు - దానధర్మంబులు - నష్టంబులై 
- వాడు - నరకమునకున్‌ + పోవన్‌. తీర్థములు + ఆడు - పుణ్యుండు - అశన + 
వర్దంనుడును - ఇంద్రియసమితిన్‌ - ఓర్చు + అతడు - ఆ + యముని - పురమున్‌ + 
చూడంగన్‌ + ఒల్లండు. తీర్ధసేవ + కావించి - వర్తించు + అతండు - కడంగి - లోభంబునను 
- ప్రతిగ్రహమున్‌ + కొనినన్‌ - అతని + తీర్థంబు - నిష్ఫలమని - మునులు - అనిరి. 


వ్యాఖ్య: “ఎప్పుడూ ఇతరులను నిందిస్తూ ఉండేవాడు, నోటి దురుసుతనంతో మాట్లాడేవాడు, 
నిరంతరం నరకయాతన పడాల్సి వస్తుంది. అలాంటివారు తపస్సు చేసినా, వ్రతాలు 
చేసినా, తీర్థయాత్రలు చేసినా అవన్నీ నిష్ఫలాలవుతాయి. కృతజ్ఞతలేనివాడు చేసిన 
దానధర్మాలుకూడా ఫలించక - వాడు నరకానికే పోతాడు. పవిత్రమైన నదీ తీర్థాలలో 
స్నానాలుచేసేవాడు (త్రీర్ధములాడు), పుణ్యాత్ముడవుతాడు. అతడు ఇంద్రియాలను నియత్రించి 
(సమితి=సమూహం), ఆహారాన్ని వర్ణించి - ఉపవాసదీక్షతో ఉంటేగనక (అశనవర్దనుడు) 
అతడు ఆ యముని పట్టణాన్ని చూడడు. ఆ అవసరం అతడికి రాదు (ఒల్లడు). తీరాలు తిరిగినా 
వెళ్ళినచోటల్లా మిక్కిలి (కడంగి) లోభగుణంతో దానాలు గ్రహించేవాడు (ప్రతిగ్రహం) చేసిన 
తీర్థస్నానాల యాత్రల ఫలం నశిస్తుందని మహర్షులు చెప్పారు.” 


xxx 


99. సీ. _ విప్రాలయములందు విడిమట్టుగానుండు 

వాని మంటలలోన వైవలేదు 

విప్ర నిందించంగ వినువాని చెవులందు 
కజకు నారసములు బజపలేదు 

విప్రుపై నలిగి యుద్వృత్తిం దిట్టినవాని 
జిహ్వ మంగలకత్తి జీజిలేదు 

విప్ర సొమ్ము భుజించు వృజినాత్మునుదరంబు 
కజకు జంపంబులం దజుగలేదు 
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గీ. _ విప్రతతిమీంద నధికారవృత్తిం దిరుగు 
నధము నసిపత్తవనధార యంత్రతప్త 
వాలుకాకుంభశిఖి రౌరవములందోచి 
భీకరంబైన బాధలం బెట్టలేదు 
(రుక్ళాంగద చర్వితము. 2 - 7) 


అన్వయం : విప్ర + ఆలయములందున్‌ - విడి మట్టుగాన్‌ + ఉండువానిన్‌ - మంటలలోనన్‌ 
- వైనన్‌ + లేదు. విప్రన్‌ + నిందించంగన్‌ - వినువాని - చెవులందున్‌ - కటబికు 
నారసములు - పజిపలేదు. విప్రపైన్‌ + అలిగి - ఉత్‌ + వృత్తిన్‌ - తిట్టినవాని - జిహ్వన్‌ 
- మంగలకత్తిన్‌ - చీజిలేదు. విప్ర - సొమ్మున్‌ - భుజించు - వృజినాత్ము + ఉదరంబున్‌ - 
కబికు + అంపంబులన్‌ - తజుగన్‌ + లేదు. విప్రతతిమీందన్‌ - అధికార వృత్తిన్‌ + తిరుగు 
+ అధమున్‌ - అసిపత్రవనధారన్‌ - యంత్రతప్త వాలుకా + కుంభ + శిఖీన్‌ + రౌరవములన్‌ 
- త్రోచి - భీకరంబైన - బాధలన్‌ - పెట్టలేదు. 


వ్యాఖ్య : ఏకాదశ వ్రతమాహాత్య్యాన్ని అద్భుతంగా వ్యంగ్యంగా ప్రతిపాదించే కావ్యం ఈ 
రుక్మాంగద చరిత్ర. దీనికి ఏకాదశీ మాహాత్యమని నామాంతరం. హరి భక్తుడై రుక్మాంగద 
మహారాజు ధర్మబద్ధంగా భూగోళాన్ని పరిపాలిస్తున్నాడు. అతడూ అతని పుత్రపొత్రాదులూ 
అత్యధికపుణ్యప్రదమైన ఏకాదశీవ్రతాన్ని నియమనిష్టలతో ఆచరించడం వల్ల భూగోళం నుంచి 
యమలోకానికి వెళ్ళే మానవుడే కరువయ్యాడు. అందరూ విష్ణులోకానికే చేరుకుంటున్నారు. 
యమలోకం మొత్తం ఖాళీ అయిపోయింది. దిగులు పడ్డ యముడు బ్రహ్మదేవుడితో 
మొరపెట్టుకుంటున్నాడు. ఆయా పాపాలకు విహితాలైన ఆయా శిక్షలను నేను అమలు పరిచే 
అవకాశమే రావడంలేదు. ఎంతలేసి మహాపాపాలైనా సదరు వ్రత మహిమతో తుడిచి ఎట్టుకు 
పోతున్నాయి. అందరూ వైకుంఠానికే వెళ్ళిపోతున్నారు అన్నది అతడి అభియోగం. 


చొరబడి బ్రాహ్మణుల ఇండ్లలో నినవసిస్తున్న ఇతరుని (విడిదిఇల్లు =విడిమట్టు) 
అగ్నిలోవేసి కాల్చలేదు. బ్రాహ్మణుని నిందిస్తుంటే వినేవాడి చెవిలో పదెనైన బాణాలను 
(నారసములు) దించలేదు (పజిచు). విప్రలపైన కోపగించుకొని బిగ్గరగా తిట్టినవాని 
నాలుకను మంగలి కత్తితో చీల్చలేదు (చీజు), బ్రాహ్మడి సొమ్మును తినేటువంటి పాపాత్ముని 
(వృజినుడు), పొట్టను వాడి రంపాలతో తరగలేదు. బ్రాహ్మణ సముదాయం (విప్రతతి) 
మీద అధికారం చెలాయిస్తూ తిరిగే (వృత్తి) నీచుని “అసిపత్రవనమనే' నరకంలోను” 
“ధారయంత్రం” క్రింద తోయలేదు. అలాగే ఇసుకతో నిండిన కాగులను మండించి ఆ 
మంటల్లో (తప్త =కాగిన, వాలుకాకుంభం = ఇసుక నిండిన కాగు; శిభఖి=అగ్ని) పడవేసి 
“రౌరవి నరకంలో పడదోసి భయంకర బాధల్ని కల్గించలేదు. నరక - శబ్లానికి పాపులను 
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వర్ణన రత్నాకరము-8 


తనవైపు లాక్కునేది అని, భయంకరంగా పాపులు గగ్గోలు పెట్టే చోటు అని రెండు అర్థాలు 
“అమరకోశం” చెబుతున్నది. 


xxx 


100. కం. దేవాధికారులను భా 
ర్యావర్దితులను సురాలయంబున సురతం 
బావర్తించిన హీనుల 
పావకగుండముల లేదు పడంద్రోయంగన్‌ 
(రుక్మాంగద చరిత్రము. 2 - 8) 


అన్వయం : దేవ + అధికారులను, భార్యావర్ణితులను, సుర + ఆలయంబునన్‌ - సురతంబు 
+ ఆవర్తించిన - హీనులన్‌, పావక - గుండములన్‌ - పడన్‌ + త్రోయంగన్‌ + లేదు 
వ్యాఖ్య : దేవాలయ అధికారులను, భార్యలను వదలిపెట్టినవారిని, దేవాలయాల్లో స్త్రీ 
సంపర్కంచేసే నీచులను, అగ్ని గుండాలలో పడదోయలేదు. 


xxx 


101. చం. _అనృతము లాడినట్టి యధమాధము నాలుక గోసివేయలే 
దని శరణన్న గావని దురాత్ముల నిప్పుల యేటిలోపలన్‌ 
మునుంగంగం ద్రోయలేదు బుణముంగొని పెట్టక పాయండోచు దు 
రను బురివెంట్లుచుట్టి పరుషంబునం గాల్వంగలేదు వీథులన్‌ 
(రుక్మాంగద చరిత్రము. 2 - 9) 


అన్వయం : అనృతములు + ఆడినట్టి - అధమ + అధము + నాలుకన్‌ - కోసివేయలేదు. 
అనిన్‌ - శరణు + అన్నన్‌ + కావని - దురాత్ములన్‌ - నిప్పుల + ఏటిలోపలన్‌ - మునుగంగన్‌ 
+ తోయలేదు. బుణమున్‌ + కొని - పెట్టక + పాయన్‌ + త్రోచు - దుర్దనున్‌ - పురివెంట్లు 
+ చుట్టి - పరుషంబునన్‌ - వీథులన్‌ - కాల్వంగన్‌ + లేదు. 

వ్యాఖ్య : అబద్దాలు (అనృతము) చెప్పే నీచాతినీచుని (అధమాధముని) నాలుకను పట్టి 
కోయలేదు. యుద్ధరంగంలో (అనిన్‌) శరణు చొచ్చినవాడిని రక్షించని (కావని) - 
దుర్మార్గుడిని నిప్పుటేటిలో మునిగిపోయేలా తోసివేయలేదు. అప్పుతీసుకొని తీర్చకుండా 
కనీసం వారిని గౌరవించకుండా (పెట్టక) నిర్లక్ష్యంగా వ్యవహరించే (పాయద్రోచు) 
దుర్మార్గుడిని పట్టుకొని ఎండుగడ్డితో పేనిన తాళ్లు (పురివెంట్లు) చుట్టి వీథులలో తిప్పుతూ 
భీకరంగా తగలబెట్టలేదు (కాల్చలేదు). 


xxx 
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102. కం. రెట్టికి మిగులంగ బుణధన 
మిట్టలమునం గొన్న పాపహృదయుని వ్రేలం 
గట్టి వడి నినుప గుదియలం 
బెట్టణవంగ మోందలేదు పేర్చిన కినుకన్‌ 
(రుక్మాంగద చరితము. 2 - 10) 


అన్వయం : బుణధనము - రెట్టికిన్‌ + మిగులగన్‌ - ఇట్టలమునన్‌ - కొన్న - పాప + 
హృదయునిన్‌ - వలన్‌ + కట్టి - పేర్చిన - కినుకన్‌ - వడిన్‌ + ఇనుప - గుదియలన్‌ - బెట్టు 
+ అఅవంగన్‌ - మోదన్‌ + లేదు. 

వ్యాఖ్య : అప్పు ఇచ్చి రెండింతలకన్నా మించి అధికంగా (రెట్టికిన్‌ + మిగులగన్‌) ఎవరు 


డబ్బును గుంజుకొంటారో, అలాంటి పాపాత్కుడిని వేలాడదీసి మిక్కిలి కోపంతో ఇనుప 
గుదియలతో గగ్గోలు పెడుతుండగా (బెట్టు + అజవన్‌) చావమోదలేదు. 


xxx 


103. కం. కొండీని మేను గ్రాంగుచు 
నుండిన తైలంబులోన నుడికింపంగలే 
దెండంబడం దిగిచి కండలు 
ఖండింపంగలేదు దేవకనకాపహరున్‌ 
(రుక్మాంగద చరితము. 2 - 11) 


అన్వయం : కొండీని + మేనున్‌ - క్రాంగుచున్‌ + ఉండిన - తైలంబులోనన్‌ - ఉడికింపంగలేదు. 
దేవ + కనక + అపహరున్‌ - ఎండన్‌ + పడన్‌ + తిగిచి - కండలు - ఖండింపంగన్‌ + లేదు. 


వ్యాఖ్య : కొండెములు చెప్పేవాడి దేహాన్ని బాగా సలసలకాగిన నూనెలో ఉడికించలేదు. 
అలాగే దేవాలయ ద్రవ్యాన్ని (బంగారు=కనకం) అపహరించినవాడి దేహాన్ని ఎండలో పడవేసి 
(పడదిగిచి) కండలు ఒలిచి ముక్కలు ముక్కలుగా ఖండించలేదు. 


విశేషాలు: దైవద్రవ్యం ఎంత పాపమో ప్రాచీన కాలంలో శాసనాలలో చెప్పారు. 
న విషం విషమిత్యాహుః - దైవస్వం విషముచ్యతే 
విషమేకాకినం హంతి - దైవస్వం పుత్రపౌత్రకమ్‌ 


విషం విషమే కాదు. దేవద్రవ్యమే విషం. విషం - తాగినవాడిని మాత్రమే చంపుతుంది. 
దైవస్వం వాడినే కాకుండా వాడి పుత్ర, పౌత్రులను కూడా చంపుతుంది. 


xxx 
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104. కం. గోవిప్రస్తీహత్యలు 
గావించినఖలుల బ్రహ్మకల్పంబులు నా 
నావిధనరకశతంబుల 
లో వడి వేయంగలే దలుక నిగుడంగన్‌ 
(రుక్మాంగద చరితము. 2 - 12) 


అన్వయం : గో - విప్ర - స్త్రీ - హత్యలు - కావించిన - ఖలులన్‌ - బ్రహ్మకల్పంబులు - 
నానావిధ - నరక - శతకంబులలోన్‌ - అలుక - నిగుడంగన్‌ - వడిన్‌ - వేయంగన్‌ + 
లేదు. 


వ్యాఖ్య : గోవులను, బ్రాహ్మణులను, స్త్రీలను చంపిన పాపాత్ములను (ఖలులు) - అనేక 
బ్రహ్మకల్పాలదాకా, ఒక్కొటీ శతాధికంగా ఉండే అనేక విధాలైన (21) నరకాలలో మిక్కిలి 
కోపం (అలుక) అతిశయించగా (నిగుడంగన్‌), మిక్కిలి వేగంగా (వ్యవధానంలేకుండా అ 
వడిన్‌) పడదోయలేదు. 


విశేషాలు : కృత, ల్రేత, ద్వాపర, కలియుగాలు కలిసి మొత్తం 43 లక్షల 20 వేల 
సంవత్సరాలు అవుతాయి. దీన్ని మహాయుగమంటారు. ఇలాంటి 71 యుగాలు కలిసి ఒక 
మన్వంతరం అవుతుంది. ఇలాంటి 14 మన్వంతరాలు బ్రహ్మదేవుడికి ఒక పగలు అవుతుంది 
(432,00,00,000 సంవత్సరాలు). ఇది ఉదయ కల్పం కాగా ఇంతే పరిమాణమున్న 
క్షయకల్పం (రాత్రి) - గడిస్తే బ్రహ్మకు ఒకరోజు. ఇలాంటి రోజులు 360 గడిస్తే బ్రహ్మకు 
ఒక సంవత్సరం. అలాంటి సంవత్సరాలు 100 గడిస్తే ఒక బ్రహ్మకల్పం అవుతుంది. దీన్నిబట్టి 
అనంతమైన కాల పరిమాణాన్ని ప్రాచీన భారతీయులు ఎలా గణన చేశారో తెలుసుకోవచ్చు. 


xxx 


105. కం. విందనుచుం బిల్చి మానవు 
లం దునిమిన పాపకర్ములను బరదారా 
నిందకులం దప్తవాలుక 
లందీడ్వంగలేదు కన్నులను జల మొలుకన్‌. 
(రుక్మాంగద చరిత్రము. 2 - 13) 


అన్వయం: విందు + అనుచున్‌ - పిల్చి - మానవులన్‌ + తునిమిన - పాపకర్ములను, 
పరదార + ఆనిందకులన్‌ - తప్త వాలుకలందున్‌ - కన్నులను - జలము + ఒలుకన్‌ - 
ఈడ్వంగన్‌ + లేదు. 


వ్యాఖ్య : విందు పెడతామని పిలిచి, వచ్చిన అతిథులను చంపేవారిని (తునిమిన), పరుల 
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భార్యలమీద నిందలు మోపే నేరగాళ్ళను (ఆనిందకులన్‌) బాగా కాలిన ఇసుకలోవేసి, వాళ్ళ 
కళ్ళలో నీరు కారుతుండగా, ఈడ్చి వారిని మాడ్చలేదు. 


xxx 


106. సీ. _ పరిదానమంది భూపతి కార్యతతి హాని 

సేయునజ్ఞుని పొట్టం జింపలేదు 

పతిసొమ్ముం దిని యన్యపతికి లోంజేయిచ్చు 
కలుషచిత్తుని వన్నిం గడుగలేదు 

బహుమానపాత్రు(డై పతిభూమి యహితభూ 
పతికిచ్చు ద్రోహిం గూల్పంగలేదు 

పతినిల్చి నట్టిచో బల్మినుండంగ నొంటి 
వచ్చిన ఖలు ద్రుంచి వైవలేదు 


గీ. పతికి మాటాడి పతిమాట భక్తితోడం 
జేయనొల్లని తులువ నిర్జింపలేదు 
ప్రజలతోంగూడి పతిసొమ్ము పరంగంబంచి 
కుడుచు నధముల తలం దెగంగొట్టలేదు 
(రుక్మాంగద చరితము. 2 - 14) 


అన్వయం : పరిదానము + అంది - భూపతి కార్యతతి + హాని - చేయు + అజ్ఞాని అ 
పొట్టన్‌ + చింపలేదు. పతి సొమ్మున్‌ + తిని - అన్యపతికిన్‌ - లోన్‌ + చేయి + ఇచ్చు - 
కలుషచిత్తునిన్‌ - వన్నిన్‌ + కడుగన్‌ + లేదు. బహుమాన పాత్రుండై - పతి భూమి - అహిత 
+ భూపతికిన్‌ + ఇచ్చు - ద్రోహిన్‌ + కూల్చ్పంగన్‌ + లేదు. పతి + నిల్చినట్టి + చోన్‌ - బల్మిన్‌ 
+ ఉండంగన్‌ - ఒంటివచ్చిన - ఖలున్‌ + త్రుంచివైవన్‌ + లేదు. పతికిన్‌ + మాటు + ఆడి 
- పతిమాట - భక్తితోదన్‌ - చేయన్‌ + ఒల్లని - తులువన్‌ + నిర్ణింపలేదు. ప్రజలతోన్‌ + 
కూడి - పతిసొమ్ము - పరగన్‌ + పంచి + కుడుచు + అధముల - తలన్‌ - తెగన్‌ + కొట్టన్‌ 
+ లేదు. 
వ్యాఖ్య : రాజు ఒక పనికోసం ఇచ్చిన బహుమానాన్ని (పరిదానం) తీసుకొనికూడా - అతని 
పనులను (కార్యతతిన్‌) చెడగొట్టేటువంటి - సేవాధర్మం తెలియనివాడి (అజ్ఞాని) పొట్టను 
చించలేదు. 

యజమానుడి (పతి) సొమ్ము తింటూకూడా, ఇతరుడికి (మరొక యజమానుడికి) 
లోలోపలే సాయంచేసే (చేయి + ఇచ్చు) నీచాత్ముడిని అగ్నిలో (వహ్ని - వన్ని) వారి 
పాపాలు పోయేలా కాల్చలేదు (కడుగలేదు). 
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ఒక రాజుకి ఇష్టుడిగా బహుమాన పాత్రుడిగా ఉంటూనే విశ్వాసాన్ని వమ్ముచేసి అతని 
రాజ్యాన్ని శత్రువైన (అహిత) మరో రాజుకు ఇచ్చి రాజద్రోహం చేసినవాడిని కూల్చలేదు. 


ప్రభువైనవాడు యుద్ధభూమిలో నిల్చి ఒక చోట యుద్ధంచేస్తూ పరాక్రమిస్తూ ఉండగా 
(బల్మిన్‌ + ఉండగన్‌) అతనిని వదిలివేసి తానుమాత్రం ఒంటరిగా తిరిగి వచ్చిన నీచుడైన 
(ఖలున్‌) సేవకుణ్ని తుంచిపారవేయలేదు. 


రాజును (పతి) ఎదిరించి మాటకు మాటచెప్పి (మాజాడి) అతని ఆజ్ఞను (మాట) 
భక్తితో నిర్వర్తించని దుర్మార్గుణ్ని (తులువ) చంపలేదు. 


రాజుగారి ధనాన్ని (పతిసొమ్ము) ఇతరులతో కలిసి పంచుకొని తినేటువంటి నీచుడి 
తలను తెగగొట్టలేదు. 


విశేషాలు (బే.రా. ): ఇన్ని పాపాలూ చేసీకూడా వాడు వైకుంఠానికే వెళ్ళగల్లుతున్నాడు. నేను 
శిక్షించడానికే అవకాశం ఉండటం లేదు - అని యముడి దిగులు. ఏకాదశీవ్రతమహిమ 
అంతటిదని వ్యంగ్యం. 


xxx 


107. కం. _ భూవరుదుర్గమునకునై 

చావక పగతురకు నిచ్చి సన్మానముతో 

జీవించు నధము నురమున 

గ్రావం బెత్తంగలేదు కల్పాంతంబుల్‌ 

(రుక్మాంగద చరిత్రము. 2 - 15) 

అన్వయం : భూవరు - దుర్గుమునకున్‌ + ఐ - చావక, పగతురకున్‌ + ఇచ్చి, సన్మానముతోన్‌ 
- జీవించు + అధము + ఉరమునన్‌ - కల్పాంతంబుల్‌ - గ్రావంబున్‌ + ఎత్తంగన్‌ + లేదు. 
వ్యాఖ్య : తన ప్రభువుగారి కోట (దుర్గం) రక్షించడం కోసం యుద్ధం చేసి చావక, కోటను 
శత్రురాజు (పగతుడు) పరం చేసి, అతని వల్ల బహుమానం (సన్మానం) పొంది ఆ ధనంతో 
జీవించే అధముడి రొమ్ముపైన (ఉరమునన్‌) కల్పాంతములపాటు పెద్ద రాతి బండను 
(గ్రావము) ఎత్తి ఉంచాలి కానీ అలా ఎత్తించే అవకాశమే లేదిప్పుడు - అంటున్నాడు 
యమధర్మరాజు. 


xxx 
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108. కం. పతి కవసరమగుచోటను 
పతిముందజ నిలువలేక పాటీనభటులన్‌ 
చితిం గాల్వలేదు భగ్న 
వ్రతుం ద్రోయంగలేదు ముళ్ళరాసులమీందన్‌ 
(రుక్మాంగద చరిత్రము. 2 - 16) 


అన్వయం: పతికిన్‌ + అవసరము + అగుచోటను - పతి ముందబన్‌ + నిలువన్‌ + లేక 
- పాటిన - భటులన్‌ - చితిన్‌ + కాల్వన్‌ + లేదు. భగ్నవతున్‌ - ముళ్ళరాసులమీందన్‌ అ 
త్రోయంగన్‌ + లేదు. 
వ్యాఖ్య : యుద్ధరంగలో ప్రభువుకు (పతికిన్‌) అవసరమైన సందర్భంలో ఆసరాగా 
ఉండకుండా (పతి ముందజ నిలువలేక) శత్రువులకు వెన్నుచూపి పారిపోయే భటులను 
అగ్నిలో (చితి) కాల్చలేదు. 

ఆడినమాటను, లేదా పట్టిన దీక్షను (వ్రతం) వదలివేసిన (భగ్న) వాడిని ముళ్ళ 
రాసులమీద తోయలేదు. 


xxx 


109. ఉ.  చేసినధర్మముల్‌ హృదయసీమల సిగ్గొకయింతలేక యు 
ల్లాసముతోడం జెప్పుకొను లక్షణశూన్యుల నోళ్లు గాలంగా 
సీసము వేయలేదు సరసీరుహనేత్రలం బర్వరాత్రులన్‌ 
డాసినహీనులం ఘృతఘటంబుల నవ్రైల్వంగలేదు నిర్ణయన్‌ 
(రుక్మాంగద చర్వితము. 2 - 17) 


అన్వయం: చేసిన + ధర్మముల్‌ - హృదయసీమలన్‌ a సిగ్గు + ఒక + ఇంత లేక - 
ఉల్లాసముతోడన్‌ - చెప్పుకొను - లక్షణ శూన్యుల - నోళ్ళు - కాలంగాన్‌ - సీసము + 
పోయలేదు. సరసీరుహనేత్రలన్‌ - పర్వరాత్రులన్‌ - డాసిన + హీనులన్‌ - నిర్ణయన్‌ - ఘృత 
ఘటంబులన్‌ - వ్రేల్వంగన్‌ + లేదు. 

వ్యాఖ్య : తాము చేసిన దానధర్మాలనుగురించి - సిగ్గు కొంచెంకూడా లేకుండా ఉత్సాహంతో 
ఇతరుల దగ్గర చెప్పుకొనేటువంటి అధార్మికుల (లక్షణశూన్యులు) నోళ్ళు కాలిపోయేలా సీసం 
పోయలేదు. అలాగే పర్వదినాల రాత్రులందు స్త్రీ సంగమం చేసే (డాసిన = సమీపించిన) 
నీచాత్ములను నేతి కుండలలో నిర్ణయతో తోసి కాచలేదు. 
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ఇతరులు చేసిన ఉపకారాలను చెప్పుకోవాలి తప్పా తాను చేసిన ధర్మాదుల్ని 
చెప్పుకోరాదు. ఇలా రహస్యంగా దాచినవాడికి పుణ్యం వస్తుంది. గొప్పలు చెప్పుకోవటంతో ఆ 
పుణ్యం నళిస్తుందన్నది శాస్త్రం. అలాంటి వారి నోళ్ళలో కాచిన సీసం పోసేవారు. 


పర్వం అంటే పండుగ, వ్రతం, పితృకార్యం మొదలైనవి, పూర్ణిమ, అమావాస్య 
మొదలైన పుణ్యతిథులను కూడా పర్వతిథులంటారు. ఆ రాత్రులలో స్తీ పురుష సంపర్కం 
నిషిద్ధం. దానికీ శిక్ష ఉంది. మరుగుతున్న నేతిలో పడవేయటమే శిక్ష. 


xxx 


110. కం. వెజవక బ్రాహ్మణకాంతలం 
జెబివట్టిన క్రూరమతులం జిత్తజుకేళిం 
జెజీచిన దారుణ కర్ములం 
గొజతల వేయంగలేదు గురు శౌర్యమునన్‌ 
(రుక్మాంగద చరితము. 2 - 18) 


అన్వయం :వెజివక - బ్రాహ్మణకాంతలన్‌ + చెజి + పట్టిన - క్రూరమతులన్‌ - జిత్తజుకేళిన్‌ 
+ చెజిచిన - దారుణ కర్ములన్‌ - గురు శౌర్యమునన్‌ - కొజితలన్‌ + యంగన్‌ + లేదు. 
వ్యాఖ్య : అధర్మానికి భయపడక (వెజవక) బ్రాహ్మణస్త్రీలను చెరపట్టిన క్రూరులను, వారితో 
సంగమం జరిపి, చెరచిన (చిత్తజుకేళి = సంగమం) క్రూరకర్ములైన నీచులను, మిక్కిలి 
కఠినంగా శూలాలపైని గుచ్చి (కొట్టు - కొణత =శూలం) అతి ఘోరంగా (గురుశౌర్యమునన్‌) 
చంపలేదు. 


xxx 


111. కం. ధర్మంబు తప్పం జెప్పిన 
దుర్మార్గుల నెరయం గట్టి త్రోయంగాలే 
దర్శిలి సేయక శంబర 
నిర్ముక్తంబైన కూపనివహమునందున్‌ 
(రుక్మాంగద చరితము. 2 - 19) 
అన్వయం : ధర్మంబు - తప్పన్‌ + చెప్పిన - దుర్మార్గులన్‌ + నెరయన్‌ + కట్టి - అర్మిలి + 
చేయక - శంబర + నిర్ముక్తంబైన - కూపనివహములందున్‌ - త్రోయంగాన్‌ + లేదు. 


వ్యాఖ్య (బే.రా.) : న్యాయ విచారణ చేసేటప్పుడు ధర్మాన్ని తప్పి ఎవరు తీర్చు చెబుతారో 
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అలాంటి దుర్మార్గులను బాగా గట్టిగా (నెరయన్‌) బంధించి రాక్షసజాతి చేపలూ 
(శంబర) కుబుసం విడిచిన పాములూ (నిర్ముక్త) నిండిన (శంబర నిర్ముక్రము) నీటి 
గుంటలసమూహంలో (కూప నివహము) - ఏ ప్రేమా కనికరమూ చూపకుండా 
(అర్మిలిచేయక) పడదోయలేదు. (శంబరాశ్చ నిర్ముకాశ్చ సంత్యస్మిన్నితి శంబరనిర్ముక్తః. 
బహుప్రీహిః. సచాసౌ కూపనివహం). కుబుసం విడిచిన పాములు - నిర్ముక్తములు - 
మరింత క్రూరంగా ఉంటాయట! 


112. చం. మగని మొజంగి యన్యుండగు మానవుతో రతిసల్పుచుండు న 
మృగువ శరీరయష్టింగల మాంసము చెండంగలేదు సోదరుం 
బగగొని రాజ్యలోభమునం బట్టి వధించిన దుష్టకర్మునిన్‌ 
భగభగమండు మంటలకుం బట్టి కమర్ప(గలేదు పద్మజా 
(రుక్మాంగద చర్శితము. 2 - 20) 


అన్వయం : పద్మజా! మగనిన్‌ + మొఅంగి - అన్యుండు + అగు - మానవుతోన్‌ - రతి + 
సల్పుచుండు + ఆ + మగువ - శరీరయష్షిన్‌ + కల - మాంసము - చెండగన్‌ + లేదు. 
సోదరున్‌ + పగ + కొని - రాజ్యలోభమునన్‌ + పట్టి - వధించిన - దుష్ట కర్మునిన్‌ - 
భగభగమండు - మంటలకున్‌ + పట్టి - కమర్చంగన్‌ + లేదు. 

వ్యాఖ్య : కమలంలో పుట్టిన ఓ బ్రహ్మదేవా! (పద్మజా!) భర్తను కనుగప్పి (మొజంగి) ఇతర 
పురుషుడితో (మానవుతోన్‌) రతిని జరిపే అలాంటి స్త్రీ లతవంటి సుకుమారమైన శరీరంలో 
(శరీర యష్టి) ఉన్న మాంసాన్ని ఖండఖండాలుగా చెండాడలేదు. సోదరుడి మీద పగపూని 
రాజ్యలోభంతో వాడిని పట్టి చంపిన దుష్టుణ్ణి - భగభగమని మండే మంటలలో వేసి కమిలి 
పోయేలా కాల్చలేదు (కమర్చు = కాల్చు). 


xxx 


118. కం. _జనపతిచే దుర్దానముం 
గొని ధర్మవ్యయము సేయం గొలుపని లోభా 
త్మునిం గ్రిమికూపములోపల 
నునుపంగా లేదు బాధ నొరలుచునుండున్‌ 
(రుక్కాంగద చరితము. 2 - 21) 


అన్వయం : జగపతిచేన్‌ - దుర్‌ + దానమున్‌ + కొని - ధర్మవ్యయము + చేయన్‌ + కొలుపని 
a లోభాత్మునిన్‌ + క్రిమి కూపములోపలన్‌ - బాధన్‌ - ఒరలుచున్‌ + ఉండన్‌ - ఉనుపన్‌ 
+కాన్‌ + లేదు. 
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వ్యాఖ్య : రాజునుంచి (జనపతిచేన్‌) - పట్టరాని దానాన్ని గ్రహించి (దుర్దానం) ఆ ధనాన్ని 
ధార్మికంగా ఖర్చుపెట్టడానికి ఇష్టపడని (కొలుపని) లోభాత్ముడిని జలగలు వగైరా క్రిములున్న 
గుంటలో, అవి పీక్కుతింటుండగా మెలికలు తిరిగి దొర్లిపొయ్యే విధంగా నిర్ణయతో 
పడదోయలేదు. 


xxx 


114. సీ.  అసిపత్రవనములయందు ద్రోయంగలేదు 

విలపింపం గన్యకావిక్రయులను 

దారుయంత్రముల నందందం ద్రిప్పంగలేదు 
దారుణక్రియ గురుతల్పగులను 

కూటశాల్మలులందు గుదియం గట్టంగలేదు 
పాటిదప్పిన ధరాపాలకులను 

కాలసూత్రముల వీంక గుదింపంగాలేదు 
పటుశక్తి విశ్వాసపాతకులను 


గీ.  వహ్నికుండంబులను( బడవైవలేదు 
తల్లడం బందంగా గృహదాహకులను 
బెబ్బులులచేత వడిం గజిపింపలేదు 
గరళ మన్నంబులోనిడ్డ కష్టమతుల 
(రుక్మాంగద చరిత్రము. 2 - 22) 


అన్వయం: కన్యకా విక్రయులను - అసిపత్తవనములందున్‌ - విలపింపన్‌ - త్రోయంగన్‌ 
+ లేదు. గురు తల్పగులను - దారుణక్రియన్‌ - దారుయంత్రములన్‌ + అందందన్‌ 
+ త్రిప్పంగన్‌ + లేదు. పాటి + తప్పిన - ధరాపాలకులను - కూటశాల్మలులందున్‌ + 
గుదియన్‌ + కట్టంగన్‌ + లేదు. విశ్వాస పాతకులను - పట్టు శక్తిన్‌ - కాలసూత్రములన్‌ - 
వీంకన్‌ + కుదింపంగాన్‌ + లేదు. గృహదాహకులను - తల్లడంబు + అందంగాన్‌ - వహ్ని 
కుండంబులనున్‌ + పడవైవలేదు. అన్నంబులోన్‌ + గరళము + ఇడ్డ - కష్టమతులన్‌ - వడిన్‌ 
- బెబ్బులులచేతన్‌ - కజపింపన్‌ + లేదు. 

వ్యాఖ్య : కన్యలను అమ్మివేసే పాపాత్ములను - ఏడ్చేటట్టు అసిపత్తవనాలలో (ఈ పేరున్న 
నరకాలలో) తోయలేదు. (ఆ నరకవనాలలో చెట్లకు కత్తులే ఆకులు). గురుపత్నుల పడకల 
వద్దకు సమీపించే (గురుపత్నిని సంగమించే) నీచులను దారుణంగా కర్రగానుగలలో 
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(దారుయంత్రం) వేసి అక్కడికక్కడే (అందంద) తిప్పి తిప్పి పొడిచేయలేదు. న్యాయం 
(పాడి) తప్పి పరిపాలించిన రాజులను (ధరాపాలకులను) కొండబూరుగు (కూటశాల్మలి) 
చెట్లకు గుంపులు గుంపులుగా వేలాడగట్టి హింసించలేదు. (పచ్చిపొగాకును దండలు కట్టి 
పందిరికింద ఆరగడతారు. తలకిందులుగా వేలాడదీస్తారు. దీన్ని గుదియ కట్టడం అంటారు). 
విశ్వాస ఘాతకులను (పాతకులు) పట్టి బలంకొద్దీ ఉరితాడు (కాలసూత్రం) బిగించి వారిని 
చంపలేదు. కాల సూత్రం అనే పేరు గల్లిన నరకాలలో పడదోసి హింసించలేదు - అని 
కూడా. ఇళ్ళకు నిప్పుపెట్టే (గృహదాహకులు) పాపాత్ములను తల్లడిల్లే విధంగా అగ్ని (వహ్ని) 
గుండాలలో పడవేయలేదు. అన్నంలో విషం (గరళం) కలిపిపెట్టిన (ఇడ్డ) నీచాత్ములను 
(కష్టమతులు) పెద్ద పులులచేత దారుణంగా కరిపించలేదు. 


విశేషాలు (బే.రా.) : కూటశాల్మలి అంటే కొండబూరుగు చెట్టు అని నిఘంటువు చెబుతోంది. 
ఆ అర్ధం ఇక్కడ సరిపోయింది కాబట్టి ఇబ్బంది లేదు. కానీ ఈ కవి ఇంకా చాలాచోట్ల ఈ 
పదం ప్రయోగించాడు. శాల్మలి అనే నరకం ఒకటి ఉంది. కూటము అనే మాటకి సుస్థిరమైన 
అనే అర్థమూ ఉంది. కనక - దుష్టపాలకుల్ని సుస్థిరమైన శాల్మలీ నరకాలలో (కూట 
శాల్మలులందున్‌ గుదిగట్టి పగడ్రోయలేదు - అన్నది కవి హృదయం కావచ్చు. 


xxx 


115. గీ. _ పంక్తి భేదం బొనర్చిన పాపి నోర 
నిప్పు లిడలేదు - లే దవనీసుపర్వుం 
దల్లిం జెల్లెలి గోవును దన్నినట్టి 
క్రించు చరణంబు లలుక ఖండించివైవ. 
(రుక్మాంగద చర్శితము. 2 - 23) 


అన్వయం : పంక్తి భేదంబు + ఒనర్చిన - పాపి - నోరన్‌ - నిప్పులు + ఇడలేదు. 
అవనీసుపర్వున్‌ + తల్లిన్‌ + చెల్లెలిన్‌ + గోవునున్‌ - తన్నిన + అట్టి - క్రించు - చరణంబులు 
- అలుకన్‌ - ఖండించివైవన్‌ + లేదు. 


వ్యాఖ్య : భోజనాలు వడ్డించేటప్పుడు ఒక్కొక్కరికి ఒక్కోవిధంగా వడ్డించిన పాపాత్ముడి 
(పంక్తిభేదము అంటే ఇదే) నోట నిప్పులు పోయలేదు. భూదేవుడని పేరు పొందిన 
బ్రాహ్ముణుడిని (సుపర్వుడు=దేవత) అతడి తల్లిని, చెల్లెలిని, గోవును తన్నినట్టి నీచుడి 
(క్రించుడు) కాళ్ళను కోపం అతిశయించగా నరికివేయలేదు. 

విశేషాలు (బే.రా.) : ఖండించివైవలేదు అనే క్రియాపద బంధాన్ని - లేదు ఖండించివైవన్‌ 
అని విడదీసి ప్రయోగించాడు. ఇది సంస్కృత కవులలో అక్కడక్కడా కనిపించే సంప్రదాయం. 
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వర్ణన రత్నాకరము-8 


రాక్షస్యో రావణ ప్రీత్యె క్రూరం చోచురలం ముకుః (భట్టికావ్యమ్‌ 8.97). వైవన్‌ అన్నంతవరకు 
నుజ్యంతమైన లాక్షణికావ్యయం, స్వతంత్ర పదం. కనక ఈ దినుసు ప్రయోగాలు విలక్షణంగా 
ఉంటయిగానీ సలక్షణాలే. ఇలాంటివి ఇతడు చాలానే చేశాడు. 


xxx 


116. చ. వదలక తీవదాహమున వారికినై పజితెంచుచోట న 
య్యుదక సమీపభూమి నురులోొడ్డి మృగంబులం బట్టి చంపు దు 
ర్మదులను దప్పి నాంకటను మాడంగ నెండలం గాళ్లు సేతులున్‌ 
గుదియంగం గట్టి త్రోయనొనంగూడ దదేమి త్రిలోకవందితా! 
(రుక్మాంగద చరితము. 2 - 24) 


అన్వయం: త్రిలోక వందితా! వదలక - తీవ్రదాహమునన్‌ - వారికిన్‌ + ఐ - పబతెంచు 
చోటన్‌ - ఆ + ఉదక - సమీప భూమిన్‌ - ఉరులు + ఒడ్డి - మృగంబులన్‌ + పట్టి - చంపు 
+ దుర్మదులను - దప్పిన్‌ + ఆకటను - మాడంగన్‌ - ఎండలన్‌ + కాళ్ళు + చేతులన్‌ - 
గుదియగన్‌ + కట్టి - త్రోయన్‌ + ఒనన్‌ + కూడదు - అది + ఏమి? 


వ్యాఖ్య : మూడులోకాలలోనవారు పూజించే బ్రహ్మదేవా! (త్రిలోకవందితా) ఎంతో 
దూరంనుండి ఆశ వదలకుండా, తీవ్రమైన దప్పికతో నీటికోసం (వారి=నీరు) పరుగులు 
పెడుతూ వచ్చేటువంటి మృగాలను (లేళ్ళు మొదలైన సాధుజంతువులను) - ఆ నీరున్న 
చోటికి సమీపంగా (ఉదక సమీప భూమి) వలలు (ఉరులు) పన్ని, వాటిని పట్టుకొని 
చంపే దుర్మార్గులను (మదించిన వారిని), దప్పికతో ఆకలితో మాడిపోయే విధంగా వాళ్ళ 
కాళ్ళు చేతులు ఒకటిగా చేర్చి కట్టి (గుదియగన్‌ + కట్టి) ఎండలలో తోసి పారవేయడానికి 
వీలుకాకుండా ఉంది! అదేమి వతమహిమమో!! - అని యముడు అబ్బురపడ్డాడు. 


xxx 


117. కం. ఉపకారము మజచినపా 
పపు నరు దలక్రిందుగాంగ బహుపాద్దనపా 
దపశాఖ వ్రేలంగట్టంగ 
నిపు దేమియు దొరకకున్న దింద్రాదినుతా 
(రుక్కాంగద చరిత్రము. 2 - 25) 


అన్వయం : ఇంద్రాదినుతా! ఉపకారమున్‌ - మబచిన - పాపము + నరున్‌ - తలక్రిందు 
+ కాంగన్‌ - బహుపాత్‌ + ఘన - పాదప - శాఖన్‌ + వ్రేలన్‌ + కట్టంగన్‌ - ఇపుడు + 
ఏమియున్‌ - దొరకక + ఉన్నది. 
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వ్యాఖ్య : ఇంద్రాది దేవతలు స్తుతించే ఓ బ్రహ్మదేవా! (ఇంద్రాదినుతా)చేసిన ఉపకారాన్ని 
మరచిపోయే పాపాత్ముణ్ని తల క్రిందుగా పెద్ద మర్రి చెట్టు (బహుపాత్‌ - పాదప) శాఖకు 
వేలాడేలా కట్టి శిక్షించాలంటే అలాంటి అవకాశమే ఇప్పుడు దొరకడం లేదు (దొరకకున్నది). 


విశేషాలు (బే.రా.) : ఊడలు దించుకుంటూ అవే పాదాలుగా విస్తరిస్తుంది కనక మర్రిని 
బహుపాదము - బహుపాత్‌ అన్నారు. ఊడల్ని జడలుగా భావించి, వాటితో బలిసేది 
అనే అర్ధంలో దీనికి జటామాంసి అనే పదమూ ఏర్పడింది. మర్రి అనే పేరుగల ఘనమైన 
పాదపము (చెట్టు) దాని ఒకానొక కొమ్మ (శాఖ). 


xxx 


118. కం. _హరిపాదభక్తులై యీ 
శ్వరనిందయు శంభుచరణ సంసేవకులై 
హరినిందయు గావించిన 
దురితాత్ముల లేదు దప్పితోం గృశియింపన్‌ 
(రుక్మాంగద చరిత్రము. 2 - 26) 


అన్వయం : హరి - పాద - భక్తులై - ఈశ్వర - నిందయున్‌, శంభు - చరణ - సంసేవకులై 
- హరి - నిందయున్‌, కావించిన - దురితాత్ములన్‌ - దప్పితోన్‌ + కృశియింపన్‌ + లేదు. 
వ్యాఖ్య : హరిని పూజిస్తూ శివుణ్ణి ద్వేషించేవారిని, శివుడిని పూజిస్తూ హరిని నిందించే వారిని 
- ఇలాంటి పాపాత్ములను (దురితాత్ములను) నీరు దొరకకుండా చేసి “దప్పిక” తో కృశించి 
నశించేలా శిక్షించాలి. కానీ అలా చేసే పరిస్థితే లేదిప్పుడు. 


xxx 


119. కం. ఫలవృక్షంబులు నటీకిన 
ఖలులం దటాకములు వగులంగాంజేసిన దు 
ష్టుల గిరిశ్శృంగంబుల నిడి 
దొలువంగాలేదు దప్పితోం గృశియింపన్‌ 
(రుక్మాంగద చరిత్రము. 2 - 27) 


అన్వయం : ఫల - వృక్షంబులు + నటీికిన - ఖలులన్‌, తటాకములు + పగులంగాన్‌ + చేసిన 
అ దుష్టులన్‌, గిరిశృంగంబులన్‌ + ఇడి - దప్పికతోన్‌ + కృశియింపన్‌ - తొలువంగాన్‌ + 
లేదు. 


వ్యాఖ్య : పండ్ల చెట్లను నరికి వేసిన దుర్మార్గులను, చెరువులకు గండికొట్టి నీటిని వ్యర్థం చేసిన 
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వర్ణన రత్నాకరము-8 


నీచులను, కొండ శిఖరాలమీద ఉంచి క్రమంగా వారు దప్పికతో కృశించి చచ్చిపోయేలా 
తొలువలేదు (ఉలివంటి సాధనంతో తొలవటం). అంటే రంధ్రాలు చేయడం (తొలుచు = 
రంధ్రంచేయటం). 


xxx 


120. కం. _ ప్రభునొద్దనుండి సుజనుల 
యభిమానముం దూలనాడి యధిపతి యిడు న 
య్యభిమతములు దప్పించిన 
త్రిభువనకంటకుల లేదు తితొలువంగన్‌ 
(రుక్కాంగద చరిత్రము. 2 - 28) 


అన్వయం: ప్రభు + ఒద్దన్‌ + ఉండి - సుజనుల - అభిమానమున్‌ + తూలన్‌ + ఆడి - 
అధిపతి + ఇడు + ఆ + అభిమతములు - తప్పించిన - త్రిభువన + కంటకుల - తిత్తి - 
ఒలువంగన్‌ + లేదు. 


వ్యాఖ్య : రాజుగారి సమీపంలో మెసలుతూ, మంచివారిని గురించీ రాజుపై వారికున్న 
అభిమానాన్ని గురించీ నిందావాక్యాలతో (తూలనాడి) - రాజుమనసు విరిచి, రాజునుండి 
వారికి రావాల్సిన మర్యాదలను (అభిమతం = ఇష్టం = కానుక) వారికి కాకుండా చేసిన 
(తప్పించిన) వారు లోకానికి శత్రువులు. వారు ఏ లోకంలో ఉన్నా ముళ్ళతో సమానులే 
(త్రిభువన కంటకులు). అలాంటి నీచులను పట్టి వారి చర్మాన్ని (తిత్తి=చర్మం) ఒలవలేదు. 


xxx 


121. ఉ. అన్నము వేదమున్‌ వెలకు నమ్మిన యజ్ఞాల నోరం గ్రొత్తజా 

సున్నము విష్టయుం బలిమిం జొన్సంగ లే దరిగాసు విప్రుచేం 

గొన్న వివేక శూన్యులను గొల్దిలం బెట్టంగలేదు గోష్టముల్‌ 

దున్నిన దోషి మేను బలుదూటులు వుచ్చంగలేదు ముప్పిరిన్‌ 

(రుక్మాంగద చరిత్రము. 2 - 29) 

అన్వయం : అన్నమున్‌ + వేదమున్‌ - వెలకున్‌ + అమ్మిన - అజ్ఞుల + నోరన్‌ - క్రొత్త + 
టా + సున్నమున్‌ - విష్టయున్‌ - బలిమిన్‌ - చొన్సంగన్‌ + లేదు. విప్రచేన్‌ - అరి + కాసు 
- కొన్న - వివేక శూన్యులను - కొజ్జిలన్‌ + పెట్టంగన్‌ + లేదు. గోష్టముల్‌ - దున్నిన - దోషి 
=మైనున్‌= ముప్పిరిన్‌ - బలు + తూటులు - పుచ్చంగన్‌ + లేదు. 
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వ్యాఖ్య : అన్నాన్నీ, వేదాన్నీ వెలగట్టి అమ్ముకొన్న “అజ్ఞాని” నోటిలో కొత్త రాతిసున్నాన్ని 
(గవ్వసున్నంకన్నా రాతి సున్నానికి ఘాటు ఎక్కువ), మలాన్ని (విష్ణ) బలవంతాన కుక్కలేదు. 
వేదబ్రాహ్మణుడినుంచి కప్పంగా ధనాన్ని (అరి=కప్పం; కాసు=నాణెం) తీసుకొన్న అవివేకిని 
(అధార్మికుడిని) శూలంపైన ఎక్కించి చంపలేదు (కొజ్టు=శూలం,. గోశాలను (గోష్టం) 
దున్నివేసి పాపం మూటగట్టుకొన్న దుర్మార్గుడిని బల్లెంతో మాటిమాటికి ముప్పేటగా 
(ముప్పిరిన్‌) తూట్లు పొడిచి చంపలేదు. 

xxx 


122. A. ఆవులను బందెగొన దొడ్డి నాంగి నీరు 
గసవు నిడని జనంబుం గల్లానుగలను 
జదుపంగాలేదు లేదు కుంచమును దూము 
బాటిసేయని వానిం గుంపటులం గాల్వ 
(రుక్మాంగద చరితము. 2 - 30) 


అన్వయం : ఆవులను - బందె + కొనన్‌ - దొడ్డిన్‌ + ఆంగి - నీరున్‌ - కసవున్‌ - ఇడని - 
జనంబున్‌ - కల్‌ + గానుగలను - చదుపంగాన్‌ + లేదు. కుంచమును - తూమున్‌ - పాటి 
+ చేయని - వానిన్‌ - కుంపటులన్‌ - కాల్వలేదు. 


వ్యాఖ్య : గోపాలకుడి అశ్రద్ధవల్ల పంట పొలాలలోకి చొరబడి పాడుచేసే పరాయి పశువులను 
(ఆవులను) బంధించడానికై (బందెగొనన్‌) దొడ్డిలో (బందెలదొడ్డి) కట్టివేసి (ఆగి), వాటికి 
కసవూ (గడ్డి) నీళ్ళూ పెట్టని (ఇడని) మనుష్యులను - రాతి (కల్లు) గానుగలలో త్రిప్పలేదు 
(చదుపు = నలుపు). కుంచము (నాలుగు మానికల ప్రమాణం = ప్రస్థము), తూము 
(నాలుగు కుంచములు = ద్రోణము) వంటి కొలతలను, లెక్కచేయని (పాటించని - పాటి 
సేయని) దుర్మార్గుడిని కుంపట్లలో వేసి కాల్చలేదు. 

xxx 


128. కం. _అగ్రజుని పెండ్లిసేయక 
వ్యగ్రత దా మున్ను బరిణయమునొందిన దు 
ష్టాగ్రేసరు నీద్వంగలే 
దాగ్రహ మొదవంగం గర్మశావలిమీందన్‌ 
(రుక్మాంగద చరితము. 2 - 31) 
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అన్వయం : అగ్రజుని - పెండ్లి - చేయక - వ్యగ్రతన్‌ - తాన్‌ - మున్నున్‌ - పరిణయమున్‌ 
+ ఒందిన - దుష్టాగ్రేసరున్‌ - కర్మశ + ఆవలి + మీందన్‌ - ఆగ్రహము + ఒదవంగన్‌ - 
ఈవ్వంగన్‌ + లేదు. 


వ్యాఖ్య (బే.రా.) : అన్నకు పెండ్లి కాకుండానే తొందరపడి (వ్యగ్రతన్‌) తాను ముందు 
పెళ్ళి చేసుకొనే దుర్మార్గ శేఖరుణ్ని (దుష్ట + అగ్రేసరుడు), ఆగ్రహంతో (కోపం, పట్టుదల 
- ఆగ్రహమొదవంగన్‌) (కర్మశావళి) మీద ఈడ్చుకొని పోలేదు. విశేషణంగా మూడు 
లింగాల్లోన ఉండే “కర్కశ” పదానికి కఠినము అనేది ప్రసిద్దార్థం. ఇదిక్కడ సరిపోదు. 
విశేష్యంగా పుంలింగంలోనే ఉండే “కర్మశః (కర్మశము) మరొకటి ఉంది. దీనికీ చాలా 
అర్థాలున్నాయి. వాటిలో “కత్తి” అనేది ఒకటి. ఇది ఇక్కడ సరిపోతోంది. కత్తుల మీద 
ఈడ్వడం కర్మశమైన శిక్షే. కర్మ్కశా (స్త్రీ లింగం) అని మరొకటి ఉంది. దీనికి తేలుకొండి అని 
అర్థం. మనకెందుకు! 


xxx 


124. చం. ఒక నిమిషార్థదుఃఖమున కోర్చి నిజేశునితోడ గూడి పా 
యక యనలార్చులం దెగి మహావిభవంబున స్వర్గభోగ మొం 
దక పతిం బాసి ప్రాణములు నమ్మి చరించు వితంతు బట్టి పా 
వకనిబిడోగ్రకుండముల వైవంగలేదు సహస్రవర్షముల్‌ 
(రుక్మాంగద చరితము. 2 - 32) 


అన్వయం : ఒక - నిమిష + అర్థ + దుఃఖమునకున్‌ + ఓర్చి - నిజ + ఈశునితోడన్‌ - 
కూడి - పాయక - అనల + అర్చులన్‌ + తెగి - మహా విభవంబునన్‌ - స్వర్ణ భోగము + 
ఒందక - పతిన్‌ + పాసి - ప్రాణములు + నమ్మి - చరించు - వితంతున్‌ + పట్టి - పావక 
+ నిబిడ + ఉగకుండములన్‌ - సహస్ర వర్షముల్‌ - వైవగన్‌ + లేదు. 

వ్యాఖ్య : ఒకప్పటి సతీసహగమనాన్ని ప్రస్తావించిన పద్యమిది. చితిమంటల్లో అరనిమిషం 
(నిమిషార్ధం) కల్లే బాధను సహించి, తన భర్త శరీరంతో (నిజేశుడు) కలిసి అగ్ని జ్వాలలలో 
(అనల + అర్చులు) కాలి చనిపోయి (తెగి), అటుపైని మహావైభవంతో స్వర్గ సౌఖ్యాన్ని 
పొందవచ్చు. అలా తాను పొందకుండా - పతిని పోగొట్టుకున్నా (పాసి), ప్రాణాలపైన ఆశతో 
జీవించి ఉండే (చరించు) వితంతువును పట్టి దట్టమైన అగ్ని శిఖలతో నిండిన గుండంలో 
వేయి సంవత్సరాలపాటు (అనంతకాలం) వేసి కాల్చలేదు. 


xxx 
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125. ఉ. _ దేవరతోటం బుష్పములు దెచ్చి శిరంబునం దాల్బుకొన్న పా 
పావహుం గూటశాల్మలుల యందులం బ్రాంకంగం ద్రోయలేదు చో 
రావలి నేలి విత్తము నహర్నిశమున్‌ హరియించు క్రూరులన్‌ 
వావిరి నంధకూపముల వైవంగలేదు మహాగ్రహంబునన్‌ 
(రుక్మాంగద చరితము. 2 - 33) 


అన్వయం : దేవరతోటన్‌ + పుష్పములు - తెచ్చి - శిరంబునన్‌ + తాల్చుకొన్న - పాప + 
ఆవహున్‌ కూటశాల్మలులయందులన్‌ + ప్రాంకంగన్‌ + త్రోయన్‌ + లేదు. చోరావలిన్‌ + 
ఏలి - విత్తమున్‌ + అహర్నిశమున్‌ - హరియించు - క్రూరులన్‌ - మహాగ్రహంబునన్‌ - 
వావిరిన్‌ - అంధ కూపములన్‌ - వైవంగలేదు. 


వ్యాఖ్య : దేవాలయానికి చెందిన పూలతోటలోని (దేవరతోట) పూలను దొంగిలించి తెచ్చి 
తలలో అలంకరించుకొన్న (దాల్చుకొన్న) పాపాత్ముణ్ని (పాపము ఆవహించినవాడు), 
సుస్థిరమైన శాల్మలీనరకాలలో (కూట శాల్మలులయందులన్‌) దేకులాడేలాగా (ప్రాకగన్‌) 
తోయలేదు. దొంగల సమూహానికి నాయకుడుగా ఉండి (గజదొంగ - దొంగల నాయకుడు) 
రాత్రింబవళ్ళు (అహర్నిశమున్‌) జనుల ధనాన్ని (విత్తము) అపహరించే క్రూరులను బట్టి 
వరుసగా (వావిరిన్‌) మిక్కిలి కోపంతో (ఏ దయా చూపకుండా) “అంధకూపం'లో (ఒక 
నరకం) పడదోయలేదు. 

“అంధకూప'మంటే పాడుబావి అని ఒక అర్ధం ఉంది. గడ్డితో చెట్ల కంపలతో 
నిండిపోయి కప్పబడిన బావిని అంధ (చీకటిగా ఉన్న) కూపమంటారు. అంధకూపమనే 
నరకమూ ఇలాంటిదే. దిక్కుతోచని అంధకారంలో బంధించి పారేయడమే దానికి శిక్ష. 


xxx 


126. సీ. పరభామ నభిలాష పడి నిరీక్షించిన 

దుర్మార్లు కనుదోయి దొలువలేదు 
పరకళత్రము చేయివట్టిన పాపాత్ము 

కరము గాకులగాళ్లం గజపలేదు 
పరసతి వదనచుంబన మొనర్చిన దుష్కృ 

తాత్ము వక్రమునం గొబ్బదుమలేదు 
పరుని యిల్లాలి లోంబడం గౌంగిలించిన 

తులువ దేహంబు తితొలువలేదు 
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గీ. _ పరపయోరుహమువి కుచప్రాంతములను 
నఖము డిగిచిన ఖలుని వ్రేల్నజుకలేదు 
పరవధూమణిం బొందిన భాగ్యహీనుం 
గోశ మసిధార మొదలంటం గోయలేదు 
(రుక్మాంగద చరితము. 2 - 34) 


అన్వయం: పరభామన్‌ + అభిలాషపడి - నిరీక్షించిన = దుర్మార్లు + కనుదోయిన్‌ + 
తొలువలేదు. పరకళత్రము + చేయి + పట్టిన - పాపాత్ము + కరమున్‌ - కాకులకాళ్ళన్‌ 
+ కఅపలేదు. పరసతి + వదన - చుంబనము + ఒనర్చిన - దుష్కృతాత్ము + వక్తమునన్‌ 
+ కొట్టు - అదుమలేదు. పరుని + ఇల్లాలిన్‌ + లోన్‌ + పడన్‌ + కౌగిలించిన - తులువ - 
దేహము - తిత్తి + ఒలువలేదు. పర - పయోరుహముఖి - కుచప్రాంతములను - నఖము 
+ డిగిచిన - ఖలుని + వ్రేలు + నజుకలేదు. పరవధూమణిన్‌ + పొందిన - భాగ్యహీను - 
కోశము - అసిధారన్‌ - మొదలు + అంటన్‌ - కోయలేదు. 
వ్యాఖ్య : పరుడి భార్యను కామాభిలాషతో చూసిన దుర్మార్గుడి రెండు కళ్ళనూ పీకేయలేదు 
(తొలుచు = రంధ్రం చేయడం). 

పరుని సతి (కళత్రము=భార్య) చేతిని పట్టుకొన్న (బలాత్మరించిన) పాపాత్ముడి చేతిని 
కాకులకాళ్ళచేత రక్కించలేదు (కజిపలేదు). 

పరుని ఇల్లాలి ముఖాన్ని ముద్దుపెట్టుకొన్న (చుంబనము) దుష్టాత్ముని నోటిలో శూలం 
గుచ్చలేదు (శూలం = కొట్టు). 

పరుని ఇల్లాలిని లోబరుచుకోవడానికి (లోబడన్‌) కౌగిలించుకొన్న దుష్టుని (తులువ) 
దేహాన్ని - తోలు ఒలవలేదు (తిత్తి = తోలు). 

పరస్త్రీ (పయోరుహముఖి = కమలంలాంటి ముఖంగల స్త్రీ) స్తనాలమీద గోర్లు దించిన 
(నఖము దిగిచిన) దుర్మార్గుడి వేలు నరకలేదు. 

పరుని భార్యను పొందిన (రమించిన) దౌర్భాగ్యుడి (భాగ్యహీనుడు) వృషణాలను 
(కోశము) కత్తివాదరతో మూలమట్టంగా (మొదలంట) కోయలేదు. 
విశేషాలు (బే.రా.) : స్త్రీలపట్ల “మృగాళ్ళు” జరిపే అత్యాచారాలకు చాలా తీవ్రమైన శిక్షలు 
చెప్పింది మనుస్కృతి. కన్నుకి కన్ను అన్నది వాటి సారాంశం. ఏ అవయవంతో అత్యాచారం 
జరిపితే ఆ అవయవాన్ని తొలగించడమేనంది. అమలులోని సాధ్యాసాధ్యాల సంగతి 
దేవుడెరుగు, శిక్షలు తీవ్రంగా ఉంటే - మృగాలు జంకుతాయి. 


xxx 
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పాపాత్ములు 


127. కం. బుతుమతియై యుండిన కుల 
సతిం గవయక వేటి యొండు జలజాననతో 
రతిసల్పిన భ్రూణఘ్న 
వ్రతుం జెజింబడం ద్రోయలేదు వ్రక్కలువాజన్‌ 
(రుక్మాంగద చరిత్రము. 2 - 35) 


అన్వయం : బుతిమతియై + ఉండిన - కులసతిన్‌ + కవయక - వేటి + ఒండు - 
జలజాననతోన్‌ - రతి + సల్పిన - భూణఘ్న + వ్రతున్‌ - వ్రక్కలు + పాజన్‌ - చెజన్‌ + 
పడన్‌ + త్రోయన్‌ + లేదు. 

వ్యాఖ్య : తన ధర్మపత్ని (కులసతి) - బుతుస్నానం చేసినదై సంతానాపేక్షతో ఉండగా 
మరి ఇంకొక అందగత్తెతో (జలజ + ఆనన = కమలంలాంటి ముఖమున్న మరో స్త్రీ రతి 
సల్పినవాడు - గర్భంలో ఉన్న పిండాన్ని చంపినవాడితో (భ్రూణఘ్న) సమానం. అలాంటి 
పాపిని ముక్కలుచేసి (ప్రక్కలు + పాజన్‌) చెరలో (కారాగారంలో) పడదోయలేదు. 


ఈ పద్యం వెనుక వైదికమైన సంసార ధర్మం ఉంది. సంతానాన్ని పొంది కుటుంబాన్ని 
కొనసాగించాలి (ప్రజాతంతువును తెంచరాదు అన్నది వేదం). స్త్రీ బుతుమతి అయినతరువాత 
గర్భధారణకు తగిన అండాన్ని (ఇదే భూణము = పిండమూలం) కల్లి ఉంటుంది. ఆమెతో 
రతి సల్పకపోవటం అంటే పుట్టబోయే శిశువును చంపడమే (ఘ్న= చంపటం). ఇల్లాలు 
అందగత్తె కాకపోయినా ఆమెలో సంతానం కలిగితేనే ధార్మిక సంతానమవుతుంది. మరో 
స్త్రీ అందంగా ఉందని అదే పనిగా భార్యను రతికి దూరంచేసి పిండాన్ని చంపే “వ్రతం” 
(అలవాడు) కలవాడు పరమపాపి. అందుకే వాడిని “ముక్కలు'గా చీల్చి (పిండహత్యకు 
ఫలం) అంధకారం నిండిన గదిలో పడదోయాలి. వెలుతురు జన్మం. చీకటి మరణం. ఇదే - 
భార్యకు చేసిన ద్రోహానికి తగిన శిక్ష. 

xxx 


128. కం. _ధరణీసురవృత్తులం దమ 

పరిధానముకొజకు నడ్డపా టొనరుచు న 

ద్లురితాత్ములం ద్రోయంగలే 

దిరువదియొక నరకముల ననేకాబ్దంబుల్‌ 

(రుక్మాంగద చరితము. 2 - 36) 

అన్వయం : ధరణీసుర - వృత్తులున్‌ - తమ - పరిధానము - కొటికున్‌ - అడ్డపాటు + 
ఒనరుచు - ఆ + దురితాత్ములన్‌ - అనేక + అబ్బంబుల్‌ - ఇరువది యొక నరకములన్‌ - 
త్రోయంగన్‌ + లేదు. 
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వర్ణన రత్నాకరము-8 


వ్యాఖ్య (బేరా.) : అధ్యయన - అధ్యాపన - యజన - యాజనాదులు బ్రాహ్మణుల 
(ధరణీసుర) కులవృత్తులు. వీటిని అడ్డుకోవడం (అడ్డపాటోనరుచుట) సమాజానికి 
హానికరం. అలా ఇతరులు ఎవరైనా తమకు నూతన వస్తాదుల (పరిధానము = వస్త్రము) 
లబ్దికోసం వీటిని అద్దుకొంటే - అంటే - తామే వీటిని చేపడితే అది మహాపాపం. సదరు 
పాపాత్ముల్ని (దురితాత్ములన్‌) వేల సంవత్సరాలపాటు (అనేకాబ్దముల్‌) ఇరువదియొక్క 
నరకాలలోకి తోసెయ్యాలి. కానీ ఇలా తోసేసే అవకాశం నాకు లేకపోయింది (లేదు) అని 
యముడి మొర. 


విశేషాలు : 1. తామిస్రం 2. లోహశంకువు 3. మహానిరయం 4. శాల్మలి 5. రౌరవం 6. 
కుంభలం 7. పూతిమృత్తికం 8. కాలసూత్రం 9 సంఘాతం 10. లోహితోదం 11. సవిషం 
12. సంప్రపాతనం 13. మహానరకం 14. కాకోలం 15. సంజీవనం 16. మహాపథం 17. 
అవీచి 18. అంధతామిస్రం 19. కుంభీపాకం 20. అసిపత్రవనం 21. తాపనం 


కొన్ని పురాణాలలో కొన్ని పేర్ల మార్చులున్నాయి. మొత్తం ఇరవైఒకటి అన్నది 
ఖరారాముడే. కాకపోతే ఒక్కొక్కటీ వందలాదిగా ఉంటాయట యమలోకంలో. ఇప్పుడు 
వీటన్నింటికీ గిరాకీ లేకపోయిందే అని యుములోరి బెంగ!! 


xxx 


129. చం. జనకుని దల్లి నగ్రజుం బ్రసన్నులం జేయక హీనవృత్తిం గ 
న్లానిన మహాపరాధి తల గొడ్డట ప్రక్కలు వాపలేదు - లే 
దనవరతంబు వల్లభుని నప్రియభాషలం దూలనాడు దు 
ర్వనితముఖంబుం గాల్చి కరవాలున మాంసము చెండి వేయంగన్‌ 
(రుక్కాంగద చరిత్రము. 2 - 37) 


అన్వయం : జనకునిన్‌ - తల్లిన్‌ - అగ్రజున్‌ - ప్రసన్నులన్‌ + చేయక - హీనవృత్తిన్‌ - 
కన్గానిన - మహాపరాధి - తలన్‌ - గొడ్డటన్‌ - వ్రక్కలు + పాపలేదు. అనవరతంబున్‌ 
- వల్లభునిన్‌ - అప్రియభాషలన్‌ - తూలనాడు - దుర్వనిత - ముఖంబున్‌ + కాల్చి - 
కరవాలునన్‌ + మాంసము - చెండివేయంగన్‌ + లేదు. 

వ్యాఖ్య : తండ్రిని, తల్లిని, అన్నయ్యను సంతోషంగా ఉంచకుండా (ప్రసన్నులు) వారిపట్ల 
నీచంగా ప్రవర్తించే (హీనవృత్తి - హీనంగా చూసే) మహాపరాధి శిరస్సును గొడ్డలితో 
ముక్కలు చేయలేదు. నిరంతరం భర్తను (వల్లభుని) దుర్భాషలతో (అప్రియభాషలన్‌) 
మనస్సునొప్పిస్తూ నిందించే (తులనాడు) ఆ దుర్మార్గురాలి ముఖాన్ని నిప్పులలో కాల్చి, కత్తితో 
(కరవాలునన్‌) మాంసాన్ని ఖండఖండాలుగా చెండాడలేదు (చెండివేయగన్‌ a లేదు). 
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130. కం. గురునిందాపరుల దివా 
సురతపరాయణుల శునక సూకర రక్షా 
పరుల నసిపత్తగహనాం 
తరముల వడింద్రోయలేదు తామరసభవా 
(రుక్మాంగద చరితము. 2 - 38) 


అన్వయం : తామరసభవా! గురునిందాపరులన్‌, దివా - సురత - పరాయణులన్‌, శునక - 
సూకర - రక్షాపరులన్‌, అసిపత్ర - గహన + అంతరములన్‌ - వడిన్‌ + త్రోయన్‌ + లేదు. 


వ్యాఖ్య: పద్మంలో (తామరస) పుట్టిన ఓ బ్రహ్మదేవా! గురువును నిందించే వారిని, పగటిపూట 
రతి సల్పడంలో నిరతులైనవారిని, కుక్కలను, పందులను రక్షించే వారిని అసిపత్తవనాలలో 
(గహనాంతరములన్‌) నిర్ణయగా తోసి పారవేయలేదు. 


విశేషాలు (బేరా.) : శునక సూకరాలను రక్షించడం ఒక మహాపాపంగా ఎందుకు 
భావించాడో అర్థం కావడం లేదు. పెంచుకోవడం తప్పు అంటే పోనీ ఒప్పుకోవచ్చు. శుచి 
శుభ్రతలూ కుటుంబ సభ్యుల ఆరోగ్యమూ ఆ నోరులేని జీవాల స్వేచ్చా స్వాతంత్రాలను 
హరించడమూ (హింసించడమే) - ఈ కోణాలలో దాన్ని తప్పుగా పరిగణించవచ్చు. కానీ 
స్పష్టంగా రక్షించడం (రక్షా) అని చెబుతూ మహాపాపమనడం ఏమిటో మరి!! రక్షాహరులన్‌ 
అనేది ఉద్దిష్టపాఠమేమో! జీవకారుణ్యం లేకపోవడం మహాపాపమేగదా!! 


131. ఉత్సాహ. నదులలో. దటాకముల వనంబులందు దేవతా 
సదనకూపగోష్టబిలకుశస్థలంబులందు దు 
ర్మదమునన్‌ మలంబునిడిన మానుషాధముల భయం 
బొదవ గదలం దలల మెదడు లొలుక నడువలే దొగిన్‌ 
(రుక్మాంగద చరితము. 2 - 39) 


అన్వయం : నదులలోన్‌ - తటాకములన్‌ - వనంబులందున్‌ - దేవతాసదన - కూప - గోష్ట 
- బిల - కుశస్థలంబులందున్‌ - దుర్మదమునన్‌ - మలంబున్‌ + ఇడిన - మానుషాధములన్‌ 
భయంబు + ఒదవన్‌ - గదలన్‌ - ఒగిన్‌ - తలల - మెదడులు + ఒలుకన్‌ + అడువన్‌ + 
లేదు. 

వ్యాఖ్య: పవిత్ర నదీజలాలలో, చెరువులలో (తటాకములన్‌), పూలతోటలలో, దేవాలయాలలో 
(సదనము = ఇల్లు), మంచినీటి నూతులలో (కూపము), గోశాలలలో (గోష్ట్ర, కొండ 
గుహలలో (బిల), దర్భలు పెరిగే ప్రదేశాలలోను (కుశ స్థలంబులందున్‌), గర్వించి 
మలవిసర్జ్దనం చేసిన మనుష్యాధముల్ని - భయంతో అదిరిపోయే విధంగా వదలకుండా 
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(ఒగిన్‌) గదలతో తలల్లోని మెదడులు చిట్లి బయటపడేలా (ఒలుకన్‌) మొత్తలేదు (అడచుట 
- అడువలేదు). (ఉత్సాహ వృత్తం : ఏడు సూర్యగణాల మీద ఒక గురువు. అయిదవ 
సూర్యగణం మొదట - యతిస్థానం. ప్రాసనియతి ఉంది. ప్రాసయతి చెల్లదు). 


xxx 


132. కం. కాలిన యమ్ములం జిల్లల 
కోలల విషయుక్తమైన గురుశరములచే 
నాలముంజేసిన క్రూరులం 
బేలింపంగలేద యినుప పెనములమీందన్‌. 
(రుక్మాంగద చరితము. 2 - 40) 


అన్వయం : కాలిన + అమ్ములన్‌, చిల్లల - కోలలన్‌, విషయుక్తమైన - గురుశరములచేన్‌, 
- ఆలమున్‌ + చేసిన - క్రూరులన్‌, ఇనుము + పెనములమీందన్‌ - ప్రేలింపంగన్‌ + లేదు. 


వ్యాఖ్య : నిప్పులలో కాలిన అమ్ములతో, వంకరములికి కల్గిన బాణాలతోనూ, విషం పూసిన 
పెద్ద (గురు) అమ్ములతోను యుద్ధం (ఆలము) చేసే క్రూరాత్ములను - కాల్చిన ఇనుప పెనాల 
మీద పేలాలలాగా పేల్చలేదు (ప్రేలించు). 

xxx 


188. గ. అశుచియై యుండి గో విప్ర హవ్యవహుల 
నంటుకొను ఖలు కరముల నట్లు సూర్య 
చంద్రతారలం గనుగొన్న జడుని కన్ను 
లనలములం గాల్వలేదు భాషాధినాథ 
(రుక్మాంగద చరితము. 2 - 41) 


అన్వయం : భాషాధినాథ! అశుచియై + ఉండి - గో+విప్ర+ హవ్యవహులన్‌ - అంటుకొను 
- ఖలు + కరములన్‌, అట్లు - సూర్య - చంద్ర - తారలన్‌ + కనుగొన్న - జడుని - 
కన్నులన్‌, అనలములన్‌ + కాల్వన్‌ + లేదు. 

వ్యాఖ్య : అపవిత్రంగా (అశుచియై) ఉండి గోవును, బ్రాహ్మణుడిని, అగ్నిని (హవ్యవహుడు) 
తాకినవాడి చేతులను, అలాగే అపవిత్రంగా ఉంటూనే సూర్యుని, చంద్రుని, నక్షత్రాలను 
(ఉదయించే సుముహూర్తాన) చూసిన కన్నులను - నిప్పులలో (అనలములన్‌) కాల్చలేదు. 
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ఇక్కడ భాషాధినాథ అనే సంబోధన బ్రహ్మదేవుడికి సంబంధించింది. “”బ్రాహ్మీ తు 
భారతీ భాషా గీర్వాగ్వాణీ సరస్వతీ” అని సరస్వతికి ఉన్న ఏడు పేర్లలో “భాషా” అన్నది ఒకటి. 
మనం నిత్యం మాట్లాడే భాషకూడా సరస్వతీరూపమే అని సంప్రదాయార్ధం. 
xxx 


134. కం. కలకొలంది శ్రాద్ధకాలం 
బులం బితృదేవతల భక్తిం బూజింపని క 
ర్ములం గాలపాశమందునం 
బొలియంగ నునుపంగలేదు భువనశరణ్యా! 
(రుక్మాంగద చరితము. 2 - 42) 


అన్వయం : భువనశరణ్యా! కల - కొలందిన్‌ - శ్రాద్ధకాలంబులన్‌ అ పితృదేవతలన్‌ - భక్తిన్‌ 
- పూజింపని - కర్ములన్‌ - కాలపాశమందున - పొలియంగన్‌ - ఉనుపంగన్‌ + లేదు. 


వ్యాఖ్య : అన్ని లోకాలకూ (భువన) శరణ్యుడవైన బ్రహ్మదేవా! తనకు ఉన్నంతలో 
(కలిగినంతలో = కలకొలదిన్‌), శ్రాద్ధ కాలాల్లో (ఆబ్జికం, మకరసంక్రాంతి, పితృపక్షాలు, 
గ్రహణసమయాదులు), పితృదేవతలను తర్పణాదులతో పూజించని పాపకర్ములను 
(కర్ములన్‌) నాచేతి కాలపాశంలో ఇరికించి చంపలేదు (పొలియగన్‌). 


xxx 


135. కం. అమవసల నేరుపూన్నిన 
గుమతులం దద్వాసరమునం గ్రూరతం దరువుల్‌ 
సమయించిన యవివేకులం 
గమలోదృవ! ద్రోయలేదు గరళములందున్‌ 
(రుక్మాంగద చరితము. 2 - 43) 


అన్వయం : కమలోద్భవ! అమవసలన్‌ - ఏరు - పూన్చిన - కుమతులన్‌, తత్‌ + 
వాసరమునన్‌ - క్రూరతన్‌ - తరువుల్‌ - సమయించిన - అవివేకులన్‌, గరళములందున్‌ 
- త్రోయన్‌ + లేదు. 

వ్యాఖ్య : అమావాస్యనాడు నాగలిని కాడికి పూన్చి ఏరువాక (దున్నడానికి) ప్రారంభించే 
దుష్టమతులను - అదేరోజున (తత్‌ - వాసరమునన్‌) దయలేకుండా చెట్లను (తరువులు) 
కూల్చే (సమయించిన) శాస్త్ర జ్ఞానశూన్యులను (అవివేకులన్‌) విషం నింపిన గుంటలలో 
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విశేషాలు: ఒకోపని ప్రారంభించడానికి ప్రాచీనులు అనుభవాల దృష్ట్యా ఒకోరోజును 
శుభప్రదంగా భావించారు. అలాగే కొన్ని రోజులను పనికిరావని నిర్ణయించారు. ఏరువాక 
సాగడానికి “అమావాస్య” పనికిరాదు. అలాగే ఆ రోజు చెట్లను కూల్చరాదు. ఇది తెలిసీ చేసే 
వారు కుమతులు. తెలియనివారు అవివేకులు. ఇలా తిథి, వార, నక్షత, యోగ, కరణాలను 
చెప్పడాన్నే “పంచాంగం” అని అంటారు. గ్రామంలో పురోహితులు ఈ జ్ఞానం కలిగించేవారు. 
జానపదులు వారిని అనుసరించేవారు. 


xxx 


136. కం. తన వెనుక భీతి బొందిన 
జనునిన్‌ రక్షింపలేక శాత్రవునకు న 
ప్పనంజేసిన యధమాధముం 
గనియలుగాం గోయలేదు కరపత్తములన్‌ 
(రుక్మాంగద చరిత్రము. 2 - 44) 


అన్వయం : తన - వెనుకన్‌ - భీతిన్‌ + పొందిన - జనునిన్‌ - రక్షింపన్‌ + లేక - 
శాత్రవునకున్‌ + అప్పనన్‌ + చేసిన - అధమాధమున్‌ - కరపత్తములన్‌ - కనియలుగాన్‌ 
- కోయన్‌ + లేదు. 

వ్యాఖ్య : భీతితో తన వెనుక చేరి శరణుపొందిన మానవుని రక్షించలేక శత్రువుకు 
వాడిని అప్పగించిన నీచాతినీచుని (అథమాథమున్‌) రంపంతో ముక్కలు ముక్కలుగా 
(కనియలుగాన్‌) కోయలేదు. 


శ్రీమద్రామాయణంలో “ఎవరైనాసరే! నన్ను “నీవేశరణు” అని ఆశ్రయిస్తే వారిని 
కాపాడి తీరుతాను. ఇది నా వ్రతం” అని శ్రీరాముడు చెబుతాడు. అందుచేతనే శత్రుపక్షం 
వాడైన రావణుని తమ్ముడు విభీషణునికి ఆశ్రయం ఇచ్చాడు. శరణు పొందిన వాడిని వెనుక 
“వైపు” ఉంచుకొని యుద్ధంలో రక్షిస్తాడు. అదే “వెనుక పొందినవాడు” అంటే అర్థం. ఇలాంటి 
ప్రయోగాల వెనుక ఉన్న ధార్మిక సంస్కృతి - శరణాగతిని పొందిన వాడిని తప్పక రక్షించాలి 
- అన్నది. 
xxx 


187. ఉ.  శ్వానము కోడిం బేడి వ్యభిచారి ననామకు నూరంబంది ము 
ట్రైన సతిన్‌ సురాపుని నిజాన్వయదూరు నశౌచు సూతకున్‌ 
బ్‌నుంగు నెల్క గార్జభముం బిల్లిని సూనరి నంటినప్పుడే 
స్నానము సేయండా ఖలు నజస్రము ద్రోయంగలేదు నగ్నులన్‌ 
(రుక్మాంగద చరితము. 2 - 45) 
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అన్వయం: శ్వానమున్‌ - కోడిన్‌ - పేడిన్‌ - వ్యభిచారిన్‌ - అనామకున్‌ - ఊరన్‌ + పందిన్‌ 
- ముట్టు + ఐన సతిన్‌ - సురాపునిన్‌ - నిజ + అన్వయదూరున్‌ - అశౌచున్‌ - సూతకున్‌ - 
పీనుంగున్‌ - ఎల్మన్‌ - గార్భభమున్‌ - పిల్లిని - సూనరిన్‌ - అంటినప్పుడు + ఏ - స్నానము 
+ చేయడు. ఆ + ఖలున్‌ - అజస్రమున్‌ - అగ్నులన్‌ - తోయగన్‌ + లేదు. 
వ్యాఖ్య : కుక్కను, కోడిని, నపుంసకుణ్ణి (పేడిన్‌), వ్యభిచారిని, ఊరూపేరూ తెలియని, 
ఊరపందిని, ముట్టెన స్త్రీని (బుతుమతిని), కల్లుతాగినవాడిని (సురాం పిబతి ఇతి - 
సురాషః) తన వంశానికి (అన్వయం) దూరమైనవాడిని అంటే కులభ్రష్టుడిని, అపవిత్రంగా 
ఉన్నవాడిని, జాత - మృత - అశౌచాలున్నవాడిని సూతకున్‌, పీనుగను, ఎలుకను, గాడిదను, 
పిల్లిని, ఉరితీసి చంపేవాడిని (సూనరిన్‌) - తాకినప్పుడు వెంటనే ఎవడు స్నానం చేయడో, 
ఆ నీచుని నిరంతరం (అజస్రం) నిప్పులలో తోసి కాల్చి చంపాలి. కానీ చంపే అవసరం 
అవకాశం రావడం లేదు. ఇంతలేసి మహాపాపాలు చేసినా అన్నీ ఏకాదశీవతమహిమతో 
అంతరించిపోతున్నాయి. అందరూ సరాసరి వైకుంఠానికే వెళ్ళిపోతున్నారు. మా చిత్రగుప్తుడు 
దస్థాలూ గంటాలూ ఒక మూలకి విసిరేశాడు. నరకలోకాలన్నీ పాడువద్దాయి. నా చేతి 
కాలదండం తుప్పుపట్టేసింది. కాలపాశమేమో పురివిచ్చిపోయింది. కాలకింకరులు 
చచ్చువడిపోయారు. ఇంకెందుకు, ఇదిగో నా యమాధికారం మీకే అప్పగించేస్తున్నాను. అన్నీ 
తీసేసుకొండి - అని యమధర్మరాజు బ్రహ్మదేవుడితో నిష్టురంగా పలికాడు. 

నాయనా! యమధర్మరాజా! ఇది అంతా రుక్మాంగదుడు ఆచరిస్తున్న ఏకాదశీవ్రత 
మహిమ. అది శ్రీహరికి అత్యంత ప్రియమైన వ్రతం. అందుకని శ్రీహరికి కోపం రాకుండా 
దీన్ని మనం అద్దుకోవాలి. రుక్మాంగదుడు ఈ వ్రతంనుంచి ఏమారేట్టు చెయ్యాలి. నేనొక 
ఉపాయం చెబుతానంటూ బ్రహ్మ అతడిని ఊరడించాడు. అటుపైని కథ మరింత రక్తిగా 
సాగుతుంది. 


xxx 


138. కం. పట్టుదురు కొణవులను వడిం 
బెట్టుదు రసిపత్తికలను బెనుమంటలయం 
దొట్టుదు రొడళ్లు నలియన్‌ 
మట్టుదు రప్పాపచిత్తు మత్తుం బెలుచన్‌ 
(భాగవతము. న్మం.3 - 985) 


అన్వయం : ఆ + పాపచిత్తున్‌ - మత్తున్‌ - కొజివులను - పట్టుదురు - అసిపత్తికలను 
- వడిన్‌ - పెట్టుదురు. పెను - మంటలయందున్‌ - ఒట్టుదురు. ఒడళ్ళు - నలియన్‌ - 
పెలుచన్‌ - మట్టుదురు. 
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వ్యాఖ్య : భక్తి లేనివాడికి మరణానంతరం యమకింకరులు ఏ దండనలు విధిస్తారో 
కపిలమహర్షి - దేవహూతికి చెబుతున్నాడు. అలాంటి మదించిన (మత్తున్‌), పాపాత్ముడిని 
కొరవులతో (కొరకచ్చు) పట్టుకొని కొలుస్తారు. అసిపత్రవనంలో వేగంగా (వడిన్‌) 
పదదోస్తారు. పెనుమంటలలో వేసి మండిస్తారు (ఒట్టుదురు). శరీరాలు (ఒడలు - ఒడళ్ళు) 
నుగ్గునుగ్గయిపోయే విధంగా (నలియన్‌) విరగ దొక్కుతారు (పెలుచన్‌ మట్టుదురు). 


189. ఉ. ముంతురు తప్తతోయముల మొత్తుదు రుగ్రగదాసి ధారలం 
ద్రెంతురు పొట్ట ప్రేవులు వధింతురు మీంద నిభేంద్ర పంక్తి జొ 
ప్పింతురు ఘోరభంగి( గఅపింతురు పాములచేత బిట్టు దొ 
బ్బింతురు మీంద గుండ్లు దినిపింతురు దేహము. గోసి కండలన్‌ 
(భాగవతము. న్మం.3 - 986) 


అన్వయం : తప్తతోయములన్‌ - ముంతురు. ఉగ్ర + గదా + అసి + ధారలన్‌ - మొత్తుదురు. 
పొట్ట ప్రేవులు + త్రెంతురు. మీందన్‌ వధింతురు. ఇభ + ఇంద్ర + పంక్తిన్‌ - జొప్పింతురు. 
పాములచేతన్‌ - ఘోరభంగిన్‌ - కబిపింతురు. మీందన్‌ - గుండ్లు - బిట్టు - ద్రొబ్బింతురు. 
దేహమున్‌ + కోసి - కండలన్‌ + తినిపింతురు. 


వ్యాఖ్య : (అలాంటి పాపులను) మరగగాచిన నీళ్ళలో (తప్త - తోయములన్‌) ముంచుతారు. 
భయంకరంగా ఉన్న గదలతో చావగొడతారు (మొత్తుదురు). కత్తులతో పొట్టలోని పేగులు 
తెంచిపారవేసి అటుపైని చంపేస్తారు. అలాంటి పాపులమీద మదించిన ఏనుగుల గుంపును 
(ఇభ - పంక్తిన్‌) రొప్పిస్తారు (ఏనుగులతో తొక్కిస్తారు). పాములచేత కరిపిస్తారు. వారిపైన 
పెద్ద పెద్ద బండరాళ్ళు (గుండ్లు) ఉద్ధతితో (బిట్టు) గుప్పిస్తారు (ద్రొబ్బుట=తోయడం). వారి 
దేహాల్ని కోసి వారి కండలను వారిచేతనే తినిపిస్తారు. కనక భక్తి అలవరుచుకొమ్మంటోంది 
భాగవతం. 


xxx 


140. సీ. ఎకసక్కెమునకైన నిందిరారమణునిం 
బలుకంగలేని దుర్భాషితులను 
గలలోననైన శ్రీకాంతుని సత్సాద 
కమలముల్‌ సూడని కర్మరతుల 
నవ్వుచునైనం గృష్టప్రశంసకుం జెవిం 
దార్పనేరని దుష్కథాప్రవణుల 
యాత్రోత్సవంబులనైన నీశుని గుడి 
త్రోవం ద్రొక్కంగలేని దుష్పథులను 
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ఆ. బరమభాగవతుల పాదధూళి సమస్త 
తీర్ధసార మనుచు దెలియలేని 
వారి - వారి వారి - వారిం జేరినవారి. 
దొలుతంగట్టి తెండు దూతలార! 
(భాగవతము. న్మం.6 - 188) 


అన్వయం : దూతలార! ఎకసక్కెమునకున్‌ + ఐనన్‌ - ఇందిరారమణునిన్‌ - పలుకంగన్‌ 
+ లేని - దుర్భాషితులన్‌, కలలోనన్‌ + ఐనన్‌ - శ్రీ కాంతుని - సత్‌ + పాదకమలముల్‌ 
- చూడని - కర్మరతులన్‌, నవ్వుచున్‌ + ఐనన్‌ - కృష్ణప్రశంసకున్‌ + చెవిన్‌ + తార్చనేరని 
- దుష్కథాప్రవణులన్‌, యాత్రా + ఉత్సవంబులన్‌ + ఐనన్‌ - ఈశుని - గుడి - త్రోవన్‌ - 
త్రొక్కంగన్‌ + లేని - దుష్పదులను, - పరమభాగవతుల - పాదధూళి - సమస్త తీర్ధసారము 
+ అనుచున్‌ - తెలియలేనివారిన్‌, - వారి - వారిన్‌, - వారిన్‌ + చేరినవారిన్‌ - తొలుతన్‌ 
+ కట్టి - తెండు. 


వ్యాఖ్య : భాగవతం ఆరవ స్కంధంలో అజామీళుని కథలో విష్ణు యమ భటుల సంవాదం 
ఉంది. ఆ సంవాదంలో విష్ణుభక్తుల జోలికి వెళ్ళవద్దని, విష్ణు ద్వేషులను మొదట పట్టుకుని 
రండి అని విష్ణుదూతలు యమదూతలకు చెబుతారు. 


ఓయమదూతలారా! నవ్వులాటకైనా (ఎకసక్కెము) లక్ష్మీపతి (ఇందిరారమణుడు= 
విష్ణువు) నామాన్ని ఉచ్చరించలేని (పలుకు) వదరుబోతులను (దుర్భాషలాదేవారిని), 
కలలోనైనా శ్రీపతి (విష్ణువు) ఉత్తమమైన (సత్‌) పాదపద్మాలను దర్శించని దౌర్భాగ్యులను 
(దుష్టకర్మరతులు), పరిహాసంతోనైనా కృష్ణుని గాథలు (ప్రశంస=కీర్తించటం) వినటానికి 
చెవి యొగ్గని (తార్బని) వ్యర్థులను (దుష్కథలను వినేవారిని), యాత్రలు (ఉత్సవాలు) 
జరిగే సందర్భంలోనైనా దేవాలయం (ఈశుడు=దేవుడు, ఇక్కడ విష్ణువు) దారిని తొక్కని 
దుర్మార్గులను (దుష్టమార్గం = పథంలో నడిచే వారు), గొప్ప భాగవతుల (విష్ణుభక్తుల) 
పాదధూళియే సమస్త పుణ్యతీర్ణాల సారం (ప్రసాదమని) అని తెలుసుకోలేని మూర్చులను - 
ఇలాంటి వారినీ, వారికి చెందిన వారినీ, వారిని ఆశ్రయించిన వారినీ - మొదట పాశాలతో 
పట్టి తీసుకురండి. 


xxx 
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141. ఆ. _ ఎల్ల పాపములకు నిల్లెన యింటిలో 
బద్ధతృష్ణులగుచు బుద్ది దలంగి 
పరమహంసకులము గురిదప్పి వర్తించు 
ధూర్తజనులందెండు దూతలార 
(భాగవతము. న్యం. 6 - 189) 


అన్వయం : దూతలార! ఎల్ల పాపములకున్‌ + ఇల్లు + ఐన - ఇంటిలోన్‌ - బద్ధ - 
తృష్టులగుచున్‌ - బుద్ధిన్‌ + తలంగి పరమహంస - కులము - గురి + తప్పి - వర్తించు 
- ధూర్తజనులన్‌ + తెండు. 


వ్యాఖ్య : యమభటులారా! అన్ని పాపాలకు స్థావరమైన (ఇల్లు) తమ ఇంటిలో కోరికలకు 
బందీలుగా ఉండి బద్ధతృష్ణులు, వివేకాన్ని కోల్పోయి (బుద్ధిన్‌, తలంగి), మానవ జీవితానికి 
పరమార్థమయిన ఆత్మజ్ఞానమార్గం నుంచి గురితప్పి ప్రవర్తించే దుర్మార్గులను (ధూర్తజనులన్‌) 
పట్టుకురండి. 


విశేషాలు : ఆత్మజ్ఞానమే “పరమహంస”. సోహం= అతడే నేను. అనే పదం తిరగవేస్తే 
హంస అవుతుందని పెద్దలు చెబుతారు. కులము - అంటే సంప్రదాయం. ఆత్మజ్ఞానమార్గమే 
పరమహంస కులము. ఇదొక అర్థం. హంసలు - పరమహంసలు అనేవారు యోగులలో 
శ్రేణులు. పరమహంసల బృందమే (కులము) ఆదర్శంగా ఒజ్జబంతిగా మనం జీవితాన్ని 
తీర్చిదిద్దుకోవాలి - దిద్దితీర్చుకోవాలి. అదే గురిగా (లక్ష్యంగా) ప్రవర్తించాలి. ఈ రెండు 
అర్థాలలోనూ పరమహంస కులానికి గురి తప్పి ప్రవర్తించేవాళ్ళు ధూర్తజనులవుతారు. 


142. ఆ.  అరయం దనదు జిహ్వ హరిపేరు నుడువదు 
చిత్త మతని పాదచింతం జనదు 
తలంపం దమకు ముక్తి తంగేటిజున్నాకో 
సకలవిష్ణుభక్తులకును బోలె. 

(భాగవతము. నం. 6 - 190) 
అన్వయం : అరయన్‌ - తనదు - జిహ్వ - హరిపేరు - నుడువదు. చిత్తము - అతని - 
పాదచింతన్‌ + చనదు. తలంపన్‌ - తమకున్‌ - ముక్తి - సకల విష్ణు భక్తులకున్‌ + పోలెన్‌ 
- తంగేటి జున్ను + ఒకో! 


వ్యాఖ్య : బాగా విచారించగా (అరయన్‌), అలాంటి పాపాత్ముడి (తనదు) నాలుక - 
హరినామాన్ని ఉచ్చరించదు (నుడువదు). మనస్సు శ్రీహరి (అతని) పాదాలను చింతిస్తూ 
ప్రవర్తించదు (చనదు). మరి అలాంటివారికి (తమకు) - తక్కిన అందరు విష్ణుభక్తులకులాగా 
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ముక్తి అనేది తంగేటి జున్ను అవుతుందా!! విష్ణు భక్తులకైతే ముక్తి అనేది తంగేటిజున్నే. 
అతిసులభంగా లభిస్తుంది. (తంగేడు చెట్టు మరీ ఎత్తుగా పెరగదు. కాబట్టి తేనెను సులభంగా 
తీసుకొని తినవచ్చు). విష్ణుభక్తులు కానివారికి ముక్తి అంత సులభంగా లభించదు - అనడం. 


విశేషాలు: భాగవతంలో 9 విధాలైన భక్తి మార్గాలు చెప్పబడ్డాయి. ప్రహ్లాదుడు వీటిని 
చెబుతాడు. శ్రవణం, కీర్తనం, విష్ణుస్మరణం, పాదసేవనం, అర్చనం, వందనం, దాస్యం, 
సఖ్యం, ఆత్మనివేదనం - వీటిలో అతి సులభమైనవి నామ భజన, స్మరణలే. 


xxx 


148. సీ.  అగ్నిముఖంబున నలమి వేల్వనివారు 

హరిపూజ సేయనియట్టివారు 
నాత్మవిద్యాహీనులగువారుం గుహకులుం 

బరపీదకులునుం బాపవ్యసనులు 
బాలవృద్దార్తవిప్ర స్త్రీలయందున 

దయలేనివారును దహనవిదులుం 
గూటసాక్షులు. గాలకూటదాయకులును 

గ్రామయాజకులునుం గంటకులునుం. 


గీ. _ దల్లిదండ్రులం బత్నులం దనరు ప్రజల 
విడిచిపోయెడువారును వేదవిక్ర 
యమున మెలంగెడువారును నశన మొరున 
కమ్ముకొనియెడువారును నవని మజణియు 
(పద్మవురాణము. 4 - 78) 


అన్వయం: అవనిన్‌ - అగ్నిముఖంబునన్‌ - అలమి - వేల్వనివారున్‌, హరిపూజ చేయని + 
అట్టి + వారున్‌, ఆత్మవిద్యా - విహీనులు + అగువారున్‌, కుహకులున్‌, పరపీడకులునున్‌, 
పాపవ్యసనులున్‌, బాలవృద్ధ + ఆర్త + విప్రస్త్రీలయందునన్‌ - దయలేనివారును, దహన 
- విదులున్‌, కూట సాక్షులున్‌, కాలకూట దాయకులునున్‌, గ్రామయాజకులునున్‌, 
కంటకులుకునున్‌, తల్లి + తండ్రులన్‌ + పత్నులన్‌ - తనదు ప్రజలన్‌ - విడిచిపోయెడు 
వారును, వేద - విక్రయమునన్‌ + మెలంగెడు వారునున్‌, అశనము + ఒరునకున్‌ + 
అమ్ముకొనియెడువారునున్‌ - మజియున్‌. 


వ్యాఖ్య : పద్మపురాణం ఉత్తర భాగంలో - వింధ్యపర్వత ప్రాంతాన తిరుగుతున్న పిశాచానికి 


ఒక బ్రాహ్మణుడు ధర్మాధర్మాలు బోధిస్తూ ఇలా చెబుతాడు. 
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వర్ణన రత్నాకరము-8 


ఈ లోకంలో (అవనిన్‌) ఎవరెవరు నింద్యులో నరకాలకు పోతారో జాబితా 
ఇస్తున్నాడు. హవిస్సులు గ్రహించి (అలమి=పట్టుకొని) అగ్నిముఖంలో హోమం చేయనివారు 
(వేల్వనివారు) - హరిపూజని చేయనివారు - ఆత్మవిద్యాశూన్యులైనవారు (లౌకికవిద్యలతో 
కాలం గడిపేవారు), మోసగాళ్ళు (కుహకం=మోసం), ఇతరుల్ని బాధించేవారు, పాపం 
గల్లించే వ్యసనాల్లో మునిగినవారు (వ్యసనం= చెడుఅలవాటు), పిల్లలపట్ల - వృద్దులపట్ల జ్జ 
కష్టాలలో ఉన్నవారి విషయంలో (ఆర్హులు) - బ్రాహ్మణస్త్రీల విషయంలో - దయ లేనివారు, 
ఇండ్లు కాల్చేవారు (దహనవిదులు), తప్పుడు సాక్ష్యాలు చెప్పేవారు (కూటసాక్షులు), కాలకూట 
విషాన్ని ఇచ్చేవారు (దాయకులు), గ్రామంలో యజ్ఞాదులు చేయించేవారు (యాజకులు) - 
ఎప్పటికప్పుడు విధ్యుక్తంగా ప్రాయశ్చిత్తాలు చేసుకోడానకి బద్ధకించే పురోహితులన్నవారు 
ముల్లులుగా ఇతరులను నిరంతరం బాధించేవారు (కంటకం=ముల్లు), తలిదండ్రులను - 
భార్యలను - తమ (తనదు) పిల్లలను - వదలి వెళ్ళిపోయేవారు, వేదవిద్యను అమ్ముకొని 
బ్రతికేవారు, అన్నాన్ని ఇతరులకు (ఒరులకు) అమ్ముకొనేవారు - మరి ఇంకా .... (తరువాతి 
పద్యంలో అన్వయం) ఇలాంటి వారంతా నరకానికి పోతారు. 


xxx 


144. ఆ. వినుము పక్షపాతమునం గూటసాక్షులం 

గూడి బుధుల కియ్యకోలుగాని 

తగవు జెప్పి సూనృతము దప్పి వర్తించు 

వాండు గూలు రౌరవంబునందు 

(విష్ణుపురాణము. 3 - 111) 

అన్వయం : వినుము. పక్షపాతమునన్‌ - కూటసాక్షులన్‌ + కూడి - బుధులకున్‌ - 
ఇయ్యకోలు + కాని - తగవున్‌ + చెప్పి - సూనృతమున్‌ + తప్పి - వర్తించువాండు - 
రౌరవంబునందున్‌ + కూలున్‌. 
వ్యాఖ్య : బెర్వమహర్షి సగరుడికి ధర్మబోధ చేస్తున్నాడు. జెర్వసగరసంవాదం. సగరా! ఈ 
విషయం జాగ్రత్తగా విను. రెండు వర్గాల మధ్య న్యాయం చెప్పాల్సి వచ్చినపుడు (తగవు 
చెప్పుట), ఒకరి విషయంలో పక్షపాతం వహించి, దొంగ సాక్షులతో కలిసి, పండితులకు 
(సత్పురుషులు అ బుధులు) సమ్మతంకాని (ఇయ్యకోలుగాని) విధంగా తీర్చు చెప్పి, సత్యాన్ని 
తప్పి ప్రవర్తించే దుర్మార్గుడు “రౌరవిమనే నరకంలో పడతాడు. 


xxx 
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145. ఆ. _ కుతికం బిసికి చంపి గురుప్రాణముంగొని 
యావు నటీకి భూణహత్యంజేసి 
నట్టి నరులు రోధమనునరకంబునం 
బడుదు రవధిలేని పాపములను 
(విష్ణు వరాణము. 3 - 112) 


అన్వయం : కుతికన్‌ - పిసికి - చంపి - గురుప్రాణమున్‌ + కొని, ఆవున్‌ + నటికి, 
భూణహత్యన్‌ + చేసినట్టి - నరులు - అవధిలేని పాపములను - రోధము + అను - 
నరకమునన్‌ - పడుదురు. 


వ్యాఖ్య : గురువుగారి గొంతుపట్టి (కుతుక) పిసికి చంపి - ప్రాణాలు తీసినవాడు, ఆవును 
నరికి చంపినవాడు, గర్భంలోని శిశువును (భూణము) మందూమాకు లిచ్చి గర్భస్రావం 
చేయించి చంపినవాడు - అంతమూ అవధీలేని పాపాలను మూట కట్టుకొంటారు. 
అలాంటివారు రోధము అనే నరకంలో పడతారు. వారికి నరకయాతనలు కూడా చిరకాలం 
ఉంటాయని అర్థం. 


xxx 


146. గ. మద్యపానముం జేసిన మానవుండు 

పసిడి దొంగిలువాండును బ్రహ్మహత్య 

చేసినయతండు వీరితో. జెల్మికాండు 

సూకరంబను నరకంబు సొత్తు రనఘ 

(వివ్దువురాణము. 3-113) 

అన్వయం : అనఘ! మద్యపానమున్‌ + చేసిన - మానవుండు, పసిడి - దొంగిలువాండును, 
బ్రహ్మహత్య - చేసిన + అతండు, వీరితోన్‌ + చెల్మికాండు - సూకరంబు + అను - నరకంబు 
- చొత్తురు. 
వ్యాఖ్య : పాపరహితుడా (అనఘ)! సగరుడా! మద్యపానం చేసిన మనిషి, బంగారం 
దొంగిలించేవారు, బ్రాహ్మణుడిని హత్య చేసినవాడు, వీరితో స్నేహం చేసినవాడు “సూకరము” 
అనే నరకంలో పడతారు చొత్తురు. 


xxx 
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147. కం. గురుతల్పగతులు ధరణీ 
వరవైశ్యులం జంపువారు వసుధేశ ధనా 
హరులును సోదరి. బొందిన 
నరులును బో తప్తకుంభనరకనివాసుల్‌ 
(విష్ణువురాణము. 3 - 114) 
అన్వయం : గురు - తల్పగతులున్‌, ధరణీవర + వైశ్యులన్‌ + చంపువారు, వసుధేశ ధన + 
ఆహరులును, సోదరిన్‌ + పొందిన - నరులును, - తప్తకుంభ - నరక నివాసుల్‌ - పో! 


వ్యాఖ్య : గురు పల్నిని సంగమించినవారు, రాజుల్ని (ధరణీవర) వైశ్యుల్ని చంపేవారు, రాజు 
(వసుధేశ) ధనాగారాన్ని దోచుకొనేవారు, సోదరితో సంగమించేవారు వీరే సుమా కాలిన 
కుండలాంటి కుంభీపాక నరకంలో (తప్త కుంభనరక) నివసించేవారు! 


xxx 


148. తరల. హితము భక్తియుం గల్లు మిత్రుల కెగ్గు చేసినవారలున్‌ 

సతుల నమ్మినవారలుం జెజసాలం గాంచినవారు దు 

ర్రతపరాయణులైనవారును వాజిపణ్యులు. జువ్వె సం 

తతము భీకరతప్తలోహమునం జరింతురు దీనులై 

(వివ్దువురాణము. 3 - 115) 

అన్వయం : హితమున్‌ - భక్తియున్‌ - కల్లు - మిత్రులకున్‌ - ఎగ్గు - చేసినవారలున్‌, 
సతులన్‌ + అమ్మినవారలున్‌, చెజిసాలన్‌ + కాంచినవారున్‌, దుర్వతపరాయణులైన వారును, 
వాజిపణ్యులున్‌, సంతతమున్‌ - భీకర - తప్తలోహమునన్‌ - దీనులై - చరింతురు - చువ్వె. 
వ్యాఖ్య : మేలుకోరి (హితము) తమపై భక్తి విశ్వాసాలు కల్గిన మిత్రులకు ఎవరు అపకారం 
(ఎగ్గు) చేస్తారో వారు, భార్యలను అమ్మిన వారు, చెరసాలలో రక్షకులుగా పనిచేసేవారు, చెడు 
అలవాట్లకు బానిసలైనవారు (దుర్‌ + వ్రతం= చెడ్డపని, అలవాటు), గుర్రాలను అమ్మేవారు 
(వాజి = గుర్రం. పణ్యం = వ్యాపారం), నిరంతరం (సతతము) భయంకరమైన తప్తలోహ 
నరక యాతనను (కాచిన లోహంలో పడవేసి హింసించేది పొందుతారు సుమా! (చువ్వె!). 
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149. కం. _ వేడుకతోడం గూంతునుం 
గోడలిం గామించువారు గురుజనములకున్‌ 
గీ దొనరించినవారును 
గూడి మహాజ్వాలయందుం గూలుదురు సుమీ 
(వివ్దువురాణము. 3-116) 
అన్వయం : వేడుకతోడన్‌ - కూతునున్‌ - గోడలిన్‌ - కామించువారు, గురుజనములకున్‌ + 
కీడు + ఒనరించినవారును, కూడి - మహాజ్వాలయందున్‌ - కూలుదురు + సుమీ! 


వ్యాఖ్య : సంబరపడుతూ (వేడుక) తన సొంత కూతురినో, కోడలినో కామించేవారు, 
గురువులకు ద్రోహంచేసినవారు, అందరూ కలిసి గొప్ప అగ్నిజ్వాలలలో కూలుతారు సుమా! 


xxx 


150. అ. _ వేదవిక్రయులును వేదదూషకులు న 
గమ్యగాములైన కష్టమతులుం 
బోయి లవణనరకమునం గూలియుండుదు 
రధికపాపకర్ములై మునీంద్ర 
(వివ్దువురాణము. 3 - 117) 


అన్వయం: మునీంద్ర! వేదవిక్రయులును, వేద దూషకులును, అగమ్యగాములైన - 
కష్టమతులున్‌, అధికపాపకర్ములై - పోయి - లవణ నరకమునన్‌ + కూలి యుండుదురు. 


వ్యాఖ్య : మహర్షీ! వేదాన్ని విక్రయించి ధనం సంపాదించేవారు, వేదాన్ని నిందించేవారు 
(లోకాయతికులు, చార్వాకులు మొదలైనవారు వేదాన్ని తిరస్కరించినవారు), పోరాని 
దారిలో పోయేవారు (అగమ్యగాములు), నికృష్ణమతులు - వీరందరూ తాము చేసిన 
అధికపాపాలవల్ల - వెళ్ళి వెళ్ళి “లవణ” నరకంలో (ఉప్పు పాతరలో) కూలిపోతారు. 


విశేషాలు : ప్రాచీన కాలంలోనే వేదాన్ని తిరస్కరించిన కొన్ని మతాలవారున్నారు. వారందరికీ 
సామూహికనామం “లోకాయతికులు”. వీరికి వేదం ప్రమాణం కాదు. వీరిలాగానే నాస్తికులు, 
చార్వాకులు, బౌద్దులు మొదలైనవారు పరగణింపబడ్డారు. వీరికీ “నరకం” తప్పదని 
ధర్మశాస్త్రం వీరిని ప్రస్తావించింది. 


“అగమ్య గమనదోషంి - ఒక పాపం. పరకళత్రంమీద కామం - పోరానిదారి - ఆ 
దారిలో వెళ్ళేవారు నికృష్ణులే (పాపలే). 
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151. గ. _ దేవతారత్న గురుజనద్విజసమాజ 

దూషకులును మర్యాదల ద్రోచి నడచు 

వారు బరధన మాసించు చోరకులు వి 

లోహనరకాంతరమునం గూలుదురు సూవె 

(వివ్దువురాణము. 3-118) 

అన్వయం : దేవతా - రత్న - గురుజన - ద్విజసమాజ - దూషకులును, మర్యాదలన్‌ + 
త్రోచి - నడచువారున్‌, పరధనము + ఆశించు + చోరకులు, విలోహనరక + అంతరమునన్‌ 
- కూలుదురు + సుమీ! 


వ్యాఖ్య : దేవతలనూ నవరత్నాలనూ - లేదా - దేవతా గ్రేష్టులనూ - గురుజనాన్ని - 
బ్రాహ్మణసమాజాన్ని - దూషించేవారు, ధార్మికమైన నీతి నియమాలను (మర్యాద) 
అతిక్రమించి (త్రోచి) నడుచుకునేవారు, ఇతరుల ధనాన్ని ఆశించేవారు (దొంగిలించే వారు 
= చోరకులు), “విలోహ” మనే మరొక మహా నరకంలో (నరకాంతరమునన్‌) కూలుతారు 


xxx 


152. కం. _ దేవాతిథిబుషిపితృపూ 
జావిరహితులైన దుష్టజనములు క్రిమిభ 
క్ష్యావేశమతులుం గూలుదు 
రావల గతిలేక క్రిమిశ మనునరకమునన్‌ 
(వివ్ణువురాణము. .3 - 119) 


అన్వయం : దేవ + అతిధి + బుషి + పితృ - పూజా - విరహితులైన - దుష్టజనములు, స 
క్రిమి + భక్ష్య + ఆవేశమతులున్‌, - ఆవలన్‌ - గతిలేక - క్రిమిశము + అను - నరకమునన్‌ 
- కూలుదురు. 


వ్యాఖ్య : ఎవరైతే దేవతలకు అతిథులకు బుషులకు పితృదేవతలకు ఏనాడూ ఆరాధన 
చేయకుండా బ్రతుకుతారో (పూజావిరహితులు) అలాంటి దుష్టులు, పురుగులను తినే 
(క్రిమిభక్ష్య) ఆవేశ మతులు మరణానంతరం (ఆవలన్‌) మరో గతిలేక “క్రిమిశము” అనే 
నరకంలో పడిపోతారు. (క్రిములతో నిండినది - క్రిమిశం. రోమశం అన్నట్టు. మతుబర్ధంలో 
“శి ప్రత్యయం. లోమాది పామాది పిచ్చాదిభ్యశృనేలచః). 
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153. సీ.  అపవిత్రదానంబు లందినవాండు న 

య్యాజ్యయాజకుండు మృష్టాన్న మొరుల 

కిడక తానొంటిమైం గుడిచినవాండు న 
క్షత్రసూచకుండు దుర్దనరతుండు 

లవణంబు పాలు బెల్లము నెయ్యి మాంసంబు 
తిలలు తైలము చల్ల తేనె పెరుగు 

విక్రయించినయట్టి విప్రుండు మార్గాల 
కుక్కటచ్చాగనకులవరాహ 


ఆ. _ సారమేయపక్షి జాలంబుం బెంచిన 
వాండు కరుణ లేనివాండు విప్ర 
వరుం డధోముఖాఖ్య నరకంబులోపల 
నుండు ఘోరమైన యునికితోడ 
(వివ్దువురాణము. 3 - 120) 


అన్వయం : అపవిత్ర - దానంబులు - అందినవాండున్‌, ఆ + యాజ్య + యాజకుండున్‌, 
మృష్ట + అన్నము - ఒరులకున్‌ + ఇడక - తాను + ఒంటిమైన్‌ - కుడిచినవాందున్‌, 
నక్షత్రసూచకుండున్‌, - దుర్దనరతుండున్‌, లవణంబు - పాలు - బెల్లము - నెయ్యి - 
మాంసంబు - తిలలు - తైలము - చల్ల - తేనె - పెరుగు - విక్రయించిన + అట్టి + 
విప్రండు, మార్గాల - కుక్కుట + ఛాగ - నకుల - వరాహ - సారమేయ - పక్షిజాలంబున్‌ 
+ పెంచినవాండు - కరుణలేనివాడు6 - విప్రవరుడు, ఘోరమైన - ఉనికితోడన్‌ - అధోముఖ 
+ ఆఖ్య - నరకంబులోపలన్‌ - ఉండున్‌. 

వ్యాఖ్య : ఈ పద్యంలో ప్రధానంగా బ్రాహ్మణులు చెయ్యరాని పనుల్ని వృత్తుల్ని ప్రస్తావిస్తున్నాడు. 
అపవిత్రమైనదానం పట్టినవాడు, చందాలు పోగుచేసి పుష్కలంగా ధనం నొక్కేసి చేసే యాగాన్ని 
యాజ్యం అంటారు - ఇలాంటివి నిర్వహించేవాడు (యాజకుడు), విందుభోజనాన్ని 
(మృష్టాన్నం) ఇతరులకు పెట్టకుండా తాను మాత్రమే ఒంటరిగా తిన్నవాడు, జ్యౌతిష్యం 
తెలీకుండా - తిథివార నక్షత్రాలూ జాతకాలూ వగైరా - సాహసించి చెప్పేవాడు (నక్షత్ర 
సూచకుడు), దుర్దనులతో స్నేహంగా ఉందేవాడు (రతుడు), ఉప్పు (లవణం) - పాలు - 
బెల్లం - నెయ్యి - మాంసం - నువ్వులు (తిలలు) - నూనె (తైలం) - మజ్జిగ (చల్ల) - తేనె 
- పెరుగు - అమ్మినట్టి బ్రాహ్మణుడు, పిల్లి - కోడి - మేక - ఛాగ - ముంగిస (నకులము) 
పంది - కుక్క (సారమేయం) - పక్షులు (జాలమంటే సమూహం) - వీటిని కరుణలేనివాడై 


హెచ్‌.ఎస్‌.బ్రహ్మానంద 161 


వర్ణన రత్నాకరము-8 


పెంచిన ఉత్తమ (విప్రవరుడు) - వీరంతా ఘోరమైన బతుకుతో (ఉనికిన్‌) అధోముఖమనే 
పేరుగల (ఆఖ్య) నరకంలో పడి ఉంటారు. 


విశేషాలు: ఈ పద్యంలో చాలా విశేషాలున్నాయి. అందుకే బ్రాహ్మణుడుగా పుట్టడం 
సులభమేమోగాని బ్రతకటం చాలా కష్టం - అంటారు జ్ఞానవంతులు. 


“నరకం” అనే పేరు ఎలా వచ్చిందో సంగ్రహంగా వివరిస్తాను. ద్వాపరయుగంలో 
“నరకుడు” అనే రాక్షసుడుండేవాడు. ప్రాగ్గోతిషపురాన్ని పరిపాలిస్తూ ఉండేవాడు. అదితి 
కుండలాలను అపహరించినవాడు ఈ నరకాసురుడే. విశ్వకర్మకూతురిని బలాత్కరించిందీ 
వీడే. 16000 మంది గంధర్వ, మానుష, దేవతా కాంతలను బందీగా ఉంచుకొన్నవాడూ 
వీడే. వీడిని చంపి కృష్ణుడు “నరకాంతకుడు” అని పేరు తెచ్చుకున్నాడు. అతడు పెట్టిన 
బాధలవల్లనే అధోలోకాల్లో పెట్టె బాధలకు “నరకయాతనలు' అనే పేరు వచ్చిందని అంటారు. 


154 సీ. కైవర్తకుండును రంగము జెప్పువాండును 

విషము వెట్టినవాండు వెలందివలన 

బ్రతికెడువాండును బర్వకారియు. బాప 
సూచకుండును గ్రామయాజకుండు? 

నిల్లుగాల్పినవాండు హితునిం జంపినవాండు 
శకునజ్ఞుండును గ్రతుసమయములను 

సోమ మమ్మిన మహీసురుండు దారుణరుధి 
రాంభంబులోపల నవధిలేక 


గీ. చెందుదురు తేనె పెరలురేంచినయతండు 
తొంటిమర్యాద లుడిపిన దోషయుతుండు 
గ్రామమున గీడొనర్చిన పామరుండు 
వైతరణి గూలుదురు బహువత్సరములు 
(వివ్ణువురాణము. 3 - 121) 


అన్వయం: కైవర్తకుండునున్‌, రంగమున్‌ + చెప్పువాండును, విషము + పెట్టినవాండు, 
వెలంది వలనన్‌ + బ్రతికెడువాండునున్‌, పర్వకారియున్‌, పాప - సూచకు(డునున్‌, 
గ్రామయాజకుండున్‌, ఇల్లున్‌ + కాల్చినవాండున్‌, హితునిన్‌ + చంపినవాండున్‌, 
శకునజ్ఞుండును, క్రతు సమయములను + సోమము + అమ్మిన - మహీసురుండు, దారుణ - 
రుధిర + అంభంబులోపలన్‌ + అవధిలేక + చెందుదురు. తేనెపెజిలు - రేచిన + అతండు, 
తొంటి - మర్యాదలు + ఉడిపిన - దోషయుతుండు, గామమునన్‌ + కీడు + ఒనర్చిన - 
పామరుండు, బహువత్సరములు - వైతరణిన్‌ + కూలుదురు. 
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వ్యాఖ్య : జాలరి (కైవర్తకుడు), సోదె (రంగము) చెప్పేవాడు, విషం పెట్టినవాడు, ఆడదాని 
ధనంతో బ్రతికేవాడు, పర్వకారి (ముక్కలు చేసేవాడు - కసాయివాడు), పాపసూచకుడు 
(చెడ్డ సలహాలు ఇచ్చేవాడు), గ్రామ యాజకుడు (గ్రామ పురోహితుడు), ఇల్లు కాల్చినవాడు, 
స్నేహితుని చంపినవాడు, శకునాలు చెప్పేవాడు, యాగసమయంలో సోమరసాన్ని అమ్మిన 
బ్రాహ్మణుడు, వీరంతా దారుణమైన రక్తజలంలో (రక్త + అంభంబులోపలన్‌) అంతులేని 
కాలం పడి ఉంటారు (చెందుదురు). 

తేనెపట్టుల్ని పొగబెట్టి రేపేవాడు పూర్వపు (తొంటి) మర్యాదలను విడిచిన 
(ఉడిపిన) పాపాత్ముడు, గ్రామంలో చేయరాని తప్పులు చేసిన అజ్ఞాని (పామరుడు) చాలా 
సంవత్సరాలపాటు వైతరణి నదిలో పడి దుఃఖాన్ని అనుభవిస్తారు. 


విశేషాలు : ఈ పద్యంలో కొన్ని ధర్మసూక్ష్మాలున్నాయి స్త్రీ ధనంతో బ్రతకరాదని ప్రాచీనుల 
నిర్ణయం. స్వార్దితం (తాను సంపాదించింది) ఉత్తమధనం, పిత్రార్థితం (తండ్రి తాతలనుండి 
వచ్చింది) మధ్యమధనం, వ్యాపారం (క్రయ విక్రయాలు) ద్వారా వచ్చిన ధనం అధమం. స్త్రీ 
విత్త మధమాధమం” అన్నారు. 


క్రతు సమయంలో చివర “యాగసుత్యాహస్సు? నాడు సోమలతల రసం తీసి 
యాజకుడూ అక్కడున్నవారూ యాగప్రసాదంగా స్వీకరిస్తారు. దాన్ని అమ్మరాదు. యజ్ఞ 
ద్రవ్యాన్ని అమ్మరాదన్నది నియమం. 


వైతరణీ నదిని గురించి రెండు విషయాలు. కళింగదేశంలో ఒక నదికి వైతరణి అని 
పేరు. నరకంలోని ఒక నది ఇది. రక్తమాంస కేశ దుర్గంధమయమైన ఈ నదిలో జీవుడు 
ప్రయాణించి వెళ్ళాలి. ఆవు తోకను పట్టుకుంటే ఈ “యానం” సుఖతరమవుతుందన్న 
విశ్వాసంతోనే గోదానాలు చేస్తారు. “వైతరణీ గోదానం” అనే నానుడి ఏర్పడింది. 


ఈ పద్యం నాల్గవ పాదంలో యతిగానీ ప్రాసయతిగానీ పొసగడం లేదు. అందుకనే 
ప్రశ్నగుర్తు ఉంచాము. ముద్రిత కావ్యంలోనూ (వావిళ్ళ - 1939) గ్రామయాజకుండు అనే 
పాఠమే ఉంది. గ్రామయాజకుడు నరకానికి పోతాడని అందరూ చెబుతున్నదే కనక అర్థం 
సరిపోతోంది గానీ యతిమైత్రితోనే పేచీ వస్తోంది. “సూచకుండును గ్రామయాచకుండు” 
అనేది ఉద్దిష్టపాఠమై ఉండవచ్చు (బే.రా.). 


xxx 
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155. కం. ఆచార్యనిందకులు వం 
శాచారం బుడిగినట్టి యధమాధములున్‌ 
వచి కుహకములు పన్నెడు 
నీచులు గూలుదురు కృష్ణనిరయములోనన్‌ 
(విష్ణువురాణము. 3 - 122) 


అన్వయం : ఆచార్య - నిందకులున్‌, వంశ + ఆచారంబు + ఉడిగినట్టి - అధమ + 
అధములున్‌, ఏచి - కుహకములు + పన్నెడు - నీచులున్‌, కృష్ణ నిరయములోనన్‌ - 
కూలుదురు. 


వ్యాఖ్య : ఆచార్యపురుషులను (గురువులను) నిందించేవారు, వంశాచారాన్ని వదిలివేసిన 
(ఉడుపు = వదలిపెట్టు) అధమాధములు (నీచులలో నీచులు), చెలరేగి (ఏచి) 
మోసాలపైన మోసాలు చేసే (పన్ను) నికృష్ణులు, చీకటి నరకకూపంలో (కృష్ణ నిరయము= 
అంధతామిస్రం) పడిపోతారు. 


విశేషాలు : “అవశ్యం పిత్రాచారమ్‌' అని ధర్మశాస్త్ర వచనం. తండ్రితాతల వృత్తిని ఆచార 
వ్యవహారాలను నిలపవలసిన బాధ్యత పుత్రులది. కులవృత్తులలో ఇది చాలా ప్రధానం. దీన్నే 
“స్వధర్మమని భగవద్గీత చెప్పింది. 


xxx 


156. కం. వ్రతలోపం బొనరించిన 
యతడు నిజాశమము విడుచు నతండునుం బాక 
చ్యుతింజేసి కుడుచునాత(డు 
సతతము గూలుదురు సూవె సందంశమునన్‌ 
(వివ్దువురాణము. 3- 123) 
అన్వయం : వ్రతలోపంబు + ఒనరించిన - అతండున్‌, నిజ + ఆశ్రమమున్‌ - విడుచు + 


అతడునున్‌, పాక + చ్యుతిన్‌ + చేసి - కుడుచు + ఆతండు, సతతమున్‌ - సందంశమునన్‌ 
- కూలుదురు - చూవె! 

వ్యాఖ్య : కంకణం కట్టుకొని ఏదైనా వ్రతదీక్షను స్వీకరించినవాడు దాన్ని కడదాకా 
నిర్వహించాలే గానీ మధ్యలో వ్రతభంగం (వ్రతలోపము) చెయ్యరాదు. అలా వ్రతభంగం 
చేసినవాడూ, తాను ఏ ఆశ్రమంలో ఉన్నాడో దాన్ని విడిచి విలోమగమనం చేసినవాడూ, 
(వాన ప్రస్థంలోనో సన్యాసంలోనో ఉంటూ వెనక్కి గృహస్థాశ్రమంలోకి రావడం వంటివి) 
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వంట వండేటప్పుడూ పూర్తిగా ఉడకనివ్వకుండా వంటను పాడుచేసి (పాకచ్యుతి) తినేవాడూ, 
నిరంతరం “సందంశం” అనే (పాములూ తేళ్ళూ వగైరా ఉండే) నరకకూపంలో పడి 
బాధపడతారు సుమా! 


xxx 


157. ఆ. పగలు నిద్రపోవు బ్రహ్మచారియు దివా 
స్థలితమతియు మిత్ర ఘాతకుండు 
నాశ్రితఘ్నుందైన యధమాధముండు శ్వ 
భోజనమునం గూలిపోదు రనఘ. 
(విష్ణువురాణము. 3 - 126) 


అన్వయం : అనఘ! పగలు నిద్రపోవు - బ్రహ్మచారియున్‌, దివా - స్థలిత - మతియున్‌, 
మిత్ర ఘాతుకుండున్‌, ఆశ్రితఘ్నుండు + ఐన - అధమాధముండు, శ్వభోజనమునన్‌ + 
కూలిపోదురు. 

వ్యాఖ్య : ఓ పుణ్యాత్ముడా (అనఘ)! పగలు నిద్రపోయే బ్రహ్మచారీ, పగటిపూట స్త్రీమీది 
ఆలోచనతో బ్రహ్మచర్యాన్ని భంగం చేసుకొనే మనస్సున్నవాడు (స్థలిత - మతి= ఇంద్రియ 
నిగ్రహం లేనివాడని అర్థం), మిత్రద్రోహి (ఘాతుకం), ఆశ్రయించినవారిని మోసగించే లేదా 
మట్టుబెట్టే అధమాధముడు - ఇలాంటివారు “శ్వభోజనిమనే నరకంలో పడి యాతనలు 
అనుభవిస్తారు. 


xxx 


158. సీ.  క్షీరమ్ము లమ్ముచో నీరుంగల్పినవారు 
దివిరి సజ్జనుల నిందించువారు 
శంకరస్తుతికి నసహ్య మొందెడువారు 
పరమసాధుల నొవ్వం బలుకువారు 
పరకృతధర్మముల్‌ పరిహరించెడువారు 
పరకామినులం. బొంది దిరుగువారు 
సిద్దాషధంబులు చెలంగి యమ్మెడివారు 
క్రియ లేక సతులం గారించువారు 
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గీ. ధాత్రి నిందలం బొంది యంతటను మీంద 
జండకరనందనోగ్రవిస్ఫారభూరి 
హస్తవిన్యస్త ఘోర దండాగ్రనిహత 
మూర్తులై రౌరవంబున మునుంగంగలరు. 
(ఒడయనంబివిలానము. 5 - 109) 


అన్వయం: క్షీరములు + అమ్ముచోన్‌ - నీరు + కల్పినవారు, తివిరి - సజ్జనులన్‌ + 
నిందించువారు, శంకరస్తుతికిన్‌ + అసహ్యము + ఒందెడువారు, పరమ సాధులన్‌ + నొవ్వన్‌ 
+ పలుకువారు, పరకృత + ధర్మముల్‌ - పరిహరించెడువారు, పరకామినులన్‌ + పొంది - 
తిరుగువారు, సిద్ధ + బెషధంబులు - చెలంగి + అమ్మెడివారు, క్రియ - లేక - సతులన్‌ + 
కారించువారు, ధాత్రిన్‌ - నిందలన్‌ + పొంది - అంతటను మీందన్‌ - చండకర + నందన 
- ఉగ్ర + విస్ఫార + భూరి + హస్త + విన్యస్త + ఘోర + దండాగ్ర - నిహత - మూర్తులై - 
రౌరవంబునన్‌ - మునుంగన్‌ + కలరు. 


వ్యాఖ్య : పాలు అమ్మేటప్పుడు నీళ్ళు కలిపేవారు, అదేపనిగా (తివిరి) మంచివారిని 
నిందించేవారు, ఈశ్వరుని స్తోత్రాన్ని అసహ్యించుకునేవారు, గొప్ప సాధువులు 
(సత్పురుషులు) బాధపడేలా (నొవ్వన్‌) మాట్లాడేవారు (నిందించేవారు), ఇతరులు చేసిన 
దానధర్మాలను నిలిపి వేసేవారు (పరిహరించేవారు లేదా ఆక్రమించుకునేవారు), ఇతరుల 
భార్యలను అనుభవిస్తూ తిరిగేవారు, సిద్దాషధాలను అమ్మేవారు, కారణం (క్రియ) లేకుండా 
భార్యల్ని బాధపెట్టేవారు (కారించు), లోకంలో (ధాత్రిన్‌) నిందలపాలవుతారు. ఆపైన 
- సూర్యుని కుమారుడైన (చండకర - నందనుడు) యమధర్మరాజుగారి భయంకరంగా 
విప్పారిన (విస్ఫార) పెద్ద చేతులలో ప్రకాశించే ఘోరమైన యమదండంచేత దెబ్బతిన్న 
(నిహత) దేహాలు (మూర్తులు) కలవారై “రౌరవము” అనే నరకంలో మునుగుతారు. 


విశేషాలు : ప్రాచీన కాలంలో శాసనాల్లో “ఈ దానానికి ఎవరైనా అడ్డం (వక్రం) వస్తే వాళ్ళు 
వారణాసిలో వేయిమంది బ్రాహ్మణుల్ని చంపిన పాపానికి పోతారు” వంటి శాపోక్తులు 
ఉండేవి. ఇదే విశ్వాసం ఇంతకాలం దేవ మాన్యాలను సత్రాలను కాపాడుతూ వచ్చింది. 


“సిద్ధ మనేది ఒక యోగం. దాన్ని పొందిన వారు “సిద్దులు” వారికి యోగశక్తి చేత 
సిద్ధించిన మందు “సిద్దౌషధం”. అందుచేత దాన్ని అమ్మరాదు అని అర్థం. 


xxx 


166 


పాపాత్ములు 


159. సీ. ఆత్మజాయలయందు ననయంబు రతిసల్ప 
కన్యకాంతలం గూడునట్టివారు 
తన శాఖవారికిం దగునన్నపానాదు 
లరయ కన్యుల కిడునట్టివారు 
స్వకులంబునుమాని పైతృకముల భుక్తి 
యవని నొండ్లకుం బెట్టినట్టివారు 
శీలవంతులను దుళ్ళీలవంతుల నొక్క 
టని మదిం దలంచినయట్టివారు 


గీ. యెంత పున్నెంబుం జేసిన నిహమునందె 
చెడుదురౌ విత్తు లూసర క్షేత్రములను 
బెట్టుచందాన నెంతయు రట్టుగాంతు 
రఖీలజను లెల్ల నిందింప నంబుజాక్షి 
(ఒడయనంబివిలానము. 5 - 111) 


అన్వయం : అంబుజాక్షి! ఆత్మజాయల + అందున్‌ - అనయంబున్‌ - రతిసల్పక 
- అన్యకాంతలన్‌ - కూడునట్టివారు, తన - శాఖవారికిన్‌ - తగు + అన్నపానాదులు - 
అరయక - అన్యులకున్‌ + ఇడునట్టివారు, స్వకులంబును - మాని - పైతృకములన్‌ - భుక్తి 
- అవనిన్‌ + ఒండ్లకున్‌ - పెట్టినట్టివారు, శీలవంతులను - దుళ్ళీలవంతులను - ఒక్కటని 
- మదిన్‌ + తలచిన + అట్టివారు, ఎంత పున్నెంబున్‌ + చేసినన్‌ - ఇహమునందె - విత్తులు 
- ఊసరక్షేత్రములను - పెట్టుచందానన్‌ - చెడుదురు + జె(ను) - అఖిలజనులైల్లన్‌ + 
నిందింపన్‌ - ఎంతయున్‌ - రట్టుగాంతురు. 


వ్యాఖ్య : “ఒడయనంబివిలాసం” (ఆచంట శ్రీరామేశ్వరస్వామివారి చరిత్ర) అనే కావ్యంలో 
“ఒదయనంవి అనే పరమశి భక్తుడు తన భార్య “నాచితో (పరమనాచి) తీర్ధ యాత్రలు చేస్తూ 
“గౌతమీ” నదిలో (గోదావరి) స్నానాదికాలు చేసి దానాలిచ్చి, సమస్త జనులు వింటుండగా 
“పాపాలు” ఎన్ని విధాలుగా ఉంటాయో చెబుతూ ఇలా అంటాడు. 


ఈ పద్యంలో నాలుగు విషయాలు ప్రస్తావనకు వచ్చాయి. వీటిలో మొదటిదీ చివరిదీ 
అందరికీ సంబంధించినవి. మధ్యలోవి రెండూ కేవలం బ్రాహ్మణులకూ తత్తుల్యులకూ 


సంలబంధించినవి. 
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ఓ పద్మాక్షీ! పరమనాచీ! ఈ భూలోకంలో (అవనిన్‌) - ధర్మపత్నితో హాయిగా 
ఆనందించక అన్యకాంతల వెంటబడేవారు - ఇహంలోనే చెడిపోతారు (చెడుదురౌ), 
అల్లరిపాలవుతారు (రట్టుగాంతురు). అందరిచేతా నింద్యులవుతారు. 


వేదాలలో అనేక శాఖలున్నాయి. పోయినవి పోగా మిగిలినవే శతాధికం. వీటిని 
అన్నింటినీ ఏ ఒక్క బ్రాహ్మణుడూ అధ్యయన - అధ్యాపనాలు చెయ్యలేడు. అందుకని 
కొందరికి కొన్ని శాఖల్ని నియతం చేశారు. బ్రాహ్మణుడు చెప్పుకొనే ప్రవరలో అతడి వేదశాఖ 
వినిపిస్తుంది. యజుశ్శాఖాధ్యాయీ అహం భో అభివాదమే - ఇత్యాదిగా. వీటినిబట్టి ఏర్పడినవే 
బ్రాహ్మణులలోని శాఖా భేదాలు. (నియోగులు - వలనాల్లు - తెలగాణ్యులు - ఇవి కానే 
కాదు. వృత్తినిబట్టీ ప్రాంతాన్నిబట్టీ ఏర్పడిన గుర్తింపులివ్వి). తన్నుమాలిన ధర్మం - అన్నట్టుగా 
స్వశాఖీయిల్ని పస్తులు పెట్టి ఇతరులకి అన్నపానాదులు సమకూర్చేవారు - రట్టుపడతారు, 
నిందల పాలవుతారు. 


తద్దినాలలో (పైతృకములన్‌) భోక్తల్ని - కనీసంగా ఇద్దరిని - నియమిస్తారు. వీరు 
తప్పనిసరిగా యజమానుడి (వేద) శాఖకు చెందినవారే కావాలి. వీరు దొరకక అభావం 
ఏర్పడే ఆపద్ధర్మపరిస్థితుల్లో స్వకులంవారిని నియమించుకోవచ్చు - అన్నది ఆచరణదృష్టితో 
అమలులోకి వచ్చిన సడలింపు. దీనినికూడా అతిక్రమించి (స్వకులంబును - మాని) 
పితృకర్మలలో భోజనం (భుక్తి) ఇతరులకు (ఒండ్లకు) పెట్టినవారు నిందలపాలవుతారు. 
(అవనిన్‌ = భూమిమీద. ఇది పాదపూరకం). 


గుర్రాన్నీ గాడిదనీ ఒకే గాట కట్టినట్టు శీలవంతుడినీ శీలరహితుడినీ ఒకేరీతిగా 
సంభావించేవారు (మదిన్‌ తలచినయట్టివారు) ఎంతలేసి పుణ్యకార్యాలు చేసినా (వస్తు 
- వాహన - ఉద్యోగప్రదానాదులు) అవన్నీ చవిటి నేలల్లో (ఊసరక్షేతములను) చల్లిన 
విత్తనాలవుతాయి. ఎంతో అల్లరీ (రట్టు) అందరితోనూ నిందలూ - మూట గట్టుకోవలసి 
వస్తుంది. 
xxx 


160. గ.  కన్ను(గవ సూదిగోరుల గసికంగొట్టి 
మలము మూత్రంబు. ద్రావించి మాటిమాటి 
కగ్నిం బడవైచి వేంతు రా యముని భటులు 
మద్యపానంబు చేసిన మానవులను 
(శేష ధర్మము. 3) 
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అన్వయం : ఆ - యముని - భటులు, మద్యపానంబు - చేసిన - మానవులను, కన్నుంగవన్‌ 
- సూది + గోరులన్‌ - గసికంగొట్టి, మలమున్‌ + మూత్రంబున్‌ + త్రావించి, మాటిమాటికిన్‌ 
- అగ్నిన్‌ + పడవైచి - వేంతురు. 


వ్యాఖ్య : ఆ యముని భటులు - మద్యపానంచేసే మనుష్యుల్ని పట్టుకువెళ్ళి వారి కన్నుల్లో 
సూదిగా ఉన్న గోరుల్ని గసికల్లాగా (శీలలు) దిగగొట్టి - అటుపైని మలమూత్రాలు తాగిస్తారు. 
మాటిమాటికి నిప్పులలో పడవేసి (జంతికల్లాగా) వేయిస్తారు. (వేంచుదురు వేంతురు). 


xxx 


161. సీ. బుతుమతిం బొందిన మతిహీనుం డెంతయు 

రక్తకూపముల నిర్మగ్నుండగును 

శౌద్రచండాలాది సతుల. గూడినవాండు 
శునకమాంసాశియై సొదలం జొచ్చు 

విశ్వసించినవాని వెలందిం బొందిన తుల్వ 
బృథుశిలాపాతన పీడ నొందు 

బణ్యభామాసక్తిం బరంగిన పాపుండు 
బుక్షహదంబులో నెపుడు నిలుచు. 


గీ. _బరుల కాంతల బలిమినిం బట్టుకొన్న 
వారి దుర్గతి లెక్కింప వశముగాదు 
తన్ను నేలిన భూపతితరుణిం గవయు 
నీచుం డుండును గడలేని నిరయమునను 
(శేష ధర్మము. 3) 
అన్వయం: బుతుమతిన్‌ - పొందిన - మతిహీనుండు + ఎంతయున్‌ - రక్తకూపములన్‌ 
- నిర్మగ్నుండు + అగును. శౌద్ర + చండాల + ఆది - సతులన్‌ + పొందినవాండు - శునక 
మాంస + అశి + ఐ - సొదలన్‌ + చొచ్చున్‌. విశ్వసించినవాని + వెలందిన్‌ + పొందిన 
- తుల్వ - పృథుశిలా - పాతన - పీడన్‌ + ఒందున్‌. పణ్యభామా + ఆసక్తిన్‌ - పరగిన 
పొపుండు= బుక్షహ్రదంబులోన్‌ - ఎపుడున్‌ + నిలుచున్‌. - పరుల - కాంతలన్‌ - బలిమిన్‌ 
+ పట్టుకొన్న వారి - దుర్గతి - లెక్కింపన్‌ + వశము + కాదు. తన్నున్‌ + ఏలిన - భూపతి 
తరుణిన్‌ + కవయు - నీచుండు - కడలేని - నిరయమునను - ఉండును. 
వ్యాఖ్య : భార్య బుతుకాలంలో ఉన్నపుడు ( ఆ మూన్నాళ్ళలో) ఆమెను పొందే బుద్ధిహీనుడు 
సదా “రక్తి కూపంలో మునిగి పడి ఉంటాడు (నిర్మగ్నుడు). శూద్ర - చండాలాది జాతి స్త్రీలను 
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కూడినవాడు కుక్కమాంసం తింటూ (శునక - మాంసాశియై) చితిమంటల్లో (సొదలన్‌) 
పడి ఉంటాడు. తనను నమ్మిన మిత్రుడి భార్యను వంచించి పొందిన తులువ (కుత్సితుడు) 
పెద్ద పెద్ద బండరాళ్ళు పడటంవల్ల (పృథుశిలా - పాతన) నలిగిపోతాడు. వేశ్యాసంగతితో 
(పణ్యభామ) ప్రవర్తించే పాపి - “బుక్ష'మనే పేరు గల్గిన లోతైన సొరంగంలో (ప్రదం) 
ఎప్పటికీ పడి ఉంటాడు. పరుల భార్యలను బలవంతంగా పట్టుకొనేవాళ్ళ దుర్గతిని 
లెక్కించడానికి వీలుండదు. వాడికి “అధోగతే” అని అర్థం. తన్ను పరిపాలించే రాజుగారి 
భార్యను పొందే మనుష్యుడు అవధిలేని నరకంలో (నిరయమునన్‌) పడి ఉంటాడు. అంటే 
అంత సుదీర్ణకాలం నరకాన్ని అనుభవిస్తాదని అర్థం. 


xxx 


162. గ. ఒక్క యేందాది వీరితో నున్నవాండు 
నరకమార్గంబు లా యాత నల్ఫుజించి 
పుల్కసాదిక దుర్దాతిం బుట్టిపుట్టి 
ఘోరదుఃఖంబుం గుడుచును గురువరేణ్య 
(శేష ధర్మము. 3) 
అన్వయం క కురువరేణ్య! వీరితోన్‌ - (పూర్వపద్యంతో దీనికి అన్వయముంది) ఒక్క ఏడాది - 
ఉన్నవాండు - నరకమార్గంబులు - ఆ - యాతనల్‌ + భుజించి - పుల్మసాదిక - దుర్దాతిన్‌ 
- పుట్టి + పుట్టి - ఘోర - దుఃఖంబున్‌ - కుడుచును. 
వ్యాఖ్య : ముందటి పద్యంలో చెప్పిన దుర్మార్గులలో ఏ ఒక్కరితోనైనా - ఒక సంవత్సరంపాటు 
ఎవడు చెలిమి చేస్తాడో వాడుకూడా ఆయా నరక మార్గాలలో (వైతరణీ మొదలైన) ఆయా 
బాధల్ని అనుభవించి (భుజించి), చండాలురు మొదలైన నిమ్నజాతులలో పుట్టి పుట్టి (ఎన్నో 
జన్మలు పొంది) - ఘోరమైన దుఃఖాన్ని అనుభవిస్తాడు (కుడుచును). 
పాపాత్ముడే కానక్కరలేదు. వాడితో స్నేహం చేసిన వాడికీ ఈ శిక్షలు తప్పవు - అన్నది 
పరమార్థం. 


xxx 


163. గ. _ పంక్తిభేది పృథక్సాకి బ్రహ్మనింద 
కుం డనాదేశి శ్రుతు లమ్ముకొన్నవాండు 
నయుతయుగములు కుంభిపాకముననుండి 
పుడమి సంకరజాతులం బుట్టుచుండు 
(కేష ధర్మము. 3) 
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అన్వయం : పంక్తి భేది, పృథక్‌ + పాకి, బ్రహ్మనిందకుండు, అనాదేశి, శ్రుతులు + 
అమ్ముకొన్నవాండున్‌, - అయుత + యుగములు - కుంభిపాకమునన్‌ + ఉండి, పుడమిన్‌ - 
సంకర - జాతులన్‌ + పుట్టుచుండున్‌. 


వ్యాఖ్య: భోజనం వడ్డించేటప్పుడు ఒకరికి ఒక విధంగా మరొకరికి మరో విధంగా వడ్డించేవాడు 
“పంక్తిభేది”. బంతిలోవల పక్షం పనికిరాదని సామెత. తనకుతానే వండుకొని భుజించేవాడు 
పృథక్‌ + పాకి (పాకము - వంట), తనకు ఉన్న విద్యను ఇతరులకు బోధించనివాడు 
(అనాదేశి). వేదాలను విక్రయించేవాడుకూడా వీరితో పాటు పాపాత్ముడే. వీరంతా 10000 
యుగాలపాటు (అయుతము - పదివేలు) కుంభీపాక నరకంలో పడి ఉండి తరువాత ఈ 
లోకంలో (పుడమి) సంకరజాతుల్లో పుడుతూ ఉంటారు. 


ప్రాచీనకాలంలో ప్రజలూ పాలకులూ వర్ణాశ్రమధర్మాల్ని జాగ్రత్తగా కాపాడుకొంటూ 
వచ్చారు. అందుకే - అనర్థాలు ఎన్ని ఉన్నా కొన్ని వేల సంవత్సరాలు కులవృత్తులు - కళలు 
వాటిలోని కుశలతలు మిగిలాయి అంటున్నారు సామాజిక శాస్త్రవేత్తలు. 


ఆదేశి = ఉపదేశం చేయగల్లిన అర్హతగలవాడు (ఉపదేష్ట). న + ఆదేశి = ఉపదేశం 
చేయనివాడు అని అర్థసమన్వయం చెప్పవలసి ఉంటుంది. 


164. సీ. _ ఇచ్చెదనని పిల్చి హీనాత్ములై యర్ధి 
జనులకు లేదుపొ మ్మనెడివారు 
హితవును ధర్మంబు నెజీంగించువారిం బూ 
జింపక ద్వేషంబు సేయువారు 
గోవృషద్విజవధూకులముల యాహార 
ములకు విఘ్నంబులు దలంచువారు 
తను విశ్వసించిన జనములపట్లను 
వంచన లోంగీడు గాంచువారు 
గీ.  బ్రహ్మహత్యాసమంబైన పాపమొంది 
కఠినతరులైన కాలకింకరులచేత 
బ్రహ్మకల్పాంతరంబు లాపదలం బడుచు 
ఘోరనరకంబులం దుండ్రు కురువరేణ్య 
(శేష ధర్మము. 3) 
అన్వయం: కురువరేణ్య! ఇచ్చెదను + అని + పిల్చి - హీనాత్ములై - అర్థిజనులకున్‌ - లేదు 
+ పొమ్ము + అనెడివారు, హితవును - ధర్మంబున్‌ - ఎజింగించువారిన్‌ - పూజింపక - 
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ద్వేషంబు + చేయువారు, గో - వృష - ద్విజ - వధూకులముల - ఆహారములకున్‌ - 
విఘ్నంబులు + తలచువారు, తను - విశ్వసించిన - జనములపట్లను - వంచనన్‌ + లోన్‌ 
- కీడు + కావించువారు, బ్రహ్మహత్యాసమంబు + ఐన - పాపము + ఒంది, కఠినతరులు 
+ ఐన - కాలకింకరులచేతన్‌ - బ్రహ్మకల్పాంతరంబులు + ఆపదలన్‌ + పడుచున్‌ - ఘోర 
నరకంబు లందున్‌ + ఉండు. 


వ్యాఖ్య : ఓ కురువంశశ్రేష్ణుడా! దానం ఇస్తానని పిల్చి తీరా యాచక జనం (అర్థి - జనులు) 
మనసు మార్చుకుని (హీనాత్ములై) “లేదుపోండి” అని చెప్పేవారు, మంచిని - ధర్మాన్ని 
బోధించేవారిని సేవించకుండా ద్వేషించేవారు, గోవులు - ఎద్దులు = 


బ్రాహ్మణులు - స్త్రీలు (వథూ - కులముల) ఇల్లాలూ కూతురు కోడలూ సేవిక మొదలైన స్త్రీలు 
(వధూ - కులముల) - వీరి ఆహారాదులకు అడ్డపడేవారు, తనను విశ్వసించిన జనులపట్ల 
మోసంతో కూడిన మనసు కల్లి గుట్టుగా గుంభనగా లోలోపల (లోన్‌) కీడు చేసేవారు - 
వీరి కందరికీ “బ్రహ్మహత్య చేసినవారికి వచ్చే పాపమే వస్తుంది. మిక్కిలి కరినాత్ములైన 
యమభటులచేత యాతనలు పొందుతూ బ్రహ్మకల్పాంతరాలదాకా (ఎన్నో కల్పాల దాక) 
ఘోర నరకాలలో మగ్గుతూ ఉంటారు. 


xxx 


165. గీ. _ బ్రాహ్మణోపేక్షకారులుం బాపచింత 

దెలుపువార లసత్యంబుం బలుకువారు 

మర్మభేదు లసూయచే మలియువారు 

బ్రహ్మహంతృసమానులు పార్థివేంద్ర 

(కేష ధర్మము. 3) 

అన్వయం : పార్టివేంద్ర ! బ్రాహ్మణ + ఉపేక్ష + కారులున్‌, పాపచింతన్‌ - తెలుపువారలు, 
అసత్యంబున్‌ + పలుకువారు, మర్మభేదులు, అసూయచేన్‌ + మలియువారున్‌ - బ్రహ్మ + 
హంతృసమానులు. 
వ్యాఖ్య : ఓ రాజా! బ్రాహ్మణులను ఉపేక్ష చేసేవారు (నిర్లక్ష్యంచేసే వారు, లేదా 
పట్టించుకోనివారు), పాపం కల్లే ఆలోచన (చింతలు) చెప్పేవారు (చెడ్డ సలహాలు 
ఇచ్చేవారు), అబద్దాలు మాట్లాడేవారు, రహస్యాన్ని వెల్లడి చేసేవారు (మర్మం= రహస్యం, 
భేదం= నశింపచేయటం), అసూయతో ప్రవర్తించేవారు (మలియువారు) - బ్రాహ్మణులను 
చంపినవారితో సమానులు. 
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విశేషాలు : గుణేషు దోషారోపణమ్‌ అసూయా - అన్నారు. ఎదుటివారి గుణాలను దోషాలుగా 
చిత్రించడం ప్రచారం చెయ్యడం - ఇదీ అసూయ అంటే. 


xxx 


166. కం. ఎంగిలి దాంకుచు నన్నము 

వెంగలియై యొసంగు నరుని వెంటంబడి స 

ర్వాంగంబులు యమకింకరు 

లంగారంబులను వేంతు రనవరతంబున్‌ 

(శేష ధర్మము. 3) 

అన్వయం : ఎంగిలి + తాంకుచున్‌ - అన్నమున్‌ - వెంగలియై - ఒసంగు నరుని - వెంటన్‌ 
+ పడి - యమకింకరులు - సర్వాంగంబులు - అంగారములను - అనవరతంబున్‌ - 
వేంతురు. 


వ్యాఖ్య : అన్నం తింటున్నపుడు ఎంగిలిని తాకుతూ, మూర్చుడై (వెంగలి) అలాగే ఎంగిలి 
అన్నాన్ని ఇతరులకు పెట్టే మనిషిని వెంటబడి పట్టుకుని యమకింకరులు వాడి అన్ని 
అవయవాలను (అంగాలను) నిరంతరం (ఎడతెరిపి లేకుండా) అగ్నిలో వేయిస్తారు. 
(వేచుదురు ౨ వేతురు). 


xxx 


167. A.  స్నేహముననైన లోభంబు చేతనైన 

నలసియైనను బొత్తుల నారగించు 

జనుండు శ్లేషంపుముద్దలో శతయుగములు 

పొరలి కడపట శునకమై పుట్టుచుండు 

(కేష ధర్మము. 3) 

అన్వయం : స్నేహమునన్‌ + ఐనన్‌, లోభంబుచేతన్‌ + ఐనన్‌, అలసి + ఐననున్‌, పొత్తులన్‌ 
+ ఆరగించు - జనుండు - శతయుగములు - శ్లేష్మము + ముద్దలోన్‌ - పొరలి - కడపట 
- శునకమై + పుట్టుచుండున్‌. 


వ్యాఖ్య : స్నేహంతోగాని, లోభగుణంచేతగాని, అలసిపోవటంచేతగాని, ఇతరులతో కలిసి 
(పొత్తులన్‌) ఎంగిలి తినేవాడు “శ్లేష్మం ముద్దలో! వందయుగాల పాటు పడి ఉండి, చివరికి 
కుక్కగా పుడతాడు. 


xxx 


హెచ్‌.ఎస్‌, బ్రహ్మానంద 173 


వర్ణన రత్నాకరము-8 


168. గ. మణులుం గోకలుం గస్తూరి మలయజంబుం 

గప్పురంబును హరియించు మొప్పెలెల్ల 

నేకవింశతి యుగములనేక నరక 

ముల వసించియుం గాకులై పుట్టుచుండ్రు 

(శేష ధర్మము. 3) 

అన్వయం : మణులున్‌ - కోకలున్‌ - కస్తూరి - మలయజంబున్‌ - కప్పురంబును - 
హరియించు - మొప్పెలు + ఎల్లన్‌ - ఏకవింశతి - యుగములు - అనేక - నరకములన్‌ 
- వసించియున్‌ - కాకులై - పుట్టుచుండ్రు. 


వ్యాఖ్య : ఏవేవి దొంగిలించరాదో ఇక్కడ చెబుతున్నాడు. మణులు, వస్తాలు (కోకలు జ 
పూర్వకాలంలో స్త్రీలు, పురుషులు ధరించేవి కోకలే), కస్తూరి, గంధపుచెక్క (మలయజము), 
కర్పూరం - వీటిని హరించరాదు. వీటిని దొంగిలించే మూర్భులు (మొప్పెలు) 21 
యుగాలపాటు (ఏకవింశతి) అనేకనరకాలలో పడి ఉండి - చివరికి కాకులుగా పుడుతూ 
పోతారు. 


xxx 


169. గ. కంచు సీసంబు రాగి యణంచుకొన్న 

యతండు వైశ్వానరజ్వాల యనెడి నరక 

మునను వేంగుచు యుగముండి శునకయోని 

జన్మశత మెత్తి మేకయై సంభవించు 

(కేష ధర్మము. 3) 

అన్వయం : కంచు - సీసంబు - రాగి - అణంచుకొన్న + అతండు, వైశ్వానరజ్వాల + అనెడి 
- నరకమునను - వేంగుచున్‌ - యుగము + ఉండి, శునకయోనిన్‌ - జన్మశతము + ఎత్తి, 
మేకయై - సంభవిచున్‌. 


వ్యాఖ్య : తరతరాల ఆస్తిగా తనకు లభించిన - కంచు, సీసం, రాగి - వీటిని వాడకంలోకి 
తేకండా దాచుకున్న (అణచు - అడచు - డాచు) మనిషి “వైశ్వానరజ్వాల” (అగ్ని జ్వాల) 
అనే నరకంలో “కాలి” (వేంగి) ఒక యుగకాల పర్యంతం బాధపడి, తరువాత కుక్క జన్మ 
(యోని) ఎత్తుతాడు. అలా వంద జన్మలు కుక్కగా పుట్టి చివరికి “మేక'గా (కొద్ది మేలు 
పుట్టుక) అవతరిస్తాడు (సంభవించున్‌). (అక్రమంగా దాచుకోవడం - దోచుకోవడంతో 
సమానమే). 
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170. A. బౌద్ధగృహవర్తి తచ్చాస్త్ర పాఠకుండు 
శూద్రకాంతానురక్తుండు స్మృతుల నింద 
యొనర వచియించువాండు నవనిసురులకు. 
గీడు గావించువాండు నిషృతులు దనర 
(శేష ధర్మము. 3) 
అన్వయం : తనరన్‌ - బౌద్ధ గృహవర్తి, తత్‌ + శాస్త్ర పాఠకుండు, శూద్రకాంతా + అను 
రక్తుండు, స్మృతుల - నింద + ఒనరన్‌ + వచియించువాండున్‌, అవనిసురులకున్‌ - కీడు + 
కావించువాండున్‌ - నిష్కృతులు. 
వ్యాఖ్య : బౌద్దుల గృహాలలో (చైత్యాలలో ) నివసించేవాడు (వర్తి), బౌద్ధశాస్తాలను 
పరించేవాడు, శూద్రస్త్రీలో అనురక్తి కల్లినవాడు, స్మృతిగ్రంథాలను నిందించే విధంగా 
మాట్లాడేవాడు (వచించువాడు), బ్రాహ్మణులకు అపకారం చేసేవాడు - వీరంతా పాపులు. 
విశేషాలు (బే.రా) : నిష్క్ఫృతులు = పాపులు అనడం కేవలం తాత్సర్యార్థం. నిష్కృతిః అంటే 
ప్రాయశ్చిత్తం. పాపం చేస్తేనే కదా ప్రాయశ్చిత్తం! దీనినుంచి ప్రాయశ్చిత్తం చేసుకున్నవాడు 
- చేసుకోవలసినవాడు అనే అర్థాల్లో తయారైన పదం నిష్కృతుడు (నిషృతః). పాపం 
చేసినవాడు అన్నది సారాంశం. ముగింపులోని “తనరన్‌' పాదపూరకం. 
xxx 


171. గ. అనృతవాదుల కొండీల యన్యమంది 

రాన్నభోక్తల మర్యాద నడంచువారి 

విశ్వసించినచో: ద్రుంచివేయునట్టి 

ఖలుల జిహ్వలు గోతురు కాలభటులు 

(శేష ధర్మము. 3) 

అన్వయం : అనృతవాదుల - కొండీల - అన్యమందిర + అన్న + భోక్తల - మర్యాదన్‌ + 
అడచువారి - విశ్వసించినచోన్‌ + త్రుంచివేయునట్టి - ఖలుల - జిహ్వలు - కాలభటులు 
- కోతురు. 


వ్యాఖ్య : అబద్దాలు చెప్పేవారు (అనృతం), కొండెములు - చాడీలు చెప్పేవారు, ఇతరుల 
ఇండ్లలో పడి తినేవారు, మర్యాదను అణగదొక్కేవారు (అడంచువారు), విశ్వసించినపుడు 
(చోన్‌) మోసగించే నీచులు (ఖలులు), వీరి అందరి నాలుకలు పట్టి యమదూతలు కత్తులతో 
కోసి వేస్తారు. (జిహ్వలుతో అన్వయించేలా షష్ట్యంతాల పేర్చు). 
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172. గీ.  అగ్రహారంబు కానుక నడుగం దలంచు 

నతని కబ్బును బహ్మహత్యాయుతంబు 

లతిథిపూజలు వర్ణించి యన్నమార 

గించువారికి. బాపంబు లెంచ నరిది 

(శేష ధర్మము. 3) 

అన్వయం: అగ్రహారంబు - కానుకన్‌ + అడుగన్‌ + తలచు + అతనికిన్‌ - బ్రహ్మహత్యా + 
అయుతంబులు. అతిధి పూజలు - వర్ణించి - అన్నము + ఆరగించువారికిన్‌ - పాపంబులు 
+ ఎంచన్‌ + అరిది. 


వ్యాఖ్య : అగ్రహారంలోని ప్రజలనుండి కానుకలు (పన్నులు) అడగాలి అనుకొనేవాడికి - 
లేదా - ఒక రాజుగారినుంచి అగ్రహారం కానుకగా యాచించాలనుకునేవాడికి పదివేల 
(అయుతము) బ్రాహ్మణహత్యల పాతకం వస్తుంది. అతిథులకు పెట్టకుండా (పూజ - 
సేవ) అన్నం తినేవాడికి ఎంత పాపం వస్తుందో చెప్పలేము (ఎంచన్‌= లెక్కించగా, అరిది= 
అసాధ్యం). 

విశేషాలు: కవి పండిత కళాకారులకు రాజుగారు మెచ్చి తనంతతాను కానుకగా ఇచ్చే 
గ్రామాలను అగ్రహారాలంటారు. వీటిలో ఇంటి పన్నులు పంట పన్నులు వగైరా ఉండవట. 


xxx 


173. గీ. భూసురక్షేత్రము హరించు బుద్ధి నెవ్వం 

డడ్డపెట్టును వానిని యమునిదూత 

లినుపజోళ్లను బడవైచి యిసుముగాంగం 

గుమ్ముచుందురు సతతంబు గోడు కుడువ 

(శేష ధర్మము. 3) 

అన్వయం : భూసురక్షేత్రమున్‌ + హరించు - బుద్ధిన్‌ - ఎవ్వండు + అడ్డపెట్టును - వానినిన్‌ 
- యముని - దూతలు - ఇనుప - టోళ్ళను + పడవైచి - ఇసుము + కాంగన్‌ - సతతంబున్‌ 
- గోడు + కుడువన్‌ - కుమ్ముచుందురు. 
వ్యాఖ్య : బ్రాహ్మణులకు రాజుగారు మాన్యంగా ఇచ్చిన భూమిని (క్షేత్రము) ఎవడైనా 
అపహరించాలనే దుర్చుద్ధితో ఆటంకాలు కల్పిస్తే - సదరు బ్రాహ్మణుణ్ని ఆ క్షేత్రం రాకుండా 
అడ్డుకుంటే - అలా ఆటంక పరిచిన వాడిని (అడ్డపెట్టువానిని) యమదూతలు ఇనుప 
రోళ్ళలో వేసి, వాడి దేహం ఇసుక ఇసుక అయిపోయేట్టు (ఇసుము కాగన్‌) నిరంతరం బాధ 
అనుభవించేట్టు (గోడు - కుడువన్‌) కుమ్మేస్తుంటారు. 


xxx 
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174. గ. జఒరులు వేసినతోంటలో నున్న పూలు 

దేవపూజావికల్పనం దెచ్చువారి 

నగ్ని శిఖలందు. బడవైచి యముని భటులు 

వేంతు రంతయు యుగ మెల్ల వెళ్లుదనుక 

(శేష ధర్మము. 3) 

అన్వయం : ఒరులు + వేసిన + తోంటలోన్‌ + ఉన్నపూలు - దేవపూజా + వికల్పనన్‌ - 
తెచ్చువారిన్‌ - యముని భటులు - అగ్ని శిఖలందున్‌ + పడవైచి - యుగము + ఎల్లన్‌ + 
అంతయున్‌ - వెళ్ళుదనుకన్‌ - వేంతురు. 


వ్యాఖ్య : ఇతరులు (ఒరులు) వేసిన పూలతోటలోని పూలను, తమ ఇంటి దేవుడిపూజ 
కోసమని కల్పలించి చెప్పి (వికల్పనన్‌), తెచ్చుకొని సొంత షోకులకు వాడేవారిని, ఒక 
యుగం పూర్తిగా (అంతయున్‌) గడిచిపోయేంత కాలమూ (వెళ్ళుదనుకన్‌) అగ్ని జ్వాలలలో 
పడవేసి వేయిస్తారు. 


xxx 


175. గ.  జన్మనక్షత్రములయందు సంధ్యవేళ 
వైధృతినిం జతుర్దశిం బితృవాసరమునం 
గాంత. గూడెడు మూరు మొగంబు నిండి 
పాపములం బోలు జలగలు బాధంబెట్టు 
(శేష ధర్మము. 3) 
అన్వయం : జన్మనక్షతములయందున్‌ - నంధ్యవేళన్‌ - వైధృతిన్‌ - బతుథ్రలిన్‌ - 
వితృవానరమునన్‌ - కాంతన్‌ + కూడెడు - యూర్థు + మొగంబు - నిండ్‌ - పొవములన్‌ + 
పోలు జలగలు - భాధన్‌ + వెట్టున్‌. 


వ్యాఖ్య : తన జన్మనక్షత్రం ఉన్న రోజున, సంధ్యాసమయంలో, వైధృతి యోగమున్న 
సమయంలో, చతుర్దశినాడు, పితృకార్యం చేసిన రోజున (తద్దినం), భార్యతో సంగమం 
జరిపే మూర్జుడి ముఖంనిండా పాపాలను పోలిన జలగలు చేరి పీక్కుతింటాయి. 

విశేషాలు : తిథి, వార, నక్షత్ర, యోగ, కరణములనే 5 అంగాలు కల్గింది పంచాంగం. వీటిలో 
తిథులు (పాడ్యమి వగైరా) పదిహేను. ఆదివారం సోమవారం ఇత్యాదిగా వారాలు ఏడు. 
అశ్వని - భరణి - ఇత్యాదిగా నక్షత్రాలు ఇరవైయేడు. విష్కంభ - ప్రీతి - ఆయుష్మాన్‌ - 
ఇత్యాదిగా యోగాలూ ఇరవైయేడే. బల - బాలవ - ఆదిగా కరణాలు పదకొండు. యోగాలు 
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ఇరవైయేడింటిలోనూ చివరిది వైధృతి యోగం. ఇది పూర్తిగా అశుభ - అమంగళ యోగం. 
ప్రమాదకారి. ముహూర్త శుద్ధిలో సైతం దీన్ని పరిహరిస్తారు. వైధృతియోగంలో సంగమంవల్ల 
కలిగే సంతానకం తల్లిదండ్రులకీ సమాజానికీ “సంతాపకం” అవుతుందట. 


xxx 


176. సీ. శక్తుండయ్యును దురాచారంబు మాన్సని 
యతనిం దద్దోషార్ధ మందియుండు 
లేని పాపము లెన్ను మానవాధము జిహ్వ 
యమభటుల్‌ చిదుముదు రనుదినంబు 
కన్యతో రమియించు కలుషాత్మకునిం బట్టి 
భక్షించు సతతంబుం బక్షివితతి 
పూనిన వ్రతమును బూర్జంబు సేయని 
జనుం గొందు రసిపత్రవనములోనం 


గీ. దగవు దిద్దుచుం బక్షపాతమునం బల్కు 
జడుని నత్యుష్ణ సైకత స్థలములందు 
మిగులవేంతురు పదివేల యుగము లెల్ల 
నంతకంతకుం గుంతీసుతాగ్రగణ్య 
(శేష ధర్మము. 3) 
అన్వయం : కుంతీసుత + అగ్రగణ్య! శక్తుండు + అయ్యునున్‌ - దురాచారంబు - మాన్నని 
- అతని(న్‌) - తత్‌ + దోష + అర్ధంబు - అంది + ఉండున్‌. లేని - పాపములు + ఎన్ను 
- మానవాధము - జిహ్వన్‌ - యమభటులు - అనుదినంబున్‌ - చిదుముదురు. కన్యతోన్‌ 
- రమియించు - కలుష + ఆత్మకునిన్‌ + పట్టి - సతతంబున్‌ - పక్షివితతి - భక్షించున్‌. 
పూనిన - వ్రతమును + పూర్ణంబు + చేయని - జనున్‌ - అసిపత్రవనములోనన్‌ - కొందురు. 
తగవున్‌ + దిద్దుచున్‌ - పక్షపాతమునన్‌ + పల్కు - జడునిన్‌ - అతి + ఉష్ణ - సైకత 
స్థలములందున్‌ - పదివేల - యుగములెల్లన్‌ - అంతకంతకున్‌ - మిగులన్‌ - వేంతురు. 
వ్యాఖ్య : కుంతీ కుమారులలో పెద్దవాడివైన ఓ ధర్మరాజా! ఒక దురాచారాన్ని ఆపగల్లిన 
శక్తి ఉండికూడా (శక్తుడయ్యును) ఆపని (మాన్నని) వ్యక్తికి ఆ దోషంలో సగం (అర్థం) 
అంటుకొంటుంది. 


లేని పాపాలను ఎత్తిచూపే (ఎన్ను) నీచుడి నాలుకను యమ భటులు ప్రతి దినమూ 
చిదుముతారు. 
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కన్యతో (వివాహమాడకుండా) సంపర్కం జరిపే నీచాత్ముడిని పక్షిసమూహం (గద్దలు 
- రాబందులు) పట్టుకొని చీల్చి తింటాయి. 

పూనిన వ్రతాన్ని (దీక్షను) పూర్తిచేయని మనిషిని అసిపత్రవనంలోనికి తోసివేస్తారు 
(కొందురు= లాక్కుంటారు). 

న్యాయం చెప్పడానికి (తగవు) కూర్చుని తీర్పుచెబుతూ (దిద్దుచున్‌) పక్షపాతం ఎవడు 
వహిస్తాడో, పక్షపాతంతో ఎవడు మాట్లాడుతాడో అలాంటి మూర్చుడిని (జడుడు) మిక్కిలి 
వేడి కల్లిన (బాగా మరిగిన) ఇసుకతిన్నెలపైన (సైకత స్థలములు) పదివేల యుగాల పాటు, 
మునుపటి కంటె అధికంగా (మిగులన్‌) వేయిస్తారు. 
విశేషాలు : మహాభారతంలో శ్రీకృష్ణుడు రాయబార సమయంలో ఇలా చెబుతాడు. 

“సారపు ధర్మమున్‌ విమల సత్యము పాపము చేత బొంకుచేం 

బారము పొందలేక చెడబాణీనదైన యవస్థ దక్షులె” 

వ్వారలుపేక్ష చేసిరది వారల చేటగున్‌” - అన్నది శ్రీ కృష్ణుడి ధర్మ నిర్ణయం. 
భీష్కాదులు ద్యూతంలోని మోసాన్ని, ద్రౌపదీ వసాపహరణాన్ని ఆపగలినవారే. ముఖ్యంగా 
శ లీ AUC ర్వ aE స్‌ 

ధృతరాష్ట్రుడు - మహారాజుగా ఈ పని చేసి ఉండాలి. కాని చేయలేదు. అదే ఈ పద్యంలో 
ప్రసావించబడింది. 

తక్కిన విషయాలు మునుపటి పద్యాలలో వచ్చాయి. “కన్యను పవిత్రమైన “కాత్యాయనీ” 
స్వరూపంగా అర్చించమని శాస్త్రముంది. అంచేత కన్యాసంపర్మం మహా పాపం. 

xxx 


177. సీ. తల్లిని దండ్రిని దైవంబు నతిథుల 

నొగిం బూజసేయక నుండువారు 
రేపును మాపును నోపినకైవడి 

దినము. బురాణము ల్విననివారు 
దేవతాభాషలు దిగంద్రావి యన్యభా 

షల శాస్త్రముల్ల్గొని చదువువారు 
ధర్మ మార్గంబులు దప్పించువారలన్‌ 

దెలిసియు వెంబడి దిరుగువారు 
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తే.గీ. ఎంగిలికి రోంతపడక మెసంగువారు 
గానవిద్యలపైం బ్రేమ గలుగువారు 
విష్ణునామ త్రయజపంబు విడుచువారు 
నిరయమార్లానువర్తులు నిశ్చయంబు 
(కేష ధర్మము. 3) 
అన్వయం : తల్లినిన్‌ - తండ్రినిన్‌ - దైవంబున్‌ - అతిథులన్‌ - ఒగిన్‌ - పూజ + చేయకన్‌ 
- ఉండువారు, రేపునున్‌ + మాపునున్‌ - ఓపినకైవడిన్‌ - దినమున్‌ - పురాణముల్‌ - 
విననివారు, - దేవతాభాషలు + దిగన్‌ + త్రావి - అన్యభాషల - శాస్త్రముల్‌ + కొని - 
చదువువారు, ధర్మమార్గంబులు + తప్పించు + వారలన్‌ - తెలిసియున్‌ - వెంబడిన్‌ 
+ తిరుగువారు, ఎంగిలిన్‌ + రోంతపడక - మెసంగువారు, గాన విద్యలపైన్‌ + ప్రమ 
కలుగువారు, విష్ణునామత్రయ జపంబు + విడుచువారు, నిరయ - మార్గానువర్తులు - 
నిశ్చయంబు. 


వ్యాఖ్య : తల్లిని తండ్రిని దైవాన్ని అతిథిని పూజించకుండా ఉండే వారు, ప్రతిరోజూ ఉదయం 
(రేపు) సాయంత్రం (మాపు) సమయాల్లో ఓపిక ఉన్నంత మాత్రమైనా పురాణాలు విననివారు, 
దేవతా భాషలైన సంస్సతాదులను వదిలిపెటి - అన్వభాషలలోని శాసాలను స్వీకరించి 
ఎల (0 [కో గ్ర a ఏ! 

(కొని) చదివేవారు, ధర్మమార్తానికి అడ్డం వచ్చేవారు అని తెలిసి కూడా అలాంటి వారి వెంబడి 
తిరిగేవారు, ఎంగిలికి రోత పడకుండా తినేవారు, గాన నృత్య విద్యలపై అభిమానం గలవారు 
(ప్రేమ), విష్ణువుకున్న మూడు పేర్లను (అచ్యుత - అనంత - గోవింద) వదిలిపెట్టేవారు, 
వీరందరూ నరకమార్గంలో వెళ్ళేవారే (అనువర్తులు). ఇది తప్పదు (నిశ్చయం). 


విశేషాలు : శేష ధర్మంలోని ఈ పద్యాలు చాలా విలువైనవి. 


వైదిక మార్గంలో “యాని అనవద్యాని కర్మాణి తాని సేవితవ్యాని నో ఇతరాణి” 
అని బోధిస్తారు. పుణ్యం వచ్చే పనులు చేయి - తక్కినవి చేయవద్దు అని పురోహితుడు 
బ్రహ్మచారికి ఉపనయనం సమయంలో బోధిస్తాడు. అప్పుడు చెప్పే పలుకులే “మాతృదేవో 
భవ, పితృదేవో భవ, ఆచార్యదేవో భవ, అతిథిదేవో భవ” - అన్నవి కూడా - కాబట్టి వీరిని 
పూజించనివాడు పుణ్యకర్మలు చేసినట్టు కాదు - అందుచేత పాపం. 

పూర్వకాలంలో ఉదయం, సాయంత్రం గుళ్ళలో పురాణాలు చెప్పేవారు. “ఓపిక 
ఉన్నంత అంటే గృహస్థులు ప్రధానంగా తమ ఇంటిపనులు, వ్యవసాయం, వృత్తులు 
చూసుకోగా మిగిలిన సమయంలో అని అర్థం. పనులు వదిలి పురాణం వినటమూ మంచిది 
కాదు. 
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ఒకడు ధర్మానికి వ్యతిరేకి అని తెలిశాక వాడిని వదలి వేయాలి - వాడితో కలసి 
తిరగరాదు. సంగ దోషంవల్ల పాపంలో భాగస్వామి అవుతాడు. 


అన్య భాషలలోని శాస్త్రాలు - అంటే విదేశాలనుంచి మన దేశానికి వచ్చిన శాస్త్రాలు 
బౌద్దాది దర్శనాలు - తంత్రాలు - మొదలైనవి ఆ కాలంలోనూ ఉండేవి. వాటిని అధ్యయనం 
చేయటం పాపమని ప్రాచీనులు భావించారు. ఆధునిక యుగంలో విశ్వవిద్యాలయాలు 
అన్యభాషా శాస్తాలనే అధికంగా బోధిస్తున్నాయి. 


చివరగా నట, విట, గాయక, గణికులకు మన సమాజంలో ప్రాచీన కాలంలో చాలా 
అప్రధాన స్థానం ఉండేది. మనుచరిత్రలో ఈ విషయం చెబుతూ “నిరంతరం సంగీతం, 
నృత్యం వీటితో గడిపే నీకు ఆయుర్వేదం నేర్చడమంటే మాటలా ! కాదుపో!” అని ఒక 
గురువు శిష్యుడిని మందలిస్తాడు. గానవిద్య - కామాదులను కల్గించి వ్యక్తిని దుష్ట శీలునిగా 
చేస్తుందన్నది ఒక భావన. అదే గానంతో తరించిన త్యాగరాజు, అన్నమయ్య, రామదాసాదులు 
లేరా! కాబట్టి వారిది ఒట్టి “గానం” మీది “ప్రేమ” కాదు. వారు భక్తికి - ముక్తికి గానాన్ని 
సాధనగా మార్చుకున్నారు. ఈ పాదంలో ఉన్నది కేవల గాయకులను వారి లోక ప్రవృత్తిని 
గురించి - ఇది ఆ దృష్టిలో పాపం. 


“అచ్యుతాయనమః - అనంతాయనమః - గోవిందాయనమః” అన్న మూడు 
విష్ణునామాలు ముక్తి దాయకాలు. కనుక వదలరాదు. వదలినవాడు పాపి. వీరికి నరకం 
తప్పదని “ధర్మ” శాస్త్రం చెబుతోంది. 
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178. సీ. రస రసాయన సుధారస నిర్ణరంబులు 
గ్రమ్మంగ నలరారు కల్పతరులం 
బరుసవేదులం బొంది హరికాంతి శిఖిం గ్రాంగి 
కనకంబులగు నయస్కాంత శిలల 
సురుచిరౌషధి తృణ జ్యోతి ప్రభాలీల 
మాయించి వెలి(గెడు మణిగణముల 
బహుల చింతామణి ప్రాసాద వృతభూష 
ణాంబర స్నానపానాంగరాగ 


గీ. మాలికాంగలతానంద మందిరముల 
మానం బండుల సతులకు మరగియాడు 
సిద్ధవిద్యా ధరామర స్త్రీ విలాస 
భాసితంబగు కైలాస పర్వతంబు 
(కుమారనంభవము. 6 - 979.) 
అన్వయం : రస - రస + అయన - సుధారస - నిర్ణరంబులు - క్రమ్మంగన్‌ - అలరారు 
- కల్పతరులన్‌, పరుసవేదులన్‌ - పొంది - హరికాంత - శిఖిన్‌ - క్రాంగి - కనకంబులగు 
- అయస్కాంత శిలలన్‌, సురుచిర + ఓషధి - తృణ - జ్యోతి - ప్రభా - లీల - మాయించి 
- వెలింగెడు - మణిగణములన్‌, బహుల - చింతామణి - ప్రాసాద - వృత - భూషణ + 
అంబర - స్నాన - పాన + అంగరాగ - మాలికా + అంగలతా + ఆనంద - మందిరములన్‌, 
మ్రానన్‌ - పండులన్‌; సతులకున్‌ - మరగి + ఆడు - సిద్ధ - విద్యాధర + అమర - స్త్రీ - 
విలాస భాసితంబు + అగు - కైలాస - పర్వతంబు. 
వ్యాఖ్య : శివుని ఆదేశంతో కైలాస పర్వతానికి వచ్చిన సప్త మునులకు కనిపించిన ఆ పర్వతం 
ఎంత అందంగా, వైభవోపేతంగా ఉందో ఈ పద్యంలో వర్ణింపబడుతున్నది. 
రస - అంటే రుచిచేత రసాయన - ఆనందాన్ని కలిగించే (ఆనందానికి తావులు - 
అయనాలైన) అమృతరసాల ప్రవాహాలు (సుధారస - నిరోరురంబలు) చుట్టుముట్టగా 
(క్రమ్మంగన్‌) అలరారుతున్న కల్పవృక్షాలూ, స్పర్శవేది మణులు సోకడంవల్ల బంగారంగా 
మారిన సూదంటురాళ్ళూ, ఆ పర్వతం మీద ఉన్నాయి. ఇలా బంగారం కావడానికి ముందు 
ఈ అయస్కాంతపు రాళ్ళు (అయస్మాంతశిలల) సూర్యకాంతి అనే అగ్నిలో (హరికాంతి 
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శిఖిన్‌) బాగా వేడెక్కాయట. మిక్కిలి కాంతిమంతాలైన (సు - రుచిర) ఓషధీతృణాలు 
(మొక్కలు) ఆ పర్వతంపై ఉన్నాయి. వాటి వెలుగును కనిపించకుండా చేస్తూన్న అంటే 
- వాటికంటె చాలా ఎక్కువకాంతితో ప్రకాశిస్తున్న (ప్రభాలీల - మాయించి - వెలిగెడు) 
మణుల సమూహాలూ, చాలానే ఉన్నాయి. అనేకాలైన చింతామణులతో నిర్మింపబడిన పెద్ద 
ప్రహరీతో (బహుల చింతామణి ప్రాసాద) పరివృతాలై (వృత) కొన్ని మందిరాలున్నాయి. 
అవి ఆభరణ మందిరాలు, వస్త్రమందిరాలు (భూషణ + అంబర) స్నానమందిరాలు 
పానమందిరాలు మైపూతల మందిరాలు (అంగరాగ) పూలదండలూ మొదలైన భోగ్య 
వస్తువులతో నిండిన మందిరాలూను. ఇలా శరీరాలకు ఆనందాన్ని కలిగించే ప్రదేశాలతో 
(అంగలతా + ఆనందమందిరములన్‌) అలరారుతోంది కైలాసపర్వతం. ఇంకా - చెట్లపైనే 
పండిన పండ్లతోను, ప్రియురాండ్రను వలచి క్రీడిస్తున్న (సతులకు మరగియాడు) సిద్దులూ, 
విద్యాధరులూ, దేవతలూ (సిద్ధ - విద్యాధర + అమర) వారి స్త్రీలూ - వీరి విలాసాలతోనూ 
ఒప్పుతున్న కైలాస పర్వతాన్ని సప్తమునులు దర్శించారు. 

విశేషాలు : సుధారస నిర్ణరంబులై - (పాఠాంతరం) సుధారసంతో నిండినవై - 
మొదటిపాఠంకంటే ఈ పాఠం చక్కగా సమన్వయిసూంది. పరుసవేదులు - స్పర్శవేది 
శిలలను (ఇవీ మణి విశేషాలని కొందరి అభిప్రాయం) తాకినప్పుడు ఇనుమువంటి లోహాలు 
బంగారంగా మారుతాయని అంటారు. తృణజ్యోతి ప్రభా - హిమాలయాలలోని వృషభగిరి - 
కైలాసగిరుల నడుమ ఓషధీ పర్వతం ఉందనీ, ఆ పర్వతంమీద దివ్యమైన ఓషధులున్నాయని 
వాల్మీకి రామాయణంలో పేర్కొనబడింది. (యుద్ధకాండ = 74 సర్గ) ఈ ఓషధులు 
ప్రకాశవంతమైనవి. 


xxx 


179. సీ. ఈ కొండ సెలయేజు లీశ్వరు వృషభంబు 
గోరాడు కూలముల్లూడి యొప్పు 
నీ గిరి కుంజంబు లిందుశేఖరు దేవి 
మెచ్చు పూ6 బజపులు మెజయ మెజయు 
నీ యద్రి నెత్తంబు లీశతాండవరంగ 
భూములై యసమాన భూతిం దనరు 
నీ పర్వతము తోంట లిభదైత్యదమను పూ 
జకు భృంగి కోయు పుష్పములు పూచు 
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వర్ణన రత్నాకరము-8 


గీ. నీనగంబు క్రేవలు ప్రమథేశ్వరులకు 
రుద్రకన్యాసహస్రంబు రుచిరకేళి 
నలర నెలవులై యెంతయు నమరు ననినం 
బొగడం దగదె యీ రాజతభూధరంబు 
(హరివంశము. ఉత్తర 6 - 9.) 


అన్వయం : ఈ - కొండ - సెలయేటులు + ఈశ్వరు - వృషభంబు - గోరాడు - కూలముల్‌ 
- కూడి - యొప్పున్‌, ఈ - గిరి - కుంజంబులు - ఇందుశేఖరు - దేవి - మెచ్చు - 
పూంబఅపులు - మెజియన్‌ - మెజయున్‌, ఈ - అద్రి - నెత్తంబులు - ఈశ - తాండవ 
- రంగభూములై - అసమాన - భూతిన్‌ - తనరున్‌; ఈ - పర్వతము - తోంటలు - 
ఇభదైత్యదమను - పూజకున్‌ - భృంగి - కోయు - పుష్పములు - పూచును; ఈ - నగంబు 
- క్రేవలు - ప్రమథ + ఈశ్వరులకున్‌ - రుద్ర - కన్యా - సహస్రంబు - రుచిర - కేళిన్‌ 
- అలరన్‌ - నెలవులై - ఎంతయున్‌ - అమరును + అనినన్‌ - ఈ రాజత - భూధరంబు 
- పొగడన్‌ - తగదె. 

వ్యాఖ్య : సంతానం కోరి శివార్చనకు వచ్చిన శ్రీకృష్ణుడు కైలాసపర్వతం గొప్పదనాన్ని 
వర్ణిస్తున్నాడు - ఈ కైలాస పర్వతంపై ప్రవహించే సెలయేళ్ళు - ఈశ్వరుని వాహనమైన నంది 
(వృషభంబు) తన తలతో కుమ్మి వినోదించే గట్టులతో (కోరాడు - కూలముల్‌ - కూడి) 
ఒప్పుతుంటాయి. ఈ పర్వతంలోని పూల పొదలు శివుని భార్యయైన పార్వతి (ఇందుశేఖరుదేవి) 
మెచ్చుకొనే పూలపరుపులు అతిశయించగా (మెజియన్‌) ప్రకాశిస్తుంటాయి. ఈ కొండ 
శిఖరం మీది చదునైన ప్రదేశాలు లేదా చెరియలు (నెత్తంబులు) ఈశ్వరుడు తాండవం చేసే 
రంగస్థలాలై (ఈశ - తాండవ - రంగభూములై) సాటిలేని భాగ్యంతో (అసమాన - భూతిన్‌) 
తనరారుతున్నాయి. ఈ పర్వతం మీది తోటలు - గజాసురాంతకుడైన శివుడి పూజకోసం 
భృంగీశ్వరుడు కోసే పువ్వుల్నే పూస్తుంటాయి. 

ఈ పర్వతం చుట్టుపక్కలు (క్రేవలు) - ప్రమథగణాలు వేలకొలదిగా - రుద్ర కన్యలతో 
శృంగార క్రీడలలో ఆనందించే స్థానాలుగా ఉంటాయి. (రుద్రకన్యా సహస్రంబు - రుచిరకేళిన్‌ 
- అలరన్‌ - అమరున్‌). ఇంత గొప్పదనం కలిగిన ఈ వెండి కొండ (రాజత - భూధరంబు) 
చాలా పొగడ దగినది (పొగడన్‌ - తగదె). 


విశేషాలు: కోరాడు - మదించిన ఏనుగులు, ఎద్దులు మొదలయిన కొన్ని జంతువులు తమ 
కొమ్ములతో కొండలను, నదుల - గట్లను, కుమ్ముతూ, దుమ్మును పైకి ఎగజిమ్ముతుంటాయి. 
ఇది వాటికొక ఆట. 
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కైలాసము 


ప్రమథేశ్వరులు - “ప్రమథ గణాల అధిపతులు” అని సాధారణంగా తోచే అర్థం. 
“పరమశివుని మూర్తి - భేదాలయిన ప్రమథులు* అని విశేషార్థం చెప్పవచ్చు. 


ఈ పర్వతం భక్తికీ, ముక్తికీ, రక్తికీ కూడా అనువైనదిగాబట్టి చాలా పొగడదగినది అని 
భావం. 


xxx 


180. గ. తలలు దథిగి పూజించిన దర్పలీల 
నెసంగు వీరుడు నీ శైల మెత్తంబోయి 
బాహు లిజుకంగం దాల్మిని బాసి కూసె 
దీని గౌరవంబున కెద్ది మాన మరయ 
(హరివంశము. ఉత్తర 6 - 9.) 


అన్వయం: తలలు - తటిగి - పూజించిన - దర్పలీలన్‌ - ఎసంగు - వీరుండు, ఈ 
శైలమున్‌ - ఎత్తంబోయి - బాహులు - ఇజుకంగన్‌ - తాల్మిని - పాసి - కూసెన్‌, దీని - 
గౌరవంబునకున్‌ - మానము - అరయన్‌ - ఎద్ది. 


వ్యాఖ్య: రావణునికి తాను తన తలలను నరికి వాటితో శివుణ్ణి పూజించి ఆయనకు ప్రియమైన 
భక్తుడినైనానని అహంకారము. ఆ అహంకారంతోనే (దర్బలీలన్‌) కైలాస పర్వతాన్ని తన 
బాహుబలంతో పెళ్ళగించాలని ప్రయత్నించాడు (ఎత్తబోయి). శివుడు అతని అహంకారాన్ని 
అణచడానికి తన కాలి బొటనవేలితో కైలాసాన్ని అదుమగా రావణుని చేతులు ఆ కొండకింద 
ఇరుక్కుపోయాయి (ఇజుకంగన్‌) అప్పుడు రావణుడు ఓరిమి కోల్పోయి ఆర్తనాదము 
చేశాడు (కూసెన్‌). అంత ఘనత కలిగింది ఈ పర్వతము. దీని గొప్పదనానికీ బరువుకూ 
(గౌరవంబునకున్‌) కొలబద్ద లేదు. అంటే ఈ కైలాసపర్వతము ఇంతగొప్పదని చెప్పడానికి 
సాధ్యము కాదన్నమాట. 


xxx 


181. ఉ. భాసుర లీలం గాంచిరి సుపర్వులు భక్తజనైక మానసో 
ల్లాసముం గిన్నరీజనవిలాసము నిత్యవిభూతిమంగళా 
వాసము సిద్ధ గుహ్యక నివాసము రాజత భూవికాసికై 
లాసము. గాంతి నిర్ణిత కులక్షితిభృత్సుమహద్విలాసమున్‌ 
(భాగవత - న్మంద. 4 - 133.) 
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వర్ణన రత్నాకరము-8 


అన్వయం : భక్త - జన + ఏక - మానస + ఉల్లాసమున్‌, కిన్నరీజన - విలాసమున్‌, నిత్య 
- విభూతి - మంగళ + ఆవాసమున్‌, సిద్ధ - గుహ్యక - నివాసమున్‌, కాంతి - నిర్ణిత 
- కులక్షితిభృత్‌ - సుమహత్‌ - విలాసమున్‌, రాజత - భూ - వికాసి - కైలాసమున్‌, 
సుపర్వులు - భాసుర - లీలన్‌ - కాంచిరి. 


వ్యాఖ్య : ప్రమథగణములతో గూడి వీరభద్రుడు దక్షుని యజ్ఞాన్ని ధ్వంసంచేసి కైలాసానికి 
తిరిగివెళ్ళాడు. వీరభద్రుడు మొదలైన వారిచేత పరాభవింపబడిన దేవతలు బ్రహ్మదేవుని 
వద్దకు వెళ్ళారు. వాళ్ళను వెంటబెట్టుకొని ఆయన శివుని దర్శనానికి వెళ్ళాడు. ఆ దేవతలు 
దర్శించిన కైలాసం ఎలా ఉందో ఈ పద్యంలోనూ, తరువాత పద్యంలోను వర్ణింపబడింది. 


సుపర్వులు అంటే దేవతలు, వెండినేలతో ప్రకాశిస్తూన్న (రాజత - భూ - వికాసి) - 
శివుడి నివాసమైన కైలాసపర్వతాన్ని, భాసురలీలన్‌ గాంచిరి. ప్రకాశవంతమైన విలాసంతో 
చూచారు. అంటే ఆ కైలాసాన్ని చూచినంత మాత్రాన వాళ్ళ దీనత్వం తొలగి ముఖాల్లో, 
శరీరాల్లో ఒక కాంతి వచ్చిందన్నమాట. ఆ కైలాసం అందచందాలూ, మహిమ ఎలా 
ఉన్నాయో చూద్దాం. 


అది, భక్త జన - ఏక - మానస - ఉల్లాసము. భక్త జనులకు సాటిలేని మానసిక 
వికాసాన్ని అంటే బ్రహ్మానందాన్ని కలిగిస్తుంది. కిన్నర స్త్రీల ఒయ్యారాలతో కూడి ఉంది. 
కిన్నరులు దేవజాతికి 


చెందినవాళ్ళు. వీళ్ళ ముఖాలు గుర్రాలలాగా, శరీరాలు మానవుల్లాగా ఉండి, రెక్కలు కూడా 
ఉంటాయని పురాణాల్లో కన్పిస్తుంది. కుబేరుడి పరివారానికి చెందిన వీళ్ళు గాయకులుకూడా 
అట. ఆ కైలాసం శాశ్వతమైన ఐశ్వర్యానికి - అంటే మోక్షానికి పవిత్రతకు నిలయం. 


అక్కడ సిద్దులు, గుహ్యకులు నివసిస్తారు. వీళ్ళూ దేవజాతికి చెందిన వాళ్ళే. గుహ్యకులు 
యక్షులలో ఒక విభాగమనీ, కుబేరుడి నిధులకు కాపలా కాసేవాళ్ళనీ కావ్యాదుల్లో 
కనిపిస్తుంది. ఆ కైలాసం తన కాంతిచేత కులపర్వతాల మహావిలాసాన్ని మించినది (కాంతి 
- నిర్ణిత - కుల - క్షితిభృత్‌ - సు - మహత్‌ - విలాసము). 

భూమిమీద చాలా పర్వతాలున్నా - మహేంద్రము, మలయము, సహ్యము, శు(శ) 
క్రిమంతము, బుక్షము, వింధ్యము, పారియా(పా)త్రము - ఈ ఏడింటినీ కులపర్వతాలంటారు. 


xxx 
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182. సీ. _ ధాతువిచిత్రితోదాత్త రత్నప్రభా 
సంగతోజ్ఞ్వల తుంగ శృంగములునుం 
గిన్నర గంధర్వ కింపురుషాప్పరో 
జన నికరాకీర్ణ సానువులును 
మానిత నిఖిలవైమానిక మిథునస 
ద్విహరణైకశుభప్రదేశములును 
గమనీయ నవమల్లికాసుమనోవల్లి 
కామతల్లీలసత్క్మందరములు 


గీ. నమరసిద్దాంగనాశోభితాశ్రమములు 
విబుధజనయోగ్య సంపన్నివేశములును 
గలిగి బహువిధపుణ్యభోగముల నొప్పు 
వినుత సుకృతములకు దండ వెండికొండ 
(భాగవత - న్మంద. 4. - 134.) 


అన్వయం : వినుత - సుకృతములకున్‌ - దండ - వెండికొండ, ధాతు - విచిత్రిత + 
ఉదాత్త - రత్న - ప్రభా - సంగత + ఉజ్జ్వల - తుంగ - శృంగములునున్‌, కిన్నర - 
గంధర్వ - కింపురుష - అప్పరోజన (అప్సరస్‌ + జన) - నికర + ఆకీర్ణ - సానవులును, 
మానిత - నిఖిల - వైమానిక - మిథున - సత్‌ + విహరణ + ఏక - శుభ ప్రదేశములునున్‌, 
కమనీయ - నవమల్లికా - సుమనో - వల్లికా - మతల్లీ - లసత్‌ - కందరములు, అమర 
జ సిద్ధాంగనా (సిద్ధ + అంగనా) శోభిత + ఆశ్రమములున్‌, విబుధ - జన - యోగ్య - 
సంపన్నివేశములునున్‌ (సంపత్‌ + నివేశ), కలిగి - బహువిధ - పుణ్య - భోగములన్‌ 
- ఒప్పు(ను). 

వ్యాఖ్య : గొప్పగొప్ప సుకృతాలకు ఆశ్రయం (దండ) ఆ వెండి కొండ. దాని అందచందాలు 
ఏమిటంటే - దానివి చాలా ఎత్తయిన కొండకొమ్ములు (శృంగములు). అవి 
గైరికధాతుశిలలతో చిత్రవిచిత్రంగానూ (చిత్రిత) ఉదాత్త రత్నకాంతులతో సముజ్ఞ్వలంగానూ 
ఉన్నాయి. ఆ కొండ చెరియల్లో (సానువులు) కిన్నరులు - గంధర్వులు - కింపురుషులు - 
అప్పరసలు - వీళ్ళ గుంపులతో (నికర) కిటికిటలాడుతున్నాయి (ఆకీర్ణ). సమాన్యులైన సమస్త 
దేవతామిథునాలకూ వైమానికులు = దేవతలు. దేవజాతి భార్యాభర్తలకు) విహారస్థలాలైన 
శుభప్రదేశాలు చాలా ఉన్నాయి. దాని గుహలు (కందరములు) అందమైన నవమల్లికలు అనే 
శ్రేష్టమైన పూలతీగలతో (సుమనో - వల్లికా - మతల్లీ) అలరారుతున్నాయి. అమరకాంతలతో 
సిద్ధజాతి వనితలతో శోభిస్తున్న ఆశ్రమాలున్నాయి. దేవతలకే తగిన (విబుధ - జన - యోగ్య) 
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సంపదలకు నిలయాలు ఆ కొండమీద ఉన్నాయి. వీటన్నింటితోపాటు - రకరకాల పుణ్యాలకు 
తగిన భోగాలూ ఉన్నాయి. వెరసి ఆ వెండికొండ - గొప్పగొప్ప సుకృతాలకూ సుకృతులకూ 
(పుణ్యాత్ముడు) ఆశయమై ఒప్పుతోంది. దాన్ని దర్శించారు బ్రహ్మాదేవతలందరూ. 

xxx 


183. శా. _ ఆ విద్యాధర భర్త గాంచె హరనీహారామృతాహాసమున్‌ 
శ్రీవిభ్రాజితమున్‌, నిరస్తగిరిజాసేవాగతాయాసమున్‌ 
దేవానీకవికాసమున్‌, శుభమహాదేవాంఘిసంవాసమున్‌ 
భూవిఖ్యాతవిలాసమున్‌, ద్రిభువనీపూతమ్ముం గైలాసమున్‌ 
(భాగవతము. న్మం. 6 - 485) 


అన్వయం: హర - నీహార - అమృత - ఆహాసమున్‌, శ్రీ - విభ్రాజితమున్‌, నిరస్త - గిరిజా 
- సేవా + ఆగత + ఆయాసమున్‌, దేవ + అనీక - వికాసమున్‌, శుభ - మహాదేవ + అంఘి 
- సంవాసమున్‌, భూ - విఖ్యాత - విలాసమున్‌, త్రిభువనీ - పూతమ్మున్‌, కైలాసమున్‌, ఆ 
- విద్యాధర భర్త - కాంచెన్‌. 


వ్యాఖ్య: విష్ణు భక్తుడైన చిత్రకేతుడనే విద్యాధర చక్రవర్తి విష్ణువు ప్రసాదించిన దివ్య 
విమానంలో విహరిస్తూ, కైలాసానికి చేరుకొంటాడు. అతడు చూచిన కైలాసం ఎలా ఉందంటే 
- అది శివుడినీ, మంచునూ, అమృతాన్నీ పరిహసించేంత తెల్లగా ఉంది. (హర - నీహార - 
అమృత + ఆహాసము) శోభా సంపదలతో ప్రకాశిస్తున్నది (శ్రీ - విభ్రాజితము). పరమేశ్వరిని 
సేవించడానికి వచ్చినవారి శ్రమను పోగొడుతున్నది (నిరస్త - గిరిజా - సేవా + ఆగత - 
ఆయాసము). దేవతలకు వృద్ధిని కలిగిస్తున్నది (దేవానీక - వికాసము). శుభాన్ని కలిగించే 
పరమశివుడి పాదాలు ఉండే చోటు (శుభ - మహాదేవ + అంఘి - సంవాసమున్‌). 
లోకప్రసిద్ధమైన అందం కలిగినది (భూ - విఖ్యాత - విలాసము). మూడు లోకాలనూ 
పవిత్రంచేస్తున్నది (త్రిభువనీ - పూతంబు). 


చిత్రకేతుడు శూరసేన దేశాలకు చక్రవర్తి. నారదుడి ఉపదేశంతో నారాయణుడినిగూర్చి 
తపస్సుచేసి విద్యాధర చక్రవర్తిత్వాన్నీ దివ్వ విమానాన్నీ పొందాడు. కైలాసంలో నిండుసభలో 
పార్వతిని ఆలింగనంచేసుకొనిఉన్న శివుణ్ణి పరిహాసంచేసి, పార్వతీదేవి శాపంతో 
వృత్రాసురుడుగా జన్మిస్తాడు. 
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184. సీ. గంధర్వకామినీ గానంబు విని తల 
లెత్తి యాడెడు భుజంగేంద్రములును 
భుజగ ఫణారత్నములదీధితులం బకా 
శించు తమస్సమాశిష్ట గుహలు 
గుహల బ్రతిధ్వనుల్‌ ఘమఘుమ యనంబాజు 
నిర్మలోదకముల నిర్ణరములు 
నిర్ణరతటముల నిరుపాధిక సమాధి 
యోగనిద్రారతి నుండు మునులు 


గీ. మునుల తపములు నిర్విఘ్నముగ ఫలింప 
భక్తి రక్షించుకొని వచ్చు ప్రమథగణము 
ప్రమథగణ భామినీయుత పార్వతీవి 
లాసములుం గల్లి తనరు కైలాస నగము 
(శ్రీకాళహన్సి మాహాత్మ్యము. 4 - 152. ) 


అన్వయం : గంధర్వ - కామినీ - గానంబు (ను) - విని - తలలు - ఎత్తి - ఆడెడు - భుజంగ 
+ ఇంద్రములును, భుజగ - ఫణా - రత్నముల - దీధితులన్‌ - ప్రకాశించు - తమస్‌ + 
సమాశ్లిష్ట - గుహలు, గుహలన్‌ - ప్రతిధ్వనుల్‌ - ఘుమఘుమ - అనన్‌ - పాటు - నిర్మల 
+ ఉదకముల - నిర్ణరములు, నిర్భర - తటములన్‌ - నిరుపాధిక - సమాధిన్‌ - యోగ - 
నిద్రా - రతిన్‌ - ఉండు మునులు, మునుల - తపములు - నిర్విఘ్నముగన్‌ - ఫలింపన్‌ 
- భక్తిన్‌ - రక్షించుకొనివచ్చు - ప్రమథగణము, ప్రమథగణ - భామినీ - యుత - పార్వతీ 
- విలాసములున్‌ - కల్లి - కైలాసనగము - తనరున్‌. 


వ్యాఖ్య : శ్రీ కాళహస్తి క్షేత్రంలో శివుడిని సేవించి ముక్తి పొందిన కాళ మనే సర్పంయొక్క పూర్వ 
వృత్తాంతాన్ని తెలిపే సందర్భంలో చేసిన కైలాస వర్ణన మిది. ఆ కైలాస పర్వతం విశేషాలు 
ఇలా ఉన్నాయి. అక్కడ ఉత్తమజాతి సర్పాలు (భుజంగ + ఇంద్రములు) గంధర్వ స్త్రీల గానం 
విని, తలలెత్తి ఆడుతున్నాయి. ఆ పాముల పడగలమీది రత్నాల కాంతులతో (భుజగ - 
ఫణారత్నముల - దీధితులన్‌) ఆ కైలాసంలోని చీకటిగుహలు (తమః + సమాశ్లిష్టగుహలు) 
ప్రకాశిస్తున్నాయి. ఆ పర్వతంపై స్వచ్చమైన నీరున్న కొండవాగులు (నిర్మల + ఉదకముల 
- నిర్ణరములు) ప్రవహిస్తున్నాయి. ఆ ప్రవాహాల శబ్దాలు గుహలలో “ఘుమఘుమ” అని 
ప్రతిధ్వనిస్తున్నాయి. ఆ సెలయేళ్ళ తీరాలలో (నిర్ణర తటములన్‌) మునులు బాహ్యప్రపంచంతో 
సంబంధంలేని (నిరుపాధిక) సమాధి స్థితిలో యోగనిద్రలో మునిగిఉన్నారు, వాళ్ళ తపస్సులు 
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ఏ ఆటంకం లేకుండా (నిర్విఘ్నముగా) ఫలించడానికి శివుడి అనుచరులు (ప్రమథగణము) 
భక్తితో వాళ్ళను కాపాడుకొంటూవస్తున్నారు. ఆ ప్రమథగణంయొక్క భార్యలు చెలికత్తెలుగా, 
పార్వతీదేవి ఆ కైలాసంలో విహరిస్తున్నది. ఆమె విలాసాలతో ఆ పర్వతం ప్రకాశిస్తున్నది. 

ఈ పద్యంలో మొదటి పాదం “భుజంగేంద్రములును’ అనే పదంతో ముగిసి, రెండో 
పాదం “భుజగ” అనే పదంతోనే మొదలైంది. పూర్వపాదం చివర ప్రసావించబడిన దానితోనే 
అనంతరపాదం ప్రారంభమవుతున్నది. ఇలాగే తక్కిన పాదాలలోకూడా కూర్చబడింది. ఈ 
శబ్బాలంకారాన్ని ముక్తపదగ్రస్తం అంటారు. 
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185. ఆ.వె. అనఘ! ఇంద్రలోకమునకంటె మీంద ని 
శ్యోక మగుచు బ్రహ్మ లోక మమరు 
నది యనన్య దీప్త సదనమై తనదైన 
వెలుంగునను జగంబు వెలుంగం జేయు 
(భారతము - ఆరణ్య - 6 - 132.) 


అన్వయం : అనఘ! ఇంద్రలోకమునకంటెన్‌ - మీందన్‌ - నిశ్ళోకము - అగుచున్‌ - 
బ్రహ్మలోకము - అమరు(ను). అది - అనన్య - దీప్త - సదనము + ఐ, తనది + ఐన - 
వెలుంగునను - జగంబున్‌ - వెలుంగన్‌ - చేయు(ను). 

వ్యాఖ్య: అరణ్యవాసంచేస్తున్న ధర్మరాజుకు, వ్యాసముని ముద్గలుడనే తపస్వి వృత్తాంతం 
తెలుపుతాడు. ముద్దలుడు తనను సశరీంగా స్వర్గానికి తీసుకొని వెళ్ళడానికి వచ్చిన 
దేవదూతను భూలోకానికీ, స్వర్గలోకానికీ గల భేదాన్ని గురించి అడుగగా, ఊర్వలోకాలను 
గూర్చి దేవదూత తెలిపాడు. 


పాపరహితుడవైన ఓ ముద్గలుడా! (అనఘ) ఇంద్రలోకం కంటే పైన బ్రహ్మలోకం 
ఉంటుంది. అక్కడ దుఃఖమనేది ఉండదు (నిశ్శోకము). ఆ లోకం స్వయంప్రకాశం 
కలిగింది. అంటే సూర్యచంద్రాదులు భూమికి కాంతినిచ్చినట్లు బ్రహ్మలోకానికి మరొకటి 
ఏదీ కాంతినీయదు (అనన్యదీప్తసదనము). ఆ బ్రహ్మలోకమే తన కాంతితో ప్రపంచాన్ని 
వెలిగిస్తున్నది. 
xxx 


186. చ. మనువులు ధాతలున్‌ మునులు మానుగ నుండుదు రందు లోభముం 
గినుకయుం. దాపముం బగయుం గిల్చిషమున్‌ ఘనదుఃఖవైకృతం 
బును జనియింప వీ భువనముల్‌ దెగునప్పుడు నాశ మొంద ద 
వ్వినుతపదంబు దానియెడ వేడుక సేయుదు రింద్రముఖ్యులున్‌ 
(భారతము, ఆర. 6 - 133.) 


అన్వయం: మనువులు - ధాతలున్‌ - మునులు - మానుగన్‌ - ఉండుదురు. అందున్‌ 
- లోభమున్‌ - కినుకయున్‌ - తాపమున్‌ - పగయున్‌ - కిల్చిషమున్‌ - ఘనదుఃఖ - 
వైకృతంబును - జనియింపవు. ఆ + వినుత - పదంబు - ఈ - భువనముల్‌ - తెగునప్పుడున్‌ 
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- నాశము - ఒందదు. ఇంద్ర - ముఖ్యులున్‌ - దానియెడన్‌ - వేడుక - చేయుదురు. 
వ్యాఖ్య : ముద్దలునితో దేవదూత బ్రహ్మలోకంయొక్క గొప్పదనాన్ని ఇంకా ఇలా వివరిస్తున్నాడు. 


బ్రహ్మలోకంలో మనువులూ, బ్రహ్మలూ, మునులూ చక్కగా నివసిస్తుంటారు 
(మానుగన్‌ - ఉందురు). ఆ బ్రహ్మలోకంలో (అందు) లోభమూ, కోపమూ (కినుక), బాధా 
(తాపము), పగ, పాపం, దుఃఖంవల్లకలిగే వికారం (ఘన - దుఃఖ - వైకృతంబు) ఇవీ ఏవీ 
ఉండవు. ప్రశస్తమైన ఆ బ్రహ్మలోకం (ఆ + వినుత - పదంబు) ప్రళయకాలంలో తక్కిన 
లోకాలన్నీ నశించినప్పుడు కూడా (ఈ - భువనముల్‌ - తెగునప్పుడు) నాశనాన్ని పొందదు. 
అంటే ఆ లోకం శాశ్వతమైనదన్నమాట. కనుకనే, ఇంద్రుడు మొదలైన దేవతలంతా 
(ఇంద్రముఖ్యులున్‌) ఆ బ్రహ్మలోకాన్ని చేరాలని కోరుకొంటారు. ఇంద్రుడు పరిపాలించే 
స్వర్ణలోకంకంటే బ్రహ్మలోకం చాలా గొప్పదన్నమాట. 
విశేషాలు : మనువులు: వీళ్ళు పదునలుగురు. 1. స్వాయంభువుడు, 2. స్వారోచిషుడు, 3. 
ఉత్తముడు, 4. తామసుడు, 5. రైవతుడు, 6. చాక్షుషుడు, 7. వైవస్వతుడు, 8. సావర్ణి, 9. 
భౌత్యుడు, 10. రౌచ్యుడు, 11. బ్రహ్మసావర్ణి, 12. రుద్రసావర్ణి, 13. మేరుసావర్ణి, 14. 
దక్షసావర్ణి. వీళ్ళు భూలోకానికి ఒక్కొక్కరూ అధిపతులుగా ఉండే కాలాన్ని వాళ్ళ పేర్లతో 
ఆయా మన్వంతరాలుగా పురాణాలు తెలుపుతున్నాయి. 


ధాతలు - తొమ్మిదిమంది బ్రహ్మలు - బ్రహ్మ లేదా ధాత మొదలైన పదాలు 
ఏకవచనంలో ఉన్నప్పుడు చతుర్ముఖ బ్రహ్మ అని అర్థం. బహువచనంలో ఉంటే, నవబ్రహ్మలని 
అర్థం. 1. భృగువు, 2. పులస్త్యుడు 3. పులహుడు, 4. అంగిరసుడు, 5. అత్రి, 6. క్రతువు, 7. 
దక్షుడు, 8. వశిష్టుడు, 9. మరీచి - వీళ్ళు నవబ్రహ్మలు. 
xxx 
187. సీ. ఉపసృష్టిక్రమమెల్ల నొప్పించి బహుమాన 
మంది వచ్చిన కర్ణమాదిబుషుల 
జనుల కర్మశరీర సంఖ్య లెల్ల దినాంత 
కము వేసి లిఖియించు కరణికులను 
దమ తమ యాధిపత్యములు దీర హజార 
మందు గాంపున్న యింద్రాదిసురుల 
వినికివేళ యటంచు వీణల తంత్రులు 
సారించు తుంబురు నారదులను 
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సత్యలోకము; సత్యలోకమునగల నాట్యశాల 


గీ. దానవరుసలు పెంచు గంధర్వ గాయ 

కులను జతగూడు నట్టువ కులమువారిం 

గాసెం గట్టు వియచ్చర కంబుకంధ 

రలను జూచుచు. గక్ష్యాంతరములు గడచి 

(దళావతారచర్శిత. 1 - 265.) 

అన్వయం : ఉపసృష్టి - క్రమమెల్లన్‌ - ఒప్పించి, బహుమానము - అంది - వచ్చిన - కరమ 
+ ఆది - బుషుల(ను); జనుల - కర్మ - శరీర - సంఖ్యలు - ఎల్ల - దినాంతకము - వేసి 
- లిఖియించు - కరణికులను; తమ - తమ - ఆధిపత్యములు - తీరన్‌ - హజార మందు 
- కాపు + ఉన్న - ఇంద్ర + ఆది - సురుల(ను); వినికి - వేళ - యటంచు - వీణల - 
తంత్రులు - సారించు - తుంబురు - నారదులను; తాన - వరుసలు - పెంచు - గంధర్వ 
- గాయకులను - జతగూడు - నట్టువ కులమువారిన్‌ - కాసె గట్టు - వియచ్చర - కంబు 
- కంధరలను - చూచుచున్‌ - కక్ష్యా + అంతరములు - గడచి. 


వ్యాఖ్య : హయగ్రీవుడనే రాక్షసుడు బ్రహ్మ దగ్గరినుండి వేదాలను దొంగలించడానికి 
మారువేషంలో బ్రహ్మదేవుని మందిరంచేరి, అక్కడ ఒక్కొక్క ఆవరణాన్ని దాటుతూ, ఆయా 
కక్ష్యలలో ఉండే ప్రజాపతులు మొదలైనవాళ్ళను చూస్తూ లోపలికి వెళుతున్న సందర్భంలో 
ఆయా ఆవరణల్లో హయంగ్రీవుడికి కనిపించిన విశేషాలను కవి వర్ణిస్తున్నాడు. 

సృష్టిని విస్తరింపజేయడానికి బ్రహ్మదేవుడు నియోగించిన “కర్టముడు” మొదలైన 
బుషులు తమకు అప్పగించిన పనిని - అంటే ప్రధానసృష్టిని బ్రహ్మ చేయగా మిగిలిన 
ఉపసృష్టిని - చేసి, తాముచేసిన సృష్టిక్రమాన్ని బ్రహ్మదేవుడికి ఒప్పజెప్పి (ఉపసృష్టి - 
క్రమము - ఎల్లన్‌ - ఒప్పించి) ఆయనచేత బహుమానాలు పొంది వచ్చి, ఒక ఆవరణలో 
ఉన్నారు. మనుష్యులయొక్క కర్మ శరీరాల సంఖ్యలను సాయంకాలంవరకు (దినాంతకము) 
లెక్కవ్రాస్తున్న గణకులు (కరణికులను) మరొక ఆవరణలో ఉన్నారు. బ్రహ్మలోకంలోని 
పగటివేళలో (ఉదయంనుండి సాయంత్రంవరకు) - ఆ దినం భూలోకంలో మరణించి, 
కర్మ శరీరంతో పుణ్యపాపాలు అనుభవించడానికి వచ్చిన మానవులు, ఏ పుణ్యలోకంలో 
ఎందరున్నారు? ఏ నరకంలో ఎందరున్నారు? అనే లెక్కలను అక్కడి కరణికులు 
వ్రాస్తుంటారన్నమాట. ఇంద్రుడు మొదలైన దేవతలు (ఇంద్ర + ఆది - సురలు) తమ తమ 
పదవుల కాలం ముగిసిపోగా (ఆధిపత్యములు - తీరన్‌) తరువాత బ్రహ్మదేవుడు తమను 
నియోగించే స్థానాలకోసం ఎదురుచూస్తూ కొలువుకూటపు మొగసాలలో కాచుకొనిఉన్నారు 
(హజారమందు - కాపు + ఉన్న). ఒకచోట బ్రహ్మదేవుడు తమ వీణాగానాన్ని వినే 
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వేళ ఐనదని, (వినికి - వేళ - అటంచున్‌) నారదుడు, తుంబురుడు వీణల తీగలను 
సవరిస్తున్నారు (వీణల - తంత్రుల - సారించు). బ్రహ్మ సభలో గానంచేసే గంధర్వులు 
“తానంవరుసలు” పెంచుతున్నారు. వాళ్ళ పాటకు అనుగుణంగా నాట్యంచేసే అప్పరసలకు 
(నట్టువకులమువారి) కాసెపోసి చీరలుకట్టిస్తున్న (కాసెకట్టు) దేవతాస్త్రీలు (వియత్‌ + చర - 
కంబుకంధరలను). వీళ్ళందరినీ చూస్తూ ఆ రాక్షసుడు బ్రహ్మదేవుని మందిరంలోని ఒక్కొక్క 
ఆవరణను దాటుతూ (కక్ష్యాంతరములు - కడచి) వెళ్ళాడు. 


విశేషాలు : కవి తనకాలంనాటి రాజమందిరాలలో ఆవరణలను - ఆయా ఆవరణల్లో తమ 
విధులు నిర్వర్తిస్తూనో - ప్రభు దర్శనంకోసం, ఆజ్ఞలకోసం ఎదురుచూస్తూనో ఉండే పరివారం 
- ఆంతరంగికులూ, వేచి ఉండడం - దృష్టిలో ఉంచుకోని, అదే మాదిరిగా బ్రహ్మదేవుని 
మందిరాన్ని వర్ణించాడు. 


దినాంతకము వేసి: మానవ లోకంలోని కాలమానంలో కృతయుగం, త్రేతాయుగం, 
ద్వాపరయుగం, కలియుగం - ఈ నాలుగు యుగాలూ వరుసగా ఒకదాని తర్వాత ఒకటి 
వస్తాయి. ఈ మొత్తాన్ని మహాయుగమంటారు. ఇది మానవుల కాలంలో నలభై మూడు లక్షల 
ఏండ్లకుపైగా ఉంటుంది. ఇటువంటి మహాయుగాలు వెయ్యి బ్రహ్మదేవుడికి ఒక పగలు. ఈ 
కాలంలో సృష్టి జరిగి జగత్తు జాగ్రదవస్థలో ఉంటుంది. తరువాత వచ్చే వేయి మహాయుగాలు 
బ్రహ్మదేవుడికి రాత్రి. అప్పుడు జగత్తు ఉండదు. బ్రహ్మదేవుడి పగటికాలంలోని కర్మ శరీర 
సంఖ్యలను కరణికులు వ్రాస్తుంటారన్నమాట. 


తానవరుసలు పెంచు: గాయకులు రాగాలాపలన చేసి, “తానం దతానం తానం .....” 
అని క్రమబద్ధంగా ఆ రాగం యొక్క స్వరాలను విస్తరిస్తూ పాడుతారు. దీన్ని తానవరుసలు 
పెంచడం అంటారు. 


xxx 


188. సీ. ఏ ప్రోలు వాణీవరేధితాశోకంబు 

శోకంబు మోదంబు సుడియ దెందు 
నే పురి రవికోటి ఘృణియుతాభోగంబు 

భోగంబు మోక్షంబు పొసంగు నెందు 
నే పురం బంబరశ్రీపరమాకల్ప 

మాకల్పము వసింతు రార్యులెందు 
నే పూర్మతల్లి యహీనతరానంద 

రా నంద దఘకర్మరతుల కెందు 
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గీ. _ సంతతవసంత సరస రసాల సాల 
ఫలరసాలోల కీరాది పత్తిజాల 
గదిత బుగ్యజుషంబు నిష్కల్మషంబు 
నగుచు నవ్వీడు జోడులే కలరునెపుడు 
(అహాల్యానంక్రందనము. 1 - 76.) 


అన్వయం : ఏ - ప్రోలు - వాణీవర + ఏధిత + అశోకంబు, ఎందున్‌ - శోకంబు - మోదంబు 
- సుడియదు, ఏ - పురి - రవికోటి - ఘృణి - యుత + ఆ భోగంబు, ఎందున్‌ - భోగంబు 
- మోక్షంబు - పొసంగున్‌, ఏ - పురంబు - అంబర - శ్రీ - పరమ + ఆకల్పము, ఆకల్పము 
- ఎందున్‌ - ఆర్యులు - వసింతురు, ఏ - పూర్‌ + మతల్లి - అహీన తర + ఆనంద, అఘ 
- కర్మ రతులకున్‌ - ఎందున్‌ - రాన్‌ - అందదు, సంతత - వసంత - సరస - రసాల 
- సాల - ఫల రస - ఆలోల - కీర + ఆది - పత్తి జాల - గదిత - బుగ్‌ యజుషంబు, 
నిష్కల్మషంబును - అగుచున్‌ - జోడు లేక - ఆ + వీడు - ఎపుడున్‌ - అలరున్‌. 


వ్యాఖ్య : దేవసభలో దేవతలూ, బుషులూ ఈ సృష్టిలో అందమైన స్త్రీ ఎవరనే విషయంలో 
వివాదపడి, తమ వివాదానికి సమాధానం తెలుసుకోవడానికి బ్రహ్మదేవుని వద్దకు వెళ్ళారు. 
బ్రహ్మదేవుడి నగరం ఇలా ఉంది. 


ఆ పట్టణంలో (ప్రోలు) వాణీధవుడైన బ్రహ్మదేవునిచేత స్వయంగా పెంచబడిన 
(ఏధిత) అశోక వృక్షాలున్నాయి. అక్కడ దుఃఖంగాని, సుఖంగాని ఉండదు (సుడియదు). 
సుఖ దుఃఖాది ద్వంద్వాలకు అతీతమైన ఆనంద స్థితి మాత్రమే ఉంటుందని అర్థం. ఆ 
నగరం - కోటి సూర్యుల కాంతితో నిండిన పరిపూర్ణత కలది (రవికోటి - ఘృణి - యుత 
+ ఆభోగంబు). భోగమోక్షాలు రెండూ అక్కడ కలిసి ఉంటాయి (భోగంబు - మోక్షంబు - 
పొసగు) భోగమూ, మోక్షమూ రెండూ పరస్పర విరుద్ధమైనవి. ఆ రెండూ కలిసి లభించడం 
ఆ నగరం విశిష్టత. ఆ నగరం ఆకాశలక్ష్మికి (అంబర - శ్రీ) గొప్ప ఆభరణం (పరమ + 
ఆకల్పము). ఉత్తములైనవాళ్ళు అక్కడ కల్పాంతం నివసింపగలుగుతారు (ఆకల్పము - 
వసింతురు). ఆ పట్టణ శ్రేష్టం (పూర్‌ + మతల్లి) ఏ కొంచెమూ తక్కువకాని అంటే చాలా 
గొప్పదైన ఆనందంతో కూడి ఉంటుంది (అహీనతర + ఆనంద). పాపకర్మలు చేసేవాళ్ళకు 
(అఘకర్మరతులకు) అక్కడికి చేరడానికి వీలుకాదు (రాన్‌ - అందదు). అక్కడ ఎప్పుడూ 
వసంత బుతువే. ఆ వసంతకాలపు మనోహరమైన తియ్యమామిడి వృక్షాల (సంతత - 
వసంత - సరస - రసాల - సాల) పండ్ల రసాన్ని మరిగిన (ఫల - రస + ఆలోల) చిలుకలు 
మొదలైన పక్షి సమూహం బుగ్వేదాన్నీ, యజుర్వేదాన్నీ పలుకుతుంటాయి (కీర + ఆది + పత్తి 
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వర్ణన రత్నాకరము-8 


- జాల - గదిత - బుక్‌ - యజుషంబు). ఆ నగరం ఏ మాలిన్యమూలేనిది. (నిష్కల్మషం). 
ఇటువంటి ఆ నగరం సాటిలేనిదిగా (ఆ + వీడు, జోడులేక) నిరంతరం ప్రకాశిస్తుంటుంది. 


విశేషాలు : సీసపద్యపాదాలలో పూర్వార్ణాన్ని ఏ తో ప్రారంభించి ఉత్తరార్థాన్ని ఎందున్‌ తో 
ముగించడం వాక్య విన్యాసంలోని ఒక సమత. అలాగే పూర్వార్థం చివరి అక్షరానుపూర్వినే 
ఉత్తరార్ధానికి ఆరంభంలో నిల్చ్పడం శబ్బాలంకారవిన్యాసంలోని మరొక నవత. 


xxx 


సత్యలోకమునం గల నాట్యశాల 


189. సీ. తోరంపు సాంబ్రాణి ధూపధూమము గట్టు 

పగదాయ బాబాల బారు దీర్చ 

బంధురమురజాది ధింధిమిధ్వానంబు 
బహుళ గర్జావిజృంభణము నెజప 

వేలుపు మిన్నల వివిధభూషణకాంతి 
శక్రచాపస్ఫూర్తి సవదరింపం 

దిరుపులు గట్టు బిత్తరుల మైదీం గెలు 
గ్రొక్కారు మెజుంగుల కోపుంజూపం 


గీ. బుష్పవర్షంబు వడగండ్ల పొలుపుం దెలుప 
సారమృదుగీతికామృతాసార మెసంగ 
వర్షవేళను బోలు నవ్వనజభవుని 
నాట్యశాలను దరిసె దానవవిభుండు 
(దకావతారచరిత.  - 266.) 


అన్వయం : తోరంపు - సాంబ్రాణి - ధూప - ధూమము - గట్టు - పగ - దాయ - బాబాల 
- బారు(ను) - తీర్చన్‌; బంధుర - మురజ + ఆది - ధింధిమి - ధ్వానంబు - బహుళ 
ప గర్దా - విజృంభణము - నెజపన్‌; వేలుపు - మిన్నల - వివిధ - భూషణ - కాంతి 
- శక్రచాప - స్ఫూర్తిన్‌ - సవదరింపన్‌; తిరుపులు - గట్టు - బిత్తరుల - మైదీంగెలు - 
క్రొక్కారు - మెజుంగుల - కోపు(న్‌) - చూపన్‌; పుష్ప - వర్షంబు - వడగండ్ల - పొలుపును 
- తెలుపన్‌; సార - మృదు - గీతికా - అమృత - ఆసారము - ఎసంగన్‌; వర్ష - వేళను - 
పోలు - ఆ + వనజభవుని - నాట్యశాలను - దానవ - విభుండు - దరిసె(ను). 
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వ్యాఖ్య : హయగ్రీవుడనే రాక్షసరాజు మాయారూపంలో బ్రహ్మదేవుని లోకాన్ని చేరి, క్రమంగా 
ఒక్కొక్క ఆవరణనూ దాటి, అక్కడి నాట్యశాలను చేరాడు. ఆ నాట్యశాల వర్ణబుతువులాగా 
ఉందట. ఎలా అంటే, అక్కడ దట్టమైన సాంబ్రాణి ధూపపు పొగ (తోరంపు - సాంబ్రాణి 
- ధూప - ధూమము) పర్వతాలకు శత్రువైన ఇంద్రునియొక్క వాహనాలైన మేఘాల 
వరుసలాగా (బారు) ఉంది. (గట్టు = పర్వతం. పగదాయ = శత్రువు. బాబాలు = గుర్రాలు 
= వాహనాలు). మనోహరమైన మద్దెలలు మొదలైన వాద్యముల “ధం, ధిం” అను శబ్దాలు 
(బంధుర - మురజ + ఆది - ధింధిమి - ధ్వానంబు) మేఘాల పెద్దపెద్ద ఉరుములు 
చెలరేగినట్లున్నాయి (బహుళగర్జా - విజృంభణము - నెటిపన్‌). దేవతా శ్రేష్ణులు /శ్రేష్టలు 
ధరించిన బహువిధాలైన ఆభరణాల కాంతి - అంటే ఆభరణాలలోని రంగురంగుల రత్నాల 
కాంతి (వేలుపు - మిన్నల - వివిధ - భూషణ - కాంతి) ఇంద్రధనుస్సు కాంతిలాగా ఉంది 
(శక్ర - చాప - స్ఫూర్తి - సవదరింప). నాట్యంలో భాగంగా గిర్రున తిరుగుతున్న విలాసవతుల 
(తిరుపులు - గట్టు - బిత్తరుల) తీగెలవంటి శరీరాలు (మై - తీగెలు) వర్ణాకాలపు 
మెజుపుల నాట్యాన్ని తలపిస్తున్నాయి (కొక్కారు - మెజుగుల - కోపున్‌ - చూపన్‌). అక్కడ 
దేవతావృక్షాలు కురిపిస్తున్న తెల్లని పూలవాన - వడగండ్లు రాలుతున్నట్లుంది (పుష్ప - 
వర్షంబు - వడగండ్ల - పొలుపున్‌ - తెలుప). ఇంపుగొలిపే మృదువైన గానం అమృతవర్ష 
ధారలు కురిసినట్లుంది (సార - మృదుగీతిక - అమృత - అసారము - ఎసంగ). ఇలా వర్ష 
బుతువును పోలిఉన్న బ్రహ్మదేవుడి నాట్యసభను హయగ్రీవుడు చేరాడు. 


ఈ పద్యంలో బ్రహ్మదేవుడి నాట్యసభలోని ధూపాలపొగ మొదలైన వాటిలో 
వర్గాకాలంలోని మేఘాలు మొదలైనవాటి ధర్మం ఆరోపింపబడింది. దీన్ని సావయవ 
రూపకాలంకారం అంటారు. 
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స్వర్గమందలి దోషములు 


190. ఇందుం జేసిన పుణ్యంబులెల్ల నందు. 
గుడుచుం గాని మర్త్యునకందుం గడంగి పుణ్య 
మాచరింపంగ. గాదు పుణ్యావసాన 
మగుడు భూమిక త్రోతురు మగుడ నతని 
(భారతము, ఆరణ్య. 6 - 135.) 


అన్వయం: ఇందున్‌ - చేసీన= పుణ్యంబులు - ఎల్లన్‌ - అందున్‌ - కుడుచును, కాని, 
మర్త్యునకునున్‌ - అందున్‌ - కడంగి - పుణ్యము - ఆచరింపంగను - కాదు. పుణ్య + 
అవసానము - అగుడున్‌ - మగుడన్‌ - అతనిన్‌ - భూమికి + అ - త్రోతురు. 
వ్యాఖ్య: ఈ భూలోకంలో చేసిన పుణ్యాలు అన్నీ మానవుడు స్వర్గంలో (అందున్‌) సుఖభోగాల 
రూపంలో అనుభవిస్తాడు (కుడుచున్‌). కాని, ఆ స్వర్గంలో (అందున్‌) మానవుడికి - 
పూనుకొని లేదా యత్నంచేసి (కడగి), పుణ్యాన్ని అంటే పుణ్యం కలిగించే మంచిపనులను 
చేయడానికి వీలుండదు (ఆచరింపంగను - కాదు). అంటే భూలోకంలో చేసిన మంచి 
పనులద్వారా సంపాదించుకొన్న పుణ్యాన్ని స్వర్గంలో అనుభవించడమేగాని, అక్కడ సత్కార్యాల 
ద్వారా పుణ్యాన్ని కూడబెట్టుకొనే అవకాశం మానువుడికి లేదు. భూలోకంలో చేసిన పుణ్యాన్ని 
పూర్తిగా స్వర్గంలో అనుభవించిన తరువాత అంటే చేసుకున్న పుణ్యం పూర్తికాగానే (పుణ్య + 
అనసానము + అగుడున్‌) ఆ మానవుడిని తిరిగి (మగుడన్‌) భూలోకానికే (భూమికి + అ) 
త్రోసివేస్తారు (త్రోతురు). అంటే స్వర్గంకంటె క్రిందఉండే భూలోకానికే పంపివేస్తారు. 
అరణ్యవాసంలో ఉన్న ధర్మరాజుకు వ్యాసుడు ముద్దలుడనే తపస్వి వృత్తాంతాన్ని 
తెలుపుతాడు. ఆ కథలో, ముద్దలుడు తనను సశరీరంగా స్వర్గానికి తీసుకొని వెళ్ళడానికి 
వచ్చిన దేవదూతను, భూలోకానికి, స్వర్గానికి తేడా ఏమని అడిగితే ఆ దేవదూత చెప్పిన 
సమాధానమిది. 


xxx 


191. కం. కడు మరింగిన సౌఖ్యంబులు 
విడుచుటంజిత్తంబు దుఃఖవివశముగ మహిం 
బడు జూవె పుణ్యలోకం 
బెడలిన మనుజుండు దేజ మేది యబలుండై 
(భారతము, ఆర. 6 - 136.) 
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అన్వయం: పుణ్యలోకంబున్‌ - ఎడలిన - మనజుండు, కడున్‌ - మరిగిన - సౌఖ్యంబులు - 
విడుచుటన్‌ - చిత్తంబు - దుఃఖ వివశముగన్‌, తేజము + ఏది - మహిన్‌ - పడున్‌ - చూవె. 


వ్యాఖ్య : మనుష్యుడు భూలోకంలో చేసిన పుణ్యంయొక్క ఫలాన్ని స్వర్గంలో అనుభవించి, ఆ 
పుణ్యఫలమంతా వ్యయమైన తరువాత ఆ పుణ్యలోకంలో నివసించే అవకాశం కోల్పోతాడు. 
(పుణ్యలోకంబు - ఎడలిన - మనుజుడు). పుణ్యఫలం ఉన్నంతకాలం అనుభవించిన 
సుఖాలును కోల్పోవడంవల్ల (సౌఖ్యంబులు విడుచుటన్‌) అంతకాలం ఆ సుఖలకు బాగా 
అలవాటుపడి ఉండడంవల్ల (కడుమరిగిన) అవి కోల్పోవడంతో ఆ మానవుడి మనస్సు 
చాలా దుఃఖాన్ని పొందుతుంది. అంతవరకు ఉండిన పుణ్యంయొక్క తేజస్సును కోల్పోతాడు 
(తేజము + ఏది - ఎదుట అంటే నశించుట, కోల్పోవుట). పుణ్యబలం లేనివాడై (అబలుడై) 
మానవలోకాన్నే మళ్ళీచేరుతాడు. పైలోకం నుండి క్రిందనున్న (దానికంటే తక్కువది అయిన) 
భూలోకం చేరుకొంటాడు (మహింబడున్‌). 


xxx 


ఇహ పరలోక తారతమ్యము 


192. కం. ఇది కర్మభూమి భోగా 
స్పద మాలోకమ్ము ధర్మపరులకు సులభం 
బది సత్య శౌచ సౌజ 
న్య దయాదులు లేనివారి కప్రాప్య మగున్‌ 
(భారతము, శాంతి. 4 - 110.) 


అన్వయం: ఇది - కర్మభూమి. ఆ లోకమ్ము - భోగ + ఆస్పదము. అది - ధర్మపరులకున్‌ 
- సులభంబు. సత్య - శౌచ - సౌజన్య - దయా + ఆదులు - లేనివారికిన్‌ - అప్రాప్యము 
- అగున్‌. 

వ్యాఖ్య: ఇహలోకానికీ, అంటే భూలోకానికీ, పరలోకానికీ తారతమ్యం ఏమని భరద్వాజుడు 
అడిగితే, భృగుమహాముని ఇలా సమాధానమిచ్చాడు. 

ఈ భూలోకం తపస్సు, యజ్ఞయాగాలూ, దానాలూ మొదలైన సత్కర్మలను 
ఆచరించడానికి వీలైన ప్రదేశం (ఇది - కర్మభూమి). పరలోకం (ఆ - లోకమ్ము) 
భోగాస్పదము - అంటే ఈ లోకంలో చేసిన సత్కర్మల ఫలితాన్ని సుఖాల రూపంలో 
అనుభవించే ప్రదేశం (భోగ + ఆస్పదము). ఆ లోకం ధర్మాత్ములకు - పుణ్యకార్యాలు 
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వర్ణన రత్నాకరము-8 


చేసినవాళ్ళకు సులువుగా లభిస్తుంది. సత్యం, పవిత్రత, మంచితనం, దయ మొదలైన 
మంచిగుణాలు లేనివారికి సుఖానుభవస్థానమైన ఆ లోకం చేరే అవకాశంలేదు (అప్రాప్యము 
+ అగున్‌). సత్యం మొదలైన సద్గుణాలు ఉన్నవారే సత్కర్మలు చేసి పుణ్యాన్ని కూడగట్టుకొని - 
ఆ పుణ్యాన్ని సుఖాల రూపంలో అనుభవించడానికి పరలోకం చేరుతారని భావం. 

xxx 


193. కం. ఈ లోకము దుఃఖబహుళ 
మా లోకము భూరిసుఖనిరంతర మందే 
జాలియును లేక యొండొరు 
తో లెస్సగం బొందియుండుదురు జను లనఘా 
(భారతము, శాంతి. 4 - 111.) 


అన్వయం : అనఘా! ఈ లోకము - దుఃఖ - బహుళము. ఆ - లోకము - భూరి - సుఖ 
- నిరంతరము. అందున్‌ - జనులు - ఏ జాలియునున్‌ - లేక - ఒండొరుతోన్‌ - లెస్సగన్‌ 
- పొంది - ఉండుదురు. 


వ్యాఖ్య: భరద్వాజునికి భృగుమహాముని అనఘా అని సంబోధించి ఇహలోక పరలోకాల 
తారతమ్యాన్ని ఇంకా ఇలా వివరిస్తున్నాడు. 


ఈ భూలోకం చాలా దుఃఖాలతో నిండినది (దుఃఖ - బహుళము). ఆ లోకం అంటే 
పరలోకం ఎడతెరిపిలేని గొప్ప సుఖాలతో కూడి ఉంటుంది (భూరి - సుఖ - నిరంతరము). 
ఆ లోకంలో ఉండే వాళ్ళు ఏ దుఃఖమూ, కష్టమూ లేకుండా (ఏ జాలియును లేక) ఒకరితో 
ఒకరు చక్కగా స్నేహభావంతో (ఒండొరు - పొంది) ఉంటారు. 


xxx 


194. తే.గీ. హస్తిమశకాంతరము గల దరసి చూడ 
వాసగృహశయనాసన వసనగంధ 
మాల్యతౌర్యత్రికారామ మానినీజ 
నాదిసుఖ సాధనములకు నందు నిందు 
(భారతము, శాంతి. 4 - 112.) 


అన్వయం : వాసగృహ - శయన - ఆసన - వసన - గంధమాల్య - తౌర్యత్రిక + ఆరామ - 
మానినీజన + ఆది - సుఖసాధనములకున్‌ - అందున్‌ - ఇందున్‌ - అరసి చూడన్‌ - హస్తి 
- మశక + అంతరము - గలదు. 
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వ్యాఖ్య : ఏ లోకంలోనైనా నివసించే భవనం, పవళించే పడక, కూర్చునే ఆసనాలూ, ధరించే 
వస్తాలూ (వసన), సుగంధ ద్రవ్యాలూ, పూల దండలూ, నృత్త గీతవాద్యాలూ (తౌర్యత్రిక) 
ఉద్యానవనాలూ (ఆరామ) అందమైన యువతుల సమూహం మొదలైనవి (మౌనినీ జన + 
ఆది) సుఖాన్ని కలిగించే భోగ సాధనాలు. ఈ భోగసాధనాలు పరలోకంలో ఉండేవాటికీ, 
ఈ భూలోకంలో ఉండేవాటికీ (అందునిందు - సుఖసాధనములకు) పోల్చిచూస్తే (అరసి 
చూడన్‌) ఏనుగుకూ, దోమకూ ఉన్నంత తేడా ఉంటుంది (హస్తి - మశక + అంతరము). 
పరలోకంలోని భోగ సాధనాలు, భూలోకంలోని భోగసాధనాలకంటే చాలా రెట్లు గొప్పవని 


అరం. 
థి 
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భువనములు 


195. తే.గీ. సాల మున్నతి భూర్భువ స్ప్వర్మహర్ద 

నసుతలస్సత్యములు - ఖేయ నైమ్మ మతల 

వితల సుతల తలాతల తతి రసాత 

లము మహాతల బలిసదనము లెజఖుంగు 

(హంనవింశళతి. 5 - 91.) 

అన్వయం : సాలము - ఉన్నతిన్‌ - భూః + భువః + స్వః + మహః + జన + సుతపః + 
సత్యములు. ఖేయ + నైమ్మ్యము - అతల - వితల - సుతల - తలాతల - తతి, రసాతలమున్‌ 
- మహాతల - బలిసదనములు - ఎజుంగు(ము). 


వ్యాఖ్య: పూర్వకాలంలో రాజులుండే పట్టణాల చుట్టూ శత్రువులను అడ్డుకోవడానికి ఎత్తెన 
కోట గోడలూ, వాటి చుట్టూ లోతైన అగడ్తలూ - అంటే కందకాలూ ఉండేవి. ఆ కందకాలను 
నీటితో నింపి ఉంచేవారు. అటువంటి ఒక కోటను కవి వర్ణిస్తున్నాడు. 


ఆ కోట ప్రాకారం - అంటే గోడ (సాలము) చాలా ఎత్తెనది. ఎంత ఎత్తెనదంటే 
(ఉన్నతిన్‌), ఒకదానిపైన ఒకటి ఉండే భూలోకం, భువర్లోకం, స్వర్లోకం, మహర్లోకం, 
జనలోకం, తపోలోకం, సత్యలోకం - వరకు వ్యాపించినంత ఎత్తైనది. కోట చుట్టూ తవ్వబడిన 
కందకం లోతు (ఖేయ - నైమ్మము) అతలము, వితలము, సుతలము, తలాతలము, 
రసాతలము, మహాతలము, బలి చక్రవర్తి నివసించే పాతాళము (బలి - సదనము) వరకూ 
ఉన్నది. 


విశేషాలు: భూలోకం మొదలు సత్యలోకంవరకూ ఒకదానిమీద ఒకటిగా ఉన్న ఏడు 
లోకాలను ఊర్థ్వలోకాలనీ, అతలం మొదలు పాతాళం వరకూ ఒకదాని క్రింద ఒకటిగా 
ఉన్న ఏడులోకాలనూ అధోలోకాలు లేదా సప్తపాతాళాలు అనీ, ఈ పదునాల్లింటినీ చతుర్దశ 
భువనాలనీ అంటారు. 


నిజానికి కోటగోడ సత్యలోకం అంత ఎత్తుగా ఉండడంకాని, అగడ్త పాతాళమంత 
లోతుగా ఉండడం కానీ అసంభవం. కోటగోడ చాలా ఎత్తుగా ఉందనీ, అగడ్త చాలా లోతుగా 
ఉందనీ చెప్పడానికి కవులిలా వర్ణిస్తారు. దీన్నే అత్యుక్తి అంటారు. ఇదొక అలంకారం. 


xxx 
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భువనములు; బ్రహ్మవిష్ణుమ హేశ్వరలో కములు; సూర్యలోకవర్ణనము; చంద్రలోకము 
బ్రహ్మవిష్ణుమ హేశ్వరలోకములు 


196. క. ముందటిీది బ్రహ్మలోకము 
సందర్శింపుము త్రినేత్ర శర్మ! ధరిత్రీ 
బృందారక! యిది పరమా 
నందస్థానంబు ద్రుహిణునకు నెలవగుటన్‌ 
(కాళీఖండము. 4 - 288.) 


అన్వయం : ధరిత్రీ బృందారక ! - త్రినేత్రశర్మ! సందర్శింపుము - ముందటిది - బ్రహ్మలోకము 
- ఇది - ద్రుహిణునకున్‌ - నెలవు - అగుటన్‌ - పరమ + ఆనంద - స్థానంబు. 

వ్యాఖ్య: ఓ! బ్రాహ్మణుడా! శివశర్మా (త్రినేత్రశర్మ)! చూడుము - ఎదుట కనిపిస్తున్నది 
బ్రహ్మలోకం. ఇది బ్రహ్మదేవునికి (ద్రుహిణునకు) నివాసం కనుక ఇది పరమానందానికి 
నిలయం. 


విశేషాలు : మధురాపురంలో నివసించే శివశర్మ అనే బ్రాహ్మణుడు వేదశాస్థాలన్నీ 
నేర్చుకొని, ఐహిక జీవితాన్ని సంతృప్తిగా అనుభవించాడు. ముసలితనం సమీపిస్తుండగా 
తాను మరణానంతరం ఉత్తమ గతిని పొందడానికి ఏమీచేయలేదే అని చింతించి, 
మోక్షదాయకాలైన సప్త పురాలనూ దర్శించడానికి తీర్థయాత్రకు బయలుదేరాడు. చివరగా 
హరిద్వారం (మాయాపురి) వద్ద గంగాతీరంలో మరణిస్తాడు. విష్ణుదూత లతడిని దివ్య 
రథంలో విష్ణులోకానికి తీసుకొనిపోతూ దారిలో ఆయా దివ్యలోకాలను చూపి వాటి విశేషాలు 
తెలుపుతారు. ఇదీ శివశర్మ వృత్తాంతం. 


అయోధ్య, మధుర, మాయ (హరిద్వారం), కాశి, కాంచి, అవంతిక, ద్వారక - ఈ 
ఏడూ మోక్షాన్ని ప్రసాదించే నగరాలు. 
xxx 


197. తే.గీ. ఉర్వి కెనిమిది కోటుల యోజనముల 
పొడవునం దుండు నీ ధాతృభవన మనఘ 
యీ ప్రమాణంబుననయుండు నిందుమీంద 
విష్ణులోకంబు సతతవర్శిష్ణు వగుచు 
(కాళీఖండము. 4 - 291.) 
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వర్ణన రత్నాకరము-8 


అన్వయం : అనఘ! ఈ - ధాతృ భువనము - ఉర్వికిన్‌ - ఎనిమిది కోటుల - యోజనముల 
- పొడవునందున్‌ - ఉండున్‌. ఇందుమీందన్‌ - ఈ ప్రమాణంబునన్‌ + అ - విష్ణులోకంబు 
- సతత - వర్ధిష్ణువు - అగుచున్‌ - ఉండున్‌. 
వ్యాఖ్య : ఓ పుణ్యాత్ముడా! ఈ బ్రహ్మలోకం (ధాతృభువనము) భూలోకానికి (ఉర్వికి) 
ఎనిమిది కోట్ల యోజనాల దూరంలో ఉంది. దీనికి పైన ఇంతే దూరంలో - అంటే ఎనిమిది 
కోట్ల యోజనాల దూరంలోనే ఎప్పుడూ వర్థిల్లుతూ విష్ణులోకం ఉంటుంది. 
విశేషాలు : యోజనం, లేదా ఆమడ అంటే నాలుగు కోసుల దూరమనీ, క్రోశం (కోసు) 
అంటే రెండున్నర మైళ్ళు అనీ నిఘంటువులు పేర్కొంటున్నాయి. అంటే యోజనం - 
పదిమైళ్ళదూరం - ఇప్పటి కొలతల్లో సుమారు పదహారు కిలోమీటర్లన్నమాట. 

తూర్పు - పడమర - పైన - క్రింద - ఇవన్నీ భూమికి సంబంధించిన సాపేక్ష పదాలు. 
అంతరిక్షంలో ఒక లోకానికి పైన మరొక లోకాన్ని చెప్పడం అంటే దానికంటే ఉత్తమమైనదని 
అర్థం. 

xxx 


198. శంసితాచారపర! దాని సంస్తుతింప 
మాక కాదచ్యుతునకుం దామరసభవున 
కైన శంభున కైనను నహివిభునకు 
నైన గీష్పతికైనను నలవిగాదు 
(కాళీఖండము, 4 - 292.) 
అన్వయం: శంసిత + ఆచార - పర! దానిన్‌ - సంస్తుతింపన్‌ - మాకున్‌ + అ - కాదు - 
అచ్యుతునకున్‌ - తామరసభవునకున్‌ - ఐనన్‌ - శంభనకున్‌ - ఐనను - అహివిభనకున్‌ 
- ఐనన్‌ - గీష్పతికిన్‌ - ఐనను - అలవి - కాదు. 
వ్యాఖ్య: వేదశాస్తాదులచేత ప్రశంసింపబడిన సదాచార పద్ధతిలో ప్రవర్తించే శివశర్మా! 
(శంసితాచారపర!) ఆ విష్ణులోకాన్ని పొగడడం - దాని గొప్పదనాన్ని వర్ణించడం 
మాకేకాదు, సాక్షాత్తు ఆ విష్ణువుకు (అచ్యుతనకున్‌), బ్రహ్మకు (తామరసభవునకైన), 
శివునికి, ఆదిశేషునికి (అహివిభునకున్‌), బృహస్పతికి కూడా (గీష్పతికైనను) సాధ్యంకాదు. 
ఆ లోకానికి అధిపతి విష్ణువు. ఆ విష్ణువు నాభికమలంలో పుట్టినవాడు బ్రహ్మదేవుడు. 
శివుడు సర్వజ్ఞుడు. ఆదిశేషుడు వేయి నోళ్ళు ఉన్నవాడు. బుద్ధిమంతులో గొప్పవాడు, మాట 
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భువనములు; బ్రహ్మవిష్ణుమ హేశ్వరలో కములు; సూర్యలోకవర్ణనము; చంద్రలోకము 


నేర్చుకలవాడు బృహస్పతి. వీళ్ళకే ఆ విష్ణులోకాన్ని గురించి వర్ణించడం సాధ్యం కాదంటే ఆ 
లోకం ఎంత అద్భుతంగా ఉంటుందో ఊహించవచ్చు. 


xxx 


సూర్యలోకవర్దనము 


199. సీ. సిద్దాంత సంశుద్ధి సిద్ధ సంఘాతంబు 

విధ్యుక్త పరిపాటి విబుధకోటి 

చాటు ధారాప్రొఢి( జారణవ్యూహంబు 
కిన్నరవ్రాతంబు గీతసరణి 

ఖచర సంఘము విశృంఖలవచోవైచిత్రి 
యాతుధానశ్రేణి యధికభక్తి 

గరుడలోకము నమస్మ్కారవాక్యంబున 
నేకాగ్రమతి దందశూకసమితి 


గీ.  ప్రతిదినంబునుC బ్రాతరారంభవేళ 
నిర్ణిబంధన నిరుపాధి నిరవగాధ 
నిర్జిరోధ నిరాఘాట నిరుపమాన 
భక్తి సంభజియింతురీ పద్మబంధు 
(కాళీఖండము, 3 - 174.) 
అన్వయం : సిద్దాంత - సంశుద్ధిన్‌ అ సిద్ధ - సంఘాతంబు. విధి + ఉక్త - పరిపాటిన్‌ - విబుధ 
- కోటి, చాటుధారా - ప్రొఢిన్‌ - చారణ - వ్యూహంబు, గీతసరణిన్‌ - కిన్నర - వ్రాతంబు, 
విశృంఖల - వచ్లో= వైచిత్రిన్‌ - ఖచర - సంఘంబు, అధిక - భక్తిన్‌ - యాతుధాన - శేణి, 
నమస్కార - వాక్యంబునన్‌ - గరుడ - లోకము, ఏకాగ్ర - మతిన్‌ - దందశూక - సమితి, 
ఈ - పద్మబంధున్‌ - ప్రతిదినంబును - ప్రాతః + ఆరంభవేళన్‌ - నిర్ణిబంధన - నిరుపాధి - 
నిరవగాధ - నిర్జిరోధ - నిరాఘాట - నిరుపమాన - భక్తిన్‌ - సంభజియింతురు. 


వ్యాఖ్య : ఈ పద్యం కూడా శివశర్మ కథలోనిదే. విష్ణుదూతలు శివశర్మను దివ్యరథంలో 
విష్ణులోకానికి తీసుకొనిపోతూ, దారిలో కనిపించిన సూర్యలోకాన్ని చూపుతూ, సూర్యుణ్ణి 
దేవగణాలంతా ఎలా పూజిస్తారో వివరించారు. 
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ఈ సూర్యుణ్ణి (పద్మబంధున్‌) ప్రతిదినమూ ఉదయకాలంలో (ప్రాతరారంభవేళన్‌) దేవ 
గణాలంతా భకితో పూజిసారు. ఆ భకి ఎంత గొప్పదంటే, అది నిష్కారణమైనది (నిర్ణిబంధన), 
నిష్కపటమైనది (నిరుపాధి), అంతులేనిది (నిరవగాధ), ఏ ఆటంకమూలేనిది (నిర్దిరోధ), ఏ 
పరిమితీలేనిది (నిరాఘాట), సాటిలేనిది (నిరుపమాన), ఇంతటిభక్తితో దేవజాతులవాళ్ళంతా 
సూర్యుణ్ణి వారివారి పద్ధతిలో పూజిస్తుంటారు. ఎవరెలా పూజిస్తున్నారంటే - 


సిద్దులసమూహం (సంఘాతంబు) వేదంలో నిశ్చయింపబడిన పవిత్ర మార్గంలో 
(సిద్ధాంత సంశుద్ధిన్‌), దేవతాగణం (విబుధకోటి) శాస్త్రంలో చెప్పబడిన క్రమంలోనూ 
(విధ్యుక్త పరిపాటిన్‌), చారణుల సమూహం (వ్యూహంబు) సూర్యుడికి ప్రీతికలిగించే 
మాటల నేర్చుతోనూ - అంటే సోత్రాలతోనూ (చాటుధారాప్రొఢిన్‌), కిన్నరుల గుంపు 
(వాతంబు) తమ గానంతోనూ, ఖేచరులంతా తడబాటులేని చిత్రమైన మాటలతోనూ 
(వచోవైచిత్రిన్‌), రాక్షసగణాలు మిక్కిలి భక్తితోనూ, గరుడలోకంలో ఉండేవాళ్ళు నమస్కారం 
అనే అర్థాన్నిచ్చే వౌషట్‌ - వషట్కారాది పదాలతోకూడిన వాక్యాలతోనూ, సర్పాలసమూహం 
(దందశూకసమితి) ఏకాగ్రమైన మనస్సుతోనూ (ఏకాగ్రమతిన్‌) ఈ సూర్యుడిని భక్తితో 
సేవిస్తారు (సం - భజియింతురు). 

సిద్ధులు, చారణులు, ఖచరులూ మొదలైన వాళ్ళంతా దేవగణాలకు చెందినవాళ్ళు. 
వీళ్ళు స్వర్గంలోని దేవతలకంటే కొంచెం క్రింది స్థాయివాళ్ళు. ఇందులో చెప్పిన యాతుధానులు 
- అంటే రాక్షసులలో ఒక తెగ. వీళ్ళు దేవవిరోధులు కారు. వీళ్ళూ దేవగణాలలోనివాళ్ళే. 


సంస్కృతంలో మయూరుడనే మహాకవి సూర్యభగవానుడిని స్తుతిస్తూ “సూర్యశతకం” 
వ్రాశాడు. దానిలోని ఒక శ్లోకంయొక్క భావం ఈ సీసపద్యంగా శ్రీనాథునిచేతిలో 
సొంపుదిద్దుకొంది. ఆ శ్లోకం ఇదీ - 


సిద్దెః సిద్ధాన్త మిశ్రం, శ్రితవిధి విబుధైః చారణైశ్చాటు గర్భమ్‌ - గీత్యా గంధర్వముఖ్యెః, 
ముహురహిపతిభిర్యాతుధానైర్యతాత్మ - సార?ఘ్యం సాధ్యెః మునీందైర్ముదిత తమమనో 
మోక్షిభిః పక్షపాతాత్‌ - ప్రాతఃపారభ్యమాణః స్తుతిరవతు రవిర్విశ్వవంద్యోదయోవః 
(సూర్యశతకమ్‌ - 81 శ్లో). 


xxx 


200. సీ. సంచారలోలుండౌ జగదుపక్రియకునై 
సమధికస్థెర్యంబు జరుపు గాని 
జనుల దృష్టికి వెక్కసంబై విభాసిల్లు 
లోనం జైతన్యంబు నీనుం గాని 
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భువనములు; బ్రహ్మవిష్ణుమ హేశ్వరలో కములు; సూర్యలోకవర్ణనము; చంద్రలోకము 


సంతాపహేతువౌ సంయమిణేణికి 
నిర్వాణలీల యీ నేర్చుం గాని 

ఖరరుచిత్వముం బూనుం గాలక్రమంబున 
శీతలామృతము వర్షించు గాని 


గీ. ప్రాగవస్థాభ ధికతరోపర్యవస్థ 
నతిశయిల్లుచు భువనంబు లఖీలములును 
వార కత్యంతసత్కపావైభవమున 
ననఘ! రక్షించుచుండు నీ యబ్దహితుండు 
(కాళీఖండము. 3 - 175.) 


అన్వయం: అనఘ! ఈ అబ్ధహితు(డు - జగత్‌ + ఉపక్రియకును + ఐ - సంచారశీలుండు 
+ బెన్‌ - కాని - సమధిక - స్థెర్యంబును - జరుపును. జనుల - దృష్టికిన్‌ - వెక్కసంబు 
+ ఐ - విభాసిల్లును - కాని - లోనన్‌ - చైతన్యంబును - ఈనున్‌. సంతాప - హేతువు + 
బెన్‌ - కాని - సంయమి - శ్రేణికిన్‌ - నిర్వాణలీల - ఈన్‌ - నేర్చును. ఖర - రుచిత్వమును 
- పూనును - కాని - కాలక్రమంబునన్‌ - శీతల - అమృతమును - వర్షించున్‌. ప్రాక్‌ + 
అవస్తా + అభి + అధికతర + ఉపరి + అవస్థన్‌ - అతిశయిల్లుచున్‌ - భువనంబులు - 
అఖిలములును - అతి + అంత - సత్కృపా - వైభవమునన్‌ - వారక - రక్షించుచుండును. 


వ్యాఖ్య: పాపరహితుడవైన ఓ శివశర్మా (అనఘ)! ఈ సూర్యభగవానుడు (అబ్దహితుడు) 
లోకాలకు మేలు చేయడం కొజకు (జగదుపక్రియకునై) ఎప్పుడూ ఆకాశమార్గంలో 
తిరుగుతూ ఉంటాడు (సంచారలోలుడౌన్‌). కాని, చాలా గొప్ప స్థైర్యాన్ని ప్రకటిస్తాడు 
(సమధిక స్టైర్యంబు జరుపు). ప్రజలు చూడడానికి సాధ్యం కానంత తీవ్రమైన కాంతితో 
వెలుగుతుంటాడు (జనుల దృష్టికి వెక్కసంబై విభాసిల్లున్‌). అయినా ప్రాణులలో చైతన్యం 
కలిగిస్తాడు. ఈ సూర్యుడే చైతన్య ప్రదాత. ఈయన చాలా వేడిమికి - (దుఃఖానికి అని శ్లేష) 
- కారణమౌతున్నాడు. (సంతాపహేతువౌన్‌). అయినప్పటికీ నియతాత్ములైన యోగులకు 
(సంయమిత్రేణికి) మోక్షాన్ని ప్రసాదించే శక్తి కలవాడు (నిర్వాణలీల ఈనేర్చు). ఖర 
రుచిత్వాన్ని - అంటే తీక్ష్యమైన కాంతిని కలిగిఉంటాడు. అయినా కాలక్రమంలో చల్లని నీటిని 
(శీతలామృతము) వర్షిస్తాడు. ముందరి దశలకంటే చాలా గొప్పవై - ఎక్కువగా లోకాలకు 
మేలుచేసే - అనంతరదశలతో - (ప్రాక్‌ - అవస్థా - అభ్యధికతర - ఉపరి + అవస్టన్‌) - 
ఒప్పుతూ ఈ సూర్యుడు అన్ని లోకాలనూ (భువనంబు లభిలములను) చాలా గొప్పదయతో 
(అత్యంత సత్కృపావైభవమున) ఎప్పుడూ విరామం లేకుండా (వారక) కాపాడుతుంటాడు. 
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వర్ణన రత్నాకరము-8 


విశేషాలు : సంయమి అంటే ఇంద్రియనిగ్రహంతో తపస్సు చేసుకునేవాడు. ఇలాంటి 
తపస్వులకు సూర్యుడు సంతాపహేతువు కావడమేమిటంటే - గ్రీష్మబుతువులో 
పంచాగ్నిమధ్యంలో నిలిచి తపస్సు చేయాలట - త్వరగా మోక్షసిద్ధి పొందాలంటే. 
నాలుగువైపులా అగ్గిమంటలు పెట్టుకుంటారు. అయిదవ దిక్కు ఆకాశం. అక్కడ నిప్పులు 
కక్కుతూ సూర్యుడు. ఇలా సంతాపహేతువై సదరు సంయములకు మోక్షసిద్ధిని (నిర్వాణలీలన్‌) 
త్వరగా ఇవ్వగలుగుతున్నాడని. 


xxx 


చంద్రలోకము 


201. సీ. ఆవేశ చూర్ణంబు లఖిలేంద్రియములకు 

శృంగారరససము జ్లీవనములు 
శంబరాంతకభుజా జయకీర్తిమహిమలు 

కోక దంపతికి దృక్కూల శిఖలు 
బ్రహ్మాండపురవీథి రత్నతోరణములు 

యామినీ కర్పూర హార లతలు 
నీరదాధ్వాంభోజినీబిసాంకురములు 

కుముద కాననముల కూర్మిచెలులు 


గీ. గరళ కంఠాట్టహాసంబు గర్వరేఖం 
గైటభారాతి నవనాభికమల శోభం 
జంద్రికలు గాయుచున్నవి సాంద్రలీల 
భువనమిది యెద్ది పరమభాగవతులార! 
(కాళీఖండము. 4 - 169.) 


అన్వయం: పరమభాగవతులార! - అఖిల + ఇంద్రియములకున్‌ - ఆవేశ - చూర్ణంబులు, 
శృంగార రస సముజ్జీవనములు, శంబర + అంతక - భుజా - జయ - కీర్తి - 
మహిమలు, కోక - దంపతికిన్‌ - దృక్‌ + కూల - శిఖలు, బ్రహ్మాండ - పురవీథి - రత్న 
తోరణములు, యామినీ - కర్పూర - హార - లతలు, నీరద + అధ్వ + అంభోజినీ - బిస 
+ అంకురములు, కుముద - కాననముల - కూర్మి చెలులు, గరళకంఠ + అట్టహాసంబు అ 
గర్వరేఖన్‌, కైటభ + అరాతి - నవ - నాభి - కమల - శోభన్‌, చంద్రికలు - సాంద్రలీలన్‌ 
- కాయుచున్నవి - ఇది - భువనము - ఎద్ది? 


208 


భువనములు; బ్రహ్మవిష్ణుమ హేశ్వరలో కములు; సూర్యలోకవర్ణనము; చంద్రలోకము 


వ్యాఖ్య: విష్ణుదూతల వెంట దివ్యరథంలో విష్ణులోకానికి వెళుతూ, దారిలో చంద్రలోకాన్ని 
చూచి అది ఏ లోకమని శివశర్మ అనే బ్రాహ్మణుడు ఆ దూతలను అడుగుతున్నాడు. ఆ 
లోకంయొక్క కాంతి ఎలా ఉందో వర్ణిస్తున్నాడు. 


పరమభాగవతులార! - అని ముందుగ దూతలను సంబోధించాడు. అత్యంత భక్తి 
గలిగినవారనీ - భగవంతునికి సంబంధించినవాళ్ళనీ అర్థం. సాధారణంగా “భాగవతులు” 
అనే మాట “విష్ణు భక్తులు” అనే అర్ధంలోనే కనిపిస్తుంది. 


ఈ లోకం ఏ లోకము (ఇది - భువనము - ఎద్ది)? ఇక్కడ దట్టంగా (సాంద్రలీలన్‌) 
వెన్నెలలు (చంద్రికలు) కాస్తున్నాయి. అని అడుగుతూ శివశర్మ ఆ వెన్నెలలను ఇలా 
వర్ణిస్తున్నాడు. అవి అన్ని ఇంద్రియాలకూ - శరీర భాగాలకూ ఉత్తేజాన్ని (ఆవేశ) కలుగజేసే 
మంచి గంధం కర్పూరంవంటి చూర్తాలవలె ఉన్నాయి (ఆవేశ చూర్ణంబులు). మనసుల్లో 
శృంగారభావాలను ప్రేరేపించేవిగా ఉన్నాయి (శృంగార రస - సముజ్జీవనములు). 
మన్మథుని (శంబరాంతక) భుజబలం సాధించిన విజయాల కీర్తిమహిమల్లాగా ఉన్నాయి 
(జయకీర్తి - మహిమలు). తన పూల బాణాలతో జగత్తునంతటి జయించిన మహావీరుడుగదా 
మన్మథుడు! చక్రవాక పక్షుల జంటల చూపులకు ఆటంకం కలిగించే మట్టి దిబ్బలవంటివి - 
గట్టుల వంటివి (దృక్‌ కూల శిఖలు). బ్రహ్మాండమనే నగరం యొక్క వీథులను అలంకరించే 
రత్నతోరణాలు (బ్రహ్మాండపురవీథి రత్నతోరణములు). రాత్రి అనే స్తీ ధరించిన తీగలవంటి 
కర్పూరపు దండలు (యామినీ - కర్పూర - హార - లతలు). మేఘాలదారి అంటే ఆకాశం 
(నీరద - అధ్వ) అనే పద్మాల కొలనులో (అంభోజినీ) ఉండే లేత తామరతూండ్లు (బిస - 
అంకురములు). కలువకొలనులకు - ప్రియమైన స్నేహితురాండ్రు. అంటే వికసింపజేసేవి 
(కుముద - కాననముల - కూర్మి - చెలులు). ఇటువంటి చంద్రికలు - 


పరమశివుడి (గరళకంఠ) పెద్దనవ్వుయొక్క గర్వంలాగా (అట్టహాసంబు - గర్వరేఖన్‌) 
మహావిష్ణువుయొక్క (కైటభారాతి) బొడ్డులో ఉండే తెల్లని తామరపూవుయొక్క శోభలాగా 
(నవ - నాభి - కమల - శోభన్‌) కాస్తున్నాయి. ఇంతకీ ఇది ఏ లోకం? 


విశేషాలు : మన్మధుడు శ్రీకృష్ణుని కుమారుడైన ప్రద్యుమ్నుడుగా జన్మించి, శంబరుడనే 
రాక్షసుణ్ణి వధించినట్లు పురాణగాథ. చక్రవాకాలలో ఆడపక్షి, మగపక్షి ఒకదానినొకటి 
విడిచిఉండలేనంత అనురాగంతో ఉంటాయట. రాత్రిపూట వాటికి కళ్ళు కనిపించక 
పోవడంతో ఒకదానినొకటి చూడలేక విరహంతో బాధపడతాయట. అందుకని వెన్నెలలు 
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వాటి చూపులకు (దృక్‌) అడ్డుకట్టలు. విష్ణువు కైటభుడనే రాక్షసుడిని చంపడంవల్ల ఆయనకు 
కైటభారాతి (కైటభ + అరాతి) అనే పేరువచ్చింది. 


xxx 


202. మ.  మధురాపట్టణ విప్రముఖ్య! శివశర్మా! వేదశాస్తాగమాం 
బుధిచంద్రోదయ! చంద్రలోక మిది యీ ప్రో లేలుచుండున్‌ గళా 
నిధి యాత్మీయ మయూఖ కందళ శిఖా నిష్ట్యూత ధారాసుధా 
విధులన్‌ భానుగభస్తితప్తమగు నీ విశ్వంబు రక్షించుచున్‌ 
(కాళీఖండము. 4 - 171.) 


అన్వయం : మధురాపట్టణ - విప్రముఖ్య! వేద - శాస్త్ర + ఆగమ + అంబుధి - చంద్ర + 
ఉదయ! శివశర్మా! ఇది - చంద్రలోకము; కళానిధి - ఆత్మీయ - మయూఖ - కందళ 
- శిఖా - నిష్ట్యూత - ధారా - సుధా - విధులన్‌ - భాను - గభస్తి - తప్తమగు + ఈ - 
విశ్వంబున్‌ - రక్షించుచున్‌ - ఈ - ప్రోలు - ఏలుచుండున్‌. 


వ్యాఖ్య : వైకుంఠానికి వెళ్ళే దారిలో చంద్రలోకాన్ని చూచి శివశర్మ విష్ణుదూతలను ఇది 
ఏ లోకమని అడుగగా వారు ఇలా సమాధానము చెప్పారు. మధురాపట్టణంలో నివసించే 
బ్రాహ్మణ గ్రేష్టుడా! వేదాలు, శాస్త్రాలు, ఆగమాలు అనే సముద్రానికి (అంబుధి) చంద్రోదయం 
వంటివాడా! 


ఓ శివశర్మా! ఇది చంద్రలోకము. చంద్రుడు (కళానిధి) ఈ నగరాన్ని (ఈ ప్రోలు) 
పరిపాలిస్తుంటాడు. ఆయన ఈ విశ్వాన్ని - ప్రపంచాన్ని కాపాడుతున్నాడు. ఎలా అంటే 
సూర్యకిరణాలతో తాపాన్ని పొందిన (భాను గభస్తి తప్తమగు) ఈ ప్రపంచాన్ని తన కిరణాల 
మొలకల అంచులు (ఆత్మీయ - మయూఖ - కందళ - శిఖా) వెలువరిస్తున్న (నిష్ట్యూత) 
ధారలు ధారలైన అమృతప్రవాహాల పనితీరుతో (ధారాసుధావిధులన్‌) కాపాడుతూ 
(రక్షించుచున్‌) ఉంటాడు. 


సూర్యకిరణాల వేడితో తపించే లోకాలను చంద్రుడు తన అమృతమయమైన చల్లని 
కిరణాలతో ఎప్పటికప్పుడు చల్లబరిచి కాపాడుతుంటాడని భావము. 
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208. తే.గీ. పాంచముద్ర మహాస్థాన పదమునందుం 
గంబళాశ్వతరేశోపకంఠభూమి 
నిష్ట నంగారకేశు. బ్రతిష్ట సేసి 
కాంచె నీ లోక మేల నంగారకుండు 
(కాళీఖండము, 4 - 245.) 
అన్వయం : పాంచముద్ర - మహాస్థాన - పదమునందున్‌, కంబళ - అశ్వతర + ఈశ 
+ ఉపకంఠభూమిన్‌, నిష్టన్‌ - అంగారక + ఈశున్‌ - ప్రతిష్ట - చేసి - అంగారకుండు - 
ఈలోకము - ఏలన్‌ - కాంచెను. 
వ్యాఖ్య : శుక్రలోకానికి పైన ఉన్న అంగారకలోకాన్ని చూపుతూ, విష్ణుదూతలు శివశర్మకు 
అంగారక జన్మ వృత్తాంతాన్ని చెప్పి, అంగారకు డా లోకానికి ఎలా అధిపతి అయినాడో ఈ 
పద్యంలో తెలుపుతున్నారు. 
అంగారకుడు చాలా భక్తితో తనపేర అంగారకేశుణ్ణి (అంగారక + ఈశున్‌) 
పరమశివుడి నివాసమైన కాశీనగరంలో (పాంచముద్ర - మహాస్థాన పదమునందు) 
ప్రతిష్టించాడు. కంబళుడు, అశ్వతరుడు అనే మునులు ప్రతిష్టించిన శివలింగానికి (కంబళ + 
అశ్వతర + ఈశ) సమీపంలోనే (ఉపకంఠభూమిన్‌) తానూ ఈ శివలింగప్రతిష్ట జరిపాడు. 
ఆ పుణ్యప్రభావంతో అంగారకుడు ఈ లోకానికి అధిపతి కాగలిగాడు. కాశిలో లింగ ప్రతిష్ట 
ఎంతగొప్పఫలాన్నిస్తుందో ఇది తెలుపుతూంది. 
xxx 


బుధలోకము 


204. సీ. _ ప్రతిబింబమో కాని రజనివల్లభుని క 
ధ్యాహారమో కాని యమృతరుచికి 
వినిమయంబో కాని విధున కన్వాదేశ 
మో కాని యత్రినేత్రోదృవునకు 
వీప్పయో కాని పూవిలుకాని సఖునకు 
నామేడితమొ కాని యబ్దిజునకు 
నభిధాంతరమొ కాని యరవిందవైరికి 
సారూప్యమో కాని చందురునకు 
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గీ. ద్రుమిక యూడ్చినవాండు భర్లుని కిరీట 
కోటి కాభరణంబైన కువలయాప్పు 
మిగులంజక్కని కొడుకండ్రు మింటి నడుమ 
గ్రహములం దీతం డెవ్వండు గణములార 
(కాళీఖండము. 4 - 191.) 


అన్వయం: గణములార! - రజనివల్లభునికిన్‌ - ప్రతిబింబమో - కాని, అమృతరుచికిన్‌ - 
అధ్యాహారమో - కాని, విధునకున్‌ - వినిమయంబో - కాని, అత్రి - నేత్ర + ఉద్భవునకున్‌ 
- అన్వాదేశమో - కాని, పూ - విలుకాని - సఖునకున్‌ - వీప్పయో - కాని, అబ్దిజునకున్‌ - 
ఆమేడితమొ - కాని, అరవింద - వైరికిన్‌ - అభిధా + అంతరమొ - కాని, చందురునకున్‌ - 
సారూప్యమో - కాని, ద్రుమిక - ఊడ్చినవాండు, భర్గుని - కిరీట - కోటికిన్‌ - ఆభరణంబు 
- ఐన - కువలయ + ఆప్త - మిగులన్‌ - చక్కని కొడుకు - అండ్రు, మింటి - నడుమన్‌ 
- గ్రహములందున్‌ - ఈతండు - ఎవ్వండు? 


వ్యాఖ్య: ఆకాశమధ్యంలో అందంగా కనిపిస్తున్న గ్రహాన్ని చూచి, శివశర్మ విష్ణుదూతలను - 
చంద్రునిలాగే ఉన్న ఆ గ్రహం ఎవరనీ - అంటే అతని వృత్తాంతం ఏమనీ అడుగుతున్నాడు. 


విష్ణుదూతలారా! (గణములార!) రాత్రికి ప్రభువైన చంద్రునికి (రజని - వల్లభునికి) 
ప్రతిబింబంవలె (ప్రతిబింబమో - కాని), అమృతకిరణాలుగలవానికి (అమృత - రుచికి) 
అధ్యాహారం చేయబడిన రూపంవలె (అధ్యాహారమో - కాని), చంద్రునికి (విధునకు) 
మార్చిడిచేయబడిన సమాన వస్తువులాగా (వినిమయంబో - కాని), అత్రిమహాముని 
కంటినుండి పుట్టినవానికి (అత్రి - నేత్ర - ఉద్భవునకు) అన్వాదేశంవలె (అన్వాదేశమో 
- కాని), పూవులు విల్లుగా గలవానికి - అంటే - మన్మథునికి స్నేహితుడైన చంద్రునికి 
(పూ - విలుకాని - సఖునకు) రెండో రూపంలాగా (వీప్పయో - కాని), సముద్రంలో 
జన్మించినవానికి (అబ్ధిజునకు) రెండవ ఆకారంవలె (ఆమైడితమొ - కాని), పద్మాలకు 
శత్రువైన చంద్రునికి (అరవింద - వైరికి) మజొక పేరులాగా (అభిధా + అంతరమొ - 
కాని), చందురునకు పోలికయైన పదార్థంవలె (సారూప్యమో - కాని), లేత చెట్టు రాల్చిన 
పూవులాగా - అంటే - చాలా సుకుమారంగా (ద్రుమిక - ఊడిన - వాడు) ఉన్నాడు. 
పరమశివుని కిరీటపు కొనకు అలంకారంగా ఉన్న చంద్రునియొక్క (భర్షుని - కిరీట - కోటికి 
- ఆభరణంబు - ఐన - కువలయ + ఆప్ప) చాలా అందమైన కుమారుడు (మిగులన్‌ - 
చక్కని - కొడుకు) ఇతడు అని అంటారు (అండ్రు). ఆకాశం నడుమ ఉండే గ్రహాలలో 
(మింటి - నడుమ - గ్రహములందు) ఈ గ్రహం ఎవరు? (ఈతడు ఎవ్వండు). చంద్రునితో 
పోలికనుబట్టీ, తాను విన్నదానివలనా, కనిపిస్తున్నది బుధుడనేది శివశర్మ ఊహించగలగినా, 
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స్పష్టతకోసం, ఇలా ప్రశ్నించాడు. అంతేగాక “ఈతడెవ్వడు” అనే ప్రశ్నలో ఇతని వృత్తాంతం 
ఏమిటనే అభిప్రాయంకూడా ఇమిడి ఉంది. 

విశేషాలు: ఈ పద్యంలో శ్రీనాథుడు సాటి - పోలిక అనే అర్జాలలో కొన్ని పారిభాషిక పదాలు 
ఉపయోగించాడు. 

అధ్యాహారము : ఊహ - అని సామాన్యార్థం. సూత్రంలో, లేదా వాక్యంలో లేనిపదాలను, 
సందర్భంవల్ల వేరే సూత్రంనుండి, లేదా వాక్యంనుండి గ్రహించి వాక్యార్థాన్ని పూర్తిచేయడం. 
అన్వాదేశము : ఒక కార్యంకోసం విధించినదాన్నే, ఇంకొక కార్యంకోసం మళ్ళీ విధించడం. 
వీప్ప ఆ వ్యాప్తి, లేదా ద్విరుక్తి. 

ఆమ్రేడితము : ఒకసారి పలికిన మాటనే మళ్ళీ పలికితే, రెండోసారి పలికిన దానికి 
ఆమేడితమనిపేరు. 

ఈ పద్యంలో - రజనివల్లభుడు, అమృతరుచి, విధుడు, అత్రినేత్రోదృవుడు, పూవిలుకాని 
సఖుడు, అబ్టిజుడు, అరవిందవైరి, చందురుడు - సీసపాదాలలోని ఈ పదాలన్నీ చంద్రుడనే 
అర్జాన్నిచ్చేవే. అలాగే - ప్రతిబింబము, అధ్యాహారము, వినిమయము, అన్వాదేశము, వీప్స, 
ఆమేడితము, అభిధాంతరము, సారూప్యము - అనే పదాలు - సాటి, పోలిక కలవాడు - అనే 
అర్థంలో వాడబడినాయి. 

ఇలా, “చంద్రుని పోలినవాడు” అనే ఒకే భావాన్ని వేరువేరు పదాలతో ఎనిమిది విధాలుగా 


చెప్పడం ఈ పద్యంలోని చమత్కారం. అలాగే “కానీ” అనే పదాన్ని ఉపయోగించడంలోని 
నుడికారపు సొగసూ గమనించదగినది. 


xxx 
బృహస్పతి లోకము 


205. కం. అదె వీక్షింపు బృహస్పతి 
పదము ధరామరవరేణ్య బహువిధ శుభసం 
పదలకు నాస్పద మీతండు 
చదివినవాం డర్ధశబ్ద శాస్త్ర మఖిలమున్‌ 
(కాళీఖండము. 4 - 247.) 
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వర్ణన రత్నాకరము-8 


అన్వయం : ధరా + అమర - వరేణ్య! అదె - బృహస్పతి - పదము, ఈతడు - బహువిధ - 
శుభ - సంపదలకున్‌ - ఆస్పదము, అర్థ - శబ్ద - శాస్త్రము - అఖిలమున్‌ - చదివినవాండు. 


వ్యాఖ్య : అంగారకలోకం తరువాత శివశర్మకు విష్ణుదూతలు బృహస్పతిలోకాన్ని చూపుతూ 
ఈ మాటన్నారు. 


ఓ బ్రాహ్మణ శ్రేష్ణుడా (ధరామరవరేణ్య)! ఆ ఎదుట కనిపించేదే బృహస్పతిలోకం 
(బృహస్పతి పదము) దానిని చూడు. ఈ బృహస్పతి అనేక విధాలైన శుభాలకూ, సంపదలకూ 
నిలయమైనవాడు. (బహువిధ - శుభ - సంపదలకు - ఆస్పదుడు). అర్ధ శాస్టాన్నీ శబ్ద 
శాస్తాన్నీ అంటే వ్యాకరణాన్నీ, సంపూర్ణంగా (అఖిలమున్‌) చదివినవాడు. 


విశేషాలు : గ్రహాలలో బృహస్పతి శుభగ్రహంగా చెప్పబడుతున్నాడు. బంగారం వంటి 
సంపదలకు కారకుడనీ జ్యోతిశ్శాస్త్రం చెబుతుంది. బ్రహ్మదేవుడు స్వయంగా బృహస్పతికి 
శబ్ద శాస్త్రాన్ని నేర్చాడట. (బ్రహ్మా బృహస్పతయే ప్రోవాచ). ప్రాచీనులైన అర్థశాస్త్ర ప్రవక్తలలో 
బృహస్పతి ఒకడు. 


xxx 


శనైశ్చరలోకము 


206. ఉ.  పాండురపద్మలోచనుని పార్చగులార! మహాత్ములార! మా 
రాండసమానులార! యిదె ప్రాంతమునందు సముజ్ఞ్వలప్రభా 
మండలమధ్యవర్తియు సమగ్ర విలాససమన్వితంబునై 
రెండవ నాగలోకమన దృష్టికి నింపొనరించె నెంతయున్‌ 

(కాళీఖండము. 4 - 258.) 


అన్వయం : పాండుర - పద్మ - లోచనుని - పార్య్వగులార! మార్తాండ - సమానులార! 
మహాత్ములార! ఇదె - ప్రాంతమునందున్‌ - సముజ్జ్వల - ప్రభా - మండల - మధ్యవర్తియున్‌, 
సమగ్ర - విలాస - సమన్వితంబును - ఐ, రెండవ - నాగలోకము - అనన్‌ - దృష్టికిన్‌ _ 
ఎంతయున్‌ - ఇంపు - ఒనరించెన్‌. 

వ్యాఖ్య : తెల్లని పద్మంవంటి కన్నులు గలవాడు - విష్ణువు. ఆయన ప్రక్కన ఉండే 
సేవకులారా! (పాండుర - పద్మలోచనుని - పార్మ్వగులార!) సూర్యుడివంటి తేజస్వులారా! 
మహాత్ములారా! (మార్తాండ - సమానులార, మహాత్ములార) - శివశర్మ విష్ణుదూతలనిలా 
సంబోధించి, దగ్గరలో కనిపిస్తూన్న ఒక లోకాన్ని చూపి, అదెలా ఉందో వర్ణిస్తున్నాడు. 
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ఇదుగో, ఈ దగ్గరలో చాలా ప్రకాశవంతంగా ఉన్న (సముజ్జ్వల) కాంతివలయం 
నడుమ ఉన్నదీ (ప్రభా - మండల - మధ్య - వర్తియు), సంపూర్ణమైన అందంకలిగి ఉన్నదీ 
(సమగ్ర - విలాస - సమన్వితంబును - ఐ) అయిన ఒక లోకం - మరో నాగలోకం 
ఏమో అనేటట్టు చూడడానికి చాలా ఆహ్లాదకరంగా ఉంది. (దృష్టికిన్‌ - ఎంతయున్‌ - 
ఇంపొనరించెను). ఇది ఏ లోకమనే ప్రశ్నను శివశర్మ అభిప్రాయంగా ఊహించాలి. శివశర్మ 
ప్రశ్నకు తరవాత పద్యంలో విష్ణుదూతలు సమాధానం చెప్పబోతున్నారు. 


xxx 


207. తే.గీ. సంశ్రిత వ్రత! యిది శనైశ్చరుని లోక 
మితండు గ్రహములలోనెల్ల నతిబలిష్టుం 
డిమ్మహాత్ముని శుభచరిత్రమ్ము వినుము 
విశదముగం జెప్పెదము నీకు విస్తరించి 
(కాళీఖందము. 4 - 259.) 


అన్వయం : సంశ్రిత వ్రత! ఇది - శనైశ్చరుని - లోకము, ఇతడు - గ్రహముల - లోనెల్లన్‌ 
- అతి బలిష్టుండు, ఈ - మహాత్ముని - శుభ - చరిత్రమ్ము - విస్తరించి - నీకున్‌ - 
విపులముగన్‌ - చెప్పెదము - వినుము. 
వ్యాఖ్య : మాట తప్పని వ్రతంకలవాడా! (సంశ్రిత - వ్రత) ఓ! శివశర్మా! నీవు చూస్తున్నది 
శనైశ్చరుని (శని) లోకం. ఈ శనైశ్చరుడు గ్రహాలన్నింటిలో చాలా బలమైనవాడు - 
అంటే ప్రభావాన్ని చూపించేవాడు. ఈ మహాత్ముని యొక్క వృత్తాంతం శుభప్రదమైనది 
(శుభచరిత్రము). దానిని నీకు వివరించి, విపులీకరించి తెలుపుతున్నాము. వినుము. 

మానవ జీవితంలోని శుభాశుభఫలితాలకు, జనన కాలంలోనూ వర్తమానకాలాలలోనూ 
ఆయా గ్రహాలున్న స్థానాలు - రాశులు కారణమని జ్యోతిశ్శాస్త్రం తెలుపుతుంది. తానున్న 
స్థానాన్ని బట్టి మంచి చెడులను కలిగించడంలో శని చాలా శక్తిమంతమైన గ్రహంగా శాస్త్రం 
పేర్కొంటున్నది. రాశినుంచి రాశికి ఇతడి నడక చాలా మెల్లగా సాగుతుంది. అందుకే 
మందుడు - మందగతి - శనైః + చరుడు అనే పదాలు. శనైః అనేది మెల్లగా - నెమ్మదిగా 
అనే అర్జాల్లో సంస్కృతం అవ్యయం. 


xxx 
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వర్ణన రత్నాకరము-8 
నిర్భతిలోకము 


208. తే.గీ. తీరములయందు విధి మూండి తెగిన పుణ్యు 
లనఘ! యీ లోకమున నుందు రాత్మహాని 
యొక్క కాశీపురంబునం దక్కనొండు 
తీరములయందుం బాపంబు దెచ్చునండ్రు 
(కాళీఖండము. 4 - 58.) 


అన్వయం : అనఘ! విధి - మూండి - తీర్థముల - అందున్‌ - తెగిన - పుణ్యులు - ఈ - 
లోకమునన్‌ - ఉందురు. ఒక్క - కాళీపురంబునన్‌ - తక్క - ఒండు - తీర్ధములయందున్‌ 
- ఆత్మహాని - పాపంబున్‌ - తెచ్చును - అండ్రు. 


వ్యాఖ్య : విష్ణుదూతలు శివశర్మకు నిరృతి లోకం గురించి తెలుపుతున్నారు. పుణ్యాత్ముడైన 
ఓ శివశర్మా (అనఘ)! ఆయువు తీరి (విధి - మూడి) పుణ్యక్షేత్రాలలో మరణించిన (తెగిన) 
పుణ్యాత్ములు ఈ నిరృతిలోకంలో ఉంటారు. ఒకే ఒక్క కాశీనగరంలో తప్ప ఇతరతీర్థాలలో 
(ఒండు - తీర్థములయందు) ఆత్మహత్యచేసుకోవడం (ఆత్మహాని) పాపాన్నే కలిగిస్తుందని 
పెద్దలంటారు. తీర్థాలలో మరణిస్తే పుణ్యలోకాలు చేరుకోవచ్చునని అక్కడ ఆత్మహత్య 
చేసుకొంటే పుణ్యలోకాలు దక్కకపోగా, పాపం లభిస్తుంది. ఒక్క కాశీనగనరంలో మాత్రమే 
ఆత్మహత్య పాపాన్ని కలిగించదు. 


xxx 


209. సీ. వింధ్యాద్రి నడుమ నిర్వింధ్యాతటంబునం. 

గానలో నొక్క పక్కణము గలదు 

పింగాక్షుం డనియెడుపేరివాం డావెంటం 
బల్లె నేలెడు భిల్ల పరివృఢుండు 

గ్రూరకర్మ పరాజ్ముఖుం డక్కిరాతుండు 
వ్యాఘ్రాదిదుష్ట సత్త్వములం దక్క 

దండింపం డితరసత్త్వముల నేణాదుల 
నాఖేట మార్గంబునంద బ్రతుకు 
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అంగారక, బుధ, బృహస్పతి, శనైశ్చర, నిర్భతిలోకములు 


గీ. _ విశ్వసించిన నీరు ద్రావినను నిద్ర 
పోయినను జూలుకొన్ననుం బొర్లుచున్నం 
దెవులు వడ్డనుం గుంటైన దిట్ట చెడినం 
జంపం డనుకంప నెట్టి హింస్రంబునైన 
(కాళీఖండము. 4 - 59.) 


అన్వయం: వింధ్యాద్రి - నడుమన్‌ - నిర్వింధ్యా - తటంబునన్‌ - కానలోన్‌ - ఒక్క - 
పక్కణము - కలదు. ఆ - వెంటన్‌ - పింగాక్షుండు - అనియెడు - పేరివాండు - భిల్ల 
- పరివృఢుండు - పల్లెన్‌ - ఏలెడున్‌. ఆ + కిరాతుండు - క్రూరకర్మ - పరాజ్ముఖుండు. 
వ్యాఘ్ర + ఆది - దుష్టసత్వములను - తక్కన్‌ - ఇతర సత్వములను - ఏణ + ఆదులన్‌ 
- దండింపడు. ఆఖేట - మార్గంబునందు + అ - బ్రతుకు(ను). విశ్వసించినన్‌ - నీరు - 
ద్రావినను - నిద్రపోయినను, చూలుకొన్ననున్‌, పొర్లుచున్నన్‌ - తెవులు - పడ్డన్‌ - కుంటైనన్‌ 
- దిట్ట - చెడినన్‌, అనుకంపన్‌ - ఎట్టి - హింస్రంబును + ఐనన్‌ - చంపండు. 


వ్యాఖ్య : ఈ పద్యంలోనూ, దీని తరువాత కొన్ని పద్యాలలోనూ విష్ణు దూతలు శివశర్మకు 
లోకపాలకుడైన నిరృతి యొక్క పూర్వజన్మ ఐన పింగాక్షుడి వృత్తాంతాన్ని తెలుపుతున్నారు. 

వింధ్యపర్వతం నడుమ, నిర్వింధ్య అనే నదీతీరంలో (తటంబునన్‌) ఉండే కానలో 
ఒక బోయ పల్లె ఉంది (పక్కణము కలదు). పింగాక్షుడనే పేరుగలవాడు ఒక భిల్లనాయకుడు 
(పరివృఢుండు) ఆ ప్రదేశంలోని (వెంటన్‌) ఆ పల్లెను పాలిస్తున్నాడు (ఏకెడున్‌). ఆ 
భిల్లుడు (ఆ + కిరాతుండు) దుర్మార్గపు పనులు చేయడానికి ఇష్టపడడు (క్రూర - కర్మ 
_ పరాజ్ముఖుడు). ఎప్పుడూ పుణ్యకార్యాలే చేసేవాడన్నమాట. పులులు మొదలైన క్రూర 
జంతువులను తప్ప, (వ్యాఘ్ర + ఆది - దుష్ట - సత్త్వములన్‌ - తక్క) జింకలు మొదలైన 
(ఏణ + ఆదుల) ఇతర జంతువులను - అంటే సాధు జంతువులను చంపేవాడు కాదు 
(ఇతర - సత్త్వముల - దండింపడు). అతడు వేటాడి మాత్రమే జీవనం గడుపుతాడు (ఆఖేట 
- మార్గంబునందు + అ - బ్రతుకున్‌). అంటే ఇతర భిల్లులవలె ఆ అడవి దారిలో వెళ్ళే 
బాటసారులను చంపడం, దోచుకోవడంవంటి దుర్మార్గాలు చేయదని అర్థం. 


వేటాడడం అతని జీవనాధారం ఐనప్పటికీ, అందులోనూ అతడు ధర్మాన్ని 
అనుసరిస్తాడు. ఎటువంటి క్రూర జంతువునైనా సరే, కొన్ని సందర్భాలలో వాటిపై 
దయతో (అనుకంపన్‌) చంపకుండా వదిలేస్తాడు. ఆ క్రూర మృగం - తనకు ఏ 
అపాయమూ కలుగదని నమ్మి (విశ్వశించిన) ఏమరుపాటుతో ఉన్నా, నీళ్ళుతాగుతున్నా, 
నిద్రపోతూఉన్నా, గర్భంధరించిఉన్నా (చూలుకొన్నను); నేలపై పొర్గాడుతున్నా - 


ఏ.ఆర్‌. వాచస్పతి 217 


వర్ణన రత్నాకరము-8 


జంతువులు జరిపే సంగమాన్ని పొర్లడం అంటారు - ఆ స్థితిలో ఉన్నా, రోగంతోఉన్నా 
(తెవులు - పడ్డను) నడవలేక కుంటుతూజఉన్నా (కుంటు + ఐన) - ధైర్యంకోల్పోయిఉన్నా 
అంటే భయపడుతూఉన్నా (దిట్ట - చెడిన) అటువంటి దాన్ని చంపడు. ఆ క్రూరజంతువు 
పారిపోవడానికిగానీ, ఎదిరించడానికిగానీ అవకాశంలేని స్థితిలో ఉంటే చంపడన్నమాట. 
దయాదాక్షిణగాలూ నీతినియమాలూ ఉన్నవాడని పింగాక్షుడు చెప్పడంవల్ల భవిష్యత్తులో 
అతనికి కలిగే ఉన్నతస్థితికి తగిన కారణం నిరూపించబడుతూంది. 


xxx 


210. సీ. ఫలమూలముల నామపక్వాశనంబుల 

దధిపయః క్షౌద్రాజ్య తక్రములను 

శిశిరాంబువులం దృష్తి సేయు సంబడమిచ్చుం 
బాదరక్షలు నాతపత్తములును 

దాళవృంతములు వస్త్రములు గోవణములు 
నొసంగు రోగార్తుల నుపచరించు. 

దస్కరబాధ నొందక యుండ నెడరైన 
యటవీస్థలంబున ననుపుం బెట్టుం 


గీ. దీర్థములు పోవువారికి దివసదివస 
మట విశేషించి కాశికి నరుగునట్టి 
పుణ్యులకుంజేయు సత్కారములు నెరవుగం 
బింగళాక్షుండు శబరరాట్పుంగవుండు 
(కాళీఖండము. 4 - 60.) 
అన్వయం: శబర - రాట్‌ - పుంగవుండు, పింగళాక్షుండు, తీర్థములు - పోవు - వారికి, 
అటు - విశేషించి - కాశికిన్‌ - అరుగునట్టి - పుణ్యులకున్‌, దివస - దివసము, ఫల - 
మూలములన్‌ - ఆమ - పక్వ - అశనంబుల(ను), దధి - పయః - క్షౌద్ర - ఆజ్య - 
తక్రములను, శిశిర + అంబువులను - తృప్తి - చేయు(ను). సంబడము - ఇచ్చు(ను). 
పాదరక్షలును - ఆతపత్రములును - తాళవృంతములు - వస్త్రములు - గోవణములును 
- ఒసగు(ను). రోగార్తులను - ఉపచరించును. ఎడరైన - అటవీస్థలంబునన్‌ - తస్కర 
- బాధను - ఒందకయుండన్‌ - అనుపున్‌ - పెట్టున్‌ - నెరవుగన్‌ - సత్కారములు - 
చేయు(ను). 
వ్యాఖ్య : భిల్లరాజులలో ఉత్తముడైన (శబర - రాట్‌ - పుంగవుండు) పింగళాక్షుడు 
తీర్థయాత్రలు చేసేవారికి, ప్రత్యేకించి కాశీయాత్ర చేసే పుణ్యాత్ములకు, ప్రతిదినమూ (దివస 
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అంగారక, బుధ, బృహస్పతి, శనైశ్చర, నిరృతిలోకములు 


- దివసము) పండ్లూ, దుంపలూ, పచనం చేయని ఆహారపదార్థాలూ (ఆమ), వండిన 
ఆహారాలూ (పక్వ + ఆశనంబుల), పెరుగు, పాలు, తేనె, నేయి, మజ్జిగ (దధి - పయః 
- క్షౌద్ర + ఆజ్య - తక్రములను) - చల్లని మంచినీళ్ళనూ (శిశిర + అంబువులను) ఇచ్చి 
తృప్తి కలిగిస్తాడు. దారి బత్తెం (సంబడము) ఇస్తాడు. చెప్పులు, గొడుగులు, తాటాకు 
విసనకట్టలు, వస్తాలూ, గోచులు (గోవణములు) ఇస్తాడు. అంటే తీర్థయాత్ర చేసేవాళ్ళకు 
కావలసినవన్నీ ఇచ్చి పంపుతాడన్నమాట. యాత్రికులలో ఎవరికైనా అనారోగ్యంవల్ల 
బాధకలిగితే, వారికి అవసంమైన ఉపచారాలను చెస్తుంటాడు. కష్టాన్ని కలిగించే (ఎడరైన) 
అడవిలో (అటవీస్థలంబున) ఆ యాత్రికులకు దొంగలవల్ల బాధ కలుగకుండా (తస్మ్కరబాధన్‌ 
- ఒందక - ఉండన్‌) తోడుగా అడవిదాటిస్తాడు (అనుపున్‌ - పెట్టు) కావలి పెడతాడు. 
ఈ విధంగా ఆ పింగాక్షుడు తీర్థ్ధయాత్రికులకు సంపూర్ణంగా (నెరవుగ) సత్కారాలు చేస్తూ 
ఉండేవాడు. 
xxx 

211. తే.గీ. సంతతంబును నా?శీర్వదింతు రతనిం 

దీర్థముల కేంగువారు సంతృప్తి నొంది 

యగ్నిహోత్రాంతములను జపాంతములను 

భోజనాంతములనుం దృప్తిపూర్వకముగ 

(కాళీఖండము. 4-62.) 


అన్వయం : తీర్ధములకున్‌ - ఏంగువారు - సంతృప్తిని - ఒంది, అగ్నిహోత్ర + అంతములను, 
జప + అంతములను, భోజన + అంతములను, తృప్తి - పూర్వకముగన్‌ - సంతతంబును 
- ఆతనిని - ఆశీర్వదింతురు. 


వ్యాఖ్య : పింగాక్షుడుండే అడవి మార్గంలో తీర్థయాత్రలకు వెళ్ళేవారు (తీర్థములకు - 
ఏగువారు) అతడు చేసిన సత్మారాలతో, ఉపచారాలతో, ఇచ్చిన పదార్థాలతో చాలా 
తృప్తినిపొంది, నిత్యాగ్నిహోత్రాలు వ్రేల్చిన తరువాత తమ జపానుష్టానం తరువాత 
భోజనం చేసిన పిమ్మటా, (అగ్నిహోత్ర + అంతములను, జప + అంతములను, భోజన + 
అంతములను) తృప్తితో (తృప్తి పూర్వకముగ) అందుకు కారణమైన ఆ పింగాక్షుణ్ణి ఎప్పుడూ 
ఆశీర్వస్తారు (సంతతంబును - ఆశీర్వదింతురు). 

ఈ విధంగా భోజన పదార్థాలూ మొదలైనవి యాత్రికులకిచ్చిన పుణ్యమేగాక, వాళ్ళ 
తీరయాత్రా జపహోమాదులు నిర్విఘ్నంగా కొనసాగడానికి తోడుపడిన పుణ్యంకూడా అతడికి 
సమకూరిందని భావం. 


xxx 


ఏ.ఆర్‌. వాచస్పతి 219 


వర్ణన రత్నాకరము-8 


212. కం. దక్షత నివ్విధమునం బిం 
గాక్షుండు సంతతము తీర్థయాత్రాపరులన్‌ 
రక్షింప నటవి నగరస 
దృక్షంబై యుందెం గొన్ని దినములు పేర్మిన్‌ 
(కాళీఖండము. 4 - 63.) 


అన్వయం: పింగాక్షుండు - ఈ + విధమునన్‌ - తీరయాత్రాపరులన్‌ - సంతతము - దక్షతన్‌ 
- రక్షింపన్‌ - కొన్ని దినములు - అటవి - పేర్మిన్‌ - నగర - సదృక్షంబు + ఐ - ఉండె(ను). 
వ్యాఖ్య: పింగాక్షుడనే ఆ భిల్లుల టేడు ఈ విధంగా - తీర్థయాత్రలు చేసేవారిని 
(తీర్థయాత్రాపరులన్‌) ఎల్లప్పుడూ తన సామర్థ్యంతో (దక్షతన్‌) కాపాడుతూ ఉండేవాడు. 
అందువల్ల కొంతకాలం (కొన్ని దినములు) ఆ అడవి వైభవంలో (పేర్మిన్‌) నగరంతో 
సమానంగా ఉండేది. (నగర - సదృక్షంబు + ఐ - ఉండె). పింగాక్షుడి కారణంగా 
తీర్థయా త్రికులు, నగరంలో తిరిగినంత నిర్భయంగానూ, సుఖంగానూ ఆ అడవిలో 
ప్రయాణించగలిగేవారన్నమాట. 


500౫౯౮2 
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వరుణలోకము 


218. తే.గీ. వరుణదేవుని లోకంబు ధరణిదేవ! 

యిందు నుండెడు పుణ్యాత్ము లెవ్వరనిన 

వాపికాకూపకాసార వార పద్మ 

వాటికోద్యాన కల్పనావ్యాప్తిపరులు 

(కాళీఖండము. 4 - 65.) 

అన్వయం : ధరణిదేవ! వరుణ - దేవుని - లోకంబు, ఇందున్‌ - ఉండెడు - పుణ్యాత్ములు - 
ఎవ్వరు - అనినన్‌, వాపికా - కూప - కాసార - వార - పద్మవాటికా + ఉద్యాన - కల్పనా 
క వ్యాప్తి - పరులు. 
వ్యాఖ్య: నిరృతిలోకానికి పైన ఉన్న వరుణలోకాన్ని గురించి విష్ణుదూతలు శివశర్మకు 
వివరిస్తున్నారు. 

ఓ బ్రాహ్మణుడా! (ధరణిదేవ!) ఇది వరుణదేవుడుండే లోకం. ఈ లోకంలో ఏ 
పుణ్యకార్యాలను చేసినవాళ్ళు నివసిస్తారు? అంటే - దిగుడుబావి, నూయి, కొలను (వాపికా 
- కూప - కాసార) వీటిని అధికసంఖ్యలో (వార = సమూహం) కల్పించినవారూ అంటే 
ఊరూరా తవ్వించినవారూ, అలాగే పద్మసరోవరాలనూ - పద్మం పుష్పానికి ఉపలక్షకం 
అనుకుంటే - కేవల పుష్పవాటికలనూ, ఉద్యానవనాలనూ (ఫలవృక్షవాటికలు) ఏర్పరిచి 
పెంచి పోషించినవారూ (కల్పనా - వ్యాప్తిపరులు) ఇక్కడ నివసిస్తుంటారు. భూలోకంలో ఈ 
పుణ్యంచేసినవాళ్ళు మరణానంతరం వరుణ లోకం చేరుకొంటారని భావం. 


xxx 


214. సీ. తరుణేందుమౌలిపై ధారాంబుకుంభంబు 

నియమవ్రతంబుగా నిలిపినారు 

తనియం దియ్యని పంచదార పానకములు 
భూసురోత్తములకుం బోసినారు 

చల్లంగా నెడరుచోం జలిపందిరులు వెట్టి 
యధ్వనీనుల దప్పి యార్చినారు 

తీర్థయాత్రాపరాధీన మానసులకు 
నుదకుంభ్యుపానట్టు(త్తు) లొసంగినారు 
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వర్ణన రత్నాకరము-8 


గీ. _ వెల్లిలో నే యుపాయంబు వెంటనైన 
మునుంగకుండంగ జంతువు మనిచినారు 
గారవంబున వరుణలోకంబునందు 
నిండు వేడుక సుఖియించుచుండువారు ! 
(కాళీఖండము. 4 - 66.) 


అన్వయం : గారవంబునన్‌ - వరుణలోకంబునందున్‌ - నిండు - వేడుకన్‌ - సుఖియించుచు 
- ఉండువారు; తరుణ + ఇందు - మౌళిపైన్‌ - ధారా + అంబు - కుంభంబు - నియమ 
- వ్రతంబుగాన్‌ - నిలిపినారు; తియ్యని - పంచదార - పానకములు - భూసుర + 
ఉత్తములకున్‌ - తనియన్‌ - పోసినారు; ఎడరుచోన్‌ - చలిపందిరులు - పెట్టి - అధ్వనీనుల 
- దప్పి - చల్లంగాన్‌ - ఆర్చినారు; తీర్థయాత్రా - పరాధీన - మానసులకున్‌ - ఉదకుంభి 
+ ఉపానట్టు(త్తు)లు - ఒసంగినారు; ఏ - ఉపాయంబు వెంటన్‌ - ఐనన్‌ - వెల్లిలోన్‌ - 
మునుంగక - ఉండంగన్‌ - జంతువు(ను) - మనిచినారు. 


వ్యాఖ్య : విష్ణు దూతలు శివశర్మకు వరుణ లోకాన్ని చూపుతూ, ఆ లోకంలో నివసించేవాళ్ళు 

తమ మానవ జన్మలో ఏ ఏ పుణ్యాలు చేసినవాళ్ళో వివరిస్తున్నారు. ప్రీతితో వరుణ లోకంలో 

సంపూర్ణమైన సంతోషంతో సుఖాలను అనుభవిస్తున్నవాళ్ళు ఎవరు - ఏ పుణ్యాలు చేసిన 

వాళ్ళు తా అంటే 

1. తమ జీవిత పర్యంతం ఎప్పుడూ పాటించే వ్రతంగా శివునిమీద (తరుణ + 
ఇందుమౌళిపై) అంటే శివలింగంమీద ధారగా ఎప్పుడూ అభిషేకజలాన్ని పోసేటట్లు 
ఒక కుండవంటిపాత్రను పెట్టినారు; అంటే ఆ పాత్రను ఎప్పటికప్పుడు నింపుతూ 
ఉంటే, శివలింగానికి అహోరాత్రం అభిషేకం జరుగుతూ ఉంటుంది. (ధారా + అంబు 
- కుంభంబు - నిలిపినారు). 

2, బ్రాహ్మణ శ్రేష్ణులకు (బ్రాహ్మణ + ఉత్తములకు) తియ్యని పంచదార పానకాలను 
తృప్తికలిగేటట్టుగా (తనియన్‌) త్రాగడానికి పోసినారు. 

3. ఎడారి ప్రదేశాలలో (ఎడరుచో) చల్లదనాన్ని కలిగించడానికి చలిపందిరులు 
ఏర్పాటుచేసి, (చల్లగా - చలిపందిరులు - పెట్టి) బాటసారుల దాహాన్ని (అధ్వనీనుల 
- దప్పి) తీర్చినారు. 

4. పుణ్యక్షేత్రాలు దర్శించాలనే కోరికతో యాత్రలు చేసేవాళ్ళకు (తీర్థ్ధయాత్రా - పరాధీన 
- మానసులకు) నీటి పాత్రలనూ, చెప్పులనూ (ఉద - కుంభి + ఉపానట్టులు = 
ఉపానహ్‌) ఇచ్చినారు. 
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వరుణ, ఈశానలోకములు ; ధ్రువపదవర్ణనము; పాతాళము 


5. మనుషుణ్ణిగాని, పశువునుగాని (జంతువు) జలప్రవాహంలో మునిగిపోకుండా 
(వెల్లిలో - మునుగకుండంగ) ఏదో ఒక సాధనంతో (ఏ యుపాయంబు - వెంటన్‌ - 
ఐన) ప్రాణాలు పోకుండా కాపాడినారు. 


శివలింగానికి సంతత ధారాభిషేకం, బ్రాహ్మణులకు పానక దానం, చలివేందరలు 
పెట్టడం, తీర్థ్ధయాత్రికులకు జలపాత్రలు చెప్పులు కానుకగా ఇవ్వడం, నీళ్ళలో 
మునిగిపోతున్నప్రాణిని కాపాడడం - ఈ పుణ్యాలు చేసినవాళ్ళు వరుణ లోకాన్ని 
చేరుకొంటారని అర్థం. 


xxx 


215. తే.గీ. పుణ్యతటినుల కవతారభూములందు 
శిలల సోపానపంక్తులు చేర్చినారు 
జనుల సంకిళ్లు విడిపించి పనిచినారు 
వరుణలోకంబునం దున్నవార లనఘ! 
(కాళీఖండము. 4-67.) 


అన్వయం: అనఘ! వరుణ లోకంబునందున్‌ - ఉన్నవారలు, పుణ్యతటినులకున్‌ - అవతార 
- భూములందున్‌ - శిలల - సోపాన - పంక్తులు - చేర్చినారు. జనుల - సంకిళ్ళు క 
విడిపించి - పనిచినారు. 


వ్యాఖ్య : వరుణలోకంలో ఉండేవాళ్ళు ఏయేపుణ్యాలు చేసినవారో శివశర్మకు విష్ణు దూతలు 
వివరిస్తున్నారు. పుణ్యాత్ముడవైన శివశర్మా (అనఘ)! వరుణలోకంలో ఉండేవాళ్ళు ఏ 
పుణ్యకార్యం చేసినవారంటే, ఆ జీవులు, స్నానం చేయడానికి యాత్రికులు నదిలోకి దిగే 
ప్రదేశాల్లో (అవతార భూములందు) అంటే - రేవుల్లో పుణ్య నదులకు (పుణ్య తటినులకు) 
రాళ్ళతో మెట్లు నిర్మించినారు. జనులు సంకెళ్ళతో బంధింపబడి ఉంటే, వాళ్ళ సంకెళ్ళను 
తొలగించి, స్వేచ్చను కలిగించి పంపినవాళ్ళు, ఈ వరుణలోకం చేరుకొంటారు. 


సంకిళ్ళు విడిపించడమంటే, నేరంచేసి శిక్ష అనుభవిస్తున్నవాళ్ళ సంకెళ్ళు తొలగించి 
పంపడమని అర్థం చేసుకోకూడదు. నిరపరాధులు నిష్కారణంగా సంకెళ్ళతో బంధింప 
బడినప్పుడు, వాళ్ళను విడిపించడం, పుణ్యకార్యమన్నమాట. 


xxx 
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వర్ణన రత్నాకరము-8 


ఈశానలోకము 


216. తే.గ. అలక యవల మహోదయ మన్సురంబు 
బ్రాహ్మణోత్తమ! యీశాను రాజధాని 
యందు నుందు రజైకపాదాదులైన 
పదియు నొక్కండ్రు రుద్రులు పారిషదులు 
(కాళీఖండము. 4 - 164.) 


అన్వయం : బ్రాహ్మణోత్తమ! అలక - అవలన్‌ - మహోదయము - అన్‌ - పురంబు - 
ఈశాను - రాజధాని. అందున్‌ - అజ + ఏకపాదాదులు - ఐన - పదియున్‌ - ఒక్కండ్రు 
- రుద్రులు - పారిషదులు - ఉందురు. 


వ్యాఖ్య : బ్రాహ్మణులలో ఉత్తముడవైన ఓ శివశర్మా (బ్రాహ్మణ + ఉత్తమ)! కుబేరుడు పాలించే 
అలకా పట్టణానికి పైన (అలక - అవలన్‌) ఈశాన్య దిక్కునకు అధిపతి, శివస్వరూపుడూ 
ఐన ఈశానుని రాజధాని “మహోదయము” అనే నగరం ఉంది. (ఈశాను - రాజధాని - 
మహోదయము - అన్‌ - పురంబు). ఆ పట్టణంలో (అందు) అజుడు, ఏకపాదుడు మొదలైన 
పదకొండు మంది రుద్రులూ, ప్రమథులూ (పారిషదులు) ఉంటారు. 


విశేషాలు: అజ + ఏకపాదాదులు: 1. అజుడు, 2. ఏకపాదుడు, 3. అహిర్చుథ్యుడు, 4. 
విరూపాక్షుడు, 5. సురేశ్వరుడు, 6. జయంతుడు, 7. బహురూపుడు, 8. త్ర్యంబకుడు 9. 
అపరాజితుడు, 10. వైవస్వతుడు, 11. హరుడు. ఈ పదకొండుమందిని ఏకాదశ రుద్రులు 
అంటారు. వీళ్ళు శివుని మూర్తి భేదాలు. 


xxx 


217. సీ. ఫాలభాగముల నంబకము లందథికిని 

నవతంస శశిరేఖ లందజటిీకిని 

డమరు ఖట్వాంగ ఖేటకము లందటికిని 
హస్తిచర్మ పటంబు లందటికిని 

శ్యామ కంఠప్రదేశమ్ము లందటికిని 
నౌపవాహ్య వృషంబు లందథికినిం 

బవమానభుక్కలాపంబు లందథికిని 
నాపాండుదేహంబు లందథికిని 
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వరుణ, ఈశానలోకములు ; ధ్రువపదవర్ణనము; పాతాళము 


గీ. _ నందటికి నగ్నితాపతపారకూట 
పాటలచ్చాయ ఘనజటా బంధనములు 
దేటగొనం జూడు మీశాను దిక్కునందు 
బ్రాహ్మణోత్తమ! రుద్రులు పారిషదులు! 
(కాళీఖండము. 4- 165.) 


అన్వయం : బ్రాహ్మణ + ఉత్తమ, ఈశాన్య - దిక్కునందున్‌ - తేటగొనన్‌ - చూడుము. 
రుద్రులు - పారిషదులు, అందథికిని - ఫాల భాగములను - అంబకములు, అందజటిీకిని 
- అవతంస - శశిరేఖలు, అందథికిని - డమరు - ఖట్వాంగ - ఖేకములు, అందటథికిని - 
హస్తి - చర్మ - పటంబులు, అందటికిని - శ్యామ - కంఠ - ప్రదేశమ్ములు, అందజటిీకినిన్‌ 
- జెపవాహ్య - వృషంబులు, అందటికిని - పవమాన - భుక్‌ - కలాపంబులు, అందటిీకిన్‌ 
- ఆపాండు - దేహంబులు, అందటికిన్‌ - అగ్ని - తాప - తప్త + ఆరకూట - పాటల + 
ఛాయ - ఘన - జటా - బంధనములు. 


వ్యాఖ్య: బ్రాహ్మణులలో ఉత్తముడివైన శివశర్మా (బ్రాహ్మణోత్తమ)! ఈశానుని దిక్కులో 
స్పష్టంగా గమనించుము. అక్కడ ఉన్నటువంటి పదకొండుమంది రుద్రులూ, ప్రమథులూ 
అందరూ స్వరూపంలోనూ, వేష భాషలలోనూ శివుడిని పోలి ఉంటారు. అందరికీ నొసలిపై 
కన్నులు - అంటే శివుడికివలెనే మూడోకన్ను (ఫాలభాగంబుల, అంబకములు). అందరికీ 
తలపై అలంకారంగా చంద్రరేఖలూ (అవతంస - శశిరేఖలు). అందరికీ చేతులలో 
డమరుకము, మంచపుకోడు, డాలు (డమరు - ఖట్వాంగ - ఖేటకములు) ఉన్నాయి. 
అందరూ ఏనుగు చర్మాన్ని వస్త్రంగా ధరించి ఉన్నారు (హస్తి - చర్మ - పటంబులు). 
అందరి కంఠప్రదేశాలూ నల్లని రంగుతో (శ్యామ - కంఠప్రదేశమ్ములు) ఉన్నాయి. అందరికీ 
ఎక్కి తిరిగే వాహనాలుగా ఎద్దులు (బెపవాహ్య - వృషంబులు). అందరూ పాములను 
ఆభరణాలుగా (పవమానభుక్‌ - కలాపంబులు) ధరించి ఉన్నారు. అందరి శరీరాలూ చాలా 
తెల్లగా (ఆపాండు - దేహంబులు) ఉన్నాయి. అందరికీ జడల ముడులు పెద్దవిగా (ఘన - 
జటా - బంధనములు) ఆ జటాజూటాలు మంటలవేడిలో కాల్చిన (అగ్ని - తాప - తప్త) 
ఇత్తడివంటి (ఆరకూట) తెలుపుకలిసిన ఎజుపు రంగుతో (పాటల + ఛాయ) ఉన్నాయి. 


ఏకాదశ రుద్రులూ, ప్రమథులూ - శివుని మూర్తి భేదాలు కాబట్టి, వీళ్ళను చక్కగా 
దర్శించడంవల్ల శివదర్శనంచేసిన ఫలం లభిస్తుందని అభిప్రాయం. 


xxx 
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వర్ణన రత్నాకరము-8 
ద్రుపదవర్ణనము 


218. సీ, త్రైలోక్య మంటప స్తంభ సంభారంబు 
గగన లక్ష్మీకంఠ కనక భూష 
బ్రహ్మాండ కేతకీ పాదప ప్రసవంబు 
గంగా తరంగిణీ క్రౌంచఖగము 
బలిదైత్యమథనాంఘి పంకేజనఖరంబు 
దారకావళితులాదండయపష్టి 
ధాతృలోకద్వార దంతకవాటంబు 
గ్రహమండలీపశు గ్రామవేది 


గీ.  తారకాశింశుమారకాకారు(డైన 
యాదినారాయణుని తోక యలంతిచిప్ప 
దప్ప కీక్షింపు ధరణిబృందారకేంద్ర 
వివిధ కల్పపరంపరా ధ్రువుని ధ్రువుని 
(కాళీఖండము. 4 - 277.) 


అన్వయం: ధరణి - బృందారక + ఇంద్ర! త్రైలోక్య - మంటప - స్తంభ - సంభారంబు, 
గగన - లక్ష్మి - కంఠ - కనక భూష బ్రహ్మాండ - కేతకీ - పాదప - ప్రసవంబు, గంగా 
- తరంగిణీ - క్రౌంచ - ఖగము; బలిదైత్య - మధన + అంఘి - పంకేజ - నఖరంబు, 
తారకావళి - తులా - దండ - యష్టి; ధాతృ - లోక - ద్వార - దంత - కవాటంబు, 
గ్రహమండలీ - పశు - గ్రామ - వేది; తారకా - శింశుమారక + ఆకారుండు - ఐన - 
ఆదినారాయణుని - తోంక - అలతి - చిప్ప, వివిధ - కల్ప - పరంపరా - ధ్రువునిన్‌ - 
ధ్రువునిన్‌ - తప్పక - ఈక్షింపు(ము). 
వ్యాఖ్య: భూదేవులలో - అంటే - బ్రాహ్మణులో శ్రేష్ణుడా (ధరణి - బృందారక - ఇంద్ర)! 
అనేక కల్పాల వరుస గడచిపోయినా, ప్రళయాన్ని పొందకుండా ధ్రువంగా - స్థిరంగా ఉండే 
ధ్రువుణ్ణ్జి (వివిధ - కల్ప - పరంపరా - ధ్రువుని - ధ్రువుని) చూపు మరల్చకుండా చూడు 
(తప్పక - ఈక్షింపుము). ఇలా ధ్రువుణ్ణి చూపుతూ, విష్ణు దూతలు శివశర్మకు ఆ ధ్రువుజ్జి 
గూర్చి వర్ణిస్తున్నారు. 

ఈ ధ్రువుడు, మూడులోకాలనే మంటపాన్ని చక్కగా భరించే స్తంభంవంటివాడు 
(త్రైలోక్య - మంటప - స్తంభ - సంభారంబు). ఆకాశలక్ష్మి మెడలోని బంగారు ఆభరణం 
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వరుణ, ఈశానలోకములు ; ధ్రువపదవర్ణనము; పాతాళము 


(గగన - లక్ష్మీ - కంఠ - హార - భూష). బ్రహ్మాండమనే మొగలిపొదలో పూచిన పూవు 
(బ్రహ్మాండ - కేతకీ - పాదప - ప్రసవంబు). (ఆకాశ) గంగలో విహరించే క్రౌంచపక్షి (గంగా 
- తరంగిణీ - క్రౌంచ - ఖగము). రాక్షస రాజైన బలిని అణచడానికి త్రివిక్రమరూపాన్ని 
ధరించిన విష్ణుమూర్తియొక్క (బలిదైత్య - మధన) పాదపద్మపు గోరు (అంఘ్రి - పంకేజ 
- నఖరంబు). నక్షత్రసమూహాన్ని తూచే త్రాసుయొక్క కజ్ఞి (తారకావళి - తులాదండ - 
యష్టి). బ్రహ్మలోకపు వాలికి (ధాతృ - లోక - ద్వార) దంతంతో చేసిన తలుపు (దంత 
- కవాటంబు). గ్రహాల సమూహం అనే (గ్రహమండలీ) పశువుల సమూహానికి (పశు 
- గ్రామ) విశ్రమించే అరుగు (వేది). నక్షత్రాలతోనే మొసలి రూపాన్ని ధరించిన (తారకా 
- శింశుమారక - ఆకారుడు - ఐన) ఆదినారాయణుని తోక చివరనున్న చిన్నపొలుసు 
(ఆదినారాయణుని - తోక - అలతి - చిప్ప). ఇటువంటి ధ్రువుడిని చక్కగా చూడు. 


కల్పము బ్రహ్మకు ఒక పగలు. కల్పాంతంలో అన్ని లోకాలూ ప్రళయాన్ని 
పొందుతాయి. కాని అలా ఎన్ని కల్పాలు గడచినా ధ్రువుడు ప్రళయం పొందకుండా స్థిరంగా 
ఉంటాడట. కాబట్టే ఆ పేరు సార్థకమైంది. నక్షత్రాల గుంపు ఒకటి - ఆకారంలో మొసలిలాగా 
(శింశుమారము) ఉంటుందనీ అది ఆదినారాయణ స్వరూపమనీ దీన్నే శింశుమారచక్రం 
అనికూడా అంటారనీ అభిజ్ఞాల వక్కణ. ఆదిశేషుడిమీద పవ్వళించిన నారాయణరూపంతోనూ 
అతడి నాభినుంచి ఒక కమలం రూపంతోనూ, దానిపైని మరొక నాలుగు తారలు 
చతుర్ముఖాలుగానూ - ఇదంతా దర్శన మిస్తుందట. ఆ నాలుగు తారలనుంచీ నిరంతరం 
ప్రణవనాదం వెలువడుతుంటుందట. 


xxx 


పాతాళము 


219. స. అయుతయోజన సువర్ణాశ్వత్స గహన ఖే 

లత్పన్నగము వితలంబు సొచ్చి 

ఫలిత కాంచన శమీ పాదపచ్చాయావి 
లాసవాసము సుతలంబు గడచి 

శాతకుంభరసాల సాల చిత్రానేక 
తరుసంకులము మహాతలముదాంటి 

మరకత మాణిక్య మయచందనదుకాం 
తారాంతరము రసాతలము వెడలి 
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గీ.  కనియె భోగవతీతీర వనవిహార 
హటకేశ్వర భవనడోలాధిరూఢ 
గూఢపాత్మన్యకాగాన గుంభమాన 
తాళకోలాహలమ్ము పాతాళతలము 
(జైమిని భారతము. 7- 70.) 


అన్వయం : అయుత - యోజన - సువర్ణ + అశ్వత్థ - గహన - ఖేలత్‌ - పన్నగము - 
వితలంబు - చొచ్చి, ఫలిత - కాంచన - శమీ - పాదప + ఛాయా - విలాస - వాసము - 
సుతలంబున్‌ - కడచి, శాతకుంభ - రసాల - సాల - చిత్ర + అనేక - తరు - సంకులము 
- మహాతలము - దాటి, మరకత - మాణిక్య - మయ - చందన - ద్రు - కాంతార + 
అంతరము - రసాతలము - వెడలి, భోగవతీ - తీర - వనవిహార - హాటకేశ్వర - భవన - 
డోలా + అధిరూఢ - గూఢపాత్‌ - కన్యకా - గాన - గుంభమాన - తాళ - కోలాహలమ్ము 
- పాతాళతలము(ను) - కనియెన్‌. 


వ్యాఖ్య: అర్జునుడు తన కుమారుడైన బభ్రువాహనునిచేతిలో యుద్ధంలో మరణిసాడు. 
అప్పుడు అర్జునుని భార్య నాగకాంత ఐన ఉలూపి (చి) అర్జునుడిని తిరిగి బ్రతికించడానికి, 
నాగలోకంనుండి సంజీవని అనే మణిని, నాగరాజును ప్రార్థించి తీసుకొని రమ్మని 
ఒకదూతను పంపుతుంది. అతడు క్రమంగా నాగులు నివసించే పాతాళాన్ని చేరడం ఈ 
పద్యంలో వర్ణించబడింది. 


ఆ దూత మొదట, “వితలంి అనే లోకం చేరాడు. ఆ లోకంలో పదివేల యోజనాల 
విస్తీర్ణం కల బంగారపు రావిచెట్ల అడవి (అయుత - యోజన - సువర్ణ + అశ్వత్థ - గహన) 
ఉంది. ఆ అడవిలో పాములు విహరిస్తుంటాయి (ఖేలత్‌ - పన్నగము). తరువాత అతడు 
“సుతలం” అనే లోకాన్ని చేరాడు. అక్కడ పండ్లతో (కాయలతో) బంగారు జమ్మిచెట్లున్నాయి. 
(ఫలిత - కాంచన - శమీ - పాదప). ఆ చెట్ల నీడ విశ్రమించడానికి ఆహాదకరంగా 
ఉంటుంది. (ఛాయా - విలాస - వాసము). తరువాత అతడు మహాతలం ప్రవేశించాడు. 
అక్కడ బంగారపు (శాతకుంభ) తియ్యమామిడి చెట్లూ, మద్ది చెట్లూ మంజిష్ట చెట్లూ 
మొదలైన చాలావృక్షాలు గుంపుగా ఉన్నాయి (రసాల - సాల - చిత్ర - అనేక - తరు 
నా సంకులము). ఆ మహాతలం నుండి అతడు రసాతలం చేరాడు. అది గరుడ పచ్చలూ, 
కెంపులతోనిండిన గందపు చెట్ల అడవుల మధ్య ఉంది (మరకత - మాణిక్య - మయ - 
చందన - ద్రు - కాంతార - అంతరము). ఆ రసాతలాన్ని దాటి ఉలూపి పంపిన దూత 
నాగలోకాన్ని అంటే పాతాళాన్ని చేరాడు. అక్కడ నాగకన్యకలు (గూఢపాత్‌ - కన్యకా) 
భోగవతీ నదీతీరంలో వనవిహారంచేస్తూ, (భోగవతీ - తీర - వనవిహార) హాటకేశ్వర 
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వరుణ, ఈశానలోకములు ; ధ్రువపదవర్ణనము; పాతాళము 


మందిరంలో ఉయ్యాలలూగుతూ పాటలు పాడుతున్నారు (హాటకేశ్వర - భవన - డోలా + 
అధిరూఢ - గాన). ఆ గానంతో కలిసిన తాళధ్వనితో కోలాహలంగా ఉన్న (గుంభమాన - 
తాళ - కోలాహలమ్ము) పాతాళాన్ని అతడు చూచాడు (పాతాళతలము - కనియె). 


విశేషాలు: భోగవతి: పాతాళంలో ప్రవహించే గంగానది. హాటకేశ్వరభవన: పాతాళంలోని 
శివుని మందిరం.భూమికి క్రింద 1. అతల, 2. వితల, 3. సుతల, 4. తలాతల, 5. మహాతల, 
6. రసాతల, 7. పాతాళాలనే ఏడులోకాలుంటాయట. ఈ పద్యంలో పాతాళానికి పైనున్న 
ఆరులోకాలలో నాలుగే చెప్పబడినాయి. అతల, తలాతలాలు రెండూ చెప్పలేదు. పాముకి 
పాదాలు కనిపించకుండా గూఢంగా లోపలనే ఉంటాయి కనక దాని “గూఢపాత్‌” అన్నారు. 


xxx 


220. చం. విలసదనంతరత్నరుచివిశుతి భూగగనాంతరాళమై 
బలవదహీనభోగిచయభాసురపద్ధతి నాకలోకమై 
సలలితచక్రిచారుతరసంశ్రయరూ ఢిసుధాంబురాశియై 
బలినిజసద్మమై వెలసి ప్రస్తుతి కెక్కె రసాతలం బొగిన్‌ 

(షట్బక్రవరిచరిత. 6 - 16.) 
అన్వయం: విలసత్‌ - అనంత - రత్న - రుచి - విశ్రుతిన్‌ - భూ - గగన + అంతరాళమై, 
బలవత్‌ - అహీన - భోగిచయ - భాసుర - పద్ధతిన్‌ - నాకలోకమై, సలలిత - చక్రి - 
చారుతర - సంశ్రయ - రూఢిన్‌ - సుధా + అంబురాళియై, బలి - నిజ - సద్మమై - వెలసి 

- రసాతలంబు - ఒగిన్‌ - ప్రస్తుతికిన్‌ - ఎక్కె(ను). 


వ్యాఖ్య : ఈ పద్యంలో కవి (కామినేని మల్లారెడ్డి) పాతాళాన్ని (రసాతలంబు) వర్ణిస్తూ, 
మొదటి పాదంలో భూమ్యాకాశ మధ్యభాగంతో, రెండవ పాదంలో స్వర్గంతో, మూడవ 
పాదంలో పాలసముద్రంతోనూ, శ్లేష ద్వారా పాతాళానికి పోలికను చెపుతున్నాడు. 


ఆ రసాతలం ప్రకాశిస్తున్న ఆదిశేషుని (అనంత) పడగలమీది రత్నాల (విశ్రూతి) 
కాంతులతో ప్రసిద్ధి పొందినది. అలాగే భూమి - ఆకాశాల మధ్యభాగంకూడా (భూ - గగన 
- అంతరాళము) ప్రకాశవంతమైన (విలసత్‌) సూర్యుని (అనంతరత్న = ఆకాశానికి - 
రత్నంవంటివాడు) కాంతులచేత కీర్తిపొందినది. కాబట్టి - విలసదనంతరత్న రుచి విశ్రుతివల్ల 
పాతాళం భూనభోంతరాళమై ప్రస్తుతికక్కింది. ఆ పాతాళం బలవంతులైన (బలవత్‌) 
నాగరాజులూ (అహి + ఇన) సర్పాల సమూహంయొక్క (భోగిచయ) వరుసలతో ప్రకాశిస్తున్నది 
(భాసుర - పద్ధతి). స్వర్గం (నాకలోకము) బలవంతులైన అంటే పుణ్యబలంకలిగి, గొప్ప 
భోగాలు అనుభవిస్తున్నవాళ్ళు సంచరించే పద్ధతితో ఉంటుంది. (బలవత్‌ - అహీన 
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- భోగిచయ - భాసుర - పద్ధతి). కాబట్టి - బలవదహీనభోగిచయభాసురపద్ధతివల్ల 
పాతాళం స్వర్గలోకమై ప్రస్తుతికెక్కింది. పాతాళం మనోహరమైన (సలలిత) సర్పాలయొక్క 
(చక్రి - చక్రంలా చుట్టుకొని పడుకొంటుంది) చాలా అందమైన నివాసంగా ప్రసిద్ధికెక్కింది 
(చారుతర - సంశ్రయ - రూఢి). పాలసముద్రం (సుధా + అంబురా?శి) మనోజ్ఞమైన, 
చక్రం ఆయుధంగా కల విష్ణువుయొక్క (చక్రి) సుందరమైన నివాసంగా పేరుపొందింది 
(చారుతర - సంశ్రయ - రూఢి). కాబట్టి - సలలితచక్రిచారుతర సంశ్రయ రూఢివల్ల 
పాతాళం క్షీరసముద్రమై ప్రస్తుతికెక్కింది. ఈ విధంగా భూమి - ఆకాశాల మధ్యభాగంతో, 
స్వర్గంతో, క్షీరసాగరంతో పోలిక కలిగిన పాతాళం (రసాతలంబు) బలి చక్రవర్తి యొక్క 
నివాస స్థానంగా ప్రకాశిస్తూ కీర్తి పొందింది (ప్రస్తుతికెక్కెన్‌). 

విశేషాలు : బలి: రాక్షసరాజు. ప్రహ్లాదుని మనుమడు. గొప్పదాత. వామనావతారంలో విష్ణువు 
ఇతడిని పాతాళానికి అణగదొక్కికూడా, ఇతని భక్తికీ త్యాగానికీ మెచ్చి చిరంజీవిగాచేసి 
అనుగ్రహించాడు. 
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నరకభేదములు 


221. సీ. రౌరవం బనంగ ధరాస్థలి క్రిందమ 

హారౌరవం బన నవుల దాని 
కావల విను కంటకావనం బన నుండు. 

గ్రమవృత్తిం బేర్చు దుఃఖములు గలిగి 
యగ్నికుండంబు నావటం బంచకష్టంబు 

నాం గల విట్లున్న నరకతలము 
లైదందు. బాపక్రియాతారతమ్యంబు 

లూహించి యంతకుం డునుపం బనుచుం 


గీ. దగిన యెడలం బాపాత్ములం దదృటాలి 
దహనకర్తన బంధన తాడనములం 
బటుప వారల గుక్కలు గజచుం గ్రిములు 
దొలుచు గ్రద్దలు నొప్పించుం దుండనిహతి 
(భారతము. ఆను 5 - 170.) 


అన్వయం: ధరాస్థలి - క్రిందన్‌ - రౌరవంబు - అనంగన్‌, అవులన్‌ - మహా రౌరవంబనన్‌, 
దానికిన్‌ - ఆవలన్‌ - కంటకా వనంబు - అనన్‌ - ఉండున్‌. క్రమవృత్తిన్‌ - పేర్చు - 
దుఃఖములు - కలిగి - అగ్నికుండంబున్‌, ఆవటన్‌ - పంచకష్టంబు - నాన్‌ కలవు 
విను(ము). - ఇట్లు - ఉన్న - నరకతలములు - ఐదు. అంతకుండు - పాప - క్రియా 
- తారతమ్యంబులు - ఊహించి - అందున్‌ - తగినయెడలన్‌ - పాపాత్ములన్‌ - ఉనుపన్‌ 
- పనుచు(ను). తత్‌ + భట + ఆళి - దహన - కర్తన - బంధన - తాడనములన్‌ - 
పటుపన్‌ - వారలన్‌ - కుక్కలు - కజచున్‌, క్రిములు - తొలుచున్‌, గ్రద్దలు - తుండనిహతిన్‌ 
- నొప్పించు(ను). 

వ్యాఖ్య : శివుడు పార్వతికి నరకలోక జ్ఞానం బోధిస్తున్నాడు. భూమికి (ధరాస్టరి) దిగువన 
“రౌరవము” అనే పేరుగల నరకం ఉంటుంది. దాని తరువాత (అవులన్‌) “మహా రౌరవము” 
ఉంటుంది. దానికి క్రింద (దానికి - ఆవలన్‌) “కంటకావనము” ఉంటుంది. వింటున్నావా! 
క్రమక్రమంగా పెరిగే (పేర్చు) బాధలతో - దాని తరువాత “అగ్నికుండము' దాని తరువాత 
(ఆవటన్‌) “పంచకష్టము” ఉన్నాయి. ఇలా మొత్తం ఐదు నరకలోకాలున్నాయి. జీవుల 
పాపకర్మలలోని హెచ్చుతగ్గులనుబట్టి (పాప - క్రియా - తారతమ్యంబులు - ఊహించి) 
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వర్ణన రత్నాకరము-8 


యమధర్మరాజు (అంతకుందు) పాపాత్ములను ఆయా నరకాలలో వాళ్ళ పాపాలకు తగిన 
శిక్ష లభించే చోటుల్లో (అందు - తగిన - యెడలన్‌ ) ఉంచడానికి పంపిస్తాడు. ఆక్కడ ఆ 
యమధర్మరాజు గారి భటులు వీళ్ళకి తగిన శిక్షలుగా - కాల్చివాతలు పెట్టడం (దహన) 
ముక్కలుగా కత్తిరించడం (కర్తన) కాళ్ళూ చేతులూ విరగ్గట్టడం (బంధన) హసపాద 
తాడనాలు చెయ్యడం వగైరా వగైరా అమలు పరుస్తారు. వాళ్ళు అలా శిక్షలు అమలుపరిచాక 
(పజుపన్‌) ఆ పాపులను కుక్కలు కజుస్తుంటాయి. క్రిములు వాళ్ళ దేహాలలో రంధ్రాలు 
చేస్తుంటాయి (క్రిములు - తొలుచున్‌). ముక్కులతో పొడిచి (తుండ నిహతిన్‌) గ్రద్దలు 
బాధిస్తుంటాయి (నొప్పించున్‌). 

విశేషాలు : రెండవ పాదంలో కంటకావనము అన్నాడు తిక్కన. కానీ ఇరవైయొక్క 
నరకాల పేర్లలో ప్రహతంగా వినిపించేది కంటకవనం అనే. ముళ్ళ (కంటక) అడవిలో 
పడేస్తారన్నమాట పాపిష్టోళ్ళని. ఈ అర్ధంలో ఇది అదంతం. తిక్కన దీర[ఘాంతంగా 
ప్రయోగించాడు. పాఠాంతరమూ కనపడలేదు. దీనికి ముళ్ళు అనే అర్థం లేదు. తితి. 
దే. వారి ప్రచురణలో సముద్రాల లక్ష్మణయ్యగారు ఈ దీర?ఘాంతానికే ముళ్ళ అడవి అని 
అర్థం రాశారు. ఆకారాంత స్త్రీలింగానికి కందిరీగ అని అర్ధం ఉంది. బహు?శ ఈ నరకం 
కందిరీగల అడవే కావచ్చు. క్రిమి భక్షణము అనేది ఉన్నట్టే ఈ నరకమూను. నరరలోకాల 
సంఖ్యలోనూ పేర్లలోనూ పురాణాల మధ్య - ఏకవాక్యత లేదు. 


xxx 


222. ఉ. _ అమ్మెయిం బాపముల్‌ వొలియునంతకు దుఃఖములంది కీటజ 
న్మమ్ములం బక్షియోనులం గ్రమంబునం బొంది మృగత్వమానుష 
త్వమ్ముల నోలిం బొందుదురు వా రిను మెంతయు. గ్రాంగి కల్మష 
త్వమ్ముం దొజంగుమాడ్కి నవతామరసప్రతిమానలోచనా! 
(భారతము. 5 - 172.) 


అన్వయం : నవ - తామరస - ప్రతిమాన - లోచనా! ఆ - మెయిన్‌ - పాపముల్‌ - 
పొలియు + అంతకున్‌ - దుఃఖములు - అంది - కీట - జన్మంబులన్‌ - పక్షి - యోనులన్‌ 
- క్రమంబునన్‌ - పొంది, వారు - ఇనుము - ఎంతయున్‌ - క్రాంగి - కల్మషత్వమ్మున్‌ - 
తొజంగు - మాడ్కిన్‌, ఓలిన్‌ - మృగత్వ - మానుషత్వమ్ములన్‌ - పొందుదురు. 


వ్యాఖ్య : రౌరవం మొదలైన ఐదు నరకాలలో యమభటులు పాపులను - వారి పాపాలకు 
తగినవిధంగా శిక్షలకు గురిచేస్తారని చెప్పి శివుడు పార్వతీదేవితో, ఆ తరువాత జీవులు పొందే 
స్థితులను తెలుపుతున్నాడు. 
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నరకభేదములు; రౌరవ, మహారౌరవ వర్ణనములు; తమో, నికృంతన నరకములు 


క్రొత్తగా విచ్చిన తామరపూలవంటి కన్నులుగల పార్వతీ! (నవ - తామరస - 
ప్రతిమాన - లోచనా!) జీవులు ఆ విధంగా (ఆమెయిన్‌) తమపాపాలన్నీ నశించేవరకూ 
(పాపముల్‌ - పొలియునంతకున్‌) వివిధనరకాలలో బాధలను అనుభవిస్తారు. అనుభవించి 
(దుఃఖములు - అంది) వరుసగా కీటకాలుగానూ, పక్షులుగానూ పుడతారు (క్రమంబున - 
కీట జన్మంబులను - పక్షి - యోనులను - పొంది). ఆ తరువాత - ఇనుము బాగాకాలి తన 
మాలిన్యాన్ని పోగొట్టుకొన్నట్లు (ఇనుము - ఎంతయున్‌ - క్రాగి - కల్మషత్వమ్ము - తొజంగు 
- మాడ్కిన్‌) పాపాలు నశించిన ఆ జీవులు (వారు) క్రమంగా (ఓలిన్‌) జంతువులుగానూ, 
మనుష్యులుగానూ జన్మిస్తారు (మృగత్వ - మానుషత్వమ్ములను - పొందుదురు). 

xxx 


2283. తే.గీ. రౌరవం బనంగను మహారౌరవ మనం 
గాలసూత్రంబుం గుంభిపాకం బనంగ 
నంధతామిస్రమనంగ సంహార మనంగ 
నారకంబులు మటియు నెన్నంగ౦ గలవు 
(కాళీఖండము. 3 - 155.) 


అన్వయ : మణియున్‌ - ఎన్నంగన్‌ - రౌరవంబు - అనంగను, మహారౌరవము - అనన్‌ 
- కాలసూత్రంబు(ను) - కుంభిపాకంబు - అనంగన్‌ - అంధతామిస్రము - అనగ(ను) - 
సంహారము - అనగ(ను) - నారకంబులు - కలవు. 


వ్యాఖ్య : విష్ణుదూతలు శివశర్మకు యమధర్మరాజు పాపులను శిక్షించే విధానాన్నిచెప్పి, 
నరకలోకాలను గూర్చి ఇలా చెపుతున్నారు. యమలోకంలో యముడు పాపులకు అనేక శిక్షలు 
విధించడమేకాక, ఇంకా కొన్ని నరకలోకాలుకూడా శిక్షించడానికి ఉన్నాయి. (మటియు - 
ఎన్నంగన్‌ - కలవు). అవి - రౌరవము, మహారౌరవము, కాలసూత్రము, కుంభిపాకము, 
అంధతామిస్రము, సంహారము - అనే పేర్లు కల్గినవి. 


ఈ నరకభేదాలు వేరు వేరు పురాణాల్లో ఐదునుండి ఇరవైయొకటి వరకు కన్పిస్తున్నాయి. 
పాపులు అనుభవించే శిక్షలనుబట్టి అవాంతరభేదాలు వర్ణింపబడి ఉండవచ్చు. 
xxx 


224. సీ. రౌరవంబును మహారౌరవంబును నసి 
పత్రవనము కాలసూత్రకూప 
మంధతామిస్ర లాలాంబుసేవనములు 
కంటకంబు నధోముఖంబు కూట 
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వర్ణన రత్నాకరము-8 


శాల్మలియును విశసన మయఃపాత్రభం 
జనము తపాగ్నిసేచనము తైల 

భాండమజ్ఞన మగ్నికుండగోపన శిలా 
భక్షణంబులు క్రిమిభక్షణంబు 


గీ. రాక్షసకరాళమును వికరాళమును వి 
ధుంతుదము కుంభిపాకంబు ధూమగర్త 
మనంగ నిరువదియొక్కటి నైనయట్టి 
ఘోరనారక బీభత్స కూపములను 
(శ్రీరంగమహాత్యము. కవ. ఆ. 8.) 
అన్వయం, వాఖ్య : ఈ పద్యంలో కవి ఇరవైయొక్క భేదాలైన (ఇరువది యొక్కటిన్‌ - ఐన 
= అట్టి) భయంకర నరకాలకు సంబంధించిన (ఘోర - నారక) ఏవగింపును కలిగించే 
అధోలోకాల (బీభత్స కూపములను) పేర్లను తెలుపుతున్నాడు. అవి ఇవీ. 1. రౌరవము, 2. 
మహా రౌరవము, 3. అసిపత్రవనము, 4. కాలసూత్రకూపము, 5. అంధతామిస్రము, 6. 
లాలాంబు సేవనము, 7. కంటకము, 8. అధోముఖము, 9. కూటశాల్మలి 10. విశసనము, 
11. అయఃపాత్ర భంజనము, 12. తప్తాగ్ని సేచనము, 13. తైలభాండ మజ్జనము, 14. 
అగ్నికుండ గోపనము, 15. శిలా భక్షణము, 16. క్రిమి భక్షణము, 17. రాక్షస కరాళము, 
18. వికరాళము, 19. విధుంతుదము 20. కుంభిపాకము, 21. ధూమగర్తము. 
ఈ పేర్లలో కొన్ని ఆ నరకకూపాల స్వరూపాన్నీ, అక్కడ పాపులు పొందే శిక్షనూ 
సూచిస్తున్నాయి. 


xxx 


రౌరవ వర్ణనము 


225. సీ. _ ద్విసహస్రయోజన విస్తారమును జాను 

దఘ్నంబునైన గర్తమున నుండి 

యనల కణంబులు గనగనం గనలంగ 
దారుణంబైన యా రౌరవంబు 

నడుమ గింకరులచే విడువంగంబడి వడి 
నొజలుచు నలుగడ బజవం జరణ 

యుగము నీజిగుచును మగుడంగ మొలచుచు 
నుండ హాహాకృతు లుడుగ కడర 
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నరకభేదములు; రౌరవ, మహారౌరవ వర్ణనములు; తమో, నికృంతన నరకములు 


ఆ. ఘోరదుఃఖ మొక యహోరాత్ర మమ్మెయి 
ననుభవించి యంత నచటు వాయ 
వేయియోజనముల వెడలుపుగల వహ్ని 
యందు బిట్టువైతు రతని నెత్తి 
(మూర్మండేయవురాణము. 2 - 48.) 


అన్వయం: ద్వి - సహస్ర - యోజన - విస్తారమును - జాను - దఘ్నంబును - ఐన - 
గర్తమునను - ఉండి - అనల - కణంబులు - గనగనన్‌ - కనలంగన్‌ - దారణంబు - ఐన 
- ఆ - రౌరవంబు - నడుమన్‌ - కింకరులచేన్‌ - విడువంగంబడి - వడిన్‌ - ఒజిలుచున్‌ 
- నలుగడన్‌ - పటబివన్‌ - చరణయుగము - నీజిగుచును - మగుడంగన్‌ - మొలచుచును 
- ఉండ(న్‌) - హాహాకృతులు - ఉడుగక - అడర (న్‌) - అమ్మెయిన్‌ - ఒక - అహోరాత్రము 
- ఘోరదుఃఖము - అనుభవించి - అంతన్‌ - అచటు - వాయ(న్‌) - అతనిన్‌ - ఎత్తి - 
వేయి - యోజనముల - వెడలుపుగల - వహ్నియందున్‌ - బిట్టు - వైతురు. 


వ్యాఖ్య : జడుడనే పరమ జ్ఞాని తన తండ్రియైన భార్గవుడనే బ్రాహ్మణునికి జీవునియొక్క 
మరణానంతర గతిని వివరిస్తూ, రౌరవ నరకాన్ని వర్ణిస్తున్నాడు. 


ఆ రౌరవనరకం రెండువేల యోజనాల వైశాల్యంతో (ద్వి - సహస్ర - యోజన - 
విస్తారమును) ఉంటుంది. మోకాటిలోతు గుంతలోనుండి (జాను - దఘ్నంబును - ఐన 
- గర్తంబున నుండి) అగ్నికణాలు భగభగ మండుతూ (అనల - కణంబులు - గనగన 
- కనలంగన్‌) భయంకరంగా (దారుణంబు) ఉంటుంది. యమకింకరులు జీవుడిని 
ఆ మంటలలోకి విడుస్తారు. అప్పుడా జీవుడు బాధతో అరుస్తూ (ఒఅలుచున్‌) వేగంగా 
అన్నివైపులకూ పరుగెత్తుతుంటే (వడిన్‌ - నలుగడన్‌ - పఅవన్‌) అతడి రెండుకాళ్ళూ ఆ 
మంటలలో కాలి బూడిదఅవుతూ (నీటు - అగుచును), మళ్ళీ మళ్ళీ మొలుస్తూ ఉండగా 
(మగుడంగన్‌ - మొలచుచున్‌ - ఉండన్‌) నిరంతరం హాహాకారాలు చేస్తూ (ఉడుగక - 
హాహాకృతులు - అడరన్‌) పరుగెత్తుతాడు. ఈ విధంగా ఒక పగలూ, రాత్రీ (ఇమ్మెయిన్‌ 
- ఒక - అహోరాత్రము) భయంకరమైన దుఃఖాన్ని అనుభవించి (ఘోర - దుఃఖము - 
అనుభవించి) ఆ తరువాత ఆ ప్రదేశాన్ని దాటుతాడు. అలా దాటిన తర్వాత (అంతన్‌ - 
అచటు - పాయన్‌) యమకింకరులు అతడిని పైకెత్తి (అతనిని - ఎత్తివెయిన్‌) యోజనాల 
వెడల్పుగల అగ్నిగుండంలోకి భీకరంగా (బిట్టు) విసిరివేస్తారు (యోజనము - సుమారు 
పదిమైళ్ళు అనగా పదహారు కిలోమీటర్లు). 


xxx 


ఏ.ఆర్‌. వాచస్పతి 235 


వర్ణన రత్నాకరము-8 
మహారౌరవవర్ణనము 


226. సీ. విను చతుః పంచయోజనవిస్తృతమ్మును 

దామమయమునైన దారుణాగ్ని 

తప్తమై విద్యుదుద్దామ ప్రభాజాల 
దేదీప్యమానమై తేజిచూద 

రాక యత్యంత భైరవమగుచుండు మ 
హారౌరవం బందు యముని భటులు 

కాళ్లుసేతులుపట్టి కట్టివైచినంబడి 
వృకములు బకములు వృశ్చిక మశ 


గీ. కములు గాకు లులూకముల్‌ గ్రద్దలు దిన 
నజచుచును దహ్యమానులై యతలదుఃఖ 
మనుభవించి వెడలుదురు హాయనాయు 
తార్జితంబైన దురితంబు లడంచి నరులు 
(మార్శందేయవురాణము. 2 - 65.) 


అన్వయం: విను - చతుః పంచ - యోజన - విస్తృతమ్మును - తామమయమును - 
ఐన - దారుణ + అగ్ని - తప్తమై - విద్యుత్‌ + ఉద్దామ - ప్రభాజాల - దేదీప్యమానమై క 
తేజిచూడరాక - అత్యంత - భైరవము - అగుచున్‌ - మహా రౌరవంబు - ఉండున్‌. అందున్‌ 
- యముని - భటులు - కాళ్ళు - చేతులు - పట్టి - కట్టి - వైచినన్‌ - పడి - వృకములు 
- బకములు - వృశ్చిక - మశకములు - కాకులు - ఉలూకముల్‌ - గ్రద్దలు (ను) - తినన్‌ 
- అజచుచును - దహ్యమానులై - అతుల - దుఃఖము - అనుభవించి - నరులు - హాయన 
+ అయుత + ఆర్జితంబు - ఐన - దురితంబులు - అడచి - వెడలుదురు. 


వ్యాఖ్య : జడుడనే పరమ జ్ఞాని తన తండ్రికి “మహా రౌరవనరకం' గురించి వివరిస్తున్నాడు. 


తండ్రీ! వినుము. మహా రౌరవనరకం ఇరువై యోజనాల విస్తీర్ణం కలిగి ఉంటుంది 
(చతుః - పంచ - యోజన - విస్తృతమ్మును). రాగితో నిండి (తామమయమును) 
తీవ్రమైన అగ్నిలో కాలుతుంటుంది. అంటే అక్కడ ఇరువై యోజనాల విస్తీర్ణంలో తీవ్రమైన 
మంటలవేడిలో రాగి కరిగి ద్రవరూపంగా ఉంటుంది. మెజుపులలాంటి తీవ్రమైన కాంతుల 
సమూహంతో (విద్యుత్‌ - ఉద్దామ - ప్రభాజాల) బాగా ప్రకాశిస్తూ (దేదీప్యమానమై) 
సూటిగా చూడడానికి సాధ్యంకానిదై (తేజిచూడన్‌ - రాక) చాలా భయంకరంగా ఉంటుంది 
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నరకభేదములు; రౌరవ, మహారౌరవ వర్ణనములు; తమో, నికృంతన నరకములు 


(అత్యంత - భైరవము - అగుచు - ఉండు). ఆ నరకంలో యమభటులు పాపాలుచేసిన 
మానవులను కాళ్ళు చేతులు కట్టి పడవేస్తారు. అప్పుడు, తోదేళ్ళూ (వృక), కొంగలూ 
(బక), తేళ్ళూ (వృశ్చిక), దోమలూ (మశక), కాకులూ, గుడ్డగుబలూ (ఉలూక), గ్రద్దలూ 
వాళ్ళను తింటుంటాయి. వాళ్ళు బాధతో కేకలువేస్తూ, ఆ నరకంలో అగ్నిలో కాలుతూ 
(దహ్యమానులై), చాలా దుఃఖాన్ని అనుభవిస్తారు. అలా ఆ నరకంలో బాధపడడంవల్ల 
పదివేలసంవత్సరాలు వాళ్ళుచేసిన పాపాలను పోగొట్టుకొంటారు (హాయన - అయుత - 
ఆర్జితంబైన - దురితంబులు - అడచి). ఈ విధంగా పాపాలు తొలగి ఆ జీవులు మహా 
రౌరవనరకంనుండి బయటపడతారు. 


xxx 


తమోనరకము 


227. మ. _ అతిఘోరంబు తమోభిధాన నరకం బందుండి దుష్కర్ము లు 
గ్రతమళ్శీత నిరుద్దులై యొజిలుచున్‌ గంపించుచున్‌ క్షుత్తషా 
హతి వాపోవుచు శైశిరానిల విభిన్నాన్యోన్యదేహోత్సశో 
ణితమద్యంబులు ద్రావుచున్‌ నిరయవహ్నిం గాంతురేణస్థితిన్‌ 
(మార్మండేయవురాణము. 2 - 66.) 


అన్వయం : తమో + అభిధాన - నరకంబు - అతిఘోరంబు. అందున్‌ - ఉండి - దుష్కర్ములు 
- ఉగ్ర - తమస్‌ + శీత - నిరుద్దులు + ఐ - ఒటిలుచున్‌ - కంపించుచున్‌ - క్షుత్‌ - తృషా 
+ హతిన్‌ - వాపోవుచున్‌, శైశిర + అనిల - విభిన్న + అన్యోన్య - దేహ + ఉత్త - శోణిత - 
మద్యంబులు - త్రావుచున్‌ - నిరయ - వష్నిన్‌ - ఏణస్టితిన్‌ - కాంతురు. 


వ్యాఖ్య : “తమస్సు” అనే పేరుగల (తమో + అభిధాన) నరకం చాలా దారుణమైనది. ఆ 
నరకంలో నివసిస్తూ, పాపులు (దుషర్ములు) భయంకరమైన చీకటిచేతా, చల్లదనంచేతా 
బంధింపబడి - అంటే కదలడానికి వీలు లేకుండా పడిఉండి, (ఉగ్ర - తమస్‌ - శ - 
నిరుద్దులు - ఐ) కలతపడుతూ, వణకుతూ (ఒఅలుచున్‌ - కంపించుచున్‌) ఆకలి దప్పులు 
బాధించడంవల్ల ఏడుస్తూ (క్షుత్‌ - తృషా - హతిన్‌ - వాపోవుచున్‌) ఉంటారు. ఆకలి దప్పుల 
బాధ భరించలేక, ఆ బాధను తీర్చుకోవడానికి ఆ నరకంలోని పాపులు, చలిగాలుల వల్ల 
చీలిన ఒండోరుల శరీరాలనుండి కారుతున్న (శై?శిర + అనిల - విభిన్న - అన్యోన్య జ 
దేహ - ఉత) రక్తమనే మద్యాలను త్రాగుతుంటారు. (శోణిత - మద్యంబులు - త్రావుచున్‌). 
అంటే ఒకరి శరీరంనుండి కారుతున్న రకాన్ని ఇంకొకరు మద్యంలాగా త్రాగుతుంటారు. ఈ 
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వర్ణన రత్నాకరము-8 


విధంగా పాపులు ఆ నరకాగ్నిలో జింకలవలే - చేష్టలుడిగి - ఉంటారు (నిరయ - వహిన్‌ 
న ఏణస్టితిన్‌ - కాంతురు). 

విశేషాలు: “నిరయవహ్నిం గాంతు రేణస్థితిన్‌” - ఈ ముదిత కావ్యపాఠంలో అర్థపుష్టి 
కనిపించదు. ఇతర ప్రతులలో ఎక్కడైనా “నిరయ వహ్నిం గాల్లు రేనస్థితిన్‌” - అని 
పాఠం లభిస్తుందేమో చూడాలి. అప్పుడు - నరకాగ్నిలో తమ పాపాన్ని (ఏనస్‌) 
దహింపజేసుకొంటారు (కాల్తురు) - నరకబాధను అనుభవించడంవల్ల తమపాపాన్ని 
నశింపజేసుకొంటారు - అని అర్ధం చెప్పవచ్చు. ఏనః + స్థితి - విసర్గకు వైకల్పికలోపం 
(ఖర్చరే శరి వా విసర్గలోపో వక్తవ్యః). 


xxx 


నికృంతననరకము 


228. చ. అరుదు నికృంతనాఖ్యనిరయం బది యందు గులాలచక్రముల్‌ 
దిరుంగుచునుండు వానిపయిం దెచ్చి యఘాత్ములం బెట్టి కాలకిం 
కరు లొగిం గాలపాశములం గాళులనుండి శిరంబుదాంక భీ 
కరముగం దెంచుచుండుదురు ఖండము లెప్పటిరూపుదాల్ప(గన్‌ 
(మార్శందేయవురాణము. 2 - 67.) 


అన్వయం: నికృంతన + ఆఖ్య - నిరయంబు + అది - అరుదు. అందున్‌ - కులాల చక్రముల్‌ 
- తిరుంగుచున్‌ + ఉండు(ను). కాలకింకరులు - కాలపాశములన్‌ - అఘ + ఆత్ముల(ను) 
- తెచ్చి - వానిపయిన్‌ - పెట్టి, ఖండములు - ఎప్పటిరూపు - తాల్బంగన్‌ - భీకరముగన్‌ - 
కాళులనుండి - శిరంబుదాంక - ఒగిన్‌ - తెంచుచున్‌ - ఉండుదురు. 


వ్యాఖ్య: జడుడనే పరమజ్ఞాని తనతండ్రికి వరుసగా వివిధ నరకాలను గుజించి వివరిస్తూ, 
నికృంతన నరకం ఎలా ఉంటుందో తెలుపుతున్నాడు. 


“నికృంతనము” అనే పేరుగల నరకం చాలా ఆశ్చర్యకరమైనది. (అరుదు). ఆ 
నరకంలో కుమ్మరి సారెలు (కులాల - చక్రముల్‌) తిరుగుతూ ఉంటాయి. యమభటులు 
పాపాత్ములను (అఘ + ఆత్ములన్‌) కాలపాశాలతో బంధించి తెచ్చి, ఆ కుమ్మరి సారెలపై 
పెట్టి, తెగిన శరీరభాగాలు ఎప్పటికప్పుడు పూర్వంలాగే ఏర్పడుతుండగా - (ఖండములు - 
ఎప్పటిరూపు - తాల్పగన్‌). భయంకరంగా కాళ్ళనుండి తలవరకూ వరుసగా ఖండిస్తుంటారు. 
నరికిన ప్రతి శరీరభాగం మళ్ళీ ఏర్పడుతుంటే యమభటులు ఆ అవయవాలను మాటిమాటికీ 
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నరకభేదములు; రౌరవ, మహారౌరవ వర్ణనములు; తమో, నికృంతన నరకములు 


ఖండిస్తుంటారు. అవయవాలు నరికేటప్పుడు కలిగే బాధను పాపులు మాటి మాటికి 
అనుభవిస్తుంటారని అర్థం. 


500౫౯6౮2 
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అప్రతిష్టనరకము 


229. తే.గీ. అప్రతిష్టాఖ్య నరకంబు నందు దుష్ట 
నరునిం ద్రిప్పుదు రొగి రాటనములం గట్టి 
పెక్కు వేలేండ్లు నెత్తురుల్‌ గ్రక్కలోచ 
నములం బేవులు నురలి వక్రముల వ్రేల 
(మార్శందేయవురాణము. 2 - 68.) 


అన్వయం : అప్రతిష్ట + ఆఖ్య - నరకంబునందున్‌ - దుష్ట - నరునిన్‌ - లోచనములన్‌ - 
నెత్తురుల్‌ - క్రక్కన్‌ - ప్రేవులు - ఉరలి - వక్ర్రములన్‌ - వలన్‌ - రాటనముల(ను) - కట్టి 
- ఒగిన్‌ - పెక్కు - వేల - ఏండ్లు - త్రిప్పుదురు. 


వ్యాఖ్య : “అప్రతిష్టము” అనే పేరుగల నరకంలో యమభటులు పాపాత్ముడైన మానవుడిని 
(దుష్టనరుని) రాట్నాలకు బంధించి, కండ్లనుండి రక్తధారలు కారుతుండగా (నెత్తురుల్‌ 
గ్రక్కన్‌) ప్రేగులు వెళ్ళుకొచ్చి నోళ్ళనుంచి ప్రేలాడుతుండగా (ప్రేవులున్‌ - ఉరలి, వక్రములన్‌ 
- వలన్‌) పెక్కువేల సంవత్సరాలు త్రిప్పుతుంటారు. 


xxx 
అసిపత్తవననరకము 


280. సీ. అసిపత్తవననిరయంబు సహస్రయో 
జనవిస్తరము పటుజ్వలనమయము 
దాని మధ్యమున శీతలమును నసిరూప 
దలఫలకలితంబు బలవదుగ్ర 
సారమేయాయుత స్వన సంకులమునునై 
పెనుపొంది యొక మహావనము వొలుచుం 
బాపు లా బహిరగ్నిం బడి తనువులు గ్రాంగి 
వనము దాయగం జని యనిలహతిని 
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అప్రతిష్టనరకము; అసిపత్తవననరకము; తప్తకుంభ నరకము; యమకింకరులు 


గీ. రాలు నాకులతాంకున వ్రస్సి యొడళు 
లవనిం గూలంగం గుక్కలు కవిసి కణవ 
బహువిధంబుల నలుగులC బడుదు రింకం 
దప్తకుంభంబు దారుణత్వంబు వినుము 
(మార్శందేయవురాణం. 2-69.) 


అన్వయం: అసిపత్త - వన - నిరయంబు - సహస్రయోజన - విస్తరము. పటు - జ్వలన - 
మయము. దాని - మధ్యమునన్‌ - శీతలమును - అసిరూప - దల - ఫల - కలితంబు (ను) 
- బలవత్‌ - ఉగ్ర - సారమేయ - అయుత - స్వన - సంకులమును - ఐ - పెనుపొంది 
- ఒక - మహావనము - పొలుచు(ను). పాపులు - ఆ - బహిరగ్నిన్‌ - పడి - తనువులు 
- క్రాంగి - వనమున్‌ - దాయంగన్‌ - చని, అనిల - హతిని - రాలు + ఆకుల - తాకునన్‌ 
- వ్రస్సి, ఒడళులు - అవనిన్‌ - కూలంగన్‌ - కుక్కలు - కవిసి - కరవన్‌ - బహువిధంబుల 
- నలుగులన్‌ - పడదురు. ఇంకన్‌ - తప్త - కుంభంబు - దారుణత్వంబు - వినుము. 


వ్యాఖ్య : జడుడనే మహాజ్ఞాని తన తండ్రి అయిన భార్గవుడికి అసిపత్తవనమనే నరకాన్ని గూర్చి 
ఇలా వివరిస్తున్నాడు. 

“అసిపత్త్రవనము' అనే పేరుగల నరకం (నిరయంబు) వేయి యోజనాల విస్తీర్ణం కలిగి 
ఉంటుంది (సహస్ర - యోజన - విస్తరము). తీవమైన మంటలతో నిండి ఉంటుంది (పటు 
- జ్వలన - మయము). దానికి మధ్యభాగంలో చల్లగా ఉందేదీ, కత్తులలాగా ఉండే ఆకులూ, 
పండ్లూ కలిగినదీ (అసిరూప - దల - ఫల - కలితంబు) అయిన ఒక పెద్ద అడవి ఉంటుంది. 
ఆ అడవి బలమైనవీ, భయంకరమైనవీ అయిన పదివేల (అయుత) కుక్కల అరుపులతో 
(సారమేయ - స్వన) నిండి నిబిడీకృతమై వర్థిల్లుతూ ఉంటుంది. పాపాలు చేసిన జీవులు ఆ 
అడవి వెలుపల ఉండే అగ్నిలో పడి శరీరాలుకాలి (బహిరగ్నిన్‌ - పడి - తనువులు - క్రాగి) 
వనాన్ని చేరుకొని (వనము - దాయగన్‌ - చని) గాలితాకిడికి రాలుతున్న ఆకులు తాకడంవల్ల 
(అనిల - హతిన్‌ - రాలు - ఆకుల - తాకునన్‌) శరీరాలు ఖండింపబడి (ఒడళులు - వ్రస్సి) 
నేలపై కూలిపోతారు. అప్పుడు కుక్కలు మూగి పైనబడి వాళ్ళను కరుస్తాయి. ఈ విధంగా 
పాపులు ఆ అసిపత్తవన నరకంలో చాలా రకాల బాధలు అనుభవిస్తారు (బహువిధంబుల 
- నలుగులన్‌ - పడుదురు). ఇక దీని తరువాత ఉండే “తప్తకుంభం?” అనే నరకం ఎంత 
భయంకరంగా ఉంటుందో తెలుపుతాను. విను (తప్తకుంభంబు - దారుణత్వంబు - 
వినుము). 


xxx 
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వర్ణన రత్నాకరము-8 
తప్తకుంభనరకము 


231. క. ఉడుగక యనలము మండంగ 
నుడుకుచు నూనియలు నిండియున్న కడవలన్‌ 
వడి దుష్కర్ములం గింకరు 
లిడుదురు దలక్రిందుగాంగ నెత్తి యజవంగన్‌ 
(మార్మండేయవురాణము. 2 - 65.) 


అన్వయం: కింకరులు - వడిన్‌ - దుష్కర్ములను - తలక్రిందు గాంగన్‌ - ఎత్తి, అజవంగన్‌ 
- ఉడుగక - అనలము - మండంగన్‌ - ఉడుకుచున్‌ - నూనియలు - నిండి - ఉన్న - 
కడవలన్‌ - ఇడుదురు. 


వ్యాఖ్య: భార్గవుడనే బ్రాహ్మణుకి అతని కుమారుడు జడుడనే మహాజ్ఞాని “రౌరవము” మొదలైన 
నరకాలను గుణించి తెలుపుతూ, తప్తకుంభమనే నరకాన్ని గూర్చి వర్ణిస్తున్నాడు. 


నిరంతరం అగ్ని మండుతూ ఉండగా (ఉడుగక - అనలము - మండగన్‌) వేడెక్కి 
తెర్లుతున్న నూనెలతో నిండి ఉండే బానలలోకి (కడవలన్‌) యముని భటులు (కింకరులు) - 
పాపాత్ములను (దుష్కర్ములన్‌) తలక్రిందులుగా పైకెత్తి, వాళ్ళు భయంతో కేకలు వేస్తుండగా, 
వేగంగా ముంచుతారు (వడిన్‌ - ఇడుదురు). 


విశేషాలు : ఈ పద్యంలోనూ, ఇంతకుముందు కొన్ని పద్యాలలోనూ, “రౌరవం” మొదలైన 
నరకాలలో పాపులు అనుభవించే శిక్షలు వివరింపబడినాయి. మనుష్యులు చనిపోయిన 
తరువాత, పాంచభౌతిక శరీరాన్ని ఇక్కడే వదిలి జీవుడు పరలోకం చేరుతాడు కదా? మరి 
అవయవాలు ఖండింపబడడం, మరుగుతున్న నూనెలో ముంచబడడం వంటి శిక్షలు ఎలా 
అనుభవిస్తాడని ప్రశ్న వస్తుంది. దీనికి సమాధానంకూడా పురాణాలలోనే లభిస్తుంది. ఈ 
విషయంలో వివిధ పురాణాలు ఒకే విధమైన సమాధానాన్ని అందిస్తున్నాయి. జీవుడు ఈ 
శరీరాన్ని వదిలిన తరువాత, తన కర్మవల్ల ఏర్పడిన “యాతనా శరీరం”లో ప్రవేశిస్తాడట. 
ఆ యాతనా శరీరం వయస్సు, రూపం, ప్రమాణం (ఎత్తు, లావు, అవయవాల పరిమాణం) 
అన్నీ కూడా జీవుడు విడిచిన భౌతిక శరీరంవలెనే ఉంటాయని మార్కండేయపురాణం 
తెలుపుతున్నది. (ఆ.2.ప.40.). ఆ యాతనాశరీరంతో జీవుడు శిక్షలను అనుభవిస్తూ, భౌతిక 
శరీరంతో శిక్ష అనుభవిస్తే ఎంత బాధ పొందుతాడో అటువంటి బాధనే పొందుతాడట. 


xxx 
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అప్రతిష్టనరకము; అసిపత్తవననరకము; తప్తకుంభ నరకము; యమకింకరులు 


282. చం. తలలును నెమ్ములున్‌ బగుల దందడి శోణిత మజ్జతోయముల్‌ 
గలయంగం జర్మమాంసలు గ్రక్కున ముద్దలుగట్టం జేరి గ 
ద్దలు వడింబీంకం గింకరులు దర్వులం ద్రిప్పంగం బ్రాణవాయువుల్‌ 
వెలువడకుండం బాపులను వేంతురు దారుణతైల వహ్నులన్‌ 
(మార్శందేయవురాణము. 2 - 71.) 


అన్వయం: తలలును - ఎమ్ములున్‌ - పగులన్‌ - దందడి - శోణిత - మజ్జ - తోయముల్‌ - 
కలయంగన్‌ - గ్రక్కునన్‌ - చర్మ - మాంసములు - ముద్దలుగట్టన్‌ - వడిన్‌ - గ్రద్దలు - చేరి 
- పీకన్‌, కింకరులు - దర్వులన్‌ - త్రిప్పంగన్‌ - ప్రాణవాయువుల్‌ - వెలువడక - ఉండన్‌ 
- పాపులను - దారుణ - తైల - వహ్నలన్‌ - వేతురు. 


వ్యాఖ్య : తప్తకుంభనరకంలో యమభటులు (కింకరులు) పాపులను ఎటువంటి బాధలు 
అనుభవింప చేస్తారో చెప్పబడుతున్నది. యమభటులు ఆ నరకంలో పాపులను భయంకరమైన 
సలసలకాగే నూనె మంటల్లో వేగేటట్టు చేస్తారు. అక్కడ పెద్ద కడవల్లో నూనెలు మరుగుతూ 
ఉంటాయి. వాటిల్లో తలక్రిందులుగా పడవేసి పాపులను బాధిసారన్నమాట. మరుగుతున్న 
నూనెలోవేసినప్పుడు పాపుల తలలూ, ఎముకలూ పగులుతుంటాయి. (తలలును న 
ఎమ్ములున్‌ - పగులన్‌). శరీరంలోని రక్తమూ, ఎముకలలోని చమురూ, శరీరంలోని నీరూ 
బాగా కలిసిపోతాయి (శోణిత - మజ్జ - తోయముల్‌ - దందడిన్‌ - కలయగన్‌). 


చర్మమూ, మాంసమూ కలిసి ముద్దలుగా అవుతాయి. వాటిని పీకి తినడానికి 
వేగంగా గ్రద్దలు మూగుతాయి. నూనెలో ఉడుకుతూ మునుగుతూ తేలుతున్న యాతనారూప 
సూక్ష్మశరీరాలను యమకింకరులు పెద్దపెద్ద తెద్దులతో (దర్వి - దర్వులన్‌) ఇటూ అటూ 
తిప్పుతుంటారు. ఆ సమయంలో పాపుల యాతనాశరీరంనుండి ప్రాణాలు పోకుండాచూస్తూ, 
(ప్రాణవాయువుల్‌ - వెలువడకుండ) యమభటులు శ్రద్ధగా వేయిస్తారు (వేంతురు యం 
వేంచుదురు). 


పాపాత్ములకు నరకబాధలు అనుభవించడంకోసమే కర్మ శరీరం - లేదా యాతనా 
శరీరం ఏర్పడుతుంది. కాబట్టి కాల్చినా, కోసినా, పక్షులూ, జంతువులూ పీకితిన్నా దానిలోని 
అవయవాలు మళ్ళీ ఎప్పటిలాగా ఏర్పడుతుంటాయి. 


xxx 
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వర్ణన రత్నాకరము-8 


యమకింకరులు 


28383. క. కింకరుల ధర్మరాజవ 
శంకరుల దురంత దురిత సమధిక జననా 
శంకరుల సకలలోక భ 
యంకరులం గనియె నింద్రియాకులు. డగుచున్‌ 
(భాగవతము, న్మం. 6- 68.) 


అన్వయం: దురంత - దురిత - సమధిక - జన - నాశంకరులన్‌, సకల - లోక - 
భయంకరులన్‌ - ధర్మరాజ - వశంకరులన్‌ - కింకరులన్‌ - ఇంద్రియ + ఆకులుండు + 
అగుచున్‌ - కనియెన్‌. 


వ్యాఖ్య: పరమ పాపాత్ముడైన అజామీళుడనే బ్రాహ్మణుడు ఎనభై సంవత్సరాల వయస్సు 
గడిచినతరువాత మరణకాలం సమీపించగా యమదూతలు అతని జీవుడిని తీసుకొని 
పోవటానికి వస్తారు. అజామీళుడు వాళ్ళను చూచాడు. వాళ్ళు ఎలాంటివారంటే - 


అంతులేని పాపాలు (దురంత - దురిత) చాలా ఎక్కువైన - ఎక్కువగా చేసినవారిని 
(సమధిక - జన) నాశనము చేసేవాళ్ళు (నాశంకరులన్‌). అన్ని లోకాలకు లేదా లోకాలలోని 
జీవులకు, భయం కలిగించే వారు (సకల - లోక - భయంకరులన్‌). యమధర్మరాజు 
ఆజ్ఞను పాలించే సేవకులు (ధర్మరాజ - వశంకరులన్‌ - కింకరులన్‌). ఆ అజామీళుడు తన 
ఇంద్రియాలు - కాళ్ళు చేతులు కళ్ళు - మనస్సు - ఇలా ఇంద్రియాలు కలతపడుతుండగా, 
(ఇంద్రియ - ఆకులుడు - అగుచున్‌) వాళ్ళను చూచాడు (కనియెన్‌). యమకింకరుల 
భయంకరరూపాలు చూడగానే అజామీళుడి మనస్సులో ఆందోళన కలిగింది - కాళ్ళు 
చేతులు మొదలైన ఇంద్రియాల్లో వణకు పుట్టిందని భావం. 
xxx 
2834. క. ఘాతుకుల దండ దండిత 
పాతకుల మహోగ్ర కర్మభరనిష్కరుణా 
జాతకుల బ్రేతనాయక 
దూతకసంతతుల నతడు దూరమునందున్‌ 
(భాగవతము, న్మం. 6- 69.) 
అన్వయం : ఘాతుకులన్‌ - దండ - దండిత - పాతకులన్‌ - మహా + ఉగ్ర - కర్మభర 
- నిష్కరుణా - జాతకులన్‌ - ప్రేతనాయక దూతక - సంతతులన్‌ - దూరమునందున్‌ - 
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అప్రతిష్టనరకము; అసిపత్తవననరకము; తప్తకుంభ నరకము; యమకింకరులు 
అతండు - చూచెను (కనియెన్‌ - అని పూర్వపద్యంలోని పదం ఇక్కడకూడా అన్వయిస్తుంది). 


వ్యాఖ్య : అతడు ఆ అజామీళుడు, పాపులను నొప్పించేవారూ (ఘాతుకులన్‌), కర్రలతో 
(బెత్తాలతో) పాపులను శిక్షించేవాళ్ళూ (దండ - దండిత - పాతకులన్‌) - భయంకరమైన 
పనులతో (పాపాలతో) కూడినవారిపట్ల దయలేనివారూ (మహోగ్రకర్మభరనిష్కరుణా 
జాతకులన్‌) - అంటే పాపులను ాలిలేకుండా హింసించేవాళ్ళూ అయిన 
యమధర్మరాజుయొక్క దూతల సమూహాన్ని (ప్రేతనాయక - దూతక - సంతతులన్‌) 
దూరం నుండి (కనియెన్‌ - చూచాడు). 


విశేషాలు : భయంకరులైన యమదూతలు తనవైపు రావడాన్ని అజామీళుడు 
దూరంనుండి చూచాడు. మరణించే వ్యక్తి యొక్క జీవుడిని శరీరంనుండి బయటకులాగి 
యమభటులు యముడి దగ్గరకు తీసుకొని పోతారట. ఆయనవద్ద వాళ్ళ పాపపుణ్యాల 
విచారణ జరుగుతుందట. కానీ ఈ యమదూతలు అందరికీ కనిపించరట. ఆ జీవుడి 
పుణ్యంవల్ల మాత్రమే కనిపిసారట. ఈ అజామీళుడు ఇంతవరకూ ఏ పుణ్యం చేయలేదు 
కాని అంత్యకాలంలో “నారాయణి” అనేమాటను - తన కొడుకును పిలవడానికే ఐనా - 
ఉచ్చరించబోతున్నాడు. అతడు చేయబోయే ఆ మహాపుణ్యంవల్ల అతడు యమదూతలను 
చూడగలిగాడన్నమాట. 


పాతక - జాతక - దూతక అనే పదాలతో కలవడం లేదు తొలిపాదంలోని ఘాతుక 
(చంపేవాడు) అనేది. వ్యాకరణం ఒప్పుకోకపోయినా ఘాతక పదమే కొన్ని ప్రతుల్లో 
కనబడుతోంది. పొడిచేవాళ్ళు అనే అర్ధంలో ఘాతకులు కుదురుతుంది. 


xxx 


285. మ. _ కనియెన్‌ బ్రాహ్మణు డంత్యకాలమున వీంకన్‌ రోషనిష్ట్యూతులన్‌ 

ఘనపీనోష్టవికారవక్ర విలసద్గర్వేక్షణో పేతులన్‌ 

జనసంత్రాసకరోద్యతాయత సుపాశశ్రేణికాహేతులన్‌ 

హననవ్యాప్తి విభీతులన్‌ మువుర నాత్మానేతలన్‌ దూతలన్‌ 

(భాగవతము, న్మం. 6- 70.) 

అన్వయం : బ్రాహ్మణుండు, రోషనిష్ట్యూతులన్‌, ఘన - పీన + ఓష్ట - వికార - వక్త - విలసత్‌ 
- గర్వ + ఈక్షణ + ఉపేతులన్‌, జన - సంత్రాసకర + ఉద్యత + ఆయత - సుపాశ - 
శ్రేణికా - హేతులన్‌, హనన - వ్యాప్తి - విభీతులన్‌, ఆత్మానేతలన్‌, మువురన్‌ - దూతలన్‌ 
- అంత్యకాలమునన్‌ - వీ(కన్‌ - కనియెన్‌. 
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వర్ణన రత్నాకరము-8 


వ్యాఖ్య : అజామీళుడనే బ్రాహ్మణుడు పరమపాపి. జీవితమంతా పాపాలే చేశాడు. అతనికి 
ఎనభై ఏళ్ళ వయస్సు వచ్చింది. మరణ కాలం సమీపించింది. అతడి శరీరంనుండి జీవుణ్ణి 
వేరుచేసి తీసుకొని పోవడానికి యమదూతలు వచ్చారు. ఆ దూతలనతడు దూరంగా 
ఉండగనే చూచాడు. 


ఆ అజామీళుడు (బ్రాహ్మణుడు) తన చావు దగ్గరపడిన సమయంలో 
(అంత్యకాలమునన్‌) తన జీవుడిని తీసుకొనిపోవడానికి వచ్చిన (ఆత్మానేతలన్‌) ముగ్గురు 
యమదూతలను (మువురన్‌ - దూతలన్‌) భయంతో (వీకన్‌) చూచాడు. ఆ యమదూతలు 
కోపాన్ని వెళ్ళగ్రక్కుతూ ఉన్నారు (రోషనిష్టూతులన్‌). వాళ్ళ పెదాలు పెద్దవిగా లావుగా 
ఉన్నాయి (ఘనపీనోష్ట్ర. ముఖాలు వికృతంగా ఉన్నాయి (వికారవక్త). వాళ్ళ చూపులులో 
గర్వం కనిపిస్తున్నది (విలసద్గర్వేక్షణ + ఉపేతులన్‌). జీవులను బాధించడానికి పూనుకొన్న 
(జన - సంత్రాసకర - ఉద్యత) పొడవైన పాశాలూ, కత్తులూ ధరించినవాళ్ళు (ఆయత - 
సుపాశ - శ్రేణికా - హేతులన్‌). హింసించే పనిని చేసేవాళ్ళు కనుక భయాన్ని కలిగిస్తున్నారు 
(హనన - వ్యాప్తి - విభీతులన్‌). 


ఇలాంటి యమదూతలను చూచి భయపడిన అజామీళుడు కొంత దూరంలో 
ఆడుకొంటున్న తనకొడుకును - నారాయణుడనే వాణ్ణి పిలిచాడు. ఆ విధంగా నారాయణ 
నామాన్ని - భగవంతుణ్ణి ఉద్దేశించి కాకపోయినా - అంత్యకాలంలో పలికాడు. అందువల్ల 
అతడి పాపాలు నశించి విష్ణులోకం ప్రాప్తించిందని తరువాత కథ. 


ఈ పద్యంలో - పీన + ఓష్టుల - అనే చోట అకారానికి “ఓ” పరమైనది కనుక 
వృద్ధిసంధి రావాలి. పీనౌష్టుల అని కావాలి. ఇది సాధారణమైన వ్యాకరణ నియమం. కాని 
అకారానికి “ఓష్ట శబ్దంపరమైనప్పుడు వృద్ధిసంధికి బదులు గుణసంధి వచ్చి “పీన్లోస్టు అని 
రూపం రావడం విశేషనియమం. ఇలాగే హననవ్యాప్తి విభీతులన్‌ - ఇత్మానేతలన్‌ (ఆనేత) 
అనేచోట్లకూడా కొన్ని వ్యాకరణ విశేషాలున్నాయి. ఈ చర్చను పెంచడం పాఠకమిత్ర వ్యాఖ్యా 
నియమాలకు అనుకూలించదు. 
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వర్ణన రత్నాకరము 


కావ్యసూచిక 
గ్రంథం పేరు రచయిత 
అంగశృంగారము ముడుంబ నరసింహాచార్యస్వామి 
అచ్చతెలుగు రామాయణము కూచిమంచి తిమ్మకవి 
అచలాత్మజా పరిణయము తిరుమలబుక్కపట్నం వేంకటాచార్యులు 
అనిరుద్ధచరిత్రము కనుపర్తి అబ్బయామాత్యుడు 
అధ్యాత్మరా మాయణము కాణాదం పెద్దన సోమయాజి 
అప్పకవీయము కాకునూరి అప్పకవి 
అభాగ్యోపాఖ్యానము కందుకూరి వీరేశలింగం 
అష్టమహిషీకల్యాణము తాళ్ళపాక తిరువేంగళనాథుడు 
అహల్యాసంక్రందనీయము సముఖం వేంకటకృష్ణప్పనాయకుడు 
ఆనందసుందరీచాతుర్యవిలాసము బసవరాజు నాగేంద్రకవి 
ఆముక్తమాల్యద కృష్ణదేవరాయలు 
ఇందుమతీ పరిణయము కుమార ధూర్జటి 
ఇందుమతీ పరిణయము మతుకుమల్లి నృసింహకవి 
ఉత్తరహరివంశము నాచన సోమనాథుడు 
ఉత్తరహరిశ్చంద్రోపాఖ్యానము తక్కెళ్ళపాటి లింగన 
ఉత్తరరామాయణము కంకంటి పాపరాజు 
ఉదృటారాధ్య చరిత్రము తెనాలి రామకృష్ణుడు 
ఉషాకల్యాణము కైప మాయనకవి 
ఒదయనంబి విలాసము అజ్జరపు పేరయకవి 
ఓఘవతీ పరిణయము అక్కినేపల్లి నృసింహకవి 
కకుత్సృ విజయము మట్ల అనంతభూపాలుడు 
కళావిలాసము నన్నెచోడదేవకవి 
కళాపూర్ణోదయము పింగళి సూరన 


శతాబ్దం 
19 
17 
18 
18 
17 
17 
20 
16 
18 
18 
15 
16 
19 
14 
18 
18 
16 
18 
18 
18 
16 
12 
16 
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24. కవికర్ణరసాయనము 
25. కవిరాజమనోరంజనము 
26. కవిజనరంజనము 


27.* కవిచకోరచంద్రోదయము 
28.* కవిజనచకోరచంద్రోదయము 
29.* కార్తికమాహాత్మము 

30.* కార్తికమాసమాహాత్యము 


31. _ కాళహస్తి మాహాత్మ్యము 
32. కాళిందీ పరిణయము 
33. కావ్యాలంకారచూడామణి 
34. కాశీఖండము 

35. కిరాతార్డునీయము 

36. కుచేలోపాఖ్యానము 
37.* _ కుబ్బాకృష్ణవిలాసము 
38. * కుమారనృసింహము 
39. కుమారసంభవము 

40. కువలయాశ్వచరిత్రము 
41. * కృష్ణకర్ణామృతము 

42. * కృష్ణకల్యాణము 

43. % కృష్ణభూపాలీయము 
44. _ కృష్ణరాయవిజయము 


45. % కృష్ణజన్మఖండము 

46. ౫ కృష్ణార్జున సంవాదము 
47.% కృష్ణార్జున చరిత్రము 
48. 1 కృష్ణామాహాత్మము 

49. % కృష్ణాభ్యుదయము 

50.  కేయూరబాహుచరిత్రము 
51.  కొక్కోకము 
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సంకుసాల నృసింహకవి 
కనుపర్తి అబ్బయామాత్యుడు 
అడిదము సూరకవి 
అల్లమరాజు రామకృష్ణకవి 
నారపరాజు కాంతకవి 
కుందుర్తి వేంకటాచలకవి 
మండపాక కామేశ్వరకవి 
ధూర్జటికవి 

శొంఠి భద్రాద్రిరామకవి 
విన్నకోట పెద్దన 

శ్రీనాథుడు 

గోపాలుని సింగయ్య 

గట్టు ప్రభువు 

అక్కినప్రగడ హరిదాసు 
కొక్కాండ వేంకట రత్నశర్మ 
నన్నెచోడదేవకవి 

సవరము చిననారాయణ నాయకుడు 
వెల్లపూడి వెంగయామాత్యుడు 
అల్లమరాజు సుబ్రహ్మణ్యకవి 
చంద్రకవి 

కుమార ధూర్జటి 

గోపీనాథ వేంకటకవి 
వెలిచెరుకుల వేంకటరామ ప్రధాని 
మంత్రిపైగడ సూర్యప్రకాశకవి 
తాతంభట్టు గురుమూర్తిశాస్త్రి 
మండపాక పార్వతీశ్వర కవి 
మంచన కవి 

ఎట్టిన కవి 


16 
18 
18 
19 
19 
18 
19 
16 
19 
14 
14 
18 
18 
18 
19 
12 
16 
19 
19 
19 
16 
19 
19 
19 
19 
19 
13 
16 


కౌసల్యాపరిణయము 
క్రీడాభిరామము 
గణోదయము 
గయోపాఖ్యానము 
గాధేయోపాఖ్యానము 
గంగాగౌరీవిలాసము 
ఘటికాచలమాహాత్యము 
చంద్రభాను చరిత్రము 
చంద్రరేఖావిలాపము 
చంద్రదేవోపాఖ్యానము 
చంద్రాంగద చరిత్రము 
చంద్రికా పరిణయము 
చంపూరామాయణము 
చమత్క్మారమంజరి 
చమత్కార రత్నావళి 
చారుచర్య 
చారుచంద్రోదయము 
చిత్రభారతము 

చిత్రవతీ పరిణయము 
చిత్రసీమ 

చెన్నపురీ విలాసము 
చెన్నబసవ పురాణము 
చౌడేశ్వరీ విలాసము 
జానకీ రాఘవము 
జాహ్నవీ మాహాత్మ్యము 
జైమిని భారతము 
తపతీసంవరణోపాఖ్యానము 
తారకబ్రహ్మ రాజీయము 


శ్రీపాద వేంకటాచలకవి 
వల్లభరాయ కవి 

చిలకమళ్జి నారాయణకవి 
రామనామాత్యుడు 
అనంతనార్యుడు 
వీరనార్యుడు 

తెనాలి రామకృష్ణకవి 
తరిగొప్పుల మల్లనమంత్రి 
కూచిమంచి జగ్గకవి 
ధూళిపాళ కృష్ణకవి 
పైడిమళ్టి వేంకటపతి 

సురభి మాధవరాయ ప్రభువు 
బుగ్వేది కవి వేంకటాచల కవి 
సింహాద్రి వేంకటాచార్యుడు 
సత్యవోలు సోమసుందరకవి 
మంత్రి యప్పన్న 
చెన్నమరాజు చెన్నమరాజు 
చరిగొండ ధర్మన్న 

కుప్పిలి సీతారామకవి 

శొంఠి భద్రాద్రిరామకవి 
మతుకుమల్లి నృసింహకవి 
అత్తనూరి పాపయ్య కవి 
నన్నయ భట్టు 

బేతపూడి కృష్ణయ్య 

ఏనుగు లక్ష్మణ కవి 
పిల్లలమర్రి పినవీరభద్రుడు 
అద్దంకి గంగాధర కవి 
చింతగుంట రాధామాధవ కవి 


కావ్యసూచిక 


19 
13 
19 
18 
18 
17 
16 
16 
16 


17 
18 
17 
17 
20 
13 
16 
16 


19 
19 
18 
11 
18 
18 
14 
16 
16 
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80. _ తారాశశాంక విజయము 

81. తాలాంకనందినీ పరిణయము 
82. దశకుమార చరిత్రము 

83. దశరథరాజనందన చరిత్రము 
84. దశావతార చరిత్రము 

85. ద్వాత్రింశత్సాలభంజికా కథలు 
86.* దిలీప చరిత్రము 

87.* ద్రౌపదీ పరిణయము 


88. ధనాభిరామము 
89.* ధరాత్మజా పరిణయము 
90. ధర్మఖండము 


91.* ధర్మాంగద చరిత్రము 

92.* ధీరజన మనోవిరాజితము 

93. % నయనోల్లాసము 

94. నరసభూపాలీయము 

95. నరసభూపాలరాజీయము 

96. నలచరిత్రము 

97. నలచరిత్రము(ద్విపద) 

98. _ నాగరఖండము 

99. * నాగ్నజితీ పరిణయము 

100.  నాచికేతోపాఖ్యానము 

101. నారసింహపురాణము 

102.  నాసికేతూపాఖ్యానము 
103.* నారాయణాచల మాహాత్మ్యము 
104. _నిరంకుశోపాఖ్యానము 

105. నిర్వచనోత్తర రామాయణము 
106. * నిర్వచన విచిత్ర రామాయణము 
107.* నీతిసారము 
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శేషము వేంకటపతి 

మరింగంటి వేంకటనరసింగరాచార్యులు 
మూలఘటిక కేతన 

మరింగంటి వేంకటనరసింగరాచార్యులు 
ధరణిదేవుల రామయామాత్యుడు 

కొబ్రవి గోపరాజు 

కొటికలపూడి కృష్ణకవి 

తిరుమలరాజ సూరపరాజ కవి 
నూతనకవి సూరన 

క్రొత్తలంక మృత్యుంజయ కవి 

ఈదుపల్లి భవానీశంకరుడు 

దాసరాజు 

తెనాలి రామలింగకవి 

దేవులపల్లి వేంకటకృష్ణకవి 

మూర్తికవి 

సోమశేఖర కవి 

సిరిప్రగడ ధర్మయామాత్యుడు 

చక్రపురి రాఘవాచారి 

తుర్మారాజ కవి, అయ్యంకి బాలసరస్వతి 
వల్లూరి నరసింహ కవి 

మిక్కిలి మల్లికార్జునుడు 

హరిభట్టు 

దగ్గుపల్లి దుగ్గన్న 

అల్లమరాజు రంగధామ కవి 

కందుకూరి రుద్రకవి 

తిక్కన 

వేల్పూరి వేంకట కవి 

ప్రతాపరుద్ర కవి 


108. * నీతిశాస్త్ర ముక్తావళి 
109. * నీలకుంతలా విలాసము 
110. * నీలకుంతలీ విలాసము 


111. 
112. 
113. 
114. 
115. 
116. 
117. 
118. 
119. 
120. 
121. 
122. 
123. 
124. 
125. 
126. 
127. 
128. 


129. 


130. 
131. 
132. 
133. 


% 


% 


% 


% 


% 


నీలాసుందరీ పరిణయము 
నృసింహ పురాణము 
నృసింహ విలాసము 
పంచతంత్రము 
పంచతంత్రము 
పండితారాధ్య చరిత్రము 
పట్టాభి రామాయణము 
పద్మ పురాణము 

పద్మినీ పరిణయము 
పరమయోగి విలాసము 
పర్వత పురాణము 
పలునాటి వీరచరిత్రము 
పాండురంగ మాహాత్మ్యము 
పాంచాలీ పరిణయము 
పారిజాతాపహరణము 
పార్వతీ పరిణయము 
ప్రద్యుమ్న చరిత్రము 
ప్రబంధరాజ వేంకటేశ్వర 
విజయ విలాసము 
ప్రబంధరాజశిరోభూషణ 
ప్రకృష్ణబలరామ చరిత్రము 
ప్రబోధ చంద్రోదయము 
ప్రభావతీ ప్రద్యుమ్నము 
ప్రభులింగ లీల 
ప్రభులింగ లీల(ద్విపద) 


బద్దెన కవి 

తులగాన నీలకంఠ కవి 
మావూరి పట్టియ్య 
కూచిమంచి తిమ్మకవి 
ఎట్టాప్రెగడ 

పైడిపాటి వేంకట నృసింహకవి 
బైచరాజు వేంకటనాధుడు 
దూబగుంట నారాయణ కవి 
పాలకురికి సోమనాథుడు 
ఘట్టు వేంకట రామకృష్ణకవి 
మడికి సింగన 

ఉన్నవ యోగానందమూర్తి 
తిమ్మ నృపాలుడు 
శేషనారాధ్యుడు 

శ్రీనాథుడు 

తెనాలి రామకృష్ణకవి 
కాకుమాని మూర్తికవి 

నంది తిమ్మన్న 

కోటి రఘునాథ తొండమాన్‌ 
పొన్నాడ పెద్దిరాజు 


గణపవరపు వేంకట కవి 


గుడారు వేంకటదాస కవి 
నంది మల్లయ్య, ఘంట సింగన 
పింగళి సూరన 


కావ్యసూచిక 


11 


17 
13 
17 
15 
15 
15 
18 
15 


16 
18 
14 
16 
16 
15 
18 


17 


18 
15 
16 


16 
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వర్ణన రత్నాకరము-8 


134. * 
135. 
136. 
137. * 
138. 
139. * 
140. 
141. * 
142. 
143. * 
144. 
145. 
146. * 
147. 
148. * 
149. 
150. * 
151. 
152. & 
153. * 
154. 
155. 
156. 
157. 
158. * 
159. 
160. 
161. * 
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బలరామ క్షేత్ర మాహాత్మ్యము 
బసవపురాణము (ద్విపద) 
బసవపురాణము 
బసవారాధ్య చరిత్రము 
బహుళాశ్వ చరిత్రము 
బిల్వేశ్వరీయము 
బిల్లణీయము 

బృందావన విహారము 
బ్రహ్మోత్తర ఖండము 
భద్రాపరిణయము 
భరతాభ్యుదయము 
భర్శహరి సుభాషితము 
భర్తృహరి సుభాషితము 
భర్తృహరి సుభాషితము 
భళ్లాణ చరిత్రము 
భాగవతము 

భానుమతీ పరిణయము 
భారతము 

భారతము 

భార్గవ పురాణము 
భీమేశ్వరపురాణము 
భోజరాజీయము 
భోజసుతా పరిణయము 
మత్స్యపురాణము 
మదనసాయక విలాసము 
మనుచరిత్ర 

మల్లణ చరిత్ర 

మహాలక్ష్మీ పరిణయము 


మండపాక కామెశ్వరకవి 
పాలకురికి సోమనాథుడు 
పిడపర్తి సోమనాథుడు 
దామెర్ల వేంగళభూపాలుడు 
దామెర్ల వేంగళభూపాలుడు 
కొక్కొండ వేంకటరత్న శర్మ 
చిత్రకవి సింగరార్యుడు 
దామరాజు లక్ష్మీనారాయణ 
శ్రీధరమల్లె వేంకటరామకవి 
అల్లమరాజు సుబ్రహ్మణ్యకవి 
మాడభూషి వేంకటాచార్యులు 
ఏనుగు లక్ష్మణ కవి 
పుష్పగిరి తిమ్మన 

ఎలకూచి బాలసరస్వతి 
పోచిరాజు వీరన్న 
బమ్మెరపోతనామాత్యుడు 
రెంటూరి రంగరాజు 
నన్నయ, తిక్కన, ఎల్జిన 
అధర్వణాచార్యులు 
కాండూరి వేంకటదాసకవి 
శ్రీనాథుడు 
అనంతామాత్యుడు 
కోటీశ్వరకవి 

హరిభట్టు 

చదువుల సోమలింగయ్య 
అల్లసాని పెద్దన 

ఎడపాటి ఎర్రన 

వద్దిపర్తి కోనంరాజు 


19 
15 
16 
16 
16 
19 
18 
19 
19 
19 
19 
18 
18 
16 
18 
14 
16 
11 
13 
18 
14 
15 
18 
17 
18 
15 


167. * 


170. * 


182. * 


187. * 
188. * 


మహేంద్ర విజయము 
మార్మండేయ పురాణము 
మిత్రవిందా పరిణయము 
మిత్రవిందా పరిణయము 
ముకుంద విలాసము 

ముగ్గాశ ఎంగారము 
మూర్తిత్రయోపాఖ్యానము 
మైరావణ చరిత్రము 

యతిరాజ విజయము 
యయాతి చరిత్రము 
యాజ్ఞవల్క్య చరిత్రము 
యాదవరాఘవపాండవీయము 
యామినీపూర్ణ తిలకావిలాసము 
రంగరాయ చరిత్రము 
రంగనాథ రామాయణము (ద్వి) 
రంభానలకూబర విలాసము 
రఘురామ చరిత్రము 
రసికజన మనోభిరామము 
రసికజన మనోరంజనము 
రాఘవపాండవీయము 
రాఘవపాండవయాదవీయము 
రాజశేఖర చరిత్రము 
రాజవాహన విజయము 
రాజశేఖర విలాసము 
రాధామాధవ సంవాదము 
రాధాకృష్ణసంవాదము 
రాధామాధవ విలాసము 
రాధికా సాంత్వనము 


కావ్యసూచిక 


దేవులపల్లి సుబ్బరాయ కవి 19 
మారన 13 
రావు జనార్దన రంగారావు 10 
కుందుర్తి వేంకటాచలకవి 17 
కాణాద పెద్దనసోమయాజి 17 
ముడుంబ నరసింహాచార్యస్వామి 19 
దంతులూరి బాపరాజు 18 
మాడయ కవి 19 
దేవులపల్లి సుబ్బరాయ కవి 19 
పొన్నకంటి తెలగనార్యుడు 16 
గట్టు ప్రభువు 18 
నెల్లూరి వీరరాఘవకవి 18 
చెళ్ళపిళ్ళ నరసకవి 18 
దిట్టకవి నారాయణకవి 18 
రంగనాథుడు, కాచభూపతి విర్థల రాజు 13 
బండి వెంకటస్వామినాయని కవి 19 
కృష్ణగిరి కృష్ణకవి 19 
కూచిమంచి తిమ్మకవి 17 
కందుకూరి వీరేశలింగ కవి 20 
పింగళి సూరన 16 
అయ్యగారి వీరభద్రకవి 19 
మాదయగారి మల్లన 16 
కాకుమాని మూర్తికవి 16 
కూచిమంచి తిమ్మకవి 17 
వెలిదండ్ల వేంకటపతి 18 
మండపాక పార్వతీశ్వర కవి 19 
సత్యవోలు సోమసుందరకవి 20 
ముద్దుపళని 18 
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వర్ణన రత్నాకరము-8 


190. * రామచంద్రోపాఖ్యానము 
191. _ రామచంద్రోపాఖ్యానము 
102.  రామవిలాసము 

193.  రామరాయ విలాసము 
194. రామాయణము 

195. రామాయణము 

196. రామాయణము 

197. _ రామాభ్యుదయము 
198. రామేశ్వరమాహాత్మము 
199. _ రావువంశ ముక్షావళి 
200. * రుక్మాంగద చరిత్రము 
201. * రుక్కిణీ కల్యాణము 
202. * రుక్మిణీ పరిణయము 
203. రుక్మిణీ పరిణయము 
204. రెట్టమత శాస్త్రము 


205. * లంకా విజయము 

206. * లక్షణా పరిణయము 
207.* లక్ష్మీ విలాసము 

208. * లక్ష్మినారాయణ పరిణయము 


209. వరాహ పురాణము 
210. * వరాహ పురాణము 
211.* వల్లవీపల్లవోల్లాసము 
212. వసుచరిత్రము 

213. వాల్మీకి చరిత్రము 

214. వాసవదత్తా పరిణయము 
215. _వాసవదత్తా పరిణయము 
216. * విక్రమసేనము 

217. _ విక్రమార్క చరిత్రము 
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వారణాసి వేంకటకవి 

మిక్కిలి మల్లికార్జునుడు 
ఏనుగు లక్ష్మణ కవి 

దేవులపల్లి సుబ్బరాయ కవి 
భాస్మ్కరాదులు 

మొల్ల 

గోపీనాథ వేంకటకవి 
అయ్యలరాజు రామభద్రకవి 
ఏనుగు లక్ష్మణ కవి 

దేవులపల్లి వేంకట కృష్ణకవి 
ప్రొఢకవి మల్లనార్యుడు 
జన్నాడ వేంకటరంగా చార్యుడు 
కూచిమంచి తిమ్మకవి 
సత్యవోలు భగవత్మవి 
అయ్యలరాజు, అయ్యల భాస్కరులు 
పిండిప్రోలు లక్ష్మణకవి 

కుప్పిలి సీతారామకవి 
రాయసము వేంకటపతి 
శివపల్లి సర్వోత్తమ కవి 

నంది మల్లయ, ఘంట సింగన్న 
హరిభట్టు 

మాడభూషి నృసింహాచార్యుడు 
రామరాజభూషణుడు 
రఘునాథభూపాలుడు 
వక్కలంక వీరభద్రకవి 
ఎట్టిమిల్లి లక్ష్మీనారాయణ 
చిమ్మపూడి యమరేశ్వరుడు 
జక్కన కవి 


19 
19 
18 
19 
14 
16 
19 
16 
18 
19 
14 
19 
17 
18 
18 
18 


16 
18 
15 
17 
19 
16 
17 
18 
19 
13 
14 


218. * విజయసేనము 


219. 
220. 
221: 
222; 
2253 
224, 
225; 
226. 
227; 
228. 
229, 
230. 
231. 
232, 
అః 
234, 
233; 
236. 
237, 
238. 
239. 
240. 
241. 
242. 
243. 
244, 
245. 


కే 


విజయ విలాసము 
విజయనందన విలాసము 
విజ్ఞానేశ్వరీయము 

విజ్ఞాన ప్రదీపిక 
విప్రనారాయణ చరిత్రము 
విశ్వకర్మపురాణము 
విశ్వగుణాదర్శము 

విష్ణు పురాణము 
విష్ణుమాయా విలాసము 


వీథినాటకము క్రీడాభిరామము 


వీరభద్ర విజయము 
వేంకటాచలమాహాత్యము 
వేంకటాచలమాహాత్యము 
వేంకటేశ్వర విలాసము 
వేదాంత రసాయనము 
వైజయంతీ విలాసము 
వైశ్యపురాణము 

శంకర విజయము 
శంతను విలాసము 
శంతనూపాఖ్యానము 
శకుంతలా పరిణయము 
శకుంతలా పరిణయము 
శకుంతలా పరిణయము 
శకుంతలా పరిణయము 
శకుంతలా పరిణయము 
శతకంఠ రామాయణము 
శశిరేఖా పరిణయము 


తిక్కన సోమయాజి(0) 
చేమకూర వేంకట కవి 
మంగళగిరి ఆనందకవి 
మూలఘటిక కేతన 
చెన్నవీరయ 

చదలువాడ మల్లయకవి 
వీపూరి వేంకటాచార్యుడు 


కావ్యసూచిక 


13 
17 
18 
13 
19 
16 


తిరుమల బుక్కపట్టణ చినతాతాచార్యుడు 19 


వెన్నెలకంటి సూరన్న 
రోసనూరి వేంకట పతి 
శ్రీనాథుడు 

బమ్మెర పోతనామాత్యుడు 


దామెర చినవేంకటరాయ కవి 


తరిగొండ వెంగమాంబ 
చెళ్ళపిళ్ళ నరసకవి 
మంగళగిరి ఆనందకవి 
సారంగు తమ్మయ 
శ్రీగురు భాస్మరాచార్యులు 
ఆలూరు కుప్పనకవి 
అల్లమరాజు రామకృష్ణ కవి 
శొంఠి భద్రాద్రిరామశాస్త్రి 
పిల్లలమర్రి పినవీరభద్రుడు 
రేవుణూరి వేంకటార్యుడు 
కృష్ణకవి 

పెద్దాడ నాగయామాత్యుడు 
ఫక్కి వేంకట నరసయ్య 
లింగకవి, గంగకవి 
అప్పప్పకవి 


15 
17 
14 
14 
18 
18 
19 
18 
16 
18 
19 
19 
19 
14 
18 
18 
18 
19 
17 
19 


255 


వర్ణన రత్నాకరము-8 


246. & 
247. 
248. % 
240. * 
250. 
251. 
252. 
253. 
254, 
255. & 


256. 


257, 
258. 
250. 
260. * 
261. 
262. 
263. 
264. 
265. 
266. * 
267. & 
268. & 
269. & 
270. 
271. 
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శివజ్ఞాన దీపిక 
శివరాత్రిమాహాత్యము 
శివరాత్రిమాహాత్యము 
శివయోగసారము 
శివలీలా విలాసము 
శిశుపాలవధ 


శుద్దాంధ్రోత్తర రామాయణము 
శుద్దాంధ్ర భారతసంగ్రహము 
శుద్దాంధ్ర నిరోష్ట్యనిర్వచన 
కుశచరిత్రము 

శుద్దాంధ్ర 

నిరోష్ట్యనిర్వచన నైషధము 
శృంగారనైషధము 
శృంగార రసమంజరి 
శృంగార రసాలవాలము 
శేషధర్మములు 
శేషధర్మములు 
శ్రీరంగమహత్త్వము 
శ్రీరంగమాహాత్మము 
శ్రీరంగమాహాత్మము 
శ్రీరామస్తవరాజము 
షట్బక్రవర్తి చరిత్రము 
సంవరణ చరిత్రము 
సకలకథాసారసం గ్రహము 
సత్యభామా పరిణయము 
సత్యభామాసాంత్వనము 
సమీరకుమార విజయము 


పెదపాటి సోమన కవి 
శ్రీనాథుడు 

లోకేరావు సోమనారాధ్యుడు 
అనియాది గణపతిదేవుడు 
కూచిమంచి తిమ్మకవి 
గోపీనాథ వేంకటకవి 

పాలవేకరి కదరీపతి నాయకుడు 
కందుకూరి వీరేశలింగ కవి 
కందుకూరి వీరేశలింగ కవి 


మచ్చ వేంకటకవి 


కందుకూరి వీరేశలింగ కవి 
శ్రీనాథుడు 

గుడిపాటి కోదండకవి 
వెణుతుర్ల వడ్డికవి 
వెణుతురుపల్లి విశ్వనాథకవి 
అల్లమరాజు సుబ్రహ్మణ్యకవి 
భైరవ కవి 

కట్టా వరదరాజేంద్రకవి 
నల్లాన నృసింహాచార్యుడు 
ముమ్మిడి మల్లనామాత్యుడు 
మల్లారెడ్డి 

తెనాలి రామకృష్ణకవి 
అయ్యలరాజు రామభద్రుడు 
చిణుమట్టి నరసింహకవి 
కామేశ్వరకవి 

పుష్పగిరి తిమ్మన్న 


14 


17 
17 
19 
18 
20 
20 


19 


20 
14 
18 
18 


19 
15 
17 
18 


16 
16 
16 
19 
17 
18 


272. 
273, 
27/4, 
275. 
276. 
277. 
278. 
279, 
280. 
281. 
282; 
283; 
284. 
285. 
286. 
287. 
288. 
289. 
290. 
291, 
292. 
293. 
294, 
295. 
296. 


% 


% 


% 


% 


సర్పపురమాహాత్యము 
సర్వకామదాపరిణయము 
సానందోపాఖ్యానము 
సారంగధర చరిత్రము 
సారంగధర చరిత్రము(ద్వి) 
సారంగధర చరిత్రము (ద్వి) 
సావిత్రీ పరిణయము 
౦హాచలమాహాత్యము 


సి 
సీత్రారామాంజనేయ సంవాదము 
ల్తీ 


సుదక్షిణా పరిణయముబె 
సునందా పరిణయము 
సుబ్రహ్మణ్య విజయము 
సుభద్రా పరిణయము 
సుమనోమనోభిరంజనము 
సురాభాందేశ్వరము 
సూర్యతనయా పరిణయము 
సోమదేవరాజీయము 
సౌగంధిక ప్రసూనసంగ్రహము 
హంసవింశతి 

హరవిలాసము 

హరివంశము 

హరిశ ౦ద్రోపాఖ్యానము 
హరిశ ౦ద్రోపాఖ్యానము (ద్వి) 
హరిశ ంద్రనలో పాఖ్యానము 


కూచిమంచి తిమ్మకవి 

శిష్టు కృష్ణమూర్తి 
బాంధవకోటి శివరామకవి 
చేమకూర వేంకట కవి 
కూచిమంచి తిమ్మకవి 
బాణాల శంభుదాసు 

దంతుర్తి దతాత్రేయకవి 
కూచిమంచి తిమ్మకవి 
పరశురామపంతుల గురుమూర్తి 
పెనుమళ్ళ సోమకవిజె 
తెనాలి అన్నయ కవి 
చింతకుంట కోదండరామకవి 
త్యాగరాజ మొదలి 
కూచిమంచి జగ్గకవి 

ఓగిరాల జగన్నాథకవి 
గట్టుప్రభువు 

తక్కెళ్ళపాటి లింగన 
కూచిమంచి జగ్గకవి 
అప్పప్పకవి 


అయ్యలరాజు నారాయణామాత్యుడు 


శ్రీనాథుడు 
ఎట్టాప్రగడ 

శంకర కవి 

గౌరన 
రామరాజభూషణుడు 


కావ్యసూచిక 


17 
18 
16 
17 
17 
18 
19 
17 
18 
17 
16 
18 
19 
17 
19 
18 
18 
17 
19 
18 
14 
13 
16 
15 
16 


N.B - ఈ గంథములలోని పద్యములే గాక మజియు ననేక గ్రంథములలోని పద్యములుగూడం 
జేర్చంబడుచున్నవి. 


(సెల్‌: 09848169769) 


* ఈ గుర్తు ఉన్న కావ్యాలలో ఏవైనా మీ దగ్గర ఉంటే తెలియజేయ ప్రార్థన 
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మ స స న స న్‌ 


౧ గరగర SE" 
ber, స ఇ క క క స ర స స అ క 
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వర్ణన రత్నాకరము 


పాఠకమిత్ర వ్యాఖ్య - ఎనిమిదవ సంపుటం 
పద్య సంఖ్యానుక్రమణిక 


అగ్నిముఖంబున నలమి 
అగ్రజుని పెండ్లిసేయక 
అగ్రహారంబు కానుక 
అచ్చరలాడ, మాగధులు 
అతని ధర్మగుణంబు 
అతని నుతింప శక్యమె 
అతని సుతుండు 
అతిఘోరంబు తమో 
అతిమోహనాకారుండై 
అదిగా కాతని కెంచి 
అదె వీక్షింపు 

అనఘ! ఇంద్రలోకమున 
అనృతము లాడినట్టి 
అనృతవాదుల కొండీల 
అన్నము వేదమున్‌ 
అన్నలపట్లం దమ్ముల 
అపవిత్రదానంబు 
అప్రతిష్టాఖ్య నరకంబు 
అబ్బి వేలాపరీతాఖిలోర్వీభార 
అమరావతీపుర 
అమవసల నేరుపూన్చిన 
అమ్మెయిం బాపముల్‌ 
అయుతయోజన 
అరయం దనదు జిహ్వ 


143 
123 
172 
34 
68 
65 
45 
22] 
20 
79 
205 
185 
101 
171 
121 
64 
153 
229 
45 
17 
135 
222 
219 
142 


న్‌ 
26. 
27. 
28. 
29, 
30. 
స్‌. 
32. 
33. 
34. 
35; 
36. 
37 
38. 
39. 
40. 
41. 
42. 
43. 
44. 
45. 
46. 
47. 
48. 


అరుదు నికృంత 

అలక యవల 

అలరు ధర్మార్థకామంబు 
అలరు మెజుంగు 
అవలం బోయిన వెన్మ నాడు 
అశుచియై యుండి 
అసిపత్తవననిరయంబు 
అసిపత్తవనముల 
ఆందుదానిం జంపి 

ఆ విద్యాధర భర్త గాంచె 
ఆచార్యనిందకులు 
ఆత్మజాయలయందు 

ఆ పురమేలు మేలు! బళి 
ఆవులను బందెగొన 
ఆవేశ చూర్ణంబు 
ఇందీవర చాయ 
ఇందు జేసిన 

ఇంద్రాది జయకాంక్ష 
ఇక్ష్వాకు మాంధాతృ 
ఇచ్చెదనని పిల్చి 

ఇది కర్మభూమి 
ఇరువది యొక్కమాజు 
ఈ కొండ సెలయేజు 
ఈ లోకము దుఃఖ 


228 
216 
70 
13 
61 
133 
230 
114 
93 
183 
155 
159 
49 
122 
201 
78 
190 
67 
36 
164 
192 
74 
179 
193 


49. 
50. 
51. 
52. 
న 
54. 
55. 
56. 
వ. 
58. 
39 
60. 
61. 
62. 
63. 
64. 
65. 
66. 
67. 
68. 
69. 
70. 
71. 
12: 
73. 
74. 
fas 
76. 


ఉడుగక యనలము 
ఉపకారము మజచిన 
ఉపసృష్టిక్రమమెల్ల 
ఉర్వి కెనిమిది కోటుల 
బుతుమతిం బొందిన 
బుతుమతియై 
ఎంగిలి దాంకుచు 
ఎంత లెస్సంగనున్న 
ఎకసక్కెమునకైన 
ఎలమి ముత్తాత గతిని 
ఎల్ల పాపములకు 
ఎల్లలోక నికాయ 
ఎవ్వని మాహాత్మ్య 

ఏ ప్రోలు వాణీ 

ఏ యాశ్రమంబున 

ఏ రాజు భేరికాభూరి 
ఒక కాంత యొరగిన 
ఒక నిమిషార్థదుఃఖమున 
ఒక్క యేడాది 
ఒరిమయు భక్తియు 
ఒరులు వేసినతోంటలో 
కంచు సీసంబు రాగి 
కడు మరిగిన 


కనకాంబరము తటిత్కల్పమై 


కనియెం గోమల 

కనియె నతండు 
కనియెన్‌ బ్రాహ్మణున్‌ 
కనుంగొనియె నప్పురంధ్రీ 


77. 
78. 
సల 
80. 
81. 
82. 
83. 
84. 
రస, 
86. 
87. 
88. 
89. 
90. 
91. 
92; 
93, 
94. 
95. 
96. 
97. 
98. 
99. 


100. 
101. 
102. 
103. 
104. 


పద్య సంఖ్యాను క్రమణిక 


కన్నుంగవ సూదిగోరుల 
కమ్మతావుల నీను 
కరమున రుద్రాక్ష 
కలకొలంది శ్రాద్ధకాల 
కళుకులుదేరు బల్మిసిమి 
కాలిన యమ్ములన్న 
కాషాయ దండంబున్‌ 
కింకరుల ధర్మరాజ 
కుతికం బిసికి చంపి 


కైలాస శిఖరంబు కందుకం 
కైవర్తకుండును రంగమున్‌ 


కొండీని మేను 

కొలిచిన భృత్యకోటి 
కొలు చపహరించు 
కోప మొకింత లేదు 
క్షీరమ్ము లమ్ముచో 
గంధర్వకామినీ గానంబు 
గణనాథులు గొల్వంగ 
గురుతల్పగతులు ధరణీ 
గురునిందాపరుల 
గురుశాత్రవానేక తరు 
గొల్ల మిటారి 
గోరథంబుల నెక్కి 
గోవిప్రస్త్రీహత్యలు 

ఘన గదా దండంబు 
ఘాతుకుల దండ 
చండ ప్రచండ హస్తులు 
చండతరోరుకింకరులు 


160 
11 
86 

134 
33 

132 
48 

233 
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105. 
106. 
107. 
108. 
109. 
110. 
111. 
112. 
113. 
114. 
115. 
116. 
117. 
118. 
119. 
120. 
121. 
122. 
123. 
124. 
125. 
126. 
127: 
128. 
129. 
130. 
131. 
132: 


260 


చేసిన ధర్మముల్‌ హృదయ 


జనకుని దల్లి నగ్రజున్‌ 
జనపతిచే దుర్దానము 
జన్మనక్షత్రములయందు 


తతభేరి భూరి భాంకృతులు 


తన దాన ధారాళధారకు 
తన దానముననున్‌ 

తన యశఃస్ఫురణ 

తన వెనుక భీతిం బొందిన 
తనయ నొక్కని 
తరుణేందుమౌళిపై 
తలలు దజిగి 

తలలును నెమ్ములున్‌ 
తల్లిని. దండ్రిని దైవంబు 
తీరములయందు 
తొడలు తలాదగా నిడి 
తోరంపు సాంబ్రాణి 
త్రైలోక్య మంటప 
త్రైలోక్య వర్ణితౌదార్య 
దక్షత నివ్విధమునన్‌ 
దేవతారత్న గురుజన 
దేవబ్రాహ్మణ భక్తిప్రోవు 
దేవమునీశ్వరుల్‌ పొగడన్‌ 
దేవరతోటం బుష్పములు 
దేవాతిథిబుషిపితృ 
దేవాధికారులను 100 
ద్విసహస్రయోజన 
ధనకాంక్షన్‌, మణి కోప 


109 
129 
113 


152 


225 
72 


133. 
134. 
135, 
136. 
137. 
138. 
139, 
140. 
141. 
142. 
143. 
144. 
145. 
146. 
147. 
148. 
149. 
150. 
151 
152. 
153. 
154. 
155. 
156. 
157. 
158. 
159. 
160. 


ధనవాంఛ నిరాయుధున్‌ 
ధరణీసురవృత్తులన్‌ 
ధర్మంబు తప్పం జెప్పిన 
ధర్మమార్గంబున ధారుణీ 
ధాతువిచిత్రితోదాత్త 
నదులలో. దటాకముల 
నమ్మి యిల్లడ 

నిత్య సత్యవ్రతస్తుత్య 
నిరతంబు. గొల్వండే 
నునుపగు పచ్చపట్టున 
నెమ్మది యామునా 
పంక్తి భేదం బొనర్చిన 
పంక్తిభేది పృథక్సాకి 
పంచామరతరులో హరి 
పగలు నిద్రపోవు 
పట్టుదురు కొజవులను 
పతి కవసరమగుచోటను 
పరదారగమనదోషము 
పరనిందకుండునున్‌ 
పరభామ నభిలాష 
పరమాటోప విషణ్ణ 
పరరాజులకు మది 
పరిదానమంది భూపతి 
పరుసని పల్కు బొంకు 
పాంచముద్ర మహాస్థాన 
పాండురపద్మ 
పాజంజూచినన్‌ 
పుణ్యతటినుల 


128 
111 


182 
131 


161. 
162. 
163. 
164. 
165. 
166. 
167. 
168. 
169. 
170. 
171. 
172. 
173. 
174. 
175: 
176. 
177. 
178. 
179. 
180. 
181. 
182. 
183. 
184. 
185. 
186. 
187. 
188. 


ప్రతివింబమో కాని 204 
ప్రభునొద్దనుండి 120 
ఫలము నినుము 94 
ఫలమూలముల 210 
ఫలవృక్షంబులు 119 
ఫాలభాగముల 217 
బౌద్ధగృహవర్తి తచ్చాస్త్ర 170 
బ్రాహ్మణో పేక్షకారులున్‌ 165 
భాగవతాగ్రగణ్యుండు 48 
భాసుర లీలం గాంచిరి 181 
భూచక్రమునంగల 41 
భూవరుదుర్గమునకునై 107 
భూసురక్షేత్రము 173 
భోజుడు ప్రసన్నవదన 40 
మంగళ దివ్యసంపదలు 32 
మగని మొబంగి 112 
మణులుC గోకలున్‌ 168 
మద్యపానము. జేసిన 146 
మధురాపట్టణ విప్రముఖ్య 202 
మనువులు ధాత 186 
మహనీయమణిమయ 2 
మహిమతో ముడిచిన 21 
మారుతాసురుంద్రుంచె 8 


మిక్కిలి విభవము మెరయంగ 30 
మీనంబు నెక్కి వరుణుడు 31 
ముంతురు తప్త139 

ముందజిది బ్రహ్మలోకము 196 
మునిజనకోటిం బట్టుకొని 83 


189. 
190. 
191. 
192. 
193. 
194. 
195, 
196. 
197. 
198. 
199, 
200. 
201. 
202. 
203. 
204. 
205. 
206. 
207. 
208. 
209. 
210. 
211. 
212. 
213. 
214. 
215: 
216. 


పద్య సంఖ్యాను క్రమణిక 


యమనియమాసనాద్యష్టాంగ 49 


రణమున నుగసాయక 76 
రస రసాయన 178 
రెట్టికి మిగులంగ 102 
రౌరవం బనంగ 221 
రౌరవం బనంగను 223 
రౌరవంబును మహా 224 
వదలక తీవదాహమున 116 
వనిత లీ పాపములు 96 
వరుణదేవుని లోకంబు 213 
వసుదేవ చిరభాగ్య 3 
వాని సౌందర్యంబు 16 
విందనుచు. బిల్చి 105 
వింధ్యాద్రి నడుమ 209 
విను చతుః పంచ 226 
వినుము పక్షపాతమునన్‌ 144 
విప్రాలయములందు 99 
విలసదనంత 220 
విషశస్త్ర కేశముల్‌ 88 
వృత్రగర్వ స్ఫూర్తి విదళించిన 23 
వెజివక బ్రాహ్మణ 110 
వేడుకతోడం గూంతునున్‌ 149 
వేదవిక్రయులును 150 
వ్రతలోపం బొనరించిన 156 
శంసితాచారపర 108 
శక్తుందయ్యును 176 
శతవాజిమేధ సంస్కృత 22 
శిఖ లయ్యేడును వెలుంగంగ 24 
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217. 
218. 
219. 
220. 
22]; 
222, 
223. 
224. 
225; 
226. 


262 


శ్రీకార సమితి 
శ్రీరుక్మిణీ మనసా 
శ్వానము కోడిం బేడి 
సంచారలోలుయడౌ 
సంతతంబును 

సంగిత వ్రత 

సత్రంబు సాలయున్‌ 
సరసార్భటిన్‌ మీటి 
సరసిజాలయ సావిత్రి 
సామము దానవర్జముగ 


10 
12 
137 
200 
211 
207 
87 
79 
18 
71 


227. 
228. 
229, 
230. 
231; 
232. 
2393. 
234. 
235. 


సాల మున్నతి 
సిదాంత సంశుది 

థి థి 
సిరికి వరుండు 
సీతకు నుదయించిరి 
సౌకర్య రక్షిత సర్వ 
స్నేహముననైన లోభంబు 


“భవ్యపదాకరం _ భావసుధాకరం _ పరిమళకుసుమాకరం” 
దాసరి లక్ష్మణస్వామి - వర్ణన రత్నాకరము 
కవి పరిచయం 


“వర్ణన రత్నాకరము”. ఇది తెలుగు వారే కాదు సాహిత్యవేత్తలూ సరిగా వినని సంకలన 
గ్రంథం. అనితరసాధ్యమైన కృషి, సాహిత్యసేవ కాలగర్భంలో కలసిపోవటం మనకి కొత్తేమీ 
కాదు. క్షీణయుగమని పక్కనపెట్టిన సాహిత్యంలోని అక్షీణ ప్రతిభనీ సృజననీ దివిటీ పట్టి 
చూపించిన ఈ గ్రంథం 80ఏళ్ళ క్రితం ప్రచురితమయ్యింది. దీనికి గుర్తింపు రాకపోవటం 
విచారించదగ్గ విషయం. దిగ్గంతులైన ఆనాటి సాహిత్యవేత్తలందరూ ఏకకంఠంతో 
ప్రశంసించిన గ్రంథం. 

“ఆంధ్ర సాహిత్యముకురమ్ము నాంధ్రకవిత 
యనెడి పైడి వన్నెల గనుం గొనం గషమ్ము 
కవులకును రసికులకును గల్పకమ్ము 
ప్రథిత వర్ణన రత్నాకరమ్ము సుమ్ము” 

అన్నారు జయపూర్‌ మహారాజు శ్రీవిక్రమదేవవర్మ. 

8200 పద్యాలు. నాలుగు సంపుటాలు. 600 పైగా కవుల వర్ణనలు... ఇదీ ఈ 
సంకలనం విస్తృతీ విశేషమూ. ఒడ్డూ పొడవులోనే కాదు నాణ్యతలోనూ దీని సరసన 
నిలిచే మరో గ్రంథం ఆంధ్రదేశంలోనే కాదు ప్రపంచంలోనే మరెక్కడా లేదు. ఇంతటి కృషి 
ఒక్క చేతిపై ఏ సాంకేతికత, దన్నూ లేని కాలంలో జరిగింది. నమ్మటం సాధ్యమా ! ఒక 
జీవితకాలం వెచ్చించి సాధ్యమేనని చేసి చూపించిన ఘనుడు దాసరి లక్ష్మణస్వామి. ఇతడే ఈ 
“వర్ణన రత్నాకరము” నిర్మాత. 
దాసరి లక్ష్మణస్వామి జీవితవిశేషాలు 

తూర్పుగోదావరి జిల్లా పిఠాపురంలో కొండయార్యుడు అప్పమాంబ దంపతులకు 10- 
4-1889 న జన్మించిన దాసరి లక్ష్మణస్వామి బహుముఖ ప్రజ్ఞాశాలి. సంగీత సాహిత్యాలు, 
నాటక రచన - నటన, బహుభాషా కోవిదత్వం (తెలుగు, తమిళం, హిందీ, ఉర్దూ, ఆంగ్లం) 
వీరి సొత్తు. 

దీనపోషకశతకం (1914), విజయవిలాస నాటకం (1915), భర్త్శహరి ప్రబోధ 
నాటకం (1917), భక్తజన మనోరంజనం (1919-కీర్తనలు), లుబ్బధనావస్థ (నామాంతరం 
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క వేశ్యాసహవాస ఫలితం), చతుర్భాషా నిఘంటువు (తెలుగు, తమిళం, హిందీ, ఆంగ్లం), 
నీతికథారత్నావళి (1931), సీతావిజయం (లింగకవి గంగకవి - శతకంఠ రామాయణానికి 
వచనం 1934), వర్ణన రత్నాకరము (1, 2 భాగాలు 1929; 3, 4 భాగాలు 1930), 
నీతిపద్యరత్నాకరము, చమత్కారచాటుపద్యములు, ముక్తిసాధనము, అమృతకలశము, 
సర్వధర్మరత్నాకరము (ప్రథమభాగం), ఆంధ్రవచన రామాయణం వీరి ముద్రిత రచనలు. 

సర్వధర్మరత్నాకరము (2, 3, 4 భాగాలు), సర్వమతరత్నాకరము, సకలార్థనిధి, 
హరిశ్చంద్రనాటకము, మైరావణనాటకము అముద్రితాలు. వీటన్నింటిలో వర్ణన రత్నాకరం 
కలికితురాయి. 

వేంకట రామకృష్ణకవులు (వేదుల రామకృష్ణకవి - ఓలేటి వేంకట రామశాస్త్రి, 
పిఠాపురం ఆస్థాన గురువులు) లక్ష్మణస్వామి గురువులు. పానుగంటి లక్ష్మీనరసింహారావు, 
వావిలికొలను సుబ్బారావు, సముద్రాల రంగాచార్యులు, గాడేపల్లి వేంకటశాస్త్రి, వేంకటశేషాద్రి 
కవులు (గంపలగూడెం ఆస్థాన పండితులు), శ్రీపాద లక్ష్మీపతి శాస్త్రి, మహామహోపాధ్యాయ 
శ్రీపాద కృష్ణమూర్తి శాస్త్రి వంటి ఉద్ధండ పండితుల సాహచర్యం వీరి సాహిత్య అభిరుచికి 
సానపెట్టింది. 

లక్ష్మణస్వామిగారి జీవితంలో ఒక పార్శ్వం సాహిత్యమైతే మరో పార్శ్వం నాటక 
రంగం. మల్లయుద్ధం, దర్జీ పని కూడా వీరికి తెలుసు. కోడి శ్రీరామ్మూర్తి, ఆలమూరి 
పట్టాభిరామయ్య, కలగాని రామయ్య, ముప్పిడి జగ్గారావు, శొంఠి నారాయణమూర్తి ద్విభాష్యం 
సుబ్బారావు, వారణాసి భద్రాద్రి వంటి తొలినాళ్ళలోని ప్రసిద్ధ నటులు లక్ష్మణస్వామి గారికి 
బాగా పరిచయం. వీరందరూ ఆయా రంగాలలో ఆయనపై ప్రభావం చూపారు. పురాణపండ 
కామేశ్వరరావు, ఆచంట వెంకటరాయ సాంఖ్యాయన శర్మ వంటి న్యాయవాదులూ వీరికి 
తెలుసు. 

ఎందరో ప్రసిద్ధ అప్రసిద్ధ కవులనూ, వివిధ రంగాలలో తనకు సమకాలీనులైన 
ఉద్దండులను పరిచయం చేస్తూ సాగిన 'నా జీవిత యాత్రిఅనే వీరి “ఆత్మకథి ఒక 
విజ్ఞాన సర్వస్వం లాంటిదన్నారు గిడుగు సీతాపతి. “వివిధ పదార్థ ప్రదర్శనశాల” ఇవి 
కాశీభట్ల బ్రహ్మయ్య శాస్త్రి గారి మాటలు. చరిత్రకు ఆకరం అన్నారు నిడదవోలు వారు. 
'స్వీయచరిత్రల చరిత్ర” ఈ కితాబు ఈయుణ్ణి వారిది. విశ్వనాథ, వేంకటపార్వతీశ్వరకవులూ 
సదభిప్రాయాలను వెలిబుచ్చారు. శ్రీపాద కృష్ణమూర్తి శాస్త్రి ఇలా మెచ్చుకున్నారు. 

“స్వీయ చరిత్రలందు దమ చెయ్వులు మాత్రము గల్గునట్లుగా 
జేయుదు రంద రీతని విశిష్ట చరిత్ర మునందు దేశ దే 
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శాయత వర్తమాన విషయంబులు సత్మవిరాజ పండితా 
మేయ వినోదమున్‌ గలవు మేల్మియశోంచిత శాస్త్ర చర్చలున్‌ 


వీరి జీవిత చరిత్ర విషయమంతా ఒకే విధంగా ఏకరువు పెట్టినది కాదు. దశలవారీగా, 
అంశాలవారీగా సంఘటనల పేర్చు ముచ్చట గొలుపుతుంది. అక్కడక్కడా ఛలోక్తుల 
తళుకు. ఇది రెండు భాగాలు. 1956, 1962 లలో ముద్రితం. సమకాలీన సాహిత్యం, 
నాటకరంగం, సమాజాలను తెలిపే ఆధారగ్రంథం. చరిత్రకు తెలియని ఎందరో వ్యక్తుల 
ప్రసావన, ప్రతిభా విశేషాలు, దాతృత్వగుణాలకు వెలుగు. పిఠాపురం రాజాస్థాన చరిత్రను 
నిర్మించే వారికి ప్రధాన ఆకరం. లక్ష్మణస్వామి ఒకరకంగా పిఠాపురం రాజాస్థాన ఉద్యోగి. 
ఆంతరంగికుడు. అందుకే వారి జీవితాలలోని ప్రధానఘట్టాలను తేదీలతో సహా నమోదు 
చేశారు. పిఠాపురం యువరాజు ఒకవైపు వాల్మీకిరామాయణాన్ని ఓలేటి వేంకటరామస్వామి 
గారితో చెప్పించుకొంటూ మరోవైపు ఆంగ్లంలోని “బైబిల్‌ ఆఫ్‌ ద బైబిల్స్‌' గ్రంథాన్ని 
అనువదించటంలో గల మతసామరస్యం లక్ష్మణకవి చెప్పకపోతే లోకానికి ఎలా తెలుస్తుంది? 

ఆంధ్రఆస్తికమహాసభ, _ గోదావరిపుష్కరాలు, బ్రహ్మసమాజ వార్షికోత్సవసభ | 
త్యాగరాజోత్సవం, ఆంధ్రసాహిత్య పరిషత్సభ, విద్యానందపుస్తక భాండాగారం, శ్రీసూర్యరాయ 
పుస్తక భాండాగారం, ఆంధ్రభాషాఖభివర్ధిని నాటకసంఘం, గోదావరీ మండలసభ, విద్వజ్ఞన 
మనోరంజనీ ముద్రాక్షరశాలలగురించిన సమాచారం ఈ జీవితచరిత్రలో ఉంది. 

హోమియోపతి వైద్యం, డాగ్‌ షో, నందిగ్రామ వెంకటరత్నంగారి చిత్రాలు, అస్పృశ్యతా 
నివారణ కోసం చేసిన కృషి, హిందూత్రియాట్రికల్‌ నాటకసంఘం వారికీ, సింగితం అబ్బాయి 
నాటకసంఘం (కాకినాడ) వారికీ ఉన్న విభేదాలు; దేశబంధు, సమదర్శిని, గృహలక్ష్మి, 
ధర్మసాధని భారతి వంటి పత్రికల ముచ్చట్లు ఇందులో ఉన్నాయి. 

మహాపురుషుల చరిత్రే 'తెలుగు వారి సాహిత్య సేవకు” దర్పణం. జీవిత చరిత్రలో 
తత్కర్త కనబడాలి. అదే ఉత్తమ జీవితచరిత్ర. 'నా జీవితయాత్ర*లోనూ దాసరి వారు కన్పిస్తారు. 
చదివితే తెలుస్తుంది. దీనినిండా వర్ణన రత్నాకరము గురించే రాశారు. తమ సంతతికి 
“రత్నాకరము” అని పేరు పెట్టారు. వర్ణన రత్నాకరం కోసం తన ఇల్లే కార్యాలయంగా ఏర్పాటు 
చేశారు. 
వర్ణన రత్నాకరము 


వర్ణన రత్నాకరం ఒక జీవితకాల కృషి. ఫలితం. సాహిత్యాభిరుచి వల్ల సంపాదించిన 
గ్రంథాలన్నింటినీ పరిశీలించి పలువురు కవులు రాసిన ఒకే వర్ణనల్ని ఒకచోట ఎత్తి 
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రాయటంతో వీరి కృషి ప్రారంభం. ఇందులో ఎన్నో చిక్కులు. పరిష్కరణలు, పాఠ పరిశీలన, 
గ్రంథ సేకరణ, విషయ విశ్లేషణ. ఇవీ ఆ సమస్యలు. 
వేంకటరామకృష్ణకవుల ప్రోత్సాహం, పన్నాల మల్లికార్జున శాస్త్రి తోడ్పాటు, 
తేవప్పెరుమాళ్ళయ్య, శ్రీపాద లక్ష్మీపతి శాస్త్రిగార్ల పరిష్కరణలతో వర్ణన రత్నాకరం 
ఆవిర్భవించింది. పేరు పెట్టింది తేవప్పెరుమాళ్ళయ్యగారే. శ్రీరాజారావు వెంకటకుమార 
మహీపతి సూర్యారావు బహద్దూరుగారు కృతి భర్త. ఆయన “సముద్రానికి ఏతమెత్తడమే 
మీ కృషి” అన్నారట. పిఠాపురం రాజావారి గ్రంథాలయం, సూర్యరాయాంధ్ర నిఘంటు 
గ్రంథాలయం, కందుకూరి వారి పుస్తక భాండాగారం వీరి పద్యసేకరణకు ఉపయోగపడ్డాయి. 
శ్రీసూర్యరాయాంధ్ర నిఘంటు కార్యాలయంలో మేనేజరుగా ఉన్న తేవప్పెరుమాళ్ళయ్య 
మనమందరం కలిసి చేసిన పనిని లక్ష్మణస్వామి ఒక్కడే చేశాడన్నారు. వెంపరాల 
సూర్యనారాయణ శాస్త్రి గారిలా వెన్నుతట్టారు. 
“ఆదరినుండి యీదరికి నాంధ్రమయంబు ప్రబంధ సాగరం 
బీది మునింగిలో తరసి యెక్కడ నున్నవొ యెత్తి తెచ్చి య 
ష్టాదశ వర్ణనామణులం జక్కంగ హారములన్‌ రచించి యా 
మోదమునన్‌ సరస్వతికి బూన్ని కృతార్థతంగంటి లక్ష్మణా” 
“వర్ణన రత్నాకరము” తెలుగు సంకలన గ్రంథాలన్నింటికీ తలమానికం. 11 - 20 
శతాబ్దుల మధ్య కల కవుల ముద్రిత - అముద్రిత కావ్యాల నుంచి సేకరించిన సంకలనం. 
ఒకే అభిప్రాయంతో ఉన్న పలువురు కవుల పద్యాలలో ఎక్కువగా భావభేదాన్ని 
అనుసరించి వర్ణనాంతరాలను స్వీకరించడం విశేషం. పద్యాలను సేకరించటం ఒక 
ఎత్తు. వాటిని ఒక క్రమంలో పేర్చటం మరో ఎత్తు. మొదట ప్రాచీన గ్రంథ నామాలను 
అకారాదిక్రమంలో చేర్చి, వాటిలోని వర్ణన పద్యాలను ప్రత్యేక శీర్షిక కింద చేర్చారు. ఆశ్వాస, 
పద్య సంఖ్యలను సూచించలేదు. అయితే లక్ష్మణస్వామి తన గ్రంథాన్ని పెద్దలముందుంచారు. 
ఇదొక సుగుణం. శ్రీ జయంతి రామయ్య పంతులు, కట్టమంచి రామలింగారెడ్డి, వేదం 
వేంకటరాయశాస్త్రి, వావిలికొలను సుబ్బారావు పంతులు, కాశీనాథుని నాగేశ్వరరావు 
పంతులు, కొమర్రాజు వేంకటలక్ష్మణరావు ల అభిప్రాయాల్ని కోరారు. శిరసావహించారు. 
'కవికాలక్రమంలో ముద్రించకపోతే ఆంధ్రకవిత్వ క్రమపరిణామం తెలుసుకొనే 
వీలు ఉండదు” అన్నారు జయంతివారు. కట్టమంచివారు, వద్దాదిసుబ్బరాయకవి 
ఆశ్వాసపద్యసంఖ్యలు చేర్చమన్నారు. 
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ఈ రెండు మార్పులూ చేయటం సామాన్యమైన విషయం కాదు. శ్రమ కోర్చి మార్పు 
చేశారు. అది లక్ష్మణస్వామి గారి వినయం. ఇప్పుడీ వర్ణన రత్నాకరంలో ఏ వర్ణననయినా 
తీసుకొని నన్నయ నుండి కందుకూరి దాకా కవిత్వం ఎలా పరిణమించిందో గమనించవచ్చు. 
తెలుగు సాహిత్య ప్రియులకే కాదు, పరిశోధకులకు, భాషావేత్తలకు, సామాజిక శాస్త్రవేత్తలకు 
ఈ గ్రంథం ఉపయుక్తం. పరిశోధనలకు కావలసిన ముడిసరకునంతా ఒక చోటికి చేర్చి 
అందిస్తుంది. పరిశోధకుల పని సులువైపోతుంది. 

శిల్పం, అభివ్యక్తి, భాష, శైలి, ఇత్యాద్యంశాలన్నీ నన్నయ నుంచి ఎలా పరిణమించాయని 
పరిశీలించటం ద్వారా సాహిత్య విమర్శలో కొంగొత్త ద్వారాలను త్వరితంగా సమగ్రంగా 
తెరవడానికి వీలు చిక్కుతుంది. 


కృతులూ అనుకృతులూ విడుపులూ ఒడుపులూ తెలుస్తాయి. కవుల్లో దొంగలెవరో 
దొరలెవరో కూడా కనిపెట్టవచ్చు. భిన్నకాలాలలో భిన్న సంస్కృతి సంప్రదాయాలు, వాటి 
ఎత్తు పల్లాలు, సామాజిక స్థితిగతులు, బలాలు బలహీనతలూ ఒకటేమిటి ... ఏరుకున్న 
వాడికి ఏరుకున్నంత. ప్రబంధరీతిలో విషయాను క్రమణిక రాశారు. అది పురవర్ణనతో 
ప్రారంభమవుతుంది. వుయ్యూరు సంస్టానాధిపతి శ్రీరాజావేంకటాద్రి వారు అకారాది 
క్రమంలో చేర్చమన్నారు. చేర్చారు. కవికాలక్రమం, ఆశ్వాసపద్య సంఖ్యలు, అకారాదిక్రమ 
వర్గానుక్రమణికలతో ఇప్పుడీ గ్రంథం సాహిత్య ప్రియులకు అందుబాటులో ఉంది. వీరి 
కష్టాన్ని గుర్తించిన వేటూరి ప్రభాకర శాస్త్రిగారు- 

“నేను చాటు పద్యములను సంపాదించుటకే మిక్కిలి శ్రమ చెందితిని. మీరీ గ్రంథ 
సంకలనమునకై అత్యంత శ్రమ చెందియుందురని తలంచుచున్నాను. మీరు మొట్టమొదటి 
గ్రంథమంతయు ఒక పద్ధతిగా తయారు చేసి పిమ్మట ఆ విధమంతయు మార్చు చేసి 
కవికాలక్రమము ఆశ్వాస పద్య సంఖ్యాదులు సమకూర్చుట యెంతకష్టమో సామాన్య 
జనులూహింపజాలరు'” అన్నారు. ఇది వారి కృషికి మెచ్చుకోలు. 

ఓలేటి వేంకటరామశాస్టులు, విక్రమదేవవర్మ, ఆచంట వేంకట సాంఖ్యాయనశర్మ, 
బుర్రా శేషగిరిరావు, గిడుగు వేంకట రామమూర్తి పంతులు, చెళ్ళపిళ్ళ వేంకటశాస్త్రిగారు, 
కాశీభట్ట బ్రహ్మయ్యశాస్త్రి , శ్రీపాదకృష్ణ మూర్తిశాస్త్రి, నడికుదుటి వీరరాజకవి, వేంకట 
పార్వతీశ్వర కవులు, శేషాద్రిరమణ కవులు, మంత్రి ప్రగడ భుజంగరావు, కోటగిరి వేంకట 
కృష్ణారావు, చెలికాని లచ్చారావు, కేతవరపు వేంకటశాస్త్రి , తల్లా ప్రగడ సూర్యనారాయణ 
శాస్త్రి , వత్సవాయ వేంకట నీలాద్రిరాజు, మేడేపల్లి వేంకట రమణాచార్యులు, పెండ్యాల 
వెంకట సుబ్రహ్మణ్యశాస్త్రి, పప్పు మల్లికార్జునరావు వీరందరూ వీరి కృషిని కొనియాడకుండా 
ఉండలేకపోయారు. 
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ఇది ఓలేటి వేంకటరామశాస్త్రి గారి ఆనందం- 
ఆంధ్ర కావ్య ప్రపంచంబు నందు గల్లు 
వర్ణనములెల్ల నరయంగ వలయునన్న 
నరయ గావచ్చు నీదు రత్నాకరమున 
గరతల సమర్పితామలకంబు పగిది 
తెలుగుబాసను బెంపు నొందింపం జేయ 
వలయు పనులెన్నా యున్నవి వానిలోన 
నొకటి కావించి నీవు ధన్యుండవైతి 
సూక్ష్మ బుద్ధివి దాసరి లక్ష్మణకవి 
ఇది మంత్రి ప్రగడ భుజంగరావుగారి ఉబ్బితబ్బిబ్బు కాదు. సత్యం- 
అల రత్నాకరమేమి యిచ్చు వలవేయన్‌ వల్లెవేయంగ ని 
మ్ముల రత్నాకరమిద్ది యిచ్చు నమృతంబున్‌ బద్యరత్నంబులన్‌ 
బలుభంగంబుల కాలయం బది విపదృంగంబు గావించు ను 
జ్ఞ్వల రత్నాకర మిద్ది దీన దరియింపన్‌ జాలు లోకంబొగిన్‌ 


ఇందరు పండితులు మెచ్చిన సంకలనం లక్ష్మణస్వామిగారు కూర్చడం ఒక 
విశేషమైతే... ఈ గ్రంథముద్రణకు పండితులు, కవులేకాదు సామాన్యులు కూడా తలా ఓ చెయ్యి 
వేయటం నాటి సమాజంలో ఉన్న సాహితీ ప్రియంభావుకతకు నిదర్శనం.ఈ సంకలనంలో 
దాసరి వారి సంస్కారమూ ప్రతిఫలిస్తోంది. అశ్లీలత మచ్చుకైనా కన్పించదు. పద్యం మధ్యలో 
సాధారణంగా వచ్చే స్త్రీ అవయవబోధక పదాల స్థానంలోనూ చుక్కలే కన్పిస్తాయి. దీనికో 
నేపథ్యం ఉంది. 

వర్ణన రత్నాకరంలో కళాశాస్త్రం, తారాశశాంకం, రాధికాసాంత్వనం వంటి 
గ్రంథాలలోని శృంగార పద్యాలూ ఉన్నాయి. దీనిపై ఆనాటి ప్రభుత్వం నిషేధం విధించే 
అవకాశం ఉంది. అంతకు ముందు కాకినాడలో కోటమర్తి చినరఘుపతిరావుగారు శృంగార 
పద్యాలను ముద్రించారట. దానిపై నిషేధం, నేరారోపణ పడ్డాయి. అందువల్ల మనమూ 
జాగ్రత్త తీసుకోవాలి సుమా! అన్నది నడికుదుటి వీరరాజుకవి హెచ్చరిక. లక్ష్మణస్వామి వజ్ఞల 
చినసీతారామస్వామిశాస్త్రి గారిని సంప్రదించారు. శృంగార పద్యాలను మినహాయించారు. 
కొన్ని పదాలస్టానె చుక్కలను ఉంచుతూ సంస్కారవంతంగా గ్రంథాన్ని తీర్చిదిద్దారు. 
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తాపీ ధర్మారావు, తుమ్మల సీతారామమూర్తి చౌదరి లేఖలు రాసి మరీ ఈ గ్రంథాన్ని 
తెప్పించుకొన్నారు. కాశీనాథుని నాగేశ్వరరావుగారు తన ఆంధ్రపత్రికలో దీనిని విశేషంగా 
ప్రకటించారు. విక్రమదేవవర్మ తదుపరి భాగాల కోసం ఎదురు చూస్తున్నానన్నారు. వర్ణన 
రత్నాకరాన్ని చూడడమే పుణ్యమన్నారు జనమంచి వేంకట కృష్ణశర్మ. 

తేవప్పెరుమాళ్ళయ్య గారితో సూర్యరాయాంధ్ర నిఘంటు కార్యాలయంలో 
పండితులుగా ఉన్న శ్రీ పురాణపండ మల్లయ్యశా స్త్రి, శ్రీ కూచినరసింహం, పేరి పేరయ్య 
శాస్త్రి - దాసరి వారి కృషి అద్వితీయమన్నారు. ప్రోత్సహించారు. జయంతి రామయ్య 
పంతులుగారు - సూర్యరాయాంధ్ర నిఘంటు కార్యాలయంలో సైతం దొరకని గ్రంథాలు 
దాసరి లక్ష్మణస్వామి దగ్గర దొరుకుతాయన్నారు. 

శ్రీరంగమాహాత్యం పేరుతో ముగ్గురు కవులు రాసిన వేర్వేరు గ్రంథాలు ఈ వర్ణన 
రత్నాకరంలో ఉన్నాయి. ఇంకా సోమదేవరాజీయం - కూచిమంచి జగ్గకవి, యాదవ రాఘవ 
పాండవీయం - నెల్లూరి రాఘవకవి, మత్స్యపురాణం - హరిభట్టు, భల్లాణ చరిత్రం - 
పోచిరాజు వీరన్న, షట్బక్రవర్తి చరిత్రము - మల్లారెడ్డి, ఒడయనంబి విలాసం - అజ్జరపు 
పేరయ్యకవి, మూర్తిత్రయోపాఖ్యానం - దంతులూరి బాపిరాజు, శ్రీరంగ మాహాత్మ్యం - 
కట్టావరదరాజు, నల్లాన నృసింహాచార్యులు, భైరవకవి (విడివిడిగా ), కవిచకోరచంద్రోదయం 
- అల్లమరాజు రామకృష్ణకవి, కవిజన చకోర చంద్రోదయం - నారపరాజు కాంతకవి, 
కార్తిక మాహాత్మ్యం - కుందుర్తి వేంకటాచలకవి, కార్తిక మాస మాహాత్మ్యం - మండపాక 
కామేశ్వరకవి, కాళిందీ పరిణయం - శొంఠి భద్రాద్రి రామకవి, కిరాతార్జునీయం 
గోపాలుని సింగయ్య, కుచేలోపాఖ్యానం - గట్టు ప్రభువు, కుబ్బాకృష్ణ విలాసం - అక్కిన 
ప్రగడ హరిదాసు, కుమార నృసింహము - కొక్కొండ వెంకటరత్నశర్మ వంటివి కొన్నే. 
చెప్పుకోదగ్గవి అసంఖ్యాకం. తమ పేరు కూడా వినిపించకుండా ఎందరో కవులు ప్రతిభ ఉండి 
కూడా కాలగర్భంలో ముద్రితాముద్రితగ్రంథులై నిలిచిపోయి ఉండేవారు. వారికో గుర్తింపు... 
మెచ్చుకోలు... అందేలా చేసిన ఘనత లక్ష్మణస్వామి గారిదే. ఈ ఘనతలో ఓ నిబద్ధత, ఓ 
విశాల దృక్పథం. 

15 వ శతాబ్ది పూర్వపు కవులు పట్టుమని 50 మంది కూడా ఈ సంకలనంలో లేరు. 17, 
18, 19 శతాబ్దుల కవులే అధికంగా ఉన్నారు. ఈ యుగ సాహిత్యం పైనే సాహిత్య లోకంలో 
చిన్న చూపు. మితిమీరిన శృంగారం, శబ్దాడంబరం, చిత్రకవితా విన్యాసం హెచ్చు మీరి 
భావం పల్చబడిందనే ఆక్షేపణ. సాహిత్య చరిత్రకారులూ దీనిని స్థిరీకరించారు. అది తప్పనీ... 
ఈ యుగ సాహిత్యంలోనూ అంతకు ముందెన్నడూ కనీ వినీ ఎరుగని అందాలున్నాయనీ 
మేలిమి రత్నాలను ఏరి చూపించారు దాసరివారు. 
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ఏ ఒక్క కవికీ అధిక ప్రాధాన్యమివ్వలేదు. తగ్గించనూ లేదు. భావంలో కొత్తదనం, 
అభివ్యక్తిలో చురుకుదనం ఉంటేచాలు. ఏ చిన్న కవినీ వదల్లేదు. అవి లేని పెద్దకవినీ 
పట్టించుకోలేదు. ఇది విజ్ఞత, సంస్కారం మేళవింపుతో చేసిన సంకలనం. కవులపట్లగానీ, 
యుగాలపట్లగానీ, ప్రక్రియలపట్లగానీ పక్షపాతం శూన్యం. కుల, వర్గ, ప్రాంత భేదాలకు 
అతీతం. అన్ని మండలాల కవులూ ఇందులో ప్రతిభతో పరుచుకున్నారు. తాను 
తెలగకులజుదనని స్పష్టంగా చెప్పుకొన్నా అన్ని వర్గాల కవులనూ తన సంకలనంలో చేర్చారు 
ప్రతిభ కొలమానంగా. 

ఒక పాఠంతో సరిపెట్టుకోలేదు. ప్రతిచోటా పాఠాంతరాలు చూపారు. విస్పష్టంగా 
ఉన్న తావులూ అవ్యాకరణ, పాఠపూరణ స్థలాలూ నక్షత్రం గుర్తులూ యతిస్థానాలలో విరామ 
చిహ్నాలూ సందేహాస్పద స్థలాలలో ప్రశ్నార్థకాలూ ఉంచారు. వర్ణన రత్నాకరంలోని వర్ణనలు 
అష్టాదశ వర్ణనానుక్రమంలో ఉంటాయి. ఒక కావ్యం చదివినట్లు... ఈ సంకలనాన్ని చదివి 
ఆనందించవచ్చు. ఇది బహుకవి నిర్మితం. ఒక పండగకి ఒక పిండివంట మాత్రమే తినటం 
కావ్యం. ఒకే పండక్కి అన్ని రకాల పిండివంటలూ తినటం వర్ణన రత్నాకరం. చిలకమర్తి 
వారన్నది నిజం. వర్ణన రత్నాకరం ఎవడి దగ్గర ఉంటుందో తెలుగు సాహిత్యం మొత్తం వాడి 
దగ్గర ఉన్నట్లే. వర్ణనాంశాలను ఎంచుకోవటంలో దార్శనికత ఉంది. 

అడవిపందులు, ఆటవికులు, ఆటవికపల్లె, ఆటవిక వస్తువులు, స్త్రీలు, ఎజుకసాని, 
కుమ్మరి, కోడికూత, కోళ్ళ పందెము, గొటియలు, మేకలు, గొల్లలు, గోవులు, గామములు, 
చండాలుడు, చండాలవాటిక, చాకలి, చాకలి యిల్లు, జంగములు, జంగమురాలు, 
దాసర్లు, నూలువడకుట, నేతగాడు, నేతగాని యిల్లు, బలిజెగృహము, బలిజెశెట్టి, వేట, 
వేటకాండ్రు, వేట సాధనములు, వేటకుక్కలు, వేటకుక్కల పేళ్ళు, శిల్పకుడు, శూద్రులు, 
సంత, సవారిబోయలు, సాతాని మొదలైనవెన్నో. ఇవన్నీ సామాజికాలే. ప్రాచీన కవులలోనూ 
సామాజిక స్పృహ, వృత్తులపట్ల ఆటవికుల పట్ల ఆదరణ ఉందని నిరూపించడానికే దాసరివారీ 
పని చేశారేమోననిపిస్తుంది. 

సామాజిక స్పృహ కల్లిన వర్ణనలను ఇప్పుడుకూడా పాఠ్యాంశాలుగా స్వీకరించవచ్చు. 
భాషకు భాష, సాహిత్యానికి సాహిత్యం, సామాజిక స్పృహకు సామాజిక స్పృహ. అన్నీ 
ఒకే చోట. అంతకు ముందున్న ప్రబంధమణిభూషణం వంటి సంకలన గ్రంథాల కన్నా 
విభిన్నంగా, విశిష్టంగా, సదాశయంతో, సల్లక్షణంగా నిర్మితమయ్యిందీ గంథం. కవులకూ 
పండితులకూ పరిశోధనలకూ వైజ్ఞానికులకూ చారిత్రకులకూ సామాజికశాస్త్రవేత్తలకూ 
ఎంతో ఉపయుక్తమైనది. 

-దా. అద్ధంకి శ్రీనివాస్‌ 
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తటవర్తి రాజగోపబాలం 


వర్ణన రత్నాకరము పాఠకమిత్ర వ్యాఖ్య - తొమ్మిదవ సంపుటం 
ముందుమాట 


హైదరాబాద్‌ సెంట్రల్‌ యూనివర్సిటీలో ప్రాచీన తెలుగు - అధ్యయన కేంద్రం ఇటీవలనే 
[2010-11] ఏర్పడింది. యు.జి.సి. వారు దీన్ని మంజూరు చేశారు. ప్రాచీన వాజ్మయాన్ని 
పరిరక్షించడం, ఆధునిక పాఠకులకు చేరువ చెయ్యడం, ఇతర భాషలవారికి అందించడం, 
యువతరానికి శిక్షణ ఇవ్వడం - అనే నాలుగు ప్రధాన లక్ష్యాలను యు జి సి. నిర్దేశించింది. దేశంలో 
ఉన్న పండితుల సహకారంతో ఈ లక్ష్యాలను నెరవేర్చమని స్థూలంగా ఒక కార్యప్రణాళికను కూడా 


సూచించింది. 


ఈ కేంద్రానికి ఒక సలహామండలి ఉంది. దానికి మా విశ్వవిద్యాలయం వైస్‌-ఛాన్సలర్‌ 
అధ్యక్షులు. సర్వశ్రీ యార్లగడ్డ లక్ష్మీప్రసాద్‌, ఆశావాది ప్రకాశరావు, అనుమాండ్ల భూమయ్య, 
జి. ఉమామహేశ్వరరావు, తెలుగు శాఖ అధ్యక్షులు, స్కూల్‌ ఆఫ్‌ హ్యుమానిటీస్‌ డీను - సభ్యులు. 
అధ్యయనకేంద్రం కో-ఆర్టినేటరు దీని కన్వీనరు. ఈ సలహామండలి తన తొట్టతొలి సమావేశంలో 
(13.09.2011) కొన్ని నిర్ణయాలు తీసుకుంది. ప్రాచీన పద్యకావ్యాలకు _“పాఠకమిత్ర' 
వ్యాఖ్యానాలను వాడుకభాషలో రచింపజేసి ఆధునిక పాఠకులకు అందించాలి అనేది వాటిలో ఒక 
ముఖ్య నిర్ణయం. దీని అమలులో రూపొంది వెలువడిన మొట్టమొదటి గ్రంథం మంచెళ్ళ కృష్ణకవి 
రచన శ్రీ వేంకట నగాధిపతి శతకము. ఎమెస్కో ప్రచురణ. అటుపైని వర్ణ్గనరత్నాకరం. 


ప్రాతఃస్మరణీయులు దాసరి లక్ష్మణస్వామిగారు (పిఠాపురం క్రీ.శ. 1930) శ్రమపడి 
సంకలనం చేసి నాలుగు భాగాలుగా ముద్రించి ఎప్పుడో తొంభైయేళ్ళక్రితం లోకానికి అందించారు 
వర్ణనరత్నాకరాన్ని. అప్పటినుంచీ పునర్ముద్రణకన్నా నోచుకోని ఈ ఆణిముత్యాల తెలుగు పద్యాల 
సంకలనాన్ని పాఠకమిత్ర వ్యాఖ్యతో సాహితీప్రియులకు అందిస్తోంది హైదరాబాద్‌ సెంట్రల్‌ 
యూనివర్సిటీవారి ప్రాచీనతెలుగు - అధ్యయన కేంద్రం. మొత్తం వర్ణనరత్నాకరంలో ఎనిమిదివేలకు 
పైగా పద్యాలు సంకలితమై ఉన్నాయి. నన్నయనుంచి పంధొమ్మిదవ శతాబ్ద్బంవరకూ వచ్చిన 
ముద్రిత-అముద్రిత పద్యకావ్యసమూహాన్ని అవలోడనంచేసి ఆ మహానుభావుడు రూపొందించిన ఈ 
వర్ణనరత్నాకరానికి ఇప్పుడు ఎందరెందరో పండితులు మా అభ్యర్థన మన్నించి పాఠకమిత్రవ్యాఖ్య 
సమకూరుస్తూ సహకరిస్తున్నారు. ఇదొక మహా యజ్ఞం. సుసంపన్నం కావాలని ఆశీర్వదించండి. 
సుమారు 250 పద్యాలు ఒక్కొక్క సంపుటిగా అందించాలనేది మా ప్రణాళిక. 

ఈ రత్నాకరంలోకి చేరిన వర్ణనాంశాలు దేనికదే స్వతంత్రం. ఆయా అంశాల్లోకి చేరిన 
పద్యాలూ అలాగే స్వతంత్రాలు. అంటే, ఒక కథాసూత్రం ఏదీ లేదనడం నా ఉద్దేశం. కనక 
లక్ష్మణస్వామిగారు కూర్చిన క్రమాన్ని - సౌలభ్యంకోసం అనివార్యంగా మార్చుకున్నాం. మా 
ప్రణాళిక ప్రకారం సంపుటాలన్నీ పూర్తిఅయ్యేసరికి - అన్ని వర్ణనాంశాలూ వాటికింద చేరిన అన్ని 
పద్యాలూ వ్యాఖ్యాసహితంగా పాఠకులకు అందుతాయి. 


ఈ రత్నాకరం పంధొమ్మిది వందలనాటి ముద్రణ. రకరకాల అచ్చుతప్పులు. పద్యాల వరుస 
సంఖ్యలో దుముకుళ్ళు. ముద్రితగ్రంథాలు దొరకని దుస్థితి. పాఠనిర్ణయానికి పడరాని పాట్లు. సరే - 
ఒప్పుకుని గోదాలోకి దిగాక - తప్పదు. ఈదవలసిందే. అదే చేశాము, చేస్తున్నాము. వ్యాఖ్యానంలో 
ఇవన్నీ మోకు దర్శనమిస్తాయి. నిజాయితీతో చేసే విన్నపాలూ వినిపిస్తాయి. అక్కడక్కడా ఆయా 
వ్యాఖ్యాతల గుర్తింపు చిహ్నాలుగా గ్రాంథికపరిమళాలూ సోకుతాయి. మత్స్పురాకృత శుభాధిక్యంబుగా 
వీరు విడిచిన పద్యాలకు నా వ్యాఖ్యానమూ కనబడుతుంది. కృతకృత్యుణ్ని కాలేకపోయినా 
శైలీసమతకు చేసిన ప్రయత్నమూ తెలుస్తుంది. సాహితీప్రియంభావుకులారా! స్వాగతం! సౌహార్దం 
తు పురోధాయ - కుడికాలు పెట్టండి. 

“పాఠకమిత్రి వ్యాఖ్య గురించి ఒకమాట - ప్రతిపదార్థ తాత్పర్యాలూ నిఘంటు ప్రమాణాలూ 
ఛందోవ్యాకరణాలూ - ఇత్యాదులతో గ్రాంధికశైలిలో సాగిన మన పాత వ్యాఖ్యానాలు ఈనాటి 
పాఠకులకు రుచించడం లేదు. చాలా మందికి బోధపడటం లేదు. కనక - పద్యాన్ని చదివి 
ఆస్వాదించాలి, ఆనందించాలి అని తపన పడుతున్నవారికోసం రూపొందింది ఈ 'పాఠకమిత్ర. 


ముందుగా పద్యానికి దండాన్వయ క్రమంలో పదవిభాగం ఉంటుంది. నిజానికిది పాఠకులకు 
అంతగా అవసరం లేదు. కానీ కావ్య నిఘంటువులు రూపొందడానికీ పదప్రయోగకోశాల తయారీకీ 
ఇది చాలా అవసరం. అందుకని కాసింత ముందు చూపు. అటుపైని పద్యంలోని అందచందాలను 
అన్నింటినీ సంభాషణ శైలిలో వాడుక భాషలో వివరించుకుంటూ వెళ్ళడమే “పాఠకమిత్ర? 
వ్యాఖ్యానం. అర్థాన్ని వాక్యంలో పొదిగినచోట పద్యంలోని సదరు పదాన్ని కుండలీకరణంలో 
చూపడం తప్పనిసరి. పాఠకులకు నమ్మకం కలిగించడానికీ వారి పదసంపదను పెంచడానికీ 
ఇది ఉపకరిస్తుంది. పద్యాన్ని ముందుగా చదవడం, వ్యాఖ్యానం చదవడం, మళ్ళీ మరోసారి 
పద్యం చదవడం - ఇదీ క్రమం. ఈనాటి పాఠకులకు ఇది సంతృప్తినిస్తుందని నమ్ముతూ దీనిమీద 
సలహాలూ సూచనలూ కోరుతోంది ఈ అధ్యయన కేంద్రం. 

ప్రాచీనతెలుగు - అధ్యయనకేంద్రం సలహామండలి సభ్యులకూ, అన్ని విధాలా వెన్నుతట్టి 
ముందుకు నడిపిస్తున్న మా నాయకులు (౧7౮0) రామకృష్ణ రామస్వామిగారికీ, ఆచార్య 
ఇ. హరిబాబు (PVC) గారికీ, మా సహాయ పరిశోధకులు డా॥ పానుగంటి శేషకళకూ, 
డా॥ సిహెచ్‌. కొందారెడ్డికీ, సాంకేతిక సహకారం సంపూర్ణంగా అందిస్తున్న సోదరుడు డా॥ దార్ల 
వేంకటేశ్వరరావుకూ, వై.వాసుదేవ్‌, యన్‌. ఆనంద్‌, పి.వి.యస్‌.ఆర్‌. మూర్తి, విష్ణువర్థన్‌ రెడ్డి 
ప్రభృతులకూ - ప్రూఫ్‌ రీడింగ్‌ లో సహకరిస్తున్న డా॥ ఎస్‌.ఏ.టి.రాజ్యలక్ష్మిగారికీ - అన్నివిధాలా 
చేదోడువాదోడుగా ఉంటున్న తమ్ముడు డా॥ అద్దంకి శ్రీనివాస్‌ కూ, ప్రాచీనకావ్యాల ప్రతులు తన 
భాండాగారంనుంచి వెలికితీసి ఇస్తున్న గుంటూరు మిత్రుడు శ్రీ అరిసెట్టి సాయిప్రసాద్‌గారికీ, ఎమెస్కో 
సలహాదారులు మాన్యపండిత మిత్రులు డా॥ డి. చంద్రశేఖరరెడ్డిగారికీ, గంథానికి రూపరేఖలు 


దిద్దుతున్న తమ్ముడు చిరంజీవి పురుషోత్త్‌ కుమార్‌ కీ ధన్యవాదాలు. 
సంపాదకుడు 


బేతవోలు రామబ్రహ్మం 
కో-ఆధినేటర్‌, (ప్రాబీన తెలుగు - అధ్యయనకేంద్రం. 


01. ఉ క నలీలమై నసదుం గౌ నసియాడం గుచద్వయంబు న 
ర్తి లలాటరేఖ చెమరింపంగ హారలతాగుళుచ్చముల్‌ 
తుంపెసలాడం గంకణ మృదుధ్వని తాళగతిం జెలంగంగా 
సంపెంగ నూనె యంటె నొక చంద్రనిభానన కంసవైరికిన్‌ 
(పారిజాతావహరణము. 2 - 9) 


ంప 
౦ప 


అన్వయం: కంపనలీలమైన్‌ - అసదుంగౌను - అసియాడన్‌, కుచద్వయంబు-నర్తింపన్‌, 
లలాటరేఖ - చెమరింపంగన్‌, హార - లతా - గుళుచ్చముల్‌  తుంపెసలాడన్‌, కంకణ - 
మృదు - ధ్వని - తాళగతిన్‌ - చెలంగంగాన్‌; ఒక చంద్ర - నిభ + ఆనన - కంసవైరికిన్‌ 
-- సంపెంగనూనె - అంటెన్‌. 
వ్యాఖ్య: శ్రీ కృష్ణునికి మాధ్యాహ్నిక స్నానం చేయిస్తున్న చంద్రముఖి ఎలా ఉందో తిమ్మన 
మనోహరంగా వర్ణించాడు. 

కదలికలోని విలాసంతో (కంపనలీలమైన్‌) సన్నని నడుము (అసదుంగౌను) మిక్కిలి 
చలింపగా (అసియాడన్‌), చన్నుల జంట (కుచద్వయంబు) నర్తిస్తూ ఉండగా, నొసటి రేఖ 
(లలాటరేఖ) చెమ్మగిల్లగా, తీగలవంటి ముత్యాల హారాల గుత్తులు (హారలతాగుళుచ్చముల్‌) 
నాట్యం చేయగా (తుంపెసలాడన్‌), కంకణాల మృదువైన సవ్వడి తాళమువేసినటుల 
(తాళగతిన్‌) ఒప్పగా, ఒక చంద్రముఖి (చంద్రనిభ + ఆనన) శ్రీ కృష్ణునికి (కంసవైరికిన్‌) 
సంపెగనూనె అంటింది. 
విశేషాలు: సంపెగనూనె అంటే సమయంలో సేవకురాలి నడుము చలించటం, కుచద్వయం 
నర్తించటం నొసటదిద్దిన తిలకరేఖ చెమ్మగిల్లటం, ముత్యాలహారాలు నాట్యం చేయటం, 
కంకణధ్వని తాళం వేసినట్లు సవ్వడి చేయటం సహజం. ఇలా సహజంగా వర్ణించటం వల్ల 
ఇది స్వభావోక్తి అలంకారం. 


న 
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వర్ణన రత్నాకరము-9 


02. ఉ. తామరదోయిలోం దగిలి దాంటెడు తేంటులం బోలం బెన్నెజుల్‌ 
వేమటు చేతులం బిడిచి విప్పి విదిర్చి నఖాంకురంబులం 
గోమలలీల దువ్వి తెలి గొజ్జంగినీ రెడంజల్లి చల్లి గం 
ధామలకంబు వెట్టె నొక యంగన కాళియనాగ భేదికిన్‌ 


(పారిజాతాపహరణము. 2 - 10) 


అన్వయం: తామర దోయిలోన్‌ - తగిలి - దాంటెడు తేంటులన్‌ - పోలన్‌ - పెన్నెజుల్‌ 
-- వేమటు -- చేతులన్‌ - పిడిచి - విప్పి - విదిర్చి, నఖాంకురంబులన్‌ - కోమల లీలన్‌ - 
దువ్వి, తెలిగొజ్జంగి నీరు - ఎదన్‌ - చల్లి చల్లి - గంధామలకంబు - ఒక అంగన - కాళీయ 
నాగభేదికిన్‌ - పెట్టెన్‌. 


వ్యాఖ్య: తామర పువ్వుల జంటలో (దోయి) చిక్కుకొని దాటుతున్న తుమ్మెదలను (తేంటులన్‌) 
పోలగా - అతడి పొడవైన వెండ్రుకల గుంపును (పెన్నెజుల్‌), మాటిమాటికి (వేమజు) 
చేతులతో పిడిచి విప్పి, దానిని విదిలించి మొలకల వంటి గోళ్ళతో (నఖ + అంకురంబులన్‌) 
మెత్తగా (కోమలిలీలన్‌) దువ్వి, తెల్లని పన్నీరు (తెలి గొజ్జగి నీరు) నడుమ నడుమ (ఎడన్‌ 
ఎడన్‌) చిలికి చిలికి పరిమళించే ఉసిరిక ముద్దను (గంధ + ఆమలకంబు)ఒక అంగన శ్రీ 
కృష్ణుని తలకు పెట్టింది. 

విశేషాలు: చేతులను తామర పువ్వులజంటతో, పెన్నెజులను తుమ్మెదలతో పోల్చుట వల్ల 
పద్యం మొదటి పాదంలో ఉపమాలంకారం. 


xxx 


03. మ. _ చెలువల్గొందలు హేమకుంభములతోం జేసే నొసంగ న్విని 
ర్మలదోర్మూలరుచుల్‌ వెలింబొలయం దోరంబైన చన్లోయి సం 
దొలయ న్వేనలి జాజి నిక్కి యరమే నొయ్యారమై వ్రాలంగా 
జలకం బార్చె లతాంగి యోర్తు యదువంశస్వామికి న్వేడుకన్‌ 


(పారిజాతావహరణము. 11 - 2) 


అన్వయం: కొందటు - చెలువలు - హేమకుంభములతోన్‌ - చేసేన్‌ - ఒసంగన్‌, వినిర్మల-- 
దోర్మూల - రుచుల్‌ - వెలిన్‌ - పొలయన్‌, తోరంబైన _ చన్లోయి సందు - ఒలయన్‌, వేనలి 
- జాన్‌, నిక్కి - అరమేను - ఒయ్యారమై - వ్రాలంగాన్‌ - ఓర్తు - లతాంగి - వేడుకన్‌ - 
యదువంశస్వామికిన్‌ - జలకంబార్చెన్‌. 
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వ్యాఖ్య: కొందజు మగువలు బంగరుగిండ్లతో (హేమకుంభములతో) నీటిని ఒకరొకరి చేతి 
మీదుగా (చేసేన్‌) ఇవ్వగా (ఒసంగన్‌), స్వచ్చమైన బాహుమూల కాంతులు (వినిర్మల + 
దోః + మూల + రుచుల్‌) బయటికి వ్యాపింపగా (పొలయన్‌) స్థూలమైన (తోరంబైన) 
రెండు పాలిండ్ల యొక్క ఎడము (చన్లోయి సందు) వ్యాపింపగా (ఒలయన్‌), కొప్పు (వేనలి) 
జాఅగా, సగము శరీరము (అరమేను) నిక్కి ఒయ్యారంగా వ్రాలగా, ఒక మగువ (లతా + 
అంగి) వేడుకతో యదువంశస్వామి అయిన శ్రీ కృష్ణునికి స్నానం చేయించింది. 


విశేషాలు: ఒకరొకరి చేతి మీదుగా నీళ్ళ చెంబులు అందుకోవటం, బాహుమూల కాంతులు 
ప్రసరించటం, పాలిండ్ల సందు ప్రస్ఫుటం కావటం, అరమేను ఒయ్యారంగా వ్రాలటం వంటి 
దృశ్యాలను సహజంగా వర్ణించటం వల్ల ఈ పద్యంలోనూ స్వభావోక్తి అలంకారమే. 


xxx 


04. చం. తటు లజనిక్కం బూంత నెజితావియ చిక్క నపాంగమాలికల్‌ 
మెజుంగులు గ్రక్క నూరుపుల మేలిమి దేంటులు చొక్క హారముల్‌ 
కుఖుచులు ద్రొక్క ముంగురులు గ్రొంజెమటం బదనెక్క వేలుపుం 
దెణవ యొకర్తు చేదిజగతీపతికిన్‌ శిరసంటె వేడుకన్‌. 


(వనుచరిత్రము. 5 - 75) 


అన్వయం: తజులు - అఅనిక్కన్‌ - పూత నెజతావియ - చిక్కన్‌ - అపాంగ - మాలికల్‌ - 
మెజుంగులు క్రక్కన్‌ - ఊరుపుల మేలిమిన్‌ - తేంటులు చొక్కన్‌ - హారముల్‌ - కుజఖుచులు 
త్రొక్కన్‌ - క్రొంజెమటన్‌ - ముంగురులు పదనెక్కన్‌ - వేలుపు + తెజివ - ఒకర్తు - చేది 
జగతీ పతికిన్‌ -వేడుకన్‌ - శిరసంటెన్‌. 


వ్యాఖ్య: రామరాజ భూషణుడు వసుచరిత్ర ప్రబంధంలో నూతన వధూవరులైన గిరికా 
వసురాజుల అభ్యంగనాది విశేషములను చమత్కారంగా వర్ణించాడు. వసురాజుకి స్నానం 
చేయిస్తున్న అప్సరసను చూపిస్తున్నాడు. 

కడుపు మీది ముడుతలు (తజులు) సగపాలు పైకినిక్కగా, మై పూత అంతా 
రాలిపోయి దాని నిండు పరిమళము మాత్రమే శేషింపగా (నెబతావియ చిక్కన్‌), క్రేగంటి 
చూపులు (అపాంగమాలికల్‌) కాంతులు వెదజల్లగా, నిట్టూర్పుల మేలి వాసనతో (ఊరుపుల 
మేలిమిన్‌) తుమ్మెదలు (తేంటులు) పారవశ్యం పొందగా, ముత్యాల హారాలు చిందులు 
తొక్కగా - నాట్యము చేయగా (కుజుచులు త్రొక్కన్‌), ముంగురులు క్రొత్త చెమటచేత 
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(కొంజెమటన్‌) తడిసిపోగా (పదనెక్కన్‌) ఒక అప్పరస (వేలుపుందెజవ = దేవకాంత) 
చేదిభూపతియైన వసురాజుకు వేడుకతో తల అంటింది. 


విశేషాలు: వసురాజును పీఠం మీద కూర్చుండ బెట్టి ఒక అప్పరస తల అంటినది. తల 
అంటువారు కొంచెం ఎత్తులో ఉంటారు కాబట్టి, అంటే సమయంలో కడుపు మీది ముడుతలు 
సగపాలు నిక్కినవి. వసురాజును తాకటం వల్ల అప్పరసమేను పులకించింది. అందువల్ల 
గంధం రాలిపోయి పరిమళం మాత్రం మిగిలినది. 


న 


05. సీ. భ్రమరకంబుల చిక్కు వాపవే యన నింక 
భ్రమరకంబుల చిక్కు వాయు ననుచు. 
బృథు లకుచంబు లుబ్బింపకే యనం బృథు 
ల కుచప్రకాశకాలం బటంచుం 
గరంగెంబో వరతిలకం బన సుస్నేహ 
కలనం గరంగు వర తిలక మనుచుం 
గడు మొరయింపకే కటకంబులన మోయు 
గటకముల్‌ శుభయత్నగరిమ ననుచు 


తే.గీ. జెలి పలుకు గేరడించుచుం జికిలిగోళ్ళ 
సొగసుసోంకులం గళలునించుచు మెటుంగు 
ముంగురులు గూడదువ్వుచు ముడికిం దార్చి 
మజ్జనపు వేళ తడవేల మహిప యనుచు 


(వనుచరితము. 5 - 76) 


అన్వయం: భ్రమరకంబుల - చిక్కు + పాపవే - అనన్‌ - ఇంకన్‌ - భ్రమరకంబుల 
- చిక్కు వాయున్‌ - అనుచున్‌; పృథు - లకుచంబులు - ఉబ్బింపకే _ అనన్‌ - 
పృథుల -కుచప్రకాశ - కాలంబు - అటంచున్‌; వరతిలకంబు - కరంగెంబో - అనన్‌ 
- సుస్నేహకలనన్‌ - వరతిలకము - కరంగున్‌ - అనుచున్‌; కటకంబులు - కడున్‌ - 
మొరయింపకే - అనన్‌ - కటకముల్‌ - శుభయత్నగరిమన్‌ - మైోయున్‌ - అనుచున్‌; 
చెలి పలుకున్‌ - కేరడించుచున్‌, చికిలి గోళ్ళ - సొగసు సోకులన్‌ - కళలు నించుచున్‌; 
మెటుంగు ముంగురులు - కూడన్‌ - దువ్వుచున్‌ - ముడికిన్‌ - తార్చి - మజ్జనపు వేళన్‌ 
- తడవు - ఏల - మహిప - అనుచున్‌. 


12 


అభ్యంగనాదికము 


వ్యాఖ్య: వసురాజుకు తల అంటుతున్నారు చెలులు. ఆ సమయంలో తల అంటుతున్న 
చెలువకు - ఆమె చెలికత్తెకు జరిగిన చతురోక్తి ప్రత్యుక్తి విధానాన్ని రామరాజ భూషణుడు 
రమణీయంగా వర్ణిస్తున్నాడు. 

భమరకములనగా ముంగురులు, తుమ్మెదలు అని రెండర్జాలు. ముంగురులనే 
భావనతో - రాజుగారి భ్రమరకాల చిక్కు విడదీయవే (పాపవే) అని చెలికత్తె పలుకగా, 
తుమ్మెదలు అనే భావంతో ఇక మీద భ్రమరకంబుల చిక్కు విడిపోవుతుందిలే అని చెలువ 
సమాధానం. తుమ్మెదల వలని విరోధమిక వీడిపోవునులే అని అర్జాంతరం. 


పెద్ద నిమ్మపండ్లను (పృథు + లకుచంబులన్‌) పట్టి - రాజుగారి నెత్తిమీద ఒత్తకే 
అని చెలికత్తె అనగా (ఉబ్బింపకే యనన్‌) పెద్దవైన కుచములయొక్క ప్రకాశకాలమే ఇది 
(పృథుల + కుచప్రకాశ కాలమే) అని చెలువ పలికింది. రాజు స్పర్శతో నాకిది శృంగార 
భావోదయవేళ అని అర్థం. అభ్యంగనకాలంలో తలకు నిమ్మపండ్ల రసం పెట్టటం ఉన్నది. 
మరులుగొన్న మగువలకు స్పర్శమాత్రం చేతనే గుబ్బలుబ్బటం సహజం. అందువల్ల వేల్పు 
మగువకు గుబ్బలుబ్బటం చూచి చెలికత్తెలు నవ్వుకొంటున్నారని భావం. వరం అంటే 
కుంకుమపువ్వు. వరుడు అంటే పెండ్లి కొడుకైన పడుచువాడు. ఓసీ! నీ కుంకుమతిలకం 
(వర తిలకం) కరిగిపోయింది సుమీ అని చెలికత్తె పలుకగా, మంచి తైలస్పర్శచేత (సుస్నేహ 
కలనన్‌) కుంకుమ తిలకం కరగుతుందిలే అని ఒక అర్థంలోనూ, మంచి మైత్రీభావం వల్ల 
(సుస్నేహ కలనన్‌) వరగ్రేష్టుడు పరవశించిపోతున్నాడని మరో అర్థంలోనూ చెలువ జవాబు. 


కటకములనగా గాజులు, అందెలు అని రెండర్భాలు. గాజులు (కటకములు) 
మిక్కిలి చప్పుడు కానీయకే అని చెలికత్తె హెచ్చరించింది. మిక్కుటమైన, పెండ్లి పనులవల్ల 
(శుభయత్నగరిమన్‌) గాజులు సవ్వడిచేయుచున్నవి అని ఒక అర్ధంలోనూ, సంభోగంవల్ల 
(శుభయత్నగరిమన్‌) అందెలు శబ్దించుచున్నవి అని అర్జ్భాంతరంలోనూ చెలువ బదులిచ్చింది. 


ఈ విధంగా చెలి పలుకును వక్రార్థంతో పరిహసిస్తూ (కేరడించుచు) వాడిగోళ్ళ (చికిలి 
గోళ్ళ) సొగసులతో షోకులతో కాంతులు నింపుతూ వాడిగోళ్ళ తాకిడులతో (సోకులు) - 
కళాస్థానాలను పులకింపజేస్తూ (కళలు నించుచున్‌) వసురాజుగారి మెజుగు ముంగురులను 
కూడబారునట్లు దువ్వుచు, తల వెంట్రుకలు ముడివేసి, “స్నాన సమయంలో ఆలస్యమెందుకు 
వసురాజా” అనుచు -- అని ముందటి పద్యంతో అన్వయం. 


విశేషాలు: తుమ్మెదల బాధ తొలగుట, గుబ్బలుబ్బు చూపుట, ప్రియుడు కరగిపోవుట, 
అందెలు మొదలైనవి సవ్వడి చేయుట అనునవి సంభోగ క్రీడానుకూల క్రియలు. 
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వెండ్రుకల చిక్కు విడదీయుట, నిమ్మపంద్ల రసమ్ముంచుట, తిలకము కరగుట, 
కంకణాదులు రవళించుట, అభ్యంగన సమయోచిత ధర్మములు. 


అభ్యంగన సమయోచిత ధర్మములు సంభోగ వ్యాపారములకు అన్వయించి చెలులు 
పరిహసింప సాగినారని భావము. ఇలా ఒక పాత్ర ఒక అర్థంలో అన్న మాటను మరో పాత్ర 
మరొక అర్థంలో స్వీకరించి సమాధానం చెబితే - దాన్ని వక్రోక్తి అలంకారం అంటారు. 
సాధారణంగా దీనికి శ్లేష సహకరిస్తుంది. 


న 


06. తే.గ. సింహగతి మీజు వసురాజు చెంత నొక్క 
తోయధరవేణి పాదముల్‌ దుడిచి మెట్లు 
వెట్ట నొక కన్య హస్త మర్ప్చింప వచ్చె 
సలిలభవనంబునకు. బ్రజోత్సవము మెజయ 
(వనుచరితము. 5 - 77) 
అన్వయం: సింహగతి - మీజు - వసురాజు చెంతన్‌ - ఒక్క - తోయధరవేణి - పాదముల్‌ 
- తుడిచి - మెట్లు పెట్టన్‌; ఒక కన్య - హస్తము - అర్బింపన్‌; ప్రజోత్సవము - మెజయన్‌ 
- సలిల భవనంబునకున్‌ - వచ్చెన్‌. 
వ్యాఖ్య: (బే.రా.) వసురాజు గారు స్నానాల గదికి (సలిల భవనంబునకున్‌) వచ్చాడు. ఇది 
మంగళస్నానం కనక పెళ్ళి కొడుక్కి చాలా చాలా ఆనందంగా ఉంటుంది. అత్యధికంగా 
కలిగిన (ప్రకృష్ణం జాయతే ఇతి - ప్రజః సచాసౌ ఉత్సవః. ప్రజ + ఉత్సవము) ఆనందము 
ప్రకాశిస్తుండగా సలిల భవనానికి వచ్చాడు - పెళ్ళికొడుకు వసురాజు. ఇది ప్రస్తుతాంశం. 
రామరాజ భూషణుడికి శ్లేష లేకపోతే నిద్రపట్టదు. అందుకని ఈ అంశానికి న్లేషతో మరొక 
అప్రస్తుతాన్ని జతపరిచాడు. 
సూర్యుడు (వసువు = కిరణం. వసురాజు = సూర్యుడు) సింహరాశి నుంచి కదిలి 
కన్యారాశిలోకి ప్రవేశించి అక్కడ హస్తానక్షత్రంతో సంయుక్తుడైతే వానలు భారీగా 
కురుస్తాయనీ, వర్షర్తువు ఆరంభమవుతుందనీ జ్యోతిశ్శాస్త్రం. అలా నీరు పుట్టడంతో (సలిల 
- భవనము = పుట్టుక) అంటే సలిలం పుష్కలంగా లభించడంతో ప్రజలకు ఒక ఉత్సవం 
అతిశయిసోంది (ప్రజోత్సవము - ప్రజానాముత్సవః - ప్రజా + ఉత్సవము మెజియన్‌). ఈ 
అప్రస్తుతాంశాన్ని కవి ఇక్కడ జతపరిచాడు. ముందుగా ప్రస్తుతార్థం - 


14 


అభ్యంగనాదికము 


నలుగు పీట నుంచి వసురాజు సలిలభవనం వైపు కదిలాడు. అతడిది సింహ 
గమనంలాంటి గమనం (గతి). సింహగతితో భాసించే (మీటు) వసురాజుగారి చెంత 
_ ఒక అప్పరస - చెప్పులు (మెట్లు) తీసుకువచ్చి సిద్దంగా పెట్టింది. తెచ్చిన అప్పరస - 
తోయధరవేణి. మేఘంలాంటి (తోయధర) జడ - కలది(వేణి = జడ). ఇప్పుడీయన తన 
పాదాలు ఆ చెప్పుల్లో పెట్టాలి. ఆ ప్రయత్నం ఆయన చేస్తుండగా ఈ తోయధరవేణి చటుక్కున 
వంగి అతడి పాదాల అడుగున ఉన్న తడిని కాబోలు తుడిచింది. అలా పాదాలు తుడిచి 
చెప్పుల్ని మరింత దగ్గరికి (చెంతన్‌) పెట్టింది. మరొక అప్సరస (ఒక కన్య. అప్పరసలు 
నిత్యకన్యలు) వచ్చి రాజుకి చేయూత ఇచ్చింది (హస్తము అర్పింపన్‌). అప్పుడు ఆయన 
మెట్లు తొడిగి మనస్సులో బ్రహ్మాండంగా పుట్టిన (ప్రజ) ఆనందం మెరిసిపోతుంటే - సలిల 
భవనానికి వచ్చాడు. 


ఇక అప్రస్తుతాంశం : సింహరాశిలో తన నివాసాన్నీ ఉనికినీ (గతి) ముగించుకున్న 
సూర్యుడు (వసురాజు) ఇప్పుడు ఆ రాశిని దాటి కన్యారాశిలోకి వస్తున్నాడు. అలా దాటి 
వస్తున్న (మీటు) సూర్యుడి చెంతకు చేరింది (గాలివాటున) ఒక తోయధరాల వేణి. అంటే 
తాత్పర్యార్థంగా - మబ్బుల గుంపు (వేణి). అది సూర్యుడి కిరణాలను (పాదముల్‌) తుడిచి 
పెట్టేసి - కప్పేసి అడ్డంకులు కల్పించింది (మెట్లు - పెట్టన్‌). అంటే అప్పుడే వానకారు 
ప్రారంభమై ఆకాశంలో మబ్బులు కమ్మేశాయని. అద్వితీయమైన ఆ కన్యారాశి (ఒక - కన్య) 
హస్తానక్షత్రాన్ని సూర్యుడికి సమర్పించింది. అలా సమర్పించగా (అర్చింపన్‌) వసురాజు 
కన్యలోకి ప్రవేశించాడు (వచ్చెన్‌). వెంటనే వాన నీటిపుట్టుక (సలిలభవనం) - ఆవిర్భావం 
జరిగింది. సదరు సలిల భవనానికి ప్రజల్లో ఒక ప్రజా ఉత్సవం అతిశయించింది. 

ఇలా ప్రస్తుతంలో ఒక అప్రస్తుతం స్ఫురించేట్టు చెబితే సమాసోక్తి అలంకారం 
అంటారు. సమాసోక్తిః పరిస్ఫూర్తిః ప్రస్తుతే అప్రస్తుతస్య చేత్‌. 


xxx 


07. చం. పతి యభిషేకవేళం గరభావితకుంభకురంగభృన్మణి 
ప్రతిమలు నిర్దరీసుముఖభావముం గన్లాని నీరు వంచి య 
య్యతివలు సిగ్గునం గనలి యాస్యము వంచిన నూరకుండె న 
ప్రతిమరసజ్ఞరత్న పరిపాకము లిట్టివి గావె ధారుణిన్‌ 


(వనుచరిత్రము. 5 - 78) 
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వర్ణన రత్నాకరము-9 


అన్వయం: పతి - అభిషేక - వేళన్‌ - కర - భావిత - కుంభ - కురంగభృత్‌ - మణి 
- ప్రతిమలు - నిర్జరీ - సుముఖభావమున్‌ - కన్లాని - నీరు - వంచి - అయ్యతివలు - 
సిగ్గునన్‌ - కనలి - ఆస్యము - వంచినన్‌ - ఊరకుండెన్‌; ధారుణిన్‌ - అప్రతిమ - రసజ్ఞ 
రత్న - పరిపాకములు - ఇట్టివి కావె. 


వ్యాఖ్య: (బే.రా.) చంద్రముఖులైన అప్పరలు వసురాజుకు స్నానం చేయించబోతున్నారు. ఆ 
స్నానాల గదిలో చంద్రకాంత మణులతో చేసిన రాతి బొమ్మలు (ప్రతిమలు) ఉన్నాయి. అవి 
స్త్రీమార్తులు. ఆ ప్రతిమల చేతుల్లో కుండలు (కుంభ) నీళ్ళు ఒంపే భంగిమలో ఉన్నాయి. 
అవీ చంద్రకాంత మణులతో చేసినవే. చంద్రుణ్ని చూస్తే చాలు చంద్రకాంత మణులు నీటిని 
స్రవిస్తాయంటారు. దీనిమీద కవి - చమత్కారం అల్లుతున్నాడు. 


వసురాజు (పతి) స్నానం చేసే సమయంలో - చేతిలో కలశాలతో ఉన్న (కరభావిత 
కుంభ) చంద్రకాంత ప్రతిమలు (కురంగభృత్‌ + ప్రతిమలు) అప్సరసల (నిర్జర) 
అందమైన ముఖాల్లో తాండవిస్తున్న ఆనందభావాన్ని (సుముఖభావమున్‌) చూశాయి. 
(మచ్చరూపంలో లేడిని ధరించేవాడు - కురంగభృత్‌ = చంద్రుడు). అప్పరసల ముఖాలు 
(సు - ముఖ) చందమామలుగా ఆనందమేమో (భావము) వెన్నెలగా అనిపించి వెంటనే 
చంద్రకాంతమణులు స్రవించాయి. ఆ నీరు కుండలనుంచి ధార కట్టింది. ఇలా ఆ ప్రతిమలే 
వసురాజుకి కుండలతో నీరు వంపి స్నానం చేయించేస్తున్నాయి. ఇది గమనించిన అప్పరసలకు 
సిగ్గువేసింది. తమకన్నా ముందే ప్రతిమలు రాజుకి స్నానం చేయించేస్తున్నాయని. క్రమంగా 
ఆ సిగ్గు - కోపమయ్యింది (కనలి). తమ పనిని అనుమతి లేకుండా అవి చేస్తున్నాయని. 
సిగ్గువల్ల ముఖాలు వంచారు. కోపంవల్ల ఆనందభావం పోయింది. ఆస్యాలు వంచడంవల్ల 
- చందమామలు కనుమరుగయ్యాయి. కోపంవల్ల (ఆనందభావం పోయి) వెన్నెల 
మాయమయ్యింది. దీనితో కురంగభృన్మణి కుంభాలనుంచి జలస్రావం ఆగిపోయింది. 
మణిప్రతిమలు మిన్నకుండిపోయాయి. అంతేకదా మరి! లోకంలో (ధారుణిన్‌) సాటిలేని 
(అప్రతిమ) కవిశేఖరుల (రసజ్ఞ రత్న) స్వభావాలు (పరిపాకములు) ఇలాగే ఉంటాయి గదా! 
(రసజ్ఞ = రసపోషణ తెలిసినవాడు = పండితుడు కవి). రాజు సుముఖుడై ఆనందిస్తూంటే 
కవితారసాన్ని (జలం) కావ్యకుంభాలతో వంపి అభిషేకిస్తారు. రాజు అలిగితే - రాతిబొమ్మల్లా 
బిగిసిపోతారు. ఇది సహజమే కదా - అనడం. 
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అభ్యంగనాదికము 


ప్రతిమ అంటే సాటి. అప్రతిమ అంటే సాటిలేని. రసజ్ఞ పదానికి చంద్రుడనికూడ 
కొందరు తాత్పర్యార్థం చెప్పారు. కళాభిజ్ఞుడు అని. అప్రతిమ అన్నచోట ద్విత్వపకారం 
రాసుకున్నా (అప్‌ + ప్రతిమ) ఇబ్బందిలేదు. అప్‌ అంటే జలం కనక - జల ప్రచురాలైన 
ప్రతిమలు = అప్రతిమలు. అవి చంద్రమణి (రత్న) మయాలు. వాటి పరిణతులు 
(పరిపాకములు) ఇలాగే - చంద్రుడు కనిపిస్తే నీరు ఊరడం, కనిపించకపోతే ఊరుకోవడం 
- ఉంటాయి గదా! అని ప్రాకరిణిక సమన్వయం. 


xxx 


08. మ. ఘన చాంపేయక వాసనా వివశ భృంగ శ్రేణి జేపట్టి చ 
ల్లని పూందేనియ చల్లి తేర్చు మధువేళాలక్ష్మియో నాంగ సో 
గ నెజుల్సంపంగి నూనె నిగ్గు సడలంగాం బైపయిన్‌ దువ్వి నే 
ర్పున గంధామలకంబు వెట్టె నొక యంభోజాక్షి భూజానికిన్‌ 


(వనుచర్విత్రము. 5 - 79) 
అన్వయం: ఘన - చాంపేయక - వాసనా - వివశ - భృంగ శ్రేణిన్‌ ఆ చేపట్టి - చల్లని - 
పూందేనియ - చల్లి - తేర్చు - మధు వేళాలక్ష్మియో - నాంగన్‌ - సోగ నెజుల్‌ - సంపంగి 
నూనె - నిగ్గు - సడలంగాన్‌ - పైపయిన్‌ - దువ్వి - నేర్చునన్‌ ర. అంభోజాక్షి అ 
భూజానికిన్‌ - గంధ + ఆమలకంబు - పెట్టెన్‌. 


వ్యాఖ్య: వసురాజు శిరస్సు మీద సంపెంగ నూనె జిడ్డు వదిల్చి గంధామలకాన్ని ఒక మగువ 
పెట్టిన దృశ్యాన్ని రామరాజ భూషణుడు వర్ణిస్తున్నాడు. 

అధికమైన సంపంగి పరిమళంచేత (ఘన చాంపేయక వాసనా) 
మూర్చపోయిన (వివశ) తుమ్మెదలగుంపును ఒక చేతపట్టుకొని వాటిమీద చల్లని పూలతేనెను 
(పూందేనియ) చిల్కరించి సేదదీరుస్తున్న వసంతలక్ష్మియో (మధు వేళాలక్ష్మియో) అన్నట్లుగా 
- సోగలైన తలవెంట్రుకలకున్న (నెజుల్‌) సంపంగి నూనె జిడ్డు వదలి పోయేట్టుగా (నిగ్గు 
సడలంగా) మీదమీద దువ్వి, నేర్పుతో ఒక అప్పరస (అంభోజాక్షి = పద్మాక్షి) వసురాజుకు 
(భూజానికిన్‌) పరిమళవంతమైన ఉసిరిక పిండి అటకలిని (గంధామలకంబు) తలమీద 
పెట్టింది. అప్సరస - వసంతలక్ష్మి, తలవెంట్రుకలు - తుమ్మెదలు, సంపంగి నూనెజిడ్డు అ 
చాంపేయ పరిమళం, ఉసిరికపిండి - చల్లిన పూదేనియ. ఉత్రేక్ష. 


న 
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వర్ణన రత్నాకరము-9 


09. చ. కరముల నుజ్జ్వలాభినవగైరిక కుంభములంటం గూర్చి పు 
ష్కరములు కంకణప్రకర సంభ్రమ మొప్పంగ వంచి రాజకుం 
జరునకుం గుంభినీ భరణ సమ్మదశాలికిం బద్మినీపరం 
పర పరమానురాగమున మజ్జనమార్చెం బయోగృహంబునన్‌ 


(వనుచరిత్రము. 5 - 80) 


అన్వయం: కరములన్‌ - ఉజ్జ్వల + అభినవ - గైరిక కుంభములు - అంటన్‌ - కూర్చి 
- పుష్కరములు - కంకణ - ప్రకర - సంభమము - ఒప్పంగన్‌ - వంచి - పద్మినీ 
పరంపర - పరమ + అనురాగమునన్‌ - పయః + గృహంబునన్‌ - కుంభినీ - భరణ - 
సమ్మదశాలికిన్‌ - రాజకుంజరునకున్‌ - మజ్జనము ఆర్చెన్‌. 


వ్యాఖ్య: (బే.రాఎదేవకాంతలు వసురాజుకు స్నానం చేయించిన ద ్భశ్యాన్నిరామరాజభూషణుడు 
వర్ణిస్తున్నాడు. ఈ పద్యంలో 'రాజకుంజరి” పదానికి రెండు సమన్వయాలు. కుంజరమంటే 
ఏనుగు. శ్రేష్టతావాచకం. రాజశ్రేష్ణుడు - రాజకుంజరుడు. అతడికి పద్మినీజాతి స్త్రీలు మజ్జనం 
ఆడించడం. రాజమైన కుంజరం - రాజకుంజరం. ఉత్తమమైన మగ ఏనుగు. ఆ కుంజరుణ్ని 
ఆడ ఏనుగులు జలకాలాడించడం (పద్మిని = ఆడ ఏనుగు). ఇలా రెండు అర్థాల పద్యమిది. 
వసురాజు జలకమాడటం అనే ప్రస్తుతంలో గజరాజు జలకమాడటం అనే అప్రస్తుతాన్ని 
స్ఫురింపజేసిన సమాసోక్తి అలంకారం. 


మగ ఏనుగులు తమ ఆడ ఏనుగులతో గుంపుగా వెళ్ళీ కొండ చెరియల్ని కుంభ స్థలాలతో 
కుమ్ముతాయి. దీన్ని వప్రక్రీడ అంటారు. అప్పుడు వాటి కుంభాలకు ఎర్రమట్టి (గైరిక 
ధాతువు) అంటుకుంటుంది. అలిసిపోయి వచ్చి అన్నీ కలిసి ఒక చెరువులో దిగుతాయి. 
జలకాలాడతాయి. ఇలా ఇప్పుడొక రాజకుంజరం తన ఆడ ఏనుగులతో - పద్మినీ పరంపరతో 
- సరోవరంలో (పయోగృహంబునన్‌) ప్రవేశించింది. 


రాజపరంగా అర్థం: చేతులతో (కరములన్‌) కాంతిమంతాలైన, నూతనాలయిన (ఉజ్జ్వల 
+ అభినవ) బంగారు కలశాలను (గైరిక కుంభములు) గట్టిగా పట్టుకొని (అంటగూర్చి), 
హస్తకంకణాల రయుణరుణ ధ్వనులొప్పగా (కంకణప్రకర సంభ్రమమొప్పంగన్‌), నీళ్ళను 
(పుష్కరములు) క్రుమ్మరించి, పద్మినీజాతి స్త్రీ బృందం (పద్మినీ పరంపర) పరమమైన 
అనురాగంతో, స్నానశాలలో (పయోగృహంబునన్‌) - భూభరణం అంటే రాజ్యపాలనం 
అనే సంతోషం కలిగిన (కుంభినీభరణ సమ్మదశాలికిన్‌) రాజశ్రేష్ణునికి (రాజకుంజరునకున్‌) 
ఆ వసురాజుకి స్నానం చేయించింది (మజ్జనమార్చెన్‌ - ఆడించుట = ఆర్చుట). 
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కుంజరపరంగా అర్ధం: ఆడ ఏనుగులు (పద్మనీ పరంపర) తమ తొండాలను (కరములన్‌) 
పైకి సాచి - ఉజ్జ్వలమూ అభినవమూ అయిన గైరిక అంటిన తమ తమ కుంభ స్థలాలకు 
ఆనించాయి (అంటగూర్చి). రెండు రంధ్రాలతో ఉండే ఏనుగుతొండం చివరి భాగాన్ని 
పుష్కరం అంటారు. ఇప్పుడే పుష్కరాలను అవి ఒయ్యారంగా ముందుకి వంచాయి. 
తొండాలలో నింపుకున్న నీటి తుంపురులు (కం - కణ ప్రకర - సంభ్రమము) ఇలా వంచిన 
పుష్కరాలనుంచి చిందుతూ ఒప్పుతున్నాయి. ఆ పుష్కరాలనుంచి తొండాలలోని నీటినంతటినీ 
రాజకుంజరుడి మీద (మగఏనుగు గదా!) పద్మినులు గుమ్మరించాయి. పరమానురాగంతో 
కుమ్మరించి మజ్జనమాడించాయి —౪ పయోగృహంలో - ఆ సరోవరంలో. అతడు కూడా 
- కుంభినీభరణ సమ్మదశాలి. కుంభం కలది = కుంభిన్‌ = మగ ఏనుగు. కుంభినీ = ఆడ 
ఏనుగు. ఇన్ని ఆడ ఏనుగుల్ని భరిస్తున్న ఆనందాతిశయం కలవాడికి ఆ రాజకుంజరుడికి 
పద్మినీ పరంపర ఇలా మజ్జనమార్చింది. 


xxx 


10. సీ. _ కంకణగోమేధికచ్చాయ దొలుదొల్తం 
దేటనూనియ నిగ్గు నీటునెణపం 
దరళవక్షోజముకాధార బడిబడి 
జాళువాబిందెల జాలుపజుపం 
గమనీయనిః శ్వాసకందళం బెడనెడ 
సురటి వట్రువ గాలి సొగసుదెలుపం 
దరుణారుణాంగుళీకిరణముల్‌ పయిపయిం 
జెంగల్వ టేకుల చేరుచెజువ 


తే.గీ. మున్నుగా నాత్మశృంగారములె లతాంగి 
మంగళస్నానవిభవసామగ్రిం గూర్చ 
గమ్మనం బిసాళి వలపులు గ్రుమ్మరించు 
కమ్మజవ్వాదిం దలయంటెం గలికి యొకతె 


(వనుచర్శితము. 5 - 108) 


అన్వయం: కంకణ - గోమేధిక + ఛాయ - తొలుదొల్తన్‌ - తేటనూనియ - నిగ్గు - నీటు 
-- నెజపన్‌ -తరళ - వక్షోజ - ముక్తా - ధార - బడిబడిన్‌ - జాళువా - బిందెల - 
జాలుపటుపన్‌; కమనీయ - నిఃశ్వాస - కందళంబు - ఎడనెడన్‌ - సురటి - వట్రువ 
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- గాలి - సొగసు - తెలుపన్‌; తరుణ + అరుణ + అంగుళీ - కిరణముల్‌ - పయిపయిన్‌ 
- చెంగల్వ టేకుల - చేరు - చెజువన్‌; మున్నుగాన్‌ - ఆత్మశృంగారములె - లతాంగి 
_ మంగళస్నాన - విభవ - సామగ్రిన్‌ - కూర్చన్‌; గమ్మనన్‌ - పిసాళి - వలపులు - 
క్రుమ్మరించు - కమ్మజవ్వాదిన్‌ - కలికి - ఒకతె - తలయంటెన్‌. 


వ్యాఖ్య: (బే.రా.) వసురాజుగారి స్నానం అయ్యింది. ఇప్పుడింక గిరికాదేవిగారి 
మంగళస్నానం. ఒక - కలికి (దివిజకాంత కావచ్చు) గిరికకు తల అంటింది. గుప్పున 
(గమ్మనన్‌) అందమైన పరిమళాలు (పిసాళి - వలపులు) గుమ్మరిస్తున్న కమ్మజవ్వాదితో తల 
అంటింది. అయితే స్నానానికి కావలసిన సామగ్రినంతటినీ ముందుగానే ఆమె అలంకరణలే 
(ఆత్మ శృంగారములె) సమకూర్చాయి. ఇదే పద్యంలోని అందమంతా. 


ఆ కలికి ధరించిన హస్తకంకణాలలో పొదిగిన గోమేధికాల కాంతి (ఛాయ) 
మునుముందుగా తేటనూనె నిగారింపు తాలుకు (నిగ్గు) నీటుదనాన్ని సమకూర్చింది 
(నీటు నెజిపన్‌). ఆమె - వక్షోజాలమీద ముత్యాల (ముక్తా)హారాలు ధరించింది. అవ్వి 
కదలాడుతున్నప్పటి కాంతి ప్రవాహం (తరళ - ధార) - జాళువ= బంగారు బిందెలనుంచి 
జాలువారుతున్న నీటిజాలును సమకూర్చింది (జాలుపజుపన్‌). వక్షోజాలు - పసిడి 
కుండలు. ముత్యాల కాంతులు - గంగోదకం. 

అందమైన - పరిమళ భరితాలైన (కమనీయ) నిట్టూర్పుల సమూహాలు - ఉండుండి 
(ఎడనెడన్‌) గుండ్రటి వీవెననుంచి వెలువడుతున్న గాలుల సొగసుల్ని సమకూరాయి. 
(వట్రువయైన సురటి - వట్రువ సురటి. అదే సురటి వట్రువ. సురటినుంచి వెలవడే గుండ్రటి 
గాలికెరటాలు అని కానీ). 


లేతగా, ఎర్రగా (తరుణారుణ) ఉన్న ఆమె చేతివేళ్ళ కాంతులు పయిపయికి 
వ్యాపించి - ఎర్రకలువరేకుల మాలికను శిరస్సున ఉంచడం (చెజువన్‌) అనే విశేషాన్ని 
సమకూర్చాయి. పెళ్ళికూతురికి మంగళస్నానమంటే ముత్తెదువులు ముందుగా బొట్టు పెట్టి, 
పువ్వులూ అక్షతలూ జల్లి ఆశీర్వదించి వృద్దాదిగా శిరస్సున (మాడున) నూనె పెడతారు. ఇలా 
జల్లే చెంగల్వరేకుల్ని ఆమె తరుణారుణాంగులీ కిరణాలే సమకూర్చాయని. 


ఈ విధంగా - ఆ లతాంగికి ఉన్న అలంకారాలే మంగళస్నాన వైభవానికి కావలసిన 
వస్తుసామగ్రినంతటినీ ముందుగానే సమకూర్చేశాయట. ఇక మిగిలిందల్లా చెలికత్తెలు 
లాంఛనప్రాయంగా జలకాలాడించడమే. 


xxx 
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11. కం. చెలువకు సంపెంగ నూనెం 
దలయంటె సుగంధ వాసితములగు చూర్ణం 
బుల నలుంగు బెట్టె గంధా 
మలకంబిడి చమురు దిగిచె మజ్జన మార్చెన్‌ 


(వభబావలీ పద్యుమ్నము 4 - 129) 
అన్వయం: సంపెంగ నూనెన్‌ - చెలువకున్‌ - తలయంటెన్‌; సుగంధ - వాసితములు - 
అగు - చూర్ణంబులన్‌ - నలుంగు పెట్టెన్‌; గంధ + ఆమలకంబు --ఇడి - చమురు దిగిచెన్‌; 
మజ్జనము ఆర్చెన్‌. 
వ్యాఖ్య: పింగళి సూరన ప్రభావతీప్రద్యుమ్నంలో - ప్రభావతికి చెలికత్తెలు మజ్జన మార్చిన 
మనోహర దృశ్యాన్ని వర్ణిస్తున్నాడు. 

ఆ చెలికత్తె సంపెంగ నూనెతో ప్రభావతికి (చెలువకున్‌) తల అంటింది. అంటే తలమీద 
చమురు పెట్టింది. మంచి గంధం కలిపి పరిమళింపజేయబడిన (సుగంధ వాసిత) పొడులతో 


(చూర్ణంబులన్‌) నలుగు పెట్టింది. పరిమళించే ఉసిరిక పిండి అటకలి పెట్టి (గంధామలకం) 
నూనె జిడ్డును తొలగించింది. స్నానం చేయించింది (మజ్జన మార్చెన్‌). 


xxx 


12. చం. చెలికి మెటుంగుం బావడలచేం దడియార్చెను ధూపవాసనల్‌ 
దలకొలిపెన్‌ బ్రసూనసదలంకృతి మీజంగ వేజువేజి మె 
చ్చు లరసి కీలుగంటుజడ సొళ్ళెము వ్రేలుడు గొప్పు మూడు మూ 
లల బిగి కొప్పు పెక్కు గతులన్‌ నిలిపెం బలుమాటు విప్పుచున్‌ 


(భభావతీప్రద్యుమ్నము. 4 - 130) 
అన్వయం: మెజుంగు + పావడలచేన్‌ - చెలికిన్‌ - తడి + ఆర్బను. ధూపవాసల్‌ - 
తలకొలిపెన్‌. ప్రసూన - సదలంకృతి - మీజంగన్‌ - వేటువేజ - మెచ్చులు - అరసి - 
కీలుగంటు జడ - చొళ్ళిము - వేలుడు + కొప్పు - మూండు - మూలల - బిగి కొప్పు 
- పెక్కు గతులన్‌ - పలు మాటు - విప్పుచున్‌ - నిలిపెన్‌. 
వ్యాఖ్య: తళతళ మెరిసే ధౌత వస్త్రాలతో (మెజుంగుంబావడలచేన్‌) ఆ కలికి - ప్రభావతికి 
(చెలికి) తడియార్చింది. ధూప పరిమళాలను వహింపజేసింది (తలకొలిపెన్‌). “తల - 
కొలిపెన్‌' అనడంలో జుట్టుకి సాంబ్రాణి పొగ వేసింది అనే స్ఫురణ ఉంది. పువ్వులతో చక్కని 
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అలంకారం (ప్రసూన + సత్‌ + అలంకృతి) అతిశయించేరీతిగా వేజువేజుగా మెప్పుదలలు 
పరిశీలిస్తూ (మెచ్చులరసి) రకరకాల కొప్పులు వేస్తూ విప్పుతూ వేస్తూ గడిపింది ఆమె చెలికత్తె. 
జాజుముడికల జడ (కీలుగంటు జడ), జడతో చుట్టిన ముడి (చొళ్ళెము), వ్రేలాడే రీతిలో 
ఉన్న కొప్పు (వ్రేలుడుం గొప్పు), త్రిశిఖరాలుగా మూడు మూలల్లో బిగించిన కొప్పు (మూండు 
మూలల బిగి కొప్పు) చాలా సార్లు వేస్తూ విప్పుతూ అనేక విధాలుగా నిలిపింది. నాయికకు 
నచ్చాలి, చెలికత్తెలకు నచ్చాలి. ఎప్పటికి తెమిలిందో!! ఏ కొప్పు నిలిపిందో!! 


న 


18. సీ. తలయంటె నొక చాన కలికిగోరుల దువ్వి 
యళులం దేనియల నోలార్చెననంగ 
లేమ యొక్కతె గంధలేపంబు మై నూన్సె 
నెలరేకం బొదువు డిండీర మనంగ 
నలకల నోర్లు గంధామలకము నించె 
నిరుల వెన్నెల గదియించె ననంగ 
జలకంబుంగావించె నల కంబుగళ యోర్తు 
కంతు కటారి పుల్లడిగె ననగ 


తే.గీ. మేని తడి యొత్తె నపుడోర్తు మీననయన 
కనకపు త్రిక కొక వన్నె యునిచె ననంగ 
నవదుకూలంబు నందిచ్చె నాతి యొకతె 
క్రొమ్మెజుంగున వెలి మొగుల్లూర్చె ననంగ 


(నుదక్లిణా వరిణయము. 5 - 139) 


అన్వయం: ఒక - చాన - అళులన్‌ - తేనియలన్‌ - ఓలార్చెన్‌ - అనంగన్‌ - కలికిగోరులన్‌ 
- దువ్వి -తలయంటెన్‌. లేమ - ఒక్కతె - నెలరేకన్‌ - పొదువు - డిండీరము - అనంగన్‌ 
- గంధలేపంబు - మైన్‌ - ఊన్నెన్‌. ఓర్తు - ఇరులన్‌ - వెన్నెలన్‌ - కదియించెన్‌ - 
అనంగన్‌ - అలకలన్‌ - గంధామలకము - నించెన్‌. అల - కంబుగళ - ఓర్తు - కంతు 
- కటారి - పుల్‌ - కడిగెన్‌ - అనంగన్‌ - జలకంబు - కావించెన్‌. ఓర్తు - మీననయన 
- అపుడు - కనకపుత్రికకున్‌ - ఒక వన్నె - ఉనిచెన్‌ - అనంగన్‌ - మేని - తడి - ఒత్తెన్‌. 
నాతి - ఒకతె - క్రామ్మెజుంగునన్‌ - వెలి మొగుల్‌ - కూర్చెన్‌ - అనంగన్‌ - నవ - 
దుకూలంబున్‌ - అందిచ్చెన్‌. 
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వ్యాఖ్య: (బే.రా.) సుదక్షిణాదేవిని చెలికత్తెలు (చాన - లేమ - కంబుగళ - మీననయన - 
నాతి) జలకాలాడిస్తున్నారు. 

ఒక చాన - తుమ్మెదలను (అళులన్‌) గుంపుగా పట్టుకొని తేనెలలో 
జలకమాడించిందేమో అన్నట్లు, సుదక్షిణాదేవి కురులను సొగసైన గోళ్ళతో కలికి గోరులన్‌ 
దువ్వి తల అంటింది - అంటే తలకు చమురు పెట్టింది. కురులు = తుమ్మెదలు. చమురేమో 
- తేనె. 


ఒక భామ - చంద్రరేఖను (నెలరేకన్‌) క్రమ్మిన నురుగు (డిండీర) అన్నట్లుగా 
గందవొడిని నాయిక మేనుకు పూసింది (గంధలేపంబు మైనూన్నెన్‌). ఆమె శరీరం = 
నెలరేక. మంచిగంధమేమో డిండీరం. 


ఒక భామ - చీకట్లపైకి (ఇరులన్‌) వెన్నెలను ఉసికొల్పిందేమో అన్నట్లుగా నాయిక 
కురుల మీద (అలకలన్‌) పరిమళభరితమైన ఉసిరిక పిండిని (గంధామలకము) పులిమింది. 
అలకలేమో - ఇరులు, గంధామలకం = వన్నెల. 


శంఖం లాంటి కంఠం కల్గిన ఒక యువతి (కంబుగళ) - మన్మథుడి కత్తికి (కంతు - 
కటారి) పట్టిన మురికి - తుప్పు(పులు) వదిలిపోయేలా కడిగిందేమో అన్నట్లుగా సుదక్షిణను 
స్నానం చేయించింది. (పులుగడుగుట అంటే పదును పెట్టడం కూడా). నాయిక = కంతుడి 
కటారి. జలకమాడించడమేమో = పులుకడగడం. 

ఒక మచ్చె కంటి (మీననయన) అప్పుడు - పుత్తడి బొమ్మకు (కనకపుత్రికకు) ఒక 
క్రొత్త వన్నె చేర్చిందేమో అన్నట్లు నాయిక శరీరంపై ఉన్న తడి ఒత్తింది (మేని తడియొత్తెన్‌). 
పదారు వన్నెల పుత్తడి బొమ్మకు ఒక నాతి మరొక వన్నె అదనంగా చేర్చినట్టు - తడి ఒత్తాక 
ఆమె తనువు మరింత తళతళలాడిందని. తనువు = కనకపుత్రిక. తడి ఒత్తడమేమో - వన్నె 
ఉంచడం. ఒక నాతి క్రొత్త మెరుపు తీగకు (క్రామ్మెజుంగునన్‌) తెల్లని మబ్బును (వెలి 
మొగుల్‌) చేర్చిందా అన్నట్లు నాయికకు క్రొత్త వలువను (నవదుకూలంబు) అందించింది. 
నాయిక = క్రొమ్మెజుంగు. నవదుకూలమేమో - వెలిమొగులు. 


విశేషాలు: జలకం ఆడటం -- జలకాలాడటం -- జలకాలాట - ఇవన్నీ దేశ్య పదాలు. 
ఇక్కడి జకారం దంత్య జకారం. జలమ్‌ - అనే సంస్కృతపదం భ్రమలో పడి తత్సమంగా 
పరిగణించి తాలవ్యంగా పలుకుతుంటారు చాలామంది. 
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వర్ణన రత్నాకరము-9 


14. మ. వలయవ్రాతముం బైకింద్రోచి పదము ల్వాటంబుగా నూది లే 
జిలుగుం బయ్యెదకొంగుం జెక్కి యలంతం జేమార్చుచున్నమయై 
బెళుకుంగౌను గురుల్బలింపంగ సరుల్పింపిళ్ళు గూయం దమిం 
దలయంటెం జెలి యోర్డు వేడ నజగంటం జొక్కు రాచూలికిన్‌ 


(భంద్రభాను చరిత్రము. 5 - 148) 


అన్వయం: వలయవ్రాతమున్‌ - పైకిన్‌ - త్రోచి, పదముల్‌ - వాటంబుగాన్‌ - ఊది, లే(త) 
జిలుగు + పయ్యెదకొంగున్‌ - చెక్కి, అలంతన్‌ - చేమార్చుచున్‌, నమయె, బెళుకు + కొను 
- కురుల్‌ - చలింపంగన్‌, సరుల్‌ - పింపిళ్ళుకూయన్‌, తమిన్‌ - చెలి - ఓర్తు - వేడ్మ్కన్‌ —_ 
అజగంటన్‌ - చొక్కు - రా చూలికిన్‌ - తల - అంటెన్‌. 

వ్యాఖ్య: (బే.రా.) తరిగొప్పుల మల్లన్న రచించిన 'చంద్రభాను చరిత్రము'లో సత్యాశ్రీకృష్ణుల 
తనయుడూ యదువంశ రాజకుమారుడూ (రాచూలి) అయిన చంద్రభానుడికి - చెలికత్తె 
ఒకతె, మంగళస్నానంలో భాగంగా తలకు నూనె పెట్టింది (తల - అంటెన్‌). ఎలాగంటే 
తన చేతులకున్న కంకణాల గుంపును (వలయవ్రాతమున్‌) పైకి త్రోసి, అడుగులను వాటంగా 
నేలమీద ఊది, సన్నని జిలుగు పయ్యెద కొంగును బొడ్డున దోపుకొని (చెక్కి), అలసటవల్ల 
చేయి మార్చుకొంటూ (అలంతన్‌ - చేమార్చుచున్‌), కొంచెం వంగినదై (నమయై) సన్నని 
నడుమూ (బెళుకుంగౌను) కురులూ కదలాడగా(చలింపగన్‌), ముత్యాల సరాలు నాట్యం 
చేయగా - ఆ మగువ రాకుమారుడి పట్ల అనురాగంతో (తమిన్‌) అతడి తలకు నూనె 
పెట్టింది. పెడుతున్నప్పటి ఈమె ఒయ్యారాన్ని వేడుకతో అరమోడ్పు కనులతో (అజగంటన్‌) 
చూసి పరవశించి పోతున్నాడు చంద్రభానుడు, చొక్కుతున్న రాచూలికి కోరికతో తల 
అంటింది. 


విశేషాలు: పింపిళ్ళు కూయడం - పింపిళ్ళ కూత - అనేది ఒక దేశీయ క్రీడ. ఎలా ఆడతారో 
తెలీదు గానీ సన్నగా కూత పెడుతూ పరుగులు తీస్తూ ఆడతారని ఆయా సందర్భాన్నిబట్టి 
తెలుస్తోంది. పింగళి సూరన్నతో సహా చాలామంది కవులు దీన్ని ప్రస్తావించారు. వక్షోజముల్‌ 
పింపిళ్లూయగ అనీ నడుము పింపిళ్లూయన్‌ అనీ ఇదిగో ఇలా హారాలు పింపిళ్లూయన్‌ అనీ 
కవులు ప్రయోగించారు. పిటపిటలాడటం, జవజవలాడటం, చప్పుడు చేస్తూ కదలడం 
ఊగడం - ఇలాంటి అర్జాలు సందర్భోచితంగా చెప్పుకోవడం పరిపాటి. 


xxx 
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15. చం. కెలన నొకర్తు బంగరపు గిన్నియ జందనమూని నిల్వంగాం 
గలయంగం బెన్నెజుల్పులిమి గంధము పై. జిలికించి, గోరుము 
క్కుల దిగదువ్వి చేంబిడిచెం గోమలి యోర్తు కరాంబుజద్వయీ 
లలిత సువర్ణ కంకణకలధ్వని వీనుల విందుసేయంగన్‌ 


(భంద్రభాను చరిత్రము. 5 - 149) 


అన్వయం: ఒకర్తు - కెలనన్‌ - బంగరపు గిన్నియన్‌ - చందనము - ఊని - నిల్వంగాన్‌; 
కలయంగన్‌ - పెన్నెబుల్‌- పులిమి - గంధము - పైన్‌ - చిలికించి - గోరుముక్కులన్‌ - 
దిగదువ్వి - కోమలి ఓర్తు - కర + అంబుజ - ద్వయీ - లలిత - సువర్ణ కంకణ - కల 
ధ్వని - వీనుల విందు - చేయంగన్‌ - చేన్‌ - పిడిచెన్‌. 


వ్యాఖ్య: ఒక మగువ (ఒకర్తు) బంగారు గిన్నెలో (గిన్నియన్‌) చందనం నింపి పట్టుకుని 
(ఊని) ప్రక్కన (కెలనన్‌) నిల్చియుంది. మరొక కోమలి ఆ చందనాన్ని తన చేతులతో 
తీస్తూ చంద్రభానుడి - పొడవాటి జుట్టుకి (పెన్నెజుల్‌) అంతటా (కలయగన్‌) పులిమి, పైన 
మరికొంచెం గంధం చిలికించి, గోరు ముక్కులతో కురులను దిగదువ్వి, చేతితో పిడిచింది. 
ఈ కోమలి రెండు చేతులూ పద్మాలే. ఆ కర + అంబుజ + ద్వయికి సుకుమారమైన సువర్ణ 
కంకణాలు (లలిత - సువర్ణ - కంకణ) ఉన్నాయి. అవి - ఈ పనులు చేస్తున్నంత సేపూ 
అవ్యక్త మధుర ధ్వనులు (కల - ధ్వని) చేస్తూ వీనులకు విందు చేశాయి. ఇంకిప్పుడు 
జరగాల్సింది నీళ్లు పొయ్యడం. 
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16. మ. తళుకు నృయ్యెద జాజం జన్నుంగవ చెంతన్మించు డాలీనం గు 
చ్చెల కొంగుల్లుదియించి తంబుగలం జేసేం గొంద అందీ నొడల్‌ 
కలయన్వేపధువూన నూర్చులడరంగా వేడ్కతో నొక్క నె 
చ్చెలి కంసాంతకసూతికిన్‌ జలక మార్చెన్‌ గాంగతోయంబులన్‌ 


(భంద్రభాను చరిత్రము. 5 - 150) 


అన్వయం: తళుకున్‌ + పయ్యెద - జాజన్‌, మించుడాలు + ఈనన్‌ - చన్నుంగవ - చెంతన్‌ 
- కుచ్చెల కొంగుల్‌ - గుదియించి, చేసేన్‌ - కొందటు - తంబుగలన్‌ - అందీన్‌, ఒడల్‌ 
- కలయన్‌ - వేపధువు - ఊనన్‌; ఊర్పులు - అడరంగాన్‌, ఒక్క నెచ్చెలి - కంసాంతక 
సూతికిన్‌ - గాంగతోయంబులన్‌ - జలకమార్చెన్‌ . (గంధతోయంబులన్‌ = పరిమళ 
ద్రవ్యాలు కలిపిన నీటితో - పాఠాంతరం). 
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వర్ణన రత్నాకరము-9 


వ్యాఖ్య: (బేరా.) కంసుణ్ని అంతమొందించినవాడు _ శ్రీకృష్ణుడు. అతని కొడుకు 
చంద్రభానుడు. అతడికి (కంసాంతక సూతికిన్‌) స్నానం చేయిస్తోంది ఒక నెచ్చెలి. 
ఆమెకు చెంబులతో (తంబుగలన్‌) గంగానదీ జలాలను (గాంగతోయంబులన్‌) అందిస్తూ 
సహకరిస్తున్నారు మిగతా చెలికత్తెలు. వాళ్ళ సిల్కు పైటలు (తళుకున్‌ పయ్యెదలు) చటుక్కున 
బయటపడ్డ స్తనపార్శ్య్వాలనుంచి (చెంత) మెరుపుతీగల కాంతులొలికాయి(మించుడాలీనన్‌). 
వెంటనే సర్దుకొని కుచ్చెళ్ళ కొంగులను చీరలో దోపుకొన్నారు (కుదియించి). 


ఇలా స్తిమితపడ్డ ఆ మగువలు ఒకరొకరి చేతి మీదుగా (చేసేన్‌) పొడవు మెడ 
చెంబులను (తంబుగలన్‌) నీళ్ళు నింపి అందివ్వగా ( అందీన్‌), ఆ నెచ్చెలి కంసాంతక 
సూతికి జలకాలు ఆడించింది (జలకమార్చెన్‌). అలా అతడి మీద చెంబుల కొద్దీ గంగాజలం 
పోస్తూంటే ఆ నెచ్చెలికి ఒళ్ళంతా (ఒడల్‌ కలయన్‌) కంపించింది. (వేపధువు ఊనన్‌). 
నిట్టూర్పులు అధికం అయ్యాయి. అలసట కావచ్చు, అనురాగం కావచ్చు. 


xxx 


17. కం. _కడకొంగు ముడిచి తలపా 
వడ యొక చెలి చుట్టె నొక్క వనిత తనువునం 
దడి యొత్తెం జలువదుప్పటి 
పడంతి యొకతె యొసంగె నా నృపాలాగ్రణికిన్‌ 


(భంద్రభాను చరిత్రము. 5 - 151) 


అన్వయం: ఆ - నృపాలాగ్రణికిన్‌ - ఒక చెలి - కడకొంగున్‌ - ముడిచి - తలపావడ - 
చుట్టెన్‌. ఒక్క వనిత - తనువునన్‌ - తడి - ఒత్తెన్‌. పడంతి - ఒకతె - చలువదుప్పటి - 


ఒసంగెన్‌. 


వ్యాఖ్య (బే.రా.) ఎట్టకేలకు చంద్రభానుడి స్నానం అయ్యింది. ఇతడు రాజవరేణ్యుడు. ఈ 
నృపాలాగ్రణి జుట్టు నీళ్ళోడుతోంది. అందుకని ఒక చెలికత్తె - తలపావడా (గుడ్డ) తెచ్చి 
చుట్టింది. ఎలా చుట్టింది? అతడి జుట్టు ఉన్నంత మేరా పావడా కడకొండు పరిచి (ముడిచి) 
- తలంటుపోసుకున్న ఆడంగులు పిడప వేసుకున్నట్టు - చుట్టింది. మరొక వనిత వచ్చి 
మెత్తటి తువ్వాలుతో అతడి ఒంటిమీది (తనువునన్‌) తడిని ఒత్తింది. తుడవడం కాదు, 
సుకుమారంగా ఒత్తిందిట. ఇంకొక పడతి - ఉదికి ఇస్త్రీ చేసిన ధోవతి - పెద్ద శాలువా 
(చలువ - దుప్పటి) తెచ్చి ఇచ్చింది (ఒసగెన్‌). ఇచ్చి వెళ్ళిపోయిందని. ఎవరి పని వారు 
చేసి వెళ్ళిపోవాలే తప్ప నిలబడకూడదు. ఇది రాచరికపు రివాజు. మొత్తం ఆ స్నానఘట్టంలో 
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అభ్యంగనాదికము 


రాకుమారుడు తానుగా చేసుకున్న పని ధోవతి కట్టుకోడం ఒక్కటే. రాజరీవి అంటారో!!! 
జరుగుబాటు అంటారో!!! 


న 


18. ఉ. ఒక్క లతాంగి కైయొసంగె నొక్క వధూటి కిరీటిపచ్చజా 
ముక్కలిపీంట వెట్టె నొక ముద్దియ కుంచియ వైచెవెండ్రుకల్‌ 
చిక్కెడలించె నొక్క కలశీకుచ తొయ్యలి యోర్తు జాళువా 
చక్కని బెజ్జపున్‌ బరణి సందుల ధూపము గొల్పె మెల్పునన్‌ 


(భంద్రభాను చరిత్రము. 5 - 152) 


అన్వయం: ఒక్క - లతాంగి - కై + ఒసంగెన్‌, ఒక్క - వధూటి - కిరీటి పచ్చజా - 
ముక్కలిపీంట - పెట్టెన్‌. ఒక - ముద్దియ - వెండ్రుకల్‌ - కుంచియ - వైచెన్‌. ఒక్క - 
కలశీకుచ - చిక్కెడలించెన్‌. తొయ్యలి - ఓర్తు - జాళువా - చక్కని - బెజ్జపున్‌ - బరణి 
- సందులన్‌ - మెల్పునన్‌ - ధూపము - కొల్పిన్‌. 


వ్యాఖ్య: ధోవతి కట్టుకున్న చంద్రభానుడు స్నానాల గదినుంచి ఇవతలకి వస్తున్నాడు. 
ఒక చిన్నది (లతాంగి) కై దండ ఇచ్చింది. ఒక యువతి - ఇంద్రనీల మణులతో చేసిన 
(కిరీటి పచ్చజా) మూడు కాళ్ళ పీటను తెచ్చి సిద్ధంగా పెట్టింది. ఒక జవరాలు (ముద్దియ) 
వెండ్రుకల తడి ఆరడానికి చామరం వీచింది (కుంచియవైచెన్‌). ఒక భామ (కలశీకుచ a 
కలశములవంటి కుచములు గలది) కురులకు చిక్కు తీసింది (చిక్కు + ఎడలించెన్‌). ఒక 
నాతి (తొయ్యలి యోర్తు) బెజ్జములు కల చక్కని బంగారు బరణి సందుల నుండి (జాళువా 
బరణి) నేర్పుగా (మెల్పునన్‌) ధూపం వేసింది (ధూపము గొల్పెన్‌). 
న 


19. సీ. కుజుచ కచంబులు గూడం గూడంగ దువ్వి 
యొజపుగా సిగ వైచె నొక వధూటి 
పలుదెజింగుల కదంబపుం బూవుటెత్తులు 
చుట్టెం జుట్టుగ నొక్క సూనగంధి 
జీవరత్నంబులు చెక్కిన సంపెంగ 
మొగ్గ తాయెతు లొక్క ముదిత చేర్చెం 
బన్నీటం బదనైన పైగోవకస్తూరి 
తిలక మొయ్యన నొక్క తెజవ తీర్చె 
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వర్ణన రత్నాకరము-9 


తే.గీ. వెలంది యొక్కతె కుంకుమ కలప మలందెం 
దరుణి యొక్కతె గొజ్జంగి సురటి విసరె 
మగువ యొక్కతె జిలుగు ధూమంబు. జిలికె 
నువిద యొక్కతె నునుసోగ యొంటు లిడియె 


(భంద్రభాను చరిత్రము. 5 - 152) 


అన్వయం: ఒక - వధూటి - కుజుచ - కచంబులు - కూడన్‌ - కూడంగన్‌ - దువ్వి 
- ఒటిపుగాన్‌ - సిగవైచెన్‌. ఒక్క - సూన గంధి - పలు - తెజింగులన్‌ - కదంబపు - 
పూవుటెత్తులు - చుట్టుగన్‌ - చుట్టెన్‌. ఒక్క ముదిత - జీవరత్నంబులు - చెక్కిన - సంపెంగ 
- మొగ్గ - తాయెతులు - చేర్చెన్‌. ఒక్క - తెజివ-పన్నీటన్‌ - పదనైన - పైగోవ - కస్తూరి 
తిలకము - ఒయ్యనన్‌ - తీర్చెన్‌. వెలది - ఒక్కతె - కుంకమ కలపము - అలందెన్‌. 
తరుణి - ఒక్కతె - గొజ్జంగి సురటి - విసరెన్‌. మగువ - ఒక్కతె - జిలుగు - ధూమ్రంబులు 
- చిలికెన్‌. ఉవిద - ఒక్కతె - నును - సోగ - ఒంటులు - ఇడియెన్‌ . 


వ్యాఖ్య: ఒక యువతి - కుజుచగా ఉన్న వెండ్రుకలను కూడా (కచంబులున్‌ కూడన్‌) చక్కగా 
కలిసి కూడునట్లుగా (కూడగన్‌) దువ్వి దృఢంగా (ఒజిపుగాన్‌) సిగ చుట్టింది. ఒక మగువ 
(సూనగంధి) - రకరకాల పువ్వులు కలిసిన పూల దండల జానెదేసి ముక్కలను (కదంబపు 
పూవుటెత్తులు) ఆ సిగ మీద వర్తులాకారంగా (చుట్టుగన్‌) చుట్టింది. సూనగంధి = పుష్పగంధి. 
కనుక పుష్పాలంకరణ చేసింది. ఒక నెలత - శ్రేష్ట రత్నాలను (జీవ రత్నంబులు) పొదిగిన 
తాయెతులను చేర్చింది. మెడలోనూ, భుజాలకూ అమిర్చింది. అవి సంపెంగ మొగ్గల 
ఆకారంలో ఉన్న తాయెత్తులు. ఒక కలికి (తెజవ) - పన్నీటితో తడిచేసిన 'గోవా” కస్తూరితో 
తిలకాన్ని తిన్నగా (ఒయ్యనన్‌) తీర్చింది. గోవా పట్టణం కస్తూరికీ, జవ్వాదికీ గుర్రాలకీ 
ఒకప్పుడు చాలా ప్రసిద్ధి. పైగోవ కస్తూరి అన్నాడు. గోవా పట్టణంలో దిగువ గోవా - ఎగువ 
గోవా అనే విభాగాలుండి - పైగోవా ప్రాంతమే కసూరికి ప్రసిద్ధి కాబోలు! ఇంతకంటే మంచి 
సమన్వయముంటే విజ్ఞులు చెబుతారని ప్రతీక్ష. ఒక వెలది - కుంకుమ పువ్వుతో చేసిన 
మైపూతను (కలపము) అతడి తనువంతటా పూసింది (అలందెన్‌). ఒక పడతి గులాబీ 
పువ్వుల విసన కర్రతో (గొజ్జంగి సురటి) విసిరింది. మరొక మగువ - పల్చటి ఒక పరిమళ 
ద్రవ్యాన్ని (జిలుగు - ధూమంబు) అతడిపై చిలకరించింది (అందుగు పూలూ ఆకులు బెరడు 
వేళ్ళు ఇత్యాదులతో ఏవేవో కలిపి పొడిలా కానీ ద్రవంలాగా కానీ తయారు చేసిన పరిమళ 
ద్రవ్యాన్ని ధూమమంటారట. పొగలు చిమ్మేది అని సాధారణార్థం. అది - చిలికెన్‌ అన్న 
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క్రియతో ఇక్కడ పొసగదు). మరొక ఉవిద - మృదువుగా పొడవుగా ఉన్న కర్ణ భూషణాలను 
(ఒంటులు) రాకుమారుడి చెవులకు అలంకరించింది. 


న 


20. కం. చెలి యొకతె పచ్చ పట్టెల్‌ 
బలసిన బిదుహెలిసె సరిగె పని పైఠానీ 
చలువ యజచట్టం దొడింగెన్‌ 
సలలితగతి నొకతె కడ కశలు ముడివైచెన్‌ 


(చంద్రభాను చరితము. 5 - 153) 


అన్వయం: పచ్చ పట్టెల్‌ - బలసిన బిదుహెళిసె - సరిగె పని - పైఠానీ - చలువ - అజచట్టన్‌ 
చెలి - ఒకతె - తొడింగెన్‌. ఒకతె - సలలితగతిన్‌ - కడ - కశలు - ముడివైచెన్‌. 


వ్యాఖ్య (బే.రా.): అప్పటి రాకుమారుల వేషధారణ ఎలా ఉండేదో మనకు తెలిసింది 
అంతంత మాత్రం, దానికి తోడు కవులు ప్రయోగించే అన్యదేశ్యాలు ఒకటి. ఈ పద్యంలో 
“బిదుహెళిసె' గళగ్రాహియై కూచుంది. సోదర భాషా నిఘంటువుల్ని శోధించినా, విజ్ఞుల్ని 
అడిగినా ప్రయోజనం సిద్ధించలేదు. సరిగ పని - పైఠానీ పదాలకు తెలుగు నిఘంటువులు 
ఇంచుమించు ఒకే అర్థం చెబుతున్నాయి. జరీపని - జలతారు అంటున్నాయి. బిదుహెళిసె 
కూడా అటువంటిదే అయ్యుంటుందని భావించడానికి అవకాశమిస్తున్నాయి. వాటికి 
విశేషణమైనా కావచ్చు. ఇవి అన్నీ అజ చట్టకు విశేషణాలు. చట్ట అంటే చొక్కా అని అన్ని 
నిఘంటువులూ ఇచ్చాయి. బంగరువన్నె పసుపు పచ్చని పట్టీలు (పట్టియల్‌ - పట్టెల్‌) 
అధికంగా ఉన్నదీ, మేలైన (బిదుహెళిసె) జలతారు జరీ పనితో ఒప్పారుతున్నదీ, చలువ 
చేసినదీ (ఉదికి ఇస్త్రీ చెయ్యడం) అయిన - అజిచట్ట = అరచొక్క. పొట్టి చేతుల చొక్కా 
అనుకోవాలి. లోదుస్తులుగా ఇప్పుడు బనీనులు వేసుకుంటున్నట్టు అప్పట్లో ఈ అరచొక్కాలు 
వేసుకునేవారేమో! రాకుమారుడికి ఈ చొక్కాను ఒక చెలికత్తె తొడిగింది. ఈ అజచట్టకు 
కిందివైపున (కడన్‌) విగింపుకోసం బొందులు (కశలు) ఉంటాయి కాబోలు. ఆ కడ - 
కశలను” ఒకతె సలలితంగా ముడివేసిందట (ముడివైచెన్‌). 


విశేషాలు: ఇప్పటికి ఇలా మాకు తోచిన ముడివేశాము. పండితుల పరిష్కరణకు 
అభ్యర్థిస్తున్నాము. కన్నడంలో హొళిగె అంటే కుట్టుపని. బిదు అంటే చందమామ అని. ఇవి 
ఎందుకైనా పనికొస్తాయేమో అని మీ చెవిన వేస్తున్నా. 


న 
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వర్ణన రత్నాకరము-9 


21. తే.గీ. రమణి యొక్కతె పీత్రాంబరపుం గుళాయిం 
బెట్టె దంతంబు దబ్బ చేంబెట్టె నొక్క 
చెలి నెజుల్‌ చక్కంగాం ద్రోంచె లలన యోర్తు 
కేల నపరంజి గొలుసులు గీలుకొలిపి. 


(భంద్రభాను చరిత్రము. 5 - 154) 


అన్వయం: రమణి - ఒక్కతె - పీత + అంబరము + కుళాయిన్‌ - పెట్టెన్‌. ఒక్క - చెలి - 
దంతంబు దబ్బ - చేన్‌ + పెట్టెన్‌. లలన - ఓర్తు -కేలన్‌ - అపరంజి - గొలుసులు - కీలు 
కొలిపి - నెబుల్‌ - చక్కంగాన్‌ - త్రోంెన్‌. 


వ్యాఖ్య: చంద్రభానుడికి జరుగుతున్న అలంకరణ. ఒక రమణి - పట్టు పీత్రాంబరంతో 
చుట్టి సిద్ధం చేసిన తలపాగాను (కుల్లాయి - కులాయి - కుళాయి) తెచ్చి అతడి శిరస్సున 
అమిర్చింది. మరొక చెలి - ఏనుగు దంతంతో చేసిన ఒక సన్నపాటి బద్దను (దబ్బ) అతడి 
చేతిలో పెట్టింది. ఇది కొన్ని ప్రాంతాలలో రాచ పెళ్ళి కొడుకుకి ఆచారమట. నాయిక చేతిలో 
కేళీకమలం - లీలా కమలం ఉన్నట్టుగా పెళ్ళికొడుకు చేతిలో దంతంపు దబ్బ ఉండాలి 
కాబోలు! లలన ఒకతె - తెచ్చి బంగారు (అపరంజి) గొలుసులు అతడి మెడలో తన చేతితో 
(కేలన్‌) అలంకరించింది (కీలు = హుక్కు. కీలు కొలుపు = హుక్కు పెట్టడం). పనిలో పనిగా 
చెదిరిన జుట్టుని తలపాగలోకి చక్కగా తోసింది. 


విశేషాలు: దబ్బ - అంటే దువ్వెన అనీ, ఇదొక మాండలికమనీ కొందరు పెద్దలు అంటున్నారు. 
తలపాగా అలంకరించేసిన తరవాత దంతపు దువ్వెన చేతికిచ్చి ఏమి లాభం? అందుకని 
దువ్వెన అయ్యుండదు. కుళాయి పెట్టేటప్పుడు తల వెంట్రుకలు చెదురుతాయి. వాటిని మరో 
లలన చక్కగా పాగా లోపలికి తోసిందని చెప్పనే చెప్పాడు. అపరంజి గొలుసుల్ని - అతడి 
చేతికి (కేలన్‌) కీలుకొల్పింది అని చెప్పుకున్నా ప్రమాదం లేదు. చేతులకి గొలుసు పట్టీలు 
(బ్రాస్‌ లెట్స్‌) పెట్టుకోవడం నేటికీ ఉందిగదా! 


న 


22, కం. నీలంపు మేను సూత్రపు 
జాల కనుంగవయుం బుష్యరాగపుం దేనుల్‌ 
గ్రోలెడి చొక్కపుందుమ్మెద 
తాళియ నొకలేమ పే రెద న్నెలకొలిపెన్‌ 
(చందభాను చరితము. 5 - 155) 
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అన్వయం, వ్యాఖ్య (బే.రా.): చెలికత్తెలలో మరొక లేమ - ఇంద్రనీలమణిని తుమ్మెద 
ఆకారంలో మలచి చేసిన పతకాన్ని (తాళియ) తెచ్చి చంద్రభానుడి విశాలమైన వక్షస్థలంమీద 
(పేరు + ఎదన్‌) నెలకొల్పిందట. అసలు ఈ తుమ్మెద అనేది ఒకటి ఉన్నదా అన్నది పెద్ద 
ప్రశ్న. లేదయ్యా, ఇది కేవలం కవిసమయం అని సాహితీమర్శజ్ఞుల తీర్పు. ఒకవేళ 
ఉంటేగింటే - తేనెటీగల జాతిది కావచ్చు. అప్పుడు దీని కన్నుల్నీ కాళ్ళనీ ఊహించవచ్చు. 
తేనెటీగల్లో పోతుటీగలకి కన్నులు కొంచెం ఎత్తుగా లేత ఎర్ర జీరతో (చిన్నవే) ఉంటాయి. 
శరీరం రంగేమో నలుపు. ఇది ఇంద్రనీలమణి పతకం కనక - నీలంపు మేను కుదిరింది. ఆ 
నీలంపు తుమ్మెద పతకానికి కిందివైపున బంగారు తీగకు వేలాడుతున్న మణులు (సూత్రపు 
- జాలు. టాయి = మణి. జాయి + లు = జాలు = మణులు జాల=మణుల) ఉన్నాయి. 
ఎన్నో ఏ రంగువో ఏ జాతివో చెప్పకపోయినా వీటిని కనుంగవతో పోలుస్తున్నాడు కనక - 
రెండు చిన్ని చిన్ని పగడాలు (ఎరుపు) సూత్రానికి వ్రేలాడుతున్నాయనీ, అవే కనుదోయిగా 
ఒప్పుతున్న తుమ్మెదపతకమనీ కవి హృదయం. తుమ్మెద - తేనెలు తాగుతుంది. పూల 
తేనె = పుష్యరాగాల రంగులో (ఒక నిగారింపుతో లేత పసుపు రంగు) ఉంటుంది. ఈ 
తుమ్మెద పతకానికి అటూ ఇటూ -- పుష్యరాగాలు పొదిగిన గొలుసు ఉన్నదన్నమాట. 
సదరు పుష్యరాగాలకాంతులే తేనెలు (పుష్యరాగపు - తేనుల్‌). వాటిని కడ్పునిండా గ్రోలి 
చొక్కుతున్న (పరవశించి కదలలేకపోతున్న) ఆ తుమ్మెద తాళియను తెచ్చి ఒక లేమ అతడి 
పేరెద మీద నెలకొల్పింది. 


విశేషాలు: తుమ్మెదకూ పతకానికీ అభేదం. అలాగే - నీలానికీ మేనుకీ, సూత్రపు జాలకీ 
కన్గవకీ, పుష్యరాగాలకీ తేనెలకీ - అభేదం. ఎక్కువ తక్కువలేమీ లేవు. కనక ఇది అనుభయ 
- సావయవ - అభేద రూపకాలంకారం. తాద్రూప్యంగానూ భావించవచ్చు. 
న 
23. తే.గీ. కట్టిక మృగేక్షణ ల్పముఖా యనంగ 
నొకతె గొబ్బునం గైదండ యొసంగ లేచి 


నిలుచుటయుం బైంట చెజంగుల జిలుగు చంద్ర 
కావి పచ్చడ మతనికిం గట్టె నొకతె. 


(భంద్రభాను చరిత్రము. 5 - 156) 


అన్వయం: కట్టిక - మృగ + ఈక్షణల్‌ - సముఖా - అనంగన్‌ - ఒకతె - గొబ్బునన్‌ 
- కైదండ - ఒసంగన్‌ - లేచి - నిలుచుటయున్‌ - ఒకతె - పైట చెజింగుల - జిలుగు 
చంద్రకావి పచ్చడము - అతనికిన్‌ - కట్టెన్‌. 
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వ్యాఖ్య: రాజుగారు - రాకుమారుణ్ని గానీ, రాకుమారిని గానీ తన సముఖానికి రమ్మని 
ఆజ్ఞాపిస్తే, ఆ విషయాన్ని హెగ్గడికాండ్రూ హెగ్గడికత్తెలూ వారి భవనానికి వెళ్ళి గుమ్మంలో 
నిలబడి “సముఖః అని ప్రకటిస్తారు. అంటే - రాజుగారు మిమ్మల్ని వెంటనే తన 
సముఖానికి రమ్మంటున్నారు అని ప్రకటన వాక్యానికి అంతరార్థం. ఇప్పుడు చంద్రభానుడికి 
- అలంకరణ తెమిలించుకుని వెంటనే పెళ్ళి మండపానికి రమ్మని శ్రీకృష్ణులవారి ఆజ్ఞ. 
అందుకని హెగ్గడికత్తెలు వచ్చి చంద్రభానుడి అలంకరణ మండపం చెంత నిల్చి సముఖః 
(ఇది పలకడంలోనూ, ఇక్కడ ఛందస్సు కోసమూ - విసర్గని కోల్పోయి, దీర్దాన్ని పొందింది. 
“సముఖా” అయ్యింది) - అని ప్రకటించింది. 


చేతితో బెత్తం పట్టుకుని అంతఃపురంలో తిరిగే చెలికత్తెలను హెగ్గడివాళ్ళు, కట్టికవాళ్ళు 
అంటారు. వేత్రహస్తలు. వాళ్ళు అందగత్తెలే. అందుకే మృగేక్షణలు (లేడి కన్నుల కన్నెలు) 
అన్నాడు. 


కట్టిక మృగేక్షణ చేసిన ప్రకటన వినపడగానే రాకుమారుడు అలంకరణపీఠం నుంచి 
ఠక్కున లేచాడు. గబుక్కున (గొబ్బునన్‌) ఒక చెలికత్తె చేయూత (కైదండ) అందించింది. లేచి 
నిలబడ్డాడు. వెంటనే ఇంకో చెలిమికత్తె వచ్చి చంద్రకావి రంగు ధోవతిని (పచ్చడము) అతడికి 
చెకచెక కట్టేసింది. ఆ పచ్చడానికి కుచ్చెళ్ళ భాగాలు (పై(ట చెజంగులు) జిలుగులీనుతున్నాయి. 
బంగారు జరీ అంచులతో జిలుగులీనుతున్న చెంగావిరంగు (చెందిరకావి - చంద్రకావి) 
ధోవతి - అది. ఇప్పటివరకూ బిదుహెళిసె - అజిచట్ట (లోదుస్తులు) భుజాన పైఠానీతో 
ఉన్నాడు. చంద్రకావి పచ్చడం కట్టడంతో అలంకరణ ముగిసింది. ఇక నిలువుటద్దం ముందు 
నిలబడి సొగసు చూసుకోవడమే తరువాయి - అటుపైని బయలుదేరడం. 


న 


24. కం. క్షితినాథుని ముంగల నొక 
యతివయుం దా మంచి నిలువుటద్దము నిలిపెన్‌ 
లతకూన యొకతె యాదవ 
పతిసుతునకుం గప్పురంబు బాగా లొసంగెన్‌ 


(భంద్రభాను చరిత్రము. 5 - 157) 


అన్వయం: ఒక - అతివయున్‌ - క్షితినాథుని - ముంగలన్‌ - తాన్‌ - మంచి - 
నిలువుటద్దము - నిలిపెన్‌. లతకూన - ఒకతె - యాదవపతి సుతునకున్‌ - కప్పురంబు 


- బాగాలు - ఒసంగెన్‌. 
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వ్యాఖ్య: ఒక అతివ యువరాజు ముందర మంచి నిలువుటద్దం నిలిపింది. ఒక లతాంగి 
(లతకూన) యాదవరాజు కుమారుడైన చంద్రభానుడికి కర్పూరపు పలుకులతో కూడిన 
వక్కలను (బాగాలు) ఇచ్చింది. 

న 


25. సీ. చెలువ మున్నేంచిన యలుల సంపెంగ తేనె 
నానుచు గతి నోర్లు నూనె యంటెం 
గలికి యొక్కతె మరుకైదువు జల్లికూం 
కటి గింజ లిడుగతి నటక లిడియె 
గనప బంగరు శలాకను జాజు పట్టించు 
పగిది నొక్కతె మేనం బసపుం బూసె 
నెలదీవెం బాందున నిలిపి నీరార్చులా 
గున నొక్క లేమ మజ్జన మొనర్చె 


తే.గీ. నెలమి( గుముదిని నూరార్చ వలసి జిలుంగు 
జంద్రికలం జేర్చుగతి నోర్తు చలువ లొసంగె 
గలికి పురినెమ్మి నిడు సోంగ గటులు నిమురు 
చెలువున నొకర్తు పెన్నెజు ల్చిక్కువుచ్చె 
(చంద్రభాను చరితము. 5 - 163) 


అన్వయం: చెలువన్‌ - మున్ను - ఏంచిన - అలులన్‌ - సంపెంగతేనెన్‌ - నానుచు గతిన్‌ - 
ఓర్తు - నూనె - అంటెన్‌. మరు - కైదువు (యొక్క) - జల్లి కూంకటిన్‌ - గింజలు + ఇడు 
గతిన్‌ - కలికి - ఒక్కతె - అటకలి + ఇడియెన్‌. గనప - బంగరు - శలాకను - జాజు 
—_ పట్టించు పగిదిన్‌ - మేనన్‌ - ఒక్కతె - పసపున్‌ - పూసెన్‌. నెల + తీవెన్‌ - పాందునన్‌ 
- నిలిపి - నీరు + ఆర్చులాగునన్‌ - ఒక్క - లేమ - మజ్జనము + ఒనర్చెన్‌. ఎలమిన్‌ 
- కుముదినిన్‌ - ఊరార్చన్‌ + వలసి - జిలుగు - చంద్రికలన్‌ - చేర్చు గతిన్‌ - ఓర్తు 
- చలువలు + ఒసంగెన్‌. (ఎలమింగుముదినీ కాంత నలరింపంగోరి - అని పాఠాంతరం) 
కలికి - పురినెమ్మి - నిడు - సోంగ - గఖులు - నిమురు - చెలువునన్‌ - ఒకర్తు - పెద్ద 
+ నెటుల్‌ - చిక్కు + పుచ్చెన్‌. 

వ్యాఖ్య: నాయకుడి మంగళస్నానం - అలంకరణ ముగిసింది. ఇప్పుడు పెళ్ళికూతురి 
మంగళస్నానం. ఈ నాయిక (చెలువ) కుముదిని - నిన్న మొన్నటిదాకా చంద్రభానుడి 
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వర్ణన రత్నాకరము-9 


విరహంలో ఉంది. అప్పుడు (మున్ను) మన్మథుడి వింటినారి గండు తుమ్మెదలు (అళులు) 
ఈవిణ్ని దారుణంగా ఏడిపించాయి. అలా ఏడిపించిన (వచిన) అళుల్ని ఇప్పుడు కసిదీరా 
ఆమె చెలికత్తె - సంపెంగపూలతేనెలో నానబెడుతోంది - అన్నట్టుగా ఒకతె నాయిక నెత్తిమీద 
నల్లటి జుట్టుకి నూనె పెట్టింది (నూనె - అంటెన్‌). నూనె తేనె రంగులో ఉంది. సంపెంగల 
వాసనే పడదు తుమ్మెదలకి అలాంటిది సంపెంగపూదేనెలో నాన్నడమంటే - ఎంతటి కసో !! 
ఆమె జుట్టు తుమ్మెదల్లా ఉందని. 


రెండో పాదం కొంచెం పేచీ పెడుతోంది. ఒక భంగి సమన్వయం మీముందు 
ఉంచుతున్నాను. నాయిక - మన్మథుడి కత్తిలాంటిది (మరు - కైదువు). ఒరలో దోపిన 
కత్తికి పిడినుంచి ఒక జూలు కుచ్చు (జల్లి) బయటకి వేలాడుతూ ఉంటుంది. అది నల్లరంగు 
జల్లి (జాలీ) కావచ్చు. దాని శిఖమీద (జల్లి కూంకటిన్‌) గింజలు ఏవో జల్లుతున్నట్టుగా 
(అక్షతారోపణ) ఒక చెలికత్తె (కలికి) ఉసిరిక పిండిని (అటకలి) నాయిక జడమీద జల్లింది 
(ఇడియెన్‌). మన్మథుడి ఆయుధాన్ని పూజించడం కోసం, జల్లుతున్న గింజలు అంటే అక్షతలో 
జొన్న గింజల పేలాలో కావచ్చు. అక్షతారోపణతో మరుకైదువును పూజించడం కావచ్చు. 
ఏమైతేనేమి ఒక చెలి - ఆమె జుత్తుకి అటకలితో జిడ్డు వదిలించింది. నాయిక=మరుకైదువు. 
ఆమె కేశపాశం=నల్లటి జల్లి. ఉసిరికపిండి =అక్షతల గింజలు. 


ఒక పెద్ద (గనప) బంగారు కడ్డీకి (స్వర్ణకారుడు) మెరుపు రావడంకోసమని కొన్ని 
రసాయనిక పదార్థాలు కలిపి మెత్తటి ముద్దగా చేసిన ఎర్రమట్టిని (జాజు) పల్చగా పట్టించినట్టు 
- ఒక నేస్తురాలు ఆమె మేను అంతటా పసపు పూసింది. 

చంద్రరేఖ (నెల) అనే ఒక లతను (తీవెన్‌) నేల తవ్వి పాదుచేసి అందులో నిలబెట్టి 
దాని మీద సుకుమారంగా బదుకునీళ్ళు పోసినట్టుగా (నీరార్చులాగునన్‌) ఒక లేమ - 
ఆమెకు మజ్జనం ఆడించింది. 


ఒక విలాసంగా కలువభామను (కుముదినిన్‌ - కుముదినీకాంతన్‌) బుజ్జగించవలసిన 
అవసరం ఏర్పడి (ఊరార్పవలసి - అలరింపగోరి) చంద్రుడు ఆమెకు వెన్నెల ముడుపులు 
(చంద్రికలన్‌) అందజేయించినట్టు (చేర్చుగతిన్‌) ఒకబోటి - జలకమైన వెంటనే ఆమెకు 
చలువ దుస్తులు (చలువలు) అందించింది. ఆమె ధరించింది. కావ్యనాయిక పేరు కుముదిని. 
ఆమెను బుజ్జగించడానికి నాయకుడు 'చంద్రభానుడు’ పంపించిన చలువముడుపులు - అనే 
స్ఫూర్తి కూడా ఉంది. 


అందమైన పింఛం ఉన్న ఒక నెమలి (కలికి - పురినెమ్మి) పొడవుగా - సొగసుగా ఉన్న 
తన రెక్కలను (నిడు -సోంగ-గలులు) అల్లార్చి ముక్కుతో ఒక వరసలో నిమురుకుంటున్న 
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ఒయ్యారం (చెలువు) భాసించేట్టు, ఒక చెలువ - ఆమె పొడవాటి జుట్టును (పెన్నెజుల్‌) 
దులుపుతూ చేతివేళ్ళతో, గోళ్ళతో సుతారంగా చిక్కెడలించింది (చిక్కు - వచ్చెన్‌). 


న 


26. కం. తెలిగను నెలపులుంగుం బిలు 
కలు పొదలన్‌ మేంతమరపంగా నడుమం గ్రొ 
న్నెలమొలక నిలిపెనో యనం 
దిలకము కపురమున నొకతె దీర్చెం జెలికిన్‌ 


(భంద్రభాను చరిత్రము. 5 - 164) 


అన్వయం: తెలి - కను - నెలపులుంగు + పిలుకలు - పొదలన్‌; మేత + అమరపలాన్‌ 
- నడుమన్‌ - క్రొత్త + నెల మొలక - నిలిపెనో - అనన్‌; ఒకతె - చెలికిన్‌ - కపురమునన్‌ 
- తిలకము -- తీర్చెన్‌. 


వ్యాఖ్య: స్నానం చేసి, బొట్టులేని నొసటితో తుమ్మితే ఆయుఃక్షీణమంటారు. అందుకే పిల్లలకి 
నీళ్ళు పోసిన వెంటనే తల్లులు బొటనవేలితో మట్టినైనా కాసింత తీసి బిడ్డ నొసట బొట్టు 
పెట్టేస్తారు. పిల్లలు ఏ నిమిషాన తుమ్ముతారో! పెద్దవాళ్ళయితే ఆపుకోగలుగుతారు. సరే. 


నాయికమ్మగారి జలకాలాట అయ్యింది. కాటుక మరకలు తొలగిపోయి ఆమె 
కన్నులు తెల్లగా ఉన్నాయి. చూపులు అలాగే స్వచ్చంగా ప్రసన్నంగా ఉన్నాయి. కన్నులు అనే 
మాటకి నేత్రాలనేకాక, చూపులనీ అర్థం. దీన్ని జాత్యేకవచనంగా ప్రయోగించడం ఉంది. 
అంటే బహుత్వార్థంలోనే ఏకవచనం వాడటం. అలాగే తెల్లటి చూపుల్ని వెన్నెల పిట్టలుగా 
పోల్చడమూ ఉంది. ఇప్పుడు ఈమె కన్నుల్లో నుంచి తెల్లని చూపు(లు) అనే నెల పులుగులు - 
అంటే చకోర పక్షుల పిల్లలు (పిలుకలు = పశుపక్ష్యాదుల పిల్లలు) అప్పుడే పుట్టిన పసిపిల్లల్లా 
మెల్లమెల్లగా అటూ ఇటూ కదులుతున్నాయి (పొదలన్‌). మరి వాటికి మేత అమర్చాలి గదా! 
నెలపులుగులకు వెన్నెలే మేత. దాన్ని అమర్చడం కోసమని రెండు కన్నులకూ అందుబాటులో 
నట్టనడుమన - ఒక కొత్త చంద్రరేఖను (క్రొన్నెల - మొలకన్‌) తెచ్చి నిలిపిందో అన్నట్లుగా 
ఒక ప్రియసఖి - ఆ నాయికకు (చెలికిన్‌) నొసటిభాగాన కర్పూరపు బొట్టు (కపురమునన్‌ 
- తిలకము = బొట్టు) తీర్చి దిద్దిందట. తెల్లని కప్పురంతో అర్ధచంద్రాకారంలో బొట్టు 
తీర్చిందని. కాబట్టి ఇది నెలమొలకలాగా ఉంది. తెలి కను - నెలపులుగు - పిలుకలకు ఇలా 
ఒక వెన్నెలమొలక - మేతగా అమిరింది. 
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వర్ణన రత్నాకరము-9 


విశేషాలు: చాలా సొగసైన ఉత్రేక్షాలంకారం. మేత + అమరపగాన్‌ అన్నచోట స్త్రీ సమంమీద 
(మేత) అత్వసంధి చేశాడు. ఇది తెలుగుకి కాసింత అసహజమే. అందుకే వ్యాకర్తలు 
నిషేధించారు. కనకనే ఇక్కడ 'మేంతంబెట్టంగా! అని పాఠాంతరం కనిపిస్తోంది. 


న 


27. సీ. ఫాలభాగమున వజ్రాల పాపట బొట్టు 
తళుకు తళుకు మని తాండవింపం 
గరసరోజముల బంగారు గాజులు రత్న 
కంకణమ్ములు గల్లు గల్లు మనంగం 
జెమటచే జాణీన చికిలి కస్తురి బొట్టు 
ఘుమ ఘుమతావులం గుమ్మరింప 
మెజుంగారు కమ్మలు మృదుకపోలములపై 
ధళ ధళత్కాంతులు తళుకులొత్తం 


తే.గీ. గొప్పు ముడివీడ నుదుట ముంగురులు గూడ 
గుబ్బ చనుదోయి హారముల్లునిసియాడ 
నీటు వగమీజ వన్నెకానికి మిటారి 
దమక మెదనంట సంపెంగ తైల మంటె 


(తారాళళాంక విజయము. ౨ - 9) 


అన్వయం: ఫాలభాగమునన్‌ - వజ్రాల - పాపట బొట్టు - తళుకు తళుకుమని - 
తాండవింపన్‌; కర - సరోజములన్‌ - బంగారు గాజులు - రత్న - కంకణమ్ములు - గల్లు 
గల్లుమనంగన్‌; చెమటచేన్‌ - జాజిన - చికిలి - కస్తురి బొట్టు - ఘుమ ఘుమత్తావులన్‌ - 
కుమ్మరింపన్‌; మెజుంగారు - కమ్మలు - మృదు - కపోలములపైన్‌ - ధళ ధళత్కాంతులు 
- తళుకులొత్తన్‌; కొప్పు - ముడి - వీడన్‌; నుదుటన్‌ - ముంగురులు - కూడన్‌; గుబ్బ 
చనుదోయిన్‌ - హారముల్‌ - గునిసియాడన్‌; నీటు - వగమీఅన్‌; వన్నెకానికిన్‌ - తమకము 
- ఎదన్‌ - అంటన్‌; మిటారి - సంపెంగ తైలము - అంటెన్‌. 


వ్యాఖ్య: ఒక మిటారి (వగలాడి) వన్నెకాడైన శశాంకుడికి నెత్తిమీద సంపెంగ నూనె 
పెట్టింది. కవి ఆమె ఒయ్యారం చూపిస్తున్నాడు. నొసటి మీద (ఫాలభాగమునన్‌) వజ్రాల 
పాపట బొట్టు తళుకు తళుక్కుమని నాట్యమాడన్‌ (తాండవింపన్‌); పద్మములవంటి 
చేతులకున్న (కరసరోజములన్‌) బంగారు గాజులూ రత్న కంకణమ్ములూ ఘల్లు ఘల్లుమని 
శబ్దించగా; చెమటవల్ల కరిగి జారిన సొగసైన (చికిలి) కస్తురి బొట్టు ఘుమ ఘుమతావులన్‌ 


36 


అభ్యంగనాదికము 


క్రుమ్మరించగా; తళతళమని మెరిసే (మెజుంగారు) కమ్మలు అంటే దుద్దులు నున్నటి 
చెక్కిళ్ళమీద (మృదు కపోలములపై) ధళ ధళ కాంతులతో ప్రకాశింపగా (తళుకులొత్తన్‌); 
కొప్పు ముడి వీడిపోగా, నొసట ముంగురులు వ్రాలగా, గుబ్బచన్నుల మీద 
(గుబ్బచనుదోయిన్‌ ) ముత్యాల హారాలు కులుకుచుండగా (గునిసియాడన్‌); శృంగారవిలాసం 
అతిశయించగా (నీటు - వగ - మీన్‌); అందగాడైన చంద్రుడికి మోహము (తమకము) 
మనసుకు తాకగా (ఎదనంటన్‌); ఒక మిటారి సంపెంగతైలం శిరస్సున పెట్టింది. 


న 


28. తే.గీ. చెండ్ల గెలిచిన మెజుంగు పాలిండ్లతోడ 
బీరములు చూపవచ్చు జంబీరములను 
జించి సారస్యమంతయు వంచినట్లు 
నిమ్మపండ్ల రసంబుల నెలత యంటె 


తారాళళాంక విజయము. 3 - 10) 


అన్వయం: చెండ్లన్‌ - గెలిచిన - మెజుంగు పాలిండ్లతోడన్‌ - బీరములు - చూపవచ్చు 
- జంబీరములను - చించి - సారస్యము - అంతయున్‌ - వంచినట్లు - నిమ్మపండ్ల - 
రసంబులన్‌ - నెలత - అంటెన్‌. 

వ్యాఖ్య: ఆ నెలత - మెరుగారు పాలిండ్లు పెద్ద పెద్ద పూలబంతులను (చెండ్లన్‌) ఏనాడో 
గెలిచేశాయి. ఇవ్వేళ - వాటిముందు తమ బీరాలు (బడాయిలు) ప్రదర్శించడానికి 
(చూపన్‌) వచ్చాయట గజనిమ్మపళ్ళు (జంబీరములు). వక్షోజాలకు కోపం వచ్చింది. ఆ 
జంబీరాలను చీల్చి వాటి సారస్యమంతా (స + రస = సారస్యం) వంచినట్లు నిమ్మపండ్ల 
రసాన్ని ఆ నెలత శశాంకుడి శిరస్సుకి అంటింది. (తలకు నిమ్మరసం పట్టించుకుంటే చుండ్రు 
వదిలిపోతుందంటారు). 


xxx 


29. మ. _ తరుణీరత్నము బాలకైతకదళోదంచన్నఖాగ్రంబులన్‌ 
గురులన్‌ మెల్లన జీజీ పాయ లిడి చిక్కుల్‌ పాయంగాం బ్రాముచున్‌ 
గరపంకేరుహరత్నకంకణ రుణత్కారంబు తోరంబుగా 
వర గంధామలకంబుం బెట్టెను సుధావారాశి తొల్పట్టికిన్‌ 


(తారాళళాంక విజయము. ౨ - 11) 
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వర్ణన రత్నాకరము-9 


అన్వయం: తరుణీరత్నము - బాల - కైతక - దళ - ఉదంచత్‌ - నఖ + అగ్రంబులన్‌ - 
కురులన్‌ - మెల్లనన్‌ - చీటి, పాయలు - ఇడి, చిక్కుల్‌ - పాయంగాన్‌ - ప్రాముచున్‌, కర 
- పంకేరుహ - రత్న కంకణ - రుణత్కారంబు - తోరంబుగాన్‌, సుధావారాశి తొల్పట్టికిన్‌ 
- వర - గంధ + ఆమలకంబున్‌ - పెట్టెను. 


వ్యాఖ్య: రత్నంలాంటి ఒక యువతి (తరుణీరత్నము ) లేత మొగలి పూరేకుల్లాగా (బాల - కైతక 
దళ) ప్రకాశిస్తున్న గోటి కొసలతో (ఉదంచత్‌ - నఖాగ్రంబులన్‌) మెల్లగా అతడి కురులను 
విడదీసి (బీణి) పాయలు చేసి (పాయలిడి) చిక్కులు తొలగేట్టుగా దువ్వుతూ (ప్రాముచున్‌) 
పద్మాలవంటి తన చేతులకున్న (కర - పంకేరుహ) రత్న కంకణాల రుణ రుణ శబ్దం 
ఇబ్బడికాగా (తోరంబుగాన్‌) చంద్రునికి (సుధావారాశి తొల్పట్టికిన్‌ - సుధావారాశి = పాల 
కడలి. తొల్పట్టి = మొదటి సంతానం) శిరస్సున - మంచి ఘుమఘుమలాడుతున్న ఉసిరిక 
పిండిని (వర - గంధామలకంబున్‌) పెట్టింది. 


xxx 


80. ఉ. జాణుపయంటం జెక్కి బిగి చన్గవ నిక్కంగ బాహుమూలశృం 
గార రుచుల్‌ వెలింబొలియంగా నగుమోము చెమర్ప రత్న కాం 
చీరవముల్‌ సెలంగ నభిషేక మొనర్చె లతాంగి వానికిన్‌ 
మారుని మాలు సాగరకుమారునిం బట్టము కట్టెనో యనన్‌ 


(తారాళళాంక విజయము. ౨ - 11) 


అన్వయం: జాబుపయంటన్‌ - చెక్కి, బిగి - చన్గవ - నిక్కంగన్‌, బాహుమూల - శృంగార 
- రుచుల్‌ - వెలిన్‌ - పొలియంగాన్‌, నగుమోము - చెమర్చన్‌, రత్న కాంచీ - రవముల్‌ - 
చెలంగన్‌, లతాంగి - మారుని మాటు - సాగర కుమారునిన్‌ - పట్టము - కట్టెనో - అనన్‌ 
- వానికిన్‌ - అభిషేకము - ఒనర్చెన్‌. 


వ్యాఖ్య: జారుతున్న పైటను (పయంటన్‌) బిగలాగి బొడ్డున చెక్కింది. దానితో - బిగువైన 
చన్నులు (బిగి చన్గవ) పొంగాయి (నిక్కగ). చంకల యొక్క సింగారపు కాంతులు 
(బాహుమూల శృంగార - రుచుల్‌) బయటకు వ్యాపించాయి (వెలిన్‌ - పొలియంగాన్‌). 
నగు మోము చెమరించింది. రత్నాల మొలనూలు (కాంచీ) గలగలలాడింది. ఇలా 
అభిషేకించింది. ఇది ఉత్తుత్తి అభిషేకం కాదు. మన్మథుడికి బదులుగా - (మారుని 
మాలు) క్షీర సాగర పుత్రుడైన ఈ చంద్రుడికి పట్టం కట్టినదేమో అన్నట్లుగా జలాభిషేకం 
పట్టాభిషేకంలాగా చేసింది. ఉర్రేక్షాలంకారం. 


న 
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పసమించు మాదరపాక పోరువలచేం 
దడియార నొత్తి కుంతలములార్చి 
సాంబ్రాణి ధూపవాసన నించి జవ్వాది 
చేనంటుచును కురుల్పిక్కు దీర్చి 
అరవిరి విరజాజి విరులు జుట్టిన జాజు 
సిగను జంటరుమాల సొగసు పజిచి 
తళుకు నిచ్చలపు నెత్తమ్మి పూల బవంతి 
పుట్టంబు హొయలుగా గట్టనిచ్చి 


బ్‌ 


31. 


తే.గీ. కమ్మకస్తురిచేం దిలకమ్ము దీర్చి 
యొంటి వజ్రపు బావిలీ లుంగరాలు 
చే సరాలును సరిపెణల్‌ చిలుక తాళి 
పంకజేక్షణ వాని కలంకరించె 


(తారాళళాంక విజయము ౨ - 13) 


అన్వయం: పసమించు - మాదరపాక పోరువలచేన్‌ - తడియారన్‌ - ఒత్తి -- 
కుంతలములార్చి; సాంబ్రాణి - ధూపవాసన - నించి - జవ్వాది చేన్‌ - అంటుచును - 
కురుల్‌ - చిక్కు దీర్చి - అరవిరి - విరజాజి విరులు - చుట్టిన - జాజు - సిగను - జంట 
- రుమాల - సొగసు పతిచి, తళుకు - నిచ్చలపు - నెత్తమ్మి పూల - బవంతి పుట్టంబు 
- హొయలుగాన్‌ - కట్టన్‌ + ఇచ్చి; కమ్మకస్తురిచేన్‌ - తిలకమ్ము తీర్చి - ఒంటి - వజ్రపు 
బావిలీలు - ఉంగరాలు - చేసరాలును - సరిపెణల్‌ - చిలుక తాళి - పంకజేక్షణ - 
వానికిన్‌ - అలంకరించెన్‌. 

వ్యాఖ్య: మెత్తగా మిసమిసలాడుతున్న (పసమించు) 'మాదరపాక' ఊరుపేరుతో ప్రసిద్ధికెక్కిన 
సెల్లాలతో (పోరువలచేన్‌) ఒంటిమీది తడి ఆరిపోవునట్లుగా ఒత్తి, వెండ్రుకలను ఆరునట్లు 
చేసి (కుంతలములార్చి), సాంబ్రాణి ధూపము వేసి, జవ్వాదితో నంటుతూ కురుల చిక్కు తీసి, 
అరవిరిసిన విరజాజి పూలను చుట్టటం వల్ల (అరవిరి విరజాజి విరులు చుట్టిన) జారుతున్న 
సిగను జంట రుమాలతో సొగసు పజిచి, స్వచ్చమైన కాంతి కలిగిన (తళుకు నిచ్చలపు) 
తామర పూల అద్దకంతో ఒప్పుతున్న రంగురంగుల ధోవతిని (బవంతి పుట్టంబు) విలాసంగా 
(హొయలుగా) కట్టుకోడానికి అందించి (కట్టనిచ్చి), కమ్మ కస్తూరిచే తిలకం తీర్చి, ఒంటి 
వజం కలిగిన బంగారు గొలుసులు (బావిలీలు), ఉంగరాలు, చేసరాలు(చేతులకు పెట్టుకునే 
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గొలుసులు), సరిపెణలు (మెడలో వేసుకునే గొలుసులు), చిలుక పతకం (తాళి) అనే 
ఆభరణాలను ఒక మగువ (పంకజేక్షణ) చంద్రుడికి అలంకరించింది. 


న 


82. చం. నడు మసియాడం జన్నుంగవ నాట్యము సల్పంగ రత్నహారముల్‌ 
దడంబడి డోలికాకలనం దార్కొన వేణి చలింప నెమ్మొగం 
బొడలును జెక్కుటద్దములు నొయ్యం జెమర్పంగం గంకణంబు లే 
ర్పడి రవ ముప్పతిల్ల నొక భామ తలంటెం గవీంద్రమౌళికిన్‌ 


(బిల్లణీయము. 3 - 13) 


అన్వయం: - నడుము - అసియాడన్‌; చన్నుంగవ - నాట్యము - సల్బంగన్‌; రత్నహారముల్‌ 
_ తడంబడి - డోలికాకలనన్‌ - తార్కొనన్‌; వేణి - చలింపన్‌; నెమ్మొగంబు - ఒడలును 
ఆ చెక్కుటద్దములున్‌ -- ఒయ్యన్‌ - చెమర్పంగన్‌; కంకణంబులు - ఏర్పడి - రవము - 
ఉప్పతిల్లన్‌; ఒక భామ - కవీంద్రమౌళికిన్‌ - తలంటెన్‌. 

వ్యాఖ్య: నడుము కదలాడగా (అసియాడన్‌) - పాలిండ్లు (చన్నుంగవ) నాట్యము చేయగా - 
రత్నహారాలు చలించి (తడబడి) ఉయ్యెలతీరును (డోలికాకలనన్‌) పొందగా (తార్కొనన్‌) 
- జడ (వేణి) ఊగగా - సొగసైన ముఖము, శరీరము, అద్దాల వంటి చెక్కిళ్ళు (నెమ్మొగంబు, 
ఒడలును, చెక్కుటద్దములున్‌) మెల్లగా (ఒయ్యన్‌) చెమరింపగా - కంకణములు తేటపడి 
(ఏర్పడి) సవ్వడి పుట్టగా (రవము ఉప్పతిల్లన్‌) - ఒక భామ కవీశ్వరులలో శ్రేష్ణుడగు (మౌళి) 
బిల్లణునికి తల అంటింది. 

నే రే రే 


88. ఉ.  కంకణనిక్వణంబు ఘలు ఘల్లున మైయం గపోలపాళిం దా 
టంకరుచుల్‌ వెలుంగ నుదుటం జిజు చెమ్మటం గ్రమ్మ హారముల్‌ 
కుంకుమ గంధపు న్వలపు గుబ్బలపై నటియింప నొక్క యే 
ణాంకనిభాస్య భూపతికి నంటె సుగంధపు నూనె నత్తజిన్‌ 


(కవిరాజమనోరంజనము. 5-157) 


అన్వయం : కంకణనిక్వణంబు - ఘలు ఘల్లునన్‌ - మోయన్‌, కపోలపాళిన్‌ - తాటంకరుచుల్‌ 
- వెలుంగన్‌, నుదుటన్‌ - చిజు చెమ్మట - క్రమ్మన్‌, హారముల్‌ - కుంకుమ గంధపున్‌ 
వలపు - గుబ్బలపైన్‌ - నటియింపన్‌, ఒక్క - ఏణాంకనిభాస్య-అత్తటిన్‌ - భూపతికిన్‌ - 
సుగంధపు నూనెన్‌ - అంటెన్‌. 
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వ్యాఖ్య: కంకణాల శబ్దం ఘల్లు ఘల్లుమని మోగగా (కంకణనిక్వణంబు), పలకల వంటి 
చెక్కిళ్ళ మీద (కపోలపాళిన్‌) చెవి కమ్మల కాంతులు (తాటంకరుచుల్‌) ప్రకాశించగా, 
నొసటి మీద చిరు చెమ్మట పట్టగా, హారములు - కుంకుమ - గంధపు వాసన (వలపు) - 
ఇవన్నీ గుబ్బల మీద నాట్యము చేయగా, ఒక చంద్రముఖి (ఏణ + అంక + నిభ + అస్య) 
అప్పుడు (అత్తటీన్‌) రాజుగారికి సుగంధపు నూనెతో తల అంటింది. 


ఏణం అంటే జింక. ఏణాంకుడు అంటే చంద్రుడు. ఏణాంకునితో నిభం - సమానమైన, ఆస్య 
- ముఖము గలది. అనగా చంద్రముఖి అని అర్థం. 


న 


34. కం. సంపంగినూనె యంటెన్‌ 
శంపాంగి కిరీటి కొకతె చనుదోయి పిసా 
లింపం గీల్దడ కటి నటి 
యింపన్‌ గిటకిటని కౌ నొకింత చలింపన్‌ 


(విజయవిలానము. 3 - 79) 


అన్వయం: చనుదోయి - పిసాళింపన్‌, కీల్ణడ - కటిన్‌ - నటియింపన్‌, కిటకిటని - కౌను - 
ఒకింత - చలింపన్‌, శంపాంగి ఒకతె -కిరీటికిన్‌ - సంపంగి - నూనె - అంటెన్‌. 
వ్యాఖ్య: చేమకూర వేంకటకవి “విజయ విలాసము*లో - మెరుపుతీగలాంటి ఒక మగువ 
(శంపాంగి) అర్జునునికి తలంటిన దృశ్యాన్ని వర్ణిస్తున్నాడు. 

పాలిండ్లు కంపించగా (చనుదోయి పిసాళింపన్‌), కీలు జడ నడుం మీద (కటిన్‌) 
నాట్యం చేయగా, కిట కిట మని నడుము కొంచెం కదలాడగా (కౌను చలింపన్‌) ఒక వనిత 
(శంపాంగి) అర్జునునికి (కిరీటికిన్‌) తల అంటింది. 


న 


తిర. కం. కలశస్తని మణికంకణ 
కల శస్త నినాదమొలయంగా నొకతె వడిన్‌ 
దలంబ్రామి పసిండి కొప్పెర 
జలములు చెలులంది యొసంగ జలకంబార్చెన్‌ 


(విజయ విలానము. 3 - 80) 
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అన్వయం: మణికంకణ - కల - శస్త - నినాదము - ఒలయంగాన్‌ - వడిన్‌ - తలన్‌ 
-- ప్రామి - చెలులు - పసిండి కొప్పెర జలములు - అంది ఒసంగన్‌ - కలశస్తని; ఒకతె - 


జలకంబు - ఆర్బెన్‌. 


వ్యాఖ్య: కలశాలవంటి స్తనాలు కలిగిన ఒక యువతి అర్జునునికి స్నానం చేయించిన దృశ్యాన్ని 
చేమకూర వేంకటకవి వర్ణిస్తున్నాడు. 

మణి కంకణాల శ్రేష్టమైన (శస్త) అవ్యక్త మధురమైన (కల) శబ్దం (నినాదము) 
వ్యాపింపగా (ఒలయంగాన్‌) వేగంగా (వడిన్‌) తలమీద కురులను పులిమి (ప్రామి) - 
బంగారు కొప్పెరలో ఉన్న నీళ్ళను చెలికత్తెలు అందివ్వగా ఒక మగువ (కలశస్తని) అర్జునునికి 
స్నానం చేయించింది. 


విశేషాలు: వెడల్పు ముఖము గల పెద్ద పాత్రను కొప్పెర అంటారు. కలశస్తని; కల - శస్త - 
నినాదము -యమకం. 


న 


36. చం. కురు లజవీడ దివ్యమణి కుండలరోచులు గండభాగ భా 
రురముల నోలలాడం గుచశైలయుగంబున ఘర్మవాఃకణో 
తృరములు గూడ మధ్యమ పథం బసియాడ ముదంబుతోడం జా 
తురిం దగు నొక్క ప్రోడ యల తొయ్యలికిన్‌ శిరసంటె నూనియన్‌ 


(చంద్రికావరిణయము. 6- 15) 


అన్వయం: కురులు - అజవీడన్‌, దివ్య - మణి - కుండల - రోచులు - గండ భాగ - భా 
- రురములన్‌ - ఓలలాడన్‌, కుచ శైలయుగంబునన్‌ - ఘర్మవాః - కణ + ఉత్కరములు 
- కూడన్‌, మధ్యమ పథంబు - అసియాడన్‌, చాతురిన్‌ - తగు - ఒక్క - ప్రోడ - 
ముదంబుతోడన్‌ - అల - తొయ్యలికిన్‌ - నూనియన్‌ - శిరసు - అంటెన్‌. 


వ్యాఖ్య: శ్రీ సురభి మాధవరాయ ప్రభువు రచించిన చంద్రికా పరిణయము*లో చంద్రికకు 
(తొయ్యలికిన్‌) మంగళస్నానం. ఒక ప్రోడ ముదంబుతోడ - శిరసంటింది. ఆ ప్రోడ 
క్రొమ్ముడి కురులు సగము వీడిపోగా (అజవీడన్‌), దివ్యమైన మణి కుండలముల యొక్క 
కాంతులు (రోచులు) - చెక్కిళ్ళ నిగనిగల సెలయేటులలో (గండ భాగ + భా - రురములన్‌) 
జలకమాడగా (ఓలలాడన్‌), పర్వతములవంటి రెండు పాలిండ్లపై (కుచ శైలయుగంబునన్‌) 
చెమట బొట్ల మొత్తములు (ఘర్మ + వాః + కణ + ఉత్కరములు) కూడగా, నడుము 
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కదలాడగా (మధ్యమ పథంబు + అసియాడన్‌) నేర్చరితనంతో ఒప్పు ఒక ప్రొఢ కాంత 
(ప్రోడ) సంతోషంతో ఆ భామకు నూనెతో తల అంటింది. 


విశేషాలు: అంత్యానుప్రాసాలంకారం అలా ఉండగా, తొయ్యలికి శిరస్సున నూనె పెట్టేసరికే 
సదరు ప్రోడకు అభ్యంగనస్నానం అయిపోయింది. జుట్టుముడి వీడిపోయింది, సెలయేరుల్లో 
ఓలలాడింది, కుచశైలాలనుంచి కూడ పరిమళ జల బిందువులు అందాయి. నడుము 
అసియాడడం సరేసరి. 


న 


8/7. సీ.  గురుకుచంబులం బెనగొన్న హారావళు 

ల్పయ్యెద వెలువడి బయలరాంగ 
నజిచందమాముతో సరివచ్చు నిటలంబు 

పైం గుంతలంబులు పరుగులెత్త 
దిటము చాలక గిటకిటమను కౌందీగె 

యంబరావృతి నసియాడుచుండ 
శ్రమ సముద్భూత నిఃశ్వాసానిలము తావిం 

గొన భృంగములు గుంపు గూడి చేరం 


తే.గీ. జెలంగి నెమ్మొకమునం జిజు చెమట లూరం 

గలిత కంకణరుుణ రుణత్కార మెసంగ 

మానవతి యోర్తు సంపెంగ నూనె యంటె 

నతి ముదంబునం బొంగి యయ్యతివ కపుడు 

(ూానవదత్తావరిణయము 5 - 36) 

అన్వయం: గురుకుచంబులన్‌ - పెనగొన్న - హార + ఆవళులు - పయ్యెదన్‌ - వెలువడి - 
బయలన్‌ - రాంగన్‌; అజచందమామతోన్‌ - సరివచ్చు - నిటలంబుపైన్‌ - కుంతలంబులు 
-- పరుగులెత్తన్‌; దిటము - చాలక - కిటకిటమను - కౌందీగె - అంబర + ఆవృతిన్‌ 
- అసియాడుచుండన్‌; శ్రమ - సముద్భూత - నిఃశ్వాస + అనిలము - తావిన్‌ - కొనన్‌ 
- భృంగములు - గుంపు గూడి - చేరన్‌; చెలగి - నెమ్మొకమునన్‌ - చిజు చెమటలు 
+ ఊరన్‌; కలిత - కంకణ - రుణ రుణత్మారము - ఎసంగన్‌; మానవతి - ఓర్తు - 
అతిముదంబునన్‌ - పొంగి - ఆ + అతివకున్‌ - అపుడు - సంపెంగ నూనె - అంటెన్‌. 
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వర్ణన రత్నాకరము-9 


వ్యాఖ్య: ఒకానొక మానవతి - వాసవదత్త శిరస్సుకి సంపెంగనూనె పెడుతోంది. ఆమె - 
గొప్ప పాలిండ్లలో (గురుకుచంబులన్‌) పెనగొనిన హారాల సమూహాలు (హారావళులు) పైట 
దాటి బయటికి వస్తున్నాయి. అజచందమామతో సాటిరాగల నుదుటి మీద (నిటలంబుపైన్‌) 
కురులు (కుంతలంబులు) అటు ఇటు పారాడుతున్నాయి (పరుగులెత్తన్‌). శక్తి (దిటము) 
చాలక కిటకిటమనే తీగవంటి సన్నని నడుము (క్రాందీగె) చీరచాటున (అంబరావృతిన్‌) 
జవజవలాడుతోంది. 


శ్రమవల్ల పుట్టిన (శ్రమ సముద్భూత) ఆమె నిట్టూర్పుల గాలిలో ఒక పరిమళం 
(నిశ్వాసానిలము తావిన్‌) ఉంది. దాన్ని పొందడానికి తుమ్మెదలు (భృంగములు) 
గుంపుగూడి చేరుతున్నాయి. ముఖములో (నెమ్మొకమునన్‌) చిజు చెమటలు ఊరుతున్నాయి. 
ధరించిన (కలిత) కంకణాల రుణ రుణ శబ్దం చెలరేగుతోంది. ఇలా ఒక మానవతి 
సంతోషంతో పొంగి ఆ అతివకు (వాసవదత్తకున్‌) సంపెంగ నూనెతో తల అంటింది. 


xxx 


88. సీ. కపురంబు జవ్వాది కమ్మకస్తురి హరి 

ద్రయుంగూర్చి నలుంగిదె రమణి యొకతె 
గమ్మన వలచు చొక్కపు మంచి గంధంపు 

టటకలి వెట్టె వామాక్షి యొకతె 
సలిలశాలకుం దెచ్చి చలువజాపలకపై 

నిలిపె మక్కువతోడ లలన యొకతె 
బంగారు బిందెలం బన్నీరు దొరలించి 

జలకమార్చెం గడంక నెలత యొకతె 


తే.గీ. జిలు(గు దువ్వల్వ కెంగేల నలవరించి 
కదిసి తడియొత్తె నొక్క పంకజదళాక్షి 
ప్రాంత చెజంగుల చెంగావి వలువం గట్ట 
నిచ్చె నొక బాలికామణి యిందుముఖికి 


(వానవదతావరిణయము. 5 - 37) 


అన్వయం: రమణి - ఒకతె - కపురంబు -జవ్వాది - కమ్మకస్తురి - హరిద్రయున్‌ - కూర్చి 
= ఇందుముఖికిన్‌ - నలు(గిడెన్‌. వామాక్షి - ఒకతె - గమ్మనన్‌ - వలచు - చొక్కపు 
- మంచి గంధంపు - అటకలిన్‌ - పెట్టెన్‌. లలన - ఒకతె - సలిలశాలకున్‌ - తెచ్చి - 
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చలువజాపలకపైన్‌ - మక్కువతోడన్‌ - నిలిపెన్‌. నెలంత - ఒకతె - బంగారు బిందెలన్‌ - 
పన్నీరు దొరలించి - కడంకన్‌ - జలకమార్చెన్‌. ఒక్క పంకజదళాక్షి - జిలుంగు - దువ్వల్వ 
- కెంగేలన్‌ - అలవరించి - కదిసి - తడియొత్తెన్‌. ఒక - బాలికామణి - వ్రాంత చెజింగుల 
- చెంగావి - వలువన్‌ - కట్టన్‌ - ఇచ్చెన్‌. 


వ్యాఖ్య: ఒక రమణి - కర్పూరం, జవ్వాది, కమ్మ కస్తూరి, హరిద్ర - వీటిని కలగలిపి 
వాసవదత్తకు నలుగు పెట్టింది. ఒక మగువ (వామాక్షి) - గుప్పుమని పరిమళించే (గమ్మన 
వలచు) మంచి గంధపు అటకలి పెట్టింది. ఒక లలన - స్నాన శాలకు (సలిల శాల) తెచ్చి 
చలువ రాతి పలక (చంద్రకాంత శిలావేదిక) మీద నిలిపింది. ఒక యువతి - బంగారు 
విందెలలో పన్నీరు కుమ్మరించి పూనికతో (కడంకన్‌) జలకమాడించింది. ఒక పడతి - 
(పంకజదళ + అక్షి - తామర రేకుల వంటి కన్నులు గలది) మెత్తగా ఉండే జమిలినేత 
తువ్వాలును తన (దువ్వల్వ) తన మృదువైన చేతితో పట్టుకొని (కెంపు + కేలన్‌ - 
అలవరించి) దరిచేరి తడి యొత్తింది. ఒక కన్య - వ్రాత చెజంగుల (జరీ అంచులు) చెంగావి 
చీరను కట్టుకోడానికి అందించింది. 


xxx 


89. చం. నలినదళాంతవృంత పవనంబులచేం దడియార్చి, పెన్నెజుల్‌ 
కలయంగ దువ్వుచుం గుసుమ గర్భముగాం జెలి యోర్లు కైశికం 
బలవజుపం బయోజముఖి యాస్యము చూడగ నొప్పె నయ్యెడన్‌ 
లలిత మిళింద బృంద పరిలక్షిత ఫుల్ల సరోజమో యనన్‌ 


(వానవదతావరిణయము. 5 - 38) 
అన్వయం: చెలి - ఓర్తు - నలిన దళాంత - వృంత - పవనంబులచేన్‌ - తడియార్చి 
- పెన్నెజుల్‌ - కలయంగన్‌ - దువ్వుచున్‌ - కైశికంబున్‌ - కుసుమ గర్భముగాన్‌ - 
అలవజుపన్‌ - పయోజముఖి - ఆస్యము - అయ్యెడన్‌ - లలిత - మిళింద బృంద - 
పరిలక్షిత - ఫుల్ల - సరోజమో - అనన్‌ - చూడంగన్‌ - ఒపెన్‌. 
వ్యాఖ్య: ఒక చెలి - తామర రేకుల కొసలు అనే విసనకర్ర గాలులతో (నలిన + దళ + అంత 
+ వృంత + పవనంబులచేన్‌) ఆమె జుట్టును తడియారునట్లు చేసి, పొడవైన వెండ్రుకలను 
(పెన్నెజుల్‌) అంతటా దువ్వుచు (కలయంగ దువ్వుచున్‌) పువ్వులు మధ్యలో నుండునట్లు 
(కుసుమ గర్భముగాన్‌) కేశపాశమును అలంకరించగా (కైశికంబున్‌ అలవజుపన్‌) 
- పద్మముఖియైన వాసవదత్తాదేవి ముఖము - అప్పుడే వాలిన కొదమ తుమ్మెదల 
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గుంపులతో భాసిస్తూ (పరిలక్షిత) విచ్చుకొన్న పద్మమా (పుల్ల-సరోజమో) అన్నట్లు 
(అనన్‌) చూడదగినదిగా అలరారింది. ముంగురులు - లలిత మిళింద బృందంలాగా 
పరిలక్షితమవుతున్నాయి. ముఖమేమో ఫుల్ల సరోజంలాగా ఉన్నదని ఉత్పేక్ష. 


న 


40. ఉ. పంకరుహాక్షికి న్నిటలభాగమునం గొనగోరం దిన్నగాం 
గుంకుమరేఖ దిద్దె నొక కుంజరయాన - సరోషచిత్త మీ 
నాంక ధనుర్విముక్త దళితాఖిల పాంథ శరీర శోణితా 
లంకృత విభ్రమాశుగ సులక్షణ లక్షిత లీలం బొల్పుగన్‌ 


(వానవదతావరిణయము. 5 - 39) 


అన్వయం: ఒక - కుంజరయాన - పంకరుహ + అక్షికిన్‌ - నిటల భాగమునన్‌ - కొనగోరన్‌ 
- సరోషచిత్త - మీనాంక - ధనుః - విముక్త - దళిత + అఖిల - పాంథ - శరీర శోణిత 
+ అలంకృత - విభ్రమ - ఆశుగ - సులక్షణ - లక్షిత - లీలన్‌ - పొల్పుగన్‌ - తిన్నగాన్‌ 
-- కుంకుమరేఖన్‌ - దిద్దెన్‌. 


వ్యాఖ్య (బే.రా.) : ఒక మదగజయాన (కుంజరయాన) పద్మాల్లాంటి కన్నులున్న వాసవదత్తకు 
(పంకరు హాక్షి) ఫాలభాగం మీద తన కొన గోటితో తిన్నగా ఒక కుంకుమరేఖను తీర్చి దిద్దింది. 
గీరు బొట్టు పెట్టింది. ఆ కుంకుమరేఖ ఎలా ఉన్నదో చెబుతున్నాడు. రోషపడ్డ (సరోషచిత్త) 
మన్మథుడి ధనుస్సు నుంచి వెలువడ్డ (మీనాంక - ధనుర్విముక్త) ఒక మనోహర బాణంలాగా 
(విభ్రమాశుగ) ఉంది అన్నాడు. మన్మథుడి జెండా మీద చేప గుర్తు ఉంటుందట. అందుకని 
మన్మథుడు - మీనాంకుడు. ఆయనగారు రోషపడి తన ధనుస్సు నుంచి ప్రయోగించిన 
బాణం (ఆశుగము) లాగా ఉంది ఈ కుంకుమ రేఖ. ఈ కుంకుమ రేఖ - ఎర్రగా ఉంటుంది. 
మన్మథుడికి ఉన్న అయిదు పూలబాణాలలోను ఏ ఒక్కటీ ఈ కుంకుమరంగులో ఉండదు. 
మరి పోలిక ఎలా కుదురుతుంది - అంటే కవిగారు ఒక కల్పనతో కుదురుస్తున్నారు. 


భార్యలను ఇళ్ళల్లో విడిచిపెట్టి బాటసారులై తిరుగుతున్నవాళ్ళు ఎప్పుడూ విరహంలోనే 
ఉంటారు కనక పాంథులు అనే పదం విరహులకు పర్యాయమైపోయింది. ఈ మన్మథుడి 
బాణం - అఖిల పాంథులనూ చీల్చివేసింది (దళిత - అఖిలపాంథ). చీల్చివేసినప్పుడు 
వాళ్ళ శరీరాలలోని రక్తం (శోణిత) ఈ బాణానికి నిలువునా అంటుకుంది. అలా శోణితంతో 
అలంకృతం కావడంవల్ల ఎర్రదనాన్ని సంపాదించుకున్న మన్మథుడి బాణంలాగా ఉంది - 
ఈమె నుదుటి కుంకుమ రేఖ. 
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మన్మథుడి బాణానికి ఒక వైచిత్రి - ఒక విభ్రమం ఉంది. చిత్ర విచిత్ర గతుల్లో ప్రయాణం 
చేస్తుంది. ఎంత దూరమైనా వెడుతుంది. గురి తప్పదు. లక్ష్యాన్ని చీల్చిచెండాడుతుంది, కానీ 
అక్కడ గుచ్చుకుని ఆగిపోదు. వెంటనే వచ్చి అమ్ములపొదిలో చేరిపోతుంది. అందుకే - ఉన్నవి 
అయిదే బాణాలయినా మహావీరుడు అఖిలపాంథలోకాన్నీ అనాదిగా వేటాడుతూనే ఉన్నాడు. 
ఇలాంటి విభ్రమాశుగం తాలూకు సల్లక్షణాలను అన్నింటినీ (సులక్షణ) పొదువుకున్న - 
లేదా - సమకూర్చుకున్న విలాసవిశేషంతో (లక్షిత లీలన్‌) అందంగా ఆ కుంకుమరేఖను 
వాసవదత్త నెన్నొసట తీర్చిదిద్దింది ఆ కుంజరయాన. 


న 


41. కం. ఉదడురాజ బింబ వదనకుం 
గడంకం గడకన్నులందుం గజ్జల మిడె న 
య్యెడ నొక పడంతి చెలువల 
రెడు చాతుర్యమున సొగసు రెట్టించంగన్‌ 


(వానవదతావరిణయము. 5 - 40) 


అన్వయం: అయ్యెడన్‌ - ఒక - పడంతి - ఉడురాజ - బింబ - వదనకున్‌ - చెలువు - 
అలరెడు - చాతుర్యమునన్‌ - సొగసు - రెట్టించంగన్‌ - కడంకన్‌ - కడకన్నులందున్‌ 
- కజ్జలము - ఇదెన్‌. 

వ్యాఖ్య: ఆ సమయంలో (అయ్యెడన్‌) ఒక పడంతి - చంద్రబింబమువంటి 
ముఖము గల (ఉడురాజ బింబవదన) వాసవదత్తకు చక్కని నేర్పుతో (చెలువు - అలరెడు 
- చాతుర్యమునన్‌) అందం ద్విగుణీకృతం అయ్యేటట్లు (రెట్టించంగన్‌) పూనికతో - 
కడకన్నులలో కాటుక పెట్టింది (కజ్జలమిడెన్‌). 


విశేషాలు: చాతుర్యమన్నాడు. సొగసు రెట్టించిందన్నాడు. కాటుక దిద్దే సరికి కడకన్నులే 
కన్నులంతలు అయ్యాయన్న మాట. అదీ ఆ పడతి చాతుర్యం. పైగా అంజనానికి కొన్ని దివ్య 
శక్తులు ఉన్నాయంటారు మనవాళ్ళు. 


నే రే ఆ 
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42. ఉ. పొలంతు లమూల్య దివ్యమణి భూషణ పేటిక దెచ్చి యందులోం 
గల మణిభూషణావళులు గన్లాని కాంచనపద్మపత్రమం 
జులమగు లేమ మై సొబగుం జూచి సభీమణి మేనికాంతితోం 
దులం గన వీ విభూషణతతుల్నిజమంచు వచించి రయ్యెడన్‌ 


(వానవదత్తావరిణయము. ౮ - 41) 


అన్వయం: పొలంతులు - అమూల్య దివ్యమణిభూషణ -- పేటికన్‌ - తెచ్చి - అందులోన్‌ 
- కల - మణిభూషణ + ఆవళులు -- కన్గాని - కాంచన - పద్మపత్ర - మంజులమగు - 
లేమ - మై సొబగున్‌ - చూచి - సభఖీమణి - మేనికాంతితోన్‌ - తులన్‌ - కనవు - ఈ 
విభూషణతతుల్‌ - నిజము - అంచున్‌ - అయ్యెడన్‌ - వచించిరి. 


వ్యాఖ్య: చెలికత్తెలు - వెలకట్టరాని మణిమయమైన నగలు కలిగిన పెట్టెను (అమూల్య - 
దివ్య మణిభూషణ - పేటికన్‌) తెచ్చి, అందులో ఉన్న మణిభూషణాదులను (మణిభూషణ 
+ ఆవళులు) చూచి, బంగారు తామరాకులాగా మనోహరమైన (కాంచన - పద్మపత్ర - 
మంజులమగు) వాసవదత్తా శరీరపు సొగసును (మై సొబగున్‌) చూచి “ మా సఖీమణి శరీర 
కాంతితో ఈ నగలు (విభూషణతతుల్‌) ఏవీ సాటిరావు” అనీ ఇది నిజం అనీ తమలో తాము 
అనుకోవడంకాదు, పైకే అనేశారు. 


న 


48. కం. అద్దము జూపెను జెలి కొక 
ముద్దియ సఖి! నీదు ముద్దు మోము సమమనం 
గద్దఠి శశిం దెచ్చితి నీ 
వద్దికి నిదె చూడు మనుచు వచియించుగతిన్‌ 


(వాసవదత్తావరిణయము. 5 - 42) 
అన్వయం: ఒక ముద్దియ - సఖి ! నీదు - ముద్దుమోము - సమము - అనన్‌ - గద్దణి 
- శశిన్‌ - నీ వద్దికిన్‌ - తెచ్చితిన్‌ - ఇదె - చూడుము - అనుచున్‌ - వచియించుగతిన్‌ - 
చెలికిన్‌ - అద్దమున్‌ - చూపెను 
వ్యాఖ్య: ఒక ముద్దరాలు అప్పుడు వాసవదత్తకు (చెలికిన్‌) అద్దం చూపించింది. “చెలీ! నీ 
ముద్దు మోముకు సాటి అంటున్నాడు తాను గయ్యాళి (గద్దణి) చంద్రుడు. అందుకని వీణ్ణి 
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(శశిన్‌) పట్టి నీ వద్దకు తెచ్చినాను. ఇదిగో వీడి సంగతి చూడు” అని చెప్పిన విధంగా ఆ 
ముద్దియ తన చెలికి అద్దము చూపెను. 


న 


44. ఉ అంగన యోర్తు పీంటయిదె నంబుజలోచన యోర్తు రాజమౌ 
లింగడు వేడ్క నం దునిచె లేమ యొకర్తు నృపాలదత్త ర 
త్నాంగదముఖ్యభూషణము లందుకొనెం గలకంఠి యోర్తుతె 
చ్చెం గనకస్థ సౌరభవశీకృత తైలముం బైండి గిన్నియన్‌ 


(దానవదత్తావరిణయము. ౨ - 43) 


అన్వయం: అంగన - ఓర్తు - పీంట - ఇడెన్‌. అంబుజలోచన - ఓర్తు - రాజమౌళిన్‌ - 
కడు వేడ్మన్‌ - అందున్‌ - ఉనిచెన్‌. లేమ - ఒకర్తు - నృపాల - దత్త - రత్న + అంగద 
- ముఖ్య - భూషణములు - అందుకొనెన్‌. కలకంఠి - ఓర్తు - కనకస్థ - సౌరభ వశీకృత 
- తైలమున్‌ - పైడి - గిన్నియన్‌ - తెచ్చెన్‌. 

వ్యాఖ్య: వాసవదత్తాదేవి అలంకరణ అయ్యింది. ఇంక ఇప్పుడు వత్సరాజుగారి స్నానాదికం. 
ఒక అంగన పీట వేసింది. ఒక మగువ (అంబుజలోచన) రాజశ్రేష్ణుణ్జి (రాజమౌళిన్‌) కడు 
వేడుకతో పీట మీద (అందున్‌) కూర్చోబెట్టింది (ఉనిచెన్‌). రాజుగారు తానే ఆభరణాలను 
తీసి అందిస్తున్నాడు. రత్నాలు పొదిగిన బాహుపురి మొదలైన (ముఖ్య) ఆభరణాలను 
తీసి ఒక్కటొక్కటిగా అందిస్తుంటే ఒక లేమ -- నృపాలదత్తాభరణాలను (రత్నాంగద 
ముఖ్య భూషణములు) అందుకొన్నది. ఒక కామిని (కలకంఠి) - సంపెంగ పూలలో 
ఉన్న పరిమళాన్ని వశీకరించుకొన్న (కనకస్థ సౌరభ వశీకృత) తైలాన్ని బంగారు గిన్నెతో 
(పై(డిగిన్నియన్‌) తెచ్చింది. అందులో ఉన్నది - సంపంగి నూనె అని. (అంబుజలోచన = 
పద్మములవంటి కన్నులు కలది. కలకంఠి = అవ్యక్తమధురమైన కంఠము గలది). 


విశేషాలు(బే.రా): సంపెంగ పువ్వును సంస్కృతంలో చాంపేయకుసుమం అంటారు. 
చాంపేయమనే మాటకి బంగారమని ఒక అర్థం. అందుకని కవులు - కనకకుసుమం, 
సువర్ణసుమం - ఇత్యాదిగా పర్యాయపదాలు దీనికి యథావసరంగా సృష్టించారు. 


xxx 
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45. చం. కులుకు మిటారి గుబ్బ చను గొండల హారలతల్నటింపంగా. 
గలనినదంబుతోడం గరకంకణముల్మొరయంగం జూర్ణకుం 
తలములు ఫాలభాగమునం దాండవ మాడంగ సంతసంబుతో 
నలికులవేణి యోరు శిరసంటె నృపాలకచక్రవర్తికిన్‌ 


(వానవదత్తావరిణయము. ౨ - 44) 


అన్వయం: కులుకు - మిటారి - గుబ్బ - చనుంగొండలన్‌ - హారలతల్‌ - నటింపంగాన్‌, 
కల - నినదంబుతోడన్‌ - కరకంకణముల్‌ - మొరయంగన్‌, చూర్ణకుంతలములు - ఫాల 
భాగమునన్‌ - తాండవము + ఆడంగన్‌, అలికులవేణి - ఓర్తు - సంతసంబుతోన్‌ - 
నృపాలక చక్రవర్తికిన్‌ - శిరసంటెన్‌. 


వ్యాఖ్య: కులుకునట్టివీ ఎత్తెన (మిటారి) కొండలవంటివీ - ఆమె వక్షోజాలు. వాటి మీద 
తీగలవంటి హారాలు నాట్యము చేయగా, అవ్యక్తమధురమైన శబ్దంతో (కలనినదంబుతోడన్‌) 
చేతి కంకణాలు రవళించగా (మొరయంగన్‌) - నొసటిమీద పొడి వెంట్రుకలు 
(చూర్ణకుంతలములు) నర్తింపగా (తాండవమాడంగన్‌) - ఒక మగువ (అలికులవేణి) 
సంతోషంతో - రాజులలో చక్రవర్తి అయిన వత్సరాజుకు తలంటుపోసింది. 


న 


46. చం. గిటగిటం బేదకౌను వదకింపుచుం గస్తురి నల్లువెట్టె ను 
తృట కటక ధ్వనుల్బెలంగం గామిని యోర్డు - శిరోరుహంబులం 
దటకలివెట్టె గంధమున నంగన యోర్తు కటీతటీనట 
తట యగుచున్‌ రయంబున నృపాలకమౌళికి సంతసంబునన్‌ 


(వానవదత్తావరిణయము. 5 - 45) 
అన్వయం: నృపాలక మౌళికిన్‌ - కామిని - ఓర్తు - గిటగిటన్‌ - పేదకౌను - వడకింపుచున్‌ 
- కస్తురినల్లు - పెట్టెన్‌. అంగన - ఓర్తు - ఉత్కట - కటక ధ్వనుల్‌ - చెలంగన్‌ - కటీ 
తటీ - నటత్‌ పట - అగుచున్‌ - రయంబునన్‌ - సంతసంబునన్‌ -గంధమునన్‌ - 
శిరోరుహంబులందున్‌ - అటకలి - పెట్టెన్‌. 
వ్యాఖ్య: ఒక కామిని గిటగిటమంటున్న సన్నని నడుమును (పేదకౌను) కదిలిస్తూ, అధికమగు 
కడియాల సవ్వడులు (ఉత్కట - కటక ధ్వనుల్‌) అతిశయించగా (చెలంగన్‌) - రాజశ్రేష్ణునికి 
కసూరి నలుగు పెట్టింది. ఒక భామిని - నడుము మీద వలువ రెపరెపలాడుతుండగా (కటీ 
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తటీనటత్‌ పట అగుచున్‌ = కటీతటియందు నటిస్తున్న పటం కలది) వేగంగా సంతోషంతో 
రాజమౌళి తలవెంట్రుకల మీద (శిరోరుహంబులందున్‌) గంధంతో అటకలి పెట్టింది (నూనె 
జిడ్డును పోగొట్టడానికి వాడే వస్తువును - ఉసిరి పిండి - అటకలి అంటారు). 


న 


47. కం. కైదండ యొసంగె నపుడొక 
పైదలి నడిపించె సలిలభవనంబునకున్‌ 
వేదండయాన యొక్కతె 
యాదరమున నవ్వసుంధరాధీశ్వరునిన్‌ 


(వానవదతావరిణయము. 5 - 46) 


అన్వయం: ఒక - పైదలి - అపుడు - ఆ + వసుంధరాధీశ్వరునిన్‌ - కైదండ - ఒసంగెన్‌ - 
వేదండయాన - ఒక్కతె - ఆదరమునన్‌ - సలిలభవనంబునకున్‌ - నడపించెన్‌. 


వ్యాఖ్య: ఒక మగువ (పైదలి) రాజశేఖరునికి చేయూత (కైదండ) ఇచ్చింది. ఒక వనిత 
(వేదండయాన యొక్కతె) ఆదరంతో ఆ రాజును స్నానశాలకు నడిపించింది (వేదండము 
అనగా ఏనుగు. ఏనుగు నడక వంటి నడక గలది - వేదండయాన). 


న 


48. చం. అనుపమ రత్న పీఠమున నద్ధరణీ విభునుంచి, యొక్క మా 
నిని మణిపూర్ణకుంభముల నించిన గొజ్జంగి నీరు ముంచి మ 
జ్ఞన మొనరించె నొక్క నవసారసలోచన జిల్లు దుప్పటం 
బునం దడి యొత్తెం బెన్నెబులు భూపవరాగ్రణికిన్‌ రయంబునన్‌ 


(వానవదత్తావరిణయము. ౨౮ - 47) 


అన్వయం: ఒక్క - మానిని - ఆ + ధరణీవిభున్‌ - అనుపమ - రత్న పీఠమునన్‌ - ఉంచి 
—_ మణిపూర్ణకుంభములన్‌ - నించిన - గొజ్జంగి నీరు - ముంచి - మజ్జనము - ఒనరించెన్‌. 
ఒక్క - నవసారసలోచన - భూపవరాగ్రణికిన్‌ - రయంబునన్‌ - జిల్లు దుప్పటంబునన్‌ - 
పెన్నెజులు - తడి యొత్తెన్‌. 


వ్యాఖ్య: ఒక్క మగువ ఆ రాజును (అద్ధరణీవిభున్‌) సాటిలేని రతనాల పీఠమునందు 

(అనుపమ రత్నపీఠమునన్‌) ఉంచి, మణిమయమైన నిండుకుండలలో నింపి ఉంచిన పన్నీరు 

గొజగి నీరు) ముంచి స్నానం చేయించింది. ఒక నవపద్నాక్షి (నవ - సారసలోచన 
స్ట యి తను 
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రాజపుంగవుడైన ఉత్తమ వరునికి (వరాగ్రణికిన్‌) జిలుగు దువ్వలువతో (దుప్పటంబునన్‌) 
తెగబారెడు నిద్దపు సోగవెండ్రుకల తడి యొత్తింది. 


న 


49. కం. జలజాస్య యొకతె జిలుంగుం 
జలువలు దెచ్చి యొసంగె నొకసతి గద్దె యిడన్‌ 
కలకంఠి యొకతె కస్తురి 
తిలకముంగొనగోర దిద్దె ధీరాగ్రణికిన్‌ 


వానవదత్తా వరిణయము.వీ.వ 5.501 


అన్వయం: ధీర + అగ్రణికిన్‌ - జలజ + ఆస్య - ఒకతె - జిలుంగు + చలువలు - తెచ్చి, 
ఒసంగన్‌, ఒక సతి - గద్దె - ఇడన్‌, కలకంఠి - ఒకతె - కస్తుకి తిలకమున్‌ - కొనగోరన్‌ 
- దిదెన్‌. 


వ్యాఖ్య: వాసవదతా పరిణయం వక్కలంక వీరభద్రకవి విరచితం. నాయకుడు 
ఉదయనమహారాజు. నాయిక వాసవదత్త. వీరి వివాహ సందర్భంగా ఇద్దరికీ మంగళస్నానాలు 
చేయిస్తున్నారు చెలులు. ఇదీ సన్నివేశం. 


ఉదయనమహారాజుగారు రత్నపీఠంపై కూర్చొని మణిపూర్ణకుంభాలలో ఉంచిన గొజ్జగి 
నీటితో స్నానమాచరించాడు. ఆచరింపచేశారు చెలులు. ఆ తరువాత - ఒక పద్మంవంటి 
ముఖం (జలజ + ఆస్య) కల చెలికత్తె కాంతులీనే వనాలను (జిలుంగుం జలువలు) తెచ్చి 
ఉదయన మహారాజుకు ఇచ్చింది. మరొక చెలికత్తె కూర్చోవడానికి ఆసనం (గద్దె) ఏర్పాటు 
చేసింది. ఇంకొక మధురమైన (కల) కంఠస్వరం కల ఇంతివచ్చి, తన కొనగోటితో 
ధైర్యవంతులలో అగ్రేసరుడు (ధీర + అగ్రణి)అయిన ఉదయనుడికి కస్తురి తిలకం దిద్దింది. 


50. సీ. చెక్కుటద్దములపైం జెమట బిందువులూర 

గసూరి తిలకంబు గరంగి జాజం 

గర కంకణంబులు ఘల్లు ఘల్లని మోయ 
నలువంకం బసిండి వెన్నెలలు గాయ 

స్తనభార మోర్వక తనుమధ్య మసియాడ 
నిండు మోహంబుతో నీవి వీడ 

గబ్బి సిబ్బెపుటుబ్బు గుబ్బ చన్గవపొంగ 
బాహుమూలోజ్ఞ్వల ప్రభ లెసంగం 
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తే.గీ. గటి తటంబునం గీల్దడ నటనమాడ 
ఘనతరంబైన నిట్టూర్చుగాడ్పుతోడం 
దాళగతు లొప్ప సంపెంగ తైల మంటెం 
దమక మెదనాటి హరికి రాధావధూటి 


(రాధికానాంత్వనము.  - 40) 


అన్వయం: చెక్కుటద్దములపైన్‌ - చెమటబిందువులు - ఊరన్‌, కస్తూరి తిలకంబు - కరంగి 
-- జాటన్‌, కర - కంకణంబులు - ఘల్లు ఘల్లని మోయన్‌, నలువంకన్‌ - పసిండి వెన్నెలలు 
- కాయన్‌, స్తన భారము - ఓర్వక - తనుమధ్యము - అసియాడన్‌, నిండు మోహంబుతోన్‌ 
నీవి వీదన్‌; గబ్బి సిబ్బెపు + ఉబ్బు - గుబ్బ చన్గవ - పొంగన్‌, బాహుమూల - ఉజ్జ్వల - 
ప్రభలు - ఎసంగన్‌, కటితటంబునన్‌ - కీల్ణడ - నటనమాడన్‌ - ఘనతరంబైన, నిట్టూర్పు 
గాడ్బుతోడన్‌, తాళగతులు - ఒప్పన్‌, తమకము - ఎదన్‌ - నాటి - రాధావధూటి - 
హరికిన్‌ - సంపెంగ తైలము - అంటెన్‌. 


వ్యాఖ్య: “రాధికా సాంత్వనము'లో ముద్దుపళని - శ్రీకృష్ణునికి రాధాదేవి సంపెంగనూనెతో 
తల అంటిన దృశ్యాన్ని రమణీయంగా వర్ణించింది. రెండేసి పాదాలకు ఒక అంత్యానుప్రాసగా 
సాగిందీ పద్యం. 

అద్దాల వంటి చెక్కిళ్ళమీద (చెక్కుటద్దములపైన్‌) చెమట బొట్లు కారగా, కస్తూరి 
తిలకం కరిగిపోయి జారగా, చేతికంకణాలు ఘల్లు ఘల్లుమని మైయగా, ఆమె శరీరకాంతి 
- నాలుగు వైపులా పసిడి వెన్నెలలు కాయగా, పాలిండ్ల బరువును (స్తనభారము) భరించలేక 
సన్నని నడుము ఊగులాడగా (తనుమధ్యము అసియాడన్‌), నిండు మోహంతో కోకముడి 
తనంతతానే వీడగా(నీవి వీడన్‌), గర్వరేఖ (గబ్బి) పొడచూపేటట్టు (సిబ్బెము) ఉబ్బుగా 
గుండ్రంగా ఉన్న చన్నులు (ఉబ్బు గుబ్బ చన్లవ ) పొంగగా, చంకల యొక్క (బాహుమూల) 
ఉజ్జ్వలమైన కాంతులు ఎసంగగా, నడుంమీద (కటితటంబునన్‌) కీల్దడ నాట్యమాడన్‌, 
అధికమైన నిట్టూర్చుతోడన్‌ _ రాధాదేవి హరికి సంపెంగతైలం శిరస్సున అంటింది. 
అదికూడా కళాత్మకంగా అంటింది. నూనె పెడుతున్న చెయ్యి అతడి శిరస్సున ఒక తాళగతితో 
కదలాడింది. రాధావధూటి హృదయంలో కృష్ణుడి పట్ల ఒక గాఢానురాగం (తమకం) బాగా 
నాటి - అలా తల అంటింది. (నిడు + ఊర్పు = నిట్టూర్పు. దీనికి ఘనతరమనే విశేషణం 
వ్యర్థం. గగనమునకేగు నిట్టూర్పు గాడ్పు తోడ - అని వావిళ్ళ ముద్రణ - 1960). 
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వర్ణన రత్నాకరము-9 


51. తే.గీ. చెలుల చేలాగుం గొని లేచి కలికియిడిన 
పాదుకలు మెట్టి రాజస ప్రొఢి మెబిసి 
మేటి మగజాల ముక్కలి పీట మీంద 
శౌరి కూర్చుండె మజ్జనసదనమునను 


రాధికానాంతనము. 1 - 41 
గ! 


అన్వయం: శౌరి - చెలుల - చేలాగున్‌ - కొని - లేచి, కలికి - ఇడిన - పాదుకలు - మెట్టి, 
రాజసప్రొఢి - మెజసి, మేటి మగజాల - ముక్కలిపీంటమీందన్‌ —_ మజ్జన - సదనమునను 
అ కూర్చుందెన్‌. 


వ్యాఖ్య (బే.రా.): స్నానాల గది ముందు ఆరుబయట అరుగు మీద కూర్చోబెట్టి కృష్ణుడికి 
నెత్తిమీద చమురు పెట్టడం, హారతి ఇవ్వడం - వగైరా ముగించింది రాధాదేవి. ఇప్పుడు 
అయ్యగారు అరుగుమీదనుంచి లేచి స్నానాల గదిలోకి వెళ్ళాలి. 


కుడి ఎడమల ఉన్న చెలికత్తెల చేయూతను (చేలాగున్‌) స్వీకరించి - శౌరి లేచాడు. 
ఒక చెలికత్తె (కలికి) ఆయితపరచిన (ఇడిన) పాదుకలు మెట్టాడు. ఒక రాజసప్రొఢి 
మెరిసేట్టు స్నానాల గదిలోకి (మజ్జన - సదనము) నడిచాడు. అక్కడ - విలువైన రత్నాలు 
(మేటి - మగజాలు) పొదిగిన ముక్కాలిపీట ఒకటి సిద్ధంగా ఉంది. ఆ ముక్కలిపీట మీద 
కూర్చున్నాడు. రాజసప్రాఢి మెబిసి శౌరి కూర్చుండె అన్నా మహబాగే!! 


విశేషాలు: చెలుల చేలాగుగొని లేచి అని లక్ష్మణస్వామిగారి పాఠం. అరసున్న 
జారిపోయుంటుంది. చెలుల - చే లాగుకొని లేచి అని ముద్రితకావ్య పాఠం (ఎమెస్కో 
- 2009). చెలికత్తెల చేతుల్ని ఈయన లాక్కొని లేచాడు అనే అర్థం స్ఫురించేట్టు 
జాగాలిచ్చి ముద్రించారు. ఇది చింత్యం. శాబ్దీకంగానూ ఆర్థికంగానూ సరసమనిపించదు. 
రాజసప్రొఢి అంతకన్నా కాదు. అరసున్న చేర్చుకుంటే లక్ష్మణ స్వామిగారి పాఠంలో అందం 
ఇనుమడించింది. సహృదయాః ప్రమాణమ్‌. “చెలులచే యానుకొని లేచి కలికియిడిన 
పాదుకలు మెట్టి రాజసప్రాఢినేంగి మేటిమగజాల ముక్కాలిపీంట మీంద శౌరి కూర్చుండె 
మజ్జన సదనమునను” అని వావిళ్ళవారి పాఠం - 1960. బెంగుళూరు నాగరత్నమ్మగారి 
ప్రతి. చెలుల చేయి ఆనుకొని లేచాడట. ఈ పాఠం సుఖంగా ఉంది. 
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అభ్యంగనాదికము 


52. కం. లికుచకుచ శౌరి కత్తటి 
లికుచరసంబిడియె నఖరరేఖలచే నొ 
క్కొకటిగం జిక్కెడలింపుచు. 
బ్రకటితఘననీలకేశపాశంబందున్‌ 


రాధికానాంతనము.  - 42 
ల! 


అన్వయం: ఆ + తథీిన్‌ - శౌరికిన్‌ - లికుచకుచ - ప్రకటిత - ఘన - నీల - కేశ 
పాశంబందున్‌ - నఖరరేఖలచేన్‌ - ఒక్కొకటిగన్‌ - చిక్కు ఎడలింపుచున్‌ - లికుచ - 
రసంబు - ఇడియెన్‌. 


వ్యాఖ్య (బేరా.) : అలా ముక్కాలి పీటమీద కూర్చున్నాక (అత్తణిన్‌) ఆ శౌరి చెంతకు 
ఒక చెలికత్తె - రాధాదేవియే గానీ - వచ్చింది. ఆవిడ లికుచాలవంటి కుచాలు కలది. 
లికుచమంటే గజనిమ్మపండు. వచ్చి - ప్రస్ఫుటమూ విశాలమూ (ఘన) నీలమూ 
అయిన అతడి జుట్టుముడిని (కేశపాశము) విప్పింది. ప్రకటితమైన మేఘంలాగా నీలమైన 
కేశపాశమనీ చెప్పవచ్చు. విప్పి - ఆ కేశపాశంలో ఉన్న చిక్కుల్ని తన చేతిగోళ్ళ మొనలతో - 
అగ్రభాగాలతో (నఖర - రేఖలచేన్‌) - ఒక్కటొక్కటిగా విడదీస్తూ (చిక్కు + ఎడలింపుచున్‌) 
పనిలో పనిగా నిమ్మరసాన్ని కూడా (లికుచ - రసంబు) తగినంతగా ఆ కేశపాశానికి 
- ఒత్తుగా ఉన్న శౌరి జుట్టుకి - పట్టించింది (ఇడియెన్‌). చిక్కెడలించడమూ లికుచ - 
రసం పట్టించడమూ ఒకే చెలికత్తె చేసింది. ఆవిడకూడా లికుచకుచ కావడం - జెచిత్యమో 
అనౌచిత్యమో ఏదో ఒకటి! ఈ పద్యంలో చమత్కారం అది! 
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58. కం. కుంకుమ నలుంగిడె నా చెలి 
పంకజదళ నేత్రు మేన భావములోనన్‌ 
డెం కగు ననురాగరసం 
బింకంగ వెలిందీసి విభుని కిప్పించె ననన్‌ 


(రాధికానాంత్వనము. 1 - 43) 


అన్వయం: ఆ చెలి - భావములోనన్‌ - టెంకి + అగు - అనురాగరసంబు - ఇంకంగన్‌ - 
వెలిన్‌ + తీసి - విభునికిన్‌ - ఇప్పించెన్‌ + అనన్‌ - పంకజదళనేత్రు - మేనన్‌ - కుంకుమ 
- నలుంగు - ఇదెన్‌. 
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వర్ణన రత్నాకరము-9 


వ్యాఖ్య (బే.రా.) : రాధ (ఆ చెలి) తన హృదయంలో (భావములోనన్‌) స్థానం ఏర్పరచుకొన్న 
(టెంకగు - టెంకి = స్థానం) అనురాగం అనే రసం ఇంకిపోయేంతగా - అంటే పూర్తిగా 
దానిని బయటకు తీసి (వెలికి తీసి = వెలిదీసి) ప్రియుడికి (విభునికిన్‌) ఇప్పించింది 
అన్నట్లుగా శ్రీకృష్ణుని శరీరంపైన (మేనన్‌) కుంకుమపువ్వుతో నలుగు పెట్టింది (శ్రీకృష్ణుడు 
- పద్మదళాలవంటి కన్నులవాడు = పంకజదళనేత్రుడు). 


విశేషాలు: రాగం - అనురాగం అనే పదాలకు ఎర్రదనం అనే అర్ధం కూడా ఉంది 
కనక - ఈ కవయిత్రి కుంకుమపువ్వును అనురాగ రసంగా సంభావించింది. ఈ పద్యం 
నాల్గవ పాదంలో ఒక పేచీ ఉంది. ఇంకంగ వెలిందీసి విభున కర్పించెననన్‌ - అన్నది 
లక్ష్మణస్వామిగారు ఇచ్చిన పాఠం. యతిమైత్రి భంగపడింది. ఇంకంగ వెలిందీసి విభుని 
కిప్పించెననన్‌ - అన్నది ముద్రితకావ్య పాఠం. యతిమైత్రి కుదిరిందిగానీ - అనురాగరసం 
ఇంకిపోయేలాగా వెలికి తియ్యడమేమిటో సంభావ్యంగా లేదు. కుంకుమ పువ్వుతో పోలిక 
కాబట్టి అనురాగంలో రసం ఇంకి పొడిబారగా (ఇంకంగన్‌) ఇత్యాదిగా ఎలాగో తంటాలుపడి 
అర్థం పొసగించవలసి వస్తుంది. ఇంతా చేసి, అనురాగరసాన్ని రాధాదేవి తనంత తానుగా 
కృష్ణుడికి (కుంకుమపువ్వులాగా) అర్చించడమే కుదురుతుంది తప్ప - ఇప్పించడమేమిటి? 
కనక - అర్చించెననన్‌ అనేది మిగిలేట్టుగా అది మార్గదర్శకంగా పాఠం పరిష్కరించుకోవాలి. 
గిత్తలు అంకెకు రావడం లేదు, కొడుకుని అంకెకు తెచ్చుకో - ఇత్యాదిగా “అంకె” అనే మాట 
ఒకటి వశం - అధీనం అనే అర్థాల్లో ఉంది. గుండెలోనే గూడు కట్టుకున్న (భావములోనన్‌ 
టెంకి + అగు) అనురాగరసాన్ని వెలికి తీసి విభుడికి వశమూ - అధీనమూ అయ్యేట్టుగా 
(అంకె + కాన్‌ = అంకెగాన్‌ - అంకెగన్‌) అర్చించింది అన్నట్టుగా కుంకుమపువ్వుతో 
నలుగుపెట్టింది. అంకెగ వెలిందీసి విభుని కర్పించెననన్‌. సహృదయాః ప్రమాణమ్‌. 


న 


ర్‌4. కం. గంధామలకము వెట్టెను 
గంధేభ సమానయాన గనుకనింగరమున్‌ 
గంధతను లంది యయ్యంగ 
గంధవతీధవున కపుడు గరిమ దలిర్బన్‌ 


(రాధికా నాంత్వనము. 1 - 44) 


అన్వయం: గంధతనులు - అంది - ఇయ్యంగన్‌ - అపుడు - గరిమ - తలిర్చన్‌ - 
గంధవతీధవునకున్‌ - గంధేభ సమానయాన కరమున్‌ - కనుకనిన్‌ - గంధామలకమున్‌ 
-- పెట్టెను. 
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వ్యాఖ్య: రాధ శ్రీకృష్ణునికి గంధామలకం పెట్టిన దృశ్యాన్ని - ముద్దుపళని శబ్దచమత్కారంతో 
వర్ణించింది. రాధాదేవి నడక (యానం) మదపుటేనుగు నడకతో సమానమట. గంధ + 
ఇభ (మదపుటేనుగు) సమానయాన - అంది. ఆమె పరిమళించే ఉసిరికపిండిని (గంధ + 
ఆమలకము) శ్రీకృష్ణుడి జుట్టుకి పట్టించింది. ఆమె చెలికత్తెలు కూడా గంధతనులే. అంటే 
వాళ్ళ తనువులూ పరిమళిస్తున్నవే. ఆ గంధతనులు చాలా సంభమంతో మెలకువతో 
(కనుకనిన్‌) గంధామలకాన్ని అందిస్తూండగా ( అంది - ఇయ్యగన్‌) అప్పుడు ఈవిడ (గంధేభ 
సమానయాన) తన ఠీవీ తన గొప్పదనమూ (గరిమ) అతిశయించేట్టు - ప్రస్ఫుటమయ్యేట్టు 
(తలిర్చన్‌ = చిగురించగా) - భూదేవికి (గంధవతీ) ధవుడైన శ్రీకృష్ణుడికి - అంటే అతడి 
జుట్టుకి సుతారంగా పులిమింది (పెట్టెన్‌). చెట్టు చేమలకు పరిమళం భూమినుంచే లభిస్తుంది 
కనక - గంధవతీ పృథివీ అన్నారు. 


x*x* 


ర్‌ర్‌. తే.గీ. పసిండి గిండులచే ముంచి పడంతులియ్య 
జలకమార్చెను జెలువ గొజ్జంగి నీట 
రమణునకు రాధ విభవ సామాజ్యమునకుం 
జెలంగి పట్టాభిషేకంబుం జేసె ననగ. 


(రాధికానాంత్వనము. 1 - 45) 


అన్వయం: పసిడి గిండులచేన్‌, ముంచి - పడతులు - ఇయ్యన్‌ - చెలువ - రాధ - 
విభవసామ్రాజ్యమునకున్‌ -చెలంగి పట్టాభిషేకంబు - చేసెన్‌ + అనంగన్‌ - రమణునకున్‌ 
-ా గొజ్జంగినీటన్‌ - జలకమార్చెను. 


వ్యాఖ్య (బే.రా.): రాధ శ్రీకృష్ణునికి స్నానం చేయించిన దృశ్యం. చెలికత్తెలైన పడతులు 
బంగారు చెంబులతో (పసిగి గిండులు) ముంచి తనచేతికి అందివ్వగా - చెలువ రాధ - 
శృంగార వైభవ సామ్రాజ్యానికి అతణ్ని పట్టాభిషిక్తుణ్ని చేసిందేమో అన్నట్లుగా శ్రీకృష్ణునికి 
(రమణునకున్‌) గులాబీపూల గొజ్జంగి నీటితో జలకమాడించింది. పన్నీటితో అభిషేకం - 
పట్టాభిషేకం అనిపించేలా జరిపింది - అని ఉత్రేక్ష. 
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వర్ణన రత్నాకరము-9 


56. సీ. _కురులార్చె నొక లేమ సురటి నొక్కతె వీవం 

బరిమళాగురుల ధూపములనొసంగి 

సిగవైచె నొక భామ మగజాల తాయెతుల్‌ 
గీలించి జంటరుమాలు గట్టి 

విరులుంచె నొక రామ విదళించి పన్నీటం 
బదనిచ్చి గోవజవ్వాదిం జమిరిం 

బట మిచ్చె నొక చాన యటు విప్పి నలుంగంగ 
నీక తావులు గట్టి నెజికబెట్టి 


తే.గీ. తిలకవతి యోర్డు కసూరి తిలక మునిచె 
గంధగజయాన యొక్కతె గంధ మలందె 
తొడవుతొడ వోర్తు రత్నాల తొడవు లిడియె 
శౌరికినిం జాల నయ్యలంకారవేళ 


(రాధికానాంత్వనము.  - 46) 


అన్వయం: ఒక్కతె - సురటి వీవన్‌, ఒక - లేమ - పరిమళ - అగురుల - ధూపములన్‌ - 
ఒసంగి -కురులార్చెన్‌. మగజాల - తాయెతుల్‌ - కీలించి - జంటరుమాలు - కట్టి - ఒక 
- భామ - సిగవైచెన్‌. విదళించి - పన్నీటన్‌ - పదనిచ్చి - గోవజవ్వాదిన్‌ - చమిరి - ఒక 
- రామ -- విరులుంచెన్‌. అటు - విప్పి- నలుంగంగనీక - తావులు + కట్టి - నెణిక + 
పెట్టి - ఒక - చాన - పటము + ఇచ్చెన్‌. తిలకవతి - ఓర్తు - కస్తూరి తిలకము-ఉనిచెన్‌. 
గంధగజయాన - ఒక్కతె - గంధము + అలందెన్‌. తొడవుతొడవు + ఓర్తు - శౌరికిని - ఆ 
+ అలంకారవేళన్‌ - చాలన్‌ - రత్నాల - తొడవులు + ఇడియెన్‌. 


వ్యాఖ్య (బే.రా.) : జలకాలాడించడం అయ్యింది. ఇంక ఇప్పుడు అలంకరణలు చేసే సమయం 
(అలంకారవేళ). రాధాదేవి చెలికత్తెలు శౌరికి చాలా (చాలన్‌) అలంకారం చేశారు. 


స్నానం ముగియగానే ఒక లేమ శ్రీకృష్ణులవారి పొడవాటి జుట్టుని (కురులు) వెడల్పు 
చేసి ఆరబెట్టింది. త్వరగా తడి ఆరడానికి వీలుగా మరొక్కతె వింజామర (సురటి) వీచింది. 
ఆమె అలా సురటి వీస్తుండగా, ఈ లేమ-పరిమళించే అగురుధూపాలు (సాంబ్రాణి పొగ) 
వేసి అతడి కురులను ఆరబెట్టింది (ఆర్బెన్‌). 


తాయెత్తులనేవి సాధారణంగా దృష్టిదోషనివారణకోసం జబ్బలకి కట్టుకుంటారు. 
స్నానం ముగిసిన వెంటనే ముందుగా వీటిని మళ్ళీ కట్టేసుకోవడం ఆచారం. అందుకని వెంటనే 
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ఒక భామామణి - రత్నాలు పొదిగిన (మగజాల) తాయెత్తుల్ని ముందుగా అతడి జబ్బలకు 
కీలించింది. అటుపైని - ఇంకా తడి పూర్తిగా ఆరని జుట్టుకి జమిలినేత తువ్వాలు (జంట - 
రుమాలు) చుట్టి సిగవేసింది (సిగవైచెన్‌). పిడప వేసుకోవడం అంటారు దీన్ని. ఈ రుమాలు 
కాసేపటికి జుట్టు తడిని లాగేస్తుంది. అప్పుడు విప్పి దాన్ని తీసేసి జుట్టు దువ్వుకుంటారు. 
దువ్వుకోబోయే ముందు కేశపాశాన్ని ముచ్చిలిగుంట దగ్గర పిడికిట పట్టుకుని విదిలిస్తారు. 
కుంకుడు పిప్పి - అటకలి శేషమూ ఏమైనా ఉంటే రాలిపోడానికి వీలుగా దులుపుకుంటారు. 


ఇప్పుడు ఒక రమామణి - అతడి జుట్టును అలా విదిలించి (విదళించి) కాసింత 
పన్నీరు చిలకరించిందట. పెళుసుగానూ బిరుసుగానూ ఉన్నవాటిని అవసరమైనంత 
మెత్తబరచడంకోసం నీళ్ళు కొద్దిగా చిలకరిస్తారు. దీన్ని పదును వెయ్యడం - పదునివ్వడం 
- పదును జల్లడం - ఇత్యాదిగా వ్యవహరిస్తారు. పన్నీటితో శౌరి జుట్టుకి పదును (పదను) 
ఇచ్చింది. అటుపైని - గోవా దేశం నుంచి తెప్పించిన మేలిమి జవ్వాదిని చల్లి - పులిమి 
(చమిరి) కేశపాశాన పువ్వులు (విరులు) అలంకరించింది. 


(పూర్వకాలంలో స్త్రీ పురుషులిద్దరికీ కేశాలంకరణ ఒక్కతీరుగానే ఉండేదట. మొగవాళ్ళు ముడి 
చుట్టుకోవడం, పూలు పెట్టుకోవడం మా చిన్నతనంలో మేము చూసిందే. ఇది మళ్ళీ ఇప్పుడు 
అక్కడక్కడా కనిపిస్తోంది. ముడిచుట్టుకుంటున్నారు గానీ ఇంకా పూలు పెట్టుకోడందాకా 
వచ్చినట్టు లేరు - మన యువకులు). 


మరొక జాన - ధోవతి (పటము) అందించింది. ఎలా? ముందుగా ఇస్త్రీ మడత 
(చలువచేసిన ధోవతి గదా!) విప్పింది. మడత విప్పేటప్పుడు పొడుగుపెరిగి తడినేలకు 
తగులుతుందేమో అని (ఆ స్నాన మందిరంలో) పొడినేల వైపు - అటు తిరిగి మడత 
విప్పింది(అటు - విప్పి). నలిగిపోనివ్వకండా (నలుగంగనీక. ఇచ్చుకి వ్యతిరేకార్థకం - ఈక. 
నలుగనిచ్చు ౫ నలుగనీక ) జాగ్రత్తగా పట్టుకుని ఆ ధోవతికి పరిమళద్రవ్యాలు గుప్పింది (తావి 
+ లు. తావులు కట్టి = స్ర్పే కొట్టిందని). ఆయనగారి పంచె కట్టుబడి ఈవిడకి తెలుసుకనక, 
దానికి తగ్గట్టుగా కుచ్చెళ్ళు పోసి (నెజిక - పెట్టి) మరీ అందించిందట (పటమిచ్చెన్‌). 


తిలకవతి అంటే కన్య కావచ్చు, మగనాలు కావచ్చు. ఆవిడ - స్వామివారికి కస్తూరితో 
బొట్టు పెట్టింది (ఉనిచెన్‌). శ్రీకృష్ణుడి వర్ణనల్లో -- కస్తూరీతిలకం లలాటఫలకే - అన్నది 
ప్రసిద్ధం గదా! నల్లనయ్యకి కస్తూరిబొట్టు!! (సాధారణంగా స్త్రీలు ముందుగా తాము 
పెట్టుకుని ఎదుటి ముత్తయిదువకి బొట్టు పెడతారు. ఈ ఆచారాన్ని పురుషుడి విషయంలోనూ 
స్ఫురింపజెయ్యడానికో, అలవాటుగానో తిలకవతి అని ప్రత్యేకంగా చెప్పి ఉంటుంది కవయిత్రి 
ముద్దుపళని). 
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మరొక మదగజగమన (గంధగజయాన) శౌరికి తనువున మంచి గంధం 
(హరిచందనం) అద్దింది. చందన చర్చ చేసింది. తొడవు అంటే - భూషణం. తొడవులకే 
తొడవైన (భూషణాలకే భూషణం) మరొక చెలికత్తె కృష్ణుడికి బంగారు ఆభరణాలు 
ధరింపజేసింది (తొడవులు - ఇడియెన్‌). మొత్తంమీద శౌరికి చాలా అలంకరణ జరిగింది ఆ 
అలంకారవేళలో. 


విశేషాలు: వావిళ్ళవారి (1960) ముద్రిత కావ్యపాఠాన్ని మీ ముందు ఉంచాను. 
లక్ష్మణ స్వామిగారిచ్చిన పాఠమే అనంతరముద్రణల్లోనూ (ఎమెస్కో) కనిపిస్తోంది. 
కురులార్చెనొకలేమ సురటినొక్కతె వీవ పరిమళ సూన ధూపములనుంచి; సిగవైచె నొక భామ 
నిగనిగ తాయెతుల్‌ గావించె జంట రుమాలు గట్టై; విరులచే నొక రామ విదళించి పన్నీట 
పదనిచ్చి గోవ జవ్వాది జమిరెం బటమిచ్చె నొకచాన యటవిప్పె నలగంగ నీక తావులు గట్ట 
నెరిక గట్టి; తిలకవతి యోర్తు కసూరి తిలకమునిచె; గంధగజయాన యొక్కతె గంధమలందె, 
తొడవుగా నోర్లు రత్నాల తొడవులిడియె, శౌరికిని జాల నయ్యలంకారవేళ. పరిమళ సూన 
ధూపములనుండ - అని తొలిపాదంలో ఉత్తరార్థం. సూన (పువ్వు) ధూపాల్లో కన్నా అగురు 
ధూపాల్లో జెచిత్యం మెండు. రెండో పాదంలో నిగనిగ తాయెతుల్‌ నిగరాల తాయెతుల్‌ అనే 
పాఠాలకన్నా మగజాల తాయెతుల్‌ అనే దానికి విలువ పెచ్చు. విరులచేనొకరామ - అనే 
ఆరంభంతో మూడవ పాదం అనన్వితం. పటమిచ్చె నొక చాన యట విప్పె నలంగంగనీక 
తావులు గట్ట నెరికగట్టి - అనే నాల్లవపాదం దురవగాహం. తొడవు తొడవోరు - అనే 
అభివ్యక్తిలోని అందం - తొడవుగానోర్తు రత్నాల తొడవులిడియె - అన్న పాఠంలో మృగ్యం. 
xxx 

ర్‌7. చం. కురు లలికంబుపై నెనయం గ్రొంజెమటల్‌ జనియింప ముత్తెపున్‌ 

సరులు పెనంగులాడంగం గుచంబులు నర్తనసేయ నిద్దపున్‌ 

మురువున నాసికాగ్రమణి మోవినిం జిందులు ద్రొక్క నేర్పునన్‌ 

శిరసున దైల మంటె నొక శీతకరానన చంద్రమౌళికిన్‌ 

(యూర్షితయోవాఖ్వానము. 6 - 127) 

అన్వయం: అలికంబుపైన్‌ - కురులు - ఎనయన్‌, క్రొంజెమటల్‌ - జనియింపన్‌, ముత్తెపున్‌ 
సరులు - పెనంగులాడంగన్‌, కుచంబులు - నర్తనసేయన్‌, నిద్దపున్‌ మురువునన్‌ - 


నాసికాగ్రమణి - మోవినిన్‌ - చిందులు త్రొక్కన్‌, ఒక - శీతకర + ఆనన - చంద్రమౌళికిన్‌ 
- నేర్చునన్‌ - శిరసునన్‌ - తైలము - అంటెన్‌. 
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వ్యాఖ్య: పార్వతీ పరమేశ్వరుల వివాహం. శచీదేవితో సహా దేవకాంతలందరూ కలిసి శివుడికి 
మంగళస్నానం జరిపించారు. అప్పుడొక అప్సరస -- అతడికి శిరస్సున నూనె పెట్టింది. 
కురులు నుదుటిపైకి (అలికంబుపైన్‌) చేరగా, క్రొత్త చెమటలు పుట్టగా, ముత్యాల సరులు 
పెనుగులాడగా, పాలిండ్లు (కుచంబులు) కదలియాడగా, చక్కని సొగసుతో (నిద్దపున్‌ 
మురువునన్‌) ముక్కు కొసనున్న ముక్కెర మణి (నాసికాగ్రమణి) పెదవి మీద (మోవిని) 
చిందులు వేయగా, ఒక చంద్రముఖి (శీతకర + ఆనన) నేర్పుతో శివునికి (చంద్రమౌళికిన్‌) 
తలమీద తైలమంటింది. 


విశేషాలు(బే.రా) : దీనికి ముందటి పద్యంలో మంచి చమత్కారం ఉంది. అప్సరసలు 
శివుడి జడలు విప్పారు. అదొక అడివి. ఆ జడల మధ్యలో - వాళ్ళకి ఒక కాంత (గంగమ్మ) 
కనిపించింది. దాచెయ్యండి - దాచెయ్యండి. గౌరికి తెలిస్తే అలుగుతుంది - అని 
శచీప్రభృతులు తమలో తాము నర్మాలాపాలు జరుపుకున్నారట (126 - 6). దీన్ని లక్ష్మణ 
స్వామిగారు ఎందుకు వదిలేశారో!! 


న 


58. కం. అనసూయారుంధతు లను 
వనితామణు లిర్వురును సువర్ణఘటయుగం 
బును గొని తీయము నించుచు 
ననుపమగతిం జేసి రతని కభిషేకంబున్‌ 


(మూర్తితయోపాఖ్యానము 6 - 129) 


అన్వయం: అనసూయ + అరుంధతులు + అను - వనితామణులు - ఇర్వురును - సువర్ణ 
- ఘట - యుగంబును - కొని - తోయము - నించుచున్‌ - అతనికిన్‌ - అనుపమగతిన్‌ 
- అభిషేకంబున్‌ - చేసిరి. 


వ్యాఖ్య: అనసూయ, అరుంధతి - అనే ఇద్దరు వనితామణులు బంగరు కుండలను (సువర్ణ 
ఘట యుగంబును) తీసికొని, వాటిలో నీళ్ళు నింపుతూ (తోయము నింపుచున్‌) ఆ పరమ 
శివునికి అభిషేకం చేసినారు. 


xxx 
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59. కం. తడి యెత్తె నొక్క కోమలి 
పడంతి యొకతె యిచ్చె మృదులపరిధానంబుల్‌ 
మృడు మేన నొక్క భామిని 
కడంకం గర్పూరయుత సుగంధంబలందెన్‌ 


(యూర్షితయోపాఖ్యానము 6 - 130) 


అన్వయం: ఒక్క - కోమలి - తడి - ఒత్తెన్‌. పడంతి - ఒకతె - మృదుల పరిధానంబుల్‌ - 
ఇచ్చెన్‌. ఒక్క - భామిని - మృడు - మేనన్‌ - కడంకన్‌ - కర్పూరయుత - సుగంధంబు 
- అలందెన్‌. 


వ్యాఖ్య: మృడః = శివుడు. శివుని శరీరంపై (మృడుమేనన్‌) ఒక కోమలి తడి యొత్తింది. ఒక 
పడతి శివునికి మెత్తని దువ్వలువలు తెచ్చి యిచ్చింది(మృదుల పరిధానంబుల్‌). ఒక మగువ 
పూనికతో - కర్పూరంతో కూడిన సుగంధాన్ని మంచి గంధపు ముద్దను శివుని శరీరంపై 
పూసింది. 


న 


60. ఉ. కన్నులు రెందడె కావు వెదుకన్మజణియొక్కటి యున్నదో చెలీ 
యమెన్నడుం జూడమమ్మ యింక నించుక కాటుకం దెమ్మటంచు నా 
సన్నతదేవతాలళికిని. జంద్రకిరీటసమేతమౌలికిన్‌ 
గన్నియ యోర్తు కన్నులను గాటుకం దీర్చెను సూటి మీజంగన్‌ 


(యూర్షితయోపాఖ్యానము. 6 - 131) 


అన్వయం: ఓ చెలీ! - కన్నులు - రెండె - కావు - వెదుకన్‌ - మటియొక్కటి - ఉన్నది - 
ఎన్నడున్‌ - చూడమమ్మ - ఇంకన్‌ - ఇంచుక - కాటుకన్‌ - తెమ్ము - అటు + అంచున్‌ 
- కన్నియ - ఓర్తు - ఆ - సన్నత దేవతా + ఆళికినిన్‌ - చంద్ర కిరీట - సమేత - మౌళికిన్‌ 
- సూటి మీజంగన్‌ - కన్నులను - కాటుకన్‌ - తీర్చెను. 


వ్యాఖ్య (బే.రా.) : “ఓ చెలీ! ఈ పెళ్ళికొడుక్కి కన్నులు రెండు మాత్రమే కాదు. వెదికితే 
ఇంకొకటికూడా ఉంది. (ఇలాంటి వింత - విడ్డూరం) ఎన్నడూ మనం చూడలేదమ్మా! ఇంకా 
కొంచెం కాటుక తీసుకురా!” అంటూ ఒక కన్యక శివుడి కన్నులకు కాటుక - తీర్చిదిద్దింది. 
కన్నులకు పెట్టేది కనక ఏకాగ్రతతో పెట్టాలి. అందుకని సూటిమీజగన్‌ అని ప్రత్యేకంగా 
చెప్పాడు. మూడో పాదంలో శివుడికి రెండు విశేషణాలు అంత్యానుప్రాసతో మోగించాడు. 
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రెండూ బహువ్రీహి సమాసాలే. వంగి వంగి నమస్కారాలు పెట్టిన - పెడుతున్న (సమ్‌ + నత 
= సన్నత) దేవతా సమూహం (దేవతాళి) కలవానికిన్‌. చంద్రరేఖ అనే కిరీటంతో సమేతమైన 
(కూడిన) శిరోగ్రభాగం (మౌళి) కలవానికిన్‌ - కన్నులను కాటుక తీర్చెన్‌ - అని అన్వయం. 


విశేషాలు: సన్నుతదేవతాళికిని అని లక్ష్మణస్వామిగా రిచ్చిన పాఠం. సన్నుతులైన దేవతాళి 
కలవాడు అని. శివుడే దేవతల్ని స్తుతించాడు అని దీని అర్ధం. కనక ఇది అపపాఠం. 
తిమ్మావజ్ఞల కోదండరామయ్యగారు పరిష్కర్తగా ఆం.ప్ర. సాహిత్య అకాడమీ ప్రచురణలోనూ 
(1981) ఇది పరిష్కరణకు నోచుకోకపోవడం బహుశ - ప్రామాదికమో, ముద్రారాక్షసమో! 


న 


బ్‌ 


61. కస్తూరియును పచ్చకర్పూరమును గోవ 
జవ్వాదియును మంచి చందనంబు 
పన్నీటం బదనిచ్చి పంకంబుగాం జేసి 
యందుల నటకలి యమరం బెట్టి 
గంగాజలంబులం గలయ మజ్జన మార్చి 
పంచవర్గాన్నంబు బడిసివైచి 
దివ్యాంబరంబుల దేహంబు తడి యొత్తి 
కురులు నున్నగ దువ్వి కొప్పు వెట్టి 


తే.గీ. ధాళధళ మగు బహుపుష్పదామకములు 
నెరయ కబరీభరంబున నిండం దుటిమి 
నొసలు మృగమదతిలకంబు పొసంగ వెట్టి 
చెందు మణి దర్పణంబును జేతికిచ్చి 
(జైళ్యవురాణము 8 - 135) 
అన్వయం: కస్తూరియును - పచ్చ కర్పూరమును - గోవ జవ్వాదియును - మంచి 
చందనంబు - పన్నీటన్‌ - పదను ఇచ్చి - పంకంబుగాన్‌ - చేసి, అందులన్‌ - అటకలి 
_ అమరన్‌ -- పెట్టి, గంగా జలంబులన్‌ - కలయన్‌ - మజ్జనమార్చి, పంచవర్జాన్నంబు —_ 
బడిసి వైచి, దివ్యాంబరంబులన్‌ - దేహంబు తడి యొత్తి, కురులు - నున్నగన్‌ దువ్వి, కొప్పు 
- పెట్టి, ధాళధళ మగు - బహు - పుష్ప దామకములు - నెరయన్‌ - కబరీభరంబునన్‌ 
- నిండన్‌ తుటిమి, నొసలు - మృగమద - తిలకంబు - పొసంగన్‌ - పెట్టి, చెందు మణి 
దర్పణంబును - చేతికిచ్చి. 
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వర్ణన రత్నాకరము-9 


వ్యాఖ్య (బే.రా.) : వాసవీకన్యకు ముత్తయిదువలు మంగళస్నానాదికం జరిపిస్తున్నారు. 
కస్తూరి, పచ్చ కర్పూరం, గోవ జవ్వాది, మంచి చందనం - అనే పరిమళ ద్రవ్యాలను పన్నీటితో 
తడిచేసి (పదనిచ్చి) మెత్తటి లేపనం ముద్దగా తయారు చేసి, దానితోనే (అందులన్‌) దానినే 
అటకలిగా పట్టించి (పెట్టి), గంగాజలాలతో ఒళ్ళంతా (కలయన్‌) స్నానం చేయించి (మజ్జన 
మార్చి), వెంటనే పులగం ముద్దను (పంచవర్ణ + అన్నంబు) దిష్టిదీసి దూరంగా విసిరేసి 
(బడిసివైచి), దివ్యమైన వలువలతో (అంబరంబులన్‌) మేని తడి ఒత్తి, కురులు నున్నగా 
దువ్వి, కొప్పు పెట్టి, తళ తళమని మెరిసే (ధాళధళ మగు) పలు రకాల పూల దండలను 
(బహు పుష్ప దామకములన్‌) కేశపాశం నిండా (కబరీభరంబునన్‌) తురిమి, నొసట కస్తూరీ 
తిలకాన్ని(మృగమదం = కస్తూరి) చక్కగా పెట్టి చంద్రకాంత మణులు పొదిగిన అద్దాన్ని 
(చెందుమణి దర్పణంబును) వాసవకన్య చేతికి ఇచ్చి - అని ముందటి పద్యాలతో అన్వయం. 


విశేషాలు: స్నానం కాగానే దిష్టితీసెయ్యడమనే ఆచారం చాలా ప్రాంతాలలో కనిపిస్తుంది. 
పోసుకోగా మిగిలిన నీళ్ళనే దోసెడో చెంబెడో దిష్టి తిప్పి పారబొయ్యడమూ ఉంది. పెసరపప్పు 
వగైరాలు కలిపి వండే పులగం రంగురంగుల్లో ఉంటుంది. కనక పంచవర్జాన్నమయ్యింది. ఈ 
కవి దానితో దిష్టి తీయించాడు. చంద్రశబ్దభవంగా చందురుడు. దంత్యచకారం. దీన్ని కొన్ని 
ప్రాంతాల్లో తాలవ్యంగా పలుకుతారు. అప్పుడది ఎత్వంగా - చెందురుడు అని వినిపిస్తుంది. 
అందుకే యతి మైత్రి కూడా. 


xxx 


62. చం. సరులు పెనంగ లేంజెమట జాలుకొనంగం గురుల్విడంగం గ్రొ 
వ్విరు లురలంగం బైంట చెజంగింపుగ నోసరిలంగ గుబ్బచ 
న్మెజుంగు లెజుంగ. గౌను జవమించు టెసంగ నగల్‌ మెలంగంగాం 
గురుకుచ యోర్తు బిల్లణునకుం దల యంటె ననేకభంగులన్‌ 


(యామినీ పూర్ణ తిలకా విలానము 6 - 160) 


అన్వయం: సరులు - పెనంగన్‌, లేంమట - జాలుకొనంగన్‌, కురుల్‌ - విడంగన్‌, 
క్రొవ్విరులు - ఉరలంగన్‌, - పైట చెజింగు - ఇంపుగన్‌ - ఓసరిలంగన్‌, గుబ్బచన్‌ - 
మెజుంగులు - ఎటుంగన్‌, కౌను - జవ - మించుట - ఎసంగన్‌, నగల్‌ - మెలంగంగాన్‌, 
- గురుకుచ - ఓర్తు - బిల్లణునకున్‌ - అనేక భంగులన్‌ - తల - అంటెన్‌. 


వ్యాఖ్య: అంత్యానుప్రాస తప్ప మరింకేమీ లేని పద్యమిది. బిల్లణుడికి - ఒక గురుకుచ వచ్చి 
తల అంటింది. హారములు పెనవేసి కొనగా, లేత చెమట కాలువ కట్టగా (జాలుకొనంగన్‌), 
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కురులు విడిపోగా, సిగనుంచి కొత్త పువ్వులు జారి పడగా, సొగసుగా పైటచెజగు కాసింత 
తొలగిపోగా (ఓసరిల్లుట), గుబ్బ చన్నుల మెటుగులు వెల్లడికాగా, నడుము వణుకు (జవ) 
అధికముకాగా, నగలు జరుగగా, (మెలంగన్‌) ఒక యువతి (గురుకుచ) బిల్లణునికి పలు 
విధములుగా తల అంటింది. 


న 


68. సీ. _ సూటికాటుక నీటు మీటు వాల్గన్నుల 

సొగసైన క్రేగంటి చూపు లొలయ 

బలుకెంపు బాజుబందుల డాల్‌ మెజయుచుం. 
గులుకు చంకలు మేలి తళుకు లీన 

నునుబోటి చనుదోయి నెనలేని బరువున 
నలరి గౌ నల్లల నాడుచుండ 

సన్నంపు మేల్‌ బురుసారంగు చీరపై 
ముత్తరుల్‌ సరులతో నెత్తమాడం 


తే.గీ. జుక్క తోంగూడు చందురు సొబగుం దెల్పు 
ముత్తియపుం జేరుచుక్క బల్‌ ముంగురులను 
జిందులాడంగ సేసంబ్రాల్‌ శిరమున నిడి 
యెలమిం దలయంటె దొర కొక్క యిందువదన 


(కవిచకోర చంద్రోదయము. 1 - 48) 


అన్వయం: సూటి - కాటుక - నీటు - మీటు - వాల్గన్నులన్‌ - సొగసైన - క్రేగంటి - 
చూపులు - ఒలయన్‌, పలుకెంపు - బాజుబందుల - డాల్‌ మెజయుచున్‌ - కులుకు - 
చంకలు - మేలి తళుకులు - ఈనన్‌, నునుబోటి - చనుదోయిన్‌ - ఎనలేని - బరువునన్‌ 
- అలరి - కౌను - అల్లలనాడుచుండన్‌, సన్నంపు - మేల్‌ - బురుసా - రంగు - చీరపైన్‌ 
- ముత్తరుల్‌ - సరులతోన్‌ - నెత్తమాడన్‌, చుక్కతోన్‌ - కూడు - చందురు - సొబగున్‌ - 
తెల్పు - ముత్తియపున్‌ - చేరుచుక్క - బల్‌ - ముంగురులను - చిందులాడంగన్‌, సేసంబ్రాల్‌ 
- శిరమునన్‌ - ఇడి - ఒక్క - ఇందువదన - ఎలమిన్‌ - దొరకున్‌ - తలయంటెన్‌. 


వ్యాఖ్య: సూటిగా ఉన్న కాటుక సొగసును మీటే వాలు కన్నుల నుంచి సొబగైన క్రేగంటి 
చూపులు వ్యాపింపగా, చాలా కెంపులు పొదిగిన బాజుబందులు అనే ఆభరణాల (భుజాలకు 
కట్టుకొనేవి) కాంతితో మెరిసే చంకలు మేలి తళుకులు పుట్టింపగా, స్నిగ్గాంగన (నునుబోటి) 
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పాలిండ్ల యొక్క సాటిలేని (ఎనలేని) బరువుతో ఒప్పి కౌను చలించిపోగా, పలుచని మేలైన 
ఎజ్జి రంగు (బురుసా రంగు) చీరమీద సరులతో మూడు మడతలు (కడుపు మీది ముత్తరులు. 
మూడు + తరులు) పందెమాడుచుండగా (నెత్తమాడన్‌), చుక్కతో కూడుకొన్న చందమామ 
సొబగును తెలిపే ముత్యపు చేరుచుక్క ముంగురుల మొత్తంలో చిందులాడగ, సేసబ్రాలు 
(అక్షతలు) తల మీద చల్లి - ఒక చంద్రముఖి ప్రీతితో (ఎలమిన్‌) దొరగారికి తల అంటింది. 


న 


64. కం. నలుంగిడె మెయి నొక రమణీ 
తిలకము జలకంబు లార్చె తీరుగ నొక రా 
చిలుకలకొలికి మిటారము 
గులుకం దడి యొత్తె ముద్దుగుమ్మ నృపునకున్‌ 


(కవిచకోర చంద్రోదయము 1 - 49) 


అన్వయం : ఒక - రమణీ తిలకము - నృపునకున్‌ - మెయిన్‌ - నలుగు - ఇడెన్‌. ఒక 
- రాచిలుకల కొలికి - తీరుగన్‌ - జలకంబులు + ఆర్చెన్‌. ముద్దుగుమ్మ - మిటారము - 
కులుకన్‌ - తడి యొత్తెన్‌. 


వ్యాఖ్య : ఒక సుందరి రాజుకు శరీరం మీద (మెయిన్‌) నలుగు పెట్టింది. ఒక మగువ 
(రాచిలుకల కొలికి) ఒక పద్ధతిగా స్నానము చేయించింది. ఒక ముద్దు గుమ్మ ఒయ్యారం 
ఒలకబోస్తూ (మిటారము కులుకన్‌) తడి యొత్తింది. 


న 


65. కం. చెందిరపుం దిలకం బొక 
మందగమన యిడె లలాటమధ్యంబున నా 
నందమున నొక్క సుందరి 
యంద మమర నెదుట నిల్వుటద్దము నిలిపెన్‌. 


(కవిచకోర చంద్రోదయము 1 - 50) 
అన్వయం : పై పద్యంలోఉన్న 'నృపునకున్‌’ అనే పదాన్ని ఈ పద్యంలోకీ అన్వయించుకోవాలి. 
ఒక - మందగమన - నృపునకున్‌ - లలాట మధ్యంబునన్‌ - చెందిరపున్‌ - తిలకంబు 


- ఇదెన్‌. ఒక్క - సుందరి - అందము - అమరన్‌ - ఆనందమునన్‌ - ఎదుటన్‌ - 
నిల్వుటద్దము - నిలిపెన్‌. 
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వ్యాఖ్య : ఒక మగువ ఆ రాజుగారి నొసటి మీద సింధూర తిలకం (చెందిరపు) దిద్దింది. ఒక 
సుందరి సంతోషంతో సొంపుగా రాజు ఎదుట నిలువుటద్దం పెట్టింది. 


న 


66. కం. తలయంటె నొక్క యలికుం 
తల సంపెంగ నూనె రఘువతంసున కింద్రో 
పలఖచిత కనకమయ శయ 
వలయ రుణం రుణ రవంబు వలనుగ౦. జెలంగన్‌ 


(రామచంద్రోపాఖ్యానము 2 - 119) 
అన్వయం: ఒక్క - అలికుంతల - ఇంద్రోపల - ఖచిత - కనకమయ - శయ - వలయ - 
రుణం రుణ రవంబు - వలనుగన్‌ - చెలంగన్‌ - రఘువతంసునకున్‌ - సంపెంగ నూనెన్‌ 
- తల - అంటెన్‌. 


వ్యాఖ్య: ఒక మగువ (అలి కుంతల - తుమ్మెదల వంటి జుట్టు కలది) ఇంద్రనీల మణులు 
చెక్కిన (ఇంద్రోపల ఖచిత) బంగారంతో చేసిన (కనకమయ) హస్త - కంకణాల (శయ - 
వలయ) రుణం రుణ అను ధ్వనులు అతిశయించగా శ్రీరామచంద్రునికి సంపెంగ నూనెతో 
తల అంటింది. 


న 


67. కం. నిటలతల విస్ఫుటనట 

త్కుటిలాలక యగుచు నొక చకోరదృశ సము 

త్కట హర్ష మెసంగ గందపు 

టటకలి వెట్టెం బ్రభాకరాన్వయమణికిన్‌ 

(రామచంద్రోపాఖ్యానము. 2 - 120) 

అన్వయం: ఒక - చకోరదృశ - నిటలతల - విస్ఫుట - నటత్‌ - కుటిల + అలక - 
అగుచున్‌ - సముత్కట - హర్షము = ఎసంగన్‌ - ప్రభాకర + అన్వయ మణికిన్‌ - గందపు 
+ అటకలి -- పెట్టెన్‌. 
వ్యాఖ్య: చకోరాల్లాంటి కన్నులున్న ఒక మగువ (చకోరదృశ) నుదుటి మీద స్పష్టముగా 
నాట్యమాడుచున్న వంకర కురులు కలదై (నిటలతల —_ విస్ఫుట - నటత్‌ - కుటిల + 
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అలక - అగుచున్‌) అధికమైన హర్షంతో సూర్యవంశ రత్నమైన (ప్రభాకరాన్వయ మణికిన్‌) 
శ్రీరామునికి గంధపు పిండి కలిపిన అటకలి పెట్టింది. 


న 


68. చం. జలక మమర్చె నొక్క జలజాతవిలోచన యొక్క నీలకుం 
తల తడియొత్తె ధౌతవసనం బిడె నొక్క సుధాకరాస్య వి 
చ్చలవిడి పైండి గద్దియ యొసంగె వెలందుక యోర్తు పెన్నెజుల్‌ 
మెలంత యొకర్తు దువ్వె నెలమిం గొనగోరుల రామమూర్తికిన్‌ 


రామచంద్రోపాఖ్యానము 2 - 121 
శ, 


అన్వయం: రామమూర్తికిన్‌ - ఒక్క - జలజాత - విలోచన - జలకము - అమర్చెన్‌. ఒక్క 
- నీలకుంతల - తడియొత్తెన్‌, ఒక్క - సుధాకరాస్య - ధౌతవసనంబు + అడెన్‌. వెలందుక 
- ఓర్తు - విచ్చలవిడి - పైడి గద్దియ - ఒసంగెన్‌. మెలంత - ఒకర్తు - ఎలమిన్‌ - కొన 
గోరులన్‌ - పెన్నెజుల్‌ - దువ్వెన్‌. 


వ్యాఖ్య: పద్మాల వంటి కన్నులున్న ఒక మగువ (జలజాత విలోచన) శ్రీరామచంద్రమూర్తి 
స్నానం చేయించింది. జలజాత విలోచన కనక - జలకం అమర్చింది. నల్లని ముంగురులున్న 
ఒక యువతి (నీలకుంతల) జుట్టు తడి ఒత్తింది. చంద్రబింబంలాంటి ముఖమున్న ఒక వనిత 
(సుధాకరాస్య) కనక - తెల్లటి ఉతికిన వలువను (ధౌతవసనంబు) ఇచ్చింది. ఒక వెలది 
యథేచ్చగా (విచ్చలవిడి) బంగారు గద్దె పట్టింది. (వెల - విలువ కలది - వెలది). ఒక 
మెలత - చిక్కులు పడ్డ పొడవాటి కురులను (పెన్నెజుల్‌) కొనగోళ్ళతో దువ్వింది (మెలత 
కనక మెలికలు పడ్డవాటిని తీర్చింది). 


న 


69. సీ. కమనీయ నవరత్న ఖచితకోటీరంబు 
శిరమున ఘటియించెం జెలువ యొకతె 
వికసిత మణిబద్ధ మకర కుండలములు 
వీనులం గీలించె వెలంది యొకతె 
గొనబు వన్నియమీటు కనకకేయూరముల్‌ 
భుజముల నెలకొల్పెం బొలంతి యొకతె 
రాణించు తెలి తళ్కుటాణిముత్తెపుం బేరు 
లురమున నొనంగూర్చె నువిద యొకతె 
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తే.గీ. వీరవిజయాంక మన్నెకుమారబిరుద 
మైన ఘన గండపెండెర మంద మలరం 
బాదమునం బాదుకొల్పెను బడంతి యొకతె 
నిండు వేడుక రఘువంశమందనునకు 


రామచంద్రోపాఖ్యానము. 2 - 122 
ప్ప 


అన్వయం: రఘువంశ మండనునకున్‌ - చెలువ - ఒకతె - కమనీయ - నవరత్న - ఖచిత 
- కోటీరంబున్‌ - శిరమునన్‌ - ఘటియించెన్‌. వెలంది - ఒకతె - వికసిత - మణిబద్ద 
- మకర కుండలములు - వీనులన్‌ - కీలించెన్‌. పొలంతి - ఒకతె - గొనబు - వన్నియ 
- మీటు - కనక కేయూరముల్‌ - భుజములన్‌ - నెలకొల్పెన్‌. ఉవిద - ఒకతె - రాణించు 
- తెలి తళ్ళు + ఆణిముత్తెపు - పేరులు - ఉరమునన్‌ - ఒనంగూర్చెన్‌. పడంతి - ఒకతె 
-అందమలరన్‌ - వీర విజయాంక మన్నెకుమార బిరుదమైన - ఘన -గండపెండెరము - 
పాదమునన్‌ - నిండువేడుకన్‌ - పాదుకొల్పెను. 


వ్యాఖ్య: రఘు వంశమండనుడైన శ్రీరామచంద్రునికి ఒక చెలువ సొగసైన - నవరత్న 
ఖచితమైన కిరీటాన్ని (కోటీరంబున్‌) శిరస్సు మీద ఉంచింది. ఒక వెలది దీప్తిమంతాలైన 
(వికసిత) మణులు పొదిగిన మకర కుండలాలను చెవులకు చేర్చింది. ఒక వనిత 
సొగసైన (గొనబు) కాంతిమంతమైన (వన్నియ మీజు) బంగరు బాహు పురులను (కనక 
కేయూరముల్‌) భుజముల మీద నెలకొల్పింది. ఒక పడతి శోభించే తెల్లని తళుకులు కలిగిన 
ఆణిముత్యాల హారాలను వక్షః స్థలంలో నిలిపింది (ఉరమునన్‌). ఒక నెలత వీర విజయ 
చిహ్నమైన (వీర విజయాంక) శ్రేష్టకుమార (మన్నె కుమార) బిరుదమైన గండపెండెరమును 
అందంగా (కుడి) పాదానికి పాదుకొల్పింది. 


న 


70. చం. ఒక యినుకై వివాదము మహోర్ధతిం గల్లినం జక్రవాకు లూ 
రక యనిం జేయ బైటికొగి రాం దమ గూడులం దొక్కులాడు మా 
డికి అవికం గుచంబులు గడిందితనంబునం జిందులాడం బా 
యక యొక యింతి టేని తలయంటెను సంపంగినూనెతో రహిన్‌ 


(కవిజనచకోరవందోదయము 2 - 168) 
అన్వయం: ఒక - ఇనుకై - మహోద్ధతిన్‌ - వివాదము - కల్లినన్‌ - చక్రవాకులు - ఊరక - 
అనిన్‌ - చేయన్‌ - బైటికిన్‌ - ఒగిన్‌ - రాన్‌ - తమ - గూడులన్‌ - తొక్కులాడు మాడికిన్‌ 
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- అవికన్‌ - కుచంబులు - కడిందితనంబునన్‌ - చిందులాడన్‌ - ఒక - ఇంతి - సంపంగి 
నూనెతోన్‌ - రహిన్‌ - పాయక - టేని - తల - అంటెను. 


వ్యాఖ్య (బే.రా.) : మరొక అదృష్టవంతుడైన రాజుగారికి ఒక అందగత్తె (ఇంతి) 
సంపంగినూనెతో తల అంటింది. అంటే యథావిధిగా శిరస్సున చమురు పెట్టింది. ఆ 
సంరంభంలో ఆవిడ వక్షోజాలు సహజంగానే రవికలో గద్దరితనంతో (కడిందితనంబునన్‌) 
చిందులాడాయి. దీనికి ఈ కవిగారు పెద్ద కల్పన చేస్తున్నాడు. 


వక్షోజాలను జక్కవపిట్టలతో పోల్చడం కవి సమయం. దానికి గొప్ప జెచిత్యమేదో 
జతచేస్తున్నట్టు ఈ కవి ఆడచక్రవాకాలతో (చక్రవాకీ - చక్రవాకి + లు = చక్రవాకులు) 
పోల్చాడు. పోనీ బాగానే ఉంది. అయితే ఈ జక్కవ మగువలు ఎందుకు చిందులాడుతున్నట్టు? 
చెబుతున్నాడు. 


చీకటిపడితే చక్రవాకాలకు కళ్ళు కనిపించవు. విరహంతో దుఃఖిస్తూనే 
సూర్యోదయంకోసం రాత్రి అంతా తీవ్రంగా తపస్సు చేస్తాయి. సూర్యభగవద్భ్యానంతో 
గడుపతాయట. సరే, తెల్లవారింది. సూర్యుడు (ఇనుడు = సూర్యుడు, భర్త, రాజు) 
ఉదయించాడు. చక్రవాకాలకు అన్నింటికీ చూపు వచ్చింది. జంటలు కలిశాయి. 
ఆనందించాయి. కానీ వాటిలో వాటికి ఒక తగువు - జగడం వచ్చింది. ఇప్పుడీ సూర్యుడు 
నా తపస్సుకి ఫలమంటే, నా తపస్సుకి ఫలమని కాబోలు - మహోద్ధతంగా వివాదం 
బయలుదేరింది (ఒక - ఇనుకై - వివాదము. ఇనుకై ఒక వివాదము). అది చినికి 
చినికి గాలివానైనట్టు యుద్ధంగా (అని) మారింది. ఉత్తినే (ఊరక) చెలరేగిన ఈ అనిలో 
పాల్లోడానికి బైటకి ఒక్కుమ్మడిగా (ఒగిన్‌) వచ్చే ప్రయత్నంలో - చక్రవాకాలు తమ తమ 
గూడుల్లో ఒక్కొక్క జంటా తొక్కులాడుకుంటున్నాయి. జక్కవల జంటలు అలా గూటిలో 
తొక్కిసలాడుకుంటున్నట్టుగా (తొక్కులాడుమాడికిన్‌) రవికెలో ఆమె కుచాలు కడిందితనంతో 
చిందులాడగా ఆ ఇంతి సంపంగినూనెతో రహిన్‌ (అందంగా) టేని తల అంటెన్‌. ఇంత 
కథను - ఛోళీకే పీఛే - ఉత్పేక్షించాడు మన నారపరాజు ‘కాంతి కవి. 


నే రే ఆ 


బ్‌ 


71. ముంగురుల్‌ చెదరి మోమున నాడం దమ్మి పూ 
పైనాడు బంభరపాళిందెలుప 
బిగువైన కంచెలం బింపిళ్ళు గూయు చ 
నవ వలంబడ్డ జక్కవలం దెలుపం 
గైనున్న కడియముల్‌ గలు గల్లుమని మోయ 
సుమచాప మౌర్వీస్వనములు దెలుప 
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జెక్కిలి దోయినిం జెమటలూఅంగ శశి 
శిలఫలకస్రావములను దెలుపం 


తే.గీ. జిన్ని ముక్కెర ముక్కునం జిందులాడ 
మేలిపయ్యెద జాజి ధమ్మిల్ల మూడ 
లలిత చంపక కుసుమతైలంబుతోడం 
జక్కంగా రాణి తలయంటె నొక్కప్రోడ 


(కవిజన చకోర చంద్రోదయము 4 - 169) 


అన్వయం: ముంగురుల్‌ - చెదరి - మోమునన్‌ - ఆడన్‌ - తమ్మిపూ - పైన్‌ - ఆడు 
- బంభరపాళిన్‌ - తెలుపన్‌, బిగువైన కంచెలన్‌ - పింపిళ్ళుకూయు - చన్గవ - వలన్‌ - 
పడ్డ - జక్కవలన్‌ - తెలుపన్‌, కైన్‌ + ఉన్న - కడియముల్‌ - గలు గల్లుమని - మైయన్‌ 
- సుమచాప - మౌర్వీ - స్వనములు - తెలుపన్‌, చెక్కిలి దోయినిన్‌ - చెమటలు + 
ఊఅంగన్‌ - శశిశిల - ఫలక - స్రావములను - తెలుపన్‌, చిన్ని ముక్కెర - ముక్కునన్‌ 
- చిందులాడన్‌, మేలి పయ్యెద - జాబన్‌, ధమ్మిల్లము - ఊడన్‌, ఒక్క - ప్రోడ, లలిత - 
చంపక కుసుమ - తైలంబుతోడన్‌ - చక్కంగాన్‌ - రాణి - తల - అంటెన్‌. 


వ్యాఖ్య: ఇప్పుడు రాణీగారికి తలంటు. మరో చెలికత్తె. ఆవిడ సొగసు చూడండి: ముంగురులు 
చెదరి ముఖం మీద ఎగురుతూ ఉంటే తామరపువ్వు మీద తుమ్మెదల గుంపు (తమ్మి పూవు 
పై - బంభరపాళి) ఆడినట్లుగా ఉంది. బిగువైన రవికలో (కంచెలన్‌) పింపిళ్ళకూత అనే 
ఆట ఆడుతున్న చన్నుల జంట (చన్గవ) వలలో చిక్కిన చక్రవాకపక్షుల్లా ఉన్నాయి (వలంబడ్డ 
జక్కవలు). చేతికున్న కడియాలు ఘల్లు ఘల్లుమని మైోగుతూ ఉంటే మన్మథుని అల్లెత్రాటి 
శబ్బాల్లా ఉన్నాయి (సుమచాప - మౌర్వీ - స్వనములు). రెండు చెక్కిళ్ళ మీదా చెమటలు 
జాలువారుతూ ఉంటే చంద్రకాంత శిలా ఫలకాలు కరిగి స్రవించినట్టు ఉంది (శశిశిల 
- ఫలకస్రావములు). ఈ విధంగా ఉన్న సందర్భంలో చిన్ని ముక్కెర ఆమె ముక్కు మీద 
చిందులాడగా - మేలి పయ్యెద జారిపోగా - కేశపాశము (ధమ్మిల్లము) ఊడిపోగా - సదరు 
ప్రాఢ కాంత సంపంగి నూనెతో చక్కగా రాణిగారి తల అంటింది. 

విశేషాలు: ముంగురులు ముసిరిన మోము - తుమ్మెదలు వాలిన పద్మం, కంచెలలో నర్తించే 
పాలిండ్లు - వలలో చిక్కిన చక్రవాకాలు, చేతి కడియాల రవళి - మన్నథుడి అల్లెత్రాటి 
సవ్వడి, చెక్కిళ్ళ మీద కారిన చెమట - చంద్రకాంత శిలాఫలకాల స్రావంగా - పోలికలను 
సమకూర్చి వర్ణించాడు కాబట్టి కడకు ఇది గమ్యోత్రేక్ష. 
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వర్ణన రత్నాకరము-9 


శశిశిల ఫలకస్రావములు - అనే ప్రయోగం చింత్యం. రాయి అనే అర్థంలో శిలాశబ్దం 
ఆకారాంత స్త్రీలింగం. శశిశిలా ఫలకస్రావములు అనాలి. అప్పుడు ఛందస్సు పోతుంది. శిలమ్‌ 
(ఉంఛవృత్తి) అనే పదం ఉందిగానీ అది ఇక్కడ పొసగదు. శశిశిల యొక్క ఫలకస్రావములు 
అని మాత్రమే విగ్రహవాక్యం చెప్పాలి. ఒక సాధ్యసమాసాన్ని మరొక సిద్ధ సమాసంలోని 
- అదీ ఉత్తరపదార్థ ప్రధానమైన తత్పురుష సమాసంలోని పూర్వపదంతో అన్వయించడం 
శౌస్త్రం ఒప్పదు. శశి శిల యొక్క ఫలకము; ఫలకము యొక్క స్రావములు ఈ రీతిగా ఏకార్ణీ 
భావం పొసగించడం సాధ్యపడదు. శశిశిల యొక్క స్రావములు అనే అన్వయిస్తుంది. 


xxx 


72. తే.గీ... గమగమయటంచుం దావులు గ్రమ్ముకొనంగం 
జెలంగు కసూరియందునం జిక్కసంబు 
మెదిపి యా యొడయని నునుమేన నొక్క 
కలువకంటుల మేల్చంతి నలుంగు లిడియె 


(కవిజన చకోర చంద్రోదయము 4 - 170) 


అన్వయం: గమగమ - అటంచున్‌ - తావులు - క్రమ్ముకొనంగన్‌ - చెలంగు - 
కస్తూరియందునన్‌ - చిక్కసంబున్‌ - మెదిపి - ఒక్క - కలువకంటుల - మేల్చంతి - ఆ 
- ఒడయని - నునుమేనన్‌ - నలుంగులు - ఇడియెన్‌. 

వ్యాఖ్య: ఘుమ ఘుమ తావులు విరజిమ్ముతూ ఒప్పుతున్న (చెలగు) కస్తూరితో యవధాన్యం 
పిండిని (చిక్కసంబు) బాగా మెదిపి ఒక కాంతారత్నం (కలువకంటుల మేలృంతి) - ఆ 
రాజుగారి నునుపైన శరీరం మీద నలుగులు పెట్టింది (కలువల వంటి కన్నులు కలది = కలువ 
కంటి. కలువకంటులలో శ్రేష్ట - కలువకంటుల మేలృంతి). చిక్కసమనే తత్సమపదమొకటీ 
ఈ సమాసమొకటీ - ఈ పద్యంలో అందాలు. 


న 


73. కం. వనితా! పల్మజు నలుంగుల 
పని కోర్వనటంచు నెంతొ బడలితివి గదే 
కనలక యిపు డెటుల నిలుతు 
వని రాణికి నొక్క మగువ యటకలి నిడియెన్‌ 


(కవిజన చకోర చంద్రోదయము 4 - 171) 
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అన్వయం: వనితా - పల్మజున్‌ - నలుంగుల పనికిన్‌ - ఓర్వను - అటంచున్‌ - ఎంతొ 
- బడలితివి + కదే - కనలక - ఇపుడు - ఎటుల - నిలుతువు - అని - ఒక్క మగువ - 
రాణికిన్‌ - అటకలిన్‌ - ఇడియెన్‌. 

వ్యాఖ్య: “ఓ మగువా! ఎక్కువ సార్లు (పల్మజున్‌) నలుగుల పనిని (సమ్మర్దే=పి సౌఖ్యాధిక్యమ్‌) 
నేను భరించలేను” అని ఎంతో అలసిపోయావు కదా! మరి యిప్పుడు కోపగించకుండా 
(కనలక) నీవు ఎలా ఉండగలవు - అని అంటూ ఒక మగువ రాణికి అటకలి (నలుగుపిండి) 
పెట్టింది. (బడలితివి కదే అనే దానికి బదులుగా పలికితివి కదే అనే పాఠం ఏదైనా దొరికితే 
మరింత సుఖంగానూ సొగసుగానూ ఉంటుంది). 


న 


74. తే.గీ. ఇరువురను వేటువేటుగ గరుడుసాల 
లోకి దోడ్కొనిపోయి తళ్ళ్కుల పసిండి 
గద్దియలనుంచి నురుగున రుద్ది కురుల 
గీరుచును పైన గొజ్జంగి నీరు పోసి 


(కవిజన చకోర చంద్రోదయము. 4 - 172) 
అన్వయం: ఈ పద్యంలో కర్తలేకపోయినా సందర్భాన్ని బట్టి, తరవాతి పద్యాన్ని బట్టి 'కొందటు 
మగువలు” అని కర్తను చేర్చుకోవాలి. కొందజు మగువలు - ఇరువురను - వేజువేజుగన్‌ - 
గరుడుసాలలోకిన్‌ - తోడ్కొని పోయి - తళ్ళుల పసిండి గద్దియలన్‌ - ఉంచి - నురుగునన్‌ 
- రుద్ది - కురులన్‌ - గీరుచును - పైనన్‌ - గొజ్జంగి నీరు పోసి - తరువాతి పద్యంతో 
అన్వయం. 


వ్యాఖ్య: కొందరు మగువలు రాజును రాణిని ఇరువురిని వేరువేరుగా స్నానశాల (గరుడుసాల) 
లోనికి తీసుకువెళ్ళి తళుకుల బంగరు గద్దెలమీద కూర్చోబెట్టి ఉంచి నురుగులు వచ్చునట్లు 
రుద్ది, కురులను దువ్వుచు (గీరుచున్‌), తలమీద పన్నీరు (గొజ్జంగి నీరు) పోసి - తరువాతి 
పద్యంతో అన్వయం. 

విశేషాలు (బే.రా.): 'గరుడుసాల' అంటే సందర్భాన్ని బట్టి స్నానశాల అని అర్ధమవుతోందిగానీ 
పదస్వరూపం చర్చనీయంగా ఉంది. గరుడాకారంలో కట్టిన గృహాన్ని గరుడము (గరుడః) 
అంటారు. దీన్నిసూ.రా. నిఘంటువు ఇచ్చింది. స్నానశాలను అలా కట్టి ఉంటే - గరుడశాల. 
దానికి తద్భవరూపంగా 'గరుడుసాలి అని ఈ కవి ప్రయోగించి ఉండాలి. గరుడశాల అని 
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వర్ణన రత్నాకరము-9 


ముద్రించుకున్నా ప్రమాదమేమీ లేదు. దీనితో ఏ సంబంధమూ లేని దేశ్యపదమా? అయితే 
దీని కథ ఏమిటి? తేలడంలేదు. 


న 


75. సీ. నిడుద పెన్నెబులను దడియొత్తె నొకయింతి 
తొడరి మైంగల తడిం దుడిచె నొకతె 
విదిలించి కీల్లంటు వేసె నొక్క వెలంది 
ముడియందుం బువ్వుల ముడిచె నొకతె 
నిలువుటద్దము మైల నిలిపె నొక్క పడంతి 
తిలకంబు మోమునం దీర్చె నొకతె 
యత్తరు జవ్వాజి నలం దె నొక్క మడంతి 
కొల్లగాం బన్నీరుం జల్లె నొకతె 


తే.గీ. రవణముల మేనం గీలించె రమణి యొకతె 
పూల సురటుల వీచెను బొలంతి యొకతె 
సింగపుంబీంటటలను వేసె: జెలియ యొకతె 
కుడువగా బెట్టె నత్తజి కొమ్మ యొకతె 


(కవిజన చకోర చంద్రోదయము. 4 - 173) 


అన్వయం: ఒక - ఇంతి - నిడుద - పెన్నెజులను - తడియొత్తెన్‌. ఒకతె - తొడరి - మైన్‌ 
- కల - తడిన్‌ - తుడిచెన్‌. ఒక్క - వెలంది - విదిలించి - కీల్లంటు - వేసెన్‌. ఒకతె - 
ముడియందున్‌ - పువ్వులన్‌ - ముడిచెన్‌. ఒక్క - పడంతి - మోలన్‌ - నిలువుటద్దము 
- నిలిపెన్‌. ఒకతె - మోమునన్‌ - తిలకంబున్‌ - తీర్చెన్‌. ఒక్క - మడంతి - అత్తరు 
జవ్వాజిన్‌ - అలందెన్‌. ఒకతె - కొల్లగాన్‌ - పన్నీరున్‌ - చల్లెన్‌. రమణి - ఒకతె - మేనన్‌ 
- రవణములన్‌ - కీలించెన్‌. పొలంతి - ఒకతె - పూల - సురటులన్‌ - వీచెను. చెలియ - 
ఒకతె - సింగపుంబీంటలను - వేసెన్‌. కొమ్మ - ఒకతె - అత్తణిన్‌ - కుడువగాన్‌ - పెట్టెన్‌. 


వ్యాఖ్య: కొందరు మగువలు రాణికి చేసిన మజ్జనం మొదలైన ఉపచారాలు ఇవి. ఒక మగువ 
పొడవైన పెద్ద కురులను (నిడుదపెన్నెజులను) తడి ఒత్తింది. ఒకతె ఒంటిమీద ఉన్న (మైన్‌ 
కల) తడిని తుడిచింది. ఒక వెలది కురులను విదిలించి జారుముడి (కీల్లంటు) వేసింది. ఒకతె 
ముడి పైని పువ్వులను ముడిచింది. ఒక పడతి నిలువుటద్దం ఎదుట నిలిపింది. ఒకతె మోము 
మీద తిలకం దిద్దింది. ఒక మడతి అత్తరు, జవ్వాది పూసింది. ఒకతె కొల్లగా పన్నీరు చల్లింది. 
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అభ్యంగనాదికము 


ఒక రమణి శరీరంమీద నగలను (రవణములన్‌) పెట్టింది. ఒక మగువ పూల విసనకర్రలు 
(సురటులు) విసిరింది. ఒక చెలియ సింహ రూపంలో ఉన్న పీటలను అంటే సింహాసనాలు 
వేసింది. ఒక తరుణి తినబెట్టింది (కుడువగాంబెట్టెన్‌). మంగళస్నానం కాగానే వధూవరులకు 
తీపి తినిపించడం దేశాచారం. 


న 


76. ఉ. సంపెంగ నూనె నంటి పెలుంచన్‌ బసపూనంగ నల్లువెట్టె మే 

ల్కెంపుల నత్తు సొంపు దులకింపం బునుంగు చనుంగవం గుబా 

లింప మెజుంగు ముంగురులు లేంజెమటం బదనై నటింప నై 

లింపవధూసమాన యొక లేమ మురాసురమర్శభేదికిన్‌ 

(భదావరిణయము 4 - 52) 

అన్వయం: మేల్కెంపుల - నత్తు - సొంపు - తులకింపన్‌, చనుంగవన్‌ - పునుంగు - 
గుబాళింపన్‌, లేంజెమటన్‌ - పదనై - మెజుంగు - ముంగురులు - నటింపన్‌, నైలింప 
వధూసమాన - ఒక - లేమ, మురాసుర మర్మ భేదికిన్‌ - సంపెంగ నూనెన్‌ - అంటి - 
పెలు6ంచన్‌ - పసపు - ఊనంగన్‌ - నల్లువెట్టెన్‌. 
వ్యాఖ్య: మేలైన కెంపు పొదిగిన నాసాభరణం (నత్తు) సొంపు ప్రకాశింపగా (తులకింపన్‌), 
పాలిండ్లమీద (చనుంగవన్‌) పునుగు గుబాళింపగా, లేత చెమటలో నిగనిగలాడే ముంగురులు 
నాట్యం చేయగా, అప్పరసవంటి (నైలింప వధూ - సమాన) ఒక భామ శ్రీకృష్ణునికి 
(మురుడు అనే రాక్షసుడి మర్మస్థానాలను - ఆయువు పట్లు చీల్చినవాడు) సంపెంగనూనె 
అంటి, అధికంగా (పెలుంచన్‌) పసుపుతో నలుగు పెట్టింది. (నిలింపులు = దేవతలు. నైలింప 
వధువు = దేవకాంత). 


న 


77. ఉ. అంతట నొక్క రాజముఖీ యంతిపురంబున రాజనందను 
న్వింత చొకాటపుంబనుల పీఠికపై నివసింపంజేసి తా 
సంతస మాత్మనుప్పతిల సంపెంగ నూనియనంటెం బెన్నెజుల్‌ 
కంతు గుణా లిట్టటు మెలంగకయుండంగ మందుం బ్రామె నాన్‌ 


(రామరాయ విలానము 3 - 143) 
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వర్ణన రత్నాకరము-9 


అన్వయం: అంతటన్‌ - ఒక్క - రాజముఖి - తాన్‌ - రాజనందనున్‌ - అంతిపురంబునన్‌ 
- వింత - చొకాటపున్‌ + పనుల - పీఠికపైన్‌ - నివసింపంజేసి - ఆత్మన్‌ - సంతసము 
- ఉప్పతిలన్‌, కంతుగుణ + అకులు - ఇట్టటు - మెలంగక - ఉండంగన్‌ - మందున్‌ - 
ప్రామెన్‌ -నాన్‌ - పెన్నెజుల్‌ - సంపెంగ నూనియన్‌ - అంటెన్‌. 


వ్యాఖ్య (బే.రా.) : అనంతరం ఒక చంద్రముఖి (రాజముఖి) తాను - అంతఃపురంలో 
(అంతిపురంబునన్‌) ఆ రాకుమారుణ్ని - వింత వింతలైన అందమైన నగిషీ (చొకాటపున్‌) 
పనులతో ఒప్పారుతున్న పీఠంమీద అధిష్టింపజేసింది. ఆమె మనస్సులో సంతోషం 
ఉప్పొంగింది (ఉప్పతిలన్‌). ఆ సంతోషంతో - అతడి పొడవాటి నల్లని శిరోజాలకు 
(పెన్నెజుల్‌) సంపెంగనూనె పెట్టింది. అది ఎలా ఉన్నదంటే - మన్మథుడి (కంతు) వింటి 
అల్లె త్రాటి (గుణ) తుమ్మెదలు (అళులు) ఇటూ అటూ ఎగిరిపోకుండా చెదిరిపోకుండా 
నోరుమూసుకుని పడి ఉండేందుకుగాను (మెలంగక ఉండగన్‌) వాటికి ఒక మచ్చుమందునేదో 
పెడుతోంది - పెట్టింది అన్నట్టుగా (ప్రామెన్‌ - నాన్‌) ఉంది. 

విశేషాలు: శిరోజాలను తుమ్మెదలతో పోల్చడం ప్రసిద్ధమే. కాగా -- తుమ్మెదలే మన్మథులవారి 
వింటికి అల్లెత్రాడు అనీ, తుమ్మెదలకు సంపంగివాసన పడదు అనీ, ఆ వాసన తగిలితే అవి 
మచ్చుమందేదో సోకినట్టు స్పృహకోల్పోతాయి అనీ - కవి సమయం. దీనిమీద అల్లిన కథ 
ఇది. అసిద్ధ హేతూత్రేక్ష. కంతు గుణంబు లిట్టటు - అని అసమర్ధ పాఠాంతరం. 


xxx 


78. ఉ. కోమలి యోర్తు రాసుతునకున్‌ మృదుసుందరమైన మేన గం 
ధామలకంబు వెట్ట నొక యంగనయున్‌ జతురోక్తిరూఢి గం 
ధామలకంబుచేతనె నృపాత్మజు నే నభిషిక్తుం జేయుదున్‌ 
లేమరొ యంచుం బల్కి యటులే పచరించె సమంచితంబుగన్‌ 


(రామరాయ విలానము. 3 - 144) 


అన్వయం: కోమలి - ఓర్తు - రాసుతునకున్‌ - మృదుసుందరమైన - మేనన్‌ - 
గంధామలకంబున్‌ (గంధ + ఆమలకంబున్‌) పెట్టన్‌ - ఒక - అంగనయున్‌ - 
చతురోక్తిరూఢిన్‌ - గంధామలకంబుచేతనె (గంధ + అమల + కంబుచేతనె) లేమరొ - 
నేను= నృపాత్మజున్‌ - అభిషిక్తున్‌ - చేయుదున్‌ - అంచున్‌ - పల్కి - సమంచితంబుగన్‌ 
- అటులే - పచరించెన్‌. 
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వ్యాఖ్య: ఒక కోమలి రాజకుమారుడైన రామరాయని సుకుమార సుందరమైన శరీరం మీద 
పరిమళభరితమైన ఉసిరిక పిండిని (గంధ + ఆమలకంబు) పెట్టింది. అప్పుడు ఇంకొక 
అంగన - చమత్కార భాషణంతో (చతుర + ఉక్తి - రూఢిన్‌) “ఓ మగువా! (లేమరొ) 
నేనూ రాజకుమారునికి (నృపాత్మజు) గంధామలకంచేతనే (పరిమళభరితమైన స్వచ్చమైన 
నీళ్ళతో - గంధ + అమల + కంబు) అభిషేకం చేస్తాను” అని చెప్పి చక్కగా అట్లే చేసింది 
(పచరించెన్‌). పరిమళించే నీటితో సమంచితంగా జలక మాడించిందని. 


విశేషాలు: రాకుమారుడికి ఒక చెలికత్తె గంధామలకంబు పెట్టగా మరొక చెలికత్తె కూడా 
అలాగే గంధామలకంబు పెడతాను చూడు - అనడంలో విరోధం ఉంది. చేసిన పనినే 
చెయ్యడమేమిటి? గంధ + అమల + కంబు - అనే పదవిభాగంతో సదరు పునరుక్తి రూపమైన 
విరోధం తొలగిపోయింది. కనక ఇది విరోధాభాసాలంకారం. శ్లేష - సహకరించింది. 


న 


79. ఉ. _ కుంతలముల్‌ నృపాత్మజునకుం దడియార్పం గడంగి యొత్తె సీ 
మంతిని యోర్తు నేర్పుమెయి నద్దిన కొంగున నద్దకుండ న 
త్యంతము సన్నపున్వలిపె మల్లనం జొన్పినకేల యామినీ 
కాంత ఘనాంతరంబునకుం గౌముదిం బర్వంగం జేసినట్లుగన్‌ 
(రామరాయ విలానము. 3 - 145) 


అన్వయం: సీమంతిని - ఓర్తు - నేర్చుమెయిన్‌ - అద్దిన కొంగునన్‌ - అద్దకుండన్‌ - 
అత్యంతము - సన్నపున్‌ - వలిపెము - అల్లనన్‌ - చొన్పిన - కేలన్‌ - యామినీ కాంత 
- ఘనాంతరంబునకున్‌ - కౌముదిన్‌ - పర్వంగం జేసినట్లుగన్‌ - నృపాత్మజునకున్‌ - 
కుంతలముల్‌ - తడి + ఆర్బన్‌ - కడంగి - ఒత్తెన్‌. 


వ్యాఖ్య (బే.రా.) : రామరాయనికి స్నానం పూర్తి అయ్యింది. ఇంక ఇప్పుడు - ఒత్తుగా 
పొడవుగా ఉన్న అతడి జుట్టుకు (కుంతలముల్‌) తడి - ఒత్తాలి. అందుకు ఒక సీమంతిని 
_ ముత్తయిదువు పూనుకొంది (కడంగి - ఒత్తెన్‌). ఈవిడ ఆ పనిలో చాలా నేర్పరి. ఆ 
నేర్చుతో (నేర్చుమెయిన్‌) ఎలా ఒత్తిందో చెబుతున్నాడు. జుట్టును పాయలుగా విడదీసింది. 
(నూరునెంబరు) సన్ననూలు తెల్ల వస్త్రం (సన్నపున్‌ - వలిపెము) తీసుకుంది. దానిలోకి 
తన చేతిని జొనిపింది. అల్లన జొన్పిన కేలుతో - పాయల మధ్యన అద్దుతూ తడి ఒత్తింది. 
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వర్ణన రత్నాకరము-9 


అద్దిన వస్తాంచలంతో (కొంగునన్‌) మళ్ళీ అద్దకుండా అద్దింది. అదీ ఆవిడ నేర్పు. అంటే 
- లోపలికి జొన్పిన చేతి వేళ్ళతోనే వస్తాన్ని అల్లనల్లన జరుపుకుంటూ ఎక్కడికక్కడ పొడి 
కొంగు వచ్చేట్టుగా చేసుకుంటూ తడి ఒత్తింది - అని. ఒకసారి తడి పీల్చుకున్న వస్త్రం 
మరోసారి తడి పీల్చుకోదు కనక ఎక్కడికక్కడ పొడికొంగు వచ్చేట్టు చేసుకోవాలి. ఒకసారి 
తడి ఒత్తి, చేయ్యితీసి, వలిపెం సర్ది అప్పుడు మళ్ళీ మరోచోట తడి ఒత్తి - ఇలా చేస్తే అది 
నేర్చు అనిపించుకోదు. ఎవరైనా చేస్తారు. ఈవిడ దానికన్నా భిన్నంగా చేసింది కనక - 
నేర్చుమెయిన్‌ నృపాత్మజునకున్‌ కుంతలముల్‌ తడియార్చన్‌ కడంగి ఒత్తెన్‌ - అన్నాడు. 


ఒత్తిన తీరుకి ఒక పోలిక జతపరిచాడు. రాత్రి అనే కాంతామణి (యామినీకాంత) 
నల్లమబ్బుల నడిమి భాగంలోకి (ఘనాంతరంబునకున్‌) వెన్నెలను వ్యాపింపజేసినట్టుగా 
ఉంది అన్నాడు. సీమంతినికి యామినీకాంత, కుంతలాలకు ఘనాంతరం, వలిపెమునకు 
కౌముది - వస్తురూపంలో ఉపమానాలు. వెన్నెల కిరణాలు - వ్యాపించిన చోటుకి అవ్వే మళ్ళీ 
వ్యాపించవు. ఎప్పటికప్పుడు కొత్తవే. అద్దిన కొంగున అద్దకుండన్‌ అనేదానికి క్రియారూపంలో 
పోలిక. 


విశేషాలు: యామము అంటే జాము. పగటి కొలతకు కూడా జాములుంటాయి కానీ 
యామవతి - యామిని - త్రియామ - ఇత్యాదిపదాలు రాత్రి అనే అర్థంలో రూఢాలు. 
అలాగే వలిపెము అనే మాటకి వస్త్రం అనేది సాధారణార్థమైనా తెల్లని వస్టానికే అది సూచకం. 
ఇక్కడ సందర్భమూ అదే చెప్పమంటోంది. 


న 


80. సీ. _ ఒయ్యార మొలయంగ నోరగా సిగవైచి 

పువ్వుటెత్తులు చుట్టెంబొలంతి యొకతె 

నుదుట జెన్ను దలిర్చం గుదురుగాం గళ్యాణ 
తిలకం బలవరించెం గలికి యొకతె 

మెలపుతో వలపుతోం గలపంబు నెమ్మేనం 
బొలపంబుగ నలందె వెలంది యొకతె 

రతనంబుల హొరంగు జతనంపుటపరంజి 
రవణముల్‌ గయిసేసె నువిద యొకతె 
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అభ్యంగనాదికము 


తే.గీ. తలనం బాగయు మహతాబు నిలువుటంగిం 
బచ్చపూ వన్నెల షరాయి పావదోయి 
చే రుమాలును మెజుంగు కైజారుC బతికి 
సకియలు ధరింపంగ నొసంగి రొకతె యొకతె 


(రామరాయ విలానము. 3 - 146) 


అన్వయం: పొలంతి - ఒకతె - పతికిన్‌ - ఒయ్యారము - ఒలయంగన్‌ - ఓరగాన్‌ - సిగవైచి 
- పువ్వుటెత్తులు - చుట్టెన్‌. కలికి - ఒకతె - నుదుటన్‌ - చెన్ను - తలిర్చన్‌ - కుదురుగాన్‌ 
- కళ్యాణ తిలకంబు - అలవరించెన్‌. వెలది - ఒకతె - మెలపుతోన్‌ - వలపుతోన్‌ - 
నెమ్మేనన్‌ - పొలపంబుగన్‌ - కలపంబు - అలందెన్‌. ఉవిద - ఒకతె - రతనంబుల - 
హొరంగు - జతనంపు + అపరంజి - రవణముల్‌ - కయిసేసెన్‌. తలనన్‌ - పాగయున్‌, 
మహతాబు - నిలువు + అంగిన్‌, పచ్చపూవన్నెల - షరాయిన్‌, పావదోయిన్‌, చేరుమాలును, 
మెజుంగు - కైజారున్‌, సకియలు - ఒకతె - ఒకతె - పతికిన్‌ - ధరింపంగన్‌ - ఒసంగిరి. 


వ్యాఖ్య: ఒక మగువ ఆ రాకుమారుడికి ఒయ్యారం ఒలికేటట్లు ఓరగా సిగవేసి పూలదండలు 
చుట్టింది. ఒక భామ సొగసు హెచ్చగా నుదుటిమీద కుదురుగా కళ్యాణ తిలకాన్ని దిద్దింది. 
ఒక కలికి జాగరూకతతో (మెలపుతో) ప్రీతితో ఒంటి మీద అందంగా పరిమళ ద్రవ్యాలను 
చేర్చిన మై పూతను (కలపంబు) పూసింది. ఒక పడతి రతనాల విలాసం (హొరంగు) 
పనితనం కల బంగారు ఆభరణాలను (అపరంజి రవణముల్‌) అలంకరించింది. 


ఒక్కొక్క సకియ ఒక్కోటిగా రాజుకు తలపాగను, వెన్నెల లాంటి (మహతాబు) తెల్లటి 
పొడవాటి (మోకాళ్ళు దిగేంత) అంగీని, పచ్చపువ్వుల వన్నెల లాగును (షరాయి) - (లాల్చీ 
_ పైజమాలు) - పావుకోళ్ళ జతను (పావదోయి), చేరుమాలును, తళతళ మెరిసే కైజారును 
ధరించడానికి ఇచ్చినారు. 


xxx 


81. సీ. కురులు చిక్కులు తీసి క్రొత్త సంపెంగ నూనెం 
దలయంటెం జిలుకల కలికి యోర్డు 
పచ్చకప్రము చాయపసుపున మేదించి 
నలుంగిడె నెమ్మేన నాతి యోర్తు 
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వర్ణన రత్నాకరము-9 


మంచి గందపుం దావి మించి గుబుల్కొన 
నటకలి తలనిడె నతివ యోర్లు 

బంగారు బిందెలం బన్నీరుం గొనివచ్చి 
జలకంబులాడించెం జెలువ యోర్తు 


తే.గీ. నీరు ముమ్మాజు తల చుట్టు నెజయంద్రిప్పి 
తడవు మనుమని దీవించెం బడంతి యోర్తు 
రతనముల పీంట దొర దిగి రాంగ నెదుట 
నిలిపె బంగరు పావలు నెలత యోర్తు 


(రనికజన మనోరంజనము 4 - 72) 


అన్వయం: చిలుకలకలికి - ఓర్తు - కురులు - చిక్కులు - తీసి - క్రొత్త - సంపెంగ - 
నూనెన్‌ -తల - అంటెన్‌. నాతి - ఓర్తు - పచ్చకప్రము - చాయపసుపునన్‌ - మేదించి - 
నెమ్మేనన్‌ - నలుంగిడెన్‌. అతివ - ఓర్తు - మంచి గంధపు - తావి - మించి - గుబుల్కొనన్‌ 
- తలన్‌ - అటకలిన్‌ - ఇడెన్‌. చెలువ - ఓర్తు - బంగారు బిందెలన్‌ - పన్నీరు - కొని 
వచ్చి - జలకంబులు + ఆడించెన్‌. పడంతి - ఓర్తు - ముమ్మాజు - నీరు - తల చుట్టున్‌ 
- నెజియన్‌ - త్రిప్పి - తడవు - మనుము + అని - దీవించెన్‌. దొర - రతనముల పీంట 
- దిగి రాంగన్‌ - నెలత - ఓర్తు - బంగరు పావలు - ఎదుటన్‌ - నిలిపెన్‌. 


వ్యాఖ్య: ఒక మగువ దొరగారికి కురుల చిక్కులు తీసి, కొత్త సంపెంగ నూనెతో తలంటింది. ఒక 
తరుణి పచ్చకర్పూరాన్ని చాయపసుపులో మర్దించి (మేదించి) ఒంటి మీద నలుగు పెట్టింది. 
ఒక చెలువ మంచి గంధపు పరిమళం (తావి) మించి గుబుల్మ్కొనేటట్లు తలమీద అటకలి 
పెట్టింది. ఒక యువతి బంగారు బిందెలతో పన్నీరు తీసికొనివచ్చి స్నానం చేయించింది. ఒక 
భామ మూడుసార్లు (ముమ్మాజు) నీటిని తలచుట్టు పూర్తిగా త్రిప్పి దిష్టి తీసి - చిరకాలం 
జీవించమని (తడవు - మనుము + అని) దీవించింది. ఒక నెలత - దొరగారు రతనాల పీట 
దిగి రాగానే బంగారు(పావలు) పాదుకలను ఎదుట నిలిపింది. 
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82. సీ. ఘనసార చందన కలితజలంబుల 
లలి మణివేదిక లలుకువారు 
తారాసహోదర తారమౌక్తికములం 
బెంపార ముగ్గులు పెట్టువారు 
మణిమరీచులు నభోమణిదీధితులం గప్ప 
నెలమిం గేతన తతు లెత్తువారు 
సుకుమార పిప్పల చూత పల్లవములం 
గడంగి తోరణములు గట్టువారు 
తే.గీ. సౌధ వాతాయనంబుల సరస మొదవ 
మంచి ధూపంబు లెలమి నమర్చువారు 
చారు మంగళధీర ఘఫోషములు వెలయ 
మించి తూర్యము లొగిని వాయించువారు 


(భాన్మర రామాయణము. యుద్ధ. 2562) 


అన్వయం: ఘనసార - చందన కలిత - జలంబులన్‌ - లలిన్‌ - మణి వేదికలు - 
అలుకువారు; తారా - సహోదర - తార మౌక్తికములన్‌ - పెంపారన్‌ - ముగ్గులు - 
పెట్టువారు; మణిమరీచులు - నభోమణి - దీధితులన్‌ - కప్పన్‌ - ఎలమిన్‌ - కేతన తతులు 
-- ఎత్తువారు; సుకుమార - పిప్పల - చూత పల్లవములన్‌ - కడంగి - తోరణములు - 
కట్టువారు; సౌధ - వాతాయనంబులన్‌ - సరసము ఒదవన్‌ - మంచి ధూపంబులు - 
ఎలమిన్‌ - అమర్చువారు, చారు - మంగళ - ధీర - ఘఫోషములు - వెలయన్‌ - మించి 
- తూర్యములు - ఒగినిన్‌ - వాయించువారు. 


వ్యాఖ్య: రామపట్టాభిషేకానికి అయోధ్య సింగారించుకుంటోంది. కర్పూరం, చందనం 
ఘనసార) అనే పరిమళ ద్రవ్వాలతో కూడిన నీళ్ళతో (కలితజలంబులన్‌) ఉత్సాహంతో 
లీ ల ౧ 
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(లలిన్‌) అరుగుల్ని - మణులు పొదిగిన అరుగుల్ని - అలుకుతున్నవారూ; నక్షత్రాలకు 
తోబుట్టువులనిపించే (తారా - సహోదర) స్వచ్చమైన ఆణిముత్యాలతో (తారమౌక్తికములన్‌) 
గొప్పగా ముగ్గులు పెట్టేవారూ; మణులకాంతులు (మణిమరీచులు ) సూర్యకాంతులను కప్పగా 
(నభోమణి - దీధితులన్‌) ప్రీతితో టెక్కెములను (కేతనతతులు) ఎత్తేవారూ; మృదులమైన 
రావిచెట్ల యొక్క (పిప్పల) మామిడి చెట్ల యొక్క (చూత) చిగురాకులతో (పల్లవ) పూనుకొని 
(కడంగి) తోరణాలను కట్టేవారూ; మేడల కిటికీలలో (సౌధ - వాతాయనంబులన్‌) సరసంగా 
మంచి ధూపములను అమర్చేవారూ; మనోహరమైన మంగళవాద్య ఘోషములు వెలయునట్లు 
తూర్యములను వాయించేవారూ; అందరూ ఏదో ఒక పనిలో ఇలా మునిగిపోయారు. 
న 
88. సీ. _ స్వర్ణ పరిచ్చద స్వచ్చకుడ్యద్వార 
లాలిత గోపురాట్టాలకంబు 
ఫల పుష్పమంజరీ కలిత రంభాస్తంభ 
పూగ పోతాది విభూషితంబు 
ఘనసార కసూరికాగంధ జలబంధు 
రాసిక్త విపణి మార్తాంచితంబు 
మానిత నవరత్నమయ రంగవల్లీ వి 
రాజిత ప్రతిగృహ ప్రాంగణంబు 


తే.గీ. శుభనదీజల కుంభ సంశోభితంబు 
తండుల స్వర్ణలాజాక్షతప్రసూన 
ఫలబలివ్రాత కలిత విభబ్రాజితంబు 
నగుచు సర్వతోద్షా లంకృతమైన పురము 
(భాగవతము 315 - 4) 


అన్వయం: స్వర్ణ - పరిచ్చద - స్వచ్చ - కుడ్య - ద్వార - లాలిత - గోపుర + అట్టాలకంబు, 
ఫల - పుష్పమంజరీ - కలిత - రంభాస్తంభ - పూగ పోత + ఆది - విభూషితంబు, ఘనసార 
- కస్తూరికా - గంధ - జల - బంధుర + ఆసిక్త - విపణి - మార్గ + అంచితంబు, మానిత 
- నవరత్నమయ - రంగవల్లీ - విరాజిత - ప్రతిగృహ - ప్రాంగణంబు, శుభ - నదీజల 
- కుంభ - సంశోభితంబు, తండుల - స్వర్ణలాజ + అక్షత - ప్రసూన -ఫల - (పరివ్రాత) 
- కలిత - విభ్రాజితంబున్‌ - అగుచున్‌ - సర్వతః + అలంకృతమైన - పురము. 
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వ్యాఖ్య: ధ్రువుడు విష్ణు సాక్షాత్కారం పొందిన పిదప తిరిగి తన పురానికి వచ్చిన సందర్భం. 
పోతన ఉత్తానపాదుని నగరాన్ని అద్భుతంగా వర్ణించిన పద్యమిది. 


బంగరు రేకుల తాపడంతో (స్వర్ణ పరిచ్చద) స్వచ్చమైన గోడలూ గుమ్మాలతో 
(స్వచృకుడ్యద్వార) అలంకృతమైన గోపురమూ కోటబురుజులూ కలదీ (అట్టాలకంబు); 
పండ్లు, పూలగుత్తులతో కూడిన అరటిబోదెలు (రంభాస్తంభ), గున్న పోక చెట్లు (పూగపోత) 
మొదలగువానిచే అలంకరింపబడినదీ; కర్పూరం (ఘనసార) కస్తూరి కలపడంవల్ల 
పరిమళించే నీటితో ఒప్పిదముగా (బంధుర) తడుపబడిన (ఆసిక్త) అంగడి దారులతో 
(విపణి మార్గ) అలరారుచున్నదీ; విలువైన నవరత్నాలతో తీర్చిన ముగ్గులతో (రంగవల్లీ) 
విరాజితమైన ఇంటింటి వాకిళ్ళు కలదీ (ప్రతిగృహ ప్రాంగణంబు). శ్రేష్టమైన నదీజలములు 
కల్గిన కుంభములతో శోభించునదీ. బియ్యం (తండుల), బంగరు పేలాలు (స్వర్ణలాజ) 
అక్షతలు, పువ్వులు (ప్రసూన) ఫల (పండ్లయొక్క) సమూహములచే (పరివ్రాత) కూడి 
ప్రకాశించునదీ అగుచు ఆపురం అన్ని వైపులా అన్ని విధాలుగా అలంకరింపబడినది. 
విశేషాలు: పద్యంలో 'బలివ్రాతి అను పాఠం కన్నా 'పరివ్రాత” అనే పాఠం సమంజసం. లేదా 
- దేవతలకు సమర్పించిన నైవేద్యాలతో - అని చెప్పుకోవాలి. 


న 


84. సీ. _ పన్నిరి మేరువుల్‌ బహుసంఖ్యల కొలంది 
చంద్రసూర్యాకల్పశతముతోడ 
నాటిరి హరిచందననగంబు లెన్నేని 
నధికాయమానరంభాళితోడ 
సవరించి రింద్రరత్నవితానములు పెక్కు 
వజకూట ప్రభావలులతోడ 
నిలిపిరి చిత్రరేఖల చాలు మితి మీజి 
నతులహేమాకృతిప్రతతితోడం 


తే.గీ. గట్టి రగణితపుండరీకవ్రజంబు 
తగునెడ ననంతకుముదసంతతులతోడ 
వాసవపుర స్థితానేక వస్తుమహిమం 
జూచి వాసవపురివారు చోద్యమంద 
(వసుచరిత్రము. 5 - 64) 
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అన్వయం: వాసవ పుర - స్థిత + అనేక - వస్తు - మహిమన్‌ - చూచి - వాసవ పురివారు 
మ చోద్యమందన్‌ - చంద్రసూర్య + ఆకల్ప శతముతోడన్‌ - బహు సంఖ్యలకొలంది - 
మేరువుల్‌ - పన్నిరి. అధికాయమాన - రంభాళితోడన్‌ - హరిచందననగంబులు - ఎన్నేని 
- నాటిరి. వజకూట - ప్రభా + ఆవలులతోడన్‌ - ఇంద్ర రత్న వితానములు - పెక్కు 
 సవరించిరి. అతుల - హేమాకృతి ప్రతతితోడన్‌ - మితి మీన్‌ - చిత్రరేఖల చాలు - 
నిలిపిరి. అనంత - కుముద సంతతులతోడన్‌ - తగునెడన్‌ - అగణిత - పుండరీక వ్రజంబు 
-- కటిరి. 


వ్యాఖ్య: రామరాజ భూషణుడు “వసుచరిత్రిలో గిరికా వసురాజుల కళ్యాణానికి దేవతలు 
విచ్చేసిన సందర్భంగా అధిష్టానపురాన్ని అలంకరించిన తీరును న్లేష చమత్కారాలతో 
వర్ణించిన పద్యమిది. 


చంద్రసూర్యులు అనెడి అసంఖ్యాకమైన అలంకారాలతో (ఆకల్ప శతముతోడన్‌) 
బహు సంఖ్యలకొలది మేరుపర్వతములను అమర్చిరి. అధిష్టానపురంలోకి మేరుపర్వతాలను 
దించడం - అసంభవం కనక ఇది విరోధం. చంద్ర సూర్య చిహ్నితాలైన పతాకలతో (ఆకల్ప) 
- సారువులను లేదా సౌధాగ్రభాగాలను (మేరువులు) పన్నిరి - అలంకరించిరి అని 
భావము. విరోధం తొలగిపోయింది. అధికమైన (అధికాయమాన) రంభ అను పేరు గల 
అప్పరస్త్రీ సమూహంతో (రంభాళితోడన్‌) ఎన్నో (ఎన్నేని) హరిచందనమను పేరుగల 
దేవతావృక్షాలను నాటినారు. ఇదీ అసంభవమే. పందిళ్ళను మించిన (అధి - కాయమాన) 
అరటి చెట్లతో (రంభాళితోడన్‌) హరిచందనమను పసుపువన్నెగల చెట్లను - గంధపు చెట్లను 
- నాటిరని భావము. వజ్రాయుధముల సమూహం యొక్క కాంతి పుంజంతో (వజకూట —_ 
ప్రభా - ఆవళులతోడన్‌) ఇంద్రనీల సమూహములను (ఇంద్ర రత్న వితానములను) పెక్కు 
సవరించిరి. వజ్రాయుధాన్ని తేవడం అసంభవం. వజమణిమయాలైన సౌధశిఖరాల (కూట) 
కాంతులతో పాటు లోపలి భాగాన నీలములు కూర్చిన మేలుకట్లును (వితానములను) 
తబచుగా కట్టిరని భావము. సాటిలేని హేమ అను పేరు గల అప్పరస్త్రీ సమూహంతో 
(హేమాకృతి ప్రతతితోడన్‌) మితిమీరగా చిత్రరేఖ అనుపేరుగల అప్పరస్త్రీ సమూహాలను 
నిలిపినారు. అప్పరసలను తేగలరా! బంగారు ప్రతిమలను (హేమాకృతి ప్రతతి) 
చిత్రపటములను (చిత్రరేఖల చాలు) నిలిపినారని భావము. అపరిమితమైన కుముదనామక 
దిగజసమూహంతో (అనంత కుముద సంతతి) తగుచోట అసంఖ్య పుండరీకనామక దిగ్గజ 
సమూహాన్ని (పుండరీక వ్రజంబు) కట్టిరి. ఇదీ అసంభవమే. తెల్లకలువలు (కుముదములు) 
తెల్లతామరలు (పుండరీకములు) కూర్చి తగిన ప్రదేశాలలో (తగునెడన్‌) తోరణాలుగా 
కట్టినారని భావం. 


84 


పురాలంకారము 


వసురాజు సంబంధమయిన పట్టణంలో ఉన్న - కన్పిస్తున్న (వాసవ పుర - స్థిత) అనేక 
వస్తువుల మహత్త్యం చూచి స్వర్గపురంవారు (వాసవపురివారు) ఆశ్చర్యం పొందునట్లుగా 
అధిష్టానపురాన్ని స్థానికులు పైమాదిరిగా అలంకరించినారు. 

విశేషాలు: అధిష్టానపురం, స్వర్గపురం రెండూ వాసవపురాలే. వసు - సంబంధం వాసవం. 
అందువల్ల అధిష్టానపురం వాసవపురం. వాసవుడు అంటే ఇంద్రుడు . అందువల్ల స్వర్గపురం 
వాసవపురం. దేవతలకు ఎందుకు ఆశ్చర్యం కలిగింది? అధిష్టానపురం, స్వర్గపురం 
రెండూ వాసవపురాలయినప్పటికీ మేరువు మొదలైన వస్తువుల యొక్క అనేకత్వాన్ని చూచి 
స్వర్గపురవాసులకు ఆశ్చర్యం కలిగిందట. 


స్వర్గంలో ఒక మేరువు (మేరు పర్వతం) అధిష్టానపురంలో ఎన్నో మేరువులు 
(సారువలు). స్వర్గంలో ఒక రంభ (రంభ అనే అచ్చర) అధిష్టానపురంలో ఎన్నో రంభలు 
(అరటి చెట్లు) ఇల్లే మిగతా చోట్ల చమత్కారాలను గమనించవచ్చు. విరోధం భాసించేట్టు 
చెప్పడం, శ్లేషసహకారంతో ఆ విరోధాన్ని తొలగించడంగా వాక్యరచన సాగింది కనుక ఇది 
విరోధాభాసాలంకారం. 


న 


85. చం. పరిణత దివ్యగంధ ఫలభార నమత్కదళీపరంపరా 
పరివృత కాయమానములం బర్వు ఫలావళిం జూచి, పైపయిం 
బరికొని వచ్చు రాజశుక పంక్తుల చొప్పున నొప్పె నప్పుడ 
ప్పురి విపణి ప్రఘాణముల భూరిహరిన్మణితోరణావళుల్‌ 
(చనుచరితము. 5 - 65) 
అన్వయం: పరిణత - దివ్యగంధ - ఫల - భార - నమత్‌ - కదళీ - పరంపరా - పరివృత 
- కాయమానములన్‌ - పర్వు - ఫలావళిన్‌ - చూచి - పైపయిన్‌ - పరికొని వచ్చు - 
రాజశుక పంక్తుల - చొప్పునన్‌ - అప్పుడు - ఆ + పురిన్‌ - విపణి - ప్రఘాణములన్‌ - 
భూరి - హరిత్‌ - మణి - తోరణ + ఆవళుల్‌ - ఒపెన్‌. 
వ్యాఖ్య: “వసుచరిత్రిలో అదే సందర్భంలో అధిష్టానపురాన్ని అలంకరించిన మరో దృశ్యాన్ని 
వర్ణిస్తున్నాడు. 
పక్వమై (పరిణత) ఘుమఘుమలాడుతున్న (దివ్యగంధ) పండ్ల బరువుతో వంగుతున్న 
(ఫల భార నమత్‌) అరటిచెట్ల వరుసలచేత (కదళీ పరంపరా) ఆవరింపబడిన పందిళ్ళలో 
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(పరివృత కాయమానములన్‌) వాటికి వేలాడుతున్న పండ్లను (పర్వు ఫలావళిన్‌) చూచి - 
మీద మీద బారులు తీరి (పరికొని) వస్తున్న రామచిలుకల గుంపులేమో అన్నట్లు (రాజశుక 
పంక్తులచొప్పునన్‌) అప్పుడు పట్టణంలోని అంగళ్ళ ముంగిళ్ళలో (విపణి ప్రఘాణములన్‌) 
అనేకములైన మరకతమణితోరణాలు (హరిన్మణి) ఒప్పినవి. 

పండ్ల గెలలతో ఉన్న అరటి చెట్లను పందిరి గుంజలకు కట్టారు. వాటికన్నా ఎత్తుగా 
చాందినీల కిందుగా గరుడ పచ్చలతోరణాలు కట్టారు. అరటిపండ్ల కోసం ఎగిరి వస్తున్న 
రామచిలుకల గుంపులా అన్నట్లు ఉన్నాయి ఆ గరుడపచ్చల (హరిన్మణి) తోరణాలు. 
ఉర్రేక్షాలంకారం. 
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86. చం. పసిండి కురుంజులన్‌ మెలంగు బంగరు బొమ్మల జూచు దేవతా 
ప్రసవ సుగంధులన్‌ ధ్వజపరంపరం బిల్చి వివాహ వీటికా 
విసర మొసంగ నెత్తు వసువీరపురేందిర బాహులోయనన్‌ 
లసదహివల్లికావృత ఫలక్రముకంబులు నాటి రెల్లెడన్‌ 


(వనుచరితము 5 - రర) 


అన్వయం: పసిడి కురుంజులన్‌ - మెలంగు - బంగరు బొమ్మలన్‌ - చూచు - దేవతా 
- ప్రసవ సుగంధులన్‌ - ధ్వజ పరంపరన్‌ - పిల్చి - వివాహ - వీటికా - విసరము - 
ఒసంగన్‌ - ఎత్తు - వసువీర -పుర + ఇందిర - బాహులో - అనన్‌ - లసత్‌ + అహివల్లికా 
- ఆవృత - ఫల - క్రముకంబులు - ఎల్లెడన్‌ - నాటిరి. 


వ్యాఖ్య: అధిష్టానపురాలంకరణలో మరో దృశ్యం. అరటిచెట్లు అయ్యాయి, ఇప్పుడివి - 
వివాహ ప్రాంగణంలో నాటిన పోకచెట్లు. గెలలు దిగిన పోకచెట్లు (ఫల - క్రముకంబులు). 
పెళ్ళికి వచ్చిన ముత్తయిదువలకి పెళ్ళివారి పక్షాన ఆడవారు (యజమానురాలు) తాంబూలం 
అందిస్తారు గదా! అది ముడిపెట్టి చెబుతున్నాడు. 


ప్రాంగణంలో బంగారు వేదికలు - మంచెలు - (పసిడి కురుంజులు) నిర్మించారు. 
వాటిమీద బంగారు బొమ్మల్ని నిలబెట్టారు. వాటిని వింతగా కన్నులు విప్పార్చి చూస్తున్నారు 
దేవతా సుమగంధులు. (సుమగంధి = పూలతావి గుబాళించే అప్సరస). ఆ ప్రాంగణంలో 
ఒక వరసలో నిలబెట్టిన జెండాలు (ధ్వజపరంపర) గాలికి రెపరెపలాడుతున్నాయి. అది - 
వారినందరినీ చేసన్నలతో ఆదరంగా పిలుస్తున్నట్టు ఉంది. అలా ధ్వజపరంపరతో పిల్చి 
వారికి పెళ్ళి తాంబూలాలు (వివాహ - వీటికా - విసరము) అందిస్తున్న అధిష్టానపురలక్ష్మి 
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చేతులో అన్నట్టుగా ఉన్నాయి - గెలలు దిగిన పోకచెట్లు(ఫలక్రముక). (వీటికా = వీడ్యము. 
విసరము = సమూహము) పోనీ - అలా అనిపించేట్టుగా వాటిని నాటారు. 


వక్కపొడి ఒక్కటి ఉంటే తాంబూలమైపోతుందా? తమలపాకులు కావద్దూ! అదే 
చెబుతున్నాడు. సాధారణంగా పోకచెట్టు ఒంటరిగా ఉండదు. తమలపాకుల తీగ (నాగవల్లిక 
- అదే నాగ పర్యాయపదంతో అహివల్లిక) దానికి పాకే ఉంటుంది. 
ఒప్పారుతున్న (లసత్‌) తమలపాకుల తీగలు (అహివల్లిక) చుట్టుకొని ఉన్న (ఆవృత) 
ఫలక్రముకాలను గెలలు దిగిన పోకచెట్లను యథాతథంగా తెచ్చి ప్రాంగణమంతటా నాటారు. 
అవ్వి - వసువీరుడి అధిష్టానపురలక్ష్మి - దేవతా సుమగంధులకు వివాహ వీటికా విసరం 
అందించడం కోసం పైకి సాచిన చేతులో అన్నట్టు ఉన్నాయి. దేవకాంతలు నేలను తాకరు. 
ఆకాశంలోనే నడుస్తుంటారు. కనక - పురలక్ష్మి తన సహస్రబాహువుల్ని - లేదా - నాలుగు 
చేతుల్నీ పైకి సాచి వారికి తాంబూలాలు అందిస్తోందన్నమాట. అద్భుతమైన ఉత్రేక్షాలంకారం. 
న 
87. చం. హిమసలిలాభిషిక్తయును హేమపటావృతయుం బటీరకుం 
కుమరసలిప్తయుం గుసుమ గుంభితయున్నవ ధూపధూమసం 
భ్రమపరిజృంభమాణశిఖిబర్హశిరోజయునై యెసంగె భూ 
రమణపురాధిదేవత హిరణ్మ్యయదర్పణదీప్యమానయై 
(వనుచరితము. 5 - 67) 
అన్వయం: హిమసలిల + అభిషిక్తయును, హేమపట + ఆవృతయున్‌, పటీర - కుంకుమరస 
-- లిప్తయున్‌, కుసుమ - గుంభఖితయున్‌, నవ - ధూపధూమ - సంభ్రమ - పరిజృంభమాణ 
= శిఖిబర్హ - శిరోజయున్‌ - ఐ - భూరమణ - పుర + అధిదేవత, హిరణ్మయ - దర్పణ 
- దీప్యమానయై - ఎసంగెన్‌. 
వ్యాఖ్య (బే.రా.) "ఈ పద్యంలో అధిష్టాన “పురాధిదేవతిను ఆరు విశేషణాలతో వర్ణిస్తున్నాడు. 
స్త్రీలింగ స్వారస్యంచేత గిరికా పరంగా రెండవ అర్థం స్ఫురిస్తుంది. భూరమణుడు వసురాజు. 
అతడి రాజధాని పట్టణం (పుర) అధిష్టానం. దాని అధిదేవత = గిరిక. 
అధిష్టానపుర పరంగా: 


అన్ని వీథుల్లోనూ చల్లని నీళ్ళతో (హిమ - సలిల) కళ్లాపి చల్లారు కనక ఈవిడ 
అభిషిక్త - స్నాత. ఇంటింటా గుమ్మాలకూ కిటికీలకూ బంగారు వన్నె (హేమ) తెరలు 
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కొత్తవి అలంకరించారు కనక ఈవిడ హేమపట - ఆవృత. చందన రసం (పటీర - రస) 
కుంకుమపూల సారం (రసం) శరీరం నిండా పులుముకొంది. నగరానికి ఇది ఎలా సాధ్యం 
అంటే - దేశమంటే మట్టి కాదోయ్‌ దేశమంటే మనుషులోయ్‌ అన్నట్టు నగరదేవత అంటే 
నగరంలో ఉన్న స్త్రీమూర్తులందరూను. వాళ్ళంతా పటీర కుంకుమ రస లిప్తలు అయ్యారు కనక 
- నగర దేవత కూడా అయినట్టే. లేదా - చందనరసంతో కళ్ళాపి చల్లి కుంకుమ రసంతో 
ముగ్గులు పెట్టారని గానీ. అలాగే స్త్రీమార్తులు పూలదండలు దండిగా ముడుచుకున్నారు 
కనక, లేదా నగరమంతటా పూలదండలు అలంకరించారు కనక నగరదేవత కచ్చితంగా 
కుసుమ గుంభిత (గుంభించడం = కూర్చడం). ఇంటింటా నిరంతరం కొత్త కొత్తగా వేస్తున్న 
అగరు - సాంబ్రాణి - గుగ్గులు మొదలైన ధూపాల ధూమాలు కిటికీలనుంచీ గుమ్మాలనుంచీ 
వెలువడి దట్టంగా వ్యాపిస్తున్నాయి. అంతగా నవ ధూప ధూమాన్ని వెలువరించే సంభ్రమంతో 
విజృంభిస్తున్నది - అగ్ని (శిఖి). ఆ సంభ్రమపరిజృంభమాణ శిఖి తాలూకు పింఛమే (బర్హ) 
అంటే ధూపధూమమే నల్లటి పొడవాటి కేశపాశం నగరాధిదేవతకు. శిఖిబర్హమే శిరోజాలుగా 
కలది - అని బహువ్రీహి సమాసం. నగరంలోని భవనాలకు అద్దాల (దర్పణ) అలంకరణ 
చాలా ఉంది. కిటికీలకూ గుమ్మాలకూ పైభాగంలోనూ, లోపలి గోడలకూ, పందిరిపట్టె 
మంచాలకూ - ఇలా రకరకాల అద్దాల బిగింపుతో అలంకరణ. ఆ దర్పణాల మీద బంగారు 
(హిరణ్మయ) వ్రాతపని - నగిషీపని. కొన్ని అద్దాలకు - బంగారు చట్రాలు. వెరసి అన్నీ 
హిరణ్మయ దర్పణాలే. వాటితో ప్రకాశిస్తున్నదై (హిరణ్మయ దర్పణ దీప్యమానయై) 
ఒప్పెసగింది - అధిష్టానపురాధిదేవత. 

గిరికాదేవి పరంగా: 


ఈవిడ - గొజ్జగి నీటితో (హిమసలిల) అభిషిక్త. సుస్నాత. చెలులు జలకమాడించారు 
కనక. అటుపైని బంగారం లాంటి పట్టు వసాలు ధరించింది (హేమపటావృత) బంగారు 
చీర కట్టింది. చందన రసం పులుముకుంది. కుంకుమపూల సారమూ (కుంకుమరస) 
సరే పూలు దండిగా అలంకరించుకుంది (కుసుమ గుంభిత). దీనికన్నా ముందు - ఆమె 
జుట్టుకు చెలికత్తెలు సాంబ్రాణి పొగ వేశారు. దానితో తడి ఆరి, పరిమళం అబ్బింది కనక 
- నవ ధూపధూమ సంభ్రమంతో మునుపటి కన్నా పరిజృంభమాణమయ్యింది ఆమె జుట్టు 
(శిరోజము జాత్యేక వచనం). పొడవాటి నల్లని జుట్టు ఇప్పుడు నెమలి పింఛంలాగా ఉంది. 
(శిఖి = నెమలి. నెత్తి మీద మూడు శిఖలు ఉంటాయి కనక. బర్హం = పింఛం). అంతా 
కలిసి నవధూపధూమ సంభ్రమ పరిజృంభమాణమైన శిఖిబర్హ శిరోజాలు కలది అయ్యింది 
ఆ గిరికాదేవి. ఈవిడ కూడా భూరమణ పురాధిదేవతయే. భూరమణుడంటే ఇప్పడూ 
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వసురాజుగారే. పురమనే మాటకి (నపుంసక లింగం) శరీరమని కూడా ఒక అర్థం. (పురం 
శరీర మిత్యాహుఃగృహోపరిగృహే పురమ్‌ - పురో గుగ్గులురిత్యాఖ్యాతో నగరే పి పురం 
పురీ - ధరణిః) శరీరం వ్యక్తికి ఉపలక్షకం. భర్త మీద సర్వాధికారాలూ ఇల్లాలివే. కనక 
భూరమణుడి పురానికి అధిదేవత - వసురాజుగారి కాబోయే ఇల్లాలు - గిరికాదేవి. ఆవిడ 
ఇప్పుడు తనకు చెలులు చేసిన అలంకరణను నిలువుటద్దంలో ఒకసారి చూసుకుంటోంది. 
అది బంగారుటద్దం. హిరణ్మయ దర్పణంలో దేదీప్యమాన అవుతూ - పెళ్ళికూతురు —_ 
ఎంతగానో ఒప్పెసగింది (ఎసంగెన్‌). 


అలవోకగా అనేకార్థాలను సాధించడం రామరాజభూషణుడికి కూసువిద్య. ఇందులో 
ఇంతటివాడు మరొకడు లేడంటే లేడు. అంతే!! 


న 


88. సీ. ఎక్కడం జూచిన నింగ్లపైం బసిండి కుం 
డలు క్రొత్త మెజుంగిడి నిలుపువార 
లే వంకం జూచిన హిమవారితో గంధ 
సారంబు కలయంపి( జల్లువార 
లెచ్చోటం జూచిన నెలమి గోడల దట్టు 
పునుగు జవ్వాదియుం బూయువార 
లే దిక్కు జూచిన నింపుగా మణివేది 
కలు కమ్మకసూరి నలుకువారు 


తే.గీ. ప్రేమం గప్రంపు ముగ్గులు పెట్టువారు 
కలువడంబులు మేల్కట్లు గట్టువారు 
పచ్చతోరణములు పొందుపజిచువారు 
నై రహోరాత్ర సంభ్రమం బలర జనులు 


(కళావూర్జోదయము. ౨8 - 7) 


అన్వయం: ఎక్కడం జూచినన్‌ - ఇండ్లపైన్‌ - పసిండి కుండలు - క్రొత్త మెజుంగిడి - 
నిలుపువారలు. ఏవంకంజూచినన్‌ - హిమవారితోన్‌ - గంధసారంబు - కలయంపిన్‌ - 
చల్లువారలు. ఎచ్చోటం జూచినన్‌ - ఎలమిన్‌ - గోడలన్‌ - తట్టు పునుంగు - జవ్వాదియున్‌ 
- పూయువారలు. ఏదిక్కుం జూచినన్‌ - ఇంపుగాన్‌ - కమ్మ కస్తూరిన్‌ - మణివేదికలు 
- అలుకువారు. ప్రేమన్‌ - కప్రంపు ముగ్గులు పెట్టువారు. కలువడంబులు - మేల్కట్లు - 
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కట్టువారు. పచ్చతోరణములు - పొందు పణిచువారున్‌. అహోరాత్ర సంభ్రమంబు - అలరన్‌ 
- జనులు - అయిరి. 

వ్యాఖ్య: పింగళి సూరన 'కళాపూర్ణోదయము'లో సప్తమాశ్వాసంలో మధురలాలసాకళాపూర్ణుల 
వివాహ సందర్భంగా పట్టణ ప్రజలు తమ తమ గృహాలను అలంకరించిన విధానమును 
వర్ణించిన పద్యమిది. రేయింబవళ్ళు సందడి గల (అహోరాత్ర సంభ్రమము) జనులు - 
ఎక్కడ చూసినా తమ తమ ఇళ్ళమీదున్న బంగారు కుండల్ని దింపి, కొత్తగా మెరుగు పెట్టించి 
మళ్ళీ ఇళ్ళమీద నిలుపుకుంటున్నవారే. ఎక్కడ చూచినా పన్నీటితో (హిమవారితో) చందనం 
(గంధసారం) కలిపిన కలయంపి చల్లుతున్నవారే. ఏ చోటు చూచినా గోడలకు ప్రీతితో 
(ఎలమిన్‌) పునుగు, జవ్వాది మెత్తుతున్నవారే. ఏ వైపు చూచినా ఇంపుగా కమ్మకస్తూరితో 
మణివేదికలను అలుకుతున్నవారే. కర్పూరపు ముగ్గులు పెట్టేవారు, పొడవాటి కలువ పూల 
దండలూ (కలువడంబులు = ప్రాలంబమాలికలు) మేల్కట్లూ (చాందినీలు) కట్టువారు. 
పచ్చతోరణాలు పొందుపజచేవారు అయినారు - ఇలా అందరూ అహోరాత్రసంభ్రమములు 


అయినారు. 
xx*xx* 


89. సీ. కమనీయ తపనీయ కలశాన్వితము భవ్య 

గారుత్మత ద్వారతోరణంబు 

ఘన గంధ తైల భాజన దీపికావృత 
మురుతరాగరుధూప సురుచిరంబు 

యంత్రపాంచాలికా వ్యజనానిల మనోజ్ఞ 
మతిచిత్రపటవితానైకనభము 

ఘనసార కదళికా కలిత హీరస్తంభ 
మలఘుగంధ రజస్సమాహితంబు 


తే.గీ. శుక్తిభవ రంగవల్లికా సురుచిరంబు 
మహిత పరిఫుల్ల మల్లికామాలికా ని 
కాయ లామజ్ఞకోన్నత కాయమాన 
మును నగుచు నొప్పె నప్పురి జనము పొగడ 


(విజయనందన విలానము 3 - 236) 


90 


పురాలంకారము 


అన్వయం: కమనీయ - తపనీయ - కలశ + అన్వితము, భవ్యగారుత్మత - ద్వార - 
తోరణంబు, ఘన గంధ - తైల భాజన - దీపికా - ఆవృతము, ఉరుతర - అగరు ధూప 
-- సురుచిరంబు, యంత్రపాంచాలికా - వ్యజనానిల - మనోజ్ఞము, అతిచిత్ర - పటవితాన 
+ ఏకనభము, ఘనసార - కదళికా - కలిత - హీరస్తంభము, అలఘు - గంధ - 
రజస్సమాహితంబు, శుక్తిభవ - రంగవల్లికా - సురుచిరంబు, మహిత - పరిఫుల్ల - మల్లికా 
- మాలికా - నికాయ - లామజ్ఞక - ఉన్నత - కాయమానమును - అగుచున్‌ - జనము 
పొగడన్‌ - ఆ + పురి - ఒపెన్‌. 


వ్యాఖ్య: విజయనందనపురానికి పెళ్ళికళ వచ్చింది. జనమంతా పొగిడేట్టు ఆ పురి ఎలా 
ఒప్పిందో పది సమాసాలతో చూపిస్తున్నారు. ఇంపైన పసిడి కలశములతో కూడినది 
(కమనీయ - తపనీయ - కలశ - అన్వితము). శుభమైన గరుడపచ్చల (గారుత్మత) 
ద్వారతోరణములు కలది. గొప్ప పరిమళం కల (ఘన గంధ) తైలం నింపిన దివ్వెలచేత 
ఆవరింపబడినది (తైలభాజన దీపికా వృతము). అధికమైన (ఉరుతర) అగరు ధూపములతో 
ప్రకాశించునది. కీలుబొమ్మల (యంత్ర పాంచాలికా) విసన కర్రల గాలులచే మనోహరమైనది 
(వ్యజనానిల మనోజ్ఞము). రంగు రంగుల పటముల మేల్కట్లు నింగివరకు కలది (అతి చిత్ర 
_ పట - వితానైకనభము). కర్పూరపు అరటి చెట్లతో కూడిన (ఘనసార కదళికా) వజ్రాల 
స్తంభాలు (హీరస్తంభ) కలది. అధికమైన గంధపు పొడి (గంధరజః) చక్కగా ఉంచబడినది 
(సమాహితంబు). ముత్యాల (శుక్తిభవ) ముగ్గులతో మనోహరమైనది (సురుచిరంబు). 
విచ్చిన మల్లెపూల దండల దండులతో (మహిత - పరిఫుల్ల - మల్లికా మాలికా - నికాయ) 
చాలా ఎత్తుగా వట్టివేళ్ళతో వేసిన పందిళ్ళు కలది (లామజ్ఞక —_ కాయమానము) - అగుచు 
జనులు పొగడగా అపురం ( అప్పురి) ఒప్పెను. 
రే రే రే 


90. సీ. చంద్రశాలాంతర స్తంభజృంభిత మర 
కతమణితోరణావృతనభంబు 
నాగులృకీర్ణ నానానూనసూన ప్ర 
తానమానితనిశాత్యానతంబుం 
గాయమానాసమానాయత ముకావి 
తానాంకితాధ్యవస్త్యవ్రజంబు 
నగరుధూపోత్త ధూమాళీకజలధరో 
దయ నటదృవన చంద్రకి గణంబు 
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తే.గీ. రాజబింబాననాకర రాజమాన 
రత్న కల్పిత మంగళారాత్రికంబు 
నగుచుం దనరారెం దత్పురాభ్యంతరంబు 
రాజు రాకకు ముదమునం దేజరిల్లి 


(వానవదతా వరిణయము. 5 - 85) 


అన్వయం: చంద్రశాలా + అంతర - స్తంభ - జృంభిత - మరకత - మణితోరణ + ఆవృత 
- నభంబున్‌, ఆగుల్భ - కీర్ణ - నానా + అనూన - సూన - ప్రతాన - మానిత - నిశాత్య 
+ ఆనతంబున్‌ (ఆనుతంబున్‌); కాయమాన + అసమాన + ఆయత - ముక్తా - వితాన 
+ అంకిత - ఆధ్య - వస్త్య -- వ్రజంబున్‌; అగరు ధూప + ఉత్డ - ధూమ + అలీక - 
జలధర + ఉదయ - నటత్‌ - భవన - చంద్రకి - గణంబున్‌; రాజబింబ + ఆననా - 
కర - రాజమాన - రత్న కల్పిత - మంగళ + ఆరాత్రికంబున్‌ - అగుచున్‌ - తత్పుర + 
అభ్యంతరంబు - రాజు - రాకకున్‌ - ముదమునన్‌ - తేజరిల్లి - తనరారెన్‌. 


వ్యాఖ్య: (బే.రా.) వత్సరాజుగారు విజయలక్ష్మీ సనాథుడై పురప్రవేశం చేస్తున్నాడు. రాజుగారి 
రాకకు చాలా సంతోషంతో (ముదమునన్‌) తేజరిల్లిన అతడి రాజధాని నగరం-లేదా- 
రాచనగరు అంతర్భాగం (తత్పురాభ్యంతరంబు) ఎలా తనరారిందో వర్ణిస్తున్న పద్యమిది. 
రాజులు వేటకు వెళ్ళి తిరిగి వస్తున్నప్పుడుగానీ యుద్దాలకో వివాహాలకో వెళ్ళి వస్తున్నప్పుడుగానీ 
రాజధానిని అణువణువూ అలంకరించడం స్వాగతసత్కారాలు భారీగా జరపడం రివాజు. 


మేడమీద నిర్మించుకున్న ఒంటిగదిని చంద్రశాల అంటారు. దాని ముంగిట 
విశాలంగా ఆరుబయలు. దంపతుల వెన్నెల విహారాలకీ ఏకాంతానికీ అనుకూలిస్తుంది. 
అందుకే చంద్రశాల అన్నారు. ఆ చంద్రశాలలోపల ఉన్న స్తంభాలకూ పిట్టగోడమీది 
స్తంభాలకూ కట్టడంతో విజృంభితాలైన గరుడ పచ్చల (మరకత - మణి) తోరణాలతో అక్కడి 
ఆరుబయలు ఆకాశమంతా (నభస్‌) నిండిపోయింది (ఆవృత). మరకత మణితోరణాలతో 
ఆవృతమైన నభస్సు కలది తత్పురాభ్యంతరం అని బహువ్రీహి సమాసం. 

ఉదయవేళ ఉద్యానవనంలో రకరకాల పూల గుంపులు (సూనప్రతాన) రాలిపడ్డాయి 
(కీర్ణ). అక్కడ అడుగుపెడితే చీలమండవరకూ (ఆగుల్ఫ) పాదాలు మునిగి పోయేంత ఒత్తుగా 
రాలిపడ్డాయి. ఆగుల్భంగా రాలిపడ్డ రకరకాల - గొప్ప గొప్ప (నానా - అనూన) పువ్వుల 
గుంపుతో ఆ ప్రాతఃకాలం (నిశాత్యము=రాత్రికి ముగింపు=ఉషస్సు) సమ్మానితమవుతోంది. 
సూనప్రతానంతో మానితమైన నిశాత్యం ఆ నగరానికి ఆనతమవుతోంది. సాష్టాంగ 
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పడుతోంది. ఆ నగరంమీద వంగి వాలుతోంది. అలా మానితమైన నిశాత్యంచేత ఆనతం 
- తత్పురాభ్యంతరం. ఉదయవేళలో చీలమండలోతున రాలిపడ్డ పూలతో రాజుకి స్వాగతం 
పలుకుతోంది రాజధాని - అనడం. మానితమైన నిశాత్యంతో కీర్తింపబడింది (ఆనుతంబు) 
తత్పురాభ్యంతరంబు - అని కానీ. నిషాద్యానతంబు అనే ముద్రితపాఠం - దురవగాహం. 
నిషాది అంటే కూర్చున్నది - బోయెత (నిషాదస్త్రీ) అనే అర్థాలున్నాయి. అవి ఇక్కడ 
ప్రకరణానికి సరిపోవు. 


ఉద్యానవనాలయ్యాక - నివాసభవనాల సముదాయం (వస్త - వ్రజము) ఎలా 
స్వాగతానికి సన్నద్ధమయ్యిందో చెబుతున్నాడు. ముంగిళ్ళలో ఉండే పందిళ్ళకు (కాయమాన) 
సాటిలేని రీతిలో చాలా పొడవుగానూ విస్తృతంగానూ (అసమాన - ఆయత) ముత్యాల 
గుంపులు (ముక్తా - వితాన) అంటే దండలు లేదా ముత్యాలు పొదిగిన మేల్కట్టులు 
(వితానములు) వ్రేలగట్టారు - అలంకరించారు. ముక్తావితానాలతో అంకితాలైన 
మహాభవనాల (ఆఢ్య - వస్త్య) సముదాయం కలది తత్పురాభ్యంతరంబు. పందిళ్ళకు 
వ్రేలాడుతున్న ముత్యాల దండలతో స్వాగతానికి సన్నద్ధమయ్యింది నగరంలోని భవన 
సముదాయం (వ్రజంబు). 


అంతటి పెద్ద పెద్ద (ఆధ్య) నివాస భవనాలలో పెంపుడు చిలకలు హంసలూ నెమళ్ళూ 
వగైరా ఉండవా! నెమళ్ళను ప్రస్తావిస్తున్నాడు. చంద్రకమంటే పింఛం. అది కలది - చంద్రకి. 
అంటే నెమలి. భవనాలలో ఉన్న పెంపుడు నెమళ్ళ గుంపు (భవన - చంద్రకి - గణంబు) 
అంటే ఇంటి నెమళ్ళ గుంపు చనవుగా నాట్యం చేసోందట (నటత్‌). నెమళ్ళు నటనమాడాలంటే 
కారుమబ్బులు కనిపించాలి. సాంబ్రాణి - అగరు మొదలైన ధూపద్రవ్యాలనుంచి పైకెగసి 
(ఉత్స) కిటికీలగుండా ఆకాశంలోకి దట్టంగా వ్యాపించిన నల్లటి పొగ అసత్య మేఘ (అళీక 
= జలధర) సమూహంగా ఆవిర్భవించింది. సదరు అలళ్లీకజలధరోదయానికి సంబరపడి 
పురివిప్పి నాట్యం చేస్తున్నాయి ఇంటి నెమళ్ళు. నటదృ్భవన చంద్రకి గణం కలదై (బహువ్రీహి) 
తనరారింది తత్పురాభ్యంతరంబు. 

నగరంనిండా రాజబింబాననలే. చంద్రబింబాలవంటి ముఖాలవారే. అందగత్తెలందరూ 
మంగళహారతులూ నీరాజనాలూ (ఆరాత్రికంబున్‌) చేతబట్టి నిలిచారు. ఇవి నూనెలూ 
వత్తులతో సిద్ధం చేసుకున్న ఆరాత్రికాలు కాదు. కుందుల్లో రత్నాలు వెలిగిపోతున్న ఆరాత్రికాలు. 
రత్నకల్పిత - మంగళా రాత్రికాలు. రాజబింబాననల చేతుల్లో విరాజమానాలవుతున్న (కర - 
రాజమాన) రత్నకల్పిత మంగళారాత్రికాలు (నీరాజనాలు) కలది - తత్పురాభ్యంతరంబు. 
మరొక బహువ్రీహి. 
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ఇలా తమ రాజుగారి రాకకు ఆనందాన్నీ సంతోషాన్నీ ప్రకటిస్తున్నదై (అగుచున్‌) 
స్వాగతసత్కారాలకు సన్నద్ధమయ్యింది - తత్పురాభ్యంతరంబు. 
«x x* 


91 సీ. చంద్రశాలాస్టగితేంద్రనీలద్యుతి 
సొంపైన పెన్నెజీ గుంపు గాంగం 
దద్గవాక్షస్థిత దర్పణం బరయంగ 
నిగనిగల్దేఖు నెమ్మొగము గాంగ 
గోపురార్పణ శాతకుంభ కుంభమ్ములు 
లాలిత స్తనయుగళంబు గాంగం 
గమనీయకమలారికాంత వితర్దులు 
ఘనతర జఘనయుగంబు గాంగ 


తే.గీ. ధ్వజపటము చిత్రవర్ణంపు వలువ గాంగం 
దోరణస్తంభములు పెనుదొడలు గాంగ 
మెట్టదమ్ములు పదముల పట్టు గాంగ 
నలరి పురలక్ష్మి మిక్కిలిం జెలువుంగాంచె 
(పద్మినీ వరిణయము. 5 - 10) 
అన్వయం: చంద్రశాలా - స్థగిత - ఇంద్రనీల - ద్యుతి - సొంపైన - పెన్నెజి గుంపు - 
కాంగన్‌; తత్‌ - గవాక్ష - స్థిత - దర్పణంబు - అరయంగన్‌ - నిగనిగల్‌ - తేజు - 
నెమ్మొగము - కాగన్‌; గోపుర + అర్పణ - శాతకుంభ - కుంభమ్ములు - లాలిత - 
స్తనయుగళంబు - కాగన్‌; కమనీయ - కమల + అరి - కాంత - వితర్జులు - ఘనతర 
- జఘన - యుగంబు - కాంగన్‌; ధ్వజ పటము - చిత్రవర్ణంపు - వలువ - కాంగన్‌; 
తోరణస్తంభములు - పెను + తొడలు -కాంగన్‌; మెట్టదమ్ములు - పదముల పట్టు —_ 
కాగన్‌; అలరి - పురలక్ష్మి - మిక్కిలిన్‌ - చెలువున్‌ - కాంచెన్‌. 


వ్యాఖ్య: పురలక్ష్మి అని రూపకం చేశాడు. కనక - పట్టణాన్ని స్త్రీరూపంగా సంభావిస్తున్నాడు. 
చంద్రశాలలకు పొదిగిన (స్థగిత) ఇంద్రనీల మణుల కాంతి సొంపైన పొడవైన పెద్ద 
కురుల గుంపు కాగా (పెన్నెజి గుంపు), ఆ చంద్రశాల కిటికీలో అమర్చిన (తద్గవాక్షస్థిత) 
దర్పణం అరయగా అరయగా నిగనిగలు కులికే సొగసైన ముఖము (నెమ్మొగము) కాగా, 
గోపురములకు అర్చించిన బంగారు కుండలు (శాతకుంభ - కుంభమ్ములు) మనోహరమైన 
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పురాలంకారము 


పాలిండ్లజంట కాగా (లాలిత స్తనయుగళంబు), కమనీయమైన చంద్రకాంతమణులు (కమల 
+ అరి=చంద్రుడు. కమలారికాంతమణి=చంద్రకాంతమణి) పొదిగిన అరుగుల జంట 
(వితర్ణులు) విశాలమైన పిజుదుల జంట కాగా (జఘన - యుగంబు), టెక్కెమునకున్న 
జెండాగుడ్డ (ధ్వజ పటము) చిత్రవర్ణములు గల చీర కాగా (వలువ), తోరణాలు కట్టిన 
స్తంభాలు పెద్ద తొడలు కాగా, మెట్ట తామరలు అడుగుల స్థానం (పదముల పట్టు) పొందగా 
ప్రకాశించి పురలక్ష్మి మిక్కిలి సొగసు కాంచింది. సావయవరూపకాలంకారం. 


న 


92. సీ. _ కస్తురి పన్నీటం గలయంపి చల్లించి 
గోడలు జవ్వాజితోడ నలికి 
ముగ్గులు కట్టాణిముత్తియంబులం బెట్టి 
నెలజాలతోడం దిన్నియలు వైచి 
డంబైన పగడంపు గంబముల్నాటించి 
తెల్ల క్రొవ్విరులం బందిళ్ళు వేసి 
తోరంపు( బచ్చల తోరణంబులు గట్టి 
రతనంపు దివ్వెలు జతనుపటిీచి 


తే.గీ. కలయ బంగరుపని మేలకట్లు కట్టి 
వాడ వాడల హొంబట్టు పడగలెత్తి 
తావుల మెజుంగు. గుటువేళ్ళ దడులు కట్టి 
వీడు కైసేసి రెలమి నవ్వీటివారు 


(రనికజన మనోరంజనము. 4 - 61) 


అన్వయం: కస్తురి - పన్నీటన్‌ - కలయంపి - చల్లించి, జవ్వాజితోడన్‌ - గోడలు - అలికి, 
ముగ్గులు - కట్టాణి ముత్తియంబులన్‌ - పెట్టి, నెలజాలతోదన్‌ - తిన్నియలు - వైచి, డంబైన 
- పగడంపు - కంబముల్‌ - నాటించి, తెల్ల క్రొవ్విరులన్‌ - పందిళ్ళు - వేసి, తోరంపు 
- పచ్చలన్‌ - తోరణంబులు - కట్టి, రతనంపు - దివ్వెలు - జతనుపజిచి, కలయన్‌ - 
బంగరు పని - మేలకట్లు —_ కట్టి, వాడ వాడలన్‌ - హొంబట్టు పడగలు - ఎత్తి, తావుల 
- మెటుంగు - కుజువేళ్ళ - దడులు - కట్టి, ఎలమిన్‌ - ఆ + వీటివారు - వీడు - కైసేసిరి. 


వ్యాఖ్య: ఆ పట్టణంలోని వారందరూ తమ పట్టణాన్ని (వీడు) ఎలా అలంకరించారో 
చెబుతున్నాడు. కస్తూరిని పన్నీటితో కలిపి కలయంపి చల్లించి, జవ్వాదితో గోడలు అలికి, 
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కట్టాణి ముత్యాలతో ముగ్గులు పెట్టి, చంద్రకాంత శిలలతో (నెలజాలతోడన్‌) తిన్నెలు వేసి, 
కాంతి గల (డంబు) పగడాల కంబాలు నాటించి, క్రొత్త తెల్ల పువ్వులతో (తెల్ల కొవ్విరులు), 
పందిళ్ళు వేసి గొప్ప పచ్చలతో తోరణాలు కట్టి, రతనాల దివ్వెలు సిద్ధము చేసి (జతను 
పతిచి), అన్ని వైపుల (కలయన్‌) బంగరుపని గల మేల్కట్లు కట్టి, వాడ వాడలలో మేలిమిపట్టు 
వస్త్రంతో చేసిన (హౌన్ను + పట్టు = హొంబట్టు) జెండాలు ఎత్తి, పరిమళించెడి మెరుగైన 
వట్టివేళ్ళ తడికెలు (కుజువేళ్ళ దడులు) కట్టి - ఆ పట్టణ ప్రజలు (అవ్వీటివారు) ప్రీతితో 
పట్టణాన్ని (వీడు) అలంకరించారు (కైసేసిరి). 


౧౩౫) 
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స్వయంవరము 


93. సీ. అఖిల దిగ్గేశ రాజాకర్షణ క్రియా 
మహనీయతర సిద్ధ మంత్ర విద్య 
యాకార రేఖా సమభ్యుత్తి తానన్య 
సాధారణాశ్చర్య జలధి వేల 
నేపథ్య హీర ప్రభా పూర నిర్మల 
వారి బింబిత నిజస్వచ్చకాంతి 
సంకల్పభవ దూతసదృశ కర్ణాకల్ప 
కల్లార సౌరభాగతమదాళీ 


తే.గీ. బహు విరోధి మణి ప్రభాపల్లవాగ్ర 

మల్లసంగ్రామ ఖురళికా మండలాయ 

మాన నానా పరిష్కార మహిత గాత్రి 

మనుజపతి పుత్రి యాస్థానమునకు వచ్చె 

(శృంగార నైషధము. 5 - 5) 

అన్వయం: అఖిల - దిక్‌ - దేశ - రాజ - ఆకర్షణ - క్రియా - మహనీయతర - సిద్ధ - 
మంత్ర - విద్య; ఆకార రేఖా - సమభ్యుత్థిత - అనన్య - సాధారణ - ఆశ్చర్య - జలధి 
- వేల; నేపథ్య - హీర - ప్రభా - పూర - నిర్మల - వారి - బింబిత - నిజ - స్వచ్చ 
- కాంతి, సంకల్పభవ - దూత - సదృశ - కర్ణ - ఆకల్ప - కల్హార - సౌరభ - ఆగత - 
మద - ఆళి; బహు - విరోధి - మణి ప్రభా - పల్లవాగ్ర - మల్ల - సంగ్రామ - ఖురళికా 
- మండలాయమాన - నానా - పరిష్కార - మహిత - గాత్రి; మనుజపతి - పుత్రి - 
ఆస్థానమునకున్‌ - వచ్చెన్‌. 


వ్యాఖ్య: “శృంగార నైషధం”లో శ్రీనాథుడు స్వయంవర మంటపానికి వచ్చిన దమయంతిని 
వర్ణించిన పద్యమిది. దమయంతిని రకరకాలుగా ఉల్లేఖిస్తున్నాడు. 
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వర్ణన రత్నాకరము-9 


అన్ని దిక్కులలో నున్న దేశముల (అఖిల - దిక్‌ - దేశ) రాజులను ఆకర్షించు 
కార్యంలో (రాజాకర్షణ క్రియా) గొప్పదైన (మహనీయతర) సిద్ధ మంత్ర విద్య వంటిది 
దమయంతి. ఆకారం యొక్క తీరువల్ల పైకి లేచిన (సమభ్యుత్తిత) అసామాన్యమైన (అనన్య 
సాధారణ) ఆశ్చర్యమనెడి సముద్రమునకు (ఆశ్చర్య జలధి) చెలియలి కట్ట (వేల) వంటిది. 
వేదికకు వెనుక కట్టిన తెరకు (నేపథ్య) పొదిగిన వజ్రమణుల (హీర) కాంతి ప్రవాహము 
అనే (ప్రభాపూర) నిర్మలమైన నీటియందు (వారి) ప్రతిబింబించిన తనయొక్క స్వచ్చకాంతి 
కలిగినది. మన్మథుని దూతతో (సంకల్ప భవ - దూత) సదృశమైనది అనిపించేలాగా 
కర్ణాభరణంగా (కర్ణాకల్ప) ధరించిన ఎజ్జికలువ కోసం (కల్లార సౌరభ) వచ్చిన మదించిన 
తుమ్మెదలు గలది (ఆగత - మద - అళి). రత్నాలు - ముత్యాలు - పగడాలు - నీలాలు 
- పచ్చలు - ఇలా రకరకాల రంగుల మణులు కనక - భూషణాలలోని ఈ మణులు 
బహువిరోధి మణులు. వీటి కాంతులు చిగురాకుల కొసల్లాగా (పల్లవాగ్రాలు) ఉన్నాయి. ఈ 
ప్రభాపల్లవాగ్రాలు అనే మల్ల యుద్ధవీరుల పోరాటానికి (మల్ల సంగ్రామ) వ్యాయామశాల 
(ఖురళికా మండలాయమాన) అవుతున్నట్టుగా వివిధ భూషణాలంకృతమైన (నానా 
పరిష్కార మహిత) శరీరము గలది (గాత్రి) అయిన దమయంతి - భీమ మహారాజుగారి 
కూతురు (మనుజపతి - పుత్రి) - ఆస్థాన మంటపానికి వచ్చింది. 


న 


94. మహాస్రగ్ధర చతురత్వం బొప్పంగా నప్పరస లుభయపార్శ్వంబులం బాడుచున్‌ రాం 
జతురంత స్వెరయానస్థయి తరుణి యాస్థానముం జొచ్చి వచ్చెన్‌ 
శతపత్రాక్షీ కరాబ్లోచ్చలిత ధవళరుక్పామరాళీ మరాళీ 
కృత లీలా లాస్య కేళీ కిసలయిత కళాఖేలనం బొప్పు మీన్‌ 


(శృంగార నైషధము. 5 - 8) 


అన్వయం: అప్సరసలు - ఉభయ పార్వంబులన్‌ - చతురత్వంబు - ఒప్పంగాన్‌ - 
పాడుచున్‌ - రాన్‌, చతురంత - స్వైర - యానస్థ - అయి, తరుణి - శతపత్రాక్షీ - కర 
= అబ్ది + ఉచ్చలిత - ధవళ - రుక్‌ - చామరాళీ - మరాళీ - కృత - లీలా - లాస్య కేళీ 
- కిసలయిత - కళా - ఖేలనంబు - ఒప్పు మీజన్‌ - ఆస్థానమున్‌ - చొచ్చి - వచ్చెన్‌. 


వ్యాఖ్య: శృంగార నైషథం' లో శ్రీనాథుడు స్వయంవరసభలో ఆస్థానమండపానికి వస్తున్న 
దమయంతిని వర్ణించిన పద్యమిది. 


అప్సరసలు రెండువైపుల (ఉభయ పార్య్వంబులన్‌) నేర్పుగా (చతురత్వంబు ఒప్పగా) 
పాడుతూ రాగా, పల్లకి (చతురంత) అనే స్వతంత్ర వాహనంలో కూర్చున్నదై (స్వెర - 
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యానస్థ - అయి), తామర పూల వంటి కన్నులు కల తరుణుల (శతపత్రాక్షీ) పద్మముల 
వంటి చేతుల్లో (కరాబ్ద) పైకి వీచబడిన (ఉచ్చలిత) తెల్లని కాంతులు గల (ధవళరుక్‌) 
చామరముల వరుస అనెడి ఆడు రాజహంసలచేత (చామర + ఆళీ + మరాళీ) చేయబడిన 
(కృత) విలాసవంతమయిన నాట్యకేళియందు (లీలా లాస్యకేళీ) చిగురించిన (కిసలయిత) 
కళా క్రీడ (కళా ఖేలనంబు) సొగసుమీరగా - తరుణీమణి దమయంతి ఆస్థానమును 
ప్రవేశించి వచ్చెను. కళాఖేలనం చెయ్యాలనే కోరిక ఆమె మనస్సులో చిగురించింది అనడం. 


న 


95. సీ. దవ్వు దవ్వలం గన్ను తనివి వోవంగం జూచి 
పరమాద్భుతం బాత్మం బాదుకొల్సి 
సకలాంగకంబులు జాదుకోం బులకించి 
చే యొకించుక యెత్తి చిట్ట మిడిచి 
కదియ నాసాశిఖాగ్రమునం దర్దని మోపి 
మూర్ధంబు గంపితంబుగ నొనర్చి 
కడటిప్ప లొరయంగం గనుం దమ్ము లరమోడ్సి 
బొమదోయి యొక్కింత పొడవుసేసి 


తే.గీ. లలన సౌందర్యరేఖా విలాసమునకు 
నిచ్చ మెచ్చని రాజొక్కందేని నరిది 
యమ్మహాస్థానమున నున్న యఖిలవార్డి 
వలయితాశేష మేదినీశ్వరులయందు 
(శృంగార నైషధము. 5 - 9) 
అన్వయం: ఆ + మహాస్థానమునన్‌ - ఉన్న - అఖిల వార్చి - వలయిత - అశేష - 
మేదినీశ్వరులయందున్‌ - దవ్వు దవ్వులన్‌ - కన్ను - తనివి - పోవంగన్‌ - చూచి 
= పరమాద్భుతంబు - ఆత్మన్‌ - పాదుకొల్పి, సకల + అంగకంబులు - జాదుకోన్‌ 
- పులకించి - చేయి - ఒకించుక - ఎత్తి - చిట్టమిడిచి, కదియన్‌ - నాసా - శిఖా + 
అగ్రమునన్‌ - తర్జని - మోపి - మూర్ధంబు - కంపితంబుగన్‌ - ఒనర్చి, కడజిప్పలు - 
ఒరయంగన్‌ - కనుందమ్ములు - అరమోడ్చి - బొమదోయి - ఒక్కింత - పొడవుసేసి, 
లలన - సౌందర్యరేఖా - విలాసమునకున్‌ - ఇచ్చమెచ్చని - రాజు - ఒక్కందేనిన్‌ అరిది. 
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వర్ణన రత్నాకరము-9 


వ్యాఖ్య: “శృంగారనైషధం'లో దమయంతి సౌందర్యాన్ని చూచి ఆశ్చర్యపోయిన రాజుల 
పరిస్థితిని శ్రీనాథుడు సహజసుందరంగా వర్ణించిన పద్యమిది. 


ఆ మహాస్థానంలో - సమస్త సముద్రములచేత చుట్టబడిన (అఖిల వార్ధి - వలయిత) సమస్త 
భూమికి (అశేష మేదినీ) అధిపతులైన రాజులలో (ఈశ్వరులయందు): దూరదూరంగా 
కన్నుల తృప్తి తీరేటట్లు చూచి (తనివి పోవంగం జూచి) మనస్సులో పరమాశ్చర్యాన్ని పొంది, 
అన్ని అవయవాలకూ వ్యాపించేట్టు (చాదుకోన్‌) పులకించి, ఒకచేయి కొంచెం పైకి ఎత్తి 
చిటికవేసి (చిట్ట - మిడిచి), ముక్కు చివర చేరునట్లు (నాసా శిఖాగ్రమునన్‌ కదియన్‌) 
చూపుడువేలు (తర్జని) మోపి, తల (మూర్ధంబు) అటు ఇటు కదిలేటట్లు ఊపి, కడరెప్పలు 
ఒరుసుకొనేటట్లు కన్నులు సగం మూసికొని, కను బొమ్మలను నిగిడించి, దమయంతి 
అందచందాలకు (లలన సౌందర్యరేఖా విలాసమునకున్‌) మనసులో మెచ్చని - రాజు 
ఒక్కడూ లేడు (అరిది). 
న 


96. ఉ. _ మానితలీల నల్లన విమానము డిగ్గి వినూత్న రత్న సో 
పానపరంపరాసరణి భారతి హస్తము గేలనూంది పం 
చాననమధ్య కాంచనమయంబగు మంచక మెక్కి చేర్చె న 
మ్మానవనాథు కంఠమున మంగళ నవ్య మధూక దామమున్‌ 


(శృంగార నైషధము. 6 - 3) 
అన్వయం: మానిత లీలన్‌ - అల్లన - విమానము - డిగ్గి - వినూత్న - రత్న - సోపాన 
- పరంపరా - సరణిన్‌ - భారతి హస్తము - కేలన్‌ - ఊంది - పంచానన మధ్య - 
కాంచనమయంబగు - మంచకము - ఎక్కి - ఆ + మానవనాథు కంఠమునన్‌ - మంగళ 
- నవ్య - మధూక - దామమున్‌ - చేర్చెన్‌. 
వ్యాఖ్య: “శృంగారనైషధం'లో దమయంతి నలచక్రవర్తి కంఠసీమలో వరమాలను అలంకరించే 
దృశ్యాన్ని శ్రీనాథుడు చిత్రించిన పద్యమిది. 

సమ్మానింపదగిన విలాసంతో (మానితలీలన్‌) విమానం దిగి, నూతనమైన రతనాల 
మెట్ల వరుసకల దారిలో (వినూత్న - రత్న సోపాన పరంపరా - సరణిన్‌) సరస్వతీదేవి 
చేతిని తనచేతితో ఊది పట్టుకొని (కేలన్‌ - ఊంది) సింహము నడుము వంటి నడుము 
కలిగిన (పంచానన మధ్య) దమయంతి బంగారుమయమైన (కాంచన) స్వయంవర వేదిక 
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(మంచకము) ఎక్కి ఆ నలచక్రవర్తి కంఠంలో శుభప్రదమైన, నూతనమైన, ఇప్పపూల 
దండను (మంగళ నవ్య మధూక దామమున్‌) చేర్చింది. అలంకరించిందని భావం. 


న 


97. సీ. _ గురుధూప సంప్కియాగురుధూమతతి దిగ్ము 

ఖంబుల కలకరేఖలను దీర్చె 

ఘుసృణ చందన గంధమసృణాంబుసిక్తి యు 
ర్వర కంగరాగవిభ్రమ మొసంగె 

వృతవైజయంత సంభృత వైజయంతిక 
ల్లివికిం జిత్రపరిధాన విధి నెజపె 

మణివల్లకీక్వణద్గుణ వల్లికారుతుల్‌ 
గృహదేవతల కర్షగీతిం గజపె 


తే.గీ. _ భోజకన్యా స్వయంవరాద్భుతమహోత్స 
వాభిరూప ప్రసాధనార్గాభితః ప్ర 
వృత్త సత్వర నగర నారీజన ప్ర 
చార లీలా విడంబన సరణి దోంప 
(ఇందుమలీవరిణయము. 5 - 9) 


అన్వయం: భోజకన్యా - స్వయంవర - అద్భుత - మహోత్సవ - అభిరూప - ప్రసాధన 
—_ అర్థ - అభితః - ప్రవృత్త - సత్వర - నగర - నారీజన - ప్రచార - లీలా - విడంబన 
- సరణి - తోయన్‌; గురు - ధూప - సంస్కియా - అగురు - ధూమ తతి - దిక్‌ - 
ముఖంబులకున్‌ - అలకరేఖలను - తీర్చెన్‌. ఘుసృణ - చందన గంధ - మసృణ + అంబు 
-- సిక్తి - ఉర్వరకున్‌ - అంగరాగ - విభ్రమము - ఒసంగెన్‌. వృత - వైజయంత - 
సంభృత - వైజయంతికల్‌ - దివికిన్‌ - చిత్ర - పరిధాన విధిన్‌ - నెజిపెన్‌. మణివల్లకీ - 
క్వణత్‌ - గుణ వల్లికా - రుతుల్‌ - గృహదేవతలకున్‌ —_ అర్హగీతిన్‌ -- కజపెన్‌. 

వ్యాఖ్య: భోజపుత్రిక అయిన ఇందుమతి స్వయంవరం అనే అద్భుత మహోత్సవంలో ఒప్పిదమైన 
(అభిరూప) అలంకరణ చెయ్యడంకోసం (ప్రసాధనార్థ) నగరం నాలుగువైపులనుండి కదలి 
వచ్చిన (అభితః ప్రవృత్త) నగర నారీజనుల సంచార విలాసం (ప్రచార లీలా) భాసించే తీరు 
(విడంబన సరణి) తోపగా - 
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వర్ణన రత్నాకరము-9 


అధిక ధూప సంస్కారంగా (గురు ధూప సంస్కియా) వేసిన అగురు పొగలగుంపు 
దిక్కుల ముఖములకు (దిగ్ముఖంబులకు) కురుల సొగసులను (అలకరేఖలను) తీర్చింది. 
ఎర్రచందన గంధం (ఘుసృణ చందన గంధ) కలపడంవల్ల చిక్కబడిన (మసృణ) నీటితో 
చేసిన తడుపుడు (అంబు సిక్తి) భూమికి మైపూత సోయగాన్ని (అంగరాగ విభ్రమము) 
ఇచ్చింది. కోరుకున్న ఇంద్రభవనముల వంటి భవనాల మీద నిల్పబడిన (వైజయంత సంభృత) 
జెండాలు (వైజయంతికల్‌) నింగికి (దివికిన్‌) చిత్రవస్తముల తీరును (చిత్ర పరిధాన విధి) 
ప్రకటించాయి. మాణిక్యవీణల (మణివల్లకీ) రవళించుచున్న (క్వణత్‌) తీగ తంత్రుల (గుణ 
వల్లికా) నాదాలు గృహదేవతలకు మంగళగీతికలను (అర్హగీతిన్‌) నేర్చినాయి. (ఇం ద్రభవనం 
పేరు - వైజయంతం). 


న 


98. సీ. కన్య నన్వలపునం గలయు నిజంబని 
యొక రాజనందను(డుబ్బ దొణంగె 
మీనాక్షి గొంకున మెచ్చు నన్నని యొక్క 
వసుధేంద్రగురుం డొగి వజలంగాంచెం 
గుంభకుచద్వయ గూడు నన్నని యొక్క 
యినకుమారుండు మది నెసంగంబూనె 
సింహమధ్యమ నన్నుం జేపట్టు నని యొక్క 
కువలయాధీశుండుత్సవము. జెందె 


తే.గీ. నార యోఘవతీకాంత నరయ సోయ 
గముల కెల్లను రాశియై కొమరు మిగులు 
కతనం గుతలాధిపతు లతికుతుకమతుల 
నతులవైభవయుతులునై యలరునంత 


(ఓభఘవలీవరిణయము 4 - 116) 


అన్వయం: కన్య - నన్‌ - వలపునన్‌ - కలయున్‌ - నిజంబు - అని - ఒక - 
రాజనందనుండు - ఉబ్బ దొణంగెన్‌. మీనాక్షి - గొంకునన్‌ - నన్నున్‌ - మెచ్చున్‌ - అని 
- ఒక్క - వసుధేంద్రగురుండు - ఒగిన్‌ - వజలంగాంచెన్‌. కుంభకుచద్వయ - నన్నున్‌ - 
కూడున్‌ - అని - ఒక్క - ఇనకుమారుండు - మదిన్‌ -ఎసంగం బూనెన్‌. సింహమధ్యమ 
= నన్నున్‌ - చేపట్టున్‌ - అని - ఒక్క - కువలయాధీశుండు - ఉత్సవమున్‌ - చెందెన్‌. 
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జెర! ఓఘవతీకాంతన్‌ - అరయన్‌ - సోయగములకున్‌ - ఎల్లను - రాళియై - 
కొమరుమిగులుకతనన్‌ - కుతలాధిపతులు - అతికుతుక - మతులన్‌ - అతుల వైభవ 
యుతులునై - అలరునంతన్‌ . 


వ్యాఖ్య: “కన్య నన్ను ప్రేమతో కలుసుకొంటుంది.” అని ఒక రాజకుమారుడు ఉబ్బిపోసాగాడు. 
మచ్చెకంటి (మీనాక్షి) బిడియంతో నన్ను మెచ్చుకుంటుంది” అని ఒక రాజబృహస్పతి 
(వసుధేంద్రగురుడు) క్రమంగా మెరిసిపోసాగాడు (ఒగిన్‌ వజలంగాంచెన్‌). “కుంభముల 
వంటి చన్నుగవ కలిగిన (కుంభకుచద్వయ) మగువ నన్ను కూడుతుంది.” అని ఒక 
రాజకుమారుడు (ఇన —_ కుమారుడు) మనస్సులో పొంగిపోతున్నాడు. “సింహము నడుము 
వంటి నడుము కలిగిన (సింహమధ్యమ) వనిత నన్ను చేపట్టుతుంది.” అని ఒక భూపతి 
(కువలయాధీశుడు) వేడుక పొందాడు. బెరా! ఓఘవతీ కాంతను చూడగా సోయగాల రాశిగా 
సొంపు మీరిన కారణంగా (కొమరు మిగులు కతనన్‌) రాజులు (కుతలాధిపతులు) మిక్కిలి 
కుతూహలం కలిగిన మనస్సులతో (అతికుతుక మతులన్‌) గొప్ప వైభవంతో కూడినవారై 
ప్రకాశించినప్పుడు - (తరువాతి పద్యంతో అన్వయం). 


౧౩౫) 
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99. సీ. కకుభాశ్వకర్ణతిందుకబిల్వఖదిరమ 
ధూకపాటలసాలదుర్గమంబు, 
కంకయ్యిల్లీబకక్రాంచఘూకానేక 
కాకకులస్వనకలకలంబు, 
సూకరహర్యక్షశుండాలశార్లూల 
శరభాదిమృగకులసంకులంబు, 
నాయతబహుతరచ్చాయానిరస్తస 
మస్తతీవ్రాంశుగభస్తిచయము, 
తే.గీ. నంధకారీకృతాశాంతరాంతరంబు, 
దుర్నిరీక్ష్యంబు జనలోకదురవగాహ 
మఖిలవనమృగగణశరణ్యంబు నీయ 
రణ్య మారయ నెవరి యరణ్య మనిన 


(భాన్మరరామాయణము. బాల.వద్య.230) 


అన్వయం: కకుభ + అశ్వకర్ణ - తిందుక - బిల్వ - ఖదిర - మధూక - పాటల - సాల 
- దుర్గమంబు; కంక - యుల్లీ - బక - క్రౌంచ - ఘూక + అనేక - కాక - కుల - స్వన 
- కలకలంబు; సూకర - హర్యక్ష - శుండాల - శార్దూల - శరభ + ఆది - మృగ - కుల - 
సంకులంబును; ఆయత - బహుతర + ఛాయా - నిరస్త - సమస్త - తీవ్ర + అంశు - గభస్తి 
- చయమును; అంధకారీకృత + ఆశా + అంతర + అంతరంబు; దుర్నిరీక్ష్యంబు; జన - 
లోక - దురవగాహము; అఖిల - వన - మృగ - గణ - శరణ్యంబున్‌; ఈ + అరణ్యము + 
ఆరయన్‌ + ఎవరి + అరణ్యము + అనినన్‌. 


వ్యాఖ్య : భాస్మరరామాయణంలో ఈ బాలకాందను భాస్కరుడి కుమారుడయిన 
మల్లికార్డునభట్టు రచించాడు. యజ్ఞసంరక్షణార్థం విశ్వామిత్రుడివెంట బయలుదేరిన 
రామలక్ష్మణులు గంగానదిని దాటారు. అక్కడ పెద్ద అదవి కనపడింది. ఈ పద్యంలో ఆ 
అరణ్యాన్ని వర్ణిస్తూ శ్రీరాముడు అది ఎవరి అరణ్యం అని విశ్వామిత్రుడిని అడుగుతున్నాడు. 
మలదకరూశాలు అనే దేశాలు తాటక సంచారంతో నిర్మానుష్యమై, భయంకరమయిన 
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అరణ్యంగా మారిపోయాయి. ఆ అరణ్యం అంతటా ఏజుమద్ది(కకుభ), నల్లమద్ది(అశ్వకర్ణ), 
తుమ్మికి(తిందుక), మారేడు(బిల్వ), ఇప్ప(మధూక), కలిగొట్టు(పాటల) చెట్లు దట్టంగా 
నిండి ఉన్నాయి. దానివల్ల అందులో ప్రవేశించడం చాల కష్టం. 


రాబందులు(కంక), ఈల _పురుగులు(యొల్లి), వక్కుకొంగలు(బక), కొంచ 
పిట్టలు(క్రౌంచ), గుడ్లగూబలు(ఘూక), రకరకాల జాతులకు చెందిన కాకులు మొదలుగా 
రకరకాల పక్షులు గుంపులుగా తిరుగుతున్నాయి. వాటి అరుపులతో అడవి అంతా 
గడవిడగా ఉంది. అడవిపందులు, సింహాలు, పెద్దపులులు, ఏనుగులు, శరభాలు (ఇవి 
ఎనిమిది కాళ్లజంతువులు. సింహాలపైనే దాడి చేసి, పడగొడతాయి.) మొదలుగా రకరకాల 
జంతువులతో ఆ అరణ్యం నిండిపోయింది. 


ఆ అడవిలో పెద్దపెద్దచెట్లు దట్టంగానూ విస్తారంగానూ వ్యాపించి ఉన్నాయి. 
వాటిమూలంగా అడవిలోకి సూర్యకిరణాలు (తీవ్రాంశు - గభస్తిచయము) ఏ మాత్రమూ 
ప్రవేశించడానికి అవకాశంలేకుండా పోయింది (నిరస్త). అంతటా ఆ చెట్లనీడే (ఆయత - 
బహుతరచ్చాయా) తప్ప ఎండ ఎక్కడా కనబడదు. 


చెట్లనీడలకారణంగా అన్నిదిక్కులలో మూలమూలలు కూడ (ఆశాంతరాంతర) 
చీకటిమయం (అంధకారీకృత) అయినాయి. కన్ను పొడుచుకున్నా ఏమీ కనబడదు 
(దుర్నిరీక్ష్యంబు). జనం ఎవ్వరూ అందులో ప్రవేశించడానికి వీలు లేకుండా ఉంది 
(దురవగాహము). అడవిజంతువులు అన్నీ ఆ అడవిలోనే నిశ్చింతగా జీవిస్తున్నాయి. వాటికి 
అదే శరణ్యం. ఇలా ఉన్న ఈ అరణ్యం ఎవరిది? అని శ్రీరాముడు విశ్వామిత్రుడిని అడిగాడు 
(అప్పుడు విశ్వామిత్రుడు దానిగురించి వివరిస్తాడు). 


xxx 


100. స. అనఘలోకవిలోచనాలోకమహిమాభి 

వృద్ధిరోధికుజన్మవిటపపటలి, 

యప్రతీపాశయానల్పకల్పితకన 
తృమనీయఘనధూపగంధపేటి, 

బహువిధజంతుసంబంధపరస్పరా 
తనుసంగరక్రియాస్తానభూమి, 

యున్మత్తరూపవయోవిశేషోద్దూత 
నాదమంజులతాకసద్సహాళి, 
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వర్ణన రత్నాకరము-9 


తే.గీ. నర్మదాస్పదమధుపాంగనావినోద 
గీతలోలభుజంగసంకీర్ణ మగుచు 
వేశ్యవాటిక ప్రతి వోల్ప వెలసినట్టి 
కాన వీక్షించె ధారుణీకాంతుం దెలమి 
(షట్బక్రవరిచరితము. 2 - 94) 


అన్వయం : అనఘ - లోక - విలోచన + ఆలోక - మహిమ + అభివృద్ధి - రోధి - కుజన్మ 
- విటప - పటలి; అప్రతీప + ఆశ్రయ + అనల్ప కల్పిత - కనత్‌ - కమనీయ - ఘన - 
ధూప - గంధ - పేటి; బహువిధ - జంతు - సంబంధ - పరస్పర + అతను - సంగర 
- క్రియా - (ఆ)స్థాన - భూమి; ఉన్మత్త - రూప - వయో - విశేష + ఉద్దూత - నాద - 
మంజు - లతాక - సద్‌ - గృహాళి; నర్మద(ద)దా + ఆస్పద - మధుప + అంగనా - వినోద 
- గీత - లోల - భుజంగ - సంకీర్ణము + అగుచున్‌; వేశ్య - వాటిక - ప్రతి + పోల్పన్‌ - 
వెలసిన + అట్టి - కానను - ధారుణీ - కాంతుండు + ఎలమిన్‌ - వీక్షించెన్‌. 


వ్యాఖ్య (బే.రా.) : ఆ మహారాజు (ధారుణీకాంతుడు) ఒకానొక అరణ్యాన్ని చూశాడు. అది 
అతడి కంటికి వేశ్యల పేటలాగా కన్పించింది. రెండింటికీ అన్వయించేలాగా శ్లేషసహకారంతో 
విశేషణాలు కూర్చాడు. ఉపమేయం అరణ్యం కనక ముందు అది చూద్దాం. 


అరణ్య పరంగా 


మానవలోకానికి కన్ను - సూర్యుడు. అందుకే అతన్ని జగచ్చక్షువు - లోకవిలోచనుడు 
అంటారు. అతడు పవిత్రుడు (అనఘుడు). అనఘుడైన లోకవిలోచనుడి కాంతిమహిమనూ 
(ఆలోకమహిమ) దాని అభివృద్ధినీ నిరోధించే - చెట్లకొమ్మల గుంపులు కలది ఆ అరణ్యం 
(కు=భూమి. కుజన్మ=భూజం =చెట్టు. విటపం=కొమ్మ. పటలి =గుంపు). 

చెదిరిపోయే మేఘాలను నిలువరించి వర్షింపజేస్తాయి కనక అడవుల్నీ కొండకోనల్నీ 
మేఘాలకు ఆశ్రయాలుగా చెబుతుంటారు. ఇప్పుడు ఈ అడవి - అనుకూలమైన లేదా - 
తిరుగులేని (అప్రతీప) ఆశయమై అత్యధికంగా సృష్టించింది (అనల్ప - కల్పిత) అంటే 
నిలబెట్టింది మెరిసే అందమైన మబ్బుల్ని. అలా నిలబెట్టిన కనత్‌ - కమనీయ - ఘనములు 
(మబ్బులు) అనే సాంబ్రాణి పొగకు (ఘనాలు - నల్లగా ఉంటాయి కనక ధూపంతో 
పోలిక) ఈ అరణ్యం ఒక గంధపేటి. అంటే అగరు - సాంబ్రాణి లాంటి పరిమళ ద్రవ్యాలతో 
ధూపాలు వేసేందుకు ఉపయోగించే పెట్టెలాంటి (ధుని) ఒక సాధనం (పేటి. మేఘాలను 
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ధూపమన్నాడు కనక అరణ్యాన్ని గంధపేటి అనవలసి వచ్చింది. ఒక రూపకం, మరో 
రూపకానికి హేతువయ్యింది. 


అడవిలో రకరకాల జతువులుంటాయి. వాటి మధ్య - జాతివైరాలుంటాయి. ఒకే 
జాతిలో కూడా ఆహారభయని ద్రాదులు కారణంగా కోపతాపాలుంటాయి. ఇలా బహువిధాలైన 
జంతుసంబంధాలవల్ల అవి పరస్పరం భీకరంగా కలహించుకొంటూ ఉంటాయి. 
చంపేసుకుంటాయి. వాటిది పరస్పర మహాసంగ్రామమే (అతను - సంగరక్రియా). ఆ 
సంగరక్రియకు ఆస్థాన భూమి - ఈ అరణ్యం (తనుః=చిన్నది. అతనుః=పెద్దది). 


వయస్సు అనే మాటకు ప్రాయము, పక్షి అని రెండర్గాలు. అడవిలో రకరకాల 
పక్షులు (వయోవిశేషాలు) ఉంటాయి. పళ్ళూ, కాయలూ పుష్కలంగా తిని అన్నీ మదించిన 
(చియ్యబట్టిన) శరీరాలతో (ఉన్మత్తరూప) ఉంటాయి. అవి చెట్ల గుబురుల్లో తీగజొంపాలలో 
దాగి బిగ్గరగా కూస్తుంటాయి. ఉద్దూత నాదాలు చేస్తుంటాయి. అలా ఉన్మత్త రూపాలతో 
ఉన్న వయో విశేషాల ఉద్దూత నాదాలతో అందగిస్తున్న (మంజు) పూలతీగల పొదరిళ్ళ 
సమూహాలు కలది ఆ అరణ్యం. వీటినే సంస్కృతంలో లతాగృహాలు - లతాక సద్భృహాలు 
అంటారు (ఆళి=సమూహం). 


నాయికా నాయకుల మధ్య రాయబారాలు నడిపే చెలికాణ్ని నర్మసచివుడు 
అంటారు. నర్మదుడు అన్నా ఇతడే. చెలికత్తె అయితే నర్మదురాలు (నర్మదా). అటువంటి 
నర్మదాలు అనిపించుకోదగినవై (ఆస్పద) ఆడతుమ్మెదలు (మధుపాంగనా) పాడుతున్న 
వినోదగీతాలలో ఆసక్తాలయ్యాయి కొన్ని కోడెత్రాచులు - భుజంగాలు. ఆడుతుమ్మెదల 
రుంకారాలు వీటికి నర్మసందేశాలందించే వినోద గీతాల్లాగా - నర్మసఖుల వినోద గీతాల్లాగా 
వినిపించాయన్నమాట. దానితో పరవశించిపోతున్న భుజంగాలతో (మగపాములు) 
నిండిపోయింది (సంకీర్ణము) ఆ అరణ్యం. 


అలా వెలసిన అరణ్యాన్ని (కానను) రాజుగారు విలాసంగా (ఎలమిన్‌) వీక్షించాడు. 
ఎలమిన్‌ అని ఎందుకన్నాడంటే -అది వేశ్య వాటికకు సాటివచ్చేట్టు ఉంది కనక. 
వేశ్యవాటికకూ అరణ్యానికీ కేవలం శాబ్దికంగా శ్లేషసహకారంతో సామ్యం సాధిస్తున్నాడు. 


వేశ్యవాటికా పరంగా 


వేశ్యవాటికల్లో వినాయకుల బృందం (పటలి) ఉంటుంది (విటాన్‌ - పాతి - 
పాలయతి - వేతి - విటపః=విటనాయకుడు). వీళ్ళవి పాపిష్టి జన్మలు. పాడు బతుకులు 
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(కుజన్మ). ఎందుకంటే పుణ్యాత్ములెవ్వరూ వీళ్ళకేసి చూడరు. అనఘులైన వ్యక్తుల (లోక) 
కనుచూపు - విలోచనాలోకం తాలూకు మహిమనూ అభివృద్ధినీ అడ్డుకునే (రోధి) కుజన్మ 
వీరిది. అటువంటి విటప - పటలి కలది వేశ్యవాటిక. 


ప్రతీపులు అంటే విరోధులు. అప్రతీపులు అంటే అనుకూలురు. తమకు అనుకూలురై 
వలచి వచ్చినవారికి ఆశ్రయమైనదీ, అత్యధికంగా ఏర్పాటు చేయించిన ప్రకాశించే (కనత్‌) 
కమనీయమైన - గొప్ప అగరు ధూప పరిమళాలకు (ఘన - ధూపగంధ) పేటిక - 
వేశ్యావాటిక. అత్యధికంగా అగరుధూపాదులు పరిమళిస్తుంటాయని. 


బహువిధాలుగానూ జంతుసంబంధాలుగానూ - అంటే వావివరుసలు లేకుండా 
స్త్రీపురుషులు పరస్పరం జరుపుకునే మన్మథ (అతను) సంగ్రామక్రియకు నెలవైన ప్రాంతం 
(స్థానభూమి) వేశ్యవాటిక (అతను సంగరం=సంభోగం). 

ఉన్మత్తప్రాయమైన (రూపప్‌ అనేది తుల్యార్థకప్రత్యయం. ఉన్మత్తరూపమ్‌ - 
ఉన్మత్తతుల్యం) వయోవిశేషంచేత - అంటే విటవిటీజనుల మదించిన యౌవనం (వయః) 
కారణంగా విజృంభించిన ఆటల - మాటల - పాటల ధ్వని తాలూకు (ఉద్దూతనాద,) 
సౌందర్యంతో కూడిన (మంజులత్వమ్‌ - మంజులతా - మంజులతాక) మంచి మంచి 
గృహాల సమూహం కలది (సద్ధ్భృహాళి) వేశ్యవాటిక. ఇంటింటా ఆటపాటల కోలాహలమేనని. 

నర్మసచివురాండ్రు అనిపించుకోవడానికి తగినవారై (నర్మదా + ఆస్పద) మద్యపానం 
చేస్తున్న అంగనల (మందుకొట్టిన తార్పుడుగత్తెలు) వినోదగీతాలలో మైమరచిపోతున్న 
(లోల) విటులతో కిటకిటలాడేది (భుజంగసంకీర్ణము) వేశ్యవాటిక. రాజుగారు చూసిన 
అరణ్యానికీ వేశ్యవాటికకూ శబ్దశక్తితో పోలిక కుదిర్చాడు కవీశ్వరుడు. శ్లేషతో సాధించిన 
ఉర్రేక్షాలంకారం. 


న 


101. తే.గీ. కని మహీశుండు కంటిరే వనవిలాస 
మధికసత్త్వసమృద్ధి సమా శ్రితేంద్ర 
మౌనిఖచరావనస్థితి మదనజనక 
మగుచు హరివోలె నిది చాల నబ మొసంగె 


(నలబరితము. నిధ - 3 - 26) 


108 


అరణ్యము 


అన్వయం: మహీశుండు - కని; వనవిలాసము - కంటిరే; అధిక - సత్త్వ - సమృద్ధి - 
(అగుచున్‌), సమాశ్రిత + ఇంద్ర - మౌని - ఖచర + అవనస్థితి (అగుచున్‌), మదన - 
జనకము + అగుచున్‌ - హరి + పోలెన్‌ + ఇది - చాలన్‌ + అబ్రము + ఒసంగెన్‌. 


వ్యాఖ్య: ఆ అరణ్యాన్ని చూసి రాజు ఇలా అన్నాడు. ఈ అడవి అందం చూశారా? 
ఇది - అధికసత్త్వసమృద్ధి, సమాశ్రితేంద్రమౌనిఖచరావనస్థితి, మదనజనకం, అయి, 
శ్రీమహావిష్ణువులాగ ఉంది. వీటిలో మొదటి రెండూ బహువ్రీహీ సమాసాలు. 


1. శ్రీమహావిష్ణువులాగానే అధికసత్త్వసమృద్ధి కలది అడవి. అడవి పక్షంలో - ఇక్కడ 
అనేకమయిన జంతువులు (సత్త్వ) సమృద్ధిగా ఉన్నాయి. విష్ణువు పక్షంలో సత్వగుణం 
అధికంగా కలిగినవాడు అని అర్థం. 


Dy శ్రీమహావిష్ణువులాగా ఈ అడవికూడ సమాశ్రితేంద్రమౌనిఖచరావనస్థితి కలిగిఉంది. 
ఆశ్రయించుకున్న కొండగోగులు (ఇంద్ర), మునులు, పక్షులు (ఖచర), వీటి సంరక్షణ 
(అవనస్థితి) కలది - అడవి. విష్ణువు తనను అశ్రయించుకున్న (సమాశ్రిత) 
దేవేంద్రుడు, మహర్షులు, ఆకాశంలో సంచరించే దేవ గంధర్వాదిజాతులవాళ్లు 
వీరందరి అవస్థితి కల్గినవాడు. 


3. శ్రీమహావిష్ణువులాగానే ఈ అరణ్యంకూడ మదనజనకం. మదన శబ్దానికి - తేనెటీగ, 
మైనం, ఉమ్మెత్త చెట్టు, పొగడచెట్టు, చండ్రచెట్టు ఇలా చాలా అర్థాలున్నాయి. 
వీటికి ఉత్పత్తి స్థానం (జనకం) అడవియే. విష్ణువు మన్మథుడిని కన్నవాడు కాబట్టి 
మదనజనకుడు. ఇంతకీ హరిలాగా ఈ అడవి చాలా ఆశ్చర్యం కల్గిస్తోంది (అబ్రము - 
ఒసగెన్‌). 

రే రే ఆ 


102. సీ.  కరులు మేఘములు, శీకరకదంబము వాన, 

కీచకధ్వనులు భేకీరవములు, 

చెంచుముద్దియల మేసిరులు మెజుంగులు, 
మణిఘృణుల్‌ హరిధనుర్మంజురుచులు, 

చమరికావాలసంచలనముల్‌ పవనముల్‌, 
మృదులసాంకవమృగీమదము బురద, 

కపురంబు నురువు, సింగపుబొబ్బ లుజుములు, 
హిమజలపూర మిం పెసంగు వజద, 
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తే.గీ. హరినఖరదారితోన్మదద్విరదకుంభ 
గలితముకావళుల్‌ వడగండ్ల గములు 
గాంగ, వర్గ్ణాగమంబు వైఖరిని దనరు 
నవ్వనస్థలి దాటి యత్యాశుగతిని 


(రుక్కిణీవరిణయము. కూ.తి. 4 - 7) 


అన్వయం : కరులు - మేఘములు; శీకర - కదంబము - వాన; కీచక - ధ్వనులు - భేకీ 
- రవములు; చెంచు - ముద్దియల - మేని - సిరులు - మెజుంగులు; మణి - ఘృణుల్‌ - 
హరి - ధనుర్‌ - మంజు - రుచులు; చమరికా - వాల - సంచలనముల్‌ - పవనముల్‌; 
మృదుల - సాంకవ - మృగీ - మదము - బురద, కపురంబు - నురువు; సింగపు - 
బొబ్బలు + ఉటుములు; హిమ - జల - పూరము + ఇంపు + ఎసంగు - వజద; హరి 
- నఖర - దారిత + ఉన్మద - ద్విరద - కుంభ - గ(ణిళిత - ముక్తావళుల్‌ - వడగండ్ల 
- గములు - కాంగన్‌ - వర్ష + ఆగమంబు - వైఖరిని - దనరు - ఆ + వన - స్టలిన్‌ = 
దాటి - అతి + ఆశు - గతిని. 


వ్యాఖ్య : ఆ అరణ్యం వర్ణాకాలంలాగా ఉంది. అందులో ఏనుగులు (కరులు) గుంపులుగా 
సంచరిస్తున్నాయి. నల్లని ఆ ఏనుగులు వర్ణాకాలపు మేఘాలు అయ్యాయి (మేఘాలలాగ 
ఉన్నాయి). అవి నీటిని తాగి తొండంతో అంతటా వెదజల్లుతున్నాయి. ఆ నీటితుంపరలు 
(శీకరకదంబము) వర్షం అయింది. వెదురుపొదలలోనుండి (కీచక) గాలిఒరిపిడితో 
గజిబిజిగా వివిధధ్వనులు వెలువడుతున్నాయి. అవి ఆడకప్పల (భేకీ) అరుపులు అయ్యాయి. 


చెంచుజాతి మగువలు (ముద్దియలు) చాల అందంగా ఉన్నారు. వారి మేని కాంతులు 
కళ్లకు మిరుమిట్లు కొలుపుతున్నాయి. అవి మెరుపులు అయ్యాయి. వాళ్లు రంగురంగుల 
రతనాలు ధరించారు. ఆ మణులనుండి వెలువడే కాంతులు (ఘృణుల్‌) అందమయిన 
ఇంద్ర(హరి)ధనుస్సులు అయినాయి. చమరీమృగాలు సంతోషంతో తోకలు (చమరికా 
- వాల) ఊపుతున్నాయి. ఆ చామరాల ఊపులనుండి చల్లనిగాలులు వెలువడుతున్నాయి. 
అవి వర్షపు గాలులయ్యాయి. మెత్తని జవాది (సాంకవం) కస్తూరి (మృగీమదం) కలిసి నేల 
అంతా బురద అయింది. అదే విధంగా చెట్లనుండి కర్పూరం నేలరాలింది. అది నురుగులాగా 
ఉంది. సింహాలు పెద్దగా గాండ్రిస్తున్నాయి. అవి ఉరుములు అయినాయి. రాత్రి అంతా 
మంచు బాగా కురిసింది. అది కరిగి, నీళ్లు (హిమజల - పూరము) చుక్కలు చుక్కలుగా 
జారి, ప్రవహిస్తున్నది. అది వాననీటివరదలాగా ఉన్నది. 
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అరణ్యము 


సింహాలు (హరి) మదించిన ఏనుగులమీదికి దూకి, గోళ్లతో (నఖర) వాటి 
కుంభస్థలాలను (ద్విరద - కుంభ) చీల్చాయి (దారిత). అక్కడినుండి ముత్యాలు (ముక్తా 
+ ఆవళుల్‌) జారిపడుతున్నాయి. ఏనుగుల కుంభస్థలంనుండి జారుతున్న ఆ ముత్యాలు 
వడగండ్ల గుంపులాగా (గములు) ఉన్నాయి. 


ఈ విధంగా ఆ అరణ్యం వర్షాకాలంలాగ ఉంది. అలాంటి అడవిని (వనస్థలిన్‌) దాటి 
అతడు గబగబా (అత్యాశుగతిని) ముందుకు నడిచాడు. 


xxx 


103. సీ. శక్రరంభాపారిజాతకైరావత 

ఖ్యాతమై నాకలోకంబు కరణి, 
గాలవశాండిల్యకౌశికకపిలాది 

వాసమై ధాతృనివాస మట్టు, 
వృషకుమారకశివాప్రియశివాపరికలి 

తంబయి రజతభూధరము మాడ్కి 
మదనసుపర్ణకమాధవలక్ష్మీస 

నాథమై వైకుంఠనగరి గరిమ, 

తే.గీ. సంతతానందనాగేంద్రసహిత మగుచు 

విలసితం బగు నల రసాతలము పోలి 
నెసంగు నక్కాననంబు మహీతలేశ 
కుంజరున కాత్మం బ్రమదంబుం గూర్చె నపుడు. 


(రనికజనమనోభిరామము. 1 - 100) 


అన్వయం: నాక - లోకంబు - కరణిన్‌ - శక్ర - రంభా - పారిజాతక + ఐరావత - 
ఖ్యాతము + ఐ; ధాతృ - నివాసము + అట్లు - గాలవ - శాండిల్య - కౌశిక - కపిల + ఆది 
- వాసము + ఐ; రజత - భూధరము - మాడ్కిన్‌ - వృష - కుమారక - శివాప్రియ - శివా 
- పరికలితంబు + అయి; వైకుంఠ - నగరి - గరిమన్‌ - మదన - సుపర్ణక - మాధవ - 
లక్ష్మి - సనాథము + ఐ; విలసితంబు + అగు + అల - రసాతలము - పోల్మిన్‌ - సంతత 
+ ఆనంద - నాగ + ఇంద్ర - సహితము + అగుచున్‌ - ఎసంగు(న్‌) + ఆ + కాననంబు 
- అపుడు - మహీతల + ఈశ + కుంజరునకున్‌ + ఆత్మన్‌ + ప్రమదంబున్‌ + కూర్చెన్‌. 
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వ్యాఖ్య: కూచిమంచి తిమ్మకవి రచించిన రసికజనమనోభిరామం అనే శృంగారకావ్యంలో 
ఈ పద్యం అరణ్యాన్ని వర్ణిస్తున్నది. అర్చిష్మంతుడు అనే మహారాజు కల్యాణపురాన్ని 
పరిపాలిస్తున్నాడు. ఒకసారి కొందరు అరణ్యప్రాంతవాసులు రాజువద్దకు వచ్చి, అడవి 
మృగాలవలన తమకు కలుగుతున్న కష్టాలను విన్నవించారు. క్రూరమృగాలను వేటాడ 
వలసిందిగా కోరారు. రాజు వేటకు వెళ్లాడు. ఆ అరణ్యం ఇలా అనిపించింది. శక్రం, రంభ, 
పారిజాతకం, ఐరావతం వీటితో ప్రసిద్ధ మయిన ఆ అరణ్యం స్వర్గలోకంలా (నాకలోకంబు - 
కరణిన్‌) ఉంది. శక్రుడు=దేవేంద్రుడు, రంభ=రంభ అనే అప్సరస, పారిజాతకం= పారిజాతం 
అనే పేరు గలిగిన కల్పవృక్షం, ఐరావతం అనే పేరు గలిగిన ఇంద్రుడి వాహనం. ఇవి 
స్వర్గలోకంలో ప్రసిద్ధ మయినవి. ఇవి ఆ అరణ్యంలో కూడ ఉన్నాయి. శక్రం=అర్జునవృక్షం, 
రంభ= అరటిచెట్టు, పారిజాతకం=దేవదారు (సరళ) వృక్షం, ఐరావతం=గజనిమ్మ(నారింజ, 
రక్తచందనం)చెట్టు. ఈ చెట్లతో అరణ్యం ప్రసిద్ధిని పొందింది. ఈ వృక్షాలు ఆ అడవిలో 
అధికంగా ఉన్నాయన్నమాట. శబ్దసామ్యాన్ని అనుసరించి, శక్రాదులు స్వర్గలోకంలోనూ, 
అరణ్యంలోనూ సమానంగా ఉండడాన్ని బట్టి అరణ్యం స్వర్గలోకంలాగా ఉంది అని 
కవివర్ణనం. ఇలాగే మిగిలిన సందర్భాలలోనూ గమనించవచ్చు. 


బ్రహ్మదేవుడి నివాసంలో (ఆస్థానంలో) గాలవుడు, శాండిల్యుడు, కౌశికుడు, కపిలుడు 
అనేపేర్లు గలిగిన మహర్షులు ఉన్నారు. అదే విధంగా అరణ్యంలో గాలవ =లొద్దుగచెట్లు, 
శాండిల్య = మారేడుచెట్లు, కౌశిక=గుడ్ల్డగూబలు, కపిల=పుల్లయెద్దులు ఉన్నాయి. 
బ్రహ్మకొలువులో లాగా అరణ్యంలోనూ గాలవాదులు ఉండడంచేత అరణ్యం బ్రహ్మదేవుడి 
ఆస్థానంలాగా ఉంది. 


వెండికొండ (శివుడికి నివాసం) మీద వృష - శివుడి వాహనమయిన ఎద్దు, కుమారక 
- కుమారస్వామి, శివాప్రియ - పార్వతీపతి అయిన శంకరుడు, శివా - పార్వతి ఉన్నారు. 
అరణ్యంలో కూడ వృష=ఎద్దులు, కుమారక=చిలుకలు, శివాప్రియ = మేకలు, శివా=నక్కలు 
(మొదలయిన జంతువులు, పక్షులు) ఉన్నాయి. వృషాదులు సమానంగా ఉండటంచేత 
అరణ్యం వెండికొండలాగా ఉంది. 


వైకుంఠంలో (శ్రీమహావిష్ణునివాసం) మదన - విష్ణువుకుమారుడయిన మన్మథుడు, 
సుపర్ణక - గరుత్మంతుడు, మాధవ - శ్రీమహావిష్ణువు, లక్ష్మి - లక్ష్మీదేవి ఉన్నారు. అలాగే 
ఈ అరణ్యంలో మదన= ఉమ్మెత్త (చండ్ర, పొగడ) చెట్లు, సుపర్ణక =అందమయిన ఆకులు 
గలిగిన, మాధవ - మాధవవృక్షాలు, లక్ష్మి =చింత(జమ్మి)చెట్లు, ఉన్నాయి. ఈ విధంగా 
మదనాదులు సమానంగా ఉండడంచేత ఆ అరణ్యం విష్ణు నివాసంలాగా ఉంది. 
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పాతాళలోకంలో గొప్ప గొప్ప పాములు నిరంతరం ఆనందంగా (సంతతానంద) 
సంచరిస్తుంటాయి. ఆ పాములతో నాగలోకం చక్కగా ప్రకాశిస్తుంటుంది. ఆ 
అరణ్యంలోకూడా అదేవిధంగా పెద్దపెద్ద ఏనుగులు (నాగేంద్ర) నిరంతరం స్వేచ్చతో 
ఆనందంగా సంచరిస్తుంటాయి. ఏనుగులతో ఆ అడవి మనోహరంగా ఉంది. ఈ పోలికనుబట్టి 
ఆ అరణ్యం పాతాళలోకంలాగా ఉంది. ఆ విధంగా ఉన్న అరణ్యం అర్చిష్మన్మహారాజుకు 
ఆత్మలో ఎంతో ఆనందం కలిగించింది. అతడు మహీతలేశులలో అంటే మహారాజులలో 
ఏనుగులాంటివాడు (కుంజరుడు). సర్వశ్రేష్టుడు. దేవతలందరికీ వాసమయిన స్వర్గం, బ్రహ్మ 
నివసించే సత్యలోకం, శంకరుడుండే కైలాసం, విష్ణువు వసించే వైకుంఠం, పాతాళలోకం అని 
దాదాపుగా ఊర్థ్వ అధోలోకాలన్నింటి లక్షణాలనూ కలిగి, ఆ అరణ్యం లోకాలన్నిటిలోనూ 
శ్రేష్టం అయిందని తాత్సర్యం. 


xxx 


104 సీ.  హారీతశుకశారికారవాక్రాంతంబు, 
పరభృతకూజితభ్రాజితంబు, 
సరసగానకళానిశభమదృమరంబు, 
ప్రమదనృత్యన్మత్తబర్హిణంబు, 
నికటసరోహంసనిక్వణాకీర్ణంబు, 
సాంద్రపుష్పపరాగసంకులంబు, 
ఫలభారకుసుమస్తబకలసద్భూజంబు, 
మృదులమరందర్శురీపరీత 
తే.గీ. మతితరామోదమేదురాత్యంతశీత 
లానిలకిశోరవారసమాదృతంబు 
నైన యక్కాననంబు భూజాని కపుడు 
మోద మొనంగూర్చె గడితంపు సేదందీర్చి. 


(సర్పవురమావోత్కము. 2 - 32) 
అన్వయం : హారీత - శుక - శారికా - రవ + ఆక్రాంతంబు; పరభృత - కూజిత - 
భ్రాజితంబు; సరస - గాన - కళా + అనిశ - బ్రమత్‌ + భ్రమరంబు; ప్రమద - నృత్యత్‌ 
+ మత్త - బర్హిణంబు; నికట - సరస్‌ + హంస - నిక్వణ + ఆకీర్ణంబు; సాంద్ర - పుష్ప 
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- పరాగ - సంకులంబు; ఫల - భార - కుసుమ - స్తబక - లసత్‌ + భూజంబు; మృదుల 
- మరంద - ర్సురీ - పరీతము; అతితర + ఆమోద - మేదుర + అత్యంత - శీతల + అనిల 
- కిశోర - వార - సమాదృతంబున్‌; ఐన + ఆ + కాననంబు - అపుడు - భూజానికిన్‌ + 
గడితంపు - సేదన్‌ + తీర్చి - మోదము + ఒనంగూర్చన్‌. 


వ్యాఖ్య : ఆ అరణ్యం అంతటా పావురాలు (హారీతం), చిలుకలు, గోరువంకల (శారికా) 
అరుపులు నిండి ఉన్నాయి (రవాక్రాంతంబు). కోకిలల (పరభృత) కూతలతో ఆ ప్రాంతం 
అంతా మనోహరంగా ఉంది. తుమ్మెదలు నిరంతరం రుంకారాలతో రసవంతంగా గానం 
చేస్తూ తమ సంగీతవిద్యా ప్రావీణ్యాన్ని ప్రకటిస్తున్నాయి. సరసగానకళతో నిరంతరంగా 
(అనిశ) సంచరిస్తున్న తుమ్మెదలు కలది ఆ అరణ్యం. బాగా మదించి నాట్యం చేస్తున్న 
(నృత్యత్‌) నెమళ్లు కలది (బర్హిణంబు). దగ్గరలో ఉన్న (నికట) సరస్సులలోని హంసల 
కలకలంతో నిండిపోయింది. దట్టమైన పుప్పొడితో (పుష్పపరాగ) క్రిక్కిరిసింది (సంకులంబు). 
పండ్లబరువుతో (ఫలభార) పూలగుత్తులతో (కుసుమ - స్తబక) శోభిస్తున్న చెట్లు కలది. ఆ 
ప్రదేశం అంతటా మకరందం ప్రవహిస్తోంది. అది (మరందర్సురీ) చాల సుకుమారంగా 
ఉంది. అంటే అప్పుడే వికసిస్తున్న పూలనుండి కొత్తగా జారిపడింది. 


ఆ అరణ్యం మొత్తం చల్లని పిల్లగాలులు (అత్యంతశీతల + అనిలకిశోరవార) మెల్లగా 
కదులుతున్నాయి. ఆ గాలులు అత్యధికమైన పరీమళంతో నిండి (అతితర - ఆమోద - 
మేదుర) ఉన్నాయి. ఇటువంటి ఆ అరణ్యం ఆ మహారాజుకు తీవ్రమైన (గడితంపు) శ్రమను 
మొత్తం పోగొట్టింది. అంతే కాక ఆపైన ఆనందం (మోదము) కలిగించింది. 


న 


105. సీ. ప్రాగద్రితటభాగభాగహారపరాగ 

రాగధూతఘనాఘనాగకులము, 

దారితాభశతారతారదంష్టోదార 
దారయుగ్ఫూదారదారకంబు, 

మాలూరహింతాలతాలతూలరసాల 
సాలకేసరసాలసాలయుతము, 

శబరయోషాచండచండరుక్కరకాండ 
కాండఖండితగండగండకంబు 
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తే.గీ. పిండితాజాందగండభఖేరుండనినద 
సంశ్రవణమాత్రవిత్రస్తశరభసరభ 
సాగమనదర్శనోద్రాంతహరివరేణ్య 
మవు మహారణ్య మొకటి రాఘవుడు గనియె 


(ఉత్రరరామాయణము. 7 - 221) 


అన్వయం : రాఘవుడు - ప్రాక్‌ + అద్రి - తట - భాగ - భాగ - హార - పరాగ - రాగ 
- ధూత - ఘనా - ఘన + అగ - కులము; దారిత + అభ్ర - శతార - తార - దంష్టా 
+ ఉదార - దారయుక్‌ + భూదార - దారకంబు; మాలూర - హింతాల - తాల - తూల 
- రసాల - సాల - కేసర - సాల - సాల - యుతము; శబర - యోషా - చండ - 
చండరుక్‌ - కర - కాండ - కాండ - ఖండిత - గండ - గండకంబు; పిండిత + అజాండ 
- గండభేరుండ - నినద - సంశ్రవణ - మాత్ర - విత్రస్త - శరభ - సరభస + ఆగమన - 
దర్శన + ఉద్భాంత - హరి - వరేణ్యము + అవు + మహా + అరణ్యము + ఒకటి - కనియెన్‌. 


వ్యాఖ్య (బే.రా) : పద్ధెనిమిదో శతాబ్దం ఉత్తరార్థంలో ఉన్న కంకంటిపాపరాజు 
ఉత్తరరామాయణం రసవత్తరంగా రచించాడు. శ్రీరాముడు శంబూకుడిని సంహరించాడు. 
దేవతలు, మహర్షులు మొదలుగా అందరూ శ్రీరాముడిని ప్రశంసించడానికి వచ్చారు. 
“అగస్త్యుడు పన్నెండు సంవత్సరాల యాగం పూర్తి చేశాడు. ఆ రోజు పూర్ణాహుతి. చూడడానికి 
పోదాం రమ్మన్నారు. వాళ్లతో రాముడు బయలుదేరాడు. అలా వెళ్తున్న రాముడు ఎదురుగా 
ఒక అరణ్యాన్ని చూశాడు. అది ఇలా ఉంది. 


అరణ్యమంటే ప్రధానంగా చెట్లూ చేమలూనూ. వాటికి పువ్వులుంటాయి. పుప్పొడి 
ఉంటుంది. అది గాలికి లేచి ఆకాశంలో - అడవిమీద మబ్బులా కమ్ముకుంటుంది. ఇదే 
చెబుతున్నాడు. ప్రాక్‌ + అద్రి=ప్రాగద్రి అంటే తూర్పుకొండ. దాని తటభాగం (చెరియ - 
సానువు) చేసుకొన్న అదృష్టం ఏమిటంటే అక్కడ సూర్యుడు ఉదయించడం. అందుకని 
సూర్యబింబం - దాని భాగధేయం. భాగము=భాగ్యము=భాగధేయము =అదృష్టం). ప్రాగద్రి 
తటభాగ - భాగ(ధేయ)మైన సూర్యుణ్ణి అంటే అతడి కాంతిని అద్దుకొనేది నిరోధించేది 
లేదా తొలగించేది (హార) పుప్పొడీ దాని రంగూను (పరాగ - రాగ). సూర్యకాంతిని 
తొలగించేటంత దట్టంగా ఆకాశానికి ఎగిసిన పుప్పొడి తాలూకు రంగుతో - పరాగరాగంతో 
- పసుపు ఎరుపుల కలగలుపు రంగుతో - కప్పివేయబడ్డాయి (ధూత) నల్లటి మబ్బులూ 
(ఘనాఘన) చెట్లగుంపులూనూ (అగకులము). ఆకాశంలోకి ఎగసి దట్టంగా కమ్ముకున్న 
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పుప్పొడి - సూర్యకాంతిని అడ్డుకోవడమే కాదు అటు మేఘాల రంగునూ ఇటు మహావృక్షాల 
రంగునూ మార్చివెసింది. పరాగరాగ ధూతలైన ఘనాఘనాగకులం కలది ఆ అరణ్యం అని 

ఇప్పుడు అడవిపందుల గుంపుని చెబుతున్నాడు. భూదారమంటే పంది. ముట్టెతో 
భూమిని చీలుస్తుంది కనక. దారకుడంటే కొడుకు అని మాత్రమే కాదు, కోడె వయస్సు 
కుర్రవాడు అనికూడా. ఇంతకీ భూదార దారకమంటే -- పడుచుపంది. కనకనే అది 
భార్యాసమేతంగా (దారయుక్‌) ఉంది. ఆడపందీ మగపందీని. ఇలాంటి జంటలు ఎన్నో. 
అందుకని బహువచనం చెప్పుకుందాం. అవి అన్నీ తారదంష్ట్రా + ఉదారాలు. వెండిలాగా 
(తార) మెరిసిపోతున్న కోరలతో గంభీరంగా ఉన్నాయిట. కేవలం తెల్లగా ఉండటమే 
కాదు కోరల గట్టిదనమూ చెప్పాడు. దారిత + అభ్రశతారాలట. శతారమంటే తిరుగులేని 
నూరంచుల వజ్రాయుధం. మేఘంలోని (అభ) శతారమన్నాడు కనక - పిడుగు 
అని తాత్పర్యార్థం. ఆకాశం నుంచి వచ్చి పడుతున్న పిడుగుల్ని - అభ్రశతారాలను - 
చీల్పివేయగల గట్టిదనం వీటిది. చీల్చివేసిన (దారిత) పిడుగులు కలవై తెల్లగా ఉన్న 
దంష్ట్రలతో ఉదారంగా (గంభీరంగా) ఉండి భార్యాసమేతాలైన మగపంది గుంపులు కలది 
ఆ అరణ్యం. దారితాభ్రశతారాలైన తారదంష్టలతో ఉదారాలై దారయుక్కులై సంచరించే 
భూదారదారకాలు కలది - అని అడవికి బహువ్రీహివిశేషణం. 


అడవిలో ఉన్న చెట్ల పేర్లు చెబుతున్నాడు. మారేడు (మాలూరం), గిరకతాడి 
(హింతాలం), తాడి (తాళం), గంగరావి (తూలం), మామిడి (రసాలం), మద్ది (సాలం), 
పున్నాగ (కేసరం) అనే చెట్టుల (సాల) ప్రాకారంతో కూడుకున్నది (సాలయుతము) ఆ 
అడవి. సాలము అనే మాటకి ప్రాకారము, చెట్టు, మద్ది - అని మూడు అర్థాలున్నాయి. 
మూడింటినీ వాడుకున్నాడు. 


బోయవనితలు (శబర - యోషా) ఉన్నారు. వాళ్ళు ఖడ్గమృగాలను సైతం (గండక) 
వేటాడగలరు. వీళ్ళు వేసే బాణాలు - సూర్యకిరణాల్లాంటివి (చండరుక్‌ - కర). చండ 
ప్రచండమైనవీను. శబరయోషల చండ్రప్రచండమైన సూర్య - కిరణ - సముదాయంలాంటి 
(చండరుక్‌ - కర - కాండ) బాణాలతో (కాండ) గండకమృగాల గండభాగాలు (చెంపలు) 
ఖండితం అవుతున్నాయి. కాబట్టి శబరయోషల చండ చండరుక్కర కాండల వంటి 
కాండాలచేత ఖండిత గండాలైన గండకాలు కలది ఆ అరణ్యం. ఇదీ బహువ్రీహి విశేషణమే. 
కాండమనే మాటకు సమూహమనీ బాణాలనీ - రెండర్భాలనూ సద్వినియోగం చేసుకున్నాడు. 
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అడవికి రారాజు సింహమంటారు (హరి). మృగాలన్నీ దీనికి భయపడతాయి. ఇదేమో 
శరభమృగాన్ని (ఎనిమిది కాళ్ళ జంతువు) చూస్తే వణికి పోతుందట. శరభమేమో 
గండభేరుండానికి బలాదూరు. ఇప్పుడీ అడవిలో గండభేరుండం గర్జించింది. ఆ ధ్వని(నినద) 
బ్రహ్మాండమంతా (అజాండము) నిండిపోయింది. పిండితాజాండమైన గండభేరుండనినాదాన్ని 
విన్నంతమాత్రంతోనే (సంశ్రవణమాత్ర) భయపడిపోయింది (విత్రస్త) శరభమృగం. అలా 
విత్రస్తమైన శరభం మహా వేగంతో (స - రభస) కంగారు కంగారుగా పరుగుపెట్టింది. 
దాని సరభస - ఆగమనాన్ని చూడటంతో (దర్శన) బెదిరిపోయింది సింహరాజం (హరి - 
వరేణ్యము). పిండితాజాండమైన గండభేరుండ నినాదంతో సంశ్రవణమాత్ర - విత్రస్తమైన 
శరభం, శరభ సరభసాగమనంతో ఉద్భాంతమైన హరివరేణ్యం కలది ఆ అరణ్యం. 


అలా ఒప్పారుతున్న (అవు) ఒక మహారణ్యాన్ని చూశాడు మన కథానాయకుడు 
రాఘవుడు. శబ్దప్రాఢికీ గ్రథన కౌశలానికీ మచ్చుతునక ఈ సీసపద్యం. మొదటి పాదం 
కొంచెం ఇబ్బంది పెట్టింది విజ్ఞాః ప్రమాణమ్‌. 


న 


106. సీ. ఘననిషాదస్వనం బెనయ బోధిద్రుమ 
చృదములు గబళించు మదగజములు 
సటలు పై గ్రమ్మ నుదృటవృత్తిం జెంగున 
నవనికి దాంటు సింహవ్రజంబు 
సెలవులం బోవు లై వలనొప్ప నురుగులు 
గ్రక్కెడు ఘనభల్లుకప్రతతులు 
శృంగసంఘట్టనన్‌ శిఖరిరాజంబుల 
నటీమి గోరాడు వాహద్విషములు 


తే.గీ. చటులగరళజ్వలనఘనజ్వాల లొలయం 
జందనద్రుమకోటరస్థలులం గ్రమ్ము 
ఫణిగణంబుల ఫూత్కతార్శటులు గలిగి 
ప్రబల నక్కాననము ఫలభరిత మగుచు 


(కవిచకోరచంద్రోదయము. 2 - 12) 


అన్వయం : ఘన - నిషాద - స్వనంబు + ఎనయన్‌ - బోధి - ద్రుమ + ఛదములు + 
కబళించు + మద - గజములు; సటలు - పైన్‌ + క్రమ్మన్‌ + ఉద్భట - వృత్తిన్‌ - చెంగునన్‌ 
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+ అవనికిన్‌ + దాంటు + సింహ - వ్రజంబు; సెలవులన్‌ + ప్రోవులు + ఐ - వలను + ఒప్పన్‌ 
+ నురుగులు - గ్రక్కెడు - ఘన - భల్లుక - ప్రతతులు; శృంగ = సంఘట్టనన్‌ - శిఖరి 
- రాజంబులన్‌ + అటిమి + గోరాడు - వాహ - ద్విషములు; చటుల - గరళ - జ్వలన 
- ఘన - జ్వాలలు + ఒలయన్‌ - చందన - ద్రుమ - కోటర - స్థలులన్‌ + కమ్ము - ఫణి 
- గణంబుల - పూత్కృత + ఆర్భటులు + కలిగి - ఆ + కాననము - ఫల - భరితము + 
అగుచున్‌ + ప్రబలున్‌. 


వ్యాఖ్య: ఆ అరణ్యంలో (కాననము) మదించిన ఏనుగులు రావిచెట్ల ఆకులను (బోధి + 
ఛదములు) తింటున్నాయి. అలా తినేటపుడు సంగీతంలో సప్తస్వరాలలో ఏడవదైన “ని? 
అనే ధ్వని(నిషాదస్వనంబు) పెద్దగా వినవస్తున్నది. వారిస్తున్న నిషాదుల (బోయలు) 
అరుపులు చెలరేగుతున్నాయని గానీ. సింహాలు (సింహవ్రజంబు) ఒక్కసారిగా భూమిపైకి 
ఉదృటప్రవృత్తితో ఎగిరి దూకుతున్నాయి. ఆ సమయంలో వాటి జూలులు (సటలు) పైకి 
ఎగురుతున్నాయి. 


అక్కడ ఎలుగుబంట్లు చాల పెద్దవిగా (ఘనభల్లుకప్రతతులు ) ఉన్నాయి. వాటి పెదవుల 
చివరల నుండి (సెలవి - సెలవులన్‌) కుప్పలు కుప్పలుగా నురుగులు వెలువడుతున్నాయి. 
అది మనోహరంగా (వలనొప్పన్‌) ఉంది (పెదవులు కుడిఎడమల్లో కలిసిన చోటును సెలవి 
అంటారు. సృక్వం అనేది సంస్కృతపదం). సరే నురుగులు కక్కుతున్న ఎలుగుబంట్లున్నాయి. 
ఆ అరణ్యంలో అడవిదున్నలు (వాహద్విట్‌ - వాహద్విషములు) స్వేచ్చగా గడ్జిమేస్తూ 
తిరుగుతున్నాయి. దీన్నే గోరాడటమంటారు (అదిగో ద్వారక ఆలమంద లవిగో - అందందు 
- గోరాడు). కొమ్ములతో ఢీకొట్టి (శృంగసంఘట్టనన్‌) పెద్ద పెద్ద కొండలను (శిఖరి - 
రాజంబులన్‌) ఆక్రమించి (అటిమి) అక్కడ గోరాడుతున్నాయి. 

మహాసర్పసమూహాలు (ఫణి గణంబులు) చేసే పూత్మారాల (బుసుకొట్టడాలు) 
ఆర్భాటాలు వినిపిస్తున్నాయి. సాధారణంగా సర్పాలు మంచిగంధపు చెట్టు తొర్రలలోనూ 
(కోటరాలు) కొమ్మలకి చుట్టుకొనీ ఉంటాయి. వీటిది భయంకరమైన విషాగ్ని (గరళజ్వలన). 
ఇవి బుసుకొడుతున్నప్పుడు ఆ గరళజ్వలనం నుంచి పెద్ద పెద్ద మంటలు (ఘనజ్వాలలు) 
వ్యాపిస్తుండగా ఈ ఫణిగణాలు చందనవృక్షాల (ద్రుమ) కోటర స్థలాలలో కమ్ముకొని 
పూత్మారార్భాటాలు చేస్తున్నాయి. అటువంటి పాములు కలిగి, పళ్ళూ ఫలాలతో నిండి 
(ఫలభరితమగుచున్‌) ఆ కాననం ప్రబలుతోంది. 


xxx 
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107 సీ. మల్లికార్డునఘనమహిమంబునం జెలంగి 

శుకవాక్యరచనచే శోభిత మయి 

గంధర్వరాజసంకలితమై ప్రభం జెంది 
పుండరీకప్రాప్తిం బొలుపు మీటి 

గాలవశాండిల్యకౌశికయుక్తమై 
నీలకంఠస్స్ఫూర్తి నివ్వటిల్లి 

య్రైరావతస్థాన మనంగ. బకాశించి 
హరిబల మిళితమై ధరణి మించి 


తే.గీ. శ్రీగిరియు భాగవతమును శ్రీదుపురము 
నగ్నిదిశ యముని పదంబు హరుడు దివియు 
ద్వారకయు నని యెన్నంగా వరుసతోడం 
దోరముగ నుండు నచటి కాంతారవనము 


(కవిచకోరచంద్రోదయము. 2 - 15) 


అన్వయం : వరుసతోడన్‌ - మల్లికా + అర్జున - ఘన - మహిమంబునన్‌ + చెలంగి - 
శ్రీగిరియును; శుక - వాక్య - రచనచేన్‌ + శోభితము + అయి - భాగవతమును; గంధర్వ 
- రాజ - సంకలితము + ఐ - ప్రభన్‌ + చెంది - శ్రీదుపురమును; పుండరీక - ప్రాప్తిన్‌ 
+ పొలుపు - మీటి - అగ్ని - దిశన్‌; గాలవ - శాండిల్య - యుక్తము + ఐ - యముని 
- పదంబును; నీలకంఠ - స్ఫూర్తిన్‌ + నివ్వటిల్లి - హరుండున్‌; ఐరావత - స్థానము + 
అనంగన్‌ + ప్రకాశించి - దివియును; హరి - బల - మిళితము + ఐ - ధరణిన్‌ + మించి 
- ద్వారకయును; అని + ఎన్నంగాన్‌ + అచటి - కాంతార - వనము - తోరముగన్‌ + 
ఉండును. 


వ్యాఖ్య : ఇక్కడ తపోవనం ఆయా లక్షణాలతో శ్రీశైలం, భాగవతం, మొదలయినవాటిలాగా 
ఉందని కవి ఊహిస్తున్నాడు. శ్లేష సహకారంతో శౌాబ్దీకమైన పోలికను సాధించాడు. 
యథాక్రమంగా అన్వయం. 
1. మల్లికార్డునఘనమహి మంబునం జెలంగి శ్రీగిరి(యును) అని యెన్నగా. 

ఆ వనంలో మల్లెతీగలు (మల్లికా), మద్ది(అర్జున చెట్లు అత్యధికంగా ఉన్నాయి. 
ఇవి అన్నిరకాల తీగలకు, అన్నిరకాల వృక్షాలకూ ఉపలక్షణం అని గ్రహించాలి. 
మల్లికార్డునస్వామియొక్క గొప్ప మాహాత్మ్యం కలిగినది శ్రీశైలం. పోలిక సరిపోయింది. 
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వర్ణన రత్నాకరము-9 
2. శుకవాక్యరచనచే శోభితమయి భాగవతము(ను) అని యెన్నగా : 


ఆ వనం చిలుకల (శుక) పలుకుల పొందికచేత (వాక్యరచనచే) మనోహరంగా 
ఉంది. శుకమహర్షి ఉపదేశించిన వాక్యాలతో శోభితమైంది భాగవతం. కనక అడవి - 
భాగవతంలాగా ఉంది. 


8. గంధర్వరాజసంకలితమై ప్రభం జెంది శ్రీదుపురము (ను) అని యెన్నగా: 


శ్రేష్టమైన మగకోయిలలతో (గంధర్వ) అలంకృతమై ప్రకాశిస్తోంది. శ్రీదుడంటే 
కుబేరుడు. అతడి రాజధాని అలకాపురం. గంధర్వులకు రాజు అయిన కుబేరుడితో 
వెలుగుతున్నది అలకాపురం (శ్రీదుపురము). గంధర్వరాజ సంకలితత్వం అనే పోలిక రెంటికీ 
కుదిరింది. 


4. పుండరీకప్రాప్తిం బొలుపుమీజి అగ్నిదిశ అని యెన్నగా: 


తెల్లతామరపూల అస్తిత్వంతో (పుండరీక ప్రాప్తిన్‌) అందం అతిశయించిన ఆ వనం - 
ఆగ్నేయదిక్కులాగా (అగ్నిదిశ) ఉంది. ఆగ్నేయ దిగ్గజం పేరు పుండరీకం. పుండరీకం అనే 
ఏనుగు ఉనికితో అందగించిన అగ్నిదిశతో పోలిక సరిపడింది. 


5. గాలవశాండిల్యకౌశికయుక్తమై యముని పదంబు అని యెన్నగా: 


ఆ వనంలో లొద్దుగ(గాలవం చెట్లు, మారేడు (శాండిల్యం చెట్లు, గుగ్గిలపు(కాశికం) 
చెట్లు సమృద్ధిగా ఉన్నాయి. గాలవుడు, శాండిల్యుడు, కౌశికుడు అనే మహర్షులు 
మహాతపస్వులు. పరమపావనులు. వీళ్ళు యముడి స్థానానికి అంటే యమలోకానికి వెళ్ళే 
అవకాశం లేదు. కాబట్టి యమః అంటే ఇంద్రియ నిగ్రహం కలవాడు (యమి - యముడు) 
అనే అర్ధం చెప్పుకోవాలి. ఇప్పుడు యముని - నిగ్రహసంపన్నుని పదము అంటే ఒక తపోవనం 
లేదా ఒక ఆశ్రమం. ఈ మహర్షులతో కూడిన (యుక్తమై) తపోవనం అని ఎన్నదగినదిగా 
ఉంది ఆ అడవి. ఈ మహర్షులు దక్షిణాదివారనీ కనుక దక్షిణ దిక్కులాగా (యమునిపదంబు) 
ఉన్నదనీ భావించాలో!! 


6. నీలకంఠస్ఫూర్తి నివ్వటిల్లి హరుండని యెన్నగా : 


ఆ వనంలో నెమళ్లు (నీలకంఠ) తజచుగా కనబడుతుంటాయి. నీలకంఠాల 
స్ఫూర్తితో నివ్వటిల్లింది -వనం. ఒళ్లంతా తెల్లగా ఉన్న పరమేశ్వరుడు (హరుడు). తాను 
మింగిన కాలకూటవిషాన్ని కంఠంలో నిలిపి ఉంచడంచేత గొంతు మాత్రం నల్లగా ఉంది. 
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అరణ్యము 


అప్పటినుండి శివుడికి నీలకంఠుడు అనే పేరు కలిగింది. కాబట్టి నీలకంఠుడు అనే కీర్తితో 
స్ఫూర్తితో నివ్వటిల్లిన హరుడిలాగా ఉంది ఆ అడవి అని పోలిక. 


7. ఐరావతస్థాన మనంగ బ్రకాశించి దివి యని యెన్నగా : 


ఆ వనం గజనిమ్మ(ఐరావతం)పండ్లకు ఆలవాలం (స్థానము). ఐరావత శబ్దానికి 
నారింజ అనే అర్థం కూడ ఉంది. నారింజపండ్లు పుష్కలంగా ఉన్నదీ కావచ్చు. పాలసముద్రాన్ని 
చిలికినపుడు దానినుండి విషం మొదలుగా అనేక వస్తువులతోపాటు ఐరావతం అనే ఏనుగు 
కూడ పుట్టింది. దానిని ఇంద్రుడు వాహనంగా స్వీకరించాడు. ఇంద్రుడి వాహనమైన ఐరావతం 
స్వర్గంలో ఉంటుంది. కాబట్టి ఐరావతస్థానం అంటే స్వర్గం (దివి). దివి అన్నట్టుగా ఉంది ఆ 
అడవి. 


8. హరిబల మిళితమై ధరణి మించి ద్వారకయు నని యెన్నగా: 


ఆ వనంలో సింహాలు (హరి) చాల ఉన్నాయి. ఒక సైన్యమంత ఉన్నాయి. ఆ 
సింహసైన్యం వల్ల (హరిబల - మిళితమై) ఆ వనం ఈ భూమిమీద (ధరణిన్‌) గొప్ప వనంగా 
- మిగిలిన వనాలను మించిపోయింది. శ్రీకృష్ణస్వామి (హరి) బలంతో కూడి ఉండడంచేత 
ఈ భూమిమీద ద్వారకానగరం మిగిలిన అన్ని నగరాలకంటె గొప్పది అయింది. ఇలా 
హరిబల - మిళితమై మించడం అనే పోలికతో ద్వారకానగరంలాగా ఉంది ఆ అరణ్యం. 

వరుసతోడ అంటూ కవి పై సీసపద్యంలో - పాదంలోని ప్రతిసగమూ గీతపద్యంలోని 
ఆయా ఉపమానాలతో క్రమంగా అన్వయించుకోవాలని సూచిస్తున్నాడు. 
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ఆటవికులు 


108. మ. అగరుక్షారుహకాష్టఖందముల సర్వాంగంబులం జేసి మై 
మృగనాభిన్‌ మసింబూసి చామరము ధమ్మిల్లంబుగాం జుట్టి యే 
నుంగు కుంభమ్ములలోని ముత్యములం గన్‌గ్రుడ్దుల్‌ వినిర్మించి భి 
ల్లగజేంద్రుల్‌ వెజబొమ్మలం దవిదచేలం జేయుదుర్‌ గాపుగన్‌ 
(శ్రీకాళహన్తీశ్వరమావోత్యము. - 7) 
అన్వయం : అగరు - క్ష్మారుహ - కాష్ట్ర - ఖండములన్‌ - సర్వ + అంగంబులన్‌ + చేసి; 
మైన్‌ + మృగనాభిన్‌ - మసిన్‌ + పూసి; చామరము - ధమ్మిల్లంబుగాన్‌ + చుట్టి; ఏనుగు - 
కుంభమ్ములలోని - ముత్యములన్‌ + కను (న్‌) + గ్రుద్దుల్‌ - వినిర్మించి; భిల్ల - గజేంద్రుల్‌ 
- వెజ - బొమ్మలన్‌ + తవిద - చేలన్‌ + కాపుగన్‌ + చేయుదుర్‌. 
వ్యాఖ్య : శ్రీకాళహస్తీశ్వరమాహాత్యంలో కన్నప్ప వృత్తాంతం. కన్నప్ప ఉడుమూరు అనే 
ఊళ్లో నివసించేవాడు. ఆ ఊరు సమస్త సంపదలకు నిలయం. అయినా, అక్కడి జనం తమ 
కులధర్మాలను మాత్రం విడువకుండా సాధారణమయిన జీవితం గడుపుతారు. సమృద్ధమైన 
పంటలను పక్షులూ, పశువులూ నాశనం చేయకుండా, ఉడుమూరి ఎజుకటేడులు 
(భిల్లగజేంద్రుల్‌) తమ రాగిపైరుపొలాలలో (తవిద - చేలన్‌) - వాటిని భయపెట్టే బొమ్మలను 
పెడతారు. ఆ వెజిబొమ్మలను వారు ఎలా నిర్మిస్తారో కవి వర్ణిస్తున్నాడు. వెజపుకోసం చేసిన 
బొమ్మలు కాబట్టి వెజిబొమ్మలు. దిష్టిబొమ్మలన్నా కావచ్చు. 
వెజిబొమ్మ శరీరంలో అన్ని అవయవాలను (సర్వాంగంబులన్‌) అగరుచెట్ల 
చెక్కముక్కలతో (క్షారుహ - కాష్ట్ర - ఖండములన్‌) నిర్మిస్తారు (అగరుచెట్టు నల్లగా 
ఉంటుంది. ఆ చెక్కలతో చేసిన బొమ్మలు కూడ నల్లగా ఉంటాయి.). ఆపైన కస్తూరిమృగం 
బొడ్డునుండి జారిన కస్తూరిని (మృగనాభిన్‌) తెచ్చి, ఆ బొమ్మకు ఒళ్ళంతా (మైన్‌) దట్టంగా 
పూస్తారు (దీనివల్ల ఆ బొమ్మ ఇంకా నల్లగా అవుతుంది.). చమరీమృగం తోకలను తెచ్చి, 
ఆ బొమ్మలకు వెనక విరబోసుకున్న జుట్టులాగా (ధమ్మిల్లంబుగాన్‌) అమరుస్తారు. ఈ 
చామరంకూడ నల్లటిదే. ఆ బొమ్మకు కనుగ్రుడ్లను ఏనుగుల కుంభస్థలంలోని ముత్యాలతో 
జాగ్రత్తగా నిర్మిస్తారు. కనుగుడ్లు తెల్లగా ఉండాలి కాబట్టి ముత్యాలతో కూర్చారు. మొత్తం 
కారునలుపు శరీరంలో తెల్లటి కనుగుడ్డు కూడ భయం కలిగిస్తుంది. ఇలా తయారు 
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ఆటవికులు 


చేసిన వెజిబొమ్మలను భిల్లగజేంద్రులు తమ రాగిపంట చేలలో (తవిద - చేలన్‌) కాపుగా 
నిలుపుతున్నారట. సింహశర్జూల గజాదిపదాలు శ్రేష్టతా వాచకాలు కనక - భిల్లగజేంద్రులు 
అంటే భిల్లనాయకులు అని. 


న 


109. కం. ఏనుంగుల తలలు కొమ్ముల 
తోనారబములకు దృష్టిదోషము వాయం 
గా నెత్తుదు రెబుకులు తమ 
చేనికి బసరంబుల తలల చెలువం బెసంగన్‌ 


(శ్రీకాళహనీీశ్వరమావోత్యము.౨ - 8) 
అన్వయం : ఆరబములకున్‌ + దృష్టి - దోషము + పాయంగాన్‌ + ఎజుకులు - తమ - 


చేనికిన్‌ + పసరంబుల - తలల - చెలువంబు + ఎసంగన్‌ + కొమ్ములతోన్‌ + ఏనుగుల 
- తలలు - ఎత్తుదురు. 


వ్యాఖ్య : సమృద్ధిగా పండిన తమ పంటలకు (ఆరబములు) ఇతరుల దిష్టి తగలకుండానూ, 
దృష్టిదోషం తొలగిపోవడానికీ (పాయంగాన్‌) చెంచులు దంతాలతో సహా (కొమ్ములతోన్‌) 
ఏనుగు తలలను దిష్టిబొమ్మలలాగా తమ చేలనిండా ఏర్పాటుచేశారు. అవి పశువుల 
(పసరంబుల) తలల్లాగ చాలా మనోహరంగా ఉన్నాయి. అటు వచ్చినవారు పంటను 
చూడడం మరచిపోయి, అందంగా ఉన్న ఏనుగు తలలు చూసారు. కాబట్టి పంటకు దిష్టి 
తగలదు. ఒకవేళ చూసినా, ఆ చేలో పంటను పశువులు పడి తింటున్నాయనుకుని వారికి 
కడుపుమంట తగ్గుతుంది. కాబట్టి దృష్టిదోషం పోతుంది. 


న 


110. కం. కొండలలోం జేసిన తమ 
పండినచేలకు వరాహపంక్తులు చొరరా 
కుండం దెల్లని చామర 
ఖండంబులు ప్రోంగుదాళ్లం గట్టుదు రెజుకుల్‌ 


(శ్రీకాళహన్లీశ్వరమాహాత్మయము.3 - 9) 


అన్వయం : కొండలలోన్‌ + చేసిన - తమ - పండిన - చేలకున్‌ - వరాహ - పంక్తులు - 
చొరన్‌ + రాకుండన్‌ + ఎజుకుల్‌ - తెల్లని - చామర - ఖండంబులు - ప్రోంగు + తాళ్లన్‌ 
+ కట్టుదురు. 
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వర్ణన రత్నాకరము-9 


వ్యాఖ్య : ఎజుకులు కొండలలో చేలు ఏర్పరచుకుని వ్యవసాయం చేసి అందులో 
పంటలు పండించారు. పంటకు వచ్చిన పైరులను అడవిపందులు (వరాహపంక్తులు) 
చొరబడి తినకుండా, ఆ చేలకు చుట్టూ చమరీమృగాల తెల్లని తోకలను -పేనిన తాళ్ళతో 
(ప్రోగుదాళ్ళన్‌) వేలాడగట్టారు. పందులు భయపడి పారిపోతాయని. 


చమరీమృగాలు అక్కడ అధికంగా సంచరిస్తాయి. అందుచేత చామరాలు సమృద్ధిగా 
దొరుకుతాయి కాబట్టి, చిన్న అవసరానికి కూడా వాళ్లు వాటిని ఉపయోగించుకుంటారు. 
నాగరులకు అవి దొరకవు కాబట్టి వాటిని అపురూపంగా, విశేషసందర్భాలలో మాత్రమే 
అరుదుగా కొందరే ఉపయోగిస్తారు. 


xxx 


111. సీ. చిలుకంప పొదికిం దార్చిన నెమ్మిపురి జల్లి 
చే నెక్కిడిన చేగసెలసు విల్లు 
గట్టిగా దట్టిగాం గట్టిన పులితోలు. 
గుడివంక దోపిన కుజుచ పిదెము 
బేరెదం జేర్చిన పికిలిపూవుల చేరుం 
గుడిసంది గురిగింజ కుట్టుదండ 
జుంజుజు సికమీందం జుట్టిన తలముళ్లు 
దట్టిలోపల నఅపెట్టు చుట్ట 
తే.గీ. కోరమీసలు మిడిగ్రుడ్లు గునుకు నడుపు 
బెదరుంజూపులుం గటిమేనం గదురుకంపు 
వలుద యోరచ్చులును గల్లి వచ్చె నెబుకు 
పాళెగాం దొక్కం డా చంద్రభాను కడకు 


(చంద్రభానుచర్శితము. 2 - 2) 
అన్వయం : చిలుకు + అమ్ము + పొదికిన్‌ + తార్చిన - నెమ్మిపురి - జల్లి, చెన్‌ ఎక్కిడిన 
- చేగ - సెలసు - విల్లున్‌; గట్టిగాన్‌ + దట్టిగాన్‌ + కట్టిన - పులి - తోలున్‌; కుడివంకన్‌ 
+ దోంపిన - కుజుచ - పిడెమున్‌; పేరెదన్‌ + చేర్చిన - పికిలి - పూవుల - చేరున్‌; 
కుడిసంది - గురిగింజ - కుట్టు - దండ; జుూంజుటు - సికమీందన్‌ + చుట్టిన - తలముళ్లు; 
దట్టిలోపలన్‌ - అఅపెట్టు - చుట్ట; కోర - మీసలు; మిడిగ్రుడ్లు; కునుకు - నడుపు; బెదరు 
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ఆటవికులు 


+ చూపులును; కఠి - మేనన్‌ + కదురు - కంపు; వలుద + ఓర + అచ్చులును + కల్లి = 
ఎటుకు - పాళెగా(డు - ఒక్కండు - ఆ - చంద్రభాను - కడకున్‌ + వచ్చెన్‌. 


వ్యాఖ్య : చంద్రభానుమహారాజువద్దకు ఎజుకజాతికి చెందిన ఒక చిన్నరాజు (పాళెగాడు) 
వచ్చాడు. అతడి స్వరూపం ఇలా ఉంది. పదును పెట్టిన బాణాలకు (చిలుకు + అమ్ము) 
పొదిలాగా - నెమలి పింఛంతో రూపొందించిన (తార్చిన) ఒక చిక్కం (జల్లి) వీపున 
తగిలించుకున్నాడు. ఒక చేతిలో (చేన్‌) ఎక్కుపెట్టిన (ఎక్కిడిన) విల్లు ఉంది. బాణం 
తొడిగాడని కాదు, వింటి నారిని కోటికి తగిలించి అర్ధవర్తులంగా ఉన్న విల్లు అని మాత్రమే. 
అది చేగ - సెలసు విల్లు. చేవగలిగిన సెలసుబద్దతో చేసిన విల్లు (వెదురువిల్లు - సెలసువిల్లు 
- తడవిల్లు అని మూడింటిని పేర్కొంది శ.ర.) 


పులితోలును మోకాళ్ళదాకా పంచెలాగా (దట్టిగాన్‌) గట్టిగా గోచీ పోసి బిగించి 
కట్టుకున్నాడు. పంచెకు కుడివైపున కురుచగా ఉన్నపిడిబాకు (పిడెము) బొడ్డులో దోపుకున్నాడు. 
అతడి వక్షస్థలం చాల విశాలంగా ఉంది. దానిమీద (పేరు + ఎదన్‌) పికిలిపూవుల దండలు 
(చేరున్‌) ధరించాడు. కుడిసందికి (భుజానికీ మోచేతికీ నడిమిభాగం=సంది) గురిగింజలతో 
గుచ్చి తయారుచేసిన దండను (కుట్టుదండ) చుట్టుకున్నాడు. అతడిది తైల సంస్కారం లేని 
రాగి (జుంజుటు) జుట్టు. దానిని సిగగా చుట్టాడు. ఆ సిగమీద తలముళ్ళు చుట్టుకున్నాడు 
(రక్షణకోసం ముళ్లను రహస్యంగా జుట్టులో గుచ్చి ముడిగా చుట్టుకుంటారట). సగం కాల్చి 
ఆర్పేసిన పొగచుట్టను (అజిపెట్టు - చుట్ట) దట్టీలో (పంచె నడుం కట్టులో) సగం వరకు 
లోపలకు దోపాడు (చుట్టను సగం కాల్చి ఆర్పేసి ఇలా దాపెట్టడం చాలా మంది చేస్తారు. ఆనక 
ఎప్పుడో దాన్నే మళ్ళీ కాలుస్తారు. ఇది పొదుపు అనుకునేరు! కాదు. రెండో కాల్పులో చుట్టకు 
రుచీ ఘాటూ పెరుగుతాయట. అవును). అతడివి -కోరల్లా పైకి మెలి తిరిగిన మీసాలు. 
కనుగుడ్దులు పైకి ఉబికి ఉన్నాయి (మిడిగ్రుడ్లు). అతడిది - ఒక తూగుతో (కునుకుతో) 
సాగుతున్న నడక (నడుపు). కొత్త ప్రదేశంలో అందునా రాజదర్శనానికి వచ్చాడు గదా 
అందుకని అతడి కన్నుల్లో ఒక బెరుకుదనం కనిపిస్తోంది. బెదురుచూపులు చూస్తున్నాడు. 
అతడి శరీరం నల్లగా ఉంది. ఆ కజ్జిమేను స్నానాదులు లేక - చెమట కంపు (కదురుకంపు) 
కొడుతోంది. అతడి చెప్పులు - వలుద ఓరచ్చులు. అంటే అగ్రభాగాలు గుండ్రంగా వెడల్పుగా 
(వలుద), కాలి మడమల దగ్గర ఎత్తుగా ఉండేట్టు చర్మం వేసికుట్టిన చెప్పుల్ని ఓరచ్చులంటారు. 
అవి ధరించాడు. ఇవన్నీ కలిగిన - ఎరుక పాళెగాడొకడు చంద్రభాను కడకు వచ్చాడు. 


న 
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వర్ణన రత్నాకరము-9 


112. సీ.  గొజక యీంటెలు, మేటి కజకు నారసములు, 

వంక కత్తులు, పెడవంక వింద్లు, 

నడునెత్తి సికలు, గీర్నామంబు, లెకువారు 
మెట్టులు, క్రొవ్వాడి మెజుంగు సురెలు, 

కావి లాంగులు, నీలి కాసెలు, వాగురుల్‌, 
గ్రుద్దుకత్తులు, నల్లగొంగడీలు 

నలుపుమీటిన కారుములుచ యొడళ్లు, జుం 
జురు గడ్డములు బలు కుటుచ ద్రుళ్లు 


తే.గీ. వలుద సొజకాయ దిప్పలు, తులసి పేర్లు, 
గండ్రగొడ్డంద్లు, చిక్కముల్‌, దండి కోటి 
మీసముల్‌ గల్లి కొందు మృగయు లెదుటం 
జేరి పొడంగని మిగుల జోహారు లొసంగి 


(రనికజనమనోభిరామము. 1 - 63) 


అన్వయం : గొజక - ఈటెలు; మేటి - కజకు - నారసములు; వంక - కత్తులు; పెడ 
- వంక - విండ్లు; నడు - నెత్తి + సికలు; గీరు + నామంబులు + ఎకువారు - మెట్టెలు; 
క్రొవ్వాడి - మెజుంగు - సురెలు; కావి - లాంగులు; నీలి - కాసెలు; వాగురుల్‌; గ్రుద్దు - 
కత్తులు; నల్ల - గొంగడీలు; నలుపు - మీటిన - కారు - ములుచ + ఒడళ్లు; జుంజుటు 
- గడ్డములు; బలు - కుజుచ - ద్రుళ్లు; వలుద - సొరకాయ - దిప్పలు; తులసి - పేర్లు; 
గండ్రగొడ్డంద్లు; చిక్కముల్‌; దండి - కోట - మీసముల్‌ + కల్లి - కొందజు - మృగయులు 
+ ఎదుటన్‌ + చేరి - పొడంగని - మిగులన్‌ + జోహారులు + ఒసంగి. 


వ్యాఖ్య : కూచిమంచి తిమ్మకవి రచించిన రసికజనమనోభిరామం అనే శృంగారకావ్యంలో 
ఈ పద్యం వేటగాళ్ళను వర్ణిస్తున్నది. కల్యాణపురం రాజధానిగా అర్చిష్మంతుడు అనే 
మహారాజు రాజ్యపాలనం చేస్తున్నాడు. ఒకసారి అతడు సభతీరి ఉండగా కొందరు వేటగాళ్లు 
(మృగయులు) వచ్చారు. ఆ వేటగాళ్లు రకరకాల వేట సాధనాలను ధరించి వచ్చారు. 
పొట్టిగా ఉన్న బల్లేలు (ఈటెలు), కరుకుగా ఉన్న బాణాలు (నారసములు), చంద్రరేఖల్లాగా 
ఉన్న కత్తులు (వంక - కత్తులు), ఎడమ భుజాలకు (పెడవంకన్‌) ధనుస్సులు ధరించారు. 
వారికి నడినెత్తిమీద జుట్టుముళ్లు (సికలు) ఉన్నాయి. నుదుట గోటితో సన్నగా గీసిన 
బొట్టు (గీర్నామంబు) పెట్టుకున్నారు. ఒకవైపు సన్నగా కోసి, తోలుతో చేసిన(ఎకువారు) 
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చెప్పులు (మెట్టులు) తొడుక్కున్నారు. అప్పుడే పదునుపెట్టడంచేత (క్రొవ్వాడి) బాగా మెరుస్తున్న 
(మెటుగు) కత్తులు (సురెలు) ధరించారు. ఎజ్జని (కావి) లాగూలు (మోకాళ్లపైకి ఉందే చిన్న 
నిక్కరులు) వేసుకున్నారు. నల్లటి (నీలి) కండువాలు (కాసెన్‌) కట్టుకున్నారు. ఉచ్చుతాళ్లు 
(వాగురున్‌) తెచ్చారు. ఎరుకులు వేటకు ఉపయోగించే విశేషమైన కత్తులు (గ్రుద్దుకత్తులు) 
ధరించారు. నల్లటికంబళ్లు (గొంగడీలు) కప్పుకున్నారు. వాళ్ల ఒళ్లు కారునలుపు రంగులో 
చాల మొరటుగా (ములుచ) ఉంది. వారి గడ్డాలు చింపిరిగా రాగిరంగులో (జుంజురు) 
ఉన్నాయి. వారు తెచ్చిన దుద్దుకట్టలు (ద్రుళ్లు - దుళ్ళు) చాల దృఢంగానూ, పొట్టిగానూ 
ఉన్నాయి. గుండ్రంగా (వలుద) ఉన్న పెద్దసొరకాయ డిప్పలు (లోపలి గుజ్జును తొలగించిన 
సొరకాయలు. ద్రవపదార్థాల మోతకు) పట్టుకున్నారు. మెడలలో తులసిమాలలు ధరించారు. 
వాళ్లవద్ద పెద్ద (గండ్ర)గొడ్డళ్లు ఉన్నాయి. జంతువులను బంధించి, వాటి మూతులు 
బిగించికట్టే చిల్లుల సంచులు (చిక్కముల్‌) తెచ్చారు. వారి మీసాలు దట్టంగా చివరలు మెలి 
తిరిగి ఉన్నాయి. ఈ విధమైన వేషంతో వేటసామగ్రితో సహా వేటగాళ్లు కొలువులో ఉన్న 
అర్చిష్మంతుడి ఎదుట నిలిచారు. మహారాజును చూశారు (పొడగని). చేతులు జోడించారు. 
జోహారులు పలికారు (తరువాత తమకోరికను రాజుగారికి విన్నవించుకున్నారు.). 


నే రే 


118. సీ. క్రోధరసంబు పేరు గుణాన వీనిలోం 

గాటి నా జేవురుకన్ను లమర 
నాననంబున వ్రేలు నఘవంశగుల్మంపు 

మూలమ్ము లన గడ్డములు చెలంగ 
హత్యల నెన్నెన్ని యని గీచిన విధాన 

ముండ్ల జీరలు దేహమున జెలంగం 
బల్కుటంగనం దమపల్లెనే నిల నీని 

పాచిదేటిన కప్పు పండ్లతోడ 


తే.గీ. బందిబల్లెలు తల యంటుపాటి కొయ్య 
లలరు తడవిండ్లు దోటితో నంపపొదులు 
నీలిదట్లను జెక్కిన నిడుదసూదు 
లడర నగభీల్లు లొకకొంద జిరుగుదెంచి 


(పార్వతీవరిణయము. 6- 47) 


అంబడిపూడి నాగభూషణం 127 


వర్ణన రత్నాకరము-9 


అన్వయం : క్రోధరసంబు - పేరు - గుణానన్‌ - వీనిలోన్‌ - కాటెన్‌ + నాన్‌ + జేవురు - 
కన్నులు - అమరన్‌; ఆననంబునన్‌ + వేలు + అఘ - వంశ - గుల్మంపు - మూలమ్ములు 
+ అనన్‌ + గడ్డములు - చెలంగన్‌; హత్యలన్‌ + ఎన్ని + ఎన్ని + అని - గీచిన - విధానన్‌ 
- దేహమునన్‌ + ముండ్ల - జీరలు - చెలంగన్‌; పల్కు + అంగనన్‌ + తమ - పల్లెన్‌ + 
ఏన్‌ + నిలన్‌ + ఈని - పాచి + తేలిన - కప్పు - పండ్లతోడన్‌; బందిబల్లెలు - తల + 
అంటుపాటికొయ్యలు + అలరు - తడవింద్లు; తోటితోన్‌ - అంపపొదులు; నీలి -దట్లను - 
చెక్కిన - నిడుద - సూదులు + అడరన్‌ + ఒక - కొందజు + నగ - భిల్లులు - అరుగుదెంచి. 


వ్యాఖ్య : అపుడు కొండ (నగ) జాతికి చెందిన భిల్లులు కొంతమంది అక్కడికి వచ్చారు. 
భిల్లులు అంటే ఆటవికులలో ఒకానొక తెగ. కొండలలో జీవించే భిల్లులు - నగభిల్లులు. వాళ్ల 
స్వరూపం ఎలా ఉందో కవి ఇలా వర్ణిస్తున్నాడు. 

వాళ్ల కన్నులు చాల ఎజ్జిగా(జేవురు) ఉన్నాయి. అది ఎలా ఉందంటే - వారిలో 
సహజంగానే క్రోధం అత్యధికం. క్రోధాన్ని ఎర్రటి వస్తువులతో పోల్చడం కవిసమయం. 
అంతేకాదు దాన్ని మనం - అదొక ద్రవపదార్థం కాకపోయినా - రసము అనే పేరుతో 
వ్యవహరిస్తాం. కనక క్రోధరసం అనే పేరుకి ఉన్న గుణంవల్ల (ద్రవత్వం) అది కన్నులలోకి 
ప్రవహించిందా (కాజెన్‌ - నాన్‌) అన్నట్టుగా ఎర్రటి కన్నులు (జేవురుకన్నులు) వారికి అమరి 
ఉన్నాయి. 


వాళ్ల గడ్డాలు గుబురుగా పొదలలాగా (గుల్మములు) ముఖాలలో వేలాడుతూ 
ఉన్నాయి. అవి - వాళ్ళ మనస్సులలోని పాపపుటాలోచనలు అనే పెద్దపెద్ద వెదురు పొదల 
వేళ్ళు (అఘ - వంశ - గుల్మంపు - మూలమ్ములు) అన్నట్టుగా ఉన్నాయి. మనస్సుకి ముఖమే 
ప్రతిబింబము అంటారు గదా! వాళ్ల ఒంటిమీద అరణ్యంలోని ముళ్లు గీసుకోవడంవల్ల 
చాలా గీతలు ఏర్పడ్డాయి. అవి - మృగాదులను వేటాడే నెపంతో వాళ్ళు చేసిన హత్యలను 
ఒక్కటొక్కటిగా లెక్కించి గీతలు గీశారా అన్నట్లుగా ఉన్నాయి. 


వాళ్ల దంతాలు పాచితో గారపట్టి ఉన్నాయి. అది - సరస్వతీదేవిని (పల్కుటంగన) 
తమవద్ద గాదు గదా, తమ పల్లెకు దగ్గరలోకూడ నిలువనీయకుండా (నిలనీని) చేస్తోంది. 
అంటే, వారికి చదువు రాదు అనీ, ఆ భిల్లులు నివసించే పల్లె మొత్తంలోనూ ఎక్కడా 
చదువువచ్చినవాళ్లు లేరు అనీ. 


ఆ నగభిల్లులు ధరించిన ఆయుధాలు ప్రస్తావిస్తున్నాడు. బందిబల్లెలు అనే 
వేటసాధనాలు (ఈటెలు) ధరించారు. ములకాల కర్రలు (కొయ్యలు) చేత బట్టారు. వీటినే 
చేపాటి కర్రలు అంటారు. కర్రసాము వీటితోనే చేస్తారు. ప్రతి గిరిజనుడికీ, ప్రతి రైతుబిడ్డకీ 
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ఎవడి నిలువెత్తు కర్ర వాడికి ఉంటుంది. కొందరు వీటికి శిరోభాగాన గుండ్రటి గుండు ఆకృతి 
చేయించి, చిరుమువ్వలు కూడా ఏర్పరుసారు. ఎత్తు విషయంలో -తలను తాకే పాటివిగా 
ఉంటాయి కాబట్టి తల - అంటుపాటి - కొయ్యలు అన్నాడీ కవి. తలపాటి కర్రలు ధరించారు. 
తడబద్దలతో చేసిన ధనుస్సులు (తడ - విండ్లు) అందంగా ధరించారు. వీటితో పాటుగా - 
తోలుతో (తోటితోన్‌) తయారు చేసిన అమ్ములపొదులు (అంపపొదులు) ధరించారు. తాము 
బిగించి కట్టుకున్న నల్లటి పొట్టి ధోవతుల్లో (నీలిదట్టీ - నీలిదట్లను) నడుం చుట్టూ పొడవాటి 
సూదులు దోపుకున్నారు (బొడ్డు పజ్జను పైట చెక్కి= దోపి, చెక్కుట=దోపుట). నీలి దట్టీలలో 
చెక్కుకున్న నిడుదసూదులు ధరించారు. ఈ తీరున ఉన్న గిరిజనులు (నగభిల్లులు) కొందరు 
అక్కడికి వచ్చారు. 


xxx 


114. 4. _ క్రొవ్వుమెజుంగు గబ్బొలయు గుజ్జగు మేనులతోడ నోరంగా 
దువ్వి సిగల్‌ తలల్‌ ముడిచి దొడ్డగు నిత్తడిపోగులం జెవుల్‌ 
గవ్వల పేరులన్‌ నుదురు గప్పంగ వంకరబొట్లు దిద్ది పై 
గువ్వలవన్నె చేల మిడి కొందలు చెంచులు వచ్చి ముందటన్‌ 


(చితసీము.దళ. 3 - 78) 


అన్వయం : క్రొవ్వు - మెజుంగు - గబ్బు + ఒలయు - గుజ్జు + అగు - మేనులతోడన్‌; 
ఓరంగాన్‌ - దువ్వి - సిగల్‌ - తలల్‌ - ముడిచి; దొడ్డ + అగు + ఇత్తడి - పోగులన్‌ + 
చెవుల్‌, గవ్వల - పేరులన్‌ - నుదురున్‌ + కప్పంగన్‌, వంకర - బొట్లు - దిద్ది, పైన్‌ - 
గువ్వల - వన్నె - చేలము + ఇడి - కొందటు - చెంచులు - వచ్చి - ముందటన్‌. 


వ్యాఖ్య : అప్పుడు కొందరు చెంచులు అతడి ఎదుటికి వచ్చారు. వాళ్ళ శరీరాలకు నాలుగు 
విశేషణాలు చెప్పాడు. కొవ్వెక్కి ఉన్నాయి, నిగనిగలాడుతున్నాయి (మెజుంగు), చెమటతో 
గబ్బు కంపు కొడుతున్నాయి (ఒలయున్‌), పొట్టిగా (గుజ్జు = మరుగుజ్జు) ఉన్నాయి. అలాంటి 
శరీరాలతో (మేనులతోడన్‌) వచ్చారు. తలపై జుట్టును ఒక ప్రక్కగా (ఓరగాన్‌) దువ్వి, సిగలు 
చుట్టుకున్నారు. చెవులకు పెద్దపెద్ద (దొడ్డ - అగు) ఇత్తడి పోగులు ధరించారు. గవ్వలతో 
చేసిన దండలు (పేరులన్‌) తలకు చుట్టుకున్నారు. అవి కిందికి వేలాడుతూ వాళ్ళ నుదుళ్ళను 
కప్పివేస్తున్నాయి. ఆ నుదుళ్ళ మీద వంకర బొట్టులు తీర్చిదిద్దుకున్నారు. భుజం మీద 
(పైన్‌) గువ్వపిట్ట రంగులో ఉన్న (గువ్వల - వన్నె) ఉత్తరీయాలు - కండువాలు (చేలము) 
వేసుకున్నారు. ఇలా కొందరు చెంచులు - గిరిజనులు వచ్చి అతడి ముందు నిలబడ్డారు. 


xxx 
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వర్ణన రత్నాకరము-9 
ఆటవికస్తీలు 
“ళో 


115. సీ. స్తబ్బరోమనిషాణలబ్ధమౌక్తికములం 

బాటింపుదురు రేంగుంబండ్ల పాటి 
ముక్తకంచుకమస్తముకాఫలంబుల 

మందలింతురు గురువెంద లట్లు 
సమదసామజకుంభజము లైన ముత్తియం 

బులం జూతు రుసిరికాయల విధమున 
వేణుజాతములైన యాణిపూసల నెంతు 

రూడుగ పండ్లకు నీడుగాంగ 


తే.గీ. గంధసారాగురుద్రుమకాష్టఖండ 

చయము దమ యింటి వంటకట్టియలు గాంగం 

జేయుదురు కాంపురంబులు సేయునపుడు 

చెంచెతలు చెంచులను గూడి చిత్రలీల 

(శ్రీకాళహస్తీశ్వర మాహాత్మము. 3 - 4) 

అన్వయం : చెంచులను + కూడి - కాంపురంబులు + చేయునపుడు - చిత్రలీలన్‌ + 
చెంచెతలు - స్తబ్ధ - రోమ - నిషాణ - లబ్ధి - మౌక్తికములన్‌ + రేంగు - పండ్ల - పాటి 
- పాటింపుదురు; ముక్త - కంచుక - మస్త - ముకాాఫలంబులన్‌ - గురువెందల + అట్లు 
- మందలింతురు; సమద - సామజ - కుంభజములు + ఐన - ముత్తియంబులన్‌ + 
ఉసిరికాయల - విధమునన్‌ + చూతురు; వేణు - జాతములు + ఐన - ఆణిపూసలను + 
ఊడుగపండ్లకున్‌ + ఈడు + కాగన్‌ + ఎంతురు; గంధసార + అగురు - ద్రుమ - కాష్ట్ర అ 
ఖండ - చయము + తమ - ఇంటి - వంట - కట్టియలు + కాంగన్‌ + చేయుదురు. 
వ్యాఖ్య : శ్రీకాళహస్తీశ్వరమాహాత్మంలో ఉడుమూరు గ్రామ విశేషాలను కవి వివరిస్తున్నాడు. 
కన్నప్ప ఉడుమూరులోనే ఉంటాడు. అందుకే ఆయన ఉడుమూరి కన్నప్ప అయినాడు. 
ఉడుమూరిలో చెంచుస్త్రీలు చెంచులతో కలిసి చక్కగా కాపురం చేస్తుంటారు. వారు తమ 
సంసారంలో అక్కడి అడవులలో దొరికే ఎంతో విలువైన వస్తువులను సాదాసీదాగా పరిగణించి 
విరివిగా వాడుతుంటారు. అది చాలా విచిత్రంగా ఉంటుంది. 
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ఆటవికస్తీలు 
= 


ముత్యాలకు పుట్టిళ్ళు చాలా ఉన్నాయంటోంది రత్నశాస్త్రం. వాటిలో మేలిముత్యాలు 
- అడవి పందుల కోరల్లోనూ, కోడెత్రాచుల పడగల్లోనూ, మత్తేభాల కుంభ స్థలాలలోనూ, 
ముదురు వెదురు గడలలోనూ - దొరుకుతాయట. వీటిలో చివరివి రెండూ ప్రసిద్ధాలు. 
దీనిమీద ఆధారపడిన ఉక్తివైచిత్రితో ఆటవిక స్త్రీల సంపన్నతను చెబుతున్నాడు. 


ఉడుమూరి గిరిజనాంగనలు - పంది (స్తబ్బరోమం,) కోజలనుండి (నిషాణ) లభించిన 
ముత్యాలను (మౌక్తికములన్‌) రేగుపండ్లతో సమానంగా (పాటి) పరిగణిస్తారు. కుబుసం 
విడిచినపాముల (ముక్తకంచుకం) తలలపై ఉండే ముత్యాలను (ముక్తాఫలంబులన్‌) 
గురువింద గింజలలాగా చూస్తారు (మందలించడమంటే పలకరించడమని నెల్లూరుసీమ 
మాండలికం). బాగా మదించిన ఏనుగుల (సమదసామజ) కుంభస్థలంనుండి పొందిన 
ముత్యాలు వాళ్లకు ఉసిరికాయలతో సమానం. వెదురు పొదలనుండి పుట్టిన ముత్యాలు 
(ఆణిపూసలు) ఊడుగుపండ్లతో సమానం. గంధపుచెట్లను, అగురుచెట్లను (ద్రుమ) 
నరికి ముక్కలు చేసి (కాష్ట్ర - ఖండచయము), వాటిని తమ తమ యిళ్లలో వంట 
కట్టెలలాగా ఉపయోగించుకుంటారు. ఉడుమూరు గిరిజనాంగనలకు - ముత్యాలేమో 
కాయ కసవుల్లాంటివి, చందనాగురు కాష్టాలేమో వంట చెరకులాంటివి. ఇదీ విచిత్రం 
(అతిపరిచయాదవజ్ఞా సంతత గమనాదనాదరో భవతి!! మలయే భిల్లపురంధ్రీ చందనతరు 
కాష్టమింధనం కురుతే!! - పండిత రాజశతకము). 


xxx 


116. ఉ. సంకుమదంబునుం బును(గుం జాందును గస్తురియున్‌ ఘటంబులం 
బంకముం జేసి యిం డ్లలికి ప్రత్యహమున్‌ వెలి వైవ మార్గకూ 
లంకష గోమయప్రతతులం బురిడించుచు నుండు గుప్ప లై 
యింకం దదీయభూతి నిదమిత్స మటంచు నుతింప శక్యమే 


(శ్రీకాళహస్తీశ్వర మాహాత్మము. 3 - 5) 
అన్వయం : ఘటంబులన్‌ + సంకుమదంబునున్‌ + పునుంగున్‌ + చాందును + కస్తురియున్‌ 
+ పంకమున్‌ + చేసి - ఇండ్లు + అలికి - ప్రత్యహమున్‌ - వెలిన్‌ - వైవన్‌ + మార్గ - 
కూలంకష - గోమయ - ప్రతతులన్‌ + బురిడించుచున్‌ + కుప్పలు + ఐ - ఉండున్‌; ఇంకన్‌ 
- తదీయ - భూతిని + ఇదమ్‌ + ఇతమ్‌ + అటంచున్‌ - నుతింపన్‌ + శక్యమే. 


వ్యాఖ్య: ఆ గిరిజనాంగనలు - జవ్వాజినీ (సంకుమదం), పునుగుపిల్లినుండి ఏర్పడిన 
సుగంధ ద్రవ్యాన్నీ నల్లగా ఉండే ఒకానొక సుగంధద్రవ్యమూ(చాందు - దీనిని బొట్టుగా 
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వర్ణన రత్నాకరము-9 


ఉపయోగిస్తారు), కస్తూరినీ, కుండలలో వేసి, బాగా కలిపి, ముద్దలాగా చేసి (పంకముజేసి) 
దానితో వాళ్ళు తమతమ ఇళ్లు అలుకుతారట. ఇళ్లు అలకగా మిగిలిన పిప్పిముద్దలను 
బయట పడేస్తారు (వెలి వైవన్‌). ప్రతిరోజూ ఇదే తంతు. అలా బయటకు విసిరిన ఈ 
పిప్పిముద్దలు - ఆ ఊరి వీధులలో - మార్గాలలో ఆ అంచునా ఈ అంచునా (కూలంకష) 
పడిఉండే పేడముద్దలను (గోమయ - ప్రతతులన్‌) పోలి ఉంటాయట. వాటిలాగానే ఇవ్వీ 
కుప్పలుగా పడి ఉంటాయనీ, ఎండిపోయి పిడకల కుప్పలు అవుతాయనీ. ఇంతటి విలువైన 
సుగంధద్రవ్యాలు ఉడుమూరు చెంచెతలకు పేడ - పిడకలతో సమానమనడం. మరింక ఆ 
ఊరి ఐశ్వర్య సంపదను (తదీయ - భూతి) ఇదిగో ఇదీ ఇంతా అని (ఇదమ్‌ - ఇత్టమ్‌) 
లెక్కించడం గానీ స్తుతించడంగానీ శక్యమా! 


xxx 


117. సీ. పట్టుచీరలం గట్ట భాగ్యంబు గల్లియుం 
బారుటాకులం. గట్ట భార మనరు 
రాజాన్నభోజనప్రాభవశ్రీ గల్లి 
యును వన్యధాన్యంబు నొల్ల మనరు 
మాణిక్యభూషాసమాజంబు గల్లియు 
నెట్టిని గురువెంద లేటి కనరు 
మంచి మెచ్చుల తూంగుమంచముల్‌ గల్లియుం 
జాలు బూందీంగ యుయ్యాల లనరు 


తే.గీ. ఎంత సంపద గల్లియు నెట్టివారుం 
దమ కులాగతధర్మకర్మములు విడువ. 
జాల రటుగానం దత్పురీశబరసతులు 
మహిమ గలిగియు మానరు సహజవృత్తి 


(శ్రీకాళహస్తీశ్వర మాహాత్మము. 3 - 6) 
అన్వయం : పట్టు - చీరలన్‌ + కట్టన్‌ + భాగ్యంబు + కల్లియున్‌ + పాటు + ఆకులన్‌ + 
కట్టన్‌ + భారము + అనరు; రాజ + అన్న - భోజన - ప్రాభవ - శ్రీ + కలియును - వన్య 
- ధాన్యంబున్‌ + ఒల్లము + అనరు; మాణిక్య - భూషా - సమాజంబు + కల్లియున్‌ + 
ఎజ్జిని - గురువెందలు + ఏటికిన్‌ + అనరు; మంచి - మెచ్చుల - తూగు - మంచముల్‌ 
+ కల్లియున్‌ పూ(వు) + తీయగ + ఉయ్యాలలు - చాలున్‌ + అనరు; సంపద + ఎంత + 
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= 


కల్లియున్‌ + ఎట్టివారును + తమ - కుల + ఆగత - ధర్మ - కర్మములు - విడువన్‌ + 
చాలరు; అటు + కానన్‌ + తత్‌ + పురీ - శబర - సతులు - మహిమ + కలిగియున్‌ + 
సహజ - వృత్తి - మానరు. 

వ్యాఖ్య : ఉడుమూరిలో ఉండే చెంచులు గొప్ప ధనవంతులు. చెంచుల స్త్రీలు (శబర సతులు) 
తమ సంపదలతో ఎంతో గొప్పసుఖాలు అనుభవించే అవకాశం ఉన్నప్పటికీ, తమకు సహజ 
మయిన ధర్మాన్ని (సహజవృత్తిన్‌) మానలేదు. ఎంత సంపద ఉన్నా, ఎంతటి వారయినా, 
తమ వంశంలోని పూర్వుల నుండి వస్తున్న ఆచారాలను (కులాగతధర్మకర్మములు) 
ఎంతమాత్రమూ విడిచిపెట్టలేదు. 


ఉడుమూరిలోని చెంచువనితలు నిత్యమూ పట్టుచీరలు కట్టుకోవడానికి తగిన సోమత 
(సంపద) ఉన్నవారే. అయినా, ఆటవికులు ఒళ్లు దాచుకోవడానికి చుట్టుకునే (పాజు) 
ఆకులనే కట్టుకుంటారు. దానికి ఏ మాత్రం విచారించరు. (పాజు + ఆకులు=పాజుటాకులు= 
రాలి ఎండిన ఆకులు) 


ఆ చెంచుకాంతలకు మహారాజులు తినే గొప్పభోజనం చేయగలిగిన సంపదలు 
(ప్రాభవశ్రీ) ఉన్నాయి. అయినా, వాళ్లు అడవుల్లో పండే ముతకధాన్యం మాత్రమే ఇష్టంగా 
తింటారు. అంతే కాని, ఈ అడవిబియ్యం (వన్యధాన్యము) మాకు వద్దు అనరు (రాజనాలు 
అనే వరి బియ్యంతో వండిన అన్నం= రాజాన్నం అని కూడా చెప్పుకోవచ్చు) 


వారికి విలువైన రత్నాల ఆభరణాలు కుప్పలు కుప్పలుగా (సమాజము=సమూహము) 
ధరించగలిగిన అవకాశం ఉన్నది. అయినా, ఎజ్జిగా ఉండే గురివెందగింజల పూసల 
దండలనే కోరి, ధరిస్తారు. అందరూ మెచ్చుకునే చక్కని తూగుమంచాలు ఉన్నాయి. 
అయినా, ఉడుమూరులో చెంచుస్త్రీలు పూలతీగల ఉయ్యాలలోనే హాయిగా ఊగుతారు. ఇలా 
ఎంత సంపద కల్లినా ఎంతటి మహిమ కల్లినా తమకు సహజమైన ప్రవృత్తిని మాత్రం వాళ్ళు 
మానరు, విడువరు. 
xxx 


118. సీ. కటకు జుంజులు వెండ్రుకల కొప్పు గాఢత 
రంబుగా నెమలి పింఛంబుం. జుట్టి 
తట్టుపున్లున వన్నె పెట్టినట్టి లలాట 
పట్టిక జేగురుబొట్టు వెట్టి 
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గురువెంద పేర్లకుం దెరు వీని పాలిండ్ల 
బారుటాకులు గూర్చి పైంటం దీర్చి 

జమిలి యొడ్డాణంబు సందున నిజీియంగ 
బర్హాంబరము. గటిం బదిలపజచి 


తే.గీ. వీంకంగల కుటు గనుపుల వెదురువింటం 
జాగ పురిం దాల్చి నారిగా సంతరించి 
గసికకోలలు గొని భిల్లబిసరుహాక్షు 
లడవిం దిరుగుదు రాత్మనాయకులం గూడి 
(శ్రీకాళహాన్సీశ్వరమావోత్యము.౨ - 15) 
అన్వయం : కబికు - జుంజుటు - వెండ్రుకల - కొప్పు - గాఢతరంబుగాన్‌ - నెమలి - 
పింఛంబును + చుట్టి; తట్టు = పున్లునన్‌ + వన్నె - పెట్టిన + అట్టి - లలాట - పట్టికన్‌ + 
జేగురు - బొట్టు + పెట్టి; గురువెంద - పేర్లకున్‌ + తెరువు + ఈని - పాలిండ్లన్‌ + పారు 
+ ఆకులు + కూర్చి - పైంటన్‌ + తీర్చి; జమిలి - ఒడ్డాణంబు - సందునన్‌ - ఇజియంగన్‌ 
+ బర్హ + అంబరమున్‌ + కటిన్‌ + పదిల(ము) + పబచి; వీంకన్‌ + కల - కుజు(చ) + 
గనుపులన్‌ + వెదురు - వింటన్‌ + చాంగ - పురిన్‌ + తాల్చి - నారిగాన్‌ - సంతరించి; 
గసిక - కోలలు + కొని - భిల్ల - బిసరుహ + అక్షులు + ఆత్మ - నాయకులన్‌ + కూడి - 
అడవిన్‌ + తిరుగుదురు. 
వ్యాఖ్య : బిసమంటే తామరతూడు - బిసరుహం=పద్మం, బిసరుహాక్షి=పద్య్మాకి. 
ఉడుమూరిలోని భిల్లకాంతల మగటిమిని ఈ పద్యం వర్ణిస్తున్నది. అక్కడి అడవులలో ఉండే 
భిల్లజాతికి చెందిన స్రీలు (బిసరుహాక్షులు) తమతమ భర్తలతో కలిసి, వేటకు వెళ్లారు. 


భిల్లకాంతల జుట్టు బిరుసు (కజికు)/గానూ, రాగిరంగులో చింపిరి(జుంజురు)గానూ ఉంది. 
దానిని బిగించి కొప్పుగా చుట్టారు. అది మరింత గాఢతరం అయ్యేట్టు దానికి నెమలిపింఛం 
చుట్టారు. 

ముఖానికి శ్రేష్టమైన పునుగు - తట్టుపునుగు పూసుకున్నారు. దానితో ముఖానికి ఒక 
కొత్త వన్నె - మెరుపు వచ్చింది. అలా మెరుస్తున్న నుదుటిమీద (లలాట పట్టికన్‌) ఎ్జటి 
(జేగురు) బొట్టు పెట్టుకున్నారు. 
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ఆటవికస్తీలు 
= 


వారి పాలిండ్లు దృఢంగానూ, విస్తారంగానూ ఉండి, వక్షస్థలం అంతటా క్రిక్కిరిసి 
ఉన్నాయి. వాటి మధ్యలో గురువెందపూసల హారం పట్టే సందుకూడా లేదు. వాటిపైన 
పాటుటాకులతో చేసిన పయిటలు ధరించారు. 


దానికి కింద నడుముపైన రెండుపేటల ఒద్దాణం (జమిలి - ఒద్దాణంబు) 
పెట్టుకున్నారు. ఆ రెండు వరుసల మధ్యలో నెమిలి పింఛాల వస్థాన్ని ఇరికించి, కటి భాగంలో 
జారిపోకుండా చుట్టుకున్నారు (పదిలపబచి). 


ఒకచేత వెదురుకజ్జలతో చేసిన విల్లు ధరించారు. అది చిన్నచిన్న గణుపులతో (కుటు 
గనుపులన్‌) దృఢంగా ఉంది. బాగా మెలిదిప్పి, పురిపెట్టిన చాగనారతో చేసిన తాడును ఆ 
వింటికి అల్లెత్రాడుగా కూర్చారు (నారిగాన్‌ సంతరించి). 

మరొకచేత కొయ్యబాణాలు (గసిక కోలలు) పట్టుకున్నారు. కొయ్యముక్కల (గసికలు) 
కొసలు మొనలుగా చెక్కి, బాణాలుగా తయారు చేశారు. వాటిని ఒక కట్టగా కట్టి ఈ వనితలు 
పట్టుకున్నారు. వేటలో అవసరాన్ని బట్టి ఒక్కొక్కటిగా భర్తల చేతికి అందిస్తారు. 


ఈ విధంగా ఉడుమూరిలో భిల్లజాతిస్త్రీలు మగలతో సమానంగా తాముకూడా 
ఆయుధాలు ధరించి, తమ భర్తలతో వేటకు వెళ్తారు. 


xxx 


119. చం. కుదురుగ జంగ సాంచి చనుగుబ్బలు మీటుగం బాజుటాకుం బ 
య్యెద పొదలంగ నెన్నుదు రొకింత చెమర్పంగ మేచకాళి నే 
ర్పు దొరలం బాడి చందనపు రోలున నేనుంగుగొమ్ము రోకటన్‌ 
బ్రిదిలెడు కొప్పుతో వెదురుబియ్యము గుప్పు నిజప్రియాంగనన్‌ 


(వాల్నీకిచర్మితము.2 - 115) 


అన్వయం : కుదురుగన్‌ + జంగ + చాంఛి; చను - గుబ్బలు - మీటుగన్‌ + పాటు + ఆకు + 
పయ్యెద - పొదలంగన్‌; నెన్నుదురు + ఒక + ఇంత - చెమర్చంగన్‌; మేచక - అళి - నేర్చు 
- దొరలన్‌ + పాడి; చందనపు - రోలునన్‌ + ఏనుగు + కొమ్ము - రోకటన్‌ + ప్రిదిలెడు - 
కొప్పుతోన్‌ + వెదురు - బియ్యము - గుప్పు - నిజ - ప్రియ + అంగనన్‌. 

వ్యాఖ్య : రఘునాథరాయలు రచించిన వాల్మీకిచరిత్రకి శ్రీకృష్ణదేవరాయల ఆముక్తమాల్యదతో 
పోలికలు కనిపిస్తాయి. సప్తర్షులు తీర్థయాత్రలు చేస్తూ, శ్రీరంగం, తిరుపతి, శ్రీశైలం మీదుగా 
కాశీకి వెళ్లి అక్కడినుండి తమసానది దాటి, అక్కడ దారి తెలియక వెళ్తూ ఒక బోయపల్లెకు 
చేరుకున్నారు. అక్కడ కిరాతుడు సొమ్ముకోసం వారిని పట్టుకుని కొట్టాడు. ఆలుబిడ్డలకోసం 
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చేస్తున్న ఈ పాపంలో వారూ పాలుపంచుకుంటారేమో కనుక్కోమని పంపించారు మహర్షులు. 
కిరాతుడు ఇంటికి వెళ్ళాడు. అప్పుడు ఇంట్లో అతడి భార్య వెదురుబియ్యం దంచుతూ ఇలా 
ఉంది. 


దంచేపనిలో ఆమె తన కాళ్ళు ఎడం చేసి (జంగ=పంగచాచి) రోటిముందు స్థిరంగా 
(కుదురుగన్‌) నిలుచుంది. వక్షఃస్థలంమీద ఎండుటాకుల పైట వేసుకుంది. ఆ పైట 
వక్షోజాలకు దీటుగ (మీటుగన్‌) ఉంది. రాసుకుంటూ ఒప్పారుతోంది (పొదలంగన్‌). 
నుదుటిపైన చిరుచెమటలు పట్టాయి. ఆమె - నల్లని గండుకోయిలలాగా (మేచక + అళి) 
నేర్చుమీరగా (నేర్చు - దొరలన్‌) దంపుడు పాట పాడుతున్నది. ఆమె ముందున్నది చందనం 
కట్దతో చేసిన రోలు. ఆ రోట్లో ఏనుగుదంతాన్ని రోకలిగా చేసుకుని (ఏనుగు - కొమ్ము - 
రోకటన్‌) వెదురుబియ్యాన్ని గుప్పుతోంది - దంచుతోంది. ఆ దంచుడుకు జుట్టుముడి కొద్దిగా 
వదులయి (ప్రిదిలెడు) విడిపోతున్నది. అలా ఉన్న భార్యను కిరాతుడు “ఒలే ఇటు రాయే” 
అని పిలిచాడు. 


xxx 


ఆటవిక వస్తువులు 


120. సీ.  నివ్వరి ప్రాలు తేనియ పాలపండులు 

కారెనుముల పెర్లు చాజిపప్పు 

పునుగు చట్టంబులు పునుంగు కట్ది జవాజి 
కమ్మకస్తురి పచ్చ కప్పురంబు 

నేకలంబుల కోజ లేనుంగు కొమ్ములు 
పురుడుజింకలు పెను పులులగోళ్లు 

హరిచ యీకలు నెమ్మిపురి జొంపములు తెల్ల 
సవరముల్‌ జల్లులు జాగిలములు 


తే.గీ. పికిలిపిట్టలు డేగలు బెట్టుడుతలు 
పట్టుజిట్టలు ఫణిఫణాభద్రకుంభి 
కుంభవరదంష దంష్ట కాకోటిగళిత 
కలితముకాఫలంబులు కాన్మ6 జేసి 
(కుకనప్రతి.1 - 248) 
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ఆటవిక వస్తువులు 


అన్వయం : నివ్వరి - ప్రాలు; తేనియ; పాల - పండులు; కారు + ఎనుముల - పెర్లు; 
చాట - పప్పు; పునుగు - చట్టంబులు; పునుగు; కట్ట - జవాజి; కమ్మ - కస్తురి; పచ్చ - 
కప్పురంబును; ఏకలంబుల - కోరలు; ఏనుంగు - కొమ్ములు; పురుడు - జింకలు; పెను 
- పులుల - గోళ్ళు; హరిచ + ఈకలు; నెమ్మి - పురి - జొంపములు; తెల్ల - సవరముల్‌; 
జల్లులు; జాగిలములు; పికిలి - పిట్టలు; డేగలు; బెట్టు + ఉడుతలు; పట్టు - జిట్టలు; ఫణి 
- ఫణా - భద్ర - కుంభి - కుంభ - వర - దంష్టి - దంష్టికా - కోటి - గళిత - కలిత - 


ముక్తా - ఫలంబులు; కాన్మన్‌ + చేసి. 


వ్యాఖ్య : అడవులలో ఉండేవారు తమకు అక్కడ లభించే వస్తువులను తెచ్చి కానుకగా 
ఇచ్చారు. వారు తెచ్చిన ఆ వస్తువులను ఈ పద్యం వివరిస్తున్నది. 


నీవారధాన్యం (నివ్వరి ప్రాయి + లు=ప్రాలు), తేనె, పాలచెట్ల పండ్లు, అడవి(కారు) బట్టిల 
(ఎనుము) పాలనుండి ఏర్పడిన పెరుగు, చాజపప్పు పునుగుపిల్లి శరీరంలో పునుగు అనే 
సుగంధద్రవ్యం ఉండే భాగాలు (చట్టంబులు = పిల్లిగడ్డలు), పునుగుపిల్లులనుండి లభించే 
సుగంధద్రవ్యం (పునుగు), చెట్టు నుంచి లభించే జవ్వాది అనే పరిమళద్రవ్యం (కట్టి జవాజి), 
మిక్కిలిగా పరిమళిస్తున్న కస్తూరి అనే (కస్తూరిమృగం నాభినుండి లభించే) సుగంధద్రవ్యం 
(కమ్మకస్తురి), పచ్చకర్పూరం, అడవిపందుల (ఏకలంబుల) దంతాలు (కోజలు), ఏనుగు 
దంతాలు (కొమ్ములు), శ్రేష్టమయిన జాతి (పురుడు) జింకలు, పెద్ద(పెను)పులుల గోళ్లు, 
హరిచ అనే పేరు గలిగిన ఒకానొక పక్షికి చెందిన ఈకలు, నెమలి (నెమ్మి)పింఛాల గుత్తులు 
(జొంపములు), చమరీమృగం తోకలు (తెల్ల - సవరము), చామరాలు (జల్లి + లు =జల్లులు), 
వేటకుక్కలు (జాగిలము), పికిలి అనే పేరు గలిగినపక్షులు, వేటకు ఉపయోగించే డేగ అనే 
పేరు గలిగినపక్షులు, పెద్ద(బెట్టు) ఉడుతలు, గట్టిగా పట్టుకుని ఉండే జిట్ట అనే పక్షులు, 
పాముల (ఫణి) పడగల (ఫణా) మీదనుండి, భద్రగజాల (కుంభి) కుంభస్థలాలనుండి, 
శ్రేష్టమైన అడవిపందుల (వరదంప్థ్రి) కోజలచివరనుండి (దంష్టికా - కోటి) జారిపడిన 
ముత్యాలు - ఈ వస్తువులను కానుకగా ఇచ్చారు. 


xxx 


121. సీ. _ అట్టు లవ్వీరభటావళుల్‌ దనివోక 
వేడుక లెద మీజ వేంటలాడి 
కరిదంతములును గస్తురి వీణియల్‌ పంది 
కొమ్ము ముత్తియములు నెమ్మిబొత్తి 
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వర్ణన రత్నాకరము-9 


కలు పున్గుంబిల్లులు ఘనచామరంబులు 
పులిగోళ్లు మేటి రాచిలుక పిల్ల 

లింపగు మంచిగంధంపుం దున్మలు పచ్చ 
కప్రంపు పల్కులు గందవొడులు 


తే.గీ. చక్కెరల్‌ దియ్యతేనెలు చాజపప్పు 
లోను గల మేలివస్తువుల్‌ పూని తెచ్చి 
హెచ్చి మెచ్చులుగా ధరిత్రీశ్వరునకు 
నర్పణ మొనర్చి రెంతయున్నేర్పు మీజి 
(కవిచకోరచందోదయము.2 - 29) 


అన్వయం : అట్టులు + ఆ + వీరభట + ఆవళుల్‌ - తని(వి) + పోక - వేడుకలు + ఎదన్‌ 
+ మీజన్‌ - వేంటలు + ఆడి; కరి - దంతములును; కస్తురి + వీణియల్‌; పంది - కొమ్ము 
- ముత్తియములు; నెమ్మి - పొత్తికలు; పున్లు + పిల్లులు; ఘన - చామరంబులు; పులి - 
గోళ్లు; మేటి - రా(చ) + చిలుక - పిల్లలు + ఇంపు + అగు - మంచి -గంధము + తున్మలు 
- పచ్చకప్రము + పల్కులు - గంద(ము) + పొడులు; చక్కెరల్‌ + తియ్య - తేనెలు; చా 
- పప్పు - లోనుగల - మేలి - వస్తువుల్‌ - పూని - తెచ్చి - హెచ్చి - మెచ్చులు - కాన్‌ - 
ఎంతయున్‌ - నేర్చు - మీన్‌ - ధరిత్రీ + ఈశ్వరునకున్‌ + అర్పణము + ఒనర్చిరి. 


వ్యాఖ్య : సమర్థులైన బంటులు మనసునిండా వినోదంతో (వేడుకలు - ఎదన్‌ - మీన్‌) 
గుంపులుగా చేరి వేటాడారు. ఎంతగా వేటాడినా వారికి ఇక చాలు అనిపించలేదు. తనివోక 
- ఇంకా వేట సాగించారు. చివరికి - ఏనుగు(కరి)దంతాలు, కస్తూరిమృగం బొడ్దుకాయలు 
(వీణియల్‌. వీటిలోనే కసూరి ఉంటుందిట), అడవిపందుల దంతాల నుంచి రాలిపడ్డ 
ముత్యాలు (పందికొమ్ము - ముత్తియములు), నెమళ్ల పింఛాలు (పొత్తికలు), పునుగు అనే 
సుగంధద్రవ్యాన్ని ఇచ్చే (పునుగు)పిల్లులు, పెద్దపెద్ద చామరాలు, పెద్దపులుల గోళ్లు, మేలిజాతి 
రామచిలుకపిల్లలు, మనోహరమైన మంచిగంధం చెక్కలు (తున్మలు), పచ్చకర్పూరం 
పలుకులు, గంధపు పొడులు (గందవొడులు), అడవిలో లభించే రకరకాల పంచదారలు, 
తియ్యటి తేనెలు, ప్రియాలం అనే చెట్టుకు(చాజ) సంబంధించిన పప్పులు, మొదలుగా 
(లోనుగల) ఆ వీరభటులు వేటలో మేలిరకమైన వివిధవస్తువులను మిక్కిలి నేర్పుతో సేకరించి 
మహారాజుకు కానుకలుగా సమర్పించారు. 


న 
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ఆటవిక పల్లె 


122. సీ. అలరు కస్తురిం దీనె లలికి వాకిళ్ల చెం 
తల వైచిపోయిన తట్టుపునుంగు 
గోడలు పూయంగం గ్రుమ్మి గందంబున 
మేదించినట్టి జవ్వాది యడుసు 
నాడాడ సరిబేసులాడి పోవిడిచిన 
ముదురు వెదుళ్లలో ముత్తియములు 
బలుపుటేనిక కొమ్ముటలవలపైం ద్రోవం 
దవిలించి కట్టిన సవరములును 


తే.గీ. వంటకట్టెల కని తెచ్చి వాము లిడిన 
యగరుమ్రాంకులపై నిండ వాజంబెట్టు 
కప్పురంపుటనంటులు గలిగి మెజయు 
నెబుకుపల్లియ లొకకొన్ని యెదుటం గాంచి 


(యయాతిచరిత్రము. 1 - 119) 


అన్వయం : అలరు - కస్తురిన్‌ + తీనెలు + అలికి - వాకిళ్ళ - చెంతలన్‌ - వైచిపోయిన 
= తట్టు - పునుగు; గోడలు - పూయంగన్‌ + క్రుమ్మి - గందంబునన్‌ + మేదించిన + 
అట్టి - జవ్వాది - అడుసును; ఆడన్‌ + ఆడన్‌ + సరి - బేసులు + ఆడి - పోన్‌ + విడిచిన 
- ముదురు - వెదుళ్లలోన్‌ + ముత్తియములు; బలుపు + ఏనిక - కొమ్ము + అలవలపైన్‌ 
+ త్రోవన్‌ + తవిలించి - కట్టిన - సవరములును; వంట - కట్టెలకున్‌ + అని - తెచ్చి - 
వాములు + ఇడిన - అగరు - మ్రాంకులపైన్‌ + నిండన్‌ + వాజన్‌ + పెట్టు - కప్పురంపు 
+ అనంటులు + కలిగి - మెజియు + ఒక - కొన్ని - ఎజుకు - పల్లియలు - ఎదుటన్‌ + 
కాంచి. 

వ్యాఖ్య : యయాతిచరిత్రను పొన్నెగంటి తెలగన రచించాడు. ఇది తెలుగుసాహిత్యంలో 
మొట్టమొదటి అచ్చతెనుగుకావ్యం. ఇందులో యయాతి మహారాజు వేటకు వెళ్లి అడవిలో 
కొన్ని ఎరుకుల పల్లెలను చూశాడు. ఆ గిరిజన గ్రామాలు ఎలా ఉన్నాయో అతిశయోక్తి 
సుందరంగా వర్ణిస్తున్నాడు కవి. 
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వర్ణన రత్నాకరము-9 


ఆ పల్లెలలో ఇంటిముంగిళ్లలో పెచ్చులు కట్టిన మేలిమి పునుగు కుప్పలుగా పడి ఉంది. 
అక్కడివారు పునుగును అలరారే కస్తూరితో కలిపి, ఇంటి అరుగులు (తిన్నెలు - తీనెలు) 
అలికారు. మిగిలిన తట్టు పునుగును వాకిళ్ల చెంతల వదిలివేశారుట. 


జవ్వాదిని చందనంతో మెదిపిన (మేదించిన) పదార్థాన్ని గోడలకు పూశారు. 
పూసినంత పూసి (కుమ్మి) ఇంకా మిగిలిపోయిన జవ్వాజిచందనాల మిశ్రమం బురదలాగా 
(అడుసు) అక్కడ ఇళ్ళముందు పడి ఉంది. 


బాగా ముదిరిన వెదురుగడలలో ముత్యాలు ఏర్పడతాయి. ఆ ముత్యాలతో 
అడవిపల్లెలలోని పిల్లలు సరిబేసులు అనే ఆట ఆడుకొని చివరలో, ఆ ముత్యాలను అక్కడే 
విడిచిపెట్టి వెళ్లిపోయారు. వాళ్ళు అలా పోవిడిచిన ముత్యాలు అక్కడక్కడా కనిపించాయి. 


అడవిపల్లెలోని కాలిబాటకు ఇరువైపులా (త్రోవన్‌) చమరీమృగాల తోకలను 
(సవరములు) జెండాలుగా కట్టారు. ఏనుగు దంతాలను (ఏనిక కొమ్ము) రాటలుగా 
పాతి వాటి పలవలకు తగిలించి కట్టారు ఈ సవరాలను. మదించిన ఏనుగు దంతం - 
దుప్పికొమ్ములాగా - కొమ్మలు పెడుతుందట. ఆ పలవలకు (అలవలపైన్‌) తగిలించారు 
చమరీవాలాలను. 


అక్కడి చెంచులు వంటచేసుకోడానికి అగురుచెట్టు మానులను కట్టెలుగా 
ఉపయోగిస్తారు. ఆ విధంగా వంటకట్టెలకని తెచ్చుకున్న అగరుచెట్టుమానులు పెద్దపెద్ద 
వాములుగా లాటులుగా పెరళ్ళలో ఉన్నాయి. వాటిమీద నిండుగా కర్పూరపు అరటిచెట్లను 
ఆరబెట్టారు (వాజిబెట్టు). ఎంతో విలువయినవీ, ప్రయత్నించినా అందరికీ లభించనివీ - 
అపురూపమైన వస్తువులు ఆ పల్లెజనాలకు అడవులనుండి సమృద్ధిగా లభిస్తున్నాయి. ఇవి 
అన్నీ అడవులలో పుట్టేవి కావడంచేత కొదవ లేదు. ఇలాంటి ఎరుకపల్లెల్ని - ఒకటి కాదు 
- కొన్నింటిని యయాతిమహారాజు ఆ అడవిలో కట్టెదుట చూశాడు. 


న 


128. సీ.  తోరణంబులుగ వీథుల నారంగట్టిన 
యుప్పుంగండలకు నొండొండ దిరుగు 
పులుగుల జిక్కగాడ్పులం జాల నెగసెడు 
పసరంపుంబొలకంపు ముసురుకొనంగం 
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బసివట్టి నలుగడం బజచిన మెకముల 
పచ్చితోళ్లను బండ్లం గ్రుచ్చి పెజుకు 
బలు జాగిలంబుల భౌభౌరవంబులC 
గొంకి పంకములోన ఘుర్హురించి 


తే.గీ. పరువులిడు నూరంబందుల ముఖికి గవులు 
చేంపతట్టలం గదురుతోం జెనసి చుట్టం 
గూంతవెట్టిన జనుల వాకొలుపంజేయ 
భయముంగొల్పెడు నొక బోయపల్లెం గాంచి 
(వాల్నీకిచర్మితము. 2 - 91) 
అన్వయం : వీథులన్‌ + తోరణంబులుగన్‌ + ఆరన్‌ + కట్టిన - ఉప్పు + కండలకున్‌ - ఒండు 
+ ఒండన్‌ + తిరుగు - పులుగుల - టిక్క - గాడ్పులన్‌ + చాలన్‌ - ఎగసెడు - పసరంపు 
+ పొల - కంపు - ముసురుకొనంగన్‌; పసి + పట్టి - నలుగడన్‌ + పజచిన - మెకముల 
- పచ్చి - తోళ్లను + పండ్లన్‌ + క్రుచ్చి - పెజుకు - బలు - జాగిలంబుల - భౌ భౌ 
రవంబులన్‌ + కొంకి - పంకములోనన్‌ - ఘుర్గురించి - పరువులు + ఇడు + ఊరన్‌ + 
పందుల - ముటిీకి - గవులు; చేప - తట్టలన్‌ + కదురుతోన్‌ + చెనసి - చుట్టన్‌ + కూత 
+ పెట్టిన - జనుల - వా కొలుపన్‌ + చేయన్‌ + భయమును + కొల్పెడు + ఒక - బోయ 
- పల్లె (ను) + కాంచి. 
వ్యాఖ్య : ఇది స్వభావోక్తి సుందరమైన వర్ణన. సప్తర్షులు తీర్ధయాత్రలు చేస్తూ, ఒక బోయపల్లెకు 
చేరుకున్నారు. ఆ పల్లిజనం వేటాడి తెచ్చిన జంతువుల మాంసాన్ని (పసరంపు - 
పొల=మాంసం) ముక్కలుగా చేసి, ఉప్పులో ఊరేశారు. ఆ ఉప్పు కండల్ని ఇప్పుడు వీధులలో 
తోరణాలుగా కట్టి, ఆరబెట్టారు. వాటిని తినడంకోసం రకరకాల పక్షులు వాటిచుట్టూ 
తిరుగుతున్నాయి. ఆ పక్షులు ఎగిరే సమయంలో వాటి రెక్కలనుండి వెలువడే గాలులతో 
(గాడ్పులన్‌) ఆ మాంసపు ముక్కల దుర్వాసన (పొల - కంపు) ఆ ప్రాంతమంతటా 
వ్యాపించింది. 
వేటాడిన జంతువుల మాంసం తీసిన తరువాత, వాటి పచ్చి చర్మాలను నాలుగు 
దిక్కులలోనూ విశాలంగా పరిచారు. వాటి వాసనను కుక్కలు (జాగిలంబులు) పసిగట్టాయి. 
అక్కడికి వచ్చి, ఆ పచ్చితోళ్లను పళ్లతో గుచ్చి పట్టుకుని లాగుతున్నాయి. బాగా బలిసిన ఆ 
కుక్కలు తోళ్లను పీక్కుంటూ లాక్కుంటూ పరస్పరం భౌ భౌ అని పెద్దగా అరుస్తున్నాయి. 
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వర్ణన రత్నాకరము-9 


ఆ అరుపులకు ఆ ప్రక్కనే బురదగుంటలలో ఉన్న ఊరబందులు భయపడి (కొంకి), గుర్రు 
గుర్రులాడుతూ పరుగులు తీస్తున్నాయి. ఆ విధంగా పరుగెత్తే పందుల శరీరంనుంచి 
మురుగుకంపు (గవులు) వస్తున్నది. 

ఇంకో ప్రక్క - పెద్దపెద్ద బుట్టల నిండా చేపలు ఉన్నాయి. పందుల మురుగువాసన, 
ఈ చేపలకంపుతో కలిసి (కదురుతో చెనసి), ఆ ప్రాంత మంతా చుట్టబెడుతున్నది. ఈ 
అన్నిరకాలయిన దుర్గంధాల మూలంగా చుట్టూ కూతవేటు దూరంలో (కూతవేటున = 
కూతవెట్టిన) తిరిగే మానవులందరూ భరించలేక కేకలుపెడుతున్నారు. అలా జనులను 
హాహాకారాలు పెట్టేలాగా చేస్తూ (వాకొలుపజేయన్‌) భయంకరంగా ఉన్న (భయముగొల్పెడు) 
ఒకానొక బోయపల్లెను చూశారు సప్తర్షులు. తరువాత అక్కడ కిరాతుడుగా ఉన్న వాల్మీకి వారి 
కంటబడ్డాడు. 


న 


124. సీ. పొసంగం గొప్పుల వాసపోయంగ మిగిలిన 
దంతంపు వందల దొంతరలును 
దళుకొత్తు గుప్పినేంతలు నేసి విడిసిన 
జల్లుల వాముల మొల్లములును 
గుమ్మి ముద్దలు చేసి గోడల వేయంగ 
నున్న కస్తురి గొప్ప తిన్నియలును 
జిగివార సున్నముల్‌ చేసి డించిన కొమ్ము 
ముత్యాల ప్రోవుల మొత్తములును 


తే.గీ. జలికి నెగడులు వేయంగ నిలిచినట్టి 
మంచిగంధంపు మాంకుల మంచె లగరు 
మ్రూ(కు మంచెలు గలిగి విషయము గొలుపు 
చెంచుపల్లియ లొక కొన్ని గాంచె నృపతి 


(వట్బతవర్సిచరితము.2 - 85) 


అన్వయం : నృపతి - పొసంగన్‌ + కొప్పుల - వాసపోయంగన్‌ + మిగిలిన - దంతంపు + 
వందల - దొంతరలును; తళుకు + ఒత్తు - గుప్పి - నేంతలు - నేసి - విడిసిన - జల్లుల 
- వాముల - మొల్లములును; గుమ్మి - ముద్దలు - చేసి - గోడలన్‌ + వేయంగన్‌ + ఉన్న 
- కస్తురి - గొప్ప - తిన్నియలును; జిగివారన్‌ + సున్నముల్‌ - చేసి - డించిన - కొమ్ము - 
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ముత్యాల - ప్రోవుల - మొత్తములును; చలికిన్‌ + నెగడులు - వేయంగన్‌ + నిలిచిన -అట్టి 
- మంచి - గంధంపు + మాంకుల - మంచెలు; అగరు - మాయకు - మంచెలు; కలిగి - 
విస్మయము + కొలుపు - చెంచు - పల్లియలు + ఒక - కొన్ని - కాంచెన్‌. 


వ్యాఖ్య : రాజుగారు చెంచులు నివసించే కొన్ని పల్లెటూళ్లను చూశాడు. అవి ఎలా ఉన్నా 
యంటే - చెంచులు ఏనుగుదంతాలను తమ పెంకుటింటికప్పుల (కొప్పుల) కింద వాసాలుగా 
పరుచుకుంటారట. అలా పరచగా (వాసపోయంగన్‌) మిగిలిపోయిన దంతాలు అక్కడే వారి 
ఇళ్ళముందు వందల సంఖ్యలో కుప్పలు కుప్పలుగా (దొంతరలు) పడి ఉన్నాయి. గుడిసెలపైన 
సామాన్యంగా గడ్డి (పూరి) కప్పుతారు. తాటి ఆకులు, కొబ్బరి ఆకులు - కప్పుతారు. 
అందరికీ సులువుగా దొరుకుతాయి కాబట్టి. చెంచులకు చమరమృగాల తోకలు (జల్లి + 
లు) సమృద్ధిగా లభిస్తాయి. అందుచేత వాళ్లు చామరాలను ఇంటికప్పుగా అందంగానూ, 
బాగా మందంగానూ నేశారు (కుప్పినేత). ఎంత మందంగా అల్లినా చామరాలు ఇంకా 
మిగిలి పోయాయి. వాటిని పెద్దపెద్ద గడ్డివాములుగా వేశారు. అటువంటి వాములు ఆ పల్లెల్లో 
అసంఖ్యాకంగా ఉన్నాయి. వాటి అందాలు (మొల్లములు) చూశాడు నృపతి. 

చెంచులు కొండలలో సమృద్ధిగా లభిస్తున్న కస్తూరిని బాగా నలగొట్టి (కుమ్మి) 
ముద్దలుగా చేసి వాటితో ఇంటిగోడలు చేసుకున్నారట. మట్టిముద్దలు ఒకదానిపై ఒకటి పేర్చి 
గోడ నిలబెట్టినట్టు - ఇవి కస్తూరి గోడలు. అలా చేయగా మిగిలిపోయిన కస్తూరిముద్దలు 
అక్కడ పెద్దపెద్ద దిబ్బలుగా (తిన్నియలు) పేరుకుని ఉన్నాయి. 

చెంచులు తమ ఇళ్ళకు కాంతులీనేటట్టు (జిగివారన్‌) సున్నం కొట్టడానికి 
ముత్యాలను కాల్చి పిండి చేసి, ఆ సున్నం ఉపయోగించి వెల్లవేసుకున్నారు. ఆ ముత్యాలు 
ఏనుగు దంతాలనుండి రాలినవి. కొమ్ము ముత్యాలు. ఇళ్లకు వాడుకోగా మిగిలిన వాటిని 
విడిచిపెట్టారు. అలా వదిలేసిన ముత్యాల కుప్పలు ఆ చెంచు పల్లెలలో పెద్దపెద్ద రాశులుగా 
(మొత్తములు) కనిపించాయి. 

చలి పోగొట్టుకోవడానికి మంట (నెగడి) వేసుకుందుకు చెంచులు మంచిగంధం చెట్లను 
ఉపయోగిస్తున్నారట. అందుకోసం ఆ చెట్లమానుల్ని గద్దెల్లాగా లాటులు వేసి (మంచెలు) 
ఉంచారు. అదే విధంగా అగరుచెట్టు మానులు కూడ లాటులు వేశారు. ఈ విధంగా 
చెంచువారు నివసించే కొన్నిపల్లెలు అందరికీ ఆశ్చర్యం (విస్మయము) కలిగిస్తున్నాయి. 
మహారాజుకు కూడ అలాగే వింత అనిపించింది. 


౧౩౫) 
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125. సీ. శ్రవణసుఖంబుగా సామగానంబులు 

సదివెడు శుకముల చదువు దగిలి 
కదలక వినుచుండు కరులును గరికర 

శీతలచ్భాయం దచ్చీకరాంబు 
కణములు చల్లనిగా డ్పాసపడి వానిం 

జెంది సుఖం బున్న సింహములును 
భూసురప్రవరులు భూతబలుల్‌ దెచ్చి 

పెట్టు నీవారాన్నపిండతతులు 


తే.గీ. గడంగి భక్షింప నొక్కటం గలసియాడు 
చున్న యెలుకలు బిల్లులు నొండు సహజ 
వైరివర్గంబులయు సహవాస మపుడు 
సూచి మునిశక్తి కెంతయుం జోద్యమంది 


(భారతము.ఆది.4 - 23) 


అన్వయం : శ్రవణ - సుఖంబుగాన్‌ + సామగానంబులు + చదివెడు - శుకముల - చదువు 
+ తగిలి - కదలక - వినుచున్‌ + ఉండు - కరులును; కరి - కర - శీతల + ఛాయన్‌ + తత్‌ 
+ శీకర + అంబు - కణములు - చల్లని - గాడ్పు + ఆసపడి - వానిన్‌ + చెంది - సుఖంబు 
+ ఉన్న - సింహములును; భూసుర - ప్రవరులు - భూత - బలుల్‌ + తెచ్చి - పెట్టు - 
నీవార + అన్న - పిండ - తతులు + కడంగి - భక్షింపన్‌ - ఒక్కటన్‌ + కలిసి + ఆడుచున్‌ + 
ఉన్న + ఎలుకలును + పిల్లులును; ఒండు - సహజ - వైరి - వర్గంబులయు - సహవాసము 
+ చూచి - అపుడు - ముని - శక్తికిన్‌ + ఎంతయున్‌ - చోద్యము + అంది. 


వ్యాఖ్య : దుష్యంతమహారాజు ఒకనాడు వేటకు వెళ్లాడు. అడవిలో అనేక మృగాలను 
వేటాడి, అలసి, ఒకానొక పుణ్యనదీతీరంలో ఒక తపోవనం చూశాడు. ఇంకా ముందుకు 
వెళ్లి అక్కడ కణ్వమహాముని ఆశ్రమాన్ని చూశాడు. కణ్వమహాముని ఆశ్రమంలో చిలుకలు 
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వీనులవిందుగా (శ్రవణ - సుఖంబుగాన్‌) సామవేదాన్ని గానం చేస్తున్నాయి. ఆ చిలుకల 
సామగానమాధుర్యానికి పరవశించి, ఏనుగులు (కరులు) కదలకుండా, అలాగే నిలబడి 
వింటున్నాయి. ఏనుగులు సామజాలు. సామవేదంనుండి పుట్టినవి కాబట్టి ఏనుగులకు 
సామగానం అంటే అభిమానం. అందుచేత సామం వినడానికి ఏనుగులు చేరతాయి. 


ఆ ఏనుగుల తొండాల నీడ చల్లగా ఉంది. ఆ తొండాలలో నీళ్లు ఉన్నాయి. ఏనుగులు 
వాటిని చిమ్ముతున్నాయి. ఇంకా అక్కడి నదిమీదనుంచి వస్తున్నగాలి కూడ చల్లగా ఉంది. 
వాటిమీద కోరికతో ఆసపడి సింహాలు అక్కడికి వచ్చాయి. అవి అక్కడ ఉన్న ఏనుగుల 
తొండాల నీడలో సుఖంగా విశ్రమిస్తున్నాయి. 


ఏనుగులు సింహాలకోసం తొండాలతో నీళ్లు పట్టితెచ్చి, సింహాలమీద ఆహ్లాదకరంగా 
చిందిస్తున్నాయి. తొండం నిండా నీళ్లు ఉండడంచేత కూడ వాటికిందినీడ ఇంకా చల్లగా 
ఉంది. సింహాలు ఆ నీటిబిందువులనూ, చల్లనినీడనూ అనుభవిస్తూ, ఆనందిస్తున్నాయి. 
అక్కడ ఉన్న బ్రాహ్మణోత్తములు వైశ్వదేవం చేసి, నీవారధాన్యంతో వండిన అన్నంతో చేసిన 
పిండాలను కుప్పలుగా పోసి, భూతాలకు బలిగా సమర్పించారు. ఆ పిండాలను తినడానికి 
ఎలుకలు, పిల్లులు, అక్కడికి వచ్చాయి. ఆ విందులో అవి రెండు కలిసి ఆడుకుంటున్నాయి. 


ఏనుగులు - సింహాలు, ఎలుకలు - పిల్లులు, ఇవి జాతిరీత్యా సహజంగానే - 
ప్రత్యేకకారణం లేకపోయినా - పుట్టుకతోటే ఒకదానికి ఒకటి శత్రువులు. అయినా, అవి 
కణ్వమహర్షి ఆశ్రమంలో పరస్పరం విరోధం లేకుండా, ఒకే జాతిజంతువులలాగా కలిసి 
సహజీవనం చేస్తున్నాయి. పరస్పరం బాధించుకోక పోవడమే కాక, ఒకదానికి ఒకటి 
ప్రయత్నపూర్వకంగా మేలు చేసుకుంటూ ఉన్నాయి. జ్ఞానం లేని జంతువులు కూడ వైరం 
మరిచిపోయి అన్యోన్యంగా ప్రశాంతంగా సహకరించుకుంటున్నాయి. ఇలా వైరి వర్గాల 
సహవాసానికి కారణమైన వారి తపః ప్రభావాన్ని ప్రత్యక్షంగా చూసి, దుష్యంతుడు ఎంతగానో 
ఆశ్చర్యపడ్డాడు. 

x*x*xx* 


126. సీ. ఆవులు నాంకం గన్నజమోడ్చు పులులును, 
బులుల చన్‌ గుడువంగంబోవు లేళ్లు, 
లేళ్ల పెల్లాట రంజిల్లెడు హరులును, 
హరులు గోళ్లను గోయక నలరు కరులు, 
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కరుల కటాళి వైఖరి నాడు పాములు, 
పాముల లాలించు బభ్రుతతులు, 

బభ్రుతతుల ప్రక్క బాయని యెలుకలు, 
నెలుకలం బెంచు పిల్లులును గలిగి, 


తే.గీ. యపుడు వెజం గొనరించె నా యంగనలకుం 
గీరభాషితపోషితాఖిలతపస్వి 
పటలతారకబ్రహ్మవిభావనంబు 
భావితశుభావనంబు తపోవనంబు. 


(కళావూర్జోదయము.౨ - 10) 


అన్వయం : ఆవులు - నాంకన్‌ + కన్ను + అజ - మోడ్చు - పులులును; పులుల - చన్‌ + 
కుడువంగన్‌ + పోవు - లేళ్లు; లేళ్ల - పెల్లు + ఆటన్‌ - రంజిల్లెడు - హరులును; హరులు - 
గోళ్లను - గో(కన్‌ - అలరు - కరులు; కరుల - కట + అలి - వైఖరిన్‌ - ఆడు - పాములు; 
పాముల(ను) + లాలించు - బభ్రు - తతులు; బభ్రు - తతుల - ప్రక్క(ను) + పాయని 
+ ఎలుకలును; ఎలుకల(ను) + పెంచు - పిల్లులును; కలిగి - కీర - భాషిత - పోషిత + 
అఖిల - తపస్వి - పటల - తారక - బ్రహ్మ - విభావనంబు; భావిత - శుభ + అవనంబు; 
తపోవనంబు; ఆ + అంగనలకున్‌ - అపుడు - వెజియగు + ఒనరించెన్‌. 


వ్యాఖ్య : రంభ మొదలయిన దేవకాంతలు మణికంధరుడు తపస్సు చేసుకునే ఆశ్రమానికి 
వచ్చారు. సహజంగా విరోధం కలిగిన జంతువులు మణికంధరుడి తపోవనంలో ఎంతో ప్రేమగా 
కలిసి జీవించడాన్ని ఈ పద్యం వివరిస్తున్నది. మణికంధరుడి ఆశ్రమంలో ఆవులు పెద్దపులుల 
శరీరాన్ని నాకుతున్నాయి. అందులోని ప్రేమకు పెద్దపులులు పరవశించిపోతున్నాయి. ఆ 
పారవశ్యంలో వాటి కన్నులు సంగోరు మూతలు (అజమోడ్చు) పడుతున్నాయి. సహజమైన 
వైరం పోయి, ఆవులు - పులులు తల్లీబిడ్డలుగా సంచరిస్తున్నాయి. ఇంక లేడిపిల్లలు పాలు 
తాగడంకోసం (చన్గుడువంగన్‌) పులులవద్దకు వెళ్తున్నాయి. లేడిపిల్లలు సింహాలతో 
(హరులు) ఉత్సాహంగా ఆడుకుంటున్నాయి. వాటి ఆటలకు సింహాలు మురిసిపోతున్నాయి. 
ఆ సింహాలు ఏనుగులను గోళ్లతో సుకుమారంగా గోకుతున్నాయి. ఆ స్పర్శకు ఏనుగులు 
పరవశించి ఆనందిస్తున్నాయి. ఆ ఏనుగుల గండస్థలాలకు (కట) మూగిన తుమ్మెదలు(అళి) 
చేసే వింతధ్వనుల విధానానికి పాములు ఆడుతున్నాయి. ముంగిసలు (బభు) ఆ పాములను 
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తమ పిల్లలుగా లాలిస్తున్నాయి. ఆ ముంగిసల గుంపులను విడువకుండా ఎలుకలు వాటిప్రక్కనే 
తిరుగుతున్నాయి. ఆ ఎలుకలను పిల్లులు ప్రేమగా కన్నబిడ్డలలాగా పెంచుతున్నాయి. 


ఈ విధంగా ఆ ఆశమంలో జంతువులన్నీ పరస్పరం ఎంతో ప్రేమతో కలిసి జీవించడం 
చూసి, దేవతాస్త్రీలు చాల ఆశ్చర్యపడ్డారు. అక్కడ చిలుకలు మనోజ్ఞంగా ఉపనిషద్వాణిని 
వినిపిస్తున్నాయి. తాపసులు గుంపులుగా (అఖిల - తపస్వి - పటల) చేరి, ఆ చిలుకల 
పలుకులను (కీరభాషిత) శ్రద్ధగా వింటున్నారు. దానివలన వారిలో పరమాత్మను గూర్చిన 
భావన (తారకబ్రహ్మ - విభావనంబు) పెంపొందింది. పోషితమయ్యింది. అఖిలతపస్వి 
పటల తారక బ్రహ్మ విభావనం కీరభాషితాలతో పోషితమయ్యింది. ఆ ఆశ్రమంలో చిలుకలు 
మహర్షులకు కూడ పరమాత్మతత్వాాన్ని తెలియజేయ గలిగినజ్ఞానులు అని తాత్పర్యం. 
మణికంధరుడు తపస్సు చేసుకునే ఆ ప్రదేశం అందరికీ భావితాలైన (తలచుకున్న) శుభాలను 
కాపాడుతోంది - (భావితశుభ + అవనంబు) 


xxx 


127. సీ. వల్లరీవలమానర్వుల్లరీరుంకార 
వల్లకీకలనాదవేల్లితంబు 
వరకుహూకంఠీరవస్సారకంఠీర 
వత్రస్తపథికేభ వలయితంబు 
శుకశారికారబ్దసురుచిరశుతితర్మ 
మూలవచోయుక్తిముఖరితంబు 
శింజానమంజీరమంజుగుంజితహంస 
సారసోత్సుకసారసారసంబు 
తే.గీ. ప్రాజ్యమంత్రస్వరయుతదీప్రాజ్యహోమ 
ధూమధూసరకేసరద్రుమవిభాగ 
మాహుతీరితశిఖిశిఖావ్యాకులంబు 
నైన యాశమమండల మది దనర్చె 
(భాన్మరరామాయణము.యుద్ధ - 1625) 
అన్వయం ఖ్‌ వల్లరీ - వలమాన - ర్సుల్లరీ - రుంకార - వల్లకీ - కలనాద - వేల్లితంబు; వర 
- కుహూ కంఠీ - రవ - సార - కంఠీరవ - త్రస్త - పథిక + ఇభ - వలయితంబు; శుక - 
శారికా + ఆరబ్ధి - సురుచిర - శ్రుతి - తర్క - మూల - వచస్‌ + యుక్తి - ముఖరితంబు; 
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శింజాన - మంజీర - మంజు - గుంజిత - హంస - సారస + ఉత్సుక - సార - సారసంబు; 
ప్రాజ్య - మంత్ర - స్వర - యుత - దీప్ర + ఆజ్య - హోమ - ధూమ - ధూసర - కేసర - 
ద్రుమ - విభాగము + ఆహుతి + ఈరిత - శిఖి - శిఖా - వ్యాకులంబును; ఐన + ఆశ్రమ 
- మండలము + అది - తనర్చెన్‌. 


వ్యాఖ్య: లక్ష్మణుడికోసం సంజీవని తేవడానికి హనుమంతుడు బయలుదేరాడు. 
ద్రోణపర్వతంవైపు హనుమంతుడిని దారిమళ్లించడానికి కాలనేమి (మారీచుడి కొడుకు) 
మాయాతాపసి వేషం ధరించాడు. తాను తపస్సు చేసుకునే ప్రదేశంలాగా అక్కడ ఒక 
తపోవనాన్ని కల్పించాడు. దానిని వర్ణిస్తూ కవి (అయ్యలార్యుడు) ఇలా అంటున్నాడు. ఆ 
ఆశ్రమంలో పూలు గుత్తులుగా (వల్లరీ) పూసి ఉన్నాయి. వాటిలో ఆడతుమ్మెదలు (రుల్లరీ) 
కదులుతూ మత్తుగా రుంకారాలు చేస్తున్నాయి. ఆ రుంకారం - వీణా(వల్లకీ)నాదం లాగ 
ఉంది. ఆ నాదంతో ఆశ్రమ మంతా వ్యాప్తమై (వేల్లిత )ఉంది. 


అక్కడ ఆడ కోయిలలు (కుహూకంఠీ) మధురంగా కుహూ కుహూ అని కూస్తున్నాయి. 
అలా కూస్తుంది కనకనే అది కుహూకంగీ. ఆ కోయిలల కూతలు (రవ) - భార్యలకు 
దూరమైన బాటసారులకు (పథిక) భయంకరమైన సింహగర్దనలు(స్ఫార - కంఠీరవ) 
అయ్యాయి. సింహాలే (కంఠీరవ) అయ్యాయి అన్నాడు కవి. కూతలు సింహాలు కాలేవు కనక 
లక్షణావృత్తిననుసరించి సింహగర్జనలు అయ్యాయి అని చెప్పుకోవాలి. ఆ సింహగర్జనలకు 
(కంఠీరవ - రవ) భయపడిపోయిన (త్రస్త) బాటసారులు అనే ఏనుగులతో పరివేష్టితం 
(ఇభ - వలయితంబు) ఆ తపోవనం. కోకిల కూతలను సింహరవాలన్నాడు కనక పథికుల్ని 
ఇభాలు అన్నాడు. ఒక రూపకానికి మరో రూపకం హేతువయ్యింది. 


చిలుకలూ, గోరువంకలూ (శుకశారికా) ప్రారంభించి రుచిరమైన వేదమంత్రాలను 
తర్మప్రమాణాలతో (తర్కమూల) చర్చిస్తున్నాయి. వాటి చర్చావాక్యాల వ్యాప్తితో (వచోయుక్తి) 
మారుమోగుతోంది ఆ వనం (ముఖరితంబు). 

ఆశ్రమంలో చిన్నచిన్న నీటికొలనులు చాలా ఉన్నాయి (సారసము=సరస్సుల 
సమూహం). వాటిలో హంసలు, బెగ్గురుపక్షులు (సారస) మంజుగుంజితాలతో ఎంతో 
ఉత్సాహంగా--ఉత్సుకసారంతో - సంచరిస్తున్నాయి. ధ్వనిస్తున్న (శింజాన) మంజీరాలలాగా 
ఇంపుగా కూస్తున్న (గుంజిత) హంసలూ, సారసాల ఉత్సుకసారంతో కూడిన సరస్సుల 
సమూహం కలది ఆ - తపోవనం. 
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ఆ ఆశ్రమంలో ఉచ్చెస్స్వరంతో పవిత్ర (ప్రాజ్య) వేదమంత్రాలను ఉచ్చరిస్తూ, 
జ్వలిస్తున్న (దీప్ర) అగ్నిలో ఆవునేయిని హోమం చేస్తున్నారు. ఆ హోమాగ్నినుండి పైకి లేచిన 
ఆజ్యధూమం (ఆజ్యహోమధూమ) ఆశ్రమం అంతటా నిండింది. దానివలన అక్కడి చెట్లకు 
పూసినపూలలోని కేసరాలు బూడిదరంగులోకి (ధూసర) మారిపోయాయి. కేసరద్రుమమంటే 
పున్నాగ (పొగడ) వృక్షం. ఆజ్యధూమంతో ధూసరాలైన కేసరద్రుమాల పార్మ్వభాగాలూ 
అగ్రభాగాలూ కలది (విభాగము) ఆ తపోవనం అని కూడా చెప్పవచ్చు. 

హోమాగ్నిలో హవిస్సులు (ఆహుతులు) సమృద్ధిగా వేలుస్తున్నారు. దానివలన 
అందులో అగ్నిజ్వాలలు (శిఖిశిఖా) ఉవ్వెత్తున ఎగసిపడుతున్నాయి. ఇలా వృద్ధిపొందిన 
(ఈరిత) హోమాగ్ని జ్వాలలు ఆశ్రమం అంతటా విస్తృతంగా కనిపిస్తున్నాయి. 
హోమకుండాలు అనేకం ఉన్నాయనీ, అన్నింటా ఏకకాలంలో ఆహుతులు వేలుస్తున్నారనీ, 
అందువల్ల తపోవనం - శిఖీశిఖా వ్యాకులమయ్యిందనీ తాత్పర్యం. మాయాతపస్వి అయిన 
కాలనేమి కల్పించిన ఆశ్రమం ఈ విధంగా ప్రకాశించింది. వట్టి గొడ్డుకు అరుపులెక్కువ, 
కృత్రిమరత్నానికి కాంతులెక్కువ అన్నట్టు వర్ణించాడు అయ్యలార్యుడు. నిజమైన తపోవనం 
కన్నా నిగనిగలాడించాడు. 


xxx 


128. స. వాచంయమోత్సంగవత్సలసారంగ 

మురుచషాలస్థూలయూపశతము 

ప్రాగ్వంశబంధురబహుగంధసాన్నాయ్య 
మాగ్నీధముఖ్యర్తి పగాశ్రయంబు 

సుత్రామసఖయాయజూకసామాజికం 
బాతిధథేయమయోటజాజిరంబు 

పటుధవిత్రపవిత్రపవనోజ్ఞ్వలత్రేత 
మఘమర్షణజ్ఞశౌకాంచితంబు 


తే.గీ. సంతత బ్రహ్మవర్పసస్నాతకంబు 
పరమయోగినిరాకృతపాతకంబు 
హస్తికైతిహ్యసహ్యపంచాననంబు 
బదరికాకాననంబు చూపట్టె నెదుర 
(ఉత్తర వారివంళము.2 - 108) 
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అన్వయం : వాచంయమ + ఉత్సంగ - వత్సల - సారంగము + ఉరు - చషాల - స్థూల - 
యూప - శతము; ప్రాక్‌ + వంశ - బంధుర - బహు - గంధ - సాన్నాయ్యము; ఆగ్నీధ 
- ముఖ్య - బుత్విక్‌ + ఆశ్రయంబు; సుత్రామ - సఖ - యాయజూక - సామాజికంబు; 
ఆతిధథేయమయ + ఉటజ + అజిరంబు; పటు - ధవిత్ర - పవిత్ర - పవన + ఉజ్జ్వల అ 
త్రేతము + అఘమర్షణజ్ఞ - శౌక + అంచితంబు; సంతత - బ్రహ్మవర్చస - స్నాతకంబు; 
పరమ - యోగి - నిరాకృత - పాతకంబు; హస్తిక + ఐతిహ్య - సహ్య - పంచాననంబు; 
బదరికా - కాననంబు - ఎదురన్‌ + చూపట్టెన్‌. 


వ్యాఖ్య : శ్రీకృష్ణుడు సంతానం కోరి, శివుడిని గురించి తపస్సు చేయడానికి బయలుదేరాడు. 
కైలాసం మీదుగా బదరికాశ్రమానికి వెళ్లాడు. ఎట్టయెదురుగా ఉన్న ఆ ఆశ్రమం (బదరికా 
- కాననంబు) కృష్ణస్వామికి ఇలా కనిపించింది. పదకొండు బహువ్రీహి సమాసాల 
సీసపద్యం. వాచంయముడు - వాచంయమి=మాటను అదుపులో పెట్టుకున్నవాడు. అంటే 
మౌని. మౌనుల ఉత్సంగాలలో (ఒడి) బిడ్డలైన లేడికూనలు కలది బదరికాశ్రమం. మహర్షుల 
ఒడుల్లోకి ఎక్కి కూర్చుంటున్నాయి అక్కడ లేడిపిల్లలని. 


యజ్ఞంలో పశువులను కట్టివేయడానికి స్తంభాలను వేదమంత్రాలతో సంస్కరిస్తారు. 
వాటిని యూపస్తంభాలు అంటారు. అవి లావుగా దృఢంగా (స్థూల) ఉన్నాయి. వాటికి 
పెద్ద పెద్ద కొయ్య కడియాలు(చషాల) ఉన్నాయి. ఇవి యజ్ఞపశువుల ప్రాణాలు తీయడానికి 
ఉపయోగిస్తాయి. ఉరు చషాలతో కూడిన స్థూలయూపాలు వందల సంఖ్యలో కలది 
(యూపశతము) ఆ బదరిక. 


హవిశ్శాలకు సమీపంలో - యజ్ఞం చేసేవాళ్లు నివసించే ఇండ్లు ఉంటాయి. 
ఆ గృహసముదాయాన్ని ప్రాగ్వంశం అంటారు. హవిశ్శాలలో హోమం చేసిన పాలు 
పెరుగు మొదలయిన ద్రవ్యాలు (సాన్నాయము) హుతం అవుతుండగా వెలువడిన 
సువాసనలు ప్రాగ్వంశాల నిండా వ్యాపించాయి. ప్రాగ్వంశాలలో వ్యాపించిన (బంధుర) 
బహుగంధసాన్నాయ్యము కలది - బదరిక. 


ఆగ్నీధుడు మొదలయిన బుత్విక్కులు ఆ ఆశ్రమంలో నివసిస్తుంటారు. ఆగ్నీధం 
అనే ప్రదేశంలో ఉండే బుత్విక్కు ఆగ్నీధుడు. యజ్ఞవేదికలో ఉత్తరభాగంలో ఉన్న ఒకానొక 
ప్రదేశానికి ఆగ్నీధ్రం అని పేరు. నిరంతరం యజ్ఞాలు జరుగుతుంటాయి కాబట్టి బుత్విక్కులు 
అక్కడ స్థిరంగా నివాసం ఏర్పాటుచేసికొని ఉంటున్నారు. ఆగ్నీధుడు మొదలైన బుత్విక్కులకు 
ఆశ్రమం - బదరిక. 
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తపోవనము 


అత్యధికంగా వందలాదిగా యజ్ఞాలు చేసినవారు (యాయజూకులు) ఆ ఆశ్రమంలో 
సభ్యులు (సామాజిక). నూరు (అసంఖ్యాక) యజ్ఞాలు చేసినవాడు (శతక్రతువు) ఇంద్రుడు 
అవుతాడు. కాబట్టి అక్కడ ఉన్నవారు అందరూ ఇంద్రుడికి (సుత్రామ) స్నేహితులే - 
ఇంద్రుడంతటి వారే. సుత్రాముడికి సమానులైన (సఖ) యాయజూకులే సామాజికులుగా 
కలది - బదరిక. 


అతిథిని ఆనందింపజేసేది - ఆతిథేయం. అంటే - ఆదరణ (అతిథుల్ని ఆదరించేవాడు 
అ ఆతిధేయుడు). అక్కడ మునుల పర్ణశాలల (ఉటజ) ముంగిళ్లు (అజిరంబులు) 
నిరంతరంగా ఆతిథేయమయాలు. ఆదరణపూర్ణాలు. ఆతిధథేయమైన ఉటజాజిరాలు కలది - 
బదరిక. 


జింకచర్మంతో చేసిన విసనకట్టల (ధవిత్రం) నుండి వెలువడిన పవిత్రమయిన 
గాలివలన (పవన) ప్రజ్వలిస్తున్న త్రేతాగ్నులు కలది - బదరిక. హోమాగ్నిని నోటితో ఊది 
మండించకూడదు, రాజెయ్యకూడదు - అంటారు. అందుకని ధవిత్రాలతో విసిరి రాజుకొనేలా 
చేస్తారు. అక్కడ చిలుకలు గుంపులుగా (శౌక) ఉన్నాయి (శుకానాం సమూహః - శౌకమ్‌). 
అవి పాపాలను పోగొట్టే అఘమర్షణం అనే మంత్రాలను చక్కగా పలుకుతున్నాయి. యజ్ఞం 
పూర్తి అయిన తరువాత అవభృథస్నానం చేస్తూ అక్కడి మహర్షులు అఘమర్షణమంత్రాలను 
పరిస్తుండగా పలుమార్లు విని, చిలుకలు వాటినే యథాతథంగా నేర్చుకున్నాయి. అందుకని - 
అఘమర్షణజ్ఞాలైన శుకసమూహాలు కలది - బదరిక. 


బ్రహ్మచర్యనియమాలను పాటిస్తూ, వేదాధ్యయనం పూర్తి చేసి, గృహస్థాశ్రమంలో 
ప్రవేశించడానికి యోగ్యతను సంపాదించుకున్నవారిని స్నాతకులు అంటారు. బ్రహ్మచర్యం 
వేదాధ్యయనం కారణంగా వారి ముఖాలలో ఒక వెలుగు, ఒక దీప్తి కనిపిస్తుంది. దానినే 
బ్రహ్మవర్పస్సు - బ్రహ్మవర్చసము అంటారు. సంతతంగా బ్రహ్మవర్చసంతో కూడిన 
స్నాతకులు కలది - బదరిక. 

అక్కడ ఉత్తములయిన యోగులు ఉన్నారు. వారి యోగశక్తిచేత పాపాలు ఆ ఆశ్రమం 
దరిదాపులలో ఉండవు. పరమయోగులచేత తరిమివేయబడిన (నిరాకృత) పాపములు 
కలది - బదరిక అని బహువ్రీహి సమాసం. ఏనుగులూ సింహాలూ (పంచాననము) 
తమకు సహజంగా ఉన్న శత్రుత్వాన్ని మరిచిపోయి గురుశిష్యుల్లాగా అక్కడ సహజీవనం 
చేస్తున్నాయి. తరం నుంచి తరానికి పరంపరగా వచ్చిన ఉపదేశాన్ని ఐతిహ్యమంటారు 
(పారంపర్యోపదేశమైతిహ్యమ్‌ - అమరం). ఏనుగుల గుంపులు (హస్తిక) చేస్తున్న 
ఐతిహ్యాలను శ్రద్ధగా వింటున్న (సహ్య) సింహాలు కలది - బదరిక. 

x*x*xx* 
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వర్ణన రత్నాకరము-9 


129. సీ.  పవనవేగవిశీర్ణపాదపాగ్రంబుల 
జడియకుండంగం బట్టు సామజములు 
పూజార్ధనియమితపుష్పవాటికలపై 
మధుకరంబులం జోపు మర్కటములు 
నవభృథస్నానపర్యంతనిర్మలతకై 
కాసారముల. గాచు కాసరములు 
నిజనిజోటజభాగనీవారసీమలు 
సొరక కావలియుండు సూకరములు 


ఆ.వె. గలిగి కంసవైరి కన్నులపండువై 
చెలువుమిగిలె. బూర్జకలశవిగళ 
దాలవాలవారిహారితన్మునిదారి 
కా శ్రమంబు బదరికాశ్రమంబు. 


(ఉత్తరహరివంశము.2 - 109) 


అన్వయం : పవన - వేగ - విశీర్ణ - పాదప + అగ్రంబులన్‌ + జడియక + ఉండంగన్‌ + 
పట్టు - సామజములు; పూజా + అర్థ - నియమిత - పుష్పవాటికలపైన్‌ - మధుకరంబులన్‌ 
+ చోపు - మర్కటములును; అవభృథ - స్నాన - పర్యంత - నిర్మలతకై - కాసారములన్‌ 
+ కాచు - కాసరములు; నిజ - నిజ + ఉటజ - భాగ - నీవార - సీమలు + చొరక - 
కావలి + ఉండు - సూకరములు; కలిగి - పూర్ణ - కలశ - విగళత్‌ + ఆలవాల - వారి 
- హారి - తత్‌ + ముని - దారికా + శ్రమంబు - బదరికాశ్రమంబు - కంసవైరి - కన్నుల 
- పండువు + ఐ; చెలువు మిగిలెన్‌. 
వ్యాఖ్య : శ్రీకృష్ణుడు సంతానం కోరి, శివుడినిగురించి తపస్సు చేయడానికి బయలుదేరాడు. 
కైలాసంమీదుగా బదరికాశ్రమానికి వెళ్లాడు. ఆ ఆశ్రమం విశేషాలను కవి వివరిస్తున్నాడు. 

వేగంగా వీస్తున్న సుడిగాలుల మూలంగా పట్టుసడలి (పవనవేగ - విశీర్ణ) కూలిపోతున్న 
చెట్లను (పాదప) కొమ్మలను (అగ్రంబులన్‌) ఏనుగులు ఏ మాత్రం కదలకుండా ఉండేట్టు 
(జడియక ఉండగన్‌) తొండంతో గట్టిగా పట్టుకుంటున్నాయి. కొమ్మలు విరిచి, చెట్లను కూల్చే 
ఏనుగులు (సామజములు) కూలిపోయేచెట్లనుకూడ కాపాడుతున్నాయి. 

ఆశ్రమవాసులు దేవతల పూజలకోసం (పూజార్థ) అక్కడ పూలతోటలు 
(పుష్పవాటికలు) పెంచుకున్నారు. ఆ తోటలలో పూలు పుష్కలంగా ఉన్నాయి. ఆ పూలలోని 
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పాపాత్ములు 


మకరందం తీసుకుపోవడానికి తుమ్మెదలు (మధుకరంబులు) వస్తున్నాయి. కానీ అక్కడి 
కోతులు (మర్కటములు) ఆ తుమ్మెదలను పూలవద్దకు రాకుండా తోలుతున్నాయి. 
జోపుతున్నాయి. బదరీవనవాసులు నిరంతరం యజ్ఞాలు చేస్తూ, దీక్ష పూర్తి అయిన 
తరువాత అక్కడి సరస్సులలో (కాసారములన్‌) అవభృథస్నానం చేస్తారు. వారి స్నానాలు 
పూర్తి అయ్యేదాకా (స్నానపర్యంతం) నిర్మలత్వం కోసం అడవిదున్నలు (కాసారములు) ఆ 
సరస్సులనూ పరిసరప్రాంతాలనూ కాపలా కాస్తున్నాయట. 

బదరికాశ్రమంలో నివసించే మునులు ఆహారంకోసం తమతమ (నిజనిజ) పర్ణశాలల 
ముందు (ఉటజభాగ) నివ్వరిపైరు పెంచుకున్నారు. అక్కడి అడవిపందులు (సూకరములు) 
- ఇతర జంతువులు ఏవీ ఆ పంటభూములలోకి (నీవారసీమలు) ప్రవేశించకుండా (చొరక) 


ఆ పంటను పాడుచేయకుండా కాపలా కాస్తున్నాయి. 


ముని బాలికలు (ముని - దారికా) కుండలనిండుగా నీళ్లు తీసుకుని, భారంగా 
మోసుకుని తీసుకువచ్చారు. ఆ నీళ్లను ఆశమంలోని చెట్లపాదుల్లో (ఆలవాల) పోశారు. 
కుండలనుండి ధారగా నీళ్లు జారుతున్నకొద్దీ (పూర్ణకలశవిగళత్‌) క్రమంగా ఆ కుండల 
బరువు తగ్గింది. అంతే కాకుండా, తాము పోసిననీళ్లు (వారి) ఆ చెట్లపాదులలో నిండుగా 
ఉండడం చూసి, నిండుకుండల బరువులు మోసిన అలసట పోయింది. దానితో వారు చాల 
సంతోషించారు. పూర్ణ కలశాల నుండి జాలువారి (విగళత్‌) ఆలవాలాల్లో నిండిన నీటివల్ల 
(వారి) తొలగింపబడిన (హారి) ఆ మునిదారికల శ్రమ కలది - బదరికాశ్రమంబు. 


ఇలాంటి విశేషాలన్నీ కలిగి ఆ బదరికాశ్రమం శ్రీకృష్ణుడికి (కంసవైరి) కన్నులపండువై 
ఎంతగానో అందగించింది (చెలువు మిగిలెన్‌). 


న 


130. ఉ. సమ్మదలీలతోం జదువు సామము లేడును గండుంగోయిలల్‌ 
తుమ్మెద లాలపించుం. బరితోషమునం బ్రణవాక్షరంబులన్‌ 
సమ్మతి. బ్రస్తవించు శుకశారిక లాగమభాషితంబులన్‌ 
నెమ్మది జెప్పు శాస్త్రముల నీలగళంబులు తద్వనంబునన్‌ 
(హరవిలానము. 5 - 31) 


అన్వయం : తత్‌ + వనంబునన్‌ - గండు + కోయిలల్‌ - సమ్మద - లీలతోన్‌ - సామములు 
+ ఏడును + చదువున్‌; తుమ్మెదలు - ప్రణవ + అక్షరంబులన్‌ - పరితోషమునన్‌ + 
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ఆలపించున్‌; శుక - శారికలు - ఆగమ - భాషితంబులన్‌ + సమ్మతిన్‌ + ప్రస్తవించున్‌; 
నీలగళంబులు - శాస్త్రములన్‌ + నెమ్మదిన్‌ + చెప్పు (ను). 


వ్యాఖ్య : శ్రీనాథుడు అలవోకగా రచించిన కావ్యం హరవిలాసం. హరుడు గారిని పెండ్లి 
చేసుకుని ఇల్లటపల్లుడుగా అత్తవారింట ఉండిపోయాడు. శివుడి అనుచరగణం స్వేచ్చగా 
తిరుగుతూ హిమ పర్వతప్రాంతం అంతా అల్లకల్లోలం చేస్తున్నారు. తమ విషయంలో 
అత్తమామలు విసిగిపోవడం శివుడు గ్రహించాడు. భార్యతో సహా ఎవ్యరికీ చెప్పకుండా 
దేవదారువనానికి వెళ్లాడు. అక్కడ దేవర్లులు తపస్సు చేసుకుంటూ ఉండే వనాన్ని చూశాడు. 
ఆ వనంలో మగకోకిలలు (గండుకోయిలల్‌) ఆనందంగా సామవేదంలోని ఏడు శాఖలనూ 
చక్కగా గానం చేస్తున్నాయి. తుమ్మెదలు సంతోషంగా ఓంకారాలను (ప్రణవాక్షరంబులన్‌) 
గానం చేస్తున్నాయి. చిలుకలూ, గోరువంకలూ వేదమంత్రాలను (ఆగమ - భాషితంబులన్‌) 
చక్కగా సస్వరంగా పలుకుతున్నాయి (ప్రస్తవించున్‌). నెమళ్లు (నీలగళంబులు) అప్రమత్తంగా 
శాస్తాలలోని విషయాలను చర్చిస్తున్నాయి. 

ఆ వనంలో తపస్సు చేసుకునే దేవర్డులు నిరంతరం సామవేదం అంతా గానం చేస్తున్నారు. 
ఓంకారాన్ని ఉచ్చరిస్తున్నారు. అన్ని వేదాలనూ పారాయణం చేస్తున్నారు. శాస్తవిషయాలు 
చర్చిస్తున్నారు. ఎప్పుడూ ఈ ధ్వనులను వినీ, వినీ, ఆ వనంలోని పక్షులు మొదలయిన 
తిర్యక్కులు కూడ అదే విధంగా సామగానం మొదలయినవి చేస్తున్నాయి. ఆ వనం 
అంతటా నిరంతరంగా ఈ ధ్వనులు విస్తరించాయి. ఆయా సందర్భాలలో సమ్మదలీలతోన్‌, 
పరితోషమునన్‌, సమ్మతిన్‌, నెమ్మదిన్‌ అని చెప్పడంలో క్రమం పరిశీలిస్తే, విశేషార్థం 
గమనింపదగి ఉంటుంది. 


xxx 


131. స. కదలు పాదపములు కల్లోలములు గాంగ 
విరుల మంజరులు పెన్నురువు గాంగ 
హోమధూమంబులు జీమూతములు గాంగ 
ధవళాక్షతములు ముత్యములు గాంగ 
దేవపూజావితర్జికలు దీవులు గాంగం 
గతుహవ్యవాహ మౌర్వంబు గాంగం 
బర్జశాలలు గూఢపర్వతంబులు గాంగం 
జదువులు సహజఘోషములు గాంగం 
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తే.గీ. దూలంబట్టిన నీర్మావి ధోవతులు ప్ర 
వాళలతికలు గాంగం గైవల్యలక్ష్మి 
పుట్టినిలై సుధాంభోధి వోలె నిత్య 
మహిమముల మించు పుణ్యాశమంబుం గనియె 


(వరాహవురాణము. 4 - 90) 


అన్వయం : కదలు - పాదపములు - కల్లోలములు - కాంగన్‌; విరుల - మంజరులు - 
పెను + నురువు - కాగన్‌; హోమ - ధూమంబులు - జీమూతములు + కాగన్‌; ధవళ + 
అక్షతములు - ముత్యములు - కాంగన్‌ ; దేవ - పూజా - వితర్దికలు - దీవులు + కాంగన్‌; 
క్రతు - హవ్యవాహము - జెర్వంబు + కాగన్‌; పర్ణశాలలు + గూఢ - పర్వతంబులు 
+ కాంగన్‌; చదువులు - సహజ - ఘోషములు + కాంగన్‌; తూలన్‌ + పట్టిన _ నీర్మావి 
- ధోవతులు - ప్రవాళ - లతికలు + కాంగన్‌; కైవల్య - లక్ష్మి - పుట్టిన + ఇల్లు +ఐ; 
సుధాంభోధి + పోలెన్‌ - నిత్య - మహిమములన్‌ - మించు - పుణ్యాశ్రమంబున్‌ - కనియెన్‌. 


వ్యాఖ్య : క్షీరసముద్రంలాగా (సుధాంభోధివోలెన్‌) నిత్యమహిమలతో మించే పుణ్యాశ్రమం 
ఇది. క్షీరసముద్రానికీ దీనికీ పోలికలు కుదురుస్తున్నాడు. అది లక్ష్మీదేవికి పుట్టిల్లయితే ఇది 
మోక్షలక్ష్మికి (కైవల్యలక్ష్మి) పుట్టిల్లు. మిగతా పోలికలు చూడండి. ఆ ఆశ్రమంలోని చెట్లు 
(పాదపములు) గాలికి కదులుతూ ఉన్నాయి. అవి పాలసముద్రంలో నిరంతరం కదులుతూ 
ఉండే అలలలాగా (కల్లోలము) ఉన్నాయి. చెట్లకు పూసిన పూలగుత్తులు (విరుల - 
మంజరులు) పాలసముద్రం తీరంవెంట ఉండే నురుగులాగా ఉన్నాయి. ఆశ్రమంలో జరిగే 
హోమాలలో అగ్నికుండంనుండి పొగ (ధూమంబులు) దట్టంగా పైకి లేచింది. అది ఆకాశంలో 
మబ్బులలాగా (జీమూతములు) ఉన్నది. దేవతార్చనాదులలో ఉపయోగించే తెల్లని అక్షతలు 
సముద్రంనుండి పుట్టిన ముత్యాలలాగా ఉన్నాయి. దేవతలను అర్చించడంకోసం పీఠాలుగా 
ఉంచిన అరుగులు (వితర్దికలు) విశాలంగా, సముద్రం నడుమ అక్కడక్కడ కనిపించే 
దీవులలాగా ఉన్నాయి. యజ్ఞంలో (క్రతు) ఉపయోగించే అగ్నిహోత్రం (హవ్యవాహము) 
సముద్రంలో ఉందే బడబాగ్నిలాగా (జెర్వంబు) ఉంది. ఆశ్రమంలో తాపసులు నివసించే 
పర్ణశాలలు పైకి కనబడకుండా సముద్రంలో అస్పష్టంగా ఉన్న కొండలలాగా (గూఢ - 
పర్వతంబులు) ఉన్నాయి. అంటే కొండ అంతా సముద్రంలో మునిగిఉండగా, దాని శిఖరం 
మాత్రమే పైకి కనబడుతున్నట్లుగా, పర్ణశాలలు ఉన్నాయి. పర్ణశాలలు కొండ శిఖరాలలాగా 
ఉన్నాయని తాత్పర్యం. యజ్ఞం చేసేసమయంలో (స్వాధ్యాయాదులలోనూ) ఉచ్చెస్స్వరంతో 
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పలికే మంత్రాలు (చదువులు) నిరంతరమైన సముద్రఘోషలాగా ఉన్నాయి. ఆరవేసిన 
(తూలబట్టిన) నీరుకావి ధోవతులు పగడపుతీగలలాగా (ప్రవాళ - లతికలు) ఉన్నాయి. 
నిరంతరంగా మహిమలతో నిండి ఉండటం - క్షీరసముద్రానికీ ఆశ్రమానికీ సమానమే. 
మొత్తంమీద సుధాంభోధిలాగా ఉంది ఈ పుణ్యాశ్రమం అని సావయవరూపకాలంకారంతో 
నిరూపించారు మన తొలి జంటకవులు. 


న 


132. సీ.  ఉచ్చరించు మయూర ముపనిషద్వాక్యంబు 

పారావతంబు శబ్దంబు నొడువు 

శారిక తర్కశాస్త్రంబు వక్కాణించుం 
గలకంఠములు షడంగముల నెజుంగు 

హంసంబు లుభయమీమాంసలు పరికించు 
రాచిల్క శ్రౌతమార్గములు దెలుపు 

నలఘుపురాణార్థములకుం జొక్కు( గురంగి 
సామగానము విను సామజంబు 


తే.గీ. ఖంజరీటంబు వైశేషికము విధించు 
గ్రౌంచమిథునంబు యోగవైఖరి భజించుC 
దరమె కొనియాడ ఘటజన్మతాపసాగ్ర 
గణ్యపుణ్యతమాశమారణ్యభూమి. 
(రామాభ్యుదయము.  - 513) 


అన్వయం : మయూరము + ఉపనిషద్‌ + వాక్యంబు + ఉచ్చరించున్‌; పారావతంబు - 
శబ్దంబు - నొడువున్‌; శారిక - తర్క - శాస్త్రంబు - వక్కాణించున్‌; కలకంఠములు - 
షడంగములను - ఎజుంగున్‌; హంసంబులు - ఉభయ - మీమాంసలు - పరికించున్‌; 
రాచిల్క - శ్రౌత - మార్గములు - తెలుపున్‌; కురంగి + అలఘు - పురాణ + అర్థములకున్‌ 
+ చొక్కున్‌; సామజంబు - సామగానము - వినున్‌; ఖంజరీటంబు - వైశేషికము = 
విధించున్‌; క్రౌంచ - మిథునంబు - యోగ - వైఖరి - భజించున్‌. ఘట - జన్మ - తాపస + 
అగ్ర + గణ్య - పుణ్యతమ + ఆశ్రమ + అరణ్య - భూమిన్‌ - కొనియాడన్‌ - తరమె. 
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వ్యాఖ్య : శ్రీరాముడు సీతను తీసుకుని, లక్ష్మణుడితో అరణ్యవాసానికి వెళ్తాడు. అక్కడ విరాధుడిని 
వధించిన అనంతరం శరభంగుడిని దర్శించుకున్నారు. తరువాత తాపసాగ్రగణ్యుడైన 
అగస్త్యమహర్షి (ఘటజన్మ) ఆశ్రమానికి వెళ్లారు. అగస్తుడూ ద్రోణుడూ కుండలో (ఘట) 
జన్మించారని పురాణ గాథ. 

అగస్తుడి ఆశ్రమంలో నెమళ్లు (మయూరాలు) ఉపనిషత్తులలోని వాక్యాలను 
ఉచ్చరిస్తాయి. పావురాలు (పారావతంబు) వ్యాకరణశాస్తాన్ని (శబ్దంబు) చెప్తాయి. 
గోరువంకలు (శారిక) తర్కశాస్తాన్ని పేర్కొంటాయి. కోకిలలు (కలకంఠము) వేదాంగాలు 
ఆఖథింటినీ (శిక్ష, కల్పం, వ్యాకరణం, నిరుక్తం, ఛందస్సు, జ్యోతిషం అనేవి ఆరు వేదాంగాలు) 
చక్కగా అర్థం చేసుకున్నాయి (ఎజుగున్‌). హంసలు పూర్వమీమాంసనూ, ఉత్తరమీమాంసనూ 
ఉభయాన్నీ చక్కగా పరిశోధిస్తాయి. రాచిలుకలు వేదోక్తమయిన ధర్మాలను ఆచరణ 
పద్ధతులను (శౌతమార్గములు)చక్కగా తెలుపుతాయి. ఆడు జింకలు (కురంగి) 
ఉత్తమమయిన (అలఘు) పురాణ రహస్యాలకు పరవశిస్తాయి. ఏనుగులు (సామజంబు) 
సామవేదగానాన్ని ఆలకిస్తాయి. కాటుకపిట్టలు (ఖంజరీట) కణాదుడి దర్శనం (వైశేషికం) 
గురించి వివరిస్తాయి. క్రాంచపక్షుల జంట యోగశాస్త్రంలోని విశేషాలను (యోగవైఖరిన్‌) 
ఆచరిస్తుంది. ఇటువంటి వైశిష్ట్యాలతో కూడిన అగస్త్యమహర్షి ఆశ్రమం ఉన్న అరణ్యప్రదేశం 
లెక్కలేనంత పుణ్యాన్ని (పుణ్యతమ) కలుగజేస్తుంది. ఆ అరణ్యాన్ని (అరణ్యభూమిన్‌) 
ప్రశంసించడం ఎవరికీ సాధ్యం కాదు. 

రే రే రే 


188. సీ. మును లిష్టసల్లాపమున నున్నం జెంగటం 

జంచరీకము రుంకరించ వెజచుం. 

దపసుల పైరంచు. దలపొలంబునం బోవు 
మెకము నీవరిచేను మేయ వెజచు 

ప్రతులు కాషాయవస్త్రము లారంగట్టినం 
బ్లవగపోతము చెట్టు ప్రాంక వెజిచు 

మౌనుల మణులు వో దీన నున్నవి యంచు 
నంచ తామరకాయ చించ వెజచు 
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తే.గీ. నే మనంగ వచ్చుం గొనియాడ నెవ్వం దెజుంగు 
నజభవాదుల కైన నత్యద్భుతంబు 
బదరికాశమవాస్తవ్యపారికాంక్షి 
వివిధనియమోపచితతపోవిభవమహిమ 


కకుత్‌నవిజయము.1 - 157 
థి 


అన్వయం : మునులు + ఇష్టసల్లాపమునన్‌ - ఉన్నన్‌ + చెంగటన్‌ - చంచరీకము - 
రుంకరించన్‌ + వెజిచున్‌; తపసుల - పైరు + అంచున్‌ - తలపొలంబునన్‌ + పోవు - 
మెకమున్‌ - నీవరి - చేనున్‌ - మేయన్‌ + వెజచున్‌; వ్రతులు - కాషాయ - వస్త్రములు 
+ ఆరన్‌ + కట్టినన్‌ - ప్లవగపోతము - చెట్టు - ప్రాంకన్‌ + వెబిచున్‌; దీనన్‌ + ఉన్నవి 
- మౌనుల - మణులు + పో - అంచున్‌ - అంచ - తామరకాయ - చించన్‌ + వెజచున్‌; 
బదరికా + ఆశ్రమ - వాస్తవ్య -పారికాంక్షి - వివిధ - నియమ + ఉపచిత - తపస్‌ + 
విభవ - మహిమ - ఏమి + అనంగన్‌ + వచ్చును; కొనియాడన్‌ + ఎవ్వండు + ఎజుంగును; 
అజ - భవ + ఆదులకున్‌ + ఐనన్‌ - అతి + అద్భుతంబు. 
వ్యాఖ్య : బదరిక ఆశ్రమవాస్తవ్యలైన తపస్వులు(పారికాంక్షి) తీవ్రమైన తపస్సులు 
ఆచరిస్తుంటారు. ఆ తపస్సులో వారు అనేకమైన వ్రతనియమాలను (వివిధనియమ) 
పాటిస్తారు. దానివలన వారి తపస్సు ఇంకా వృద్ధి (ఉపచిత) చెందింది. ఉత్తమమైన 
ఆ తపస్సుయొక్క మహిమను వర్ణించడం ఎవరికీ సాధ్యం కాదు. దాని మాహాత్యాన్ని 
పొగడడానికి, ఆ ఆశ్రమలక్షణాలు సమగ్రంగా తెలిసినవాడు కూడ లేడు. బ్రహ్మకు, 
పరమేశ్వరాదులకు కూడ (అజ - భవాదులకైనన్‌) బదరికాశ్రమం చాల అద్భుతం 
అనిపిస్తుంది. 

బదరికాశ్రమంలో మునులు సరదాగా కబుర్లు (ఇష్టసల్లాపము) చెప్పుకుంటున్నా 
తుమ్మెదకూడా (చంచరీకము) దరిదాపుల్లో (చెంగటన్‌) అరవడానికి భయపడతుంది. 
ఆ ఆశ్రమసమీపంలో పైరుతో నిండుగా ఉన్న నివ్వరి (నీవరి) పొలాలను చూసి, అటు 
వైపుగా వెళ్తున్న జింక ఎంత ఆకలిగా ఉన్నా, ఇది తపస్వుల పైరు అని చెప్పి తినడానికి 
భయపడుతుంది. 

నియమవంతులైన ఆ అశ్రమవాసులు (ప్రతులు) చెట్లకు తమ వస్త్రాలను ఆరవేస్తే, అవి 
చూసి, కోతిపిల్లలు (ప్లవగ - పోతము) కూడ ఆ చెట్టుపైకి పాకడానికి భయపడతాయి. ఆ 
ఆశ్రమ సమీపంలో ఉన్న సరస్సులలో విహరించే హంసలు నీళ్లలో ఉన్న తామరకాయలను 
(దుంపలు) చూసి, వాటిలో మహర్షులు ధరించే రత్నాలు ఉన్నాయని, వాటిని తుంచడానికి 
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చీల్చడానికి భయపడుతాయి. తామర గింజలను దండలు గుచ్చి జపమాలలుగా తావళాలుగా 
వినియోగిస్తారు. కనక - తామరగింజలే మహర్షులకు మణులూ రత్నాలూను. 


పశుపక్ష్యాదులలోనే ఇంతటి గౌరవభావాన్ని కలిగించిందంటే - బదరికాశ్రమం 
తపోవిభవ మహిమను కొనియాడటం ఎవరితరం!! 


న 


134. సీ. _ మొకరితేంటులు మూతి ముట్టవు తేనియల్‌ 

శ్రీమధుశాసి కర్పించి కాని, 

కోకిలమ్ములు చివురాకులు గొజుకవు 
శ్రీవనమాలి కర్పించి కాని, 

లేంబచ్చికల్‌ గబళింపవు హరిణముల్‌ 
శ్రీనీలమూర్తి కర్పించి కాని, 

ఫలభుబజిక్రియలకు. జిలుకలు దలంపవు 
శ్రీమాధవునకు నర్పించి కాని 


తే.గీ. ఇతరజంతువులును హరి మతిం దలంచి 
కానియే వర్తనములకుం బూన వనిన 
నా తపోవనమాహాత్మ మభినుతింప 
నలవియే వేమొగంబుల చిలువకైన 


(ఘటికాచలమాహాత్మము. 1 - 13) 


అన్వయం : మొకరి - తేంటులు - శ్రీమధుశాసికిన్‌ + అర్చించి - కాని - తేనియల్‌ - మూతి 
అ ముట్టవు; కోకిలమ్ములు - శ్రీవనమాలికిన్‌ + అర్చించి - కాని - చివురాకులు - కొటుకవు; 
హరిణముల్‌ - శ్రీనీలమూర్తికిన్‌ + అర్చించి - కాని - లే(త) + పచ్చికల్‌ + కబళింపవు; 
చిలుకలు శ్రీమాధవునకున్‌ - అర్చించి - కాని - ఫల - భుజి - క్రియలకున్‌ - తలంపవు; 
ఇతర - జంతువులును - హరిన్‌ - మతిన్‌ - తలంచి - కాని - ఏ - వర్తనములకున్‌ - 
పూనవు + అనినన్‌ + ఆ తపోవన - మాహాత్మ్యము - అభినుతింపన్‌ - వే - మొగంబుల 
- చిలువకున్‌ - ఐనన్‌ - అలవియే. 


వ్యాఖ్య : మానససరస్తీరంలో భృగుమహర్షి ఆశ్రమం ఉన్నది. ఆ ఆశ్రమవిశేషాలను 
వివరిస్తున్నదీ పద్యం. భృగుమహర్షి ఆశ్రమంలో పశువులు, పక్షులు మొదలైన తిర్యక్కులు 
కూడ సాటిలేని విష్ణుభక్తి కలిగినవి. 
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ఆ ఆశ్రమంలోని మగతుమ్మెదలు శ్రీమహావిష్ణువుకు నివేదించిన తరువాత మాత్రమే 
తేనెలను రుచిచూస్తాయి. తేనె ముట్టకపోవడంలో విష్ణువును మధుశాసి అని పేర్కొనడం 
సాభిప్రాయం. మధువు అంటే తేనె. మధువును (అనే రాక్షసుడిని) శాసించినవాడు కాబట్టి 
మధువుపై విష్ణువుకే అధికారం. అందుచేత ముందుగా ఆ స్వామికి ఇచ్చిన తరువాతనే 
తుమ్మెదలు స్వీకరించడం యుక్తం. ఆశ్రమంలోని కోకిలలు శ్రీవిష్ణువుకు సమర్పించిన 
తరువాతనే చిగురుటాకులను తింటాయి. విష్ణువు వనమాలి. వనమాలను ధరించినవాడు. 
వనం అంటే తోట. తోటకు పాలకుడు (తోటమాలి) కాబట్టి ఆ తోటలోని చిగురాకులుకూడా 
వనమాలికి సొంతం. అందువల్ల వాటిని ముందుగా విష్ణువుకు నివేదించి, ఆ తరువాత 
కోకిలలు తింటున్నాయి. వనమాలిశబ్దం సాభిప్రాయం. 


మనోహరమయిన నల్లని ఆకారం కలిగిన శ్రీమహావిష్ణువుకు అర్చించిన తరువాతనే 
ఆశ్రమంలోని జింకలు లేతపచ్చికలను భుజిసాయి. లేతపచ్చికలు దూరానికి నలుపురంగులో 
కనిపిస్తాయి. అందుచేత అవి రంగులో విష్ణువును తలపిస్తాయి. పచ్చిక చూడగానే నీలమూర్తి 
అయిన విష్ణువు స్ఫురిస్తాడు. కాబట్టి ముందుగా విష్ణువుకు నివేదిస్తాయి. అందుచేత ఇక్కడ 
విష్ణువును శ్రీనీలమూర్తిగా చెప్పడం సాభిప్రాయం. ఆశ్రమంలోని చిలుకలు మాధవికి 
నివేదించిన తరువాతనే పండ్లను భుజిస్తాయి (భుజ్‌ క్రియ=తినుట). విష్ణువును ఇక్కడ 
మాధవుడుగా పేర్కొనడం సాభిప్రాయం. మాధవశబ్దం మధుమాసానికి (వసంతం) 
సంబంధించినదాన్ని తెలుపుతుంది. చిగుళ్లు, పూలు, పండ్లు, కోకిలలు చిలుకలు మొదలయిన 
పక్షుల ఉత్సాహమూ వసంతబుతువుకు సంబంధించిన లక్షణాలు. అందుకే మాధవాలయిన 
పండ్లను చిలుకలు మాధవుడికి ఇచ్చే తినదం సమంజసం కదా. 


ఈ పక్షులు, జంతువులు మాత్రమే కాదు. ఇంకా భృగుమహర్షి ఆశ్రమంలో ఉన్న 
మిగిలిన జంతువులు కూడ ఈ ప్రకారంగానే శ్రీహరికి సమర్పించిన తరువాతనే తమతమ 
పనులను ప్రారంభిసాయి. ఇలా ఉన్న ఆ ఆశ్రమం మహిమలను పొగడటం వేయినోళ్లు 
కలిగిన ఆదిశేషుడికి (వేయి - మొగంబులు - వే మొగంబుల చిలువ) కూడా సాధ్యం కాదు. 
ఇంక ఒకే ఒక్కనోరు గలిగిన మానవులకు ఎలా సాధ్యం? విష్ణువును శ్రీమధుశాసి ఇత్యాదిగా 
అన్నిచోట్ల శ్రీయుతంగా చెప్పడంవలన లక్ష్మిని ఎదబాయని నారాయణుడు స్ఫురిస్తాడు. అలాగే 
అన్ని విశేష్యాలనూ సాభిప్రాయంగా ప్రయోగించాడు కనుక - పరికరాంకురాలంకారం. 
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185. సీ. _ చెలంగి హరే ర్న కిజ్బీ ద్వతిరిక్తమ 

సి యటంచుం బల్కు రాచిల్కగములు 
వరుసమై వాసుదేవ స్సర్వ మితి యని 

సతతంబు. బలవించు శారికలును 
నచన చ నారాయణాత్‌ పరం మంత్ర మ్మ 

ని సరవి మోయు నిందిందిరములు 
మోదముతో నమో వేదాంతవేదినే 

యని యెతీంగించు పికావళియును 


తే.గీ. దాపసులు సర్వవేద శాస్త్రములు చదువు 
నపుడు గవుళులు పోయినయట్టియెడలం 
దీర్చి చదివించునట్టి సద్ద్విజకులంబు 
గలిగి విలసిల్లు నప్పుణ్యకాననంబు. 


(బికభారతము. 1 - 68) 


అన్వయం: హరేః - వ్యతిరిక్తమ్‌ - కిజ్బిత్‌ - న - అస్తి + అటంచున్‌ - చెలంగి - పల్కు 
- రాచిల్మ - గములు; వాసుదేవః - సర్వమ్‌ - ఇతి - అని - వరుసమై - సతతంబున్‌ - 
పలవించు - శారికలును; నారాయణాత్‌ - పరం - మంత్రమ్‌ -న-చ-న-చ - అని 
- సరవిన్‌ - మోయు + ఇందిందిరములు; వేదాంతవేదినే - నమః - అని - మోదముతోన్‌ 
+ ఎటీంగించు - పికావళియును; తాపసులు - సర్వవేదశాస్త్రములు - చదువు + అపుడు - 
గవుళులు - పోయిన - అట్టి - ఎడలన్‌ - తీర్చి - చదివించు + అట్టి - సత్‌ - ద్విజకులంబు 
- కలిగి - ఆ + పుణ్యకాననంబు - విలసిల్లున్‌. 


వ్యాఖ్య : మునులు తపస్సు ఆచరించే ఆ అరణ్యం మిక్కిలి పవిత్రం, పుణ్యప్రదం. కాబట్టి - 
పుణ్యకాననంబు. అక్కడ రాచిలుకలు గుంపులుగా సంచరిస్తుంటాయి. అవి ఉత్సాహంగా 
'శ్రీమహావిష్ణువుకంటె (హరేః) భిన్నమైనది (వ్యతిరిక్తమ్‌) కొంచెం కూడ లేదు” (న - కించిత్‌ 
- అస్తి) అని ముద్దుగా పలుకుతుంటాయి. గోరువంకలు (శారికలు) స్పృహలో లేనిస్థితిలో 
కూడ నిరంతరమూ ఒకదానివెంట ఒకటిగా (వరుసమైన్‌) “సమస్తమూ వాసుదేవుడే” 
(వాసుదేవః - సర్వమ్‌ - ఇతి) అని పలవరిస్తుంటాయి. ఇతి అనేది ఉండగా “అని” కూడా 
చేర్చాడీకవి. 
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వర్ణన రత్నాకరము-9 


తుమ్మెదలు (ఇందిందిరములు) “ఓం నమో నారాయణాయ” అనే అష్టాక్షరీ 
మంత్రంకంటె సంసారంనుండి దాటించే (తారక) ఉత్తమమంత్రం మరొకటి లేదు లేదు 
(న చ- న చ) అని రొదచేస్తుంటాయి. కోకిలలు (పికావళి) “ఉపనిషత్తులచేత తెలియబడే 
స్వామికి (వేదాంతవేదినే) నమస్కారం” అని తెలుపుతూ కూస్తుంటాయి. ఆ ఆశ్రమంలోని 
తపస్వులు సమస్తమైన వేదాలనూ, శాస్తాలనూ చదువుతున్న సమయంలో ఎక్కడైనా కవుళ్లు 
తప్పితే అక్కడి పక్షులసమూహం (సత్‌ - ద్విజకులంబు) ఆ తప్పులను సరిచేసి, చక్కగా 
నిర్దుష్టంగా చదివిస్తుంది. 
విశేషాలు: వేదాధ్యయనంలో ఘట - జటలను చెప్పేటప్పుడు, అనంతర మంత్రంలోని 
తొలిపదాన్ని పూర్వమంత్రంలోని చివరి పదంతో కలుపుతారు. వీటిని కవుళులు కవుళ్ళు 
(కవిలి=జంట) అంటారు. మంత్రాల వరుస తప్పకుండా - చేసుకున్న జాగ్రత్త ఇది. అయినా 
ఒక్కొక్కసారి ప్రమాదవశాత్తు కవుళ్ళు తప్పవచ్చు. పెద్దలు సరిదిద్దుతారు. 

xxx 


136. సీ.  ఎదురిండ్లు పలుసాల లెనసి వర్ణింప జా 
లిన మేలి పర్ణశాలికలు కొన్ని 
యాగమాంతంబులయందలియర్థముల్‌ 
ప్రకటించు కీరశారికలు కొన్ని 
హవిరన్నసంభ్రమద్దివిజకోలాహలాం 
కము లైనయాగవాటములు కొన్ని 
దున్ని విత్తక పుట్టి యెన్నుల వ్రేంగున 
వ్రాలు నివ్వరిప్రాలచేలు కొన్ని 
తే.గీ. తోంపు లొకకొన్ని తెలినీటిదొనలు కొన్ని 
కొలంకు లొకకొన్ని పెంపుడుపులులు కొన్ని 
మొదవు లొకకొన్ని చేమంతిపొదలు కొన్ని 
బెరయంగం దపోవనంబుం గల్పించి యపుడు 


కువలయాశళ్యచరిత్రము. 4 - 77 
5 


అన్వయం : కొన్ని - ఎదురు + ఇండ్లు - పలు - సాలలు + ఎనసి - వర్ణింపన్‌ + చాలిన - 
మేలి - పర్ణశాలికలు; కొన్ని - ఆగమ + అంతంబులయందలి - అర్థముల్‌ - ప్రకటించు - 
కీర - శారికలు; కొన్ని - హవిః + అన్న - సంభ్రమత్‌ + దివిజ - కోలాహల + అంకములు 
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+ ఐన - యాగవాటములు; కొన్ని - దున్ని - విత్తక - పుట్టి + ఎన్నుల - వ్రేంగునన్‌ + 
వ్రాలు - నివ్వరి - ప్రాల - చేలు; ఒక - కొన్ని - తోపులు; కొన్ని - తెలి - నీటి - దొనలు; 
ఒక - కొన్ని - కొలంకులు; కొన్ని - పెంపుడు - పులులు; ఒక - కొన్ని - మొదవులు; కొన్ని 
- చేమంతి - పొదలు; బెరయంగన్‌ + అపుడు - తపోవనంబున్‌ + కల్పించి. 


వ్యాఖ్య : కొన్ని పర్ణశాలలూ, చిలుకలు గోరువంకలు (మొదలైన) పక్షులు కొన్ని, యాగశాలలు 
కొన్ని, నివ్వరి ధాన్యపు చేలు కొన్ని, పెంపుడుచెట్ల తోటలు (తోపులు) కొన్ని, స్వచ్చమైన 
నీటి (వాగులు) చెరువులు (దొనలు) కొన్ని, సరస్సులు (కొలకులు) కొన్ని, పెంచుకున్న 
పెద్దపులులు కొన్ని, పాలిచ్చే ఆవులు (మొదవులు) కొన్ని, చేమంతిపూల పొదలు (గుబురులు) 
కొన్ని, ఇవి అన్నీ కలిసి ఉండేవిధంగా తాపసులు నివసించేచోటు (తపోవనంబున్‌) ఒకదానిని 
అక్కడ ఏర్పాటు చేశాడు. 

అక్కడి పర్ణశాలలు (పర్ణశాలికలు) ముందుగా చిన్న ఇండ్లు, తరవాత పెక్కుగదులు 
(పలు - సాలలు) కలిగి, చెప్పుకోదగిన మంచి లక్షణాలతో శ్రేష్టంగా (మేలి) ఉన్నాయి. 
అక్కడి చిలుకలు, గోరువంకలు, ఉపనిషత్తులలోని (ఆగమాంత) రహస్యాలను అందరికీ 
తెలియజేస్తున్నాయి. 

అక్కడి యాగశాలలో (యాగవాటములు) నిత్యమూ హోమాలు జరుగుతున్నాయి. ఆ 
హోమాలలో వేల్చిన హోమద్రవ్యాలను అన్నంగా (హవిరన్న) ప్రత్యక్షంగా స్వీకరించడంకోసం 
వచ్చిన దేవతలు (దివిజ) సందడిగా తిరుగుతున్నారు. దివిజుల కోలాహలమే గుర్తింపు 
చిహ్నంగా (అంక) ఉన్న యాగవాటాలు అవి. 


అడవిలో తమంత తాముగా మొలిచి, పండి, నేలకు ఒరిగిన నీవారధాన్యం కంకుల్ని 
ఏరి తెచ్చుకొని, రాల్చి ఎండబెట్టికొని రోజుకు గుప్పెడుగా వండుకొని తిని జీవించాలి 
అనేది తాపసులకు నియమం. నేల దున్నడం, విత్తనాలు నాటడం - ఇత్యాదిగా తాపసులు 
వ్యవసాయం చేయకూడదు. ఇదే చెబుతున్నాడు. దున్నకండాను, విత్తకండాను పుట్టి పెరిగిన 
కంకుల బరువుతో (ఎన్నుల - వ్రేగునన్‌) వ్రాలిన నివ్వరి ధాన్యపు చేలుకొన్ని ఆ తపోవనంలో 
ఉన్నాయట (ప్రాయి=వరిగింజ. ప్రాయి + లు= ప్రాలు=ధాన్యం) బియ్యం. తలంబ్రాలు 
సేసంబ్రాలు - వీటిలో ఈ పదం వినిపిస్తుంది. 


xxx 
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187. సీ.  మలినత యాగధూమములయందునే కాని 
మునిచరిత్రములపై మొనయ దెపుడు 
రాగంబు వీరవక్రములయందునె కాని 
బుషుల లోచనముల నెనయ దెపుడు 
చలనత చలదళదళములందునే కాని 
మౌనిచిత్తములపై మలయ దెపుడు 
భ్రమణంబు నిత్యకృత్యములయందునే కాని 
వ్రతుల బుద్దులయందు బ్రాల దెపుడు 


తే.గీ. జాడ్య మెంతయు శ్రీగంధసారతరుల 
యందె కాని యతీంద్రులం జెంద దెపుడు 
నౌర యయ్యాశ్రమస్థల మరయ దాని 
మహిమ వర్ణింప నల పితామహునివశమె 


(షట్నక్రవరిచరితము.2 - 121) 


అన్వయం : జెర - ఆ + ఆశ్రమ - స్థలము + అరయన్‌ - మలినత - యాగ - 
ధూమములయందునె - కాని - ముని - చరిత్రములపైన్‌ - ఎపుడున్‌ - మొనయదు. 
రాగంబు - వీర - వక్తములయందునె - కాని - బుషుల - లోచనములన్‌ - ఎపుడున్‌- 
ఎనయదు. చలనత - చలదళ - దళములందునె - కాని - మౌని - చిత్తములపైన్‌ - 
ఎపుడున్‌ - మలయదు. భ్రమణంబు - నిత్య - కృత్యములయందునె - కాని - వ్రతుల 
= బుద్దులయందున్‌ - ఎపుడున్‌ + వాలదు. జాడ్యము + ఎంతయున్‌ - శ్రీగంధ - సార 
- తరులయందె - కాని - యతీంద్రులన్‌ - ఎపుడున్‌ + చెందదు. దాని - మహిమన్‌ - 
వర్ణింపన్‌ + అల - పితామహుని - వశమె. 


వ్యాఖ్య: ఆ ఆశ్రమప్రదేశం చాల ఆశ్చర్యకరంగా ఉంటుంది. దాని గొప్పదనాన్ని వివరించడం 
దానిని సృష్టించిన బ్రహ్మదేవుడికి కూడా (పితామహుడు) సాధ్యం కాదు. ఆ ఆశ్రమంలో 
మాలిన్యం - అంటే నల్లదనం - యాగంలో హోమగుండం నుండి వెలువడుతున్న పొగలో 
మాత్రమే ఉంటుంది. ఆ ఆశ్రమంలో ఉన్న మునుల నడవడిపైన (చరిత్రములపైన్‌) మాలిన్యం 
(కళంకం) ఏ మాత్రం ప్రసరించదు. 


ఆశమంలోని మహర్షులు మచ్చ లేని నడవడి కలిగినవారు అని తాత్పర్యం. రాగం 
అంటే ఎజ్జిదనం - అగ్నిముఖంలో (వీర జ వక్రం) మాత్రమే ఉంటుంది. అగ్ని మొదట్లో 
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ఎజ్జగా ఉంటుంది కదా (అక్కడ హోమాలు జరుగుతుంటాయి కాబట్టి అగ్నిలో ఎజ్జదనం 
ఆశ్రమంలో ఉంది). ఆశ్రమంలోని మహర్షుల కన్నులలో ఎజ్జదనం ఎప్పుడూ ఉండదు. 
కళ్లలో ఎజ్జిదనం ఉండదు అంటే, వారికి కోపం రాదని అర్థం. వారు జితక్రోధులు. కోపిగాన్‌ 
తపస్వికి చనదుకదా (వీరము= పరాక్రమం, వీరరసం, యాగాగ్ని). కదలికలు రావిచెట్టు 
(చలదళం) ఆకులలో మాత్రమే ఉంటుంది (ఆశ్రమం లోని రావిచెట్ల ఆకులు కదులుతూ 
ఉంటాయి.) మునుల మనసులమీద చలనం అనే లక్షణం ప్రవేశించదు. ఆశ్రమంలోని 
మునులు స్థిరచిత్తులు (చపలచిత్తులు కాదు). పరమాత్మపై వారి మనసు స్థిరంగా నెలకొని 
ఉన్నదని భావం. 
తిరగడం అనే లక్షణం ఆశ్రమవాసులు నిత్యమూ చేసే సాధారణమైన పనులలో 
మాత్రమే ఉంటుంది (స్నానం మొదలైన రోజువారీ పనుల నిమిత్తంగా తాపసులు అటూ 
ఇటూ తిరుగుతుంటారు). తపోనియమాలను చక్కగా ఆచరించే ఆ వ్రతుల బుద్దులపై 
భ్రమణలక్షణం ఎన్నడూ పడదు. ఆశ్రమంలోని తాపసుల బుద్ధి వారు పాటించే నియమాల 
విషయంలో స్థిరంగా ఉంటుంది. పలువిధాలుగా ఆలోచించదు. అంటే సంశయాత్మకం కాదని 
అర్థం. జడంగా ఉండడం అంటే మ్రాన్పడే లక్షణం శ్రీ చందనపుచెట్లలో మాత్రమే ఉంటుంది. 
మాంద్యం అనే ఈ లక్షణం ఆశ్రమంలోని తాపసోత్తముల (యతీంద్రుల) దగ్గరకుకూడ రాదు. 
జితేంద్రియులైన ఆశ్రమంలోని మునులు నిరంతరమూ ఆత్మచైతన్యంతో ప్రకాశిస్తుంటారని 
తాత్సర్యం. జెరా! ఆహా! - అంటూ ఉక్తి వైచిత్రిని ప్రదర్శించిన ఆశ్రమవర్ణనమిది. 
xxx 

188. చం. గురుతరహోమధూమము మొగుళ్లుగం గెంజిగురుల్‌ మెజుంగు లై 

పరగంగ నాజ్య మాహుతుల పంక్తులు పుష్పఫలంబు లై తగన్‌ 

కరటిఘటాదిబృంహితము గర్జగం గ్రొవ్విరితేనె సోన లై 

గురియంగ నొప్పు నవ్వనము క్రొత్త ఘనాఘనవేళయాౌ ననన్‌ 


(నాగరఖండము.నంవుట.1.ఆ.1 - 67) 
అన్వయం : గురుతర - హోమ - ధూమము - మొగుళ్లుగన్‌; కెంజిగురుల్‌ - మెజుంగులు 


+ ఐ - పరగంగన్‌; ఆజ్యము + ఆహుతుల - పంక్తులు - పుష్ప - ఫలంబులు + ఐ - 
తగన్‌; కరటి - ఘట + ఆది - బృంహితము - గర్జగన్‌; క్రొవ్విరి - తేనె - సోనలు + ఐ 
- కురియంగన్‌; ఆ + వనము - క్రొత్త - ఘనాఘన - వేళ - బెను + అనన్‌ - ఒప్పు (ను). 
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వ్యాఖ్య : ఈ పద్యం ఒక అరణ్యాన్ని వర్ణిస్తున్నది. ముని ఆశ్రమాలతో కూడిన ఆ అరణ్యం ఆయా 
లక్షణాలతో అప్పుడే ప్రవేశించిన వర్షకాలంలాగా ఉన్నదని కవి ఊహిస్తున్నాడు. అరణ్యంలోని 
మహర్షుల ఆశ్రమాలలో నిత్యమూ హోమాలు జరుగుతున్నాయి. ఆ హోమాగ్నులనుండి 
దట్టంగా వెలువడుతున్న పొగలు (గురుతర - హోమధూమములు) నల్లగా ఆకాశం అంతటా 
నిండి, వర్ణాకాలంలోని మేఘాలు (మొగుళ్ళుగన్‌) అయినాయి. అరణ్యంలోని చెట్లకు ఉన్న 
ఎర్రని చిగురాకులు (కెంజిగురుల్‌) మెరుస్తూ మెరుపు లయినాయి. హోమంలో సమృద్ధిగా 
వినియోగిస్తున్న ఆవునెయ్యి (ఆజ్యము), ఇతరహోమద్రవ్యాల వరసలూ (ఆహుతుల - 
పంక్తులు) పూలు పండ్లు అయినాయి. పూలు - ఆజ్యం, పండ్లు - ఆహుతులు. ఆ అడవిలో 
ఏనుగులు గుంపులుగా (కరటి - ఘట) సంచరిస్తున్నాయి. ఆ ఏనుగుల ఘీంకారాలు 
(బృంహితము), ఇంకా ఇతరమృగాల అరుపులూ ఉరుములు అయినాయి. అడవిలో అప్పుడే 
వికసించిన పూలనుండి జాలువారుతున్న మకరందపు (క్రొవ్విరి - తేనె) ప్రవాహాలు - 
వర్షధారలు (సోనలు) అయినాయి. ఈవిధంగా ఆ తపోవనంలోని 1.హోమధూమం, 2. 
చిగురాకులు, 3. నెయ్యి మొదలైన ఆహుతులు, 4.ఏనుగులు మొదలైన జంతువుల అరుపులు, 
5. పూలనుండి కారే మకరందం అనేవి క్రమంగా 1.మేఘాలు 2. మెరుపులు, 3. పూలు, 
పండ్లు, 4. పిడుగులు, 5. వర్షధారలు అనే లక్షణాలతో వర్షాకాలం అయింది (సావయవ 
రూపకాలంకారం). 


న 


189. సీ. _ కర్మసాక్షికి మున్నుగా మునీంద్రులను దె 

ల్పుట దోంచు లుబ్దకార్భటరవములు 
జడదార్లు గ్రుంక నిప్పుడె వత్తు రని దెల్పు 

నట్లెంగుం గొలంకుల కంచపిండు 
హరిపదార్చకులు మీకై వత్తు రని తెల్పు 

గతి సుమంబులను భృంగములు చేరు 
సురముఖ్యులను హవిస్సులకు ర మ్మని పిల్చు 

న ట్లేంగు దివికి విహంగవిభులు 


తే.గీ. సవ్యదర్భాంకురములకై సంయమీంద్రు 
లరుగుదెంచెడు తెజంగులు గజపుకొజకు. 
జనె ననంగ నేంగు మృగము లచ్చటి గిరులకు 
విధు లొనర్పంగ వాసరప్రథమమందు 


(నిర్వచనవిచబితరామాయణము. ఆ - 1) 
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అన్వయం : వాసర - ప్రథమమందున్‌ - విధులు + ఒనర్పంగన్‌ - లుబ్ధక + ఆర్భట క 
రవములు - కర్మసాక్షికిన్‌ - మున్నుగాన్‌ - మునీంద్రులను + తెల్పుట - తోంచున్‌; క్రుంకన్‌ 
- జడదార్లు + ఇప్పుడె - వత్తురు + అని - తెల్పునట్లు - అంచపిండు - కొలంకులకున్‌ - 
ఏంగున్‌; హరిపద + అర్చకులు - మీకై - వత్తురు + అని - తెల్పు - గతిన్‌ + భృంగములు 
- సుమంబులను + చేరున్‌; సురముఖ్యులను - హవిస్సులకున్‌ - రమ్ము + అని - పిల్చు + 
అట్లు - విహంగవిభులు - దివికిన్‌ - ఏంగున్‌; సవ్య - దర్భ + అంకురములకై - సంయమి 
+ ఇంద్రులు + అరుగుదెంచెడు - తెజింగులు + కజపుకొజకున్‌ + చనెన్‌ - అనంగన్‌ - 
మృగములు + అచ్చటి - గిరులకున్‌ + ఏంగున్‌. 
వ్యాఖ్య : మునులు తపస్సు చేసుకునే ఆ అరణ్యంలోని బోయవారిపిల్లలు (లుబ్ధిక) 
సూర్యోదయంకంటె ఎంతో ముందుగా నిద్ర లేస్తారు. వాళ్లు ఉత్సాహంతో సందడిగా 
అరుస్తున్నారు. ఆ ధ్వని (ఆర్భట - రవములు) - రోజూ తెల్లవారుజామున (వాసర - 
ప్రథమమందున్‌) సూర్యుడికంటె ముందుగానే (కర్మసాక్షికి మున్నుగాన్‌) మునులను 
మేల్కొల్చుతున్నట్లు భాసిస్తోంది - తోచున్‌ (తెల్పుట=తెలివి వచ్చునట్లు చేయుట= నిద్ర 
నుండి మేల్కొల్పుట). అక్కడ హంసల గుంపు (అంచ - పిండు) సరస్సుల వైపు వెళ్తున్నది. 
అది - స్నానం చేయడానికి (క్రుంకన్‌) మునిసంఘం ఇంకా సేపటిలో ఇక్కడికి వస్తారని 
ఆ సరస్సులకు (కొలకులకున్‌) ముందుగా తెలియజేయడానికి వెడుతున్నట్టుగా ఉంది 
(జటాధారి - జడదారి=ముని). ఉదయాన్నే వికసిస్తున్న పువ్వుల దగ్గరకు (సుమంబులన్‌) 
చేరుతున్నాయి. తుమ్మెదలు (భృంగములు). అది - శ్రీహరిపాదాలను సేవించేవారు 
(హరిపదార్చకులు) మీకోసం రాబోతున్నారని తుమ్మెదలు పూలకు చెప్పడానికి వచ్చినట్లుగా 
ఉంది. 

ప్రాతస్స్నమయంలో పక్షులు (విహంగ - విభులు) ముందుగా మేలుకుని 
(ఆహారాద్యర్థం) ఎగురుకుంటూ ఆకాశంలోకి దూసుకుపోతున్నాయి. అది - అక్కడి 
మహర్షులు అగ్నిలో హుతం చేసే హోమద్రవ్యాల సారాన్ని (హవిస్సులను) స్వీకరించడానికి 
రమ్మని దేవతలను (సురముఖ్యులను) పిలవడానికి వెళ్తున్నట్లుగా ఉంది. ఆ తపోవనంలోని 
జింకలు (మృగములు) ఉదయమే (ఆహార విహారాలకోసం) అక్కడి కొండలమీదకు 
వెళ్తున్నాయి. అది - సవ్యంగా పెరిగిన దర్భ్శమొలకలను (అంకురములు) సంగ్రహించడానికి 
మహామునులు (సంయమీంద్రులు) రాబోతున్నారని ఆ కొండలకు తెలియజేయడానికి 
వెళ్తున్నట్లుగా ఉంది (నవ్య దర్భాంకురములకై సంయమీంద్రులనే ముద్రితపాఠంలో 
యతిభంగం). 
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ఉదయసమయంలో ఆ వనం స్వరూపాన్ని ఈ పద్యం స్వభావసుందరంగా మన 
ముందు ఉంచింది. బోయపిల్లలు, తుమ్మెదలు, హంసలు, పక్షులు, జింకలు మొదలుగా 
విశేషజ్ఞానం లేని ప్రాణికోటి అంతా అక్కడి తాపసులకు సేవలు చేస్తున్నట్లుగా మధురమైన 
ఊహ. 


x*x*xx* 
పర్వతము 


140. చం. సురవరవాహినీధరుండు శుభ్రశరీరవిభాసి నీలకం 
ధరపరిశోభితుండు గుణధాముండు దుంగతనుండు భూధరా 
భరణు. డుమాసమన్వితుం డపారవిభూతిసమేతుం డై మహే 
శ్వరుండును బోలె నొప్పు హిమవంతు. డనంతమహత్త్వసంపదన్‌. 
(కుమారసంభవము.నన్న.౨ - 04) 


అన్వయం : హిమవంతుడు - సుర - వర - వాహినీ - ధరుడు; శుభ్ర - శరీర - విభాసి; 
నీలకంధర - పరిశోభితుండు; గుణ - ధాముండు; తుంగతనుండు; భూధర + ఆభరణుందు; 
ఉమా - సమన్వితుండు; అపార - విభూతి - సమేతుండు + ఐ; అనంత - మహత్త్వ - 
సంపదన్‌ - మహా + ఈశ్వరుండును + పోలెన్‌ - ఒప్పును. 


వ్యాఖ్య : నన్నెచోడుడు వీరశైవుడు. అతడు రచించిన కుమారసంభవం తెలుగుసాహిత్యంలో 
వివిధకారణాలతో విశిష్టస్థానం సంపాదించింది. దక్షుడి యజ్ఞం ధ్వంసం అయింది. అయినా, 
ఆ పరమేశ్వరుడే తిరిగి దక్షుడికి సంపూర్ణయజ్ఞఫలాన్ని ప్రసాదించాడు. అనంతరం శివుడు 
తిరిగి హిమగిరికి చేరుకున్నాడు. దానిని కవి ఇలా చూపిస్తున్నాడు. హిమవంతుడు అపారమైన 
(అనంత) మహత్వ సంపదతో - మహేశ్వరుడిలాగానే ఒప్పుతున్నాడట. మామా అల్లుళ్ళకు 
పోలిక. 

మహేశ్వరుడు తలపై గంగను ధరించాడు. హిమవత్పర్వతం కూడా అలాగే గంగను 
ధరించింది. హిమగిరిమీద గంగానది పుట్టింది. అది దేవతల నది (సుర - వరవాహినీ). 
చాల ఉత్తమమయినది (వర). అది ఆ పర్వతప్రాంతం అంతటా ప్రవహిస్తున్నది (వాహినీ). 
ఇలా ఇద్దరూ సుర - వరవాహినీధరులే. 


168 


పర్వతము 


మహేశ్వరుడు తెల్లగా ఉంటాడు. హిమవంతుడి శరీరం మంచుతో తెల్లగా స్వచ్చంగా 
ప్రకాళిస్తున్నది. ఇద్దరూ శుభ్రశరీర - విభాసితులే. మహేశ్వరుడు నీలకంధరంతో అంటే 
గరళాగ్నితో నల్లనయిన కంఠంతో ప్రకాశిస్తాడు. హిమాలయం నీలకంధరాలతో అంటే 
నెమిళ్లతో ప్రకాశిస్తుంది. అంటే ఆ కొండపైన నెమిళ్లు సంచరిస్తున్నాయి. వాటివల్ల 
హిమపర్వతానికి అందం వచ్చింది. ఇద్దరూ నీలకంధర - పరిశోభితులే. పరమేశ్వరుడు 
ఆశ్రితపోషణం మొదలయిన ఉత్తమగుణాల నిలయం (ధామం). ఆ ఉత్తమలక్షణాలన్నీ 
హిమవత్సర్వతంలోనూ ఉన్నాయి. ఇద్దరూ ఉత్తమ గుణధాములే. 


మహేశ్వరుడు చాలా పొడగరి. హిమాలయమూ అలాగే పర్వతాలన్నిటిలోనూ 
దాని శరీరం చాల ఎత్తయినది. అందుకని ఇద్దరూ తుంగతను(వు)లే. పరమేశ్వరుడు 
కైలాసభూధరానికి అలంకారం. హిమాలయం కొండలకు ఆభరణం లాంటిది. చాల 
శ్రేష్టమయిన పర్వతం. ఇల్లా ఇద్దరూ భూధరాభరణులే. పరమేశ్వరుడు ఉమాదేవితో (పార్వతి) 
కూడిఉంటాడు. అర్ధనారీశ్వరుడు. హిమాలయం - పర్వతాలకు రాజు అనే ఉత్తమమైన 
కీర్తి(ఉమా) కలది. ఇలా ఇద్దరూ ఉమాసమన్వితులే. మహేశ్వరుడు అంతులేని విభూతి అంటే 
సంపదలతోనూ భస్మంతోనూ కూడిఉంటాడు. హిమాలయం అలాగే అంతులేని సంపదలతో 
(విభూతి) నిండి ఉంటుంది. పరమేశ్వరుడి మహిమలు అపారం. హిమవత్పర్వతం కూడ 
అనేకమయిన మహిమలు కలిగిఉంటుంది. మహర్షులు అక్కడ తపస్సు చేస్తుంటారు. 
మహాత్ములు యజ్ఞాలు చేస్తుంటారు. ఈ విధమైన కార్యక్రమాలవలన కూడ ఆ పర్వతానికి 
గొప్పమహిమలు సిద్ధించాయి. ఇటువంటి పోలికలతో హిమాలయం పరమేశ్వరుడిలాగా 
ఉంది. హిమాలయాన్ని చూస్తే పరమేశ్వరుడిని దర్శించుకున్నట్లే. 


xxx 


141. సీ. ఉరుతమఃపటలంబు నున్మిప ట్టిది యని 
నెజీ నిర్లుగొను నింద్రనీలరుచులు 
పున్నమవెన్నెల ప్రోదిప ట్టిది యని 
కాంతంబు లగు శశికాంతరుచులు 
వెలుంగొందు లేయెండ వీడుంబట్టిది యని 
రాజితం బగు పద్మరాగరుచులు 
క్రొక్కారుమెటు(గుల యిక్కపట్టిది యని 
తారముకాహారితరలరుచులు 
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తే.గీ. _ ప్రచురమాధవోద్యానంబు పసిమి కెల్ల 
నాటపట్టిది యని గరుడాండరుచులు 
మెచ్చిచూచుచు వేమజుం బిచ్చలింతు 
రమరకన్యక లతులహిమాచలమున 


(కుమారనంభవము.నన్నె.3 - 18) 


అన్వయం : అమర - కన్యకలు + అతుల - హిమాచలమునన్‌ - ఇది - ఉరు - తమః 
- పటలంబు - ఉన్మి - పట్టు - అని - నెజిన్‌ - ఇర్లుగొను - ఇంద్రనీల - రుచులు; ఇది - 
పున్నమ - వెన్నెల - ప్రోది - పట్టు - అని - కాంతంబులు + అగు - శశికాంత - రుచులు; 
ఇది - వెలుంగు + ఒందు -లేత + ఎండ - వీడుంబట్టు + అని - రాజితంబు + అగు 
- పద్మరాగ - రుచులు; ఇది - క్రొక్కారు - మెజుంగుల - ఇక్క - పట్టు + అని - తార - 
ముక్తా - హారి - తరల - రుచులు ; ఇది - ప్రచుర - మాధవ - ఉద్యానంబు - పసిమికిన్‌ + 
ఎల్లన్‌ - ఆటపట్టు + అని - గరుడ + అండ - రుచులు - మెచ్చి - చూచుచున్‌ + వేమటున్‌ 
+ పిచ్చలింతురు. 


వ్యాఖ్య : దక్షాధ్వరధ్వంసనానంతరం శివుడు విశ్రమించిన హిమగిరి విశేషాలను ఈ పద్యం 
వివరిస్తున్నది. 

హిమాలయంతో సాటివచ్చే ప్రదేశం ఇంకొకటి ఎక్కడా లేదు. అందుచేతనే అది 
సాటిలేని (అతుల) హిమాచలం. దేవకన్యలు ఆ పర్వతంమీద విహరిస్తున్నారు. వాళ్లు 
ఆ పర్వతం అందాన్ని మాటిమాటికిన్‌ (వేమజున్‌) మెచ్చుకుంటున్నారు. ఆ మెచ్చుకోలు 
వారి చూపులలోనే వ్యక్తమవుతున్నది (మెచ్చిచూచుచున్‌). అంతటితో ఆగలేక వాళ్లు 
ఆ పర్వతవిశేషాలను ఈ విధంగా వేయినోళ్లు చేసుకుని స్తుతిస్తున్నారు (వేమజున్‌ - 
పిచ్చలింతురు). హిమాలయంపైన ఇంద్రనీలమణులు ఉన్నాయి. అవి నల్లగా చీకట్లు 
మొత్తం ఒకచోట పోగుపడ్డాయా అన్నట్లుగా ఉన్నాయి. ఆ మణులనుండి నల్లటికాంతులు 
వెలువడి, ఆ ప్రాంతమంతటా విస్తరించాయి. అలాంటి ఇంద్రనీలమణులు - హిమాలయం 
దట్టమయిన చీకటికి (ఉరుతమఃపటలంబు) స్థిరమయిన స్థానం అని తెలియజేస్తున్నాయి 
(ఇంద్రనీలమణుల కాంతులు చీకటిరాసిలాగా ఉన్నాయి.). మణులు తరగవు. చీకటీ 
తరగదు. 


హిమాలయంమీద చంద్రకాంతశిలలు ఉన్నాయి. అవి చాల మనోహరంగా ఉన్నాయి. 
వాటినుండి వెలువడుతున్న తెల్లటికాంతులు (శశికాంతరుచులు) ఆ ప్రాంతమంతటా 


170 


పర్వతము 


విస్తరించాయి. అటువంటి చంద్రకాంతశిలలు - హిమాలయం పూర్ణిమనాటి నిండు 
చందురుడి వెన్నెల రాసిపోసినచోటు - అని తెలుపుతున్నాయి (చంద్రకాంతమణుల 
కాంతులు వెన్నెల కుప్పలాగా ఉన్నాయి). హిమాలయంమీద పద్మరాగమణులు ఉన్నాయి. 
అవి ఎజ్జిగా అందంగా ప్రకాశిస్తున్నాయి. వాటినుండి ఎజ్జినికాంతులు వెలువడి (పద్మరాగ 
రుచులు) ఆ ప్రాంతమంతటా విస్తరించాయి. అటువంటి పద్మరాగమణులు - హిమాలయం 
చక్కగా ప్రకాశించే లేతయెండకు నివాసస్థానం అని తెలియజేస్తున్నాయి (ఉదయసమయంలో 
సూర్యుడు ఎజ్జిగా ఉంటాడు. ఆ సూర్యుడినుండి వెలువడే కిరణాలు ఎట్టిగా ఉంటాయి. 
అందుచేత పద్మరాగమణుల కాంతులు లేతయెండలాగా ఉన్నాయి.). హిమాలయంపైన 
మేలుజాతి ముత్యాలు (తార - ముక్తా) ఉన్నాయి. ఏనుగుల కుంభస్థలాలనుంచి అడవి 
పందుల కోరలనుంచి ముదురు వెదురు పొదలనుంచి రాలిపడ్డ ముత్యాలు. అవి తెల్లగా 
తళతళా మనోహరంగా (హారి) మెరుస్తున్నాయి. తరగలిస్తున్న (తరళ) ఆ ముత్యాల 
కాంతులు (రుచులు) - హిమాలయం క్రొక్కారు మెరుపులకు (వర్జాకాలంలోని మెజుపులు) 
ఆటపట్టు అని తెలుపుతున్నాయి (ముత్యాలకాంతులు మెజుపులలాగా ఉన్నాయి. ముక్తాఫల 
తరళరుచులు - అని పాఠాంతరం.). 


హిమాలయంమీద గరుడపచ్చలు పుష్కలంగా ఉన్నాయి. వాటినుండి 
వెలువడుతున్న కాంతులు ఆ ప్రాంతమంతటినీ ఆకుపచ్చగా మార్చేస్తున్నాయి. అటువంటి 
గరుడమణులకాంతులు - (గరుడాండరుచులు) హిమాలయం వసంతబుతువులో 
(మాధవ) పచ్చదనంతో నిండిన పెద్ద (ప్రచుర) ఉద్యానవనం అని తెలుపుతున్నది 
(గరుడపచ్చల పచ్చదనం వసంతశోభలాగా ఉంది. మధుమాసం=చైత్రం. దీనితో కూడిన 
బుతువు=మాధవం=వసంతం ). ఈ విధంగా హిమాలయం నవరత్నాలకు నిధి అయి ఉంది. 


న 


142. మ. _ చెలువారున్‌ నవరత్నపాదకటకశ్రీచేత గంధర్వమం 
గళనాదంబులతోడ నొప్పగు నభంగ స్టెర్యవృత్తిన్‌ మహా 
బలు నైనం బ్రహసించు భూభరణశోభం దాల్చి మిన్నందుచున్‌ 
గులశైలంబుల పెంపు విశ్వవిభుతోం గూర్చం దగున్‌ ధీరతన్‌ 
(కావ్యాలంకారచూడామణి.3 - 99) 


అన్వయం : నవ - రత్న - పాద - కటక - శ్రీచేతన్‌ - చెలువారున్‌; గంధర్వ - మంగళ - 
నాదంబులతోడన్‌ - ఒప్పు + అగున్‌; అభంగ - స్టెర్య - వృత్తిన్‌ - మహాబలున్‌ + ఐనన్‌ + 
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ప్రహసించున్‌; భూ - భరణ - శోభన్‌ + తాల్చి - మిన్ను + అందుచున్‌ + కుల - శైలంబుల 
=. మైంరపు = విశ్వవిభుతోన్‌ + కూర్చన్‌ - ధీరతన్‌ + తగున్‌. 


వ్యాఖ్య (బే.రా.) : కావ్యాలంకారచూడామణిని విన్నకోట పెద్దన చాళుక్యవిశ్వనరేశ్వరుడికి 
(విశ్వవిభుడు) అంకితంగా రచించాడు. ఇది లక్షణ గ్రంథం. ఇందులో లక్ష్యాలన్నీ 
కృతిపతిపరంగానే ఉంటాయి. అందుకే దీన్ని ప్రతాపరుద్రీయంతో పోలుస్తారు. ఇది పర్వత 
వర్ణనకు లక్ష్యంగా రచించిన పద్యం. ఏదో ఒక పర్వతాన్ని వర్ణించడం కాకుండా మొత్తం 
కులపర్వతాలన్నింటి అతిశయాన్నీ (పెంపు) ప్రస్తావించి దాన్ని విశ్వవిభుడి (కృతిపతి) 
ధీరత్వంతో పోలుస్తున్నాడు - శ్లేషసహకారంతో. 

ఒక మహాపర్వతానికి (కులశైలము) చుట్టూ ఉండే చిన్న చిన్న కొండలను ప్రత్యంత 
గిరులు లేదా పాదపర్వతాలు అంటారు. ఈ పాదపర్వతాల చెరియలు (పాద - కటక) 
కొత్త కొత్త రత్నశోభతో (రత్న శ్రీచేతన్‌) చెలువారుతున్నాయి. ఇదీ కులశైలాల పెంపు. ఇది 
- తొమ్మిది రకాల రత్నాలు (నవరత్నాలు) పొదిగిన కాలి అందెల శోభతో (పాదకటక - 
శ్రీచేతన్‌) చెలువారుతున్న విశ్వవిభుడి ధీరత్వంలాగా ఉంది. దాన్ని దీనితో పోల్చదగినట్టు 
ఉంది (కూర్చన్‌ - తగున్‌). కుల పర్వతాలమీద గంధర్వజాతి వారు మంగళగీతికలు 
పాడుతూ విహరిస్తుంటారు. సదరు మంగళనాదాలతో ఒప్పుతూ ఉన్న కులశైలాల పెంపు 
- గంధర్వతుల్యులైన విద్వాంసుల సంగీత మంగళనాదాలతో ఒప్పారే విశ్వవిభుడి ధీరతతో 
సరిపోల్చదగినట్టు ఉంది. చెక్కుచెదరని స్థిరత్వంతో (అభంగస్థైర్య) నిలవడం - నిలబడటం 
(వృత్తి) కులశైలాల లక్షణం. ఎంతటి పెనుగాలి అయినా (మహాబలుడు=వాయుదేవుడు) 
వీటిని కదల్చలేదు. కనక - మహాబలుణ్ని పరిహసించేటంతటిది కులశైలాల పెంపు. 
మొక్కవోని (అభంగ) స్థిరత్వంతో కూడిన ప్రవృత్తి - విశ్వవిభుడి లక్షణం. ఈ ధైర్యం 
కారణంగా అతడు ఎంతటి మహాబలుణ్ని అయినా పరిహసిస్తాడు. కనక - ఆ పెంపు ఈ 
ధీరతతో సరికూర్చదగి ఉంది. 


పర్వతాలకు - భూధరాలు, భూభృత్తులు అని పేరు. భూమిని భరించేవి అని. భూమిని 
భరించడం అనే శోభను వహిస్తూనే (తాల్చి) ఇవి ఆకాశమంత ఎత్తు (మిన్ను - అందుచున్‌) 
ఉంటాయి. విశ్వవిభుడి ధీరతకూడా భూభరణ శోభను (రాజ్యపాలన) వహించి ఆకాశం 
అంచులదాకా వ్యాపించింది. సంబరపడిందని గానీ (మిన్నందుచున్‌), ఖ్యాతి గడించిందనీ 
గానీ. 
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ఈ విధంగా - కులశైలాల పెంపును విశ్వవిభుడి ధీరతతో కూర్చదగును అని 
శ్లేషసహకారంతో ప్రతిపాదించాడు విన్నకోట పెద్దన కవి. 


న 


148. చం. _కదిసితి మంత దంతపరిఘద్విపఖండితదేవదారువున్‌ 
మదన వినోదకందళితమానసమానసవాసభీరువుం 
బ్రదరపదాచ్యుతక్రకచపాటితలస్తకదేశచారువున్‌ 
ముదితచమూరువున్‌ ఫలితమూల నమేరువు నా సుమేరువున్‌ 


(ఉత్తరహరివంశము.2 - 38) 


అన్వయం : అంతన్‌ + దంత - పరిఘ - ద్విప - ఖండిత - దేవదారువున్‌; మదన - 
వినోద - కందళిత - మానస - మానసవాస - భీరువున్‌; ప్రదర - పద - అచ్యుత - క్రకచ 
- పాటిత - లస్తక - దేశ - చారువున్‌; ముదిత - చమూరువున్‌ - ఫలిత - మూల - 
నమేరువున్‌ - ఆ - సుమేరువన్‌ - కదిసితిమి. 


వ్యాఖ్య : విప్రకుమారులందరినీ తిరిగి బ్రదికించడంకోసం శ్రీకృష్ణుడు అర్జునుడిని సారథిగా 
చేసుకుని బయలుదేరాడు. వీరు ఉత్తరంగా ప్రయాణించి, ఆయా ప్రదేశాలు దాటి, 
మేరుపర్వతం చేరుకున్నారు. ఆ పర్వతం ఎలా ఉందో - తిరిగి వచ్చిన అర్జునుడు ధర్మరాజుకి 
చెబుతున్నాడు. అగ్రజా! అలా ప్రయాణం చేసి చేసి - అంతట మేము సుమేరుపర్వతం 
చేరుకున్నాం (కదిసితిమి). అది బంగారుకొండ. 


అక్కడ ఏనుగులు (ద్విప) తమ దంతాలు అనే ఇనప గుదియలతో (పరిఘ) 
పొడిచి పొడిచి దేవదారు వృక్షాలను ముక్కలు చేశాయి. దంతాలు అనే పరిఘలు 
గల ద్విపాలతో ఖండితాలైన దేవదారువులు కలది ఆ సుమేరువు అని బహువ్రీహి. 
అక్కడి మానససరోవరంలో మగహంసలు (మానసవాసం) ఆడహంసలు (భ్రీరువు) 
విహరిస్తున్నాయి. మన్మథ క్రీడల వలన (మదనవినోద) ఆ హంసల హృదయాలలో (మానస) 
ఆనందం మొగ్గతొడిగింది (కందళిత). మదన వినోదంతో కందళితాలైన మనస్సులుగల 
(కందళితమానస) మగహంసలూ (హంసలు ఎప్పుడూ మానససరస్సులోనే ఉంటాయి కనక 
మానసవాసః=హంసః) వాటి అబలలూ (మానసవాసభీరువులు) కలది ఆ సుమేరువు. 

పూర్వం శివుడు త్రిపురాసురసంహారం చేయడానికి ఈ మేరుపర్వతం విల్లు ఆకారం 
ధరించింది. అప్పుడు విష్ణువు (అచ్యుత) బాణం రూపం ధరించాడు. శివుడు ఆ బాణాన్ని వింటి 
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నారికి తొడిగి ప్రయోగించే సమయంలో బాణంతోటి రాపిడివలన ఈ మేరుపర్వతంలోని 
మధ్యప్రదేశం (మేరువు విల్లుగా ఉన్నపుడు బాణం ఆనుకుని ఉండే వింటి నడిమి 
ప్రదేశం=లస్తకం) అంపంతో (క్రకచ) కోసినట్లుగా పెద్దగా చీరుకుపోయింది (పాటిత). 
ఆ గీత చాల అందంగా మెరుస్తున్నది. శౌర్యచిహ్నంగా అందగిస్తున్నదని (చారువన్‌). 
బాణస్థానీయుడైన (ప్రదరపద) అచ్యుతుడనే క్రకచం వల్ల గాడివడ్డ (పాటిత) మధ్యభాగంతో 
(అస్తకదేశ) చారువైనది ఆ సుమేరువు. 

ఆ ప్రాంతంలో జింకలు (చమూరువు) ఆనందంతో ఉత్సాహంగా సంచరిస్తున్నాయి. 
ముదితాలైన చమూరువులు కలది ఆ సుమేరువు. ఆ పర్వతంమీద సురపొన్న చెట్లు 
(నమేరువులు) ఉన్నాయి. అవి కాండంనుంచి చిటారుకొమ్మ దాకా ఫలించి ఉన్నాయి. పొగడ 
చెట్టుకి పూలూ కాయలూ పళ్ళూ ఉంటాయి. ఫలాలతో కూడిన (ఫలిత) కాండభాగాలున్న 
(మూల) నమేరువులు కలది ఆ సుమేరువు (ఫల + ఇతచ్‌.తదస్య సంజాతమ్‌. 
ఫలితమ్‌=ఫలసహితం). రూపక - ఉత్పేక్ష - అంత్యానుప్రాసల కలయిక. 

రే రే ఆ 


144. చం. అటం జని కాంచె భూమిసురు. డంబరచుంబిశిరస్సరజ్ఞరీ 
పటలముహుర్ముహుర్లుఠదభంగ తరంగ మృదంగనిస్వన 
స్ఫుటనటనానురూపపరిఫుల్లకలాపకలాపిజాలముం 
గటకచరత్కరేణుకరకంపితసాలము శీతశైలమున్‌ 

(మనుచర్శితము.2 - 3) 


అన్వయం : భూమిసురుండు - చని - అటన్‌ + అంబర - చుంబీ - శిరస్‌ - సరత్‌ + యురీ 
- పటల - ముహుర్‌ - ముహుర్‌ - లుఠత్‌ + అభంగ -తరంగ - మృదంగ - నిస్వన - 
స్ఫుట - నటనా + అనురూప - పరిఫుల్ల - కలాప - కలాపి - జాలమున్‌ + కటక - చరత్‌ 
- కరేణు - కర - కంపిత - సాలమున్‌ + శీతశైలమున్‌ - కాంచెన్‌ 


వ్యాఖ్య (బే.రా.) : సిద్దుడిచ్చిన లేపనాన్ని పాదాలకు పులుముకొని ప్రవరుడు (భూమిసురుడు) 
ఆకాశమార్గాన ఉత్తరదిక్కుగా వెళ్ళి (చని) అక్కడ (అటన్‌) హిమవత్పర్వతాన్ని (శీతశైలమున్‌) 
చూశాడు. రెండే రెండు బహుప్రీహి సమాసాలతో ఆ పర్వతం రూపానాదాన్నీ మనకు ప్రత్యక్షం 
చేశాడు అల్లసాని పెద్దన. చాల ప్రసిద్ధి పొందిన పద్యం. వర్ణిస్తున్న వస్తువులో వినిపించే ధ్వనిని 
శబ్దాల కూర్చుతో స్ఫురింపచెయ్యడం ఈ పద్యంలోని అందం. 


174 
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ఆకాశాన్ని ముద్దాడుతున్నాయి హిమగిరి శిఖరాలు (అంబర - చుంబి - శిరస్‌). ఆ 
శిరస్సుల నుంచి జాలువారుతున్నాయి సెలయేళ్ళ గుంపులు (సరత్‌ - యురీ - పటల). ఆ 
సెలయేళ్ళలో మాటిమాటికీ తుళ్ళి పడుతున్నాయి పెద్ద పెద్ద కెరటాలు (ముహుర్ముహుర్‌ 
- లుఠత్‌ - అభంగ - తరంగ). అభంగతరంగాల మద్దెల చప్పుడుకి (మృదంగనిస్వస) 
స్పష్టంగా నటనమారంభించాయి నెమళ్ళ గుంపులు (కలాపం= పింఛం. కలాపి= పింఛం 
కలది నెమలి. కలాపి జాలము= నెమలి గుంపు). ఆరంభించిన నాట్యానికి తగినట్లుగా 
(అనురూప) విష్పార్చాయి తమ పింఛాలను (కలాప). అలా విప్పారిన పింఛాల (పరిఫుల్ల 
కలాప) నెమళ్ళ గుంపులు కలది (కలాపి జాలము) ఆ శీతశైలము. దుముకుతున్న సెలయేళ్ళ 
నీటి కెరటాల చప్పుడు మద్దెలమోతలై పురివిప్పి ఆడుతున్న నెమళ్ళు ఎన్నో ఆ పర్వతంమీద 
ప్రవరుడికి కనిపించాయని. 


ఆ కొండ చెరియలలో (కటక) సంచరిస్తున్నాయి - ఆడ ఏనుగులు (కరేణు). అవి 
తమ తొండాలతో (కర) మద్ది చెట్లను (సాలవృక్షాలు) కుదిపి వేస్తున్నాయి. వాటికి అదొక 
క్రీడ. కరేణు కర - కంపితాలైన సాలములు కలది శీతశ్రైలము. అలాంటి శీతశైలాన్ని 
భూమిసురుడు అటన్‌ - కాంచెన్‌. 


నే రే 3 


145. సీ. జరఠకచ్చపరాజు చరమాంగగృహమేధి 

భోగివేష్టనరేఖం బొలుచుజాణ 

కులములోం దరితీపు గలిగి మించినమేటి 
మైనాకు నొరసినమావటీండు 

తొలువేలుపుల వేలుపుల పనుల్‌గొను టేండు 
కడలిరాయల లోంతు గన్న గబ్బి 

సురరాజునకుం బాండుకరిం జేర్చు మరకాండు 
కల్పకంబులపంట కమ్మతీండు 


తే.గీ. కంటె మధితసుధాధాతకటకజాత 
చంపకవనప్రకంపనాకంపవిసర 
దఖరముఖరవమధుకరముఖరశిఖర 
నందరసమందిరం బగుమందరంబు 


(మనుచరిత్రము.5 - 47) 
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అన్వయం : జరఠ - కచ్చప - రాజు - చరమ - అంగ - గృహమేధి; భోగి - 
వేష్టన - రేఖన్‌ + పొలుచు - జాణ; కులములోన్‌ - తరి - తీపు - కలిగి - మించిన - మేటి; 
మైనాకున్‌ + ఒరసిన - మావటీండు; తొలు - వేలుపుల - వేలుపుల - పనుల్‌ - కొను - 
టేండు; కడలి - రాయల - లోంతు + కన్న - గబ్బి; సుర - రాజునకున్‌ + పాండు - కరిన్‌ + 
చేర్చు - మరకాండు; కల్పకంబుల - పంట - కమ్మతీండు; మధిత - సుధా - ధౌత - కటక 
- జాత - చంపక - వన - ప్రకంపన - ఆకంప - విసరత్‌ - అఖర - ముఖ - రవ - 
మధుకర - ముఖర - శిఖర - నంద - రస - మందిరంబు + అగు - మందరంబు - కంటి 
+. 


వ్యాఖ్య : అల్లసాని పెద్దన రచించిన మనుచరిత్ర అని ప్రసిద్ధమైన స్వారోచిషమనుసంభవం 
ఉత్తమ ప్రబంధం. వరూధిని కుమారుడు స్వరోచి. వరూధినికి సోదరుడు ఇందీవరాక్షుడు. 
అతడి కూతురు మనోరమ. స్వరోచి ఆమెను రక్షించడానికి - శాపవశంగా రాక్షసుడైన 
ఇందీవరాక్షుడితో యుద్ధం చేసి, అతడికి శాపంనుండి విముక్తి కలిగించాడు. ఇందీవరాక్షుడు 
తన కూతురిని స్వరోచికి ఇచ్చాడు. అందరూ కలిసి ఇందీవరాక్షుడి నివాసమైన మంథరపర్వతం 
(కవ్వపు కొండ) వద్దకు వెళ్లారు. ఆ పర్వతం ఎలా ఉందో చెప్తున్న దీపద్యం. 

దేవదానవులు చేసిన క్షీరసాగర మథనానికి కవ్వమైన ఘనత దీనిది. ఈ 
మంథరపర్వతం ముసలిదయిన (జరఠ )మేటితాబేలు (కచ్చపరాజు) వీపు (చరమాంగం) 
ఇల్లుగా చేసుకుని కాపురం ఉన్నది(గృహమేధి). అమృతంకోసం పాలసముద్రం 
చిలుకుతున్నపుడు మంథరపర్వతం కవ్వం అయింది. అది పాల సముద్రంలో మునిగిపోతుంటే 
విష్ణుమూర్తి తాబేలు (కచ్చపురాజు) రూపం ధరించి, అడ్డుపడ్డాడు. ఆ తాబేలు మంథరాన్ని 
తన వీపుపై (చరమాంగం) నిలిపి ఉంచింది. దీనినే చరమాంగ గృహమేధి అన్నాడు. వాసుకి 
అనే సర్పం (భోగి) చుట్టుకుని (వేష్టన) రాసుకోవడంచేత మంథరపర్వతం చుట్టూ గీతలు 
పడ్డాయి. ఆ గీతలతో ఇది ఘనత వహించింది (జాణ). పాలసముద్రాన్ని చిలికినపుడు 
మంథరపర్వతం కవ్వం కాగా, వాసుకి తాడు అయినాడు. కవ్వానికి తాడు చుట్టి, 
వేగంగానూ చాలకాలంగానూ తిప్పడంచేత మంథరపర్వతం ఒంటిచుట్టూ వాసుకిసర్పం 
ఒరుచుకున్నప్పటిగాట్లు అందమయిన గీతలలాగా ఉన్నాయి. క్షీరసాగరమథనంలో కవ్వం 
(తరి) కావడం అనే మధురమయిన ఆధిక్యం (తరితీపు) మంథరపర్వతానికే సొంతం. 
ఈ ఘనత కొండలవంశంలో (కులములో) ఇంక ఏ ఒక్కదానికీ దక్కలేదు. కాబట్టి 
సదరు తరితీపులో మించిన మేటి ఇది. మైనాకపర్వతంతో సాటివచ్చే గొప్పయోధుడు ఈ 
మంథరపర్వతం. మేనకాదేవికి హిమవంతుడివలన కలిగిన కుమారుడు మైనాకుడు. 
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పర్వతము 


మంథరం దానితో సమానం. ఇద్దరూ దేవకార్యానికి సహకరించిన వారే. ఈ మంథరపర్వతం 
క రాక్షసుల (తొలువేలుపుల - దేవతలకు అన్నలు), దేవతల (వేలుపుల) - ఇద్దరి సేవలూ 
అందుకున్న (పనుల్లొను) మహారాజు. 


ఈ మంథరపర్వతం - సముద్రాలకు అన్నింటికీ రాజుఅయిన పాలసముద్రం లోతు 
ఎంతో తెలుసుకున్నది. అందువల్లనే ఇది దానికంటె గంభీరమైనది (గబ్బి). పాలసముద్రాన్ని 
చిలికేటపుడు ప్రారంభంలో మంథరపర్వతం అందులో మునిగి, అడుగు తాకిచ్చింది. కాబట్టి 
పాలసముద్రం ఎంత లోతో మంథర పర్వతానికి మాత్రమే తెలుసు. ఈ మంథరపర్వతం 
నావికుడులా (మరకాడు) దేవేంద్రుడికి తెల్లటియేనుగును తెచ్చి ఇచ్చింది. నావికుడు 
వివిధదేశాలలో లభించే విలువైన వింత వస్తువులను తీసుకుని వచ్చి తన రాజుకో నేతకో 
అందజేస్తాడు. అలా ఈ మంథరం లోకంలో ఎక్కడా దొరకని తెల్లయేనుగును (పాండుకరిన్‌) 
తెచ్చి, ఇంద్రుడికి ఇచ్చింది. మంథరంతో చిలకడంవల్ల పాలసముద్రంనుండి పుట్టిన 
ఐరావతం అనే తెల్లయేనుగును ఇంద్రుడు (సురరాజు) స్వీకరించాడు. ఈ మంథరపర్వతం 
కల్పవృక్షాలతో గొప్పపంటలను పండించే రైతు (కమ్మతీడు). క్షీరసాగరాన్ని మధించినపుడు 
కల్పవృక్షాలు కూడ అందులోనుండి పుట్టాయి. కాబట్టి మంథరం కల్పవృక్షాల పంటకు కారణ 
మయింది. 


పాలసముద్రాన్ని చిలకగా, చిలకగా చివరికి అమృతం (సుధా) పుట్టింది. ఆ మధితసుధ 
- అమృతం - మంథరపర్వతం సానువులను (కటక) కడిగివేసింది (ధౌత). మథిత సుధా 
ధౌతకటక ప్రదేశాలలో సంపెంగతోట (చంపకవన) ఉద్భవించింది. ఆ సంపెంగపూలనుంచి 
- మీదనుండి వీస్తున్న గాలి (ప్రకంపన) ఆ ప్రాంత మంతటా వ్యాపించింది. ప్రకంపనుడి 
కదలికలతో (ఆకంపన) అలా అంతటా వ్యాపిస్తున్న (విసరత్‌) ఆ పరిమళం సోకిన 
తుమ్మెదలు సుకుమారమయిన నోటితో భయంగా అరుస్తున్నాయి (ముఖరవం= కూత, 
అరుపు. అఖరం=ఖరం కానిది= తీక్ష్యం కానిది= సుకుమారం). సంపెంగవాసన 
తుమ్మెదలకు పడదు. అందువల్ల తుమ్మెదలు రొద చేసుకుంటూ గుంపులుగా కూడి దూరంగా 
పారిపోతున్నాయి. అటువంటి తుమ్మెదల (మధుకర) రొదలతో ప్రతిధ్వనిస్తున్న (ముఖర) 
శిఖరాలతో ఆనందరసమందిరమై పోయింది ఆ మంధరం అనే పర్వతం. 'స్వరోచీ! అటువంటి 
ఈ మంథరపర్వతాన్ని చూశావు కదా” (కంటివే - కంటె?) అన్నాడు ఇందీవరాక్షుడు. 
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వర్ణన రత్నాకరము-9 


146. 


చం. సురగణసేవ్య మబ్దపరిచుంబితశేఖర ముల్లసద్దిగం 
బర మసితేతరద్యుతివిభాసుర మాశ్రితసర్వమంగళం 
బు రుచిరభద్రనాగపరిపూజితభూతము నై నిజేశ్వరుం 
బురహరుం బోలుచున్‌ రజతభూధర మీ ధరం జెప్ప నొప్పగున్‌ 


(బనవవురాణము.వి.నో. / - 3) 


అన్వయం : ఈ - ధరన్‌ - రజతభూధరము - సుర - గణ - సేవ్యము; అబ్ద - పరిచుంబిత 
- శేఖరము; ఉల్లసత్‌ + దిక్‌ + అంబరము; అసిత + ఇతర - ద్యుతి - విభాసురము; ఆశ్రిత 
- సర్వ - మంగళంబు; రుచిర - భద్ర - నాగ - పరిపూజిత - భూతమును - ఐ; నిజ + 
ఈశ్వరున్‌ + పురహరున్‌ + పోలుచున్‌ + చెప్పన్‌ + ఒప్పు + అగున్‌. 


వ్యాఖ్య న్‌ 


వెండికొండను (రజిత - భూధరము) వర్ణిస్తున్న దీ పద్యం. పరమేశ్వరుడు 


(పురహరుడు) వెండికొండపై నెలకొని ఉంటాడు. కాబట్టి అది పరమేశ్వరుడిది. వెండికొండకు 
అధిపతి - పరమశివుడు. నిత్యసన్నిహితస్థితిచేత వెండికొండ పరమశివుడి లక్షణాలను పొంది 
- అదే శివుడిలాగా కనిపించింది ఈ శివకవికి. శ్లేషసహకారంతో పోలికలు కుదురుస్తున్నాడు. 
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పరమేశ్వరుడిని దర్శించడానికి వచ్చిన దేవతలు ఆ కొండమీద గుంపులుగా 
సంచరిస్తుంటారు. కనక - సురగణసేవ్యం. పరమేశ్వరుడిని దేవతలు గుంపులు 
గుంపులుగా వచ్చి సేవిస్తారు. కనక ఈయన సురగణ సేవ్యుడు. సురగణ సేవ్యత అనేది 
మొదట పోలిక - సమాన లక్షణం. 


వెండికొండను చంద్రుడు (అబ్బుడు) ముద్దు పెట్టుకుంటుంటాడు (పరిచుంబిత). 
చంద్రమండలాన్ని తాకుతున్నదా అన్నంత ఎత్తుగా ఉంటుంది ఆ కొండకొన 
(శేఖరము). పరమేశ్వరుడు చంద్రశేఖరుడు. అతడి సిగలో ఆభరణంగా (శేఖర) 
చంద్రుడు నిరంతరంగా ఉంటాడు. అబ్దపరిచుంబిత శేఖరత్వం రెండో పోలిక. 


వెండికొండ అన్ని దిక్కులనూ (దిక్‌), ఆకాశాన్నీ (అంబర) స్వచ్చమైన తన 
తెల్లని కాంతులతో ప్రకాశింపజేస్తున్నది - ఉల్లసింపజేస్తున్నది. దిక్కులే వస్త్రంగా 
ప్రకాశించేవాడు పరమేశ్వరుడు. శివుడు దిగంబరుడు కదా. ఎటు చూసినా 
పరమశివుడే. అంతటా నిండి ఉన్నవాడు అని తాత్పర్యం. ఉల్లసత్‌ దిగంబరత్వం 
మూడో పోలిక. 


పర్వతము 


4. వెండికొండ - నలుపుకంటె (అసిత) వేరయిన (ఇతర) కాంతితో (ద్యుతి) అంటే 
తెల్లగా మెరుస్తున్నది. పరమేశ్వరుడు కూడ తెల్లగా ప్రకాశిస్తుంటాడు. సహజంగా 
శివుడి మేనిరంగు తెలుపు, పైగా ఒంటినిండా విబూదితో మరీ తెల్లగా మెరుస్తుంటాడు. 
అసితేతర - ద్యుతి - విభాసురత్వం నాలుగో పోలిక. 


5. సమస్తమయిన శుభపరంపరలూ వెండికొండను ఆధారం చేసుకుని ఉన్నాయి 
(ఆశ్రితాలైన సర్వమంగళాలూ కలది). ఆ కొండను సేవించినవారికి ఆశ్రితులకు అన్ని 
శుభాలూ (సర్వమంగళాలూ) కలుగుతాయి. ఆశ్రితులకు సర్వమంగళాత్మకం అని. 
సర్వమంగళ అయిన పార్వతి - పరమేశ్వరుడి శరీరంలో సగభాగమై, పరమశివుడిని 
ఆశ్రయించుకొని ఉన్నది. ఆశ్రితురాలైన సర్వమంగళాదేవి కలది - శివుడి రూపం. 
ఆశిత సర్వమంగళము అయిదో పోలిక. 

6. _ మనోహరాలైన (రుచిర) దేవదారు (భద్ర) పున్నాగ (నాగ) వృక్షాలతో పరిపూజితాలైన 
పశుపక్ష్యాది ప్రాణికోట్లు కలది (పరిపూజిత భూతము) ఆ వెండికొండ. ఆ చెట్ల పళ్ళూ 
ఫలాలతో చాలా ప్రాణులు (భూతాలు) పరిపోషితం - పరిపూజితం అవుతున్నాయని. 
మనోహరాలైన శుభసర్పాలచేత (భద్రనాగ) అలంకృతమైన (పరిపూజిత) శరీరం 
కలది - శివుడి రూపం. రుచిర భద్రనాగ పరిపూజిత భూతము అనేది ఆరో పోలిక. 
ఈ విధంగా ఆయా లక్షణాలతో వెండికొండ - తనకు అధిపతి - (నిజేశ్వరున్‌) 

అయిన పరమశివుడిని (పురహరున్‌) పోలి ఉన్నదని చెప్పదగి ఉంది. నిజేశ్వరశబ్దంలోని 

ఈశ్వరశబ్దం, పరమశివుడిని బోధిస్తూ, ఈశ్వరుడు వెండికొండకు సొంతం అని సూచిస్తున్నది. 


నే రే 3 


147. సీ.  మునిమనోమోహనముక్తినటీనాట్య 

రంగంబు లగు హేమశృంగములును 
గనకాబ్దకైరవకల్లారసౌరభో 

దారంబు లగు జలాధారములును 
గ్రీడారతిశ్రాంతకిన్నరీపరిచిత 

స్నేహంబు లగు గుహాగేహములును 
గుంజన్మదాలినీమంజులమంజరీ 

పుంజంబు లగు లతాకుంజములును 
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వర్ణన రత్నాకరము-9 


తే.గీ. నలరి పెంపొందు. బూర్వాపరాంబునిధుల 
నడుమ ధరణికి మానదండంబు వోలె 
దేవతాత్మ ధరాధీశదిగ్విభూష 
పుణ్యనిలయంబు నీహారభూధరంబు 


(కకుంతలావరిణయము.వి.దీ.2 - 100) 


అన్వయం : ముని - మనస్‌ + మోహన - ముక్తి - నటీ - నాట్య - రంగంబులు + అగు - 
హేమ - శృంగములును; కనక + అబి - కైరవ - కల్హార - సౌరభ + ఉద్దారంబులు + అగు 
- జల + ఆధారములును; క్రీడా - రతి - శ్రాంత - కిన్నరీ - పరిచిత - స్నేహంబులు + అగు 
- గుహా - గేహములును; గుంజత్‌ + మద + అలినీ - మంజుల - మంజరీ - పుంజంబులు 
+ అగు - లతా - కుంజములును; అలరి; పూర్వ + అపర + అంబునిధుల - నడుమన్‌ - 
ధరణికిన్‌ - మానదండంబు + పోలెన్‌; దేవతా + ఆత్మ; ధర + అధీశ - దిక్‌ + విభూష; 
పుణ్య - నిలయంబు; నీహార - భూధరంబు - పెంపు + ఒందు (ను). 

వ్యాఖ్య : శకుంతలా జన్మవృత్తాంతాన్ని దుష్యంతుడికి చెప్పబోతున్న కణ్వశిష్యుడు హిమాలయ 
వర్ణనంతో కథ ప్రారంభించాడు. దానిపేరే మంచుకొండ (నీహారము=మంచు. భూధరము= 
కొండ). అది - పుణ్యాలకు నిలయం. దానినుంచి గంగానది ప్రవహిస్తోంది, కైలాసం అక్కడే 
ఉంది, మానస సరోవరం ఉంది, తపస్వులకు నిలయం. ఇంకా ఎన్నో రకాలుగా అది 
పుణ్యనిలయం. అంతేకాదు, అది - ఉత్తరదిక్కుకి ఒక అలంకారం - పెట్టని అలంకారం 
(దిక్‌ - విభూష). అసలు ఆ దిక్కుకి పేరే పర్వత రాజుగారి దిక్కు అని. ధరాధీశుడు 
(ధరాణాం పర్వతానామధీశః) అంటే పర్వతరాజు. పైగా ఈయన దేవతా స్వరూపుడు. 
పరమేశ్వరుడంతటి వాడికి పిల్లనిచ్చినవాడాయె. దేవతాత్ముడు కాదూ! పర్వతరాజు గారి 
దిక్కుకి అలంకారం ఈ నీహారభూధరం. ఇది ఎంత పొడవుగా ఉన్నదంటే - తూర్పు సముద్రం 
నుంచి (పూర్వాంబునిధి) పడమటి సముద్రం వరకూ (అపరాంబునిధి) విస్తరించి ఉంది. 
రెండు సముద్రాల నడుమా - భూమికి (ధరణికిన్‌) పెట్టిన కొలబద్దలాగా (మానదండంబు 
వోలెన్‌) ఉంది. ఈ ఎత్తుగీతి మొత్తం - అస్తుత్తరస్యాం దిశి దేవతాత్మా.... అనే శ్లోకానికి 
(కుమారసంభవం.1 - 1) అదోలా చేసిన అనువాదం. హిమాలయాన్ని వర్ణిస్తూ - అది 
హిమాలయం ఉన్న దిక్కుకి అలంకారం అనడం అదోలా ఉంది.. సరే - అది ఏ రకంగా 
వేటితో అలరి పెంపొందుతోందో చెబుతున్నాడు. 
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పర్వతము 


ఆ మంచుకొండమీద బంగారు శిఖరాలు (హేమ - శృంగంబులు) అందంగా 
ఉన్నాయి. ఆ శిఖరాలు నాట్యరంగాలు. మోక్షం అనే నటి ఆ రంగస్థలాలపైన నాట్యం 
చేస్తుంది. ఆ నాట్యంతో - ముక్తికాంత మహర్షుల మనసులను కూడ మోహంలో పడవేస్తుంది. 
మునిమనస్సులకు మోహనమైన ముక్తినటికి నాట్యరంగాలైన హేమశృంగాలతో అలరి 
పెంపొందే నీహార - భూధరం - అది. హిమాలయాలలో తపస్సు చేసుకొని ముక్తిపొందిన 
మహర్షుల కథలు ఎన్నెన్నో. 

ఆ మంచుకొండమీద అందమయిన నీటిపట్టులు (జలాధారములు) ఉన్నాయి. ఆ 
జలాశయాలు బంగారు తామర పూవులు (కనకాబ్ద), కలువలు (కైరవ), తెల్లదామరపూవుల 
(కల్లార) పరిమళాలను వెదజల్లుతుంటాయి (ఉద్దారంబులు). అటువంటి జలాధారాలతో 
అలరి పెంపొందే నీహారభూధరం - అది. ఆ మంచుకొండమీద గుహలే గృహాలుగా 
(గుహాగేహములు)ఉన్నాయి. కిన్నర స్త్రీలు ఆటల రంధిలో (క్రీడారతి) పడి అలసిపోయి ఆ 
గుహాగేహాలలో విశ్రాంతి తీసుకుంటారట. అలసిన కిన్నరస్త్రీలతో (కిన్నరీ) పరిచితమైన మైత్రి 
కలవి (పరిచిత స్నేహంబులు) ఆ గుహాగేహాలు. వాటితో అలరి పెంపొందే నీహారభూధరం 
- అది, ఇంకా ఆ మంచుకొండమీద పూలపొదరిండ్లు (లతాకుంజములు) పుష్కలంగా 
ఉన్నాయి. అందులో అందాలొలికే పూలు గుత్తులు గుత్తులుగా (మంజుల - మంజరీ - 
పుంజంబులు) ఉంటాయి. ఆడతుమ్మెదలు (మదాళినీ) పూలలోని మకరందాన్ని తాగి, బాగా 
మత్తెక్కిఉన్నాయి. ఆ మత్తులో అవి మధురంగా ధ్య్వనిస్తున్నాయి. అలా ధ్వనిస్తున్న (గుంజత్‌) 
తుమ్మెదలతో అందగించే మంజరీ పుంజాలతో కూడిన లతాకుంజాలతో అలరి పెంపొందే 
నీహారభూధరం - అది. 

xxx 
148. 4. హేలమెయిన్‌ మహీరమణుం దెక్కెను నిశ్చలనమదేవతా 
సాలముం గంధరస్థసురచారణదంపతిగానవీచివా 


చాలముం దుంగశృంగతటసక్తమణీపునరుక్తతారకా 
జాలముం బారిజాతవనసంస్థితిమూలము హేమశైలమున్‌ 


(కవికరరసాయనము.2 - 230) 


అన్వయం : మహీ - రమణుడు - నిశ్చల - నమ - దేవతా - సాలమున్‌; కంధరస్థ న్‌ 
సుర - చారణ - దంపతి - గాన - వీచి - వాచాలమున్‌; తుంగ - శృంగ - తట - సక్త 
- మణీ - పునర్‌ - ఉక్త - తారకా - జాలమున్‌; పారిజాత - వన - సంస్థితి - మూలమున్‌; 
హేమ - శైలమున్‌; హేలమెయిన్‌ - ఎక్కెను. 
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వ్యాఖ్య (బే.రా.) : శ్రీకృష్ణదేవరాయలకు సమకాలికుడయిన సంకుసాల నృసింహకవి 
కవికర్ణరసాయనం రచించి, శ్రీరంగనాథుడికి అంకితం చేశాడు. మాంధాత మహారాజుకూ 
రావణుడికీ యుద్ధం భయంకరంగా జరుగుతున్నది. శివుడు ప్రత్యక్షమై, ఇద్దరూ సమానులే, 
యుద్ధం మానుకోండి అన్నాడు. రావణుడు అంగీకరించాడు. మాంధాత కోరికమేరకు శివుడు 
అతడికి విజయం ప్రసాదించి, మాంధాతను ఎవరూ జయించలేరని వరమిచ్చాడు. తరువాత 
మాంధాత మేరుపర్వతాన్ని (హేమశైలము=బంగారుకొండ) చూశాడు. అది - 


సాలము అంటే చెట్టు అని సాధారణార్థం. దేవతాసాలము అంటే - దేవతల చెట్టు 
క కల్పవృక్షం. మాంధాత చూసిన మేరుపర్వతం - వినిశ్చలంగానూ వినమంగానూ 
ఉన్న కల్పవృక్షం (దేవతాసాలము) అన్నాడు. మేరువు=కల్పతరువు అని అభేద రూపకం. 
కల్పతరువులాగానే ఇదికూడా అన్ని కోరికలను తీరుస్తుందనడం. దాని గుహలలో కూర్చొని 
(కంధరస్థులై) సురదంపతులూ చారణదంపతులూ (దేవలోకంలో ఉండే సంచారజాతి 
గాయకులు) ఏవో మధురగీతాలు పాడుతున్నారు. ఆ గానతరంగాలు (వీచి) కొండ 
చెరియలలో లోయలలో మారుమోగుతున్నాయి. మొత్తం మేరు పర్వతమంతా ఆ ధ్వనులతో 
ముఖరితం (వాచాలము= వాగుడుకాయ) అయ్యింది. అలా వాచాలమైన మేరు శైలము. 
దానివి చాలా ఎత్తయిన శిఖరాలు (తుంగ - శృంగ) . ఆకాశంలోకి చొచ్చుకుపోయిన 
ఆ తుంగశృంగాల పరిసరాలలో అంతటా మణులూ రత్నాలూ ఉన్నాయి. తటసక్తాలైన 
మణులవల్ల ఆకాశంలో నక్షత్రసముదాయం (తారకాజాలము) పునరుక్తమవుతుంది. 
రాత్రిపూట కనిపించే తారకాజాలం పగటి పూట కూడా ప్రత్యక్షమైనట్టు - తుంగశృంగ 
తటస్తకమణులు భాసిస్తున్నాయని. అలా మణులతో పునరుక్తమయిన తారకాజాలం కలది 
హేమశైలము. 


స్వర్గలోకం మేరుపర్వతం మీదనే ఉంటుందట. పారిజాతాలు (అయిదు రకాల 
కల్పవృక్షాలు) ఆ లోకంలోనే ఉంటాయి. అందుచేత పారిజాతాల ఉద్యానవనం ఉనికికీ 
ఎదుగుదలకూ ఆధారం (సంస్థితి - మూలము) ఈ మేరుశైలమే. అటువంటి హేమశైలాన్ని 
మేరుపర్వతాన్ని -మాంధాతృ చక్రవర్తి ఒక విలాసంగా ఒక హేలగా (అనాయాసంగా) 
అధిరోహించాడు. 
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149. చం. పొలుపగు తారకాప్రసవపుంజములన్‌ సిగం జుట్టి ధాతురే 
ఖల ఘుసృణం బలంది కటకంబుల మేఖలలన్‌ వహించి త 
జ్ఞలధరనూత్నచిత్రపటసంగతి సానులతోడి కూటముల్‌ 
గలిగి తనర్చు నగ్గిరి యొకానొక కాముకు రేఖచూపుచున్‌ 


(నుదక్లిణావరిణయము. 1 - 125) 


అన్వయం : పొలుపు + అగు - తారకా - ప్రసవ - పుంజములన్‌ - సిగన్‌ + చుట్టి; ధాతు 
- రేఖలన్‌ - ఘుసృణంబు + అలంది; కటకంబులన్‌ + మేఖలలన్‌ - వహించి; తత్‌ + జల 
- ధర - నూత్న - చిత్ర - పట - సంగతి - సానులతోడి - కూటముల్‌ + కలిగి - ఆ + గిరి 
+ ఒకానొక - కాముకు - రేఖ - చూపుచున్‌ + తనర్చును. 


వ్యాఖ్య : ఆ కొండ ఒక కాముకుడి సౌందర్యాన్ని ప్రకటిస్తూ అలరారుతున్నది అన్నాడు. 
కొండ చెరియ అనే అర్థంలో (సానుః) సాను పదానికి బహువచనం సానులు (సానువులు 
- సానులు). వేశ్య అనే అర్థంలో సాని అనే తెలుగు పదానికి బహువచనరూపం సానులు. 
ఈ తత్సమాచ్చిక శ్లేష ప్రేరకంగా రూపొందిన పద్యమిది. కూటములు అనేది కూడా ఇదే 
తరహాలో (తత్సమాచ్చికళ్లేష) కీలకం. 

కవి వర్ణిస్తున్న కొండ చాలా ఎత్తుగా ఉంది. ఎంత అంటే నక్షత్ర మండలందాకా. 
దానివల్ల ఆ నక్షత్రాలు కొండసిగలో ఉన్నట్లున్నాయి. ఆ నక్షత్రాలు అపుడే వికసించిన 
పూలలాగా ఉన్నాయి. అది ఒక కాముకుడు ప్రియురాలిని కలవబోతూ సిగలో పూలదండలు 
(ప్రసవపుంజములన్‌) అలంకరించుకున్నట్లుగా ఉంది. ఇపుడిది వింతగా అనిపిస్తుంది. 
కాని ప్రాచీనకాలంలో మగవాళ్లు కూడ జుట్టు అతిదీర్ణంగా ఉంచుకుని సిగచుట్టి, పూలు 
అలంకరించుకునేవారని భారతాదులనుబట్టి తెలుస్తుంది. సరే - తారకలు అనే పూలదండను 
సిగకు చుట్టుకున్న పర్వతం - కాముకుడిలాగా ఉంది. 


పర్వత శరీరంమీద అక్కడక్కడా జేగురు మట్టిచారలు (ధాతురేఖలు) ఉన్నాయి. 
ఇవి కాముకుడు తనువుకు సింగారించుకొన్న కుంకుమపువ్వు రేకుల్లాగా (ఘుసృణంబు) 
ఉన్నాయి. కొండనడిమి భాగాలు (కటకంబుల) కాముకుడు ధరించే మొలనూళ్ళుగా 
(మేఖలలన్‌) ఉన్నాయి. 

మేఘాలు (జలధర) అనే కొత్తతరహా చిత్రపటాలు . వాటి కలయికతో (నూత్న - 
చిత్రపట - సంగతి) ఒప్పే కొండచెరియలు. ఆ సానువులతో కూడిన శిఖరాలు కలిగి 
(కూటః - కూటము - కూటములు) తనరారుతోంది ఆ గిరి. మేఘాల ఆకృతిలో కొత్తతరహా 


అంబడిపూడి నాగభూషణం 183 


వర్ణన రత్నాకరము-9 


బొమ్మల అద్దకం పనితో ఒప్పారే వస్తాలు ధరించిన (నూత్నచిత్ర - పటసంగతి) వేశ్యలతో 
(సానులతోడి) కలయికలు (కూటమి + లు - కూటములు) కలిగిన కాముకుడితో పోలిక. 
సంగతి అనే పదానికి సంభోగమనే అర్థం కూడా ఉంది (రసభంగము సంగతిలోన మెత్తురే!). 
కవి దీన్నీ ఉద్దేశించాడేమో. కానీ అన్వయానికి అవసరపడటం లేదు. వెరసి ఆ పర్వతం ఒక 
కాముకుడి వైఖరిని ప్రదర్శిస్తూ తనర్చింది. న్లేష - రూపకం - ఉత్రేక్షల కలగలుపు. 


న 


150. ఉ. _ ప్రీతి యొనర్చు నగ్గిరి నిరీక్ష యొనర్ప దరీసరత్‌స్రవం 
తీతటజాతరూపధరణీరమణీయమణీసమగ్రమై 
స్ఫీతసుధాంబుపూరసరసీరుహశీకరశీతలానిలా 
న్వీతవిహారదేవతరుణీహరిణీకరిణీసమూహమై 


(నాగరఖండము.1 - 1- 91) 


అన్వయం : దరీ - సరత్‌ - స్రవంతీ - తట - జాతరూప - ధరణీ - రమణీయ - మణీ - 
సమగ్రము + ఐ; స్ఫీత - సుధా + అంబు - పూర - సరసీరుహ - శీకర - శీతల + అనిల + 
అన్వీత - విహార - దేవ - తరుణీ - హరిణీ - కరిణీ - సమూహము + ఐ, ఆ + గిరి - నిరీక్ష 
- ఒనర్చన్‌ - ప్రీతి - ఒనర్చున్‌. 
వ్యాఖ్య (బే.రా) : ఆ పర్వతాన్ని కన్నులారా పూర్తిగా చూడటం (నిరీక్ష) అనేది కనక చెస్తే 
(ఒనర్చన్‌) అది చాలా చాలా ఆనందం (ప్రీతి) ఒనగూరుస్తుంది (ఒనర్చున్‌). దాని సౌందర్యం 
అటువంటిది. రెండే రెండు విశేషణాలు, సుదీర్హ సమాసాలు వేశాడు. ఆ కొండ గుహలనుంచి 
దుమికి పారుతున్నాయి సెలయేళ్ళు (దరీ - సరత్‌ - స్రవంతీ). ఆ స్రవంతుల కుడి ఎడమల 
తీరాలు (స్రవంతీ - తట) అంతటా అచ్చం బంగారు నేల (జాతరూప - ధరణీ). బంగారం 
పండే నేల మాత్రమే కాదు, అందమైన రకరకాల మణులతో నిండినది కూడా (రమణీయ 
- మణీ - సమగ్రమై). ఇలా స్రవంతీ తటాల జాతరూపధరణితో రమణీయ మణులతో 
సమగ్రమై గిరి - ప్రీతి ఒనర్చున్‌. 

స్వచ్చమైన అమృతంలాంటి (సీత - సుధా) నీటితోను (అంబుపూర), పద్మాలతోనూ 
(సరసీరుహ) నీటి బిందువులవల్ల చల్లనైన పిల్లగాలులతోనూ (శీకర - శీతల - అనిల) 
సమన్వితమై - అంటే స్ఫీత సుధాంబుపూరమే సరసీరుహ - శీకర - శీతలానిలాలకు 
హేతువుగా సమన్వీతమై, ఇది కారణంగా అక్కడ విహరిస్తున్న దేవ తరుణీ సమూహమూ 
(అప్పరసలు), హరిణీ సమూహము (ఆడ జింకలు) కరిణీ సమూహము (ఆడ ఏనుగులు) 
కల్గినదై ఆ గిరి -ప్రీతి ఒనర్చున్‌. 
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ఇవన్నీ తెలవాలంటే కొండను అల్లంత దూరం నుంచి చూస్తే సరిపోతుందా! అందుకే 
నిరీక్ష ఒనర్చన్‌ అన్నాడు. పరిశీలనగా చూస్తేనే ఇవన్నీ కనిపించి అప్పుడు ఆ గిరి ప్రీతి 
ఒనర్చున్‌ - అన్నది కవి హృదయం! 
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151. సీ. ఈ దాపు నీలంబు లెల్లం దుమ్మెదలుగాం 

గెంపులు చిగురాకు గుంపు గాంగం 

గ్రమ్మిన మగమానికమ్ములు విరులుగాం 
జంద్రకాంతములు గుచ్చములు గాంగ 

నలరు గోమేధికంబులు తేనియలు గాంగ 
శృంగముల్‌ కొమ్మల చెలువు గాంగ 

నవగైరికాదిధాతువులు పుప్పొడి గాంగ 
గిరిజగంధము పుష్పపరిమళముగం 


తే.గీ. గిన్నరస్త్రీల పలుకులు గీరభాష 
ణములుగా నిచ్చ భక్తగణముల కమృత 
ఫలము లొసంగుచు మహితకల్పకమురీతి 
భాసురంబుగ నుండు నప్పర్వతంబు 


(నాగరఖండము. 1- 1- 92) 


అన్వయం : ఈ దాపు - నీలంబులు + ఎల్లన్‌ + తుమ్మెదలు + కాన్‌; కెంపులు - చిగురు 
+ ఆకు - గుంపు + కాంగన్‌; క్రమ్మిన - మగ - మానికమ్ములు - విరులు + కాన్‌; 
చంద్రకాంతములు - గుచ్చములు + కాగన్‌; అలరు - గోమేధికంబులు - తేనియలు - 
కాంగన్‌; శృంగముల్‌ - కొమ్మల - చెలువు + కాంగన్‌; నవ - గైరిక + ఆది - ధాతువులు 
- పుప్పొడి + కాంగన్‌; గిరిజ - గంధము - పుష్పపరిమళము + కన్‌; కిన్నర - స్త్రీల జ 
పలుకులు - కీరభాషణములు + కాన్‌; నిచ్చ - భక్త - గణములకున్‌ - అమృత - ఫలములు 
+ ఒసంగుచున్‌ + మహిత - కల్పకము - రీతిన్‌ - ఆ + పర్వతంబు - భాసురంబుగన్‌ - 
ఉండున్‌. 

వ్యాఖ్య (బే.రా.): ఆ పర్వతం - మహామహిమాన్వితమైన కల్పవృక్షంలాగా (మహిత - 
కల్పకమురీతిన్‌) ఉజ్జ్వలంగా ప్రకాశిస్తోంది (భాసురంబుగన్‌ + ఉండున్‌). నిరంతరం 
(నిచ్చన్‌) భక్తగణాలకు అమృతఫలాలు ఇస్తోంది. తనను చదునుచేసి, దున్ని , నీరు పారించి 


అంబడిపూడి నాగభూషణం 185 


వర్ణన రత్నాకరము-9 


- రకరకాలుగా సేవించే కొండజాతి తెగలకు (భక్త - గణములకున్‌) అమృతప్రాయాలైన 
ఫలాలు (పళ్ళు) ప్రతిఫలాలు (పాడిపంటలు) ఇస్తుంది ఆ పర్వతం. సరే కల్పవృక్షం ప్రేమతో 
(ఇచ్చన్‌) తన భక్తబృందాలకు అమృతఫలాలు అందిస్తుంది. వారి కోరికలు తీర్చే తీయటి పళ్లు 
ఇస్తుంది, అవి ఆరగిస్తే భక్తుల కోరికలు ఫలిస్తాయి. ఇలా పర్వతానికీ కల్పకానికీ స్వభావంలో 
గుణంలో ప్రధానంగా పోలిక కుదిరింది. ఇంక రూపపరంగా పోలికలు కుదురుస్తున్నాడు. 


పర్వతానికి ఈ దాపునా ఆ దాపునా గుంపులు గుంపులుగా ఉన్న ఇంద్రనీలమణులన్నీ 
(నీలంబులెల్లన్‌) కల్పవృక్షంమీద వాలడానికని దరిదాపుల్లో ఎగురుతున్న తుమ్మెదల్లాగా 
ఉన్నాయి. అలాగే పర్వతంమీద ఉన్న కెంపులు - కల్పవృక్షానికి చిగురాకుల్లాగా ఉన్నాయి. 
అక్కడక్కడ నేలనుంచి పైకి ఉబికిన (క్రమ్మిన) రత్నాలు (మగమానికమ్ములు) కల్పవృక్షానికి 
పూసిన పూలలాగా ఉన్నాయి (విరులు కాన్‌). 

ఆ కొండమీద చలువరాళ్లు (చంద్రకాంతములు) ఉన్నాయి. చంద్రకాంతశిలలు తెల్లగా, 
గుంపులుగా ఉంటాయి కాబట్టి అవి కల్పవృక్షంమీద పూలగుత్తులు (గుచ్చములు) అయ్యాయి. 
ఆ కొండమీద గోమేధికమణులు ఉన్నాయి. అవి తేనెరంగులో ఉంటాయి. అందుచేత ఆ 
రత్నాలు కల్పవృక్షానికి పూసిన పూలలోని తేనెలు అయ్యాయి. ఆ కొండకు చుట్టూ శిఖరాలు 
(శృంగముల్‌) ఉన్నాయి. అవి కల్పవృక్షానికి కొమ్మల చందం (చెలువు) అయ్యాయి. ఆ 
కొండమీద కొత్త జేగురు మట్టి వగైరా గైరికధాతువులు ఉన్నాయి. అవి కల్పవృక్షానికి పూసిన 
పూలలోని పుప్పొడి అయ్యాయి. ఆ కొండ సువాసనలు వెదజల్లుతున్నది. కొండనుండి పుట్టిన 
ఆ పరిమళాలు - మట్టివాసనలు - (గిరిజ - గంధము) కల్పవృక్షపు పూవుల సువాసనలు 
అయ్యాయి. ఆ కొండమీద కిన్నరజాతికి చెందిన స్త్రీలు సందడిగా విహరిస్తున్నారు. 
వాళ్లమాటలు కల్పవృక్షంనుంచి వెలువడే చిలుకల పలుకులు (కీరభాషణములు) అయ్యాయి. 
కిన్నరకాంతల పలుకులు ముద్దుగా మనోహరంగా ఉన్నాయన్నమాట. 


ఇంతగా గుణ - రూప సామ్యం పొసగింది కనక ఆ పర్వతం మహితకల్పకమురీతిగా 
భాసురమవుతోంది అన్నాడు. శ్లేష - రూపకం - ఉగ్రేక్షల కలనేత. 
xxx 
152. సీ. అలరుందీవియలం బాయక మించు క్రొందేంటి 
జోటి మోత లొయారిపాట గాంగ 


స్థలకంజనీకంజముల గాడ్పు దారిపైం 
బర్వు పుప్పొడి పచ్చపావడముగం 
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పర్వతము 


గనకశృంగాగ్రసంగతపాండుకాండదా 
నీకముల్‌ నవపుండరీకములుగ 

నతిచలచ్చదయుక్తి నలరురంభాస్తంభ 
జాలంబు జయపతాకాళి గాంగ 


తే.గీ. భోగవతికావతంసముల్‌ పుణ్యతరులు 
రాజశార్లూలసంఘముల్‌ ప్రాంతవీథిం 
గొలువం బేరోలగం బున్నచెలువుం బూనె 
స్‌ ధరాభృద్వరునిం గంటె భూధరేంద్ర ! 


(చంద్రికావరిణయము.2 - 17) 


అన్వయం : భూధర + ఇంద్ర; ఈ - ధరా - భృత్‌ + వరునిన్‌ + కంటి(వి) + ఎ. అలరు 
+ తీవియలన్‌ + పాయక - మించు - క్రొందేంటి - జోటి - మోతలు + ఒయారి - పాట 
+ కాంగన్‌; స్థల - కంజనీ - కంజముల - గాడ్పుదారిపైన్‌ + పర్వు - పుప్పొడి - పచ్చ - 
పావడము - కన్‌; కనక - శృంగ + అగ్ర - సంగత - పాండు - కాండద + అనీకముల్‌ - 
నవ - పుండరీకములు + కన్‌; అతి - చలత్‌ + ఛద - యుక్తిన్‌ - అలరు - రంభా - స్తంభ 
- జాలంబు - జయ - పతాక + ఆళి + కాగన్‌; భోగవతికా - అవతంసముల్‌ - పుణ్య - 
తరులు - రాజ - శార్దూల - సంఘముల్‌ - ప్రాంతవీథిన్‌ - కొలువన్‌ + పేరు + ఓలగంబు 
+ ఉన్న - చెలువున్‌ - పూనెన్‌. 

వ్యాఖ్య (బే.రా.) : మహారాజా! శ్రేష్టమైన (వర) ఈ పర్వతాన్ని (ధరాభృత్‌) చూశావా? ఇది 
ఒక మహారాజు చక్కగా కొలువుదీరిన సొగసును (పేరోలగంబున్న చెలువున్‌ )వహించింది 
(పూనెన్‌). 

ధరాభృత్‌ అనేపదానికి రాజు అనికూడా మరో అర్థం. ధరాభృత్‌ + వరుడు=మహారాజు, 
చక్రవర్తి. అందుచేత ఈ ధరాభృద్వరుడు (కొండలరేడు) మరో ధరాభృద్వరుడు (చక్రవర్తి) 
కొలువు తీరినట్లుగా ఉన్నాడని శ్లిష్టరూపకం. మిగతా పోలికలు చూద్దాం. 

ఆ కొండమీద - అందమైన లతలు (అలరు - తీవియలు) లేదా పూలతో నిండిన 
లతలు (అలరుతీవియలు) ఉన్నాయి. వాటిమీద కొత్తగా వచ్చిన ఒక ఆడతుమ్మెద (క్రొత్త 
+ తేటి - జోటి) వాలి, విడిచిపెట్టకుండా (పాయక) రుంకారాలు చేస్తోంది. ఆ తేటిజోటి 
మోతలు - సభారంభంలో ఒక ఒయ్యారి పాడే ప్రార్థనాగీతం - స్వాగత గీతం అయ్యింది. 
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వర్ణన రత్నాకరము-9 


ఆ కొండమీద మెట్టతామర (స్థలకంజనీ)పూలు ఉన్నాయి. నీటి తామరలూ 
(కంజములు) ఉన్నాయి. వాటిలో ఉన్న పుప్పొడి ఆకాశంమీదకు ఎగురుతోంది 
(గాడ్చుదారి=వాయువు ప్రయాణించే మార్గం=ఆకాశం). ఇలా ఎగిరి గాడ్పుదారిపైని 
విస్తరిస్తున్న (పర్వు) స్థలకంజనీకంజముల పుప్పొడి - రాజసభా మండపంలో కట్టిన 
పచ్చపట్టు చాందినీ పావడాగా (మేల్కట్టు తెర) భాసించింది. 

ఆ కొండ కొమ్ములు బంగారం రంగులో (బంగారు శిఖరాలు) ఉన్నాయి. ఆ కనక 
శృంగాగ్రాల మీద తెల్లటిమబ్బులు (పాండు - కాండద) గుంపులు గుంపులుగా (అనీకముల్‌) 
వేల్లాడుతున్నాయి (కాండము=నీరు. కాండదము=జలదము=మబ్బు). శృంగాగ్రాల మీద 
ఉన్న తెల్ల మబ్బులు - చక్రవర్తిగారి సభకు విచ్చేసిన సామంతుల కొత్త వెల్ల గొడుగుల్లాగా 
(నవ - పుండరీకములుగన్‌) ఉన్నాయి. బంగారు కామలకి వెల్లగొడుగులు. సితచ్చత్రం 
- రాజలాంఛనం. వారు కూర్చున్న సింహాసనం మీద దీన్ని నిలబెడతారు. అలా చూసినా 
కనకశ్శంగాగ్ర పాండుకాండదానీకాలతో పోలిక పూరాగా సరిపోతుంది. 


ఆ కొండపై అరటితోటలు ఉన్నాయి. ఆ అరటిచెట్ల బోదెలమీద (రంభాస్తంభాలు) 
ఆకులు గాలికి వేగంగా కదులుతున్నాయి. అతిగా చలిస్తున్న ఆకులతో కూడి (ఛదయుక్తిన్‌) 
అలరారుతున్న రంభాస్తంభాల వరుసలు - రాజసభలో ధ్వజాలకు రెపరెపలాడే జయపతాకలు 
(పతాకాళి) అయ్యాయి. అరటిబోదెలు జెండాకజ్జలలాగానూ, గాలికి ఊగుతున్న అరటి 
ఆకులు జెండాగుడ్డలలాగానూ ఉన్నాయి. 


సాధారణంగా రాజసభలో లలిత కళా ప్రవీణలైన గణికామణులు ఒకవైపున ఉంటారు, 
భోగవతికా + అవతంసములు =వేశ్యామణులు. భోగమనే మాటకు పాము పడగ అని 
మరో అర్థం. భోగవతికా అంటే ఆడపాము - నాగిని. ఆ కొండమీద మేలుజాతి నాగినులు 
(భోగవతికా - అవతంసముల్‌) ఉన్నాయి. అవి పేరోలగంలో ఒకవైపు కొలువుదీరిన 
వేశ్యామణులు అయ్యాయి. అలాగే రాచకొలువులో - పండితులూ పురోహితులూ ఒక పజ్జ 
కొలువుదీరి ఉంటారు. వీరు దైవకార్య పరాయణులు కనక అధికపుణ్యులు - పుణ్యతరులు 
(తరప్‌ - తమప్‌ ప్రత్యయాలు). మరి పర్వతం మీద ఇది ఎలా సాధ్యమంటే - పవిత్రమైన చెట్లు 
- చందనాది తరువులు (తరువులు - తరులు) ఉంటాయి. ఇలా పుణ్యతరులు ఉండటమనే 
పోలిక రెండింటికీ సరిపోతుంది. సామంతరాజోత్తముల (రాజశార్దూల) సంఘాలు 
చక్రవర్తిగారి పేరోలగంలో దగ్గరి వరసలో (ప్రాంతవీథిన్‌) కొలువుతీరి కూర్చుంటాయి. 
పర్వతం మీద రాజాల్లాంటి శార్జూల సమూహాలు (శార్జూల సంఘముల్‌) ఏ ప్రాంతంలో ఏ 
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బాటలో చూసినా (ప్రాంతవీథిన్‌) ఉండనే ఉంటాయి. ఇన్ని పోలికలతో ఈ ధరాభృద్వరుడు 
మరో ధరాభృద్వరుడు కొలువు తీరి చెలువు వహించాడు. 


న 


1538. కం. గంగోత్తమాంగమై సా 
రంగధరం బయి పతంగరాజాస్పదమై 
రంగుగ గిరి గన నొప్పెను 
గంగాధరు భంగి నీలకంఠయుతంబై 


(రామచంద్రోపాఖ్యానము.మి.మ.నుందర. 5 -) 


అన్వయం : గంగా + ఉత్తమ + అంగము + ఐ; సారంగ - ధరంబు + అయి; పతంగ 
- రాజ + ఆస్పదము + ఐ; నీలకంఠ - యుతంబు + ఐ; గిరి + కనన్‌ - రంగుగన్‌ - 
గంగాధరు - భంగిన్‌ - ఒప్పెను. 


వ్యాఖ్య : ఆ పర్వతం పరమేశ్వరుడిలాగా (గంగాధరు - భంగిన్‌) ఉంది. ఎలాగంటే - పర్వతం 
గంగోత్తమాంగం. ఆ కొండమీద జలప్రవాహాలు (గంగ) ఉన్నాయి. ఆ నదులవలన ఆయా 
ప్రదేశాలు (అంగము) పవిత్రతతో శ్రేష్టం (ఉత్తమము) అయినాయి. నదీ జలాలతో పవిత్రాలై 
అది కారణంగా ఉత్తమాలనిపించుకున్న ప్రదేశాలు కలది ఆ పర్వతం. పరమేశ్వరుడు గంగా 
ఉత్తమాంగుడు. ఉత్తమాంగం అంటే శిరస్సు. తలపైని గంగను ధరించినవాడు కాబట్టి 
గంగోత్తమాంగుడు. గంగోత్తమాంగలక్షణం పర్వతంలోనూ పరమేశ్వరుడిలోనూ సమానం. 
కాబట్టి పర్వతం పరమేశ్వరుడిలాగా ఉంది. పర్వతం సారంగధరం. సారంగం అంటే సింహం, 
ఏనుగు, లేడి అనే అర్థాలు ఉన్నాయి. ఇవి అన్నీ కొండలమీద సంచరిస్తాయి. ఈ జంతువులకు 
ఆశ్రయం ఇచ్చింది కాబట్టి ఆ పర్వతం సారంగధరం. పరమేశ్వరుడు కూడ సారంగధరుడు. 
దక్షాధ్వరధ్వంససందర్భంలో దక్షుడియజ్ఞం లేడిరూపం ధరించి, పారిపోతుంటే దానిని పట్టి 
పరమేశ్వరుడు చేత ధరించాడు. సారంగపాణి అయ్యాడు. కాబట్టి సారంగధర లక్షణంచేత 
పర్వతం పరమేశ్వరుడిలాగా ఉంది. ఆ పర్వతం పతంగరాజాస్పదం. జాతిపక్షులకు 
(పతంగరాజ) నిలయం (ఆస్పదం) ఆ కొండ. అంటే ఆ కొండమీద ఉత్తమజాతికి చెందిన 
పక్షులు నివసిస్తున్నాయి. 

పరమేశ్వరుడు కూడ పతంగరాజాస్పదుడే. పతంగం అంటే సూర్యుడు, రాజు 
అంటే చంద్రుడు. వీరు పరమేశ్వరుడికి కన్నులు. కన్నుల రూపంలో సూర్యచంద్రులు 
పరమేశ్వరుడిని ఆశయించుకుని ఉన్నారు. కాబట్టి పతంగరాజాస్పద లక్షణంచేత ఆ పర్వతం 
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పరమేశ్వరుడిలాగా ఉంది. 


ఆ పర్వతం నీలకంఠయుతం. నీలకంఠం అంటే నెమలి. ఆ కొండమీద నెమళ్లు 
సమృద్ధిగా ఉన్నాయి. కాబట్టి అది నీలకంఠయుతం. పరమేశ్వరుడు కూడ నీలకంఠయుతుడు. 
క్షీరసాగరమథనంలో ప్రప్రథమంగా పుట్టిన గరళాన్ని స్వీకరించి, కంఠంలో 
ఉంచుకోవడంచేత, తెల్లని స్వామిశరీరంలో కంఠప్రదేశం మాత్రం నల్లగా ఉండిపోయింది. 
అందువల్ల పరమశివుడు నీలకంఠుడు అయ్యాడు. నీలకంఠయుతం కావడంచేత ఆ పర్వతం 
పరమేశ్వరుడిలాగా ఉంది. ఈ విధంగా గంగోత్తమాంగత్వం మొదలైన పరమశివుడి 
లక్షణాలు కలిగి ఉండడంవలన ఆ గిరి చూడడానికి పరమేశ్వరుడిలాగా చాల మనోహరంగా 
ఉంది. న్లేష - సమాసోక్తి - రూపకాలంకారాల కలగలుపు. 


న 


154. సీ. తతసరిజ్ఞరచరత్సితగరుద్వరగరు 
దృవమరుత్పదసరద్దివిజవార 
మతిలసద్వదనసన్మతిమిషత్పరిహస 
త్రృతివసద్రతిహసత్సుతనుజాత 
మభిలలద్దరదలచ్చ్భుభవలత్సుమగల 
న్మధుమిలజ్ఞరఫలన్మహిజజాల 
మమలపహృత్సికగృహ దుమబృహత్కుసుమభృ 
తృలుషహృద్ధరణిభృత్క లిత సిద్ధ 
తే.గీ. మవ్యయానందగాయకశావ్యగాన 
భవ్యసౌధాగ్రనిర్మితనవ్యకాంతి 
దీవ్యదింద్రశిలాగారదివ్యభీరు 
సేవ్యజనమౌ జగన్నాథసీమం గాంచి 
(నర్వకామదావరిణయము.2 - 6) 
అన్వయం : తత - సరిత్‌ + రర - చరత్‌ - సిత - గరుత్‌ - వర - గరుత్‌ - భవ - మరుత్‌ 
- పద - సరత్‌ - దివిజ - వారము; అతి - లసత్‌ - వదన - సత్‌ - మతి - మిషత్‌ - 
పరిహసత్‌ - ప్రతివసత్‌ - రతి - హసత్‌ - సుతను - జాతము; అభిలలత్‌ - దర - దలత్‌ 
- శుభ - వలత్‌ - సుమ - గలత్‌ - మధు - మిలత్‌ - రుర - ఫలత్‌ - మహిజ - జాలము; 
అమల - హృత్‌ - పిక - గృహత్‌ - ద్రుమ - బృహత్‌ - కుసుమ - భృత్‌ - కలుష - హృత్‌ 
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- ధరణి - భృత్‌ - కలిత - సిద్ధము; అవ్యయ + ఆనంద - గాయక - శ్రావ్య - గాన - భవ్య 
- సౌధ + అగ్ర - నిర్మిత - నవ్య - కాంతి - దీవ్యత్‌ + ఇంద్రశిలా + అగార - దివ్య - భీరు 
- సేవ్య - జనము - జె - జగన్నాథ - సీమన్‌ + కాంచి. 


వ్యాఖ్య (బే.రా.) : పరమేశ్వరుడి అనుమతితో మహామునులంతా కలిసి ఆకాశమార్గాన 
నీలాచలం చేరుకున్నారు. దానికి చెంతనే ఉన్న జగన్నాథసీమను దర్శించారు. 
పద్మదళనయనుడి ప్రదేశం శ్రీరంగం. దర్శించారు. దాని వర్ణనం. శత్రంతాలతో 
పంచమాత్రాగణాలతో విశిష్టంగా చేసిన కూర్చు. శబ్ద సౌందర్యానిది పైచేయి. 

విశాలమైన (తత) కావేరీనదీ ప్రవాహంలో (సరిత్‌ రుర) సంచరిస్తున్న (చరత్‌) 
సితగరుత్తులు=తెల్ల రెక్కలు గల పక్షులు=హంసలు. ఆ హంసల అందమైన రెక్కలనుంచి 
(వర - గరుత్‌) వాటి కదలికలనుంచి ఆవిర్భవించే (భవ) గాలి వీచే దారిలో (మరుత్‌ - 
పద) నడయాడుతున్న (సరత్‌ - సృగతౌ) సురల సమూహాలు కలది (దివిజవారము) ఆ 
జగన్నాథసీమ. దేవతలు నడయాడే దివ్యసీమ శ్రీరంగమని. 


అక్కడి అందగత్తెలను చెబుతున్నాడు. చాలా చాలా ఒప్పారుతున్న ముఖంతో (అతిలసత్‌ 
_ వదన) మంచిమనస్సుతో (సన్మతి) విప్పారుతూ (మిషక్‌) నవ్వుతూ (పరిహసత్‌) 
వెనువెంట నిలుస్తున్న రతిదేవితో (ప్రతివసత్‌ - రతి) తమ చెలికత్తె అన్న తీరున నవ్వులాడే 
(హసత్‌) సుందరాంగుల సమూహాలు కలది ఆ జగన్నాథసీమ (శోభనా తనుర్యస్యాస్సా - 
సుతనుః). అందంలో రతిదేవి అక్కడి సుందరాంగుల్లో ఒకతె - అంతమాత్రమే అని. 


జగన్నాథసీమలోని చెట్లను ప్రస్తావిస్తున్నాడు. కళకళలాడుతున్నవై (అభి - లలత్‌) 
సగం సగం విచ్చుకున్నవై - అరవిరిసినవై (దర - దళత్‌) శుభప్రదంగా ఊగుతున్న (శుభ 
- వలత్‌) పువ్వులనుంచి స్రవిస్తున్న (సుమ - గళత్‌) మకరందంతో కలుస్తున్న (మధు 
- మిళత్‌) సెలయేరులవల్ల (రుర) పూవులూ కాయలూ పళ్ళూ దిగుతున్న (ఫలత్‌) చెట్ల 
సమూహాలు కలది (మహిజ - జాలము) ఆ జగన్నాథ సీమ. మకరంద బిందువులే పోగుపడి 
(మిళత్‌) వాగుగా మారి (రుర) దానితో ఫలించిన చెట్ల సమూహాలు (మహిజ - మహీజ 
- భూజ=చెట్టు) అని చెబితే కుదురుతుందిగానీ మరీ అంత వద్దులే అని ఊరుకోడం. ఈ 
పాదంలో తకారానికి ముందు లవర్ణ శ్రుతి - మనోహరం. 


అక్కడ ఉన్న పర్వతాన్ని (ధరణి భృత్‌) చూపిస్తున్నాడు. ఈ పాదంలో తకారానికి 
ముందు వట్రుసుడి సార్వత్రికంగా వినిపించడం మరో అందం. పాఠపరిష్కరణకూ ఇది దారి 
చూపుతోంది. మంచి మనసున్న (అమలహృత్‌) కోకిలలకు (పిక) నివాసగృహాలు అవుతున్న 
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(గృహత్‌) చెట్లనూ (ద్రుమ) వాటి మహాపుష్పాలనూ (బృహత్ముసుమ=పూల రాసులను) 
వహిస్తున్నదీ (భృత్‌), పాపాలను పోగొట్టేదీ (కలుష - హృత్‌) అయిన ఒక పర్వతం అది 
(ధరణి భృత్‌). ఆ పర్వతాన్ని ఆశ్రయించుకున్న సిద్ధసమూహం కలది (కలితసిద్ధము) 
ఆ జగన్నాథసీమ. సిద్దులూ సాధ్యులూ మొదలైన దేవజాతులు కావచ్చు తపస్సిద్దులూ 
యోగసిద్దులూ కావచ్చు (ఈ పాదంలో “పికగహత్‌' అని ముద్రిత పాఠం. దురవగాహం. 
పికగృహత్‌ అని పరిష్కృతం. గృహ ఇవ ఆచరతి - గృహత్‌. ఆచారక్విబంతం). 


చివరగా జగన్నాథుడి సౌధాన్ని పరిచయం చేస్తున్నాడు. తరిగిపోని (అవ్యయ) 
ఆనందాన్ని అనుభవిస్తూ లేదా పెంచుతూ గాయకులూ శ్రావ్యంగా గానం చేస్తున్నారు. ఆ 
శ్రావ్యగానంవల్ల - భవ్యమైన ఆ సౌధాగ్రంమీద నెలకొన్న (నిర్మిత) వినూతన తేజస్సుతో 
(నవ్యకాంతి) కూడినది ఆ జగన్నాథసీమ. ఇదేదో తేడాగా ఉంది. గానానికీ నవ్యకాంతికీ 
పొంతన కుదరడం లేదు. గంధర్వ గాయకుల బొమ్మలు సౌధాగ్రంమీద నిర్మితాలై ఆ సౌధాన్ని 
నవ్యకాంతి కలదిగా చేస్తున్నాయని సంభావించుకోవాలేమో!! గాయక నవ్యగానం కలదీ, 
సౌధాగ్రనిర్మిత నవ్యకాంతి గలదీ అని దేనికదిగా విడగొట్టుకునే పాఠం ఏదో ఉండి ఉండాలి. 
ముద్రితకావ్యంలోనూ (1925 - చిత్రాడ - చెలికానివారు) ఇలానే ఉంది. ప్రత్యంతరం కోసం 
ప్రతీక్షించడమే. గత్యంతరంగా ఒక పరిష్కరణ ఏంటంటే: అవ్యయానంద గాయకశ్రావ్య 
రీతి - భవ్యసౌధాగ్ర నిర్మిత నవ్యకాంతి. రెండూ ఇదంతాలే. స్వతంత్ర బహువబ్రీహులు. 
అవ్యయానందగాయక శ్రావ్యరీతి కలది ఆ జగన్నాథసీమ. భవ్యసౌధాగ్ర నిర్మిత నవ్యకాంతి 
కలది ఆ జగన్నాథసీమ. 


మెరిసిపోతున్న (దీవ్యత్‌) ఇంద్రనీల మణులతో (ఇంద్రశిలా) నిర్మించిన సదరు 
సౌధాలలోపల (అగారము) దేవకాంతలతో (దివ్యభీరు) సేవలు అందుకుంటున్న (సేవ్య) 
జనాలు కలది ఆ జగన్నాథసీమ. ఆ నగరజనులకు అప్సరసలు సేవలందిస్తున్నారనడం. 
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155. కం. వరుణుడు దుర్ణయధరణీ 
వరునాజ్ఞకు వెజచి మృగనివారణమునకున్‌ 
బురికొలిపి శరధు లెత్తిన 
తెర లన దెర లెత్తి రఖిలదిగ్భాగములన్‌ 
(వరాహవురాణము. 4 - 77) 
అన్వయం : వరుణుండు - దుర్ణయ _ ధరణీవరున్‌ + ఆజ్ఞకున్‌ - వెజిచి - మృగ - 
నివారణమునకున్‌ + పురికొలిపి - శరధులు + ఎత్తిన - తెరలు - అనన్‌ + అఖిల - దిక్‌ + 
భాగములన్‌ + తెరలు + ఎత్తిరి. 
వ్యాఖ్య (బే.రా.) : వేటాడేటప్పుడు జంతువులు తప్పించుకుపోకుండా రాజసేవకులు పెద్దపెద్ద 
తెరలనూ వలలనూ అడ్డంగా కట్టి మొత్తం అరణ్యాన్ని రెండు మూడు విభాగాలు (అరలు) 
చేస్తారు. (ఒక్కొక్క విభాగంలోనూ - పాతికముప్ఫె మైళ్ళ విస్తీర్ణం ఉంటుంది - ) రాజుగారు 
వేటాడి క్రూరమృగాలను సంహరిస్తాడు. ఇప్పుడు ఈ దుర్ణయ మహారాజుగారు వేటకు 
బయలుదేరితే, సేవకులు అలా ఆ అడవిలో తెరలు ఎత్తి విభాగాలు చేశారు. వీరు ఎత్తిన 
తెరలు చాలా చాలా పెద్దవి అని చెప్పడానికి అతిశయోక్తి సుందరంగా ఒక ఊహ చెశారు 
ఈ జంటకవులు. 
దుర్ణయమహారాజుగారి ఆజ్ఞకు భయపడి - లోబడి - వరుణదేవుడు స్వయంగా 
ప్రోత్సహించి (పురికొలిపి) తన అధీనంలో ఉండే సముద్రాలే (శరధులు) - 
మృగనివారణకోసం ఎత్తిన తెరలు అయ్యేట్టు - ఎత్తిన తెరలుగా నిలిచేట్టు చేశాడా అన్నట్టున్న 
పెద్ద పెద్ద తెరల్ని (సముద్రాలంత పెద్దవి అనడం) అఖిల దిగ్భాగాలలోనూ రాజసేవకులు ఎత్తి 
నిలిపారు (ఎత్తిరి). 


న 
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156. కం. _ వ్రీలని సల లొడ్డిరి హే 
రాళముగా లోకపాలరమణులు మృగయా 
లీలం గనుంగొనంగం జేసిన 
జాలకజాలములు గల దిశాభిత్తు లనన్‌ 


(వరాహవురాణము.నం.ము. 4 - 78) 
అన్వయం : లోక - పాల - రమణులు - మృగయా - లీలన్‌ + కనుంగొనంగన్‌ + చేసిన - 


జాలక + జాలములు + గల - దిశా - భిత్తులు + అనన్‌ - వ్రీలని - సలలు - హేరాళముగాన్‌ 
+ ఒడిరి. 


వ్యాఖ్య : వేటకై వారు దృఢమైన జల్లితడకలను (సలలు) పుష్కలంగా ఎత్తించారు. అవి 
లోకపాలకుల కాంతలు ఆ వేట వినోదాన్ని చూడడంకోసం దిక్కులు అనే గోడలకు కిటికీలు 
అధికసంఖ్యలో (హేరాళముగాన్‌) ఏర్పాటుచేశారా అన్నట్లుగా ఉన్నాయి. జల్లితడకలు అంటే: 
ఒంగడమే తప్ప విరగడం ఎరుగని - పేముకర్రతో చేసిన తడకలు. మనిషి ఎత్తున ఉంటాయి. 
కన్నుల ఎత్తున కన్నాలుంటాయి. ఈ తడకల చాటున వేటగాడు నిలుస్తాడు. కన్నాలనుంచి 
చూసూ ఎటు కావాలంటే అటు దీన్ని కదుపుకుంటూ జరుపుకుంటూ నడుసాడు. జంతువుకి 
తాను కనపడకుండా అలికిడి కాకుండా అనుమానం రాకుండా దాన్ని సమీపించి చటుక్కున 
సంహరిస్తాడు. ఇలాంటి సలలను అన్నివైపులా నిలిపి ఉంచారు. ఇవి కిటికీలున్న దిశాకుడ్యాలు 
(భిత్తులు) అనిపించాయి. పేముకర్ర విరగనిదీ (ప్రీలని) తేలికైనదీను. వ్రీలని వలలొడ్డిరి అని 
పాఠాంతరం కనపడుతోంది. సుకరం. 


xxx 


157. సీ. ఒకనాండు తెరవేయట నుగ్రసత్తంబులం 

బుడమిపైం దడ కాలు వడ వధించి 

యొకసారి సారమేయోద్ధతి నుద్దుర 
స్తబ్బరోమంబుల సంహరించి 

యొకమరి దీమంబు లొడ్డి పాదులు దీర్చి 
బహువిహంగంబులం బట్టి తెచ్చి 

యొకవేళ దేగవేంటకుం జని యెగంజోఎపి 
నానాందజములప్రాణములు గడపి 
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తే.గీ. ముంగివేం టేందువేంట సివంగివేంట 
యిజ్జివేటటయు గంటవేం టెద్దువేంట 
మొదలుగాం గలవేంటల యద నెజింగి 
తిన్నం డొక్కొక్కతూకు వర్తింపందొడంగె 
(శ్రీకాళహన్లిమావోత్యము.౨ - 47) 
అన్వయం : ఒకనాండు - తెరవేంటన్‌ - ఉగ్రసత్త్వంబులన్‌ + పుడమిపైన్‌ + దడకాలు + 
పడన్‌ - వధించి; ఒకసారి - సారమేయ + ఉద్ధతిన్‌ - ఉద్దుర - స్తబ్ధ - రోమంబులన్‌ - 
సంహరించి; ఒకమరి - దీమంబులు + ఒడ్డి - పాదులు + తీర్చి - బహువిహంగంబులన్‌ 
+ పట్టి - తెచ్చి; ఒకవేళన్‌ - దేగవేంటకున్‌ + చని - ఎగంజోయి - నానా + అండజముల 
- ప్రాణములు + కడపి; ముంగివేంట - ఏందువేంట - సివంగివేంట - ఇట్టీవేటయున్‌ + 
గంటవేంట - ఎద్దువేంట - మొదలుగాన్‌ + కల వేంటల - అదను + ఎటింగి; తిన్నండు + 
ఒక్క + ఒక్క - తూకు - వర్తింపన్‌ + తొడంగన్‌. 


వ్యాఖ్య : ధూర్జటి పలుకులలోని అతులితమాధురీమహిమకు శ్రీకాళహస్తీశ్వరమాహాత్యం 
మంచి ఉదాహరణం. తిన్నడు పరివారంతో కలిసి వేటకు బయలుదేరాడు. వేంకటగిరి 
అడవులలో వేటాడుతున్నాడు. తెరవేట అంటే జంతువులు సంచరించే ప్రాంతంలో తెరలెత్తి, 
ఆ తెరలు అడ్డుపడగా దొరికిపోయిన జంతువులను - ఎత్తయిన ప్రాంతాలనుంచి వేటాడడం. 
ఈ విధంగా తిన్నడు తెరవేటతో ఈ పుడమిమీద క్రూరజంతువులను (ఉగ్రసత్త్వంబులన్‌) 
నరికి చంపాడు. దడతో వాటి కాళ్ళు వణికిపోతూంటే =(దడకాలువడన్‌) నరికి చంపాడు. 
మరొకనాడు వేటకుక్కలను (సారమేయ) ఉసిగొల్పి బాగా బలిసిన అడవిపందులను 
(స్తబ్దరోమంబులన్‌) చంపాడు. ఆ అడవిపందుల ఒంటిమీద వెంట్రుకలు ముళ్లలాగా 
నిక్కబొడుచుకుని ఉంటాయి. అందుచేత అవి స్తబ్ధ్బరోమాలు. పశువులను వేటాడటానికి 
పశువులనూ, పక్షులను వేటాడటానికి పక్షులనూ ఎరగా ప్రయోగించి చేసేవేట - దీమం. 
తిన్నడు ఒకనాడు పశువులను పక్షులను ఎరగా ప్రయోగించాడు. దీమాలు ఒడ్డాదు. ఆ 
యెరకోసం వచ్చి వాలే పక్షుల కాళ్ళు ఇరుక్కుపోయేట్టుగా ఎరచుట్టూ సన్నని తాళ్ళతో 
ఉచ్చులు (పాదులు) పన్నుతారు. అలా ఇతడు పాదులు తీర్చి రకరకాల పక్షుల్ని 
(బహువిహంగంబులన్‌) పట్టుకొని ఇంటికి తెచ్చేవాడు. 


మరొకనాడు డేగవేట చేశాడు. తర్శీదిచ్చిన తన పెంపుడు డేగలను ఆకాశంలోకి 
ఎగురవేసి, (ఎగజోపి) రకరకాల పక్షులను (అండజములు) ఎగురుతుండగానే చంపించడం. 
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అవి నేలకు రాలిపడితే తీసుకుపోవడం. ఈ విధంగా ముంగిసలతో ముంగిసల్నీ (ముంగివేట), 
ఏదుపందులతో ఏదుపందుల్నీ (ఏదువేట), సివంగులతో సివంగుల్నీ (సివంగివేట), 
నల్లజింకలతో నల్లజింకల్నీ (ఇట్టివేట) వేటాడాడు. రాత్రిపూట దీపాలతో గంటలు మోగిస్తూ 
జంతువులను వేటాడాడు(గంటవేట). ఎద్దులు మొదలయిన వాటిని యెరగా ప్రయోగించి 
అడవి జంతువులను వేటాడాడు (ఎద్దువేట). తిన్నడు ఈ విధంగా సమయానికి తగిన విధంగా 
(అదను ఎరిగి), ఒక్కొక్కసారి ఒక్కొక్కవేట విధానాన్ని (తూకు) అనుసరించి వేటాడాడు. 
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158. సీ. ఓదముల్‌ ద్రవ్వించి యురులొడ్డ నియమించి 
యివ్వలవ్వల వల లిడంగం బంచి 
యడుగు లెత్తించి చొప్పడ జాడ వేయించి 
యాయాయి టెంకిప టరయం బంచి 
పోగు వారించి గొప్పునం జోంపు వెట్టించి 
కొండ లేంజిగురాకు గూండ్ల నించి 
యక్క దక్కడం ద్రోవ లరికట్టం జెప్పించి 
వాకట్టు గట్టించి వైపు లెంచి 
తే.గీ. యెచ్చరిక మించి తెరవేంట యెద్దువేంట 
గంటవేంటయు మొదలుగాం గలుగువేంట 
లెన్ని గల వన్నియు ఘటించి యన్నరేంద్రు. 
డుగ్రమృగభంజనక్రియోద్యుక్తుం డయ్యె 


(రామాభ్యుదయము. 2 - 29) 


అన్వయం : ఓదముల్‌ + త్రవ్వించి; ఉరులు + ఒడ్డన్‌ + నియమించి; ఇవ్వలన్‌ + అవ్వలన్‌ 
+ వలలు + ఇడంగన్‌ + పంచి; అడుగులు + ఎత్తించి; చొప్పడన్‌ + జాడ - వేయించి; ఆ 
+ ఆ(యి) + టెంకిపట్లు + అరయన్‌ + పంచి; పోగు - వారించి; గొప్పునన్‌ + చోయపు + 
పెట్టించి; కొండ లేం(త) + చిగురు + ఆకు - గూండ్లన్‌ + నించి; అక్కడన్‌ + అక్కడన్‌ + 
త్రోవలు + అరికట్టన్‌ + చెప్పించి; వా(యి)కట్టు స్ట కట్టించి; వైపులు + ఎంచి, ఎచ్చరిక - 
మించి - తెరవేంట - ఎద్దువేంట - గంటవేంటయును - మొదలుగాన్‌ - కలుగువేంటలు 
+ ఎన్ని + కలవు + అన్నియున్‌ + ఘటించి + ఆ + నర + ఇంద్రుండు + ఉగ్ర + మృగ + 
భంజన - క్రియా + ఉద్యుక్తుండు + అయ్యెన్‌. 
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వ్యాఖ్య : అయ్యలరాజు రామభద్రకవి రామాభ్యుదయం రసరమ్యం. చెంచులు కొందజు 
దశరథుడి కొలువుకు వచ్చి, వేటకు ఆహ్వానించారు. దశరథుడు కొందజు వేటగాళ్లను 
తీసుకుని వేటకు వెళ్లాడు. ఒక భయంకరమయిన అరణ్యానికి చేరుకున్నాడు. వేటకు 
అన్ని ఏర్పాట్లు చేయించాడు. ఏనుగులు మొదలయిన జంతువులను బంధించడానికి 
పెద్దపెద్దగోతులు (ఓదముల్‌) త్రవ్వించాడు. జంతువులు సంచరించే దారిలో ఉచ్చుతాళ్లను 
(ఉరులు) ఏర్పాటు చేయించాడు. అక్కడక్కడ వలలు పన్నించాడు. 

మరికొన్నిచోట్ల పెద్దజంతువులకు ఎరగా చిన్నజంతువుల పాదాల ముద్రలు 
వేయించాడు. అలా అడుగులెత్తించి వేయించిన జాడలను బట్టి అక్కడ ఆయా జంతువులు 
సంచరిస్తున్నాయని గ్రహించి వాటిని తినడంకోసం ఇతరజంతువులు వచ్చి చిక్కుతాయి. 
ఇంకా ఆయా జంతువులను వేటాడడానికి అవి తిరిగే ప్రదేశాలను (టెంకిపట్లు) వెదికి 
పట్టుకొమ్మని భటులను పంపించాడు. 


జంతువులను గుంపులుగా (పోగు) సంచరించకుండా వారించి, ఒంటరిగా 
తిరిగేవిధంగా చేశాడు. పెద్దపెద్దగా అరవడం మొదలుగా అనేకవిధాలయిన పద్ధతులలో 
వేటాడే జంతువులను గందరగోళపరచి, కలతపెట్టే (చోంపువెట్టించు) ఏర్పాట్లు చేశాడు. 
కొండమొక్కల లేత చిగురాకులను పక్షులగూళ్లలో నింపాడు. ఇది ఎందుకో? కొండమీద 
లేత చిగురాకులతో పక్షులకోసం గూళ్ళు నిర్మింపజేశాడో. గుడ్డకోసమూ పక్షిపిల్లల కోసమూ 
కావచ్చు. అక్కడక్కడ - జంతువులు ముందుకు వెళ్లడానికి వీలు లేకుండా, దారికి అద్దాలు 
(అరికట్ట) పెట్టించాడు. వేటకుక్కలు అరవకుండా వాకట్టు మందులు పెట్టించాడు. 
వేటాడవలసిన జంతువులు సంచరించే దిక్కులను (వైపులు) నిశ్చయించుకున్నాడు. బుద్ధిని 
అప్రమత్తం (ఎచ్చరిక) చేసుకున్నాడు. ఈ విధంగా సిద్ధపడి (మించి), తెర లెత్తి చాటుగా 
జంతువులను వేటాడడమూ (తెరవేంటు, ఎద్దును ఎరగా వేసి వాటికోసం వచ్చే జంతువులను 
వేటాడడమూ (ఎద్దువేంట), చిరుగంటలు వాయిస్తూ దీపాల వెలుతురులో జంతువులను 
రాత్రిపూట వేటాడడమూ (గంటవేట) మొదలయిన వేట పద్ధతులన్నింటినీ అనుసరిస్తూ 
వేటలాడి, క్రూరమైన జంతువులను నిర్మూలించే పనికి పూనుకున్నాడు. 
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అంబడిపూడి నాగభూషణం 197 


వర్ణన రత్నాకరము-9 


159. సీ. ఒకచేత నెలుంగొంట నొకకొండగొరియ గా 
నొకడు త్రిప్పెడుత్రిప్పు డొజిపు గొలిపె 
నొకచేతం బులి నొంట నొకచేత లేండిగా 
నొకం డెత్తు నెత్తికో లొజపు నిలిపె 
నొకచేత సలు గొంట నొక దుప్పి కొదమగా 
నొక్కం డూంచినయూయపు లుప్పతిల్లె 
నొకచేతం బో తొంట నొక మన్నుంబెంటిగా 
నొక్కం డార్చినయాట లొప్పి చెల్లె 
తే.గీ. నొకండు నొకటం దెగక యొకటికిం దెగ కొక్కం 
డోపి రిట్లు రెంటి కొకండ చాలి 
వలలం గల మెకాల వలకేలు డాకేలు 
బిరుదు గిరుదు. బంచిపెట్టుకొనంగ 


(కకుత్‌ఫోవిజయము.4 - 93) 


అన్వయం : ఒకచేతన్‌ + ఎలుంగు + ఒంటన్‌ + ఒక - కొండ - గొరియ + కాన్‌ + ఒకండు 
- త్రిప్పెడు - త్రిప్పుడు + ఒజిపు - గొలిపెన్‌; ఒకచేతన్‌ + పులిన్‌ + ఒంటనొకచేతన్‌ + 
లేండి + కాన్‌ - ఒకండు + ఎత్తు + ఎత్తికోలు + ఒజపు - నిలిపెన్‌; ఒకచేతన్‌ + సలుగు + 
ఒంటన్‌ + ఒక - దుప్పి - కొదమ + కాన్‌ + ఒక్కడు + ఊంచిన + ఊంపులు + ఉప్పతిల్లెన్‌; 
ఒకచేతన్‌ + పోతు + ఒంటన్‌ + ఒక మన్ను + పెంటి + కాన్‌ + ఒక్కండు + ఆర్చిన + ఆటలు 
+ ఒప్పి - చెల్లెన్‌; ఒకండున్‌ + ఒకటన్‌ + తెగక + ఒకటికిన్‌ + తెగక + ఒక్కండు + ఓపిరి + 
ఇట్లు - రెంటికిన్‌ + ఒకండ చాలి వలలన్‌ + కల - మెకాల - వలకేలు - డాకేలు - బిరుదు 
- గిరుదును + పంచిపెట్టుకొనంగన్‌. 


వ్యాఖ్య : వేట ముగిసింది. చిక్కిన జంతువులన్నీ ఇప్పుడు వలల్లో ఉన్నాయి. వలల్లో ఉన్న 
ఆ మృగాలను (మెకాలన్‌) గుడారానికో సమీప గ్రామానికో చేర్చాలి. వాటిని మోసేందుకు 
భటుల - బులుపూ బలుపూ ఎలా ఉన్నదో చూపిస్తున్నాడు. వలల్లో ఉన్న మెకాలలో బిరుదైన 
వాటిని (గొప్పవి) కుడిచేతికీ (వలకేలు) గిరుదైన వాటిని - అంటే అంతగొప్పవి కాని వాటిని 
- గిప్పవి - ఎడమచేతికీ (డాకేలు) పంచిపెట్టుకుంటూ బులుపూ బలుపూ ప్రదర్శిస్తున్నారు 
గమనించండి: ఒకానొకడు ఒకచేతిలో ఎలుగుబంటినీ, మరొకచేతిలో (ఒంటన్‌) కొండజాతికి 
చెందిన గొట్టినూ (కొండగొజియ) రెంటినీ రెండు చేతులలోనూ చెరొకటి ఉండేట్టుగా (కాన్‌) 
పట్టుకుని గిరగిరా తిప్పుతున్నాడు. ఆ తిప్పులాటలు మనోహరంగా ఉన్నాయి (ఒఅపుగొలిపెన్‌). 
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మరొకడు ఒకచేతిలో పెద్దపులి, ఇంకొకచేతిలో (ఒంటనొకచేతన్‌) జింకనూ 
ఉండేట్టుగా (కాన్‌) పైకెత్తుతున్నాడు. వాడు ఎత్తేవిధానం (ఎత్తికోలు) ఎంతో అందంగా ఉంది 
(ఒజపనిలిపెన్‌). ఇంకొకడు ఒకచేతిలో అడవిపంది (సలుగు), మరొకచేతిలో (ఒంటన్‌) 
మచ్చలలేడిపిల్ల (దుప్పి కొదమ) ఉండేట్టుగా (కాన్‌) పట్టుకుని ఊపేస్తున్నాడు. ఆ ఊపులు 
అతిశయించాయి (ఉప్పతిల్లెన్‌). 

వేరొకడు ఒకచేతిలో మగజింక (పోతు) ఇంకొకచేతిలో (ఒంటన్‌) ఆడజింక 
(మన్నుబెంటి) ఉండేట్టుగా (కాన్‌) పట్టుకుని ఆటలాడించాడు (ఆర్బెన్‌). ఆ ఆటలు 
హృదయంగమంగా ఉన్నాయి (ఒప్పిచెల్లెన్‌). ఇలా ఏ ఒక్కడూ (ఒకడున్‌) ఒక్క మృగంతో 
ఆగలేదు (ఒకటన్‌ తెగక - ఏ ఒక్కడూ ఒక్క జంతువుకే సిద్ధపడలేదు (ఒకటికిన్‌ తెగక). 
ఒక్కొక్కడూ రెండేసి ఎత్తుకున్నాడు. ఈ విధంగా (ఇట్లు) రెండేసిజంతువులకు (రెంటికిన్‌) 
ఒక్కడే సరిపోయి (ఒకడ - చాలి) తేలికగా మొయ్యగలిగారు (ఓపిరి). 


సీసంలో మొదటచెప్పిన ఎలుగు, పెద్దపులి, అడవిపంది, మగజింక, అనేవి కుడిచేత 
ఉండి బిరుదును తెలుపుతున్నాయి. సీసంలో తరువాత చెప్పిన కొండగొట్టి, జింక, 
మచ్చలలేడి, ఆడలేడి అనేవి కొంచెం తక్కువస్థాయివి. కాబట్టి ఎడమచేతిలో ఉండి గిరుదును 
వ్యక్తం చేస్తున్నాయి. ఏమయినా వారు సవ్యసాచులు. 
న 


160. సీ. సారంగదానముల్‌ సలుపు ధీరుండు గాన 

సారంగదానముల్‌ చాల సలిపె 

హరిదానము సృజించు హరివంశమణి గాన 
హరిదానగతు లసంఖ్యలు సృజించె 

ఖద్గదాన మొనర్చు ఘనపుణ్యనిధి గాన 
ఖద్గదానము లనేకము లొనర్చె 

భూదారదాన మింపుగం జేయు పతి గాన 
భూదారదానముల్‌ భూరి చేసె 


తే.గీ. నిజపురోహితసంకల్పనీతి వెలయ 
సాంగములుగా ద్విజాళి యుప్పొంగ నృపతి 
వేంటలోపల ధర్మంబు విడువం డయ్యె 
క్షత్రియుండు గాన నిజకులాచార మరసి 


(షట్నక్రవర్తి చరితము. 2 - 104) 


అంబడిపూడి నాగభూషణం 199 


వర్ణన రత్నాకరము-9 


అన్వయం : సారంగదానముల్‌ + చలుపు - ధీరుడు + కానన్‌ + సారంగదానముల్‌ - చాల 
+ చలిపెన్‌; హరిదానము - సృజించు - హరివంశమణి + కానన్‌ + హరిదాన - గతులు 
+ అసంఖ్యలు - సృజించెన్‌; ఖడ్గదానము + ఒనర్చు - ఘన - పుణ్య - నిధి + కానన్‌ - 
ఖద్గదానములు + అనేకములు + ఒనర్చెన్‌; భూ - దార - దానము + ఇంపుగన్‌ + చేయు 
- పతి + కానన్‌ - భూ - దార - దానముల్‌ - భూరి - చేసెన్‌; నిజ - పురోహిత - సంకల్ప 
- నీతి - సాంగములుగాన్‌ + వెలయన్‌ + ద్విజాళి + ఉప్పొంగన్‌ + నృపతి - క్షత్రియుండు 
+ కానన్‌ + నిజ - కుల + ఆచారము + అరసి - వేంటలోపలన్‌ + ధర్మంబు - విడువండు 
+ అయ్యెన్‌. 


వ్యాఖ్య (బే.రా.) : సంస్కృతంలో 'దా” ధాతువు నాలుగర్జాలలో ప్రసిద్ధం. దానం - అవదానం 
(శుద్ధి) - ఖండనం - రక్షణం. వీటిలో మూడు అర్జాలను ఈ కవి ఉపయోగించుకున్నాడు. 
వర్ణ్య వస్తువు వేట కనక ఖందనార్థం సార్వత్రికం. తిలకించండి. ఈ మహారాజు దృఢమయిన 
మనస్సుతో (ధీరుడు) ఎప్పుడూ బంగారం (సారంగ) దానం చేస్తూ ఉండేవాడు. కాబట్టి 
వేటలో కూడ సారంగదానం చేశాడు. సారంగాలను అంటే ఏనుగులను లేదా జింకలను 
చాలా ఖండించి సంహరించాడు (దానము). వేటాడాడు. 


అతడు సూర్య(హరి)వంశంలో శ్రేష్ణుడు(మణి). హరి అనే మాటకు కిరణమనీ ఒక 
అర్ధం. కిరణ దానాన్ని (హరిదానము) - ప్రసారాన్ని - సృష్టించే సూర్యవంశమణి కనక ఈ 
మహారాజు వేటలోనూ అదే రీతిగా హరిదానం చేశాడు. హరులను అంటే సింహాలను దానం 
చేశాడు. చీల్చిచెండాడాడు. సింహాలను వేటాడాడు. 

కత్తులను(ఖడ్గ) దానం చేసే గొప్పపుణ్యాత్ముడు. అంటే ద్వంద్వయుద్ధంలో శత్రువు 
కత్తిని చేజార్చుకుంటే మరో కత్తిని అందించడమో, అతడి కత్తినే అతడికి ఇచ్చి పొమ్మనడమో 
చేసే ఉదారుడు. గొప్ప పుణ్యానికి నిధి ఈ మహారాజు. ఘనపుణ్యనిధి కాబట్టి వేటలోకూడా 
ఖడ్గ్డదానం చేశాడు. ఖడ్గమృగాలను (ఖడ్గ) చాలా వేటాడి (ఖండించి) చంపాడు (దానము). 
రాజ్యం అనే భార్యను (భూ - దార) రక్షించడం - పాలించడం (దానము) చాలా ఇంపుగా 
చేసే ప్రభువు కాబట్టి (పతి కానన్‌) ఈ మహారాజు వేటలోనూ భూదారదానం చేశాడు. 
భూదారం అంటే అడవిపంది. భూమిని ముట్టెతో తవ్వేది. అడవిపందులను వేటాడి చీల్చి 
చంపాడు. 


ఆ మహారాజు క్షత్రియజాతికి చెందినవాడు కావడంచేత - క్షత్రియవంశాచారానికి 
అనుగుణంగా వేటలోకూడ ధర్మాన్ని విడిచిపెట్టలేదు. తన పురోహితులు సంకల్పించిన నీతికి 
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వేంట 


సర్వాత్మనా అనుగుణంగానే నడుచుకోవడం, వేదవేదాంగవేత్తలయిన బ్రాహ్మణులు (ద్విజాళి) 
ఎంతో సంతోషించడం - ఉప్పొంగడం; ఇవి ఒక క్షత్రియుడుగా అతడు తన కులాచారమైన 
ధర్మాన్ని విడవలేదు అనడానికి సంకేతాలు. సీసపద్య పాదాలలోని పూర్వార్జాలు దీనికి 
నిదర్శనాలు. వాటి సారాంశమే ఇది. 


వేటాడటం క్రూరమృగాలను సంహరించడం సమీపగ్రామవాసులకు రక్షణ 
కల్పించడం - ఇవికూడా క్షత్రియుడిగా ఇతడికి నిజకులాచారమే. వెనకటి క్షత్రియులందరూ 
ఇది చేసినవారే. ధర్మాన్ని విడువని స్థితి దీనికీ అవసరమే. ధర్మమంటే ధనుస్సు. ఒక 
ఆయుధం. వేటలోపల ధర్మంబు - విడువడయ్యె. విడిస్తే వేటసాగదు. రాజులు వేటకు 
వెళ్ళేది - గిరిజనులు వచ్చి తమ ముందు మొరపెట్టుకుంటేనే. నిజాగ్రభాగంలో (నిజపురః) 
హితులు (నిల్చినవారు) చేసిన - సంకల్పనీతి వెలయగా సాగుతుంది వేట. క్రూరమృగాలను 
సంహరించడంవల్ల గిరిజనులూ పరిసరగ్రామవాసులే కాదు అడవుల్లో - యజ్ఞయాగాదులు 
చేసుకొనే తపస్వులూ మహర్షులూ (ద్విజాళి) శిష్య పరిజనసహితులై (సాంగములుగాన్‌) 
ఉప్పొంగుతారు. వెరసి ఈ నిజకులాచార నిర్వహణలోనూ ఈ మహారాజు ధర్మంబు” 
విడువడయ్యె. శ్లేష - సమాసోక్తి - రూపకాలంకారాల కలగలుపు. 


న 


161. ఆ.వె. భల్లములను బూని భల్లముల నణంచె 
ఖద్గముల హరించె ఖద్గములను 
బోరిలోని తెజంగె పొసంగించె వేంటలోం 
బ్రభువు ధర్మయుద్ధపరుండు గాన 


(షట్బక్రవర్తిచర్వితము. 2 - 105) 
అన్వయం : భల్లములను + పూని - భల్లములన్‌ + అణంచెన్‌; ఖడ్గములను + ఖడ్గములన్‌ 
+ హరించెన్‌; ప్రభువు - ధర్మ యుద్ధపరుండు + కానన్‌ + పోరిలోని - తెజింగు + ఎ - 
వేంటలోన్‌ - పొసంగించెన్‌. 
వ్యాఖ్య : ఆ మహారాజు (ప్రభువు) ధర్మబద్ధంగా యుద్ధం చేసేవాడు (ధర్మయుద్ధపరుడు). 
కాబట్టి వేటాడే సందర్భంలోకూడా యుద్ధనీతినే ధర్మబద్ధంగా అనుసరించాడు. భల్లాలను 
భల్లాలతోటే - అంటే ఎలుగుబంటులను బల్లేలతోటే సంహరించాడు (అణంచెన్‌). ఖడ్గాలను 
ఖడ్దాలతోనే - అంటే ఖద్గమృగాలను కత్తులతోటే చంపాడు (హరించెన్‌). భల్లం, ఖడ్గం, అనే 
పదాల న్లేషతో వేటను ధర్మయుద్ధంలాగా కవి వర్ణించాడు. ఏ ఆయుధం ధరించిన వాడిని 
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వర్ణన రత్నాకరము-9 


ఆ ఆయుధంతోనే ఎదుర్కోవడం - యుద్ధనీతి. అదే ధర్మయుద్ధం. పిచ్చుకపై బ్రహ్మాస్త్రం 
ప్రయోగించడం సరి కాదు కదా. 


న 


162. చం. బలువిలుకాండ్రు మెచ్చ నరపాలకుం దేసిన యాశుగం బన 
ర్లళమదనాగకేసరిని గాడి రసాస్టలిం దూఅంబాటె నా 
వలం దనపేరుం దాలిచిన వాయువుం గోలుట యెట్లు భోగిరా 
ట్కుల మని నాగలోకమునకున్‌ బగదీర్పంగం బోవుకైవడిన్‌ 


(సారంగధరబచరితము.చే.వేం. 1 - 97) 


అన్వయం : ఆవలన్‌ + తన - పేరున్‌ + తాలిచిన - వాయువున్‌ - భోగిరాట్‌ - కులము 
+ క్రోలుట + ఎట్లు + అని - పగ + తీర్చంగన్‌ + నాగలోకమునకున్‌ + పోవు - కైవడిన్‌ - 
బలు - విలుకాండ్రు - మెచ్చన్‌ + నరపాలకుండు + ఏసిన + ఆశుగంబు + అనర్గళ - మద 
- నాగ - కేసరిని - గాడి - రసాస్ట్థలిన్‌ + తూజంబాటిన్‌. 


వ్యాఖ్య : సారంగధరుడి తండ్రి రాజరాజనరేంద్రుడు. అతడు కిరాతుల కోరికమేరకు 
వేట నిమిత్తంగా దండకారణ్యానికి వెళ్లాడు. అక్కడ వారి వేట నేర్చు చూసి, తాను వేటకు 
ఉపక్రమించాడు. మహారాజు (నరపాలకుడు) ఒకానొక ఏనుగును (నాగము) చూశాడు. 
అది ఏనుగుల్లో ఉత్తమోత్తమం. సింహం లాంటిది (నాగకేసరి). పైగా మదించి ఉంది. ఆ 
మదనాగకేసరి మీదకి ఒక బాణం వేశాడు. అది మహాపర్వతంలాగా ఉన్న ఏనుగు. దానిమీద 
రాజు బాణం ప్రయోగించిన తీరును బలాఢ్యులైన మేటి ధానుష్ములు కూడ ప్రశంసించారు 
(బలవిలుకాండ్రు మెచ్చన్‌). అలా ప్రయోగించిన బాణం ఎదురు లేకుండా (అనర్గళ) 
నడగొండలా తిరుగుతున్న మదనాగకేసరి శరీరంలోకి నాటుకుపోయింది (గాడి). అంతే 
కాదు శరీరంలో ఈ చివరినుండి ఆ చివరికి వెళ్లి అంతటితో ఆగక భూమిలోకి (రసాస్టలిన్‌) 
చొచ్చుకునిపోయింది (దూజబాటిన్‌). అది నాగలోకానికి వెళ్లిపోతున్నట్లుగా ఉంది. 
పాతాళలోకానికి వెళ్లడం ఎందుకు? 


అది ఆశుగం. దీనికి బాణం అనే అర్ధంతోపాటు “గాలి” అని కూడా అర్ధం. పాముకు 
పవనాశనం అని పేరు. పవనాశనం అంటే గాలిని భోంచేసేది (పవన + అశన) అని 
అర్థం. అంటే బాణం పేరయిన గాలిని పాములు (భోగిరాట్కులము) తినేస్తాయి. అందుచేత 
బాణానికి పాములమీద కోపం వచ్చింది. వాటిపై పగతీర్చుకుందా మనుకుంది. ఇపుడు 
దానికి తన పగదీర్చుకోవడానికి సమర్థుడయిన రాజుగారి తోడు దొరికింది. అందుకని 
పాములపై పగతీర్చుకోడానికి ఇదే సమయం అనుకున్నది. రాజరాజు ప్రయోగించిన 
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బాణం తనను ప్రయోగించడంలో అతడి లక్ష్యాన్ని ముందుగా నెరవేర్చి, అంటే ఏనుగును 
చంపివేసి, ఆ తరువాత (ఆవలన్‌) పనిలో పనిగా తనపని పూర్తిచేసుకుందా మనుకుంది. 
దానికోసం పాములను చంపడానికి బయలుదేరింది. ఒకటిరెండు పాములు అయితే 
భూమిమీదే దొరుకుతాయి. కాని, అది పాముల వంశాన్నే సమూలంగా నాశనం చేద్దా 
మనుకుంది (అప్పుడు గాని వాయువుకు పాములబాధ తీజదు.). బాణానికి పాములమీద 
పగ అంత తీవ్రంగా ఉన్నదన్నమాట. ఆ జాతికి మూలస్థానం నాగలోకం కదా. అందుకని 
నాగలోకానికి వెళ్లింది. భూమిలో దూరిన బాణం నాగలోకానికి వెళ్లిందనీ, దానికి కారణం 
ఇదీ అని కవి ఉగ్రేక్షిస్తున్నాడు. బాణం=ఆశుగం. అంటే చాలా వేగంగా వెళ్లేది (ఆశు - వేగం 
= గచ్చతి=ఆశుగః). రాజరాజు సామర్థ్యమే కాక, బాణంలో కూడ సహజంగా వేగంగా వెళ్లే 
లక్షణం ఉన్నదని. 


న 


168. తే.గీ. హరి యవిశ్వాసమును భవ్యతరుల వంచ 
నయు మధుపమైత్రి గలిగి సాంద్రతరమదము 
కలిమి మేను లెజుంగని కరటులను వ 
ధించెం బతి యది రాజవృత్తియ తలంప 


(శకుంతలావరిణయము.వె.నా. 1 - 135) 


అన్వయం : హరి + అవిశ్వాసమును - భవ్య - తరుల - వంచనయున్‌ - మధుప - మైత్రి 
+ కలిగి - సాంద్రతర - మదము - కలిమిన్‌ - మేనులు + ఎజుంగని - కరటులను - పతి 
- వధించెన్‌ + తలంపన్‌ + అది - రాజవృత్తి + అ. 


వ్యాఖ్య : ఆ అడవిలో ఏనుగులు (కరటి + లు=కరటులు) సింహాలను (హరి) నమ్మవు 
(అవిశ్వాసము). సింహం ఏ సమయంలో తమపైకి దూకుతుందో అనే సందేహంతో నిత్యమూ 
అప్రమత్తంగా ఉంటాయి. శ్రేష్టమైన పెద్దపెద్దచెట్లను (భవ్య - తరులు) కూల్చివేస్తుంటాయి 
(వంచన). వాటికి ఒంటినిండా దట్టంగా (సాంద్రతర) మదద్రవం (మదము) ఉంటుంది. 
దాని పరిమళంకోసం తుమ్మెదలు (మధుప) ఆ ఏనుగుల శరీరంమీద నిరంతరం 
సంచరిస్తుంటాయి (మైత్రి). ఇవన్నీ ఉండటంతో (కలిమిన్‌) ఒళ్ళెరగని ఏనుగులను 
మహారాజు (పతి) సంహరించాడు. నిజానికి (తలంపన్‌) ఏనుగులను చంపడం - అంటే - 
మృగాలను వేటాడడం - రాజులకు అవశ్యం ఆచరించవలసిన ధర్మమే (రాజవృత్తియ) కదా. 
కరటి అంటే ఏనుగు, కరటుడు అంటే నాస్తికుడు (దుర్మార్గుడు). రెండిటికీ బహువచనరూపం 
- కరటులు. ఇక్కడ ఏనుగు కథతో పాటు దుష్టసంహారం అనే మరొక అర్థం కూడ ఉంది. 


అంబడిపూడి నాగభూషణం 203 


వర్ణన రత్నాకరము-9 


విష్ణువుపై (హరి) నమ్మకం లేనివారు నాస్తికులు. వీరు దుర్మార్గులు. ఉత్తమమయిన 
సాధుజనులను (భవ్యతరులు) వంచిస్తారు. మహాత్ములను మోసగించడం - అంటే - అపకారం 
చేయడం - దుష్టలక్షణం. మద్యం తాగేవారితో (మధుప) స్నేహం చేస్తారు. తాగుబోతులతో 
స్నేహం తాగుబోతులకే ఉంటుంది. తాగడంచేత తప్పులు చేస్తాడు. కరడు గట్టిన అహంకారం 
(సాంద్రతరమదము) కలిగినవాడు. ఈ లక్షణాలు కలిగినవారు దుర్మార్గులు. దుర్మార్గులను 
(కరటులను) శిక్షించడం రాజధర్మం. అందుచేత రాజు కరటులను శిక్షించాడు. ఇక్కడ 
వేటవర్ణన - ప్రకృతం. దుష్టసంహారం - అప్రకృతం. ప్రకృతంలో అప్రకృతం స్ఫురించింది. 
శ్లేష సహకరించింది. సమాసోక్తి అలంకారం. 

xxx 


164. సీ. _ తాటుచు నీరముల్‌ దూజుచు నొండొరున్‌ 

జీరుచు మగంటిమిన్‌ మీజువారు 

దాంటుచు నొరుని క న్గీటుచు కూనల 
మాటుచు జింకల మీటువారుం 

ద్రుంచుచు బలులమై నొంచుచున్‌ బోరలు 
చించుచు. బెంపున మించువారు 

నేయుచుం దెలిగ్రొవ్వు గోయుచు నేపునం 
దూయుచు నురుముగాం జేయువారు 


తే.గీ. సింగములం దుంగమత్తమాతంగములం గు 
రంగముల భల్లుకంబుల నంగములను 
నిశితసాయకజాలముల్‌ నించి త్రుంచు 
వారునై వేంటసల్పి రవ్వీరభటులు 


(కవిచకోరచంద్రోదయము. 2 - 24) 


అన్వయం : తాజుచున్‌ + నీరముల్‌ + దూజుచున్‌ + ఒండొరున్‌ + చీరుచున్‌ + మగంటిమిన్‌ 
+ మీజువారు; దాంటుచున్‌ + ఒరుని - కన్‌ + గీటుచున్‌ + కూనలన్‌ + మాటుచున్‌ + 
జింకలన్‌ + మీటువారున్‌; త్రుంచుచున్‌ + బలుల - మైన్‌ + ఒంచుచున్‌ - బోరలు + 
చించుచున్‌ + పెంపునన్‌ + మించువారును; ఏయుచున్‌ + తెలిగ్రొవ్వు + గోయుచున్‌ + 
ఏపునన్‌ + దూయుచున్‌ - నురుముగాన్‌ + చేయువారు; సింగములన్‌ - తుంగ - మత్త - 
మాతంగములన్‌ - కురంగములన్‌ - భల్లుకంబులన్‌ - అంగములను - నిశిత - సాయక 
- జాలముల్‌ - నించి - త్రుంచువారును + ఐ; ఆ + వీరభటులు - వేంట + చల్చిరి. 
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వ్యాఖ్య : వేటకు వచ్చిన బంటులు అందరూ వీరులు. ఆ వీరభటులు వేటాడే తీరు ఈ విధంగా 
ఉంది. 

వాళ్లు నక్కుతూ (తాజుచున్‌) రహస్యంగా జంతువుల సమీపానికి వెళ్తున్నారు. 
నీళ్లలో (నీరముల్‌) దూరుతున్నారు. ముందు వెళ్లినవాళ్లు వెనకపడ్డవాళ్లని పిలుస్తున్నారు 
(చీరుచున్‌). పౌరుషంలో (మగటిమిన్‌) ఒకరిని ఒకరు మించిపోతున్నారు. 

ఒకరిని ఒకరు దాటివెళ్తున్నారు. అలా దాటివెళ్లినవారు వెనకవారిని చూచి ఎగతాళి 
చేస్తున్నట్లుగా కన్నుగీటుతున్నారు. జింకల పిల్లలను (కూనలన్‌) తల్లులకు కనబడకుండా 
దాచి ఉంచుతూ (మాటుచున్‌), పిల్లలకోసం వచ్చిన పెద్దజింకలను వేటాడుతున్నారు 
(మీటువారున్‌). 


వేటలో వివిధజంతువులను చంపుతున్నారు. బలిసినవాటి (బలుల) శరీరాన్ని 
రకరకాలుగా బాధిస్తున్నారు (ఒంచుచున్‌). పొట్టలు (బోరలు) చీలుస్తున్నారు. ఈ వేటలో 
తమ గొప్పతనాన్ని (పెంపు) చాటుకుంటున్నారు. 


దూరంగా ఉన్న జంతువులను బాణాలతో కొడుతున్నారు (ఏయుచున్‌). వాటిని 
చంపి, వాటి శరీరంలో ఉన్న తెల్లనికొవ్వు పదార్ధాన్ని కోస్తున్నారు (సులువుగా వేటాడుతూ, 
గొప్పజంతువుల మద మణగిస్తున్నారని తాత్పర్యం). ఉత్సాహంతో (ఏపునన్‌) జంతువులపైకి 
దూసుకుని వెళ్తున్నారు (దూయుచున్‌). జంతువులను నుగ్గునుగ్గుగా (నురుము - 
నుటుము) చేస్తున్నారు. ఒంటినిండా అవయవాలలో (అంగములను) పదునైన బాణాలను 
(నిశితసాయకజాలముల్‌) గుట్టలు గుట్టలుగా నాటి (నించి), సింహాలను, ఎత్తరులై మదించిన 
(తుంగ) ఏనుగులను (మాతంగములన్‌), జింకలను, ఎలుగుబంట్లను (భల్లుకంబులన్‌) 
చంపివేస్తున్నారు. త్రుంచువారునై ఆ వీరభటులు వేట సాగించారు. 


నే రే ఆ 


165. తే.గీ. జివురుగందెలు నురులును దవులంజేసి 
పక్షిజాతిస్వరమ్ములం. బలికి పలికి 
చేరవచ్చెడి పులుంగులం జెలంగి పట్టి 
చిక్కములం బెట్టి రొకకొంద అక్కజముగ 


(శకుంతలా పరిణయము.వ.వేం.ఆ - 1 ) 
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అన్వయం : ఒక - కొందటు - అక్కజముగన్‌ - జివురు + గండెలును + ఉరులును 
+ తవులన్‌ + చేసి; పక్షి - జాతి - స్వరమ్ములన్‌ + పలికి - పలికి; చేరన్‌ + వచ్చెడి - 
పులుంగులన్‌ + చెలగి + పట్టి - చిక్కములన్‌ + పెట్టిరి. 


వ్యాఖ్య : కొందరు వేటగాళ్లు పక్షులను పట్టుకోవడానికి ఉపయోగించే జిగురుగండె అనే 
పేరు కలిగిన వేటసాధనాలనూ, ఉచ్చులనూ (ఉరులును) తగు విధంగా ఏర్పాటుచేసి - 
పన్ని, తామే (పొదలలోదాగి) ఆయా పక్షిజాతుల కూతలను (స్వరమ్ములన్‌) కూసి కూసి, 
అప్పుడు చేరవచ్చిన పక్షుల్ని (పులుగులన్‌) చెలగి పట్టుకుంటున్నారు. వీరి దొంగకూతల్ని 
నమ్మి, తమ జాతి పక్షులు ఇక్కడ ఉన్నాయనుకొని వచ్చి వాలిన పక్షులు జిగురుకండెలకు 
అతుక్కునీ ఉచ్చులలో తగుల్కొనీ వేటగాళ్ళకి దొరికిపోతున్నాయని. అలా చిక్కిన పిట్టల్ని 
చిక్కాలలో (చిక్కం=సంచీ. ర్వుల్లరి=వలలాంటి సంచీ) పెట్టేసుకుంటున్నారు ఆశ్చర్యకరంగా 
(అక్కజముగన్‌). 
శే రే ఆ 


166. తే.గీ. గుంజుపిట్టలు కౌంజు పుల్లులును డేగ 
పక్కి తుటుములు పూరేండ్లం బట్టి నైజ 
పద్ధతుల వేంటలాడించి పలుతెజంగుల 
నోలిమైం బట్టుకొనిరి నీడోదృవముల. 


(శకుంతలావరిణయము.వ.వేం. ఆ- ) 


అన్వయం : గుంజు - పిట్టలు; కౌంజు - పుల్లులును; డేగ - పక్కి - తుటుములు; పూరేండ్లన్‌ 
+ పట్టి - నైజ - పద్ధతులన్‌ + వేంటలు + ఆడించి - పలు - తెజింగులన్‌ + ఓలిమైన్‌ + నీడ 
+ ఉదృవములన్‌ + పట్టుకొనిరి. 

వ్యాఖ్య : వారు - గుంజు, కపింజలం (కాజు) అనేపేరు కలిగిన పక్షులను, డేగ అనే పక్షుల 
గుంపులను (పక్కి - తుటుములు) - పూరేళ్లు అనే (కాలికి మూడుగోళ్ళతో, గుంపులుగా 
సంచరించే) పక్షులను ఎరగా ప్రయోగించి - పట్టుకున్నారు. ప్రత్యేకమైన తమ వేటపద్ధతులలో 
(నైజపద్ధతులన్‌) రకరకాలుగా వేటలాడుతూ, వివిధమైన పక్షులను (నీడము=గూడు. 
నీడోద్భవం=పిట్ట) బంధించారు. 


xxx 
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167. శా. చెంత న్నిల్చిన, దవ్వు వోయినను, నిశ్చేష్టంబు నైనన్‌, వడిన్‌ 
గ్రంతు ల్లొట్టిన, దృష్టికన్న మును లక్ష్యం బంటు భూమీశు న 
మ్మంతర్వత్ని నవప్రసూత సురతవ్యాసక్తముం జూచి క 
ర్లాంతాకృష్ణము నయ్యు సాగ దురుమంత్రాదిప్రబద్ధం బనన్‌ 
(కంతనూపాఖ్యానము.1 - 53) 


అన్వయం : దృష్టికన్నన్‌ + మును - లక్ష్యంబు + అంటు - భూమీశు + అమ్ము - కర్ణ + 
అంత + ఆకృష్ణమును + అయ్యున్‌; చెంతన్‌ - నిల్చినన్‌; దవ్వు + పోయినను; నిశ్చేష్టంబును 
+ ఐనన్‌; వడిన్‌ + క్రంతుల్‌ + కొట్టినన్‌; అంతర్వత్నిన్‌ - నవ - ప్రసూతన్‌ - సురత - 
వ్యాసక్తమున్‌ + చూచి - ఉరు - మంత్ర + ఆది - ప్రబద్ధంబు + అనన్‌ + సాగదు. 

వ్యాఖ్య : అ మహారాజు బాణం (భూమీశు + అమ్ము) చూపుకన్నా వేగంగా (దృష్టికన్నమును) 
దూసుకుపోతుంది. చూపు పడడానికి ముందే లక్ష్యాన్ని చేరుకుంటుంది (లక్ష్యంబు అంటున్‌). 
అటువంటి బాణాన్ని వింటికి సంధించి, నారిని చెవివరకు లాగి (కర్ణాంత ఆ ఆకృష్ణము), 
ప్రయోగించడానికి సిద్ధంగా ఉన్నప్పటికీ కూడా (అయ్యున్‌) - 

1. లక్ష్యమైన జంతువు చాల సమీపంలోకి వచ్చి నిల్చినా (చెంతన్‌ నిల్చినన్‌), 2. మరీ 
దూరంగా పారిపోయినా (దవ్వు పోయినను), 3. కదలకుండా నిలుచుండిపోయినా 
(నిశ్చేష్టంబును - ఐనన్‌), 4. భయంతో వేగంగా (వడిన్‌) గంతులు వేసినా, 5. గర్భం 
ధరించి ఉన్నా (అంతర్వత్నిన్‌), 6. అప్పుడే ప్రసవించి బాలెంతగా ఉన్నా (నవప్రసూతన్‌) 
7. శృంగారక్రీడలో మైమరచి ఉన్నా (సురత - వ్యాసక్తమున్‌) - ఈ ఏడు సందర్భాలలోనూ 
సదరు బాణం బలమైన ఏవో మంత్రాదుల ప్రభావానికి లోనై కట్టుబడిపోయింది అన్నట్టుగా 
ధనుస్సు నుంచి కదలదు. ముందుకు సాగదు. 


ఈ ఏడు అవస్థల్లోనూ ఉన్న జంతువుల్ని శంతనుమహారాజుగారు వేటాడడు, అంతటి 
ధార్మికుడు - దయామయుడు అని. 


నే రే 3 
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వేంటకాండ్రు 


168. సీ. విండ్లు గోలలును జద్దూంద్లు బల్లెములు కే 
లను బూని మొనలుగాం జనెడివారు 


గదలు చేకత్తులు గండ్రగొడ్డండ్లు స 


య్యనం బూని యెడలేక యరుగువారు 
చిక్కముల్‌ వలలును జివురుగండెలు నురుల్‌ 

బోనులు గొని వడిం బోవువారు 
కౌంజుపిట్టలు జలాగందెలు పూరేండ్లు 

డేగలు గైకొని యేంగువారు 


తే.గీ. పటకుటీరంబులకు రుచిపాకములకు 


వలయు వస్తువు లెల్ల గావడులం బండ్ల 
నెడ్డ తలమూంపులను వీక నెత్తి యెత్తి 


మించువేడ్కల వడి నడిపించువారు 


(శకుంతలా వరిణయము.వ.వేం.ఆ - 1) 


అన్వయం : విండ్లు - కోలలును - జద్దూండ్లు - బల్లెములు - కేలను - బూని - మొనలుగాన్‌ 
+ చనెడివారు; గదలు - చేకత్తులు - గండ్రగొడ్డండ్లు - చయ్యనన్‌ + పూని + ఎడ + లేక + 


అరుగువారు; చిక్కముల్‌ - వలలును - జివురుగండెలును + ఉరుల్‌ - బోనులు + కొని 
వడిన్‌ + పోవువారు; కౌంజుపిట్టలు - జలాగండెలు - పూరేండ్లు - డేగలు - కైకొని 
ఏంగువారు; పట - కుటీరంబులకున్‌ + రుచిపాకములకున్‌ + వలయు - వస్తువులు 
ఎల్లన్‌ + కావడులన్‌ + బండ్లను + ఎడ్ల - తలమూయపులను - వీంకన్‌ + ఎత్తి + ఎత్తి 


మించు - వేడ్కలన్‌ + వడి - నడిపించువారు. 


+ 


+ 


వ్యాఖ్య : రాజుగారి వెంట అడవిలో వెడుతున్న వేటకాండ్రను వర్ణిస్తున్నాడు. వాళ్ళలో కొందరు 
- చేతిలో ధనుస్సులు, బాణాలు, గట్టిగా నాటుకునే వేటసాధనాలు (జద్దు + ఊంద్లు), ఈటెలు 
(బల్లెం), పట్టుకుని యుద్దానికి బయలుదేరిన సైన్యంలాగా (మొనలుగాన్‌) గుంపులుగా 
వెళ్తున్నారు. మరి కొందరు - గదలు, చేతిలో అమరే చిన్నకత్తులు, పెద్దపెద్దగొడ్డళ్లు 
(గండ్రగొడ్డండ్లు) ధరించి, ఒకరిని ఒకరు రాసుకుంటూ క్రిక్కిరిసి (ఎడలేక) వెళ్తున్నారు. 
మరి కొందరు - ఉట్లు (చిక్కముల్‌), వలలు, పక్షులను పట్టుకోవడానికి ఉపయోగించే 
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జిగురుగండెలు అనే వేటసాధనాలు, ఉచ్చుత్రాళ్లు, బోనులు తీసుకుని వేగంగా (వడిన్‌) 
వెళ్తున్నారు. మరి కొందరు - వేట నిమిత్తంగా కపింజలం అనే పక్షులు, జలాగండెలు 
అనే పక్షులు, పూరేడు అనే పేరుగల పక్షులు (కాలికి మూడుగోళ్లు కలిగి, గుంపులుగా 
సంచరిస్తుంటాయట), డేగలు అనే పక్షులను తీసుకుని పోతున్నారు. ఇవి తర్చీదు ఇచ్చిన 
పెంపుడు పిట్టలు. వీటితో అరిపించి ఆయా పక్షిజాతుల్ని రప్పించి - అవి జిగురుకండెల్లో 
ఉచ్చుల్లో తగులుకుంటే వీళ్ళు పట్టుకుంటారు. ఇంక కొందరు - వస్త్రాలతో డేరాలు (పట 
- కుటీర) వేయడానికీ, రుచిగా ఉండే వంటకాలు(పాకములు) చేయడానికీ అవసరమైన 
వస్తువుల నన్నింటినీ ఉత్సాహంగా కావళ్లలోనూ, బండ్లమీదా, ఎద్దుల తలలమీదా, మూపుల 
మీదా, ఎత్తి -వేగంగా (వడిన్‌) తోలుకుంటూ వెడుతున్నారు (నడిపించువారు). 


న 


169. సీ. తుండముల్‌ పట్టి వేదండరాజంబుల 

వెనుకకు. బడ ద్రోతు మనెడివారు 
చెంగున దాంటి చెలంగు సింగములతో 

డనె దాంటి పడంగూల్లు మనెడివారు 
పలుతెజంగుల బెబ్బులులతోం బెనంగి కత్తు 

లను కుత్తుకలు గోతు మనెడివారు 
శరము లేంటికి ధనుష్టంకారముల వరా 

హములు గూలంగం జేతు మనెడివారు 


తే.గీ. లేళ్లు తోదేళ్లు మణియుం గుందే ళ్లనంగ 
నెంత పదముల రాపున గంతుగొను న 
టంచుం. బలికెడువారలు నగుచు వీర 
వరులు కొందటు నడిచిరి వరుస మెజసి 


( శకుంతలావరిణయము.భ.వేం.ఆ - 1 ) 


అన్వయం : తుండముల్‌ - పట్టి - వేదండరాజంబులన్‌ + వెనుకకున్‌ + పడన్‌ + త్రోతుము 
+ అనెడివారు; చెంగునన్‌ + దాంటి - చెలంగు - సింగములతోడనె - దాంటి - పడన్‌ + 
కూల్తుము + అనెడివారు; పలు - తెజింగులన్‌ + బెబ్బులులతోన్‌ - పెనంగి - కత్తులను 
+ కుత్తుకలు + కోతుము + అనెడివారు; శరములు + ఏంటికిన్‌ + ధనుష్టంకారములన్‌ + 
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వరాహములు + కూలంగన్‌ + జేతుము + అనెడివారు; లేళ్లు = తోడేళ్లు - మటియున్‌ + 
కుందేళ్లు + అనంగన్‌ + ఎంత; పదముల - రాపునన్‌ + గంతుగొనున్‌ - అటంచును + 
పలికెడువారలున్‌ + అగుచున్‌ + వీరవరులు - కొందజు - వరుస - మెజసి - నడిచిరి. 


వ్యాఖ్య : ఇక్కడ వీరులు వేటకు బయలుదేరి, అందరూ ఒక వరుసలో వెళ్తున్నారు. అలా 
వెళ్తూ ఆ వేటగాళ్లు తమ వేట సామర్ధ్యాన్ని గురించి ఈ విధంగా చెప్తున్నారు. ఆ వేటగాళ్లలో 
కొందరు తాము - మదించిన ఏనుగులకు ఎదురుగా వెళ్లి, వాటి తొండాలను పట్టుకుని ఆ 
ఏనుగులను లాగి వెనకకు విసిరి పడేస్తా మంటున్నారు. ఏనుగు ముందుభాగం అంతా పైకి 
ఎత్తి దాన్ని మొత్తంగా వెనక్కు ఎత్తి పడేస్తా రన్నమాట. కంటపడగానే ఒక్కసారిగా (చెంగునన్‌) 
మీదికి ఎగిరిదూకే సింహాలపైకి అదే వేగంతో దూకి, వాటిని నేల గూలుస్తాం అంటున్నారు 
కొందరు. మరి కొందరు - పెద్దపులులతో తాము రకరకాలుగా పెనుగులాడి, కత్తులతో ఆ 
పులుల గొంతులు (కుత్తుకలు) కోస్తా మంటున్నారు. ఇంక కొందరు - అడవిపందులను 
వేటాడడానికి మాకు బాణాలు (శరములు) అక్కర్లేదు, మా వింటి నారి చప్పుడులే 
(ధనుష్టంకారముల్‌) చాలు వాటిని చంపుతాయంటున్నారు. ఆ ధ్వనే, బాణం వచ్చే వేగాన్ని 
తెలియజేయడంతో - బాణం రాక ముందే వచ్చేసిందని భయంతో మరణిసాయన్నమాట. 
ఏనుగులు, సింహాలు, పెద్దపులులు, అదవిపందులవంటి పెద్దపెద్ద జంతువులనే అవలీలగా 
చంపగలిగిన మాకు ఇక జింకలు, తోడేళ్లు, కుందేళ్లు వంటి సాధుజంతువులను వేటాడడం 
ఒక లెక్కా? అవి నడుస్తుండగా, మా కాళ్లు తగిలి, ఆ రాపిడికే (రాపునన్‌) అవి చచ్చిపోతాయి 
(గంతుగొనున్‌) - ఇంక వేరుగా వేటాడవలసిన అవసరమే లేదు అంటున్నారు ఇంకా 
కొందరు వీరులు. అందరూ ఒక వరసలో నడిచారట. 


న 


170. సీ. గాలిబం టెగుంబోతు కాటరి పసిగాండు 
నను జాగిలములతో నరుగువారు 
దీముపెం ట్లదనులం దీర్చిన డేగలు 
వడిం బట్టుకొని పర్వు లిడెడువారు 
వివిధవీవధములు వెడంద పుట్టికలును 
బడిబడిం బట్టుచు6 బాజువారు 
(వివిధవీవధములు వెడదపుట్టికలును 
బడిబడిం బట్టుచు6 బాబువారు) 
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తే.గీ. రండు రం డనువారలు రాజునెదుటం 
బదుండు పదు. డనువారలు గదియువారు 
గృహము వెల్వడువారలు గెరలువారు 
నగుచు నడచిరి వేగ మయ్యధిపు భటులు 


(కంతనూపాఖ్యానము. 1 - 42) 


అన్వయం : గాలిబంటు + ఎగుంబోతు - కాటరి - పసిగాండున్‌ + అను - జాగిలములతోన్‌ 
- అరుగువారు; దీము - పెంట్లు - అదనులన్‌ - తీర్చిన - డేగలున్‌ - వడిన్‌ + పట్టుకొని 
- పర్వులు + ఇడెడువారు; వివిధ - వీవధములున్‌ - వెడంద - పుట్టికలును - బడిబడిన్‌ + 
పట్టుచున్‌ + పాటువారు; (వివిధ - వీవధములు - వెడంద - పుట్టికలును - బడిబడిన్‌ + 
పట్టుచున్‌ + పాటువారు); రండు - రండు + అనువారలు; రాజు + ఎదుటన్‌ + పదుండు - 
పదుండు + అనువారలు; కదియువారు; గృహము - వెల్వడు - వారలు; కెరలువారును + 
అగుచున్‌ + ఆ + అధిపు - భటులు - వేగము - నడచిరి. 


వ్యాఖ్య : కొందరు వేటగాళ్ళు గాలిబంటు, ఎగుబోతు, కాటరి, పసిగాడు అనే పేర్లు కలిగిన 
వేటకుక్కలను (జాగిలములతోన్‌) తీసుకుని వెళ్తున్నారు. కొందరు - మగజాతి పశువులను 
ఆకర్షించి పట్టుకోవడానికి, ఆ జాతి ఆడ పశువుల బొమ్మలు, అలాగే పక్షులను పట్టుకోవడానికి 
ఆడపక్టుల బొమ్మలను (దీము - పెంటి + లు), శిక్షణతో అదనుల్ని నేర్చిన (అదనులన్‌ 
- తీర్చిన) డేగలను తీసుకుని హడావిడిగా పరుగులు తీస్తున్నారు (అదనులు=వేటాడదగిన 


వేళలూ విధానాలూ). 


మరి కొందరు - రకరకాల కావిళ్ళు (వివిధములు - వీవధములు) మూతి పెద్దవిగా 
ఉండే పెద్ద(వెడద) గంపలు (పట్టిక) పట్టుకుని ఒకరివెంట ఒకరు పరుగెత్తుతున్నారు (వివధ 
జై వీవధశబ్లా ఉభయతః బద్ధశిక్యే కాష్టవాహ్యే రూఢౌ. కావడి). 

ముందుగా వెళ్తున్నవారు వెనకబడినవారిని రండి, రండి, అని పిలుస్తున్నారు. 
వెనక ఉన్నవాళ్లు ముందరివాళ్లని పదండి, పదండి అని తొందరపెడుతున్నారు. వెనక 
ఉన్నవాళ్లు గబగబా వచ్చి, ముందరివాళ్లతో కలుస్తున్నారు (కదియువారున్‌). ఇదంతా 
రాజునెదుట జరుగుతోంది. ఇంకా కొంతమంది ఇంటినుండి బయలుదేరుతున్నారు. 
అందరూ ఉత్సాహంతో చెలరేగుతున్నారు (కెరలువారున్‌). ఈ విధంగా ఆ రాజుగారి బంట్లు 
(అయ్యధిపు - భటులు) ఆయన వెన్నంటి త్వరత్వరగా వెళ్తున్నారు. 
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విశేషాలు: ఇక్కడ సీసపద్యంలో నాలుగవ పాదం లేదు. మూడవ పాదమే (డిటో) అని 
లక్ష్మణస్వామిగారి ప్రతిలో కనబడుతోంది. శంతనూపాఖ్యానం మూలగ్రంథం దొరికితే 
నాలుగవపాదం తెలుసుకోవచ్చు. 


న 


171. సీ. దాసి యేనుంగుల తొండముమీందనుండి యు 
య్యెల లూంగు నీ చిన్ని యెజుకవాండు 
లేందీంగం బులికిం గళ్ళెముం బెట్టి వయ్యాళి 
దోలుం గాజిడవి నీ దుండగీండు 
కరి. జంపి పోవు సింగమువెంటం. జని గోళ్ల 
ముత్యముల్‌ దెచ్చు నీ ముగుద శిశువు 
గండభేరుండంబు రెండు తలల్‌ రెండు 
చేతుల నించు నీ చిన్నివాండు 


తే.గీ. వేండుకలం గేరి యజకాల వీడం దన్ను 
నడవిపందుల కోటి లీ పడుచువాండు 
తక్కు నెలుంగుల గిలుగుల లెక్కసేయ 
నేంటి కిక ? నీవె చూచెదు వేంటలందు 


(డఉత్రరరామాయణము. 7 - 396) 


అన్వయం : ఈ - చిన్ని + ఎజుకవాండు - డాసి + ఏనుగుల - తొండముమీందన్‌ + 
ఉండి + ఉయ్యెలలు + ఊంగును; ఈ - దుందడగీండు - లేం(త) + తీంగన్‌ + పలికిన్‌ - 
కళ్ళెమున్‌ + పెట్టి - కాటు + అడవిన్‌ + వయ్యాళి - తోలున్‌; ఈ - ముగుద - శిశువు 
- కరిన్‌ + చంపిపోవు - సింగమువెంటన్‌ - చని - గోళ్ల - ముత్యముల్‌ + తెచ్చున్‌; ఈ 
- చిన్నివాండు - గండభేరుండంబు - రెండు - తలల్‌ - రెండు - చేతులన్‌ + నించున్‌; ఈ 
- పడుచువాండు - వేండుకలన్‌ + కేరి + అడవి - పందుల - కోజలు - వీడన్‌ + అజకాలన్‌ 
+ తన్నున్‌; తక్కు + ఎలుంగులన్‌ - గిలుగులన్‌ + లెక్క + చేయన్‌ + ఏంటికిన్‌; ఇంకన్‌ + 
వేంటలందున్‌ - నీవె - చూచెదు (చూచెదవు). 


వ్యాఖ్య : కంకంటి పాపరాజు రచించిన ఉత్తరరామాయణంలో, శ్రీరాముడు తమ్ముళ్లకు 
ఇలుడి కథను చెప్తున్నాడు. ఇలమహారాజు కొలువుతీరి ఉండగా, కొందరు చెంచులు సభలో 
ప్రవేశించారు. వారు చెంచుకుట్టిల వేటసామర్య్యాన్ని వర్ణిస్తున్నారు. ఈ ఎజుకుల కుట్టివాడు 
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(ఎజుకవాడు) ఏనుగుల దగ్గరకు (నిర్భయంగా) వెళ్తాడు. వాటి తొండంమీద ఎక్కి 
కూర్చోని, ఉయ్యాల లూగుతాడు. ఏనుగులను లొంగదీసుకుని వాటితో ఆటలాడుతాడు. 
రెండు ఏనుగులను ఎదురెదురుగా ఉంచి, ఒకదాని తొండాన్ని మరొకదాని తొండంతో కలిపి, 
దానిమీద కూర్చుండి, ఉయ్యాల లూగుతాడనవచ్చు. 


ఈ అల్లరిపిల్లవాడు (దుండగీడు) లేతతీగలతో తాడుపేని, దానితో పెద్దపులికి 
కళ్లెం వేసి, దానిమీద విహారానికి (వయ్యాళి) వెళ్తాడు. పెద్దపులి ఎక్కి కారడవిలో సవ్వారీ 
చేస్తాడని. అల్లరీడు! ఈ పసివాడు - ఏనుగును చంపి వెళ్లిపోతున్న సింహం వెంట వెళ్లాడు. 
ఏనుగు కుంభస్థలాన్ని చీల్చినపుడు ఆ కుంభస్థలంలో ఉన్న ముత్యాలు ఈ సింహం గోళ్లలో 
ఇరుక్కుపోయాయి. అది నడిచి వెడుతున్న దారిపొడవునా అవి రాలిపడుతూ ఉంటాయి. 
ఉగ్రంగా ఉన్నప్పటికి సింహాన్ని వెంబడించడమూ, దాని గోళ్లనుంచి రాలిన ముత్యాలను 
నిదానంగా పట్టుకురావడంలో అత్యంతనిర్భయత్వం. పైగా పసివాడు! సింహాలు ఏనుగులను 
చంపగలిగితే, వాటిని శరభాలు కూలుస్తాయి. ఆ శరభాలను గండభేరుండాలు చంపుతాయి. 
అటువంటి గండభేరుండమృగాలకు రెండు తలలు ఉంటాయి. ఆ రెండు తలలనూ రెండు 
చేతులతోనూ పట్టుకుని ఈ చిన్నివాడు వంచుతాడు(నించున్‌). తాను తలవంచకపోవడమే 
కాక, దాని రెండు తలలూ ఒకేసారి వంచడంలో కార్యకుశలత. పైగా చిన్నవాడు! ఈ 
కుజ్జివాడు ఆటగా వెళ్లి, అరికాలితో (అజకాలన్‌) అడవిపందులను పళ్లు రాల తంతాడు 
(కోటలు వీడన్‌ దన్నున్‌). ఇంక ఎలుగుబంట్లులాంటి చిల్లర జంతువుల వేట లెక్కేముంది? 
నీవే చూస్తావుగా (ఎలుగులు గిలుగులు - నిందార్థంలో గిగీలు). ఏనుగులు, పెద్దపులులు, 
సింహాలు, శరభాలు, గండభేరుండాలు - ఈ మృగాలు అన్నీ ఒకదానికంటె తరువాతిది 
భయంకర మయినవి. వాటినే చెంచుపిల్లలు అవలీలగా వేటాడుతున్నారు. ఇది నమ్మ శక్యం 
కాదు. అందుకే నీవే ప్రత్యక్షంగా చూసి, అప్పుడే నమ్మవచ్చు నంటున్నారు. 


xxx 


వేంట సాధనములు 


172. ద్విపద బోనులు నురులును బులులు బందులును 
కుక్కలు ముంగులు కుందేటివలలు 


చిక్కంబులును తెరచీరలు జింక 
లెద్దు లిజ్టులు బడియేనుంగుల్‌ పెద్ద 
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గిద్దులు దేగలు గేరజంబులును 
ము న్నెన సన్నాహముల్‌ వెంట రాంగ 
(వభులింగలీల.వి.సోగతి. 20) 


అన్వయం ; బోనులును, ఉరులును; పులులున్‌ + పందులును - కుక్కలు - ముంగులు 
_ కుందేటి - వలలు; చిక్కంబులును, తెరచీరలు, జింకలు + ఎద్దులు + ఇట్టులు - బిడి: = 
ఏనుంగుల్‌ - పెద్దగిద్దులు - డేగలు - కేరజంబులును - మున్ను - ఐన - సన్నాహముల్‌ 
- వెంట - రాంగన్‌. 


వ్యాఖ్య : జంతువులను బందీ చెయ్యడానికి - చుట్టూ కమ్మీలతో చేసిన బోనులు, ఉరిత్రాళ్లు - 
ఇవి ముఖ్యసాధనాలు. పులులు, పందులు, కుక్కలు, ముంగిసలు, కుందేళ్లు వీటిని బంధించే 
వలలు, చిక్కాలు (జంతువులమూతిని బంధించడానికి తాళ్లతో అల్లినవి) - ఇవీ ముఖ్యమే. 
బింకలు, ఎద్దులు, మగజింకలు, దిట్ట లయిన ఏనుగులు, వేటకు ఉపయోగించే గిద్దు అనే 
పక్షులు పెద్దవి, డేగలు అనే వేట పక్షులు, కేరజం అనే పేరు గలిగిన పక్షులు మొదలుగా 
వేటకు అవసరమయిన సామగ్రి అంతా, తన వెనుక వస్తుండగా వేటకు బయలుదేరాడు. 


న 


173. సీ.  పలలకావళ్లు చివ్వంగుల బండులు 

తిరుచుట్టుబొంగుకా లురులు చీరె 

తెరలు నుగ్గంబులు దీమముల్‌ మారముల్‌ 
మెకదారికత్తులు మెకముబోను 

లొజపైన గొడ్డంద్లు మెజుంగు బల్లెంబులు 
తట్టగొమ్ములు పులిచెట్టుమందు 

బలువిండ్లం బొట్టగోలలు తోలుమోకులు 
గొణకత్తళమ్ములు కరకణీలు 


తే.గీ. నాదిగా వేలకు యోగ్య మై తనర్చు 
సాధనంబులు సవరించి సరభసమున 
నాటవికసైన్య మేతెంచి యధిపుం గాంచి, 
దండములు పెట్టి నిలిచి ప్రతాప మలర 


(రుక్కాంగదచర్యితము.. - 70) 
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అన్వయం : పలల - కావళ్లు - చివ్వంగుల - బండులు - తిరు - చుట్టు - బొంగుకాలు 
+ ఉరులు - చీరె - తెరలును + ఉగ్గంబులు - దీమముల్‌ - మారముల్‌ - మెకదారి - 
కత్తులు - మెకము - బోనులు + ఒఅపు + ఐన - గొడ్డండ్లు - మెజుంగు + బల్లెంబులు - 
తట్టగొమ్ములు _ పులిచెట్టుమందు - బలు - విండ్లన్‌ - పొట్ట + కోలలు - తోలు - మోకులు 
- కొణకత్తళమ్ములు - కరకణీలును + ఆదిగాన్‌ + వేంటలకున్‌ + యోగ్యము + ఐ - తనర్చు 
- సాధనంబులు - సవరించి - సరభసమునన్‌ + ఆటవిక - సైన్యము - ప్రతాపము + 
అలరన్‌ + ఏతెంచి + అధిపున్‌ + కాంచి - దండములు - పెట్టి - నిలిచి. 


వ్యాఖ్య : మాంసం మోసి తెచ్చుకొనేందుకుద్దేశించిన కావళ్ళు (పలల - కావళ్ళు. 
వైరిసమాసం) వలల - కావళ్ళు అని కానీ. ఆడపులుల్ని (చివ్వంగులు) బంధించి తెచ్చేందుకు 
శకటాలు (బండి + లు). ఉచ్చులు పన్నే తాళ్లు (ఉరులు). వీటికి అవసరమయ్యే వెదుకు 
బొంగు గసికలు. ఉచ్చుతాళ్ళ మీద మరతిప్పి నేలలోకి జొనపడానికి వీలైన గసికలు. అంతా 
కలిపి ఉండ చుడతారు. అలాంటి - తిరుచుట్టు బొంగుకాలురులు - ఉచ్చుల ఉండలు. 
గుడ్డతెరలు (చీరెతెరలు). కుండ - తాబేటికాయ మొదలైనవాటిని చేతితో పట్టుకోవడానికి 
వీలుగా వాటి మెడకు కట్టే తాళ్లు (ఉగ్గం). జంతువులకు ఎరగా ఉంచే బోనులు (దీమము). 
జంతువులు వేగంగా పారిపోకుండా దారిలో అడ్డంగా ఉంచే సాధనాలు (మారముల్‌). 
జంతువులను (మెకములు) చంపడానికి అవి సంచరించే మార్గంలో (మెకదారి) రహస్యంగా 
ఉంచే కత్తులు. జంతువులను బంధించే బోనులు. బాగా పదునుతో మెరుస్తున్న (ఒజపైన) 
పెద్దగొడ్డళ్లు. మెరుస్తూ ఉన్న భల్లాలు (బల్లేలు). తట్టగొమ్ము అనే పేరు కలిగిన ఒకవిధమైన 
వేటసాధనాలు. దృఢంగా ఉన్న ధనుస్సులలో (బలువిండ్లన్‌) కూర్చే గట్టిబాణాలు (పొట్ట 
- కోలలు=మందంగా ఉండే బాణాలు). తోలుతొడుగు తొడిగిన లావుపాటి త్రాళ్ళు. 
సమర్ధాలైన గుర్రాలు (కొజకత్తళమ్ములు). కరకణీ అనే వేట సాధనాలు. పులిచెట్టుమందు 
కూడ తీసుకువెళ్లారు. పులిచెట్టు అంటే పులిచింత అనే ఓషధి ఒకటి ఉంది. దానినుండి 
తయారుచేసిన మందు - పులిచెట్టు మందు వేటలో గాయాలయితే మందుగా ఉపయోగించేది 
కావచ్చు. 


ఇవి మొదలుగా వేటాడడానికి ఉపయోగించే వివిధ సామగ్రిని సిద్ధం చేసుకుని, 
ఆటవికుల సైన్యం ఆనందోత్సాహాలతో (సరభసమునన్‌) తమ శక్తిసామర్థ్యాలు వ్యక్తం అయ్యే 
విధంగా వచ్చి, ఆ మహారాజును చూసి, నమస్కారం చేసి, వినయంగా నిలబడింది. 


xxx 
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174. సీ. వంకులు గుదియలు వలత్రాళ్లు మోకులు 
బిసలు మాజమ్ములు పెద్దవిండ్లు 
పచ్చకట్టెల గుదుల్‌ బలు తుపాకులు నెద్దు 
లేనుంగులు సివంగు లిల్డిపోతు 
పిడుక కుంపటు లాకు తడికలు ప్రోగుత్రా 
ళ్వాండిగొడ్డండ్లు మవ్వంపుటురులు 
పాందిగువ్వలు మోటుపలకలు పోటుగుం 
జలు చిక్కములు నురుల్‌ జాగిలములు 


తే.గీ. జిగురుంగండెలు గాలపుంజివ్వ వెదురు 
లాది యగు సాధనంబులు నలవరించు 
కొని హుటాహుటి నడలతోం బినుంగు లెల్ల 
గదిసి నడిచిరి యమ్మహీకాంతునజుత 
(కుకనప్రతి.1 - 165) 
అన్వయం : వంకులు; గుదియలు; వలత్రాళ్లు; మైకులు; బిసలు; మాటు + అమ్ములు; 
పెద్ద - విండ్లు; పచ్చ - కట్టెల - గుదుల్‌; బలు - తుపాకులును; ఎద్దులు + ఏనుంగులు; 
సివంగులు; ఇట్టిపోతు; - పిడుక - కుంపటులు; ఆకు - తడికలు; ప్రోగు - త్రాళ్లు; వాండి 
- గొడ్డండ్లు; మవ్వంపు + ఉరులు; పాందిగువ్వలు; మోటు - పలకలు; పోటు - గుంజలు; 
చిక్కములును - ఉరుల్‌; జాగిలములు; జిగురు + గండెలు; గాలపు + చివ్వ - వెదురులు 
+ ఆది + అగు - సాధనంబులును - అలవరించుకొని - హుటాహుటి - నడలతోన్‌ + 
పినుంగులు + ఎల్లన్‌ + ఆ + మహీకాంతున్‌ + అజుతన్‌ + గదిసి - నడిచిరి. 


వ్యాఖ్య : వంకరకత్తులు (వంకులు), గదలు (గుదియలు), వలలుగా అల్లినతాళ్లు (వలత్రాళ్లు), 
లావుపాటి తాళ్లు (మోకులు - మోకులు అని వ్యవహారం), యంత్రాన్ని కదిలించే సీలలు 
(బిసలు), మాజుటమ్ములు, పెద్దపెద్ద ధనుస్సులు, పచ్చకట్టె అనే పేరు కలిగిన వేటసాధనాల 
మోపులు (గుదుల్‌), దృఢంగా ఉన్న తుపాకులు, ఎడ్లు, ఏనుగులు, సివంగులు, మగజింకలు 
(ఇల్టీపోతు), ఇవన్నీ దీమాలుగా ఉపయోగపడే జంతువులు, కాలుతున్న పిడకలతో కూడిన 
కుంపట్లు, ఈత మొదలయిన ఆకులతో చేసిన తడికలు, సన్నటి త్రాళ్ళు (ప్రోగుతాళ్ళు), 
పదునైన గొడ్డళ్లు, సన్నగా దృఢంగా ఉన్న (మవ్వంపు) ఉచ్చులు, పాది అనే పేరు కలిగిన 
వేటకు ఉపయోగించే పక్షులు - దీమాలుగా తర్శీదుగొన్న గువ్వలు - (పాదిగువ్వలు), 


216 


వేంట కుక్కలు 


పందుల వేటలో (వేటగాడు) కనబడకుండా మాటుగా ఉండడానికి అడ్డం పెట్టుకునే పలకలు 
(మోటుపలకలు), పోటుగుంజలు, ఉట్టులు (చిక్కములు), మందంగా ఉన్న తాళ్లతో చేసిన 
ఉచ్చులు (ఉరుల్‌), వేటకుక్కలు (జాగిలములు), పక్షులను పట్టుకోవడానికి ఉపయోగించే 
వేటసాధనాలు (జిగురుంగండెలు), చేపలను పట్టే గాలంలాగా సన్నగా పొడుగ్గా ఉన్న 
వెదురుబద్దలు - మొదలయిన వేటసాధనాలను ఏర్పాటు చేసుకుని, వేగంగా నడుస్తూ, 
బోయవాళ్లు (పిలుగులు - పినుగులు) అందరూ ఆ మహారాజును అనుసరించి, వెంట 
వెళ్లారు. 
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175. మ. _ బిగుపట్టె ళ్లమరించి వేంటకు భటుల్‌ పేర్వేర నంకించి ము 

ద్దుగం బిల్వ న్మురియున్‌ బయల్‌ పసిగొను న్దూంటు న్లైసల్‌ నిక్కి నీ 

లిగి కాల్చవ్వు నెలుంగిడున్‌ జెవికవల్‌ టీక్కించు మైవ్రాంకుం బొ 

ల్పుంగడల్కొల్పుచు. బోవు దిస్సమొలవేల్పుందత్తడుల్‌ మొత్తమై 

(రామాభ్యుదయము.2 - 21) 

అన్వయం : దిస్సమొల - వేల్పున్‌ + తత్తడుల్‌ - మొత్తము + ఐ; బిగుపట్టెళ్లు + అమరించి - 
వేంటకున్‌ + భటుల్‌ - పేర్వేరన్‌ - అంకించి - ముద్దుగన్‌ + పిల్వన్‌ - మురియున్‌; బయల్‌ 
- పసిగొనున్‌; దూంటున్‌; దెసల్‌ - నిక్కి - నీలిగి - కాల్‌ + త్రవ్వున్‌; ఎలుంగు + ఇడున్‌; 
చెవి - కవల్‌ - అిక్కించున్‌; - మై + ప్రాంకున్‌; పొల్పున్‌ + కడల్‌ - కొల్పుచున్‌ + పోవున్‌. 


వ్యాఖ్య : దశరథుడు వేటకు బయలుదేరాడు. వేటకుక్కల్నీ బయలుదేరదీశారు. వేటకుక్కలు 
(దిస్సమొల వేలుపు=దిగంబరుడు=కాలభైరవుడు. ఆయన స్వరూపమయిన వాహనాలు= 
తత్తడులు=కుక్కలు). గుంపులుగా (మొత్తమై) బయలుదేరాయి. రాజభటులు ఆ కుక్కలకు 
బిగుతయిన మెడ పట్టెళ్లు కట్టి వేటకు తీసుకునివెళ్లారు. వాళ్లు ఆ కుక్కలను ప్రతిఒక్కదానినీ 
వేరువేరుగా పేరుపేరుగా ప్రయత్నపూర్వకంగా (అంకించి) ముద్దు ముద్దుగా పిలుస్తున్నారు. 
అలా పిలవడంవల్ల ఆ కుక్కలు చాల ఆనందించాయి (మురియున్‌). ఆనందంతో ఆకాశంలో 
(బయల్‌) వాసన చూస్తున్నాయి (పసిగొనున్‌). మెల్లగా గంతులు వేస్తున్నాయి (తూటున్‌). 
మెడలు నిక్కించి దిక్కులు చూస్తున్నాయి. ఒళ్లు విరుచుకుంటున్నాయి (నీలిగి). కాళ్లతో 
నేలను తవ్వుతున్నాయి. సంతోషంతో కూస్తున్నట్లుగా అరుస్తున్నాయి (ఎలుంగు - ఇడున్‌). 
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వర్ణన రత్నాకరము-9 


రెండుచెవులను (చెవి + కవల్‌) అిక్కిస్తున్నాయి. ఆ భటుల శరీరాలమీదకు - ముందరి 
కాళ్ళతో ప్రాకుతున్నాయి. లేదా తమ శరీరాలనే సాగదీస్తున్నాయి (మైవ్రాకున్‌). ఒక రీవిని 
(పొల్చున్‌) దశదిశలకూ విస్తరింపజేస్తూ (కడల్కొల్చుచున్‌) అవి వేటకు బయలుదేరాయి 
(పోవున్‌). 
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176. సీ. అల దుర్గ యెక్కిరింతల వెక్కిరింతలా 

దెడురీతి నాలుకల్‌ వెడలంజాచు 
నిజ్జిగుల్లపురౌతు నెక్కసక్కెములాడు 

గతి వాలవిక్షేపకలనం దాల్చు 
దొడరి కొండల నెత్తి యదవం బూనెడుమాడ్మిం 

బదరి చివ్వునం బూర్వపదము లెత్తు 
గర్జితంబుల సారె భర్దించుకైవడి 

మొఖుంగు నార్భటముగా మోర లెత్తి 


తే.గీ. బలిమి కలిమిని జవము సంపదను దిట్ట 
తనముపెంపున దారుణధ్వని నిరూఢి 
జాగిలంబులు మృగయు లచ్చంపుంబసిండి 
పట్టెడలం బట్టి వెడలించునట్టియెడను 


(కవిరాజమనోరంజనము.2 - 83) 


అన్వయం : మృగయులు + అచ్చంపు + పసిడి - పట్టెడలన్‌ + పట్టి - వెడలించు + అట్టి + 
ఎడను - జాగిలంబులు + బలిమి - కలిమిని - అల - దుర్గ - ఎక్కిరింతల - వెక్కిరింతలు 
+ ఆడెడు - రీతిన్‌ + నాలుకల్‌ - వెడలన్‌ + చాచును; జవము - సంపదను - ఇట్టి - 
గుట్టిపు - రౌతును - ఎక్కసక్కెములు + ఆడుగతిన్‌ + వాల - విక్షేప - కలనన్‌ + తాల్బున్‌; 
దిట్టతనము - పెంపునన్‌ - తొడరి - కొండలన్‌ - ఎత్తి + అడవన్‌ + పూనెడు - మాడ్మిన్‌ 
+ బదరి - చివ్వునన్‌ - పూర్వపదములు + ఎత్తున్‌; దారుణ - ధ్వని - నిరూఢిన్‌ - సారె 
= గర్జితంబులన్‌ + భర్ణించుకైవడిన్‌ + ఆర్భటముగాన్‌ + మోరలు + ఎత్తి - మొజుంగును. 


వ్యాఖ్య : వేటకుక్కల శక్తి సామర్ధ్యాలకు సీసపాదాలు నాల్గింటిలోనూ నాల్గు ఊహలు 
చేశాడు. వీటికి ఆధారాలను ఎత్తుగీతి పూర్వార్థంలో (తొలి రెండు పాదాల్లో) అదే క్రమంలో 
పొందుపరిచాడు. ఇదొక నిర్మాణశిల్పం. అన్వయంలో దీన్ని గమనించే ఉంటారు. 
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వేటకుక్కలకు - మేలిమిబంగారంతో తయారుచేసిన మెడపట్టెడలున్నాయి. వేటకు 
బయలుదేరినపుడు వేటగాళ్లు (మృగయులు) ఆ బంగారుపట్టెలను పట్టుకుని - ముందుకి 
దూకే వేటకుక్కలను గట్టిగా లాగుతూ ఆపుతూ తీసుకుని వెళ్తున్నారు. ఆ సమయంలో వాటి 
స్వరూప లక్షణాలను కవి ఇలా వివరిస్తున్నాడు. 

ఆ వేటకుక్కలు బాగా బలిసిఉన్నాయి. మెడకు కట్టినతాళ్లను పట్టుకుని లాగుతుంటే 
అవి నోటినుంచి వెలుపలికి వేళ్లాడే విధంగా నాలుకలు బయటికి బాగా చాచాయి. అది 
అలనాటి దుర్గాదేవి వాహనం (ఎక్కిరింత) అయిన సింహాన్ని ఎగతాళి చేస్తున్నాయా 
అన్నట్లుగా (వెక్కిరింతలాడెడురీతిన్‌) ఉంది. కుక్కకు నాలుక బయటికి వేళ్లాడుతూ 
ఉంటుంది. కాబట్టి కుక్కలు నాలుకలు చాచి, సింహాన్ని బలం కలిగి ఉండటంలో (కలిమిని) 
వెక్కిరిస్తున్నట్లున్నాయి. నాలుకతో వెక్కిరించడం లోకంలో ఉన్నదే కదా. దుర్గాదేవికి వాహనం 
ఐన సింహం సంహారక్రియలో ఆ దేవికి తోడుగా ఉన్నదానికంటె, ఆ కుక్కలు వేటక్రియలో 
వేటగాళ్లకు ఇంకా అధికంగా తోడయినాయి. బలం విషయంలో (బలిమి - కలిమినిన్‌) ఆ 
వేటకుక్కలు సింహాలను మించిపోయాయి. 


ఇట్టి అంటే జింక. జింకను గుజ్జంగా అంటే వాహనంగా చేసుకుని దానిమీద 
స్వారిచేసేవాడు (రౌతు) వాయుదేవుడు. ఆ వేటకుక్కలు వేగం విషయంలో (జవము - 
సంపదను) వాయువును పరిహసిస్తున్నాయి. అవి తోకలు ఊపుకుంటూ (వాల - విక్షేప - 
కలనన్‌) వేటకు బయలుదేరాయి. అది తమ వేగం ముందు వాయువు వేగం తక్కువే అని 
వాయువును ఎగతాళి చేస్తున్నట్లుగా ఉంది. తోక ఊపడం ఎగతాళి చేసే లక్షణం. వేగం 
విషయంలో ఆ వేటకుక్కలు వాయువును మించిపోయాయి. అవి చాలా దృఢమైనవి. దిట్ట 
తనపు అతిశయంతో (పెంపునన్‌) అవి కొండలతో పోటీపడతాయి. వేటకు వెళ్లేసమయంలో ఆ 
వేటకుక్కలు ఉండి ఉండి తటాలున (బదరి) ముందుకాళ్లు పైకెత్తుతున్నాయి. అది కొండలను 
కూడ మేము అణచివేయగలం అని చెప్తన్నాయా (అడవంబూనెడు మాడ్కిన్‌) అన్నట్లుంది. 
కొండలకంటె ఎత్తుగా కాళ్లు పైకి లేపుతున్నాయి. ఆ కాళ్లు తీసుకునివెళ్లి కొండనెత్తిన (తలపై) 
ఉంచుతున్నాయా అన్నట్లుగా ఉంది. వాటి తలలను బలవంతంగా వంచుతున్నాయన్నమాట. 
కొండలంతటి మృగాలనయినా ధైర్యంగా ఎదుర్కొని లోబరుచుకో గలిగిన వని భావం. 
దృఢత్వం విషయంలో ఆ కుక్కలు కొండల తల త్రొక్కుతున్నాయి. 


ఆ వేటకుక్కలు తేపతేపకు మోరలు పైకెత్తి పెద్దగా మొరుగుతున్నాయి. ఆ 
మొరుగుళ్ళ దారుణమైన ధ్వని నిరూఢితో -ఉరుములను (గర్జితంబులన్‌) భర్జిస్తున్నట్లుగా 
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వర్ణన రత్నాకరము-9 


ఉంది. ఉరుముల్ని భయపెట్టగలిగినంతటి మొరుగుళ్ళ ధ్వని వాటిది. ఉరుములకన్నా 
భయంకరమైనవని. 


న 


177. సీ. ధర నల్పునకు. బ్రభుత్వంబు వచ్చిన మను 

ష్యుల వికారపుంజూడ్మి6 జూచినట్లు 

పల్లవుల్‌ తుది లేమిపడి యింటిచాయ రా 
మొగి లంజెతల్లులు మూల్లినట్లు 

పరదేశి యతిలోభపరుని యింటికి. బోవ 
దెగి కోంతివలెను గద్దించినట్లు 

వంతువాసికి హీనవైశ్యులు దమలో న 
నేకంబుగాం గలహించునట్లు 


తే.గీ. తెరలి యొరుం డొక్కటిని రూక్షదృష్టిం జూచుం 
గొజగొజను మూల్లు గద్దించుం దఖణీమి 
కవిసి కలహించు భౌంకృతికలకలముగ 
జాగిలమ్ములు రోషభీషణము లగుచు 


(కవిరాజమనోరంజనము. 2-84) 


అన్వయం: జాగిలమ్ములు - భౌంకృతి - కలకలముగన్‌ - రోష భీషణములు + అగుచున్‌, 
ధరన్‌ + అల్పునకున్‌ + ప్రభుత్వంబు - వచ్చినన్‌ + మనుష్యులన్‌ + వికారపు + చూడ్కిని 
+ చూచిన + అట్లు - తెరలి - ఒరుండొక్కటిని - రూక్షదృష్టిన్‌ - చూచున్‌. పల్లవుల్‌ - తుది 
- లేమి + పడి - ఇంటి - చాయన్‌ - రాన్‌ + మొగిని + లంజె - తల్లులు - మూల్లిన + 
అట్లు - కొబికొటిను - మూల్లున్‌. పరదేశి + అతిలోభపరుని - ఇంటికిన్‌ + పోవన్‌ + తెగి - 
కోంతివలెను - గద్దించిన + అట్లు - తణిమి - గద్దించున్‌. వంతువాసికిని + హీన - వైశ్యులు 
- తమలోన్‌ + అనేకంబుగాన్‌ + కలహించు + అట్లు - కవిసి - కలహించున్‌. 


వ్యాఖ్య (బే.రా.) : ఒక గుంపునకు చెందిన మనుషులు తమలో తాము జగడమాడుకొంటుంటే 
- కుక్కల్లా అరుచుకుంటున్నారు అనో కరుచుకుంటున్నారు అనో - ఎదుటివాళ్ళు అంటారు. 
కుక్కలకి సాధారణంగా పొరుగు పొడ గిట్టదు. ఇవ్వి వేటకుక్కులు (జాగిలమ్ములు). వీటికెలా 
గిడుతుంది! ఒకదాన్ని ఒకటి నమిలి మింగేద్దామన్నట్టు చూస్తున్నాయి. దీనికి మానుషాంశాలు 
జతచేసి ఉపదేశాత్మకంగా వర్ణించిన మంచి పద్యమిది. 


220 


వేంట కుక్కలు 


భౌ భౌ అని అరుచుకుంటూ కలకలం సృష్టిస్తూ రోషభీషణాలుగా ఉన్న ఆ జాగిలాలు 
ఒకదానినొకటి క్రూరంగా (రూక్షదృష్టిన్‌) చూసుకుంటున్నాయి. ఇది ఎలా ఉన్నదంటే - 
అల్బబుద్ధివాడికి అధికారమబ్బితే - ప్రభుత చేతికి వస్తే, వాడు చుట్టుపక్కల మనుష్యుల వైపు 
ఎంతటి వికారపు చూపులు ప్రసరింపజేస్తాడో, ఎంత నిర్లక్ష్యంగా వికృతంగా చూస్తాడో అలా 
ఈ జాగిలాలు - సలసలలాడిపోతూ (తెరలి) రూక్షంగా చూసుకుంటున్నాయట. 


అలాగే ఒకదానిమీద ఒకటి అసహనంగా గుర్రుగుర్రున మూల్లుతున్నాయి. 
సానిపాపకు మరిగిన విటులు (పల్లవుల్‌) తుదకు బికారులవుతారు. ఖాయం. అలా పేదవడిన 
(లేమివడి) పల్లవులు మనసు చంపుకోలేక మళ్ళీ ఆ సానిపాపల ఇళ్ళకు వస్తే - గుమ్మం 
తొక్కితే (ఇంటిచాయ - రాన్‌) సదరు వేశ్యమాతలు (లంజెతల్లులు) మొగిసి - ఈ దరిద్రుడు 
మళ్ళీ ఎందుకు వచ్చాడబ్బా అన్నట్టు - ఏవగింపుగా చూస్తూ అసహనంగా మూల్లినట్టు - 
గుర్రుగురున (కొజికొి) మూల్లుతున్నాయి జాగిలాలు. 

ఒకదానినొకటి తరిమికొడుతున్నట్టు ఫో ఫో అని గద్దిస్తున్నట్లు భౌ భౌ అంటున్నాయి. 
పొరుగూరి వాడెవడో (పరదేశి) సరిగ్గా భోజనాల వేళకు ఒక పరమలోభిగాడి ఇంటికి వెడితే 
వాడు ఆ పరదేశిమీద విరుచుకు పడిపోయి (తెగి), ఒక కోతిలాగా ఉరిమి ఉరిమి చూసి 
తరిమి తరిమి గద్దించినట్టు - జాగిలాలు పరస్పరం గద్దించుకుంటున్నాయి. 


ఒకదానినొకటి చేరి (కవిసి) కవ్వించుకుంటూ కలహించుకుంటున్నాయి. చిన్న 
చిన్న వ్యాపారాలు చేసుకుంటూ ఇప్పుడిప్పుడే కాస్త తెల్లచొక్కాలు వేసుకుంటున్న కోమట్లు 
(హీన - వైశ్యులు) శుభకార్యాల్లోనూ గుళ్ళూగోపురాల్లోనూ సంఘసమావేశాల్లోనూ 
అగ్రతాంబూలంకోసం వంతులూ వాసులూ (వాసి=ఖ్యాతి,పరపతి) ఎంచుకుంటూ, 
ఒకరినొకరు సవాలు చేసుకుంటూ, గుంపులుగా విడిపోతూ, మళ్ళీ కలుస్తూ 
కలహించుకుంటున్నట్టుగా - జాగిలాలు కవిసి కలహించుకుంటున్నాయి. 


న 


178. చం. పులియండు బూచిగా డసురపోతులరా జనుమంతిగాండు చెం 
గలువ సివంగి భైరవు(డు గత్తెరసంపంగి వెండిగుండు మ 
ల్లెలగుది వాయువేగి చిటిలింగండు సాళ్వు(డు వత్సనాభి యే 
కలములమిత్తి గబ్బి యనంగాం గలవాని గ్రహించి యుద్ధతిన్‌ 


(మనుచరితము.4 - 32) 
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వర్ణన రత్నాకరము-9 


అన్వయం : పులియండు; బూచిగాండు; అసురపోతులరాజు; అనుమంతిగాండు; చెంగలువ 
- సివంగి; భైరవుండు; కత్తెర - సంపంగి; వెండి - గుండు; మల్లెల - గుది; వాయు - 
వేగి; చిటి - లింగడు; సాళ్వు(డు; వత్సనాభి; ఏకలముల - మిత్తి; గబ్బి + అనంగాన్‌ + 
కలవానిన్‌ + ఉద్ధతిన్‌ + గ్రహించి. 


వ్యాఖ్య : కొందరు వేటగాళ్లను తీసుకుని స్వరోచి వేటకు బయలుదేరాడు. వారితో 
వెళ్లిన వేటకుక్కల పేర్లు కొన్నిటిని ఈ పద్యం పేర్కొంటున్నది. పులియడు, బూచిగాడు, 
అసురపోతులరాజు, అనుమంతిగాడు, చెంగలువ, సివంగి, భైరవుడు, కత్తెర సంపంగి, 
వెండిగుండు, మల్లెల గుది, వాయువేగి, చిటిలింగడు, సాళ్వుడు, వత్సనాభి, ఏకలముల 
మిత్తిగాడు, గబ్బి అనే పేర్లు కలిగిన వేటకుక్కలను తీసుకుని వేటగాళ్లు మహాహంకారంతో 
వేటకు బయలుదేరారు. 

రే రే రే 


179. చం. _పొలుపరి వేటమానికము పోతులరాజు తుపాకిబైరి బె 
బ్బులి సుడిగాలి చల్చిడుగు బోదండు నాందగు పెక్కునామముల్‌ 
గలిగిన జాగిలంబులను గావలివాండ్రు పసిండి వ్రే.కపుం 
గొలుసుల బట్టి తెచ్చిరి యకుంఠితభౌంకృతు లుల్లసిల్లంగన్‌ 


(గట్బతక్రవర్సిచరితము.2 - 52) 


అన్వయం : పొలుపరి - వేంటటమానికము - పోతులరాజు - తుపాకిబైరి - బెబ్బులి - 
సుడిగాలి - చలి + పిడుగు - బోదండు - నాన్‌ + తగు - పెక్కు - నామముల్‌ + కలిగిన 
- జాగిలంబులను + కావలివాండ్రు - అకుంఠిత - భౌంకృతులు + ఉల్లసిల్లంగన్‌ + పసిండి 
- వేకపు + గొలుసులను + పట్టి - తెచ్చిరి. 

వ్యాఖ్య : పొలుపరి (అందంగా ఉండేది), వేంటమానికము (వేటల ఆటలో నైపుణ్యం 
కలిగినది), పోతులరాజు (పౌరుషం కలిగినవాటిలో ఉత్తమ మయినది), తుపాకిబైరి (తుపాకి 
గుండులాగా వేగంగా వెళ్లేది, డేగలాగా పసిగట్టేది అని కావచ్చు), బెబ్బులి (పెద్దపులిలాగా 
చూడడానికే భయంకరంగా ఉందేది), సుడిగాలి (మిక్కిలివేగంగా దూసుకువెళ్లేది), చలి 
+ పిడుగు (పైకి సాధువులాగా కనిపిస్తూ, ఒక్కసారిగామీద పడేది), బోదండు(చిన్నది, 
పూర్తిగా మెళకువలు తెలియనిది) మొదలుగా అనేకమయిన పేర్లు కలిగిన వేటకుక్కలను 
కాపలా కాసేవాళ్లు బాగా బరువయిన మందపాటి (వ్రేకపు) బంగారు గొలుసులతో కట్టి 
తీసుకునివచ్చారు. అప్పుడు ఆ కుక్కలు ఆగకుండా (అకుంఠిత), యథేచ్చగా భౌ భౌ అంటూ 
అరుస్తూ ఉన్నాయి. 
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180. సీ. మృగయుండు మృగముల నొగిం బొంచి వెసం జంపు 

గానకుందడగం జంపుం గదడంకం జంపు 

విముఖంబు లైయుండ వేంజంపు మటి సమ్ము 
ఖంబున నుండంగం గడంగి చంపు 

వల బోను లాదిగాం బలుయంత్రములం జంపు 
వడి మీటు శునకాలి విడిచి చంపు 

మజఖి యొక్క మృగముతో మలసి పోరంగం జంపు 
దీమంబునకుం జేర్చి తెగువం జంపు 


తే.గీ. నెన్ని భంగుల నయిన మాంసేచ్చ మృగము 
నరులు చంపుదు రిల దాన దురిత మొంద 
రఖిలధర్మార్థకోవిదులైన రాజ 
వరులుమృగయాభిరతులైనవారు కాన. 


(భాన్మరరామాయణము. కిష్మిం - 256) 


అన్వయం : మృగయుండు - మృగములను + ఒగిన్‌ + పొంచి - వెసన్‌ + చంపున్‌; 
కానకుండగన్‌ + చంపున్‌; కడంకన్‌ + చంపున్‌; విముఖంబులు + ఐ + ఉండన్‌ + వేన్‌ 
+ చంపున్‌; మణి - సమ్ముఖంబునన్‌ + ఉండంగన్‌ + కడంగి - చంపున్‌; వల - బోనులు 
+ ఆదిగాన్‌ + పలు యంత్రములన్‌ + చంపున్‌; వడి - మీటు - శునకాలిన్‌ + విడిచి - 
చంపున్‌; మణి + ఒక్క - మృగముతోన్‌ + మలసి - పోరంగన్‌ + చంపున్‌; దీమంబునకున్‌ 
+ చేర్చి - తెగువన్‌ + చంపున్‌; ఇలన్‌ + నరులు + మాంస + ఇచ్చన్‌ + మృగమున్‌ - ఎన్ని 
- భంగులను + అయినన్‌ + చంపుదురు; అఖిల - ధర్మ + అర్థ - కోవిదులు + ఐన - 
రాజవరులు - మృగయా + అభిరతులు + ఐనవారున్‌ - కానన్‌ + దానన్‌ + దురితము + 
ఒందరు. 


వ్యాఖ్య : శ్రీరాముడు వాలిని చెట్టుచాటునుండి కొట్టాడు. అలా కపటంగా చంపబూనడం 
ధర్మం కాదని వాలి వాదించాడు. అప్పుడు వాలితో శ్రీరాముడు తాను చేసినపని ధర్మబద్ధమే 
అని వివరిస్తున్నాడు. వేటకాడు జంతువులను ఇలాగే చంపాలి అనే నియమం లేదు. రకరకాల 
పద్ధతులలో చంపుతాడు. మాటుగా ఉండి జంతువులను వెంటనే (తనను చూసేలోపుగా) 
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చంపుతాడు. ఆ జంతువులు తనను గమనించకుండా పరాకుగా ఉన్నపుడు హఠాత్తుగా 
చంపుతాడు. ఒకసారి ఎంతో ప్రయత్నంతో (కడకన్‌) చంపుతాడు. అవి ఇతరవిషయాలలో 
ఆసక్తితో ఉన్నపుడు (విముఖంబులై ఉండన్‌) ఆలస్యం చేయకుండా చంపుతాడు. 
కావాలనుకుంటే ఎదురుగా (సమ్ముఖంబునన్‌) ఉన్నపుడు ప్రయత్నపూర్వకంగా (కడగి) 
చంపుతాడు. వలలు, బోనులు మొదలయిన పరికరాలను ఉపయోగించి, జంతువులను 
బంధించి చంపుతాడు. ఆ జంతువులపై వడిగా పరుగులెత్తే కుక్కలను (శునకాలిన్‌) ఉసిగొలిపి 
చంపుతాడు. తాను వేటాడాలనుకున్న జంతువు మరొక జంతువుతో పోట్లాడుతుండగా 
(పోరగన్‌) చూసి చంపుతాడు. ఎరగా బోనులవంటి వాటిని (దీమము) పెట్టి జంతువులు 
అందులో ప్రవేశించగానే పట్టుకుని చంపుతాడు. 


ఈ భూగోళంమీద(ఇలన్‌) మానవులు మాంసం తినాలనే కోరికతో జంతువులను 
రకరకాల మార్గాలలో చంపుతారు. అలా చంపడంవల్ల వారికి ఏ పాపమూ రాదు. 
సమస్తమయిన ధర్మసూక్ష్మాలు చక్కగా తెలిసిన (కోవిదులు) మహారాజులకు వేటపై చాల 
అభిమానం (మృగయా + అభిరతి) ఉండడం తెలిసిందే కదా. వేట అనేది రాజధర్మం కాబట్టి 
ఏ విధంగా నయినా, జంతువులను చంపడం రాజులకు ఉచితమే. 
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181. సీ. _ శ్వాసమారుత వేగ వశమున ముకుగ్రోళ్ళ 

వెలికి లోనికి జంతువితతి వాణం 

బొరి గులుపెట్టుచోం బొగరించు రవమున 
గహ్వరవివరంబు గలయంజెలంగ 

ఘుటఘుటాయిత దంతకోటిఘట్టనం గల్లు 
వదన విక్రియం గాపువారు బెదర 

గీర్వాణ సంగర క్రీడలు వాక్రుచ్చు 
కలవరింతల భూతగణము గలంగ 


తే.గీ. భూరిపూతృతు లురగేంద్రబుద్ధిం జేయ 

నుగ్రగతి నిదపోవుచునుండం గాంచి 

రద్భుతాకార సమరాట్టహాసదళిత 

ఘోరదిక్కుంభికర్లు నక్కుంభకర్ణు 

(భాన్మర రామాయణము.యుద్ధ - 355 ) 

అన్వయం: అద్భుత - ఆకార - సమర - అట్టహాస - దళిత - ఘోర - దిక్‌ + కుంభి - 
కర్ణున్‌ - ఆ + కుంభకర్ణున్‌; శ్వాస మారుత - వేగవశమునన్‌ - ముకు + క్రోళ్ళన్‌ - వెలికిన్‌ 
- లోనికిన్‌ - జంతు - వితతి - పాన్‌; పొరిన్‌ - గుజు - పెట్టుచోన్‌ - పొగరించు - 
రవమునన్‌ - గహ్వర - వివరంబు - కలయన్‌ - చెలంగన్‌; ఘుటఘుటాయిత - దంత 
- కోటి - ఘట్టనన్‌ - కల్గు - వదన - విక్రియన్‌ - కాపువారు - బెదరన్‌; గీర్వాణ - సంగర 
క క్రీడలు - వాక్రుచ్చు - కలవరింతలన్‌ - భూతగణము - కలంగన్‌; భూరి పూత్మతులు 
+ ఉరగ + ఇంద్ర - బుద్ధిన్‌ - చేయన్‌ ఉగ్రగతిన్‌ - నిద్ర పోవుచున్‌ - ఉండన్‌ - కాంచిరి. 


వ్యాఖ్య: భాస్కర రామాయణం యుద్ధకాండలో - నిద్రపోతున్నకుంభకర్ణుణ్ణి మన ముందుంచిన 
పద్యమిది. అతడిది ఒక అద్భుతాకారం. దానితో అతడు సమరరంగంలో నిలబడి అట్టహాసం 
చేస్తే మహామహా దిగ్గజాల చెవులు చిల్లులు పడిపోతాయి. సమరాట్టహాసంతో చిట్లించబడ్డ 
ఘోరదిగ్గజాల (దిక్‌ + కుంభి=ఏనుగు) కర్గాలు కలవాడు ఆ కుంభకర్ణుడు. చూస్తున్న 
వాళ్ళకు అతడెలా ఉన్నాడంటే. 
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ఊపిరి తీసుకోవడం కోసం గాలిపీల్చి, వదులుతున్నాడు. ఆ గాలి వేగానికి 
ముక్కుడొలకల నుంచి (ముకుగ్రోళ్ళు) జంతువుల గుంపులు ఊపిరి పీల్చినపుడు లోపలికి, 
ఊపిరి వదిలినప్పుడు బయటకు పరుగులెత్తుతున్నాయి. 


గట్టిగా (పొరి) గుర్రు పెడుతున్నాడు. ఆ గురక వల్ల అతిశయించిన (పొగరించు) 
శబ్దం అతడు నిద్రిస్తున్న గుహ లోపల భాగాన్ని అంతటిని (గహ్వర వివరంబు) కమ్మేసింది 
(కలయజెలగ). 

నిద్రలో పళ్ళు కొరుకుతున్నాడు. ఆ శబ్దం ఘుట ఘుటమంటూ వినిపిస్తోంది. 
దంతాలు ఒకదానికొకటి కొట్టుకుంటున్న చప్పుడు (దంతకోటి, ఘట్టనగల్లు) దంతాలు అలా 
కొట్టుకోవడంతో ముఖంలో ఎన్నో కదలికలు - మార్పులు (వదనవిక్రియ) కనిపిస్తున్నాయి. 
ముఖంలోని ఆ వికారపు మార్చుని (విక్రియన్‌) చూసి అక్కడున్న కాపలా వాళ్ళు (కాపువారు) 
బెదిరిపోతున్నారు. 

నిద్రలో కలవరిస్తున్నాడు. దేవతలతో యుద్ధం చేయడం ఆ రాక్షసుడికి ఒక ఆట. ఆ 
ఆటలు (గీర్వాణ సంగర క్రీడలు) అతని కలవరింతల మాటల్లో అరుపులుగా వినిపిస్తున్నాయి. 
అది విని అక్కడి భూతాల సమూహం (భూతగణము) బెంబేలెత్తుతోంది (కలగన్‌). 
అతని ఉచ్చ్వాస నిశ్చ్వాసాల పెద్ద పెద్ద చప్పుళ్ళు (భూరి పూత్కృతులు) - బుసలు కొడుతున్న 
పెద్ద పెద్ద త్రాచుపాములా అనే ఊహను (ఉరగేంద్ర బుద్ది) కలిగిస్తున్నాయి. 
విశేషాలు: అతడి కలవరింతల్ని ప్రసావించడం ఈ పద్యంలో కొసమెరుపు. చివరిపాదంలో 
అంత్యానుప్రాస. 

xxx 


182. సీ. గుర్వాజ్ఞం గడతేర్చి గర్వోద్ధతిని లేచి 
వినువీథి నరికట్టు వింధ్యుండొక్కొ 
సురదానవులు పునశ్శరనిధి మథనేచ్చ 
రహిం దెచ్చు వరమందరాగ మొక్కొ 
యణశ్రాంతవారివాసాయాసమున లేచు 
నాకాంతచరిత మైనాక మొక్కొ 
వైరి వైరికిం దోండు వడంగ నేతెంచిన 
సర్వధరాధరస్వామి యొక్కొ 


226 


కుంభకర్ణుండు 


తే.గీ. గాకయుండిన నీ రూపగరిమ గలదె 
యనుచుం గపినాథు లెల్ల నందందం బర్వం 
జారుమణికుండలాకారశాతకుంభ 
కర్గుడైనట్టి యక్కుంభ కర్షుం డరిగె 
(నరనభూపాలరాజీయము.5 - 83) 


అన్వయం: చారు - మణికుండల + ఆకార - శాతకుంభ - కర్ణుడు న ఐనట్టి - ఆ 
కుంభకర్ణుండు; గురు + ఆజ్జన్‌ - కడతేర్చి - గర్వ + ఉద్ధతిని - లేచి - విను - వీథిన్‌ - 
అరికట్టు - వింధ్యుడు + ఒక్కొ; సురదానవులు - పునః - శరనిధి - మథన + ఇచ్చన్‌ 
- రహిన్‌ - తెచ్చు - వర - మందర + అగము + ఒక్కొ; అశ్రాంత - వారి - వాస + 
ఆయాసమునన్‌ - లేచు + ఆకాంత - చరిత - మైనాకము + ఒక్కొ; వైరివైరికిన్‌ - తోండు + 
పడంగన్‌ - ఏతెంచిన - సర్వ - ధరాధర - స్వామి - ఒక్కొ; కాక - ఉండినన్‌ - ఈ - రూప 
- గరిమ - కలదె - అనుచున్‌ - కపినాథుల్‌ - ఎల్లన్‌ - అందందన్‌ - పర్వన్‌ - అరిగెన్‌. 


వ్యాఖ్య: సోమశేఖరకవి రాసిన నరసభూపాలరాజీయంలోని దీ పద్యం. కుంభకర్ణుడు లేచి 
యుద్దానికి వెళ్ళేటప్పుడు ఆ రాక్షసుని జెద్ధత్యానికి భయంతో విస్తుపోయి చూస్తున్న అక్కడి 
వానర ముఖ్యులు అతణ్ణి ఎలా ఊహించుకుంటున్నారో చెప్పిన పద్యం ఇది. 

గురువైన అగస్త్యమహర్షి ఆజ్ఞను తిరస్కరించి (కడతేర్చి) గర్వం పెచ్చు పెరిగి (గర్వ 
+ ఉద్ధతిని) పైకి లేచి ఆకాశవీథిని అడ్డగిస్తున్న (అరికట్టు) వింధ్యపర్వతమా అన్నట్లున్నాడు 
కుంభకర్ణుడు. దేవతలకూ, రాక్షసులకూ (సురదానవులు) మరొక్కసారి క్షీరసముద్రాన్ని 
మథించుదాం అనే ఆశ - కోరిక కలిగిందట. సదరు పునర్మథనేచ్చతో తెస్తున్న 
మందరపర్వతమా (మందర + అగము + ఒక్కొ) అన్నట్లున్నాడు కుంభకర్ణుడు. 


మైనాకపర్వతం ఎడతెగకుండా (అశ్రాంత) అలనాటినుంచీ సముద్రంలోనే దాగిఉండి 
నీళ్ళల్లో నివాసంతో (వారివాస) అలిసిపోయింది - డస్సిపోయింది (ఆయాసమునన్‌). 
ఒక్కసారి పైకి లేచి పచ్చిగాలి పీల్చుకుందాం అనిపించిందట. అనిపించి లేచిన 
మైనాకపర్వతమా అన్నట్టున్నాడు కుంభకర్ణుడు. 

ఈ మైనాకుడికి ఆకాంతచరితుడు అని ఒక విశేషణం వేశాడు. పుట్టినప్పటినుంచీ 
పూర్తిగా అందమైన చరితం (నడవడిక) కలవాడు - ఆసమంతాత్‌ కాంతం చరితమ్‌ యస్య 
స చాసౌ మైనాకశ్చ (లేచి - నాశాంతచరిత మైనాకమొక్కొ అని ముద్రితకావ్యపాఠం - 
యతిభంగాది బహుదోషజుష్టం ). 
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పర్వతాలకు శత్రువు (వైరి) ఇంద్రుడు. అలనాడు వీటి రెక్కలు నరికేశాడు కనక. ఆ 
ఇంద్రుడికి శత్రువు (వైరివైరి) రావణాసురుడు. అతడికి సహాయం చేయడంకోసం వచ్చిన 
కాటుకకొండ (సర్వధరాధరస్వామి) అన్నట్టున్నాడు కుంభకర్ణుడు. ధరాధరమంటే పర్వతం. 
సర్వధరాధరులకు ప్రభువు (స్వామి) - అంజనాద్రి. కుంభకర్ణుడు నల్లగా ఉంటాడు కనక. 


ఇది ఏదీ కాకపోతే ఇంతపెద్ద (గరిమ) రూపం ఈ సృష్టిలో ఎలా ఉంటుంది అనుకొంటూ 
వానరాలలో ఘనులైన వాళ్ళు కూడా (కపినాథుల్‌) అందరూ ఎక్కడికక్కడ చెదిరి 
పరుగులెత్తుకొంటూ పారిపోయారు. ఇలా వాళ్ళంతా పారిపోతూ ఉంటే ఆ కుంభకర్ణుడు 
విజయం చేశాడు. అతడి చెవులకు అందమైన బంగారు (శాతకుంభ) మణికుండలాలు 
ఉన్నాయి. చారు మణికుండలాకారంలో బంగారంతో భూషితాలైన కర్ణాలు కలవాడు - 
శాంతకుంభకర్ణుడు ఆ కుంభకర్ణుడు. 


న 


వాలి 


188. సీ.  మహితాహిగుణ వేష్ట్యమానోరు మంథాన 
మహిధరోన్మథితోర్మిమాలి వాలి 
మాయావి ముఖదైత్య మాయావన ప్లోష 
కేల్లీ భీషణదావకీలి వాలి 
పదఘట్టనోదృగ్నపాద పాదపశిలో 
జ్ఞ్వలశృంగ శతసప్తశైలి వాలి 
వజ్రిధ్వజోత్తాల వాల విక్షేపణో 
త్పాతిత నక్షత్రపాలి వాలి 


ఆ.వె. అట్టి వాలిం దొడరి యమృతంబు. ద్రావిన 
వారికైనం బ్రదుకవచ్చునోటు 
కాదు కూడ దతని కయ్యంబువలె నన్న 
నిపుడె దక్షిణాబ్బి కేంగు మనిన 


(ఉత్రరరామాయణము.3 - 275) 
అన్వయం: మహిత + అహి - గుణ - వేష్ట్యమాన + ఉరు - మంథాన - మహిధర - ఉత్‌ 
+ మథిత + ఊర్మిమాలి - వాలి. మాయావి - ముఖ - దైత్యమాయా - వన - ప్లోష - 
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వాలి 


కేళీ - భీషణ - దావ - కీలి - వాలి. పదఘట్టన + ఉత్‌ + భగ్న - పాద - పాదప - శిలా 
+ ఉజ్జ్వల - శృంగ - శత - సప్త - శైలి - వాలి. వజ్రి - ధ్వజ + ఉత్తాల - వాల - 
విక్షేపణ + ఉత్పాతిత - నక్షత్ర - పాలి - వాలి. అట్టి - వాలిన్‌ - తొడరి - అమృతంబున్‌ 
- త్రావినవారికైనన్‌ - బ్రదుక - వచ్చున్‌ - ఓటు! కాదు - కూడదు - అతని - కయ్యంబు + 
వలెన్‌ - అన్నన్‌ - దక్షిణ + అబ్బికిన్‌ - ఇపుడె - ఏంగుము - అనినన్‌. 


వ్యాఖ్య (బే.రా.) : కంకంటి పాపరాజు రాసిన ఉత్తర రామాయణంలోని దీ పద్యం. వాలితో 
పోరాడాలని ముచ్చటపడి వచ్చిన రావణుడికి తారుడు చెప్పిన పద్యం. అంత్యానుప్రాస 
మహితంగా వాలికి నాలుగు విశేషణాలు కూర్చాడు. 


ప్రాంతీయభాషల్లో వెలువడిన రామాయణకావ్యాల్లో వాలి గురించిన కొన్ని 
విచిత్రగాథలున్నాయి. క్షీరసాగర మథనవేళ రాక్షసుల్ని పారద్రోలాడనీ (కంబరామాయణం) 
దేవతలను విశ్రాతింగా కూర్చోమని తానొక్కొడే పాలకడలిని చిలికాడనీ, దీనికి బహుమతిగా 
తారను (పాలకడలినుంచే పుట్టింది) ఇల్లాలుగా పొందాడనీ - కథ. దీన్ని ఇక్కడ 
అనుసంధించాడు మన పాపరాజు. 

మహామహితుడైన సర్పరాజు (అహి) -వాసుకి. అతణ్ని కవ్వపు తాడుగా (గుణ) చుట్టి 
- వేష్ట్యమానుణ్ని చేసి మంథాన పర్వతంతో - కవ్వపుకొండతో (మహిధర) క్షీరసముద్రుణ్ని 
(ఊర్మిమాలి=సముద్రం) చిలికినవాడు - ఉన్మథితం చేసినవాడు - వాలి. ఉన్మథితమైన 
ఊర్మిమాలి కలవాడు వాలి అని బహువ్రీహి సమాసం (ఊర్మిమాలి=పెద్దపెద్ద కెరటాలు 
కలది= సముద్రం). 


మాయావి మొదలైన (ముఖ) దైత్యులు వాలిమీద కత్తికట్టి వరసగా యుద్దాలకు 
వచ్చారు (ఇంద్రుడి కొడుకుగా వాలి - ఇంద్రజాలవిద్యకు పెట్టింది పేరు అనీ, దైత్యులకు అదే 
అసూయాకారణమనీ, వైరహేతువనీ మరోకథ). ఆ దైత్యులు ప్రయోగించిన మాయలు అనే 
మహారణ్యాన్ని (మాయా - వన) దహించివేయడం అనే క్రీడలో (ప్లోషకేళీ) భయంకరమైన 
కార్చిచ్చువంటివాడు - వాలి (దావకీలి=దావాగ్ని= కార్చిచ్చు. కీలలు=మంటలు. కీలి=అగ్ని). 

మనకు ఏడు మహాపర్వతాలున్నాయి. వీటినే సప్తకులపర్వతాలు అంటారు (సప్తానాం 
శైలానాం సమాహారః -సప్తశైలీ. ద్విగోరితి జ్ఞీప్‌). వాలి ఈ పర్వతశిఖరాల (శృంగాలు) 
మీదుగా నడిచి రాకపోకలు సాగించేవాడట. నూరుకుపైగా ఉన్న శిఖరాలు (శతశృంగు. 
వాటిమీద ఉన్న చెట్లు (పాదప). చుట్టూ ఉండే చిన్న చిన్న కొండలు. వీటినే పాదపర్వతాలు 
- ప్రత్యంత పర్వతాలు అంటారు. మొత్తం ఇవన్నీ అతడి కాలితాపులతో (పదఘట్టన) 
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నుగ్గునుగ్గు అయిపోయేవిట (ఉద్భగ్న). పదఘట్టనలతో ఉదృగ్నాలు గావింపబడ్డ 
పాదపర్వతాలూ పాదపాలూ (చెట్లు) మహాశిలలూ - వీటితో ఉజ్జ్వలంగా ఉన్న శృంగశతం 
ఒప్పారే సప్త కులపర్వతాలూ (సప్తశైలి) కలవాడు - వాలి. బహువ్రీహి సమాసం. సప్తశైలాల 
శతశృంగాలనూ పదఘట్టనలతో నుగ్గు నుగ్గు చేసిన మహాబలశాలి - అనడం. 

ఇంద్రధ్వజోత్సవం ఉత్తరభారతదేశంలో అద్భుతంగా జరుపుకుంటారు. కాళిదాసు 
దీన్ని ప్రస్తావించాడు. దక్షిణభారతాన ఇది ఉన్నట్టు లేదు. శివరాత్రి ప్రభలు - సిరిమానులు 
మనవి. పొడవాటి కర్రలు పన్నెండు ఒకదానికొకటి అనుసంధానించి అగ్రభాగాన పేద్ద 
జెండాకట్టి ఒక మహావృక్షంమీద దీన్ని నిలబెడతారు. వాలి తోక ఆకాశంలోకి నిలబెడితే ఇలా 
ఇంద్రధ్వజంలాగా (వజ్రిధ్వజ) చాలా చాలా ఎత్తుగా (ఉత్తాల) ఉంటుంది. అంతటి వాలం 
కలవాడు కనకనే - వాలి. ఆకాశంలోకి అలా సాచి తన వజ్రిధ్వజోత్తాల వాలాన్ని ఒక్కసారి 
జవజవలాడిస్తే ఆ విక్షేపణంతో నక్షత్రాల గుంపులు (పాళి) నేలకు రాలి పడతాయి. వాల 
విక్షేపణంతో నేలకు రాల్చిన నక్షత్రపాళి కలవాడు - వాలి. 


అటువంటి వాలితో తలపడితే - దేవతలకైనా బతికి బట్టకట్టడం కష్టమే 
(బ్రదుకవచ్చునోటు). అమృతం సేవించినవారైనా అతడి చేతిలో చనిపోతారేగానీ, బతకలేరు 
అని. ఇదీ పరిస్థితి. అయినా సరే, కాదూ కూడదూ అతనితో యుద్ధమే కావాలి అంటావా 
(కయ్యంబు - వలెనన్నన్‌) రావణా! ఇదిగో ఇప్పుడే ఇలా దక్షిణ సముద్రంవైపు (దక్షిణాబ్బికి) 
వెళ్ళు - కిష్కింధ కనిపిస్తుంది అని తారుడు ఉపదేశించాడు. మదాంధుడు రావణుడు వినలేదు. 
కిష్కింధలోకి వెళ్ళాడు. వాలి అతడిని చంకనబెట్టుకొని సప్తసముద్రాలలోనూ స్నానాలు 
ముగించుకొని తిరిగివచ్చి సందలి సడలిస్తే దశకంఠుడు బదుకుజీవుడా అని పారిపోయాడట! 


xxx 


184. సీ. భోగి భోగాయత భూరి భుజోర్తిప్త 

వరవసుధాభ ్భద్ధవాలి వాలి 

విపులవాసుకిగుణా వేష్టితక్ష్మాధర 
వైశాఖమధితార్ణవాలి వాలి 

గక్షావటూస్థలగ ముకుళీకృత పంక్తి 
వదన ప్రమధి దానవాలి వాలి 

చారువిక్రమకళాజవ నిర్దళీకృత 
తాళగోత్రాసంభవాలి వాలి 
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వాలి 


ఆ.వె. యట్టి వాలి యెదుట నెట్టి వీరవరేణ్యు 
లైన నిల్వంజాల రైనగోత్ర! 
యేమి చెపుదు వాని భీమపరాక్రమ 
ధామచరితములను రామచంద్ర ! 


(నరనభూపాలరాజీయము. ౨ - 153) 


అన్వయం: ఐనగోత్ర! రామచంద్ర! భోగి - భోగ + ఆయత - భూరి - భుజా - ఉత్‌ + క్షిప్త - 
వర - వసుధా - భృత్‌ + ధవ + ఆలి - వాలి; విపుల - వాసుకి - గుణ + ఆవేష్టిత - క్ష్మాధర 
- వైశాఖ - మధిత + అర్జవ + ఆలి - వాలి; కక్ష + అవటూ - స్థల - గ - ముకుళీకృత - 
పంక్తివదన - ప్రమథి - దానవ + ఆలి - వాలి; చారు - విక్రమ - కళా - జవ - నిర్ణలీకృత 
- తాళ - గోత్రా - సంభవ + ఆలి - వాలి; అట్టివాలి - ఎదుటన్‌ - ఎట్టి = వీరవరేణ్యులు 
+ ఐనన్‌ - నిల్వన్‌ + చాలరు. వాని - భీమ - పరాక్రమ - ధామ - చరితములను - ఏమి 
- చెపుదున్‌. 


వ్యాఖ్య (బే.రా.) : కంకంటి పాపరాజుకు ప్రతిధ్వనిలాగా వాలి తాలూకు భయంకరమైన 
పరాక్రమచరితల్ని చెబుతోందీ పద్యం. బహువ్రీహి సమాసాలు నాలుగు చోట్లా వరుస - 
గుంపు అనే అర్ధంలోనే ఆళి పదాన్ని ఉపయోగించి, వాలితో అంత్యానుప్రాస కుదిర్చాడు. 


సూర్యవంశీయుడా! (ఐనగోత్ర. ఇనస్య - సూర్యస్య - ఇదమ్‌ - ఐనమ్‌) రామచంద్రా! 

పాము పడగలాగా (భోగి - భోగ) పొడవైన (ఆయత) బలిష్టమైన (భూరి) తన భుజంతో 
గొప్ప గొప్ప పర్వతరాజాలను అలవోకగా పైకెత్తినవాడు - పైకి విసిరినవాడు (ఉత్‌ క్షిప్త) 
ఈ మహాబలశాలి - వాలి. వసుధాభృత్‌=భూమి భృత్‌=పర్వతం. వసుధాభృత్‌ - 
ధవుడు=పర్వతవిభుడు, పర్వతరాజు. వసుధా భృద్ధవ + ఆళి=పర్వతరాజావళి. భుజోత్‌ 
క్షిప్తాలైన శ్రేష్టమైన (వర) వసుధాభృద్ధవాళి కలవాడు - వాలి. 


పొడవాటి వాసుకి అనే త్రాడుతో పరివేష్టితమైన మందర పర్వతం (క్షాధర) అనే 
కవ్వపు కర్రతో (వైశాఖం=కవ్వం) చిలికివేయబడిన (మధిత) సముద్రశ్రేణికలవాడు - వాలి. 
ఒక్క క్షీరసాగరాన్నే కాదు సప్తసముద్రాలనూ చిలికివేశాడని అత్యుక్తి (క్షీరసాగరాన్ని వాలి 
చిలికినట్టు కంబరామాయణం కథ). 


ఒకప్పుడు ఈ వాలి - రావణాసురుణ్ని తన ఎడమ చంకలో ఇరకబట్టుకుని ఏడేడు 
సముద్రాలలోనూ స్నానాలు చేసి కిష్కింధకు తిరిగివచ్చి చంకను సడలిస్తే రావణుడు బతుకు 
జీవుడా అని పారిపోయాడట. దీన్ని కవిత్వీకరించి చెబుతున్నాడు ఈ మూడవపాదంలో. 
ఎడమచంక (కక్ష) అనే ముచ్చిలి గుంటను చేరి (అవటూస్థలగ) పూల మొగ్గలయ్యాయి 
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రావణుడి పది ముఖాలూను (ముకుళీకృత - పంక్తివదన). మొగ్గల్ని ముచ్చిలిగుంట మీద 
అలంకరించుకుంటారు కనక ఈ దినుసు - ఉక్తివైచిత్రి. అలా ముకుళీకృతాలైన పదిముఖాలు 
కలిగిన పంక్తివదనుడిచేత (రావణుడిచేత) భీతిల్లిన - మరణ భయభ్రాంతులైన (ప్రమథి) 
రాక్షస సమూహాలు (దానవాళి) కలవాడు - వాలి. రావణుడికే దిక్కులేదంటే మనమెంత అని 
ప్రమథిల్లారు తక్కిన దానవులు. 


గోత్రాదేవి అంటే భూదేవి. గోత్ర సంభవాలు అంటే భూమినుంచి పుట్టినవి=భూ జాలు = 
చెట్లు. తాళ - గోత్రాసంభవ + ఆలి=తాడిచెట్లవరస - గుంపు. ఆకట్టుకునే పరాక్రమంలోని 
(చారువిక్రమ) నైపుణ్యపు వేగంతో (కళా - జవ) ఆకులే లేనివిగా చేయబడిన (నిర్ణలీకృత) 
తాళవృక్షాలు కలవాడు - వాలి. సప్తతాళ తరువులకూ చటుక్కున తలలు విరిచిన పరాక్రమ 
లాఘవం (కళాజవం) కలవాడు - అనడం. 


ఎంతటి వీరవరేణ్యులైనా అటువంటి వాలిని ఎదిరించి ఎదుట నిలవలేరు. రామా! 
భయంకరమైన పరాక్రమానికి అతడు నిలయం (ధామ). అంతటి పరాక్రమధాముడి 
చరితలను - కథలను ఏమి చెప్పను! ఎలా చెప్పను!! 


రే రే ఆ 
సుగ్రీవుండు 


185. సీ. హిమధామకర కుందసుమధామ శరబృంద 
సమధామమై జన్నిదము పొసంగ 
వినుంగెంపు నగంజాలు నును గెంపు తెగదాలు 
మొనయించు కుండలంబులు వెలుంగ 
శుచి రత్నవర నీలరుచి నూత్న హరినీల 
సు చిరత్నహారరోచులు సెలంగం 
దులకించు తొలుకారు బలుమించు. బలుమాటు 
నలయించు మేని కాంతులు రహింపం 


తే.గీ. బసిండి ముంజియు హొంబట్టుం బంచె హేమ 
కంకణంబులు నరుణముఖంబు దీర 
వాలమును గల్లు నొక మహావానరుండు 
వచ్చి పొడగన్న రఘువంశవర్యు. డలరి 


(ఉత్తర రామాయణము వ - 99) 
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సుగ్రీవుండు 


అన్వయం: హిమధామకర - కుందసుమధామ - శరబృంద - సమ - ధామము + ఐ - 
జన్నిదము - పొసంగన్‌, వినుంగెంపున్‌ - నగన్‌ - చాలు - నును - కెంపు - తెగన్‌ - డాలున్‌ 
- మొనయించు - కుండలంబులు - వెలుంగన్‌; శుచి - రత్నవర - నీలరుచి - నూత్న - 
హరినీల - సు - చిరత్న - హార - రోచులు - చెలంగన్‌; తులకించు - తొలుకారు - బలు 
- మించున్‌ - పలుమాఖజున్‌ - అలయించు - మేని కాంతులు - రహింపన్‌; పసిండి - 
ముంజియున్‌ - హొన్ను + పట్టు - పంచెన్‌ - హేమ కంకణంబులున్‌ - అరుణముఖంబున్‌ 
- దీర్ణవాలమునున్‌ - కల్గు + ఒక - మహావానరుండు - వచ్చి - పొడగన్నన్‌ రఘువంశ 
వర్యుండు + అలరి. 


వ్యాఖ్య: మహావానరుడైన సుగ్రీవుణ్ణి మన ముందుంచుతోంది ఈ పద్యం. సుగ్రీవుడి 
యజ్ఞోపవీతాన్ని (జన్నిదము) ముందుగా చెప్పాడు కవి. అది తెల్లని కాంతిలో ప్రకాశిసోంది 
(పొసంగన్‌). ఆ తెలుపు చంద్రుడి (హిమధామ) కిరణాలతో మల్లెపూల దండతో (కుంద - 
సుమధామ) రెల్లుపొదలతో (శరబృంద) సమమైన కాంతి కలిగి (సమ - ధామమై) ఉంది. 
సుగ్రీవుడి కుండలాలు తళ తళలాడిపోతున్నాయి (వెలుంగన్‌). అవి ద్యుమణియైన సూర్యుడి 
(విన్ను - విను + కెంపు) కాంతిని పరిహసింపజాలినట్లు (నగన్‌ + చాలు) ఉన్నాయి. లేత 
(నును) కెంపుల్ని ధిక్కరించే కాంతుల్ని (తెగ - డాలున్‌) వ్యాపింపజేస్తున్నాయి. 

జందెం, కుండలాలు అయ్యాక హారాలను గూర్చి చెబుతున్నాడు. చాలా విలువైన 
అతిపురాతనమైన (సు - చిరత్న) హారాలు అవి. వాటి కాంతులు (రోచులు) అంతటా 
చెలగుతున్నాయి. శుద్ధి చేసిన బంగారం (శుచి - రత్నవరం=బంగారం) కాంతుల్నీ, 
నీలకాంతుల్నీ (నీలరుచి) విరజిమ్ముతున్న ఒకానొక వినూతనమైన ఇంద్రనీల మణుల 
(హరినీల) చిరత్నహారాలు అవి. వాటి రోచులు చెలగుతున్నాయి. 

సుగ్రీవుడి దేహ (మేని) కాంతులు - ప్రకాశిస్తున్న (తులకించు) తొలకరి మెజుపుల్ని 
(తొలుకారు - బలు - మించున్‌) ఎన్నోసార్లు (పలుమార్లు) హింసించేవిగా (అలయించు) 
ఉన్నాయి. అటువంటి ఎర్రని మెనికాంతులు రహిస్తున్నాయి (రహింపన్‌). 

అతడు బంగారు మొలత్రాటిని (పసిడిముంజియున్‌) ధరించాడు. బంగారు పట్టు 
పంచెను (హొంబట్టు పంచెన్‌) ధరించాడు. బంగారు (హేమ) కంకణాలను దాల్చాడు. 
అతడి ముఖం ఎర్రగా (అరుణ) ఉంది. తోక (వాలము) పొడుగ్గా (దీర్హ) ఉంది. ఇలా 
ఉన్నాడు ఆ గొప్ప (మహా) వానరుడు. ఇతడు వచ్చి కనిపించేసరికి (పొడగన్నన్‌) శ్రీరాముడు 
(రఘువంశవర్యుడు) ఎంతగానో సంతోషించి - తదుపరి పద్యంలోకి అన్వయం. 


xxx 
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వర్ణన రత్నాకరము-9 


విరాధుడు 


186. చం. అటం జని కాంచె రామవిభుం డద్రిశరీరసనాథు దేవతా 
పటల విరోధ భూరిరవపాటిత కర్ణదిశేభనాథు వి 
స్ఫుటమునిమార్గరోధు ఘనశూలవిలగ్నలులాయకుం జరో 
తృటమృగనాథు నిష్కరుణఖండితసాధు విరాధు నయ్యెడన్‌ 


(నరసభూపాలరాజీయము,ఆ.3) 


అన్వయం: రామవిభుండు - అటన్‌ + చని - ఆ + ఎడన్‌ - అద్రి - శరీర - సనాథున్‌, 
దేవతా - పటల - విరోధ - భూరి - రవ - పాటిత - కర్ణ - దిశా - ఇభ - నాథున్‌, విస్ఫుట 
ముని = మార్గ - రోధున్‌, ఘన - శూల - విలగ్న - లులాయ - కుంజర + ఉత్కట - 
మృగనాథున్‌, నిష్కరుణ - ఖండిత - సాధున్‌, విరాధున్‌ - కాంచెన్‌. 


వ్యాఖ్య : అరణ్యకాండలో ఘట్టం. దండకారణ్యంలో వెళ్తున్న రామచంద్రుడు విరాధుడనే 
రాక్షసుణ్ణి చూశాడు. ఆ విరాధుడు - కొండలాంటి శరీరం గలవాడు (అద్రి శరీర 
సనాధుడు). దేవతలంతా (దేవతాపటల) వాడికి విరోధులు. అట్టి విరోధభావంచేత 
వాడు వాళ్ళను చూసి గట్టిగా అరుస్తాడు (భూరిరవ). ఆ అరపునకు దిగంతాలలో ఉన్న 
మత్తేభాల (దిశా + ఇభనాథున్‌) చెవులు (కర్ణ) చిల్లులు పడి చీలుకు పోయాయి (పాటిత). 
భూరిరవంతో పాటితాలైన కర్ణాలున్న దిగ్గజాలు కలవాడు - అని బహువ్రీహి. వాడు చాలా 
విస్ఫుటంగా మునుల మార్గాన్ని అడ్డగిస్తాడు (రోధు). వాడికి పెద్ద (ఘన) శూలం ఉంది. 
దానికి గుదిగ్రుచ్చబడిన కారెనుబోతులూ (లులాయ), ఏనుగులూ (కుంజర), భీకరాలైన 
సింహాలు (ఉత్కట - మృగనాథులు) కలవాడు ఆ విరాధుడు. అంటే అతడు శూలానికి 
ఇవన్నీ గుదిగ్రుచ్చుకున్నాడని. ఇంకా వాడు నిష్కారణంగా నిష్కరుణంగా సాధుసజ్ఞనుల్ని 
నరికిపోగులు పెడతాడు (ఖండితులైన సాధువులు కలవాడు - అని బహువ్రీహి). అటువంటి 
విరాధుణ్ణి రామవిభుడు అటన్‌ చని కాంచెన్‌. 
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తారకాసురుడు 


187. సీ. ఆలంబులో నింద్రు నాలంబుం గావించి 
వహ్నకి దన కోపవహ్ని( జూపి 
యంతకునకు దాను నంతకమూర్తియై 
యసురకు నసురయై యలవు మెరసి 
నీరధీశ్వరు పెంపు నీరుగా నలయించి 
గాలి బలంబెల్ల గాలిచేసి 
నెరయంగ౦. ధననాథు నిర్ధనుం గావించి 
హరుని బలంబెల్ల హతము జేసి 


తే.గీ. యసుర గంధర్వ యక్షరాక్షస పిశాచ 
గరుడపన్నగమానవ గ్రహమునీంద్ర 
చయము లెల్లను బలుమాఖజుం జంపి శౌర్య 
భాసురుండగు నతారకాసురుండు 


వీరభద విజయము, ఆ2 పే.23 
(( 


అన్వయం: శౌర్య - భాసురుండు + అగు - ఆ + తారకాసురుండు - ఆలంబులోన్‌ - 
ఇంద్రున్‌ - ఆలంబున్‌ - కావించి, వహ్నికిన్‌ - తన - కోపవహ్నిన్‌ - చూపి, అంతకునకున్‌ 
- తానున్‌ - అంతకమూర్తి + ఐ, అసురకున్‌ - అసుర + ఐ - అలవు - మెరసి, నీరధి + 
ఈశ్వరు - పెంపున్‌ - నీరుగాన్‌ - అలయించి, గాలి - బలంబు + ఎల్లన్‌ - గాలి - చేసి, 
నెరయంగన్‌ - ధననాథున్‌ - నిర్‌ + ధనున్‌ - కావించి, హరుని - బలంబు + ఎల్లన్‌ 
- హతమున్‌ + చేసి, అసుర - గంధర్వ - యక్ష - రాక్షస - పిశాచ - గరుడ - పన్నగ 
- మానవ - గ్రహ - ముని + ఇంద్ర - చయములు - ఎల్లనున్‌ - పలుమాఖున్‌ - చంపి. 
వ్యాఖ్య: పోతనామాత్యుని వీరభద్ర విజయంలోనిదీ పద్యం. ప్రబంధధోరణిలోనూ, పోతన 
గారికి ఇష్టమైన శబ్దాలంకార సౌందర్యంతోనూ తారకాసురుణ్ణి వర్ణిస్తూ సాగిన సీసపద్యమిది. 
ఆ తారకాసురుడు శౌర్యంతో ప్రకాశిస్తున్నాడు (శౌర్యభాసురుండు). అతడు యుద్ధంలో 
(ఆలంబులో) ఇంద్రుణ్నే అల్లరిపెట్టాడు (ఆలంబుగావించి). అగ్ని దేవుడికి (వహ్నికి) తన 
కోపం అనే అగ్నిని చూపించాడు. యముడికి (అంతకునకు) తానే యమధర్మరాజైనాడు 
(అంతకమూర్తి). రాక్షసుడికి (అసురకు) రాక్షసుడై బలంతో విర్రవీగాడు (అలవుమెరసి). 
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వరుణ దేవుడి అతిశయాన్ని (నీరధీశ్వరు పెంపు) నీరు గార్చించాడు. వాయుదేవుడి 
బలాన్ని తేలికచేశాడు (గాలిచేసి). ఇలా విజృంభించి (నెరయంగ) కుబేరుణ్ని (ధననాథు) 
ధనం లేని వాణ్నిగా (నిర్ధను) చేశాడు. ఈశానుడి (హరుని) బలాన్ని నాశనం (హతము) 
చేశాడు. అసురుల, గంధర్వుల, యక్షుల, రాక్షసుల, పిశాచుల, గరుడుల, పన్నగుల, 
మానవుల, గ్రహాల, మునీంద్రుల - ఈ వర్గాలన్నింటిని (చయములెల్లను) ఎన్నోసార్లు చంపి 
లోకకంటకుడయ్యాడు. 

విశేషాలు: పద్యంలో సీసం నాలుగు పాదాలలోనూ ఇంద్రాది అష్టదిక్సాలకులను తారకుడు 


గడగడలాడించాడని, ఎత్తుగీతిలో మిగిలిన దేవగణాలను మునులను ఎన్నోసార్లు 
సంహరించాడని, శౌర్యంతో ప్రకాళశిసూ తనకు తిరుగులేకుండా విజృంభించాడని వర్ణించాడు. 
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188. కం. ధరణీదేవితనూజుండు 
నరకాఖ్యుండు భూరిబలుండు నక్తంచరుం డు 
ద్దురు(డై ప్రాగ్జ్యోతిష మను 
పుర మేలుచునుండె నిఖిలభోగాస్పదుందై 
(హరివంళము.డత్రర. 4 - 81) 


అన్వయం: ధరణీదేవి - తనూజుండు, నరక + ఆఖ్యుండు, భూరి - బలుండు, నక్తంచరుండు, 
ఉద్దురుండై - నిఖిల - భోగ + ఆస్పదుండై, ప్రాగ్యోతిషము + అను - పురము + ఏలుచున్‌ 
- ఉందెన్‌. 

వ్యాఖ్య: అతనికి నరకుడు అని పేరు (నరకాఖ్యుడు). భూదేవి (ధరణీదేవి) కొడుకు 
(తనూజుడు). చాల (భూరి) బలం గలవాడు. రాక్షసుడు (నక్తంచరుడు). ఈ నరకాసురుడు 
సకల భోగాలకు నిలయుడై (నిఖిలభోగాస్పదుడై)ప్రాగ్యోతిషము అనే పురాన్ని తన 
పరాక్రమబలంతో (ఉద్దురుడై) పరిపాలిస్తున్నాడు (ఏలుచుండెన్‌). 
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189. మ. _జలధివ్రాతము నైనం గ్రోలంగం గులక్షాభృత్సృమూహంబునై 
న లుఠత్కూలముగాం గదల్ప భువియైనన్‌ లోపడం ద్రొక్కంగాం 
బ్రళభయోదగ్రకృశానునైనం గబళింపంజాలు నాభీలదో 
రృల నిష్టాతుం డభీతుం డాతతభయోత్సాది ప్రభావుండిలన్‌ 


(హరివంశము, ఉత్తర.4 - 82) 


అన్వయం: ఇలన్‌ - అభీల - దోః + బల - నిష్టాతుండు, అభీతుండు, ఆతత - భయ 
+ ఉత్పాది - ప్రభావుండు, జలధి - వ్రాతమున్‌ + ఐనన్‌ - క్రోలంగన్‌, కులక్ష్మాభృత్‌ - 
సమూహంబున్‌ + ఐనన్‌ - లుఠత్‌ + కూలముగాన్‌ - కదల్పన్‌,భువి - ఐనన్‌ - లోపడన్‌ 
- త్రొక్కంగాన్‌,ప్రళయ + ఉదగ్ర - కృశానున్‌ + ఐనన్‌ - కబళింపన్‌ + చాలున్‌. 


వ్యాఖ్య: ఈ పద్యం ఎబ్జనగారి హరివంశంలోనిది. నరకాసురుడి పరాక్రమాన్ని చెబుతున్నది. 
నరకాసురుడు ఈ భూమిపై (ఇలన్‌) భయంకరమైన (ఆభీల) భుజపరాక్రమం (దోర్బల) 
ఉన్నవాళ్ళలో చాలా గొప్పవాడు (నిష్టాతుడు) నేర్పరి. భయపడనివాడు (అభీతుడు). 
ఎంతో (ఆతత) భయాన్ని పుట్టించగల (ఉత్పాది) ప్రభావం గలవాడు. ఎలాగంటే -అతడు 
సముద్రాల సమూహాన్నెనా - సప్తసముద్రాలనూ (జలధివ్రాతమునైనన్‌) త్రాగి వేయడానికి 
(క్రోలగన్‌) సమర్థుడు (చాలున్‌). కుల పర్వతాల (క్రులక్ష్మాభృత్‌) సమూహాన్నెనా - 
సప్తకులపర్వతాలనూ - వాటి చెరియలు జారిపోయేటట్టు (లుఠత్‌ కూలముగాన్‌) 
క్రక్కదల్బడానికి (కదల్పన్‌) సమర్ధుడు. భూమినైనా క్రిందికి అణిగిపోయేటట్లు (లోపడన్‌) 
త్రొక్కివేయడానికి చాలినవాడు. ప్రళయకాలంలో విజృంభించే (ప్రకయోదగ) అగ్నినైనా 
(కృశానున్‌) ఒక ముద్దలాగా మ్రింగివేయడానికీ (కబళింపన్‌) సమర్జుడు (చాలున్‌). 
అందుకని నరకాసురుడు ఆతత భయోత్సాది. 
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190. స. అతండు మహోగ్రు(డై యఖీలరాజన్యులు 

నమితులై తన శాసనమున మెలంగ 

నమితబలంబుతో నమరేంద్రు సాధించి 
సురలోకమంతయు. జూఅవుచ్చి 

సొంపేద దేవతాసుదతులం జెజివట్టి 
యఖీలవస్తువులను నపహరించి 

యమరేంద్రు హయమును నైరావతంబునుం 
గొనిపోయి తనయింట నునిచి కల్ప 
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తే.గీ. తరువు లన్నియు దెప్పించి తన విహార 
వనములోపల నాటించి వజ్రమాది 
యైన సాధనములు దాన పూని యెందు 
నఖిలవిక్రముందై పేర్చి యంతం బోక 


(పద్మవురాణము. 10 - 76) 


అన్వయం: అతడు - మహా + ఉగ్రుడు + ఐ - అఖిల - రాజన్యులు - నమితులు + 
ఐ - తన - శాసనమునన్‌ - మెలంగన్‌ - అమిత - బలంబుతోన్‌ - అమర + ఇంద్రున్‌ 
- సాధించి - సురలోకము + అంతయున్‌ - చూఅ + పుచ్చి - సొంపు + ఏదన్‌ - దేవతా 
- సుదతులన్‌ - చెబిపట్టి - అఖిల - వస్తువులనున్‌ - అపహరించి - అమర + ఇంద్రు - 
హయమునున్‌ - ఐరావతంబునున్‌ - కొనిపోయి - తన - ఇంటన్‌ - ఉనిచి - కల్పతరువులు 
+ అన్నియున్‌ - తెప్పించి - తన - విహారవనము - లోపలన్‌ - నాటించి - వజ్రము + ఆది 
+ ఐన - సాధనములు - తాన - పూని - ఎందున్‌ - అఖిల విక్రముడు + ఐ - పేర్చి a 
అంతన్‌ - పోక. 


వ్యాఖ్య: నరకాసురుడు మహాభయంకరుడై (ఉగ్రుడై) మొత్తం ప్రభువులంతా తనకు లొంగి 
(నమితులై) తన ఆజ్ఞకు (శాసనమున) లోబడి ఉండేటట్లు చేశాడు. పట్టరాని బలంతో 
(అమిత బలంబుతో) ఇంద్రుణ్ని ఓడించాడు. దేవ (సుర) లోకాన్నంతటినీ ఆక్రమించాడు. 
దోచుకున్నాడు (చూజపుచ్చి). దేవతాస్త్రీలు (సుదతుల) వాళ్ళ సొంపు కోల్పోయేట్టు 
(సొంపేద) వాళ్ళను ఈ రాక్షసుడు చెజిబట్టాడు. దేవలోకంలోని వస్తువులన్నింటినీ - 
చింతామణి మొదలైన సకల సంపదల్ని - అపహరించాడు. దేవేంద్రుడి ఉచ్చెఃశ్రవాన్ని 
(హయమును), ఐరావతాన్ని పట్టుకుపోయి తన ఇంట్లో పెట్టుకున్నాడు (తన యింట 
నునిచి). కల్పవృక్షాలన్నింటిని (తరువులు) తెప్పించి తాను విహరించే ఉద్యానవనంలో 
నాటించుకున్నాడు. ఇంద్రుడి వజ్రాయుధం మొదలైన (వజ్రమాది) యుద్ద సాధనాలను తానే 
వహించాడు (పూని). ఎలా చూసినా అన్నింటా తిరుగులేని విక్రమంతో విర్రవీగి (అఖిల 
విక్రముడై పేర్చి) పోయాడు. అంతటితో ఆగలేదు - 


న 


238 


నరకాసురుండు 


191. ఆ.వె. అఖిలదేవమాతయైన యయ్యదితి కుం 

డలము లంటంబట్టి బలిమి. గొనియెం 

ధనదు పురము మీంద౦ జని శంఖపద్నాది 

నిధుల కెల్లం దాన యధిపుం డయ్యె 

(పద్మ వరాణము, 10- 78) 

అన్వయం: అఖిల - దేవమాత - ఐన - ఆ + అదితి - కుండలములు + అంటన్‌ + పట్టి 
- బలిమిన్‌ - కొనియెన్‌. ధనదు - పురము - మీందన్‌ - చని - శంఖ - పద్మ + ఆది - 
నిధులకున్‌ + ఎల్లన్‌ - తాన - అధిపుండు + అయ్యెన్‌. 


వ్యాఖ్య: అందరి దేవతలకు తల్లియెన అదితి యొక్క కుండలాలను ఆ నరకాసురుడు చేతబట్టి 
(అంటబట్టి), బలవంతంగా లాక్కొన్నాడు (బలిమింగొనియె). కుబేరుడి (ధనదుడు) 
పట్టణమైన అలకాపురి మీదకి దండెత్తి అక్కడున్న శంఖమూ, పద్మము మొదలైన తొమ్మిది 
నిధులకూ తానే ప్రభువయ్యాడు (అధిపుడయ్యె). నవనిధులనూ స్వాధీనం చేసుకున్నాడని. 


౧౩౫) 
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192. సీ. జలరుహాక్తుండు విశాలవక్షుం దురు 
శ్యామలదేహు డాజానుబాహుం 
దమితబలోద్ధతుం దతిబాణకౌశలు. 
డతికార్య ధుర్య శౌర్యాన్వితుండు 
హరిహరాదుల కేని నలవి వడనివా(డు 
జనపాలన ఖ్యాతి గొనినవాండు 
వాసవగుహ్యకేశ్వరుల మించిన భోగ 
భాగ్యాతిశయములం బరంగువాండు 


తే.గీ. పుణ్యరహితుండు దుషృృతిభూషణుండు 
గపటవేషుండు నురుతరకఠినహృదయుం 
డమితచతురంగ సేనాసమన్వితుండు 
నైన యా కంసుం డుగ్రసేనాత్మజుండు 


(చిత్రవతీ పరిణయము,ఆ. 1. పే10) 


అన్వయం: ఉగ్రసేన + ఆత్మజుండు - ఐన - ఆ - కంసుండు - జలరుహ + అక్షుండు. 
విశాల - వక్షుండు. ఉరు - శ్యామల - దేహుండు. ఆజానుబాహుండు. అమిత - బల + 
ఉద్ధతుండు. అతిబాణకొశలుండు. అతికార్య - ధుర్య - శౌర్య + అన్వితుండు. హరి - హర 
+ ఆదులకున్‌ - ఏనిన్‌ - అలవి + పడనివా(డు. జనపాలనన్‌ - ఖ్యాతిన్‌ - కొనినవాండు. 
వాసవ - గుహ్యక + ఈశ్వరులన్‌ - మించిన - భోగ - భాగ్య + అతిశయములన్‌ - 
పరంగువాండు. పుణ్య రహితుండు. దుష్కృతి - భూషణుండు. కపటవేషుండును. ఉరుతర 
- కఠిన - హృదయుడు. అమిత - చతురంగ సేనా - సమన్వితుండును. 


వ్యాఖ్య : ఈ పద్యం కుప్పిలి సీతారామ కవి రాసిన చిత్రవతీపరిణయంలోది. కంసవర్ణన. 
ఆ కంసుడు ఉగ్రసేనుడి యొక్క కొడుకు (ఆత్మజుండు). పద్మాలవంటి కన్నులున్నట్టివాడు 
(జలరుహాక్షుండు). అతడి వక్షస్థలం విశాలమైనది (విశాలవక్షుండు). 
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చాలా (ఉరు) నల్లని (శ్యామల) శరీరం (దేహుడు) కంసుడిది. అతడి చేతులు 
మోకాళ్ళను తాకుతూ ఉంటాయి (ఆజానుబాహుడు). అతడి బలానికి కొలబద్ద (మితం) 
లేదు. ఆ హెచ్చిన బలంతో అతడు భయాన్ని కొలుపుతూ ఉంటాడు (బలోద్ధతుడు). బాణ 
ప్రయోగంలో చాలా నేర్చరి (అతిబాణ కౌశలుడు). అతడు తన శూరత్వంతో ఎన్నో యుద్ధ 
కార్యాలను మీద వేసుకొని భరించి, నెగ్గుకొచ్చాడు (అతి కార్య ధుర్యశౌర్యాన్వితుండు). 
విష్ణువు, ఈశ్వరుడు కూడా కంసుణ్ని గెలవలేరు. ప్రజల్ని పాలించడంలో ఖ్యాతిని 
సంపాదించాడు (ఖ్యాతిగొనినవాడు అనే పాఠమూ ఉన్నట్టుంది). అతనికున్న భోగభాగ్యాలు 
ఇంద్రుడు (వాసవ) కుబేరుడు (గుహ్యకేశ్వరుడు) అనుభవించినవాటిని మించి ఉన్నాయి. 
అతడికి పుణ్యం లేదు (పుణ్యరహితుండు). వాడికి చెడ్డ పనులే అలంకారాలు (దుష్కృతి 
భూషణుండు). మాయ వేషాలు వేస్తాడు (కపట వేషుండు). వాడి హృదయం చాలా 
కఠినమైంది (ఉరుతర కఠిన హృదయుండు). వాడికి గజ - అశ్వ - రథ - పదాతిబలాలు 
నాలుగూ అమితంగా ఉన్నాయి (అమిత చతురంగసేనా సమన్వితుండు). 
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హిరణ్యకశ్యపుండు 


193. సీ.  కులపర్వతంబులు కుదురులు కదలి సం 
ధులువాసి తటములు దునిసి పడగ 
జలరాశు లేడును గలగుండుగొని యెడ 
గడ్డలం దోరంపుంగడలు వొడువ 
దిక్కూలములు గూల దిగ్గజంబులు గట్టు 
పట్టులు విడిచి విభ్రాంతిం దూల 
దర్వీకరాధిపు తలల చుట్టలు వీడి 
పడగ లొండొంటితోందొడరి మొగ్గ 


తే.గి. నాదికూర్మంబునకు భీతి యగ్గలింప 
సప్తపాతాళములు డిగ్గజాజి యడంగ 
నూర్ధ్వ్యభువనము లుత్కంప మొంద నుర్వి 
రెండు చెబింగులంబట్టి యొండొండ యూచె 


(హరివంశము, డత్తర.9 - 239) 
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వర్ణన రత్నాకరము-9 


అన్వయం: కులపర్వతంబులు - కుదురులు - కదలి - సంధులు + పాసి - తటములు - 
తునిసి - పడ(గన్‌; జలరాశులు + ఏడును - కలగుండు - కొని - ఎడగడ్డలన్‌ - తోరంపున్‌ 
- కడలు + పొడువన్‌;దిక్‌ + కూలములు - కూలన్‌ - దిక్‌ + గజంబులు - గట్టు - పట్టులు 
- విడిచి - విభ్రాంతిన్‌ - తూలన్‌; దర్వీకర + అధిపు - తలల - చుట్టలు - వీడి - పడగలు 
+ ఒండు + ఒంటితోన్‌ - తొడరి - మొగ్గన్‌; ఆదికూర్మంబు నకున్‌ - భీతి - అగ్గలింపన్‌; 
సప్తపాతాళములు - డిగ్గన్‌ - జాణి - అడగన్‌; ఊర్థ్వ - భువనములు + ఉత్కంపము + 
ఒందన్‌; ఊర్వి - రెండు - చెజింగులన్‌ - పట్టి - ఒండు + ఒండు + అ - ఊచెన్‌. 


వ్యాఖ్య (బే.రా.) : ఎజ్జినగారి హరివంశంలోని ఉత్తరభాగంలోనిదీ పద్యం. హిరణ్యకశ్యపుని 
మహా భయంకరమైన, ఊహించడానికే అలవికాని బెద్ధత్యాన్ని వర్ణించిన పద్యమిది 
(హిరణ్యకశిపుడన్నా ఇతడే). 

హిరణ్యకశ్యపుడు - మొత్తం భూగోళాన్ని (ఉర్విన్‌) రెండు అంచులూ పట్టి ఊపేశాడు. 
దానివల్ల కుల పర్వతాల ఏడింటి మొదళ్ళూ (కుదురులు) కదిలిపోయాయి. మహా మహాశిలల 
నడిమి కలయికలు (సంధులు) ఊడిపోయాయి, వాటి చెరియలు (తటములు) ముక్కలు 
ముక్కలై (తునిసి) జారి పడిపోయాయి. 

సప్తసముద్రాలూ (జలరాశులేడును) కలగుండు పడ్డాయి. వాటిలో ఉవ్వెత్తున లేచిన 
అలలు (తోరంపు గడలు) చెలియలి కట్టలమీదకు (ఎడగడ్డలన్‌) పోటెత్తాయి (పొడువన్‌). 


దిక్కుల చివరలలో ఉన్న గట్లు (దిక్‌ - కూలములు) కూలిపోయాయి. దానివల్ల అక్కడ 
ఉండే ఏనుగులు (దిగ్గజంబులు), వాటిని కట్టి ఉంచే చోటులను (కట్టుపట్టులు) విడిచిపెట్టేసి 
విభ్రాంతితో పరుగులు తీశాయి (తూల). 

ఆదిశేషుడి (దర్వీకరాధిపు) శిరస్సులమీద ఉండే చుట్టకుదురులు (చుట్టలు) 
జారిపోయాయి, వెయ్యి పడగలూ ఒకదానితో ఒకటి తొట్రుపడి (తొడరి) మోకరిల్లాయి 
(యొగ్గన్‌). 

ఆదికూర్మానికి (తాబేలు) భయం (భీతి) అంతకంతకూ పెరిగిపోయింది (అగ్గలింప). 
భూమికి దిగువున ఉన్న ఏడు పాతాళలోకాలూ (సప్తపాతాళములు) ఇంకా క్రిందికి దిగజారి 
అణగి పోయాయి (డిగ్గజారి అడగన్‌). పైనున్న లోకాలు ఏడూ (ఊర్థ్వభువనములు) బాగా 
కంపించిపోయాయి (ఉత్కంపమొందన్‌). ఇన్ని వైపరీత్యాలు జరిగేటట్టు ఆ హిరణ్యకశ్యపుడు 
భూమి రెండు అంచుల్ని (చెజిగుల) పట్టి ఊపేశాడు. 


242 


హిరణ్యకశ్యపుండు 


విశేషాలు: భూగోళం తన సమతౌల్యాన్ని కోల్పోయి త్రెళ్ళిపోకుండా దాన్ని సజావుగా 
నిలుపుతున్నవి - పర్వతాలూ సముద్రాలూననీ, భూగోళాన్ని అష్టదిగ్గజాలూ ఆదిశేషుడూ 
ఆదికూర్మమూ తమ శిరస్సుల మీద మోస్తున్నాయనీ మన కవుల భావన. ఇప్పుడీ భూగోళాన్ని 
హిరణ్యకశ్యపుడు బంతిలా పైకి ఎత్తేసరికి ఈ అయిదింటా జరిగిన అల్లకల్లో లాన్ని 
ప్రసావించాడు - ప్రబంధపరమేశ్వరుడు. దీని ప్రభావం అధోలోకాలమీద ఊర్థ్వలోకాలమీదా 
ఎలా ప్రసరించిందో కూడా చూపించాడు. ఇదీ అతడి భావచారిమలోని వ్యూహం. 


న 


194. సీ. కనలు బింకపుం గింకం గలుగు వేండిమి యెల్ల 
నొక్కటియై యొడలెత్తె ననంగం 
గణుకుంబ్రల్లదమునం గల్లు పోండిమి యెల్ల 
నచ్చమై తెగం బొడవయ్యె ననంగం 
గటికియై తనరారు గర్వంబునకుం గల 
చేవ యెల్లను రూపు చెందె ననంగ 
వెగ్గలంబై పేర్చు వీరంబునకు( గల 
పసిక యెల్లను మేను వడసె ననంగం 


ఆ.వె. బ్రళయకాలదహను. బాటించు దొర యనం 

జండదండధరుని సఖుందడనంగం 

దేజరిల్లె నైజతీవమాన మన హి 

రణ్యకశిపుం డపశరణ్యరిపు(డు 

(నృనింహవురాణము. 2 - 3) 

అన్వయం: అపశరణ్య - రిపుండు - హిరణ్యకశిపుడు; కనలు - బింకము + కింకన్‌ - 
కలుగు - వేండిమి - ఎల్లన్‌ - ఒక్కటి + ఐ - ఒడలు + ఎత్తెన్‌ + అనయగన్‌;కబుకు + 
ప్రల్లదమునన్‌ - కల్గు - పోండిమి - ఎల్లన్‌ - అచ్చమై - తెగన్‌ - పొడవు + అయ్యెన్‌ 
- అనంగన్‌;కటికి + ఐ - తనరారు - గర్వంబునకున్‌ - కల - చేవ - ఎల్లను - రూపు - 
చెందెన్‌ + అనంగన్‌, వెగ్గలంబు +ఐ- పేర్చు - వీరంబునకున్‌ - కల - పసిక - ఎల్లనున్‌ 
- మేను + పడెసెన్‌ - అనంగన్‌, ప్రళయ - కాల - దహనున్‌ - పాటించు - దొర - అనన్‌; 
చండ - దండధరుని - సఖుండు - అనంగన్‌; నైజ - తీవ్రమానము + అనన్‌ - తేజరిల్లెన్‌. 
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వర్ణన రత్నాకరము-9 


వ్యాఖ్య (బే.రా.) : ఎర్రనగారి నృసింహపురాణంలో హిరణ్యకశిపుణ్ణి వర్ణిస్తున్న పద్యమిది. 
హిరణ్య కశిపుడు అపశరణ్యరిపుడు. అపశరణ్యుడు అంటే - అభయప్రదాత (శరణ్యుడు) 
లేనివాడు, దొరకనివాడు. హిరణ్యకశళిపుడి శత్రువులకి అభయప్రదానం చెయ్యగలిగిన 
మొనగాడు ఈ సృష్టిలో లేడు, దొరకడు. కనక హిరణ్యకశిపుడు - అపశరణ్యరిపుడు 
(అపగతశరణ్యాః యస్య రిపవః సః - అపశరణ్యరిపుః). 

అతడు “'నైజతీవ్రమానము” అన్నట్టుగా తేజరిల్లాడు. అతడు తీవ్రస్వభావుడు. 
అనురాగం, అభిమానం, అహంకారం, ఆగ్రహం అన్నీ తీవ్రస్థాయిలోనే ఉంటాయి. ఏది 
వచ్చినా పట్టలేం. అది అతడి నైజం. ప్రసాదో౭పి భయంకరః అనే మాట పుట్టింది వీరితోనే. 
సదరు నైజ తీవ్రమానం అతడుగా ఎలా రూపుదాల్చి తేజరిల్లిందో ఒక వరసలో చెబుతున్నాడు 
ఎట్టన్న. అమూర్తభావాలు మూర్తిగొన్నాడట. 
అతడిలో ప్రజ్ఞ్వరిల్లుతోంది (కనలు) ఒక పట్టుదలతోటి కోపం (బింకపు-కింక). దాని 
తాలుకు వేడిమి అంతా ఒక్కటై శరీరం ధరించిందా (ఒడలు - ఎత్తెననగన్‌) అన్నట్టు 
ఉన్నాడు హిరణ్యకశిపుడు. 

అతడిది కరుకుదనంతో కూడిన పొగరుబోతుదనం (ప్రల్లదము). దాని తీరూ సౌరూ 
(పోండిమి) అంతా ప్రకటమై బాగా రూపుగట్టింది. లేదా విస్తరించింది (పొడవయ్యెన్‌) 
అన్నట్టుగా ఉన్నాడు హిరణ్యకశిపుడు. 

అతడిది నిర్ధయతో ఒప్పారే (కటికియై తనరారు) మహాగర్వం. దురహంకారం. దాని 
సారమూ దాని బలమూ (చేగ - చేవ) అంతా రూపుదాలిస్తే అది హిరణ్యకశిపుడు. చేవ 
రూపుదాల్చిందా అన్నట్టు ఉన్నాడు. 

అతడు మహావీరుడు. అతడిలో వెక్కసంగా చెక్కపూటుగా (వెగ్గలంబై) పేరుకొని 
ఉంటుంది వీరత్వం - శౌర్యం. దాని పస (పసిక - పసిగ - పస=సత్త్వం) అంతా ఒక 
శరీరాన్ని పొందితే అది హిరణ్యకశిపుడు. వీరంబునకు గల పసికయే మేను దాల్చిందా 
అన్నట్టు ఉన్నాడు హిరణ్యకశిపుడు. 

ఒక్క ప్రళయాగ్నిని మాత్రం (దహనున్‌ - పాటించు) మన్నించే వీరనాయకుడు (దొర) 
అన్నట్టుగా, భీకరుదైన (చండ) యమధర్మరాజుగారికి (దండధరు) చెలికాడు అన్నట్టుగా 
నైజతీవ్రమానము అన్నట్టుగా (రూపకాతిశయోక్తి) హిరణ్యకశిపుడు - అపశరణ్యరిపుడై 
తేజరిల్లాడు. 


xxx 
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హిరణ్యాక్షుండు 


హిరణ్యాక్షుండు 


195. సీ. అంగుష్టమున నిల్బెనాం గిరీటము దాంకి 

పటపట బ్రహ్మాండభాండ మగలు 

నట్జె చేతులు సాంచె నాం బూర్వపశ్చిమ 
చంద్రదినేంద్రులు చంకనిజుకు 

వడిగాంగ నాలుగై దడుగులు నడిచె నా 
ధారుణీతలము పాతాళ మంటు 

నొకయింత ఘనముగా నొడ లుబృంజేసె నా 
హరిదంతరము లెల్ల నవియంబాజుం 


తే.గీ. గడింది నిట్టూర్పు గాడ్పుల గ్రహగణంబు 
లొక్క మూలకుం జిక్కు నత్యుగ్రదృష్టి 
నిగుడుచోట్లెల్ల నిగుణులై యెగయు నట్ట 
హాస మొనరింప విధి గుండె లవియుచుండు 
వాని యౌద్ధత్య మెన్న నెవ్వారి తరము 


(దకావతారబరితము. 3 - 176) 


అన్వయం: అంగుష్టమునన్‌ - నిల్బెన్‌ - నాన్‌ - కిరీటము - తాంకి - పటపట - బ్రహ్మాండ 
- భాండము + అగలున్‌. చేతులు - అట్టె - చాంచెన్‌ - నాన్‌ - పూర్వ - పశ్చిమ - చంద్ర 
- దిన + ఇంద్రులు - చంకన్‌ ఇటుకున్‌. నాలుగు + ఐదు + అడుగులు - వడి + కాగన్‌ - 
నడిచెన్‌ - నాన్‌ - ధారుణీతలము - పాతాళమున్‌ + అంటున్‌. ఒడలు - ఘనముగాన్‌ - ఒక 
+ ఇంతన్‌ - ఉబ్బన్‌ + చేసెన్‌ - నాన్‌ - హరిత్‌ + అంతరములు + ఎల్లన్‌ - అవియన్‌ + 
పాజున్‌. కడింది - నిట్టూర్పుగాడ్పులన్‌ - గ్రహగణంబులు + ఒక్కమూలకున్‌ - చిక్కున్‌. అతి 
+ ఉగ్ర - దృష్టి - నిగుడు - చోట్లు - ఎల్లన్‌ - నిగుజులు + ఐ - ఎగయున్‌. అట్టహాసము 
+ ఒనరింపన్‌ - విధి - గుండెలు + అవియుచుండున్‌. వాని - జెద్ధత్యము + ఎన్నన్‌ - ఏ 
+ వారి - తరము! 


వ్యాఖ్య: ధరణిదేవుల రామయమంత్రి రాసిన దశావతారచరిత్రం లోనిదీ పద్యం. హిరణ్యాక్షుడి 
బెద్ధత్యాన్ని చూపిస్తోంది. హిరణ్యాక్షుడి ఉద్ధతిని చెప్పడం (ఎన్నన్‌) ఎవరి వల్లాకాదు (ఎవ్వారి 
తరము) అన్నది దీని ముగింపు. ఇందుకోసం ఎత్తుగీతిని పంచపాది చేశాడు!! 
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వర్ణన రత్నాకరము-9 


అతడు తన కాలి బ్రొటన వేళ్ళమీద నిలిస్తే (నిల్బె + నాన్‌) చాలు. అంటే - 
బొటనవేళ్ళమీద (అంగుష్టమునన్‌) ఆనుకొని కాసింత పైకి లేస్తే - అతడి కిరీటం తాకి ఈ 
బ్రహ్మాండమనే కుండ (బ్రహ్మాండభాండము) పటపటలాడుతూ బీటలు తీస్తుంది (అగలున్‌). 


అతడు తన రెండు చేతుల్ని అలా (అట్టె) చాచితే చాలు (చాచె - నాన్‌). ఒకటి 
తూర్పునకు, ఇంకొకటి పశ్చిమానికి (పూర్వ - పశ్చిమ) చివరల దాకా వెళ్ళి - ఉదయిస్తున్న 
చంద్రుడూ, అస్తమిస్తున్న సూర్యుడూ (చంద్రదినేంద్రులు) అతని చంకల్లో ఇరుక్కొని పోతారు 
(చంకనిజుకు). 


ఆ హిరణ్యాక్షుడు నాలుగైదడుగులు కాస్త వేగంగా (వడిగాగ) నడిస్తే చాలు (నడిచె - 
నాన్‌). భూమి (ధారుణీతలము) పాతాళం వరకు క్రుంగిపోతుంది (పాతాళమంటున్‌). 


అతడు తన శరీరాన్ని (ఒడలు) కాస్తంత ఎక్కువగా (ఒకయింత ఘనముగా) పెంచితే 
చాలు (ఉబ్బజేసె - నాన్‌) దిక్కుల నడిమిభాగాలన్నీ (హరిదంతరములు) పగిలిపోతాయి 
(అవియబాజున్‌). 


అతని తీవ్రమైన (కడిది) నిట్టూర్పుల వేడిగాలులకి నవగ్రహాలూ (గ్రహగణంబులు) ఓ 
మూలకు పోగుబడిపోతాయి (ఒక్క మూలకు జిక్కున్‌). 

అతని చూపు (దృష్టి) చాలా తీవ్రమైంది (అత్యుగ). ఆ చూపు పడిన 
జాగాలన్నీ (నిగుడుచోట్లెల్లన్‌) బూడిదరాసులైపోతాయి (నిగుజులైయెగయున్‌) 
(నిగుజునివురునిగురు=బూడిద. నివురుగప్పిన నిప్పు). అతడు అట్టహాసం చేస్తే బ్రహ్మదేవుడి 
(విధి) గుండెలు అలసిపోతాయి (అవియుచుండున్‌). 


xxx 
మహిషాసురుండు 


196. సీ. అవలీల నంతకు నతిదీనుం గావించి 
బలిమిం గోణాధిపు భంగపెట్టి 
పరిగొని వరుణునిం బరిభూతి నొందించి 
కడిమిమైం బవనుని గాసిచేసి 
మత్తిల్లి విత్తేశు మానం బడంగించి 
గండున నీశానుం గష్టపజచి 
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మహిషాసురుండు 


యేచి గంధర్వేశు హీనదశకుం దెచ్చి 
యలుకమై సాధ్యపుం దలంగం ద్రోచి 


తే.గీ. యప్పురంబులు వడిం దాన యాక్రమించి 
గరుడ సిద్ధ విద్యాధర ఖచర నాగ 
వరుల నుద్వృత్తి సతతంబుం బటిపి పనులు 
గొనుచున్నాండు మహిషుండు క్రొవ్వు మిగిలి. 


(మార్మందేయ వురాణము. 6- 71) 


అన్వయం: మహిషుండు - క్రొవ్వు - మిగిలి - అంతకున్‌ - అవలీలన్‌ - అతిదీనున్‌ - 
కావించి, కోణ + అధిపున్‌ - బలిమిన్‌ - భంగపెట్టి, వరుణునిన్‌ - పరిగొని - పరిభూతిన్‌ 
- ఒందించి, పవనునిన్‌ - కడిమిమైన్‌ - గాసిచేసి, మత్తిల్లి - విత్త + ఈశు - మానంబు + 
అడంగించి, ఈశానున్‌ - గండునన్‌ - కష్టపజిచి, గంధర్వ + ఈశున్‌ - ఏచి - హీనదశకున్‌ 
+ తెచ్చి, సాధ్యపున్‌ - అలుకమై - తలంగన్‌ + త్రోచి, తాన - వడిన్‌ - ఆ + పురంబులు - 
ఆక్రమించి,గరుడ - సిద్ధ - విద్యాధర - ఖచర - నాగవరులన్‌ - ఉద్వృత్తిన్‌ - సతతంబున్‌ 
- పిపి - పనులు + కొనుచున్నాండు. 
వ్యాఖ్య: ఈ పద్యం మారన మార్కండేయపురాణంలో మహిషాసురుణ్ని వర్ణిస్తూ 
చెప్పింది. మహిషాసురుడు బాగా క్రొవ్వు బలిసిపోయి (క్రొవ్వు మిగిలి) ప్రవర్తిస్తున్నాడు. 
యమధర్మరాజును (అంతకున్‌) అనాయాసంగా (అవలీల) అతిదీనుణ్ని చేశాడు. తన 
బలంతో (బలిమిన్‌) - బలవంతంగా నిరృతిని (కోణాధిపున్‌) అవమానించాడు (భంగపెట్టి). 
వరుణదేవుణ్ని చుట్టుముట్టి (పరిగొని) అవమానించాడు (పరిభూతి నొందించి). 

తన పరాక్రమంతో (కడిమిమై) వాయుదేవుణ్ని (పవనుని) బాధపెట్టాడు (గాసిసేసి). 
పొగరుతో (మత్తిల్లి) ధనాధిపతి కుబేరుణ్ని (విత్తేశు) అవమానపరిచాడు (మానం 
బడంగించి). తన పౌరుషంతో (గండున) ఈశానుణ్ని, కష్టాలపాలు చేశాడు (కష్టపబచి). 
తన విజృంభణతో (ఏచి) గంధర్వపతియైన ఇంద్రుణ్ణి (గంధర్వేశున్‌) హీనస్థితికి (దశకు) 
తెచ్చాడు. తన క్రోధంతో (అలుకమై) సాధ్యులనే దేవజాతి నాయకుణ్ని (సాధ్యపున్‌) ప్రక్కకు 
తప్పించాడు (తలగత్రోచి). ఇలా అష్టదిక్సాలకుల్నీ అవమానించి వాళ్ళ వాళ్ళ పురాలను 
వేగంగా (వడి) తానే ఆక్రమించుకున్నాడు. గరుడుల్ని, సిద్దుల్ని, విద్యాధరుల్ని ఆకాశంలో 
చరించేవాళ్ళను (ఖచర), నాగశ్రేష్టుల్ని (నాగవరులన్‌) ఎప్పుడూ తన బెద్ధత్యంతో 
(ఉద్వృత్తిన్‌) ఆజ్ఞాపిస్తూ (పజిపి) సేవలు చేయించుకుంటున్నాడు (పనులుగొనుచున్నాడు). 
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వర్ణన రత్నాకరము-9 


విశేషాలు (బే.రా.) : మహిషాసురుడు అష్టదిక్చాలకులనూ జయించాడు. అమరావతి, 
అలకాపురి మొదలైన వాళ్ళ నగరాలను చేజిక్కించుకున్నాడు. వాళ్ళను దీనుల్ని చేసి నిత్యమూ 
తాను సేవలు చేయించుకుంటూ ఉండేవాడు. దీనికి కారణం అలవిమాలిన క్రొవ్వు బలిసిపోయి 
ఉండటమే. 


ఈ పద్యంలో దక్షిణం నుంచి మొదలు పెట్టి అప్రదక్షిణంగా అష్టదికృతులనూ 
ప్రస్తావించాడు. ఈ క్రమంలో ఎనిమిదవది ఆగ్నేయదిశ కావాలి. దానికి అధిపతి 
అగ్నిదేవుడు. అతణ్ని తొలగద్రోసి అతడి రాజధానిని మహిషాసురుడు ఆక్రమించాడు. ఇదీ 
ఇక్కడ స్ఫురించవలసిన భావం. కానీ ముద్రిత కావ్యంలో సైతం సాధ్యపు6 దలంగం ద్రోచి 
అనే ఉంది. సాధ్యుల నేత ఆగ్నేయదిక్సాలకుడు కాదు. బహుశ అది స్వాహాపుం దలగంద్రోచి 
అయ్యుంటుంది. స్వాహాదేవికి భర్త (స్వాహాంపాతి - పాలయతీతి - స్వాహాపః= అగ్నిదేవః) 
అగ్నిదేవుడు. క్రతూత్సవ సంధాయక! నన్నుంగావంగదవే స్వాహావధూవల్లభా! అన్నది 
మనుచరిత్ర (76 - 2). 


నే రే ఆ 


అంగదుడు 


197. సీ. _ కడకాలంగొని మత్తగజముల బలిమిచే 
వినువీధిం దాంకంగ విసరి విసరి 
వాలాగ్రమున దైత్యజాలంబులను జుట్టి 
వెస మహాపథముపై వైేసి వైేసి 
రంగదుత్తుంగ తురంగంబులను గని 
ముంజేత నిలంబడ మోది మోది 
పరపదాతుల దాసి గురుతర బలమున 
క్షాతలి దాకాలం జమిరి చమిరి 


తే.గీ. వడి రథంబుల రథముల వైచి వైచి 
మటి మహాకాయు శతమాయు మహితకాయు 
ఘోరదైతేయులను బట్టి గుదియం గొట్టి 
యలరెం జామీకరాంగదు. డంగదుండు 
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అంగదుడు 


అన్వయం: చామీకర + అంగదుడు + అంగదుండు - బలిమిచేన్‌ - కడకాలన్‌ - కొని - 
మత్తగజములన్‌ - వినువీథిన్‌ - తాంకంగన్‌ - విసరి - విసరి;వాల + అగ్రమునన్‌ - దైత్య 
- జాలంబులను - చుట్టి - మహాపథముపైన్‌ - వెసన్‌ - వేసి - వ్రేసి; రంగత్‌ + ఉత్తుంగ 
- తురంగంబులను - కని - ముందు + చేతన్‌ - ఇలన్‌ + పడన్‌ - మోది - మోది;పర - 
పదాతులన్‌ - డాసి - గురుతర - బలమునన్‌ - డాకాలన్‌ - క్ష్మాతలిన్‌ - చమిరి - చమిరి; 
వడి - రథంబులన్‌ - రథములన్‌ - వైచి - వైచి; మణి - మహాకాయున్‌ - శతమాయున్‌ - 
మహితకాయున్‌ - ఘోర - దైతేయులను - పట్టి - గుదియన్‌ + కొట్టి - అలరెన్‌. 


వ్యాఖ్య (బే.రా.): మేలిమి బంగారంతో (చామీకర)తయారు చేసిన భుజకీర్తులు 
(అంగదములు) ధరించిన అంగదుడి శారీరకబలం ఎంతటిదో వర్ణిస్తున్నాడు ఈ పద్యంలో. 
కేవలం తన బలిమితో అంగదుడు - రావణసేనలోని మత్తేభాలను కాలిగోటితో (కడకాలన్‌) 
ఆకాశానికి (వినువీథి తాకంగన్‌) విసిరేస్తున్నాడు. 


ఏదో ఒక్క ఏనుగుని ఏదో ఒక్కసారి ఎగరదన్నాడని కాదు, విసరి విసరి అనే ద్విరుక్తివల్ల 
అన్ని ఏనుగుల్నీ అలాగే ఎగరగొట్టాడని. మిగతా ద్విరుక్తులకూ ఇదే తాత్పర్యం. 


తన తోక చివరతో (వాలాగ్రమున) రాక్షసుల మూకల్ని (దైత్యజాలంబులను) చుట్టి 
అంతరిక్షం (మహాపథముపై) మీదికి ఎగురగొడుతున్నాడు (వేసి వేసి). దూకుతూ (రంగత్‌) 
ఎత్తుగా ఉన్న (ఉత్తుంగ) గుర్రాల్ని (తురంగంబులను) చూసి (కని) - తన మోచేతితో 
(ముంజేతన్‌) అవి నేలకు ఒరిగేట్టు (ఇలన్‌ - పడన్‌) గుద్దుతున్నాడు (మోది మోది). శత్రువుల 
కాల్బలాన్ని (పరపదాతుల) సమీపించి ఎదిరించి (డాసి) తన గొప్ప బలంతో (గురుతర 
బలమున) వాళ్ళంతా నేల మీద (క్ష్మాతలి) అతుక్కుపోయేటట్లు తన ఎడమ కాలితో (డాకాల) 
అదుముతున్నాడు (చమిరి చమిరి). అటుపైని అతివేగంగా రథాలను పట్టుకుని రథాలమీదకు 
విసురుతున్నాడు (వైచి వైచి). రాక్షసులలో ఉగ్రులైన (ఘోరదైతేయుల) మహాకాయుడు, 
శతమాయుడు, మహితకాయుడు మొదలైన సేనాపతుల్ని పట్టుకొని దండంతో చితగ్గొట్టి - 
చితగ్గొట్టి (గుదియన్‌ కొట్టి) విజృంభించాడు (అలరెన్‌). 


విశేషాలు: గజ - అశ్వ - పదాతి - రథ సైన్యాలను అంగదుడు ఎలా మట్టుబెట్టినదీ 
చెప్పాడు. రెండవ పాదంలో రాక్షస సమూహాలను (దైత్యజాలంబులను) చెప్పేశాడు కనక 
నాల్గవపాదంలో పదాతిదళాల్ని చెప్పడం అర్థపునరుక్తి. ఈ రెండింటిలో ఏదో ఒక్కటి 
ఉంటే సరిపోతుంది. గజ - తురంగ దళాల మధ్యలో పదాతిదళం పొసగదు గనక 
దాన్ని నాల్గవపాదంగా ఉంచడమే సమంజసం. బహుశ రెండవపాదంలోది నౌకాదళం 
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అయ్యుండాలి. లంకానగరం ఒక ద్వీపం కనక రావణదైత్యుడికి నౌకాదళం ఉండే ఉంటుంది. 
పడవ - నౌక అనే అర్థంలో భేలము అనే మాట ఒకటి ఉంది. వాలాగ్రమున దైత్యభేలంబులను 
జుట్టి అని గాని సోమశేఖర కవి ప్రయోగించాడా? దీని లిఖిత ప్రతి ఎక్కడో! 


x*x*xx* 
అబ్రహాము 


198. సీ.  గంభీరతాధరితాంభోనిధానంబు 
సాంద్రకృపామృతసార సరసి 
సదమలజ్ఞానలక్షణలతావాలంబు 
భూరిసద్గుణరత్నభూషణంబు 
కమనీయతరయశః కర్పూరపేటిక 
నిఖిలార్థినీపవనీ ఘనంబు 
చిరసత్యనయశేముషీ సమాశ్రయభూమి 
సన్మార్గహితవృత్తిజన్మసీమ 
తే.గీ. యతం దని యభిజ్ఞాలు నుతింప నింపెసంగె 
బహుదినంబులు సర్వేశ భవ్య నామ 
మంత్ర పఠనానుమోదశుంభన్నిజాంత 
రంగుం డభ్రాముం డవనీసురాగ్రగణ్య 
(వేదాంతరసాయనము, 2 - 57) 
అన్వయం: అవనీసుర + అగ్రగణ్య! గంభీరతా + అధరిత + అంభః + నిధానంబు, సాంద్ర 
- కృపా + అమృత - సార - సరసి, సత్‌ + అమల - జ్ఞాన - లక్షణ - లతా + ఆవాలంబు, 
భూరి - సద్గుణ - రత్న - భూషణంబు, కమనీయతర - యశః - కర్పూర - పేటిక, నిఖిల 
+ అర్థి - నీపవనీ - ఘనంబు, చిర - సత్య - నయ - శేముషీ - సమాశ్రయ - భూమి, 
సన్మార్గ - హిత - వృత్తి - జన్మ - సీమ, అతండు + అని - అభిజ్ఞాలు - నుతింపన్‌ - బహు 
దినంబులు - సర్వ + ఈశ - భవ్య - నామ - మంత్ర - పఠన + అనుమోద - శుంభత్‌ + 
నిజ + అంతరంగుండు - అభ్రాముండు - ఇంపు + ఎసంగెన్‌. 
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వ్యాఖ్య (బే.రా.) : ఓ బ్రాహ్మణోత్తమా! (అవనీసురాగ్రగణ్య) అబ్రహాము (అభ్రాముడు) 
ఎంత గొప్పవాడో ఆలకించు. గాంభీర్యగుణంలో అతడు సముద్రాన్ని (అంభోనిధానంబు) 
అధఃకరిస్తాడు. సాంద్రకృప అనే అమృతసారంతో నిండిన సరస్సు (సరసి) అతడు. 
ఉత్తమమూ, నిర్మలినమూ (అమల) అయిన జ్ఞానసంపద అనే లతకు పాదువంటివాడు 
(ఆవాలంబు) అతడు. గొప్ప గొప్ప (భూరి) సద్గుణాలు అనే రత్నాలు పొదిగిన భూషణం 
- అబ్రహాము. చాలా అందమైన (కమనీయతర) యశస్సు అనే కప్పురానికి దాపుడుపెట్టె 
(పేటిక) అతడు. సమస్తయాచకులు (నిఖిలార్థి) అనే కడిమితోపునకు (నీపవనీ) మేఘం 
- అబ్రహాము. మబ్బు పట్టిందంటే చాలట - కడిమిచెట్టు పుష్పిస్తుంది. యాచకుల్ని అలా 
ఆనందపరుస్తాడు అబ్రహాము అని. శాశ్వతాలైన సత్యము నీతి (నయము) పాండిత్యము 
(శేముషీ) అనే వాటికి ఆధారప్రదేశం (సమాశ్రయభూమి) అబ్రహాము. సన్మార్గంలో ఇష్టపడి 
- కోరుకొని - ప్రవర్తించడం (హితవృత్తి) అనే లక్షణానికి పుట్టిల్లు (జన్మసీమ) ఇతడే. 

ఈ విధంగా పండితులందరూ (అభిజ్ఞులు) స్తుతిస్తుంటే అబ్రహాము ఎంతగానో 
ఇంపెసలారాడు. సర్వేశ్వరుడి పవిత్రనామం అనే మంత్రాన్ని బహుదినాలు మననం చెయ్యడం 
వల్ల కలిగిన ఒకానొక ఆనందంతో (అనుమోద) పొంగిపొర్లుతున్నది (శుంభత్‌) అతడి 
అంతరంగం (నిజాంతరంగుడు). అవనీసురాగ్రగణ్యా! అంతటివాడు సుమా అబ్రహాము 
(అభ్రాముడు). 


నే 
అల్లమ ప్రభువు 


199. సీ. పరమపావనమైన భస్మత్రిపుండ్రంబు 
ఫాలభాగంబునం బ్రజ్వరిల్లం 
గరపాద నఖర రేఖలు రాజయోగసం 
భరిత సామ్రాజ్య మేర్పజిచుచుండ 
ఘోరమాయాసతి కోలాహలోద్రేక 
బిరుదువాక్యంబులు పరిఢవింప 
నాజానుబాహుల నలరారు నిజదివ్య 
దేహంబు కాలచంద్రికల నీన 
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తే.గీ. సిద్దు లన్నియుంగోరి ప్రసిద్దులయిన స స 
సిద్దు లనురక్తితోడుతం జేరి కొలువ 
యంబరంబుననుండి తా నరుగుదెంచె 
పల్లకీ యెక్కి యల్లమప్రభుగురుండు 
(వభులింగ లీల, అ. ) 


అన్వయం: పరమ పావనము + ఐన - భస్మ - త్రిపుండ్రంబు - ఫాల - భాగంబునన్‌ 
+ ప్రజ్వరిల్లన్‌; కర - పాద - నఖర - రేఖలు - రాజయోగసంభరిత - సామ్రాజ్యము + 
ఏర్పజచుచుందన్‌; ఘోర - మాయా - సతి - కోలాహల + ఉద్రేక - బిరుదు - వాక్యంబులు 
- పరిఢవింపన్‌; ఆజానుబాహులన్‌ + అలరారు - నిజ - దివ్య - దేహంబు - కాల - 
చంద్రికలన్‌ - ఈనన్‌;సిద్దులు + అన్నియున్‌ + కోరి - ప్రసిద్దులు + అయిన - ససిద్దులు + 
అనురక్తితోడుతన్‌ - చేరి - కొలువన్‌; అల్లమ ప్రభు గురుండు - అంబరంబునన్‌ + ఉండి 
- పల్లకీ - ఎక్కి - తాను + అరుగుదెంచెన్‌. 

వ్యాఖ్య: గురువైన అల్లమ ప్రభువు ఆకాశంలోనుండి (అంబరంబున నుండి) పల్లకీ ఎక్కి వచ్చాడు 
(అరుగుదెంచెన్‌). ఎంతో పరమ పవిత్రమైన విభూతిని మూడు రేఖలుగా (భస్మత్రిపుండ్రంబు) 
దాల్చడంతో అతని నుదురు (ఫాలభాగంబు) ప్రకాశిస్తోంది (ప్రజ్వరిల్లన్‌). అతడి చేతిలోని 
(కర) కాలిలోని (పాద) సన్నని గోరుగీతలు (నఖర - రేఖలు) - లేదా - కరపాదనఖరాల 
తీరుతెన్నులు (రేఖలు) అతడు రాజై (రాజయోగ) చక్కగా పాలించే - భరించే (సంభరిత) 
సామ్రాజ్యం ఉందని సూచిస్తున్నాయి (ఏర్పజిచుచుండన్‌). 

అల్లమప్రభువు మానసిక స్టైర్యానికి ఒక పరీక్ష పెట్టడం కోసమన్నట్టుగా 
పార్వతీదేవి తనలోని ఒకానొక తామసికాంశను పంపింది. ఘోర మాయాదేవిగా సదరు 
తామసికాంశ అల్లముడి చెంత నడుస్తూ కోలాహలంగా ఉద్రేకంగా స్తుతిరూపగద్యలను 
(బిరుదువాక్యంబులు) పరిఢవింపజేస్తోంది - గొంతెత్తి పలుకుతోంది. మోకాళ్ళను తాకే 
చేతులతో (ఆజానుబాహులన్‌) ఒప్పారుతున్న అతడి దివ్యశరీరం - నల్లని వెన్నెలల్ని 
(కాలచంద్రికలన్‌) చిందిస్తోంది (ఈనన్‌). 

ఆ ప్రభువని - సిద్దులు అనురాగంతో (అనురక్తితోడుత) దగ్గరకు చేరి 
ఆరాధిస్తున్నారు. వాళ్ళు సిద్దులున్నవాళ్ళే (ససిద్దులు). ప్రసిద్ధి పొందినవాళ్ళే (ప్ర ప్రసిద్దులు). 
అయినా సిద్దులన్నింటిసీ కోరి ఆయనను కొలుస్తున్నారు. ప్ర ప్రసిద్ధులైన ససిద్దులు సిద్దులన్నీకోరి 
అనురక్తితో చేరి కొలుస్తున్నారనడం. ఇలా అలరారుతూ అల్లమ ప్రభుగురుడు పల్లకీలో 
ఆకాశం నుంచి అవతరించాడు. 


xxx 
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అల్లమప్రభు విటవేషము 


అల్లమప్రభు విటవేషము 


200. సీ. బంగారు మొలనూలు పైంగ్రాలంగా వ్రేలు 
చుంగుల మొలదట్టి రంగుమీఅ 
పసిండి కమ్మలు గానంబడంగం బాగంబు నె 
న్నుదుటిపై నొక కొంగు గదియంజుట్టి 
చలువంబట్టిన యంచు వలిపెంపు దుప్పటి 
వలచి యొల్లమి వలెవాటు వైచి 
పాదనఖప్రభల్‌ పర్విన యచ్చోటి 
మేదిని యెబ్డనై మెజుంగు లీనం 


తే.గీ. గాలి పెండెంబు వేల నుంగరము లమరం 
జెవుల ముత్యాల చౌకట్లు చెలంగి యుండం 
గోరి యేతెంచె విటవేషధారి యగుచుం 
బ్రజ్ఞమించిన యల్లమప్రభువరుండు 


(వభులింగ లీల, ఆ. ) 


అన్వయం: ప్రజ్ఞ - మించిన - అల్లమ - ప్రభువరుండు - బంగారు - మొల - నూలు - 
పైన్‌ - క్రాలంగాన్‌ - వ్రేలు - చుంగుల - మొలదట్టి - రంగు - మీన్‌; పసిండి - కమ్మలు 
- కానంబడంగన్‌ - పాగంబు - నెజి + నుదుటిపైన్‌ + ఒక - కొంగు + కదియన్‌ + చుట్టి; 
చలువన్‌ + పట్టిన - అంచు - వలిపెంపు - దుప్పటి - వలచి - ఒల్లమి - వలెవాటు - వైచి; 
పాద - నఖ - ప్రభల్‌ - పర్విన - ఆ + చోటి - మేదిని - ఎట్టినై - మెజుంగులు + ఈనన్‌; 
కాలి - పెండెంబున్‌; వేలన్‌ + ఉంగరములు + అమరన్‌; చెవులన్‌ - ముత్యాల - చౌకట్లు - 
చెలగి - ఉండన్‌; విట - వేషధారి - అగుచున్‌ - కోరి - ఏతెంచెన్‌. 

వ్యాఖ్య (బే.రా.) : ఒకానొక దివ్య - అలౌకిక జ్ఞాన సంపన్నుడు (ప్రజ్ఞమించిన) అల్లమ 
ప్రభువరుడు విటుడిలా వేషం వేసుకొని (విటవేషధారి యగుచు) కావాలని (కోరి) అలా 
వచ్చాడు (ఏతెంచె). అతడి మిండరూపం ఎలా ఉందో చూపిస్తున్నాడు పిడపర్తి బసవకవి. 
అతడు కుచ్చెళ్ళు పోసి కట్టుకున్న ధోవతి (చుంగల - మొలదట్టి) కటిభాగాన అందాలు 
చిందుతోంది (రంగుమీఅన్‌). బొద్దుకిందుగా ఈ ధోవతిమీద బంగారు మొలతాడు 
(మొలనూలు) బిగించాడు. అలా బంగారు మొలతాడు - పైని ఒప్పారుతుండగా (క్రాలగాన్‌) 
వేలాడుతున్న చుంగులధోవతి రంగుమీరుతోంది. 
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వర్ణన రత్నాకరము-9 


తలకు పాగా (పాగంబు) చుట్టుకున్నాడు (కదియజుట్టి). చెవులకు పెట్టుకున్న 
బంగారు (పసిడి) కమ్మలు కనపడేట్టు (కానంబడంగన్‌) చుట్టుకున్నాడు. విశాలమైన 
నొసలుమీదుగా (నెన్నుదిటిపైన్‌) దాని అంచు (కొంగు) ఒకటి వెళ్ళేట్టుగా చుట్టుకున్నాడు. 

ఉతికినదీ అంచులుగలదీ (చలువబట్టిన యంచుగల) తెల్లనైనదీ (వలిపెంపు) - ఒక 
కండువా (దుప్పటి) భుజంమీద ఉత్తరీయంగా (వలెవాటు) వేసుకున్నాడు. ఆ దుప్పటిని 
ఇష్టపడి - వలచి వేసుకున్నాడు. కానీ వలెవాటుగా వేసుకున్న తీరులో - ఒక నిర్లక్ష్యం 
(ఒల్లమి) కనిపించేట్టు వేసుకున్నాడు. ఒబ్బిడిగా కాకుండా జారుపైటలా వేసుకున్నాడని. 


అతడి పాదాల గోళ్ల (పాదనఖ) కాంతులవల్ల కాలు మోపిన చోటల్లా భూమి (మేదిని) 
ఎర్రని కాంతులతో మెరిసిపోతోంది (ఎట్టనై మెజుగులీనన్‌). కాలికి గండ పెండారం 
చేతివేళ్ళకు ఉంగరాలు ఉన్నాయి (అమరన్‌). చెవులకు నాలుగేసి ముత్యాలతో చేసిన పోగులు 
(ముత్యాల చౌకట్లు) వ్రేలాడుతున్నాయి (చెలగియుండన్‌). ప్రజ్ఞమించిన అల్లమప్రభువరుడు 
ఇంత ఒయ్యారంగా విటవేషం ధరించి తానై కోరి వేంచేశాడు. 


xxx 
ప్రహాదు(డు 


201. శా. ఆ దైత్యేంద్రుండు పీనవక్షు నవపద్మాక్షుం బిశంగాంబరా 
చ్చాదున్‌ నిర్మలసాధువాదు ఘనసంసారాదివిచ్చేదు సం 
శ్రీదున్‌ భక్తిలతాతిరోహితహరిశ్రీపాదు నిష్టేదుం బ్ర 
హ్లాదున్‌ బోధకళావినోదుం గనియెన్‌ హర్షంబుతో ముందటన్‌ 


(భాగవతము, న్మం 8 - 642) 


అన్వయం: ఆ - దైత్య + ఇంద్రుండు - హర్షంబుతోన్‌ - ముందటన్‌ - పీనవక్షున్‌, నవ - 
పద్మ + అక్షున్‌, పిశంగ + అంబర + ఆచ్చాదున్‌, నిర్మల - సాధువాదున్‌; ఘన - సంసార + 
ఆది - విచ్చేదున్‌, సం - శ్రీదున్‌, భక్తి - లతా తిరోహిత - హరి - శ్రీపాదున్‌, నిః - ఖేదున్‌, 
బోధ - కళా - వినోదున్‌, ప్రహాదున్‌ - కనియెన్‌. 

వ్యాఖ్య: రాక్షసులకు రాజైన (దైత్య + ఇంద్రుడు) ఆ హిరణ్యకశిపుడు ప్రహ్లాదుణ్ణి తన 
ఎదురుగా (ముందటన్‌) సంతోషంతో (హర్షంబుతోన్‌) చూశాడు (కనియెన్‌). ఆ ప్రహ్లాదుడు 
విశాలమైన వక్షస్థలం కలవాడు (పీనవక్షున్‌). అప్పుడే వికసించిన (నవ) పద్మాలవంటి 
కన్నులు గలవాడు. గోరోజనపు రంగు వస్తాన్ని (పిశంగ) కప్పుకొని ఉన్నాడు (అంబర - 
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ప్రహ్లాదుడు 


ఆచ్చాదున్‌). నిర్మలంగా మంచిమాటలు (సాధువాదములు=అభినందనలు, మెచ్చికోళ్ళు) 
పలికేవాడు. సాధువాదమంటే నమస్మ్కారమనీను. నిర్మలినుల్ని నమస్మరించేవాడు. 
చావుపుట్టుకలనే సంసారానికి మూలాన్ని - దుంపను (ఆది) తెగనరికినవాడు (విచ్చేదున్‌). 
భక్తి అనే ఉత్తమసంపదను (సంశ్రీ) అందించేవాడు. తన భక్తి అనే పూలతీగతో (భక్తిలతా) 
అల్లిబిల్లిగా అల్లుకొని కప్పివేయబడిన (తిరోహిత) నారాయణుడి దివ్యపాదాలు కలవాడు 
(శ్రీపాదున్‌). దుఃఖం లేనివాడు (నిష్టేదున్‌). వేదాంతజ్ఞాన విద్యతో (బోధకళా) ఆనందిస్తూ 
ఉంటాడు (వినోదున్‌). అటువంటి ప్రహ్లాదున్‌ హిరణ్యకశిపుడు చూశాడు. 


xxx 


202. స. తనయందు నఖిలభూతములందు నొక భంగి 
సమహితత్త్వంబున జరుగువాండు 
పెద్దలం బొడంగన్న భృత్యుని క్రైవడిం 
జేరి నమస్కృతుల్‌ సేయువాండు 
కన్నుదోయికి నన్యకాంత లడ్డంబైన 
మాతృభావము సేసి మరలువాండు 
తల్లి దండ్రుల భంగి ధర్మవత్సలతను 
దీనులం గావం జింతించువాండు 


తే.గీ. సఖుల యెడ సోదరస్థితిం జరుపువాండు 
దైవతములంచు గురువులం దలంచువాండు 
లీలలందును బొంకులు లేనివాండు 
లలితమర్యాదు. డైన ప్రహాదుC డధిప 
(భాగవతము, నం. 7 - 115) 


అన్వయం: అధిప! లలిత - మర్యాదుండు + ఐన - ప్రహ్లాదుండు - తనయందున్‌ - అఖిల - 
భూతములందున్‌ - ఒక - భంగిన్‌ - సమ - హితత్వంబునన్‌ - జరగువాండు. పెద్దలన్‌ + 
పొడన్‌ + కన్నన్‌ - భృత్యుని - కైవడిన్‌ - చేరి - నమస్కృతుల్‌ + చేయువాండు. కన్నుదోయికిన్‌ 
+ అన్య - కాంతలు + అడ్డంబు + ఐనన్‌ - మాతృ - భావము + చేసి - మరలువాండు. 
ధర్మవత్సలతను - దీనులన్‌ + కావన్‌ - తల్లిదండ్రుల - భంగిన్‌ - చింతించువాండు. 
సఖుల + ఎడన్‌ - సోదరస్థితిన్‌ - జరుపువాండు. గురువులన్‌ - దైవతములు + అంచున్‌ - 
తలంచువాండు. బొంకులు - లీలలందునున్‌ - లేనివాండు. 
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వ్యాఖ్య: ఓ రాజా (అధిప) ! ప్రహ్లాదుడు సుకుమారమైన స్వభావం గలవాడు (లలిత 
మర్యాదుడు). తానెంతో (తనయందు) సకల (అఖిల) ప్రాణులూ (భూతములందు) 
అంతే అనే ఒక సమానమైన హితబుద్ధితో (సమహితత్వంబున) ప్రవర్తిసూ ఉంటాడు 
(జరుగువాడు). పెద్దల్ని చూసినప్పుడు (పొడగన్నన్‌) సేవకుడిలా (భృత్యునికైవడి) దగ్గరకు 
వెళ్ళి నమస్కరిస్తాడు (చేరి, నమస్కృతుల్‌ + చేయువాడు). తన రెండు (దోయి) కళ్ళకు 
పరాయి పడతులు (అన్యకాంతలు) ఎదురుపడితే (అడ్డంబు + ఐన) వాళ్ళను తల్లిగా భావించి 
(మాతృభావము + చేసి) తానే వెనుదిరుగుతాడు (మరలువాడు) తొలగుతాడు. 


దీనులపట్ల ధర్మవాత్సల్యంతో (ధర్మవత్సలతను) తల్లిదండ్రులలా వారిని రక్షించాలని 
(కావన్‌) ఆలోచిస్తూ ఉంటాడు (చింతించువాడు). 
3 9. షే A 9. 
తన స్నేహితులపట్ల (సఖుల + యెడన్‌) అన్నదమ్ముల భావంతో (సోదరస్థితి) 
ఉంటాడు (జరుపువాడు). 
గురువుల్ని దేవుని రూపాలుగా (దైవతములు + అంచున్‌) భావించేవాడు 


(తలచువాడు). సరదాలకైనా సరే (లీలలు + అందును) అబద్దాన్ని ఆడనివాడు (బొంకులు 
- లేనివాడు). 


xx x* 
విష్ణువర్ధనుడు 


203. =. _ ధూర్జటిపాదభక్తుం డరిదుర్గవిభేదన శౌర్యశాలి న్యా 

యార్దితవైభవుండు విబుధావనకల్పకు. డార్య సమ్మతుం 

డర్దునవంశవర్ధనుం డహర్పతితేజు(డు విష్ణువర్ధనుం 

డూర్జితసర్వసంపదల నొప్పును రాజమహేంద్రనాథుండై 

(వైళ్యపురాణము, 6- 7) 

అన్వయం: విష్ణువర్ధనుండు - ధూర్జటి - పాద - భక్తుండు. అరి - దుర్గ - విభేదన - శౌర్యశాలి. 
న్యాయ + ఆర్జిత - వైభవుండు. విబుధ + అవన - కల్పకుండు. ఆర్య - సమ్మతుండు. అర్జున 
- వంశ - వర్ధనుండు. అహః + పతి - తేజుండు. రాజమహేంద్ర - నాథుందు + ఐ - ఊర్జిత 
- సర్వ - సంపదలన్‌ - ఒప్పును. 
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సారంగధరుండు 


వ్యాఖ్య: చాళుక్య విష్ణువర్ధనమహారాజు ధూర్జటి పాదములయందు భక్తికలవాడు. పరమశివుని 
(ధూర్జటి) భక్తుడు. శత్రువుల కోటల్ని (అరి - దుర్గ) బ్రద్దలు కొట్టగల (విభేదన ) శౌర్యవంతుడు 
(శౌర్యశాలి). అతని వైభవం అతడు న్యాయంగా సంపాదించుకొన్నదే (న్యాయ + ఆర్జిత 
- వైభవుండు). పండితుల్ని (విబుధ) ఆదుకోవడంలో (అవన) కల్పవృక్షంలాంటివాడు 
(కల్పకుడు). పెద్దలు అందరికీ (ఆర్య) సమ్మతమైనవాడు. చంద్రవంశాన్ని (అర్జున) 
వర్ధిల్లజేసేవాడు (వర్ధనుడు). పాండవులది చంద్రవంశం. సూర్యుడివంటి తేజస్వి 
(అహర్చతితేజుడు). ఇతడు రాజమహేంద్రానికి రాజై (నాథుడై) తాను సంపాదించిన 
(ఊర్జిత) సర్వ సంపదలతోనూ పరిపాలనచేశాడు (ఒప్పును). 


x*x*xxX* 


సారంగధరుండు 


204. సీ. _ సిక పువ్వు టెత్తుం దావికి వెంటంబడు తేంట్ల 
రుంకృతి మాగధస్తవము గాంగం 
గడింది రాయకుమార గండ పెండేరంపు 
రవళి కంచుకిలోకరవము గాంగం 
దలం జుట్టివచ్చు దృగ్గాళధళ్యప్రభ 
లిరువంక వేయు చామరులు గాంగ 
నలుదెసల్మిజుమిట్లు గొలుపు దేహచ్చాయ 
తలంగం ద్రోయంగరాని బలము గాంగ 
తే.గీ. రాజసంబునం గక్ష్యాంతరములు గడచి 
యరిగె నపుడు జగన్మోహనాంగవిజిత 
రాజరాజకుమారసారంగధరుండు 
రాజరాజకుమార సారంగధరుండు 


(సారంగధరచర్శితము, 2 - 35) 
అన్వయం: అపుడు - జగత్‌ + మోహన + అంగ - విజిత - రాజరాజ - కుమార - 
సారంగధరుండు; రాజరాజ కుమార - సారంగధరుండు; సిక - పువ్వు + ఎత్తు - తావికిన్‌ 
- వెంటన్‌ + పడు - తేంట్ల - రుంకృతి - మాగధ - స్తవము - కాంగన్‌;కడింది - రాయ 
- కుమార - గండపెండేరము + రవళి - కంచుకిలోక - రవము - కాంగన్‌; తలన్‌ - 
చుట్టి వచ్చు - దృక్‌ + ధాళధళ్య - ప్రభలు - ఇరువంకన్‌ - వేయు - చామరులు - 
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వర్ణన రత్నాకరము-9 


కాంగన్‌,నలుదెసల్‌ - మిజుమిట్లు - కొలుపు - దేహ - ఛాయ - తలంగన్‌ + త్రోయయగరాని 
- బలము - కాంగన్‌, రాజసంబునన్‌ - కక్ష్యా + అంతరములు - కడచి - అరిగెన్‌. 


వ్యాఖ్య: సారంగధరుడు ఒక్కొక్క కక్ష్యనూ (అంతరములు) దాటుకొంటూ (కడచి) 
రాజభవనానికి వస్తున్న సన్నివేశంలోనిది ఈ పద్యం. అతడు (సారంగధరుడు) 
రాజరాజనరేంద్రుని కొడుకు. రాజరాజ కుమారుడైన సారంగధరుడు. ఈ సారంగధరుడికి 
లోకాన్ని మోహింపజేసే (జగత్‌ + మోహన) శరీర (అంగ) సౌందర్యం ఉంది. కుబేరుడి 
(రాజరాజు) కొడుకైన నలకూబరుడూ, లేడిని కళంకంగా ధరించే (సారంగధరుడు) 
చంద్రుడూ - వీళ్ళిద్దరూ సారంగధరుడిచేత విజితులయ్యారు. సౌందర్యంలో రాజరాజ 
కుమారుణ్నీ సారంగధరుణ్నీ గెలిచినవాడు ఈ సారంగధరుడని. ఇతడు చాలా రాజసంగా 
రాజభవనంలోకి వస్తున్నాడు. అతడు వస్తూ ఉంటే అతణ్ని అనుసరించి వచ్చే వందిమాగధుల 
పొగడ్తలు (మాగధస్తవము) అనిపించేటట్లు (కాగన్‌) తుమ్మెదలు రుమ్మని (తేంట్ల రుంకృతి) 
రొదజేస్తున్నాయి. ఆ తుమ్మెదలు అతని సిగలోని పూలగుత్తి సువాసనకు (సిక - పువ్వు - ఎత్తు 
- తావికిన్‌) వెంటబడి వస్తున్నాయి. వాటి రుంకారాలు వంది మాగధస్తవాల్లాగా ఉన్నాయి. 


అతడు వస్తూ ఉంటే అంతఃపురంలోని కావలివాళ్ళు (కంచుకిలోక) హెచ్చరికలు చేసే 
మాటల శబ్దం (రవము) అనిపించేటట్లు ఆ మహారాజకుమారుడి (కడిది రాయకుమార) 
కాలినున్న గండపెండేరం ధ్వనిస్తోంది (గండపెండేరము + రవళి). గండపెండేరపు చప్పుడు 
కంచుకి చేసే హెచ్చరికల్లా ఉంది - అనడం. అతడు వస్తూ ఉంటే (ఇరువంకన్‌) వీస్తున్న 
చామరాలా (చామరులు) అనిపించేటట్లు చూపుల తళత్తళలు (దృక్‌ ధాళధళ్య ప్రభలు) 
ప్రసరిస్తున్నాయి. అతడి కన్నులు చాలా విశాలంగా ఉన్నాయి అనడానికి - తలచుట్టి వచ్చు 
దృక్‌ ధాళధళ్య ప్రభలు అన్నాడు. 


అతడు వస్తూ ఉంటే - జయించడానికి వీలుపడని (తలగ - త్రోయగరాని) 
చతురంగబలం అనిపించేటట్లు అతని శరీరపు కాంతి (దేహచ్చాయ) ఉంది. అది 
నాల్గువైపులకు (నలుదెసల) మిటుమిట్లు గొలుపుతూ ఉంది. 


న 


205. సీ. _ కలనైనం బరకాంతం దలయెత్తి చూడండు 
పడుచువారలం గూడి నడవంబోండు 
మిగుల సిబ్బితికాండు మొగమోట కలవాండు 
పలికి బొంకండు బహుభాషి కాండు 
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సారంగధరుండు 


నేర్చినవారిని నేరనివారినిం 
దనవారిగాం జూచు వినయపరుండు 
కినిసి యెవ్వరిని నొచ్చినమాట బలుకండు 
కపట మెజుంగండు గర్విగాండు 


తే.గీ. మేర మానిసి సాధూపకారి గోల 
నిర్మలుం డట్టివానికి నింద మోంయపి 
చేసెంగా విధి కటకటా దోసకారి 
దయ్యమున కేడ సత్యంబు దలంచి చూడ 


(సారంగధరవర్యితము. 2 - 63) 


అన్వయం: కలను + ఐనన్‌ - పరకాంతన్‌ - తల + ఎత్తి - చూడడు. పడుచువారలన్‌ + 
కూడి - నడవన్‌ + పోండు. మిగులన్‌ - సిబ్బితికాండు. మొగమోట - కలవాండు. పలికి - 
బొంకండు. బహుభాషి - కాండు. నేర్చినవారినిన్‌ నేరనివారినిన్‌ - తనవారిగాన్‌ - చూచు 
- వినయపరుండు. కినిసి + ఎవ్వరినిన్‌ - నొచ్చిన - మాట + పలుకండు. కపటము + 
ఎటుంగడు. గర్వి - కాండు. మేర - మానిసి. సాధు + ఉపకారి. గోల. నిర్మలుండు + 
అట్టివానికిన్‌ - విధి - నింద - మోపి - కటకటా - దోసకారిన్‌ - చేసెంగా! సత్యంబు - 
తలంచి - చూడన్‌ - దయ్యమునకున్‌ - ఏడ? 


వ్యాఖ్య: సారంగధరుడు - ఇతరస్త్రీని (పరకాంతన్‌) కలలోనైనా సరే తలపైకెత్తి (తల + 
ఎత్తి) చూసేవాడు కాడు. యుక్తవయస్సులో ఉన్నవాళ్ళతో కలసి (పడుచువారలన్‌ + కూడి) 
నడచి వెళ్ళడు. చాలా సిగ్గుపడే వాడు (మిగుల సిబ్బితికాడు). మొహమాటం చాలా ఎక్కువ 
(మొగమాట గలవాడు). సత్యాన్ని తప్పడు (పలికి బొంకడు). ఎక్కువగా మాటాడడు 
(బహుభాషికాడు). చదువుకున్నవాళ్ళను _(నేర్చినవారిని), చదువుకోనివాళ్ళనుకూడా 
తనవాళ్ళనుగా చూసే వినయశీలి (వినయ పరుడు). ఎవ్వరినీ కోపించి (కినిసి) బాధపడేటట్టు 
(నొచ్చిన) మాటలాడడు. కల్లాకపటం ఎరగని వాడు. గర్వం లేనివాడు. తన మర్యాద (మేర) 
తెలుసుకొని ప్రవర్తిస్తూ ఉంటాడు (మేర మానిసి) మేరమీరడు. సజ్జనులకు ఉపకారం 
చేసేవాడు. ముగ్గుడు (గోల). మచ్చ లేనివాడు (నిర్మలుండు). అలాంటివాడిపై నిందమోపి ఆ 
దుర్విధి అతడిని దోసకారిని చేసింది గదా! అయ్యయ్యో!! దైవానికి (దయ్యమునకున్‌) నిజం 
ఎక్కడ! ఎందుకు! ఎంత తరచి చూసినా ఇది ఇంతే. 


౧౩౫) 
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206. సీ. 


తే.గీ. 


అన్వయం: ప్రతిమాస - వపన - ముండితము + ఐన - మస్తంబు; పెడతలన్‌ + తూలు + ఆడు 
- పిల్లసిగయున్‌;తులసి - నెజీ + తమ్మి - పూసల - గొప్ప - పేరులు; విపుల - రంధ్రములు 
+ ఐన - వ్రేలు + చెవులు;నడువీథిన్‌ + కల - నిల్వు - నామంబు - పట్టెలు; శోభితంబు + 
అగు - తిరుచూర్ణ - రేఖ; పెన్నూలి + త్రాటన్‌ + కీల్కొన్న - కౌపీనంబు;వితతము + నీర్మావి 
- వేష్టువలును - కలిగి - పద్మ + ఆసనస్థుండు + ఐ - కన్నుమోడ్చి; భగవత్‌ + ఆరాధన + 
ఏక - తత్పరతన్‌ + ఉన్న - శ్రీమత్‌ + అష్ట + అక్షరీ - మంత్ర - చింతనా - పరాయణుండు 


విప్రనారాయణుండు 


ప్రతిమాస వపనముండితమైన మస్తంబు 
వెడతలం దూలాడు పిల్లసిగయుం 
దులసి నెత్తమ్మి పూసల గొప్ప పేరులు 
విపులరంధ్రములైన వ్రేలు(జెవులు 
నడువీథింగల నిల్వు నామంబు పట్టెలు 
శోభితంబగు తిరుచూర్ణరేఖ 
పెన్నూలి త్రాటం గీల్కొన్న కౌపీనంబు 
వితతంపు నీర్మావి వేష్ణువలును 
గలిగి పద్మాసనస్తుందై కన్నుమోడ్స్చి 
భగవదారాధనైకతత్పరత నున్న 
శ్రీమదష్టాక్షరీమంత్ర చింతనా ప 
రాయణుందైన విప్రనారాయణుండు 


/ 'వైజయంతీవిలానము,2 -5) 


+ ఐన - విప్రనారాయణుండు. 


వ్యాఖ్య: సారంగు తమ్మయ రాసిన వైజయంతీవిలాసంలోనిదీ పద్యం. విప్రనారాయణున్ని 
వర్ణిస్తున్న సన్నివేశం. విప్రనారాయణుడు ప్రతీనెల (ప్రతిమాస) తన తల (మస్తంబు) జుట్టు 
గొటికించుకొని (వపన) గుండు గీయించుకొనేవాడు (ముండితము). అతని తలవెనుక 
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విప్రనారాయణుండు 


(పెడతలన్‌) చిన్న పిలక (పిల్లసిగ) ఊగుతూ (తూలాడు) ఉండేది. మెడలో తులసి పూసల 
దండలూ (పేరులు), మంచి తామర (నెత్తమ్మి) గింజల దండలూ వేసుకొనేవాడు. ఇవి గొప్పగా 
ఉండేవి. అతని చెవులు పెద్ద (విపుల) కన్నులతో (రంధ్రముల) వ్రేలాడుతూ (వ్రేలు) ఉండేవి. 
మకరకుండలాల బరువుకి చెవితమ్మి రంధ్రాలు సాగిపోతాయి. అతని నుదుటి మధ్యలో 
(నడువీథిన్‌) పొడవుగా (నిల్వు) తెల్లనామాల గీతలు (పట్టెలు) ఉండేవి (కల). ఆ తెల్లగీతల 
మధ్య శ్రీచూర్ణంతో - ఎర్రని తెల్లకంతో ఒకరేఖ (తిరుచూర్ణరేఖ) శోభావహంగా ఉండేది 
(శోభితంబు + అగు). అతని మొలత్రాటికి (పెన్నూలి త్రాట) గోచి (కౌపీనంబు) వ్రేలాడుతూ 
(కీలు + కొన్న) ఉండేది. దాని చుట్టూ విశాలమైన (వితతము) కాషాయవర్ణం గల (నీర్మావి) 
ధోవతులు (వేష్టువలు) ఉందేవి. ఇలాంటి స్వరూపం ఉన్న (కలిగి) ఆ విప్రనారాయణుడు 
పద్మాసనంలో కూర్చొని (పద్మాసనస్టుడై) కనులు మూసుకొని (కన్నుమోడ్చి) శుభాలనిచ్చే 
ఎనిమిది అక్షరాలు గల - ఓం నమో నారాయణాయ - అనే మంత్రాన్ని జపిస్తూ (శ్రీమత్‌ + 
అష్ట + అక్షరీ - మంత్ర - చింతనా పరాయణుండై) భగవంతుణ్ణి ఆరాధించడమే (భగవత్‌ + 
ఆరాధన + ఏక) తన పనిగా ఉండేవాడు (తత్‌ + పరతన్‌ + ఉన్నన్‌). 


న 


207. ఆ.వె. మానసమునం జక్రిం బూని తన్మంత్రము 
చేం జలింప నధరసీమ బుష్ప 
లతలకొజకు మావుల జలంబుందోడుచు 
నిశ్చలాత్ముం డగుచు నెగడువాని 


(భారవవురాణము. ౨ - 120) 
అన్వయం: పుష్ప - లతలకొటబకున్‌ - మావులన్‌ - జలంబున్‌ - తోడుచున్‌; మానసమునన్‌ 
- చక్రిన్‌ - పూని; తత్‌ - మంత్రముచేన్‌ - అధరసీమ - చలింపన్‌, నిశ్చల + ఆత్ముండు + 
అగుచున్‌ - నెగడువానిన్‌. 
వ్యాఖ్య: ఈ పద్యం భార్గవపురాణం లోనిది. విప్రనారాయణుడు తోటలో తీవెలకు పూలకోసం 
నీళ్ళు పెడుతూ మనస్సులో అష్టాక్షరీమంత్రాన్ని జపిస్తూ స్టిరచిత్తంతో ఉన్నప్పటి స్థితిని చెప్పిన 

ల శ ౧ 3 థి 
పద్యమిది. 
పూలు పూస్తున్న తీగల కోసం (పుష్పలతలకొజకున్‌) నీటిని తోడే సాధనంతో (మావులన్‌) 
నీళ్ళను (జలంబు) తోడుతూ, మనస్సులో శ్రీహరిని (చక్రి) నిల్బుకొని (పూని) 
అష్టాక్షరీమంత్రాన్ని జపిస్తున్నాడు. ఆ మంత్ర జపంవల్ల (తత్‌ + మంత్రముచే) అతని 
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పెదవులు (అధరసీమ) కదుల్తున్నాయి (చలింపన్‌). అలా విష్ణువుపై చలింపని మనస్సుతో 
(నిశ్చల + ఆత్ముందగుచు) విప్రనారాయణుడు ప్రవర్తిస్తూ ఉంటే అతజ్జి (నెగడువాని) - 
(కావ్యంలోని తరువాతి పద్యంతో అన్వయం). 


న 


208. సీ. నెల రవి భంగిం బన్నెండు మూర్తులందాల్చి 

ధవళోర్థ్వపుం డ్రవిధంబుం బూనె 

నన మేన బుండ్రముల్ననరం దన మఘంబు 
లను రవి తనుకాంతులను వసింపం 

దగంజేసె నన హరిద్రాచూర్ణరేఖలు 
డంబుగానుండ దరంబు దపముం 

జెన్నుగా నొనరించి శ్రీతులసీసరో 
జాక్షమాలలం దాల్చె నన గళంబు 


తే.గీ. నందు దోమాలికలు పొలుపొందం ద్రిభువ 
నములు నిండిన హరికీర్తి సమనురక్తి 
ధవళసూత్రత్రయాకృతి వహించె 
ననంగ యజ్ఞోపవీతాంకుందైనవాని 


(భార్గవ పురాణము, 5 - 121) 


అన్వయం: నెలన్‌ - రవిభంగిన్‌ - పన్నెండుమూర్తులన్‌ - తాల్చి - ధవళ + ఊర్జ్వపుండ్ర న 
విధంబున్‌ - పూనెన్‌ - అనన్‌ - మేనన్‌ - పుండ్రముల్‌ - తనరన్‌; తన - మఘంబులను 
- రవి - తనుకాంతులను - వసింపన్‌ - తగన్‌ - చేసెన్‌ - అనన్‌ - హరిద్రాచూర్ణ - రేఖలు 
- డంబుగాన్‌ - ఉండన్‌; దరంబు - చెన్నుగాన్‌ - తపము + ఒనరించి - శ్రీతులసీ - సరోజ 
+ అక్షమాలలన్‌ - తాల్బెన్‌ - అనన్‌ - గళంబునందున్‌ - తోమాలికలు - పొలుపొందన్‌; 
త్రిభువనములున్‌ - నిండిన - హరికీర్తి - సమనురక్తిన్‌ - ధవళ - సూత్రత్రయ + ఆకృతిన్‌ 
- వహించెన్‌ - అనంగన్‌ - యజ్ఞోపవీత + అంకుందైనవానిన్‌. 

వ్యాఖ్య (బే.రా.) : సూర్యుడు ఒక్కొక్క నెలలో ఒక్కొక్క రాశిలో ఒక్కొక్క రూపంలో ఉంటాడని 
జ్యోతిశ్శాస్త్రం. అలా నెలనెలా (నెలన్‌) ఒకటిగా రవి పన్నెండు మూర్తులు ధరించినట్టు 
విప్రనారాయణుడి శరీరంమీద పన్నెండు ఊర్థ్వపుండ్రాలు (ద్వాదశోర్థ్వపుండ్రాలు) 
తనరారుతున్నాయి. అతడు నిత్యమూ ఏవేవో యజ్ఞాలు (మఘంబులు) చేస్తుంటాడు. 
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కుచేలుండు 


అటువంటి మఘాలలో తన శరీరం మీద పసపు రేఖలు (హరిద్రాచూర్ణ జ రేఖలు) 
తీర్చుకుంటాడు. సూర్యుడు (రవి) తన సూక్ష్మకాంతులను (తనుకాంతులను) వసింపజేశాడు 
అన్నట్టుగా అతడి తనువున హరిద్రాచూర్ణరేఖలు చాలా అందంగా ఘనంగా (డంబుగా) 
భాసిస్తున్నాయి. 

దరము అంటే శంఖం. కంఠసీమకు ఉపమానంగా చెబుతారు. ఈ శంఖం - 
చెన్నుగా తపస్సు చేసిందట. శ్రీహరి మెచ్చి, తులసిపూసల మాలను (శ్రీతులసీ - అక్షమాల) 
తామరగింజల తావళాన్నీ (సరోజ - అక్షమాల) బహూకరించాడట. ఆ మాలికలను 
ధరించిన శంఖమా ఇది అన్నట్టు విప్రనారాయణుడి మెడలో (గళంబునందున్‌) తోమాలలు 
రెండు పొలుపొందుతున్నాయి (మెడనుంచి పాదాలదాకా పొడవైన మాలలు - తోమాలికలు). 


ముల్లోకాలలోనూ (త్రిభువనములు) నిండిపోయింది శ్రీహరి యశస్సు. అది 
విప్రనారాయణుడిమీది అనురక్తితో (సమనురక్తిన్‌) మూడు తెల్లని దారపు పోగులుగా 
(ధవళ - సూత్రత్రయ) ఆకారం ధరించివచ్చింది అన్నట్టుగా సవ్యంగా యజ్ఞోపవీతాంకితుడై 
- జందెం ధరించి - ఒప్పారుతున్నాడు విప్రనారాయణుడు. యజ్ఞోపవీతాంకుడైన అతణ్ని 
దేవదేవి వచ్చి దర్శించింది అని తరవాత కథలోకి అన్వయం. 


న 


కుచేలుడు 


209. తే.గీ. తన కుచేలత్వమట యథార్థంబు గాంగం 
జింపి ధోవతి కొంగునం జేరెండంత 
ముడిచి తెచ్చిన యటుకులు పిడికెండంటి 
మమతం గృష్టుడు మెసవెడి సమయమునను 


(దళావతారచర్శితము. 9 - 317) 
అన్వయం: తన - కుచేలత్వము + అటన్‌ - యథార్థంబు - కాంగన్‌ - చింపి - ధోవతి - 
కొంగునన్‌ - చేరెండు + అంత - ముడిచి - తెచ్చిన - అటుకులు - కృష్ణుడు - మమతన్‌ 
- పిడికెడు + అంటి - మెసవెడి - సమయముననున్‌. 
వ్యాఖ్య: శ్రీకృష్ణుడు తన మిత్రుడైన కుచేలునిపై (కుత్సితం చేలం యస్య. చినిగిన దుస్తులవాడు) 
మమకారంతో అతడు తెచ్చిన అటుకుల్ని తినబోతున్న సన్నివేశాన్ని చూపిస్తున్న పద్యమిది. 
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వర్ణన రత్నాకరము-9 


కుచేలుడు దరిద్రుడు. చినిగిన బట్టలు కట్టుకొని వచ్చాడు. ఆ విషయం స్పష్టంగా 
తెలిసేట్టు (తన - కుచేలత్వము + అట - యథార్థంబు - కాగన్‌) చింపివేసిన ఉత్తరీయం 
(చింపి - ధోవతి) కొంగుకు చేరెడన్ని అటుకుల్ని (చేరెడు + అంత) మూటగట్టి (ముడిచి) 
తెచ్చాడు. కృష్ణుడు ఆప్యాయంగా (మమతన్‌) ఆ అటుకులపై తన చేయిపెట్టి ఒక్క పిడికెడు 
తీసుకొన్నాడు (పిడికెడు + అంటి). తీసుకొని తన నోట్లో వేసుకొనే (మెసవెడి) సమయంలో 
(తరువాత పద్యంతో అన్వయం - ) 
నే 


210. సీ. చినిగి మాసికలు వేసిన కోక బంగారు 
చెజంగుల చెంగావి చీరయయ్యెం 
చెవులకుంజాలని చిటుత లక్కాకులు 
కట్టాణి ముత్యాల కమ్మలయ్యెం 
బుస్తెమాత్రమె గాని పోండి మెజుంగని 
గళమున హారముల్‌ నెలవుకొనియె 
నొకటొ రెండో గాజులున్న కరంబుల 
నవరత్న మయకంకణములు వొదవె 


తే.గీ. నల కుచేలుని సతికి దుస్సలకు మజియుం 
జూడ జూడంగ మైంగ్రమ్మ సొమ్ములకును 
కొదవ లేదయ్యె ప్రబలు సంపదలవలన 
రుక్కిణీనాథు దివ్యకారుణ్యమునను 


(దకావతారబరిత్రము 9 - 318) 


అన్వయం: రుక్కిణీనాథు - దివ్య -కారుణ్యమునను - ప్రబలు - సంపదలవలనన్‌ - అల 
- కుచేలుని సతికిన్‌ - దుస్సలకున్‌ - చినిగి - మాసికలు వేసిన - కోక - బంగారు - 
చెజంగుల - చెన్ను + కావి - చీర - అయ్యెన్‌. చెవులకున్‌ - చాలని - చిటుత - లక్కాకులు 
- కట్టాణి - ముత్యాల - కమ్మలు + అయ్యెన్‌. పుస్తె - మాత్రమె - కాని - పోడిమి - 
ఎజుంగని - గళమునన్‌ - హారముల్‌ - నెలవుకొనియెన్‌. ఒకటొ - రెండో - గాజులు + 
ఉన్న + కరంబులన్‌ - నవరత్నమయ - కంకణములు + పొదవెన్‌. మజియున్‌ + చూడన్‌ 
- చూడంగన్‌ - మైన్‌ + క్రమ్ము - సొమ్ములకును - కొదవ - లేదు + అయ్యెన్‌. 
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బిల్లణుండు 


వ్యాఖ్య: శ్రీకృష్ణుడు కుచేలుడిపై చూపిన అపారమైన దయవల్ల కుచేలుడి భార్యకు కలిగిన 
ఐశ్వర్యాన్ని వర్ణిస్తూ చెప్పిన పద్యమిది. 

కుచేలుడు వచ్చేటప్పటికి శ్రీకృష్ణుడు - రుక్మిణీదేవి మందిరంలో ఉన్నాడు. కుచేలుడు 
తెచ్చిన - చినిగిన గుడ్డమూటలోని - అటుకుల్ని ఆ రుక్మిణీనాథుడు తినాలని తన పిడికిట 
పట్టుకొన్నాడు. అలా కృష్ణుడు చూపించిన దివ్యమైన దయవల్ల (కారుణ్యమునను) 
కుచేలుడి భార్య (సతికి) యైన దుస్సలకు చూస్తూ ఉండగానే (చూడ చూడంగ) సంపదలు 
పెరిగిపోయాయి (ప్రబలు). దానితో ఆమె శరీరంపై క్రమ్ముకొన్న నగలకు (సొమ్ములకు) 
కొదవలేకుండాపోయింది. 


గతంలో దుస్సల - కట్టకాన్న కోక చినిగిపోయి, చిరుగులు కన్పించకుండా మాసికలు 
వేసి ఉంది. ఆ కోక ఇప్పుడు బంగారుటంచులతో (చెజిగులన్‌) కాంతులతో తళతళలాడే 
ఎర్రని (చెన్ను + కావి) చీర అయ్యింది (చీర + అయ్యెన్‌). 

ఆమె చెవులకు చిన్నపాటి (చిజుత) లక్కపూసిన తాటాకు ఆభరణాలు కాబోలు 
(లక్కాకులు?) ఉండేవి. అవికూడా చాలీ చాలనట్లు (చాలని) ఉండేవి. అవి ఇప్పుడు మంచి 
(కట్టాణి) ముత్యాల దుద్దులు (కమ్మలు) అయ్యాయి. 

పుస్తెమాత్రమే ఉండేది - ఆమెకు కంఠంలో (గళమున). అంతకు మించి ఏ 
పోడిమీ ఉండేది కాదు. బంగారపు తాడైనాలేని బోసిమెడ. అలాంటి కంఠంలో హారాలు 
చోటుచేసుకున్నాయి (నెలవు - కొనియెన్‌). 

ఆమె చేతులకు (కరంబుల) ఒకటో రెండో గాజులుండేవి. మట్టిగాజులు. అలాంటి 
చేతులకు ఇప్పుడు నవరత్నాలూ నిండిన (నవరత్నమయ) కంకణాలు అమరాయి (పొదవె). 


xxx 


బిల్లణు(డు 


211. శా. ఆ వాచాలత యా కవిత్వసురసం బా ప్రొఢి యా రూఢి యా 
భావం బా పదశబ్దగౌరవము లా పాండిత్య మా శాస్త్రబో 
ధావిర్భావక మా సుధారసవచోవ్యాపార మా ప్రజ్ఞ యిం 
దే విద్వదృలభేదికైనం గలదే యెంతేనిం జింతింపంగన్‌. 


(బిల్లణీయము. 1 - 77) 
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వర్ణన రత్నాకరము-9 


అన్వయం: ఎంతేనిన్‌ - చింతింపంగన్‌ - ఇందున్‌ + ఏ - విద్వత్‌ + బలభేదికిన్‌ + ఐనన్‌ - 
ఆ - వాచాలత - ఆ - కవిత్వ - సు - రసంబు + ఆ - ఫ్రౌఢి - ఆ - రూఢి - ఆ - భావంబు 
+&- పదశబ్దగౌరవములు +ఆ - పాండిత్యము +ఆ - శాస్త్ర - బోధ + ఆవిర్భావకము + 
ఆ - సుధారసవచః + వ్యాపారము - ఆ - ప్రజ్ఞ - కలదే. 


వ్యాఖ్య: ఎంతగా ఆలోచించి చూసినా (చింతింపగన్‌) బిల్లణకవి యొక్క గొప్పదనం ఇక్కడ 
ఈ సభలో ఉన్న ఏ ఒక్క మహా పండితేంద్రుడికైనా (విద్వదృలభేదికైనన్‌) లేదనిపిస్తోంది. 
బిల్లణుడిలో కనిపించే ఆ వాక్యాల గొప్పదనం (వాచాలత), ఆ కవిత్వంలోని మంచి 
ఆనందదాయకత్వం (కవిత్వసురసంబు), ఆ బిగువు (ఫ్రొఢి), ఆ ప్రసిద్ధి (రూఢి), ఆ భావం, 
ఆ పదాలలోని శబ్దాలలోని గొప్పదనాలు (గౌరవములు), ఆ పాండిత్యం, ఆ శాస్త్రజ్ఞానం 
(శాస్త్రబోధ + ఆవిర్భావకము). అలా అమృతపు ధారలాంటి మాటలు పలకడం (ఆ - 
సుధారసవచః + వ్యాపారము), ఆ ప్రతిభ (ప్రజ్ఞ) - ఇక్కడున్న ఏ మహావిద్వాంసుడికైనా 
ఉన్నాయా? 
విశేషాలు: వాచాలత అన్నచోట వదరుబోతుతనం అన్న నిఘంటువులోని అర్థాన్ని కాకుండా 
మంచి మాటల నేర్చు - అనే అర్ధం చెప్పాలి. ఈ పద్యం కృష్ణస్వామి రాసిన బిల్లణీయంలోది. 


xxx 


212. సీ. ధరణి వస్త్రములలో ధవళాంబరము మేలు 
బుతువులలో సుమాన్వితము మేలు 
సుమములలో శరచ్చోభి మల్లిక మేలు 
విలుకాండ్రలో రతివిభుండు మేలు 
ఘనసౌరభములలోం గసూరి మేలగుం 
గల యస్త్రములం గార్ముకంబు మేలు 
తనరు వాక్కులలోనం దర్శవాక్యము మేలు 
సారసముఖులలో శ్యామ మేలు 


తే.గీ. పరగు పదవులలో విష్ణుపదవి మేలు 
దశలయందున యౌవనదశయ మేలు 
మహిత గీతులలోం బంచమ లయ మేలు 
కవులలో నెల్ల బిల్లణకవియ మేలు 


(బిల్లణీయము. 1 - 78) 
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అన్వయం: ధరణిన్‌ -వస్త్రములలోన్‌ - ధవళ + అంబరము - మేలు. బుతువులలోన్‌ - సుమ 
+ అన్వితము - మేలు. సుమములలోన్‌ - శరత్‌ + శోభి - మల్లిక - మేలు. విలుకాండ్రలోన్‌ 
- రతివిభుండు - మేలు. ఘన - సౌరభములలోన్‌ - కసూరి - మేలు + అగున్‌. కల + 
అస్త్రములన్‌ - కార్ముకంబు - మేలు. తనరు - వాక్కులలోనన్‌ - తర్మవాక్యము - మేలు. 
సారసముఖులలోన్‌ - శ్యామ - మేలు. పరగు - పదవులలోన్‌ - విష్ణుపదవి - మేలు. దశల 
+ అందునన్‌ - యౌవన - దశయ - మేలు. మహిత - గీతులలోన్‌ - పంచమ - లయ - 
మేలు. ఎల్లన్‌ - కవులలోన్‌ - బిల్లణకవియ - మేలు. 


వ్యాఖ్య: బిల్లణుడు కవులందరిలోనూ మినుమిక్కిలి గొప్పవాడని ఈ పద్యం చెబుతోంది. ఏ 
ఏ జాతులలో ఏది ఏది గొప్పదో చెబుతూ కవి జాతిలో బిల్ణణుడూ అలాంటివాడని రాశాడు. 

ఈ భూమిపై (ధరణిన్‌) వస్తాలలో తెల్లని వస్త్రం (ధవళ + అంబరము) గొప్పది 
(మేలు). బుతువులలో పూలతో నిండిన వసంతర్తువు (సుమ + అన్వితము) గొప్పది. 
పూలలో (సుమములలోన్‌) తెల్లగా (శరత్‌) ప్రకాశించే (శోభి) మల్లెపువ్వు (మల్లిక) 
గొప్పది. ధనుస్సు ధరించినవాళ్ళలో (విలుకాండ్రలోన్‌) రతిదేవికి పతియైన మన్మథుడు 
(రతివిభుడు) గొప్పవాడు. మంచి వాసనలలో (ఘనసౌరభములలోన్‌) కస్తూరి మేలైనది. 
ఆయుధాలలో (అస్తములన్‌) విల్లు (కార్ముకంబు) గొప్పది. ఒప్పిదమైన వాక్యాలలో 
తర్కవాక్యం గొప్పది. పద్మంవంటి ముఖంకల్లిన అందమైన ఆడవాళ్ళలో (సారసముఖులలో) 
యుక్తవయస్సులోనున్న అమ్మాయి (శ్యామ) గొప్పది. గొప్ప పదవులలో రాజ (విష్ణు) పదవి 
మేలైనది. జీవితంలోని బాల్యాది దశలలో (దశలయందునన్‌) యువదశ (యౌవనదశయ) 
మేలైనది. గొప్ప గీతాలలో మహిత (గీతులలోన్‌) ఐదవ లయ - ఖండగతి (పంచమలయ) 
మేలైనది. అలాగే అందరి కవులలోనూ బిల్లణకవి మాత్రమే శ్రేష్టుడు. 


న 


218. చం. మృగములలోన సింహ మవనీంద్రులలో రఘురామమూర్తి ప 
న్నగములలోన శేషుడు వనమ్ములలోపల నందనమ్ము దే 
వగణములలోన శంకరుడు వార్థులలోనం బయోబ్ధి యెట్లనో 
మిగుల గవీంద్రసంతతిని మేటియ బిల్లణుం డెట్లు చూచినన్‌ 
(బిల్లణీయము. 1 - 79) 
అన్వయం: ఎట్లు - చూచినన్‌ - మృగములలోనన్‌ - సింహము, అవనీ + ఇంద్రులలోన్‌ 
- రఘురామ మూర్తి, పన్నగములలోనన్‌ - శేషుడు, వనమ్ములలోపలన్‌ - నందనమ్ము, 
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దేవగణములలోనన్‌, శంకరుడు - వార్డులలోనన్‌ - పయః + అవీ, ఎట్లనో - మిగులన్‌ - 
కవి + ఇంద్రసంతతినిన్‌ - విల్హ్లణుండు - మేటియ. 


వ్యాఖ్య: ఏ విధంగా చూసినా (ఎట్లు చూచినన్‌) - జంతువులలో (మృగములలోనన్‌) సింహం 
ఎలాంటిదో (ఎట్లనో), భూమిని పాలించిన రాజులలో (అవనీ +ఇంద్రులలోన్‌) రామచంద్రుడు 
(రఘురామమూర్తి) ఎంతటివాడో (ఎట్లనో), పాములలో (పన్నగములలోనన్‌) ఆదిశేషుడు 
(శేషుడు) ఎలాంటివాడో (ఎట్లనో), వనాలలో నందనవనం (నందనమ్ము) ఎంతటిదో, 
దేవసమూహంలో (దేవగణములలోనన్‌) శంకరుడు ఎలాంటివాడో (ఎట్లనో), సముద్రాలలో 
(వార్జులలోనన్‌) పాలసముద్రం (పయః + అవీ) ఎలాంటిదో, గొప్ప (మిగుల) కవిశ్రేష్ణుల 
సమూహంలో (కవి + ఇంద్ర సంతతినిన్‌) బిల్హణుడే గొప్పవాడు (మేటియ). 
రే రే రే 


214 సీ. వివిధాంబరములందు ధవళాంశుక వితాన 

మభఫీలర్తువుల వసంతాగమంబు 

నెల్ల పుష్పములందు మల్లికాకుసుమంబు 
ధానుష్కృచయమందు దర్పకుండు 

సౌరభావళులందు సారంగనాభంబు 
నస్త్రంబులందు శరాసనంబు 

సుందరోక్తివిలాసమందు. దర్శరసంబు 
ప్రియతమలన్‌ వలపించు చామ 


తే.గీ. యొనయ బ్రాయములందు జవ్వనము ముక్తి 
మార్గములయందు శాంకరమతము మధుర 
గీతముల యందు పంచమ గీతిరీతి 
కవులయందును బిల్లణకవి ఘనుండు 


(యామినీవూర్జతిలకా విలానము. 2 -) 


అన్వయం: వివిధ + అంబరములు + అందున్‌ - ధవళ + అంశుకవితానము, అఖిల + 
బుతువులన్‌ - వసంత + ఆగమంబు, ఎల్ల - పుష్పములు + అందున్‌ - మల్లికాకుసుమంబు, 
ధానుష్కచయము + అందున్‌ - దర్చకుండు, సౌరభ + ఆవళులు + అందున్‌ - 
సారంగనాభంబున్‌, అస్త్రంబులు + అందున్‌ - శర + ఆసనంబు - సుందర + ఉక్తివిలాసము 
+ అందున్‌ - తర్మరసంబు, ప్రియతమలన్‌ - వలపించు - చామ, ఒనయన్‌ - ప్రాయములు 
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+ అందున్‌ - జవ్వనము, ముక్తిమార్గములయందున్‌-శాంకరమతము, మధుర - గీతముల 
+ అందున్‌ - పంచమగీతి - రీతిన్‌ - కవుల + అందును - బిల్లణకవి - ఘనుండు. 
వ్యాఖ్య: కవులలో బిల్లణకవి గొప్పవాడు (ఘనుండు). రకరకాల వస్తాలలో (వివిధ + 
అంబరములు + అందున్‌) తెల్లని ధోవతుల (ధవళ + అంశుక వితానము) లాంటివాడు. 
అన్ని బుతువులలోనూ (అఖిల + బుతువులన్‌) వసంతం వచ్చినట్లు (వసంత + ఆగమంబు) 
ఉంటాడు. అన్ని పూలలోనూ (ఎల్లపుష్పములు + అందున్‌) మల్లెపువ్వు (మల్లికాకుసుమంబు) 
లాంటివాడు. విలుకాండ్రలో (ధానుష్కచయమందు) మన్మథుని (దర్పకుండు) లాంటివాడు. 
సుగంధాలలో (సౌరభ + అవళులందు) కస్తూరి (సారంగనాభము=మృగనాభము) 
లాంటివాడు. యుద్ధసామగ్రిలో (అస్త్రంబులందు) బాణాలు ఎక్కుపెట్టే విల్లు (శర + 
ఆసనంబు) లాంటివాడు. అందంగా చెప్పి రంజింపజేయడంలో (సుందర + ఉక్తి - విలాసము 
+ అందున్‌) తర్కశాస్త్రం (తర్మరసంబు) లాంటివాడు. ప్రియురాండ్రలో (ప్రియతమలన్‌) 
వలపులొలకబోసే యువతి (వలపించు చామ) లాంటివాడు. వయస్సులోని వివిధ దశలలో 
(ప్రాయములు + అందు) యువదశ (జవ్వనము) లాంటివాడు. మోక్షాన్ని చూపించే దారులలో 
(ముక్తిమార్గముల + అందున్‌) శంకరులు చెప్పిన అద్వెతసిద్ధాంతం (శంకరమతము) 
లాంటివాడు. తీయనైన పాటలలో (మధురగీతములయందు) పంచమస్వరం (పంచమగీతి) 
లాంటివాడు. ఈ రీతిగానే కవులలో బిల్లణకవి గొప్పవాడు. 


న 


215. సీ. _ చిత్తగింపుము దేవసింధుజవిద్యావ 
తీపురం బీతని కాపురంబు 
లక్షణనాటకాలంకారకావ్య శా 
స్తాగమోభయకవిత్వాతిచతుర 
శృంగారవిద్యావిశేషశేషాహి బి 
ల్లణచోరభుక్కుండు ననెడి పేరు 
లలరెడివాండు మే లలరుం బ్రాయమువాండు 
తగు గుణంబుల మెచ్చందగినవాండు 


తే.గీ. పరమపావనుం డఖిల ప్రపంచ సార 
మరసి తావకపురము విద్యాధిదేవ 
తావిహరణస్థలంబని దలంచి తన కు 
టుంబసహితంబుగా నివాసంబుంజేసె 


(యామినీ వూర తిలకా విలానము.2 - 


తటవర్తి రాజగోపబాలం 269 


వర్ణన రత్నాకరము-9 


అన్వయం: చిత్తగింపుము - ఈతని కాపురంబు - దేవసింధుజ - విద్యావతీపురంబు. లక్షణ 
- నాటక + అలంకార - కావ్య - శాస్త్ర + ఆగమ + ఉభయ - కవిత్వ + అతిచతుర - 
శృంగార - విద్యా - విశేష - శేష + అహి. బిల్హ్లణ = చోరభుక్కుండు + అనెడి - పేరులు 
+ అలరెడివాండు. మేలు + అలరు + ప్రాయమువాండు. తగు - గుణంబులన్‌ - మెచ్చన్‌ 
+ తగినవాడు. పరమ - పావనుడు + అఖిల - ప్రపంచసారము + అరసి - తావక 
- పురము - విద్యా + అధిదేవతా - విహరణస్థలంబు + అని - తలంచి - తన - 


కుటుంబసహితంబుగాన్‌ - నివాసంబున్‌ + చేసెన్‌. 


వ్యాఖ్య: బిల్హ్లణుడు చోరభుక్కుండు అనే పేరులున్న కవీంద్రుడు తన కుటుంబంతో నీ 
పట్టణానికి వచ్చాడని రాజుగారికి చెబుతున్నాడిక్కడ. విను (చిత్తగింపుము). నీ పురం 
విద్యలకు అధిదేవతయైన సరస్వతీదేవి (విద్యాధిదేవతా) విహరించే ప్రదేశం అని (విహరణ 
స్థలంబని) తలచి సకుటుంబంగా అతడు ఇక్కడకు వచ్చి ఉంటున్నాడు (నివాసంబున్‌ + 
చేసెన్‌). ఇతని స్వస్థలం (ఈతని కాపురంబు) దేవతలకు నదియైన గంగాతీరంలో వెలసిన 
(దేవసింధుజ) విద్యావతీపురం. లక్షణగ్రంథాలు (లక్షణ), నాటకాలు, అలంకారగ్రంథాలు, 
కావ్యాలు, శాస్త్రాలు, వేదాలు, శ్రవ్య - దృశ్య (ఉభయ) రీతులలో కవిత్వాన్ని మిక్కిలి 
గొప్పగా (అతిచతుర) చెప్పగల్లినవాడీతడు. శృంగారవిద్యలో విశేషంగా ఆదిశేషునివంటి 
(శేషాహి) మేటి. మంచి వయస్సులోనున్నవాడు (మేలలరు ప్రాయమువాడు). యోగ్యమైనట్టి 
గుణాలలో మెచ్చదగినవాడు. ఎంతో పవిత్రుడు (పరమపావనుడు). మొత్తం ప్రపంచం 
యొక్క గొప్పదనాన్ని (అఖిల ప్రపంచసారము) తెలుసుకొని (అరసి) - నీ పట్టణం సరస్వతీ 
నిలయమని భావించి ఇక్కడకు వచ్చి ఉంటున్నాడు. 

విశేషాలు (బే.రా.) : లక్షణ...... చతుర, శృంగార.... శేషాహి, బిల్లణ, చోరభుక్‌ - అనే 
రెండు బిరుదులూ రెండు పేర్లు కలవాడని గానీ; లక్షణ ...... శేషాహి అనే బిరుదుతో విల్హణ 
- చోరభుక్‌ అనే రెండు పేర్లు కలవాడనిగానీ భావించడం సుకరం. 
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216. సీ.  తొలుకాజు మెజుంగు చాయల మేని జిగివాండు 

ప్రవిమలాజానుబాహువులవాండు 

కెందామరల కాంతిం గేరు కన్నులవాండు 
కలితవిశాలవక్షంబువాండు 

నవరత్నమయభూషణములు దాల్చినవాండు 
రమణీయపీతాంబరంబువాండు 

పద్మనాభాంశసంభవమూర్తియైనవాం 
డఖీలవైద్యకళాధ్యుందైనవాండు 


ఆ.వె. యాగభాగభోక్త యాయుః ప్రమాణజ్ఞుం 
డమృత కుంభకలిత హస్తుండగుచు 
నమరలోకవైద్యుందైన ధన్వంతరి 
యనెడి పురుషు(డబ్టీయందుం బుట్టె 


(లక్ష్మీనారాయణ వరిణయము ఆ - 4) 


అన్వయం: తొలుకాజు - మెజుంగు - చాయల - మేనిజిగివాండు, ప్రవిమల + 
ఆజానుబాహువుల వాండు, కెందామరల కాంతిన్‌ - కేరు - కన్నుల వాడు, కలిత - 
విశాలవక్షంబువాండు, నవరత్నమయ - భూషణములు - తాల్చినవాండు, రమణీయ - పీత 
+ అంబరంబువాండు, పద్మనాభ + అంశ - సంభవమూర్తి + ఐనవాండు, అఖీలవైద్యకళా + 
ఆధఢ్యు(డు + ఐనవాడు, యాగ - భాగ - భోక్త, ఆయుః - ప్రమాణజ్ఞుండు, అమృత - కుంభ 
- కలిత - హస్తుండు + అగుచున్‌ - అమర - లోక - వైద్యుండు + ఐన - ధన్వంతరి - అనెడి 
- పురుషుడు - అభి + అందున్‌ - పుట్టె. 


వ్యాఖ్య: క్షీరసాగరమథనంలో ధన్వంతరి అవతరించిన ఘట్టమిది. ధన్వంతరి అనే పురుషుడు 
పాలసముద్రంనుండి (అబ్గియందున్‌) పుట్టినాడు (పుట్టెన్‌). అతని శరీరకాంతి (మేనిజిగి) 
తొలకరి మేఘంలోని మెఖుపు (తొలుకాటుమెటుగు) యొక్క కాంతులతో (చాయల) సమంగా 
ఉంది. అతని భుజాలు (బాహువులు) ఎంతో నిర్మలంగా (ప్రవిమల) మోకాళ్ళను తాకుతూ 
(ఆజాను) ఉన్నాయి. అతని కన్నులు ఎర్ర తామరపూల (కెంపు + తామరల) కాంతిని మించి 
(గేరు) ఉన్నాయి. అతని వక్షః స్థలం వెడల్పుగా (విశాల) చూడముచ్చటగా ఉంది. అతడు 
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వర్ణన రత్నాకరము-9 


నవరత్నాలు పొదిగి ఉన్న (నవరత్నమయ) నగల్ని (భూషణములు) తాల్చినవాడు. అతడు 
చూడచక్కని (రమణీయ) పచ్చని వస్టాన్ని (పీత + అంబరంబు) ధరించి ఉన్నాడు. అతడు 
పద్మం నాభియందున్నట్టి విష్ణుమూర్తి యొక్క అంశతో (పద్మనాభ + అంశ) జన్మించిన 
రూపంతో ఉన్నాడు (సంభవమూర్తి). వైద్యం ఒక కళ. సమస్తమైన వైద్యకళకు ఇతడే ఆధ్యుడు. 
అంటే ఇతడినే ఆ కళలో అందరూ తలుచుకుంటారు. ఆసమంతాత్‌ ధ్యాయంతే నమిత్యాఢ్యః 
అని యజ్ఞాలలో (యాగ) తనకు దక్కే హవిస్సు యొక్క భాగాన్ని (భాగ) స్వీకరించేవాడు 
(భోక్త). జీవుల ఆయువు యొక్క ప్రమాణాన్ని తెలిసినవాడు (ఆయుఃప్రమాణజ్ఞుడు). ఈ 
ధన్వంతరి దేవలోకం (అమరలోక) వైద్యుడు. ఈయన అమృతభాండాన్ని అందంగా 
చేతులలో పట్టుకొని (అమృతకుంభకలితహస్తుడు) ఆవిర్భవించాడు. 


న 


217. సీ.  పదియునాటేడుల ప్రాయంబుం గలవాండు 
కమనీయతరకంబుకంధరుండు 
కలిత మాణిక్యకుండలకిరీటాంగద 
హార కేయూర భూషాన్వితుండు 
దివిజేంద్ర కరితుండ దీర దోర్టండుండు 
స్వర్ణపీతాంబరస్రగ్యుతుండు 
కోమల జలధర శ్యామలవర్డుండు 
సింహసంహననుండు శ్రీధరాంశ 


ఆ.వె. భవుండు యాగభోక్త దివిజేంద్ర వైద్యుండు 
నమృత పూర్ణ కుంభ హస్తుండగుచుం 
గడలి వెడలివచ్చె ఘనుండు ధన్వంతరి 
సుర సురారితతులు చోద్యమంద 


(యవోలక్ష్మీవరిణయము 2 - 54.) 


అన్వయం: పదియును + ఆటు + ఏడుల - ప్రాయంబున్‌ + కలవాండు, కమనీయతర - 
కంబు - కంధరుండు, కలిత - మాణిక్య - కుండల - కిరీట + అంగద - హార - కేయూర 
- భూమా + అన్వితుండు, దివిజ + ఇంద్ర - కరి - తుండ - దీర్ద -దోః+ దండుండు,స్వర్ణ 
- పీత + అంబర - స్రక్‌ + యుతుండు, కోమల - జలధర - శ్యామల - వర్డుండు, 
సింహసంహననుండు, శ్రీధర + అంశభవుండు, యాగ - భోక్త, దివిజ + ఇంద్ర - వైద్యుండు, 
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అమృతపూర్ణ - కుంభ - హస్తుండు + అగుచున్‌ - ఘనుండు - ధన్వంతరి - సుర - సుర + 
అరి - తతులు - చోద్యము + అందన్‌ - కడలిన్‌ - వెడలి - వచ్చెన్‌. 


వ్యాఖ్య: ఈ పద్యం మహాలక్ష్మీపరిణయ కావ్యంలోది. క్షీరసాగరం నుంచి ధన్వంతరి 
ఉదృవించినప్పటి సందర్భంలోనిదే. 


క్షీరసాగరంనుంచి (కడలిన్‌) గొప్పవాడైన (ఘనుడు) ధన్వంతరి బయటకు (వెడలి) 
వచ్చాడు. ఆ ధన్వంతరి యొక్క వయస్సు (ప్రాయంబు) పదహారేళ్లు (పదియునాజేడుల). 
అతని కంఠం (కంధరము) మనోజ్ఞమైన (కమనీయతర) శంఖంలా (కంబు) ఉంది. 
అతడు మాణిక్యాలతో కూడిన (కలిత) కుండలాలను ధరించాడు. కిరీటాన్నీ, భుజకీర్తులనూ 
(అంగద), హారాలనూ, కేయూరాలనూ అలంకరించుకొని (భూషా + అన్వితుండు) 
ఉన్నాడు. అతని భుజాలు (దోః) ఇంద్రుడి ఏనుగైన (దివిజ + ఇంద్ర + కరి) ఐరావతంయొక్క 
తొండంలా (తుండ) పొడవుగా (దీర్హ) ఉన్నాయి. అతడు బంగారు రంగు పట్టుబట్టనూ 
(స్వర్ణ + పీత + అంబర) దండలనూ (స్రక్‌ + యుతుండు) దాల్చి ఉన్నాడు. మృదువైన 
(కోమల) మేఘంయొక్క (జలధర) నీలమైన (శ్యామల) రంగులో ఉన్నాడు (వర్షుండు). 
మొత్తంగా అతడి శరీరం - సమవిభక్తంగా ఉంది. ఏ అవయవం ఎలా ఏపాటిగా ఉండాలో 
సమతూకంగా అలా ఆపాటిగా ఉన్నదని (సమవిభక్తాంగస్సింహసంహననః). లక్ష్మీదేవిని 
దాల్చిన విష్ణువు యొక్క (శ్రీధర) అంశతో పుట్టాడు (భవుడు). అతడు దేవేంద్రుడికి 
(దివిజ + ఇంద్ర) వైద్యుడు. అతడు అమృతం నిండిన కుండను చేతిలో పట్టుకొని వచ్చాడు 
(హస్తుడగుచు). 

ఇట్టి ధన్వంతరిని చూసి దేవతలు (సుర), దేవతలకు శత్రువులైన రాక్షసులు - (సుర 
+ అరి) మొత్తం అందరూ (తతులు) ఆశ్చర్యపోయారు (చోద్యము + అందన్‌). 


నే రే గే 
ఆంజనేయ స్వరూపము 


218. సీ. బాల భాను ప్రభాపటలంబు కైవడి 
నుగ్రలోచనముల యొప్పు మిగుల 
ఘనతర నీల మేఘంబు చందంబున 
జటుల విస్ఫుటతనుచ్చాయ దనరం 
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జండదిగ్వేదండ తుండంబు లట్టుల 
నురుభయంకరబాహుయుగ్మ మమర 

నిరుపమాయత లసద్వరుణపాశము మాడి 
వరుస నుద్దీపితవాల మెసంగ 


మృత్యుదేవత కత్తుల రీతి మెజసి 
నిశితఘనదంష్ట్ర పంక్తులు నీటు కొనంగ 
ధైర్యభర్మాది మారుతతనయు( డపుడు 
పెరింగె నక్షత్రగణములు పేర్లు గాంగ 


(మైరావణ చరితము) 


అన్వయం: ధైర్య - భర్మ + అద్రి - మారుత - తనయుండు; బాల - భాను - ప్రభా - 
పటలంబు కైవడిన్‌ - ఉగ్రలోచనముల - ఒప్పు - మిగులన్‌, ఘనతర - నీల - మేఘంబు 
- చందంబునన్‌ - చటుల - విస్ఫుట - తనుచ్చ్భాయ - తనరన్‌,చండ - దిక్‌ + వేదండ - 
తుండంబుల + అట్టులన్‌ - ఉరు - భయంకర - బాహుయుగ్మము + అమరన్‌; నిరుపమ 
+ ఆయత - లసత్‌ + వరుణ - పాశము - మాడ్కిన్‌ - వరుసన్‌ - ఉద్దీపిత - వాలము + 
ఎసంగన్‌, మృత్యుదేవత - కత్తుల - రీతిన్‌ - మెజసి - నిశిత - ఘన - దంష్ట్ర పంక్తులు - 
నీటుకొనంగన్‌, నక్షత్రగణములు - పేర్లు - కాంగన్‌ - అపుడు - పెరిగెన్‌. 
వ్యాఖ్య: ఈ పద్యం మాడయ్యకవి రాసిన మైరావణచరిత్రములోనిది. ఆంజనేయస్వామి 
విరాట్స్వరూపాన్ని దర్శింప చేస్తున్న సన్నివేశమిది. 

ఆంజనేయుడు వాయుదేవుని కొడుకు (మారుత తనయుడు). ధైర్యంలో అతడు 
బంగారు కొండ - మేరుపర్వతమే (భర్మ + అద్రి). 

ఆయన పెరిగినప్పుడు - తీక్షమైన (ఉగ్ర) ఆయన కన్నుల ఒప్పు లేత సూర్యుని 
కాంతిపుంజంలా (ప్రభాపటలంబు కైవడి) ప్రకాశించింది. 


ఆయన శరీరకాంతి (తనుచ్చాయ) బాగా దట్టంగా ఉన్న (ఘనతర) నీలమేఘంలా 
భయంకరంగా (చటుల) క్రమ్ముకుపోయి ఉంది (విస్ఫుట) (సిందూరంలా ఉంటాడని 
పది) 

అతి భయంకరాలైన ఆయన భుజాలు రెండూ (బాహుయుగ్మము) భయంకరమైన 
(చండ) దిగ్గజాల (దిక్‌ + వేదండ) తొండాలవలె ఉన్నాయి. ఆయన తోక - పైకిలేచిన తోక 
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(ఉద్దీపితవాలము) - నిరుపమానంగా సుదీర్హంగా ప్రకాశించే (లసత్‌) వరుణుడి పాశంలా 
కాంతుల్ని వెదజల్లుతోంది. 


వాడియైన గట్టివైన ఆయన కోరల వరుసలు (నిశిత - ఘన - దంష్ట్ర పంక్తులు) 
మృత్యుదేవత కత్తుల్లా తళతళలాడుతున్నాయి (మెజిసి - నీటుకొనగ). నక్షత్రాల గుంపులు 
(నక్షత్రగణములు) ఆయనకు ముత్యాల దండలయ్యాయి (పేర్లుగాగన్‌) (దంష్టమ్‌ - దంష్టః 
- హ్రస్వాంతమూ ఉంది కాబోలు!!). 


xxx 


విరాడ్రాపము 


219. సీ. _ బలిముఖ్యులైన పుణ్యులకు శేషాదిభు 
జంగవర్యులకు నాశయము లగుచుం 
గర మొప్పం గ్రిందిలోకము లైదు రెండును 
బ్రవ్యక్తముగం బరబ్రహ్మమునకుం 
బాదమూలపదాగ్రపార్షి గులృ్భంబులు 
చారు జంఘలును జానూరుయుగము 
సపాంబుధి ద్వీప సంయుతంబైనట్టి 
ఘనమహాభాగంబు కటితలంబు 
తే.గీ. సిద్ధ చారణ గుహ్యకాంచిత విమాన 
శోభితబిలప్రదేశంబు నాభితలము 
తారకాగ్రహ శక్రాది దైవత ప్ర 
జాకలితమైనయట్టి స్వర్లోక మురము 
(యూర్షితయోవాఖ్యానము.2 - 5) 
అన్వయం: బలిముఖ్యులు + ఐన - పుణ్యులకున్‌ - శేష + ఆది - భుజంగ వర్యులకున్‌ - 
ఆశ్రయములు + అగుచున్‌ - కరము + ఒప్పన్‌ - క్రింది - లోకములు + ఐదు - రెండును - 
ప్రవ్యక్తముగన్‌ - పరబ్రహ్మమునకున్‌ - పాదమూల - పద + అగ్ర - పార్టి - గుల్భంబులు 
- చారుజంఘలును - జాను + ఊరు - యుగము. సప్త + అంబుధి - ద్వీప - సంయుతంబు 
+ ఐనట్టి - ఘన - మహాభాగంబు - కటితలంబు. సిద్ధ - చారణ - గుహ్యక + అంచిత 
- విమాన - శోభిత - బిల - ప్రదేశంబు - నాభితలము. తారకా - గ్రహ - శక్ర + ఆది - 
దైవత - ప్రజా - కలితము + ఐన - అట్టి - స్వః + లోకము + ఉరము. 
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వ్యాఖ్య: దంతులూరి బాపిరాజు రాసిన మూర్తి త్రయోపాఖ్యానంలో పరమేశ్వరుడి విరాడ్రూపాన్ని 
వర్ణించిన పద్యమిది. పరబ్రహ్మ స్వరూపానికి చాలా విస్పష్టంగా (ప్రవ్యక్తముగన్‌) అధోలోకాలు 
ఏడున్నూ (ఐదు - రెండును) - పాదమూలాలు, పాదాగ్రాలు, మడమలు (పార్టి), 
సీలమండలు (గుల్బంబులు), పిక్కలు (జంఘలును), మోకాళ్ళు (జాను), తొడలూను 
(ఊరుయుగము). ఈ అధోలోకాలు ఏడున్ను - బలిచక్రవర్తి మొదలైన (బలి ముఖ్యులైన) 
పుణ్యాత్ములకూ ఆదిశేషుడు మొదలై (శేష + ఆది) సర్పశ్రేష్ణులకూ (భుజంగ - వర్యులకున్‌) 
నిలయాలై (ఆశ్రయములు + అగుచున్‌) - అతిశయిస్తూ ఉంటాయి - (కరము + ఒప్పన్‌). 

ఇక సప్తసముద్రాలతో (అంబుధి) నవద్వీపాలతో నిండి ఎంతో గొప్పదిగా విశాలంగా 
ఉన్న మహా భూభాగమంతా ఆ స్వామికి కటి ప్రదేశం (మొల). 

సిద్ధులు చారణులు గుహ్యకులు మొదలైనవారు విహరించే విమానాలతో ప్రకాశించే 
(విమాన - శోభిత) ఆకాశభాగమంతా (బిలప్రదేశంబు) ఆ పరాత్సరుడి నాభితలము 
(బొడ్డు) 

నక్షత్రాలు, గ్రహాలు, ఇంద్రుడు (శక్ర) మొదలైన దేవతాజనంతో కూడిన (దైవత - 
ప్రజా - కలితము) స్వర్గలోకమంతా ఆ పరబ్రహ్మకు వక్షస్థలం. 

xxx 


220. కం. మహదాదిలోకములు త 

న్మహితగళాననలలాట మస్తకలీలా 

సహితములు బహుదిగీశని 

వహము భుజార్గళములయ్యె వర్ణించినచో 

(మూర్తితయోపాఖ్యానము.2 - 6) 

అన్వయం: వర్ణించినచోన్‌ - తత్‌ + మహిత - గళ + ఆనన - లలాట - మస్తక - 
లీలాసహితములు - మహత్‌ + ఆది - లోకములు. బహు - దిక్‌ + ఈశ - నివహము - 
భుజ + అర్గళములు + అయ్యెన్‌. 
వ్యాఖ్య: పరబ్రహ్మ విరాడ్రూపానికి వర్ణన చేస్తే - మహర్లోక సువర్లోక తపోలోక సత్యలోకాలు 
నాలుగూ కంఠం (గళ), ముఖం (ఆనన), నుదురు (లలాట), శిరస్సు (మస్తక) 
అవుతున్నాయి (లీలా - సహితములు). నలుగురు దిక్సాలకులూ (బహు - దిక్‌ + ఈశ - 
నివహము) ఇనప గుదియల్లాంటి (అర్గళ ) అతడి చతుర్భుజాలు. అష్టదిక్పాలకులనుకుంటే 
పరాత్పరుడు అష్టభుజుడవుతాడు. 


న 
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221. కం. శ్రవణంబులు దిక్కులు త 

చృవణేంద్రియ మరసిచూడ శబ్దము నాసా 

వివరంబు లశ్వినీతను 

భవు లాననవారిజంబు పావకుండయ్యెన్‌ 

(మూర్తితయోపాఖ్యానము. 2 - 7) 
అన్వయం: అరసిచూడన్‌ - శ్రవణంబులు - దిక్కులు. తత్‌ + శ్రవణ + ఇంద్రియము - 
శబ్దము. నాసా వివరంబులు + అశ్వినీతనుభవులు. ఆనన - వారిజంబు - పావకుందు + 
అయ్యెన్‌. 
వ్యాఖ్య : పరిశీలించి (అరసి) చూస్తే ఆ పరబ్రహ్మం యొక్క చెవులు (శ్రవణంబులు) 
దిక్కులయ్యాయి. ఆ వినికిడికి చెందిన జ్ఞానశక్తి (తత్‌ + శ్రవణ + ఇంద్రియము) శబ్దమైంది. 
ముక్కుపుటాలు (నాసా - వివరంబులు) అశ్వనీ దేవతలు అయ్యారు. పద్మంలాంటి 
(వారిజంబు) ఆయన ముఖం - అగ్నిదేవుడే (పావకుడు). 
న 


222. సీ. రవిసుధాకరులు నేత్రములు నిమేషంబు 
నున్మేషమును రాత్రియుం దివంబు 
భారతి రసన సంభాషణంబులు శ్రుతుల్‌ 
దంష్టాకరంబులు దండధరుండు 
దంతముల్‌ పుత్తమిత్ర స్నేహబంధముల్‌ 
చతురమాయావిశేషంబు నగవు 
లలితాధరయుగంబు లజ్జయు లోభంబు 
నఖిల నాడీ నివహంబు నదులు 


తే.గీ. భూరుహంబులు రోమముల్వారిదములు 
శిరసిజంబులు ప్రాయ ముచ్చిన్నమైన 
యట్టికాలంబు శల్యంబు లద్రిగణము 
జఠర మద్దేవునకు సర్వసాగరములు 


(యూర్షితయోవాఖ్యానము. 2 - 8) 
అన్వయం: ఆ + దేవునకున్‌ - నేత్రములు - రవి - సుధాకరులు. నిమేషంబును + 
ఉన్మేషమును - రాత్రియున్‌ - దివంబున్‌. రసన - భారతి. సంభాషణంబులు - శ్రుతుల్‌. 
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వర్ణన రత్నాకరము-9 


దంష్ట్రాకరంబులు - దండధరుండు. దంతముల్‌ - పుత్త - మిత్ర - స్నేహబంధముల్‌. నగవు 
- చతుర - మాయా - విశేషంబు. లలిత + అధర - యుగంబు - లజ్ఞయున్‌ - లోభంబున్‌. 
అఖిల - నాడీ - నివహంబు - నదులు. రోమములు - భూరుహంబులు. శిరసిజంబులు 
వారిదములు. ప్రాయము - ఉచ్చిన్నము + ఐన + అట్టి - కాలంబు. అద్రిగణము - 
శల్యంబులు. జఠరము - సర్వసాగరములు. 

వ్యాఖ్య. ఆ పరబ్రహ్మకు (అద్దేవునకున్‌) కళ్ళు - సూర్య చంద్రులు (రవి - సుధాకరులు). 
కనురెప్ప ముయ్యడం వెయ్యడం - రాత్రి పగళ్ళు (రాత్రియుం దివంబు). ఆయన నాలుక 
(రసన) సరస్వతీదేవి (భారతి). మాటలు (సంభాషణంబులు) వేదాలు. కోటల సమూహాలు 
(దంష్టాకరంబులు) - దండాన్ని దాల్చిన యముడు (దండధరుడు). కొడుకు, మిత్రుడు 
వంటి స్నేహబంధాలే (పుత్రమిత్ర స్నేహబంధముల్‌) ఆయన దంతాలు. చతురమైన మాయా 
విశేషమే ఆయన నవ్వు. సిగ్గు (లజ్ఞయున్‌), లోభం (లోభంబున్‌) అనేవి రెండూ ఆయనకు 
మృదువైన పెదవుల జంట (లలితాధరయుగంబు) . నదులే ఆయన శరీరంలోని మొత్తం 
(అఖిల) నాడీమండలమంతా (నాడీనివహంబు). చెట్లు ఆయన రోమాలు. మేఘాలు 
(వారిదములు) ఆయన శిరోజాలు (శిరసిజంబులు). ఆయన వయస్సు (ప్రాయము) 
అంతులేని కాలం (ఉచ్చిన్నమైన యట్టికాలంబు). ఆయన ఎముకలు (శల్యంబులు) - 
కొండల గుంపు (అద్రిగణము). ఆయన కడుపు (జఠరము) - మొత్తం సముద్రాలన్నీని 
(సర్వసాగరములు). 

రే రే రే 


228. ఉ. _ ధీపటిమం ద్రిమూర్తిమయదేవుని యద్భుతమైన యీ విరా 

డగ్రూపము నెవ్వరేని నెపుడున్మదిలోనం దలంతు రట్టి ని 

ష్టాపరులమ్మహాత్ముని విశాలదయాపరిపూర్ణ దృష్టిచేం 

బ్రాపిత సర్వవాంఛిత ఫలాన్వితులై సుఖియింతు రెప్పుడున్‌ 

(మూర్గీతయోపాఖ్యానము. 2 - 9) 

అన్వయం: త్రిమూర్తిమయ - దేవుని - అద్భుతము + ఐన - ఈ - విరాట్‌ + రూపమున్‌ - 
ఎవ్వరు + ఏనిన్‌ - ధీపటిమన్‌ - ఎపుడున్‌ + మదిలోనన్‌ + తలంతురు + అట్టి _ నిష్టాపరులు 
- ఆ + మహాత్ముని - విశాల - దయా - పరిపూర్ణదృష్టిచేన్‌ - ఎప్పుడున్‌ - ప్రాపిత - సర్వ 
- వాంఛిత - ఫల + అన్వితులు + ఐ - సుఖీయింతురు. 
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విరాడ్రూపము 


వ్యాఖ్య: బ్రహ్మ - విష్ణు - మహేశ్వరులతో కూడి ఒక్క రూపమైన దేవుని (త్రిమూర్తిమయ 
దేవుని) ఈ విశ్వరూపం (విరాట్‌ + రూపమున్‌) అద్భుతమైంది. దీనిని బుద్ధి కుదుర్చుకొని 
(ధీపటిమన్‌) ఎప్పుడూ మనస్సులో (మదిలోనన్‌) భావించాలి (తలంతురు). ఇలా 
దర్శించేవారికి నిష్టగలవారికి ఆ మహాత్ముడు అన్ని కోరికలను (సర్వ - వాంఛిత) ఎప్పుడూ 
అనుగ్రహిస్తాడు (ప్రాపిత). ఆ దేవదేవుడి చూపు (దృష్టి) విశాలమైంది (విశాల). దయతో 
పూర్తిగా నిండి ఉండేది (దయా పరిపూర్ణ). దానివల్ల భక్తులు కోర్కెలు తీరి సుఖాన్ని 
పొందుతారు (సుఖియింతురెప్పుడున్‌). 


న 


224. సీ. _ ఇనచంద్రు లక్షులు హృత్సీమ విశ్వంబు 
తగ సర్వదేవతల్తనువు నందు 
సరసిజభవుం డాత్మ, కరపద్మములు రత్న 
హాటకగిరులు, ముఖాంబుజములు 
మహనీయములగు నామ్నాయసమూహముల్‌ 
భుజపంజ్మీ నా చతుర్భుజు(డు శౌరి 
భూర్భువ స్వర్ముఖ్య భువన పరంపరా 
జని హేతుశక్తి కేశములు నిట్లు 
తే.గీ. విశ్వకర్మవలననె యీ విశ్వమొదవె 
విశ్వకర్మయె తద్విరాడ్విగ్రహంబు 
విశ్వకర్మయె వేదాంత వేద్యమూర్తి 
విశ్వకర్మసమానుండు వేల్పుగలందె. 
(నాగరఖండము. 2 - 35) 


అన్వయం: ఇన - చంద్రులు + అక్షులు. హృత్‌ + సీమ - విశ్వంబు. తగన్‌ - సర్వదేవతల్‌ 
- తనువు. అందున్‌ - ఆత్మ - సరసిజభవుండు. కరపద్మములు - రత్నహాటకగిరులు. ముఖ 
+ అంబుజములు - మహనీయములు + అగు - ఆమ్నాయ - సమూహముల్‌.భుజపంక్తి 
-ఆ- చతుర్భుజుండు - శౌరి. భూః + భువః + సువః + ముఖ్య - భువన - పరంపరా 
- జని - హేతుశక్తి - కేశములును. ఇట్లు - ఈ విశ్వము - విశ్వకర్మవలననె - ఒదవెన్‌. 
తత్‌ + విరాట్‌ - విగ్రహంబు - విశ్వకర్మయె. వేద + అంత - వేద్యమూర్తి - విశ్వకర్మయె. 
విశ్వకర్మసమానుండు - వేల్పు - కలండె?. 
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వ్యాఖ్య: ఈ పద్యం శ్రీధరమల్లేశకవి రాసిన నాగరఖండంలోది. ఈ సకల విశ్వమూ విశ్వకర్మ 
యొక్క విరాడ్రూపం అని ఈ పద్యం చెబుతోంది. 

విశ్వకర్మ యొక్క కళ్ళు (అక్షులు) సూర్యచంద్రులు (ఇనచంద్రులు). ఆయన 
హృదయభాగం (హృత్‌ + సీమ) విశ్వం. ఆయన శరీరం (తనువు) దేవతలందరితో కూడి 
ఉంది. అందులోని ఆయన ఆత్మ - బ్రహ్మదేవుడు (సరసిజభవుడు). ఆయన హస్తపద్మాలేమో 
రత్నాల రోహణపర్వతమూ మేరుపర్వతమూను. 

మహనీయ వేద (ఆమ్నాయ) రాశులు ఆయన ముఖపద్మాలు. ఆయన భుజాల వరుస 
(భుజపంక్తి) నాలుగు భుజాలున్నట్టి ఆ విష్ణుమూర్తియే. ఆయన వెంట్రుకలు (కేశములు) 
భూలోక - భువర్లోక - స్వర్లోకాదిగా లోకాల పరంపరల పుట్టుకకు కారణభూతమైన శక్తి. 


ఈ విశ్వం విశ్వకర్మవలననే ఏర్పడింది (ఒదవె). ఆ విరాడ్రూపం (విరాట్‌ + 
విగ్రహంబు) విశ్వకర్మే. వేదాల యొక్క శిఖలైన ఉపనిషత్తులతో (వేద + అంత) తెలిసే 
రూపం (వేద్యమూర్తి) విశ్వకర్మ. అట్టి విశ్వకర్మతో సమానమైన దేవుడు (వేల్పు) ఉన్నాడా 
(కలడె) ? - లేడు. 


న 


౧౩౫) 


280 


సమ జ HG క న io BE 


10. * 


—— టా 
er orl, 4 


15. * 


వ — 
ను ఆనా 


18. * 


0 


20. * 


సొ 
[న 


22. % 


గొ 
అ 


వర్ణన రత్నాకరము 


కావ్యసూచిక 
గ్రంథం పేరు రచయిత 
అంగశృంగారము ముడుంబ నరసింహాచార్యస్వామి 
అచ్చతెలుగు రామాయణము కూచిమంచి తిమ్మకవి 
అచలాత్మజా పరిణయము తిరుమలబుక్కపట్నం వేంకటాచార్యులు 
అనిరుద్ధచరిత్రము కనుపర్తి అబ్బయామాత్యుడు 
అధ్యాత్మరామాయణము కాణాదం పెద్దన సోమయాజి 
అప్పకవీయము కాకునూరి అప్పకవి 
అభాగ్యోపాఖ్యానము కందుకూరి వీరేశలింగం 
అష్టమహిషీకల్యాణము తాళ్ళపాక తిరువేంగళనాథుడు 
అహల్యాసంక్రందనీయము సముఖం వేంకటకృష్ణప్పనాయకుడు 
ఆనందసుందరీచాతుర్యవిలాసము బసవరాజు నాగేంద్రకవి 
ఆముక్తమాల్యద కృష్ణదేవరాయలు 
ఇందుమతీ పరిణయము కుమార ధూర్జటి 
ఇందుమతీ పరిణయము మతుకుమల్లి నృసింహకవి 
ఉత్తరహరివంశము నాచన సోమనాథుడు 
ఉత్తరహరిశ్చంద్రోపాఖ్యానము తక్కెళ్ళపాటి లింగన 
ఉత్తరరామాయణము కంకంటి పాపరాజు 
ఉదృటారాధ్య చరిత్రము తెనాలి రామకృష్ణుడు 
ఉషాకల్యాణము కైప మాయనకవి 
ఒదయనంబి విలాసము అజ్జరపు పేరయకవి 
ఓఘవతీ పరిణయము అక్కినేపల్లి నృసింహకవి 
కకుత్సృ విజయము మట్ల అనంతభూపాలుడు 
కళావిలాసము నన్నెచోడదేవకవి 
కళాపూర్ణోదయము పింగళి సూరన 


శతాబ్దం 
19 
17 
18 
18 
17 
17 
20 
16 
18 
18 
15 
16 
19 
14 
18 
18 
16 
18 
18 
18 
16 
12 
16 
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వర్ణన రత్నాకరము-9 


24. కవికర్ణరసాయనము 
25. కవిరాజమనోరంజనము 
26. కవిజనరంజనము 


27.* కవిచకోరచంద్రోదయము 
28.*  కవిజనచకోరచంద్రోదయము 
29.* కార్తికమాహాత్మము 

30.* కార్తికమాసమాహాత్యము 


31. _ కాళహస్తి మాహాత్మ్యము 
32. కాళిందీ పరిణయము 
33. కావ్యాలంకారచూడామణి 
34. కాశీఖండము 

35. కిరాతార్డునీయము 

36. కుచేలోపాఖ్యానము 
37.*  కుబ్బాకృష్ణవిలాసము 
38.* కుమారనృసింహము 
39. కుమారసంభవము 

40. _కువలయాశ్వచరిత్రము 
41. * కృష్ణకర్ణామృతము 

42. * కృష్ణకల్యాణము 

43. % కృష్ణభూపాలీయము 
44.  కృష్ణరాయవిజయము 


45. % కృష్ణజన్మఖండము 

46. ౫ కృష్ణార్జున సంవాదము 
47.% కృష్ణార్జున చరిత్రము 
48. 1 కృష్ణామాహాత్మము 

49. % కృష్ణాభ్యుదయము 

50. _ కేయూరబాహుచరిత్రము 
51... కొక్కోకము 
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సంకుసాల నృసింహకవి 
కనుపర్తి అబ్బయామాత్యుడు 
అడిదము సూరకవి 
అల్లమరాజు రామకృష్ణకవి 
నారపరాజు కాంతకవి 
కుందుర్తి వేంకటాచలకవి 
మండపాక కామెశ్వరకవి 
ధూర్జటికవి 

శొంఠి భద్రాద్రిరామకవి 
విన్నకోట పెద్దన 

శ్రీనాథుడు 

గోపాలుని సింగయ్య 

గట్టు ప్రభువు 

అక్కినప్రగడ హరిదాసు 
కొక్కాండ వేంకట రత్నశర్మ 
నన్నెచోడదేవకవి 

సవరము చిననారాయణ నాయకుడు 
వెల్లపూడి వెంగయామాత్యుడు 
అల్లమరాజు సుబ్రహ్మణ్యకవి 
చంద్రకవి 

కుమార ధూర్జటి 

గోపీనాథ వేంకటకవి 
వెలిచెరుకుల వేంకటరామ ప్రధాని 
మంత్రిపైగడ సూర్యప్రకాశకవి 
తాతంభట్టు గురుమూర్తిశాస్త్రి 
మండపాక పార్వతీశ్వర కవి 
మంచన కవి 

ఎట్టిన కవి 


16 
18 
18 
19 
19 
18 
19 
16 
19 
14 
14 
18 
18 
18 
19 
12 
16 
19 
19 
19 
16 
19 
19 
19 
19 
19 
13 
16 


కౌసల్యాపరిణయము 
క్రీడాభిరామము 
గణోదయము 
గయోపాఖ్యానము 
గాధేయోపాఖ్యానము 
గంగాగౌరీవిలాసము 
ఘటికాచలమాహాత్యము 
చంద్రభాను చరిత్రము 
చంద్రరేఖావిలాపము 
చంద్రదేవోపాఖ్యానము 
చంద్రాంగద చరిత్రము 
చంద్రికా పరిణయము 
చంపూరామాయణము 
చమత్మారమంజరి 
చమత్కార రత్నావళి 
చారుచర్య 
చారుచంద్రోదయము 
చిత్రభారతము 

చిత్రవతీ పరిణయము 
చిత్రసీమ 

చెన్నపురీ విలాసము 
చెన్నబసవ పురాణము 
చౌడేశ్వరీ విలాసము 
జానకీ రాఘవము 
జాహ్నవీ మాహాత్మ్యము 
జైమిని భారతము 
తపతీసంవరణోపాఖ్యానము 
తారకబ్రహ్మ రాజీయము 


శ్రీపాద వేంకటాచలకవి 
వల్లభరాయ కవి 

చిలకమళ్జి నారాయణకవి 
రామనామాత్యుడు 
అనంతనార్యుడు 
వీరనార్యుడు 

తెనాలి రామకృష్ణకవి 
తరిగొప్పుల మల్లనమంత్రి 
కూచిమంచి జగ్గకవి 
ధూళిపాళ కృష్ణకవి 
పైడిమళ్టి వేంకటపతి 

సురభి మాధవరాయ ప్రభువు 
బుగ్వేది కవి వేంకటాచల కవి 
సింహాద్రి వేంకటాచార్యుడు 
సత్యవోలు సోమసుందరకవి 
మంత్రి యప్పన్న 
చెన్నమరాజు చెన్నమరాజు 
చరిగొండ ధర్మన్న 

కుప్పిలి సీతారామకవి 

శొంఠి భద్రాద్రిరామకవి 
మతుకుమల్లి నృసింహకవి 
అత్తనూరి పాపయ్య కవి 
నన్నయ భట్టు 

బేతపూడి కృష్ణయ్య 

ఏనుగు లక్ష్మణ కవి 
పిల్లలమర్రి పినవీరభద్రుడు 
అద్దంకి గంగాధర కవి 
చింతగుంట రాధామాధవ కవి 


కావ్యసూచిక 


19 
13 
19 
18 
18 
17 
16 
16 
16 


17 
18 
17 
17 
20 
13 
16 
16 


19 
19 
18 
11 
18 
18 
14 
16 
16 
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వర్ణన రత్నాకరము-9 


80. తారాశశాంక విజయము 

81. తాలాంకనందినీ పరిణయము 
82. దశకుమార చరిత్రము 

83. దశరథరాజనందన చరిత్రము 
84. దశావతార చరిత్రము 

85. ద్వాత్రింశత్సాలభంజికా కథలు 
86.* దిలీప చరిత్రము 

87.* ద్రౌపదీ పరిణయము 


88. ధనాభిరామము 
89.* ధరాత్మజా పరిణయము 
90. ధర్మఖండము 


91.* ధర్మాంగద చరిత్రము 

92.* ధీరజన మనోవిరాజితము 

93. % నయనోల్లాసము 

94. నరసభూపాలీయము 

95. నరసభూపాలరాజీయము 

96. నలచరిత్రము 

97. నలచరిత్రము(ద్విపద) 

98. _ నాగరఖండము 

99. * నాగ్నజితీ పరిణయము 

100.  నాచికేతోపాఖ్యానము 

101. నారసింహపురాణము 

102.  నాసికేతూపాఖ్యానము 

103. * నారాయణాచల మాహాత్మ్యము 
104.  నిరంకుశోపాఖ్యానము 

105. నిర్వచనోత్తర రామాయణము 
106. * నిర్వచన విచిత్ర రామాయణము 
107. * నీతిసారము 
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శేషము వేంకటపతి 

మరింగంటి వేంకటనరసింగరాచార్యులు 
మూలఘటిక కేతన 

మరింగంటి వేంకటనరసింగరాచార్యులు 
ధరణిదేవుల రామయామాత్యుడు 17 
కొబ్రవి గోపరాజు 

కొటికలపూడి కృష్ణకవి 

తిరుమలరాజ సూరపరాజ కవి 
నూతనకవి సూరన 

క్రొత్తలంక మృత్యుంజయ కవి 

ఈదుపల్లి భవానీశంకరుడు 

దాసరాజు 

తెనాలి రామలింగకవి 

దేవులపల్లి వేంకటకృష్ణకవి 

మూర్తికవి 

సోమశేఖర కవి 

సిరిప్రగడ ధర్మయామాత్యుడు 

చక్రపురి రాఘవాచారి 

తుర్మారాజ కవి, అయ్యంకి బాలసరస్వతి 
వల్లూరి నరసింహ కవి 

మిక్కిలి మల్లికార్జునుడు 

హరిభట్టు 

దగ్గుపల్లి దుగ్గన్న 

అల్లమరాజు రంగధామ కవి 

కందుకూరి రుద్రకవి 

తిక్కన 

వేల్పూరి వేంకట కవి 

ప్రతాపరుద్ర కవి 


18 
17 
13 
17 


17 
18 
18 
17 
19 
18 


17 
19 
16 
19 
17 
17 
16 
18 
17 
17 
15 
18 
16 
13 
19 
12 


108. * నీతిశాస్త్ర ముక్తావళి 
109. * నీలకుంతలా విలాసము 
110. * నీలకుంతలీ విలాసము 


111. 
112. 
113. 
114. 
115. 
116. 
117. 
118. 
119. 
120. 
121. 
122. 
123. 
124. 
125. 
126. 
127. 
128. 


129. 


130. 
131. 
132. 
133. 


% 


% 


% 


% 


% 


నీలాసుందరీ పరిణయము 
నృసింహ పురాణము 
నృసింహ విలాసము 
పంచతంత్రము 
పంచతంత్రము 
పండితారాధ్య చరిత్రము 
పట్టాభి రామాయణము 
పద్మ పురాణము 

పద్మినీ పరిణయము 
పరమయోగి విలాసము 
పర్వత పురాణము 
పలునాటి వీరచరిత్రము 
పాండురంగ మాహాత్మ్యము 
పాంచాలీ పరిణయము 
పారిజాతాపహరణము 
పార్వతీ పరిణయము 
ప్రద్యుమ్న చరిత్రము 
ప్రబంధరాజ వేంకటేశ్వర 
విజయ విలాసము 
ప్రబంధరాజశిరోభూషణ 
ప్రకృష్ణబలరామ చరిత్రము 
ప్రబోధ చంద్రోదయము 
ప్రభావతీ ప్రద్యుమ్నము 
ప్రభులింగ లీల 
ప్రభులింగ లీల(ద్విపద) 


బద్దెన కవి 

తులగాన నీలకంఠ కవి 
మావూరి పట్టియ్య 
కూచిమంచి తిమ్మకవి 
ఎట్టాప్రెగడ 

పైడిపాటి వేంకట నృసింహకవి 
బైచరాజు వేంకటనాధుడు 
దూబగుంట నారాయణ కవి 
పాలకురికి సోమనాథుడు 
ఘట్టు వేంకట రామకృష్ణకవి 
మడికి సింగన 

ఉన్నవ యోగానందమూర్తి 
తిమ్మ నృపాలుడు 
శేషనారాధ్యుడు 

శ్రీనాథుడు 

తెనాలి రామకృష్ణకవి 
కాకుమాని మూర్తికవి 

నంది తిమ్మన్న 

కోటి రఘునాథ తొండమాన్‌ 
పొన్నాడ పెద్దిరాజు 


గణపవరపు వేంకట కవి 


గుడారు వేంకటదాస కవి 
నంది మల్లయ్య, ఘంట సింగన 
పింగళి సూరన 


కావ్యసూచిక 


11 


17 
13 
17 
15 
15 
15 
18 
15 


16 
18 
14 
16 
16 
15 
18 


17 
18 
15 


16 


16 
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వర్ణన రత్నాకరము-9 


134. * 
135. 
136. 
137. * 
138. 
139. * 
140. 
141. * 
142. 
143. * 
144. 
145. 
146. * 
147. 
148. * 
149. 
150. * 
151. 
152. * 
153. * 
154. 
155. 
156. 
157. 
158. * 
159. 
160. 
161. * 
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బలరామ క్షేత్ర మాహాత్మ్యము 
బసవపురాణము (ద్విపద) 
బసవపురాణము 
బసవారాధ్య చరిత్రము 
బహుళాశ్వ చరిత్రము 
బిల్వేశ్వరీయము 
బిల్లణీయము 

బృందావన విహారము 
బ్రహ్మోత్తర ఖండము 
భద్రాపరిణయము 
భరతాభ్యుదయము 
భర్తృహరి సుభాషితము 
భర్తృహరి సుభాషితము 
భర్తృహరి సుభాషితము 
భళ్లాణ చరిత్రము 
భాగవతము 

భానుమతీ పరిణయము 
భారతము 

భారతము 

భార్గవ పురాణము 
భీమేశ్వరపురాణము 
భోజరాజీయము 
భోజసుతా పరిణయము 
మత్స్యపురాణము 
మదనసాయక విలాసము 
మనుచరిత్ర 

మల్లణ చరిత్ర 

మహాలక్ష్మీ పరిణయము 


మండపాక కామేశ్వరకవి 
పాలకురికి సోమనాథుడు 
పిడపర్తి సోమనాథుడు 
దామెర్ల వేంగళభూపాలుడు 
దామెర్ల వేంగళభూపాలుడు 
కొక్కొండ వేంకటరత్న శర్మ 
చిత్రకవి సింగరార్యుడు 
దామరాజు లక్ష్మీనారాయణ 
శ్రీధరమల్లె వేంకటరామకవి 
అల్లమరాజు సుబ్రహ్మణ్యకవి 
మాడభూషి వేంకటాచార్యులు 
ఏనుగు లక్ష్మణ కవి 
పుష్పగిరి తిమ్మన 

ఎలకూచి బాలసరస్వతి 
పోచిరాజు వీరన్న 
బమ్మెరపోతనామాత్యుడు 
రెంటూరి రంగరాజు 
నన్నయ, తిక్కన, ఎల్జిన 
అధర్వణాచార్యులు 
కాండూరి వేంకటదాసకవి 
శ్రీనాథుడు 
అనంతామాత్యుడు 
కోటీశ్వరకవి 

హరిభట్టు 

చదువుల సోమలింగయ్య 
అల్లసాని పెద్దన 

ఎడపాటి ఎర్రన 

వద్దిపర్తి కోనంరాజు 


19 
15 
16 
16 
16 
19 
18 
19 
19 
19 
19 
18 
18 
16 
18 
14 
16 
11 
13 
18 
14 
15 
18 
17 
18 
15 


167. * 


170. * 


182. * 


184. 


187. * 
188. * 


మహేంద్ర విజయము 
మార్మండేయ పురాణము 
మిత్రవిందా పరిణయము 
మిత్రవిందా పరిణయము 
ముకుంద విలాసము 

ముగ్గాశ ఎంగారము 
మూర్తిత్రయో పాఖ్యానము 
మైరావణ చరిత్రము 

యతిరాజ విజయము 
యయాతి చరిత్రము 
యాజ్ఞవల్క్య చరిత్రము 
యాదవరాఘవపాండవీయము 
యామినీపూర్ణ తిలకావిలాసము 
రంగరాయ చరిత్రము 
రంగనాథ రామాయణము (ద్వి) 
రంభానలకూబర విలాసము 
రఘురామ చరిత్రము 
రసికజన మనోభిరామము 
రసికజన మనోరంజనము 
రాఘవపాండవీయము 
రాఘవపాండవయాదవీయము 
రాజశేఖర చరిత్రము 
రాజవాహన విజయము 
రాజశేఖర విలాసము 
రాధామాధవ సంవాదము 
రాధాకృష్ణసంవాదము 
రాధామాధవ విలాసము 
రాధికా సాంత్వనము 


కావ్యసూచిక 


దేవులపల్లి సుబ్బరాయ కవి 19 
మారన 13 
రావు జనార్దన రంగారావు 10 
కుందుర్తి వేంకటాచలకవి 17 
కాణాద పెద్దనసోమయాజి 17 
ముడుంబ నరసింహాచార్యస్వామి 19 
దంతులూరి బాపరాజు 18 
మాడయ కవి 19 
దేవులపల్లి సుబ్బరాయ కవి 19 
పొన్నకంటి తెలగనార్యుడు 16 
గట్టు ప్రభువు 18 
నెల్లూరి వీరరాఘవకవి 18 
చెళ్ళపిళ్ళ నరసకవి 18 
దిట్టకవి నారాయణకవి 18 
రంగనాథుడు, కాచభూపతి విర్థల రాజు 13 
బండి వెంకటస్వామినాయని కవి 19 
కృష్ణగిరి కృష్ణకవి 19 
కూచిమంచి తిమ్మకవి 17 
కందుకూరి వీరేశలింగ కవి 20 
పింగళి సూరన 16 
అయ్యగారి వీరభద్రకవి 19 
మాదయగారి మల్లన 16 
కాకుమాని మూర్తికవి 16 
కూచిమంచి తిమ్మకవి 17 
వెలిదండ్ల వేంకటపతి 18 
మండపాక పార్వతీశ్వర కవి 19 
సత్యవోలు సోమసుందరకవి 20 
ముద్దుపళని 18 
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190. * రామచంద్రోపాఖ్యానము 
191. రామచంద్రోపాఖ్యానము 
192. రామవిలాసము 

193. రామరాయ విలాసము 
194. రామాయణము 

195. రామాయణము 

196. రామాయణము 

197. రామాభ్యుదయము 
198. రామేశ్వరమాహాత్మము 
199. రావువంశ ముక్షావళి 
200. * రుక్మాంగద చరిత్రము 
201. * రుక్మిణీ కల్యాణము 
202. * రుక్మిణీ పరిణయము 
203. రుక్మిణీ పరిణయము 
204. రెట్టమత శాస్త్రము 


205. * లంకా విజయము 

206. * లక్షణా పరిణయము 
207.* లక్ష్మీ విలాసము 

208. * లక్ష్మినారాయణ పరిణయము 


209. వరాహ పురాణము 
210. * వరాహ పురాణము 
211.* వల్లవీపల్లవోల్లాసము 
212. వసుచరిత్రము 

213. వాల్మీకి చరిత్రము 

214. వాసవదత్తా పరిణయము 
215. _వాసవదత్తా పరిణయము 
216. * విక్రమసేనము 

217. _ విక్రమార్క చరిత్రము 


వారణాసి వేంకటకవి 

మిక్కిలి మల్లికార్జునుడు 
ఏనుగు లక్ష్మణ కవి 

దేవులపల్లి సుబ్బరాయ కవి 
భాస్మ్కరాదులు 

మొల్ల 

గోపీనాథ వేంకటకవి 
అయ్యలరాజు రామభద్రకవి 
ఏనుగు లక్ష్మణ కవి 

దేవులపల్లి వేంకట కృష్ణకవి 
ప్రొఢకవి మల్లనార్యుడు 
జన్నాడ వేంకటరంగా చార్యుడు 
కూచిమంచి తిమ్మకవి 
సత్యవోలు భగవత్మవి 
అయ్యలరాజు, అయ్యల భాస్కరులు 
పిండిప్రోలు లక్ష్మణకవి 

కుప్పిలి సీతారామకవి 
రాయసము వేంకటపతి 
శివపల్లి సర్వోత్తమ కవి 

నంది మల్లయ, ఘంట సింగన్న 
హరిభట్టు 

మాడభూషి నృసింహాచార్యుడు 
రామరాజభూషణుడు 
రఘునాథభూపాలుడు 
వక్కలంక వీరభద్రకవి 
ఎట్టిమిల్లి లక్ష్మీనారాయణ 
చిమ్మపూడి యమరేశ్వరుడు 
జక్కన కవి 


19 
19 
18 
19 
14 
16 
19 
16 
18 
19 
14 
19 
17 
18 
18 
18 


16 
18 
15 
17 
19 
16 
17 
18 
19 
13 
14 


218. * 
210. 
220. 
221. 
222; 
223 
224. 
225. * 
226. 
DT: 
228. 
229. 
230. 
231; 
232. * 
233. * 
234. 
235. 
236. * 
237.% 
238. & 
239. 
240. 
241. 
242. ౫ 
243. % 
244. 2 
245. 


విజయసేనము 

విజయ విలాసము 
విజయనందన విలాసము 
విజ్ఞానేశ్వరీయము 

విజ్ఞాన ప్రదీపిక 
విప్రనారాయణ చరిత్రము 
విశ్వకర్మపురాణము 
విశ్వగుణాదర్శము 

విష్ణు పురాణము 
విష్ణుమాయా విలాసము 


వీథినాటకము క్రీడాభిరామము 


వీరభద్ర విజయము 
వేంకటాచలమాహాత్యము 
వేంకటాచలమాహాత్యము 
వేంకటేశ్వర విలాసము 
వేదాంత రసాయనము 
వైజయంతీ విలాసము 
వైశ్యపురాణము 

శంకర విజయము 
శంతను విలాసము 
శంతనూపాఖ్యానము 
శకుంతలా పరిణయము 
శకుంతలా పరిణయము 
శకుంతలా పరిణయము 
శకుంతలా పరిణయము 
శకుంతలా పరిణయము 
శతకంఠ రామాయణము 
శశిరేఖా పరిణయము 


తిక్కన సోమయాజి(0) 
చేమకూర వేంకట కవి 
మంగళగిరి ఆనందకవి 
మూలఘటిక కేతన 
చెన్నవీరయ 

చదలువాడ మల్లయకవి 
వీపూరి వేంకటాచార్యుడు 


కావ్యసూచిక 


13 
17 
18 
13 
19 
16 


తిరుమల బుక్కపట్టణ చినతాతాచార్యుడు 19 


వెన్నెలకంటి సూరన్న 
రోసనూరి వేంకట పతి 
శ్రీనాథుడు 

బమ్మెర పోతనామాత్యుడు 


దామెర చినవేంకటరాయ కవి 


తరిగొండ వెంగమాంబ 
చెళ్ళపిళ్ళ నరసకవి 
మంగళగిరి ఆనందకవి 
సారంగు తమ్మయ 
శ్రీగురు భాస్మరాచార్యులు 
ఆలూరు కుప్పనకవి 
అల్లమరాజు రామకృష్ణ కవి 
శొంఠి భద్రాద్రిరామశాస్త్రి 
పిల్లలమర్రి పినవీరభద్రుడు 
రేవుణూరి వేంకటార్యుడు 
కృష్ణకవి 

పెద్దాడ నాగయామాత్యుడు 
ఫక్కి వేంకట నరసయ్య 
లింగకవి, గంగకవి 
అప్పప్పకవి 


15 
17 
14 
14 
18 
18 
19 
18 
16 
18 
19 
19 
19 
14 
18 
18 
18 
19 
17 
19 
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246. & 
247. 
248. % 
240. * 
250. 
251. 
252. 
253. 
254, 
255. & 


256. 


257, 
258. 
250. 
260. * 
261. 
262. 
263. 
264. 
265. 
266. * 
267. & 
268. & 
269. & 
270. 
271. 
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శివజ్ఞాన దీపిక 
శివరాత్రిమాహాత్యము 
శివరాత్రిమాహాత్యము 
శివయోగసారము 
శివలీలా విలాసము 
శిశుపాలవధ 


శుద్దాంధ్రోత్తర రామాయణము 
శుద్దాంధ్ర భారతసం గ్రహము 
శుద్దాంధ్ర నిరోష్ట్యనిర్వచన 
కుశచరిత్రము 

శుద్దాంధ్ర 

నిరోష్ట్యనిర్వచన నైషధము 
శృంగారనైషధము 
శృంగార రసమంజరి 
శృంగార రసాలవాలము 
శేషధర్మములు 
శేషధర్మములు 
శ్రీరంగమహత్త్వము 
శ్రీరంగమాహాత్మము 
శ్రీరంగమాహాత్మము 
శ్రీరామస్తవరాజము 
షట్బక్రవర్తి చరిత్రము 
సంవరణ చరిత్రము 
సకలకథాసారసం గ్రహము 
సత్యభామా పరిణయము 
సత్యభామాసాంత్వనము 
సమీరకుమార విజయము 


పెదపాటి సోమన కవి 
శ్రీనాథుడు 

లోకేరావు సోమనారాధ్యుడు 
అనియాది గణపతిదేవుడు 
కూచిమంచి తిమ్మకవి 

గోపీనాథ వేంకటకవి 

పాలవేకరి కదరీపతి నాయకుడు 
కందుకూరి వీరేశలింగ కవి 
కందుకూరి వీరేశలింగ కవి 


మచ్చ వేంకటకవి 


కందుకూరి వీరేశలింగ కవి 
శ్రీనాథుడు 

గుడిపాటి కోదండకవి 
వెణుతుర్ల వడ్డికవి 
వెణుతురుపల్లి విశ్వనాథకవి 
అల్లమరాజు సుబ్రహ్మణ్యకవి 
భైరవ కవి 

కట్టా వరదరాజేంద్రకవి 
నల్లాన నృసింహాచార్యుడు 
ముమ్మిడి మల్లనామాత్యుడు 
మల్లారెడ్డి 

తెనాలి రామకృష్ణకవి 
అయ్యలరాజు రామభద్రుడు 
చిణుమట్టి నరసింహకవి 
కామేశ్వరకవి 

పుష్పగిరి తిమ్మన్న 
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సర్పపురమాహాత్మము 
సర్వకామదాపరిణయము 
సానందోపాఖ్యానము 
సారంగధర చరిత్రము 
సారంగధర చరిత్రము(ద్వి) 
సారంగధర చరిత్రము(ద్వి) 
సావిత్రీ పరిణయము 
సింహాచలమాహాత్మ్యము 
సీత్రారామాంజనేయ సంవాదము 
ల్‌ 


సుదక్షిణా పరిణయముబె 
సునందా పరిణయము 
సుబ్రహ్మణ్య విజయము 
సుభద్రా పరిణయము 
సుమనోమనోభిరంజనము 
సురాభాందేశ్వరము 
సూర్యతనయా పరిణయము 
సోమదేవరాజీయము 
సౌగంధిక ప్రసూనసంగ్రహము 
హంసవింశతి 

హరవిలాసము 

హరివంశము 

హరిశ ౦ద్రోపాఖ్యానము 
హరిశ ౦ద్రోపాఖ్యానము (ద్వి) 
హరిశ ంద్రనలో పాఖ్యానము 


కూచిమంచి తిమ్మకవి 

శిష్టు కృష్ణమూర్తి 
బాంధవకోటి శివరామకవి 
చేమకూర వేంకట కవి 
కూచిమంచి తిమ్మకవి 
బాణాల శంభుదాసు 

దంతుర్తి దతాత్రేయకవి 
కూచిమంచి తిమ్మకవి 
పరశురామపంతుల గురుమూర్తి 
పెనుమళ్ళ సోమకవిజె 
తెనాలి అన్నయ కవి 
చింతకుంట కోదండరామకవి 
త్యాగరాజ మొదలి 
కూచిమంచి జగ్గకవి 

ఓగిరాల జగన్నాథకవి 
గట్టుప్రభువు 

తక్కెళ్ళపాటి లింగన 
కూచిమంచి జగ్గకవి 
అప్పప్పకవి 


అయ్యలరాజు నారాయణామాత్యుడు 


శ్రీనాథుడు 
ఎట్టాప్రగడ 

శంకర కవి 

గౌరన 
రామరాజభూషణుడు 


కావ్యసూచిక 
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N.B - ఈ గంథములలోని పద్యములే గాక మజియు ననేక గ్రంథములలోని పద్యములుగూడం 
జేర్చంబడుచున్నవి. 


(సెల్‌: 09848169769) 


* ఈ గుర్తు ఉన్న కావ్యాలలో ఏవైనా మీ దగ్గర ఉంటే తెలియజేయ ప్రార్థన 
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వర్ణన రత్నాకరము 


పాఠకమిత్ర వ్యాఖ్య - తొమ్మిదవ సంపుటం 
పద్య సంఖ్యానుక్రమణిక 


అంగన యోర్తు పీంటయిడె 
అంగుష్టమున నిల్చెనాన్‌ 
అంతట నొక్క రాజముఖి 
అఖిల దిగ్దేశ 
అఖిలదేవమాతయైన 
అగరుక్ష్మారుహకాష్ట 
అటం జని కాంచె 

అటం జని కాంచె 

అట్టు లవ్వీర 

అతండు మహాోగ్రుండై 
అద్ధముం జూపెను 
అనఘలోకవిలోచనా 
అనసూయారుంధతు 
అనుపమ రత్న పీఠమునన్‌ 
అల దుర్గ యెక్కిరింతల 
అలరుందీవియలన్‌ 
అలరు కస్తురిన్‌ 

అవలీల నంతకు 

ఆ దైత్యేంద్రుండు 

ఆ వాచాలత యా 
ఆలంబులో నింద్రు 
ఆవులు నాకన్‌ 
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ఇనచంధద్రు లక్టులు 
ఇరువురను వేబువేజుగ 
ఈ దాపు నీలంబులు 
ఉచ్చరించు మయూర 
ఉడురాజ బింబ 
ఉరుతమఃపటలంబు 
ఎక్కడం జూచినన్‌ 
ఎదురిండ్లు పలుసాల 
ఏనుగుల తలలు 
ఒక యినుకై వివాదము 
ఒకచేత నెలుంగొంట 
ఒకనాండు తెరవేంట 
ఒక్క లతాంగి కైయొసంగెన్‌ 
ఒయ్యార మొలయంగన్‌ 
ఓదముల్‌ ద్రవ్వించి 
కంకణగోమేధికచ్చాయ 
కంకణనిక్వణంబు ఘలు 
కంపనలీలమై 
కకుభాశ్వకర్ణ 
కట్టిక మృగేక్షణలు 
కదడకాలంగొని 
కడకొంగు ముడిచి 


45. 
46. 
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50. 
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57. 
58. 
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60. 
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62. 
63. 
64. 
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కదలు పాదపములు 
కదిసితి మంత 

కనలు బింకపున్‌ 

కని మహీశుండు 
కన్నులు రెండె కావు 
కన్య నన్వలపునన్‌ 
కపురంబు జవ్వాది 
కమనీయ తపనీయ 
కమనీయ నవరత్న 
కరముల నుజ్జ్వలాభినవ 
కరులు మేఘములు 
కర్మసాక్షికి మున్నుగా 
కజకు జుంజుజు 
కలనైనం బరకాంతన్‌ 
కలశస్తని మణి 

కస్తురి పన్నీటన్‌ 
కస్తూరియును 
కుంకుమ నలుగగిడె 
కుంతలముల్‌ 
కుదురుగ జంగ సాంచి 
కురు లజవీడ దివ్యమణి 


కురు లలికంబుపై నెనయన్‌ 


కురులార్చె నొక లేమ 
కురులు చిక్కులు తీసి 


కుజుచ కచంబులు గూడన్‌ 


కులపర్వతంబులు 
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కావ్యసూచిక 


కులుకు మిటారి గుబ్బ 
కెలన నొకర్తు బంగరపు 
కైదండ యొసంగె 
కొండలలోన్‌ 
కోమలి యోర్తు 
క్రొవ్వుమెజుంగు 
కోధరసంబు పేరు 
క్షితినాథుని ముంగల 
గంగోత్తమాంగమై 
గంధామలకము 
గంభీరతాధరితాంభో 
గమగమయటంచున్‌ 
గాలిబం టెగుంబోతు 
గిటగిటం బేదకౌను 


గుంజుపిట 
లట 


గురుకుచంబులం బెనగొన్న 


గురుతరహోమధూమము 
గురుధూప సంస్కియా 
గుర్వాజ్జుం గడతేర్చి 
గొజక యీంటెలు 

ఘన చాంపేయక 
ఘననిషాదస్వనంబు 
ఘనసార చందన 
చంద్రశాలాంతర 
చంద్రశాలాస్టగితేంద్ర 
చతురత్వం బొప్పంగా 
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వర్ణన రత్నాకరము-9 
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119. 
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చిత్తగింపుము దేవసింధుజ 
చినిగి మాసికలు 
చిలుకంప పొదికిన్‌ 
చెండ్ల గెలిచిన 

చెంత న్నిల్చిన 
చెందిరపుం దిలకం 
చెక్కుటద్దములపైన్‌ 
చెలంగి హరే 

చెలి యొకతె పచ్చ 
చెలికి మెజుంగున్‌ 
చెలుల చేలాగున్‌ 
చెలువ మున్నేంచిన 
చెలువకు సంపెంగ 
చెలువల్గొందజు హేమ 
చెలువారున్‌ నవరత్న 
జరఠకచ్చపరాజు 
జలక మమర్చె నొక్క 
జలజాస్య 
జలధివ్రాతము నైనన్‌ 
జలరుహాక్షుండు 
జాఖుపయంటం జెక్కి 
జివురుగండెలు 

డాసి యేనుంగుల 

తడి యొత్తె నొక్క 
తతసరిజ్‌రుర 

తన కుచేలత్వమట 
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143. 
144. 
145. 
146. 
147. 
148. 


తనయందు నఖిల 
తరుణీరత్నము బాల 
తటు లఅనిక్క6 బూత 
తలయంటె నొక చాన 
తలయంటె నొక్క 
తళుకున్నయ్యెద 
తామరదోయిలోం దగిలి 
తాజుచు నీరముల్‌ 
తుండముల్‌ పట్టి 
తెలిగను నెలపులుంగుం 
తొలుకాటు మెజుంగు 
తోరణంబులుగ 

దవ్వు దవ్వులన్‌ 

ధర నల్పునకున్‌ 

ధరణి వస్త్రములలో 
ధరణీదేవితనూజుండు 
ధీపటిమం ద్రిమూర్తి 
ధూర్జటివాదభక్తున్‌ 
నడు మసియాదన్‌ 
నలినదళాంతవృంత 
నలుంగిడె మెయి 
నిటలతల విస్ఫుట 
నిడుద పెన్నెజులను 
నివ్వరి ప్రాలు 

నీలంపు మేను 

నెల రవి భంగిన్‌ 
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167. 
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169. 
170. 
171. 
172. 
173. 
174. 


పంకరుహాక్షికి న్నిటల 
పట్టుచీరలం గట్ట 

పతి యభిషేకవేళన్‌ 
పదియునాటేడుల 
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హేలమెయిన్‌ మహీరమణున్‌ 148 


“భవ్యపదాకరం భావసుధాకరం పరిమళకుసుమాకరం” 
దాసరి లక్ష్మణస్వామి - వర్ణన రత్నాకరము 
కవి పరిచయం 


“వర్ణన రత్నాకరము”. ఇది తెలుగు వారే కాదు సాహిత్యవేత్తలూ సరిగా వినని సంకలన 
గ్రంథం. అనితరసాధ్యమైన కృషి, సాహిత్యసేవ కాలగర్భంలో కలసిపోవటం మనకి కొత్తేమీ 
కాదు. క్షీణయుగమని పక్కనపెట్టిన సాహిత్యంలోని అక్షీణ ప్రతిభనీ సృజననీ దివిటీ పట్టి 
చూపించిన ఈ గ్రంథం 80ఏళ్ళ క్రితం ప్రచురితమయ్యింది. దీనికి గుర్తింపు రాకపోవటం 
విచారించదగ్గ విషయం. దిగ్గంతులైన ఆనాటి సాహిత్యవేత్తలందరూ ఏకకంఠంతో 
ప్రశంసించిన గ్రంథం. 

“ఆంధ్ర సాహిత్యముకురమ్ము నాంధ్రకవిత 
యనెడి పైడి వన్నెల గనుం గొనం గషమ్ము 
కవులకును రసికులకును గల్పకమ్ము 
ప్రథిత వర్ణన రత్నాకరమ్ము సుమ్ము” 

అన్నారు జయపూర్‌ మహారాజు శ్రీవిక్రమదేవవర్మ. 

8200 పద్యాలు. నాలుగు సంపుటాలు. 600 పైగా కవుల వర్ణనలు... ఇదీ ఈ 
సంకలనం విస్తృతీ విశేషమూ. ఒడ్డూ పొడవులోనే కాదు నాణ్యతలోనూ దీని సరసన 
నిలిచే మరో గ్రంథం ఆంధ్రదేశంలోనే కాదు ప్రపంచంలోనే మరెక్కడా లేదు. ఇంతటి కృషి 
ఒక్క చేతిపై ఏ సాంకేతికత, దన్నూ లేని కాలంలో జరిగింది. నమ్మటం సాధ్యమా ! ఒక 
జీవితకాలం వెచ్చించి సాధ్యమేనని చేసి చూపించిన ఘనుడు దాసరి లక్ష్మణస్వామి. ఇతడే ఈ 
“వర్ణన రత్నాకరము” నిర్మాత. 
దాసరి లక్ష్మణస్వామి జీవితవిశేషాలు 

తూర్పుగోదావరి జిల్లా పిఠాపురంలో కొండయార్యుడు అప్పమాంబ దంపతులకు 10- 
4-1889 న జన్మించిన దాసరి లక్ష్మణస్వామి బహుముఖ ప్రజ్ఞాశాలి. సంగీత సాహిత్యాలు, 
నాటక రచన - నటన, బహుభాషా కోవిదత్వం (తెలుగు, తమిళం, హిందీ, ఉర్దూ, ఆంగ్లం) 
వీరి సొత్తు. 

దీనపోషకశతకం (1914), విజయవిలాస నాటకం (1915), భర్తహరి ప్రబోధ 
నాటకం (1917), భక్తజన మనోరంజనం (1919-కీర్తనలు), లుబ్బధనావస్థ (నామాంతరం 
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క వేశ్యాసహవాస ఫలితం), చతుర్భాషా నిఘంటువు (తెలుగు, తమిళం, హిందీ, ఆంగ్లం), 
నీతికథారత్నావళి (1931), సీతావిజయం (లింగకవి గంగకవి - శతకంఠ రామాయణానికి 
వచనం 1934), వర్ణన రత్నాకరము (1, 2 భాగాలు 1929; 3, 4 భాగాలు 1930), 
నీతిపద్యరత్నాకరము, చమత్కారచాటుపద్యములు, ముక్తిసాధనము, అమృతకలశము, 
సర్వధర్మరత్నాకరము (ప్రథమభాగం), ఆంధ్రవచన రామాయణం వీరి ముద్రిత రచనలు. 

సర్వధర్మరత్నాకరము (2, 3, 4 భాగాలు), సర్వమతరత్నాకరము, సకలార్థనిధి, 
హరిశ్చంద్రనాటకము, మైరావణనాటకము అముద్రితాలు. వీటన్నింటిలో వర్ణన రత్నాకరం 
కలికితురాయి. 

వేంకట రామకృష్ణకవులు (వేదుల రామకృష్ణకవి - ఓలేటి వేంకట రామశాస్త్రి, 
పిఠాపురం ఆస్థాన గురువులు) లక్ష్మణస్వామి గురువులు. పానుగంటి లక్ష్మీనరసింహారావు, 
వావిలికొలను సుబ్బారావు, సముద్రాల రంగాచార్యులు, గాడేపల్లి వేంకటశాస్త్రి, వేంకటశేషాద్రి 
కవులు (గంపలగూడెం ఆస్థాన పండితులు), శ్రీపాద లక్ష్మీపతి శాస్త్రి, మహామహోపాధ్యాయ 
శ్రీపాద కృష్ణమూర్తి శాస్త్రి వంటి ఉద్ధండ పండితుల సాహచర్యం వీరి సాహిత్య అభిరుచికి 
సానపెట్టింది. 

లక్ష్మణస్వామిగారి జీవితంలో ఒక పార్శ్వం సాహిత్యమైతే మరో పార్శ్వం నాటక 
రంగం. మల్లయుద్ధం, దర్జీ పని కూడా వీరికి తెలుసు. కోడి శ్రీరామ్హూర్తి, ఆలమూరి 
పట్టాభిరామయ్య, కలగాని రామయ్య, ముప్పిడి జగ్గారావు, శొంఠి నారాయణమూర్తి ద్విభాష్యం 
సుబ్బారావు, వారణాసి భద్రాద్రి వంటి తొలినాళ్ళలోని ప్రసిద్ధ నటులు లక్ష్మణస్వామి గారికి 
బాగా పరిచయం. వీరందరూ ఆయా రంగాలలో ఆయనపై ప్రభావం చూపారు. పురాణపండ 
కామేశ్వరరావు, ఆచంట వెంకటరాయ సాంఖ్యాయన శర్మ వంటి న్యాయవాదులూ వీరికి 
తెలుసు. 

ఎందరో ప్రసిద్ధ అప్రసిద్ధ కవులనూ, వివిధ రంగాలలో తనకు సమకాలీనులైన 
ఉద్దండులను పరిచయం చేస్తూ సాగిన 'నా జీవిత యాత్రిఅనే వీరి “ఆత్మకథి ఒక 
విజ్ఞాన సర్వస్వం లాంటిదన్నారు గిడుగు సీతాపతి. “వివిధ పదార్థ ప్రదర్శనశాల” ఇవి 
కాశీభట్ల బ్రహ్మయ్య శాస్త్రి గారి మాటలు. చరిత్రకు ఆకరం అన్నారు నిడదవోలు వారు. 
'స్వీయచరిత్రల చరిత్ర” ఈ కితాబు ఈయుణ్ణి వారిది. విశ్వనాథ, వేంకటపార్వతీశ్వరకవులూ 
సదభిప్రాయాలను వెలిబుచ్చారు. శ్రీపాద కృష్ణమూర్తిశాస్త్రి ఇలా మెచ్చుకున్నారు. 

“స్వీయ చరిత్రలందు దమ చెయ్వులు మాత్రము గల్లునట్లుగా 
జేయుదు రంద రీతని విశిష్ట చరిత్ర మునందు దేశ దే 
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శాయత వర్తమాన విషయంబులు సత్కవిరాజ పండితా 
మేయ వినోదమున్‌ గలవు మేల్మియశోంచిత శాస్త్ర చర్చలున్‌ 


వీరి జీవిత చరిత్ర విషయమంతా ఒకే విధంగా ఏకరువు పెట్టినది కాదు. దశలవారీగా, 
అంశాలవారీగా సంఘటనల పేర్చు ముచ్చట గొలుపుతుంది. అక్కడక్కడా ఛలోక్తుల 
తళుకు. ఇది రెండు భాగాలు. 1956, 1962 లలో ముద్రితం. సమకాలీన సాహిత్యం, 
నాటకరంగం, సమాజాలను తెలిపే ఆధారగ్రంథం. చరిత్రకు తెలియని ఎందరో వ్యక్తుల 
ప్రసావన, ప్రతిభా విశేషాలు, దాతృత్వగుణాలకు వెలుగు. పిఠాపురం రాజాస్థాన చరిత్రను 
నిర్మించే వారికి ప్రధాన ఆకరం. లక్ష్మణస్వామి ఒకరకంగా పిఠాపురం రాజాస్థాన ఉద్యోగి. 
ఆంతరంగికుడు. అందుకే వారి జీవితాలలోని ప్రధానఘట్టాలను తేదీలతో సహా నమోదు 
చేశారు. పిఠాపురం యువరాజు ఒకవైపు వాల్మీకిరామాయణాన్ని ఓలేటి వేంకటరామస్వామి 
గారితో చెప్పించుకొంటూ మరోవైపు ఆంగ్లంలోని “బైబిల్‌ ఆఫ్‌ ద బైబిల్స్‌' గ్రంథాన్ని 
అనువదించటంలో గల మతసామరస్యం లక్ష్మణకవి చెప్పకపోతే లోకానికి ఎలా తెలుస్తుంది? 

ఆంధ్రఆస్తికమహాసభ, _ గోదావరిపుష్కరాలు, బ్రహ్మసమాజ వార్షికోత్సవసభ | 
త్యాగరాజోత్సవం, ఆంధ్రసాహిత్య పరిషత్సభ, విద్యానందపుస్తక భాండాగారం, శ్రీసూర్యరాయ 
పుస్తక భాండాగారం, ఆంధ్రభాషాఖభివర్ధిని నాటకసంఘం, గోదావరీ మండలసభ, విద్వజ్ఞన 
మనోరంజనీ ముద్రాక్షరశాలలగురించిన సమాచారం ఈ జీవితచరిత్రలో ఉంది. 

హోమియోపతి వైద్యం, డాగ్‌ షో, నందిగ్రామ వెంకటరత్నంగారి చిత్రాలు, అస్పృశ్యతా 
నివారణ కోసం చేసిన కృషి, హిందూత్రియాట్రికల్‌ నాటకసంఘం వారికీ, సింగితం అబ్బాయి 
నాటకసంఘం (కాకినాడ) వారికీ ఉన్న విభేదాలు; దేశబంధు, సమదర్శిని, గృహలక్ష్మి, 
ధర్మసాధని భారతి వంటి పత్రికల ముచ్చట్లు ఇందులో ఉన్నాయి. 

మహాపురుషుల చరిత్రే 'తెలుగు వారి సాహిత్య సేవకు” దర్పణం. జీవిత చరిత్రలో 
తత్కర్త కనబడాలి. అదే ఉత్తమ జీవితచరిత్ర. 'నా జీవితయాత్ర*లోనూ దాసరి వారు కన్పిస్తారు. 
చదివితే తెలుస్తుంది. దీనినిండా వర్ణన రత్నాకరము గురించే రాశారు. తమ సంతతికి 
“రత్నాకరము” అని పేరు పెట్టారు. వర్ణన రత్నాకరం కోసం తన ఇల్లే కార్యాలయంగా ఏర్పాటు 
చేశారు. 
వర్ణన రత్నాకరము 


వర్ణన రత్నాకరం ఒక జీవితకాల కృషి. ఫలితం. సాహిత్యాభిరుచి వల్ల సంపాదించిన 
గ్రంథాలన్నింటినీ పరిశీలించి పలువురు కవులు రాసిన ఒకే వర్ణనల్ని ఒకచోట ఎత్తి 
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వర్ణన రత్నాకరము-9 


రాయటంతో వీరి కృషి ప్రారంభం. ఇందులో ఎన్నో చిక్కులు. పరిష్కరణలు, పాఠ పరిశీలన, 
గ్రంథ సేకరణ, విషయ విశ్లేషణ. ఇవీ ఆ సమస్యలు. 
వేంకటరామకృష్ణకవుల ప్రోత్సాహం, పన్నాల మల్లికార్జున శాస్త్రి తోడ్పాటు, 
తేవప్పెరుమాళ్ళయ్య, శ్రీపాద లక్ష్మీపతి శాస్త్రిగార్ల పరిష్కరణలతో వర్ణన రత్నాకరం 
ఆవిర్భవించింది. పేరు పెట్టింది తేవప్పెరుమాళ్ళయ్యగారే. శ్రీరాజారావు వెంకటకుమార 
మహీపతి సూర్యారావు బహద్దూరుగారు కృతి భర్త. ఆయన “సముద్రానికి ఏతమెత్తడమే 
మీ కృషి” అన్నారట. పిఠాపురం రాజావారి గ్రంథాలయం, సూర్యరాయాంధ్ర నిఘంటు 
గ్రంథాలయం, కందుకూరి వారి పుస్తక భాండాగారం వీరి పద్యసేకరణకు ఉపయోగపడ్డాయి. 
శ్రీసూర్యరాయాంధ్ర నిఘంటు కార్యాలయంలో మేనేజరుగా ఉన్న తేవప్పెరుమాళ్ళయ్య 
మనమందరం కలిసి చేసిన పనిని లక్ష్మణస్వామి ఒక్కడే చేశాడన్నారు. వెంపరాల 
సూర్యనారాయణ శాస్త్రి గారిలా వెన్నుతట్టారు. 
“ఆదరినుండి యీదరికి నాంధ్రమయంబు ప్రబంధ సాగరం 
బీది మునింగిలో తరసి యెక్కడ నున్నవా యెత్తి తెచ్చి య 
ష్టాదశ వర్ణనామణులం జక్కంగ హారములన్‌ రచించి యా 
మోదమునన్‌ సరస్వతికి బూన్ని కృతార్థతంగంటి లక్ష్మణా” 
“వర్ణన రత్నాకరము” తెలుగు సంకలన గ్రంథాలన్నింటికీ తలమానికం. 11 - 20 
శతాబ్దుల మధ్య కల కవుల ముద్రిత - అముద్రిత కావ్యాల నుంచి సేకరించిన సంకలనం. 
ఒకే అభిప్రాయంతో ఉన్న పలువురు కవుల పద్యాలలో ఎక్కువగా భావభేదాన్ని 
అనుసరించి వర్ణనాంతరాలను స్వీకరించడం విశేషం. పద్యాలను సేకరించటం ఒక 
ఎత్తు. వాటిని ఒక క్రమంలో పేర్చటం మరో ఎత్తు. మొదట ప్రాచీన గ్రంథ నామాలను 
అకారాదిక్రమంలో చేర్చి, వాటిలోని వర్ణన పద్యాలను ప్రత్యేక శీర్షిక కింద చేర్చారు. ఆశ్వాస, 
పద్య సంఖ్యలను సూచించలేదు. అయితే లక్ష్మణస్వామి తన గ్రంథాన్ని పెద్దలముందుంచారు. 
ఇదొక సుగుణం. శ్రీ జయంతి రామయ్య పంతులు, కట్టమంచి రామలింగారెడ్డి, వేదం 
వేంకటరాయశాస్త్రి, వావిలికొలను సుబ్బారావు పంతులు, కాశీనాథుని నాగేశ్వరరావు 
పంతులు, కొమర్రాజు వేంకటలక్ష్మణరావు ల అభిప్రాయాల్ని కోరారు. శిరసావహించారు. 
'కవికాలక్రమంలో ముద్రించకపోతే ఆంధ్రకవిత్వ క్రమపరిణామం తెలుసుకొనే 
వీలు ఉండదు” అన్నారు జయంతివారు. కట్టమంచివారు, వడ్డాదిసుబ్బరాయకవి 
ఆశ్వాసపద్యసంఖ్యలు చేర్చమన్నారు. 
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కావ్యసూచిక 


ఈ రెండు మార్పులూ చేయటం సామాన్యమైన విషయం కాదు. శ్రమ కోర్చి మార్చు 
చేశారు. అది లక్ష్మణస్వామి గారి వినయం. ఇప్పుడీ వర్ణన రత్నాకరంలో ఏ వర్ణననయినా 
తీసుకొని నన్నయ నుండి కందుకూరి దాకా కవిత్వం ఎలా పరిణమించిందో గమనించవచ్చు. 
తెలుగు సాహిత్య ప్రియులకే కాదు, పరిశోధకులకు, భాషావేత్తలకు, సామాజిక శాస్త్రవేత్తలకు 
ఈ గ్రంథం ఉపయుక్తం. పరిశోధనలకు కావలసిన ముడిసరకునంతా ఒక చోటికి చేర్చి 
అందిస్తుంది. పరిశోధకుల పని సులువైపోతుంది. 

శిల్పం, అభివ్యక్తి, భాష, శైలి, ఇత్యాద్యంశాలన్నీ నన్నయ నుంచి ఎలా పరిణమించాయని 
పరిశీలించటం ద్వారా సాహిత్య విమర్శలో కొంగొత్త ద్వారాలను త్వరితంగా సమగ్రంగా 
తెరవడానికి వీలు చిక్కుతుంది. 


కృతులూ అనుకృతులూ విడుపులూ ఒడుపులూ తెలుస్తాయి. కవుల్లో దొంగలెవరో 
దొరలెవరో కూడా కనిపెట్టవచ్చు. భిన్నకాలాలలో భిన్న సంస్కృతి సంప్రదాయాలు, వాటి 
ఎత్తు పల్లాలు, సామాజిక స్థితిగతులు, బలాలు బలహీనతలూ ఒకటేమిటి ... ఏరుకున్న 
వాడికి ఏరుకున్నంత. ప్రబంధరీతిలో విషయాను క్రమణిక రాశారు. అది పురవర్ణనతో 
ప్రారంభమవుతుంది. వుయ్యూరు సంస్థానాధిపతి శ్రీరాజావేంకటాద్రి వారు అకారాది 
క్రమంలో చేర్చమన్నారు. చేర్చారు. కవికాలక్రమం, ఆశ్వాసపద్య సంఖ్యలు, అకారాదిక్రమ 
వర్గానుక్రమణికలతో ఇప్పుడీ గ్రంథం సాహిత్య ప్రియులకు అందుబాటులో ఉంది. వీరి 
కష్టాన్ని గుర్తించిన వేటూరి ప్రభాకర శాస్త్రిగారు- 

“నేను చాటు పద్యములను సంపాదించుటకే మిక్కిలి శమ చెందితిని. మీరీ గ్రంథ 
సంకలనమునకై అత్యంత శ్రమ చెందియుందురని తలంచుచున్నాను. మీరు మొట్టమొదటి 
గ్రంథమంతయు ఒక పద్ధతిగా తయారు చేసి పిమ్మట ఆ విధమంతయు మార్చు చేసి 
కవికాలక్రమము ఆశ్వాస పద్య సంఖ్యాదులు సమకూర్చుట యెంతకష్టమో సామాన్య 
జనులూహింపజాలరు'” అన్నారు. ఇది వారి కృషికి మెచ్చుకోలు. 

ఓలేటి వేంకటరామశాస్టులు, విక్రమదేవవర్మ, ఆచంట వేంకట సాంఖ్యాయనశర్మ, 
బుర్రా శేషగిరిరావు, గిడుగు వేంకట రామమూర్తి పంతులు, చెళ్ళపిళ్ళ వేంకటశాస్త్రిగారు, 
కాశీభట్ట బ్రహ్మయ్యశాస్త్రి , శ్రీపాదకృష్ణ మూర్తిశాస్త్రి, నడికుదుటి వీరరాజకవి, వేంకట 
పార్వతీశ్వర కవులు, శేషాద్రిరమణ కవులు, మంత్రి ప్రగడ భుజంగరావు, కోటగిరి వేంకట 
కృష్ణారావు, చెలికాని లచ్చారావు, కేతవరపు వేంకటశాస్త్రి , తల్లా ప్రగడ సూర్యనారాయణ 
శాస్త్రి , వత్సవాయ వేంకట నీలాద్రిరాజు, మేడేపల్లి వేంకట రమణాచార్యులు, పెండ్యాల 
వెంకట సుబ్రహ్మణ్యశాస్త్రి, పప్పు మల్లికార్జునరావు వీరందరూ వీరి కృషిని కొనియాడకుండా 
ఉండలేకపోయారు. 
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ఇది ఓలేటి వేంకటరామశాస్త్రి గారి ఆనందం- 
ఆంధ్ర కావ్య ప్రపంచంబు నందు గల్లు 
వర్ణనములెల్ల నరయంగ వలయునన్న 
నరయ గావచ్చు నీదు రత్నాకరమున 
గరతల సమర్పితామలకంబు పగిది 
తెలుగుబాసను బెంపు నొందింపం జేయ 
వలయు పనులెన్నా యున్నవి వానిలోన 
నొకటి కావించి నీవు ధన్యుండవైతి 
సూక్ష్మ బుద్ధివి దాసరి లక్ష్మణకవి 
ఇది మంత్రి ప్రగడ భుజంగరావుగారి ఉబ్బితబ్బిబ్బు కాదు. సత్యం- 
అల రత్నాకరమేమి యిచ్చు వలవేయన్‌ వల్లెవేయంగ ని 
మ్ముల రత్నాకరమిద్ది యిచ్చు నమృతంబున్‌ బద్యరత్నంబులన్‌ 
బలుభంగంబుల కాలయం బది విపదృంగంబు గావించు ను 
జ్ఞ్వల రత్నాకర మిద్ది దీన దరియింపన్‌ జాలు లోకంబొగిన్‌ 


ఇందరు పండితులు మెచ్చిన సంకలనం లక్ష్మణస్వామిగారు కూర్చడం ఒక 
విశేషమైతే... ఈ గ్రంథముద్రణకు పండితులు, కవులేకాదు సామాన్యులు కూడా తలా ఓ చెయ్యి 
వేయటం నాటి సమాజంలో ఉన్న సాహితీ ప్రియంభావుకతకు నిదర్శనం.ఈ సంకలనంలో 
దాసరి వారి సంస్కారమూ ప్రతిఫలిస్తోంది. అశ్లీలత మచ్చుకైనా కన్పించదు. పద్యం మధ్యలో 
సాధారణంగా వచ్చే స్త్రీ అవయవబోధక పదాల స్థానంలోనూ చుక్కలే కన్పిస్తాయి. దీనికో 
నేపథ్యం ఉంది. 

వర్ణన రత్నాకరంలో కళాశాస్త్రం, తారాశశాంకం, రాధికాసాంత్వనం వంటి 
గ్రంథాలలోని శృంగార పద్యాలూ ఉన్నాయి. దీనిపై ఆనాటి ప్రభుత్వం నిషేధం విధించే 
అవకాశం ఉంది. అంతకు ముందు కాకినాడలో కోటమర్తి చినరఘుపతిరావుగారు శృంగార 
పద్యాలను ముద్రించారట. దానిపై నిషేధం, నేరారోపణ పడ్డాయి. అందువల్ల మనమూ 
జాగ్రత్త తీసుకోవాలి సుమా! అన్నది నడికుదుటి వీరరాజుకవి హెచ్చరిక. లక్ష్మణస్వామి వజ్ఞల 
చినసీతారామస్వామిశాస్త్రి గారిని సంప్రదించారు. శృంగార పద్యాలను మినహాయించారు. 
కొన్ని పదాలస్టానె చుక్కలను ఉంచుతూ సంస్కారవంతంగా గ్రంథాన్ని తీర్చిదిద్దారు. 


302 


కావ్యసూచిక 


తాపీ ధర్మారావు, తుమ్మల సీతారామమూర్తి చౌదరి లేఖలు రాసి మరీ ఈ గ్రంథాన్ని 
తెప్పించుకొన్నారు. కాశీనాథుని నాగేశ్వరరావుగారు తన ఆంధ్రపత్రికలో దీనిని విశేషంగా 
ప్రకటించారు. విక్రమదేవవర్మ తదుపరి భాగాల కోసం ఎదురు చూస్తున్నానన్నారు. వర్ణన 
రత్నాకరాన్ని చూడడమే పుణ్యమన్నారు జనమంచి వేంకట కృష్ణశర్మ. 

తేవప్పెరుమాళ్ళయ్య గారితో సూర్యరాయాంధ్ర నిఘంటు కార్యాలయంలో 
పండితులుగా ఉన్న శ్రీ పురాణపండ మల్లయ్యశా స్త్రి, శ్రీ కూచినరసింహం, పేరి పేరయ్య 
శాస్త్రి - దాసరి వారి కృషి అద్వితీయమన్నారు. ప్రోత్సహించారు. జయంతి రామయ్య 
పంతులుగారు - సూర్యరాయాంధ్ర నిఘంటు కార్యాలయంలో సైతం దొరకని గ్రంథాలు 
దాసరి లక్ష్మణస్వామి దగ్గర దొరుకుతాయన్నారు. 

శ్రీరంగమాహాత్యం పేరుతో ముగ్గురు కవులు రాసిన వేర్వేరు గ్రంథాలు ఈ వర్ణన 
రత్నాకరంలో ఉన్నాయి. ఇంకా సోమదేవరాజీయం - కూచిమంచి జగ్గకవి, యాదవ రాఘవ 
పాండవీయం - నెల్లూరి రాఘవకవి, మత్స్యపురాణం - హరిభట్టు, భల్లాణ చరిత్రం - 
పోచిరాజు వీరన్న, షట్బక్రవర్తి చరిత్రము - మల్లారెడ్డి, ఒడయనంబి విలాసం - అజ్జరపు 
పేరయ్యకవి, మూర్తిత్రయోపాఖ్యానం - దంతులూరి బాపిరాజు, శ్రీరంగ మాహాత్మ్యం - 
కట్టావరదరాజు, నల్లాన నృసింహాచార్యులు, భైరవకవి (విడివిడిగా ), కవిచకోరచంద్రోదయం 
- అల్లమరాజు రామకృష్ణకవి, కవిజన చకోర చంద్రోదయం - నారపరాజు కాంతకవి, 
కార్తిక మాహాత్మ్యం - కుందుర్తి వేంకటాచలకవి, కార్తిక మాస మాహాత్మ్యం - మండపాక 
కామేశ్వరకవి, కాళిందీ పరిణయం - శొంఠి భద్రాద్రి రామకవి, కిరాతార్జునీయం 
గోపాలుని సింగయ్య, కుచేలోపాఖ్యానం - గట్టు ప్రభువు, కుబ్బాకృష్ణ విలాసం - అక్కిన 
ప్రగడ హరిదాసు, కుమార నృసింహము - కొక్కొండ వెంకటరత్నశర్మ వంటివి కొన్నే. 
చెప్పుకోదగ్గవి అసంఖ్యాకం. తమ పేరు కూడా వినిపించకుండా ఎందరో కవులు ప్రతిభ ఉండి 
కూడా కాలగర్భంలో ముద్రితాముద్రితగ్రంథులై నిలిచిపోయి ఉండేవారు. వారికో గుర్తింపు... 
మెచ్చుకోలు... అందేలా చేసిన ఘనత లక్ష్మణస్వామి గారిదే. ఈ ఘనతలో ఓ నిబద్ధత, ఓ 
విశాల దృక్పథం. 

15 వ శతాబ్ది పూర్వపు కవులు పట్టుమని 50 మంది కూడా ఈ సంకలనంలో లేరు. 17, 
18, 19 శతాబ్దుల కవులే అధికంగా ఉన్నారు. ఈ యుగ సాహిత్యం పైనే సాహిత్య లోకంలో 
చిన్న చూపు. మితిమీరిన శృంగారం, శబ్దాడంబరం, చిత్రకవితా విన్యాసం హెచ్చు మీరి 
భావం పల్చబడిందనే ఆక్షేపణ. సాహిత్య చరిత్రకారులూ దీనిని స్థిరీకరించారు. అది తప్పనీ... 
ఈ యుగ సాహిత్యంలోనూ అంతకు ముందెన్నడూ కనీ వినీ ఎరుగని అందాలున్నాయనీ 
మేలిమి రత్నాలను ఏరి చూపించారు దాసరివారు. 
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ఏ ఒక్క కవికీ అధిక ప్రాధాన్యమివ్వలేదు. తగ్గించనూ లేదు. భావంలో కొత్తదనం, 
అభివ్యక్తిలో చురుకుదనం ఉంటేచాలు. ఏ చిన్న కవినీ వదల్లేదు. అవి లేని పెద్దకవినీ 
పట్టించుకోలేదు. ఇది విజ్ఞత, సంస్కారం మేళవింపుతో చేసిన సంకలనం. కవులపట్లగానీ, 
యుగాలపట్లగానీ, ప్రక్రియలపట్లగానీ పక్షపాతం శూన్యం. కుల, వర్గ, ప్రాంత భేదాలకు 
అతీతం. అన్ని మండలాల కవులూ ఇందులో ప్రతిభతో పరుచుకున్నారు. తాను 
తెలగకులజుదనని స్పష్టంగా చెప్పుకొన్నా అన్ని వర్గాల కవులనూ తన సంకలనంలో చేర్చారు 
ప్రతిభ కొలమానంగా. 

ఒక పాఠంతో సరిపెట్టుకోలేదు. ప్రతిచోటా పాఠాంతరాలు చూపారు. విస్పష్టంగా 
ఉన్న తావులూ అవ్యాకరణ, పాఠపూరణ స్థలాలూ నక్షత్రం గుర్తులూ యతిస్థానాలలో విరామ 
చిహ్నాలూ సందేహాస్పద స్థలాలలో ప్రశ్నార్థకాలూ ఉంచారు. వర్ణన రత్నాకరంలోని వర్ణనలు 
అష్టాదశ వర్ణనానుక్రమంలో ఉంటాయి. ఒక కావ్యం చదివినట్లు... ఈ సంకలనాన్ని చదివి 
ఆనందించవచ్చు. ఇది బహుకవి నిర్మితం. ఒక పండగకి ఒక పిండివంట మాత్రమే తినటం 
కావ్యం. ఒకే పండక్కి అన్ని రకాల పిండివంటలూ తినటం వర్ణన రత్నాకరం. చిలకమర్తి 
వారన్నది నిజం. వర్ణన రత్నాకరం ఎవడి దగ్గర ఉంటుందో తెలుగు సాహిత్యం మొత్తం వాడి 
దగ్గర ఉన్నట్లే. వర్ణనాంశాలను ఎంచుకోవటంలో దార్శనికత ఉంది. 

అడవిపందులు, ఆటవికులు, ఆటవికపల్లె, ఆటవిక వస్తువులు, స్త్రీలు, ఎజుకసాని, 
కుమ్మరి, కోడికూత, కోళ్ళ పందెము, గొటియలు, మేకలు, గొల్లలు, గోవులు, గామములు, 
చండాలుడు, చండాలవాటిక, చాకలి, చాకలి యిల్లు, జంగములు, జంగమురాలు, 
దాసర్లు, నూలువడకుట, నేతగాడు, నేతగాని యిల్లు, బలిజెగృహము, బలిజెశెట్టి, వేట, 
వేటకాండ్రు, వేట సాధనములు, వేటకుక్కలు, వేటకుక్కల పేళ్ళు, శిల్పకుడు, శూద్రులు, 
సంత, సవారిబోయలు, సాతాని మొదలైనవెన్నో. ఇవన్నీ సామాజికాలే. ప్రాచీన కవులలోనూ 
సామాజిక స్పృహ, వృత్తులపట్ల ఆటవికుల పట్ల ఆదరణ ఉందని నిరూపించడానికే దాసరివారీ 
పని చేశారేమోననిపిస్తుంది. 

సామాజిక స్పృహ కల్లిన వర్ణనలను ఇప్పుడుకూడా పాఠ్యాంశాలుగా స్వీకరించవచ్చు. 
భాషకు భాష, సాహిత్యానికి సాహిత్యం, సామాజిక స్పృహకు సామాజిక స్పృహ. అన్నీ 
ఒకే చోట. అంతకు ముందున్న ప్రబంధమణిభూషణం వంటి సంకలన గ్రంథాల కన్నా 
విభిన్నంగా, విశిష్టంగా, సదాశయంతో, సల్లక్షణంగా నిర్మితమయ్యిందీ గంథం. కవులకూ 
పండితులకూ పరిశోధనలకూ వైజ్ఞానికులకూ చారిత్రకులకూ సామాజికశాస్త్రవేత్తలకూ 
ఎంతో ఉపయుక్తమైనది. 


-దా. అద్ధంకి శ్రీనివాస్‌ 
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వ్యాఖ్యాత 


వేదుల సుబ్రహ్మణ్యశాస్త్రి 


వర్ణన రత్నాకరము పాఠకమిత్ర వ్యాఖ్య - పదవ సంపుటం 
ముందుమాట 


హైదరాబాద్‌ సెంట్రల్‌ యూనివర్సిటీలో ప్రాచీన తెలుగు - అధ్యయన కేంద్రం ఇటీవలనే 
[2010-11] ఏర్పడింది. యు.జి.సి. వారు దీన్ని మంజూరు చేశారు. ప్రాచీన వాజ్మయాన్ని 
పరిరక్షించడం, ఆధునిక పాఠకులకు చేరువ చెయ్యడం, ఇతర భాషలవారికి అందించడం, 
యువతరానికి శిక్షణ ఇవ్వడం - అనే నాలుగు ప్రధాన లక్ష్యాలను యు.జి.సి. నిర్దేశించింది. దేశంలో 
ఉన్న పండితుల సహకారంతో ఈ లక్ష్యాలను నెరవేర్చమని స్థూలంగా ఒక కార్యప్రణాళికను కూడా 
సూచించింది. 


ఈ కేంద్రానికి ఒక సలహామండలి ఉంది. దానికి మా విశ్వవిద్యాలయం వైస్‌-ఛాన్సలర్‌ 
అధ్యక్షులు. సర్వశ్రీ యార్లగడ్డ లక్ష్మీప్రసాద్‌, ఆశావాది ప్రకాశరావు, అనుమాండ్ల భూమయ్య, 
జి. ఉమామహేశ్వరరావు, తెలుగు శాఖ అధ్యక్షులు, స్కూల్‌ ఆఫ్‌ హ్యుమానిటీస్‌ డీను - సభ్యులు. 
అధ్యయనకేంద్రం కో-ఆర్టినేటరు దీని కన్వీనరు. ఈ సలహామండలి తన తొట్టతొలి సమావేశంలో 
(13.09.2011) కొన్ని నిర్ణయాలు తీసుకుంది. ప్రాచీన పద్యకావ్యాలకు 'పాఠకమిత్ర 
వ్యాఖ్యానాలను వాడుకభాషలో రచింపజేసి ఆధునిక పాఠకులకు అందించాలి అనేది వాటిలో ఒక 
ముఖ్య నిర్ణయం. దీని అమలులో రూపొంది వెలువడిన మొట్టమొదటి గ్రంథం మంచెళ్ళ కృష్ణకవి 
రచన శ్రీ వేంకట నగాధిపతి శతకము. ఎమెస్కో ప్రచురణ. అటుపైని వర్ణనరత్నాకరం. 


ప్రాతఃస్మరణీయులు దాసరి లక్ష్మణస్వామిగారు (పిఠాపురం క్రీ.శ. 1930) శ్రమపడి 
సంకలనం చేసి నాలుగు భాగాలుగా ముద్రించి ఎప్పుడో తొంభైయేళ్ళక్రితం లోకానికి అందించారు 
వర్ణనరత్నాకరాన్ని. అప్పటినుంచీ పునర్ముద్రణకన్నా నోచుకోని ఈ ఆణిముత్యాల తెలుగు పద్యాల 
సంకలనాన్ని పాఠకమిత్ర వ్యాఖ్యతో సాహితీప్రియులకు అందిస్తోంది హైదరాబాద్‌ సెంట్రల్‌ 
యూనివర్సిటీవారి ప్రాచీనతెలుగు - అధ్యయన కేంద్రం. మొత్తం వర్ణనరత్నాకరంలో ఎనిమిదివేలకు 
పైగా పద్యాలు సంకలితమై ఉన్నాయి. నన్నయనుంచి పంధొమ్మిదవ శతాబ్దంవరకూ వచ్చిన 
ముద్రిత-అముద్రిత పద్యకావ్యసమూహాన్ని అవలోడనంచేసి ఆ మహానుభావుడు రూపొందించిన ఈ 
వర్ణనరత్నాకరానికి ఇప్పుడు ఎందరెందరో పండితులు మా అభ్యర్థన మన్నించి పాఠకమిత్రవ్యాఖ్య 
సమకూరుస్తూ సహకరిస్తున్నారు. ఇదొక మహా యజ్ఞం. సుసంపన్నం కావాలని ఆశీర్వదించండి. 
సుమారు 250 పద్యాలు ఒక్కొక్క సంపుటిగా అందించాలనేది మా ప్రణాళిక. 

ఈ రత్నాకరంలోకి చేరిన వర్ణనాంశాలు దేనికదే స్వతంత్రం. ఆయా అంశాల్లోకి చేరిన 
పద్యాలూ అలాగే స్వతంత్రాలు. అంటే, ఒక కథాసూత్రం ఏదీ లేదనడం నా ఉద్దేశం. కనక 
లక్ష్మణస్వామిగారు కూర్చిన క్రమాన్ని - సౌలభ్యంకోసం అనివార్యంగా మార్చుకున్నాం. మా 
ప్రణాళిక ప్రకారం సంపుటాలన్నీ పూర్తిఅయ్యేసరికి - అన్ని వర్ణనాంశాలూ వాటికింద చేరిన అన్ని 
పద్యాలూ వ్యాఖ్యాసహితంగా పాఠకులకు అందుతాయి. 


ఈ రత్నాకరం పంధొమ్మిది వందలనాటి ముద్రణ. రకరకాల అచ్చుతప్పులు. పద్యాల వరుస 
సంఖ్యలో దుముకుళ్ళు. ముద్రితగ్రంథాలు దొరకని దుస్థితి. పాఠనిర్ణయానికి పడరాని పాట్లు. సరే - 
ఒప్పుకుని గోదాలోకి దిగాక - తప్పదు. ఈదవలసిందే. అదే చేశాము, చేస్తున్నాము. వ్యాఖ్యానంలో 
ఇవన్నీ మోకు దర్శనమిస్తాయి. నిజాయితీతో చేసే విన్నపాలూ వినిపిస్తాయి. అక్కడక్కడా ఆయా 
వ్యాఖ్యాతల గుర్తింపు చిహ్నాలుగా గ్రాంథికపరిమళాలూ సోకుతాయి. మత్పురాకృత శుభాధిక్యంబుగా 
వీరు విడిచిన పద్యాలకు నా వ్యాఖ్యానమూ కనబడుతుంది. కృతకృత్యుణ్ని కాలేకపోయినా 
శైలీసమతకు చేసిన ప్రయత్నమూ తెలుస్తుంది. సాహితీప్రియంభావుకులారా! స్వాగతం! సౌహార్ధం 
తు పురోధాయ - కుడికాలు పెట్టండి. 

“పాఠకమిత్రి వ్యాఖ్య గురించి ఒకమాట - ప్రతిపదార్ధ తాత్సర్యాలూ నిఘంటు ప్రమాణాలూ 
ఛందోవ్యాకరణాలూ - ఇత్యాదులతో గ్రాంథికశైలిలో సాగిన మన పాత వ్యాఖ్యానాలు ఈనాటి 
పాఠకులకు రుచించడం లేదు. చాలా మందికి బోధపడటం లేదు. కనక - పద్యాన్ని చదివి 
ఆస్వాదించాలి, ఆనందించాలి అని తపన పడుతున్నవారికోసం రూపొందింది ఈ 'పాఠకమిత్ర. 


ముందుగా పద్యానికి దండాన్వయ క్రమంలో పదవిభాగం ఉంటుంది. నిజానికిది పాఠకులకు 
అంతగా అవసరం లేదు. కానీ కావ్య నిఘంటువులు రూపొందడానికీ పదప్రయోగకోశాల తయారీకీ 
ఇది చాలా అవసరం. అందుకని కాసింత ముందు చూపు. అటుపైని పద్యంలోని అందచందాలను 
అన్నింటినీ సంభాషణ శైలిలో వాడుక భాషలో వివరించుకుంటూ వెళ్ళడమే “పాఠకమిత్ర' 
వ్యాఖ్యానం. అర్థాన్ని వాక్యంలో పొదిగినచోట పద్యంలోని సదరు పదాన్ని కుండలీకరణంలో 
చూపడం తప్పనిసరి. పాఠకులకు నమ్మకం కలిగించడానికీ వారి పదసంపదను పెంచడానికీ 
ఇది ఉపకరిస్తుంది. పద్యాన్ని ముందుగా చదవడం, వ్యాఖ్యానం చదవడం, మళ్ళీ మరోసారి 
పద్యం చదవడం - ఇదీ క్రమం. ఈనాటి పాఠకులకు ఇది సంతృప్తినిస్తుందని నమ్ముతూ దీనిమీద 
సలహాలూ సూచనలూ కోరుతోంది ఈ అధ్యయన కేంద్రం. 


ప్రాచీనతెలుగు - అధ్యయనకేం ద్రం సలహామండలి సభ్యులకూ, అన్ని విధాలా వెన్నుతట్టి 
ముందుకు నడిపిస్తున్న మా నాయకులు (VC) రామకృష్ణ రామస్వామిగారికీ, ఆచార్య 
ఇ. హరిబాబు (PVC) గారికీ, కో-ఆర్టినేటర్‌ ఆచార్య ఎస్‌. శరద్‌ జ్యోత్న్నారాణిగారికీ, మా సహాయ 
పరిశోధకులు డా॥ పానుగంటి శేషకళకూ, డా॥ సిహెచ్‌. కొండారెడ్డికీ, సాంకేతిక సహకారం 
సంపూర్ణంగా అందిస్తున్న సోదరుడు డా॥ దార్ల వేంకటేశ్వరరావుకూ, వై. వాసుదేవ్‌, యన్‌. 
ఆనంద్‌, పి.వి.యస్‌.ఆర్‌. మూర్తి, విష్ణువర్థన్‌ రెడ్డి ప్రభృతులకూ - ప్రూఫ్‌ రీడింగ్‌ లో సహకరిస్తున్న 
డా॥ ఎస్‌.ఏ.టి.రాజ్యలక్ష్మిగారికీ - అన్ని విధాలా చేదోడువాదోడుగా ఉంటున్న తమ్ముడు డా॥ అద్దంకి 
శ్రీనివాస్‌కూ, ఎమెస్కో సలహాదారులు మాన్యపండిత మిత్రులు డా॥ డి. చంద్రశేఖరరెడ్డిగారికీ, 
గ్రంథానికి రూపరేఖలు దిద్దుతున్న తమ్ముడు చిరంజీవి పురుషోత్త్‌ కుమార్‌కీ ధన్యవాదాలు. 
సంపాదకుడు 
బేతవోలు రామబ్రహ్మం 
(పొబీన తెలుగు - అధ్యయనకేందం. 


సరస్వతీ స్తుతి 


1. కం. వేదాగమ రూపమునమ 
హాదేవు నపారగుణమహాసంస్తుతి సం 
పాదితయగు భారతి నేం 
డాదిగ మత్కృతికి నెలయునదిగాక దయన్‌ 
కుమారనంభనము. 1 - 11 


అన్వయం : వేద + ఆగమ - రూపమునన్‌, మహాదేవు + అపార - గుణ - మహత్‌ - 
సంస్తుతిన్‌, సం + పాదిత + అగు - భారతి, దయన్‌, నేడు + ఆదిగన్‌, మత్‌ + కృతికిన్‌, 
ఎలయున్‌ + అది + కాక! 


వ్యాఖ్య : ఈ పద్యం నన్నెచోడ మహాకవి రచించిన కుమారసంభవమనే మహాకావ్య 
అవతారికలోనిది. 


వేదశాస్త్రరూపంలో పరమేశ్వరుని అంతులేని (అపార) గుణాలను ఘనంగా 
స్తుతించడంచేత సంపాదింపబడిన వాక్కు (భారతి) దయతో ఇప్పటినుండి ఈ నా 
రచనయైన కుమారసంభవమనే మహాకావ్యానికి స్థానంగా ఉండేదిగా అగుగాక! 


పరమేశ్వరుని అనంతగుణాలను వేదాలూ శాస్త్రాలూ ఘనంగా స్తుతించాయి. ఆ స్తుతి 
వాక్కు నా రచనలో ఆరంభంనుండి ప్రవేశించియుండుగాక! అని. 


పరమేశ్వరుని తత్వాన్ని తెలుసుకోవడానికి వేదాలే ఆధారం. “వేదైశ్చ సర్వెరహమేవ 
వేద్యః” అని భగవద్వచనం. దేవపూజా విశేషాలను నిరూపించేవి ఆగమాలు. అవి 
శాస్త్రాలుగా పరిగణింపబడుతున్నాయి. అంతులేని సర్వేశ్వరుని గుణాలను సంస్తుతించిన 
వేదశాస్తరూపంలో సిద్ధించిన వాక్సంపద నా కావ్యంలో స్థిరంగా నిలుచునుగాక అని 
తాత్పర్యం. 

వేదశబ్దంచేత పవిత్రత, శాస్త్రశబ్దంచేత ప్రమాణబద్ధత _ సూచింపబడ్ల్డాయి. 
కుమారసంభవంలో వాక్కు పవిత్రంగా ప్రమాణబద్ధంగా ప్రయోగింపబడుగాక అని కవి 


ఆకాంక్ష. 


వర్ణన రత్నాకరము-10 


భారతి, వాక్కు అనేవి పర్యాయవాచకాలు. “బ్రాహ్మీతు భారతీ భాషా గీర్వాగ్వాణీ 
సరస్వతీ” అని అమరకోశం. 


xxx 


2. చం. కరకమలంబులందు బటికంపుం గమండలువచ్చకాంతి భా 

సురమగు మౌక్తికంపు జపసూత్రము దాల్చుట - బ్రహ్మవాహమై 

పరగిన హంసమున్‌ బిలిచి బాలమృణాళముం జూపు చందమౌ 

సిరిం దులకింపనొప్పు బుధసేవితమూర్తిం దలంతు భారతిన్‌ 

నృనింవావురాణము. 1 - 6 

అన్వయం : కర - కమలంబులందున్‌, పటికంపు + కమండలువు + అచ్చ - కాంతి - 
భాసురము - అగు - మౌక్తికంపు - జప - సూత్రము, తాల్చుటన్‌ , బ్రహ్మ - వాహము + 
ఐ - పరగిన - హంసమున్‌ - పిలిచి, బాల - మృణాళమున్‌ - చూపు - చందము + జె 
- సిరిన్‌ - తులకింపన్‌, ఒప్పు, బుధ - సేవిత - మూర్తిన్‌, భారతిన్‌, తలంతున్‌. 


వ్యాఖ్య (బే.రా.) : సరస్వతీదేవి చేతులు పద్మాల్లాగా ఉన్నాయి. ఆ కరకమలాల్లో ఒకదానితో 
సృటికమణి కమండలువు పట్టుకొంది. మరొక చేతితో నూటయెనిమిది ముత్యాలతో 
స్వచ్చకాంతులు వెదజల్లుతున్న జపమాల (జపసూత్రము) ధరించింది. తెల్లటి కమండలువు, 
తెల్లటి జపమాల. ఇది ఎలా ఉన్నదంటే - తన పెనిమిటియైన బ్రహ్మదేవుడికి వాహనమైన 
ఒకచిట్టి హంసను చేరబిలిచి లేత తామరతూడును (బాలమృణాళము) ప్రేమతో 
తినిపిస్తోంది కాబోలు అనిపించే శోభావిశేషం (సిరి) తొణికిసలాడుతోంది ఈ సన్నివేశంలో. 
కమండలువు చిట్టి హంసలాగా, జపసూత్రం తామరతూడులాగా - భాసించింది అని. వాటిని 
తాల్చడంవల్ల (తాల్చుటన్‌) ఇలాంటి శోభాసంపద తులకింపగా ఒప్పెసలారే భారతీదేవిని, 
పండితులతో దేవతలతో (బుధ) సేవలందుకొనే దేవతాముర్తిని (బుధ సేవితమూర్తిన్‌) 
ధ్యానిస్తాను (తలంతున్‌). ఉత్పేక్షాలంకారము. 


విశేషాలు : ఈ పద్యంలో పాఠాంతరాలు చాలా ఉన్నాయి. అన్నింటినీ గమనించి ఎర్రనగారి 
భావుకతకు అనుకూలించే వాటిని స్వీకరించి పరిషత పాఠంగా దానిని మీముందు 
ఉంచాను. సరస్వతీదేవి చేతులు నాల్గింటిలోనూ ఏమేమి ఉంటాయి అనే విషయంలో 
పాఠాంతరాలున్నాయి. అక్షదామ - శుక - వారిజ - పుస్తక - వీణా కమండలువులనుంచి 
ఏవో నాలుగు స్వీకరించడం పరిపాటి అయ్యింది. ప్రస్తుతం ఎర్రనగారు భారతీదేవిని 
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సరస్వతీ స్తుతి 


ద్విభుజగానే చెప్పి అక్షదామ కమండలువులతో సరిపెట్టి, ఎందుకైనా మంచిదని మగని 
వాహనాన్ని మచ్చిక చేసుకునే గడుసుదనాన్ని తెరముందుకు తెచ్చారు. 


తి. సీ. సింహాసనము చారు సితపుండరీకంబు 
చెలికత్తె జిలువారు పలుకుంజిలుక 
శృంగార కుసుమంబు చిన్ని చుక్కల రాజు 
పసిండి కిన్నెరవీణె పలుకుందోడు 
నలువ నెమ్మోము దమ్ములు కేళిగృహములు 
తళుకుటద్దంబు సత్కవుల మనసు 
వేదాది విద్యలు విహరణ స్థలములు 
చక్కని రాయంచ యెక్కిరింత 


గీ. యెపుడు నేదేవి కాదేవి యిందుకుంద 
చంద్ర చందన మందార సారవర్ణ 
శారదాదేవి మామక స్వాంతవీథి 
నిండు వేడుక విహరించుచుండుంగాక 
శృంగారనైషధము. 1- 5 


అన్వయం : ఎపుడున్‌, ఏ దేవికిన్‌, సింహ + ఆసనము, చారు - సిత - పుండరీకంబు, 
చెలికత్తె, జిలు (గు) వు + ఆరు, పలుకు + చిలుక, శృంగార - కుసుమంబు, చిన్ని - 
చుక్కల - రాజు, పసిండి - కిన్నెర - వీణ, పలుకు + తోడు, నలువ - నెమ్మోము (నెజి + 
మోము) + తమ్ములు, క్రేల్లీ _ గృహములు, తళుకు + అద్దంబు, సత్‌ - కవుల - మనసు, 
వేద + ఆది - విద్యలు, విహరణ - స్థలములు, చక్కని - రాయంచ, ఎక్కిరింత, ఆ - దేవి, 
ఇందు - కుంద - చంద్ర - చందన - మందార - సార - వర్ణ, శారదా - దేవి, మామక - 
స్వాంత - వీథిన్‌, నిండు - వేడుకన్‌, విహరించుచున్‌ + ఉండున్‌ + కాక. 
వ్యాఖ్య : కవిసార్వభౌమ బిరుదాంకితుడైన శ్రీనాథ మహాకవి శృంగారనైషధము అనే 
మహాకావ్య పీరికలో ఈ పద్యాన్ని రచించాడు. 

సరస్వతీదేవికి ఎల్లప్పుడూ తెల్లని పద్మం (సితపుండరీకంబు) సింహాసనం. 
అందాన్ని చిందిస్తూ పలుకుతూ ఉండే చిలుక ఆమెకు చెలికత్తె. చిన్ని చుక్కలకు ప్రభువైన 


చంద్రుడు ఆమె అలంకారంగా ధరించే పుష్పం. బంగారపు కిన్నెరవీణ ఆమెకు వాదోడు 
(పలుకుందోడు). బ్రహ్మయొక్క పద్మాలవంటి ముఖాలు నాలుగూ ఆమె విలాసగృహాలు. 


వేదుల సుబ్రహ్మణ్యశాస్త్రి 11 


వర్ణన రత్నాకరము-10 


ఉత్తమ పండితుల మనస్సు ఆమెకు మెరుస్తున్న అద్దం. వేదాలు మొదలైన విద్యలు ఆమె 
విహరించే ప్రదేశాలు. చక్కని రాజహంస ఆమె వాహనం. చంద్రుడు కుందపుష్పం కర్పూరం 
(చంద్ర), మంచిగంధం కల్పకుసుమం (మందార) అనే వాటి సారాన్ని పోలుతుంది ఆమె 
శరీరం యొక్క ఛాయ. అట్టి శారదాదేవి నా హృదయవీథిలో పరిపూర్ణమైన ఉల్లాసంతో 
(వేడుకన్‌) విహరిస్తూ ఉండుగాక! 

సరస్వతి - కచ్చపి అనే పేరుగల వీణని ఎల్లప్పుడూ వాయిస్తూ ఉంటుంది. కాబట్టి 
అది ఆమెకు పలుకులలో తోడుగా ఉంటుందని భావం. వేదాది విద్యలు పదునాల్లు. 
నాల్లువేదాలు, ఆరు వేదాంగాలు, మీమాంస, న్యాయం, పురాణం, ధర్మశాస్త్రం అనే నాలుగు 
కలిసి మొత్తం పద్నాలుగూ విద్యలుగా పరిగణింపబడతాయి. బుగ్వేదం, యజుర్వేదం, 
సామవేదం, అధర్వవేదం అనేవి నాలుగు వేదాలు. శిక్ష, వ్యాకరణం, ఛందస్సు, నిరుక్తం, 
జ్యోతిషం, కల్పం అనే ఆరింటికీ షడంగాలు అని వ్యవహారం. ఈ పద్నాలుగు విద్యలలో 
వాగ్దేవి ఎప్పుడూ విహరిస్తూ ఉంటుంది. 

ఇందుకుందచంద్ర.... అనే సమాసంలో చంద్ర శబ్దానికి కర్పూరం అని అర్థం. 
“కర్పూర కాంపిల్యాశ్చంద్రోఒపి” అని నిఘంటువు. 

xxx 


4. సీ. రాజీవభవుని గారాపుం బట్టపుదేవి 

యంచబాబానెక్కు నలరుబోణి 

పసిడి కిన్నెరవీణెం బలికించు నెలనాంగ 
పదునాల్లు విద్యల పట్టుగొమ్మ 

యీరేడు భువనంబులేలు సంపదచేదె 
మొలకచందురుందాల్చు ముద్దరాలు 

వెలిచాయ కొదమ రాచిలుక నెచ్చెలికత్తె 
ప్రణవపీరికనుండు పద్మగంధి 


గీ. మందరాచల కందరమథ్యమాన 
దుగ్గ పాథోధి లహరికా ధూర్తయైన 
లలితసాహిత్య సౌహిత్య లక్ష్మినాసయగు 
వరదయై మాకు వినతగీర్వాణ వాణి 
భీమేశ్వర వరాణము.  - 4 
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సరస్వతీ స్తుతి 


అన్వయం : రాజీవ - భవుని - గారాపు + పట్టపు - దేవి, అంచ - బాబాన్‌ - ఎక్కున్‌ - 
అలరుబోణి, పసిండి - కిన్నెరవీణెన్‌ - పలికించు - ఎలనాంగ, పదునాల్లు - విద్యల - పట్టు 
+ కొమ్మ, ఈరు + ఏడు - భువనంబులు, ఏలున్‌ - సంపద - చేడె, మొలక - చందురున్‌ 
+ తాల్బున్‌ - ముద్ద + ఆలు, వెలిచాయ - కొదమ - రా చిలుక - నెచ్చెలికత్తె, ప్రణవ - 
పీఠికన్‌ + ఉండున్‌ - పద్మ - గంధి - వినతగీర్వాణి - వాణి - మందర + అచల - కందర 
- మధ్యమాన - దుగ్గ - పాథస్‌ + ధి - లహరికా - ధూర్త + ఐన - లలిత - సాహిత్య - 
సౌహిత్య - లక్ష్మిన్‌, వరద + ఐ, మాకున్‌, ఒసంగున్‌. 


వ్యాఖ్య : కవిసార్వభౌముడని ఖ్యాతిగాంచిన శ్రీనాథుడు భీమేశ్వరపురాణమను కావ్యంలో ఈ 
పద్యాన్ని రచించాడు. 


వాణి బ్రహ్మయొక్క (రాజీవభవుని) పట్టపురాణి. పువ్వువంటి శరీరంగల ఆమె 
హంసవాహనాన్ని (బాబాన్‌) అధిరోహిస్తుంది. బంగారపు కచ్చపి అనే వీణెను పలికిస్తూ 
ఉంటుంది. పదునాల్లు విద్యలకి ఆధారమైనది (పట్టుకొమ్మ). పదునాలుగు లోకాలని 
పాలించే సంపదగల మహిళ (చేడె). మొలకచంద్రుణ్ణి అంటే చంద్రకళను శిరస్సుపై ధరించే 
ముద్దరాలు. స్వచ్చమైన (తెల్లని) రంగుగల రాచిలుకకు నెచ్చెలి (ప్రాణసఖి). ఓంకారమనే 
పీఠమందు ఉండే పద్మగంధి, దేవతలచేత నమస్కరింపబడే సరస్వతి (వినతగీర్వాణ వాణి) 
మందరపర్వతపు గుహలతో (కందర) చిలుకుతూ ఉండగా పాలసముద్రంనుండి వచ్చే 
అలలను మోసగించే (ధూర్త) మనోజ్ఞమైన సాహిత్యసంపదను సరస్వతి మాకొసంగుగాక! 
కోరిన వరాలన్నీ ఇచ్చేది (వరద) అనిపించుకున్న సరస్వతి సాహిత్య సంపదను 
మాకిచ్చుగాక! 

భూలోకం భువర్లోకం స్వర్లోకం మహర్షోకం జనోలోకం తపోలోకం సత్యలోకం అనే 
ఏడూ ఊర్థ్వలోకాలు. అతల వితల కుతల తలాతల రసాతల మహాతల పాతాళములనే 
ఏడూ అధోలోకాలు. మొత్తం లోకాలు పదునాల్లు. 


xxx 


ర్‌. ఉ. _ క్షోణితలంబు నెన్నుదురు సోంకంగ మొక్కి నుతింతు సైకత 
శ్రోణికిం జంచరీకచయ సుందరవేణికి రక్షితామర 
శ్రేణికి. దోయజాతభవ చిత్త వశీకరణైక వాణికిన్‌ 
వాణికి నక్షదామశుకవారిజ పుస్తక రమ్యపాణికిన్‌ 
భాగవతము. 1.6 


వేదుల సుబహృణ్యశాసి 13 
బల్యాణ్యశౌర్ర 


వర్ణన రత్నాకరము-10 


అన్వయం : సైకత - శోణికిన్‌, చంచరీక - చయ - సుందర - వేణికిన్‌ - రక్షిత + అమర 
- శేణికిన్‌, తోయ - జాత - భవ - చిత్త - వశీకరణ + ఏక - వాణికిన్‌, వాణికిన్‌ అక్ష - 
దామ - శుక - వారి + జ - పుస్తక - రమ్య - పాణికిన్‌, క్షోణితలంబు, నెన్నుదురు (నెజ 
+ నుదురు), సోకంగన్‌, మొక్కి, నుతింతున్‌. 


వ్యాఖ్య : పోతన భాగవతరచన ఆరంభంలో ఈ పద్యాన్ని రచించాడు. సరస్వతి 
ఇసుకతిన్నెలవంటి పిరుదులు గలది (సైకతశ్రోణి). తుమ్మెదల సముదాయంవంటి 
(చంచరీకచయ) అందమైన జడగలది. దేవతల సముదాయాన్ని (అమరశ్రేణి) రక్షించేది. 
తోయజమంటే పద్మం. అందులో పుట్టినవాడు - తోయజాతభవుడు = బ్రహ్మ. అతడి 
హృదయాన్ని వశీకరించుకునే అద్వితీయ వాక్కులు గలది (వశీకరణైకవాణి). జపమాల 
(అక్షదామ) చిలుక (శుక) పద్మం (వారిజ) పుస్తకం అనే నాల్లింటినీ సుందరంగా ఉండే 
చేతులతో ధరిస్తుంది. అట్టి వాణికి సాష్టాంగంగా నుదురు నేలకి తాకేలా నమస్కరిస్తాను. 
న 


6. సీ. ప్రణవపీఠమున మంత్రపరంపరలు గొల్వ 
నుండు నే దేవి పేరోలగంబు 
భావజ్ఞులకుం బరాపశ్యంతి మధ్యమా 
వైఖరు లే దేవి వర్ణసరణి 
జపహార కీర పుస్తక విపంచి సమంచి 
తంబు లే దేవి హస్తాంబుజములు 
కుందేందు మందార కందళీబృందంబు 
చంద మే దేవి యానందమూర్తి 


గీ. కాంచెనే దేవి కాంచనగర్భ చతుర 
పూర్వదంత కవాట విస్సుట మనోజ్ఞ 
చంద్రకాంత శిరోగృహస్థల విహార 
మమ్మహాదేవి వాగ్లేవి నభినుతింతు. 
జైమినీ భారతము.  - 5 
అన్వయం : ఏ దేవి - ప్రణవ - పీఠమునన్‌ - మంత్ర - పరంపరలు - కొల్వన్‌ - పేరు + 
ఓలగంబు - ఉండున్‌, ఏ - దేవి - వర్ణ = సరణి = భావజ్ఞులకున్‌ - పరా - పశ్యంతి - 
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సరస్వతీ స్తుతి 


మధ్యమా - వైఖరుల్‌ ede హస్త + అంబుజములు - జపహార - కీర - పుస్తక 
- విపంచి - సమ్‌ + అంచితంబులు, ఏ - దేవి - ఆనంద - మూర్తి - కుంద - ఇందు 
- మందార - కందళీ - బృందంబు =చందము, ఏ = దేవి, = కాంచన = గర్భ - చతుర 
- పూర్వ - దంత - కవాట - విస్సుట - మనోజ్ఞ - చంద్రకాంత - శిరస్‌ + గృహ - స్థల 
- విహారము - కాంచెన్‌, ఆ + మహా - దేవిన్‌, వాగ్దేవిన్‌, అభి - నుతింతున్‌. 


వ్యాఖ్య : పిల్లలమళ్టి పినవీరభద్రుడు “వాణి నా రాణి” అని చాటి చెప్పుకొన్న కవితల్లజుడు. 
జైమిని భారత రచన అవతారికలో ఈ పద్యాన్ని రచించాడు. 


సరస్వతీదేవి - ఓంకారం (ప్రణవం) అనే పీఠంపై వివిధ మంత్రాలు సేవిస్తూ ఉండగా 
కొలువతీర్చి (పేరోలగంబు) ఉంటుంది. ఆత్మజ్ఞానం గలవారికి పరా పశ్యంతి మధ్యమ 
వైఖరి అనే భేదం గల వాక్కులు ఆ దేవియొక్క అక్షరాల వరుస అని తెలుస్తుంది. పద్మాలను 
పోలిన నాల్గుచేతులతో (హస్తాంబుజములు) ఆ దేవి జపమాలిక, చిలుక, పుస్తకం, వీణె 
అనే నాల్లింటినీ ధరిస్తుంది. కుందపుష్పం (మల్లె) చంద్రుడు (ఇందు) దేవతావృక్షం 
(మందారం) లేదా దాని పువ్వు, తెల్లనిదీ లేదా విశిష్టమైనదీ అయిన లేడి (కందళీ) అనే 
వాటివలె ఆనందమయమైన ఆకారం గలది. 

సరస్వతీదేవి వాగ్రూపిణి కనుక బ్రహ్మదేవుడి నాలుగుముఖాలూ ఆమెకు 
విహారస్థలాలు అని కవుల వర్ణన. బ్రహ్మదేవుడికి కాంచనగర్భుడు - హిరణ్యగర్భుడు అనేవి 
పర్యాయపదాలు. అపూర్వమైన దంతకవాటాలతో మనోజ్ఞమైన చంద్రకాంత శిరోగృహాలు 
అతడి నాలుగు (చతుర) నోళ్ళూను. వాటిలో విహరించే మహాభాగ్యాన్ని పొందిన మహాదేవి 
ఈ వాగ్దేవి. ఈమెను అభినుతిస్తాను. 
విశేషాలు: వాక్కులు పరా పశ్యంతి మధ్యమ వైఖరి అని నాల్గువిధాలు. 
మూలాధారచక్రమందు పుట్టినది పరా. అది అవ్యక్తంగా ఉంటుంది. నాఖియందుండు 
వాక్కు పశ్యంతి. హృదయస్థానమందు ఉండే వాక్కు మధ్యమ. కంఠమందు ఉండేది వైఖరి 
అని వ్యవహారం. ఆత్మజ్జులకు మాత్రమే ఈ వాక్కులు అనుభవంలో తెలుస్తాయి. 

పరావాక్‌ మూలచక్రస్తాః పశ్యంతీ నాభిసంస్థితా 

హృదిస్తా మధ్యమా జ్జేయా వైఖరీ కంఠదేశగా 


న 
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వర్ణన రత్నాకరము-10 


7. ద్విపద వల్లకీ మృదుపాణి వరనీలవేణిం 
బల్లవారుణపాణిం బరమకల్యాణిం 
జారుహారశ్రేణి సైకతశ్రోణి 
వారిజాసను రాణి వాణి బ్రార్థించి 
హారిళ్ళందోపాఖ్యానము 1-22 


అన్వయం : వల్లకీ - మృదు - పాణిన్‌, వర - నీలవేణిన్‌, పల్లవ + అరుణపాణిన్‌, పరమ - 
కల్యాణిన్‌, చారు - హారశ్రేణిన్‌, సైకత - శ్రోణిన్‌, వారి + జ + ఆసను - రాణిన్‌, వాణిన్‌, 
ప్ర + అర్థించి. 
వ్యాఖ్య : గౌరన ద్విపదచృందస్సులో హరిశ్చంద్రోపాఖ్యానమనే కావ్యాన్ని రచిస్తూ వాగ్లేవతని 
ఈ పంక్తులలో స్తుతించాడు. 
సరస్వతి కచ్చపి అనే పేరుగల వీణని (వల్లకీ) మెత్తని చేతితో ధరిస్తుంది. ఆమె శ్రేష్టమైన 
(వర) నల్లని జడగలది. చివురువలె (పల్లవ) ఆమె చేతులు ఎర్రగా (అరుణ) ఉంటాయి. 
గొప్ప శుభస్వరూపిణి. మెడలో మనోహరమైన (చారు) ముత్యాలహారాల వరుసలు 
గలది. ఇసుకతిన్నెవంటి (సైకత) పిరుదులు (శ్రోణి) గలది. పద్మంనుండి ఉద్భవించిన 
బ్రహ్మయొక్క (వారిజాసను) రాణి. ఆమెను ప్రార్థించి మీది పద్యంతో అన్వయం. 
బ్‌ 
8. సీ. _ చేర్చుక్కగానిడ్డ చిన్ని జాబిల్లిచే 
సిందూర తిలకంబు చెమ్మగిల్ల 
నవతంస కుసుమంబునందున్న యెలదేంటి 
రుతి కించిదంచిత శుతులనీన 
ఘనమైన రారాపు చనుదోయి రాయిడి. 
దుంబీఫలంబు తుందుడుకుంజెందం 
దరుణాంగుళిచ్చాయ దంతపు సరికట్టు 
లింగిలీకపు వింతరంగు లీన 
గీ. నుపనిషత్తులు బోటులై యోలగింపం 
బుందడరీకాసనమునం గూర్చుండి మదికి 
నించు వేడుక వీణ వాయించు చెలువ 
నలువరాణి మదాత్మలో వెలయుంగాత 
మనుచరిత్రము  - 5 
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సరస్వతీ స్తుతి 


అన్వయం : చేర్చుక్కగాన్‌ + ఇడ్డ - చిన్ని - జాబిల్లిచేన్‌ - సిందూర - తిలకంబు - 
చెమ్మగిల్లన్‌, అవతంస - కుసుమంబునందున్‌ + ఉన్న - ఎల + తేంటి - రుతి - కించిత్‌ + 
అంచిత - శ్రుతులన్‌ - ఈనన్‌, ఘనము + ఐన - రారాపు - చను + దోయి - రాయిడిన్‌ - 
తుంభీఫలంబు - తుందుడుకున్‌ (దుడుకు + దుడుకు = తుందుడుకు) - చెందన్‌, తరుణ + 
అంగుళి + ఛాయన్‌ - దంతపు - సరికట్టులు - ఇంగిలీకపు - వింత - రంగులు - ఈనన్‌, 
ఉపనిషత్తులు - బోటులు + ఐ - ఓలగింపన్‌, పుండరీక + ఆసనమునన్‌ - కూర్చుండి - 
మదికిన్‌ - ఇంచు - వేడుకన్‌ - వీణన్‌ - వాయించు - చెలువ, నలువ - రాణి, మత్‌ + 
ఆత్మలోన్‌, వెలయున్‌ + కాతన్‌. 


వ్యాఖ్య : అల్లసాని పెద్దన ఆంధ్రకవితా పితామహ బిరుదాంచితుడు. అతడు 
స్వారోచిషమనుసంభవమనే ప్రబంధాన్ని రచిస్తూ అవతారికలో సరస్వతిని స్తుతించిన 
పద్యమిది. 

సరస్వతి చిన్ని చంద్రుణ్ణి పాపటబొట్టుగా (చేర్చుక్కగా) లేదా ముంగురులకి 
అలంకారంగా పెట్టుకొంది. ఆ చంద్రుని చల్లదనంవల్ల నుదుటిపైనున్న సిందూరతిలకం 
చెమ్మగిల్లింది. చెవికి అలంకారంగా (అవతంస) ఉన్న పుష్పంలోని కొదమతుమ్మెద 
(ఎలదేంటి) రుంకారం చేస్తోంది. అది ఆమె పాడే పాటకి ఒప్పయిన శ్రుతిగా అమరింది. 
ఘనంగా నుండే స్తనాల రాపిడిచేత చేతిలో పట్టుకొని వాయిస్తున్న వీణకు కట్టిన 
ఎండుసొరకాయ (తుంబీఫలం) మిక్కిలి నలిగిపోతోంది. చేతివేళ్లు ఎర్రగా ఉన్నాయి. ఆ 
కాంతిచేత దంతాలతో చేసిన తీగల క్రింద ఉండే వీణమెట్లు ఇంగిలీకపు వింతరంగులని 
ప్రసారం చేస్తున్నాయి. ఉపనిషత్తులు చెలికత్తెలుగా సేవిస్తూ ఉండగా తెల్లతామర గద్దెపై 
(పుండరీకాసనమునన్‌) ఎక్కి ఇంపైన వేడుకతో వీణ వాయిస్తున్న ఆ బ్రహ్మయొక్కరాణి 
(నలువ - రాణి) వాణి నా మనస్సులో ఒప్పుగాక! (ఇంగిలీకం అంటే గనినుండి అప్పుడే 
తీసిన రాగద్రవ్య విశేషం. ఎర్రదనం గలది అని భావం.) 


xxx 


9. శా.  కాసారంబులు సాహిణంబులు సరిత్కాంతుండు పూందోట వి 
ద్యా సీమంబులు రచ్చపట్లు సురకాంతాలోక సీమంత భూ 
షా సిందూరము పాదలాక్షయగు భాషాదేవి మత్రౌఢ జి 
హ్వా సింహాసనమూనుం గాతం గృతియుకాలంక్రియాహంక్రియన్‌ 
కవికరరసాయనము. వీఠిక. 5 
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వర్ణన రత్నాకరము-10 


అన్వయం : కాసారంబులు - సాహిణంబులు, సరిత్‌ + కాంతుండు - పూ + తోట, విద్యా 
- సీమంబులు - రచ్చపట్లు, సుర - కాంతా - లోక - సీమంత - భూషా - సిందూరము 
- పాద - లాక్ష, అగున్‌ - భాషా - దది కృతి - యుక్త + అలంక్రియా + అహంక్రియన్‌, 
మత్‌ + ప్రొఢ - జిహ్వా - సింహ + ఆసనము - ఊనున్‌ + కాతన్‌. 


వ్యాఖ్య : ఈ పద్యాన్ని సంకుసాల నృసింహకవి కవికర్ణరసాయన పీఠికలో రచించాడు. నా 
కావ్యాన్ని చదివిన విటుడు యతి అవుతాడు, యతి విటుడు అవుతాడు అని ప్రతిజ్ఞ చేసి ఆ 
మధుర కావ్యాన్ని సంతరించాడు. 

పెద్దపెద్ద చెజువులు సరస్వతికి గుట్టిపుశాలలు (సాహిణంబులు). వాటిలో 
ఆమె వాహనాలకు (హంసలు) కావలసిన ఆహారం (తామరతూడులు) పుష్కలంగా 
దొరుకుతుంది కాబట్టి. నదులకి భర్తయైన సముద్రుడు (సరిత్‌ - కాంతుండు) సరస్వతి 
విహరించే పూలతోట - ఉద్యానం. సముద్రుడు సరస్వతి విహరించే పూదోట అనేటప్పుడు 
సరస్వతీనది అనే అర్థాన్ని గ్రహించాలి. లేదా క్షీరసముద్రుడికి బ్రహ్మదేవుడు మనుమడు - 
లక్ష్మినారాయణుల కొడుకు గనక. మనుమడి ఇల్లాలు - మనుమరాలే. అందుకని సరస్వతికి 
పాలకడలి - తెల్లటి పూలతోట, ఆడుకోడానికీ విహరించడానికీ. చతుర్దశ విద్యల ఎల్లలు 
(సీమంబులు) ఆమె చర్చా సభాస్థలాలు. దేవకాంతాలోకం పాపటలో ధరించే సిందూరం అనే 
అలంకారం సరస్వతీదేవి పాదాలకి పూసుకునే పారాణి (లాక్ష). అట్టి వాగ్గేవత ఈ కావ్యంలో 
చక్కని అలంకారంగా ఉంటున్నాను అనే అహంకారంతో (అలంక్రియాహంక్రియన్‌) నా 
ప్రొఢమైన జిహ్వ అనే సింహాసనాన్ని అధిష్టించుగాక! (రూపకాలంకారం). 

న 


10. మ. రమణీయాక్షసరాకృతిం బొలుచు వర్ణశ్రేణి వీణానులా 

పముచేతం గరంగించి యందు నిజబింబం బొప్ప నచ్చామృత 

త్వము నాత్మప్రతిపాదకత్వమును దద్వర్గాళియందెల్లం బూ 

రము గావించిన వాణి తిరలమహారాయోక్తిం బొల్బుం గృపన్‌ 

వనుచరిత్రము. 1 - 4 

అన్వయం : రమణీయ + అక్ష - సర + ఆకృతిన్‌ - పొలుచు - వర్ణగ్రేణిన్‌, వీణా + అను + 
లాపముచేతన్‌, కరంగించి, అందున్‌, నిజ - బింబంబు, ఒప్పన్‌, అచ్చ + అమృతత్వమున్‌, 
ఆత్మ - ప్రతిపాదకత్వమును, తత్‌ - వర్ణ + ఆళలియందున్‌, ఎల్లన్‌, పూర్ణమున్‌, కావించిన - 
వాణి, తిర్మలమహారాయ + ఉక్తిన్‌, పొల్చున్‌, కృపన్‌. 
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సరస్వతీ స్తుతి 
వ్యాఖ్య : భట్టుమూర్తి వసుచరిత్రమనే ప్రబంధంలో సరస్వతిని ఈ పద్యంలో స్తుతించాడు. 
అందమైన అక్షరాల (వర్ణ) వరుస వాణికి జపమాలికగా (అక్షసర) అమరింది. ఆ 
దేవి వీణ వాయిస్తూ ఉండగా (అనులాపముచేతన్‌) ఆ అక్షరాలు అన్నీ కరిగిపోయాయి. 
దానిలో తన రూపం ప్రతిబింబించింది. అప్పుడు అలా స్వచ్చమైన అమృతత్వంతోనూ 
ఆత్మతత్త్వంతోనూ (ఆత్మప్రతిపాదకత్వము) ఆ అక్షరాలని అన్నింటినీ ఆ జగన్మాత 
నింపింది. అట్టి (పూర్ణముగావించిన) వాణి దయతో - కావ్యాన్ని అంకితం పుచ్చుకొన్న 
తిరుమలరాయల మాటల్లో (ఉక్తిన్‌) ఒప్పుతూ ఉండుగాక! 


అక్షరం అంటే నాశం లేనిది. “న క్షరతీత్యక్షరమ్‌” అని వ్యుత్పత్తి. అక్షరాల వరుస 
వాగ్గేవతకి జపమాల. ఆ అక్షరాలలో ఆ దేవి ఎప్పుడూ ఉంటుంది. అక్షరాలలో అమృతత్వం 
ఆత్మతత్వం నిండి ఉంటుందని తాత్పర్యం. 


xxx 


బ్‌ 


11. ఒకటి యక్షర విలాసోల్లాసమున మించ 

నొకటి తాళప్రాఢి నుల్లసిల్ల 
నొక్కటి నారికేళోన్నతిం దాల్ప నొ 

క్కటి గోస్తనీగుచ్చ కలనందనర 
నొకటి సువృత్త భావోన్మేష మొంద నొ 

క్కటి వల్లకీతుంబి కలనం జెలంగ 
నొకటి భార విశేషయుక్తి( బెంపొంద నొ 


క్కటి గిరీశమతానుకారిగాంగ 


గీ. నసమ సాహిత్య సంగీత రసము లనెడు 
గుబ్బపాలిండ్లు దాల్చు పల్కుల వెలంది 
సరస గుణహారు నోబయ నరసధీరు 
నవ్యకృతి నాయకునిగా నొనర్చుంగాత 
నరసభూపాలీయము. 1 - 4 
అన్వయం : ఒకటి - అక్షర - విలాస + ఉల్లాసమునన్‌ - మించన్‌, ఒకటి - తాళ - ప్రొఢిన్‌ 
- ఉల్లసిల్లన్‌, ఒక్కటి - నారికేళ + ఉన్నతిన్‌ అ తాల్చన్‌, ఒక్కటి - గోస్తనీ - గుచ్చ - కలనన్‌ 
- తనరన్‌, ఒకటి - సువృత్త - భావ + ఉన్మేషము + ఒందన్‌, ఒక్కటి - వల్లకీ - తుంబి 
- కలనన్‌ - చెలంగన్‌, ఒకటి - భార - విశేష - యుక్తిన్‌ - పెంపు + ఒందన్‌, ఒక్కటి - 
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వర్ణన రత్నాకరము-10 


గిరి + ఈశ - మత + అనుకారి - కాగన్‌, అసమ - సాహిత్య - సంగీత - రసములు + 
అనెడు - గుబ్బ - పాలు + ఇండ్లు + తాల్చు - పల్కుల వెలంది, సరస - గుణ - హారున్‌, 
ఓబయనరస - ధీరున్‌, నవ్య - కృతి - నాయకునిన్‌ + కాన్‌, ఒనర్చున్‌ + కాతన్‌. 

వ్యాఖ్య : రామరాజభూషణుడు ఈ పద్యాన్ని నరసభూపాలీయము అనే గ్రంథంలో 
రచించాడు. ఆ గ్రంథం విద్యానాథుడు సంస్కృతంలో రచించిన ప్రతాపరుద్రీయము అనే 
గ్రంథానికి అనువాదంగా ప్రసిద్ధి పొందింది. 


సంగీత సాహిత్యాలు సరస్వతీదేవికి స్తనద్వయమనీ సంగీతం చెవిని పడినంతనే 
మాధుర్యాన్ని అనుభవింపజేస్తుందనీ ఆలోచిస్తున్న కొలది సాహిత్యం ఆనందాన్ని 
పొందిస్తుందనీ ప్రసిద్ధి. 

సంగీతమపి సాహిత్యం సరస్వత్యాః స్తనద్వయమ్‌ । 

ఏక మాపాత మధుర మన్యదాలోచనామృతమ్‌ | 

సాటిలేని (అ - సమ) సాహిత్య సంగీత రసములు అనే గుండ్రటి స్తనాలుగల వాగ్దేవి 
సరసములైన గుణాలచే మనస్సుని హరించే ఓబయ నరసరాజుని నరసభూపాలీయమనే 
ఈ కొత్త కావ్యానికి (నవ్యకృతి) నాయకుణ్ణి చేయుగాక! అనేది ఈ పద్యంలో చెప్పబూనిన 
విషయం. 

సీసపద్యం మొదటి నాలుగు పాదాలలో పదప్రయోగం స్తనస్వరూపపరమైన అర్థాన్నీ 
సాహిత్య సంగీతస్వభావపరమైన అర్జాంతరాన్నీ బోధించడంలో సామర్థ్యం గలది. 
స్తనస్వరూపపరమైన - అంటే ఉపమానపరమైన అర్ధసమన్వయం : 

ఒక స్తనం తరగని (అ - క్షర) విలాసంతో ఉల్లాసాన్ని కల్గిస్తోంది. మరొకటి 
తాటిపండు అంతగా (తాళ - ప్రొఢి) పెరిగి ఉల్లాసాన్ని కల్గిస్తోంది. ఒకటి కొబ్బరిబోండం 
(నారికేళ + ఉన్నతి) అంత ఉబ్బెత్తుగా ఉన్నది. మరొకటి ద్రాక్షపళ్ల గుత్తి (గోస్తనీ - గుచ్చ) 
అంతగా ఉంటూ ప్రకాశిస్తోంది. ఒకటి గుండ్రంగా (సు - వృత్తభావ) పొటమరించి 
యున్నది. మరొకటి వీణకు కట్టిన సొరకాయ (వల్లకీ - తుంబి) అంతగా ఉన్నది. ఒకటి 
ఎంతో బరువుగా (భార - విశేష) మరొక దానితో కలగలిసి (యుక్తిన్‌) యున్నది. మరొకటి 
పర్వతరాజుని (గిరి + ఈశ) అనుకరిస్తున్నట్లు ఉన్నది. 
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సరస్వతీ స్తుతి 

సాహిత్య సంగీత స్వభావపరమైన అర్జాంతరం : 

ఒక స్తనం సాహిత్యానికి సంబంధించిన అక్షరాల (వర్గాల) విలాసంతో ఉల్లాసాన్ని 
కల్గిస్తోంది. మరొకటి సంగీతానికి చెందిన తాళముల ప్రొఢితో ఉల్లసిల్లుతోంది. ఒక స్తనం 
కవిత్వానికి చెందిన నారికేళపాకం యొక్క ఉన్నతి గలది. మరొకటి ద్రాక్షపళ్లగుత్తివలె 
ఆపాతమధురసంగీతమై యున్నది. ఒకటి సాహిత్యపరమైన ఛందోవృతాలు లేదా 
ఇతివృత్తాలు - వీటిని పోలి ఉంది. మరొకటి సంగీతపరంగా వీణకు కట్టిన తుంబీఫలం. 
ఒక స్తనం భారవి - ఇంకా మిగిలిన (భారవి - శేష) కవులతో కూడి యున్నది. మరొకటి 
గిరీశమతాన్ని అనుకరిస్తుంది. ఇది సంగీతానికి సంబంధించినది కావాలి. శివుడు (గిరీశ) 
నాట్యానికీ తాండవానికీ ప్రసిద్దుడు. సంగీతానికి కాదు. అయినా సంగీతనాట్యాలు 
అవినాభావాలు అనుకుంటే శివుడి మతాన్ని సంగీతపరంగా అనుకరిస్తున్నది అని 
చెప్పుకోవచ్చు. మతంగుడు సంగీతంలో ఒక ప్రస్థానకారుడు. మతంగ పర్వతమూ ఉంది. 
గిరీశమతం అనే పదబంధం దీనికి వాచకమో సూచకమో అనుకోవచ్చు గదా అంటే - 
ఓమితి బూమః. 

లోకంలో సంగీత సాహిత్యాలు సరస్వతీస్తనాలు అని ప్రసిద్ధి. ఈ పద్యంలో కవి 
సాహిత్య సంగీతాలని క్రమం మార్చి రచించడం విశేషం. 


xxx 


12. మ. పరమప్రాఢి నశేషవర్ణరచనాపారీణుండౌ భర్త హృ 

త్సరణిన్‌ డాయుదు నేననేన యనునోజన్‌ వర్ణ సంధాన భా 

స్వరవృత్తిన్‌ సమమూర్తులై యొరయు నా సంగీత సాహిత్య బం 

ధురవక్షోజము లూను తల్లిని భజింతుం దత్రసాదాప్తికిన్‌ 

చందభానుచర్శితము. 1 - 4 

అన్వయం : పరమ - ప్రాఢిన్‌, అశేష - వర్ణ - రచనా - పారీణుండు + బె - భర్త - హృత్‌ 
+ సరణిన్‌, ఏన - ఏన - డాయుదున్‌, అను - ఓజన్‌, వర్ణ - సంధాన - భాస్వర - వృత్తిన్‌, 
సమ - మూర్తులు + ఐ, ఒరయు + ఆ - సంగీత - సాహిత్య - బంధుర - వక్షస్‌ + 
జములు, ఊను - తల్లిని, తత్‌, ప్రసాద + ఆప్తికిన్‌, భజింతున్‌. 
వ్యాఖ్య : ఈ పద్యాన్ని తరిగొప్పుల మల్లన చంద్రభానుచరిత్రలో రచించాడు. సమస్త 
వర్తాలనీ (అశేష య వర్ణ) పరమ సామర్థ్యంతో (పరమ - ప్రొఢిన్‌) రచించడంలో 
నిపుణుడైన (పారీణుండౌ) తన భర్త బ్రహ్మయొక్క హృదయప్రదేశాన్ని (హృత్సరణిన్‌) 
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వర్ణన రత్నాకరము-10 


సరస్వతీదేవి స్తనాలు రెండూ నేను చేరుతాను నేను చేరుతాను అని ఉత్సాహంతో రాపిడి 
పొందుతున్నాయి. దానికి కారణం ఆ స్తనాలు కూడా వర్గాలని కూర్చడంవల్ల ప్రకాశించే 
స్వభావాన్ని సమానంగా కల్గియున్నాయి. వాటి ఆకారాలు కూడా సమంగానే ఉన్నాయి. అవి 
సంగీత సాహిత్యాలతో నిండినవి. అట్టి స్తనాలు గల సరస్వతిని - ఆ సంగీత సాహిత్యాలను 
పొందడంకోసం ప్రార్థిస్తాను. 


ఈ పద్యంలో వర్ణశబ్దం భిన్నార్ధాలలో ప్రయోగింపబడింది. బ్రహ్మకు సంబంధించి 
వర్ణరచనా అనేచోట వర్ణానికి బ్రాహ్మణక్షత్రియ వైశ్యశూద్రులను నాల్గు వర్ణాలు అని అర్థం. 
వాగ్గేవి స్తనాలుగా నున్న సంగీత సాహిత్యాలపరంగా వర్ణసంధాన అనేటప్పుడు సంగీతానికి 
చెందిన వర్గాలు సాహిత్యానికి సంబంధించిన అక్షరాలు అని వర్ణశబ్లానికి అర్థం. 


సరస్వతీ స్తనాలు రెండూ వర్ణసంధానంతో ప్రకాశించడంలో ఒకే విధంగా ఒకే 
రూపం కల్లి ఉన్నవి కాబట్టి వర్ణరచనా నిపుణుడైన బ్రహ్మదేవుడి వక్షణ్థలాన్ని పొందడంలో 
అహమహమికని ప్రదర్శిస్తున్నాయి. ఉత్రేక్షాలంకారం. 
4౮ 3 


13. శ. వీణాతంత్ర లసద్దుణంబులు ముదావిర్భావముం జేయంగాం 
బ్రాణంబున్‌ బలె జొమ్ము డించుక సుధాప్రాయానులాపంబులన్‌ 
బాణింగూర్చుచు సారె సారెకు రుచుల్వాటింపం బల్కించు న 
వ్వాణీదేవి నటించు మద్విమల జిహ్వారంగ మధ్యంబునన్‌ 
వైజయంతీ విలానము. 1 - 8 


అన్వయం : వీణా - తంత్ర - లసత్‌ - గుణంబులు - ముత్‌ + ఆవిర్భావమున్‌ + చేయన్‌ 
+ కాన్‌, ప్రాణంబున్‌ - బలెన్‌, జొమ్ముడించుక - సుధా - ప్రాయ + అనులాపంబులన్‌ 
- పాణిన్‌ - కూర్చుచున్‌, సారె - సారెకున్‌, రుచుల్‌ - పాటింపన్‌, పల్కించు, ఆ + వాణీ - 
దేవి, మత్‌ + విమల - జిహ్వా - రంగ - మధ్యంబునన్‌, నటించున్‌. 


వ్యాఖ్య : ఈ పద్యం సారంగుతమ్మయ రచించిన వైజయంతీవిలాసం పీఠికలోనిది. 


కచ్చపి అనే పేరుగల తన వీణకి కట్టిన తీగలకు చెందిన గుణాలు సంతోషాన్ని (ముత్‌) 
కల్గిస్తున్నాయి. తన ప్రాణంవలె సంగీతాన్ని చూసుకొంటోంది. వక్షఃస్థలాన్ని కొంచెం క్రిందికి 
దించుకొని అమృతంతో (సుధా) సమానమైన మాటలని (అనులాపంబులన్‌) చేతితో 
కూరుస్తూ మాటమాటకీ లేదా వీణకిగల మట్టుమట్టుకీ (సారెసారెకు) రుచులు పాటిస్తూ 
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వాణి - వీణ వాయిస్తోంది. ఆ వాగ్దేవి స్వచ్చమైన (విమల) నా నాలుక అనే (జిహ్వా) 
రంగస్థలం మధ్య నటించుగాక! 


న 


14. శ. శ్రీ చింతామణిమంత్రదేవత జగత్‌ క్షేమంకరాపాంగవీ 

క్షాచంద్రోదయ భక్తశేవధి మహాసంగీతసాహిత్యవి 

ద్యాచారుస్తనకుంభ శారద మదీయ స్వచ్చజిహ్వాస్టలిన్‌ 

వాచానృత్యము సల్పుం గావుతం గవిత్వస్ఫూర్తి వర్తిల్లంగన్‌ 

కవిరాజమనోరంజనము. 5 - 6 

అన్వయం : శ్రీ చింతామణి - మంత్ర - దేవత, జగత్‌ - క్షేమం - కర + అపాంగ - వీక్షా 
- చంద్ర + ఉదయ, భక్త - శేవధి, మహా - సంగీత - సాహిత్య - విద్యా - చారు - స్తన - 
కుంభ, శారద, మదీయ - స్వచ్చ - జిహ్వా - స్థలిన్‌, కవిత్వ - స్ఫూర్తి - వర్తిల్లంగన్‌, వాచా 
- నృత్యమున్‌, సల్పున్‌ + కావుతన్‌. 


వ్యాఖ్య : ఈ పద్యం కవిరాజమనోరంజనమనే కావ్యం పీఠికలోనిది. సరస్వతి - చింతామణి 
మంత్రాధిదేవత. ఆమె కడగంటి (అపాంగవీక్షా) చూపు లోకానికి క్షేమాన్ని కల్గించే 
చంద్రోదయంవంటిది. ఆ తల్లి భక్తులకి ప్రాప్యనిధి (శేవధి). గొప్ప సంగీత సాహిత్య విద్యలు 
రెండూ ఆమె కుండలవంటి స్తనాలు (స్తనకుంభ). అట్టి వాగ్గేవత నిర్దుష్టమైన (స్వచ్చ) 
నా నాలుక అనే రంగప్రదేశమందు కవిత్వపు స్ఫురణ కల్దేటట్లు వాగ్రూపమైన నృత్యం 
(వాచానృత్యము) సల్పుగాక! 

న 


15. చం. తన హృదయాంబుజాతమునం దార్కొను నాథగతానురాగవా 
హిని వెలిం గ్రమ్మంజేసెనొకొ యీ గతి నాంగ విధాత చెంగటన్‌ 
దనరి జపాప్రసూన సవిధస్ఫటికాకృతి రక్తిం గుల్కు వా 
గ్వనజదళాక్షి మా కొసంగుం గాత వచో రచనా చమత్కృతుల్‌ 
ఉత్తరరామాయణము. పీఠిక. ర 


అన్వయం : తన - హృదయ - అంబుజాతమునన్‌, తార్కొను, నాథ - గత - అనురాగ - 
వాహినిన్‌ - వెలిన్‌ - క్రమ్మన్‌, చేసెన్‌ + ఒకొ - ఈ - గతిన్‌ - నాంగన్‌, విధాత - చెంగటన్‌, 
తనరి, జపా - ప్రసూన - సవిధ - సృటిక + ఆకృతి - రక్తిన్‌, కుల్ము - వాక్‌ + వనజ - దళ 
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+ అక్షి, మాకున్‌, వచస్‌ + రచనా - చమత్కృతుల్‌, ఒసంగున్‌, కాతన్‌. 


వ్యాఖ్య : కంకంటి పాపరాజు ఉత్తరరామాయణం పీరికలో ఈ పద్యాన్ని రచించాడు. తన 
భర్తయైన బ్రహ్మకి సమీపంగా ఉండే వాగ్గేవత జపాపుష్టానికి దగ్గరగా ఉంటున్న సృటికంవలె 
ఎర్రదనంతో శోభిల్లుతోంది. అది తన హృదయపద్మంలో భర్తపై ఉన్న అనురాగం అనే 
నదిని బైటకి ప్రసరింపజేస్తోందేమో అన్నట్లున్నది. పద్మాలరేకులవంటి కన్నులు గల ఆ 
వాగ్గేవత (వనజదళాక్షి) వాక్కులని చమత్కారంతో కూర్చడంలో (రచనాచమత్కృతుల్‌) 
అనుగ్రహించుగాక! 


జపాపుష్పం ఎర్రగా ఉంటుంది. దానికి సమీపంగా ఉండే సృటికం ఎర్రగా మారుతుంది. 
బ్రహ్మ ఎరుపు. సరస్వతి తెలుపు. బ్రహ్మకు దగ్గరగా ఉండడంచేత సరస్వతి ఎర్రగా 
ప్రకాశిస్తోందని అద్భుతమైన కల్పన. తద్దుణాలంకారం. ఆ విధంగా ఎర్రగా ఉన్న సరస్వతి 
తన ఎదలోనున్న - భర్తకు చెందిన అనురాగప్రవాహాన్ని బైటకి ఆవిష్కరిస్తున్నట్లున్నదనడం 
కూడా ఎంతో చమత్కారావహంగా ఉన్నది. ఉత్పేక్షాలంకారం. అనురాగం ఎర్రగా 
ఉంటుందని చెప్పడం కవిసమయం (00646 convention). జపాపుష్పం ఎర్రగా నీటిలో 
ఉంటుంది. “జలమధ్యే జపతీవ తిష్టతీతి జపా” అని వ్యుత్పత్తి. నీటిమధ్యలో జపంచేస్తున్నట్లు 
ఉంటుందని అర్థం. తెలుగులో దీన్ని దాసానిపువ్వు - మంకెనపువ్వు అంటారు. 


xxx 


16. తే.గీ. వాణి నజురాణి ఘననీలవేణి మధుర 

వాణి బల్లవసంకాశపాణిం బృథుల 

సైకతశ్రోణి నాత్మలో సన్నుతింతు 

సుమధు మధురసుధా వచఃస్ఫూర్తి కొకు 

వాంనవింశతి. 1 - 5 

అన్వయం : ఘన - నీల - వేణిన్‌, మధుర - వాణిన్‌, పల్లవ - సంకాశ - పాణిన్‌, పృథుల 
- సైకత - శోణిన్‌, అజు - రాణిన్‌, వాణిన్‌, సు - మధు - మధుర - సుధా - వచస్‌ - 
స్ఫూర్తికొజకున్‌, ఆత్మలోన్‌, సమ్‌ + నుతింతున్‌. 
వ్యాఖ్య : ఈ పద్యాన్ని అయ్యలరాజు నారాయణామాత్యుడు హంసవింశతి అనే కావ్యం 
అవతారికలో రచించినాడు. మేఘంవంటి (ఘన) నల్లని జడగలది, మధురంగా భాషించేది, 
చిగురుతో సమానమైన (పల్లవ - సంకాశ) చేతులుగలది, పెద్ద పెద్ద ఇసుకతిన్నెలవంటి 
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(సైకత) పిరుదులుగలది, బ్రహ్మయొక్కరాణి అయిన వాగ్దేవతని మంచితేనెవంటి (సు - 
మధు) తియ్యని అమృతోక్తుల స్ఫూర్తికోసం (మధుర - సుధా - వచస్‌) మనస్సులో బాగా 
స్తుతిస్తాను (సమ్‌ + నుతింతున్‌). 

xxx 


17. ఉ. _ చేవిలసిల్లు రాచిలుక చెచ్చెర బింబమనీష నొక్కం గె 
మ్మోవిం దలిర్చు గంటు నలుమోముల వేలుపు గాంచి నవ్వంద 
ద్భావ మెజింగి సిగ్గు తడంబాటున మో మజవంచు భారతీ 
దేవి యొసంగుంగాత పరిదీప్తకవిత్వవచోవిచిత్రతన్‌ 
శకుంతలావరిణయము. వె. నా. [-6 


అన్వయం : చేస్‌ = విలసిల్లు - రాచిలుక, చెచ్చెరన్‌ (చెరన్‌ + చెరన్‌) బింబ - మనిషన్‌ = 
నొక్కన్‌ - కెమ్మోవిన్‌ - తలిర్చు - గంటున్‌ - నలుమోముల - వేలుపు - కాంచి - నవ్వన్‌, 
తత్‌ + భావము + ఎటింగి, సిగ్గు - తడంబాటునన్‌ - మోము - అట - వంచు - భారతీ 
- దేవి, పరి - దీప్త - కవిత్వ - వచస్‌ + విచిత్రతన్‌, ఒసంగున్‌ + కాతన్‌. 


వ్యాఖ్య : పెద్దాడ నాగయామాత్యుడు శకుంతలాపరిణయమను ప్రబంధం అవతారికలో 
ఈ పద్యాన్ని రచించాడు. సరస్వతీదేవి చేతిపై అలంకారంగా ఉండే రాచిలుక ఆమె ఎర్రని 
పెదవిని దొండపండు (బింబ) అనే బుద్ధితో (మసీషన్‌) ముక్కుతో నొక్కింది. గంటుపడింది. 
బ్రహ్మ (నలుమోముల వేలుపు) ఆ గంటు చూసి సాభిప్రాయంగా నవ్వాడు. అది నా 
దంతక్షతం సుమా అనే అభిప్రాయం స్ఫురించేటట్లు నవ్వాడు. ఆతని మనస్సుని శారద 
గ్రహించింది. సిగ్గుచే తడబాటు పొందింది. ముఖం సగం క్రిందికి దించింది (అజివంచు). 
అట్టి సరస్వతి అంతటా ప్రకాశించే (పరిదీప్త) కవిత్వానికి ఆవశ్యకమైన వాగ్వెచిత్రిని ఒసంగు 
గాక! ఉత్పేక్షాలంకారం. - 
xxx 
18. చం. ఎలమి సమస్త భాగ్య సుమహీశుండు స్రష్టయు వేల్పు పెద్ద నాం 
జెలంగుచునుండు బ్రహ్మను విచిత్రముగా: దనమాట లోపలన్‌ 
మెలంగంగం జేయు భారతి సమిత్సకళావతి పెద్దతిమ్మభూ 
తలపతి వేంకటేంద్రునకు ధన్యతరోక్తు లొసంగు వేడుకన్‌ 
రెట్టముతము. / - 3 
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బల్యాణ్యశౌర్ర 


వర్ణన రత్నాకరము-10 


అన్వయం : ఎలమిన్‌, సమస్త - భాగ్య - సు - మహీ + ఈశుండున్‌, స్రష్టయున్‌, వేల్పు - 
పెద్ద - నాన్‌, చెలంగుచున్‌ + ఉండు - బ్రహ్మను, వి - చిత్రము + కాన్‌, తన - మాటలోపలన్‌ 
- మెలంగంగన్‌ - చేయు - భారతి, సమ్‌ + ఇత్హ కళావతి, పెద్ద - తిమ్మ - భూతల - పతి 
- వేంకటేంద్రునకున్‌, వేడుకన్‌, ధన్యతర + ఉక్తులు, ఒసంగున్‌. 


వ్యాఖ్య : అయ్యల భాస్కరులు అనే జంట కవులు రచించిన రెట్టమతంలోది ఈ పద్యం. 
బ్రహ్మ - సమస్తభాగ్యాలకీ అధిపతి. సృష్టి గావించినవాడు (స్రష్ట). దేవతలలో మొదటివాడు. 
అట్టి చతుర్ముఖుణ్ణి (బ్రహ్మను) ప్రేమతో విచిత్రంగా తన మాటలని అనుసరించి - లోబడి 
మెలిగేవాణ్ణిగా సరస్వతి చేసుకొంది. ఆమె చక్కగా ప్రసిద్ధములైన (ఇత) అన్ని కళలు 
గలది. అట్టి వాగ్గేవత పెద్దతిమ్మరాజుగారి పుత్రుడైన వేంకటేంద్రునికి ఉల్లాసంగా మిక్కిలి 
ధన్యములైన (ధన్యతర) మాటలు ఇచ్చుగాక! 

xxx 


19. చం. హరి - కనకాంబరుండు, మదనారి, హిరణ్యగిరీంద్రచాపుండ 

య్యిరువురు భాగ్యవంతులు సరే కద వారలకంటె నెక్కుడై 

పజంగితి వీవు నీ కడుపు బంగరు బొక్కసమంచుం గాంచనో 

దరు నలరించు వాణి కవితాచతురత్వము మా కొసంగెడున్‌ 

కృష్ణార్థునచరిత్రము. 1 - 6 

అన్వయం : హరి - కనక + అంబరుండు, మదన + అరి - హిరణ్య - గిరి + ఇంద్ర - 
చాపుండు, ఆ + ఇరువురున్‌, - భాగ్యవంతులు, సరే - కద. వారలకంటెన్‌ - ఎక్కుడు + ఐ 
- ఈవు - పజంగితివి, నీ - కడుపు, బంగరు - బొక్కసము, అంచున్‌, కాంచన + ఉదరున్‌, 
అలరించు - వాణి, మాకున్‌, కవితా - చతురత్వమున్‌, ఒసంగెడున్‌. 


వ్యాఖ్య : విష్ణువు బంగారుబట్ట కట్టుకొంటాడు (కనకాంబరుడు). మన్మథునికి శత్రువైన 
(మదన + అరి) శివుడు శ్రేష్టమైన బంగారుకొండ (హిరణ్య - గిరీంద్ర) అంటే మేరువు 
పర్వతమే విల్లుగా గలవాడు. ఆ ఇద్దరూ భాగ్యవంతులే. ఒప్పుకొంటున్నావు గదా. నీవు 
ఆ ఇద్దరికంటె అధికుడివి. నీ పొట్ట బంగారానికి నిధి (బొక్కసము) కాబట్టి. ఈ విధంగా 
బ్రహ్మని (హిరణ్యగర్భుణ్ణి) ఆనందింపజేసే వాణి మాకు కవిత్వంలో చాతుర్యాన్ని ఇచ్చుగాక! 
విశేషాలు : విష్ణువుకి కట్టినబట్టా శివునికి ఆయుధం మాత్రమే బంగారం. బ్రహ్మపొట్టలో 
బంగారపు బావి ఉండడంచేత వారిద్దరికంటె బ్రహ్మ అధికుడని భర్తని వాణి సంతోషపెట్టింది. 
ఆమె గావించిన సమర్థనం చమత్మారావహం. త్రిపురాసుర సంహారంలో శివుడు 
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బంగారుకొండను విల్లుగా చేసుకొన్నట్లు పురాణప్రసిద్ధి. బ్రహ్మకు హిరణ్యగర్భుడని పేరు. 
కాంచనోదరుడు అనేది హిరణ్యగర్భుడికి పర్యాయపదం. హిరణ్యమయః గర్భః యస్య 
సః లేదా హిరణ్యం గర్భే యస్య సః అని హిరణ్యగర్భ శబ్దవ్యుత్పత్తి. బంగారంతో నిండిన 
గర్భంగలవాడు లేదా గర్భమందు బంగారం గలవాడు అని అర్థం. 

xxx 


20. ఉ. అంచలతేరుపైనిం గమలాసనుతోడ వసించి నేత్ర ప 
ద్మాంచల చారు వీక్షణ కృపామృతధార శ్రితాళిమీంద నం 
చంచల నించి కోరిక లహర్నిశముం దయసేయు భారతీ 
చంచలనేత్ర నాట్యములు సల్పుత మద్రసనాంగణమ్మునన్‌ 
రాఘవపాందవయాదవీయము. 1-6 


అన్వయం : అంచల - తేరు - పైనిన్‌ - కమల + ఆసను - తోడన్‌ - వసించి, నేత్ర - పద్మ 
+ అంచల - చారు - వీక్షణ - కృపా + అమృత - ధారన్‌ - శ్రిత + ఆళి - మీందన్‌ - 
అంచ + అంచలన్‌ - నించి, కోరికలు - అహస్‌ + నిశమున్‌ - దయ + చేయు - భారతీ 
- చంచల - నేత్ర, మత్‌ + రసన + అంగణమ్మునన్‌, నాట్యములు, సల్బుతన్‌. 


వ్యాఖ్య : ఈ పద్యం రాఘవ, పాండవ యాదవీయమను మూడర్థముల కావ్యం అవతారికలో 
రచింపబడింది. హంసల రథం (అంచల - తేరు) పై బ్రహ్మతో (కమల + ఆసనునితో) 
ఉంటూ, తన పద్మాలవంటి నేత్రాల కొసలనుంచి అందమైన చూపులు అనే దయాసుధా 
ప్రవాహాలను (కృపామృతధారన్‌) తన భక్తులపై విడత విడతగా (అంచలంచలు) వర్ణిస్తూ 
వారి కోరికలని ఎల్లప్పుడూ (అహస్‌ + నిశమున్‌) అనుగ్రహించే సరస్వతి అనే చంచలాక్షి 
నా నాలుక అనే రంగస్థలి (అంగణమ్మునన్‌) యందు నాట్యములు సల్పుగాక! 
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21. ఉ. రాణందలిర్చు భక్తిని గరంబులు మోడ్చెదం జారుసైకత 
శ్రోణికిం జంచరీకచయ సుందరవేణికి. బల్లవ ప్రభా 
పాణికి జంఘికా విజిత భావజతూణికి దివ్యభూషణ 
శ్రేణికి గీరవాణికిం బరీతదృగేణికి వాణి కెయ్యెడన్‌ 
గణోదయయము.  - 2 
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వర్ణన రత్నాకరము-10 


అన్వయం : చారు - సైకత - శ్రోణికిన్‌, చంచరీక - చయ - సుందర - వేణికిన్‌, పల్లవ - 
ప్రభా - పాణికిన్‌, జంఘికా - విజిత - భావజ - తూణికిన్‌, దివ్య - భూషణ - శేణికిన్‌, 
కీర - వాణికిన్‌, పరీత - దృక్‌ + ఏణికిన్‌, వాణికిన్‌, ఏ + ఎడన్‌, రాణన్‌, తలిర్చు - భక్తిన్‌, 
కరంబులు, మోడద్చెదన్‌. 


వ్యాఖ్య : ఈ పద్యం గణోదయము అనే గ్రంథం అవతారికలోనిది. సరస్వతి ఇసుక 
తిన్నెలవంటి పిరుదులు (సైకతశ్రోణి) గలది. ఆమె జడ తుమ్మెదల సముదాయంవలె 
(చంచరీకచయ) అందంగా ఉంటోంది. చేతులు రెండూ చిగుళ్లని (పల్లవ) పోలి ఎర్రని 
కాంతులు (పల్లవప్రభా) కల్లి ఉన్నాయి. ఆమె కాలిపిక్కలు (జంఘికా) మన్మథుని (భావ 
- జ) అమ్ములపొదుల్ని (తూణికన్‌) జయించాయి. ఆమె - దివ్యములైన ఆభరణాలు 
ఎన్నో ధరించింది. ఆమె కీరవాణి - చిలుకవలె పలుకుతోంది. ఆమె కళ్లు ఆదులేడికళ్లను 
జయించాయి. విశాలమైన కన్నుల విషయంలో ఆమె ఆడులేడి (ఏణి). అట్టి సరస్వతికి 
భక్తితో ప్రీతి ప్రకాశించే రీతిని నమస్కరిస్తాను. 
xxx 

22. శా. _ వీణాపుస్తకపాణి షట్పదలసద్వేణిన్‌ బృహత్సెకత 

శ్రోణిన్‌ బద్మజు రాణి సర్వ సుగుణ క్షోణిన్‌ బురాణిన్నతేం 

ద్రాణిన్నేత్రజితైణిం బాదగత గీర్వాణిన్‌ బ్రవృద్దాశ్రిత 

శ్రేణిన్వాణి నభీష్టసిద్ధికి మదిన్‌ సేవింతు నశ్రాంతమున్‌ 

గోవీనాథ రామాయణము. బాల. 1 - 6 


అన్వయం : వీణా - పుస్తక - పాణిన్‌, షట్‌ + పద - లసత్‌ + వేణిన్‌, బృహత్‌ - సైకత 
- శ్రోణిన్‌, పద్మ + జు - రాణిన్‌, సర్వ - సుగుణ - క్షోణిన్‌, పురాణిన్‌, నత + ఇంద్రాణిన్‌, 
నేత్ర - జిత + ఏణిన్‌, పాద - గత - గీర్వాణిన్‌, ప్రవృద్ధ + ఆశ్రిత - శ్రేణిన్‌, వాణిన్‌, అభి + 
ఇష్టసిద్ధికిన్‌ అశ్రాంతమున్‌, మదిన్‌, సేవింతున్‌. 


వ్యాఖ్య : ఈ పద్యం గోపీనాథ రామాయణం పీరికలోనిది. సరస్వతి - చేతులతో వీణనీ 
పుస్తకాన్ని ధరిస్తుంది. తుమ్మెదలవలె (షట్సద) నల్లగా ప్రకాశిస్తున్న జడ కలది. పెద్ద 
ఇసుకతిన్నెలవంటి (బృహత్సెకత) పిరుదులు గలది. పద్మంనుండి పుట్టిన (పద్మ - 
జ) బ్రహ్మయొక్క రాణి. సమస్తములైన మంచిగుణాలకీ నెలవైనది - భూమివంటిది. 
ప్రాచీనురాలు (పురాణిన్‌). సమస్తదేవతలకి ప్రభువైన ఇంద్రుని భార్యయైన శచీదేవి 
(ఇంద్రాణి) ఆమెకు నమస్కరిస్తూ ఉంటుంది. తన కన్నులతో జింకలను జయించినది అంటే 
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జింకల కన్నులవంటి కన్నులు కలది. దేవతాస్త్రీలు (గీర్వాణి) ఆమె పాదాలని ఆశ్రయించి 

ఉంటారు.. క్రమక్రమంగా వృద్ధిపొందుతున్న భక్తుల వరుసలు గలది. అట్టి వాణిని - నాకు 

మిక్కిలి ఇష్టమైనది (అభి - ఇష్ట) సిద్ధింపజేసుకోవడంకోసం ఎల్లప్పుడూ సేవిస్తాను. 
xxx 


23. ఉ.  ఆద్యునింజేసి యర్హ్లు నవమాంకు నజాహ్వయయోగశక్తి స 
ద్వేద్యుని సత్యనాథునిని బేర్మినొనర్చి స్వరాప్తి నక్షర 
ప్రాద్యుం బ్రకాశనాము నొనరం బొనరించి విమర్శరూపయై 
సూద్యతవీణ యక్షసర శోభితయౌ నల వాణి నెంచెదన్‌ 
భిల్వేశ్వరీయము. 1 - 133 


అన్వయం : అర్హున్‌ - నవమ + అంకున్‌ - ఆద్యునిన్‌ - చేసి - అజ + ఆహ్వయ - యోగ - 
శక్తిన్‌ - సత్‌ + వేద్యునిన్‌ - సత్య - నాథునిని - పేర్మిన్‌ - ఒనర్చి, స్వర + ఆప్తిన్‌ - అక్షర 
- ప్ర + ఆద్యున్‌ - ప్రకాశ - నామున్‌ - ఒనరన్‌ - పొనరించి, విమర్శరూప + ఐ, సు + 
ఉద్యత - వీణ, అక్ష - సర - శోభిత - జె +న్‌ + అల, వాణిన్‌, ఎంచెదన్‌. 


వ్యాఖ్య : ఈ పద్యం బిల్వేశ్వరీయమను కావ్యం తొలిబింబం (ప్రకరణం) లోనిది. వాణి 
తన మగడు బ్రహ్మకు దేవతలలో మొదటివాడు అనే అర్హతను చేకూర్చింది. నిజాని కతడు 
తొమ్మిదవవాడు. తొమ్మిదిమంది (నవబ్రహ్మలు). పుట్టుకలేనిది అనే పేరుగల (అజాహ్వయ) 
ఒకానొక యోగశక్తిచేత అతడిని “సత్‌” స్వరూపుణ్ని - సద్వేద్యుణ్ని చేసింది. అలాగే 
సత్యలోకానికి పేర్మితో అధిపతిని (సత్యనాథునిని) గావించింది. స్వరత్వం పొందడంచేత 
అక్షరాలలో ఆద్యుణ్ణి (అకారం) చేసింది. ప్రసిద్ధికెక్కిన పేరు కలవాణ్ణిగా - యశస్విగా 
(ప్రకాశనామున్‌) చేసింది. బ్రహ్మపదానికి వేదమనీ అర్థం. అధీ ఇక్కడ కుదురుతుంది. 
ఆమె విమర్శరూపిణి. నాటకంలోని పంచసంధుల్లో ప్రధానమైనది విమర్శసంధి. అందంగా 
ధరించిన (సూద్యత) వీణ కలదీ అక్షసరాన్ని చేపట్టి శోభించేదీ అయిన ఆ వాగ్గేవికి 
నమస్కరిసాను. అజాహ్వయ యోగశక్తిన్‌, సద్వేద్యునిన్‌ అనేటప్పుడు పుట్టుకలేని మాయచే 
పండితులచే తెలియదగ్గవాడు అనికూడా అర్థం. 

బ్రహ్మలు తొమ్మిదిమంది అని ప్రసిద్ధి. భృగువు, పులస్త్యుడు, పులహుడు మొదలైనవారు. 
బ్రహ్మ - సత్‌ స్వరూపునిగా తెలియదగినవాడు. సత్‌ అంటే త్రికాలములందు ఉండేది అని 
అర్థం. పరబ్రహ్మము. పరమాత్మ ప్రకాశంగా ఉంటుందని వేదాంతశాస్త్రం ఉపదేశిస్తోంది. 
స్వరత్వం అంటే అచ్చుయొక్క ధర్మం. స్వరంగా ఉంటూ అక్షరాలలో మొదటిది అకారం. 
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వర్ణన రత్నాకరము-10 


అది బ్రహ్మవాచకం. అ అంటే బ్రహ్మ అని అర్థం. అంతేగాదు పరబ్రహ్మవాచకం కూడా. 
అక్షరాణామకారోఒస్మి అని భగవద్గీతలో కృష్ణపరమాత్మ పేర్కొన్నాడు. యక్షులు 
దేవతాకోటికి చెందుతారు. దేవతలకి వాక్కులే బాణాలు. గీరేవ శాపలక్షణో వాణో బాణో 
యేషాం తే గీర్వాణాః. వబయోరభేదః. శాపరూపమైన వాక్కు బాణముగా గలవారు 
అని అర్థం. శ్లేషలో శసలకు భేదం లేదు కనక యక్షశర శోభిత అనేటప్పుడు వాక్కులతో 
శోభించేది అనే అర్థాన్ని దూరాన్వయంతో సమన్వయించవలసి ఉంటుంది. 


xxx 


24. సీ. ఘననీలముల చొప్పులను బోలంగల కొప్పు 
చిన్ని జాబిలిపువ్వు చెన్నుమీఅం 
గపురంపు మగమానికపు జంపు నగు మేని 
తళతళల్లిలుగు వెన్నెలలు గాయ 
నరవిందతత బృంద వరసుందరత నింద. 
బజచు కన్లవ తెల్విం బాదుకొల్పం 
బసమించు నలమంచు హసియింపందలంపించు 


తెలిపట్టు పుట్టంబు తేటగులుక 


గీ. నలువ నలువైన నలువాలC జెలువుమెజయ 

విలువగానున్న పలుకుల వెలందిమిన్న 

కృతి వధూనాథుండగు రామ నృపతి వర్యు 

రసన కసమాన సరస వాగ్విసర మొసంగు 

రావువంళముక్తావలి. 1 - 6 

అన్వయం : ఘన - నీలముల - చొప్పులను - పోలన్‌ + కల - కొప్పు - చిన్ని - జాబిలి 
- పువ్వు - చెన్ను - మీన్‌, కపురంపు - మగ - మానికపు - అంపున్‌ - నగు - మేని 
- తళతళల్‌ - జిలుగు - వెన్నెలలు - కాయన్‌, అరవింద - తత - బృంద - వర - 
సుందరతన్‌ - నిందన్‌ + బజచు - కన్‌ + కవ - తెల్విన్‌ - పాదుకొల్పన్‌, పసన్‌ - మించు 
+ అల - మంచున్‌ - హసియింపన్‌ - తలంఫపించు - తెలి - పట్టు పుట్టంబు - తేట - 
కులుకన్‌, నలువ - నలువు + ఐన - నలు - వాలన్‌ - చెలువు - మెజియన్‌ - విలువ + 
కాన్‌ + ఉన్న - పలుకుల - వెలంది - మిన్న, కృతి - వధూ - నాథుండు + అగు - రామ 
- నృపతి - వర్యు - రసనకున్‌, అసమాన - సరస - వాక్‌ + విసరము, ఒసంగున్‌. 
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వ్యాఖ్య : ఈ పద్యం రావు వంశముక్తావళి అనే కావ్యం అవతారికలోనిది. సరస్వతీదేవి కొప్పు 
మేఘముల (ఘన) ఇంద్రనీలాల (నీలముల) అందాలను పోలదగి ఉంది. ఆ కొప్పులో చిన్ని 
చంద్రుడు పువ్వువలె ప్రకాశిస్తున్నాడు. కర్పూరంవలె (కపురంపు) వజ్రం (మగమానికపు) 
వీటి అహంకారాన్నీ అతిశయాన్నీ (అంపున్‌) హేళనగా పరిహసించే (నగు) శరీరకాంతి 
(మేని) తళతళల్‌ వెన్నెలని ప్రసరిస్తోంది. ఆమె కన్నులు పద్మాల (అరవింద) పెను 
సముదాయంయొక్క (తత - బృంద) సౌందర్యాన్ని నిందపరుస్తున్న ఆమె కన్లోయి జ్ఞానాన్ని 
పాదుకొల్పుతోంది. ఆమె కట్టిన తెల్లని పట్టుబట్ట (పట్టు - పుట్టంబు) స్వచ్భంగా ఉండే 
మంచుని అవహేళన చేసే రీతిలో (హసియింపన్‌ తలపించు) ఉంది. ఆ వాగ్దేవి బ్రహ్మ 
(నలువ) యొక్క అందమైన నాల్గుముఖాల (నలు - వాలన్‌) యందు అందం చిందేటట్లు 
నివసిస్తోంది. ఆ పలుకుల తల్లి ఈ కృతి భర్తయైన రామనృపతియొక్క నాలుకకు సాటిలేని 
(అ - సమాన) రసవంతములైన వాక్కుల సమూహాన్ని (సరస - వాక్‌ - విసరము) 
ఒసంగుగాక! 

విశేషాలు : కొప్పునందు జాబిలిపువ్వు చెన్నుమీఅ - అనే అర్థంలో జడంబు సప్తమికి ప్రథమ 
(కొప్పు చిన్ని జాబిలిపువ్వు) ప్రయోగించాడు. వాయి = నోరు. వాలన్‌ అని బహువచనంలో 
దీనికి అంతిమాక్షరలోపం స్వతంత్రించి చేసినట్టున్నాడు. ఆవు ప్రభృతుల్లోనో రేయి 
ప్రభృతుల్లోనో - ఆకృతిగణాలే కనక - చేర్చుకోవాలి. 
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లక్ష్మీ స్తుతి 


25. సీ. _ తొడవులం దనరూపు దోంప సేవాసన్న 
కాంతాంతరమనీషం గప్పు కరణి 
జగదంబ గాన భూజనుల కవ్యయసౌఖ్య 
విభవంబు లిమ్మని వేడు కరణి 
బలిబంధవేళ సంధిలు ననంతాచంక్ర 
మణ భూరి విశ్రాంతి మడ(పు కరణి 
నన్యాబ్దములు మాని యమృతకర ప్రకా 
శోన్నతాబ్దములు గైకొన్న కరణి 
గీ. నభినవ దుకూల చేలాంకితాంకపాళి 
నంబుజోదరు పదపల్లవంబులుంచి 
యెలిమి సంవాహ మొనరించు కలిమి చెలువ 
చిరతరైశ్వర్యములు మాకుం జేయుంగాత! 
చందభానుచర్శితము. 1 - 2 


అన్వయం : తొడవులన్‌ - తనరూపు - తోంపన్‌ - సేవా + ఆసన్న - కాంతా + అంతర - 
మనీషన్‌ = కప్పు - కరణిన్‌, జగత్‌ + అంబ - కానన్‌ - భూ - జనులకున్‌ - న - వ్యయ - 
సౌఖ్య - విభవంబులు - ఇమ్ము - అని - వేడు - కరణిన్‌, బలి - బంధ - వేళన్‌ - సంధిలు 
+ అనంత (న + అంత) + ఆ - చంక్రమణన్‌ - భూరి - విశ్రాంతిన్‌ - మడయంపు - కరణిన్‌, 
అన్య + అప్‌ + జములు - మాని - అమృత - కర - ప్రకాశ + ఉన్నత - అప్‌ - జములు 
- కై - కొన్న - కరణిన్‌, అభి - నవ - దుకూల - చేల + అంకిత + అంక - పాళిన్‌, 
అంబు - జ + ఉదరు - పద - పల్లవంబులు - ఉంచి - ఎలమిన్‌ - సమ్‌ + వాహము 
- ఒనరించు - కలిమి - చెలువ, చిరతర + ఐశ్వర్యములు, మాకున్‌, చేయున్‌ + కాతన్‌. 


వ్యాఖ్య : ఈ పద్యం చంద్రభాను చరిత్రమను కావ్య అవతారికలోనిది. ఆదిలక్ష్మి 
శ్రీమన్నారాయణుడి పాదాలు ఒడిలో పెట్టుకొని ఒత్తుతోంది. క్రొత్తదైన (అభినవ) తెల్లని 
వస్త్రంతో (దుకూల - చేల) కూడిన తన రెండు తొడలపై (అంక - పాళిన్‌) పద్మనాభుడి 


లక్ష్మీ స్తుతి 


LE 


(అంబుజోదరు) చివుళ్ళవంటి రెండు పాదాలనూ ఉంచి ప్రేమతో (ఎలమిన్‌) సంపదలుగల 
ఆ కాంత (కలిమి - చెలువ) తన రెండు చేతులతో పిసుకుతోంది. ఆ పాదసంవాహనం 
ఎలా ఉందో ఉత్రేక్షిస్తున్నాడు. - పాదాలు పట్టుతున్న సమయంలో శ్రీమన్నారాయణుని 
పాదాభరణాలలో తన నీడ పడుతూ ఉండగా మరొక కాంత తన స్వామిని సేవించడానికి 
వచ్చిందేమో అనే బుద్ధి కల్గకుండా ఉండేటట్లు ఆ పాదాలని తన చేతులతో కప్పుతున్నట్లుగా 
ఉంది ఆ పాదసంవాహనం. ఆ దేవి జగన్మాత. జగదంబ కాబట్టి భూమిమీద ఉన్న 
జనులందరికీ తరగని (అవ్యయ) సుఖసంపదలని ఇమ్మని ఆ స్వామిని వేడుతున్నట్లు 
ఉన్నది ఆ పాదసంవాహనం. బలిచక్రవర్తిని బంధించే సమయమందు భూమి (అనంతా) 
సమస్తాన్నీ పూర్తిగా ఆక్రమించడం (ఆ - చంక్రమణ) వల్ల కల్గిన ఎక్కువ (భూరి) 
అలసటని (విశేషశ్రాంతి = విశ్రాంతి) పోగొట్టే విధంగా (మడంపు - కరణిన్‌) ఉన్నది 
ఆ పాదసంవాహనం. ఇతరములైన అబ్దాలను - అంటే తామర పువ్వులూ వగైరాలను 
విడిచి చంద్రుని (అమృత - కర) ప్రకాశంవల్ల మాత్రమే ఉన్నతములైన అబ్బాలను అంటే 
నల్లకలువలను చేపట్టినట్లు ఉన్నది ఆ పాదసంవాహనం. సంపదలతల్లియైన అట్టి లక్ష్మీదేవి 
ఎల్లప్పుడూ ఉండే (చిరతర) ఐశ్వర్యాలని మాకు కల్లించుగాక! 


న 


26. సీ. కమలగర్భాండభాండము లఖండజ్యోతి 

నెనయు బంగరు బొమ్మరిండ్లు గాంగ 
నీరేడు లోకంబు లెడనెడం జెన్నారు 

పన్నారుదొంతుల బాగు గాంగ 
బ్రహ్మాది సర్వగీర్వాణ సంఘము లెల్ల 

నాడించు బొమ్మల జాడగాంగం 
బార్వతీ భారతీ ప్రముఖాదిశక్తులు 

ప్రియమిచ్చు చెలిమికత్తియలు గాగ 


గీ. దలంపుచు జనకునింట నుదారమహిమ 
బాలలీలలు సలిపె నే భామ యట్టి 
రత్నగర్భ యనుంగు గారాపుంబట్టి 
మమ్ముంజేపట్టి సుఖలీల మనుచుంగాత 
వాల్మీకి చరిత్రము. 1 - 2 
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వర్ణన రత్నాకరము-10 


అన్వయం : కమల - గర్భ - అండ - భాండములు - న + ఖండ (అఖండ) జ్యోతిన్‌ + 
ఎనయు - బంగరు - బొమ్మ + ఇండ్లు - కాంగన్‌, ఈరు + ఏడు - లోకంబులు - ఎడన్‌ + 
ఎడన్‌ - చెన్ను + ఆరు - పన్నారు - దొంతుల - బాగు - కాంగన్‌, బ్రహ్మ + ఆది - సర్వ 
- గీర్వాణ - సంఘములు - ఎల్లన్‌ - ఆడించు - బొమ్మల - జాడ - కాంగన్‌. పార్వతీ - 
భారతీ - ప్రముఖ + ఆది - శక్తులు - ప్రియము + ఇచ్చు - చెలిమికత్తియలు - కాగన్‌, 
ఏ - భామ - తలయుచున్‌ - జనకు + ఇంటన్‌ - ఉదార - మహిమన్‌ - బాల - లీలలు - 
సలిపెన్‌, అట్టి, రత్న - గర్భ - అనుంగు - గారాము + పట్టి, మమ్మున్‌, చేపట్టి, సుఖలీలన్‌, 
మనుచున్‌ = కాతన్‌. 
వ్యాఖ్య : ఈ పద్యం రఘునాథరాయలు రచించిన వాల్మీకిచరిత్ర అవతారికలోనిది. లక్ష్మీదేవికి 
బ్రహ్మాండములు (కమల - గర్భ - అండ) అనే వస్తువులు ఆరని వెలుగుతో (అఖండజ్యోతి) 
మెరిసే బంగారపు బొమ్మరిళ్లు అవుతున్నాయి. ఈ పదునాల్లు లోకాలు (ఈ + రేడు) ఆమెకు 
అక్కడక్కడా (ఎడనెడన్‌) ఒప్పారుతూ (చెన్నారు) లక్కపిడతల (పన్నారు) దొంతులుగా 
అవుతున్నాయి. 

బ్రహ్మ మొదలైన సమస్త దేవతల సమూహాలు (గీర్వాణ సంఘములు) ఆమెను 
ఆడించే బొమ్మలు అవుతున్నారు. ఆమెకు ఆటబొమ్మలనడం. పార్వతీదేవి - సరస్వతీదేవి 
మొదలైన ఆదిశక్తులు (లలితా పరాభట్టారిక అంశావతారాలు) ఈ లక్ష్మీదేవికి ఇష్టం 
కలిగించే (ప్రియమిచ్చు) స్నేహితురాండ్రు అవుతున్నారు. ఈమె సీతాదేవిగా చిన్నప్పుడు 
తండ్రి (జనకుని) ఇంట్లో సాలోచనగా (తలపుచున్‌) ఎంతో ఉదారంగా బాలక్రీడలు 
ప్రదర్శించింది. భూదేవికి (రత్నగర్భ) అనుంగుబిడ్డయైన (గారాబుపట్టి) అట్టి లక్ష్మి మమ్మల్ని 
అనుగ్రహించి సుఖవిలాసాలతో రక్షించుగాక! 
విశేషాలు : లోకాలు పదునాల్లు. అతలం, వితలం, సుతలం, తలాతలం, రసాతలం, 
మహాతలం, పాతాళం అనే ఏడూ అధోలోకాలు. భూలోకం, భువర్లోకం, స్వర్లోకం, 
మహర్షోకం, జనోలోకం, తపోలోకం, సత్యలోకం ఏడూ భువనాలు. మొత్తం పదునాల్లు 
(ఇరు + ఏడు = ఈరేడు) లోకాలు. 


xxx 


27. ఉ. కమ్మని తెమ్మదెమ్మెరలు గ్రమ్మగ నిమ్మగు తమ్మిమేడలోం 
దుమ్మెద కొమ్మ లెమ్మెలను దూడొని నీటుగం బాటం బాడంగాం 
గొమ్మని పూవుందేనియలం గూరిమి నామెత లిచ్చి నిచ్చలున్‌ 
నెమ్మదినుండు పాల్కడలి నెయ్యపుంగూంతురు మమ్ము బ్రోవుతన్‌ 
నీలానుందరీ వరిణయము. 1 - 4 
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లక్ష్మీ స్తుతి 


ES 


అన్వయం : కమ్మని - తెమ్మ - తెమ్మెరలు - క్రమ్మగన్‌, ఇమ్ము + అగు - తమ్మి - మేడలోన్‌, 
తుమ్మెద - కొమ్మలు - కొమ్ము + అని - పూవు + తేనియలన్‌ - కూరిమిన్‌ - ఆమెతలు - 
ఇచ్చి - ఎమ్మెలను - దూతొని - నీటుగన్‌ - పాటన్‌ - పాడంగాన్‌, నిచ్చలున్‌ - నెమ్మదిన్‌ 
(నెజ + మదిన్‌) - ఉండు - పాల + కడలి - నెయ్యపు + కూతురు, మమ్మున్‌, ప్రోవుతన్‌. 


వ్యాఖ్య (బే.రా.) : లక్ష్మీదేవికి కమలాలయ అని పేరు. అందమైన సరోవరంలో నిండా 
వికసించిన పద్మమే (తమ్మి) ఆమె నివాస భవనం. ఆ మేడలో ఆమె కొలువుతీరి ఉంటుంది. 
చుట్టూ పద్యాలూ, నీటి కెరటాలూను. కమ్మని పరిమళాలతో నీటి తుంపురల తేమతో (తేమ 
> తెమ్మ) నిండిన దక్షిణపు పిల్లగాలులు (తెమ్మెరలు 3 తెన్‌ + మెర) కమ్ముకుంటూ చాలా 
అందంగా (ఇమ్ము + అగు) ఉంటుంది ఆ తమ్మిమేడ. అక్కడ ఆమెకు చెలిమికత్తె లెవరంటే 
- పద్మాలమీద తిరుగాడే ఆడుతుమ్మెదలే (తుమ్మెద కొమ్మలు). అవి మకరందాలను 
(పూవుతేనియలు) సేకరించి తెచ్చి ఎంతో ఆప్యాయంగా (కూరిమిన్‌) ఇదిగో స్వీకరించు 
అని (కొమ్ము + అని) ఆమెకు విందులు (ఆమెతలు) అందిస్తాయి - లేదా - నైవేద్యాలు 
అందిస్తాయి. (యదన్నః పురుషో భవతి తదన్నాస్తస్య దేవతాః అన్నారు కనక తుమ్మెదల 
ఆహారమే వాటి ఆరాధ్యదేవతా నాయికకూ ఆహారం - నైవేద్యం అవుతుంది.). తేనియలు 
ఆమెత లిచ్చిన తుమ్మెదకొమ్మలు ఆ చనువుతో కాబోలు అటుపైని హొయలూ (ఎమ్మెలు = 
విలాసాలు) ఒయ్యారాలూ చేకొని (దూయొని) అందంగా నిర్దుష్టంగా (నీటుగన్‌) ఏదో ఒక 
పాట ఎత్తుకుంటారట (పాట పాడగాన్‌). ఇదంతా నిత్యకృత్యంగా (నిచ్చలున్‌) జరుగుతూనే 
ఉంటుంది. కనక - నిరంతరం మానసికోల్లాసంతో (నెమ్మదిన్‌) ఆ తమ్మిమేడలో నివసించే 
(ఉండు) లక్ష్మీదేవి - క్షీరసముద్రుడి గారాల కూతురు - (పాల్కడలి నెయ్యపు గూతురు) 
మమ్మల్ని బ్రోచుగాక! (తమ్మిమేడ, తుమ్మెదకొమ్మలు - తాద్రూప్య రూపకాలు). 

తుమ్మెదకొమ్మలు పాటపాడగా సంతోషించి లక్ష్మీదేవి పూవుతేనియలను విందులుగా 
(ఆమెతలు) వారికి కూరిమితో అందించింది అని మొవ్వ వృషాద్రిపతిగారి వ్యాఖ్య. 
తుమ్మెదకొమ్మలు బహువచనం కాబట్టి “కొండు” అని అందించాలి. ప్రాసకోసం కాబోలు 
“కొమ్ము” అనడం! 


న 


వేదుల సుబ్రహ్మణ్యశాస్త్రి 35 


వర్ణన రత్నాకరము-10 


28. మ. తత బాహాపురుహూత రత్న రుచిర స్తంభ స్ఫురత్కౌస్తుభ 

ద్యుతి సంతాన వితాన హారలతికా ప్రోద్యత్సుమస్నిగ్గమౌ 

పతి వక్షంబును బొంది రంజిలు రమాపంకేజపత్రాక్షి మా 

కతులైశ్వర్యము లిచ్చుం గావుత దయావ్యాపారపారీణతన్‌ 

భోజనుతావరిణయయము. 1 - 4 

అన్వయం : తత - బాహా - పురుహూత - రత్న - రుచిర - స్తంభ - స్ఫురత్‌ + కౌస్తుభ 
- ద్యుతి - సంతాన - వితాన - హార - లతికా - ప్ర + ఉద్యత్‌ + సుమ - స్నిగ్ధము + 
బె, పతి - వక్షంబునున్‌ - పొంది, రంజిలు - రమా - పంకేజ - పత్ర + అక్షి - మాకున్‌, 
దయా - వ్యాపార - పారీణతన్‌, అతుల + ఐశ్వర్యములు, ఇచ్చున్‌ + కావుతన్‌. 


వ్యాఖ్య (బే.రా.) : శివుణ్ని శిరస్థదారుడనీ శ్రీహరిని ఉరస్థదారుడనీ అంటారు. ఒక 
దారను (ఇల్లాలు - గంగ) ఆయన శిరస్సున పెట్టుకుంటే, ఒక దారను (లక్ష్మి) ఈయన 
ఉరస్సున (జొమ్ము) పెట్టుకున్నాడు. అందుకే లక్ష్మీదేవికి విష్ణువక్షఃస్థలవాసినీ అన్నది 
పర్యాయపదమయ్యింది. ఈ పదాన్ని చాలామంది విరివిగా ఉపయోగించారే కానీ, మగడి 
రొమ్ముమీద ఇల్లాలు ఎలా కూర్చోగలుగుతుంది, ఎలా కూర్చుంటుంది అన్నది ఎవరూ 
చెప్పారుగాదు. ఇదిగో ఇంతకాలానికి ఈ కోటీశ్వరకవి (క్రీ. శ. 18) బొమ్మకట్టిస్తున్నాడు. 


విష్ణుమూర్తి వక్షఃస్థలంమీద దేదీప్యమానంగా కాంతులు విరజిమ్ముతూ కౌస్తుభమణి 
ఉంటుంది. రకరకాల రంగురంగుల పూలతో దిట్టంగా కాబట్టి పుష్పమాలిక (తోమాల) 
ఉంటుంది. ఇక చూడండి కల్పన - 


దృఢమైన (తత) అతడి బాహువులు (బాహా) నాలుగూ ఇంద్రనీలమణి 
(పురుహూతరత్న) స్తంభాలు. జొమ్ము నడుమ ప్రకాశిస్తున్న (స్ఫురత్‌) కౌస్తుభకాంతి 
సమూహం (ద్యుతి సంతాన) ఆ స్తంభాలకు కట్టి నిల్పిన చాందినీ - తెల్లని మేల్కట్టు (వితాన). 
దాని కింద - పూలు (సుమ) పరిచిన మెత్తటి (స్నిగ్ధ) తిన్నె పతిదేవుడి వక్షస్థలం. ఈ 
సుమాలు ఎక్కడివి? తోమాలలో (హారలతికా) నవనవలాడుతున్నవి (ప్రోద్యత్‌). హారలతికా 
ప్రోద్యత్సుమాలతో స్నిగ్గమైన మగని జొమ్మున కూర్చుని (పొంది) స్వాధీనపతికయై రంజిల్లే 
లక్ష్మీదేవి - రమ అనేపేరుగల పద్మ (పంకేజ) పత్రాక్షి తనకు సహజసిద్ధమైన దయావ్యాపార 
నైపుణ్యంతో (పారీణతన్‌) మాకందరికీ సాటిలేని (అతుల) ఐశ్వర్యాలను అందించుగాక ! 
వ్యాపార - ఐశ్వర్యపదాలు సాభిప్రాయాలు. ఉత్పేక్షాలంకారం. 


xxx 
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29. సీ. కస్తూరి తిలక సంకలితాననాబ్దంబు 
జాయమాన శశాంక శంక నీన 
నతిరాగయోగదృశ్యాధరాధరసీమ 
మహిత ప్రవాళ సామగ్రి జూప 
నతికృశోదరభాగగత వళీనిచయంబు 
సలిల వీచీ విలాసంబుం గూర్చ 
రదకాంతి మిళితావిరళ మందహాసంబు 
సముదీర్ణ ఫేన విభమముం బెంపం 
గీ. _ బితృసమాత్మస్వరూపయై యతులభాగ్య 
లక్షణముంగన్న శ్రీమహాలక్ష్మి కమల 
నేత్రవక్షస్సలీ నిత్యనిలయ యెపుడు 
దిరముగ వసించు మదృహాంతరమునందు 
మూర్తితయోపాఖ్యానము. అవతారిక 4 


అన్వయం : కస్తూరి - తిలక - సమ్‌ + కలిత + ఆనన + అప్‌ + జంబు - జాయమాన 
- శశ + అంక - శంకన్‌ - ఈనన్‌, అతి - రాగ - యోగ - దృశ్య - అధర + అధర - 
సీమ - మహిత - ప్రవాళ - సామగ్రిన్‌ - చూపన్‌, అతి - కృశ + ఉదర - భాగ - గత 
- వళీ - నిచయంబు - సలిల - వీచీ - విలాసంబున్‌ - కూర్చన్‌, రద - కాంతి - మిళిత + 
అవిరళ - మంద - హాసంబు - సమ్‌ + ఉదీర్ణ - ఫేన - విభ్రమమున్‌ - పెంపన్‌, పితృ - 
సమ - ఆత్మ - స్వ - రూప + ఐ, అతుల - భాగ్య - లక్షణమున్‌, కన్న - శ్రీ - మహాలక్ష్మి, 
కమల - నేత్ర - వక్షస్‌ + స్టలీ - నిత్య - నిలయ - ఎపుడున్‌, తిరముగన్‌, మత్‌ + గృహ + 
ఆంతరమునందున్‌, వసించున్‌. 
వ్యాఖ్య (బే.రా.) : ఈ పద్యం మూర్తిత్రయోపాఖ్యానమనే కావ్యం కృత్యాదియందు 
రచింపబడింది. పద్మాలవంటి కన్నులుగల అంటే - పుండరీకాక్షుడైన (కమల - నేత్ర) 
విష్ణుమూర్తియొక్క వక్షసృలమందు శ్రీమహాలక్ష్మి ఎల్లప్పుడూ ఉంటుంది (వక్షస్‌ - స్టలీ ఆ 
నిత్య - నిలయ). 

ఆమె తనరూపంలో తండ్రిని పోలియున్నది (పితృ - సమ + ఆత్మ - స్వరూప). 
కాబట్టి సాటిలేని భాగ్యచిహ్నాలు (అతుల - భాగ్య - లక్షణమున్‌) గలది. ఆమెలో తండ్రి 
పోలికలు - క్షీరసాగరుడితో పోలికలు సాధిస్తున్నాడు. 
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వర్ణన రత్నాకరము-10 


లక్ష్మిదేవియొక్క ముఖం పద్మాన్ని పోలి ఉన్నది (ఆనన + అబ్దంబు). కస్తూరితో 
గుండ్రటి బొట్టు (తిలక) పెట్టుకున్న ఆమె ముఖం - ఉదయిస్తున్న (జాయమాన) 
చంద్రబింబమేమో అనే శంకని కల్లిస్తోంది. చంద్రుడు క్షీరసాగరంనుండి ఆవిర్భవించాడు 
కనక జాయమాన శశాంకత లక్ష్మికి తండ్రి పోలికగా కుదిరింది. 


మిక్కిలి ఎర్రదనంతో కూడి (అతిరాగయోగ) దర్శనీయంగా ఉంది. ఆమె క్రింది 
అధరం (దృశ్యాధరాధరసీమ). ఇది - క్షీరసాగరం చెంత ఉండే ఎర్రటి పగడాల - పగడపు 
తీగల (ప్రవాళసామగ్రి) పోలికను సమకూర్చింది. 


ఆమెది చాలా సన్నని నడుము (అతికృశోదరభాగము). అక్కడ త్రివళులు 
సహజసిద్ధంగా ఉన్నాయి. ఉదరభాగగతాలైన ఆ వళులగుంపు (నిచయంబు. మూడు కనుక 
- గుంపే) క్షీరసాగరంలో ఉండే నీటి కెరటాల ఒయ్యారాన్ని తలపింపజేస్తోంది. ఇది మూడో 
పోలిక. 


ఆమె నిరంతరం (అవిరళ) మందహాసం చేస్తూ ఉంటుంది. దంతాలకాంతితో (రద 
- కాంతి) సమ్మిశితమైన (మిళిత) ఆ మందహాసం - క్షీరసాగరంలో పెల్లుబికిన నురుగు 
తాలూకు (సముదీర్ణ ఫేన) మురువును అతిశయింపజేస్తోంది. 


ఈ విధంగా తండ్రి పోలికల్ని నాల్గింటిని సంతరించుకుని సాటిలేని సౌభాగ్యలక్షణాలతో 
ధన్యురాలైన లక్ష్మీదేవి (ధన్యాపితృముఖీ కన్యా - అని సాముద్రికశాస్త్రం) మా ఇంటిలో 
(మద్భృహాంతరమునందు) నివసించునుగాక! (అభేదరూపకం). 

xxx 
80. సీ. పుష్కర విహరణ స్ఫురణంబు వహియించి 
యచలానుగుణవృత్తి నవధరించి 
యార్యాభిగణ్య సౌకర్యంబున రహించి 
ప్రబల హిరణ్యవర్థనత మించి 
త్రిభువనాంచిత రూప విభవంబుం. బ్రాపించి 
భృగు కులంబు పవిత్రముగ జనించి 
యంభోధి భంగ లీలాసక్తి వర్తించి 
కామపాలనరీతి ఖ్యాతిం గాంచి 
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గీ. పుణ్యజనముల పూజనములు గ్రహించి 
కలికితన మెందు నిట్టిది గలదె యనంగం 
జెలువు చెలువున నలువొందు కలిమి చెలువ 
మెచ్చి నిచ్చలు మాకోర్కు లిచ్చుంగాక 
ఉత్తరరామాయణము, వీఠిక - 2 


అన్వయం : పుష్కర - విహరణ - స్ఫురణంబు - వహియించి, అచల - అను - గుణ 
- వృత్తిన్‌ - అవధరించి, ఆర్య + అభి - గణ్య - సౌకర్యంబునన్‌ - రహించి, ప్ర - బల - 
హిరణ్య - వర్థనతన్‌ - మించి, త్రిభువన + అంచిత - రూప - విభవంబున్‌ - ప్రాపించి, 
భృగు - కులంబు - పవిత్రముగన్‌ - జనించి, అంభస్‌ + ధి - భంగ - లీలా + (ఆ) సక్తిన్‌ 
- వర్తించి, కామ - పాలన - రీతిన్‌ - ఖ్యాతిన్‌ - కాంచి, పుణ్య - జనముల - పూజనములు 
- గ్రహించి, కలికితనము - ఎందున్‌ - ఇట్టిది - కలదె - అనంగన్‌, చెలువు - చెలువునన్‌ 
- నలువు + ఒందు - కలిమి - చెలువ, మెచ్చి, నిచ్చలు, మా - కోర్కులు, ఇచ్చున్‌, కాక. 


వ్యాఖ్య (బే.రా.) : పరస్పర విరుద్ధగుణాల కూడలిగా సంభావించాడు కంకంటి పాపరాజు. 
ఇటువంటి నెరజాణతనం (కలికితనము) ఇంక ఎక్కడైనా ఎవరికైనా ఉన్నదా (ఎందున్‌ 
కలదే) అని ఆశ్చర్యాన్ని కూడా ప్రకటించాడు ఎత్తుగీతిలో. ఇలాంటి విశిష్టమైన చెలువు 
తాలూకు చెలువంతో చెలువొందుతున్న కలిమి చెలువ (లక్ష్మిదేవి) తన కవితానైపుణ్యాన్ని 
లేదా పొగడ్తలోని కొత్తదనాన్ని మెచ్చి నిచ్చలూ కోరికలూ తీర్చాలని ఆశించాడు. 
లచ్చమ్మగారు మెచ్చే చెలువూ కలికితనమూ ఏమున్నాయో ఈ పద్యంలో చూద్దాం - 

పుష్కరమంటే పద్మం. లక్ష్మీదేవి - పద్మిని, పద్మహాస, పద్మాలయ. పద్మంలో 
విహరించే స్ఫూర్తిని వహించి ఉంటుంది. పద్మాలలోనే నివసిస్తూ ఉంటుంది అనడం. 
రలలకు భేదం లేదు కనక (రలయో రభేదః) పుష్కల విహరణ స్ఫురణ వహియించి - 
అంటే - పుష్కలంగా నిరంతరం సంచరించడమే లక్షణంగా వహించిన దేవి అని. లక్ష్మీదేవి 
చంచల, ఎక్కడా స్థిరనివాసం చెయ్యదు. పుష్కర విహరణం - పుష్కలవిహరణం. ఇది 
ఆమెకున్న ఒక లక్షణం. దీనికి విరుద్ధ గుణాన్ని చెబుతున్నాడు ఉత్తరార్థంలో. అచల + 
అనుగుణవృత్తిన్‌ అవధరించి కదలకుండా నిశ్చలంగా (అచల) ఉండటమనే లక్షణానికి 
అనుగుణమైన ప్రవృత్తిన్‌ (వృత్తిన్‌) ఆమె స్వీకరించింది. ఇది ఆమె కలికితనం! ఈ విరోధం 
ఎలా తొలగుతుందంటే - అచలా + అనుగుణవృత్తి నవధరించి అనే విరుపుతో. సవతి 
అయినా భూదేవికి (అచలా) అనుగుణంగా ప్రవర్తించడం అలవరచుకున్నది లక్ష్మీదేవి అని. 
పుష్కర (ల) విహారం - అచలానుగుణవృత్తి రెండూ అవిరోధంగా అమిరాయి. 
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వర్ణన రత్నాకరము-10 


సజ్జనులు (ఆర్యులు) చాలా గొప్పగా పరిగణించే సౌఖ్యాలూ, సౌకర్యాలూ 
భోగాలతో అలరారుతోంది లక్ష్మీదేవి, అయినా దిట్టంగా (ప్రబల) బంగారాన్ని అంటే 
సంపదల్ని (హిరణ్య) పొందించుకుంటూ (వర్ధనతన్‌) ఒప్పారుతోంది. సౌకర్యాలు 
అనుభవించేవారి సంపదలు తరిగిపోవాలిగానీ వృద్ధిపొందడమెలా అనేది ఇక్కడి విరోధం. 
విష్ణుమూర్తి (ఆర్యుడు) అభిగణ్యమైన సూకరావతారాన్ని (సౌకర్యము) ధరించినా లక్ష్మీదేవి 
ఆనందించింది (రహించి). మహాబలశాలియైన (ప్రబల) హిరణ్యాక్షుణ్నో (నామైకదేశే 
నామగ్రహణమ్‌) తన పెనిమిటి సంహరించడంతో ఈమె ఆనందించింది (మించి). వృద్ధి - 
వర్ధనం అంటే వినాశోన్ముఖంగా పెరగడమే. (ఇవే వర్థంతులు). 


ముల్లోకాలూ తానే అయిన (త్రిభువన + అంచిత) అవతార వైభవాన్ని పొందింది 
(ప్రాపించి) లక్ష్మీదేవి. శాక్తేయసంప్రదాయం ప్రకారం ఆదిపరాశక్తియే మహాలక్ష్మీరూపంగా 
త్రిభువనాకార. ఇలాగే మహాకాళి - మహాసరస్వతులు అంటోంది శ్రీదేవీభాగవతం. ఇంతటి 
త్రిభువనాకార తానే అయ్యి, మళ్ళీ భృగుగోత్రం పావనమయ్యేట్టు ,భార్గవిగా (భార్గవీలోకజననీ 
క్షీరసాగరకన్యకా) జన్మించింది. ఇదీ విరోధం. త్రిభువనాలకూ అంచితరూప విభవాన్ని - 
కళాకాంతుల్ని - ప్రాప్తింపజేసేది అనీ, భృగు మహర్షికి వంశపావనకరి అనీ సమన్వయం. 


సముద్రతరంగాలవంటి (అంభోధి -భంగ) అంటే నిత్యనూతనమైన లీలావిలాసాలలో 
ఆసక్తితో ప్రవర్తించేది - అయినా - కోరికలను అదుపు ఆజ్ఞల్లో ఉంచుకోగలిగిన విధానంలో 
(కామపాలనరీతి) ఖ్యాతి గడించింది. నిగ్రహ సంపన్నురాలుగా వినుతికెక్కింది అని. ఇది 
విరోధమే కదా! 


తండ్రిగారైన క్షీరసముద్రుడి (అంభోధి) ఒడిలోని తరంగాలలో  క్రీడించే 
ఆసక్తితో (లీలాసక్తిన్‌) ప్రవర్తించింది - బాలికగా లక్ష్మీదేవి. తల్లియై మన్మథుడి (కామ) 
ఆలనాపాలనలతో ఖ్యాతి గడించింది. 

పుణ్యాత్ముల (పుణ్యజనముల) పూజలు అందుకుంది. పుణ్యజనులంటే రాక్షసులనీ 
ఒక అర్థం. ఇదీ విరోధం. రాక్షసుల శిరస్సును అధిరోహించి పూజలు అందుకొంది కనక - 
విరోధం తొలగిపోయింది. 


ఇలా పరస్పర విరుద్ధగుణాలకు కూడలిగా ఉండటమనే కలికిదనం ఇంక ఎక్కడైనా 
ఉన్నదా అనిపించేటంత చెలువంతో చెలువొందుతోంది కలిమిచెలువ. 


వేదులవారి వ్యాఖ్య : పాపరాజు పదప్రయోగసామర్థ్యంచే ఈ పద్యంలో దశావతార ధర్మాలని 
లక్ష్మిదేవియందు ఆరోపించినట్లు స్ఫురిస్తోంది. 
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లర స్తుతి 


పుష్కర శబ్దానికి నీరు అనికూడా అర్థం. పోషయతీతి పుష్కరమ్‌ అని వ్యుత్పత్తి. 
పోషించునది అని అర్థం. పుష్కర విహర స్ఫురణ అనడంలో మత్స్యావతారం స్ఫురిస్తోంది. 
మత్స్యం నీటిలో విహరిస్తుంది. అచలానుగుణవృత్తి అనడంలో కదలిక లేని స్థిరత్వం 
కల్లియుండడం కూర్మావతారానికి చెందిన అంశం. మందరాచలానికి అనుగుణంగా 
వర్తించడమూ కావచ్చు. ఆర్యాభిగణ్య సౌకర్యంబున అనడంలో వరాహావతారం 
సూచితం. సౌకర్యం అనే పదం సూకరశబ్దంనుండి ఏర్పడుతుంది. సూకరస్య భావః 
సౌకర్యమ్‌. ప్రబల హిరణ్య వర్ధనత అనడంలో బాగా బలిసిన హిరణ్యకశిపునికి మించి 
పెరిగిన స్థితి అని నృసింహావతారాన్ని సూచిసోంది. త్రిభువనాంచితరూప విభవంబు 
అనడంలో తన బ్రహ్మతేజస్సుతో మూడులోకాలలో వెలుగొందినది లేదా మూడులోకాలు 
ఆక్రమించి ప్రకాళిస్తున్న రూపవైభవం గలది అని వామనావతారాన్ని స్ఫురింపజేస్తోంది. 
భృగుకులంలో జన్మించడం అనడంలో పరశురాముని స్ఫురణ. అంభోధి భంగలీలాసక్తి 
అనడంలో సముద్రుణ్ణి అస్త్రప్రయోగంచే అవమానించిన (భంగపరచిన) దశరథరాముని 
వృత్తాంతం స్ఫురిస్తోంది. కామపాలన శబ్దం బలరాముణ్ణి బోధిస్తోంది. రేవతీ రమణీరామః 
కామపాలో హలాయుధః అని అమరకోశం. భక్త కామాన్‌ పాలయతి, కామం స్మరం 
పాలయతి ఆత్మజత్వాత్‌ అని వ్యుత్పత్తి. భక్తుల కోర్కులు తీర్చువాడు, పుత్రుడైన మన్నథుణ్ణి 
పాలించేవాడు అని అర్థం. పుణ్యజనుల పూజనములు గ్రహించి అనడంలో జ్ఞానావతారుడైన 
బుద్దుడు సూచింపబద్దాడు. కలికితనము అనడంలో కల్కి అవతారం వాచ్యమైనది. 


కవి దశావతార ధర్మాలని లక్ష్మీదేవియందు నిరూపించడంవల్ల ఆ తల్లి పరబ్రహ్మ 
స్వరూపిణి, నారాయణి అని ఉపదేశం. విరోధాభాస - సమాసోక్తి - వక్రోక్తి - శ్లేష - 
ఇన్నింటి కలయిక ఈ పద్యం. 


న 


ఏ సుందరాంగి పాలేటి రాచూలన 
నమృతంబుతోంగూడ నవతరించె 

నే భామిని కటాక్ష మొసంగిన నజ రుద్ర 
మఘవుల కబ్బె సామ్రాజ్య పదవి 

యే చకోరేక్షణ కే ప్రొద్దు శ్రీవిష్ణు 
వక్షస్సలంబు నివాస మయ్యె 

నే దేవి భజనంబు హితమతిం గావింపం 
జలియించి లేములు తొలంగిపోవు 


బ్‌ 
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వర్ణన రత్నాకరము-10 


గీ. శారదయు శంభురాణియు శక్రసతియు 
నే జగన్మాత సఖ్యంబు నిచ్చగింతు 
రట్టి విష్ణువధూటి భాగ్యముల పేటి 
శ్రీ మహాలక్ష్మి మమ్ము రక్షించుంగాత ! 
బిహ్మోత్రరఖండము. 1 - 4 


అన్వయం : ఏ - సుందరాంగి - పాలు + ఏటి - రా - చూలి + అనన్‌ - అమృతంబుతోన్‌ 
+ కూడన్‌ - అవతరించెన్‌, ఏ - భామిని - కట + అక్షము - ఒసంగినన్‌ - అజ - 
రుద్ర - మఘవులకున్‌ - సామ్రాజ్య - పదవి - అబ్బెన్‌, ఏ చకోర ఈ ఈక్షణకున్‌ - ఏ 
+ ప్రొద్దున్‌ - శ్రీ - విష్ణు - వక్షస్‌ + స్థలంబు - నివాసము - అయ్యెన్‌, ఏ - దేవి - 
భజనంబు - హిత - మతిన్‌ - కావింపన్‌ - లేములు - చలియించి - తొలంగిపోవున్‌, 
శారదయున్‌ - శంభురాణియున్‌ - శక్ర - సతియున్‌ - ఏ - జగత్‌ + మాత - సఖ్యంబున్‌ 
- ఇచ్చగింతురు, అట్టి, విష్ణు - వధూటి, భాగ్యముల - పేటి, శ్రీ - మహా - లక్ష్మి, మమ్మున్‌, 
రక్షించున్‌, కాతన్‌. 


వ్యాఖ్య : లక్ష్మీదేవి అభిజాత్యం ఎంతటిదో చెబుతున్నాడీ పద్యంలో. అందమైన శరీరంగల 
లక్ష్మీదేవి (సుందర + అంగి) క్షీరసముద్రంనుండి అమృతంతో పాటు - తోబుట్టువై 
ఆవిర్భవించింది. ఆ తల్లి (మహాలక్ష్మి. భామిని = కోపన) కటాక్షం ప్రసరించడంవల్ల 
బ్రహ్మకీ రుద్రునికీ ఇంద్రునికీ (మఘవు) సామ్రాజ్య పదవి లభించింది. చకోరపక్షులవంటి 
నేత్రాలుగల ఆ లక్ష్మీదేవికి విష్ణువుయొక్క రొమ్ము ఎప్పుడూ నివాసం. ప్రీతితో (హితమతిన్‌) 
ఆ తల్లిని సేవిస్తే దారిద్ర్యాలు క్రక్కదలి (చలియించి) వేగంగా తొలగుతాయి. సరస్వతి, శివుని 
రాణియైన పార్వతి, ఇంద్రుని భార్య (శక్ర - సతి) యైన శచీదేవి జగజ్జననియైన లక్ష్మీదేవి 
సఖ్యాన్ని ఎల్లప్పుడూ కోరుతూ ఉంటారు. ఆ విధంగా ఉండే విష్ణుపత్ని (వధూటి) ఐశ్వర్యాలకి 
పెట్టెవంటిది. శోభాయమానంగా వెలుగొందే ఆ మహాలక్ష్మి మమ్మల్ని రక్షించుగాక! 


విశేషాలు : క్షీరసముద్రతనయ అనే సమాసానికి ఆచ్చికీకరణం - పాలేటిరాచూలి. ఏలు = 
నది. ఏటిరాయడు = నదీవల్లభుడు - సముద్రుడు. పాల + ఏటిరాయడు = క్షీరసముద్రుడు. 
పాలేటిరాయని చూలి = బిడ్డ - పాలేటి రాచూలి = లక్ష్మీదేవి. 
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82, అబ్బారిధారుండు నబ్బారిధారుండు 
మగండును మనుమందై మిగుల వెలుగ 
హైమవతీసతి హైమవతీ సతి 
చెలికత్తెం గూతురై చెన్నుందనరం 
గమల సంభవుందడునుం. గమల సంభవుండునుం. 
దోంబుట్టుం గొడుకునై తొడరు మిగుల 
విషధరనాథుండు విషధర నాథుండు 
బావయు సెజ్జయై పసంబొసంగం 
గీ. _ దమ్మిపూ యిక్కయై కడుం దనరుచుండ 
నెల్ల జగములకును. దానె తల్లియనంగ 
నమరు కలుముల చెలి మదీయాలయమున 
నొప్పుగా నెల్ల కాలంబు నుండుంగాత! 
కవిచకోర చంద్రోదయము. 1 - 2 


అన్వయం : అప్‌ + జ + అరి - ధారుండున్‌ - అప్‌ + జ + అరి - ధారుండున్‌ - మగండును 
- మనుమడు + ఐ - మిగులన్‌ - వెలుంగన్‌, హైమవతీ - సతిన్‌ - హైమవతీ - సతిన్‌ 
- చెలికత్తెన్‌ - కూతురు + ఐ - చెన్నున్‌ - తనరన్‌, కమల - సమ్‌ + భవుండునున్‌ - 
కమల - సమ్‌ + భవుండును - తోన్‌ + పుట్టున్‌ - కొడుకును + ఐ - తొడరు - మిగులన్‌, 
విష - ధర - నాథుండున్‌ - విష - ధర - నాథుండున్‌ - బావయున్‌ - సెజ్జ + ఐ - 
పసన్‌ - పొసంగన్‌, తమ్మి - పూ - ఇక్క + ఐ - కడున్‌ - తనరుచు + ఉండన్‌, ఎల్లన్‌ + 
జగములకునున్‌ - తానె - తల్లి - అనంగన్‌ - అమరు - కలుముల - చెలి, మదీయ + 
ఆలయమునన్‌, ఒప్పుగాన్‌ - ఎల్లన్‌ + కాలంబున్‌ - ఉండున్‌ - కాతన్‌. 


వ్యాఖ్య : ఈ పద్యం కవిచకోర చంద్రోదయమనే కావ్య అవతారికలోనిది. అబ్దారిధారుడు 
- లక్ష్మీదేవికి భర్త. మనుమడుకూడా అయి ఒప్పుతున్నారు. విష్ణువు అనే అర్థంలో అబ్లాన్నీ 
(శంఖాన్నీ) అరినీ (చక్రాన్ని) ధరించినవాడు = విష్ణువు. ఈయన లక్ష్మికి మగడు. 
విష్ణువుయొక్క పాదంనుండి ఉద్భవించిన గంగానది లక్ష్మికి కూతురు. ఆ గంగను 
పరిణయమాడడంవల్ల శివుడు లక్ష్మీదేవికి అల్లుడు. శివుని కుమారుడైన గణపతి ఈమెకు 
మనుమడు అవుతాడు. అతడు అబ్బారిధారుడు. పద్మాలకు (అబ్బ) అరి శత్రువైన చంద్రుణ్ణి 
(అరి) ధరించినవాడు (ధారుడు). తండ్రిలాగానే వినాయకుడూ చంద్రకళాధరుడేనని 
కవుల వర్ణన. ఫాలచంద్రో గజాననః అని గణపతి షోడశనామాల్లో వినిపిస్తుంది. 


వేదుల సుబ్రహ్మణ్యశాస్త్రి 43 


వర్ణన రత్నాకరము-10 


చంద్రఖందకలాపుంజారువామనరూపు. గలితచంచలకర్ణుం గనకవర్డ్ణు - అంటూ తన 
రామాయణంలో కవయిత్రి మొల్ల. బాలచంద్రరేఖా ధృతమౌళి (వాల్మీకి చరిత్ర) అని 
రఘునాథరాయలవారు. నీమౌళి బాలేందు ఖండంబునున్‌ - అంటూ అజ్ఞాతకర్తకమైన 
దండకమూను. 


హైమవతీసతి - లక్ష్మీదేవికి చెలికత్తె, కూతురుకూడా అయి విరాజిల్లుతోంది. హైమవతి 
అంటే హిమవంతుడి నుంచి పుట్టినది. పార్వతి కావచ్చు. గంగ కావచ్చు. పార్వతిగా లక్ష్మికి 
చెలిమికత్తె. గంగగా లక్ష్మికి కూతురు - గంగ విష్ణుపాదోదృవ - ఆ విధంగా గంగ లక్ష్మీదేవికి 
కూతురుకూడా అవుతుంది. కమలసంభవుడు - లక్ష్మీదేవికి తోబుట్టువూ, కొడుకూ అయి 
ప్రకాశిస్తున్నాడు. చంద్రుడు లక్ష్మీదేవికి తోబుట్టువు. అతడు కమలసంభవుడు. నీటినుండి - 
క్షీరసాగరంనుంచేలెండి - పుట్టినవాడు. కమలం అంటే నీరు అనికూడా అర్ధం. కామ్యతే 
తుషారైరితి కమలమ్‌ అని వ్యుత్పత్తి. దప్పిక గలవారిచే కోరబడేది అని అర్థం. కమలం 
అంటే పద్మం అనే అర్థం రూఢం. పద్మంనుండి జన్మించినవాడు బ్రహ్మ. అతడు లక్ష్మీదేవికి 
పుత్రుడవుతాడు. నారాయణుడి నాభికమలంనుంచి పుట్టినవాడు కనక. 


విషధరనాథుండు - లక్ష్మీదేవికి బావ, అట్లే పాన్సుకూడా అయి ఒప్పుతున్నాడు. 
విష్ణువు అదితి కశ్యపులకి వామనుడుగా జన్మించడంవల్ల దేవేంద్రునికి తమ్ముడైనాడు. పొట్టి 
తమ్ముడు గల్లినయట్టివేల్పు అని ఆంధ్రనామసంగ్రహం. ఆ విధంగా ఇంద్రుడు లక్ష్మీదేవికి 
బావ (మగని అన్నగారు) అయినాడు. ఆ అర్ధసమన్వయంలో విషధరశబ్లానికి మేఘం 
అని అర్థం. నీటిని (విషము) ధరించునది అని వ్యుత్పత్తి. మేఘములకు అధిపతి ఇంద్రుడు. 
విషధరనాథుండు పాన్పు అయినాడు అనేటప్పుడు విషధరములకు - గరళమును ధరించిన 
సర్పములకు నాథుడు భర్తయైన ఆదిశేషుడు అని అర్థం. 


ఈ విధంగా ఉంటూ - పద్మం తనకు స్థానంగా (ఇక్క) ఉండగా సమస్తలోకాలకీ తల్లి 
అని ప్రసిద్ధి పొందుతూ ఉన్న సంపదల (కలుముల) చెలి ఎల్లప్పుడూ మా ఇంట ఉండుగాక! 


న 


883. చం. అలరులవిల్లు తల్లి చరణాశిత పోషణ కల్పవల్లి ని 
ర్మలగుణరత్న రత్నముల రాసుల గల్లి నిజార్చనా కుతూ 
హలిత సురీమతల్లి కడు నక్కటికంబుల పాలవెల్లి వే 
డ్కలందగు తల్లి తరి మదగారమునందు వసించు. గావుతన్‌ 
రాఘవపాందవయాదవీయము. | - 5 
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Nn 


అన్వయం : అలరుల - విల్లు - తల్లి, చరణ + ఆశ్రిత - పోషణ - కల్పవల్లి, నిర్‌ + 
మల - గుణరత్న - రత్నముల - రాసుల - గల్లి, నిజ + అర్చనా - కుతూహలిత - 
సురీమతల్లి, కడున్‌ - అక్కటికంబుల - పాలవెల్లి, వేడ్కలన్‌ - తగు - తల్లితర్ణి, మత్‌ + 
అగారమునందున్‌ - వసించున్‌ - కావుతన్‌. 


వ్యాఖ్య : ఈ పద్యం రాఘవపాండవయాదవీయమను త్ర్యర్థికావ్య అవతారికలోనిది. 
అలరువిల్లుడంటే పూలబాణాలయోధుడు - మన్మథుడు. లక్ష్మీదేవి మన్మథునికి తల్లి. తన 
పాదాలని ఆశ్రయించిన భక్తులని (చరణ + ఆశ్రిత) పోషించడంలో కల్పలత (కల్ప - 
వల్లి). స్వచ్భం శ్రేష్టం అయిన గుణాలు (నిర్మల - గుణరత్న) అనే రత్నరాశులకి ఆమె 
ఆకరం గల్లి (ఉర్జూపదం కాబోలు. అనుప్రాసకోసం అవస్థలు.) తన్ను అర్చించడంలో 
కుతూహలం పొందుతున్న ఉత్తమ దేవతాస్త్రీలు కలది (సురీ - మతల్లి). ఎక్కువ దయ 
- కృప (అక్కటికంబులు) మొదలైన వాటికి ఆమె క్షీరసముద్రం (పాల - వెల్లి) వంటిది. 
మనవేడుకలూ విలాసవినోదాలకు సంబరపడే (తగు) కన్నతల్లి. అటువంటి లక్ష్మీదేవి 
తరలివచ్చి (తర్లి) నా ఇంటియందు (మత్‌ + అగారమునందున్‌) నివసించుగాక! 


విశేషాలు : మతల్లీ - మచ్చరికా ఇత్యాదులు శ్రేష్టతావాచకాలు. 
న 


34 మ. అకలంకస్థితిచే నజస్ర తను కాండాలింగ నారంభ కౌ 

తుక శుంభద్భుజశాఖమౌ సకల సద్భూజంబునం దిచ్చ మీ 

ర (?) కుచస్ఫార గుళుచ్చయై పెరుగు నా లక్ష్మీ మహాకల్ప వ 

ల్లిక మమ్మెప్పుడు సత్మృపావ్లుత దృగాళిం జూచి రక్షించుతన్‌ 

రుక్మిణీ కల్యాణము. వ. వేం. రం. 1 - 1 

అన్వయం : అకలంకస్థితిచేన్‌, అజస్ర - తను - కాండ - ఆలింగన + ఆరంభ - కౌతుక 
- శుంభత్‌ - భుజ - శాఖము + బె, సకల - సత్‌ - భూజంబునందున్‌, ఇచ్చ - మీన్‌ - 
కుచ - స్ఫార - గుళుచ్చ + ఐ - పెరుగు + ఆ - లక్ష్మీ - మహా - కల్ప - వల్లిక, మమ్మున్‌, 
ఎప్పుడున్‌, సత్‌ + కృపా + ఆవ్లత - దృక్‌ + ఆళిన్‌, చూచి, రక్షించుతన్‌. 
వ్యాఖ్య (బే.రా.) : లక్ష్మీదేవికి కల్పలతగా (వల్లి) సంభావించాడు. వృక్షాలను తీగలనడం 
(చూతవల్లి), తీగలను వృక్షాలనడం (తమాలతరువు) మన కవులకు అలవాటే. 
అందుకని ఈ కవిగారు మహాకల్పవల్లిక అన్నాడు లక్ష్మీదేవిని. రూపకం చేశాడు. వల్లిక 
ఏపుగా ఎదగాలంటే ఒక ఆధారం ఉండాలి. ఏదో ఒకచెట్టుకి అది పాకుతుంది. కాబట్టి 
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వర్ణన రత్నాకరము-10 


శ్రీమహావిష్ణువును అన్ని విధాలా చాలామంచి చెట్టుగా (సకల - సద్‌ - భూజంబు) 
రూపొందించవలసి వచ్చింది. ఈ చెట్టుకి నల్లటి దృఢమైన కాండం ఉంది. శరీరమే కాండం. 
తనుకాండం అని మరో రూపకం. నాలుగు కొమ్మలూ (శాఖలు) ఉన్నాయి. చతుర్భుజుడు 
గదా! భుజశాఖము అని మరొక రూపకం. ఎల్లవేళలా (అజస్ర) శరీరమనే కాండానికి 
(లక్ష్మివల్లికను) ఆలింగనం చేసుకునే కుతూహలంతో భాసిస్తున్న (ఆలింగనారంభకౌతుక 
శుంభత్‌) భుజశాఖలు కల్లిన సకల సద్భూజము - శ్రీమహావిష్ణువు. ఈ చెట్టుని ఈ వల్లిక 
ఆశ్రయించుకుని కళంకరహితమైన ఉనికితో (అకలంకస్థితిచెన్‌) ఒప్పారుతోంది. దీన్ని 
సద్భూజానికీ అన్వయించుకోవచ్చు. 


సదరు సకల సద్భూజంబునందు చాలా కోరికతో (ఇచ్చమీజన్‌) పెరుగుతోంది 
ఈ కల్పవల్లిక. ఎదుగుతున్న తీగకు మరి పూలగుత్తులు దిగవా! వక్షోజాలు అనే పెద్దపెద్ద 
పూలగుత్తులు కలదై (కుచస్ఫార గుళుచ్చయై) పెరుగుతున్న ఆ లక్ష్మీ మహాకల్పవల్లిక 
మమ్మల్ని ఎల్లప్పుడూ - కృపారస తరంగితాలైన (ఆవ్లత) చూపులతో చూస్తూ రక్షించుగాక! 
విశేషాలు : మూడోపాదంలో ప్రాసాక్షరానికి ముందు ఒక ప్రశ్నార్థకం ఉంచారు 
లక్ష్మణస్వామిగారు. మీన్‌ అనే శకటరేఫకు సాధురేఫచేసి లక్ష్మిలోని లకారంతో 
(రలయోరభేదః) యతికూర్చిన కవిగారి గడుసుదనానికి ఇది సూచిక. మీన్‌ అనేది 
ద్రుతప్రకృతికం. మీజంగుచస్ఫార అవ్వాలి. ప్రాసకోసమని ద్రుతకార్యాలు మానేసిన కవిగారి 
స్వేచ్చను ప్రశ్నించడమూ కావచ్చు. 

xxx 


85. చం. లలిత పరాక్రమ క్రమ విలాస కలా సముదాయ భోగ భా 

గలఘుతరాచ్చ లక్షణము లారసి యా రసికుండె యర్హుండం 

చెలమిని రామరాడ్విభున కిందిర సుందరమందిరంబుల 

న్నిలిచి యనేక రాజ్యపద నిశ్చలయుక్తి ఘటించు. గావుతన్‌ 

రావువంళముక్తావలి. 1 - 2 

అన్వయం : లలిత - పరాక్రమ - క్రమ - విలాస - కలా - సముదాయ - భోగ - భాక్‌ + 
అలఘుతర + అచ్చ - లక్షణములు - ఆరసి, ఆ - రసికుండు + ఎ - అర్హుడు + అంచున్‌ 
+ ఎలమిన్‌, రామ - రాట్‌ + విభునకున్‌, ఇందిర, సుందర - మందిరంబులన్‌, నిలిచి, న 
+ ఏక (అన్‌ + ఏక) - రాజ్య - పద - నిశ్చల - యుక్తిన్‌ - ఘటించున్‌, కావుతన్‌. 
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LE 


వ్యాఖ్య : ఈ పద్యం రావువంశముక్తావళి అనే కావ్యం అవతారికలోనిది. లక్ష్మీదేవి - ఈ 
కావ్యాన్ని అంకితం పుచ్చుకొన్న రామరాజ ప్రభువునందు లలితమైన పరాక్రమంయొక్క 
విలాసం, కళల సముదాయం, భోగాల అనుభవం (భోగభాక్‌) అనే గొప్ప లక్షణాలు 
ఉన్నాయని (అలఘుతరాచ్చ లక్షణములు) గ్రహించి ఆ రసికప్రభువే (రసికుండె) నేను 
ఉండడానికి అర్హుడని తలంచి ఆతని అందమైన మందిరాలలో అనేకవిధాలైన రాజ్యసంపదని 
స్థిరంగా ఉండేటట్లు (నిశ్చలయుక్తిన్‌) కూర్చుగాక! ఇందిర అంటే లక్ష్మి. ఇందతీతి ఇందిరా 
అని వ్యుత్పత్తి. పరమైశ్వర్యయుక్తురాలు అని అర్థం. 

aks 
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పార్వతీ స్తుతి 


86. చం. ముని మనుజాసురాహిసురముఖ్యులు మున్నుగ సర్వజీవులన్‌ 
దన వశ మర్థి(జేసి మను దర్బకు నోర్చిన వీతరాగుం జి 
ద్దనతను నీశు నాత్మసుభగస్థితిమైమెయి నర్ధనారిం జే 
సిన నగజాత మత్కృతినిం జేకొని తత్సుభగత్వ మీవుతన్‌ 
కుమారసంభవము.  - 10 


అన్వయం : ముని - మనుజ + అసుర + అహి - సుర - ముఖ్యులు - మున్నుగన్‌, సర్వ - 
జీవులన్‌, తన - వశము - అర్థిన్‌ - చేసి - మను - దర్బకున్‌ - ఓర్చిన - వీత - రాగున్‌, 
చిత్‌ + ఘన - తనున్‌, ఈశున్‌, ఆత్మ - సుభగ - స్థితిమైన్‌, మెయిన్‌ - అర్థనారిన్‌ = సిన 
- నగ - జాత, మత్‌ - కృతినిన్‌, చేకొని, తత్‌ - సుభగత్వము - ఈవుతన్‌. 


వ్యాఖ్య : ఈ పద్యాన్ని నన్నెచోడుడనే రాజకవి కుమారసంభవమనే కావ్యం అవతారికలో 
రచించాడు. మన్మథుడు మునులలో మనుష్యులలో రాక్షసులలో (అసుర) సర్పాలలో 
(అహి) దేవతలలో (సుర) ముఖ్యులతో ఆరంభించి సమస్త ప్రాణులనీ ఎంతో ఆసక్తితో 
(అర్ధిన్‌) తనవశం చేసుకొన్నాడు. అట్టి మన్మథుణ్ణి పరమేశ్వరుడు ఓడించాడు (ఓర్చిన). 
అతడు దేనియందూ రాగం - కాంక్ష లేనివాడు (వీతరాగుడు). కరడుకట్టిన జ్ఞానస్వరూపుడు 
(చిత్‌ - ఘన - తనున్‌). అంతటి పరమేశ్వరుణ్ణి తన భాగ్యవశాత్తూ లేదా తన సౌందర్యంతో 
(ఆత్మసుభగస్థితిమైన్‌) శరీరంలో (మెయిన్‌) సగం స్త్రీ అయ్యేటట్లు (అర్థనారిన్‌) చేసిన 
ఘనత పార్వతీదేవికి దక్కుతుంది. అట్టి పరమేశ్వరి (నగజాత) నా కావ్యాన్ని గ్రహించి ఆ 
సౌభాగ్యాన్ని (తత్సుభగత్వము) అనుగ్రహించుగాక! 


xxx 


87. చం. అమరనదీసమేతకమలాప్తభవారుచి శీతభూధరో 
త్రమరమణీయనీలజలదద్యుతివైఖరి వెల్లదీవిపై 
నమరిన సింధురాజతనయాధిపదీపితదీప్తి మీజుచున్‌ 
రమణుని యర్ధదేహమున రంజిలు గౌరి శుభంబు లీవుతన్‌ 
బహులాశ్వచర్యితము. 1 - 4 


పార్వతీ స్తుతి 


అన్వయం : అమర - నదీ - సమేత - కమల + ఆప్త - భవా - రుచిన్‌; శీత - భూ - ధర 
+ ఉత్తమ - రమణీయ - నీల - జల - ద - ద్యుతి - వైఖరిన్‌, వెల్ల - దీవిపైన్‌ - అమరిన 
- సింధురాజ - తనయా + అధిప - దీపిత - దీప్తిన్‌, మీటుచున్‌, రమణుని - అర్ధ న 
దేహమునన్‌ - రంజిలు - గౌరి, శుభంబులు, ఈవుతన్‌. 


వ్యాఖ్య : ఈ పద్యాన్ని దామెర్ల వేం గళభూపాలుడు బహుళాశ్వ చరిత్రమనే కావ్యం అవతారికలో 
రచించినాడు. శివుడు - తెలుపురంగు. కాళికగా పార్వతి నలుపురంగు. ఈ పార్వతీదేవి భర్త 
(రమణని) యైన పరమేశ్వరుని సగం శరీరమందు ఉన్నప్పుడు ఆ అర్థనారీశ్వరరూపం 
ఎలా ఉంటుందో కవి అద్భుతంగా మూడు ఉపమానాలతో ఉత్రేక్షించినాడు. దేవనది 
అయిన (అమర - నదీ) గంగానదితో కూడిన సూర్యుని పుత్రికయైన (కమల + ఆప్త 
- భవా) యమునవలె - అలాంటి సొగసుతో (రుచిన్‌) విరాజిల్లుతోంది. ఉత్తముడైన 
హిమవంతునిపై (శీత - భూధరోత్తమ) అందమైన (రమణీయ) నల్లని (నీల) మేఘకాంతి 
(జలద - ద్యుతి) పరుచుకున్న విధంగా విలసిల్లుతోంది. శ్వేతద్వీపంపై (వెల్ల - దీవి) 
అమరిన విష్ణుమూర్తియొక్క తేజస్సులా (దీప్తిన్‌) వెలుగొందుతోంది. సముద్రపుత్రికయైన 
(సింధురాజ - తనయా + అధిప) లక్ష్మీదేవి భర్త ఆ శ్రీహరి. గంగానది, హిమవంతుడు, 
శ్వేతద్వీపం తెల్లగా ఉంటాయి. కాబట్టి పరమేశ్వరుని ఉపమానాలు. యమునానది, 
నల్లనిమేఘం, విష్ణుని తేజస్సు నల్లనివి కాబట్టి పార్వతికి పోలికగా చెప్పదగ్గవి. ఇలా తెలుపు 
నలుపుల కలయికగా - పెనిమిటి సగం శరీరంలో (అర్ధదేహమునన్‌) రంజిల్లే గౌరి 
శుభాలు ఇచ్చుగాక (ఈవుతన్‌). పార్వతీదేవి - గౌరిగా పసపుముద్ద. కాళిగా కాటుకముద్ద. 
పార్వతిగారూ నలుపే కాబోలు. కల్పన అద్భుతం. కాళి శుభంబులీవుతన్‌ - అని ఉంటే 
ఇంకా అద్భుతంగా ఉండేదనుకుంటాను. 


బ్‌ 
838. చం. పరిణయవేళయందుం దన పాదముం బట్టియు సన్నెకంటిపైం 
దిరముగ మోపి కంతునకుం దీజెంగదా పగ యంచు నీలకం 
ధరుండు దరస్మితుండగుట దద్వలయాహిఫణాగ్రరత్న సుం 
దరముకురంబునం గని యెదన్ముద మందు భవానిం గొల్బెదన్‌ 
అవృకవీయము. 1. 21 


అన్వయం : పరిణయ - వేళయందున్‌ - నీలకంధరుండు, తన - పాదమున్‌ - పట్టియున్‌, 
సన్నెకంటిపైన్‌ - తిరముగన్‌ - మోపి, కంతునకున్‌ - పగ - తీజిన్‌ - కదా - అంచున్‌ - 
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వర్ణన రత్నాకరము-10 


దర - స్మితుండు - అగుటన్‌, తత్‌ + వలయ + అహి - ఫణ + అగ్ర - రత్న - సుందర 
- ముకురంబునన్‌, కని, ఎదన్‌, ముదము + అందు - భవానిన్‌, కొల్చెదన్‌. 


వ్యాఖ్య : ఈ పద్యం కాకునూరి అప్పకవి రచించిన అప్పకవీయమనే లక్షణగ్రంథం 
అవతారికలోనిది. నల్లని కంఠంగల (నీల - కంధరుండు) పరమేశ్వరుడు వివాహ 
సమయంలో (పరిణయవేళయందున్‌) పార్వతీదేవి పాదాన్ని చేతితో పట్టుకొని సన్నెకల్లుపై 
స్థిరంగా (తిరముగన్‌) మోపి ఉంచాడు. ఇది ఆచారం. అలా మన్మథునికి (కంతునకున్‌) 
ఇప్పటితో నామీద పగ తీరిపోయింది గదా అని మందస్మితుడైనాడట. ఆ విషయాన్నే పార్వతి 
గ్రహించింది. శంకరుని చేతికి కంకణంగా (వలయ) ఉన్న పాముయొక్క (అహి) పడగమీద 
(ఫణ + అగ్ర) ఉన్న రత్నమనే అందమైన అద్దంలో (సుందర - ముకురంబునన్‌) చూసి 
గ్రహించింది. మనస్సులో సంతోషించింది. అట్టి (ముదమందు) భవానిని కొలుస్తాను. 


ఇంతకు ముందు ఇంద్రుని ఆజ్ఞపై మన్మథుడు పార్వతియందు పరమేశ్వరునికి 
అనురాగం కల్లించడానికి ఆతనిపై బాణం ప్రయోగింపగా శంకరుడు ఆగ్రహించాడు. 
మూడవకంటితో ఆతలణ్జి బూడిదపాలు చేశాడు. ఆ విధంగా పరమేశ్వరునిపై మన్మథునికి 
పగ ఏర్పడింది. ఇప్పుడు ఆ పరమేశ్వరుడే పార్వతిని వివాహం చేసుకోవడంచేత ఆమెకు 
దాసుడైనట్టు పాదాన్ని చేతబట్టడంచేత శివుడికే మనస్సులో అనిపించింది - మన్మథుని 
పగ తీరింది కదా అని. తన ఊహకు తనకే నవ్వొచ్చింది. నవ్వాడు. అది కాస్తా పార్వతి 
కంటబడింది. ఆవిడ మనస్సూ కుదుటబడింది. 


xxx 


89. చం. పరిణయవేళ నాథుని కపర్టముపైం దెలిమించు ముత్తెముల్‌ 
కరముల నించి నించి యొడికంబు6. దగన్‌ దలంబ్రాలు వోసి యా 
హరుమెయి జాజుచో నవి సురాపగ సిగ్గున డిగ్గెనంచు లోం 
బరిహసనం బొనర్చు నల పార్వతి మాకు శుభంబు లీవుతన్‌ 
వాల్మీకి చరితము.  - 06 


అన్వయం : పరిణయ - వేళన్‌, తెలి - మించు - ముత్తెముల్‌, కరములన్‌ - నించి - 
ఒడికంబున్‌ - నించి తగన్‌ - నాథుని - కపర్దముపైన్‌ - తలన్‌ + ప్రాలు - పోసి, ఆ + 
హరు - మెయిన్‌ - అవి - జాజుచోన్‌ - సుర + ఆపగ - సిగ్గునన్‌ - డిగ్గెన్‌ - అంచున్‌ 
- లోన్‌ - పరి - హసనంబు - ఒనర్చు + (న్‌) అల - పార్వతి, మాకున్‌, శుభంబులు, 
ఈవుతన్‌. 


50 


పార్వతీ స్తుతి 


వ్యాఖ్య : ఈ పద్యం రఘునాథరాయలు రచించిన వాల్మీకి చరిత్రమనే ప్రబంధం తొలి 
ఆశ్వాసం లోనిది. వివాహ సమయంలో (పరిణయ - వేళన్‌) పార్వతీదేవి - తెల్లటి కాంతులీనే 
(తెలి - మించు) ముత్యాలు దోసిట నింపి అందులోకి అందాన్నీ అనురాగాన్నీ చాతుర్యాన్నీ 
(ఒడికంబున్‌) నింపి భర్తయైన పరమేశ్వరుని జటాజూటంపై (నాథుని - కపర్దముపైన్‌) 
తగినట్టు తలంబ్రాలుగా పోసింది. ఆ ముత్యాలు (అవి) ఆ శంకరుని శరీరంమీదుగా 
జాలువారుతూ క్రిందికి పడ్డాయి. ఆ విధంగా అవి జారిపడడం - పరమేశ్వరుని శిర్ససుపై 
ఉన్న గంగానది (సుర + ఆపగ) సిగ్గుతో దిగిపోయినట్టు అనిపించిందట పార్వతికి. అలా 
అనిపించి మనస్సులోనే అపహసించిందట. అట్టి పార్వతి మాకు శుభంబులు ఇచ్చుగాక! 
శివుని శిర్ససునుండి ఏకధారగా పడుతున్న ముత్యాలు తెల్లగా ఉండే గంగానది దిగినట్లుందనే 
కల్పన పరమాద్భుతంగా ఉంది. అది పార్వతీదేవికి తృప్తిని కల్గిస్తోందని కవి సమర్థన. 


xxx 


40. సీ. అలరు పెంగడిమి తోంటల నాడు పూంబోయి 
పూపవెన్నెలటేనిం బూను చాన 
కోరి యేనుంగు మోము గొడుకు. గాంచిన తల్లి 
చిలువ దాలుపు వేల్పు వలపుటింతి 
తెలిబొబ్బ మెకపు మేల్తేజి నెక్కెడి దంట 
చెడుగు రక్కసిమూంకం జిదుము దిట్ట 
తొలిపల్కుగిల్కుటందెలు గల యెలనాంగ 
యెల్ల మేల్లెంకియై యెసంగు చామ 


గీ.  యొనరందెజిగంటి తెరవల యుడిగములకు 
నడరి యుడివోని బలుసిరు లిడెడునట్టి 
గట్టు దొరపట్టి యెనలేని కనికరమునం 
బొదలుచును మమ్ము ననయంబు బ్రోచుంగాత! 
నీలానుందరీ వరిణయము. 1 - 2 


అన్వయం : అలరు - పెన్‌ + కడిమి - తోంటలన్‌ - ఆడు - పూ + పోయి, పూప - వెన్నెల 
- టేనిన్‌ - పూను - చాన - కోరి - ఏనుగు - మోము - కొడుకున్‌ - కాంచిన - తల్లి, 
చిలువ - తాలుపు - వేల్పు - వలంపు + ఇంతి, తెలి - బొబ్బ - మెకము + మేల్‌ - తేజిన్‌ 
- ఎక్కెడి - దంట, చెడుగు - రక్కసి - మూంకన్‌ = చిదుము = దిట్ట, తొలి - పల్కు - గిల్ము 
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+ అందెలు - గల - ఎలనాంగ, ఎల్లన్‌ - మేల్‌ - టెంకి + ఐ - ఎసంగు - చామ, ఒనరన్‌ - 
తెజిగంటి - తెరవల + ఉడిగములకున్‌ - అడరి - ఉడి + పోని - బలు - సిరులు - ఇడెడు 
+ అట్టి - గట్టు - దొర - పట్టి, ఎనలేని - కనికరమునన్‌ - పొదలుచును - మమ్మున్‌ - 
అనయంబున్‌ ప్రోచుంగాత! 


వ్యాఖ్య : ఈ పద్యాన్ని కూచిమంచి తిమ్మకవి నీలాసుందరీ పరిణయమనే అచ్చతెనుగు కావ్యం 
అవతారికలో రచించాడు. పార్వతీదేవి చక్కగా ఉండే పెద్ద కడిమిచెట్ల తోటలలో (కదంబ 
వనాలు) విహరించే - పువ్వువంటి శరీరం గలది (పూబోడి). లేలేత (పూప) వెన్నెలకి 
అధిపతియైన చంద్రుణ్ణి శిరస్సునందు అలంకారంగా ధరించిన కాంత. ఏనుగుతలగల 
కొడుకుని కోరి కన్నతల్లి. పాములను అలంకారంగా ధరించిన (చిలువ - తాలుపు) 
దేవతయైన శంకరుని వలపులకి ఆధారమైన మగువ (వలపుటింతి). తెల్లగా ఉండే 
సింహాన్ని మేలైన వాహనంగా అధిరోహించే నేర్పరి (దంట). దుష్టరాక్షసుల సమూహాన్ని 
(చెడుగు - రక్కసి - మూంకన్‌) నాశనం చేయడంలో గట్టిది (దిట్ట). తొలిపల్కులను 
(వేదాలను) ధ్వనించే (గిల్కు) కాలియందెలుగల విలాసవతి (ఎలనాగ). చరాచరజగత్తు 
అంతా (ఎల్లన్‌) మేలైన నివాసంగా (టెంకి) ఒప్పారే శ్యామ (చామ). 

ఒప్పుగా దేవకాంతల సేవలకి మెచ్చి తొలంగని (ఉడివోని) సంపదలు ఇచ్చే - 
కొండదొర (గట్టుదొర) కూంతురు. అట్టి పరమేశ్వరి మాపై ఎల్లప్పుడూ దయ చూపుతూ 
రక్షించుగాక! 
విశేషాలు : దేవకాంతలు రెప్పపాటులేనివారు. ఎప్పుడూ వాళ్ల కళ్ళు తెరుచుకొనే ఉంటాయి. 


కాబట్టి తెరగంటి తెరవలు. జగన్మాత అందెల సవ్వడి వేదనాదంగా సంభావించడం 
సంస్కృతాంధ్ర కవులలో కన్పిస్తుంది. 
xxx 

41. శా. _ శ్రీవాణీ కర చామరద్వయరుచుల్‌ చెన్నొందు వక్తస్ఫుర 

ల్లావణ్యాఖ్య పయోబ్ది వీచికల లీలన్‌ జాల రాణింపంగా 

శైవాంకస్థల భద్రపీఠ వసతిన్‌ సౌభ్యోన్నతిం గాంచు నా 

ర్యావామాక్షి యొసంగు మా కతుల విద్యెశ్వర్య సత్కీర్తులన్‌ 

భోజనుతా వరిణయము.  - 

అన్వయం : శ్రీ - వాణీ - కర - చామర - ద్వయ - రుచుల్‌, చెన్ను + ఒందు - వక్ర - 
స్ఫురత్‌ - లావణ్య + ఆఖ్య - పయస్‌ + అబ్బి - వీచికల - లీలన్‌, చాలన్‌, రాణింపలాన్‌, 
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శైవ + అంక - స్థల - భద్ర - పీఠ - వసతిన్‌, సౌఖ్య + ఉన్నతిన్‌, కాంచు (న్‌) + ఆర్యా - 
వామ + అక్షి, మాకున్‌, అతుల - విద్యా + ఐశ్వర్య + సత్‌ + కీర్తులన్‌, ఒసంగున్‌. 

వ్యాఖ్య : లక్ష్మీదేవి (శ్రీ) సరస్వతీదేవి (వాణీ) - ఇద్దరూ పార్వతీదేవికి ఇరుప్రక్కల నిలిచి 
చేతులతో తెల్లని చామరాలు ధరించి సేవిస్తున్నారు. ఆ చామరద్వయం కాంతులు - 
పార్వతీదేవి అందమైన (చెన్ను + ఒందు) ముఖంలో ప్రకాశించే (స్ఫురత్‌) లావణ్యమనే 
క్షీరసముద్రంలోని కెరటాల (పయోబ్ది వీచికల) విలాసాన్ని పొందుతున్నాయి. పొందుతూ 
చామర ద్వయరుచులు చాలా రాణిస్తున్నాయి. అట్టి పార్వతి - పరమేశ్వరుని ఒడి 
(అంకస్థల) అనే భద్రమైన ఆసనమందు (పీఠ) సౌఖ్యాతిశయం అనుభవిస్తోంది. అంటే 
సుఖాసీనయై ఉన్నదని. అందమైన కన్నులుగల (వామ + అక్షి) ఆ పార్వతి (ఆర్యా) మాకు 
సాటిలేని (అతుల) విద్యనీ, ఐశ్వర్యాన్నీ, సత్కీర్తినీ - ఒసంగుగాక! 

xxx 


42. ఉ. _ గాంగపయోరుహోత్పలముం గన్లాని మౌళినిగూఢయైన య 
న్యాంగన నేత్రలక్ష్మి యని యల్లిన నీశుండు తావకీన దృ 
కృంగ వికీర్ణకాంతి యిది సత్యము కన్నులు మూయు పాయు నాం 
బొంగుచు నట్ల చేసి నగు భూధరకన్యక నన్నుం బ్రోచుతన్‌ 
మూర్తితయోపాఖ్యానము. అవతారిక 5 


అన్వయం : గాంగ - పయస్‌ - రుహ + ఉత్పలమున్‌ - కను + గొని, మౌళి - నిగూఢ + 
ఐన - అన్య + అంగన - నేత్ర - లక్ష్మి - అని - అల్లినన్‌, ఈశుడు, ఇది - తావకీన - దృక్‌ 
- చంగ - వికీర్ణ - కాంతి - ఇది సత్యము - కన్నులు - మూయు (ము) + పాయున్‌ - 
నాన్‌, పొంగుచున్‌ - అట్లు + అ - చేసి - నగు - భూధర - కన్యక - నన్నున్‌ - ప్రోచుతన్‌. 


వ్యాఖ్య : ఈ పద్యం మూర్తిత్రయోపాఖ్యానమనే కావ్యం కృత్యాదిని రచింపబడింది. 
పార్వతీదేవి తన భర్తయైన పరమేశ్వరుని శిరస్సునందు ఒక నల్లకలువను (ఉత్పలమున్‌) 
చూసింది. నిజానికది - శివుడి శిరస్సుమీద ఉన్న గంగానదీ జలాలలో పుట్టిన (పయస్‌ - 
రుహ) ఉత్పలం. దాన్ని చూసి పార్వతి ఏమని భ్రమపడిందంటే - శివుడి జడలో (మౌళి) 
అతిరహస్యంగా దాక్కొన్న (నిగూఢయైన) మరొక స్త్రీయొక్క నేత్రసంపదగా (అన్యాంగన 
నేత్రలక్ష్మి) భావించి కోపించింది (అల్లినన్‌). అప్పుడు ఆ శంకరుడు ఆమెతో - పార్వతీ! ఇది 
నీయొక్క (తావకీన) నిపుణములైన కన్నులనుండి (దృక్చంగ) విస్తరించిన కాంతి (వికీర్ణ 
- కాంతి). సత్యం చెప్తున్నాను. నీకళ్లు మూసుకో (మూయుము) ఇది మాయమవుతుంది 
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(పాయున్‌) - అన్నాడు. ఆమె పొంగిపోతూ అలా ఆచరించి శంకతీరి అలకమాని నవ్వుతూ 
ఉన్న పార్వతి నన్ను రక్షించుగాక! 


విశేషాలు : పార్వతీదేవి ముగ్ధత - వ్యంగ్యం. శివుడి మాటలవల్లా ఆమె చేతలవల్లా అది 
స్ఫురిస్తోంది. కాబట్టి వస్తుకృత వస్తుధ్వని. సంస్కృతంలో 'చంగప్‌' అనేది నిపుణార్థక 
ప్రత్యయం. 

xxx 


48. ఉ. ఊరక చుట్టుకొన్నం గమలోత్పలపంక్తులు వాడునంచునో 
యేజును గూర్చి చుట్టితివ యెంతటి జాణవు మేలు మేలునీ 
నేరుపు మెచ్చవచ్చునని నిచ్చలు మచ్చిక శంభుంగేరు నీ 
హారగిరీంద్రకన్యక దయామతిం గోర్కులు మా కొసంగుతన్‌ 
డత్రరరామాయణము. వీఠిక - 4 


అన్వయం : ఊరక - చుట్టుకొన్నన్‌ - కమల + ఉత్పల - పంక్తులు - వాడును - అంచున్‌ 
+ ఓ - ఏజును - కూర్చి - చుట్టితివి + అ - ఎంతటి - జాణవు, మేలు - మేలు - నీ - 
నేరుపు - మెచ్చన్‌ - వచ్చును - అని, నిచ్చలున్‌ - మచ్చికన్‌ - శంభున్‌ - కేరు - నీహార 
- గిరి + ఇంద్ర - కన్యక - దయామతిన్‌ - కోర్కులు - మాకున్‌ - ఒసంగుతన్‌. 


వ్యాఖ్య : ఈ పద్యం కంకంటి పాపరాజు రచించిన ఉత్తరరామాయణమనే కావ్య పీఠికలోనిది. 
ఊరకే చుట్టుకొంటే పద్మాల ఉత్పలాల (పువ్వుల) వరుసలు వాడిపోతాయేమో అని వాటిని 
గంగానదికి (ఏటును) గుచ్చి మాలికలాగా శిరస్సుకు చుట్టుకొన్నావా? (చుట్టితివ?) ఎంత 
నేర్చుకాడివి (జాణవు) ? మేలు. మేలు. నీ నైపుణ్యం మెచ్చుకోదగ్గదే! అని ఎల్లప్పుడూ 
(నిచ్చలున్‌) సాన్నిహిత్యంతో (మచ్చికన్‌) పరమేశ్వరుణ్ణి వెటకారంగా దెప్పిపొడిచే (కేరు) 
హిమవత్సుత్రియైన (నీహార - గిరి + ఇంద్ర - కన్యక) పార్వతి దయతో కూడిన బుద్ధితో మా 
కోరికలు తీర్చుగాక! (పార్వతీదేవి ప్రొఢధీర). 
xxx 

44. కం. _హార్యనుకంపా ముదిత మ 

హార్యను నిజ జనక శీతలాహార్యను సౌం 

దర్య కళార్గాంగీభవ 

దర్యను గుణవర్య నార్యనాత్మం దలంతున్‌ 

రాఘవపొండవయాదవీయము. 1 - 4 
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అన్వయం : హారి + అనుకంపా - ముదిత - మహత్‌ (హా) + ఆర్యను, నిజ - జనక - 
శీతల + ఆహార్యను, సౌందర్య - కళా + అర్జాంగీ భవత్‌ + అర్యను, గుణ - వర్యన్‌, ఆర్యన్‌, 
ఆత్మన్‌, తలంతున్‌. 


వ్యాఖ్య : ఈ పద్యం రాఘవపాండవయాదవీయమనే త్రర్థికావ్యంలోనిది. అందమైన (హారి) 
దయచే (అనుకంపా) సంతోషపెట్టబడిన మహాపూజ్యులు (మహార్యులు) గలది, తనకు 
తండ్రిగా (నిజ - జనక) హిమ - గిరి (శీతల - ఆహార్య) కలది, తన సౌందర్యకళయందు 
అర్జాంగీ భావాన్ని పొందిన పెనిమిటి (అర్యుడు) కలది, గుణాలచే శ్రేష్టురాలు (గుణవర్యన్‌) 
కలది, అయిన పార్వతీదేవిని (ఆర్యన్‌) మనస్సులో (ఆత్మన్‌) ధ్యానిస్తాను. అన్నీ బహువ్రీహి 
సమాసాలే. అర్యుడు = స్వామి, భర్త. ఆర్యుడు= పూజ్యుడు. 
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45. ఉ. _ స్నానజలంబు ధౌతవసనంబనులేపన మోగిరంబుందా 
నేనెజింగూర్చి నాథునెనయించును బెండిలికూంతురంచు సం 
వ్యానము. బూని యవ్వరుని యవ్వవటంచు నటించు భృంగి చం 
దానకు నెచ్చెలుల్‌ నగిన నవ్వెడు శాంకరి మమ్ముం బ్రోవుతన్‌ 
మహేంద్ర విజయము.  - 4 


అన్వయం : స్నాన - జలంబు, ధౌత - వసనంబు, అనులేపనము, ఓగిరంబున్‌, పెండిలి - 
కూంతురు - తాను + ఏ - నెఠిన్‌ - కూర్చి - నాథున్‌ - ఎనయించును - అంచున్‌, సమ్‌ 
+ వ్యానమున్‌ - పూని, ఆ + వరుని - అవ్వవు + అట అంచున్‌ - నటించు - భృంగి - 
చందానకున్‌ - నెచ్చెలుల్‌ - నగినన్‌ - నవ్వెడు - శాంకరి, మమ్మున్‌, ప్రోవుతన్‌. 


వ్యాఖ్య : ఈ పద్యం మహేంద్ర విజయమను కావ్యం పీఠికలోనిది. పరమేశ్వరుని 
వివాహసందర్భంలో ఆతని సేవకుడైన భృంగి పార్వతినుద్దేశించి ఆమె చెలికత్తెలముందు 
ఒక హాస్యచేష్టను అభినయిస్తున్నాడు. ఇక మీదట పరమేశ్వరుని స్నానానికి కావలసిన నీళ్లు, 
స్నానానంతరం కట్టుకోవడానికి ఉతికిన (ధౌత) వస్త్రం, ఒంటికి పూసుకొనే సుగంధద్రవ్యం 
- విభూతి (అను - లేపనము), భోజనం (ఓగిరంబున్‌) వీటిని తానై ఇంపు అందించి 
(నెటీన్‌ కూర్చి) పెండ్లికూతురే నాథుణ్ని అలరిస్తుంది (ఎనయించున్‌) అని పలికి అంతటితో 
ఆగకుండా అతడు తన ఉత్తరీయాన్ని వలెవాటుగా (సంవ్యానము= కొంగు, పై వస్త్రం) 
వేసుకొని ఒక అవ్వలాగా నటిస్తూ - ఇటుపైని ఆ వరుడికి అవ్వవు నువ్వే - అని పార్వతి 
ముందు అభినయించాడు. అలా నటిస్తున్న భృంగి అభినయ విధానానికి (చందానకున్‌) 
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వర్ణన రత్నాకరము-10 


ఆమె చెలికత్తెలు నవ్వారు. అప్పుడు పార్వతీదేవికూడా నవ్వింది. అలా నవ్వుతున్న పార్వతి 
మమ్మల్ని ప్రోచుగాక! 


న 


46. సీ. సర్వమంగళ గాన సర్వమంగళదాన 
చాతురీకలనంబు సంతరించి 
దుర్గ గావున మహాదుర్తావనస్పృహా 
నిరత తాత్పర్య విస్ఫురణంగాంచి 
యార్య గావున సమస్తార్యసేవాక్రమ 
స్థిర తత్పరత్వ వృత్తిని ఘటించి 
యచలాత్మభవ గాన నచలాత్మభవమాన 
నీయసంపదం గరుణించి మించి 


గీ. రాజరాజేశ్వరీదేవి రావు రామ 
రాయరాణ్మాళికి నిరంతరాయ రీతి 
రహిందగ నితోధికాఖండరాజ్యలాభ 
ముల నొసంగు గాత భూతప్రమోద యగుచు 
రావన్రవంశళముకావళి. 1 - 4 


అన్వయం : సర్వ - మంగళ - కానన్‌ - సర్వ - మంగళ - దాన - చాతురీ - కలనంబున్‌ 
- సంతరించి, దుర్గ - కావునన్‌ - మహత్‌ + దుర్గ + అవన - స్పృహా - నిరత - తాత్పర్య - 
విస్ఫురణన్‌ - కాంచి, ఆర్య - కావునన్‌ - సమస్త + ఆర్య - సేవాక్రమ - స్థిర - తత్పరత్వ - 
వృత్తినిన్‌ - ఘటించి, అచల + ఆత్మ - భవ - కానన్‌ - అచల + ఆత్మ - భవ - మాననీయ 
- సంపదన్‌ - కరుణించి - మించి, రాజరాజేశ్వరీదేవి, రావు - రామ - రాయరాట్‌ + 
మౌళికిన్‌, నిర్‌ + అంతరాయ - రీతిన్‌, రహిన్‌, తగన్‌, ఇతః + అధిక + అఖండ - రాజ్య - 
లాభములన్‌, భూత - ప్ర - మోద, అగుచున్‌, ఒసంగున్‌, కాతన్‌! 


వ్యాఖ్య : ఈ పద్యం రావువంశముకావళి అనే కావ్యం అవతారికలోనిది. పార్వతీదేవి 
సర్వమంగళ. సంపూర్ణమంగళ స్వరూపిణి. కాబట్టి సమస్త శుభాలని (మంగళ) 
దానంచేయడంలోని తన చాతురిని రావు రామరాయ రాణ్మాళి విషయంలో చూపించుగాక 
ఆ దేవి దుర్గ. కాబట్టి సమస్త దుర్గాన్నీ (పిఠాపురంకోటనీ) రక్షించడంలో (అవన) దృష్టి 
కలిగి ఎల్లప్పుడు ఆసక్తిని చూపుగాక! ఆమె ఆర్యాదేవి. కాబట్టి సమస్త సజ్ఞనులకూ (ఆర్య) 
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పార్వతీ స్తుతి 


సేవాకార్యక్రమాలకు స్థిరమైన ఆసక్తితో చేసే ప్రవృత్తిని రావు రామరాయ రాణ్మాళికి 
ఘటించుగాక. ఆమె కొండ (అచల) కూతురు (ఆత్మ - భవ). కాబట్టి స్థిరంగా ఉండే తన 
(ఆత్మ - భవ) మాననీయ మహాసంపదను రావురామరాయ రాణ్మాళికి అనుగ్రహిస్తూ 
మించుగాక. సమస్త ప్రభువులకీ (రాజ - రాజ) ప్రభువైన పరమేశ్వరుని రాణి (ఈశ్వరి) 
సమస్త ప్రాణికోటినీ ఆనందింపజేసే తల్లి పార్వతీదేవి రావు బిరుదంగల రామరాజేంద్రునికి 
అవిచ్చిన్నంగా (నిర్‌ + అంతరాయ - రీతిన్‌) ఇప్పటికంటె అధికమైన సంపదనీ 
అఖండరాజ్యలాభాన్నీ చేకూర్చుగాక! 


RK 
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47. 


జానకీ స్తుతి 


సకల లోకాభినంద్య కలా కలాపంబు 
దొరయు నెమ్మోము చందురినితోడ 
బహుదివ్య ఫల పరిపాక సౌభాగ్యంబు 
నెరపు కెమ్మోవి మానికముతోడ 
నవ వయఃశ్రీ నిధానంబులై తగు నురో 
భవ సుధా పూర్ణకుంభముల తోడ 
నమ్లాన సుమమాలికాభిరూప్యముం దాల్చు 
లలిత భుజాకల్పలతలతోడ 


నడరి జనకాబ్దిసీమ రామాభిధాన 

హరి కహీన గుణ ప్రోత హరశరాస 

గిరి మథన యత్నమునం దోయు సిరి యశేష 
రాజ్యము లొసంగుం దిరుమల రాయమణికి 


వనుచరిత్రము. 1 - 2 


అన్వయం, వ్యాఖ్య : ఈ పద్యాన్ని భట్టుమూర్తి వసుచరిత్రమనే ప్రబంధం అవతారికలో 
రచించినాడు. ఈ పద్యంలో సీతయందు లక్ష్మీత్వాన్ని ఆరోపించాడు. కాబట్టి ఈ పద్యం 
సీతాపరంగాను, లక్ష్మీపరంగాను అర్థద్వయాన్ని శ్లేషాలంకారం ద్వారా బోధిస్తోంది. 


సీతాపరమైన అర్థసమన్వయం : 


సీతాదేవి సమస్తజనులచేత మిక్కిలి స్తుతింపదగ్గ (సకల - లోక + అభినంద్య) 


లావణ్యమనే భూషణాన్ని (కలా - కలాప) పొందుతున్న చక్కనిముఖం అనే చంద్రునితో; 
అధికములైన కల్పవృక్షఫలముల (దివ్య - ఫల) మాధుర్యం (పరిపాక - సౌభాగ్యంబున్‌) 
ప్రకటిస్తున్న పెదవి అనెడి మాణిక్యంతో (నెరపు - కెమ్మోవి - మానికముతోడ) ; క్రొత్త 
యౌవనలక్ష్మికి నివాసంగా (నవ - వయస్‌ + శ్రీ - నిధానంబులు + ఐ) ఒప్పుతున్న 
కుచములనెడి అమృతపూర్ణ కలశములతో (సుధా - పూర్ణ - కుంభములతోడన్‌) ; వాడని 
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పూలదండల చక్కదనం వహించిన (అమ్లాన - సుమ - మాలికా + ఆభిరూప్యమున్‌) 
అందమైన బాహువులు అనే కల్పవృక్షపు తీగెలతో (లలిత - భుజా - కల్ప - లతలతోడన్‌) 
; ఒప్పుతూ జనకమహారాజు అనే సముద్రప్రదేశంలో (జనక + అబ్బి - సీమన్‌) రాముడు 
అనే పేరుగల హరికి (రామ + అభిధాన - హరికిన్‌) - గొప్ప వింటినారి అనే సర్పరాజు 
వాసుకిచేత కూర్చబడ్డ (అహీన - గుణ - ప్రోత) శివధనుస్సు అనే పర్వతంచేత (హర - 
శరాస - గిరి) చిలికే ప్రయత్నంలో (మథన - యత్నమునన్‌) సంప్రాప్త అయిన సీత అనే 
లక్ష్మి కృతిపతియైన తిరుమల రాయనికి అశేషరాజ్యములు ఒసంగుగాక! 
లక్ష్మిపరమైన అర్ధసమన్వయం : 

లక్ష్మిదేవి సమస్త భువనములచేత కొనియాడదగ్గ షోడశకళా సమూహాన్నీ పొందిన 
ముఖం అనే - చంద్రునితో; అనేకులైన దేవతల వాంచార్థసిద్ధియొక్క సుభగత్వాన్ని 
ఘటిస్తున్న తన ఎర్రనిపెదవిని పోలిన చింతామణిరత్నంతో ; అభినవయౌవనం అనే ధనానికి 
నివాసస్థానములై (శ్రీనిధానంబులు) ఒప్పు కుచములను పోలిన అమృతపూర్ణకలశములతో; 
ఎప్పటికీ వాడని పుష్పసమూహాల సౌందర్యాన్ని వహిస్తున్న సుందరములైన బాహువులను 
పోలిన కల్పవృక్షపు తీగెలతో; తన జన్మస్థానమైన (జనక) క్షీరసముద్ర గర్భమందు 
మనోహరములైన పేర్లుగల (రామాభిధాన) విష్ణువుకు సర్పరాజైన (అహి + ఇన) వాసుకి 
అనే కవ్వపు త్రాటిచే కూర్చబడిన మేరుగిరితో (హరశరాసగిరి) త్రచ్చుతూంటే ఆవిర్భవించిన 
లక్ష్మి కృతిపతియైన తిరుమలరాయనికి అనేకరాజ్యములు ఇచ్చుగాక! 


xxx 


48. సీ. _ నిఖిలలోకానందనీయ స్టిరోద్యూతిం 
బొలుచు ననాదృతాంభోజపాణి 
యంభోధి మథనాసహాయ శౌర్య వరాప్తిం 
జాల మించుననాప్తసంఖ్యశీల 
పంకదూర కృపీటభవ నివేశప్రొఢిం 
బరగు నప్రతిపన్న భంగధామ 
యతిలాలితాక్షీణ సుత సంపద దనర్చు 
నకళంకి సహజ కళాధివసతి 
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వర్ణన రత్నాకరము-10 


గీ.  సుదతులు నుతింప నభినవ సురుచిరమణి 
యెనయకుండ నిజాధీశ హృదయపీఠి 
వెలయు సీతాభిధాన నవీన లక్ష్మి 
నిశ్చలైశ్వర్యములు గరుణించుంగాత 
హారిళ్ళంద్రనలోపాఖ్యానము. 1 - 3 


అన్వయం : నిఖిల - లోక + ఆ + నందనీయ - స్థిరా 4 ఉద్భూతిన్‌ - పొలుచు + న + 
ఆదృత + అంభస్‌ + జ - పాణి, అంభస్‌ + ధి - మథన - ఆ + అ + సహాయ - శౌర్య 
- వర + ఆప్తిన్‌ - చాలన్‌ - మించు + అ + (న్‌) ఆప్త - సంఖ్య - శీల, పంక -దూర 
- కృపీట - భవ - నివేశ - ప్రాఢిన్‌ - పరగు + న + ప్రతిపన్న - భంగ - ధామ, యతి 
- లాలిత + అక్షీణ - సుత - సంపదన్‌ - తనర్చు + న + కళంకి - సహజ - కళా + 
అధివసతి, సుదతులు - నుతింపన్‌, అభి + నవ - సు - రుచి - రమణి - ఎనయక + 
ఉండన్‌, నిజ + అధి + ఈశ - హృదయ - పీఠిన్‌, వెలయు, సీతా + అభిధాన - నవీన - 
లక్ష్మి, నిస్‌ + చల + ఐశ్వర్యములు - కరుణించున్‌ + కాతన్‌. 


వ్యాఖ్య (బే.రా.) : నిశ్చలంగా ఉండే ఐశ్వర్యాలు కరుణించమని సీతాదేవిని స్తుతించిన 
పద్యమిది. ఆమె లక్ష్మీదేవి అనడంలో సందేహం లేదు. కాకపోతే సీత అనే పేరుతో (అభిధాన) 
జన్మించిన అభినవ - కొంగ్రొత్త - లక్ష్మీదేవి (నవీనలక్ష్మి). ఏమిటి కొత్తదనం అంటే - 
సీతాలక్ష్మి - ప్రాచీనలక్ష్మిలాగా క్షీరసాగరంనుంచి కాకుండా భూదేవి (స్థిరా) గర్భంనుంచి 
ఉద్భూతిని (పుట్టుక) పొందింది. ఈమె పుట్టుక నిఖిల ప్రజాసమూహంచేత (లోక) 
ఎంతగానో అభినందనీయ మయ్యింది. (ఆ సమంతత్‌ నందనీయమ్‌ - ఆనందనీయమ్‌). 
నిఖిలలోకంచేతనూ ఆనందనీయమైన భూమిజాతత్వం (స్థిరోద్భూతి) అనే కొత్తదనంతో 
ప్రకాశిస్తున్న ఈ సీతాలక్ష్మి - అనాదృతాంభోజపాణి. ఇది మరో నవీనత. పద్మాలను 
ఆదరించని - తిరస్కరించే (అనాదృత) - అరచేతులు (పాణి) కలది. ఈమె అరచేతులు 
పద్మాలకన్నా (అంభోజ) సుందరంగా సున్నితంగా ఉంటాయని అనడం. ప్రాచీనలక్ష్మికి 
ఈ లక్షణంలేదు. ఆవిడ - ఆదృతాంభోజపాణి. అంటే ఆదరించి పద్మాన్ని (అంభోజ) 
కేళీవిలాసంగా చేతధరించి ఉంటుందని. నిరంతరం ఆమె పద్మహస్త (పద్మాలయా పద్మినీ 
పద్మహసా...) అనడం. 


సీతాలక్ష్మి పెనిమిటిది (వర) అంభోధిమథనా సహాయశౌర్యం. దక్షిణ సముద్రాన్ని 
అంభోధి) కేవలం ధనుస్సు ఎక్కుపెటి ఒంటిచేతో గడగడలాడించిన (మథన 
్స ఎక్కుపెట్ట న్‌ 
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అసహాయ పరాక్రమం. అటువంటి అసహాయ శూరుడైన రాముణ్ని భర్తగా పొందింది 
(వరాప్తి) సీతాలక్ష్మి. ఇది మూడవ నవీనత. ప్రాచీన లక్ష్మి మగనికి ఈ లక్షణం లేదు. 
అతనిది క్షీరసాగరమథనానికి (అంభో మథన) పూర్తిగా మునిగి సహాయసహకారాలు 
అందించిన - ఆ అసహాయశౌర్యం మాత్రమే. అలా ఆ అసహాయశౌర్యుడైన కూర్మావతార 
శ్రీహరిని భర్తగా పొందిన ప్రాచీనలక్ష్మికన్నా అసహాయశౌర్యవరాప్తితో చాలా ప్రకాశిస్తున్న 
సీత్రాదేవి నవీనలక్ష్మి. అంతేకాదు సీతాలక్ష్మి అనాప్తసంఖ్య శీల. ఒక అంకెకూ ఒక లెక్కకూ 
అందనంతటిదైన (అనాప్తసంఖ్యమ్‌) స్వభావసమృద్ధి కలది (అనాప్తసంఖ్యం శీలం 
యనస్యాస్యా). అగణ్య సౌశీల్య న సీతాలక్ష్మి. ప్రాచీనలక్ష్మి - కేవలం ఆప్తసంఖ్యశీల. అంటే 
ఒక అంకెకూ ఒక లెక్కకూ అందేటంతటి స్వభావ సమృద్ధిమాత్రమే కలది. ఎన్నిసార్లు 
ఎవరు లెక్కించినా ప్రాచీనలక్ష్మలు కేవలం ఎనిమిదేనాయె! అష్టలక్ష్ములు. కనక ప్రాచీనలక్ష్మి 
'అగణ్య శీల' కాదు. గణ్యశీల మాత్రమే. ఇది సీతాలక్ష్మిలోని నాల్గవ నవీనత. 


సీతాలక్ష్మిది అగ్నిప్రవేశం (కృపీటభవ = నీటిలోపుట్టినది=పద్మం, అగ్ని. నివేశ = 
ప్రవేశ) చేసిన ఘనత (ప్రొఢి). పాపరహితత్వానికి (పంకదూర) కృపీటభవప్రవేశం ఒక 
సంకేతం కనక - అది ప్రాఢి. (పంకము = బురద, పాపం, కళంకం, దోషం మొ॥వి). 
అటువంటి ప్రొఢితో ఒప్పారుతున్న కొత్తదనం - అయిదవది. బురదకు కాసింతదూరంలో 
కాసింత చేరువలో ఉండే పద్మంలో నివసించే ప్రాఢి - ప్రాచీనలక్ష్మిది. బురదకు దూరంగా 
ఉండడమేతప్ప పాపరహితత్వం అనే స్ఫురణ దానికి లేదు. కనక పాపరహిత - కృపీటభవ 
- ప్రవేశప్రొఢి అనేది సీతాలక్ష్మిలోని నవీనత. 


అప్రతిపన్నభంగధామత్వం అనేది ఆరవకొత్తదనం. భంగం అంటే కెరటమనే కాక 
తిరస్కారం, అవమానం, భంగపాటు - అనే అర్జాలు ఉన్నాయి. ధామ పదానికి గృహం, 
తేజస్సుఅని రెండు అర్థాలు. భంగపాటు పొందని (అప్రతిపన్నభంగ) తేజస్కత అనేది 
సీతాలక్ష్మిలోని నవీనత. ప్రాచీనలక్ష్మి - ప్రతిపన్నభంగధామ. ఎగసిన (ప్రతిపన్న) కెరటాలతో 
కూడిన గృహం (ధామ) కలది. క్షీరసముద్రమే ఆమె గృహం కనక, దానికి ప్రతిపన్న 
భంగత్వం (కెరటాల ఉనికి) నిరంతరం ఉండేదే కనక - ఆమె ప్రతిపన్న భంగధామ. దీనితో 
పోల్చినప్పుడు అప్రతిపన్నభంగధామత - సీతాలక్ష్మిలోని ఆరవ నవ్యత. 


అతిగా లాలించడంవల్ల (గారాబంవల్ల) పూర్తిగా అడుగంటిపోయిన (ఆసమంతాత్‌ 
క్షీణమ్‌ - ఆక్షీణమ్‌) పుత్రసంపత్తి - ప్రాచీన లక్ష్మిది. మన్మథుడు ఆమె సుతసంపద. 
ఇంద్రుడితో (పెద్దనాన్న) అతిలాలితుడై శివుడి కంటిమంటకు భస్మమయ్యాడు. సీతాలక్ష్మి 
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వర్ణన రత్నాకరము-10 


- సుతసంపద దీనికి పూర్తిగా భిన్నం. యతీశ్వరుడైన వాల్మీకిచేత లాలితులైన లవకుశులు 
ఈమె సంతానం. యతిలాలితమై అక్షీణమైన (వృద్దిపొందిన) పుత్రసంపదతో తనరారడం 
సీతాలక్ష్మిలోని ఏడవ నవీనత. 


చిన్న కళంకంతోకూడిన (అకళంకి) తోబుట్టువైన చంద్రుడు కలది ప్రాచీనలక్ష్మి. 
(సహజః= సహ - జాతః = తోడబుట్టినవాడు. క్షీరసాగరంనుంచి లక్ష్మీచంద్రులు 
ఉద్భవించారు కనక సోదరత్వం, సహజాతత్వం ) - పదహారు కళలకూ నిలయం - కళా + 
అధివసతి= నిండు చందురుడు. అకళంకి అంటే కళంక రహితుడు కాదు. పూర్ణచంద్రుడికి 
కళంకరహితత్వం కుదరదు గదా! అందుకని అనుదరా కన్యా అన్నప్పటిలాగానే ఇక్కడకూడా 
నజ అనేది అల్ఫార్థకం. అల్పః కళంకః అస్య అస్తీతి అకళంకీ కళాధివసతిః - అని. ఈ 
ప్రాచీన లక్ష్మికన్నా పూర్తిగా కళంకరహితమూ (అకళంకి) సహజసిద్ధమూ అయిన శోభకూ 
సౌందర్యానికీ విద్యకూ (కళ = శోభ, విద్య) అధివసతియైన (నిలయమైన) సీతాలక్ష్మిది 
కచ్చితంగా నవీనత. ఇది ఎనిమిదవ కొత్తదనం. 


వీటన్నింటినీ గుర్తించిన సుదతులూ - సుందరాంగులూ స్తుతిస్తుండగా ప్రకాశించే 
(వెలయు) సీతాభిధాన నవీనలక్ష్మి. ఎక్కడ ప్రకాశిస్తోందంటే - తన భర్తయైన (నిజాధీశ) 
శ్రీరాముడి హృదయపీఠిలో. ఎలా ప్రకాశిస్తోందిట - మరొక కాంతిమతియైన (సురుచి) 
రమణి వచ్చి పీఠంపెట్టకుండా (ఎనయకుండన్‌) తానే నిజాధీశహృదయపీరిలో ప్రకాశించే 
సీతాలక్ష్మి. మరొక కాంతిమతమైన (సురుచిర) కౌస్తుభేతర మణి ఏదీవచ్చి పీఠంపెట్టకుండా 
నిజాధీశుడైన శ్రీమన్నారాయణుడి హృదయపీఠిమీద ప్రకాశించే ప్రాచీనలక్ష్మికన్న 
నవీనురాలైన ఈ సీతాభిధానలక్ష్మి నిశ్చలైశ్వర్యాలను కటాక్షించుగాక! 


శ్లేష, సమాసోక్తి, ఉత్రేక్ష, రూపకాదుల సంసృష్టి. 
రే రే 


49. ఉ. _ కాలికిం గేలు సాంచి యుడిగంబున మొక్కుము రాచమిన్నయి 
ల్లాలికి నాడెమైన జవరాలికి దోసపు నీరుతాల్పు పెన్‌ 
గాలికి జోగి కూటువ నిగారపు దెందపుం దమ్మి జంట ము 
క్కాలికి మేర మీటెడు జగంబుల మేలికి నేలచూలికిన్‌ 
అచ్చతెనుగు రామాయణము. యుద్ధ. 470 


అన్వయం : రాచ - మిన్న - ఇల్లాలికిన్‌, నాడెము + ఐన - జవ + ఆలికిన్‌, దోసము + 
నీరుతాల్పు - పెన్‌ - గాలికిన్‌, జోగి - కూటువ - నిగారము + డెందము + తమ్మి - జంట 
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జానకీ స్తుతి 


- మూందు + కాలు=ముక్క్మాలికిన్‌, మేర - మీటెడు - జగంబులన్‌ - మేలికిన్‌, నేల - 
చూలికిన్‌, ఉడిగంబునన్‌, కాలికిన్‌, కేలు + చాంచి, మొక్కుము. 


వ్యాఖ్య (బే.రా.) : యుద్ధకాండలో మండోదరి సీతాదేవి జెన్నత్యాన్ని రావణుడికి చెబుతోంది. 
సీతను రాముడికి అప్పగించి యుద్ధం విరమించమని ఉపదేశించే సందర్భంలోనిది 
ఈ పద్యం. ముద్రితప్రతులలోను ఆచార్య ఎమ్‌. బాగయ్యగారి వ్యాఖ్యలోను (2005) 
రకరకాల పాఠాలతో గందరగోళంగా ఉన్న పద్యమిది. దీనికితోడు ముద్రారాక్షసాలు. 
అంత్యానుప్రాసకోసం అగచాట్లు - కృత్రిమతలు. యథామతి పరిష్కరించి మీ ముందు 
ఉంచుతున్నాను. 


నాథా! రావణా! భూదేవి కూతురైన (నేలచూలి) సీతాదేవికి ఆమె కాళ్ళకు (కాలికిన్‌) 
చేతులు సాచి సేవగా (ఉడిగంబునన్‌) నమస్కరించు. ఆవిడ క్షత్రియోత్తముడైన (రాచమిన్న) 
రాముని ఇల్లాలు. ఉత్తమోత్తమురాలైన (నాడెమైన) యువతి ఆవిడ (జవరాలు). 

పాపములు (దోసము) అనే మేఘాలకు (నీరుతాల్పు=జలధరము=మేఘం) 
పెనుగాలి వంటిది సీతాదేవి. పాపమేఘాలను పటాపంచలు చేస్తుందని - రూపకాలంకారం. 

యోగిబృందాల (యోగి ౫ జోగి. కూటువ = గుంపు) నిగనిగల డెందాలు (తపస్సుతో 
కాంతిమంతాలైన హృదయాలు) అనే పద్మాలకు (తమ్మి) ఆవిడ తుమ్మెద. వారిహృదయ 
పద్మాలలో ప్రణవనాదంలాంటి రుంకృతితో విహరిస్తుందని. (జంట + ముక్కలు = 2%3 = 
ఆరు కాళ్ళు కలది = షట్బదం = తుమ్మెద). ఈరేడులోకాలలో (జగంబులన్‌) ఆవిడ అవధి 
లేనంతటి మేలిమి. సర్వోత్క్సృష్టురాలు అనడం. అటువంటి ఆ నేలచూలికి - ఆమె పాదాలకు 
నమస్కరించు - అని మండోదరి ప్రబోధం. 


విశేషాలు : రెండవపాదంలో దోసపు దీరుతాల్పు అనీ, మూడవ పాదంలో 
జోగికూటుపనిగారపు డెందపు అనీ దురవగాహంగా పాఠాలు ఉన్నాయి. 


న 
50. చం. తన కిది కేళిసద్మ మయి తద్దయుం బద్దు వహించి తొల్లి లో 
చన ముఖ హస్త పాదయుగ సామ్యము జెంది సుగంధ సంపదన్‌ 
దనరం దొడంగె నిప్పుడని తా దయమీజంగం జేతంబట్టె నో 


యన వనజాతపాణి యగునట్టి మహీసుత మమ్ము బ్రోవుతన్‌ 
వాంనవింశతి. 1 - 2 
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వర్ణన రత్నాకరము-10 


అన్వయం : తొల్లిన్‌ - ఇది - తనకున్‌ - కేళి - సద్మము + అయి - తద్దయున్‌ - పద్దు - 
వహించి, ఇప్పుడు - లోచన - ముఖ - హస్త - పాద - యుగ - సామ్యమున్‌ - చెంది 
- సుగంధ - సంపదన్‌ - తనరన్‌ - తొడంగెన్‌, అని, తాన్‌, దయ - మీజంగన్‌, చేతన్‌, 
పట్టెను + ఓ + అనన్‌, వన - జాత - పాణి + అగు + (న్‌) అట్టి, మహీ - సుత, మమ్మున్‌, 
ప్రోవుతన్‌. 

వ్యాఖ్య : ఈ పద్యం అయ్యలరాజు నారాయణామాత్యుడు చేసిన సీతాస్తుతి. సీతాదేవి 
అనుకుంటోందట - పూర్వం (తొల్లిన్‌) అంటే తాను లక్ష్మిగా ఉన్నప్పుడు ఈ పద్మం 
తనకు కేళీమందిరంగా (కేళి - సద్మము) ఉండేది. లక్ష్మి - పద్మాలయగదా! మరిప్పుడేమో 
తన కన్నులతో (లోచన) ముఖంతో, హస్తాలతో, పాదాలతో - చాలా పంతంపట్టి 
(పద్దువహించి) సామ్యం సంపాదించింది. తన శరీరసుగంధంతో సాటివచ్చే పరిమళ 
సంపదనూ సంపాదించుకొంది (తనరన్‌ - తొడంగెన్‌). తనతో పోటీపడి తన లక్షణాలను 
అలవరుచుకున్న పద్మం ఇలా దయ అతిశయించి ఆమె ఆప్యాయంగా ఒక పద్మాన్ని 
చేతపట్టుకున్నదో అన్నట్టుగా కేళీపద్మాన్ని చేతధరించిన భూపుత్రి సీత మమ్ము కాపాడు గాక! 
(ప్రసిద్ధమైన ఉపమాన వస్తువుల్ని కవి ఉపమేయాలుగా నిబద్ధించాడు. ప్రతీపాలంకారం) 


xxx 


మున్నీటి మొలనూలి ముగుద గర్భము చల్ల 

నిది యన్న యెన్నికం బొదలం బెంచె 
రెండైదు తేరుల దండిరా తొలిచూలి 

కనువుగా నిలుటేనితనము నిలిపె 
సెకకంటి దొర వింటి చిద్రుపలు దనకు నుం 

కువయని జగమాడికొనంగ వెలసె 
దొలిమేను నోంచు నోముల పంట నాకిది 

యని తండ్రి తనుంగొనియాడ మెజిసె 


ల 


ర్‌1. 


గీ.  మొగులు తెగం బాయని మెజుంగు మొత్తమటులు 
మగని డాచక్కి వెలసె నే సొగసుందమ్మి 
గీముదొరసాని యా రాముగేస్తురాలు 
పుడమికానుపు సిరులిచ్చి ప్రోచుంగాత! 
శకుంతలా వరిణయయము. వె. నా. | - 4 
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అన్వయం : మున్నీటి - మొల - నూలి - ముగుద - గర్భము - చల్లని + అది - అన్న 
+ ఎన్నికన్‌ - పొదలన్‌ - పెంచెన్‌. రెండు + ఐదు - తేరుల - దండి - రా - తొలి - 
చూలికిన్‌ - అనువు + కాన్‌ - ఇలు - టేనితనమున్‌ - నిలిపెన్‌. సెక - కంటి - దొర - 
వింటి - చిద్రుపలు - తనకున్‌ - ఉంకువ - అని - జగము - ఆడికొనంగన్‌ - వెలసెన్‌. 
తొలి - మేను - నోంచు - నోముల - పంట - నాకున్‌ - ఇది - అని - తండ్రి - తనున్‌ 
- కొనియాడన్‌ - మెఅసెన్‌ - మొగులు - తెగన్‌ - పాయని - మెజుంగు - మొత్తము - 
అటులు - మగని - డాచక్కిన్‌ - ఏ - సొగసు - తమ్మిగీము - దొరసాని - వెలసెన్‌. ఆ 
- రాము - గేస్తురాలు, పుడమి - కానుపు, సిరులు - ఇచ్చి - ప్రోచున్‌ + కాతన్‌! 


వ్యాఖ్య : ఈ పద్యం పెద్దాడ నాగయామాత్యుడు రచించిన శకుంతలాపరిణయమనే కావ్యం 
అవతారికలోనిది. భూమి - సముద్రమే మొలనూలుగాగల ముద్దరాలు అంటే (మున్నీటి 
- మొలనూలి - ముగుద) భూమాత. ఆమె కడుపు చల్లనిది అనే ఘనతను అతిశయింప 
జేసింది తన పుట్టుకతో సీతాదేవి. గొప్పవాడైన దశరథుని (రెండు + ఐదు - తేరుల - 
దండి) మొదటి పుత్రుడైన (తొలిచూలికిన్‌) రామునికి అనుకూలంగా ప్రవర్తించి అతని 
- గృహయజ మానతను (ఇలు - టేనితనమున్‌) నిలబెట్టింది సీతాదేవి. పరమేశ్వరుని 
(సెక - కంటిదొర) వింటిముక్కలే (విలు - చిద్రుపలు) తన వివాహానికి కట్నం (ఉంకువ) 
అని లోకులు కొనియాడేటట్లు వెలిసింది సీతాదేవి. జనక మహారాజు తాను పూర్వజన్మలో 
(తొలి - మేను) నోచుకొన్న నోములపంట ఈ బిడ్డ అని మురిసిపోయేట్టు ఉల్లసిల్లింది 
సీతాదేవి. మేఘముల సమూహాన్ని (మొగులు - తెగన్‌) విడువని మెరుపుగుంపు అనే రీతిగా 
భర్తయైన రాముని ప్రక్కనే ఉండే సౌందర్యలక్ష్మి సీతాదేవి. సొగసు విషయంలో ఆమె పద్మమే 
నివాసంగాగల రాణి (తమ్మి - గీము - దొరసాని) అంటే లక్ష్మి, భూమి పుత్రిక. రాముడికి 
ఇల్లాలు (గేస్తురాలు) అట్టి జానకి ఐశ్వర్యములిచ్చి రక్షించుగాక! 
న 

52. మ. జఒనరన్‌ ధాత్రి జనించి సంభృతవయః ప్రోల్లాసముం గాంచి స్ప 

రృనమాత్రోద్దళితాసమాంబక ధనుస్సంభావితామోద వ 

రన దివ్యాగమ సంస్తవాన్విత మహారామాభియోగాప్తి మిం 

చిన వైదేహి యొసంగుం గావుత బలశ్రీసంభృతారోగ్యముల్‌ 

ఆందుమలీ వరిణయము. మ. నృ.  - 4 
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వర్ణన రత్నాకరము-10 


అన్వయం : ఒనరన్‌ - ధాత్రిన్‌ - జనించి, సమ్‌ + భృత - వయస్‌ + ప్ర + ఉల్లాసమున్‌ 
(ఉత్‌ + లాసమున్‌) కాంచి, స్పర్శన - మాత్ర - ఉత్‌ + దళిత + అ - సమ + అంబక 
- ధనుస్‌ + సంభావిత + ఆమోద - వర్ధన - దివ్య + ఆగమ - సమ్‌ - స్తవ + అన్విత - 
మహత్‌ + రామా + అభి - యోగ + ఆప్తిన్‌ - మించిన - వైదేహి, బల - శ్రీ - సంభృత + 
ఆరోగ్యముల్‌ - ఒసంగున్‌ - కావుతన్‌. 


వ్యాఖ్య : ఈ పద్యం ఇందుమతీపరిణయమనే కావ్య అవతారికలోనిది. సీతాదేవి చక్కగా 
భూమినుండి (ధాత్రిన్‌) పుట్టింది. నిండైన యౌవనానికి చెందిన గొప్ప ఉల్లాసాన్ని (సమ్‌ - 
భృత - వయస్‌ + ప్ర + ఉల్లాసమున్‌) పొందింది. చేతితో తాకిన మాత్రంచేతనే పరమేశ్వరుని 
(అసమాంబక) వింటిని విరగ్గొట్టిన (స్పర్శన - మాత్ర + ఉత్‌ + దళిత) గౌరవం 
పొందినవాడూ (సంభావిత) ; ఆనందాన్ని వృద్ధిపొందించే (ఆమోదవర్ధన) దివ్యములైన 
వేదవాక్కుల సంస్తుతులు పొందినవాడు (సంస్తవాన్విత) అయిన మహాశ్రీరాముని 
కలయికతో (యోగాప్తిన్‌). అతిశయించినదగు విదేహరాజపుత్రియైన సీత - బలాన్నీ 
ఐశ్వర్యాన్నీ నిండైన ఆరోగ్యాన్నీ (బల - శ్రీ - సంభృత + ఆరోగ్యముల్‌) ఒసంగుగాక! 
(అసమాంబకుడు అంటే సమసంఖ్యలోలేని కన్నులు గలవాడు. మూడు కన్నులు గలవాడు. 
పరమేశ్వరుడు అని అర్థం). 


xxx 


58. చం. వసుధ జనించి యా జనక వంశము నయ్యినవంశ మింపు సొం 

పెసంగ సమున్నతత్వము వహింపంగ మించిన సీత శీతదృ 

క్రసరణముల్‌ సుధారసపరంపరలై యలరారుంగాత నేం 

డసదృశదోహదస్సురణ నస్మదభీష్టలతా ఫలాపికిన్‌ 

మహేంద్ర విజయము. 1 - 2 

అన్వయం : వసుధన్‌, జనించి, ఆ - జనక - వంశమును - ఆ + ఇన + వంశము - ఇంపు 
- సొంపు - ఎసంగన్‌ - సమ్‌ + ఉన్నతత్వము - వహింపంగన్‌ - మించిన - సీత, శీత - 
దృక్‌ + ప్రసరణముల్‌, నేడు, అస్మత్‌ + అభి + ఇష్ట - లతా - ఫల + ఆప్తికిన్‌, న + సదృశ 


=:/దోహద= స్ఫురణన్‌, సుధా - రస - పరంపరలు, ఐ, అలరారున్‌, కాతన్‌. 


వ్యాఖ్య : ఈ పద్యం మహేంద్రవిజయమను కావ్యం అవతారికలోనిది. సీత భూమినుండి 
ఉద్భవించింది. తాను పుట్టిన జనకుని వంశమూ కోడలుగా కాలుపెట్టిన సూర్య (దశరథుని) 
వంశమూ ఉన్నతత్వం పొందేటట్లు చేసింది. ఆమెయొక్క చల్లని చూపుల ప్రసారాలు (శీత 
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- దృక్‌ - ప్రసరణముల్‌) - నా కోరికలు అనే లతలు ఫలించడానికి సాటిలేని (అసదృశ) 
దోహదక్రియలన్నట్టుగా అమృత (సుధా) రస పరంపరలై అలరుగాక! ఆమె చూపులే 
అమృతసేచనలై అభీష్టలతలు ఫలిస్తాయని. 

xxx 


రడ చం. _సుకవుల వాక్కులన్‌ నృపులచూడ్కుల సాధ్వుల మోములందు గో 
ప్రకరములం బయోజవన వాటికలందును బోలె లీల మా 
మకమగు మందిరంబున సమగ్రముదాస్పదమై వసించి జా 
నకియగు లక్ష్మి మమ్ముల ననారత సంపదలిచ్చి ప్రోవుతన్‌ 
నయనోల్లానము. 1 - 2 


అన్వయం : సు - కవుల - వాక్కులన్‌, నృపుల - చూడ్ములన్‌, సాధ్వుల - మోములందున్‌, 
గో - ప్రకరములన్‌, పయస్‌ + జ + వన - వాటికలందునున్‌ పోలెన్‌, లీలన్‌, మామకము - 
అగు - మందిరంబునన్‌ - సమగ్ర - ముద్‌ + ఆస్పదము + ఐ - వసించి, జానకి - అగు, 
లక్ష్మి, మమ్ములన్‌, అనారత - సంపదలు - ఇచ్చి, ప్రోవుతన్‌. 


వ్యాఖ్య : ఈ పద్యం నయనోల్లాసమనే కావ్యం అవతారికలోనిది. సత్కవుల వాక్కులలోను, 
ప్రభువుల చూపులలోను (చూడ్కులన్‌) పతివ్రతల (సాధ్వుల) ముఖములందు, ఆవుల 
గుంపులందు (గో - ప్రకరములన్‌) పద్మాల వనములందు (పయోజ - వన - వాటికలందు) 
- జానకి అనే లక్ష్మి లీలావిలాసంగా నివాసం ఉంటుందిట. ఇవి లక్ష్మీనివాసస్థానాలు 
అని మన పెద్దల వక్కణ. సీతారూపంలో ఉండే ఆ లక్ష్మి మా ఇంట్లోకూడా సమగ్రమైన 
సంతోషానికి స్థానంగా ఉంటూ ముద్‌ + ఆస్పదమై మమ్మల్ని ఎల్లప్పుడూ (అనారత) 
సంపదలిచ్చి రక్షించుగాక! 


౧౩2౫9 
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దశావతార స్తుతి 


ర్‌ర్‌. మ. _ గురుపారీనమవై జలగ్రహమవై కోలంబవై శ్రీనృ కే 
సరివై భిక్షుండవై హయాననుండవై క్షాదేవతాభర్తవై 
ధరణీనాథుండవై దయాగుణగణోదారుండవై లోకముల్‌ 
పరిరక్షించిన నీకు మొక్కెద మిలాభారంబు వారింపవే 
భాగవతము. 10 - 100 


అన్వయం : గురు - పాఠీనము + వు + ఐ, జల - గ్రహము - వు + ఐ, కోలంబు + వు 
+ఐ, శ్రీ - నృ - కేసరి + వు +ఐ, భిక్షుండు + వు + ఐ, హయ + ఆననుండు + వు + 
ఐ, క్షా - దేవతా - భర్తవు + ఐ, ధరణీ - నాథుండు + వు + ఐ, దయా - గుణ - గణ 
+ ఉదారుండు + వు + ఐ, లోకముల్‌, పరి - రక్షించిన - నీకున్‌, మొక్కెదము, ఇలా - 
భారంబున్‌, వారింపవు + ఏ! 


వ్యాఖ్య : ఈ పద్యం పోతన రచించిన ఆంధ్రమహాభాగవతము దశమస్కంధములోనిది. 
కృష్ణపరమాత్మ జన్మించుటకు ముందు దేవకీగర్భస్టుడైన ఆ స్వామిని దేవతలు ప్రస్తుతిస్తున్న 
సందర్భంలో రచింపబడింది. 

గొప్పచేప (గురు - పాఠీనము) తాబేలు (జల - గ్రహము) పంది (కోలంబు) 
అనే రూపాలు పొందావు. నరసింహ (నృకేసరి) ఆకారం ధరించావు. వామనుడివి 
(భిక్షుడవు) అయ్యావు. గుర్రపుముఖంతో (హయానన) హయగ్రీవుడవై అవతరించావు. 
భూమిపై దేవతలుగా ఉండే బ్రాహ్మణులకి నాయకుడిగా పరశురామునిగా (క్ష్మా - దేవతా 
- భర్త) అట్లే భూమికి పతియైన రామునిగా అవతరించావు. దయాగుణ సముదాయంతో 
ఉదారస్వభావంగల బుద్దునిగా (దయా - గుణ - గణ - ఉదారుండవు) కూడా జన్మించావు. 
ఇలా ఇప్పటికి తొమ్మిది అవతారాలు ధరించి లోకాలను అన్నివిధముల సంరక్షించిన నీకు 
నమస్కరిస్తున్నాను. ఇప్పుడు మరొక్క అవతారం ఎత్తి భూభారాన్ని (ఇలా - భారంబున్‌) 


తగ్గింపవా? 


దశావతార స్తుతి 


విశేషాలు : ధర్మానికి గ్లాని కలిగినపుడు అధర్మాన్ని రూపుమాపి ధర్మాన్ని సుస్థాపించడంకోసం 
ప్రతియుగంలోను అవతరిస్తానని శ్రీకృష్ణభగవానుడు భగవద్గీతలో “యదా యదా హి..... 
పరిత్రాణాయ సాధూనామ్‌” అని రెండుశ్లోకాలలో పేర్కొన్నాడు. అవసరానికి అనుగుణమైన 
రూపాన్ని పొందుతాను అని తదాత్మానం సృజామ్యహమ్‌ అని వెల్లడించాడు. ఆ విధంగా 
మత్స్య కూర్మాది అవతారాలు సంభవించాయి. ఆ అవతారాలలో 

మత్స్యః కూర్చో వరాహశ్చ నారసింహోఒథ వామనః 

రామో రామశ్చ రామశ్చ బుద్ధః కల్కిస్తథైవ చ - అని పది ప్రసిద్ధి పొందాయి. 
రామశబ్దంచే పరశురాముడు, శ్రీరాముడు, బలరాముడు అట్లే బుద్ధశబ్దంచే జ్ఞానస్వరూపుడైన 
బుద్దుడు గ్రహింపదగ్గవారు. కృష్ణస్తు భగవాన్‌ స్వయమ్‌ అనే పురాణోక్తిచే కృష్ణావతారం 
ఈ శ్లోకంలో పేర్కోబడలేదు. కాని కొందజు రామో రామశ్చ కృష్ణశ్చ అని బలరామునికి 


బదులు కృష్ణుణ్ణి పేర్కొంటారు. అట్లే కొందరి మతంలో బుద్ధః అంటే గౌతమబుద్ధుడు. ఈ 
పద్యంలో హయగ్రీవుణ్ణి ఒక అవతారంగా పదింటిలోకే పరిగణించడం విశిష్టత. 


xXx 


56. సీ. _ నీటిలోం జివుకక నిలిచి క్రుమ్మజు పూన్మిం 

గరఠిన కర్పరపుం జుక్కాను బిగువు 

దంష్ట్ర నెత్తిన మహీతలపు గాడుపుం జీర 
యురుదారు కలనయం దుదయ మగుట 

పరులకు దనపట్ల బలిమి చూపు విధంబు 
పులిమిన నెత్రుగుగ్గిలపు నూనె 

ద్వీపాంతరమునకుం దెగువమైం జను పెంపు 
చేముట్టునాంగంటి జీను తగులు 


గి.  సౌగతాగమ మాలిమి శాస్త్ర సరణి 
వల్లువల్లన చిత్ర ధావనము గల్లు 
నిన్ను దరింజేసి భవవార్డి నిస్తరించి 
దరి: దణియకున్నం గలదె మోదము మురారి. 
పొందురంగమావోత్కము 2 - 66 


అన్వయం : మురారి! నీటిలోన్‌ - చివుకక - నిలిచి - క్రుమ్మజు - పూన్మి, కఠిన - కర్పరము 
+ చుక్కాను - బిగువు, దంష్టన్‌ - ఎత్తిన - మహీతలము + గాడుపు - చీర, ఉరు - దారు 
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వర్ణన రత్నాకరము-10 


- కలనయందున్‌ - ఉదయము - అగుట, పరులకున్‌ - తన - పట్లన్‌ - బలిమి - చూపు 
- విధంబు, పులిమిన - నెత్రు - గుగ్గిలము + (పు) నూనె, ద్వీప + అంతరమునకున్‌ - 
తెగువమై - చను - పెంపు, చేన్‌ - ముట్టు - నాంగంటి - జీను - తగులు, సౌగత + 
ఆగమ - మాలిమి - శాస్త్ర - సరణి, వల్లు - వల్లన - చిత్ర - ధావనము - కల్లు - నిన్నున్‌, 
తరిన్‌ - చేసి, భవ - వార్ధిన్‌ - నిస్‌ + తరించి - దరిన్‌ - తజియక + ఉన్నన్‌, మోదము 
- కలదు + ఎ? 


వ్యాఖ్య : ఈ పద్యం తెనాలి రామకృష్ణకవి రచించిన పాండురంగమాహాత్మ్యమను 
ప్రబంధములోని ద్వితీయాశ్వాసమందలిది. పుండరీకుడు శ్రీకృష్ణుణ్ణి ఉద్దేశించి స్తుతించిన 
సందర్భంలోనిది. దశావతార వృత్తాంతాన్ని వివరిస్తోంది. శ్రీకృష్ణుణ్ణి నావగా - పడవగా 
అభివర్ణిస్తూ ఆ పడవయొక్క లక్షణాలలో దశావతార ధర్మాలని నిరూపించడం ఇందులో 
ప్రత్యేకత. 

ఓ మురారీ! నిన్ను పడవగా (తరిన్‌) చేసుకొని సంసారమనే సముద్రాన్ని (భవ + 
వార్డిన్‌) దాటి ఒడ్డు చేరకపోతే (దరిన్‌ - తజియక) సంతోషం కల్గుతుందా? పడవ - 
నీటిలో ఉంటూ చివికిపోకుండా విహరించే (క్రుమ్మజు) పూనిక గలది. ఇది చెడకుండా 
నీటిలో తిరిగే మత్స్యావతార లక్షణం. మోటుగా ఉండే వీపు చిప్ప అనే చుక్కానిబలం 
గలది. ఇది గట్టివీపుగల కూర్మావతార లక్షణం. కోర (దంష్ట్ర) అనే గెడకు ఎత్తిన భూమి 
(మహీతలము) అనే తెరచాప (గాడుపుచీర) గలది. ఇది కోరతో నీటినుండి భూమిని 
పైకి ఎత్తిన వరాహావతార లక్షణం. చేవగల కొయ్యచెక్కల (ఉరు - దారు) కూర్చుతో 
(కలనయందున్‌) - తయారైనది - పడవ. కర్ర స్తంభంనుండి (దారు) ఆవిర్భవించిన 
(ఉదయమగుట) నరసింహావతార లక్షణం ఇది. ఇతరులకు తన పలకలు దగ్గరగా చేర్చి 
కట్టిన బలం చూపించేది. ఇది శత్రువైన బలిచక్రవర్తిని బంధించే బలంగల వామనావతార 
లక్షణం. నీరు పడవ లోపలకి ప్రవేశించకుండ నెత్తురువంటి ఎర్రటి గుగ్గిలపునూనె దాని 
వెలుపలి తట్టున పులుముతారు. గుగ్గులపు నూనె కలది పడవ. ఇది గుగ్గిలపునూనెవంటి 
నెత్తురుని భూమిపై పులిమిన పరశురాముని లక్షణం. మరొక దీవికి (ద్వీపాంతరమునకున్‌) 
సాహసంతో వెళ్లే గొప్పతనం గలది పడవ. ఇది తెగువతో లంకకు వెళ్ళిన రఘురామావతార 
లక్షణం. పనిముట్టు అయిన నాగలివంటి లంగరు తగిలింపు (జీను తగులు) గలది 
పడవ. ఇది నాగలిని ఆయుధంగా తగుల్చుకున్న బలరాముని లక్షణం. సౌగతాగమమనే 
పడవ నడిపే శాస్త్రపద్ధతి గలది. ఇది బుద్దావతార లక్షణం. చక్కనైన వల్లితం అనే చిత్రమైన 
శీఘ్రగమనం గలది పడవ. ఇది కల్కి అవతార లక్షణం. గుర్రంమీద వల్లితాలు చెయ్యడం. 
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దశావతార స్తుతి 


సముద్రాన్ని దాటడానికి పడవ ముఖ్యం సంసారాన్ని తరించడానికి భగవంతుని ఆశ్రయం 
అత్యంతావశ్యకం. పరమాత్మని నావగా భావించి ఆ పరమాత్మయొక్క దశవిధావతారాల 
లక్షణాలని నావ ధర్మాలలో నిరూపించడంలో కవియొక్క అనుపమ ప్రజ్ఞ వెల్లడవుతోంది. 


xxx 


57. కం. భువనగ కచ్చప కిటి మా 

నవ సింహాదిత్య భృగు జనన రాఘవ యా 

దవ బుద్ధ కల్కులను గే 

శవు పదిరూపములు మది నజస్రము. దలంతున్‌ 

అవృకవీయము. 1-9 

అన్వయం : భువనగ - కచ్చప - కిటి - మానవ సింహ - ఆదిత్య - భృగుజనన - రాఘవ 
- యాదవ - బుద్ధ - కల్కి +లు + అను, కేశవు - పది - రూపములు, అజస్రమున్‌, 
మదిన్‌, తలంతున్‌. 


వ్యాఖ్య : ఈ పద్యాన్ని అప్పకవి అప్పకవీయమనే లక్షణగ్రంథం అవతారికలో రచించాడు. 
నీటిలో తిరిగే మత్స్యం (భువన - గ), తాబేలు (కచ్చప), వరాహం (కిటి), నరసింహం 
(మానవ - సింహం), వామనుడు (ఆదిత్య), పరశురాముడు (భృగు - జనన), 
రఘువంశంలో పుట్టిన రాముడు (రాఘవ), యదువంశంలో జన్మించిన బలరాముడు లేదా 
కృష్ణుడు (యాదవ), బుద్దుడు, కల్కి అనే విష్ణుని (కేశవు) పది అవతారాలని ఎల్లప్పుడూ 
మనస్సులో ధ్యానిస్తాను. 

విశేషాలు: భువన శబ్దానికి నీరు అనికూడా అర్థం. భవత్యత్ర భూః అని వ్యుత్పత్తి. 
నీటిలో తిరిగేది మత్స్యం. తోకతో నీటిని త్రాగుతుంది కాబట్టి తాబేలుకి కచ్చపం అనిపేరు 
ఏర్పడింది. కచ్చేన పిబతీతి కచ్చపః అని వ్యుత్పత్తి. స్వేచ్చగా వెళ్లేది కిటి. వరాహం అని అర్థం. 
కిటతి స్వెరం ఇతి కిటిః అని వ్యుత్పత్తి. అదితియొక్క పుత్రుడు ఆదిత్యుడు. అదితేః అపత్యం 
పుమానితి ఆదిత్యః అని వ్యుత్పత్తి. వామనుడు అని అర్థం. భృగువంశంలో జన్మించినవాడు 
పరశురాముడు. యదువంశంలో పుట్టినవాడు యాదవుడు. బలరాముడు కృష్ణుడు అని 
ఇద్దరూ యాదవశబ్దంచే చెప్పబడతారు. యాదవశబ్దం ఇద్దరికీ సమానంగా అన్వయిస్తుంది. 
కృష్ణస్తు భగవాన్‌ స్వయమ్‌ అనే పురాణోక్తిని బట్టి ఇక్కడ యాదవశబ్దంచే బలరాముణ్జి 
గ్రహించడం సముచితం. 


xxx 


వేదుల సుబ్రహ్మణ్యశాస్త్రి 71 


వర్ణన రత్నాకరము-10 


58. మ. _ సరసుల్‌ మెచ్చంగ మీనమై కమఠమై సత్పోత్రియై మర్త్యకే 

సరియై వామనుందై త్రిరామతనుందై సర్వజ్ఞుందై కల్కియై 

ధర జన్మించి భయంబు మాన్ని భువనత్రాణైక దీక్షా ధురం 

ధరుందై యొప్పెడు దైవతం బొసంగు భక్తశ్రేణికిన్‌ సౌఖ్యముల్‌ 

జూవ్నావీమావోత్కము. / - 2 

అన్వయం : సరసుల్‌ - మెచ్చంగన్‌ - మీనము + ఐ, కమఠము + ఐ, సత్‌ + పోత్రి + ఐ, 
మర్త్య - కేసరి - ఐ, వామనుండు + ఐ, తీ - రామ - తనుండు + ఐ, సర్వజ్ఞుడు +ఐ, 
కల్కి + ఐ, ధరన్‌ - జన్మించి, భయంబు - మాన్ని - భువన - త్రాణ + ఏక - దీక్షా = 
దురంధరుండై, ఒప్పెడు - దైవతంబు, భక్త - నేణికిన్‌ - సౌఖ్యముల్‌ - ఒసంగున్‌. 
వ్యాఖ్య : ఈ పద్యం జాహ్నవీమాహాత్మమనే కావ్య అవతారికలోనిది. సరసులు మెచ్చేటట్లు 
= చేపయై (మీనము), తాబేలు (కమఠము) అయి, గొప్ప వరాహం (సత్‌ + పోత్రి) అయి, 
నరసింహుడు (మర్త్య జ్‌ కేసరి) అయి, పొట్టి ఆకారంగలవాడు (వామనుండు) అయి, మూడు 
రామావతారాలు (పరశురామ, దశరథరామ, బలరామ) ధరించినవాడై (తనుడై) సమస్తం 
తెలిసినవాడు (సర్వజ్ఞుడు) అయి, కల్కియై భూమిపై జన్మించి భయాన్ని పోగొట్టి లోకాన్ని 
రక్షించడమే (త్రాణైక) కర్తవ్యంగా ధురంధరుడై ఒప్పే దేవుడు - శ్రీమన్నారాయణుడు భక్తుల 
సమూహానికి సుఖములు ఒసంగుగాక! 


౧౩2౫9 


సూచన : ఇటుపైన ఒక్కొక్క అవతారాన్ని వర్ణిస్తూ ఆయా కవులు రచించిన పద్యాలను 
అందిస్తున్నారు దాసరి లక్ష్మణస్వామిగారు. వీటిలో వ్యాఖ్యానాలు అందుబాటులో 
ఉన్న కావ్యాలలోని పద్యాలు కూడా ఉన్నాయి. వాటికి ఆయా ప్రసిద్దుల 
వ్యాఖ్యానాలను యథాతథంగా పొందుపరచి వారికి కృతజ్ఞతలు ప్రకటిస్తున్నాము. 
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59. కం. మీనయి తా నతలగతం 
బౌ నిగమచయంబుం దెచ్చి యజునకు నొసంగం 
గా నేర్చిన సుమనస్స 
మ్మానితవిగ్రహు భజింతు మత్స్యాత్ము హరిన్‌ 
భారతము. శాంతి. 2 - 59 


అన్వయం : మీను + అయి, తాన్‌, అతల - గతంబు - బె - నిగమ - చయంబున్‌ - తెచ్చి, 
అజునకున్‌ - ఒసంగంగాన్‌ - నేర్చిన - సు - మనస్‌ - సమ్‌ - మానిత - విగ్రహున్‌, 
మత్స్య + ఆత్మున్‌, హరిన్‌, భజింతున్‌. 


వ్యాఖ్య : ఈ పద్యం తిక్కన రచించిన ఆంధ్రమహాభారతంలోని శాంతిపర్వం 
ద్వితీయాశ్వాసంలోనిది. భీష్ముడు శ్రీకృష్ణుణ్ణి స్తుతిస్తున్న సందర్భంలో రచించిన పద్యం 
ఇది. తాను చేప (మీను) అయి అధోలోకమందున్న (అతలగతంబు) వేద సముదాయాన్ని 
(నిగమ - చయంబున్‌) తెచ్చి, పుట్టుకలేనివాడైన (అజునకున్‌) బ్రహ్మకు అందించగలిగాడు 
శ్రీహరి. అందుకని పండితులచే లేదా దేవతలచే (సుమనస్‌) గొప్పగా సన్మానితుడయ్యాడు. 
సన్మానితమైన ఆకారం కలిగిన (విగ్రహున్‌) - మత్స్యరూపుడైన (మత్స్య + ఆత్మున్‌) - 
హరిని సేవిస్తాను. (నిగమశబ్దానికి వేదమని అర్థం. నియతం గమ్యత ఇతి నిగమః అని 
వ్యుత్పత్తి. నియతముగా పొందబడేది అని అర్ధం.) 


xXx 


60. తే.గీ. కపట మత్స్యంబవై నీవు గడలి నడుమం 
బుచ్చ మల్లార్ప నెగసిన భూరిజలము 
మింట గడుందెల్లనై పాటుచుంటం జూచి 
యభ్రనది యంచు వర్ణించె నఖీలజగము 
శృంగారనైషదము. 8 - 120 
మత్స్యావతారము - కపట మత్స్యంబవు = మత్స్యావతారుండవు, .... కడలి = 
సముద్రముయొక్క .... పుచ్చము= తోకను, అల్లార్చన్‌ = ఉత్తేపింపంగా (తోకతో 


వర్ణన రత్నాకరము-10 


నెగంజల్లంగా), నెగసిన = ఎగసిన - భూరి జలము = మిక్కుటంపు నీరు, ... అఖిల జగము 
= లోకులందటు, అభ్రనది = మిన్నేరు. 


ఆ మత్స్యము అంత పెద్ద దనియు దాని తోంకదెబ్బకు లేచిన జలప్రవాహము 
అంతగొప్పదనియు, భావము. స్వర్గంగ తెల్లనిది, మింటి కెగంజల్లిన నీరు తెల్లగా 
ప్రకాశించుటయు ప్రత్యక్షము - ఆ జలమే ఇప్పటికిని అభ్రగంగ యని భావింప 
బడుచున్నదని తాత్పర్యము. - ఉత్రేక్ష. 

(వేదం వేంకటరాయశాస్త్రిగారి సర్వంకషవ్యాఖ్య యథాతథంగా) 
xxx 


61. ఆ.వె. ప్రకట మకర వరుణ పాశంబులందును 

జలములందు నెందు బొలియకుండం. 

గాంచుంగాక నన్ను ఘనుండొక్కందైనట్టి 

మత్స్యమూర్తి విద్యమానకీర్తి 

భాగవతము 6 - 301 

అన్వయం : విద్యమాన - కీర్తి ఘనుండు, ఒక్కండు, , అయిన - అట్టి - మత్స్యమూర్తి, ప్రకట 
- మకర - వరుణ - పాశంబుల + అందును, జలముల + అందున్‌, ఎందున్‌, పొలియక 
- ఉండన్‌, నన్నున్‌, కాంచున్‌ కాక. 


వ్యాఖ్య : ఈ పద్యం పోతన ఆంధ్రమహాభాగవతమందలి ఆరవ స్కంధంలోనిది. గొప్పవాడు, 
ఒక్కడుగానున్నవాడు (అద్వితీయుడు), ప్రకాశిస్తున్న కీర్తిగలవాడు (విద్యమాన - కీర్తి) 
అయిన మత్స్యరూపధారి నారాయణుడు నన్ను ప్రసిద్ధములైన మొసలి (మకర) నుండియు, 
జలాధిపతియైన వరుణుని పాశంబులనుండియు నీటినుండియు ఏ విధంగానూ చెడకుండా 
ఉండేటట్లు రక్షించుగాక! 
న 
62. చం. మితిగడవం దిమింగిలత మెయ్మెయింబెంచిన నీదువాతం గు 
త్సిత పలలాశియైన చిజుంజేంపది ద్రెళ్లుట నీవు మింగుటే 
శ్రుతులగు నూరుపుల్‌ మగుడం జొచ్చుతటి నృవదేధనైధనై 
ధితజవశక్తి నీడ్చికొని తెచ్చుట కాక తదల్పతాల్పతన్‌ 
ఆముక్తమాల్యద. 4 - 19 
తిమింగిలతన్‌ = మహామత్స్యత్వమును - (మహామత్స్యమూర్తిని అని భావము), - 
తిమింగిలాది స్వరూప మిట్లు చెప్పంబడియున్నది. 
74 


మత్స్యావతార స్తుతి 

అస్తి మత్స్య స్తి మి ర్నామ శతయోజన మాయతః 

యస్తం గిళతి మత్స్య స్ప తిమిజ్లిల ఇ తీరితః 

తిమిజీల గిలోఒప్యస్తి తద్గిలోఒప్యస్తి రాఘవః 
మితిగడవన్‌ = కల్పము ముగియంగా మెయ్మెయిన్‌ = అవలీలగా, పెంచిన (నీవు), 
నీదువాతన్‌ = నీ నోటిలోపలికి, కుత్సిత పలలాశి ఐన చిజుంజీంప అది = ముక్కడి రక్కసుం 
డయిన యాచిన్న చేప (పలాశీ వృక్ష రక్షసోః, మేది. - పిశితం తరసం మాంసం పలలం 
క్రవ్య మామిషమ్‌ స్యాచ్చామిషే పలమ్‌ అమ.), త్రెళ్లుట = దొరకుట, (ఏమనగా), శ్రుతులు 
అను ఊరుపుల్‌ = వేదము లనెడు (నీ) నిశ్వాసములు (శ్రుతిః స్త్రీ వేద ఆమ్నాయః అమ.), 
మగుడన్‌ చొచ్చు తటీన్‌ = మరల నీ నోటం బ్రవేశించునప్పుడు, భ... క్తి భవత్‌ = నీయొక్క 
- ఏధన ఏధన = ఒక్కొక్క పెంపుచేతను (పెరింగిన కొలందియు) - ఏధిత = పెంపంబడిన 
(ఏధ వృద్దౌ ధా. పా) - జవ = వేగముయొక్క (రంహ స్తరసీ తు రయః స్యదః జవః - అమ.) 
- శక్తిన్‌ = బలముచేత, త.... తన్‌ - తత్‌ = ఆ పలలాశియొక్క - అల్పతాల్పతన్‌ = మటియు 
మణియు చిన్నదగుటచేతను, ఈడ్చికొని తెచ్చుటకాక = నీ నోటిలోనికి బలాత్మారమున 
కొట్టుకొని వచ్చుటగా నున్నదిగాని, నీవు, మ్రింగుటే = మ్రింగుట యేమోగాదు (ఏకారము 
ప్రశ్నార్థకము). 

ప్రళయకాలమందు నీవు నీ తిమింగిలమూర్తిని అపరిమేయముగా అవలీలగా 
పెంచుకొన్న వాండవై, మహావిపులమైన నీనోట వేదచోరకు నా క్షుద్రరక్కసుని ఒక చిన్న 
చేంపంబోలె మింగుట ఎట్లుండెననంగా - మింగుటవలె నుండలేదు, వాండు చోరించిన 
వేదములైన నీయూర్చులు నీవు మహత్తరముగా పెరింగిన కొలందియు ప్రవాహవేగముచే 
హెచ్చినవై మరల నీ నోరం బ్రవేశించునప్పుడు వానినిగూడ నీ నోటిలోనికి కొట్టుకొని 
వచ్చుటగా నుండెను. వేదములు భగవంతుని తొలియూర్చులనుండి వెడలినవని 
పురాణములందు ప్రసిద్ధము. తస్మా త్తేఒపానాత్రయో వేదా అజాయన్త అని శ్రుతి. 
సాపహ్నవోత్రేక్షాలంకారము. - మెయిమెయి అనుచో చెయ్డము లోనగుదాని యందుంవోలె 
ఇత్వలోపముచేత మెయ్మెయి అని అయినది. - మేటిమగల్బలంబెడలి మెయ్మెయి 
మార్కొనలేక పాణినన్‌ ఇత్యాది ప్రయోగములు నిర్వచనోత్తర రామాయణ భారతాదులందు 
కలవు. 
(వేదం వేంకటరాయశాస్త్రిగారి సంజీవనీవ్యాఖ్య యథాతథంగా) 


xxx 


వేదుల సుబహృణ్యశాసి 75 
బల్యాణ్యశౌర్ర 


వర్ణన రత్నాకరము-10 


63. ఉ. వాలము తాంకునన్‌ గిరులు వజనిపాతము సంస్మరింపC బెన్‌ 
వాలుగవై మహారవమునం దొలుంబల్కుల దొంగ రక్కసున్‌ 
వాలిక వంక వాండి గటీ వ్రచ్చి వెసన్నిగమాలిం దమ్మిపూం 
జూలికిం దెచ్చి యీవె త్రిదశులొనియాడ మురాసురాంతకా! 
పారిజాతావవారణము. 3 - 28 


ఈ పద్యమునందు మత్స్యావతారము వర్ణింపబడినది. 


(వ్యాఖ్య) వాలముతాంకునన్‌ - తోంకవలనిదెబ్బచే, గిరులు, వజనిపాతమును, 
సంస్మరింపగాన్‌ - కొండలు వజ్రాయుధఘాతమును దలంపంగా, మత్స్యావతారుండైన 
విష్ణుదేవుని వాలపుదెబ్బలు సముద్రమందలి గిరులకు వజ్రాయుధఘాతమువలె 
నుండెనని భావము, పెన్వాలుగవై - పెద్దవాలుగయనుచేంపవై, మహార్థవమునన్‌ - 
గొప్పసముద్రమునందు, తొలుంబల్కుల దొంగరక్కసున్‌ - వేదములను దొంగలించిన 
సోమకాసురుని, వాలికవంకవాండిగటిన్‌ - వాలిక - పొడవైన, వంక - పార్వమందలి, 
వాండి - తీక్షమైన, గతిన్‌ - కణకుగానుండు టెక్కచేత, వ్రచ్చి చీల్చి నిగమాళిన్‌ - 
వేదసమూహమును, తమ్మిపూంజూలికిన్‌ - బ్రహ్మకు. 
(నాగపూడి కుప్పసామయ్యగారి పరిమళోల్లాస వ్యాఖ్య యథాతథంగా) 
xxx 


64. చం. విలయతమిస్రవేళ నతివేల మహాంబుధి నూర్ధ్వ లోక వా 
సులు నతులై కనుంగొనెడు చూడ్కుల కౌర్వహుతాశన క్రియా 
కలిత గతిన్‌ వెలుంగు ఘనకాయ విజృంభణ జోజమీనవై 
కలయంగం గ్రాలు నీ వెడంద కన్నులు ప్రోచు మమున్‌ మురాంతకా! 
మనుచరిత్రము 6 - 107 


టీక :- మురాంతకా - మురాసురుని జంపినహరీ, విలయతమిస్ర వేళన్‌ - ప్రళయకాలపు 
నిశాసమయమందు, అతివేల మహాంబుధిన్‌ - ఒద్దును దాంటి సమస్తప్రపంచమును 
వ్యాపించిన మహాసముద్రమునందు, ఊర్థ్వలోకవాసులు - స్వర్గము మొదలుకొని 
పయిలోకములయందున్న వారలు, నతులై - నమస్మరించుచున్నవారై, కనుంగొనెడు 
చూడ్ములకున్‌ - వీక్షించునట్టి వీక్షణములకు, జెర్వహుతాశన - బడబానలముయొక్క, క్రియా 
- పని తోడ, కలిత - ఒప్పుచున్న, గతిన్‌ - ప్రకారముచేత, వెలుంగు - వెలుంగుచున్న, ఘన 
- పెద్దదియయిన, కాయ - శరీరముయొక్క, విజృంభణన్‌ - శరీరస్ఫూర్తిచేత, చోజిమీనవై 
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- చొబిచేపవై, కలయంగన్‌ - సర్వత్ర, క్రాలు నీ వెడందకన్నులు - వెలుంగుచున్న నీ 
పెద్దకన్నులు, మమున్‌, ప్రోచున్‌ - కాపాడుగాక. 


విలయతమిస్ర మావరించుటచే లోకమంతయు జలమయమై యంధకార 
బంధురముగా నుండెను. అందున్న మీనము దేహ మభివృద్ధి నొందిన కొలది కనుల 
మిగుల వృద్ధినొంది బడబాగ్నులవలెం దోంచెను. విలయతమిస్రముగా మీననేత్రములు 
కలయ ప్రకాశించెను. కనులు వెడందలు గాన కను వెలుంగులు బడబాగ్నులవలె దోంచెను. 


తా. మురాసురునిం జంపిన నారాయణమూర్తి! ప్రళయకాలపు నిశయందు ప్రపంచమును 
ముంచివైచిన మహాసముద్రములో6 బయిలోకములనుండి చూచుచు నతులు సల్చువారి 
నేత్రములకు బడబానలమో యనం బ్రకాశించుచున్న పెద్దశరీరము గల చొజచేంవ వైన నీల 
లోచనములు మముం గాపాడుంగాక. అలం - రూపకము. 


(వావిళ్లవారివ్యాఖ్య యథాతథంగా) 
xxx 


65. చం. ముదమున సోమకాసురుండు ముచ్చిలి యచ్చలమారం గొన్న ప్రాం 
జదువులు తెచ్చి తజ్ఞరర సాంద్రతరాంత్రము లంట నంటు బల్‌ 
గదురు దొలంగం గీర్తి యను గంగం దొలంచి విధాతృవిస్ఫుర 
ద్వదన సరోజ గంధ లలితంబులు చేసితిగా జగ్గన్నిధీ! 
వొందురంగ మాహాత్మ్యము. 2 - 56 


టీక :- ముచ్చిలి - దొంగిలించి, అచ్చలమారన్‌, క్రొన్న - పూనికతో అపహరించిన, 
ప్రాంజదువులు - వేదములను, తెచ్చి, తజ్జఠరసాంద్రతరాంత్రములు - అతనిపొట్టలో 
ఎక్కువగనుండు ప్రేవులు, అంటన్‌ - అట్టకట్టంగా, అంటుకొనంగా, అంటు బల్‌ గదురు 
- వ్యాపించిన ఎక్కువైన కంపును, తొలంచి - కడగి, విధాతృ న్‌ తంబులు - వికసించిన 
కమలములవంటి బ్రహ్మముఖములందలి పరిమళముచే సువాసనగలవి. అలం. రూపకము. 
(ఇది మత్స్యావతార వర్ణనము) 


బులుసు వేంకటరమణయ్యగారి వ్యాఖ్య యథాతథంగా 
ర థ్‌ 


xxx 
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వర్ణన రత్నాకరము-10 


66. సీ. మొగము శంఖము మీసము ల్లదాఖడ్గ్డము 

ల్పొలసు చక్రము వాలము నుతశార్‌ జ్ఞ 

మును బూని మగ మీనమూర్తివై మెజసి పా 
తాళమొటిసి తటస్థలి దొజసి య 

రయ స్వయం తీర్ణః పరాంసారయతి యను 
నోజగా నీంది యత్యుచ్చయః ప 

తన హేతు వని సోమకునకుం దెల్పగుభాల్లు 
భాల్లుభాల్న నెగసి పడుచుం గడలిం 


గీ.  గ్రచ్చుకొని వచ్చు ముచ్చు మై వ్రచ్చి శ్రుతులు 
దెచ్చి విధి కిచ్చినట్టి నీ హెచ్చు వినుతి 
సేతు వైకుంఠనాథ! లక్ష్మీసనాథ! 
రక్షణపరాయణుండ! నారాయణుండ! 
రుక్కిజీవరిణయము. న. భు 4 - 102 


అన్వయం : వైకుంఠ - నాథ! లక్ష్మీ - సనాథ! రక్షణ - పరాయణుండ! నారాయణుండ! 
మొగము - శంఖము - మీసముల్‌ - గదా - ఖడ్గముల్‌, పొలసు - చక్రము, వాలము 
- నుత - శార్జమును, పూని, మగ - మీన - మూర్తి + వు + ఐ - మెజసి, పాతాళము 
- ఒఅసి, తట - స్థలిన్‌ - దొజసి, అరయన్‌, స్వయమ్‌ - తీర్ణః - పరాన్‌ - తారయతి 
- అను + ఓజన్‌ + కాన్‌ + ఈంది, అతి + ఉత్‌ + శయః - పతన - హేతువు - అని - 
సోమకునకున్‌ - తెల్పన్‌, గుభాల్‌ - గుభాల్‌ - గుభాల్‌ + న - నెగసి - పడుచున్‌, కడలిన్‌ 
- క్రచ్చుకొని - వచ్చు - ముచ్చు - మైన్‌ - వ్రచ్చి - శ్రుతులు - తెచ్చి - విధికిన్‌ - ఇచ్చిన 
+ అట్టి - నీ - హెచ్చున్‌, వి - నుతి - సేతున్‌. 


వ్యాఖ్య : ఈ పద్యం సత్యవోలు భగవత్మవి రచించిన రుక్మిణీ పరిణయమనే కావ్యంలోని 
నాల్గవ ఆశ్వాసములోనిది. వైకుంఠపతీ! లక్ష్మితో కూడినవాడా (లక్ష్మి - సనాథా) ! భక్తులని 
రక్షించడంలో ఆసక్తిగలవాడా (పరాయణుండ) ! నారాయణా! నీవు మత్స్యావతారం 
పొందినప్పుడు - ముఖంగా శంఖాన్నీ, మీసములుగా గదా ఖద్దాలనూ, సుదర్శన 
చక్రాన్ని ఒంటిమీద ఉండే పొలసుగా, ప్రశస్తమైన వింటిని (నుత - శార్‌ జ్ఞము) తోకగా 
పొందేవు. చేపవై ప్రకాశిస్తూ (మెజసి) సముద్రంలో ప్రవేశించి పాతాళాన్ని ఒరుసుకుంటూ 
ఆవలి ఒడ్డుకు ఈదేశావు. ఎలా? స్వయంతీర్ణః పరాన్‌ తారయతి - అన్నట్టు. స్వయంగా 
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తరించినవాడే ఇతరులని తరింపజేస్తాడు అనే రీతిగా (ఓజన్‌) సముద్రాన్ని (కడలిన్‌) 
ఈదేశావు. 


అతిగా పెరుగుట (ఉచయః) తరుగుట కొజకే (పతనహేతువు) అనే నీతిని సోమక 
రాక్షసుడికి బోధించాలనుకున్నావు. గుభాల్లుభాల్‌ గుభాల్‌ అనే ధ్వనితో ఎగిరి పడుతున్న 
సముద్రాన్ని చీల్చుకుంటూ వస్తున్న (క్రచ్చుకొని వచ్చు) ఆ దొంగను (ముచ్చు) సోమకుణ్ణి 
చీల్చేశావు (వచ్చి). ఆతడు అపహరించిన వేదాలు తెచ్చేశావు. బ్రహ్మకు ఇచ్చేశావు. అట్టి నీ 
గొప్పతనాన్ని (హెచ్చున్‌) బాగా నుతిస్తాను. (వినుతి - సేతున్‌). 
విశేషాలు : స్వయం తీర్ణః పరాంస్తారయతి - అత్యుచ్చయః పతన హేతుః అనే రెండు ప్రసిద్ధ 
సంస్కృత లోకోక్తులని కవి ఈ పద్యంలో అందంగా అమర్చినాడు. సంసార సాగరంనుండి 
భక్తులని తరింపజేసే స్వామి ముందుగా తాను సముద్రాన్ని తరిస్తున్నాడని కవి అద్భుతంగా 
చమత్కరించాడు. మిక్కిలి ఎక్కువగా వృద్ధిపొందడం పతనానికి హేతువు అవుతుందని కవి 
గావించిన ఉపదేశం అనుపమం. 


న 


67. మ. _ ప్రళయాపూర్ణ జలార్జవాంతర వివర్తాకీర్ణ ధావత్తిమిం 
గిల యాత్రానుగత స్వతాలుయుగ విక్షేపాంబు నిర్హోష ని 
ర్లలితామ్నాయ సకృత్పునఃపఠనకృద్రాంతి ప్రదాత్మస్వరూ 
పలసత్రాభవమూర్తి మద్గురుపరబ్రహ్మంబ వీవే హరీ! 
యామినీవూర్థతిలకా విలానము. 6 - 67 


అన్వయం : హరీ! ప్రళయ + ఆ - పూర్ణ - జల + అర్జవ + అంతర - వి - వర్ణ + ఆకీర్ణ 
- ధావత్‌ - తిమింగిల - యాత్రా + అను - గత - స్వ - తాలు - యుగ - వి - క్షేప + 
అంబు - నిర్‌ - ఘోష - నిర్‌ - గలిత + ఆమ్నాయ - సకృత్‌ - పునః - పఠన - కృత్‌ - 
భ్రాంతి - ప్రద + ఆత్మ - స్వ - రూప - లసత్‌ - ప్రాభవ - మూర్తి! మత్‌ + గురు - పర 
- బ్రహ్మంబు + వు + ఈవే. 

వ్యాఖ్య (బే.రా.) : బిల్లణుడు శ్మశానవాటికలో - లోకబాంధవుడికి అభిముఖంగా నిలిచి 
శ్రీమన్నారాయణుణ్ని స్తుతిస్తున్న సందర్భం. బ్రహ్మంబవీవే హరీ - అనే మకుటంతో పది 
అవతారాలకీ పది మత్తేభవృత్తాలు - రత్నాలే, దుర్భేద్యాలు రచించాడు చెళ్ళపిళ్ళ నరసకవి. 
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వర్ణన రత్నాకరము-10 


సోమకాసురుడు బ్రహ్మదేవుడినుంచి నాలుగువేదాలూ కాజేసి పొట్టనబెట్టుకుని 
మత్స్యరూపంతో ప్రళయపయోధిలో దాక్కొన్నాడు. శ్రీహరి తానూ వలచి మత్స్యావతారం 
ధరించి అదే ప్రళయసముద్రంలో సోమకాసురుణ్ని అన్వేషిస్తూ ఈదులాడుతున్నాడు. ఈ 
ప్రయత్నమంతా - వేదాల పునఃప్రాప్తికోసమూ, పరిరక్షణ కోసమూను. 

ప్రళయవేళలో పిక్కటిల్లిన నీటితో (ఆపూర్ణజల) ఉంది మహాసముద్రం (అరవ). ఆ 
సముద్రంలో (అర్జవాంతర) తెల్లని రంగులో ఉండి (వివర్ణ) అటూ ఇటూ చెల్లాచెదరుగా 
(ఆకీర్ణ) పరుగులు తీస్తున్నది (ధావత్‌) ఒక మహామత్స్యావతారం (తిమింగిల). అన్వేషణ 
కనక ఈ ఆకీర్ణధావనం. దాని కదలికల వెంబడి (యాత్రానుగత) చెలరేగుతోంది - 
ఎగసిపడుతున్న నీటి చప్పుడు (అంబు - నిర్జోష). అది కదలిస్తున్న దాని రెండు దవుడల 
కదలికలవల్ల కూడా (స్వతాలు యుగ - విక్షేప) చెలరేగుతోంది అంబు నిర్లోషం. ఇలా 
జతపడిన ఈ రెండిటివల్లా - తిమింగల యాత్రలో కొనసాగిన (అనుగత) దాని తాలుయుగ 
విక్షేపంవల్ల అని ఒక్కటిగానే చెప్పినా కుదురుతుంది - చెలరేగిన అంబునిర్షోషంతో - ఆ 
మత్స్యావతారమూర్తి ఎలా ఉన్నదంటే - 


సోమకాసుర సంహారంతో వాడిపొట్టనుంచి వెలువడ్డ (నిర్గళిత) వేదస్వరూపాన్నీ 
(ఆమ్నాయ) అన్ని మంత్రాలూ అక్షరాలా యథాతథంగా ఉన్నాయా లేదా అని ఆత్రంగా 
ఒక్కసారి (సకృత్‌) శ్రీమన్నారాయణుడు పునఃపఠనం కావిస్తున్నాడు (పఠనకృత్‌) 
అనేభ్రాంతిని కల్పిస్తున్న (భ్రాంతిప్రద) ఆత్మస్వరూపంతో ప్రకాశిస్తున్న మహావైభవ 
స్వరూపుడా (ప్రాభవమూర్తి) ! ఓ శ్రీహరీ! నువ్వే (ఈవే) నా గురువైన పరబ్రహ్మతత్తానివి 
(మద్దురు పరబ్రహ్మంబవు). సందేహం లేదు. 
విశేషాలు : తిమి - తిమింగిల - తిమింగిల గిలాలు ఒకదాని కన్నా ఒకటి పెద్దపెద్దవిట! 
ఆదిమత్స్య - ఆదివరాహాద్యవతారాలన్నీ తెల్లని రంగులో ఉంటాయని వర్ణించడం 
కవిసమయం. వివర్ణత - వైవర్హ్యం = పాండిమం = తెల్లదనం. ఇక్కడ మత్స్యమూర్తి 
తాలువిక్షేపం చెయ్యడంవల్ల వెలువడ్డ అంబునిర్లోషాన్ని - పెదవులు కదుపుతూ వేదాన్ని 
పునఃపఠిస్తున్నప్పటి తీరుగానూ ధ్వనిగానూ ఉత్రేక్షించాడు. ఉక్తవస్తూర్రేక్షాలంకారం. 


న 
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68. మ. _హితమత్సాాకృతిం దాల్చి యబ్ధింబడి పెంపేపార దోర్వీర్య వి 
శ్రుతరుడ్భాసురు సోమకాసురుగతాసుం జేసి మున్నంచిత 
శ్రుతి కాంతామణి నుద్ధరించిన గతిన్‌ శుంభదృలారాతి సం 
హతి ఖండించి ననున్‌ గ్రహింపుము మహాత్మా! దేవకీనందనా! 
రుక్సిణీ కల్యాణము. జ. వేం. రం. 4. 


అన్వయం : మహా + ఆత్మా! దేవకీ - నందనా! హిత - మత్స్య + ఆకృతిన్‌ - తాల్చి - 
అబ్బిన్‌ - పడి, పెంపు - ఏపారన్‌, దోః + వీర్య - వి - శ్రుత - రుట్‌ - భాసురున్‌ - సోమక 
+ అసురున్‌ - గత + అసున్‌ - చేసి, మున్ను, అంచిత - శ్రుతి - కాంతా - మణిన్‌ - ఉత్‌ 
+ హరించిన - గతిన్‌, శుంభత్‌ - బల - అరాతి - సమ్‌ - హతిన్‌ - ఖండించి - ననున్‌ 
- గ్రహింపుము. 

వ్యాఖ్య : ఈ పద్యం రుక్కిణీకల్యాణమనే కావ్యం చతుర్జాశ్వాసంలోనిది. రుక్మిణీదేవి 
పెళ్ళికూతురుగా కృష్ణుణ్ని ప్రార్థిస్తోంది. మహాత్మా! దేవకీపుత్రా! కృష్ణా! లోకానికి మేలు 
(హితము) చేకూర్చడానికి చేపరూపాన్ని (మత్స్య + ఆకృతిన్‌) ధరించి సముద్రంలోకి (అప్‌ 
+ ధిన్‌) ప్రవేశించావు. భుజపరాక్రమంలో (దోః + వీర్య) ఎంతో ప్రసిద్దుడై (వి - శ్రుత) 
రోషంతో ప్రజ్వలిస్తున్న (రుట్‌ + భాసురున్‌) సోమకాసురుణ్ణి నీ ఆధిక్యం ప్రకటమయ్యేట్టు 
(పెంపు + ఏపారన్‌) సంహరించావు (గత + అసున్‌ + చేసి). ఆతడు అపహరించిన, 
పవిత్రవేదం (అంచిత - శ్రుతి) అనే కాంతామణిని ఉద్ధరించి తీసుకువెళ్ళావు. ఇదంతా 
ఎప్పుడో పూర్వకాలం (మున్ను) జరిగింది. అప్పుడు అలా సోమక రాక్షసుణ్ణి సంహరించి 
వేదకాంతను ఉద్ధరించిన రీతిగానే ఇప్పుడు - విజ్ఞవీగుతున్న బలశాలులైన శత్రువుల 
సమూహాన్ని (శుంభత్‌ - బల - అరాతి సంహతిన్‌) నాశనంచేసి ఈ కష్టాల కడలినుంచి 
ఉద్ధరించి నీ ఇల్లాలుగా నన్ను గ్రహించు. 
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కూర్మావతార స్తుతి 


69. కం. అమృతమథనమున మంథ న 
గము లీలోద్ధరణకేలి గైకొని సురసం 
ఘమునకుం. బ్రియమొనరించిన 
యమేయుం గూర్మాత్ము నంబుజాక్షుం గొలుతున్‌ 
భారతము. శాంతి. 2 - 40 


అన్వయం : అమృత - మధనమునన్‌, మంథ - నగమున్‌, లీలా + ఉత్‌ + హరణ - 
కేలిన్‌ - కైకొని, సుర - సంఘమునకున్‌, ప్రియము - ఒనరించిన - అమేయున్‌, కూర్మ + 
ఆత్మున్‌, అంబు + జ + అక్షున్‌, కొలుతున్‌. 


వ్యాఖ్య: ఈ పద్యం తిక్కన రచించిన ఆంధ్రమహాభారతం శాంతిపర్వం ద్వితీయాశ్వాసంలోనిది. 
భీష్ముడు శ్రీకృష్ణుణ్ణి స్తుతించిన సందర్భంలో రచింపబడింది. అమృతంకోసం క్షీరసాగరాన్ని 
మధథించినప్పుడు కవ్వంగా ఉన్న మంథర పర్వతాన్ని (మంథనగము) క్రిందికి దిగిపోకుండా 
విలాసంగామీదికి ఎత్తడం (లీలోద్ధరణ) ఒక ఆటగా గ్రహించి దేవతల సమూహానికి ఇష్టాన్ని 
చేకూర్చిన అపరిమితుడు (అమేయున్‌) కూర్మ (తాబేలు) రూపాన్ని పొందినవాడు అయిన 
- పద్మాలవంటి నేత్రాలుగల - శ్రీహరిని (అంబుజాక్షున్‌) సేవిస్తాను. 


xxx 


70. కం. గత భువన సర్గ సముదయ 
ధృత భూవలయాంక సదృశ దృఢ చరమ తనూ 
వితత బహు చక్ర చిహ్నము 
బతగధ్వజ! కపటకచ్చపము నినుం గొలుతున్‌ 
శృంగార నైషధము. 8 - 121 


కూర్మావతారము - పతగ ధ్వజ = గరుడ లాఇ్ళునుడా ('గరుత్మాన్‌ గరుడః తార్జ్యః 
పాళిః కేతు ర్ధ్వజో లిబ్బమ్‌”- “గోవిన్లో గరుడధ్వజః - అమ” - నారాయణుండా యనుట) 
గత... మున్‌ = (గత=) కడచిన (భువన సర్గ=) లోకసృష్టులయొక్క (“అధో జగతీ లోకో 
విష్టపం భువనం జగత్‌” - “సర్గః స్వభావ నిర్మోక నిశ్చ యాధ్యాయ సృష్టిషు' - అమ.) 


కూర్మావతార స్తుతి 


సముదాయమునందు ధరింపంబడిన భూమీ చక్రములయొక్క గుర్తులతో సమానము 
లయి గట్టి వీంపునందు ('పృష్టం తు చరమం తనో, కాయో దేహః క్రీబపుంసోః స్తియాం 
మూర్తిస్తను స్తనూః* - అమ.) వ్యాపించియున్న పెక్కువలయముల గుర్తులు కలవాండవైన, 
కచ్చపమున్‌ = తాంబేటిని, .... తాంబేటివీపు దృఢము, దానిపై గుండ్రగుండ్రని 
యాకారములు పెక్కులుండును. “సదృశ” శబ్దమున్నను అభేద సంభావన కలదు గాన 
ఉగ్రేక్షాలంకారము. 


“'చిహ్నమ” 'పతగధ్వజ కపటకచ్చపమ” అని రెండు సంబుద్ధి పదములుగా నేని 
యన్వయింపందగును. నారాయణమూర్తి కూర్మరూపము దాల్చి భూమిని మోచుచుండుట 
పురాణ ప్రసిద్ధము. 'కూర్మో బిభర్తి ధరణీం ఖలు పృష్టభాగే” - విక్రమార్క చరిత్రము. (వేదం 
వేంకటరాయశాస్త్రిగారి సర్వంకషవ్యాఖ్య యథాతథంగా) 


న 


71. మ. జలపూర ప్రవమాన మృణ్మయ మహీ సంరక్షకై గార యీ 

బలె ముకామణి శుక్తి శంఖ నికురంబంబెల్లం జూర్ణ్జంబుగా 

బలభిద్వజ సదృజ్నిజోపరి పరిభ్రామ్యన్మహామందరా 

చలసంఘృష్టి ఘరట్టమైన కమఠస్వామిన్నినుం గొల్చెదన్‌ 

ఆముక్తమాల్యద. 4. 20 

జల.... క్షకై - జలపూర =నీటిప్రవాహమందు (పూరో జలప్రవాహే స్యాద్‌ వ్రణసంశుద్ధి 
భక్ష్యయోః - మేది.) ప్లవమాన = తేల్చుచున్న, మృణ్మయ = మట్టియొక్క వికారమైన - 
మహీ = భూమియొక్క - సంరక్షకై = కాపుదలకొఅకు, గారయీబలెన్‌ = గచ్చుచేయుటకో 
యనునట్టుగా, ముక్తా.. బంబు - ముక్తామణి = ముత్తెము లనెడి మణులు - శుక్తి = 
ముత్తెపుంజిప్పలు - శంఖ = సంకులు (అను వీనియొక్క) - నికురంబంబు = సమూహము 
(స్రియాం తు సంహతిర్శృన్లం నికురమృం కదమృకమ్‌, అమ.), ఎల్లన్‌ - సమస్తమును, 
చూర్ణంబుగాన్‌ = సున్నమగునట్లుగా (చూర్తో ధూళౌ క్షారభేదే జ మేది.), బల... ము - 
బలభిత్‌ = ఇంద్రునియొక్క - వజ్ర = వజ్రాయుధముతో - సదృక్‌ = సమానమైన - నిజ 
ఉపరి = తనపైభాగమందు - పరిభ్రామ్యత్‌ = తిరుగుచున్న - మహత్‌ = గొప్పదైన - 
మందరాచల = మందరపర్వతముతోడి - సంఘృష్టి = ఒరయికకు, - ఘరట్టము = (క్రింది) 
తిరుగలి (గోధూమాదిపేషణ పాషాణో ఘరట్టః అని నైషధవ్యాఖ్య.) - ఐన - కమఠస్వామిన్‌ 
= తాంబేటి దొరను (కూర్మే కమఠ కచ్చపౌ - అమ. స్వామీ ప్రభువిశాఖయోః మేది.) నినున్‌, 
కొల్చెదన్‌. 
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వర్ణన రత్నాకరము-10 


సాగరమథనకాలమందు ఆదికూర్మము వీపుపై మందరపర్వతము తిరుగుడు 
వడుచుండుటయు వానినడుమ ముత్తెములు ముత్తెపుంజిప్పలు శంఖములును సున్నమువలె 
నలిగిపోవుటయుంజూడంగా నెట్లుండె ననగా, మట్టి మొత్తమయిన భూమి నీటివెల్లిలో 
తేలుచుండుటచేత దినదినమునకు నాని కరంగి పోవు నేయని, స్థిత్యధికృతుండ వైన 
నీవు శంకించినవాండవై, అట్లు కరంగనీక కాపాడుటకై భూమికి గారపూయుటకై, ఓ 
స్వామీ, నీవు, కమఠరూపివై వజ్రాయుధమువలె కఠినమైన నీ వీ(పును క్రింది తిరుగలిగా 
నుంచి మందరమును పై తిరుగలిగా చేసి ఆ ముకాశుక్తి శంఖములను సున్నముగా 
నూరించుచున్నావో యనునట్లుండెను. - ఉత్రేక్ష. 


ముకాశుక్తిశంఖములు సున్నమగుట ప్రసిద్ధము. బలభిద్వజసదృక్‌ - అంత కఠినము 
కాదేని అది మందరపర్వతమునకును దానియొరయికకును ఆంగదు. తాంబేటివీపుయొక్క 
కఠినత విదితమే. ఈ పద్యమును మనువులో కలదు. (వేదం వేంకటరాయశాస్త్రిగారి 
సంజీవనీవ్యాఖ్య యథాతథంగా) 


xxx 


72. చం. చటుల కృపీట సంస్థిత రసాస్థలి వ్రీలకయుండ గార యి 
చ్చుటకును బోలె శంఖమణి శుక్తి కదంబము నుగ్గుగా విశం 
కట చరమాంగ మంథగిరి ఘట్టనంజేసి ఘరట్టమై కృపా 
పటిమ జగంబుం బ్రోచునల ప్రాక్కమరఠంబు నినున్‌ భజించెదన్‌ 
మనుచరిితము. 6 - 108 


టీక. చటుల - కదులుచున్న, కృపీట - జలమునందు, సంస్థిత - ఉండునట్టి, రసాస్థలి 
_ ధరణీతలము, వ్రీలకయుందన్‌ - పగులకుండుటకై, గారయిచ్చుటకునుబోలెన్‌ జ 
సున్నపుగచ్చు చేయుట కేమో యనునట్లు, శంఖ - చిందములయొక్కయు, మణి = మణుల 
యొక్కయు, శుక్తి = ముత్సపుంజిప్పల యొక్కయు కదంబము - సముదాయము, నుగ్గుకాన్‌ 
- పొడియగుటకు, విశంకట - విపులమయిన - చరమాంగ - వెన్ను చిప్పయొక్కయు, 
మంథగిరి - మంథరాద్రియొక్కయు, ఘట్టనంజేసి - రాపిడివలన, ఘరట్టమై - తిరుగలియై, 
కృపాపటిమన్‌ - దయాతిశయముచే, జగంబున్‌ - ప్రపంచమును, ప్రోచు నల 
ప్రాక్కమఠంబున్‌ - రక్షించునట్టి శ్రేష్టమయిన ప్రాతకూర్మమును, నినున్‌, భజించెదన్‌ - 
సేవింతును. 


సముద్రమథన సమయమున మందరగిరి మునిగింపోవ శ్రీవిష్ణువు 
ఆదికూర్మరూపమును ధరించి శైలమును మూయపుపై వహించెనను భాగవతకథ నిట 


84 


కూర్మావతార స్తుతి 


ననుసంధించునది. నీరు కదలుట మందరగిరి యెడతెగక కవ్వమువలెం జిలుకుచుండుటచేత 
నీటి తాకిడిచే బ్రహ్మాండభాండము పగిలి నెరియవిచ్చకుంటకు. బైన గారపూయుట 
ప్రసిద్ధము. కూర్మముమూపుపై తిరగటిపైకల్లువలె మందరగిరి తిరుగవలసియున్నది గానం 
దదనుకూలమునకు కూర్మముమూ(పు విశంకటమని చెప్పబడెను. అలంకారము. ఉత్పేక్ష. 


పాత్రములు పగులవారి నీ రింకకుంటకై గారపూయుC బ్రక్రమమీ పద్యమునందును, 
పంచమ ఆ. 38ప. న గచ్చుచేయు విధమున జెప్పంబడెను. 


తా. జలముపై6 దేలియున్న ధరాతలము విరిగిపోకుండుటకై సున్నపుగచ్చు 
చేయుటకేమో యనునట్లు తన వెన్నుచిప్ప యడుగురాయయి మందరాద్రి పైనుండు 
శిలయు. గాయగాం దాను తిరుగలియై శంఖములయొక్కయు, మణులయొక్కయు, ముత్తెపు6 
జిప్పలయొక్కయు సముదాయమను సున్నమును విసరి ప్రపంచమును గాపాడునాదికమఠ 
మైన నిన్నుం గొల్బెదను. (వావిళ్లవారివ్యాఖ్య యథాతంగా) 


xxx 


78. ఉ. _ కోపన శాప నవ్యశిఖి గోల్మసంగంగ సుగంది వ్రుంది త 
తాపము నాంపలేక తిమిధామ జల భ్రమంగూలితూలుజం 
భాపహరాజ్యలక్ష్మి వెరవారంగం దేల్పవె యీంతకాయ రూ 
పై పృథు కర్పరం బమర నాశ్రిత రక్షణ దక్షిణేక్షణా 
పొండురంగ మాహాత్మ్యము. 2 - 57 


టీక :- కోపన శాపనవ్యశిఖిన్‌ - కోపస్వభావముకల దుర్వాసునిశాపమనెడి కనకనలాడు 
నిప్పుచే, కోల్మసంగన్‌ - వెన్ను కాలునట్లుగా (గోర్మసంగన్‌ - మిక్కిలిరేంగయగా అని పూర్వటీక.) 
కసుగంది - మిక్కిలి తపించి, మంది - సోలి, తిమి.... భ్రమన్‌ - జలచరములకు నివాసమగు 
సముద్రపు సుడులలో, కూలు - పడు, జంభాపహరాజ్యలక్ష్మిన్‌ - జంభునింజంపిన యింద్రుని 
రాజ్యసంపదను, వెజవు, ఆరంగన్‌ - ఉపాయమున, ఈంతకాయరూపై - ఈందుటకు 
అనుకూలమగు సొరకాయరూపు కలదయిన, పృథుకర్పరంబు - గొప్పవీయుచిప్ప, అమరన్‌ 
- అనుకూలము కాంగా, తేల్చవె - తేలునట్లు చేయలేదా? ఆశ్రిత.... క్షణా! - ఆశ్రితులను 
రక్షించుటలో దయతోడి చూపుకలవాడా! (ఇది కూర్మావతార వర్ణన. అలం. ఉపమ. 
(బులుసు వేంకటరమణయ్యగారి వ్యాఖ్య యథాతథంగా) 


xxx 
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వర్ణన రత్నాకరము-10 


74. సీ. అమృతవారాశి ఘటము మందరము. గవ్వ 
ము ఫణి రజ్ఞువుం జేసి పూర్వదేవ 
తలు దేవతలుం బట్టి తరువంగా ఘుమఘుమ 
ధ్వనుల బ్రహ్మాండము తల్లడపడ 
నపుడు పరోపకారార్థ మిదం శరీ 
ర మని కూర్మావతారమునం గ్రుంగి 
న గిరి క్రింద నిలిచి నాన్నోదక సమదా 
న మని యింద్రాదుల కమృత మిచ్చి 


గీ. నిరుపమాన లక్ష్మీరమణీమణీమ 
ణులు గొలువ విలసిల్లితౌ నలఘుదాన 
శీల! వైకుంఠనాథ! లక్ష్మీ సనాథ! 
రక్షణపరాయణుండ! నారాయణుండ! 
రుక్సిణీ వరిణయము. న. భ *- 103 


అన్వయం : పూర్వ - దేవతలున్‌, దేవతలున్‌ - అమృత - వాః + రాశిన్‌ - ఘటమున్‌ - 
మందరమున్‌ - కవ్వమున్‌ - ఫణిన్‌ - రజ్జువును + చేసి, పట్టి, తరువన్‌ + కాన్‌, ఘుమ 
- ఘుమ - ధ్వనులన్‌ - బ్రహ్మ + అండము - తల్లడపడన్‌, అపుడు, పర + ఉపకార + 
అర్థమ్‌ - ఇదమ్‌ - శరీరమ్‌ - అని - కూర్మ + అవతారమునన్‌ - క్రుంగిన - గిరి + 
క్రిందన్‌ - నిలిచి, న + అన్న + ఉదక - సమ + దానమ్‌ - అని - ఇంద్ర + ఆదులకున్‌ 
- అమృతము - ఇచ్చి, నిర్‌ + ఉపమాన - లక్ష్మీ - రమణీ + మణీమణులు - కొలువన్‌, 
విలసిల్లితి (వి) + జెన్‌, న + లఘు - దాన - శీల; వైకుంఠనాథ - లక్ష్మీ - సనాథ - రక్షణ 
- పరాయణుండ! నార + అయనుండ. 


వ్యాఖ్య : ఈ పద్యం సత్యవోలు భగవత్కవి రచించిన రుక్మిణీ పరిణయమనే కావ్యం నాల్గవ 
ఆశ్వాసంలోనిది. గొప్పదానం చేయడం స్వభావంగా కలవాడా (అలఘు - దాన - శీల! 
వైకుంఠానికి అధిపతీ! భక్తులను రక్షించడంలో ఆసక్తిగలవాడా! నారాయణా! అలనాడు 
- పాలసముద్రం (అమృత - వారాశి) కుండగా, మందరపర్వతం కవ్వంగా, వాసుకి 
త్రాడుగా (రజ్జు) చేసుకొని రాక్షసులు (పూర్వ - దేవతలు) దేవతలు చిలుకగా వెలువడిన 
ఘుమఘుమ ధ్వనులచే సృష్టి (బ్రహ్మ + అండము) తల్లడిల్లింది (తల్లడపడన్‌). ఆ 
సమయంలో - ఇతరులకి ఉపకారం చేయడానికే (పర + ఉపకార + అర్థమ్‌) ఈ శరీరం 
(ఇదమ్‌ - శరీరమ్‌) అని తలంచి తాబేలురూపంతో (కూర్మ) అవతరించావు. క్రిందికి 
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దిగిపోతున్న (క్రుంగిన) మందర పర్వతాన్ని స్థిరంగా నిల్పడంకోసం దాని క్రింద నిలిచావు. 
అన్నం నీరు ఇవ్వడంతో సమానమైన దానం లేదు. (న - అన్న + ఉదక - సమ - దానమ్‌) 
అని ఇంద్రుడు మొదలైనవారికి అమృతం ఇచ్చావు. సాటిలేని (నిర్‌ + ఉపమాన) లక్ష్మీదేవి 
(రమణీమణులలోనే మణులు అనదగిన - స్త్రీరత్నాలు - (అప్సరసలు) కొలుస్తూ ఉండగా 
ఒప్పావు (విలసిల్లితివి) - జెనుగదా! 


పరోపకారార్థ మిదం శరీరమ్‌, నాన్నోదకసమం దానమ్‌ అనే సంస్కృత వాక్యాలు 
రచనకి అందాన్ని చేకూరుస్తున్నాయి. ఇటువంటి సంస్కృత లోకోక్తులని సందర్భ 
సముచితంగా ప్రయోగిస్తూ ఈ కవి తాను చేసిన దశావతార వర్ణనకి ఒక కొత్తదనం 
సమకూర్చుకున్నాడు. 
xxx 
75. మ. _సుచిరాలబ్ద మధూపగూహన కళౌత్సుక్యార్దవ స్వర్ణదీ 
ద్విచతుష్కైక రసార్దకేళివిధి సౌధీభూత మంథాచలో 
ర్వ్వచర ప్రస్తర ధూర్వహాభ్రగ సుధాంధస్సాధనౌషధ్యుదా 
బ్రచనా ఘట్ట ఘరట్ట పృష్ట కమఠ బ్రహ్మంబ వీవే హరీ! 
యామినీవూర్థతిలకా విలానము. 6 - 68 
అన్వయం : సుచిర + ఆ - లబ్ధి - మధు + ఉప + గూహన - కళా + బెత్సుక్య + అర్జవ - 
స్వర్‌ + నదీ - ద్వి - చతుష్క + ఏక - రస - ఆర్ధ - కేళి - విధి - సౌధీభూత - మంథ + 
అచల + ఊర్థ్వ - చర - ప్రస్తర - ధూర్‌ + వహ + అభ్రగ - సుధా + అంధస్‌ + సాధన 
(నా) + ఓషధీ + ఉదాప్‌ + రచనా - ఘట్ట - ఘరట్ట - పృష్ట - కమఠ - బ్రహ్మంబు + 
వు, హరీ - ఈవే. 
వ్యాఖ్య (బే.రా.) : నదికీ సముద్రానికీ నాయికానాయకుల అనుబంధాన్ని నిరూపించడం 
కవితాసంప్రదాయం. దాన్ని కవి ఈ పద్యంలో చమత్కరించాడు. క్షీరసముద్ర మథన 
సందర్భంలో మందరపర్వతం (మంథాచలం = కవ్వపుకొండ) కారణంగా - సముద్రంలోని 
నీరు ఆకాశంపైకి చిమ్ముతోంది. ఆకాశగంగతో (స్వర్ణదీ) కలుస్తోంది. అది సముద్రానికీ 
నదికీ - చిరకాలానికి ప్రాప్తించిన (సుచిరాలబ్ధి) తియ్యని కౌగిలిగా ఉంది (మధూపగూహన). 
సముద్రుడు తరంగహస్తాలతో స్వర్ణదిని కౌగిలిస్తున్నట్టు. కౌగిలింతల కుతూహలంతో ఉన్న 
(కళౌత్సుక్య) ఆ నాయికానాయకుల (స్వర్ణదీ సముద్రుల) అష్టవిధ శృంగార (ద్వి - 
చతుష్క) - అద్వితీయ (ఏక) రసార్ద క్రీడకు సదరు మందరపర్వతం సౌధం (సౌధీభూత) 


అయ్యింది. 
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వర్ణన రత్నాకరము-10 


అలా మందరపర్వతం శృంగారకేళీమందిరం అవ్వడంతోపాటు - ప్రస్తుతం ఒక 
పెద్ద తిరుగలికి ఊర్థ్వశిలకూడా అయ్యింది. (తిరుగలి = విసుర్రాయి. కిందనుండే రాయి 
స్థిరంగా ఉంటుంది. పైనుండే రాయి చక్రంలా గిరిగిరా తిరుగుతూ ఉంటుంది). కవ్వంగా 
కదలాడుతోంది కనక మంథాచలం ఈ తిరుగలికి - పైని కదలాడే రాయి (ఊర్థ్వ - చర 
- ప్రస్తర) అయ్యింది. దీన్ని - పట్టి (ధూర్వహులై) తిప్పుతున్నవాళ్ళు - ఆకాశసంచారులు 
(అభ్రగ). దేవదానవులిద్ధరూ - అభ్రగులే. వీళ్ళు తమకు అమృతం అనే ఆహారాన్ని (సుధా 
+ అంధస్‌) సాధించిపెట్టే (సాధకహేతువు = సాధనం. సాధనా = సిద్ధి, ప్రాప్తి) ఒకానొక 
ఓషధిని (సోమలత కావచ్చు) పొందే ప్రయత్నం (ఉదాప్‌ - రచనా) జరుగుతున్న ఘట్టం - 
లేదా - ఓషధిని పొందడాన్ని (ఉదాప్‌) అక్కడిదాకా చేరడాన్ని - సమకూరుస్తున్న సందర్భం 
- ఇది. ఈ అమృతాహార సాధనమైన ఓషధ్యుదాబ్రరచనలో రేవులోని (ఘట్ట) తిరుగలి 
అయిన (కింది రాయి) వీపుతో తాబేలు (కమఠ) రూపం ధరించిన పరబ్రహ్మస్వరూపానివి 
నువ్వే కదా శ్రీహరీ! 
విశేషాలు : ఉత్పేక్షాతాద్రూప్యరూపకాలంకారాల కలబోత ఈ పద్యం. అర్థగౌరవం 
అద్భుతం. ప్రసన్నతమాత్రం కొంత కొరవడింది. అచ్చుతప్పులొకటి! ముద్రితప్రతులలో ఉన్న 
పాఠాలు మీముందు ఉంచుతున్నాను. సుచిరాలల్టీ నిజోపగూహన లబ్ధిమధూపగూహ - 
ద్విచరుష్కెక - ప్రస్థరభూర్వహ - బ్రహ్మంబ నీవే. ఉదాప్‌ = t0 reach up to, to attain 
అని మోనియర్విలియమ్స్‌. 


న 


76. చం. విగతరజస్తమోనుతుండు విశ్వమయుండు ననాదిరూపుందై 
నెగడిన యెవ్వండీ శ్రుతుల నేర్చు దలిర్ప సృజించి మించె ని 
జ్ఞగతి నజస్రముం గమఠసత్తముందై భరియించె నెవ్వం డ 
య్యగనిలయప్రియున్‌ హరి ననంతుని నే శరణంబు నొందెదన్‌ 
కృవ్లాభ్యుదయము. 1-9 


అన్వయం : విగత - రజస్‌ - తమస్‌ - నుతుండు, విశ్వ - మయుండు, న + ఆది - 
రూపుండు + ఐ, నెగడిన + ఎవ్వండు - (ఏ + వాడు) ఈ - శ్రుతులన్‌ - నేర్చు - తలిర్చన్‌ 
- సృజించి - మించెన్‌, ఎవ్వడు - ఈ + జగతిన్‌ - అజస్రమున్‌ - కమఠ - సత్‌ + 
తముండై - భరియించెన్‌, ఆ - అగ - నిలయ - ప్రియున్‌, హరిన్‌, న + అంతునిన్‌, ఏన్‌, 
శరణంబున్‌ - ఒందెదన్‌. 
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వ్యాఖ్య : ఈ పద్యం కృష్ణాభ్యుదయమనే కావ్యంలోనిది. హరి రజస్తమోగుణాలు లేనివాడని 
(విగత) స్తుతింపబడినవాడు (రజ - తమోనుతుడు) - రజస్తమోగుణాలు లేనివారితో 
అంటే సత్త్వగుణులతో స్తుతింపబడేవాడు అనికానీ. లోకం అంతా నిండినవాడు (విశ్వ - 
మయుండు). రూపానికి ఆది లేనివాడు (అనాది - రూపుడు) ఈ వేదాలని (శుతులన్‌) 
నేర్చుతో సృష్టించి అతిశయిస్తున్నవాండు. ఈ లోకాన్ని ఎల్లప్పుడు (అజస్రమున్‌) అత్యుత్తమ 
కమఠ స్వరూపుడై (తాబేలు) మోస్తున్నవాడు. కైలాసపర్వతమే నివాసంగాగల ఆ శివుడికి 
(అగనిలయ) ప్రియమిత్రుడు. అంతంలేనివాడు (అనంతుడు) అయిన శ్రీహరిని నేను 
శరణు పొందుతాను. 


xxx 


77. మ. అసురాదిత్య కృతోరు మందర మహీధ్రాలోడనోద్యత్రవృ 
త్త్యసకృద్భూరి వికర్షణ భ్రమిత దుగ్గాంభోధి మధ్యోత్త భ 
వ్య సుధోత్తుంగ తరంగ సంగత మహావరోదృవన్‌ లక్ష్మి నిం 
పెసంగన్‌ గైకొనినట్లు చేకొనుము న న్నీశా! సముల్లాసివై 
రుక్సిణీ కల్యాణము. జ. వేం. రం. 4 


అన్వయం : అసుర + ఆదిత్య - కృత + ఉరు - మందర - మహీధ్ర + ఆలోడన + ఉద్యత్‌ 
- ప్రవృత్తి +న + సకృత్‌ + భూరి - వి కర్షణ - భ్రమిత - దుగ్ధ + అంభస్‌ + ధి - మధ్య 
+ ఉత్ణ - భవ్య - సుధా + ఉత్‌ + తుంగ - తరంగ - సంగత - మహత్‌ + ఆవర్త + ఉత్‌ 
భవన్‌, లక్ష్మిన్‌, ఇంపు + ఎసంగన్‌, కైకొనిన + అట్లు, ఈశా! నన్నున్‌, సమ్‌ + ఉల్లాసివి 
+ ఐ - చేకొనుము. 

వ్యాఖ్య : రాక్షసులు (అసుర) దేవతలు (ఆదిత్య) మందరపర్వతంతో (మహీధ్ర) 
క్షీరసాగరాన్ని తరచివేయడానికి (ఆలోడన) పూనుకొని (ఉద్యత్రవృత్తి) మాటమాటకీ 
(అసకృత్‌) దాన్ని ఇరువైపులకూ లాగడంతో గుడుసుళ్ళువడింది (భ్రమిత) పాలసముద్రం 
(దుగ్ధ + అంభస్‌ + ధి). అప్పుడు దాని మధ్యభాగంనుండి ఉవ్వెత్తున పైకి లేచింది ఒక 
అందమైన పాలకెరటం (భవ్య - సుధా - ఉత్తుంగతరంగ). ఆ తరంగానికి పై అంచున 
గొప్ప సుడి ఏర్పడింది (మహత్‌ + ఆవర్త). దాని మధ్యనుండి ఉద్భవించింది (ఉద్భవన్‌) 
లక్ష్మీదేవి. ఆమెను అలనాడు ఓ పరమాత్మా (ఈశా) ! శ్రీహరీ! నువ్వు ఇంపారగా స్వీకరించు. 
అలాగే అంతటి సముల్లాసంతోనూ (సముల్లాసివై) వచ్చి ఇప్పుడు నన్నూ పరిగ్రహించు! 


౧౩2౫9 


వేదుల సుబ్రహ్మణ్యశాస్త్రి 89 


వరాహావతార స్తుతి 


78. కం. వారాహ రూపమునం బెం 
పారిన తన దంష్ట్ర నొకట నవని సగిరికాం 
తారంబుగ నెత్తిన యా 
శౌరిం గ్రోడాత్ముం దలంతు సమ్యగృక్తిన్‌ 
భారతము. శాంతి. 2 - 41 


అన్వయం : వారాహ - రూపమునన్‌, పెంపారిన - తన - దంష్ట్రన్‌ - ఒకటన్‌, స - గిరి 
- కాంతారముగన్‌, అవనిన్‌, ఎత్తిన - ఆ - క్రోడ + ఆత్మున్‌, శౌరిన్‌, సమ్యక్‌ + భక్తిన్‌, 
తలంతున్‌. 

వ్యాఖ్య : భీష్ముడు శ్రీకృష్ణుణ్ణి స్తుతించే సందర్భం. వరాహరూపంలో అందమైన (పెంపు + 
ఆరిన) తన కోరతో (దంష్టన్‌) ఒక్క ఉదుటున మొత్తం భూగోళాన్ని (అవనిన్‌) పర్వతాలూ 
అరణ్యాలూ ఇత్యాదులన్నింటితో సహా (సగిరికాంతారముగన్‌) ప్రళయ పయోధినుంచి 
పైకెత్తి ఉద్ధరించిన వరాహస్వరూపుడైన ఆ శ్రీహరిని గొప్పభక్తితో (సమ్యక్‌ + భక్తిన్‌) 


xxx 


79. శా. క్రూరుండైన హిరణ్య నేత్రు డను రక్షోవీరుం దక్షోభ్యుందై 

వే రూపేదంగ గ్రుంగం ద్రొక్కిన మహావిశ్వంభరాచక్రమున్‌ 

వారాహాకృతి నుద్ధరించి సుచిరావాప్తిం బ్రతిష్టింపంగాం 

గారుణ్యం బొనరించితెవ్వనికి శక్యం బిట్లు క్రీడింపంగాన్‌ 

హరివంళము. 6 - 194 

అన్వయం : క్రూరుండు + ఐన - హిరణ్య - నేత్రుడు - అను - రక్షస్‌ + వీరుడు 
౨న: ఓ క్షోభ్యుండు + ఐ, వేన్‌, రూపు - ఏదంగన్‌ - క్రుంగన్‌ - తొక్కిన - మహత్‌ + 
విశ్వంభరా - చక్రమున్‌, వారాహ + ఆకృతిన్‌ - ఉత్‌ + హరించి, సు - చిర + ఆ - వాప్తిన్‌, 
ప్రతిష్టింపంగాన్‌ - కారుణ్యంబు + ఒనరించితి (వి). ఎవ్వనికిన్‌ - ఇట్లు - క్రీడింపంగాన్‌ 
- శక్యంబు! 


వరాహావతార స్తుతి 


వ్యాఖ్య : ఈ పద్యం హరివంశంలో వామదేవ భరద్వాజులు శ్రీకృష్ణుణ్ణి స్తుతించే సందర్భంలో 
రచింపబడింది. క్రూరుడైన హిరణ్యాక్షుడనే రాక్షసుడు ఏ విధమైన చీకూచింతా లేనివాడై 
(అ - క్షోభ్యుండు + ఐ) భూమండలాన్ని వేగంగా రూపం నశించేటట్లు (రూపేదగన్‌) 
అణగద్రొక్కాడు (క్రుంగన్‌ ద్రొక్కిన). అప్పుడు ఆ భూమండలాన్ని (మహా - విశ్వంభరా - 
చక్రమున్‌) వరాహరూపంతో పైకి ఎత్తి (ఉద్ధరించి) శాశ్వతంగా చక్కగా ఒప్పేట్లు (సుచిర 
- ఆవాప్తిన్‌) ప్రతిష్టించి దయని ప్రదర్శించావు. ఈ విధంగా కారుణ్యం గలిగి క్రీడించడం 
నీకు తప్ప ఇతరులకి శక్యంకాదు. 


వ 


80. తే.గి. చించి వెడలిన తనురుహ శ్రేణిచేత 
బద్మజాండంబు కడప పూబంతింబోలం 
బెరింగియున్నట్టి కిటిరూపధరుని నిన్ను 
ఖుర చతుష్టయ బిల చతుశ్శరధింగొలుతు 
శృంగారన్రైషధము. 8 - 122 


వరాహావతారము - పద్మజ అండము = బ్రహ్మాండము, చించి... తన్‌ = లోపలినుండి బొక్కలు 
పొడుచుకొని వెలివడిన నీయొక్క వెండ్రుకల వరుసచేత (ఏదుముండ్లు తీక్లాగ్రములుగాను 
గట్టివిగాను ఉండును), కడప పూబంతిన్‌ పోలన్‌ = గోళాకార మయిన కడప పువ్వువలె 
నుండునట్లుగా - ... కిటి = వరాహముయొక్క ... ఖుర ... ధిన్‌ = నాల్గు గొరిజల (అవి 
దిగబడిన) గుంట లయిన నాలుగు సముద్రములు కలవానిని, నిన్ను, ఖుర...ధి - 
గమోకత్రేక్ష. గొరిజ లున్న తావుల మహావరాహము యొక్క బరువుచే గుంటలు పడగా, 
ప్రళయారవజల మెల్ల ఆ గుంటలయందు నిండంగా, మిగిలిన ప్రదేశము మిట్టయయి 
మునుక తప్పించుకొన్నదని భావము. 


ఇది సముద్రములు నాలుగనుమతమునం జెప్పినమాట 
-  చత్వార ఇత్యపరే యథా- 
చతు స్పముద్ర వే లోర్మి రచితై కావళీ లతమ్‌ 
మేరు మ ప్యద్రి ముల్లజ్ఞ్య యస్య క్వాపి గతం యశః కావ్యానుశాసనధృతము 
తనురుహశ్రేణి చించుకొని వెడలెననుట సంబంధాతిశయోక్తి. కడపపూవుపాటి 
తదనుప్రాణితమైన యుపమ. కడపపూవు గుండ్రముగా నుండును. దానికేసరములు 
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వర్ణన రత్నాకరము-10 


నడుమనుండు పసరుంబచ్చని గోళమునుండి కిరణములవలె వెలికి నిగుడును. అందులకు 
కవిసమ్మతి. - 
“సర్వతః పర్వ తారణ్య గ్రామ చైత్య చయై శ్చితః 
కదమృ కుసుమ గ్రన్థిః కేసర ప్రకరై రివి. గోళాధ్యా. 
“వయం తథా నామయ దాత; కిం వ దా? మ్య యం చ కస్మా ద్వికలః కథా న్తరే? 
కదమృ గోళాకృతి మాశ్రితః కథః విశుద్ధముగ్గః కులకన్యకాజనః? మాలతి. 


(వేదం వేంకటరాయశాస్త్రిగారి సర్వంకషవ్యాఖ్య యథాతథంగా) 
+ ఈ 3 


81. చం. అరయంగ నెల్ల లోకములు నంకిలి నొంద మహార్దవంబులో 
నొరగి నిమగ్నమైన ధర నుద్ధతిం గొమ్మున నెత్తినట్టి యా 
కిరిపతి యగ్నికల్పుండురుఖేలుండు నూర్జితమేదినీమనో 
హరుండు గృపావిధేయుండు సదాధ్వముల న్నను గాంచుంగావుతన్‌ 
భాగవతము. 6 - 304 


అన్వయం : అరయంగన్‌ - ఎల్లన్‌ - లోకములును - అంకిలిన్‌ - ఒందన్‌, మహత్‌ + 
అర్థవంబులోన్‌, ఒరగి, నిమగ్నము + ఐన - ధరన్‌, ఉత్‌ + హతిన్‌ - కొమ్మునన్‌ - ఎత్తిన + 
అట్టి - ఆ +కిరి - పతి, అగ్ని - కల్పుండు, ఉరు - ఖేలు(డును, ఊర్జిత మదిని =మనీస్‌ 
+ హరుడు, కృపా - విధేయుడు, సదా + అధ్వములన్‌, ననున్‌, కా(చున్‌, కావుతన్‌. 


వ్యాఖ్య : సమస్తలోకాలు కలతచెందగా (అంకిలిన్‌ + ఒందన్‌), మహాసముద్రంలో (మహత్‌ 
+ అర్థవంబులోన్‌) ఒరిగి, నిండా మునిగిపోయిన భూమిని మహాదర్పంతో (ఉద్ధతిన్‌) 
కొమ్ముతో పైకి ఎత్తిన ఆ వరాహపతి (కిరిపతి) నన్ను కాపాడుగాక! ఆ వరాహమూర్తి 
అగ్నితో సమానమైనవాడు. గొప్పగా క్రీడించేవాడు (ఉరుఖేలుండు). ఊర్జితురాలైన 
భూదేవికి - మనోహరుడు. దయాగుణానికి (కృపా) విధేయుండు. సర్వకాలములందు 
సర్వమార్గములందు (సదా + అధ్వములన్‌) నన్ను రక్షించుగాక. కిరి అంటే అడవిపంది. 
క్షితిం కిరతీతి కిరిః అని వ్యుత్పత్తి. భూమిని ముఖంచేత త్రవ్వునది అని అర్థం. 


xxx 
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వరాహావతార స్తుతి 


82. చం. ఒకమటీ బుడ్డగింప విలయోదకముల్పయికుబ్చి చిప్ప వ్ర 
చ్చుకొని మహా భ్రవీథిం జన సూకరతన్మెయి వెంచి వెండి క్రిం 
దికింగయి వ్రాలు తత్సలిల నిర్మలధార నదః పరస్ఫురత్‌ 
ప్రకృతికి నీయజాండమునె బంగరు ముంగఅంగా నొనర్పవే 
ఆముక్తమాల్యద. 4 - 21 


(స్వామీ నీవు) - సూకరతన్‌ = వరాహత్వమందు - మెయి = శరీరమును, పెంచి, ఒకమటి 
=ఒక్కమాటు, బుడ్డగింపన్‌ = ముట్టెతో కెళ్లగింపంగా, విలయోదకముల్‌ = ప్రళభయజలములు, 
పయికిన్‌, ఉబ్బి = లేచి, చిప్ప = బ్రహ్మాండపు గుల్లను, వ్రచ్చుకొని = డుస్సి, మహాభ్రవీథిన్‌ 
= ఆ వెలుపలి యాకాశమార్గమందు, (అభ్రం మేఘే చ గగనే ధామభేదే చ కాళ్ళునే 
వ మేది), చనన్‌ = పోంగాను, వెండి = మరల, క్రిందికిన్‌, క.... రన్‌ - కయివ్రాలు = 
వంపుగా వాలిపడుచున్న - తత్‌ సలిల నిర్మలధారన్‌ = ఆ నీటియొక్క స్వచ్చమైన పడుచున్న 
పరంపరచేత (సలిలం కమలం జలమ్‌ అమ. - ధారా పూః కాపి సేనాగ్రం పతదమ్సాది 
సంతతిః నానా.), అ... కిన్‌ - అదః = బ్రహ్మాండముకంటె - పర = ఆవలిదై - స్ఫురత్‌ = 
ప్రకాశించుచున్న - ప్రకృతికిన్‌ = మాయకు, ఈ యజాండమునె = ఈ బ్రహ్మాండమునే, 
బంగరు ముంగజగాన్‌ = బంగారపు ముక్కబిగా, ఒనర్పవే = చేసితివిగదా. 


భగవంతుడు వరాహావతారమందు దేహమును మహత్తరముగా పెంచుకొని 
ప్రళయంపు నీటివెల్లిని ఒకమాజు ముట్టెైతో పొడిచి యెగమీటంగా, ఆ నీళ్లు ఆ మీటిన 
వేగముచేత మీంది బ్రహ్మాండపుగుల్లను డుస్సి పైకి ఎగసి వంగి క్రిందికి పడుచున్నప్పుడు, 
ఆ తేటనీటి ధారతోడి యీ బ్రహ్మాండము సకలసృష్టికిం గారణభూతురాలై దానికి 
వెలిగానున్న ప్రకృతికాంతకు భగవంతుండు చేయించిపెట్టిన బంగారపు ముంగజయో యన 
నొప్పుచుండెను. - ఉత్రేక్షాలంకారము. అతిశయోక్త్యనుప్రాణితము. 


ఇట ముంగఅ అనునది - సన్నపాటి బంగారపుంగాందకు కాండ కనంబడని యట్లుగా 
సన్నముత్తెములు గ్రుచ్చి నడుమ పెద్ద బంగారపుం బూసను గ్రుచ్చినదిగా నుద్దేశింపంబడినది. 
నిర్మలధార అనుటచేత సన్నముత్తెములు గ్రుచ్చినది యని లభించుచున్నది. కాండకుం 
బూసకుం జేర్చియు ముంగజ యని వ్యవహారము, ప్రాధాన్యముచేత పూసకు మాత్రమే 
ఆ వ్యవహారము కలదు. - అధర మాధుర్య భిక్షాగతంబగు సుధా ఘుటికనా ముంగఅ 
కుదురుపటిచి - శృం. నై. బంగరుకాండకు ముత్తెములు గ్రువ్వకయే పెద్దపూసగా మాత్రము 
ఒక పెద్ద ముత్తెముం గ్రుచ్చుటయుం గలదు. ఇట బంగరుపూసగా చెప్పుటకుం గారణ 
మేమన బ్రహ్మాండము బంగారుగ్రుడ్డు - 
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వర్ణన రత్నాకరము-10 


అప ఏవ సస ర్లాదౌ తాసు వీర్య మపాసృజత్‌ 

త దణ మభవ ద్దెమం, సహస్రాంశు సమప్రభమ్‌ మనుస్కృతి. 

బుడ్డగించుట వరాహచేష్ట - దానిని భగవంతుండు కావించుట ప్రళయజలమును 
తీర్చి భూమిని రక్షించుటకు. వశీకృతయైన భగవంతుని కాంతుని గాను, ప్రకృతిని 
తత్కాంతంగాను, భావించుట ప్రసిద్ధము, కాంతుండు కాంతకు నగలుచేయించి 
పెట్టుటయుం బ్రసిద్ధమే. మెయివెంచి - ఒకమాటు బుడ్డగించినమాత్రాన ప్రళయజలమెల్ల 
ఎగిరిపోవునంతటి మహత్తర రూపమును వరాహ భగవంతుడు దాల్చెనని భావము. 
“బుడ్జగించుటి - బుడ్డవలె అనంగా తోరంపు మొత్తముగా లేచునట్లు పొడిచి యెత్తుట. 
- మహత్‌’ అనుటచే బ్రహ్మాండమునకు లోనిదైన యాకాశము గాదు, వెలుపలిది అని 
భావము. మనువులోని సూకరావతారవర్ణనము దీనింబోలియున్నది. 


(వేదం వేంకటరాయశాస్త్రిగారి సంజీవనీవ్యాఖ్య యథాతథంగా) 
x*xx* 


83. ఉ. ఆ పెనువెల్లిం ద్రెళ్లు మకరాకరమేఖల నీవు దేర్చి య 

ష్టాపద టంక విభ్రమ విడంబినియౌ నిజదంష్ట్రగూర్చు త 

ద్రూపము దీపితంబగు సరోరుహలోచన సప్తజిహ్వజి 

హ్యోపరిభాగ ధూమ వలయోపమమై విలయోపలబ్బులన్‌ 

వొందురంగ మావోత్కము. 2 - 58 

టీక :- ఆ పెనువెల్లిన్‌ - ఆ (ప్రళయకాలపు) పెద్దప్రవాహమున, త్రెళ్లు - పడిన, మకరాకర 
మేఖలన్‌ - సముద్రము మొలనూలుగాంగల భూమిని, అష్టాపదటంక విభ్రమవిడంబినియౌ 
- బంగారు పిడియొక్క విలాసము ననుకరించునట్టి (ఇచటం బంగారును నజకునట్టి 
యులియొక్క విలాసమును పోలినది అని పూర్వటీకయందు కలదు. అది సరికాదు.), 
నిజదంష్టన్‌ - నీకోటయందు, తద్రూపము - అప్పటి భూమిరూపము, విలయోపలబ్బులన్‌ 
- ప్రళయ కాలములందు, సప్త... పమమై - అగ్నిజ్వాలల చివజలందు వలయాకారమున 
నుండు పొగలగుంపును పోలినదై, దీపితంబగున్‌ - ప్రకాశించును. (ఇందు వరాహావతార 
వర్ణనము.) అలం. ఉపమ. 


బులుసు ఎంకటరమణయ్వగారి వ్వాఖ థాతథంగా 
సు వేంకటరమణయ్య సఖ్య యథాతథ 


94 


వరాహావతార స్తుతి 
xxx 


84. సీ. హిమగిరి గేరు దేహము వజముల తీరు 
రోమములు బ్రళయార్కుల సరి కను 
గవయు బ్రహ్మాండము గబళించు ముట్టె పా 
తాళము బెకలించు దంష్ట్రయయొప్ప 
గ వరాహమూర్తివై కదిసి హిరణ్యాక్ష 
గర్భ నిర్భేదివై భూర్భువ స్సు 
వర్భయచ్చేదివై వారాశిమగ్న భు 
గ్న వసుంధరోద్ధరణ ప్రమోది 
గీ. వై జగతి యతో ధర్మస్తతో జయ యను 
వచనము నిజముం జేసిన వర్ధమాన 
కీర్తి! వైకుంఠనాథ! లక్ష్మీసనాథ! 
రక్షణపరాయణుండ! నారాయణుండ! 
రుక్సిణీ వరిణయము. న. భ. 4 - 104 


అన్వయం : హిమగిరిన్‌ - కేరు - దేహమున్‌, వజ్రముల - తీరు - రోమములున్‌, ప్రళయ 
+ అర్కుల - సరి - కనుగవయున్‌, బ్రహ్మాందమున్‌ - కబళించు - ముట్టె, పాతాళమున్‌ 
- పెకలించు - దంష్ట - ఒప్పంగన్‌, వరాహ - మూర్తి + వు + ఐ - కదిసి, హిరణ్య + అక్ష 
- గర్భ - నిర్‌ + భేదివి + ఐ, భూః - భువః - సువః - భయ + ఛేదివు + ఐ, వా + రాశి 
- మగ్న - భుగ్న - వసుంధరా + ఉత్‌ + హరణ - ప్ర - మోదివు + ఐ, జగతిన్‌, యతః 
- ధర్మః - తతః + జయః - అను - వచనమున్‌ - నిజమున్‌ - చేసిన= వర్థమాన - కీర్తి! 
వైకుంఠ - నాథ! లక్ష్మీ - సనాథ! రక్షణ - పరాయణుండ! నార + అయనుండ! 


వ్యాఖ్య : రూపంలోనూ రంగులోనూ - హిమాలయ పర్వతాన్ని తిరస్కరించే (కేరు) శరీరం 
(దేహమున్‌), వజ్రముల తీరుగల రోమాలు, ప్రళయకాలమందలి సూర్యులతో (ప్రళయ 
+ అర్కుల) సమానంగా (సరి) ఉండే రెండుకళ్లు, సృష్టిని (బ్రహ్మ + అండమున్‌) మింగే 
(కబళించు) నోరు (ముట్టె), పాతాళాన్ని పెకిలించే కోర (దంష్ట్ర), చక్కగా ఒప్పియుండగా 
- వరాహరూపాన్ని పొందావు. హిరణ్యాక్షుడనే రాక్షసుణ్ణి ఎదిరించావు. ఆతని పొట్టని 
చీల్చావు (గర్భ ఐగ్‌ర్‌ 1 భేదివి). భూలోకం, భువర్లోకం, సువర్లోకం అనేవాటిలో ఉండేవారి 
భయాన్ని తొలగించేశావు. (భూర్భువస్సువర్భయ - విచ్చేదివి). సముద్రంలో (వారిరాశిన్‌) 
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వర్ణన రత్నాకరము-10 


మునిగి (మగ్న) నలిగిపోయిన (భుగ్న) భూమిని (వసుం - ధరా) ఉద్ధరించడంలో ఎంతో 
ఆనందించావు (ప్రమోదివి). లోకంలో - ఎక్కడ ధర్మం ఉంటుందో అక్కడ జయం 
ఉంటుంది (యతః - ధర్మః - తతః - జయః) అనే మాటని నిజం చేసి లోకంలో కీర్తిని 
పెంచుకొన్నవాడా! వైకుంఠనాథా! లక్ష్మీదేవితో కూడినవాడా! భక్తులని రక్షించడంలో 


ఆసక్తిగలవాడా! నారాయణా! 
న 


85. ఖరకృద్దణ్య హిరణ్య దైత్యహరణోగ్ర ప్రక్రియా కల్పకో 
ద్ధరణాంభోజ భవాండ భాండ రచనార్ధ స్వీకృత స్వర్ణ మృ 
ద్వర పిండోపమ మేరు మండిత దిగంత క్షోణి చక్రాద్య ని 
రృర శంకూకృత దంష్టికాంకుర కిటి బ్రహ్మంబ వీవే హరీ! 
యామినీవూర్థతిలకా విలానము. 6 - 69 


అన్వయం : ఖర - కృత్‌ - గణ్య - హిరణ్యదైత్య - హరణ + ఉగ్ర - ప్రక్రియా - కల్పక 
- ఉత్‌ + హరణ - అంభస్‌ + జ - భవ + అండ - భాండ - రచనా - అర్థ - స్వీకృత - 
స్వర్ణ - మృత్‌ + వర - పిండ + ఉపమ - మేరు - మండిత - దిక్‌ + అంత - క్షోణి - చక్ర 
+ ఆద్య - నిర్‌ + భర - శంకూకృత - దంష్టికా + అంకుర - కిటి - బ్రహ్మంబు + వు + 
ఈవే - హరీ! 


వ్యాఖ్య (బే.రా.) : దుర్మార్గాలు ఆచరించే వాళ్ళల్లో (ఖరకృత్‌) అగ్రగణ్యుడైన హిరణ్యాక్షుడు 
అనే రాక్షసుణ్ణి (హిరణ్యదైత్య) సంహరించడం అనే ఒకానొక భీషణ కార్యక్రమం 
(ఉగ్రప్రక్రియా) నిర్వహించాడు శ్రీమన్నారాయణుడు. ఆ ఉగ్రప్రక్రియతో ఒక కల్పం 
(యుగం) ముగిసింది. అందుకని అంటే హిరణ్యాక్ష సంహారరూపమైన ఉగ్రప్రక్రియ 
కారణంగా మరొక కల్పకోద్దరణం అవసరమయ్యింది. ఇలా (ఒక కల్పాన్ని ముగించి) 
మరొక కల్పకాన్ని - కొత్తయుగాన్ని పైకెత్తడంకోసం (ఉద్ధరణ) అంటే ఆరంభించడంకోసం 
- మళ్ళీ బ్రహ్మాండభాండాన్ని కల్పించాలి, సృష్టించాలి. (అంభోజభవుడు = పద్మభవుడు = 
బ్రహ్మ. అంభోజభవాండము = బ్రహ్మాండము). సదరు బ్రహ్మాండభాండ పునారచనకోసమని 
(రచనార్థ) అంటే - మరో కొత్తకుండను (భాండ) తయారుచెయ్యడం కోసమని సమవాయ 
కారణమైన మట్టిముద్దను సంపాదించాలి. అలా సంపాదించి జాగ్రత్తపెట్టిన (స్వీకృత) 
బంగారపు మట్టిముద్ద - పెద్దముద్ద (స్వర్ధమృత్‌ - వరపిండ) వంటిదిగా సమకూడింది 
మేరుపర్వతం (మృత్సిండోపమ మేరువు). దీనితో శ్రీహరి తానై కుండ తయారుచెయ్యాలి. 


96 


వరాహావతార స్తుతి 


మట్టిముద్ద ఉంది. చేసేవాడూ ఉన్నాడు. ఇంక కావలసినవల్లా సాధనాలు. చక్రమూ 
(సారె) దాన్ని తిప్పే సేడుకర్రాను. దిగంతాలవరకూ విస్తరించిన భూగోళమే చక్రం - 
దిగంతక్షోణిచక్రం. స్వర్ణమృద్వరపిండో పమమైన మేరు పర్వతంతో అది సమలంకృతం 
(మండితం). ఆ చక్రానికి మధ్యభాగాన ఈ మట్టిముద్ద ఉంది. ఆదివరాహం దంష్ట్ర - దీనికి 
ఆద్యమూ దృఢతరమూ (నిర్భర) అయిన సేడు కర్ర (శంకువు). నూతన బ్రహ్మాండభాండ 
రచనకు చక్రంతిప్పే శంకువుగా చేయబడిన దంష్టికాంకురం (మొలక) కలిగిన కిటిరూప 
(వరాహ) పరబ్రహ్మవ నీవే ఓ శ్రీహరీ! 
xxx 


86. చం. సురరిపు భీతిచే బెగడుచున్‌ ఫణివాసము డాసియున్న యి 
ద్ధరణి సముద్ధరింప నిశిత క్షుర నిష్ణుర భీకర స్ఫుర 
త్రుర నికర క్షతిన్‌ దనుజకోటుల మీటి కిటీంద్రరూప మే 
హరి ధరియించె నయ్యజు ననంతుని నే శరణంబు నొందెదన్‌. 
కృష్ణాభ్యదయము. 1 - 10 


అన్వయం : సుర - రిపు - భీతిచేన్‌ - బెగడుచున్‌, ఫణి - వాసమున్‌ - డాసి - ఉన్న - ఈ 
- ధరణిన్‌, సమ్‌ - ఉత్‌ + హరింపన్‌, నిశిత - క్షుర - నిష్టుర - భీకర - స్ఫురత్‌ - ఖుర 
- నికర - క్షతిన్‌, దను - జ - కోటులన్‌ - మీటి, కిటి + ఇంద్ర - రూపము - ఏ - హరి - 
ధరి + ఇంచెన్‌, ఆ + అజున్‌, న + అంతునిన్‌ - ఏన్‌ - శరణంబున్‌ - ఒందెదన్‌. 

వ్యాఖ్య : రాక్షసుడైన (సురరిపు) హిరణ్యాక్షునికి భయపడి పాములకు నివాసమైన (ఫణి - 
వాసము) పాతాళలోకాన్ని చేరి (డాసి) భూదేవి దైన్యంతో ఉండగా ఆ భూమిని (ధరణిన్‌) 
ఉద్ధరించాలని - వాడియైన కత్తులవలె (నిశితక్షుర) కఠినంగా భయంకరంగా (నిష్టుర 
- భీకర) ఉన్న కాలిగిట్టల సముదాయపు దెబ్బలతో (ఖుర - నికర - క్షతిన్‌) రాక్షసుల 
సమూహాన్ని (దనుజ - కోటులన్‌) చెదరగొట్టి వరాహరూపాన్ని (కిటీంద్రరూపము) 
ధరించిన పుట్టుకా అంతమూలేని ఆ శ్రీహరిని శరణు పొందుతాను. 


RK 
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బల్యాణ్యశౌర్ర 


నరసింహావతార స్తుతి 


87. నారసింహవపురుదారభావము నొంది 
ఘను హిరణ్యకశిపు ఖరనఖముల 
వచ్చి దీప్తమూర్తి వరలు నృసింహాత్ము 
నాత్మభవుని భక్తి నాశ్రయింతు 
భారతము. శాంతి. 2 - 42 


అన్వయం : నార - సింహ - వపుస్‌ + ఉదార - భావమున్‌ - ఒంది, ఘనున్‌ - హిరణ్య 
కశిపున్‌, ఖర - నఖములన్‌, వచ్చి, దీప్త - మూర్తిన్‌ - వరలు - నృసింహ + ఆత్మున్‌, 
ఆత్మభవునిన్‌, భక్తిన్‌, ఆశ్రయింతున్‌. 

వ్యాఖ్య : భీష్ముడు శ్రీకృష్ణుణ్ణి స్తుతిస్తున్నాడు. నరుడు - సింహం కలిసిన శరీరంయొక్క 
గొప్పతనం (నార - సింహ - వపుస్‌ + ఉదార భావమున్‌) పొంది, ప్రసిద్దుడైన 
హిరణ్యకశిపుడు అనే రాక్షసుణ్ణి తన వాడియైన గోళ్లతో (ఖర - నఖములన్‌) చీల్చి (వచ్చి), 
వెలుగుతున్నరూపంతో (దీప్త - మూర్తిన్‌) ఒప్పు నరసింహస్వామిని ఆత్మస్వరూపుణ్ణి భక్తితో 
ఆశ్రయిస్తాను. 

శే రే రే 


88. కం. మెచ్చి ప్రియభక్తునకునై 

వ్రచ్చితి ఖర నఖరముల హిరణ్యకశిపు న 

య్యచ్చెరువు నృసింహాకృతి 

యిచ్చం దలంచి తలంచి కొలుతు మేము నిను హరీ! 

హరివంశము. వూర్వ. 6 - 195 

అన్వయం : మెచ్చి - ప్రియ - భక్తునకున్‌ + ఐ - హిరణ్యకశిపున్‌ - ఖర - నఖరములన్‌ 
- వచ్చితి (వి). ఆ + అచ్చెరువు, నృ - సింహ + ఆకృతి - ఇచ్చన్‌ - తలంచి - తలంచి, 
ఏము - హరీ - నినున్‌ - కొలుతుము. 


నరసింహావతార స్తుతి 


వ్యాఖ్య : ఈ పద్యం ఎజ్జిన రచించిన హరివంశంలో వామదేవభరద్వాజులు శ్రీకృష్ణుణ్ణి 
స్తుతించే సందర్భంలోనిది. మెచ్చుకొని ఇష్టుడైన భక్తునికోసమై హిరణ్యకశిపుడనే రాక్షసుణ్ణి 
తీక్షములైన గోళ్లతో (ఖర - నఖరములన్‌) చీల్చావు (వచ్చితివి). ఆశ్చర్యం కల్గించే ఆ 
నరసింహరూపం మనస్సులో (ఇచ్చన్‌) మళ్లీమళ్లీ తలచుకొంటూ ఓ హరీ! మేము నిన్ను 
సేవిస్తాము. 

xxx 


89. మ. _ అతిగంభీర హిరణ్యదైత్య హృదయాహంకార కూపోదరా 
పతిత స్వర్గరమా సువర్ణ కలశ ప్రత్యుద్భృతి ప్రక్రియా 
యత పంచాంగుళ లోహయంత్ర మగు నీ హస్తంబు వర్ణింతు ను 
ద్ధత కంఠధ్వని కుంఠితారిహృద యోత్కంఠా! నృకంఠీరవా! 
శృంగారనైవధము. 8 - 123 


నృసింహావతారము - ఉద్ధ... ఠా = (ఉద్ధత =) బెట్టిదమయిన - (కంఠ ధ్వని=) గొంతుయొక్క 
బొబ్బచేత (కుంఠిత =) మొక్క పజుపంబడునట్టి (కుణ్లో మనః క్రియాసు యః - అమ.) 
శత్రు మనస్సులోని (రిపౌ వైరి సపత్నారి ద్విష ద్ద్వేషణ దుర్శృదః - అమ.) ఆస గల వాండా 
(ఉత్కణ్లోత్కలికే సమే - అమ.), నృ కంఠీరవా = నరసింహా (కణ్జీరవో గజరిపుః పిజ్ఞదృష్టి 
ర్కృగాదనః - అమ - నరసింహమూర్తియొక్క గర్జన వినంబడంగానే దైత్యులకు - లేక - 
హిరణ్యకశిపునకు బ్రతుకుమీందియాస లుడిగినవని భావము.), అతి... త్రము =మిక్కిలి 
లోంతైన హిరణ్య కళిపుం డనెడి దితిపుత్తునియొక్క (అసురా దైత్య దైతేయ దనుజేన్హారి 
దానవాః - అమ.), హృదయమునందలి గర్వ మనెడి (గర్వోఒ౭భిమానోఒహంకారః - 
అమ.), బావిలోపల (ఆపతిత=) కూలిపోయిన స్వర్గెశ్వర్య మనెడి బంగారపుబిందెను పైకిం 
దివియుట యను వ్యాపారమందు నిడుపయిన (దీర్ణ మాయతమ్‌ - అమ.) అయిదువైళ్లు 
(బ్రేళ్లవంటివి అయిదు అవయవములు) అనెడి (పంచాంగుళ - అంగుళిశబ్దముపై అచ్‌ 
తత్పురుష సమాసాంత ప్రత్యయము) ఇనుపగాలము అగు - నాహస్తంబున్‌ వర్ణింతున్‌. 

దేవతల సిరిని హిరణ్యకశిపుడు హరించెను, వాని హృదయమును నరసింహమూర్తి 
తన చేతి గోళ్లతో చీలిచి సిరిని మరల వారికి ఇచ్చెనని భావము. - సావయవరూపకము, 
వృత్త్యనుప్రాసము. 
(వేదం వేంకటరాయశాస్త్రిగారి సర్వంకషవ్యాఖ్య యథాతథంగా) 
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వర్ణన రత్నాకరము-10 


90. చం. అడవుల సంకటస్థలుల నాజిముఖంబుల నగ్నికీలలం 
దెడరుల నెల్ల నాకు నుతికెక్కంగ దిక్కగుంగాక శ్రీనృసిం 
హుండు సురశత్రుయూథప వధోగ్రుండు విస్ఫురితాట్టహాసవ 
కుడు ఘనదంష్ట్ర పావకవిధూత దిగంతరు6 డప్రమేయుందై 
భాగవతము. 6 - 303 


అన్వయం : అడవులన్‌, సంకట - స్థలులన్‌, ఆజి - ముఖంబులన్‌, అగ్ని - కీలలందున్‌, 
ఎడరులన్‌ - ఎల్లన్‌ - శ్రీ - నృసింహుడు, సుర - శత్రు - యూథప - వధా - ఉగ్రుడు; 
విస్ఫురిత - అట్టహాస - వక్టు(డు, ఘన - దంష్ట్ర - పావక - విధూత - దిక్‌ + అంతరుండు, 
న + ప్రమేయుండు + ఐ, నాకున్‌ - నుతికిన్‌ - ఎక్కంగన్‌ - దిక్కు - అగున్‌ - కాక 


వ్యాఖ్య : ఈ పద్యం పోతనగారి భాగవతంలో నారాయణకవచంలోనిది. రాక్షస సమూహాన్ని 
పాలించే (సుర - శత్రు - యూథ - ప) హిరణ్యకశిపుణ్ణి చంపడంలో భయంకరుడు, 
బాగా వెల్లడింపబడిన పెద్దనవ్వుతో (అట్టహాస) కూడిన ముఖంగలవాడు, ఘనమైన కోర 
(ఘన - దంష్ట్ర) అనే అగ్నిచే ఎగురగొట్టబడిన (పావకవిధూత) దిక్కుల మధ్యభాగం 
గలవాడు, పరిగణనకి అందనివాడు (అప్రమేయుడు) అయిన లక్ష్మీ నృసింహస్వామి 
(శ్రీ - నృసింహుడు) అరణ్యాలలో, కష్టం కల్గించే సన్నివేశాలలో (సంకటస్టలులన్‌), 
యుద్ధరంగంలో (ఆజిముఖంబులన్‌), అగ్నిమంటలలో, సమస్త ఆపదలలో (ఎడరులన్‌) 
నాకు స్తుతిపాత్రం అయేటట్లు (నుతికిన్‌ - ఎక్కంగన్‌) దిక్కు - రక్షకుడు - అగుగాక! 


విశేషాలు : కనకాక్ష రాక్షస వధోగ్రుడు అని ఒక పాఠాంతరం. నృసింహుడై సంహరించింది 
హిరణ్యకశిపుజ్జే కానీ, హిరణ్యాక్షుణ్ని కాదు. ఘనదంష్ట పావక విధూత దిగంతరుడు అంటే 
బంగారుకోరలనుంచి వెలువడే ఎర్రని కాంతులతో అంతరాళం విస్తరించింది అని కాబోలు 
కవిహృదయం. 
వ 

91. మ. _ అసురేంద్రాశయ కుండికాచ్చరుధిర వ్యాప్త స్వకచ్చాయం గాం 

చి సముద్యత్రతి సింహ మత్సర మిళచ్చేష్టన్‌ దదుద్దామ దీ 

ర్హ సటా రూటముం బెల్లగించుగతి నాంత్రశ్రేణి గిన్కన్‌వెరం 

జుసిత క్రూర భవన్నఖావళులు ప్రోచున్మర్య పంచాననా 

ఆముక్తమాల్యద. 4 - 22 

మర్త్యపంచాననా = ఓ నరసింహా - (మనుష్యా మానుషా మర్యా మనుజా మానవా నరాః - 
సింహో మృ - గేన్దః పజ్బూస్యః - అమ.), అసు... యన్‌ - అసురేంద్ర = దానవ రాజయిన 
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హిరణ్య కశిపునియొక్క - ఆశయ = హృదయ మనెడు (ఆశయౌ స్థాన తాత్పర్యే నానా. - 
లక్షణచేత తాత్పర్యస్థాన మగు హృదయమును చెప్పుచున్నది) - కుండికా = కుండమునందలి 
(కుబ్జం పిఠరే తోయాధారవిశేషే చ వహ్నిగర్తే చ - నానా.) - అచ్చ = తేటయయిన - 
రుధిర = నెత్తుటియందు - వ్యాప్త = పర్వియున్న - స్వక = తనదైన (స్వో జ్ఞాతా వాత్మని 
స్వం త్రి ష్యాత్మీయే స్వోఒస్ర్రియాం ధనే - అమ. స్వెవస్వకా.) - ఛాయన్‌ = ప్రతిబింబమును 
(ఛాయా సూర్యప్రియా కాన్తిః ప్రతిబిమృ మనాతపః - అమ.) కాంచి = చూచి, స.... ష్టన్‌ 
- సముద్యత్‌ = (తన) మీందికి వచ్చుచున్న - ప్రతిసింహ =వైరిసింహమనెడి - మత్సర = 
క్రోధముతో (మత్సరా మక్షికాయాం స్యా న్మాత్సర్య క్రోధయోః పుమాన్‌ - మేది.) - మిళత్‌ = 
కూడుకొన్న, చేష్టన్‌ = వ్యాపారముగా, త.... ము - తత్‌ =ఆప్రతిసింహముయొక్క - ఉద్దామ 
= ఉత్కటమయిన - దీర్చ = నిడుదలైన - సటా = జూలుయొక్క (సటా జటా కేసరయోః 
- మేది.) - రూటమున్‌ = సమూహమును, పెల్లగించుగతిన్‌ = పెటికివైచురీతిగా, ఆం... 
ణిన్‌ - ఆంత్ర = ప్రేవులయొక్క (ఆన్హం పురీతత్‌ - అమ.) - శ్రేణిన్‌ = వరుసను, కిన్మన్‌ = 
కోపముతో, వె... లు - వెరంజు = జవురుకొనుచున్న - సిత = తెల్లని - క్రూర = కఠినమైన 
(క్రూరా నృశంస ఘోరోష్ట కఠినాః - హైమ.) భవత్‌ నఖ = నీగోళ్లయొక్క, ఆవళులు = 
పంక్తులు (వీథ్యాళి రావళిః పజ్బ్మా - అమ.) - ప్రోచున్‌ = (మమ్ము) రక్షించునుగాక. 


నరసింహమూర్తి హిరణ్యకశిపుని గుండియం జీల్చి, ప్రేవులం బెల్లగించి వైచుట 
యెొట్లుండెననంగా, విశాలమును లోంతు నయిన భగవంతుని చేష్టచేత చర్మాదిరూపయిన 
పైకప్పు ఎడలిన యాతని యా హృదయము ఒక నెత్తుటి కుండ అనునట్లుగా నుండెను, 
అందునుండి భగవంతుడు ఆంత్ర మూలం బెకలించి వైచుట, అందు తన ప్రతిబింబమునే 
తాంగాంచి, అది తనకు వైరిసింహమనియు తనమీదికి దుముకనుంకించు చున్నదనియు 
బ్రమసి దాని జూలును తాం బెకలించుట యనునట్లుగా నుండెను. 


'కుండిక' యనుటచే హృదయముయొక్క విరివియు పెల్లును లోంతును నెత్తుటి 
పెక్కువయు వానిచే అసురుని మహాబలాధ్యతయు తెలియుచున్నవి. “అచ్చ” అనుట 
ఛాయాసిద్ధికి. - “సముద్యత్‌” - తాను ఆ రుధిరమున కభిముఖమైనప్పుడు తన ఛాయ తన 
కభిముఖ మగును. తా నెట్లు చేష్టించిన నదియు నట్లే చేష్టించును. - “సిత” - ఉత్తరకాయము 
సింహమగుటచేత, నరుండుగానే యుండిన ఎజుపుగలిగి యుండును. క్రూరతయు 
సింహము గోళ్లగుటచేత. - ఉత్రేక్ష - భ్రాంతిమదనుప్రాణితము. 


(వేదం వేంకటరాయశాస్త్రిగారి సంజీవనీవ్యాఖ్య యథాతథంగా) 


xxx 
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వర్ణన రత్నాకరము-10 


92. చం. మునుమున్‌ దెల్పును దూజ దూజ మజథీ కెంపు న్వెండియుం దూజంగం 
దనగాయంగల నల్పుందోంప నఖకోణడ్రేణిచే విక్రమం 
బున వాండుగ్రతంగొన్న యట్టి విలసన్మూర్తి త్రయీ తేజముం 
గొను లీల న్విదళింపవే యసుర వక్షోభిత్తి మిథ్యా హరీ 
ఆముక్తమాల్యద. 4 - 23 
మిథ్యాహరీ = ఓమాయాసింహమా (మృషా మిథ్యా చ వితధే - సింహో మృగేన్లః 
పజ్బూస్యో హర్యక్షః కేసరీ హరిః - అమ.) మునుమున్‌ = మొదలమొదల, తెల్పును, మటి 
= అనంతరము, తూజందూఅన్‌ = చొచ్చినకొలందియు, కెంపున్‌ = ఎజుపును, వెండియున్‌ 
తూఅన్‌ = ఇంకనుం జొచ్చి పోగా, కందనగాయన్‌ = గుండెకాయయందు కల (= 
ఉన్నట్టి), నల్చ్బును, తోయపన్‌ = అగపడుచుండంగా, విక్రమంబునన్‌ = పరాక్రమముచేత, 
వాండు = ఆ హిరణ్యకశిపు(డు, ఉగ్రతన్‌ = భయంకరత్వముచేత, కొ... మున్‌ - కొన్నయట్టి 
= అపహరించిన - విలసత్‌ = ఒప్పుచున్న - మూర్తిత్రయీ = ముమ్మూర్తుల యొక్క (బ్రహ్మ 
విష్ణు మహేశ్వరులయొక్క - 'త్రయీత్రి వేద్యాం త్రితయే పురన్ర్యా సుమతావపి” - హైమ.) 
- తేజమున్‌ = తేజస్సులను, కొనులీలన్‌ = మరలం బుచ్చుకొనుచున్నవో యనునట్లుగా, 
నఖకోణ శ్రేణిచేన్‌ = గోటినదుల వరుసతో ('కోణో ౭శౌలగుడే ర్కజే” నానా.), అ... త్తిన్‌ 
- అసుర = ఆ దానవునియొక్క - వక్షోభిత్తిన్‌ = గోడవంటిదైన జొమ్మును - (భిత్తిః స్త్రీ 
కుద్యమ్‌” - అమ, ) విదళింపవే = చీల్చితివిగదా. 
ఖొమ్ముం జీల్చునపుడు తొలుత చర్మంపుంగోత తెల్లంగాను, దానివెంబడి 
మాంసము ఎగర్రంగాను, దాని వెంబడి గుండెకాయ నల్లగాను, ఉండును గావున, 
నరసింహమూర్తి హిరణ్యకశిపుని జొమ్ముగోడను చీల్చినప్పుడు ఆ వరుసను ఆ వర్ణములు 
అగపడుట యెట్లుండె ననగా - ఆ రక్కసుండు విక్రాంతుండై బెద్ధత్యముచేత హరించి 
తనయందిముడ్చుకొన్నవానిని - తెల్లని శివతేజమును, ఎజ్జిసి బ్రహ్మతేజమును - మరల 
గోటికొనలచే కైకొనుటయో యన నొప్పారెను. ఉత్రేక్షాలంకారము. 


(వేదం వేంకటరాయశాస్త్రిగారి సంజీవనీవ్యాఖ్య యథాతథంగా) 
క 


98. చం. అలఘు జగద్ద్విషద్ద్విపఘటాంకుశ శాత నఖాంకురాగ్ర లాం 
గలముల మున్ను నీ వసురఘస్మర! వైరిభుజాంతరాళ జాం 
గల మహిం జాలువట్టి పయిం గ్రమ్మెడు నెత్తురు నీరు వెట్టి యం 
దలుకవె కీర్తి పూర్తి కలమాంకుర మింద్రరమా ఫలార్థివై 
పాండురంగ మావోత్కము. 2 - 59 
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టీక :- అలఘు..... లాంగులములన్‌ - అలఘు - గొప్ప, జగద్ద్విషద్దిపఘటా మ 
లోకశత్రువులగు రాక్షసులనెడి ఏనుగుల గుంపునకు, అంకుశ - అంకుశములైన, 
శాతనఖాంకురాగ్రలాంగలములన్‌ - వాండిగోళ్లకొనలనెడి నాంగళ్లచేత, అసురఘస్మర! - 
రాక్షసులను నశింపంజేయువాండా! వైరి... మహిన్‌ - శత్రువుల జొమ్ములనెడి అడవినేలను, 
చాలువట్టి - చాళ్లు ఏర్పడునట్లు దున్ని, పయింగ్రమ్మెడు కీర్తిపూర్తికలమాంకురము య 
గొప్పకీర్తి యను వరిమొలకను, ఇంద్రరమాఫలార్థివై - ఇంద్రుని సంపదను నిలుపందలంచి, 
అలుకవె - నాంటవా. అలం. రూపకము. 


నాంగేళ్లతో తొలుత పొలము దున్ని, చాలుపట్టి, నీరుపెట్టి, విత్తనములు చల్లుట, అవి 
ఫలించుట లోకపరిపాటి. ఇందు నృసింహావతారము వర్ణితము. 


బులుసు ఎంకటరమణయ్వగారి వ్యాఖ థాతధంగా 
సు వేంకటరమ య్య 5ఖ్య యథాతథ 
xxx 


94. సీ. ఎంత చదివిన రవంత కులాచార 

ధర్మ మెజుంగండని తన కుమార 
కుండయిన ప్రహాదు నొడిసిపట్టి తెగ న 

అుక వచ్చినట్టి హిరణ్యకశిపు 
కట్టెదుట నినుప కంబము పటపట 

బగులం బొగ లెగయ భగభగ మను 
పెను మంట జిటచిట మను మిడు(గురులు బ్ర 

హ్మాండము నిండ బ్రహ్మాదులు గడ 


గీ. గడ వడంక నల్లడ లడల వెడలి కెవ్వు 
నార్చి రిపునేర్చి వటు నేలినట్టి శ్రీ నృ 
సింహ! వైకుంఠనాథ! లక్ష్మీసనాథ! 
రక్షణపరాయణుండ! నారాయణుండ! 
రుక్సిణీ వరిణయము. 4 - 105 
అన్వయం : ఎంత - చదివినన్‌ - రవ + అంత - కుల + ఆచార - ధర్మము - ఎఖుంగండు 
- అని, తన - కుమారకుండు - అయిన - ప్రహాదున్‌ - ఒడిసి - పట్టి, తెగన్‌ - నజుకన్‌ - 
వచ్చిన - అట్టి - హిరణ్య - కశిపు - కట్టెదుటన్‌ (కడు + ఎదుటన్‌), ఇనుము + కంబము 
- పట - పటన్‌ - పగులన్‌, పొగలు - ఎగయన్‌, భగ - భగ (ము) - అను - పెను - 
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వర్ణన రత్నాకరము-10 


మంటన్‌ - చిట - చిట (ము) - అను - మిడుంగురులు - బ్రహ్మ + అండమున్‌ - నిందన్‌, 
బ్రహ్మ + ఆదులు - గడ - గడ - వడంకన్‌, నలు + కడలు - అడలన్‌ - వెడలి, కెవ్వు (న్‌) 
+ ఆర్చి, రిపున్‌ - ఏర్చి, వటున్‌ - ఏలిన + అట్టి - శ్రీ - నృసింహ! వైకుంఠ - నాథ! లక్ష్మీ 
- సనాథ! రక్షణ - పరాయణుండు + అ! నార + అయనుండు + అ! 


వ్యాఖ్య : ఈ పద్యం సత్యవోలు భగవత్మవి రచించిన రుక్మిణీ పరిణయంలోనిది. 
చండామార్ముల చెంత ఎంత చదివినప్పటికీ కొంచెంకూడా తన కులానికి చెందిన ఆచారం 
ధర్మం తెలుసుకోలేదని తన పుత్రుడైన ప్రహ్లాదుణ్ని లాగి పట్టుకొని (ఒడిసి - పట్టి) కత్తితో 
తెగనరకడానికి హిరణ్యకశిపుడు సిద్ధమైనాడు. అప్పుడు ఆతని ఎదుట ఇనుపస్తంభం పటపట 
ధ్వనించింది - పగిలింది. పొగలుమీదికి వ్యాపించాయి (ఎగయన్‌). భగభగమంటూ పెద్ద 
మంట - దానినుంచి చిటచిటమంటూ నిప్పురవ్వలు లేచి (మిడుగురులు) బ్రహ్మాండం 
అంతటా నిండాయి. బ్రహ్మ మొదలైన దేవతలు గడగడ వణకారు. నాల్లుదిక్కులు (నల్లడలు) 
భయంతో అడలిపోయాయి. అప్పుడు ఆ (వెడలి) స్తంభంనుండి బైటకు వచ్చి కెవ్వుమని 
(కెవ్వునన్‌) అరచి - శత్రువైన హిరణ్యకళిపుణ్ణి సంహరించి - వటువైన ప్రహ్ల్ణాదుణ్ణి రక్షించిన 
శ్రీనృసింహస్వామీ! వైకుంఠపతీ! లక్ష్మితో గూడినవాడా! భక్తులని రక్షించడంలో ఆసక్తి 
గలవాడా! నారాయణా! 


న 


95. మ. సదసత్సంశయ వాద భేదన పరీక్షారంభ ణారంభ శుం 

భదయస్తంభనిగుంభితాత్మ! సుఖఛిత్రహాదగుర్వత్యయా 

స్పదదోస్సార! విచారలోక సదసచ్చబ్బార్థ నిర్దర్శిత 

త్వ్వదృఢీభూతయుగ ప్రభావ! నృహరిబ్రహ్మంబవీవే హరీ! 

యామినీవూర్థతిలకావిలానము. 6 - 70 

అన్వయం : సత్‌ + అసత్‌ - సంశయ - వాద - భేదన - పరీక్షా + ఆరంభణ + ఆరంభ 
- శుంభత్‌ - అయస్‌ - స్తంభ - నిగుంభిత + ఆత్మ!సుఖ - ఛిత్‌ - ప్రహాద - గురు + 
అత్యయ + ఆస్పద - దోస్‌ + సార! - విచారలోక - సత్‌ + అసత్‌ + శబ్ద + అర్థ - నిర్‌ - 
దర్శి - తత్త్వ - దృఢీభూత - యుగ - ప్రభావ నృహరి - బ్రహ్మంబు + వు - హరీ! నీవు 
శప, 
వ్యాఖ్య (బే.రా.) : శ్రీహరి ఉన్నాడా? లేడా? (సత్‌ + అసత్‌) అనే సంశయంతో చేసే 
వాదవివాదాలను తొలగించడం అనే ఒక పరీక్షాకార్యం (ఆరంభణ). దాని ప్రారంభవేళ 
హిరణ్యకశిపుడి సభామంటపంలో ప్రకాశిస్తున్న (శుంభత్‌) ఒకానొక ఇనుపస్తంభంలో 
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నరసింహావతార స్తుతి 


(అయస్‌ స్తంభ) నిక్షేపించుకున్న ఆత్మ స్వరూపం కలవాడా (నిగుంభితాత్మ) ! ఆ స్తంభంలో 
సన్నద్లమై నిలిచినవాడా - అని. 
అతః 
తనకూ తన భక్తులకూ సుఖం లేకుండా చేస్తున్న (సుఖఛిత్‌) - ప్రహ్లాదుడి తండ్రి 
(గురు) అంతమొందడానికి కారణమైన (అత్యయాస్పద) భుజబలం కలవాడా! 


ఆలోచనాపరులైన పండిత సమూహానికి (విచారలోక) సత్‌ - అసత్‌ అనే పదాల 
అర్థాన్ని నిర్ధారించే - తెలియజెప్పే (నిర్దర్మి) తత్త్వమై స్థిరపడిన (దృఢీభూత) చతుర్విధ 
ప్రభావాలు కలవాడా! (సర్వశక్తిమత్త్వ సర్వవ్యాపకత్త్వ సర్వెశ్వర్యవత్త్వ సర్వాతిశాయిత్వాలు. 
యుగము = నాలుగు). నరసింహరూపం ధరించిన పరబ్రహ్మతత్వానివి నీవే కదా శ్రీహరీ!! 
విశేషాలు : ఇతడి దశావతారవర్ణన పద్యాలన్నీ ఇలా పాషాణపాకంలోనే ఉన్నాయి. పదాల 
అర్థాలు తెలుస్తున్నా కవిహృదయం ఏమిటో ఇదమిత్థంగా స్పష్టపడని దుక్థితి. ప్రసన్నత 
కొరవడింది అనడం ఇందుకోసమే. దీనికి తోడు తొలుతటి ముద్రాపకులు విరామచిహ్నాలుగానీ 
సంబోధనగుర్తులుగానీ ఏమీ ఇవ్వరైరి. దోస్సారవిచార - అన్నంతవరకూ సంబోధన 
చేసుకుంటే, లోకసదసత్‌ - ఇత్యాదిగా అన్వయించుకోవాలి. లోకమూ (ప్రపంచం) దాని 
సత్త - అసత్త ఇత్యాదిగా మహావేదాంతంలోకి వెళ్ళిపోవడమే! 


xxx 


96. ఉ. ప్రోది చెడన్‌ హిరణ్యకశిపుక్రతుభుగ్రిపురాటృతార ధా 
రాదృత వక్ష ముగ్రనఖర ప్రకరంబుల గ్రుచ్చి వ్రచ్చి ప్ర 
హాదున కే దయానిధి హితావహుం డయ్యె నృసింహమూర్తియై 
యా దనుజ వ్రజాంతకు ననంతుని నే శరణంబు నొందెదన్‌ 
కృష్ణాణ్యదయము. 1 - 11 


అన్వయం : ప్రోది - చెడన్‌, హిరణ్యకళిపు - క్రతు - భుక్‌ + రిపు - రాట్‌ + శత + అర - 
ధారా + ఆదృత - వక్షము - ఉగ్ర - నఖర - ప్రకరంబులన్‌, క్రుచ్చి, వ్రచ్చి, ప్రహ్లాదునకున్‌ 
- ఏ దయానిధి - నృసింహమూర్తి + ఐ, హిత + ఆ - వహుండు - అయ్యెన్‌, ఆ - దనుజ 
- వ్రజ + అంతకున్‌, న + అంతునిన్‌ - ఏన్‌ - శరణంబున్‌ - ఒందెదన్‌. 

వ్యాఖ్య (బే.రా.) : క్రతుభుక్కులు అంటే యజ్ఞంలో ఆహుతి చేసే హవిస్సులను ఆహారంగా 
భుజించేవారు. దేవతలు. క్రతుభుక్కులకు శత్రువులు (రిపు) రాక్షసులు. క్రతుభుగ్రిపులకు 


రాజు (రాట్‌) హిరణ్యకశిపుడు. ఈ పేరుగలిగిన రాక్షసరాజుగారి వక్షస్థలం - 
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వర్ణన రత్నాకరము-10 


శతారధారాదృతం. ఇంద్రుడి నూరంచుల వజ్రాయుధం అంచుచేత (శత + అర - ధారా) 
బహుపర్యాయాలు చీల్చబడింది (ఆదృతము. దృఖ్‌ విదారణే). యుద్దాలలో శతారం 
దెబ్బలు తినీ తినీ కాయలు కాసి బండబారిపోయిన వక్షఃస్థలమది. దాని అతిశయమంతా 
(ప్రోది) చెడిపోయేటట్టుగా - భయంకరమైన గోళ్ళతో (ఉగ్ర - నఖర) నఖర సమూహంతో 
(ప్రకరంబు) గుచ్చి దాన్ని చీల్చిచెండాడి ప్రహాదుడికి ఏ దయామయుడు హితం చేకూర్చాడో 
(హితావహుడయ్యెన్‌) ఆ నరసింహస్వామిని, ఆ రాక్షససమూహం పాలిటి (దనుజవ్రజ) 
యముణ్ని (అంతకున్‌), ఆ అనంతుణ్ని ఇదే శరణు పొందుతున్నాను. 
xxx 


97. మ. చటులస్స్ఫూర్తి విశంకట ప్రకట దోస్సార స్ఫురత్రౌఢిమో 
తృటిత స్తంభ వినిర్ణమోదృట మహాదీవ్యన్ఫృసింహాకృతిన్‌ 
పటు బాహా బలుండౌ హిరణ్యకశిపున్‌ భంజించి ప్రహాద సూ 
త్కట సదృక్తి రమన్‌ గ్రహించు గతి నన్‌ గైకొమ్ము లక్ష్మీశ్వరా ! 
రుక్సిణీ కల్యాణము. జ. వేం. రం 4. 


అన్వయం : చటుల - స్ఫూర్తిన్‌, వి - శంకట - ప్రకట - దోస్‌ + సార - స్ఫురత్‌ + 
ప్రొఢిమ + ఉత్‌ + తృటిత - స్తంభ - వి - నిర్‌ - గమ + ఉత్‌ + భట - మహా + దీవ్యత్‌ 
+ నృసింహ + ఆకృతిన్‌, పటు - బాహాబలుండు + జె - హిరణ్యకళిపున్‌ - భంజించి, 
ప్రహాద - సు + ఉత్‌ + కట - సత్‌ + భక్తి - రమన్‌ - గ్రహించు - గతిన్‌, లక్ష్మీ + ఈశ్వరా! 
నన్‌ - కైకొమ్ము. 

వ్యాఖ్య : భయంకరమైన (చటుల) స్ఫూర్తితోనూ, విస్తృతితోనూ (విశంకట) వెల్లడి 
అవుతున్న (ప్రకట) భుజశక్తిలో ప్రస్ఫురిస్తున్న ప్రావీణ్యంతో (స్ఫురత్‌ - ప్రొఢిమ) పగిల్చిన 
(ఉత్తృటిత) స్తంభంనుండి బైటకు వచ్చి (వి - నిర్గమ, గొప్పదై వెలుగొందుతున్న (మహా 
- దీవ్యత్‌) నృసింహరూపంతో - మహాభుజబలశాలిని హిరణ్యకశిపుణ్ని సంహరించి 
(భంజించి) ప్రహ్లాదుని అధికమైన (సూత్కట) భక్తిసంపదని (రమన్‌) గ్రహించిన రీతిగా 
లక్ష్మీపతీ! నన్నుకూడా స్వీకరించు. 


RK 
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98. కం. వామన రూపంబునను 
ద్దామ బలున్‌ బలి నడంచి తైలోక్యాతి 
క్రామతం బేర్చిన యద్భుత 
ధాముం గ్రాంతాత్ముం దలంతు దామోదరునిన్‌ 
భారతము. 2 - 43 


అన్వయం : ఉత్‌ + దామ - బలున్‌ - బలిన్‌, వామన - రూపంబునన్‌ - అడంచి, త్రైలోక్య 
+ అతి - క్రామతన్‌ - పేర్చిన - అద్భుత - ధామున్‌, క్రాంత + ఆత్మున్‌, దామ + ఉదరునిన్‌, 
తలంతున్‌. 

వ్యాఖ్య : ఈ పద్యం భారతంలో భీష్ముడు శ్రీకృష్ణుని స్తుతిస్తున్న సందర్భంలోనిది. మిక్కిలి 
ఎక్కువ బలం కలిగిన (ఉద్దామబలున్‌) బలిచక్రవర్తిని మరుగుజ్జారూపంతో (వామన - 
రూపంబునన్‌) అణచి మూడులోకాలూ ఆక్రమించడంచేత సమకూడిన ఆశ్చర్యకరమైన 
తేజస్సు కలిగినవాడై (అద్భుతధామున్‌), అంతటా నిండిన (క్రాంతాత్మున్‌) దామోదరుణ్ని 


దామోదరుడు అంటే ఉదరమందు తులసిమాల గలవాడు విష్ణువు అని అర్థం. 
“ఉదరే దామ యస్య ఇతి దామోదరః” అని వ్యుత్పత్తి. బాల్యమందు తల్లియైన యశోదచే 
ఉదరమందు కట్టబడినవాడు - శ్రీకృష్ణుడు అని కూడా అర్ధం. “దామ్నా ఉదరే బద్ధః” అని 
వ్యుత్పత్తి. 
న 


99. కం. వామన రూపంబుననీ 
వామెయి బలి వేండం జనుట యటమీంద మహో 
ద్ధామమహిమం జూపుట యున్‌ 
దామోదర మాదృశులకు. దరమె నుతింపన్‌ 
హరివంశము. వూ. 6 - 196 


వర్ణన రత్నాకరము-10 


అన్వయం : నీవు - వామన - రూపంబునన్‌ - ఆ - మెయిన్‌ - బలిన్‌ - వేండన్‌ - చనుట, 
అటమీందన్‌ - మహా + ఉద్దామ - మహిమన్‌ - చూపుట, దామ + ఉదర! మాదృశులకున్‌ 
- నుతింపన్‌ - తరము + ఎ? 

వ్యాఖ్య : ఈ పద్యం ఎర్రన హరివంశంలో వాసుదేవభరద్వాజులు శ్రీకృష్ణుణ్ణి స్తుతించే 
సందర్భంలోనిది. పొట్టిరూపంతో (వామన - రూపంబునన్‌) నీవు ఆ విధంగా (ఆ 
మెయిన్‌) బలిని యాచించడానికి (వేడన్‌) వెళ్లడం, ఆపై మహావిశిష్టమైన (మహోద్దామ) 
మహిమను ప్రదర్శించడం దామోదర! మావంటివారికి (మాదృశులకున్‌) స్తుతించడానికి 
శక్యమవుతుందా? కాదని తాత్పర్యం. 


xxx 


100. తే.గ. “భోగి సహవాస సంబంధములు భజింతు 
భువనధార హస్తంబునం బోయు” మనుచు 
రెంట మాటల బలిం బ్రతారించినట్టి 
దంభవామన! మా మనస్తాపముడుపు 
శృంగారనైషధము. 8 - 124 


వామనావతారము - భో...లు - భోగి = సుఖవంతులతోడి సావాసముయొక్క యోగములను 
- భజింతు = అనుభవింతువు - సుఖవంతుండవై సుఖవంతుల సాంగత్యమున 
పెంపొందుదువు అని బయటి యర్థము - 'భోగః సుఖే స్రాదిభృతా వహేశ్చ ఫణకాయయోఃి 
- అమ. (లోపలియర్ధ మే మన - పాముల సహవాస యోగమును పొందుదువు - అనగా 
పాతాళ లోకమునం బడియుందువు - “ఉరగః పన్నగో భోగీ అధోభువన పాతాళ బలిసద్మ 
రసాతలం నాగలోక - అమ.), హస్తంబునన్‌ = నాచేతియందు - భువన ధారన్‌ = దాన 
జలధారను - పోయుము - అని బాహ్యార్థము (ఆంతరార్థ మేమన - లోకముల వరుసను 
నాకిమ్ము - “భువనం విష్టపేఒపి స్యాత్సలిలే గగనే జనే” - మేది) అనుచున్‌, రెంట మాటలన్‌ 
= ద్వ్యర్థి శబ్దములచేత (ఛద్మ వాగ్భిః అని మూలము) బలిన్‌ = బలిచక్రవర్తిని, ప్రతారించినట్టి 
= వంచించినట్టి ('దభ్నోతి విప్రలభతే ప్రతారయతి వజ్బునే ఆఖ్యాత.”) - దంభ వామన = 
కపట వామనమూర్తీ ('కపటోజస్త్రీ వ్యాజ దమ్ఫోపధయ శృద్మ కైతవే - అమ.”), మా - మన 
స్తాపము = మనస్సులోని ఖేదమును, ఉడుపు = పోంగొట్టుము. - వివృతోక్త్యలంకారము. 
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'వివృతోక్తి శ్లిష్ట గుప్తము 
కవిచే నావిషృతంబుగా 'నో బసవా, 
తవులకుము పరక్షేత్రి మ 
ని వచించె ససూచనముగ నేరుపు మీరన్‌” అలం. 
(వేదం వేంకటరాయశాస్త్రిగారి సంజీవనీవ్యాఖ్య యథాతథంగా) 
xxx 
101. తటీ నాక్రాంత సమస్త లోక 'బలి దైత్య ధ్వంసి యోదేవి నీ 
యజ కాలుద్ధతి రాహుమండలము బ్రహ్మాండంబుతో నొత్తినం 
గులు గుజ్దించెడ సంది బిట్టాణలు నగ్గోరాహి నీయంఘ్రికిన్‌ 


గిణుంజెప్పెన విధంబు నామనములోం గీలించినట్లయ్యెడున్‌ 
శృంగార నైషధము. 8 - 125 


తటిన్‌ = ధర్మగాని సమయమందు (అట్టి సమయమందు నారాయణుండు అవతారమెత్తును)- 


యదా యదా హి ధర్మస్య గానిర్భవతి భారత, 

అభ్యుత్లాన మధర్మస్య తదాఒఒత్మానం సృజా మ్యహమ్‌ (భ. గీ) 
ఆక్రాం.... క = ఆక్రమింపంబడిన యెల్లలోకములు కలవాండా (స్వర్గ మర్త్య పాతాళ 
లోకములను విక్రమ త్రయముచే ఆక్రమించినవాయడా), బలిదైత్య ధ్వంసీ, ఓ దేవా, 
నీయజకాలు ఉద్ధతిన్‌ = పైకి తన్నుటలో, రాహుమండలమును, బ్రహ్మాండంబుతోన్‌ = 
బ్రహ్మాండమునకు వేసి, ఒత్తినన్‌ = అదిమినంతగ, గులుగుట్టు మనుచు, ఎడ సందిన్‌= 
అవకాశపు సందులో (కాలిని బ్రహ్మాండమునకు నడిమి యెడములో - అనంగా తన 
దేహమువలన నయిన వ్యవధానములో), బిట్టు = మిక్కిలి, ఒజిలు = ఏడ్చుచున్న - ఆ ఘోర 
అహి = అక్రూరసర్పము (రాహువు సర్పరూపమునగాన అట్లు చెప్పుట), నీ యంఘ్రీకిన్‌ = 
నీపాదమునకు, కిజుంజెప్పు (చెప్పు నలుపు - రాహువును నలుపు - దీనికి కిట్టు - దానికి 
గుట్టు - అని సామ్యము)... కీలించిన ట్లయ్యెడున్‌ = నాటినట్లున్నది. 

బలిధ్వంసార్థమై వామనమూర్తి విక్రమత్రయముచేత ఎల్లలోకముల నాక్రమించుటలో 
ఊర్థ్వముగా _ నిగిడ్చిన పాదము బ్రహ్మాండమును తాచుటలో _ సర్పరూపమైన 
రాహువుమండలము ఆ పాదమునకును బ్రహ్మాండ కర్పరమునకును నడుమ నిజుకుకొని 
యొత్తుడుం జెంది సర్పజాతి స్వభావోచితముగా గుట్టు గుట్టు మనుచు ఆ పాదమునకు 
చుట్టుకొని దానికొక కిజ్టు(జెప్పువలె నొప్పిన విధము నా మనస్సులో నాటినట్లున్నది - 
ఉగ్రేక్షాలంకారము. 


వేదుల సుబ్రహ్మణ్యశాస్త్రి 109 


వర్ణన రత్నాకరము-10 


సీతారామాచార్యులవారు ప్రొఢవ్యాకరణములో సూత్రము రచింపక పోయినను, 
నిఘంటువులో “అగ్గోరాహి” అని యుదాహరించియున్నారు. ఆ ముద్రణముచేత 
ద్విరుక్తములయిన ఖఛఠథఫ ఘరుఢధభలలో పూర్వములకు కచటతప గజడదబ 
లాదేశము లగు ననెడి (మదీయ) మతము వారికి సమ్మత మని యెజుకవడుచున్నది. 
కావున అగ్గోరాహి అని యిట ముద్రించుట. ఇట్లే అబ్బంగి ఇత్యాదులు. - గుజ్టుగుజ్లు 
కిటు(జెప్పు - వీనియందు ద్విత్వలోపము. - 

వీని ద్విత్వము లొక్కవేళం బోయినంబోవు జెజిపోతు కజిమేంక గొటియ యనంగ. అప్ప. 

అకారంబు క్రింది అకారంబునకు.... లోపంబు బహుళంబుగా నగు. బా. వ్యా. ప్ర.7 
(వేదం వేంకటరాయశాస్త్రిగారి సర్వంకషవ్యాఖ్య యథాతథంగా) 

xxx 


102. తే.గీ. తిరిగనంట జాంబవంతుండు దేవ నీకు 
దైత్యబంధనవేళం బ్రదక్షిణంబు 
దద్రృమీ చక్ర వలయంబు దంభవటుక 
యుచిత బంధన రజ్ఞువై యుండకున్నె 
శృంగారనైషథము. 8 - 126 


దంభ వటుక= అవాస్తవపు వడుగా, దైత్య బంధన వేళన్‌ = నీవు బలిని కట్టెడు సమయమున 
(బలిచక్రవర్తి దితిసంతతివాండు), నీకున్‌, జాంబవంతుండు (బ్రహ్మావతారుందును 
రామరావణయుద్ధమందు ప్రసిద్దుండును శ్రీకృష్ణులవారితో ముష్టియుద్ధము చేసి ఆయనకు 
తన కొమరితను జాంబవతిని దేవేరిగా నిచ్చినవాండును అయిన భల్లూకరాజుూ) ప్రదక్షిణంబు, 
తిరిగె నంట (తిరిగెనని పురాణములందు. జెప్పంబడియున్న దనుట), తత్‌.... బు - తత్‌ 
= ఆ జాంబవంతునియొక్క, భ్రమీ చక్ర = చక్రాకారమయిన ప్రదక్షిణ భమణ మనెడి - 
వలయంబు = పరివేష్టనము, ఉ...వు = తగినట్టి కట్టుత్రాడు, ఐ, ఉండకున్నె = తప్పక అట్టిదే 
అనుట. - బలిని వామనమూర్తి త్రాటితో కట్టక మాటకే కట్టుంబజిచినను 'బలిబద్దుండు” 
అను లోకప్రవాదనుబట్టి కవి యిట జాంబవదృమిని రజ్జువుగా నుత్రేక్షించినాండు. ఆ 
సమయమందు జాంబవంతుండు భగవంతునికి షోడశోపచారపూజం గావించెనని 
ప్రవాద. జాంబవంతుండు ప్రదక్షిణము చేయుట, కట్టెడువానికి ఆప్తసేవకుండు త్రాడు చేతికి 
అందిచ్చినట్లు, నీకు త్రా డిచ్చుటవలె నుండెనని భా. - ఉత్రేక్ష. 


(వేదం వేంకటరాయశాస్త్రిగారి సర్వంకషవ్యాఖ్య యథాతథంగా) 
నే రే రే 


110 


వామనావతార స్తుతి 


103. కం. వటుండు సమాశితమాయా 
నటుండు బలిప్రబలశోభనప్రతిఘటనో 
దృటుండు త్రివిక్రమదేవుండు 
చటులస్థలమందు నన్ను సంరక్షించున్‌ 
భాగవతము. 6 - 302 


అన్వయం : వటుండు, సమ్‌ + ఆశిత - మాయా - నటుండు, బలి - ప్రబల - శోభన = 
ప్రతిఘటన + ఉత్‌ + భటుండు, త్రి - విక్రమ - దేవుండు, చటుల - స్థలము + అందున్‌, 
నన్నున్‌, సమ్‌ + రక్షించున్‌. 


వ్యాఖ్య : ఈ పద్యం పోతన భాగవతంలోని శ్రీమన్నారాయణకవచం లోనిది. బ్రహ్మచారి 
(వటుడు), చక్కగా తనను - తాను - ఆశ్రయించిన మాయలతో నటించువాడు (సమ్‌ 
+ ఆశ్రిత - మాయా - నటుడు), బలిచక్రవర్తియొక్క మిక్కుటమైన శుభపరంపరలను 
(దాతృత్వం వల్ల అతడికి లభించే పుణ్యపరంపరలను) ప్రతిఘటించడంలో - 
ఆటంకపరచడంలో - ఉద్దండుడు (ఉదృ్భటుడు), ముల్లోకాలూ ఆక్రమించినవాడు 
(త్రివిక్రమ) అయిన ఆ దేవుడు నాకు ఒడుదొడుకులు కలిగినపుడు (చటుల - స్థలమందున్‌) 
నన్ను రక్షించుగాక! 


xxx 


104. మ. _ బలిదైతేయ భయాంధకార భరిత బ్రహ్మాండ గేహంబులో 
పలంబై మండెడు తత్పతాపమయ దీపజ్వాల డిందన్లడుం 
దలమై మింటికి గ్రక్కునన్నెగయు నుద్యత్తన్మహాచ్చాయనాం 
గల నీలాంగము శింశుమార మొరయంగాం బెంపవే వామనా 
ఆముక్తమాల్యద. 4 - 24 


వామనా, బలి... పలన్‌ - బలి = బలిచక్రవర్తి యనెడు - దైతేయ = అసురునివలన ('అసురా 
దైత్య దైతేయ దను జేన్లారి దానవాః - అమ.”) - భయ = వెజిపనెడి - అంధకార = చీకటిచేత 
- భరిత = నిండిన - బ్రహ్మాండ = బ్రహ్మాండ మనెడి - గేహంబులోపలన్‌ = ఇంటియందు, 
పైన్‌ = ఊర్థ్వభాగమందు, మం... ల - మండెడు = వెలుంగుచున్న, తత్‌ = ఆ బలియొక్క - 
ప్రతాపమయ = తేజోరూప మయిన - దీపజ్వాల = దివ్వెమొగ్గ, డిందన్‌ = ఆఖిపోంగా, కడున్‌ 
= మిక్కిలి, దలమై = దట్టమై, మింటికిన్‌ = ఆకాశమునకు, గ్రక్కునన్‌ = తటాలున, నెగ... 
య - నెగయు = లేచునట్టి - ఉద్యత్‌ = పైకిలేచి పోవుచున్న (ఆటిపోవుచున్న) - తత్‌ = ఆ 
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వర్ణన రత్నాకరము-10 


దీపముయొక్క - మహాచ్చాయ = గొప్పచీకటి, నాన్‌ = అనునట్లుగా, కలనీలాంగమున్‌ = 
ఒప్పుచున్న నల్లనిదేహమును, శింశుమారము = మొసలియాకృతినున్న, జ్యోతిశ్చక్రమునకు 
- ఒరయంగాన్‌ = రాచుకొనునట్లు, పెంపవే = వర్ణిల్లం జేసితివి గదా. 


ఓ వామనమూర్తీ! బ్రహ్మాండ మనెడి యింటిలో బలిచక్రవర్తి వలని భయ మనెడి 
యంధకారము నిండియుండయగా, నీవు నల్లనిదేహమును క్రిందినుండి పైశింశుమార 
చక్రమువజకును పెంచి వ్యాపించుట యెట్లుండె ననగా - ఆ దానవుని ప్రతాపము 
- బ్రహ్మాండగేహములో ముల్లోకములపైని ప్రకాశించుచున్నట్టిది - ఉన్నట్టేయుండి 
యాజిపోంగా దాని క్రీనీడ పెన్టీకటియై పైకిం బర్వుట యనునట్లుగా నుండెను. వామన 
విజృంభణముచేత భయాంధకారము పోయి ప్రతాపనిర్వాణాంధకారము వ్యాపించె నని భా. 
- రూపకానుప్రాణితోత్రేక్షాలంకారము. 


“శింశుమారము” - శ్రీమన్నారాయణుడు నక్షత్రమండలములో మొసలి 
యాకారపు నక్షత్ర సంఘరూపమున యోగనిద్రం బొందుచున్నాండని విష్ణుపురాణ 
శ్రీమద్భాగవతములందు చెప్పంబడియున్నది. “శిశూన్‌ మారయతీతి శింశుమారః....... 
శిశువులను చంపునది”. రూ. శిశుమారః “శింశుమార” అను రూపమున అనుస్వారము 
పృషోదరాదిత్వముచే సాధ్యము. మదీయ శృంగార నైషధవ్యాఖ్య 8. (28) చూ. 


(వేదం వేంకటరాయశాస్త్రిగారి సంజీవనీవ్యాఖ్య యథాతథంగా) 
xxx 


105. కం. దండిత బలివై జగములు 
నిండ బెరుగుచున్న వేళ నీ యడుగున భూ 
మండల మతిసూక్ష్మాకృతిం 
గొండిక మచ్చయును బోలె గొమరొందు హరీ! 
పొండురంగ మాహాత్మ్యము. 2 - 60 


టీక :- దండితబలివై - బలిని దండించి, కొండికమచ్చయునుబోలెన్‌ - చిన్నమచ్చవలె, 
కొమరొందున్‌ - ప్రకాశించును. అలం. అధికము, ఉపమ. ఇది వామనవర్ణనము. 


బులుసు ఎంకటరమణయ్య గారి వ్యాఖ థాతధంగా 
సు వేంకటరమణయ్య సఖ్య యథాతథ 


xxx 


112 


వామనావతార స్తుతి 


106. సీ.  అదితికశ్యపులకు నంగుష్టమాత్రః పు 

రుష యను వచనము రూఢిసేయ 
వామనమూర్తి నవతరించి వడుగవై 

గొడుగు జందెము. బచ్చగోంచి పంచె 
పంచశిఖలు మౌంజి పాలాశదండము 

కృష్ణాజినము చెంబు నిట్టి వేష 
మమర నణోరణీయాన్మహతో మహీ 

యానన్న వేదవాక్యము ప్రసిద్ధి 


గ... పడ బలి కడను బుడమి మూండడుగు లడిగి 
త్రిభువనము లాక్రమించు వర్షిష్ణు వని భ 
జింతు వైకుంఠనాథ! లక్ష్మీసనాథ! 
రక్షణపరాయణుండ! నారాయణుండ! 
రుక్సిణీ వరిణయము. న. భ. 4 - 106 


అన్వయం : వైకుంఠ - నాథ! లక్ష్మీ - సనాథ! రక్షణ - పరాయణుండ! నారాయణుండ! 
అదితి - కశ్యపులకున్‌ - అంగుష్ట - మాత్రః - పురుషః - అను - వచనమున్‌ - రూఢి + 
చేయన్‌ - వామన - మూర్తిన్‌ - అవ - తరించి, వడుగు + వు + ఐ, గొడుగు - జందెమున్‌ 
- పచ్చ - గోచి - పంచె - పంచ - శిఖలు - మౌంజి - పాలాశ - దండము - కృష్ణ 
+ అజినము - చెంబున్‌ - ఇట్టి - వేషము - అమరన్‌, అణోః - అణీయాన్‌ - మహతః 
- మహీయాన్‌ - అన్న - వేద - వాక్యము - ప్రసిద్ధి - వడన్‌, బలి - కడను - పుడమిన్‌ 
- మూడు + అడుగులు - అడిగి, క్రి - భువనములు - ఆక్రమించు - వర్ధిష్ణువు + అని 
- భజింతున్‌. 


వ్యాఖ్య : ఈ పద్యం సత్యవోలు భగవత్మవి రచించిన రుక్మిణీపరిణయమనే కావ్యంలోనిది. 
ఓ వైకుంఠపతీ! లక్ష్మితో కూడినవాడా! భక్తులని రక్షించడంలో ఆసక్తిగలవాడా! 
నారాయణా! పరమాత్మ (పురుషః) అంగుష్టమాత్రంగా (అంగుష్టమాత్రః) ఉంటాడు - అనే 
వేదవాక్కు స్థిరపడాలని (రూఢిసేయన్‌) నువ్వు అదితికీ కశ్యప ప్రజాపతికీ వామనుడిగా 
అవతరించావు. బ్రహ్మచారివి అయి గొడుగు యజ్ఞోపవీతం (జందెమున్‌) పసుపు పచ్చని 
గోచీ, పంచె, శిరస్సుపై ఐదు శిఖలు (పంచ - శిఖలు) మోదుగ దండం, (పాలాశ - 
దండము) నల్లజింకతోలు (కృష్ణ + అజినము) చెంబు - అనే వాటితో గూడిన బ్రహ్మచారి 
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వర్ణన రత్నాకరము-10 


వేషం ధరించావు. పరమాత్మ - మిక్కిలి చిన్నదైన అణువుకంటె చిన్నగా ఉంటాడు 
(అణోరణీయాన్‌). పెద్ద వస్తువులు అన్నింటికంటె పెద్ద ఆకారం గలిగి యుంటాడు 
(మహతోమహీయాన్‌) - అనే వేదవాక్యం ప్రసిద్ధి పొందేటట్లు - బలిచక్రవర్తివద్ద 
మూడడుగుల భూమిని యాచించి మూడు లోకాలూ ఆక్రమించే వర్ణ్థిష్ణుడివి నువ్వు - అని 
నిన్ను సేవిస్తాను (అంగుష్టమాత్రః పురుషః, అణోరణీయాన్‌ మహతో మహీయాన్‌ అనే 
ఉపనిషద్వాక్యాలు రెండింటినీ కవి ఎంతో నేర్చుతో వామనావతారంలో ఉన్న పరమాత్మకి 
అన్వయిస్తూ వర్ణించడం ప్రశంసార్హం). 
స 


107. మ. _ కృతదీక్షాధ్వర! దేశకాలఫలముక్తిజ్ఞాన సత్పాత్రస 
తృృతి దానప్రద! దానవేంద్రవిభవశ్రీమూర్ధ బుధ్నోదృవా 
మిత తత్పుణ్య యశోలతా సముదయోన్న్మేష స్వవేషోత్సవ 
వ్రతసంవర్ధిత! విశ్వశాశ్వతవటు బ్రహ్మంబ వీవే హరీ! 
యామినీ వూర్థతిలకావిలానము. 6 - 7 


అన్వయం : కృత - దీక్షా + అధ్వర! దేశ - కాల - ఫల - ముక్తి - జ్ఞాన - సత్‌ - పాత్ర 
- సత్‌ + కృతి - దాన - ప్రద! దానవ + ఇంద్ర - విభవ - శ్రీ - మూర్ధ - బుధ్న - ఉత్‌ 
+ భవ + అమిత - తత్‌ + పుణ్య - యశస్‌ + లతా - సమ్‌ + ఉదయ + ఉత్‌ + మేష - 
స్వ - వేష + ఉత్సవ - వ్రత - సమ్‌ + వర్ణిత! విశ్వ - శాశ్వత - వటు - బ్రహ్మంబు + వు, 
హరీ! ఈవు + ఏ. 


వ్యాఖ్య (బే.రా.) : రాక్షస ప్రభువైన బలిచక్రవర్తి చేస్తున్న యజ్ఞంకోసమని దీక్షపూనినవాడా! 
దీక్షవహించిన యజ్ఞస్వరూపా! అని కానీ. దేశకాలోచితమైన ఫలాలుగా ముక్తి - 
జ్ఞానం - సత్సాత్ర సత్కారం (సత్మృతి) - ఇత్యాదుల్ని అందించేవాడా (దానప్రదా) ! 
దానవనాయకుడైన ఆ బలిచక్రవర్తి తాలూకు మహావైభవ సంపద! (విభవశ్రీ) అగ్రభాగం 
- శిరస్సు (మూర) అనే తల్లివేజునుంచి (బుధ్న) పుట్టిన అతడి పుణ్యమూ యశస్సూ అనే 
లతాసమూహపు (లతాసముదయ) వికాసం - పుష్పోదయం - (ఉన్మేష) అనిపించిన 
నీ వటువేషంతో (స్వవేష) ఒకానొక మహాయజ్ఞం (ఉత్‌ - సవ) ఒకానొక మహావ్రతం 
అన్నట్టుగా ఇంతింతై బ్రహ్మాండభాండమంతటా విస్తరించినవాడా (సంవర్ధిత) ! ఈ విశ్వంలో 
శాశ్వత బ్రహ్మచారిగా (వటు) ఉన్న పరబ్రహ్మతత్వానివి (బ్రహ్మంబవు) నువ్వేకదా శ్రీహరీ! 


xxx 
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వామనావతార స్తుతి 


108. ఉ.  వేలుపుంబోలు నేలుట కవేలపు లీల పొసంగ వామనుం 
డై లఘురీతి నబ్బలి గృహంబున కేంగి త్రిపాదమాత్ర మీ 
నేల వరించి యే ఘనుండు నేర్పు దలిర్పంగ మూండు లోకముల్‌ 
హాళి హరించె నా హరి ననంతుని నే శరణంబు నొందెదన్‌ 
కృష్ణాథ్యదయము. 1 - 12 


అన్వయం : వేలుపు + ప్రోలున్‌ - ఏలుటకున్‌ - న + (అ) వేలము + లీల - పొసంగన్‌ 
- వామనుండు + ఐ - లఘురీతిన్‌ - ఆ + బలి - గృహంబునకున్‌ - ఏంగి, త్రి - పాద 
- మాత్రము + ఈన్‌ - నేలన్‌ - వరించి, ఏ + ఘనుడు, నేర్పు - తలిర్పంగన్‌, మూండు 
- లోకముల్‌, హాళిన్‌ - హరించెన్‌, ఆ - హరిన్‌ - న + అంతునిన్‌ - ఏన్‌ - శరణంబున్‌ 
- ఒందెదన్‌. 


వ్యాఖ్య : ఈ పద్యం కృష్ణాభ్యదయమనే కావ్యంలోనిది. శ్రీమన్నారాయణుడు - దేవతల 
పట్టణమైన (వేలుపు + ప్రోలున్‌) స్వర్గాన్ని కాపాడుకోవడంకోసం (ఏలుటకున్‌) అపారమైన 
విలాసం (అవేలపు a లీల) ఒప్పుతుండగా మరుగుజ్జు రూపు ధరించాడు. లఘురీతిన్‌ - 
అంటే వేగంగా నడుస్తూ అనిగానీ యాచనకోసం కనక - చిన్నబుచ్చుకొన్న రూపంతో 
అనిగానీ (వామనుడుగదా!) బలి అనే ఆ రాక్షసుని ఇంటికి తానే వెళ్లి మూడడుగులు 
మాత్రమే ఇచ్చేట్టుగా (ఈన్‌) నేలను కోరి నేర్చుగా మూడులోకాలనీ అనాయాసంగా 
(హాళిన్‌) హరించిన ఘనుడు, అంతంలేని రూపంగలవాడు (అనంతుడు) అయిన ఆ 
శ్రీహరిని శరణు పొందుతాను. 


xxx 


109. మ. వటులీలన్‌ జనుదెంచి యంతట మహాబ్రహ్మాండ సంపూర్ణ వృ 
త్యటదంగద్యుతిచే నెసంగి బలిదైత్యాధీశభాస్వచ్చిర 
స్తటి నైజాంఘ్రినిం ద్రొక్కి స్వర్గరమ నిచ్భం గొన్న చందాన నన్‌ 
బటులీలంగయికొమ్ము వేగవసుదేవక్ష్మాధిరాజాత్మజా! 
రుక్సిణీ కల్యాణము. జ. వేం. రం. 4 


అన్వయం : వసుదేవ - క్షా + అధి - రాజ + ఆత్మ - జా! వటు - లీలన్‌ - చనుదెంచి, 
అంతటన్‌, మహా - బ్రహ్మ + అండ + సమ్‌ + పూర్ణ - వృత్తి + అటత్‌ + అంగ - ద్యుతిచేన్‌ 
- ఎసంగి, బలి - దైత్య - అధి + ఈశ - భాస్వత్‌ - శిరస్‌ + తటిన్‌ - నైజ + అంఘిన్‌ 
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వర్ణన రత్నాకరము-10 


- త్రొక్కి, స్వర్గ - రమన్‌ - ఇచ్చన్‌ - కొన్న - చందానన్‌, నన్‌, పటు - లీలన్‌, వేగన్‌ - 
కయికొమ్ము. 

వ్యాఖ్య : ఈ పద్యం రుక్మిణీకల్యాణమనే ప్రబంధంలోనిది. వసుదేవ ప్రభుని కుమారుడైన ఓ 
కృష్ణా (వసుదేవ - క్షాధిరాజ + ఆత్మజా) ! బ్రహ్మచారిగా (వటులీలన్‌) విలాసంగా వచ్చి 
ఆ పిమ్మట బ్రహ్మాండం అంతా వ్యాపించడానికి (సంపూర్ణవృత్తి) అన్నివైపులకూ విస్తరిస్తున్న 
శరీరకాంతిచే (అటత్‌ + అంగ - ద్యుతిచేన్‌) వెలుగుతూ - దైత్యరాజైన బలియొక్క ఒప్పారే 
శిరోభాగాన్ని (శిరస్తటిన్‌) నీదైన పాదంతో (నైజ - అంఘిన్‌) అణగత్రొక్కి స్వర్గలక్ష్మిని 
కోరికతో గ్రహించిన రీతిగా ఓ శ్రీకృష్ణా! నన్నుకూడా వేగంగా స్వీకరించు. 

aks 
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పరశురామావతార స్తుతి 


110. ఆ.వె. పరశురాముం డనంగ భవ్యుండు జమదగ్ని 
కుదృవించి యిరువదొక్క మాటు 
మనుజపతుల నెల్ల దునిమిన క్రోధాత్ము 
నధిక భక్తి శార్జి నాశ్రయింతు 
| భారతము. శాంతి. 2 - 44 


అన్వయం : పరశురాముడు - అనంగన్‌ - భవ్యుండు - జమదగ్నికిన్‌ - ఉత్‌ + భవించి, 
ఇరువది + ఒక్కమాటు - మనుజ పతులన్‌ - ఎల్లన్‌ - తునిమిన - క్రోధ + ఆత్మున్‌, శార్జిన్‌, 
అధిక - భక్తిన్‌, ఆశ్రయింతున్‌. 

వ్యాఖ్య : ఈ పద్యం తిక్కనగారి భారతం శాంతిపర్వంలో భీష్ముడు శ్రీకృష్ణుణ్ణి 
స్తుతిస్తున్న సందర్భంలోనిది. పరశురాముడు పూజ్యుడు. జమదగ్నిమహర్షి కుమారుడు. 
ఇరవైఒక్కమార్లు భూచక్రాన్ని చుట్టివచ్చి రాజులందరినీ సంహరించిన క్రోధస్వభావం 
గలవాడు (క్రోధాత్ముండు). విష్ణుని చాపాన్ని ధరించినవాడు (శార్జి). అతణ్ణి అధికమైన 
భక్తితో ఆశ్రయిస్తాను (విష్ణుని వింటికి శార్థమని పేరు. చాపః శార్థం మురారేస్తు అని 
అమరకోశం. శృంగ వికారమైన ధనుస్సు అయిన శార్జాన్ని కల్లినవాడు కాబట్టి అతడు శారి. 
శృంగస్య వికారః శార్థం ధనుః, తదస్యాస్తీతి శార్జీ అని వ్యుత్పత్తి.) 

xxx 


111. తే.గీ. _ వేయిచేతులం గ్రొవ్విన వీరుం ద్రుంప 

నుర్వి వ్రేంగు వో నిర్వదియొక్కమాటు 

రాచ ప్రోవుల నుడుపను రామమూర్తి 

వైన నిను జెప్పుదురు మునులాదిదేవ! 

వారివంళము. వూర్వ. 6 - 197 

అన్వయం : ఆది - దేవ! వేయి - చేతులన్‌ - క్రొవ్విన - వీరున్‌ - త్రుంపన్‌, ఉర్వి - ప్రేగు 
+ పోన్‌ - ఇర్వదియొక్క మాటు - రాచ - ప్రోగు (వు) లన్‌ - ఉడుపను, రామమూర్తి + వు 
+ ఐన, నినున్‌, చెప్పుదురు, మునులు. 


వర్ణన రత్నాకరము-10 


వ్యాఖ్య: ఈ పద్యం ఎర్రన రచించిన హరివంశపూర్వార్థంలో వాసుదేవభరద్వాజులు శ్రీకృష్ణుణ్ణి 
స్తుతించే సందర్భంలోనిది. ఆదిదేవుడవైన ఓ నారాయణా! వెయ్యిచేతులు ఉన్నాయని 
క్రొవ్విన వీరుడైన కార్తవీర్యుణ్ణి చంపడంకోసం, అలాగే భూభారం పోగొట్టడంకోసం (ఉర్వి 
- వేయు - పోన్‌) ఇరవై ఒక్క పర్యాయాలు క్షత్రియ సమూహాన్ని (రాచ - ప్రోగున్‌) 
నశింపజేయడంకోసం అవతరించిన రాముడవని నిన్ను మునులు పేర్కొంటారు. 

న 


112. కం. రాముండు రాజకులైక వి 
రాముడు భృగుసత్కులాభిరాముండు సుగుణ 
సోముడు నను రక్షించును 
శ్రీమహితోన్నతుండు నద్రిశిఖరములందున్‌ 
భాగవతము. 6 - 304 


అన్వయం : రాముండు, రాజ - కుల + ఏక - వి - రాముండు, భృగు - సత్‌ + కుల + 
అభిరాముండు, సు - గుణ - సోముండు, శ్రీ - మహిత + ఉన్నతుండు, ననున్‌, అద్రి - 
శిఖరములందున్‌, రక్షించును. 


వ్యాఖ్య : ఈ పద్యం భాగవతములో శ్రీమన్నారాయణ కవచంలోనిది. క్షత్రియకులానికి 
ఏకైక నాశకుడు (రాజ - కుల - ఏక - విరాముండు). భృగువుయొక్క ఉత్తమకులంలో 
చక్కగా ప్రకాశించేవాడు (అభి - రాముండు). మంచిగుణాల సముదాయం గలవాడు 
(సు - గుణ - సోముండు). కీర్తియొక్క ఆధిక్యంతో ఉన్నతుండు అయిన పరశురాముడు 
కొండకొనలయందు (అద్రి - శిఖరములందున్‌) నన్ను రక్షించుగాక! 


xxx 


113. తే.గీ. క్షత్రజాతికి నీచేయి కారణంబు 
దత్‌ క్షయంబున కదియ నిదానమయ్యెం 
గారణమునంద విలయంబు గార్యమునకు 
ననుట యుచితంబుగాదె రామావతార! 
శృంగారనైషధము. 8 - 127 


రామావతార = పరశురామరూపమున నవతరించిన యో విష్ణుమూర్తీ, క్షత్ర జాతికిన్‌ 
= రాచ కులమునకు, నీచేయి, కారణంబు = జనకము ('బాహూరాజన్యః కృతః శ్రుతి 
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= మూర్తాభిషికో రాజన్యో బాహుజః క్షత్రియో విరాట్‌ అమ.”), తత్‌.... కున్‌ - తత్‌ =ఆ 
క్షత్రజాతియొక్క - క్షయంబునకున్‌ = నాశమునకు, అదియ = ఆ నీచేయియే, నిదానము 
అయ్యెన్‌ = కారణ మయినది (విష్ట్రవతారమైన పరశురాముడు ఇరువదియొక మాజులు 
భూలోకమును నిఃక్షత్తియము చేసెనని రామాయణాది గ్రంథములందు గననగును 
(కార్యమునకున్‌ = జన్యమునకు, కారణమునంద = జనకమందే, విలయంబు = నాశము, 
(కలుగును), అనుట= అను శాస్టోక్తి, ఉచితంబు కాదె = సరియే గదా. 


క్షత్రజాతి _ విరాట్పురుషుండయిన _ విష్ణుదేవుని బాహువునుండి పుట్టినది, 
పరశురామరూపుండయిన విష్ణుదేవుని బాహువుచేత నశించినది, శాస్తమందును 
కార్యమునకు కారణమందే లయము చెప్పబడినది, కావున నీబాహువువలననే క్షత్రజా 
త్యుత్పత్తిలయములు ఉచితముగానే యున్నవని భా. అర్జాంతరన్యాసాలంకారము. గాదె - 
ప్రథమ యనుట మేలు. 


(వేదం వేంకటరాయశాస్త్రిగారి సర్వంకషవ్యాఖ్య యథాతథంగా) 
+ ఈ 7 


114. శమితక్షత్త కళత్రనేత్ర జల వర్దావేళ నీకీర్తి హం 
సము గ్రౌంచస్సుట తావకాంబక సుషిం జాంగంగ నీక్షించి వ 
రము రా నంచలు నంద నేండు. జనునిచ్చన్నాంటి తచ్చేష్ట వా 
యమిం దిర్యక్తతి దా గతానుగతికం బౌంగా కుఠారీ హరీ 
ఆముక్తమాల్యద. 4 - 25 


కుఠారీ హరీ = గండ్రగొడ్డలికలవాండ వయిన ('ద్వయోః కుఠారః స్వధితిః పరశుశ్చ 
పరశ్వథః అమ.”), శమి... ళన్‌ - శమిత = సంహరింపంబడిన, క్షత్ర = క్షత్రియులయొక్క, 
కళత్ర = భార్యలయొక్క (“కళత్రం శ్రోణి భార్యయోః” - అమ.) - నేత్రజల = అశ్రులచేతనైన 
('అస్లు నేత్రామ్బు రోదనం చాస్ర మశ్రుచి - అము), వర్ణావేళన్‌ = వర్ణాకాలమందు (ఆ 
యగశువులు వర్గములవలె నమితముగాం గురిసినందున ఆ కాలమున వర్షాకాలమువలె 
నుండె ననుట - 'స్ర్రియాం ప్రావృట్‌ స్త్రియాంభూమ్ని వర్షాః' - అమ) - నీకీర్తహింసము = 
నీయొక్క విజయఖ్యాతి యనెడి హంస ('యశః కీర్తిః సమజ్ఞాచ' - అమ.) క్రౌం... షిన్‌ - 
క్రౌంచ = క్రౌంచ పర్వతమునందు - స్ఫుట = స్పష్టమయిన, తావక = నీదైన, అంబకసుషిన్‌ 
= బాణంపు రంధ్రమునందు (“'రన్టం శ్వభ్రం వపా సుషిః” అమ.) చాంగంగన్‌ = ఏంగలా, 
ఈక్షించి = చూచి, వర్షమురాన్‌ = వానవచ్చినప్పుడు, ('వృష్టిర్వరమ్‌' - అమ.) - అంచలు 


వేదుల సుబ్రహ్మణ్యశాస్త్రి 119 


వర్ణన రత్నాకరము-10 


= హంసలు, ఇచ్చన్‌ - మనస్సునందు, - తత్‌ = ఆ కీర్తిహంసయొక్క - చేష్ట = క్రౌంచ 
రంధ్రమార్గగమన వ్యాపారము, నాటి = పాదుకొని (అనగా స్వాభావికమై), పాయమిన్‌ = 
వదలిపోకుండుటచేత, అంద = ఆ దారినే, నేండున్‌ = ఇప్పటికిని, చనున్‌ = పోవుచున్నవి. 
తిర్యక్తతి - తిర్యక్‌ = కడుపును నేలవైపు పెట్టుకొని చరించు (నవైన పశుపక్ష్యాది) 
జంతువులయొక్క, తతి = సమూహము, తాను, గతానుగతికంబు = పోయినదాని వెంబడిం 
బోవునది, బెంగా = అగునుగదా. 

ధనుర్విద్యలో శివశిష్యు(డైన పరశురాముడు తన సహాధ్యాయియు శివపుత్తుడును 
ఐన కుమారస్వామితోడి పందెములో, క్రౌంచమనుపర్వతమును ఒక్కబాణమున 
తూంటువడ నేసెను. ఆ తూంటువలన అతని కోదండవిద్యాపాండిత్యకీర్తి వ్యాపించుటను 
కవి ఇట గీర్తిహంసము ఆ రంధ్రముదారిని నిర్ణమించుటగా వర్ణించినాండు, హంస 
తెలుపు గావునను - మాలిన్యంవ్యోమ్నిపాపే యశసి ధవళతా వర్ణ్యతే హాసకీర్యోః - సా, 
ద. అను కవిసమయముంబట్టి, కీర్తియు తెలుపు గావున కీర్తిని హంసగాంజెప్పుట. - 
('జలధర సమయే మానసంయాన్సి హంసాళ సా. ద. - అనగా - వర్షాకాలమందు 
హంసలు మానససరోవరమునకుం బోవును అనియు, కవిసమయము, - “వీరః 
క్రౌఇ్బాస్య భేదాతృతధరణితలాపూర్వహంసావతారః మహావీర. - “హంసద్వారం 
భృగుపతియశోవర్త యత్‌ క్రౌళ్చురన్ధమ్‌” మేఘసం. - ఇత్యాదివ్యవహారముచేత హంసములు 
క్రౌంచరందధ్రము మార్గముగా రాకపోకలు గావించుననియు కవిసమయము. - వీని నెల్ల 
నిట నను సంధింపవలయును.) “ఓ పరశురామమూర్తీ, తిర్యగ్గంతువులు స్వతంత్ర 
మార్గముల నవలంబింపక, పోయిన దానివెంబటినే పోవునవి, అట్లే మున్ను నీకుఠారముచే 
నిహతులయిన రాజన్యులకై తద్భార్యలు పెల్లుగా నేడ్వంగాం గల్గిన తదీయబాష్పధారావర్షములు 
గురియుచుండిన కాలమనెడు వర్షాకాలమందు నీ కీర్తిహంస క్రౌాంచరంధ్ర మార్గమున 
వెడలుటం బట్టి హంసజాతి యిప్పటికిని వానరు రాంగానే ఆ క్రౌంచరంధ్ర మార్గముననే 
చనుచున్నవి. ఓ స్వామీ, నీవు బాల్యముననే లోకోత్తరమహావీరుండవై పిమ్మట దుఃక్షత్రియ 
సంహారముగావించిన దేవుడవు, కావున నిను గొల్చెదను? - అని సారాంశము - 
రూపకానుప్రాణితమైన హేతూత్రేక్షయు సామాన్యముచే విశేష సమర్థన రూపమయిన 
అర్థాంతరన్యాసంబునుం గలవు. 

వర్గా శబ్దము ఆ. స్తీ. నిత్యబ. వర్షర్తువాచకము, వర్ష శబ్దము. అ. నపుం. వానకు 
వాచకము, హంసము - రూ. హంస. కా - కళ. అవ్య. కదార్థకము. 


(వేదం వేంకటరాయశాస్త్రిగారి సంజీవనీవ్యాఖ్య యథాతథంగా) 
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115. మాతృ కఠోర కంఠబిల మార్గ గళద్రుధిరారుణా ననం 
బై తళుకొత్తు దోః పరశుహంసికి మేత యొసంగవే రిపు 
క్షాతలనాథ మేచక కచా కుచ హార మృణాళనాళ సం 
ఘాతము నూతనైణ మద కర్దమ వర్ధన సంప్రభూతమున్‌ 
వొందురంగ మావోత్యము. 2 - 61 


టీక :- మాతృ..... ననంబై - తల్లియొక్క గట్టికంఠమునుండి కాజుచున్న నెత్తుటిచే ఎట్టినైన 
ముఖముకలదై, (అంచుకలదయి యని పరశువిషయమున గ్రహించునది.) తళుకొత్తు 
- ప్రకాశించు, దోఃపరశుహంసికిన్‌ - చేతిలోని గండ్రగొడ్డలియను నాండుహంసకు 
(హంసముఖము  ఎటజ్జగానుండునని కవిసమయము.) రిపు... సంఘాతమున్‌ - 
రిపుక్షాతలనాథ - శత్రురాజులయొక్క, మేచకకచా - నల్లనిజుట్టుగల స్త్రీలయొక్క - వారి 
భార్యలయొక్క, కుచహార - కుచములపై వ్రేలాడు హారములనెడు, మృణాళనాళసంఘాతమున్‌ 
- తామరతూండ్లుగుంపును, నూతనైణమద...... భూతమున్‌ - క్రొత్త కస్తూరియను 
బురదయందు పుట్టి పెరిగిన దానిని (పరశురాముడు తనతండ్రియాజ్ఞచొప్పున తల్లి 
కుత్తుకను నటికెననియు) తనతండ్రిని రాజు చంపిన కారణమున రాజుల నందటిీని 
ఇరువదియొక్కసారి సంహరించెననియు పురాణకథ.) ఇది పరశురామావతార వర్ణనము. 


శత్రురాజులు సంహరింపబండంగా వారిభార్యలు కస్తురి నలందుట మానిరనియు, 
మెడలలో హారములను దాల్చుటయు విడిచిరనియు భావము (హంసలు తామరతూండ్లను 
తినునని కవిసమయము.). అలం. రూపకము. 


(బులుసు వేంకటరమణయ్యగారి వ్యాఖ్య యథాతథంగా) 
+ ఈ 


116. మ. _ జరటాభావ మహాతరూపమవపుశ్శాఖా సహస్రాంకుర 
త్పరిశంకావహబాహు బాహుజకులోత్తంస ప్రశంసాతి వీ 
ర రసావేశ వశైక వింశతిక పర్యాయాప హృద్విశ్వరా 
ట్పరశుస్వీకృతమార్గ! భార్గవపరబ్రహ్మంబ వీవే హరీ! 
యామినీవూర్థతిలకాబిలానము. 6 - 72 
అన్వయం : జరటా + భావ - మహా - తరు + ఉపమ - వపుస్‌ + శాఖా - సహస్ర + 
అంకురత్‌ - పరి - శంకా + ఆవహ - బాహు - బాహు - జ - కుల + ఉత్‌ + తంస - 
ప్రశంసా + అతి - వీర - రస + ఆవేశ - వశ + ఏకవింశతిక - పర్యాయ + అపహృత్‌ 
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వర్ణన రత్నాకరము-10 


+ విశ్వ - రాట్‌ + పరశు - స్వీకృత - మార్గభార్గవ - పర - బ్రహ్మంబు + వు - హరీ! 
ఈవు + ఏ. 
వ్యాఖ్య (బే.రా-) : ఈ పద్యం యామినీపూర్ణతిలకా విలాసంలోనిది. కాసింత 
ప్రసన్నంగా ఉంది. ముదురుదనంతో కూడిన (జరటాభావ) అంటే చేవదేరిన ఒకానొక 
మహావృక్షంలాంటి (కల్పతరువు) శరీరం (వపుః). ఆ తరువుకి కొమ్మలు (శాఖా) ఒక 
వెయ్యి మొలకెతాయి - మొలకలయ్యాయి (సహస్రాంకురత్‌) అనే ఊహను కలిగించే 
(శంకావహ) బాహువులున్నాయి. వెయ్యి చేతుల కార్తవీర్యార్డునుడు - సహస్రబాహువనేది 
ఇతడికి పర్యాయపదం. ఈయన క్షత్రియకులంలో జన్మించిన (బాహుజకుల ) ఉత్తమోత్తమ 
మహావీరుడు (ఉత్తంస). అతడినీ ఇంకా ప్రపంచంలో ఉన్న రాజుల్నీ (విశ్వ - రాట్‌) 
ఇరవైయొక్కసార్లు (ఏకవింశతిక - పర్యాయ) సంహరించింది - వారిని లేకుండా చేసింది 
(అపహృత్‌) ఒకానొక గండ్రగొడ్డలి (పరశు). ఎలాచేసింది అంటే - ప్రశంసనీయమైన 
అత్యంతవీర రసావేశానికి వశమై చేసింది. అలా ఏకవింశతిక పర్యాయాలుగా 
అపహరించిన సకలలోక క్షత్రియులూ కలది ఆ పరశువు (అపహృద్విశ్వరాట్పరశు). 
అటువంటి గండ్రగొడ్డలిని ఆయుధంగా ధరించిన పంథా చేపట్టినవాడా (పరశు స్వీకృత 
మార్గ) | భృగుమహర్షి కుమారుడవై - భార్గవ రాముడనీ పరశురాముడనీ ఖ్యాతిగొన్న 
పరబ్రహ్మతత్వానివి నీవే కదా శ్రీహరీ!! 

రూపకోత్రేక్షకాలంకారాల కలగలుపుతో బహువ్రీహిద్వంద్వ సమాసాల నిర్మాణప్రౌఢి 
ఈ పద్యంలోని సొగసు. 


xxx 


117. సీ. జమదగ్ని గర్భవాసమునం బుట్టి వివిధ 
విద్యా తపోధనుర్విద్యల కధి 
పతివై ప్రబలి ఇదం బ్రాహ్మమిదం క్షాత్ర 
మని ముని రాజ చిహ్నముల శాప 
చాప నైపుణింజూపి పాపభూపతుల శ 
తారి కఠోర కుఠారధార 
నస్రధారా ప్రవాహములుగా శతధా స 
హస్రధా ఖండించి యా నదులను 


122 


పరశురామావతార స్తుతి 


గీ. దర్పణము భూమి భూదేవతార్పణముగం 
జేసిన పరశురామవేషివి నిను భజి 
యింతు వైకుంఠనాథ! లక్ష్మీసనాథ! 
రక్షణపరాయణుండ! నారాయణుండ! 
రుక్సిణీ వరిణయము. న. భ 4 - 107 


అన్వయం : వైకుంఠనాథ! లక్ష్మీ సనాథ! రక్షణ - పర + అయనుండ! నార + అయనుండ! 
జమదగ్ని - గర్భ - వాసమునన్‌ - పుట్టి, వివిధ - విద్యా - తపస్‌ - ధనుస్‌ + విద్యలకున్‌ 
- అధి - పతివు (వి) + ఐ - ప్రబలి, ఇదమ్‌ - బ్రాహ్మ్యమ్‌ - ఇదమ్‌ - క్షాత్రమ్‌ అని 
ముని - రాజ - చిహ్నములన్‌ - శాప - చాప - నైపుణిన్‌ - చూపి, పాప - భూ - 
పతులన్‌, శత + అరి - కఠోర - కుఠార - ధారన్‌, అస్ర - ధారా - ప్రవాహములు - కాన్‌, 
శతధా - సహస్రధా - ఖండించి, ఆ - నదులను, భూమిన్‌ - తర్పణము, భూ - దేవతా + 
అర్పణముగన్‌, చేసిన, పరశు - రామ - వేషివి, నినున్‌, భజియింతున్‌. 


వ్యాఖ్య : ఈ పద్యం సత్యవోలు భగవత్మవి రచించిన రుక్మిణీ పరిణయమనే కావ్యంలోనిది. 
ఓ వైకుంఠపతీ! లక్ష్మీదేవితో కూడియున్నవాడా! భక్తులను రక్షించడంలో ఆసక్తి గలవాడా! 
నారాయణా! నువ్వు జమదగ్నికి పుత్రునిగా పుట్టేవు. బహువిధములైన విద్యలకీ, తపస్సులకీ, 
ధనుర్విద్యకీ అధిపతివి అయ్యావు. అతిశయిల్లుతూ (ప్రబలి) ఇది బ్రాహ్మణ ధర్మం (ఇదం 
- బ్రాహ్మమ్‌) ఇది క్షత్రియధర్మం (ఇదం - క్షాత్రమ్‌) అన్నట్టుగా శాపం ఇవ్వడంలో 
(శాపనైపుణిన్‌) మునిలక్షణాన్నీ, విల్లు పట్టి శత్రుసంహారం చేయడంలో (చాపనైపుణిన్‌) 
రాజచిహ్నాన్నీ నైపుణ్యంతో ప్రదర్శించావు. పాపాత్ములైన రాజులని వజ్రాయుధంతో 
సమానమైన (శత + అరి = నూరంచులు కలది.) కఠినమైన గండ్రగొడ్డలి (కుఠారధారన్‌) 
అంచుతో వంద, వెయ్యిముక్కలు చేశావు (శతధా=సహస్రధా - ఖండించి). ఆ కన్నీటి 
నదులతో లేదా - నెత్తురుటేర్లతో (అస్రధారన్‌) తండ్రికి తృప్తి కల్లించావు. అలా పితృతర్పణం 
చేసి మొత్తం భూగోళాన్ని (భూమిన్‌) బ్రాహ్మణులకి (భూ - దేవతా) దానం ఇచ్చావు. 
అర్పణం చేశావు. ఆ విధంగా ప్రవర్తించిన పరశురామవేషం ధరించిన నిన్ను సేవిస్తాను. 


xxx 
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వర్ణన రత్నాకరము-10 


118. చం. క్షితిపతులం బరశ్వధముచే వధియించుచు దత్‌ క్షి తీశ్వర 
క్షతజ జలంబుచేతం బితృకర్మ మొనర్చి తనర్చె నెవ్వండ 
వ్వితత పరాక్రమాకరు నవేలవిభావిజితప్రభాకరున్‌ 
హత నత పాప సంతతి ననంతుని నే శరణంబు నొందెదన్‌ 
కృష్ణాఢర్యుదయము. 1-13 


అన్వయం : క్షితి పతులన్‌ - పరశ్వధముచేన్‌ - వధియించుచున్‌ - తత్‌ + క్షితి + ఈశ్వర 
- క్షతజ - జలంబుచేతన్‌ - పితృ - కర్మము - ఒనర్చి - ఎవ్వండు - తనర్చెన్‌, ఆ + వితత 
- పరాక్రమ + ఆకరున్‌, న + వేల - విభా - విజిత - ప్రభాకరున్‌, హత - నత - పాప - 
సంతతిన్‌ - న + అంతునిన్‌, ఏన్‌, శరణంబున్‌, ఒందెదన్‌. 


వ్యాఖ్య : ఈ పద్యం కృష్ణాభ్యదయమనే కావ్యంలోనిది. రాజులని (క్షితి - పతులన్‌) తన 
ఆయుధమైన గండ్రగొడ్డలిచే (పరశ్వధముచేన్‌) చంపుతూ, ఆ రాజుల గాయాలనుండి కారే 
నెత్తురు అనే జలంతో (క్షత - జ - జలంబు) పితృకర్మచేసి - తర్పణం ఇచ్చి - ఒప్పిన 
అపారమైన (వితత) పరాక్రమం గలవాడు, హద్దులేని కాంతితో (అవేల - విభా) సూర్యుణ్ణి 
జయించినవాడు (విజిత ప్రభాకరున్‌), తనకు నమస్మ్కరించినవారి (నత) అంటే తన భక్తుల 
పాపసమూహాలను (పాపసంతతిన్‌) హతం చేసేవాడు, అనంతుడు - అయిన శ్రీహరిని 
శరణు పొందుతాను (హతా నతానాం పాపసంతతిః యేన సః - హతనతపాపసంతతిః 
అని వ్యధికరణ బహువ్రీహి). 


xxx 


119. మ. నత సంరక్షక! తొల్లి భార్గవ కులీన ఖ్యాతిచే నేకవిం 

శతివారంబులు హైహయ ప్రముఖ రాజవ్రాతమున్‌ ద్రుంచి యం 

చితదోశృక్తి ద్రిలోకసన్నుతజయశ్రీ గొన్నమాడ్కిన్‌ ద్విష 

త్రతతిన్‌ మాన్ని ననున్‌ గ్రహించుము జగత్రఖ్యాతి వాటిల్లంగన్‌ 

రుక్సీణీ కల్యాణము. జ. వేం. రం. 4. 

అన్వయం : నత - సమ్‌ - రక్షక! తొల్లి - భార్గవ - కులీన - ఖ్యాతిచేన్‌ - ఏక - వింశతి 
- వారంబులు - హైహయ - ప్రముఖ - రాజ - వ్రాతమున్‌ - త్రుంచి, అంచిత - దోస్‌ + 
శక్తిన్‌ - త్రి - లోక - సమ్‌ + నుత - జయ - శ్రీన్‌ - కొన్న - మాడ్కిన్‌, ద్విషత్‌ + ప్రతతిన్‌ 
- మాన్ని, జగత్‌ - ప్ర - ఖ్యాతి + పాటిల్లంగన్‌, ననున్‌, గ్రహింపుము. 


124 
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వ్యాఖ్య : ఈ పద్యం రుక్కిణీకల్యాణమనే కావ్యంలోనిది. నమస్కరించేవాళ్లని (నత) చక్కగా 
కాపాడేవాడా! పూర్వకాలంలో (తొల్లి) భార్లవవంశజుడవై ప్రఖ్యాతి గడించి ఇరవై ఒక్కమార్లు 
(వారంబులు) - హైహయవంశంలో పుట్టిన కార్తవీర్యుడు మొదలైన రాజుల సమూహాన్ని 
సంహరించావు. ఒప్పుతున్న భుజపరాక్రమంతో (అంచితదోశ్శక్తిన్‌) మూడులోకాలు 
ప్రశంసించే రీతిని అలా అప్పుడు జయలక్ష్మిని గ్రహించిన విధంగా (కొన్నమాడ్కిన్‌) - 
ఇప్పుడుకూడా శత్రుసముదాయాన్ని (ద్విషత్‌ - ప్రతతిన్‌) మరల్చి నన్ను స్వీకరించు. ఈ 
అవతారంలోనూ జగతఖ్యాతి మళ్ళీ నీకు లభిస్తుంది (పాటిల్లగన్‌). 


RK 
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120. కం. క్షత్రాత్ముంగొలుతు దశరథ 
పుత్రున్‌ శ్రీరాముండనంగం బొలిచిన దేవున్‌ 
శత్రు భయదు రావణునొక 
మాత్రం దునుమాడినట్టి మధుసూదనునిన్‌ 
భారతము. శాంతి. 2 - 45 


అన్వయం : క్షత్ర + ఆత్మున్‌, దశరథ - పుత్తున్‌, శ్రీరాముడు + అనంగన్‌ - పొలిచిన - 
దేవున్‌, శత్రు - భయదున్‌ - రావణున్‌ - ఒక - మాత్రన్‌ - తునుమాడిన + అట్టి - మధు 
- సూదనునిన్‌, కొలుతున్‌. 

వ్యాఖ్య : తిక్కన భారతంలో శాంతిపర్వంలో భీష్ముడు శ్రీకృష్ణుణ్ణి స్తుతించే సందర్భంలోనిదీ 
పద్యం. క్షాత్ర స్వభావుడు, దశరథుని పుత్రుడు, శ్రీరాముడు అనే పేరుతో ప్రత్యక్షమైన 
పరమాత్మ, శత్రువులకి భయాన్ని కల్గించిన రావణుణ్ణి ఒక్క త్రుటిలో సంహరించినవాడు, 
మధువనే రాక్షసుణ్ణి చంపినవాడు అయిన నారాయణుణ్జి సేవిస్తాను. 


xxx 


121. చం. నిలిపితి సేతువబ్ది నవినీతు దశాస్యు సబాంధవంబుగాం 
గలహమునం బ్రదీప్త పటు కాండములం గడతేర్చి తెల్లవా 
రలకు వినంగం జెప్ప నభిరామము నీ రఘురామజన్మ మం 
గళగుణవైభవంబు బహుకల్మషపంకపయోధి మాధవా! 
హరివంశము. వూర్వ. 6 - 198 
అన్వయం : మా - ధవా! అప్‌ - ధిన్‌ - సేతువు - నిలిపితి (వి), అ - వి - నీతున్‌ - దశ + 
ఆస్యున్‌ - స - బాంధవంబు + గాన్‌ - కలహమునన్‌ - ప్ర - దీప్త - పటు - కాండములన్‌ 
- కడతేర్చితి (వి), ఎల్లవారలకున్‌ - వినంగన్‌ - చెప్పన్‌ - నీ - రఘు - రామ - జన్మ - 
మంగళ - గుణ - వైభవంబు - అభి - రామము, బహు - కల్మష - పంక - పయస్‌ - ధి. 
వ్యాఖ్య : ఈ పద్యం ఎర్రన రచించిన హరివంశపూర్వార్థంలో వామదేవభరద్వాజులు 
శ్రీకృష్ణుణ్ణి స్తుతించిన సందర్భంలోనిది. ఓలక్ష్మీపతీ! నీవు సముద్రమందు (అప్‌ + ధిన్‌) 
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వంతెన (సేతువు) నిలిపావు. అడకువలేని (అ - వి - నీతుండు) పదితలలుగల రావణుణ్ణి 
(దశ + ఆస్యున్‌) బంధువులతో సహా యుద్ధంలో (కలహమునన్‌) - ప్రజ్వలించేవీ 
శక్తిమంతాలూ అయిన బాణాలతో (ప్రదీప్త - పటు - కాండములన్‌) సంహరించావు. 
అందరూ వినడానికి చెప్పాలంటే నీ రఘురామ జన్మకు చెందిన శుభగుణవైభవం ఎంతో 
మనోహరమైనది (అభి - రామము). అది ఎన్నో పాపపంకాల క్షాళనకి సముద్రం వంటిది 
(బహు - కల్మష - పంక - పయస్‌ + ధి). విష్ణుని అవతారాలలో రఘురాముని అవతారం 
ఎంతో విశిష్టమైనదని రాముని గుణవైభవం ఎన్నో జన్మల పాపాన్ని కడిగి వేస్తుందని 
(క్షాళన) ఎర్రన ఉపదేశం. 


న 


122. సీ. తను సృజించిన విధాతకుంబూర్వరాముండు 

లీలాభ్యసన హస్త లేఖనముగం 

దన విశ్వ భూషణత్వముతోడ ఖరదూష 
ణచ్చిదాకేళి యన్వయము నొందం 

దన్నుం జింతించు నధ్యాత్మవేదులు రావ 
ణానీక హృన్మోహమాస పడంగం 

దన ఖద్గధారం దెచ్చిన శంబుకుని కీర్తి 
కడలికంబు కదంబకంబు గెలువ 


గీ. దివ్యనామసహస్ర ప్రతినిధి యనంగం 
దారకబ్రహ్మమనం దనపేరు మెజయ 
నతిశయిల్లిన నీసప్తమావతార 
మహరహంబును వర్ణింతు నాది పురుష 
శృంగారనైషధము. 8 - 128 
శ్రీరామావతారము - ఆదిపురుష = సర్వకారణము వయిన యో పరమాత్మా, తనున్‌= నీ 
సప్తమావతారమయిన రాముని, సృజించిన విధాతకున్‌ = చేసిన బ్రహ్మకు, పూర్వరాముండు 
= పరశురాముడు, లీలా... గన్‌ - లీలా = (శ్రీరామసృష్టి క్రియకై - అభ్యసన = 
అలవాటుచేసికొనెడు (వ్రాంత కుదురుటకుంగాను ముందుగా వ్రాసెడు) - హస్తలేఖనముగన్‌ 
= చేతివాంతవలె నుపయోగపడంగా - ఉత్పేక్ష. ఈ రాముండు కుదిరినవ్రాంతయవంటివాండు, 
ఆ రాముందు ఇతని ముంద అభ్యాసార్థమై వ్రాసిన వ్రాంతవంటివాండు, అని భా. 
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వర్ణన రత్నాకరము-10 


తన విశ్వభూషణత్వముతోడన్‌= సకల లోకములకు అలంకారమై యుండుటతో 
(సర్వోత్కృష్టత్వముతో), ఖర... ళీ = ఖరదూషణు లనెడి రాక్షసులను చేదించుటయను 
క్రీడ (రలల కభేదముచే - ఖలులయొక్క అనంగా తన్ను నిందించిన రజకాదులగు 
ఖలుల నిందలను నాశము చేయుట యనెడి క్రీడ యని యర్ధాంతరము - రజకుందు 
దూషించినందులకై శ్రీరాముండు సీత నరణ్యమున కనిచిన కథను ఉత్తరరామాయణమునం 
గననగును), అన్వయము నొందన్‌= అనుగుణతను వహింపంగా సమాలంకారము. 


సమఘటనము ననుగుణకా 

ర్యము జనియించుటయు యత్న సార్థత సమముల్‌ 
రమకుం దగుసద్మ మజు నెద 

రమకున్‌ జలభవకు నీచరాగం బొప్పున్‌ 


వారణముం గోరు నీ కిటి 
వారణమే గలిగె ద్వారపాలకు చేతన్‌ అలం. 


తన్నున్‌, చింతించు = ధ్యానించునట్టి వా అధ్యాత్మవేదులు = జీవాత్మ పరమాత్మ సంబంధము 
నెటింగినవారు, రావణ అనీక హృత్‌ మోహము = రావణుని సేనయొక్క (వరూధినీ బలం 
సైన్యం చక్రం చానీక మస్త్రియామ్‌” అమ.) హృదయమందలి భ్రాంతిని, ఆస పడంగన్‌ = 
కోరగా, రామరావణయుద్ధంలో రావణసైన్యమునకు విశ్వమెల్ల శ్రీరామరూపముగాం 
గానిపించెనని పురాణ ప్రసిద్ధి. వైరులకుం గలిగిన భ్రాంతిని భక్తులు గోరుట విరోధము, 
ధ్యానసిద్ధిం గోరుట యని పరిహారము. - విరోధాభాసాలంకారము. 

తన - ఖడ్గధారన్‌ = కత్తివాదరచేత, త్రెచ్చిన = తెగిన (మృతినొందిన) శంబుకుని 
కీర్తి = శంబూకుని యశము (యశము శ్రీరామ ఖడ్గముచే మృతినొందుటచేతనే), కడ... 
బు = సముద్రముయొక్క శంఖముల సమూహమును, గెలువన్‌ = జయింపంగా (అంతకన్న 
ధవళమనుట. - ఉపమ. శమ్బూకా జల శుక్తయః అమ. రూ. శంబుకము = కప్పచిప్ప. 
కప్పచిప్పకు శంఖముల కన్న ఎక్కువ కీర్తి యని చమత్కారము. తనకీర్తికి మితియే లేదని 
భా. శంబూకవధ కథను ఉత్తర రామాయణమునం గన నగును.) 


తన - పేరు = రామశబ్దము, దివ్య... గన్‌ = మహిమాన్విత మయిన వేయి నామములకు 
సమాన మనియు (ఇందులకు గమకము. - 


శ్రీరామరామరామేతి రమే రామే మనోరమే 
సహస్ర నామత స్తుల్యం రామనామ వరాననే.) 


తారక బ్రహ్మము = (భక్తులను సంసార సాగరము) దాటించు పరమాత్మ (ఇందులకు 
రహితమే = 
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హనుమాన్‌ హోవాచ - 

భో యోగీన్లా శ్చ బుషయో, విష్ణుభకా స్తథైవ చ 

శృణుధ్వం మామకీం వాచం భవబన్గ వినాశినీమ్‌ 

ఏతేషు చైవ సర్వేషు తత్త్వం చ బ్రహ్మతారకం 

రామ ఏవ పరం బ్రహ్మ, రామేవ పరం తపః 

రామ ఏవ పరం తత్త్వగ్‌ శ్రీరామో బ్రహ్మాతారకమ్‌ (రామరహస్యోపనిషత్‌) 
అని, మెజయన్‌ = శోభిల్లంగా, అతిశయిల్లిన = పెంపొందిన = న సప్తమ అవతారము = 
రామావతారమును, అహరహంబును = ప్రతిదినమును, వర్ణింతున్‌ = స్తుతించుచున్నాను. 


(వేదం వేంకటరాయశాస్త్రిగారి సర్వంకషవ్యాఖ్య యథాతథంగా) 
+ ఈ 


123. సీ. జనకాజ్ఞకును లోకజనవాదమునకుంగా 

నుర్వీజయగు లక్ష్మినుజ్జగించి 

తజునిం బుత్తునింజేసి తట్టి నెయ్యముపొంటె 
నజుని పౌత్తుండవై యవతరిలితి 

ధాత్రి నిక్ష్వాకు సంతతి నుదృవంబొంది 
యాశ్రయించిన వారికమృత మిత్తు 

వాలాయముగ విశ్రవసు కూర్మి కన్నెకు 
విశ్రవస్త్వముగూర్చ వేడ్కపడితి 


గీ.  పెద్దకాలంబు వాసితి ప్రియవధూటి 
ననుజునొకనాండు వాసి దేహంబు దొటిగి 
తెవ్వందెజుంగును నీచంద మిట్టిదనంగ 
రాజితానేక గుణభద్ర రామభద్ర 
శృంగారనైషధము. 8 - 129 


రాజిత అనేక గుణ భద్ర = ఒప్పిదము లయిన పెక్కు గుణములచేత మంగళాకరుండా, 
రామభద్ర= కల్యాణుండ వైన శ్రీరాముండా, జన... గాన్‌ = తండ్రియైన దశరథమహారాజు 
యొక్క ఆనకుంగాను లోకజనుల (రజక జనుని) నిందకుంగాను, ఉర్వీ... చితి = 
భూమివలనం గలిగినదియైన లక్ష్మిని వదలితివి [పిత్రాజ్ఞచే రాజ్యశ్రీని వదలి (యడవికి 
పోయి) తివి - లోకాపవాద చేత లక్ష్యవతార మయిన భూపత్రిని సీతను వదలి (అడవికి 
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వర్ణన రత్నాకరము-10 


పంపి) తివి] - తండ్రి యాజ్ఞవలె నీచుల నిందను మన్నించుట విరుద్ధము, ధర్మకీర్తులం 
దనురక్తి అంతగొప్పదని సమాధానము. 


అజునిన్‌ పుత్చునిన్‌ చేసితి = బ్రహ్మకు తండ్రి వనుట (బ్రహ్మ విష్ణుదేవుని నాభికమలము 
నుండి పుట్టినవాడు), అట్టి నెయ్యముపొంటెన్‌ = ఆ స్నేహముచేత, అజుని పౌత్తుండవై = 
దశరథుని తండ్రియైన యజమహారాజునకు మనుమండవుగా, అవతరిలితి = అవతార 
మెత్తితివి (అజునికే తాను తండ్రియు మనుమండు నగుట విరోధము - అజశబ్దార్ధాంతరము 
చేత సమాధానము.) 


ధాత్రిన్‌ = పుడమిలో, ఇక్ష్వాకు సంతతిన్‌ = ఇక్ష్వాకు రాజు వంశములో, .... 
అమృతమున్‌ = సుధను (స్వర్గములో నమృతము గాని భూమిలో అమృత మిచ్చుట 
విరోధము - అమృతమనంగా మోక్షముగాన - “అమృతం యజ్ఞ శేషామ్బు సుధా మోక్షే 
ష్వయాచితే' హేమ. - మోక్షమునిచ్చుట యనునర్ధముచే పరిహారము - మజియు, 'ఇక్ష్వాకుః 
కటుతుమ్బీస్యాత్‌'- అమ. చేదుసొర సంతతిలో జనించినవాండు జరామరణ హారి యయిన 
తియ్యని యమృతము నిచ్చుట విరోధము, పూర్వోక్తార్థముచేత పరిహారము.) 


వాలాయముగన్‌ = అవశ్యముగా, విశ్రవసు కూర్మికన్నెకున్‌ = విశ్రవస్సు అనెడి 
మునియొక్క నెయ్యంపుం గూంతురయిన శూర్పణఖకు, విశ్రవస్త్వుము = విశ్రవసుని 
భావమును, ... (కూంతును తండ్రిగా జేయుట విరోధము - విశ్రవస్త్వము అనగా చెవులు 
పోయిన దాని భావము - చెవులుకోయుట అనునర్ధముచే పరిహారము. విశిష్టమయిన - 
శ్రవస్సు = వినికి - కలవాండు విశ్రవసుండు అని వ్యు.) 


ప్రియ వధూటిన్‌ = దయిత యయిన భార్యను, పెద్ద కాలంబు= దీర్ద కాలము 
(అరణ్యమునకుం బంపిన పిమ్మట), పాసితి = ఎడంబాసి యుంటివి, అనుజున్‌ = 
తమ్ముండయిన లక్ష్మణుని, ఒకనాడు = ఒకదినము... (లక్ష్మణుండు యోగముచే 
దివమున కేంగినంతనే శ్రీరాములవారును ఈ లోకముంద్యజించి నిర్యాణము నొందిన 
కథను ఉత్తరరామాయణము నందుంగన నగును - ప్రియతమను బాసియు ప్రాణము 
ధరించుటయు, తమ్మునిం బాసి త్యజించుటయు, విరోధము, లక్ష్మణునిమీంది ప్రేమ అంత 
బల్లిద మని సమాధానము)... - అంతటను విరోధాభాసములు. 


వేదం వేంకటరాయశాస్తిగారి సర్శ౦ంకషవ్వాఖ యథాతథంగా 
త్ర ప్‌! ఖలీ 


xxx 


130 


రఘురామావతార స్తుతి 


124 తే.గీ. కామసమ్మోహిత క్రౌాంచఘాతమునకు 
వగచి నీ చాటుకవి చెంచు వానింగినిసెం 
గామమోహితయగునింతి గస్తి పజుప 
ననుజుంబురికొల్పితిది నీకుం జనునె రామ 
శృంగారనైషథము. 8 - 130 
(ఓ) రామ, నీ చాటు కవి = నిన్ను ప్రియస్తుతులు చేసి వాల్మీకికవి (“చటు చాటు ప్రియ ప్రాయం 
ప్రియసత్యం తు సూనృతమ్‌” హేమ) కామ... కున్‌ = మదనునిచే మోహితమైన కొంగయొక్క 
కొలకు (కొంగను చంపినందులకు), వగచి =దుఃఖించి, చెంచువానిన్‌ = నిషాదునిపై, 
కినిసెన్‌ = కోపించెను - 
(మానిషాద ప్రతిష్టాం త్వ మగమః శాశ్వతీః సమాః 
యత్రౌళ్బు మిథునా దేక మవధీః కామమోహితమ్‌ రామా. 
అను శ్లోకముం గూర్చిన కథ ఇట సూచితము.) కామమోహిత = కామాతుర, అగు - ఇంతిన్‌ 
=స్త్రీని (శూర్చణఖను), కస్తిపజుపన్‌ = బాధపెట్టుమని (ముక్కు చెవులు గోయునట్లుగా), 
అనుజున్‌ = తమ్ముని (లక్ష్మణుని), పురికొల్పితివి = ప్రేరించితివి, ..... చను = తగునా 
(తగదనుట.) 


నీయిచ్చకపుం గవికి కలపాటియైనను కరుణ నీ హృదయమున లేదాయె 
సరియే గదా, పైగా విషయమున సయితము క్రౌర్యము వహించితివి. అను నిందచే 
దురాచారను దండనీయను అసురిని దండించితి వని స్తుతి గమ్యమగుచున్నది గావున 
వ్యాజస్తుత్యలంకారము - 
1. స్తుతి నింద, 2. నిందనుతి, 3. నుతి | స్తుతి, వ్యాజనుతి 4. యఘింబ్రోతు, సుమతివె 


గంగా, 

2. అతి సాహసికుండు నీయరి | సతతము గిరు లెక్కు దాంటు సరి దంబుధులన్‌ అలం. 
వాల్మీకిని నీ చాటుకవి యనుట కవిప్రొఢోక్తి. 

(వేదం వేంకటరాయశాస్త్రిగారి సర్వంకష వ్యాఖ్య యథాతథంగా) 


xxx 
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125. సీ. తాటక మర్దించి తపసి జన్నముంగాంచి 
హరువిల్లు విజిచి ధైర్యమున మెటిసి 
ప్రబలులైనట్టి విరాధకబంధోగ్ర 
ఖరదూషణాది రాక్షసులం దునిమి 
వానరవిభు నేలి వాలిం గూలంగ నేసి 
జలరాశి గర్వంబుం జక్కంజేసి 
సేతువు బంధించి చేరి రావణకుంభ 
కర్గాదివీరులం గడిమిం ద్రుంచి 


యల విభీషణు లంకకు నధిపుం జేసి 
భూమిసుతం గూడి సాకేతపురమునందు 
రాజ్యసుఖములు గైకొన్న రామవిభుండు 
వరుస ననుం బోచుచుందు. బ్రవాసగతుల 
భాగవతము. 6 - 306 


అన్వయం : తాటకన్‌ - మర్దించి, తపసి - జన్నమున్‌ - కాంచి, హరు - విల్లున్‌ - విజిచి, 
ధైర్యమునన్‌ - మెజసి, ప్ర - బలులు + ఐన + అట్టి - విరాధ - కబంధ - ఉగ్ర - ఖర - 
దూషణ + ఆది - రాక్షసులన్‌ - తునిమి, వానర - విభున్‌ - ఏలి, వాలిన్‌ - కూలంగన్‌ 
- ఏసి, జల - రాశి - గర్వంబున్‌ - చక్కన్‌ - చేసి, సేతువు - బంధించి, చేరి, రావణ 
- కుంభకర్ణ + ఆది - వీరులన్‌ - కడిమిన్‌ - త్రుంచి, అల - విభీషణున్‌ - లంకకున్‌ - 
అధిపున్‌ - చేసి, భూమి - సుతన్‌ - కూడి, సాకేతపురమునందున్‌ - రాజ్య - సుఖములు - 
కైకొన్న - రామవిభుండు, వరుసన్‌ - ననున్‌ - ప్రవాస - గతులన్‌ - ప్రోచుచున్‌ + ఉండున్‌. 


వ్యాఖ్య : ఈ పద్యం పోతన భాగవతంలో శ్రీమన్నారాయణకవచంలోనిది. తాటకను చంపి 
(మర్దించి), విశ్వామిత్రుని యజ్ఞాన్ని (తపసి - జన్నమున్‌) రక్షించి, శివుని విల్లు విజిచి, 
ధైర్యమొప్పగా బలిష్టులైన విరాధుడు కబంధుడు - భయంకరులైన ఖరుడు దూషణుడు 
మొదలైన రాక్షసులని నాశనంచేసి, వానర ప్రభువైన సుగ్రీవుణ్ణి చేరదీసి, వాలిని నేలగూల్చి, 
సముద్రుని గర్వాన్ని అణచి, వంతెన కట్టించి (సేతువు - బంధించి) లంకకు చేరి రావణుడు 
- కుంభకర్ణుడు మొదలైన వీరులని పరాక్రమంతో చంపి ఆ విభీషణుజ్జి లంకకు రాజుని చేసి, 
భూమిపుత్రియైన సీతతోగూడి సాకేతపురంలో రాజ్యభోగాలు అనుభవించిన శ్రీరామ ప్రభువు 
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వరుసగా నన్ను పరదేశగమనములందు (ప్రవాసగతులన్‌) రక్షిస్తూ ఉంటాడు. రామకథని 
అత్యంత సంగ్రహంగా ఒక్కపద్యంలో అభివర్ణించిన కవి ప్రతిభ ప్రశంసార్హం. 


xxx 


126. మ. _ పవిధారాపతనంబుం గైకొనని యప్పొలస్తుమై సప్త ధా 
తువులందూటు పరిశ్రమంబునకు నుద్యోగించెనా సప్తసా 
ల విభేదం బొనరించి నిల్వక సలీలన్‌ జన్న యుష్మన్మరు 
జ్ఞవనాస్త్రం బొసంగున్‌ సిరుల్‌ రఘుకుల స్వామీ రమావల్లభా 
ఆముక్తమాల్యద. 4 - 26 


రఘుకులస్వామీ = రఘువంశప్రభూ, రమావల్లభా = లక్ష్మికాంతు(డా (శ్రీరాముం డా 
యనుట), ప.... బున్‌ = పవి = వజ్రాయుధముయొక్క - ధారా = వాదరయొక్క - పతనంబున్‌ 
=పాటును (వేటు ననుట), కై... లన్‌ - కైకొనని = సరకుసేయని (మైకి విశేషణము) - 
ఆప్పొలస్త్యు = ఆ రావణునియొక్క - మై = దేహముయొక్క - సప్తధాతువులన్‌ = వస (= 
కడుపులో బొడ్డుక్రింద ఉల్లిపొరవలె నుండు క్రొవ్వు) నెత్తురు మాంసము ఎముకలలోని 
నేయి ఎముక మెదడు శుక్రము అనెడి ఏడుధాతువులను - (సకలదేహమును అనుట), 
దూజుపరిశ్రమంబునకున్‌ = చొచ్చెడు నలవాటునకు, ఉద్యోగించెన్‌ నాన్‌ = దొరంకొనెనో 
యనునట్లుగా, స.... బు - సప్త = ఏడైన - సాల = (తాటి) చెట్లయొక్క - విభేదంబు 
=చీల్చుటను, ఒనరించి = జేసి, నిల్వక, సలీలన్‌ = క్రీడగా, చన్న.... స్త్రంబు - చన్న = 
పోయిన - యుష్మత్‌ = నీయొక్క - మరుత్‌ = గాలివలె, జవన = వడిగలదైన - అస్త్రంబు = 
బాణము, సిరుల్‌ = సంపదలను, ఒసంగున్‌ = ఇచ్చునుగాక. 


రఘువంశమున శ్రీరాము(డవుగా అవతరించిన యో మాధవా, ఇంద్రుని 
వజ్రాయుధంపు వాదరలపెట్టును సరకుకొననిదైన యా రావణాసురుని దేహమందలి 
సప్తధాతువులను చొచ్చి చీల్చెడు నేర్పును ముందుగా అలవాటు సేసికొనుచున్నదో 
యనునట్లుగా ఏడు తాటిచెట్లను ఒక్కుమ్మడి డుస్సి అటునిలువక వడిగా వెలువడిన నీ 
వాయువేగి బాణము సంపదల నిచ్చు(గాక. 


ఇట కిప్కింధకాండములోని యీకథ ననుసంధించుకొనవలయును. - 
వాలింగూల్చి సుగ్రీవునికి కపిరాజ్య మొసంగంగల మహావీరుందని శ్రీరామునితో సఖ్యము 
చేయింప ఆంజనేయుండు యత్నింపంగా, సుగ్రీవుండు రాముని బలమందు సందేహము 
గొన్నవాండై ఈయన ఇవిగో ఈయేడు తాటిచెట్లను ఒక్కబాణహతిం గూల్చినచో వాలిం 
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వర్ణన రత్నాకరము-10 


గూల్చుపాటి బల్లిదుండని నమ్మెది నని చెప్పగా శ్రీరాముండు అట్లే అతని తార్మాణకై ఒకటే 
అలుగువైటున ఆయేడు తాళములను గూల్చెను. ఆ బాణము వానియందు నిలువక ఉచ్చి 
పాటి రసాతలమంటి వచ్చి యాతని యంపపొదిం జొచ్చెను. సుగ్రీవునికి సిరులిచ్చుటయే 
భక్తులకెల్ల నిచ్చు ననుటకు తార్కాణము. ఉపాయము ఉపేయమునకు కొబవడం గూడదు 
గావున, ఏడుధాతువులను డూయునదై ఏడు తాళములను డూయుట; రామబాణము 
అతిపవి యనుట; రావణునిం జంకలో నుంచుకొని జపముసేయువానిని గొట్టంగలదైన 
బాణము ఆ రావణుం గూల్చుటలో సందేహమా అని యానుషంగికము. 'సలీలన్‌” అనుటచే 
భోగవత్యవగాహము సూచితము. 
పులస్తి గోత్రాపత్యము పౌలస్త్యు(డు. వసాసృజ్మాంసమజ్లాస్థి మేదశ్ళ్శుక్రాణి ధాతవః 
భావప్రకాశము. ఇప్పద్యము మూడవ పాదములోని దుష్టయతితప్ప కడమయెల్ల 
మనుచరిత్రములోనిదే (6 - 110), సలీలన్‌ అనుట యతిని సరిపజుచుటకు. (చూ. పీఠిక, 
వెసంజన్నట్టి పూ. ము. పా.)..... ఉత్సేక్షాలంకారము. 
(వేదం వేంకటరాయశాస్త్రిగారి సంజీవనీవ్యాఖ్య యథాతథంగా) 
న 
127. సీ. స్యందన స్థిత బిడౌజః క్షతృ జాడ్యకృ 
జ్ఞంర్లూ మరుద్గరు జ్ఞాతృతములు 
క్రవ్యాశిరాడ్డాత్ర కనదసృగ్గాహన 
స్ఫుటశల్య హవ్యభుక్ళూత్కతములు 
యోధవర్మిత హృత్పుటోత్రాంత నిజపాత 
సాలాశ్మ కృత ముహుష్టాతృతములు 
పతితోగ్ర రక్షః కబంధ భారభృశార్తి 
భుగ్న భోగ ఫణీంద్ర ఫూతృతములు 
గీ.  శ్రాంత రథ్యనిరంతర చాయదములు 
దివ్యతావక కార్ముకోత్రేరితములు 
కలుషములడంచు.గాత లంకా పురాంగ 
ణాంబరచలత్కలంబ కదంబకములు 
ఆముక్తమాల్యద. 4 - 27 
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1. (దేవా = ఓ స్వామీ (శ్రీ రామా) - స్యం... లు - స్యందన = తేరియందు, స్థిత = 
ఉన్నట్టి, బిడౌజఃక్షత్త = ఇంద్రసారథి (యైన యామాతలి) కి - జాడ్య = జడిమను 
(జడతను - బమ్మెరను) - కృత్‌ = చేయునట్టి - జంరూ = తుఫానువంటి - మరుత్‌ 
= గాలిగలదైన - గరుత్‌ = టెక్కలయొక్క, రూత్‌ కృతములు = రూత్కారము 
అనంగా రూత్‌ అనెడు మోత గలవియు, 


2. కు... లు - క్రవ్యాశి = రాక్షసులయొక్క - రాట్‌ = ప్రభువయిన రావణునియొక్క 
- గాత్ర = దేహమందు - కనత్‌ = వెలుంగుచున్న - అసృక్‌ = నెత్తుటిని - గాహన 
= చొచ్చుటచేత - స్ఫుట = స్పష్టమయిన - శల్య = అలుంగుల - హవ్యభుక్‌ = 
నిప్పయొక్క - ఛూత్‌ కృతములు - ఛూత్‌ భూత్‌ అనెడు మైోంతగలవియు, 


3. యోధ = జోదులయొక్క - వర్మిత = కవచముగలిగిన - హృత్‌ = గుండియల - పుట 
= సంపుటమునుండి - ఉతాంత = డుస్సిన - నిజ = తమయొక్క (= తాము) - 
పాత = పాటుచేత (=పడుటచేత) సాల = ప్రాకారముయొక్క - అశ్మ = జాలయందు 
- కృత = చేయంబడిన - ముహుః = తబిచైన - ఠాతృతములు = ఠాత్‌ అనుశబ్దము 
కలవి. 


4. ప...లు - పతిత = కూలిన - ఉగ్ర = భయంకరములైన - రక్షఃకబంధ = రాక్షసుల 
మొండెములయొక్క - భార = బరువుచేతనైన - భృశ= మిక్కుటమైన - ఆర్తి 
=పీడచేత - భుగ్న = ముణింగిన - భోగ = పడగలుగల - ఫణీంద్ర = శేషాహియొక్క 
ఫూత్మృతములు =పూత్‌ అనెడు ధ్వనులు (బుసలు) కలవియు - 


5. శ్రాం.... లు - శ్రాంత = దస్సిన - రథ్య = తేరి గుజ్జములకు - నిరంతర = 
దట్టములయిన తమయొక్క - ఛాయ = నీడను - దములు = ఇచ్చునవియు, (ఐన) 
- తా....లు - తావక = నీయొక్క - కార్ముక = వింటినుండి - ఉత్రేరితములు = 
ప్రయోగింపంబడినట్టివి. లం..లు - లంకా =లంకయనెడి - పుర = పట్టణముయొక్క 
- అంగణ = ముంగిటియొక్క - అంబర = ఆకాశమందు - చలత్‌ = సంచరించుచున్న 
- కలంబ = బాణములయొక్క, కదంబకములు - సమూహములు, కలుషములు = 
పాపములను, అదంచుంగాతన్‌ =పోంగొట్టునుగాక. 


రామరావణయుద్ధమందు రావణునితోం బోరుటకై శ్రీరాములవారికి దేవేంద్రుండు 
తన రథమును తన సారథి మాతలి వశమునం బంపెను. అందుండి శ్రీరాములవారు 
పోరుచుండిరి. అప్పుడు వారివింటినుండి ప్రయోగింపంబడిన బాణపరంపర లెట్లుండె 
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వర్ణన రత్నాకరము-10 


ననంగా - బాణములకు పిడికడ టిక్కలు కట్టుదురు. ఆకాశములో ఆ బాణములు రైయని 
పోవునప్పుడు రుంరూమారుతములం బోలిన యా జెక్క రూత్కారములచేత రథము 
తోలుచున్న మాతలికి చెవులు గింగురుమని బుద్ధికి జడత సంభవించెను. ఆ బాణముల 
యలుగులనుండి ఆకసమున గాలితోడి యొరయిక చేత పొడమిన యగ్నిజ్వాలలు 
రావణాసురుని నెత్తుటం జొచ్చి, చుంయిచుంయి అని స్ఫుటముగా శబ్దించుచుండెను. 
జోదుల మైమజువుతోడి హృదయములను భేదించుకొని ఆవలికి డుస్సి ప్రహరిలోని 
శిలలకుం దగిలి - ఠాత్‌ ఠాత్‌ అని మాటిమాటికి మోగుచుండినవి. చలించుచున్నట్టే 
ఉండి భయంకరపు రక్కసిమొండెములు నేలం జాంపకట్టుగాం బడంగా ఆ భారమునకు 
నొప్పింజెంది పడగలు క్రుంగి ఆదిశేషుడు పెల్లుగా బుసకొట్టు చుండెను. ఆ పోరాటపు 
హుటాహుటి పరువులలో బడలనీయక తేరిగుజ్ణములకు ఆ బాణములు క్రిక్కిజీసిన తమ 
నీడల నొసంగుచుండినవి. అట్లు లంకాపట్టణంపు ముంగిట యాకాశంబున చరించుచున్న 
యా బాణపరంపరలు పాపములను పోంగొట్టునుగాక. అట్టి యా రక్కసులను, వారి టేనిని 
గూల్చినట్టివి గావున తప్పక కలుషములనుగూడం గూల్చునని సూచన. 


పా. బుభుక్షక్షత్తృ - ఈ పాఠమును హృద్యమే. - బుభుక్ష శబ్దము ఇంద్రవాచకము 
అకారాంతము కలదు. క్షత్త - 'క్షత్తాస్యా త్సారథౌ ద్వార్‌స్టే క్షత్తియాయాం చ శూద్రజే” 
అమ. రుంరూమరుత్‌ - రుంరుంవంటి గాలిగలవి అని గరుత్తులకు విశేషణము. 
ఇందలి సీసపాదములు బహువ్రీహులు, కదంబకములకు విశేషణములు, ఛాయదములు 
- ఇందు ఛాయా శబ్దమున హ్రస్వ మెట్లయినది? 'ఇక్షుచ్భ్చాయ నిషాదిన్యః ఇత్యాది 
ప్రయోగంబులందుబోలె నిరంతరములయొక్క ఛాయ = నిరంతరచ్చాయము - అని 
షష్టీసమాసముగా గ్రహింపవలయు - 


“షష్ట్యన్త ప్రాక్సదా స్పేనా చాయా శాలా సురానిశాః 


స్యు ర్వా నృసేనం శ్వనిశం గోశాల మితరే చ దిక్‌ అమ. 

విభాషా సేనా సురా చాయా నిశానామ్‌ సూ. 
మజియు - 

“అధారి పద్మేషు తదజ్జిణా ఘృణా” క్వ తచ్చయచ్చాయలవోపి పల్లవే నైష 


“తస్య నలస్య శయో హస్తః తస్యచ్చాయా తచ్చయచ్చాయం తస్యలవోలేశః....” 
'తచ్చయచ్చాయ ఇతి విభాషాసేనా ఇత్యాదినా నపుంసకత్వమ్‌’ అని నారాయణ టీక. 
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ఏతత్సదృశ వర్ణనము. మాఘకావ్యము 20 (16). 


“వినివారితభానుతాప మేకం సకలస్యాపి మురద్విషో బలస్య 
శరజాల మయం సమం సమస్తా దురుసద్మేవ నరాధిపేనతేనే.” 


“పతితో గ్రరక్షః కబంధి - ఇటుపిమ్మట భారాతిశయమును చెప్పినందున ఈ యుగ్రతను 
మహాకాయతచేతం గలిగిన దానినీగానే ఎన్నుట యెప్పును గావున “ఉగ్ర” అనుటకు మారు 
“ఉరు” అని పఠించుట మెజుంగుంగాం దోంచెడిని. ఊర్థ్వ యని పఠింతుమేని బాణములచే 
పైకి చిమ్మంబడిన మొండెము లనిగాని, మింటనుండియే పోరువారి తలదెగి క్రిందపడుచున్న 
మొండెములనియేని యర్థమగును. ఆ పక్షమున క్రొత్తబరువు తటాలునంబడుటయు 
అందువలన శేషునికి తటాలున తలలకు దెబ్బ మెడకు విటుపును సంభవించుటయు 
ఒప్పారును. 'వర్మితి - అనుటచేత ముందు ఉక్కుజీరాను చించుకొని తర్వాత పుటము 
(అనగా దొప్ప) వంటి గుండెను భేదించి తర్వాత మరల జీరాను భేదించి తర్వాత 
ప్రహరిపణంకులకు తగిలి పెనుఠాత్‌ కారము చేయునంతటి విసరుగలది అని బాణప్రయోగ 
బలాతిశయ వర్గనపరము. మాతలికి 'జాద్యకృత్‌” అనుటచేత ఇంద్రుని యుద్ధములలో 
ఇట్టి శరపరంపరా ప్రయోగములను ఆయన యెజుంగం డని సూచితము. - రుంర్లూ 
సాదృశ్యముచేత ఆకాశమెల్ల అట్లు మైంగుచుండెననుట. 


(వేదం వేంకటరాయశాస్త్రిగారి సంజీవనీవ్యాఖ్య యథాతథంగా) 
xxx 


128. ఉ దారుణ బాణపాత మదధారలు గాణంగం గ్రాలు దోర్థను 
ర్వారణరాజుంగొల్పి దశవక్ర ముఖాంబుజవాటింగూల్చి బృం 
దారక హృత్సరోజములు దాననచేసి వికాసమాసరా 
కారతనొందం జేసిన ప్రగలృత నీక తగున్‌ దగున్‌ హరీ 
పాండురంగ మాహాత్మ్యము. 2 - 62 


టీక :- దారుణ...... ధారలు - క్రూరములగు (వాడి) బాణములుపడుటయనెడి 
మదజలధారలు, కాజంగన్‌ - ప్రవహింపంగా, క్రాలు - ప్రకాశించు, దోర్ధనుర్వారణరాజున్‌ 
- హస్తమందలి ధనుస్సను గజరాజును, కొల్పి - పురికొల్చి, దశవక్రముఖాంబుజవాటిన్‌ 
రావణుని ముఖములను పద్మములను, దాననచేసి - ఆ కారణముననే - రావణుని 
ముఖములను పద్మములను కూల్చుటచేతనే, బృందారకహృత్సరోజములు - దేవతల 
హృదయములను పద్మములను, వికాసమాసరాకారతన్‌ - వికాసముయొక్క సారమైన 


వేదుల సుబ్రహ్మణ్యశాస్త్రి 137 


వర్ణన రత్నాకరము-10 


ఆకారము కల్గుటను ప్రగల్భత - నేర్పు, హరీ! - విష్ణుదేవుండా - (సింహమా) నీక - నీకే 
తగున్‌ - తగున్‌. అలం. రూపకము. ఇది రామావతారవర్ణనము. 


(బులుసు వేంకటరమణయ్యగారి వ్యాఖ్య యథాతథంగా) 
క 


129. సీ. సూర్యవంశము పరిశుద్ధమని దశర 
థుండు కుమారమనోరథుండని భరత 
లక్ష్మణ శత్రుఘ్నులకు నన్నవై పుట్టి 
సౌందర్య చాతుర్య సౌకుమార్య 
శౌర్యధైర్యౌదార్య వీర్య సత్యౌచిత్య 
గాంభీర్య కర్తుమకర్తుమన్య 
ధాకర్తు మతిసమర్థత్వ సత్వాఘట 
ఘటనాపటీయస్త్వ ఘనయశస్త్వ 
గీ. సౌఖ్య సఖ్య దయా ముఖ్య శాలివైన 
రాముని సరాముని దయాభిరాము నిను భ 
జింతు వైకుంఠనాథ! లక్ష్మీసనాథ! 
రక్షణపరాయణుండ! నారాయణుండ! 
రుక్సిణీ వరిణయము. న. భ. 4 - 108 


అన్వయం : వైకుంఠ - నాథ! లక్ష్మీ - సనాథ! రక్షణ - పర + అయనుండ! నార + 
అయనుండ! సూర్య - వంశము - పరి - శుద్ధము - అని - దశరథుడు - కుమార 
- మనోరథుండు - అని - భరత - లక్ష్మణ - శత్రుఘ్నులకున్‌ - అన్నవు - ఐ - పుట్టి, 
సౌందర్య - చాతుర్య - సౌకుమార్య - శౌర్య - ధైర్య - జెదార్య - వీర్య - సత్య + జెచిత్య 
- గాంభీర్య - కర్తుమ్‌ - అకర్తుమ్‌ - అన్యధాకర్తుమ్‌ - అతి - సమర్థత్వ - సత్త్వ - న + 
ఘట - ఘటనా - పటీయస్త్వ - ఘన - యశస్త్వ - సౌఖ్య - సఖ్య - దయా - ముఖ్య - 
శాలి - వు + ఐన - రామునిన్‌, సరామునిన్‌, దయా + అభిరామునిన్‌, నిను, భజింతున్‌. 

వ్యాఖ్య : ఈ పద్యం సత్యవోలు భగవత్మవి రచించిన రుక్మిణీపరిణయంలోనిది. వైకుంఠపతీ! 
లక్ష్మితోగూడినవాడా! భక్తులని రక్షించడంలో ఆసక్తిగలవాడా! నారాయణా! సూర్యవంశం 
ఎంతో శుద్ధమైనదనియు, దశరథుడు పుత్రులు కావాలనే కోరికగలవాడనియు (కుమార 
- మనోరథుడు) తెలుసుకొని భరత లక్ష్మణ శత్రుఘ్నులకు అన్నవై పుట్టావు. సౌందర్యం, 
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చాతుర్యం, సౌకుమార్యం, శౌర్యం, ధైర్యం, బెదార్యం, వీర్యం, సత్యం, బెచిత్యం, గాంభీర్యం, 
కార్యాన్ని చేయడం, చేయకపోవడం (అకర్తుమ్‌), మరోవిధంగా చేయడం (అన్యధాకర్తుమ్‌) 
అనే వాటిలో ఎక్కువ సామర్థ్యం (అతిసమర్థత్వమ్‌) కల్లియుండడం, కూర్చదడానికి 
వీలులేనిదాన్ని కూర్చడంలో సామర్థ్యం (అఘట - ఘటనా - పటీయస్త్వమ్‌, ఘనకీర్తిమత్త్వం, 
సౌఖ్యం, సఖ్యం దయ మొదలైన గుణాలతో ప్రకాశిస్తున్నవాడవు. యోగులు నిత్యం రమించే 
ఆత్మ స్వరూపుడవు (రామునిన్‌), స్త్రీతో (రామా = సీత్ర లేదా లక్ష్మి) కూడినవాడవు రామయా 
సహితః - సరామః. (సరామునిన్‌) దయచే ఒప్పువాడవు అయిన నిన్ను భక్తితో సేవిస్తాను. 
xxx 

180. మ. _ సవజిద్భుక్త విశిష్ట దౌష్ట్య చిరసూక్ష్మక్షేళ సమ్మేళనో 

దృవ సంపద్వశ దిజ్ముఖోద్గత శిఖభోద్దామానల భ్రాంతికృ 

ద్భువనద్విడ్డశకంఠ కంఠ దళన ప్రోత్క్మంఠితాకుంఠ వై 

భవ నిర్మోఘ శరౌఘ రాఘవపరబ్రహ్మంబ వీవే హరీ! 

యామినీవూర్థతిలకా విలానము. 6 - 73 


అన్వయం : సవ - జిత్‌ - భుక్త - విశిష్ట - దౌష్ట్య - చిర - సూక్ష - క్వేళ - సమ్‌ - మేళన 
+ ఉత్‌ + భవ - సంపద్‌ - వశ - దిక్‌ + ముఖ + ఉత్‌ + గత - శిఖా + ఉత్‌ + దామ + 
అనల - భ్రాంతికృత్‌ - భువన - ద్విట్‌ - దశకంఠ - కంఠ - దళన - ప్ర + ఉత్‌ + కంఠిత 
+ న - కుంఠ - వైభవ - నిర్‌ - మోఘ - శర + ఓఘ! రాఘవ - పర - బ్రహ్మంబు - వు 
+ ఈవు +ఏ - హరీ! 

వ్యాఖ్య (బే.రా.) : ఉన్నది ఉన్నట్టు చూస్తే ఈ పద్యంలో తొలి ఒకటిన్నర పాదానికి 
సమన్వయం తోచడం లేదు. వేదులవారుకూడా ప్రయత్నించి అరకొరగా రాసి నోటితో 
లేదనకుండా చేతితో లేదన్నట్టు విడిచిపెట్టారు. భవిష్యత్తులో ఎవరైనా పుణ్యంకట్టుకుంటారని 
ఆశిస్తూ, ఇప్పటికి సాహసం చేస్తున్నాను. ఒకటి రెండు చిరు పరిష్కరణలతో తృప్తిగానూ, 
అసంతృప్తిగానూ ఒక సమన్వయంచేసి మీముందు ఉంచుతున్నాను. సవభృత్‌ - లేదా = 
సవధృదృక్త విశిష్టదౌత్య అన్నంతవరకూ ఒక సంబుద్ధి. సవశబ్లానికి (పుంలింగం) సూర్యుడూ 
చంద్రుడూ అనే అర్జాలుకూడా ఉన్నాయని నిఘంటువు చెబుతోంది. చంద్రార్థకంగా భావిస్తే 
చంద్రశేఖరుడు (సవభృత్‌ - సవధృత్‌). ఆయనగారి భక్తుడూ, తదంశసంభవుడూ 
(సవధృదృక్త) ఆంజనేయస్వామి. ఆయన నిర్వహించిన విశిష్టదౌత్యం (దూతకార్యం) 
కలవాడా! అని రాముడికి సంబోధన. 
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గురు సూక్ష్మక్వేళసమ్మేళనోద్భవ సంపద్వర - అన్నది మరొక సంబోధన. క్ష్వేళము 
అంటే సింహశార్జూలాది జంతువుల అరుపు. మహాపర్వతాల్లాంటి భల్లూక వానరవీరుల 
గర్జితాలుకూడా క్వేళాలే. పెద్దగానూ చిన్నగానూ (గురు - సూక్ష్మ) క్వేళాలు చేసే 
(క్వేళోస్యాస్తీతి క్షేళః - అర్భ ఆదేరాకృతిగణత్వాదచ్‌ ) కపివీరుల భల్లూకాల (వరసగ) 
సమ్మేళనంతో (సుగ్రీవాజ్ఞ) ఏర్పడిన (సేనా) సంపదకు నాయకుడా (సంపద్వర) ! అధిపతీ! 
చిరసూక్ష్మ అని ఉన్నదాన్ని గురుసూక్ష్మ అని మార్చడం కొంచెం అతి అనిపిస్తే చితసూక్ష్మ 
(రకార తకారాల సామ్యం) అని పరిష్కరించుకోవచ్చు. సూక్ష్మ పదానికి ఆకాశమనే 
అర్థం వేదాంతపరిభాషలో సుప్రసిద్ధం. నిండిన ఆకాశం - నింపబడిన ఆకాశం (చితం 
- సంచితం = నింపడం, సంపాదించడం). క్వేళాలు ఆకాశాన్ని నింపేశాయి. చితక్ష్వెళులు 
- కపివీరులు. 


పదిదిక్కుల అగ్రభాగాలనుండి (దిక్‌ + ముఖ) పైకెగసిన జ్వాలలతో (ఉద్గతశిఖా) 
భయంకరమైన అగ్నులివి (ఉద్దామ + అనల) అనే భ్రాంతిని కల్పిస్తూ (భ్రాంతికృత్‌) ; 
లోకకంటకుడైన రావణాసురుడి (భువనద్విట్‌ - దశకంఠ) పది కంఠాలనూ ఖండించడంలో 
(దళన) ఉత్సాహవంతాలూ (ప్రోత్కంరిత) తిరుగులేని వైభవం కలవీ (అకుంఠ వైభవ), 
ఏనాడూ ఓడిపోనివీ - మొక్కవోనివీ (నిర్మోఘ) అయిన బాణాల సమూహం కలవాడా 
(శరౌఘ) ! ఓ శ్రీహరీ! రాఘవుడు అనే అవతారం ధరించిన పరబ్రహ్మతత్వానివి నువ్వే 
సుమా!!! 


న 


131. సీ. మిత్రకులుండవై మించి తాటకం ద్రుంచి 

ముని యాజ్ఞ మారీచ ఘన సుబాహు 
లనుగొట్టి యజ్ఞపాలన మొనర్చి యహల్యం 

బోషించి జనకుని పురిని విల్లుం 
దునిమి సీతనుగొని జనకాజ్ఞ వనికేంగి 

యాలిని గోల్పోయి వాలింగూల్చి 
కడలిని గట్టి లంకాపురికేంగి రా 

వణుంజంపి యల విభీషణున కెలమి 
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గీ. _ రాజ్యమునొసంగి సీతాఖ్య లక్ష్మినపుడు 
పుష్పకమ్మున నిడి గొనిపోవు రీతి 
రిపులను హరించి వేగ నన్నిపుడు నీదు 
స్యందనంబున నిడి కొనిచనుము కృష్ణ! 
రుక్సిణీ కల్యాణము. జ. వేం. రం. 4 - 


అన్వయం : కృష్ణ! మిత్ర - కులుండ - వు + ఐ - మించి, ముని - ఆజ్ఞన్‌, తాటకన్‌ - 
త్రుంచి - మారీచ - ఘన - సుబాహులను - కొట్టి క యజ్ఞ - పాలనము - ఒనర్చి, 
అహల్యన్‌ - పోషించి, జనకుని - పురినిన్‌ - విల్లు - తునిమి - సీతను - కొని, జనక + 
ఆజ్ఞన్‌ - వనికిన్‌ - ఏంగి, ఆలినిన్‌ - కోల్పోయి, వాలిన్‌ - కూల్చి, కడలినిన్‌ - కట్టి, లంకా 
- పరికిన్‌ - ఏంగి, రావణున్‌ - చంపి, అల - విభీషణునకున్‌ - ఎలమిన్‌ - రాజ్యమున్‌ - 
ఒసంగి, సీతా + ఆఖ్య - లక్ష్మిన్‌ - అపుడు - పుష్పకమ్మునన్‌ - ఇడి - కొనిపోవు - రీతిన్‌, 
రిపులను - హరించి - వేగన్‌ - నన్నున్‌ - ఇపుడు - నీదు = స్యందనంబునన్‌ - ఇడి - 
కొనిచనుము. 


వ్యాఖ్య : ఈ పద్యం రుక్మిణీకల్యాణ కావ్యంలోనిది. ఓనారాయణా (కృష్ణ) ! రామావతారంలో 
సూర్యకులానికి చెందినవాడవు. మునియైన విశ్వామిత్రుని యాజ్ఞచే తాటకను 
సంహరించావు. మారీచుణ్జీ గొప్పవాడైన సుబాహువునీ అస్త్రప్రయోగంతో కొట్టి విశ్వామిత్రుని 
యాగాన్ని నిర్విఘ్నంగా ఆచరింపజేశావు. అహల్యను (నాతి రూపాన్ని అనుగ్రహిస్తూ) 
పోషించావు. జనక ప్రభువుయొక్క మిథిలాపట్టణంలోకి ప్రవేశించి శివుడి విల్లు విరిచావు. 
సీతను పెండ్లాడావు. తండ్రియైన (జనక) దశరథుడి ఆజ్ఞను పురస్కరించుకొని అరణ్యవాసం 
చేశావు. అక్కడ భార్యని పోగొట్టుకొన్నావు. వాలిని కూల్చావు. సముద్రాన్ని వారధితో 
బంధించావు. లంకాపురికి వెళ్లి రావణుణ్ణి సంహరించావు. విభీషణునికి ప్రేమతో (ఎలమిన్‌) 
లంకారాజ్యాన్ని ఇచ్చావు. అపుడు సీత అనే లక్ష్మిని పుష్పక విమానంలో కూర్చుండబెట్టుకొని 
అయోధ్యకు వెళ్లినరీతిగానే - ఇప్పుడు - శత్రువులని నిర్జించి వేగంగా నీ రథంపై నన్ను 
నిల్చుకొని తీసుకొని వెళ్లు. 


న 
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132. ఉ. వావిరి నే యవిక్రయుం డవక్ర పరాక్రమధాముందై త్రిలో 

కీ విపినానలుం గలుషకృత్యు నశేషవిశేషధర్మ వి 

ద్రావణు రావణున్‌ సదమదం బొనరింపుచు రామనామకుం 

డై విలసిల్లె నా ఘను ననంతుని నే శరణంబు నొందెదన్‌ 

కృష్ణ కల్యాణము. ౨5 

అన్వయం : వావిరిన్‌ - ఏ + అవిక్రయుండు, న - వక్ర - పరాక్రమ - ధాముండు + ఐ, త్రి 
- లోకీ - విపిన + అనలున్‌, కలుష - కృత్యున్‌, న + శేష - విశేష - ధర్మ - విద్రావణున్‌ 
- రావణున్‌, సదమదంబు - ఒనరింపుచున్‌, రామ - నామకుండు + ఐ - విలసిల్లెన్‌, ఆ - 
ఘనున్‌, న + అంతునిన్‌, ఏన్‌, శరణంబున్‌, ఒందెదన్‌. 
వ్యాఖ్య : ఈ పద్యం అల్లమరాజు సుబ్రహ్మణ్యకవి రచించిన కృష్ణకల్యాణకావ్యంలోనిది. 
శంకరుడు భక్తసులభుడనీ నారాయణుడు అసులభుడనీ ప్రతీతి. తేలికగా (వావిరిన్‌) 
దొరకనివాడు అనే భావంతో అవిక్రయుడు అని తొలివిశేషణం వేశాడు. రాముడికి మొక్కవోని 
(అవక్ర) పరాక్రమానికి నివాసమైనవాడు (ధాముండు). ఈ రాముడు ఏంచేశాడంటే 
- మూడులోకాలు అనే అడవికి (త్రిలోకీ - విపిన) అగ్నివంటివాడూ, పాపకార్యాలు 
ఆచరించేవాడూ (కలుషకృత్యున్‌), సమగ్రంగా విశిష్టములైన ధర్మాలని కాలరాసేవాడూ 
(విద్రావణున్‌) అయిన రావణాసురుణ్ణి నలిపివేశాడు (సదమదంబొనరింపుచున్‌). నలిపివేసి 
- రాముడను పేరుతో విలసిల్లిన ఘనుణ్జి - అంతంలేని రూపంగలవాణ్ణి - శ్రీహరిని నేను 
శరణు పొందుతాను. 


RK 
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133. కం.  హలముసలధరునిం గరుణా 
నిలయహృదయు రాము రౌహిణేయు సితాంగున్‌ 
జలదనిభాంబరుని శుచిం 
దలంతును గోవిందు శౌర్యధను భోగాత్మున్‌ 
భారతము. శాంతి. 2 - 46 


అన్వయం : హల - ముసల - ధరునిన్‌, కరుణా - నిలయ - హృదయున్‌, రౌహిణేయున్‌, 
సిత + అంగున్‌, జలద - నిభ + అంబరునిన్‌, శుచిన్‌, శౌర్యధనున్‌, భోగ + ఆత్మున్‌, 
గోవిందున్‌, రామున్‌, దలంతును. 

వ్యాఖ్య : ఈ పద్యం తిక్కన రచించిన భారతం శాంతిపర్వంలో భీష్ముడు శ్రీకృష్ణుణ్ణి స్తుతించే 
సందర్భంలోనిది. నాగలి (హల) రోకలి (ముసల) ఆయుధాలుగా ధరించినవాడు, 
దయకు నివాసమైన హృదయం గలవాడు, రోహిణీదేవి పుత్రుడు, తెల్లని శరీరం కలవాడు 
(సితాంగున్‌), నల్లని మేఘంవంటి బట్ట కట్టేవాడు (జలద - నిభ + అంబరునిన్‌), 
పవిత్రుడు (శుచిన్‌), పరాక్రమమే ధనంగా గలవాడు (శౌర్య - ధనున్‌) ఎప్పుడూ భోగాలు 
అనుభవించేవాడు (భోగ + ఆత్మున్‌), గోవిందుని అవతారమైనవాడూ - అటువంటి 
బలరాముణ్ణి (రామున్‌) తలుస్తాను (రౌహిణేయుడు అంటే రోహిణియొక్క కుమారుడు, 
బలరాముడు అని అర్థం. రోహిణ్యాః అపత్యం పుమాన్‌ రౌహిణేయః అని వ్యుత్పత్తి. గోవింద 
శబ్దానికి గోవునుగాని భూమినిగాని స్వర్గాన్ని గాని వేదాన్ని గాని పొందేవాడు = విష్ణువు అని 
అర్ధం. గాం భూమిం ధేనుం స్వర్గం వేదం వా విందతీతి గోవిందః అని వ్యుత్పత్తి.) 


xxx 


184. తే.గీ. కుముద బాంధవ, రేవతీ, రమణ, భద్ర, 
కామపాల, శరన్మేఘ గౌరవర్ణ, 
త్రిజగతీ లోచనోత్సవ, దేవ, నీకు 
నందమైయుండు నీలాంబరాకలనము 
శృంగార నైషధము. 5 - 136 


వర్ణన రత్నాకరము-10 


బలరామావతారము - (బలరామచంద్రుల కభేద్యవసాయము చేసి చెప్పుచున్నాండు, ) 
కుముద బాంధవ = బలరాముడు శేషుని యవతారము - కుముదనాగునికి బంధుండు 
- కావున) కుముదనాగుని చుట్టమా (అని సంబుద్ధి) [చంద్రపరముగా - తెల్లగలువలకు 
చెలికాడా - 


కుముదం కైరవే రక్తపజ్క జే కుముదః కపొ 

దైత్యా న్తరే చ దిజ్నాగ నాగయోః పరికీర్తితః (విశ్వ.) 
రేవతీ రమణ = (కకుద్మి కూతురైన) రేవతీదేవికి పెనిమిటీ (చం. రేవతీ నక్షత్రమునకు 
పతీ), భద్ర = బలభద్రుడా (నా మైక దేశ గ్రహణే నామమాత్రగ్రహణమ్‌ = పేరిలో 
కొంతభాగము చెప్పినను పేరంతయు చెప్పినట్లే అని న్యాయము - 'బలభద్రః ప్రలమృఘ్నో 
బలదేవోఒచ్యుతాగ్రజః' అమ.), (చం. శుభు(డా, అర్జాధికుండగు చంద్రుడు శుభగ్రహ 
మని జ్యోతిశ్శాస్త్రము - 

అర్లో నేన్గుః కుజో రాహుః శని స్తె ర్యుత ఇన్గుజః 

రవిః పాపా భవ న్వేతే శుభా శ్చా న్యే ప్రకీర్తితాః] 


కామ పాల = బలరామా (రేవతీ రమణో రామః కామపాలో హలాయుధః- అమ.) [చం. 
కామునికి తోడ్చడువాండా - చంద్రుండు కాముని మేమమామ గావున కాముని పోషించును 
- చంద్రోదయముచేత కామునికి జయమెచ్చును], శరన్మేఘ గౌరవర్ణ = శరత్కాల 
మేఘమువలె తెల్లని (దేహ) కాంతి కలవాండా (చం. సమానము), (త్రిజగతీలోచన ఉత్సవ 
= ముల్లోకములకును కన్నులపండు వైన వాండా (చం. సమానము), దేవ = వేల్పా (చం. 
సమానము) నీకున్‌, నీల అంబర ఆకలనము = నల్లని వస్త్రమును ధరించుట (చం. నల్లని 
యాకసము నాశ్రయించుట - 'అమృరం న ద్వయో ర్వో మ్ని సుగన్ఫ్య నర వస్త్రయోః' మేది.) 
అందమైయుందేన్‌. - ప్రకృతాప్రకృతోభయగత శ్లేషాలంకారము. 

(వేదం వేంకటరాయశాస్త్రిగారి సర్వంకషవ్యాఖ్య యథాతథంగా) 

న 


135. కం. బలరామ కృష్ణసంజ్ఞలం 
దెలుపు నలుపునైన దివ్యతేజంబులతో 
నిలమీంద నవతరించిన 
జలజాక్షుని నెబులు శర్మ సౌరభమొసంగున్‌ 
శృంగారనైషధము. 5 - 137 


144 


బలరామావతార స్తుతి 


సంజ్ఞలన్‌ = నామములతో, ... దివ్య తేజంబులతోన్‌ = ఉత్కృష్టప్రకాశములతోడ, 
ఇల (=భూమి) మీందన్‌, అవతరించిన - జలజాక్షుని = నారాయణుని యొక్క - 
నెజులు = ప్రకారములు (విలాసములు), శర్మ సౌరభమున్‌ = సుఖవ్యాప్తిని, ఒసంగున్‌ 
= కలుగజేయును గాక. - శ్రీహరికి కృతయుగ మందు ధవళవర్ణము (కలియందు) 
కృష్ణవర్ణమును నియతములు శ్వేతగణమందు “బ్రాహ్మణానాం వర్షో ధర్మః పితర శృ 
కృతాచ్యుతఃి అనియు కృష్ణగణ మందు “కృష్ణాని కేశవః సీరిసీర చ న్రా జ్క రాహవః, 
అనియు కా. క. ల - యథాసంఖ్యము. 

[మత్స్యావతారము మొదలుగా కల్క్యవతారము తుదిగా పదియే యవతారములు 
గావలయును. అట్లే కల్యవతారమును “దశమ దివ్యావతారు” నని 141 - పద్యములో 
వర్ణించినాండు. ఆ లెక్క కనుగుణముగా బలరామకృష్ణావతారములు రెండును 
వర్ణవిశేష మాత్రముచేత రెండుగా నొప్పుచున్నట్టి యొక్కటే యవతారమని ఈ పద్యమున 
నభిప్రాయము.] 


(వేదం వేంకటరాయశాస్త్రిగారి సర్వంకషవ్యాఖ్య యథాతథంగా) 
xxx 


136. చం. క్షితి హలకృష్టింబుట్టి యడంగెన్‌ క్షితియందునె సీతయంచుంద 
త్సతి విరహార్తి పాండిమముం దాలిచి రామశరీరమెత్తి యీ 
క్షితి ఖనన క్రియ న్మగుడం జెందంగంగాకం కళిందజా తటిన్‌ 
క్షితి దున నేటికిన్‌ హలమచేంగొని నీకవశాత్మతన్‌ హలీ 
ఆముక్తమాల్యద. 4 - 28 


హలీ = ఓ బలరామస్వామీ, సీత = జానకి, క్షితిన్‌ = భూమినుండి, హలకృష్టిన్‌ = హల = 
నాంగటి చేతనైన - కృష్టిన్‌ = దుక్కిచేత, పుట్టి = జనించి, క్షితియందునె = భూమియందే, 
అడ౮గాన్‌ = లయమొందెను, అంచున్‌ = అనెడి తలంపుంగొన్నవాందవై, విరహార్తిన్‌ - 
విరహ = ఎడంబాటుచేతనైన - ఆర్తిన్‌ = నెగులుచేత, పాండిమమున్‌ = వెల్లందనమును 
(పాలిపోవుటను అనుటయు), తాలిచి = ధరించి, రామ శరీరము = బలరామ దేహమును 
(శ్రీరామదేహము ననుటయు) ఎత్తి = తాలిచి, తత్‌ సతిన్‌ = ఆ పతివ్రతను, ఆ క్షితిఖనన 
క్రియన్‌ - క్షితి = భూమిని - ఖనన = త్రవ్వుట యనెడి, ఆ = మునుపటి, క్రియన్‌ = 
వ్యాపారముచేత, మగుడన్‌ = మరల, చెందంగ6 గాక మణి = పొందుటకే కానియెడల, 
కళిందజాతటిన్‌ = యమునయొడ్డున, హలమ = నాంగటినె, చేన్‌ = చేతియందు, కొని 
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వర్ణన రత్నాకరము-10 


= గ్రహించి, నీకున్‌, అవశాత్మతన్‌ - అవశ = స్వాధీనముకానట్టి - ఆత్మతన్‌ = మనస్సు 
కలవాండవై (త్రాగుడుచే ఒడలు తెలియనివాండవై అనుట, గట్టి పూనిక కలవాండవై 
యనుటయు), క్షితిన్‌ = భూమిని - దుననేటికిన్‌ = ఏల దున్న వలసివచ్చినది? 


పూర్వము జనక మహారాజు జన్నము సేయువాండై అందులకై శాల నిర్మించుటకై 
భూమిని దున్నింపంగా నాంగేటిచాలులో నొక కన్నియ దొరకెను. నాంగేటిచాలునకు 
సీత యనిపేరు గావున అందు పుట్టినందున ఆమెకు సీత యని పేరుపెట్టిరి. ఆమె 
పిమ్మట శ్రీరామునికి భార్యయై భూమియందే లయమొందెను. - నారాయణుని పది 
యవతారములలో శ్రీరామావతారమునకు వెంబడిది బలరామావతారము. బలరాముడు 
తెల్లనివాండు, ఆయనకు నాగలి ముఖ్యాయుధము, ఆయన సురాపానపరాయణుందును. 
సాంబుందను కృష్ణపుత్తు(డు సుయోధనుని కూంతును లక్షణ యను దానిని 
హస్తినాపురినుండి బలసాహసంబులంజేసి యెత్తుకొని పోవుచుండెను. దానిం గని 
కౌరవులు వెంటనంటి పట్టితెచ్చి చెజం బెట్టిరి. వానిని విడిపించుకొని వచ్చుంవాండై 
బలరాముడు హస్తినాపురంబున కరిగి వారిని నెయ్యంబున నడుగవారు కయ్యంబునకే 
కడంగిరి. బలరాముడు వారిని దండించువాండై కరిపురిని గడ్డగానే యమునలోనికిం 
ద్రోయుటకై నాంగటికజ్లు గ్రుచ్చి యీడ్చెను. ఊరు ఒడ్డగెడవై పౌరులు ఘోషిల్ల భీష్మాదులు 
వడిం జనుదెంచి బలుని పాదములకుం ద్రెళ్లీ వస్తువాహనాది సత్మారపూర్వకంబుగా 
లక్షణా సాంబులను దెచ్చి ఆయన కప్పగించి తదనుగ్రహంబు వడసిరి. - ఈ కథల నిట 
అనుసంధానము సేసికొనవలయును. 


ఇట ఈతని పాండిమ సీతావిరహపాండిమగాను, నాంగటితో భూమిని కర్షించుట 
భూమిలో నడంగియున్న యీమెకు వెలువరించుటకైన జతనముగాను, తానును 
రాముండుగుట ఆమె రామానురక్త గావున రాముండు తనకై పాటుపడుటం గాంచిన ఆమె 
ఒప్పరికింపక తప్పక వచ్చునను తలంపుచేత ననియు, పానమత్తత విరహ వైవశ్యముగాను 
ఉగర్రేక్షితములు. హలమ - ఏవకారార్థకమైన అకారము ఏల యన - ఏ సాధనమున మున్ను 
సిద్ధిగల్గెనో ఇపుడు ఆ సాధనమే యగుటకు. 'కళిందజాతట' మన నేల యనిన - పావన 
ప్రదేశముగాన, నట నైనయెడల నాపావని సీత పొడమ నిచ్చగించును, కార్యము సిద్ధించును. 
అని; హలము అనగా నాగలి, అది యాయుధముగాం గలవాండు గావున బలరాముడు 
హలి యనంబడెను. కళిందమని యొక పర్వతమునకుం బేరు. అందు జనించినది గాన 
యమున 'కళిందజు, 'దునన్‌” - దున్నున నలోపమునకు పీరికం గనుడు. 'తటిన్‌ + క్షితి” 
- ఇట ద్రుతమునకు క్షితి శబ్బమందలి కకారము పరమైయున్నది. ద్రుతకార్యము వచ్చినచో 
- తటిన్‌ గీతి, తటింగ్గితి, తటిం్షితి అను మూంటిలో నొకరూపము వచ్చును. అంతియకాని 
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తటిన్‌ క్షితి అను రూపము ఉండదు. ఇట వ్యవస్థ యెట్లు? ఇది సంయుక్తాక్షరము - గాని 
వర్గాంతరము గాదు - కావున నే వృక్షము, పక్షము, అను పదములు భగణములు. ఇందు 
కకార షకారములు కలవు. ద్రుతకార్యము రావలసినదే, 'సొరిది క్షకారముం గూడంగం సరి 
నేంబదియయ్యె వర్ణసంఖ్య ధరిత్రిన్‌' అను ననంతుని మతము అగ్రాహ్య మనియు, ఆగమికులు 
క్షాను వర్ణాంతరముగా. జేసికొనిరి గాని అది శబ్దసరణి గాదనియు అప్పకవి తెల్పినదే 
సాధువు. అట్లున్నను క్షకార స్థలమున ద్రుతకార్యమురామికి శిష్టాచారమే ప్రమాణము. 
ఇట్టివే ఛందఃశాస్త్రమున తత్సమము లందలి పరసవర్గానునాసికమునకు సున్నచుట్టుట 
శిష్టాచారము. ఇదియు నట్టిదేయని గ్రహించుట యొప్పును. బు - వర్ణంబులు రల 
తుల్యంబు లగుట, అద్రుచు, విద్రుచు ఇత్యాదులందు సంయోగ పరకమునకు గురుత్వము 
లేమియు, అను విశేషములు భాషలోం గలవు. 

హలి యేమి యంత తెలియనివాండా? అప్పుడు ఏ కారణ విశేషముచేత నాంగటి 
చాలున జనించెనో గాని ఇప్పుడును అట్లు జనించునా? జనింప దని అంతమాత్రము 
ఊహించుకొనలేండా? యను ప్రశ్నకు - కవి అవశాత్మతన్‌ అని యుత్తర మొసంగినాండు. 
“కామారా హి ప్రకృతి కృపణా శ్చేతనాచేతనేషు' అను కాళిదాసోక్తికి ఇది సమానము. - 
“హలము చేకొని” - పా. “హలముచే మణి”. 
అట్టి దివ్యచారిత్రుందవు నీవు మమ్ము గావుము అని భావము. 
(వేదం వేంకటరాయశాస్తిగారి సంజీవనీవ్యాఖ్య యథాతథంగా) 


xxx 


187. మ. _ వికటోత్తంభిత సీరభోగపటలీ విస్ఫూర్తి మన్య్మూర్తి కం 
చుక నిర్మోక భయానకంబు వికృతాశుక్ష్వేళమగ్నిచ్చటా 
వికిరక్రూర నిరీక్షణంబునగు నీవేషంబు శేషాను కా 
రి కళన్‌ గ్రాలదె క్రోలదే సమదవైరి ప్రాణవాతూలముల్‌ 
పొందురంగ మాహాత్మ్యము. 2 - 63 


టీక :- ఇందు బలరామావతారము వర్ణింపంబడుచున్నది. గాన అతండిందు శేషుండుగా 
వర్ణింపంబడెను. వికట..... మూర్తి - వంకరగా ఎత్తంబదిన నాంగేళ్లను పడగలగమిచే 
ప్రకాశించు దేహముకలదనీ శేషుని పక్షమున అర్థము. వంకరగా ఎత్తంబడిన నాంగేళ్లవంటి 
పడగలగుంపుదే ప్రకాశించు దేహము కలదని బలరాముని పక్షమున అర్థము. కంచుకి 
నిర్మోకభయానకంబు - కంచుకము విడుచుటచే భయంకరమైనదని బలరామపక్షమునను, 
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వర్ణన రత్నాకరము-10 
చొక్కావంటి కుబుసము విడుచుటచే భయంకరమైనదని పాముపక్షమునను అర్థము. 


(కంచుకనిర్మోకభయానకంబు - కుబుసము విడుచుటచేత భయంకరమైనది అని 
పూర్వటీక. ఈ టీకలో పాముపక్షముననే గాని, బలరామునిపక్షమున అర్థము కుదురదు. 
కాన నిది అగ్రాహ్యము.) వికృతాశుక్వేళము - వికారమై వడిగల సింహనాదము కలదని 
బల - పక్షమునను, వికారమై, వేగము గల విషము కలదని పాముపక్షమునను అర్థము, 
అగ్ని....... నిరీక్షణంబు - నిప్పులను వెదజల్లు వాండి చూపులుకలది, (రెండుపక్షములందును 
ఒకే అర్థము) అగు, నీ వేషంబు, శేషానుకారికళన్‌ - శేషుని అనుకరించురీతిని, క్రాలదె! 
ప్రకాశింపదా? సమద... వాతూలముల్‌ - క్రొవ్విన శత్రువుల ప్రాణవాయువును, క్రోలదే! 
- త్రాంగదా? (పాము వాయువును భక్షించునని గ్రాహ్యము.) అలం. ఉపమ, రూపకము, 
న్లేషము. 

(బులుసు వేంకటరమణయ్యగారి వ్యాఖ్య యథాతథంగా) 
xxx 


188. మ. _ ప్రియకృత్చూర్వ భవాగతాద్వితయ కీర్తిస్ఫూర్తి మూర్త్యంతరా 

శ్రయగాత్రద్యుతి నేత్రకల్పకలస ద్రామావతారాప్తి ద 

ద్ద్వయరూపాపయశోపహ ప్రకృతి సీతాదర్శనోపాయని 

రయలీలాహలసాధనోజ్ఞ్వల పరబ్రహ్మంబ వీవే హరీ 

యామినీవూర్థతిలకావిలానము. 6 - 74 

అన్వయం : హరీ! ప్రియ - కృత్‌ - పూర్వ - భవ + ఆగత - అద్వితయ - కీర్తి - స్ఫూర్తి 
- మూర్త్యంతర - అంతర్‌ + ఆశ్రయ - గాత్రద్యుతి - నేత్ర - కల్పక - లసత్‌ - రామ - 
అవతార - ఆప్తిన్‌ - తత్‌ - ద్వయ - రూప + అప - యశస్‌ + అపహ - ప్రకృతి - సీతా - 
దర్శన + ఉపాయ - నిర్ణయ - లీలా - హల - సాధన + ఉత్‌ + జ్వల - పర - బ్రహ్మంబు 
-వు-ఈవు + ఏ. 
వ్యాఖ్య : బలరామావతారానికి ముందు పరశురామ - దశరథరామావతారాలు 
ఉన్నాయి. అవి శ్రీహరికి మునుపటి జన్మలు (పూర్వభవ). అవ్వికూడా లోకానికి ప్రియాన్ని 
(దుష్టసంహార శిష్టరక్షణ రూపంగా) కల్లించినవే (ప్రియకృత్‌). అలా లోకప్రియంకరాలైన ఆ 
రండు పూర్వభవాలనుంచీ సంక్రమించిన సాటిలేని (అద్వితయ) కీర్తి అంతా కలిసి ఇప్పుడు 
మరొక రూపాన్ని (మూర్త్యంతర) తనువును - ధరించింది. ఆశ్రయించింది. సత్కీర్తి కనక 
తెల్లగా ఉంటుంది. బలరాముడు తెల్లగా ఉంటాడు కనక ఈ కల్పన. బలరామావతారానికి 
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(మూర్త్యంతర) ఆశ్రయమైన ఆ శరీరకాంతి (గాత్రద్యుతి) - ఆ తెల్లందనం ప్రేక్షకుల 

నేత్రాలకు కల్పకుసుమగుచ్చమై (కల్పక) భాసిస్తోంది. అలా కల్పకమై లసమానమవుతున్న 

బలరామావతారాన్ని పొందడంవల్ల - ఎత్తడంవల్ల (ఆప్తిన్‌) ఏమి జరిగిందంటే - 
తొలుతటి రెండు అవతారాల (తత్‌ - ద్వయరూప) కీర్తితోపాటు అపకీర్తికూడా 

(అపయశస్సుః) ఈ బలరామావతారానికి సంక్రమిస్తుందిగదా! పరశురామావతారంలో 

భూదేవిని (ప్రకృతి) పరిత్యజించడం - అపయశస్సు. ఇరవైయొక్కసార్లు క్షత్రియసంహారం 

చేసి స్వాయత్తం చేసుకొన్న భూమిని (ఉపాదాన కారణం = ప్రకృతి) విప్రులకు విడిచిపెట్టి 
పరశురాముడెక్కడికో తపస్సులకు వెళ్ళిపోయాడు. ఇంక దశరథరామావతారంలో 
సీతాపరిత్యాగం సుప్రసిద్ధమే - ఇది అపయశస్సు. ఇలా వచ్చిపడ్డ తద్ద్వయరూప - 
అపయశస్సుల్ని తొలగించుకోవాలి (అపహ). అంటే ప్రకృతి (భూదేవి) సందర్శనమూ, 

సీతాసందర్శనమూ చెయ్యాలి. ఆ సందర్శనానికి ఒక ఉపాయం నిర్ణయించుకున్నాడు. ఆ 

ఉపాయనిర్ణయలీలగా హలాయుధాన్ని (నాగలినే ఆయుధంగా) సాధనంగా చేపట్టాడు. 

హలంతో భూమిని దున్నుతారు కనక ప్రకృతిమాత సందర్శన, సీత అంటే నాగేటి చాలు 
అనికూడ అర్థం ఉంది కనక. సీతాదర్శన - రెండూ సిద్ధించే - రెండు అపయశస్సులూ 
తొలగిపోయే ఉపాయ నిర్ణయలీల ఇది. ఇలా హలసాధనంతో ఉజ్జ్వలమైన బలరామ 

పరబ్రహ్మతత్వానివి నువ్వే కదా ఓ శ్రీహరీ! !* * * 

139. ౬. హంస బకాఘ కంస నరకాది నృశంసవతంస సంఘ వి 
ధ్వంసనమాచరింప యదువంశమునన్‌ జనియించెం గృష్టుందై 
హంస నవచ్చవి ప్రవికచాబ్ద రుచి ప్రచురాస్యుం దెవ్వండా 
హంస సమున్‌ లసద్యశు ననంతుని నే శరణంబు నొందెదన్‌ 

కృష్ణాథ్యదయము. 2 - 16 
అన్వయం : ఏ - వాండు, హంస - బక - అఘ - కంస - నరక + ఆది - నృశంస - 
వతంస - సంఘ - విధ్వంసనము + ఆచరింపన్‌ - యదు - వంశమునన్‌ - కృష్ణుండు 

+ ఐ - జనియించెన్‌, హంస - నవ + ఛవి - ప్రవికచ - అప్‌ + జ - రుచి - ప్రచుర + 

ఆస్యుండు, ఆ - హంస - సమున్‌, లసత్‌ + యశున్‌, న + అంతునిన్‌, ఏన్‌, శరణంబున్‌ 

- ఒందెదన్‌. 

వ్యాఖ్య : ఈ పద్యం కృష్ణాభ్యుదయకావ్యంలోనిది. హంసుడు బకుడు అఘుడు కంసుడు 

నరకుడు మొదలైన క్రూరశ్రేష్ణులైన (నృశంస వతంస) రాక్షసుల సమూహాన్ని 


వేదుల సుబ్రహ్మణ్యశాస్త్రి 149 


వర్ణన రత్నాకరము-10 


నాశనంచేయడానికి కృష్ణుడై జన్మించినవాడు, సూర్యుని తొలికిరణాలతో (హంస నవచ్చవి) 
బాగా వికసించిన పద్మ శోభతో (అబ్బరుచి) ప్రసిద్ధిగన్న ముఖంగలవాడు (ప్రచురాస్యుడు), 
పరమాత్మతో సమానమైనవాడు (హంససమున్‌), ప్రకాశిస్తున్న కీర్తిగలవాడు అయిన 
బలరాముణ్ణీ అనంతుణ్నీ (అనంతునిన్‌) శరణు పొందుతాను (హంస శబ్దానికి హంసతీతి 
హంసః అని వ్యుతృత్తి. పోవువాడు అని అర్థం. నిర్షోభ నృపతౌ విష్ణావంతరాత్మన్యమత్సరే 
అని హంస శబ్దానికి విష్ణువు అని అర్థాన్ని నిఘంటువు చెప్తోంది. హంస సమున్‌ అంటే 
విష్ణువుతో సమానుడని అర్థం. విష్ణుని అవతారం కాబట్టి బలరాముణ్ణి కవి విష్ణుసమున్‌ అని 
పేర్కొన్నాడు.). పద్మాస్య అనే వాడుక సాధారణంగా స్త్రీలకే - ఇతడు పుండరీకాక్టుడు. కాబట్టి 
అబ్దరుచిప్రచురాక్షుందెవ్వండు అనే పాఠం ఉంటే మరింత సొగసు. లిఖితప్రతులు మృగ్యాలు. 


xxx 


140. మ. _ ధరణీకాంత భరంబుమాన్సుటకు నీ ధాత్రీస్థలిన్‌ దేవకీ 
వర పుత్రత్వముం దాల్చి మించి త్రిజగద్వామా మనోహారి సుం 
దర రూపంబున నున్న నీదు ఘనసౌందర్యంబు వీక్షించి యే 
తరుణుల్‌ నిన్ను వరింపకుందురు ముకుందా! కృష్ణ! పద్మేక్షణా! 
రుక్సీణీ కల్యాణము. జ. వేం. రం. 4 


అన్వయం : కృష్ణా! ముకుందా! పద్మ + ఈక్షణా! ధరణీ - కాంత - భరంబున్‌ - 
మాన్సుటకున్‌ - ఈ - ధాత్రీ - స్థలిన్‌ - దేవకీ - వర - పుత్రత్వమున్‌ - తాల్చి - మించి, 
త్రి - జగత్‌ - వామా - మనస్‌ + హారి - సుందర - రూపంబునన్‌ - ఉన్న, నీదు - ఘన 
- సౌందర్యంబున్‌ - వి + ఈక్షించి, ఏ - తరుణుల్‌, నిన్నున్‌, వరింపక ఉందురు. 


వ్యాఖ్య : ఈ పద్యం రుక్మిణీకల్యాణమనే కావ్యంలోనిది. కృష్ణా! ముకుందా! పద్మాలవంటి 
నేత్రాలుగలవాడా! భూభారాన్ని పోగొట్టడంకోసం భూమిపై దేవకీదేవికి ఉత్తమ పుత్రునిగా 
పుట్టి ఒప్పి (వరపుత్రత్వము దాల్చి మించి) మూడులోకాలలోని స్త్రీల (వామా) మనస్సులనూ 
హరించే సుందరరూపంలో ఉన్న నీ గొప్ప రూపసౌందర్యం (ఘనసౌందర్యంబున్‌) 
బాగాచూసి ఏ యువతులు వరించకుండా ఉండగల్లుతారు! వరించకుండా ఉండలేరని 
తాత్పర్యం. (ముకుంద శబ్దానికి మోక్షం ఇచ్చువాడు విష్ణువు అని అర్థం. ముకుం మోక్షం 
దదాతీతి ముకుందః అని వ్యుత్పత్తి.) కేవలం గుణసౌందర్యానికే ముగ్గురాలై వరించిన రుక్మిణి 
అంతరంగం ఇక్కడ వ్యంగ్యం. 
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141. తే.గీ. బుద్ధ! న్‌ గట్టి హృదయ సంపుటముందాలి 
కుంఠితములయ్యె మరునంపకోలలెల్ల 
మొద్దువోయి కదా యిప్ణు మురవిరోధి 
యలరు లెల్లను వర్తులాస్యంబు లయ్యె 
శృంగారనైషధము. 8 - 139 


బుద్ధ = బుద్ధదేవా, నీ గట్టి హృదయ సంపుటమున్‌ = పెట్టెవంటి దయిన నీ గట్టి 
హృదయమునకు “సముద్దకః సంపుటకః” తా(కి, మరు నంపకోలలు, ఎల్లన్‌ = మన్మథుని 
బాణములన్నియు, కుంఠితములు =మొక్కవోయినవి, అయ్యెను, మురవిరోధి = ఓయి 
మురారీ, మొద్దు వోయి = మొక్కవోయి, ... అలరులు = పువ్వులు (మదన బాణములు 
గావున)... వర్తుల ఆస్యంబులు= గుండ్రని యగ్రములు కలవి, అయ్యెన్‌. - హేతూత్రేక్ష. 


(వేదం వేంకటరాయశాస్త్రిగారి సర్వంకషవ్యాఖ్య యథాతథంగా) 
+ ఈ 3 


142. తే.గీ. ముఖ్య చతురాననుండవీవు ముని శరణ్య 

గౌణ చతురాననుండల కమలభవుండు 

నీవు సర్వజ్ఞాండవు బుద్ధదేవ నిజము 

శంభు సర్వజ్ఞుండగుట లాక్షణిక వృత్తి 

శృంగారనైషధము. 8 - 140 

మునిశరణ్య = మునులకు రక్షణమందు సాధువ వైనవాయా, నీవు, ముఖ్యచతురానను(డవు 
= వాస్తవ మయిన చతురవదనుండవు (చతుర మయిన అనంగా చతుర వాక్యములను 
పలుకునట్టి నోరు కలవాడవు అనుట), అల కమల భవుడు = ఆ కంజజుండదు, గౌణ 
చతురాననుండు = (నీవంటి వాండగుటచె) గుణయోగముచేత (లక్ష్యార్థముచేత) నయిన 
చతురాననుండు (అని వాచ్యార్థముచేతం గాందనుట.) బుద్ధదేవ, .... సర్వజ్ఞుండవు = సర్వము 
నెజఖుంగువాందవు, .... శంభు = శంభువు, .... లాక్షణిక వృత్తి = లక్షణావృత్తి - గౌణవృత్తి 


వర్ణన రత్నాకరము-10 


(ఈ బాలుడు సింహము అను వాక్యములో బాలపరముగా సింహశబ్దము భీరము 
కలవాందను గౌణార్థమును చెప్పినట్లే శంభుపరముగా సర్వజ్ఞ శబ్దము బుద్ధునివంటివాందని 
న అట వ, 

గౌణార్థముం జెప్పు చున్నది అని భా.) - బ్రహ్మ మహెశ్వరులకన్న నధికుండ వని భా. - ఈ 
రెంటను అపహ్నతి. 

“శంభు” అనియే ఉపలబ్ధిపాఠము. =తా హ్వాదులలో జేర్చి వులోపమును సాధింపవలయును. 
(వేదం వేంకటరాయశాస్త్రిగారి సర్వంకషవ్యాఖ్య యథాతథంగా) 

న 


143. మ. తరుణ త్వత్సుత బాణపంచకమునం దైత్యాబలాడ్రేణి త 
ద్వర సందోహము యుష్మదాత్మక జరద్భాణంబొకంటన్లెడన్‌? 
ద్వరం గావించితి వేటికో? యహహ, బుద్ధంబయ్యె నీభావమ 
త్రరుణీశీల తనుత్రమేరికి? నసాధ్యం బౌటంగా కేశవా! 
ఆముక్తమాల్యద. 4 - 30 


కేశవా = ఓ నారాయణుండా, తరు.... నన్‌ - తరుణ = యౌవనవంతుందైన - త్వత్‌ = స్త 
- సుత = కొమరుని (అనంగా మన్మథుని యొక్క) - బాణ = అలుంగుల - పంచకమునన్‌ 
= ఏనింటిగమిచేత, దై.... ణి - దైత్య అబలా = అసురకోమలల - శ్రేణి = రాజియు, 
యు.... బు - యుష్మత్‌ = నీవే - ఆత్మక = స్వరూపముగా గలదైన - జరత్‌ = ముది - 
బాణంబు = ములికి, ఒకంటన్‌ = ఒక్కదాననే, త.... ము = తత్‌ = ఆ యసురకోమలల 
- వర = భర్తల - సందోహము = సంహతియు, చెడన్‌ = ధ్వంసమొందునట్లు, త్వర 
కావించితివి = వడిగొంటివి, ఏటికో = ఏ కారణముననో, అహహ = ఆశ్చర్యము, నీ 
భావము = నీయొక్క అభిప్రాయము, బుద్ధంబు అయ్యెన్‌ = తేటపడినది, అ... ము - ఆ - 
తరుణీ = యువతులయొక్క - శీల = ఆచారమనెడి - తనుత్రము = కవచము, ఏరికిన్‌ = 
ఎవరికింగాని, అసాధ్యంబు = అభేద్యము, బెటన్‌ కా = అగుటవలనంగదా! (పా. ఒకొంటన్‌ 
= ఒక + ఒండు - తృ. = ఒకటినే ఒకటి ననుట.) 


కేశవుడు = మంచికేశములు కలవాండు అని వ్యుత్పత్తి, క = బ్రహ్మయు - ఈశ = 
శివుండును పుత్తు(డుగాను పౌత్తుండుగాను గలవాండు అని యొండె, వ వర్ణము మత్వర్ణీయ 
ప్రత్యయము - సూ. శకేశాద్వః' అబలలైన దైత్యాంగనలమీందికి తన పుత్తుని బల్లిదుని 
యౌవనవంతుని 
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(అరవిన్ల మశోకం చ చూతం చ నవమల్లికా 

నీలోత్సలం చ పళ్చొ తే పజ్బాబాణస్య సాయకాః. అమ.) 
అను పెక్కు బాణములతో. బంపిన తాత్పర్య మేమన - వారు అబలలైనను వారిశీలము 
ఎవ్వరికిని అభేద్యము గావున, మజియు వారిపైకి కాముని. బంపుట ఏలయన - 
కామునిమాయలకు లోంబదని వా రుండరుగావున, కామావేశముచేత వారిని వ్యభిచారము 
పాలు సేసి యని తాత్పర్యము. మథి సమర్ధులైన తద్భర్తలమీందికి తన్నే ఒకటే ముదుక 
చివుకు బాణముగాం గొని అభియోగము సేయుటయందు తాత్సర్యమేమన తదంగనల 
శీలము భ్రంశమొందినంతట ఆ వీరులు నిష్ప్రభావులును నిస్పారులును అగుదురు. అప్పుడు 
వారిని కూల్చుట సుకర మని. - “తనుత్రము” - తనుం త్రాయతే = తనువును కాచునది, 
కవచము. - దైత్య” - 'దానవాసుర దైత్యానా మైకమేవాభి సమ్మతమ్‌”. కావ్యకల్పలత. 
హేతూత్రేక్ష. బుద్ధంబయ్యె నను వాక్యములో నీవు బుద్ధదేవుండవుగదా! అని సూచ్యార్థ 
సూచనము ముద్రాలంకారము. 


“ప్రకృతగ పదములచే సూచ్యకథనమె ముద్ర, పతియె సతి కంద మనన్‌.” అలం. 
(వేదం వేంకటరాయశాస్త్రిగారి సంజీవనీవ్యాఖ్య యథాతథంగా) 
+ ఈ 3 


144. చం. _ ప్రతిదిన కేశలుంఛనపు రాయిడి నెట్టన బట్టంగట్టి పైం 
బుతపుత మంచునున్న కుజుబోడతలన్‌ ధరియింప నోడియున్‌ 
సతమగు సొమ్ముగాన విడంజాలవుగా శిఖిపింఛవల్లి సౌ 
గత మతధుర్య దానింగటింగట్టుము పుట్టము మిన్నకేటికిన్‌ 
పొందురంగ మావోత్యము. 2 - 64 


టీక :- ప్రతిదినకేశలుంఛనపు రాయిడిన్‌ - ప్రతిదినము వెండ్రుకలను పీకివేయుటచేనైన 
యుపద్రవమున, నెట్టనన్‌ - మిక్కిలి, పుతపుతమంచున్‌ - పుతపుతలాడుచు - బాధవలన 
దిమ్మెక్కి, కుజుబోడతలన్‌ - కురుచయైన బోడితలపైని, ధరియింపనోడియున్‌ - 
ధరింపసాధ్యము కాకున్నను, సతమగు, సొమ్ముగానన్‌ - (నీకు) శాశ్వతమగు నగ యగుటచే, 
శిఖిపింఛవల్లిన్‌ - నెమిలిపురిని, విడంజాలవుగా! - విడువలేవుగదా! సౌగతమతధుర్య! - 
బుద్దుందా! దానిన్‌ - ఆ పింఛమును, కటింగట్టుము వ (వస్త్రమునకు బదులుగా) మొలను 
ధరింపుము, మిన్నక - అనావశ్యముగ, పుట్టము, ఏటికిన్‌? - వస్త్రమేల? (వస్త్రము 
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కట్టుకొనుట మాని, పింఛమునే కట్టుకొనుమని భావము. తల బట్టకట్టుటచే మొల బట్ట 
అక్కజ లేదని న్లేషరూపమున చమత్కారము) ఇందు బౌద్ధావతారవర్ణితము. 


(బులుసు వేంకటరమణయ్యగారి వ్యాఖ్య యథాతథంగా) 
+ ఈ 3 


145. సీ. _ త్రిపురదైత్యులను మిత్తికి బుత్తింజేయం(ద 
అంచి తదీయాంగనల యతిజృంభ 
కుచ కుంభ పరిరంభ గుంభన రంభా త 
రుస్తంభ శుంభదూరు ఘన జఘన 
బింబ బింబాధర పీడన తాడన 
దంతక్షత నఖక్షత ప్రముఖ ర 
తుల నతులగతులం. గలసి మెలసి విల 
సిత తద్రతక్షతి(జేసి చేసి 
గీ. కంటి గొంటమ్మవై మింట గంటక త్రి 
పురచరులం గాల్చి కూల్చిన బుద్ధ! గుణస 
మృద్ధ! వైకుంఠనాథ! లక్ష్మీసనాథ! 
రక్షణపరాయణుండ! నారాయణుండ! 
రుక్కిణీ వరిణయము. 4 - 119 


అన్వయం : త్రిపుర - దైత్యులను - మిత్తికిన్‌ - బుత్తిన్‌ - చేయన్‌ - తలంచి, తదీయ + 
అంగనల - అతిజృంభ - కుచ - కుంభ - పరిరంభ - గుంభన - రంభా - తరు - స్తంభ 
- శుంభత్‌ - ఊరు - ఘన - జఘన - బింబ - బింబ + అధర - పీడన - తాడన - 
దంతక్షత - నఖక్షత - ప్రముఖ - రతులన్‌, అతుల - గతులన్‌, కలసి - మెలసి, విలసిత 
- తత్‌ - వ్రత - క్షతిన్‌ - చేసి - చేసి, కంటి - గొంటమ్మ - వు + ఐ - మింటన్‌ - కంటక 
- త్రిపుర - చరులన్‌ - కాల్చి - కూల్చిన - బుద్ధ! గుణ - సమృద్ధ! వైకుంఠ - నాథ! లక్ష్మీ 
- సనాథ! రక్షణ - పర + అయనుండ! నార + అయనుండ! 

వ్యాఖ్య : సత్యవోలు భగవత్మవి రచించిన రుక్మిణీపరిణయమనే కావ్యంలోనిదీ పద్యం. 
త్రీపురులు అనే రాక్షసులని మృత్యువుకి ఆహారంగా (మిత్తికిన్‌ - బుత్తి - ) ఇవ్వాలని 
తలంచేవు. త్రిపురాసులకు రక్షణకవచం - వారి ఇల్లాండ్ర పాతివ్రతం. దాన్ని భంగపరచాలి. 
అప్పుడుగానీ వారిని - మిత్తికి బుత్తికి చెయ్యడం ఆ రాక్షసుల భార్యల బాగా పెరిగిన 
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బుద్దావతార స్తుతి 


(అతిజృంభ ) కుండలవంటి స్తనాల ఆలింగనం (పరిరంభ), గుంభనగా, అరటిస్తంభాలవలె 
ఒప్పుతున్న తొడలయొక్కయు గుండ్రటిగొప్ప జఘనబింబంయొక్కయు, దొండపండువంటి 
పెదాల (బింబ + అధర) యొక్కయు పీడనం, తాడనం - దంతనఖక్షతాదులతో 
రతివిశేషాలతో సాటిలేని రీతిలో వాళ్లతో కలిసిమెలసి ముందుగా వాళ్ల వ్రతాన్ని నాశనం 
చేశావు. నాశనంచేసి ఆకాశంలో కంటకులుగా ఉంటున్న ఆ త్రిపురాసురుల కంటికి 
క్రూరుడవై కాల్చిన ఓ బుద్దా! గుణముల సమృద్ధిగలవాడా! వైకుంఠపతీ! లక్ష్మితో 
గూడినవాడా! భక్తులని రక్షించడంలో ఆసక్తిగలవాడా! నారాయణా! 


న 


146. త్రిజగద్భి త్రిపురాశ్రవాశ్రిత కులస్త్రీలోక లోకోత్తరా 
త్మజిదప్రాగ్వత భంగ సంగర సమర్థ స్పర్థ! సర్వార్థ మో 
హ జుగుప్పోదయ ధర్మ కర్మ బల నిర్యత్పుణ్య! చైతన్య దా 
ర్య జయార్చిష్పరిశుద్ధ! బుద్ధతనుభృద్రహ్మంబ వీవే హరీ! 
యామినీ వూర్థతిలకావిలానము. 6 - 75 


అన్వయం : ఓ హరీ! త్రి - జగత్‌ - భిత్‌ - త్రిపుర + ఆశ్రవ + ఆశ్రిత - కుల - స్త్రీ - లోక 

- లోక + ఉత్తర + ఆత్మ - జిత్‌ - అప్రాక్‌ - వ్రత - భంగ - సంగర - సమర్థ - స్పర్ధ! 

సర్వ + అర్ధ - మోహ - జుగుప్సా + ఉదయ - ధర్మ - కర్మ - బల - నిర్యత్‌ - పుణ్య 
Ee A అర్య 

చైతన్య - దార్థ్య - జయ - అర్చిస్‌ - పరిశుద్ధ! - బుద్ధ - తను - భృత్‌ - బ్రహ్మంబు - వు 


- ఈవు + ఏ. 


వ్యాఖ్య (బేరా.) : ఓ హరీ! మూడు లోకాలనూ నాశనంచేసే (త్రి - జగత్‌ - భిత్‌) 
త్రిపురాసురుల ఆజ్ఞనూ ప్రాపునూ (ఆశ్రవ) జవదాటకుండా జీవించే అంతఃపుర కులకాంతా 
సమూహాల (కులస్త్రీలోక) పాతివ్రత్యవ్రతాన్ని అలనాడు భంగపరిచాడు బుద్దుడు. ఆ 
వ్రతానికి - లోకోత్తర - ఆత్మజిత్‌ - అప్రాక్‌ - అని మూడు విశేషణాలు కూర్చాడు కవి. అది 
లోకోత్తరమైన వ్రతం. ఆత్మను జయించడం - అంటే మనోనిగ్రహరూపమైన (ఆత్మజిత్‌) 
వ్రతం. అంతకు ముందెప్పుడూ కన్నదీ కాదు, విన్నదీ కాదు - అపూర్వమైన (అప్రాక్‌) 
వ్రతం. అలాంటి పాతివ్రత్య వ్రతాన్ని భంగపరచడమే - రణరంగంలో త్రిపురాసురులను 
సమర్థంగా ఎదుర్కోవడంగా, పోటీ ఇవ్వడంగా - జయించడంగా భావించి ఆచరించినవాడా 
(వ్రతభంగ - సంగర సమర్థ స్పర్థ) ! 
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వర్ణన రత్నాకరము-10 


త్రిపురాసుర కులకాంతల పాతివ్రత్యాన్ని వారి పౌరుల ధార్మిక ప్రవృత్తినీ 
భంగపరచడంద్వారా రాక్షసుల్ని బలహీనుల్ని చేసి కడపటికి సంహరించాడు 


బుద్దావతారధారి శ్రీహరి అని పురాణగాథ. 


అర్థకామాలన్నింటి పట్లా ఉండే మోహగుణంమీద ఏవగింపు (జుగుప్స) కలిగించే 
ధర్మాలూ కర్మాచరణలూ (పనులు) - వీటివల్ల వెలువడే (నిర్యత్‌) లభించే పుణ్యం కలవాడా 
(నిర్యత్పుణ్య) ! మోహగుణాన్ని ఉజ్జగించినప్పుడే ధర్మకర్మలు పుణ్యదాయకాలు అని 
ప్రబోధించిన బుద్దుడికి సంబుద్ధి ఇది. 

చైతన్యమంటే అంతర్భహిరింద్రియాల జాగృతి - చలనళీలత. ఈ చైతన్యాన్ని 
నిగ్రహించుకోవడమె దృఢత్వం. వెరసి ఇంద్రియనిగ్రహాన్ని (చైతన్యదార్థ్య) స్వాధీనం - 
స్వాయత్తం చేసుకోవడం (జయ) అనే నిరంతరాగ్ని పరీక్షలో (అర్చిష్‌) పరిశుద్దుడైనవాడా! 
బుద్దావతారాన్ని (పరిశుద్ధమైన బుద్ధరూపాన్ని - బుద్ధతను) ధరించిన బ్రహ్మతత్వానివి 
నువ్వేకదా శ్రీహరీ! ! 

aks 
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కల్మ్యవతార స్తుతి 


147. కం. _కలికాల చలిత ధర్మము 
నిలుపంగల యట్టి విష్ణునిం గల్క్యాత్ముం 
దలంతు. దురగవాహను మ్లే 
చ్భులనెల్లం గీటడంచు శుభచారిత్రున్‌ 
భారతము. శాంతి. 2 - 48 


అన్వయం : కలి - కాల - చలిత - ధర్మమున్‌ - నిలుపన్‌ - కల + అట్టి = విష్ణునిన్‌, కల్కి + 
ఆత్మున్‌, తురగ - వాహనున్‌, మ్లేచ్చులన్‌ - ఎల్లన్‌ - కీటు + అడంచు - శుభ - చారిత్రున్‌, 
తలంతున్‌. 

వ్యాఖ్య : తిక్కన భారతంలో భీష్ముడు శ్రీకృష్ణుణ్ణి స్తుతించే సందర్భంలోని పద్యం ఇది. 
కలికాలంలో బాగా చలించిపోయిన ధర్మాన్ని నిలుపగల విష్ణువుని, కల్కిరూపంలో 
ఉన్నవానిని, గుర్రం వాహనంగా గలిగి - మ్లేచ్చులని అందరినీ నాశనంచేసే శుభమైన 
ప్రవృత్తిగలవానిని - తలుస్తాను. 


న 


148. తే.గీ. జ్ఞాన కర్మేంద్రియోపాధి సంప్రభూత 
దశ మహాకల్క నీహార దశశతాంశు 
దశమ దివ్యావతారు నత్యంత నియతి 
గల్కి దేవుని నినుం గొల్లు గైటభారి 
శృంగారనైషధము. 8 - 141 


కైటభారి = ఓ హరీ, జ్ఞాన.... శున్‌ = త్వకృక్షుః శ్రోత్ర జిహ్వ ఘ్రాణము లనెడి యయిదు 
జ్ఞానేంద్రియములును వాక్సాణి పాదపాయూపస్థములనెడి యయిదు కర్మేంద్రియములను 
ఈ పదియు ననెడి మిషలచేత (“ఉపాధి ర్థర్మచిన్తాయాం కుటుమృ వ్యాపృ తే ఛలే” - మేది.) 
జనించిన పది మహాపాపములనెడి ('కల్కోఒస్త్రీ శమలై నసోః - అమ.) మంచునకు 
('అవశ్యాయ స్తు నీహార స్తుషార స్తుహినం హిమమ్‌” - అమ.) సూర్యుండగువానిని (దశ 
శత అంశున్‌ = పది నూజుల కిరణములవానిని), దశమ దివ్యావతారున్‌ = పదియవ 


వర్ణన రత్నాకరము-10 


యద్భుతావతారము కలవానిని, కల్కి దేవునిన్‌ = కల్కి యను పేరి భగవంతుని, నిన్నున్‌, 
అత్యంత నియతిన్‌ = మహాభక్తితో, కొల్తున్‌. - దశమావతార మెత్తుట దశకల్కములను 
ధ్వంసించుటకు అని సంఖ్యాసామ్యరహస్య మని భా. ఒకనిమీందికి నూజుగుర చొప్పున 
పదుగురమీదికి వేగురు కలియంబడ్డట్లు పదిపాపముల మీదికి నీ మహాప్రభావము 
కలియంబడి వానిని మాయించు నని దశశతశబ్ద స్వారస్యము. - రూపకము. 


(వేదం వేంకటరాయశాస్త్రిగారి సర్వంకషవ్యాఖ్య యథాతథంగా) 
+ ఈ 


149. కం. _ విశ్వవ్యాప్తయశోని 

త్యెశ్వర్య సమృద్ధి విష్ణుయశు(డను నామం 

బీశ్వర కల్కి సమాహ్వయ 

నిశ్వసదర్థమయి చెల్లు నీ జనకునకున్‌ 

శృంగారనైవషధము. 8 - 142 
కల్కి సమాహ్వయ = కల్కియను పేరు గలవాండా (అ థాహ్వయః ఆఖ్యా హ్వే అభిధానం చ 
నామధేయం చనా చ - అమ.), ఈశ్వర = ఓయి ఈశన శీలుండా, నీ - జనకునకున్‌ = 
తండ్రికి, విష్ణుయశు(డను - నామంబు = పేరు, విశ్వ.... ద్ధిన్‌ - విశ్వ = ప్రపంచమందు - 
వ్యాప్త = పర్విన - యశః = కీర్తియొక్క - నిత్య = శాశ్వతమయిన - ఐశ్వర్య = సంపదయొక్క 
- సమృద్ధిన్‌ = పూర్ణతచేత, నిశ్వసత్‌ = ఊర్చుచున్న (బ్రదికియున్న = అన్వితమయిన) - 
అర్థము = అర్థముకలది (సార్థకము), అయి, చెల్లును. - నీ తండ్రిపేరు నీవు జనింపక 
ముందు డిత్స డపిత్లాది శబ్బమువలె నిరన్వయముగా నుండినట్టిది, నీవు జనించినంతట - 
విష్ణు = విశ్వవ్యాప్తమయిన - యశః = యశస్సుయొక్క - నిత్యెశ్వర్యము కలవాండు - అను 
నర్థము కలది అయినది అని యర్థము. - నిరుక్తలంకారము. 
(వేదం వేంకటరాయశాస్త్రిగారి సర్వంకషవ్యాఖ్య యథాతథంగా) 
xxx 


150. శా. _ఘోరాపార మహాఘ పంచకము జక్కుల్సేయంగా నేర్పు నా 
ధారా పంచక ధావనం జెలంగు గంధర్వంబుం ద్రొక్కించు బ 
ల్ఫీరంపున్నెజ రౌతుం గీకట శరాళీ వార వాణీ భవ 
దోరు ద్రాంత కృపాణికా ద్వితయ విద్యుద్ధంథి నిన్‌ గొల్బెదన్‌ 
ఆముక్తమాల్యద 4 - 31 
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ఘో..... మున్‌ - ఘోర = దారుణమును - అపార = మేరలేనిదియు - అగు - మహాఘ 
(మహత్‌ + అఘ) = మహాపాతకముల - పంచకమున్‌ = ఏనింటిగమిని, చక్కుల్‌ 
సేయంగాన్‌ = చక్కాడుటకు (నుజుమాడుటకు - నాశముసేయుటకు), నేర్చున్‌ నాన్‌ = 
నేర్చుచున్నాండో యనునట్లుగా, ధా.... నన్‌ - ధారా - = (గుజ్జపు) గతులయొక్క - పంచక 
= ఏనింటిగమిచేనైన - ధావనన్‌ = పరుగున, చెలంగున్‌ = ఒప్పునట్లుగా, గంధర్వంబున్‌ 
= గుజ్జిమును, త్రొ.... తున్‌ - త్రొక్కించు = నడిపించునట్టి - బలు = మేటి - బీరంపు = 
పరాక్రమముగల - నెజరౌతున్‌ = నిండు రాహుత్తును, కీ.... థిన్‌ - కీకట = మ్లేచ్చులయొక్క 
- శర = బాణముల - ఆలీ = పరంపరవలననుండి - వారవాణీ = కవచముగా - భవత్‌ = 
ఆచరించుచున్న - దోః = బాహువులచేత - ఉద్రాంత = ఉత్కటముగా తిరుగుడు గొనుచున్న 
- కృపాణికా = పట్టాలయొక్క - ద్వితయ = జంటయనెడు - విద్యుత్‌ = మెజుపులయొక్క - 
గ్రంథిన్‌ = ముడికలవాండవైన నిన్‌, కొల్చెదన్‌. 


కలియుగము ముదిరినంతట లోకమెల్ల మ్లేచ్చు లవతరించి సాధువులను చంపుచు 
సకల దురాచారములను కావించుచు అధర్మమును నడుపుచుందురు. ఆ సమయమున 
విష్ణువు కల్మియనుపేర బ్రాహ్మణ శిశువుగా నవతరించి, అశ్వారూఢు(డై, పుడమియందు 
మ్లేచ్చులనెల్ల సంహరించి మరల ధర్మమును నెలకొలుపును - అను పురాణకథ నిట 
ననుసంధించుకొనవలెను. 


“'మహాఘములు” - మహాపాతకములు. అవి ఐదు. 
బ్రహ్మహత్యా సురాపానం స్తేయం గుర్వజ్ఞనాగమః 
మహాస్తి పాతకా న్యాహు స్తత్సంయోగశ్చ పజ్బుమమ్‌ 


బ్రాహ్మణుని జంపుట, సారాయి త్రాగుట, బంగారము దొంగిలుట, గురుభార్యను 
గవయుట, అట్టివారితో సావాసముసేంతయు పంచమహాపాతకములు. 


'ధారాపంచకము” - గుజ్బముయొక్క యైదుగతులు ఆస్కందితాదులు : 
ఆస్కన్దితం ధౌరితకం రేచితం వల్లితం ప్లుతమ్‌ 
గతయో౬మూః పజ్బు ధారాః - 

వానికి వరుసగా తెనుంగున రవగాలు, జోడన, బవిరి, చౌకళింపు, దువాళము అని పేరులు. 
రవగా ల్రవాలు నా రాజిల్లు నాస్కంది తము జోడన యనంగ ధౌరితకము, 
వెలయును బేరెము వేడెము జాలెము బవిరి నా రేచితంబు విలసిల్లుం 
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వర్ణన రత్నాకరము-10 


జౌకళిం పనంగను దూకు డనంగను వల్గిత మ్మగును, దువాళ మన దు 

వాళి యనంగను బ్లుతముగా వజలుచుండు ఆం. భా. 2 (198) 
కీకటులు - ఒక తెగ మ్లేచ్చులు - 'కీకటా మగధాహ్వయాః” - హేమ. - 'తావఠ్కీటక 
దేశః స్యాత్తదన్త ర్మగధో భవేత్‌” అని శక్తి సంగమ తంత్రము. - 'కీకటేషు గయాపుణ్యా' అని 
పురాణవచనము. పద్యములో కీకటశబ్దము మ్లేచ్చసామాన్యపరము. - దశావతార చరితము 
(కల్మ్యవతారము.) 


దరత్తురుష్క యవనావ (ఫ) గానశకనన్దనైః 


సంకోచ మేష్యతి మహీ కుష్టె రివ విసర్పిభిః 10 (4) 
మ్లేచ్చాచ్చాదిత సర్వాశా కృపణాక్రన్షనాదినీ 

మేదః కర్ణమినీ క్లేదం రక్తె ర్యాస్యతి మేదినీ (35) 
తస్మిన్‌ కాలే నిరాలోకే లోకే పాపతమోమమే 

ఉత్పత్స్య తేఒర్క సంకాశః శిశుః కల్కి కులేద్విజః (36) 


విష్ణు ర్ఫూభారశాన్త్యర్థీ సోఒథ విష్ణుయశాః క్షితౌ 
చరిష్య త్యశ్వ మారుహ్య మ్లేచ్చ సంక్షయదీక్షితః (37) 
'కృపాణికా” - కృపాణమే కృపాణకము - అది స్త్రీలింగమున కృపాణిక. 


కల్కి దేవుండు గుజ్జిమెక్కి దానినే అయిదు తెజింగుల గతులను ద్రొక్కించుట దానికి 
అయిదు మహాపాతకములను నుజుముసేయ నేర్పుటయో యనునట్లుండును. కల్మిదేవుని 
గుట్టిము తరలంగానే పాపములు పలాయన మగును, పాపులు నశింతురు అనుట. మటి 
మ్లేచ్చులు తనపై బాణములం బ్రయోగించినచో ఆయన రెండుచేతులతోను తనచుట్టు 
ద్రిప్పచుండు పట్టాకత్తులు మెజపులయల్లికవలె వెల్లుచు ఆ దేవుని దేహమును కనంబడనీక 
మటు(గు పటుచుచు కవచమువోలె ఆ బాణ నిచయములను వారించుచుండును. 

'నేర్చునాన్‌' - ఉత్రేక్ష. 'వారవాణీభవత్‌' - పరిణామాలంకారము. - 

ప్రకృతి మితరాత్మతం బెటి 

ప్రకృతాత్మతం గోరంగ్రియకుం బరిణతి యుగమౌ, 


సకిం దేర్చ మనువు నానుడి 
సకి నన్నుం బ్రసన్న నేత్రజలజములం గనెన్‌ అలం. 


(వేదం వేంకటరాయశాస్త్రిగారి సంజీవనీవ్యాఖ్య యథాతథంగా) 
xxx 
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151. చం. _కలిహిమవేళ శోభనపుంగమ్మవిరుల్‌ సకలంబుడుల్చి భూ 
వలయ వనంబుం గప్పికొని వర్తిలి జాద్యపుటీంద పర్వంగా 
నలరుల కారులీల భవదాగమనంబంటం గల్ల రోషపా 
టలమగు నీకనుంగడల డాలు నగున్‌ జిగురాకు నాకృతిన్‌ 
పాండురంగ మాహాత్మ్యము 2 - 6౫ 


టీక :- కలిహిమవేళన్‌ - కలికాలమను చలికాలమున, శోభనపుంగమ్మవిరుల్‌ - 
చక్కదనము (శోభ) అను పరిమళయుతపుష్పములు, (శోభనపుంగమ్మవిరులు - 
మేలులనెడి సువాసనతోడి పువ్వులు అని పూర్వటీక.) సకలంబున్‌ - అన్నిటిని, డుల్చి - రాల్చి, 
భూవలయవనంబున్‌ - భూమండలమను అడవిని, కప్పికొని - ఆవరించి, జాద్యపుటీంద 
- మందత్వమనెడి గాలి, పర్వంగాన్‌ - వ్యాపింపంగా - వీవంగా, అలరులకారులీలన్‌ - 
వసంతకాలమువలె, భవదాగమనంబు - నీ (కల్మ్కియొక్క) యొక్కరాక, అంటగల్లన్‌ 
= అంతటంగల్లంగా, రోషపాటలమగు - కోపముచే నెజ్జనయిన, నీకనుంగడలడాలు - 
నీకడకన్నులకాంతి, చిగురాకునాకృతిన్‌ - చిగుళ్ళయొక్క (ఎజ్జినయిన) ఆకారమును, 
నగున్‌ - పరిహసించును, పోలును. అలం. రూపకము. ఉపమ. 


బులుసు ఎంకటరమణయ్వగారి వ్యాఖ థాతధంగా 
సు వేంకటరమ య్య సఖ్య యథాతథ 
xxx 


152. సీ. కలియుగాంతమున దుష్కర ముష్కర తురుష్క 

చండాల పతిత పాషండ మండ 

లీ మండితాఖండ భూమండలముంజూచి 
కమ్రామపర్హార్ణ తామ్రపర్ణి 

తటమున బ్రహ్మవిద్రాహ్మణునకుC బట్టి 
వై పుట్టి యుత్తమాశ్వాధిరూఢుం 

డవయి జోడుందొడగి డాలు కత్తి కమాను 
బూని పూనికమీఅం బుడమింబుట్టి 


గీ. నట్టి దుష్టులం బుడమిం జెండాడనున్న 
కల్కిమూర్తి గుణస్ఫూర్తి కలితశౌర్య 
కీర్తి! వైకుంఠనాథ! లక్ష్మీసనాథ! 
రక్షణపరాయణుండ! నారాయణుండ! 
రుక్సిణీ వరిణయము. న. భు 4 - 111 
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వర్ణన రత్నాకరము-10 


అన్వయం : కలియుగ + అంతమునన్‌, దుస్‌ + కర - ముష్కర - తురుష్క - చండాల 
- పతిత - పాషండ - మండలీ - మండిత + అఖండ - భూ - మండలమున్‌ - చూచి, 
కమ - ఆమ్ర - పర్ణ + అర్ద - తామ్రపర్ణి - తటమునన్‌, బ్రహ్మ + విత్‌ - బ్రాహ్మణునకున్‌ 
- పట్టి - వు + అయి - పుట్టి, ఉత్తమ + అశ్వ + అధి - రూఢుండు + వు + అయి, జోడున్‌ 
- తొడగి, డాలు - కత్తి - కమానున్‌ - పూని, పూనికమీబిన్‌, పుడమిన్‌ - పుట్టిన + అట్టి - 
దుష్టులన్‌ - పుడమిన్‌ - చెండు + ఆడన్‌ + ఉన్న, కల్కిమూర్తి! గుణస్ఫూర్తి - కలిత - శౌర్య 
- కీర్తి! వైకుంఠ - నాథ! లక్ష్మీ - సనాథ! రక్షణ - పర + అయనుండ! నార + అయనుండ! 


వ్యాఖ్య : కలియుగం ముగింపులో - చెడుచేష్టలుగలవారు (దుస్‌ - కరులు), కుటిల 
స్వభావులు (ముష్కరులు), తురుష్కులు, చండాలురు, చెడినవారు, వేదబాహ్యులు 
(పాషండులు) అనేవారి సముదాయంతో నిండిపోయిన (మండిత) సర్వభూమండలాన్ని 
చూసి ఓ హరీ! అందమైన మామిడి చిగుళ్ళ రంగులో ఉండే (కమ - ఆమ్రపర్ణ - అర్హ) 
తామైపర్ణినదీతీరంలో బ్రహ్మజ్ఞానియైన బ్రాహ్మణునకు కొడుకుగా పుట్టి (పట్టివై) - 
మేలుజాతి గుర్రం ఎక్కి - కాళ్లకు జోడు తొడిగి - డాలు, కత్తి, విల్లు (కమానున్‌) పట్టుకొని 
పట్టుదలతో - ఈ భూమిపై పుట్టిన దుష్టులని భూమిపైనే చెండాడబోతున్న ఓ కల్కిరూపధారీ! 
గుణాలస్ఫూర్తిగల పరాక్రమమందు కీర్తి పొందినవాడా! వైకుంఠపతీ! లక్ష్మితో గూడినవాడా! 
భక్తులని రక్షించడంలో ఆసక్తిగలవాడా! నారాయణా! 
న 

158. మ. అసకృన్మేచ్చయుత ప్రపంచకృత పంచాఘౌఘతామిస్ర తై 

జస ధారాగతి కంచుక స్ఫురదుదంచత్పంచకల్యాణికా 

శ్వసమారూఢ! భవత్కరాసిరుచి విజ్ఞాన ప్రదీపాంత ని 

ర్వ్యసనాంతఃకరణ ప్రదీపకలికి బ్రహ్మంబ వీవే హరీ! 

యామినీవూర్థతిలకా విలానము. 6 - 76 

అన్వయం : హరీ! న - సకృత్‌ - మ్లేచ్చ - యుత - ప్రపంచ - కృత - పంచ + అఘ 
+ ఓఘ - తామిస్ర - తైజస - ధారా - గతి - కంచుక - స్ఫురత్‌ - ఉత్‌ + అంచత్‌ - 
పంచకల్యాణిక + అశ్వ - సమ్‌ + ఆరూఢ! భవత్‌ - కర + అసి - రుచి - విజ్ఞాన - ప్రదీప 
+ అంత - నిర్‌ - వ్యసన + అంతఃకరణ - ప్రదీప - కలికి - బ్రహ్మంబ + వు, ఈవు + ఏ. 
వ్యాఖ్య (బే.రా.) : కల్మమ్‌ అస్య అస్తీతి కల్కిన్‌. ఇది నకారాంత పుంలింగపదం. కల్కిః 
అని ఇదంతపుంలింగంగా ప్రయోగించినవారూ ఉన్నారు. కచ్చితంగా ఇది లకార కకార 
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సంయుక్త మధ్యమం. రామాదుల్లాగానే ఇదీ శ్రీహరి ధరించబోయే ఒక పురుషావతారం. 
కలియుగాంతంలో గుర్రంమీద వచ్చి మ్లేచ్చసంహారం చేస్తాడట. దీన్ని కలికి అని 
ప్రయోగించడం చింత్యం. కలికి అనేది అచ్చతెనుగుపదం. స్త్రీ అనీ జాణతనమనీ దాని 
అర్జాలు. ఈ పద్యంలో ఈ కవి 'కలికిబహ్మంబవు” అని కి” ని గురువు చేసి ప్రయోగించడంవల్ల 
దీన్ని సిద్ధసమాసంగా పరిగణించవలసిందే. అంటే “కల్కి” ని మూడక్షరాలుగా విడగొట్టి 
ప్రయోగించాడన్నమాట. ప్రమాణం ఏమిటో! సరే - ప్రకృత మనుసరామః - 

పౌనఃపున్యంగా (అసకృత్‌ = అత్యధికంగా) ధర్మబాహ్యులైన మ్లేచ్చులతో 
నిండిపోయిన ఈ ప్రపంచం చేసే (ప్రపంచకృత) పంచమహాపాతక సమూహాలు (పంచ + 
అఘ + ఓఘ) అనే గాఢాంధకారానికి (తామిస్ర) దాన్ని పారద్రోలే కాంతిప్రవాహంలాంటి 
(తేజస్‌ంలతైజసధార + గతి) కవచంతో - ఒకవిధంగా జీనుతో (స్వారీగుర్రం వీపుమీద 
పరిచే ఆస్తరణ) - ప్రకాశిస్తూ (స్ఫురత్‌) ఎంతగానో ఒప్పారుతున్న (ప్రాంచత్‌) గుర్రం. 
అది అయిదు సాముద్రిక శుభచిహ్నాలతో మేలిమి జాతిగుర్రం. పంచకల్యాణికం. ఆ అశ్వాన్ని 
అధిరోహించి అవతరించేవాడా (అశ్వసమారూఢ) ! 


నీ చెతిలో ఉండే ఖద్గపుకాంతి (భవత్కర + అసి - రుచి) అనేది సదసద్విజ్ఞాన రూపమైన 
పెద్దదీపం. దాని కొసచేత (ప్రదీప + అంత) అంతరంగంలోని కష్టాలూ దుఃఖాలూ (వ్యసన) 
నివారింపబడతాయి. విజ్ఞాన ప్రదీపశిఖచేత నిర్యసనం - వ్యసనరహితం - అవుతుంది 
అంతఃకరణం. భక్తుల అంతఃకరణాలను నిర్వ్యసనాలు చేసి - శుద్ధిపరిచి - ప్రదీపింపజేస్తే 
కల్క్య్యవతారం ధరించనున్న పర బ్రహ్మతత్వానివి నువ్వేకదా శ్రీహరీ!! 


న 


154. ఉ. చండతరస్వరూపుండయి సర్వసుఖావహ సత్రియాంగనా 

షండ కలిప్రభావ కలుషస్వకులాశ్రమ ధర్మ షండ పా 

షండ విఖండనార్థము వెసంగొను నెవ్వండు కల్కి భావమ 

య్యండజరాజవాహను ననంతుని నే శరణంబు వేడెదన్‌ 

కృవ్లాభ్యదయము. 1-17 

అన్వయం : సర్వ - సుఖ + ఆవహ - సత్‌ - క్రియా + అంగనా - షండ - కలి - ప్రభావ 
- కలుష - స్వ - కుల + ఆశ్రమ - ధర్మ - షండ - పాషండ - విఖండన - అర్థము, 
చండతర - స్వరూపుడు - అయి, వెసన్‌ + కల్కి - భావము - ఎవ్వండు - కొనున్‌, ఆ + 
అండజ - రాజ - వాహనున్‌, న + అంతునిన్‌, ఏన్‌, శరణంబు - వేడెదన్‌. 
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వర్ణన రత్నాకరము-10 


వ్యాఖ్య : ఈ పద్యం కృష్ణాభ్యదయమనే కావ్యం లోనిది. సర్వసుఖాలనూ కలిగించే 
సత్రియలు అనే స్త్రీల పాలిట నపుంసకునివంటి (షండ) కలియొక్క ప్రభావంచే - తమ 
తమ కుల ఆశ్రమ ఆచారధర్మ సమూహాన్ని (షండ) ఆచరించని వేదబాహ్యులను (పాషండ) 
నశింపజేయడం కోసం (విఖండనార్థము) ప్రచండ రూపంపొంది కల్కి అవతారాన్ని 
ఎవడు స్వీకరించనున్నాడో (కొనున్‌) ఆ అనంతుణ్ని, గరుత్మంతుడు (అండజరాజు) గల 
నారాయణుణ్ణి శరణు కోరుతాను. 


RK 
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155. మ. యదువంశంబున వాసుదేవుందన క్రీడార్థంబు జన్మించి దు 
ర్మదదైత్యావలిం గూల్చి పార్థునకు సారథ్యంబు తైలోక్య స 
మ్మద మారంగ నొనర్చి దేవమునిసమ్మానోద్ధ్భృతిన్‌ భూభరం 
బు తొలంగించిన చక్రి నంబురుహనాభుం గొల్లు గృష్టాత్మునిన్‌ 
భారతము. శాంతి. 2 - 47 


అన్వయం : యదు - వంశంబునన్‌ - వాసుదేవుడు - అనన్‌ - క్రీడా + అర్థంబు - 
జన్మించి, దుర్‌ + మద - దైత్య + ఆవలిన్‌ - కూల్చి, తైలోక్య - సమ్‌ + మదము + 
ఆరంగన్‌ - పార్టునకున్‌ - సారథ్యంబు - ఒనర్చి, దేవ - ముని - సమ్‌ + మాన + 
ఉద్ధృతిన్‌ - భూ - భరంబు - తొలంగించిన - చక్రిన్‌ - కృష్ణ + ఆత్మునిన్‌, అంబు - రుహ 
- నాభున్‌, కొల్తున్‌. 


వ్యాఖ్య : ఈ పద్యం తిక్కనగారి భారతంలో భీష్ముడు గావించిన శ్రీకృష్ణస్తుతి సందర్భంలోనిది. 
యదువంశంలో వాసుదేవుడనే పేరుతో వినోదంకోసం (క్రీడా వ అర్థంబు) పుట్టి, దుష్టమైన 
అహంకారంతోగూడిన రాక్షసుల సమూహాన్ని (దుర్‌ - మద - దైత్య + ఆవలిన్‌) సంహరించి, 
మూడులోకాలకీ ఆనందం కల్గెటట్లు అర్జునునికి రథసారథ్యంచేసి, దేవతల - మునుల 
- గౌరవాధిక్యంచే (సమ్మానోద్ధృతిన్‌) భూభారాన్ని తొలిగించినవాడా! చక్రాయుధాన్ని 
ధరించినవాడా! కృష్ణరూపుడవైన పద్మనాభా! శ్రీమన్నారాయణా నిన్ను సేవిస్తాను. 


xxx 


156. చం. వలపలి కన్ను నీకు రవి - వారిజలోచన! చందురుండు దా 
పలి నయనంబు కర్షు(డును బార్జుండు. దత్రియనందనుందుంద 
త్కులజుండు - వీరొకండొకనితోం గలహింప సహించి తెట్లొకో? 
వలపలి లోచనాబ్దమును వామదృగబ్దము వేటి? యచ్యుతా? 
శృంగారనైషధము. 8 - 133 
వారిజ లోచన = ఓయి పుండరీకాక్షుయా, నీకున్‌, రవి = సూర్యుండు, వలపలి (= కుడి) 
- కన్ను, చందురుండు = చంద్రుండు, దాపలి నయనమ్ము = ఎడమ కన్ను, కర్ణుండును, 


వర్ణన రత్నాకరము-10 


పార్టుండున్‌ (అర్జునుండును) (వరుసగా) తత్‌ ప్రియ నందనుండున్‌ = వలపలికంటియొక్క 
(సూర్యునియొక్క) కూర్మి పుత్తుండును, తత్‌ కులజుండున్‌ = దాపలికంటియొక్క 
(చంద్రునియొక్క) వంశమందు జనించిన వాండును, అచ్యుతా = శ్రీకృష్ణుడా, వీరు... 
ఎట్లొకో, వలపలి లోచన అబ్దమును = కుడికనుందమ్మియు, వామ దృక్‌ అబ్దమున్‌ = 
ఎడమకనుందమ్మియు, వేజె = (ప్రియత్వమందు) భిన్నములా? 


'వేట - ప్రశ్నచే పార్గుని పక్ష మవలంబించి అతనిచే కర్ణుని పరిమార్చించుట 
సూచితము. అందును ఏకపక్షావలంబనము అపరిహార్యమయినచో, కులజునికన్న 
తనయుడు ప్రియుండుగా నుండుట సహజము, దానంజేసి కులజుని పక్షము మాని 
తనూజుని పక్ష మవలంబించుట న్యాయము, నీవర్తనము లోకవిపరీతము, ఒకకంటివంశ్యుని 
పక్ష మవలంబించి రెండవకంటి కూర్మిపట్టిం జంపించితివి, అన్యాయ వర్తనుండవు - అని 
నింద, భక్త వత్సలు(డవని స్తుతి. - వ్యాజస్తుతి. 


(వేదం వేంకటరాయశాస్త్రిగారి సర్వంకషవ్యాఖ్య యథాతథంగా) 
xxx 


157. ఉ. ఆయత యుష్మదాకృతి కరాగ్రనగాంచల వాంతవారిధా 
రాయుత చంద్రకాంత ఫలకావళి బింబితయై చెలంగ నా 
రాయణమూర్తి మత్కవచ రత్నముచేం బరిరక్షంగాంచె నా 
నో యదువీర వృష్టి. బసియూజడం బోవవె సప్తరాత్రముల్‌ 
ఆముక్తమాల్యద. 4 - 29 


ఓ యదువీర = ఓ యాదవశ్రేష్టుండా (శ్రీకృష్ణా యనుట), ఆయ.... తి - ఆయత =పొడవైన 
యుష్మత్‌ = నీయొక్క ఆకృతి = స్వరూపము, కరా..... చిత - కర = (నీ) చేతి - అగ్ర = 
తుదియందలి - నగ = (గోవర్థన) పర్వతముయొక్క - అంచల = అంచుచేత - వాంత 
క్రక్కంబడిన (అంచునుండి క్రిందికి ఉరలుచున్న - కురియుచున్న - అనుట) - వారి = 
నీళ్లయొక్క - ధార =క్రిందికిపడు చాలులయొక్క - అయుత = దశసహస్రములనెడు - 
చంద్రకాంతశిలలయొక్క - ఫలక = పలకలయొక్క - ఆవళిన్‌ - వరుసయందు - బింబిత 
= ప్రతిబింబములుగలది, ఐ చెలంగన్‌ = కాంగా, నా.... చేన్‌ - నారాయణమూర్తిమత్‌ 
= నారాయణుని శరీరముగలదైన - కవచరత్నముచేన్‌ = మేలి మైమటువుచేత 
(నారాయణకవచ మను పేరి పాఠ్యముచేత), పరిరక్షన్‌ = సంరక్షణను, కాంచెన్‌ నాన్‌ 
=పొందినదో యనునట్లు - పసిన్‌ = గోగణమును, సప్తరాత్రముల్‌ = ఏడు అహోరాత్రములు, 
ఊటడన్‌ = సుఖముగానుండునట్లు - ప్రోవవె = కాపాడలేదా (కాపాడితివిగదా యనుట). 
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గోకులంబున నందాదులు ప్రతివత్సరము ఒకనాండు ఇంద్రుం బూజించుచుందురు. 
శ్రీకృష్ణులవారు ఆ యింద్రయాగసమయమున నందాదులకు ఇంద్రపూజ వలదనియు 
తమకును తమ గోవులకు సమస్తము నిచ్చుచున్న గోవర్ధనగిరినె పూజింప వలసిన 
దనియు బోధించిరి. గొల్లలందజును వారిమాటనే నెబివేర్చిరి. అంతట ఇంద్రు6 డలిగి 
ఏడు అహోరాత్రములు వారికి సర్వ గోనాశము కలుగునట్లు జాలతోడి గాలివాన 
కొట్టించుచుండెను. అంతట శ్రీకృష్ణులవారు ఆ గోవర్ధన పర్వతమును తన వ్రేలం 
గొడుగుంబోలె నెత్తిపట్టి దానిక్రింద గోవులను నిలిపి ఆ మహావృష్టినుండి రక్షించి యింద్రుని 
వినతుం గావించిరి. - ఈ కథ నిట అనుసంధించుకొనవలయును. 


గొడుగు నంచునుండియుం బోలె ఆ కొండయంచునుండి  క్రిక్కిటీసి 
దిగంబాజుచున్న వర్షధారలు సందులేకుండ ఒండొకటితోం గూడి శ్రీకృష్ణులవారి చుట్టును 
చంద్రకాంతపుటద్దముల వరుసవలె నుండుటయు, అందులో వారి ప్రతిబింబములు 
నారాయణుని మూర్తులవలె నుండుటయుం జూడంగా - ఇక్కట్లు తొలంగుటకై భక్తులు 
నారాయణ కవచమును పారాయణము సేయుట ప్రసిద్ధము గావునను, అట్లుచేయు 
భక్తులకు ఆ నారాయణుండు అన్ని వైపులందును తానిలిచి వారిని రక్షించుటయు ప్రసిద్ధము 
గావున, ఆ ప్రకారము ఆ గోవులు నారాయణకవచమును ధరించినవో యనున ట్లుండెను. 
- ఉత్రేక్ష. - భక్తవత్సలుందవు మమ్ముం గావు మనుట. - 


ఆపో నారా ఇతి ప్రోకా ఆపోవై నరసూనవః 
తాయ ద స్యాయనం పూర్వం తేన నారాయణః స్మృతః మనుస్మృతి. 


నారాయణుండు నీట నుందువాండు గావున నారాయణమూర్తి గలది నీరు. నారాయణ 
సమేతమైన యా నీరే కవచముగా ధరించినవో అనునట్లుగా అనియును స్వారస్యము. నారాః 
= నీరు, అయనమ్‌ = తావుగాగలవాండు, అను వ్యుత్పత్తిచేత కలుగుచున్నది. 


ఆయత - కడు నుచ్భాయముగల తనువుం దాల్చుట తత్క్మరాగ్రమున నున్న 
గోవర్ధనము క్రింద ఆరోగ్యహర్ష ప్రదమయిన మిక్కుటంపుటవకాశముండుటకును, 
“భయములేదు. రక్షింపం గలవాడే” యని గొల్లలు ఊఅడిల్లుటకును. - “వాంతి - 
గౌణవృత్తియందు అతిసుందరము, అన్యత్ర గ్రామ్యకక్ష్యావగాహి. 

నిష్ట్యూతో ద్గీర్ణవానాది గౌణవృత్తివ్యపాశ్రయమ్‌ 

అతిసున్లర మన్యత్ర గ్రామ్యకక్ష్యాం విగాహతే. దండి. 
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వర్ణన రత్నాకరము-10 


సాకిలాశ్వాసితా చణ్లీ భర్తా తత్సంశ్రుతౌ వరౌ 
ఉద్వవా మేన్దసికా భూ ర్చిలమగ్నా వి వోరగౌ రఘు. 


“వారిధారాయుతి - ఇందు 'యుత = కూడియున్న” అను భేదము సరిగాదు, అందువలన 
యతి భంగము కలిగియున్నది. ధారాశబ్దములోని రాకారమునకు ఫలకావళిలోని 
కాకారము మీంది యా (ఆ) వళిశబ్దాద్యాకారమునకును యతిచెల్లదు, కావున ఆ వ్యాఖ్య 
త్యక్తవ్యము. - “ఆకృతి” స్త్రీలింగము గావున ద ద్విశేషణము “'వింబితి అని తెనుంగున 
పాక్షికముగా స్త్రీలింగము. “ఆయుత” అనుట సంఖ్యానియమము కొఅకుం గాదు. 
అపరిమితత్వాభిప్రాయకము. ప్రతిబింబమూర్తులు కనంబడుటకు వెలుతురు వలయును, 
ముసురులో వెలుతు రెక్కడిది? అనిన - ఎంత ముసురయినను పగలు వెలుతురు 
గలదు, రాత్రులందు ఆ యింద్రుందే కల్పించుచున్న మెఅపుందీంగల వెలుతురే మటియు 
స్ఫుటముగాం దోపింపంజేయును. - “వీరి - 'వీరో జినే భటే థ్రేష్టే' అని హేమచంద్రుండు. 
“సప్తరాత్రముల్‌” - ఏడురాత్రుల మొత్తము సప్తరాత్రము. - “అహః సర్వెకదేశ సంఖ్యాత 
పుణ్యాచ్చరాత్రే” అను సూత్రముచేత రాత్రి శబ్దము సమాసాంతము అవ్చత్యయము 
వచ్చినది. - సమాహారద్విగువు 'సప్తరాత్రమ్‌” అని ఏకవచనాంతముగా నుందవలయును. 
“సప్తరాత్రముల్‌’ అను బహువచనము లక్షణోక్తము కానట్టి తెలుంగు మర్యాద ఏకవచనంబు 
సరియే. 'నా రాయణ.... రత్నము” - నారాయణశబ్దిమున 'నార + అయన (నీరు తావుగాం 
గలవాండు అని పరిచ్చేదము ఉన్నను - నిత్య సమాసయతిగా ఇట నిరుదెటుంగులను యతి 
రావచ్చును. “పసి” ఏకవచనమందు గోగణవాచకంబు నగు. (వేదం వేంకటరాయశాస్త్రిగారి 
సంజీవనీవ్యాఖ్య యథాతథంగా) 
3 ౫ 
158. సీ. బ్రహ్మనుగన్న పరబ్రహ్మమూర్తివై 
యాద్యంత శూన్యుండవయ్యు ధర్మ 
సంస్థాపనార్దాయ సంభవామి యుగేయు 
గే యటంచును దేవకీతనయుండ 
వయి బలరామ సహాయుండవై శిష్ట 
రక్షణమును దుష్టశిక్షణమును 
సలుపుచు రుక్మిణి సత్యభామ సుదంత 
భద్ర కాళింది జాంబవతి మిత్ర 
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కృష్ణావతార స్తుతి 


గీ. _ వింద లక్షణయును బదార్వేల నూర్వు 
రంగనలు గొల్వ వెలయు. గృష్టాహ్వయ ప్ర 
సిద్ధ! వైకుంఠనాథ! లక్ష్మీ సనాథ! 
రక్షణపరాయణుండ! నారాయణుండ! 
రుక్సిణీ వరిణయము. న. భు 4 - 129 
అన్వయం : బ్రహ్మను - కన్న - పర - బ్రహ్మ - మూర్తి - వు + ఐ, ఆది + అంత - 
శూన్యుండ + వు + అయ్యున్‌, ధర్మ - సమ్‌ - స్థాపన + అర్జాయ - సమ్‌ + భవామి 
- యుగే - యుగే - అటు + అంచును, దేవకీ - తనయుడు - వు + అయి, బలరామ - 
సహాయుండు + వు - ఐ, శిష్ట - రక్షణమును - దుష్ట - శిక్షణమును సలుపుచున్‌, రుక్మిణి, 
సత్యభామ, సుదంత, భద్ర, కాళింది, జాంబవతి, మిత్రవింద, లక్షణయును, బది + ఆరు - 
వేల - నూరువురు + అంగనలు - కొల్వన్‌, వెలయు - కృష్ణ + ఆహ్వయ - ప్రసిద్ధ వైకుంఠ 
- నాథ! లక్ష్మీ - సనాథ! రక్షణ - పర + అయనుండ! నార + అయనుండ! 


వ్యాఖ్య : వైకుంఠనాథా! శ్రీమన్నారాయణా! బ్రహ్మను పుత్రునిగా పొందిన పరబ్రహ్మవు. 
ఆది అంతంకూడా లేనివాడవు. అయినప్పటికీ - ధర్మాన్ని సంస్థాపించడంకోసం 
ప్రతియుగంలోనూ అవతరిస్తాను అని ప్రకటిస్తూ దేవకీదేవికి పుత్రునిగా పుట్టేవు. 
బలరాముని సాయంపొంది సత్పురుషులని రక్షించేవు. దుష్టులని శిక్షించేవు. రుక్మిణి, 
సత్యభామ, సుదంత, భద్ర, కాళింది, జాంబవతి, మిత్రవింద, లక్షణ అనేవారూ ఇంకా 
పదహారువేలనూర్వురు అంగనామణులు కొలుస్తూండగా ఒప్పారే కృష్ణనామంతో ప్రసిద్ధి 
పొందినవాడా! వైకుంఠానికి అధిపతీ! లక్ష్మితో గూడినవాడా! భక్తులని రక్షించడంలో 
ఆసక్తిగలవాడా! నారాయణా! నమో నమః. 
xxx 

159. శ్రీధర! చక్రపాణి! సరసీరుహపూర్ణ సువర్ణనేత్ర! స 

త్యాధిప! గోపికా మదన! తత్త్వమయాత్మక! దాసదాస! ము 

ద్రాదిని కంధరాగమ గదాదృత! మోక్షనిదానయోగ! వి 

ద్యాధరరాజ ధాన్యవనతత్సర! సత్సరమార్థవాంఛితా ! 

యామినీ వూర తిలకావిలానము. 6 - 85 

అన్వయం : శ్రీ - ధర ! చక్ర - పాణి! సరసీరుహ - పూర్ణ - సువర్ణ - నేత్ర! సత్యా + అధిప! 
గోపికా - మదన! తత్త్వ - మయ + ఆత్మక! దాస - దాస! ముత్‌ - పహ్రోదిని - కంధర + 
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వర్ణన రత్నాకరము-10 


ఆగమ! గద + ఆదృత! మోక్ష - నిదాన - యోగ! విద్యాధర - రాజధానీ + అవన - తత్‌ 


+ పర! పరమ + అర్థ - వాంఛితా! 


వ్యాఖ్య (బే.రా.) : లక్ష్మిని (శ్రీ) వక్షస్థలంమీద ధరించినవాడా! సుదర్శనమనే పేరుగల 
చక్రాన్ని చేపట్టినవాడా! పుండరీకాలవలె (సరసీ - రుహ) వికసించిన (పూర్ణ) ఎరుపురంగు 
నేత్రాలుగలవాడా! కళ్లలో ఎర్రజీర - మహాపురుష లక్షణమట. సత్యాదేవికి భర్తయైనవాడా! 
గోపికలకి మన్మథునివంటివాడా! ఆత్మస్వరూపుడా (తత్త్వ - మయ + ఆత్మక) ! నిన్ను 
సేవించేవారికి దాసుడైనవాడా (దాసదాస) ! ఆనందమూ సంతోషమూ అనే మెరుపుతీగకు 
(ముత్‌ + హ్రాదిని) తొలకరివంటివాడా (కంధర + ఆగమ. కంధరము = జలధరము = 
మేఘము, కంధరాగమము = వర్షర్తువు)! సోదరుడైన గదుడిచేత ఆదరింపబడ్డవాడా (గద 
+ ఆదృత) ! మోక్షానికి ఆధారభూతుడా (మోక్షనిదానయోగ) ! - దేవతల (విద్యాధర) 
రాజధాని స్వర్గాన్ని రక్షించడంలో ఆసక్తిగలవాడా (అవనతత్పర) ! సజ్జనులచేత 
పరమార్థంగా కోరుకోబడేవాడా (సత్‌ - పరమ - అర్థ - వాంఛితా) ! నీకిదే వందనం. 


RK 
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కాసారము 


160. సీ.  కమనీయకమలినీ కల్లారదళకేస 

రాన్వితజలముల నర్హ్యవిధియు. 

దరళతరంగహస్తములంబాద్యంబును 
న్మదచక్రసారస మధుపహంస 

రుతులం బ్రియోక్తులు రుచిరవానీర ని 
వేశనచ్చాయల విశమంబు 

మందసంచారిత మారుతంబుల నురు 
తాపనోదనమును దగిలి యెపుడు 


ఆ.వె. నాచరించుచును సమంచితాతిథిజన 
సేవనమునం దనదు జీవనంబు 
ఫలము నొంద నొప్పు పంపాసరోవరం 
బెదురం గాంచి రన్నరేంద్రసుతులు. 
భారతము, ఆరణ్య, 6 - 364. 


అన్వయం : ఆ + నర + ఇంద్ర - సుతులు; కమనీయ - కమలినీ - కల్లార - దళ - 
కేసర + అన్విత - జలములన్‌ - అర్హ్య - విధియున్‌; తరళ - తరంగ - హస్తములన్‌ 
- పాద్యంబును; ఉన్మద - చక్ర - సారస - మధుప - హంస - రుతులన్‌ - ప్రియ + 
ఉక్తులున్‌, రుచిర - వానీర - నివేశన + ఛాయలన్‌ విశ్రమంబున్‌, మంద - సంచారిత - 
మారుతంబులన్‌ - ఉరు - తాప - నోదనమును, తగిలి - ఎపుడున్‌ - ఆచరించుచును - 
సమంచిత + అతిథి - జన - సేవనమునన్‌ - తనదు - జీవనంబు - ఫలమున్‌ - ఒందన్‌ 
- ఒప్పు - పంపా సరోవరంబు + ఎదురన్‌ - కాంచిరి. 


వ్యాఖ్య : ఇది పంపాసరోవర్ణన. రాజకుమారులైన (నరేంద్రసుతులు) రామలక్ష్మణులు తమ 
ఎదురుగా ఉన్న పంపాసరస్సును చూశారు. ఆ సరస్సు చక్కగా (సమంచిత) అతిథులను 
సేవించడంద్వారా తన జీవితాన్ని తనలోని నీళ్ళను (జీవనంబు) సార్ధకం చేసుకుంటోంది 
(ఫలమునొందనొప్పున్‌). అతిథుల నే విధంగా సేవిస్తున్నదంటే - అందమయిన 


వర్ణన రత్నాకరము-10 


తామరపూలతోనూ (కమలినీ), కొంచెం ఎట్టగా ఉండి ఎక్కువ పరిమళంకల కలువ 
(కల్లార) రేకులతోనూ, కింజల్కాలతోనూ (కేసర) కూడిన నీటితో పూజాజలములను 
(అర్హ్య) సమర్పించుట అనే సేవను, కదిలే (తరళ) అలలు (తరంగ) అనే చేతులతో 
కాళ్ళుకడుగుకొనేందుకు నీటిని (పాద్యంబును) అందించిన సేవను; చక్రవాకపక్షుల 
(సారస) తుమ్మెదల (మధుప) హంసల కిలకిలధ్వనులతో (రుతులన్‌) రండి, వచ్చారా? 
కులాసాగా ఉన్నారా? అనే ప్రియమైన స్వాగతవచనాలను (ప్రియోక్తులు) ; అందమయిన 
(రుచిర) నీటిప్రబ్బలిచెట్లతో ఏర్పడిన పొదరిండ్ల (వానీర - నివేశన) నీడలతో విశ్రాంతిని 
సమకూర్చే సేవను; నెమ్మదిగా వీచే గాలులతో (మంద - సంచారిత - మారుతంబులన్‌) 
అధికశ్రమను - అంటే ప్రయాణం వలన కలిగిన బడలికను (ఉరుతాప) తొలగించడం అనే 
(నోదనమును) సేవను; అందిస్తోంది. 


ఈ విధంగా పంపాసరస్సు పూలు నిండిన నీటితో అర్హ్యాన్ని, కెరటాలతో 
కాళ్ళుకడుగుకునే నీటిని, పక్షుల కిల కిలారావాలతో స్వాగతవచనాలను, పొదరిండ్లలో 
విశ్రాంతిని, చల్లని గాలితో సేదతీర్చడాన్ని ప్రయత్నపూర్వకంగా (తగిలి) ఎల్లవేళలా 
చేస్తోంది. ఇలా అతిథుల్ని సేవించడంవలన దాని జీవితం, దాని నీరు సార్థకం అవుతున్నాయి. 
అటువంటి పంపాసరస్సును రామలక్ష్మణులు చూశారు. 


161. శా. _ కాంచెన్‌ శక్తి మహాగభీరము లసద్దాధస్వరోద్భాసిభృం 
గాంచత్సృంచలనంబుం బక్షికలనాదాత్యంతసంతోషమున్‌ 
సంచారప్రియమీనకూర్మగరయుక్సర్పాదిసద్వేశ్మమున్‌ 
బంచేషూన్నతబాణతూణము లసదృంగంబుం గాసారమున్‌ 
బౌడేళ్వరీవిలానము, ౨ - 88. 
అన్వయం : మహాగభీరమున్‌; లసత్‌ - గాఢ - స్వర + ఉద్భాసి - భృంగ - అంచత్‌ - 
సంచలనంబున్‌; పక్షి - కల - నాద + అత్యంత - సంతోషమున్‌; సంచార - ప్రియ - మీన 
- కూర్మ - గరయుక్‌ - సర్ప + ఆది - సత్‌ - వేశ్మమున్‌, పంచ + ఇషు + ఉన్నత - బాణ 
- తూణమున్‌; లసత్‌ - భంగంబున్‌ - కాసారమున్‌; శక్తి - కాంచెన్‌. 
వ్యాఖ్య: ఇది సరోవర వర్ణనం. వసిష్ణుని కొడుకైన శక్తి అనే బుషి ఒక సరస్సును (కాసారమున్‌) 
కాంచెన్‌. ఆ సరస్సు ఎలా ఉందంటే - చాలా లోతుగా ఉంది (మహాగభీరము). 
అందంగానూ (లసత్‌) గట్టిగానూ (గాఢ) ఉండే రుంకారాలతో (స్వర) ప్రకాశిస్తున్న 
(ఉద్భాసి) తుమ్మెదల (భృంగ) మనోహరమైన (అంచత్‌) కదలికలతో (సంచలనంబున్‌) 
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కూడి ఉంది. పక్షుల వినసొంపైన కూతలతో (కలనాద) ఎంతో సంతోషాన్ని కలిగిస్తోంది 
(అత్యంతసంతోషమున్‌). సంచరించడంలో ప్రీతికల్లిన (సంచారప్రియ) చేపలు (మీన) 
తాబేళ్ళు (కూర్మ) విషం కల పాములు మున్నగువానికి (గరయుక్‌ - సర్బాది) చక్కని 
నివాసము (సద్వేశ్మము) అయ్యింది. మన్మథుని (పంచేషు) బాణాలలో గొప్ప (ఉన్నత) 
బాణములకు = తామరలకు నల్లకలువలకు అమ్ములపొది (తూణము) ఐనది ఆ సరస్సు. 
మన్మథునకు అరవిందము - అశోకము - చూతము - నవమల్లిక - నీలోత్సలము 
అని అయిదు బాణాలున్నాయి. వాటిలో పొడవైనవీ - పెద్దవీ (ఉన్నత) తామరపూలూ, 
నల్లకలువలున్నూ - అవి సరస్సులో ఉంటాయి కనుక సరస్సు మన్మథుని అమ్ములపొది. 


అంతేకాదు - సరస్సు అందంగా అల్లలనాడే కెరటాలు కలది (లసత్‌ - భంగంబు). 


162. మహాస్రగ్గర. అరుణాంభోజాతవర్గం బతిలసితవిభాసాబ్దరాగాళి నీలాం 
బురుహవాతంబు నీలంబులు విమలనవాంభోజముల్‌ శంఖముల్‌ శీ 
కరముల్‌ ముకాఫలానీకములుగం దగి విఖ్యాతమై భూరిరత్నా 
కరమో నా నొప్పు నబ్బాకర మధికజలౌఘ ప్రపూర్ణాభివృద్ధిన్‌ 

కువూరనంభవము, 10 - 390. 
అన్వయం : అరుణ + అంభోజాత - వర్గంబు - అతిలసిత + విభాస + అబ్దరాగ + ఆళి, 
నీల + అంబురుహ - వ్రాతంబు - నీలంబులు, విమల - నవ + అంభోజముల్‌ శంఖముల్‌, 

శీకరముల్‌ - ముకాఫల + అనీకములు - కన్‌, తగి - విఖ్యాతము + ఐ, అధిక - జల + 

ఓఘ - ప్రపూర్ణ + అభివృద్ధిన్‌ - అబ్ది + ఆకరము - భూరి - రత్నాకరము + ఓ - నాన్‌ 

. ఒప్పున్‌. 


వ్యాఖ్య : ఇది సరోవరవర్ణనం - సరోవరాన్ని సముద్రంగా సంభావనచేస్తూ సాగిన వర్ణన 
ఇది. తామరపూలకు స్థానమయిన ఈ సరస్సు (అబి + ఆకరము) - గొప్పసముద్రమా 
(రత్నాకరమో) అన్నట్లుగా ప్రకాళశిస్తోంది. సరస్సులోని ఎజ్జిని తామరపూలు 
(అరుణాంభోజాతవర్గంబు) మిక్కిలి ప్రకాశించే కాంతికల (అతిలసిత - విభాస) 
పద్మరాగమణుల సమూహం (అబ్దరాగ + ఆళి) కాగా - సరస్సులోని నల్లకలువల 
(అంబురుహ) సమూహం ఇంద్రనీలమణులు (నీలంబులు) కాగా; సరస్సులోని తెల్లనైన 
(విమల) క్రొత్త తామరపూలు (అంభోజముల్‌) సముద్రంలోని శంఖాలు కాగా; సరస్సులోని 
నీటివిందువులు (శీకరముల్‌) ముత్యాల (ముకాఫల) సమూహాలు (అనీకములు) కాగా 
= ప్రసిద్ధిపొంది అధికజలప్రవాహాల (ఓఘ) కలయికతో నిండైన అభివృద్ధిచేత ఆ సరస్సు 
గొప్ప సముద్రమా అన్నట్లుగా ఉంది. 
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సరస్సులోని ఎజ్జతామరలు - నల్లకలువలు - తెల్లతామరలు - నీటిబిందువులు 
వరుసగా పద్మరాగమణులుగా - ఇంద్రనీలమణులుగా - శంఖాలుగా అదే పేరుతో 
నిధులుగా - ముత్యాలుగా అనిపించడంచేత సరస్సు సముద్రమా అనిపిస్తోంది. సముద్రం 
రత్నాలకు నిలయం (రత్నాకరము). అందుకని మణులూ శంఖ నిధులూ ముత్యాలతో 
అభేదరూపకం చేశాడు. సరస్సు సముద్రం అంత విశాలంగా ఉండడం, సముద్రంలో 
ఉన్నంత నీరు సరస్సులో ఉండడం కూడా మరో ముఖ్యకారణం. 


xxx 


163. సీ. _ లోలాంబుజాలముల్‌ నీలాలకములుగా 
బాలమృణాళముల్‌ కేలుగాంగ 
దళితాంబుజాతంబు దెలిమోముగా నుత్ప 
లములు విశాలనేత్రములు గాంగ 
జక్కవ కవ నిండు జనుంగవగాం బులి 
నస్థల మురుజఘనంబుగాంగ 
మొలచు లేందరంగలు ముత్తరంగలుగాంగ 
శోభిల్లు సుడి నిమ్ననాభి గాంగ 


గీ. _ నబ్దవనలక్ష్మి శంభువీర్యమునం గొడుకుం 
బడసి దివిజుల కీంబూని పావకునకు 
నొలసి తన రూపు చూపున ట్లొప్పుదో(చె 
శ్రీకరంబగు నా కమలాకరంబు 
కువూరసంభవము, 10 - 394. 


అన్వయం : శ్రీకరంబు + అగు - ఆ - కమలాకరంబు; లోల + అంబు - జాలముల్‌ - నీల 
+ అలకములు - కాన్‌, బాల - మృణాళముల్‌ - కేలు - కాగన్‌, దళిత + అంబుజాతంబు 
- తెలి - మోము - కాన్‌, ఉత్సలములు - విశాల నేత్రములు - కాగన్‌, జక్కవకవ - 
నిండు - చను + కవ - కాన్‌ - పులిన - స్థలము + ఉరు - జఘనంబు - కాగన్‌, మొలచు 
- లేత + తరంగలు మూడు + తరంగలు - కాగన్‌, శోభిల్లు - సుడి - నిమ్న - నాభి - 
కాంగన్‌, అబ్ది - వన - లక్ష్మి - శంభు - వీర్యమునన్‌ - కొడుకున్‌ - పడసి - దివిజులకున్‌ 
+ ఈన్‌ + పూని; పావకునకున్‌ - ఒలసి - తన - రూపు - చూపున్‌ + అట్లు + ఒప్పు + 
తోయెన్‌. 
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వ్యాఖ్య : ఇది సరోవరవర్ణనం - సరోవరాన్ని ఒక స్త్రీగా పోలుస్తున్నాడు. పార్వతీదేవి 
శివుని వీర్యం భరించలేక అగ్నిహోత్రునికి అప్పగించింది. అతడూ దానిని భరించలేక 
ఎవరు దొరుకుతారా అని వెదుకులాడుతున్నాడు. అప్పుడు శ్రీకరమైన ఈ కమలాకరం 
(సరోవరం) ముందుకి వచ్చింది. సరస్సులోని తామరపూలతోపు అనే లక్ష్మి (అబ్ద్బవనలక్ష్మి) 
శివుడి వీర్యంతో కొడుకునుపొంది అతడిని దేవతలకందీయడానికి సిద్ధపడింది (పూని). 
అగ్నిదేవుడికి నమ్మకం కలగడంకోసం తన స్త్రీరూపాన్ని అతడికి చూపిస్తోంది. శంభువీర్యాన్ని 
ఒక స్త్రీ ధరించినపుడే ఆ వీర్యం ప్రాణిగామారే అవకాశం కల్గుతుంది. అందువలన 
కాసారాన్ని అబ్జవన లక్ష్మిఅనే స్త్రీ మూర్తిగా వర్ణన చేస్తున్నాడు (శ్రీకరంబగు). ఆ సరస్సు 
(కమలాకరంబు) - కదిలే నీటిసమూహమే నల్లని ముంగురులుగా (నీలాలకములు 
- కాన్‌), లేత తామరతూండ్లు (బాలమృణాళముల్‌) చేతులుగా (కేలు), వికసించిన 
(దళిత) పద్మమే ముఖముగా, నల్లకలువలే (ఉత్పలములు) వెడల్బెన కన్నులుగా, 
చక్రవాక పక్షుల జత (జక్కవ కవ) బలిసిన చన్లోయిగా, ఇసుకతిన్నెయే (పులినస్థలము) 
పెద్దదయిన కటిప్రదేశంగా (ఉరుజఘనంబు) పడిలేచే కెరటాలే పొట్టమీది త్రివళులుగా 
(ముత్తరంగలు), ప్రకాశించే నీటిసుడియే లోతైన (నిమ్న) నాభిగా, ఆ కాసారంలో ఉన్న 
తామరపూలతోపు యొక్క శోభ అనే స్తీ (అబ్ద్బవనలక్ష్మి) శివుని వీర్యంచేత కొదుకును పొంది 
దేవతలకు (దివిజులకున్‌) ఈయతలచి అగ్నిహోత్రునకు (పావకునకున్‌) తన రూపాన్ని 
చూపిస్తున్నట్లుగా ఉంది. అభేదతాద్రూప్య రూపకాల కలగలుపు ఈ పద్యంలోని అలంకార 
సౌందర్యం. 
164. సీ. _ కామినీకమనీయ గతి విభమస్స్ఫూర్తి 
రాజహంసీరాజి రాజితంబు 
మానినీవక్షోజమండలాసూయాఢ్య 
వలమానచక్రవాకలసితంబు 
లలనాజన భ్రూవిలాసాపహాసి త 
రంగరంగదభంగ సంగతంబు 
నారీవిలోచన నవకాంతితస్కర 
వికసదుత్పలవన విలసితంబు 
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వర్ణన రత్నాకరము-10 


గీ. ఫుల్ల కైరవ మకరంద పూరితంబు 
మీలితాంబుజగతభృంగ మిథధునయుతము. 
గూలతరుపతితకుసుమ లాలితంబు 
నగు సరోవర మల్లన నతండు మైల 
భాన్మరరామాయణయు, యుద్ధ 1644. 


అన్వయం : కామినీ - కమనీయ - గతి - విభ్రమ - స్ఫూర్తి - రాజహంసీ - రాజి - 
రాజితంబున్‌, మానినీ - వక్షోజ - మండల + అసూయా + ఆధ్య - వలమాన చక్రవాక 
- లసితంబున్‌; లలనాజన - భ్రూవిలాస + అపహాసి - తరంగ - రంగత్‌ - అభంగ - 
సంగతంబున్‌, నారీ - విలోచన - నవ - కాంతి - తస్కర - వికసత్‌ + ఉత్పల - వన 
- విలసితంబున్‌, ఫుల్ల - కైరవ - మకరంద - పూరితంబున్‌, మీలిత + అంబుజ - గత - 
భృంగ - మిథున - యుతమున్‌, కూల - తరు - పతిత - కుసుమ - లాలితంబున్‌ + అగు 
- సరోవరమున్‌ - అతడు - అల్లన - మోలన్‌ (చూచెను తరువాత క్రియతో అన్వయం). 


వ్యాఖ్య : ఆడ రాజహంసల సమూహంతో (రాజి) ప్రకాశిస్తోంది. ఆ రాజహంసలు - స్త్రీల 


అందమైన (కామినీ - కమనీయ) నడకల విలాసాల (గతివిభ్రమ) ప్రకాశం (స్ఫూర్తి) 
కలిగి ఉన్నాయి. లేదా ఆ నడకల విలాసాలను గుర్తుకు తెస్తున్నాయి. రాజహంసలను చూస్తే 
అందమైన స్త్రీల నడకలు గుర్తుకు వస్తున్నాయన్నమాట. కాళ్ళు, ముక్కుఎట్జగా ఉండి మిగిలిన 


శరీరం అంతా తెల్లగా ఉండే హంసలను రాజహంసలంటారు. 


ఆ సరోవరం చక్రవాక పక్షులతో ప్రకాశిసోంది. ఆ చక్రవాకాలు కాస్త కదులుతున్నాయి. 
అదురుతున్నాయి. ఎందుకంటే వాటికి స్త్రీల (మానినీ) కుచమండలంపైన అధికమైన (ఆధ్య) 
అసూయ ఉంది. ఆ అసూయతో చక్రవాకాలు అదురుతున్నాయి (వలమాన). స్తనములను 
చక్రవాకాలతో పోలుస్తారు కవులు. ఆ సరోవరంలో స్తనాలవంటి చక్రవాకాలున్నాయనేది 
తాత్పర్యం. 

ఆ సరోవరం అలలతో (తరంగ) కూడినది (సంగతంబు). అలలు ఎప్పుడూ 
ఉంటాయి (అభంగ). అలలతో సంగతి చాలామనోహరం (రంగత్‌). అలలు స్త్రీజనముల 
(లలనాజన) కనుబొమల విలాసములను (భ్రూవిలాస) వెక్కిరిస్తున్నాయి (అపహాసి). ఆ 
సరోవరంలో స్త్రీల కనుబొమలవంటి అలలున్నాయి. 

ఆ సరోవరం వికసిస్తూ ఉన్న (వికసత్‌) నల్ల కలువలతోపులతో (ఉత్పల - వన) 
ఒప్పుతున్నది. నల్లకలువలు స్త్రీలనేత్రాల (నారీ - విలోచన) కొంగ్రొత్త కాంతిని (నవకాంతి) 
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కాసారము 


తస్మరిస్తున్నాయి. కవులు కాటుక కన్నులను నల్లకలువలతో పోలుస్తారు. స్త్రీల నేత్రాలవంటి 
నల్లకలువలు ఆ సరోవరంలో ఉన్నాయి. 


ఇంకా ఆ సరోవరం - వికసించిన (ఫుల్ల) తెల్లకలువల (కైరవ) తేనెలతో 
(మకరంద) నిండి ఉంది. సూర్యాస్తమయవేళ హఠాత్తుగా ముకుళించుకుపోయిన (మీలిత) 
తామరపూలలో (అంబుజ) బందీలై ఉండిపోయిన (గత) తుమ్మెద దంపతులు కలిగినది 
(భృంగ - మిథున - యుతము). గట్టుమీది చెట్లనుండిరాలిన (కూల - తరు - పతిత) 
పూలతో ప్రకాశిస్తోంది (కుసుమలాలితంబు). ఇటువంటి సరోవరాన్ని అతడు తన 
ఎట్టయెదుట అల్లన చూశాడు. 


165. గీ. సజ్జనుని హృదయము బోలి స్వచ్చ మగుచు 
హరిపదాకృతి దివిజవిహారమగుచు 
ఘనుని సిరి భంగి నర్హజీవనము నగుచు 
మానవతి వృత్తగతిని నిమ్నంబు నగుచు 
భాగవతము, 4 - 696. 


అన్వయం : సత్‌ + జనుని - హృదయమున్‌ - పోలి - స్వచ్చము + అగుచున్‌, హరిపద + 
ఆకృతిన్‌ - దివిజ - విహారము + అగుచున్‌, ఘనుని - సిరి - భంగిన్‌ - అర్హ - జీవనమున్‌ 
- అగుచున్‌; మానవతి - వృత్త - గతిని - నిమ్నంబును + అగుచున్‌ (ఉన్నది.) 

వ్యాఖ్య : ఆ సరస్సు - మంచిమనిషి హృదయంవలె స్వచ్చంగా ఉంది. ఆకాశంవలె (హరిపద 
+ ఆకృతిన్‌) దేవతలకు (దివిజ) విహరించే స్థానమవుతోంది. దేవతలు ఆకాశంలో 
విహరిస్తారు. పవిత్ర సరస్సుల్లోనూ వారు విహరిస్తారు. గొప్పవాని (ఘనుని) సంపదవలె 
(సిరి భంగిన్‌) తగిన జీవనం కలిగినది. గొప్పవాని సంపద మంచిగా బ్రదుకడానికి 
లేదా అర్హులకోసం వ్యయం చేయబడుతుంది. సరస్సు స్నానపానాదులకు యోగ్యమైన 
జలం (జీవనమున్‌) కలది. సరస్సు - శీలవతి (మానవతి) ప్రవర్తనలాగా నడవడిలాగా 
(వృత్తగతిని) నిమ్నంగా ఉంది. శీలవతి నడవడిక వినయంతో కూడినది (నిమ్నము). సరస్సు 
లోతైనది (నిమ్నము). శ్లేష సహకారంతో రూపొందిన ఉపమాలంకారం. ఉపమేయలుప్త. 


xxx 
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వర్ణన రత్నాకరము-10 


166. తే.గీ. శశికరంబులుంబోలె విశదము లగుచు 
హరికథలబోలి కల్మషహరము లగుచు 
వహ్నులునుబోలె భువనపావనము లగుచుం 
బొగడందగు నీరములచేం బ్రపూర్ణ మగుచు 
భాగవతము, 4 - 691. 


అన్వయం : శశి - కరంబులున్‌ - పోలెన్‌ - విశదములు + అగుచున్‌, హరి - కథలన్‌ - 
పోలి - కల్మష - హరములు + అగుచున్‌, వహ్నలును - పోలెన్‌ - భువన - పావనములు 
+ అగుచున్‌, పొగడన్‌ - తగు - నీరములచేన్‌ - ప్రపూర్ణము + అగుచున్‌. 


వ్యాఖ్య : ఇది సరోవరంలోని జలాల వర్ణన. ఆ సరస్సు నీళ్ళతో (నీరములచేన్‌) నిండి ఉంది 
(ప్రపూర్ణము) - నీళ్ళు చంద్ర (శశి) కిరణాల (కరంబులున్‌) వలె స్వచ్చంగా (విశదములు) 
ఉన్నాయి. విష్ణుగాథలవలె పాపాలను హరిస్తాయి, మకిలి (కల్మష) వదిలిస్తాయి. అగ్నుల్లాగా 
(వహ్నులు) లోకాలను (భువన) పవిత్రంచేస్తాయి. అగ్నిశుద్ధి ఎంతటిదో ఈ సరోజల శుద్ధి 
అంతటిదని. అందువలన ఆ నీళ్ళు పొగడ్తకు తగినవి (పొగడందగు). 


xxx 


167. మ. అటం గాంచెం గరిణీవిభుండు నవఫుల్లాంభోజకల్లారమున్‌ 
నటదిందిందిరవారమున్‌ గమఠమీనగ్రాహదుర్వారమున్‌ 
వటహింతాలరసాలసాల సుమనోవల్లీకుటీతీరముం 
జటులోద్దూతమరాళచక్రబకసంచారంబుం గాసారమున్‌ 

భాగవతము, 8 - 42. 


అన్వయం : కరిణీ - విభుండు - అటన్‌ - నవ - ఫుల్ల + అంభోజ - కల్హారమున్‌, నటత్‌ 
+ ఇందిందిర - వారమున్‌, కమఠ - మీన - గ్రాహ - దుర్వారమున్‌, వట - హింతాల - 
రసాల - సాల - సుమనో - వల్లీ - కుటీ - తీరమున్‌, చటుల + ఉద్దూత - మరాళ - చక్ర 
- బక - సంచారంబున్‌ - కాసారమున్‌ - కాంచెన్‌. 

వ్యాఖ్య : ఎన్నో ఆడ యేనుగులకు (కరిణీ) భర్తయైన ఆ గజరాజు అక్కడ ఒక సరస్సును 
(కాసారమున్‌) చూశాడు. ఆ కాసారం ఏ విధంగా ఉందంటే - అపుడే వికసించిన 
(నవఫుల్ల) తామరపూలు - ఎజ్జనివీ మంచిపరిమళంకలదీ కలువలు (కల్లార) ఆ 
కాసారంలో ఉన్నాయి. సరస్సులో తాబేళ్ళూ (కమఠ) చేపలు (మీన) మొసళ్ళు (గ్రాహ) 
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ఉన్నాయి. అందువలన ఆ సరస్సు భయంకరంగా (దుర్వారమున్‌) ఉంది. సరస్సు ఒద్దున 
(తీరమున్‌) మజ్జి (వట) తాడి (హింతాల) మామిడి (రసాల) మద్ది (సాల) ఇంకా 
పూలతీగల పొదరిండ్లు (సుమనో - వల్లీ - కుటీ) ఉన్నాయి. అక్కడ హంసలు (మరాళ) 
చక్రవాకపక్షులు (చక్ర) కొంగలు (బక) కదులుతూ, పైకి ఎగురుతూ (చటుల + ఉద్దూత) 
సంచరిస్తున్నాయి. పోతనగారి ముద్ర - అంత్యానుప్రాస. 


xxx 


168. మ. _అరవిందాక్షులుం దాను నిట్లభిమతవ్యాపారముల్‌ సల్పుచున్‌ 
ధరణీశుం డొకచోటం గాంచె లఘుశీతస్వచ్భవాఃపూరమున్‌ 
వరకీరవ్రజచంచుపాటితతట వ్యాకీర్ణమందార కే 
సర మాకంద వినిస్సరతృలరసాసారంబుం గాసారమున్‌ 
మనుచరతము, 6 - 63. 


అన్వయం : ఇట్లు - ధరణీ + ఈశుండు - అరవింద + అక్టులున్‌ - తానున్‌ - అభిమత - 
వ్యాపారముల్‌ - సల్పుచున్‌ - ఒకచోటన్‌ - లఘు - శీత - స్వచ్చ - వాః - పూరమున్‌, 
వర - కీర - వ్రజ - చంచు - పాటిత - తట - వ్యాకీర్ణ - మందార - కేసర - మాకంద 
- వినిస్సరత్‌ - ఫల - రస + ఆసారంబున్‌ - కాసారమున్‌ - కాంచెన్‌. 


వ్యాఖ్య : ఇక్కడ రాజుగారు (ధరణీ + ఈశుండు) స్వరోచి. తామర పూలవంటి కన్నులుకల 
(అరవింద + అక్షులు) తన ప్రియురాండ్రతో కలిసి తాను ఇష్టమయిన (అభిమత) పనులు 
(వ్యాపారముల్‌) చేస్తూ ఒకచోట ఒక సరస్సును (కాసారమున్‌) చూశాడు. ఆ సరస్సు - 
కొంచెంగా (లఘు) చల్లనైన (శీత) స్వచ్చృమయిన జల (వాః) సమృద్ధి (పూరమున్‌) కలది. 
దాని ఒడ్డున (తట) మందారపుచెట్లు - పొగడ చెట్లు (కేసర) తియ్యమామిడిచెట్లు (మాకంద) 
వ్యాపించి ఉన్నాయి (వ్యాకీర్ణ). వాటి పండ్లు శ్రేష్టమైన చిలుకల గుంపుల (కీరవ్రజ) ముక్కుల 
చేత (చంచు) చీల్చబడ్డాయి (పాటిత). అందువలన చెట్లనుండి ఫలరసాలు కారుతున్నాయి 
(వినిస్సరత్‌). అవి చుక్కలు చుక్కలుగా కాకుండగా జడివానగా (ఆసారంబున్‌) 
కురుస్తున్నాయి. వరకీరవ్రజచంచుపాటితలై తటవ్యాకీర్ణమందారకేసరమాకంద తరువుల 
నుంచి కురుస్తున్న (వినిస్సరత్‌) ఫలరసాల ఆసారం కలది ఆ కాసారం! 


xxx 
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వర్ణన రత్నాకరము-10 


169. మ. _ అలకాధీశసఖుండు గన్గానియెం గూలాభ్యర్ణభాగోద్భిదా 
మలకాశోకరసాలపాటలముఖక్ష్మాజాగ్రశాఖావస 
తృలకంఠాసితకంఠపాండురగరుత్రాంచోరుసంచారసం 
చలదుత్సుల్లలతాంతవారికణికాసారంబుం గాసారమున్‌ 

బనవప్రురాణము, వి. సో. 4 - 227 


అన్వయం : అలకా + అధీశ - సఖుండు, కూల + అభ్యర్థ - భాగ + ఉద్భిద + ఆమలక 
+ అశోక - రసాల - పాటల - ముఖ - క్ష్మాజ + అగ్ర - శాఖా - వసత్‌ - కలకంఠ + 
అసితకంఠ - పాండుర - గరుత్‌ - క్రౌంచ + ఉరు - సంచార - సంచలత్‌ + ఉత్సుల్ల - 
లతా + అంత - వారి - కణికా + ఆసారంబున్‌ - కాసారమున్‌ - కన్లానియెన్‌. 


వ్యాఖ్య : అలకాపట్టణం కుబేరుని రాజధాని. దానికి ప్రభువు కుబేరుడు. ఆయనకి మిత్రుడు 
శివుడు (అలకాధీశసఖుండు). శివుడు ఒక సరస్సును (కాసారమున్‌) చూశాడు. ఆ సరస్సు 
ఏ రీతిగా ఉందంటే - ఆ సరస్సు గట్టుకి (కూల) దగ్గర భాగంలో (అభ్యర్థభాగ) మొలిచినవై 
(ఉద్భిద) పెరిగి పెద్దవైన ఉసిరిచెట్లు (ఆమలక) అశోకవృక్షాలు, తియ్యమామిడిచెట్లు 
రసాల) ఉన్నాయి. పాటలవృక్షాలు (పాటల) మొదలైన (ముఖ) ఇంకా ఎన్నో వృక్షాలు 
కాజ) ఉన్నాయి. వాటి ఎత్తయిన కొమ్మలపై (అగ్ర - శాఖా) ఎన్నో పక్షులు నివసిస్తున్నాయి 
వసత్‌). ఆ పక్షులు ఏమిటంటే - కోకిలలు (కలకంఠ), నెమళ్ళు (అసితకంఠ), తెల్లని 
పాండుర) టెక్కలు (గరుత్‌) కల హంసలు, కొంగలు (క్రౌంచ). ఆ పక్షుల గొప్ప (ఉరు) 
కదలికలచేత (సంచార) తీగలూ కొమ్మలూ కదిలి (సంచలత్‌) వికసించిన (ఉత్ఫుల్ల) 
వాటి పువ్వులనుంచి (లతాంత) మకరందపు బిందువులు (వారికణికా) జడివానగా 
(ఆసారంబున్‌) కురుస్తున్నాయి. అటువంటి కాసారాన్ని శివుడు చూశాడు. 


DN i Gh. ఎ 


సరస్సు ఒడ్డున ఎన్నెన్నో చెట్లు - ఆ చెట్లపైన ఎన్నెన్నో పక్షులు - వాటి రాకపోకలు 
- వాటివలన పూలనుండి మకరందం జడులుజడులుగా కురియడం - ఇది ఆ సరస్సు 


అందం. 


విశేషాలు : మకరందానికి పుష్పద్రవమనేది ఒక పర్యాయపదం. దీన్ని అచ్చతెనుగు 
కవులు నననీరు - విరినీరు అని తెనిగించుకున్నారు. దీన్ని ఈ సోమన్న సంస్కృతీకరించి 
“లతాంతవారి” అన్నాడు. ఉత్సుల్ల లతాంతాలనుంచి కురుస్తున్న లతాంతవారికణికాసారం 
కలది ఆ కాసారం - అని ఇక్కడి “తంత్రం”. 


xxx 
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170. సీ. కలహంస పక్షిసంగము తీరు గోపులు 

మహనీయ కనకచామరలు గాంగం (?) 
బ్రకటోక్తి బహువిధబకనినాదంబులు 

వంది సంతానస్తవంబుగాంగ 
రతివియోగ రథాంగ రావంబు లభిరామ 

గాయక గీతికాకలన గాంగం 
(బద్మాసనాసీనబంభరస్వరర్వురుల్‌ 

వైదికాశీర్వచోభంగిగాంగ) 


గీ. ముకుళితాబ్దంబు లవనినాయకులు గాంగ 
నమితకవిజీవనప్రదుం డైనరాజు 
కొలువువలెనున్నయొకమంచి కొలనుజూచి 
మనమురంజిల్లం గొంతసేపునకుందోంచె 
సానందోపాఖ్యానము, 5 - 76. 


పాఠపరిష్కరణ (బే. రా.) : ఇందులో తొలి పాదానికి అర్థం కుదరడం లేదు. అంతుపట్టడం 
లేదని వ్యాఖ్యాతకూడా అన్నారు. అందుకే కాబోలు దాసరి లక్ష్మణస్వామిగారు ఈ పాదం చివర 
ఒక ప్రశ్నార్థకం ఉంచారు. శివరామకవిగారి ఈ సానందోపాఖ్యానాన్ని వావిళ్ళవారు 1952 
లో ముద్రించారు. దానిలో ఈ ప్రశ్నార్థకమైతే లేదు గానీ సంగము అన్నది సంఘముగానూ 
తీరుగోపులు అన్నది గోవులు అనికూడా అనిపించే రీతిలోనూ ఉన్నాయి. ఏదైతేనేమి ఈ 
పాదాన్ని అగమ్యగోచరం చేసిన అక్షర పంచకం మాత్రం అదే. గెంతులు, ఎగురుళ్ళు 
అనే అర్థంతో సరళాదిగా ఉండే 'గోర్పులు'గా దీన్ని పరిష్కరించుకుంటే, సమన్వయం 
పొసగుతుంది. కలహంస పక్షిసంఘము తీరుగోర్పులు మహనీయకనకచామరలు గాంగ. 


దీని నాల్లవ పాదం ఏమైపోయిందో తెలీదు. వావిళ్ళవారి ముద్రణలోనూ చుక్కలే 
ఉన్నాయి. భావశైలీ సమతలనూ మూడో పాదం చివర ఉన్న అరసున్ననూ దృష్టిలో 
ఉంచుకుని చేసిన స్వీయపూరణను కుండలీకరణంలో అందించాను. 


పద్యం ముగింపులో కొంతసేపునకు దోశె అని దీనిలో ఉంది. ముద్రితప్రతిలో 
'కొంతసేవు నటుచూచె” అని ఉంది. చూచి చోద్యమంది అంటూ దీని తరవాత ఆటవెలది 
(5 - 77) మొదలవుతోంది. ఛందోనురోధంతో ద్రుతాన్ని తెచ్చి పెట్టుకున్నాడని సరిపెట్టుకుని 
ఈ పాఠాన్ని స్వీకరించడమే మేలు. 
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వర్ణన రత్నాకరము-10 


అన్వయం : కలహంస - పక్షి - సంఘము - తీరు - గోపులు - మహనీయ - కనక - 
చామరలు - కాంగన్‌, ప్రకట + ఉక్తి - బహు - విధ - బక - నినాదంబులు - వంది - 
సంతాన - స్తవంబు - కాంగన్‌, రతి - వియోగ - రథ + అంగ - రావంబులు - అభిరామ 
- గాయక - గీతికా - కలన - కాంగన్‌, (పద్మాసన + ఆసీన - బంభర - స్వరర్సురుల్‌ 
- వైదిక + ఆశీర్వచస్‌ + భంగి - కాగన్‌, ముకుళిత + అబ్దంబులు - అవనినాయకులు - 
కాంగన్‌, అమిత - కవి - జీవన - ప్రదుండు - ఐన - రాజు - కొలువు - వలెన్‌ - ఉన్న 
- ఒక - మంచి - కొలనున్‌ - చూచి - మనము - రంజిల్లన్‌ - కొంత - సేపునకున్‌ - 
తోయెన్‌. 


వ్యాఖ్య : కొలను - రాజుగారి కొలువువలె ఉందని వర్ణిస్తున్నాడు. కలహంసలు అనే 
పక్షిగుంపుల తీరైన గెంతులూ ఎగురుళ్ళూ (గోర్పులు) రాజుగారికి విసురుతున్న విలువైన 
బంగారు వీచోపులు (కనకచామరలు) అయ్యాయి. బంగారు జరీ అంచులు గల 
వింజామరలు (చామరలు) - కొసలలో ఎరుపు దేలిన ఈకలుగల హంస రెక్కలకు పోలిక 
కుదురుతుంది. అలాగే వింజామరల కదలికలూ - రెక్కల ఎగురుళ్ళూ. రకరకాల కొంగల 
(బక) కూతలు - స్తుతిపాఠకుల (వంది) అంటే వందిమాగధుల సమూహాలు (సంతాన) 
చేసే స్తోత్రాలు (స్తవంబులు) అయ్యాయి. 

రతి వియోగం అనుభవిస్తున్న చక్రవాకాల అరుపులు (రథాంగ రావంబులు) 
అందమైన (అభిరామ) గాయక గీతాల సొగసు (కలన) సమకూర్చాయి (సరోవరంలో 
వికసించిన పద్యాలున్నాయి. అవే ఆసనాలుగా కూర్చొన్నాయి తుమ్మెదలు. రుంకారాలను 
వాకలు (రురుల్‌) కట్టిస్తున్నాయి. ఇది - రాజుగారికి కొలువులో వేదపండితులు పద్మాసనం 
వేసుకు కూర్చుని వేద మంత్రాలతో (వైదిక) అందించే ఆశీర్వచనాల పద్ధతిగా ఉంది). 
తామర మొగ్గలు (ముకుళితాబ్దంబులు) తలపాగాల సామంతరాజులు (అవనినాయకులు) 
కాయగా; ఎందజో (అమిత) కవులకు సుఖమయజీవితమును (జీవన) కల్పించిన 
(ప్రదుండు) ఒకానొక రాజుగారి ఆస్థానంలా (కొలువువలెన్‌) ఉన్న ఒక మంచి సరస్సును 
(కొలనున్‌) చూచి మనస్సు (మనము) ఆనందపడగా (రంజిల్లన్‌) కొంతసేపు అటువైపే 
అలా చూస్తూ ఉండిపోయాడు నాయకుడు (కొంతసేపున్‌ అటు చూచెన్‌). సరోవరం ఎన్నో 
జలపక్షులకు (అమితకవి) జీవనం (నీరు) ఇస్తోంది. రాజుగారి కొలువు ఎందరో కవులకు 
జీవిక ఇస్తోంది. 


xxx 
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171. సీ. వనజవాసకుం దండ్రి పనిచినముత్యంపు 
సరముచాడ్చున నంచచాలు మెజయ 
జలదేవతాపుత్రికలు దాల్పనిల్సిన 
గిలుకల క్రియ జెందొవలు దనరం గం 
గాసారపతిభుజాంగదవజదీప్తుల 
సరణి నూర్ముల బేడిసలు నటింప 
సమధిక సౌరభ్యసంపదం గాపాడు 
నారెకు లనంగ భృంగాళి దిరుగం 
గీ, బత్రఫలపుష్పకిసలయ భాగ్యరేఖ 
నిండి పొంపిరివోవుచు నీడం జూచు 
పగిదిందీరతరు శ్రేణి ప్రతిఫలింపం 
బొలంతుకలు చూచి తమలోనం బొగడిపొగడి 
రాజుశేఖరచర్వితము, 2 - 152. 


అన్వయం : వనజవాసకున్‌ - తండ్రి - పనిచిన - ముత్యంపు - సరము - చాడ్చునన్‌ - 
అంచ - చాలు - మెజియన్‌, జలదేవతా - పుత్రికలు - తాల్బన్‌ - నిల్పిన - గిలుకల - 
క్రియన్‌ - చెందొవలు - తనరంగన్‌, కాసార - పతి - భుజ + అంగద - వజ - దీప్తుల 
- సరణిన్‌ - ఊర్ములన్‌ - బేడిసలు - నటింపన్‌, సమధిక - సౌరభ్య - సంపదన్‌ - కాపాడు 
- ఆరెకులు + అనంగన్‌ - భృంగ + ఆళి - తిరుగన్‌, పత్త - ఫల - పుష్ప - కిసలయ 
- భాగ్య - రేఖన్‌ - నిండి - పొంపిరి - పోవుచున్‌ - నీడన్‌ - చూచు - పగిదిన్‌ - తీర - 
తరు - శ్రేణి - ప్రతిఫలింపన్‌ - పొలంతుకలు - చూచి, తమలోనన్‌ - పొగడి - పొగడి 
(తరువాత పద్యంలోకి అన్వయం). 
వ్యాఖ్య : ఆ స్త్రీలు (పొలంతుకలు) ఒక సరస్సును చూసి వాళ్ళల్లో వాళ్లు (తమలోనన్‌) 
దాని అందాన్ని మరీమరీ మెచ్చుకున్నారు (పొగడి - పొగడి). ఆ సరస్సు ఎలా ఉందంటే 
- తామరపూలలో నివసించే లక్ష్మీదేవికి (వనజవాసకున్‌) ఆమె తండ్రియైన సముద్రుడు 
పంపించిన (పనిచిన) ముత్యాలహారమా అన్నట్లుగా (ముత్యంపుసరముచాడ్చునన్‌) 
సరస్సులో హంసల బారు (అంచచాలు) ప్రకాశిసోంది. 

జలదేవతలకుమారికలు (ప్రత్తికలు) పట్టుకోవడానికీ అడుకోవడానికీ వీలుగా 
సిద్ధంచేసి ఉంచిన (తాల్పన్‌) నిల్పిన గిలకలవలె (గిలుకల క్రియన్‌) ఎజ్జిని కలువలు 
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(చెందొవలు) ప్రకాశిస్తున్నాయి (గిలకిచ్చకాయలు - గిలకలు - ఎర్రనిరంగులో - 


బాలబాలికల క్రీడావస్తువులు). 


ఈ కాసారం కాసారాలకు రాజు (కాసారపతి). ఆయన ధరించిన బాహుపురులలో 
(భుజాంగద) ఉన్న వజ్రాలకాంతులా (వజదీప్తల సరణి) అన్నట్లుగా తరంగాలలో 
(ఊర్ములన్‌) బేడిస చేపలు కాంతులు వెదజల్లుతూ నృత్యంచేస్తున్నాయి (నటింప). 

ఆ కొలనులో ఎంతో పరిమళం (సౌరభ్య) ఉంది. ఆ పరిమళమే ఆ కొలని సంపద. 
దానిని రక్షించే కాపలాదారులా (ఆరెకులు) అన్నట్లుగా తుమ్మెదల గుంపు (భృంగ + ఆళి) 
తిరుగుతోంది. ఆకులు (పత్త్ర పండ్లు (ఫల) పువ్వులు (పుష్ప) చిగురుటాకులు (కిసలయ) 
అనే అలంకార సంపదతో (భాగ్యరేఖన్‌) నిండి మెరిసిపోతూ (పొంపిరివోవుచున్‌) నీళ్ళలో 
తన నీడను చూసుకుంటోంది అన్నట్లుగా ఒడ్డుపై ఉన్న చెట్ల పంక్తి (తీరతరుశ్రేణి) కొలనులో 
ప్రతిఫలిసోంది. 

కొలనులో హంసలున్నాయి. ఎట్టికలువలున్నాయి. చేపలున్నాయి. తుమ్మెదలున్నాయి. 
ఒడ్డుపైన చెట్లున్నాయి. ఇంత లోకోత్తరంగా ఉన్న ఆ సరోవరాన్ని చూసి పొలతుకలు 
ఎంతగానో ప్రశంసించారు. 


శే రే రే 
172. హంససంసదభీషవిహారహేతు 
వై బహూదకహృద్యమై యప్రతర్మ్య 
మగుచు నద్వంద్వమై పంకజాకరంబు 
వొలిచె బ్రహ్మంబు దెజంగునం బూర్జమగుచు 
శ్రే కాళవాన్తీమావోత్యము, 3- 195. 
అన్వయం : పంకజ + ఆకరంబు, బ్రహ్మంబు - తెజి(గునన్‌, హంస - సంసత్‌ - అభీష్ట 
- విహార - హేతువు + ఐ, బహు + ఉదక - హృద్యము +ఐ, అప్రతర్యము + అగుచున్‌ 
- అద్వంద్వము + ఐ, పూర్ణము + అగుచున్‌ - పొలిచెన్‌. 
వ్యాఖ్య : సరస్సును శ్లేష ఆధారంగా పరబ్రహ్మముతో పోలుస్తున్నాడు. తామరపూలకు 
స్థానమైన ఆ సరస్సు (పంకజాకరంబు) బ్రహ్మమువలె ప్రకాశించింది (పొలిచెన్‌). 
సరస్సు - హంసల సమూహానికి (సంసత్‌) ఇష్టమయిన విహారస్థానము. బ్రహ్మము 
- హంసలు అనే తరగతికి చెందిన యతీశ్వరులకు ఇష్టమైన విహారస్తానము. యతీశ్వరులు 
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కుటీచకుడు - బహూదకుడు - హంస - పరమహంస - అని నాలుగు విధాలు. వరుసగా 
ఒకరికంటె ఒకరు గొప్పవారు. హంసల మనస్సు ఆత్మయందే విహరిస్తూ ఉంటుంది. 

సరస్సు - నిండా నీళ్ళుండడంచేత (బహు + ఉదక) మనస్సును ఆకర్షిస్తోంది 
(హృద్యము). బ్రహ్మము - బహూదకులు అనే యతీశ్వరులకు హృద్యంగా ఉంది. 

సరస్సు - వైశాల్యంచేత - లోతుచేత ఊహకందనిది (అప్రతర్మ్యము). దాని 
వైశాల్యంకాని లోతుకాని ఊహకందదు. పరబ్రహ్మమూ ఊహకు అందనిదే. ఈ సరస్సు 
- అద్వంద్వం. సాటివచ్చే సరస్సు మరొకటి లేదు - అని. బ్రహ్మము - నిజానికి ఉన్నది 
బ్రహ్మమొకటే. రెండోది లేనేలేదు (అద్వంద్వము). లేదా సుఖదుఃఖాదులు శీతాతపాదులు 
మొదలయిన ద్వంద్వాలేవీ బ్రహ్మమునకంటవు (అద్వంద్వము). 

సరస్సు - నీటిచే నిండుగా ఉంది (పూర్ణము). బ్రహ్మము - పరిపూర్ణమైనది. 
వెరసి ఆ సరోవరం పరబ్రహ్మతత్త్వంలాగా భాసిస్తోందట. పద్మమే నివాసస్థలమైనవాడు - 
పంకజాకరుడు - చతుర్ముఖ బ్రహ్మ. పరతత్త్వంగా అతడే పంకజాకరము. 


xxx 


1783. కం. తమ్ముల రజోవికారము 
గ్రమ్మెడు వాసనలు దళముగా నెసంగెడు కో 
శమ్ములు నూర్ములు. జెలంగంగం 
దమ్మికొలను భవముంబోలెం దద్దయు నొప్పెన్‌ 
శ్రీ కాళవాన్సిమావోత్మ్యము, 3 - 196. 


అన్వయం : తమ్మి - కొలను - తమ్ముల - రజః - వికారము, క్రమ్మెడు - వాసనలు, దళము 
- కాన్‌ - ఎసంగెడు - కోశమ్ములున్‌ - ఊర్ములున్‌ - చెలంగంగన్‌ - భవమున్‌ - పోలెన్‌ 
- తద్దయున్‌ - ఒపెన్‌. 
వ్యాఖ్య : సరస్సును శ్లేష ఆధారంగా సంసారంతో పోలుస్తున్నాడు. తామరలున్న (తమ్మి) 
కొలను సంసారంవలె (భవమున్‌ - పోలెన్‌) ఎంతగానో (తద్దయున్‌) ప్రకాశించింది. 
సరస్సులో తామరల (తమ్ముల) పుప్పొడి (రజః - వికారము) పెరిగింది 
(చెలంగంగన్‌). 
సంసారంలో - తమ్ముళ్ళ (తమ్ముల) రజోగుణం (రజః) వికారాలైన పగ - అసూయ 
మొదలైనవి పెరిగాయి. 
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వర్ణన రత్నాకరము-10 

సరస్సులో పూలపరిమళాలు దట్టంగా (దళముగాన్‌) వ్యాపించాయి. 

సంసారంలో - గడిచిన జన్మలకు సంబంధించిన సంస్కారాలు (వాసనలు) 
విజృంభించాయి. 

సరస్సులో - అధికంగా (దళముగాన్‌) మొగ్గలు (కోశమ్ములున్‌) ఉన్నాయి. 

సంసారంలో - అధికంగా అన్నమయ - ప్రాణమయ - మనోమయ - విజ్ఞానమయ 
- ఆనందమయములనే కోశాలున్నాయి. 

సరస్సులో - అలలు (ఊర్ములు) అధికంగా ఉన్నాయి. 

సంసారంలో - ఆకలి, దప్పిక, శోకం, మోహం, జరామృత్యువులనేవి ఆరు ఊర్ములు. 
వీటిలో మొదటివి రెండూ ప్రాణోర్ములు. తరువాతివి రెండూ మానసికోర్ములు. చివరివి 
శరీరోర్ములు. అవి విజృంభిస్తున్నాయి. 
శో. బుభుక్షా చ పిపాసా చ ప్రాణస్య మనసః స్పతౌ | 

శోకమోహౌ శరీరస్య జరామృత్యూ షడూర్మయః ॥ 

xxx 


174. చం. వనజముఖు ల్లనుంగొని రవారితవారితరంగరంగన 
ర్రనసలిల భ్రమ భ్రమణ రంగదభంగరథాంగధామమున్‌ 
మనసిజహోమకుండనిభ మంజులకంజగతాళిధూమమున్‌ 
ధనదసరోజధామసమధామము నొక్కసరోలలామమున్‌ 
వనుచరితము, 3 - 153. 


అన్వయం : అవారిత - వారి - తరంగ - రంగ - నర్తన - సలిల - భ్రమ - భ్రమణ 
- రంగత్‌ - అభంగ - రథ + అంగ - ధామమున్‌ - మనసిజ - హోమకుండ - నిభ 
- మంజుల - కంజ - గత + అళి - ధూమమున్‌, ధనద - సరోజ - ధామ - సమ - 
ధామమున్‌ - ఒక్క - సరః + లలామమున్‌ - వనజముఖుల్‌ కనుంగొనిరి. 


వ్యాఖ్య : తామరపూలవంటి ముఖములు కలిగిన (వనజముఖుల్‌) గిరికాదేవి చెలికత్తెలు ఒక 
శ్రేష్టమైన సరస్సును (సరోలలామమున్‌) చూశారు. ఆ సరస్సు చక్రవాక పక్షులకు (రథాంగ) 
నిలయంగా ఉంది. అవి ఆ సరస్సులోని ఎడతెగని (అవారిత) నీటి అలలు అనే (వారి 
తరంగ) నాట్యవేదికపై (రంగ) నృత్యం చేస్తున్నాయి. నీటి సుడులలోచేరి నీటిసుడులవలె 
తిరుగుటయే (సలిలభమ - భ్రమణ) ఆ నృత్యం. నృత్యంచేస్తూ ఉత్సాహంగానూ (రంగత్‌) 
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కాసారము 


ఏ ఆటంకాలూ లేకుండగానూ లేదా జతలు విడిపోకుండగానూ (అభంగ) ఉన్నాయి 
చక్రవాకాలు. ఆ సరస్సులో అందమయిన పద్మాలు (మంజుల కంజ) ఉన్నాయి. అవి 
మన్మథుని (మనసిజ) హోమకుండాలవలె ఉన్నాయి. పద్మాలలో ఎగురుతూ తుమ్మెదలు 
(అళి) ఉన్నాయి. అవి హోమంచేస్తూంటే వచ్చే పొగలుగా (ధూమమున్‌) ఉన్నాయి. ఆ 
సరస్సు కుబేరుని (ధనద) సరస్సయిన (సరోజధామ) మానససరస్సుతో సమానమయిన 
కాంతి (ధామమున్‌) కలిగి ఉంది. 

ఆ సరస్సులో అలలు, సుడులు - వాటిలో ఊగే - తిరిగే చక్రవాకాలూ, 
తామరపూలు - వాటిపై వ్రాలే తుమ్మెదలూ ఉండి ఆ సరస్సు మానససరోవరంలా ఉంది. 
ఇంత చిన్నభావానికి విశేషణాలతోనూ, అలలే నృత్యవేదిక అని సుడులలోపడి గిరగిరా 
తిరగడమే చక్రవాకాలు చేసే చక్రనాట్యమనీ, చక్రవాకాలే నర్తకులనీ, తామరపూలే 
మన్మథుని హోమకుండాలనీ, తుమ్మెదలే పొగ అనీ వర్ణించి ఎంతో అందాన్ని తెచ్చాడు కవి. 
రూపకోత్రేక్షల జమిలి నేత. ఇదే ఛందస్సు ఇదే రచనా శిల్పంతో నాచనసోమనాథుడిది ఒక 
సరోవర్ణన ఉంది. 'కనిరి కుమారులంత శశికాంత శిలాతల శీతల స్టలీ' (ఉత్తర హరివంశం, 
హంస డిభకోపాఖ్యానం). 


xxx 


175. సీ. తన సొమ్ములైయున్న ఘనతరపద్మరా 

గప్రభాపటలి నల్లడలం బర్వం 

దన జీవనస్థితి మనియెదనని రాజ 
హంసమండలము నెయ్యమునC గొల్వ 

దన నిత్యమధురత్వమునకుC దక్కినవారిం 
జౌకసేయుచుం గవీశ్వరులు పొగడం 

దనకు నీదై సంతతంబును వికసించి 
పుండరీకంబులు దండిమెజియం 


గీ. _ దన్నుం బాయని సిరిజూచి తలంగ లేక 
వేడ్క( బ్రమదాళు లెల్ల సేవింపుచుండ 
సరసులకునెల్ల మేటియై సార్వభౌము 
చందముననుల్లసిల్లి ఈ సరసి మెజసె 
చ్యతభారతము, 3 - 3. 
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వర్ణన రత్నాకరము-10 


అన్వయం : తన - సొమ్ములు + ఐ - ఉన్న - ఘనతర - పద్మ - రాగ - ప్రభా - పటలి 
- నల్‌ - కడలన్‌ - పర్వన్‌, తన - జీవన - స్థితిన్‌ - మనియెదను - అని - రాజహంస 
- మండలము - నెయ్యమునన్‌ - కొల్వన్‌, తన - నిత్య - మధురత్వమునకున్‌ - తక్కిన 
- వారిన్‌ - చౌక - చేయుచున్‌ - కవి + ఈశ్వరులు - పొగడన్‌, తనకున్‌ - ఈడు + ఐ - 
సంతతంబును - వికసించి - పుండరీకంబులు - దండిన్‌ - మెజయన్‌, తన్నున్‌ - పాయని 
- సిరిన్‌ - చూచి - తలంగన్‌ - లేక - వేడ్కన్‌ - ప్రమద + అకులు - ఎల్లన్‌ - సేవింపుచున్‌ 
- ఉండన్‌, సరసులకున్‌ + ఎల్లన్‌ - మెటట = సౌర్వభౌము - చందమునన్‌ - ఉల్లసిల్లి 
- ఈ - సరసి - మెటిసెన్‌. 
వ్యాఖ్య : సరోవరాన్ని శ్లేష ఆధారంగా చక్రవర్తితో పోలుస్తున్నాడు. అభేదరూపకం చేస్తున్నాడు. 
సరోవరం పక్షంలో - తన ధనమై (సొమ్ములు) దట్టంగాఉన్న (ఘనతర) తామరపూల 
(పద్మ) ఎర్రటి (రాగ) కాంతిసమూహం (ప్రభాపటలి) నాల్లుదిక్కులా (నల్‌ - కడలన్‌) 
వ్యాపించింది (పర్వన్‌). సరోవరానికున్న ఆస్తిపాస్తులు తామరపూలు - అవి చెబువునిండా 
వ్యాపించి ఉన్నాయి. వాటి కాంతులు అంతటా అలుముకున్నాయి. 

సార్వభౌముని పక్షంలో - సార్వభౌముని ఆభరణాలై (సొమ్ములు) మిక్కిలి పెద్దవైన 
(ఘనతర) పద్మరాగమణుల (పద్మరాగ) కాంతిసమూహం అంతటా వ్యాపించింది. 

సరోవరం పక్షంలో - సరోవరంయొక్క నీటిలో (జీవన) ఉండడంచేత (స్థితిన్‌) మేము 
బ్రతుకుతున్నాము (మనియెదము) అని రాజహంసల సమూహం ప్రేమతో (నెయ్యమునన్‌) 
సరోవరాన్ని సేవిస్తోంది (కొల్వన్‌). 

సార్వభౌముని పక్షంలో - సార్వభౌముని బ్రతుకుచేతనే (జీవనస్థితిన్‌) తాము 
బ్రతికెదము అని గ్రేష్టులైన రాజుల (రాజహంస) సమూహం సార్వభౌముణ్ని స్నేహంతో 
(నెయ్యమునన్‌) సేవిస్తూంది. 

సరోవరం పక్షంలో - ఈ సరోవరంలో ఉండే నీరు - నిత్యమధురం. దీని 
తియ్యదనానికి/తియ్యదనం దృష్ట్యా మిగిలిన సరస్సులలో ఉండే నీటిని (వారిన్‌) చవుక 
చేస్తున్నాయి. తేలికపరుస్తూ మాటాడుతున్నాయి జలపక్షుల (కవి) నాయకులు. అలా ఈ 
సరస్సు నీటిని - జలపక్షులు పొగుడుతున్నాయి - మెచ్చుకుంటున్నాయి. 

ఈ సరస్సులో నీరు తియ్యగా ఉంది. దీని దృష్ట్యా మరే సరస్సులో నీరైనా చప్పనే అని 
జలపక్షులు అనుకుంటున్నాయని భావం. 
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సార్వభౌముని పక్షంలో - సార్వభౌముని నిత్యమధురత్వానికి అంటే - మంచితనం 
- దానగుణం మొదలైనవాటి దృష్ట్యా తక్కిన వారందజూ అల్పులే (చౌక) అని చెప్తూ ఆస్థాన 
కవీశ్వరులు పొగడుతున్నారు. 


సరోవరం పక్షంలో - సరోవరానికి దాని గొప్పదనానికి సాటివచ్చేరీతిగా (ఈడు 
+ ఐ) నిరంతరం వికసించిన తెల్లతామరలు (పుండరీకంబులు) అధికంగా (దండిన్‌) 
ప్రకాశిస్తూన్నాయి. 
సార్వభౌమునిపక్షంలో - సార్వభౌమునకు (తనకున్‌) నీడనిస్తూ (నీడ + ఐ) 
తెల్లగొడుగులు (పుండరీకంబులు) ప్రకాశిసూన్నాయి. 
సరోవరం పక్షంలో - సరోవరాన్ని ఎన్నడూ ఎడబాయని పద్మ సంపదను (సిరిన్‌) 
గుర్తించి సరోవరాన్ని విడిచిపెట్టలేక (తలంగలేక) వేడుకతో మదించిన తుమ్మెదలు (ప్రమద 
+ అకులు) ఆ సరోవరాన్ని సేవిస్తున్నాయి. 
సార్వభౌముని పక్షంలో - సార్వభౌముణ్ని ఎడబాయని సౌందర్యం - రాజ్యలక్ష్మి 
లేదా మగసిరి - చూచి అతడిని విడిచిపెట్టలేక యువతీసమూహం (ప్రమదా + ఆకులు) 
వేడుకతో సార్వభౌముణ్ని సేవిస్తూన్నారు. 
సరోవరం పక్షంలో - అన్ని సరస్సుల కంటె (సరసులకునెల్ల) అది గొప్పది (మేటి). 
సార్వభౌముని పక్షంలో - రసికులందజికంటె (సరసులకునెల్ల) అతడు గొప్పవాడు. 
ఈ విధంగా సరస్సు సార్వభౌముని చందమున ప్రకాశించింది. 
xxx 
176. ఉ. ధూపితకంకణావళులతో వలమానమహోర్మికాంతలీ 
లాపటలంబుతో సమవలంబితపుష్కరవిభ్రమంబుతోం 
గైపువహించు గోకనదకాంతులు చెంతల గొంతరింపంగా 
నా పుటభేదనంపుం గమలాకరముల్‌ కమలాకరాకృతిన్‌ 
లక్ష్మీవిలానము, 3 - 57. 
అన్వయం : ఆ - పుటభేదనంపు - కమల + ఆకరముల్‌ - ధూపిత - కంకణ + ఆవళులతోన్‌, 
వలమాన - మహా + ఊర్మి - కాంత - లీలా - పటలంబుతోన్‌ - సమవలంబిత - పుష్కర 
- విభ్రమంబుతోన్‌, కోకనద - కాంతులు - చెంతలన్‌ - గొంతరింపంాన్‌, కమలా - కర 
+ ఆకృతిన్‌ - కైపు - వహించున్‌. 
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వ్యాఖ్య (బే.రా.) : శ్లేష - రూపకాలంకారాలను పొందుపరిచి సరోవరాన్ని లక్ష్మీదేవిచేతితో 
పోలుస్తున్నాడు. కమలమ్‌ అంటే పద్మం. కమలా అంటే లక్ష్మి. ఆ పట్టణంలోని 
(పుటభేదనంపు) పద్మసరోవరాలు (కమలాకరముల్‌) లక్ష్మీదేవి (కమలా) చేతులలాగా 
(కమలా - కరాకృతిన్‌) అందంగా ఉన్నాయి (కైపు వహించున్‌) - ఏ విధంగా అంటే - 


సరస్సులలోని నీరంతా పద్మాల పరిమళంతో సుగంధితం (ధూపిత). అందుకని 
కదిలే కెరటాలనుంచి చెదిరే నీటి బిందువులు అన్నీ (కంకణ - ఆవళులు) ధూపితాలే. ఇలా 
సరోవరాలు ధూపిత కంకణ బృందాలతో ఒప్పుతున్నాయి. లక్ష్మీదేవి చేతులు - మోగుతున్న 
లేదా వాగుతున్న (ధూపభాషణే) గాజులతో (కంకణ) ఒప్పారుతుంటాయి కనక ధూపిత 
కంకణావళులతో అనే విశేషణం పొసగింది. 


ఒకదానివెంట ఒకటి తరుముకు రాగా లేచిపడుతున్న (వలమాన) పెద్ద పెద్ద 
కెరటాల (మహోర్మి) సొగసైన ఆటలతో - క్రీడా సమూహాలతో (కాంత - లీలా - 
పటలంబుతోన్‌) సరోవరాలు అందగిస్తున్నాయి (కైపు వహించున్‌). ఆవిడ లక్ష్మీదేవి. 
ఉంగరాలకు (ఊర్మికలు) కరువా! అన్ని వేళ్ళకూ ధరించే ఉంటుంది. కచ్చితంగా అవి 
వజపుటుంగరాలే అయ్యుంటాయి. అందుకే మహా (విలువైన) ఊర్మికలు అన్నాడు (ఊర్మిః 
- ఊర్మికా = ఉంగరం, కెరటం వగైరా). ఆ విలువైన ఊర్మికల అగ్రభాగాలనుంచి (ఊర్మికా 
+ అంత) వజ్రాల కాంతి సమూహాలు (లీలా పటలంబు) ఎగసిపడుతున్నాయి (వలమాన). 
వలమానాలవుతున్న మహోర్మికాంతలీలా పటలాలు కలవి లక్ష్మీదేవి చేతులు. 


సరోవరాలలో పుష్కరాల విలాసం (విభ్రమము) ఉంటుంది. పుష్కరమంటే పద్మం, 
నీరు, నీటి పక్షి - ఇలా చాలా అర్థాలున్నాయి. ఇన్ని అర్జాలలోనూ అవలంబించిన పుష్కర 
విభ్రమం కలవే సరోవరాలు. పుష్కర - విభ్రమం అంటే నీటి సుడి కూడా! కనక - 
సమవలంబిత పుష్కర విభ్రమంబుతో కైపు వహిస్తున్నాయి. సాధారణంగా రాజధానిలో 
నాలుగు దిక్కులా నాలుగు సరోవరాలుంటాయి. ఇవి నాలుగూ కూడా ఒకదానికొకటి 
తీసిపోకండా సమంగా వలంబిత పుష్కరవిభ్రమంతో కైపు వహిస్తున్నాయి (సమ - 
వలంబిత) అనికూడా చెప్పుకోవచ్చు. 

కమలాకరముల్‌ అని ఉపమేయం బహువచనంలో ఉంది కనక 'కమలాకరాకృతిన్‌” 
అనే సిద్ధసమాసంలోని ఉపమానాన్ని సైతం బహువచనంగానే భావించాలి. కమలాయాః 
కరాః, తేషామాకృతిః, తయా - అని. లక్ష్మీదేవికి శ్రీవారిలాగానే నాలుగు చేతులూ ఉంటాయి 
కాబట్టి సరోవరాలతో సంఖ్యాసామ్యం పొసగుతుంది. సరే - న్లేషలో రలయోరభేదః 
అన్నారు. సమవలంబిత పుష్కల విభ్రమంతో కైపు వహిస్తున్నాయి లక్ష్మీదేవి చేతులు. 


190 


కాసారము 


నాలుగు చేతులలోనూ సౌందర్యసౌకుమార్యాది విలాసవిభ్రమం పుష్కలంగా ఉంది - అని, 
పద్మవిలాసాన్ని - పద్మాలతో పోలికను నాలుగు చేతులూ వహిస్తున్నాయని కానీ. ఇక్కడ 
లీలా పద్మం (పుష్కర) అని కూడా చెప్పవచ్చు గానీ లీలాకమలాన్ని ఒకచేతిలోనే ధరిస్తారు, 
నాల్లింటా ధరించరు కనక పుష్కల విభ్రమమే పుష్కల విభ్రమం! 


ఈ సరోవరాలలో ఎర్రకలువలూ (కోకనద) ఉన్నాయి. వాటి కాంతులు 
చుట్టుపక్కలకు (చెంతలన్‌) వ్యాపిస్తున్నాయి, అతిశయిస్తున్నాయి. ఆ కాంతులతో 
సరోవరాలు కైపు వహిస్తున్నాయి (గొంతరించు = అతిశయించు - సూ. రా. - ఇదే 
ప్రయోగం చూపింది. ప్రయోగాంతరం లేదనీ చెప్పింది). లక్ష్మీదేవి చేతులు ఆకారంలో 
పద్మాలైనా రంగులో కోకనదాలే. సుకుమారాలు కనక అరుణవర్ణంలో ఉంటాయి. సదరు 
కోకనదకాంతులు చెంతల గొంతరింపగా ఆమె చేతులు కైపు వహిస్తున్నాయి. ఇలా నాల్గవ 
పోలికా సరిపోయింది. 


విశేషాలు : నాలుగు చేతులు, నాలుగు సరస్సులు, నాలుగు పోలికలు. అంతా బాగానే 
ఉంది కానీ లక్ష్మణస్వామిగారు “దూపితకంకణావళులతో” అని తవర్గతృతీయాదిగా ఈ 
పద్యాన్ని ఇచ్చారు. ముద్రితకావ్యంలో (1911 - గుంటూరు) ధూపిత కంకణావళులతో 
అని చతుర్దాదిగా ఉంది. ధూపితం అనేది సువాసితం అనే అర్థంలో సుప్రసిద్ధమే. మోగడం 
అనే రెండవ అర్థంలో మాత్రం కొంత అప్రసిద్ధం. అప్రసిద్ధమే కాదు ఆపాదితమేమోకూడాను. 
ధూప, భాషార్థే - చురాది - సేట్‌ - భాషించడం ౫ ధ్వనించడం మోగడం. ఉభయపది 
ధాతువు. శ్లేషల్లో ఇలాంటి అగచాట్లు తప్పవుగానీ, మరింత సుఖప్రదమైన సమన్వయంకోసం 
ఎదురుచూడటంలో తప్పులేదనుకుంటాను! 


xxx 


177. చం. పొలుపు వహించె నా సరసి పుప్పొడులన్‌ మధుబిందుచంద్రకం 
బుల నల తేంట్లం జెంగలువ పువ్వుల దమ్ముల జిత్రమై 
యలరులవింటిజోదు ముదమారంగ6 దాం గొలువుండు రత్నకం 
బళియునుం బోలె నా వికచపంకజనేత్రల కింపొనర్చుచున్‌ 
వరమయాగివిలానము, 4 - 102. 


అన్వయము : ఆ - సరసి - పుప్పొడులన్‌, మధు - బిందు - చంద్రకంబులన్‌, అల - 
తేంట్లన్‌, చెన్ను + కలువ - పువ్వలన్‌, తమ్ములన్‌ - చిత్రము + ఐ - అలరుల - వింటి 
- జోదు - ముదము + ఆరంగన్‌ - తాను - కొలువు + ఉండు - రత్న - కంబళియును 
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- పోలెన్‌ - ఆ - వికచ - పంకజ - నేత్రలకున్‌ - ఇంపు + ఒనర్చుచున్‌ - పొలుపు - 
వహించెన్‌ 

వ్యాఖ్య : ఆ సరస్సు (సరసి) పుప్పొడులచేత, తేనెచుక్కలు (మధు - బిందు) ఆనే నెమలి 
కన్నులచేత (చంద్రకంబులన్‌), తుమ్మెదలచేత (తేంట్లన్‌), ఎజ్జికలువలచేత (చెంగలువ), 
తామరపూలచేత (తమ్ములన్‌) చాలా ఆశ్చర్యం కలిగిస్తూ (చిత్రమై) - పూవులే విల్లుగా కల 
యోధుడైన (అలరుల - వింటి - జోదు) మన్మథుడు ఎంతో ఆనందంగా (ముదమారంగన్‌) 
కొలువుతీరే రత్నాల కంబళివలె ఆ వికసించిన (వికచ) తామరపూలవంటి కన్నులుకల 
(పంకజనేత్రలకున్‌) యువతులకు ఆనందం చేకూరుస్తూ సొగసు (పొలుపు) ధరించింది. 


ఆ సరస్సు మన్మథుడు కొలువుతీరే రత్నకంబళివలె ఉంది. రత్నకంబళి ఎన్నో 
రంగులుగా ఉండే రత్నాలతో పొదగబడి ఉంటుంది. అదే విధంగా సరస్సు వివిధవర్ణాలలో 
ఉండే పుప్పొడులు, తేనెచుక్కలు, తుమ్మెదలు, ఎజ్జికలువలు, తామరపూలు మొదలైనవాటితో 
వ్యాపించి ఉంది. ఇవన్నీ శృంగారభావాలను కలిగించే వస్తువులే. అందువలన ఆ 
సరస్సు రత్నాలకంబళి వలె ఉంది అని మాత్రమే అనకుండా మన్మథుడు కొలువు తీరే 
రత్నాలకంబళిలాగా ఉంది అన్నాడు కవి. తేనెచుక్కలు నీళ్ళలో పడితే అవి వ్యాపించి 
అనేకవర్గాలలో కన్పడ్డంచేత నెమలికన్నులా ఉంటాయి. 


xxx 


178. సీ. పుండరీకంబులు పొందుసేయుచునుండు 

సతతంబు సారంగసమితితోడ 

శాశ్వతతుహినపక్షంబులం గ్రీడించు 
నానందమునం జన నండజములు 

లాలితపద్మజాలక రేణువులం గూడి 
యలరుతావులం బొల్చు హరిచయంబు 

శంబరమ్ములతోడ సన్మెత్రిం జరియించు 
సంతోషమునం గోకసముదయంబు 


గీ. గలిగి యన్యోన్యవైర మొక్కటను లేక 
ప్రసవసంపద సురభి ప్రభావయుక్తి 
మౌనివరునాశ్రమముంబోలి కానుపించె 
రుచిరతరలీల నట్టి సరోవరంబు 
నాగరఖండము, నంవుట 2. 5 - 78. 
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అన్వయం : పుండరీకంబులు - సతతంబు - సారంగ - సమితితోడన్‌ - పొందు - 
చేయుచున్‌ - ఉండున్‌, ఆనందమునన్‌ - చనన్‌ - అండజములు - శాశ్వత - తుహిన 
- పక్షంబులన్‌ - క్రీడించున్‌, హరి - చయంబు - లాలిత - పద్మ - జాలక - రేణువులన్‌ 
- కూడి - అలరు - తావులన్‌ - పొల్బున్‌, కోక - సముదయంబు - శంబరమ్ములతోడన్‌ - 
సత్‌ + మైత్రిన్‌ - సంతోషమునన్‌ - చరియించున్‌, ఒక్కటను - అన్యోన్య - వైరము - లేక, 
ప్రసవ - సంపదన్‌ - సురభి - ప్రభావ - యుక్తి - కలిగి, రుచిరతర - లీలన్‌ - మౌని - 
వరు - ఆశ్రమమున్‌ - పోలి - అట్టి - సరోవరంబు - కానుపించెన్‌. 


వ్యాఖ్య : సరోవరాన్ని మున్యాశ్రమంతో పోలుస్తున్నాడు. జాతి వైరాలు విడిచి సకలప్రాణులూ 
సత్త్వగుణసంపన్నులై సహవాసం చెయ్యడం ఆశ్రమ వర్ణనలో ఒక భాగం. అదే 
చెబుతున్నాడిందులో. 


అందంగానూ చిత్రంగానూ ఉన్న అట్టి తటాకము (సరోవరంబు) ఎక్కడా పరస్పర 
శత్రుత్వం (అన్యోనవైరము) ఉండని గొప్ప ముని ఆశ్రమంవలె (మౌనివరునాశ్రమముంబోలి) 
రుచిరతరంగానూ చిత్రంగానూ కన్పించింది. 


తటాకంలో ఉన్నతామరపూలు (పుండరీకంబులు) ఎల్లపుడూ (సతతంబు ) తుమ్మెదల 
(సారంగ) సమూహంతో (సమితితోడన్‌) స్నేహం (పొందు) చేస్తూ ఉంటాయి. తేనెలకోసం 
తామరపూలమీద తుమ్మెదలు వాలుతున్నాయన్నమాట - మౌనివరుని ఆశ్రమంలో అయితే 
పులులు (పుండరీకంబులు) లేళ్ళ (సారంగ) సమూహాలతో స్నేహంచేస్తూ ఉంటాయి. 
మునిప్రభావంచేత లేళ్ళపై పెద్దపులులు ప్రేమ చూపిస్తున్నాయన్నమాట. 

ఆ సరోవరంలో పక్షులు (అండజములు = గ్రుడ్డునుంచి పుట్టేవి) ఆనందంతో 
ఎల్లవేళలా (శాశ్వత) తడిసి చల్లగా ఉన్న రెక్కలతో క్రీడిస్తూ ఉంటాయి. ఇవ్వి జలకాలాడటం 
వల్లగానీ నీటి తుంపురులవల్లగానీ (తుహిన) వాటి రెక్కలు తడిసి చల్లగా ఉంటాయి. 
సుఖంగా ఉండటంతో - అటువంటి తుహిన పక్షాలతో ఆనందంగా క్రీడిస్తున్నాయని. 
ఆశ్రమంలో సర్పాలు (అండజములు) ఎల్లకాలము - వెన్నెలలాగా (తుహిన) తెల్లని 
రెక్కలుండే కొంగలతో ఆనందంగా క్రీడిస్తున్నాయి. తుహిన పక్షాలతో క్రీడిస్తున్నాయని. 
కొంగలు అండజాలను తింటాయి. అండజాలు కొంగ గ్రుడ్లను తింటాయి. ఈ వైరం 


విడిచాయి. 


తటాకంలో గాలి (హరి) బుజ్జగింపబడిన (లాలిత) తామరపూల (పద్మ) 
సముదాయంలోని (జాలక) పుప్పొడితో (రేణువులన్‌) కలిసి పూల (అలరు) పరిమళాలతో 
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వర్ణన రత్నాకరము-10 


(తావులన్‌) ఒప్పుతోంది. గాలి తామరపూల వాసన వేస్తోందన్నమాట. మున్యాశ్రమం 
అయితే సింహాల (హరి) సముదాయము ఎజ్జని మచ్చలున్న (పద్మజాల) ఆడ యేనుగులను 
(కరేణువులన్‌) బుజ్జగిస్తూ (లాలిత) అందమైన ప్రదేశాలలో (అలరుతావులన్‌) 
ప్రకాశిస్తోంది. సింహాలు ఏనుగులూ మునిప్రభావంచేత వైరం లేకుండా కలిసి మెలిసి 
ఉన్నాయన్నమాట. 


తటాకంలో చక్రవాకాలు (కోకసముదయంబు ) తటాకపునీటిపై (శంబరమ్ములతోదన్‌) 
మంచి యిష్టంకలిగి (సన్మెత్రిన్‌) సంతోషంగా విహరిస్తున్నాయి. మున్యాశమంలో 
తోడేళ్ళగుంపులు (కోకసముదయంబు) జింకలతో (శంబరమ్ములతోడన్‌) స్నేహంగా 
ఉంటూ (సన్‌ మైత్రిన్‌) సంతోషంగా తిరుగుతున్నాయి. తోడేళ్ళు జింకల్నిచంపకుండా 
మునిప్రభావంచేత వాటిని ప్రేమగా చూస్తున్నాయన్నమాట. తటాకంలో పూల (ప్రసవ) 
సంపద ఉంది. దానివలన పరిమళంకల (సురభి) గాలిప్రభావం ఉంది. మున్యాశ్రమంలో 
ఆవుల (సురభి) ప్రభావం ఉంది. ఆ ఆవులకు సంతానం (ప్రసవ) అధికంగా ఉంది. 


ఇన్ని విధాలుగా సరోవరం ఒక ముని ఆశ్రమంలాగా ఉండటం రుచిరతరం, చిత్రం 
కూడాను. శ్లేషానుప్రాణితం - కావ్యలింగాలంకారం. 


xxx 


179. ఉ. _ గాత్రము మోయలేని యుదకంబుల కోర్వక పడ్డ మబ్బునా6 
జైత్రుని పూవు దేనెకణజంబన శీతఘృణీస్ఫురన్మణీ 
ధాత్రి జనించు దైవతపథ ప్రతిబింబ మనంగ వచ్చు లో 
కత్రయభర్త కిడ్డ జముకాణమనం గొలనొప్పె నెంతయున్‌ 
బహులాళ్యచరితము, 2 - 52. 


అన్వయం : గాత్రము - మోయలేని - ఉదకంబులకున్‌ - ఓర్వక - పడ్డ - మబ్బు - నాన్‌ 
- చైత్రుని - పూవు - తేనె - కణజంబు - అనన్‌ - శీత - ఘృణీ - స్ఫురత్‌ + మణీ - 
ధాత్రిన్‌ - జనించు - దైవత - పథ - ప్రతిబింబము - అనంగన్‌ - వచ్చు - లోక - త్రయ 
- భర్తకున్‌ - ఇడ్డ - జముకాణము - అనన్‌ - కొలను - ఎంతయున్‌ - ఒపెన్‌. 

వ్యాఖ్య : కొలను - శరీరం (గాత్రము) మోయలేనంతటి నీటిని భరింపలేక (ఓర్వక) 
నేలమీదకు పడిపోయిన (పడ్డ) మబ్బా అన్నట్లుగా (నాన్‌) ఉంది. 


కొలను - వసంతుని (చైత్రుని) - పూతేనెలు నిండిన గంగాళమా (కణజంబు) 
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అన్నట్లుగా ఉంది. కొలను - చంద్రకాంత మణికుట్టిమం (శీతఘృణీ = చంద్రుడు) - 
చంద్రకాంతమణులు పొదిగిన నేలమీద - (ధాత్రిన్‌) పుట్టిన (జనించు) ఆకాశ (దైవతపథ) 
ప్రతిబింబమా అన్నట్టుగా ఉంది. 


అక్కడకు రాబోతున్నాడు - ముల్లోకాలను పోషించే విష్ణుమూర్తి (లోకత్రయభర్తకున్‌). 
వచ్చేవేళ ఆయన కోసంవేసిన = పరిచిన (ఇడ్డ) జంబుఖానా (జముకాణము) అన్నట్లుగా 
ఉంది. ఇలా ఆ కొలను ఎంతగానో ప్రకాశించింది (ఒప్పెన్‌). నాలుగుకి నాలుగే అపూర్వాలు 
- ఉక్తవస్తూత్రేక్షలు. 


xxx 


180. మ. _ కమలాబ్దస్సుటచ క్రధారణమునన్‌ గాంభీర్యలీలాయతిన్‌ 
సుమనస్తుత్య శిలీముఖోన్నతి జనసోమాహినుద్వెభవ 
క్రమరూఢిన్‌ ధరణీ సురాభినుతసౌకర్యానుభావంబునన్‌ 
గమనీయంబగు శార్‌ జ్ఞపాణికరణిన్‌ గాసారముల్‌ చెల్వుగాన్‌ 
విష్ణుమాయానిలానము, రో. వేం. , 2 - 46. 


అన్వయం : కమల + అబ్బ + స్ఫుట - చక్ర - ధారణమునన్‌; గాంభీర్య - లీలా + ఆయతిన్‌; 
సుమనస్‌ + స్తుత్య - శిలీముఖ + ఉన్నతిన్‌; జన - సోమ + అహినుత్‌ + వైభవక్రమ - 
రూడిన్‌; ధరణీసుర + అభినుత - సౌకర్య + అనుభావంబునన్‌; కమనీయంబు + అగు 
- శార్‌ బ్ఞపాణి - కరణిన్‌; కాసారముల్‌ - చెల్వు + కాన్‌. 


వ్యాఖ్య (బే.రా.) : శివుడు మోహినీదిదృక్షువై విష్ణులోకానికి వెడుతున్నాడు. విరజానదికి 
చేరువలో ఉన్న సరోవరశ్రేణిని దర్శించాడు. ఆ కాసారాలు అతడి కంటికి చాలా చెల్వు 
౬ చెలువు - సొగసు - అయ్యాయి. చెల్వుకాన్‌ - అటుపైని విరజానదిని చూశాడు. సరే. 
ప్రతికాసారమూ శ్రీమహావిష్ణువులాగానే (శార్‌ జ్ఞపాణి - కరణిన్‌) తోచింది అతడి కంటికి. 
అదే ఒక వింత చెల్వు. శ్లేష సహకారంతో సరోవరానికీ శ్రీహరికీ పోలిక కుదురుస్తున్నాడు. 

ఎర్రకలువలనూ (కమల) తెల్ల తామరలనూ (అబ్బ) స్పష్టంగా చక్రవాక పక్షులనూ 
పోషిస్తోంది (ధారణ) - కాసారం. లక్ష్మీదేవినీ (కమలా) శంఖాన్నీ (అబ్దం = నీటినుంచి 
పుట్టినది) స్ఫుటంగా సుదర్శనచక్రాన్నీ ధరిస్తాడు శ్రీహరి. 

లోతు (గాంభీర్యం) ఒయ్యారం (లీలా) పొడవు - వైశాల్యం (ఆయతి) - ఇవి 
మూడూ ఉన్నాయి సరోవరానికి. గంభీరస్వభావం, లీలా ప్రభావం (ఆయతి) దండిగా 
ఉన్నాయి శ్రీహరికి. 
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వర్ణన రత్నాకరము-10 


తామరపువ్వులకోసం (సుమనస్‌ = పువ్వు) వచ్చి వాటితో స్తుతులందుకొంటున్న 
(స్తుత్య) తుమ్మెదలతో (శిలీముఖ) ఉన్నతికెక్కినది - సరోవరం. అధికంగా తుమ్మెదల 
గుంపులు సరోవరంమీద ఆడుతున్నాయనిగానీ. సుమనశ్శబ్దానికి దేవతలు - పండితులు 
అనికూడా అర్థాలున్నాయి. దేవతలలో స్తుత్యమైన బాణంగా (శిలీముఖ) రూపొందిన 
ఉన్నతి (అతిశయం) కలవాడు శ్రీహరి. త్రిపురాసుర సంహారానికి నారాయణుడే 
నారాచమయ్యాడనికదా కథ! 


తనలో మునిగిన లేదా తనదాకా రాగలిగిన జనసమూహాల (సోమ) పాపాలను 
తొలగించే (అహినుత్‌) వైభవాతిశయంతో ప్రసిద్ధి గడించినది (వైభవక్రమరూఢి) సరోవరం. 
భక్తజన బృందాలకు (జనస్తోము) దేవేంద్రవైభవాలను ప్రసాదించే రూఢికలవాడు - శ్రీహరి 
(అహిః = వృత్రాసురుడు. అహినుత్‌ = వృత్రహంత = ఇంద్రుడు). సూర్యుడికి ముప్పొద్దులా 
అర్జ్యాదులు సమర్పించే నైష్టిక భూసురులు - అంటే - బ్రాహ్మణులు (ధరణీసుర) అభినుతించే 
సౌలభ్యాన్నీ సౌకర్యాన్నీ వారికి కల్పించే స్వరూపం (అనుభావంబు) - సరోవరానిది. 
వారికి అనుకూలంగా రేవులూ నీళ్ళూ ఆకులూ పువ్వులూ అన్నింటినీ సమకూరుస్తోందని. 
భూదేవితోనూ (ధరణీ) దేవతలతోనూ (సుర) అభినుతులందుకొన్న సూకర స్వరూపం - 
వరాహావతారం - ధరించినవాడు (సౌకర్యానుభావంబు) శ్రీహరి. 


ఇలా అయిదు గుణాలతోనూ ప్రతి సరోవరమూ శ్రీహరిలాగా కమనీయంగానే ఉంది. 
ఇటువంటి సరోవరాలను (కాసారముల్‌) చూసుకుంటూ పార్వతీ సమేతుడై పరమేశ్వరుడు 
విరజానది దాటి విష్ణులోకం దర్శిస్తాడు. 


విశేషాలు : “'సుమనస్తుత్య శిలీముభోన్నత జనస్తోమాహిరాడ్వెభవక్రమురూఢిన్‌” 
అన్న ముద్రితపాఠాన్ని యథాతథంగా సమన్వయించలేకపోయిన నా అశక్తతనూ, 
సుమనస్తుత్యశిలీముఖోన్నతి జనస్తోమాహి నుద్వెభవక్రమరూఢిన్‌ - అని పరిష్కరించిన 
సాహసికతనూ విజ్ఞులు మన్నింతురుగాత!! 'సమాసాల నిడివిలోని సమతనుకూడా 
గమనింతురుగాక !! 


181. సీ. నిండు తావుల సోలు మెండు తుమ్మెద చాలు 
సిరులొప్పు నీలంపు సరులుగాంగ 
మించు వెన్నెల సౌరు నించు నంచలబారు 
తీరైన పాంపిట చేరు గాంగం 
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కాసారము 


బసని వల్పులు గుప్పు పసిండిదమ్ముల యొప్పు 
సొబగైన బంగారు సొమ్ము గాంగ 

నేంపు మీజంగ బొంగు నెజ్జగల్వల రంగు 
జిలుంగుంజందురుకావి వలువ గాంగ 


గీ. నౌర కనుపట్టె నపుడు కాసారలక్షి 
యతులితోత్సాహనవ్యవిహారలీల 
విందులై తన్ను గనంగోరి వేడ్క వచ్చు 
సుదతులకు నాత్మవిభవంబుం జూపె ననగ 
నలచరిత్రము, నీ. ధ. , 3 - 244. 


అన్వయం : కాసార - లక్ష్మి, అపుడు - అతులిత + ఉత్సాహ - నవ్య - విహార - లీలన్‌ 
- విందులు + ఐ - తన్నున్‌ - కనన్‌ - కోరి - వేడ్మన్‌ - వచ్చు - సుదతులకున్‌, ఆత్మ 
- విభవంబు - చూపెను + అనంగన్‌, నిండు - తావులన్‌ - సోలు - మెండు - తుమ్మెద 
- చాలు - సిరులు + ఒప్పు - నీలంపు - సరులు - కాంగన్‌, మించు - వెన్నెల - సౌరు - 
నించు - అంచల - బారు - తీరు + ఐన - పాయథిట - చేరు - కాంగన్‌, పసని - వల్పులు 
- గుప్పు - పసిండి - తమ్ముల - ఒప్పు - సొబగు + ఐన - బంగారు - సొమ్ము - కాంగన్‌, 
ఏంపు - మీజంగన్‌ - పొంగు - ఎట్టి - కల్వల - రంగు - జిలుంగు - చందురుకావి - 
వలువ - కాంగన్‌ - బెర! కనుపట్టెన్‌. 


వ్యాఖ్య : ఇక్కడ సరోవరాన్ని ముస్తాబయిన యువతిగా వర్ణిస్తున్నాడు. ఎంతో ఉత్సాహంగా 
(అతులితోత్సాహ) కొత్తదైన విహారక్రీడగా అతిథులుగా తనను చూడాలని (కనన్‌) ఎంతో 
కుతూహలంతో (వేడ్కన్‌) వచ్చే యువతులకు (సుదతులకున్‌) ఆ కాసారలక్ష్మి తన 
ఐశ్వర్యాన్ని (ఆత్మవిభవంబు) చూపిస్తోందా అన్నట్లుగా కన్పడింది. స్త్రీలు పండుగల్లో పబ్బాల్లో 
కలిసినపుడు ఎంతగానో ముస్తాబై తమ ఐశ్వర్యాన్ని చాటుకోవడం లోకసాధారణవిషయం. 
సుదతులు విహారక్రీడగా ఆ సరోలక్ష్మిని చూడడానికి వస్తూంటే సరోలక్ష్మి తన ఐశ్వర్యాన్ని ఈ 
విధంగా ప్రకటించుకుంటోందన్నమాట - ఏ విధంగా అంటే - 


పరిపూర్ణమైన పద్మ పరిమళాలకు (తావులన్‌) పరవశించిపోతున్న (సోలు) మెండైన 
తుమ్మెదల వరుసయే (చాలు) అందమైన (సిరులొప్పు) ఇంద్రనీలమణుల (నీలంపు) 
హారములుగా (సరులుగాంగన్‌) = తుమ్మెదల పంక్తియే ఇంద్రనీలాలహారంగా - 
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వర్ణన రత్నాకరము-10 


ప్రకాశించే (మించు) వెన్నెల అందం (సౌరు) ఒలకబోసే (నించు) - అంచల 
వరుసయే అందమైన (తీరైన) పాయెటలో పెట్టుకునే హారంగా (చేరు) = హంసల వరుసయే 
పాంపిటబొట్టు - పస గల్గిన (పసని) పరిమళాలను వెదజల్లే (వలపు * వల్పు) బంగారు 
తామరల ఒప్పు - ఆమె ధరించిన సొబగైన బంగారు ఆభరణాల తీరు కాగా - 


ఏపుగా పొంగి పొర్లుతున్న - అంటే - సరోవరం అంతటా పరుచుకున్న 
ఎల్జికలువపూల రంగు - నూరు నెంబరు చెంగావి (చందురుకావి) సన్నని (జిలుంగు) 
వస్త్రం (వలువ) = చీరకాగా - 


ఈ విధంగా ఐశ్వర్యాన్ని ప్రకటించే ముస్తాబుతో సరోలక్ష్మి కన్పడింది. 
xxx 


182. సీ. యక్షనాయకుని భాండాగారమునుబోలె 

మకరకచ్చపవర మహిత మగుచుం 

గమలామనోహరు కరతలంబునుబోలెం 
బటుశంఖచక్రవిస్ఫార మగుచు 

బృందారకాధీశు మందిరంబునుబోలె 
ననిమిషామృతపరివ్యాప్త మగుచుం 

గామనీయకతారకాపథంబునుబోలె 
ఘనరాజహంససంకలిత మగుచు 


గీ. భూరి దిజ్బందలముంబోలెం బుండరీక 
కుముదసంసక్త మగుచు నక్షుద్రలీలం 
జాల నొప్పారు సారకాసార మొకటి 
గాంచి రపు డవ్వియచ్చర కమలముఖులు 
రనీకజనమనోభిరామము, 4 - 66. 


అన్వయం : యక్ష - నాయకుని - భాండ + అగారమును - పోలెన్‌ - మకర - కచ్చప 
- వర - మహితము - అగుచున్‌, కమలా - మనః + హరు - కర - తలంబును - పోలెన్‌ 
- పటు - శంఖ - చక్ర - విస్ఫారము - అగుచున్‌, బృందారక + అధీశు - మందిరంబును 
- పోలెన్‌ - అనిమిష + అమృత - పరివ్యాప్తము - అగుచున్‌, కామనీయక - తారకా - 
పథంబును - పోలెన్‌ - ఘన - రాజ - హంస - సంకలితము - అగుచున్‌ - భూరి - దిక్‌ 
+ మండలమున్‌ - పోలెన్‌ - పుండరీక - కుముద - సంసక్తము - అగుచున్‌ - అక్షుద్ర - 
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లీలన్‌ - చాలన్‌ - ఒప్పారు - సార - కాసారము - ఒకటిన్‌ - అపుడు - ఆ + వియత్‌ + 
చర - కమల - ముఖులు కాంచిరి. 


వ్యాఖ్య : ఆకాశంలో విహరించేవారు (వియచ్చర) అంటే - దేవతలు. దేవతల జాతికి 
చెందిన తామరపూలవంటి ముఖంకలిగిన కమలముఖులు అంటే ఆ అప్సరసలు ఆ గొప్ప 
సరోవరాన్ని (సారకాసారము) చూశారు. ఆ సరోవరం ఎలా ఉందంటే - 


కుబేరుని (యక్షనాయకుని) కోశాగారం (భాండాగారము) = ఖజానాలాగ మకర 
కచ్చపవరమహితంగా ఉంది. కుబేరుని కోశాగారం - మకరనిధి, కచ్చపనిధి, వరనిధి 
మొదలైన నిధులతో చాలా గొప్పది (మహితము). సరస్సు శ్రేష్టమయిన (వర) మొసళ్ళు 
(మకర) తాబేళ్ళతో (కచ్చప) గొప్పదిగా ఉంది. లక్ష్మీదేవి (కమలా) మనస్సును హరించిన = 
భర్తయైన (మనోహరు) విష్ణుమూర్తిగారి అరచేతిలాగా సరస్సు పటుశంఖచక్ర విస్ఫారముగా 
ఉంది. విష్ణువు చేయి గొప్పవైన (పటు) శంఖచక్రాలతో ప్రకాశిస్తోంది (విస్ఫారము). సరస్సు 
గొప్పవైన శంఖాలతోనూ చక్రవాకపక్షులతోనూ (చక్ర) ప్రకాశిసోంది. 

దేవతలకు (బృందారక) అధీశుడైన దేవేంద్రుని మందిరంలా సరస్సు 
అనిమిషామృతపరివ్యాప్తమై ఉంది. దేవేంద్రుని మందిరం దేవతలతో (అనిమిష) 
అమృతంతో (అమృత) వ్యాపించి (పరివ్యాప్తమగుచు) ఉంది. సరస్సు చేపలతో (అనిమిష) 
నీటితో (అమృత) నిండి ఉంది (అనిమిష = రెప్పపాటులేని). 

అందంగా ఉండే (కామనీయక) నక్షత్ర మార్గం (తారకాపథము) = ఆకాశంలా 
సరస్సు ఘన రాజహంస సంకలితంగా ఉంది. ఆకాశం మేఘాలతో (ఘన) చంద్రునితో 
(రాజ) సూర్యునితో (హంస) ఒప్పుతూ ఉంటుంది. సరస్సులో అధిక సంఖ్యలో రాజహంసలు 
విహరిస్తున్నాయని. 

విశాలమైన (భూరి) దిక్కుల సమూహంలా (దిజ్మండలము) పుండరీక 
కుముదసంసక్తంగా ఉంది. పుండరీకం (ఆగ్నేయ) కుముదం (నిరృతి దిక్కు) మొదలైన 
ఎనిమిది ఏనుగులతో (సంసక్తం) ఉంటుంది దిజ్మండలం. తామరలతో (పుండరీక) 
కలువలతో (కుముద) సంసక్తమై ఉంటుంది సరస్సు. ఈ విధంగా గొప్పదియైన (అక్షుద్ర) 
రీతిలో (లీలన్‌) చాలా ప్రకాశించే (ఒప్పారు) గొప్ప (సార) కాసారాన్ని వారు చూశారు. 
న్లేషోపమల సంయోగం. 


xxx 
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183. మ. _ వనితారత్నములార! చూడుండదె యబ్దశ్రీసముద్భాసియై 
ఘనవిస్సారవిహారవైభవసమగంబై మరుచ్చంక్రమా 
యనమై యాశ్రితహంసమండలసముద్యత్పాదసంక్రాంతమై 
గనుపట్టె నగనాంతరాళమన నిక్కాసార మింపొందంగన్‌ 
మిత్రవిందావరిణయము, కుం. వేం. 3 - 4. 


అన్వయం : వనితా - రత్నములార! చూడుండు - అదె - ఈ + కాసారము, అబ్ది - శ్రీ 
- సముద్భాసి - ఐ, ఘన - వి + స్ఫార - విహార - వైభవ - సమగ్రంబు - ఐ, మరుత్‌ 
+ చంక్రమ + అయనము - ఐ, ఆశ్రిత - హంస - మండల - సముద్యత్‌ - పాద - 
సంక్రాంతము - ఐ, గగనాంతరాళము + అనన్‌ - ఇంపు + ఒందంగన్‌ - కనుపట్టెన్‌. 


వ్యాఖ్య : కాసారాన్ని శ్లేష ఆధారంగా ఆకాశమండలంతో (గగనాంతరాళము) 
పోలుస్తున్నాడు. శ్రేష్టమయిన యువతులారా (వనితారత్నములార) ! ఈ సరోవరం చాలా 
ఇంపుగా కన్సడుతోంది. ఎలా అంటే - ఇది పద్మసంపదతో (అబ్దిశ్రీ) ప్రకాశిస్తోంది. ఆకాశం 
చంద్రుని (అబ్బ) సౌందర్యంతో (శ్రీ) ప్రకాశిసోంది. 

ఆకాశం మేఘాల (ఘన) ప్రకాశవంతమయిన సంచార (విహార) వైభవంతో 
నిండినది (సమగ్రంబు). సరోవరం గొప్పవియైన (ఘన) పక్షుల (వి) అధిక విహార 
వైభవంతో నిండినది. 

ఆకాశం దేవతలు (మరుత్‌) మళ్ళీ మళ్ళీ తిరగడానికి (చంక్రమ) త్రోవ (అయనం) 


= దేవతలు ప్రయాణించే త్రోవ ఆకాశం. సరోవరం గాలి (మరుత్‌) ఎక్కువగా తిరిగే = వీచే 
(చంక్రమ) ప్రదేశం (అయనం). 


ఆకాశం తనలోనే ఉండే (ఆశ్రిత) సూర్యమండలం నుండి (హంసమండల) 
ఉద్భవించే (సముద్యత్‌) కిరణాలచే (పాద) ఆక్రమింపబడేది (సంక్రాంతము). సరోవరం 
తనను ఆశ్రయించుకుని ఉన్న (ఆశ్రిత) హంసల సమూహం యొక్క (హంసమండల) 
పాదాలతో (పాద) వ్యాపించినది. 


ఈ విధంగా ఈ కాసారము అందంగా గగనమధ్యభాగంలా కన్పడుతోంది. 


xxx 
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184. సీ. _ నాళీకనాళాశ నాళీ కనద్భూరి 

డోలీకృతోర్మిరింఛోళిసహిత 

మంగీకృతాంభోజ భృంగీకృతాభంగ 
సంగీతమాధురీ సంగతంబు 

శీతానిలకిశోర ధూతాంబుజపరాగ 
జాతావృతాష్టదిగ్గాలకంబు 

తీరామకదళిఖర్జూరామలకముఖ్య 
సారాగసుమవారిసౌరభంబు 


గీ. చారుతరశీతలాంభఃప్ర పూరమధుర 
తానిరాకృతసురగోసుధారసంబు 
గ్రౌంచ కోకౌఘకలకలారవవికీర్ణ 
మగు నొకానొక కాసార మరసి చెలులు 
విజయనందనవిలానము, 2 - 40. 


అన్వయం : నాళీక - నాళ + అశన + ఆలీ - కనత్‌ - భూరి - డోలీకృత + ఊర్మి - 
రింఛోళి - సహితము, అంగీకృత + అంభోజ - భృంగీ - కృత + అభంగ - సంగీత - 
మాధురీ - సంగతంబు, శీత + అనిల - కిశోర - ధూత + అంబుజ - పరాగ - జాత + 
ఆవృత + అష్ట - దిక్‌ - జాలకంబు, తీర + ఆమ - కదళీ - ఖర్జూర + ఆమలక - ముఖ్య 
- సార + అగ - సుమ - వారి - సౌరభంబు, చారుతర - శీతల + అంభః - ప్రపూర - 
మధురతా - నిరాకృత - సుర - గో - సుధా - రసంబు, క్రౌంచ - కోక + ఓఘ - కలకల 
+ ఆరవ - వికీర్ణము - అగు - ఒకానొక - కాసారము - చెలులు - అరసి - (తరువాత 
పద్యంలోకి అన్వయం). 

వ్యాఖ్య : ఆ స్నేహితురాండ్రు (చెలులు) ఒక సరోవరం (కాసారము) చూశారు (అరసి). అది 
ఎలా ఉందంటే - తామర (నాళీక) తూడులే (నాళ) ఆహారంగా (అశన) కలవి హంసలు. 
ఆ హంసల గుంపులకు నిగనిగలాడే (కనత్‌) పెక్కు తూగుటుయ్యాలలు (భూరిడోలీకృత) 
అయ్యాయి కాసారంలోని కెరటాల వరసలు (ఊర్మి - రింఛోళి = సమూహం, కాంతి). 
అటువంటి అలలు కలిగినది ఆ సరోవరం. హంసలు అలలపై ఊగుతున్నాయన్నమాట. 
ఆదరింపబడిన (అంగీకృత) తామరపూలు (అంభోజ) కలిగినవి ఆడతుమ్మెదలు (భృంగీ). 
ఆడతుమ్మెదలు తామరపూలలో తామరపూలచుట్టూ ఆదరంతో తిరుగుతున్నాయి. ఆ 
ఆడ తుమ్మెదలచేత చేయబడినది (కృత) అద్దులేని (అభంగ) సంగీతం. తుమ్మెదలు 
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రుంకారధ్వనులు చేస్తున్నాయి. ఆ సంగీతపు తియ్యదనంతో (మాధురీ) కూడినది 
(సంగతంబు) ఆ సరోవరం. 


చల్లని (శీత) పిల్లగాలుల చేత (అనిలకిశోర) కదల్చబడిన (ధూత) తామర పూల 
(అంబుజ) పుప్పొడి సమూహంతో పరాగజాత ఆవరింపబడిన (ఆవృత) ఎనిమిది దిక్కుల 
(అష్టదిక్‌) సమూహం కలది (జాలకంబు) ఆ సరస్సు. చల్లని పిల్లగాలులు వీస్తున్నాయి. 
వాటివలన పద్మాలు కదులుతున్నాయి. వాటిలోని పుప్పొడి అన్ని దిక్కులకూ వ్యాపిస్తోంది. 

ఒడ్డుపైన (తీర) ఉన్న మామిడి (ఆమ) అరటి (కదళి) ఖర్జూరం - ఉసిరి (ఆమలక) 
మున్నగు సారవంతమైన చెట్ల (అగ) పూలతేనెల (సుమవారి) పరిమళాలు కలది ఆ సరస్సు. 

చాలా అందమయిన (చారుతర) చల్లని (శీతల) నీటి (అంభః) ప్రవాహాల (ప్రపూర) 
తియ్యదనంచేత (మధురతా) తిరస్కరింపబడిన (నిరాకృత) కామధేనువు యొక్క (సురగో) 
పాలరుచి (సుధారసంబు) కలది ఆ సరస్సు. ఆ సరస్సులో చల్లనినీరు కామధేనువు 
పాలకంటె తియ్యగా ఉంది. 


క్రౌంచ - చక్రవాక (కోక) పక్షుల గుంపుల (ఓఘ) కలకలధ్వనులతో (కలకలారవ) 
క్రిక్కిరిసింది (వికీర్ణ) ఆ సరస్సు. 


xxx 


185. సీ. ఇందిందిరాలకబృందసంపద( జూపి 
బేడిస తళుకుకన్నెళుకుం జూపి 
చక్రవాకస్తన సౌభాగ్యములుంజూపి 
యరుణోత్పలాధర స్ఫురణ జూపి 
యతులమృణాలబాహావిలాసము. జూపి 
సౌగంధికాంగవాసనలు చూపి 
లీలాతరంగవళిప్రకాశతం జూపి 
యరవిందచరణసుందరతం జూపి 


గీ. యింపుం బుట్టించుచున్నది హృదయమునకు 
నిక్కొలంకువింతచూచితి వే వయస్య! 
కలితయౌవనరూపరేభావిలాస 
విభ్రమోదారయౌ ప్రొఢవేశ్యవోలె 
కవిరాజమనోరంజనము, 5 - 80. 
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అన్వయము : ఓ - వయస్య!చూచితివి + ఏ + ఈ + కొల(కు - వింత! కలిత - యౌవన - 
రూప - రేఖా - విలాస - విభ్రమ - ఉదార - జె - ప్రొఢ - వేశ్య - పోలెన్‌ - ఇందిందిర + 
అలక - బృంద - సంపదన్‌ - చూపి, బేడిస - తళుకు - కన్‌ + బెళుకున్‌ - చూపి, చక్రవాక 
- స్తన - సౌభాగ్యములు - చూపి, అరుణ + ఉత్పల + అధర - స్ఫురణన్‌ - చూపి, అతుల 
- మృణాళ - బాహా - విలాసమున్‌ - చూపి, సౌగంధిక + అంగ - వాసనలు - చూపి, 
లీలా - తరంగ - వళి - ప్రకాశతన్‌ - చూపి, అరవింద - చరణ - సుందరతన్‌ - చూపి 
- హృదయమునకున్‌ - ఇంపు - పుట్టించుచున్నది. 

వ్యాఖ్య : సరోవరాన్ని నెరజాణ వేశ్యతో పోలుస్తున్నాడు. మిత్రమా! ఈ వింత చూశావా!అని 
పురూరవుడు తన మిత్రుడితో అంటున్నాడు. ఈ సరస్సు (కొలంకు) ప్రకాశించే (కలిత) 
యౌవనం - మంచి ఆకారం (రూపరేఖా) = శృంగారచేష్టలు (విలాస) ఆభరణాల వస్తాల 
కాంతి (విభ్రమ) - వీటితో గొప్ప (ఉదార) జాణ అయిన వేశ్య (ప్రాధవేశ్య) లాగా ఉంది. 


తుమ్మెదలు అనే (ఇందిందిర) ముంగురుల (అలకబృంద) సంపద చూపిస్తోంది. 
చేపల (బేడిస) తళుకు అనే కన్నుల తళతళ (కన్ఫెళుకున్‌) చూపుతోంది. 

చక్రవాకపక్షులు అనే స్తనముల సంపద (సౌభాగ్యము) చూపిస్తోంది. ఎజ్జికలువలనే 
(అరుణోత్పల) పెదవి (అధర) అదరడం చూపిస్తోంది. 

సాటిలేని (అతుల) తామరతూడులు అనే (మృణాళ) చేతుల (బాహా) విలాసాన్ని 


చూపిసోంది. మంచి వాసనకల కలువలనే (సౌగంధిక) అవయవాల (అంగ) పరిమళాలు 
(వాసనలు) చూపిసోంది. 


ప్రయత్నం లేకుండగా పుట్టిన అలలు అనే (లీలాతరంగ) త్రివళుల కాంతి 
(వళిప్రకాశతన్‌) చూపిస్తోంది. తామరపూలనే (అరవింద) పాదాల (చరణ) అందం 
(సుందరతన్‌) చూపిసోంది. 


ఇన్ని రకాల సౌందర్య ప్రదర్శనతో ప్రాఢవేశ్యలాగా ఈ సరోలలామ నా హృదయానికి 
ఆనందాన్ని (ఇంపు) కలిగిస్తోంది. తాద్రూప్యరూపకాలంకారం. 


xxx 
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వర్ణన రత్నాకరము-10 


186. సీ. కాదంబ కాదంబకాదంబరుచిరంబు 

ధీవర ధీవరాధిష్టితంబు 

భ్రమర విభ్రమరవిభ్రమరవిద్యాంకంబు 
గురుసత్త్వ గురుసత్త్వపరివృతంబు 

సారస సారస సారసద్వినుతంబు 
చక్రాంగచక్రాంగసౌష్టవంబు 

పానీయ పానీయ పానీయవిభవంబు 
నవకోక నవకోకనదయుతంబు 


గీ.  రాజిలవ్రాతకచ్చపరాజిలంబు 
సమకరద్వంద్వవీచికా సమకరంబు 
మధురకైరవనిస్సరన్మధురసంబు 
సారమతు లెంచ నచటి కాసారవరము 
వానవదత్తా వరిణయము, (వ. దీ.) 3 - 912. 


అన్వయం : సార - మతులు - ఎంచన్‌ - అచటి - కాసార - వరము; కాదంబ - కాదంబ 
- కాదంబ - రుచిరంబు, ధీ - వర - దీవర + అధిష్టితంబు, భ్రమర - విభ్రమర - వి - 
భ్రమర - విద్యా + అంకంబు, గురు - సత్త్వ - గురుసత్త్వ - పరివృతంబు, సారస - సారస 
- సార - సత్‌ - వినుతంబు, చక్రాంగ - చక్ర - అంగ సౌష్టవంబు, పానీయ - పానీయ 
- పానీయ - విభవంబు, నవ - కోక - నవ - కోకనద - యుతంబు; రాజిల - వాత - 
కచ్చప - రాజిలంబు; స - మకర - ద్వంద్వ - వీచికా - సమ - కరంబు, మధుర - కైరవ 
- నిస్సరత్‌ - మధు - రసంబు, (అగును.) 


వ్యాఖ్య : మంచి తెలివిలేటలుకలవారు (సారమతులు) ఆలోచించి చూడగా అక్కడి 
శ్రేష్టమయిన సరోవరము (కాసారవరము) - 


ముక్కు కాళ్ళు టిక్కలు ధూమ్రవర్ణంలో ఉన్న నీటి కొంగలతోను (కాదంబ), 
కడిమిచెట్లకుసంబంధించిన (కాదంబ) సమూహాలతోనూ (కాదంబ = కదంబ ఏవ) 
అందంగా (రుచిరంబు) ఉన్నది. 


మంచి బుద్ధి విశేషం ఉన్న (ధీవర) మత్స్యకారులతో (ధీవర) అధిష్టితంబు. 


తుమ్మెదల (భ్రమర) తిరుగుళ్ళూ ఎగురుళ్ళవల్ల (విభ్రమర) పక్షుల్నీ ఇంకా ఎగిరే 
క్రిమికీటకాదుల్ని (విః - వాతి గచ్చతి ఇతి విః. వాతేర్దిచ్చ. పక్షి, కీటకం) భ్రమరాలుగా మార్చే 
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(వి - భ్రమర) విద్యకు నిలయం, ఒడి - ఆ కాసారం. భ్రమరకీట న్యాయంలాగా కీట భ్రమర 
న్యాయం (విభ్రమర విద్య). దీనికి నెలవు ఆ కొలను. భ్రమర విద్య అంటే తుమ్మెదల గానం 
అనీ, వి - భ్రమర విద్య అంటే పక్షికలకూజితాలూ తుమ్మెదల రయుంకారాలూ అనుకుంటే ఆ 
రెండింటికీ నెలవు ఆ సరస్సు. ఏకార్థ నిఘంటువుల్లో “ర'కి చాలా అర్థాలున్నాయి. కామం 
- అగ్ని - రత్నం - ఆకాశం - ఇత్యాదులు. కవి గారు కచ్చితంగా ఏది ఉద్దేశించారో 
తెలీనప్పుడు మన ఇష్టం - ఎన్నయినా ముడి పెట్టుకోవచ్చు! 

గొప్పబలముకల _(గురుసత్త్వ) _ పెద్దజంతువులతో _ (గురుసత్త్వ) నిండినది 
(పరివృతంబు). 

పద్మాలు (సారస) బెగ్గురు పక్షులు (సారస) వీటి సమృద్ధి (సార) కారణంగా 
సత్పురుషులచేత పొగడబడినది (సత్‌ - వినుతంబు). 

హంసల సమూహాల రూపంగా (చక్రాంగ - చక్ర) మంచి అంగపుష్టి 
(అంగసౌష్టవంబు) కలది. గుండ్రటి ఆకృతితో ఉన్న (చక్ర + అంగ) హంసలతో 
పరిపుష్టమైనది అని గానీ, 
రక్షింపదగిన (పానీయ - పా రక్షణే) త్రాగదగిన (పానీయ, పా - పానే) నీటియొక్క 


య 


(పానీయ) సంపదలు (విభవంబు) కలిగినది. 

క్రొత్త (నవ) పిల్ల జక్కవ పిట్టలతోను (కోక) - అప్పుడప్పుడే వికసించిన (నవ) 
ఎజ్జకలువలతోనూ (కోకనద) కూడినది (యుతంబు). 

రెండు తలల నీటిపాముల (రాజిల) సమూహం (వ్రాత) కలది, గొప్పగొప్ప 
తాబేళ్ళు (కచ్చపరాజిలంబు) కలదీను. కచ్చపరాజాస్సంత్యస్మిన్‌. మతుబర్థంలో ఇలచ్‌. 
లోమాదిపామాది పిచ్చాదిభ్యశ్శనేలచః. 

మొసలి జంటలతో కలిసి (స - మకర - ద్వంద్వ) ఎగసిపడుతున్న వీచికలతో 
మకరముద్రా సహితమైనది (స - మకరంబు - అభినయముద్ర). లేదా మకర (రూప) 
కంకణద్వయంతో అలంకృతమైన వీచికలు అనే సాటిలేని చేతులు (అసమ - కర) కలది. 

తీయటిదై (మధుర) తెల్ల కలువలనుండి (కైరవ) వెలువడుతున్న (నిస్సరత్‌) 
తేనెలు (మధురసంబు) కలది. ఇంత గొప్పగా ఉన్నది అచటి కాసారం పాండితీ ప్రకర్ష 
చాలా చూపించాడు కనక - సారమతులు (పండితులు) ఎంచన్‌ - అని ప్రత్యేకంగా 
హెచ్చరించాడు. 


xxx 


కొంపెల్ల రామసూర్యనారాయణ 205 


వర్ణన రత్నాకరము-10 


187. సీ. తృణబిందుకర్ణమ ధీవరపాఠీన 
సహితమై తాపసాశ్రమము వోలె 
దారుణబకకంకధార్తరాష్ట్రవ్యాప్తి 
నభినుతవ్యాసకావ్యంబు వోలె 
చిరకాలయుతమహాజీవనస్థితియందు 
వనమంత్రసిద్ధ దేవతయు వోలె 
కచ్చపమకరశంఖస్తూలపద్మవి 
స్ఫూర్తుల ధననాథు పురము వోలె 
గీ.  పుష్కరోత్సుల్లహల్లక పుండరీక 
భరితమకరందవి భ్రమ భ్రమరనికర 
గాయకోత్తమ బంహిష్ట గానఘోష 
రూఢి సుఖదంబు పుణ్యసరోవరంబు 
వర్వతవురాణము, 5 -. 
అన్వయం : పుణ్య - సరోవరంబు - తృణ - నిందు - కర్ణమ - ధీవర - పారీన - 
సహితము + ఐ - తాపస + ఆశ్రమము - పోలెన్‌, దారుణ - బక - కంక - ధార్తరాష్ట్ర 
- వ్యాప్తిన్‌ - అభినుత - వ్యాస - కావ్యంబు - పోలెన్‌, చిరకాల - యుత - మహా - జీవన 
- స్థితియందున్‌ - వన - మంత్ర - సిద్ధ దేవతయు - పోలెన్‌, కచ్చప - మకర - శంఖ - 
స్టూల - పద్మ - విస్ఫూర్తులన్‌ - ధననాథు - పురము - పోలెన్‌, పుష్కర + 
ఉత్పుల్ల - హల్లక - పుండరీక - భరిత - మకరంద - విభ్రమ - భ్రమర - నికర - గాయక 
+ ఉత్తమ - బంహిష్ట - గాన - ఘోషన్‌ - రూడి - సుఖదంబు - (అయి ఉన్నది.) 


వ్యాఖ్య : సరోవరాన్ని శ్లేష ఆధారంగా ఒక ఆశ్రమంలా - భారతంలా, సిద్ధదేవతలా, 
కుబేరనగరంలా, గాయకగోష్టిలా ఉన్నట్లు వర్ణిస్తున్నాడు. పుణ్యసరోవరంబు - గడ్డితో 
(తృణ) నీటివిందువులు - బురద - జాలరులు (ధీవర) ఒకరకం చేపలతో (పాఠీన) 
కూడి తాపసాశ్రమంవలె ఉంది. తాపసాశ్రమం కూడా తృణబిందువు, కర్దముడు అనే 
బుషులతోను, పండితులతోనూ (ధీవర) వేదపఠనంచేసేవారితోనూ (ప్రాఠీన) కూడి 
ఉంటుంది. 

సరస్సు - క్రూరములయిన (దారుణ) కొంగల (బక) కంకపక్షుల (కంక) నీటికాకుల 
(ధార్తరాష్ట్ర) వ్యాప్తిచేత ప్రశస్తమయి (అభినుత) వ్యాసకావ్యమయిన భారతంవలె ఉంది. 
భారతంకూడా - భయంకరమయిన (దారుణ) బకుడనే రాక్షసునియొక్క కంకుడనే పేరుతో 
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విరాటనగరంలో అజ్ఞాతవాసంచేసిన ధర్మరాజుయొక్క ధృతరాష్ట్రుని కుమారులయిన 
దుర్యోధనాదులయొక్క (ధార్తరాష్ట్ర వ్యాప్తితో అభినుతం. 
సరస్సు చిరకాలంగా ఏనాడూ ఎండిపోని (మహా) నీళ్ళ ఉనికితో (జీవనస్థితి) ఒకానొక 
వనమంత్రసిద్ధదేవతలాగా - ఉంది. చిరకాలం ఉపాసనవల్ల మంత్రం సిద్ధించి అధిష్టానదేవత 
రూపుదాల్చి ప్రత్యక్షమవుతుందట. వనదేవత - మంత్రసిద్ధయై ప్రత్యక్షమైనట్టుంది సరస్సు. 
వన శబ్దానికి కూడా నీరు అనే అర్థం ఉంది. రూపుదాల్చిన జలదేవత ఈ పుణ్య సరోవరమని. 
సరస్సు - తాబేళ్ళు, మొసళ్ళు, శంఖములు, పెద్ద పద్మములు (స్టూలపద్మ) వీటి 
ప్రకాశంతో (విస్ఫూర్తులన్‌) కుబేరుని నగరం (ధననాథుపురము) = అలకానగరం వలె 
ఉంది. కుబేరనగరంకూడా - కచ్చపము, మకరము, శంఖము, పద్మము అనే పేరుగల 
నిధుల ప్రకాశంకలది. 
సరస్సులో పుష్కలంగా వికసించిన - లేదా - నీటిలో వికసించిన (పుష్కరోత్సుల్ల) 
చెంగలువలు (హల్లక), తెల్లతామరలు (పుండరీక) ఉన్నాయి. వీటిలో నిండుగా ఉన్న 
(భరిత) మకరందాన్ని హాయిగా పుచ్చుకున్నాయి తుమ్మెదలు (భ్రమర). దానితో వాటికి 
ఒక తూలు ఒక విభ్రమం కలిగింది. అటువంటి భ్రమర సమూహాలు (నికర) అనే 
గాయకోత్తరములు ఒళ్ళు మరిచి గట్టిగా (బంహిష్ట) గానం చేస్తున్నారు. సదరు గానఘోషతో 
నిశ్చయంగా (రూఢిన్‌) ఒక సుఖాన్నీ ఒక ఆనందాన్నీ కల్గిస్తోంది ఆ పుణ్య సరోవరం. 
188. తే.గీ. భావభవకేతనార్హరాజీవజీవ 
జీవనాలంకృతైకరాజీవజాల 
జాలకామోదపూర్ణ ప్రసాదసార 
సారసాకర మచటి కాసారచయము 
వేంకటేశ్వరవిలానము,  - 18. 


అన్వయం : అచటి - కాసార - చయము - భావ - భవ - కేతన + అర్హ - రాజీవ - జీవ 
- జీవన + అలంకృత + ఏక - రాజీవ - జాల - జాలక + ఆమోద - పూర్ణ - ప్రసాద - 
సార - సారస + ఆకరము. 

వ్యాఖ్య (బే.రా.) : భావభవుడు =మనస్సులో పుట్టేవాడు = మన్మథుడు. అతడి జెండామీద 
చేప గుర్తు ఉంటుంది. మీనకేతనుడంటారు. అతడి కేతనంమీద ఉండటానికి అర్హమైన 
మంచిమంచి చేపలు (రాజీవ) ఉన్నాయి ఆ సరస్సులో. ఆ చేపలకు జీవం నిలబెట్టే నీరూ 
(జీవన) పుష్కలంగా ఉంది. నిండా జీవనంతో అలంకృతమై, అద్వితీయమైన ఉత్పల 
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సమూహాలూ (రాజీవ - జాల) ఇంకా విచ్చుకోని తామరమొగ్గలూ (జాలక) వీటి 
పరిమళాలతో (ఆమోద) నిండిపోయింది. ఆమోదపూర్ణమై, ప్రసన్నత తాలూకు సారం 
- జీవకళ - అనదగ్గ తెలిదామరలకూ చెందొవలకూ (సారస) ఆకరం ఆ నగరంలోని 
సరస్సమూహం (కాసారచయము). 

భావపరంగా ఏ కొత్తదనమూ లేని గొలుసుకట్టు కూర్చే అయినా శబ్బయోజనలోని 
విన్నాణం ఇలాంటి పద్యాలను బతికిస్తోంది. 


xxx 


189. కం. _ సల్లలితకమల కైరవ 
హల్లకమకరందపరి మళాకీర్ణ మిళ 
తల్లో లమాలికాంచిత 
ఫుల్లంబగు నొక్క సరసి పొలుపెసంగంగన్‌ 
మైరావణచర్యితము, 2 - 75. 


అన్వయం : సత్‌ + లలిత - కమల - కైరవ - హల్లక - మకరంద - పరిమళ + ఆకీర్ణ 
- మిళత్‌ కల్లోల - మాలికా + అంచిత - ఫుల్లంబు - అగున్‌ - ఒక్క - సరసి - పొలుపు 
- ఎసంగంగన్‌. 
వ్యాఖ్య : మంచివీ (సత్‌) అందమైనవీ (లలిత) అయిన తామరపూల (కమల) తెల్లకలువల 
(కైరవ) ఎజ్జికలువల (హల్లక) తేనెలతో (మకరంద) సువాసనలతో (పరిమళ) విస్తృతంగా 
(ఆకీర్ణ) కలగలుస్తున్న (మిళత్‌) కెరటాల (కల్లోల) పంక్తులతో (మాలికా) ఒప్పుచున్నదీ 
(అంచిత) వికసించినదీ (ఫుల్లంబు) అయిన ఒక సరస్సు అందము అతిశయిసోంది. 

ఆ చెజువులో తామరపూలు - తెల్లకలువలు - ఎజ్జకలువలూ ఉన్నాయి. అన్నీ 
వికసించి ఉన్నాయి. వాటి తేనెలూ పరిమళాలూ కలగలిసిన నీరు - కెరటాలు వేస్తోంది - 
ఇదీ సారాంశం. 


న 
190. కం. కవిచక్రరాజహంసా 
ళ్యవనములై సర్వమంగళాన్వీతములై 
శివుని తెజంగునం దగు కై 


రవధవళములగు సరోవరము లవ్వీటన్‌ 
మిత్రవిందావరిణయము (రా. జ. రం... 
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అన్వయం : కవి - చక్ర - రాజహంస + అళి - అవనములు - ఐ, సర్వ - మంగళ (ళా) + 
అన్వీతములు - ఐ, కైరవ - ధవళములు - అగు - సరోవరములు - ఆ + వీటన్‌ - శివుని 
- తెటింగునన్‌ - తగున్‌. 

వ్యాఖ్య : ఆ పట్టణంలో (అవ్వీటన్‌) సరోవరాలు - జలపక్షులను (కవి) చక్రవాకపక్షులను 
(చక్ర) రాజహంసలను (రాజహంస) తుమ్మెదలను (అళి) పోషిస్తున్నాయి (అవనములు). 
సమస్తమైన శుభములతోనూ (మంగళ) కూడినవి (అన్వీతములు). శ్రేష్టములయిన ఆ 
చెజువులు (సరోవరములు) శివునివలె (శివునితెజింగునన్‌) ఒప్పుతున్నాయి (తగున్‌). 


ఆ పట్టణంలోని సరోవరాలు శివునివలె ఉన్నాయి అన్నాడు. శివుడు 
కవిచక్రరాజహంసాళ్యవనుడు = పండితుల సమూహాలను (కవిచక్ర) శ్రేష్టులయిన రాజుల 
సమూహాలను (రాజహంస + ఆళి) రక్షించేవాడు. సర్వమంగళాన్వీతుడు = పార్వతీదేవితో 
(సర్వమంగళా) కూడినవాడు. కైరవధవళుడు = తెల్లకలువలవలె తెల్లనైనవాడు. కవి ఈ 
విధంగా శ్లేషతో సరస్సులకూ శివునికీ సామ్యాన్ని వర్ణించాడు. 


xxx 


191. సీ. _ జిగినాచదీంగలు చిగురుదర్భలు గాంగ 

నలిననాళము లింధనములు గాంగ 

ఫుల్లరకాంబుజంబులు నిప్పుకలు గాంగ 
ఘనకేసరంబు లక్షతలు గాంగ 

మధురసపూరంబు మధురాజ్యధారగా 
మధుకరరాజి ధూమంబు గాంగం 

దీరభూజములు బుత్విగ్గనంబులు గాంగం 
దత్సగధ్వనులు మంత్రములు గాంగం 


గీ. తమ్మిమొగ్గలు బలు యూపదారువులుగ 
మన్మథాధ్వరి గావించుమానినీజ 
నాతిమానాశ్వమేధమహాధ్వరంపు 
నెల వను తలంపు నింపు నక్కొలని సొంపు 
కృష్ణాభ్యదయము, 1 - 83. 
అన్వయం : జిగి - నాయ - తీంగలు - చిగురు - దర్భలు - కాంగన్‌, నలిన - నాళములు 
- ఇంధనములు - కాంగన్‌, ఫుల్ల - రక్త + అంబుజంబులు - నిప్పుకలు - కాగన్‌, ఘన 
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- కేసరంబులు - అక్షతలు - కాగన్‌, మధురసపూరంబు - మధుర + ఆజ్యధారగాన్‌, 
మధుకరరాజి - ధూమంబు - కాగన్‌, తీర - భూజములు - బుత్విక్‌ - జనంబులు - 
కాంగన్‌, తత్‌ + ఖగ - ధ్వనులు - మంత్రములు - కాంగన్‌, తమ్మి - మొగ్గలు - పలు 
- యూప - దారువులు - కన్‌, ఆ + కొలని - సొంపు - మన్మథ + అధ్వరి - కావించు 
- మానినీ - జన - అతిమాన - అశ్వమేధ - మహా + అధ్వరంపు - నెలవు - అను - 
తలంపున్‌ - నింపున్‌. 


వ్యాఖ్య : ఆ సరోవరం సొంపు - ఒకానొక అశ్వమేధయాగం జరిగే ప్రదేశం ఇది అనే 
తలంపును చూపరులకు నింపుతోంది. ఏ విధంగా అంటే - కాంతి (జిగి) కల నాంచుతీగలు 
లేత (చిగురు) దర్భలుగా, తామరతూండ్లు (నళిననాళములు) సమిధలుగా (ఇంధనములు), 
వికసించిన (ఫుల్ల) ఎజ్జతామరలు (రకాంబుజంబులు) అగ్నులుగా (నిప్పుకలు), పెద్దవైన 
కేసరాలు (ఘన కేసరంబులు) అక్షతలుగా, తేనెల ప్రవాహం (మధురసపూరంబు) కమ్మని 
నేతిధారగా (మధుర ఆజ్యధారగాన్‌), తుమ్మెదల పంక్తి (మధుకర - రాజి) పొగగా 
(ధూమంబు), ఒడ్డుమీది చెట్లు (తీరభూజములు) బుత్విక్కులుగా, ఆ చెట్లమీది (తత్‌) 
పక్షుల కూతలు (ఖగధ్వనులు) మంత్రములుగా, పద్మపు (తమ్మి) మొగ్గలు అనేకములైన 
(పలు) యూపస్తంభాలుగా (యూపదారువులుగా. యజ్ఞంలో వినియోగించే పశువులను 
కట్టడానికి పాతిన - కొమ్మలూ ఆకులూలేని చెట్టుమొదళ్ళు) - ఇదొక అశ్వమేధయాగ 
స్థలం. దీన్ని చేస్తున్నది - మన్మథుడనే అధ్వరి = యాగఫలంపొందే యజమానుడు. 
మానినీజనాతిమానము అనే అశ్వమేధమహాయాగం (మహాధ్వరము). అది జరిగే చోటు 
(నెలవు) ఇది అనే ఊహను (తలంపున్‌) కలిగిస్తోంది ఆ సరస్సు. మానినీజనుల గాఢ 
ప్రణయకోపాన్ని ఆహుతిచేసే - తొలగించే - అశ్వమేధయాగం ఇది. ఈ సరోవరం చెంతకు 
వస్తే చాలు పొలయల్కలు విడిచి మానినీమణులు మగల కౌగిటికి తమంత తామే చేరతారు 
- అనడం. అదే మన్మథుడికి (అధ్వరి) అభీష్టఫలసిద్ది. 

విశేషాలు : బుత్విక్కు అంటే యజ్ఞకర్తచేత దక్షిణ పుచ్చుకొని యజ్ఞం చేయించేవాడు. 
అధ్వరి అంటే యజ్ఞఫలాన్ని పొందే యజమానుడు. యజ్ఞంలో చేయవలసిన కార్యము లేమీ 
ఈయన చెయ్యడు. ఈయన పక్షాన బుత్విక్కులు చేస్తారు. ఈయన ధర్మపత్నితోబాటు 
యజ్ఞదీక్షధరించి సన్నిహితుడై ఉంటాడు. 


అశ్వమేధంలో అశ్వమే పశువు. మానినీజనుల = స్త్రీల; అతిమానము= అధికమైన 
కోపం, అభిమానం అనే అశ్వం ఈ యాగంలో విశసనం చేయబడుతుంది. కనుక ఇది 
మానినీజన - అతిమాన - అశ్వ - మేధ మహాధ్వరం. 
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సరస్సులో తామరలు మొదలైనవన్నీ మన్మథభావాల నుద్దీపింప చేసేవి. 
యువతులకెంత ప్రణయకోపమూ - బిగింపూఉన్నా ఈ సరస్సును చూస్తే అవి అన్నీపోయి 
ప్రియులచెంతకు చేరతారు - అందువలన దీనిని అతిమాన అశ్వమేధాధ్వరం అన్నాడు. 


xxx 


192. సీ. విమలసన్మానసోపమభంబు గావున 

రాజహంసవిహార రమ్య మగుచు 

వర పద్మముఖ్యవిస్ఫురితంబు గావున 
మృదులహరిశిలీముఖేష్ట మగుచునురు 

ధార్తరాష్టాభియుక్తంబు గావున 
గురురవిజాభంగ గరిమ మగుచు 

వర్ణితకమలాధివాసంబు గావున 
ఘనశంఖచక్రసంకలిత మగుచు 


గీ. నంబరము రీతి నలకాపురంబు భాతి 
నిభపురి తెజంగు నచ్యుతాకృతి హొరంగు 
వరుస నిరవొందు నొక సరోవరము గాంచి 
రంచితారామసీమ నయ్యబ్దముఖులు 
భ(ద్రావరిణయము, ౨ - 74. 
అన్వయం : విమల - సత్‌ + మానస + ఉపమ భంబు - కావునన్‌ - రాజ - హంస - విహార 
- రమ్యము - అగుచున్‌, వర - పద్మ - ముఖ్య - విస్సురితంబు - కావునన్‌ - మృదుల 
- (ల) హరి - శిలీముఖ + ఇష్టము - అగుచున్‌, ఉరు - ధార్తరాష్ట్ర + అభియుక్తంబు - 
కావునన్‌ - గురు - రవిజ (జా) + అభంగ - గరిమము - అగుచున్‌, వర్ణిత - కమలా 
(ల) + అధివాసంబు - కావునన్‌ - ఘన - శంఖ - చక్ర - సంకలితము - అగుచున్‌, 
అంబరము - రీతిన్‌, అలకాపురంబు - భాతిన్‌, ఇభపురి - తెజంగున్‌, అచ్యుత + ఆకృతి - 
హొరంగున్‌, వరుసన్‌ - ఇరవు - ఒందు + ఒక - సరోవరమున్‌ - ఆ - అబ్బ - ముఖులు 
- అంచిత + ఆరామ - సీమన్‌ - కాంచిరి. 


వ్యాఖ్య : (భద్రపరిణయానికి వ్యాఖ్యానం సంతరించిన పురాణపండ మల్లయ్యశాస్తులవారికి 
నమస్కరిస్తూ) కొందరు అబ్దముఖులు అందమయిన (అంచిత) ఉద్యానవన సీమలో 
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- వరసగా - ఆకాశంలాగానూ (అంబరము రీతిన్‌) అలకాపురం లాగానూ (భాతిన్‌), 
హస్తినాపురం తీరులోనూ (ఇభపురి తెజింగున్‌) విష్ణువు (అచ్యుత) ఆకారం విలాసంతోనూ 
(ఆకృతి - హౌరంగున్‌) నెలకొన్న (ఇరవొందు) సరోవరాన్ని చూశారు. మొదటి పాదం 
అంబరపురీతి, రెండోపాదం అలకాపురం తీరు, మూడోపాదం హస్తినాపురం తీరు, నాల్లో 
పాదం విష్ణువు ఆకారం హొరంగునకు వరుసగా కేటాయించాడు. 

ఆకాశం స్వచ్చమయిన (విమల) నక్షత్రాల (సత్‌) శోభతో సాటిలేని (మా - 
నసోపమ) ప్రకాశం (భంబు) కలిగినది (స + ఉపమ = సోపమ సాటి కలది. న - సోపమ 
= సాటిలేనిది. నళుర్ధక నశబ్దంతో కర్మధారయ సమాసం. మా - నసోపమం = శోభతో 
సాటిలేనిది). అందువల్ల అది చంద్రుని (రాజ) సూర్యుని (హంస) సంచారము చేత 
(విహార) అందమయినది. సరోవరం స్వచ్చమయిన మంచి మానస సరస్సుతో (మానస) 
పోలిన కాంతికలది. అందువలన రాయంచల (రాజహంసల) విహారంచేత అందమైనది 
(మానసోపమః భా యస్య తత్‌ - మానసోపమభమ్‌). 

అలకాపురం వరము (వర) పద్మము (పద్మ) మొదలైన (ముఖ్య) తొమ్మిది నిధులచేత 
ప్రకాశిస్తుంది (విస్ఫురితంబు). అంతే కాదు దయామయుడైన (మృదుల) విష్ణువే (హరి) 
బాణంగా (శిలీముఖం) కలిగిన శివునకు ఇష్టమైనది అలకాపురం. త్రిపురాసురుణ్ణి 
సంహరించే పురాణగాథను స్మరించుకోవాలి. కుబేరుడూ శివుడూ మిత్రులు కనుక 
కుబేరుని నగరమైన అలకాపురం శివునికిష్టమౌతుంది. సరోవరంకూడా శ్రేష్టమయిన 
(వర) పద్మాలతోనే ముఖ్యంగా విలసిల్లుతోంది. అందువలన మృదువైన అలలకు (లహరి) 
తుమ్మెదలకు (శిలీముఖ) ఇష్టమైనది. 


హస్తినాపురం అధికముగా (ఉరు) ధృతరాష్ట్రుని కుమారులయిన దుర్యోధనాదుల 
చేత (ధార్తరాష్ట్ర) అంతటా వ్యాప్తం (అభియుక్తంబు). అందువలన పెద్దలూ గురువులూ 
అయిన (గురు) భీష్మద్రోణాదులయొక్కయూ సూర్యునికొడుకైన కర్ణునియొక్కయూ (రవిజ) 
అవిచ్చిన్నమయిన ఘనత (గరిమ) కలిగినది. సరోవరంకూడా - జలపక్షులతో అత్యధికంగా 
అభివ్యాప్తం, చాలా గొప్పదైన (గురు) యమునానదితో (రవిజా. యమునానది సూర్యతనయ 
అని పురాణగాథ) సాటివచ్చే తిరుగులేని (అభంగ) ఘనత కలదీను. విష్ణువు ఆకృతి చక్కని 
వర్ణము కలది (వర్ణిత). లక్ష్మికి (కమలా) నివాసమున్నూ. స్తుత్యమై (వర్ణిత) కమలాదేవికి 
అధివాసమైనదనిగానీ. ఆమె విష్ణు వక్షస్థలవాసిని కనుక. అందువలన గొప్పదియైన (ఘన) 
శంఖముతో చక్రముతో కూడినది (సంకలితము). సరోవరంకూడా చక్కని రంగులుకల 
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(వర్ణిత) తామరపూలకు (కమల) స్థానము (అధివాసము). అందువలన శంఖములతోనూ 
చక్రవాక పక్షులతోనూ (చక్ర) కూడినది. 
198. ఉ. చారుసుగంధిపత్రవిలసత్మమలోత్సలకైరవాళియు 
న్ఫూరిసువర్గపత్త్రక విభూషితచ క్రమరాళపంక్తియు 
న్వారిరుహాంతరస్థమధుపానమదోత్కటభ, ంగరాజశృం 
గారసుధాభవారియునుం గల్లి చెలంగె సరస్సు లచ్చటన్‌ 
క సృట్ల జన్కఖందము, పజ 


అన్వయం : చారు - సుగంధి - పత్త - విలసత్‌ - కమల + ఉత్పల - కైరవ + ఆళియున్‌, 
భూరి - సువర్ణ - పత్తక - విభూషిత - చక్ర - మరాళ - పంక్తియున్‌, వారిరుహ + అంతర 
- స్థ - మధు - పాన - మద + ఉత్కట - భృంగరాజ - శృంగార - సుధా + ఆభ - 
వారియునున్‌ - కల్లి - అచ్చటన్‌ - సరస్సులు - చెలంగెన్‌. 


వ్యాఖ్య : అక్కడ ఉండే సరస్సులు - అందమయినవీ (చారు) పరిమళం కలవీ (సుగంధి) 
అయిన రేకులతో (పత్ర) ప్రకాశించే (విలసత్‌) తామరపూల (కమల) నల్లకలువల 
(ఉత్పల) తెల్లకలువల (కైరవ) వరుస (ఆళియున్‌) కలిగి, అధికమయిన (భూరి) మంచి 
రంగుకలిగిన (సువర్ణ) జెక్కలతో (పతక) అలంకరింపబడిన (విభూషిత) చక్రవాకపక్షుల 
(చక్ర) హంసల (మరాళ) సమూహం (పంక్తి) కలిగి, పద్మాల (వారిరుహ) మధ్యలో 
ఉన్నవీ (అంతరస్థ) - మధువులను త్రాగడంచేత (మధుపాన) ఎక్కువ మత్తుకలిగినవీ 
(మదోత్కట) అయిన గండుతుమ్మెదలే (భృంగరాజ) అలంకారంగా (శృంగార) కలిగినదై 
అమృతం వలె (సుధాఆభ ) నీళ్ళు (వారి) కలిగి - ప్రకాశించాయి (చెలంగెన్‌). 

సరస్సులో నీళ్ళు, నీళ్ళల్లో పద్మాలు, పద్మాలలో తేనెలు, అవి త్రాగే తుమ్మెదలు - 
అమృతంలాంటి నీళ్ళు - ఎగిరే పక్షులూ ఇవే సరస్సుల కందాలు. వాటి సమృద్ధిని కవి 
వర్ణించాడు. 


xxx 


194. ద్విపద పగలు రేయును - బ్రహ్మ పంపించె ననంగం 
దొగలుం దోయజములందు వికాస మొందుం 


గమలాసవం బాని కడకుంబోలేక 
భ్రమపడ్డగతి నందు భ్రమరముల్‌ దిరుగు 
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వర్ణన రత్నాకరము-10 


హంస పద్మములకు ననుబంధి యనంగ 
హంసలు గీడించు నందు నే ప్రొద్దు 


నెలంతల కుచముల నీటులు చూచి 
జలదుర్గములు సొచ్చెం జక్రంబు లనంగ 


నోరంత ప్రొద్దునందుండు. జక్కవలు 


సారసనామంబు సహజంబు గాంగ 


లోలదుల్లోలకల్లోలడోలికలం 
దేలుచు నందుండుం దివుట బెగ్గురులు 
వ్రభులింగలీల, వి. సో, 3 


అన్వయం : బ్రహ్మ - పగలు - రేయును - పంపించెను - అనంగన్‌ - తొగలున్‌ - 
తోయజములు - అందున్‌ - వికాసము - ఒందున్‌, భ్రమరముల్‌ - కమల + ఆసవంబు - 
ఆని - కడకున్‌ - పోన్‌ - లేక - బభ్రమపడ్డ - గతిన్‌ - అందున్‌ - తిరుగున్‌, పద్మములకున్‌ 
- హంస - అనుబంధి - అనంగన్‌ - ఏ - ప్రొద్దున్‌ - హంసలు - అందున్‌ - క్రీడించున్‌, 
చక్రంబులు - నెలంతల - కుచముల - నీటులు - చూచి - జల - దుర్గములు - చొచ్చెను 
- అనంగన్‌ - ఓర + అంత - ప్రొద్దున్‌ - జక్కవలు - అందున్‌ - ఉండున్‌, బెగ్గురులు న 
సారస - నామంబు - సహజంబు - కాంగన్‌ - లోలత్‌ + ఉల్లోల - కల్లోల - డోలికలన్‌ 
- తేలుచున్‌ - తివుటన్‌ - అందున్‌ - ఉండున్‌. 
వ్యాఖ్య : బ్రహ్మగారు పగటిని - రేయిని కూడా ఆ సరస్సు దగ్గణకు ఒకేసారిగా పంపించేడా 
అన్నట్లుగా ఆ సరస్సులో (అందున్‌) కలువలు (తొగలు) తామరలు (తోయజములు) 
రాత్రీపగలూ కూడా వికసించి ఉంటున్నాయి. 

తామరలు పగలు మాత్రమే వికసిస్తాయి. కలువలు రాత్రి మాత్రమే వికసిస్తాయి. 
కాని ఆ సరస్సులో అవి పగలూ రాత్రీ కూడా వికసించే ఉంటున్నాయి. బ్రహ్మగారు పగలూ 
రాత్రీ కలిసి ఎప్పుడూ అక్కడ ఉండేలా పంపించడంవల్లనేమో ఆ విధంగా జరుగుతోంది అని 
హేతూత్రేక్ష. 

తుమ్మెదలు (భ్రమరముల్‌) తామరపూలలోని తేనెలను (కమలాసవంబు) 
త్రాగి (ఆని) చివరకు వెళ్ళవలసిన చోటికి (కడకున్‌) పోలేక దిగృమచెందినట్లుగా 
(భ్రమపడ్డగతిన్‌) ఆ సరస్సులోనే (అందున్‌) తిరుగుతున్నాయి - త్రాగినవాడికి ఒళ్ళు 
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కాసారము 


తెలియదు - దిక్కుతెలియదు. అదే విధంగా తుమ్మెదలకు ఒళ్ళు తెలియక దిక్కుతోచడం 
లేదు. 


హంస పద్మాలతో అవినాభావసంబంధం కలిగిన నేస్తమా (అనుబంధి) అన్నట్లుగా 
హంసలు ఎల్లపుడూ (ఏ ప్రొద్దున) ఆ సరస్సులో (అందున్‌) క్రీడిస్తూ ఉంటున్నాయి. 
సూర్యుడు అనే అర్థంలోనూ రాయంచ అనే అర్థంలోను పద్యాలకు హంస అనుబంధియే. 

చక్రవాకపక్షులు (జక్కవలు) నెలంతల కుచముల అందాలు (నీటులు) చూసి 
జలదుర్గాల్లో ప్రవేశించాయా అన్నట్లుగా రేయింబవళ్ళూ (ఓరంతప్రొద్దు) ఆ సరస్సులోనే 
ఉంటున్నాయి. 

కుచాలను చక్రవాక పక్షులతో పోల్చడం కవి సంప్రదాయం. చక్రవాకాలు తమ కంటె 
అందంగా ఉన్న కుచాలను చూసి ఇవి మనలను ఓడించడం ఖాయం అని నిశ్చయించుకుని 
రక్షణకోసం దుర్గాన్ని ఆశ్రయించాయి. సరోవరం కనక - జలదుర్గం. 

బెగ్గురు పక్షులు సారస అనే పేరు (సారసనామంబు) తమకు పుట్టుకతోనే వచ్చినది 
(సహజంబు) కనుక చలించే (లోలత్‌) పైకి ఎగసిపడే (ఉల్లోల) పెద్దపెద్ద అలలు (కల్లోల) 
అనే ఉయ్యాలలలో (డోలికలన్‌) తేలుతూ అవి ఎంతో వేడుకతో కోరికతో (తివుటన్‌) ఆ 
సరస్సులో ఉంటున్నాయి. 

బెగ్గురుపక్షిని సంస్కృతంలో సారసం అంటారు. సారసం అంటే సరస్సులో ఉండేది 
అని అర్థం. అందువల్లనే అవి సరస్సును విడవటంలేదు అని కవి చమత్కరించాడు. 


విశేషాలు : రాజులు తమ రాజ్యాలకు రక్షణకోసం పొలిమేరల్లో కోటలను నిర్మించుకుంటారు. 
అవే దుర్గాలంటె. అవి ఆరు విధాలు. 


1. ధన్వదుర్గము - నలుప్రక్కలను అయిదామడల మరుభూమిగల (ఎడారి) కోట 
2. మహీదుర్గము - చుట్టును మట్టి దిబ్బలుగల కోట 


3. _ వార్దదుర్గము - చుట్టును వృక్షములుగల కోట 
4. జలదుర్గము - చుట్టును నీరుగల కోట 
5. నరదుర్గము - చుట్టును చతురంగ బలములుగల కోట 
6. గిరిదుర్గము - చుట్టును కొండలుగల కోట 
బ్‌ 
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వర్ణన రత్నాకరము-10 


195. తే.గీ. పద్మినీయోగ మతిమృదు భావయుతర 
జోవలేపప్రకాశ మత్యంతమధుర 
రసము లామోదములుం గల్లిరసికు లెన్న 
సరసులనం దగి కన్సట్టు సరసు లచట 
భరతాభ్యదయము, 1 -. 


అన్వయము : పద్మినీయోగము, అతిమృదు - భావ - యుత - రజః + అవలేప - 
ప్రకాశము, అత్యంత - మధుర - రసములు, ఆమోదములున్‌ - కల్లి, రసికులు - ఎన్నన్‌ 
- సరసులు - అనన్‌ - తగి - అచటన్‌ - సరసులు - కన్పట్టున్‌. 

వ్యాఖ్య (బే.రా.) : మనస్సులు, మనసులు, సరస్సులు - సరసులు, వయస్సులు - వయసులు 
- ఇలా సకారాంతాలకు రెండు రూపాలూ ఉంటాయి. సరసులు అంటే సరోవరాలు అనీ 
సరసమైనవారు (రసహృదయులు) అనీ రెండర్భాలూ వస్తాయి. ఈ పద్యంలో నాలుగు 
విశేషణాలనూ సరోవరాలకూ సరసమైనవారికీ (సరసులు) అన్వయించే విధంగా శ్లేష 
సహకారంతో సమకూర్చి - రసికుల దృష్టికి అక్కడి సరోవరాలు (సరస్సులు) సరసుల్లాగా 
- సరసులు అనదగిన రీతిలో కనిపిస్తున్నాయి అని వర్ణించాడు ఈ కవి. విశేషణాల 
సమన్వయం ఎలాగంటే - 


పద్మినీయోగం కల్లినవి - సరస్సులు. పద్మాలూ పద్మలతలూ వీటి కలయిక 
సరస్సులకు ఉంది అని. సరసమైన వారికి - పద్మినీజాతి స్త్రీలతో సంయోగం (కలయిక) 
ఉంటుంది. కనక పద్మినీయోగము కల్లి ఉండటమనేది సరస్సులకూ సరసులకూ పొసగింది. 


అతి మృదుభావయుత రజో౭వలేప ప్రకాశం కల్లినవి సరస్సులు. అత్యంతమూ 
మృదుత్వంతో ఒప్పారే (మృదుభావయుత) పుప్పొడి అనే మైపూత తాలూకు నిగనిగలు 
(అవలేప ప్రకాశము) సరస్సులకు ఉంది. పద్మాలనుంచి రాలిపడిన పుప్పొడి కొలను 
నీటిమీద మైపూతగా నిగారిస్తోందని. సరసమైనవారు (సరసులు) ఎప్పుడూ అత్యంత మృదు 
స్వభావయుతులే. సుకుమారభావసంయుతులే. అంతేకాదు వారిలో రజోగుణం తాలూకు 
అహంకార మొకటి ప్రకాశిస్తూ ఉంటుంది. వారి ముఖంలో ఇదొక వర్చస్సుగా కనిపిస్తూ 
ఉంటుందని. వెరసి - అతి మృదుభావయుత రజోఒవలేప ప్రకాశం అనేది సరస్సులోనూ 
సరసులలోనూ ఒప్పారుతోంది. 


అత్యంత మధుర రసములు కల్లినవి సరస్సులు. రసము అంటే నీరు అని. తియ్యటి 
నీళ్ళు ఉన్నాయి సరస్సులలో. తియ్యటి పానీయాలూ, శృంగార హాస్యాది మధుర రసాలూ, 


216 


కాసారము 


మధుర భావాలూ - ఇలా ఎన్ని అర్జాలలోనైనా అత్యంత మధుర రసములు కల్లినవారవుతారు 


ఆమోదములు కల్లినవి సరస్సులు. అంటే పద్మాల పరిమళాలు కలవి అని. ఆనందాలూ 
అంగీకారాలూ సుగంధ ద్రవ్యాల ఘుమఘుమలూ - ఇత్యాదులన్నీ కల్లినవారు సరసులు. 
“కల్లి అనే అసమాపకక్రియను (అవ్యయం) అడ్డం పెట్టుకుని అమహత్తులకూ 
(సరసులు) మహత్తులకూ (సరసులు) ఇలా సయోధ్య కుదిర్చాడు శ్రీమాన్‌ మాడభూషి 
వేంకటాచార్యులవారు! 
౧౩౫౫ 
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196. సీ. ఖచరాంగనల కుచ కాళ్ళీరపంకంబు 
వనజపరాగంబు నొనరి తనర 
సురకన్యకల కచ సురదారు కుసుమముల్‌ 
రమణీయ హేమాంబుజములుం పెనంగ 
నరకామినుల ముఖపరిమళశ్వాసంబు 
మెలుపారు కొలనితెమ్మెరలు నెనయ 
నహినుందరుల కంఠహారముల్‌ కరయంత్ర 


గళితాంబుధారలుం గలసి వెలుంగం 


గ. దమ విలాసముల్‌ జలదేవతావిలాస 
భాతితోంగూడి పరభాగ పదవిం గ్రాల 
నర్ధి జలకేళి సలుపుదు రఖిలభువన 
వరనితంబిను లా సరోవరమునందు 
కుమారనంభవము, 10 - 24. 


అన్వయం : ఖచర + అంగనల - కుచ - కాశ్మీర - పంకంబున్‌ - వనజ - పరాగంబున్‌ 
- ఒనరి - తనరన్‌, సుర - కన్యకల - కచ - సురదారు - కుసుమముల్‌ - రమణీయ 
- హేమ + అంబుజములున్‌ - పెనంగన్‌, నర - కామినుల - ముఖ - పరిమళ - 
శ్వాసంబున్‌ - మెలుపారు - కొలని - తెమ్మెరలున్‌ - ఎనయన్‌, అహి - సుందరుల - 
కంఠ - హారముల్‌ - కరయంత్ర - గళిత + అంబు - ధారలున్‌ - కలసి - వెలుంగన్‌, 
తమ - విలాసముల్‌ - జల - దేవతా - విలాస - భాతితోన్‌ - కూడి - పరభాగ - పదవిన్‌ 
- క్రాలన్‌ - అఖిల - భువన - వర - నితంబినులు - ఆ - సరోవరమునందున్‌ - అర్ధిన్‌ 
- జలకేళి - చలుపుదురు. 


వ్యాఖ్య : శివశక్తిని భరించలేని అగ్ని - శరవణ సరసికి చేరుకుంటాడు. సమస్తలోకాలలోని 
శ్రేష్టలయిన (వర) స్త్రీలు ఆ శరవణ సరోవరంలో వేడుకతో (అర్ధిన్‌) జలక్రీడలు జరుపుతారు 


జలక్రీడ 


(చలుపుదురు). ఏ విధంగా అంటే - ఆకాశచారి (ఖ - చర) జాతికి చెందిన యువతుల 
(అంగనల) స్తనములందలి (కుచ) కుంకుమపువ్వు లేపనం (కాశ్మీర - పంకంబు) పద్మాల 
(వనజ) పుప్పొడితో (పరాగంబున్‌) కలసి (ఒనరి) ప్రకాశించునట్లుగానూ; దేవకన్యకల 
(సురకన్యకల) క్రొమ్ముడులందున్న (కచ) దేవదారు (సురదారు) పువ్వులు - అందమైన 
(రమణీయ) బంగారు (హేమ) తామరపూలూ కలిసిపోవునట్లుగానూ (పెనంగన్‌) ; 
మానవయువతుల (నరకామినుల) ముఖమందలి సుగంధం కల ఊర్పులూ - శ్రేష్టమయిన 
కొలను గాలులూ (తెమ్మెరలున్‌) కలియునట్లుగానూ (ఎనయన్‌) ; నాగ యువతుల 
(అహిసుందరుల) మెడలో ఉండే హారాలూ (కంఠహారముల్‌) చిమ్మనగ్రోవి (కరయంత్ర) 
నుండి జాటే (గళిత) నీటిధారలూ (అంబుధారలు) కలసి ప్రకాశించునట్లుగానూ; 


ఇలా తమ విలాసములు జలదేవతా విలాసములకాంతితో (భాతితో) కూడి 
గొప్పదియైన (పరభాగ) మార్గంలో - మహోన్నతస్థానంలో - (పరభాగ పదవిన్‌) 
ప్రకాశించగా (క్రాలన్‌) జలకేళి సాగిస్తారు. 
విశేషాలు (బే.రా.) : సురదారు అంటే దేవదారు అని నిఘంటువులు చెబుతున్నాయి. 
వ్యాఖ్యాత డా. జొన్నలగడ్డ మృత్యుంజయరావుగారూ ఇదే చెప్పారు. కానీ దేవదారు చెట్లకి 
పువ్వులూ అవీ అలంకరణయోగ్యాలూ ఉంటాయా అని? దారుని వృక్షపర్యాయంగా 
తీసుకుని సురదారు అంటే దేవతల చెట్టు కల్పవృక్షం అనీ దాని పువ్వుల్ని దేవకన్యకలు 
జడల్లో ముడుచుకున్నారనీ చెబితే మరింత సొగసుగా ఉంటుందేమో! 


xxx 


197. సీ. నునుంగాంతి దొలం3దు ఘనకుచయుగళంబు 

లదరంగ౦ జిలుకుల నాడియాడి 

మెజుంగులు దూగెడు మృదుకరవల్లిక 
లల్లాడం జల్లుపో రాడియాడి 

జిగి తులంకెసంగెడు మొగములు నిక్కుచు 
నడంగుచుండంగ నీందు లాడియాడి 

మించెల్లదిక్కులు ముంచి చెల్లెడు మేను 
లలసిక్రాలంగ నోలలాడియాడి 
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వర్ణన రత్నాకరము-10 


గీ.  యోలి నిలుచుచుం గరళులం దేలిచనుచు 
మునింగిపోవుచు నోరోర్తు ముంచిపట్టి 
లోంతునకు నొయ్యందిగుచుచు నీంతలేని 
యచట మిన్నక యీదుచు నాడి రర్ధి 
నిర్వచనోత్రరరామాయణము, 8 - 49. 


అన్వయం : నును - కాంతి - తొలతండు - ఘన - కుచ - యుగళంబులు - అదరంగన్‌ 
- చిలుకులన్‌ - ఆడియాడి, మెజుంగులు - తూగెడు - మృదు - కర - వల్లికలు - అల్లాడన్‌ 
- చల్లుపోరు - ఆడియాడి, జిగి - తులంకు - ఎసంగెడు - మొగములు - నిక్కుచున్‌ - 
అడంగుచుండంగన్‌ - ఈందులు - ఆడియాడి, మించు - ఎల్లన్‌ - దిక్కులు - ముంచి 
- చెల్లెడు - మేనులు - అలసి - క్రాలంగన్‌ - ఓలలు - ఆడియాడి, ఓలిన్‌ - నిలుచుచున్‌ 
- కరళులన్‌ - తేలి - చనుచున్‌, మునింగి - పోవుచున్‌, ఓర్తు + ఓర్తున్‌ - ముంచిపట్టి - 
లోంతునకున్‌ - ఒయ్యన్‌ - తిగుచుచున్‌ - ఈంతలేని - అచటన్‌ - మిన్నక - ఈదుచున్‌ 
- అరిన్‌ - ఆడిరి. 


వ్యాఖ్య : సీతారాముల జలకేళి సందర్భంగా సీతాదేవి చెలికత్తెల జలక్రీడ. 


అందరూ కొలనులో దిగి లేత (నును) కాంతి తొణికిసలాడే - గొప్పవైన (ఘన) 
స్తనముల జంటలు (యుగళంబులు) అదరగా ఒకరిమీద ఒకరు నీళ్ళుచల్లుకొనే ఆటను 
(చిలుకులన్‌) ఆడియాడి, మెజుపులు (మెజుంగులు) ఊగే (తూగెడు) మెత్తని చేతులు 
అనే తీగలు (కరవల్లికలు) అల్లాడగా నీళ్ళుపరస్పరం చల్లుకునే పోరాటం (చల్లుపోరు) 
ఆడియాడి, కాంతి (జిగి) కెరటాలు (తులంకు) అతిశయించే (ఎసంగెడు) ముఖాలు 
పైకిసాగుతూ (నిక్కుచున్‌) అణగిపోతూండగా ఈతలు కొట్టి కొట్టి (ఈందులాడియాడి), 
కాంతి (మించు) అన్నిదిక్కులూ ముంచి ప్రకాశిస్తూన్న (చెల్లెడు) శరీరాలు (మేనులు) 
అలసిపోయి ప్రకాశించగా (క్రాలంగన్‌) జలక్రీడలు (ఓలలు) ఆడిఆడి, క్రమంగా (ఓలిన్‌) 
నిలువుటీతతో నీటిలో నిలుచుచూ - అలలమీద (కరళులన్‌) తేలుతూ - మునుగుటీతతో 
ముందుకి సాగుతూ - ఒకతె (ఓర్తు) ఒకతెను (ఓర్తున్‌) ముంచి లోతుకి మెల్లగా (ఒయ్యన్‌) 
లాగుతూ - (తిగుచుచున్‌) ఈత ఈదవలసిన అవసరంలేనిచోట కూడా (ఈతలేని అచటన్‌) 
కాళ్ళకు అందే లోతే అయినా ఊరక (మిన్నక) ఈదుతూ - ప్రీతితో (అర్థిన్‌) జలక్రీడలు 
సాగించారు. 


xxx 
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198. సీ. కలయంగ నలందిన కసూరిం బెల్లుగ 
జలమున కెల్లను గలుగయఎేసి 
కుచమండలంబుల కుంకుమచర్చల 
నీరెల్ల జేవురు నీరు చేసి 
తనులిప్త సురభిచందనకర్ణమంబున 
వారి నెల్లం బునుంగు వండు చేసి 
మాలల నవపుష్ప మాలికావితతుల 
వనమెల్లం దెట్టువగొనంగం జేసి 


ఆ.వె. యలక లలికవీధి నంట గన్గవలం గెం 
పెలయం గామచిహ్న లెల్లం జెలయ 
నెలరు వాతు లమర జలకేళి చాలించి 
కొలను వెడలి రింతు లలసగతుల 
ఎక్రమనేనము. 


అన్వయం : ఇంతులు - కలయంగన్‌ - అలందిన - కస్తూరిన్‌ - పెల్లుగన్‌ - జలమునకున్‌ 
- ఎల్లను - కలుగన్‌ - చేసి, కుచ - మండలంబుల - కుంకుమ - చర్చలన్‌ - సతు 
ఎల్లన్‌ - జేవురు - నీరు - చేసి, తను - లిప్త - సురభి - చందన - కర్ణమంబునన్‌ - వారిన్‌ 
- ఎల్లన్‌ - పునుంగు - వండు - చేసి, మాలల - నవ - పుష్ప - మాలికా - వితతులన్‌ - 
వనము - ఎల్లన్‌ - తెట్టువ - కొనంగన్‌ - చేసి, అలకలు - అలిక - వీథిన్‌ - అంటన్‌, కన్‌ 
- కవలన్‌ - కెంపు - ఎలయన్‌, కామ - చిహ్నలు - ఎల్లన్‌ - చెలయన్‌, ఎలరు - వాతులు 
- అమరన్‌, జల - కేళి - చాలించి, అలస - గతులన్‌ - కొలను - వెడలిరి. 


వ్యాఖ్య : బాగా (కలయంగన్‌) శరీరంనిండా పూసుకున్న (అలందిన) కస్తూరిని అధికంగా 
(పెల్లుగన్‌) నీటికంతకూ కలుగచేసి, సనమండలంమీది కుంకుమపు పూతలచేత (చర్చలన్‌) 
నీరంతా జేవురు రంగు నీరుగా చేసి, శరీరానికి పూసిన (తను - లిప్త) పరిమళంకల (సురభి) 
గంధపు బురదచేత (చందన - కర్ణమంబునన్‌) నీరంతటినీ (వారినెల్లన్‌) పునుంగుబురద 
(వండు) చేసి, పూలదండలలోని (మాలల) క్రొత్తపూవులతో కూర్చిన చిన్నచిన్న దండల 
(మాలికా) సమూహాలచేత (వితతులన్‌) నీరంతా (వనమెల్లన్‌) పూల తెట్టు కట్టేలా చేసి 
(తెట్టువకొనంగన్‌ చేసి), ముంగురులు (అలకలు) నుదుటిని (అలికవీథిన్‌) అంటుకొనగా, 
రండు కన్నులలోనూ (కన్గవలన్‌) ఎటుపు అతిశయించగా, కామకేళిలో పాల్గొన్న గుర్తులు 
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చెరిగిపోగా (చెలయన్‌) ఎలరారే - గాలులు నిట్టూర్పు గాలులు (వాతి = గాలి. వాతులు) 
అమరగా, జలకేళి ముగించి - ఇంతులు అందరూ - నెమ్మదిగా (అలసగతులన్‌) ఆ 
కొలనునుండి బయటకు వచ్చేరు. 


xxx 


199. చం. వళులును వీచికావళులు వారిరుహంబులు వక్రపంక్తులున్‌ 
చెలువగు నాభులున్‌ సుడులు. జేతులు రక్తసరోరుహంబులున్‌ 
జలదలకంబులున్‌ మధుపజాలము నీడ్వడం గేళి సల్పి మిం 
చులుగొను చూడ్కులన్‌ సతులు సూతురు విశ్వనృపాలమన్మథున్‌ 
కావ్యాలంకారచూడామణ్‌, 3 - 118. 


అన్వయము : వళులును - వీచికా - ఆవళులున్‌, వారిరుహంబులున్‌ - వక్త - పంక్తులున్‌, 
చెలువు + అగు - నాభులున్‌ - సుడులున్‌, చేతులున్‌ - రక్త - సరోరుహంబులున్‌, చలత్‌ 
+ అలకంబులున్‌ - మధుప - జాలమున్‌ - ఈడు + పడన్‌ - సతులు - కేళి - సల్పి - 
మించులు + కొను - చూడ్కులన్‌ - విశ్వ - నృపాల - మన్మథున్‌ - చూతురు. 


వ్యాఖ్య : సరోవరంలో జలకాలాడుతున్నారు సతులు. వారి అవయవాలతో సరోవరాంగాలు 
కొన్ని ఈడు - ఎన - సరి - సాటి అవుతున్నాయి. 


బొజ్జమీది ముడుతలూ (వళులు) అలల (వీచికా) వరుసలూ (ఆవళులు) 
సమానం అవుతున్నాయి (ఈడ్వడన్‌). పద్మాలూ (వారిరుహంబులు) ముఖాల వరుసలూ 
(వక్రపంక్తులున్‌) ఈడవుతున్నాయి. అందమయిన (చెలువగు) నాభులు = పొక్కిళ్లూ - 
నీటిసుడులూ సరితూగుతున్నాయి. చేతులూ - ఎజ్జిని తామరలూ (రక్తసరోరుహంబులున్‌) 
సాటి అవుతున్నాయి. కదిలే (చలత్‌) ముంగురులూ (అలకంబులున్‌) తుమ్మెదల (మధుప) 
సమూహమూ ఎన అవుతోంది (ఈడ్వడన్‌). ఇలా తమకు సాటివచ్చే సరస్సులో సతులు 
జలకేళి సాగించి తళతళలాడే (మించులుగొను) చూపులతో విశ్వేశ్వరుడనే పేరుగల 
(విశ్వనృపాల) చాళుక్య మన్మథుణ్ణి చూస్తున్నారు. 

విశేషాలు : ఈ జలకేళిలో స్త్రీలొకపక్షం - సరోవరం ఒక పక్షం. రెండు పక్షాలలోని 
ఆటగాళ్ళు ఒకరికొకరు సరితూగేలా ఉన్నపుడే ఆట రసవత్తరంగా ఉంటుంది. అలాగే 
ఉన్నారు అని కవి వర్ణించాడు. చివరకు గెలుపు స్త్రీలదే. అందుకే వారి చూపులలో తళతళలు. 


xxx 
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200. సీ.  అరుణారవిందములని మొక్కెనో కాని 

చిగురుటాకుల నింత చేరరావు 

పులినంబులని చాల బుజ్జగించెనొ కాని 
మరుచక్రముల నింత మరంగిరావు 

చక్రవాకములని సవరించెనో కాని 
కరికుంభముల నింత గదియరావు 

గండుమీలని చాల గౌరవించెనొ కాని 
పూవుందూపుల నింత పొంది రావు 


గీ. తరంగ లాత్మీయధనముల దాయలైన 
చరణములు నితంబములును జన్నుంగవలుం 
గన్నుంగవలుం దోతేర శృంగారజలధి 
తరంగ లింతులు పైకొన్నం దలంకినట్లు 
ఉత్తరహారివంళము, 5 - 66. 


అన్వయం : తరంగలు, ఆత్మీయ - ధనముల - దాయలు + ఐన - చరణములున్‌ - 
నితంబములును - చన్ను + కవలున్‌ - కన్ను + కవలున్‌ - తోతేరన్‌, శృంగార - జలధి 
- తరంగలు - ఇంతులు - పైకొన్నన్‌ - తలంకిన + అట్లు, అరుణ + అరవిందములు + అని 
- మొక్కెను + ఓ - కాని - చిగురు + ఆకులన్‌ - ఇంత - చేరన్‌ + రావు, పులినంబులు 
+ అని - చాల బుజ్జగించెను - ఒ + కాని - మరు - చక్రములన్‌ - ఇంత - మరంగి - 
రావు, చక్రవాకములు + అని - సవరించెన్‌ + ఓ - కాని - కరి - కుంభములన్‌ - ఇంత 
- కదియన్‌ - రావు, గండు - మీలు + అని - చాలన్‌ - గౌరవించెను + ఒ - కాని - పూవు 
+ తూపులన్‌ - ఇంత - పొంది - రావు. 

వ్యాఖ్య : పార్వతీదేవి చెలిమికత్తెలు కొందరు జలకేళికి సరస్సులో దిగారు. ఆ అందగత్తెల 
అవయవాలకు ఉపమానాలైనవస్తువులు సృష్టిలో చాలా ఉన్నాయి. వాటిలో కొన్ని సరస్సుకి 
సంబంధించినవి. మటీకొన్ని సరస్సులకు సంబంధించనివి. ఆ అంశాన్ని ఆధారంగా 
చేసుకుని కవి వర్ణన సాగిస్తున్నాడు. 


ఉక్తి చమత్కారం నాచనసోమనాథుని కవిత్వ నవీనగుణాలలో ఒకటి. అది 
ప్రదర్శిస్తున్నాడు. 
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అలలకు తమదైన సొత్తంటూ పద్మమూ వగైరా ఉన్నాయి. వాటికి శత్రువులు 
స్త్రీల అవయవాలయిన చరణాలు మున్నగునవి. చరణాలు - పద్మాలకు, నితంబాలు 
- ఇసుకతిన్నెలకు, స్తనాలు - చక్రవాకాలకు, కన్నులు - గండుమీలకు శత్రువులు. 
అటువంటి శత్రువులు తోడురాగా (తోతేరన్‌) శృంగార సముద్రపు అలలయిన ఇంతులు 
(తాద్రూప్యరూపకం) ఆ సరస్సులోని అలలపై పడగా ఆ అలలు భయపడినట్లుగా 
(తలకినట్లు) ఏంచేస్తున్నాయంటే - 

స్త్రీలచరణాలకు నమస్మరిస్తున్నాయి. ఎందుకని? అవి తమ సొత్తయిన ఎజ్జిని పద్మాలే 
అనుకొని. చరణాలను చిగురుటాకులని తలచి ఉంటే వాటి దగ్గణకు చేరేవే కావు. 


అలలు చరణాలకు తగులుతూ ఉంటే ఆ తగులుటనే నమస్కరించడం అంటున్నాడు 
కవి. చరణాలకు పద్మాలూ చిగురుటాకులూ కూడా ఉపమానాలే. పద్మాలు అలలకు 
సంబంధించినవి. వాటిని గౌరవించడం అలల పూచీ. చిగురుటాకులతో అలలకేమి 
సంబంధం! అందుకని అరుణారవిందాలని తలచి చరణాలకు మొక్కిఉంటాయి కాని 
చరణాలను చిగురుటాకులనుకుని ఉంటే మాత్రం వాటి దరికి చేరకపోను. 


స్త్రీల నితంబాలను ఇసుకమేటలని తలచి వాటిని బుజ్జగించి ఉంటాయి కానీ మన్మథుని 
రథచక్రాలు (మరుచక్రములు) అనుకుని ఉంటే అంతటి ప్రేమగా (మరంగి) వాటి దగ్గరకి 
వచ్చి ఉండేవి కావు (రావు). 

స్త్రీల నితంబాలకు ఇసుకమేటలూ మన్మథుని రథచక్రాలూ కూడా ఉపమానాలే. 


ఇసుకమేటలు అలలకు సంబంధించినవి. మరుచక్రాలతో వాటికి పనేమీ లేదు. 
ఇసుకమేటలను బుజ్జగించడం అలల పూచీ. 


స్త్రీల వక్షోజాలను (చన్నుంగవలు) చక్రవాకపక్షులని తలచి వాటిని సేవించి ఉంటాయి 
కాని (సవరించెనో కాని) ఏనుంగు కుంభస్థలాలని అనుకుని ఉంటే వాటిని సమీపించి 
ఉండకపోను (కదియరావు). 


వక్షోజాలకు చక్రవాకాలూ ఏనుంగు కుంభస్థలాలూ కూడా ఉపమానాలే. చక్రవాకాలు 
అలలకు సంబంధించినవి. వాటిని సవరించవలసిన పూచీ అలలకుంది. 


స్త్రీల కన్నులను పెద్దచేపలని (గండుమీలు + అని) తలచి వాటిని గౌరవించాయేమోకాని 
పూలబాణాలు (పూవుందూపులు) అని తలచి ఉంటే వాటి దగ్గణకు చేరేవి కావు 
(పొందిరావు). 
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కన్నులకు చేపలూ, పూలబాణాలూ కూడా ఉపమానాలే. చేపలు అలలకు 
సంబంధించినవి - వాటిని గౌరవించుకోవలసినపూచీ అలలకుంది. పూలబాణాలు 
అలలకేమీకావు. పూలబాణాలనుకుని ఉంటే అలలు కన్నుల దగ్గణకు చేరేవే కావు. 


విశేషాలు : ఒక్కొక్క ఉపమేయానికీ రెండేసి ప్రసిద్ధ ఉపమానాలను ప్రతిపాదించి, 
ప్రతిపాదంలోనూ పూర్వార్ణాలను భ్రాంతికృత హేతూత్రేక్షలుగానూ _ ఉత్తరార్థాలను 
గమ్యోపమలుగానూ నిబద్దించిన తీరు - వాక్య నిర్మితి - అపూర్వం! 


xxx 


201. సీ. ఒక రథాంగంబు కొంకక చంచుపుటి నొక్క 
పూంబోండి వలిగుబ్బ వొడిచిపోయె 
నొక బేడిస వికస్వరోల్లాసగతి నొక్క 
కలికి కన్నులవెంట బెళుకుమనియె 
నొక కచ్చప కిశోర మొరసి టెక్కులనొక్క 
తొయ్యలి మీంగాలు ద్రొక్కిపోయె 
నొక మిండతుమ్మెద యుటీకి యుక్కున నొక్క 
తరుణి ధమ్మిల్లంబు తన్నిపోయెం 


గీ. బోవుంగాకేమి యీసుల పొంతంబోక 
యెరలమే మేమిపుట్టునో మతీయు ననక 
విభులం బురికొల్పుదుర కాని వెడల రైరి 
మెలంత లౌరౌర జలకేళి మీంది బాళి 
కక్షుల్‌ నస్రవిజయము, 2- 88. 


అన్వయం : ఒక - రథ + అంగంబు - కొంకక - చంచు - పుటిన్‌ - ఒక్క - పూవు + 
బోండి - వలి - గుబ్బ - పొడిచిపోయెను, ఒక - బేడిస - వికస్వర + ఉల్లాస - గతిన్‌ - 
ఒక్క - కలికి - కన్నుల - వెంటన్‌ - బెళుకు + అనియెన్‌, ఒక - కచ్చప - కిశోరము - 
ఒరసి - టెక్కులన్‌ - ఒక్క - తొయ్యలి - మీంగాలు (మీదు + కాలు) - త్రొక్కిపోయెన్‌, ఒక 
- మిండ - తుమ్మెద - ఉజికి - ఉక్కునన్‌ - ఒక్క - తరుణి - ధమ్మిల్లంబు - తన్నిపోయెన్‌, 
పోవున్‌ + కాక + ఏమి - ఈసుల - పొంతన్‌ + పోక, ఎరలము - మటియు - ఏమి + 
ఏమి = పుట్టును + ఓ - అనక, మెలంతలు - విభులన్‌ - పురికొల్పుదురు + అ - కాని - 
జలకేళి - మీంది - బాళిన్‌ - జెర + జెర - వెడలరు + ఐరి. 
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వ్యాఖ్య : సరోవరంలోని ప్రాణులు కొన్ని - తమకంటే అందంగా ఉన్న ఆ యువతుల 
అవయవాలపై అసూయచేత తమ కసితీర్చుకుంటున్నాయి. అయినా యువతులు జలకేళిని 
మానలేదు అని వర్ణిస్తున్నాడు. 

ఒక చక్రవాకం (రథాంగంబు) సంశయించకుండగా (కొంకక) ముక్కుకొనతో ఒక 
పూంబోండి యొక్క గుండ్రని వక్షోజాలను (వలిగుబ్బ) పొడిచింది. వక్షోజాలు చక్రవాకాలవలె 
ఉంటాయి అని కవులు వర్ణిస్తారు. వక్షోజాలు తమకంటె బావున్నాయి అని చక్రవాకాలకు 
అసూయ. మరేమీ చెయ్యలేక అసూయతో వాటిని పొడిచాయి. 


ఒక బేడిసచేప అధికోత్సాహంకల (వికస్వర + ఉల్లాస) గమనంతో = చకచకా 
ఈదుతూవచ్చి ఒక యువతి (కలికి) కన్నుల దగ్గజిగా తళతళలు చూపించింది (బెళుకు 
+ అనియెన్‌). కన్నులు చేపలకంటె బావుండడంచేత కలిగిన అసూయతో బేడిసలు 
కన్నులముందు వాటిని వెక్కిరించినట్లు బెళుకుమన్నాయన్నమాట. 


ఒక కుజ్దతాబేలు (కచ్చపకిశోరము) తొయ్యలి కాలు రాసుకుంటూ (ఒరసి) 
పొగరుబోతుపనులుచేస్తూ (టెక్కులన్‌) ఒకయువతి (తొయ్యలి) పాదం పైభాగాన్ని 
(మీంగాలు) త్రొక్కుకుంటూ పోయింది. యువతులపాదం పై భాగం తాబేటిచిప్పవలె 
ఉంటుందని కవుల వర్ణన. తనకంటె యువతి మీగాలు అందంగా ఉందనే అసూయతో 
తాబేలు పాదం త్రొక్కి కుజ్జచేష్టలు చేసింది. 


ఒక మగ తుమ్మెద (మిండతుమ్మెద) ఉజికి గర్వంతో (ఉక్కునన్‌) ఒక యువతి 
(తరుణి) కొప్పును (ధమ్మిల్లంబు) తన్నుకుంటూ పోయింది. తుమ్మెదలకు - తమకంటె 
నల్లగా ఉన్న యువతి కొప్పును చూసి అసూయ. 

సరే ఆ విధంగాచేస్తూ పోతే పోయేయిలే (పోవుగాకేమి) అనుకొన్నారేకాని యువతులు 
తాము అసూయపడలేదు (ఈసులపొంతంబోక). మేము వీటికి ఆకర్షణలం (ఎరలము) 
అయిపోయాము, ఈ తుమ్మెదలు వగయిరాలు ఇంకా మనల్ని ఏమేమి చేస్తాయో (ఏమేమి 
పుట్టునో మటియున్‌) అనీ అనుకోలేదు (అనక). తమ భర్తలను (విభులన్‌) జలకేళికి 
ప్రోత్సహించేరు (పురికొల్చుదుర - కాని). కాని ఎంత ఆశ్చర్యం (జెరౌర) జలకేళిమీది ఆసక్తి 
వలన (బాళి) జలకేళి సాగించారేకాని సరస్సునుండి బయటకు వచ్చేయలేదు (వెడలరైరి). 


xxx 
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202. శా. ఓ లోలాంబక యోల యోల యన నోలో లంచు మేలంబునన్‌ 
లో లంబాలక యోర్తు గ్రుంకి బిసవల్లుల్‌ దున్మి తూంటాడి కెం 
గేలం బట్టి తటాలునన్‌ నెగసె నక్షీణాంబునాథాంబుజా 
క్షీలోకంబు జయించి వారల యశశ్ర్రీ దెచ్చు చందంబునన్‌ 
వనుచరిత్రము, 3 - 162. 


అన్వయం : ఓ - లోల + అంబక - ఓల - ఓల - అన - ఓల + ఓల + అంచున్‌ - లోన్‌ 
- లంబ + అలక - ఓర్తు - మేలంబునన్‌ - క్రుంకి - బిసవల్లుల్‌ - తున్మి - తూంటాడి 
- కెంపు + కేలన్‌ - పట్టి _ అక్షీణ + అంబు - నాథ + అంబుజ + అక్షీ - లోకంబున్‌ - 
జయించి - వారల - యశః + శ్రీన్‌ - తెచ్చు - చందంబునన్‌ - తటాలునన్‌ - నెగసెన్‌. 


వ్యాఖ్య : ఓ - చంచలమైన (లోల) నేత్రములు కలదానా (అంబక) ! ఓల ఓల యని మీద 
నీళ్ళు చల్లుతూ ఒకతె అనగా (ఓలఓల యనన్‌) ; లోపల (లోన్‌) వ్రేలాడే ముంగురులు 
కల (లంబాలక) మరియొకతె (ఓర్తు) పరిహాసంగా (మేలంబునన్‌) తానుకూడా ఓలోల 
అంటూ (ఓలోలంచు) నీళ్ళల్లో మునిగి (క్రుంకి) ; తామరతూడులను (బిసవల్లుల్‌) 
ముక్కలు ముక్కలుచేసి (తున్మితూటాడి) ఎజ్జని అరచేతితో (కెంగేలన్‌) పట్టుకుని చటుక్కున 
(తటాలునన్‌) పైకి లేచింది (నెగసెన్‌). ఏ విధంగా అంటే - పరిపూర్ణమయిన (అక్షీణ) 
వరుణుని (అంబునాథ) స్త్రీ సమూహాన్ని (అంబుజాక్షీలోకంబున్‌) జయించి వాళ్ళ 
కీర్తిసంపదను (యశశ్రీన్‌) అపహరించి తెచ్చినట్లుగా (తెచ్చుచందంబునన్‌). 

విశేషాలు : 


1. ఓలాట అనేది యువతుల జలక్రీడ. ఇద్దరు యువతులు పందెం వేసుకుంటారు. ఓల 
అనేది పందేనికి సంకేత పదం. ఓల ఓల? (పందేనికి సిద్ధమా?) ఓల! ఓల! (సిద్ధమే!). 
ఇద్దరూ ఒకేసారి బుడుంగున సరస్సులో మునిగి అట్టడుగుకి వెళ్ళి అక్కడినుంచి గుర్తుగా 
ఒక నత్తగుల్లనో తామరతూడునో మట్టినో ఇసుకనో చేతబట్టి ఎవరు ముందుగా నీటిపైకి 
రాగలుగుతారో వారు గెలిచినట్టు. లోలాంబక - లంబాలక అనే ఇద్దరు వేసుకున్న పందెంలో 
లంబాలక గెల్బినవైనాన్ని కవి వర్ణించాడు. 


2. తామరతూళ్ళు తెల్లగా ఉంటాయి. కీర్తి తెల్లగా ఉంటుంది అని కవి సమయం. 
తామరతూళ్ళను తుంపి తెచ్చింది కనుక వరుణుని స్త్రీలను జయించి వారి కీర్తిని తెచ్చినట్లుగా 
ఉంది అని కవి చమత్కరించాడు. 
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3. వరుణాంగనలను ఈవిడ ఏ విషయంలో జయించినట్టు? అంటే - వాళ్ళు 
నాగజాతివారనీ వాళ్ళ జుట్టు చాలా చాలా పొడవుగా ఉంటుందనీ ప్రసిద్ధి. ఈవిడ పేరే - 
లంబాలక. పొడవాటి జుట్టు కలది అని. అంచేత ఆ విషయంలో అంబునాథాంబుజాక్షీ 
సమూహాన్ని జయించి, పొడవాటి జుట్టు కలవాళ్ళు అని వాళ్ళకు అప్పటిదాకా ఉన్న కీర్తిని 
అపహరించి తెచ్చినట్టు బిసవల్లులతో పైకి వచ్చింది అని ఉత్రేక్షించాడు. అలమతి విస్తరేణ!! 


xxx 


203. లయగ్రాహి నెమ్మొగములం గరతలమ్ములం గుచమ్ములం గ 
చమ్ములను జూడ్కి నయనమ్ములంబరాభూ 
తమ్ములును బోలె విరితమ్ములును రక్తజల 
జమ్ములును గోకమిథునమ్ములును శైవా 
లమ్ములును భృంగనిచయమ్ములును మీననిక 
రమ్ములు గలంగె6 జలనమ్ములు భజింపం 
గొమ్మలపు డెంతయును సమ్మదకుతూహలభ 
రమ్ముల నొనర్చిరి కరమ్ము జలకేళిన్‌ 
కళావూర్జోదయము, 6-230. 


అన్వయం : నెమ్మొగములన్‌ (నెఖి + మొగములన్‌), కర - తలమ్ములన్‌, కుచమ్ములన్‌, 
కచమ్ములను - చూడ్కిన్‌ - నయనమ్ములన్‌ - పరాభూతమ్ములును - పోలెన్‌ - విరి - 
తమ్ములును, రక్త - జలజమ్ములును, కోక - మిథునమ్ములును, శైవాలమ్ములును, భృంగ 
- నిచయమ్ములును, మీన నికరమ్ములున్‌, చలనమ్ములు - భజింపన్‌ - కలంగెన్‌, అపుడు 
- కొమ్మలు - ఎంతయునున్‌ - సమ్మద - కుతూహల - భరమ్ములన్‌ - జలకేళిన్‌ - 
కరమ్ము - ఒనర్చిరి. 


వ్యాఖ్య : యువతుల అవయవాలచేత - వాటికి ఉపమానములయిన సరస్సులోని వస్తువులు 
అవమానింపబడినట్లుగా వర్ణిస్తున్నాడు. స్త్రీల అవయవాలకు - ఉపమానములయిన 
పదములతో క్రమంగా అన్వయం. చక్కని ముఖాలచేత (నెమ్మొగములన్‌) వికసించిన (విరి) 
పద్మాలు (తమ్ములు = తమ్మి + లు), అరచేతులచేత (కరతలమ్ములన్‌) ఎట్జనిపద్మాలు 
(రక్త - జలజమ్ములును), వక్షోజాలచేత (కుచమ్ములన్‌) చక్రవాకపక్షిదంపతులు (కోక - 
మిథునమ్ములు) ; కేశపాశంచేత (కచమ్ములను) నాచు (శైవాలమ్ములును) ; చూపులచేత 
(చూడ్కిన్‌) తుమ్మెదలగుంపు (భృంగనిచయమ్ములును) ; కన్నులచేత (నయనమ్ములన్‌) 
చేపల సమూహం (మీన - నికరమ్ములున్‌) - అవమానింపబడినవా అన్నట్టు 
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(పరాభూతమ్ములును బోలె) కదలికలు = కంపము (చలనమ్ములు) కలుగగా (భజింపన్‌) 
కలతనొందెను (కలంగెన్‌). అపుడు యువతులు (కొమ్మలు) మిక్కిలి సంతోష (సమ్మద) 
కుతూహల సమృద్ధితో (భరమ్ములన్‌) జలక్రీడను (జలకేళిన్‌) అధికంగా (కరమ్ము) 
సలిపారు (ఒనర్చిరి). 

విశేషాలు : భజసన - భజసన - భయ అనే గణాలతో, 2 - 10 - 18 - 26 స్థానాల్లో 
ప్రాసయతితో 39 మాత్రలు - 30 అక్షరాలుగా ప్రతిపాదం రూపొందుతుంది. ఆదిప్రాస 
నియమమూ ఉంది. ఉద్దురమాలా వృత్తాలలో ఇది మొదటిది. 


204. తే.గీ. అక్షిసమతాభిలాషనిజాపరాధ 
మోలిని సహింపు మనుచు గాంబోలు సతుల 
కాళ్ళపై బడి పెనంగు నాగండుమీలు 
తప్పు గలవారి కది విహితంబుగాదె 
షట్బక్రవరిచరితము, ౮ - 100. 


అన్వయం : ఆ - గండు - మీలు, అక్షి - సమతా + అభిలాష - నిజ + అపరాధము, ఓలినిన్‌ 
- సహింపుము + అనుచున్‌ - కాంబోలున్‌, సతుల - కాళ్ళపైన్‌ - పడి - పెనంగున్‌; తప్పు 
- కలవారికిన్‌ - అది - విహితంబు - కాదు + ఎ. 


వ్యాఖ్య : నీళ్ళల్లో ఉండే పెద్ద చేపలు జలక్రీడలాడే యువతుల కాళ్ళచుట్టూ తిరుగుతున్నాయి. 
కాళ్ళచుట్టూ తిరగడమే కాళ్ళుపట్టుకోవడంగా కవి చమత్కరిస్తున్నాడు. గండుమీలు 
యువతుల కాళ్ళు పట్టుకుంటున్నాయన్నమాట. తప్పుచేసినవాళ్ళు కదా కాళ్ళు 
పట్టుకుంటారు. మటి గండుమీలు చేసిన తప్పేమిటి? అంటే - యువతుల కన్నులతో సాటి 
కావాలని కోరుకున్నాయి. అదీ అవి చేసిన తప్పు. పెద్దవాళ్ళతో సమానంగా ఉండాలని 
అల్పులు కోరుకోవడం తప్పేకదా! తప్పుచేసినవాళ్ళు కాళ్ళుపట్టుకోవడం, క్షమాపణ కోరడం 
తప్పనిసరికదా! 

ఆ - పెద్దచేపలు (గండుమీలు) యువతుల కన్నులతో (అక్షి) సాటి రావాలని కోరుట 
(సమతా + అభిలాష) అనే తమ (నిజ) దోషాన్ని సహించండి అని కోరడంకోసమేమో స్త్రీల 
కాళ్ళపైపడి పెనంగులాడుతున్నాయి. తప్పుచేసినవాళ్ళకు కాళ్ళమీదపడి క్షమాపణ కోరడం 
(అది) తప్పనిసరి (విహితంబు) కదా. విహితంబు అంటే శాస్త్రంచేత విధింపబడినదే కదా 
అనియైనా అర్థంచెప్పవచ్చు. ఈ పద్యంలో “ఓలిని” అన్న పదం వాక్యాలంకారం. 


xxx 
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వర్ణన రత్నాకరము-10 


205. తే.గీ. వనజనేత్రల జిలుగు పావడలు నీట 
దడియ సర్వాంగములుC గానంబడుచునుందె 
నల్పగుణములు గలవారి నంటునట్టి 
వారు బైటను బడకుండువారె యెచట? 
షట్బక్రవర్తి చరిత్రము, 5 - 101. 


అన్వయం : వనజ - నేత్రల - జిలుగు - పావడలు - నీటన్‌ - తడియన్‌ - సర్వ + 
అంగములున్‌ - కానన్‌ - పడుచున్‌ - ఉండెన్‌; ఎచటన్‌ - అల్ప - గుణములు - కలవారిన్‌ 
- అంటునట్టివారు - బైటను - పడక + ఉండువారె? 


వ్యాఖ్య : జలక్రీడలాడే స్త్రీలు ధరించిన పావడాలు తడిసి స్త్రీల అవయవాలు బయటకు 
కనపడుతున్నాయి. ఈ వాస్తవాన్ని ఆధారంగా చేసుకుని, గుణము - వారి అలాగే 
బయటపడుట అనే పదాలకున్న అనేకార్థాలను దృష్టిలో పెట్టుకుని కవి రమణీయవర్ణన 
సాగిస్తున్నాడు. పద్మాలవంటి కన్నులున్న స్త్రీల (వనజనేత్రల) సన్నని (జిలుగు) పావడాలు 
నీటిలో తడిసేసరికి అన్ని అవయవాలూ (సర్వ + అంగములున్‌) కనపడుతున్నాయి. అవును 
మణీ అల్పగుణాలు కలవారి నాశ్రయించుకుని ఉండేవాళ్లు బయటపడకుండా ఎక్కడైనా 
ఉంటారా? 


స్త్రీల అవయవాలు - తక్కువ దారాలతో పలచగా ఉన్న (అల్పగుణములుకల) 
పావడాలను ఆశ్రయించి ఉన్నాయి. కనుకనే బయటపడిపోయాయి = స్పష్టంగా 
కనపడుతున్నాయి. 


స్త్రీల అవయవాలు తక్కువ గుణాలున్న నీళ్ళను (వారి) ఆశ్రయించాయి. అంటే స్త్రీలు 
నీళ్ళల్లో తడిశారు. అందువలన వారి అవయవాలు బయటపడిపోయాయి. అంటే స్పష్టంగా 
కనపడుతున్నాయి. 


నీచబుద్దులు (అల్పగుణములు) కలవాళ్ళను ఆశ్రయించుకుని ఉండేవాళ్లు 
ఎప్పటికో అప్పటికి తమ ఆశ్రయం కోల్పోయి బయటకు రావల్సిందే కదా! నీచుల్ని 
ఆశ్రయించుకున్నవాళ్ళు చేసిన తప్పులు ఎప్పటికో అప్పటికి పదిమందికీ తెలిసిపోతాయి 


కదా! 


xxx 
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206. తే.గీ. చెలులు కొందజు తమమీంద జలముం జల్ల 
మగువ లొక కొందటివి కేల మగుడం జేసి 
రలఘుజఘనాభిఘాతార్తి నరుగుదెంచు 
సలిలముల కిచ్చిర భయహస్తంబు. లనగ 
చందభానుచర్శితము, 4 - 33. 


అన్వయం : కొందటు - చెలులు - తమ - మీందన్‌ - జలమున్‌ - చల్లన్‌, ఒక - కొందటు 
- మగువలు, అలఘు - జఘన + అభిఘాత + ఆర్తిన్‌ - అరుగుదెంచు - సలిలములకున్‌ 
- అభయ - హస్తంబులు - ఇచ్చిరి - అనంగన్‌, అవి - కేలన్‌ - మగుడన్‌ - చేసిరి. 


వ్యాఖ్య : ఒకళ్ళ మీద ఒకళ్ళు నీళ్ళుచల్లుకో వడం జలక్రీడలలో ఒక భాగం. అలా చల్లుతూంటే 
- ఎదుటి వాళ్ళు ఆ నీళ్ళనే తమ చేతులతో వెనక్కి త్రిప్పికొడుతున్నారు. చల్లేవాళ్ళ చేతులు 
నీళ్ళుచల్లడానికి వీలుగా క్రిందకుపెట్టుకుంటారు. ఆ నీళ్ళను ఆపేవాళ్ళ చేతులు కాస్త 
పైకి అభయముద్రలో ఉంటాయి. అభయం ఎవరికంటే నీళ్ళకే అభయం ఇస్తున్నారు 
యువతులు. ఎందుకూ? ఆ నీళ్ళు - శిలాతలాలవంటి యువతుల జఘనాల దెబ్బలు తినాలే 
అని భయపడుతున్నాయి కనుక, అలా భయపడకండి అని అభయం ఇస్తున్నారట నీళ్ళకు 
యువతులు. 


కొందటు చెలులు తమమీద నీళ్ళు (జలమున్‌) చల్లుతూంటే, ఒక కొందు స్త్రీలు 
(మగువలు) - గొప్పవైన (అలఘు) జఘనాల దెబ్బల (అభిఘాత) దుఃఖంతో (ఆర్తిన్‌) 
వచ్చే నీళ్ళకు (సలిలములకున్‌) అభయహస్తాలు ఇచ్చారు అన్నట్లుగా - ఆ నీళ్ళను (అవి) 
చేతులతో (కేలన్‌) వెనుకకు మళ్లించారు (మగుడం జేసిరి). 

తమ జఘనాల దెబ్బలు తినాల్సివస్తుందని భయపడే నీళ్ళకు జఘనాలపై పడే 
అగత్యం లేకుండగా వెనుకకు మళ్లించారు కనుక వారిచ్చిన అభయం సార్థకం. 


xxx 


207. లయవిభాతి మిసమిసని చన్నుంగవ పసలు గని జక్కవలు 
బిసబిసబిసప్రసవ వసతి డిగిపాజన్‌ 
నొసలిపయి ముంగురుల యొసపరితనంబునకు 
భసలవిసరంబులును దెసలం బరువెత్తన్‌ 
గుసుమవిశిఖాస్తములం గుసులకు నడంచు కను 
మిసిమి సిరి బేడిసల నిసువుల నదల్చన్‌ 
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వర్ణన రత్నాకరము-10 


కిసలయవిభాతిరుచి లసితపదముల్కమరిC 
గసరి విసరన్సరసి మసలిరి కృశాంగుల్‌ 
బహులాశళ్వ చరితము, 2 - ౨. 

అన్వయం : జక్కవలు - మిసమిసని - చన్ను + కవ - పసలు - కని - బిసబిసన్‌ - బిస - 
ప్రసవ - వసతిన్‌ - డిగి - పాబిన్‌, భసల - విసరంబులును - నొసలిపయిన్‌ - ముందు + 
కురుల - ఒసపరితనంబునకున్‌ - దెసలన్‌ - పరువెత్తన్‌, కుసుమ - విశిఖ + అస్త్రములన్‌ 
- కుసులకున్‌ - అడంచు - కను - మిసిమి - సిరి - బేడిసల - నిసువులన్‌ - అదల్బన్‌, 
కిసలయ - విభా + అతి - రుచి - లసిత - పదముల్‌ - కమరిన్‌ - కసరి - విసరన్‌, కృశ 
+ అంగుల్‌ - సరసిన్‌ - మసలిరి. 


వ్యాఖ్య : సరస్సులోకి దిగిన యువతుల అవయవాలు - తమ అందచందాలతో - సరస్సులో 
ఉన్న వేటిని వేటిని ఎలా తిరస్కరించేయో కవి చమత్కారంగా వర్ణిస్తున్నాడు. 


కృశించిన శరీరం = సన్ననివారయిన (కృశాంగుల్‌) యువతులు సరస్సులో 
విహరించేరు (మసలిరి). ఏ విధంగా అంటే - 

చక్రవాక పక్షులు (జక్కవలు) తామరవువ్వుల్లో (బిసప్రసవ) కూచుంటాయి. అవి 
వాటి సింహాసనాలూ నివాసాలూను (వసతి). మిసమిసలాడే (మిసమిసని) రెండు వక్షోజాల 
(చన్నుంగవ) కాంతులు (పసలు) చూచి ఆ జక్కవలు విసవిసా (బిసబిసన్‌) తమ బిసప్రసవ 
వసతుల్ని విడిచి దిగి పారిపోయాయి (పాజన్‌). స్త్రీలవక్షోజాలను చక్రవాకపక్షుల మిథునంతో 
కవులు పోలుస్తారు. చక్రవాకపక్షుల కంటె కూడా వక్షోజాలు అందంగా ఉన్నకారణంగా 
వక్షోజాల మిసమిసలు చూసి చక్రవాకులు పలాయనం చిత్తగించాయి అని భావం. 

తుమ్మెదల (భసల) బారులు (విసరంబులును) ఆ కృశాంగుల నుదుటిపై 
కదిలే ముంగురుల అందానికి (ఒసపరితనంబునకున్‌) ఓడిపోయి దిక్కులు పట్టుకు 
పాటిపోయాయి (దెసలన్‌ - పరువెత్తన్‌). తుమ్మెదలకంటె ముంగురులు ఎక్కువ నల్లగా 
అందంగా ఉన్నాయి అని భావం. 

పూలబాణాలు కల మన్మథుని (కుసుమ - విశిఖ) అస్త్రములను మూల మూలలకు 
(కుసులకున్‌) అణచే కంటి కాంతుల సంపద (కను - మిసిమి - సిరి) బేడిసచేపల 
(బేడిసల) పిల్లలను (నిసువులన్‌) బెదిరించింది (అదల్పన్‌). మన్మథబాణాలకంటెకూడా 
శక్తిమంతమయిన కన్నులు తమతో సాటి అనుకొనే బేడిస చేపపిల్లలను బెదిరిస్తున్నాయి = 
వాటికంటె కృశాంగుల కన్నులే అందంగా ఉన్నాయి. 
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జలక్రీడ 


చిగురుటాకుల కాంతితో (కిసలయవిభా) - అత్యంత సుందరంగా విలసిల్లుతున్న 
(అతిరుచి - లసిత) యువతుల పాదాలు (పదముల్‌) ఆడతాబేటిని (కమరిన్‌) 
కసురుకుంటున్నాయి (కసరి విసరన్‌). యువతుల పాదాలు చిగురుటాకులకంటె 
బావున్నాయి. మీగాళ్ళు తాబేటి చిప్పలకంటె బావున్నాయి అని భావం (కమరిన్‌ - 
జాత్యేకవచనం). క్రియాపదాల సార్థక్యం. గమ్యోపమ. 


విశేషాలు : నసన - నసన - నసన - నసగ - అనే గణాలతో 11 - 20 - 29 స్థానాల్లో 
ప్రాసయతితో 39 మాత్రలు 34 అక్షరాలతో ఆదిప్రాస నియమంతో ప్రతిపాదమూ 
ఉంటుంది. ఉద్దురమాలా వృత్తం. 


xxx 


208. చం. కలికి యొకర్తు వెల్లకిలంగాంబడి యీందంగ దాని గబ్బిగు 
బృలు గడు రాయుచున్‌ గులుకు భావము గానంగనయ్యెం గమ్మపూ 
విలుతుండుం జైత్రుం డిద్దజును వేండుకం బన్నిదమాడి పట్టి పై 
కొలుపంగ మత్సరంబు మదిం గూరుచుం బోరెడు పిట్టలో యనన్‌ 
నలచరిత్రము, నీ. ధ , 3 - 250. 


అన్వయం : కలికి - ఒకర్తు - వెల్లకిలంగాన్‌ - పడి - ఈందంగన్‌, దాని - గబ్బి - గుబ్బలు 
- కడున్‌ - రాయుచున్‌ - కులుకు - భావము, కమ్మ - పూ - విలుతుందున్‌ - జైత్రుండున్‌ 
+ ఇద్దజును - వేండుకన్‌ - పన్నిదము + ఆడి - పట్టి - పైకొలుపంగన్‌, మత్సరంబు - 
మదిన్‌ - కూరుచున్‌ - పోరెడు - పిట్టలు + ఓ - అనన్‌, కానంగన్‌ - అయ్యెన్‌. 


వ్యాఖ్య : ఈదుట జలక్రీడల్లో భాగం. ఈతలలో నీటిమీద వెల్లకిలాపరుండి తేలుతూ యీదడం 
ఒకరకం. ఒక యువతి వెల్లకిలా తేలుతూ చేతులు కదుపుతూంటే వక్షఃస్థలం కదులుతోంది. 
గొప్ప వక్షోజాలుకూడా కదలుతున్నాయి. అవి ఒక దానితో మజొకటి ఒరసికొంటున్నాయి. 
అవి పందెంలో రోషంతో పోరు సాగించే పిట్టలవలె కోడిపుంజుల్లా ఉన్నాయి అంటున్నాడు 
కవి. 


ఒక యువతి (కలికి - ఒకర్తు) నీటిమీద వెల్లకిలంగగా యీదుతోంది. ఆ 
యువతియొక్క గొప్పవైన (గబ్బి) వక్షోజాలు ఒకదానినినొకటి రాసుకుంటూ (రాయుచున్‌) 
ప్రకాశించే పద్ధతి (కులుకుభావము) ఎట్లా కనపడిందంటే - అందమైన పూలవిల్లు కల 
మన్మథుడున్నూ (కమ్మపూవిలుతుడున్‌) వసంతుడున్నూ (బైత్రుడున్‌) ఇద్దజూ వేడుకతో 
ఒక పందెంవేసికొని (పన్నిదమాడి) పట్టుదలపూని (పట్టి) ఒకదానిపై మజొకదానిని 
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వర్ణన రత్నాకరము-10 


ఉసికొలుపగా (పైకొలుపగన్‌), రోషం (మత్సరంబు) మనస్సులో నింపుకొని పోరాటం 
సాగించే పిట్టలా కోడిపుంజులా అన్నట్లుగా కన్పడింది. 
209. చం. కరివరయాన యోర్తు బిసకాండముం జిమ్మనగ్రోవిం జేసి య 
బ్బురముగ నోర్తుమీందం దన పుక్కిటినీరముం జల్లి నీటిలో 
సరగ మునింగె దాని కచ సంతతి యంచును నాంచుందీవ ని 
బృరముగ లాగె నచ్చెలువ పైందలు లందజు నవ్వి రొక్కటన్‌ 
రనీకజనమనోభిరామము, 4 - 70. 


అన్వయము : కరివరయాన - ఓర్తు, విసకాండమున్‌ - చిమ్మనగ్రోవిన్‌ - చేసి, అబ్బురముగన్‌, 
ఓర్తు - మీందన్‌, తన - పుక్కిటి - నీరమున్‌ - చల్లి, నీటిలోన్‌ - సరగన్‌ - మునింగెన్‌. దాని 
- కచ - సంతతి - అంచునున్‌ - నాంచుం దీవన్‌ - ఆ + చెలువ - నిబ్బరముగన్‌ - లాగెన్‌. 
పైందలులు + అందటజున్‌ - ఒక్కటన్‌ - నవ్విరి. 


వ్యాఖ్య : పదిపదారుమంది చెలికత్తెలు జలకేళి సాగిస్తున్నారు. అందులో ఒక గజగమన 
(కరివరయాన) తామరతూడునే (బిసకాండమున్‌) నీళ్ళుచల్లే గొట్టంగా చేసుకుని 
(చిమ్మనగ్రోవిజేసి) నోటినిండా నీళ్ళునింపుకొని అబ్బురంగా ఆ పుక్కిటి నీళ్ళను మజొకతెపై 
(ఓర్తుమీదన్‌) చిమ్మింది. చిమ్మి చటుక్కున (సరగన్‌) నీటిలో మునిగింది. అంటే - 
దాక్కొంది. పుక్కిటినీళ్ళలో తడిసిన ఆ చెలువ నీటిలో మునిగిన యువతిని పట్టుకోబోయి, 
ఆమె జుట్టు అనుకుని (కచసంతతి) నాచుతీగను పుచ్చుకుని పైకిలాగింది. అదిచూసి 
చెలికత్తెలు (పైదలులు) అందజూ ఒక్కమాటుగా నవ్వేరు. 


విశేషాలు : కవులు స్త్రీల జుట్టును నాచుతీగతో పోలుస్తారు. నాచుతీగ - జుట్టులా 
ఉండడంవలన చూసి జుట్టని భ్రమపడింది. జుట్టనే నిశ్చయంతో పైకిలాగింది. 
భ్రాంతిమదలంకారం. దీనివల్ల ఆమె కచసంతతి నాచుతీగలాగా ఉన్నదనే ఉపమ - 
ధ్వనిస్తోంది. అలంకారకృత - అలంకార ధ్వని. 


xxx 


210. కం. _ అప్పుల(బడి యొక చేడియ 
తెప్పునం దేలంగలేక తిరుగుడు పడుచోం 
గొప్పొడిసి తిగిచె నొక చెలి 
యప్పులంబడువారి బ్రతుకు లట్టివ కావే 
రనికజనమనోభిరామము, 4 - 76. 
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జలక్రీడ 


అన్వయం : ఒక - చేడియ - అప్పులన్‌ - పడి - తెప్పునన్‌ - తేలంగన్‌ - లేక - తిరుగుడు 
- పడుచోన్‌ - ఒక - చెలియ - కొప్పు - ఒడిసి - తిగిచెన్‌; అప్పులన్‌ - పడువారి - 
బ్రతుకులు - అట్టివ (అట్టి + అవి + అ) కావు + ఏ. 

వ్యాఖ్య : అప్పు అనే పదంలో శ్లేష ఉంది. అప్‌ అనే సంస్కృతానికి అప్పు అనేది తత్సమం. 
నీరు అని అర్థం. అచ్చతెనుగు “అప్పు” అనే పదానికి బుణం అని అర్థం. ఈ న్లేషను 
ఆధారంచేసుకుని కవి చమత్కరిస్తున్నాడు. 


ఒకతె (ఒక చేడియ) నీళ్ళల్లో (అప్పులన్‌) పడి, వెంటనే (తెప్పునన్‌) తేలలేక ఈతరాక 
మునుగుతూ తేలుతూ ఇబ్బంది (తిరుగుడు) పడుతోంది. ఇది గమనించిన ఒకామె (ఒక 
చెలియ) ఆమె జుట్టు ముడి (కొప్పు) అంది పట్టుకొని (ఒడిసి) పైకి లాగింది (తిగిచెన్‌). 
కాపాడి గట్టెక్కించింది. అప్పులలో (అప్పులన్‌) పడ్డవారి బ్రతుకులు అటువంటివే (అట్టివ) 
కదా! అప్పులలో పడ్డవారు అంటే నీళ్ళల్లో పడ్డవారని ఒక అర్థం. బుణగ్రస్తులని ఒక 
అర్థం. బుణగ్రస్తులు ఓపట్టాన అప్పుతీరక బాధపడుతూ ఉంటారుకదా. శ్లేషసహకారంతో 


అర్జాంతరన్యాసాలంకారం. 
శర x* 


211. సీ. వాలభారములు శైవాలజాలము గాంగ 

సుందరాస్యము లరవిందములుగం. 

బల్లవాధరములు హల్లకంబులు గాంగ 
వాలుంగన్నులు మగమీలు గాంగం 

జక్కని పాలిండ్లు జక్కవకవలుగా 
నుతభుజంబులు బిసలతలు గాంగ 

లలితనాభులు సలిలభమంబులు గాంగ 
వళులు సువీచికావళులు గాంగం 


గీ. _ దతనితంబములురు సైకతములు గాంగం 
జరణయుగములు తొగరు తామరలుగాంగ 
సరసిజాతాయతాక్షులు సరసి కరణి 
జెలువుం దాట్సిరి ఉజలకేళి నలువునవుడు 
రామవిలానము. 1-, 
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వర్ణన రత్నాకరము-10 


అన్వయము : సరసిజ + ఆయత + అక్షులు - జలకేళి - సలుపు + అపుడు; వాల - 
భారములు - శైవాల - జాలము - కాంగన్‌, సుందర + ఆస్యములు - అరవిందములు 
- కన్‌; పల్లవ + అధరములు - హల్లకంబులు - కాగన్‌, వాలు - కన్నులు - మగమీలు 
- కాంగన్‌, చక్కని - పాలిండ్లు - జక్కవ - కవలు - కాన్‌, నుత - భుజంబులు - బిస 
- లతలు - కాంగన్‌, లలిత - నాభులు - సలిల - భ్రమంబులు - కాగన్‌, వళులు - 
సువీచికా + ఆవళులు - కాగన్‌, తత - నితంబములు - ఉరు - సైకతములు - కాంగన్‌, 
చరణ - యుగములు - తొగరు - తామరలు - కాంగన్‌, సరసి - కరణిన్‌ - చెలువున్‌ 
- తాల్చిరి. 


వ్యాఖ్య : జలక్రీడ సలిపే వేళ యువతులు సరస్సులవలెనే ఉన్నారు. యువతుల అవయవాలు 
సరస్సులలో ఉండే పద్మాలు మొదలైనవిగా ఉండడమే అందుకు కారణం. యువతుల 
అవయవాలు సరస్సులలోని ఏవేవిగా ఉన్నాయో కవి వర్ణిస్తున్నాడు. 

పద్మాలవలె విశాలమైన కన్నులుగల యువతులు (సరసిజాయతాక్షులు) 
జలక్రీడ సలిపే సమయంలో - నిండుగా ఉన్న జుట్టు (వాలభారములు) నాచు 
సమూహంగా (శైవాల), అందమైన ముఖములు (సుందరాస్యములు) తామరపువ్వులుగా 
(అరవిందములుగా), చిగురుటాకులవంటి (పల్లవ) పెదవులు (అధరములు) ఎట్టి 
తామరపూలుగా (హల్లకంబులు), పొడవైన (వాలు) కన్నులు మగచేపలు (మీను +లు= 
మీలు) గా, అందమైన వక్షోజాలు (పాలిండ్లు) చక్రవాకపక్షుల (జక్కవ) జతలు (కవలు) 
గా, స్తుతించదగిన భుజాలు సన్నని తామరతూడులుగా (బిసలతలు), అందమైన పొక్కిళ్ళు 
(లలిత - నాభులు) నీటి (సలిల) సుడులుగా, పొట్టమీది ముడుతలు (వళులు) చక్కని అలల 
(సువీచికా) వరుసలు (ఆవళులు) గా, విశాలమయిన (తత) పిజుదులు (నితంబములు) 
గొప్ప ఇసుకతిన్నెలుగా (ఉరు - సైకతములు), పాదముల జతలు (చరణయుగములు) 
ఎట్టని (తాగరు) తామరపూలుగా - కాగా చెటువువలె (సరసి - కరణిన్‌) అందగించారు 
(చెలువదాల్చిరి). 

స్త్రీల పది అవయవాలకు సరస్సులోని పదింటితో ఉన్న పోలికనూతగా చేసికొని కవి 
ఈ వర్ణన సాగించేడు. సావయవ - అభేదరూపకాలంకారం. 


న 
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జలక్రీడ 


212. సీ. _ మొగములు గానరా నిగిడి కామిను లీందం 
గొల నెల్లం జంద్రమండలము లయ్యెం 
గుచములు గానరాం గొమ్మ లీంద సరోవ 
రం బెల్లం గమలకోరకము లయ్యె 
గ్రొమ్ముడుల్‌ గానరాం గొమిరె లీదంగందటా 
కంబెల్ల గాఢాంధకార మయ్యె 
బిజుందులు గానరా బిసరుహానన లీంద 
దీర్జికాంతర మెల్ల దీవు లయ్యె 


గీ. బాహువుల్లానరాం బద్మపాణు లీంద 
సరసి యెల్ల మృణాళైకసదన మయ్యె 
నంగములు గానరాం గాంచనాంగు లీంద 
సారసాకర మెల్ల బంగార మయ్యె 
ఉత్తరరావమాయణము, 6 - ౮2. 


అన్వయం : కామినులు - మొగములు - కానన్‌ - రాన్‌ - నిగిడి - ఈందన్‌ - కొలను - 
ఎల్లన్‌ - చంద్ర - మండలములు - అయ్యెన్‌; కొమ్మలు - కుచములు - కానన్‌ - రాన్‌ 
- ఈందన్‌ - సరోవరంబు - ఎల్లన్‌ - కమల - కోరకమ్ములు - అయ్యెన్‌; కొమిరెలు 
- క్రొమ్ముడుల్‌ (క్రొత్త + ముడి) - కానన్‌ - రాన్‌ - ఈందంగన్‌ - తటాకంబు - ఎల్లన్‌ - 
గాఢ + అంధకారము - అయ్యెన్‌, బిసరుహ + ఆననలు - పిజఖుందులు - కానన్‌ - రాన్‌ 
- ఈందన్‌ - దీర్దికా + అంతరము - ఎల్లన్‌ - దీవులు - అయ్యెన్‌; పద్మ - పాణులు - 
బాహువుల్‌ - కానన్‌ - రాన్‌ - ఈందన్‌ - సరసి - ఎల్లన్‌ - మృణాళ + ఏక - సదనము 
- అయ్యెన్‌; కాంచన + అంగులు - అంగములు - కానన్‌ - రాన్‌ - ఈందన్‌ - సారస + 
ఆకరము - ఎల్లన్‌ - బంగారము - అయ్యెన్‌. 


వ్యాఖ్య : సరస్సులో దిగి యువతులు ఒక్కోసారి ఒక్కొక్క అవయవం కన్నడే రీతిగా ఒక్కొక్క 
విధమైన ఈత ఈదుతూ ఉంటే ఆ సరస్సు ఎలా ఉందో కవి వర్ణిస్తున్నాడు. 


స్త్రీలు (కామినులు) ముఖాలు కన్పడే విధంగా వెల్లకిలా నిలువుగా సాగి (నిగిడి) 
ఈదుతూ ఉంటే సరస్సంతా (కొలను - ఎల్లన్‌) చంద్రబింబాలతో నిండినట్లయ్యింది. 
ప్రతిముఖం చంద్రునిలా ఉండడం చేత. యువతులు (కొమ్మలు) కుచాలు కన్పడే విధంగా 
ఈదుతూ ఉంటే సరస్సంతా తామర మొగ్గలతో (కోరకమ్ములు) నిండినట్లుంది. కుచాలు 
తామరమొగ్గలవలె ఉండడంచేత. 
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వర్ణన రత్నాకరము-10 


యువతులు (కొమిరెలు) బోర్లా పడుకుని కేశపాశాలు నీటిమీద పరుచుకుని కన్సడే 
విధంగా ఈదుతూ ఉంటే సరస్సు (తటాకంబు) దట్టమయిన చీకటితో (గాఢాంధకారము) 
నిండినట్లయ్యింది. జుట్టు నల్లగా ఉండి అంతమంది యువతుల ముడుల నల్లతనం 
వ్యాపించడంచేత. తామరపూలవంటి ముఖాలున్న ఆ స్త్రీలు (బిసరుహాననలు) పిజఖుందులు 
కన్పడే విధంగా ఈదుతూంటే సరస్సు (దీర్హికా) మధ్యభాగం (అంతరము) అంతా దీవులతో 
నిండినట్లయ్యింది. పిఖుదులు దీవులవలె ఉండడంచేత. 


తామరపూలవంటి చేతులుకల యువతులు (పద్మపాణులు) బాహువులు కన్నడే 
విధంగా ఈదుతూంటే సరస్సంతా తామరతూడులకు (మృణాళ) ముఖ్యమయిన 
నిలయంలా (సదనం) = తామరతూడులతో నిండినట్లయ్యింది = బాహువులు 
తామరతూళ్లలా ఉండడంచేత. బంగారంవంటి శరీరం కల యువతులు (కాంచనాంగులు) 
శరీరాలు కన్పడే విధంగా ఈదుతూంటే పద్మాలనిలయమైన (సారసాకరము) సరస్సంతా 
బంగారమైపోయింది. 


xxx 


213. చం. అడుగుల నంటి యూరువుల నాని నితంబము లంటి నాభినిం 
బుడికి వళుల్‌ స్పృశించి కుచముల్‌ వడి ముట్టి సరోవతంసమ 
ప్పడంతులం గూర్మికానివలె బంధురకంకణకర్ణికావళిం 
దడవుచు నిల్చి కైకొనియెందన్మయతం బ్రతిబంధనైపుణిన్‌ 
శకుంతలావరిణయము, కృళ్ణ, 2- 168. 
అన్వయం : సరః + (అ) వతంసము - అప్పడంతుల (ఆ + పడతుల) - కూర్మికానివలెన్‌ 
- అడుగులన్‌ - అంటి, ఊరువులన్‌ - ఆని, నితంబములు - అంది, నాభినిన్‌ - పుడికి, 
వళుల్‌ - స్పృశించి, కుచముల్‌ - వడిన్‌ - ముట్టి, బంధుర - కంకణ - కర్ణికా + ఆవళిన్‌ 
- తడవుచున్‌, ప్రతిబంధ - నైపుణిన్‌ - నిల్పి, తత్‌ + మయతన్‌ - కైకొనియెన్‌. 
వ్యాఖ్య : సరస్సులోకి దిగినవారి ప్రతి అవయవాన్ని నీళ్ళు ముట్టుకుంటాయి. కెరటాలు 
గమనాన్ని కొంత అడ్డగిస్తాయి. ఈ వాస్తవం దృష్టిలో పెట్టుకుని కవి వర్ణన సాగిస్తున్నాడు. 
సరస్సు ఒక ప్రియుడిలాగా - ఆ పడతులతో శృంగార చేష్టలు చేస్తోంది అంటున్నాడు. 
ఆ శ్రేష్టమయిన సరస్సు (సరో - వతంసము) ఆ యువతుల ప్రియునివలె 
(కూర్మికానివలెన్‌) సీల పాదాలు (అడుగులన్‌) ముట్టుకొని (అంటి), తొడలను 
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(ఊరువులన్‌) ఆనుకొని (ఆని), పిటుందులు (నితంబములు) పట్టుకొని (అంది), పొక్కిలి 
(నాఖినిన్‌) ముట్టుకొని (పుడికి), పొట్టపైనున్న ముడతలు (వళుల్‌) స్పృశించి, వక్షోజాలు 
వడిగా ముట్టుకొని, అందమైన (బంధుర) చేతికడియాలు (కంకణ) చెవికమ్మలు (కర్ణికా) 
తడుముతూ, ఆ స్త్రీల గమనం ఆపే నైపుణ్యంతో (ప్రతిబంధనైపుణిన్‌) ఆ స్త్రీలను ముందుకు 
సాగకుండగా ఆపి (నిల్పి) పరవశించింది (తన్మయతన్‌ కైకొనియెన్‌). 


విశేషాలు : అచేతనమైన నీళ్ళల్లో చేతనుడైన ప్రియుని చేష్టలను కల్పించడం ఇక్కడ 
చమత్కారం. ప్రియుడు తన్మయత్వం పొందడం అంటే పరవశించడం. సరస్సు తన్మయత్వం 
పొందడం అంటే ఆయా అవయవాలపై వ్యాపించడం. 


214. చం. కలికి యొకర్తు నీట నొరిగాలను నిల్చి తపంబుం జేసిన 
ట్లలయిక నున్నం జూచి సరసాళి యొకర్తు పిజుంద నేంగి పై 
జలములు సల్లి తమ్మిగమిచాటున దాంగిల దాని మోముగాం 
దలంచి జలంబు సల్లె నొకతామరపైపయి నవ్వి రందజున్‌ 
యామినీవూర్థతిలకావిలానము, 3 - 98. 


అన్వయం : కలికి ఒకర్తు - నీటన్‌ - ఒరి - కాలను - నిల్చి - తపంబు - చేసినట్లు - 
అలయికన్‌ - ఉన్నన్‌ - చూచి - సరస + ఆళి - ఒకర్తు - పిఖుందన్‌ - ఏంగి - పైన్‌ 
- జలములు - చల్లి - తమ్మి - గమి - చాటునన్‌ - దాంగిలన్‌ - దాని - మోము - కాన్‌ 
- తలంచి - ఒక - తామర - పైపయిన్‌ - జలంబు - చల్లెన్‌; అందటున్‌ - నవ్విరి. 
వ్యాఖ్య : ఒక స్త్రీ (కలికి) నీళ్ళల్లో ఒంటికాలిమీద (ఒరిగాలను) నిలబడింది. తపస్సు 
చేసినదానివలె - బహుశా కన్నులు మూసుకుని - అలసటతో (అలయికన్‌) నిలబడింది. 
ఇది చూసి - వేళాకోళం చెయ్యడం బాగా తెలిసిన మిత్రురాలొకామె (సరస + ఆళి) మెల్లగా 
ఆమె వెనుకకు (పిజుందన్‌) వెళ్ళింది. వెళ్ళి ఆమెపై నీళ్ళు చల్లింది. నీళ్ళు చల్లినది తానని 
తెలియకుండా ఉండడంకోసం తామరపూల (తమ్మి) సమూహం (గమి) చాటున దాగింది. 
తపస్సు చేసినట్లున్న స్త్రీ చటుక్కున కన్నులు తెరిచింది. ఒక తామరపువ్వు - చేరువలో 
కనిపించింది. అది నీళ్ళు చల్లినామె ముఖం అనుకొని ఆ తామరపూవుపైన తానూ ఇన్ని 
నీళ్ళు చల్లింది. ఈ సన్నివేశాన్ని చూసి - తపస్సుచేసినట్లున్నామె పడిన కచ్చితమైన భ్రమను 
చూసి - చెలులందజూ నవ్వారు. 
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215. కం. _బాలామణి యొక్క తె యొక 
కేలను కల్లారమొక్క కేలను పద్మ 
శ్రీలను జేపట్టుచు సం 
ధ్యాలక్ష్మికి సాటి యగుచుం దద్దయు మెజసెన్‌ 
యామినీవూర్థతిలకావిలానము, 3 - 100 


అన్వయం : బాలామణి - ఒక్కతె - ఒక - కేలను - కల్తారము - ఒక్క - కేలను - పద్మ 
- శ్రీలను - చేపట్టుచున్‌ _ సంధ్యాలక్ష్మికిన్‌ - సాటి - అగుచున్‌ - తద్దయున్‌ - మెటిసెన్‌. 


వ్యాఖ్య : సరస్సులోకి దిగిన ఒక అందమయిన బాలిక (బాలామణి) ఒక చేతిలో (కేలను) 
కలువ పువ్వును (కల్లారము) మరొక చేతిలో అందమైన పద్మాలను (పద్మశ్రీలను) పట్టుకుని 
(చేపట్టుచున్‌) ప్రాతస్సాయం సంధ్యాలక్ష్మికి సమానమవుతూ అధికంగా (తద్దయున్‌) 
ప్రకాశించింది (మెఅసెన్‌). 


విశేషాలు : ప్రాతస్సంధ్య - సాయంసంధ్య అనేవి రెండూ ప్రధానాలు. విచ్చుకుంటున్న 
పద్యాలూ ముకుళించుకోబోతున్న కలువలతో ప్రాతస్సంధ్య; అలాగే వికసిస్తున్న కలువలూ 
ముడుచుకోబోతున్న పద్యాలతో సాయం సంధ్య ఒప్పుతాయి. సంధ్యాలక్ష్మిని - సావిత్రి అనీ 
గాయత్రి అనీ శ్రీమాతా అనీ బాలాత్రిపురసుందరి అనీ మంత్రశాస్త్రం చెబుతోంది. పద్యంలోని 
“బాలామణి” సార్థకం. 


xxx 


216. సీ. _ స్తనకుంభముల నీందం దలంచి తద్భరమున 

ముగుద యొక్కతె మునుమున్న మునింగెం 
బ్లవమానలలనోరులలితమోచల నూత 

గొని దానితోదనెం మునింగె నొకతె 
నిజబాహులతలపై నిలిపి వయస్యకుC 

గరయుగ్మమున నీంతం గజిపె నొకతె 
పూందెప్ప నీందెడు పొలంతిని గిలిగింతం 

గొలిపి యొక్కతె తేప గిలుబుకొనియెం 
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గీ.  బనంటులంగుచంబుల నణంచి పట్టి యొకతె 
యనంటు లొక్కతె కుజువులం బెనచిపట్టి 
బాహువుల నోర్లు తరంగలపై కుజుకుచు 
నీంది రవ్వేళ నతివేలమోద మొదవ 
శంతనూపాఖ్యానము, 2 - 27 


అన్వయం : ముగుద - ఒక్కతె - స్తన - కుంభములన్‌ - ఈందన్‌ - తలంచి - తత్‌ + 
భరమునన్‌ - మునుమున్న - మునింగెన్‌, ఒకతె - పవమాన - లలనా + ఊరు - లలిత - 
మోచలన్‌ - ఊంతన్‌ - కొని - దానితోడనె - మునింగెన్‌, ఒకతె - నిజ - బాహు - లతలపైన్‌ 
- నిలిపి - వయస్యకున్‌ - కర - యుగ్మమునన్‌ - ఈంతన్‌ - కజపెన్‌; ఒక్కతె - పూ (వు) 
- తెప్పన్‌ - ఈందెడు - పొలంతిని - గిలిగింతన్‌ - కొలిపి - తేప - గిలుబుకొనియెన్‌; 
ఒకతె - పనంటులన్‌ - కుచంబులన్‌ - అణంచిపట్టి, ఒక్కతె - అనంటులు - కుజువులన్‌ - 
పెనచిపట్టి, ఓర్తు - బాహువులన్‌ - తరంగలపైకిన్‌ - ఉజుకుచున్‌ - అవ్వేళన్‌ (ఆ + వేళన్‌) 
అతివేల - మోదము - ఒదవన్‌ - ఈందిరి. 


వ్యాఖ్య : లోకంలో తెప్పలు - అరటిబోదెలు - బిందెలు మున్నగు సాధనాలనుపయోగించి 
ఈదడం చూస్తూ ఉంటాం. ఆ పద్ధతుల్లో మహిళామణులు సాగించిన ఈంతలను కవి 
చమత్కారంగా ఇలా వర్ణిస్తున్నాడు. 

ఒక స్త్రీ (ముగుద) స్తనములు అనే కుండలతో (స్తనకుంభములన్‌) ఈందబోయి ఆ 
స్తనాల బరువుచేత (తత్‌ + భరమునన్‌) మొట్టమొదటే (మునుమున్న) మునిగిపోయింది. 
ఒకామె - ఈదుతున్న (ప్ల్రవమాన) మరో స్త్రీతొడలు అనే అందమైన (లలిత) అరటిబోదెలను 
(మోచ) ఈదడానికి ఆధారంగా పట్టుకొని (ఊతంగొని) ఆ స్త్రీతోబాటు (దానితోడనె) 
తానూ మునిగిపోయింది. ఒకామె తన తీగలవంటి చేతులపై (బాహులతలపైన్‌) 
ఉంచుకొని స్నేహితురాలికి (వయస్యకున్‌) రెండుచేతులతోనూ  (కరయుగ్మమునన్‌) 
ఈదడం నేర్చింది (కజపెన్‌). ఒకామె - పూలతెప్ప (పూందెప్ప) సహాయంతో ఈందే 
యువతికి చక్కిలిగింతలుపెట్టి (గిలిగింత కొలిపి) ఆ పూలతెప్పను (తేపన్‌) అపహరించింది 
(గిలుబుకొనియెన్‌). 

ఒకతె - వక్షోజాలతో కుండలను (పనంటి + లు = పనంటులు) అణంచిపట్టి, 
ఒకామె - అరంటిబోదెలను (అనంటి + లు = అనంటులు) తొడలతో (కుజువులన్‌) గట్టిగా 
మెలివేసిపట్టుకొని (పెనచిపట్టి), ఒకతె (ఓర్తు) - చేతులతో (బాహువులన్‌) కెరటాలమీదికి 
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వర్ణన రత్నాకరము-10 


(తరంగలపైకిన్‌) ఉజుకుతూ ఆ జలకేళీసమయంలో (ఆ + వేళన్‌) హద్దులేని ఆనందం 
(అతివేల మోదము) కలిగే విధంగా (ఒదవన్‌) ఈదేరు. 


xxx 


217. ఆ.వె. చేతు లెత్తి చల్ల జెదిరిన బిందువుల్‌ 
కుచము లెల్లముంచికొన్నం గరులు 
తొండముల నదల్చ్బు తోయకణంబులు 
కుంభములను బోలి కొమరుమిగిలె 
విళ్వకర్శవురాణము, ఆ. 4. 


అన్వయం : చేతులు - ఎత్తి - చల్లన్‌ - చెదిరిన - బిందువుల్‌ - కుచములు - ఎల్లన్‌ - 
ముంచికొన్నన్‌, కరులు - తొండములన్‌ - అదల్చు - తోయ - కణంబులు - కుంభములను 
- పోలి - కొమరు - మిగిలెన్‌. 


వ్యాఖ్య : సరస్సులో దిగిన స్త్రీలు చేతులెత్తి నీళ్ళు పైకి ఎగజిమ్మారు. అలా పైకెగసిన (చెదిరిన) 
నీటిబిందువులు వచ్చివచ్చి - ఆ స్త్రీల వక్షోజాలను ముంచివేశాయి (ముంచికొన్నన్‌). అలా 
ముంచివేసిన దృశ్యం ఎలా ఉన్నదంటే - ఏనుగులు (కరులు) తొండములతో పైకి చిమ్మిన 
(అదల్బు) నీటిబిందువులు (తోయకణంబులు) తిరిగి వచ్చి ఆ ఏనుగుల కుంభస్థలాలను 
(కుంభములను) ముంచివేసినట్లుగా (పోలి) ఉండి అందం ఇనుమడించింది (కొమరు 
మిగిలెన్‌). చేతులు తొండాల్లాగా ఉన్నాయనీ కుచాలు కుంభస్థలాలనీ - గమ్యోపమ. 


xxx 


218. సీ. జలజంబులను జిమ్మి చెలి యోర్తు జడిపించె 

మరుండ నేనని యొక్క సరసిజాక్షి 
నదిదాని బెదరించె నంగజహరుండ నే 

నని సితాబ్దము సిరంబున ధరించి 
తొయ్యలి యోర్లు కుత్తుకబంటినుండి యే 

శశి నంచు బ్రమయించె సకియ నోర్లు 
నదియు శైవాలావృతాంగియై యటలుం దేలి 

యే రాహునని దాని యే పణంచె 
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గీ. నువిద లందబు నీ రీతి నోర్లు నోర్లు 
విపులవేషంబులను జడిపించు చుదక 
మున మునుంగుచు నటందేలుచును సలీల 
సలిలకేళి యొనర్చి రుత్సాహలీల 
నాబికేతూపాఖ్యానము, మిక్సి. మ. ఆ 2 - 50 


అన్వయం : జలజంబులను - చిమ్మి - చెలి - ఓర్తు - నేను - మరుండను - అని - ఒక్క 
- సరసిజ + అక్షిన్‌ - జడిపించెన్‌. అది - సిత + అబ్దము - సిరంబునన్‌ - ధరించి - నేను 
- అంగజ - హరుండను - అని - దానిన్‌ - బెదరించెన్‌. తొయ్యలి - ఓర్తు - కుత్తుకబంటిన్‌ 
- ఉండి - ఏన్‌ - శశిని - అంచున్‌ - సకియన్‌ - ఓర్తున్‌ - బ్రమయించెన్‌. అదియున్‌ 
- శైవాల + ఆవృత + అంగి + ఐ - అటలున్‌ - తేలి - ఏన్‌ - రాహున్‌ - అని - దాని 
- ఏపు - అణంచెన్‌. ఉవిదలు - అందటున్‌ - ఈ - రీతిన్‌ - ఓర్తున్‌ - ఓర్తున్‌ - విపుల - 
వేషంబులను - జడిపించుచున్‌ - ఉదకమున్‌ - మునుంగుచున్‌ - అటన్‌ - తేలుచునున్‌ 
- సలీలన్‌ - ఉత్సాహలీలన్‌ - సలిల - కేళి - ఒనర్చిరి. 


వ్యాఖ్య : కాస్త పాండిత్యం కల స్త్రీలు సరస్సులో లభ్యమయ్యే సామగ్రితో అనేకవేషాలు ధరించి 
ఒకరినొకరు చమత్కారంగా జడిపించుకుంటున్నట్లు సాగిన వర్ణన యిది. 


ఒక చెలి - సరస్సులో ఉన్న పద్మాలను పెకలించి విసురుతూ (చిమ్మి) నేను 
మన్మథుణ్ణి (మరుడను) అని ఒక సరసిజాక్షిని జడిపించింది. పద్మాలు మన్మథుని బాణాలు. 
అవి విసిరేవాడు మన్మథుడేకదా. అందువలన నేనే మన్మథుణ్ణి. నిన్ను మదనతాపానికి 
గురిచేస్తానుసుమా అని ఆమె అభిప్రాయం. 

అప్పుడు ఆ సరసజాక్షి ఒక తెల్లని పద్మం (సిత + అబ్దము) శిరస్సుపై ధరించి - నేను 
మన్మథుణ్ణి భస్మం చేసిన శివుడను (అంగజ - హరుడను) అని తిరిగి ఆమెనే భయపెట్టింది. 
తెల్లని పద్మం చంద్రునిలా ఉంటుంది. చంద్రుణ్ణి శిరస్సుపై ధరించేది శివుడు. శివుడు 
మన్మథుణ్ణి భస్మం చేశాడు. చూసుకో జాగ్రత్త - నీవు మన్మథుడవైతే నేను శివుణ్ణి అని ఆమె 
అభిప్రాయం. 

ఒకామె (తొయ్యలి ఓర్తు) ముఖం మాత్రం పైకి కన్న్చడేటట్లు పీకలలోతు 
(కుత్తుకబంటి) నీళ్ళలో నిలబడి నేను చంద్రుణ్ణి (శశిని) అని ఒక సఖురాలిని (సకియన్‌) 
బభ్రమపెట్టింది. ముఖం నీటిపైకి ఉంది. అది చంద్రునిలా ఉంది. అందువలన నేను చంద్రుణ్ణి 
అంది. చంద్రుడు మన్మథతాపోద్దీపకుడుగదా ! 
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వర్ణన రత్నాకరము-10 


అప్పుడు ఆ సకియ - నాచుతో వ్యాపించిన శరీరం కలదియై (శైవాల + ఆవృత + 
అంగియై) అంటే తనువంతా నాచుతీగలు కప్పుకొని - నీవు చంద్రుడవయితే నిన్ను మింగే 
రాహువును సుమా నేను అని ఆమె గర్వం (ఏపు) అణచింది. రాహువు నల్లగా ఉంటాడు. 
ఒళ్ళంతా - నల్లగా ఉండే నాచుకప్పుకొని నేను రాహువును - నువ్వు చంద్రుడవు - జాగ్రత్త 
అని ఆమె సమాధానం చెప్పింది. 


ఈ విధంగా ఉవిదలు అందజూ స్పష్టమయిన (విపుల) వేషాలు ధరించి ఒకరినొకరు 
(ఓర్తునోర్తున్‌) జడిపించుకొంటూ, నీళ్ళల్లో మునుగుతూ తేలుతూ విలాసంగా (సలీలన్‌) 
ఉత్సాహంగా జలక్రీడలు (సలిలకేళి) సాగించేరు. 


xxx 


219. సీ. కప్పు కొప్పులనుండి కాజుచుందెడు నీరు 

చిబుతమబ్బుల వానచినుకు లట్లు 

గబ్బిగుబ్బలనుండి కాజుచుందెడు నీరు 
బలితంపు మలల పెన్వాంక లట్లు 

కమ్మమోములనుండి కాజుచుండెడు నీరు 
సొగసుచందురు మంచుసోనయట్లు 

కలికికన్నులనుండి కాటుచుండెడు నీరు 
నెత్తమ్మిపూవుం దేనియల యట్లు 


గీ. వాతెజిలనుండి తగ జాలువాబు నీరు 
పలుచనగు దొండపండుల పాల యట్లు 
వింత వింతలం దనరెం గన్విందు గాంగ 
లేమ లట నీటిలో మున్గి లేచు నపుడు 
రనికజనమనోరంజనము, 3 - 36. 


అన్వయం : లేమలు - అటన్‌ - నీటిలోన్‌ - మున్ది - లేచు + అపుడు; కప్పు - కొప్పులనుండి 
- కాజుచుండెడు - నీరు - చిఖుత - మబ్బుల - వాన - చినుకులు + అట్లు, గబ్బి - 
గుబ్బలనుండి - కాటుచుండెడు - నీరు - బలితంపు - మలల - పెన్‌ - వాంకలు - అట్లు, 
కమ్మ - మోములనుండి - కాజఖుచుండెడు - నీరు - సొగసు చందురు - మంచుసోన 
- అట్లు, కలికి - కన్నులనుండి కాటుచుండెడు - నీరు, నెత్తమ్మి (నెఅ + తమ్మి) - పూవు 
- తేనియల + అట్లు, వాతెజిలనుండి - తగన్‌ - జాలువాటు - నీరు - పలుచన + అగు 
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- దొండపండుల - పాల - అట్లు, వింతవింతలన్‌ - కన్‌ - విందు - కాంగన్‌ - తనరెన్‌. 


వ్యాఖ్య : యువతులు జలకేళి ముగించి నీళ్ళల్లోనుంచి లేస్తూంటే వారి ఆయా 
శరీరభాగాలనుండి ఓడుతున్న నీరు ఎలా ఎలా ఉందో - కవి హృద్యంగా వర్ణిస్తున్నాడు. 

స్త్రీలు (లేమలు) నీళ్ళల్లో మునిగి లేచేటప్పుడు - నల్లని (కప్పు) జుట్టునుండి (కొప్పుల) 
కాజుచుండెడు నీరు చిన్నచిన్నమబ్బులనుండి పడే వానచినుకులవలె (చినుకులు + అట్లు) 
ప్రకాశించింది (తనరెన్‌). జుట్టు మబ్బుల్లా ఉంది - జుట్టునుండిపడే నీరు మబ్బులనుండి 
పడే వాన చినుకుల్లా ఉంది. 

పెద్దవయిన (గబ్బి) వక్షోజాలనుండి (గుబ్బల) కాటే నీరు - పెద్దపెద్ద (బలితంపు) 
కొండలనుండి (మలలు) ప్రవహించే గొప్ప వాగులవలె (వాకల - అట్లు) ప్రకాశించింది - 
వక్షోజాలు కొండల్లా ఉన్నాయి. వాటినుండి ప్రవహించే నీరు కొండకాలువలా ఉంది. 


అందమయిన (కమ్మ) ముఖాలనుండి కాటే నీరు అందమయిన చంద్రునికి 
(చందురు) సంబంధించిన = చంద్రునినుండిపడే మంచు వర్షంలా (సోన) ప్రకాశించింది. 
ముఖం చంద్రునిలా ఉంది. ముఖంనుండి పడే నీరు చంద్రునినుండి కురిసే వెన్నెల వానలా 
ఉంది. 


అందమైన (కలికి) వాలు కన్నులనుండి జాలువారే నీరు - విరిసిన (నెత్మమ్మి = నెజి 
+ తమ్మి) తామరపూవులనుండి పడే తేనెలవలె (తేనియల + అట్లు) ప్రకాశించింది. కన్నులు 
తామరపూలవలె ఉన్నాయి. వాటినుండి పడే నీరు తామరపూలనుండి పడే పూదేనెలవలె 
ఉంది. 


పెదవులనుండి (వాతెఖి = వాయి + తెజ) జాలువారే నీరు - పలుచనైన 
దొండపండులకు సంబంధించిన పాలవలె (దొండపండుల పాల + అట్లు) = 
దొండపండులనుండి కాటే పాలవలె ప్రకాశించింది. పెదవి దొండపండులా ఉంది - 
అక్కడనుండిపడే నీరు దొండపండులనుండి కాటే పాలలాంటి ద్రవంలాగా ఉంది. 


ఈ విధంగా చాలా వింతగా (వింతవింతలన్‌) నేత్రానందంగా (కన్‌ + విందుకాగ) 
ప్రకాశించింది ఆ నీరు - ఆ తీరు. 


౧౩2౫9 
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మధుపానము 


220. చం. _ సురుచిరపానపాత్రమున సుందరి యొక్కతె కేల నిండుచం 

దురుండు ప్రకంపితాంగకముతోం దిలకించెం దదాననాంబుజ 

స్ఫురితవికాసవైభవము సొంపు లడంకువ ముచ్చలింపం జె 

చ్చెరం జనుదెంచి పట్టువడి చేడ్చడి భీతి వడంకు చాడ్సునన్‌ 

నృనీంవావురాణము, 3 - 97. 

అన్వయం : సుందరి - ఒక్కతె - కేలన్‌ - సురుచిర - పాన - పాత్రమునన్‌, నిండు - 
చందురుడు - ప్రకంపిత + అంగకముతోన్‌ - తత్‌ + ఆనన + అంబుజ స్ఫురిత - వికాస 
- వైభవము - సొంపులు - అడంకువన్‌ - ముచ్చలింపన్‌ - చెచ్చెరన్‌ - చనుదెంచి - 
పట్టువడి - చేడ్చడి - భీతిన్‌ - వడంకు - చాడ్చునన్‌ - తిలకించెన్‌. 


వ్యాఖ్య : ఇది మధుపానవర్ణనం - వెన్నెల రేయి ఆరుబయట డాబాలపై కూర్చుని మధుపానం 
చేస్తూంటే మధుపాత్రలో ప్రతిబింబించిన చంద్రుణ్ణి వర్ణిస్తున్నాడు. 


ఒక అందాలరాశి చేతిలో (కేలన్‌) అందమయిన (సురుచిర) పానపాత్ర అందులో 
పున్నమిచంద్రుడు (నిండుచందురుడు). కదిలాడే (ప్రకంపిత) రూపంతో (అంగకముతోన్‌) 
అతడు ఆమెకు ఎలా కన్పించాడంటే - ఆమె ముఖపద్మం తాలూకు (తత్‌ + ఆననాంబుజ) 
విస్ఫురిత వికాస వైభవాల సొంపుల్ని అణకువతో (అడంకువన్‌) దొంగిలించడానికి 
(ముచ్చలింపన్‌) వేగంగా (చెచ్చెరన్‌) వచ్చి పానపాత్రలో పట్టువడి నిశ్చేష్టుడై భయంతో 
వణికిపోతున్నట్టుగా కనిపించాడు - ఆమె కంటికి అలా అనిపించాడు, ఆమె అలా 
తిలకించింది (తిలకించెన్‌). 


చంద్రుడు మద్యంలో ప్రతిబింబించేడు. మద్యం కదులుతూంటే చంద్రప్రతివింబమూ 
కదులుతోంది - అదెలా ఉందంటే చంద్రుడు గుట్టుచప్పుడు కాకుండగా (అడంకువ) 
వచ్చి ఆ సుందరి ముఖం అందచందాలను దొంగిలింపబోయి దొరికిపోయి భయంతో 
వణికిపోతున్నట్లుగా ఉంది. అసిద్ధ హేతూత్రేక్షాలంకారం. 


న 


మధుపానము 


221. తే.గీ. తొట్రుకొను నద్దులును వెడందొక్కుంబల్కు 
లుల్లముల సిగ్గెబుంగమియును ఘటించి 
జవ్వనులకును మజల శైశవము౦. దెచ్చె 
వారుణియు నెట్టి సిద్దాషధీరసంబొ 
కవికర్రరనాయనము, 4 - 160. 


అన్వయం : వారుణియున్‌ - జవ్వనులకును - తొట్రుకొను - అడ్డ్గులును, వెడన్‌= తొక్కున్‌ 
- పల్కులు, ఉల్లములన్‌ - సిగ్గు - ఎటుంగమియునున్‌, ఘటించి - మజలన్‌ - శైశవమున్‌ 
- తెచ్చెన్‌. ఎట్టి - సిద్ధ + ఓషధీ - రసంబు - ఒ! 


వ్యాఖ్య : ఇది మధుపానవర్ణనం - సారాయి త్రాగినవారి తీరు ఇక్కడ మనోహరంగా 
బాల్యచేష్టావి శేషంగా వర్ణిస్తున్నాడు. సారాయి (వారుణి) యౌవనవతులకు (జవ్వనులకును) 
తడబడే (తొట్రుకొను) నడకలు (అడ్గులును), అర్థంలేని - పొంతన లేని - స్పష్టత లేని 
(వెడందొక్కుంబల్కులు) మాటలు, మనస్సులలో (ఉల్లములన్‌) సిగ్గు తెలియకపోవడం 
(ఎజుంగమియునున్‌) వీటిని సమకూర్చి మళ్ళీ బాల్యాన్ని (శైశవమున్‌) తెచ్చి పెట్టింది - 
ఆహా! ఆ సారాయి ఎంతటి మహిమాన్వితమైన (ఎట్టి) సిద్దాషధీరసమోకదా! 


222, సీ. _ కోపంబు లేక భ్రూకుటి ఘటియించు బో 

లింపంగ లక్ష్యంబు లేక చూచుం 
బిలువకుండంగనైనం బలుకు నోహో యని 

బయ లూంత౦. గొనంజూచుం బాజంజూచు. 
గారణం బొండు లేకయు నవ్వు వికవికం 

గ్రాలెడు నీడపై సోలం జూచుం 
జేరువ నెచ్చెలిం బే రెలుంగునం జీజు 

మనసు లేకయుం. బాడు మానిమాని 


గీ. ప్రస్తుతము గాని వెదతొక్కు. బలుకుం బలుకు 
మైయుతేంటులతోంగూడి ముచ్చటాడు 
నుబ్బి జాబిల్లిం బిలుచు రాకున్న నలుగు 
మగువ యొక్కతె మధుమదోన్మత్త యగుచు 
కవికరరనాయనము, 4 - 161. 
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వర్ణన రత్నాకరము-10 


అన్వయం : మగువ - ఒక్కతె - మధు - మద + ఉన్మత్త - అగుచున్‌, కోపంబు - లేక 
- భ్రూకుటి - ఘటియించున్‌. పోలింపంగన్‌ - లక్ష్యంబు - లేక - చూచున్‌. పిలువక 
- ఉండంగను + ఐనన్‌ - ఓహో - అని - పలుకును. బయలు - ఊంతన్‌ - కొనన్‌ - 
చూచున్‌. పాబిన్‌ - చూచున్‌. కారణంబు - ఒండు - లేకయున్‌ - వికవికన్‌ - నవ్వున్‌. 
క్రాలెడు - నీడపైన్‌ - సోలన్‌ - చూచున్‌. చేరువన్‌ - నెచ్చెలిన్‌ - పేరు + ఎలుంగునన్‌ 
- చీటున్‌. మనసు - లేకయున్‌ - మాని - మాని - పాడున్‌. ప్రస్తుతము - కాని - వెడ - 
తొక్కున్‌ - పలుకున్‌ - పలుకున్‌. మోయు - తేంటులతోన్‌ - కూడి - ముచ్చట - ఆడున్‌. 
ఉబ్బి - జాబిల్లిన్‌ - పిలుచున్‌. రాకున్నన్‌ - అలుగున్‌. 

వ్యాఖ్య : కల్లు త్రాగినవారి చేష్టలను చాలా విపులంగా వర్ణిస్తున్నాడు. ఒక స్త్రీ (మగువ) 
కల్లు మత్తువల్ల (మధుమద) పిచ్చిదై (ఉన్మత్తయై) - కోపంలేకపోయినా కనుబొమ్మలు 
ముడుస్టోంది (భ్రూకుటి ఘటియించున్‌). ఎవరినైనా ఫలానా అని పోల్చుకొనేటపుడు 
(పోలింపంగన్‌) ఒకచోట నిలబడని దృష్టితో (లక్ష్యంబు లేక) చూస్తోంది. ఎవరూ 
తనను పిలువకపోయినా “ఓహో” అంటూ బదులిస్తోంది. శూన్యాన్ని (బయలు) 
ఆధారంగా పట్టుకోవాలని యత్నిస్తోంది (ఊతంగొనన్‌ జూచున్‌). దృష్టిసారించి మటీ 
= తేఖీపాట చూస్తోంది (పాజింజూచున్‌). కారణం ఒక్కటీ (ఒండున్‌) లేకపోయినా 
వికవికా నవ్వుతోంది. ప్రకాశించే (క్రాలెడు) నీడపైన వ్రాలాలని (సోలన్‌) = పరుండుటకు 
యత్నిస్తోంది. దగ్గజలోనున్న సఖురాలిని (చేరువ నెచ్చెలిన్‌) ఎంతో దూరంలో ఉన్నవాళ్ళను 
పిలిచినట్లుగా పెద్ద కంఠంతో (పేరెలుంగునన్‌) పిలుస్తోంది (చీజున్‌). మనస్సు 
కుదరకుండగనే = ఏ పాటమీదా నిలువకుండగానే ఆపి ఆపి (మానిమాని) పాడుతోంది. 
అసందర్భమైన (ప్రస్తుతముకాని) అర్థహీనమైన (వెడ) మాటలు మాట్లాడుతోంది. 
రుంకారధ్వనులుచేసే (మోయు) తుమ్మెదలతో (తేటులతోన్‌) కూడి ముచ్చట్లాడుతోంది. 
సంతోషంతో (ఉబ్బి) చందమామను (జాబిల్లిన్‌) పిలుస్తోంది. జాబిల్లి రాకపోయేసరికి 
(రాకున్నన్‌) కోపగించుకుంటోంది (అలుగున్‌). 


xxx 


228. తే.గీ. శశవిషాణంబు దీర్దమై సంభవించె 
వికసితంబయ్యె గగనారవింద మపుడు 
మధురసాస్వాదనోన్మత్త మత్తకాళి 
నీకలోక్తిప్రసంగాభినీత మగుచు 
కవికరరసాయనము, 4 - 162. 


248 


మధుపానము 


అన్వయం : అపుడు - మధు - రస + ఆస్వాదన + ఉన్మత్త - మత్తకాశినీ - కల + ఉక్తి - 
ప్రసంగ + అభినీతము + అగుచున్‌, శశ - విషాణంబు - దీరము + ఐ - సంభవింబెన్‌; 
గగన + అరవిందము - వికసితంబు - అయ్యెన్‌. 
వ్యాఖ్య : కల్లును బాగా (మధురస) ఆస్వాదించడంచేత పిచ్చిదయ్యింది (ఉన్మత్త) ఒక 
మత్తకాశిని - యౌవనమదంతో ప్రకాశించే యువతి. అవ్యక్తమధురమయిన (కల) ఆమె 
మాటల సందర్భంగా (ఉక్తిప్రసంగ) తీసుకుని రాబడినవై (అభినీతము) - కుందేటి 
(శశ) కొమ్ము (విషాణంబు) చాలాపొడవుగా (దీర్ణము) ఉండడం సంభవించింది. 
ఆకాశంలో (గగన) పూచిన తామరపువ్వు (అరవిందము) వికసించడమూ జరిగింది 
(వికసితంబయ్యెన్‌). 

కుందేటికి కొమ్ములుండవు. అయినా కొమ్ములున్నట్లు అవి చాలా పొడవుగా ఉన్నట్లు 
త్రాగినమత్తులో ఆమె మాట్లాడుతోంది. ఆకాశంలో పువ్వులుండవు. అయినా ఉన్నట్లు అవి 
వికసించినట్లు త్రాగిన మత్తులో ఆమె మాట్లాడుతోంది. అసలే యౌవనమదం - పైగా 
త్రాగినమత్తు. 


224. సీ. తతతతామరసాక్షి తలపంత మాడకు 

వివివివీణాకంఠ వీణ దెమ్ము 

పపపపాటలగంధి పాట పాడు మొకింత 
కుకుకుకుందస్మిత కురులు ముడువు 

ససససారస హస్త సరిదానవా నీవు 
ననననాతుక నాలినవ్వు లేల 

వవవవారిజమువఖీ వలదు వాదులు చాలు. 
గొకొకొకోమలి యేలం గోపవేగ 


గీ. మనుచు దపుదప్పు లాడుచు నతనిం గనిరి 
మదననిర్ముక్తదుతూర మార్గణోగ్ర 
హతుల నలసిరొ యన భేచరాబ్దముఖులు 
భర్తం దేల్చిరి మైరేయపానకేళి 
నుదక్షణావరిణయము, ౨ - 104. 
అన్వయం : ఖే - చర + అబ్ద - ముఖులు - మదన - నిర్ముక్త - దుత్తూర - మార్గణ + 
ఉగ్ర - హతులన్‌ - అలసిరొ? అనన్‌; తతత - తామరస + అక్షి! తల - పంతము - ఆడకు 
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(ము), వివివి - వీణాకంఠ! - వీణన్‌ - తెమ్ము, పపప - పాటల - గంధి! ఒకింత - పాట 
- పాడుము, కుకుకు - కుంద - స్మిత! - కురులు - ముడువు (ము), ససస - సారసహస్త! 
సరిదానవు + ఆ - నీవు. ననన - నాతుక! నాలి - నవ్వులు - ఏల? వవవ - వారిజ - 
ముఖి! వలదు - వాదులు - చాలు, కొకొకొ - కోమలి! కోప - వేగము - ఏల? అనుచున్‌ 
- తపుతప్పులు - ఆడుచున్‌ - అతనిన్‌ - కనిరి. మైరేయ - పాన - కేళిన్‌ - భర్తన్‌ - తేల్చిరి. 


వ్యాఖ్య : ఇది మధుపాన వికార వర్ణనం. సారాయి త్రాగి నత్తినత్తి మాటలు మాట్లాడుతున్న 
యువతులను వర్ణిస్తున్నాడు. ఖేచరులంటే ఆకాశంలో తిరిగేవారు. అబ్దముఖులంటే 
పద్మాల్లాంటి ముఖాలున్నవారు. వెరసి - అప్సరసలు, దేవతాయువతులు. మన్మథునిచే 
(మదన) వేయబడిన (నిర్ముక్త) ఉమ్మెత్త (దుత్తూర) బాణాల (మార్గణ) కఠినమయిన 
(ఉగ్ర) దెబ్బలచేత (హతులన్‌) అలసటపొందారా? అన్నట్లుగా - 

తామరపూలవంటి కన్నులదానా (తతత - తామరసాక్షి) ! మరీ ఎక్కువ పెంకితనం 
(తల - పంతము) చేయకు. ప్రతిసంబోధనకు ముందున్న “తతత” మొదలైన అక్షర 
పునరుక్తులు వారి మాట తడబాటును తెలియచేస్తూ వారి మధుపాన మదానికి కొలబద్దలు. 


వీణవంటి మధురమయిన కంఠం కలదానా! (వివివి - వీణాకంఠ) వీణ తీసుకురా. 
పాటలపుష్పాలవంటి శరీరసుగంధం కలదానా! (పపప - పాటలగంధి) కొంచెం 
పాటపాడు. మల్లెపూలవంటి తెల్లని నవ్వు కలదానా! (కుకుకు - కుందస్మిత) జుట్టు 
(కురులు) ముడివేసుకో. తామరపూలవంటి చేతులదానా! (ససస - సారస - హస్త) నీవు 
నాకు సాటిరాగలవా (సరిదానవా) ? అమ్మాయీ (ననన - నాతుక) మోసపు (నాలి) 
నవ్వులెందుకు? తామరపూవువంటి ముఖందానా (వవవ - వారిజ - ముఖి!) వాదాలు 
వద్దు. చాలు (వాదులు వలదు). ఓ యువతీ! (కొకొకొ - కోమలి) అంతకోపం (కోపవేగం) 
ఎందుకు? ఈవిధంగా నత్తి నత్తి మాటలు మాట్లాడుతూ (తపుతప్పులు ఆడుచున్‌) అతనిని 
చూసేరు. సారాయి త్రాగుట అనే క్రీడతో (మైరేయపానకేళిన్‌) భర్తను ఆనందపరిచారు 
(తేల్చిరి). 
ఈ పద్యంలో తడబాటు మాటలే ఒక అందం. 
225. ఆ.వె. ఆకసంపుం జిప్ప నబ్బమండల మను 
కప్పురంపు లప్పం గలిపియున్న 
వింత మధు వటంచు వెన్నెలం గని బయ 


లానం జొచ్చె నోర్లు మేనుమబచి 
నుదక్షణావరిణయము, 3 - 102. 
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మధుపానము 


అన్వయం : ఓర్తు - మేను - మజిచి - వెన్నెలన్‌ - కని, ఆకసంపు - చిప్పన్‌, అబ్బ - 
మండలము - అను - కప్పురంపు - లప్పన్‌, కలిపి - ఉన్న - వింత - మధువు - అటంచున్‌ 
- బయలు - ఆనన్‌ - చొచ్చెన్‌. 


వ్యాఖ్య : ఒకతె (ఓర్తు) మద్యం సేవించిన మత్తువల్ల మేనుమజచింది. ఆమె కంటికి వెన్నెలంతా 
మధువుగా కనిపించింది. ఆకాశమనే పాత్రలో (ఆకసంపు + చిప్పన్‌) చంద్రబింబం 
(అబ్బమండలము) అనే కర్పూరపు ముద్ద (కప్పురంపు - లప్పన్‌) కలిపిన వింత మద్యం 
(వింత - మధువు) ఇది అనుకొని శూన్యాన్నే (బయలు) త్రాగడం ప్రారంభించింది (ఆనన్‌ 
చొచ్చెన్‌). కల్లు తెల్లగా ఉంటుంది కనక వెన్నెలను కర్పూరమధువుగా భ్రాంతి పడింది. 


xxx 


226. సీ. పవనంబునకునైన( బాయ? దట్టంగరాని 

పయ్యెద కప్పులు బయలు పడియె 

నధరపల్లవకాంతు లక్షి పద్మములందు 
వేడ్కనో యొక్కింత విశ్రమించె 

మాటాడ నేరని మౌగ్గ్యంబు విడనూతి 
ప్రొఢిమ తనుదానె గాఢ మయ్యెం 

బరమయోగికినైన భావింపంగారాని 
యానందసంపద యల్లుకొనియె 


గీ. మఖపు ఘనమయ్యెం జేష్టలం తెజంగు వికృతి. 
గనియెం దొలుతటి కోప మెక్కడికొ చనియెం 
గాపిశాయనమదమత్త కరివరేణ్య 
యానలకు నాథకీలితధ్యానలకును 
నారనింవావరాణము, 2 - 159. 


అన్వయం : కాపిశాయన - మద - మత్త - కరి - వరేణ్య - యానలకున్‌, నాథ - కీలిత 
- ధ్యానలకునున్‌, పవనంబునకున్‌ - ఐనన్‌ - పాయన్‌ - తట్టంగన్‌ - రాని - పయ్యెద - 
కప్పులు - బయలు - పడియెన్‌. అధర - పల్లవ - కాంతులు - అక్షి - పద్మములందున్‌ 
- వేడ్కన్‌ + ఓ - ఒక్కింత - విశ్రమించెన్‌. మాటాడన్‌ - నేరని - మౌగ్ధ్యంబు - విడనూంి 
- ప్రొఢిమ - తను - తాను + ఎ - గాఢము - అయ్యెన్‌. పరమ - యోగికిన్‌ - ఐనన్‌ 
- భావింపంగాన్‌ - రాని - ఆనంద - సంపద - అల్లుకొనియెన్‌. మజపు - ఘనము + 


కొంపెల్ల రామసూర్యనారాయణ 251 


వర్ణన రత్నాకరము-10 


అయ్యెన్‌. చేష్టల - తెజింగు - వికృతిన్‌ - కనియెన్‌. తొలుతటి - కోపము - ఎక్కడికిన్‌ + 
ఒ - చనియెన్‌. 


వ్యాఖ్య : వాళ్ళు అందరూ - కరివరేణ్యయానలు = మదగజయానలు. ప్రస్తుతం మద్యం 
(కాపిశాయన) ఇచ్చిన మదంతో మత్తుగా ఉన్నారు. అయినా భర్తయందు లగ్నమయిన 
ధ్యానం కలవారే (నాథకీలితధ్యానలు). ఆ యువతులకు ఏమి జరిగిందంటే - 


గాలి దేవుడికైనా సరే (పవనంబునకునైనన్‌) తొలగించరాని (పాయన్‌ - తట్టగరాని) 
పయ్యెదలు అనే ఆచ్చ్భాదనాలు (కప్పులు) ఇపుడు వాటంతట అవే జారిపోయాయి. త్రాగిన 
మత్తులోనన్నమాట. చిగురుటాకులవంటి పెదవుల ఎజ్జనికాంతులు (అధరపల్లవకాంతులు) 
తామరపూలవంటి కన్నులలో (అక్షిపద్మములందున్‌) వేడుకతో కొంత విశ్రమించాయి. 
మద్యపానంవలన కన్నులు ఎట్జిబడ్డాయి. చమత్కారంగా - పెదవుల ఎజ్జిదనం కన్నులకు 
ఎక్కింది అంటున్నాడు. 


మాటాడనీయని అమాయకత్వాన్ని (మౌగ్గ్యంబు) పారద్రోలి (విడనూంకి) మాటలలో 
నేర్చు (ప్రొఢిమ) మద్యమదంచేత స్వయంగా (తనుతానె) అధికమయ్యింది (గాఢమయ్యెన్‌). 
ఏమీ మాట్లాడలేనివారు కూడా మద్యంమత్తులో తెగవాగుతున్నారు. 


యోగులు సమాధిలో గొప్ప ఆనందం అనుభవిస్తారు. దానికి సాటిరాగల 
ఆనందం మలొకటి ఏదీ లేదు. యోగులకుకూడా ఊహించశక్యం కాని ఆనందసంపద 
మద్యపానంవలన ఆ యువతులకు కలిగింది (అల్లుకొనియెన్‌). 


మటబపు అధికమయ్యింది (ఘనమయ్యెన్‌). చేతల విధానం (చేష్టల తెజంగు) వికారం 
పొందింది (వికృతి కనియెన్‌). వికారపు చేష్టలు చేస్తున్నారు. త్రాగకముందున్న కోపం 
(తొలుతటి కోపము) ఎక్కడికి పోయిందో పోయింది (ఎక్కడికొ చనియెన్‌). 
227. చం. _ వెడవిలుకాండ పోంకముడి విప్పకు గుబ్బలు ముట్టరాకు క్రొ 
మ్ముడి సడలింపంబోకు జిగి మోవియు నానకు మే లయారె రే 
యొడయండు చూచుచుండ నిది యోజయె నీ కని నిల్వరింపంగాం 
దొడంగె నొకర్తు మైమజచి తూరెకు మద్యమదంబు పెంపునన్‌ 
రనీకజనమనోభిరామము, 4 - 199. 


అన్వయం : ఒకర్తు - మద్య - మదంబు - పెంపునన్‌ - మైమజిచి; వెడవిలుకాండ! - 
పోక - ముడి - విప్పకు. గుబ్బలు - ముట్టన్‌ - రాకు. క్రొమ్ముడి - సడలింపన్‌ - పోకు. 
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జిగి - మోవియున్‌ - ఆనకు. మేలు - అయారె! రే - ఒడయండు - చూచుచుందన్‌ - ఇది 
- నీకున్‌ - ఓజ + ఎ - అని - తూరెకున్‌ - నిల్వరింపంగాన్‌ - తొడంగెన్‌. 


వ్యాఖ్య : ఒకామె మద్యం బాగా పుచ్చుకుంది. మత్తు బాగా ఎక్కింది. ఆ ఆధిక్యంతో తన 
ప్రియుణ్ని మన్మథుడిగా సంబోధించి మాటాడుతోంది. ఆ మన్మథుడు తననేదో చేస్తున్నట్టు 
ఈమె వారిస్తున్నట్టూను. అల్బమైన విల్లుకల మన్మథుండా! (వెడవిలుకాండ!) చీరముడి 
(పోంకముడి) విప్పకుము. స్తనములను (గుబ్బలు) స్పృశించకుము (ముట్టరాకు). 
జుట్టుముడిని (క్రొమ్ముడిన్‌) వదులు చేయకుము. కాంతిగల పెదవిని (జిగిమోవియున్‌) 
జుజ్జబోకుము (ఆనకు). బాగు! - అయ్యారే! - రాత్రికి ప్రభువైన చంద్రుడు (రేయెడయడు) 
చూస్తుండగా ఈ విధంగా చేయడం - నన్ను అల్లరి పెట్టడం - (ఇది) నీకు తగిన పద్ధతియా? 
అని మాటిమాటికీ (తూరెకున్‌) ప్రియుణ్ని అడ్డగింపసాగింది (నిల్వరింపంగా దొడంగెన్‌). 


xxx 


228. సీ, అతులార్కమణిఖచితానర్జతరత ప్త 

హాటకచషకాంతరార్చితంబు. 

బానగోష్గీరతమానినీతనులతా 
ప్రాకామ్యదత్తసౌరభగుణంబు. 

గలశపారావార గర్భసంభూత సు 
ధారసదాయాదతానుతంబు. 

బుంభావరతికళారంభజృంభితసుద 
తీజనమన్మథోద్దీపనంబు 


గీ. _ నగుచుం బేరెన్నికైన దివ్యాసవంబు 

సమయ మిది కొనుం డనుచును సఖులు దెచ్చి 

మదిని భయమును భక్తియుం గదుర నెదుర 

నిడినం జేకొని త్రావుచు నిందుముఖులు 

వానవదత్తావరిణయము, వ. వీ. 3 - 73. 

అన్వయం : సఖులు - అతుల + అర్మ - మణి - ఖచిత + అనర్హతర - తప్త - హాటక 
- చషక + అంతర + అర్చితంబున్‌, పాన - గోష్టీ - రత - మానినీ - తను - లతా - 
ప్రాకామ్య - దత్త - సౌరభ - గుణంబున్‌, కలశ - పారావార - గర్భ - సంభూత - సుధా 
- రస - దాయాదతా - నుతంబున్‌, పుంభావ - రతి - కళా + ఆరంభ - జృంభిత నా 
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సుదతీ - జన - మన్మథ + ఉద్దీపనంబునున్‌, అగుచున్‌ - పేరు + ఎన్నిక + ఐన - దివ్య 
+ ఆసవంబున్‌ - తెచ్చి - ఇది - సమయము - కొనుండు - అనుచును - మదిని - 
భయమును - భక్తియున్‌ - కదురన్‌ - ఎదురన్‌ - ఇడినన్‌ - ఇందుముఖులు - చేకొని 
- త్రావుచున్‌. 


వ్యాఖ్య : సఖురాండ్రు - సాటిలేని (అతుల) సూర్యమణులతో (అర్మమణి) పొదగబడిన 
(ఖచిత) చాలా వెలకల (అనర్హతర) మేలిమి - బంగారంతో (తప్తహాటక) చేపిన 
పాత్రలలో (చషక + అంతర) ఉంచబడినదీ, పదిమందీ ఒకచోట చేరి త్రాగుట యందు 
(పానగోష్టీ) ఆసక్తికల (రత) స్త్రీల (మానినీ) లతలవంటి శరీరాలచేత (తనులతా) 
అధికంగా (ప్రాకామ్య) ఈయబడిన (దత్త) పరిమళాలు కలదీ (సౌరభగుణంబున్‌), 
క్షీరసముద్రపు (కలశపారావార) గర్భమునుండి పుట్టిన (గర్భసంభూత) అమృతమునకు 
(సుధారస) సాటియగుటచే (దాయాదతా) ప్రశస్తమైనదీ, స్త్రీ - పురుషునివలె ఆచరించు 
రతిక్రియారంభమునందు (పుంభావరతికళారంభ) విజృంభించిన (జృంభిత) స్త్రీజనుల 
(సుదతీజన) మన్మథభావములను ఉద్దీపింపచేయునదీ (మన్మథోద్దీపనంబున్‌), అవుతూ 
- ప్రసిద్ధమయిన (పేరెన్నికయిన) దివ్యమయిన కల్లు (దివ్యాసవంబు) తెచ్చి ఇది 
త్రాగుటకు సమయము స్వీకరించండి (కొనుడు) అని మనస్సులో (మదిని) భయం, భక్తీ 
అతిశయింపగా (కదురన్‌) ఎదుట (ఎదురన్‌) పెట్టగా (ఇడినన్‌) తీసికొని త్రాగుచూ 
చంద్రునివంటి ముఖంకలిగిన స్త్రీలు - తరువాతి పద్యంలోకి అన్వయం. 


xxx 


229. మ. ఇది కర్పూరసుగంధబంధురము భోగేచ్చానుకూలంబు ను 

న్మదకాంతాపురుషాయితోల్లసనకృన్మార ప్రతాపస్థిరా 

భ్యుదయప్రాప్తఫలంబు సుమ్మనుచుం దా ముజ్టాడుచుం గాంతునిం 

గదియం జేరి యొసంగి రా మదిర వేడ్కన్నెచ్చెలుల్ప్చూడంగన్‌ 

వానవదత్తావరిణయము, వ. వీ. 3 - 73. 

అన్వయం : ఇది - కర్పూర - సుగంధ - బంధురము, భోగ + ఇచ్చా + అనుకూలంబును, 
ఉన్మద - కాంతా - పురుషాయిత + ఉల్లసన - కృత్‌ + మార - ప్రతాప - స్థిర + అభ్యుదయ 
- ప్రాప్త - ఫలంబున్‌ - సుమ్ము - అనుచున్‌, తాము - ఉట్టు + ఆడుచున్‌, కాంతునిన్‌ - 
కదియన్‌ - చేరి, నెచ్చెలుల్‌ - చూడంగన్‌, వేడ్కన్‌ - ఆ - మదిరన్‌ - ఒసంగిరి. 
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వ్యాఖ్య (బే.రా.) : ప్రియురాండ్రు తాము త్రాగి జోగుతూ మద్యం గుణగణాలను వర్ణిస్తూ 
ప్రియుడికి మద్యం అందించే సందర్భం. 


ఈ మద్యం (ఇది) కర్పూరపు సుగంధంతో బంధురం. ఇది - భోగాలను 
అనుభవించాలి అనే కోరికకు అనుకూలం. మదించిన కాంతలు తమ ప్రియులతో జరిపే 
పురుషాయితాలకు (రతిక్రియలో భార్య తాను భర్తగా వ్యవహరించడం) ఉల్లాసాన్ని కలిగించే 
మన్మథుడు ఒకడు ఉన్నాడు (ఉల్లసనకృన్మారుడు). ఆ మన్మథుడి ప్రతాపానికి స్థిరమైన 
అభ్యుదయ పరంపరలాగా ప్రాప్తమైన ఫలం సుమా ఇది (పునఃపునః పురుషాయితానికి 
ప్రేరణ ఇస్తుందనడం). ఇలా ఆ మద్యాన్ని మెచ్చుకుంటూ తాము జోగుతూ (ఉజ్టాడుచున్‌) 
తమ కాంతుణ్ని సమీపించి ఆ మదిరను వేడ్కతో అతడికి అందించారు. నెచ్చెలులు వేడుకగా 


చూస్తుండగా అందించారు. 
xxx 


280. చం. కుముదదళాక్షి యొక్కరితె గొంతున కానంగం గ్రోలి మత్తుచే 
త మహిని వ్రాలు టొప్పె సుమధార్మికు డన్నెజబొమ్మలాటవాం 
డమరంగ నాటకంబున హొయల్‌ దగ ద్రిప్పి ముగించునప్పు వా 
లెము నొకప్రక్క కీలు సడలించిన జంత్రపుబొమ్మయో యనన్‌ 
కవిజనచకోరచం[దోదయము, 4 - 60. 


అన్వయం : కుముద - దళ + అక్షి - ఒక్కరితె - గొంతునకున్‌ - ఆనంగన్‌ - క్రోలి, 
మత్తుచేతన్‌ - మహిని - వ్రాలుట, సుమ - ధార్మికుండు - అన్‌ - నెజ - బొమ్మల + 
ఆటవాండు - అమరంగన్‌ - నాటకంబునన్‌ - హొయల్‌ - తగన్‌ - త్రిప్పి - ముగించు 
- అప్పు - వాలెమున్‌ - ఒక - ప్రక్క - కీలు - సడలించిన - జంత్రపు - బొమ్మ + ఓ - 
అనన్‌ - ఒప్పెన్‌. 


వ్యాఖ్య : ఇది మధుపానవర్ణనం - త్రాగిన మైకంతో పడిపోయిన యువతిని వర్ణిస్తున్నాడు. 


కలువరేకులవంటి (కుముదదళ) కన్నులు కల ఒక యువతి పీకలవజకు 
(గొంతునకున్‌ - ఆనంగన్‌) త్రాగి (క్రోలి) మైకంచేత (మత్తుచేతన్‌) నేలపై (మహిని) 
వాలిపోయింది. ఏ విధంగా అంటే - పూల విల్లుకల మన్మథుడు (సుమ - ధార్మికుడు. 
ధర్మము = విల్లు) అనే అందాల బొమ్మలాటవాడు (మన్మథుడనేవాడు నెజబొమ్మలను = 
ప్రాణం చేష్టలూ ఉన్న నిండుబొమ్మలనాడిస్తాడు ఒప్పుగా) ఒక నాటకంలో విలాసంగా 
(హౌొయల్‌ తగన్‌) బొమ్మలను ఆడించి (త్రిప్పి), నాటకం ముగించేస్తూ (ముగించునప్పు) 
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తప్పనిసరిగా (వాలెమున్‌ = వాలాయమున్‌) - ఒక ప్రక్కనుండే మరను (కీలు) తప్పించిన 
మరబొమ్మా (జంత్రపుబొమ్మయో) అన్నట్లుగా నేలపై వ్రాలిపోయింది. 

బొమ్మలాటగాడు ఆట ముగించేవేళ తప్పనిసరిగా బొమ్మల మరలు తీసేసాడు. 
అంతవణకు తెరమీద ఉన్న బొమ్మ మర తప్పించేసరికి చటుక్కున నేలమీదపడిపోతుంది. ఈ 
యువతి కూడా త్రాగిన మత్తుచేత పట్లుతప్పి నేలపై ఆ బొమ్మవలె చటుక్కున వ్రాలిపోయిందని 
పద్యభావం. 


xxx 


2831. ఉ. అజికి నేంగు నత్తజిన యంగజకేళినిగూడు నత్తటీం 

దేజము విక్రమంబు ధృతి ధీరతయుం గడు సాహసంబునున్‌ 

భాజితమైన యౌవనము. బ్రాప్తము లౌటకునై జగంబునం 

దే జనులైనం జేసెద రభీష్టము దీఅంగ మద్యపానమున్‌ 

కుబ్దాక్ళ సృత్లవలానము, ఆ౮. 

అన్వయం : జగంబునందున్‌ - ఏ - జనులు - ఐనన్‌ - ఆజికిన్‌ - ఏంగు - ఆ + తటిన + 
అంగజ - కేళిని - కూడు - ఆ + తటిన్‌, తేజమున్‌ - విక్రమంబున్‌ - ధృతిన్‌ - ధీరతయున్‌ 
- కడు - సాహసంబునున్‌ - భ్రాజితము + ఐన - యౌవనమున్‌ - ప్రాప్తములు - బెటకున్‌ 
- ఐ, అభీష్టము - తీఅంగన్‌ - మద్యపానమున్‌ - చేసెదరు. 


వ్యాఖ్య : ఏ యే సమయాలలో ఏ ఫలం ఆశించి మద్యపానం చేస్తారో వర్ణిస్తున్నాడు కవి. 


ఈ జగత్తులో ఎవరైనా యుద్దానికి (ఆజికి) వెళ్ళే సమయంలోనూ (ఏంగునత్తణిన), 
మన్మథ క్రీడలలో పాల్లొనే సమయంలోనూ (అంగజకేళిని కూడు నత్తటీన్‌), తేజస్సు = 
పరాక్రమం (విక్రమం) నిలకడ - స్థిరత్వం (ధృతి) ధైర్యం (ధీరత) మహాసాహసం 
(కడు సాహసంబునున్‌) అలాగే ప్రకాశించే (భ్రాజితమైన) యౌవనం లభించేందుకూ 
(ప్రాప్త్రములౌటకున్‌ ) తృప్తికలిగేవబికు (అభీష్టము తీఅంగన్‌) మద్యపానం చేస్తూ ఉంటారు. 
విశేషాలు : యుద్దానికి వెళ్ళే సమయంలో వీరులు పౌరుషం, ప్రతాపం, ధైర్యం 
పెంపొందించుకోవడానికి మద్యపానం చేస్తారు. దానిని “వీరపాణం” అంటారు. అదే 
విధంగా మదనక్రీడలలో పాల్గొనే సమయంలో మన్మథోద్రేకం - యౌవనపటుత్వం 
కలగడానికి మద్యపానం చేస్తారుట. అదేంపెద్ద దోషం కాదు పైగా గుణమే అంటున్నాడు 
ఈ కవి. కలికాలం!!! 
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మధుపానము 


282. సీ. _ అవ్వీటి విటులకు నవల నంతంతకుం 
గ్రమముగా మద్యపానములవలన 
రయ మొప్పం గన్నుల రక్తిమం బలరెను 
వేడి నిట్టూర్పు లావిర్భవించె 
మటీ మణి వాక్కుల మద్యంపువాసన 
లప్పటప్పటికిని గుపష్పందొణంగె 
వింత సొలపు నావులింతలు హెచ్చె దే 


హంబులం. బులకాంకురంబు లొదవె 


గీ.  భ్రమతలు జనించె సరససంభాషణములు 
దొట్రుపడసాగె మగతనిద్దురలు గ్రమ్మె 
శ్రమజలము లూరెం గడు నలసటలు దోంచె 
తనువు లొక్కింత పరవశత్వంబు నొందె 
కుబ్దాక్ళ సళ్ల వలానము, ఆ౮. 


అన్వయము : ఆ + వీటి - విటులకున్‌ - అవలన్‌ - అంతకున్‌ + అంతకున్‌ - క్రమముగాన్‌ 
- మద్య - పానములవలనన్‌; రయము - ఒప్పన్‌ - కన్నులన్‌ - రక్తిమంబు - అలరెను, 
వేడి - నిడు + ఊర్చులు - ఆవిర్భవించెన్‌, మణి - మటి - వాక్కులన్‌ - మద్యంపు - 
వాసనలు - అప్పటికిన్‌ + అప్పటికిని - గుప్పన్‌ - తొణంగెన్‌, వింత - సొలపు + 
ఆవులింతలు - హెచ్చెన్‌, దేహంబులన్‌ - పులక + అంకురంబులు - ఒదవెన్‌, భమతలు 
- జనించెన్‌, సరస - సంభాషణములు - తొట్రుపడన్‌ - సాగెన్‌, మగత - నిద్దురలు = 
క్రమ్మెన్‌, శ్రమ - జలములు - ఊరెన్‌, కడు - అలసటలు - తోంఛెన్‌, తనువులు - ఒక్కింత 
- పరవశత్వంబును - ఒందెన్‌. 


వ్యాఖ్య : మధుపానంచేత వచ్చే శరీరవికారాలు మనోవికారాలు ఇక్కడ వర్ణింపబడుతున్నాయి. 


ఆ నగరంలోని (అవ్వీటి) విటులకు అటుపైన (అవలన్‌) కొంచెంసేపటికి (అంతంతకున్‌) 
మద్యపానంవల్ల వేగంగా (రయమొప్పన్‌) కన్నులలో ఎజుపురంగు కలిగింది (రక్తిమంబు 
అలరెను). వెచ్చని నిట్టూర్పులు పుట్టెను (ఆవిర్భవించెన్‌). ఎక్కువగా (మజిమటి) మాటలలో 
(వాక్కులన్‌) కల్లువాసనలు (మద్యంపు వాసనలు) కొడుతున్నాయి (గుప్పన్‌ తొణగెన్‌). 
వింతగొలిపే శ్రమ (సొలపు) ఆవులింతలూ అధికమయ్యాయి. శరీరంపైన పులకాంకురాలు 
కలిగేయి = గగుర్పాటు కలుగుతోంది. శరీరం కళ్ళూ తిరగడం మొదలయ్యింది (భ్రమతలు 
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వర్ణన రత్నాకరము-10 


జనించెన్‌). సరససంభాషణలలో మాటలు తడబడుతున్నాయి. మగతనిద్ర ఆవహిసోంది. 
చెమటపడుతోంది (శ్రమజలములూరెన్‌) అలసట కన్పడుతోంది. శరీరాలు (తనువులు) 
కొంచెంగా (ఒక్కింత) స్వాధీనం తప్పుతున్నాయి (పరవశత్వంబునొందెన్‌). 


౧౩2౫9 
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మన్మథోపాలంభ నము 


233. చం. _తొడింబడం బాటి పై కుజికి ధూర్దటికంటి కడింది మంటలో 
నడపొడ గానరాక తెగటాజీయుం గాలినయట్టి మోడుకై 
వడి రతిలోచనాంబువుల వాన నిగిర్చితె పాంథబాధకై 
మడియ కనంగ! యవ్వెలంది మంగళసూత్రమహత్త్వమెట్టిదో 
మనుచర్మితము, ౨ - 46. 


అన్వయం : అనంగ! తొడిన్‌ - పడన్‌ - పాతి - పైకిన్‌ - ఉతికి - ధూర్జటి - కంటి - 
కడింది - మంటలోన్‌ - అడపొడ - కానరాక - తెగటాజియున్‌ - కాలినయట్టి - మోడు - 
కైవడిన్‌ - మడియక - రతి - లోచన + అంబువుల - వానన్‌ - పాంథ - బాధకై - ఇగిర్చితి 
(వి) + ఎ! ఆ + వెలంది - మంగళ - సూత్రమహత్త్వము - ఎట్టిది + ఓ. 


వ్యాఖ్య : ఓ మన్మథుడా! (అనంగ) తొందబిపడి (తొడింబడన్‌) పరుగుపెట్టి (పాలి) 
శివునిపై కుజికి శివుని (ధూర్జటి) కంటియందలి తీవ్రమైన (కడింది) మంటలో జాడయినా 
కనపడకుండగా (అడపొడకానరాక) నశించికూడా (తెగటాజియున్‌), కాలినమోడువలె 
(కైవడిన్‌) చచ్చిపోక (మడియక ) రతిదేవి కన్నీటి (లోచనాంబువుల) వానచేత చిగురించేవా? 
బాటసారులను = విరహులను (పాంథ) హింసించడంకోసం మళ్ళీ చిగిర్బేవా? ఆ రతిదేవి 
తాళిబొట్టు (మంగళసూత్ర) సామర్థ్యం ఎంతటిదో కదా! 


మన్మథుడు శివుని కంటిమంటలో కాలిపోయాడు. రతీదేవి దుఃఖంచూసి శివుడు 
మన్మథునికి చావులేనట్లు వరమిచ్చి రతిననుగ్రహించాడు అని పురాణకథ. కాలిన చెట్టు 
వానపడి చిగురించినట్టుగా రతీదేవి కన్నీళ్ళ వానపడి ఓ మన్మథుడా మళ్ళీ చిగిర్చేవా? 
నీవ మళ్ళీ బ్రదికిబట్టకట్టడం మావంటి విరహులను హింసించడానికేనా? అని వరూధిని 
మన్మధథుణ్ణి నిందించింది. 


xxx 


వర్ణన రత్నాకరము-10 


234. శా. నీ బాణంబులు రాల నీధనువు ఖండీభూతమై పోవ నీ 
జాబిల్లిన్‌ ఫణి యంట నీ బలము లాశావీథిపాలై చనన్‌ 
నీ బంట్రౌతుదనంబు స్త్రీలయెడనే నిన్నెవ్వరున్‌ నవ్వరే 
మాబాలామణి నేంచంబోకు మకటా మర్యాద గా దాత్మజా! 
ఇందుమలీవరిణయము, కు. ధూ. , 4 - 53. 


అన్వయం : ఆత్మజా! నీ - బాణంబులు - రాల. నీ - ధనువు - ఖండీభూతము + ఐ - 
పోవ..నీ = జాబిల్లిన్‌ - ఫణి - అంట. నీ _- బలములు - ఆశా - వీథి - పాలై - చనన్‌. 
నీ - బంట్రౌతుదనంబు - స్త్రీల - ఎడన్‌ - ఏ. నిన్నున్‌ - ఎవ్వరున్‌ - నవ్వరు + ఏ. మా 
- బాలామణిన్‌ - ఏంచన్‌ - పోకుము. అకటా! మర్యాద - కాదు. 


వ్యాఖ్య : విరహసంతప్తయైన నాయికను బాధిస్తూన్న మన్మథుణ్ణి ఆమె సఖురాలు శపిస్తూ 
నిందిస్తున్న సందర్భం. మనస్సులో పుట్టే మన్మథుడా (ఆత్మజా) ! నీ - బాణములైన పువ్వులు 
రాలిపోవుగాక (రాల). నీ ధనుస్సు విజుగుగాక (ఖండీభూతమైపోవ). మన్మథుని ధనుస్సు 
చెబికుగడ. అది విణిగేదే. బాణాలు రాలిపోయి ధనుస్సు విరిగిపోతే ఇక మన్మథుడేం 
చేయగలడు? మన్మథుడేమీ చెయ్యలేకపోవడమే ఈ సందర్భంలో ఆ నాయిక - నాయిక 
చెలికత్తె కోరుకునేది. నీ సఖుడైన చంద్రుని (జాబిల్లిన్‌) రాహువు (ఫణి) మింగుగాక 
(అంట). నీ సైన్యం అయిన చిలుకలు (బలములు) దిక్కులపాలై ఎగిరి పారిపోవుగాక 
(ఆశావీథిపాలై చనన్‌). నీ వీరత్వం (బంట్రౌతుదనంబు) స్త్రీలమీదనా? (స్త్రీల యెడనే). 
నిన్నెవ్వరూ పరిహసింపరా? (నవ్వరే) = అందజూ నిన్ను పరిహసిస్తారు సుమా! మా 
బాలామణిని హింసింపకు (ఏంచబోకుము). అలా హింసించడం నీకు మర్యాద కాదు = 
హింసిస్తే నీ మర్యాద దక్కదుసుమా! 

విశేషాలు : పూలు రాలాలని, చెజకు విటిగిపోవాలని, చంద్రుడు రాహువు నోటిలో పడాలని, 
చిలుకలు ఎగిరిపోవాలని ఇచ్చిన శాపాలు వాటివాటికి తగినవి, సంభవించేవి కావడం 
ఇక్కడ చమత్కారాన్ని కల్గిస్తుంది. ఆడవారిమీదనా నీ ప్రతాపం అని ఎద్దేవా చెయ్యడం 
(బంటు - రౌతు = వీరుడైన ఆశ్వికుడు). మర్యాద దక్కదు సుమా అని బెదిరింపు పద్యానికి 
మటింత అందం చేకూరుస్తున్నాయి. రాల - పోవ - అంట - చనన్‌ - అనే ప్రయోగాలు 
రాలిపోవును గాక అనే అర్థాలలో కవి ఉపయోగించడం ఆ కవి ప్రత్యేకత. 


xxx 
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235. మ. _అణుమధ్యాతతిమీంద నంత విరసం బౌ చాపమున్‌ సీధుపా 
రణమతా గొని సోలు నారి శిఖి మిత్రంబైన తేరున్‌ వనాం 
గణలుబ్దానుగకోటిం బూని వెడలంగా నిట్టి దే ధర్మ మే 
గుణ మే యెక్కు డిదే బలంబు సుమనఃకోదండ నీ కెంతయున్‌ 
వనుచరితము, 4 - 41. 


అన్వయం : సుమనః - కోదండ! అంత - విరసంబు + జె - చాపమున్‌; సీధు - పారణన్‌ 
- మతా - కొని - సోలు - నారిన్‌, శిఖి - మిత్రంబు - ఐన - తేరున్‌, వన + అంగణ - 
లుబ్ధి + అనుగకోటిన్‌ - పూని, అణు మధ్యా - తతి - మీందన్‌ - వెడలంగాన్‌ - నీకున్‌ - 
ఎంతయున్‌ - ఇట్టిది - ఏ - ధర్మము? ఏ - గుణము? ఏ - ఎక్కుడు? ఇది - ఏ - బలంబు? 


వ్యాఖ్య : ఓ పువ్విలుకాడా! (సుమనః కోదండ!) మన్మథుడా! అంతగా విరోధియైన 
(విరసంబౌ) వింటినీ (చాపమున్‌), కల్లు (సీధు) త్రాగడంచేత (పారణన్‌) మత్తెక్కి 
(మతాగొని) సోలిపోతున్న వింటిత్రాటినీ (నారిన్‌), అగ్నికి - మిత్రుడివంటి (శిఖిమిత్రంబు) 
రథాన్నీ (తేరున్‌), అడవులలో తిరిగే (వన + అంగణ) కిరాతుల రూపమయిన (లుబ్ది) 
అనుచర సమూహాన్నీ (అనుగకోటిన్‌) తీసికొని (పూని) - అసలే సన్నని (అణు) నడుముగల 
(మధ్యా) స్త్రీసమూహంపైన (తతిమీంద) దండెత్తడం (వెడలంగాన్‌) ఎంత ఆలోచించినా 
నీకు (నీ కెంతయున్‌) ఇది ఏం ధర్మం? ఇది ఏమి మంచి గుణం (ఏ గుణము) ? ఇది ఏమి 
గొప్పదనం (ఏ యెక్కుడు) ? ఇది ఏమి బలం (ఇదే బలంబు) ? 

అంత విరసమైన విల్లూ, మత్తెక్కిననారి, అగ్నికి మిత్రుడిలాంటి రథం, కిరాతసైన్యం. 
వీటిని తీసికొని అబలల మీద దాడి చెయ్యడం నీ కేమి న్యాయం అని మన్మధథుణ్ణి 
నిందిస్తున్నారు. శ్లేష ఆధారంగా ఈ నింద సాగింది. “మన్మథునికి చెబికుగడ విల్లు. 
నిందకోసం దానిని అంత విరసము” అన్నాడు. చెబికుగడలో చివరకు మిగిలేది పిప్పికదా! 
చెజికు చిగురుభాగం (అంత) రసహీనంగా ఉంటుంది. అదేమి విల్లు? అదేమి ధర్మం 
అంటే అది న్యాయామా అనీ అదేమి విల్లు (ధర్మము) అనీ రెండర్భాలు. నారి అన్నా గుణము 
అన్నా (వింటి అల్లెత్రాడు) ఒకటే. మన్మథుడి అల్లె త్రాడు - తుమ్మెదలు. అవి మకరంద 
సీధుపానంతో మత్తిల్లి ఉంటాయి. కాబట్టి అదేం గుణం నాయనా? అని దెప్పడం. 


శిఖి అంటే నెమలి అనికూడా మరో అర్థం. నెమలికి మిత్రం - చిలుక. మన్మథుడి 
వాహనం (తేరు = రథం = వాహనం = ఎక్కుడు = ఎక్కిరింత) చిలుక. అందుకని అదేమంత 
గొప్ప వాహనం తండ్రీ? అని నింద. 
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వర్ణన రత్నాకరము-10 


మన్మథుడి ప్రధాన అనుచరుడు - వసంతుడు. అతడే మంత్రి. అతడితో పాటు 
పికశారికాదులైన పక్షులన్నీ అనుచరగణమే (అనుగ - కోటి). ఇవన్నీ వనాంగణ లుబ్బాలే. 
అరణ్యవాసానికి గాఢంగా ఇష్టపడేవే. అందుకని - ఇదేమి సేనాబలం నాయనా? అని 
నిలదియ్యడం. 


ఇంతా చేసి నువ్వు - పువ్విలుకాడివి. నీకింత దూకుడు పనికిరాదు సుమీ అని 
హెచ్చరిక. శ్లేష సహకారంతో పరికరాలంకారం. 


xxx 


236. సీ. భామానిరూఢి గన్నడ మండలాగ్రంబు 
మెబియించు మొదట నీ మేనమామ 
కొమ్మలపై బండ్లు కొటీకి లావుల నల్ల 
ధాటి కన్పించు నీ ఘోటకంబు 
కాంతాళిపైం బరాగస్స్ఫూర్తిం గల్పించి 
చెనకంగం జూచు నీ చికిలితూంపు 
నారుల మోంత నానందించి నిలువెల్లం 
కన్నులు దాల్చు నీ కార్ముకంబు 


గ. _ బలిబలీ నీకు బాకైన తలిరుటాకు 
లడవి లతకూన లన్నం బైనంటి నిలుచు 
నీవు మామీంద శౌర్యంబు నెరపు టరుదె 
మానినీప్రాణచోర !రమాకుమార! 
కువలయాళ్వచర్వితము, 4 - 29. 
అన్వయం : మానినీ - ప్రాణ - చోర! రమా - కుమార! - మొదటన్‌ - నీ - మేనమామ - 
భామా - నిరూఢి - కన్సడన్‌ - మండల + అగ్రంబు - మెజియించున్‌. నీ - ఘోటకంబు 
- కొమ్మలపైన్‌ - పండ్లు - కొటీకి - లావులన్‌ - అల్లన్‌ - ధాటి - కన్చించున్‌. నీ - చికిలి - 
తూ(పు - కాంతా + ఆళిపైన్‌ - పరాగ - స్ఫూర్తిన్‌ - కల్పించి - చెనకంగన్‌ - చూచున్‌. నీ 
- కార్ముకంబు - నారుల - మోంతన్‌ - ఆనందించి - నిలువెల్లన్‌ - కన్నులు - తాల్బున్‌. 
బళి బళీ! నీకున్‌ - బాకు + ఐన - తలిరు + ఆకులు - అడవి - లత - కూనలు - అన్నన్‌ 
- పైన్‌ - అంటి - నిలుచున్‌. నీవు - మా మీందన్‌ - శౌర్యంబు - నెరపుట - అరుదు + ఎ? 


వ్యాఖ్య : అభిమానవతుల (మానినీ) ప్రాణములను అపహరించేవాడా (ప్రాణచోర)! 
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లక్ష్మిపుత్రుడా (రమాకుమార)! ముందుగా నీ మేనమామ అయిన చంద్రుడు - 
యువతులలో తన ప్రసిద్ధి (భామానిరూఢి) ప్రకటమయ్యే విధంగా తన బింబపు పైభాగాన్ని 
(మండలాగ్రంబు) బయలుపరుస్తాడు (మెజియించున్‌). ఉదయించేటప్పుడు చంద్రబింబం 
పైభాగమే ముందు కన్పడుతుంది. యువతీలోకంలో తనకు పేరు ప్రఖ్యాతులు రావడంకోసం 
తన అందచందాలను వారి ముందు ఒలక బోస్తాడన్నమాట. నీ మేనమామ ముందుగా 
కత్తిదూస్తాడు (మండలాగ్రంబు మెజియించు) అని కూడా అర్థం. 


నీ గుజ్బమయిన (ఘోటకంబు) చిలుక కొమ్మలమీదనున్న (కొమ్మలపై) ఫలాలు 
కొటికి దానిబలంతో (లావులన్‌) దాడిచేస్తుంది (ధాటి కన్చించున్‌). చిలుక యువతులపై 
కోపగించుకుని (పండ్లు కొటికి) వారిపై దాడి చేస్తుంది. నీ పదునుపెట్టిన (చికిలి) బాణాలు 
పూవులు. అందమయిన తుమ్మెదలపై (కాంత + అళిపై) పుప్పొడి కాంతిని (పరాగ 
స్ఫూర్తిన్‌) కల్పించి గొప్పదైనదోషం (పర + ఆగః) తోచేట్లా చేసి దానిని ద్వేషించడానికి 
(చెనకంగన్‌) చూస్తుంది. మటో పుష్పం దగ్గరకు పోవటం అనే గొప్పతప్పు చేశావు. దానికి 
గుర్తుగా నీ శరీరం మీద పుప్పొడి ఉంది. నా దగ్గుకు రాకు. అని ద్వేషిస్తుందన్నమాట. 
యువతీసమూహాలపైన (కాంతా + ఆళిపై) గొప్ప మోహమనే దోషాన్ని (పర + ఆగః + 
స్ఫూర్తి) కల్పించి వారిని హింసించడానికి చూస్తుంది. 

నీ విల్లు అయిన (కార్ముకంబు) చెజకు - నారులయిన తుమ్మెదల రుంకారాలకు 
(నారుల మోతన్‌) ఆనందించి నిండా (నిలువెల్లన్‌) కణుపులు (కన్నులు) ధరిస్తుంది. 
చెజకు గడకు ఒంటినిండా కణుపులుంటాయి. వాటినే కన్నులంటారు. చెబికు తీపికి 
తుమ్మెదలు వ్రాలి రుమ్మంటూ ఉంటాయి. 


నీ విల్లయిన చెజకు యువతుల ఏడ్చులకానందించి (నారుల - మోతన్‌) అది 
చూడడంకోసం ఒళ్ళంతా కన్నులు చేసుకుంటుంది. 


ఆహాహా (బళిబళీ) ! నీకు కత్తి అయిన చిగురుటాకులు (తలిరుటాకు) అడవిలో 
ఉండే చిన్నతీగలు అనేసరికి (లతకూనలన్నన్‌) వాటిపైన = తీగలచివర ఉంటాయి. 


నీకు కత్తులు అయిన చిగురుటాకులు - అడవిలో పెరిగే లతకూనలంటే వాటికి లోకువ. 
వారిపైనే పడుతూ ఉంటాయి. లతలపైనే ఉంటాయి గదా! ఇలా నీకు సంబంధించినవే యీ 
విధంగా ఉన్నప్పుడు నీవు మాపైన నీ పరాక్రమాన్ని (శౌర్యంబు) చూపించడం - అదో 
అపూర్వమైన విషయమా? (అరుదె?). అర్జాంతరన్యాసాలంకారం. 


xxx 
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వర్ణన రత్నాకరము-10 


237. ఉ. ఏయెడవిల్లు నమ్ము లొక యించుక యేమజకుంట పాంథులం 

గూయంగం బట్టి గొంతుకలు గోయుట యీశ్వరునంతవానిపై 

సాయక మొక్కం దేసి పగ సాదుకొనం దుది సూడు ద్రిప్పుటన్‌ 

బోయకు నీకు నంతరముం బొందునె యెందును శంబరాంతకా! 

బహులాశ్య చరితము, 3 - 53 

అన్వయం : శంబర + అంతకా! ఏ - ఎడన్‌ - విల్లును + అమ్ములు - ఒక - ఇంచుక 
- ఏమజక + ఉంట, పాంథులన్‌ - కూయంగన్‌ - పట్టి _ గొంతుకలు - కోయుట, 
ఈశ్వరునంతవానిపైన్‌ - సాయకము - ఒక్కండు - ఏసి - పగ - సాదుకొనన్‌ - తుదిన్‌ 
- సూడు - త్రిప్పుటన్‌ - బోయకున్‌ - నీకున్‌ - ఎందునున్‌ - అంతరమున్‌ - పొందును 


+2? 


వ్యాఖ్య : మన్మథుని - బోయవానితో పోలుస్తూ నిందిస్తోంది నాయిక. శంబరుడనే 
రాక్షసుని సంహరించిన మన్మథుడా! (శంబరాంతకా!) ఎక్కడా (ఏయెడన్‌) విల్లమ్ములు 
ఏ కొంచెంసేపయినా (ఒకయించుక) మజచిపోవు గదా! (ఏమజకుంట). బోయవాడూ 
మన్మథుడూ కూడా విల్లమ్ములు వదలకుండగ కూడా పట్టుకునే ఉంటారు. 


బాటసారులను (పాంథులన్‌) - మొజపెట్టే విధంగా (కూయగన్‌) పట్టుకొని 
గొంతుకలు కోసేస్తావు. బోయలు దారికాచి బాటసారులను చంపి వారి సంపదలు 
అపహరిస్తారు. మన్మథుడు భార్యలకు దూరంగా ఉండి విరహాన్ననుభవించే బాటసారులకు 
విరహోద్దీపనం కలిగించి హింసిస్తాడు. 


ఈశ్వరుని మీద బాణం (సాయకము) ఒకటి వేసి శత్రుత్వం రాజుకోగా 
(సాదుకొనన్‌) చివణకు (తుదిన్‌) ఆ పగవాడిని (సూడు) తన వర్షానికి తెచ్చుకొన్నావు 
(త్రిప్పటన్‌). బోయలు దారి కాచి ఈశ్వరునంతవాడయినా (ఈశ్వరునంతవాని పైన్‌) 
వానిపై బాణం వేస్తారు. వాళ్ళు ఎదిరించినా చివణకు వారిని వశం చేసుకొంటారు. 
మన్మథుడైతే ఈశ్వరునిమీదే బాణం వేశాడు. ఈశ్వరుడు మన్నథుణ్ణి కాల్చిబూడిద చేసినా 
(రాజుకోవడం అనే అర్ధంలో సాదుకున్న అనేది ఇప్పుడు సార్థకం) చివబికు మన్మథుడు 
ఈశ్వరుణ్ణి తన మార్గంలోకి తెచ్చుకొని పార్వతిని పెళ్ళిచేసుకొనేటట్లు చేశాడు. 


ఈ విధంగా బోయకూ నీకూ (మన్మథునకు) ఎక్కడైనా (ఎందునున్‌) తేడా 
(అంతరమున్‌) ఉన్నదా? (పొందునె?). 
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ఎప్పుడూ విల్లమ్ములు పట్టుకొని తిరుగుతూ ఉండడం, బాటసారులను హింసించడం, 
ఈశ్వరునంతవానిపై బాణంవేసి పగపట్టి తన మార్గంలోకి తేవడం బోయవాడూ చేస్తాడు. 
నీవూ చేస్తావు. కనుక మీ యిద్దబికూ ఖేదం లేదని భావం. 


238. క్షితి మును హతునిగం జేసియు 
బ్రతుకంగాం జేసె నేలం బశుపతి సతికై 
రతివర! కృతాఘు నిన్నున్‌ 
సతివశులు నీశు లగుట సహజము జగతిన్‌ 
ముకుందవిలానము, 3 - 69. 


అన్వయం : రతివర! క్షితిన్‌ - మును - పశుపతి - సతికై - కృత + అఘున్‌ - నిన్నున్‌ 
- హతునిగన్‌ - చేసియున్‌ - ఏలన్‌ - బ్రతుకంగాన్‌ - చేసెన్‌? జగతిన్‌ - ఈశులు - 
సతివశులున్‌ - అగుట - సహజము. 


వ్యాఖ్య (బే.రా.) : రతీవల్లభా! మన్మథా! ఈ భూలోకంలో (క్షితిన్‌) పూర్వకాలాన ఒకప్పుడు 
పరమేశ్వరుడంతటివాడు - మహాపరాధం చేసిన (కృతాఘున్‌) నిన్ను నిప్పుకంటితో 
కాల్చి నిహతుణ్ని చేశాడు. చేసినవాడు అలా ఊరుకున్నాడా? లేదు. ఎందుకోమరి నిన్ను 
మళ్ళీ బతికించాడు. అంతేలే. ఈ జగత్తులో ఎంతటి మహేశ్వరులైనా భార్యావిధేయులే 
(సతివశులున్‌). ఈశులు కావడంతోపాటు సతులకు వశులుకూడాను (పార్వతి కోరికమేరకు 
మన్మథుణ్ని పరమేశ్వరుడు పునరుజ్జీవితుణ్ని చేసిన కథ). అర్జాంతరన్యాసాలంకారం. 


విశేషాలు : దాసరి లక్ష్మణస్వామిగారు ఇక్కడ ముకుందవిలాసంనుంచి మరొక చంపకం 
(3 - 70) సంకలన పరిచారు. దాని అందం దానిది. “నీ జయాంక మా పలువలపాలుగాదె” 
నీ మీనకేతనం పెద్ద వలలో చిక్కిపోను అనీ, విజయ చిహ్నాలు నీచులపాలు (పలువ +లు = 
పలువలు) అగుగాక అనీ మన్మథుడికి నాయిక పెట్టిన శాపనార్థాలు అందులో వినిపిస్తాయి. 
దానికి బదులుగా మేము ఈ కందం మీకు అందిస్తున్నాము. ముద్రితకావ్యం దొరుకుతోంది 
కనక పాఠకులు అది పరింతురుగాక, అభినందింతురుగాక ! 


xxx 


239. సీ. విషయలిప్తంబులై వెలయు నారాచంబు 
లూరక మొజియుచునుండు నారి 
యిలంబడి నూజార్లు మొలచునబ్రపువిల్లు 
పెల్లార్చి పొదలెడు నల్లమూంక 
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వర్ణన రత్నాకరము-10 


నీళ్ళలో జాడలు నెమకెడు టెక్కెంబు 
కడు నగ్గిచాయల నడరు సురియ 
యడవిం గాచుకయుండు గడసరి సంగాతి 
యీలవెట్టిన నొద్ద వ్రాలు సచివుం 


గీ. _ డొరుల కేరికిం గనంబడకుండు రూపు 
దనరం బాంథుల చిత్తవిత్తముల దోంచు 
తస్కరుండ వీవు ముగుదలం దజుము టరుదె 
కుంఠితామర్త్యనగచాప! కుసుమచాప! 
రనికజనమనోభిరామము, 4 - 140. 


అన్వయం : కుంఠిత - అమర్త్య - నగ - చాప! కుసుమ - చాప! విషయ - లిప్తంబులు 
- ఐ - వెలయు - నారాచంబులు, ఊరక - మొజయుచున్‌ - ఉండు - నారి, ఇలన్‌ - 
పడి - నూటు + ఆర్లు - మొలచు - అబ్రపు - విల్లు, పెల్లు - ఆర్చి - పొదలెడు - నల్ల 
- మూక, నీళ్ళలోన్‌ - జాడలు - నెమకెడు - టెక్కెంబు, కడున్‌ - అగ్గి - చాయలన్‌ - 
అడరు - సురియ, అడవిన్‌ - కాచుక - ఉండు - గడసరి - సంగాతి, ఈల - పెట్టినన్‌ 
_ ఒద్ద - వాలు - సచివుడు, ఒరులకున్‌ - ఏరికిన్‌ - కనబడక - ఉండు - రూపు - 
తనరన్‌, పాంథుల - చిత్త - విత్తములన్‌ - దోచు - తస్కరు(డవు - ఈవు. ముగుదలన్‌ 
- తటుముట - అరుదు + ఎ? 


వ్యాఖ్య : మన్మథుణ్ణి దొంగల నాయకునిగా వర్ణించి నిందిస్తోంది. అమర్హ్యులంటే దేవతలు. 
వారి నగమంటే - మేరు పర్వతం. దాన్ని ధనుస్సుగా (చాప) ధరించి త్రిపురాసుర సంహారం 
చేసినవాడు - శివుడు = అమర్త్యనగచాపుడు. అతడిని ఓడించినవాడు - మన్మథుడు. 
కుంఠితుడైన అమర్త్యనగచాపుడు కలవాడా అని (బహువ్రీహి) సంబోధన. స్వయంగా 
పూవిలుకాడా (కుసుమచాప) ! 

రూపము - రసము మొదలైనవాటిని విషయములంటారు. మన్మథుని బాణాలు 
(నారాచంబులు) పూలు. అవి మంచిరూపంతో - తేనెలతో - పరిమళంతో - మెత్తగా 
ఉంటాయి కనుక విషయములచేత పూయబడినవి (లిప్తంబులు). అటువంటి బాణములు 
ఒప్పగా (తనరన్‌). 

సారించకపోయినా (ఊరక) మోగుతూండే (మొజయుచునుండు) నారి తనరన్‌. 
మన్మథుని వింటినారి - తుమ్మెద. అవి ఎపుడూ యుంకారాలు చేస్తూనే ఉంటాయి. 
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నేలమీద (ఇలన్‌) పడి మళ్ళీ మళ్ళీ మొలకెత్తే (మొలచు) ఆశ్చర్యకరమయిన 
(అబ్రపు) విల్లు ఒప్పగా (తనరన్‌). మన్మథుని విల్లు చెజికుగడ. అది నేలమీదపడి మళ్ళీ 
మళ్ళీ మొలుస్తుంది. గరిక జాతిలాగా గణపు గణుపునా మొలకెత్తుతుంది. పిలకలు 
పెట్టుకుంటూ వ్యాపిస్తుంది. శతమూలా శతాంకురా - అన్నట్టు. అందుకే నూజార్లు (116) 
మొలచు అన్నాడు. 

గట్టిగా కూస్తూ (పెల్లార్చి) ప్రకాశించే (పొదలెడు) నల్లని సైన్యం - ఒప్పగా (తనరన్‌). 
మన్మథుని సైన్యం (మూక) కోయిలలు. అవి గట్టిగా కూస్తూ ఉంటాయి. నల్లగా ఉంటాయి. 

నీళ్ళల్లో త్రోవలూ అడుగుజాడలూ వెదకే (నెమకెడు) గడసరి గడుగ్గాయి జెండా 
గుర్తుగా (టెక్కెంబు) తనరన్‌. మన్మథుని జెండా గుర్తు చేప. అది నీళ్ళల్లో ఆహారాన్ని 
పొందే త్రోవలు వెతుక్కుంటుంది. మన్మథుడి కత్తి - చిగురుటాకు. అది ఎర్రగా ఉంటుంది. 
అందుకని - అగ్గిచాయలతో అలరే సురియ (చురకత్తి). 


చెట్లగుంపులపై (అడవిన్‌) కాచుకుని ఉండే గడసరి అయిన స్నేహితుడు (సంగాతి) 
తనరన్‌. మన్మథుని స్నేహితుడు వసంతుడు. అతడు చెట్లను ఆశ్రయించుకుని ఉంటాడు. 
చెట్లు చిగురించడమేగదా వసంతోదయం! 

ఈల వేస్తే చాలు (ఈలవెట్టినన్‌) అదే పిలుపుగా పరుగుపరుగున వచ్చి నిలిచే (ఒద్ద 
- వాలు) మంత్రి = సహాయుడు తనరన్‌. మన్మథుని మంత్రి - మలయమారుతము. అది 
మన్మథుని కనుసన్నల ననుసరించి వీచేది. ఈలకూ గాలికీ - అవినాభావసంబంధం ఉండనే 
ఉంది. 


మటెవ్వరికీ (ఒరులకేరికిన్‌) కనపడని రూపం (రూపు) తనరన్‌. మన్మథునికి శరీరం 
అంటూ లేదు. భావమయుడు. అనంగుడు. అందువలన ఎవరికీ కనపడడు. 


బాటసారుల (పాంథుల) మనస్సులనె ధనాన్ని (చిత్తవిత్తములన్‌) దోచుకుంటాడు 
మన్మథుడు. ఇల్లాండ్రను విడిచి దూరంగా విదేశవాసం చేసి తిరిగి వచ్చే బాటసారులు 
భార్యావిరహంతో వేగిపోతూ ఉంటారు. అందుకని పాంథులు అనేమాట విరహులకు 
పర్యాయపదమయ్యింది. అటువంటి బాటసారుల మనోధనాన్ని (చిత్తవిత్తము) దోచుకునే 
మన్మథుడా! నీక స్త్రీలను (ముగుదలన్‌) వెంటపడి (తజుముట) వేధించడం నీకు 
క్రొత్తగాదుగదా (అరుదు + ఎ)! 


xxx 
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వర్ణన రత్నాకరము-10 


240. ఉ. _నారంట తేంటిజోక నలినారంట, తేరంట చిల్క, సౌరభో 
ద్ధారంట విల్లు, పూత నయగారంట చుట్టము, శైత్యపున్‌ సదా 
చారంట కమ్మకట్టు, పరిచారంట కోయిల, కేతనీభవ 
ద్వారంట టెక్కె నీ కొదుగువారంట లోకు లదేమి చిత్రమో 
కవిరాజమనోరంజనము, 3 - 118. 


అన్వయం : తేంటి - నారి - అంట, జోక - నలిన + అరి - అంట, చిల్మ - తేరు - అంట, 
విల్లు - సౌరభ + ఉద్దారి - అంట, పూత - నయగారి - అంట - చుట్టము, శైత్వపున్‌ - 
సదాచారి - అంట - కమ్మకట్టు, పరిచారి - అంట - కోయిల, కేతనీ - భవత్‌ + వారి - 
అంట - టెక్కె; నీకున్‌ - లోకులు - ఒదుగువారంట - అది + ఏమి - చిత్రమో. 


వ్యాఖ్య (బే.రా.) : మన్మథునకున్న సామగ్రి ఎంత అల్పమైనదో వివరిస్తూ అయినా 
లోకులందటినీ అతడు వశంచేసుకుంటున్నాడని ఆశ్చర్యం ప్రకటిస్తున్నాడు కవి. అంట - 
అంట అనేవి కిలార్థకావ్యయాలు, కళలు, ఆశ ర్యభావద్యోతకాలు. 


మన్మథా! నీ వింటినారి తుమ్మెద (తేటి) అంట! నీ జతగాడు (జోక) పద్మాలకు 
శత్రువయిన చంద్రుడు (నలినారి) అంట! నీ రథం (తేరు) చిలుక అంట! నీ విల్లు వాసనలు 
వెదజల్లే పూవు (సౌరభోద్దారి) అంట! నీ చుట్టమేమో వ చెట్లపూతతో అందగాడు (నయగారి) 
- వసంతుడంట! నీ సైన్యం (కమ్మకట్టు) చల్లని వాయువు (సదాచారి = సదాగతి) అంట! 
పరిచారి నీకు కోయిల అంట! నీరు గృహంగా కల చేప = (కేతనీభవద్వారి) నీకు జెండా 
(బెక్కియ ఎటెక్కె ౫ టెక్య) అంట! ఇటువంటి నీకు లోకులు అందరూ ఒదిగి ఒదిగి 
ఉంటారంట! ఎంత ఆశ్చర్యం! 


విశేషాలు : శబ్దాలంకారంకోసమని ఇత్త్వసంధులు స్వేచ్చగా చేశాడీ కవి. సుమసుందరుడైన 
వసంతుణ్ని పూత నయగారి అనడం సొగసైన తెలుగుసేత. కమ్మకట్టుకి సూ. రా. మంచి 
వివరణ ఇచ్చింది. లేఖా (కమ్మ) పూర్వకంగా ఒక ఒడంబడిక (ఒక కట్టుబాటు) కుదుర్చుకుని 
వారి పక్షాన యుద్ధంలో పాల్గొనే సైన్యాన్ని - కమ్మకట్టు అంటారట. నాల్గవ పాదంలో “ఇట్టి'కి 
అవసరమేమీ లేదు. టెక్కెం (విధేయం) అవసరం. అందుకని - పరిష్కృతం. 
241. సీ. _ కుటిలోగ్రనిటలదృగ్గోరాగ్ని నీకు ని 

రృంధపంచత్వంబు ప్రాప్త మగుట 

యాకారహీనుండవైయుండియును గాలి 
చందాన లోకసంచారి వగుట 
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మన్మథోపాలంభ నము 


వేళం గాచుకొని యావేశించియింతులం 
బురుషులం బీడపాల్పజచుచుంట 

నీవు సోంకిన నెంత నీతిశాలికినైనం 

బుణ్యపాపవివేక బుద్ధి చెడుట 


గీ. యెంచి చూచిన భూతమ వీవు మదన! 
సంశయము లేదు శివుడు మోక్షప్రదాత 
యతనిచేం ద్రుంగియును ముక్తి నందలేక 
గ్రహమవైతివి విరహుల కర్మవశత 
కనిరాజమనోరంజనము, 3 - 122. 


అన్వయము : మదన! కుటిల + ఉగ్ర - నిటల - దృక్‌ + ఘోర + అగ్నిన్‌ - నీకున్‌ - 
నిర్భంధ - పంచత్వంబు - ప్రాప్తము - అగుట, ఆకార - హీనుండవు + ఐ - ఉండియును 
- గాలి - చందాన - లోక - సంచారివి - అగుట, వేళన్‌ - కాచుకొని - ఆవేశించి - 
ఇంతులన్‌ - పురుషులన్‌ - పీడ - పాల్‌ - పజిచుచుంట, నీవు - సోంకినన్‌ - ఎంత 
- నీతిశాలికిన్‌ - ఐనన్‌ - పుణ్య - పాప - వివేక - బుద్ధి - చెడుట, ఎంచి - చూచినన్‌ 
- భూతమవు - ఈవు. సంశయము - లేదు. శివుండు - మోక్ష - ప్రదాత. అతనిచేన్‌ - 
త్రుంగియును - ముక్తిన్‌ - అందలేక - విరహుల - కర్మ - వశతన్‌ - గ్రహమవు - ఐతివి. 
వ్యాఖ్య : ఇది మన్మథోపాలంభము = మన్మథుణ్ణి పిశాచంగా వర్ణిస్తున్నాడు. 

ఓ మన్మథుడా! కుటిలమైన శివ (ఉగ్ర) ఫాల (నిటల) నేత్రఘోరాగ్నిచేత నీకు 
బలవంతపు (నిర్బంధ) మృతి (పంచత్వంబు) సంభవించింది. శివుని కంటి మంటలో 
మన్మథుడు భస్మమయ్యాడు. ఇది మన్మథుడు తనకు తానుగా తెచ్చుకున్న బలవంతపు 
మరణం. బలవన్మరణం పొందినవాళ్ళు పిశాచాలవుతారని లోకశాస్త్రప్రసిద్ధి. 

ఆకారం లేకపోయినా (ఆకారహీనుడవైయుండియు) గాలివలె అంతటా 


సంచరిస్తూంటావు (లోకసంచారివగుట). పిశాచాలకు స్టూలదేహం ఉండదు. అంతటా 
సంచరిస్తూంటాయి - మన్మథునికీ శరీరంలేదు. తిరగనిచోటులేదు. 


అదను కనిపెట్టి (వేళన్‌ కాచుకొని) ఆవహించి (ఆవేశించి) స్త్రీలనూ పురుషులనూ 
పీడలపాలు చేస్తావు. పిశాచాలు సమయం చూసుకొని మనుష్యులను పట్టుకుని బాధిసాయి 
- మన్మథుడూ అంతే. 
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వర్ణన రత్నాకరము-10 


నీవు ఆవేశిస్తే (సోకినన్‌) ఎంత నీతిమంతునికైనా ఇది పుణ్యం, ఇది పాపం అనే 
విచక్షణ (వివేకబుద్ధి) నశిస్తుంది (చెడుట). పిశాచావేశం కల్లినవారికీ మన్మథావేశం 
కలిగినవారికీ కూడా పుణ్యపాపవిచక్షణ ఉండదు. 


ఇవన్నీ ఆలోచించి చూస్తే (ఎంచి చూచినన్‌) నీవు కచ్చితంగా పిశాచానివి 
(భూతమవు). ఇందులో సందేహంలేదు. 
శివుడు ముక్తి ఇస్తాడు (మోక్షప్రదాత). శివుని చేతిలో నాశం పొందినా 
(త్రుంగియును) నీవు ముక్తి పొందలేక విరహులు చేసికొన్న పాపకర్మంవలన (కర్మవశతన్‌) 
వారిని ఏడిపించడంకోసం పిశాచం (గ్రహమవు) అయ్యావు. 
xxx 


242. ఆ.వె. పొలంతి పొలంతితోడం పురుషుండు బురుషుతోం 
బొందుసేయం దగును బోరందగును 
పురుషు డబలతోడంబోరాడ రా దిందు 
రాకుమార! యిందిరాకుమార! 
రుక్కిణీవరిణయము, నత్య. భు 2 - 304. 


అన్వయం : మార! ఇందిరా - కుమార! పొలంతి - పొలంతితోడన్‌, పురుషుండు - 
పురుషుతోన్‌ - పొందున్‌ - చేయన్‌ - తగును. పోరన్‌ - తగును. పురుషుండు - అబలతోడన్‌ 
- పోరాడరాదు. ఇందున్‌ - రాకు. 

వ్యాఖ్య : మన్మథుందా! (మార!) లక్ష్మీదేవి (ఇందిరా) పుత్తుడా! స్త్రీ - స్త్రీతో (పొలంతి - 
పొలంతితోడన్‌) పురుషుడు - పురుషునితో స్నేహం (పొందున్‌) చేయుట యుక్తము 
(తగును). అట్లే పోరుచేయుటయు (పోరన్‌) యుక్తము (తగును). పురుషుడు స్త్రీతో 
(అబలతోడన్‌) పోరాడుట తగదు (పోరాడరాదు). అందువలన మామీదకు (ఇందున్‌) 
రాకుము. నీవు పురుషుడవు. మే మబలలము. మాపై నీ ప్రతాపము చూపించుట 
యుక్తము కాదు అనడం. ఛేకోక్తి అలంకారం. 


xxx 


243. సీ. _ ఎత్తిన నీ ధ్వజం బేటిపాలైపోను 
పాంధుల నేంచకు పంచబాణ 
అలరు నీ వాహనం బడవిపాలైపోను 
పథికుల నేంచకు పంచబాణ 
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నీ చేతి పెనువిల్లు నేలపాలైపోను 
పడంతుల నేంచకు పంచబాణ 

నీ రూపవిభవంబు నెజిభస్మమైపోను 
బలముల విడువకు పంచబాణ 


గీ. పతివియోగుల డాయకు పంచబాణ 
బాల నని విన్నవించితి పంచబాణ 
పాపమున కేల రోయవు పంచబాణ 
పచ్చి బోయవుగదరోరి పంచబాణ 
వద్శినీవరిణయము, 4 - 43. 


అన్వయం : ఎత్తిన - న్‌ ధ్వజంబు - ఏటి - పాలు - ఐ - పోను - పంచబాణ! - 
పాంథులను - ఏంచకు. అలరు - నీ - వాహనంబు - అడవి - పాలు - ఐ - పోను 
- పంచ - బాణ! పధికులను - ఏంచకు. నీ - చేతి - పెను - విల్లు -నేల - పాలు -ఐ - 
పోను - పంచ - బాణ! పదంతులను ఏంచకు. నీ - రూప - విభవంబు - నెలిన్‌ - భస్మము 
- ఐ - పోను - పంచ - బాణ! బలములన్‌ - విడువకు. పంచ - బాణ! పతి - వియోగులన్‌ 
- డాయకు (ము). పంచ - బాణ! బాలను - అని - విన్నవించితిన్‌. పంచ - బాణ! - 
పాపమునకున్‌ - ఏల - రోయవు? పంచ - బాణ! పచ్చి - బోయవు - కదరోరి! 

వ్యాఖ్య : ఎత్తిన నీ జెండా (ధ్వజంబు) ఏటిపాలగుగాక. మన్మథా (పంచబాణ) 
! బాటసారులను (పాంథులను) హింసించకుము. మన్మథుని జెండా చేప. అది 
ఏటిపాలైపోవాలి అని శాపవచనం. సంభవించడానికి అవకాశం ఉన్న శాపం. 


ప్రకాశించే నీ వాహనమైన చిలుక అడవిపాలయిపోవునుగాక. మన్మథా! 
బాటసారులను (పథికులను) హింసించకుము. చిలుకలు అడవుల పాలయిపోవాలి అని 
శాపం. సంభవించే శాపమే ఇదికూడా. 


నీ చేతిలోని గొప్ప (పెను) విల్లు నేలపాలగునుగాక. మన్మథా! స్త్రీలను (పడంతులను) 
హింసించకుము. మన్మథుని విల్లు చెజకుగడ. అది పాతుతారు గనక నేలపాలవ్వాలి అనే 
శాపమూ సంభవించేదే. 

నీ అందం (రూపవిభవంబు) పూర్తిగా (నెణీన్‌) బూడిద అగుగాక. మన్మథా! 
సైన్యాన్ని (బలములన్‌) ప్రయోగించకుము. మన్మథుని శరీరం శివుని కంటిమంటలో 


బూడిదే అయ్యింది. 
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భర్తల ఎడబాటుకలవారిని (పతివియోగులన్‌) సమీపించకుము (డాయకు). 
నేను చిన్నదాననని ఇలా విన్నవించుకున్నాను. పాపం చేయడానికి ఎందుకని రోతపడవు 
(రోయవు). అవునులే - నీవు పాపం చెయ్యడానికి వెనుతియ్యవు - క్రూరుడవైన బోయవాడవు 
గదా (పచ్చిబోయవు) ! 

ఏటిపాలైపోను - అడవిపాలైపోను - నేలపాలైపోను - బూడిదైపోను - అనేవి 
లోకంలో వాడుకునే కఠినశాపాలు. వీటిని కవి అర్థవంతంగా ఆయా వస్తువులకు 
జోడించడం చమత్కారం. 


xxx 


244. కం. _ బలుసాధనములు దాల్పక 

నలరుం గైదువులు దాల్బునట్టి మత మహో 

తెలియంబడె మాకు సుమకో 

మలగాత్రల నేంచం గాదె మనసిజ! నీకున్‌ 

కవిజనరంజనము, 2 - 37. 

అన్వయము : మనసిజ! బలుసాధనములు - తాల్చక - అలరు + కైదువులు - తాల్బునట్టి 
- మతము - అహో - మాకున్‌ - తెలియంబడదెన్‌. నీకున్‌ - సుమకోమలగాత్రలన్‌ - ఏంచన్‌ 
- కాదె? 
వ్యాఖ్య : ఓ మన్మథుడా (మనసిజ) ! కత్తులూ కటారులూలాంటి కఠినమైన - ప్రొఢమైన 
(బలు) సాధనాలు ఏమీ ధరించకుండగా (తాల్బక), పూలు (అలరు) ఆయుధాలుగా 
(కైదువులు) ధరించే నీ ఉద్దేశ్యం (మతము) ఏమిటో ఓహో మాకు తెలిసింది (మాకు 
తెలియబండెన్‌ = మాకున్‌ = మాచేతన్‌). నీవు (నీకున్‌) పూలవంటి (సుమ) మెత్తని 
(కోమల) శరీరంకల స్త్రీలను హింసించడానికే కదా (ఏచంగాదె) ! నిజం కదూ!! 


పూలవంటి మృదువయిన శరీరంకల స్త్రీలపై దృఢమయిన ఆయుధాలు ప్రయోగిస్తే 
వారి జీవితమే ముగిసిపోతుంది. జీవించి ఉండగా హింసించడంకోసమే పూలబాణాలు 
ధరించేవు అని కుట్రను బయటపెట్టడం. 


xxx 
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245. తే.గీ. అతనుండవు నీవు పాంథుల నణంప దలంప 
వైన దోషాకరుని సహాయమునం జేసి 
యేంచెదవు దుష్టసహవాస మెట్టి శిష్టుం 
జెజుచు ననుమాట తప్పునె సరసిజాస్త! 
మిత్రవిందావరిణయము, (రా. జ. రం.) 3. 


అన్వయం : సరసిజ + అస్త్ర! నీవు - అతనుండవు. పాంథులన్‌ - అణంపన్‌ - తలంపవు. 
ఐనన్‌ - దోషా - కరుని - సహాయమునన్‌ చేసి - ఏంచెదవు. దుష్ట - సహవాసము - ఎట్టి 
న శిష్టున్‌ - చెజిచును - అను - మాట - తప్పునె? 


వ్యాఖ్య : పద్మాలు (సరసిజ) అస్టాలుగా కల మన్మథుడా! నీవు శరీరం లేనివాడవు 
(అతనుడవు). శివుని కంటిమంటలో శరీరం బూడిదైపోయింది కదా! కాబట్టి బాటసారులను 
(పాంథులన్‌) అణచాలని నీవు అనుకోవు - అణచలేవు కనక. అయినా చంద్రుని 
(దోషా - కరుని) సహాయంచేత = దోష + ఆకరుని = దోషాలకు స్థానమయినవాని = 
దుష్టుని తోడ్చాటువలన - హింసిస్తున్నావు (ఏంచెదవు). దుష్టులతో కలిసి ఉండడం 
(దుష్టసహవాసము) మంచివారినికూడా (శిష్ణున్‌) చెడగొడుతుంది (చెచును). 

మన్మథునికి చంద్రుడు స్నేహితుడు. చంద్రునికి దోషా - కరుడని పేరు. దోషా 
అంటే రాత్రి. రాత్రికి నిలయమైనవాడు అని ఒక అర్థం. దోష + ఆకరుడు = దోషములకు 
స్థానము అయినవాడు అని మరో అర్థం. శ్లేష ఆధారంగా చమత్కారం చూపించేడు కవి. 
అర్థాంతరన్యాసమూ కూర్చాడు. 


xxx 


246. ఉ.  ఉల్లము చల్లంగాం గనిన యొప్పులకుప్పపయిన్‌ సుమాస్త్రముల్‌ 

పెల్లుగ నేసినట్టి కడు పెద్దవు నీకొక లక్ష్యమా నవో 

త్ఫుల్లసరోజలో చనల పొంక మడంచుట మన్మథా! ధరన్‌ 

తల్లికి ముక్కుంగోసి పిన తల్లికి. గమ్మ లొసంగ నేర్తురే 

మదననాయకవిలానము, 4. 

అన్వయము : మన్మథా! ఉల్లము - చల్లంగాన్‌ - కనిన - ఒప్పుల - కుప్పపయిన్‌ - సుమ 
+ అస్త్రముల్‌ - పెల్లుగన్‌ - ఏసినట్టి - కడు - పెద్దవు. నీకున్‌ =నవ ఉత్సుల్ల - సరోజ 
- లోచనల - పొంకము - అడంచుట - ఒక లక్ష్యము + ఆ? ధరన్‌ - తల్లికిన్‌ - ముక్కు - 
కోసి:= పినతల్లికిన్‌ - కమ్మలు - ఒసంగన్‌ - నేర్తురు + ఏ? 
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వ్యాఖ్య : తల్లిపైనే బాణాలు వేసినవానికి మిగిలిన స్త్రీలపయి బాణాలు వెయ్యడం ఓ లెక్కా 
అంటూ నిందిసోంది. 


ఓ మన్మథుడా! మనస్సు (ఉల్లము) చల్లగా ఉండేట్లు = ఎంతో ఆనందంతో నిన్ను 
కన్న (కనిన) అందాలరాసి అయిన (ఒప్పులకుప్ప) లక్ష్మీదేవి మీదే పూల బాణాలు 
(సుమాస్త్రముల్‌) అధికంగా (పెల్లుగన్‌) వేసిన పెద్దమనిషివి నీవు (కడుపెద్దవు). (లక్ష్మియే 
ద్వాపరయుగంలో రుక్కిణిగా జన్మించి కృష్ణునిపై వలపుగొన్నది కదా!) అటువంటి నీకు 
అప్పుడే వికసించిన (నవోత్ఫుల్ల) తామరపూలవంటి కన్నులుకల (సరోజలోచనల) 
యువతుల పొంకమణచడం ఓ లెక్కా. లోకంలో (ధరన్‌) తల్లికి ముక్కుకోసి పినతల్లికి 
చెవికమ్మలు (కమ్మలు) ఇవ్వనేర్చిన వాళ్ళుంటారా? 

తల్లిమీదే ప్రతాపం చూపించినవాడు మిగిలినవాళ్ళను గౌరవిస్తాడా? కవి 
లోకప్రసిద్ధమయిన ఈ సామెతను జోడించి పద్యాన్ని అందగింపచేశాడు. లోకోక్తి 


అలంకారం. 
వ 


247. సీ. తావకం బగు బాణపావకంబును బట్టి 

కన్నీటి యేటిలోం గలపివైతు 

భవదీయసాహాయపటుమందపవనుని 
వేణీ భుజంగికి విందు. జేతు 

నీ శరాసనమును నిపుణత ఖండించి 
రసనకు( బండువన్న్వెస నొనర్తు 

త్వత్సహకారి నూత్నాంబుదంబుల దీర్ద 
నిఃశ్వాసభరమున నిగ్రహింతుం 


గీ. జంద్రబలమున్న దనుచు నుత్సాహ మేల 
దీప్తరోమాళిరాహువుం దెలియంజాల 
వబల యని నన్ను వెజపింతు వసమనయన 
గోచరత నొందవెజచు టే గుణము మదన! 
ఉపషాకళ్వాణము, 2 - 84. 


అన్వయం, వ్యాఖ్య : మదన! నీదైన (తావకంబు + అగు) బాణాగ్నిని (బాణపావకంబును) 
పట్టి కన్నీటి నదిలో (ఏటిలోన్‌) కలిపివేస్తాను. నిప్పును నీళ్ళల్లోవేస్తే ఆరిపోతుంది. అగ్ని కదే 
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శిక్ష. నీ బాణాగ్నికి నా కన్నీరే శిక్ష. నీకు సహాయకుడైన సమర్థ (పటు) మందమారుతాన్ని 
(మందపవనుని) నా జడ (వేణీ) అనే ఆడపాముకి ఆహారంచేస్తాను (విందుచేతున్‌). 
మందమారుత్‌ మన్మథుని స్నేహితుడు. పాములు వాతాశనులు = గాలి వాటి ఆహారం. 
మందమారుతాన్ని జడ అనే ఆడపాముకి ఆహారంగా వేస్తాను అని బెదిరింపు. ఆడపాములకు 
మగపాములకంటే ఆకలి ఎక్కువట! 


నీ విల్లు (శరాసనం) విజిచి నాలుకకు (రసనకున్‌) పండుగచేస్తాను - మన్మథుని 
విల్లు చెజకు. దాన్ని ముక్కలు చేసి తింటాను. అదే దానికి శిక్ష. నీకు సహకరించే (త్వత్‌ 
+ సహకారి) క్రొత్త మేఘాలను (నూత్న + అంబుదంబులన్‌) దీర్హములైన నిట్టూర్పుల 
సమృద్ధిచేత (భరము) అడ్డగిస్తాను (నిగ్రహిస్తాను). క్రొత్తమేఘాలు బాగానీళ్ళతో నిండి 
నల్లగాఉండి విరహోద్దీపకంగా ఉంటాయి. అవికూడా మన్మథునికి స్నేహితులు. కాని అవి 
గట్టిగా గాలివీస్తే చెదిరిపోతాయి. విరహబాధవలన కలిగిన నిట్టూర్పులతో మబ్బులను 
నివారిస్తాను. గాలిమేఘాలకు శిక్ష. 


చంద్రబల మున్నది నాకు = నాకు చంద్రునితోడు ఉంది అనుకుంటున్నావేమో? 
జాతకంలో చంద్రబలం - శత్రువునుంచి తల్లి రక్షించినట్లు జాతకుణ్ణి రక్షిస్తుంది. అందువల్ల 
నాకేమీ భయం లేదని ఉత్సాహపడుతున్నట్టున్నావు. జ్వలించే (దీప్త) రోమపంక్తి (రోమాళి= 
నూగారు) అనే రాహువుని ఎజుగవేమో? నీకు సహాయంగా చంద్రుడుంటే చంద్రుణ్ణి మింగే 
నూగారు అనే రాహువు నాదగ్గణ ఉన్నాడు. నేను స్త్రీని = బలహీనురాలను (అబల) అని 
నన్ను భయపెడుతున్నావు (వెజపింతువు). ప్రతాపం చూపిస్తున్నావు. కానీ మదనా! శివుడికి 
(అసమనయన) కంటబడాలంటేమాత్రం (గోచరతనొంద) భయపడి ఛస్తున్నావు. ఇదేమి 


ప్రతాపగుణం బాబూ!? 


నిన్ను భస్మం చెయ్యడానికి మూడో కన్నుగానీ తత్తుల్యం గానీ నా దగ్గరలేని అబలను 
కనక బతికిపోయావురా మదనా! - అనడం. 


xxx 
248. చం. అరయంగ నీశుం డీవు నసమాంబకు లౌదురు గాన వేగ నీ 
యురుతరబాణలాఘవము నుగ్రునిపై( బ్రకటింప కిప్పుడో 
సరసిజబాణ నన్నబల సారెకు నేంచంగ నీకుం బాడియే 
పరిణయము న్వివాదమును భాసిలుం దుల్యుల కం చెబుంగవే 
కాళిందీవరిణయము, 3 - 75. 
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వర్ణన రత్నాకరము-10 


అన్వయం : ఓ - సరసిజ - బాణ! అరయంగన్‌ - ఈశుండున్‌ - ఈవున్‌ - అసమ 
+ అంబకులు - బెదురు. కానన్‌ - వేగన్‌ - నీ - ఉరుతర - బాణ - లాఘవమును 
- ఉగ్రునిపైన్‌ - ప్రకటింపక - ఇప్పుడు - అబలన్‌ - నన్నున్‌ - సారెకున్‌ - ఏంచంగన్‌ 
- నీకున్‌ - పాడి - ఏ. పరిణయమున్‌ - వివాదమును - తుల్యులకున్‌ - భాసిలును - 
అంచున్‌ - ఎజుంగవు - ఏ. 


వ్యాఖ్య : ఓ పద్మాలే బాణాలుగా కలవాడా (సరసిజబాణ) ! ఆలోచింపగా (అరయంగన్‌) 
ఈశ్వరుడూ (ఈశుండున్‌) నీవూ అసమాంబకులు బెదురు. ఈశ్వరుడు బేసి = మూడు 
(అసమ) కన్నులు (అంబకులు) కలవాడు. నీవు బేసి = అయిదు బాణాలు (అంబక) 
కలవాడవు. మొత్తంమీద మీరిద్దరూ అసమాంబకులే. అందువలన (కానన్‌) నీ గొప్పదైన 
(ఉరుతర) - బాణాలు వెయ్యడంలోని నేర్పును (లాఘవమును) శివునిపై (ఉగ్రునిపైన్‌) 
ప్రదర్శింపక అబలనైన = బలంలేని యువతినైన నన్ను మాటిమాటికీ (సారెకున్‌) 
హింసించడం (ఏంచంగన్‌) నీకు న్యాయమా? పాడియే? వియ్యమైనా (పరిణయమున్‌) 
కయ్యమైనా (వివాదమును) సమానులకే (తుల్యులకున్‌) శోభిస్తుంది (భాసిలును) అని న్స్‌ 
వెజుగవా? తెలుగు సామెత తెలియకపోయినా వివాహో వివాదశ్చ సమయోరేవ శోభతే 


అన్నదయినా తెలిసుండదా అని! 
xxx 


249. సీ. వసుధం బద్మాప్తునివలన నుదృవమౌట 

ననలాక్షపదహతి నంటంబడుట 

ఘటితసత్యాధారు నటం జేరకుండుట 
నతులిత నీలమేఘాంగుం డగుట 

దక్షిణాశాస్పర్శనాక్షేప మొందుటం 
గాలాంతమున మటీ కానంబడుట 

సుమనోరసాప్తి భాసురధర్మగుణుడౌట 
నేవేళ హింసల కియ్య కొనుట 

గీ. హరికుమారక! నీకు నయ్యంతకునకు 

భేద మిక నెద్ది ధర్మవివాదలీల 

మెఅసి జీవుని బాధలు పజచువేళం 

దలంప నంతకు నీవె యంతకుండ వైతి 

విళ్వకర్శవురాణము, 4 - 170. 


276 


మన్మథోపాలంభనము 
అన్వయం : హరికుమారక! వసుధన్‌ - పద్మా (ద్మ) + ఆప్తునివలనన్‌ = ఉదృ్భవము + 


బెటన్‌, అనల + అక్ష - పద - హతిన్‌ - అంటంబడుటన్‌, ఘటిత - సత్యా - ధారున్‌ - 
అటన్‌ - చేరక + ఉండుటన్‌, అతులిత - నీల - మేఘ + అంగుండు - అగుటన్‌, దక్షిణ 
+ ఆశాస్పర్శన + ఆక్షేపము - ఒందుటన్‌, కాల + అంతమునన్‌ - మణి - కానంబడుటన్‌, 
సుమనః + రస + ఆప్తి - భాసుర - ధర్మ - గుణుండు - జెటన్‌, ఏ - వేళన్‌ - హింసలకున్‌ 
- ఇయ్యకొనుటన్‌ - నీకున్‌ - ఆ + అంతకునకున్‌ - భేదము + ఇంకన్‌ - ఎద్ది? - ధర్మ - 
వివాద - లీలన్‌ - మెఅసి - జీవుని - బాధలు - పఅిచు - వేళన్‌ - తలంపన్‌ - అంతకున్‌ 
- ఈవు + ఎ - అంతకుందవు - ఐతివి. 


వ్యాఖ్య : మన్మథుణ్ణి యమునితో పోలుస్తున్నాడు. 'హరికుమారక అనే సంబోధన దగ్గరనుంచి 
అన్నీ ఉభయులకూ అన్వయించేట్టుగా కూర్చాడీ గడసరి కవి. యముడు సూర్యుడి (హరి) 
కొడుకు. మన్మథుడు శ్రీహరి కొడుకు. మన్మథుడు విరహులపాలిటి యముడే కనక ఈ 
పోలిక అతి పురాతనం. కానీ పోతే కూర్చులోనే కొత్తదనం. 


“పద్మా” అంటే లక్ష్మీదేవి. ఆవిడకి ఆప్తుడు = శ్రీహరి. అతడివల్ల ఉద్భవించినవాడు 
మన్మథుడు. యుముడుకూడా పద్మాప్తుడివల్ల ఉద్భవిం చినవాడే. పద్మము అంటే తామరపువ్వు. 
వాటికి ఆప్తుడు - వికాసకారకుడు - సూర్యుడు. అతడివల్ల ఉద్భవించినవాడు - యుముడు. 


అనలాక్షుడు అంటే నిప్పుకంటివాడు =శివుడు. శివుని తపః స్థానమునందు (పద) 
శివుని మూడవ నేత్రపు దెబ్బవలన (హతిన్‌) మండిపోయినవాడు (అంటన్‌ బడుట) 
మన్మథుడు. 

శివుని (అనలాక్ష) కాలితాపుచేత (పదహతిన్‌) స్పృశింపబడ్డవాడు - యముడు. 
మార్కండేయుణ్ణి రక్షించే సందర్భంలో యముణ్ని శివుడు తన్నడం పురాణ ప్రసిద్ధం. 

భార్యగా కూర్చబడిన (ఘటిత) సత్యభామను (సత్యా) మనస్సులో ధరించినవాడు - 
శ్రీకృష్ణుడు. శ్రీకృష్ణుడు సత్యాప్రియుడు గదా! కాని అస్థలిత బ్రహ్మచారి. మన్మథుడు ఆయన 
జోలికి పోలేడు, అతడి సమీపానికి చేరలేడు. 

భార్యగా కూర్చబడిన (ఘటిత) సతీదేవికి (సతీ) ఆధారుడు - శివుడు. శివుడు 
మృత్యుంజయుడు. కాబట్టి యముడు అతడిని చేరలేడు. 

మన్మథుడు - సాటిలేని (అతులిత) నల్లని మబ్బువంటి (నీలమేఘ) శరీరం 
(అంగుడు) కలవాడు. 
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యముడు - అలాగే నల్లనిదేహం కలవాడు. మన్మథుడు - దక్షిణ దిక్కునుండి 
(దక్షిణాశా) వీచే గాలి (స్పర్శన) చేత = మలయమారుతంచేత అంతటా వ్యాపించువాడు 
(ఆక్షేపమొందుట). యముడు - దక్షిణ దిక్కు స్పర్శచేత = దక్షిణదిక్కుకి నాయకుడయి 
జీవుల ప్రాణాలు తీసే పదవిలో ఉండడంవలన నింద (ఆక్షేపము) పాలయ్యాడు. 

మన్మథుడు - చనిపోయిన తరువాత అంటే భస్మమయిపోయిన తరువాత 
(కాలాంతమున) తిరిగి ప్రద్యుమ్నునిగా జన్మించాడు (కానబడుట). యముడు - జీవుల 
ఆయుర్దాయం పూర్తయిన తరువాత (కాలాంతమున) కనపడతాడు. మృత్యు సమయంలో 
యమదర్శనం అవుతుంది. 

మన్మథుడు - పూతేనెలను (సుమనో రస) పొందడం (ఆప్తి) = త్రాగుటచేత 
ప్రకాశించే (భాసుర) తుమ్మెదలే వింటినారిగా కలవాడు (ధర్మగుణుడు). యముడు - 
పండితుల లేదా దేవతల (సుమనః) ప్రీతినిపొందే (రసాప్తి) ప్రకాశించే ధర్మమూ (ధర్మ) 
గుణమూ (గుణుడు) కలవాడు. యముడు ధర్మమూర్తి - సమవర్తి. 

మన్మథుడు - ఏ సమయంలోనైనా (ఏ వేళన్‌) విరహం కల్పించి హింసించడానికి 
అంగీకరించేవాడు. యముడు - ప్రాణాలు తీస్తూ హింసను అంగీకరించేవాడు 
(ఇయ్యకొనుట). 

ఈ విధంగా ఓ మన్మథుడా! నీకూ యమునకూ ఇంక భేదమేముంది 
(భేదమెద్ది) ? ధర్మాధర్మవిచక్షణ చేయుట = పుణ్యపాపాలను బేరీజు వెయ్యడం అనే 
- (ధర్మవివాద) క్రియచేత (లీలన్‌) ప్రకాశించి (మెఅసి) జీవులను బాధపెట్టేవాడు 
యముడు. నీవుకూడా ధనుస్సును (ధర్మ) సారించడం (వివాద) అనే క్రియచేత జీవులను 
బాధపెట్టెవాడవే. ఈ విధంగా ఆలోచింపగా (తలపన్‌) అన్ని విషయాలలోనూ (అంతకున్‌) 
నీవే యముడవు (అంతకుడవు). 

ఇలా శ్లేష ఆధారంగా మన్మథునికీ యమునికీ పోలికలు చెప్పి మన్మథుడు యముడే 
అని ముగిస్తూ పద్యాన్ని చమత్కారమయం చేశాడు కవి. 

xxx 
250. కం. _సారసగర్శుండు మా కె 
వ్వారు నడలుం జేయకుండవలయు నని మమున్‌ 
నారులం జేసిన నరివై 
యే రీతిం దారసిలితి విక్షుశరాసా! 
భరతాభ్యుదయము, 2 - 79. 
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అన్వయం : ఇక్షు - శరాసా! సారస - గర్భుండు - మాకున్‌ - ఏ + వారున్‌ - అడలున్‌ 
- చేయక - ఉండన్‌ - వలయున్‌ - అని - మమున్‌ - నారులన్‌ - చేసినన్‌ - అరివి + 
ఐ - ఏ - రీతిన్‌ - తారసిలితివి? 

వ్యాఖ్య (బే.రా.) : వింటివేలుపా (శరాసా!) ! పద్మమునుంచి పుట్టిన బ్రహ్మ దేవుడు 
(సారసగర్భుడు) - ఎవ్వరూ మాకు దుఃఖం (అడలు) కలిగించకూడదని భావించి 
మమ్మల్ని నారులను చేశాడు. అంటే స్త్రీలను చేశాడు. న + అరి = శత్రువులు లేనివారినిగా 
చేశాడు - అని మరో అర్ధం. బ్రహ్మ అలాచేస్తే నువ్వు మాకు శత్రువై దాపురించావు. ఇదెలా 
సాధ్యమయ్యింది చెప్మా!! (ఏ రీతిన్‌ - తారసిలితివి!). 


విశేషాలు : నారీ అనేది వనిత అనే అర్ధంలో ఈకారంత స్త్రీలింగం. ఇది ఏకవచనంలో 'నారి' 
అనీ, బహువచనంలో నారులు (నారి + లు) అనీ ఉంటుంది. న విద్యతే అరిః నారిః. స్త్రీ 
పుంలింగాలు రెండింటా ఇదే రూపం. దీనికి బహువచనరూపం - నారులు. రూపభేదం 
లేదు కనక 'నారులంజేసినన్‌” అనే చోట శ్లేష పొసగింది. ఏకవచనంలోనూ పొసగుతుంది. 
దేవుడు నన్ను నారిని చేస్తే నువ్వు అరిగా దాపురించావా - అని. తమాషా ఏమిటంటే ఈ 
పదంతో శ్లేష సంస్కృతంలో సాధ్యం కాదు (నారీ - నార్యః. నారిః - నారయః). 


xxx 


251. కం. మదనా! సదనాహతదో 

ర్మద! నానాకుసుమబాణమండలి నా పే 

రెద నాటుట కదనా నీ 

కదనాతిశయంబు. జూప గమనింపకురా 

నర్వకామదావరిణయము, 3 - 39, 

అన్వయం : మదనా! సత్‌ + అనాహత - దోర్‌ + మద! - నానా - కుసుమ - బాణ - 
మండలిన్‌ - నా - పేరు + ఎదన్‌ - నాటుటకున్‌ - అదనా? నీ - కదన + అతిశయంబున్‌ 
- చూపన్‌ - గమనింపకు (ము) రా! 
వ్యాఖ్య (బే.రా.) : మన్మథుడా (మదనా) ! - నీ భుజపరాక్రమం - నీ బాహుగర్వం 
(దోర్మద) చాలా గొప్పదీ (సత్‌) తిరుగులేనిది (అనాహత). (సదనాహతః దోర్మదః 
యస్యసః). గొప్ప అనాహత బాహుబలంకలవాడా అని బహువ్రీహి. నీ దగ్గరున్న రకరకాల 
పూల బాణాల (నానా - కుసుమబాణ) మండలిని నా విశాలమైన గుండెలమీద (పేరుటెదన్‌ 
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- పేరెదన్‌) నాటడానికి ఇది సమయమా (అదనా) ? యుద్ధంచెయ్యడంలో (కదన) నీకున్న 
అతిశయాన్ని ప్రదర్శించడానికి (చూపన్‌) రాకురా! (గమనింపకురా). 


విశేషాలు : విరహిణి సర్వకామద - మన్మథుడికి చేసిన విన్నపం ఇది. శబ్దాలంకారపు 
సొగసు అలా ఉండగా పేరుటెద అని ఉండాల్సినచోట టుగాగమం చెయ్యకపోవడం - 
ఆగమశాస్త్రమనిత్యమ్‌ అన్నారని కాబోలు. గమనమనే కృదంతంమీద ఇంచుగాగమంతో 
గమనించు అనే ఉపకృతి ధాతువు రూపొందితే దానిమీద వ్యతిరేకార్థకం (లజి) 
మధ్యమపురుష రూపం - గమనింపకుమురా. అంటే 'రావద్దురా? అని. “గమనించు” అనేది 
వేరే అర్థంలో రూఢమైన వాడుకకు అలవడిన చెవికి ఈ అర్థం కొత్తగా ఉంటుంది. 


252. కం. _కలువలదొర యల్లుండవై 
కలువలె తూంపులుగం దాల్చి కర మలరెడు నీ 
కలుకమెయి నక్కటకటా 
యళు కొందిన కలువకంటి నలంచుట తగునే 
రశికజనమనోరంజనము, 4 - 32. 


అన్వయం : కలువల - దొర - అల్లు(డవు - ఐ, కలువలు + ఎ - తూయంపులుగన్‌ - తాల్చి 
- కరము - అలరెడు - నీకున్‌ - అలుకమెయిన్‌ - అక్కట + అకటా - అళుకు - ఒందిన 
- కలువకంటిన్‌ - అలంచుట - తగును + ఏ. 


వ్యాఖ్య : మన్మథుడా! కలువలకు నాథుడైన (కలువలదొర) చంద్రునకు మేనల్లుడవు. 
మన్మథుడు లక్ష్మికొడుకు. చంద్రుడు లక్ష్మికి సోదరుడు = చంద్రునికి మన్మథుడు మేనల్లుడు. 
నీకు కలువలు బాణాలు (తూపులు). వాటిని తాల్చి మిక్కిలి (కరము) ప్రకాశించే (అలరెడు) 
నీకు కోపంతో (అలుకమెయిన్‌) అక్కటా! అసలే భయపడుతున్న భయపడే (అళుకు + 
ఒందిన) ఈ కలువకంటిని - కలువలవంటి కన్నులున్న ఈ యువతిని హింసించుట 
(అలంచుట) యుక్తమా (తగునే) ? యుక్తంకాదు కదా అని భావం. 


నీవు కలువలదొర అల్లుడవు నీకు తూపులు కలువలు నాకు కన్నులు కలువలు. ఈ 
మైత్రివలన నన్ను ప్రేమగా చూడాలి కాని బాధపెట్టడం ఏమిటి? అని భావం. 


RK 
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వర్ణన రత్నాకరము 


కావ్యసూచిక 
గ్రంథం పేరు రచయిత 
అంగశ్ళంగారము ముడుంబ నరసింహాచార్యస్వామి 
అచ్చతెలుగు రామాయణము కూచిమంచి తిమ్మకవి 
అచలాత్మజాపరిణయము తిరుమలబుక్కపట్నం వేంకటాచార్యులు 
అనిరుద్ధచరిత్రము కనుపర్తి అబ్బయామాత్యుడు 
అధ్యాత్మరామాయణము కాణాదం పెద్దన సోమయాజి 
అప్పకవీయము కాకునూరి అప్పకవి 
అభాగ్యోపాఖ్యానము కందుకూరి వీరేశలింగం 
అష్టమహిషీకల్యాణము తాళ్ళపాక తిరువేంగళనాథుడు 
అహల్యాసంక్రందనీయము సముఖం వేంకటకృష్ణప్పనాయకుడు 
ఆనందసుందరీచాతుర్యవిలాసము బసవరాజు నాగేంద్రకవి 
ఆముక్తమాల్యద కృష్ణదేవరాయలు 
ఇందుమతీ పరిణయము కుమార ధూర్జటి 
ఇందుమతీ పరిణయము మతుకుమల్లి నృసింహకవి 
(అజచరిత్రము) 
ఉత్తరహరివంశము నాచన సోమనాథుడు 
ఉత్తరహరిశ్చంద్రోపాఖ్యానము తక్కెళ్ళపాటి లింగన 
ఉత్తరరామాయణము కంకంటి పాపరాజు 
ఉదృటారాధ్య చరిత్రము తెనాలి రామకృష్ణుడు 
ఉషాకల్యాణము కైప మాయనకవి 
ఒడయనంబి విలాసము అజ్జరపు పేరయకవి 
ఓఘవతీ పరిణయము అక్కినేపల్లి నృసింహకవి 
కకుళ్ణ ్స విజయము మట్ల అనంతభూపాలుడు 
కళావిలాసము నన్నెచోడదేవకవి 


శతాబ్దం 
19 
17 
18 
18 
17 
17 
20 
16 
18 
18 
15 
16 
19 


14 
18 
18 
16 
18 
18 
18 
16 
12 


వర్ణన రత్నాకరము-10 


23 
24, 
25 
26, 
27. 
28. 
29. % 
30. * 
31]; 
32. 
33. 
34. 
35. 
36. 
37. 
38. * 
39. 
40. 
41. 
42.% 
43. % 
44, 
45. ౫ 
46. ౫ 
47T.% 
48. ౫ 
49. 
50. 


కళాపూర్ణోదయము 
కవికర్ణరసాయనము 
కవిరాజమనోరంజనము 
కవిజనరంజనము 
కవిచకోరచంద్రోదయము 
కవిజనచకోరచంద్రోదయము 
కార్తికమాహాత్మ్యము 
కార్తికమాసమాహాత్మ్యము 

కాళహస్తి మాహాత్మ్యము 

కాళిందీ పరిణయము 
కావ్యాలంకారచూడామణి 
కాశీఖండము 

కిరాతార్డునీయము 
కుచేలోపాఖ్యానము 
కుబ్బాకృష్ణవిలాసము( అచ్చతెనుంగు) 
కుమారనృసింహము 
కుమారసంభవము 
కువలయాశ్వచరి త్రము 
కృష్ణకర్ణామృతము 

కృష్ణకల్యాణము 
కృష్ణభూపాలీయము 
కృష్ణరాయవిజయము 
ఎష్టజన్మఖండము 
కృష్ణార్జున సంవాదము 
ఎష్లార్డున చరిత్రము 
కృష్ణామాహాత్మము 
కృష్ణాభ్యుదయము 
కేయూరబాహుచరిత్రము 


ON 


౮ 


పింగళి సూరన 

సంకుసాల నృసింహకవి 
కనుపర్తి అబ్బయామాత్యుడు 
అడిదము సూరకవి 
అల్లమరాజు రామకృష్ణకవి 
నారపరాజు కాంతకవి 
కుందుర్తి వేంకటాచలకవి 
మండపాక కామేశ్వరకవి 
ధూర్జటికవి 

శొంఠి భద్రాద్రిరామకవి 
విన్నకోట పెద్దన 

శ్రీనాథుడు 

గోపాలుని సింగయ్య 

గట్టు ప్రభువు 

ఠన్యాల లక్ష్మీనృసింహాచార్యులు 
కొక్కొండ వేంకట రత్నశర్మ 
నన్నెచోడదేవకవి 

సవరము చిననారాయణ నాయకుడు 
వెల్లపూడి వెంగయామాత్యుడు 
అల్లమరాజు సుబ్రహ్మణ్యకవి 
చంద్రకవి 

కుమార ధూర్జటి 

గోపీనాథ వేంకటకవి 
వెలిచెరుకుల వేంకటరామప్రధాని 
మంత్రిపైగడ సూర్యప్రకాశకవి 
తాతంభట్టు గురుమూర్తిశాస్త్రి 
మండపాక పార్వతీశ్వర కవి 
మంచన కవి 


16 
16 
18 
18 
19 
19 
18 
19 
16 
19 
14 
14 
18 
18 
18 
19 
12 
16 
19 
19 
19 
16 
19 
19 
1S 
19 
19 
le 


కొక్కోకము 
కౌసల్యాపరిణయము 
క్రీడాభిరామము 
గణోదయము 
గయోపాఖ్యానము 
గాధేయోపాఖ్యానము 
గంగాగౌరీవిలాసము 
ఘటికాచలమాహాత్మ్యము 
చంద్రభాను చరిత్రము 
చంద్రరేఖావిలాపము 
చంద్రదేవో పాఖ్యానము 
చంద్రాంగద చరిత్రము 
చంద్రికా పరిణయము 
చంపూరామాయణము 
చమత్మారమంజరి 
చమత్కార రత్నావళి 
చారుచర్య 
చారుచంద్రోదయము 
చిత్రభారతము 

చిత్రవతీ పరిణయము 
చిత్రసీమ 

చెన్నపురీ విలాసము 
చెన్నబసవ పురాణము 
చౌడేశ్వరీ విలాసము 
జానకీ రాఘవము 
జాహ్నవీ మాహాత్మ్యము 
జైమిని భారతము 
తపతీసంవరణోపాఖ్యానము 


ఎట్జన కవి 

శ్రీపాద వేంకటాచలకవి 
వల్లభరాయ కవి 

చిలకమట్టి నారాయణకవి 
రామనామాత్యుడు 
అనంతనార్యుడు 
వీరనార్యుడు 

తెనాలి రామకృష్ణకవి 
తరిగొప్పుల మల్లనమంత్రి 
కూచిమంచి జగ్గకవి 
ధూళిపాళ కృష్ణకవి 
పైడిమట్టి వేంకటపతి 

సురభి మాధవరాయ ప్రభువు 
బుగ్వేది కవి వేంకటాచల కవి 
సింహాద్రి వేంకటాచార్యుడు 
సత్యవోలు సోమసుందరకవి 
మంత్రి యప్పన్న 
చెన్నమరాజు చెన్నమరాజు 
చరిగొండ ధర్మన్న 

కుప్పిలి సీతారామకవి 
శొంఠి భద్రాద్రిరామకవి 
మతుకుమల్లి నృసింహకవి 
అత్తనూరి పాపయ్య కవి 
నన్నయ భట్టు 

బేతపూడి కృష్ణయ్య 

ఏనుగు లక్ష్మణ కవి 
పిల్లలమర్రి పినవీరభద్రుడు 
అద్దంకి గంగాధర కవి 


కావ్యసూచిక 


16 
19 
l3 
19 
18 
18 
17 
16 
16 
16 


17 
18 
17 
17 
20 
13 
16 
16 


19 
19 
18 
11 
18 
18 
14 
16 
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79. తారకబ్రహ్మ రాజీయము 

80. తారాశశాంక విజయము 

81. తాలాంకనందినీ పరిణయము 
82. దశకుమార చరిత్రము 

83. దశరథరాజనందన చరిత్రము 
84. దశావతార చరిత్రము 

85. ద్వాతింశత్సాలభంజికా కథలు 
86. దిలీప చరిత్రము 

87. * ద్రౌపదీ పరిణయము 

88. _ధనాభిరామము 

89. * ధరాత్మజా పరిణయము 

90౦. ధర్మఖండము 

91. * ధర్మాంగద చరిత్రము 

92. _ ధీరజన మనోవిరాబితము 
93.* నయనోల్లాసము 

94. నరసభూపాలీయము 

95.  నరసభూపాలరాజీయము 

96. నలచరిత్రము 

97.  నలచరిత్రము(ద్విపద) 

98. _ నాగరఖందము 

909. * నాగ్నబితీ పరిణయము 

100. నాచికేతోపాఖ్యానము 

101. నారసింహపురాణము 

102.  నాసికేతూపాఖ్యానము 

103. * నారాయణాచల మాహాత్మ్యము 
104. _నిరంకుశోపాఖ్యానము 

105. నిర్వచనోత్తర రామాయణము 
106. * నిర్వచన విచిత్ర రామాయణము 


284 


చింతగుంట రాధామాధవ కవి 

శేషము వేంకటపతి 

మరింగంటి వేంకటనరసింగరాచార్యులు 
మూలఘటిక కేతన 

మరింగంటి వేంకటనరసింగరాచార్యులు 
ధరణిదేవుల రామయామాత్యుడు 17 
కొట్రవి గోపరాజు 

కొటికలపూడి కృష్ణకవి 

తిరుమలరాజ సూరపరాజ కవి 
నూతనకవి సూరన 

కొత్తలంక మృత్యుంజయ కవి 

ఈదుపల్లి భవానీశంకరుడు 

దాసరాజు 

తెనాలి రామలింగకవి 

దేవులపల్లి వేంకటకృష్ణకవి 

మూర్తికవి 

సోమశేఖర కవి 

సిరిప్రగడ ధర్మయామాత్యుడు 

చక్రపురి రాఘవాచారి 

తుర్మారాజ కవి, అయ్యంకి బాలసరస్వతి 
వల్లూరి నరసింహ కవి 

మిక్కిలి మల్లికార్జునుడు 

హరిభట్టు 

దగ్గుపల్లి దుగ్గన్న 

అల్లమరాజు రంగధామ కవి 

కందుకూరి రుద్రకవి 

తిక్కన 

వేల్చూరి వేంకట కవి 


16 
18 
17 
13 
7 


17 
18 
18 
17 
19 
18 


17 
19 
16 
19 
17 
17 
16 
18 
L7 
17 
15 
18 
16 
13 
19 


107 


108. 


109 
110 


111. 
112. 
113. 
114. 
115. 
116. 
117. 
118. 
119. 
120. 
Lal 
L22: 
123. 
124. 
125. 
126. 
127. 
128. 


129. 


130. 
1 
132. 


.* నీతిసారము 

నీతిశాస్త్ర ముక్తావళి 

.* నీలకుంతలా విలాసము 

.* నీలకుంతలీ విలాసము 
నీలాసుందరీ పరిణయము 
నృసింహ పురాణము 

౫ నృసింహ విలాసము 
పంచతంత్రము 
పంచతంత్రము 
పండితారాధ్య చరిత్రము 
పట్టాభి రామాయణము 
పద్మ పురాణము 
పద్మినీ పరిణయము 
పరమయోగి విలాసము 
పర్వత పురాణము 
పలునాటి వీరచరిత్రము 
పాండురంగ మాహాత్మ్యము 
పాంచాలీ పరిణయము 
పారిజాతాపహరణము 
పార్వతీ పరిణయము 

౫ ప్రద్యుమ్న చరిత్రము 

ప్రబంధరాజ వేంకటేశ్వర 

విజయ విలాసము 

% ప్రబంధరాజశిరోభూషణ 

ప్రకృష్ణబలరామ చరిత్రము 

ప్రబోధ చంద్రోదయము 

ప్రభావతీ ప్రద్యుమ్నము 

ప్రభులింగ లీల 


ప్రతాపరుద్ర కవి 

బద్దెన కవి 

తులగాన నీలకంఠ కవి 
మావూరి పట్టియ్య 
కూచిమంచి తిమ్మకవి 
ఎజ్టాపైగడ 

పైడిపాటి వేంకట నృసింహకవి 
బైచరాజు వేంకటనాథుడు 
దూబగుంట నారాయణ కవి 
పాలకురికి సోమనాథుడు 
ఘట్టు వేంకట రామకృష్ణకవి 
మడికి సింగన 

ఉన్నవ యోగానందమూర్తి 
తిమ్మ నృపాలుడు 
శేషనారాధ్యుడు 

శ్రీనాథుడు 

తెనాలి రామకృష్ణకవి 
కాకుమాని మూర్తికవి 

నంది తిమ్మన్న 

కోటి రఘునాథ తొండమాన్‌ 
పొన్నాడ పెద్దిరాజు 


గణపవరపు వేంకట కవి 


గుడారు వేంకటదాస కవి 
నంది మల్లయ్య, ఘంట సింగన 
పింగళి సూరన 


పిడపర్తి బసవప్ప 


కావ్యసూచిక 


12 
11 


17 
[పై 
17 
ls 
ls 
15 
18 
13 


16 
18 
14 
16 
16 
15 
18 


17 


18 
15 
16 
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133: 
134. 
135: 
136. 


137. % 


138. 
139. 
140. 
141. 
142. 
143. 
144, 
145. 
146. 
147. 
148. 
149. 


150. # 


151. 


152. 4 


153: 
154. 
155: 
156. 
lor 
L958; 
159, 
160. 
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ప్రభులింగ లీల(ద్విపద) 
బలరామ క్షేత్రమాహాత్మము 
బసవపురాణము (ద్విపద) 
బసవపురాణము 
బసవారాధ్య చరిత్రము 
బహుళాశ్వ చరిత్రము 
బిల్వేశ్వరీయము 
బిల్లణీయము 
బృందావన విహారము 
బ్రహ్మోత్తర ఖండము 
భద్రాపరిణయము 
భరతాభ్యుదయము 
భర్తృహరి సుభాషితము 
భర్తృహరి సుభాషితము 
భర్తృహరి సుభాషితము 
భళ్లాణ చరిత్రము 
భాగవతము 

భానుమతీ పరిణయము 
భారతము 

భారతము 

భార్గవ పురాణము 
భీమేశ్వరపురాణము 
భోజరాజీయము 
భోజసుతా పరిణయము 
మత్స్యపురాణము 


* మదనసాయక విలాసము 


మనుచరిత్ర 
మల్లణ చరిత్ర 


పిడపర్తి సోమనాథుడు 
మండపాక కామేశ్వరకవి 
పాలకురికి సోమనాథుడు 
పిడపర్తి సోమనాథుడు 
దామెర్ల వేంగళభూపాలుడు 
దామెర్ల వేంగళభూపాలుడు 
కొక్కొండ వేంకటరత్న శర్మ 
చిత్రకవి సింగరార్యుడు 
దామరాజు లక్ష్మీనారాయణ 
శ్రీధరమల్లె వేంకటరామకవి 


అల్లమరాజు సుబ్రహ్మణ్యకవి 


మాడభూషి వేంకటాచార్యులు 


ఏనుగు లక్ష్మణ కవి 
పుష్పగిరి తిమ్మన 
ఎలకూచి బాలసరస్వతి 
పోచిరాజు వీరన్న 
బమ్మెరపోతనామాత్యుడు 
రెంటూరి రంగరాజు 
నన్నయ, తిక్కన, ఎట్టిన 
అధర్వణాచార్యులు 
కాండూరి వేంకటదాసకవి 
శ్రీనాథుడు 
అనంతామాత్యుడు 
కోటీశ్వరకవి 

హరిభట్టు 

చదువుల సోమలింగయ్య 
అల్లసాని పెద్దన 

ఎడపాటి ఎర్రన 


16 
19 
15 
16 
16 
16 
19 
18 
19 
19 
19 
19 
18 
18 
16 
18 
14 
16 
11 
13 
18 
14 
15 
18 
17 
18 
15 


161. * మహాలక్ష్మీ పరిణయము 

162. మహేంద్ర విజయము 

163. మార్కండేయ పురాణము 
164. * మిత్రవిందా పరిణయము 
165. * మిత్రవిందా పరిణయము 
166. ముకుంద విలాసము 

167. * ముగ్గాశ్శంగారము 

168. మూర్తిత్రయోపాఖ్యానము 
169. మైరావణ చరిత్రము 

170. యతిరాజ విజయము 

171. యయాతి చరిత్రము 

172. యాజ్ఞవల్క్య చరిత్రము 

173. యాదవరాఘవపాండవీయము 
174. యామినీపూర్ణ తిలకావిలాసము 
175. రంగరాయ చరిత్రము 

176. రంగనాథ రామాయణము (ద్వి) 
177. * రంభానలకూబర విలాసము 
178. * రఘురామ చరిత్రము 

179. రసికజన మనోభిరామము 
180. రసికజన మనోరంజనము 
181. రాఘవపాండవీయము 

182. రాఘవపాండవయాదవీయము 
183. రాజశేఖర చరిత్రము 

184. రాజవాహన విజయము 

185. రాజశేఖర విలాసము 

186. రాధామాధవ సంవాదము 
187. 4 రాధాకృష్ణసంవాదము 

1588. * రాధామాధవ విలాసము 


కావ్యసూచిక 


వద్దిపర్తి కోనంరాజు 

దేవులపల్లి సుబ్బరాయ కవి 
మారన 

రావు జనార్దన రంగారావు 
కుందుర్తి వేంకటాచలకవి 
కాణాద పెద్దనసోమయాజి 
ముడుంబ నరసింహాచార్యస్వామి 
దంతులూరి బాపరాజు 

మాడయ కవి 

దేవులపల్లి సుబ్బరాయ కవి 
పొన్నెగంటి తెలగనార్యుడు 

గట్టు ప్రభువు 

నెల్లూరి వీరరాఘవకవి 

చెళ్ళపిళ్ళ నరసకవి 

దిట్టకవి నారాయణకవి 
రంగనాథుడు, కాచభూపతి విర్ధల రాజు 
బండి వెంకటస్వామినాయని కవి 
కృష్ణగిరి కృష్ణకవి 

కూచిమంచి తిమ్మకవి 
కందుకూరి వీరేశలింగ కవి 
పింగళి సూరన 

అయ్యగారి వీరభద్రకవి 
మాదయగారి మల్లన 

కాకుమాని మూర్తికవి 
కూచిమంచి తిమ్మకవి 

వెలిదండ్ల వేంకటపతి 
మండపాక పార్వతీశ్వర కవి 
సత్యవోలు సోమసుందరకవి 


19 
l3 
19 
17 
17 
19 
18 
19 
19 
16 
18 
18 
18 
18 
13 
19 
| 
L7 
20 
16 
19 
16 
16 
L7 
18 
19 
20 
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189. రాధికా సాంత్వనము 
190. * రామచంద్రోపాఖ్యానము 
191. రామచంద్రోపాఖ్యానము 
192. రామవిలాసము 

103. రామరాయ విలాసము 
194. రామాయణము 

195. _ రామాయణము 

196. రామాయణము 

197. రామాభ్యుదయము 
198. _ రామేశ్వరమాహాత్యము 
199. రావువంశ ముక్తావళి 
200. రుక్మాంగద చరిత్రము 
201. * రుక్మిణీ కల్యాణము 
202. రుక్మిణీ పరిణయము 
203. రుక్మిణీ పరిణయము 
204.  రెట్టమత శాస్త్రము 

205. లంకా విజయము 
206. లక్షణా పరిణయము 
207. లక్ష్మీ విలాసము 


208. లక్ష్మినారాయణ పరిణయము 


209. వరాహ పురాణము 
210. వరాహ పురాణము 
211. _ వల్లవీపల్లవోల్లాసము 
212.  వసుచరిత్రము 

213. వాల్మీకి చరిత్రము 

214. వాసవదతా పరిణయము 
215. _వాసవదత్తా పరిణయము 
216. * విక్రమసేనము 


288 


ముద్దుపళని 

వారణాసి వేంకటకవి 

మిక్కిలి మల్లికార్డునుడు 
ఏనుగు లక్ష్మణ కవి 

దేవులపల్లి సుబ్బరాయ కవి 
భాస్మరాదులు 

మొల్ల 

గోపీనాథ వేంకటకవి 
అయ్యలరాజు రామభద్రకవి 
ఏనుగు లక్ష్మణ కవి 

దేవులపల్లి వేంకట కృష్ణకవి 
ప్రొఢకవి మల్లనార్యుడు 
జన్నాడ వేంకటరంగాచార్యుడు 
కూచిమంచి తిమ్మకవి 
సత్యవోలు భగవత్మవి 
అయ్యలరాజు, అయ్యల భాస్కరులు 
పిండిప్రోలు లక్ష్మణకవి 

కుప్పిలి సీతారామకవి 
రాయసము వేంకటపతి 
శివపల్లి సర్వోత్తమ కవి 

నంది మల్లయ, ఘంట సింగన్న 
హరిభట్టు 

మాడభూషి నృసింహాచార్యుడు 
రామరాజభూషణుడు 
రఘునాథభూపాలుడు 
వక్కలంక వీరభద్రకవి 
ఎట్టిమిల్లి లక్ష్మీనారాయణ 
చిమ్మపూడి యమరేశ్వరుడు 


18 
19 
19 
18 
19 
14 
16 
19 
16 
18 
19 
14 
19 
17 
18 
18 
18 


16 
18 
ls 
L7 
19 
16 
L7 
18 
19 
ls 


218. * 


విక్రమార్క చరిత్రము 
విజయసేనము 

విజయ విలాసము 
విజయనందన విలాసము 
విజ్ఞానేశ్వరీయము 
విజ్ఞానప్రదీపిక 
విప్రనారాయణ చరిత్రము 
విశ్వకర్మపురాణము 
విశ్వగుణాదర్శము 

విష్ణు పురాణము 
విష్ణుమాయా విలాసము 


వీథినాటకము క్రీడాభిరామము 


వీరభద్ర విజయము 
వేంకటాచలమాహాత్మ్యము 
వేంకటాచలమాహాత్మ్యము 
వేంకటేశ్వర విలాసము 
వేదాంత రసాయనము 
వైజయంతీ విలాసము 
వైశ్యపురాణము 


* శంకర విజయము 


శంతను విలాసము 
శంతనూపాఖ్యానము 
శకుంతలా పరిణయము 
శకుంతలా పరిణయము 
శకుంతలా పరిణయము 
శకుంతలా పరిణయము 
శకుంతలా పరిణయము 
శతకంఠ రామాయణము 


జక్కన కవి 

తిక్కన సోమయాజి(?) 
చేమకూర వేంకట కవి 
మంగళగిరి ఆనందకవి 
మూలఘటిక కేతన 
చెన్నవీరయ 

చదలువాడ మల్లయకవి 
వీపూరి వేంకటాచార్యుడు 


కావ్యసూచిక 


14 
la 
17 
18 
ls 
19 
16 


తిరుమల బుక్కపట్టణ చినతాతాచార్యుడు 19 


వెన్నెలకంటి సూరన్న 
రోసనూరి వేంకట పతి 
శ్రీనాథుడు 

బమ్మెర పోతనామాత్యుడు 


దామెర చినవేంకటరాయ కవి 


తరిగొండ వెంగమాంబ 
చెళ్ళపిళ్ళ నరసకవి 
మంగళగిరి ఆనందకవి 
సారంగు తమ్మయ 
శ్రీగురు భాస్మరాచార్యులు 
ఆలూరు కుప్పనకవి 
అల్లమరాజు రామకృష్ణ కవి 
శొంఠి భద్రాద్రిరామశాస్త్రి 
పిల్లలమర్రి పినవీరభద్రుడు 
రేవుణూరి వేంకటార్యుడు 
కృష్ణకవి 

పెద్దాడ నాగయామాత్యుడు 
ఫక్కి వేంకట నరసయ్య 
లింగకవి, గంగకవి 


15 
17 
14 
14 
18 
18 
19 
18 
16 
18 
19 
19 
19 
14 
18 
18 
18 
19 
17 
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245. 
246. 
247. 
248. 
249. 
250. 
251. 
292. 
293: 
254. 
255: 


256. 


ఎ, 
258. 
299. 
260. 
261. 
262. 
263. 
264. 
265. 
266. 
267. 
268. 
269. 
210: 
271: 
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ఖః 


ఖః 


శశిరేఖా పరిణయము 
శివజ్ఞాన దీపిక 
శివరాత్రిమాహాత్యము 
శివరాత్రిమాహాత్యము 
శివయోగసారము 
శివలీలా విలాసము 
శిశుపాలవధ 

శుకసప్తతి 

శుద్దాంద్రోత్తర రామాయణము 
శుద్దాంధ్ర భారతసం గ్రహము 
శుద్దాంధ్ర నిరోష్ట్య్రనిర్వచన 
కుశచరిత్రము 

శుద్దాంధ్ర 

నిరోష్ట్యనిర్వచన నైషధము 
శృంగారనైషధము 
శృంగార రసమంజరి 
శృంగార రసాలవాలము 
శేషధర్మములు 
శేషధర్మములు 
శ్రీరంగమహత్త్వము 
శ్రీరంగమాహాత్మ్యము 
శ్రీరంగమాహాత్మ్యము 
శ్రీరామస్తవరాజము 
షట్బక్రవర్తి చరిత్రము 
సంవరణ చరిత్రము 
సకలకథాసారసంగ్రహము 
సత్యభామా పరిణయము 
సత్యభామాసాంత్వనము 
సమీరకుమార విజయము 


అప్పప్పకవి 

పెదపాటి సోమన కవి 
శ్రీనాథుడు 

లోకేరావు సోమనారాధ్యుడు 
అనియాది గణపతిదేవుడు 
కూచిమంచి తిమ్మకవి 

గోపీనాథ వేంకటకవి 
పాలవేకరి కదరీపతి నాయకుడు 
కందుకూరి వీరేశలింగ కవి 
కందుకూరి వీరేశలింగ కవి 


మచ్చ వేంకటకవి 


కందుకూరి వీరేశలింగ కవి 
శ్రీనాథుడు 

గుడిపాటి కోదండకవి 
వెణుతుర్ల వడ్డికవి 
వెణుతురుపల్లి విశ్వనాథకవి 
అల్లమరాజు సుబ్రహ్మణ్యకవి 
భైరవ కవి 

కట్టా వరదరాజేంద్రకవి 
నల్లాన నృసింహాచార్యుడు 
ముమ్మడి మల్లనామాత్యుడు 
మల్లారెడ్డి 

తెనాలి రామకృష్ణకవి 
అయ్యలరాజు రామభద్రుడు 
చిజుమల్డి నరసింహకవి 
కామేశ్వరకవి 

పుష్పగిరి తిమ్మన్న 


19 


14 


296. 


సర్పపురమాహాత్మము 
సర్వకామదాపరిణయము 
సానందోపాఖ్యానము 
సారంగధర చరిత్రము 
సారంగధర చరిత్రము (ద్వి) 
సారంగధర చరిత్రము (ద్వి) 
సావిత్రీ పరిణయము 
సింహాచలమాహాత్మము 
సీతారామాంజనేయ సంవాదము 
సీమంతినీకల్యాణము 
సుదక్షిణా పరిణయము 
సునందా పరిణయము 


.* సుబ్రహ్మణ్య విజయము 


సుభద్రా పరిణయము 
సుమనోమనోభిరంజనము 
సురాభాండేశ్వరము 
సూర్యతనయా పరిణయము 
సోమదేవరాజీయము 
సౌగంధిక ప్రసూనసంగ్రహము 
హంసవింశతి 

హరవిలాసము 

హరివంశము 
హరిశ్చంద్రోపాఖ్యానము 
హరిశ్చంద్రోపాఖ్యానము (ద్వి) 
హరిశ్చంద్రనలోపాఖ్యానము 


కూచిమంచి తిమ్మకవి 

శిష్టు కృష్ణమూర్తి 
బాంధవకోటి శివరామకవి 
చేమకూర వేంకట కవి 
కూచిమంచి తిమ్మకవి 
బాణాల శంభుదాసు 

దంతుర్తి దతాత్రేయకవి 
కూచిమంచి తిమ్మకవి 
పరశురామపంతుల గురుమూర్తి 
పెనుమళ్ళ సోమకవి 

తెనాలి అన్నయ కవి 
చింతకుంట కోదండరామకవి 
త్యాగరాజ మొదలి 
కూచిమంచి జగ్గకవి 

ఓగిరాల జగన్నాథకవి 

గట్టు ప్రభువు 

తక్కెళ్ళపాటి లింగన 
కూచిమంచి జగ్గకవి 
అప్పప్పకవి 


అయ్యలరాజు నారాయణామాత్యుడు 


శ్రీనాథుడు 
ఎజ్టాప్రగడ 

శంకర కవి 

గౌరన 
రామరాజభూషణుడు 


కావ్యసూచిక 


16 


N.B - & గంథములలోని పద్యములే గాక మణియు ననేక గంథములలోని పద్యములుగూడం 
జేర్చంబడుచున్నవి. 


+ ఈ గుర్తు ఉన్న కావ్యాలలో ఏవైనా మీ దగ్గర ఉంటే తెలియజేయ ప్రార్థన 
(సెల్‌: 09848169769) 
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వర్ణన రత్నాకరము 


పాఠకమిత్ర వ్యాఖ్య - పదవ సంపుటం 


పద్య సంఖ్యానుక్రమణిక 
అంచలతేరుపైని 20 23. అలఘు జగద్ద్విషద్ధిప 
అకలంకస్థితిచే నజస్ర 34 24. అలరు పెంగడిమి తోటల 
అక్షిసమతాభిలాష 204 25. అలరులవిల్లు తల్లి 
అటం గాంచెం గరిణీవిభుండు 167 26. అవ్వీటి విటులకు 
అడవుల సంకటస్థలుల 90 27. అసకృన్మేచ్చయుత 
అడుగుల నంటి 213 28. అసురాదిత్య కృతోరు 
అణుమధ్యాతతిమీంద 235 20. అసురేంద్రాశయ 
అతనుందవు నీవు 245 30. ఆ పెనువెల్లిం ద్రెళ్లు 
అతిగంభీర హిరణ్యదైత్య 89 31. ఆకసంపుం జిప్ప 
అతులార్క్మమణిఖచితా 228 32. ఆజికి నేంగు నత్తజిన 
అదితికశ్యపులకు 106 33. ఆద్యునింజేసి 
అప్పులంబడి యొక 210 34. ఆయత యుష్మదాకృతి 
అబ్బారిధారుండు 32 35. ఇందిందిరాలకబృంద 
అమరనదీసమేత 37 36. ఇది కర్పూరసుగంధ 
అమృతమథనమున 69 37. ఉల్లము చల్లంగాం గనిన 
అమృతవారాశి ఘటము 74 38. ఊరక చుట్టుకొన్నన్‌ 
అరయంగ నీశుండు 248 39. ఎంత చదివిన రవంత 
అరయంగ నెల్ల లోకములు 81 40. ఎత్తిన న్‌ ధ్వజంబు 
అరవిందాక్షులున్‌ 168 41. ఎలమి సమస్త భాగ్య 
అరుణాంభోజాతవర్గంబు 162 42. ఏ సుందరాంగి 
అరుణారవిందములు 200 43. ఏయెడ విల్లు నమ్ము 
అలకాధీశసఖుండు 169 44. ఒక రథాంగంబు 


93 
40 
33 

232 

153 
77 
91 
83 

225 

231 
23 

157 

185 

229 

246 
43 
94 

243 
18 
31 

237 

201 


45. 
46. 
47. 
48. 
49. 
50. 
51. 
ఏ2, 
౨3; 
54. 
వం. 
56. 
57. 
58. 
59, 
60. 
61. 
62. 
63; 
64. 
65, 
66. 
67. 
68. 
69. 
70. 


ఒకటి యక్షర 

ఒకమటిీ బుడ్డగింప 
ఒనరన్‌ ధాత్రి జనించి 

ఓ లోలాంబక యోల 
కపట మత్స్యంబవై 

కప్పు కొప్పులనుండి 
కమనీయకమలినీ 
కమలగర్భాండభాండము 
కమలాబ్దస్సుటచక్ర 
కమ్మని తెమ్మదెమ్మెరలు 
కరకమలంబులందు 
కరివరయాన యోర్తు 
కలయంగ నలందిన 
కలహంస పక్షిసంగము 
కలికాల చలిత 

కలికి యొకర్తు వెల్లకిల 
కలికి యొకర్తు నీట 
కలియుగాంతమున 
కలిహిమవేళ 
కలువలదొర యల్లుండవై 
కవిచక్రరాజహంసా 
కసూరి తిలక 

కాంచెన్‌ శక్తిమహాగభీరము 
కాదంబ కాదంబ 
కామసమ్మోహిత 
కామినీకమనీయ 


202 


219 


Tl 
72. 
గ, 
74. 
7 
760; 
77: 
78. 
79, 
80. 
81. 
82. 
83. 
84. 
85. 
86. 
87. 
88. 
89. 
90. 
91. 
92. 
93, 
94. 
95, 
96. 


పద్య సంఖ్యానుక్రమణిక 


కాలికిం గేలు సాంచి 49 
కాసారంబులు సాహిణంబులు 9 
కుటిలోగ్రనిటల 241 
కుముద బాంధవ 134 
కుముదదళాక్షి యొక్కరితె 230 
కృతదీక్షాధ్వర 107 
కోపంబు లేక భ్రూకుటి 222 
కోపన శాప నవ్యశిఖి 73 
క్రూరుండైన హిరణ్య నేత్రుడు79 

క్షత్రజాతికి నీచేయి 113 
క్షత్రాత్ముంగొలుతు 120 
క్షితి మును హతునిగన్‌ 238 
క్షితి హలకృషింబుట్టి 136 
క్షితిపతులం బరశ్వధముచే 118 
క్షోణితలంబు నెన్నుదురు ౨ 
ఖచరాంగనల 106 
ఖరకృద్దణ్య హిరణ్య 85 
గత భువన సర్గ 70 
గాంగపయోరుహ 42 
గాత్రము మోయలేని 179 
గురుపారీనమవై వవ 
ఘననీలముల చొప్పులను 24 
ఘోరాపార మహాఘ 150 
చండతరస్వరూపుండయి 154 
చటుల కృపీట సంస్థిత 72 
చటులస్సూర్తి 97 


293 


వర్ణన రత్నాకరము-10 


97. చారుసుగంధి 193 
98. చించి వెడలిన 80 
99. చెలులు కొందటు 206 
100. చే విలసిల్లు రాచిలుక 17 
101. చేతు లెత్తి చల్ల 217 
102. చేర్చుక్కగా నిడ్డ 8 
103. జనకాజ్ఞకును 123 
104. జమదగ్ని గర్భవాసమునన్‌117 

105. జరటాభావ 116 
106. జలజంబులను జిమ్మి 218 
107. జలపూర ప్లవమాన మృణ్మయ 71 
108. జిగినాంచుదీంగలు 191 
109. జ్ఞాన కర్మేంద్రియోపాధి 148 
110. తత బాహాపురుహూత 28 
111. తతతతామరసాక్షి 224 
112. తన కిది కేళిసద్మ 50 
113. తన సొమ్ములైయున్న 175 
114. తన హృదయాంబుజాతమునన్‌ 15 
115. తను సృజించిన 122 
116. తమ్ముల రజోవికారము 173 
117. తరుణ త్వత్సుత 143 
118. తటి నాక్రాంత సమస్త 101 
119. తాటక మర్దించి 125 
120. తావకం బగు 247 
121. తిరిగనంట జాంబవంతుండు 102 
122. తృణబిందుకర్ణమ 187 
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123. 
124. 
125. 
126. 
127. 
128. 
129. 
130. 
131. 
132. 
133. 
134. 
135. 
136. 
137. 
138. 
139. 
140. 
141. 
142. 
143. 
144. 
145. 
146. 
147. 
148. 


తొట్రుకొను 

తొదవులం దనరూపు 
తొడింబడం బాణి పై 
త్రిజగద్భి శ్రిపురాశ్ర 
త్రిపురదైత్యులను 
దండిత బలివై జగములు 
దారుణ బాణపాత 
ధరణీకాంత 
ధూపితకంకణావళులతో 
నత సంరక్షక 

నారంట తేంటిజోక 
నారసింహవపు 
నాళీకనాళాశ 

నిండు తావుల 
నిఖిలలోకానందనీయ 
నిలిపితి సేతువద్ది 

నీ బాణంబులు రాల 
నీటిలోం జివుకక 
నునుంగాంతి దొలం3ెడు 
నెమ్మొగముల 

పగలు రేయును 
పద్మినీయోగ 
పరమప్రాఢి నశేష 
పరశురాముందనంగ 
పరిణయవేళ నాథుని 
పరిణయవేళయందున్‌ 


221 

25 
233 
146 
145 
105 
128 
140 
176 
119 
240 

87 
184 
181 

48 
121 
234 

56 
197 
203 
194 
195 

12 
110 

39 

38 


149. 
150. 
151. 
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ముని మనుజాసురాహి 36 
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రాజీవభవుని గారాపు 4 
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లోలాంబుజాలముల్‌ 163 
వటుడు సమాశితమాయా 103 
వటులీలన్‌ జనుదెంచి 109 
వనజనేత్రల జిలుగు 205 
వనజముఖు ల్లనుంగొని 174 
వనజవాసకు6 దండ్రి 171 
వనితారత్నములార! 183 
వలపలి కన్ను నీకు 156 
వల్లకీ మృదుపాణి 7 
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201. వళులును వీచికావళులు 199 227. శ్రీధర! చక్రపాణి! 159 
202. వసుధం బద్మాప్తునివలన 249 228. శ్రీవాణీ కర 41 
203. వసుధ జనించి 53 229. సకల లోకాభినంద్య 47 
204. వాణి నజురాణి 16 230. సజ్జనుని హృదయము 165 
205. వామన రూపంబుననుద్దామ 98 231. సదసత్సంశయ వాద 95 
206. వామన రూపంబున నీవు 99 232. సరసుల్‌ మెచ్చంగ 58 
207. వారాహ రూపమునన్‌ 78 233. సర్వమంగళ గాన 46 
208. వాలభారములు 211 234. సల్లలితకమల 189 
209. వాలము తాంకునన్‌ 63 235. సవజిద్భుక్త విశిష్ట 130 
210. వావిరి నే యవిక్రయుండు 132 236. సారసగర్భుండు 250 
211. వికటోత్తంభిత 137 237. సింహాసనము చారు 3 
212. విగతరజస్తమోనుతుండు 76 2338. సుకవుల వాక్కులన్‌ 54 
213. విమలసన్మానసోపమభంబు 192 239. సుచిరాలబ్ద మధూపగూహన 75 
214. విలయతమిశ్రవేళ 64 240. సురరిపు భీతిచే 86 
215. విశ్వవ్యాప్తయశో 149 241. సురుచిరపానపాత్రమున 220 
216. విషయలిప్తంబులై 239 242. సూర్యవంశము 129 
217. వీణాతంత్ర లసద్దుణంబులు 13 243. స్తనకుంభముల 216 
218. వీణాపుస్తకపాణి 22 244. స్నానజలంబు ధౌతవసనంబు 45 
219. వెడవిలుకాండ పో(యకముడి 227 245. స్యందన స్థిత బిడౌజః 127 
220. వేదాగమ రూపమున 1 246. హంస బకాఘ 139 
221. వేయిచేతులం గ్రొవ్విన 111 247. హంససంసదభీష్ట 172 
222. వేలుపు(బ్రోలు నేలుట 108 248. హరి - కనకాంబరుండు 19 
223. శమితక్షత్ర కళత్రనేత్ర 114 249. హలముసలధరునిన్‌ 133 
224. శశవిషాణంబు దీర్హమై 223 250. హార్యనుకంపా 44 
225. శశికరంబులుంబోలె 166 251. హితమత్సాాకృతిన్‌ 68 
226. శ్రీ చింతామణి మంత్రదేవత 14 252. హిమగిరి గేరు 84 
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“భవ్యపదాకరం భావసుధాకరం పరిమళకుసుమాకరం” 
దాసరి లక్ష్మణస్వామి - వర్ణన రత్నాకరము 
కవి పరిచయం 


“వర్ణన రత్నాకరము”. ఇది తెలుగు వారే కాదు సాహిత్యవేత్తలూ సరిగా వినని సంకలన 
గ్రంథం. అనితరసాధ్యమైన కృషి, సాహిత్యసేవ కాలగర్భంలో కలసిపోవటం మనకి కొత్తేమీ 
కాదు. క్షీణయుగమని పక్కనపెట్టిన సాహిత్యంలోని అక్షీణ ప్రతిభనీ సృజననీ దివిటీ పట్టి 
చూపించిన ఈ గ్రంథం 80ఏళ్ళ క్రితం ప్రచురితమయ్యింది. దీనికి గుర్తింపు రాకపోవటం 
విచారించదగ్గ విషయం. దిగ్గంతులైన ఆనాటి సాహిత్యవేత్తలందరూ ఏకకంఠంతో 
ప్రశంసించిన గ్రంథం. 

“ఆంధ్ర సాహిత్యముకురమ్ము నాంధ్రకవిత 

యనెడి పైడి వన్నెలం గనుం గొనం గషమ్ము 

కవులకును రసికులకును గల్పకమ్ము 

ప్రథిత వర్ణన రత్నాకరమ్ము సుమ్ము” 

అన్నారు జయపూర్‌ మహారాజు శ్రీవిక్రమదేవవర్మ. 

8200 పద్యాలు. నాలుగు సంపుటాలు. 600 పైగా కవుల వర్ణనలు... ఇదీ ఈ 
సంకలనం విస్తృతీ విశేషమూ. ఒడ్డూ పొడవులోనే కాదు నాణ్యతలోనూ దీని సరసన 
నిలిచే మరో గ్రంథం ఆంధ్రదేశంలోనే కాదు ప్రపంచంలోనే మరెక్కడా లేదు. ఇంతటి కృషి 
ఒక్క చేతిపై ఏ సాంకేతికత, దన్నూ లేని కాలంలో జరిగింది. నమ్మటం సాధ్యమా ! ఒక 
జీవితకాలం వెచ్చించి సాధ్యమేనని చేసి చూపించిన ఘనుడు దాసరి లక్ష్మణస్వామి. ఇతదే 
ఈ “వర్ణన రత్నాకరము” నిర్మాత. 
దాసరి లక్ష్మణస్వామి జీవితవిశేషాలు 

తూర్పుగోదావరి జిల్లా పిఠాపురంలో కొండయార్యుడు అప్పమాంబ దంపతులకు 
10-4-1889 న జన్మించిన దాసరి లక్ష్మణస్వామి బహుముఖ ప్రజ్ఞాశాలి. సంగీత 
సాహిత్యాలు, నాటక రచన - నటన, బహుభాషా కోవిదత్వం (తెలుగు, తమిళం, హిందీ, 
ఉర్దూ, ఆంగ్లం) వీరి సొత్తు. 

దీనపోషకశతకం (1914), విజయవిలాస నాటకం (1915), భర్తృహరి 
ప్రబోధ నాటకం (1917), భక్తజన మనోరంజనం (1919-కీర్తనలు), లుబ్ధధనావస్థ 
(నామాంతరం - వేశ్యాసహవాస ఫలితం), చతుర్భాషా నిఘంటువు (తెలుగు, తమిళం, 
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హిందీ, ఆంగ్లం), నీతికథారత్నావళి (1931), సీత్రావిజయం (లింగకవి గంగకవి - 
శతకంఠ రామాయణానికి వచనం 1934), వర్ణన రత్నాకరము (1, 2 భాగాలు 1929; 3, 
4 భాగాలు 1930), నీతిపద్యరత్నాకరము, చమత్కారచాటుపద్యములు, ముక్తిసాధనము, 
అమృతకలశము, సర్వధర్మరత్నాకరము (ప్రథమభాగం), ఆంధ్రవచన రామాయణం వీరి 
ముద్రిత రచనలు. 

సర్వధర్మరత్నాకరము (2, 3, 4 భాగాలు), సర్వమతరత్నాకరము, సకలార్థనిధి, 
హరిశ్చంద్రనాటకము, మైరావణనాటకము అముద్రితాలు. వీటన్నింటిలో వర్ణన రత్నాకరం 
కలికితురాయి. 

వేంకట రామకృష్ణకవులు (వేదుల రామకృష్ణకవి - ఓలేటి వేంకట రామశాస్త్రి, 
పిఠాపురం ఆస్థాన గురువులు) లక్ష్మణస్వామి గురువులు. పానుగంటి లక్ష్మీనరసింహారావు, 
వావిలికొలను సుబ్బారావు, సముద్రాల రంగాచార్యులు, గాదేపల్లి వేంకటశాస్త్రి, వేంకటశేషాద్రి 
కవులు (గంపలగూడెం ఆస్థాన పండితులు), శ్రీపాద లక్ష్మీపతి శాస్త్రి, మహామహోపాధ్యాయ 
శ్రీపాద కృష్ణమూర్తి శాస్త్రి వంటి ఉద్ధండ పండితుల సాహచర్యం వీరి సాహిత్య అభిరుచికి 
సానపెట్టింది. 

లక్ష్మణస్వామిగారి జీవితంలో ఒక పార్శ్వం సాహిత్యమైతే మరో పార్శ్వం నాటక 
రంగం. మల్లయుద్ధం, దర్జీ పని కూడా వీరికి తెలుసు. కోడి శ్రీరామ్మూర్తి, ఆలమూరి 
పట్టాభిరామయ్య, కలగాని రామయ్య, ముప్పిడి జగ్గారావు, శొంఠి నారాయణమూర్తి 
ద్విభాష్యం సుబ్బారావు, వారణాసి భద్రాద్రి వంటి తొలినాళ్ళలోని ప్రసిద్ధ నటులు 
లక్ష్మణస్వామి గారికి బాగా పరిచయం. వీరందరూ ఆయా రంగాలలో ఆయనపై ప్రభావం 
చూపారు. పురాణపండ కామేశ్వరరావు, ఆచంట వేంకటరాయ సాంఖ్యాయన శర్మ వంటి 
న్యాయవాదులూ వీరికి తెలుసు. 

ఎందరో ప్రసిద్ధ అప్రసిద్ధ కవులనూ, వివిధ రంగాలలో తనకు సమకాలీనులైన 
ఉద్దండులను పరిచయం చేస్తూ సాగిన నా జీవిత యాత్ర'అనే వీరి “ఆత్మకథ” ఒక 
విజ్ఞాన సర్వస్వం లాంటిదన్నారు గిడుగు సీతాపతి. “వివిధ పదార్థ ప్రదర్శనశాల” ఇవి 
కాశీభట్ల బ్రహ్మయ్య శాస్త్రి గారి మాటలు. చరిత్రకు ఆకరం అన్నారు నిడదవోలు వారు. 
“స్వయచరిత్రల చరిత్ర) ఈ కితాబు ఈయుణ్జి వారిది. విశ్వనాథ, వేంకటపార్వతీశ్వరకవులూ 
సదభిప్రాయాలను వెలిబుచ్చారు. శ్రీపాద కృష్ణమూర్తిశాస్త్రి ఇలా మెచ్చుకున్నారు. 

“స్వయ చరిత్రలందు దమ చెయ్వులు మాత్రము గల్లునట్లుగా 

జేయుదు రంద రీతని విశిష్ట చరిత్ర మునందు దేశదే 
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కవి పరిచయము 


శాయత వర్తమాన విషయంబులు సత్మవిరాజ పండితా 

మేయ వినోదమున్‌ గలవు మేల్మియశోంచిత శాస్త్ర చర్చలున్‌” 

వీరి జీవిత చరిత్ర విషయమంతా ఒకే విధంగా ఏకరువు పెట్టినది కాదు. దశలవారీగా, 
అంశాలవారీగా సంఘటనల పేర్పు ముచ్చట గొలుపుతుంది. అక్కడక్కడా ఛలోక్తుల 
తళుకు. ఇది రెండు భాగాలు. 1956, 1962 లలో ముద్రితం. సమకాలీన సాహిత్యం, 
నాటకరంగం, సమాజాలను తెలిపే ఆధారగ్రంథం. చరిత్రకు తెలియని ఎందరో వ్యక్తుల 
ప్రసావన, ప్రతిభా విశేషాలు, దాతృత్వగుణాలకు వెలుగు. పిఠాపురం రాజాస్థాన చరిత్రను 
నిర్మించే వారికి ప్రధాన ఆకరం. లక్ష్మణస్వామి ఒకరకంగా పిఠాపురం రాజాస్థాన ఉద్యోగి. 
ఆంతరంగికుడు. అందుకే వారి జీవితాలలోని ప్రధానఘట్టాలను తేదీలతో సహా నమోదు 
చేశారు. పిఠాపురం యువరాజు ఒకవైపు వాల్మీకిరామాయణాన్ని ఓలేటి వేంకటరామస్వామి 
గారితో చెప్పించుకొంటూ మరోవైపు ఆంగ్లంలోని ‘బైబిల్‌ ఆఫ్‌ ద బైబిల్స్‌” గ్రంథాన్ని 
అనువదించటంలో గల మతసామరస్యం లక్ష్మణకవి చెప్పకపోతే లోకానికి ఎలా తెలుస్తుంది? 

ఆంధ్రఆస్తికమహాసభ, _ గోదావరిపుష్కరాలు, బ్రహ్మసమాజ వార్షికోత్సవసభ, 
త్యాగరాజోత్సవం, ఆంధ్రసాహిత్య పరిషత్సభ, _విద్యానందపుస్తక భాండాగారం, 
శ్రీసూర్యరాయ పుస్తక భాండాగారం, ఆంధ్రభాషాభివర్ణిని నాటకసంఘం, గోదావరీ 
మండలసభ, విద్వజ్ఞన మనోరంజనీ ముద్రాక్షరశాలలగురించిన సమాచారం ఈ 
జీవితచరిత్రలో ఉంది. 

హోమియోపతి వైద్యం, డాగ్‌ షో, నందిగ్రామ వెంకటరత్నంగారి చిత్రాలు, అస్పృశ్యతా 
నివారణ కోసం చేసిన కృషి, హిందూత్రియాట్రికల్‌ నాటకసంఘం వారికీ, సింగితం 
అబ్బాయి నాటకసంఘం (కాకినాడ) వారికీ ఉన్న విభేదాలు; దేశబంధు, సమదర్శిని, 
గృహలక్ష్మి, ధర్మసాధని భారతి వంటి పత్రికల ముచ్చట్లు ఇందులో ఉన్నాయి. 

మహాపురుషుల చరిత్రే “తెలుగు వారి సాహిత్య సేవకు” దర్పణం. జీవిత చరిత్రలో 
తత్కర్త కనబడాలి. అదే ఉత్తమ జీవితచరిత్ర. 'నా జీవితయాత్రిలోనూ దాసరి వారు 
కన్పిస్తారు. చదివితే తెలుస్తుంది. దీనినిండా వర్ణన రత్నాకరము గురించే రాశారు. 
తమ సంతతికి “రత్నాకరము” అని పేరు పెట్టారు. వర్ణన రత్నాకరం కోసం తన ఇల్లే 
కార్యాలయంగా ఏర్పాటు చేశారు. 
వర్ణన రత్నాకరము 


వర్ణన రత్నాకరం ఒక జీవితకాల కృషి. ఫలితం. సాహిత్యాభిరుచి వల్ల సంపాదించిన 
గ్రంథాలన్నింటినీ పరిశీలించి పలువురు కవులు రాసిన ఒకే వర్ణనల్ని ఒకచోట ఎత్తి 
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వర్ణన రత్నాకరము-10 


రాయటంతో వీరి కృషి ప్రారంభం. ఇందులో ఎన్నో చిక్కులు. పరిష్కరణలు, పాఠ పరిశీలన, 
గ్రంథ సేకరణ, విషయ విశ్లేషణ. ఇవీ ఆ సమస్యలు. 

వేంకటరామకృష్ణకవుల ప్రోత్సాహం, పన్నాల మల్లికార్జున శాస్త్రి తోడ్పాటు, 
తేవప్పెరుమాళ్ళయ్య, శ్రీపాద లక్ష్మీపతి శాస్త్రిగార్ల పరిష్కరణలతో వర్ణన రత్నాకరం 
ఆవిర్భవించింది. పేరు పెట్టింది తేవప్పెరుమాళ్ళయ్యగారే. శ్రీరాజారావు వెంకటకుమార 
మహీపతి సూర్యారావు బహద్దూరుగారు కృతి భర్త. ఆయన “సముద్రానికి ఏతమెత్తడమే 
మీ కృషి” అన్నారట. పిఠాపురం రాజావారి గ్రంథాలయం, సూర్యరాయాంధ్ర నిఘంటు 
గ్రంథాలయం, కందుకూరి వారి పుస్తక భాండాగారం వీరి పద్య సేకరణకు ఉపయోగపడ్డాయి. 

శ్రీసూర్యరాయాంధ్ర నిఘంటు కార్యాలయంలో మేనేజరుగా ఉన్న తేవప్పెరుమాళ్ళయ్య 
మనమందరం కలిసి చేసిన పనిని లక్ష్మణస్వామి ఒక్కడే చేశాడన్నారు. వెంపరాల 
సూర్యనారాయణ శాస్త్రి గారిలా వెన్నుతట్టారు. 

“ఆదరినుండి యీదరికి నాంధ్రమయంబు ప్రబంధ సాగరం 

బీది మునింగిలో తరసి యెక్కడ నున్నవొ యెత్తి తెచ్చి య 

ష్టాదశ వర్ణనామణులం జక్కంగ హారములన్‌ రచించి యా 

మోదమునన్‌ సరస్వతికి బూన్ని కృతార్థతంగంటి లక్ష్మణా” 

“వర్ణన రత్నాకరము” తెలుగు సంకలన గ్రంథాలన్నింటికీ తలమానికం. 11 - 20 
శతాబ్దుల మధ్య కల కవుల ముద్రిత - అముద్రిత కావ్యాల నుంచి సేకరించిన సంకలనం. 

ఒకే అభిప్రాయంతో ఉన్న పలువురు కవుల పద్యాలలో ఎక్కువగా భావభేదాన్ని 
అనుసరించి వర్ణనాంతరాలను స్వీకరించడం విశేషం. పద్యాలను సేకరించటం ఒక 
ఎత్తు. వాటిని ఒక క్రమంలో పేర్చటం మరో ఎత్తు. మొదట ప్రాచీన గ్రంథ నామాలను 
అకారాదిక్రమంలో చేర్చి, వాటిలోని వర్ణన పద్యాలను ప్రత్యేక శీర్షిక కింద చేర్చారు. ఆశ్వాస, 
పద్య సంఖ్యలను సూచించలేదు. అయితే లక్ష్మణస్వామి తన గ్రంథాన్ని పెద్దలముందుంచారు. 
ఇదొక సుగుణం. శ్రీ జయంతి రామయ్య పంతులు, కట్టమంచి రామలింగారెడ్డి, వేదం 
వేంకటరాయశాస్త్రి, వావిలికొలను సుబ్బారావు పంతులు, కాశీనాథుని నాగేశ్వరరావు 
పంతులు, కొమర్రాజు వేంకటలక్ష్మణరావు ల అభిప్రాయాల్ని కోరారు. శిరసావహించారు. 

'కవికాలక్రమంలో ముద్రించకపోతే ఆంధ్రకవిత్వ క్రమపరిణామం తెలుసుకొనే 
వీలు ఉండదు” అన్నారు జయంతివారు. కట్టమంచివారు, వద్దాదిసుబ్బరాయకవి 
ఆశ్వాసపద్యసంఖ్యలు చేర్చమన్నారు. 
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కవి పరిచయము 


ఈ రెండు మార్పులూ చేయటం సామాన్యమైన విషయం కాదు. శ్రమ కోర్చి మార్చు 
చేశారు. అది లక్ష్మణస్వామి గారి వినయం. ఇప్పుడీ వర్ణన రత్నాకరంలో ఏ వర్ణననయినా 
తీసుకొని నన్నయ నుండి కందుకూరి దాకా కవిత్వం ఎలా పరిణమించిందో గమనించవచ్చు. 
తెలుగు సాహిత్య ప్రియులకే కాదు, పరిశోధకులకు, భాషావేత్తలకు, సామాజిక శాస్త్రవేత్తలకు 
ఈ గ్రంథం ఉపయుక్తం. పరిశోధనలకు కావలసిన ముడిసరకునంతా ఒక చోటికి చేర్చి 
అందిస్తుంది. పరిశోధకుల పని సులువైపోతుంది. 

శిల్పం, అభివ్యక్తి, భాష, శైలి, ఇత్యాద్యంశాలన్నీ నన్నయ నుంచి ఎలా 
పరిణమించాయని పరిశీలించటం ద్వారా సాహిత్య విమర్శలో కొంగొత్త ద్వారాలను 
త్వరితంగా సమగ్రంగా తెరవడానికి వీలు చిక్కుతుంది. 


కృతులూ అనుకృతులూ విడుపులూ ఒడుపులూ తెలుస్తాయి. కవుల్లో దొంగలెవరో 
దొరలెవరో కూడా కనిపెట్టవచ్చు. భిన్నకాలాలలో భిన్న సంస్కృతి సంప్రదాయాలు, వాటి 
ఎత్తు పల్లాలు, సామాజిక స్థితిగతులు, బలాలు బలహీనతలూ ఒకటేమిటి ... ఏరుకున్న 
వాడికి ఏరుకున్నంత. ప్రబంధరీతిలో విషయాను క్రమణిక రాశారు. అది పురవర్ణనతో 
ప్రారంభమవుతుంది. వుయ్యూరు సంస్థానాధిపతి శ్రీరాజావేంకటాద్రి వారు అకారాది 
క్రమంలో చేర్చమన్నారు. చేర్చారు. కవికాలక్రమం, ఆశ్వాసపద్య సంఖ్యలు, అకారాదిక్రమ 
వర్ణానుక్రమణికలతో ఇప్పుడీ గ్రంథం సాహిత్య ప్రియులకు అందుబాటులో ఉంది. వీరి 
కష్టాన్ని గుర్తించిన వేటూరి ప్రభాకర శాస్త్రిగారు- 

“నేను చాటు పద్యములను సంపాదించుటకే మిక్కిలి శ్రమ చెందితిని. మీరీ గ్రంథ 
సంకలనమునకై అత్యంత శ్రమ చెందియుందురని తలంచుచున్నాను. మీరు మొట్టమొదటి 
గంథమంతయు ఒక పద్ధతిగా తయారు చేసి పిమ్మట ఆ విధమంతయు మార్చు చేసి 
కవికాలక్రమము ఆశ్వాస పద్య సంఖ్యాదులు సమకూర్చుట యెంతకష్టమో సామాన్య 
జనులూహింపజాలరు” అన్నారు. ఇది వారి కృషికి మెచ్చుకోలు. 

ఓలేటి వేంకటరామశాస్తులు, విక్రమదేవవర్మ, ఆచంట వేంకట సాంఖ్యాయనశర్మ, 
బుర్రా శేషగిరిరావు, గిడుగు వేంకట రామమూర్తి పంతులు, చెళ్ళపిళ్ళ వేంకటశాస్త్రిగారు, 
కాశీభట్ట బ్రహ్మయ్యశాస్త్రి , శ్రీపాదకృష్ణ మూర్తిశాస్త్రి, నడికుదుటి వీరరాజకవి, వేంకట 
పార్వతీశ్వర కవులు, శేషాద్రిరమణ కవులు, మంత్రి ప్రగడ భుజంగరావు, కోటగిరి వేంకట 
కృష్ణారావు, చెలికాని లచ్చారావు, కేతవరపు వేంకటశాస్త్రి , తల్లా ప్రగడ సూర్యనారాయణ 
శాస్త్రి , వత్సవాయ వేంకట నీలాద్రిరాజు, మేడేపల్లి వేంకట రమణాచార్యులు, పెండ్యాల 
వెంకట సుబ్రహ్మణ్యశాస్త్రి, పప్పు మల్లికార్జునరావు వీరందరూ వీరి కృషిని కొనియాదకుండా 
ఉండలేకపోయారు. 
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ఇది ఓలేటి వేంకటరామశాస్త్రి గారి ఆనందం- 

ఆంధ్ర కావ్య ప్రపంచంబు నందు గల్లు 

వర్ణనములెల్ల నరయంగ వలయునన్న 

నరయ గావచ్చు నీదు రత్నాకరమున 

గరతల సమర్పితామలకంబు పగిది 

తెలుగుబాసను బెంపు నొందింప జేయ 

వలయు పనులెన్నా యున్నవి వానిలోన 

నొకటి కావించి నీవు ధన్యుండవైతి 

సూక్ష్మ బుద్ధివి దాసరి లక్ష్మణకవి 

ఇది మంత్రి ప్రగడ భుజంగరావుగారి ఉబ్బితబ్బిబ్బు కాదు. సత్యం - 
అల రత్నాకరమేమి యిచ్చు వలవేయన్‌ వల్లెవేయంగ ని 
మ్ముల రత్నాకరమిద్ది యిచ్చు నమృతంబున్‌ బద్యరత్నంబులన్‌ 
బలుభంగంబుల కాలయం బది విపదృంగంబు గావించు ను 
జ్ఞ్వల రత్నాకర మిద్ది దీన దరియింపన్‌ జాలు లోకంబొగిన్‌ 


ఇందరు పండితులు మెచ్చిన సంకలనం లక్ష్మణస్వామిగారు కూర్చడం ఒక 
విశేషమైతే... ఈ గ్రంథముద్రణకు పండితులు, కవులేకాదు సామాన్యులు కూడా తలా 
ఓ చెయ్యి వేయటం నాటి సమాజంలో ఉన్న సాహితీ ప్రియంభావుకతకు నిదర్శనం.ఈ 
సంకలనంలో దాసరి వారి సంస్కారమూ ప్రతిఫలిస్తోంది. అశ్లీలత మచ్చుకైనా కన్పించదు. 
పద్యం మధ్యలో సాధారణంగా వచ్చే స్త్రీ అవయవబోధక పదాల స్థానంలోనూ చుక్కలే 
కన్పిస్తాయి. దీనికో నేపథ్యం ఉంది. 

వర్ణన రత్నాకరంలో కళాశాస్త్రం, తారాశశాంకం, రాధికాసాంత్వనం వంటి 
గ్రంథాలలోని శృంగార పద్యాలూ ఉన్నాయి. దీనిపై ఆనాటి ప్రభుత్వం నిషేధం విధించే 
అవకాశం ఉంది. అంతకు ముందు కాకినాడలో కోటమర్తి చినరఘుపతిరావుగారు 
శృంగార పద్యాలను ముద్రించారట. దానిపై నిషేధం, నేరారోపణ పడ్డాయి. అందువల్ల 
మనమూ జాగ్రత్త తీసుకోవాలి సుమా! అన్నది నడికుదుటి వీరరాజుకవి హెచ్చరిక. 
లక్ష్మణస్వామి వజ్జ్ఞల చినసీతారామస్వామిశాస్త్రి గారిని సంప్రదించారు. శృంగార పద్యాలను 
మినహాయించారు. కొన్ని పదాలస్టానే చుక్కలను ఉంచుతూ సంస్కారవంతంగా గ్రంథాన్ని 
తీర్చిదిద్దారు. 
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తాపీ ధర్మారావు, తుమ్మల సీతారామమూర్తి చౌదరి లేఖలు రాసి మరీ ఈ గ్రంథాన్ని 
తెప్పించుకొన్నారు. కాశీనాథుని నాగేశ్వరరావుగారు తన ఆంధ్రపత్రికలో దీనిని విశేషంగా 
ప్రకటించారు. విక్రమదేవవర్మ తదుపరి భాగాల కోసం ఎదురు చూస్తున్నానన్నారు. వర్ణన 
రత్నాకరాన్ని చూడడమే పుణ్యమన్నారు జనమంచి వేంకట కృష్ణశర్మ. 

తేవప్పెరుమాళ్ళయ్య గారితో సూర్యరాయాంధ్ర నిఘంటు కార్యాలయంలో 
పండితులుగా ఉన్న శ్రీ పురాణపండ మల్లయ్యశాస్త్రి, శ్రీ కూచినరసింహం, పేరి పేరయ్య 
శాస్త్రి - దాసరి వారి కృషి అద్వితీయమన్నారు. ప్రోత్సహించారు. జయంతి రామయ్య 
పంతులుగారు - సూర్యరాయాంధ్ర నిఘంటు కార్యాలయంలో సైతం దొరకని గ్రంథాలు 
దాసరి లక్ష్మణస్వామి దగ్గర దొరుకుతాయన్నారు. 

శ్రీరంగమాహాత్యం పేరుతో ముగ్గురు కవులు రాసిన వేర్వేరు గ్రంథాలు ఈ వర్ణన 
రత్నాకరంలో ఉన్నాయి. ఇంకా సోమదేవరాజీయం - కూచిమంచి జగ్గకవి, యాదవ 
రాఘవ పాండవీయం - నెల్లూరి రాఘవకవి, మత్స్యపురాణం - హరిభట్టు, భల్లాణ 
చరిత్రం - పోచిరాజు వీరన్న, షట్బక్రవర్తి చరిత్రము - మల్లారెడ్డి, ఒడయనంబి విలాసం 
= అజ్జరపు పేరయ్యకవి, మూర్తిత్రయోపాఖ్యానం - దంతులూరి బాపిరాజు, శ్రీరంగ 
మాహాత్మ్యం - కట్టావరదరాజు, నల్లాన నృసింహాచార్యులు, భైరవకవి (విడివిడిగా), 
కవిచకోరచంద్రోదయం - అల్లమరాజు రామకృష్ణకవి, కవిజన చకోర చంద్రోదయం - 
నారపరాజు కాంతకవి, కార్తిక మాహాత్మ్యం - కుందుర్తి వేంకటాచలకవి, కార్తిక మాస 
మాహాత్మ్యం - మండపాక కామేశ్వరకవి, కాళిందీ పరిణయం - శొంఠి భద్రాద్రి రామకవి, 
కిరాతార్జునీయం - గోపాలుని సింగయ్య, కుచేలోపాఖ్యానం - గట్టు ప్రభువు, కుబ్లాకృష్ణ 
విలాసం - అక్కిన ప్రగడ హరిదాసు, కుమార నృసింహము - కొక్కొండ వెంకటరత్నశర్మ 
వంటివి కొన్నె. చెప్పుకోదగ్గవి అసంఖ్యాకం. తమ పేరు కూడా వినిపించకుండా ఎందరో 
కవులు ప్రతిభ ఉండి కూడా కాలగర్భంలో ముద్రితాముద్రితగ్రంథులై నిలిచిపోయి 
ఉండేవారు. వారికో గుర్తింపు... మెచ్చుకోలు... అందేలా చేసిన ఘనత లక్ష్మణస్వామి గారిదే. 
ఈ ఘనతలో ఓ నిబద్ధత, ఓ విశాల దృక్పథం. 

15 వ శతాబ్ది పూర్వపు కవులు పట్టుమని 50 మంది కూడా ఈ సంకలనంలో లేరు. 
17, 18, 19 శతాబ్దుల కవులే అధికంగా ఉన్నారు. ఈ యుగ సాహిత్యం పైనే సాహిత్య 
లోకంలో చిన్న చూపు. మితిమీరిన శృంగారం, శబ్బాడంబరం, చిత్రకవితా విన్యాసం 
హెచ్చు మీరి భావం పల్చ్పబడిందనే ఆక్షేపణ. సాహిత్య చరిత్రకారులూ దీనిని స్థిరీకరించారు. 
అది తప్పనీ... ఈ యుగ సాహిత్యంలోనూ అంతకు ముందెన్నడూ కనీ వినీ ఎరుగని 
అందాలున్నాయనీ మేలిమి రత్నాలను ఏరి చూపించారు దాసరివారు. 
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ఏ ఒక్క కవికీ అధిక ప్రాధాన్యమివ్వలేదు. తగ్గించనూ లేదు. భావంలో కొత్తదనం, 
అభివ్యక్తిలో చురుకుదనం ఉంటేచాలు. ఏ చిన్న కవినీ వదల్లేదు. అవి లేని పెద్దకవినీ 
పట్టించుకోలేదు. ఇది విజ్ఞత, సంస్కారం మేళవింపుతో చేసిన సంకలనం. కవులపట్లగానీ, 
యుగాలపట్లగానీ, ప్రక్రియలపట్లగానీ పక్షవాతం శూన్యం. కుల, వర్ణ, ప్రాంత భేదాలకు 
అతీతం. అన్ని మండలాల కవులూ ఇందులో ప్రతిభతో పరుచుకున్నారు. తాను 
తెలగకులజుడనని స్పష్టంగా చెప్పుకొన్నా అన్ని వర్గాల కవులనూ తన సంకలనంలో చేర్చారు 
ప్రతిభ కొలమానంగా. 

ఒక పాఠంతో సరిపెట్టుకోలేదు. ప్రతిచోటా పాఠాంతరాలు చూపారు. విస్పష్టంగా 
ఉన్న తావులూ అవ్యాకరణ, పాఠపూరణ స్థలాలూ నక్షత్రం గుర్తులూ యతిస్థానాలలో విరామ 
చిహ్నాలూ సందేహాస్పద స్థలాలలో ప్రశ్నార్థకాలూ ఉంచారు. వర్ణన రత్నాకరంలోని వర్ణనలు 
అష్టాదశ వర్ణనానుక్రమంలో ఉంటాయి. ఒక కావ్యం చదివినట్లు... ఈ సంకలనాన్ని చదివి 
ఆనందించవచ్చు. ఇది బహుకవి నిర్మితం. ఒక పండగకి ఒక పిండివంట మాత్రమే తినటం 
కావ్యం. ఒకే పండక్కి అన్ని రకాల పిండివంటలూ తినటం వర్ణన రత్నాకరం. చిలకమర్తి 
వారన్నది నిజం. వర్ణన రత్నాకరం ఎవడి దగ్గర ఉంటుందో తెలుగు సాహిత్యం మొత్తం వాడి 
దగ్గర ఉన్నట్లే. వర్ణనాంశాలను ఎంచుకోవటంలో దార్శనికత ఉంది. 

అడవిపందులు, ఆటవికులు, ఆటవికపల్లె, ఆటవిక వస్తువులు, స్త్రీలు, ఎజుకసాని, 
కుమ్మరి, కోడికూత, కోళ్ళ పందెము, గొటియలు, మేకలు, గొల్లలు, గోవులు, గామములు, 
చండాలుడు, చండాలవాటిక, చాకలి, చాకలి యిల్లు, జంగములు, జంగమురాలు, 
దాసర్లు, నూలువడకుట, నేతగాడు, నేతగాని యిల్లు, బలిజెగృహము, బలిజెశెట్టి, వేట, 
వేటకాండ్రు, వేట సాధనములు, వేటకుక్కలు, వేటకుక్కల పేళ్ళు, శిల్పకుడు, శూద్రులు, 
సంత, సవారిబోయలు, సాతాని మొదలైనవెన్నో. ఇవన్నీ సామాజికాలే. ప్రాచీన కవులలోనూ 
సామాజిక స్పృహ, వృత్తులపట్ల ఆటవికుల పట్ల ఆదరణ ఉందని నిరూపించడానికే 
దాసరివారీ పని చేశారేమోననిపిస్తుంది. 

సామాజిక స్పృహ కల్గిన వర్ణనలను ఇప్పుడుకూడా పాఠ్యాంశాలుగా స్వీకరించవచ్చు. 
భాషకు భాష, సాహిత్యానికి సాహిత్యం, సామాజిక స్పృహకు సామాజిక స్పృహ. అన్నీ 
ఒకే చోట. అంతకు ముందున్న ప్రబంధమణిభూషణం వంటి సంకలన గ్రంథాల కన్నా 
విభిన్నంగా, విశిష్టంగా, సదాశయంతో, సల్లక్షణంగా నిర్మితమయ్యిందీ గ్రంథం. కవులకూ 
పండితులకూ పరిశోధనలకూ వైజ్ఞానికులకూ చారిత్రకులకూ సామాజికశాస్త్రవేత్తలకూ 
ఎంతో ఉపయుక్తమైనది. 


-దా. అధ్ధంకి శ్రీనివాన్‌ 


ek ok 
304 


ఆణిముత్యాల తెలుగు పద్యాల సంకలనం 


వర్ణన రత్నాకరము 


పాఠకమిత్ర వ్యాఖ్య - పదకొండవ సంపుటం 


సంకలనకర్త 
దాసరి లక్ష్మణస్వామి 


వ్యాఖ్యాతలు 
బేతవోలు రామబ్రహ్మం అద్దంకి శ్రీనివాస్‌ 


(ప్రచురణ 
(ప్రాచీన తెలుగు - అధ్యయనకేంద్రం 


యూనివర్సిటీ ఆఫ్‌ హైదరాబాద్‌ 
& 


ఎమెస్కో హైదరాబాద్‌ 


ఆణిముత్యాల తెలుగు పద్యాల సంకలనం Anthology of Classical Poems 
VARNANA RATNAKARAM 


వర్ణన రత్నాకరము Reader Friendly Commentary - XI 
పాఠకమిత్ర వ్యాఖ్య- పదకొండవ సంపుటం website : cclt.uohyd.ac.in 
సంపాదకుడు / Editor 


Prof. Bethavolu Ramabrahmam 

Centre for Classical Language - Telugu 

School of Humanities, University of Hyderabad 
Gachibowli, Hyderabad - 500046 

brsh @uohyd.ernet.in; Mobile : 98481 69769 
వ్యాఖ్యాతలు 

Bethavolu Ramabrahmam 

Dr. Addanki Srinivas 

Research Officer, (IL-ILMT) 

CALTS, School of Humanities, University of Hyderabad 


Gachibowli, Hyderabad - 500046 
draddanki@gmail.com; Mobile : 98488 81838 


University of Hyderabad 
ముద్రణ : ఏప్రిల్‌ 2014 
ISBN:. 

వెల :రూ. 175/- 


ప్రింటర్స్‌ 
సాయిలిఖిత ప్రింటర్స్‌, హైదరాబాద్‌. 


ప్రచురణ 
ప్రాచీన తెలుగు - అధ్యయనకేంద్రం 

యూనివర్సిటీ ఆఫ్‌ హైదరాబాద్‌ 

హెదరాబాదు -46 

= పంపిణీదారులు 

నీమెస్మో బుక్స్‌ సాహితి ప్రచురణలు 
1-2-7, బానూ కాలనీ, 54-18-50/4, మిథిలానగర్‌, 
గగన్‌మహల్‌ రోడ్‌, దోమలగూడ, సున్నపు బట్టీల సెంటర్‌, 
హైదరాబాద్‌ - 500 029 విజయవాడ. 

ఫోన్‌, ఫ్యాక్స్‌ : 040-23264028 ఫోన్‌ : 0866-6460633 


e-mail : emescobooks@yahoo.com, e-mail: sahithi.vja@gmail.com 
www.emescobooks.com www.sahithibooks.com 


13: 


14. 
15. 


వర్ణన రత్నాకరము 


పాఠకమిత్ర వ్యాఖ్య - పదకొండవ సంపుటం 


విషయసూచిక 
అంశం పద్యసంఖ్య 
ముందుమాట 
వసంతర్తువు 1-69 
గ్రీష్మర్తువు 70-97 
స్త్రీవర్ణనము 98 - 142 
గరుత్మంతుడు 143 - 147 


పావురము, డేగలపేళ్ళు, తుమ్మెదలు 
చక్రవాకములు, జలచరములు 


దేశములు, ఆంధ్రదేశ ము 
కర్ణాటకదేశము, మహారాష్ట్రదేశము 


జిల్లాలు, గ్రామములు, వేగినాడు 


పాదసంవాహనము, ప్రణయతాడనము, 
పాదతాడనము, పాన్సు 


విండ్లు, బాణములు, బావి, 
ఆయుధనామ విశేషములు 


ఘటనామ విశేషాలు, భూషణ విశేషాలు 


. ధాన్యాదులు 


వృక్షదోహదము, వృక్షజాతులు 
చిజుచెట్లు, కాయగూరలు 


ఫలజాతులు, ఊరుగాయలు, 
తీంగజాతులు, కంపలు 


దీపవిశేషములు, విద్యుద్దీపములు 
ధూపవిశేషములు, సుగంధ ద్రవ్యాలు, 


బాణసంచు 


148 - 160 


161 - 171 
172 - 174 


175 - 184 


185 - 188 
189 - 193 
194 - 196 


197 - 207 


208 - 211 
212 - 215 


216 - 219 


పుట 


9 - 102 
103 - 128 
129 - 180 
181 - 190 


191 - 209 


210 - 225 
226 - 232 


233 - 242 


243 - 248 
249 — 255 
256 - 260 


261 - 272 


273 - 276 
277 - 280 


281 - 284 


వ్యాఖ్యాత 


బేతవోలు రామబ్రహ్మం 
I 
I 


అద్దంకి శ్రీనివాస్‌ 


16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 
22; 


వాద్యవిశేషములు 
వస్తనామ విశేషములు 
చామర పరిచర్య 
సవతుల కయ్యము 
సపత్నీభావము 

స్నాన పద్ధతి 

భోజన పద్ధతి 
కావ్యసూచిక 

పద్య సంఖ్యానుక్రమణిక 


దాసరి లక్ష్మణస్వామి పరిచయం 


220-221 
222 - 223 
224 - 225 
226 

227 - 238 
239 - 244 
245 - 266 


285 - 286 
287 - 289 
290 - 293 
294 

295 - 303 
304 - 307 
308 - 320 
321 - 331 
332 - 336 
337 - 344 


వర్ణన రత్నాకరము పాఠకమిత్ర వ్యాఖ్య - పదకొండవ సంపుటం 
ముందుమాట 


హైదరాబాద్‌ సెంట్రల్‌ యూనివర్సిటీలో ప్రాచీన తెలుగు - అధ్యయన కేంద్రం ఇటీవలనే 
[2010-11] ఏర్పడింది. యు.జి.సి. వారు దీన్ని మంజూరు చేశారు. ప్రాచీన వాజ్మయాన్ని 
పరిరక్షించడం, ఆధునిక పాఠకులకు చేరువ చెయ్యడం, ఇతర భాషలవారికి అందించడం, 
యువతరానికి శిక్షణ ఇవ్వడం - అనే నాలుగు ప్రధాన లక్ష్యాలను యు.జి.సి. నిర్దేశించింది. దేశంలో 
ఉన్న పండితుల సహకారంతో ఈ లక్ష్యాలను నెరవేర్చమని స్థూలంగా ఒక కార్యప్రణాళికను కూడా 
సూచించింది. 


ఈ కేంద్రానికి ఒక సలహామండలి ఉంది. దానికి మా విశ్వవిద్యాలయం వైస్‌-ఛాన్సలర్‌ 
అధ్యక్షులు. సర్వశ్రీ యార్లగడ్డ లక్ష్మీప్రసాద్‌, ఆశావాది ప్రకాశరావు, అనుమాండ్ల భూమయ్య, 
జి. ఉమామహేశ్వరరావు, తెలుగు శాఖ అధ్యక్షులు, స్కూల్‌ ఆఫ్‌ హ్యుమానిటీస్‌ డీను - సభ్యులు. 
అధ్యయనకేంద్రం కో-ఆర్టినేటరు దీని కన్వీనరు. ఈ సలహామండలి తన తొట్టతొలి సమావేశంలో 
(13.09.2011) కొన్ని నిర్ణయాలు తీసుకుంది. ప్రాచీన పద్యకావ్యాలకు 'పాఠకమిత్ర 
వ్యాఖ్యానాలను వాడుకభాషలో రచింపజేసి ఆధునిక పాఠకులకు అందించాలి అనేది వాటిలో ఒక 
ముఖ్య నిర్ణయం. దీని అమలులో రూపొంది వెలువడిన మొట్టమొదటి గ్రంథం మంచెళ్ళ కృష్ణకవి 
రచన శ్రీ వేంకట నగాధిపతి శతకము. ఎమెస్కో ప్రచురణ. అటుపైని వర్ణనరత్నాకరం. 


ప్రాతఃస్మరణీయులు దాసరి లక్ష్మణస్వామిగారు (పిఠాపురం క్రీ.శ. 1930) శ్రమపడి 
సంకలనం చేసి నాలుగు భాగాలుగా ముద్రించి ఎప్పుడో తొంభైయేళ్ళక్రితం లోకానికి అందించారు 
వర్ణనరత్నాకరాన్ని. అప్పటినుంచీ పునర్ముద్రణకన్నా నోచుకోని ఈ ఆణిముత్యాల తెలుగు పద్యాల 
సంకలనాన్ని పాఠకమిత్ర వ్యాఖ్యతో సాహితీప్రియులకు అందిస్తోంది హైదరాబాద్‌ సెంట్రల్‌ 
యూనివర్సిటీవారి ప్రాచీనతెలుగు - అధ్యయన కేంద్రం. మొత్తం వర్ణనరత్నాకరంలో ఎనిమిదివేలకు 
పైగా పద్యాలు సంకలితమై ఉన్నాయి. నన్నయనుంచి పంధొమ్మిదవ శతాబ్దంవరకూ వచ్చిన 
ముద్రిత-అముద్రిత పద్యకావ్యసమూహాన్ని అవలోడనంచేసి ఆ మహానుభావుడు రూపొందించిన ఈ 
వర్ణనరత్నాకరానికి ఇప్పుడు ఎందరెందరో పండితులు మా అభ్యర్థన మన్నించి పాఠకమిత్రవ్యాఖ్య 
సమకూరుస్తూ సహకరిస్తున్నారు. ఇదొక మహా యజ్ఞం. సుసంపన్నం కావాలని ఆశీర్వదించండి. 
సుమారు 250 పద్యాలు ఒక్కొక్క సంపుటిగా అందించాలనేది మా ప్రణాళిక. 

ఈ రత్నాకరంలోకి చేరిన వర్ణనాంశాలు దేనికదే స్వతంత్రం. ఆయా అంశాల్లోకి చేరిన 
పద్యాలూ అలాగే స్వతంత్రాలు. అంటే, ఒక కథాసూత్రం ఏదీ లేదనడం నా ఉద్దేశం. కనక 
లక్ష్మణస్వామిగారు కూర్చిన క్రమాన్ని - సౌలభ్యంకోసం అనివార్యంగా మార్చుకున్నాం. మా 
ప్రణాళిక ప్రకారం సంపుటాలన్నీ పూర్తిఅయ్యేసరికి - అన్ని వర్ణనాంశాలూ వాటికింద చేరిన అన్ని 
పద్యాలూ వ్యాఖ్యాసహితంగా పాఠకులకు అందుతాయి. 


ఈ రత్నాకరం పంధొమ్మిది వందలనాటి ముద్రణ. రకరకాల అచ్చుతప్పులు. పద్యాల వరుస 
సంఖ్యలో దుముకుళ్ళు. ముద్రితగ్రంథాలు దొరకని దుస్థితి. పాఠనిర్ణయానికి పడరాని పాట్లు. సరే - 
ఒప్పుకుని గోదాలోకి దిగాక - తప్పదు. ఈదవలసిందే. అదే చేశాము, చేస్తున్నాము. వ్యాఖ్యానంలో 
ఇవన్నీ మోకు దర్శనమిస్తాయి. నిజాయితీతో చేసే విన్నపాలూ వినిపిస్తాయి. అక్కడక్కడా ఆయా 
వ్యాఖ్యాతల గుర్తింపు చిహ్నాలుగా గ్రాంథికపరిమళాలూ సోకుతాయి. మత్పురాకృత శుభాధిక్యంబుగా 
వీరు విడిచిన పద్యాలకు నా వ్యాఖ్యానమూ కనబడుతుంది. కృతకృత్యుణ్ని కాలేకపోయినా 
శైలీసమతకు చేసిన ప్రయత్నమూ తెలుస్తుంది. సాహితీప్రియంభావుకులారా! స్వాగతం! సౌహార్ధం 
తు పురోధాయ - కుడికాలు పెట్టండి. 

“పాఠకమిత్రి వ్యాఖ్య గురించి ఒకమాట - ప్రతిపదార్ధ తాత్సర్యాలూ నిఘంటు ప్రమాణాలూ 
ఛందోవ్యాకరణాలూ - ఇత్యాదులతో గ్రాంథికశైలిలో సాగిన మన పాత వ్యాఖ్యానాలు ఈనాటి 
పాఠకులకు రుచించడం లేదు. చాలా మందికి బోధపడటం లేదు. కనక - పద్యాన్ని చదివి 
ఆస్వాదించాలి, ఆనందించాలి అని తపన పడుతున్నవారికోసం రూపొందింది ఈ 'పాఠకమిత్ర. 


ముందుగా పద్యానికి దండాన్వయ క్రమంలో పదవిభాగం ఉంటుంది. నిజానికిది పాఠకులకు 
అంతగా అవసరం లేదు. కానీ కావ్య నిఘంటువులు రూపొందడానికీ పదప్రయోగకోశాల తయారీకీ 
ఇది చాలా అవసరం. అందుకని కాసింత ముందు చూపు. అటుపైని పద్యంలోని అందచందాలను 
అన్నింటినీ సంభాషణ శైలిలో వాడుక భాషలో వివరించుకుంటూ వెళ్ళడమే “పాఠకమిత్ర' 
వ్యాఖ్యానం. అర్థాన్ని వాక్యంలో పొదిగినచోట పద్యంలోని సదరు పదాన్ని కుండలీకరణంలో 
చూపడం తప్పనిసరి. పాఠకులకు నమ్మకం కలిగించడానికీ వారి పదసంపదను పెంచడానికీ 
ఇది ఉపకరిస్తుంది. పద్యాన్ని ముందుగా చదవడం, వ్యాఖ్యానం చదవడం, మళ్ళీ మరోసారి 
పద్యం చదవడం - ఇదీ క్రమం. ఈనాటి పాఠకులకు ఇది సంతృప్తినిస్తుందని నమ్ముతూ దీనిమీద 
సలహాలూ సూచనలూ కోరుతోంది ఈ అధ్యయన కేంద్రం. 


ప్రాచీనతెలుగు - అధ్యయనకేం ద్రం సలహామండలి సభ్యులకూ, అన్ని విధాలా వెన్నుతట్టి 
ముందుకు నడిపిస్తున్న మా నాయకులు (VC) రామకృష్ణ రామస్వామిగారికీ, ఆచార్య 
ఇ. హరిబాబు (PVC) గారికీ, కో-ఆర్టినేటర్‌ ఆచార్య ఎస్‌. శరద్‌ జ్యోత్న్నారాణిగారికీ, మా సహాయ 
పరిశోధకులు డా॥ పానుగంటి శేషకళకూ, డా॥ సిహెచ్‌. కొండారెడ్డికీ, సాంకేతిక సహకారం 
సంపూర్ణంగా అందిస్తున్న సోదరుడు డా॥ దార్ల వేంకటేశ్వరరావుకూ, వై. వాసుదేవ్‌, యన్‌. 
ఆనంద్‌, పి.వి.యస్‌.ఆర్‌. మూర్తి, విష్ణువర్థన్‌ రెడ్డి ప్రభృతులకూ - ప్రూఫ్‌ రీడింగ్‌ లో సహకరిస్తున్న 
డా॥ ఎస్‌.ఏ.టి.రాజ్యలక్ష్మిగారికీ - అన్ని విధాలా చేదోడువాదోడుగా ఉంటున్న తమ్ముడు డా॥ అద్దంకి 
శ్రీనివాస్‌కూ, ఎమెస్కో సలహాదారులు మాన్యపండిత మిత్రులు డా॥ డి. చంద్రశేఖరరెడ్డిగారికీ, 
గ్రంథానికి రూపరేఖలు దిద్దుతున్న తమ్ముడు చిరంజీవి పురుషోత్త్‌ కుమార్‌కీ ధన్యవాదాలు. 
సంపాదకుడు 
బేతవోలు రామబ్రహ్మం 
(పొబీన తెలుగు - అధ్యయనకేందం. 


వసంతర్తువు 


1. లయగ్రాహి. కమ్మని లతాంతములకుమ్మొనసి వచ్చు మధు 
పమ్ములును గీతనినదమ్ము లెసంగెన్‌ జూ 
తమ్ముల లసత్కిసలయమ్ముల సుగంధిముకు 
ళమ్ములను నానుచు ముదమ్మొనర వాచా 
లమ్ములగు కోకిలకులమ్ముల రవమ్ము మధు 
రమ్మగుచు విన్నె ననిశమ్ము సుమనోభా 
రమ్ముల నశోకనికరమ్ములును జంపకచ 
యమ్ములును గింశుకవనమ్ములును నొప్పెన్‌ 
భారతము. అది. 5 - 138 


అన్వయం: కమ్మని - లతా + అంతములకున్‌ + మొససివచ్చు - మధుపమ్ములును - 
గీత - నినదమ్ములు + ఎసంగెన్‌. చూతమ్ముల - లసత్‌ + కిసలయమ్ములన్‌ - సుగంధి - 
ముకుళమ్ములనున్‌ + ఆనుచున్‌ ముదమ్ము + ఒనరన్‌ - వాచాలమ్ములు + అగు - కోకిల 
- కులమ్ముల - రవమ్ము - మధురమ్ము + అగుచున్‌ - విన్నెన్‌. అనిశమ్మున్‌ - సుమనస్‌ 
+ భారమ్ములన్‌ - అశోక - నికరమ్ములును - చంపక - చయమ్ములును - కింశుక - 
వనమ్ములునున్‌ - ఒపెన్‌. 


వ్యాఖ్య: కుంతితో మాద్రితో కలిసి పాండురాజు శతశృంగ పర్వతం మీద నివసిస్తున్నాడు. 
కాలం గడిచి - ధర్మజాదులు జన్మించారు - ఉపనయనాదులు అయ్యాయి. వారున్న 
వనంలోకి వసంత బుతువు ప్రవేశించింది. దాని విజృంభణను లయగ్రాహి వృత్తాలు 
రెండింటితో వర్ణించాడు నన్నయ భట్టారకుడు. అందులో మొదటిది ఇది. వసంతం అనే 
సరికి తుమ్మెదలూ పువ్వులూ రుంకారాలూ - చిగురాకులూ కోకిలలూ కిలకిలలూ - ఇవే 


కదా! 


కమ్మని వాసనలు వెదజల్లుతున్నాయి రకరకాల పువ్వులు (లతాంతమ్ములు). 
ఆ లతాంతాల చెంతకు గుంపులుగా వస్తున్నాయి (మొనసి - వచ్చు) తుమ్మెదలు 
(మధుపమ్ములు). అలా వచ్చి వాలుతున్న మధుపాల రుంకార (గీత) నినాదాలు అంతటా 
మారుమోగుతున్నాయి (ఎసగెన్‌). 


వర్ణన రత్నాకరము- 11 


మామిడిచెట్లు (చూతమ్ములు) చిగురులు (కిసలయమ్ములు) తొడిగాయి. 
నిగనిగలాడుతున్న (లసత్‌) ఆ కిసలయాలనూ, పరిమళిస్తున్న మామిడి పూమొగ్గలనూ 
(సుగంధి - ముకుళమ్ములన్‌) ఆస్వాదిస్తున్నాయి (ఆనుచున్‌) కోకిలలు. కోకిలల గుంపులు 
(కులమ్ములు) గొంతు సవరించగా వెలువడ్డ కలకూజితాల ధ్వని (రవమ్ము) వీనులవిందుగా 
మధురాతిమధురంగా వినవసోంది (వినిచెన్‌ - విన్నెన్‌). 


అశోకతరు బృందాలూ (నికరమ్ములున్‌), చంపక (సంపంగి) తరు సమూహాలూ 
(చయమ్ములున్‌), మోదుగు తోపులూ (కింశుకవనమ్ములున్‌) - ఇవన్నీ అనుక్షణం 
(అనిశమ్మునున్‌) పూలగుత్తుల బరువులతో (సుమనోభారమ్ములన్‌) ఎంతగానో కనువిందు 
చేస్తున్నాయి (ఒప్పెన్‌). 

వసంతం ప్రవేశించడంతో ఆ వనంలో ఇవ్వి ఇవ్వి జరిగాయి అని కవి -భూతకాలంలో 
చెప్పాడు. 


విశేషాలు: అనియతాక్షరాల మాత్రాగణాలతో రూపొందిన దేశిచ్చందస్సు నియతాక్షరగణాల 
మార్గచ్చందస్సుగా పరిణతి చెందిన క్రమంలో - రెండింటి లక్షణాల కలగలుపుగా నిలిచాయి 
కొన్ని వృత్తాలు. వీటిని ఉద్దురమాలావృత్తాలు అంటుంది ఛందశ్శాస్త్రం. లయగ్రాహి - 
లయవిభాతి - లయహారి - త్రిభంగి - వీటికి ఆ పేరు. అందులో లయగ్రాహికి భజసన 
భజసన భయ అనే గణాలుంటాయి. 9 - 17 - 25 స్థానాల్లో ప్రాసయతి వెయ్యాలి. 
ఆదిప్రాసనియమమూ పాటించాలి. స్థూలంగా ఇవీ దీని నియమాలు. ఆదిప్రాసతో ఉండి 
ప్రాసయతి ఉండాలనడంవల్ల అనివార్యంగా ఒక శబ్దాలంకారం రూపుగడుతుంది. 


xxx 


2. సీ. కమనీయ కమలినీ కల్లోల వీథులం 

గదలు రాయంచల గతుల యొప్పు 
బహుపుష్ప పల్లవ ప్రకర చిత్రితములై 

తనరారు తరులతాతతుల సొంపు 
మకరంద రసపాన మద విలోలంబులై 

క్రాలెడి యెలందేంటి గముల యులివుం 
బరిపక్వమంజులఫలరసోద్ధతములై 

పలుకు రాచిలుకల పటురవంబు. 
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వసంతర్తువు 


ఆ.వె. బ్రియుండు వేజువేజం బ్రీతిమైంజూపుచుం 
జెప్పుచును జనంగం జిగురుబోండి 
కనుచు వినుచు నిర్వికారసల్లాపంబు 
లార నతని తెజఖంగు నరయుచుండె 
భారతము. అరణ్య. 7 - 212 


అన్వయం: కమనీయ - కమలినీ - కల్లోల - వీథులన్‌ - కదలు - రాయంచల - గతుల 
- ఒప్పున్‌; బహు - పుష్ప - పల్లవ - ప్రకర - చిత్రితములై - తనరారు - తరు - లతా 
- తతుల - సొంపున్‌; మకరంద - రస - పాన - మద విలోలంబులై - క్రాలెడి - 
ఎలందేంటి - గముల - ఉలివున్‌; పరిపక్వ - మంజుల - ఫల - రస + ఉద్ధతములై 
- పలుకు - రాచిలుకల - పటు - రవంబున్‌; ప్రియుడు - వేజువేజన్‌ - ప్రీతిమైన్‌ - 
చూపుచున్‌ - చెప్పుచున్‌ - చనంగన్‌; చిగురుబోండి - కనుచున్‌ - వినుచున్‌ - నిర్వికార 
- సల్లాపంబులారన్‌ - అతని - తెజి(గున్‌ - అరయుచుందెన్‌. 


వ్యాఖ్య: సత్యవంతుడు సమిధాదులకోసం సమీపారణ్యానికి బయలుదేరాడు. అతని వెంట 
సావిత్రి నడిచింది. దారిలో - అరణ్య సౌందర్యాన్ని అతడు చూపుతున్నాడు. అందమైన 
పద్మ సరోవరాల్లో (కమలినీ) తరంగవీథులలో (కల్లోల వీథులన్‌ - రూపకాలంకారం) 
కదలాడుతున్న రాజహంసల గతివిలాసాలు (గతుల - ఒప్పు); ఎన్నెన్నో పువ్వులూ 
చివురాకులూ (పల్లవ) వాటి సమూహాలతో అలంకృతాలై (చిత్రితములై) తనరారుతున్న 
తరు శ్రేణులూ - లతా బృందాల (తతుల) సొగసు సొంపులు; మకరందరసాన్ని పానం 
చెయ్యడం వల్ల మత్తిల్లి (మదవిలోలంబులై) అలరారుతున్న పడుచు తుమ్మెద గుంపుల 
(ఎలందేంటి గముల) యుంకారాలు (ఉలివు); మిగలముగ్గిన (పరిపక్వ) తియ్యని పండ్ల 
రుచికి (తిన్నందువల్ల తెలిసిన రుచి - రస) ఆనందంతో చెలరేగిపోతూ (ఉద్ధతములై) 
పలుకులాడుతున్న రామచిలుకల పెనుసవ్వడి (పటురవంబున్‌) - వీటిని సత్యవంతుడు 
(ప్రియుడు) వేరువేరుగా చూపిస్తూ, వాటిగురించి చెబుతూ నడుస్తున్నాడు. చిగురాకులాంటి 
తనువున్న సుకుమారి (చిగురుబోండి) సావిత్రీదేవి అతడు చూపినవి చూస్తూ, చెప్పినవి 
వింటూ (కనుచున్‌ - వినుచున్‌) ఏ భావవికారమూ లేని పొడి మాటలు పలుకుతూ - అతడి 
వైనాన్ని (తెజిగున్‌) గమనిస్తూ నడుస్తోంది. 


xxx 


బేతవోలు రామబ్రహ్మం 11 


వర్ణన రత్నాకరము- 11 


8. ఉ. పల్లవపుష్ప సంపదల బంచె వసంతుండు కాంపు రాకకై 
యెల్ల వనంబు సంకటము లేదంగం దా నొడికంబు మీజిన 
ల్లల్లనం గ్రోలి క్రోలి మలయానిలు. డందు. బురాణపత్రముల్‌ 
డుల్లంగంజేసె సత్మియం బటుత్వముం గాముండు పెచ్చలింపంగన్‌ 
విజయనేనము 


అన్వయం: కాంపు - రాకకై, వసంతుండు - ఎల్లన్‌ - వనంబు - సంకటములు + ఏదంగన్‌ 
- పల్లవ - పుష్ప - సంపదలన్‌ - పంచెన్‌. మలయ + అనిలుండు - తాను - ఒడికంబు - 
మీజన్‌ - అల్ల + అల్లనన్‌ - క్రోలి - క్రోలి - అందున్‌ - పురాణ - పత్తముల్‌ - డుల్లంగన్‌ 
- చేసెన్‌. సతియన్‌ - పటుత్వమున్‌ - కాముండు - పెచ్చలింపంగన్‌. 

వ్యాఖ్య: వసంతుడూ మలయానిలుడూ మన్మథుడికి (కాముడు) మిత్రులనీ, మంత్రులనీ, 
బంటులనీ - కవిసమయం. వీళ్ళకు మన్మథుడే కామందు - అధిపతి (కాపు). అతడి 
రాకకోసమని వసంతుడు వనమంతా నిందుదనాలు (సంకటములు = ఇరుకయ్యేటంతటి 
పరిపూర్ణతలు) పొందేట్టు (ఏదంగన్‌) పల్లవ సంపదనూ పుష్పసంపదనూ చెట్టు చెట్టుకీ 
పంచిపెట్టాడు. శిశిర్తువు కారణంగా అప్పటికి వనంలో నెలకొన్న దయనీయ కష్టదశలు 
మోడువారిపోవడాలు (సంకటములు) తొలగిపోయేట్టు (ఏదంగన్‌) వసంతుడు పల్లవపుష్ప 
సంపదలను పంచాడు. తన రాజ్యంలో లేమి అనేది నాయకుడి కంటబడకుండా 
జాగ్రత్తపడ్డాడని. ఏదుట - అంటే రెండర్భాలూ ఉన్నాయి కాబట్టి ఇలా కూడా చెప్పవచ్చు. 
అప్పుడు మలయానిలుడు తాను పూనుకొన్నాడు. అక్కడక్కడా తరు లతలకు మిగిలిపోయిన 
పండుటాకులను (పురాణపత్రముల్‌) చాలా నేర్పు అతిశయించేట్టు (ఒడికంబుమీజన్‌) 
అల్లనల్లన వెదకి వెదకి మింగి మింగి (క్రోలి క్రోలి) రాల్చివేశాడు (డుల్లంగంజేసెన్‌). ఇలా 
బంటులిద్దరూ చేసిన మంచిపనిలోని (తోటపని) సామర్భ్యాన్నీ గొప్పదనాన్నీ (పటుత్వమున్‌) 
తమ కామందు మన్మథుడు (కాముడు) ఎంతగానో మెచ్చుకున్నాడట. అతడు 
పెచ్చలించడం కోసమే వీళ్ళిద్దరూ ఈ పని చేశారు. ఇంతకీ మన్మథభావోద్దీపకంగా ఆ వనం 


సంసిద్ధమయ్యింది అనడం. 


xxx 


04. చం. చిలుకల పిండు నొప్పిదము చిత్రసురాయుధలీల యేపునం 
జెలంగు మధువ్రతావళుల చిక్కని మోతలు గర్జ లుల్లస 
తృలరసపూరముల్‌ దెరలం బర్వుట సౌధలు గాంగ మేఘపం 
క్తుల క్రియ నొప్పు భూరుహతతుల్‌ మధువేళ పయోదవేళ నాన్‌ 
నృనింవావురాణము. 2 - 72 
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వసంతర్తువు 


అన్వయం: చిలుకల - పిండు + ఒప్పిదము - చిత్ర - సుర + ఆయుధ - లీల; ఏపునన్‌ 
- చెలంగు - మధువ్రత + ఆవళుల - చిక్కని మోతలు - గర్జలు; ఉత్‌ + లసత్‌ - ఫల - 
రస - పూరముల్‌ - తెరలన్‌ - పర్వుట - సౌధలు; భూరుహ - తతుల్‌ - మేఘ - పంక్తుల 
- క్రియన్‌ - కాగన్‌; మధువేళ - పయోదవేళ - నాన్‌ - ఒప్పున్‌. 


వ్యాఖ్య: వసంతకాలం (మధువేళ) వర్షర్తువులాగా (పయోదవేళ = మబ్బుల కాజు) 
ఒప్పుతోంది అని - రూపకాలంకారమనే మంత్రదండంతో నిరూపిస్తున్నాడు 
ఎజ్జినకవీంద్రుడు. 


మధుమాసంలో “పంచవన్నెల” చిలుకలు బారులు తీరి ఉద్యానవనాల మీద 
ఎగురుతూ ఉంటాయి. ఈ గుంపుల (పిండు) ఒప్పిదం - అచ్చంగా వానకాలంలో కనిపించే 
ఏడు రంగుల ఇంద్రధనుస్సు - చందం (సురాయుధలీల) అవుతోంది. వసంతంలో ఏపుగా 
చెలరేగే తుమ్మెద గుంపుల (మధువ్రతావళుల) సాంద్రమైన రుంకారాలు(మోతలు) 
వానకారులోని ఉరుములు (గర్భలు) అవుతున్నాయి (కాంగన్‌). మిగుల ముగ్గి పగిలి 
స్రవిస్తున్న పండ్లరసాలు (రసపూరముల్‌) ఎడతెరిపి లేకుండా కురవడం (తెరలంబర్వుట) 
అనేది వానలే (సౌధలు) అవుతున్నాయి. ఇంతటి ఫలరసవర్లాలు కురిపిస్తున్నవి 
రకరకాల పెద్ద పెద్ద చెట్ల తోపులు (భూరుహ - తతుల్‌). ఇవి కారుమబ్బుల దొంతరల 
వలె (మేఘపంక్తుల క్రియన్‌) కాగా - మధువేళ అచ్చం పయోదవేళ అన్నట్టుగా (నాన్‌) 
ఒప్పుతోంది. 
విశేషాలు: సుధా శబ్దానికి చాలా అర్థాలున్నాయి. అమృతం అనేది ప్రసిద్ధమైన అర్థం. 
అమృతమనే మాటకు ప్రాణాలు నిలిపేది అనే భావంలో నీరు - జలం అనే అర్థాలు 
సిద్ధించాయి. కనక అమృతానికి పర్యాయపదంగా సుధా శబ్దానికి కూడా నీరు అనే అర్థం 
కుదురుకొన్నది అనుకోవాలి (ఆప్టే నిఘంటువు). దీనికి వికారార్థంలో తద్ధితప్రత్యయం 
(అణ్‌) చేరి సుధకు (జలం) సంబంధించినది - సుధా సమృద్ధి అనే అర్థాలలో సౌధము 
(=వర్గం) ఏర్పడుతుంది. దీన్ని చరిత్రాదిగణంలో (ఆకృతిగణం కనుక) చేర్చుకుని 
మువర్గకలో పబాహుళ్యంతో (చరిత్రాదుల మువర్ణకంబునకు లోపంబు బహుళంబుగానగు) 
సౌధము - సౌధ, సౌధములు - సౌధలు ఇత్యాదిగా రూపాలు సాధించుకోవాలి. 
“పూదులుగాక” అనే పాఠాంతరం ఒకటి కనపడుతోంది (నృసింహపురాణము. వావిళ్ల 
- 1968). అది మరీ దురవగాహం. అది 'సౌధులు గాంగ? అయ్యుంటే అణ్జంతంమీద 
స్త్రీ ప్రత్యయం చేరి నదీపర్యాయంగా సౌదీ ఏర్పడి తత్సమంగా సౌధులు అవుతుంది. అప్పుడిక 
చరిత్రాదుల అవసరం ఉండదు. రసపూరాలు ఉప్పొంగడం (తెరలబర్వుట) నదులూ - 
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వర్ణన రత్నాకరము- 11 


ప్రవాహాలూ (సౌధులు) అవుతాయి. ఇది ఏదీ కాని మరొక సులభతరసమన్వయం - పాఠం 
- లభించెనా మహాన్‌ ప్రమోదః. ఇప్పటికి ఎదురుచూపులే! 


xxx 


05. చ. వననివహంబు లెల్ల మృదువల్లుల నా మృదువల్లు లెల్ల లేం 

గొనలం దనర్చు లేంగొనలు గుత్తుల గుత్తులు లేంజిగుళ్లం బెం 

పొనరు చిగుళ్లు గ్రొవ్విరులం బొందగుం గ్రొవ్విరు లెల్ల దేంటులన్‌ 

మునుకొను దేంటు లెల్ల నును మోంతల నెంతయు నొప్పె నామనిన్‌ 

కేయూరబాహు చరితము. 4 - 47 

అన్వయం: వన - నివహంబులు + ఎల్లన్‌ - మృదు - వల్లులన్‌; ఆ - మృదు - వల్లులు + 
ఎల్లన్‌ - లేత + కొనలన్‌; తనర్చు - లేంగొనలు - గుత్తులన్‌; గుత్తులు - లేత + చిగుళ్లన్‌; 
పెంపు + ఒనరు - చిగుళ్లు - క్రొత్త + విరులన్‌, పొందు + అగు - కొవ్విరులు + ఎల్లన్‌ 
- లేంటులన్‌; మునుకొను - తేంటులు + ఎల్లన్‌ - నును - మైోంతలన్‌ - ఆమనిన్‌ - 
ఎంతయున్‌ - ఒపెన్‌. 


వ్యాఖ్య: వసంత బుతువులో (ఆమనిన్‌) ఉద్యానవనాల సమూహాలు (నివహంబులు) 
అన్నీ క్రమవికాసంతో శోభిల్లిన తీరును చూపిస్తున్నదీ పద్యం. వన నివహాలన్నీ లేలేత 
తీవియలతో (మృదువల్లులన్‌) ఒప్పారాయి. ఆ మృదువల్లులన్నీ కొత్తగా (లేతగా) కొనలు 
సాగి ఒప్పాయి. ఎర్రగా తనరారుతున్న (తనర్చు) ఆ లేగొనలు - గుత్తులై ఒప్పాయి. ఆ 
కొనల గుత్తులనుంచి లేత చిగుళ్లు పొటమరించి ఒప్పాయి. పెంపొనరుతున్న ఆ చిగుళ్లు 
మొగ్గతొడిగి కొత్త పువ్వులై (క్రొవ్విరులు) ఒప్పాయి. పొందికైన ఆ కొవ్విరులు అన్నీ - వచ్చి 
వాలిన తుమ్మెదలతో (తేంటులన్‌) ఒప్పాయి. మకరందాలను ఆస్వాదించడానికి పూనుకొన్న 
(మునుకొను) ఆ తేటులన్నీ కూనిరాగాలు తీస్తున్నాయి. ఆ నునుమోతలతో ఒప్పెసలారాయి 
- ఆమనిలో వననివహాలన్నీ. 


xxx 


06. సీ. కామినీగందూషకాదంబరీధారం 
బులకించె నారామభూమింబొగడ 
చిగురాకు చవిచూచి చవిచూచి మెలుంగించెం 
బంచమస్వరమునం బరభృతంబు 
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సంఫుల్లకోరకస్తబకోచితంబైన 

కొరవిపై బ్రమయించెం గొదమతేంటి 
పరిపక్వసహకారఫలరసాస్వాదన 

ముదమునం గీరంబు చదువందొణంగె 

గీ.  విటవిటీసముదయములు వివిధ విధుల 
నుపవనక్రీడ సల్పిరి యుబ్బుమిగిలి 
యఖిల జనులకు సంతోష మావహించె 
మాసరములైన మధుమాసవాసరముల 
శివరాతిమావోత్సము. ౨ - 118 


అన్వయం: ఆరామ - భూమిన్‌ - పొగడ - కామినీ - గండూష - కాదంబరీ ధారన్‌ - 
పులకించెన్‌. చిగురాకు - చవిచూచి - చవిచూచి - పరభృతంబు - పంచమ స్వరమునన్‌ 
- ఎలుంగించెన్‌. సంఫుల్ల - కోరకస్తబక + ఉచితంబైన - కొరవిపైన్‌ - కొదమతేంటి - 
బ్రమయించెన్‌. పరిపక్వ - సహకార - ఫల - రస + ఆస్వాదన - ముదమునన్‌ - కీరంబు 
- చదువన్‌ + తొణంగెన్‌. విట - విటీ - సముదయములు - వివిధవిధులన్‌ - ఉబ్బుమిగిలి 
_ ఉపవనక్రీడన్‌ - సల్పిరి. మాసరములైన - మధుమాస - వాసరములన్‌ - అఖిల 
జనులకున్‌ - సంతోషము - ఆవహించెన్‌. 


వ్యాఖ్య: పద్మినీజాతి సుందరాంగి (కామినీ) పుక్కిలించి ఉమిసిన మద్యం (కాదంబరీ) 
ధారతో - ఉద్యానవనంలో (ఆరామభూమిన్‌) ఉన్న ఒక పొగడచెట్టు పులకించింది - 
పుష్పించింది. పొగడకు ఇది దోహదక్రియ. వసంతం రాకతో లభించిన చిగురాకుల్ని 
రుచిచూసి రుచిచూసి గండుకోకిల (పరభృతంబు) తనకు సహజమైన పంచమస్వరంలో 
గొంతు సవరించింది - కూత పెట్టింది (ఎలుంగు = కంఠస్వరం. ఎలుంగించెన్‌). 


నిండుగా వికసిస్తున్న పూలమొగ్గల గుత్తులతో (కోరక - స్తబక) అందంగా ఉన్న ఎర్ర 
గోరింట మీద (కొరవి = కురవకం) - పడుచు తుమ్మెద (కొదమ తుమ్మెద) పరిభ్రమించ 
నారంభించింది (బ్రమయించెన్‌). యువతి మీద భ్రమ పెంచుకున్న ఒక యువకుడనే 
స్ఫురణతో ఇది సమాసోక్తి. 

మిగల ముగ్గిన (పరిపక్వ) మామిడి పండ్ల (సహకారఫల) రసాన్ని ఆస్వాదించిన 
ఆనందంతో (ముదమునన్‌) చిలుకకొదమ - చదవులు ప్రారంభించిందట 
(చదువందొడంగెన్‌ - తొణంగెన్‌). చిలుక పలుకులు మొదలయ్యాయని. విటవిటీ 
సమూహాలు (సముదయములు) ఉత్సాహం అతిశయించి (ఉబ్బుమిగిలి) వటిట పద్ధతులలో 
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ఉద్యానవనక్రీడలు సాగించారు. ఇవన్నీ కలిసి - ముమ్మరాలైన (మాసరములు) వసంత 
దివసాలలో (మధుమాస వాసరములన్‌) అఖిలజనులకూ మాటలకందని సంతోషం 


ఆవహించింది. 
xxx 


07. సీ. ముక్తపత్రవ్యాజమునం జీర సడలించి 

కలికలన్ఫులకలం గలుగంజేసి 

పొలివోని తావులంబూలదండలం జుట్టి 
కడలేని మధుసాత్తికమునందేల్చి 

రణదళి రుంకారమణితముల్‌ ఘటియించి 
దీవి చక్కెర లూజు మోవి యాని 

సరవి నున్నతఫలస్తనములం. గబళించి 
కళదేటు తనువల్లిం గౌంగిలించి 


గీ. కలికి రాచిల్క పల్కుం బల్కుల నలర్చి 
సురభికసూరి రజముల సొంపొనర్చి 
కలిత వనలక్ష్మింగూడి రాగము వహించె 
మాధవుండు హృష్టనిఖీలక్షమాధవుండు 
వంచతంత్రము. బై.వేం. 3 - 143 


అన్వయం: ముక్త - పత్ర - వ్యాజమునన్‌ - చీరన్‌ - సడలించి; కళికలన్‌ - పులకలన్‌ 
- కలుగజేసి; పొలి + పోని - తావులన్‌ - పూలదండలన్‌ - చుట్టి; కడలేని - మధు - 
సాత్త్వికమునన్‌ = తేల్చి; రణత్‌ + అళి - రుంకార - మణితముల్‌ - ఘటియించి; దీవి 
చక్కెరలు + ఊజు - మోవి - ఆని; సరవిన్‌ - ఉన్నత - ఫల - స్తనములన్‌ - కబళించి; 
కళదేటు - తనువల్లిన్‌ - కౌంగిలించి; కలికి - రాచిల్క - పల్కు + పల్కులన్‌ - అలర్చి; 
సురభి - కస్తూరి - రజములన్‌ - సొంపు + ఒనర్చి; కలిత - వనలక్ష్మిన్‌ - కూడి; హృష్ట - 
నిఖీల - క్షమా - ధవుండు - మాధవుండు - రాగము - వహించిెన్‌. 

వ్యాఖ్య: వసంతం చైత్రం మధుమాసం - ఇత్యాదులు కాలవాచకాలుగా అమహత్తులే 
అయినా కాలపురుషుడిగా సంభావించి మహద్వివక్షతో వ్యవహరించడం సంస్కృతాంధ్ర 
సాహిత్యాలలో సుప్రసిద్ధం. వసంతుడు, చైత్రుడు, మాధవుడు - అనే వ్యవహారానికి ఇదే 
మూలం. ఇంతకీ మాధవుడంటే - మధుమాసకాల పురుషుడు. లక్ష్మీదేవికి భర్త అనే 
వ్యుత్పత్తితో (మా + ధవుడు) శ్రీమహావిష్ణువు. 
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వసంతర్తువు ఇప్పుడు భూమి అంతటా వ్యాపించింది. కొత్త అందంతో భూమి (క్షమా) 
అంతా ఆనందిస్తోంది. ఇలా ఆనందించిన (హృష్ట) భూమి అంతటికీ అధిపతి (ధవండు) 
- ప్రస్తుతం వసంతుడే. కనక అతడు నిఖిల - హృష్ట - క్షమా - ధవుడు. శ్రీమహావిష్ణువు 
ఎలాగూ భూదేవికి భర్త కనుక - ఈ సమాసం అతడికీ సరిపోతోంది. ఇలా వసంతుడికీ 
శ్రీహరికీ సరిపోయేలాగా సమాసోక్తి వైచిత్రితో విశేషణాలు సమకూరుస్తూ రచించాడు 
బైచరాజు వేంకటనాథుడు ఈ పద్యాన్ని. 


వసంతం కనిపించేది తరులతాదులున్న వనాలలోనే. వనాలకు ఒక శోభనూ ఒక 
కొత్త కళనూ (లక్ష్మి) సంకలితం చేస్తాడు వసంతుడు (మాధవుండు). అలాంటి వనలక్ష్మితో 
కూడినవాడై చిగురాకుల ఎర్రదనాన్ని (రాగము) వహిస్తాడు. సాలంకృతయైన (కలిత) 
వనము అనే లక్ష్మీదేవితో జతకలిసి (కూడి) అనురక్తినీ ప్రేమనూ (రాగము) వహిస్తాడు - 
శ్రీహరి - రమాధవుడు - మాధవుడు. “కలిత వనలక్ష్మింగూడి రాగము వహించి” అనేది ఈ 
తీరుగా ఉభయులకూ అన్వయిస్తుంది. మిగతావికూడా ఇదే పద్ధతిలో కుదురుకొంటాయి. 
మాధవుడు (వసంతుడూ శ్రీహరీ) వనలక్ష్మిని కూడి రాగంతో ఏమేమి చేశాడో చెబుతున్నాడు. 


రాలిపోయిన (ముక్త) పండుటాకుల వంకతో (వ్యాజమునన్‌) ఆమె చీరను 
సడలించాడు. మొగ్గల రూపంలో (కళికలన్‌) పులకాంకురాలు కలిగించాడు. వృధాకాని 
(పొలివోని) పరిమళాలతో (తావులన్‌) పూలదండలు చుట్టాడు. వసంతుడు గుత్తులు 
గుత్తులుగా (దండలు) పూలు వనలక్ష్మికి పూయించాడు. శ్రీహరి - అచ్చంగా పూల దండలే 
లక్ష్మికి అలంకరించాడు. అంతులేని (కడలేని) మకరందంతో ఏర్పడిన ఒక సాత్త్వికస్థితిలో 
వనలక్ష్మిని తెప్పున తేల్చాడు వసంతుడు. పువ్వు పువ్వునా మకరందం ఓడిక లెత్తించాడని. 
పరవశించే ఒకానొక శృంగార సాత్తికభావంలో లక్ష్మీదేవిని ఓలలాడించాడు శ్రీహరి. 


అరుస్తున్న తుమ్మెదల (రణత్‌ + అళి) రయుంకారాలు అనే మణిత ధ్వనులను 
సమకూర్చాడు - వనానికి వసంతుడు. అళి యుంకారాలవంటి మణితాలు సంఘటించాడు 
లక్ష్మికి శ్రీహరి. మారిషస్‌ - జావా - సుమత్ర మొదలైన ద్వీపాలలో (దీవి) పండే మేలుజాతి 
చక్కెరలు ఊరేట్టుగా వనంలోని మోవిచెట్టు పండ్లను స్పృశించాడు (ఆని) వసంతుడు. 
వసంతంలో ఈ పరిగ - రేగు జాతికి చెందిన మోవిచెట్టు కాయలు పరిపక్వస్థితిని పొంది 
చక్కెరకన్నా తియ్యగా ఉంటాయట. వాటికి ఆ తీపిదనాన్ని సమకూర్చాడు తన రాకతో 
- స్పర్శతో - వసంతుడు. దీవి చక్కెరలూరే లక్ష్మీదేవి అధరాన్ని (మోవి) ఆస్వాదించాడు 
శ్రీహరి. 
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వర్ణన రత్నాకరము- 11 


క్రమక్రమంగా ఉత్తమోత్తమాలైన (ఉన్నత) ఫలాలు అనే స్తనాలను కబళా లంతటివిగా 
వనానికి వృద్ధి పొందించాడు వసంతుడు. (కబళము = పట్టెడు ముద్ద). ఉన్నత ఫలాలవంటి 
లక్ష్మిదేవి స్తనాలను శ్రీహరి కబళించాడు - చేజిక్కించుకున్నాడని. అందం (కళ) 
ఇనుమడిస్తున్న సన్నని తీవెలను (తను = సన్నని - వల్లిన్‌) వసంతుడు కౌగిలించుకున్నాడు. 
అంటే వాటిలో వసంతశోభ వెల్లివిరిసింది అని. కళదేరుతున్న లక్ష్మీదేవి తనువు - శరీరమనే 
తీవియను (వల్లిన్‌) శ్రీహరి కౌగిలించుకున్నాడు. 


నెరజాణలైన (కలికి) రామచిలుకలు పలికే పలుకులతో (కూజితాలతో) 
వనాన్ని అలరించాడు వసంతుడు. తన వనితను (కలికిన్‌) లక్ష్మిదేవిని రామచిలుకల 
కలకూజితాలవంటి మాటలతో (పలుకులన్‌) అలరించాడు శ్రీహరి. పరిమళించే (సురభి) 
కస్తూరితోనూ పుప్పొడులతోనూ (రజములన్‌) లేదా - సురకస్తూరివంటి పుప్పొడులతో —_ 
వనానికి ఒక సొంపు కలిగించాడు వసంతుడు. పరిమళించే కసూరి రేణువులతో లక్ష్మీదేవికి 
ఒక కొత్త సొబగు సమకూర్చాడు శ్రీహరి. 


ఇలా మాధవుడైన మా - ధవుడు కలితవనలక్ష్మిని కూడి 'రాగం” వహించాడు. 
xxx 


08. చ.  ప్రియపరిరంభణద్రఢిమ పెల్లింకం జైత్రు(డు వచ్చి చేయుంగా 
వ్యయ మని సీతునంద చెలువల్పెదవుల్లడుపంగ వచ్చె దా 
రయమునం బేర్చి యా బుతువు రాం జలి విచ్చి తొజింగి రయ్యవ 
స్థ యుచితమే కదా విపది ధైర్యమనం జనుమాట యింతకున్‌ 
ఆముక్తమాల్యద. ౨ - 99 


అన్వయం: ప్రియ - పరిరంభణ - ద్రఢిమ - పెల్లు + ఇంకన్‌ - చైత్రుండు - వచ్చి - 
వ్యయము - చేయుంగా - అని, చెలువల్‌ - సీతునంద - పెదవుల్‌ - తడుపంగన్‌; ఆ 
- బుతువు - తాన్‌ - రయమునన్‌ - పేర్చి - వచ్చెన్‌. రాన్‌ - చలి - విచ్చి - ఆ + అవస్థ 
- తొజంగిరి. విపది - ధైర్యమ్‌ - అనన్‌ - చను - మాట - ఇంతకున్‌ - ఉచితమే కదా! 


వ్యాఖ్య: శీతర్తువు గడిచి పోగానే వసంతర్తువు ప్రారంభమవుతుంది. ఈ నడిమి సంగతి 
చెబుతున్నాడీ పద్యంలో. చలికి వీడ్కోలు చెబుతాడు కనక పడుచుటిల్లాండ్రు (చెలువలు) 
చైత్రుడికి స్వాగతం పల్కలేకపోతున్నారు. చలి తగ్గిపోతే ప్రియుణ్ని గట్టిగా బిగువుగా 
కౌగిలించుకోవడం ఉండదు. చలితోపాటు కౌగిలిలోని బిగింపు (పరిరంభణద్రఢిమ) 
తాలూకు అతిశయం (పెల్లు) - ఇక సడలిపోతుంది. వసంతుడు (వైత్రుడు) వచ్చి ఈ 
బిగింపును వృధాచేస్తాడుగా (వ్యయము - చేయుంగా) అని ముందుగానే భయపడి 
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వసంతర్తువు 


బెంగటిల్లుతున్నారు చెలువలు. ఆ భయంతో పెదవులు నాలుకతో (చప్పరించి) 
తడుపుకుంటున్నారు. (చలికి పొడిబారి చిట్లే పెదవుల్ని తడుపుకోవడం సహజం. దీన్ని 
భయంవల్ల చేస్తున్న అసంకల్పితచర్యగా రూపించాడు). 

ఇంతలో ఆ బుతువు - వసంతం - వేగంగా తరుముకుంటూ (రయమునన్‌) 
రానే వచ్చింది. మహా విజృంభణతో - (పేర్చి) - వచ్చింది. రాగానే (రాన్‌) చలి మొత్తం 
ఒక్కసారిగా పారిపోయింది. ఇక వీళ్ళు పెదవులు తడుపుకోవడం అనే అవస్థను (అయ్యవస్థ) 
విడిచేశారు - (తొజంగిరి) - మానేశారు. అంటే - చలి విచ్చిపోవడంతో వీళ్ళ భయమూ 
విచ్చి పోయిందన్నమాట. వచ్చిపడ్డ కొత్త వాతావరణానికీ కొత్త పరిస్థితికీ ధైర్యంగా 
సన్నద్దులైపోయారు. ఇలా భయావస్థను విడిచి పెట్టడమనేది ఉచితమే కదా! సంపదల్లో 
నిగ్రహంతోనూ ఆపదల్లో ధైర్యంగానూ (విపది - ధైర్యమ్‌) ఉండాలి అనే మాట (అనన్‌ 
జనుమాట) ఇప్పటికీ ఇంతకూ సముచితమే కదా! సుజనపద్ధతియేకదా!! 


విపది ధైర్యమథాభ్యుదయే క్షమా, 
సదసి వాక్సటుతా యుధి విక్రమః, 
యశసి చాభిరతిః వ్యసనం శ్రుతౌ, 
ప్రకృతిసిద్ధమిదం హి మహాత్మనామ్‌. 
- భర్హృవారి. నీతిళతకం.52 
xxx 


09. ఉ. _ కుప్పసముల్వదల్చ్సి రిటీగుబ్బలనొత్తిరి హత్తి వేంగు జా 
మిప్ప లలర్చు గాడ్పుల కధీశుం గ్రమంబున ఘర్మశంక మై 
నుప్పతిలంగ దోమతెర లుప్పరమెత్తిరి దక్కి రూష్మముల్‌ 
దెప్పరమైన లోహశకటీప్రకటీకరణంబుం గామినుల్‌ 
ఆముక్తమాల్యద. 5 - 104 


అన్వయం: కామినుల్‌ - వేంగుజాము + ఇప్పలు + అలర్చు - గాడ్పులకున్‌ - కుప్పసముల్‌ 
- వదల్చిరి. అధీశున్‌ - హత్తి - ఇటి గుబ్బలన్‌ - ఒత్తిరి. క్రమంబునన్‌ - మైన్‌ - ఘర్మ - 
శంక - ఉప్పతిలంగన్‌ - దోమతెరలు + ఉప్పరము + ఎత్తిరి. ఊష్మముల్‌ - దెప్పరమైనన్‌ 
-లోహ - శకటీ - ప్రకటీకరణంబున్‌ - తక్కిరి. 


వ్యాఖ్య: వసంతం వచ్చిపడటంతో పడుచుటందగత్తెలకు (కామినుల్‌) ఉత్సాహం 
అతిశయించింది. దానితో రవికెలూ గౌసెనలూ - వగైరా పైదుస్తులు (కుప్పసముల్‌ - 
కూర్చాసములు) విడిచేశారు. ఎవరి మగడిని వారు (అధీశున్‌) కౌగిలించుకుని (హత్తి) 
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వర్ణన రత్నాకరము- 11 


క్రిక్కిరిసిన వక్షోజాలతో (ఇటీ - గుబ్బలన్‌) గాఢంగా ఒత్తిరి. ఎప్పడంటే - తెల్లవారుజామున 
(వేంగుజాము). ఇప్ప పువ్వులను అలరించి (వాటి పరిమళాలను కొల్లగొట్టి) వీతెంచుతున్న 
ప్రాతర్వాయువులకు (గాడ్పులకున్‌) ఉబికిన ఉత్సాహంతో కామినులు ఈ పనులు చేశారు. 


కొంచెం సేపటికి క్రమంగా ఆ గాఢాలింగనంలో తమ తనువులకు చెమట పట్టినట్టు 
(ఘర్మశంక) అనిపించింది. ఘర్మశంక ఉద్భవించింది (ఉప్పతిలంగన్‌). వెంటనే ఆ 
కామినులు ఏమి చేశారంటే - తామున్న పందిరి పట్టి మంచాల దోమతెరలను పైకి 
(ఉప్పరము) ఎత్తివేశారు - తొలగించారు. ఇప్పుడు కాస్త గాలి ఆడటంతో తేరుకొన్నారు. 


చలి పూర్తిగా తొలగిపోయి వేడుములు (ఊష్మముల్‌) రోజురోజుకీ పెరిగేసరికి 
(దెప్పరమైనన్‌ = ఎక్కువ కాగా) ఇక ఇనుపకుంపటి (లోహశకటీ) వినియోగాన్ని సైతం 
(ప్రకటీకరణంబు) విలిబుత్తూరు కామినులు విరమించారు (తక్కిరి). 

చలి తీవ్రంగా ఉన్న రోజుల్లో ఇనుపకుంపటిలో నిప్పులు రాజేసి పడకగదులలో 
మంచాలకింద ఉంచుకునేవారు. ఇప్పుడు ఆ శకటి వినియోగాన్ని విరమించారు. ఊష్మముల్‌ 
దెప్పరమై - వీటి అవసరం లేకపోయిందనడం. 


కదిలించడానికీ కావలసిన చోటికి జరుపుకోడానికీ వీలుగా ఒకప్పుడు పెద్ద పెద్ద 
ఇనపకుంపట్లకు చక్రాలు ఉండేవట (వేదం వారి సంజీవనీ వ్యాఖ్య). ఈ బండి కుంపట్లకు 
భిన్నంగా చిన్నతరహా మధ్యతరహా కుంపట్లకు చక్రాలకు బదులు రింగులు ఉంటాయి. 
ఇప్పటికీ ఉన్నాయి. 
xxx 


10. ఉ. _ నైపుణిం జందనాద్రిగహనద్రుమసౌరభవీచిం దామప 

ర్థీపరిలబ్ధమౌక్తికమణిప్రకరంబులు దోంచి దక్షిణా 

శాపవనుండు సల్లు వెదంజల్ల జనించెన కాక వీని కే 

లా పొడమంగ నప్పొలప మప్పుడు నా వనిందోంచెం గ్రొన్ననల్‌. 

ఆముక్తమాల్యద. 5 - 114 

అన్వయం: దక్షిణ + అశా - పవనుండు - నైపుణిన్‌ - చందన + అద్రి - గహన - ద్రుమ - 
సౌరభ - వీచిన్‌, తామ్రపర్ణి - పరిలబ్ధి - మౌక్తిక - మణి - ప్రకరంబులు -తోంచి; చల్లున్‌ 
- వెదంజల్లన్‌ - జనించెన - కాక, వీఫీకిన్‌-= అప్పుడు - ఆ + పొలపము - పొడమంగన్‌ 
- ఏలా - నాన్‌ - క్రొత్త + ననల్‌ - వనిన్‌ - తోయెన్‌. 
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వ్యాఖ్య: వసంతం ప్రవేశించడంతోనే ఉద్యానవనాలలోని తరులతలు మొగ్గతొడిగాయి. 
కొత్తగా తెల్లటి మొగ్గలు పొటమరించాయి. దీనిని అద్భుతంగా ఉత్రేక్షిస్తున్నాడు. 


దక్షిణ దిక్కునుంచి వీతెంచే వాయువు (పవనుండు) తన చాతుర్యం కొద్దీ (నైపుణిన్‌) 
ఒక గొప్ప పని చేశాడు. తామపర్దీనదిలో లభించిన (పరిలబ్ధ) మేలిమి జాతి ముత్యాల 
రాసులను (మౌక్తికమణి - ప్రకరంబులు) - మలయపర్వతం మీద ఉన్న (చందనాద్రి) 
అడవిలోని చందన వృక్షాల (గహన - ద్రుమ) పరిమళవీచికలలో నానబెట్టాడు (తోంగించు 
- తోయ - నాన్ను. తోంచి). దీనితో తెల్లని ముత్యాలకు పరిమళం అంటింది. అటుపైని 
పవనుడే వాటిని మోసుకువచ్చి ఈ వనంలో విత్తనాల జల్లులాగా వెదజల్లాడు (చల్లున్‌ - 
వెదంజల్లన్‌). అవే వనమంతటా కన్పించే ఈ కొత్తమొగ్గలు. అలా జనించినవే కాకపోతే ఈ 
కొత్త మొగ్గలకు (వీనికిన్‌) ఆ అందం ఆ పరిమళం (పొలపము) అప్పుడే - పుట్టీపుట్టగానే - 
ఎలా పొడమింది! అందుచేత ఇవి దక్షిణాశాపవనుడు వెదజల్లిన మౌక్తికమణులే అన్నట్టుగా 
(నాన్‌) క్రొన్ననల్‌ వనిన్‌ తోచెన్‌. 


xxx 


11. 


బ్‌ 


సొనదేజి పొటమరించి నెజె వాసినయట్టి 
యాకురాలుపు గండయందు దొజంగి 
యతిబాలకీరచ్భదాంకురాకృతింబొల్చి 
కరవీరకోరకగతిం గ్రమమున 
నరుణంపు మొగ్గలై యరవిచ్చి పికిలియీం 
కల దండ లట్లు గుంపులయి పిదప 
రేఖ లేర్పడంగ వర్ధిలి వెడల్పె రెమ్మ 
పసరువాజుచు నిక్కం బసరు కప్పు 


గీ. పూట పూంటకు నెక్కం గప్పునకుం దగిన 
మెజుంగు నానాంటికిని మీంద గిజికొనంగ 
సోగయై యాకు వాలంగ జొంపమగుచు. 
జిగురు దళుకొత్తెం దరులతా శ్రేణులందు 
మనుచరితము. 6 - 27 


అన్వయం, వాఖ్య: తరులతలకు చిగుళ్ళు పొటమరించడం అవి క్రమంగా ఆకుజొంపాలుగా 
ఎదగడం - దీన్ని అద్భుతంగా పరిశీలించి అక్షరబద్ధం చేశాడు అల్లసాని పెద్దన. 


బేతవోలు రామబ్రహ్మం 21 


వర్ణన రత్నాకరము- 11 


ముందుగా కొనలలో సొనదేరుతుంది. ఒక జిగురులాంటి పదార్థం ఏర్పడుతుంది 
(సొనదేటి). అటుపైని అక్కడ కాసింత ఉబ్బెత్తుగా పొటమరిస్తుంది. గాటు పూడుకుపోయిన 
ఆకురాలుపు గండ్లలో ఈ పొటమరింపులు జరుగుతాయి. పండుటాకులు రాలిపోగా ఆ 
గాట్లు పూడుకోగా ఆ గండ్లనుంచి సొనదేణి పొటమరించడం జరిగి, దానినుంచి చిగురు 
వెలువడి (తొజంగి) పసికందులాగా ఉన్న (అతిబాల) చిలుకరెక్క ఆకారంలో పాలుపారి 
(కీర + ఛద + ఆకృతిన్‌), ఒకటిరెండు రోజులకు కరవీరం మొగ్గలాగా (కోరకగతిన్‌) 
క్రమంగా ఎర్రబాఖి, మొగ్గలై, తరవాత సగం వికసించి (అరవిచ్చి) ఆ దశలో పికిలిపిట్ట 
ఈకల గుంపుల్లాగా (దండులు) పోగులై, అటుపైని ఈనెలు ఏర్పడి (రేఖలేర్చడంగన్‌) 
పెరిగి వెడల్పులై, చివురుల రెమ్మ ఎర్రదనం తగ్గుతూ ఆకుపచ్చదనాన్ని పొందుతూ 
(పసరువారుచున్‌) పొడుగు సాగుతుంది (నిక్కన్‌). ఇక్కడికి చిగురాకుల రెమ్మ సాగడం - 
ఒక దశ. 


ఇంక ఇప్పుడు ఆ లేత పచ్చదనం క్రమక్రమంగా పూటపూటకూ పెరిగి 
ముదురువారుతుంది. ఆ ముదిరిన ఆకుపచ్చదనం - దూరానికి నలుపురంగులా (పసరు 
- కప్పు) కన్పిస్తుంది. ఆ నల్లదనానికి (కప్పునకున్‌) ఒక నిగారింపు - నూనెపూసినట్టు ఒక 
మెరుపు రోజురోజుకీ అతిశయిస్తుంది. అది అలా నెలకొనగా (గితీకొనంగన్‌) ఆకు కొంచెం 
వొంపు తిరుగుతుంది (సోగయై). ఆకులతో కొమ్మలన్నీ అలా సోగలై ఒత్తుగా ఒకదానిమీద 
ఒకటి వాలేసరికి - అదొక జొంపం - గుబురు అయిపోతోంది. 


ఇలా - పొటమరించి క్రమ పరిణతితో జొంపంగా మారే చిగురాకులు - వసంతం 
రాకతో - తరువులకూ లతలకూ (తరులతాశ్రేణులకున్‌) తళుకొత్తి అందగించాయి. 


xxx 


12. చ. ధవుని సమాగమంబునను దార తదిష్టవశాప్తిం బూని చి 

త్ర వితత భూషణాళులను దాల్చె వెసం జిగురించె నట్ల మా 

ధవుని సమాగమంబున నుదారత దిష్టవశాప్తిం బూని చి 

త్ర వితత భూషణాళులను దాల్చె వెసం జిగురించె వృక్షముల్‌ 

నకలకథాసార నంగవాము. 3 - 

అన్వయం: ధవుని - సమాగమంబునను - దార - తత్‌ + ఇష్టవశ + ఆప్తిన్‌ - పూని, 
చిత్ర - వితత - భూషణ + ఆళులను - తాల్చెన్‌ - వెసన్‌ - చిగురించెన్‌. అట్ల - మాధవుని 
- సమాగమంబునన్‌ - ఉదారతన్‌ - దిష్ట - వశ + ఆప్తిన్‌ - పూని - వృక్షముల్‌ - చిత్ర 
వితత - భూషణ + అళులను - తాల్చి - వెసన్‌ - చిగురించెన్‌. 
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వ్యాఖ్య: మగని కలయికతో (సమాగమంబునను) అతడి ఇల్లాలు (దార) అతడి అభిరుచినీ 
కోరికనూ ఇష్టాన్నీ అనుసరించినదై (ఇష్టురాలిగా ఉండటం, వశవర్తినిగా ఉండటం - ఇష్ట 
+ వశ + ఆప్తి - వీటిని కోరి వహించినదై) చిత్రవిచిత్రాలైన అనేకమైన (వితత) ఆభరణాల 
సమూహాలను (ఆళులను) ధరించింది. అతడి సమాగమ స్పర్శతో వెంటనే (వెసన్‌) 
నిలువునా పులకించింది (చిగురించెన్‌). 


అచ్చం అదే విధంగా (అట్ల) వసంతుడి రాకవల్ల (మాధవుడి సమాగమంబునన్‌) 
ఒక గొప్పదనంతో గాంభీర్యాదులతో (ఉదారతన్‌) కాలవశాన్ని పొంది - అనుకూలించిన 
సమయాన్ని పొందినవై (దిష్టవశాప్తిన్‌ -పూని) వనాలలోని తరులతాదులు (వృక్షముల్‌) 
చిత్రవితతభూషణాలవంటి (ఇంద్రనీలాల ఆభరణాలు) తుమ్మెదలను - అళులను 
ప్రోదిగొన్నవై (తాల్చి) వెనువెంటనే (వసంతస్పర్శ సోకగానే) కొమ్మకొమ్మకూ చిగురులు 
తొడిగాయి (చిగురించెన్‌) 

సమాగమంబునను దారతదిష్టవశాప్తి a అన్నచోట సభంగశ్లేష. చిత్రవితత 
భూషణాళులు - అన్నచోట సమాసోక్తి. వెరసి కవితాగుణం - ప్రొఢి. దిష్టమంటే ఉపదేశమనీ 
అదృష్టమనీ భాగ్యమనీ దైవానుకూల్యమనీ చాలా భావచ్చాయలున్నాయి. 


xxx 


13. ఉ. _ మాధవు శాసనంబునను మా ద్విజముఖ్యఫల ప్రదా త్రియై 
తా ధరణిం జెలంగు గతిం దద్ద వనీరమ యొప్పి యప్పు డా 
మాధవు నాజ్ఞ సద్దిజసమాజమునందు ఫలప్రదాత్రియై 
తా ధరణిం జెలంగెను సుధారస సత్ఫల వృక్షరాజియై 
నకలకథాసారనంగ్రహము. ౨ - 
అన్వయం: మాధవు - శాసంబునను - ద్విజ - ముఖ్యఫల - ప్రదాత్రియై - మా - తాన్‌ 
- ధరణిన్‌ - చెలంగు గతిన్‌; తద్దన్‌ జువసీరమ్‌.= అప్పుడు - ఆ - మాధవు + ఆజ్ఞన్‌ వ 
సుధారస - సత్ఫల - వృక్ష రాజియై - ఒప్పి, సత్‌ - ద్విజ - సమాజమునందున్‌ - ఫల 
ప్రదాత్రియై - తాన్‌ - ధరణిన్‌ - చెలంగెను. 
వ్యాఖ్య: ద్విజులు అంటే ప్రధానంగా బ్రాహ్మణక్షత్రియ వైశ్యులు. ద్విజములు అంటే పాములు, 
పక్షులు, దంతాలు వగైరా. ఫలము అంటే పండు - ప్రయోజనము - లాభం. ఈ పదాల శక్తి 
మీద ఆధారపడ్డ పద్యమిది. 
లక్ష్మివల్లభుడైన (మా - ధవుడు) శ్రీహరి ఆజ్ఞమేరకు - లేదా - పరిపాలనలో 
(శాసనంబునను) ద్విజులందరికీ ముఖ్యఫలాలను అందించే తల్లియై (ప్రదాత్రియై) లక్ష్మీదేవి 
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(మా) తానీ భూగోళం మీద (ధరణిన్‌) అలరారుతోంది. బ్రాహ్మణులకు ముఖ్యఫలమైన 
ముక్తినీ (మోక్షలక్ష్మి), క్షత్రియులకు ప్రధానఫలమైన రాజ్యాన్నీ (రాజ్యలక్ష్మి), వైశ్యులకు 
ముఖ్యలాభమైన సంపదనూ (ధనలక్ష్మి) అందిస్తూ వెలుగొందుతోంది. 

అదే విధంగా (చెలంగు గతిన్‌) వనలక్ష్మి - అదే - వసంతలక్ష్మి (వనీరమ) అప్పుడు 
చాలా చాలా (తద్దయున్‌ - తద్దన్‌) ఒప్పెసలారింది. పెనిమిటియైన వసంతుడి ఆజ్ఞమేరకు 
(మాధవునాజ్జన్‌) అమృతం లాంటి రుచి కలిగిన (సుధారస) తీయనైన - మేలిమి పండ్లతో 
(సత్ఫల) నిండిన వృక్షసమూహాలతో (రాజి) ఒప్పెసలారింది. అటువంటి వృక్షరాజికలదై 
ఒప్పింది. ఒప్పి ఏమి చేస్తోంది అంటే - 

మళ్ళీ అదే మాధవుడి (మధుమాసం = వసంతుడు) ఆజ్ఞానుసారం - చిలుకలూ 
గోరింకలూ వంటి మంచిమంచి పక్షుల (సత్‌ - ద్విజ) గుంపులకు సదరు సుధారస 
సతృలాలను ఆహారంగా అందిస్తున్నదై (ఫల ప్రదాత్రియై) ఆ వనీరమ తాను ఈ ధరణిమీద 
- అప్పుడు ఆ వసంతర్హువులో వెలుగొందింది (చెలంగెన్‌). 


విశేషాలు: సంఘ - యూథ - నికాయ - పుంజ - రాశి - గణ - ఘటా - కూటాదులన్నీ 
స్థూలంగా సమూహార్ధకాలే అయినా వేటి గుంపునకు ఏది ఉపయోగించాలి అనే విషయంలో 
వ్యాకరణమూ నిఘంటువులూ కొంత నిష్కర్ష చేశాయి. పశుపక్ష్యాదుల గుంపును చెప్పాలంటే 
సమజం అనాలి (సముదోరజఃపశుషు - అని పాణినీయం. 3 - 3 - 69. పశూనాం 
సమజః అని అమరం). మనుష్యుల సమూహం కావాలంటే “సమాజం” అనాలి (అన్యేషాం 
సమాజః). నిరంకుశులు కవులు ఈ నియమాలను ఎప్పుడో చెరిపేశారు. పక్షిసమూహాన్ని 
సమాజము అన్నాడీ కవి. 


xxx 


14. సీ. తరుణారుణాంశు బంధుర రసాల కిసాల 
పటలి వక్షఃకౌస్తుభంబు గాంగ 
సౌవర్ణవర్ణభాస్వత్కర్ణికారాభ 
రమణీయహేమాంబరమ్ము గాంగ 
వికసజ్ఞపానవీనకనద్దుతిస్ఫూర్తి 
కురువిందకోటీరగరిమ గాంగ 
నతికోమలశ్యామలాంచత్తమాల వ 
న్యారుచి నెమ్మేని సౌరు గాంగ 
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వసంతర్తువు 


గీ. సంతతశ్రీసమాయుక్త సహజలీల 

మదనజనకత్వనిజమహామహిమ వెలయ 

సర్వదిక్పూర్ద సువిలాస సరణి మెజయ 

మాధవస్ఫూర్తి చూపట్టె మహిని రహిని 

ఇందుమలీ వరిణయము. కు.ధూ. 2 - 42 

అన్వయం: తరుణ + అరుణ + అంశు - బంధుర - రసాల - కిసాల - పటలి - వక్షః + 
కౌస్తుభంబు -కాంగన్‌; సౌవర్ణ - వర్ణ - భాస్వత్‌ - కర్ణికార + ఆభ - రమణీయ - హేమ + 
అంబరమ్ము - కాంగన్‌; వికసత్‌ - జపా - నవీన - కనత్‌ + ద్యుతి - స్ఫూర్తి - కురువింద 
- కోటీర - గరిమ - కాంగన్‌; అతికోమల - శ్యామల + అంచత్‌ - తమాలవన్యా - రుచి 
- నెమ్మేని - సౌరు - కాంగన్‌; సంతత - శ్రీ - సమాయుక్త - సహజ - లీలన్‌ - మదన - 
జనకత్వ - నిజ - మహామహిమ - వెలయన్‌; సర్వ - దిక్‌ - పూర్ణ - సువిలాస - సరణి 
- మెజయన్‌; మహినిన్‌ - రహినిన్‌ - మాధవ - స్ఫూర్తి - చూపట్టెన్‌. 


వ్యాఖ్య: మాధవ శబ్దానికున్న రెండర్భాలనూ ఉపయోగించుకుని వసంతుణ్ని శ్రీహరిగా 
రూపిస్తున్నాడు. నిరంతరం శోభా శ్రీ సమన్వితమైన సహజ సౌందర్యం వసంతానిది. ఈ 
సహజలీలవల్ల ఇది ప్రాణికోటి హృదయాలలో మన్మథభావాలను పుట్టిస్తోంది. అటువంటి 
మదనజనకత్వం అనే తన గొప్ప మహిమతో సర్వదిక్కులా పరిపూర్ణ విలాస క్రమంతో 
(సువిలాస సరణిన్‌) వసంత విజృంభణ (మాధవ స్ఫూర్తి) భూగోళం మీద (మహిని) 
అందంగా (రహిని) మెరిసింది, వెలిసింది, కన్పట్టింది. 

సంతతం లక్ష్మీదేవితో (శ్రీ) సమాయుక్తమైన సహజవిలాసం - శ్రీహరిది. ఈ 
సహజలీలవల్ల మన్మథుడికి ఈయన జనకుడు (తండ్రి) కాగలిగాడు. మదన జనకత్వ 
రూపమైన తన (నిజ) మహామహిమ అతిశయించగా, సకల దిక్కులూ _భూనభోంతరాళాలు 
నిండిన లీలా విలాసాల పరిపాటితో (సర్వదిక్పూర్ణ సువిలాస సరణిన్‌) శ్రీమన్నారాయణుడి 
విస్ఫూర్తి - విభూతి (మా - ధవస్ఫూర్తి) ఈ భూలోకంలో అందంగా వెలిసింది, మెరిసింది, 
చూపట్టింది. 

ఇలా సంతత శ్రీసమాయుక్తత్వం, మదనజనకత్వం, సర్వ దిక్సూర్ణవిలాసవత్త్వం - 
అనే మూడూ మాధవుడికీ రమాధవుడికీ సమాన లక్షణాలుగా శ్లిష్టరూపకాలు. మాధవుడు - 
ఉపమేయం. రమాధవుడు ఉపమానం. మాధవుడు (మధు) అనే మాధవుడు (మా - ధవ) 
అనేది పునాది శ్లిష్టరూపకం. మిగతా పోలికలను - అనుభయాభేదరూపకాలుగా - ఎలా 
కుదిర్చాడో చూద్దాం - 
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లేతదీ (తరుణ) ఎర్రని కాంతులతో (అరుణాంశు) క్రిక్కిరిసినదీ (బంధుర) 
మావిచిగుళ్లగుత్తి (రసాల - కిసాల - పటలి). ఇది (రమాధవు(డి) వక్షఃస్థలం మీద 
ఉండే కౌస్తుభమణి పతకం - అయ్యింది. బంగారపు (సౌవర్ణ) రంగు పువ్వులతో 
ధగధగలాడిపోతోంది కర్ణికారం. కొండగోగు లేదా రేలచెట్టు (భాస్వత్‌ - కర్ణికార). దీని 
ఆ బంగారు కాంతి (ఆభ. కర్ణికారస్య ఆభా=కర్ణికారాభా. తత్సమం - కర్ణికారాభ) అనేది 
రమణీయమైన బంగారు పట్టువస్త్రం - రమాధవుడికి పీతాంబరం (హేమాంబరమ్ము) - 
అయ్యింది (కాగన్‌). 

వసంతంలో ఎర్రటి దాసానిపువ్వులు (జపాకుసుమాలు) విరగబూస్తాయి. వికసిస్తున్న 
(వికసత్‌) ఆ జపాకుసుమాల కొంగ్రొత్త తళత్తళల (నవీన - కనత్‌) కాంతివిస్ఫూర్తి అనేది - 
(రమాధవుడి శిరస్సున ఉండే) పద్మరాగమణులు (కురువింద) పొదిగిన కిరీటపు జెన్నత్యాన్ని 
(గరిమ) సమకూర్చింది. చాలా మృదువుగా నల్లగా (కోమల - శ్యామల) అలరారుతూ 
దట్టంగా ఉన్న కాటుక చెట్ల గుంపు (తమాల - వన్యా = చిట్టడవి) వెదజల్లుతున్న వినీల కాంతి 
(రుచి) రమాధవుడి దృఢశరీరపు (నెమ్మేని) సొగసుగా భాసించింది (సౌరు - కాంగన్‌). 
ఇలా మాధవుడనే మాధవుడి విస్ఫూర్తి అందంగా భూలోకాన కనువిందు చేసింది. 


xxx 


15. సీ. లలనాజనాపాంగవలనావసదనంగ 

తులనాభికాభంగదోః ప్రసంగ 

మలసానిల విలోల దళసాసవరసాల 
ఫలసాదరశుకాలపనవిశాల 

మలినీగరుదనీక మలినీకృత ధునీక 
మలినీసుఖితకోకకులవధూక 

మతికాంతసలతాంత లతికాంతర నితాంత 
రతికాంతరణతాంత సుతనుకాంత 


గీ. మకృతకామోదకురవకావికలవకుల 
ముకుల సకల వనాంతప్రమోద చలిత 
కలిత కలకంఠకులకంఠ కాకలీవి 
భాసురము వొల్పు మధుమాసవాసరంబు 
వనుచరితము. 1 - 126 
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అన్వయం: లలనాజన + అపాంగ - వలన - ఆవసత్‌ - అనంగ - తులన + అభిక + 
అభంగ - దోఃప్రసంగము; అలస + అనిల - విలోల - దళ - స + ఆసవ - రసాల - ఫల 
- స + ఆదర - శుక + ఆలపన - విశాలము; అలినీ - గరుత్‌ + అనీక - మలినీకృత 
- ధునీ - కమలినీ - సుఖిత - కోకకుల - వధూకము; అతికాంత - స + లతా + అంత 
- లతికా + అంతర - నితాంత - రతికాంతరణ - తాంత - సుతనుకాంతము; అకృతక + 
ఆమోద - కురవక + అవికల - వకుల - ముకుళ - సకల - వనాంత - ప్రమోద - చలిత 
- కలిత - కలకంఠ - కుల - కంఠ - కాకలీ - విభాసురము, మధుమాస - వాసరంబు 
- పొల్చున్‌. 


వ్యాఖ్య: కోలాహల పర్వతం మీద - అడవి. ఆ వనంలో వసంత విజృంభణ. అధిష్టాన 
పురవాసులకు ఆ వనమే ఉద్యానవనం. మధుమాసంలో ఒక దివసం (మధుమాస 
వాసరంబు) ఆ నగరంలో ఆ వనంలో ఎలా భాసించిందో వాచవిగా అందిస్తున్న పద్యమిది. 
వసంతం మన్మథభావోద్దీపకం. మానవులూ పశుపక్ష్యాదులూ శృంగారానుభవంలో 
మునిగితేలే కాలం. ఈ పద్యంలో రామరాజభూషణుడు దీనినే శబ్దసౌందర్యంతో సంగీత 
మాధుర్యం మేళవించి అద్వితీయంగా చిత్రించాడు. దీనికి సాటివచ్చే పద్యం మరొకటి 
లేదంటే అతిశయోక్తి కాదు. 


కాంతామణుల (లలనాజన) కడకన్నుల కదలికలలో (అపాంగ - వలన) 
కాపురముంటాడు శాశ్వతంగా మన్మథుడు. అలా నిరంతరం వసించే (ఆవసత్‌) అనంగుడికి 
- ఈడు జోడు లనదగినవారు (తులన) ఆ నగరంలోని విటులు (అభిక). వీరు జరుపుకునే 
నిరాటంకమైన కౌగిలింతలకు (అభంగ - దోఃప్రసంగము. దోః + ప్ర + సంగము = పరస్పరం 
బాహువుల గాఢమైన సక్తి - సంగం = కౌగిలి) నెలవు ఆ మధుమాసవాసరం. కౌగిలింతలు 
కలదై ఒప్పారుతోంది (పొల్చున్‌) అని బహువ్రీహి సమాసం. అభికుడు (అభికః) అంటే 
విటుడు. విటీవాచకపదమే కనిపించదీ సమాసంలో. విటుడూ విటుడూ కౌగిలించుకోవడం 
రసాభాసమే తప్ప శృంగారం అనిపించుకోదు. కనక ఇక్కడ ఏకశేష సమాసం 
చెప్పుకోవాలి. అభికా చ అభికశ్చ - అభికౌ (పుమాన్‌ స్త్రియా). అభికయోః దోఃప్రసంగః 
= అభికదోఃప్రసంగః. స్మోస్త్యస్మిన్నితి అభికదోఃప్రసంగమ్‌ మధుమాసదివసకమ్‌. కనుక - 
అభంగాలైన విటీవిటుల కౌగిలింతలు కలది సదరు మధుమాసవాసరం. (నాల్లవపాదంలో 
కూడా ఇదే రీతి సమన్వయం అవసరపడుతుంది). 


అలసుడై మెల్లగా కదలాడుతున్నాడు - అనిలుడు = వాయువు. అలసానిలుడి 
తాకిడితో ఊగుతున్నాయి (విలోల) ఆకులు. అలసానిలవిలోలాలైన దళాలచాటున 
ఉన్నాయి రసాల ఫలాలు = మామిడి పండ్లు. అవి తియ్యటి రసంతో నిండినవి (స + 
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ఆసవ). అటువంటి సాసవరసాల ఫలాల మీద మక్కువపడినవై (స + ఆదర) చిలుకలు 
కలకూజితాలు (ఆలపనలు) చేస్తున్నాయి. ఫలరసాస్వాదనకు నేస్తాలనూ నేస్తురాండ్రనూ 
పిలుస్తున్నాయి కాబోలు! అలాంటి శుకాలాపనలతో విస్తరించినది - శుకాలపనవిశాలము 
మధుమాసవాసరంబు. ఇక్కడకూడా ఏకశేషను ఆశ్రయిస్తే శుకీశుకాలపనం మరింత 
రసస్ఫోరకంగా ఉంటుంది. ఈ శుకాలను పక్షిజాతికి ప్రతీకగా భావిస్తే అన్ని పక్షుల 
కలకూజితాలకూ నిలయమవుతుంది - వసంతర్తువు. ఆ బుతువూ ఆ వనమూ వి - 
శాలము = పక్షిలోక నివాసం. 


ఆ వనంలో ఒక నది (ధునీ). ఆ నదిలో వికసించిన పద్మాలు (కమలినీ). ఆ 
పద్మాలమీద ఆడతుమ్మెదలు (అలినీ) ఆడుతున్నాయి. వాటి రెక్కల గుంపులు (గరుత్‌ - 
అనీక) నదిలోని ఆ తెల్లటి పద్మాలను నల్లబరుస్తున్నాయి. వీటి రెక్కల (గరుత్‌) నల్లదనం 
వాటికి సోకి - వాటిలో ప్రతిఫలించి - తెలిదామరలు కాస్తా నీలికలువలై పోతున్నాయి. 
మలినీకరించడం అంటే నల్లబరచడం, కృష్ణవర్ణంలోకి మార్చడం. అలినీ గరుదనీకాలచేత 
మలినీకృతాలైన ధునీ - కమలినీ బృందంలో హాయిగా సుఖిస్తున్నాయి ఆడజక్కవలు - 
చక్రవాకాంగనలు (కోకకుల - వధువులు). నల్లబడ్డ తెలిదామరల్లో సుఖితాలైన కోకకుల 
వధువులు కలది (వధూకము) ఆ మధుమాసవాసరం. 


ఇందులో అలినీ అనీ, కమలినీ అనీ - స్త్రీ లింగరూపాలను ఉపయోగించడం 
శబ్దాలంకారం కోసమే. జడ - పశుపక్ష్యాదుల విషయంలో లింగానికి అంత ప్రాధాన్యం 
లేదు (లింగమతంత్రమ్‌) అన్నారు పెద్దలు. ఈ పాదం మొత్తం - స్త్రీమయం. రసస్ఫూర్తి 
కలగాలంటే కోక - కుల వధూకము అని విభజించుకోవడం సముచితం. ధునీకమలినీ 
బృందంలో సుఖిస్తున్న (సుఖీత) మగ చక్రవాకాలూ (కోక) వాటి కులకాంతలూ (కులవధూ 
= కులకాంత = ధర్మపత్ని) కలది ఆ మధుమాసవాసరం. 


ఇక్కడ మరొక విషయం ముచ్చటించుకోవాలి. చక్రవాకాలు మలినీకృతాలైన కమలినీ 
సమూహంలో ఎందుకంతగా సుఖితాలవుతున్నాయి? నల్లదనంవల్ల చీకటి పడ్డట్టయ్యి 
దంపతులు సంబరపడుతున్నారు సుఖపడుతున్నారు అనడం ఇతరత్ర కుదురుతుందిగానీ 
చక్రవాకాల విషయంలో కుదరదు. వీటికి రాత్రివేళ కన్నులు కనిపించవు. ప్రతిరాత్రీ వీటికి 
కాళరాత్రే. అందుకని ఈ హేతువు కుదరదు. కానీ దీనినే ఒకలా మలుచుకోవచ్చు. కోక 
- తత్కులవధూ గణాలకు కలువలను - అందునా నల్ల కలువలను చూడటం వాటిలో 
విహరించడం క్రీడించడం అనేది - తీరని కోరిక. ఎంతసేపూ పగటిపూట పద్మాల్లోనే వీటి 
విహారం. పొద్దుగ్రుంకి చంద్రోదయమై కలువలు కళ్ళు తెరిచే సమయానికి వీటికి కన్నులే 
కనపడవాయె! అందుకని తుమ్మెదల పుణ్యమా అని కృతకంగా నల్ల కలువలు లభించడంతో 
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అదే వాస్తవంగా భావించి (అమాయికం పిట్టలు) ఆబగా సుఖపడిపోతున్నాయి అని చెబితే 
వాటి సుఖీత స్థితికి ఒక గతి లభిస్తుంది. అలమతివిస్తరేణ! 


అత్యంత సుందరంగా (అతికాంత ) నిలువెల్లా వికసించిన పువ్వులతో (స - లతాంత) 
కనువిందు చేస్తున్నాయి చిన్నా పెద్దా లతలన్నీను. అటువంటి పూల తీగల పొదరిళ్ళ నడుమ 
- గుబురుల మధ్య (లతికాంతర) మన్మథసమరం సాగిస్తున్నారు యువ దంపతులు. 
రతికాంతుడు అంటే మన్మథుడు. స్త్రీ పురుష సంయోగాన్ని మన్మథయుద్ధం (రణ) అనడం 
కవిసమయం. లతికాంతరాలలో రతికాంతరణాలలో ఆ దంపతుల సుకుమార తనువులు 
నిండా అలిసిపోయినై (తాంత)! అటువంటి సుతను కాంతాకాంతులు కలదై (బహువ్రీహి) 
మధుమాసవాసరం భాసిల్లింది. (కాంతా చ కాంతశ్చ - కాంతౌ = భార్యాభర్తలు). తను 
శబ్దం రెండు లింగాలలోనూ తనుః - తనూ ఉంది కనక సుతను అనే పదాన్నే స్త్రీ వాచకంగా 
పరిగణిస్తే అలిసిపోయిన కాంతా (సుతను) కాంతులు కలది అనే అర్థం ఏకశేషతో అవసరం 
లేకుండానే లభిస్తుంది. 


ఇవి నాలుగూ కన్నుల విందు చేసేవి. ఇక వీనుల విందు ప్రస్తావిస్తున్నాడు ఎత్తు గీతిలో. 
ఆ మధుమాసవాసరాన మరొక భాసురాంశం ఇది. కోకిలల సమూహాలు (కలకంఠకుల) 
మావి చిగుళ్లు మేసి, గొంతు సవరించాయి. వాటి కంఠాలనుంచి వెలువడుతున్న 
కలకూజితాల కాకలీస్వరంతో విభాసురం - ఆ మధుమాసవాసరం. అంతేకాదు ఈ 
కలకంఠాలు వనమంతా తిరుగుతూ ఎగురుతూ కలకూజితాలు చేస్తున్నాయి. 


సహజ సిద్ధమైన (అకృతక) పరిమళంతో - ఆమోదంతో కూడిన ఎర్రగోరింటలతో 
(కురవక), నలగనీ రేకులూడనీ (అవికల) పొగడమొగ్గలతో (వకుళ - ముకుళ) 
అలరారుతున్నది ఆ వనం. దాని నాలుగుదిక్కుల కొసలవరకూ (సకల - వనాంత) 
ఆనందంతో (ప్రమోద) - సంచరించడమనే సొగసుతో కూడినవి - చలితకలితాలు 
ఈ కలకంఠాలు. సకలవనాంత - ప్రమోద - చలితకలితాలైన కలకంఠకులాల కంఠ 
కాకలీస్వరాలతో విభాసురము వొల్పు మధుమాసవాసరంబు. 


xxx 


16. సీ. _ చైత్రికుండై రాగసామగ్రి నెజిపి త 
పస్యాంతమై ఫలప్రాప్తి నడరి 
మధువై నవామోద మహిమ దార్మొని కాల 
గురువై యశేషాధ్వగులం గలంచి 
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సుమనః ప్రసూతియై శుకలీలం దనరి మా 
ధవుందై పలాశభేదన మొనర్చి 
యామనియై భూజనైక దుర్గతిం బాపి 
సురభియై హరిహయస్సురణ మెలంగి 


గీ. సారసవనప్రయోక్తయై సకలవిప్ర 
వరశుభప్రదనానాసవముల నెసంగి 
యవని నలరె వసంత మత్యంతమధుర 
పంచమస్వరపూర్ణతాభవ్య మగుచు 
హరిళ్ళందనలోపాఖ్యానము. 1 - 86 
అన్వయం: చైత్రికుండై -రాగసామగ్రిన్‌ - నెజిపి; తపస్యాంతమై - ఫల - ప్రాప్తిన్‌ - అడరి; 
మధువై - నవ + ఆమోదమహిమన్‌ - తార్కొని; కాల - గురువై - అశేష + అధ్వగులన్‌ - 
కలంచి; సుమనః - ప్రసూతియై - శుక - లీలన్‌ - తనరి; మాధవు(డై - పలాశ - భేదనము 
+ ఒనర్చి; ఆమనియై - భూజ - న + ఏక - దుర్గతిన్‌ - పాపి; సురభియై - హరిహయ - 
స్ఫురణన్‌ - మెలంగి; సారస - వన - ప్రయోక్తయై - సకల - విప్రవర - శుభప్రద - నానా 
+ (ఆ)సవములన్‌ - ఎసంగి; వసంతము - అత్యంత - మధుర - పంచమస్వర - పూర్ణతా 
- భవ్యము + అగుచున్‌; అవనిన్‌ - అలరెన్‌. 


వ్యాఖ్య: హరిశ్చంద్రుడి కథ, నలుడి కథ - రెండింటి కలయిక హరిశ్చంద్రనలోపాఖ్యానం. 
మొదటికథలో హరిశ్చంద్రుడు ఆడినమాట తప్పనని ప్రతిజ్ఞ చేశాడు. రండవకథలో నలుడు 
దమయంతిని వివాహమాడటానికి నిశ్చయించుకున్నాడు. ప్రథమాశ్వాసం ముగింపులో 
ఈ ఘట్టాలు రెండిటికీ అనుకూలిస్తూ వసంతం ప్రవేశించింది. ఉభయకథలకూ ఇది 
సమానమే. కానీ శ్లేషకు అలవాటుపడిన రామరాజభూషణుడు ఈ పద్యంలో ప్రతిపాదాన 
శ్లేషను మేళవించి సమాసోక్తిని అద్భుతంగా నిర్వహించాడు. వసంతుడు (ప్రస్తుతం) అనే 
అర్థం ఇచ్చేందుకు ఉపయోగించిన ప్రతిపదమూ మరొక అర్థాన్ని (అప్రస్తుతం) చెబుతుంది, 
విశేషణాలూ అలాగే రెండర్జాలకూ (ప్రస్తుత - అప్రస్తుతాలకు) సమన్వయిస్తాయి. ఇదీ ఈ 
పద్యంలోని గడుసుదనం. ముందుగా ప్రస్తుతార్థం, అటుపైని అప్రస్తుతార్థంగా వివరిస్తాను. 
ప్రస్తుతాప్రస్తుతాలకు ఏ సంబంధమూ ఉండనవసరం లేదు సుమీ! 


చైత్రమాసంతో వస్తాడు కనుక చైత్రికుడంటే వసంతుడు. చైత్రికుడై వచ్చి ప్రకృతిలో 
అంతటా అనురాగసామగ్రిని అంటే కామోత్సాహాన్ని పెంపొందించే సామగ్రిని (పువ్వులు, 
కోకిలలు, మలయపవనాలు మొదలైనవి) నింపివేశాడు (నెజపి). ఒకడు చిత్రకారుడై 
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(చైత్రికుడై) రకరకాల రంగులు మొదలైన వస్తువులను (రాగసామగ్రి) సమకూర్చుకున్నాడు 
- అనేది అప్రస్తుతార్థస్ఫూర్తి. 

ఫాల్గుణమాసానికి తపస్యము అని పేరు. (స్యాత్‌ తపస్యః ఫాల్గుణికః జు 
అమరనిఘంటువు). అది ముగియడంతోనే తన ఫలాన్నీ తన ప్రయోజనాన్నీ తాను 
పొంది జగాన విస్తరించేవాడు (ఫలప్రాప్తిన్‌ - అడరి) వసంతుడు. ఫాల్గుణం తరవాత 
వసంతర్తువు ప్రతిఫలిస్తుందని. ఒకరికి - తపస్సు (తపస్యా) ముగిసి కోరిన ఫలం ప్రాప్తించి 
సంతోషించారనేది అప్రస్తుతార్థం. 

మధుమాసమై - వికసించిన పుష్ప పరిమళాలనూ (ఆమోద) వాటి అతిశయాన్నీ 
(మహిమన్‌) అంతటా నింపుకొన్నాడు (తార్కొని). మద్యమై కొత్తరకం ఆనందాతిశయాన్ని 
(ఆమోదమహిమ) కల్గించడం అనేది అప్రస్తుతార్థం. 


అధ్వగులు అంటే కాలిబాటను నడిచివెళ్ళే బాటసారు లని వ్యుత్పత్తర్థం. కానీ ఇది 
విరహులు అనే అర్థంలో రూఢం. కాలః అనే పదానికి అనేకార్థాలున్నాయి. కోకిల అనేది 
కూడా వాటిలో ఒకటి. బహుశ నల్లగా ఉంటుంది కనుక కావచ్చు. వసంతర్తువు - 
కాలగురువు. అంటే కోకిలలకు చిగురాకులతో పోషకుడైన తండ్రి (గురువు). కోకిలలు 
చియ్యబట్టి కలకూజితాలు చేస్తుంటే విరహులకు చెవులు చిల్లులు వోవునో గుండెలు 
పగిలిపోవునో! అలా కోకిలలకు గురువై అధ్వగులను కలచివేస్తాడు వసంతుడు (కలంచి). 
కాలానికి అధిపతి - కాలగురువు = సూర్యుడు. ఇతడు ఇక తన ప్రతాపంతో బాటసారులకు 
చెమటలు పట్టిస్తాడు (కలంచి) - ఇది అప్రస్తుతార్థం. 

సుమనశ్శబ్దానికి దేవత - పండితుడు - పువ్వు - ఇత్యాదిగా చాలా అర్థాలున్నాయి. 
వసంతం పువ్వులను ప్రసవించినదై (ప్రసూతియై) పువ్వులతల్లియై చిలుకల విలాసంతో 
(శుకలీలన్‌) తనరారుతోంది. పండితుడైన (సుమనః) వ్యాసుడికి బిడ్డడై (ప్రసూతియై) 
శుకమహర్షి దివ్యలీలతో తనరడం - అప్రస్తుతార్థం. 

మధుమాసాధిపతి - మాధవుడు = వసంతుడు. ఇతడి రాకతో మోదుగు మొగ్గలు 
(పలాశ) విచ్చుకుంటాయి. కాబట్టి మాధవుడై ఈతడు పలాశభేదనం చేశాడని - 
విచ్చుకునేట్టు చేశాడని. లక్ష్మీదేవికి వల్లభుడైన (మా - ధవుడు) శ్రీహరి మాంసభోజనులైన 
(పల + ఆశ) రాక్షసులను సంహరించాడనేది - అప్రస్తుతార్థం. 

ఆమని అనేది విశేష్యమైనప్పుడు వసంతానికి పర్యాయపదం. విశేషణమైనప్పుడు 
అధికం - మిక్కుటం - సమృద్ధి - ఇలాంటి అర్జాలిస్తుంది. ఇదిప్పుడు వసంతమై తరులతల 
(భూజము - భూమిజము = వృక్షం) బహువిధ దుఃస్థితిని తొలగించింది. శిశిరంలో 
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ఆకురాల్చి మోడులైన భూజాల బహువిధ (నైక) దుర్గతిని తొలగించి చిగురాకులు 
వెట్టించిందనడం. ఒక సంపద సమృద్ధమై (ఆమనియై) భూప్రజల అద్వితీయ దుఃస్థితిని 
(భూజన + ఏక - దుర్గతిన్‌) తొలగించడం - అప్ర ప్రస్తుతార్థం. 


సురభి శబ్దం ఇదంతపుంలింగమైతే వసంతుడనీ ఇదంతస్త్రీలింగమైతే కామధేనువనీ 
అర్థాలు. హరి శబ్దానికి చిలుక ఒక అర్థం, గుర్రము - ఉచ్చెః శవము అని మరొక 
అర్ధం. వసంతమై “పతక వాహనా గల మన్మథుడి (హరిహయ) స్ఫూర్తితో - 
మన్మథ భావోద్దీపకంగా మెలగుతోంది. కామధేనువై (సురభి) ఇంద్రుడి స్ఫురణతో 
(హరిహయస్సురణన్‌) వెలిగే ఊర్ధ్వలోకం - అప్రస్తుతార్థం. 


పద్మవనాలను (సారస - వన) వికసింపజేసేవాడై (ప్రయోక్రయై), అన్నిరకాల 
(సకల) పక్షి వరజాతులకూ (వి - ప్రవర) శుభప్రదాలైన రకరకాల మకరందాలతో 
_ పూదేనియలతో (నానా + ఆసవములన్‌) ఒప్పారుతూ ఈ వసంతం, అత్యంత 
కర్ణపేయమైన (మధుర) కోకిలల పంచమస్వర కలకూజితాల నిండుదనంతో (పూర్ణతా) 
- సప్రస్వరాలలోనూ అయిదవదైన పకారస్వరంతో పరిపూర్ణరాగమైన వసంతరాగంలాగా - 
మనోహరమవుతూ (భవ్యమగుచున్‌) భూభాగాన (అవనిన్‌) అలరారింది. 


సారవంతాలైన యజ్ఞయాగాలకు (సార - సవన) ప్రయోక్రయైన ఒక యాజికుడు, 
సకల వేదపండితులకూ (విప్ర) ఉత్తమోత్తమ శుభాలను కలిగించే (వర - శుభప్రద) అనేక 
యజ్ఞయాగాలతో (నానా - సవములన్‌) ప్ర ప్రసిద్దుడై, అత్యంత మధురమైన కోకిలకంఠంతో 
మంత్రపఠనం చేస్తూ లేదా - అయిదు స్వరాల పరిపూర్ణతతో (ఉదాత్త - అనుదాత్త - 
అనుదాత్తతర - ప్రచయాలు అయిదూ వేద స్వరాలు) భవ్యుడవుతున్న ఒక వేదవేత్త - అనేది 
అప్రస్తుతార్ధ స్ఫురణ. 
xxx 


17. సీ. అల మింటంజెలంగు రాచిలుకల చాలుపుల్‌ 
వేలుపు మన్నీని విండ్లు గాంగం 
బూందేనియలం జాలం బొదలు తేంటుల మోత 
రహిమించు నుజఖుముల రవళి గాంగ 
మూంకలై పొడవైన చీంకటి మాంకుల 
చాళ్లు గార్కొన్న మొగుళ్లు గాంగ 
వెలుతు రీయక జాలు విరిదేనియల సోన 
వదలక కురియు పెన్వాన గాంగ 
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గీ. వేడుకలు మీజం దోంటల నాడు కొమరు 
వెలందు లెల్లను మెజుంగు దీవియలు గాంగం 
గ్రమ్మి యుప్పొంగుచును దొలికారువోలె 
వలపు నెజిపుచు నామని పొలుపుమీటె 
యయాతిచర్శితము. 4 - 4 


అన్వయం: అలన్‌ - మింటన్‌ - చెలంగు - రా చిలుకల - చాలుపుల్‌ - వేలుపు మన్నీని = 
విండ్లు -కాంగన్‌; పూందేనియలన్‌ - చాలన్‌ - పొదలు -తేంటుల - మోత - రహిమించు 
+ ఉజుముల - రవళి - కాంగన్‌; మూంకలై - పొడవైన - చీకటి మ్రాంకుల - చాళ్లు - 
కార్కొన్న - మొగుళ్లు - కాంగన్‌; వెలుతురు + ఈయక - జాజు - విరితేనియల - సోన 
- వదలక - కురియు - పెన్‌ + వాన - కాంగన్‌; వేడుకలు - మీన్‌ + తోంటలన్‌ + 
ఆడు - కొమరు వెలందులు + ఎల్లనున్‌ - మెజుంగు + తీవియలు - కాంగన్‌; క్రమ్మి - 
ఉప్పొంగుచునున్‌ - తొలి కారు + పోలెన్‌ -వలపు -నెబిపుచున్‌ -ఆమని - పొలుపుమీటెన్‌. 
వ్యాఖ్య: వసంత బుతువును వర్షర్తువుతో (తొలికారు) పోలుస్తున్నాడు పొన్నెగంటి 
తెలగనార్యుడు. ఈ రెండు బుతువులకూ ఆంతరంగికంగా ఉన్న ఒక సమానగుణం 
ఏమిటంటే - రెండూ విరహోద్దీపకాలే, రెండూ శృంగారభావోద్దీపకాలే. అందుకనే “వలపు 
నెజిపుచున్‌' అని ప్రత్యేకంగా చెప్పి ఆమని - లోకాన వ్యాపించి విజృంభించి అలాగే 
క్రమ్మి ఉప్పొంగుతున్న తొలికారులాగా (తొలకరి. మొదటి బుతువు. శ్రావణమాసంతో 
సంవత్సరం ప్రారంభమవుతుంది అనే సంప్రదాయమూ ఒకటి ఉంది. అందుకని తొలకరే 
- తొలికారు) ఉన్నదన్నాడు. మిగతా పోలికలను అభేదరూపకాలంకారాలుగా ప్రతిభతో 
సమకూరుస్తున్నాడు. హరివిల్లు - ఉరుములు - మబ్బులు - వాన - మెరుపులు - వీటిని 
ప్రసావించాడు. 


ఆ వసంత వేళలో (అలన్‌) ఆకాశాన ఎగిరే పంచె వన్నెల రామచిలుకల బారులు 
(చాలుపుల్‌) దేవనాయకుడి ధనుస్సులు - ఇంద్ర ధనుస్సులు (వేలుపు మన్నీడు = 
ఇంద్రుడు. వేలుపు మన్నీని వ విండ్లు) అయ్యాయి. వికసించిన పువ్వులలోని మకరందాలను 
(పూదేనియలన్‌) ఆస్వాదించి ఎంతగానో సంబరపడుతున్న (చాలన్‌ - పొదలు) తుమ్మెదల 
రుంకారాలు (తేటుల మోత) అందంగా వినిపించే - భాసించే (రహిమించు) ఉరుముల 
చప్పుడు (రవళి) అయ్యింది. 

తమాల వృక్షాలకు తెలుగుసేత - చీకటి మ్రాకులు. కాటుక చెట్లు - కానుగు చెట్లు 
- చీకటి చెట్లు - ఇత్యాదిగా వాడుక. ముదురాకుపచ్చని ఆకులతో దట్టంగా వీటినీడ - 


బేతవోలు రామబ్రహ్మం 33 


వర్ణన రత్నాకరము- 11 


చీకటిలాగానే ఉంటుంది. గుంపులు గుంపులుగా పొడవుగా ఎదిగిన ఈ చీకటి చెట్ల (మాను 
+ లు = మాకులు) వరసలు - చాళ్లు - నిబిడంగా కమ్ముకొన్న మబ్బులు (మొగిలు + లు 
= మొగుళులు = మొగుళ్లు) అయ్యాయి. 


వసంత విజృంభణతో వికసించిన పూలనుంచి మకరందాలు (విరితేనియలు) తెరిపి 
ఇవ్వకుండా - వెలుతురివ్వకుండా జడివట్టి ఒక ప్రవాహంలా (సోన) స్రవిస్తున్నాయి. ఆ 
సోనయే - వదలక కురిసే పెనువానగా అయ్యింది. వేడుకలు విర్రవీగగా (మీబన్‌) పూవుల 
తోటలలో గుమిగూడి ఏవేవో ఆటలూ ఉయ్యాల జంపాలలూ ఆడుకునే అందగత్తెలు 
(కొమరు - వెలందులు. కొమరు = అందం) అందరూ అచ్చం మెరుపు తీగెలే (మెటుగు - 
తీవియలు) అయ్యారు. 


ఇలా బాహ్యమైన అయిదు పోలికలతో ఆంతరమైన స్వాభావికగుణంతో ఆమని 
అక్షరాలా తొలికారులాగా అందగించింది (పొలుపు మీటిన్‌). 


xxx 


18. చ. జలదము పాదునీటం దము సంతతమున్‌ మును పుచ్చుకొన్న య 
ప్పులకయి యడ్డగింప ఫలపుష్పము లయ్యెడ లేమి లేమివా 
టిలి గతిలేక పత్రము లిడెన్‌ దరుకోటి యనంగ సంతతా 
నిలహతిం: బండుటాకు గమి నిండె నభోంగణసీమ నామనిన్‌ 
బారుచందోదయము. 4 - 38 


అన్వయం: పాదునీటన్‌ - తము - సంతతమున్‌ - మును - పుచ్చుకొన్న - అప్పులకయి 
- జలదము - అడ్డగింపన్‌; అయ్యెడన్‌ - ఫల - పుష్పములు - లేమిన్‌ - లేమివాటిలి; 
గతిలేక; తరుకోటి - పత్రములు - ఇడెన్‌ - అనంగన్‌; ఆమనిన్‌ - సంతత + అనిల - 
హతిన్‌ - పండు + ఆకు - గమి - నభోంగణసీమన్‌ - నిండెన్‌. 


వ్యాఖ్య: శిశిరం గడవడమంటేనే వసంతం రావడం. కనక - ఆమని ప్రవేశించే వేళలో 
వీచే పెనుగాలుల తాకిడికి (సంతతానిలహతిన్‌) తరులతల పండుటాకుల గుంపు (గమి) 
పట్టుసడలి సుడిగాలిలో రివ్వున ఎగురుతూ ఆకాశదేశమంతటా (నభస్‌ + అంగణ - 
సీమన్‌) నిండిపోయాయి. (ఆనక అవి రాలిపడి - నేల నిండుతుంది). దీనికి ఒక కథ 
అల్లుతున్నాడు కవి. 

ఈ చెట్లు (తరుకోటి) తాము చిన్నప్పుడు (మును) పాదులలో (చెట్టు మొదట చేసే 
పళ్లెం) నీటిని పుష్కలంగా రోజూ (సంతతమున్‌) పుచ్చుకుని (గోలి - త్రాగి) ఏపుగా 
ఎదిగాయి. ఆకాశం వైపు యాత్ర సాగించాయి. ఇప్పుడు అక్కడ మేఘం (జలదము) 
34 
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వీటిని అడ్డగించింది. మునుపెప్పుడో పుచ్చుకున్న ఆ అప్పులు చెల్లించండి, ఎగ్గొట్టి ఎక్కడికి 
పోతున్నారు? అంగుళం ముందుకు సాగడానికి వీలులేదు - అని రొక్టిస్తూ అడ్డగించింది. 
(అప్పు = నీరు, బాకీ. నీరు అనే అర్థంలో అప్‌ శబ్దంనుంచి తత్సమం. బాకీ అనే అర్థంలో 
దేశ్యం). 

తీసుకున్న అప్పులలో (బాకీలలో) కొంతయినా చెల్లిద్దాం జమ వేద్దామంటే ఈ 
తరువుల దగ్గర ఇప్పటికిప్పుడు ఒక పండూ లేదు, ఒక పువ్వూ లేదు. ఫల పుష్పాలు అయ్యెడ 
లేకపోవడంవల్ల (లేమిన్‌) - ఆకురాల్చి మోడులుగా నిల్చిన దారిద్ర్యం సంభవించింది. లేమి 
వాటిల్లి, ఇక గతిలేక - పత్రాలు రాసిచ్చాయి. బాకీ పడ్డాము - త్వరలోనే వడ్డీతో సహా 
మీకుగానీ మీ అనుమతి పొందినవారికి గానీ చెల్లిస్తాము అని కాగితాలు (ప్రామిసరీనోటు 
- పత్రాలు) రాసి ఇచ్చి గండం గడుపుకుంది ఈ తరుకోటి అన్నట్టుగా - పండుటాకులు 
నభోంగణసీమను నిండిపోయాయి. శ్లేషానుప్రాణితమైన ఉత్రేక్షాలంకారం. ఇది నిజానికి 
శిశిరర్తువులో చేర్చ దగ్గ పద్యం. ఆమనిలోకి వచ్చి పడింది - మత్పురాకృత శుభాధిక్యంబు 
తానెట్టిదో!! 


విశేషాలు: ముద్రితకావ్యంలో (వి కె.పభ్లిషర్స్‌ - వాల్తేరు - 1987) రెండవపాదం ముగింపు 
“అయ్యెడ నేమి లేమి వాటిలి” అని ఉంది. లేమి పదపునరుక్తిని తొలగించిన పాఠమిది. 


xxx 


19. సీ. అచ్చంపు లేంజిగురాకు జొంపము కెంపు 

మేలి చెందిరపుం గెంధూళి గాంగ 

గ్రుచ్చినట్లుగం జాదుకొన్న మొగ్గల గుంపు 
ప్రకటపాటలబిందుపాళి గాంగ 

విచ్చిన పరువంపు విరుల తండము పెంపు 
శోభితభూతిరింఛోళి గాంగ 

నిశ్చలంబైన తేనియ వాన జడి సొంపు 
లాలితదానధారాళి గాంగ 


గీ.  సుమపరాగముల్‌ కేళిపాంసువులు గాంగ 
భ్రమరపంక్తులు పై సరిపణులు గాంగం 
బుడమి నెల్లెడ వాహ్యాళి వెడలు మదను 
మదపుటేనుంగుంబోలె నామని దనర్చె 
రాఘవపొండవీయము. 2 - 5 
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వర్ణన రత్నాకరము- 11 


అన్వయం: అచ్చంపు - లేత + చిగురాకు - జొంపము - కెంపు - మేలి - చెందిరపు - 
కెంధూళి - కాంగన్‌; గ్రుచ్చినట్లుగన్‌ - చాదుకొన్న - మొగ్గల గుంపు - ప్రకట - పాటల 
- బిందు - పాళి - కాంగన్‌; విచ్చిన పరువము + విరుల - తండము - పెంపు - శోభిత 
- భూతి - రింఛోళి - కాంగన్‌; నిశ్చలంబైన - తేనియ - వాన - జడి - సొంపు - లాలిత - 
దాన - ధారా + ఆళి - కాంగన్‌; సుమపరాగముల్‌ - కేళి పాంసువులు - కాంగన్‌; భ్రమర 
- పంక్తులు - పైన్‌ - సరిపణులు - కాంగన్‌; వాహ్యాళి - వెడలు - మదను - మదము + 
ఏనుంగున్‌ - పోలెన్‌ - పుడమిన్‌ - ఎల్లెడన్‌ - ఆమని - తనర్చెన్‌. 


వ్యాఖ్య: ఇక్కడ రామాదుల జననమూ అక్కడ ధర్మజాదుల జననమూ అయ్యింది. 
ప్రథమాశ్వాసం ముగిసింది. వసంత విజృంభణతో రెండవ ఆశ్వాసానికి తెర తీశాడు పింగళి 
సూరన్న. ఆమనిని - విహారయాత్రకు బయలుదేరి వచ్చిన మన్మథులవారిమదగజంలాగా 
(మదను - మదపు టేనుంగుంబోలెన్‌) ఉన్నదని అభేదరూపకంగా అభివర్ణిస్తున్నాడు. 


మదస్రావంతో కలిగిన దాహార్తిని తీర్చుకోడానికి మదపుటేనుగులు ఎర్రమట్టినేలల్లో 
పొర్గాడుతాయి. ఎర్రమట్టిని (కెంధూళి) శరీరంనిండా జల్లుకుంటాయి. వసంతంలో - 
అచ్చమైన లేత చిగురాకుల జొంపాల (గుబురుల) ఎర్రందనం (కెంపు) ఈ మదపుటేనుగు 
శరీరాన మేలైన సిందూరపు (చెందిరము) కెంధూళి అయ్యింది. 


ఎవరో పేర్చి దండగుచ్చినట్టుగా తరులతాశ్రేణికి పొటమరించిన ఎర్రటి మొగ్గల 
వరుసలు (గుంపు) ఏనుగు శరీరం మీద ప్రకటంగా కనిపిస్తున్న ఎర్రటి (పాటల) 
దంతక్షతాల వరుస (బిందుపాళి) అయ్యింది. ఎనుగులూ ఏనుగులూ కుమ్ముకోడంలోగానీ 
ఆడ ఏనుగులతో క్రీడించేటప్పుడు గానీ ఏర్పడ్డ దంతక్షతాలు - ఎర్రమచ్చలు = భిందుపాళి. 


వికసించి నవనవలాడుతున్న (పరువంపు) తెల్లని పూల వరుసల (తండము = 
గుంపు) సొగసు - మదపుటేనుగు తాలూకు - శోభిస్తున్న ఐశ్వర్యకాంతి (భూతిరింఛోళి) 
అయ్యింది. ముత్యాల దండలు కావచ్చు. భూతిర్మాతంగ శృంగారే (ఏనుగుల శృంగారకేళి 
= భూతి) అనీ, రింఛోళిః శ్రేణికా స్రియామ్‌ (రింఛోలి = వరుస, శ్రేణి) అనీ నిఘంటువులు. 
బహుశ కవి ఉద్దేశించిన అర్థం ఇదే కావచ్చు. 


పూలనుంచీ ఫలాలనుంచీ నిశ్చలంగా స్రవిస్తున్న తేనెల వానజడి ఒయ్యారం 
(జడిసొంపు) - మదపుటేనుగు శరీరంనుంచి లాలితమైన మదజల ధారావళి అయ్యింది. 
పూల పుప్పొడి (సుమపరాగముల్‌ ) మదపుటేనుగు తన క్రీడలో (వప్రక్రీడ ) రేపిన ధూళికణాలు 
(పాంసువులు) అయ్యాయి. సుమగంధానికి ముసిరిన తుమ్మెదగుంపులు (భ్రమరపంక్తులు) 
ఏనుగు శరీరం మీద వేసిన ఇనుపగొలుసులు (సరిపెణలు = సరిపణులు) అయ్యాయి. 
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వసంతర్తువు 


ఇలా వసంతర్తువు (ఆమని) వాహ్యాళికి వచ్చిన మన్మథమదగజంలాగా 
భూభాగమంతటా _తనరారింది. అభేదరూపకంతోపాటు సీసపాదాల పూర్వార్ణాల 
ముగింపుల్లోనూ ఉత్తరార్జాల యతిస్థానగణాలలోనూ శబ్దాలంకామొకటి ఈ పద్యానికి 
అదనపు సొగసులు. 


xxx 


20. సీ. చిలుక, బాపన కొలంబుల బందుగుల కెల్ల 
గలితామ ఫలకోటి గ్రాస మొసంగు 
నెలదేంటి, రాచగుంపుల చుట్టముల కెల్ల 
బలుకుదేనియ పల్లెపట్ర లొసంగుం 
జలిగాడ్పు, కోమటిచాలు సజాతీయ 
ములకు. దావుల సంచిమొద లొసంగుం 
గోయిల, నాలవ కొలము దాయాదుల 
కేలుకోం జిగురాకు నేల యొసంగు 


గీ. కొమ్మలు నెలర్చు సాలజాలమ్ములోనం 
జిలుక సాంబ్రాణి తేజీవజీరుం డనుప 
ఠాణమున్న వసంతుని రాణువెల్లం 
గన్నుగుట్టెడు కడుపుంజి గనుట కతన 
కువలయాశ్య చరితము. 3 - 96 


అన్వయం: కొమ్మలు + ఎలర్చు - సాల - జాలమ్ములోనన్‌ - చిలుక - సాంబ్రాణి - 
తేజీ - వజీరు(డు + అనుపన్‌; ఠాణము + ఉన్న - వసంతుని - రాణువ + ఎల్లన్‌; కన్ను 
= కుట్టెడు - కడు - పుంజి - కనుట - కతనన్‌; బాపన కొలంబుల - బందుగులకున్‌ 
- ఎల్లన్‌ - చిలుక - కలిత + ఆమఫల - కోటి - గ్రాసము - ఒసంగున్‌, రాచగుంపుల 
- చుట్టములకున్‌ - ఎల్లన్‌ - ఎలదేంటి - పలుకు - తేనియ - పల్లెపట్రలు - ఒసంగున్‌. 
కోమటి - చాలు - సజాతీయములకున్‌ - చలిగాడ్పు - తావులన్‌ - సంచిమొదలు - 
ఒసంగున్‌. నాలవకొలము - దాయాదులకున్‌ - కోయిల - ఏలుకోన్‌ - చిగురాకు - నేల 
- ఒసంగున్‌. 


వ్యాఖ్య: పద్యంలో అర్థం కాని పదమంటూ ఏదీ లేదుగానీ, కవి ఉద్దేశించిన భావం ఇదేనా 
అనే సంశయం మాత్రం తెమలకుండా ఉంది. ఈ కువలయాశ్వచరిత్రానికి సంపాదకత్వం 
నెరపిన గురుతుల్యులు దేవళ్ళ చిన్నికృష్ణయ్యగారిని సంప్రదించానుగానీ వారికి ఆరోగ్యం 
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వర్ణన రత్నాకరము- 11 


ససిగా లేకపోవడమూ పెద్దతనమూ అవరోధాలయ్యాయి. గత్యంతరమూ లేదు, 
ప్రత్యంతరమూ లేదు. బెరుకు బెరుకుగానే - యథామతి రాస్తున్నాను. 


మదాలస వచ్చి భూలోకాన సంచరిస్తూ - ఒక అడవిలో వేటకు వచ్చిన బుతధ్వజుణ్ని 
చూస్తుంది. మనసిచ్చేసి మరులుగొంటుంది. చెలికత్తెల శీతలోపచారాలు. వసంత విజృంభణ 
- ఇదీ సందర్భం. 


కొమ్మలు కళకళలాడుతున్న వృక్షసమూహంలో - అంటే ఉద్యానవనంలో - చిలుక 
అనే మేలిమిజాతి (సాంబ్రాణి) గుర్రాన్ని అధిరోహించే మన్మథప్రభువులవారి (తేజీవజీరుడు) 
ఆజ్ఞ మేరకు - కావలిగా విడిది చేశాడు వసంతుడు. అలా విడిదిచేసిన (రాణము + ఉన్న) 
వసంతుడి రాజోద్యోగి బృందం (రాణువ = రాజభటాదులు) అంతా - చూచేవారికి 
కన్నుకుట్టేటంతటి సమృద్ధిని (పుంజి) కలిగిఉంది. పుంజిగా ఉండటం వల్ల - ఈ వసంతుడి 
బంటులైన రాజోద్యోగులు ప్రజారంజకంగా ఏమేమి దానధర్మాలు చతుర్వర్థాలకూ చేశారో 
చెబుతున్నాడు. చిలుకలు - తుమ్మెదలు - మలయానిలుడు - కోకిలలు - ఇవేగదా 
వసంతుడి రాణువ. వీరి ఘనత చాటుతున్నాడు. 


బ్రాహ్మణులకూ వారి బంధువులకూ (బందుగులకెల్లన్‌) రుచికరమైన (కలిత) 
మామిడిపండ్లను కోటి కోటిచొప్పున గాసంగా అందించాడు - చిలుక దొరగారు. 
బాపనకొలము అంటే - ద్విజసమూహమని. చిలుక తన జాతి (ద్విజ) శుకబృందానికి 
మామిడిపళ్ళు అందించింది వసంతుడిచ్చిన పుంజి (సమృద్ధి) వల్ల. ఆ వనంలో చిలుకలూ 
ఆమఫలాలూ అసంఖ్యాకంగా ఉన్నాయని. 


క్షత్రియులకూ వారి బంధుగణాలకూ (రాచగుంపులు) పడుచు తుమ్మెద - 
పలుకుతేనెలను పల్లెపట్రాలుగా, పరగణాలుగా రాసి ఇచ్చేసింది. రాచగుంపులంటే - 
రాజహంసలు. వీటికి పలుకులనూ, మకరందాలూరే పద్మవనాలనూ (తేనియపల్లెపట్రలు) 
అందించారు తుమ్మెదదొరలు. ఆ వనంలో తుమ్మెదలూ రాయంచలూ వికసించిన 
పద్మసరోవరాలూ వసంతుడిచ్చిన పుంజిగా వర్ధిల్లుతున్నాయని. (హంసలు నడకలకే కాదు 
పలుకులకూ ప్రసిద్దాలే. సరస్వతికి వాహనాలూ, దౌత్యాలకు నెజజాణలూనాయె!) 


రాజుగారు ప్రజలనుంచి పన్నులు వసూలుచేయడమనేది, తుమ్మెద పువ్వులనుంచి 
మకరందవిందువులను సేకరించినంత మృదువుగా ఉండాలని రాజనీతిశాస్త్రం చెబుతోంది. 
బహుశ ఈ బెపమ్యంవల్ల ఎలదేటిని క్షత్రియ సంతర్చకంగా కవి సంభావించినట్టున్నాడు! 


వైశ్యసమూహాలకూ (చాలు) వారి బంధువర్గాలకూ (సజాతీయములకున్‌) 
మలయపవనుడు పరిమళాలను (తావులన్‌) బయానాగా అందించాడట. సంచి 
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మొదలివ్వడం - సంచకరం అనేది వ్యాపారపారిభాషికం. కొనబోయేదానికి బేరం 
కుదుర్చుకొని కొంతసొమ్మును ముందుగా అందించడం = సంచిమొదలివ్వడం. కోమటి 
చాలు అంటే గెంటెనులు = నల్లగోరింటలు లేదా నల్లకలువలు. ఇవి వసంతంలో 
పగలూ రేయీ పరిమళాలు వెదజల్లుతాయి. నిరంతరం ఒక ప్రదేశంనుంచి ఒక 
ప్రదేశానికి సంచరించడం వాయువుకూ వ్యాపార నిమిత్తంగా వైశ్యులకూ సమానధర్మం. 
సుగంధభరితాలైన వాయుదీచికలు ఆ వనంలో వసంతుడిచ్చిన పుంజిగా వర్ణిల్లుతున్నాయని. 


నాల్గవ వర్గమైన (నాలవ కొలము) శూద్రులకూ వారి అన్నదమ్ములకూ 
(దాయాదులకున్‌) కోకిలదొరవారు - చిగురాగు పొలాలను (నేల) ఏలుకోమనీ (దున్ని 
పంటలు పండించి) అనుభవించమనీ అప్పగించాడు. వనంలో కోకిలలూ చిగురాకులూ 
వసంతుడిచ్చిన పుంజిగా వర్ణిల్లుతున్నాయని. 


మనుష్యులకు లాగానే పశుపక్ష్యాదులకూ చతుర్వర్థాల విభాగం కనిపిస్తోంది మన 
పురాణాలలో. బ్రాహ్మణసర్పాలూ క్షత్రయసర్పాలూ ఇత్యాదిగా (గుణకర్మవిభాగశః) 
విభజనను చెప్పింది భవిష్యపురాణం (బ్రాహ్మపర్వం, సర్గ - 33). ఇది ప్రసిద్ధం. పక్షులలోనూ 
అటువంటి విభాగం ఉండి, కోకిల నాల్గవ వర్గానికి చెందినది అయ్యిందేమో. అందుకే ఈ 
అనుబంధకథనమేమో!! ఇంతకూ కోకిలలూ చిగురాకులూ ఆ వనంలో వసంతుడిచ్చిన 
పుంజిగా వర్ధిల్లుతున్నాయని. 


వసంతుడి రాణువ - ఇన్ని విధాలుగా అన్ని వర్గాలవారినీ సంతృప్తి పరుస్తూ తమ 
నాయకుడికీ (వసంతుడు) తమ మహాప్రభువుకూ (వజీరుడు - మన్మథుడు) కీర్తి ప్రతిష్టలు 
ఇనుమడింపజేస్తోంది. 


xxx 
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21. బలుగుబ్బగుత్తులపై రజంబులు రాల 
జిలికిన కసూరి చెలువుమీటి 
మెజటుంగారు కొదమ తుమ్మెద రొదల్‌ నిగుడంగ 
ననతేనె చెమట సోనలు చెలంగం 
గమ్మని యూరు లేందెమ్మెరల్‌ వెడలంగ 
వికసిత నవపత్త విధము లెసంగ 
లలి రత్నకనకావళులు పెనంగొనియుండం 
బారావతధ్వని పంత మెలయం 


బేతవోలు రామబ్రహ్మం 39 


వర్ణన రత్నాకరము- 11 


గీ. _ దళుకుంగెమ్మోవి పంట రేఖలు దలిర్చ 
భుజలతాలింగనంబునం బొసంగ మదన 
కేళి సల్పును వనదేవతాలతాంగి 
శుభ మెలర్ప వసంతవల్లభునింగూడి 
భానుమలీ వరిణయము. 2 - 36 


అన్వయం: బలు - గుబ్బ - గుత్తులపైన్‌ - రజంబులు - రాలన్‌; చిలికిన - కస్తూరి - 
చెలువు - మీన్‌; మెజుంగారు - కొదమతుమ్మెద - రొదల్‌ - నిగుడంగన్‌; నన - తేనె 
- చెమటసోనలు - చెలంగన్‌; కమ్మని - ఊర్పు - లేత + తెమ్మెరల్‌ - వెడలంగన్‌; 
వికసిత - నవపత్ర - విధములు - ఎసంగన్‌; లలిన్‌ - రత్న - కనక + ఆవళులు - 
పెనంగొనియుందన్‌; పారావత - ధ్వని - పంతము + ఎలయన్‌; తళుకు + కెంపు + మోవి 
- పంట - రేఖలు - తలిర్చన్‌; భుజలతా + ఆలింగనంబునన్‌ - పొసంగన్‌; వనదేవతా - 
లతాంగి - శుభము + ఎలర్పన్‌; వసంత - వల్లభునిన్‌ - కూడి; మదన _ క్రేల్లి _ సల్పును. 


వ్యాఖ్య: వసంతుడు అనే పెనిమిటితో (వల్లభునింగూడి) వనదేవత అనే లతాంగి 
(పూలతీవెవంటి సన్నని తనువు కలది) శుభప్రదంగా మదనకేళి (సంభోగం) 
జరుపుతోందట. ఆమె కర్తి. కనక ఆమె శరీరం మీద కనిపించే ప్రతిక్రియలుగా పోలుస్తూ 
వనంలోని వసంత బుతులక్షణాలను వర్ణిస్తున్నాడు. సమాసోక్తి అలంకారం. 

పెద్దవిగానూ (బలు) గుండ్రనివిగానూ (గుబ్బ) ఉన్నపూల గుత్తుల పైనుంచి 
పుప్పొడి రేణువులు (రజంబులు) రాలుతున్నాయి. అది పూలగుత్తులవంటి గుబ్బలకు 
వనదేవతాలతాంగి పులుముకున్న (చిలికిన) పరిమళద్రవ్యం (చందన చర్చ) పొడిలా 
రాలడం = పుప్పొడులు రాలడం. 


వనంలో కస్తూరిమృగాలు అక్కడక్కడా స్రవించివిడిచిన (చిలికిన) కస్తూరి 
చెలువుమీరుతోంది. అది వనదేవతాలతాంగి నొసట (చిలికిన =) చెదరిన కస్తూరిబొట్టు - 
చెలువుమీదరడం. 


వసంతం ప్రవేశించడంతో వనంలో - నిగనిగలాడుతున్న (మెరుగారు) 
పడుచుతుమ్మెదల రుుంకారాలు (రొదల్‌) అంతటా వ్యాపిస్తున్నాయి. అది - వనదేవత 
నల్లని క్రొమ్ముడి జలజల విచ్చుకోవడంగా ఉంది. లేదా తుమ్మెదల బారువంటి ఆమె నూగారు 
రొదచెయ్యడంలాగా ఉన్నది. (ఇక్కడ తుమ్మెదలే ఉపమేయవస్తువును స్ఫురింపజేస్తున్నాయి 
కనుక రూపకాతిశయోక్తి). రెండవ అర్థంలో - రొదచెయ్యడమందటే రొద చేస్తున్న భ్రాంతిని 
కల్పించడంగా భావించాలి - జుట్టుగానీ నూగారుగానీ రొదచెయ్యవు కనుక. 
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పూలనుంచి స్రవిస్తున్నది మకరందం (తేనె). అది స్వేదజలధార (చెమట - సోన) 
అయ్యింది. తేనె అనే చెమటసోనలు మిక్కుటమయ్యాయి. పరిమళిస్తున్న నిట్టూర్చులన్నట్టుగా 
చిన్నిచిన్ని వాయువీచికలు (తెమ్మెరల్‌ = మలయానిలం) వెలువడుతున్నాయి. వసంతం 
రాకతో పొడచూపిన చిగురులు క్రమంగా ముదిరి ఇప్పుడు అవి విస్తరించిన (వికసిత = 
ముదిరిన) కొత్త ఆకులైన విధానం (నవ - పత్ర - విధము) కనువిందు చేస్తోంది (ఎసంగన్‌). 
మహిళామణులు కపోలాల మీద మకరికాపత్రాలు చిత్రించుకుంటారు. వనదేవత 
చిత్రించుకున్న నవ - మకరికా పత్రాలు చెమటకు విస్తరించిన (వికసిత) వైనాలను ఇది 
స్ఫురింపజేస్తోంది. నవపత్రము లనే నవపత్రముల విధము లెసగన్‌ అని శ్లిషసమాసోక్తి. 


వనంలో అందంగా (లలిన్‌) కాశీరత్నాలు - చాంపేయాలు (సంపెంగలు - 
సువర్ణ్గవాచక పదాలన్నీ సంపెంగకూ వాచకాలే. కనకము = సంపెంగ) ఈ పూలచెట్ల 
వరుసలు (ఆవళులు) అల్లిబిల్లిగా పెనగొన్నాయి. ఇది - వనదేవత మెడలో అందగిస్తున్న 
రత్న సువర్ణహారావళులు (రత్నకనక + అవళులు) చిక్కులుపడ్డ రీతిగా ఉంది 
(పెనగొనియుండన్‌). 


వసంతాగమనంతో పావురాలలోను (పారావత) ఉత్సాహం పెల్లుబుకి వాటి కూతల 
పంతం విస్తరిస్తున్నది (పంతము + ఎలయన్‌). రతిపారవశ్యంలో వధువు కంఠంనుంచి 
అప్రయత్నంగా వెలువడే ధ్వనులను పారావతధ్వనులు - పల్లటీకూతలు - మణితాలు - 
అంటారు. ఇప్పుడీ వనదేవత కంఠంనుంచి పారావతధ్యని అనే మణితధ్వనుల పంతం 
విస్తరిస్తోందని - పోలిక. 

నిగనిగలాడుతున్న ఎర్రటి (కెంపు) మోవిచెట్ల (పనసజాతి) పంట - కళలు (రేఖలు) 
ఒలికిస్తోంది లేదా అవి పండుతున్న ఛాయలు (రేఖలు) కనిపిస్తున్నాయి (తలిర్చన్‌). అది 
ఎలా ఉన్నదంటే - తళుకులీనే (నున్నటి) కెమ్మోవిమీద - పెదవిమీద - దంతక్షతాల 
గుర్తులు (పంట - రేఖలు) చిగురించినట్టుంది (తలిర్చన్‌). 

భుజాలవంటి లతలతో ఆలింగనాలు జరుగుతున్నాయి వనంలో. 


xxx 


22. గీ, పరగ విటపాళింగూడియు బహుపలాశ 
మయ్యు నెంతయు బహుకోశహారి యయ్యు 
భూజసంఘంబు సుమనోవిభుత్వ మొందె 
నహహ మాధవసేవ నిరర్ధ మగునె! 
చమత్మారమంజరి. 1 - 46 


బేతవోలు రామబ్రహ్మం 41 


వర్ణన రత్నాకరము- 11 


అన్వయం: పరగన్‌ - విట - పాళిన్‌ (విటప + ఆళిన్‌) కూడియున్‌; బహుపలాశము 
(పల + ఆశము) - అయ్యున్‌; ఎంతయున్‌, బహు - కోశ - హారి - అయ్యున్‌; భూజ - 
సంఘంబు - సుమనః + విభుత్వము + ఒందెన్‌. అహహ! మాధవసేవ - నిరర్థమగునె! 


వ్యాఖ్య: శ్రీమహావిష్ణువును (మాధవ) సేవించుకుంటే - ఆ సేవ ఊరికే పోతుందా 
(నిరర్ధమగునె)! అంతకు మునుపు ఎంతలేసి మహాపాపాలు చేసినా అన్నీ పటాపంచలై 
పోయి మాధవసేవ చేసిన ఆ ప్రజాసంఘానికి ఒక్కొక్కరికీ ఇంద్రపదవి (సుమనః + 
విభుత్వము) లభిస్తుంది. దీనికి నిదర్శనం ఈ భూజ (వృక్షం) సంఘమే. ఇది వసంతుణ్ని 
సేవించింది - మాధవ సేవ చేసింది. దీనికి సుమనో విభుత్వం (పువ్వుల సమృద్ధి = 
విభుత్వం) లభించింది. ఈ భూజసంఘం (ప్రజాసంఘం - వృక్షసమూహం) మూడు 
మహాపాపాలు చేసింది. విట సమూహంతో (పాళి) జతగట్టి తిరుగుళ్ళకుపోయింది ఈ 
ప్రజాసంఘం. కొమ్మల శ్రేణితో = విటప + ఆళితో గుబురుకొన్నది ఈ వృక్షసమూహం - 
అనేది ప్రకృతార్థం. బహుళంగా మాంస (పల) భక్షణం (అశనము - ఆశము) చేసింది 
ఈ జనసంఘం. అధికంగా చిగురాకులు తొడిగింది (బహు పలాశము) ఈ వృక్షసంఘం. 
అలాగే ఎంతగానో అనేక నిధులనూ కోశాగారాలనూ కొల్లగొట్టింది (హారి) ఈ జనసంఘం. 
చాలా మొగ్గలతో (కోశ) అందంగా ఆకర్షణీయంగా (హారి) ఉన్నది ఈ వృక్షసమూహం. 
అయినా మా - ధవసేవతో జనసంఘం దేవతాధిపత్యాన్ని పొందింది, మాధవుడి రాకతో 
- సేవతో భూజసంఘం పుష్పసమృద్ధిని పొందింది. కనుక “మాధవసేవ” ఎన్నటికీ ఎవ్వరికీ 
వృధాకాదు. శ్లేష సమాసోక్తి అర్జాంతరన్యాసాల కలయిక. 
xxx 


23. శా. _ శ్యామాళుల్‌ పురుషవ్రజంబు సుమనోవ్యాప్తిన్‌ ఫలశ్రీలచే 
నామోదింపంగ నమ్మహావని విభుండై మాధవుండొప్పె నౌ 
శ్యామాళుల్‌ పురుషవ్రజంబు సుమనోవ్యాప్తిన్‌ ఫలశ్రీలచే 
నామోదింపంగ నమ్మహావని విభుండై మాధవుం దొప్పందే! 
ముకుంద విలానము. 1 - 138 


అన్వయం: పురుష - వ్రజంబు - సుమనః + వ్యాప్తిన్‌ - ఫల - శ్రీలచేన్‌ - శ్యామ + 
అళుల్‌ - ఆమోదింపంగన్‌, ఆ + మహా + వనిన్‌, విభుండై - మాధవుండు + ఒపెన్‌. 
జెన్‌. శ్యామా + ఆళుల్‌ - సుమనః + వి + ఆప్తిన్‌; పురుష - వ్రజంబు - ఫలశ్రీలచేన్‌ - 
ఆమోదింపంగన్‌; ఆ + మహా + అవని విభుండై, మా + ధవుండు + ఒప్పడే! 


వ్యాఖ్య: భద్రాసౌందర్యానికి (మేనత్తకూతురు) ముగ్గుడై వనవిహారం చేస్తున్నాడు శ్రీకృష్ణుడు. 
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సరిగ్గా అదే సమయానికి వసంతం వెల్లివిరిసింది. మాధవుడంటే (మధు) వసంతుడు - 
శ్రీకృష్ణుడు (మా + ధవుడు) అని రెండర్భాలున్నాయి గదా! మాధవుడు - మా + ధవుడై 
ఒప్పడా అని శ్లేషతో కావ్యలింగాలంకారం చేశాడు. వసంతుడు ప్రధానం. 

పురుష పదానికి సురపొన్న చెట్టు అనే అర్థమూ ఉంది. (పురుషస్వాత్మని నరే 
పున్నాగే చ - హైమః 3 - 781) పున్నాగవృక్షసమూహాలు (వ్రజంబు) వసంతంలో 
బాగా పుష్పించాయి. అలాగే “ఫలం” అనే చెట్లూ శోభతో (శ్రీ) విరాజిల్లుతున్నాయి. (ఫలం 
హేతుకృతే జాతీఫలే ఫలకసస్యయోః త్రిఫలాయాం చ కక్కోలే శస్తాగ్రే వ్యుష్టిలాభయోః a 
అని హైమ నిఘంటువు. ఫలం జాతీఫలే సస్యే హేతూళ్ణే వ్యుష్టిలాభయోః త్రిఫలాయాం చ 
కక్కోలే ప్రియంగా తు ఫలీ స్మృతా - అని మేదినీ నిఘంటువు). ఫలమ్‌ అంటే జాజి - త్రిఫల 
- కక్కోల - ప్రియంగు (ఫలశ్రీ) - వీటిలో ఏవైనా కావచ్చు. వసంతంలో అన్నీ శోభించేవే. 
చెట్లకు శోభ (శ్రీ) పువ్వులే కనక ఫలశ్రీ అంటే ఈ నాలుగురకాల చెట్ల పూల సంపద అని 
అర్థం. అటు పున్నాగ వృక్షాల (వ్రజంబు యొక్క) పుష్ప సమృద్ధితో (సుమనోవ్యాప్తిన్‌) - 
పుష్పాల విశేష సంప్రాప్తితో - ఇటు ఈ నాల్గురకాల చెట్ల పూల సంపదతో (ఫల - శ్రీలచేన్‌) 
నల్లని తుమ్మెదలు (శ్యామ + అళుల్‌) సంతోషిస్తున్నాయి. అవి అలా ఆమోదించేట్టుగా - ఆ 
మహావనంలో (వనిన్‌) ప్రభువై వసంతుడు భాసించాడు (ఒపెన్‌). 

అవును, ఇది సమంజసమే కదా! తరుణీమణుల సమూహాలు (శ్యామా - యౌ 
వనమధ్యస్థా + ఆళుల్‌) అంటే గోపికలు తమ కోరికల సంప్రాప్తితోను లేదా మంచి మనస్సుల 
వికాసంతోను (సుమనః + వి + ఆప్తిన్‌) గోపకుల బృందాలు (పురుష - వ్రజంబు) 
ప్రయోజన సమృద్ధితోను (ఫలశ్రీలచేన్‌) లేదా పురుషార్థ సంపత్తితోను ఆనందించేట్టు 
- వారిని అలా ఆనందపరుస్తూ; సమస్త భూమికీ సృష్టికీ అధిపతియై (మహా + అవని 
విభుండై) ఆ శ్రీహరి ఆ శ్రీ మహావిష్ణువు (మా + ధవుండు) విరాజిల్లుతూనే ఉంటాడు గదా! 
ఇందులో వింత - విడ్డూరం - ఏముంది (ఒప్పండే)!? 

xxx 


24 ఉ. తావుల వెంబడిం దగిలి తార్కొనె( దేంటులు తేంటి టెక్కలన్‌ 
బోవకనాటెం బుప్పొడియుం బుప్పొడితోం దగెం బూవుసోన యా 
పూవుల సోనతో మిగులం బొల్బెను గల్పతరుప్రసూన మా 
ధ్వీ విసరంబు నా వెనుక వీంచెను జల్లని కమ్మతెమ్మెరల్‌. 
నత్యభామాసాంత్వనము 2 - 04 
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వర్ణన రత్నాకరము- 11 


అన్వయం: తావుల - వెంబడిన్‌ - తగిలి - తేంటులు - తార్మొనెన్‌. తేంటి టెక్కలన్‌ - 
పుప్పొడియున్‌ - పోవక - నాటెన్‌. పుప్పొడితోన్‌ - పూవుసోన - తగెన్‌. ఆ - పూవుల 
- సోనతోన్‌ - కల్పతరు - ప్రసూన - మాధ్వీ - విసరంబున్‌ - మిగులన్‌ - పొల్చెన్‌. ఆ 
- వెనుకన్‌ - చల్లని - కమ్మతెమ్మెరల్‌ - వీంచెను. 


వ్యాఖ్య: అది కల్పవృక్షాలతో నిండిన నందన వనం. ఆ వనంలో పరిమళాలను (తావులన్‌) 
వెంబడిస్తూ తగుల్కొని వచ్చి తుమ్మెదలు గుమికూడాయి (తార్మొనెన్‌). ఆ తుమ్మెదల 
రెక్కలకు గాఢంగా హత్తుకొంది (పోవక - నాటెన్‌) పుప్పొడి. ఆ పుప్పొడితో పాటు 
పువ్వులూ జడివానలాగా (సోన) జలజలా రాలిపడ్డాయి. అటువంటి ఆ పువ్వుల సోనతో 
పాటు కురిసింది - కల్పవృక్షాల పూల మకరందరస ప్రవాహం (మాధ్వీ - విసరంబు). 
ఆ పూల వాన - తేనె వానల వెంబడినే ( ఆ వెనుకన్‌) చల్లగా పరిమళాలు వెదజల్లగా 
మలయానిలాలు వీతెంచాయి (కమ్మతెమ్మెరల్‌ = పరిమళవాయు వీచికలు). 


xxx 


25. సీ. నవజాత వివిధ పల్లవ జాత రుచివిలా 
సము పల్ల జడల కెంజాయ గాంగ 
మదనభ్రమత్పుంభ్రమరమరీచి చయంబు 
గళహాలహలకాంతికలన గాంగ 
ప్రత్యగ్రవిలసిత ప్రసవోచ్చలచ్చాయ 
మహితవిగ్రహపాండిమంబు గాంగ 
నమితమరందపూరముల యాసారంబు 
పటుదయాపరుషవి భ్రమము గాంగ 


గీ.  నంచితారామలక్ష్మి నిత్యానపాయి 
భూమిధరరాట్కుమారీలలామ గాంగ 
సకలభువనజనానందజనకుందైన 
మాధవుం డుమాధవుని పోలి మహిమందనరె 
నీముంతినీకల్యాణము. 2 - 223 


అన్వయం: నవ - జాత - వివిధ - పల్లవ - జాత - రుచి - విలాసము - పల్లజడల - 
కెంజాయ - కాగన్‌; మదన - భ్రమత్‌ - పుమ్‌ + భ్రమర - మరీచి - చయంబు - గళ 
- హాలహల - కాంతికలన - కాగన్‌; ప్రత్యగ్ర - విలసిత - ప్రసవ + ఉచ్చలత్‌ - ఛాయ 
- మహిత - విగ్రహ - పాండిమంబు - కాగన్‌; అమిత - మరంద - పూరముల - 


44 


వసంతర్తువు 


ఆసారంబు - పటు - దయా + అపరుష - విభ్రమము - కాగన్‌; అంచిత + ఆరామలక్ష్మి 
- నిత్య + అనపాయి - భూమిధర - రాట్‌ - కుమారీలలామ - కాగన్‌; సకల - భువన 
- జన + ఆనంద - జనకుడు + ఐన - మాధవుండు - ఉమాధవని - పోల్కిన్‌; మహిమన్‌ 
- తనరెన్‌. 


వ్యాఖ్య: మాధవుడిని మా + ధవుడిగా చాలామంది సంభావించారు. ఇపుడీ కవి 
ఉమాధవుడిగా (శివుడు) నిరూపిస్తున్నాడు. శివుడంటే - శిరస్సున రాగిజుట్టు, మెడలో 
నలుపురంగు, తనువంతా బూడిద తెలుపు, కన్నుల్లో దయారసం, అర్థనారీశ్వర స్వరూపం. 
వీటిని వసంతుడికి సమకూరుస్తున్నాడు. 


కొత్తగా ఆవిర్భవించాయి (నవ - జాత) రకరకాల చిగురాకుల గుంపులు 
(పల్లవజాత). వాటి కాంతి (రుచి) విలాసం - రాగిజుట్టు జడల (కెంపు + చాయ =) 
ఎర్రందనమయ్యింది. (పల్లమీసము, పల్లజడలు - ఇత్యాదిగా ప్రయోగం. పాటల శబ్దభవంగా 
పల్లను భావించారు). ఉమ్మెత్త పువ్వులలో లేదా పొగడపువ్వులలో లేదా మత్తెక్కి (మదన) 
తిరుగాడుతున్న మగతుమ్మెదల (పుమ్‌ + భ్రమర) కాంతిసమూహం (మరీచిచయంబు) a 
మెడలోని హాలాహల విషపు నల్లదనమూ - నల్లదనపు సొగసూ (కాంతికలన) అయ్యింది. 

వినూతనంగా అప్పటికప్పుడు (ప్రత్యగ్ర) వికసించిన పువ్వులనుంచి పెల్లుబుకుతున్న 
(ప్రసవ + ఉచ్చలత్‌) కాంతులు - పవిత్రమైన శరీరపు తెల్లందనం (విగ్రహ - పాండిమంబు) 
అయ్యింది. ఈ పువ్వులనుంచి అమితంగా జాలువారుతున్న మకరందరసాల (పూరములు) 
జడివాన - కన్నులలో కనిపించే గొప్ప కరుణ తాలూకు సుకుమార సౌందర్యం (అపరుష - 
విభ్రమము) అయ్యింది. (అపరుషము = కఠినము కానిది = సుకుమారము). 


సౌందర్యలహరిలా ఒప్పారే (అంచిత) ఉద్యానవనశోభ లేదా వనదేవత (ఆరామలక్ష్మి) 
- శరీరంలో సగభాగమై ఏనాడూ ఎడబాయని (నిత్య + అనపాయి) పార్వతీదేవి అయ్యింది. 
(భూమిధరరాట్‌ = పర్వతరాజు - హిమగిరి. అతడి కుమారీ లలామ = పుత్రికారత్నం = 
పార్వతి). 

ఈ విధంగా - సకల భూలోక (భువన) జనులకూ ఆనందకారకుదైన - 
ఆనందజనకుడైన వసంతుడు (మాధవుడు = చైత్రుడు) శివుడిలాగా (ఉమాధవని పోల్మిన్‌) 
మహిమతో తనరెన్‌. సర్వత్ర అభేదరూపకాలంకారం. 


xxx 
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వర్ణన రత్నాకరము- 11 


26. చ. చిగురుల చాలు డాలు పెనుచిచ్చజకన్నుగం. బుష్పరాశి య 
తొగ చెలికాని బాగులుగం దోరపుం దీవెలు పాంపపేరులై 
తగ నెలందేంటి పిండు మెడందాల్చిన కప్పుగ నీశు పోల్కిం బెం 
పగు వనరాశి మాధవసమాగమలీల వహించె భూస్టలిన్‌ 
నలచర్శితము. నీ. ధ. 3 - 196 


అన్వయం: చిగురుల - చాలు - డాలు - పెను - చిచ్చఅకన్నుగన్‌; పుష్ప - రాశి - ఆ + 
తొగచెలికాని - బాగులుగన్‌; తోరపు + తీవెలు - పాంప + పేరులై - తగన్‌; ఎల + తేంటి - 
పిండు - మెడన్‌ - తాల్చిన - కప్పుగన్‌; పెంపు + అగు - వనరాశి - మాధవ - సమాగమ 
- లీలన్‌; భూస్టలిన్‌, ఈశు పోల్మిన్‌ - వహించెన్‌. 


వ్యాఖ్య: ఒక పెంపు వహించిన గాధారణ్యం (వనరాశి) - వసంతర్తు సమాగమంతో 
(మాధవ సమాగమలీలన్‌) ఈశ్వరుడికి సాటివచ్చిందట. ఎలాగంటే - 


చిగురాకుల వరుసల ఎర్రని కాంతి (డాలు) - శివుడికి నొసట ఉండే నిప్పుకన్ను 
అయ్యింది. వికసించిన తెల్లని పుష్పరాశి - శివుడి శిరస్సున ఉండే బాలచంద్రుడి 
(తొగచెలికాని) సొబగులు వహించింది. దట్టంగా అలిబిల్లిగా వేలాడే లతలు (తీవెలు) 
శివుడు శరీరాన ధరించే పాముల దండలుగా (పాయ - పేరులై) ఒప్పెసలారాయి (తగన్‌). 
కొదమ తుమ్మెదల గుంపు (ఎలతేంటి - పిండు) - శివుడు మెడలో అదుముకున్న నల్లదనం 
(హాలాహలకాళిమ = కప్పు) అయ్యింది. ఇన్ని రకాలుగా ఆ వనరాశి - ఆమని రాకతో 
శివుడి పోలికలను సంతరించుకుంది. అభేదరూపకాలంకారమే. 


xxx 


27. సీ. భళీ! పాండు పత్తౌఘములు నేలకుందొజంగ 
ఘనవనప్రియలీల కడు వెలుంగం 
జాంగురే! వేమాటు శరములు వికసింపం 
గువలయం బొకవింత కొమరుంగాంచ 
బాపురే! యెండ యేర్పడ లోక మొజిపొంద 
వని సారసవనంబు పెనుపుంజెంద 
నయ్యారె! పథికసంహతి వడంకందొడంగ 
నిలం దోంపుంబచ్చడంబులు చెలంగం 
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వసంతర్తువు 


గీ.  గనదమితజాతివిస్ఫూర్తి కదకుంబాయం 
బుడమింగనుపట్టి మిగులనద్భుతమొనర్చెం 
జారుతరమూర్తి సకలర్తు చక్రవర్తి 
మధుండు తనయందు సకలర్తుమయత దోంప 
చంద్రాంగద చరితము. 4 - 72 


అన్వయం: భళీ! పాండు పత్త + ఓఘములు - నేలకున్‌ - తొజంగన్‌ - ఘన - వన - 
ప్రియ - లీల - కడున్‌ - వెలుంగన్‌; చాంగురే! వేమాజున్‌ - శరములు - వికసింపన్‌ 
- కువలయంబు + ఒక - వింత - కొమరున్‌ - కాంచన్‌; బాపురే! ఎండ - ఏర్పదన్‌ - 
లోకము + ఒఅిపు + ఒందన్‌ - వని - సారస - వనంబు - పెనుపున్‌ - చెందన్‌; అయ్యాం! 
పధిక - సంహతి - వడంకన్‌ - తొడంగన్‌ - ఇలన్‌ - తోంపు - పచ్చ - డంబులు - 
చెలంగన్‌; కనత్‌ + అమిత - జాతి - విస్ఫూర్తి - కడకున్‌ - పాయన్‌; చారుతర - మూర్తి, 
సకల + బుతు - చక్రవర్తి, మధుండు - తనయందున్‌ - సకల + బుతుమయత -తోంపన్‌, 
పుడమిన్‌ - కనుపట్టి, మిగులన్‌ + అద్భుతము + ఒనర్చెన్‌. 


వ్యాఖ్య: వసంతాన్ని (మధుండు) బుతువులకు రారాజు (చక్రవర్తి) అంటారు. ఈ సకల 
బుతు చక్రవర్తి - చాలా చాలా అందగాడు (చారుతర మూర్తి). అందుకని ఇతడిలో సకల 
బుతువులనూ సమాసోక్తిగా చూపిస్తున్నాడు ఈ కవి. ప్రతిపాదమూ వసంతంతోపాటు 
మరొక బుతువునూ స్ఫురింపజేస్తుంది. వర్షర్తువు - శరదృతువు - గ్రీష్మర్తువు - హేమంత 
బుతువు - శిశిరర్తువు - ఈ వరసలో స్ఫురింపజేశాడు. ముందుగా వసంతపరంగానూ 
అటుపైని వర్షాదిపరంగానూ ప్రతిపాదానికీ చూద్దాం. అద్భుతమొనర్చె అన్నాడు కనక భళి - 
చాంగురే - బాపురే - అయ్యారె - అని ఆశ్చర్యార్థకాలను (అవ్యయాలు) ప్రయోగించాడు. 
నియతంగా పాదాదిని ప్రయోగించడం ఒక నిర్మాణశిల్పం. 


భళిభలీ! వసంతుడి రాకతో తరులతల పండుటాకుల గుంపులు (పాండుపత్ర 
+ ఓఘములు) నేలకు రాలిపోయాయి (తొజంగన్‌). వాటి స్థానాలలో కొత్త చిగుళ్ళు 
వచ్చాయని. ఘనమైన కోకిలల (వనప్రియ) విలాసం చాలా చాలా అతిశయించింది (కడున్‌ 
వెలుంగన్‌). ఈ పాదంలో వర్షర్తు లక్షణం ఎలాగంటే - 

పాండు పత్తాలు అంటే హంసలు. తెల్లని రెక్కలు గలవి అనే వ్యుత్పత్తి. హంసల 
గుంపులు నేలకు బాశాయి. అంటే నేలను విడిచిపెట్టి మానససరోవరంవైపు ఎగిరిపోయాయి 
అని. వానకారు రాగానే నీళ్ళు బురదలవుతాయి కనుక హంసలు నేలనుంచి వెళ్ళిపోతాయని 
కవుల వర్ణన. (ప్రాణంబులకుంబాసె అన్నట్టుగా నేలకుందొఅంగె. పంచమ్యర్థక షష్టి). 
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వర్ణన రత్నాకరము- 11 


మేఘాన్ని (ఘన) నివాస స్థలంగా గృహంగా (వన) ఇష్టపడేది - మెరుపు. ఘన - వన - 
ప్రియముల = మెరుపుల - ఒయ్యారం (లీల) చాలా ప్రకాశించింది. వానకారు మెరుపులకు 
వెలుగు ఎక్కువ కదా! (వనము = అడవి, నీరు, నివాసం మొదలగునవి. వనం ప్రస్రవణే 
గేహే ప్రవాసే అంభసి కాననే - హైమనిఘంటువు. 2 - 256) 


చాంగురే - చాంగురే అనేవి రెండూ ఆశ్చర్యార్థక పదాలు. చాంగు + రే అని రెండింటి 
కలయిక. వసంతం ప్రవేశించగానే వేగంగా లేదా వేల సంఖ్యలో మన్మథుడి బాణాలు (వే 
- మారు - శరములు. మారు(డు = మన్మథుడు) అశోకం అరవిందం చూతం నవమల్లిక 
నీలోత్సలం - ఈ పువ్వులన్నీ వికసించాయి. దీనితో భూగోళమంతా (కువలయంబు) 
ఒక వింత - వినూతనసౌందర్యాన్ని నింపుకొంది (కొమరున్‌ - కాంచన్‌). ఈ పాదంలో 
శరదృతు లక్షణం ఎలాగంటే - 


రెల్లుపొదలు (శరములు) వేల సంఖ్యలో - వేన వేలకూ (వేమాటున్‌) వికసించాయి. 
శరమంటే నీరు అనికూడా. శారదాగమంతో నదీ తటాకాదులలో బురదనీళ్లు (శరములు) 
ఒండు విరిగి తేరుకొన్నాయి (వికసింపన్‌). కువలయాలు (కలువలు) ఒక వింత 
సౌందర్యాన్ని పొందాయి. పద్మాలూ ఉత్పలాలూ శరత్తులో కొమరొందుతాయి గదా! (వే - 
మారు శరములు; వేమాటు శరములు. ఇలా సాధుశకటరేఫలకు శ్లేషలో మైత్రి చెల్లుతుంది). 


బాపు! వసంతం రావడంతో - రాత్రిపూట వెన్నెల (రేయెండ) పూర్తిగా తేటపడి లోకం 
ఒక అందం ఒక ఉత్సాహం పొందింది (ఒజిపు - ఒందన్‌). లోకమంటే - యువతి యువ 
బృందం. వీరి మనస్సులలో ఉత్సాహం ఉరకలు వేసిందని. తరులతల వనాలూ (వని) 
పద్మవనాలూ (సారస - వనంబు) కళకళలాడాయి - పెనుపు జెందాయి. ఈ పాదంలో 
గ్రీష్మర్తులక్షణం ఎలాగంటే - బాపురే! ఎండ తీవ్రత పెరిగి లోకంలో ఒక తాపం (ఒఅపు 
= అందం, తాపం) హెచ్చింది. అగ్ని (వని) తన శక్తితో తేజస్సుతో (సార) జరిపే యజ్ఞం 
(సవనంబు) లేదా అగ్నిసారరూపమైన అగ్నిసారవర్ధకమైన యజ్ఞం - అంటే - వనదహనం 
పెంపు చెందింది. గ్రీష్మర్తువులో కార్చిచ్చు రేగి అడవులు కాలిపోవడం సహజం గదా! 
అది అగ్నికి తేజోవర్ధకం. వనిశబ్లానికి స్త్రీలింగమైతే కోరిక అనీ, పుంలింగమైతే అగ్ని అనీ 
అర్జాలిచ్చింది మోనియర్‌ విలియమ్బు. 

అయ్యారే! వసంతుడి రాకతో విరహుల సమూహాలు (పథిక - సంహతి. పథికుడు 
= బాటసారి = భార్యావిరహంలో ఉంటాడు = విరహి) మన్మథతాపం భరించలేక 
వణికిపోతున్నారు. భూమిమీద (ఇలన్‌) ఎక్కడ చూసినా చిగురాకుల ఎర్రదనమూ 
(తో(పున్‌) ముదురాకుల పచ్చని కాంతులూ (పచ్చ - డంబులు) కనువిందు చేస్తున్నాయి. 
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పూలఎర్రదనం కావచ్చు, పసుపుపచ్చని కాంతులూ కావచ్చు. వసంతం - తరులతలపై 
విశ్రమించిన హరివిల్లుగదా! తోంపు అంటే తోట అనికూడా. ఈ పాదంలో హేమంత 


లక్షణం ఎలాగంటే - 


అయ్యయ్యో! దూరప్రయాణాలలో ఉన్న బాటసారుల గుంపులు (పథిక సంహతి) 
చలికి వణికిపోయాయి. ఇంటాబయటా అంతటా (ఇలన్‌) తోయపురంగు దుప్పటీలకూ 
వస్త్రవిశేషాలకూ (పచ్చడము = వస్త్రం) వెరసి తోపురంగు పచ్చడాలకు గిరాకీ పెరిగింది - 
అవసరం ఏర్పడుతుందిగదా! 


ఉజ్జ్వలంగా భాసించే (కనత్‌) విరజాజి (అమితజాతి) పూలతీవెల అతిశయం 
(విస్ఫూర్తి) వసంతం ప్రవేశించడంతో వెనకబట్టింది (కడకుంబాయన్‌). వసంతర్తువులో 
విరజాజులు ఉండవు. సన్నజాజులుండవచ్చు. విరజాజిని స్ఫురింపజెయ్యడానికే అమిత 
(విరివి - విర) పదం చేర్చిమరీ ఉపయోగించాడనుకుంటాను (అమితజాతి). విరజాజికే 
మాలతి అనేది నామాంతరం. (సుమనా మాలతీ జాతిః - అమర. 2 - 3 - 72. వసంతంలో 
ఇది విస్ఫూర్తిని కోల్పోతుందనడానికి రాబోయే కమలామోదము (35) తలిరులు సంజ 
(43) కలకంఠములు (49) అనే పద్యాలూ సాక్షులు. ఈ పాదంలో శిశిరస్ఫూర్తి ఎలాగంటే 
- ఆకురాలి మోడులై అమితంగా మొత్తం తరులతల జాతియే తన విస్ఫూర్తిని కట్టకడకు 
కోల్పోయింది అని. 


ఈ మాదిరిగా వసంతుడు (మధుండు) చారుతరమూర్తియై, సకలర్తుచక్రవర్తి 
అన్నందుకుగాను అన్ని బుతువుల లక్షణాల సమపష్టిస్థితి తనలోనే భాసించేట్టు 
(సకలర్తుమయత - తోపన్‌) భూగోళాన దర్శనమిచ్చి - ప్రవేశించి ఎంతో అద్భుతం - 
బళిబళీ చాంగురే బాపురే అయ్యారే - అనిపించాడు. 


xxx 


28. గీ, పవన దుశ్శాసనుడు వనీపాండవేయ 
లలన జీర్ణచ్చదాంశుకంబులు హరింప 
గలికి శుకసూక్తి6 జీరం గిసలయహేతు 
మయపటము లీండె యయ్యెడ మాధవుండు! 
రనికజనమనోభిరామము. 2 - 10 


అన్వయం: పవన - దుశ్శాసనుడు - వనీ - పాండవేయలలన - జీర్ణ + ఛద + 
అంశుకంబులు - హరింపన్‌; కలికి - శుక - సూక్తిన్‌ - చీరన్‌; కిసలయ - హేతుమయ - 
పటములు - అయ్యెడన్‌ - మాధవుండు - ఈండె!? 
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వర్ణన రత్నాకరము- 11 


వ్యాఖ్య: తరులతలకు పండుటాకులు రాలిపోయి, వెంటనే కొత్త చిగుళ్ళు నిందా 
ఆవిర్భవించడాన్ని ద్రౌపదీమాన సంరక్షణతో పోల్చి అనుభయతాద్రూప్యరూపకం చేస్తున్నాడీ 
కవి. 


శిశిర పవనుడు (గాలి) అనే దుశ్శాసనుడు. ఉద్యానవనం (వనీ) అనే పాండవధర్శపత్ని 
(పాండవేయ-లలన = ద్రౌపది). ఈవిడ శరీరం మీద ఉన్న - పండుటాకులు (జీర్ణ + ఛద) 
అనే వలువలు (అంశుకంబులు) హరించివేశాడు. ఆ క్షణంలో ఆ వనీద్రౌపది (కలికి) - 
చిలుకల కూతలు అనే సంస్తుతులతో (శుక -సూక్తిన్‌) సోదరుడు శ్రీకృష్ణుణ్ని సహాయంకోసం 
చేరబిలిచింది. హే! కృష్ణా! ముకుందా! మురారీ! అని పిలిచింది. పిలిచేసరికి (చీరన్‌) 
అప్పుడు తత్‌ క్షణం (అయ్యెడన్‌) మాధవుడు అనే మా - ధవుడు = శ్రీకృష్ణుడు ఆమెకు 
కొత్త వలువలు నిండుగా ప్రసాదించినట్టె ఇక్కడ ఈ వనీద్రౌపదికి వసంతుడు (మాధవుండు) 
చిగురాకులు అనే సమవాయకారణంతో ఏర్పడిన (కిసలయ - హేతుమయ) చీరలను - 
వస్త్రాలను (పటములు) అందించాడుగదా (ఈడే = ఇవ్వడా - ఇవ్వలేదా)! 


విశేషాలు: కిసలయహేతుమయ పటములు - అనడంలో కొంత తర్కశాస్త్రపరిభాష 
స్ఫురిస్తోంది. ఘటానికి మృత్తిక, వస్తానికి తంతువులు - వీటిని సమవాయకారణాలు 
అంటారు. మట్టి ఉంటేనే కుండ, దారాలుంటేనే వస్త్రం. మట్టిలేకపోతే కుండలేదు. దారాలు 
లేకపోతే వస్త్రం లేదు. అది ఉంటేనే ఇది, అది లేదో ఇదీ లేదు (యత్సత్త్వే తత్సత్త్వం, యదభావే 
తదభావః). ఇటువంటి హేతువును - సమవాయకారణం అంటారు. ఇది కార్యంతో 
అభిన్నంగా ఉంటుంది. మట్టి - కుండ అభిన్నాలు. దారాలూ - వస్త్రమూ వేరు కాదు - 
ఒకటే. చిగురాకులు సమవాయహేతువుగా రూపొందిన పటములు అంటే - కిసలయాభిన్న 
వసాలు. కిసలయాలే వస్తాలుగా ప్రసాదించాడని సారాంశం. అలమతి విస్తరేణ!! 


xxx 


29. సీ. _ శుకనాదములు ద్విజశ్రుతిఘోషములు గాంగం 

గనకకోరకము లక్షతలు గాంగం 

దేంటి పాటలు పురంధ్రీగితములు గాంగం 
గిసలముల్‌ తోరణవిసరములుగం 

బలుగప్పురంపుం దిప్పలు వితర్జ్హులు గాంగం 
పుప్పొడుల్‌ వలి గందవొడులు గాంగం 

దెలి మొల్లమొగ్గ చాల్పులు తలంబ్రాల్లాంగ 
విరితీంగె పొదలు పందిరులుగాంగం 


50 


వసంతర్తువు 


గీ. బుష్పిత పలాశ నికురంబములు నివాళి 
పళ్ళెములు గాంగ నిర్భర పవన చలిత 
తరురవంబులు భద్రవాద్యములు గాంగ 
వనవధూమణిం జైత్రుం డుద్వాహ మయ్యె 
రనికజనమనోభిరామము. 2 - 14 


అన్వయం: శుక - నాదములు - ద్విజ - శ్రుతి - ఘోషములు - కాంగన్‌; కనక - 
కోరకములు - అక్షతలు - కాగన్‌; తేంటి - పాటలు - పురంధ్రీ - గీతములు - కాంగన్‌; 
కిసలముల్‌ - తోరణ - విసరములుగన్‌; పలు - కప్పురంపు + తిప్పలు - వితర్గ్ణులు = 
కాంగన్‌; పుప్పొడుల్‌ - వలి - గంద + పొడులు - కాయగన్‌; తెలి - మొల్లమొగ్గ - చాల్పులు 
- తలంబ్రాల్‌ - కాంగన్‌; విరితీంగె - పొదలు - పందిరులు - కాంగన్‌; పుష్పిత - పలాశ 
- నికురంబములు - నివాళి - పళ్ళెములు - కాంగన్‌; నిర్భర - పవన - చలిత - తరు 
- రవంబులు - భద్ర - వాద్యములు - కాంగన్‌; వన - వధూమణిన్‌ - వచైత్రుండు - 
ఉద్వాహము + అయ్యెన్‌. 


వ్యాఖ్య: ఉద్యానవనంలోకి వసంతబుతువు - చైత్రమాసంతో ప్రారంభం అవుతుంది కనక 
దీనికి చైత్ర బుతువనికూడా పేరుంది - ప్రవేశించింది. దీనిని ఒక వివాహ సంరంభంలాగా 
సంభావించాడీ కవి. ఉద్యానవనమే పెళ్లికూతురు (వధూమణి). చైత్రుడు - వసంతుడు 
పెళ్లికొడుకు. చైత్రమనే చైత్రుడు వనవధువును వివాహం చేసుకున్నాడు - ఉద్వాహము + 
అయ్యెన్‌. ఈ తాద్రూప్యరూపకాన్ని అభేదరూపకాలతో సావయవంగా పరిపుష్టం చేశాడు. 
ఎలాగంటే - 


పెళ్ళికి వేదమంత్రాలు కావాలి. చిలుకల కలకూజితాలే (శుకనాదములు) 
బ్రాహ్మణుల (ద్విజ) వేదమంత్ర (శ్రుతి) ఘోషలు అయ్యాయి (కాగన్‌). బంగారు రంగులో 
ఉన్న మొగ్గలు - లేదా సంపంగి మొగ్గలు (కనక - కోరకములు) వారు జల్లే అక్షతలు. 
తుమ్మెదల రయుంకారాలు (తేంటిపాటలు) ముత్తయిదువలు పాడే మంగళగీతాలు 
(పురంధ్రీగీతములు). చిగురాకులు - తోరణాల తోరణాలు (విసరము = సమూహం). 
వనంలో అక్కడక్కడా రాసిపడ్డ కప్పురం దిబ్బలు (తిప్పలు) అరుగులు అయ్యాయి (వితర్హులు 
కాంగన్‌). వధూవరులకు పెళ్ళిపీటలు కాదనుకుంటాను - అతిథులకే ఈ వితర్దికలు! 
పూలనుంచి ఎగిరివస్తున్న పుప్పొడులే ఆహూతులపై జల్లే సొగసైన, చల్లటి (వలి) గంధం 
పొడులు (గందము + పొడి = గందవొడి). 
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తెల్లటి - ముత్యాల్లాంటి - మల్లెమొగ్గల వరుసలు (చాల్చులు) తలంబ్రాలయ్యాయి. 
పూలతీగెల పొదలు - పూల పొదరిళ్లే - పెళ్లి పందిరులు. ఆకులన్నవే కనిపించకుండా 
నిండా ఎర్రగా పుష్పించిన మోదుగు పొదలు (పలాశ - నికురంబములు) హారతి పళ్ళెరాలు 
(నివాళి పళ్ళెములు) అయ్యాయి. నిబ్బరంగా వీచే గాలికి (నిర్భర - పవన) చలిస్తున్న 
చెట్లనుంచి - కొమ్మల కదలికలనుంచి - వెలువడుతున్న ధ్వనులు (తరు - రవంబులు) 
- మంగళవాద్యాలు అయ్యాయి. వీటినే భద్రవాద్యాలు అన్నాడు. ఇలా వనవధూమణిని 
చైత్రుడు ఉద్వాహం ఆడినాడు (ఉద్వాహమమయ్యెన్‌). 

xxx 


30. 


బ్‌ 


గున్న లేమామిడి గుంపులంజిగురాకు 
గాసంపు గమికి తన్గా లొసంగి 
పూంబొదల్‌ విరితేనె పొట్ట జీతంబుల 
నల్లమూంకకు మొకాబిల్ల చేసి 
పరువంపు దాడింబ తరువుల ఫలలాభ 
కారి శూరులకు జాగీరు లొసంగి 
పూవుపుప్పొడి దిన్నెతావు లెల్లను సదా 
గతి వేగరులకు ఖీల్లతులు జేసి 
గీ. యొక్క మొగి దన పౌజులు పిక్కటిల్ల 
క్రొత్త పూగుత్తి కత్తి చేహత్తి విరహ 
చిత్తవృత్తు డింప దండెత్తి వెడలె 
గంతుం. డుద్వేలలీల వసంతవేళ 
తాలాంకనందినీ వరిణయము 2 - 208 


అన్వయం: చిగురాకు - గాసంపు - గమికిన్‌ - గున్న - లేత + మామిడి - గుంపులన్‌ 
- తన్‌ ఖాలు + ఒసంగి; విరితేనె - పొట్ట జీతంబులు - నల్లమూయకకున్‌ - పూంబొదల్‌ - 
మొకాబిల్ల - చేసి; ఫల - లాభకారి - శూరులకున్‌ - పరువంపు - దాడింబ 
- తరువులన్‌ - జాగీరులు - ఒసంగి; సదాగతి - వేగరులకున్‌ - పూవు - పుప్పొడి - తిన్నె 
- తావులు + ఎల్లనున్‌ - ఖీల్లతులు - చేసి; తన - పౌజులు - ఒక్కమొగిన్‌ - పిక్కటిల్లన్‌; 
కంతుండు - వసంతవేళన్‌ - ఉద్వేల - లీలన్‌; క్రొత్త -పూగుత్తి - కత్తి - చేహత్తి; విరహ - 
చిత్త వృత్తులన్‌ - డింపన్‌ (చంపన్‌) - దండెత్తి - వెడలెన్‌. 


వ్యాఖ్య: మన్మథుడు (కంతుడు) అనే ఒక మహారాజు. వసంతవేళలో విరహులపైకి 
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వసంతర్తువు 


దండెత్తాడు. దండు వెడలే ముందు సైన్యాలను బహుమతులతో పురస్కరించి 
సమకూర్చుకున్నాడు. అదెలాగో చెబుతున్నాడు. చిగురాకులే గ్రాసమైన (ఆహారం) పక్షులు 
= కోకిలలు. కోకిలల గుంపులకు (గమికిన్‌) తరుణ వయస్సులో ఉన్న (గున్న) లేతమామిడి 
తోపులను - జీతంగా (తన్గాగా) ఇచ్చేశాడు. కోకిలలు - తుమ్మెదలు - చిలుకలు - 
మలయపవనాలు - ఇవి మన్మథుడి సైన్యాలు (ఫౌజులు). వీటిలో కోకిలలు అయ్యాయి. ఇక 
తుమ్మెదలు - (నల్లమూకలు). 

మకరందాలతోనే (విరితేనె) పొట్ట పోషించుకునే (పొట్టజీతంబుల) నల్లసైన్యాలకు 
(మూకలకున్‌) పూల పొదలను ఆకర్షణీయమైన బహుమతులుగా ఎదుట నిలిపాడు 
(మొకాబిల్ల చేసి). 

పండ్లకు లాభాలు చేకూరుస్తాయట - చిలుకలు. చిలుక కొట్టిన కాయ త్వరగా 
పలకబారుతుందనీ తీపెక్కుతుందనీ ఒక నమ్మకం. తయారైన కాయలను ఎంచుకొని 
కొడుతుంది. దీనికి పర్యాయమే ఈ నమ్మకం! సరే - ఫలలాభకారులైన శూరులు - 
యోధులు - ఎవరంటే చిలుకలు. వీటికి మంచి పరువంలో ఉన్న దానిమ్మ చెట్లను (దాడింబ 
తరువులన్‌) జాగీరులుగా ఇచ్చేశాడట. అనుభవించే హక్కులన్నింటితోనూ అగ్రహారాలుగా 
అందించాదని. 


రాజు అంటేనే చారచక్షువు. వేగులవారు (వేగరులు) చాలా ముఖ్యం. సదాగతి అంటే 
నిరంతర చలనశీలం అనే వ్యుతృత్తితో వాయువు అని అర్థం. మలయమారుత వీచికలు అనే 
చారులకు (వేగరులకున్‌) పూలపుప్పొడి తిన్నెల పరిమళాలను అన్నింటినీ (తావులెల్లను) 
బహుమతులుగా అందించేశాడు (ఖిల్లతులు చేసి). 

ఇన్ని రకాల సైన్యాలూ (ఫౌజులు) ఒక్కసారిగా క్రిక్కిరిసి వచ్చాయి (పిక్కటిల్ల). వీటి 
అరుపులు దశదిశలా పిక్కటిల్లుతున్నాయి. కొత్తగా విరిసిన పూలగుత్తి అనే కత్తిని చేతబట్టి 
(చేహత్తి) కంతుడు - విరహంతో హృదయాలు వేగిపోతున్నవారిని (విరహ చిత్తవృత్తులన్‌) 
లేదా వారి మానసిక ప్రవృత్తులను - ముగించడానికి (డింపన్‌ - చంపన్‌) దండెత్తి వెళ్ళాడు. 
అదికూడా మితిమీరిన (ఉత్‌ + వేల) ఉత్సాహంతో దండు వెడలాడు ఈ వసంతవేళలో. 


విశేషాలు: ఇందులోని అన్యదేశ్యాలకూ ఇంకా అక్కడా అక్కడా తారసపడే ఇలాంటి 
పదాలకూ అర్జాలకోసం నాకు వాదోడుగా నిలుస్తున్న మిత్రులు ఆచార్య ముజఫర్‌ ఆలీ, 
ఆచార్య హయత్‌, వీరికి బహుధా కృతజ్ఞుణ్ని. 


xxx 
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81. సీ. _ కుంజఘనాఘనక్రోడగళత్కోర 

క నికాయ పటుకరకా నికరము 
తరుసుమాగ్రవనీపతన్మధూళితవర్ష 

కలికాత్త సుమరజః కర్ణమంబు 
నరుణకిసాలశంపాలోకన నికృత్త 

విరహిణీ చిత్తదర్వీకరంబు 
నానాప్రసవమాలికా నగారి శరాస 

రట దళీరవమయూరస్వరంబు 


గీ. కోకిలకుహూగ్రవ జ్రనిర్షోషదళిత 
మాలతీస్వచృతరుగుచ్చమత్తహంస 
కంబయి సెలంగె వర్షర్తు కరణి బుతుల 
మీసరంబగు వాసంత వాసరంబు 
మిత్రవిందావరిణయము. కుం.వా 2 - 75 


అన్వయం: కుంజ - ఘనాఘన - క్రోడ - గళత్‌ - కోరక - నికాయ - పటు - కరకా 
- నికరము; తరు - సుమ + అగ్రవనీ - పతత్‌ + మధూళిత - వర్ష - కలికా + ఆత్త - 
సుమరజః - కర్టమంబున్‌; అరుణ - కిసాల - శంపా + ఆలోకన - నికృత్త - విరహిణీ 
- చిత్త -దర్వీకరంబు; నానా - ప్రసవ - మాలికా - నగ + అరి - శర + ఆస - రటత్‌ 
+ అళీ - రవ - మయూర - స్వరంబు; కోకిల - కుహూ + ఉగ్ర - వజనిర్దోష - దళిత - 
మాలతీ - స్వచ్చ - తరు - గుచ్చ - మత్తహంసకంబు - అయి; బుతుల - మీసరంబు + 
అగు - వాసంత - వాసరంబు; వర్ష + బుతు(వు) - కరణిన్‌ - చెలంగెన్‌. 
వ్యాఖ్య: బుతువులలో కెల్లా ఉత్తమోత్తమమైనది (మీసరంబగు) వసంత సమయం. అది - 
వర్ష బుతువులాగా (వర్షర్తు - కరణిన్‌) విరాజిల్లింది అని రూపకాలంకార సహకారంతో 
బహువ్రీహి బంధురంగా సారూప్యాన్ని సాధించాడు కుందుర్తి వేంకటాచల కవి. ఆ 
వాసంతవాసరం - 

పూలపొదలు (కుంజ) అనే వానకారుమబ్బులు (ఘనాఘన). వాటి 
అంతర్భాగాలనుంచి (క్రోడ) జారి పడుతున్న లేదా రాలి పడుతున్నాయి మొగ్గల గుంపులు 
(కోరక - నికాయ). ఆ మొగ్గల గుంపులే పటువైన వడగళ్ల గుంపులు (కరకా - నికరము). 
కోరక - కరకానికరం కలది ఆ వసంతవాసరం అని బహువ్రీహి. 
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చెట్ల పూలనుంచి (తరుసుమ) ఎట్టయెదుటి వనభూమికి జాలువారుతున్నది (అగ్రవనీ 
- పతత్‌) పూలలోని మకరందం. ఆ మధూళి రూపమైన (మధూళిత) వాన చినుకులతో 
ఏర్పడింది (వర్గకలికా + ఆత్త) ఒక బురద. ఏమిటి ఆ బురద (రొంపి) - పుప్పొడి బురద. 
అంటే పూలపుప్పొడి - మకరందం చినుకులతో తడిసి వనభూములు వానకారులోలాగా 
బురదబురదగా ఉన్నాయని. సుమరజః + కర్ణమంబు - కలది ఆ వసంతవాసరం అని 
బహువ్రీహి సమాసం. 

ఎటుచూసినా ఎర్రటి చిగురాకులు (అరుణకిసాల). అవి మెరుపు తీగలయ్యాయి. 
ఆ శంపాలతలను చూడటం వల్ల విరహిణుల హృదయాలు విరహతాపంతో మరింతగా 
చీరుకుపోయాయి. కిసాలశంపా దర్శనంతో (ఆలోకన) లేదా వాటి కాంతితో ఖండింపబడ్డ 
(నికృత్త) విరహిణీ హృదయాలు (చిత్త) అనే సర్పాలు కలది వాసంతవాసరం 
(చిత్తదర్వీకరంబు). మెరుపుల కాంతికి పాముల చూపు మసకబారుతుందనీ 
అవస్థపడతాయనీ ఒక కథనం. 


వనాలనిండా రకరకాల (నానా) రంగురంగుల పువ్వులు (ప్రసవ) వికసించి 
- దండలు కట్టినట్టు కనువిందు చేస్తున్నాయి. నానాప్రసవమాలికలు - అవి ఎంత 
అందంగా ఉన్నాయంటే - వానకారులో ఆకాశాన విరిసిన హరివిల్లులాగా (నగ + 
అరి = నగారి = ఇంద్రుడు. శర + ఆసము = శరాసము = విల్లు. నగారిశరాసము = 
హరివిల్లు, ఇంద్రధనుస్సు) ఉంది. పూల మాలిక - హరివిల్లయితే, పూలమీద తిరుగాడుతూ 
ర్లుంకారాలు చేస్తున్న ఆడ తుమ్మెదల సవ్వడులు (రటత్‌ - అళీ - రవ) వానకారులో 
వినిపించే నెమలికూతలు (మయూరస్వరము) అయ్యాయి. రటదళీరవమే మయూరస్వరంగా 
కలది ఆ వాసంతవాసరం. 

శరదృతువులో తప్ప మిగతా వర్షాదిబుతువులలో ముఖ్యంగా వసంతంలో హంసలు 
కనిపించవు. అదృశ్యమవుతాయి. ఎక్కడో మానస సరోవరానికి వెళ్ళిపోతాయట. అలాగే 
శరత్తులో తప్ప మిగతా బుతువులలో గిన్నె మాలతీలతలకు పువ్వులూ ఉడిగిపోతాయి. ఈ 
రెండింటినీ కలుపుతున్నాడు. 


వసంతంలోని కోకిలల కుహూకుహూ ధ్వనులు - వానకారులోని భీకరమైన పిడుగుల 
ఉరుములు (ఉగ్ర - వజ -నిర్దోష) అయ్యాయి. కుహూగ్రవజనిర్లోషాలతో దెబ్బతిన్నాయి - 
మాలతీ స్వచ్చ తరువుల (లతలు = తరువులు = లతలు) తెల్లని పుష్పగుచ్చాలు (గుత్తులు) 
అనే మదించిన హంసల బృందాలు. కుహూకారాలు అనే పిడుగుల చప్పుడుతో (వర్షర్తువులో 
లాగా) అంతరింపజేయబడిన - చీల్చిచెండాడబడిన (దళిత) మాలతీపుష్పగుచ్చాలు అనే 


మత్త హంసలు కలది - ఆ వాసంతవాసరం. 
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వర్ణన రత్నాకరము- 11 


ఇలా అయిదు పోలికలతో - బుతువులలో అగ్రగణ్యమైన వసంతర్తువు వర్షర్తువులాగా 
చెలగింది. 


విశేషాలు: వసంత + బుతువు, వర్ష + బుతువు - ఇత్యాదుల్లో గుణసంధిని వికల్పంగా 
చేసుకోవచ్చు. బుత్యకః అనే సూత్రం ఈ వెసులుబాటును ఇస్తోంది. వసంతర్తువు - వర్షర్తువు 
అనీ వసంతబుతువు - వర్షబుతువు అనీ ప్రయోగించుకోవచ్చు. ఈ పద్యంలో వర్షర్తు కరణి 
అనేది (వర్గర్తువుయొక్క కరణి) మిశ్రసమాసం. యొక్క పరంగా ఉన్నప్పుడు ఉదంతాలకు 
వుగాగమం బహుళం. వర్షర్తుయొక్క కరణి = వర్షర్తుకరణి అని సమర్థన. 
xxx 
82. సీ. _ శిశిరర్తు గెలచి నిక్షిప్త తద్ధన మెత్తం 
గనుపట్టు పద్మరాగంబు లనంగ6 
దదృలంబులంగొట్టి తజిమి మేనులు దుల్చి 
కైకొన్న బంగారు రూక లనంగ6 
దన భుజాభుజగ తంతన్యమానంబులై 
గ్రాలు ప్రతాపాగ్ని కీల లనంగం 
దనమీంద వనదేవతలు జల్ల నెల్లెడం 
దగు కుంకుమ వసంత ధార లనంగ 


గీ.  విరహి నెత్తుటం జొత్తిల్లు శిరసు లనంగ 
నరుణ తరుణ ప్రవాళంబు లచట నచట 
గ్రమ్మ బుతురాజు నిండోలగంబుం జేసె 
మదన సేనాధిపత్య సంపదల బొదలి 
కార్తిక మాహాత్మ్యము. 4 - 000 


అన్వయం: శిశిర + బుతున్‌ - గెలచి - నిక్షిప్త - తత్‌ - ధనము + ఎత్తన్‌ - కనుపట్టు 
పద్మరాగంబులు + అనంగన్‌; తత్‌ + బలంబులన్‌ + కొట్టి - తజిమి - మేనులు - డుల్చి 
- కైకొన్న - బంగారు రూకలు + అనంగన్‌; తన - భుజా - భుజగ - తంతన్యమానంబులై 
- క్రాలు - ప్రతాప + అగ్ని - కీలలు + అనంగన్‌; తనమీందన్‌ - వనదేవతలు - చల్లన్‌ 
- ఎల్లెడన్‌ - తగు - కుంకుమ - వసంత - ధారలు + అనంగన్‌; విరహి - నెత్తుటన్‌ - 
జొత్తిల్లు - శిరసులు + అనంగన్‌; అరుణ - తరుణ - ప్రవాళంబులు + అచటన్‌ - అచటన్‌ 
- క్రమ్మన్‌; బుతురాజు - మదన = సేనా ఆధిపత్య - సంపదలన్‌ - పొదలి; నిండు + 
ఓలగంబున్‌ - చేసెన్‌. 
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వ్యాఖ్య: బుతువులకు మొనగాడు వసంతుడు. అందుకే బుతురాజు. ఈయన మన్మథుడి 
సైన్యానికి - మలయానిలశుకపికాదులు మన్మథుడి మహాసైన్యం - దానికి అధిప. అంటే 
సర్వసేనాపతి - ఈ వసంతుడు. అలా మదనసేనకు ఆధిపత్యం వహించే భాగ్యవిశేషాలతో 
(సంపదలన్‌) అలరారుతున్న బుతురాజు ఈ వసంతుడు ఇప్పుడు నిండుగా కొలువు తీరి 
కూర్చున్నాడు (నిండోలగంబుంజీసెన్‌). 


వసంతుడు కొలువుతీరడమంటే ఉద్యానవనంలోనే గదా! ఎర్రటి లేలేత (అరుణ - 
తరుణ) చిగురాకులు (ప్రవాళంబులు) ఇప్పుడిప్పుడే పొటమరిస్తూ వనంలో అక్కడా అక్కడా 
- విరళంగా కొన్నిచోట్ల - బహుళంగా కొన్నిచోట్ల కమ్ముకుంటున్నాయి. ఆ ప్రవాళాలు ఎలా 
ఉన్నాయో అయిదు రకాలుగా ఉత్పేక్షిసూ ఉల్లేఖిస్తున్నాడు - కుందుర్తి వేంకటాచలకవి. 


బుతురాజు - వసంతడిప్పుడు శిశిరర్తువును గెలిచి అతడిని పారద్రోలాడు. అతడు 
దాచుకున్న నిధి నిక్షేపాలను (నిక్షిప్త - తత్‌ - ధనము) పాతరలు తవ్వి పైకి తీశాడు. వాటిలో 
కనిపించిన పద్మరాగమణుల గుంపులు అన్నట్టుగా (అనంగన్‌) చిగురాకులు భాసించాయి. 
శిశిర బుతుసేనలను (బలంబులను) చితకబాది తరిమికొట్టి వాళ్ళ శరీరాలమీద ఉన్న 
సొమ్ముల్ని దుళ్ళగొట్టి (డుల్చి) స్వాధీనం చేసుకున్న బంగారు కాసులు (రూకలు) అన్నట్టుగా 
- చిగురాకులు కనిపించాయి. అలాగే ప్రతాపశాలియైన వసంతుడి బాహువనే సర్పంనుంచి 
(భుజా - భుజగ) చిటపటలాడుతూ వ్యాపించే (తంతన్యమానంబులై - క్రాలు) శౌర్యాగ్ని 
జ్వాలలు (ప్రతాపాగ్ని కీలలు) అన్నట్టుగాను, తమ ప్రియుడైన వసంతుడి మీద వనదేవతలు 
ఒక సరసంగా శిశిరాన్ని గెలిచినందుకు అభినందనగా జల్లిన ఎర్రటి (కుంకుమ) వసంతమే 
ఇలా ధారలు కట్టింది అన్నట్టుగాను చిగురాకులు అతిశయించాయి. (గొజ్జగి నీటిలో 
కుంకుమం గంధం జవ్వాది - ఇత్యాదిగా పరిమళద్రవ్యాలను కలిపి ఒక ద్రవపదార్దాన్ని 
తయారుచేస్తారు. దాన్ని “వసంతం” అంటారు. వరసైనవారు దాన్ని పరస్పరం జల్లుకోవడం 
అదొక శృంగారచేష్ట). 

విరహుల నెత్తురుటేర్లలో మునిగి - తడిసి (జొత్తిల్లు) ఎర్రవారిన శిరస్సులు 
అన్నట్టుగాను - అరుణ తరుణ ప్రవాళాలు అక్కడక్కడా కనబడుతుండగా - బుతురాజు 
నిండోలగంలో కొలువుతీరాడు. (ఈ చివరి ఉత్రేక్షలో ఏదో కొంత అస్పష్టత గోచరిస్తోంది. 
అంతర్జాలంలో మా అన్వేషణకు దొరికిన లిఖితప్రతిలో మూడాశ్వాసాలే అరకొరగా 
ఉన్నాయి. ప్రత్యంతరం దొరికితే స్పష్టపడుతుందేమో! విరహి నెత్తుట జొత్తిల్లు ఛురకలనంగ/ 
శరములనంగ - ఇలా ఏదైనా కావచ్చు. చిగురుకటారి - అనడం ప్రసిద్ధం గదా!). 


xxx 
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వర్ణన రత్నాకరము- 11 


88. తే.గీ. తరువు లనునట్టి పచ్చజాతట్టులందు 
మొగ్గ ముత్యపు స్వస్తికంబులు ఘటించి 
తలిరు జోతు లమర్చి మాధవునింగూర్చి 
తీంగ యెలనాంగ లారతుల్‌ ద్రిప్పి రపుడు 
కార్జికమాహోత్మ్యము. 4 - 000 


అన్వయం: తరువులు + అనునట్టి - పచ్చజా + తట్టులందున్‌; మొగ్గ - ముత్యపు 
+ స్వస్తికంబులు - ఘటించి; తలిరు - జోతులు + అమర్చి; తీగ + ఎలనాంగలు - 
మాధవునింగూర్చి - అప్పుడు - ఆరతుల్‌ - త్రిప్పిరి. 


వ్యాఖ్య: పూల తీగెలు అనే మహిళామణులు (ఎలనాంగలు) వసంతుడు అనే శ్రీహరినుద్దేశించి 
(మాధవుడు అనే మా - ధవుడు) మంగళ హారతులు (ఆరతులు) సమర్పించారట. 
గంట మోగిస్తూ గుండ్రంగా తిప్పుతారు కనుక ఆరతుల్‌ త్రిప్పిరి అన్నాడు. అధిపతికీ 
అతిథికీ యజమానుడికీ స్వాగతం పలకడంలో ఆరతి పట్టడం ఒక భాగం. దేవుడికి 
షోడశోపచారాలలో ఇదొకటి. ఇప్పుడు ఇతడు మాధవుడు. ఉద్యానవనానికి పతి - అతిథి. 
శ్రీహరిగా దేవుడు. సరే. 


హారతిగా ఒక పళ్ళెం (తట్టి) కావాలి. ఏపుగొన్న చెట్టులే - తట్టులు. ఒక్కొక్క 
తరువూ ఒక్కొక్క పళ్ళెం. పచ్చటి ఆకుల గుబురుగా ఉన్న తరుశిఖరం - మరకతమణులు 
(పచ్చజాలు) పొదిగిన ఆరతిపళ్ళెం. ఈ తట్టులలో - తెల్లటి మొగ్గలు అనే ముత్యాలతో 
స్వస్తికాలు అమర్చారు. వత్తులు నిల్పడానికి అనువైన గద్దెలు - మంగళపీఠాలు 
(స్వస్తికంబులు ) తీర్చిదిద్దారు (ఘటించి). వాటిలో - చిగురాకులు (తలిరులు) అనే ఎర్రటి 
జ్యోతుల్ని నిలిపారు. 


ఇలా ప్రతితరుశిఖరాన్నీ ఒక ఆరతిపళ్ళెం చేసి, అదే చెట్టుకు అల్లుకుని ఎగబాకిన 
ప్రతిలతాలలన - ఇలా ఆరతులు ఇచ్చింది మాధవుడికి. రూపకాలంకార సహకారంతో 
ఉక్తవస్తూత్రేక్ష. 
xxx 


84. శా. అంతన్‌ బ్రాంతవనాంతరాంతరకృతాంతాశాంతవాతాంకురా 
హంతాక్రాంతనితాంత తాంత మృదువృంతానంతసంతానశా 
ఖాంతర్జంతురకాంతపల్లవలతాంతాలోక చింతాకన 
త్మాంతాస్వాంతము వింతవింతగ వసంతం బెంతయుం బొల్ప్చినన్‌ 

యాదవరామవపొండవీయము. 2 - 7 
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వసంతర్తువు 


అన్వయం: ప్రాంత - వన + అంతర + అంతర - కృతాంత + ఆశా + అంత - వాత + 
అంకుర + అహంతా + ఆక్రాంత - నితాంత - తాంత - మృదు - వృంత; అనంత - 
సంతాన - శాఖా + అంతర్‌ - దంతుర - కాంత - పల్లవ - లతాంత + ఆలోక - చింతా 
- కనత్‌ - కాంతా - స్వాంతము; వసంతంబు - అంతన్‌ - వింతవింతగన్‌ - ఎంతయున్‌ 
-ా పొల్చినన్‌. 

వ్యాఖ్య: వసంత పదంలో వర్ణ సంపుటి - పూర్ణబిందు పూర్వకతకారంతో వృత్యానుప్రాసకు 
ప్రేరకమవుతున్నట్టుంది. పింగళిసూరన్న తన కళాపూర్ణోదయంలో వసంతాన్ని ఇలాగే 
ఇదే అనుప్రాసతో నిర్వహించాడు (అంత వసంత మొప్పెం జరమాగ్రిమభాగచరాఖ్‌లర్హు 
సామంతము.... 2 - 4) 


ఈ సుదీర్హ సమాసం విశేషణ విశేష్యభావంతో రెండు బహువ్రీహుల కలయికగా 
కనిపిస్తోంది. విరహవేదనతో (చింతా) ప్రజ్వరిల్లుతున్న (కనత్‌) కాంతా హృదయాలు 
కలది (కాంతాస్వాంతము) ఈ వసంతం. వసంతం రాకడతో కాంతల స్వాంతాలు 
(హృదయాలు) విరహతాపం అనుభవిస్తున్నాయని. వీరి విరహవేదనకు కారణమేమిటంటే 
- అసంఖ్యాకంగా (అనంత) యాదవకథలో కల్పవృక్షాలకు - రాఘవపాండవకథలలో 
కల్పవృక్షాలవంటి తరువులకూ (సంతాన) - కొమ్మల నడిమిభాగాన (శాఖాంతర్‌) 
సమృద్దాలైన - నిండుగా ఆవిర్భవించిన (దంతుర) అందమైన చిగురాకులనూ పువ్వులనూ 
(కాంత - పల్లవ - లతాంత) దర్శించడమే (ఆలోక). అనంతమైన సంతాన (తరు) శాఖల 
అంతర్భాగాలలో నిండారిన కాంతపల్లవలతాంతాలను ఆలోకించడంవల్ల ఏర్పడిన వేదనతో 
ప్రజ్వరిల్లుతున్న కాంతాస్వాంతాలు కలది ఈ వసంతం. 


ఆ కాంతలు ఎంతటి సుకుమారులంటే - నితాంతతాంత మృదువృంతలు. పూర్తిగా 
(నితాంత) వాడిపోయిన లేదా కమిలిపోయిన మృదువైన చూచుకాగ్రాలు కలవారు. 
(వృంతము =చూచుకము=చన్మొన. వృంతం ప్రసవబంధ 2 స్త్రీ ఘటీధారాకుచాగ్రయోః 
- మేదినీ). మరి దీనికి కారణమేమిటట - 


కృతాంతుడంటే యముడు. అతడి దిక్కు (ఆశా) - దక్షిణం. దక్షిణ దిగంతంనుంచి 
(కృతాంత + ఆశాంత) వీతెంచే పిల్లగాలులు (వాత + అంకుర). అంటే మలయవాయు 
వీచికలు. వీటి అహంకారంతో (అహంతా) ఆక్రమితాలు - తాకబడినవి - గాఢంగా 
సంస్పృష్టాలయ్యాయి (ఆక్రాంత) ఈ కాంతల మృదువృంతాలు. అందుకని నితాంత 
తాంతాలు. గాలి తాకిడికే కమిలిపోయేటంత మృదువులు అని. 
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వర్ణన రత్నాకరము- 11 


ఎంత చందన గంధిలాలయితే మాత్రం ఈ పిల్లగాలులకు (వాతాంకుర) ఇంత 
అహంతయా? అంటే దీనికీ కారణం చెబుతున్నాడు. ఈ వాతాంకురాలు ఈ కాంతల సొంత 
ఉద్యానవనాలలోవి (పుట్టిపెరిగినవి) కావు. ఇరుగు పొరుగున ఉన్న వేరే వేరే అడవులలో 
లోపలివి (ప్రాంత - వనాంతర + అంతర). కాబట్టి వాటి అంతటి అహంతతో ఆక్రాంతాలై 
నితాంత తాంతాలైన మృదువృంతాలు కలవారు ఈ కాంతలు. మృదువృంతలై చింతతో 
ప్రజ్వరిల్లుతున్న కాంతల స్వాంతాలు కలది - ఈ వసంతం. ఇది అంతట వింత వింతగా 
ఎంతగానో అందగించింది (పొల్చినన్‌). 


xxx 


85. మ. కమలామోదము సంఘటించి శుకవాక్యం బర్ధి నాలించి యా 
సుమనఃకాండము లెల్ల బోధముం గనన్‌ శోభిల్లంగాం జేసి ని 
త్యమహాభూతి. బలాశభేదనకళావ్యాపారియై మాధవుం 
డు మహిం గౌరవజాతి నే పడంచి యుండున్‌ సద్ద్విజుల్మెచ్చంగన్‌ 
బిల్లణీయము. 2 - 6 


అన్వయం: కమల(లా) + ఆమోదమున్‌ - సంఘటించి, శుక - వాక్యంబు + అర్ధిన్‌ 
- ఆలించి; ఆ - సుమనః + కాండములు + ఎల్లన్‌ - బోధమున్‌ + కనన్‌ - నిత్య - 
మహాభూతిన్‌ - శోభిల్లంగాన్‌ - చేసి; పలాశ (పల + ఆశ) - భేదన - కళా - వ్యాపారియై 
- (కౌ) గౌరవ - జాతిన్‌ - ఏపు - అడంచి; మాధవుండు (మా + ధవుండు) - మహిన్‌ - 
సత్‌ = ద్విజుల్‌ —_ మెచ్చంగన్‌ - ఉందున్‌. 


వ్యాఖ్య: మాధవుడంటే (మధుమాస - చైత్ర - సంబంధి) వసంతుడు. మా - ధవుడంటే 
లక్ష్మిపతి. వసంతవర్ణనం ప్రధానం. దీనిలో శ్రీహరిస్ఫురణ కలిగిస్తున్నాడు. ఇది అప్రస్తుతం. 
శ్లేషాదులతో ఇలా ఒకానొక అప్రస్తుతం స్ఫురించేట్టు ప్రస్తుతాన్ని వర్ణిస్తే సమాసోక్తి 
అలంకారమవుతుంది. (సమాసోక్తిః పరిస్ఫూర్తిః ప్రస్తుతే 2. ప్రస్తుతస్య చేత్‌). ముందుగా 
ప్రస్తుతార్థం - 

వసంతుడు (మాధవుండు) పద్మాలకు ఒక వికాసాన్నీ ఒక పరిమళాధిక్యాన్నీ 
కలిగించాడు (సంఘటించి). చిలుకల కలకూజితాలను (శుక - వాక్యంబు) ఆసక్తితో 
ఆలకించాడు (అర్థిన్‌ - ఆలించి). అందరూ ఆసక్తిగా వినేట్టు చిలుకల గుంపులకు 
కలకూజితాలు సమకూర్చాడని. రకరకాల పూవుల సమూహాలు (సుమనఃకాండములు) 
అన్నీ విచ్చుకునేటట్టు - వికసించేట్టు చేశాడు (చేసి). అలాగే వాటిలో నిరంతరం అధికంగా 
పుప్పొడిని (నిత్య - మహా - భూతిన్‌) శోభిల్లేట్టు చేశాడు. వికసింపజేసి పూలనిండా పుప్పొడి 
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వసంతర్తువు 


నింపి శోభింపజేశాడని. మోదుగు మొగ్గలను (పలాశ) పగిల్చి వాటిని విచ్చుకునేలాగా 
చేసే (భేదన) కళను - చాతురిని - నిరంతరంగా నిర్వహించినవాడు అయ్యాడు 
(వ్యాపారము=పని. కళావ్యాపారి= కళానిర్వాహకుడు). 


చద్రాంగదచరిత్రంలో(4 - 72) విరజాజిని “అమిత జాతి” అన్నట్టే ఈ కవి 
“గౌరవ - జాతి” అన్నాడు. అమిత - గౌరవ (అధికం) పదాలు తాత్పర్యార్థంలో సమానాలే. 
అమితంగా అధికంగా గౌరవంగా - విరివిగా - పుష్పించేది=విరజాజి. (జాతి - తత్సమం. 
జాజి=తదృ్భవం). వసంతర్తువులో ఈ విరజాజుల (గౌరవజాతి) ఏపు అణిగిపోతుంది. 
పూత - ఉడిగిపోతుంది. (చూ. 27,43,49) అందుకని వసంతుడు గౌరవజాతి ఏపును 
అడచినవాడయ్యాడు. ఈ విరజాజికే మాలతీలత అని పేరు (సుమనా మాలతీ జాతిః - అని 
అమరమూ జాతీఫలే మాలత్యామ్‌ - అని మేదిని). 


పద్మవనాలకూ తరులతావనాలకూ ఇంతగా వికాస - పరిమళ - సౌందర్యాలను 
సమకూర్చి పెట్టడంతో ఉత్తమ పక్షిజాతులు (సత్‌ - ద్విజుల్‌. ద్విజశబ్దానికి మహద్వివక్షతో 
ఈ రూపం) అన్నీ ఎంతగానో మెచ్చుకున్నాయి. అలాంటి మెప్పును పొందుతూ (మెచ్చంగన్‌) 
వసంతుడు ఈ భూభాగాన (మహిన్‌) వర్ణిల్లుతూ ఉన్నాడు (ఉండున్‌. తద్ధర్మార్థకం 
బసహాయతం ద్రికాలవాచి యగు). 

ఇంక ఇప్పుడు అప్రస్తుతమైన శ్రీహరి (మా - ధవ) స్ఫురణ. ఈయన లక్ష్మీదేవికి 
(కమలా) ఆనందసంధాయకుడు. శుకుడు మొదలైన మహర్షులూ దివ్యర్లులూ చెప్పే 
వేదవాక్కులనూ ధర్మ రక్షణ ప్రబోధాలనూ ఆసక్తిగా (అర్థిన్‌) ఆలకిస్తాడు ఈ రమాధవుడు. 
దేవతాసమూహాలన్నీ (సుమనః - కాండములు - ఎల్లన్‌) ఒక వికాసాన్నీ ఒక ప్రబోధాన్నీ 
పొంది (బోధము - కనన్‌) శోభించేలాగా చేస్తాడు. ఇంద్రాది దేవతా గణాల రక్షణ - 
సంరక్షణ చేస్తాడనడం. వారు నిరంతరం మహాసంపత్తితో - ఐశ్వర్యంతో (మహాభూతిన్‌) 
శోభించేలాగానూ చేస్తాడు. ఇవి రెండూ ఇతడు చేసే విధానం ఏమిటంటే - దేవతలకు 
శత్రువులైన రాక్షసులను (పల + ఆశ=మాంసభక్షకులు) సంహరించడం - చీల్చి 
చెండాడటం (భేదన ) అనే కళను నిరంతరాయంగా నిర్వహించడమే. ఇది నిర్వహిస్తున్నవాడు 
(వ్యాపారి). ఈ భూలోకంలో దుర్యోధనాదులైన కౌరవుల జాతి మొత్తాన్ని ఏపు అడగించిన 
వాడు - శ్రీకృష్ణుడే. ఇందుకోసమని ఈ మాధవుణ్ని ఉత్తమ విప్రలూ(సత్‌ - ద్విజుల్‌) 
క్షత్రియులూ వైశ్యులూ అందరూ ప్రశంసించారు. దుష్టశిక్షణ - శిష్టరక్షణలను త్రికాలలోనూ 
నిర్వహిస్తూ శ్రీమన్నారాయణుడు వర్ణ్థిల్లుతుంటాడు (ఉండున్‌). 
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వర్ణన రత్నాకరము- 11 


36. తే.గీ. సద్ద్విజాళి ప్రసంగంబు సరసతరము 

ప్రణవ విస్ఫూర్ణితము బీజ బంధురంబు 

పల్లవాలంకృతము ఫల ప్రదమునైన 

యాగమస్థితి నొప్పె సర్వాగమములు 

అనిరుధ్ధచరిత్రము. 2-40 

అన్వయం: సత్‌ - ద్విజ + అలి - ప్రసంగంబు; సరసతరము; ప్ర + నవ - విస్ఫూర్దితము; 
బీజ - బంధురంబు; పల్లవ + అలంకృతము; ఫలప్రదమున్‌ + ఐన; ఆగమ -స్థితిన్‌ -సర్వ 
+ అగమములు - ఒపెన్‌. 


వ్యాఖ్య: అగమము అంటే నడవలేనిది కదలలేనిది (న గచ్చతీతి అగమః) అనే వ్యతృత్తితో 
చెట్టు, పర్వతం అనే అర్జాలిస్తుంది. వసంతంలో అన్ని చెట్లూ (సర్వాగమములున్‌) 
ఒక్కొక్కటీ ఒక్కక్క వేదం అన్నట్టుగా (ఆగమస్ధితిన్‌) వేదసామ్యంతో ఒప్పెసలారాయి 
అంటున్నాడు. పోలికలు ఎలా సాధిస్తున్నాడో చూద్దాం. ముందుగా వృక్షపరంగానూ 
అటుపైని వేదపరంగానూ. 


మేలుజాతి పక్షుల గుంపులు (సత్‌ - ద్విజ + ఆళి) లేదా ద్విజాలూ తుమ్మెదలూ 
(అళి) వీటి ప్రగాఢస్నేహంతో కలయికతో (ప్ర - సంగంబు) కూడినది - ప్రతితరువూ. 
చాలా సరసమైనది. (సరస తరము - తరప్‌, తమప్‌ అనేవి శ్రేష్టతలో శ్రేణులను తెలిపే 
ప్రత్యయాలు). ప్రకృష్ణమైన నూతనమైన (ప్ర - నవ) పక్షి - కూజితాలు కలది (వి - 
స్ఫూర్ణితము) ప్రతి తరువూ. బీజాలు అంటే విత్తనాలు. కాయలూ గింజలూను. వీటితో 
బంధురం - ప్రతి తరువూ. చిగురాకులతో (పల్లవ) అలంకృతం, అలాగే ప్రతివృక్షమూ 
ఫలాలను ఇచ్చేదే (ఫలప్రదము). ఇలా సర్వాగమములూ ఒప్పెసలారాయి. ఇవే విశేషణాలు 
ఆగమస్ధితికీ అన్వయిస్తాయి. 

నైష్టికులైన (సత్‌) బ్రాహ్మణ సమూహాల (ద్విజాళి) గాఢ + అనుబంధం కలది - 
ఆగమస్థితి. మిక్కిలి సారవంతమైనది. శ్రేష్టతరమైనది (సరసతరము). తరశబ్లానికి అగ్ని అనే 
అర్థమూ ఉంది (తరస్తు తరణే పుంసి కృశానౌ - మేదినీ). రసమంటే సోమరసం కావచ్చు 
ఆజ్యాదికమూ కావచ్చు. వీటి స్తుతులతో కూడినది (స - రసతరము) అని తాత్సర్యార్థకంగా 
చెప్పుకున్నా బాగానే ఉంటుంది. ఓంకారంతో (ప్రణవ) మారుమోగుతూ ఉంటుంది 
(విస్ఫూర్ణితము) - ఆగమస్థితి. ప్రతిమంత్రమూ ఏదో ఒక బీజాక్షరంతో బంధురమయ్యే 
ఉంటుంది - అటువంటిది ఆగమస్థితి. పల్లవమంటే విస్తృతి - విస్తరం అనీ, కొమ్మ అనీ 
(విటప = కొమ్మ = శాఖ) అర్జాలన్నాయి. (పల్లవోఇ స్త్రీ కిసలయే విటపే విస్తరే వనే 
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శృంగారే౭.లక్తరాగే - మేదినీ). వేదాలు అనంతవిస్తృతి - సమలంకృతాలు అనంతశాఖా 
(విటప = పల్లవ) సమలంకృతాలు (పల్లవాలంకృతము). ఆగమస్థితి - సార్వకాలికంగా 
ఫలప్రదం - ముక్తి దాయకమని. అపూర్వం అనే ఫలాన్ని అందిస్తుందనీ. 

ఇలా ఆగమస్థితితో ఒప్పారుతున్నాయి సర్వాగమములూను. 


xxx 


87. ఉ. _ అత్తజిం జిత్తజాత విజయాంబుజమందిర కాటపట్టు నాం 

గొత్త మెజుంగుం గ్రొన్ననల గుంపుల చక్కిలిగింత నా శుభా 

యత్తతనొప్పెం బుష్పృసమయంబు సమంచితచంచరీక లో 

కోత్తర విత్తమై వనసముజ్ఞ్వల పైకవధూసదుక్తమై 

నూరతనయా వరిణయము. 2 - 

అన్వయం: చిత్తజాత - విజయ + అంబుజమందిరకున్‌ + ఆటపట్టు - నాన్‌; క్రొత్త - 
మెటుంగు + క్రొత్త + ననల - గుంపుల - చక్కిలిగింత - నాన్‌; సమంచిత - చంచరీక 
- లోక + ఉత్తర - విత్తమై; వన - సముజ్ఞ్వల - పైకవధూ - సదుక్తమై, అత్తణీన్‌ - 
పుష్పసమయంబు - శుభ + అయత్తతన్‌ - ఒపెన్‌. 


వ్యాఖ్య: అంబుజ - మందిర అంటే కమలాలయ = లక్ష్మీదేవి. మన్మథ విజయం (అతడు 
సాధించే విజయాలు) అనే శోభా సంపదకు (అంబుజమందిరకున్‌) ఆటపట్టు - పూలకారు. 
వసంతానికి పుష్పబుతువు అని మారుపేరు. అందుకని పుష్ప సమయంబు అన్నాడీ కవి. 
మన్మథవిజయాలకు - అంటే జంటలను కలపడాలకు సాధనాలు పువ్వులు - చిలుకలు 
- కోకిలలు - మలయ పవనాలు - తుమ్మెదలు మొదలైనవి. ఈ మన్మథ సైన్యాలన్నింటికీ 
నిలయం - నిజంగానే ఇవన్నీ ఆడిపాడే వేళ - నేల (ఆటపట్టు) వసంతమే. అంచేత 
మన్మథ విజయలక్ష్మికి ఆటపట్టు అన్నట్టుగా (నాన్‌) పుష్పసమయం శుభాయత్తతతో - 
మంగళప్రదంగా - ఒప్పింది. 

నిగనిగలాడే క్రొత్త చిగురాకుల (కొన్ననల) గుంపులకు ఈ పుష్పసమయం 
- అచ్చంగా చక్కిలిగింతయే. వాటికి వికాసం కలిగించేది - అన్నట్టుగానూ (నాన్‌) 
పుషసమయం శుభసమన్విత స్థితితో (శుభాయత్తతన్‌) ఒప్పింది. పూలతీగలు 
చిగురుతొడగడాన్ని పులకింతగా పోలుస్తారు కనక - చక్కిలిగింతగా పూలకారును 
(అభేదరూపకం) సంభావించడం మరింత సార్థకం. 

ఈ పుష్పసమయానికి ఉన్న విశిష్టతలు మరో రెండు (బహు ప్రీహులు) చెబుతున్నాడు. 
గుంపులు గుంపులుగా సమంచితాలై పువ్వులపై సంచరిస్తున్న తుమ్మెదలు (చంచరీక) 
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అనే లోకోత్తర సంపద కలది (విత్తము) ఈ పుష్పసమయం. లోకంలో సర్వత్ర కనిపించే 
రూకలు కావు - ఇవి లోకోత్తరాలు, పూల బుతురాజుకే సొంతాలు. అందుకని చంచరీక 
లోకోత్తరవిత్తమై పుష్పసమయం శుభాయత్తతతో ఒప్పింది. 


వనాలలో మహోజ్జ్వలంగా భాసిస్తున్న (వన - సముజ్జ్వల) ఆడ కోకిల గుంపుల 
(పైకవధూ) అవ్యక్తమధురమైన కూజితాలు కలది (సదుక్తము) ఈ పుష్పసమయం. పైకము 
అంటే (పికానాం సమూహః) కోకిలల గుంపు. పైక వధువులంటే - కోకిలాంగనల బృందం. 
పశుపక్ష్యాదుల విషయంలో సాహిత్యపరంగా లింగం అప్రధానమన్నారు. కనక కోకిల 
గుంపుల కలకూజితాలు - సదుకాలు - కలదై పష్పసమయం శుభాయత్తతతో ఒప్పింది. 


xxx 


88. చ. _ ననవిలు పాదుషా పనుపునన్‌ మధుం డన్‌ బలు లస్క రుర్విజా 
లను పెను గుత్తదారుల వనాంతరసీమలలో మరుత్కశం 
గొని చివురాకు నెత్తురులు గుపష్పంగం బైకముం గూర్చుదాక మొ 
త్తిన మెయిం బట్టలెత్తిన గతిన్‌ దరచై వగుడాకు లత్తటిన్‌ 
నూర్యతనయా వరిణజయము 


అన్వయం: ననవిలు - పాదుషా - పనుపునన్‌; మధుండు + అన్‌ - బలు - లస్కరు + 
ఉర్విజాలు + అను - పెను - గుత్తదారులన్‌; వన + అంతర - సీమలలోన్‌; మరుత్‌ + 
కశన్‌ + కొని, చివురాకు - నెత్తురులు - గుష్పంగన్‌; పైకమున్‌ - కూర్చుదాక -మొత్తినన్‌; 
మెయిన్‌ + పట్టలు + ఎత్తిన గతిన్‌, వగుడాకులు - అత్తథీన్‌ - తరచు + ఐ (కన్పట్టెన్‌). 


వ్యాఖ్య: తక్కెళ్ళపాటి లింగనకవి తన కాలంనాటి (క్రీ.శ. 18) ఒక దౌర్జన్యాన్ని - రాచరికపు 
అవలక్షణాన్ని జతకలిపి ఉర్జూపదాలతో వసంతర్తువును కొత్త కోణంలో దర్శింపజేస్తున్నాడు. 
శిశిరంలో మోడువారిన చెట్లు (ఉర్విజములు = భూజములు = చెట్లు) వసంతం రాగానే 
నిలువునా ఎర్రటి చిగురులు తొడుగుతాయి. అవి ముదురాకులవుతాయి. దీనిని - ఎవడో 
కమిచీకర్రతో (కశన్‌) కొడితే శరీరమంతటా (మెయిన్‌) ఎర్రటి వాతలు పడి అవి పచ్చబారి 
ఆనక నల్లబారి చారికలుగట్టిన తీరుగా (పట్టలెత్తిన గతిన్‌) సంభావిస్తున్నాడు. 


పూల బాణాలు వేసేవాడు అనే అర్థంలో పుష్పధన్వి అనే సమాసానికి తెలుగు సేత 
- నన విలుకాడు, ననవిల్తుడు. ననవిలు పాదుషా అంటే మన్మథుడు అనే చక్రవర్తి - 
మహారాజు. ఆయన ఆజ్ఞాపిస్తే (పనుపునన్‌) వసంతుడు - మధుడు - అనే మహా సైనికుడు 
లేదా పెద్ద సిపాయి (బలు - లష్కరు / లస్కరు) కార్యరంగంలోకి దిగాడు. 
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ఒక ప్రాంతానికి గానీ ఒక శాఖకుగానీ పరిమితంగా పన్నులు వసూలు చేయడానికి 
నియుక్తుడైన రాజోద్యోగిని గుత్తదారు అంటారు. గుత్తకు తీసుకున్నవాడు కూడా కావచ్చు. 
ఇతడు పన్నులు కచ్చితంగా వసూలు చేసి అణాపైసలతో సహా పాదుషాగారి ఖజానాకు 
చెల్లించి, వారిచ్చిన ప్రతిఫలం తీసుకోవాలి. కొందరు గుత్తదారులు పన్నులు వసూలు 
చేస్తారుగానీ అతి తెలివికిపోయి ఖజానాకు సరిగా జమ చెయ్యరు. ఇలాంటి కంత్రీ 
గుత్తదారుల్ని రహస్యంగా దారుణంగా శిక్షించడం అప్పటి రాజనీతి. ఇదీ సేనాపతికి 
(లష్మరుకు) పాదుషాగారి ఆజ్ఞ. 

అందుకని మధుడు అనే లష్కరు - తరువులు (ఉర్విజాలు) అనే బడా బడా కంత్రీ 
గుత్తదారులను - అరణ్యమధ్య భాగాలలోపలికి తీసుకుపోయాడు. ఆ వనాంతరసీమలలో 
నిలబెట్టి వాయువీచికలు అనే కమిచీతో (మరుత్‌ - కశన్‌) చావగొట్టాడు. ఎర్రటి 
చిగురాకులు అనే నెత్తురులు కమ్మేటట్టు (గుప్పగన్‌) కమిచీదెబ్బలు వేశాడు. వసూలు 
చేసిన పన్నులబాపతు సొమ్ము (పైకము) మొత్తం జమకట్టేదాకా (కూర్చుదాక) కొట్టాడు. 
ఎర్రటివాతలు క్రమక్రమంగా పచ్చబడి, నెత్తురు గడ్డకట్టి కముకు దెబ్బల్లాగా నల్లబడ్డాయి, 
మచ్చలయ్యాయి. అలా శరీరం నిండా (మెయిన్‌) వాతలూ మచ్చలూ ఏర్పడిన రీతిగా 
(పట్టలెత్తిన గతిన్‌) దట్టంగా గుబురులై (తరచై) వసంతం వచ్చిన కొంత కాలానికి 
(అత్తటీన్‌) ముదురాకులు కనువిందు చేశాయి. (తదుపరి పద్యంలోని క్రియతో అన్వయం). 
అంతటా అభేదరూపకాలంకారం. 


విశేషాలు: ఒగుడు - ఒగుడాకులు అనేదే నిఘంటువుల్లో కనిపిస్తోంది. తరచై 
మొగుడాకులత్తథిన్‌ అనేది సరియైన పాఠమేమో! లేదా వగుడు అనేది ప్రాంతీయోచ్చారణ 
కావచ్చు. ఒగుడు అంటే ఎండుటాకు. కానీ ఈ అర్థం ఇక్కడ పొసగదు. వసంతంగదా! పైగా 
చిగురాకుల నెత్తురులు కమ్మినట్టు చెప్పిన తరవాత ఎండుటాకు లనడం సరిపడదు. అందుకని 
ముదురుటాకులుగా జమకట్టడమయ్యింది. ఈ అర్థంలో వగుడు ఒక మాండలికమేమో!! 


xxx 


39. సీ. ప్రబలకుంజవ్రజ పటమందిరము లొప్ప 
సుమనో రజో వితానములు మెజయ 
మలయసమీరడింభకు లూడిగము సేయ 
నవ్యకాంచన భూషణములు వెలుగ 
బరభృతమాగధ ప్రతతులు గొనియాడ 
లతికాంగనల నాట్యగతులు చెలంగం 
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దతభృంగ గాయక ప్రతతి గానముసేయ 
శుకశారికాది సైనికులు గొలువ 


గీ. వనధరాస్థానమున మాధవప్రభుండు 
నిగ్రహానుగ్రహక్రియా నిపుణుం డగుచు 
మధుపమాలిన్యజాతుల మద మడంచి 
యధికతరులకుం బచ్చడా లపుడు గప్పె 
వానవదతా వరిణయము. వ.దీ. 2 - 68 


అన్వయం: ప్రబల - కుంజ - వ్రజ - పటమందిరములు + ఒప్పన్‌; సుమనః + రజః + 
వితానములు - మెజయన్‌; మలయ - సమీర - డింభకులు + ఊడిగము + చేయన్‌; నవ్య 
- కాంచన - భూషణములు - వెలుంగన్‌; పరభృత - మాగధ - ప్రతతులు - కొనియాడన్‌; 
లతికా + అంగనల - నాట్యగతులు - చెలంగన్‌; తత - భృంగ - గాయక - ప్రతతి 
- గానము + చేయన్‌; శుక - శారికా + ఆది - సైనికులు - కొలువన్‌; వన - ధరా 
- స్థానమునన్‌ - మాధవ - ప్రభుండు; నిగ్రహ + అనుగ్రహ - క్రియా నిపుణుడు + 
అగుచున్‌, మధుప - మాలిన్య - జాతుల - మదము + అడంచి, అధికతరులకున్‌ - పచ్చ 
-డాలు (పచ్చడాలు) - అపుడు - కప్పెన్‌. 

వ్యాఖ్య: వసంతుణ్ని ఒక మహారాజుగా (మాధవ - ప్రభుండు) ఈ కవి సంభావించాడు. 
ఉద్యానవనము (అడవి) అనే ఒక భూభాగానికి ఒక దేశానికి (ధరా - స్థానము) ఈయన 
ప్రభువు. శిక్షించగలడు (నిగ్రహ) - అనుగ్రహించగలడు. ఈ రెండు పనుల నిర్వహణలోనూ 
(కియా) నిపుణుడు ఈ మహారాజు. ఇతడు కొలువుతీరిన విధానం ఏమిటో చెబుతున్నాడు. 


పెద్దపెద్ద పొదరిళ్ళ వరుసలు (ప్రబల - కుంజవ్రజ) అనే గుడ్డ గుడారాలు 
(పటమందిరములు) అతిశయిస్తున్నాయి. వాటిలోపలి భాగాన - పైయెత్తున ఎగురుతున్న 
పుప్పొడి (సుమనో - రజః) అనే చాందినీలు (వితానములు) తళుకులీనుతున్నాయి. 
మలయపర్వతం నుంచి వీతెంచుతున్న పిల్లగాలులు (సమీర - డింభకులు) - గాలులు అనే 
పిల్లగాళ్లు సేవలు (ఊడిగము) అన్నీ అందిస్తున్నారు. కొత్తగా వికసించిన సంపెంగపువ్వులు 
(కాంచన) అనే బంగారు ఆభరణాలు (కాంచన - భూషణములు. శ్లిషరూపకం) ఒప్పుగా 
వెలుగొందుతున్నాయి. 


కోకిలలు (పరభృత) అనే వందిమాగధుల బృందాలు (ప్రతతులు) ఈ ప్రభువును 
బహుధా స్తుతిస్తున్నాయి (కొనియాడన్‌). పూల తీగెలు (లతికా) అనే యువతులు ఈ 
రాజుగారి ఎదుట చేస్తున్న నాట్యరీతులు (నాట్యగతులు) ఒప్పారుతున్నాయి. అధికసంఖ్యలో 
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(తత) తుమ్మెదలు అనే గాయకుల సమాజాలు (ప్రతతి) ఈతడి కీర్తిని గానం చేస్తున్నారు. 
చిలుకలు (శుక) గోరువంకలు మొదలైన (శారికాది) సైనికులు ఇతడిని సేవిస్తున్నారు. 


ఇన్ని విధాల రాజలక్షణాలతో కొలువుతీరిన మాధవమహాప్రభువులవారు 
త్రాగుబోతులవంటి (మధుప) పాపదూషితులైన (మాలిన్య) జనసమూహాల (జాతుల) 
అహంకారాన్నీ కొవ్వునూ (మదము) అణిచివేశాడు - అంటే దుష్టులను నిగ్రహించాడు. 
అలాగే - చాలా గొప్పవారికి (అధికతరులకున్‌) శాలువాలూ నూతనవస్తాలూ (పచ్చడాలు) 
కప్పి సత్కరించాడు. ఇలా వసంతరాజు తన నిగ్రహానుగ్రహ నిపుణతను చాటుకొన్నాడు. 
చివరి చరణాలకు ఇది రాజపరమైన అర్ధం. వసంతబుతుపరంగా - తుమ్మెదలతో (మధుప) 
మైలపడిన విరజాజుల (మాలిన్య - జాతి) విజృంభణను (మదము) అణిచివేసింది 
వసంతర్తువు. ఈ బుతువులో విరజాజులు పుష్పించవు - కాబట్టి. పెద్దపెద్ద చెట్టులకు 
(అధిక - తరువులకున్‌ - తరులకున్‌) ఆకుపచ్చని కాంతిని (డాలు) నిండుగా కప్పింది. 
వసంతంలో తరులతలన్నీ ఏపుగా ఎదిగి గుబురులయ్యాయని. 


xxx 


40. సీ. _ పథికనిఃశ్వాస దంభమున వేడిమి జూపి 
సవినయస్స్ఫూర్తి వేసవి భజింప 
గళదురుసుమరసచ్చలమున జడిం జూపి 
వారక సేవింప వర్షబుతువు 
వ్యాకోచ సుమకైతవమున సితాభ్రవై 
భవము జూపి శరదృతువు గొలువంగం 
బాటీర గిరిశీతపవన మిషమున శై 
త్యముం జూపి హేమంత మనుసరింప 
గీ. _ శుకపికగరున్మరుద్దూత శుభ్రపుష్ప 
రజము పేర హిమానిం దోరముగం జూపి 
యవిరతంబుగ శిశిరర్తు వాశయింప 
సకల బుతురాజ మయిన వసంత మలర 
కవిజనరంజనము. 2 - 12 


అన్వయం: పథిక - నిఃశ్వాస - దంభమునన్‌ - వేడిమిన్‌ - చూపి + సవినయ - స్ఫూర్తిన్‌ 
- వేసవి - భజింపన్‌; గళత్‌ + ఉరు - సుమరస + ఛలమునన్‌ - జడిన్‌ - చూపి + 
వారక - వర్షబుతువు - సేవింపన్‌; వ్యాకోచ - సుమ - కైతవమునన్‌ - సిత + అభ్ర 
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- వైభవమున్‌ - చూపి + శరత్‌ + బుతువు - కొలువంగన్‌; పాటీర గిరి - శీతపవన - 
మిషమునన్‌ - శైత్యమున్‌ - చూపి + హేమంతము + అనుసరింపన్‌; శుక -పిక - గరుత్‌ 
+ మరుత్‌ + ధూత - శుభ్ర - పుష్పరజము - పేరన్‌ - హిమానిన్‌ - తోరముగన్‌ - చూపి 
+ అవిరతంబుగన్‌ - శిశిర + బుతువు - ఆశ్రయింపన్‌; సకల - బుతురాజమయిన - 
వసంతము + అలరన్‌. 


వ్యాఖ్య: వసంతాన్ని సమస్త బుతువులకూ రాజు అంటారు. బుతురాజు - బుతుచక్రవర్తి 
- ఇలాంటి బిరుదులున్నాయి దీనికి. అన్ని బుతువులూ వచ్చి ఈ బుతురాజుగారిని 
సేవించుకోవాలి గదా! లేకపోతే రాజాగ్రహానికి గురి కావలసి వస్తుంది. ఇది రాచరికంలోని 
సామాజిక వాస్తవం. ఇది ఎరిగిన ఆనాటి కవులు ఈ రీతి కల్పనలు చేశారు. అన్ని 
బుతువులూ వచ్చి ఈ బుతురాజును ఎలా సేవిస్తున్నాయో చెబుతున్నాడు. 


ముందుగా వేసవికాలం (గ్రీష్మం) వచ్చి సేవించిందట (భజింపన్‌). విరహవేదన 
అనుభవిస్తున్న బాటసారుల (పథికులు = బాటసారులు = విరహులు) నిట్టూర్పు గాలుల 
- గాడ్చుల - వంకతో (నిఃశ్వాస - దంభమునన్‌) వేడిమిని ప్రదర్శిస్తూ - సవినయంగా 
వచ్చి వేసవికాలం ఈ బుతురాజును భజించింది (భజ - సేవాయామ్‌). నిండా వికసించిన 
పువ్వులనుంచి స్రవిస్తున్న (గళత్‌) ఎడతెరిపిలేని మకరందం వంకతో (సుమరస + 
ఛలమునన్‌) వానజడిని దర్శింపజేస్తూ (జడింజూపి) వానకారు స్వయంగా వచ్చి 
తొలగకుండా నిలిచి (వారక) సేవించింది. 


అలాగే - బాగా వికసించిన (వ్యాకోచ) రకరకాల తెల్లని పువ్వుల వంకతో (సుమ 
- కైతవమునన్‌) దూది మబ్బుల సౌందర్యాన్ని (సిత = తెల్లని, అభ = మబ్బు) చూపిస్తూ 
శరదృతువు వచ్చి ఈ బుతురాజుగారిని కొలిచింది. గంధపు కొండనుంచి (పాటీర - గిరి = 
మలయపర్వతం ) వీతెంచే చల్లని గాలుల వంకతో (శీతపవన - మిషమునన్‌) చల్లందనాన్ని 
ప్రదర్శిస్తూ హేమంతర్తువు వచ్చి వెంటనడిచింది (అనుసరింపన్‌ = సేవింపన్‌). చిలుకలూ 
కోకిలలూ ఇంకా రకరకాల పక్షుల రెక్కల కదలికలతో ఎగిర్చిన (గరుత్‌ + ఉద్దూత) 
పూలపుప్పొడి వంకతో (పేరునన్‌ - పేరన్‌) ఒక మంచుతెరను (హిమాని = మహత్‌ 
హిమమ్‌) దట్టంగా (తోరముగన్‌) ప్రదర్శిస్తూ శిశిరర్తువు వచ్చి ఈ బుతురాజును 
అవిరతంగా - విరతీ విశ్రాంతీ లేకుండా సమాశ్రయించింది - శరణుజొచ్చింది. ఇలా ఇన్ని 
బుతువులూ సేవిస్తూండగా బుతురాజము అనే పేరును సార్థకం చేసుకుంటూ వసంతం 
అలరారింది. అలరగా ఏమి జరిగిందో అనంతర పద్యంలో - 
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విశేషాలు: వంకకూ సేవకూ ఎన్ని పర్యాయపదాలు ఉన్నాయో చూపించిన కవి 
ప్రదర్శనార్థకంగా 'చూపి” అన్నది ఒక్కటే వాడి వాక్యనిర్మాణంలో సమత అనే ఒక శిల్పాన్ని 
చూపించాడు. రూపకం - కావ్యలింగం - ఉత్పేక్షాదుల కలయిక. 
xxx 

41. గీ. _ సరస సహకార కుసుమకేసర సమూహ 

గురుతరామోదమయ దిగంతరము మధుర 

మధు విధుర మధుపము మధుమాస సమయ 

మెవ్వనికి వేడ్క వాటింప దిజ్ఞగమున! 

భర్శవారి నుభావితము. ఏ.ల. శృంగార - 66 

అన్వయం: సరస - సహకార - కుసుమ - కేసర - సమూహ - గురుతర + ఆమోదమయ 
_ దిగంతరమున్‌, మధుర - మధు - విధుర - మధుపమున్‌, మధుమాస - సమయము, 
ఈ + జగమునన్‌ - ఎవ్వనికిన్‌ - వేడ్క + పాటింపదు! 
వ్యాఖ్య: శృంగార శతకంలో బుతువర్ణనలకు లక్ష్యాలు చూపుతున్న సందర్భం. రెండు 
బహువ్రీహి సమాసాలతో వసంతవర్ణన. మృదువైన లేదా మకరంద భరితాలైన (సరస) 
మామిడి పువ్వులు. ఆ సహకార కుసుమాలనిండా కింజల్కాల (కేసర) సమూహాలు. 
వాటినుంచి వెలువడుతున్న అత్యధిక పరిమళం (గురుతర + ఆమోద). ఈ పరిమళంతో 
నిండిన (ఆమోదమయ) దశదిశల నడిమిభాగం కలది (దిక్‌ + అంతరము) ఈ 
వసంతకాలం (మధుమాస - సమయము). తీయనైన పూలతేనెలతో (మధుర - మధు) 
మత్తిల్లిన తుమ్మెదలు కలది (విధుర - మధుపమున్‌) ఈ మధుమాస సమయం. ఇది ఈ 
జగత్తులో ఎవరికి వేడుక కలిగించదు చెప్పండి!! 
విశేషాలు: సహకారకుసుమకేసర నికరభరామోద మూర్చిత దిగంతే మధురమధు విధుర 
మధుపే మధా భవేత్మస్య నోత్మంఠా - ఇది మూలశ్లోకం. దీనికి వ్యాఖ్య సంతరించిన 
రామచంద్రబుధేంద్రుడు విధురపదాన్ని - విధురాః విహ్వలాః ఉన్మత్తాః ఇతి యావత్‌ 
- అని వ్యాఖ్యానించాడు. కానీ ఈ పదానికి మన నిఘంటువులు భార్యావియోగం 
అనుభవిస్తున్నవాడు (విధురుడు) అనే అర్థమే చూపించాయి. త్రికాండశేష నిఘంటువు 
సైతం - వైఫల్యేపి చ విశ్లేషే విధురం విక్లబే త్రిషు - అని మాత్రమే చెప్పింది. ఈ వైక్షబ్యాన్నే 
విహ్వలతగా తాత్పర్యార్థంలో సమన్వయించాడు కాబోలు రామచంద్రబుధేంద్రుడు. 
సందర్భసుందరమైన సమన్వయం. సంభోగౌత్సుక్యముత్కంఠా అనికూడా ఇతడి తీర్చు. 
“వేడ్మగా” తెనిగించాడు మన లక్ష్మణకవి. 


xxx 
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42. కం. కమనీయ వసంతప్రియ 
సమాగమ ప్రభవ హర్ష సమధిక పులకో 
ద్గమకలనం బూనె లతికా 
సముదయ మన నూత్న ముకుళ జాలము లెసంగెన్‌ 
జాహ్నవీమాహాత్మయము. 2 - 108 


అన్వయం: లతికా - సముదయము; కమనీయ - వసంత - ప్రియ - సమాగమ - ప్రభవ 
—_ హర్ష - సమధిక - పులకా + ఉద్దమకలనన్‌ - పూనెన్‌ - అనన్‌; నూత్న - ముకుళ - 
జాలములు - ఎసంగెన్‌. 


వ్యాఖ్య: పూలతీగల గుంపులకు (లతికా - సముదయము) కొత్తకొత్తగా మొగ్గలు గుత్తులు 
గుత్తులుగా (జాలములు) పొటమరించాయి. దీనిని ఉత్రేక్షిస్తున్నాడు - అందగాడయిన 
వసంతుడు అనే ప్రియుడి రాకతో (సమాగమ) కలయికతో కలిగిన హర్షంవల్ల ఆవిర్భవించిన 
(హర్షప్రభవ) చిక్కని పులకాంకురాల సొగసును (పులకోద్దమ కలనన్‌) వహించాయి 
అన్నట్టుగా (అనన్‌) లతికాసముదాయానికి ముకుళజాలాలు పొడచూపాయి. మొగ్గలు 
పులకాంకురాల్లాగా ఉన్నాయనీ, వసంతసమాగమంతో కలిగిన హర్షపులకాంకురాలు అనీ. 


ఒక ప్రియుడు ప్రియురాలిని కౌగిలించుకోవడం, ఆమె ఆనందించడం, దానితో ఆమె తనువు 
పులకించడం - అనే ఒక అప్రస్తుతం స్ఫురించేట్టుగా పదయోజన చేశాడు కనక సమాసోక్తి 


అలంకారం. 
xxx 


43. చ. తలిరులు సంజ కోకిలవితానము చీకటి పూలబారు చు 

క్కల గమి యేచి పూచిన చొకారపు మల్లెల చాయ లెన్న వె 

న్నెలలుగ మాలతీవిరహిణీ వదనాబ్ద సుషుప్తికారియై 

నెలకొనియెన్‌ వసంతరజనీసమయంబు సుఖోన్నతస్టితిన్‌ 

రామవిలానము. 1 - 000 

అన్వయం: తలిరులు - సంజ; కోకిల - వితానము - చీకటి; పూల - బారు - చుక్కల 
- గమి; ఏచి - పూచిన - చొకారము + మల్లెల - చాయలు + ఎన్నన్‌ - వెన్నెలలుగన్‌; 
మాలతీ - విరహిణీ - వదన + అబ్బ - సుషుప్తికారియై; వసంత - రజనీ - సమయంబు; 
సుఖ + ఉన్నత - స్థితిన్‌ - నెలకొనియెన్‌. 
వ్యాఖ్య: వసంత బుతువులో ఒకనాటి రాత్రివేళ (రజనీ - సమయంబు) ఎలా ప్రారంభమై 
ఎంతటి సుఖప్రదమైన ఉన్నతస్థితితో అలరారిందో వర్ణిస్తున్నాడు. 
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తరులతల చిగురాకులే - సాయంసంధ్యలోని ఎర్రదనం (సంజ). అది గడిచి 
చీకట్లు ముసురుకుంటాయి. కోకిలల గుంపులే - చీకట్లు (కోకిలలు నల్లగా ఉంటాయి 
గదా!). తరులతా శిఖరాలపై వికసించిన తెల్లటి పూల వరుసలు (పూలబారులు) వనమనే 
ఆకాశంలో ఉదయించిన నక్షత్రాలు (చుక్కల - గమి). ఏపుగా పెరిగి (ఏచి) పుష్పించాయి 
మల్లెపొదలు. అందమైన ఆ మల్లెల (చొకారపు మల్లెల) తెలికాంతులే (చాయలు) ఎన్నగా 
వెన్నెలలు. ఇలా ఇది వసంతంలో వెన్నెల రేయి. 


వసంతర్తువు తరులతలకు అన్నింటికీ ఉత్సాహజనకమే కానీ విరజాజులకూ 
(మాలతీలతలు) ఇంకా రెల్లుదుబ్బులూ మొదలైనవాటికి కొన్నింటికి మాత్రం ఇది శత్రువు. 
(చూ. 27,35,49). ఇవి ఈ బుతువులో పుష్పించవు - నవ్వులు చిందించవు. కాబట్టి ఈ 
వసంతరజని - మాలతి అనే విరహిణికి ముఖపద్మం (వదనాబ్ద,) ముడుచుకుపోయేలాగా 
చేసింది (సుషుప్తికారి). దాన్ని మరింత వేదనలో ముంచివేసిందనీ గాఢనిద్రలోకి (సుషుప్తి) 
నెట్టివేసిందనీ. ఇలా మాలతికి (సుమనా మాలతీ జాతిః - అమర. 2 - 3 - 72) శత్రువైనా 
మిగతా జగత్తు కంతటికీ అనందదాయకమవుతూ సుఖోన్నతస్థితితో వసంతరజనీసమయం 
నెలకొంది - ఉనికి చాటుకొంది. అంతటా అభేద రూపకం. మాలతీవిరహిణీ వదనాబ్ద - 
తాద్రూప్యరూపకం. 

xxx 


44. కం. తమ జరం బొరిగొని తరుణ 
త్వము గ్రమ్మణ నొసంగు మనుచు ధరణీదేవిన్‌ 
గ్రమమునం బూజించిన గతి 
యమరంగం దరులెల్లం బండుటాకులు రాల్చెన్‌. 
నునందావరిణయము. 04 - 000 


అన్వయం: తమ - జరన్‌ - పొరిగొని - తరుణత్వము - క్రమ్మజన్‌ - ఒసంగుము 
+ అనుచున్‌, ధరణీదేవిన్‌ - తరులు + ఎల్లన్‌ - క్రమమునన్‌ - పూజించిన - గతి - 
అమరంగన్‌; పండుటాకులు - రాల్చెన్‌. 


వ్యాఖ్య: వసంతం ప్రవేశించడానికి కొంచెం ముందరి దశ - శిశిరం ముగింపు. అప్పుడు 
చెట్టులన్నీ (తరులెల్లన్‌) తమ తమ పండుటాకుల్ని నేలకు రాల్చేస్తాయి. ఇది ఎలా ఉన్నదంటే 
- తరువులన్నీ ఒక వరుసలో (క్రమమునన్‌) భూదేవిని పూజించిన తీరు (పూజించిన 
గతి) ఈ చర్యలో అమరినట్టు కనబడుతోంది (అమరగన్‌). కోరికతో పూజిస్తున్నాయట! 
తమకు వచ్చిపడ్డ ఈ ముసలితనాన్ని - జీవితంలోకి ప్రవేశించిన శిశిరాన్ని - అంతం చేసి - 


బేతవోలు రామబ్రహ్మం 71 


వర్ణన రత్నాకరము- 11 


పూర్తిగా తొలగించి (పొరిగొనుట - సామూహిక సంహారం), తరుణవయస్సును - అంటే 
తమ యౌవనాన్ని తమకు తిరిగి ఇమ్మని ప్రార్థిస్తూ పత్రపూజ చేస్తున్నాయి (పూజించినగతి) 
అనే స్ఫురణ కలిగేట్టు తరువులన్నీ పండుటాకులు నేలకు రాలుస్తున్నాయి - రాల్బెన్‌. 
సిద్ధహేతూత్రేక్ష. ఆనక ఎలాగూ సిద్ధఫలోత్రేక్ష అవుతుంది!! 


నే రే రోగ్‌ 


45. సీ. కలకంఠనాదంబు గాహళధ్వని గాంగం 

దగు మరందము వసంతంబు గాంగం 
జిలుక పల్కులు ద్విజాశీర్వాదములు గాంగ 

వ్రాలు పూవులు దలంబ్రాలు గాంగం 
దుమ్మెదల్‌ హోమాగ్ని ధూమరేఖలు గాంగ 

లతలు పుణ్యాంగనా తతులు గాంగ6 
వెలయ లేంజిగురుటాకులు నివాళులు గాంగం 

గుసుమ రజంబు భగ్గుండి(డ) గాంగం 


గీ. స్థల సరోజాత తతులు గంధచషకములు 
గాంగ మీనధ్వజుండు యాజ్జికత వహించి 
కడిమి మీజంగం గావించె ఘనవివాహ 
విధులు మాధవ వనరమా మిథునమునకు 
దిలీవ చరితము. 3 - 6 


అన్వయం: కలకంఠ - నాదంబు - కాహళధ్య్వని -కాంగన్‌; తగు - మరందము వసంతంబు 
- కాంగన్‌; చిలుక పల్కులు - ద్విజ + ఆశీర్వాదములు - కాంగన్‌; వ్రాలు - పూవులు - 
తలంబ్రాలు - కాంగన్‌; తుమ్మెదల్‌ - హోమ + అగ్ని - ధూమరేఖలు - కాంగన్‌; లతలు - 
పుణ్య + అంగనా - తతులు - కాంగన్‌; వెలయన్‌ - లేత + చిగురు + ఆకులు - నివాళులు 
= కాంగన్‌; కునుమరజంబు - భగ్గుండి(డ) = క్రారగేన్‌; స్థల - సరోజాత - తతులు - గంధ 
- చషకములు - కాగన్‌; మీనధ్వజుండు క యాజ్జికతన్‌ - వహించి; కడిమి మీజంగన్‌; 
మాధవ - వనరమా - మిథునమునకున్‌; వివాహ - విధులు - కావించెన్‌. 

వ్యాఖ్య: మాధవుడు (వసంతుడు) - వనలక్ష్మి అనే జంటకు (మిథునమునకున్‌) 
మన్మథులవారు స్వయంగా (మీనధ్వజుండు) పౌరోహిత్యం - యాజ్ఞికత్వం వహించి 
పెళ్ళి తంతు (వివాహ విధులు) అంతా జరిపించాడు. తన పెద్దరికం ప్రస్ఫుటమయ్యేట్టు 
(కడిమి మీజంగన్‌) జరిపించాడు. ఒక ఉద్యానవనంలోకి వసంతబుతువు ప్రవేశించడాన్ని, 
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వనశోభ అనే లక్ష్మిని మాధవుడు అనే మా - ధవుడు పరిణయమాడటంగా సంభావించడం 
మన కవులకు పరిపాటి. సరే పెళ్ళి పందిట్లో కనిపించే వస్తువాద్యసామగి అంతా 
అభేదరూపకాలతో సమకూరుస్తున్నాడు. 


కోకిలల (కలకంఠ) కలకూజితాలు సన్నాయి (కాహళ) పాట అయ్యింది. పూలనుంచి 
తగు మోతాదులో జాలువారే మకరందం (మరందము) పెళ్ళిపందిట్లో వరసైన వాళ్ళు 
జల్లుకునే ఎర్రటి పన్నీటి పరిమళద్రవ్యం (వసంతంబు) అయ్యింది. చిలుకల పలుకులు 
బ్రాహ్మణులందించే దీవెనలు (ద్విజాశీర్వాదములు) అయ్యాయి. తరులతలనుంచి జారిపడే 
(వ్రాలు) పువ్వులు వధూవరులు పోసుకునే తలంబ్రాలు అయ్యాయి. అగ్నిసాక్షిగా జరిగే 
వివాహంలో లాజహోమాదుల నిర్వహణ ఉంటుంది. వనంలో బారులు గట్టి ఎగిరే తుమ్మెదలు 
- ఆ హోమాగ్ని నుంచి వెలువడే ధూమరేఖలు అయ్యాయి. సిగలలో పూలతో నిండుగా 
ఉన్న లతలే - ముత్తయిదువలు (పుణ్యాంగనాతతులు - కాగన్‌). ఇంకా లేలేతగా ఉన్న 
చిగురాకులు వధూవరులకు ఇచ్చే మంగళహారతులు (నివాళులు) అయ్యాయి. పూలనుంచి 
ఎగురుతున్న పసుపు ఎరుపుల పుప్పొడి - పడుచువాళ్ళు జల్లుకునే బుక్కా (భగ్గుండి - డ) 
అయ్యింది. చెరువునీటి అంచులలో వికసించిన స్థలపద్మాల వరుసలు - (స్థల - సరోజాత 
- తతులు) గంధపు గిన్నెలు - వెండివో బంగారానివో పద్మరాగాలు పొదిగినవో - 
(గంధచషకములు) అయ్యాయి. ఇన్నీ సమకూరగా మీనధ్వజుడు వివాహవిధులు ఘనంగా 
జరిపించాడు. 


విశేషాలు: నాల్గవపాదంలో భగ్గుండి అని ముద్రితపాఠం. దీనికి ప్రసిద్ధ నిఘంటువులలో 
ఆరోపంలేదు. మెత్తటి పిండినీ పొడినీ గుండ అంటారు. కంది గుండ, ఆవ గుండ, కారం 
గుండ - ఇలా కొన్నింటికి ఈ వాడుక ఉంది. బహుశ భగ్గుండ కావచ్చు. శ్రీహరి నిఘంటువు 
దీనిని చూపించి ఊదారంగు కుంకుమ అనే అర్థం ఇచ్చింది. రూప - అర్థనిర్ధారణకు 
అనువుగా ప్రయోగమేదీ చూపించలేదు. ఈ అర్థం ప్రస్తుతపద్యంలో సరిపోతోంది. పుప్పొడిని 
గుండ అనడం. పదనిరుక్తి ఏమిటో, ఏ భాషనుంచి వచ్చిందో!! 


xxx 


46. శా. కంతుండన్న వజీరుం డాగ్రహసమగ్రస్ఫూర్తి లోకత్రయీ 
కాంతాకాంత మనోధన ప్రతతిం దాం గైకోం దలంపూని దు 
ర్లాంతప్రక్రియ దండయాత్ర చన మార్గంబందుం జైత్రస్ఫుర 
త్రాంతారామము రక్తవస్త్రగృహశోభం జేసి చెన్నారెడున్‌ 
నాగ్నజిలీ వరిణయము. 2 - 000 
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వర్ణన రత్నాకరము- 11 


అన్వయం: కంతుండు + అన్న - వజీరుండు - ఆగ్రహ - సమగ్ర - స్ఫూర్తిన్‌; లోకత్రయీ 
- కాంతా - కాంత - మనస్‌ + ధన - ప్రతతిన్‌ - తాన్‌ - కైకోన్‌ - తలంపు + ఊని, 
దుర్గాంత - ప్రక్రియన్‌ - దండయాత్ర - చనన్‌; మార్గంబందున్‌ - చైత్ర - స్ఫురత్‌ - ప్రాంత 
+ ఆరామము; రక్త - వస్త్ర గృహ - శోభన్‌ - చేసి - చెన్నారెడున్‌. 


వ్యాఖ్య: వసంతంలో ఎర్రగా చిగురించిన ఒక అడవిని - ఎరుపు రంగు గుడారంగా 
(వస్తగృహము) భావించాడీ కవి. మన్మథుడు అనే (కంతుండు - అనినా అన్న) ఒక 
సామంతరాజు లేదా ఒక మహాశూరుడు, అంతులేని దురాగ్రహస్ఫూర్తితో (ఆగ్రహ - 
సమగ్రస్ఫూర్తిన్‌) దండయాత్రకు బయలుదేరాడు. ఏ కోరికతో అంటే - ముల్లోకాలలోనూ 
(లోకత్రయీ) ఉన్న కాంతామణుల సుకుమారసుందరాలైన (కాంత) మనస్సులు అనే 
ధనాలను (ధనప్రతతిన్‌) కొల్లగొట్టి స్వాయత్తం చేసుకుందాము (కైకోన్‌) అనే తలంపు 
వహించి దండు వెడలాడు. ఎలాగంటే - శుకపికాదులైన చతురంగసేనలతోనూ - 
ఎవరికీ ఆప శక్యమూ ఓప శక్యమూ కాని పద్ధతిలో (దుర్జాంత - ప్రక్రియన్‌) దండయాత్ర 
ప్రారంభించాడు. వెడుతూ వెడుతూండగా (చనన్‌) మార్గమధ్యంలో ఒకచోట - 
అలసిన సేనలకూ తనకూ విశ్రాంతికోసం - విడిది చేశాడు. అది ఒక అడవి. అందులో 
తనకు విడిదిగా ఎర్రటి (రక్త) - మందపాటి, వానను ఆపే - వస్త్రవిశేషంతో గుడారం 
వేయించుకున్నాడు - అన్నట్టుగా చెన్నారింది ఆ వనం (ప్రాంత + ఆరామము). వసంత 
బుతువుతో అతిశయిస్తున్న (చైత్ర - స్ఫురత్‌) ఆ ప్రాంతారామం - రక్తవస్త్రగృహశోభతో 
(శోభన్‌ - చేసి) చెన్నారింది. ఎర్రటి చిగురాకులతో వనం ఎర్రటి గుడారంలాగా ఉన్నదని 
- ఉక్తవస్తూత్రేక్ష, 
విశేషాలు: గుడారాన్ని సంస్కృతంలో ఉపకార్యా - ఉపకారికా అంటారు. పటాదిభిరుపక్రియతే 
- ప్రయాణాయోపకరోతి - అని వ్యుత్పత్తులు. శోభంజేసి అనేచోట 'చేసి' తృతీయార్థకం. 
(ప్రొఢవ్యాకరణం. కారకం - 04). 
xxx 

47. సీ, నలువంకం దగు కాంచనముల పూమొగ్గలు 

ప్రజ్వలత్‌ స్తంభదీపములు గాంగం 

బొన్నక్రొన్నన కమ్మ పుప్పొడి దిన్నియ 
డంబుమీజిన తాడికమ్మ గాంగం 
దళుకుC గెందలిరుటాకుల గుంపు లందందం 
జజచు హరిద్ర హస్తములు గాంగం 
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వసంతర్తువు 


గల కలకంఠికా కలకల ధ్వానంబు 
లల్లొనేరెడు పాట యనువు జాటం 


గీ. బ్రేమ మీజింగ లతకూన పేరంటాండ్రు 
కొమరు క్రొవ్విరి వెండి పళ్ళెములం దేంటి 
యలంతి జిమ్మిలి వాయన మందుకొనంగ6 
బ్రథమ బుతు వయ్యె వనలక్ష్మి ప్రాభవమున 
దళావతారచర్యితము. 9 - 190 


అన్వయం: నలువంకన్‌ - తగు -కాంచనముల -పూమొగ్గలు -ప్రజ్వలత్‌ -స్తంభదీపములు 
- కాంగన్‌; పొన్న - క్రొత్త + నన - కమ్మ - పుప్పొడి - తిన్నియ - డంబు మీజిన - 
తాడికమ్మ - కాంగన్‌; తళుకు + కెంపు + తలిరు + ఆకుల - గుంపులు - అందందన్‌ - 
చజచు - హరిద్ర - హస్తములు - కాంగన్‌; కల - కలకంఠికా - కలకల - ధ్వానంబులు 
- అల్లొనేరెడు పాట - అనువున్‌ - చాటన్‌; ప్రేమ మీజంగన్‌ - లతకూన - పేరంటాండ్రు 
- కొమరు - క్రొత్త + విరి - వెండి పళ్ళెములన్‌ - తేంటి - అలయతి - చిమ్మిలి - వాయనము 
+ అందుకొనంగన్‌; ప్రాభవమునన్‌ - వనలక్ష్మి - ప్రథమ బుతువు + అయ్యెన్‌. 

వ్యాఖ్య: ఉద్యానవనాన్ని ఒక వనితగా పోల్చి వనలక్ష్మి అనడం చాలా సాధారణ విషయం. 
ఇప్పుడు ఈ అమ్మాయికి “ప్రథమ బుతువు” అయ్యింది. మొదటిసారిగా రజస్వల 
అయ్యింది, సమర్త ఆడింది అని. బుతువులలో ప్రథమగణ్యం వసంతం కనక, ఈ వనంలో 
తొలి బుతువయిన వసంతం తొంగిచూసిందని. 


అమ్మాయి ప్రథమరజస్వల కావడాన్ని ఒక పండుగులాగా చెయ్యడం తెలుగువారి 
ఆచారం. ఏమేమి ఏర్పాట్లు చేస్తారో రూపకాలంకారశోభతో వర్ణిస్తున్నాడు. 


వనంలో నాలుగు దిక్కులా (నలువంకన్‌) సంపెంగ చెట్లు (కాంచనములు) 
ఉన్నాయి. వాటికి పువ్వులూ మొగ్గలూ ఉన్నాయి. ఇవి అచ్చం - వెలుగొందుతున్న 
(ప్రజ్వలత్‌) దీపాలతో స్తంభాల్లాగా ఉన్నాయి. పందిరివేసి నాలుగువైపులా దీపస్తంభాలు 
నిలబెట్టినట్టు. 

పొన్నచెట్ల క్రొత్తపువ్వులనుంచి రాలిపడి పరిమళిస్తున్న పుప్పొడి ఒక అరుగులాగా 
- తిన్నియలాగా ఏర్పడింది. అది - వనలక్ష్మిని కూర్చోబెట్టడానికి వేసిన అందమైన 
(డంబుమీజిన) తాటికమ్మ అయ్యింది. నవధాన్యాలుగానీ ధాన్యమేకానీ ఒత్తుగాపోసి 
దానిమీద పచ్చితాటికమ్మలు ఒకటో రెండో పరిచి, వాటిమధ్య సమర్త పెళ్ళికూతురును 
కూర్చోబెడతారు. వనంలోని పొన్నపుప్పొడి తిన్నియ ఇలా అమిరింది. అక్కడా అక్కడా 
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వర్ణన రత్నాకరము- 11 


నిగనిగలాడుతూ (తళుకు) ఎర్రని చిగురాకుల గుంపులు కనిపిస్తున్నాయి. అవి ఇంటి 
గోడలకు లోపలా బయటా చరిచిన పసుపు (హరిద్ర) చేతుల్లాగా ఉన్నాయి. పసుపును 
కుంకుమను నీటితో కాసింత పల్చగా కలిపి అందులో అరచెయ్యి మెదిపి, దానిని గోడమీద 
ఒత్తుతారు (చరుస్తారు). అయిదువేళ్ళతో అరచేతి ముద్ర పసుపు ఎరుపు రంగులలో గోడను 
అలంకరిస్తుంది. ఇదొక మంగళకరప్రక్రియ. చిగురుటాకులు ఈ అక్కర తీర్చాయి. 


కలకంఠం అంటే కోకిల. కలకంఠికా అంటే ఆదకోకిల. అవ్యక్తమధురంగా 
(కల) కూజితాలు చేసే కలకంరికల - కలకలధ్వానం - సమర్త పందిట్లో ఆడంగులు 
పాడే అల్లోనేరేడుపాట లక్షణాన్ని (అనువున్‌) చాటుతోంది. ఆ పాటలేని లోటును ఇవి 
తీరుస్తున్నాయని. అల్లోనేరేళ్ళో - అల్లోనేరేళ్ళో అంటూ పల్లవితో పాడే స్తుతిగీతం - 
అల్లోనేరేడు పాట. జానపదంలో ప్రసిద్ధగీతాలివ్వి. 

ఇంతకీ ఈ వేడుకకు పేరటాండ్రు ఎవరంటే - లతకూనలే (చిన్నిచిన్ని పూలతీగలు) 
ప్రేమతో వచ్చిన పేరటాండ్రు. సమర్త పేరంటంలో ముత్తయిదువలకు నువ్వుల చిమ్మిలి 
వాయినంగా అందించి అమ్మాయికి అక్షతలు వేయిస్తారు. అందంగా విచ్చుకున్న కొత్తకొత్త 
పువ్వుల (కొమరు - క్రొవ్విరి) వెండిపళ్ళెంలో పెట్టి - తుమ్మెదల రూపంలో ఉన్న, మెత్తగా 
తొక్కి చిట్టిచిట్టి (అలతి) ఉండలు చేసిన చిమ్మిలిని, వాయనంగా అందుకున్నారు ఈ 
లతకూన పేరటాండ్రు. తేట్లు= తుమ్మెదలు ఎలాగూ ఈ లతకూనలమీదనే వాల్తాయిగదా! 
వాయనాలందుకొని ఆశీర్వదించారు ఆ పేరటాండ్రు. ఇంత ఘనంగా (ప్రాభవమునన్‌) 
కుమారి వనలక్ష్మి - ప్రథమ బుతువు అయ్యింది - జరిగింది. 


విశేషాలు: మూడవ పాదంలో 'డంబుమీజిన దాడిమంబుగాయగి” అని ముద్రితపాఠం. 
దాడిమం అంటే దానిమ్మ. దీనికీ ఈ పేరంటానికీ సంబంధం ఏమిటో తెలియరాలేదు. 
పైగా వనలక్ష్మిని కూర్చోబెట్టిన గద్దెకు (తిన్నియకు) సరిపోయేదీ, సమర్తపేరంటంలో 
ఉపయోగపడేదీ కావాలి. దాడిమానికి ఆ స్థితి లేదు. కనక “తాడికమ్మ'గా పరిష్కరించాను. 
ద్విత్వమకారానికీ పూర్ణబిందుపూర్వక బకారానికీ ప్రాసమైత్రి చెల్లుతుంది కనక 
ప్రాసయతికూడాను. డంబు మీజిడుం దాడికమ్మ - అనుకోగలిగితే కేవలం ఒక్క అక్షరాన్నే 
మార్చినవాళ్ళం అవుతాం. 


xxx 
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48. చ. ఘనతరు లాశ్రితద్విజనికాయ హృదిష్టఫల ప్రదాతృతా 
తను సుమనశృటారుచివిధానము బేరునం గీర్తి లాభమున్‌ 
గనుంగొని రాగసంపద ననంతపదంబు భజించి యెంతయున్‌ 
మనుటయుం బాత్రదాన మహిమంబది యట్టిదకా గణింపంగన్‌ 
శకుంతలావరిణయము. వి. నా. 2 - 15 


అన్వయం: ఘన - తరులు ఆశ్రిత - ద్విజ - నికాయ - హృత్‌ + ఇష్ట - ఫల - ప్రదాతృతా 
+ అతను - సుమనస్‌ + ఛటా - రుచి - విధానము - పేరునన్‌ - కీర్తి లాభమున్‌ - 
కనుంగొని (కని - కొని); రాగసంపదన్‌ - అనంతపదంబున్‌ - భజించి; ఎంతయున్‌ - 
మనుటయున్‌; పాత్రదాన - మహిమంబు. గణింపంగన్‌ - అది - అట్టిదకా!! 


వ్యాఖ్య: యోగ్యతలూ అర్హతలూ గుర్తించి పాత్రు డవునా కాదా తెలుసుకొని దానాలు 
చెయ్యాలట. ఈ పాత్రదానం - పుణ్యప్రదమన్నారు. అయోగ్యులకు చేసిన దానం - 
అపాత్రదానం - పాపహేతువట. ఇప్పుడు ఈ ఉద్యానవనంలో పెద్దపెద్ద చెట్లు (ఘన 
- తరువులు ౫ ఘనతరులు) అనే చాలా గొప్పవాళ్ళు (ఘనతరులూ - ఘనతములూ) 
ఉన్నారు. తరువుల మహిమను వర్ణించడం - ప్రస్తుతం. గొప్పవాళ్ళ (ఘనతరులు) మహిమ 
స్ఫురించడం అప్రస్తుతం. ఇలా సమాసోక్తిగా చెప్పి ఆనక అర్థాంతరన్యాసంతో సమర్థించాడు. 
ప్రస్తుతార్థం ఏమిటంటే - 

ఈ పెద్ద పెద్ద తరువులు (ఘనతరులు) తమ కొమ్మలను ఆశ్రయించుకుని జీవిస్తున్న 
(ఆశ్రిత) రకరకాల పక్షిజాతులకు (ద్విజనికాయ) వాటి మనస్సుకు నచ్చిన (హృదిష్ట) 
పండ్లనూ కాయలనూ పుష్కలంగా దానం చేస్తున్నాయి (ప్రదాతృత). ఇంకొకటి ఏమిటంటే 
- అత్యధికంగా (అతను) పూల గుత్తులకు (సుమనశ్చటా) రంగులనూ కాంతులనూ 
సమకూరుస్తున్నాయి (రుచి - విధానము). ఇలా ఫలదాతృతా - రుచివిధాన ద్వయం 
పేరుతో - కీర్తి లాభం - లబ్ది - పొందాయి (కనుగొని - లేదా - కని కొని). ఈ 
ఉద్యానవనం గొప్పదనమూ - అందచందాలూ దశదిశలా వ్యాపించాయనడం. 

ఇంకా; చిగురులు - పువ్వులు - వీటివల్ల ఏర్పడిన ఎర్రదనపు సంపత్తితో 
(రాగసంపదన్‌) ఆకాశమార్గం (అనంతపదంబు) పట్టాయి (భజించి). ఎత్తుగా ఎదిగాయని. 
ఎదిగి ఎంతగానో ఘనతరువులు ప్రశంసార్హాలుగా జీవిస్తున్నాయి. అలా కీర్తి గడించడం 
ఇలా జీవించడం (మనుటయున్‌) అనేది కేవలం పాత్రదాన మహిమమే. పాత్రత ఎరిగి 
దానం చేసిన పుణ్యం తాలూకు గొప్పదనం - మహిమ. అవును మరి, పరిశీలించిచూస్తే 
(గణింపగన్‌) అది - పాత్రదాన మహిమం అనేది - అటువంటిదే, అంతటిదే కదా!! కీర్తి - 
ప్రతిష్ట (మనుట) రెండింటినీ ప్రసాదిస్తుందనడం. 
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వర్ణన రత్నాకరము- 11 


మహానుభావుల ప్రసక్తి - అప్రస్తుతం. అదెలాగంటే - చాలా గొప్పవారు - సంపన్నులు 
(ఘనతరులు) తమకు ఆశ్రితులైన బ్రాహ్మణుల బృందాలకు (ద్విజనికాయ) వారి 
మనస్సులు కోరుకున్న ఫలాలను (ఇష్టఫల) అందిస్తారు. దానం చేస్తారు. అదే అత్యధికంగా 
(అతను) దేవతాబృందాలకు (సుమనశ్చటా) రుచించే విధానం. బ్రాహ్మణులను 
సంతృప్తి పరిస్తే దేవతలు సంతృప్తి పడతారని. ఇలా దేవతలకు రుచించే విధానం పేరుతో 
మహాదాతలుగా ఘనతరులు కీర్తిలబ్దిని పొందుతారు. బ్రాహ్మణప్రబోధాలవల్ల కలిగిన 
భక్తి - భగవద్విషయకమైన ప్రేమ - అనే అనురాగ భావసంపత్తితో (రాగసంపదన్‌) 
ఆద్యంతరహితుడైన శ్రీమన్నారాయణుడి పాదపద్మాలను (అనంత పదము = హరిపదము. 
అనంతుడు = శ్రీహరి) సేవిస్తారు. సేవించి (భజించి) చిరకాలం ఎంతో గొప్పగా జీవించడం 
(మనుటయున్‌) అనేది - కచ్చితంగా పాత్రత ఎరిగి చేసిన ఇష్టఫలప్రదాన మహిమమే 
(పాత్రదానమహిమంబు). అవును, గణించి చూస్తే ఆ మహిమం అట్టిదే సుమా! (అట్టిదకా) 


విశేషాలు: అట్టిది + అ (అవధారణార్థకం) = అట్టద. దీనిమీద కదా” అనే అవ్యయానికి 
క్షుప్తరూపం కా” చేరి - అట్టిదకా = అట్టిదేకదా!. ప్రొఢవ్యాకర్త అకానిత్యర్థకంబు అని 
ఒక సూత్రం చెప్పాడు (క్రియ - 33). అట్టిది + అకాన్‌ = అట్టిదకాన్‌. అయితే, ప్రస్తుత 
సందర్భంలో ఇత్యర్థం అవసరపడటం లేదు. అది అట్టిదకా!! 


xxx 


49. సీ. _ కలకంఠములు నోరుకాయక వడింంయ్యం 
బమ్మిన యిలమీందం దెమ్మ దియ్యం 
బరిమళసుమఫలభరముచేం దరులొప్పం 
దేంటి దాంటుల మంత దెసలంగప్పం 
గుసుమాయుధుండు పుష్పకోదండము ధరింప 
వలిగాడ్పు పుప్పొడి వసుధ నింప 
శారికాశుకహంస సంచారములు మీజం 
బూందేనె సోనలు పొంగి జాణ 


గీ. _ జాతి కడుంగుందం బాంథులు భీతినొంద 
జీర్ణపర్లాళి రాల లేంజిగురు గ్రాల 
మంచుతెజ వీడ శృంగారమహిమతోడ 
జగతిందగెం గాంతవాసంతసమయ మంత 
చెన్నదినవవురాణము. 4 - 16 
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అన్వయం, వ్యాఖ్య: వసంతర్తు లక్షణాలను అంత్యానుప్రాసతో ఉత్తినే దండగుచ్చాడు. 
కోకిలలు (కలకంఠములు) నోరు అదుపుచేసుకోకుండా (కాయక) బిగ్గరగా (వడిన్‌) 
కూస్తున్నాయి. విస్తారంగా ఉన్న (పమ్మిన) నేలమీద - తేమ పూర్తిగా తీసేసింది = 
ఎండిపోయింది (తెమ్మ - తియ్యన్‌). సువాసనలు విరజిమ్ముతున్న పువ్వులూ ఫలాలూ 
(సుమ - ఫల) - వీటి ఆధిక్యంతో, బరువుతో (భారమునన్‌) తరువులు అందగిస్తున్నాయి 
(ఒప్పన్‌). తుమ్మెద గుంపుల (దాంటు + లు) రుంకారధ్వని దశదిశలనూ కప్పివేస్తోంది. 


పూలబాణాల యోధుడు - మన్మథుడు (కుసుమాయుధుండు) తన పువ్వువిల్లును 
(పుష్పకోదండము) ధరించాడు. చల్లటి (వలి) గాడుపు వీచి పువ్వులనుంచి పుప్పొడిని 
రాల్చి నేల అంతా నింపేస్తోంది (వసుధన్‌ - నింపన్‌). గోర్వంకలు (శారికా), చిలుకలు, 
హంసలు - వీటి సంచారాలు అతిశయిస్తున్నాయి. మకరందం ప్రవాహాలు (సోనలు) 
పొంగి పొర్లుతున్నాయి - పూలనుంచి వానలై పెల్లుబుకుతున్నాయని. 


విరజాజి (జాతి) - ఇది తనకు అనుకూలించే బుతువు కాదని ముకుళించుకుపోయి 
కుందుతోంది= బాధపడుతోంది. (చూ.ప.27,35,43) విరహవేదనలో ఉన్న బాటసారులు 
(పాంథులు = విరహులు) భీతిల్లుతున్నారు. పండుటాకులు రాలిపోయి, లేతచిగురులు 
తలలెత్తుతూ అందగిస్తున్నాయి (క్రాలన్‌). హేమంత శిశిరాలకు గుర్తింపు చిహ్నం 
- మంచుతెర. అదిప్పుడు పూర్తిగా వీడిపోయింది. ఇన్ని అందచందాలతో శృంగార 
రసానుకూలమైన మహిమతో - అంతట - అందమైన (కాంత) వాసంతసమయం ఈ 
భూలోకాన (జగతిన్‌) ఎంతగానో ఒప్పారింది (తగెన్‌). 


xxx 


50. సీ. కమనీయ శాఖాధిక తరులకు సరాగ 
పల్లవయోగంబు ప్రాప్తమయ్యె 
మృదులసత్త్వగుణైక పదసుమనోరాజి 
నుద్భూత నవరజోయుక్తి సెందెం 
బంచమసహితమై పరభృతద్విజకోటి 
పాంథపీడనకు నుపక్రమించె 
సకలరసజ్ఞాళి సముదయం బతిమాత్ర 
మధుపానవశముచే మదముంజెందె 
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వర్ణన రత్నాకరము- 11 


గీ. జాతికి విరోధి యగుచు వసంతనాముం 
డైన యన్యాయనృపతి వనాంతభూమి 
యావరింపంగ నిటు లకృత్యములు సాంగెం 
బ్రజలు రాజానువర్తనపరులు గారె! 
ధరాతృ్మజావరిణయయము. 3 - 2 


అన్వయం: కమనీయ - శాఖా + అధికతరులకున్‌ - సరాగ - పల్లవ - యోగంబు - 
ప్రాప్తము + అయ్యెన్‌; మృదుల - సత్త్వగుణ + ఏక - పద - సుమనస్‌ + రాజిన్‌ + ఉద్భూత 
- నవ - రజస్‌ + యుక్తి + చెందెన్‌; పంచమ - సహితమై - పరభృత - ద్విజకోటి a 
పాంథపీడనకున్‌ - ఉపక్రమించెన్‌; సకల - రసజ్ఞ + అళి - సముదయంబు - అతిమాత్ర 
- మధుపాన - వశముచేన్‌ - మదమున్‌ - చెందెన్‌; జాతికిన్‌ - విరోధి - అగుచున్‌ - 
వసంతనాముండు + ఐన - అన్యాయనృపతి - వనాంతభూమి - ఆవరింపంగన్‌; ఇటులు 
+ అకృత్యములు - సాగెన్‌; ప్రజలు - రాజ + అనువర్తన పరులు - కారె! 

వ్యాఖ్య: వసంతుణ్ని ఒక దుర్మార్గుడూ అన్యాయపరుడూ అయిన రాజుగా సంభావిస్తున్నాడు 
ఈ కవి. వసంతర్తువు - జాజిపూలకు శత్రువు. వసంతుడనే పేరున్న (వసంతనాముండు) 
ఈ రాజుగారు జాతివిరోధి. మనుష్యజాతికే శత్రువు. ఉద్యానవనంలోని ప్రదేశాన్ని 
(వనాంతభూమి) వసంతర్తువు ఆవరించింది. ఈ దుష్టరాజుగారు నాలుగుదిక్కులా 
సముద్రాంతం వరకూ (వనం = నీరు. వనాంతం = సముద్రాంతం) ఉన్న భూమిని అంతా 
ఆక్రమించుకున్నాడు. వసంతంలో ఆ వనంలో జరిగిన మార్పులు (ఇటులన్‌ - కృత్యములు. 
ద్రుతకార్యాల లేమి శ్లేషకోసం) ఏమిటో, దుష్టపాలకుడి రాజ్యంలో జరిగిన అకృత్యాలు 
(ఇటులు + అకృత్యములు) ఏమిటో పై పాదాలలో పొందుపరిచాడు. వసంతం ప్రకృతార్థం 
కనక అది ముందుగా చూద్దాం - 


ఆవనంలో అందమైన కొమ్మలతో (కమనీయశాఖా) అధికసంఖ్యలో ఉన్నతరువులకు 
ఎర్రదనంతోకూడిన (స - రాగ) చిగురాకుల లబ్ది (పల్లవ - యోగంబు) ప్రాప్తించింది. 
అన్ని చెట్లూ నిండుగా చిగురులు తొడిగాయని. మృదువులైన, తెల్లదనానికి ఆస్పదాలైన 
(సత్వగుణం తెలుపు అనీ, రజోగుణం ఎరుపు అనీ, తమోగుణం నలుపు అనీ రూఢి) పూల 
సమూహాన్ని (సుమనోరాజిన్‌) - ఎగసిపడుతున్న కొంగ్రొత్త పుప్పొడి తాలూకు కలయిక 
(నవ - రజోయుక్తి) పొందింది. పువ్వులను రజోయుక్తి చెందింది అంటే పువ్వులనిండా 
పుప్పొడి ఉద్భూతమయ్యింది - ఉద్భవించింది అని. 
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వసంతర్తువు 


పంచమస్వరంతో కూస్తున్నవై (పంచమ సహితమై) కోకిలలు అనే పక్షిసంఘం 
(ద్విజకోటి) విరహులను (పాంథ) తన కలకూజితాలతో మరింత దుఃఖింపజెయ్యడానికి - 
పీడించడానికి ఉపక్రమించింది. కోకిల కూతలు విరహోద్దీపకాలు కనక. పూలజాతులన్నింటి 
మకరందరసాల రుచులనూ బాగా ఎరిగిన (రసజ్ఞ) తుమ్మెదల (అలి) సముదాయం 
(సముదయంబు) అత్యధికంగా ఆబగా మధువును (మకరందం) పానం చెయ్యడంవల్ల 
బాగా మదించింది - మత్తిల్లింది. 


జాజిపూలకు శత్రువైన (జాతివిరోధి) వసంతర్తువు రాకతో ఆ వనాంతభూమిలో ఇట్లా 
(ఇటులన్‌) ఆయాయీ కృత్యాలు జరిగాయి (సాగెన్‌). తమకు ప్రభువు - రాజు అయిన 
వసంతుడు ఆజ్ఞాపించేసరికి అతడి ప్రజలూ బంటులూ అయిన తరువులు - సుమస్సులు 
—_ పరభృతాలు - తుమ్మెదలు - అందరూ ఆజ్ఞను అనుసరించారు. ప్రజలెప్పుడూ 
రాజానువర్తనపరులే కదా! 


వసంతనాముడైన అన్యాయనృపతి - మానవజాతికే విరోధి - అతడి అధీనంలోని 
రాజ్యంలో (వనాంతభూమిలో ) జరిగిన అకృత్యాలు ఏమిటంటే - 


కమనీయమైన వేదశాఖలను అధ్యయనం చేసి అందరికన్నా అధికులు అనిపించుకున్న 
వేదపండితులకు - అధికతరులకు - భోగాలమీద అనురక్తి కలిగింది. అనురాగ సహితులైన 
విటవిటీ బృందాలతో సంయోగమూ చెలిమీ (సరాగ - పల్లవ - యోగంబు) కర్మగాలి 
సంప్రాప్తమయ్యింది. వేదవిప్రలు విటులుగా మారిపోయారని. మృదుస్వభావులూ 
సాత్త్వికతకు (సత్త్వగుణ) ఏకైక - అద్వితీయ ఆస్పదులూ మంచి మనసున్న మనుషులూ 
(సుమనోరాజి) అయిన క్షత్రియులు ఉద్భూతమైన ఒక వినూతనమైన రజోగుణంతో 
కలయికను (నవ - రజోయుక్తి) పొందారు. ఎన్నడూ లేనిది, క్షత్రియులందరూ 
అహంకారులుగా మారిపోయారని. సుమనోరాజి - అంటే కేవలం పండితులనీ చెప్పవచ్చు. 


కోకిలల (పరధృత ) జాతికి చెందిన ద్విజకోటి - అంటే చాతుర్వర్థ్యంలో వైశ్యబృందం. 
వైశ్యులకూ ఉపనయనార్హత ఉంది కనక - ద్విజులు. పశుపక్ష్యాదులలో చాతుర్వర్థ్యవిభాగం 
ఉన్నదనీ కోకిలలు వైశ్యవర్గానికి చెందినవనీ ఒక రూఢి - ఒక ప్రసిద్ధి. వెరసి - ధర్మబద్ధంగా 
వ్యాపారాలు చేసే వైశ్యకోటి ఆటవికులతో కలిసి (పంచమ సహితమై) బాటసారులను 
దోచుకోవడానికి - దారిదోపిడీలకు - పూనుకొంది. (ద్విజకోటి అంటే ఉపనీతులు ఎవరైనా 
కావచ్చు). 


కలిమి లేములూ కష్టసుఖాలూ పాడిపంటలూ కరువుకాటకాలూ - ఇలా 
జీవితంలో అన్ని రుచుల అనుభవమూ ఉన్న ప్రజాసమూహం (సకల రసజ్ఞ + ఆళి) 
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వర్ణన రత్నాకరము- 11 


అంటే - బహుజనులు అతిమాత్రంగా మధుపానానికి బానిసలై (వశముచే) మదించారు 
మత్తిల్లిపోయారు. వ్యవసాయమూ ఉత్పత్తులూ ఆగిపోయాయని. (రసజ్ఞాళి అంటే 
కవులూ కళాకారులూ కావచ్చు). అందుకే ఈ వసంతనాముడు మానవజాతికే విరోధి. 
ఇతడి వనాంతభూమిలో ఇటులు + అకృత్యాలు సాగాయి. అవును ప్రజలెప్పుడూ రాజునే 
అనుసరిసారుగదా! అన్యాయానృపతి - అన్యాయ ప్రజలు. యధా రాజా తథా ప్రజాః!! 


xxx 


51. ఉ. చిత్రతరప్రసూన మధుసేవనలుబ్ధ మనోజ్ఞ చంచరీ 

కత్రము పల్లవ గ్రసనకామపికాళి విషాదవల్లికా 

దాత్రము కామినీజన వితాన మనోగత మానధీరతా 

జైత్రము చైత్ర మొప్పె సుమసాయకకేళి రసైకపాత్రమై 

కృష్ణజన్మఖందము. 3-) 

అన్వయం: చిత్రతర - ప్రసూన మధు - సేవన - లుబ్ది - మనోజ్ఞ - చంచరీకత్రము; పల్లవ 
- గ్రసన కామ -పిక + ఆళి - విషాదవల్లికా - దాత్రము; కామినీజన - వితాన - మనోగత 
- మాన - ధీరతా - జైత్రము; చైత్రము; సుమసాయక - కేళి - రస + ఏక - పాత్రమై; 
ఒప్పెన్‌. 
వ్యాఖ్య: వసంతం (చైత్రము) కచ్చితంగా నాయికానాయక సంగతిలోని (సుమసాయక కేళి 
_ మన్మథకేళి) రసానుభూతికి - ఒకేఒక్క యోగ్యసమయం - అర్హమైన ఉద్దీకమైన బుతువు. 
ఈ చైత్రము సుమసాయకకేళి రసైకపాత్రము ఎలా అయ్యిందో ఎందుకు అయ్యిందో మూడు 
విశేషణాలతో అంత్యానుప్రాస సుందరంగా చెబుతున్నాడు. 


ఇది అందాలొలికే తుమ్మెదలను (మనోజ్ఞ - చంచరీక) అన్ని విధాలా సాకే 
బుతువు, పోషించే బుతువు. చిత్రవిచిత్రమైన రంగులలో పువ్వులు పూయించి, వాటిలో 
మకరందాలు నింపి, ఆ మధువును ఆస్వాదించడంలో తత్పరాలైన (మధుసేవనలుబ్ధి) 
మనోజ్ఞచంచరీకాలను రక్షించేదీ, పోషించేదీ సాకేదీ (చంచరీకత్రము. చంచరీకాన్‌ త్రాయత 
ఇతి - చంచరీకత్రమ్‌) ఈ చైత్రం. చిగురాకులను నమలాలి అనే కోరికతో (పల్లవ - 
గ్రసనకామ) హేమంత శిశిరాలనుంచీ ఆకొని అల్లాడుతున్న కోకిలల బృందాల ఆకలిబాధ 
అనే తీగకు (విషాద వల్లికా) కొడవలి = దాత్రం - ఈ చైత్రం. అంటే వాటి ఆకలి వెతను 
తొలగించేది, మామిడి చివుళ్ళను పుష్కలంగా అందించేది - అని తాత్సర్యం. 


కామినీజనము అంటే ఏదో ఒక కారణంగా భర్తలమీద అలిగిన అందగత్తెలు. 
ఈ కామినీజన సమూహం (వితానము) మనస్సులలో గూడుకట్టుకొంది - కోపం. 
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మనోగతమైన ఈ మానం తాలూకు ధైర్యాన్ని - విరహాలూ తాపాలూ మమ్మల్ని ఏమీ 
చెయ్యలేవు, ఒంటరిగా బతికెయ్యగలం, బతికేస్తాం, అంతేగానీ భర్తలకు లొంగం, అభిమానం 
చంపుకోం - ఇత్యాదికమైన మానసిక ధీరతను జయించేది, మనోగతమైన మాన ధీరతను 
అణిచివేసేది (ధీరతా జైత్రము) ఈ చైత్రం. తమంతతాముగా కోపాన్ని విడిచిపెట్టి భర్తల 
చెంతకు చేరేలాగా చేసే బుతువు - వసంతమని. కనకనే - కుసుమసాయక కేళి రసైక 
పాత్రము ఈ చైత్రము అని తీర్మానం చేసేశాడు. 


xxx 


52. ఉ. అందము గాని జీర్ణదళనాంబరమున్విడనాడి వేడుకన్‌ 

గెందలిరాకు వల్వం దులకింప ధరించి మిళింద చోళెమున్‌ 

బొందుగం దాల్చి మాధవుని పొందున వాసకసజ్ఞ లీల నా 

నంద మెసంగ వన్యరమ నవ్యరుచిం దనరారె నత్తటీన్‌ 

వల్లనీ వల్లవోల్లానము. 1 - 110 

అన్వయం: అందము - కాని - జీర్ణ - దళన + అంబరమున్‌ - విడనాడి; వేడుకన్‌ - కెంపు 
+ తలిరాకు - వల్వన్‌ - తులకింపన్‌ - ధరించి; మిళింద - చోళెమున్‌ - పొందుగన్‌ - 
తాల్చి; అత్తటిన్‌, వన్యరమ; మాధవుని - పొందునన్‌ - వాసకసజ్ఞ - లీలన్‌ ఆనందము + 
ఎసంగన్‌ - నవ్యరుచిన్‌ - తనరారెన్‌. 


వ్యాఖ్య: ఉద్యానవనం అనే లక్ష్మీదేవి - వన్యరమ. మాధవుడు (వసంతుడు) అనే మా - ధవుడు 
(శ్రీపతి). ఇతడి పొందుతో వన్యరమ ఒక వినూతన సౌందర్యంతో (నవ్యరుచిన్‌) ఆనందం 
ఉప్పొంగగా తనరారింది. ఏలాగంటే - వాసకసజ్జిక (సజ్జ) అనే ఒక శృంగారనాయికలాగా 
(లీలన్‌). ప్రియుడు తన పడకగదికి వచ్చేసమయానికి తాను అలంకరించుకునీ 
పడకటింటినీ పడకనూ అలంకరించి సిద్ధంగా ఉండే నాయికను వాసకసజ్ఞ్జిక అంటారు. 
ఈ అలంకరణకు తృప్తి చెందక చేసిన అలంకరణనే చేస్తూ (ముహుర్ముహుః) ఉంటుందట. 
(ప్రియాగమనవేళాయాం మండయన్తీ ముహుర్ముహు శృయ్యాగృహం తథాత్మానం 
వాసకసజ్జికా మతా). 

ఇప్పుడీ వన్యరమ చేసుకున్న అలంకరణ ఏమిటో చెబుతున్నాడు. పండిపోయి 
ఎండిపోయి చిరిగిపోయిన ఆకులు (జీర్ణ - దళన) అనే వస్తాలు - దుస్తులు (అంబరమున్‌) 
అందమా చందమా? అందం కాదు కనక వాటిని విడిచేసి, వేడుకగా ఎర్రని చిగురాకులు 
అనే చీరను (కెందలిరాకు - వల్వన్‌) కట్టుకుంది. అదీ తళత్తళలాడేట్టు (తులకింపన్‌) 
ధరించింది. తుమ్మెదలు అనే కురులు దువ్వుకొని పొందికగా జడవేసుకొంది (చోళెము 
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వర్ణన రత్నాకరము- 11 


= జడ, కీల్దడ). ఇంత అలంకరణ చేసుకుంది కనకనే వాసకసజ్ఞలాగా అన్నాడు కవి. 
తాద్రూప్యరూపకాలంకారం. 

విశేషాలు: చీల్చుకొని పొటమరిస్తుంది కనక (దళతీతి దళః - ఘణుంతం) చిగురాకు - 
ఆకు అనే అర్థాల్లో “దళము” ప్రసిద్ధం. భావార్థంలోనే మరో ప్రత్యయం చేరిస్తే (యుచ్‌ - 
ల్యుట్‌) దళనము అవుతుంది. దీనికి చిగురాకనే అర్థం అప్రసిద్ధం. అయినా చిరిగిపోవడం 
అనే అర్ధం కూడా కావాలి కనక ప్రయోగించి ఉంటాడు. 


xxx 


రతి. చ. కనదళిపాళి చూచుకవికస్వర గుచ్చ కుచప్రకాశతన్‌ 
ఘన శుక రాజవాక్పటిమం గాంత ఫలావళి భూషణంబులన్‌ 
దనరి పరాగగంధమును దాల్చి వనావనికాంత యా వసం 
తున కనురాగ మొప్పంగను దోంచెను దత్సమయాగమంబునన్‌ 
వర్లవీవల్లవోల్లానము. 1- 111 
అన్వయం: కనత్‌ + అళి - పాళి - చూచుక - వికస్వర - గుచ్చ - కుచ - ప్రకాశతన్‌ 
- తనరి; ఘన - శుకరాజ - వాక్‌ + పటిమన్‌ - తనరి; కాంత - ఫల + ఆవలి - 
భూషణంబులన్‌ - తనరి; పరాగ - గంధమును - తాల్చి, వన + అవని - కాంత; ఆ - 
వసంతునకున్‌, తత్‌ - సమయ + ఆగమంబునన్‌; అనురాగము + ఒప్పంగను - తోయచెను. 
వ్యాఖ్య: ఉద్యానవనభూమి (అవని) అనే కాంతామణి ఆ (కలుసుకొనే) సమయం లేదా ఆ 
బుతువు రాగానే (తత్‌ - సమయ + ఆగమంబునన్‌) ఆ వసంతుడికి చాలా అనురాగం 
ఒప్పుతూ కనువిందు చేసింది (తోచెను). 
నిగనిగలాడుతున్న (కనత్‌) తుమ్మెదలగుంపు అనే (అళిపాళి)ి చన్మానలతో, 
వికసించిన పూలగుత్తులు (వికస్వర - గుచ్చ) అనే వక్షోజాల సౌందర్యంతో (కుచప్రకాశతన్‌) 
తనరారింది (తనరి). అలాగే ఘనతకెక్కిన రాచిలుకల (శుకరాజ) వాక్పటిమతో - అంటే 
చిలుకల కలకూజితాలే తన పల్కులుగా (శుకరాజుల వాక్పటిమ అనే స్వీయ వాకృటిమతో) 
తనరారింది (తనరి). అందంగా (కాంత) కనిపించే కాయలూ ఫలాలూ అనే అలంకారాలతో 
(భూషణంబులన్‌) తనరారింది (తనరి). పుప్పొడి అనే గందవొడిని తనువున అలందుకొంది 
(తాల్చి). ఇలా ఉద్యానవనకాంత తన మనస్సులోని అనురాగాన్ని ప్రకటిస్తూ వసంతుడికి 
కనువిందు చేసింది. 


వన - వసంతర్తు సమాగమంలో నాయికానాయకసమాగమధర్మాన్ని ఆరోపించాడు 
కనక తాద్రూప్యరూపకం. 


xxx 
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ర్‌4. మ. _ వనవీథిన్‌ బవనాహితుండికుండు శ్రావ్యంబైన భృంగావళీ 
స్వన తుంబీరవ మొప్ప గుచ్చ ఫణయుగ్వల్లీ భుజంగాళి నా 
మని మోలన్నటియింప(జేయ నిదె శుంభద్విద్రుమ శ్రేణికన్‌ 
దనకుం గల్లినవెల్ల నిచ్చునుగదా త్యాగాభిరక్తుండిలన్‌ 
నయనోల్లానము. 3 - 91 


అన్వయం: వన - వీథిన్‌ - పవన + అహితుండికుండు - శ్రావ్యంబైన - భృంగ + ఆవళ్లీ 
- స్వన - తుంబీరవము + ఒప్పన్‌; గుచ్చ - ఫణయుక్‌ - వల్లీ - భుజంగ + ఆళిన్‌; ఆమని 
- మోలన్‌ - నటియింపంజేయన్‌; శుంభత్‌ - విద్రుమ - శ్రేణికన్‌ - ఇడెన్‌. ఇలన్‌ - త్యాగ 
+ అభిరక్తుండు - తనకున్‌ - కల్లినవి + ఎల్లన్‌ - ఇచ్చునుగదా! 


వ్యాఖ్య: వసంతుడు (ఆమని) -ఒక సంపన్న మహాదాత. అతడి ఎదుట ఉద్యానవనం అనే ఒక 
వీథిలో (వనవీథి అనే వీథిలో) పవనుడు (వాయువు) అనే పాములవాడు (అహితుండికుడు 
_వ్యాళగ్రాహో౭ హితుండికః) నల్లత్రాచుపాములను ఆడించాడు. నాగస్వరం ఊదుతూ 
ఆడించాడు. వినసొంపైన తుమ్మెదల గుంపుల (భృంగావళీ) రుంకారాలు అనేవి నాగస్వర 
ధ్వనిగా (తుంబీ - రవము) ఒప్పింది. నాగస్వరాన్ని ఆనపకాయ (సొరకాయ) - బుర్రతో 
చేస్తారు కనక దాన్ని 'తుంబీ? అని వ్యవహరించాడు. (తుంభీఫలం = ఆనపకాయ). 
పూలగుత్తులు అనే పడగలున్న (గుచ్చఫణ - యుక్‌) లతలు అనే త్రాచుపాములు (వల్లీ 
- భుజంగ + ఆళి). వీటిని - ఆ నాగస్వరం ఊదుతూ - పవనాహితుండికుడు వసంతుడి 
ఎదుట (ఆమని మోలన్‌) నటింపజేశాడు. ఈ విద్యకు సంతోషించాడు వసంతుడు. 
ప్రకాశిస్తున్న వైడూర్యాల సమూహాలను (శుంభత్‌ - విద్రుమ - శ్రేణికన్‌) ఆ పాములవాడికి 
బహూకరించాడు - ఇడెన్‌. వాయువుకు వసంతుడు వైడూర్యాలను బహూకరించడమేమిటి 
అంటే - గుబురుగా ఎదిగినవీ (శుంభత్‌) పక్షులతో (వి) కూడినవీ అయిన వృక్షాల 
వరుసలను (ద్రుమశ్రేణికన్‌ - వి + ద్రుమత్రేణికన్‌) పవనుడికి అప్పగించాడని. వాయువుకూ 
వృక్షశ్రేణికీ అవినాభావసంబంధం కనక వాయువుకు వి - ద్రుమశేణిని అప్పగించినట్టు 
చెప్పడం. వసంతుడికి ఉన్న సంపద సర్వస్వమూ - వృక్ష సమూహమే. దాని నంతటినీ 
పవనాహితుండికుడికి ఇచ్చేసినా ఈ దాతృత్వవిశేషాన్ని ఒక సామాన్యంతో సమర్థిస్తున్నాడు. 


ఈ లోకంలో (ఇలన్‌) త్యాగాలూ దానధర్మాలూ - వీటిపట్ల గాఢానురక్తి - అభిలాష 
కలిగిన సంపన్నుడు (త్యాగాభిరక్తుండు) తనకున్నవన్నీ (కల్లినవి + ఎల్లన్‌) దానం 
చేసేస్తాడుగదా - తాను మెచ్చినవారికి ఇచ్చేస్తాడు గదా! అని అర్జాంతరన్యాసాలంకారం. 


xxx 
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వర్ణన రత్నాకరము- 11 


55. సీ. _ వికచగుచ్చప్రసేవక సముద్దురమైన 
పువ్వుంగొమ్మ ప్రవాళముగం దనర్చి 
ధవళపుష్పంబులన్‌ దంతపు మెట్లపైం 
దతచంచరీకాళి తంత్రు లమర 
వల్లికాబాహుమతల్లికాగ్రంబునం 
జెలంగు కెంజిగురుటంగుళులం జేర్చి 
పవనలేపనమునం బల్మణు మీటుచు. 
గలకంఠరవ ముపాంగంబు గాంగ 


గీ. సాగనిగరిమ మాపని సరిసరిధని 

మగని గని మానినీ పగమా యటంచు 

మించి మధులక్ష్మి వీణ వాయించసాగెం 

బ్రణయకుపితల మనసు విహ్వలత నొంద 

శంతనూపాఖ్యానము. 2 - 9 

అన్వయం: వికచ - గుచ్చ - ప్రసేవక - సముద్దురమైన - పువ్వుంగొమ్మ - ప్రవాళముగన్‌ 
- తనర్చి; ధవళ - పుష్పంబులు + అన్‌ - దంతపు - మెట్లపైన్‌ - తత - చంచరీక + ఆళి 
- తంత్రులు + అమరన్‌; వల్లికా - బాహుమతల్లికా + అగ్రంబునన్‌ - చెలంగు - కెంపు + 
చిగురు + అంగుళులన్‌ - చేర్చి; పవన - లేపనమునన్‌ - పల్మటబున్‌ - మీటుచున్‌; కలకంఠ 
- రవము + ఉపాంగంబు - కాగన్‌; సాగని - గరిమ - మా - పని - సరి సరి - ధని - 
మగని - గని - మానినీ - పగ - మా + అటంచున్‌ - మించి; ప్రణయకుపితల - మనసు 
- విహ్వలతన్‌ - ఒందన్‌; మధులక్ష్మి - వీణ - వాయించన్‌ - సాగెన్‌. 


వ్యాఖ్య: ఉద్యానవనంలోని వసంత విజృంభణను - మధుమాసం అనే లక్ష్మీదేవి సాగిస్తున్న 
వీణావాదనంగా ఒక వినూతన కల్పన చేశాడు ఈ కవి శొంఠి భద్రాద్రిరామశాస్తి. 
ప్రణయకోపాలు వహించిన మానినీమణుల (ప్రణయకుపితల) మనస్సులు మరింతగా 
విరహవేదనతో మూర్చిల్లేట్టు - కుమిలిపోయేట్టూ (విహ్వలతనొందన్‌) చేస్తోంది ఈ 
వీణావాదనం. ఈ వీణనుంచి వెలువడుతున్న సప్తస్వరాలనూ ఒక క్రమంలో పొందుపరిచాడు 
- ఎత్తుగీతి మొదటి రెండు పాదాలలోను. వీణాతంత్రులు అలా ధ్వనించేట్టు మించి 
వసంతలక్ష్మి వీణియను వాయించింది. 


కవి ఉద్దేశించినా ఉద్దేశించకపోయినా, సందర్భానికి అవసరమైనా కాకపోయినా 
- ఈ సప్తస్వరాల కూర్పులో కొన్ని పదాలూ అర్జాలూ స్ఫురిస్తున్నాయి. అది ముందుగా 
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వసంతర్తువు 


చూసి, తరవాత పద్యంలోకి వెడదాం. ప్రణయకుపితల మనస్సులు విహ్వలతనొందేలాగా 
వీణవాయించింది అన్నాడు కనక వారే - ప్రణయకుపితలే ఇక్కడ ప్రధానం. వారివే ఈ 
మాటలు. మా అలుకలూ మా బెదిరింపూలూ చెల్లవు. మాది చెల్లని (సాగని) గొప్పదనం 
(గరిమ). భర్తలు కటాక్షించకపోతే ఈ వసంతంలో మాపని - ముగిసినట్టే (మా - పని 
- సరిసరి). విరహతాపం భరించలేక మరణిస్తామని. ఈమెకు ఇష్టసఖి ఉపదేశం - ఓ 
అభిమానవతీ! (మానినీ) నీ మగడు ధనవంతుడు - నీలాగానే అభిమానధనవంతుడు 
(ధని). అలాంటి భర్తను చూచి - (మగనింగని) తెలిసీకూడా (కనుట = ఎరుగుట) 
ఇంతటి కోపమా? నీకింతటి పట్టుదలా? (పగ?) వద్దు - వద్దు (మా) అంటూ మించి 
వీణవాయించింది మధులక్ష్మి. 


ఉద్యానవనమే ఒక వీణ. పూలకొమ్మ - వీణాదండం. ఒళగు అంటారు. ఆ 
పూలకొమ్మకు అగ్రభాగాన వికసించిన పూలగుత్తి (వికచగుచ్చ) వీణాదండానికి కొసలో 
తుంబీఫలంమీద అమర్చిన - మణులు పొదిగిన కుప్పె. దీనినే కరివె అంటారు (ప్రసేవక). 
దీనితో సముద్దురమైన వీణాదండం - తనరింది. తెల్లని పువ్వులు (ధవళ పుష్పంబులు) 
అనేవి ఆ ప్రవాళం మీద అమర్చిన దంతపు మెట్లు. ఆ పువ్వులు అనే దంతపు మెట్టులమీద 
పొడవుగా (తత) బారులు తీరిన తుమ్మెదలే (చంచరీకాళి) - వీణాతంత్రులుగా అమిరాయి. 


పూలతీగ (వల్లికా) అనే అందమైన బాహువు (బాహుమతల్లికా). ఈ చేతి కొసలో 
(అగ్రంబునన్‌) ఒప్పారే చిగురాకులే - చేతివేళ్లు (అంగుళులు). ఈ చిగురువేళ్ళకు వాయువు 
అనే చమురు - పవనలేపనం - అద్దుకొని మాటిమాటికీ మీటుతోంది వసంతలక్ష్మి. 
(వీణాతంత్రుల రాపిడికి వేళ్ళకు గాడి ఏర్పడి కాయకాస్తుంది. అలా ఏర్పడకుండానూ, ఏర్పడి 
ఉంటేనూ మెత్తబరుచుకోడానికి కొబ్బరినూనెలో ముంచిన దూదిని బరిణిలో పెట్టుకుని 
అడపాదడపా వేళ్ళకు అద్దుకుంటారు - ఇది అంతా కలిపి - లేపనపద సారాంశం). 


ఇలా వీణ మీటుతూ, కోకిల కంఠధ్వనిని వీణాధ్వనికి వంతపాటగా అనుసంధిస్తూ 
(ఉపాంగంబు గాగన్‌) పలికిస్తున్న పాటనే తానూ చిన్నగా పాడుతూ - మించి మధులక్ష్మి 
వీణ వాయించసాగె. అభేద తాద్రూప్యరూపకాల సమ్మేళనం. 


xxx 


56. సీ. ఎనలేని రంగుల ననల గుత్తులందగు 
నీరాలు సొగసైన యిండ్లు గాంగ 
గాలితాంకుదులచేం గడునూంగు దీంగియ 
లూడిగా లొనరించు. జేడియలుగం 
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వర్ణన రత్నాకరము- 11 


గొలకొల నంచలు గోరింక లొనరించు 

రొదలు లగ్గు లొసంగు రొదలు గాంగ 
సరిదేంటి అంతులు చక్కని గాణీల 

తందనాల నెసంగు క్రందు గాగ 


గీ. దేటుగల కోయిలలు గాణ తెగలు గాంగం 
జిలుక దాంటులు నేల జేజేలు గాంగ 
హాళిగొని ననకా రను నేలటే(డు 
గానసిరి చేయిం జేకొని కడుందనర్చె 
చుద్దాం ధ్రనిరోన్ల్యనిర్వ చనకుళః చరితము. 2 - 34 


అన్వయం: ఎనలేని - రంగుల - ననల - గుత్తులన్‌ - తగు + ఈరాలు - సొగసైన - 
ఇండ్లు - కాంగన్‌; గాలి - తాంకుడులచేన్‌ - కడున్‌ - ఊంగు - తీంగియలు + ఊడిగాలు 
+ ఒనరించు - చేడియలుగన్‌; కొలకొలన్‌ - అంచలు - గోరింకలు + ఒనరించు - రొదలు 
- లగ్గులు + ఒసంగు - రొదలు - కాంగన్‌; సరి - తేంటి - అంతులు - చక్కని - గాణీల 
- తందనాలన్‌ - ఎసంగు - క్రందు - కాంగన్‌; తేటుగల - కోయిలలు - గాణ - తెగలు 
- కాంగన్‌; చిలుక - దాంటులు - నేల జేజేలు - కాంగన్‌; హాళి - కొని, ననకారు + అను 
- నేలటేండు; కానసిరి - చేయిన్‌ - చేకొని - కడున్‌ - తనర్చెన్‌. 
వ్యాఖ్య: అచ్చతెనుగులో ఉండటమే ఈ పద్యం విశిష్టత. పూలకారు (ననకారు = వసంతుడు) 
అనే భూపాలుడు (నేలటేండు) వనలక్ష్మిని (కాన= అడవి అనే సిరి = కానసిరి) పాణిగ్రహణం 
చేశాడు. చేయింజేకొని = పరిణయమాడి చాలా అందగించాడు (తనర్చెన్‌). విడిది గృహాలూ 
వగైరాలను అభేదరూపకాలతో సమకూరుస్తున్నాడు. 

సాటిలేని (ఎనలేని) రంగులతో పూలగుత్తులున్న పొదరిళ్ళు (ఈరములు - ఈరాలు) 
- సొగసైన విడిది ఇళ్ళూ పెళ్ళిపందిళ్ళూ అయ్యాయి. గాలుల తాకిడులకు ఊగే లతలు 
(తీగియలు) ఆ పనులూ ఈ పనులూ (ఊడిగములు) చేస్తూ అటూ ఇటూ హడావిడిగా 
తిరిగే పనికత్తెలయ్యాయి. తీగెలే ఊడిగాల చేడియలు. హంసలూ గోరింకలూ చేసే కొలకొల 
ధ్వనులు (రొదలు) మంగళవాద్యాలు - లేదా - స్వస్తివాచకులు (లగ్గులు) అందించే 
ధ్వనులు అయ్యాయి. జంటలు గట్టిన తుమ్మెదల (సరిదే(టులు = అళిదంపతులు) 
రుంకారాల కోలాహలాలు (అంతులు) చక్కటి గాయనీమణుల (గాణీల) తందనాలతో 
చెలరేగే పెద్ద సందడి (క్రందు) అయ్యింది. గాత్రశుద్ధి కలిగిన (తేటుగల) కోకిలలే 
గాయకబృందాలు (గాణ - తెగలు) అయ్యాయి. చిలుకల గుంపులు (దాటు + లు = 
దాంట్లు) - పురోహితులు, వేదవిప్రలు (నేల - జేజేలు = భూదేవతలు = బ్రాహ్మణులు). 
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ఒక ఉత్సాహంతో ఒక పూనికతో ఒక ప్రేమతో (హాళిగొని) ననకారు అనే నేలటేడు, 
కానసిరిని పాణిగ్రహణం చేశాడు - చేయి చేకొనెన్‌. చేకొని తనర్చెన్‌. 


xxx 


57. చ.  విటపిలతల్‌ వసంతశుభవేళను మున్నుగం బండుటాకులన్‌ 
దటుకున రాల్చి పల్లవ వితానముందాల్చెను బచ్చి మొగ్గలా 
దట శిరమందు. గ్రాలంగ ముదంబున జీర్ణపటాళి విప్పి కొం 
బటములం దాల్చి యక్షతలు పైనిడం గ్రాలు వధూవరుల్లతిన్‌. 
సావిత్రీ వరణయము. ౨ - 5 


అన్వయం: ముదంబునన్‌ - జీర్ణ - పట + ఆళిన్‌ - విప్పి; క్రొత్త + పటములన్‌ - తాల్చి; 
అక్షతలు - పైన్‌ + ఇడన్‌ - క్రాలు వధూవరుల్‌ -గతిన్‌; విటపి - లతల్‌ - వసంత - 
శుభవేళను; మున్నుగన్‌ - పండుటాకులన్‌ - తటుకునన్‌ - రాల్చి; పచ్చి మొగ్గలు + 
ఆదటన్‌ - శిరమందున్‌ - క్రాలంగన్‌; పల్లవ - వితానమున్‌ - తాల్చెను. 


వ్యాఖ్య: వధూవరులకు లాగానే తరులతలకూ వసంతవేళ ఒక పెళ్ళి కళ కనబడుతోందట. 
వధూవరులు పెళ్ళి సమయంలో (శుభవేళన్‌) పాత దుస్తులు (జీర్ణపట - ఆలిన్‌) 
వదిలేస్తారు. ఆనందంగా (ముదంబునన్‌) కొత్త వస్త్రాలు ధరిస్తారు. అంతలోకీ పెద్దలు 
వచ్చి అక్షతలు నెత్తిమీద జల్లుతారు. అలా అక్షతలు పైనిడన్‌ అందంగా కనిపించే (క్రాలు) 
వధూవరులలాగానే (గతిన్‌) చెట్లూ తీగెలూ (విటపములు=కొమ్మలు. విటపములు 
కలది=విటపి=చెట్టు. విటపి లతల్‌) వసంతశుభవేళలో ముందుగా పండుటాకుల్ని 
చటుక్కున (తటుకునన్‌) రాల్పేశాయి. చిగురాకుల గుంపులను (వితానము) తాల్చాయి 
- ఇవే నూతన వస్త్రాలు. పచ్చిమొగ్గలు (పసుపు పచ్చ - లేత ఎరుపు రంగుల్లో ఉండేవి) 
ఈ తరులతల శిరోభాగాలలో - అంటే - కొనలలో ఒక్క ఉదుటున (ఆదటన్‌) 
పొటమరించి సొగసుగుల్కాయి (క్రాలగన్‌). ఇవే అక్షతలు. అంతటా యథావిధిగా అభేద 


రూపకాలంకారం. 


విశేషాలు: వధూవరుల్‌ - ఉపమానం. విటపిలతల్‌ - ఉపమేయం. ఈ జంటలకు వరన 
తప్పింది. వధూవరుల్‌ - లతా విటపుల్‌ అని మనం మార్చుకోవాలి. దంతుర్తి దతాత్రేయకవి 
ధన్యవాదాలు చెబుతాడు. 


xxx 
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వర్ణన రత్నాకరము- 11 


58. మ. తమకుం బ్రోది యొనర్చె భూతరుణి ప్రీతిన్‌ జాలం దత్తన్వికిన్‌ 
విమలంబౌ పరిధానభూషణములే వెల్లొందంగాం జేసినే 
మము గైకొందుమటంచుం. బాదపములుం భాసిల్ల వల్లీసమే 
తములై పుష్పితమయ్యె సాంగముగ నిత్యానందసంశీలతన్‌ 
వట్టాభిరామాయణము. 2 - 14 


అన్వయం: తమకున్‌ - ప్రోది - ఒనర్చెన్‌ - భూతరుణి; ప్రీతిన్‌ - చాలన్‌ - తత్‌ + తన్వికిన్‌ 
- విమలంబు + జె - పరిధాన - భూషణములే - వెల్గొందంగాన్‌ = లేస్తినేమమున్‌' = 
కైకొందుము + అటంచున్‌ - పాదపములున్‌ - వల్లీసమేతములై - నిత్య + ఆనంద - 
సంశీలతన్‌ - భాసిల్లన్‌ - సాంగముగన్‌ - పుష్పితము + అయ్యెన్‌. 


వ్యాఖ్య: సీతారాములు ఉద్యానవనంలో విహరిస్తున్నారు. ఆ వనంలోని చెట్లూ తీగెలూ 
భూదేవి (భూతరుణి) బుణం తీర్చుకుందామనుకున్నాయట. తమను బతికిస్తోంది 
పోషిస్తోంది (ప్రోది యొనర్చెన్‌) - కాబట్టి చాలా ప్రేమతో ఆ తల్లికి (తత్తన్వికిన్‌) అందమైన 
చీరలనూ ఆభరణాలనూ (పరిధాన - భూషణములే) వెల్గొందేలాగా అందించి నేమం 
(ఒక మంచి పని - ఒక వ్రతం) స్వీకరిద్దాం చెల్లించుకుందాం అనుకొన్నాయట వృక్షాలు 
(పాదపములు). అలా అనుకొన్న పాదపాలు పూలతీగెలతో కలిసి (వల్లీసమేతములై), 
నిరంతరం ఆనందించే స్వభావంతో (నిత్యానంద సంశీలతన్‌) చాలా భాసించే రీతిగా, 
నిలువునా - కొమ్మలూ కాండాలతో సహా(సాంగముగన్‌) - పుష్పించాయి. పూలచీరలూ 
పూల ఆభరణాలూ భూతరుణికి అందించాయి. తత్‌ - తన్వికిన్‌ అంటే భూదేవి కూతురైన 
సీతకు అందించాయనిగానీ. సిద్ధహేతూత్రేక్ష. 


విశేషాలు: మూడవ పాదంలో యతిమైత్రికోసమని _ ద్రుతానికి _ స్థిరపరతలో 
క్వాచిత్మపూర్ణబిందుస్థితిని అంగీకరించాలి (మ - భా). బిందుయతి. 


xxx 


59. మ. కలయన్‌ గాడ్పునం దూలు పుప్పొడి దివిన్‌ గప్పారు వే 
డ్కల నారామ రమా వసంతులం గడంకం బెండ్లి సేయించుచో 
వెలయంబట్టిన యుల్లభంబు పగిదిన్‌ వేమాలజు. దద్భూమిపైం 
జెలువొందించుచు రాలు. బుష్పవితతుల్‌ చేసన్నంబ్రాలో యనన్‌. 
ప్రద్యుమ్న చరిత్రము 
అన్వయం: వేడ్కలన్‌ - ఆరామ రమా - వసంతులన్‌ - కడంకన్‌ - పెండ్లి + చేయించుచోన్‌, 
వెలయన్‌ - పట్టిన - ఉల్లభంబు - పగిదిన్‌ - కలయన్‌ - గాడ్పునన్‌ - తూలు - పుప్పొడి 


90 


వసంతర్తువు 


- దివిన్‌ - కప్పారున్‌. వేమాజున్‌ - తత్‌ - భూమిపైన్‌ - చెలువొందించుచున్‌ - చేసన్నం 
బ్రాలో - అనన్‌ - పుష్పవితతుల్‌ - రాలున్‌ (రాలు. బుష్పవితతుల్‌ - అని ఖండ బిందువు 
ఉంది). 


వ్యాఖ్య: ఉద్యాన వనలక్ష్మి (ఆరామ - రమా) వసంతులకు వేడుకలతో పూనికలతో 
(కడంకన్‌) పెళ్ళి జరిపిస్తున్నారు పెద్దలు. పెళ్ళి చేయిస్తున్నప్పుడు - కళ్యాణ మండపంలో 
చాందినీ - మేల్కట్టు - కడతారుగదా! గాలికి ఎగిరే (గాడ్పునన్‌ - తూలు) పుప్పొడి 
ఆకాశంలో దట్టంగా వ్యాపించి అదొక మేల్కట్టులాగా (ఉల్లభంబు -పగిదిన్‌) భాసించింది. 
పెళ్ళి పందిరికి పై భాగాన అందంగా కట్టిన (వెలయన్‌ - పట్టిన) ఉల్లభంలాగా కప్పారింది. 
చిక్కగా వ్యాపించింది. 


వధూవరులు ఒకరిమీద ఒకరు చేతులతో సన్నవియ్యపు తలంబ్రాలు (ప్రాయి +లు 
= ప్రాలు = బియ్యం) పోసుకుంటారు గదా! “చే - సన్నబ్రాలో అన్నట్టుగా మాటిమాటికీ 
(వేమాటున్‌) అంటే నిరంతరంగా తోటనేలపైని పూలగుంపులు (పుష్పవితతుల్‌) 
రాలిపడుతున్నాయి (రాలున్‌). ఇవి ఆ తోటనేలకు (తత్‌ + భూమిపైన్‌) ఒక కొత్త చెలువం 
- అందం - కలిగిస్తున్నాయి (చెలువొందించుచున్‌ - రాలున్‌). ఉక్త వస్తూత్రేక్ష. 


xxx 


60. సీ. చిలుక గోర్వంక కోయిలల మొత్తపు ముద్దు 
లొడిసెడు నుడులు ప్రానుడులు గాంగ 
వికసించినట్టి వాలిక నును సంపంగి 
తుటుము జన్నంపుం దమటలు గాంగ 
గాలిచే నటునిటు గదలియాడెడు పత్త 
సముదాయములు ధవిత్రములు గాంగ 
నాకులు రాలిన మాంకులు పసులను 
బంధింపనిడిన యూపములు గాంగ 


గీ. ననంటి మాంకుల క్రింద రాలిన కపురపు 
దిప్పలు వెలుంగు యజ్ఞవేదికలు గాంగ 
మారుం డనియెడు సోమాసి మఖముం జేసి 
పాంధథు లనియెడు పశువులం బట్టసాగె 
కవిజనచకోర చంద్రోదయము. 2 - 4 
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వర్ణన రత్నాకరము- 11 


అన్వయం: చిలుక - గోర్వంక - కోయిలల - మొత్తపు - ముద్దులు + ఒడిసెడు - నుడులు 
- ప్రానుడులు - కాంగన్‌; వికసించినట్టి - వాలిక - నును సంపంగి - తుటుము - 
జన్నంపు + తమటలు - కాంగన్‌; గాలిచేన్‌ - అటున్‌ + ఇటున్‌ - కదలి - ఆడెడు - 
పత్త - సముదాయములు - ధవిత్రములు - కాగన్‌; ఆకులు - రాలిన - మాంకులు 
- పసులను - బంధింపన్‌ - ఇడిన - యూపములు - కాగన్‌; అనంటి - మాంకుల - 
క్రిందన్‌ - రాలిన - కపురపు + తిప్పలు - వెలుంగు - యజ్ఞవేదికలు - కాంగన్‌; మారుండు 
+ అనియెడు - సోమ + అశి - సోమాశి * సోమాసి - మఖమున్‌ - చేసి - పాంథులు + 
అనియెడు - పశువులన్‌ - పట్టన్‌ - సాగెన్‌. 


వ్యాఖ్య: మన్మథుడు అనే ఒక సోమయాజిగారు (సోమాశి నుంచి సోమాసి - తద్భవపదం - 
యజ్ఞప్రసాదంగా సోమరసం ప్రాశించినవాడు = సోమాశి) చేస్తున్న యజ్ఞంగా (మఖము) 
వసంతాన్ని వర్ణిస్తున్నాడు. యజ్ఞము అంటే వేదమంత్రాలు తప్పనిసరి. చిలుకలూ గోరింకలూ 
కోయిలలూ ఇవన్నీ గుంపులుగా ఏర్పడి ముద్దులు ఒలికేలాగా - ముద్దులు మూటగట్టేలాగా 
(ఒడిసెడు) కూతలు పెడుతున్నాయి. వీటి పలుకులే (నుడులు) వేదమంత్రాలు - వేదోక్తులు 
అయ్యాయి (ప్రానుడులు- ప్రామినుకులు - ప్రాబల్కులు - వేదమంత్రాలు). బాగా 
వికసించి అందంగా ఉన్న (వాలిక) మృదువైన సంపెంగ పువ్వుల గుంపు (తుటుము) 
యజ్ఞానికి సంబంధించిన హోమకుండికలు (తమటలు) అయ్యాయి. గాలికి కదలాడుతున్న 
పెద్ద పెద్ద ఆకులు - హోమాగ్నిని ప్రజ్వరిల్లజేసే విసనకర్రలు (ధవిత్రములు) అయ్యాయి. 
కృష్ణాజినంతో ప్రత్యేకంగా చేస్తారు వీటిని. శిశిరర్తువు కారణంగా పూర్తిగా ఆకులు రాలి 
మోడువారిన చెట్లు (ఇంకా చిగురించలేదు కాబోలు) యూపస్థంభాలు అయ్యాయి. విశసనం 
చేసే జంతువులను (పనులను) కట్టే కొయ్యలు - యూపాలు. 

కర్పూరపు అరటి చెట్ల క్రింద రాలి పడిన కప్పురం పెద్దపెద్ద దిబ్బలుగా (తిప్పలు) 
ఏర్పడింది. అవ్వి ప్రకాశించే యజ్ఞవేదికలు అయ్యాయి. ఇలా అన్నీ సమకూర్చుకుని 
మన్మథుడు అనే సోమయాజిగారు మఖం పూర్తిచేసి, విరహులు అనే పశువులను వేటాడటం 
ప్రారంభించాడట. ఇది నిర్విఘ్నంగా సాగడానికి కాబోలు ఈ మహాయజ్ఞం!!! 


xx¥* 
61. తే.గ. సకల సరసాతిశయరీతి సంఘటింపం 
బాలుపడియును శుకపిక ప్రకరయుక్తిం 
బక్షపాతానుషక్తి దాం బ్రబలె ననంగ 


నమరిచె వసంతుండిల మన్మథాతిశయము. 
గాధోయోపాఖ్యానము 
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అన్వయం: సకల - సరస + అతిశయ - రీతిన్‌ - సంఘటింపన్‌ - పాలుపడియును - 
వసంతుడు, శుక - పిక - ప్రకర - యుక్తిన్‌ నూ పక్షపాత + అనుషక్తి - తాన్‌ - ప్రబలెన్‌ 
- అనంగన్‌; మన్మథ + అతిశయమున్‌ - ఇలన్‌ - అమరిచెన్‌. 


వ్యాఖ్య: మన్మథ శబ్దానికి కామచింత, వెలగపండు (కపిళ్థం) కుసుమాయుధుడు అని 
మూడు అర్థాలున్నాయి. (మన్మథః కామచింతాయాం కపిల్లే కుసుమాయుధే - మేదినీ, 
విశ్వనిఘంటువులు). మిగలముగ్గి చెట్టునుంచి రాలిపడే వెలగపళ్ళు చైత్రమాసం 
ప్రారంభం వరకూ లభిస్తూనే ఉంటాయి. వీటి ఘుమఘుమలూ తీపి పులుపులు కలిసిన 
రుచివిశేషాలూ వర్ణనాతీతం. అసలు వసంతుడు అనుకున్నాట్ట - రుచిగల ఫలాలు (సరస) 
అన్నింటిలోకీ అతిశయించేదిగా - సకల సరస ఫలాతిశాయిగా - కపిత్డఫలాన్ని (మన్మథ) 
తయారుచేసేద్దామని. అలా సంఘటించదానికి సిద్ధపద్దాడు (పాలుపడియున్‌). కానీ 
సంఘటించలేదు. కారణమేమిటంటే - వసంతుడికి మిత్రులు - చిలుకలూ కోకిలలూను. 
ఇవి గుంపులుగా వచ్చి అడ్డుపడ్డాయి. మా ముక్కులతో పెచ్చు పగలగొట్టి వెలగపళ్ళను మేము 
తినలేం, వీటిని సర్వాతిశాయిఫలాలుగా నువ్వు సంఘటిస్తే మాకు అన్యాయం చేసినట్టు 
కాదా అని నిగ్గదీసి అడ్డుచెప్పాయి. ఈ శుకపిక ప్రకరయుక్తివల్ల (సంయుక్తి - స్నేహం) 
వసంతుడికి ఒక పక్షపాతం ఈ శుకపికాదులమీద. ఈ పక్షపాతపు కూడిక (అనుషక్తి) 
కొంచెం ప్రబలింది. కనకనే - మన్మథాతిశయాన్ని అంటే కపిత్సం గొప్పదనాన్ని మరీ అంత 
సకల సరస ఫలాతిశాయిగా కాకుండా (ద్వితీయ స్థానంలో) అమర్చాడు (అమరిచెన్‌) 
వసంతుడు. అందుచేత ఈ భూమిలో (ఇలన్‌) మామిడిపళ్ళ తరువాత (రసాలఫలాలు) 
స్థానం మన్మథఫలాలదే - వెలగపండులదే. ఇదీ వసంతుడేర్చరిచిన మన్మథాతిశయము. 
శ్లేషసహకారంతో ఉత్రేక్ష. 
xxx 


తుమ్మెదలకు నోగిరమ్ములౌ నలరుల 
కమ్మందేనియ లెల్ల గ్రుమ్మరించెం 
గీరవారంబుల కారివేరంబుగా 
ఫలజాలముల నేలపాలు చేసె 
దొరలు నంటున( జారుతరుల నంటి పెనంగు 
నల లతకూనలం దొలంగంద్రోచె 
వని నిచ్చం దమ యిచ్చ వర్తిల్లు ఖగముల 
కన్నులపై6ం బరాగములు సల్లె 
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వర్ణన రత్నాకరము- 11 


గీ. విరహిజన మానసము నేర్చు విధము నేర్చు 
భావభవు కేలి కొక కేళి యావహించె 
గాలి యా వేళ దాక్షిణ్యశాలి యయ్యుం 
జంచలాత్ములం దగ విశ్వసించం దగవె 
గాధేయోపాఖ్యానము 


అన్వయం: తుమ్మెదలకున్‌ - ఓగిరమ్ములౌ + అలరుల - కమ్మందేనియలు + ఎల్లన్‌ - 
క్రుమ్మరించెన్‌; కీరవారంబులకున్‌ + ఆరివేరంబుగాన్‌ - ఫలజాలములన్‌ - నేలపాలు - 
చేసెన్‌; దొరలు + అంటునన్‌ - చారుతరులన్‌ - అంటి - పెనంగు + అల - 
లతకూనలన్‌ - తొలంగన్‌ - త్రోచెన్‌; వనిన్‌ - నిచ్చన్‌ - తమ - ఇచ్చన్‌ - వర్తిల్లు - 
ఖగముల - కన్నులపైన్‌ - పరాగములు + చల్లెన్‌; గాలి - దాక్షిణ్యశాలి - అయ్యున్‌; ఆ 
- వేళన్‌; విరహిజన - మానసమున్‌ + ఏర్చు - విధము - నేర్చు - భావభవు - కేలికిన్‌ 
- ఒక - కేళి - ఆవహించెన్‌. చంచలాత్ములన్‌ -తగన్‌ - విశ్వసించన్‌ - తగవె?! 


వ్యాఖ్య: వసంతబుతువులో మన్మధుడు (భావభవుడు) విజృంభిస్తాడు. అతడికి - 
దక్షిణదిక్కునుంచి వీచే మలయపవనుడు - సహకరిస్తాడు. వాతావరణం ఆహ్లాదకరంగా 
ఉండటంతో ప్రాణికోటిలో శృంగారభావాలు ప్రబలుతాయని. వసంత్యత్ర మదనోత్సవా ఇతి 
- వసంతః అని దీని తయారీ. సరే. మలయ పర్వతంనుంచి వీతెంచే గాలి కనక దీనిని 
మలయపవనం అన్నారు. మలయపర్వతం - గంధపుకొండ - దక్షిణదిక్కులో ఉంది. 
అందుకని ఈ గాలిని దాక్షిణ్యశాలి (దక్షిణదిక్కుతో సంబంధం కలవాడు, దయాదాక్షిణ్యాలు 
కలవాడు) అన్నాడీ కవి. దాక్షిణ్యశాలి అయినా అతడు సహజంగా చంచలస్వభావుడు. 
గాలి స్థిరంగా ఒకచోట ఉండదుగదా, కదులుతూనే ఉంటుందాయె. అందుకని పవనుడిని 
చంచలాత్ముడు అన్నాడు. దాక్షిణ్యం ఉన్నా చాంచల్యమూ ఉంది. కనక ఇతడిని అన్నివేళలా 
విశ్వసించడం మంచిదికాదు. చంచలాత్ములను విశ్వసించడం తెలివైన పనా (తగవె)?! 
కాదుగదా! అప్పుడు (అవ్వేళన్‌) - వసంతంలో చూడండి ఇంతటి దాక్షిణ్యశాలి ఎంతటి 
ఘోరాలు చేశాడో! 


తుమ్మెదలకు పువ్వులలోని (అలరుల) కమ్మనైన మకరందాలే ఆహారం (ఓగిరము) 
కదా! వాటి ఓగిరాలైన పూవు తేనియలను అన్నింటినీ ఈ దాక్షిణ్యశాలి గుమ్మరించేశాడు. 
పువ్వుల్ని కుదిపి కుదిపి - తుమ్మెదల నోటి దగ్గర కూడును వంపేశాడు. చిలుకల గుంపులకు 
(కీరవారంబులకున్‌) ఆహారం - పళ్ళూ కాయలూను. కీరవారాలతో వైరం ఏర్పడేట్టు 
(ఆరివేరంబు - కాన్‌) చెట్లనుంచి ఫలాలనన్నింటినీ (ఫలజాలములన్‌) నేలకు రాల్చివేశాడు 
(నేలపాలుచేసెన్‌). 
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లతలకూ అందమైన తరువులకూ (చారుతరులు = చాలా అందగాళ్ళు, అందాలొలికే 
చెట్లు = తరులు) భార్యాభర్తల అనుబంధం కదా! నానాటికీ అతిశయించే - దొరలే 
ఈ అనుబంధంతో (దొరలు + అంటునన్‌) చారుతరులను కౌగిలించుకుని (అంటి) 
పెనవేసుకుంటాయి పూలతీగెలు. అలా అంటి పెనగే ఆ (అల) లతాయువతులను (లత - 
కూనలన్‌) ఈ గాలిగాడు విడగొట్టాడు (తొలగంద్రోచెన్‌). 

వనంలో (వనిన్‌) నిరంతరం (నిచ్చన్‌) స్వేచ్చగా (తమ - ఇచ్చన్‌) సంచరిస్తుంటాయి 
రకరకాల పక్షులు (ఖగములు). వీటి కళ్ళలో (కన్నులపైన్‌) పూలదుమ్ము (పరాగము) 
చల్లాడు ఈ తుంటరి. 

విరహంలో ఉన్నవాళ్ళ మనస్సులను కాల్చివేసే (ఏర్చుట) విధివిధానాలేమిటో బాగా 
నేర్చినవాడు ఒకే ఒక్కడు - మన్మథుడు (భావభవుడు). వసంతం ప్రవేశించిన ఆ వేళ 
ఈ భావభవుడి చేతికి (కేలికిన్‌ - కీలు= చెయ్యి) ఒక వినోదక్రీడ సమకూర్చాడు (ఒక - 
కేళి - ఆవహించెన్‌) దాక్షిణ్యశాలి అయిన గాలి - తన తుంటరి చేష్టలతో. (ఆవహించెన్‌ 
= ఆవహింపజేసెన్‌. అంతర్భావిత ప్రేరణార్థకం). కనక - చంచలాత్ముల్ని ఎప్పుడూ 
విశ్వసించకూడదు. అర్జాంతరన్యాసం. 


ఇంతకూ ఆ వనంలో మకరందాలు ప్రవాహాలయ్యాయనీ, ఫలాలు సమృద్ధిగా 
ఉన్నాయనీ, పూల బరువుతో తీగలు నేలకు వ్రాలాయనీ, పుప్పొడి గాలిలో దుమారంగా 
రేగుతోందనీ. 


xxx 


63. సీ. సల్లలితామోద సల్లలితారుణ 
పటకుటీరమ్ముల భ్రమరనాద 
గీతంబు రంజిల్లం గీరపికాదుల 
రవము మృదంగాది రవము గాంగ 
మందానిలుండు పిజుంద వసించెడి 
గాయకుండుగ లతాకాంత లెల్లం 
జివురు చేతుల. ద్రిప్పి చెలంగి నాట్యము సేయం 
బూవింటి పాదుషాం బుష్పపీఠి 
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గీ. వజలంజేసి వసంతభూవరుండు పుష్ప 
రజము మకరందమును గంధరజము ఘనవ 
సంతమునుగా నమర్చి లతాంతహారి 
సంతతి యొసంగె ననంగ వసంత మలరె 
భాధవవురాణము. 


అన్వయం: సత్‌ - లలిత + ఆమోద - సత్‌ + లలిత + అరుణ - పట - కుటీరమ్ములన్‌ - 
భ్రమర - నాద - గీతంబు - రంజిల్లన్‌; కీర - పిక + ఆదుల - రవము - మృదంగ + ఆది 
- రవము - కాగన్‌; మంద + అనిలుండు - పిటుందన్‌ - వసించెడి - గాయకుండుగన్‌; 
లతా - కాంతలు + ఎల్లన్‌ - చివురు చేతులన్‌ - త్రిప్పి - చెలగి - నాట్యము + చేయన్‌; 
పూవింటి పాదుషాన్‌ - పుష్పపీఠిన్‌ - వఅలంజేసి; వసంత - భూవరుండు; పుష్పరజమున్‌ 
- గంధరజముకాన్‌ - మకరందమునున్‌ - ఘన - వసంతమునున్‌ + కాన్‌ - అమర్చి; 
లతాంత - హారి - సంతతి - ఒసంగెన్‌ - అనంగన్‌; వసంతము + అలరెన్‌. 


వ్యాఖ్య: వసంతర్తువు ఎంత గొప్పగా అలరిందో చూపించాడు ఈ పద్యంలో. వసంతుడు 
ఒక సామంతరాజు అనుకొందాం. ఆయనగారు తన చక్రవర్తిని (పాదుషా) ఆహ్వానించి 
సత్కరించి బహుమతులందించాడట! 


పూవిల్తుడే చక్రవర్తి. ఆ పూవింటి పాదుషాను ఆహ్వానించి ఒక పుష్పపీఠంమీద 
(పుష్పసింహాసనం) కూర్చోబెట్టి ఈ వసంతుడనే సామంత భూవరుడు సత్కరించాడు. 
పూలపుప్పొడిని గందవొడిలాగానూ (గంధరజము -కాన్‌) పూల మకరందాన్ని ఘనతకెక్కిన 
ఎర్రరంగు వసంతంగానూ (వసంతమునున్‌ - కాన్‌) అమర్చి, పూల (లతాంత) - 
అందాలొలికే (హారి) గుత్తులను (సంతతిన్‌) కాన్మలుగా అందించాడు అన్నట్టుగా 
వసంతర్తువు అలరారింది (అలరెన్‌). మిగతా హంగులూ రంగులూ ఏమేమిటంటే - 


అందరూ ఇష్టపడే - కోరుకునే పరిమళంతో (సల్లలిత + ఆమోద. లలితమీప్పితే 
తడితే హారభేదే చ - హైమః) నిండినవీ చాలా మృదువైనవీ (లలిత) ఎర్రగా ఉన్నవీ 
(అరుణ) - పొదరిళ్ళు. అవే పాదుషాగారికీ వారి మందీమార్చలానికీ విడిది గుడారాలు 
(పటకుటీరమ్ములు. ఎర్రటి గుడ్డతో వేసిన గుడారాలు - కేణికలు). తుమ్మెదల రుంకారాలే 
(భమరనాద) స్వాగతగీతాలూ - సన్నాయి మేళమూగా రంజిల్లుతున్నాయి. చిలుకలూ 
కోకిలలూ ఇంకా రకరకాల పక్షుల కలకూజితాలు (కీర - పికాదుల రవము) మృదంగం 
తబలా మొదలైన సహకార వాద్యాల ధ్వని అయ్యింది (రవము కాగన్‌). 
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మెల్లమెల్లగా వీతెంచే గాలి (మందానిలుండు) తెరవెనక్కాల నిలబడి (పిజుంద 
వసించెడి) పాటపాడే గాయకుడై, పూలతీగలు అనే నాట్యగత్తెలు (లతాకాంతలు) 
తెరముందు నిలిచి తమ చిగురాకుల చేతులను (చివురుచేతులన్‌) భావానుకూలంగా 
తిప్పుతూ ఉత్సాహంగా (చెలగి) నాట్యం చేశారు - చేస్తున్నారు. ఇంత సందడిగా 
వసంత సామంతుడు మన్మథుడనే పాదుషాగారిని సత్కరించాడు. ఇలా అనిపించేట్టుగా 
ఉద్యానవనంలో వసంతర్తువు అలరింది. యథాసంఖ్య, అభేద - తాద్రూప్యరూపకాల 
కలగలుపుతో ఉత్రేక్ష. 


విశేషాలు: పెళ్ళిపందిళ్ళలో వరసైన పడుచువాళ్ళు చల్లుకునే ఎర్రరంగు నీళ్ళను - వసంతం 
అంటారు. ఇది అచ్చతెనుగు పదం. చైత్రవైశాఖాలతో ఏర్పడే బుతువుగా వసంతం 
సంస్కృతపదం. వసంతాలాదటం - వసంతమాడటం - ఇత్యాదిగా ఇది అచ్చతెనుగు. 
సూర్యరాయాంధ్ర నిఘంటువు ఇదే చెప్పింది. అచ్చతెనుగు కావ్యమైన యయాతిచరిత్రనుంచి 
ప్రయోగమూ ఇచ్చింది. పువులు వసంతములోను గను గొనుచుం జనుదే మజియున్‌ (4 
- 158). దీనిని ఈ కవి కాండూరి వేంకటదాసు సంస్కృతపదంగా భ్రమపడ్డాడు. ఘన 
వసంతమునుగా నమర్చి అని సిద్ధసమాసం చేశాడు. బహిరి పామనాయక విరచితంగా 
మరో భార్గవపురాణం ఉంది. ఆం.ప్ర. ప్రాచ్యలిఖిత గ్రంథాలయంవారు ప్రచురించారు 
(1986). దీనిలో ఈ పద్యం లేదు. 


xxx 


64. సీ. _ పొన్నగున్నల చాలు పొంబట్టు వలువ తో 
రములైన పటకుటీరములు గాంగ 
నవరసాలచ్చటా నవపల్లవవ్రాత 
మమిత మంగళ తోరణములు గాంగం 
బికపికీ పంచమ ప్రకట నిస్వానముల్‌ 
వేణువీణాగాన విధులు గాంగం 
గేకికేకలు శత్రులోక భీకరతా ప్ర 
దములైన జయకాహళములు గాంగ 


గీ.  భ్రమరగానంబు శుకముల భరతవిద్య 
వరకపోత మృదంగ నిస్వనము సెలంగ 
గణికలు నటింప జూచితే కమలనయన 
కొలువుందీరె వసంతభూతలవిభుండు 
కుబ్దాకృష్ణవిలానము. అ.వా 
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అన్వయం, వ్యాఖ్య: అక్కినప్రగడ హరిదాసుగారి కావ్యమిది. ఇందులోంచి రెండు పద్యాలు. 
వసంతమహారాజు కొలువుతీరిన తీరేమిటో చెబుతున్నాడు మొదటిదానిలో. లేతమొక్కలూ 
కాక, ముదురు మానులూ కాక నడిమి యౌవనంలో ఉన్న తరువుల్నిగున్నలు అంటారు. పొన్న 
చెట్లవరుసలే (చాలు) మేలిమి పట్టువస్త్రాలతో వేసిన(పొన్ను = బంగారం, శ్రేష్టతావాచకం. 
పొన్ను + పట్టు = పొంబట్టు = మేలిమి పట్టు) విశాలమైన కేణికలు - ఉపకార్యలు - 
గుడారాలయ్యాయి (పటకుటీరములు). కొత్తగా చిగురించాయి మామిడి చెట్ల గుంపులు 
(రసాల + ఛటా). వాటి నూతన పల్లవాల వరుసలు (వాతము) అమిత మంగళప్రదంగా 
గుమ్మాలకు కట్టిన తోరణాలయ్యాయి. మగకోకిలలూ (పిక) ఆడకోకిలలూ (పికీ) జంటగా 
పంచమస్వరంలో వినిపించే కలకూజితాల ధ్వనులు (నిస్వానముల్‌) వేణు - వీణా గాన 
పద్ధతులుగా (విధులు) అయ్యాయి. నెమళుల (కేకి) క్రేంకారాలు శత్రుసమూహాలకు 
భయంగొలిపే (భీకరతాప్రదములైన) జయకాహళాలు (విజయప్రకటనకు ఊదే కొమ్ము 


బూరాలు) అయ్యాయి. 


ఇంకా -తుమ్మెదల పాటలూ చిలుకల నాట్యగురుత్వమూ (భరతవిద్య = నట్టువాంగం) 
మగ పావురాల కలకూజితాల మృదంగ ధ్వనులూ (నిస్వనము) ఒప్పారుతుండగా వేశ్యలు 
(వనవిహారానికి వచ్చినవారు) తదనుగుణంగా నాట్యం చేస్తుండగా (నటింపన్‌) వసంతుడు 
అనే మహారాజు (భూతల - విభుండు) కొలువు తీరాడు - చూశావా ఓ కమలనయనా?! 
(వరకపోత మృదంగనిస్వనము - చాలా గొప్ప పోలిక). 


xxx 


65. సీ. కుసుమబృందములపై ముసిరి గుంపులు గట్టు 
బభ్రమరపంక్తులు మేఘసమితి గాంగ 
మహిం బొటపొట వ్రాలు మకరందబిందువుల్‌ 
వరాగమోత్కర హర మొసంగ 
ఎ ఎ ఎ 
మలయానిలోద్దూతమహిరుట్పతత్రసూ 
నములు వాలిన కరకములు గాంగ 
దెసలు గ్రమ్ముచు వ్రాలు తేనె వాకల చాలు 
ఘనములౌ సెలయేళ్ళగములు గాంగం 
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వసంతర్తువు 


గీ. బుప్పొడులతోడ మిళితమౌ పుష్పరసము 
పంకసంకలితమ్మెన పదముగాంగ 
నీ వసంతర్తు వీక్షించితే వధూటి 
నేడు వర్షర్తుధర్మముల్‌ నెరపె నహహ! 
కుజ్దాకృష్ణవిలానము. 
అన్వయం, వ్యాఖ్య: వసంతర్తువును వర్షర్తువుగా సంభావిస్తున్నాడు. పూలగుంపులమీద 
(బృందములపైన్‌) ముసురుకొని గుంపులు గుంపులుగా ఎగిరే నల్లని తుమ్మెదల 
వరుసలు (భ్రమరపంక్తులు) మేఘసమూహాలు (సమితి) అయ్యాయి. వీటి రుంకారాలే 
ఉరుములు. పువ్వులనుంచి నేలమీదకు పొటపొట జాలువారే (వ్రాలు) మకరందబిందువులే 
వానచినుకుల రాకడల (వర్ష + ఆగమ + ఉత్కర్గన్‌) ఆధిక్యమై - ఆనందం కలిగించింది 
(ఉత్కర్ష - హర్షము + ఒసంగన్‌). 
మలయవాయువీచికల తాకిడికి ఉద్దూతాలై చెట్లనుంచి (మహిరుట్‌) రాలిపడుతున్న 
పువ్వులు (పతత్‌ - ప్రసూనములు) - వానచినుకులతోపాటు రాలిపడిన (వ్రాలిన) 
వడగళ్ళు (కరకములు) అయ్యాయి. పూలనుంచి స్రవించిన మకరందాలు క్రమంగా 
ప్రవాహాలయ్యాయి. అడవిని అన్ని దిక్కులా ముంచేస్తూ (దెసలు - క్రమ్ముచున్‌) ఉప్పొంగి 
వచ్చిపడుతున్న (వ్రాలు) ఆ మకరందనదులు (తేనెవాకలు) వాటి సమూహాలు (చాలు) - 
పరవళ్ళు తొక్కుతున్న (ఘనములౌ) సెలయేళ్ళ సమూహాలు (గములు) అయ్యాయి. 
రాలిపడ్డ పుప్పొడితో మకరందం (పుష్పరసము) సమ్మిళితమై - ఉద్యానవనమంతటా 
- బురదగొన్ననేల (పంకసంకలితమ్మెన - పదము = చోటు) అయ్యింది. ఓ వనితామణీ 
(వధూటి)! చూశావా! ఇది వసంతర్తువే. కానీ ఇవ్వేళ (నేడు) ఎందుకోమరి వర్షర్తువు 
లక్షణాలను (ధర్మముల్‌) వహించింది - ప్రదర్శించింది (నెజిపెన్‌)! ఎంత ఆశ్చర్యం 
(అహహ)!!! 
xxx 


66. సీ. మదనుని యాస్థానమండపంబు లనంగం 
జూతపోతంబులు సొంపుమీటె 
నంగజరాజు సింహాసనస్థలు లన 
బున్నాగముల చాలు పొలుపు మిగిలె 
ననవిల్తు శృంగారనాట్యశాల లనంగ 
వకుళంబు లెంతయు వన్నెంజూపె 
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వర్ణన రత్నాకరము- 11 


నతనుని క్రీడాగృహంబులో యన నొప్పి 
మాధవీనివహంబు మహిమందనరె 


గీ. శంబరారాతి పటుశస్త్రశాల లనంగ 
లీలం గన్పట్టె జాతిమల్లీనికుంజ 
పుంజములు, మించె మంజుల పుష్పలతలు 
శ్రీకరంబును సకలసౌఖ్యాకరంబు 
నగుచు విలసిల్లె నంత చైత్రాగమంబు 
ధనాభిరామము. 2- 7 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: మన్మథుడి (మదనుని) ఆస్థానమండపాలు అన్నట్టుగా సొంపు 
మీరాయి - మామిడి గున్నలు (చూతపోతములు. పోతము = బిడ్డ). మామిడిచెట్టుకి 
మన్మథాలయమనే పేరుకూడా ఉంది. మన్మథుడు (అంగజ) అనే మహారాజుగారి రకరకాల 
సింహాసనాలు (సింహాసనస్థలులు) అన్నట్టుగా పొలుపారింది - పున్నాగవృక్షాల వరుస 
(చాలు). పుష్పశరుడి (ననవిల్తుడు = మన్మథుడు) శృంగార నర్తనశాలలు (నాట్యశాలలు) 
అన్నట్టుగా ఎంతగానో వన్నెలొలికాయి - పొగడ చెట్లు (వకుళంబులు). అనంగుడి 
(అతనుండు = మన్మథుండు) కేళీగృహాలో - క్రీడా మందిరాలో - అన్నట్టుగా ఒప్పారి 
మాధవీలతల సమూహాలు (నివహంబు) ఒక గొప్పదనంతో (మహిమన్‌) తనరారాయి 
(తనరెన్‌). 


శంబర + అరాతి = ప్రద్యుమ్నుడు = మన్మథుడు. అతడి ఆయుధాగారాలు (పటు 
- శాస్త్రశాలలు) అన్నట్టుగా ఎంతో విలాసంగా (లీలన్‌) కన్పించాయి - పుంజాలుగా 
సన్నజాజి (జాతి) పొదలూ, మల్లెపొదలూను. అందమైన (మంజుల) పుష్పాలతో లతలు 
- ఎంతగానో ప్రకాశించాయి (మించెన్‌). శోభాకరమూ (శ్రీకరంబును) సమస్తసౌఖ్య + 
అకరమూ అవుతూ అప్పుడిలా వసంతబుతుప్రవేశం (చైత్ర + ఆగమంబు) కన్నులపండువై 
విలసిల్లింది (ఎత్తుగీతి - పంచపాది). 
xxx 


67. శే.గీ. మాధవ వరప్రసాద సామగ్రివలన 
యామ్యదిక్కాంత - నికటవనాగజీర్ణ 
పర్ణచిత్రపరిష్కార పటలి సడలి 
యనిలడింభకగర్శిణి యగుటం దెలిపె 
రామాభ్యుదయము. 1 - 160 
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వసంతర్తువు 


అన్వయం: మాధవ - వర - ప్రసాద - సామగ్రివలనన్‌; యామ్యదిక్‌ + కాంత, నికట - 
వన + అగ - జీర్ణపర్ణ - చిత్ర - పరిష్కార - పటలి - సడలి; అనిల - డింభక - గర్భిణి 
- అగుటన్‌ - తెలిపెన్‌. 


వ్యాఖ్య: శ్రీమన్నారాయణుడు (మా + ధవ) ప్రసాదించిన వర మహిమవల్ల - లేదా - 
వసంతుడి (మాధవ) మేలైన అనుగ్రహ విశేషం వల్ల (వర - ప్రసాద సామగ్రివలనన్‌) లేదా 
- మాధవుడనే మా - ధవుడి వరప్రసాదంవల్ల దక్షిణదిక్కు అనే కాంతామణి ఇంతకాలానికి 
గర్భం ధరించింది. అనిలుడు (వాయువు) అనే మగబిడ్డను (డింభక) గర్భంలో ధరించి 
గర్భిణి అయ్యింది. ఈ శుభవార్తను ఆమె స్ట్థితియే భంగ్యంతరంగా ప్రకటించింది. 


గర్భవతికి నెలలు నిండుతున్న కొద్దీ పొట్ట పెరుగుతుందట, కాళ్లూ చేతులూ 
సన్నబడతాయట. సన్నబడ్డట్టు కనబడతాయి. గాజులూ ఉంగరాలూ - వదులు వదులు 
అవుతాయి, జారిపోతుంటాయికూడాను. ఇప్పుడు ఈ దక్షిణాది గర్భిణికికూడా ఇలాగే 
జరిగింది. చిత్రవిచిత్రాలైన ఆభరణాల సమూహం (పరిష్కార - పటలి) సడలిపోయింది 
- జారిపోయింది. ఏమిటి ఆ విచిత్రభూషణాలు అంటే - చేరువలో ఉన్న (నికట) 
ఉద్యానవనంలోని చెట్ల (అగ) పండుటాకులూ ఎండుటాకులూ  (జీర్ణపర్ణ) అనే 
విచిత్రాభరణాల పటలి - సడలి పోయింది. ఈ సడలిపోవడమే - దక్షిణదిక్కాంత ఇప్పుడు 
వట్టిమనిషికాదు - అనిల డింభక గర్భిణి సుమా! అనే శుభవార్తను లోకానికి సూచించింది 
(తెలిపెన్‌). తెలిసెన్‌ అనే పాఠాంతరమూ ఉంది. మరింత సులువు. 


దక్షిణదిక్కునుంచి పిల్లగాలులు - పిల్ల తెమ్మెరలు - వీతెంచనారంభించాయి 
వసంతంలో - అన్నది సారాంశం. శ్లేష, తాద్రూప్యరూపకం. 


xxx 


68. కం. తలప నుదాహరణాకృతిం 
గలికలు రంజిల్ల సరసకవి కావ్యమునుం 
బలె నెడల మత్తకోకిల 
కలనన్‌ మధువేళ వననికాయం బలరున్‌ 
రామాభ్యుదయము. 1- 170 


అన్వయం: తలంపన్‌ - ఉదాహరణ + ఆకృతిన్‌ - కలికలు - రంజిల్లన్‌; సరస - కవి 
- కావ్యమునున్‌ - బలెన్‌ - ఎడలన్‌ - మత్తకోకిల - కలనన్‌; వన - నికాయంబు - 
మధువేళన్‌ - అలరున్‌. 
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వర్ణన రత్నాకరము- 11 


వ్యాఖ్య: పరిశీలనగా గనక చూస్తే - వసంతంలో వనసమూహం (నికాయంబు) 
ఉదాహరణం అనే క్షుద్రప్రబంధం ఆకృతిలోనూ, సరసంగా కవి రచించిన మహాకావ్యం 
లాగానూ అలరారుతోందా అనిపిస్తుంది. 


ఉదాహరణ ప్రబంధంలో కళికలు - ఉత్కళికలు అనే గేయభేదాలు (మాత్రాఛందస్సులు) 
ఉంటాయి. వసంతవేళ ఉద్యానవనంలో మొగ్గలు (కళికలు) ఉంటాయి. కళికలు రంజిల్లడం 
అనే పోలికతో వననికాయం ఉదాహరణాకృతిలో ఉంది. మహాకావ్యంలో మత్తకోకిల అనే 
వృత్తాలు - అధికంగా కాకపోయినా అక్కడక్కడా (ఎడలన్‌) - ఉంటాయి. మధువేళ - 
వనాలలో మదించిన కోకిలలు ఉంటాయి. మత్తకోకిలలు ఉండటం (కలనన్‌) అనే పోలికతో 
వననికాయం ఒక సరసకవికావ్యంలాగా అలరుతోంది. 


నే రే రోగ్‌ 


69. కం. భమరకములు ముఖసంగతి 

నమర మధుస్వేదయుక్తయై వనలక్ష్మీ 

కమలానన యుపరతిచే 

త మాధవునింగూడినట్లు దగునవ్వేళన్‌ 

నర్వకామదా వరిణయము. 2 - 117 

అన్వయం: భ్రమరకములు - ముఖసంగతిన్‌ - అమరన్‌, మధు - స్వేద - యుక్తయై; 
వనలక్ష్మీ - కమల + ఆనన - ఉపరతిచేతన్‌ - మాధవునిన్‌ - కూడినట్లు - ఆ + వేళన్‌ = 
తగున్‌. 
వ్యాఖ్య: ఉద్యానవనలక్ష్మి (శోభ) అనే పద్మముఖి (కమలానన) - వసంతుడు (మాధవుడు) 
అనే మా - ధవుణ్ని (శ్రీపతిని) చేరి ఉపరతి (పురుషాయితము) జరిపింది. ఆ సమయంలో 
(అవ్వేళన్‌) చెదిరిన ముంగురులు (భ్రమరకములు) ఆమె ముఖానికి హత్తుకున్నాయి 
(ముఖ - సంగతిన్‌ - అమరన్‌). ముఖమంతా స్వేదయుక్తమూ అయ్యింది - చెమటతో 
తడిసి ముద్ద అయ్యింది. అదీ ఆ - లక్ష్మీ కమలానన పరిస్థితి. మరి ఉద్యానవనం సంగతి 
ఏమిటంటే - ఆ వసంతవేళలో - అవ్వేళన్‌ - తుమ్మెదలు (భమరకములు) తరులతల 
అగ్రభాగాల (ముఖ) సాంగత్యంతో అమిరాయి. వాటిమీద ఎగురుతున్నాయి అని. 
ఉద్యానవనంలో సరోవరం ఉంటుంది. అందులో కమలం ఉంటుంది. కమలమే ఆననంగా 
కలది - వనలక్ష్మి. మకరందం అనే స్వేదంతో (మధుస్వేద) సంయుక్త అయ్యింది ఆ వేళలో 
- వనలక్ష్మీ కమలానన. ఇదంతా వసంతుణ్ని - ఏడాది విరామంతో (ఉపరతి = విరామం) 
కలిసినందువల్ల; కలిసిన ఆ వేళలో జరిగిన పరిణామం. శ్రిష్టరూపకాలంకారం. 


RK 
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70. మ. హరియంభోనిధి సొచ్చె శంభుండు తుషారాద్రిప్రభుం బ్రాకెవా 
గ్వరుం దుద్యన్మకరందుర్దినసమగ్రంబైన యుత్ఫుల్లపం 
కరుహంబున్‌ భజియించె దీని మును గల్గం గాంచియే కాక యె 
వ్వరి నింకేల సహించు గ్రీషషమనంగా వర్ధిల్లెం దాపోద్ధతుల్‌ 
వారివంశము. వూ. 6 - 34 


అన్వయం: దీనిన్‌ - మును - కల్లన్‌ - కాంచియే - హరి - అంభోనిధిన్‌ - చొచ్చెన్‌ - కాక; 
శంభుడు - తుషార + అద్రిప్రభున్‌ - ప్రాతెన్‌ - కాక; వాక్‌ + వరుడు - ఉద్యత్‌ + 
మకరంద - దుర్దిన - సమగ్రంబు + ఐన - ఉత్సుల్ల - పంకరుహంబున్‌ - భజియించెన్‌ - 
కాక; ఇంక - ఎవ్వరిన్‌ - ఏలన్‌ - సహించున్‌ - గ్రీష్మము - అనంగాన్‌; తాప + ఉద్ధతుల్‌ 
_ వర్ధిల్లెన్‌. 
వ్యాఖ్య: గ్రీష్మంలో వేడిమి తీవ్రతలు (తాప + ఉద్ధతులు) ఎంతగా ఉన్నాయో త్రిపురుషులు 
సాక్షిగా అతిశయోక్తిగా చెబుతున్నాడు శంభుదాసుడు. దీని తాపోద్ధతి ఇంతకు ముందటి 
సంవత్సరాలలో కూడా (మును) ఇలాగే ఉండడాన్ని అనుభవించి చూశారు కనక (కల్లన్‌ 
- కాంచియే) బ్రహ్మవిష్ణు మహేశ్వరులు శాశ్వత ప్రాతిపదికమీద ముందు జాగ్రత్త చర్యలు 
తీసుకున్నారు. 

విష్ణుమూర్తి (హరి) క్షీరసముద్రంలోకి ప్రవేశించాడు (అంభోనిధి - చొచ్చెన్‌) - కనక 
బతికిపోయాడు, లేకపోతే (కాక) తట్టుకోగలడా? శంభుడుకూడా అలాగే అత్తవారింటికి 
ఉడాయించాడు. హిమాలయం అనే (తుషార) నగాధిరాజును - కొండల రేడును - 
(అద్రిప్రభున్‌) ఎగ బ్రాకి వేడిమి తట్టుకున్నాడుగాక, లేకపోతే అయ్యేదే!! (తుషారా ద్రీంద్రమున్‌ 
- అని పాఠాంతరం) సరస్వతి పెనిమిటి (వాక్‌ - వరుడు) బ్రహ్మదేవుడు - వికసించిన 
పద్మాన్ని (ఉత్సుల్లపంకరుహంబున్‌) ఆశ్రయించి తాళగలిగాడు. అదికూడా ఎలాంటి 
పద్మం! పెల్లుబుకుతున్న (ఉద్యత్‌) మకరందమనే ముసురువట్టిన (దుర్జిన) జడివానతో 
నిండారిన (సమగ్రంబైన) ఉత్ఫుల్ల పంకరుహం. దీన్ని భజించాడు కనకగానీ లేకపోతే 
(కాక) తాళగలిగేనా? 


వర్ణన రత్నాకరము- 11 


సృష్టిస్థితిలయకారకుల పరిస్థితే ఇలా ఉంటే ఇంక ఈ గ్రీష్మం ఎవ్వరిని సహిస్తుంది! 
ఎందుకు సహిస్తుంది! మలమల మాడ్చివెయ్యక విడిచిపెడుతుందా - అన్నట్టుగా 
తాపోద్ధతులు విజృంభించాయి. 


xxx 


71. చ. మలయజవారిసేకముల మౌక్తిక నూతన హారలీలలన్‌ 

వలిపెపు సన్నకావులను వారిరుహాక్షుల వీంగుం జన్నులన్‌ 

గలిగిన చల్మిరిన్‌ బ్రదికెంగాక జనావళి యిట్టి వేసవిన్‌ 

గలదె శరణ్య మన్య మనంగాం గడుంబేర్చె నిదాఘదాహముల్‌ 

నృనింవావురాణము. 3 - 66 

అన్వయం: జన + ఆవళి - ఇట్టి - వేసవిన్‌; మలయజ - వారి - సేకములన్‌; మౌక్తిక - 
నూతన - హార - లీలలన్‌; వలిపెపు - సన్న - కావులను; వారిరుహ + అక్షుల - వీంగు 
+ చన్నులన్‌; కలిగిన - చల్మిరిన్‌ - బ్రదికెన్‌ - కాక; అన్యము - శరణ్యము - కలదె - 
అనంగాన్‌; నిదాఘ - దాహముల్‌ - కడున్‌ - పేర్చెన్‌. 


వ్యాఖ్య: లోకంలో ప్రజలు (జనావళి) ఇంతటి వేసవిని తట్టుకుని బతికారు అంటే - 
దానికి కారణాలు నాలుగు. చందనం కలిపిన (మలజయ) పన్నీటిని ఆరారంగా శరీరాల 
మీద జల్లుకుంటున్నారు (వారి సేకములన్‌) కనక - లభించిన చల్లదనంతో (చల్మిరిన్‌) 
బతికారు. మరికొందరు మేలిమి ముత్యాల (మౌక్తిక) కొత్తదండలు (హార) తనువంతా 
కప్పుకొన్న విలాసాలతో కలిగిన చల్మిరిన్‌ బ్రతికిరి. ఇంకొందరు - చలువ చేసిన 
(వలిపెపు) సన్ననూలు వస్త్రాలను (సన్నకావులను) ధరించారు కనక - కల్గిన చల్మిరితో 
బతికిపోయారు. మరికొందరు మహాభోగులు - పద్మాలవంటి కన్నులున్న సుందరాంగుల 
(వారిరుహాక్షుల) గురువక్షోజాలను (వీంగు చన్నులన్‌) కౌగిలించుకుని - కలిగిన చల్మిరితో 
బతుకుజీవుడా అనుకున్నారు. ఇవి నాలుగూ కాక, మరొక దిక్కూ దివాణం (అన్యము - 
శరణ్యము) ఉన్నదా వేడిని తాళడానికి అన్నంతగా (అనగాన్‌) వేసవి వేడుములు (నిదాఘ 
- దాహముల్‌) రోజురోజుకీ ఇంకా ఇంకా పెరిగిపోయాయి (కడున్‌ - పేర్చెన్‌). 


మౌక్తికహారాలూ ప్రియాపరిరంభాలూ (ఉష్ణకాలే తు శీతలమ్‌) వేసవిలో చల్లగా 
ఉంటాయని కవుల వర్ణన. 


xxx 
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72. చ.  పరిమెయి మెట్టి తొల బహుభంగులంగ్రాలెడు మిత్రు(జైత్రునిం 
బొరిగొన వచ్చె గ్రీష్మ మను పొచ్చపుం బేరం బురారిఫాలభా 
సురపటువహ్ని యన్సు వెజంజొచ్చిన మన్మథుంగాచె నత్తఖీన్‌ 
సరస శిరీష కేసరలసన్మహిళా మృదులాలకాగ్రముల్‌ 
నృనీంవా వురాణము. 3 - 2 
అన్వయం: పరిమెయిన్‌ - మెట్టి - తొల్తన్‌ - బహుభంగులన్‌ - క్రాలెడు - మిత్రున్‌ - 
చెత్రునిన్‌; గ్రీష్మము + అను - పొచ్చెము + పేరన్‌ - పురారి - ఫాల - భాసుర - పటువహ్ని 
- పొరిగొనన్‌ - వచ్చెన్‌ - అన్నున్‌; వెజిన్‌ - చొచ్చిన - మన్మథున్‌ - ఆ + తిన్‌; సరస 
- శిరీష కేసర - లసత్‌ - మహిళా - మృదుల + అలకాగ్రముల్‌ - కాచెన్‌. 
వ్యాఖ్య: వసంతాన్ని తరిమికొడుతూ గ్రీష్మం ప్రవేశిస్తుంది. దీన్ని శివుడు మన్మథుడి మీద 
పగతీర్చుకోవడంగా సంభావించాడు ఎర్రన. వసంతుడు (బైత్రుడు) మన్మథుడికి నెచ్చెలికాడు. 
కేవలం మిత్రుడే కాదు సర్వసైన్యాధ్యక్షుడు. ఇతడు తుమ్మెదలూ చిలుకలూ కోకిలలూ వగైరా 
సైన్యంతో (పరిమెయిన్‌) వచ్చి మన్మథుడి పక్షంలో చేరి (మెట్టి) ఇంతకుముందువరకూ 
(తొల్తన్‌) బహువిధాలుగా సేవలు అందించాడు. అలా వెలుగొందే తన మిత్రుడైన చైత్రుణ్ని 
- అంతమొందించడానికి (పొరిగొనన్‌) గ్రీష్మము అనే కపటనామధేయంతో (పొచ్చెపున్‌ 
- పేరన్‌) వచ్చింది - శివుడి (పురారి) నెన్నాసట ప్రజ్వరిల్లే కాలాగ్ని (ఫాల - భాసుర - 
పటువహ్ని). 
నా మీద కసితో నా మిత్రుణ్ని చంపడానికి శివుడి కంటిమంటయే గ్రీష్మం వంకతో 
వచ్చిపడింది - అని భావించి మన్మధుడు - భయపడ్డాడు, ఆశ్చర్యపడ్డాడు (వెజంజొచ్చినన్‌). 
ఆ గ్రీష్మప్రవేశ సమయంలో (అత్తథిన్‌) అలా వెజజొచ్చిన మన్మథుణ్ని - సరసమైన దిరిసెన 
పువ్వుల కింజల్కాలు (శిరీష - కేసర) అనే అందాలొలికే (లసత్‌) సుతిమెత్తని ముంగురుల 
కొసలు (మృదుల + అలక + అగ్రముల్‌) -మహిళల -మృదులాలకాగ్రాలు ఆదుకున్నాయి, 
మన్మథుణ్ని శివుడి కంటిమంటలాంటి గ్రీష్మంనుంచి ఈ శిరీషకేసర మృదులాలకాగ్రాలు 
కాపాడాయి (కాచెన్‌). 
గ్రీష్మంలో శిరీషాలు విజృంభిస్తాయి. వీటికేసరాలు మహిళల ముంగురుల్లా 
మన్మథభావోద్దీపకాలు. మహిళాపదానికి ప్రియాళు తరువు (ప్రేంకణం - ప్రబ్బలి. జలాంచలే 
నికుంజే చ మహిళా ఫలినీ స్రియోః - మేదినీ) అనే అర్థమూ ఉంది. ప్రియాళుతరులతా 
నికుంజాలు (పొదరిళ్ళు) గ్రీష్మంలో ప్రేయసీ ప్రియులకు సంకేతస్థలాలు (గాథాసప్తశతి). 
ఇలా శిరీషాలూ ప్రేంకణాలూ మన్మథుణ్ని గ్రీష్మంలోనూ బతికిస్తున్నాయనడం (కాచెన్‌). 


xxx 
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వర్ణన రత్నాకరము- 11 


78. శా. ధారామందిరసాలభంజికలచేతన్‌ జిత్రయంత్రోద్గళ 
త్సారామోద తుషార పూరములు విసారంబులై పర్వుం గాం 
తారూఢేక్షణ దీప్తితోడన చళుక్యాధీశుపైం జంద్రవం 
శారాధ్యుండని చంద్రికారసము నింపై క్రాలు చందంబునన్‌ 
కావ్యాలంకార చూడామణి. 3 - 100 


అన్వయం: చంద్రవంశ + ఆరాధ్యుండు + అని - చళుక్య + అధీశుపైన్‌ - చంద్రికారసము 
-నింపై -క్రాలు - చందంబునన్‌; ధారామందిర - సాలభంజికలచేతన్‌ - చిత్ర - యంత్ర 
+ ఉద్దళత్‌ - సార + ఆమోద - తుషార - పూరములు; కాంతా - రూఢ + ఈక్షణ - 
దీప్తితోడన; విస్తారంబులై - పర్వున్‌. 

వ్యాఖ్య: కావ్యాలంకారచూడామణికి కృతిభర్త - చకళుక్యవిశ్వనరేశ్వరుడు. చళుక్య 
వంశాధీశుడు. వీరిది చంద్రవంశం. చంద్రవంశంలో పుట్టిన గౌరవ్యుడు (ఆరాధ్యుడు) 
అనిచెప్పి అతడిమీద ఈ గ్రీష్మంలో చల్లటి వెన్నెలను - అమృతాన్ని (చంద్రికా = వెన్నెల అనే, 
రసము = ద్రవపదార్థం) - అదొక వెల్లి = ముంపు (నింపు) - అయ్యి భాసించేట్టుగా (క్రాలు 
- చందంబునన్‌) - అంత విస్తారంగా చల్లారట, పోశారట! ఎవరు? ఎక్కడ? ఎలా? అంటే 
చెబుతున్నాడు. 


సంపన్నులు గ్రీష్మతాపం తట్టుకోడానికి ధారాగృహాలు  నిర్మించుకుంటారు. 
ఉపరిభాగంనుంచి నీళ్ళు అన్ని వైపులకూ స్రవిస్తూంటే మధ్యలో మహారాజులు కూచుని 
చల్లదనం అనుభవిసారు. లోపలి తట్టున _ బిందెలతో నీళ్ళు ఒంపుతున్న భంగిమలో 
సుందరాంగుల నిలువెత్తు శిలా ప్రతిమలు (సాలభంజికలు) ఉంటాయి. వాటినుంచి నీరు 
- చిత్రయంత్రాల సహకారంతో - ఎగజిమ్మి మహారాజుల్ని తడిపి ముద్దచేస్తుంది - నింపై 
ముంచెత్తుతుంది. మహారాణీగారో ఉంపుడు గత్తెలో (కాంతలు) సాభిలాషగా మహారాజును 
తిలకిస్తూ లోలోపల పులకిస్తూ ఉంటారట! 


ఇప్పుడీ గ్రీష్మంలో మన చకుక్యాధీశుడు అలాంటి ధారా మందిరంలో 
కూచున్నాడు. సాలభంజికల చేతులనుంచి (చేతన్‌ - చేతులలోని బిందెలనుంచి) నీళ్ళు 
ఎగజిమ్ముతున్నాయి. చిత్రయంత్రాలవల్ల ఎగసిపడుతున్న (ఉద్దళత్‌) మంచులాంటి చల్లటి 
నీటిప్రవాహాలు (తుషారపూరములు). ఇవి సారవంతంగా పరిమళిస్తున్నాయి కూడాను - 
కనక సారామోదతుషారపూరములు. చుట్టూ నిలబడ్డ కాంతామణుల చూపులు - కన్నులు 
(ఈక్షణ) - రాజుగారిమీదనే కేంద్రీకృతాలై స్థిరపడ్డాయి. చూపు మరల్చకుండా -రూఢంచేసి 
_ చూస్తున్నారన్నమాట. ఈ కాంతల రూఢ + ఈక్షణాల దీప్తితోనే - అది సోకగానే (తోడన) 
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గ్రీష్మర్తువు 


ఈ సారామోద తుషార పూరాలు మరింత విస్తారాలై - బలపడి - ఒప్పారుతున్నాయి 
(పర్వున్‌). 
విశేషాలు: ధారామండిత సాలభంజికలచేతన్‌ - అని ముద్రిత గ్రంథపాఠం. ధారాపదమే 


ధారాగృహవాచకం. ధారాగృహాలలో అలంకృతాలు - అలంకారంగా శిల్పితాలైన 
(మండిత) సాలభంజికలు అని సమన్వయం. 


xxx 


74. ఆ.వె. వాండి రుచులు గల్లువాని వేండిమి గ్రీష్మ 
కాలమందు జగము గలయం బడియె 
బ్రహ్మ జనులకొటికు బ్రహ్మాండఘటమున 
నుష్టరసముం దెచ్చి యునిచె ననంగ 
భాగవతము. 10 - 716 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: వాడియైన కిరణాలు (రుచులు) కలవాడు సూర్యుడు. వాడిమయూఖముల్‌ 
గలుగువాండు - అన్నాడు నన్నయ్య. ఈ సూర్యుడి వేడిమి గ్రీష్మకాలంలో లోకమంతటా 
పూర్తిగా వ్యాపించింది (కలియబడియెన్‌). ఇది ఎలా ఉన్నదో ఊహిస్తున్నాడు. బ్రహ్మదేవుడు 
ప్రజలందరి ఆరోగ్యంకోసమూనని - బ్రహ్మాండం అనే కుండలో (ఘటమునన్‌) ఒక రకం 
వేడి వేడి కషాయాన్ని (ఉష్ణ - రసము) - స్వయంగా తయారుచేసి తెచ్చి - నిలవ చేసి 
ఉంచాడో అన్నట్టుగా ఉంది - జగమంతటా నిండిన గ్రీష్మతాపం. ఉక్తవస్తూత్రేక్ష. 


xxx 


75. సీ. నిర్ణర ప్రబల వేణిక లింకం జట్రాలం 

బేరిన ప్రాచి పెన్సీట లెగసె 
నెజుకులు పడియనీ రివుర గువ్వలం బట్టం 

బోయు నీ రాడాడం బొలము నెజసె 
సురగాలి దవదగ్గతరుపర్ణతతి రేంపం 

బావురా లని డేగ పదుపు దూటె 
నిద్రితద్రుచ్చాయ నిలువక జరుగ వెం 

బడిగ నధ్వగపంక్తి పొరులువెట్టె 
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వర్ణన రత్నాకరము- 11 


గీ. క్షేత్రపాలుని కుదికిన చీర లాజు 
చాకిరేవుల గములయ్యె సకల దిశలు 
దెలుపులుగం దోంచు నెండమావుల బయళ్లం 
గందె నివి యెండ నన దిజ్ముఖములు రాంజె 


ఆముక్తమాల్యద. 2 - 46 


అన్వయం: నిర్భర - ప్రబల - వేణికలు + ఇంకన్‌ - చట్రాలన్‌ - పేరిన - ప్రాచి - పెన్‌ + 
బీటలు + ఎగసెన్‌; ఎజుకులు - పడియ నీరు + ఇవురన్‌ - గువ్వలన్‌ - పట్టన్‌ - పోయు 
నీరు + ఆడాడన్‌ - పొలము - నెబిసెన్‌; సురగాలి - దవదగ్గ - తరు - పర్ణ - తతిన్‌ - 
రేంపన్‌ - పావురాలు + అని - డేగ పదుపు - తూటెన్‌; నిద్రిత - ద్రు + ఛాయ - నిలువక 
- జరుగన్‌ - వెంబడిగన్‌ - అధ్వగపంక్తి - పొరులు + పెట్టెన్‌; తెలుపులుగన్‌ - తోయ + 
ఎండమావుల బయళ్లన్‌ - సకల దిశలున్‌ - క్షేత్రపాలునికిన్‌ + ఉదికిన చీరలు + ఆటు - 
చాకిరేవుల - గములు + అయ్యెన్‌; ఇవి - ఎండన్‌ - కందెన్‌ - అనన్‌ - దిక్‌ + ముఖములు 
- రాజన్‌. 


వ్యాఖ్య: సెలయేరుల్లో (నిర్ణర) నిండుగా బలిష్టంగా (ప్రబల) సాగిన నీటి ప్రవాహాలు 
(వేణికలు) గ్రీష్మంలో క్రమక్రమంగా ఇంకిపోయాయి. లోతూ - వెడల్పూ తగ్గిపోతూంటే - 
ప్రవాహంనుంచి బయటపడ్డ బండరాళ్ళమీద దట్టంగా పేరుకొన్న నాచు (చట్రాలన్‌ =శురీన 
- ప్రాచి) ఎండబారి ఇప్పుడు అది పొడవుగా (పెన్‌) బీటలు వారింది - (బీటలెగసన్‌). 


దావాగ్నికి మాడిపోయి (దవదగ్గ) బూడిదరంగులోకి మారిపోయిన ఆకుల్ని (తరు - 
పర్ణతతిన్‌) సుడిగాలి నింగిలోకి ఎగరగొట్టింది (సురగాలి - రేంపన్‌). అలా ఎగిరి గిరికీలు 
కొడుతున్న తరుపర్ణతతిని చూసి డేగల గుంపు (పదుపు) పావురాలు అని భ్రమపడి - 
వెంబడిస్తోంది (తూటెన్‌). 


బాటసారులు అలిసిపోయి, వేడిమి తాళలేక, చెట్లనీడల్లో పడుకున్నారు. నిద్రపట్టేసింది. 
సూర్యుడి గమనాన్ని బట్టి చెట్లనీడలు జరుగుతాయి. అలా తాము నిద్రించిన చెట్ల నీడ నిద్రిత 
-ద్రు + ఛాయ) స్థిరంగా ఉండక జరగడంతో ఈ బాటసారుల గుంపు (అధ్వగ - పంక్తి) 
ఆ నీడను వెంబడించి పొర్లుతోంది. నీడ జరిగిపోయి, ఎండ చురుక్కున సోకేసరికి మేల్కొని, 
నీడ ఉన్న వైపునకు నేలమీదనే పొర్లి నీడలోకి చేరుకుంటున్నారు, నిద్ర కొనసాగిస్తున్నారని. 
(పొరులువెట్టె - పొడలువెట్టె = దొర్లింది). 


ఎటుచూసినా కనుచూపుమేర - తెల్లగా నిగనిగలాడిపోతోంది ఆరుబయట అంతా. 
కాంతిపరావర్తనం చెంది నీళ్ళు మెరుస్తున్న భ్రాంతి కలుగుతుంది. వీటినే ఎండమావులు 
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అంటారు. తెల్లగా కనిపించే (తోచు) ఈ ఎండమావుల ఆరుబయళ్లతో దశదిశలూ ఎలా 
ఉన్నాయంటే - కాలభైరవస్వామికోసం (క్షేత్రపాలునికిన్‌) ఉదికిన తెల్లటి ధోవతుల్ని 
(చీరలు) ఆరవేసిన చాకిరేవుల వరుసల్లాగా (గములు) భాసించాయి. స్వభావోక్తి - 
భ్రాంతిమత్‌ - ఉత్రేక్షల కలయిక. 


xxx 


76. గ.  ఎసయు కట్టావిక్రియ నావి రగయం బగటి 
యెండ యుడు కారకుండ భూమండలమునం 
బొలిచె మాపట పండు వెన్నెల చకోర 
పోతవితతికిం జాపట్టు పోసినట్టు 
ఆముక్తమాల్యద. 2 - 60 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: పగలంతా ఎండలో మాడిపోయిన నేలనుంచి పొద్దుగుంకే వేళకు ఆవిరి 
ఎగిసి వస్తోంది. నేల వేడిమి ఇంకా తగ్గలేదు, కానీ అప్పుడే వెన్నెలలు పరుచుకుంటున్నాయి. 
పగటియెండ తాలూకు ఉడుకు ఇంకా ఆరని భూమండలం ఒక దోసెల పెనంలాగా ఉంది. 
దానిమీద ఈ రాత్రివేళ (మాపటన్‌) పండువెన్నెల అనేది - పిల్ల చకోరాలు (చకోరపోత - 
వితతికిన్‌) తినడానికి ఎవరో చాప + అట్టు పోసినట్టుగా ఉంది (పొలిచెన్‌). పల్పగానూ 
పెద్దదిగానూ (భూగోళమంత పెనమాయె) పోసే అట్టును చాపట్టు అంటారు. వెన్నెలకు ఇది 
ఉపమానం. పోసిన అట్టునుంచి వేడిగా ఆవిరి (కట్టావి) లేస్తుంది గదా - అలాగే నేలనుంచి 
ఆవిరి ఎగసి పడుతోంది. ఉగ్రేక్షాలంకారం. 


xxx 


77. ఉ. _ వఎండెంగొలంకు లెల్లను మహీధరముల్‌ దవవహ్నికీలలన్‌ 
మండె ధరాతలం బినుప మంగలముంబలె నుండె గాలి యా 
యెండల నేమి సెప్పం బరమేశ్వర! యావరణాంబురాశి లే 
కుండిన నాందె పొక్కి పడకుండునె పద్మభవాండభాండముల్‌ 
శ్రీకాళహాని మాహాత్మ్యము. 1 - 123 


అన్వయం: ఆ - ఎండలన్‌ - కాలి; కొలంకులు + ఎల్లనున్‌ - ఎండెన్‌. మహీధరముల్‌ 
- దవ - వహ్ని - కీలలన్‌ - మండెన్‌. ధరాతలంబు + ఇనుప మంగలమున్‌ - బలెన్‌ - 
ఉండెన్‌. పరమేశ్వర! ఏమి + చెప్పన్‌! ఆవరణ + అంబురాశి - లేకుండినన్‌; పద్మభవ + 
అండ భాండముల్‌, నాయె, పొక్కి - పడకుండునె!? 
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వ్యాఖ్య: అగస్త్యుడు పంచాగ్ని మధ్యంలో నిలబడి ఆకాశగంగకోసం తీవ్రంగా తపస్సు 
చేస్తున్నాడు. అదే సమయంలో గ్రీష్మమూ వచ్చింది. రెండు వేడులూ కలిసి - లోకం 
గగ్గోలైపోయిందని కవి వర్ణిస్తూ మధ్యలో శివనామం స్మరించాడు - పరమేశ్వరా! అని. 


ఆ ఎండలకు కాలిపోయి, సరోవరాలన్నీ ఎండి పోయాయి. పర్వతాలైతే కార్చిచ్చుల 
మంటల్లో (దవ - వహ్నికీలలన్‌) మండిపోయాయి. భూమండలం మొత్తం - పొయ్యి 
మీద పెట్టిన ఇనుప మూకుడులాగా (మంగలంబు) అయిపోయింది. శివశివా! ఆ 
తీవత ఏమి చెప్పమంటారు! ఈ బ్రహ్మాండ భాండాలను చుట్టి ఒక మహాసముద్రం - 
ఆవరణంలాగా ఆచ్భాదనంలాగా ఉంది కాబట్టి సరిపోయింది గానీ, సదరు అంబురాశియే 
లేకపోయినట్టయితే ఈపాటికి (నాడె) ఈ బ్రహ్మాండభాండాలన్నీ పగిలి (పొక్కి) రాలిపోయి 
ఉండేవి కాదా!? (అతిశయోక్తి). 


నే రే రోగ్‌ 


78. మ. _ బిలనిశ్చేష్ట జరద్భుజంగముం దదాభీలాతిఫూత్కార గా 
రళఘోరానల భావదాయక దవవ్రాతంబు. దచ్చాంతివీ 
క్ష్యలసచ్చెవలినీ భవిష్ణు మృగతృష్టాలీలమై నుర్వరం 
గలయం బర్వె నిదాఘకాలము సమగ్ర క్షాంత దిగ్గాలమై 
కువలయాళ్వచర్యితము. 1 - 94 


అన్వయం: బిల - నిశ్చేష్ట - జరత్‌ + భుజంగమున్‌; తత్‌ + ఆభీల + అతి పూత్కార - 
గారళ - ఘోర + అనల - భావదాయక - దవ - వ్రాతంబున్‌; తత్‌ + శాంతి - వీక్ష్య 
లసత్‌ + శైవలినీ భవిష్ణు - మృగతృష్టాలీలమై + ఐ - సమగ్ర - క్లాంత - దిక్‌ + జాలమై; 
నిదాఘ - కాలము; ఉర్వరన్‌ - కలయన్‌ - పర్వెన్‌. 

వ్యాఖ్య: పుట్టల్లో నిశ్చేష్టాలుగా పడి ఉన్న ముసలిపాములు (జరత్‌ - భుజంగ) కలది; 
వాటి భయంకరమైన సుదీర్ణ (ఆభీల + అతి) పూత్మారాలతో (బుస్సు బుస్సులతో) 
వెలువడుతున్న విషమయాలైన (గరళమ్‌ాగారళమ్‌) ఘోరాగ్నులు ఇవి అనే భావాన్ని 
కలిగిస్తున్న (భావదాయక ) కార్చిచ్చులు అనేకం కలది (దవ - వ్రాతంబు); ఆ దవాగ్నులు 
శాంతించడం - చల్లారడం - చూడగోరి (వీక్ష్య) మిలమిలలాడుతూ (లసత్‌ - లలత్‌) 
సమీపిస్తున్న సరోవరాలుగా తామే అవుతున్న (శైవలినీ భవిష్ణు) ఎండమావుల ఒయ్యారం 
కలది (మృగతృష్టాలీలమై); పూర్తిగా ఎండిపోయిన - ఒడలిపోయిన - (సమగ్రక్షాంత) 
దశదిశల సమూహం కలది (దిక్‌ + జాలమై) - ఇన్ని విశేషణాలకు (బహువ్రీహి 
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సమాసాలు) యోగ్యమై గ్రీష్మకాలం (నిదాఘకాలము) ఈ భూగోళాన వ్యాపించింది 
(ఉర్వరన్‌ - కలయంబర్వెన్‌). 


ముసలిపాముల పూత్మారాలతో మొదలై, దవాగ్నులు విషాగ్నులై, ఎండమావులు - 
దవాగ్నులను శాంతింపజేసే నదులూ సరోవరాలూ అనిపించి, సకలదిక్కులనూ మాడ్చివేస్తూ 
వేసవికాలం విజృంభించిందని వర్ణించాడు గనక తాద్రూప్యరూపకం - హేతూత్రేక్షల 


కలయిక. 


విశేషాలు: వీక్ష్యలసత్‌ - వీక్ష్యలలత్‌ అనే పాఠాంతరం ముద్రిత కావ్యంలో కనిపిస్తోంది. 
లక్ష్మణకవిగారిచ్చిన పాఠం - కారళఘోరానల. గారళ అన్నది ముద్రితకావ్యపాఠం. శైవలమ్‌ 
- శైవాలమ్‌= నాచు. అది కలది అనే వ్యుత్పత్తితో శైవలినీ=సరోవరం, నది. శైవలిని కానిది 
శైవలినిగా మారడం - భాసించడం అనే అర్థంలో దీనిమీద భూ ధాతువూ దానికి ఇష్టుచ్‌ 
ప్రత్యయమూ చేరి శైవలినీభవిష్ణుః. 

xxx 


79. సీ. చండభానుండు కక్కసముంజేసి మున్ను దా 

మహి కిచ్చు నప్పులు మరల గొనియె 
వారిపూర్ణములైన వసుధారకలశముల్‌ 

శివలింగమూర్తుల శిరము లెక్కె 
నృపమందిరములం బానీయ కుంభంబులు 

వెస నుట్టిగట్టుక వ్రేలందొడంగె 
భువినెల్ల జనుల దప్పులు మాను తక్రంబు. 

దా దప్పింగొని నీళ్లు ద్రావంజొచ్చె 


గీ. హరుడు కైలాస కుధరనాథ వసతి 
విడచి వటమూలతలమున విశ్రమించె 
సతత నిజదీర్ణతా తనూకృత నిశాప్ర 
హరము లగునట్టి గ్రీష్మవాసరము లందు 
వైజయంతీ విలానము. 1 - 57 
అన్వయం: సతత - నిజ - దీర్హతా - తనూకృత - నిశాప్రహరములు + అగునట్టి - గ్రీష్మ 
- వాసరములందున్‌; చండభానుండు - కక్కసమున్‌ - చేసి - మున్ను - తాన్‌ - మహికిన్‌ 
- ఇచ్చు - అప్పులు - మరలన్‌ - కొనియెన్‌; వారి - పూర్ణములు + ఐన - వసు - 
ధారకలశముల్‌ - శివలింగ - మూర్తుల - శిరములు + ఎక్కెన్‌; నృప - మందిరములన్‌ 


బేతవోలు రామబ్రహ్మం 111 


వర్ణన రత్నాకరము- 11 


- పానీయ - కుంభంబులు - వెసన్‌ - ఉట్టిగట్టుక - వలన్‌ - తొడంగెన్‌; భువిన్‌ - ఎల్లన్‌ 
- జనుల - దప్పులు - మాన్సు - తక్రంబున్‌ - తాన్‌ - దప్పిన్‌ కొని - నీళ్ళు - త్రావన్‌ 
చొచ్చెన్‌; హరుండు - కైలాస - కుధరనాథ - వసతిన్‌ - విడచి - వట - మూల తలమునన్‌ 
- విశ్రమించెన్‌. 


వ్యాఖ్య: వేసవి కాలంలో పొద్దుట అయిదన్నా కాకుండానే వెలుగు వచ్చేస్తుంది, సాయంత్రం 
ఏడయినా చీకటి పడదు. అందుకని గ్రీష్మంలో పగటి పొద్దు ఎక్కువ, రాత్రి పొద్దు తక్కువ 
అనిపిస్తుంది. ఈ ముక్కనే బహు ప్రీహిసమాసంతో చెబుతున్నాడు కవి - సతత నిజదీర్దతా ల 
తనూకృత + నిశాప్రహరములు - అని. 


ప్రహరము అనే మాటకు 'దెబ్బ' అని అర్థం. గడియారం గంటకొకసారి టంగు 
టంగు మని దెబ్బకొడుతుంది. పాతరోజుల్లో మనుషులే ఇలా గంటలు కొట్టడమో, ఢక్కా 
మోగించడమో చేసేవారు. కనక ప్రహరము అనే మాటకు ఒక గంట సమయం అనే అర్థం 
రూఢమయ్యింది (యోగరూఢం). వేసవి రోజులలో (గ్రీష్మవాసరములందున్‌) రాత్రిపూట 
ఈ ప్రహరాలు కురచ అవుతాయి - అయినట్టు అనిపిస్తాయి - రాత్రి పొద్దు తక్కువ కనక. 
మిగతా అన్ని కాలాలలోనూ (సతత) ఉండే తమ నిడివి (నిజదీర్ణతా) హ్రస్వీకృతం అయిన 
(తనూకృత) రాత్రి గంటలు కలవి (నిశాప్రహరములు) ఈ గ్రీష్మవాసరములు. రాత్రి 
గంటల నిడివి తగ్గిన వేసవి దినాలు అని సారాంశం. ఈ వాసరాలలో ఏమేమి జరిగాయంటే 


సూర్యుడు - మునుపు తాను భూదేవికి (మహికిన్‌) ఇచ్చిన అప్పుల్ని (నీళ్లు - 
బుణాలు) ఒక కాఠిన్యం వహించి ఒక తీక్షత పెంచి (కక్కసముంజేసి. కర్కశ శబ్దభవం), 
అక్షరాలా చండభానుడై - వెనక్కి తీసేసుకున్నాడు. సూర్యకిరణాల వేడికి నేలమీద నీరంతా 
ఇంకి పోయిందని. 


బంగారు (వసు) ధారాకలశాలలో గంగాజలాలు నింపి - గుడులలో శివలింగాల 
మీద వేలాడగట్టారు (శిరములెక్కెన్‌) - అర్చకస్వాములు. నిరంతరం నీటిధార ఆ శివలింగం 
మీద పడేట్టు చేసి తాపోపశాంతి కలిగించారని. రాజుల భవనాలలో (నృపమందిరములన్‌) 
వీథి అరుగులమీద మంచినీటి కుండలు - నీళ్లు నింపిన బానలు (పానీయ కుంభములు) 
వెలిశాయి. వేసవి వచ్చిన వెంటనే (వెసన్‌) వీటిని ఏర్పాటు చేసేశారని. ఉట్టిగట్టుకు 
వేల్లాడటమంటే —_ స్థిరపడటమని. యథార్థంగా ఉట్టి కట్టి వేలాదదీశారని కానక్కరలేదు. 
మట్టులూ చుట్టులూ ఏర్పాటుచేసి వీథి అరుగుల మీద నీటిబానలు నిలుపుతారు - ఇది 
ఇప్పటికీ ఉంది. 
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ఎంతటి దప్పికనైనా తీరుస్తుంది పల్చటి మజ్జిగ (తక్రంబు). ప్రజలందరి దప్పికలూ 
(దప్పులు) తీర్చే తక్రానికే ఇప్పుడు దప్పికవేసినట్టుంది (దప్పిగొని) తాను నీళ్ళు తాగుతోంది. 
తక్రానికి ఉదస్విత్‌ అని మరోపేరు. (ఉదకేన స్వయతి). నీరు పోసినకొద్దీ పెరుగుతుందని. 
మంది ఎక్కువైతే మజ్జిగ పల్చన అన్నారు. యథావసరంగా నీళ్ళుపోసి మరింత పల్చన 
చేస్తున్నారని. 

వెండికొండ త్వరగా వేడెక్కిపోతుంది కనక శివుడు - కైలాసం అనే గిరివరం మీద 
తన నివాసాన్ని (కుధరనాథ + అగ్ర - వసతిన్‌) విడిచిపెట్టేసి, హాయిగా వచ్చి చల్లగా 
ఉంటుందని మర్రిచెట్టు మొదలులో (వటమూలమునన్‌) విశ్రమించాడట. దక్షిణామూర్తిగా 
వటమూలవాసి - శివుడు. 


కురచగంటల వేసవి దినాలలో ఇన్ని వింతలూ విద్దూరాలూ జరిగాయని కాసింత 
అతిశయోక్తిగా వర్ణించాడు ఈ సారంగు తమ్మయ్య. 


xxx 


80. సీ. అధ్వన్యభిజ్ఞశ్రమాధ్వన్య సంఘంబు 

ప్రతిపద్ధతిప్రపాపరికరంబు 

పల్వలోదస్వయం పచ్యమానరుషంబు 
బహుభిదేళిమశిరఃపటలరురుక 

మస్తముస్తావిహస్తస్తబ్ధరోమంబు 
కీచకనికషణోద్గీర్ణదవము 

పరితోవిభిన్నభూపదదృష్టపాతాళ 
మానాభిగళనీరసాచ్చభల్ల 


గీ.  ముదరభాగప్రపూరణోద్యోగవిముఖ 
వమధు విరహోన్నమత్కరవ్యక్త విటప 
కించిదాతప హృద్వనీసంచరిష్టు 
మదగజేంద్రంబు వేసవి యెదురుకొనియె 
వవనారాయణచరిత్రము. 2 - 49 


అన్వయం: అధ్వని + అభిజ్ఞ - శ్రమ + అధ్వన్య - సంఘంబు; ప్రతిపద్ధతి - ప్రపా - 
పరికరంబు; పల్వల + ఉద - స్వయమ్‌ + పచ్యమాన - రుషంబు; బహు - ఖిదేశిమ 
- శిరః + పటల - రురుకము; అస్త - ముసా - విహస్త - స్తబ్ధరోమంబు; కీచక - నికషణ 
+ ఉద్దీర్ణ - దవము; పరితః + విభిన్న - భూపద - దృష్ట - పాతాళము; ఆనాభిగళ - నీర 
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వర్ణన రత్నాకరము- 11 


- స + అచ్చ - భల్లము; ఉదరభాగ - ప్రపూరణ + ఉద్యోగ - విముఖ - వమధు - విరహ 
+ ఉన్నమత్‌ - కర - వ్యక్త - విటప - కించిత్‌ + ఆతప హృత్‌ - వనీ - సంచరిష్టు - 
మదగజేంద్రంబు; వేసవి - ఎదురుకొనియెన్‌. 


వ్యాఖ్య: వేసవి మధ్యాహ్నవేళ అడవిలోనైనా ఊరిలోనైనా ఒక నిశ్శబ్దమే రాజ్యమేలుతుంది. 
పల్లెటూళ్ళలో ఇది మరింత స్పష్టపడుతుంది. ఊరు నిద్దురపోతోందనీ ఇళ్ళల్లో 
పిండివిసురుతున్న తిరుగళ్ల చప్పుళ్ళు గురకలాగా ఉన్నాయనీ గాథాసప్తశతి. ధ్వని లేని 
(అధ్వని) దారులు - బాటసారులకు (అధ్వన్యులకు) మరీ గుర్తింపజేస్తున్నాయి నడకలోని 
శ్రమను. సందడిగా సాగితే నడక అంత శ్రమ అనిపించదు. చడీచప్పుడూ లేని దారుల్లో 
నిశ్శబ్దంగా సాగే నడకవల్ల (అధ్వనినా) మరీమరీ తెలుస్తున్న శ్రమతో (అభిజ్ఞశమః) 
సాగిపోతున్న బాటసారుల గుంపులు కలది (అధ్వన్యానాం సంఘః యస్మిన్‌) ఈ గ్రీష్మం. 
ఇలా తొమ్మిదీ బహువ్రీహిలే. 

ప్రతిదారిలోనూ (పద్ధతి = మార్గం) చలివేంద్రాల వరుసలు (ప్రపా - పరికరంబు) 
కలది. నీటి పడియలలోని నిలవనీళ్ళు ఎందవేడికి సలసలలాడిపోతున్నాయి. ఆ 
పల్వలాలలోని చిరుచేపలు (రుషంబు) తమంత తాముగా ఉడికిపోతున్నాయట. స్వయం 
పచ్యమానమై - చేపల కూర సిద్ధమైపోతోందని. 

దుప్పికి (రురువు) కొమ్మలు పెట్టిన కొమ్ములు ఉంటాయి. శిరస్సుతో వీటికున్న 
అవినాభావ సంబంధంవల్ల (నిత్యానపాయిత ) శిరఃపటలము అంటే కొమ్ముల సమూహమని. 
(గృహాః = దారాః నిత్యానపాయిత్వాత్‌ అన్నట్టు). ఆ కొమ్మల కొమ్ములు కూడా ఎండవేడిమికి 
బహుధా పగలబారుతున్నాయట. (భిదేళిమ. భిద్‌. కేలిమర ఉపసంఖ్యానమ్‌. పచేళిమవత్‌). 
బహుధా పగలబారుతున్న కొమ్ములతోడి దుప్పులు కలది - గ్రీష్మం. 


అడవి పందిని స్తబ్ధ్దరోమం అంటారు. ముళ్లపంది. నిక్కబొడిచిన రోమాలు కలది. ఇవి 
ఎండిన చెరువుల్లో దిగి బురదలో ఉన్న ముస్తకాయదుబ్బుల్ని (ముస్తా) ముట్టెలతో పెకలించి 
(అస్తం చేసి) చెల్లాచెదురుగా (విహస్త) ధ్వస్తం చేస్తాయి. అస్తం చేసి ముస్తలను విహస్తం 
చేసిన స్తబ్ధరోమాలు కలది - గ్రీష్మం. ఎండిపోయిన వెదురుగడల (కీచక) రాపిడితో 
రాజుకున్న (నికషణ - ఉద్దీర్ణ) కార్చిచ్చు కలది (దవము). 


నేల అడ్డదిడ్డంగా అన్నివైపులకూ (పరితః) పగుళ్ళు తీసింది (విభిన్న) లోతుగా 
నెరియలువారింది. గాడివడ్డ ఆ భూ భాగాలనుంచి (భూపద) కంటబడుతున్న పాతాళం 
కలది - గ్రీష్మం. ఆ నెరియలనుంచి చూస్తే పాతాళం కనిపించేస్తోందని. అమాయికాలైన 
ఎలుగుబంట్లు (అచ్చభల్ల) - వేడిని అస్సలు తాళలేవు - బొడ్డులోతునకొన్నీ మెడలోతున 
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కొన్నీ నీటిలో మునిగి కూర్చున్నాయట. ఆనాభి - ఆగళ - నీరాలలో నిల్చిన అచ్చభల్లాలు 
కలది (స + అచ్చభల్లము) - గ్రీష్మం. 

ఇంక ఏనుగుల పరిస్థితి చెబుతున్నాడు. మచ్చుకి అన్నట్టు ఏకవచనంలో 
చెప్పుకుందాం. కడుపునిండా తాగుదామంటే దీనికి అంతనీరు ఎక్కడా దొరకడం లేదు. 
అందుకని దీని తొండం (కర) - ఉదరభాగపు పూరణ ప్రయత్నం నుంచి (ఉద్యోగ) విముఖం 
అయ్యింది. పోనీ తొండం చివరనుంచి 'వమధువు' అనే మదం ఏమైనా ఊరుతుందేమో 
దానితో చల్లబడదాం, దాహం తీర్చుకుందామంటే - ఎండవేడిమికి అదీ పొడిబారిపోయింది 
(వమధు విరహ). (ఏనుగు తొండం = చివరిభాగం ఎప్పుడూ తడిగానే ఉంటుంది. 
అదికూడా పొడిబారిపోయిందనడం గీష్మతీవ్రతకు అభివ్యంజకమైన అత్యుక్తి). అందుకని 
ఈ తొండం - ఉదరభాగ ప్రపూరణద్యోగ విముఖం + వమధువిరహం. ఆకాశానికి సాచిన 
- ఎత్తిన (ఉన్నమత్‌) ఇటువంటి తొండమే (కర) - చాలా స్పష్టపడ్డ - ఒక చెట్టుకొమ్మ. 
వ్యక్తమైన విటపం. ఈ లేచిన తొండం - ఏ కొంచెంగానో (కించిత్‌) ఎండను తొలగిస్తోంది 
- ఆతప హృత్‌ (హరించేది) అవుతోంది. అంటే తొండం నీడవల్ల ఆ కాసింతమేరా ఏనుగు 
తనువున ఎండ సోకడం లేదని. అలా ఎత్తిన తొండాల నీడలతో కించిత్తుగా ఆతపాన్ని 
తొలగించుకుంటున్నవై అడవిలో సంచరిస్తున్న (వనీసంచరిష్టు) మదగజేంద్రాలు కలది 
- గ్రీష్మం. అటువంటి వేసవి ఎదురువచ్చింది - దేవదేవికి, విప్రనారాయణులవారి 
తపోవనంలోకి ప్రవేశించగానే. (1-4-9- బహువ్రీహులలో ప్రసన్నత చింత్యం! 


xxx 


81. గ. _ అట్టివేసవి బెడిదంపు వెట్టకతన 
నేల నందంద విరిసిన నెణియలందుం 
దరణిపాదంబు లెడనెడం దవుల మెల్ల 
దివిచికొనిపోవ దివసంబు దీర్ణమయ్యె 
వాల్ళీకిచరిత్రము. 2 - 74 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: వేసవిలో సూర్యాస్తమయం ఆలస్యంగా జరుగుతుంది. దీనికి కారణం 
చెబుతున్నాడు ఈ కవి. తాను తీసిన గోతిలో తానే పడ్డట్టు అయ్యిందట సూర్యుడి పరిస్థితి. 
తీవ్రాతితీవ్రమైన అంతటి వేసవికాలంలో భీకరమైన వేడి కారణంగా (వెట్టకతనన్‌) 
నేల అక్కడా అక్కడా నోళ్ళు తెరిచి (విరిసి) బీటలువారింది. ఇప్పుడు సూర్యుడి 
పాదాలు (కిరణాలు) ఆ నెరియల్లో ఇరుక్కుపోయాయట. అక్కడక్కడా అలా బీటల్లో 
తగుల్కొన్న పాదాలను తరణిగారు మెల్లమెల్లగా బయటికి లాక్కుంటూ నడిచివెళ్ళడంవల్ల 


బేతవోలు రామబ్రహ్మం 115 


వర్ణన రత్నాకరము- 11 


(దివిచికొనిపోవన్‌) అస్తమయం బాగా ఆలస్యమై పగటిపూట (దివసంబు) కాసింత 
దీర్ష్వమయ్యింది - నిడివి పెరిగింది. అసిద్ధహేతూత్రేక్ష - నెరియల్లో తరణిపాదాలు 
ఇరుక్కోవడం అసిద్ధం కనక. 


నే రే రోగ్‌ 


82. తే.గీ. ఏమి చెప్పెద నయ్యెండం దామరసభ 
వాండభాండమ్ము లెల్ల నుద్దండ సాల 
జాలక ప్రాశన కరాళకీలం గ్రాలం 
గుమ్మరావమ్ము కరణి జగమ్ము దొరసె 
రాజవావాన విజయము. 5 - 99 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: ఏం చెప్పను నేస్తం ఆ ఎండ గురించి! తీవ్రాతితీవ్రం! దానికి తోడు 
కార్చిచ్చు. మహామహా వృక్షాలను గుంపులు గుంపులుగా (సాల - జాలక) భక్షించివేస్తోంది 
(ప్ర + అశన = ప్రాశన). అలా ప్రాశనం చేస్తున్న ఆ భీకర వహ్నిజ్వాలల్లో (కరాళకీలన్‌) 
బ్రహ్మాండభాండాలు (తామరసభవుండు = పద్మసంభవుడు = బ్రహ్మ) క్రాలుతున్నాయి 
- కాలుతున్నాయి (క్రాలన్‌). విశ్వం మొత్తం (జగమ్ము) కుమ్మరి ఆవంలాగా (కరణిన్‌) 
ఉన్నదంటే నమ్ము! కుమ్మరాంవతో పోలిక పొందింది (దొరసెన్‌). పచ్చికుండలను పెద్దపెద్ద 
దుంగల మధ్య పేర్చి కాలుస్తారు. దీన్ని కుమ్మరి ఆంవ - ఆవం అంటారు. ఇటుకల ఆవం 
దీనికి అప్పగారు!! 


నే రే రోగ్‌ 


88. చ. _ ఉడుగని బాడబాగ్ని సెగకోర్చియు నోర్వంగలేక వేసవిన్‌ 
జదమయుండయ్యు నయ్యపరసాగరుం డుస్సన నూర్చువేండిమిన్‌ 
బడమటిగాడ్పు లుప్పతిలెం బారముగాక నిదాఘవేళలన్‌ 
గడు సెగచేత మేహమయగాత్రజనుల్‌ దపియింపకుందురే 
కవిరాజమనోరంజనము. 4 - 9 


అన్వయం: ఉడుగని - బాడబ + అగ్ని - సెగకున్‌ + ఓర్చియున్‌ - వేసవిన్‌ - ఓర్వంగన్‌ 
- లేక; జడమయుండు + అయ్యున్‌ - ఆ + అపరసాగరుండు + ఉస్సు + అనన్‌ - 
ఊర్చువేండిమిన్‌ - పడమటిగాలులు + ఉప్పతిలెన్‌. నిదాఘ - వేళలన్‌ - పారము + కాక 
- కడున్‌ - సెగచేతన్‌ - మేహమయ - గాత్ర - జనుల్‌ - తపియింపక + ఉందురే! 


వ్యాఖ్య: వేసవిలో పడమటిగాడ్పులు - వేడిగాలులు - వీస్తాయి. సముద్రంలో నీళ్ళు ఉప్పగా 
ఉంటాయి, ఒకప్పుడు అగస్త్యుడు ముమ్మారు ఆచమించి సముద్రజలమంతా త్రాగేసి ఆనక 
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గ్రీష్మర్తువు 


“విసర్జించాడట”. అందుకనే సముద్రోదకం ఉప్పగా ఉంటుందని ఒక కల్పన. ఇప్పడీ 
రెంటింటినీ కలిపి వేసవి తీవ్రతను చెప్పిన పద్యమిది. 


సముద్రుడు సెగకు ఓర్చుకోగలిగినవాడే. బడబాగ్నిని కడుపులో భరించడం 
లేదూ. అది ఆరని అగ్గి. నిరంతరం రగిలే నిప్పు. అలాంటి - ఉడుగని బడబాగ్ని సెగను 
ఓర్చుకోగలినవాడైనా (ఓర్చియున్‌) ప్రస్తుతం వేసవి తాపాన్ని తట్టుకోలేకపోతున్నాడు 
(ఓర్వంగలేక). అంతేకాదు - జడ(ల) మయుడు, అయినా వేసవిని తట్టుకోలేక పోతున్నాడు. 
తట్టుకోలేక ఈ పడమటి సముద్రుడు (అపర - సాగరుడు) ఉస్సురుస్సురని ఆపసోపాలు 
పడుతున్నాడు. అతడు అలా ఉస్సుమన్నప్పటి నిట్టూర్పు వేడిమితో పడమటి గాడ్పులు 
ఆవిర్భవించాయి (ఉప్పతిలెన్‌). అతడి నిట్టూర్పు వేడిగాలులే ఈ పడమటి గాడ్పులు - అని. 
ఈ విశేషాంశాన్ని సమర్ధిస్తున్నాడు ఒక సామాన్యాంశంతో - 


మధుమేహం అనే రోగంతో శరీరమంతా నిండిపోయినవారు (మేహమయ - గాత్ర 
- జనుల్‌) వేసవికాలంలో అలవిగాక (పారముగాక) వెట్టతో (కడు సెగచేతన్‌) వేగిపోవడం 
సహజమేగదా! తాపంతో తపించిపోకండా ఉండగలరామరి (తపియింపకుందురే)! 


మేహరోగమంటే - అతిమూత్ర వ్యాధి. దీనికి తోడు వేసవిలో ముచ్చెమటలు. 
శరీరంలోని నీరంతా ఇలా బయటికి పోయి మేహరోగులు వేసవిలో మరింతగా ఆపసోపాలు 
పడతారు - ప్రాణాలు కడముట్టినంత పని అవుతుంది. 


ఇక్కడ సముద్రుడు - మేహమయ గాత్ర జనుడు. అగస్త్యుడు విడిచిన 
మూత్రరూపమైన (మేహమయ) శరీరంగల మనిషి. అందుకని నిదాఘవేళలో సెగకు 
తాళలేక ఉస్సురుస్సురంటుంటే అవే పడమటి గాడ్పులై వీతెంచాయి (ఉప్పతిలెన్‌) అని 
943. 
సిద్ధహేతూత్రేక్ష. 
xxx 
84. శా. మాయాసంసృతి సత్యసంస్కృతి జనింపజేంసి పేరాసలం 
గాయక్షేశమునొంది లోకులు దలంకన్‌ మించు కాంతేక్షణా 
ఛాయంబోలిన జాతి నాంగ మృగతృష్ణం జూచి సారంగముల్‌ 
తోయభ్రాంతిం దపించె సంగఫల మెందుం దప్ప దెవ్వారికిన్‌ 
నమీరకుమారవిజయము. 2 - 90 
అన్వయం: మాయా - సంసృతిన్‌ - సత్య - సంస్కృతి - జనింపన్‌ - చేసి; పేరాసలన్‌ - 
కాయక్షేశమున్‌ - ఒంది - లోకులు - తలంకన్‌ - మించు - కాంతా + ఈక్షణా - ఛాయన్‌ 
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- పోలిన - జాతి - నాంగన్‌; సారంగముల్‌ - మృగతృష్టన్‌ - చూచి - తోయ - భ్రాంతిన్‌ 
- తపించెన్‌; సంగఫలము - ఎందున్‌ - ఎవ్వారికిన్‌ - తప్పదు. 


వ్యాఖ్య: సంసారాలూ సంసారాల్లోని సుఖాలూ అంతా ఒక మాయ - ఒక భ్రాంతి అని 
చెప్పడానికి ఎండమావుల్ని దృష్టాంతంగా చూపుతుంది వేదాంతశాస్త్రం. ఎండమావులకు 
సంస్కృతపదం “మృగతృష్ణ”. ఇందులో “మృగి (లేడి) పదం ఉంది. ఈ మాయా 
సంసారం పట్ల (సంసృతి) సత్యమనే అసత్యజ్ఞానం - మోహం (సంస్కృతి) కలిగించి 
లోకులను - అలవిగాని ఆశలవెంట పరుగులు తీయించి, శారీరకంగా మానసికంగా అలిసి 
పోయేట్టు (కాయక్షేశమున్‌ - ఒంది) చేసే - అందరూ జంకేలాగా భాసించే (తలంకన్‌ 
- మించు) ఆకర్షణయంత్రం ఒకటి ఈ సంసారంలో ఉంది. అదే - అందగత్తెల కంటి 
చూపుల నిగారింపు (కాంతా - ఈక్షణా - ఛాయ). దీనికి ఉపమానాలుగా స్థిరపడ్డవి 
లేడికన్నులు. కాబట్టి లోకులకు మోహకారకాలైన కాంతల చూపులను పోలిన జాతి - లేళ్లు 
(సారంగముల్‌). 


లోకుల్ని భ్రాంతిలోకి నెట్టి దుఃఖింపజేసినవారు ఎప్పుడో ఒకప్పుడు తామూ ఏదో ఒక 
భ్రాంతిలో పడి క్లేశాలు అనుభవించక తప్పదు. జరిగి తీరుతుంది. 


కాంతల కన్నులను పోలినవై మాయాసంసారంపట్ల సత్యభ్రాంతిని కల్పించినవై 
లోకుల్ని పేరాసలవెంట పరుగులు పెట్టించిన ఈ సారంగాలు ఇప్పుడీ గ్రీష్మంలో - 
ఎండమావుల్ని (మృగతృష్టన్‌) చూసి జలాశయాలని భ్రమపడి (తోయ - భ్రాంతిన్‌) 
వాటిని చేరుకోడానికి పరుగులు తీస్తున్నాయి, ఎంతకూ అందక - మరింత దాహం పెరిగి 
- తపిస్తున్నాయి. చూశారా మరి - సాంగత్యఫలమనేది (కాంతేక్షణాసంగ ఫలము - 
మృగతృష్టాసంగఫలము) ఎంతటిదో! ఎక్కడైనా ఎవ్వరికైనా అది అనుభవించక తీరదు - 
తప్పదు (అర్జాంతరన్యాసము). 

xxx 


85. ఉ.  రేదొర సొంపొసంగి సవరించిన కల్వల జీవనోన్నతిం 
బ్రోది యొనర్చెనం చలుకపుట్టి కొలంకుల నింకంజేసెం గా 
కా దెసం బద్మినుల్‌ గనుల యంబుం గనం డినుండెట్టి బంధువుల్‌ 
భేదిలినన్‌ విరోధుల దళింపక మానరుగా మహాప్రభుల్‌ 
నమీరకుమారవిజయము. 2 - 92 


అన్వయం: రేదొర - సొంపు + ఒసంగి - సవరించిన - కల్వల - జీవన + ఉన్నతిన్‌ - ప్రోది 
+ ఒనర్చెన్‌ - అంచున్‌ - అలుకపుట్టి; ఇనుండు - కొలంకులన్‌ - ఇంకంజేసెన్‌ - కాక + 
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ఆ - దెసన్‌ - పద్మినుల్‌ (ల) - కనుల - అంబు(వు)న్‌ - కనండు. ఎట్టి - బంధువుల్‌ - 
భేదిలినన్‌ - మహాప్రభుల్‌ - విరోధులన్‌ - దళింపక మానరుగా! 


వ్యాఖ్య: వేసవిలో చెరువులు ఎండిపోతాయి. సూర్యుడు (ఇనుండు = రాజు, సూర్యుడు) 
ఇర్రింకజేస్తాడు. దీనికి - రాచరికం నేపథ్యంలో ఒక హేతుకల్పన చేశాడీ కవి - పుష్పగిరి 
తిమ్మన్న. 

రేయికిరాజయిన (రేదొర) చంద్రుడు (రాజు = చంద్రుడు, చందమామ) - 
కలువభామలకు ఇంపుసాంపులు అందించి వాటిని సంస్పృశించి - అలంకరించి 
(సవరించిన) వాటికి ఒక జీవనౌన్నత్యాన్ని - ఉన్నతంగా కళకళలాడుతూ జీవించే 
సదుపాయాన్ని కల్పించాడు. కలువలు చంద్రుడి ఇలాకాలోవి. అందుకని - రేదొర 
సవరించిన కలువలు. 


ఇది గమనించిన సూర్యుడికి - సూర్యచంద్రులు శత్రువులుగదా! - అలుక పుట్టింది. 
పట్టరానంత కోపం వచ్చింది. ఆ కోపంతో మరింత మండిపోతూ - మొత్తం సరోవరాలనే 
(కొలంకులన్‌) ఎండగొట్టాడు (ఇంకజేసెన్‌). కోపంతో ఈ పని చేశాడే తప్ప - చేశాడే కాని 
- అదే కొలంకులలో (ఆ - దెసన్‌) తన ప్రియురాండ్రయిన పద్మినులు (తామరపువ్వులు) 
ఉన్నాయన్నది ఇనుడు పట్టించుకోలేదు, ఆ పద్మినుల కన్నులలో సుళ్ళుతిరిగిన కన్నీటినీ 
(అంబున్‌) గమనించలేదు (కనండు). 


మహారాజులు ఇంతేగదా! ఎంతటి ఆత్మీయబంధువుల స్నేహితుల బతుకులు 
బద్దలైపోయినా (భేదిలినన్‌) - శత్రువుల్ని దండించడం హింసించడం అనేది మాత్రం 
మానరంటే మానరు. (అర్థాంతరన్యాసం). 


విశేషాలు: పద్మినుల్‌ గనుల యంబు గనండు - ఇది ప్రొఢవ్యాకర్త సూత్రీకరించి (సంధి 
- 17) ఉదాహరించిన రజనీచరబింబముల్‌ రుచుల్‌ వంటి ప్రయోగం. లడాగమంలోని 
స్వరం లోపించడం. పద్మినుల (యొక్క) కనులు. 
xxx 
86. ఆ.వె. క్రమముతో నగాథ విమలోదకమహా హ్ర 
దమ్ము లింకెం. దపనతాపమునను 
బొరి నసంఖ్యకోశపూర్ణగేహములు దు 
శ్శీల నృపునిచే నశించు భంగి 
జావ్నావీమాహాత్మయము. 2 - 124 


బేతవోలు రామబ్రహ్మం 119 


వర్ణన రత్నాకరము- 11 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: ధనధాన్య పరిపూర్ణాలైన అసంఖ్యాక కోశాగారాలన్నీ (అసంఖ్య - 
కోశపూర్ణ _ గేహములు. కోశం = ధనం) దుర్గుణాలు రూపుగొన్న మహారాజుగారి 
ఏల్పడిలో (దుళ్ళీల నృపునిచేన్‌) స్వల్ప వ్యవధిలోనే వరసగా (పొరిన్‌) ఖాళీ అయిపోతాయి. 
అదేవిధంగా (నశించుభంగిన్‌) ఈ గ్రీష్మంలో సూర్యుడి ప్రతాపంవల్ల (తపన -తాపమునన్‌) 
క్రమక్రమంగా చెరువులూ బావులూ (హదమ్ములు) ఇంకి పోయాయి. చాలా లోతుగా 
(అగాధ) నిర్మల జలపూర్ణాలైన (విమలోదక) పెద్దపెద్ద మహాసరోవరాలు - నూతులు - 
దిగుడు బావులు అన్నీ ఖాలీ అయిపోయాయి - ఇర్రింకిపోయాయి. 


xxx 


87. చ. పవలను వర్తకాగ్రణి నభశృలసాగరమధ్యమంబులో 
రవి యను నోడమీంద నపరక్షితిభృత్సురిం జేరరా మరు 
జ్ఞవగతి సుళ్ళంబెట్ట నది సాగక చిక్కినమాడ్కి సూర్యు డ 
య్యవసరమందు మందగతు లానిన దీర్ణము లయ్యె ఘస్రముల్‌ 
వాంనవింళతి. 2 - 155 


అన్వయం: పవలు (పగలు) - అను - వర్తక + అగ్రణి; నభస్‌ + ఛల - సాగర - 
మధ్యమంబులోన్‌; రవి + అను + ఓడమీందన్‌; అపర - క్షితిభృత్‌ - పురిన్‌ - చేరరాన్‌; 
మరుత్‌ + జవ - గతి - సుళ్ళంబెట్టన్‌, అది - సాగక - చిక్కినమాడ్కిన్‌; సూర్యుండు - ఆ + 
అవసరమందున్‌ - మందగతులు + ఆనినన్‌; ఘస్రముల్‌ - దీర్హములు + అయ్యెన్‌. 
వ్యాఖ్య: వేసవిలో పగటి పొద్దు ఎక్కువ, సూర్యుడు ఆలస్యంగా అస్తమిస్తాడు. ఈ ఆలస్యానికి 
ఈ కవి కారణాన్ని ఊహించి సాంగోపాంగంగా కల్పన జోడించి - అందించాడు. ఆరవరాత్రి 
హంస చెప్పిన హరిశర్మ కథలో కరువూ గ్రీష్మమూను. 


పగటి సమయం అనే ఒక వర్తకుడు. నౌకల మీద సముద్రయానం చేసి ఇతర 
దేశాలతో కొనుగోళ్లూ అమ్మకాలూ జరిపే బడా వ్యాపారి (వర్తక + అగ్రణి). ఆకాశము 
అనే (నభస్‌ + ఛల) సముద్రంలో, సూర్యుడు (రవి) అనే ఓడమీద తూర్చుకొండనుంచి 
బయలుదేరాడు. పడమటికొండ అనే (అపర - క్షితిభృత్‌ ) మరొక దేశపు ఓడరేవు పట్టణాన్ని 
చేరుకోబోతున్నాడు. ఆ పట్టణాన్ని (పురిన్‌) చేర వస్తున్నాడు. అంతలోకీ (చేరరాన్‌) 
హఠాత్తుగా పెనుగాలి వీచింది. ఆ వాయువు వేగగమనం(మరుత్‌ - జవగతి) పెను 
కెరటాలు రేపింది - ఓడను సుళ్ళబెట్టింది. నీటి సుడులలో ఇరుక్కొనేట్టు చేసింది. దానితో 
ఈ సూర్యుడు అనే ఓడ ప్రయాణం - అది - వేగంగా సాగక మందగించి, పడమటి కొండ 
అనే రేవుపట్టణాన్ని చేరుకోవడం ఆలస్యమయ్యింది అన్నట్టుగా; సూర్యుడు మందమంద 
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గమనం (గతులు) స్వీకరించడంతో వేసవి పగటివేళలు (ఘస్రములు) దీర్దాలయ్యాయి జ 
నిడివి పెరిగాయి. అభేదరూపకంతో అసిద్ధ హేతూత్రేక్ష. 


xxx 


88. మ. _ తురగాస్యోత్ర్రమ కృద్దవోద్దత మహాధూమాంబువాహంబు వే 
చరమాశాగతమైన గాలి కెదురై సౌరోజ్జ్వలస్యందనం 
బు రహింగ్రాలం గుమారు గాలిపటముం బోలెన్‌ దివిన్మెల్లనై 
తిరుగంగా నిటులయ్యె నాంగ దినముల్‌ దీర్ణంబు లయ్యెంగదున్‌ 
తుకనవ్లతి. 3 - 443 


అన్వయం: తురగ + ఆస్య + ఉతమకృత్‌ +దవ + ఉద్గత -మహాధూమ + అంబువాహంబు 
-వే - చరమ + ఆశా + ఆగతమైన - గాలికిన్‌ + ఎదురై; సౌర + ఉజ్జ్వల - స్యందనంబు - 
రహిన్‌ - క్రాలన్‌; కుమారు - గాలిపటమున్‌ - పోలెన్‌ - దివిన్‌ - మెల్లనై - తిరుగంగాన్‌; 
ఇటులు + అయ్యెన్‌ - నాంగన్‌; దినముల్‌ - కడున్‌ - దీర్ణంబులు + అయ్యెన్‌. 


వ్యాఖ్య: ముప్పది అయిదవరాత్రి ఆరవ ఉపకథలో మర్రిచెట్టుకీ గణపతికీ జరిగిన 
వివాదసందర్భంలోది ఈ గ్రీష్మవర్ణన. వరసగా మూడుపద్యాలు ఇచ్చారు లక్ష్మణస్వామిగారు. 


పగటివేళలు (దినముల్‌) సుదీర్దాలయ్యాయి (కడున్‌ - దీర్ణంబులయ్యెన్‌). దీనికి ఈ 
కవి మరో హేతువు ఊహిస్తున్నాడు. చిన్నపిల్లవాడు ఎగరవేసిన గాలిపటంలాగా సూర్యుడి 
రథం (సౌర - ఉజ్జ్వల - స్యందనంబు) ఆకాశంలో మెల్లగా కదులుతోందట. అలా మెల్లనై 
తిరగడంవల్లనే ఇలా అయ్యింది అన్నట్టు - దినముల్‌ కడున్‌ దీర్ణంబులయ్యెన్‌. 


సూర్యుడి రథాశ్వాలకు ఒక బెడద వచ్చిపడిందట. పడమటి దిక్కునుంచి (చరమాశా) 
వీతెంచుతోంది వేగంగా - గాలి. సూర్యరథం ఆ పడమటిగాలికి ఎదురై సాగుతోంది. 
ఎదురుగాలిలో ప్రయాణం. కనక - వేగం మందగించింది. దీనికితోడు ఆ పదమటి గాలి - 
పొగమబ్బుల్ని తెస్తోంది. 


వేసవి కనక - పడమటి కొండ అడవిలో కార్చిచ్చు (దవ) రగుల్కొంది. దానినుంచి 
వెలువడుతున్న (దవోద్గత) మహాధూమం చిక్కని మబ్బులై (అంబువాహంబు) రథానికి 
ఎదురు వచ్చింది. ఈ పొగమబ్బులను భరించలేక సూర్యరథాశ్వాలు తమ ముఖాలు 
పక్కకి తిప్పుకున్నాయి - ముట్టెలు మళ్ళించాయి. ఇలా గుర్రాల ముఖాలను (తురగాస్య) 
పక్కకు మళ్ళించే (ఉత్రమకృత్‌) రీతిలో దావాగ్నినుంచి ఆవిర్భవించిన పొగలు అనే 
మబ్బులున్న పడమటిగాలికి ఎదురై భాసించడంవల్ల (రహిన్‌ క్రాలన్‌) సూర్యస్యందనం 
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- గతిమందగించింది. పిల్లవాడి (కుమారు) గాలిపటంలాగా మెల్లగా కదులుతోంది. 
అందుకని దినముల్‌ కడున్‌ దీర్దంబులయ్యెన్‌. (రూపకోత్రేక్షలు). 


xxx 


89. చం. పడమటి గాలి వెట్ట నొకపారియుంగ్రోలమి నీరసంబులై 
జడిసిన సిల్వగుంపు నొకసారియు మింగమి సొమ్మసిల్లి మా 
న్పడిన గుజాని నొల్లని దణాయనికిన్‌ దన వాహనంబులన్‌ 
బడిబడి యంపెనో యమరభర్త యనం దగె దావధూమముల్‌ 
శుకనవ్రతి. 3 - 444 


అన్వయం: వెట్టన్‌ - పడమటిగాలిన్‌ - ఒకపారియున్‌ - క్రోలమిన్‌ - నీరసంబులై - 
జడిసిన - చిల్వగుంపున్‌ - ఒకసారియున్‌ - మింగమిన్‌ - సొమ్మసిల్లి - మాన్సడిన - 
గుజానిన్‌ - ఒల్లని - దణాయనికిన్‌ - అమరభర్త - తన - వాహనంబులన్‌ - బడిబడి 
- అంపెనో - అనన్‌ - దావ ధూమముల్‌ - తగెన్‌. గుజాలనొల్లని ధణాయునికిన్‌ - అని 
లక్ష్మణస్వామిగారు ముద్రితకావ్యానికి భిన్నంగా చూపినది అపపాఠం.) 


వ్యాఖ్య: గ్రీష్మంలో అడవి అంటుకుంది. కార్చిచ్చు నల్లటి పొగలు (దావధూమముల్‌) 
మేఘాల్లాగా ఆకాశాన వ్యాపించాయి. దీనిని ఉత్పేక్షిస్తున్నాడు. దేవేంద్రుడు (అమరభర్త) 
తన వాహనాలైన మేఘాలను (ఇంద్రుడు - మేఘాధిపతీ మేఘవాహనుడూను) 
కుమారస్వామికోసం (దణాయనికిన్‌) హడావిడిగా గుంపులుగా (బడిబడి) పంపించాడో 
అన్నట్టు ధావధూమాలు నింగిలో కమ్ముకున్నాయి. కుమారస్వామికి (దణా= సేన. దణా + 
నాయడు= దణాయడు= సేనాని= కుమారస్వామి. ఈ పదాన్నీ ఈ వ్యుత్పత్తినీ ఈ అర్థాన్నీ 
ఇచ్చిన సూరా. నిఘంటువు ఈ పద్యాన్నే లక్ష్యంగానూ ఇచ్చింది!) సొంతవాహనం (= 
గుర్రం) నెమలి ఉందిగదా! మరి ఇంద్రుడు తన వాహనాలు (= గుర్రాలు) పంపడం 
ఎందుకు? అదే చెబుతున్నాడు. 


ఈ నెమలి - ఉదయంనుంచీ మెతుకు ముట్టలేదట. పాములు (చిలువలు= చిల్వలు) 
గదా దీని ఆహారం. చిల్వగుంపును - పోనీ ఒక పామునైనా ఒక్కసారికూడా మింగలేదట. 
మింగకపోవడంతో (మ్రింగమిన్‌) ఈ నెమలి సొమ్మసిల్లి మూర్భపోయింది. నిశ్చేష్టమైపోయిన 
(మ్రాన్సడిన) తన గుర్రాన్ని తిరస్కరించి విడిచిపెట్టేసిన (ఒల్లని) దణాయనికి ఇంద్రుడు 
తన వాహనాలు పంపవలసి వచ్చింది. సరే. మరి నెమలి చిల్వగుంపును మింగకపోడానికి 
కారణమేమిటంటే - అవీ తిండిలేక నీరసించి ప్రాణభయంతో బిగిసిపోయాయి. 
పాములకు ఆహారం - గాలి. గాలిమేపరి అంటే పాము. భరింపరాని వేడిమివల్ల (వెట్టన్‌) 
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పడమటిగాలిని కాసింత కూడా ఒక్కసారైనా (సారి= పారి= తూరి) ప్రాశించలేకపోయాయి, 
త్రాగలేకపోయాయి. క్రోలగలేమిచేత నీరసించి జడిసిన చిలువగుంపును నెమలి 
మింగలేకపోయింది, తానూ సొమ్మసిల్లింది. వెరసి అమరభర్త తన వాహనాలు పంపవలసి 
వచ్చింది. అలా పంపిన మబ్బులో అన్నట్టున్నాయి దావాగ్ని దూమాలు. 


xxx 


90. మ.  జలజాపోగ్రమయూఖపుం జెకుముకిన్‌ సపాశ్వకాంతోపల 
మ్ములు సోకించి తదుద్గతాగ్నిలవమున్‌ బోధించి వాత్యాననా 
నిలవేగమ్మునంగ్రాలుకొల్పి పతగానీకంబు పాకంబుగా 
నలరించెన్‌ సమయాఖ్యపాచకుండు భూతాహారసంప్రాప్తికిన్‌ 
శుకనప్తతి. 3 - 445 
అన్వయం: జలజ + ఆప్త - ఉగ్ర - మయూఖము + చెకుముకిన్‌; సప్త + అశ్వ - కాంత + 
ఉపలమ్ములు - సోకించి, తత్‌ + ఉద్దత + అగ్ని - లవమున్‌ - వాత్యా + ఆనన + అనిల - 
వేగమ్మునన్‌ - బోధించి - క్రాలుకొల్పి; సమయ + ఆఖ్య - పాచకుండు; పతగ + అనీకంబు 
- భూత + ఆహార - సంప్రాప్తికిన్‌ - పాకంబుగాన్‌ - అలరించెన్‌. 
వ్యాఖ్య: గ్రీష్మతాపం తాళలేక, దప్పిక తీర్చుకోడానికి నీటి చుక్క దొరకక, కొన్ని పక్షులు 
వడదెబ్బసోకి చనిపోతూ ఉంటాయి. కార్చిచ్చు రేగితే అడవి జంతువులూ పక్షులూ 
వందలాదిగా మలమల మాడిపోతాయి. ఈ దారుణ సన్నివేశాన్ని తాద్రూప్యరూపకంతో 
చూపిస్తున్నాడు ఈ పద్యంలో. 
పద్మబాంధవుడైన (జలజాప్త) సూర్యుడి చండకిరణం (ఉగ్రమయూఖము) అనే 
చెకుముకి శలాక - ఉక్కు ముక్క. దీన్ని సూర్యకాంత శిలలకు (సపాశ్వుడు = సూర్యుడు. 
సప్తాశ్వకాంత + ఉపలము = సూర్యకాంతశిల) గట్టిగా అంచున తాటించితే అగ్నికణాలు 
రాలిపడ్డాయి. ఉక్కుముక్కతో రాయిని మీటితే నిప్పురవ్వలు రాల్తాయిగదా! అదే జరిగింది. 
అలా రాలిపడ్డ (ఉద్దత) నిప్పురవ్వను (అగ్ని - లవమున్‌) సుడిగాలి (వాత్యా) అనే 
నోటిగాలితో (నోటితో గాలిని వేగంగా ఊది ఒక నిప్పురవ్వను రగిలించినట్టు) ప్రజ్వలింప 
జేసి (బోధించి) పెనుమంటగా విస్తరింపజేసి (కాలుకొల్పి) వంటపొయ్యిని సిద్ధం చేశాడు 
కాలము అనే ఒక వంటవాడు (సమయాఖ్య - పాచకుండు). ఆ పొయ్యిమీద - రకరకాల 
పక్షిగుంపులను (పతగ + అనీకంబు) ఒక కూరగా వంటకం తయారుచేశాడు. ఎవరికోసం 
ఈ పాకమంటే - భూతాలకు ఆహారంగా అందించడానికి - భూతబలికోసం. ఇలా 
గ్రీష్మపాచకుడు భూతతృప్తికోసం పిట్టమాంసంతో వంటకం తయారుచేశాడట!! 


xxx 
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వర్ణన రత్నాకరము- 11 


91. ఆ.వె. పగలు విస్తరించి మిగుల వేడిమి సూపు 
దపనుం జొరక చాయ తరులనీంగెం 
బరమసాధ్వియయ్యు భర్త వెన్నాడునే? 
తగని శిక్ష సేయం దగదు పతికి 
శకుంతలావరిణయము. కృష్ణ. / - 33 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: పగలు అంటే దివాసమయమనీ, శత్రుత్వాలనీ రెండార్గాలు. గ్రీష్మసూర్యుడు 
పగలు విస్తరింపజేస్తున్నాడు. భరింపరాని ఉగ్రత్వమూ (వెడిమి) చూపిస్తున్నాడు. భార్యపట్ల 
పగలు (శత్రుత్వాలు) వహించడం ఉగ్రత్వం ప్రదర్శించడం - రెండూ దుర్గుణాలే. అందుకని 
అతడి ఇల్లాలు ఛాయాదేవి (నీడ) సూర్యుణ్ని పొందక (చొరక) చెట్లను శరణుజొచ్చింది 
- ఆశ్రయించింది. (తరులన్‌ - ఈంగెన్‌ = ప్రవేశించెను - చొచ్చెను. అకర్మకదేశ్యక్రియ. 
సకర్మకమైతే నశించుట అని అర్థం). అవును మరి - ఎంతటి పరమ పతివ్రత అయితే 
మాత్రం (సాధ్వి - అయ్యున్‌) ఇలాంటి భర్తను అనుసరిస్తుందా? వెన్నాడునే? తన మానాన 
తాను ఉంటుంది అంతే. దీనివల్ల నీతి ఏమిటంటే - భార్యగదా పడి ఉంటుందిలే అని తగని 
శిక్ష విధించడం భర్తకు తగదుగాక తగదు!! 


xxx 


92. తే.గీ. సూర్యుడు నిజప్రతాపంబు సూప సూర్య 
కాంతములు రేగి నిప్పులు గ్రక్కందొడంగె 
నినుండు కోపింపం బరివార మినుమడించి 
కడిమి సూపుట ధరణి నిక్కంబకాదె 
శకుంతలావరిణయము. కృష్ణ. 1 - 34 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: సూర్యుడు తన నిజ ప్రతాపం చూపించడం మొదలుపెట్టగానే = 
సూర్యకాంతమణులు అంతకన్నా రెచ్చిపోయి చెలరేగిపోయి - నిప్పులు కక్కడం మొదలు 
పెట్టాయి. ఇది సహజమే కదా! రాజుగారు (ఇనుండు = రాజు, సూర్యుడు) ఎవరిమీదనైనా 
కోపిస్తే, ఆయనగారి పరివారం - రాజోద్యోగులు - రెట్టింపు కోపాన్నీ ప్రతాపాన్ని సదరు 
దురదృష్టవంతుడి మీద ప్రదర్శించడం (కడిమి - చూపుట) ఈ లోకంలో వాస్తవమే - 
సర్వత్రా కనిపించేదే కదా (నిక్కంబకాదె)!! రెండుచోట్లా అర్జాంతరన్యాసాలే. 


xxx 
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93. సీ. _ మృదుతరచ్చాయాప్తి మీజియుండుటె కాని 

మృదుతరచ్చాయాప్తి మీఅదయ్యె 

భువనబంధు ప్రీతిం బూనియుండుటె కాని 
భువనబంధు ప్రీతిం బూనదయ్యె 

మిథునసంగతి గల్లి మించియుండుటె కాని 
మిథునసంగతి గల్లి మించదయ్యె 

సుమనోవికాసంబు. జూపనోపుటె కాని 
సుమనోవికాసంబుం జూపదయ్యె 


గీ. నెయ్యెడల నంచు జనులెంచు టిరవుగాంచు 
సొమ్మసిల మించుటుడుకులు గ్రుమ్మరించు 
బడలికలు నించు భోగుల పస లడంచు 
నెండ లలరించు వేసవి దండం గాంచు 
యామినీవూర్థతిలకా విలానము. 3 - 24 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: మండువేసంగిలో గాడ్స్చులవల్ల చెట్ల నీడకూడా వేడిగానే ఉంటుంది. 
హాయిగా మృదువుగా అతీక్షంగా ఏమీ ఉండదు. మృదుశబ్లానికి (మృదుః) శనిగ్రహమని 
మరో అర్ధం ఉంది. గ్రహాలలో శని - దుఃఖ కారకుడు. కఠినుడు. క్రూరుడు. అశుభుడు. 
ఇవన్నీ గ్రీష్మానికి ఉండే లక్షణాలే. శనిని మించిపోయిన పోలికతో (మృదుమ్‌ శనిం తరతీతి 
మృదు - తర + ఛాయా + ఆప్తిన్‌) - దుఃఖదాయకత్వంలో - మీటి ఉంటుందేగానీ ఈ వేసవి 
- మిక్కిలి మృదువైన నీడల కలయికతో (మృదుతర + ఛాయా + ఆప్తిన్‌) అతిశయించదు 
- హాయిగొల్చదు. శనిగ్రహం నల్లగా ఉంటుందట. ఇతడి వాహనం - కాకి. అదీ నలుపే. 
శనీశ్వరుణ్ని మించిపోయే (మృదు - తరత్‌ - ఛాయాప్తిన్‌) రంగు - అంటే నల్లదనం. దాని 
కలయికతో - అంటే దావాగ్ని ధూమంతో ఒప్పుతుందే గానీ వేసవికాలం మృదువైన నీడలతో 
ఉండదని. తరతి - తారయతి ఇతి - తరః = తెప్ప, పడవ = వాహనం. శనికి వాహనమైన 
కాకి తాలూకు రంగు కలది - దావాగ్ని ధూమమే. మృదోః తరః= వాహనః= వాయసః. తస్య 
ఛాయా. (అనేకార్థ సాధనలో కొండొకచో ప్రసన్నత కొరవడుతుంది. అందుకోలేని అశక్తత 
కూడా కావచ్చు. క్షంతవ్యుణ్ని. మధుతర - అన్న ముద్రితకావ్యపాఠంలో యతిభంగం). 


భువనమంటే లోకమనీ జలమనీ ప్రసిద్ధి. లోకబాంధవుడైన (భువనబంధు) 
సూర్యుడిపట్ల ప్రీతికల్లి ఉంటుందే గానీ ఈ వేసవి - నీళ్ళపట్ల (భువన) బంధు ప్రీతిని 
వహించదు. ఇర్రింకబెడుతుంది కనక. 
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వర్ణన రత్నాకరము- 11 


మిథునమంటే జంట అనే కాక తేనె - మకరందం నెయ్యి (Honey - Ghee) 
అనే అర్జాలుకూడా ఉన్నాయంటోంది మోనియర్‌ విలియమ్సు. గ్రీష్మంలో విరబూసే 
తరులతలున్నాయి కనక వాటిలోని మకరందంతో సాంగత్యం వహించి మించి ఉంటుందేకానీ 
ఈ వేసవి - దంపతులకు హాయిగొలిపేలాగా సంగతి (సంభోగము) కల్పించి మించదయ్యె. 
గ్రీష్మంలో స్వేదతీవ్రతవల్ల దంపతులకు సంగతి అంతగా రుచించదని కవుల తీర్చు. 


గ్రీష్మం ప్రారంభమయ్యే జ్యేష్టమాసంలో సూర్యుడు మిథునరాశిలో ప్రవేశిస్తాడు - 
అని పంచాంగం చెబుతోంది. గ్రీష్మానికీ మిథునరాశికీ ఇలా ఒక సాంగత్యం ఉంది. దానితో 
ఇది మించి ఉంటుందే గానీ మిథునాలకు మాత్రం సంగతికూర్చి మించి ఉండదని. 


కొన్ని పువ్వులకు (సుమనస్‌) వికాసాన్ని కల్గించడంలో సమర్థమై ఉంటుందే 
కానీ (వికాసంబుం జూపనోపుటె కాని) ఈ వేసవి అందంగా హాయిగా ప్రజానీకానికి 
మానసికోత్సాహం మాత్రం (సు - మనో - వికాసంబు) కల్లించదు. 

ఏయేట చూసినా - ఏ చోట చూసినా - ఏ పూట చూసినా (ఎయ్యెడలన్‌) ఈ గ్రీష్మం 
ఇంతే అని జనులు భావించడం - ఇరవొందుతోంది - దృఢపడుతోంది (ఇరవుంగాంచున్‌). 

జీవకోటి సృృహతప్పేటంతగా (సొమ్మసిలన్‌) అతిశయించే వేడుములు (మించు + 
ఉడుకులు) గుమ్మరిస్తోంది. ఉత్తి పుణ్యానికి అలసటలు పుట్టిస్తోంది (బడలికలు -నించున్‌). 
అంతఃపుర కాంతాజనంతో భోగించాలనుకునే మహారాజుల (భోగుల) శక్తి సామర్థ్యాలనూ 
ఉత్సాహోద్రేకాలనూ చల్లార్చేస్తోంది (పసలు - అణంచున్‌). ఎండల్ని మాత్రం మెండుగా 
దండిగా కాయించే (అలరించు) ఈ వేసవి సామీప్యాన్ని - రాకడను (వేసవిదండన్‌) 
దర్శించు - దర్శించు (కాంచుము - కాంచు). 


xxx 


94. కం. బాదబవహ్నిజ్వాలల 
వేండిమిచే జడతనొంది వేసవి తటీనిన్‌ 
దాడిని యపరపయోనిధి 
వీడిన నిట్టూర్పు లనంగ వెలసెన్‌ గాడ్సుల్‌ 
వర్లవీవర్లవోల్లానము. 2 - 162 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: సముద్రగర్భంలో బడబానలం ఉంటుందిట. ఆ బాడబవహ్ని జ్వాలల 
వేడిమివల్ల సముద్రుడు నిత్యమూ జాడ్యంతోనే - సొమ్మసిల్లిపోయే - ఉంటాడు. (జడత 
= జలత = జలమయంగా ఉండటం. లడయోరభేదః). ఈ జడతతో ఉన్న పశ్చిమ 
సముద్రుడికిప్పుడు - గోరుచుట్టుమీద రోకలిపోటు అన్నట్టు - వేసవికాలం వచ్చిపడింది. 
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గ్రీష్మర్తువు 


లోపలినుంచి బడబాగ్ని వేడి, వెలుపలనుంచి గ్రీష్మాగ్ని వేడి. ఇల్లాంటి ఈ వేసవి సమయంలో 

(తణినిన్‌) ఒక్కుమ్మడిగా ఉద్ధృతంగా (దాడినిన్‌) పశ్చిమసముద్రుడు (అపరపయోనిధి) 

వేడివేడి నిట్టూర్పులు విడిచిపెట్టాడు అన్నట్టుగా - పడమటి గాడ్పులు వీతెంచాయి (వెల సెన్‌). 
xxx 


95. తే.గీ. ఇనుని సత్కృప దినలక్ష్మి హెచ్చుటరసి 
నిశలు నానాంట భృశకృశదశలం గాంచె 
నొరుల సిరులకు. జూపోపకున్నం దనదు 
పెంపు దజుంగుట గా కన్యు వృద్ధి సెడునె! 
మహేందవిజయము. 2- 67 


అన్వయం: ఇనుని -సత్‌ + కృపన్‌ -దినలక్ష్మి - హెచ్చుట + అరసి, నిశలు -నానాంటన్‌ - 
భృశ - కృశ - దశ లన్‌ - కాంచెన్‌. ఒరుల - సిరులకున్‌ - చూపు + ఓపకున్నన్‌ - తనదు 
- పెంపు - తజఖుంగుట - కాక + అన్యు - వృద్ధి - చెడునె! 


వ్యాఖ్య; వేసవిలో సూర్యుడి అనుగ్రహవిశేషంవల్ల (రాజుగారి దయవల్ల. ఇనుడు = రాజు, 
సూర్యుడు) పగటివేళ అనే ఒక లక్ష్మికి (దినలక్ష్మి) ఒక పెంపు - ఒక హెచ్చు కలిగాయి. 
దినలక్ష్మి అలా హెచ్చడం చూసిన (ఇరుగింటి పొరుగింటి అమ్మలక్కలు) రాత్రివేళలు 
అసూయతో రోజురోజుకీ ఇంకా చిక్కి ఇంకా చిక్కి (భృశ = మిక్కిలి) కృశదశలు 
పొందాయట. అంటే నిశల నిడివి క్రమంగా తగ్గిపోయిందని. దీన్ని ఒక అర్జాంతరన్యాసంతో 
అలంకరిస్తున్నాడు - 

ఇతరుల అభివృద్ధినీ - సిరిసంపదలనూ చూసి ఓర్చుకోలేకపోతే (చూపు - 
ఓపకున్నన్‌) వారికి తమతమ పెంపూ జెన్నత్యమూ అభివృద్ధీ - ఇవే నానాటికీ తరిగిపోతాయి 
తప్ప - అవతలివాడి (అన్యు - యొక్క) వృద్ధి ఏమీ చెడిపోదు (చెడునె!). వాడు ఇంకా 
అభివృద్ధిలోకి వస్తాడు, కళ్ళల్లో నిప్పులు పోసుకున్నవారు ఇంకా క్రుంగి కృశించి 
నశించిపోతారు - అనడం. 


xxx 


96. గీ. ఇచ్చు ఘనులుండి రని యప్పు లిచ్చవడసి 
పొంగి పొరలిన సరసుల పొలుపు దజింగె 
మున్ను గల కీర్తి సారముల్‌ పోవ నప్పు 
డప్పులను జొప్పడిన యొప్పు ముప్పుగాదె 
మహేందవిజయము. 2 - 68 
బేతవోలు రామబ్రహ్మం 127 
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అన్వయం, వ్యాఖ్య: ఘనులు అంటే సంపన్నులు, మేఘాలు. అప్పులంటే - బుణాలూ, 
నీళ్ళూ. సరసులంటే = రసికులూ సరోవరాలూ, సారము అంటే చేవ, నీరు. ఈ న్లేషతో 
నడిచింది ఈ పద్యం. 


అడక్కుండానే అప్పులు ఇచ్చే ఘనులు అందుబాటులో ఉండటంతో (వర్షర్తువులో) 
ఇష్టం వచ్చినట్టు అప్పులు పొందేసి (ఇచ్చన్‌ - పడసి) అడ్డూ ఆపూ లేకుండా ఉప్పొంగి 
పొర్లిన సరసులకు ఇప్పుడు (గ్రీష్మంలో) ఆ డాబు తరిగిపోయింది. నీళ్ళు ఎండిపోయి 
డీలా పడ్డాయి. దీనితోపాటు మునుపు సంపాదించుకున్న కీర్తిసారాలు - కీర్తి రూపమైన 
నీళ్ళుకూడా ఇంకిపోయాయి. కీర్తిపోయి అపకీర్తి దాపురించిందని. 


అప్పులతో లభించిన ఒప్పు - ఘనత - ఎప్పుడైనా సరే ఎవరికైనా సరే - అదొక 
పెద్ద ముప్పే సుమా! (ముప్పుకాదె). అంచేత అప్పుచేసి పప్పుకూడు తిందామనే బడాయి 
బతుకులు పనికి రానివని ఉపదేశం. 
xxx 


97. కం. ఇన తీక్షపాత హతయై 
నను భూసతి రక్తయయ్యె ననుటకు నరుదా? 
వినుం డది క్షమయే కాదే? 
యినపదతాడనము సతికి నెగ్గే తలంపన్‌? 
సావిత్రీవరిణయము. 2 - 19 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: ఇనుడు అంటే సూర్యుడనీ మగదనీ రెండర్భాలు. ఇనుడొనరించిన -వేడిమి 
గుమ్మరింతతో (తీక్షపాత) దెబ్బతిన్నదైనప్పటికీ (హతయైనను) ఈ గ్రీష్మంలో భూకాంత 
(భూసతి) అనురక్తగానే (నేల - కాలి ఎర్రబడ్డదని) ఉంది. ఈ మాట - ఆశ్చర్యకరం 
కానేకాదు (అరుదా?). అరుదైన విషయం కాదనడం. ఇంకా వినండి (వినుండు) అది ఓర్చు 
అనే గుణం కాదా? భూదేవికి మరోపేరు “క్షమ” అనే కదా! పెనిమిటిచ్చిన కాలితాపు (ఇను 
- పద తాడనము = సూర్యుడి కిరణాల తాకిడి) మగడు కాలితో తన్నడం - పతివ్రతకు 
అవమాన - అగౌరవ - హేతువా? (ఎగ్గే తలపన్‌?). గౌరవమే అనడం. అలనాటి 
సతీసావిత్రి ఉపదేశం!! (దంతుర్తి దతాత్రేయకవిగారి ఈ రచన ఇంకా మాకు చిక్కలేదు. 
పూర్వోత్తరార్థాల వింగడింపులో మడతపేచీ ఏదో ఉందనిపిస్తోంది). 
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98. సీ. పలుకుల ముద్దును గలికి క్రాల్లన్నుల 

తెలుపును (తెలివును) వలుంద చన్నుల బెడంగు 
నలఘుకాంచీ పదస్థలముల యొప్పును 

లలితాననేందు మండలము రుచియు 
నళినీల కుటిలకుంతలముల కాంతియు 

నెలజవ్వనంబున విలసనమును 
నలసభావంబును బొలుపును మెలపును 

గలుగు నగ్గిరికన తలంచి తలంచి 


ఆ.వె. ముదితయందుం. దనదు హృదయంబు నిలుపుట 
జేసి రాగ మడర భాసురముగ 
రమణతో వనాంతరమున రేతస్కంద 
మయ్యె నవనిపతికి నెయ్య మొనర 
భారతము, ఆ, 3 - 27. 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: ఉపరిచరవసువు గిరికను చెట్టపట్టాక ఆమెకోసం మృగమాంసం 
తేవడానికి గాఢధారణ్యంలోకి వెడతాడు. అక్కడ ఆమె సౌందర్యాన్ని తలచుకుంటూండగా 
రేతస్థలనం జరుగుతుంది. ఎత్తుగీతిలో ఈ విషయం ప్రసక్తం. అందుకే లక్ష్మణస్వామిగారు 
సీసపాదాలు నాలుగే ఇచ్చి ఎత్తుగీతిని ఎగరగొట్టారు. ఇట్టిది వీరి నిష్ట. సరియ - 


స్త్రీమూర్తి వర్ణనలో ఒక వరుస ఏదీ కనిపించదు ఈ పద్యంలో. పద్యమంతటా 
ప్రాసయతి. సీసపాదాలలో ఏకప్రాసయతి. యతినీ ప్రాసయతినీ కలపడుగదా నన్నయ్య! 

ఆమె మాటతీరులో (పలుకులన్‌) కనిపిస్తున్న ఒక ముగ్గ్దత (ముద్దును). అందంగా 
(కలికి) విశాలంగా ఉన్న కన్నుల్లో కనిపిస్తున్న ఒక తెలివిడి (తెలివు = తెలివి). దీనికి 
సూచకమే సాత్తికత్వమూ - తెల్లదనమూను. గుండ్రటి వక్షోజాల సొగసు (బెడంగున్‌). 
విశాలమైన పిరుదుల ఒయ్యారం. మొలనూలు ఉండే చోటు = కాంచీ పద స్థలము. 
బహువచనం వేశాడు కనక (స్థలములు) కటిభాగమని కాక పిరుదులనడం లగు. 
లలితమైన ముఖచంద్రబింబపు తేజస్సు (రుచియున్‌). తుమ్మెదల్లాగా (అళి) నల్లగా ఉన్న 
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వంకీల (కుటిల) ముంగురుల (కుంతలముల ) నిగారింపు (కాంతియున్‌). శరీరమంతటా 
భాసిస్తున్న నిండు యౌవనం తాలూకు హొయలు (విలసనమును). కదలికలలో కనిపిస్తున్న 
ఒక నిర్లక్ష్య వైఖరి - సౌందర్యగర్వాన్ని అభివ్యక్తం చేసే ఒక అలసభావం - ఒక మాంద్యం. 
ఇంకా మాటలకందని ఒక సొగసు (పొలుపునున్‌), ఒక విజ్ఞత (మెలపునున్‌) - ఇవన్నీ 
నిండా మూర్తీభవించిన గిరికను - గిరికాదేవినే (గిరికన్‌) ధ్యానిస్తూ ధ్యానిస్తూండగా, ఆమె 
మీదనే తన మనసంతా నిలపడంవల్ల అనురాగభావప్రాప్తి కలిగి అక్కడే ఆ అడవిలోనే 
(వనాంతరమునన్‌) అతడికి వీర్యస్థలనం (రేతస్మ్కందంబు) జరిగింది. అది భాసురంగా 
అందంగా (రమణతోన్‌) జరిగింది - ఆమెపట్ల అతడికున్న అంతటి గాఢస్నేహం 
(నెయ్యము) కారణంగా. నెయ్యము ఒనరన్‌ రేతస్కందంబు అయ్యెన్‌. 


xxx 


99. సీ. అల్లందనంబున యనువు మైకొనంజూచు 
నడపు కాంతికి వింత తొడవుగాంగ 
వెడవెడనూంగారి వింతయై యేర్చడు 
దేరని వళులలో నారు నిగుడ 
నిట్టలు ద్రోచుచు నెలవుల కలమేర 
లెల్లను బిగియెక్కి యేర్పడంగం 
దెలుపును కప్పును వెలయంగ మెజుంగెక్కు 
తారకంబులం గల్కితనము దొడరం 


ఆ.వె. జరణములును నడుము. జన్నులు. కన్నులు 
జవ్వనంబు చెన్ను నివ్వటిల్లు 
చునికిం దెలుపుచుండ నుత్తర సనుదెంచె 
నలరువిలుతు పువ్వుటమ్ముంబోలె 
భారతము, విరాట,  - 245. 


అన్వయం: అల్లందనంబున + అనువున్‌ - మైకొనన్‌ - చూచు - నడపు - కాంతికిన్‌ - 
వింత - తొడవు - కాగన్‌ - చరణములును - జవ్వనంబు - చెన్ను - నివ్వటిల్లుచునికిన్‌ - 
తెలుపుచుండన్‌; వెడవెడన్‌ - నూలారి - వింతయై - ఏర్పడు - తేరని - వళులలోన్‌ - ఆరు 
= నిగుడన్‌ - నడుమున్‌ - జవ్వనంబు - చెన్ను - నివ్వటిల్లుచునికిన్‌ - తెలుపుచుండన్‌; 
నిట్టలు - త్రోచుచున్‌ - నెలవుల - కల - మేరలు + ఎల్లనున్‌ - బిగియెక్కి - ఏర్పడంగన్‌ 
- చన్నులున్‌ - జవ్వనంబు - చెన్ను - నివ్వటిల్లుచునికిన్‌ - తెలుపుచుండన్‌; తెలుపును 
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- కప్పును - వెలయంగన్‌ - మెటు౮ాక్కు - తారకంబులం - కల్మితనంబు - తొడరన్‌ 
- కన్నులున్‌ - జవ్వనంబు - చెన్ను - నివ్వటిల్లుచునికిన్‌ - తెలుపుచుండన్‌; అలరు విల్లు 
- పువ్వు + అమ్ము + పోలెన్‌; ఉత్తర - చనుదెంచెన్‌. 


వ్యాఖ్య: నర్తనశాలకు నడిచివస్తోంది ఉత్తర. తొలిజవ్వనంలో ఉన్న ఆమె చెలువాన్ని 
తిక్కనగారు వర్ణించిన తీరు ఇది. నడచివసోంది కనక పాదాల కదలికలతో ఆరంభించాడు. 
అలసత్వంలోని - మెల్లగా నదవడంలోని - ఒయ్యారాన్ని (అల్లందనంబున యనువన్‌) 
ఆక్రమించుకోజూస్తున్నది (మైకొనన్‌ - చూచు) ఆమె గమన విలాసం. అటువంటి గమన 
వికాసానికి (నడపు - కాంతికిన్‌) ఒక వింత అలంకారం (తొడవు) అవుతున్నాయి పాదాలు. 
ఈ చరణాలు - ఆమెలో నూతనయౌవనం తాలూకు సౌందర్యవిశేషం (యౌవనమనేది 
శరీరానికి పెట్టని సొమ్ము అంటారు గదా!) అతిశయిస్తోంది అనే విషయాన్ని ప్రకటిస్తూండగా 
ఉత్తర నడుచుకుంటూ విచ్చేసింది. 


ఆమె ఉదరభాగాన త్రివళులు ఇంకా స్ఫుటంగా రూపు దిద్దుకోలేదు. రూపుదేరని ఆ 
వళులలో పల్చపల్చగా (వెడవెడన్‌) ఒక 'నూంగు ఏర్పడి అదే ఒక వింతగా ఆరులాగా 
మారుతున్నది. త్రివళులూ వాటిమీద నూగారూ (రోమరాజి) ఇంకా ఏర్పడీ ఏర్పడబోతున్న 
వయస్సు. అటువంటి నడుము - ఆమెలో జవ్వనంపు సౌందర్యం (చెన్ను) నివ్వటిల్లుతోందనే 
విషయాన్ని ప్రకటిస్తూండగా ఉత్తర - నడుచుకుంటూ విచ్చేసింది. 

పైకి ఉబుకుతూ (నిట్టలు - త్రోచుచున్‌) ఇరు వైపులా ఉన్న భాగాలను (నెలవుల - 
కల - మేరలు) అంటే గుండెలమీది ఖాలీజాగాను పూర్తిగా ఆక్రమించుకుంటూ బిగి ఎక్కి 
రూపు గడుతున్న వక్షోజాలు - ఆమెలో జవ్వనంబు చెన్ను నివ్వటిల్లుతోందనే విషయాన్ని 
ప్రకటిస్తూండగా ఉత్తర - నడుచుకుంటూ విచ్చేసింది. 

ఇప్పుడు కన్నుల వర్ణన. తెల్లగానూ నల్లగానూ (కప్పు = నలుపు) నిగనిగలాడుతున్న 
కంటిపాపలలో (తారకంబులన్‌) - ఒక జాణతనం (కల్మితనము) తొణికిసలాడే కన్నులు 
- ఆమెలో జవ్వనంబు చెన్ను నివ్వటిల్లుచునికిం దెలుపుచుండన్‌ - ఉత్తర నడుచుకుంటూ 
విచ్చేసింది. 

అలా విచ్చేసిన ఉత్తర - మొత్తంగా ఎలా ఉన్నదంటే - మన్మథుడు (అలరువిల్తుడు) 
విసిరిన పూలబాణంలాగా (పువ్వుటమ్మువోలెన్‌) ఉన్నదట. యథాసంఖ్య - ఉతల్రేక్షల 
కలయిక. 


xxx 
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100. సీ.  ఇయ్యింతి ప్రాపున నయ్యనంగుందు పార్వ 
తీశునైనను దక్కనేలకున్నె 
యిన్నాతి చెలువంబుంగన్న శచీప్రియుం 
దైనను గనుకలి నవయకున్నె 
యిత్తన్వి కెనలేమి కెదిరి పన్నిదము భా 
షావిభుతోనైనం జజవరాదె 
యిత్తలోదరి జీవితేశున కిందిరా 
పతినైన మెచ్చక పలుకంజనదె 


గీ. కుసుమబాణుని బాణముల్లూడనైదు 
గరంగి నేరిమి వాటించి కరువుగట్టి 
పోసి చేసి చైతన్య సంపుటము దగ ఘ 
టించిరో గాక యిట్టి చేడియలు గలరె! 
భారతము, విరా., 2 - 27. 


అన్వయం: ఈ + ఇంతి - ప్రాపునన్‌ - ఆ + అనంగుండు - పార్వతీశునైననున్‌ - దక్కన్‌ 
- ఏలక + ఉన్నె (ఉండునె). ఈ + నాతి - చెలువంబున్‌ - కన్నన్‌ - శచీప్రియుండు + 
ఐనను - కనుకలిన్‌ - నవయక + ఉన్నె. ఈ + తన్వికిన్‌ - ఎన - లేమికిన్‌ - ఎదిరి - 
భాషావిభుతోనైనన్‌ - పన్నిదము - చజివరాదె. ఈ + తలోదరి - జీవిత + ఈశునకున్‌ + 
ఇందిరాపతినైనన్‌ - మెచ్చక - పలుకన్‌ + చనదె. కుసుమబాణుని - బాణముల్‌ - ఐదున్‌ 
- కూడన్‌ - కరింగి - నేరిమి + పాటించి, కరువు + కట్టి, పోసి, చైతన్యసంపుటమున్‌ - 
తగన్‌ - ఘటించిరో - కాక - ఇట్టి - చేడియలు - కలరె? 


వ్యాఖ్య:కీచకుడుసింహబలుడే. కానీ ద్రౌపదీసొందర్యం అనే వలలో పడి గిలగిలలాడుతున్నాడు. 
ద్రౌపది అని తెలీదు పాపం! ఈ ఇంతి - ఇల్లాలు కావాలే కానీ ఈమె అండదండలతో 
(ప్రాపునన్‌) అలనాటి ఆ మన్మథుడు (అనంగుండు) పార్వతీవల్లభుణ్ని సైతం తనకు 
బంటులాగా దక్కేట్టు చేసుకుని అతడి మీద అధికారం చెలాయించడా (దక్కగ నేలకున్నె)? 
రతిదేవికన్నా సుందరాంగి అని. ఈ సుందరీమణి (నాతి) సౌందర్యాన్ని చూసినట్టయితే 
శచీప్రియుడైన ఇంద్రుడుసైతం సదరు దర్శనంవల్ల (కనుకలిన్‌) విరహపీడితుడు కాడా 
(నవయకున్నె)? వెయ్యికన్నులవాడు కనుక కనుకలితో వెయ్యింతలు నవసిపోతాడని. 


ఈ సుందరాంగికి ఈ సృష్టిలో సాటిలేదు అని (ఎన - లేమికిన్‌) సాక్షాత్తు 
సృష్టికర్తయైన సరస్వతీవల్లభుడితో ఎదిరించి గట్టిగా పందెం వెయ్యవచ్చు - (పన్నిదము - 
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చజివరాదె). సౌందర్యపరసీమ - సృష్టికి పరాకాష్ట అని. సన్నని నడుమున్న ఈ మహిళామణి 
(తలోదరి) ఎవడి ఇల్లాలోగానీ ఈవిడ జీవితేశ్వరుడు లక్ష్మీవల్లభుడైన శ్రీమన్నారాయణుడిని 
సైతం లెక్కచెయ్యకుండా మెచ్చుకోకుండా - నాదే పైచేయి అన్నట్టు - మాట్లాడవచ్చుగదా! 
(పలుక(జనదె). ద్రౌపదిలో కనిపించే లక్ష్మీకళ - వ్యంగ్యం. 


మన్మథుడి (కుసుమబాణుని) అయిదు బాణాలనూ కలిపి కట్టగట్టి కరిగించేసి - 
నేర్చుమీరగా (నేరిమి - పాటించి) ఒక అచ్చు ఒక మూస తయారుచేసి (కరువు గట్టి) 
- అందులో పోసి, ఈమె రూపం, తయారుచేసి, అటుపైని ప్రాణచైతన్యం సంపుటీకరణ 
చేశారేమో (చైతన్యసంపుటమున్‌ - తగన్‌ - ఘటించిరో) ! అదే జరిగి ఉండాలి. లేకపోతే 
(కాక) ఇలాంటి అందగత్తెలు (చేడియలు) ఈ భూలోకంలో ఉంటారా? కల్గుతారా 
(కలం)? అసంభవమని. 


ఈ పద్యంలోని ఇంకొన్ని అందచందాలనూ అలంకారాలనూ విస్తృతంగా 
ప్రస్తావించింది భారతవ్యాఖ్యానం (తి.తి.దే. ప్రచురణ). ఒక్కసారి తిలకించండి అని 
పాఠకులకు విన్నపం. 


నే రే రోగ్‌ 


101. చ. మలంపంగనున్న కల్పలత మన్మథు నారి నమర్పనున్న కో 
మలతర పుష్పబాణ మహిమద్యుతి( జూడంగనున్న పద్మకు 
ట్మల మలరంగనున్న మధుమంజరి నా మదజృంభితాంగదో 
హలరుచి నొప్పె గౌరి నవయౌవన సంగమలీల డాయంగాన్‌ 
కుమారసంభవము, 3 - 40. 


అన్వయం: మలంపంగన్‌ - ఉన్న - కల్పలత; మన్మథు - నారిన్‌ - అమర్చనున్న - కోమలతర 
- పుష్పబాణము; అహిమద్యుతిన్‌ - చూడంగన్‌ - ఉన్న - పద్మకుట్మలము; అలరంగనున్న 
- మధుమంజరి; నాన్‌; గౌరి; నవ - యౌవన - సంగమ - లీల - డాయంగాన్‌; మద - 
జృంభిత + అంగ - దోహల -రుచిన్‌ - ఒపెన్‌. 

వ్యాఖ్య: పార్వతీదేవికి బాల్యకౌమారదశలు గడిచాయి. ఎల జవ్వనంలోకి ప్రవేశించింది. 
నవయౌవనంతో కలయిక (సంగతి) అనే ఒక ఒయ్యారం (లీల) ఆమె శరీరంలోకి 
ప్రవేశించగానే (డాయగాన్‌) ఆ గౌరీదేవి ఎలా కనిపించిందంటేట - 


పుష్పించబోతున్న (మలంపంగనున్న) కల్పలత  అన్నట్టు(నాన్‌); మన్మథుడు 
తన వింటి అల్లెత్రాడుకి తొడగబోతున్న ఒక కొంగ్రొత్త కోమలపుష్పబాణం అన్నట్టు 
(నాన్‌); సూర్యుణ్ని చూడబోతున్న - లేదా - సూర్యుడే (అహిమద్యుతి = వేడివెలుగు = 
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సూర్యుడు) చూడబోతున్న తామరమొగ్గ అన్నట్టు (నాన్‌); విచ్చుకొని అలరారబోతున్న 
వసంతర్తువులోని (మధు) ఒక పూలగుత్తి (మంజరి) అన్నట్టు (నాన్‌) గౌరి ఒప్పెసలారింది. 
యౌవనమదంతో క్రిక్కిరిసిన (జృంభిత) శరీరమంతటా - నైగనిగ్యంతో (రుచిన్‌) గౌరి 
ఒప్పెన్‌. అనుభయతాద్రూప్యరూపకాలతో ఉల్లేఖాలంకారం. 


విశేషాలు: మలంచుట = పుష్పించుట అనే అర్థాన్ని ఇచ్చిన సూ.రా. నిఘంటువు ఈ ఒక్క 
పద్యాన్నే ప్రయోగంగా చూపించింది. మళ్ళించు అ రూపుదిద్దు ఇత్యాదులు ఈ పదానికి 
ప్రసిద్దార్ధాలు. పందిరికి పూలతీగను పాకించడంలో ఒక భాగం ఈ మలచడం. యౌవనం 
తీగ సాగుతున్న వైఖరికి ఇది సంకేతం. అలా సమన్వయించుకుంటే మరింత సొగసుగా 
ఉంటుందనుకుంటాను. 


xxx 


102. సీ. మధుసమాకలితమై మవ్వమారిన మారు 

నవలత నా మేన నవకమెక్కెం 
దరణి చే సోంకినం దావి పొంపిరివోవు 

తమ్మి నాందగు సుగంధంబు సుడిసె 
మది శరత్సంగతి మత్తిల్లి క్రాలు రా 

యంచ నా మదమందయాన మమరెం 
దాలిమి రససేవ సోలి ముద్దాడు రా 

చిలుక నా వెడం దొక్కుబలుకు లొప్పె 


గీ. మరుండు శృంగారలక్ష్మిం జిత్తరువు నెజయ 
వ్రాసి తెమ్మెర లాయువు వోసినట్లు 
సుందరాకృతిం దైలోక్యసుభగ యయ్యె 
శ్రైలనందన యౌవన సంగమమున 
కుమారసంభవము, 3 - 74. 


అన్వయం: మధు - సమ్‌ + ఆకలితమై - మవ్వమారిన - మారు - నవ - లత - నాన్‌ 
- మేనన్‌ - నవకము + ఎక్కెన్‌; తరణి - చే - సోంకినన్‌ - తావి - పొంపిరి + పోవు - 
తమ్మి - నాన్‌ - తగు - సుగంధంబు - సుడిసెన్‌; శరత్‌ - సంగతిన్‌ - మదిన్‌ - మత్తిల్లి 
- క్రాలు - రాయంచ -నాన్‌ - మద - మందయానము + అమరెన్‌; తాలిమిన్‌ (దాడిమి) 
- రస సేవన్‌ - సోలి - ముద్దు + ఆడు - రాచిలుక - నాన్‌ - వెడ - తొక్కు - పలుకులు 
+ ఒప్పెన్‌; మరుండు - శృంగారలక్ష్మిన్‌ - చిత్తరువు - నెజయన్‌ - వ్రాసి - తెమ్మెరలు + 
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ఆయువు + పోసినట్లు; శైలనందన - యౌవన - సంగమమునన్‌ - సుందర + ఆకృతిన్‌ ఆ 
తైలోక్యసుభగ + అయ్యెన్‌. 


వ్యాఖ్య: హిమగిరి తనయ (శైలనందన) ఆ పార్వతీదేవి యౌవనం ప్రాప్తించేసరికి (యౌవన 
సంగమమునన్‌) సుందరాకృతితో ముల్లోకాలకూ అందగత్తె (సుభగ) అయ్యింది. న్లేషలో 
శ - స లకు అభేదం కనక తైలోక్యప్రసిద్దాలైన సకల శుభాలను పొందినది (శుభగ) 
అయ్యిందనికూడా. మన్మథుడే స్వయంగా - ఒక సౌందర్య (శృంగార) శోభను - 
సౌందర్యలక్ష్మిని ఊహించి, బొమ్మ గీసి (చిత్తరువు - నెజియన్‌ - వ్రాసి), ఆ బొమ్మకు 
మలయమారుతాలను (తెమ్మెరలు) ప్రాణవాయువులుగా - ఆయువు పోశాడు అన్నంత 
అందంగా భాసించింది, నవయౌవనవతియైన పార్వతి. 


ఇది సారాంశం కాగా, సీసపాదాలలో ఒక్కొక్క సౌందర్యాంశనూ ఒక్కొక్క పాదాన - 
ఇలాగే ఉత్పేక్షలతో - ప్రస్తావించాడు. 


మన్మథుడు (మారుడు) స్వయంగా ఒక పూలతీగను పెంచాడట. అది కొత్తరకం పూల 
తీగ (నవలత). అదిప్పుడు వసంతర్లువుతో (మధు) సమాకలితమయ్యింది. ఏపుగొన్నది 
(మవ్వమారిన). మధు సమాకలితమై ఏపుగొన్న మారుడి నవలత - అన్నట్టుగా పార్వతి 
శరీరంలో (యౌవన సంగమమునన్‌) ఒక నేవళం (నవకము) అతిశయించింది (ఎక్కెన్‌). 


సూర్యుడి (తరణి) కిరణాలు - కరములు(చే) సోకితే పరిమళాలతో అందగించే 
(పొంపిరివోవు) పద్మం అన్నట్టుగా (తమ్మి-నాన్‌) యౌవన సంగమంవల్ల ఆమె 
శరీరానికి తగు మోతాదులో సుగంధం అబ్బింది (సుడిసెన్‌). పార్వతి శరీరం ఇప్పుడు 
పద్మపరిమళాలను విరజిమ్ముతోందని. 

శరదృతువు రాకడతో (శరత్సంగతిన్‌) మనస్సులో మత్తిల్లి ఒప్పారుతున్న రాజహంస 
అన్నట్టుగా ఆమె అలసగతులు (మంద - యానము) యౌవనమదంతో అందగించాయి. 
పార్వతి నడకలో బాల్యపు పరుగులు కనుమరుగై హంసలాంటి మందయానం అలవడింది 
- అని. 


ఓపికతో నేర్చుతో (తాలిమిన్‌) ఫలరసాలు కడుపారా గ్రోలి - సేవించి - పరవశించి 
(సోలి) ముద్దు ముద్దుగా మాట్లాడుతున్న (ముద్దు + ఆడు -ముద్దాడు) రామచిలుక అన్నట్టుగా 
- ఇప్పుడు పార్వతి నోట మితంగా (వెడన్‌) ముద్దుమాటలు - అవ్యక్తమధురాలాపాలు 
ఒప్పుగులికాయి (తొక్కుబలుకులు + ఒప్పెన్‌). బాల్యంలోలాగా బడబడా మాట్లాడటం 
లేదని. లడయోరభేదః అన్నారు కనక 'దాలిమిన్‌” అనే దాన్ని 'దాడిమి” అనుకుంటే (దాడిమి 
= దానిమ్మ) దానిమ్మ గింజల రుచిని ఆస్వాదించి పరవశించిన రాచిలుకలు అనే విధంగా 
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రసానికి ఒక నిర్దిష్ట ఏర్పడుతుంది. మూడవపాదం చివరి అరసున్నను తొలగిస్తే చాలు ఈ 
స్పష్టత సిద్ధిస్తుంది. 

వెరసి - యౌవన సంగమంతో శైలనందన సుందరాకృతి మరింతగా తైలోక్యసుభగ 
అయ్యింది - (శుభగ) - సర్వమంగళ అయ్యిందనికూడా. 


విశేషాలు: మొదటిపాదంలో మారుడనే నవలత (రూపకం) అని డా॥ జొన్నలగడ్డ 
మృత్యుంజయరావుగారి సమన్వయం (పొ.శ్రీ.తె.వి.వి. ప్రచురణ). దీనికి వీలుగా 
“మారనవలతి అన్న పాఠం ఉండి ఉంటే బావుండేదనికూడా వారే అన్నారు. పురుషుణ్ని 
అందునా శరీరమే లేనివాణ్ని నవలతగా పోల్చడం, దాన్ని పార్వతి శరీరానికి ఉపమానం 
చెయ్యడం, పాఠాన్ని పరిష్కరించుకోడం - ఏమిటో !! మారుయొక్క నవలత - సుఖప్రసవంగా 
ఉందనిపించింది. 


xxx 


1083. సీ. _ శశిబింబ మణి హేమ సౌదామనీచయో 
త్కరకాంతులన్నియు నరసి తెచ్చి 
నవలతాపుష్ప పల్లవ బిస కోమల 
విభవంబు లన్నియు వెదకి తెచ్చి 
కర్పూరచందన కాశ్మీర మృగమదా 
మోదంబు లన్నియు ముంచి తెచ్చి 
పరివాదినీ శుక పరపుష్ట మధుకరా 
రావంబు లన్నియు రాచి తెచ్చి 


ఆ.వె. హావభావరూపలావణ్య సారముల్‌ 
త్రిభువనముల నేర్చి తెచ్చి నేర్చు 
సూపందలంచి యాండు రూ పజుం డొనరించె 
నని నుతింప నొప్పు నగతనూజ 
కువారనంభవము, 3 - 78. 
అన్వయం: శశిబింబ - మణి - హేమ - సౌదామనీ - చయ + ఉత్కర - కాంతులు + 
అన్నియున్‌ - అరసి - తెచ్చి; నవ - లతా - పుష్ప - పల్లవ - బిస - కోమల విభవంబులు 
+ అన్నియున్‌ - వెదకి తెచ్చి; కర్పూర చందన - కాశ్మీర - మృగమద + ఆమోదంబులు + 
అన్నియున్‌ - ముంచి తెచ్చి; పరివాదినీ - శుక - పరపుష్ట - మధుకర + ఆరావంబులు + 
అన్నియున్‌ - రాచి తెచ్చి; హావ - భావ - రూప లావణ్య - సారముల్‌ - త్రిభువనములన్‌ 
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- ఏర్చి తెచ్చి; అజుండు - నేర్చు + చూపందలంచి - ఆండు రూపు - ఒనరించెన్‌ - అని - 
నుతింపన్‌; అగతనూజ - ఒప్పున్‌. 
వ్యాఖ్య: ఈ పర్వతపుత్రికను (అగ - తనూజ) సృష్టించడానికి బ్రహ్మదేవుడు (అజుడు) 
ఎంత అవస్థపడ్డాడో ఊహిస్తున్నాడు నన్నెచోడుడు. ఆమె శరీరకాంతి, కోమలత్వం, 
సహజపరిమళం, ఆమె కంఠస్వరం - ఈ నాల్లింటినీ ఒక్కొక్కదానికీ నాలుగేసి 
ఉపమానద్రవ్యాలతో నాలుగు పాదాలలోనూ పేర్చి వర్ణిస్తున్నాడు. 

చంద్రబింబం, మణులు, బంగారు, మెరుపుల గుంపులు (సౌదామ్నీ/ సౌదామినీ/ 
సౌదామనీ - చయ + ఉత్కర) - వీటిలోని కాంతులను అన్నింటినీ పరిశీలించి (అరసి) 
మేలు ఏరి తీసుకువచ్చాడట. ఒక కొత్త పూల తీగ (నవ-లత), పువ్వులు, చిగురులు, 
తామర తూడులు (విస) - వీటిలోని కోమలత్వ సంపదలను (విభవంబులు) అన్నింటినీ 
అన్వేషించి మరీ తెచ్చాడట. అలాగే - కర్పూరం, మంచి గందం, కుంకుమపువ్వు (కాశ్మీర), 
కస్తూరి (మృగమద) - వీటి సౌరభాలన్నీ (ఆమోదంబు లన్నియున్‌) విజృంభించి 
ప్రయత్నపూర్వకంగా తీసుకువచ్చాడట (ముంచి తెచ్చి). 

పరివాదిని అనే పేరుగల ఒకరకం వీణ (ఏడు తీగల వీణి -సాతు తంత్రీభిస్సప్తభిః 
పరివాదినీ - అమరం) - చిలుకలు - కోకిలలు (పరపుష్ట) తుమ్మెదలు (మధుకర) - వీటి 
ధ్వనులనన్నింటినీ రాచిరాచి తీసుకువచ్చాడట. అల్లాగే హావం - భావం - రూపలావణ్యం 
అనే వాటి సారాన్ని ముల్లోకాలనుంచి ఎంపికచేసి తీసుకువచ్చాడట (ఏర్చి తెచ్చి). 

అన్నింటినీ తెచ్చి బ్రహ్మదేవుడు - స్త్రీరూపాన్ని సృష్టించడంలో తనకున్న నేర్పునంతటినీ 
లోకానికి చూపించదలచి, వీటిని తగుపాళ్ళలో ఉపయోగించి - ఈ ఆడురూపును 
సృష్టించాడు అని స్తుతించడానికి తగ్గట్టు ఉంది - అగతనూజ. అతిశయోక్తి అలంకారం. 


విశేషాలు: మొదటిపాదంలో సౌదామినీచయోత్మరకాంతులన్నియు అనే చోట సమూహార్థక 
పద పునరుక్తి (చయ + ఉత్కర) కనిపిస్తోంది. అట్ల పోలెన్‌, విధమ కరణిన్‌ - ఇత్యాదులు 
ఈ కవికి అలవాటే కానీ ఇది మరీ విడ్డూరం. సౌదామినీచయోత్తరకాంతులు (ఉత్‌ + తర - 
కాంతులు = చాలా గొప్పకాంతులు) అని గాని ప్రయోగించాడా!? 


xxx 
104. శా. ఆ లీలాలసదృజ్మరీచి దివిజాహారప్రవాహోరుక 
ల్లోలానీకమ పోలెం బొల్పెసంగ నాలోలాతిరమ్యాసిత 
భూలాస్యాంచితమైన పార్వతి ముఖాంభోజంబు నేణాంకిత 
ప్రాలేయద్యుతిమండలంబు నుపమింపంబోయి శంకించెదన్‌ 
కుమారనంభవము, ౮ - 10. 
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వర్ణన రత్నాకరము- 11 


అన్వయం: ఆ - లీలా + అలస - దృక్‌ + మరీచి, దివిజ + ఆహార - ప్రవాహ + ఉరు - 
కల్లోల + అనీకమ - పోలెన్‌ - పొల్పు + ఎసంగన్‌; ఆలోల + అతిరమ్య + అసిత - భ్రూ 
- లాస్య + అంచితమైన - పార్వతి - ముఖ + అంభోజంబున్‌; ఏణ + అంకిత - ప్రాలేయ 
- ద్యుతి - మండలంబున్‌ - ఉపమింపన్‌ + పోయి - శంకించెదన్‌. 

వ్యాఖ్య: శివుడి పక్షాన పెళ్ళికూతుర్ని చూసిరావడానికి - బుషుల బృందం హిమవంతుడి 
సన్నిధికి వెళ్ళింది. పార్వతిని చూసి వచ్చి శివుడికి ఆమె రూపగుణసౌందర్యాదులు వర్ణించి 
చెబుతున్నారు. వారిలో ఒక బుషి చేసిన వర్ణన ఇది. శివా! పార్వతీదేవి ముఖాంభోజాన్ని 
చంద్రబింబంతో (ప్రాలేయం = మంచు. ప్రాలేయద్యుతి మండలం = చల్లని కాంతినిచ్చే 
బింబం = చంద్రబింబం) సరిపోలుద్దామనుకున్నానుగానీ ఉపమానం సరిపోదేమో అని 
శంకిస్తున్నాను - అన్నాడు. చంద్రమండలంకన్నా అందంగా ఉంది పార్వతి ముఖబింబమని 
బుషి అభిప్రాయం. అసలు ఏ పోలికలు చూసి చంద్రబింబాన్ని ఉపమిద్దామనుకున్నావు 
నాయనా? అంటే, చెబుతున్నాడు - 

ఆమె కన్నుల కాంతి (దృక్‌ + మరీచి) లీలా + అలసం. విలాసవంతమైన ఒక 
మాంద్యంతో ఒప్పారుతోంది. అలా ఒప్పారే ఆ చూపులకాంతి అచ్చంగా - అమృత (దివిజ 
+ ఆహారం = దేవతల తిండి = అమృతం) ప్రవాహంలో ఎగసిపడే పెను కెరటాల (ఉరు 
- కల్లోల) పరంపరయే (అనీకమ) అన్నట్టుగా పొల్పారుతోంది. పార్వతి చూపులు అంత 
తెల్లగా స్వచ్చంగా - వెన్నెల (అమృతం) అన్నట్టున్నాయనడం. 

ఆ ముఖంలో నల్లగా (అసిత) ఒత్తుగా కన్సామలు అతిరమ్యంగా కదలాడుతున్నాయి 
(ఆలోల). వాటి కదలిక ఒక లయాన్వితంగా సాగుతూ అదొక సుకుమార నాట్యం - లాస్యం 
- అనిపిస్తోంది. ఆలోల - అతిరమ్య - అసిత - భ్రూ - లాస్య - అంచితమైన పార్వతి 
ముఖపద్మం (ముఖాంభోజం) లేడి ఆకారంలోని నల్లని మచ్చతో అంకితమైన (ఏణాంకిత) 
చంద్రబింబంలాగా అనిపించింది. భ్రూలత - ఏణాంకమై ఒప్పింది అని. 

చూపులు - వెన్నెలగా, భ్రూలత - ఏణాంకంగా, ఆమె ముఖం - చంద్రబింబం 
అనిపిస్తోంది గానీ, చంద్రబింబాన్ని మించిన అందం - తేజస్సు - పవిత్రత - మహిమ - 
ఏదో మరి ఆ వదనంలో కనిపిస్తోంది కాబోలు, అందుకని - ఉపమింపంబోయి శంకించెదన్‌ 
- అని వ్యతిరేకాలంకారంగా ముగించాడు. 


ముఖాంభోజము అని ఒక ప్రక్క అంటూ చంద్రబింబంతో పోలిక ఎలా చెప్పేది 
- అన్నది ఈ బుషిగారి శంక. పద్మానికీ చంద్రుడికీ సహజవైరం గదా! పోలిస్తే అది 
అలంకారశాస్త్రం ప్రకారం - అపుష్టార్థం అనే దోషమవుతుంది. 
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105. సీ.  మదనవశీకారమంత్రదేవత దృష్టి 
గోచరమూర్తి. గైకొనియెనొక్కొ 
సితకరబింబ నిస్తుత సుధాధార ని 
తంబినీ రూపంబు. దాల్బెనొక్కొ 
విధికామినీచేష్ట విజ్ఞాన పరసీమ 
విధి గండరింపంగ వెలసెనొక్కొ 
శృంగారనవరసశ్రీవిలాసోన్నతి 
సుందరాకారంబు నొందెనొక్కొ 


ఆ.వె. కాక యొక వధూటి కడుపున బుట్టిన 
భామ కేల నిట్టి రామణీయ 
కంబు గలుగు ననుచు గన్నియపై మహీ 
పాలసుతుండు దృష్టిం బజిపె నర్ధి 
విజయనేనము, 2 - 000. 
అన్వయం: మదన - వశీకార - మంత్రదేవత - దృష్టిగోచర - మూర్తిన్‌ - కైకొనియెనొక్కా! 
సితకర - బింబ - నిస్తుత - సుధా - ధార - నితంబినీ రూపంబున్‌ - తాల్చెనొక్కా! 
విధికామినీ - చేష్టన్‌ - విజ్ఞాన - పరసీమన్‌ - విధి - గండరింపంగన్‌ - వెలసెనొక్కొ! 
శృంగార - నవ - రస - శ్రీ - విలాస + ఉన్నతి - సుందర + ఆకారంబున్‌ - ఒందెనొక్కొ! 
కాక - ఒక - వధూటి - కడుపునన్‌ - పుట్టిన - భామకున్‌ - ఇట్టి - రామణీయకంబు + 
ఏలన్‌ - కలుగును + అనుచున్‌ - కన్నియపైన్‌ - మహీపాలసుతుండు - అర్థిన్‌ - దృష్టి + 
పబపెన్‌. 
వ్యాఖ్య: రాకుమారుడు (మహీపాలసుతుడు) ఒక కన్యకామణిని చూశాడు. యాదృచ్చికంగా 
చూసి ఊరుకోలేదు. కావాలని కోరికతో (అర్థిన్‌) ఆమె పైకి తన చూపులు ప్రసరింపజేశాడు 
(దృష్టి - పజిపెన్‌). అప్పుడు అతడికి కలిగిన భావాలు ఏమిటో ఉత్రేక్షలుగా ఉల్లేఖిస్తున్నాడు. 
మన్మథుణ్ని వశీకరించుకోగల్లిన (వశీకార) మంత్రం ఏదైనా ఒకటి ఉండి, ఆ 
మంత్రాధిదేవత - మానవమాత్రుల కంటికిసైతం కనిపించే రూపం ధరించి (దృష్టి 
గోచరమూర్తిన్‌ - కైకొని) తానై వచ్చి ఇలా నిలబడిందో! 


తెల్లని కిరణాలు కల్లినవాడు = సితకరుడు = చంద్రుడు. చంద్రబింబంనుంచి 
జాలువారి (నిస్తుత) అమృతధార క్రమంగా గట్టివడి ఇలా ఒక విశాలజఘనగా (నితంబిని 
= విశాల నితంబం = కటి-కల్లిన వనిత) రూపు ధరించిందో! 
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వర్ణన రత్నాకరము- 11 


విధికామిని అంటే బ్రహ్మదేవుడి ఇల్లాలు - సరస్వతి. ఆమె చేష్టలోని (దాగిఉన్న) 
తెలివి తాలూకు పరాకాష్టను (విజ్ఞాన పరసీమన్‌) గుర్తించి బ్రహ్మదేవుడు (విధి) దానికొక 
ఆకారం ఇచ్చి శిల్పంగా చెక్కితే - (గండరింపంగన్‌) అంటే విజ్ఞానానికి శిల్పాకృతి కల్పిస్తే 
- ఈమెగా వెలసిందో (వెలసెనొక్కొ)! విధికామినీ చేష్ట = సరస్వతి చేష్ట = సారస్వతం 
= శాస్త్ర సాహిత్యాదులూ సంగీతాది లలితకలలూను. వీటి విజ్ఞానానికి విధి తానై రూపం 
కల్పిస్తే ఈమె వెలసిందేమో! (ఈ పాదంలో ప్రసన్నత కొరవడినట్టుంది). తెలివితేటలకూ 
లలితకళలకూ గండరించిన రూపంలాగా ఉన్నదనడం. 


శృంగారరసంలోని వినూతనమైన (నవ) అనుభూతి అనే - శోభావిలాసాతిశయం 
(రసశ్రీ - విలాసోన్నతి) తనంత తానుగా ఒక సుందరాకారం ధరించిందో! రసానుభవం 
కోసం శృంగారమే కాంతారూపం ధరించిందో - అనడం. 


ఈ నాల్లింటిలో ఏదో ఒకటి జరిగి ఉంటేనే తప్ప, అందరిలాగానే ఒక తల్లి కడుపున 
పుట్టిన భామకు ఇంతటి అందం (రామణీయకంబు) ఎలా లభిస్తుంది, ఎందుకు లభిస్తుంది!! 


ఇటువంటి భావనలతో (అనుచున్‌) ఆ మహీపాలసుతుడు ఆ కన్నియపైకి తన 
చూపులను సకామంగా (అర్థిన్‌) ప్రసరింపజేశాడు. 
xxx 


106. సీ. లక్ష్మి హస్తములకు లాంఛనం బబ్దంబు 
హస్తంబ యబ్ద మీ యబ్దముఖికి 
సిరి పురాతనుందైన పురుషుని మును బొందెం 
జెలువునిం బొంద దీ చిగురు బోండి 
జనులకు నిందిరాసతి పొడసూప దీ 
పద్మాక్షి కన్నుల పండువయ్యె 
నింత ప్రాయంబని యెజుంగము కమల కీ 
నాతికి నెల జవ్వనంబు మించెం 


గీ. గాన నీ లక్షణంబులు గమలనిలయ 
లక్షణములకుం గడు నగ్గలంబు లిట్టి 
వనిత కన్ను మనంబు నెవ్వానిం దగిలె 
నతండె కా(డె మన్మథునకు ననుగలంబు 
దళకుమారచరితము, 10 - 29. 
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అన్వయం: లక్ష్మి - హస్తములకున్‌ - అబ్దంబు - లాంఛనంబు - ఈ - అబ్దముఖికిన్‌ —_ 
హస్తంబ - అబ్దము. సిరి - పురాతనుండైన - పురుషునిన్‌ - మును - పొందెన్‌ - ఈ 
- చిగురుబోండి - చెలువునిన్‌ - పొందదు. ఇందిరాసతి - జనులకున్‌ - పొడసూపదు 
- ఈ - పద్మాక్షి - కన్నులపండువు - అయ్యెన్‌. కమలకున్‌ - ఇంత - ప్రాయంబు - అని - 
ఎఖుంగము - ఈ - నాతికిన్‌ - ఎల జవ్వనంబు - మించెన్‌. కానన్‌ - ఈ - లక్షణంబులు 
- కమలనిలయ - లక్షణములకున్‌ - కడున్‌ - అగ్గలంబులు. ఇట్టి - వనిత - కన్నున్‌ - 
మనంబున్‌ - ఎవ్వానిన్‌ - తగిలెన్‌ - అతడె - మన్మథునకున్‌ - అనుగలంబు - కాడైె! 


వ్యాఖ్య: చంద్రసేనుడు చూసిన నాయిక సాక్షాత్తు లక్ష్మీదేవి లాగానే ఉంది. కానీ నాలుగంటే 
నాలుగు లక్షణాలలో మాత్రం తేడా కనిపిస్తోంది. ఈ నాల్గింటా ఈ భూలోక నాయికదే 
పైచేయిగా ఉంది. 


ఆ లక్ష్మీదేవి చేతులకు (హస్తములకున్‌) పద్మం ఒక లాంఛనం - ఒక చిహ్నం. 
క్రీడా విలాసంగా కేళీపద్మాన్ని చేతబట్టి కూర్చొంటుంది - పద్మ హస్త. కానీ ఈ నాయికకు 
(అబ్ద్బముఖికిన్‌ = పద్మవదనకు) అరచేయియే తనంత తానొక పద్మం (అబ్దంబు). రెండు 
అరచేతులూ రెండు అబ్బాలు (అభేదరూపకం). వేరే కేలీపద్మాలను ఈమె ధరించవలసిన 
అవసరం లేదనడం. 

ఆ లక్ష్మిదేవి (సిరి) ఒక పురాణపురుషుణ్ని - పురుషోత్తముడైన శ్రీమన్నారాయణుడిని 
- మునుపెప్పుడో చాలా కాలం క్రితమే పరిణయమాడింది (పొందెన్‌). చిగురాకులాంటి 
శరీరం (బొంది - బోండి) కల్గిన ఈ నాయిక (చిగురుబోండి) ఇంతవరకూ ఏ అందగాడినీ 
(చెలువునిన్‌) చెట్టవట్టనే లేదు. కన్యకామణి అనడం. 


ఆ ఇందిరాదేవి (లక్ష్మి) జనులకు ఎవ్వరికీ దర్శనమే ఇవ్వదు. కనిపించదు (పొడ - 
చూపదు = ఉనికి తెలియనివ్వదు). కానీ ఈ పద్మాక్షి - అస్మదాదులందరికీ కన్నులపండువు 
చేస్తోంది - కనపడుతోంది. 

ఆ లక్ష్మీదేవికి (కమలకున్‌) వయస్సు ఎంత? అంటే ఎవ్వరూ చెప్పలేరు. ఆమె వయస్సు 
(ప్రాయము) ఇంత అని ఎరిగినవాళ్ళు ఎవ్వరూ లేరు, ఉండరు. క్షీరసాగరమథనం నాటిది. 
ఎంత ముసలి! కానీ ఈ నాతికి నిండు యౌవనం (ఎలజవ్వనంబు) నిగనిగలాడుతోంది. 
ఈమె ప్రాయం - యౌవనపు వాకిట అడుగు పెట్టింది - అని తెలుసోందనడం. 


కాబట్టి (కానన్‌) ఇలా ఈమెలోని ఈ నాలుగు లక్షణాలూ ఆ లక్ష్మీదేవిలోని ఆ 
నాలుగు లక్షణాలకన్నా చాలా అధికాలు - సర్వాతిశాయులు. ఇటువంటి కన్యకామణి 
(వనిత) కంటికీ మనస్సుకూ నచ్చినవాడు (కన్నున్‌ - మనంబున్‌ - ఎవ్వానిన్‌ - తగిలెన్‌) 
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అతడే కచ్చితంగా మన్మథుడికన్నా గొప్పవాడు - అందగాడు - సాటివాడు - అనుకూలుడు 
- సహాయకుడు (అనుగలంబు - కాడె)!! ఉపమానంకన్నా (లక్ష్మి) ఉపమేయంలో - 
వర్ణనీయ నాయికలో - గుణాధిక్యం ప్రతిపాదించాడు కనక వ్యతిరేకాలంకారం (వ్యతిరేకో 
విశేషశ్చేదుపమానోపమేయయోః). 

xxx 


107. ద్విపద మెటుంగుం దీంగెలు వోలు మేనులు నలుపు 
గిరికొన్న యలినీల కేశపాశములు 


తరుణేందు నుపమింపం దగు లలాటములుం 
గరి వంక బొమలును గ్రాలు కన్గవలు 


సుధలొల్కు పల్కులు సుషమదంతములు 
మధురాధరంబులు మందహాసములు 


చంద్రబింబమునొప్పు సరకుంగాం గొనక 
యందముల్‌ దులకించు నాననమ్ములును 


తమ్మి నెతావులం దలంగింపం జాలు 
కమ్మని యూర్పులు కంబు కంఠములుం. 


బసిండి మించుల నొప్పు బాహుమూలములు 
గిసలయంబుల నవ్వు కెంగేలు గవలుం 


గందర్పు నభిషేక కలశంబు లనంగ 
నొంది దర్చోన్నతి నొనరు చన్గవలు 


రంగనాథరామాయణయు, ఉత్తర వుట - ౨66 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: రావణాసురుడు చంద్రలోకం మీదకు దండెత్తి అక్కడి అందగత్తెలను 
కొందరిని చంపి కొందరిని విమానంలోకి నింపిన తీరుతెన్నులను వర్ణిస్తున్న సందర్భం. ఆ 
వనితలు - మెరుపుతీగల్లాంటి శరీరాలు గలవారు. నల్లదనం ఘనీభవించినట్టు (గిరికొన్న) 
తుమ్మెదల్లాంటి నల్లని కేశపాశాలు కలవారు. చంద్రరేఖను (తరుణేందు) ఉపమానంగా 
చెప్పదగిన నెన్నుదురులు (లలాటములు) కలవారు. నల్లనివీ (కరి) వంకదేలినవీ 
కనుబొమలతో అందగించిన కన్నుల జంటలు కలవారు (యువతులు చాలామంది 
కనక - జంటలు - కవలు - అని బహువచనం). వారివి - అమృతం తొణికిసలాడే 
మాటలు. సుష్టుగా సమానంగా ముత్యాలో మల్లె మొగ్గలో ఏర్చి పేర్చినట్టున్న (సు + సమ 
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= సుషమ) దంతాలవారు. తియ్యటి అధరాలు, మందహాసాలు. చంద్రబింబ సౌందర్యాన్ని 
లెక్క చెయ్యని (సరకుగా గొనక) అందాలొలికే ముఖాలవారు. వాళ్ళ కమ్మని నిట్టూర్పు 
గాలులు తామరపువ్వుల నిండు ఘుమఘుమలను (నెతావులను) కాదు పొమ్మంటున్నాయి 
(తలగించు = తొలగించు. తలంగింపంజాలు). శంఖాల్లాంటి (కంబు) మెడలు. బంగారు 
కాంతులు (మించులు) వెదజల్లే బాహుమూలాలు. చిగురాకులను (కిసలయంబులన్‌) 
గేలిచేసే (నవ్వు) ఎర్రటి అరచేతుల జంటలు (కవలు). మన్మథుణ్ని (కందర్చున్‌) అభిషేకించే 
బంగారు చెంబులనిపించే జెన్నత్యంతో అలరారుతున్నాయి వారి చన్గవలు - ఇంకా ఇలా 
మరిన్ని పాదాలు సాగుతుంది ఈ వర్ణన. 


విశేషాలు: సుధలొల్కు పల్కులు సుషుమ దంతములు - అన్నదే ముద్రితకావ్యంలోని 
పాఠంకూడా. మధ్యలో ఉకారంతో సుషుమ అనే పదమే అదృష్టం. కాబట్టి దీన్ని 
ముద్రారాక్షసంగా భావించి “సుషమ దంతములు”గా స్వీకరించాను. సుష్టు సమాశ్చ తే 
దంతాః సుషమదంతాః. విషమ ఇతివత్సుషమః (సు + సమ = సుషమ. పాణినీయం. 8 - 
3 - 88). తరవాత కుండలీకరణంలో చూపిన పాదం స్వీయపూరణ. 


xxx 


108. సీ. చైతన్యమొందిన చక్కని చిత్రంబు 
చిజునవ్వు మరగిన చిగురుబొమ్మ (గొమ్మ) 
నడుపాడ నేర్చిన నవకంపు మనుదీంగ 
మురిపెంబుం బూనిన విరులయెత్తు 
వంక వాయంగంబెట్టి వచ్చిన క్రొన్నెల 
పలు కభ్యసించిన పసిండి ప్రతిమ 
నిలుకడ వడసిన తొలుకాటు మెజు. గర్థిం 
గైసేసి తోంచిన కాము నలుగు 


గీ.  నాయగ నభిరామ మగు నెలనాంగ యొకతె 
మానవాంగనా సదృశంబు గాని రూపు 
మహిమ గలయది నా సుప్తిమందిరమున 
కేకతమ వచ్చియుండంగ నేనుం గంటి 
కేయూరబాహు చరితము, 4 - 30. 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: కేయూరబాహుడికి ఒక తెల్లవారుజామున కలిగిన అనుభవం. ప్రొద్దుటే 
తన ప్రియమిత్రుడు చారాయణుడికి చెబుతున్నాడు. మిత్రమా! ఒక సుందరాంగి నా 
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పడకటింటిలోకి ఈ తెల్లవారుజామున ఒంటరిగా (ఏకతమ) వచ్చిందయ్యా! ఇది కలకాదు, 
ముమ్మాటికీ వాస్తవం. నేను చూశాను (కంటిన్‌). ఆమె నన్ను తాకింది. నా మనస్సు చేతితో 
అందుకొని పట్టుకుపోయింది. ఆవిడ - ప్రాణశక్తిని (చైతన్యము) పొందిన ఒక చక్కటి 
తైలవర్ణ చిత్రం. చిరు నవ్వులు అలవరుచుకున్న చిగురాకుల బొమ్మ - చిగురుకొమ్మ. 
నడయాడటం నేర్చుకున్న పూల తీగ - నవనవలాడుతూ ఏపుగొన్న పూల తీగ (మనునట్టి 
తీగ - మను దీంగ). ముద్దు మురిపెములు (గారాబాలు) పోతున్న పూలగుత్తి (విరుల - 
ఎత్తు). తన వంకరను తొలగించుకుని (పాయంగన్‌ - పెట్టి) విచ్చేసిన చంద్రరేఖ (క్రొత్త 
+ నెల = క్రొన్నెల). మాటలు (పలుకు) అభ్యసించిన పుత్తడి బొమ్మ (పసిండి - ప్రతిమ). 
చాంచల్యం వదిలేసి నిలకడను అలవరుచుకున్న తొలకరి మెరుపుతీగ. అలంకరించుకుని 
ప్రత్యక్షమైన - మన్మథబాణం (కాము + అలుంగు = కాము నలుంగు) - అన్నట్టుగా 
అభిరామ ఆ యువ రామ (ఎలనాగ = యువతి). మానవాంగనకు సదృశమైన రూపం 
కాదు, చాలా మహిమ కలిగిన రూపం ఆమెది. నా సుప్తి మందిరానికి నా శయనాగారంలోకి 
ఏకతమ - ఒంటరిగా వచ్చింది. నా కళ్ళారా నేను చూశాను, మిత్రమా! చూశాను. ఉల్లేఖం 
- ఉత్రేక్ష. 


xxx 


109. 4. అఆ మదిరాక్షి రూపవిభవాతిశయంబులు దృష్టిసోంకినన్‌ 
సోమునినైన వేణ యొక సోముడు నామనినైన వేణి యొ 
కామని కమ్మతెమ్మెరలనైనను వేజొక కమ్మతెమ్మెరల్‌ 
కామునినైన వేజి యొక కాముడు నేచుదు రేమి చెప్పుదున్‌ 
కేయూరబాముచరితము, 4- 130. 


అన్వయం: ఆ - మదిర (రా) - అక్షి - రూపవిభవ + అతిశయంబులు - దృష్టిన్‌ = 
సోయకినన్‌; సోమునిన్‌ + ఐన్‌ - వేటు + అ - ఒక - సోముందున్‌; ఆమనినైనన్‌ - వేజ 
- ఒక్క + ఆమని; కమ్మతెమ్మెరలనైనన్‌ - వేటు + ఒక - కమ్మతెమ్మెరల్‌; కామునిన్‌ + 
ఐన్‌ - వేజ - ఒక - కాముండున్‌ - ఏచుదురు. ఏమి - చెప్పుదున్‌! 

వ్యాఖ్య: భాగురాయణుడు తన ఇంటిలో మృగాంకావళిని తెచ్చి దాచాడు. మృగాంకవర్మ 
అనే పేరుతో మగవాడని ప్రచారం చేయించాడు. ఆ మృగాంకవర్మ చెలికత్తెగా కళావతిని 


నియమించాడు. కళావతి వచ్చి రాజుగారితో ఏకాంతంలో మృగాంకావళి అందచందాలు 
చెబుతోంది. మహారాజా! 
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ఆ యువతి - మదిరాక్షి. కాటుక పిట్టలవంటి కన్నులున్న చిన్నది (మదిరో 
మత్తఖంజనమ్‌). ఆవిడగారి రూపం ఒయ్యారం దర్పం (అతిశయం) - ఇవి ఎవడి 
కంటబడినా (దృష్టిన్‌ -సోంకినన్‌) -వాడు చంద్రుడైతే అతడిని వేరొక చంద్రుడు (సోముడు) 
విరహవేదనకు గురిచేస్తాడు (ఏచును). వాడు వసంతుదైతే అతడిని మరొక వసంతుడు 
(ఆమని), వాడు మలయపవనుడైతే అతడిని మరొక మలయానిలుడు (కమ్మతెమ్మెరల్‌) 
వాడు మన్మధథుడైతే అతడిని మరొక మన్మథుడు (కాముడు) - కచ్చితంగా విరహవేదనకు 
గురిచేస్తారు. ఏడిపిస్తారు (ఏచుదురు). ఇంక ఏమి చెప్పమంటావయ్యా ఆమె సౌందర్యం! 


విశేషాలు: మదిరాక్షి - మదిరేక్షణ - ఇత్యాదుల్లో మదిర - మదిరా పదాలు రెండూ 
నడుస్తాయి. ఈ పదం మూడు లింగల్లోనూ ఉంది. మదిరనయన - మదిరలోచన 
ఇత్యాదుల్లో పూర్వపదం హ్రస్వాంతం. దీనికి కాటుకపిట్ట (ఖంజనం) అనే అర్థం. మద్యమనే 
అర్థంలో 'మదిరా” అన్నదే ప్రసిద్ధం. అయినా అవసరాన్నిబట్టి దానికీ పెంటికాటుకపిట్ట అని 
చెప్పుకోవచ్చు. నాయికవి మత్తెక్కిన కన్నులు అనడం అంత సరసం కాదేమో!! 

xxx 


110. మ. _ వనితారత్నము నాసికా పదభుజద్వంద్వ శ్రవోఒలంకృతుల్‌ 
వనజామోదపు టూర్చు లంచనడుపుల్‌ వాణిద్యుతుల్‌ శాతలో 
చనపార్శ్వంబులు దృష్టిదోషమున రక్షల్‌ నాకుం జూడంగం ద 
ద్దనముకావళి యందియల్‌ వలయముల్‌ కల్యాణతాటంకముల్‌ 
కేయూరబభబావుచరిత్రము, 4 - 131. 


అన్వయం: వనితారత్నము - నాసికా - పద - భుజ - ద్వంద్వ - శ్రవస్‌ + అలంకృతుల్‌; 
వనజ + ఆమోదము + ఊర్పులు - అంచ - నడుపుల్‌ + పాణి - ద్యుతుల్‌ - శాత - 
లోచన: = పార్శ్వంబులున్‌; తత్‌ + ఘన - ముకా + ఆవళి, అందియల్‌, వలయముల్‌, 
కల్యాణ - తాటంకముల్‌; నాకున్‌ - చూడంగన్‌ - దృష్టిదోషమునన్‌ - రక్షల్‌. 

వ్యాఖ్య: ఉపమేయాంశాలను నాల్లింటిని గుదిగుచ్చి యథాసంఖ్యాలంకారంతో అతిశయోక్తిని 
ముడిపెట్టి వాక్యనిర్మాణంలో ఒక చమత్మృతిని మెరిపించాడు మంచనకవి ఈ పద్యంలో. 


ఆమె వనితలలోకెల్లా అగ్రగణ్య (వనితా రత్నము). ఆమె నాసిక - దానినుంచి 
వెలువడే పద్మపరిమళాల (వనజ + ఆమోదపు) నిట్టూర్పులు. ఆమె పాదాల జంట (పద 
ద్వంద్వ) - దానితో ఒనగూడిన హంసయానం (అంచ - నడుపుల్‌ = అంచ నడకలవంటి 
నడకలు). ఆమె బాహువుల జంట (భుజద్వంద్వ) - వాటి అరచేతుల కాంతులు (పాణి 
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- ద్యుతుల్‌). ఆమె చెవులకు సింగారించుకున్న ఆభరణాలు (శ్రవోలంకృతుల్‌) - వాటికి 
చేరువగా ఉన్న వాడెక్కిన (శాత) కన్గాసలు (లోచనపార్శ్వంబులు). ఇలా ఈ నాల్లింటికీ 
పరపురుషులనుంచి దృష్టిదోషం తగిలి తీరుతుంది. అందుకని, చూడగా చూడగా నాకు 
(కళావతి) ఏమనిపించిందంటే మహారాజా! 


దృష్టిదోషంనుంచి రక్షలుగా ఈ నాల్లింటికీ నాల్గు అమర్చారు అనిపిస్తోంది. వరసగా 
అవి ఏమిటంటే - పెద్ద ముత్యాల బేసర (తత్‌ - ఘన - ముక్తావళి = నాసాభరణం - 
నత్తు), మంజీరాలు (అందియల్‌ = పాదాభరణాలు), కంకణాలు (వలయముల్‌ - 
హస్తాభరణాలు). బంగారు (కల్యాణ) లోలాకులు /దుద్దులు /కమ్మలు (తాటంకముల్‌ 
- శ్రవోభూషణాలు). నిజానికి ఇవి నాలుగూ ఆభరణాలు. కానీ ఆమె విషయంలో ఇవి 
ఆభరణాలు కావు, దృష్టి తగలకుండా పెట్టిన నాలుగు రక్షలు. అత్యుక్తి - అపహ్నవం. 


విశేషాలు: నడుపుల్‌ + పాణిద్యుతుల్‌ = నడుపుల్‌ వాణిద్యుతుల్‌. తెనుంగులమీంది 
సాంస్కృతిక కతపలకు గదవలు కానంబడియెడిని (ప్రౌఢ. సంధి - 05). 


xxx 


111. చ. పదములు చారుపద్మములు భాసురకంఠము లొప్పు శంఖముల్‌ 
రదములు కుందము ల్కచభరంబులు నీలము లట్లుగాన స 
మృదమునం గాంతలై నిధులు మానుగనున్నవియైన నా పురిన్‌ 
సుదతుల తుచ్చమధ్యములం జొచ్చిన లేములు వాయ వెన్నండున్‌ 
భాన్మరరామాయణయు, బాల - 34. 


అన్వయం: పదములు - చారు - పద్మములు; భాసుర -కంఠములు + ఒప్పు - శంఖముల్‌; 
రదములు - కుందముల్‌; కచభరంబులు - నీలములు; అట్లుగానన్‌ - సమ్మదమునన్‌ - 
నిధులు - కాంతలై - మానుగన్‌ - ఉన్నవి + ఐనన్‌ + ఆ - పురిన్‌ - సుదతుల - తుచ్చ 
- మధ్యములన్‌ - చొచ్చిన - లేములు - ఎన్నండున్‌ - పాయవు. 
వ్యాఖ్య: కుబేరుడి దగ్గర తొమ్మిది నిధులు ఉన్నాయట. పద్మం, శంఖం, కుందం, నీలం, 
మకరం, మహాపద్మం, కచ్చపం, ముకుందం, వరం - అని వాటి పేర్లు. వీటిలో మొదటి 
నాల్లింటినీ ఉపమాన వస్తువులుగా స్వీకరించి అయోధ్యా పురంధ్రుల సౌందర్యాన్ని వర్ణించిన 
పద్యమిది. 

ఆ పట్టణంలోని సుదతుల (చక్కని పల్వరుస కల వనితలు) పాదాలు - అందమైన 
పద్మాలు. తామర పువ్వులు అనీ “పద్మ” నిధులు అనీ. భాసించే ఆ మగువల కంఠాలు - 
శంఖాలు. సంకువుల ఆకృతిలో ఉన్నాయనీ, “శంఖ” నిధులు అనీ. దంతాలు (రదములు) 
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- కుందాలు. మల్లెమొగ్గలనీ “కుంది నిధులనీ. కేశపాశాలు (కచభరంబులు) - నీలాలు. 
ఇంద్రనీల మణుల్లాగా నల్లనివనీ. 'నీలి నిధులనీ. ఇలా కుబేరుడి నిధులే ఆనందంగా 
(సమ్మదమునన్‌) వచ్చి అయోధ్యలో కాంతలు అయ్యాయి. కాంతలై ఆ పురిలో ఒప్పుగా 
ఉండిపోయాయి (మానుగన్‌ - ఉన్నవి). 


అయితే, ఒక్కొక్క కాంతకూ ఇలా నాలుగేసి నిధులు పుష్కలంగా ఉన్నా వారి 
సన్నని నడుములకు పట్టుకున్న (చొచ్చిన) దారిద్రాలు మాత్రం (లేమి + లు = లేములు 
= పేదరికాలు) ఎన్నడూ విడిచిపెట్టడం లేదు (పాయవు). నడుములకు లేములు అంటే - 
సన్నందనాలు. అస లున్నాయా లేవా అనిపించేటంతటి సన్నని నడుములు వారివి అనడం. 
(లఘుకావ్యాన్ని క్షుద్రకావ్యం అన్నట్టు సన్ననడుమును తుచ్చమధ్యమన్నాడీ కవి). 
xxx 


112. సీ. విదియ చందురుందైన వెలంది నెమ్మోమునం 
గవిసిన సంపూర్ణకాంతి వడయు 
వడగాలియైన నప్పడంతి యూర్పుల చెంత 
బరంగిన మలయాద్రిపవనుంబోలు 
నమవస యిరులైన నయ్యింతి చిబునవ్వు 
సొలపున వెన్నెల చెలువుం. బూను 
నలరి యే బుతువుల నెలమి నా సతి మేలిని 
ప్రభం గన్న వనములు పల్లవించు 
గీ. బట్ట బయలైన నా సితపద్మనే త్ర 
కన్నుంగవ యొప్పు జిగిసొంపు గడలుకొనిన 
విమల కమలషండంబుల విధము నొందు 
నెందు సరివోల్పం గలరె యయ్యిందుముఖికి 
భాన్మరరామాయణము, 1 - 193. 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: శూర్పణఖ తన అన్నగారికి సీతాసౌందర్యాన్ని అతిశయోక్తులతో వర్ణించి 
చెబుతోంది - అపహరణకు ప్రేరేపించాలి గనక. అన్నా! రేఖామాత్రంగా కళావిహీనంగా 
ఉండే (అమావాస్య తదుపరి) విదియనాటి చంద్రుడైనా ఆ వెలది (సీత) చక్కటి ముఖంతో 
జతకట్టాడంటే (కవిసినన్‌ = చేరినన్‌) అంతే వెంటనే తాను పున్నమినాటి పూర్ణచంద్రుడై 
నిండా కాంతిని పొందుతాడు. నిప్పులు చెరిగే వేసవి వడగాలులుసైతం (ఉత్తరపు గాలి - 
వడై గాలి - వడగాలి) ఆ పడతి నిట్టూర్సు గాలుల చెంతకు చేరెనా అవి దక్షిణపు గాలులు 
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వర్ణన రత్నాకరము- 11 


అయిపోతాయి. దక్షిణ దిక్కున ఉన్న మలయపర్వతం నుంచి (మలయాద్రి) వీతెంచే చల్లని 
గంధపరిమళ పవన వీచికలుగా మారిపోతాయని. 


అమావాస్యనాటి గాఢాంధకారమైనా (ఇరులైనన్‌) ఆ ఇంతి చిరునవ్వు సొగసుతో 
జతకూడితే (సొలపునన్‌) వెన్నెలల చెలువాన్ని వహిస్తుంది. చీకటి అంతా ఆమె నవ్వులో 
కరిగి వెన్నెల అయిపోతుంది. అలాగే - అలరారే ఏ బుతువులోనైనా సరే ఒయ్యారమొలికే 
(ఎలమిన్‌) ఆ సతి శరీరకాంతిని (మేనిప్రభన్‌. మేలి ప్రభన్‌ = మేలయిన తనుచ్చాయ) 
పొందినట్టయితే (కన్నన్‌) ఏ వనాలైనా సరే వెంటనే చిగురులుతొడుగుతాయి (పల్లవించున్‌). 
ప్రతి బుతువూ వసంత బుతువే అయిపోతుందని. ఆకు పచ్చటి ముదురాకులనుకూడా 
ఎర్రటి చిగురాకులుగా మార్చగలిగినది సీతాదేవి మేలిమి మేని కాంతి (ప్రభ) అనీ. 


ఆమె కన్నులు తెలితామరలు (సితపద్మనేత్ర). ఆ కన్లోయి ఒప్పు, అలాగే ఆ 
కన్నుగవలోని కాంతివిశేషమూ (జిగి సొంపు) - బట్టబయలైతే (బట్టబటలైనన్‌) దిగంతాలకు 
విస్తరిస్తే (కడలుకొనినన్‌) వికసించిన తామరలు తంపరలైన విధంగా ఉంటుంది (కమల 
షండంబులు = పద్మ సమూహాలు). ఆమె చూపులు ప్రసరించినంతమేరా ద వికసితోత్సల 
పంక్తులు గుమ్మరించినట్టు ఉంటుందనడం. అందుకని అన్నా! ఆ చంద్రముఖికి మరింక ఏ 
వనితలూ సాటిరారు (సరిపోల్పన్‌ - వనితలు - కలరె?). 


xxx 


118. సీ. సరసిజ సౌందర్య సదనంబు వదనంబు 

చారుసుధా రసస్రావి మోవి 

పరిభూత బిస పద్మభాతులు చేతులు 
కదళికాయుగళంబు గడలు తొడలు 

ముహురుదంచిత కాంతి ముచములు కుచములు 
భూరిసువర్ణ విస్ఫూర్తి మూర్తి 

చతురవిలోకనాసాధ్యంబు మధ్యంబు 
తీపారు కందర్పు తూపు చూపు 


గీ. లోలభావ సూచనములు లోచనములు 
ధర్మవతి మతి యభిమానధనము మనము 
కాన నీ సతి కెనయగు మానవతులు 
సొరిది మూండు జగంబుల జూడం గలరె 
భాన్మరరామాయణయు, నుందర. 
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te™ 


వర్ణనము 


అన్వయం: వదనంబు - సరసిజ - సౌందర్య - సదనంబు. మోవి - చారు - సుధా -రస 
- స్రావి. చేతులు - పరిభూత - విస - పద్మ - భాతులు. తొడలు - కదళికా - యుగళంబు 
- గడలు. కుచములు - ముహుః + ఉదంచిత - కాంతి ముచములు. మధ్యంబు - చతుర 
- విలోకన + అసాధ్యంబు. చూపు - తీపారు - కందర్పు - తూపు. లోచనములు - లోల 
- భావ - సూచనములు. మతి - ధర్మవతి. మనము - అభిమానధనము. కానన్‌ - ఈ - 
సతికిన్‌ - ఎన + అగు - మానవతులు - సొరిదిన్‌ - మూండు - జగంబులన్‌ - చూడన్‌ 
- కలం? 


వ్యాఖ్య: ఈ సీతాదేవికి సాటిరాగలిగిన సౌందర్యగర్విణులు (మానవతులు) - వరసబెట్టి 
(సారిదిన్‌) మూడు జగత్తులనూ గాలించినా - ఒక్కరంటే ఒక్కరు, కనీసం కంటితో 
చూడటానికైనా (చూడన్‌) ఉన్నారా? కనిపిస్తారా? లేరు, ఉండరు - ఎందుకంటే: 


ఈమె వదనం (ముఖం) పద్మసౌందర్యానికి సదనం (నిలయం). ఈమె మోవి 
(అధరం) రుచికరమైన అమృత రసస్రావి (అమృతాన్ని స్రవిస్తూనే ఉంటుంది). ఈమె 
చేతులు - అంటే - బాహువులూ హస్తాలూ వరసగా తామరతూడులనూ (విస) పద్మాలనూ 
తిరస్కరించే _ అవమానించే (పరిభూత) సొగసరులు. బిసాలభాతినీ (తీరునూ) 
పద్మాల భాతినీ పరిభూతం చేస్తాయి - అంటే వాటికన్నా మృదువులూ సుందరాలూ అని 
వ్యతిరేకాలంకారం. ఆమె ఊరువులు - అరటి జంట (కదళికా - యుగళంబు) కాండాలు 
(గడలు). ఆమె కుచాలు నిరంతరం (ముహుః) ఎగసిపడే నైగనిగ్యాలను అపహరించగలవి - 
అపహరించేవి (కాంతిముచములు). అంటే అత్యంత కాంతిమంతాలు అని (ఉపమానలుప్త. 
సువర్ణ కలశాలో పద్మకోశాలో అధ్యాహార్యాలు). ఆమె శరీరం (మూర్తి) విరివిగా బంగారు 
కాంతులు విరజిమ్ముతుంది (సువర్ణవిస్ఫూర్తి కలది). ఆమె నడుము - ఎంతటి నేర్చరులకైనా 
(చతుర) చూడడానికి సాధ్యం కానిది - కనిపించనిది అనడం (విలోకన + అసాధ్యంబు). 
అంతటి సన్ననిది. ఆమె కంటిచూపు సుందర మన్మథుడి - బాణం (తీపారు = మనోజ్ఞం. 
కందర్చుడు = మన్మథుడు). ఆమె లోచనాలు (లేడికన్నుల్లాగా) విలోలాలూ, అంతేకాదు 
మాటలతో పనిలేకుండానే భావాలను ప్రకటించగలవీను -లోల - భావ సూచనములు. 
చంచల భావాలను (లోలభావ) ప్రకటించేవి (సూచనములు) అనే విరుపులోకన్నా లోల 
_ భావసూచనములు అనే విరుపులో ఒక మెరుపు లేదంటారా!! ఆమె బుద్ధి - ఎప్పుడూ 
ధర్మబద్ధమే (ధర్మవతి). అలాగే ఆమె మనస్సు నిరంతరం అభిమానధనవతి. కాబట్టి (కానన్‌) 
ఈ సతికి సాటికాగల మానవతులు ముల్లోకాలలోనూ లేరంటే లేరు (కావ్యలింగాలంకారం. 
అంత్యానుప్రాసం). 

xxx 
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వర్ణన రత్నాకరము- 11 


114. సీ. _ తొడవు లూడ్చిననైనం దొయ్యలి రూపుతోం 

జిన్నపోయిన పట్లు చెన్నుమీజు 

విరులు పుచ్చిననైన వెలంది పెన్నెజీ తావి 
బాయని జవ్వాది బయలు మెజియుం 

బూంత రాల్చిననైనం బొలంతుక మైచాయ 
గవుసెనలోనున్న క్రమము దెలుపు 

మడుంగు మాసిననైన మగువ పిజుందు సో 
యగము జూపజ చిత్త మాంక గొలుపు 


గీ. మురిపెముల నుజ్జగించిన ముగుదనడుపు 
గలికి చూపుల వీడ్కొన్న కన్నుంగంవయుం 
బిజు నగవు నోసరించిన చిగురుమోవి 
నింతి మతి భీతి వెలుపలి కెబుక సేయు 
ఉత్తరహరివంశము, 1 - 57. 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: నరకాసురుడు ఇంద్రుణ్ని పారద్రోలి స్వర్గం ఆక్రమించుకున్నాడు. 
ఇంద్రసింహాసనంమీద కూర్చొన్నాడు. ఊర్వశిని కొలువుకు పిలిపించుకున్నాడు. 
ఉన్నపళంగా రమ్మన్నాడు. ఆ అందాలరాసి భయంభయంగా వస్తున్న తీరు ఇది. 


ఒంటిమీద ఆభరణాలు (తొడవులు) ఏమీ లేవు. అన్నీ తీసేసింది. తీసేసినాకూడా 
(ఊడ్చిననైనన్‌) ఆభరణాలు లేక చిన్నవోయిన ఆయా స్థానాలు (పట్లు) మెడ - మణికట్టులు 
- చెవితమ్మెలు - ముక్కు - ఇత్యాదులు - బోసివోయినా ఆమె శరీరకాంతితో తొడవులు 
ఉన్నట్టే ఒక కొత్త అందంతో అలరారుతున్నాయి (చెన్నుమీజున్‌). సిగలో పూల దండలు 
(విరులు) లేవు. అవీ తీసేసింది. తీసేసినా (పుచ్చిననైనన్‌) ఆమె దీర్ణకేశపాశం సహజ 
పరిమళాలు (పెన్నెజి తావి) - విడిచిపెట్టని జవ్వాది ఘుమఘుమలు - దశదిశలకూ 
(బయలు) వ్యాపిస్తున్నాయి. 

పసుపు మంచిగంధం కుంకుమ - ఇలాంటి పరిమళ ద్రవ్యాలతో చేసిన మైపూతను 
చిక్కగా దట్టంగా అలంకరించుకుంటారు అప్సరసలు. ఇప్పుడు ఊర్వశి తన శరీరానికున్న 
ఈ మైపూతను రాల్పేసుకుంది. ఎండిపోయి పొడిలాగా అదే రాలిపోయింది. అయినా ఆమె 
శరీరకాంతి ఆమె తనువుకు ఒక గవుసెనలాగా భాసించింది. పాదాదిశిరఃపర్య్వంతమూ 
పల్చని మేల్ముసుగులో ఉంది ఆమె తనువు అనే భావాన్ని - భ్రాంతినికలిగిసోంది ఆ 
పొలతుక మైచాయ. 
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ఆమె ధరించిన దుస్తులు మాసిపోయాయి. కూచున్న చోటున ఉన్న దుమ్మూ ధూళీ 
ఆమె పృష్టభాగాన తెల్లని వస్తాన్ని (మడుగు) మరీ మాపేశాయి. ఇలా మడుగు మాసినా 
ఆమె (మగువ) జఘన సౌందర్యం (పిఖుందు సోయగము) ప్రేక్షకుల హృదయాలను 
(చూపబచిత్తము) ఆకట్టుకుంటోంది, బందీ చేస్తోంది (ఆంకగొలుపున్‌). ఇది 
మడుగుమాయడమే గానీ చెరగు మాయడం కాదు. ఆ సుకుమారి (ముగ్గ a ముగుద) నడక 
తీరు (నడుపు) -మునుపటి ఒయ్యారాలను (మురిపెములను) విడిచిపెట్టేసింది (ఉజ్జగించు). 
ఆమె కన్లోయి కొంటె చూపులనూ గడుసు చూపులనూ (కలికిచూపులన్‌) వీడ్కొల్పింది 
- వీడ్కోలు పలికింది. చిగురాకులాంటి ఆమె క్రింది పెదవి చిరునవ్వును పరిత్యజించింది 
(ఓసరించు). ఇవి మూడూ ఊర్వశి (ఇంతి) మనస్సులోని భయాన్నీ - సుళ్ళుతిరుగుతున్న 
ఆందోళననూ - బయట పెడుతున్నాయి (వెలుపలికిన్‌ + ఎజుకసేయున్‌). 


xxx 


115. గీ. రాజబింబంబునందు సారము హరించి 
చేసినాడు విధాత యా చెలువ మోము 
నడిమి రంధ్రంబునందు. గానంగవచ్చు 
ఖనిఖనీలిమయది నిదర్శనము గాదె 
శృంగారనైషధము, 2 - 13. 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: హంస వచ్చి దమయంతీసౌందర్యాన్ని వర్ణించి చెబుతోంది. 
నలమహారాజా! బ్రహ్మదేవుడు (విధాత) దమయంతిని సృష్టించేటప్పుడు ఆమె ముఖాన్ని 
(చెలువమోమున్‌) దేనితో ఎలా తయారు చేశాడో తెలుసా? చంద్రబింబంలోని 
(రాజబింబంబునందు) సారాన్ని బింబం మధ్యలో చెయ్యి జొనిపి వెలుపలికి తీసి (హరించి) 
దానితో ఆ చెలువ మోమును చేశాడు. దీనికి దాఖలా కావాలంటే చూడు - చంద్రబింబం 
మధ్యలో అప్పుడేర్పడ్డ రంధ్రం ఇప్పటికీ అలాగే ఉంది -పూడుకు పోకండా. ఆ గని తొర్రనుంచి 
(ఖని) అవలితట్టున ఉన్న ఆకాశపు నల్లదనం (ఖ - నీలిమ) - ఒక నిదర్శనంగా ఇప్పటికీ 
కనబడుతూనే ఉంది (ఇది తెలీక అదేదో మచ్చ అనీ కళంకమనీ రకరకాలుగా వెర్రిలోకం 
అనుకుంటోది !!) ఉగ్రేక్షాలంకారం. 


xxx 
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116. సీ. జగము లొక్కుమ్మడి సాధింపనెత్తిన 

రతిమన్మథుల విండ్లు రమణి బొమలు 

కాంతినిర్హమీందు కామయౌవనముల 
కుంభప్రవములింతి కుచయుగంబు 

నడుమెంత యని కేలం దొడికి పట్టిన ధాత 
యంగుళి రేఖ లబ్బాస్యవళులు 

యువమనో మృగరాజిం దవిలింపం దీర్చిన 
మదనవాగుర లిందువదన కురులు 


గీ. బాల్యతారుణ్యసీమావిభాగమునకు 
నజుండు వ్రాసిన రేఖ తన్వంగి యారు 
భానువరమునం బడసిన పంకజముల 
యపరజన్మంబు పూంబోండి యడుగు లధిప! 
శృంగారనైవధము, 2 - 15. 


అన్వయం: అధిప! రమణి - బొమలు - జగములు + ఒక్క + ఉమ్మడిన్‌ - సాధింపన్‌ - 
ఎత్తిన - రతిమన్మథుల - విండ్లు. ఇంతి - కుచయుగంబు - కాంతి - నిర్ణము + ఈందు 
- కామ - యౌవనముల - కుంభ - ప్లవములు. అబ్ద + ఆస్య - వళులు - నడుము + 
ఇంత + అని - కేలన్‌ - తొడికి పట్టిన _ ధాత - అంగుళి రేఖలు. ఇందు వదన - కురులు 
- యువ - మనస్‌ + మృగరాజిన్‌ - తవిలింపన్‌ - తీర్చిన - మదన - వాగురలు. తన్వంగి 
- ఆరు - బాల్య - తారుణ్య - సీమా - విభాగమునకున్‌ - అజుండు - వ్రాసిన - రేఖ. 
పూబోడి - అడుగులు - భాను వరమునన్‌ - పడసిన - పంకజముల - అపర - జన్మంబు. 


వ్యాఖ్య: దమయంతీవర్ణనను కొనసాగిస్తోంది హంస. ఆమె తనువులో ఏ భాగాన్ని ఏ అంగాన్ని 
చూసినా అటు మన్మథుడి ప్రభావమో ఇటు బ్రహ్మదేవుడి ప్రతిభావిశేషమో కనిపిస్తోందట. 


నలమహారాజా (అధిప)! ఆ రమణీమణి కన్సామలు - రతిమన్మథులు ఎక్కుపెట్టిన 
ధనుస్సులు (విండ్లు). సకలలోకాలనూ ఒక్కసారిగా జయించి స్వాధీనం చేసుకొందామని 
ఆ దంపతులు ఎక్కుపెట్టిన ధనుస్సులు దమయంతి కన్నొమలు. అంటే ఈమె కన్నొమలు 
చాలు రతిమన్మథులు తమ లక్ష్యం సాధించడానికని. ఆ ఇంతి - దమయంతి - వక్షోజాలు 
- ఈత కుండలు (కుంభ - ప్లవములు. ప్లవము = ఈదడానికి ఉపయోగించే పరికరం. 
ఖాళీ కుండను గుండెల కింద అదుముకుని ఏటిని ఈదుతారు. కుండలోని గాలి ఈతగాడిని 
నీటిమీద తేలుస్తుంది. ప్రస్తుతం రబ్బరు ట్యూబులూ బంతులూ ఉపయోగిస్తున్నారు). 
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సరమ మన్మథుడూ అతడికి సైదోడైన యౌవనుడూ (కామయౌవనములు) ఈతగాళ్ళు 
సౌందర్య ప్రవాహాన్ని (కాంతినిర్ణము) ఈదడానికి ఈ జమిలి ఈతగాళ్ళు ఉపయోగిస్తున్న 
కుంభప్లవాలు ఆమె కుచద్వయం (యుగంబు). 

ఈమెను సృష్టించిన తరవాత బ్రహ్మదేవుడు - బహుశ సరస్వతికి చెప్పడానికో 
చూపడానికో - ఇదిగో ఈ అమ్మడి నడుము ఇంత అని తన చేతితో ఒడిసి పట్టుకున్నాడట 
(కేలన్‌ - తొడిక పట్టినన్‌). అలా పట్టుకున్నపుడు బ్రహ్మదేవుడి (ధాత) నాలుగువేళ్ళ నడిమి 
భాగాలు మూడూ మూడు రేఖలుగా ఏర్పడ్డాయి. ఆ అంగుళిరేఖలే ఆ పద్మముఖి (అబ్బాస్య) 
బొజ్జమీద కనిపించే త్రివళులు - మూడు మడతలు. 


అబ్బాస్య మాత్రమే కాదు ఆమె ఇందువదన కూడాను. చంద్రముఖి. ఆమె 
ముంగురులున్నాయే అవి మన్మథుడు విసిరే వలలు - వల త్రాళ్ళు (వాగురలు). ఎవరిమీద 
విసరడానికి? ఎవరిని బంధించడానికి? అంటే - యువకుల ఎడదలు అనే లేడి గుంపుల్ని 
(యువ - మనో - మృగరాజిన్‌) తగిలించడానికి - తగుల్కొనేట్టు చెయ్యడానికి - 
బంధించడానికి సిద్ధపరిచిన (తవిలింపన్‌ - తీర్చిన) మదనవాగురలు దమయంతి కురులు. 


మొత్తంగా ఆమె కృశాంగి -పల్చటి మనిషి (తన్వంగి). ఆమె బొద్దునుంచి పైకి సాగిన 
నూగారు - బాల్య యౌవనాల (తారుణ్య) నడిమి సరిహద్దు రేఖ. బాల్యసీమ - తారుణ్యసీమల 
విభజనకోసం బ్రహ్మదేవుడు (అజుడు) గీసిన రేఖ - చెరగని రేఖ ఆమె నూగారు (సీమ 
శబ్దం నకారాంతం, అదంతం, ఆకారాంతం, పుంలింగం - నపుంసకలింగం - స్త్రీలింగం). 
ఆమె సుమకోమలాంగి (పూబోండి). ఆమె పాదాలు అచ్చం పద్మాలే. మామూలు పద్మాలైతే 
సాయంకాలానికి వడిలిపోతాయి. అందుకని ఇవ్వి సూర్యుడినుంచి నిత్యవికాసరూపమైన 
వరం పొంది (భాను - వరమునన్‌) సాధారణపద్మాలకన్నా భిన్నంగా జన్మమెత్తిన పద్మాలు. 
అందుకని ఇవి ఎన్నడూ ముకుళించుకుపోని పంకజాల అపర జన్మలు - అపరావతారాలు. 
ఉత్రేక్ష - అభేదరూపక - అతిశయోక్తి ఉల్లేఖాలంకారాలు. 
xxx 
117. ఉ. పచ్చని వృక్షవాటికల పందుల భిక్ష భుజించి నిచ్చలున్‌ 
వచ్చి పఠింపంబోలుం. బ్రతివారముం గోయిల బ్రహ్మచారి పెం 
పచ్చు వడంగ నీ సరసిజాక్షి ముఖద్విజరాజు నొద్ద వా 
విచ్చి లసత్రసూన శరవేదరహస్యములైన పల్కులన్‌ 
శృంగారనైషధము, 3 - 177. 
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అన్వయం: కోయిల - బ్రహ్మచారి - పచ్చని - వృక్షవాటికల - పండుల - భిక్షన్‌ - భుజించి; 
నిచ్చలున్‌ - వచ్చి; పెంపు + అచ్చు + పడంగన్‌; ఈ - సరసిజ + అక్షి - ముఖద్విజరాజు 
+ ఒద్దన్‌; వాయి + విచ్చి - లసత్‌ - ప్రసూనశర - వేద - రహస్యములైన - పల్ములన్‌; 
ప్రతివారమున్‌ - పఠింపంబోలున్‌. 

వ్యాఖ్య: అదృశ్యరూపంతో వచ్చిన నలమహారాజు దమయంతిని తిలకించాడు. దిక్పాలకుల 
దూతికలకు ఆమె చెప్పిన సమాధానం విన్నాడు. అనురాగం మొగ్గతొడిగింది. ఆమె రూపాన్ని 
మనసులో వర్ణించుకుంటున్నాడు. ఇది ఆమె పలుకుతీరులోని మాధుర్యాన్ని చెబుతున్న 
పద్యం. కోకిలను ఉపమానంగా చెబుతారు. కానీ ఆ కోకిలయే ఈమె దగ్గర శిష్యరికం 
చేసిందట! 


కోయిల అనే ఒక బ్రహ్మచారి. వేదాధ్యయనశీలియైన వటువు. వేదమంత్రాలూ 
వాటి రహస్యాలను తెలిపే ఉపనిషద్వాక్యాలూ అభ్యసించాలి అనుకున్నాడు. అయితే 
ఇది సాధారణవేదం కాదు. మన్మథ (ప్రసూనశర) వేదం. ప్రకాశించే (లసత్‌) ఈ 
ప్రసూనశరవేద రహస్యాలైన పల్కులను (ఉపనిషద్వాక్యాలను) నేర్చుకోవాలనుకున్న 
కోయిల అనే బ్రహ్మచారి (తాద్రూప్యరూపకం) సరసిజాక్షియిన దమయంతీదేవి ముఖం అనే 
బ్రాహ్మణోత్తముణ్ని (ద్విజరాజున్‌. చంద్రుణ్ని అనికూడా) ఆశ్రయించాడు. ఒక గొప్పదనం 
ఒక అతిశయం (పెంపు) స్పష్టపడేట్టు ఈ ముఖద్విజరాజునొద్ద (తాద్రూప్యరూపకం) నోరు 
విప్పి (వావిచ్చి) వేదమంత్రాలు నేర్చుకోడానికి కోకిల బ్రహ్మచారి కుదురుకున్నాడు. 

వేదాధ్యయనం చేసే బ్రహ్మచారి అది ముగిసేవరకూ మాధుకరవృత్తితోనో 
భిక్షాటనంతోనో జీవిక గడపాలి. అందుకని ఈ కోకిల బ్రహ్మచారి - పచ్చని వృక్షవాటికలు 
అందించే పండూ కాయా - నిత్యమూ (నిచ్చలున్‌) భిక్షగా స్వీకరిస్తూ విద్యాభ్యాసం చేశాడట. 
ప్రతి దినమూ (ప్రతివారమున్‌) గురుసన్నిధికి వచ్చి శ్రద్ధగా వేదపఠనం సాగించాడట. ఇలా 
నియమపూర్వకంగా మన్మథవేదవిద్యా రహస్యోక్తులను పఠించాడు కాబోలు - నేర్చుకున్నాడు 
కాబోలు కోకిల అనే వటువు (ఉత్పేక్ష) - లేకపోతే అతడి కలకూజితాలకు ఈమె పలుకుల 
మాధుర్యం సౌందర్యం శృంగారోద్దీపకత్వం - ఎలా వచ్చింది!! ఎలా అబ్బింది!! ఎవరు 
నేర్పారమ్మ ఈ పిట్టకు?! 


xxx 
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118. గ. నలువ సన్నంబుగా దీని నడుము గీసి 
యౌవనమునకు నిచ్చె నా యంశమెల్ల 
నది యుపాదానముగంగదా యిది సృజించె 
నున్నతములైన యేతత్పయోధరములు 
శృంగారనైవధము, 3 - 191. 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: చంద్రబింబంనుంచి ముడిపదార్దాన్ని స్వీకరించి ఈమెను సృష్టించిన 
బ్రహ్మదేవుడు - నడుమును బాగా సన్నంగా చెక్కాడు. నడుము భాగాన ఉన్న ముడి 
పదార్ధాన్ని వేళ్ళతో గోళ్ళతో గీసి గీసి క్రమంగా తొలగిస్తూ నడుమును సన్నబరిచాడు. సరే. 
అలా తొలగించిన ఆ ముడి పదార్ధాన్ని (ఆ + అంశమెల్లన్‌) బ్రహ్మదేవుడు - రెండు ముద్దలు 
చేసి యౌవనానికి అందించాడట. ఆ ముడివస్తువు (అది) ఉపాదానకారణంగానే కదా ఈ 
యౌవనం (ఇది) ఇంత ఉన్నతాలుగా ఈమె వక్షోజాలను (ఏతత్‌ - పయోధరములు) 
సృష్టించింది. మరొక ఉత్రేక్ష. 


విశేషాలు: దేనినైనా తయారుచెయ్యడానికి మూలమైన పదార్ధాన్ని - ప్రకృతిసిద్ధమైన ముడి 
సరుకును - ఉపాదానకారణం అంటారు. కుండలాలకు బంగారం, కుండలకు మట్టి, 
కుర్చీలకు కర్ర, వస్తాలకు నూలు - ఇత్యాదులు ఉపాదానకారణాలు - ముడిసరుకు. 


xxx 


119. శా. _ పొచ్చెం బింతయు లేక హంస నడతోం బొల్పొందు లేనవ్వుతోం 
బచ్చల్లాపిన కుల్కు ముంగరలతో బాగైన కెమ్మోవితో 
నచ్చంబైన ముసుంగుంబెట్టి చెలితో నా మాటలే చెప్పుచున్‌ 
వచ్చెంబో కుచకుంభముల్‌ గదలంగా వామాక్షి తా నీళ్లకున్‌ 
కీడాభిరామము, వీథినాటకము, 40. 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: నీలాటి రేవుకు వస్తున్న ఒక చక్కని కన్నుల ప్రొఢాంగనను (వామాక్షి) 
వర్ణిస్తున్నాడు. లోటుగానీ లోపం (పొచ్చెంబు) గానీ పిసరంతయినా (ఇంతయున్‌) లేని 
హంస నడకతో వస్తోంది. అందాలొలికే చిరునవ్వులు (లేనవ్వుతోన్‌) చిందుస్తూ వసోంది. 
ముక్కుపుటాలకు రెండింటికీ అలంకరించుకున్న ముంగరలు (నత్తు - ముంగర - బేసర 
- ఇవన్నీ నాసాభరణాలు). అవికూడా గరుడపచ్చలు పొదిగిన ముంగరలు. ఆమె నడకతో 
అవికూడా కులుకుతున్నాయి. అన్నింటికన్నా బాగుగా ఒప్పుగా (బాగు + ఐన) కనిపిస్తోంది 
ఎర్రటి పెదవి (కెమ్మోవితోన్‌). పల్చటి పైటచెంగుతో నెత్తిమీదుగా మేలిముసుగు 
పెట్టుకుంది. పక్కనే నడుస్తున్న స్నేహితురాలితో - నన్ను గురించిన ప్రశంసావాక్యాలే, నా 
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వర్ణన రత్నాకరము- 11 


విశేషాలే మాట్లాడుతూ వస్తోంది - నీళ్లకోసం ఆ వామాక్షి ఈ నీలాటి రేవుకు. నీళ్లకోసం 
కనకనే కుచకుంభాలు కులుకుతుండగా (కులుకంగాన్‌/కదలంగాన్‌) - హంసనడకలతో 
వచ్చిందిలే!!! (వచ్చెన్‌ -పో). 


విశేషాలు: క్రీడాభిరామానికి అనుబంధంగా కొన్ని చాటు పద్యాలను ఇచ్చారు. దానికి 
వీథినాటకము అని పేరు పెట్టారు. వాటిలోది ఈ పద్యం. బాగైన నెమ్మోముతో నచ్చంబైన 
మడుంగుగట్టి - అనే పాఠాంతరం కన్పిస్తోంది. ముసుంగుబెట్టి అనే దానికన్నా మడుంగు 
(= చీర) గట్టి మేల్తరం. 
xxx 
120. సీ. పల్లవ వైభవాస్పదములు పదములు 
కనకరంభాతిరస్కారు లూరు 
లరుణప్రభామనోహరములు కరములు 
కంబు సౌందర్యమంగళము గళము 
మహితభావాభావ మధ్యంబు మధ్యంబు 
చక్షురుత్సవదాయి చన్నుదోయి 
పరిహసితార్థేందు పటలంబు నిటలంబు 
జితమత్తమధుకర శ్రేణి వేణి 


ఆ.వె. భావజాశుగముల ప్రాపులు చూపులు 
కుసుమశరుని వింటి కొమలు బొమలు 
చిత్తతోషణములు చెలువ భాషణములు 
జలజనయన ముఖము చంద్రసఖము 
భాగవతము, దళమ. వూర్వ, 1711. 


అన్వయం: పదములు - పల్లవ - వైభవ + ఆస్పదములు; ఊరులు - కనక - రంభా - 
తిరస్కారులు; కరములు - అరుణప్రభా - మనోహరములు; గళము - కంబు - సౌందర్య 
- మంగళము; మధ్యంబు - మహిత - భావ + అభావ - మధ్యంబు; చన్నుదోయి - చక్షుః 
+ ఉత్సవదాయి; నిటలంబు - పరిహసిత + అర్థ + ఇందు + పటలంబు; వేణి - జిత 
- మత్త - మధుకర - శ్రేణి; చూపులు - భావజ + ఆశుగముల - ప్రాపులు; బొమలు 
- కుసుమశరుని - వింటి కొమలు; చెలువ - భాషణములు - చిత్త - తోషణములు; 
జలజనయన - ముఖము - చంద్రసఖము. 
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స్త్రీవర్ణనము 


వ్యాఖ్య: అగ్నిద్యోతనుడు శ్రీకృష్ణుడికి రుక్మిణీసందేశం విన్పించి పతాకోక్తిగా ఆమె సౌందర్యాన్ని 
విన్నవిస్తున్నాడు. శ్రీకృష్ణా! ఆ చెలువ, ఆ పద్మాక్షి (జలజనయన) - పాదాలు అచ్చంగా 
చిగురాకుల వైభవానికి ఆస్పదాలు - నిలయాలు. ఆమె తొడలు (ఊరువులు - ఊరులు) 
బంగారు అరటి బోదెలను (కనక రంభా) తిరస్కరిస్తాయి. ఆమె అరచేతులు (కరములు) 
ఎర్రని కాంతులతో (అరుణప్రభా) మనోహరాలు. ఆమె కంఠసీమ (గళము) శంఖం 
(కంబు) సౌందర్యంతో మంగళప్రదం. శుభలక్షణ లక్షితం. ఆమె నడుము (మధ్యంబు) 
మహితమైనది. అంతేకాదు - ఉండటం (భావ) లేకపోవడం (అభావ) అనేవాటికి మధ్యలో 
ఉంటుంది అది. తథ్య - మిథ్యా - మధ్యస్థిత - మధ్య అన్నాడు శ్రీనాథుడు. అంత సన్నటి 
నడుము అనడం. ఆమె చన్నుదోయి నిజంగానే చూపరుల కన్నులకు పండువు చేస్తాయి 
(ఉత్సవదాయి). ఆమె నెన్నుదురు (నిటలంబు) అర్ధచంద్ర మండలాన్ని - చంద్రరేఖను 
- పరిహసిస్తుంది (పరిహసితమైన అర్ధేందు పటలం కలది - అని బహువ్రీహి). ఆమె 
కేశపాశం - జడ (వేణి) గండు తుమ్మెదల బారును జయించింది (జిత - మధుకర - 
శ్రేణి). మధుకరాలకన్నా నల్లని జుత్తు - అని. 


ఆమె చూపులు - మన్మథుడి బాణాలకు (భావజ -ఆశుగ) గురువులు - సంరక్షకాలు 
(ప్రాపులు). కన్నొమలు - అదే మన్మథుడి (కుసుమశరుడు = పూవిల్తుడు. భావజుడు = 
మనోభవుడు) ధనురగ్రభాగాలు (విల్లు - వింటికొమ్మలు - వింటికొమలు). ఆమె పలుకులు 
(భాషణములు) శ్రోతల మనస్సులను సంతోషపరుస్తాయి (చిత్త -తోషణములు). మొతానికి 
ఆ పద్మాక్షి - ముఖం చందమామకు నేస్తం. (చంద్రసఖము. సంబంధబాంధవ్యాలను చెప్పే 
పదాలను ఇలా ఉపమావాచకాలుగా వినియోగించడం సంస్కృతాంధ్రసాహిత్యాలలో 
సుప్రసిద్ధం). 

xxx 


121. సీ. _ సాంద్ర శరచ్చంద్ర చంద్రికా స్ఫూర్తిచే 
రాజిల్లు పూర్ణిమా రజనివోలెం 
బూర్డేందుబింబావతీర్ణమై యిలమీంద 
భాసిల్లు హరిణి డింభంబువోలె 
సులలిత మేఘమండలమును నెడంబాసి 
వసుధం గ్రుమ్మరు తటిద్వల్లివోలె 
మాణిక్య రచిత సన్మహిత చైతన్యంబు 
వొందిన పుత్తడిబొమ్మవోలె 
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వర్ణన రత్నాకరము- 11 


గీ. లలిత విభ్రమ రుచి కళా లక్షణములం 
బొసంగ రూపైన శృంగార రసమువోలె 
నర్ధిం జరియించుచున్న పద్మాయతాక్షి6 
బ్రకట సద్దుణభద్ర సుభద్రం జూచి 
భాగవతము, దళము, ఉత్తర 1169. 


అన్వయం: సాంద్ర - శరత్‌ + చంద్ర - చంద్రికా - స్ఫూర్తిచేన్‌ - రాజిల్లు - పూర్ణిమా రజని 
+ పోలెన్‌; పూర్ణ + ఇందుబింబ + అవతీర్ణమై - ఇలమీందన్‌ - భాసిల్లు - హరిణి డింభంబు 
+ పోలెన్‌; సులలిత - మేఘమండలమునున్‌ - ఎడంబాసి - వసుధన్‌ - క్రుమ్మరు - తటిత్‌ 
- వల్లి + పోలెన్‌; మాణిక్యరచిత - సన్మహిత - చైతన్యంబు + పొందిన - పుత్తడిబొమ్మ 
+ పోలెన్‌; లలిత - విభ్రమ - రుచి - కళా - లక్షణములన్‌ - పొసంగన్‌ - రూపైన - 
శృంగార రసము + పోలెన్‌; అర్ధిన్‌ - చరియించుచున్న - పద్మ + ఆయత + అక్షిన్‌ - 
ప్రకట - సద్దుణభద్రన్‌ - సుభద్రన్‌ - చూచి (కిరిటి ఏమి చేశాడో తదుపరి వచనంలో). 
వ్యాఖ్య: ప్రాంగణంలో కోరి సంచరిస్తున్న (అర్థిన్‌ - చరించుచున్న) సుభద్రను చూసి 
అర్జునుడు రథం ఎక్కించుకుని తరలి పోతాడు. అతడి కంటికి కనిపించిన సుభద్ర ఎలా 
ఉన్నదో ఉల్లేఖిస్తున్నాడు. 

శరదృతువులో దట్టంగా (సాంద్ర) వ్యాపించిన వెన్నెల వెలుగులతో (చంద్రికా 
స్ఫూర్తిచేన్‌) విరాజిల్లే పున్నమి రేయిలాగా (పూర్ణిమా రజని) ఉంది. అదే పూర్ణ 
చంద్రబింబంనుంచి దిగివచ్చినదై (అవతీర్ణమై) నేలమీద భాసిల్లుతున్న లేడికూనలాగా 
(హరిణి - డింభంబు) ఉంది. 

అందమైన (సులలిత) మేఘసమూహాన్ని వీడ్కొల్సి (ఎడబాసి) భూభాగాన (వసుధన్‌) 
నడయాడుతున్న మెరుపుతీగలాగా (తటిత్‌ - వల్లి) ఉంది. మణులూ మాణిక్యాలతో చాలా 
విలువైనదై (మహిత) ప్రాణశక్తినికూడా పొందిన (చైతన్యంబు + పొందిన) బంగారు 
బొమ్మలాగా (పుత్తడిబొమ్మ) ఉంది. 

సుకుమారచేష్టలూ (లలితవిభమ), కాంతులూ (రుచి) కళాలక్షణాలూ 
- ఒప్పారుతుండగా రూపుదాల్చిన (రూపైన) శృంగార రసంలాగా - ఉంది. 
సమీపప్రాంగణంలో కోరి సంచరిస్తున్న ఈ సుభద్రను, సకల సద్దుణాలతోనూ భద్రంగా ఉన్న 
సుభద్రను, పద్మాలలాగా విశాలనేత్రాలున్న (పద్మాయతాక్షిన్‌) సుభద్రను చూచిన అర్జునుడు 
ఆమెను రథం ఎక్కించుకుని వేగంగా మిథిలవైవు వెళ్ళిపోయాడు. సరే - యదువీరుల 
వెంబడింపు వగైరా కథ తెలిసినదే! 


xxx 
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122. ఉ. _ సోమునిం దోడు తెచ్చుకొని స్రుక్కక చిల్కలు తేంట్లుంగొల్వంగాం 
గాముండు విల్లునమ్ములు నఖండతం బట్టినయట్ల దోంచునా 
భామ ముఖాబ్దరేఖయును బల్మును గొప్పును భ్రూ వపాంగమున్‌ 
గాముని నీవు చంపుటది కల్లనిపించె శశాంకశేఖరా ! 
వీరభదవిజయము, ౨ - 64. 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: చంద్రరేఖను శిరోభూషణంగా ధరించినవాడా (శశాంకశేఖరా) ! నువ్వు 
మన్మథుణ్ని సంహరించావు, కంటి మంటతో భస్మం చేశావు -అనే మాట వాస్తవం కాదేమో, 
అసత్యమేనేమో అనిపించింది (కల్ల + అనిపించెన్‌) సుమీ ఆ సుందరాంగిని చూస్తే! సేనా 
పరివార సమేతుడై ప్రాణాలతో ఉండి బాణాలు గుప్పిస్తున్న మన్మథుడే కనిపించాడు ఆ 
సుందరాంగిలో. అది ఎలాగంటే - 


చంద్రుణ్ని తోడుగా తెచ్చుకుని, అలుపెరుగకుండా (స్రుక్కక) చిలుకలూ తుమ్మెదలూ 
సేవిస్తుండగా, మన్మథుడు ధనుర్చాణాలను అఖండంగా చేపట్టి నిల్చినట్లే (పట్టినయట్ల) 
అనిపిసోంది. ఆ భామామణి ముఖం చంద్రసౌందర్యరేఖతో (అబ్బము = పద్మం. అబ్బుండు 
= చంద్రుడు) ఒప్పారుతోంది. ఆమె పల్ములు చిల్మలను స్ఫురింపజేస్తున్నాయి. ఆమె నల్లని 
కొప్పు - తేంట్లను గుర్తు చేస్తోంది. ఆమె కన్ఫొామలు (భ్రూవు) కాముని వింటినీ, ఆమె 
క్రీగంటిచూపులు (అపాంగమున్‌) - దానినుంచి అఖండంగా వెలువడుతున్న బాణాలనూ 
స్మరింపజేస్తున్నాయి. వెరసి మన్మథుడు బ్రతికి ఉన్నట్టే కనిపిస్తోంది కనక ఓ చంద్రశేఖరా! 
నువ్వు కాముణ్ని చంపడమనేది (చంపుట + అది) కల్ల అనిపిస్తోంది. 


నే రేగే ర 


128. తే.గ. జఒప్పులే యేజి మాలు లేకుండ బ్రహ్మ 
యంగకంబులు చేసెనం చాత్మ మెచ్చి 
యవయవశ్రీలు గనుంగొనునట్టి యిచ్చం 
దరుణి కన్నులు తలచుట్టు. దిరిగివచ్చు 
విక్రమార్మ చరితము, 6 - 48. 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: కన్నులు సుదీర్హాలు అనడానికి అవి చెవులను తాకుతున్నాయి అనడం 
అతిశయోక్తి, కాదయ్యా తలచుట్టూ తిరిగివస్తున్నాయి అనడం అత్యుక్తి. ఈ రెండవదానిని 
హేతు కల్పనతో ప్రస్తావించాడు జక్కనకవి ఈ పద్యంలో. 


ఆ తరుణీమణి కన్నులు తీరుబాటుగా ఒక్కసారి తామున్న తనువునంతటినీ - ప్రతి 
అంగాన్నీ - పరీక్షగా పరిశీలనగా చూశాయట. చూసి ఒక నిశ్చయానికి వచ్చేశాయి. 
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వర్ణన రత్నాకరము- 11 


పరవాలేదు, బ్రహ్మదేవుడు ఈ సృష్టిలోని అందమైన వస్తువులనూ నిరుష్టమైన ద్రవ్యాలనే 

(ఒప్పులే) ఏరి ఏరి ఎంపిక చేసి తెచ్చి, సాటిలేని పద్ధతిలో (మారులేకుండన్‌) ఈ 

శరీరావయవాలను అన్నింటినీ (అంగకంబులు) సృష్టించాడు. సెభాష్‌ - అని మనస్సులో 

బ్రహ్మదేవుణ్ని మెచ్చుకున్న (ఆత్మమెచ్చి) ఆ కన్నులకు మరొక్కసారి తనివితీరా అన్ని 

అవయవాల శోభా సంపదలనూ (అవయవశ్రీలు) చూద్దాం అనిపించింది. ఆ కోరికతోనే 

(అట్టి ఇచ్చన్‌) ఈ తరుణి కన్నులు తలచుట్టూ తిరిగివస్తున్నాయి. (అసిద్ధహేతూక్రేక్ష). 
xxx 


124. సీ. బంగారు తలుపులు పాయంగ దట్టించి 
లావణ్యవిత్తమేలా వ్రయించె 
లావణ్యవిత్తమేలో వ్రయించును గాక 
యతిమాత్రమేలా ప్రయాసపడియె 
నతిమాత్ర మాయాస మనుభవించును గాక 
విటజనంబుల నేల వెడ్డుకొలిపె 
విటజనంబుల కారివేరంబు సేయంగా 
నేల నిర్మింపండో యెనయు మగని 
గీ. సొమ్ముపోక మహాప్రయాసమ్ము రాక 
ప్రజల బాధ నిరర్ధకారంభణంబు 
లెలమి సిద్ధింప నేమిగాం దలంచునొక్కొ 
సరసిజాసనుండీ తలోదరి సృజించి 
క్రీడాభిరామము, 287. 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: పూజరి సానిపాపను చూసి టిట్టిభుడు తన మనస్సులో బ్రహ్మదేవుణ్ని 
స్మరిస్తున్నాడు. పద్మంలో కుశలంగా కూచున్నవాడు (సరసిజాసనుడు) ఈ తలోదరిని ఈ 
కృశాంగిని ఇలా ఇంత అందంగా సృష్టించి తాను ఏమైపోదాం అనుకున్నాడో ఏం చేద్దాం 
అనుకున్నాడోగదా! (ఏమి - కాన్‌ - తలంచునొక్కొ! ఏమికాన్‌ - తలంచునొక్కొ). 


లావణ్యకోశాగారానికి ఉన్న బంగారు తలుపులు బలవంతంగా గుంజి తెరిచి 
(పాయంగ దట్టించి) అందులో ఉన్న సౌందర్యం అనే సొమ్మును (విత్తము) బ్రహ్మదేవుడు 
- ఎందుకని ఇంతగా ఈమెకోసం వ్యయపరిచాడు (వ్రయించె)? ఏలనో (ఏలో) వ్యయిస్తే 
వ్యయించాడు గాక, ఈమెను సృష్టించడానికి అసాధారణంగా అపూర్వంగా ఎందుకింత 
ప్రయాసపడ్డాడు? అతిమాత్రంగా ఆయాసమూ ప్రయాసమూ పడితే పద్దాడుగాక - 
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ఇంతటి వ్యయ ప్రయాసలకూ ఫలితం - విటులను పీడించదమేనా? ఎందుకని వాళ్ళను 
పీడింపించాడు (వెడ్డుకొలిపెన్‌)? సరే - విటజనులతో వైరం (ఆరివేరంబు) చేసినవాడు పోనీ 
ఈమెకు సమర్హుడైన గణ్యుడైన భర్తను (ఎనయు మగనిన్‌) కల్పించాడా? ఏల నిర్మింపడో 
మరి!? విటులకూ అందకుండా మగడూ లేకుండా ఏమి చేసుకోవడం కోసం సృష్టించినట్టు 
ఈ అందగత్తెను! సొమ్ముపోవడం (పోక), మహాప్రయాసం మిగలడం (రాక), విట జనులకు 
(ప్రజల) బాధ - నిష్రయోజనంగా కలగడం (నిరర్ధక - ఆరంభణంబులు) - ఇవి మాత్రం 
సిద్ధించాయి. ఎలమి సిద్ధించాయి. మరి సరసిజాసనుడు ఈ తలోదరిని సృష్టించి తాను ఏమి 
కాదలిచాడో! “నిరర్ధక సౌందర్య సృష్టికర్త” అనే బిరుదు పొందుదామనుకున్నాడా!? అని 
ఆక్రోశంతో కూడిన సౌందర్యప్రశంస. వ్యాజస్తుతి. 


విశేషాలు: వ్యయించు అనే దానికే వ్రయించు అన్నది పర్యాయపదం. రూపాంతరం. దీనిని 
ప్రయోగించవలసిన అవసరం తొలిపాదం ఉత్తరార్థంలోకన్నా రెండవ పాదం పూర్వార్థంలో 
ఎక్కువ. రేఫ సంయుక్త వకారానికే రేఫ రహిత వకారానికీ సంయుతా సంయుత 
ప్రాసమైత్రి చెల్లుతుంది కనక దానినే ఇక్కడ ఈ కవి ప్రాసయతిగా కూర్చాడు. కాబట్టి 
సంయుతాసంయుతప్రాసయతికోసం “వ్రయించు” వాడక తప్పలేదు. 


xxx 


125. సీ. కమలమొక్కట నల్ల గల్వలు రెంట భృం 
గములు పెక్కింట శంఖమునొకంట 
విసకాండములు రెంటం. బసిండి కుండలు రెంట 
నొప్పార సృజియించె నొక్క సగము 
ఘనరథాంగ ద్వంద్వకంబునC గమనీయ 
రంభామృదు స్తంభ రాజయుగ్మ 
కమున మన్మథ శరాగార ద్వయంబునం 
బల్లవ యుగమునం బరంగం జేసె 


ఆ.వె. నొక్క సగము రెండు నొగిం బొందుపడం గూర్చి 
పిడికిలించి పట్టి నడుముం జేసె 
నజుండు నాంగ నింతి యవయవోత్సాదన 
లీలం దెల్పు నవ్వళీత్రయంబు 
భోజరాజీయము, 7- 148. 
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వర్ణన రత్నాకరము- 11 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: ఈ నాయికను సృష్టించడానికి బ్రహ్మదేవుడు పూర్వకాయం - 
పశ్చాత్మాయం అనే రెండు సగాలను విడివిడిగా తయారుచేసి రెండింటినీ అతికినాడట. 
ఇదొక విచిత్ర కల్పన. రూపకాతిశయోక్తిగా (ఉపమానాలను మాత్రమే చెప్పి ఉపమేయాలను 
స్ఫురింపజెయ్యడం ) వర్ణిస్తున్నాడు. 

మొదటి సగాన్ని (పూర్వకాయం) వేటితో తయారుచేశాడంటేట - ఒక్క పద్మం 
(కమలము) తీసుకున్నాడట. అందులో రెండు నల్లకలువలను నిలిపాడట. ముఖమూ 
కన్నులూ అయ్యాయి. తుమ్మెదల గుంపును (భృంగములు) అనుసంధించాడట. ఇది 
కేశపాశం. వీటికి కింద - ఒక శంఖం (మెడ) తగిలించాడు. కుడి ఎడమల రెండు 
తామరతూడులు (బవిసకాండములు), వాటి మధ్యలో (గుండెలమీద) రెండు పసిడి కుండలు 
- ఒప్పారంగా మొదటి సగం సృష్టించాడు. 


ఇక రెండవ సగం ఎలాగంటే - పెద్ద పెద్ద రథచక్రాలు రెండు నిలిపాడట (ఘన - 
రథాంగ - ద్వంద్వకంబు = పిరుదులు). రెండు మృదువులైన అందమైన అరటిబోదలను 
(రంభా మృదు - స్తంభరాజ - యుగ్మకము) సమకూర్చాడట. ఇవి ఊరువులు. వాటికి 
కిందు భాగాన మన్మథులవారి అమ్ముల పొదులు రెండు ఏర్పరిచాడట (మన్మథశర + అగార 
- ద్వయంబునన్‌. ఇవి పిక్కలకు ఉపమానాలు). వాటికి కిందిభాగాన రెండు చిగురాకులు 
(పల్లవయుగము) అతికించాడు. ఇవి పాదాలు. 


ఇప్పుడు ఈ రెండు సగాలనూ పొందికగా (ఒగిన్‌) పొందుపరిచాడు. అవి జత 
కలిసిన చోట - బ్రహ్మగారు (అజుండు) తన చేతితో కొంచెంసేపు - అతుక్కునేదాకా - 
అదిమి పిడికిలించి పట్టుకున్నాడు. ఆపైని చెయ్యి తీసేసాడు. అది సన్నటి నడుము అయ్యింది, 
వేళ్ళ ఆనవాళ్ళు త్రివళులు అయ్యాయి అజుడు ఆమెనూ ఆమె (ఇంతి) అవయవాలనూ 
ఇలాగే ఉత్పాదన చేశాడు - ఉత్పాదన చేసిన విధానం (లీల) ఇదే అన్నట్టుగా (నాగన్‌) 
ఆమె పొట్టమీద కనపడుతున్న వళీత్రయం తెలియజెబుతోంది - తెల్పున్‌ ఆ వళీత్రయంబు. 
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126. ద్విపద మటీ చూడరమ్మ యీ మానినీ మణిని 
దెరవుచ్చు నద్దంబుం దెగడెడు మోము 


జాతినీలపు రంగు జడిపించు కురులు 
లేంత చందురుం బిసాళించు నెన్నుదురు 


మదచకోరములతో మలయు నేత్రములు 
గొదమ లేళ్లకు సిగ్గు గొలిపెడి చూపు 
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విరుల విండ్లకు నమ్మువేసిన బొమలు 
సరస చంపకము మెచ్చని నాసికంబు. 
దెలి మొల్ల మొగ్గలం దెగడు పల్వరుస 
పులకండం బలికడు. బొమ్మంచు మోవి 


చీంకటి విరియించు చిజునవ్వు పసిండి 
రేకులతో నెదిరించు చెక్కిళ్లు............. 


కెందామరల నేవగించు పాదములు 
సుందరి గాదిది సొబగు రాయంచ 


యంచ గాదిది నడపాజు క్రొమ్మించు 
మించుగాదిది రాచమెచ్చుల ప్రతిమ 
ప్రతిమ గాదిది పుష్పచాపుని శరము 
శరము గాదిది రతి సవరించు చిలుక 


చిలుక గాదిది వికసించు చెంగల్వ 
కలువ గాదిది చంద్రకళవంటి చెలువ 


వరిళ్ళంద్రోపాఖ్యానము, గౌరన, భాగ - 2. 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: చూడండమ్మా! ఈ మానినీమణిని, ఎంత అందంగా ఉందో! ఈవిడ 
మోము గవుసెనలోనుంచి తీసిన (తెర + పుచ్చు = తెరవుచ్చు = తెరతీయు) అద్దాన్ని 
తిరస్కరిస్తోంది. ఈమె శిరోజాలు (కురులు) మేలుజాతి ఇంద్రనీలమణుల రంగును 
భయపెడుతున్నాయి (జడిపించున్‌). ఈమె ఫాలభాగం చంద్రరేఖను (లేత చందురున్‌) 
వేళాకోళమాడుతోంది (పిసాళించున్‌). ఈమె కన్నులు తెల్లగా తేటగా - మదించిన 
వెన్నెలపులుగులతో (మద - చకోరములతో) జగడమాడుతున్నాయి (మలయున్‌). 
ఆ కన్నులనుంచి వెలువడుతున్న చూపులు లేడికూనలకు (కొదమ లేళ్లకున్‌) సిగ్గులు 
నేర్పుతున్నాయి - సిగ్గుపరుస్తున్నాయి. ఈమె కన్నామలు - మన్మథుడి పూల ధనుస్సులమీద 
తామే బాణం వేస్తున్నాయి (అమ్మువేసిన). ఈమె ముక్కు - సరసమైన సంపంగిమొగ్గను 
(చంపకంబున్‌) మెచ్చదు. దంతాల వరుస - తెల్లని మల్లెమొగ్గలను తెగడుతోంది. అధరం 
(మోవి) పటికబెల్లాన్ని (పులకండన్‌) - ఛీ ఫో అని పలికి (పొమ్మంచున్‌ - పలికెడున్‌) 
తిరస్కరిస్తుంది. ఈమె దరహాసం చీకటిని పారద్రోలుతుంది (విరియించున్‌). చెక్కిళ్లు 
బంగారు రేకులతో డీకొంటాయి (ఎదిరించున్‌). ఈమె పాదాలు ఎర్ర తామర పువ్వులను 
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అసహ్యించుకుంటాయి. (ఏవగించున్‌). ఇంత వరకూ వ్యతిరేకాలంకారం. ఇటుపైని 


అపహ్నవాలంకారం. 


ఈమె సుందరీమణి కానేకాదు - అందాల (సొబగు) రాయంచ. హంసయే కాదు 
- నేలమీద నడయాడే మెరుపు తీగ (క్రొత్త + మించు = క్రొమ్మించు). మెరుపుకూడా కాదు 
- మహారాజులు మెచ్చే బంగారు బొమ్మ (ప్రతిమ). ప్రతిమ కూడా కాదు - మన్మథుడి 
(పుష్పచాపుని) బాణం. పుష్పచాపుని శరమే కాదు - రతిదేవి చేతిలోని పెంపుడు చిలుక 
(సవరించు = బుజ్జగించు). చిలుకకూడా కాదు - ఈమె వికసించిన ఎర్రకలువ పువ్వు (చెన్ను 
+ కల్వ = చెంగల్వ). కల్వపువ్వు కాదు - ఈమె చంద్రకళవంటి చెలువ - చంద్రమతీదేవి!! 


నే రే రోగ్‌ 


127. చ కనుంగవం దన్నుం గెల్వంగ మృగంబల సూడున కిందు రేంతునే 
నని రుచిదక్కం దత్పరిమళాధ్యత లేమి నతండు గొంకం దా 
నినుపం జనన్‌ బగన్‌ దనదు నెత్తుటం బొట్టిడుకొంటగాక వా 
సనక యన న్మొగం బమరుం జానకు ఫాలము పచ్చికస్తురిన్‌ 


ఆముక్తమాల్యద, 5 - 12. 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: గోదాదేవి వర్ణన. ఆమె తన నొసటిభాగాన పచ్చి కస్తూరితో గీరునామం 
దిద్దుకుంది. ఆమె ముఖం ఇలా కస్తూరిబొట్టు ధరించడం కేవలం పరిమళానికేనా 
(వాసనకా)? కాదు దాని వెనక చాలా కథ ఉంది. ఏమిటంటే అది - 


గోదాదేవి కన్లోయి కస్తూరి మృగాన్ని జయించింది. మృగం కన్నులకన్నా అందంగా 
ఉన్నాయి గోదాదేవి కన్నులు. తన మీద ఈ కన్గవ సాధించిన గెల్పును జీర్ణించుకోలేకపోయింది 
అల ఆ కస్తూరిమృగం. పగ తీర్చుకుందాం అనుకుంది. తనను చిహ్నంగా ధరిస్తున్నాడు గదా 
చంద్రుడు అతణ్ని రెచ్చగొట్టి ఈమె ముఖాన్ని మొత్తంగా ఓడించేట్టు చేసేద్దాం అనుకుంది. 
పగ తీర్చుకోడం కోసం (సూడునకున్‌) చంద్రుణ్ని (ఇందున్‌) రెచ్చగొడతాను (రేయదున్‌ 
_ రేంతున్‌) నేను - అని నిశ్చయించుకుని చంద్రుడికి దుర్చోధ చేసింది. అయితే అతడు 
ఆలోచనాపరుడు. గోదాదేవి ముఖాన్ని ఓడించడానికి సరిపడా తనకు కాంతి ఉంది. అంతే 
తప్ప (తక్కన్‌) ఆమె ముఖానికున్న పరిమళాధిక్యం (కస్తూరి బొట్టుతో వచ్చిన పరిమళాధ్యత) 
తనకు లేదు (లేమిన్‌). ఇది గ్రహించిన చంద్రుడు - పోటీపడటానికి జంకాడు (అతండు 
గొంకన్‌). అప్పుడు ఈ మృగం - నీకు నేను పరిమళాధ్యతను కూరుస్తాను అని - కస్తూరి 
నింపడంకోసం (నినుపన్‌) అతనిలో ప్రవేశించింది (చనన్‌). 
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వర్ణనము 


కస్తూరి మృగం లాంఛనంగా ఉన్న చంద్రబింబం, పచ్చి కస్తూరిబొట్టుతో ఉన్న 
గోదాదేవి ముఖానికి సాటివచ్చిందే తప్ప గెలుపు సాధించలేకపోయింది. కాని శత్రుత్వం 
మిగిలిపోయింది. అందుకని ఈమె ముఖం - మృగంమీది పగతో దాని నెత్తురుతో బొట్టు 
పెట్టుకుంది. అంతేకానీ ఈమె ఫాలభాగం పచ్చికస్తురి బొట్టు పెట్టుకోవడం కేవలం 
వాసనకోసమా? అన్నట్టుగా గోదాదేవికి (చానకున్‌) ఫాలభాగపు పచ్చికస్తురితో ముఖం 
అలరారుతోంది (మొగం బమరున్‌). సిద్ధవస్తూశ్రేక్ష. 


xxx 


128. శా. _నాసాచంపకతన్‌ సుగంధ మచటన్‌ రా భృంగముల్‌ గ్రోల సం 
త్రాసం బందియుం బల్కుచో నలము వక్రంబేల నానేలయం 
దే సౌరభ్యము లేదు కుందములు గావే దంతముల్‌ గాని నాం 
డాసక్తిన్‌ బ్రతిబింబ దంభమున నేలా వ్రాలం దజ్లాతికిన్‌. 
ఆముక్తమాల్యద, 5 - 16. 


అన్వయం: నాసా - చంపకతన్‌ - సుగంధము + అచటన్‌ - రాన్‌, భృంగముల్‌ - కోలన్‌ - 
సంత్రాసంబు + అందియున్‌; పల్కుచోన్‌ - వక్రంబున్‌ - అలమున్‌ - ఏల - నాన్‌ - ఏల? 
అందున్‌ + ఏ - సౌరభ్యము - లేదు? దంతముల్‌ - కుందములు - కావే? కాని నాండు + 
ఆసక్తిన్‌ - ప్రతిబింబ - దంభమునన్‌ - తత్‌ + జాతికిన్‌ - వ్రాలన్‌ - ఏలా? 


వ్యాఖ్య: ముక్కును చంపకంతో, చూపులను తుమ్మెదలతో, దంతాలను మల్లెమొగ్గలతోనూ 
పోలుస్తారు. సంపెంగలంటే తుమ్మెదలకు భయం - దూరం తొలగిపోతాయి. ఈ నేపథ్యంతో 
కల్పన ఇది - 


గోదాదేవి ముక్కు - సంపంగి మొగ్గ. చంపకత్వం వల్ల ఉచ్చాాసనిఃశ్వాసాల 
సుగంధం అక్కడ అంతటా వ్యాపించింది. ఆ చంపక పరిమళాన్ని ఆస్వాదించేందుకు 
(గ్రోలన్‌) తుమ్మెదలు ఉబలాటపడినా దగ్గరికి వచ్చేందుకు భయపడ్డాయి (రాన్‌ - 
సంత్రాసంబందియున్‌). కానీ, ఆమె నోరు విప్పి చెలికత్తెలతో ఏదో మాట్లాడేసరికి (పల్కుచోన్‌) 
ఈ తుమ్మెదలు ఆమె ముఖాన్ని అలముకున్నాయి. వక్షాన్ని ఏల అలముకొన్నాయి అని (= 
నాన్‌) అడగడం ఎందుకు (అలమున్‌ ఏల నాన్‌ ఏల)? ఆమె నోటిలో - ఆమె ముఖంలో 
(అందున్‌) - తాంబూలంవల్ల లేదా సహజంగానే - ఏ పరిమళం (సౌరభ్యము) లేదు 
కనక? అన్ని సౌరభ్యాలూ ఉన్నాయి. ఆమె నోటిలోని దంతాలు మల్లెమొగ్గలు (కుందములు) 
కావా? మరి వాటి సౌరభ్యం ఉండదా? దానికోసమని భృంగాలు వక్షాన్ని అలముకున్నాయి. 
చంపకంలాంటి ముక్కుకిమాత్రం కాసింత దూరదూరంగానే ఎగురుతున్నాయి. వీటి 
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వర్ణన రత్నాకరము- 11 


నల్లటి నీడ ఆ తెల్లటి దంతాలలో ప్రతిబింబిస్తోంది. భృంగాలే ఇలా ప్రతిబింబవ్యాజంతో 
(దంభమునన్‌) ఆ దంతాలు అనే కుందకళికలమీద - మల్లె మొగ్గల మీద ఆసక్తితో 
వాలాయి. దంతాలు కుందాలు కానినాడు వాటికి అంటే ఆ భృంగజాతికి (తజ్జాతికిన్‌) 
ప్రతిబింబం వంకతో వాటిమీద వ్రాలవలసిన అవసరం ఏమి వచ్చింది? (వ్రాలనేలా?) 
కాబట్టి అవి మల్లె మొగ్గలే. రూపకోత్రేక్షల ప్రొఢోక్తి సంగమం. 


xxx 


129. చ. _ కలితసుధారసంబు దొలుకన్‌ సరస ప్రియభాషణంబులన్‌ 

బలికిన శీతకాల మగు బల్లవ పాదము లెత్తి లీలమై 

మెలంగ వసంతకాల మగు మించు గనుంగవ( బాబి జూచినన్‌ 

దలకొను కాజుకాల మగు దన్వి విలాసము చిత్ర మెన్నంగన్‌. 

రాజశేఖరచర్వితము, 3 - 72. 

అన్వయం: కలిత - సుధా - రసంబు - తొలుకన్‌ - సరస - ప్రియ - భాషణంబులన్‌ 
- పలికినన్‌ - శీతకాలము + అగున్‌; పల్లవ - పాదము + ఎత్తి - లీలమైన్‌ - మెలంగన్‌ 
- వసంతకాలము + అగున్‌; మించు - కనుంగవన్‌ - పాఅంజూచినన్‌ - తలకొను - 
కాటుకాలము + అగున్‌; ఎన్నంగన్‌ - తన్వి - విలాసము - చిత్రము!! 


వ్యాఖ్య: కాంతిమతీదేవి తాలూకు హొయలు (విలాసము) - చాలా చిత్రమూ విచిత్రమూ 
సుమా! ఎందుకంటే ఈవిడలో మూడు బుతువులు ఒకేసారి కన్పిస్తుంటాయి. సరసంగా 
ప్రియంగా సంభాషణలు మనతో పలకుతోంది అనుకుందాం, ఆ మాటల్లోనుంచి మధురమైన 
(కలిత) అమృతరసం తొణికిసలాడుతూ మన మనస్సులకు ఒక హాయినీ ఒక చల్లదనాన్నీ 
కలిగిస్తూ శీతకాలమిది - అనిపించేలా చేస్తుంది. 


చిగురాకుల్లాంటి పాదాలను కదుపుతూ విలాసంగా ఆవిడ నడుస్తుంటే (మెలంగన్‌) 
అది వసంతకాలమే అనిపిస్తుంది (చిగురాకులు కారణం). మెరిసే కన్నులతో (మించు - 
కనుంగవన్‌) తేరిపార చూపులు నిగుడిస్తే - కనుచూపుమేర అంతా విస్తరించిన (తలకొను) 
వర్షర్తువే (కాజు కాలము) అన్నిస్తుంది. 

ఇలా మూడు బుతువులూ ఒక్కుమ్మడిగా ఉపమేయంలో కన్పిస్తాయి కనక ఈ 
తన్వి (కృశాంగి) విలాసం చాలా చిత్రం!! ఆశ్చర్యకరం!! (అనుభయాభేద రూపకం - 
అర్జాంతరన్యాసం,). 


xxx 
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180. సీ. అవనిపై నుండుగా కనంటి కంబము లెట్టు 

లనంటి కంబములపై నవని నిలిచె 

గగనంబు గిరులపైం గనుపట్టుగా కెట్లు 
గగనంబుపై గిరుల్లాననయ్యె 

జలధరంబుల మీద శశి యుండుం గాకెట్లు 
శశిమీంద నున్నది జలధరంబు 

నాళంబుపైం గాక నలినకోశం బెట్లు 
నళినకోశంబుపై నాళమున్న 


గీ. దనుచు( జూపరులకు విససయంబుం గొలుపు 
దొడలు కటిమండలంబును నడుము జన్ను 
లాననముం గొప్పు నాభియు నారు నలర 
నలరె విమలాంగి నవయౌవనాగమమున 
కవికర్ధ రసాయనము, 3 - 27 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: అరటి స్తంభాలు నేలమీదనే (అవనిపైన్‌) మొలుస్తాయి, ఉంటాయి. 
ఉండుగాక. కానీ ఆ అనటి కంబాలమీద భూగోళం (అవని) ఉండటమేమిటి? అలాగే 
ఆకాశం ఎప్పుడూ పర్వతాలకు పైభాగంలోనే (గిరులపైన్‌) కన్పిస్తుంది. కన్చించు గాక. కానీ 
గగనం మీద గిరులు - ఒకటి కాదు, రెండు - కన్నడటమేమిటి? సరే ఉన్నాయనుకుందాం. 
చంద్రబింబం ఎక్కడ ఉండాలి - మేఘాల మీద (జలధరంబులమీందన్‌) ఉండాలి. 
ఉండుగాక. కానీ చంద్రబింబం మీద జలధరం ఉంది - ఇదేమిటి మరి? తామరతూడు 
మీద తామరమొగ్గ ఉండాలి. ఉండుగాక. ఇదేమిటిక్కడ - తామర మొగ్గపైని తామరతూడు 
(నాళము) కనపడుతోంది (ఉన్నది)? 

ఇలా ఆ విమలాంగి - నవయౌవనం రాకడతో (ఆగమమునన్‌) తన శరీరంలో 
జరిగిన మార్పులవల్ల చూపరులకు అందరికీ చాలా చాలా ఆశ్చర్యం కలిగిస్తోంది 
(విసయంబుంగొలుపున్‌). ఇంతకీ ఏమిటయ్యా ఇదంతా అంటే - రూపకాతిశయోక్తితో 
కవి చేసిన ఉక్తి చమత్కారం. పాఠకులు తన ప్రజ్ఞను గమనించలేరేమో అని భయపడి, 
కరుణించి, ఈ పద్యంలో ప్రసక్తమైన ఉపమానాలకు యథాక్రమంగా ఉపమేయాలునూ 
పొందుపరిచాడు - ఎత్తు గీతిలో. 


అనటి కంభాలవంటి తొడలు, వాటిమీద భూగోళంవంటి జఘనం (కటిమండలంబు), 
గగనంలాంటి నడుము, దానికి పైభాగాన గిరులవంటి వక్షోజాలు, శశిలాంటి ఆననం, 
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దాని వెనకతట్టున జలధరంవంటి కొప్పు, తామర మొగ్గలాంటి నాభీ, అటుపైని తామర 
తూడులాంటి నూగారు. 


ఈ దినుసు పద్యాలకన్నింటినీ కన్నతల్లి - వాపీ కాపి స్ఫురతి గగనే తత్సమీపం 


xxx 


181. సీ. _ కొమ్మవాతెబితో గుణమ్ము( గైకొనవచ్చి 

కఠినవిద్రుమము చే కట్లంబడియెం 

గోమలి యధరంబుతో మొనల్‌ పచరించి 
యరుచి బింబఫలంబు లవిసిపడియె 

మృగనేత్ర పెదవితో సొగసుంబూనం గడంగి 
కెంపు నీరసము జెక్కించుకొనియె 

సతి మోవితో రసస్థితులు చూపి సుగంధ 
వికలబంధూక మూరకయ విరిసె 

తే. డాయు పగడంబునకు. బగడంబుబింబ 

మునకు బింబంబు మెజయు కెంపునకుం గెంపు 

బంధుజీవంబునకుం దాన బంధుజీవ 

మౌర యా కుందరదన రదాంశుకంబు 

వనుచర్శితము, 2 - 44. 


అర్థం: (వసుచరిత్రనుంచి ఇచ్చిన ఈ నాలుగు పద్యాలకూ తంజనగరం శ్రాతేవ 
పెరుమాళ్ళయ్యగారి వ్యాఖ్యను వైవిధ్యంకోసం యథాతథంగా ఇస్తున్నాను). 
కఠినవిదుమము = కారిన్యగుణముగల పగడము, కొమ్మవాతెజతోన్‌ = ఆ 
చెలువయొక్క మృదువయినపెదవితో, గుణమ్మున్‌ = సమానగుణమును, కైకొనన్‌ 
= గ్రహించుటకువచ్చి, చేకట్లన్‌ = పడియెన్‌ = చేతియందలి కట్లనుబడెను. అనగా 
చేతులుకట్టివేయంబడెనని యర్థము. గుణమనంగా దారముగనుక దారముగ్రుచ్చంబది 
చేకట్లనెడిహస్తాభరణములందు. జేరినదని భావము. అరుచి బిబంబఫలంబులు 
= రుచిలేనిదొండపండ్లు, కోమలి యధరంబుతోన్‌ = ఆచెలువతీయని మోవితోడ, 
మొనల్‌ పచరించి = ఎదిరించినవై, అవసిపడియెన్‌ = గుప్పునంగూలెన్‌. మొనలనంగా 
ఫలముల యొక్క క్రిందంగనంబడెడు కొనలుగనుక మొనంజూపి కుల్లిపడిపోవుచున్నవని 
భావము. కెంపు = రసహీనమయన పద్మరాగము, మృగనేత్ర పెదవితోన్‌ = ఆస్త్రీయొక్క 
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రసయుక్తమయిన పెదవితోడ, సొగసు - సొగసనంగా నిచటకాంతి, కాంతిని, పూనన్‌ 
కడంగి = వహించుటకుందొడంగి, నీరసము = తేలికగుణమును, చెక్కించుకొనియెన్‌ 
= చెక్కి వేయించుకొనెనని యర్థము. నీరసత్వమును బోంగొట్టించుకొనెననుట, 
కాంతికొాజకు సానవేయంబడుచున్నదని భావము. సుగంధవికలబంధూకము - సుగంధ 
= మంచిగంధముచేత, వికల =శూన్యమయిన - మంచివాసనలేనియనుట, బంధూకము 
= మంకెనపువ్వు, సతిమోవితోన్‌ = ఆచెలియధరముతో, రసస్థితులు = రసమనంగా నిచట 
స్నేహము - స్నేహముగలిగియుండుటను, చూపి, ఊరకయ = నిష్కారణముగా, విరిసెన్‌ 
= విచ్చిపోయెను. రసమనంగా మకరందమును గాన మకరందరసస్థితులు చూపి తనకు. 
దానే వికసించుచున్నదని భావము. 

బెర = ఆశ్చర్యము, ఆకుందరదన = ఆస్త్రీయొక్క, రదాంశుకంబ = పెదవి, 
దాయుపగడంబునకున్‌ = తారసించిన పగడమునకు, పగ = విరోధముయొక్క, డంబు 
= అతిశయరూపమైనదియు, బింబమునకున్‌ = దొండపండునకు, బింబంబు = ప్రతి 
పక్షియైనదియు, మెజయుకెంపునకు = ప్రకాళించెడు పద్మరాగమునకు, కెంపు = 
కోపప్రయుక్తమయిన రక్తిమగలదియు, బంధుజీవంబునకును = మంకెన పువ్వునకును, 
“బన్దూకోబంధుజీవకః' అమ. తాన = తానే, బంధుజీవము = జ్ఞాతిజీవనమయినది అని 
యర్థము. క్రమాలంకారము. ఇక్కడ మన్మథునకు మన్మథుండన్నట్టు పగడంబునకు 
పగడంబు, బింబమునకు బింబము, కెంపునకు కెంపు, బంధుజీవనముకుందానే 
బంధుజీవనము అని సారస్యము గ్రహించునది. అనంగా నితరవస్తువులకంటె విద్రుమబింబ 
పద్మరాగబంధూకముల కెట్టియరుణత్వాతిశయముగలదో యా విద్రుమాదులకంటెను 
వర్ణనీయమయిన యధరమునకు నట్టి యరుణత్వాతిశయము గలదని సారాలంకారము 
గమ్యము. అలం. వ్యతిరేకము. 'చేకట్ల' నిత్యాది పదగత శ్లేషోత్సాపితము. ఛేకానుప్రాసమును. 


xxx 


182. ఉ. ఇంతి మృదూక్తిమాధురికి నిక్షురసం బెనవోలం జాల కా 
ద్యంతమునోడి మధ్యమగుణాశ్రయమై నెజకాంక నెన్ని జ 
న్మాంతరముల్‌ వహించియుం. దనంతనె ఖండములయ్యెం గాని యా 
వంతయుం బూన దెంత వొడియయ్యు నఖండతదీయసంపదన్‌. 
వనుచర్శితము, 2 - 45. 


అర్థం: ఇంతి...మాధురికిన్‌ - ఇంతి = ఆ స్త్రీయొక్క, మృదు ఉక్తి మాధురికిన్‌ = 
మెత్తనిమాటల తీయందనమునకు, అక్షురసంబు = చెజకుపాలు, ఎనపోలన్‌ చాలక 
= సాటిరానేరక, ఆద్యంతమున్‌ ఓడి = ఆద్యంతములయందు ఓడిపోయినదై, “ఆదిశ్చ 
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అన్తశ్చ ఆద్యన్తమ్‌” అని యేకవద్భావము - చెజికు మొదటి కణుపునందును చివర 
కణుపునందును మధురరసము లేనిదనిభావము మధ్యమగుణ ఆశ్రయమై = ఉత్తమగుణము 
కాక మధ్యగుణమునకాశ్రయమై - మధ్యభాగమందు మాధుర్యగుణమున కాశ్రయమైయని 
భావము. నెబికా(కన్‌ = గొప్పకోపముచేత - ఘనమయిన యగ్ని చేతని భావము. ఎన్ని 
జన్మాంతరముల్‌ = అనేకజన్మములు, వహించియును = తాల్చినప్పటికిని - పెక్కు 
జన్మములెత్తినప్పటికిననుట - గుడశర్కరాదిదశలు పొందుచున్నదని భావము. తనంతటనె 
= తనంతటం దానే, ఖండములు అయ్యెన్‌ కాని = తునుకలై పోయెనుగాని - ఖండశర్మర 
యగుచున్నదని భావము. ఎంతపొడియయ్యును = ఎంత పొడి పొడి యైనప్పటికిని - ఇది 
జాతీయము - విలవిలందన్నుకొని తానెంత నుగ్గునూచ యైనదనుట - పొడి రూప మన 
శర్కరాభేదమగుచున్నదని భావము - అనగా నవాతు పంచదారయగుచున్న దనుట, 
అఖండ.... సంపదన్‌ - అఖండ = సంపూర్ణమయిన, తదీయసంపదన్‌ = ఆస్త్రీయొక్క 
మృదువచన మాధుర్యసంబంధియైన సమృద్ధిని, ఆవంతయున్‌ = ఆవగింజంతయైనను, 
పూనదు = వహింపయజాలదు - అనంగా నా స్త్రీవాగ్మాధుర్యము బెల్లమును బులకండములను 
నవాతుచక్కెరను గూడ మించినదని తాత్సర్యము. 


“ఆద్యంత.... నొంది” మొదట బోలంజూడంగా సంపూర్ణముగా ఓడుట కలిగెను. 
“మధ్యమగుణాశ్రయమై” ఎన్నోపాట్లు పడంగా నడితరపుగుణము కలిగెను. దాని 
యుత్తమగుణము కలుగదయ్యె. 'జన్మాంతరముల్‌” ఆజన్మమునందుంబోల శక్యముగాదని 
జన్మాంతరము లెత్తినదిగాని 'ఖండములు” తుదకు ఖండములే మైనది. “అఖండి - 
ఖండమైనది అఖండముతో సాటి యెన్నటికినిగాదు. చెజకు రసము సామాన్యముగానే 
కాక యెన్నిపాకముల(జెందియును_ సాటిగాదయ్యెననుట. అలం. శ్లేషోత్తాపితమగు 
వ్యతిరేకమును సమాసోక్తియు. 'అఖండి కావ్యలింగము. 


xxx 


1383. శా. _నానాసూన వితానవాసనల నానందించు సారంగ మే 
లా నన్నొల్ల దటంచు గంధఫలి బల్కాంకం దపం బంది యో 
షా నాసాకృతిం దాల్చి సర్వసుమన స్ప్యారభ్యసంవాసి యై 
పూనెం బ్రేక్షణమాలికామధుకరీ పుజంబు లిర్వంకలన్‌ 
వనుచరిత్రము, 2 - 46. 


అర్థం: నానా = సమస్తమయిన, సూన = పుషములయొక్క, వితాన = సమూహముయొక్క 
- వాసనల = పరిమళములచేత, ఆనందించు సారంగము = సంతోషించునట్టి తుమ్మెద, 
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ఏలా = ఎందులకు, నన్ను ఒల్లదు, అటంచున్‌ = అని, గంధఫలి = సంపెంగమొగ్గ, 
“అథ _చామ్పేయశ్చమృకోహేమపుష్పకః ఏతస్యకలికా గనఫలీస్యాక్‌' అమ. బల్‌ 
కాంకన్‌ = బలుపయిన కోపముచేత నని కాని, పంచాగ్ని మధ్యమందనికాని యర్థము, 
తపంబు అంది = తప్పస్సు చేసి యని యర్థము, తపమనంగా గ్రీష్మకాలమును గనుక 
అధికమయిన యుష్టగుణముతోడ గ్రీష్మర్తువునందు. బుట్టుచున్నదని భావము. “ఉష్ణ 
ఊష్మాగమస్తపా' అమ. యోషా = ఆచెలువయొక్క, నాసాకృతిన్‌ = నాసికారూపమును 
- నాసికారూపమయిన జన్మాంతరముననుట, తాల్చి = పొంది, సర్వ... వాసియై = 
సర్వ = సమస్తమయిన, సువ = పుష్పములయొక్క, సౌరభ్య = సువాసనకు, సంవాసియై 
= నివాసస్థానమై, సమస్తపుష్పవాసనలను గ్రహించుచున్నదని భావము. ప్రేక్షణ... 
పుంజంబులు - ప్రేక్షణమాలికా = చూపులచాలనెడు, మధుకరీ = ఆండుతుమ్మెదలయొక్క, 
పుంజంబులు = సమూహములను, ఇర్వంకలన్‌ = రెండుప్రక్కలను, పూనెన్‌ = వహించెను. 
తుమ్మెదలను సేవకులనుగా నేలి యుభయపార్శ్వములందును నిల్వెనని ప్రకారాంతరము 
ఆస్త్రీయొక్క నాసిక సంపెంగమొగ్గవలె చక్కనై యున్నదనయు వీక్షణములు తుమ్మెదచాళ్లవలె 
నున్నవనియుం దాత్పర్యము. 


“సర్వ సారంగము “నానా సూనముల వాసనలకు. జొక్కునది గాన తాను 
“సర్వ పుష్పముల వాసనలకు పట్టయినది. అది “సూని వాసనలకే చొక్కునది. తాను 
“సుమనస్సారభ్యములికు నిక్కయైనది. 'మధుకరీపుంజంబులు” ఒక్కసారంగము గదా 
తన్నొల్లకపొయె. తపముచేసి సారంగీపుంజములనే రెండుప్రక్కలం గొలిపించుకొన్నది. 
అలం. “నానా...తపంబంది” ఉత్రేక్ష. “బల్మాకందపంబంది” ఇత్యాదిపదగతశ్లేషాను 
ప్రాణితము. “యోషా...దాల్సి” అతియోశక్తి, 'పైక్ష...పుంజంబులు’ పరిణామము. 


xxx 


134. చ. అనయము నీలకంధరము నభము నన్న సమాఖ్య వారితో 
నొనరియు నింతివేనలికి నోడి యనిశ్చితరూపధేయమై 
చనియె మొగుల్‌ నగావళికి శబ్దగుణంబులు సూపువాని నె 
ట్టనం బురివిచ్చువాని దరి డాయు జడాత్ముల కెవ్వి నిల్కడల్‌ 
వనుచర్శితము, 2 - 49. 


అర్థం: ఇందు గొప్పును వర్ణించుచున్నాండు. అనయమున్‌ = ఎల్లప్పుడును, 
నీలకంధరమున్‌ అభ్రమున్‌ అన్న సమాఖ్యవారితోన్‌ = నీలకంధరము అభ్రము అనునట్టి 
తనకు సమానములయిన నామములుగల నెమిలితోడను ఆకాశముతోడను, ఒనరియున్‌ 
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= కూడికొనియుండియును నని యర్థము. మేఘము నెమిలికిం బ్రియమైనదియు 
ఆకాశముతోం గూడికొన్నదియునని భావము. ఇంతి వేనలికిన్‌ = ఆ స్త్రీయొక్కకొప్పునకు, 
ఓడి = కాంతిచేత సాటిగాలేక యోడి, అనిశ్చిత... ధేయమై - అనిశ్చిత = నిశ్చయింపంబడని 
- తెలియరానియనుట, రూపధేయమై = రూపముగలదైయని యర్థము, నానారూపములు 
గలదగుటచేత నీరూప మా రూపముగలదని నిశ్చయింపరానిదని భావము. మొగులు 
= మేఘములు, నగావళిన్‌ = పర్వతసమూహమునకై, చనియెన్‌ = పోయెను, 
ఎందులకనంగా, శబ్దగుణంబులు సూపువాని = ఇక్కడ గుణములనగా ఆవృత్తులు - 
శబ్దావృత్తులను గనంబజుచు వానియొక్కయు - అనంగా ఆడినమాటలే యాడుచుండునట్టి 
వదరుంబోతుయొక్కయునని యర్థము. శబ్దగుణక మాకాశమని భావము, గుణస్తావృత్తి 
శబ్దాదిజ్యేన్దియాముఖ్యతన్తుషు - వైధృతి. నెట్టనన్‌ = శీఘ్రముగా, పురివిచ్చు వాని = 
పురికొననివానియొక్కయు నని యర్థము. నెమలి పురి విప్పుచున్నదని భావము. ఇక్కడ 
వ్యుత్మమము. దరిన్‌ = సమీపమును, డాయు జడాత్ములకున్‌ - డాయు = చేరునట్టి, 
జదాత్ములకు = మందమతుల కనియర్ధము. జలమాత్మయందు. గలిగియున్నదని భావము. 
“'అలడరయోరభేదః' అనుటచే జడమనంగా జలమని భావము గ్రహించునది. నిల్కడల్‌ ఎవ్వి 
= స్థిరభావములెక్కడివి - అనంగా మందమతులకు స్థిరచిత్తములు లేవనుట. ఆ స్త్రీయొక్క 
కొప్పు మేఘమునకంటె నతిశయమయిన నీలకాంతిగలిగి నెమలిపింఛమువలె విప్పుగలిగి 
యున్నదని తాత్సర్యము. 

“సమాఖ్యవారితో” మేఘము తనంతటం దానే ఇంతి వేనలిని గలువందరముకాదుగాన 
యీడుజోడగు నొకరిద్దజను తోడు సేసికొన్నది. “ఓడి” అప్పటికిని ఓడుటయే కాక 
గెలుపన్నమాట లేదయ్యె. 'నగావళికిన్‌' ఓడినవారు కొండలపాలేకదా. 'శబ్దగుణంబులు... 
విచ్చువాని' కార్య శూరత్వము లేక వట్టి వదరుంబోతులను ప్రయత్నపరుండు గాని సోమరినిని 
దోడుగాం జేపట్టిన వారికి కుదురుపాటెక్కడిది? అలం. 'నీల...నగావళికిన్‌' హేతూత్రేక్ష 
“శబ్ద..నిల్కడల్‌” శ్లేషాను ప్రాణితమైన అర్జాంతరన్యాసము. సమాసోక్తియును. 

xxx 
135. ఉ. సౌవరమాధురీ స్పృహ పసం బికమో శుకమో తదీయజి 
హ్వావిలసత్సరస్వతి నుపాసనం జేయుచు నగ్రభూమి నిం 
పావహిలంగ నేర్చి యుపహారముగా నిడినట్టి పల్లవం 
బో విమలంపు బింబఫలమో యన వాతెజ యొప్పు నింతికిన్‌ 
బ్రభావలీవద్యుమ్నము, 2 - 74. 
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అన్వయం: సౌవర _ మాధురీ - స్పృహ - పసన్‌, పికమో - శుకమో - తదీయ - జిహ్వా - 
విలసత్‌ - సరస్వతిన్‌ - ఉపాసనంజేయుచున్‌; అగ్రభూమిన్‌ - ఇంపు + ఆవహిలంగన్‌ + 
ఏర్చి - ఉపహారముగాన్‌ - ఇడినట్టి వ పల్లవంబో - విమలము + బింబఫలమో - అనన్‌ 
- ఇంతికిన్‌ - వాతెజి - ఒప్పున్‌. 


వ్యాఖ్య: ప్రభావతీదేవి నాలుకమీద (తదీయ - జిహ్వా) సరస్వతీదేవి కొలువు తీరింది. ఆ 
జిహ్వావిలసత్‌ సరస్వతిని ఉపాసన చేస్తున్నాయి ఒక పికమూ (కోకిల) ఒక శుకమూను 
(చిలుక). ఏమి ఆశించి ఏమి కోరి ఉపాసిస్తున్నాయి అంటే - స్వరమాధుర్యం కోరి, ఆ స్పృహ 
మీద ఉన్న పసతో ఉపాసిస్తున్నాయి. ప్రభావతీ జిహ్వాగ్రంపై కొలువు తీరిన సరస్వతీదేవి 
తాలూకు స్వరమాధురిపట్ల కోరికతో ఉపాసన చేస్తున్నాయి. ఉపాసన చేస్తున్నవారు దేవిని 
ప్రసన్నంచేసుకోడానికి (ఇంపావహిలన్‌) ఎట్టయెదుట (అగ్రభూమిన్‌) నైవేద్యం ఏదో 
ఒకటి పెడతారు. అలాగ పికమేమో మేలిమిగా ఎంపికచేసి (ఏర్చి) ఒక చిగురాకును తెచ్చి 
(పల్లవంబు) ఆ జిహ్వా సరస్వతికి అగ్రభూమిని ఇంపావహిలంగ ఉపహారంగా పెట్టింది. 
శుకమేమో విమలమైన దొండపండును (బింబఫలము) ఏర్చి తెచ్చి అలాగే అగ్రభూమిని 
ఇంపావహిలంగ ఉపహారంగా పెట్టింది. 


యదన్నః పురుషో భవతి తదన్నాస్తస్య దేవతాః అన్నారు. మనకు ఇష్టమైన ఆహారమే 
మన ఉపాస్యదేవతకూ ఇష్టమైన ఆహారం. అందుకని అదే నివేదన చెయ్యాలి. పికం 
చిగురాకునూ శుకం దొండ పండునూ ఉపహారం ఇవ్వడంలో హేతువు ఇదే. 


ఇంతకీ - నాల్మకు ముందటి ప్రదేశంలో (అగ్రభూమిన్‌) పికమో శుకమో 
ఉంచిన పల్లవమో బింబఫలమో అన్నట్టుగా ఒప్పుతోంది ప్రభావతీదేవికి కిందిపెదవి 
- వాతెఅ (వాయి = నోరు. నోటికి తెర = వాయి తెర - వాతెర = అధరం). అధరాన్ని 
చిగురాకుతోనూ, దొండపండుతోనూ పోలుస్తారు కనక - ఇంతటి కల్పన చేశాడు పింగళి 
సూరన్న. ఉక్తవస్తూత్రేక్ష - అసిద్ధ హేతూత్రేక్షల కలయిక. 
విశేషాలు: స్వారస్య ఇదమ్‌ అనే అర్ధంలో అణ్‌ ప్రత్యయం చేరితే ఆదివృద్ధి వస్తుంది. న 
య్వాభ్యాం పదాంతాభ్యాం పూర్వౌతు తాభ్యామైచ్‌ (7 - 3 - 3) అని ఐజాగమం. సౌవరమ్‌ 
సౌవర్ణమ్‌, సౌవర్గమ్‌, వైయాసకిః, వైయాకరణః, వైయాఘ్రమ్‌ ఇత్యాదులు. 


xxx 
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136. చ. _ సుకవులు క్రిందు మీందరసి చూడక యీడని యాడుకొన్న హా 

టక కదళీ విలాస మకటా విపరీతము గాక సాటియే 

యకలుష రామణీయక సమంచితకోమల తద్వధూరుల 

క్ష్మికి సరిగావ యెంత తలక్రిందయినన్‌ గరిరాజ హస్తముల్‌ 

బ్రభావలీవద్యువ్నుము, 2 - 65. 

అన్వయం: అకలుష - రామణీయక - సమంచిత - కోమల - తత్‌ - వధూ + ఊరు - 
లక్ష్మికిన్‌; సుకవులు - క్రిందు - మీందు + అరసిచూడక - ఈడు + అని - ఆడుకొన్న 
- హాటకకదళీ - విలాసము + అకటా - విపరీతము - కాక - సాటియే? కరిరాజ - 
హస్తముల్‌ - ఎంత - తలక్రిందు - అయినన్‌ - సరి - కావు (కావు + అ = కానేకావు). 


వ్యాఖ్య: నాయికల ఊరువులకు సాధారణంగా కవులంతా అరటిబోదెలనూ ఏనుగు 
తొండాలనూ ఉపమానాలుగా చెబుతారు. దీనినిప్పుడు ప్రభావతి ఊరువుల విషయంలో 
తిరస్కరిస్తున్నాడు ఈ కవి. తెలుగు నుడికారంలోని సొగసు ఈ తిరస్మారానికీ ఈ 
చమత్మారానికీ ఆధారం. 


వెనకా ముందూ చూసుకోకండా మాట్లాడ్డం, కిందా మీదా చూసుకోకండా ఎగరడం 
- అనే పలుకుబడులు వదరుబోతుదనాన్నీ పొగరుబోతుదనాన్నీ తెలియజెబుతాయి. 
అలాగే విపరీతం అనే మాట విడ్డూరం లోకవిరుద్ధం అనే అర్థంలోకూడా (విటతాటం - 
వ్యతిరేకం అనే అర్థంలోనే కాక) ఉంది. కష్టపడటం శ్రమ పడటం అనే భావాన్ని ఇస్తుంది 
- తలకిందులు కావడం అనే పలుకుబడి. పైభాగం కిందికీ, కిందిభాగం పైకీ వెళ్ళడమనేది 
యథాతథార్థం. ఇది నేపథ్యం. 


తెమ్మగా తడితడిగా ఉండటం లేదా పొరలు పొరలుగా ఊడిపోవడం మొదలైన 
దోషాలు ఏమీ లేనివై (అకలుష) సౌందర్యంతో సమంచితాలై అన్నిటికన్నా ముఖ్యంగా 
మృదువులైన ఆమె ఊరువుల శోభకు (ఊరులక్ష్మికి) హాటకకదళీ విలాసంగానీ 
కరిరాజహస్తాలుగానీ సాటి కానేకావు. 


కదళిలో (అరటి) సువర్ణ కదళి ఒక రకం. దీనినే హాటకకదళి అన్నాడు. దీని పొరలూ 
పండులూ కొంచెం ఎర్రడాలుతో బంగారు రంగులో ఉంటాయి. ఆమె ఊరువుల రంగుకూడ 
అదే. కాకపోతే కదళికి రెండు దోషాలున్నాయి - ఎప్పుడూ చల్లగానే ఉందటం, పొరలు 
ఊడిపోవడం. ఈ కలుషాలున్నాయి కాబట్టి ఇవి అకలుషరామణీయకసమంచితాలైన 
ఆమె తొడలకు సాటిరావు. మరొక దోషం ఏమిటంటే - అరటిబోదలు కిందిభాగాన 
లావుగానూ పైకి వెళ్ళే కొద్దీ సన్నగానూ ఉంటాయి. ఇది తొడలకు వ్యతిరేకం (విపరీతము). 
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ఇవి కిందిభాగాన సన్నగానూ పైకి వెళ్ళేకొద్దీ లావుగానూ ఉంటాయి. కనక - ఊరువులకు 
కదళీకాండాలను ఉపమానాలుగా కవులు చెప్పడం అనేది కిందా పైనా చూడకుండా పలికిన 
మాట. క్రిందు - మీదులు అరసిచూడక ఈడు అని మాట్లాడటం - అదొక విపరీతం, 
విడ్డూరం. అంతేకానీ హాటకకదళీవిలాసం ఆమె (తత్‌ - వధూ) ఊరులక్ష్మికి సాటియా? 
సుకవులకు ఎందుకు ఈ వదరుబోతుదనం! 


సరే రూపంలో విపరీతాలు కాబట్టి కదళీకాండాలు సరి రావు, మరి ఏనుగుతొండాలో? 
గజరాజుల తొండాలు (కరిరాజహస్తముల్‌) కిందిభాగాన సన్నగానూ, పైకి వెడుతున్న కొద్దీ 
లావుగానూ ఉంటాయిగదా! (ఇంకా మాట్లాడితే అటుపైనుండే కుంభస్థలం కటిసీమకు 
సాటివస్తుందికూడా). మరి తద్వధూరులక్ష్మికి ఇవి సరి కావా? అంటే, కానేకావు 
అంటున్నాడు. ఇవి ఎంత తలకిందయినా = ఎంత ప్రయాసపడినా సరికావు. ఎందుకంటే 
వీటికి నల్లదనం ఉంది, కోమలత్వం లేదు కాబట్టి _ బంగారపు రంగూ లేదు కాబట్టి. 
నల్లదనంలేని (అకలుష) రామణీయక సమంచితమై కోమలమైన తద్వధూరులక్ష్మికి సరి 
కానే కావు (కావ) - నిశ్చయం! 


xxx 


137. చ. _ కమలజు(డీ వధూటి యలికం బటు చూచి మునిద్రుమప్రసూ 
నము నొనరించి పోలదని నవ్వుచు జెట్లను గట్టి క్రొన్నెలం 
గ్రమమునం జేసినన్‌ సవతు రామికి రోసి నవోడురాజునుం 
దమకముతోడ నాకసమునన్వడిం బాజంగ వైచె సిగ్గునన్‌ 
బితభారతము, ౨ - 6. 


అన్వయం: కమలజుండు - ఈ - వధూటి - అలికంబు - అటు - చూచి; మునిద్రుమ 
- ప్రసూనమున్‌ - ఒనరించి; పోలదు + అని - నవ్వుచున్‌ - చెట్లను - కట్టి; క్రొత్త + 
నెలన్‌ - క్రమమునన్‌ - చేసినన్‌ - సవతు - రామికిన్‌ - రోసి; నవ + ఉడురాజునున్‌ - 
తమకముతోడన్‌ - ఆకసమునన్‌ - సిగ్గునన్‌ - వడిన్‌ - పాజంగ వైచెన్‌. 


వ్యాఖ్య: బ్రహ్మదేవుడు (కమలజుండు) ఈ సుందరాంగి నుదురును (అలికంబు) పరిశీలనగా 
చూశాడు. దానితో సరిపోలే ఒక ఉపమాన వస్తువును సృష్టిద్దాం అనుకున్నాడు. ముందుగా 
అవిసె పువ్వును (మునిద్రుమము = అగస్త్యవృక్షము = అవిసె, గార, అతసి మొదలగునవి. 
మునిద్రుమప్రసూనము = అవి సెచెట్టు పువ్వు) సృష్టించాడు. అది ఆమె నుదుటికి సాటికాలేదు 
(పోలదు). నవ్వుతూ దానిని (అవిసెపువ్వును) చెట్లమీదకు విసిరేశాడు. అది వెళ్ళి అవిసె 
చెట్టు కొమ్మకు అతుక్కుంది. అలా చెట్టుకు కట్టేసి దాన్ని శిక్షించాడన్నమాట. 


అద్దంకి శ్రీనివాస్‌ 175 


వర్ణన రత్నాకరము- 11 


ఈసారి కొత్త చంద్రరేఖను - తదియనాటి క్రొన్నెల బాలుణ్ని - సృష్టించాడు. క్రొన్నెలన్‌ 
క్రమమునన్‌ చేసినా అదికూడా నుదుటికి సాటి (సవతు) రాలేదు. రాకపోవడం (రామికిన్‌) 
అతడికి అసహ్యమనిపించింది. తన సృష్టి -తాను కోరినరీతిలో రాకపోవడానికి రోతపడ్డాడు. 
సిగ్గుపడ్డాడు కూదా. సిగ్గుతో ఆ కొత్త చంద్రవంకను (ఉడువు = నక్షత్రం. ఉడురాజు = 
తారాపతి = చంద్రుడు) ఆగ్రహంగా ఆవేశంగా (తమకముతోడన్‌) ఆకాశంలోకి వేగంగా 
విసిరేశాడు. అందుకే నెలవంక ఆకాశాన వేలాడుతోందని. ఇంతకీ ఆ వధూటి అలికభాగం 
అవిసె పువ్వుకన్నా మృదువుగా, చంద్రరేఖకన్నా వంపు సొంపుతో అలరారుతోందని - 
వ్యతిరేకాలంకారం, ఉత్రేక్ష. 


xxx 


188. సీ. కమలంబు నెమ్మోముగాకున్న వీక్షణ 
భృంగపంక్తులు సారె పెనచుటెట్లు 
ఘనఘనాఘనపాళి పెను గొప్పు గాకున్న 
శృంగారరసము వర్షించుటెట్లు 
సౌదామనీలత మైదీవ గాకున్న 
కనుంగవ మిజుమిట్లు గొనుటయెట్లు 
సుధమీంది మీగడ యధరంబు గాకున్న 
కోరినయపుడు నోరూరుటెట్లు 


గీ. గగన మతిసూక్ష్మతరమైన కలికి కౌను 
గాకయుండినం జూచిన గానరాదె 
యింతి చెలువంబు చెలి! యంద మింతయనుచు 
వర్ణనలు సేయ నలువకు వశము గాదు 
బచారుచందోదయము, 4- 13. 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: చారుచంద్రుడికి ఒక చిలుక అదృశ్యరూపం ఇచ్చి ఒక సుందరాంగిని 
చూపిస్తుంది. ఆమె పేరు కుముద్వతి. తాను చూసిన నాయికను వర్ణించి చెబుతున్నాడు 
చారుచంద్రుడు తన మిత్రుడితో. ఎత్తుగీతిలో కనిపించే ‘చెలి? - ఈ మిత్రుడికే సంబోధన. 
నేస్తమా (చెలి)! ఆ ఇంతి సౌందర్యం (చెలువంబు) ఇంత అని వర్ణించి చెప్పడం 
నాకే కాదు ఆ చతుర్ముఖుడికిసైతం (నలువకున్‌) వశం కాదంటే నమ్ము. ఆమె సొగసరి 
ముఖం (నెమ్మోము) అచ్చంగా పద్మమే. కానిపక్షంలో చూపుల తుమ్మెదల వరుసలు 
(భృంగపంక్తులు) నిరంతరం (సారె) అలా ప్రసరిస్తాయా చెప్పు? (పెనచుటెట్లు). 
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వర్ణనము 


ఆమె విశాలమైన నల్లటి కొప్పు నిస్సందేహంగా పెద్ద - వానకారు మబ్బుల గుంపు 
(ఘన - ఘనాఘన - పాళి). కానిపక్షంలో ఇంత శృంగారరసం - సౌందర్య వృష్టి - 
వర్షిస్తుందా చెప్పు? ఆమె - తీగలాంటి శరీరం (మైదీవ) ముమ్మాటికీ మెరుపుతీవయే 
(సౌదామనీలత - సౌదామినీ - సౌదామ్నీ). కాకపోయినట్టయితే నా కన్లోయికి మిరుమిట్లు 
కలుగుతాయా? ఆ ఇంతి అధరం - అమృతంమీద (సుధ) పేరుకున్న మీగడ. కానిపక్షంలో 
నేను కోరుకున్నప్పుడల్లా ఇంతగా నోరూరుతుందా? 


చాలా చాలా సన్నగా ఉన్న (అతిసూక్ష్మతరమైన) ఆ వనితామణి నడుము (కలికి - 
కౌను) అసలుసిసలు ఆకాశమే (గగనము). కానిపక్షంలో - చూసే కళ్లకు కనిపించకుండా 
ఉంటుందా? (చూచినన్‌ - కానరాదె?). 
ఇదీ మిత్రమా! నేను చూసిన ఇంతి - చెలువం. అంతటి అందాన్ని ఇంత అని 
పట్టి చూపడం గానీ వర్ణించి చెప్పడం గానీ - నాలుగు ముఖాలున్న సృష్టికర్తకు సైతం 
(నలువకున్‌) వశము కాదంటే కాదు. రూపకం, అతిశయోక్తి, ఉత్పేక్ష. 
xxx 
139. ద్విపద నీలంపు రంగులో నికరంబు గొప్పు 
బాలేందు లోపలి పస పట్టు నొసలు 
వలరాజు విండ్ల జీవాళముల్‌ బొమలు 
కలువలలోని చొక్కములు నేత్రములు 
మెజుంగు కెంపులలోని మిసిమి పల్వరుస 
చిజుత వెన్నెలలోని చిక్కన నవ్వు 
పసిండి సంపంగిలోపలి త్రాణ నాస 
రసముల చిగురు సారమ్ము కెమ్మేవి 


శ్రీకారములలోని చెల్వులు వీను 
లా కంజసమితి మోహనము నెమ్మోము 


ఒసపరి సంకున యుసురు కంఠంబు 
పసిండి తీవల మేలుపట్లు బాహువులు 


అష్టమపొవీకల్వాణము, 5 - 5878. 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: ఆమె కొప్పు - ఇంద్రనీల మణులలోని నిగ్గు (నికరంబు). ఆమె నొసలు 
(నుదురు) బాలచంద్రరేఖలోపలి (ఇందు వింబములోపలి - ఇందు లోపలి. యొక్కగానీ 
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వర్ణన రత్నాకరము- 11 


వుగాగమ నిగాగమాలుగానీ లేని రూపం) సారవంతమైన ప్రదేశం (పస-పట్టు). ఆమె 
కన్ఫొామలు మన్మథుడి ధనుస్సుల సౌందర్యసారాలు (జీవాళముల్‌ = సారములు). ఆమె 
కన్నులు - కలువపువ్వులలోని చక్కందనాలు (చొక్కములు). పల్వరుస - నిగనిగలాడే 
కెంపులలోని మిసిమి = తళుకు. ఆమె నవ్వు - తరిపి వెన్నెలలోని చిక్కందనం. ఆమె ముక్కు 
(నాస) బంగారు సంపంగిమొగ్గలోని ప్రాణశక్తి - జీవశక్తి (త్రాణ). ఎర్రటి అధరం (కెంపు 
+ మోవి = కెమ్మోవి) మామిడిచివుళ్ళ సారం (రసములు = ఒక దినుసు మామిడి పండ్లు). 
ఆమె చెవులు '్రీ” అనే అక్షరలిపులలోని రూపసౌందర్యాలు (చెల్వులు). అందాలొలికే ఆమె 
మోము ప్రసిద్దాలైన (ఆ) పద్మ సమూహాల (కంజసమితి) సమ్మోహక సౌందర్యం. ఆమె 
మెడ సొగసైన (ఒసపరి) శంఖం తాలూకు ప్రాణమే (ఉసురు) - జీవకళయే. ఆమె సన్నని 
నిడుదలైన బాహువులు బంగారు తీగలతో చేసిన - అల్లిన మేలైన పట్టీలు (పట్టులు - పట్లు. 
ఇంతకీ ఎవరీమె?) ద్వితీయ పట్టమహిషి - జాంబవతి. మరో నాలుగు ద్విపదలతో వర్ణన 
పూర్తి అవుతుంది. అయితే తరవాత ప్రసక్తమయ్యే అవయవాల మాట కనపడితే చాలు 
లక్ష్మణ స్వామిగారికి భయం. అందుకని ఠపీమని బాహువులతో ఆపేశారు!! 


xxx 


140. ఆ.వె. నాస కోలగాంగ భాసిల్లు భ్రూవల్లి 

విల్లుగాంగం దొడిగి వేసినట్టు 

మదమరాళయాన నుదురు కందర్చుని 

యర్థచంద్రబాణ మనంగ దనరె 

షట్బకవర్తి చరిత్రము, 6 - 72. 

అన్వయం: మదమరాళయాన - నుదురు; నాస - కోల - కాంగన్‌; భాసిల్లు - భ్రూవల్లి 
- విల్లు - కాంగన్‌ - తొడిగి; వేసినట్టు - కందర్చుని - అర్థచంద్రబాణము + అనంగన్‌ - 
తనరెన్‌. 


వ్యాఖ్య: మదించిన హంస నడకలుగల ఆ ఒయ్యారి నుదురు మన్మథుడు ప్రయోగించిన 
అర్ధచంద్రాకార బాణంలాగా ఉన్నది. నుదురును చంద్రరేఖతో పోలుస్తారు కనక. ఐతే బాణం 
విడిచిపెట్టడానికి - ధనుస్సు కావాలి, బాణమూ దాని తోకకు ఒక పిడీ కావాలి. ఆమె ముక్కు 
(నాస) అదొక బాణం పిడికాగా (కోల); అందంగా వంపు తిరిగి భాసిస్తున్న కన్నొామలరేఖ 
(భ్రూవల్లి) విల్లు కాగా - మన్మథుడు స్వయంగా తన అర్ధచంద్ర బాణాన్ని వేశాడు. అదే ఇది. 
రూపకానుప్రాణిత - ఉత్రేక్ష. 


xxx 
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141. కం. తరుణి విలాసం బెన్నం 
దరమే పరమేస్టికైనం దలంపంగ నోహో 
హరి మధ్యం బంట బంధుర 
కరి గమనం బంట విచిత్రకర మిదిగాదే! 
వివనారాయణ చరితము, 2 - 39. 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: ఈ తరుణీమణి (దేవదేవి) ఒయ్యారాన్ని ప్రశంసించడం - ఆలోచించి 
చూస్తే (ఎన్నన్‌) - అసలు ఆ బ్రహ్మదేవుడికైనా (పరమేష్టికైనన్‌) సాధ్యమవుతుందా (తరమే)! 
ఓహోహో! ఏమి విలాసం! ఏమి వింత!! నడుమేమో సింహమంట (హరి - మధ్యంబంట). 
నడకయేమో మదించిన ఏనుగంట (కరి - గమనంబట). సహజ వైరం కలిగిన సింహ 
- మదగజాలు ఈ విలాసంలో ఇమిడిపోయాయంటే - ఆహా - ఇది ఆశ్చర్యకరం కాదా 
(విచిత్రకరము కాదే)! సింహం నడుములాగా సన్నని నడుము కలదనీ, మదగజంలాగా 
ఠీవిగా నడుస్తోందనీ. 


xxx 


142. ఉ అఆ నలినాక్షిం జూడ దమియై కనుపట్టి విభావరీకరుం 
డాననబింబ మయ్యె గురులయ్యెను గందు సుధాధరాధర 
శ్రీ నిగిడించె మున్ను తనుం జెందిన కెంపు కృశత్వమెల్ల నా 
హా! నడుమయ్యె దాని దరహాసము వెన్నెల గాకయుండునే! 
వివనారాయణబచరిత్రము, 2 - 47. 


అన్వయం: ఆ - నలిన + అక్షిన్‌ - చూడన్‌ - తమియై - విభావరీకరుండు - కనుపట్టి —_ 
ఆననబింబము + అయ్యెన్‌; కందు - కురులు - అయ్యెన్‌; మున్ను - తనున్‌ - చెందిన 
- కెంపు - సుధా + ధర + అధరశ్రీన్‌ - నిగిడించెన్‌; (మున్ను - తనున్‌ - చెందిన - 
కృశత్వము + ఎల్లన్‌ - నడుము + అయ్యెన్‌; ఆహా! దాని - దరహాసము - వెన్నెల - కాక 
+ ఉండునే! 


వ్యాఖ్య: పద్మాలవంటి కన్నులున్న ఆ దేవదేవిని (నలినాక్షిన్‌) చూసే సరికి చంద్రుడంతటివాడికే 
ఆమెలో లీనమైపోయేటంత తీవ్రస్థాయిలో మోహం రేకెత్తిందట (తమియై). వెంటనే 
తనంతతానుగా ప్రత్యక్షమయ్యాడు. ఉదయించిన (కనుపట్టి) పూర్ణ చంద్రబింబం వెళ్ళి ఆమె 
ముఖమై కుదురుకుంది. (విభావరి = రాత్రి. విభావరీకరుండు = చంద్రుడు). చంద్రబింబంలో 
ఉన్న నల్లని మచ్చ (కందు) ఆమెకు శిరోజాలయ్యాయి (కురులయ్యెన్‌). 
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ఉదయించబోతున్నప్పటి - తనకు చెందిన - ఎర్రదనం (మున్ను - తనున్‌ - చెందిన 
- కెంపు) వచ్చి వచ్చి దేవదేవికి అధరశోభను విస్తరింపించింది (అధరశ్రీ - నిగిడించెన్‌). 
అదికూడా - అమృతం నిండిన (సుధా - ధర) అధరశ్రీగా - శోభ నింపింది. 

కృష్ణపక్షంలో (మున్ను) చంద్రుడు కృశించి - రేఖామాత్రంగా మిగుల్తాడు. 
తనుంజెందిన ఈ కృశత్వమంతా వచ్చి దేవదేవికి నడుము అయ్యింది. ఆహా! ఇలా 
చంద్రుడికి సంబంధించిన సమస్తమూ వచ్చి దేవదేవిలో ఇమిడిపోతే - లీనమైపోతే, మరి 
ఆమె చిరునవ్వు (దరహాసము) వెన్నెల కాకపోతుందా! వెన్నెలకాక మరొకటీ మరొకటీ 
అవుతుందా! ఆమె దరహాసం కచ్చితంగా ముఖచంద్రుడి వెన్నెలవాకయే!! 


RK 
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143.మ. హరిదంతద్విపదంతకుంతశిఖరాహంకార నిశ్చింత ని 
ర్హర రాజార్డిత వజ్ర జర్జరిత విచ్చాయైకరోమచ్చవి 
స్థిర విద్యుత్తతిపక్ష వక్షుండయి వచ్చెన్‌ వైనతేయుండు భా 
స్కర బింబ ప్రతిబింబమంబరము మింగం బాజు చందంబునన్‌ 
ఉత్తర హరివంళము 2 - 105 


అన్వయం: హరిత్‌ + అంత - ద్విప - దంత - కుంత - శిఖర + అహంకార - నిశ్చింత - 
నిర్ణరరాజ + ఆర్జిత - వజ్ర - జర్దరిత - వి + ఛాయ + ఏక - రోమ + ఛవి - స్థిర - విద్యుత్‌ 
+ ప్రతిపక్ష వక్షుండు + అయి, భాస్కరబింబ - ప్రతిబింబము + అంబరమున్‌ - మింగన్‌ 
- పాజు చందంబునన్‌ - వైనతేయుండు - వచ్చెన్‌. 


వ్యాఖ్య: శ్రీకృష్ణుడు కైలాసానికి వెళ్ళడం కోసం మనసులో గరుత్మంతుణ్ణి తలుచుకున్నాడు. 
తలచిన వెంటనే గరుడుడు కృష్ణుడి వద్దకు వచ్చాడు. ఇదీ సందర్భం. గరుత్మంతుడినీ 
గరుత్మంతుడి రాకలోని ఉద్ధతినీ శబ్దాల కూర్పులో కన్పింపజేస్తూ నాచనసోమనాథుడు ఇలా 
రూపుకట్టించాడు. 


హరిత్‌ అంటే దిక్కు. దిక్కుల చివర ఏనుగులు (హరిత్‌ + అంత + ద్విప) 
ఉంటాయి. వీటిని దిగ్గజాలు అంటారు. ఎనిమిది దిక్కుల్లోనూ ఎనిమిది దిగ్గజాలు. వీటి 
దంతాలు ఈటెలను (కుంత) పోలి ఉంటాయి. ఆ దంతాల కొనలు (శిఖర) పదును తేరి 
మరీ ఉంటాయి. ఇలాగే దిగ్గజాల దంతాగ్రాల్లాగా పదునైన అంచులు కలిగి ఉంటుంది 
వజ్రాయుధం. 


వజ్రాయుధానికి గర్వం (అహంకారం). తనంతటి ఆయుధం మరొకటి లేదని. 
నిశ్చింత. దేవతలకు అధిపతి అయిన (నిర్ణరరాజు) ఇంద్రుడే దీనిని సంపాదించుకొన్నాడు 
(ఆర్జిత). తనకు ఆయుధం చేసుకొన్నాడు. 


ఇంద్రుడు వజ్రాయుధాన్ని గరుత్మంతుడి పైకి ఒకసారి ప్రయోగించాడు. అందుగ్గానూ 
ఒకే ఒక్క ఈక గరుత్మంతుడి శరీరం నుంచి రాలిపడింది. అలా వజ్రాయుధం చేత 
కొట్టబడి ముక్కలై (జర్జరిత) కాంతిని కోల్పోయింది (విచ్చాయ) గరుడుడి ఒకే ఒక్క 
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ఈక (ఏకరోమ). (విశేషకాంతి కలది అని పోతుకుచ్చివారి సమన్వయం - వి + ఛాయ) 
విచ్చాయైకరోమమైనా గరుడుడి సువర్ణకాంతి సహిత వక్షస్థలం మెరుపునకు (విద్యుత్‌) 
శత్రువు. కాంతి విషయంలో దానిని తిరస్కరిస్తుంది. అంటే మెరుపుకన్నా అధికమైన కాంతి 
కలది గరుత్మంతుడి రోమం. మెరుపుకు స్థిరత్వం లేదు. దీనికి స్థిరత్వం ఉంది. ఎప్పుడూ 
ప్రకాశిస్తూ ఉంటుంది. ఎల్లవేళలా నిలిచే (స్థిర) కాంతి కలిగి మెరుపుతో శత్రుత్వం వహించే 
రోమాలు ఉన్న వక్షస్థలం కలవాడయ్యాడు గరుత్మంతుడు. అల్లాంటి గరుత్మంతుడు 
(వైనతేయుడు) వస్తుంటే - సూర్యబింబానికి ప్రతిబింబం ఒకటి పుట్టుకొచ్చి ఆకాశాన్ని 
మింగివేయడానికి పోతోందా అన్నట్లుందట. అలా విచ్చేశాడు గరుత్మంతుడు. 


విశేషాలు: రాక్షసుల బాధలకు తాళలేక దేవతలు తమ అస్థాలను దధీచి మహర్షి వద్ద 
దాచుకొన్నారు. వాటిని దేవతలు ఎంతకూ తీసుకోక పోవటంతో దధీచి అభిమంత్రించి 
పానం చేశాడు. దేవతలు అస్తాలను అడిగినప్పుడు యోగాన్ని కల్పించుకొని దధీచి 
ఆత్మత్యాగం చేశాడు. అప్పుడు అతడి ఎముకలనుండి చక్రం, వజ్రాయుధం మొదలైన 
ఆయుధాలు తయారుచేశాడు బ్రహ్మ. వజ్రాయుధం నూరు అంచులు కలది. దీనిని ఇంద్రుడు 
దధీచి ద్వారా సంపాదించాడనే విషయాన్ని “ఆర్జిత” శబ్దం ద్వారా సోమన సూచించాడు. 
గరుత్మంతుడి తల్లి వినత. సర్పజాతికి తల్లి కద్రువ. తల్లి దాస్య విముక్తి కోసం గరుత్మంతుడు 
అమృతాన్ని తీసుకువస్తున్నప్పుడు ఇంద్రుడు వజ్రాయుధాన్ని ప్రయోగిస్తాడు. దధీచి మహర్షిపై 
ఉన్న గౌరవం కారణంగానే గరుత్మంతుడు ఒక్క ఈకను మాత్రమే రాల్బాడు. అంటే 
ఇంద్రుడి వజ్రాయుధం గరుత్మంతుణ్ణి ఏమీ చేయలేకపోయింది. ఒక్క ఈకను మాత్రమే ఇచ్చి 
వజ్రాయుధం తాలూకూ అహంకారాన్నీ నిశ్చింతనీ భగ్నం చేసిన బలశాలి గరుత్మంతుడన్న 
విషయాన్ని ఇది సూచిస్తోంది. అంతటి గట్టి రెక్కలు ఉన్నందువల్ల ఇతడికి సుపర్జుడు అని 
పేరు. 

గరుడుడి శక్తి వజ్రాయుధం కన్నా గొప్పదనీ, అతడి రెక్కల లేదా ఈకల కాంతి 
మెరుపుకన్నా ప్రకాశవంతమైనదనీ, అతడి తేజస్సు సూర్యుడితో సమానమైనదనీ, వజ్రాయుధ 
గౌరవం కోసం అలాగే దధీచి మహర్షి ఆబోరు దక్కించటం కోసం ఈక వైచిన విధాన్ని బట్టీ 
గరుడుడు బలవంతుడైనా పెద్దల పట్ల భక్తి విశ్వాసాలు, ఉచితానుచితాలు కలవాడనీ ధ్వని. 
ఈ పద్య సౌందర్యానికి రూపకోత్రేక్షలు రెండూ రెండు రెక్కలు. 
వినతాయాః అపత్యం పుమాన్‌ - వైనతేయః. గరుత్మాన్‌, గరుడః తార్హ్యో వైనతేయః ఖగేశ్వరః 
. ఇవన్నీ గరుత్మంతుడి పేర్లు. 


xxx 
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144. సీ.  వజ్రంబునకు నీక వైచిన బలశాలి 

గజకచ్చపాశన ఘాతుకుండు 

జనని దాస్యంబు నీంగిన కుల శ్రేష్ణుండు 
దుర్లభామృత పశ్యతోహరుండు 

కమలాప్పు సారథి గారాబు దమ్ముండు 
కశ్యపకృత పుణ్యకర్మఫలము 

సకల శకుంతౌఘ సామ్రాజ్యధౌరేయుం 
డహిమృగయావ్యసనాకులుండు 


గీ.  మింటి పాళెంబు లేర్చు ముక్కంటి తూపు 
గతి, నిపాతిత రోహిణ స్కంధుందనిల 
మానసాతీత వేగ సంపద్దనుండు 
తార్హ్యు దేతెంచె దానవధ్వంసి కడకు 
వొరిజాతావవారణము 2 - 72 


అన్వయం: వజ్రంబునకున్‌ - ఈంకన్‌ - వైచిన - బలశాలి; గజకచ్చప + అశనఘాతుకుండు; 
జనని - దాస్యంబున్‌ - ఈంగిన - కులశ్రేష్ణుండు; దుర్లభ + అమృత - పశ్యతోహరుండు; 
కమల + ఆప్త - సారథి - గారాబు + తమ్ముండు; కశ్యపకృత - పుణ్యకర్మ - ఫలము; సకల 
- శకుంత + ఓఘ - సామ్రాజ్యధౌరేయుండు; అహి - మృగయా - వ్యసన + ఆకులుండు; 
మింటిపాళెంబులు + ఏర్చు - ముక్కంటి తూపు గటి; నిపాతిత - రోహిణ - స్కంధుండు; 
అనిల - మానస + అతీత - వేగసంపత్‌ + ఘనుండు; తార్చ్యుండు - దానవధ్వనిసి కడకున్‌ 
- ఏతెంచెన్‌. 
వ్యాఖ్య: సత్యాదేవిని సాంత్వన పరచడం కోసం శ్రీకృష్ణుడు పారిజాతవృక్షాన్ని తెచ్చి నీ పెరటి 
చెట్టుగా 

నాటుతానని మాట ఇచ్చాడు. అందుకు దేవేంద్రలోకంపైకి దండెతాలి. 
సన్నద్ధమవుతున్నాడు. అలా సన్నద్ధమవుతున్నాడో లేదో అది తెలుసుకొని గరుత్మంతుడు 
(తార్జుడు) శ్రీకృష్ణుడి వద్దకు (దానవధ్వంసి) వచ్చాడు. ఆ సందర్భంలో గరుత్మంతుడి 
గొప్పతనాన్ని తిమ్మన వర్ణిస్తున్నాడు. 

గరుడుడు స్వర్గంలో ఉన్న అమృతాన్ని తెచ్చి తల్లికి దాస్యవిముక్తి కలిగించాడు. 
ఆ సందర్భంలో దేవేంద్రుడికీ గరుడుడికీ యుద్ధం జరిగింది. దేవేంద్రుడు వజ్రాయుధాన్ని 
ప్రయోగిస్తే దానికి ప్రతిగా గరుడుడు తన రెక్కలలో ఉన్న ఒక ఈకను అస్త్రంగా 
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ప్రయోగించాడు. అంతటి బలశాలి. ఒకే ఒక్క ఈకను వేసి ఒకవైపు వజ్రాయుధం గర్వాన్ని 
అణచివేశాడు. మరోవైపు లోకం దృష్టిలో వజ్రాయుధం చులకనై పోకుండా దాని గౌరవాన్ని 
నిలబెట్టాడు. 

అమృతం తేవడానికి వెళ్తున్నప్పుడే మార్గమధ్యంలో గజకచ్చపులనే శాపగ్రస్థులైన 
క్షత్రియులిద్దరిని ఆహారంగా (ఘాతుక) స్వీకరించినవాడు గరుత్మంతుడు. 

గరుత్మంతుడి తల్లి వినత. ఆమెకూ నాగమాత అయిన కద్రువకూ జరిగిన ఒక పందెం 
వల్ల వినతకు దాస్యం కలుగుతుంది. దానిని పోగొట్టడం కోసం అమృతం కావాలి. అమృతం 
తెచ్చి ఇస్తే దాస్యం నుంచి విముక్తి కలిగిస్తానని చెప్తుంది కద్రువ. అందుగ్గానూ అమృతాన్ని 
తెచ్చి జనని దాస్యాన్ని తొలగించిన (ఈంగిన) పక్షికుల శ్రేష్టుడు గరుత్మంతుడు. అంతేకాదు. 
ఎవరికీ లభించని (దుర్లభ) అమృతాన్ని అందరూ చూస్తూ ఉండగానే అపహరించాడు 
(పశ్యతోహరుండు). అంటే తన వీరప్రతాపాలతో అందరినీ ఓడించి గెలిచాడని. 


సూర్యుడి (కమలాప్త) రథసారథి అనూరుడు. అతడికి గరుడుడు ముద్దుల (గారాబు) 
తమ్ముడు. సూర్యుడంతటి వాడికే సారథి అయిన వాడికి ప్రీతిపాత్రుడనీ. ఘనాధిక్యం 
చెప్పటం. 

కశ్యప ప్రజాపతికి దితి - అదితి, కద్రువ - వినత భార్యలు. కశ్యపుడికీ వినతకీ 
పుట్టినవారే వైనతేయులు. పక్షి జాతి వాళ్ళు. వీళ్ళలో అగ్రజులు అనూరుగరుత్మంతులు. 
కాబట్టి కశ్యపప్రజాపతి చేసిన పుణ్యకర్మలకు ఫలంగా ఈ గరుత్మంతుడు జన్మించాడు. 
అందుకని గరుడుడే కశ్యపుడి పుణ్యకర్మఫలం. సకల పక్షి సమూహానికీ (శకుంత + ఓఘ) 
తత్‌ సామ్రజ్యానికీ ఇతడు చక్రవర్తి. సామ్రాజ్య భారాన్ని మోసేవాడని (ధౌరేయుండు). 
సర్పాలను (అహి) వేటాడే (మృగయా) వ్యసనానికి లోలుడైనవాడు (ఆకులుండు). 

రాక్షసులే మూడు పురాల రూపం ధరించారు. అవే త్రిపురాలు - ఆకాశంలో 
సంచరిస్తుంటాయి (మింటి పాళెములు). ఈ పురాలను ధ్వంసం చేసే (ఏర్చు) సందర్భంలో 
శివుడికి విష్ణువు బాణంగా మారాడు (ముక్కంటితూపు). ఆ బాణానికి గరుత్మంతుడు 
రెక్క అయ్యాడు. రాక్షస సంహారంలో ప్రధాన భూమిక వహించిన విష్ణువునకు ఇతడూ 
తోడ్చడ్డాడని. 

అమృతం తెచ్చే సందర్భంలో గజగచ్చపుల్ని ఆహారంగా తినడం కోసం రోహిణమనే 
వృక్షంపై (మలట్టిచెట్టు) కూర్చున్నాడు. అప్పుడు అతని బరువుకి ఆ చెట్టు కొమ్మ కూలిపోయింది. 
అందుకే పడవేసిన (నిపాతిత) రోహణ వృక్షస్మంధం కలవాడూ, గాలికీ మనసుకీ అతీతంగా 
సాగే వేగాతిశయం కల ఘనుడూ ఈ గరుత్మంతుడు. అటువంటి గరుత్మంతుడు శ్రీకృష్ణుడి 
వద్దకు వచ్చాడు. 
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విశేషాలు: “తృక్షస్య బుషే రపత్యం - తార్భ్యః' తృక్షుడనే మహర్షికి కొడుకు కాబట్టి గరుడుడికి 
తార్గ్యుడని పేరు. 

విద్యున్మాలి, తారకాక్షుడు, కమలాక్షుడు. వీళ్ళు ముగ్గురూ త్రిపురాసురులు. 
తారకాసురుడి కుమారులు. బ్రహ్మ వర ప్రసాదం వల్ల బంగారం, వెండి, ఇనుములతో 
మూడు పురాలను నిర్మించుకొని ఆకాశంలో పురాలతో సహా విహరిస్తూ ఉండేవారు. వీరిని 
సంహరించటం కోసం భూమి రథం అయ్యింది. మేరువు - ధనువు, విష్ణువు - బాణం, 
గరుడుడు - ఆ బాణానికి రెక్కగా మారారు. ఇలా దేవతలందరూ తమ తమ శక్తియుక్తుల్ని 
ఇస్తే - శివుడు ఆ రాక్షసుల్ని సంహరించాడు. 

xxx 


145. సీ.  కుప్పించు నురవడిం గుంభిని వడిం గ్రుంగి 
సర్పాధిపతి తలల్‌ సదియ నదుమ 
నెగయు నూంకున మీంది కెత్తి పాజిన తరు 
శ్రేణులు చుక్కలం జెదర నడువ 
నెబికలు జాడించు నేపునం గడలెత్తి 
యేడు వారాశులు నెడము లొత్తం 
బజచు బల్వడి నభపంక్తులు సుడిగొంచు 
వలయంపుం గొండ యవ్వలికిం దూల 


ఆ.వె. పర్వతములు వడంక బ్రహ్మాండకోటర 
మద్రువ గగనవీథి నరుగుదెంచె 
రఘుకులేంద్రబంధ విఘటనత్వరితాంత 
రంగుండగుచు నవ్విహంగ విభుండు 
భాన్మర రామాయణము. యుద్ధ. 625 


అన్వయం: కుప్పించు + ఉరవడిన్‌ - కుంభిని - వడిన్‌ - క్రుంగి - సర్ప + అధిపతి తలల్‌ - 
చదియన్‌ - అదుమన్‌; ఎగయు + ఊంకునన్‌ - మీందికిన్‌ - ఎత్తి - పాటిన - తరుశ్రేణులు 
- చుక్కలన్‌ - చెదరనడువన్‌; ఎఅకలు - జాడించు ఏపునన్‌ - కడలు + ఎత్తి - ఏడు 
వారాశులున్‌ - ఎడము + ఒత్తన్‌; పజిచు బల్‌ + వడిన్‌ - అభ్రపంక్తులు - సుడిగొంచున్‌ - 
వలయంపు + కొండ - అవ్వలికిన్‌ - తూలన్‌; పర్వతములు - వడంకన్‌; బ్రహ్మాండకోటరము 
- అద్రువన్‌; రఘుకులేంద్ర - బంధ - విఘటన - త్వరిత + అంతరంగు(డు + అగుచున్‌ 
- ఆ + విహంగవిభుండు - గగనవీథిన్‌ - అరుగుదెంచెన్‌. 


అద్దంకి శ్రీనివాస్‌ 185 


వర్ణన రత్నాకరము- 11 


వ్యాఖ్య: రామరావణ సంగ్రామం జరుగుతోంది. ఇంద్రజిత్తు రామలక్ష్మణులపై నాగాస్త్రం 
సంధించాడు. వారిరువురూ బంధితులయ్యారు. నాగబంధనాలను ఛేదించడానికి 
గరుత్మంతుడు విచ్చేస్తున్నాడు. ఇదీ సందర్భం. 


ఆకాశంలోనికి ఒక్కసారిగా కుప్పించి ఎగిరాడు గరుత్మంతుడు. అతడి వేగానికి 
(ఉరవడి) భూమి (కుంభిని) కుంగిపోయింది. గరుత్మంతుడు ఎంతవేగంగా కుప్పించి 
ఎగిరాడో అంతే వేగంగా (వడిన్‌) భూమి కుంగింది. భూమిని ఆదిశేషువు మోస్తున్నాడు. 
ఇతడు సర్పాలకు అధిపతి. గరుడుడి వేగానికి భూమి కుంగి పోవడంతో ఈ ఆదిశేషుడి 
తలలు నలిగిపోయి (చదియన్‌) అదిమివేయబడ్డాయి. అదీ గరుడుడి వేగం. 


పైకి ఎగిరే విజృంభణకి లేదా వేగానికి (ఊంకునన్‌) నేలమీద ఉన్న చెట్లు 
అతడి రెక్కలకు తగులుకొన్నాయి. అవీ అతడితో పాటే వేగంగా గాల్లోకి లేచి గిరాటు 
వేయబడినట్లుగా (పాతిన) విసిరివేయబడి నక్షత్రాలను చెదరగొట్టేందుకు ఉపక్రమించాయి. 


అలా గరుడుడు ఆకాశంలోనికి ఎగిరాడు. రెక్కలు (ఎబికలు) ఏపుగా జాడిస్తున్నాడు. 
అలా చేస్తుంటే ఆ వేగానికి సప్తసముద్రాలలోనూ పెద్ద పెద్ద కెరటాలు లేచి (కడలు + ఎత్తి) 
సముద్రాల నడిమి నీరు ఎడమిచ్చింది. చెలియలి కట్టలకు తాకి, నడిమి భాగాలు ఖాళీ 
అయ్యాయని. 


గరుడుడి ఎగిరే వేగానికి (పజిచు బల్‌ + వడిన్‌) మేఘపంక్తులు (అభ్రపంక్తులు) 
సుడివడి - గుంపులై గిర్రున తిరుగుతూ - చక్రవాళపర్వతం (వలయంపు + కొండ) అవతలికి 
తూలిపోయాయి. పర్వతాలన్నీ గజగజా వణికిపోయాయి. బ్రహ్మాండమనే తొర్ర (కోటరం) 
అదిరిపోయింది. శ్రీరాముడి లక్ష్మణుడి (రఘుకుల + ఇంద్ర) నాగబంధాలను ఛేదించాలని 
(విఘటన) త్వరపడుతున్న హృదయం కలవాడై (త్వరిత + అంతరంగుండు) పక్షిరాజైన 
(విహంగవిభుండు) గరుత్మంతుడు ఆకాశవీథి నుంచి రణభూమికి అరుగుదెంచెన్‌. 
xxx 


146. సీ. _ శ్రీమహారోహణ శిఖరోపమానమై 
డాలించు మణికిరీటంబుతోడ 
నతుల ఫణామణిద్యుతులచే నసియాడు 
పన్నగ కుండల ప్రభలతోడ 
నాజానుదీర్ణ మహాగ్రీవ మరకత 
కమనీయమణి కంకణములతోడం 
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గాంచనాచలముపై మించు బాలాతప 
శ్రీ లీను చెంగావి చేలతోడం 


గీ. జకచకలు జల్లు ముత్తెపు సరులతోడ 
నాత్మమణి మేఖలా వలయంబుతోడం 
గనక మంజీర చరణ యుగ్మంబుతోడ 
నక్షరుండు తార్భుందపుడు బ్రత్యక్షమయ్యె 
శ్రీరంగమావోత్మము. కవ.  - 23 


అన్వయం: శ్రీ మహారోహణ శిఖర + ఉపమానమై - డాలించు - మణికిరీటంబుతోడన్‌, 
అతుల ఫణామణిద్యుతులచేన్‌ - అసియాడు - పన్నగ - కుండల ప్రభలతోదన్‌, ఆజానుదీర్హ 
- మహాగ్రీవ - మరకత - కమనీయ - మణికంకణములతోడన్‌, కాంచన + అచలముపైన్‌ 
- మించు - బాల + ఆతప - శ్రీలు + ఈను - చెన్ను + కావి - చేలతోడన్‌; చకచకలు - 
చల్లు - ముత్తెపు సరులతోడన్‌, ఆత్మమణి మేఖలా వలయంబుతోడన్‌ - కనక - మంజీర 
- చరణ యుగ్మంబుతోడన్‌ - అక్షరుండు - తార్జ్యుండు - అపుడు - ప్రత్యక్షమయ్యెన్‌. 


వ్యాఖ్య: అది నైమిశారణ్యం. అక్కడ శాండిల్య మహర్షి తక్కిన మహర్షులకు నారాయణ దివ్య 
మంత్రాన్ని ఉపదేశించాడు. వారంతా శ్రీహరిని ధ్యానించగానే మొదట అక్కడ గరుత్మంతుడు 
సాక్షాత్కరించాడు. అలా సాక్షాత్కరించిన గరుడుడి స్వరూప వర్ణన ఇది. 


గరుత్మంతుడు శిరస్సు మీద మణికిరీటాన్ని ధరించాడు. అది సంపత్మరమూ (శ్రీ) 
మహిమోపేతమూ (మహా) అయిన రోహణ శిఖరంతో పోల్చదగిన (ఉపమానమై) కాంతితో 
ప్రకాశిస్తోంది (డాలించున్‌). రోహణ పర్వతం రత్నాలకు ప్రసిద్ధి. అందుకే మణికిరీటానికి 
రోహణ పర్వత శిఖరంతో పోలిక. 


గరుడుడు చెవులకు పాములనే (పన్నగ) కుండలాలుగా ధరించాడు. ఆ పాములు 
తలక్రిందులుగా చెవులకు వేళ్ళాడుతుంటే - సాటిలేని వాటి పడగల మీది (అతులఫణ) 
మణులకాంతులు అసియాడుతూ ఉండగా కుండలాలు కాంతులీనుతున్నాయి. 


జానువుల వరకూ వ్యాపించిన (ఆజాను) పొడవైన గొప్ప మెడ (మహాగ్రీవ) 
గరుత్మంతుడిది. ఆ మెడలో మరకతమణులు పొదిగిన కంకణాలు కమనీయంగా 
అలరారుతున్నాయి. గరుత్మంతుడు పక్షిరాజు. విష్ణువునకు రథం. ఇతడికి విష్ణురథం అనే 
పేరుకూడా ఉంది. స్వామి అధిరోహించడానికి వీలుగా ఎప్పుడూ మోకాళ్ళ మీద కూర్చొనే 
భంగిమ ప్రసిద్ధంగా చిత్రపటాలలోనూ గరుత్మంతుడి విగహాలతోనూ చూడవచ్చు. దీనిని 
వీరాసనం అంటారు. అలా కూర్చొన్న భంగిమలో జానువులను తాకిన గ్రీవాన్ని చూడవచ్చు. 
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గరుత్మంతుడు చెంగావిరంగు వస్త్రాన్ని ధరించాడు. అది మేరుపర్వతంపై (కాంచన 
+ అచల) ప్రకాశించే లేత ఎండలాంటి సౌందర్యంతో (బాల + ఆతపశ్రీ) ప్రకాశిసోంది. 
గరుత్మంతుడు రూపంలోనూ రంగులోనూ బంగారుకొండయే. 


చకచకమని మెరిసే ముత్యాల దండలతో (సరులు) గరుడపచ్చ మణులు (ఆత్మమణి) 
పొదిగిన ఒడ్డాణంతో (మేఖలావలయంబు), బంగారు అందెలు (కనక మంజీర) ధరించిన 
చరణద్వయంతో (చరణయుగ్మంబు) నాశరహితుడైన (అక్షరుడు) గరుత్మంతుడు 
(తార్జుండు) అప్పుడు ప్రత్యక్షమయ్యెన్‌. 
విశేషాలు: గరుత్మంతుడికి పన్నగాలన్నీ వశమై ఉంటాయన్నది పురాణోక్తి. “నమః పన్నగ 
నద్దాయ వైకుంఠవశవర్తినే, శ్రుతిసింధు సుధోత్సాద మంథరాయ గరుత్మతే' అని వేదాంత 
దేశికుల వారి గరుడ దండకంలోని ఆరంభ శ్లోకం. 


బంగారానికి మేరుపర్వతం, వెండికి కైలాసం, రత్నాలకు రోహణ పర్వతం ప్రసిద్ధి 


చెందాయి. 
xxx 


147. సీ. అదె సుధాకర బింబ మౌనొకో కాదొకో 
కాదు చక్కని నెమ్మొగంబుగాని 
యదె పక్షయుతమేరు వౌనొకో కాదొకో 
కాదు సందీప్త విగ్రహము గాని 
యవె కల్పతరుశాఖ లౌనొకో కావొకో 
కావు మహాభుజాగ్రములు గాని 
యవె మణిస్తంభంబు లౌనొకో కావొకో 
కావు పృథూరుయుగ్మంబు గాని 


గీ. యనుచు జగములు గొనియాడ నాక్షణమున 
శౌరి దనుంబంపం బవనాతి జవన రేఖ 
వైనతేయుండు పరమపావన విధేయుం 
డరుగుదెంచె వసుంధరాధ్యక్షు కడకు 
నుదక్షణా వరిణయము 4 - 113 


అన్వయం: అదె - సుధాకరబింబము - జెనొకో; కాదొకో; కాదు; చక్కని - నెజ + మొగంబు 
- కాని; అదె - పక్షయుతమేరువు - బెనొకో - కాదొకో - కాదు; సందీప్త - వి - గ్రము 
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- కాని; అవె - కల్పతరుశాఖలు - బెనొకో; కాదొకో; కావు; మహాభుజ + అగ్రములు - 
కాని; అవె - మణిస్తంభంబులు - బెనాకో - కావొకో - కావు - పృథు + ఊరుయుగ్మంబు 
- కాని; అనుచున్‌ - జగములు - కొనియాడన్‌ - ఆ + క్షణమునన్‌ - శౌరి - తనున్‌ 
- పంపన్‌ - పవన + అతి జవనరేఖన్‌ - పరమపావన విధేయుండు - వైనతేయుండు - 
వసుంధర + అధ్యక్షుకడకున్‌ - అరుగుదెంచెన్‌. 


వ్యాఖ్య: దిలీపుడు రఘువంశరాజు. అతడి భార్య సుదక్షిణ. వీరి వృత్తాంతమే 
సుదక్షిణాపరిణయ కావ్యం. 


భూమిని పర్యవేక్షించే, పరిపాలించే (వసుంధర + అధ్యక్షు) రాజుగారి వద్దకు 
వినతాసుతుడైన (వైనతేయుండు) గరుత్మంతుడు అరుగుదెంచాడు. పరమపావనుడంటే 
విష్ణుమూర్తి. విష్ణుమూర్తికి విధేయుడు ఈ గరుత్మంతుడు. లేదా శ్రేష్ణులయిన పవిత్రాత్ములకు 
(పావన) వారి పట్ల ఇతడు ఎంతో వినయంగా ఉంటాడు (విధేయుడు). అందుకే 
విష్ణుమూర్తి (శౌరి) అతడిని పంపగానే వాయువుని సైతం మించగలిగే వేగవిలాసంతో 
(జవనరేఖ) ఆ క్షణంలోనే అంటే విష్ణువు ఆజ్ఞాపించీ ఆజ్ఞాపించగానే ఈ రాజుగారి దగ్గర 
వాలాడు. అలా విచ్చేసిన గరుత్మంతుడిని చూసి జగాలు మొత్తం (జనులు - లక్షణా వృత్తి) 
పలువిధాలుగా కొనియాడుతున్నాయి. గరుత్మంతుడిని చూసిన జనులు రకరకాలుగా 
సంభావిస్తూ అవునా కాదా అని తర్కించుకొంటున్నారట. ఇదీ ఈ పద్యంలోని వర్ణనాంశం. 


గరుత్మంతుడు వస్తున్నాడు. ముందుగా అతడి ముఖం కన్పించింది. దానిని చూసి 
అదిగో.. అది చంద్ర బింబమా (సుధాకరబింబం)! కాదేమో! దూరంగా చూస్తే అలాగే 
అన్పించింది. కానీ తీరా చూస్తే కాదని తేలిపోయింది. అది చక్కని నిండైన (నెజి) రమ్యమైన 
(నెఖి) ముఖం. అంటే చంద్రబింబంలాంటి లేదా చంద్రబింబాన్ని సైతం అతిశయించే 
ముఖం అని. 


తరువాత గరుడుడి దివ్య విగ్రహం కన్పించింది. దానిని చూస్తే రెక్కలు ఉన్న సుమేరు 
పర్వతమేమో అనిపించింది. మళ్ళీ కాదేమో అనే సంశయమూ కల్లింది. తీరా చూస్తే 
తెలిసింది. ఆ విగ్రహం మేరు పర్వతం కాదు ప్రకాశించే గరుడుడి రూపం (విగ్రహం) అని. 
గరుడుడు ఆకాశంలో కన్పిస్తున్నాడు కాబట్టి ప్రకాశించే (సందీప్త) పక్షిరూప (వి) గ్రహమని 
కూడా భావించవచ్చు. గరుత్మంతుడికి సుపర్జుడు అని పేరు. అతడి రెక్కల కాంతి బంగారపు 
కాంతి. అందుకే మేరుపర్వతంతో పోలిక. 
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ఆపై గొప్ప భుజాగ్రాలను చూసి కల్పవృక్షపు కొమ్మలేమో... అనుకున్నారంతా. 
మళ్ళీ కావేమో అనుకొన్నారు. చివరికి కావని తేల్చి అవి గరుడుడి గొప్ప భుజాగ్రాలని 
నిశ్చయించుకొన్నారు. 


చివరిగా పెద్ద పెద్ద ఊరువులు రెండు (యుగ్మం) కన్పించాయి. వాటిని చూసి 
మణిస్తంభాలేమో అనికొని, మళ్ళీ కావేమో అని సంశయించి, చివరికి పరిశీలించి, పెద్దవైన 
(పృథు) తొడలజంట (ఊరుయుగ్మం) అని తెలుసుకొన్నారు. 


ఇలా ఆ గరుత్మంతుణ్ణి చూసీ చూడగానే స్కృతిలోనికి వచ్చిన కొన్ని పోలికలను 
గుర్తుచేసుకొని, అవునా కాదా అని సందిగ్ధంలో పడి చివరికి గరుత్మంతుజ్జీ అతడి రూప 
అవయవ విలాసాన్ని గుర్తించి జగాలు మొత్తం కొనియాడుతున్న సందర్భంలో గరుత్మంతుడు 
విచ్చేశాడు. 


సుధాకరబింబం  స్వచ్చతకూ,  తెల్లదనానికీ, మేరుపర్వతం _ ప్రకాశానికీ, 
కల్పతరుశాఖలు మహావైశాల్యానికీ, మణిస్తంభాలు పటుత్వానికీ ప్రతీకలు. వీటిని 
ఉపమానాలుగా చెప్తూ ఈ లక్షణాలన్నీ గరుడుడికి ఉన్నాయనే గుణారోపం చేశాడు కవి. 
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148. సీ. _ సౌధకేతన పటాంచల వాత ధూత ని 
ర్లత గాంగడిండీరఖండ మనంగ 
సితమౌని పూర్వావసిత భూపునర్దిదృ 
క్షాగతేంద్రాగ లతాంత మనంగ 
నవహార సంఘట్టన గ్రస్త పతయాళు 
గగనలక్ష్మీ మౌక్తికం బనంగ 
మధ్యందినానంత మణిలూన మందేహ 
సంత్యక్త బిరుదైక శంఖ మనంగ 


గీ. బంకరుహ సంభవ కళత్ర పత్ర పుత్ర 
సురకుల ధురీణ కంభాణ కరి కృపాణ 
రమ్యధావళ్య జైత్ర పారావతంబు 
రాందొడంగెం జుక్క దెగిపడ్డ క్రమము దోంప 
సారంగధర చరితము. బే.వేం. / - 127 


అన్వయం: సౌధకేతన - పట + అంచల - వాత - ధూత - నిర్ణత - గాంగ - డిండీరఖండము 
- అనంగన్‌; సితమౌని - పూర్వ + అవసిత - భూ - పునః + దిదృక్షాగత - ఇంద్ర + అగ 
- లతాంతము - అనంగన్‌; నవహార - సంఘట్టన - గ్రస్త - పతయాళు - గగనలక్ష్మీ 
మౌక్తికంబు - అనంగన్‌; మధ్యందిన - అనంతమణి - లూన - మందేహ - సంత్యక్త - 
బిరుద + ఏక - శంఖము - అనంగన్‌; పంకరుహసంభవ కళత్ర - (పంకరుహసంభవ) 
పత్త - (పంకరుహసంభవ) పుత్ర - సురకుల ధురీణ కంఖాణ - (సురకులధురీణ) కరి 
- (సురకులధురీణ) కృపాణ - రమ్య - ధావళ్య - జైత్రపారావతంబు - చుక్క - తెగిపడ్డ 
క్రమము - తోంపన్‌ - రాన్‌ - తొడంగెన్‌. 

వ్యాఖ్య: సారంగధరుడు రాజరాజనరేంద్రుడికి ఈశ్వరవరప్రసాదం వల్ల జన్మించిన 


పుత్రుడు. పెరిగి పెద్దవాడయ్యాడు. చెంచుల ఆహ్వానం మేరకు అడవికి వేటకు వెళ్ళాడు. 
తన తోటి రాకుమారులతో పావురాలను ఎగరేస్తూ పందాలు కట్టాడు. అలా సారంగధరుడు 
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ఎగురవేసిన పావురం వెళ్ళి చిత్రాంగి మేడ మీద వాలుతుంది. అప్పుడు మొదలౌతుంది 
అసలు కథ. అందరికీ తెలిసిందే. ఈ సందర్భంలో పావురం ఎలా ఉందో చెప్తున్నాడు 
చేమకూర వేంకటకవి. 


ఆకాశంలో తెల్లని పావురం ఎగురుతోంది. తెల్లని వస్తువులను ఉపమానాలుగా చెప్పి 
రూపకోత్రేక్షలతో బిగించాడు. 


మేడలపై జండాలు (పతాక) రెపరెపలాడుతుంటాయి. వాటి వస్త్రాల చివరలు (పట + 
అంచల) అలా కదలటం వల్ల పుట్టిన గాలి ఆకాశం వరకూ వ్యాపించి, ఆకాశగంగలోని ఒక 
నురుగు ముక్కను (డిండీర ఖండము) ఎగరగొడితే అది కిందికి వస్తోందా అన్నట్లుందట ఆ 
పావురం. 


నారద మహర్షి (సితమౌని) ఒక పారిజాత పుష్పాన్ని రుక్మిణీదేవికి ఇచ్చాడు. అది 
తెలిసి సత్యభామ అలిగింది. కృష్ణుడిచేత పారిజాత వృక్షాన్ని తెప్పించుకొని తన పెరటి 
చెట్టుగా నాటించుకొంది. ఒకప్పుడు (పూర్వం) నారద మహర్షిచేత నిర్వహింపబడి 
కథ ముగిసినప్పటికీ (అవసిత) భూమిని మళ్ళీ చూడాలనే గొప్ప కోరికతో (దిదృక్షా) 
ఆకాశంనుంచి భూలోకానికి వస్తున్న దేవేంద్రుడి వృక్షమైన కల్పవృక్షపు పువ్వేమో (అగ + 
లతాంతము) అన్నట్లుంది ఆ పావురం. 


ఆకాశమనే లక్ష్మి ధరించిన కొత్త ముత్యాలహారంలోని ముత్యాలు పరస్పరం 
ఒకదానికొకటి ఒరుసుకోవడం వల్ల (సంఘట్టన) తెగిపోయి జారిపడిన (పతయాళు) 
ముత్యమా (మౌక్తికంబు) అన్నట్లుంది ఆ పావురం. 


మిట్టమధ్యాహ్నపు సూర్యుడిచేత (అనంతమణి) ఛేదింపబడిన (లూన) మందేహులనే 
రాక్షసులు విడిచి పెట్టిన బిరుదు చిహ్నమైన శంఖమా అన్నట్లున్నది ఆ పావురం. బ్రహ్మదేవుడి 
(పంకరుహసంభవ) భార్య అయిన సరస్వతి, వాహనమైన (పత్ర) హంస, పుత్రుడైన 
నారద మహర్షిలాగా ; అలాగే దేవేంద్రుడి (సురకుల ధురీణ) గుజ్జం (కంఖాణం) “ఉచ్చె 
శ్రవం, ఏనుగు ఐరావతం (కరి), కత్తి (కృపాణం) - వజ్రాయుధాల్లాగా మనోహరమైన 
(రమ్య) తెల్లదనంతో (ధావళ్య) ఒప్పెసలారుతూ ఉందా పావురం. వీటన్నింటినీ స్వచృతతో 
జయించగలిగిన (జైత్ర) పావురం - అంటే వాటికన్న తెల్లగా ఉన్న పావురం ఆకాశం నుండి 
తెగి కిందికి పడుతున్న నక్షత్రపు పద్ధతి స్ఫురించేలా (తోంపన్‌) వస్తోంది (రాన్‌ తొడగెన్‌). 
విశేషాలు: లక్ష్మణస్వామి గారి పాఠం మూడవ పాదంలో గ్రస్త - అని. కానీ దీనికి 'స్రస్తః 
(జారిన) అని సులువైన పాఠాంతరం ఉంది. 
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పావురము, డేగల పేళ్ళు, తుమ్మెదలు, చక్రవాకములు, జలచరములు 


ఆళుచ్‌ ప్రత్యయం తాచ్చీల్యార్థం. పతయాళువు = పడే స్వభావం కల. దయాళువు, 
శద్దాళువు ఇటువంటివి. డిండీర ఖండం పారిజాతపుష్పం, మౌక్తికం, శంఖం, సరస్వతి, 
హంస, నారదుడు, ఉచ్చెశ్రవం, ఐరావతం, వజ్రాయుధం తెల్లనివి. వాటితో పావురానికి 
పోలిక. తెల్లగా ఉండటం, ఆకాశం నుంచి జారిపడడం అనే సామ్యం వల్ల నక్షత్రంతోనూ 
సారూప్యం. మొతానికి రూపకోత్రేక్షల చిక్కటి మేళవింపు. 


మందేహులనే రాక్షసులు మొత్తం 3 కోట్ల యాభైలక్షల మంది ఉంటారట. వీరు 
బ్రహ్మను గురించి తపస్సు చేసి సూర్యుడితో పోరాడేటట్లు వరాన్ని పొందారు. వీరిని 
సంహరించటం కోసం మూడు సంధ్యలలోనూ బ్రాహ్మణులు గాయత్రీ మంత్రంతో 
అభిమంత్రించిన అస్తాలను అర్జ్యాల రూపంలో విడిచి పెడతారు. మందేహులు వాటివల్ల 
సంహరింపబడి మళ్ళీ వర ప్రభావం వల్ల పునరుజ్జీవులౌతారు. 


xxx 


149. తే.గీ. కణుజు సాళువమును జలకట్టె లగుడు 
జాలి దేగయు మొదలైన మేలిడేగ 
తెగలందగ నేర్పరించి యత్తెముల నుంచి 
కదలె నృపు వెంబడిన యూడిగముల గములు 
ఉత్తర రామాయణము 7 - 402. 


అన్వయం: కణుంజు - సాళువమును - జలకట్టె - లగుడు - జాలిడేగయున్‌ - మొదలైన 
- మేలిడేగ తెగలన్‌ - తగన్‌ - ఏర్పరిచి - అత్తెములన్‌ - ఉంచి - నృపువెంబడిన - 
ఊడిగముల - గములు - కదలెన్‌. 


వ్యాఖ్య: ఇలుడు సపరివారంగా వేటకు వెళ్ళాడు. గాటపు బోనులు చిగురు కండెలు, 
సివ్వగిబండ్లు, వాగురా కోటులు, చిక్కాలు, తెరలు, కుంతాలు ఇలా ఆయుధాలను తీసుకొని 
మరీ బయలుదేరాడు. 


రాజసేవకుల సమూహాలు (ఊడిగముల గములు) రాజుగారి వెంట నడుస్తున్నాయి. 
అంటే రాజుగారు సపరివారంగా వేటాడుతున్నప్పుడు పరిచారకులు ఆయన వెన్నంటి 
ఉంటూ వేటాడిన జంతువులను జాగ్రత్త చేస్తూ ఉంటారు. ఇక్కడ కూడా అలాగే కణుజు, 
సాళువం, జలకట్టె, లగుడు, జాలిడేగ మొదలైన మేలుజాతి డేగలను తెగలవారీగా 
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పట్టుకొన్నారు (ఏర్పరించి). లేదా పట్టుకొన్న తర్వాత వాటిని తెగలవారీగా వింగడించారు. 
అలా వింగడించిన ఆ డేగలను అత్తేలలో ఉంచారు. అత్తెం అంటే ఒక హస్తకవచం. ఇది 
డేగలను పట్టుకొనే సాధనం. అలా అత్తేలలో ఉంచి రాజుగారి వెనుక వెంబడిస్తున్నాయి ఆ 
రాజుగారి ఊడిగముల గములు. 


విశేషాలు: కణుజు (కడుజు, అడుజు) సాళువము, జలకట్టె, లగుడు, జాలిడేగ (జాలె, 
జాలియ) ఇవన్నీ డేగ జాతులు. ఇవే కాకా ఇంకా గిడ్డు, వేసడము, బాజు, సెలకట్టె (జలకట్టె), 
బైరి, ఓరణం (హరిశ్చంద్రోపాఖ్యానము 2.22), అనే డేగజాతి భేదాలూ కావ్యాలలో 
కన్పిస్తున్నాయి. సూర్యరాయాంధ్ర నిఘంటువుతో సహా ఈ పదాలన్నింటికీ శ్యేన భేదము అనే 
అర్థాన్ని ఇచ్చాయి అన్ని నిఘంటువులు. జంతుశాస్త్ర విజ్ఞానం ఆధారంగా పరిశీలిస్తే తప్ప 
ఆయా జాతుల డేగల మధ్య ఉండే భేదసాదృశ్యాలూ స్వరూపస్వభావాలూ తెలియవు. 
అత్తెము: A 27155 jesses. డేగ కాలిగోళ్ళు చేతికి తగలకుండా కట్టుకొనే చర్మనిర్మిత - 
హస్తకవచం. ఇది సాధారణంగా జంతుచర్మంతో తయారుచేస్తారు. ఇది చాలా మందంగా 
తేలికగా ఉంటుంది. దీనిని చేతికి తొడుక్కొని డేగల్ని పట్టుకుంటారు. దీనిమీద ఉండే 
రింగుల మధ్య డేగ కాలివేళ్ళు చిక్కుకొంటాయి. తప్పించుకొని పోకుండా ఈ రింగులు పట్టి 
ఉంచుతాయి. 


xxx 


150. సీ.మా. గరుడుండు సంపాతి గండ భేరుండంబు 

చీకురా యాడేలు చెవుల పంత (జెముడు కాకి) 

వార్డెము భైరి జావళము సాళ్వము డేగ 
గూడబా తుల్లంగి కుందటీల 

పాల నారాయణ పక్షి పాముల మింగు 
డంచవేష్టము గ్రద్ద క్రౌంచ మాబ 

లగు లోదె గొరకు తెల్లని పంత జలసట్టె 
గూబళంబరకాకి గుబిలిగాండు 

నామాలకేతండు నల్లాస కప్పెర 
కాకి యంబెటిరారి గాడు మూగ 

చిందర లకుముకి చిజుత తీతువు కోడి 
కారుకో డేకుల నారగాండు 

మునుగు కోడియు డాలముట్టె కోడియు బోద 
పొన్నంగి కకళేటి బొల్లికోడి 
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పావురము, డేగల పేళ్ళు, తుమ్మెదలు, చక్రవాకములు, జలచరములు 


గొంగడి కక్కెర గొక్కెర గొరవంక 

పూరేడు కనుపెంటి నీరుకాకి 
వెలిచెలావుక పిట్ట చిలుక జీనువ కౌంజు 

పెడిస కేర్ణము డబ్బు బెలవ నెమిలి 
జిట్టువ మునుగపూ జిట్టువ గిజిగాడు 

వల్లడ పొడిపిట్ట వంగపండు 
బరతము కోకిల పసరికె తంగేడు 

గొణవంక జిక్కన చెజువుకోడి 
పట్టుజీనువు కొంగ పాపేరు పిచ్చుక 

పోలిక పిక్కిలి మీలముచ్చు 
చిలుక చకోరంబు జిబ్బిటాయ జటాయు 

కొండ పిచ్చుక వానకోకిలయును 
మ్రానుపొక్కటి గాడు మాలకాకి బెనాసి 

పాపెర గొరవంక పంది కైర 
గబ్బిలంబును జాతకము కంకచిటిచెల్వ 

పొనుపెంటి మేట్రింత భూతపోతు 
గున్నంగి కనకాక్షి గుడిసె బయ్యకపుల్ల 

సీతువ బెగ్గురు జిక్కుతురుక 


ఆ.వె. పికిలినేల నెమిలి పెనగువ్వ బకదారి 
పావురాయి సివడు వలువరింత 
చదలుకోడి గువ్వ వదరు తోంకల వేడి 
యాదియైన పక్షులతండు దీర్చు 
వాంనవింళతి 3 - 12 
అన్వయం, వ్యాఖ్య: ప్రత్యుత్సన్నమతి అనే పురోహితుడు నలమహారాజుకు చెప్తున్న కథలు 
హంసవింశతి. ఇందులో చిత్రభోగమహారాజుపై వ్యామోగం కల హేమవతి, తన భర్త 
లేని సమయంలో అతడిని కలవాలని వెళ్ళాలనుకొంటుంది. ఆమెను ఆ ప్రయత్నం 
నుండి విరమింపజేయటం కోసం హంస చెప్పినట్లుగా ఈ కథల్ని అయ్యలరాజు 
నారాయణామాత్యుడు రచించాడు. 
ఈ సీసమాలికకు సందర్భం తొమ్మిదోరోజు రాత్రి చెప్పిన “ముచ్చివాని భార్య 
తిరునాళ్ళ గోవాళ్ళనుకూడుటి” అనే కథ. ఇందులో చిత్ర ఘనుడనే చిత్రకారుడు (ముచ్చి 
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౬ మోచి . హిందీ) రకరకాల చిత్రాలు లిఖిస్తూ ఉంటాడు. వాడు చిత్రించిన పక్షిజాతుల 


జాబితా ఈ సీసమాలిక. 
గరుడుండు 


సంపాతి 


గండభేరుండం 
చీకురాయి 


ఆడేలు 


చెవుల పంత (జెముడు కాకి) : 


వార్యము 

ఖైరి 

జావళము 
సాళ్వము 

డేగ 

గూడబాతు 
ఉల్లంగి 
కుందటీల 

పాల 
నారాయణ పక్షి 
పాముల మింగుడు 
అంచవేష్టము 
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ఇది ఒక పక్షి. గ్రద్ద. పురాణాలలో గరుత్మంతుడిగా ప్రసిద్ధి 
చెందినది. గరుడుడు కశ్యప ప్రజాపతి సుతుడు. వినత 
ఇతడి తల్లి. 


పక్షి విశేషం. కలిసి ఎగిరేదీ, కలిసి పడేదీ అని 
స్వభావరీత్యా అర్ధం. ఇక పురాణాలలో సంపాతి గరుడుడి 
కుమారుడిగా, జటాయువుకు అన్నగా ప్రసిద్దుడు. 


రెండు తలలు, మూడు కన్నులు కల పక్షి. 

ఒక జాతి గబ్బిలం. 

జలపక్షి విశేషం (సంస్కృతం - ఆడిః) 
సింహుండం - దీనినే బొమ్మ జెముడు కాకి అంటారు. 
పక్షి విశేషం. 

ఒక పక్షి విశేషము. 

శ్యేనభేదం. ఒక జాతి డేగ. 

జావడం రూపాంతరం. శ్యేనభేదం. ఒక జాతి డేగ. 
సాళువం రూపాంతరం. ఒక జాతి డేగ. 

పక్షి విశేషం. 

పెద్ద కొంగ. 

ఒక జాతి పక్షి. ఉల్లంకి రూపాంతరం. 

పక్షి విశేషం. 

పాలపిట్ట. 

పక్షి విశేషం. 


గరుడజాతి పక్షి. 


పావురము, డేగల పేళ్ళు, తుమ్మెదలు, చక్రవాకములు, జలచరములు 


గ్రద్ద 
కౌంచము 


ఆబలగులోదె (?) 
గొరకు (?) 


గరుడజాతి పక్షి. 


పక్షి విశేషం. కొంగజాతికి చెందిన పక్షి. కొంచ పిట్ట అని 
ఆచ్చికం. 


పక్షి విశేషణం 


పక్షి విశేషం - ఇత్యాదులు. 


యథామతి పోల్చుకుంటూ పదవిభజనతో మీముందు ఉంచుతున్నాను. 
నిస్సహాయస్థితికి - ప్రశ్నార్థకమే లిపి. పునరుక్తులూ కన్పిస్తున్నాయి. 


తెల్లని పంత = 


గుబిలిగాండు (గుబ్బిలిగాండు) : 


నామాలకేతండు 


అద్దంకి శ్రీనివాస్‌ 


తెల్ల గ్రద్ద. రాబందు. జలకట్టె (జలసట్టె) = సెలకట్టె అని 
మనుచరిత్ర. శ్యేనభేద్యం. గూబళంబరకాకి. 


ఇది శకునపు పక్షి. దీనికే కనకాక్షి అనీ అచ్చ తెలుగులో 
పైడికంటి అని వ్యవహారం. మంచి చెడులను సూచించే 
పక్షి. వెలయు గనగాక్షి సకినాలపులుంగు గుబిలి 
పైడికంటి (ఆం.భా.ద్వి.సిం.) 


నల్లాస (7), కప్పెర (?), కాకి, అంబెటిరారిగాండు 
(?), మూగ చిందర లకుముకి, చిజుత, తీతువుకోడి, 
కారుకోడి, ఏకులనారగాడు, మునుగుకోడి, 
ఆలముట్టెకోడి, బోద, పొన్నంగి, కకళేటి, బొల్లికోడి, 
గొంగడి,కక్కెర, గొక్కెర, గొరవంక, పూరేడు, కనుపెంటి, 
నీరుకాకి, వెలిచెలావుక పిట్ట, చిలుక, జీనువ, కౌజు, 
పెడిస, కేర్ణము (?), డబ్బు (?), చెలవ, నెమిలి, 
జిట్టువ, మునుగపూజిట్టువ, గిజిగాడు (మిణుగురు), 
వల్లడ పొడిపిట్ట (7), వంగపండు, బరతము, కోకిల, 
పసరికె, రంగెడు, గొజివంక, చిక్కెన (7), చెజఖువు 
కోడి, పట్టు జీనువు, కొంగ, పాపేరు పిచ్చుక, పోలిక, 
పిక్కిలి మీలముచ్చు, చిలుక, చకోరం, జిబ్బిటాయ, 
జటాయువు, కొండ పిచ్చుక, వానకోకిల, మ్రాను 
పొక్కటిగాడు, మలకాకి, బెనాసి, పాపెర (?), గొరవంక, 
పంది, కైర (?), గబ్బిలం, చాతకం, కంక చిటి చెల్వ, 
పొనుపెంటి, మేట్రింత, భూతపోతు, గున్నంగి, కనకాక్షి, 
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గుడిసె, బయ్యకపుల్ల, సీతువ (2), బెగ్గురు, జిక్కు 
తురుక (?), పికిలి, నేల నెమిలి, పెనగువ్వ, బకదారి 
పావురాయి, సివడు, పలువరింత, చదలుకోడి, గువ్వ, 
వదరు తోకలవేడి (?) మొదలైనవి. 


xxx 


151. సీ. _ కౌంజులు కొక్కెర ల్కారుకోళ్ళు నెమళ్ళు 

పూరేళ్ళు బెగ్గురు ల్పొన్నగులును 

పసిండికంటె సలాక పట్టెడ ల్లిజిగాళ్ళు 
పాలపిట్టలు మేటి నేల నెమలి 

కాటుక పిట్టలు గడిపిట్ట లిరువొందు 
పోలుగుల్లొరవంక పులుంగుగములు 

బాతులు పిచ్చుకల్‌ ఫరజులు పావురల్‌ 
పలుగు పిట్టలు మంచి పక్షిగములు 


గీ. లకుముకుల్‌ పికిలిపిట్టలు లావుకలును 
కక్కెరలు దోరువాల్‌ మొదల్లలుగునట్టి 
పిట్టబారుల వెసంబట్టి బుట్టలందు 
బెట్టి రొగినందు కొందటు జెట్టి మగలు 
కవిచకోర చంద్రోదయము 2 - 28 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: కొందరు వీరులైన (జెట్టి) మగవాళ్ళు వివిధ జాతుల పిట్టల వరుసలను 
లేదా సమూహాలను (బారులన్‌) చక్కగా పట్టుకొని (వెసన్‌ పట్టి) శీఘ్రంగా (ఒగిన్‌) 
బుట్టలలో పెట్టారు. వాటిని కవిచకోర చంద్రోదయ కర్త ఇక్కడ ప్రస్తావిస్తున్నాడు. 
విశేషాలు: వజతుండం, వజనఖం, వజపక్షం, మహాబలం, గండభేరుండ వదనం, 
ద్విశీర్ణం, భీమ విక్రమం, జ్వాలాకరాళవదనం, త్రినేత్రం, శత్రునాశనం, అనేక కోటి 
శరభాన్‌ భక్షయంతం ఏవం ధ్యాయేన్మహా విష్ణుం గండభేరుండ రూపిణమ్‌ (మంత్రశాస్త్రం). 
సంస్కృత నిఘంటువులలో భేరుండ శబ్దమే ఉంది కానీ గండభేరుండం లేదు. 

1. కౌజుపిట్టలు (కౌ(జులు), 2. కొక్కెరాయి (కొక్కెరలు), 3. కార్మోళ్ళు, 4. నెమళ్ళు, 
5.పూరేళ్ళు, 6. బెగ్గురులు, 7. పొన్నగులు, 8. పసిండికంటె, 9. సలాక, 10. పట్టెడలు, 
11. గిజిగాళ్ళు, 12. పాలపిట్టలు, 13. మేలుజాతి నేల నెమలి, 14. కాటుక పిట్టలు, 
15. గడిపిట్టలు, 16. పోలుగు పక్షులు, 17. గోరువంక పక్షుల గుంపులు (గొరవంక 


198 


పావురము, డేగల పేళ్ళు, తుమ్మెదలు, చక్రవాకములు, జలచరములు 


పులుగుగములు), 18. బాతులు, 19. పిచ్చుకలు, 20. ఫరజులు, 21. పావురాలు, 
22. పలుగు పిట్టలు, 23. లకుముకులు, 24.పికిలి పిట్టలు, 25. లావుకలు, 26. కక్కెరలు, 
27. దోరువాలు పక్షులు మొదలైన రకరకాలయిన మంచి మంచి పక్షుల సమూహాలు 
జట్టిమగలు వెసబట్టి బుట్టలందు పెట్టిరి. 


xxx 


తుమ్మెదలు 


152. సీ. పరువంబు గాక చొప్పడని మామిడి తేనె 
లాన నాసాస నజ్లాడునవియుC 
దమకించి చిగురాకు గమిచి నోరొగరైనం 
గడంగి గొజ్జంగి నీటం గడుగు నవియు 
సంపంగి పొదరింటి చక్కి గోరంటంగాంచి 
యుసురంచు మగిడి నోరూరునవియు. 
గలిగొట్టు పసరు మొగ్గల గోర్కి పొలివోయి 
మునుపటి మొల్లల మూంగునవియు 


గీ. నగుచుం దేంటి కదుపు లామనిందలసూపెం 
జూపు దనుక నెల్లచోట్లం దోంట 
యందుం దామ యగుచు నమ్మరు నెలగోలు 
పౌంజులనంగం జూడ్కి పండువగుచు పారిజాతాపహరణము 38 - 51 


అన్వయం: పరువంబు - కాక - చొప్పడని - మామిడితేనెలు - ఆనన్‌ - ఆసాసన్‌ - 
అజ్టాడునవియున్‌, తమకించి - చికురాకున్‌ - కమిచి - నోరు + ఒగరు + ఐనన్‌ - కడంగి 
- గొజ్జంగి నీటన్‌ - కడుగునవియున్‌, సంపంగి పొదరింటి చక్కి - గోరంటన్‌ - కాంచి - 
ఉసురంచున్‌ - మగిడి - నోరు + ఊరునవియున్‌, కలిగొట్టు - పసరు మొగ్గలన్‌ - కోర్కి 
- పొలివోయి - మునుపటి - మొల్లలన్‌ - మూంగునవియున్‌ - అగుచున్‌ - తేంటికదుపులు 
- ఆమనిన్‌ - చూపుదనుకన్‌ - ఎల్లచోటన్‌ - తోంటటయందున్‌ - తామ - అగుచున్‌ - ఆ 
+ మరు + ఎలగోలు పౌంజులు - అనంగన్‌ - చూడ్కిపండువు - అగుచున్‌ - తలసూపెన్‌. 
వ్యాఖ్య: పారిజాతాపహరణం కోసం శ్రీకృష్ణుడు స్వర్గపురికి వెళ్ళాడు. అతడికి ఘనస్వాగతం 
లభించింది. సత్యాసమేతుడై అదితిని సందర్శించి, వైజయంతంలో విడిది చేసి పిదప 
నందనవనంలో విహరిస్తున్నాడు. నందనవనంలో ఉన్న తుమ్మెదల వర్ణన ఇది. 
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వర్ణన రత్నాకరము- 11 


అది వసంతకాలం (ఆమని). తోటలో ఎక్కడ చూసినా కనుచూపుమేర (చూపు 
దనుకన్‌) తుమ్మెదల గుంపులే (కదుపులు). తోటంతా తామే అన్నట్టు, మన్మథుడి (మరు) 
సైన్యంలో ముందు భాగంలో నడిచే దళం (ఎలగోలు పౌంజు) అన్నట్లు కన్నుల పండువు 
చేస్తూ సంచరిస్తున్నాయా తుమ్మెదలు. ఇలా చూడి పండువు చేయడానికి అవి చేసే వింత 
చేష్టలు కారణాలవుతున్నాయి. వాటిని చూస్తున్నారు సత్యాకృష్ణులు. 

తేనెల విందులారగించాలన్న తహతహ తుమ్మెదలకి. ఆ తహతహే పక్వానికి 
రాక ముందే మావిడిపూదేనెలలను తాగేలా చేసింది వాటిని. పరువానికి రాకపోవటం 
వల్ల మామిడి తేనెలు, తుమ్మెదలకు సరిపోయేంతగా, తృప్తి కలిగేంతగా తయారుకాలేదు 
(చొప్పడని). అయినా ఆత్రంతో వాటినే తాగాలనే (ఆనన్‌) అడియాసలతో (ఆసాసన్‌) 
తచ్చాడుతున్నాయి (అజ్ఞాడునవియున్‌) తుమ్మెదలు. 

మామిడి పువ్వులింకా పూర్తిగా వికసించకుండా, తేనెలు పూర్తిగా తయారుకాకుండా 
ఆస్వాదించాలని ప్రయత్నించి వల్ల కాక అటూ ఇటూ తిరుగుతున్నాయని. 


తమకం ఎక్కువై మామిడి చివుళ్ళను కొరికాయి (గమిచి). తుమ్మెదల నోరు 
ఒగరైపోయింది. ఆ నోటిని మధురమైన గొజ్జగిపూల మకరందంతో కడుకొట్టున్నాయి. 
పుక్కిలిస్తున్నాయి. 

సంపెంగ పొదరింట్లోని మధ్య ప్రదేశంలో (చక్కి) గోరింట చెట్టు ఉంది. దానిని 
చూశాయి కాని ఉస్సూరుమని తిరుగు ముఖం పట్టాయి. కారణం సంపెగలు. వాటి 
మిక్కుటమైన గుబాళింపు తుమ్మెదలకి ఊపిరి సలుపుకోనివ్వదు. అందుకే వాటితో 
వీటికి శత్రుత్వం. ఒకవైపు గోరింట పూదేనె మనసులాగుతోంది. సంపంగులకు దడిసి 
వెళ్ళలేకపోతున్నాయి. అందుకే ఉస్సురుమనటం. అయినా వాటి నోరు ఇంకా గోరింట 
పూదేనె కోసం ఊరుతూనే ఉంది. 


సరే కలిగొట్టు చెట్లు = పాటల వృక్షాలు ఉన్నాయి కదా ! అని వాటి తేనెల కోసం 
వెళ్ళాయి. అక్కడా మామిడి పూవుల దగ్గర ఎదురైన పరిస్థితే. కలిగొట్టు మొక్కల పువ్వలింకా 
పసరు మొగ్గలుగానే ఉన్నాయి. అయినా ఆశ చావక వెళ్ళి నిశారపడ్డాయి (పొలివోయి). ఏదీ 
సంతృప్తినివ్వక చివరికి పాతపువ్వులే మేలనుకొని అంతకు ముందు తాము తేనెలారగించిన 
మొల్లలతోనే సరిపెట్టుకుందామని వాటిపై మూగుతున్నాయి. ఇలా వింత చేతలు చేస్తూ 
ఉంటే తుమ్మెదలు చూపరులకు కన్నుల పండుగ చేస్తూ వనమంతా తామే అన్నట్లు 
తిరుగుతున్నాయి. అచ్చ తెనుగు పదాల కూర్చు స్వభావోక్తికి సహజ పరిమళం. 


xxx 
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పావురము, డేగల పేళ్ళు, తుమ్మెదలు, చక్రవాకములు, జలచరములు 


158. చం. కరకరి గూంటం గజ్దియిడంగా మొజవెట్టెడు లీల బాలభా 
స్కరకరకాండకందళ విఘట్టన నించుక వాయివిడ్డ తా 
మర మొజవెట్టివెట్టి పలుమాటును వాకిలి దాంటి యాంగుచున్‌ 
మొరయ విపంచి మీటుగతి మోసి యళుల్వెడలెం గొలంకులన్‌ 
మనుచర్శితము 3 - 60 


అన్వయం: కరకరిన్‌ - గూంటన్‌ - కజ్దియిడంగాన్‌ - మొఅజ + పెట్టెడులీలన్‌, బాలభాస్కర 
- కాందకందళ - విఘట్టనన్‌ = ఇంచుక = వాయి = విడ్డ - తామరన్‌, మొజన్‌ - పెట్టి En 
పెట్టి - పలుమాటున్‌ - వాశిలిన్‌ - దాటి - ఆగుచున్‌, మొరయన్‌, విపంచిమీటుగతిన్‌ - 
మోసి - అళులు - కొలంకులన్‌ - వెడలెన్‌. 


వ్యాఖ్య: వరూధినిని తిరస్కరించి ప్రవరుడు వెళ్ళి పోయాడు. వరూధిని విరహంతో ఉంది. 
ఆమెకు వివిధ శైత్యోపచారాలు చేస్తూ చెలికత్తెలు సాంత్వన వచనాలు పలుకుతున్నారు. చుట్టూ 
ఉన్న ప్రకృతి విశేషాలను వర్ణిస్తూ వివరిస్తూ ఆమె మనసు మార్చాలని చూస్తూ తుమ్మెదల 
గురించి చెప్తున్నారు. ఈ సందర్భంలోని రెండు పద్యాలను దాసరిలక్ష్మణస్వామిగారు 
అనుగ్రహించారు. 


ఓ వరూధినీ ! సరోవరాలనుంచి (కొలంకులన్‌) తుమ్మెదలు (అళులు) బయటకు 
వస్తున్నాయి. 

ఎవడైనా ఒక క్రూరాత్ముడు కఠినంగా (కరకరిన్‌) పక్షుల గూటిలోనికి కర్రను 
చొప్పించి ఒక పోటు పొడిస్తే పక్షులన్నీ ఒక్కసారిగా మొ పెడతాయి. గట్టిగా అరుస్తాయి. ఈ 
సరోవరంలోనూ పక్షి గూళ్ళ వంటి పద్మాలు ఉన్నాయి. వాటిలోనికి బాలసూర్యుడి కిరణాలనే 
కర్రపుల్ల (కాండకందళ) ఒక పోటు పొడిచింది (విఘట్టన). సూర్యుడు తన కిరణాలతో 
గుచ్చుతాడని. అందుకు ఆ తామరపువ్వు కొంచెం నోరు తెరిచింది (వాయివిడ్డన్‌) అంటే 
వికసించింది. నిన్నటి సాయంకాలం వరకూ పద్మంలోనే మధువు గ్రోలుతూ మత్తెక్కి, చీకటి 
పడడాన్ని గ్రహించే స్థితి లేక తుమ్మెదలు ఆ పద్మంలోనే ఉండిపోయాయి. ఇప్పుడు కర్రపెట్టి 
పొడిచినట్లు సూర్యకిరణాలు తగలడంతో, పద్మమనే గూడు కొద్దిగ విచ్చుకోవటంతో 
గూటిలోని పక్షులలాగా పెద్దపెట్టున మొటిపెట్టాయి. అకస్మాత్తుగా ఇలా జరిగే సరికి బుర్ర 
పనిచేయలేదు. మత్తెక్కి ఉండటమూ కారణమే. అందుకే ఏం చెయ్యాలో తెలియక లోపలికీ 
బయటికీ పలుసార్లు తిరుగుతూ ఉన్నాయి. వాకిలి బయటే కొన్ని ఆగిపోతున్నాయి. 
రుంకారం (మొజయన్‌) చేస్తున్నాయి. ఆ రయుంకారం వీణ (విపంచి) మీటినట్లు ఉంది. 
అలా మోగుతూ తామరపూల కొలను నుంచి తుమ్మెదలు బయలుదేరాయి. చూడు సుమా ! 
అని. స్వభావోక్తి + ఉపమాలంకారాలు జరీ నేత. 
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వర్ణన రత్నాకరము- 11 


విశేషాలు: తుమ్మెదల రుంకారం వీణ మోగినట్లు ఉండటం కవిలోక ప్రసిద్ధం. 


ఆలాపకాలసమపల్లవితాంక వీణా 
సౌరభ్య పాతి మధుపారవ సంకులస్య 
తంత్రీ స్వరస్య సమితా తరుణీరవస్య 
జానాతి యత్ర చతురోపి న తారతమ్యమ్‌ 
(చంవూభారతము) 


xxx 


154. చం. అడరు నవీనభానుకిరణానల మంటినంగూడు కొన్నపు 
ప్పొడి కొలు చెల్ల మోచికొని పోయెడి సంభ్రమ మొప్పంగంటివే 
పడంతి భవద్విహార వన పద్మ సరః కుముదాలయంబులన్‌ 
వెడలు మిళింద బృందములు వీంపు పిశంగిమకైతవంబునన్‌ 
మనుచరితము 3 - 61. 


అన్వయం: పడంతి ! భవత్‌ + విహారవన - పద్మసరస్‌ - కుముద + ఆలయంబులన్‌ - 
వెడలు - మిళిందబృందములు - వీపు - పిశంగిమ కైతవంబునన్‌, అడరు - నవీన 
- భానుకిరణ + అనలము - అంటినన్‌ - కూడుకొన్న - పుప్పొడి కొలుచు + ఎల్లన్‌ - 
సంభ్రమము - ఒప్పన్‌ - మోచికొని - పోయెడిన్‌ - కంటివే. 


వ్యాఖ్య: పడతీ ! ఓ వరూధినీ ! చూశావా ! నీ ఉద్యానవనం (భవత్‌ + విహారవనం) 
ఉందే.. అందులోని పద్మసరస్సులలో - లేత సూర్యకిరణాలు అతిశయించి మరీ (అడరు) 
ప్రసరిస్తున్నాయి కదా ! అలా ప్రసరించగానే కలువ నెలవులలోనుంచి (కుముద + 
ఆలయంబులన్‌) బయటకు వచ్చే తుమ్మెదల గుంపుల (మిళింద బృందములు) వీపుకు 
కలువపూల పుప్పొడి అంటుకుపోయింది. దానివల్ల వాటి వీపులు పచ్చగా (పిశంగిమ) 
మెరుస్తున్నాయి. ఆ మిషచేత (కైతవంబు) అవి ఎలా ఉన్నాయో తెలుసా?! ఇంటికి బాగా 
(అడరు) నిప్పు అంటుకొన్నప్పుడు ఇళ్ళల్లో నిల్వచేసి దాచుకున్న 'కొలుచు' అనే ఒక రకమైన 
ధాన్యాన్ని వీపుల మీద మోసుకొని ఆందోళనగా (సంభ్రమంబు) బయటకు పరుగులు తీసే 
గృహస్టుల్లాగా ఉన్నాయి చూశావా ?! 

సరోవరాలకు బాలభాను కిరణాలు అంటుకొంటే ఇళ్ళకు అగ్ని అంటుకుంది. అందుకే 
నవీన భానుకిరణానలమని తాద్రూప్యరూపకం. తుమ్మెదలకూ ఇంటికాపులకూ అలాగే 
పుప్పొడికీ కొలుచు ధాన్యానికీ అభేదం. తుమ్మెదల శరీరం నల్లగా ఉంటుంది. వీపు మాత్రం 
పసుపుపచ్చగా ఉంటుంది. తుమ్మెద త్రిమ్మరీడు పయిదోచు పిశంగిమ (వసుచరిత్రము 3 - 
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పావురము, డేగల పేళ్ళు, తుమ్మెదలు, చక్రవాకములు, జలచరములు 


138). ఆ పసుపు రంగు కల తుమ్మెదలు ధాన్యాన్ని మోసుకుపోయే వ్యక్తులని. ఉల్రేక్షరూపక 
అపహ్నవాలంకారాల సమ్మేళన సుందరం ఈ పద్యం. 
xxx 


155. కం. కమలిని పూజ యొనర్పంగ 
సమకట్టి దివాకరునకు సదృక్తిని ధూ 
పము లొసంగె ననంగం దనరెం 
గమలములను దిరుగు తేంటి గము లయ్యెడలన్‌ 
వానవదతావరిణయము. వ.భీ. 4 - 24 


అన్వయం: కమలిని - పూజ + ఒనర్చంగన్‌ - సమకట్టి - దివాకరునకున్‌ - సద్భక్తిని 
- ధూపములు + ఒసంగెన్‌ - అనంగన్‌ - ఆ + ఎడన్‌ - కమలములను - తిరుగు - 
తేంటిగములు - తనరెన్‌. 

వ్యాఖ్య: తామర పువ్వులలో తుమ్మెదలు (తేంటి) గుంపులు గుంపులుగా (గమి) తిరుగుతూ 
ఉంటాయని కవి సమయం. తుమ్మెదల రంగు నలుపు. దీనిని ఆధారంగా చేసుకొని 
వక్కలంక వీరభద్రకవి ఒక కల్పన చేశాడు. 


కమలిని అంటే కమలాలకు నిలయమైన సరస్సు. తాను ఒకసారి సూర్యభగవానుడికి 
(దివాకరునకున్‌) పూజ చేయాలని సంకల్పించింది (సమకట్టి). సూర్యుడి రాకతో పద్మాలు 
వికసిస్తాయి. అప్పుడే సరస్సుకు సౌభాగ్యం. కాబట్టి సూర్యుడే కమలాల పాలిట - కమలిని 
పాలిటకూడా బాంధవుడు. అందుకే పూజ చేయ సమకట్టింది కమలిని. పూజ చేసేటప్పుడు 
ధూపదీపనైవేద్యాలు ఉండనే ఉంటాయి. పూజలో భాగంగా కమలిని సూర్యుడికి ధూపం 
సద్భక్తితో సమర్పించిందా అన్నట్లు పద్మాలలో తుమ్మెదల గుంపు తిరుగుతున్నాయి. నల్లగా 
ఉండటం క్రమక్రమంగా పైకి వ్యాపిస్తూ ఉండటం తుమ్మెదల లక్షణాలు. ఇది చూడడానికి 
అచ్చం ధూపం వేస్తున్నప్పుడు పైకి వ్యాపించే పొగలాగే ఉంటుంది. అందుకే ఉత్రేక్ష 
కుదిరింది. 


xxx 


156. ఉ. గూంటను గల్దిం బెట్టినను గోయని మొబ్బ్జలు సేయు భంగినిన్‌ 
సూటిగ భానుదీధితులు సోకిన పంకజగర్భ సుప్ప్తులౌ 
తేంటులు జెక్కలార్చుచును దీయని పుష్పర సంబుం గ్రోలుచున్‌ 
బాటలు పాడంగా దొడంగె భాసుర దివ్య సరోవరంబులన్‌ 
వద్ద్మినీ వరిణయము 4 - 70 
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వర్ణన రత్నాకరము- 11 


అన్వయం: గూంటను - కట్జన్‌ _ పెట్టినను - కోయని - మొట్టిలు - చేయు - భంగినిన్‌, 
సూటిగన్‌ - భానుదీధితులు - సోంకినన్‌ - పంకజగర్భ సుప్తులౌ - తేంటులు - టెక్కలు + 
ఆర్చుచును - తీయని పుష్పరసంబున్‌ - క్రోలుచున్‌, భాసుర - దివ్య - సరోవరంబులన్‌ - 
పాటలు - పాడంగాన్‌ - తొడంగెన్‌. 

వ్యాఖ్య: పక్షుల గూట్లో ఎవరైనా క్రూరాత్ముడు కర్ర పెట్టి పొడిస్తే అవి ఒక్కపెట్టున కో 
అంటూ మొటిపెడతాయి. ఒప్పెసలారే (భాసుర) దివ్యసరస్సులలోనూ ఇటువంటి దృశ్యం 
కన్పిస్తుందంటున్నాడు ఉన్నవ యోగానందసూరి కవి. 


దివ్య సరస్సులలో పద్యాలూ, ఆ పద్మగర్భాలలో మకరందం తాగితాగి అలసిపోయి 
నిద్రపోయిన (సుప్తలౌ) తుమ్మెదలూ ఉన్నాయి. గూట్లో కర్ర పెట్టినట్లు సూర్యకిరణాలు 
(భానుదీధితులు) పద్మాలను సోకాయి. పద్మాలు కొద్దిగా వికసించాయి. అలా కర్రపెట్టగా 
అరిచిన పక్షుల్లాగా (భంగి) తుమ్మెదలు రెక్కలార్చుకొంటూ తియ్యని పూదెనె (పుష్పరసంబు) 
క్రోలుతున్నాయి. ఇంకేముంది? హుషారుగా కమ్మని పాటలు పాడటం ప్రారంభించాయి. 


xxx 


చక్రవాకములు 


157. చం. కొలకొలం గూయుం బై నొణగుం గుత్తుకం గుత్తుకం జుట్టు. బాలు చి 
ల్వల క్రియం గానరాని గతులన్‌ మయిమైం బెనచున్‌ జనించు న 
శ్రు లజుత నొత్తు సోలు నిలుచున్‌ విధిచాతురి. గూడియున్‌ రతిన్‌ 
దలపంవు కంటె పాసిన వెతల్‌ దలపించుచుం గోకదంపతుల్‌ 
మనుచర్శితము 3 - 62. 


అన్వయం: కోకదంపతుల్‌ - విధి చాతురిన్‌ - కూడియున్‌ - పాసిన వెతల్‌ - తలపించుచున్‌ 
- కొలకొలన్‌ - కూయున్‌, పైన్‌ - ఒజగున్‌, కుత్తుకన్‌ - కుత్తుకన్‌ - చుట్టున్‌, పాటు చిల్వల 
క్రియన్‌ - కానరాని గతులన్‌ - మయి - మైన్‌ - పెనుచున్‌, జనించు + అశ్రులన్‌ - 
అటుతన్‌ - ఒత్తున్‌, సోలున్‌, నిలుచున్‌, రతిన్‌ - తలంపవు, కంటె. 

వ్యాఖ్య: వరూథిని విరహం కొనసాగుతోంది. చెలికత్తెలు చేతులారా మాటలారా ఊరట 
కల్పించే ప్రయత్నం చేస్తున్నారు. ఆమె మనస్సు మార్చడానికి అవీ ఇవీ చెప్తున్నారు. సరోవరాల 
గురించి చెప్పారు. తుమ్మెదల గురించి చెప్పారు. ఇప్పుడు చక్రవాక పక్షుల వంతు. వరూథినీ 
! చూశావా (కంటె - కంటివె). 
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అవిగో చక్రవాక పక్షుల జంటలు (కోక దంపతులు). కళ్ళు కన్పించని కారణంగా 
రాత్రి విడిపోయాయి. రాత్రిళ్ళు వాటి చూపు మందగించటం దైవ నిర్ణయం. ఎందుకు 
చేశాడో తెలియదు ఈ నిర్ణయం. అందుకే ఇది బ్రహ్మ కల్పనా చాతుర్యం (విధిచాతురిన్‌). 
అందువల్ల ఈ చక్రవాక పక్షి దంపతులు పక్కనే ఉండి కూడా ఒకదాన్నొకటి తెలుసుకోలేక, 
కలుసుకోలేక చెప్పలేనంత విరహంతో కుమిలిపోతాయి. మెల్లగా తూరుపుకొండ 
వెలుగు బారడం మొదలైతే వీటికీ చూపు విచ్చుకొని ఒకదాని నొకటి కలుసుకుంటాయి. 
కలుసుకొన్నాక అప్పటి వరకూ పడ్డ బాధలు (పాసిన వెతల్‌) తలపునకు తెచ్చేలాగా ప్రేమ 
ప్రదర్శించే చర్యలు చేస్తాయికానీ వెంటనే రతికి ఉపక్రమింపవు. అవి చేసే ప్రేమాభివ్యక్త 
చర్యలను బట్టి అవి పడ్డ విరహాతిశయం అర్థమవుతుంది. 


కలుసుకున్నామన్న ఆనందంతో మధురమైన ధ్వని చేస్తూ (కొలకొల) కూస్తాయి. 
ఒకదానిపై ఒకటి ఒరిగి పోతాయి. అధీ ఒక ఆట. ప్రేమాతిశయ ప్రదర్శన. మెడా మెడా 
చుట్టుకొంటాయి. పారాడే పాముల్లాగా (చిల్వ) చిత్రవిచిత్ర గతులతో ఒకదాని దేహాన్ని 
మరొకటి (మయిమైన్‌) పెనవేసుకొంటాయి. విరహం తీరిందన్న ఆనందం అతశ్రువులుగా 
కారుతుంటే ఒకదాని నొకటి మెడలతో (అజుతన్‌) తుడుచుకొంటాయి. ఒకదాని మీద 
ఒకటి సోలిపోతాయి. కలిశామన్న ఆనందం అతిశయించటంతో ఏంచేయాలో తెలీని 
స్థితిలోకి వెళ్ళి ఊరకనే నిలబడిపోతాయి. కానీ వెంటనే ఆత్రంగా కామైకజీవనులులాగా 
రతికి ఉపక్రమించవ. 


విశేషాలు: దాంపత్య బంధానికి కావలసినది పరస్పర అనురాగమే కాని భోగేచ్చ ప్రధానం 
కాదని వరూథినికి సూచన. విశేషోక్తి. 


xxx 


158. సీ. ఏ విహంగముం గన్న నెలుంగిచ్చుచును సారె 
కును సైకతంబులం గూడం దారుం 
దారి కన్గాని యది తన జోడు గాకున్న 
మెడ యెత్తి కలయంగ మింట నరయు 
నరసి కన్నీటితో మరలి తామర యెక్కి 
వదన మెండగ సరోవారి నద్దు 
నద్ది త్రావంగ సైంప కట్టిట్టుం గన్గాని 
ప్రతిబింబ మీక్షించి బ్రమసి యుజుకు 
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వర్ణన రత్నాకరము- 11 


గీ.  నుటీకి యెజకలు దడియ వేజొక్క తమ్మి 
కరుగు నరిగి రవంబుతోం దిరుగు తేంట్లం 
బొడుచు ముక్కున మజియును బోవు వెదక 
సంజం బ్రియుం బాసి వగ నొక్క చక్రవాకి 
మనుచర్శితము 3 - 15 


అన్వయం: ఒక్క చక్రవాకి, సంజన్‌ - ప్రియున్‌ - పాసి - వగన్‌, ఏ - విహంగమున్‌ - 
కన్నన్‌ - ఎలుంగు - ఇచ్చుచును - సారెకును - సైకతంబులన్‌ - కూడన్‌ - తారున్‌, 
దారి - కన్గొని - అది - తన - జోడు - కాక + ఉన్నన్‌ - మెడ - ఎత్తి - కలయంగన్‌ 
- మింటన్‌ - అరయున్‌, అరసి - కన్నీటితోన్‌ - మరలి - తామర - ఎక్కి - వదనము - 
ఎండంగన్‌ - సరస్‌ + వారిన్‌ - అద్దున్‌, అద్ది - త్రావంగన్‌ - సైంపక - అట్టిట్టున్‌ కన్గాని 
- ప్రతిబింబము - ఈక్షించి - బ్రమసి - ఉజుకున్‌, ఉజికి - ఎజికలు - తడియన్‌ - వేటు 
+ ఒక్క - తమ్మికిన్‌ - అరుగున్‌, అరిగి - రవంబుతోన్‌ - తిరుగు - తేంట్లన్‌ - ముక్కునన్‌ 
- పొడుచున్‌, మజియును, వెదకన్‌ - పోవున్‌. 


వ్యాఖ్య: ప్రతిపాదంలోనూ అంతమైన క్రియాపద క్తార్ద్వకరూపంతో తరువాతి పాదం 
ప్రారంభం కావటం శిల్ప విశేషం. కీచకవధ సందర్భంలో తిక్కన ఈ తరహా శిల్పాన్ని 
సీసపద్యంలో ప్రదర్శించాడు. పెద్దన పద్యం 'తీర్ధసంవాసు లేతెంచినారని విన్న' (1 - 57) 
అనే దానిలోనూ ఈ శిల్పం కన్పిస్తుంది. 

వరూథిని విరహతాపాన్ని తగ్గించటం కోసం ఆమె చెలికత్తెలు సాంత్వన వచనాలు 
పలికే సన్నివేశం. చక్రవాకి అంటే ఆడ చక్రవాక పక్షి. దాని విరహావస్థను వర్ణిస్తున్న చెలికత్తెల 
మాటల ద్వారా వరూథిని విరహ తీవ్రత భంగ్యంతరంగా సూచిస్తున్నాడు పెద్దన. 


సాయంకాలం అయ్యింది. చక్రవాక పక్షులకు చూపు మందగించే సమయం. ఒక ఆడ 
చక్రవాకం చీకటి వల్ల కళ్ళు కన్పించక తన జతగాడినుంచి తప్పిపోయింది (ప్రియున్‌ పాసి). 
చెప్పలేనంత దుఃఖంతో (వగన్‌) అలమటిస్తూ వెంపర్లాడుతోంది. అతగాడి కోసం వెదకటం 
మొదలు పెట్టింది. అది చేసే చేష్టలు, అనుభవించే తపన చెలికత్తెలు చెప్తున్నారు. 

ఇసుక తిన్నెలపై (సైకతంబులన్‌) ఏదైనా పక్షి (విహంగమున్‌) ఆకారం అస్పష్టంగా 
కన్పిస్తే చాలు తన చెలికాడేమో ననుకొని సంకేతంగా ఎలుగిస్తుంది. అంటే కూత వేస్తుంది. 
కలవటం కోసం వెంబడిస్తుంది (తారున్‌). ఇలా పదే పదే (సారెసారెకున్‌) చేస్తుంది. 
వెంబడించి తీరా వెళ్ళి చూసింది కదా ! అది తన జోడు కాదని తెలుసుకొంది. మరి ఎక్కడ 
తన ప్రియుడు ? ఎక్కడున్నాడోనని చుట్టూ కలియజూస్తూ ఆకాశం వైపుకి చూస్తుంది. 
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చూసిచూసి ఎక్కడా కన్పించక పోయే సరికల్లా కన్నీటి పర్యంతమై తిరిగి వస్తుంది. వచ్చి 
అక్కడ ఉన్న ఒక తామరపువ్వుపై ఎక్కి కూర్చుంటుంది. ఏడ్చి ఏడ్చి కన్నీళ్ళు ఇంకిపోయాయో 
ఏమో ! ముఖం ఎండిపోయింది. ఎండిన ముఖాన్ని సరస్సులోని నీటితో అద్దుకుంది. గొంతు 
ఎండిపోతుంటే నీళ్ళు తాగాలనిపిస్తుంది కదా ! కానీ ఆ నీళ్ళు రుచించవాయె. ఏమీ తోచక 
అటూఇటూ చూసింది. ఆ నీటిలో తన ప్రతిబింబం కన్పించింది. అదీ చక్రవాకమే కదా 
! అందుకే అది తన ప్రియుడేమోనని భ్రమపడింది. కళ్ళు స్పష్టంగా కన్నించక పోవడమే 
ఈ భమకు కారణం. భ్రమించి ముందుకు దూకింది. అలా దూకేసరికి నీళ్ళలో పడింది. 
రెక్కలు (ఎజకలు) తడిసిపోయాయి. దాంతో మరో పద్మం దగ్గరకు వెళ్ళింది. కోరినది 
దక్కక పోవడం చికాకును కల్లిస్తుంది. ఏం చేయాలో తెలియని స్థితి. కోపాన్నీ కసినీ ఏదో 
ఒక విధంగా తీర్చుకోవాలి. ఇది ప్రాణికోటికి సహజ లక్షణం. చేరువలో రుంకారం 
చేస్తూ (రవంబుతోన్‌) ఎగురుతున్న తుమ్మెదలను (తేంట్లన్‌) ముక్కుతో పొడవటం 
ప్రారంభించింది. వాటిని హింసిస్తూ కూర్చుంటే తన బాధ తీరేదెలా ? ప్రియుణ్ణి వెతుక్కోవాలి 
కదా ! అందుకని మళ్ళీ ఇంకో చోటికి వెదకటం కోసం వెళ్ళింది. ఇదీ చక్రవాకి విరహ వ్యధ. 
దీనిది దీనమైన గాథ. చక్రవాక పక్షులకు వియోగంలో కన్నీరు కారుతుంది. దానినే “అశ్రువు” 
అంటారు. వరూథినికీ ఈ స్థితి ఉంది. పక్షికే ఇంతటి దురవస్థ ఉంటే వరూథినికి ఇంకెంత 
తపన ఉంటుందోనన్నది అంతరార్థం. స్వభావోక్తి భ్రాంతిమదలంకారాలు ఈ చక్రవాకి 
విరహావస్థకు కండపట్టించాయి. 


xxx 


జలచరములు 


159. సీ. _ నీరుకుమ్మరపుర్వు నీరీగె తలకప్ప 

తెలిదమ్మి కరివేల పొలికె నత్త 

గుల్ల చుట్టుడు గుల్ల కురిమింద నాచుడు 
గవ్వ మురుండము కాకి చిప్ప 

యెటిగుల్ల నులిగుల్ల పురుగు గోదురు గప్ప 
కప్ప కత్తరి యెండ్రకాయ జెలగ 

గులకరింతయు నీరుగట్టు శంఖనఖంబు 
పలుకాసి నసిమిరి బంగ పురవు 
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వర్ణన రత్నాకరము- 11 


గీ... పెలుకనిర్లూత కోంచు తాంబేలు పిడిక 
మొసలి శింశుమారము పెద్ద మొసలి నీరు 
పాప నీరేన్లు నీర్చలి ప్రాచి పురవు 
లాది కొజగాని జంతువులన్ని విడిచి 
వాంనవింళతి 4 - (56 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: హంసవింశతి కవితారూపంలో ఉన్న ఒక సామాజిక శాస్త్రం. పక్షి, వృక్ష, 
జంతు, వస్తు సముదాయాన్నికుప్పలు కుప్పలుగా అందించడమే కాదు భూగోళ, ఖగోళ, 
ఆయుర్వేద, ధనుర్వేద, సంగీత నాట్య జ్యోతిర్గణిత మంత్రయోగాది శాస్త్ర రహస్యాలను 
నిక్షేపించిన కావ్యం. శాస్త్రీయ, దేశీయ పద్ధతుల మేళవింపు కథా సందర్భంగా రూపుదాల్బటం 
ఇందులోని విశేషం. 


చిత్రభోగ మహారాజుపై వ్యామోహంతో అతని సాంగత్యం కోసం అధర్మవర్తనంతో 
బయలుదేరిన హేమవతిని కాలుకదుపుకోలేని కథలు చెప్పి ఒక హంస నిలువరించింది. 
తాను చేసేది తప్పని తెలుసుకొనేలా చేసింది. అందులో భాగంగా చెప్పిన 20 కథల కావ్యమే 
హంసవింశతి. పదహారో రోజు రాత్రి చెప్పిన కథ ఈ పద్యానికి సందర్భం. 


సౌరసేన రాజ్యంలో పుణ్యోపలబ్ధం అనే నగరం ఉంది. అందులో కుద్దాలుడు అనే 
గొప్ప ధీవరుడు (జాలరి) ఉండేవాడు. రకరకాల వలలు, పడవలు అతడి దగ్గర ఉన్నాయి. 
నీటిలో వలలు వేసి చేపలు పట్టడం అతడి వృత్తి. అలా వలలు వేసినప్పుడు చేపలతో పాటుగా 
తక్కిన చిన్నాచితకా జలజంతువులు కూడా వలలో చిక్కుకుంటాయి. వీటివల్ల ప్రయోజనం 
లేదు. అంటే కొజగాని జంతువులన్నమాట. వీటిని విడిచిపెట్టి అవసరమైన మత్స్యజాతులను 
మాత్రమే అతడు స్వీకరిస్తాడు. 


వలలో పడ్డ కొజిగాని జంతువుల జాబితా ఈ సీసపద్యంలో ఇస్తున్నాడు అయ్యలరాజు 
నారాయణామాత్యుడు. అవి - 


1. నీరుకుమ్మర పువ్వు = నీటిలో ఉండే కుమ్మర పురుగు, జలజంతువు; 2. నీరీగ = 
నీటిలో ఉండే ఈగ, జలజంతువు; 3. తలకప్ప = జలజంతు విశేషము - జలగోధికము; 
4. తెలిదమ్మి; 5. కరివేల; 6. పొలికె; 7. నత్త; 8. గుల్ల; 9. చుట్టుడు గుల్ల; 
10.కురిమింద; 11. నాచుడు గవ్వ; 12. మురుండము; 13. కాకి; 14. చిప్ప; 15. ఎజిగుల్ల; 
16. నులిగుల్ల; 17. పురుగు; 18. గోదురు కప్ప; 19. కప్ప; 20. కత్తరి; 21. ఎండ్రకాయ; 
22. జెలగ; 23. తులకరింత; 24. నీరుగట్టు; 25. శంఖనఖం; 26. పలుకాసి; 
27. నసిమిరి; 28. బంగ పురవు; 29. పెలుక; 30. నిర్లూత; 31. కోయ; 32. తాబేలు; 
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పావురము, డేగల పేళ్ళు, తుమ్మెదలు, చక్రవాకములు, జలచరములు 


33. పిడిక; 34. మొసలి; 35. శింశుమారము; 36. పెద్దమొసలి; 37. నీరుపాప; 
38. నీరేనుగు; 39. నీర్చలి; 40. ప్రాచిపురవు. 


xxx 


160. సీ. _ కొరడు దాసరి కొయ్య కొట్ట మీనులసము 

చ్చంగి బేడిస జెల్ల చారమీను 
వాలుగు ముకుదొమ్మ వల్లికతట్ట పు 

త్తడి కాసు పూమీను కడిసెలంబు 
పక్కె చిత్తర నీరు పాపెర ములుగు మీ 

నరుజు నిల్లెపుం జేపయాకు జెల్ల 
మిసికల్లురుజు నడమీను తొల్లిక జాతి 

గొరక మాపురమును గుంటముక్కు 


గీ. మోర పక్కెర దొందును గూరముక్కు 
పుల్లురుజు గెజ్జె గెండయు బొమ్మడాయ 
యల్లె దమ్ముప్పు చేేపయు గొల్లదొందు 
పరిగె రొయ్యాది యగు మీలం బట్టునతండు. 
వాంనవింళతి 4 - 187 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: ముందు పద్యంలో వలలలో చిక్కుకున్న వ్యర్థమైన జలజంతువులను 
చెప్పాడు. ఈ పద్యంలో చేపలలోని రకాలను వాటి పేర్లనూ వివరిస్తున్నాడు. 


కొరడు, దాసరి, కొయ్య, కొట్టమీను, ఉలసము, ఉచ్చంగి, బేడిస, జెల్ల, చారమీను, 
వాలుగు, ముకుదొమ్మ, నల్లిక తట్ట, పుత్తడి కాసు, పూమీను, కడిసెలం, పక్కె, చిత్తర, నీరు, 
పాపెర, ములుగు, మీన రుజు (?), నిల్లెపుం జేప, ఆకు జెల్ల, మిసికల్లు రుజు, నడమీను, 
తొల్లిక, జాతిగొరక, మాపురం, గుంట ముక్కు, మోర పక్కెర, దొందు, కూర ముక్కు, పుల్లు 
రుజు, గెజ్జె గెండము, బొమ్మడాయ, అల్లెదమ్ము, ఉప్పుచేప, గొల్లదొందు, పరిగె, రొయ్య 
మొదలైన మత్స్య విశేషాలను (ఆదియగు మీలు) ఈ ధీవరుడు పడుతుంటాడట. 


౧2౫9 
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161. సీ. 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: నాచన సోమనాథుడు ఉత్తరహరివంశంలో ఇచ్చిన వివిధ దేశాల 


జాబితా ఇది. 


1. పాంచాల 


2, పాండ్య 


8. బర్బర 


దేశములు 


పాంచాల పాండ్య బర్బర కిరాతాభీర 
కురు విదేహ విదర్భ కుకుర గౌళ 
గాంధార మగధ కొంకణ కళింద పుళింద 
సింధు సౌవీరాంధ్ర చేది చోళ 
సాముద్ర సాల్వ కోసల కళింగ కుళింగ 
వత్స సౌరాష్ట్రాంగ వంగ మత్స్య 
శూరసేన సుధేష్ణ సుహ్మ కాశ కరూశ 
లాట కర్ణాట మాళవ వరాట 
కుంత లావంతి ఘూర్దర కుహ్మక త్రి 
గర్త బహుధాన్య యవన టేంకణ దశార్ణ 
పుండ్ర బాహ్లిక ద్రవిడ కాంభోజ హూణ 
కేకయ వసాతి కాళ్ళీర కేరళములు 


ఇది హస్తినాపురానికి వాయవ్యంలో హిమవంతానికీ, చర్మణ్వతికీ 
మధ్య భాగం. భర్య్యాశ్వుడనే రాజు తన ఐదుగురు పుత్రులను పంచ 
విషయాలకు - దేశాలకు - తగిన (అలం) వారు అనడం వల్ల పంచ 


+ అలం = పాంచాల, పంచాల అనే పేరు వచ్చింది. 


చోళరాజ్యానికి దక్షిణాన కన్యాకుమారివరకూ వ్యాపించిన దేశం. 
దీనిని పాండ్యుడు స్థాపించాడు కాబట్టి పాండ్యదేశం అయ్యింది. 


రాజధాని మధుర. 


కాంభోజ, గాంధార, కిరాత రాజ వంశాలతో కలిసి మహాభారత 
యుద్ధంలో బర్బరులు పాల్గొన్నారని మహాభారతం. ఇది ఖాస 


వంశానికి చెందిన తెగ. 


ఉత్తర వారివంళము 5 - 144 


దేశములు, ఆంధ్రదేశము, ఘూర్దర దేశము, కర్ణాటకదేశము, మహారాష్ట్రదేశము 


4. కిరాత 


ర్‌. అభీర 


6. కురు 

7. విదేహ 

8. విదర్భ 

9. కుకుర 
10. గౌళ 
11. గాంధార 
12. మగధ 
13. కొంకణ 


14. కళింద 


15. పుళింద 


అద్దంకి శ్రీనివాస్‌ 


తూర్పు హిమాలయ శ్రేణులలో ఉన్న రాజ్యం. తరువాత వీరు - 
హిమాలయాలు, నేపాల్‌, భూటాన్‌, హిమాచల్‌ ప్రదేశ్‌, బీహార్‌, 
అస్సాం దాకా వ్యాపించారు. మహాభారత యుద్ధంలో పాల్గొన్నారు. 
సుర + అభీర దేశాలు రెండూ సరస్వతీతీరంలో ఉండేవి. వేదాలు 
అభీరులనే మ్లేచ్చులుగా చెప్పాయి. అభీరులు దుర్యోధనుడి పక్షాన 
మహాభారతయుద్ధంలో పాల్గొన్నారు. నేడు ఇది పాకిస్థాన్‌ లో ఉంది. 
కురువు అనే రాజు స్థాపించటం వల్ల ఈ పేరు వచ్చింది. రాజధాని 
హస్తినాపురం. 

విదేహుడు నిమి కొడుకు. ఇతడి పేరు మీదే విదేహమనే పేరు వచ్చింది. 
మిథిలాదేశానికే విదేహ దేశమని మరో పేరు. 


జ్యామఘుని కొడుకు విదర్భుడు. ఇతడు ఏలిన దేశమే విదర్భ దేశం. 
ఇతడికి కుశుడు, క్రుధుడు, రోమపాదుడు అని ముగ్గురు కొడుకులు. 
అంధకుడి కొడుకు అయిన కుకురుడు స్థాపించిన రాజ్యం ఇది. 
సారస్వతం, కాన్యకుబ్దిం, మిథిల, గౌడ, ఉత్కల దేశ బ్రాహ్మణులకు 


పంచగౌళులని పేరు. ఇది వంగదేశం. ఈ గౌడ దేశస్థులు 
పంచగౌళులలో ఒకరు. 


ఆర్యావరానికి పశ్చిమ దిశలో సింధునదీ సమీపంలో ఉన్న రాజ్యం. 
గాంధారుడు పాలించటం వల్ల గాంధారదేశం అయ్యింది. 
వంగదేశానికి పశ్చిమంలో కల రాజ్యం. రాజధాని పాటలీపుత్రం. 
జరాసంధుడు ఈ రాజ్యం వాడే. 

కోంకణమని రూపాంతరం. పశ్చిమ సముద్రతీరంలో కేరళ దేశానికి 
ఉత్తరాన ఉండే భాగం. 


కరేబియన్‌ దీవులలో విలసిల్లిన (1720) రాజ్యం. 'కళింద” అనేది 
మార్షల్‌ ఆర్ట్‌, జానపద నృత్యరీతులకు పేరు. ఇది ఒక రకమైన 
కర్రసాము విద్య. 0211642 ౯ ఫ్రెంచి, 6212062 ౯ స్పానిష్‌. 


ఆనర్త దేశంలోనూ విదర్భ దేశంలోనూ ఒక భాగంలో ఉండే జనులు 
పుళిందులు. ఆ ప్రాంతం పుళింద ప్రాంతం. 
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16. 


17 


18 


19 


9. 


సింధు 


. సౌవీర 


. ఆంధ్ర 


. చేది 


20. చోళ 


21 


22, 
283. 
24. 
25. 
26. 


27. 


28. 


29. 
30. 


21 


. సాముద్ర 


అంగ 


వంగ 


2 


సింధునదీతీర వ్యవస్థిత రాజ్యం. ప్రస్తుతం పాకిస్థాన్‌ లో ఉంది. 
స్థాపకుడు వృషదర్చుడు. సైంధవుడు (దుస్సల భర్త) ఈ దేశస్టుడే. 
శిబి కొడుకు అయిన సువీరుడు స్థాపించిన దేశం. సైంధవుడు 
(జయద్రధుడు) సౌవీరులనూ, శైవేయులనూ జయించాడు. సౌవీర 
రాజ్యానికి సింధు రాజ్యానికి అనాదిగా వైరం ఉంది. 


గోదావరీ కృష్ణానదులకు మధ్యగల దేశము. దీనినే త్రిలింగ దేశము 
అంటారు. 


విదర్భుడి మూడో కొడుకైన రోమపాదుడి వంశస్థుడు. ఉళికుడి 
కొడుకు పేరు చేది. ఇతడు స్థాపించిన రాజ్యం చేది రాజ్యం. 


చోళుడు స్థాపించిన రాజ్యం. రాజధాని కాంచీపురం. 


క్రీపూ. 335 - 375 ప్రాంతంలో భారతదేశాన్ని పాలించిన 
సముద్రగుప్తుడి పేరు మీద వ్యవహారించే రాజ్యం. రాజధాని 
పాటలీపుత్రం. ఇది ప్రస్తుతం బీహార్‌ లోని పాట్నా. 


ఆర్యావర్తంలోని మధ్యభాగంలో ఉన్న రాజ్యాలలో ఇది ఒకటి. 
సరయూనదీతీర ప్రాంత దేశం. అయోధ్య రాజధాని. 

ఇది ఆంధ్ర దేశానికి దక్షిణాన కర్ణాటక దేశానికి ఉత్తరాన ఉన్న దేశం. 
ఒక ప్రాంత విశేషం. 

రాజధాని కౌశాంబి. ఇది ప్రస్తుతం ఉత్తరప్రదేశ్‌ లో ఉన్న “కోశం 
పట్టణం”. భాసుడి స్వప్న వాసవదత్తంలో వత్సరాజు ఉదయునుడిని 
ప్రస్తావించాడు. 

ప్రస్తుతం సూరత్‌ నాటి సౌరాష్ట్రం. సూరత్‌ పట్టణానికి చుట్టూ ఉన్న 
దేశం. సురాష్ట్రమనీ వ్యవహారం. 

గంగాసరయూ నదీ సంగమ ప్రాంతం. మన్మధుడు భస్మం అయిన 
చోటు ఇదేనని పురాణ ప్రసిద్ది. 

బంగాళాదేశానికి తూర్పున ఉన్న దేశం. 

ఘూర్దర దేశానికి పశ్చిమాన ఉన్న దేశం. ప్రస్తుతం డినాజపూర్‌ 
ప్రాంతానికి మత్స్య దేశమనే ప్రశస్తి ఉంది. 


దేశములు, ఆంధ్రదేశము, ఘూర్దర దేశము, కర్ణాటకదేశము, మహారాష్ట్రదేశము 


31. 


32. 
383. 


34. 


35. 
36. 


37. 
38. 


39. 
40. 
41. 
42, 
48. 
44. 
45. 


46. 


అద్దంకి శ్రీనివాస్‌ 


కాశ 


కరూశ 


లాట 


కర్ణాట 
మాళవ 


వరాట 
కుంతల 
అవంతి 
ఘూర్దర 
కుహ్మక 
త్రిగర్త 


బహుధాన్య : 


యవన 


ఈ రాజ్య రాజధాని మధురాపురి. శత్రుఘ్నుడి కొడుకు శూరసేనుడు. 
ఇతడి వల్ల ఈ పేరు వచ్చింది. 


దేశ విశేషం. 


ప్రస్తుతం బంగ్లాదేశ్‌ లో ఉంది. దీనిలోని భాగాలు పశ్చిమ బెంగాల్‌, 
భారత్‌, బంగ్లాదేశ్‌లో ఉన్నాయి. ప్రసుహ్మతో కలిసి సుహ్మ దేశీయులు 
యుద్ధం చేసినట్లు మహాభారతం. ఐదు ఈశాన్య దేశాలు అంగ, వంగ, 
కళింగ, పుండ్ర, సుహ్మ లలో ఇదీ ఒకటి. 


15 వ శతాబ్దినాటికి దీనికి 'కాశంగ అనే పేరుతో వ్యవహారం ఉంది. 
ప్రస్తుతం ఇది సెనెగల్‌ ప్రాంతంలో ఉంది. 17 వ శతాబ్ది తరువాత 
ఇది కాబూ ప్రాంతం కిందికి వచ్చింది. 


అంగ దేశానికి సమీపంలో గంగకు దక్షిణంలో మలద, కరూశ అనే 
రెండు దేశాలున్నాయి. 


15 వ శతాబ్టీనాటికి విస్తరించి ఉన్న దేశం. అవంతీ సౌరాష్ట్రలకు 
చేరువలో నర్మదానదీ తీరంలో విలసిల్లిన రాజ్యం. 


ద్రవిడ - ఆంధ్ర దేశాల మధ్య పశ్చిమ పార్శ్యంలో ఉన్న దేశం. 


దీనికే విదర్భ అని పేరు. మొదట ఉజ్జయిని, పిదప ధారాపురి ఈ 
రాజ్యానికి రాజధానులు. 


ఒక దేశ విశేషం. 

బళ్ళారికి సమీపంలో ఉండే ప్రాంతానికి కల ప్రాచీన నామం. 
ఉజ్జయినికే మరో పేరు అవంతి. 

నేటి గుజరాత్‌. ఇది పశ్చిమ సముద్రతీరంలో ఉంది. 

ఒక దేశ విశేషం. 

ఆర్యావర్తానికి వాయవ్య భాగంలో ఉన్న దేశం. 


హర్యానా ప్రాంతానికి బహుధాన్యకమనీ, బహుధనమనీ పేరు. 
బహుశా ఇదే కావచ్చు. 


ఇప్పటి అరేబియా దేశం. 
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47. 


48. 
49. 
50. 


ర్‌1. 
ర్‌2. 
ర్‌తి. 


ర్‌4. 


ర్‌ర్‌. 


56. 
ర్‌7. 


టేంకణ 


దశార్ద 
పుండ్ర 


కేకయ 


వసాతి 


కాశ్మీర 
కేరళము 


162. సీ. 
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దక్షిణ భారతాన్ని పరిపాలించిన రాజవంశం. మూడో రాజరాజుకు 
టేంకణ చక్రవర్తి అని వ్యవహారం. 


కాశీదేశానికి దక్షిణ పశ్చిమ భాగాలకు వ్యాపించిన దేశం. 
బంగాళ దేశపు పశ్చిమ భాగానికే ప్రాచీన నామం పుండ్రం. 


సింధు, శతద్రూ నదుల మధ్య దేశం. శంతనుడి తమ్ముడు బాహ్లికుడనే 
వాడు ఈ దేశస్తుడే. 


ఆంధ్ర కర్ణాటక దేశాలకు దక్షిణం వైపు ఉండే దేశం. 
భరతఖండంలోని వాయవ్యదిగ్భాగం. 


చైనాదేశీయులైన ఒక తెగ. భారతీయులతో తక్కువ సంబంధం ఉంది. 
గోవు కోసం వశిష్టుడికీ, విశ్వామితుడికీ జరిగిన యుద్ధంలో శకులు, 
యవనులు, సవరలు, పౌండ్రులు, కిరాతులు, బర్భరులు, పుళిందులు, 
చివుకులూ పాల్గొన్నారని మహాభారతం. 

విపాశ నదికి వాయవ్య ప్రాంతం. రాజధాని గిరివ్రజం. భరతుడి 
మాతామహుడు ఈ దేశాధిపతి. శిబి కొడుకు కేకయుడి వల్ల ఈ పేరు 
వచ్చింది. 

జనమేజముడికి 8 మంది కొడుకులు. వారిలో వసాతి ఒకడు. ఇతడు 
పాలించిన రాజ్యం పేరు కూడా ఇదే కావచ్చు. 

హిమాలయ పర్వత ప్రాంతంలో విలసిల్లిన రాజ్యం. 

కేరళుడు పరిపాలించిన దేశం. దీనికే దక్షిణ మళయాళం అని పేరు. 


xxx 


ద్రవిళ విదేహ మాళవ మత్స్య మళయాళ 


కొంకణాంగ విదర్భ కురు పుళింద 


చేది టంకణ వత్స సింహళ కర్ణాట 


మగధ ఘోట కళింగ మద్ర యవన 


కుకురు బాహ్లిక పౌండ్ర ఘూర్జర నేపాళ 


శక వంగకాంభోజ సాల్వ లాట 


సౌరాష్ట్ర చోళాంధ్ర శబర పాండ్య వరాట 


కుంతల కేకయావంతి కాశి 


దేశములు, ఆంధ్రదేశము, ఘూర్దర దేశము, కర్ణాటకదేశము, మహారాష్ట్రదేశము 


గీ. నాట కరహాట సింధు గాంధార నిషధ 

కేరళ తురుష్క పాంచాల శుషసేన 

కోసలోత్కల కాశ్మీర కుత్స బర్చ 

ర మరు హూణాఖ్య సర్వదేశములు జూచి 

వాంనవింశతి 4 - 14 

అన్వయం, వ్యాఖ్య: హంస చెప్పిన కథలను ప్రత్యుతృ్సన్నమతి అనే పురోహితుడు 
నలమహారాజుకు చెప్తున్నట్లుగా అయ్యలరాజు నారాయణామాత్యుడు రచించాడు. 
పదమూడవ రాత్రి నియోగి భార్య జోస్యుడిని కలవడం అనే కథను హంస చెప్పనారంభించింది. 


హంస పూర్వం బ్రహ్మ సభకు వెళ్ళి కొంతకాలం ఉండి మళ్ళీ మానస సరోవరానికి 
తిరిగి వచ్చిందట. తోటి హంసలను కలుసుకొని అందరితో కలిసి లోక పర్యటనకు 
బయలుదేరింది. అప్పుడు అవి చూసిన పర్వతాలు, దేశాలు ప్రసావిసోంది. ఆ దేశాలు ఇవి. 


1. ద్రవిళ, 2. విదేహ, 3. మాళవ, 4. మత్స్య, 5. మళయాళ, 6. కొంకణ, 7. అంగ, 8. 
విదర్భ, 9. కురు, 10. పుళింద, 11. చేది, 12. టంకణ, 13. వత్స, 14. సింహళ, 15. 
కర్ణాట, 16. మగధ, 17. ఘోట, 18. కళింగ, 19. మద్ర, 20, యవన, 21. కుకురు, 22. 
బాహ్లిక, 23. పౌండ్ర, 24. ఘూర్డర, 25. నేపాళ, 26. శక, 27. వంగ, 28. కాంభోజ, 
29. సాల్వ, 30. లాట, 31. సౌరాష్ట్ర, 32. చోళ, 33. ఆంధ్ర, 34. శబర, 35. పాండ్య, 
36. వరాట, 37. కుంతల, 38. కేకయ, 39. అవంతి, 40. కాశి, 41. నాట, 42. కరహాట, 
43. సింధు, 44. గాంధార, 45. నిషధ, 46. కేరళ, 47. తురుష్క, 48. పాంచాల, 49. 
శూరసేన, 50. కోసల, 51. ఉత్కల: (నేటి ఒరిస్సాలోని ఉత్తర, తూర్పు భాగాల వరకూ 
వ్యాపించిన రాజ్యం) ఉత్పల, ఒక్కలి, ఓఢ నామాంతరాలు. ఉత్కృష్ట కలాయాః దేశః, 52. 
కాశ్మీర, 53. కుత్స, 54. బర్బర, 55. మరు, 56. హూణ. ఇవీ ఆ దేశాలు. 


ఉత్తర హరివంశంలో ఉన్న దేశాలే ఇంచుమించు ఇందులోనూ ఉన్నాయి. మళ్ళీ 
వాటి వివరాలు ఇక్కడ చెప్పటం పునరుక్తే. 


xxx 
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వర్ణన రత్నాకరము-11 
ఆంధ్రదేశము 


163. సీ.  క్రొత్తబియ్యము కాయగూర లొబ్బట్లు సై 

దంపు బూరెలు పంచదార యావ 
వడలు నల్లంబు మీగడలు దియ్యని పెర్లు 

కమ్మని చిజువాలు గసగసాలు 
చిజుసెన్స పప్పును తజచు వీద్యంబులు 

కంబళ్ళు నంబళ్ళు కంచుకములు 
ఇంగువ జిలకట్ది నెనసిన మిరియంబు 

మదము వాసన నెయ్యి మాటదురుసు 


గీ. లనుచు రణశీల మొప్పు గంధాక్షతముల 
నంద మింపొందు శిఖలు నొయ్యారి నడలు 
కలిగి కాంతలు పురుషులు కలిగి సిరుల 
జెలంగు నయ్యాంధ్రదేశంబు చెలువుం గాంచి 
ఒడయనంబి విలానము 5 - 115 


శివభక్తుడైన ఒడయనంబి చరిత్రను వర్ణించే కావ్యం ఒడయనంబి విలాసం. దీని 
కర్త అజ్జరపు పేరయ లింగయ్య. ఒడయనంబి అతడి భార్య నాచి కలిసి తీర్ధయాత్రలు 
చేస్తున్నారు. వాళ్ళు చూసిన ప్రాంతాలను పరిచయం చేస్తూ అందులో భాగంగా ఆయా 
ప్రాంతాల ప్రత్యేకతలను లింగయ్య అందిస్తున్నాడు. అందులో ఇది ఆంధ్రదేశం. 


ఈ పద్యంలో ఆంధ్రదేశంలో ప్రసిద్ధి వహించిన సంభారాలు, వంటకాలు ఇంకా 
ఆంధ్రుల గుణశీలాలూ, అలంకరణలూ, ప్రవర్తనలు కవి వర్ణిస్తున్నాడు. 


కొత్త బియ్యం, కాయగూరలు, బొబ్బట్లు (ఒబ్బట్లు) గోధుమ పిండితో (సైదము) 
తయారుచేసిన బూరెలు, పంచదార, ఆవడలు, అల్లం, మీగడ, తియ్యని పెరుగు, కమ్మగా 
ఇరగ కాచిన పాలు (చిజువాలు), గసగసాలు, చిరుసెనగపప్పు, సాంద్రమైన లేదా సుగంధ 
ద్రవ్యాలు (తఅచు) దట్టించిన తాంబూలాలు, కంబళ్ళు, అంబళ్ళు, స్త్రీలూ పురుషులూ ధరించే 
పైవస్తాలు అంటే స్త్రీలు ధరించే రవికెలు, పురుషులు ధరించే చొక్కాలు (కంచుకము), 
ఇంగువ, జీలకట్టి, మంచి (ఎనసిన) మిరియాలు, కస్తూరి (మదము), మంచి వాసన కల 
నెయ్యి, దురుసైన మాటల ద్వారా ప్రకటించే యుద్దాత్సుక్యం (మాటదురుసులు + అనుచు 
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దేశములు, ఆంధ్రదేశము, ఘూర్దర దేశము, కర్ణాటకదేశము, మహారాష్ట్రదేశము 


రణ శీలము) గంధాక్షతలను ధరించి అందమైన శిఖలు, ఒయ్యారాలు పోయే నడవడికలు, 
కలిగిన స్త్రీ పురుషులతో ఆంధ్రదేశం ఒప్పెసలారుతోంది. 


xxx 


164. ఆ.వె. మహిమ శోభ నక్ర మకరంబులను జీవ 
నార్ధ జనత సేవ్యమగుచు మధ్య 
మస్ధ బాడబాతి మహితమౌ నబ్ధినా 
నాంధ్ర దేశ లీల లతిశయించె 
విళ్వగుణాదర్భయు. తి.బు. చి.తా. వు. 33 


విశ్వగుణాదర్శము కర్త తిరుమల బుక్క పట్టణం చినతాతాచార్యులుగారు. విశ్వంలో 
ఉన్న వివిధ ప్రాంతాల భౌగోళిక, రాజకీయ, సాంస్కృతికాద్యనేక విశేషాలను వెలార్చే 
గ్రంథమిది. సంస్కృతంలోనూ, తెలుగులోనూ ఈ పేరుతో రెండు మూడు గ్రంథాలు ఉన్నట్లు 
వినికిడి. తాతాచార్యులవారి ఈ గ్రంథం మాకు లభించలేదు. 


ప్రస్తుత పద్యంలో ఆంధ్రదేశ లీలలు అతిశయించే తీరును తాతాచార్యులవారు 
విశదీకరిస్తున్నారు. సముద్రానికీ, ఆంధ్రదేశానికీ అభేదం చెప్తూ, రెండింటికీ అన్వయించే 
విషయాలను శబ్ద న్లేషలతో బిగించిన పద్యమిది. ముందు సముద్రం పరంగా, తరువాత 
ఆంధ్రదేశపరంగా పదవిభాగాల చేసుకొని చూస్తే అన్వయం రెండు విధాలుగా ఇలా 
వింగడించుకోవచ్చు. 


అన్వయం 1: సముద్రం పరంగా - 


మహిమ శోభన్‌ - నక్ర - మకరంబులను - జీవన + అర్థ - జనతన్‌ - సేవ్యము 
- అగుచున్‌ - మధ్యమస్థ - బాడబ + అతిమహితమౌన్‌ - అబ్బినాన్‌ - ఆంధ్రదేశ లీలలు - 
అతిశయింబెన్‌. 
అన్వయం 2: ఆంధ్రదేశ పరంగా - 


మహిమన్‌ - శోభన - క్రమకరంబులను - జీవన + అర్థ = జనతన్‌. = సేవ్యము 
- అగుచున్‌ - మధ్యమస్థ - బాడబ + అతిమహితమౌన్‌ - అబ్బినాన్‌ - ఆంధ్రదేశలీలలు - 
అతిశయింబెన్‌. 


సముద్రం మహిమ మీరగా అతిశయిస్తోంది. అందుకు కారణం బలిష్టంగా ఉంటూ 
ప్రకాశించే (శోభ) చిన్నా పెద్దా మొసళ్ళు (నక్ర, మకర) అందులో ఉండటం. అవి 
జీవించడానికి (జీవనార్థ) వీలుకల్పిస్తూ వాటి సమూహంతో (జనతన్‌) సేవ్యమానమై 


అద్దంకి శ్రీనివాస్‌ 217 


వర్ణన రత్నాకరము- 11 


అలరారుతోంది. మధ్య భాగంలో ఉన్న (మధ్యమస్థ) బడబాగ్నితో మహితమైనది సముద్రం 
(అద్దీ). ఇటువంటి సముద్రంతో ఆంధ్రదేశాన్ని పోలుస్తున్నాడు కవి. అందువల్ల సముద్రానికి 
వాడిన విశేషాలు ఆంధ్రదేశానికీ సమన్వయించాలి. 


మహిమ మీరుతూ ఒక క్రమం కల శోభన పరంపరలకు నిలయమై (శోభన 
- క్రమ - కరంబు) ఒప్పెసలారుతూ జీవిక కోసం (జీవనార్థ) జనులచేత (జనతన్‌) 
సేవ్యమానమైనది అట్టి. అటువంటిది ఆంధ్రదేశం. సంధ్యాసమయాలలో అర్హ్యతర్పణాది 
సమర్పణలతో జనులకు సేవ్యమానమైనదని. అలాగే ఈ దేశ మధ్య భాగంలో బ్రాహ్మణులు 
(బాడబులు) సంధ్యావందనాదులను నిర్వహిస్తూ ఉంటారు. కనక బాడబులతో అత్యంత 
మహిమ మీరినది. మధ్య భాగంలో అతిమహితమై ఒప్పే బ్రాహ్మణులు కలది ఆంధ్రదేశం. 
“అబ్బి” శబ్దానికి నది అనే అర్థమూ స్వీకరించవచ్చు. సాధారణంగా ఆంధ్రదేశంలో 
నదీతీరప్రాంతాలలోనే బ్రాహ్మణులు నివసిస్తూ ఉంటారు. అంటే చుట్టూ నీరుకల లంక 
గ్రామాలలో వీరి నివాసం అధికం. అలా మధ్య భాగాలలో ఒప్పారుతూ ప్రకాశించే నదీతీర 
ప్రాంతాలు (అద్ది) కలది ఆంధ్రదేశం. ఈ విధంగా ఆంధ్రదేశ లీలలు అంటే విలాసాలు అవి 
లీలలా అన్నట్లుగా ఉన్నాయి. 


ఈ పద్యానికి సంస్కృత విశ్వగుణాదర్శంలోని మూలశ్లోకం ఇది. 


“సుశోభన క్రమకరైస్సేవితో జీవనార్ధిభిః 
మధ్యస్థ బాడబో రాజత్యాంధ్ర దేశో న దేశవత్‌” 


165. శా.  ఊరూరం దొక శూద్రుందే యధిపుందై యొప్పున్‌ జిరం బాతనిన్‌ 

మీజిం జాలక లెక్క జెప్పుదురు సామీప్యంబునన్‌ విప్రుల 

ట్లారీతిం దగు నందు దా మరుతలంబం దుండు కాసార మ 

ట్లారూఢాధ్యయనాధికారి యగు విప్రాగ్రేసరుండున్నం ద 

త్రేరేపంబున హీనవర్తనమునన్‌ విస్తళ్ళు గూర్చున్‌ దగన్‌ 
అన్వయం: ఒక - శూద్రుందే - ఊరు + ఊరందున్‌ - అధిపుండు + ఐ - ఒప్పున్‌. చిరంబు 
- ఆతనిన్‌ - విప్రులు - మీబిన్‌ - చాలక - సామీష్యంబునన్‌ - లెక్క - చెప్పుదురు. అట్లు 
+ ఆ - రీతిన్‌ - తగున్‌. అందున్‌ - మరుతలంబు + అందున్‌ - ఉండు - కాసారము + 
అట్లు - ఆరూఢ + అధ్యయన + అధికారి + అగు - విప్ర + అగ్రేసరుండు - ఉన్నన్‌; తత్‌ - 
ప్రేరేపంబునన్‌ - హీన వర్తనమునన్‌ - తగన్‌ - విస్తళ్ళు - కూర్చున్‌. 
వ్యాఖ్య: తిరుమల బుక్క పట్టణం చిన తాతాచార్యులు రచించిన విశ్వగుణాదర్శంలోని 
ఆంధ్రదేశ బ్రాహ్మణుల వర్ణన ఈ పద్యం. దాసరి లక్ష్మణస్వామిగారు ఇచ్చిన 
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దేశములు, ఆంధ్రదేశము, ఘూర్దర దేశము, కర్ణాటకదేశము, మహారాష్ట్రదేశము 


వర్ణనరత్నాకరప్రతిలోని అచ్చుతప్పులు సుఖప్రసవాన్ని అడ్డుకుంటున్నాయి. 
తాతాచార్యులవారి విశ్వగుణాదర్శము ముద్రితప్రతి మాకు లభించలేదు. దీనికి మూలమైనదీ 
కృష్ణాధ్వరి సంస్కృతంలో రచించినదీ విశ్వగుణాదర్శాన్ని సంప్రదించి యథాభావంగా 
పరిష్కరించి వ్యాఖ్యను మీ ముందుంచుతున్నాను. 


వ్యాఖ్య: సంస్కృత మూలంలో ఆంధ్రదేశంలో ఉన్న నియోగి వైదిక బ్రాహ్మణులకు కలిపి ఒక 
శ్లోకం ఉంది. దానిని ఐదుకాళ్ళ పులిని చేసి - అదే పంచపాది శార్లూలాన్ని నడిపించారు 
తాతాచార్యులవారు. ముందుగా ఆంధ్రదేశ నియోగి బ్రాహ్మణుణ్ణి చూద్దాం. 


ప్రతి ఊరిలోనూ (ఊరూరన్‌) గ్రామానికి పెద్దగా (అధిపుండై) ఎవరో ఒక శూద్రుడే 
ఉంటూ ఉంటాడు. అతడి దగ్గర (సామీప్యంబునన్‌) వంశపారంపర్యంగా చాలాకాలంనుంచీ 
ఉంటూ - అతడి మాట జవదాటకుండా (మీజింజాలక ) ఆదాయవ్యయాల లెక్కలు చెబుతూ 
కరణీకం నిర్వహిస్తుంటారు కొందరు బ్రాహ్మణులు (విప్రులు). ఆ విధంగా కొందరు 
బ్రాహ్మణులు వర్తిల్లుతూ ఉంటారు. ఇక వైదిక బ్రాహ్మణుడు. ఇతడు వేదాధ్యయనంలో 
ప్రసిద్ధి చెందినవాడు. వేదాధ్యయనానికి ఇతడే ప్రసిద్ధ + అధికారి (ఆరూఢాధ్యయనాధికారి). 
ఎడారిలో ఉండే సరస్సులాగా (మరుతలంబం దుండు కాసారము) ఎక్కడో ఒక్కడు 
ఇలాంటి వేదపండితుడు ఉంటాడు. అటువంటి బ్రాహ్మణ శ్రేష్టుడు (విప్ర + అగ్రేసరుండు) 
ఆంధ్రదేశంలో ఉన్నప్పటికీ ఆదరించి పోషించే నాథుడు లేక సదరు విద్య ఒనగూర్చిన 
ప్రేరేపణవల్ల (తత్‌ + ప్రేరేపంబునన్‌) దయనీయమయిన జీవనంతో (హీనవర్తనమున్‌) 
విస్తళ్ళు కుట్టుకుంటూ పొట్టపోసుకొంటూ ఉంటాడు. ఇదీ ఆంధ్రదేశంలోని బ్రాహ్మణుల 
పరిస్థితి. 
విశేషాలు: సంస్కృత మూలంలో 'అత్రామత్రప్రకర కరణే” అని ఉంది. అమత్రం అంటే 
'భోజనపాత్రి అని. (సర్వమావపనం భాండం పాత్రామత్రం చ భాజనమ్‌ - అమరం). 
ఈ అమత్ర సమూహ (ప్రకర) ప్రకరణాన్నే విస్తళ్ళు కుట్టడంగా తాతాచార్యులవారు 
సెలవిచ్చారు. మూలశ్లోకం ఇది. 


గ్రామే గ్రామే నివసతి చిరాత్‌ స్వామిభావేన శూద్రో 
భృత్యో భూత్వా పఠతి గణనాం బ్రాహ్మణస్తస్య పార్మ్వే 
వేదాధ్యాయీ సర ఇవ మరౌ క్వాపి కశ్చిద్యది స్యాత్‌ 
అత్రామత్ర ప్రకర కరణే వర్తతేఒ సౌ నియుక్తః 


శ్లో-219 
ఇక దాసరి లక్ష్మణస్వామిగారు ఇచ్చిన వర్ణన రత్నాకరం పాఠం. 


అద్దంకి శ్రీనివాస్‌ 219 


వర్ణన రత్నాకరము- 11 


ఊరూరం దొక శూద్రుందే యధిపుందై యొప్పున్‌ జిరం బాతనిన్‌ 

మీజిం జాలక లెక్క జెప్పుదురు సామీపష్యంబునన్‌ విప్రం డుం 

డీరీతిం దగు నందు దా మరు తలంబం దుండు కాసార మ 

ట్లారూఢాధ్యయనాధికారి యగు విప్రాగ్రేసరుం డున్నం ద 

త్రేరేపంబున హీనవర్తనమునన్‌ విస్తళ్ళు గూర్చే ననున్‌ 

రెండవ పాదంలో - విప్రుడు అని కర్త ఏకవచనంలో ఉంటే - చెప్పుదురు అనే క్రియ 

బహువచనంలో ఉంది. అందువల్ల విప్రలు అని కర్తను బహువచనం చేశాను. ఉండున్‌ 
+ ఈరీతిన్‌ అని మూడవపాదం ప్రారంభంలో సంధిదోషంతో పాటు యతిభంగమూ 
కన్పిస్తోంది. విప్రులారీతిన్‌ అనే పరిష్కరణతో వీటిని తొలగించాను. చివర పాదంలో - 
కూర్చేననున్‌ అన్నచోట - కూర్చున్‌ తగన్‌ అని గ్రాంథికం చేశాను. 


ఘూర్దర దేశము 


166. 4. _ చెక్కుల పచ్చబొట్లు మృదుచేలములం గల గూడకట్లు సొం 
సెక్కిన దివ్యగాత్రములు నింపు జెలంగు విశాలనేత్రముల్‌ 
చక్కెర లీనుమోవులు కుచంబులు గానంగ రాంగ రీవులన్‌ 
జక్కంగం గల్లి వర్తిలెడు చానల ఘూర్జరభూమిం జూచుచున్‌ 
ఒడయనంబి విలానము 5 - 147 


అన్వయం: చెక్కులన్‌ - పచ్చబొట్లు, మృదుచేలములన్‌ - కల - గూడకట్లు, సొంపు + 
ఎక్కిన - దివ్యగాత్రములున్‌, ఇంపున్‌ - చెలంగు - విశాలనేత్రముల్‌, చక్కెరలు - ఈను 
- మోవులు, కుచంబులు - కానంగన్‌ - రాంగన్‌ - రీవులన్‌, చక్కంగన్‌ - కల్లి - వర్తిలెడు 
ఎచానలన్‌ = ఘూర్ణరభూమిన్‌ - చూచుచున్‌. 
వ్యాఖ్య: ఒడయనంబి, నాచీలలామ తమ తీరయాత్రాటనంలో భాగంగా ఇప్పుడు ఘూర్జర 
భూమినీ ఆ ప్రాంతంలో ప్రసిద్ధి పొందిన స్త్రీల (చానల) ఒయ్యారాల్నీ చూస్తున్నారు. అక్కడి 
భామలు - 

చెక్కిళ్ళపై పచ్చబొట్లు పొడిపించుకున్నారు. మెత్తగా ఉండే చీరలను (చేలము) 
బిళ్ళగోచీలతో కాకుండా గూడకట్లుగా కట్టుకొన్నారు. వాళ్ళ గొప్ప శరీరాలు (దివ్యగాత్రములు) 


సొంపెక్కి ఉన్నాయి. ఇక విశాలమైన కళ్ళు చూసిన కొద్దీ ఇంకా చూడాలనిపించే 
ప్రీతిని (ఇంపు) కలిగిస్తున్నాయి. తీయదనాలను (చక్కెర) స్రవిస్తున్న పెదవులు అంటే 
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దేశములు, ఆంధ్రదేశము, ఘూర్దర దేశము, కర్ణాటకదేశము, మహారాష్ట్రదేశము 


నిగనిగలాడుతున్న మోవులు. గూఢం కాకుండా స్ఫుటంగా కనబడుతున్నాయి వారి కుచాలు 
(కనంగరాంగన్‌), చక్కని ఠీవి కల్లి ఇలా ఆ ఘూర్జరభూమిలోని (ఇప్పటి గుజరాత్‌) భామలు 
వర్తిల్లుతున్నారట. వారినీ ఈ దంపతులు చూస్తూ దేశాటనం చేస్తున్నారు. (ఘనతర ఘూర్దరీ 
కుచయుగ క్రియ స్పష్టముగాక ... ఇత్యాది ఆభాణకం ప్రసిద్ధం). 
xxx 

167. కం. సిరి సెనగపప్పు నూనెయుం 

గరమున తీపైన పెరుంగు కడుసై దముతో 

దొరసిన ఖజ్జము లల్లము 

గురుతరముగం గుడిచి రపుడు ఘూర్హర భూమిన్‌ 

ఒదయనంటభి విలానము 5 - 148 
అన్వయం: సిరిసెనగపప్పు, నూనెయున్‌ - కరమున - తీపైన - పెరుంగు, కడు సైదముతోన్‌ 
- దొరసిన - ఖజ్జములు - అల్లము - గురుతరముగన్‌ - ఘూర్ణరభూమిన్‌ - అపుడు 
కుడిచిరి. 
వ్యాఖ్య: ఒడయనంబి - నాచీ దంపతులు ఘూర్దరభూమిలో సిరిసెనగపప్పు - నూనెయు, 
బాగా (కరము) తియ్యగా ఉండే పెరుగు, గోధుమపిండితో కలిపి (దొరసిన) తయారు చేసిన 
పిండివంటకాలు (ఖజ్జము), అల్లం - ఎక్కువగా (గురుతరముగన్‌) అంటే కడుపునిండా 
తిన్నారు (కుడిచిరి). 
విశేషాలు: సిరిసెనగపప్పు కందిపప్పు ఆకారంలో చిన్న చిన్న పలుకులుగా ఉండే పప్పు. ఇది 
త్వరగా ఉడికిపోతుందట (తెలంగాణా పదకోశం). చిటుసెనగపప్పు దీనికి రూపాంతరం. 
xxx 


168. ఉ. పొక్కిలి క్రింది కట్టు పరిపూర్ణములైన కుచద్వయంబు నుం 

జిక్కని కప్పు కొప్పులును జేరల మీజు విశాలనేత్రముల్‌ 

జక్కని హస్తపద్మములు సౌఖ్యము లిచ్చెడు దేహవల్లులున్‌ 

మక్కువ గల్లు కాంతలును మానిని చూడు కళింగధారుణిన్‌ 

ఓడయనంబి విలానము 6 - 28 

అన్వయం: మానిని ! పొక్కిలి క్రిందికట్టు, పరిపూర్ణములు + ఐన - కుచద్వయంబునున్‌, 
చిక్కని - కప్పుకొప్పులును, చేరలన్‌ - మీజు - విశాల నేత్రముల్‌, చక్కని - హస్తపద్మములు, 
సౌఖ్యముల్‌ - ఇచ్చెడు - దేహవల్లులున్‌, మక్కువ - కల్లు - కాంతలును - కళింగధారుణిన్‌ 
- చూడు (ము). 
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వర్ణన రత్నాకరము- 11 


వ్యాఖ్య: ఒదయనంబి - నాచీలలామలు భార్యాభర్తలు. శివభక్తులు. వీరిద్దరూ తీరయాత్రా 
పర్యటన కోసం బయలుదేరారు. ఆ ప్రయాణంలో వివిధ ప్రాంతాలను చూపిస్తూ 
ఆయా విశేషాలను ఒదయనంబి వివరిస్తూ నాచిని చూడమని చెప్తున్నాడు. ఇప్పుడు 
ఒడయనంబి కళింగభూమి (ధారుణి) గురించీ, ఆ భూమిలో ఉండే స్త్రీల కట్టూ బొట్టూ 
రూపరేఖావిలాసాలూ వర్ణిస్తున్నాడు. 

కళింగ భూమిలో ఉండే కాంతలు బొడ్డు (పొక్కిలి) కిందికి చీరలు కడతారట. ఆ 
చీరకట్లు చూడమంటున్నాడు. ఇంకా ఆ కాంతలు నిండైన (పరిపూర్ణములు) చనుగవ 
(కుచద్వయంబు), చిక్కగా నల్లగా నిగనిగలాడే కొప్పులు, చేరలను మించే విశాలమైన 
నేత్రాలనూ, అందమైన పద్మాలవంటి ముఖాలనూ, సుఖాలను ప్రసాదించే తీగలవంటి 
శరీరాకృతులను కలిగి ప్రీతిగొల్సేలా కళింగ భూమిలో ఒప్పుతున్నారట. 
విశేషాలు: కన్నులను చేరలతో పోల్చటం ప్రసిద్ధమే. “చేరల గొల్వవచ్చు దయచిప్పిలు గొప్పకు 
గొప్ప కన్నులన్‌’ అని ముకుంద విలాసం (2 - 21). తీరిచినట్టులున్నవి గదే కనుబొమ్మలు 
కన్నులంటి మా చేరల గొల్వగావలయు (విజయవిలాసము - ఆశ్వాసం - 1). చేర = 
చాచిన అరచేయి పుడిసిలి. The hollow of the hand. శేరడ మాండలికరూపం. 


xxx 


169. సీ. _ జున్నుండలును దేనె సన్నవంటకములు 

లాజలు కుండ బెల్లంబు కొండ 
కందిపప్పును చందుగలిగిన పచ్చళ్ళు 

నీళ్ళు సోకని పాలు నిమ్మపళ్ళు 
వేపవిత్తులు నూనె విరిదండలల్లంబు 

బసపు పూతలు గల్లు బల్లటాలు 
నూనెరాచిన యొడల్‌ నుదుటిపై శిఖలును 

(పడు) నడుముక్కు కమ్మలు గడుసు వగలు 


గీ... బొగచుచును దెట్టకూరలు భుక్త ముష్ట 
మఖిల ఫలములు మధుర భక్ష్యములు పచ్చ 
నైన ఘృతమును నెబ్బని యావనూనె 
లును గళింగావనీ స్థలి ననుభవించి 
ఒడయనంబి విలానము 6 - 29 
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దేశములు, ఆంధ్రదేశము, ఘూర్దర దేశము, కర్ణాటకదేశము, మహారాష్ట్రదేశము 


అన్వయం: వ్యాఖ్య: ఒడయనంటబి నాచీలలామతో కలిసి కళింగభూమిలో అనుభవించిన 
వాటిని వివరిస్తున్నాడు అజ్జరపు పేరయలింగయ. అవి: 1. జున్నుండలు (జున్నుతో తయారు 
చేసిన ఉండలు), 2. తేనె, 3. సన్న వంటకములు (చిరుతిళ్ళు), 4. పేలాలు (లాజలు), 5. 
కుండబెల్లం, 6. కొండకందిపప్పు, 7. ఉప్పూ కారాలు చక్కగా కుదిరిన మంచి (చందు) 
పచ్చళ్ళు, 8. నీళ్ళు సోకని పాలు, 9. నిమ్మపళ్ళు, 10. వేపవిత్తులు, 11. నూనె, 12. 
విరిదండలు, 13. అల్లం, 14. పసపు పూతలు, 15. బల్లటాలు (7), 16. నూనె రాచిన 
యొడల్‌, 17. నుదుటిపైకి వేళ్ళాడే శిఖలు, 18. ముక్కులకు తగిన విధంగా అమరిన (పడు) 
లేదా వేళ్ళాడే (పడు) ముక్కుపుడకలు (ముక్కు కమ్మలు) , 19. గడుసైన వగలు 


మొదలైన వాటిని కళింగభూమిలో వీళ్ళు తినీ, చూసీ, ఆస్వాదించీ అనుభవించారు. 


xxx 


కర్ణాటదేశము 


170. చం. ప్రతి నగరంబున న్వనులు భాసిలు నిందు దలంచి చూడగా 
ప్రతి వనులందు బూ గములు పక్వములై విలసిల్లు వానితో 
బ్రతికుసుమంబున న్మధు వవారితమై స్రవియించుచుండు నీ 
ప్రతిభ నిరంతరంబుగను భాసిలుం గన్నడ దేశమంతటన్‌ 
విళ్వగుణాదర్భయు. తి. బు. బి. తా. వుట. 35 


అన్వయం: ప్రతినగరంబునన్‌ - వనులు - భాసిలున్‌, ఇందున్‌ - తలంచి - చూడలాన్‌ - 
ప్రతి వనులందున్‌ - పూ - గములు - పక్వములై విలసిల్లున్‌, వానితోన్‌ - ప్రతికుసుమంబునన్‌ 
- మధువు - అవారితమై - స్రవియించుచుండున్‌ - ఈ ప్రతిభ (వన్నె) - నిరంతరంబుగను 
- కన్నడ దేశమంతటన్‌ - భాసిలున్‌. 


వ్యాఖ్య: కర్ణాటక దేశం సుందర వనశోభకు ప్రసిద్ధి. తిరుమల  బుక్కపట్టణం 
తాతాచార్యులవారు దానినే ప్రస్తావిస్తున్నారు. 


కర్ణాటక దేశంలో ప్రతినగరంలోనూ ఉద్యానవనాలు భాసిల్లుతూ ఉంటాయి. ఆ 
వనాల్లోకి పరిశీలనగా (తలంచి) చూశామా?! ప్రతి వనంలోనూ పువ్వుల సమూహాలు 
(గములు) గుత్తులు గుత్తులుగా వికసించి (పక్వములై) విల్లసిల్లుతూ కన్పిస్తాయి. 
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వర్ణన రత్నాకరము- 11 


అంతేకాదు ప్రతి పువ్వులోనూ తేనె (మధువు) ఆపలేనంతగా (అవారితమై) 
స్రవిస్తూ ఉంటుంది. వీటన్నింటివల్ల కన్నడదేశంలో ఉన అన్ని ప్రాంతాలూ నిరంతరమూ 
వన్నెలీనుతూ (ప్రతిభ) ప్రకాశిస్తాయి (భాసిలున్‌). 


ఉత్తమ నగరాలకు ఉద్యానవనాలే అందం. ఆ ఉద్యానవనాలకు పువ్వులూ ఆ 
పువ్వులకు తేనెలూ వన్నె చేకూర్చే అంశాలు. వీటిలో ఏవి లేకపోయినా వన్నె సున్న. లేదా 
ఏదో ఒక కాలంలో మాత్రమే ఉంటే దానివల్ల నగరాలూ, ఆ నగరాలు ఉన్న దేశాలూ 
వాసికెక్కవు. అలా కాక కన్నడదేశంలో ఇవన్నీ నిత్యం అలరారుతూ ఉంటాయని. 


మహారాష్ట్రదేశము 


171. మాలిని. అతిమధుర జలాధ్యం బద్భుతాది ప్రకాశం 
బతి సురపుర సామ్యం బౌమహారాష్ట్ర దేశం 
బతుల విభవ సంపన్నాధ్యులిచ్చో గృహస్సుల్‌ 
సతత విబుధ పూజా సంయుతుల్‌ సద్దుణాధ్యుల్‌ 
విళ్వగుణాదర్భయు తి.బు.చి.తా.వ్రట. 29 


అన్వయం: అతి మధుర జల + ఆధ్యంబు, అద్భుత + ఆది - ప్రకాశంబు, అతిసురపుర 
సామ్యంబు, మహారాష్ట్రదేశంబు, వైన్‌ - ఇచ్చోన్‌ - గృహస్టుల్‌ - అతుల - విభవ - సంపన్న 
+ ఆధ్యులు. సతత - విబుధ - పూజా - సంయుతుల్‌. 

వ్యాఖ్య: తిరుమల బుక్కపట్టణం చినతాతాచార్యులు విశ్వగుణాదర్శమనే కావ్యాన్ని 


సంస్కృతం నుంచి తెలుగులోనికి అనువదించాడు. ఇంకా ఇద్దరు ముగ్గురు కవులూ ఈపని 
చేశారు. 


దేశంలో ఉన్న వివిధ ప్రాంతాలు, వాటివాటి గుణాలను దర్శింపజేయటం కావ్యకర్త 
లక్ష్యం. అందులో భాగంగా మహారాష్ట్ర దేశం గురించీ మహారాష్ట్ర ప్రాంత ప్రజల గురించీ 
పరిచయం చేస్తున్న పద్యం ఇది. 

ఇక్కడి జలాలు ఎంతో తియ్యనైనవి. అందుకే మహారాష్ట్రం అతిమధురమైన జలాలు 
కలది (ఆధ్యంబు) అన్నాడు. నీటి సదుపాయం సమృద్ధిగా ఉండే ప్రదేశాలలో నాగరకత, 
అభివృద్ధి ఉన్నత స్థాయిలో ఉంటాయి. తద్వారా అద్భుతమైన కట్టడాలు, అభివృద్ధి చెందిన 
వ్యక్తులు, సంస్కృతి సంప్రదాయాలూ సమున్నతంగ ప్రకాశిస్తాయి. అందుకే అనేకానేక 
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దేశములు, ఆంధ్రదేశము, ఘూర్దర దేశము, కర్ణాటకదేశము, మహారాష్ట్రదేశము 


అద్భుతాదులతో అంటే ఆశ్చర్యకరమైన విషయాలతో మహారాష్ట్రం ప్రకాశిస్తుంది. దీనివల్ల 
సురపురమైన అమరావతిని సైతం భోగవైభవాదుల పోలికతో (సామ్యం) ఇది అతిగమించి 
అతిసురపుర సామ్యం కలదిగా అయ్యింది (జెన్‌). ఇంతటి వైభవం ఉన్న ఈ ప్రాంతంలో 
నివసించే గృహస్థులు కూడా సామాన్యులు కారు. సాటిలేని (అతుల) సంపన్నతకలవారు 
(ఆఢ్యుల్‌). సంపదల కారణంగా లభించే వైభవాన్ని, భోగాలనూ అనుభవిస్తూ ఉంటే 
మహారాష్ట్ర గొప్పదనం కాస్తా చిన్న బోయి ఉండేది. ఇంతటి సంపన్నులైనా ఆ గృహస్థులు 
ధార్మికవర్తనం కలవారు. ఎల్లపుడూ దేవతలనూ అలాగే పండితులనూ (విబుధ) పూజిస్తారు. 
అంటే వారి పూజతో కూడి ఉంటారు (సంయుతుల్‌). దేవతార్చన పండితార్చన వీడరని. 
అందుకే వాళ్ళు సద్దుణాలు అనే సంపన్నత కలవారు. ఇదీ మహారాష్ట్ర దేశమంటే - అక్కడి 
గృహస్థులంటే - 

విశేషాలు: ఇది మాలినీ వృత్తం. ననమ యయ గణాలు. 1 - 4 గణాద్యక్షరయతి. అనంతుడు 
“సకల నిగమ వేద్యున్‌ సంసృతివ్యాధి వైద్యున్‌” అని లక్ష్యం చూపాడు. 


RK 
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జిల్లాలు 


172. సీ. కుంభకోణము కల్లికోట కర్లోలు బ 
ళ్ళారి చితూరు సేలంబు కడప 
కబడాల బందరు కనరామధుర తిర్న 
వల్లియు తిరిచెనాపల్లి మటీయు 
గోయముత్తురు మంజ కుప్పంబు నాంగం జెం 
గల్పట్టు నెల్లూర నల్పపటిమ 
వజిలు గుంటూరు బందరును రాజమహేంద్ర 
వరము నాంగ విశాఖపట్టనంబు 


గీ. _ ననంగ శ్రీకాకుళము గంజ మనంగం బరంగు 
నిరువదియు రెండు జిల్లాల కిరవు మీజు 
రాజకార్యంబులకు నెల్ల రాజధాని 
యాపుర ప్రాభవము భువి నస దృశంబు 
చెన్నవురీ విలానము. మహిమధ్రకరణం. 2 


అన్వయం: కుంభకోణము, కల్లికోట, కర్ణోలు, బళ్ళారి, చితూరు, సేలంబు, కడప, కబడాల 
బందరు, 


కనరా మధుర, తిర్నవల్లియున్‌, తిరిచెనాపల్లి, మటియున్‌ కోయముతూరు, మంజు, 
కుప్పంబు, నాంగన్‌, చెంగల్పట్టు, నెల్లూరు, అనల్ప పటిమన్‌, వజలున్‌, గుంటూరు, 
బందరును, రాజమహేంద్రవరము, నాంగన్‌, విశాఖపట్టనంబున్‌ అనంగన్‌, శ్రీకాకుళము, 
గంజము అనంగన్‌ - పరంగున్‌ - ఇరువదియు - రెండు జిల్లాలకున్‌ - ఎల్లన్‌ - 
రాజకార్యంబులకున్‌ - రాజధాని - ఇరవు మీజన్‌, ఆపుర - ప్రాభవము - భువిన్‌ - 
అసదృశంబు. 
వ్యాఖ్య: చెన్నపురీవిలాస కర్త మత్కుమల్లి నృసింహకవి స్వాతంత్రానికి పూర్వం మద్రాసు 
రాష్ట్రంలో ఉన్న జిల్లాలను ప్రస్తావిస్తోందీ పద్యం. 


జిల్లాలు, గ్రామములు, వేగినాడు 


మద్రాసు రాష్ట్రంలో కొంత ఆంధ్రదేశం, మరికొంత కర్ణాటకదేశం, ఇంకొంత 
కేరళదేశ ప్రాంతాలు కలిసి ఉండేవి. ఇప్పుడు విడివిడిగా రాష్ట్రాలుగా ఏర్పడిన తర్వాత 
ఎటుముక్క అటు విడిపోయి కలిసి పోయింది. ఎతావతా ఈ కవి చెప్పిన జిల్లాలు ఇవి. 
మొత్తం 22 జిల్లాలు. 


1. కుంభకోణం, 2. కల్లికోట, 3. కర్ణోలు 4. బళ్ళారి, 5. చితూరు, 6. సేలంబు, 7. కడప, 
8. కబడాల బందరు, 9. మధుర, 10. తిర్వ్వల్లి, 11. తిరిచెనాపల్లి, 12. కోమముత్తూరు, 
13. మంజ, 14. కుప్పం, 15. చెంగల్పట్టు, 16. నెల్లూరు, 17. గుంటూరు, 18. బందరు, 
19. రాజమహేంద్రవరం, 20. విశాఖపట్టణం, 21. శ్రీకాకుళం, 22. గంజాం. 


ఈ ఇరవై రెండు జిల్లాలకూ అంటే జిల్లాలలోని ప్రజలకు వారికి ఉండే రాచకార్యాలకు 
(official works) కారణమైన (ఇరువు మీటి) రాజధాని ఈ చెన్నపురం. రాజధానిలోనే 
ప్రధానమైన ప్రభుత్వ కార్యాలయాలు, ప్రభుత్వ యంత్రాంగం, వ్యవస్థ అంతా ఉంటుంది. 
కాబట్టి ఏ జిల్లాల ప్రజలైనా ప్రభుత్వ కార్యకలాపాలను జరుపుకోవడం కోసం రాజధానికి 
రావలసిందే. అందుకే చెన్నపురి వైభవం ఈ భూమిలో సాటిలేనిది (అసదృశంబు). 


xxx 


గామములు 


178. సీ.మా. రాయదుర్గము గుత్తి రాయవేలూ రానె 
గొంది మాహురి కాశి గోలకొండ 
ముంగిపైరిణి ఢిల్లి ముళువాయ జాబురా 
శాదు మళ్ళా మహా మూదు మచిలి 
బందరు సూరతు చెందరు గోవేరు 
శ్రీరంగ పట్నంబు జింజి కాంచి 
బాదయు నౌరంగబాదు దౌలాబాదు 
కప్పర గాగర గదగు బిదరు 
కోట కల్యాణము గొందాన మహముదా 
నగరంబు బంగాళ నరవ గోన 
పన్నాళ చదరంగ పట్నంబు గలగర 
గజరాజధాని బంగాపురంబు 
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228 


కాంబాగర ప్రయాగ ద్వారకా యోధ్య 
లక్ష్మిశ్వరంబు షోలాపురంబు 
మధుర కొల్లాపురి మగధ మాయావంతి 
కాపురాణపురముల్‌ కాబలగయు 
నాదవేని కళింగ మాదూరు వినుకొండ 
కొండవీడును నేలకొండ పల్లి 
పొదిలి తంజాపురంబుదగిరి కైసూరు 
మైసూరు పెనుగొండ మంగళగిరి 
బసువపట్నము సీర్పి భద్రాచలము పాల 
వంచ నిజాంపురి వందవాసి 
కుందుర్తి బెల్లంకొండ దేవరకొండ 
రాచర్ల మునిమడ్డు రాయపురము 
సైదాపురము గోవ సాళ్వాక దూపాడు 
రాపర్తి మాచెర్ల రాచవీడు 
బనగానిపల్లె కంబము పోరుమామిళ్ళ 
ధారాపురము చీని తాడిపర్తి 
నంద్యాల చిరువళ్ళి నందవరము కందు 
కూరు రామయ పట్న మారుబండ 
హంపి విరూపాక్ష మారణి వెంపల్లి 
కాంపిల్య నగరంబు కందనూరు 
కడప సిద్ధవటంబు గండికోట కసూరు 
సింహాద్రి పుట్లూరు చింతకుంట 
గయ చెన్నపట్నంబు గండవరంబోరు 
గల్లు దామెన చెర్వు వెల్లటూరు 
కల్లూరు కలువాయి నెల్లూరు వేలూరు 
రాచూరు చడుమూరు రాచకొండ 
కదిరి కూటాగుళ్ళ గంగేరు శృంగేరు 
రామళ్ళకోట వజగిరి నొసుము 
సూగూరు బోబాడ బాగూరు కొళ్ళాల 
గుడిబండ బళ్ళారి కొత్తకోట 


జలక్రీడ 


గుమినేని పాళెంబు గొబ్బూరు బళ్ళాపు 
రము పుంగనూరౌకు రామటెంకి 


మాసవ కౌతాళ మానుకొందై నూరు 
జలవూరు పెదవలి జల్లికోట 
కుంభకోణము కోటకొండ తంజావూరు 
పెరవలి దువ్వూరు బెంగుళూరు 
నొతూరు చితూరు హుణి తిర్చనాపల్లి 
రాజనోల్‌ గద్వాలు రాచనగరు 
తిరుతని కాళహస్తి సినూరు మధ్యార్డు 
నము తిరునామల నాముకొండ 
పాకాల కావేరిపాక మోహనగిరి 
చదుకూరు మల్లూరు చాదుకొండ 
పాగొండ వావిలి నాగోలు తాళ్ళూరు 
మైలాపురము పెద్ద మంగళంబు 
రామసముద్రంబు రామాపురము జట 
ప్రోలూరు వెల్లాల భువనగిరియు 
హరిపనల్లీ బేద నరవారి గొండాపు 
రముగౌరి మాయలూరమరవీడు 
నడిగల్లు కొక్కల్లు కడవకొలను రత్న 
గిరి వెలిగోడు తంగెళ్ళ దర్శి 
కంగొంది తరిగొండ గడవనెత్తెము దూసి 
శివనగళ్ళలవంది సింహళంబు 
మన్నారుకోవెల సొన్నగలు చిదంబ 
రము వాగెనగరి పురాణపురము 
నడియారు పాళెంబు నుడిపి సుబ్రహ్మణ్య 
ముజ్జంగి మండువా హొసవగళ్ళు 
రామనాథపురంబు మాముగోళ్ళ బెడంద 
ధర్మవరంబును దాడిగోళ్ళ 
మవణికె మందము మారకపురికుంభి 
హారంగ ముజ్లారి హళికె హళ్ళి 
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రెట్టి హళి కురంజి రేవణి సన్నకి 
బాగూరు గుజ్జరి పాలువాయి 
రామచంద్రాపుర మామూరు బెజవాడ 
కొండేరు కాండూరు కోటకొండ 


గీ. మొదలు గాగల్లు జనపదమ్ములను దుర్గ 
ములను బేటల బాళేర బురుల వెలయు 
వర్తకులు వచ్చి రచ్చటి వస్తుతతులు 
బేరసారంబు లాడెడు పేర్మి మెటిసి 
హంనబింశకి 5 - 350 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: హంస చెప్పిన వింశతి కథలలో ఇదే చివరిదీ ఇరవయ్యోదీ అయిన కథ. 
మంత్రి కుమారుల భార్యలిద్దరూ ఉపపతు లిద్దరిని కలిసే కథ. వీరు ఉండే నగరం. ఉజ్జయిని. 


ఉజ్జయిని పెద్ద వ్యాపార కేంద్రం. అనేకానేక జనపదాలనుంచీ, దుర్గాలనుంచీ, 
పేటలనుంచీ, పాలేలనుంచీ, పురాలనుంచీ వర్తకులు ఇక్కడికి వస్తారు. ఉజ్జయినిలో దొరికే 
వస్తు సమూహాన్ని చూసి మంచి నైపుణ్యం ఉట్టిపడేలా (పేర్మి మెజిసి) బేరసారాలాడతారట 
వర్తకులు. అలా వర్తకులు ఏ ఏ ప్రాంతాలనుంచి వచ్చారో భారతదేశంలో ఉన్న గ్రామాలను 
గుదిగుచ్చి మనకి అందుస్తున్నాడు హంసవింశతి కర్త. చేంతాడంత జాబితా. ఇతగాడు 
పేర్కొన్న గ్రామనామాలివే - 


రాయదుర్గము, గుత్తి, రాయవేలూరు, ఆనెగొంది, మాహురి, కాశి, గోలకొండ, 
ముంగి, పైరిణి, ఢిల్లీ, ముళువాయ, (?) జాబురాశాదు(?), మళ్గా, మహామూదు, మచిలి, 
బందరు, సూరత్‌, చెందరు, గోవేరు, శ్రీరంగపట్నం, జింజి, కాంచిబాదు, బెరంగబాదు, 
దౌలాబాదు, కప్పర, గాగర, గదగు, బిదరు, కోట, కల్యాణము, గొందాన, మహముదా, 
నగరం, బంగాళ, నరవ, గోన, పన్నాళ, చదరంగపట్నం, గలగర, గజరాజధాని, 
బంగాపురంబు, కాంబాగర, ప్రయాగ, ద్వారక, అయోధ్య, లక్ష్మీశ్వరం, షోలాపురం, 
మధుర, కొల్లాపురి, మగధ, మాయ, అవంతికా, పురాణపురముల్‌ - కాబలగ, నాదవేని, 
కళింగ, మాదూరు, వినుకొండ, కొండవీడు, నేలకొండపల్లి, పొదిలి, తంజాపురం, ఉదగిరి, 
కైసూరు, మైసూరు, పెనుగొండ, మంగళగిరి, బసువపట్నము, సీర్చి, భద్రాచలము, 
పాలవంచ, నిజాంపురి, వందవాసి, కుందుర్తి, బెల్లంకొండ, దేవరకొండ, రాచర్ల, 
మునిమడ్లు, రాయపురము, సైదాపురము, గోవ, సాళ్వాక, దూపాడు, రాపర్తి, మాచెర్ల, 
రాచవీడు, బనగానిపల్లె, కంబము, పోరుమామిళ్ళ, ధారాపురము, చీని, తాడిపర్తి, నంద్యాల, 
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జిల్లాలు, గ్రామములు, వేగినాడు 


చిరువళ్ళి, నందవరము, కందుకూరు, రామయపట్నం, మారుబండ, హంపి, విరూపాక్షం, 
ఆరణి, వెంపల్లి, కాంపిల్యనగరం, కందనూరు, కడప, సిద్ధవటం, గండికోట, కసూరు, 
సింహాద్రి, పుట్లూరు, చింతకుంట, గయ, చెన్నపట్నం, గండవరం, ఓరుగల్లు, దామెన 
చెర్వు, వెల్లటూరు, కల్లూరు, కలువాయి, నెల్లూరు, వేలూరు, రాచూరు,చడుమూరు, 
రాచకొండ, కదిరి, కూటాగుళ్ళ, గంగేరు, శృంగేరు, రామళ్ళకోట, వజగిరి, నొసుము, 
సూగూరు, బోబాడ, బాగురు, కొళ్ళాల, గుడిబండ, బళ్ళారి, కొత్తకోట, గుమినేనిపాళెం, 
గొబ్బూరు, బళ్ళాపురము, పుంగనూరు, బెకు, రామటెంకి, మాసవ కేతాళ, మానుకొండ, 
ఐనూరు, జలవూరు, పెదవలి, జల్లికోట, కుంభకోణము, కోటకొండ, తంజావూరు, పెరవలి, 
దువ్వూరు, బెంగుళూరు, బత్తూరు, చిత్తూరు, హుణి, తిర్పనాపల్లి, రాజనోల్‌, గద్వాలు, 
రాచనగరు, తిరుతని, కాళహస్తి, సినూరు, మధ్యార్జ్దునము, తిరునామల, నాముకొండ, 
పాకాల, కావేరిపాక, మోహనగిరి, చదుకూరు, మల్లూరు, చాదుకొండ, పాగొండ, వావిలి, 
నాగోలు, తాళ్ళూరు, మైలాపురము, పెద్ద మంగళం, రామసముద్రం, రామాపురము, 
జటప్రోలూరు, వెల్లాల, భువనగిరి, హరిపనల్లి, (బేద నరవారి) కొండాపురము, గౌరి, 
మాయలూరు, మరవీడు, నడిగల్లు, కొక్కల్లు, కడవకొలను, రత్నగిరి, వెలిగోడు, తంగెళ్ళ, 
దర్శి, కంగొంది, తరిగొండ, గడవనెత్తెము, దూసి, శివనగళ్ళ, లవంది, సింహళంబు, 
మన్నారుకోవెల, సొన్నగలు, చిదంబరము, వాగెనగరి, పురాణపురము, నడియారు పాళెం, 
ఉడిపి, సుబ్రహ్మణ్యం, ఉజ్జంగి, మండువా, హొసవగళ్ళు, రామనాథపురం, మాముగోళ్ళ, 
బెడంద, ధర్మవరం, దాడిగోళ్ళ, (మవణికె మందము) మారకపురి, కుంభి, హారంగం, 
ఉజ్బారి, హళిక, హళ్ళి, రెట్టి హళి, కురంజి, రేవణి, సన్నకి, బాగూరు, గుజ్జరి, పాలువాయి, 
రామచంద్రాపురము, ఆమూరు, బెజవాడ, కొండేరు, కాండూరు, కోటకొండ. 


xxx 


వేగినాడు 


174. ఉ. _ వేంగిసనాడు పల్లతుల విశ్రుత మయ్యది వేంగి నాడవున్‌ 
వేగులు రాచకార్యముల వేగులు మాటల వేగింనాడవున్‌ 
వేంగు లనంగ వ్యాఘ్రములు భీకరు లట్టిరు శూరసూరులై 
చాగుట వేగింనాడనుచు సన్నుతిం జెందెడు వేంగినాడొగిన్‌ 
కుమార నృనింవాము 2 - 
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వర్ణన రత్నాకరము- 11 


అన్వయం: వేంగిసనాడు - పల్‌ + గతుల - విశ్రుతము + అయ్యది - వేంగినాడు - అవన్‌, 
వేగులు - రాచకార్యముల, వేగులు - మాటలన్‌, వేంగినాడు + అవున్‌, వేంగులు + అనంగన్‌ 
- వ్యాఘములు - అట్టిరు - భీకరులు - శూరసూరులై - చాగుటన్‌ - వేంగినాడు + 
అనుచున్‌ - వేగినాడు - ఒగిన్‌ - సన్నుతిన్‌ - చెందెడున్‌. 


వ్యాఖ్య: కొక్కొండ వెంకటరత్నశర్మ ఈ కావ్యకర్త. కవి వేగినాడును వర్ణిస్తున్నాడు. 
చాళుక్యరాజుల రాజధాని. తెలుగులో మధ్యస్థ ఖండవిందువుతో వేంగి శబ్దం ఉంది. దీని 
బహువచన రూపం వేంగులు అవుతుంది. ఖండవిందువు లేని వేగు శబ్దం ఉంది. దీని 
బహువచనరూపం కూడా వేగులు అవుతుంది. ఈ రెంటినీ ఆధారంగా చేసుకొని జనశ్రుతిని 
దృష్టిలో ఉంచుకొని ఈ పదాలకున్న అర్ధవిస్తృతినీ గమనించి కవి వేంగి అనే పేరు ఆ దేశానికి 
ఎలా వచ్చిందో ఇలా వివరిస్తున్నాడు. 


వేగిస చెట్లని ఒక రకమైన సాలవృక్షాలుంటాయి. వీటిని పీతసాలాలు అని అంటారు. 
ఈ చెట్లకు ప్రసిద్ధి చెందిన ప్రాంతమే వేగిసనాడు. అదే రకరకాలుగా (పల్‌ గతుల) 
విశ్రుతమౌతూ వినగా వినగా రూపం కొంతమారి వ్యవహరింపబడుతూ చివరికి వేగినాడు 
అయ్యింది. ఇది ఒకటి. ఇక రెండో వ్యుత్పత్తి. వేగు అంటే రాజకీయ సమాచారం అని అర్థం. 
దానిని తీసుకువచ్చే గూఢచారికీ వేగు అనే వ్యవహారం. రహస్యంగా సంచరించే వాళ్ళు 
గూఢచారులు. రాజు చారచక్షుః అన్నాడు మాఘకవి కిరాతార్డునీయంలో. ఇటువంటి వేగులు 
రాచకార్యాలకు సంబంధించిన సమాచారాన్ని (వేగులు) తెచ్చి అందించే ప్రదేశం కాబట్టి ఇది 
వేగినాడు అవుతుంది. లేదా వేగుల నాడే జనవ్యవహారంలో (మాటలన్‌) వేగి నాడయ్యిందనీ. 
ఇక మూడోది. వేగి అంటే పులి (వ్యాఘ్రము). పులులను పోలిన భీకరాకృతులు వేగినాడులో 
ఉన్న వీరులూ (శూర) పండితులూనూ (సూర). తమ పరాక్రమ పరంపరలతో శూరులూ, 
తమ పాండితీ ప్రకర్షతో శాస్త్ర చర్చలతో సూరులూ అంటే పండితులూ శత్రు భీకరులై 
పులుల్లా విరుచుకుపడతారని. సూరి పదాన్ని శ్రేష్టతా వాచకంగా పరిగణిస్తే - పులుల వంటి 
వారు (అట్టివారు - అట్టిరు) శూరాగ్రేసరులై సంచరించే (చాగుట - సాగుటన్‌) ప్రాంతం 
కావటంవల్ల వేగినాడని పిలువబడుతూ ఒప్పెసలారగా (ఒగిన్‌) వేగినాడు సన్నుతిన్‌ 
చెందెడున్‌. 


విశేషాలు: వెలనాడు వేగినాడును బులుగులనాడ్చాకనాడు పొత్తపినాడున్‌ గల మురికినాడు 
రేనాడలయక గనుగొంటి నచట యబలల గంటిన్‌ (హంసవింశతి 1 - 53). 
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175. కం. రాయైనం గొంత మేల్‌ నా 
రాయణ! మీ మనసు కంటె రహి నింక నెపుడున్‌ 
మీయంతం దడవెదరె ? యని 
యా యంగన యతని పాదమల్లన పట్టెన్‌ 
కలావూర్ణోదయము 4 - 119 


అన్వయం: నారాయణ ! రాయి + ఐనన్‌, మీ - మనసుకంటెన్‌ - కొంత - మేల్‌ - రహిన్‌ - 
ఇంకన్‌ - ఎపుడున్‌, మీ + అంతన్‌ - తడవెదరె ? - అని - ఆ + అంగన - అతని పాదము 
- అల్లనన్‌ - పట్టెన్‌. 

వ్యాఖ్య: పింగళి సూరన కళాపూర్ణోదయంలోని శాలీన సుగాత్రులే ఈ పద్యంలోని అతడు 
- ఆమె. 


“కృత్రిమ సౌందర్యాలకన్నా సహజ సౌందర్యమే మిన్న' ఇదీ శాలీనుడి మనఃస్థితి. అది 
గ్రహించలేకపోయింది సుగాత్రి. ఇంట్లో ఉన్న ఆభరణాలన్నింటినీ ధరించి పోలేరమ్మలా 
కనిపించింది సుగాత్రి. అది కృత్రిమమైన సింగారం. అతగాడిలో కాసింతైనా శృంగారం 
స్పందన లేదు. ఒకసారి తోటలో ఉన్నప్పుడు ఏ ఆభరణాలు లేకుండా సహజంగా ఆమెను 
చూసి దగ్గరకు తీసుకున్నాడు. పోనీలే ఇన్నాళ్ళకు కనికరించాడు కదా ! అనుకొని మళ్ళీ 
నగలు దిగేసుకొని అతగాడి దగ్గరకు వెళ్ళింది. మళ్ళీ కృత్రిమ సౌందర్యం ! శాలీనుడిలో 
కదలిక లేదు. ఇదీ సందర్భం. మళ్ళీ ఇతగాడికేమయ్యిందోనని ఆ అంగన ఇలా అంటోంది. 


నారాయణ ! నారాయణ ! మీ మనసుకంటే రాయైనా కొంత నయం. ఎప్పుడు 
చూసినా (రహిన్‌ - ఇంకన్‌ - ఎపుడున్‌) ఓ తడువుకుంటారెందుకు ? ఎక్కువగా కంగారు 
పడిపోతారెందుకు ? అని అంటూ సుగాత్రి చటుక్కున అతడి పాదాలను పట్టుకుంది 
(పతిభక్తీ, భర్తను విమర్శిస్తున్నాననే అపరాధభావమూ, ప్రేమాతిశయమూ ముప్పిరి గొనటం 
వల్ల అలా చేసింది). అతడి కాళ్ళు ఒత్తటం కోసం ఉపక్రమిసోంది. తదుపరి ఆమె చేసిన 
చేష్టలను తరువాత పద్యంలో పింగళి సూరన వర్ణిస్తున్నాడు. ఇదే పద్యాన్ని లక్ష్మణకవిగారూ 
సంకలన పరిచారు. 


xxx 


వర్ణన రత్నాకరము- 11 


176. ఉ. పట్టి యొకింత యొత్తుచునె పాన్సుకడన్‌ వెసంగూరుచుండి హొం 
బట్టున నొప్పు నూరువులపై నిడి యొత్తి తదంఘి యంత జ 
న్లట్టు పయిం ఘటించుచును గన్నులు చేరుచుకొంచు. జెక్కిటన్‌ 
గట్టిగ నద్దుకొంచుం దన గాటపుం గూరిమిం దెల్పె మిక్కిలిన్‌ 
కలావూర్ణోదయము 4 - 116 


అన్వయం: పట్టి - ఒక + ఇంత - ఒత్తుచునె - పాన్సుకడన్‌ - వెసన్‌ - కూరుచుండి - 
హొంబట్టునన్‌ - ఒప్పున్‌ - ఊరువులపైన్‌ - ఇడి - ఒత్తి - తత్‌ + అంఘ్రి - అంతన్‌ 
- జన్గట్టు పయిన్‌ - ఘటించుచును - కన్నులు - చేరుచుకొంచున్‌ - చెక్కిటన్‌ - గట్టిగన్‌ 
- అద్దుకొంచున్‌ - తన - గాటపు - కూరిమిన్‌ - మిక్కిలిన్‌ - తెల్పెన్‌. 


వ్యాఖ్య: సుగాత్రి శాలీనుడిపై కల ప్రేమాతిశయాన్ని (గాటపు కూరిమిన్‌) తెలిపేలా ఉన్నాయి 
ఆమె చేష్టలు. ఒక్కసారిగా ఆమె అతడి పాదాలను పట్టుకొంది. కొంచెం కొంచెం (ఒకింత) 
ఒత్తుతూ తానూ మంచం పైనే సత్వరం కూర్చొంది . బంగారు వన్నె కల పట్టు వస్తాలు 
(హొంబట్టు) ధరించింది సుగాత్రి. ఆ వస్త్రాలతో ఒప్పే తన తొడలపై (ఊరువులపైన్‌) అతడి 
పాదాలు (అంఘి) ఉంచుకొని మరీ ఒత్తుతోంది. ఇలా చేయటం వల్ల అతడి పాదాలు ఆమె 
స్తన ద్వయంతో సంఘటిస్తున్నాయి. కావాలనే అలా చేసింది సుగాత్రి. ఆ పాదాలను తన 
కళ్ళ దగ్గరకు చేర్చుకొని సుగాత్రి కళ్ళకు అద్దుకుంది. చెక్కిళ్ళకు తాకించుకొని అక్కడా 
అద్దుకొంది. ఇటువంటి చేష్టలద్వారా తనలో అతడిపై కల అధికమైన గాఢమైన అనురాగాన్ని 
ప్రదర్శించింది. 


xxx 


ప్రణయతాడనము 


177. మ. జలజాతాసన వాసవాది సురపూజాభాజనంబై తన 
ర్చులతాంతాయుధు కన్న తండ్రి శిర మచ్చో వామపాదంబునం 
దొలంగన్‌ ద్రోచె లతాంగి యట్లయగు నాథుల్‌ నేరము ల్సేయం బే 
రలుకం జెందినయట్టి కాంత లుచిత వ్యాపారముల్‌ నేర్తురే 
వారిజాతావవారణము  - 121 


అన్వయం: జలజాత + ఆసన - వాసవ + ఆది - సురపూజాభాజనంబై - తనర్చు + 
లతాంత + ఆయుధు - కన్నతండ్రి శిరము - అచ్చోన్‌ - వామపాదంబునన్‌ - లతాంగి 
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పాదసంవాహనము, ప్రణయతాడనము, పాదతాడనము, వాన్సు 


- తొలంగన్‌ - త్రోచెన్‌. అట్లు + అ + అగున్‌. నాథుల్‌ - నేరముల్‌ - చేయన్‌ - పేరు + 
అలుకన్‌ - చెందిన + అట్టి కాంతలు - ఉచిత వ్యాపారముల్‌ - నేర్తురే. 


వ్యాఖ్య: సత్యభామ శ్రీకృష్ణుల వారిని ప్రణయకోపంతో తన్నిన సన్నివేశం. ఎలా తన్నిందీ, 
ఎటువంటి గొప్ప శిరస్సును తన్నిందీ చెప్పడం ద్వారా ఉక్తి వైచిత్రి ముద్దు పలుకులలో 
తొణికిసలాడింది. 

శ్రీకృష్ణుడు ఎంతో గొప్పవాడు. సాక్షాత్తూ బ్రహ్మ (జలజాత + ఆసన), మహేంద్రుడూ 
(వాసవ) ఇంకా తక్కిన సమస్త దేవతలూ (సుర) కలిసి పూజించడానికి పాత్రుడైన వాడు. 
అంతేనా ! లోకం మొత్తాన్నీ మెత్తని పూలబాణాలతో సమ్మోహపరచి వశం చేసుకొనే 
మన్మథుడికి (లతాంతాయుధు) సాక్షాత్తూ కన్న తండ్రి. బ్రహ్మేంద్రాది దేవతలు సమస్త 
విద్యలకూ, భోగాలకూ, ఐశ్వర్యాలకూ అధిపతులు. సుకుమారమైన పుష్పబాణాలతోనే 
లోకాలను శాసించే మేటి మన్మథుడు. ఇంతటి ఘన నేపథ్యం ఉన్న శ్రీకృష్ణుడి శిరస్సును 
అప్పుడా సత్యభామ (లతాంగి) తన ఎడమకాలితో (వామపాదంబునన్‌) తొలగేలా 
చేసిందట. పారిజాతపుష్పం కోసం కోపంతో ముకుళించింది సత్యభామ. అనునయించటం 
కోసం పాదాలకు నమస్కరించాడు శ్రీకృష్ణుడు. మృదుపల్లవ కోమల తత్పదద్వయీ 
పాటల కాంతి మౌళి మణిపంక్తికి వన్నియవెట్టగా మొక్కాడు. ఇంకేముంది పాదంబునకు 
శిరంబు పరంబగునప్పుడు తాడనంబగు. అందుకే పాదాల వద్ద ఉన్న శ్రీకృష్ణుడి తలను 
కాలితో తోసివేసిందని. ఇక్కడ తిమ్మన కవి తొంగిచూస్తున్నాడు. నేనున్నాననిపించుకొనేలా 
అర్థాంతరన్యాసంతో పలకరిస్తున్నాడు. అవును. అలాగే అవుతుంది. మరి కాదా ! భర్తలు 
తప్పులు చేస్తే - ఆ తప్పుల కారణంగా భార్యలకు మహా చెడ్డ కోపం వస్తే - ఊరుకుంటారా ! 
ఇలాగే చేయరూ. ఎందుకంటే ఆ కోపంలో వాళ్ళకి మంచీ చెడూ, ఇది తగినదీ తగనదీ అనే 
ఆలోచనతో కూడిన ప్రవర్తనలు (ఉచిత వ్యాపారముల్‌) నేర్తురా. నేర్వరు. 


xxx 

178. కం. ఘనమంజీరము ఘల్లన 

వనజజరుద్రాది విబుధవర సేవ్యంబై 

తనరు హరి శిరము నచ్చో 

వనజేక్షణ ద్రోచె వామపాదముచేతన్‌ 

రాధికానాంత్వనము 4 - 92 

అన్వయం: వనజ + ఈక్షణ - వనజజ - రుద్ర + ఆది - విబుధవర - సేవ్యంబై - తనరు - 
హరి శిరమున్‌ - అచ్చోన్‌ - ఘనమంజీరము - ఘల్లనన్‌ - వామపాదము చేతన్‌ - త్రోచెన్‌. 


అద్దంకి శ్రీనివాస్‌ 235 


వర్ణన రత్నాకరము- 11 


వ్యాఖ్య: పారిజాతాపహరణంలోని జలజాతాసన పద్య ప్రతిబింబమే ఈ పద్యమున్నూ. 
అయితే అక్కడ కలం నంది తిమ్మనది ఇక్కడ ముద్దుపళనిది. ‘తన్నుట' అనే క్రియాపదం 
వాడకుండా తొలగంద్రోచె అన్న తిమ్మనగారి గడుసుదనాన్ని ఈవిడా అందిపుచ్చుకుంది. 


పద్మాల వంటి నేత్రాలు కలది సత్యభామ (వనజేక్షణ). బ్రహ్మ (వనజజ), ఈశ్వరుడు 
(రుద్ర) ఇంకా మిగిలిన శ్రేష్ణులైన దేవతలందరిచేతా సేవింపబడుతూ ఉండే (తనరున్‌) 
వాడు శ్రీకృష్ణుడు. అతడి శిరస్సుపై సత్యభామ తన్నింది. తన పాదానికి అలంకరించుకొన్న 
గొప్ప మువ్వలు (ఘనమంజీరము) ఒక్కసారిగా ఘల్లుమనగా తన ఎడమ పాదంతో 
త్రోసిందట! 


పాదతాడనము 


179. శా. _ కైలాసాచల సన్నిభంబగు మహాగంభీర గోరాజముం 
గాలక్రోధుండు దండహస్తుండు నృపాకారుండు క్రూరుండు జం 
ఘాలుం డొక్కండు శూదుం డాసురగతిం గారుణ్య నిర్ముక్తుందై 
నేలం గూలంగం దన్నెం బంచితిలంగా నిర్దాతపాదాహతిన్‌ 
భాగవతము  - 411 


అన్వయం: కైలాస + అచల సన్నిభంబు + అగు + , మహాగంభీర - గోరాజమున్‌ - 
కాలక్రోధుండు - దందహస్తుండు - నృపాకారుండు - కూరుండు - జంఘాలుండు - 
శూద్రుడు - ఒక్కండు - ఆసురగతిన్‌ - కారుణ్యనిర్ముక్తుండై - నేలన్‌ - కూలంగన్‌ - 
పంచితిలంగాన్‌ - నిర్దాత పాదాహతిన్‌ - తన్నెన్‌. 

వ్యాఖ్య: ధర్మరాజు పరీక్షిన్మహారాజుకు పట్టాభిషేకం చేసి తాను మహాప్రస్థానం కావించాడు. 
పరీక్షిత్తు మూడు అశ్వమేధయాగాలను ఆచరించిన దిగ్విజయకాలంలో అతడి రాజ్యంలోకి 
కలి ప్రవేశించాడు. కలి ప్రభావం వల్ల అప్పటికే ధర్మదేవత వృషభరూపంలో ఒంటికాలిమీద 
నడుసోంది. భూమి ఆవురూపంలో సంచరిస్తోంది. 


ఎద్దు రూపంలో ఉన్న ధర్మదేవత చూడడానికి కైలాస పర్వతంతో సమానంగా 
(సన్నిభంబు) ఉంది. అందువల్ల అది మహా గంభీరంగా ఉన్న గోరాజం. అటువంటి 
వృషభాన్ని క్రోధించిన కాలపురుషుడు లేదా కలిపురుషుడు (కాలక్రోధుండు) తన 
వజ్రాయుధం వంటి (నిర్హాత) పాదపు దెబ్బతో (హతిన్‌) తన్నాడు. చేతిలో కర్రను 
పట్టుకొని, రాజు ఆకారంతో వచ్చి, మహాక్రూరాత్ముడై, వేగంగా నడుస్తూ (జంఘాలుండు) 
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పాదసంవాహనము, ప్రణయతాడనము, పాదతాడనము, వాన్సు 


శూద్రరూపంలో వచ్చి తన్నాడు. రాక్షసంగా (ఆసురగతిన్‌) కరుణ ఎంత మాత్రమూ 
లేనివాడై లేదా కరుణను విడిచిపెట్టినవాడై (నిర్ముక్తుడై) మరీ తన్నాడు. ఎద్దు భయపడిపోయి 
మూత్ర విసర్జనం చేసేంతంగా (పంచితిలంగాన్‌) నేలపై కూలిపోయేలా దయారహితుడై 
తన్నాడు. 


xxx 


180. శ. _ఆలోలాంగక నశ్రుతోయకణజాలాక్షిన్‌ మహాంభారవన్‌ 
బాలారూఢ తృణావళీ కబళ లోభవ్యాప్త జిహ్వాగ్ర నాం 
దోళ స్వాంత సజీవవత్స నుదయద్దుః ఖాన్వితన్‌ ఘర్మ కీ 
లాలాపూర్ణ శరీర నా మొదవు నుల్లంఘించి తన్నెన్వడిన్‌ 
భాగవతము 1 - 413 


అన్వయం: ఆలోల + అంగకన్‌, అశుతోయకణజాల + అక్షిన్‌, మహా + అంభారవన్‌, బాల 
+ ఆరూఢ - తృణ + ఆవలళీ - కబళ - లోభ - వ్యాప్త - జిహ్వా + అగ్రన్‌, ఆందోళస్వాంతన్‌, 
సజీవవత్సన్‌, ఉదయత్‌ + దుఃఖ + అన్వితన్‌, ఘర్మకీలాల + ఆపూర్ణ - శరీరన్‌, ఆ - 
మొదవున్‌ - ఉల్లంఘించి - వడిన్‌ - తన్నెన్‌. 


వ్యాఖ్య: కలిపురుషుడు ఎద్దు రూపంలో ఉన్న ధర్మదేవతను కాలితో తన్నిన తర్వాత ఆ 
పక్కనే ఆవు రూపంలో ఉన్న భూమిపైకి ఉరికాడు (ఉల్లంఘించి). అది చూసి ఆవు 
(మొదవు) కంపించిపోయింది. భయంతో కంపిస్తున్న శరీరావయవాలు కలదై (ఆలోల + 
అంగకన్‌) వణికి పోతోంది. అటువంటి ధేనువుపైకి రెట్టించిన ఉత్సాహంతో లంఘించి మరీ 
కలిపురుషుడు కాలితో తన్నాడు. ఈ సందర్భంలో గోరూపభూమాత దీనతను మరో ఏడు 
విశేషణాలతో రూపు కట్టిస్తున్నాడు పోతనామాత్యుడు. 

కన్నీటి బిందువుల (అశుతోయకణ) సమూహం ఉరలుతున్న నేత్రాలు కలదీ, పెద్దగా 
అంభారావం చేస్తున్నదీ, లేలేత గడ్డి పిడచల్ని (కబళ) తినాలనే ఆశ చేత (లోభ) బయటికి 
చాచిన నాలుక కొన కలదీ (జిహ్వాగ్రన్‌), ఆందోళనతో కూడిన హృదయం (స్వాంతం) కలది, 
సజీవంగా ఉన్న దూడతో కలిసి ఉన్నదీ, అప్పుడప్పుడే పుడుతున్న దుఃఖంతో కూడుకున్నదీ, 
భయం వల్ల స్వేదజలం (ఘర్మకీలాల) నిండిన శరీరం కలదీ (ఆపూర్ణశరీరన్‌) అయిన ఆ 
ఆవును కలిపురుషుడు తన్నెన్‌. 


విశేషాలు: ఇందులోని రసం భయానకం. స్థాయిభావం భీతి. ఇందులో సాత్త్వికభావాలు 
అన్నీ లేవుగానీ కంపము, స్వేదము, వైస్వర్యము, అశ్రుపాతం కన్పిస్తున్నాయి. 


xxx 
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వర్ణన రత్నాకరము- 11 
పాన్పు 


181. సీ.  జీవదంతపుజగాజీని నఖాసు మే 
ల్తళుకుటద్దపు బిళ్ళ బెళుకు రవలు 
వింతసంతనం జేసి విప్పుగాం దాపిన 
హురుమంజిపూసల మెటుగు కుచ్చు 
లునిచి తీర్చిన సొంపు మినుకైన కెంపురా 
మొనముక్కు లుండెడు ముద్దుగులుకు 
కళుళుకుం గ్రొంబని పచ్చ చిలుకలు రహిమించు 
తొగరాచలువజాల నెగడులోవ 


గీ, గల వగల నిండు పచ్చని జిలుగు ప్రతిమ 
కతల నిరవొందు చిత్తర్వుకప్పురంపు 
మెప్పు మేల్కట్లు చవికెలో మెజియు హంస 
తూలికా తల్పమునం జేర్చి తోయజాక్షి 
వాంనవింళశతి 4 - 109 


అన్వయం: జీవదంతపు - జగాజీని - నఖాసు - మేల్‌ + తళుకు + అద్దము + బిళ్ళ - 
బెళుకు - రవలు, వింతసంతనన్‌ + చేసి - విప్పుగాన్‌ - తాపిన - హురుమంజి - పూసల - 
మెజుంగు - కుచ్చులు - ఉనిచి - తీర్చిన - సొంపు - మినుకైన - కెంపురా మొనముక్కులు 
- ఉండెడు - ముద్దుగులుకు - కళుకున్‌ - క్రొత్త + పని - పచ్చ చిలుకలు రహిమించు 
- తొగరాచలువజాల - నెగడు లోవ - కల - వగలన్‌ - నిండు - పచ్చని - జిలుగు 
ప్రతిమ - కతలన్‌ - ఇరవొందు - చిత్తర్వున్‌, కప్పురము + మెప్పు - మేల్కట్ల - చవికెలోన్‌ 
- మెజయు - హంసతూలికా తల్పమునన్‌ - తోయజ + అక్షి - చేర్చి (మీది పద్యంతో 
అన్వయం). 
వ్యాఖ్య: హంస చెప్పిన కథల్లో ఇది పద్నాలుగో కథ. 

విదర్భ దేశంలో విహ్వలమనే పట్టణంలో హిరణ్యగుప్తుడనే వైద్యుడున్నాడు. 
అతడి భార్య హస్తిని. సరసుడనే పేరుకల సుంకరి కొల్వుకాడిని తన ఇంటికి ఆహ్వానించి 
హంసతూలికా తల్పం సిద్ధం చేస్తుంది. దాని వర్ణన ఇది. 


మంచానికి తలవైపు అద్దం ఉంటుంది. దీని చుట్టూ ఉన్న అంచును ఏనుగు దంతంతో 
చేస్తారు. అదీ బతికి ఉన్న ఏనుగు నుంచి తీసిన దంతంతో (జీవదంతం). అంచుమీద 
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పాదసంవాహనము, ప్రణయతాడనము, పాదతాడనము, వాన్సు 


ప్రశస్తమైన (జగా) శిల్ప వైవిధ్యం కల (జీని) నగిషీ చెక్కుతారు. (నఖాసు < నకాసు, నకాసి, 
నగిషీ, నకిషీ. మూలం నక్‌ శీ హిందీ) అలా నగిషీ చెక్కబడి మంచి మెరుపులతో కూడిన 
అద్దపుబిళ్ళ, దానివల్ల వ్యాపించే తెల్లని వజకాంతులూ (బెళుకు రవలు) వాటి మెరుపులూ 
ప్రకాశిస్తున్నాయి. మంచానికి చుట్టూ పట్టేల చుట్టూ అలాగే పైన ఉండే పందిరి చుట్టూ 
ఒక అలంకారం చేశారు. అదేమిటంటే మెరుగు కుచ్చుల్ని చుట్టూ అలంకరించటం. ఈ 
మెరుగు కుచ్చులలో మంచి ముత్యాలను (హురుమంజి) విశేషంగా అనుసంధానించి లేదా 
గుచ్చి అవన్నీ విప్పారేలా తాపడం చేశారు. అలా వింత ముత్యాల మెరుగు కుచ్చుల్ని ఉంచి 
తీర్చిదిద్దిన సొంపూ దానితో పాటుగా బాగా ప్రకాశించే (మినుకైన) అంటే మిలమిలలాడే 
పద్మరాగమణులను మంచానికి నాలుగు వైపులా మొనల భాగాలలో అమర్చారు. అలా 
మొనముక్కులతో మనోహరంగా ప్రకాశిసోంది ఆ మంచం. ఇక ఆ మంచానికి మధ్యభాగం 
(లోవ) ఉంది. దానిపై తళతళ మెరిసే కొంగొత్త పనితనంతో (వైదేశికం కావచ్చు) 
పచ్చరాళ్ళతో చిలుకల బొమ్మలు తీర్చి దిద్దారు. వీటితో ఆ లోవ ప్రకాశిస్తోంది. పచ్చరాళ్ళు 
పొదిగిన చిలుకల బొమ్మలు కల చంద్రకాంత శిలాఫలకాన్నే (తొగరా చలువరాలన్‌) పైన 
లోవగా అమర్చారు. ఇటువంటి లోవ గలిగి వగలు పోయే పచ్చని కాంతులు కల బొమ్మలు 
తీరుతెన్నులకు (కతలన్‌) నెలవైన చిత్రాలు, కర్పూరంతో ఒప్పుగా అమర్చిన మేల్కట్లు 
కలిగిన హంసతూలికాతల్పం మండపంలో (చవికె) ఉండగా దానిపైకి పద్మాలవంటి 
నేత్రాలు (తోయజ + అక్షి) కల ఆ హస్తిని సరసుణ్ణి చేర్చి మీది పద్యంలోనికి అన్వయం. 
xxx 


182. చం. నిగనిగ లీనుచున్న హరి నీలపుం బట్టెలు గూర్చినట్టి పెన్‌ 

బగడపుగోళ్ళ మీద జిగివాజంగం దాచిన గొప్ప ముత్తెపుం 

బొగడల పట్టె మంచమునం బొల్బు కళాపురిపట్టు పాన్సునన్‌ 

భుగభుగ తావి గబ్బుకొను పూవులపైం బవళించి వేడుకన్‌ 

వట్టుక్రవర్సి చరితము 5 - 99 

అన్వయం: నిగనిగలీనుచున్న - హరినీలము + పట్టెలు - కూర్చిన + అట్టి - పెన్‌ - 
పగడపు = కోళ్ళ - మీందన్‌ - జిగివాజంగన్‌ - తాచిన - గొప్ప ముత్తెము + బొగడల 
పట్టెమంచమునన్‌ - పొల్చు - కళాపురిపట్టు పాన్సునన్‌ - భుగభుగ - తావి - గబ్బుకొను 
- పూవులపైన్‌ - వేడుకన్‌ - పవళించి (మీది పద్యంతో అన్వయం). 
వ్యాఖ్య: ఇది పట్టె మంచం వర్ణన. ఈ మంచానికి పగడాలు తాపిన కోళ్ళు ఉన్నాయి. 
ఈ కోళ్ళకు పట్టెలు ఉన్నాయి. వీటిపై ఇంద్రనీల మణులు తాపడం చేయటం వల్ల అవి 


అద్దంకి శ్రీనివాస్‌ 239 


వర్ణన రత్నాకరము- 11 


నిగనిగలాడుతున్నాయి. ఆ కోళ్ళకు తలభాగంలో ఒక గుబ్బలాంటిది గుండ్రంగా ఉంటుంది. 
దానిని బొగడ అంటారు. కాంతులీనేవిధంగా మంచి ముత్యాలను తాపడం చేశారు 
బొగడపైన. అటువంటి పట్టె మంచం మీద కళాపురి (?) పట్టుపాన్సు ఉంది. ఆ పాన్చుమీద 
భుగభుగమని సౌరభం వ్యాపింపజేస్తూ (గబ్బుకొను) ఉన్న పువ్వులపై వేడుకగా పవ్వళించి 
(మిది పద్యంలోకి) అని. కళాపురి - అప్పట్లో పట్టువస్తాలకు ప్రసిద్ధి కాబోలు, ఇప్పట్లో కంచి 
- బనారసుల్లాగా !! 


xxx 


183. చం. పగడపు గోళ్ళ జందనపుం. బట్టెలం జెన్నయి పద్మరాగపుం 
బొగడల నంటి కెంపు జిగి. బొల్పగు వ్రాంతల మేలుకట్టుతో 
సొగసగు పందిరిం గలిగి శోభిలి మానస భూనిధానమై 
భుగభుగ తావులీనుకొను పూవుల పానుపు మీంద నున్నెదన్‌. 
వానవదత్తా వరిణయము ౨ - 9 


అన్వయం: పగడము + కోళ్ళన్‌ - చందనము + పట్టెలన్‌ - చెన్ను + అయి - పద్మరాగము 
+ పొగడలన్‌ - అంటి - కెంపు జిగిన్‌ - పొల్పగు - వ్రాతల - మేలుకట్టుతోన్‌ - సొగసు + 
అగు - పందిరిన్‌ - కలిగి - శోభిలి - మానసభూ - నిధానమై - భుగభుగ - తావులీనుకొను 
- పూవుల పాన్పు మీందన్‌ - ఉన్నెడన్‌. 


వ్యాఖ్య: వక్కలంక వీరభద్రకవి రచించిన వాసవదత్తాపరిణయంలో నాయికానాయకులు 
వాసవదతా ఉదయన మహారాజులు. వీరిద్దరికీ, వివాహం జరిగింది. పురజనులు, 
అంతఃపురజనులూ ఆహ్వానం పలుకుతూ ఉండగా కొత్త దంపతులు గృహప్రవేశం చేశారు. 
అంతఃపురంలోని కేళలీగృహం లోనికి ప్రవేశించారు. అక్కడ ఉన్న పాన్సును వర్ణిస్తున్న 
సందర్భం ఇది. 


ఆ పాన్సుకి పగడాల కోళ్ళూ చందనపు పట్టెలూ అమర్చబడి ఉన్నాయి. మంచానికి 
నాలుగువైపులా ఉండే కమ్మీలను పట్టెలు అని వ్యవహరిస్తారు. ఇవి చాలా అందంగా 
(చెన్నయి) ఉన్నాయి. మంచం కోళ్ళకు పై భాగంలో గుబ్బలాంటి ప్రదేశం ఉంటుంది. 
ఇది బొగడ. ఈ బొగడలపై కెంపులను పొదిగారు. వాటి కాంతి (జిగి) ఇనుమడిస్తోంది. 
మంచానికి పైభాగంలో పందిరి ఉంటుంది. అలా ఉన్న మంచానికి పందిరి మంచం అని 
పేరు. పందిరిపై సొగసుగా చేతిపని చేసి అలంకరించిన చాందినీ మేల్కట్టు ఉంటుంది. 
ఇప్పటి ఫాల్‌ సీలింగ్‌ వంటిది. దానితో అందంగా శోభిస్తూన్న మన్మథుడి (మానసభూ) 
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పాదసంవాహనము, ప్రణయతాడనము, పాదతాడనము, వాన్సు 


నివాసంలాగా (నిధానమై) ఉంది. భుగభుగమంటూ పరిమళాన్ని వెదజల్లే పూవుల్ని వెదజల్లి 
ఉంచిన పానుపుపై వారిద్దరూ ఉన్న సమయంలో (తరువాత పద్యానికి అన్వయం). 


xxx 


184. సీ. _ సొగసైన జిగిమించు పగడంపు నునుం గోళ్ళ 
బలితంపు తమ్మి కెంపుల బరిణలు 
మేలినీలంపు నున్‌ రాలగంబంబులు 
నందమౌ చెందిరా పందిరియును 
క్రొతలౌ ముత్తెంపు టెత్తుల బలుజాలు 
జాలువా డాల్లల చాదినియును 
నిద్దంపు టద్దమ్ము లద్దిన పట్టెలు 
పరపైన హొంబట్టు పట్టెడయును 
గీ. కుందనపు బొమ్మలును గల్లి యందమమరు 
నొక్క పువ్వుల పాన్సుపై యొడలు( జేర్చి 
విరహశరనిధి దజింజేర వెరవు లేక 
తరుణి నిట్లని తలచు డెందమున నతండు 
కనిచకోర చంద్రోదయము 2 - 26 


అన్వయం: సొగసైన జిగి - మించు - పగడము + నును + కోళ్ళన్‌, బలితము + 
తమ్మికెంపుల బరిణలు, మేలినీలము + నున్‌ - రాల - కంబంబులున్‌ - అందమౌ - 
చెందిరాపందిరియును - క్రొత్తలౌ - ముత్తెము + ఎత్తుల - బలుజాలు - జాలువా - డాల్‌ 
- కల - చాదినియును, నిద్దము + అద్దమ్ములు - అద్దిన - పట్టెలు - పరపైన - హొంబట్టు 
పట్టెడయును, కుందనము + బొమ్మలును - కల్లి - అందము + అమరు + ఒక్క - పువ్వుల 
పాన్సుపైన్‌ - ఒడలున్‌ - చేర్చి - విరహశరనిధి - దటిన్‌ - చేరన్‌ - వెరవు లేక - అతండు 
- డెందమునన్‌ - తరుణిన్‌ - ఇట్లు + అని - తలయన్‌. 


వ్యాఖ్య: నాయకుడి విరహ వేదన. అది భరించలేక ఒక పూలపాన్సుపై శరీరాన్ని (ఒడలు) 
చేర్చి మరీ నాయికను తలుచుకుంటున్నాడు. ఎందుకంటే విరహ సముద్రాన్ని (శరనిధి) 
దాటి, ఒడ్డుకు చేరే (దటీన్‌) దారి - ఉపాయం (వెరవు) లేకపోవటం వల్ల. అసలే నాయిక 
మంచి వయస్సులో ఉన్నదాయే (తరుణి). అందుకే ఆమెపై విరహం. దానికి తోడు 
విరహాన్నింకా రెచ్చగొట్టే విధంగా పువ్వుల పట్టెమంచం ఒప్పెసలారుతూ ఉద్దీపన విభావంలా 
పనిచేసోంది. 
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ఆ పట్టెమంచానికి కోళ్ళు నునుపుగా పగడాలతో దీర్చి ఉన్నాయి. దానివల్ల సొగసైన 
కాంతి (జిగి) అతిశయిసోంది. మేలుజాతికి చెందిన పద్మరాగమణులతో (తమ్మి కెంపులు) 
పొదిగిన బరిణలు కోళ్ళ పైభాగంలో ఉన్నాయి. వాటి కాంతీ అతిశయిస్తోంది. నున్నగా 
ఉన్న మేలినీలపు మణులు పొదిగిన పందిరి స్తంభాలు (కంబంబులు) ఉన్నాయి. వాటిపైన 
అందమైన కుంకుమరంగు వస్త్రంతో వేసిన పందిరి (చెందిరాపందిరి), ఆ పందిరికి కొత్త 
ముత్యాలను దండలుగా గుచ్చి అతికించారు. ఆ అతికింపులు (ఎత్తులు), గొప్ప వరుసలు 
(బలుజాలు), వాటి మధ్య బంగారు (జాలువా) రంగుకాంతులతో (డాల్‌) మెరిసే చాందినీ 
మేల్‌ కట్టూ ప్రకాశిస్తున్నాయి. ఆ పాన్సుకు పట్టెలు నాలుగువైపులా ఉన్నాయి. రెండు 
అడ్డకమ్మీలు మరో రెండు నిలువు కమ్మీలు. 

వాటిపైన స్వచ్చమైన (నిద్దంపు) అద్దాలను అక్కడక్కడా అద్దారు. ఈ పట్టీల మధ్యలో 
- పడుకోవడానికి వీలుగా విశాలంగా వ్యాపించి ఉన్న (పరపు) బంగారు పట్టు నవారుతో 
అల్లిన పట్టెడ ఉంది. ఇంకా బంగారపు బొమ్మలను దానిపై అక్కడక్కడా చిత్రించడంతో 
అందంగా అమరి ఉంది. ఇటువంటి మనోహరమైన మంచంపై పూలపాన్సుపై అతడు 
నాయిక కోసం తపిస్తున్నాడు. మనస్సులో (డెందమునన్‌) ఏమని తలపోస్తున్నాడో - 
తరవాత పద్యాలలో. 
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విండ్లు - బాణములు 


185. తే.గీ. విల్లు పట్టిన నెలపది నాళ్ళలోన 

వీంక కలిగిన తడవిల్లు వెదురువిల్లు 

సెలసువిల్లును మొదలైన చేంగవిండ్లు 

చులకంగాం దీసి శబరేంద్ర సూనుందేయు 

శ్రీకాళవాన్సి మాహాత్మ్యము 3 - 35 

అన్వయం: విల్లున్‌ - పట్టిన - నెలపది నాళ్ళలోనన్‌ - వీంక కలిగిన - తడవిల్లు - వెదురు 
విల్లు - సెలసు విల్లును - మొదలైన - చేంగవిండ్లు - చులకంగాన్‌ - తీసి - శబర + 
ఇంద్రసూనుండు - ఏయున్‌. 


వ్యాఖ్య: తిన్నడి ధనుర్విద్యానైపుణ్యం తెలియజెప్పే పద్యమిది. నరేంద్రుడు అంటే శబరులలో 
శ్రేష్టుడు. అలాగే ఇంద్రుడి వంటి శబరుడనీను. శబరులు అంటే బోయవాళ్ళు. వారిలో 
శ్రేష్ణుడైన వాడు శబరేంద్రుడు. అతడి కుమారుడైన తిన్నడు విల్లు పట్టుకొన్న నలభై 
రోజులలోనే (నెల + పది = 30 + 10 = 40 మండలం) గొప్ప గొప్ప దృఢమైన విల్లులను 
సైతం సులభంగా ఎక్కుపెట్టేశాడు. అతడు ఎక్కుపెట్టిన విల్లులలో తడవిల్లు, వెదురు విల్లు, 
సెలసు విల్లు ప్రధానమైనవి. తడ వృక్షం అంటే ధనుర్వృక్షమని అర్థం. ఈ చెట్టు బద్దలతో 
చేసిన విల్లు తడవిల్లు. వెదురు బద్దలతో చేసిన విల్లు వెదురు విల్లు. సెలసు కూడా వెదురులో 
ఒక రకం. దాని బద్దలతో చేసిన విల్లు. ఇలా అనేక రకాలైన సారం కల విల్లులను (చేంగ 
విండ్లున్‌) సులభంగా అనాయాసంగా (చులకగాన్‌) తీసి = నారిలాగి ఎక్కుపెట్టి ఆ తిన్నడు 
ప్రయోగిస్తున్నాడు. 
xxx 


186. సీ. _ పిడుంగు లొకో కావు పొడ తేవు ఘనములు 
ల్కా సహస్రంబులో కావు ధరణి 

యడలదు కాలసర్పావళులొకొ కావు 
పాతాళవివరంబు బయలుపడ్డు 


వర్ణన రత్నాకరము- 11 


ఖరమైన ముక్కంటి కంటి మంటలొ కావు 
జగదవసానంబు జాడలేదు 

కాలకూటార్చులో కావు మందరసూత్ర 
మానితాహీనుండు గానంబడందు 


ఆ.వె. మొదలెజుంగ రాదు మునుకొని పుట్టిన 
చొప్పు తెలియ రాదు చూడనెచట 
నని కపీంద్రు లిట్టు లాజిం దల్లడమంది 
రింద్ర జిత్తు తూపు లేపు చూప 
భాన్మర రామాయణము. యుద్ధ. 939 
అన్వయం: ఇంద్రజిత్తు తూపులు - ఏపున్‌ - చూపన్‌, పిడుంగులొకో ! కావు - ఘనములు 
- పొడతేవు. ఉల్కా సహస్రంబులో ! కావు - ధరణి అడలదు. కాలసర్పావళులొకొ ! కావు 
- పాతాళవివరంబు - బయలుపడదు. ఖరమైన - ముక్కంటి - కంటిమంటలొ ! కావు - 
జగత్‌ + అవసానంబు జాడ - లేదు. కాలకూట + అర్చులో ! కావు - మందరసూత్ర మానిత 
+ అహి + ఇనుండు - కానంబడండు. ఎచటన్‌ - చూడన్‌ - మొదలున్‌ - ఎజుంగరాదు. 
మునుకొని పుట్టిన చొప్పు - తెలియరాదు. అని - కపి + ఇంద్రులు - ఇట్టులు - ఆజిన్‌ - 
తల్లడము + అందిరి. 
వ్యాఖ్య: రామరావణ సంగ్రామం. ఇంద్రజిత్తు యుద్ధరంగంలోనికి ప్రవేశించాడు. బాణాలు 
వేస్తున్నాడు. అవి భీకరంగా అతిశయిస్తూ (ఏపు చూపన్‌) ఉండగా వానరసైన్యం 
యుద్ధభూమిలో (ఆజిన్‌) తల్లడిల్లిపోతోంది. ఆ బాణాలను చూద్దామన్నా కుదరటం లేదు. 
ఎక్కడ నుండి మొదలు పెట్టి వస్తున్నాయో శీఘ్రగతితో (మునుకొని) ఎలా పుడుతున్నాయో 
వాటి పద్ధతి (చొప్పు) ఏమిటో ఏమీ అర్థం కాకుండా ఉందీ కపి శ్రేష్టాలకి. అంతా 
అయోమయం. గందరగోళం. బాణాలను చూస్తే ఏవేవో గుర్తుకు వస్తున్నాయి కానీ సరిగ్గా 
నిర్ధారించుకో వడానికి తగిన లంగరు అందడం లేదు. 


ఒకవేళ ఆ బాణాలు పిడుగులా ! పిడుగులైతే మేఘాలు (ఘనములు) ఉండాలి కదా 
! కానీ వాటి జాడ కన్పించటం లేదు (పొడతేవు). అందువల్ల కావు. పోనీ భూమి మీద 
పడే వేల కొద్దీ ఉల్కలా ! (ఉల్కాసహస్రంబులు). అయితే భూమి ఎక్కడా అదురుతున్నట్లు 
లేదే. కాలసర్పాల సమూహాలా (ఆవళులు) ఈ బాణాలు ? పాతాళమనే విషయస్పష్టత 
(వివరంబు) కానీ, లేదా పాతాళానికి వెళ్ళే దారికి సంబంధించిన రంధ్రం (వివరంబు) 
కానీ, ఏదీ బయటపడ్డ దాఖలా లేదు. పోనీ భరించలేని (ఖరము) శివుడి (ముక్కంటి) కంటి 
మంటలేమో ! అలా అనుకుందామంటే వీల్లేదు. లోకం మొత్తం లయం చేసే సమయంలోనే 
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విండ్లు - బాణములు, బావి, ఆయుధనామ విశేషములు 


కదా ఈశ్వరనేత్రాగ్ని జ్వాలలు కన్పించేది. ఇప్పుడు అటువంటివేమీ - అంటే జగత్తుకు 
అంత్యకాలం (అవసానంబు) సమీపించిన ఆనవాళ్ళు ఏమీ కన్పించటం లేదు. 


పోనీ కాలకూట విషం చిమ్మే భుగభుగజ్వాలలు (అర్చులు) అనుకుందామా ! ఒక వేళ 
అవే అయితే మందర పర్వతానికి సూత్రంగా చుట్టుకొనే గొప్ప అవకాశంతో గౌరవింపబడిన 
సర్పరాజు (అహి + ఇనుడు) వాసుకి కన్చించాలి కదా ! మరి ఇక్కడ కన్పించడం లేదు కదా 
! అందువల్ల ఈ బాణాలు పిడుగులో, ఉల్కలో, కాలసర్పాలో, ముక్కంటి కంటి మంటలో, 
కాలకూట విషాగ్నులో కావు అని భావిస్తూ కపీంద్రులు తల్లడిల్లిపోతున్నారని. 


xxx 


బావి 


187. మ. అమితానర్హ్య నిబద్ధశుద్ధ శశికాంతాయామసోపాన సం 
గమ మంబు గ్రహణాగతోరు పధికాకాంత్ర స్ఫురత్కుట్టి మం 
బమలాంభోరుహ షండ పాండు కుముదాచ్చామోద సంవాసితం 
బమృతప్రాయ జలాభిపూర్ణమగుచు న్నాబావి యొప్పుం గడున్‌ 
వాంనవింళతి 1 - 185 


అన్వయం: అమిత + అనర్హ్య - నిబద్ధ - శుద్ధ - శశికాంత + ఆయామ - సోపాన - 
సంగమము, అంబుగ్రహణ + ఆగత + ఉరు - పథిక + ఆక్రాంత - స్ఫురత్‌ _ కుట్టిమంబు, 
అమల + అంభోరుహషండ - పాండు - కుముద + అచ్చ + ఆమోద - సంవాసితంబు, 
అమృతప్రాయ - జల + అభిపూర్ణము - ఆ - బావి - కడున్‌ - ఒప్పున్‌. 

వ్యాఖ్య: హంస రెండవ రోజు రాత్రి చెప్పిన కథలో బ్రాహ్మణుడి కుమారుడు తీర్థయాత్రలు 
చేస్తుంటాడు. అతడలా చేసి వచ్చి ఒక దేవాలయం నిర్మించాలని తల్లిదండ్రుల్ని కోరతాడు. 
వారు అంగీకరించటంతో దేవాలయ ప్రతిష్ట జరుగుతుంది. ఆ దేవాలయ ప్రాంగణంలో 
సౌకర్యార్థం వారు తవ్వించిన బావిని వర్ణిస్తున్న పద్యమిది. నాలుగు విశేషణాలలో ఆ బావి 
గొప్పదనాన్ని చెప్తున్నాడు. 

ఆ బావికి చుట్టూ స్వచ్చమైన, సాటిలేని, వెలకట్టలేని (అనర్హ్య) చంద్రకాంత శిలలు 
తాపడం చేసి (నిబద్ధ) నిర్మించిన పొడవూ వెడల్పూ కల (ఆయామ) సోపానాల వరుసలు 
ఉన్నాయి. అటువంటి సోపానాల కలయిక (సంగమము) ఉంది ఆ బావికి. బావి దగ్గర నీళ్ళు 
తాగటం కోసం (అంబుగ్రహణ) ఎందరో బాటసార్లు (పథిక) వస్తూ ఉంటారు. వారితో 
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వర్ణన రత్నాకరము- 11 


ఆక్రమించబడింది స్ఫురత్‌ కుట్టిమం. అంటే తళతళ మెరిసే చపటా చేసిన నేల (flంంring). 
ఆ బావిలో స్వచ్చమైన పద్మాల గుంపులూ (షండ). తెల్లకలువలూ (పాండుకుముద) 
ఉన్నాయి. వీటి నుంచి స్వచ్చమైన పరీమళం (అచ్చ + ఆమోద) వస్తోంది. ఆ పరిమళంతో 
కూడి ఉన్నది బావి. ఇక బావిలోని నీళ్ళంటారా సాక్షాత్తూ అమృతంతో సమానమైనవే. 
అమృతప్రాయమైన నీటితో నిండి ఆ బావి కడున్‌ ఒప్పున్‌. 


ఆయుధనామ విశేషములు 


188. సీ. _ భిండివాలాసి కోదండ భల్లాతక 
నారాచ రోహణ నఖర వజ 
ముష్టి ముద్గర శూల ముసల భుసుండిక 
ప్రాస ప్రకూర్మ కర్పట కటారి 
కాగ రాయోదండ కణయ కుంతాంతళ 
పరశు తోమర చక్ర పరిఘ పట్టి 
సములు వంకిణికాది సబలంబు చివ్వీంటె 
సెలకట్టె యాదిగా నిల నుతింప 


గీ. దనరు ముప్పదిరెండాయుధములు మజియుం 
జిబుత చెయ్యమ్ము గండకత్తెర తుపాకి 
గొరకను సుగాలమును గ్రద్ద గోళ్ళు బుట్టె 


చూరి బాణా ధరించు నవ్వీరుం డెపుడు 
వాంనవింళతి 1 - 205 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: ఇది మూడో రాత్రి హంస చెప్పిన నాయకుడి భార్య హేమరేఖ కథ. ఈ 
కథలో ఆ నాయకుడి దగ్గర ఉన్న ఆయుధవిశేషాలను నారాయణామాత్యుడు వివరిస్తున్నాడు. 


1. భిండివాలము: దీనికే బడిత, బరిస, లవుడి (ణి), లౌ(డి)ణి అని తెలుగులోనూ; 
ఉద్దాతము, గద, గుడుస, ద్రుఘణము, ద్రూఘణము, పరిఘము, 
పరిఘా, పరిఘతనము, పరిఘాతము, భిండివాలము, మద్దరము, 
సృగము అని సంస్కతంలోనూ పర్యాయపదాలు ఉన్నాయి. 
భిండివాలానికీ భిండిపాలము భిందివాలము రూపాంతరాలు. A 


slender arrow or dart, which is thrown from a tube. 
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2. అసి 


8. కోదండం 


4. భల్లాతకం 
5. నారాచము < నారసము 


అద్దంకి శ్రీనివాస్‌ 


. కణము 


విండ్లు - బాణములు, బావి, ఆయుధనామ విశేషములు 


కత్తి 


విల్లు, ధనువు 
ఒక దినుసు బల్లెమేమో ! 


అచ్చమైన ఇనుప బాణం. 'సర్వలోహాస్తు యే బాణా నారాచాస్తే 
ప్రకీర్తితాః అని ప్రమాణం. 


ఆయుధ విశేషం 

ఆయుధ విశేషం 

ఆయుధ విశేషం 

ఆయుధ విశేషం 

ఇనుప గుదియలాంటి ఆయుధం. సుత్తిని పోలిన ఆయుధ విశేషం 
ఆయుధ విశేషం. దీనినే పోటువాలు, ముమ్మొనవాలు అంటారు. 
రోకలిని పోలిన ఆయుధం 

ఆయుధ విశేషం 

ఈటె, దీనికే అచ్చ తెలుగులో అత్తళం, ఇట్టి, ఈటియ, కొంతము (6 
కుంతము) గడ, గడువు - చిల్లకోల, జాల, డొంకెన, నేజా, బరి(చి) 
చీ, బల్లె, సబిడి, సవడి అనే పర్యాయ పదాలు ఉన్నాయి. 

ఆయుధ విశేషం 

శస్త్రభేదం (కర్చరం కావచ్చు) 

కత్తి, బాకు. కటారి < కదారి - - > తమిళం, కటారి - కన్నడం. 


దీనికి ఆయుధ విశేషంగా బాణం అనే అర్థంలోనూ ప్రయోగం ఉంది. 
కలికిమిటారి యంగజు కటారి (శాశాంక విజయము. 4) 


. కాగరాయోదండ (?) ఆయుధ విశేషం 
. ఓదండం - ? ఆయుధ విశేషం 


శరభేదం. ఆయుధ విశేషం. 'కణయకంపనముసల ముద్గల ఎ అని 
ఉత్తరహరివంశం. 
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వర్ణన రత్నాకరము- 11 


21. 
22, 
283. 
24. 
25. 
26. 
27. 
28. 
29, 
30. 
31. 
32. 
383. 
34. 
35. 
36. 
37. 


38. 
39. 


40. 
41. 


కుంతము 
అంతళం 
పరశు 
తోమర 


చిజుత 


ఈటె 

ఆయుధ విశేషం 

గొడ్డలి 

చిల్లకోల, ఇనుపగుదియ 

చక్రాయుధం 

శూలాయుధం లేదా ఇనుపగుదియ 

అడ్డ కత్తి 

వంకర కత్తి 

ఈటె వంటి ఒక ఆయుధం. నామాంతరం సబడి 
ఒక రకం ఈటె. పొడవుగా ఉంటుందిట 


బాణం 


కోల 


చెయ్యము (?) - ఆయుధ విశేషం 


బాణా 
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మెడ కత్తిరించుకొనే ఒక దినుసు కత్తెర 
ఆయుధ విశేషం 


ఇనుప బాణం 


దీనికే అశ్మగుడం, కంపణం, త్రికాప్టి, శతఘ్ని అని పేర్లు. పలకగా 
ఉండే ఒక రకమైన గొడ్డలి. ఆరె, ఆద, ఉండసురియ, ఏనుగుకోల, 
కొజడు, గడిదల, గసాబు, గుంటు, గుమితి, గ్రుద్దుకత్తి, చింగోటి, 
చేతాళ్ళు, తిక్కటి, త్రిక్కటి, అని అచ్చతెనుగు వ్యవహారం. 


గరుడపక్షి గోళ్ళు 


వేటాడిన చిన్న చిన్న జంతువులు, పక్షులను వేసుకోవడానికి వీలుగా 


ఉండే బుట్ట 
చురకత్తి, చూరీ, చురి రూపాంతరాలు 
దండాయుధం 


ఇవన్నీ వేటలో ఉపకరించే ఆయుధ విశేషాలు. పరికరాలు. 
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ఘటనామ విశేషాలు 


189. తే.గీ. కాంగు మజ్జిగ ముంతయు గడవ గూన 
బాన వెసలము బుడిగెలు పరపు చట్టి 
కడవ ముంత కరిగె దుత్త పిడత గురిగి 
కుందె లటిక మూకుడు బిందె ప్రమిద 
వాంనవింళతి 5 - 11 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: హంస చెప్పిన కథలో కుమ్మరి వాడి భార్య కథ ఇది. కుమ్మరి వాడి 
పరిశ్రమలో లభ్యమయ్యే ఘటనామ విశేషాలివి. దాసరి లక్ష్మణస్వామి గారు వరుసగా రెండు 
పద్యాలను సంకలించారు. 


కాగు, మజ్జిగముంత, కడవ, పెద్దకుండ (గూన), బాన, వంటకుండ (వెసల), 
పిడత (బుడిగె), మూతి వెడల్పు కల పరపు చట్టి, ముంత, కరిగె (?) చిన్న కడవ (దుత్త), 
పిడత, చిన్న పిడత (గురిగి), ప్రమిదె (కుందె), కూరలు చేసుకొనే చెవుల మూకుడు అదీ 
మట్టిమూకుడు (లటికె), మూకుడు, బిందె, ప్రమిద మొదలైనవి. మరికొన్ని పాత్రలను 
తరువాతి చంపకమాలలో చెప్తున్నాడు. 


xxx 


190. చం. చెవుల పెనంబు గోలమును జిల్లుల సిబ్బియు దోని తొట్టియున్‌ 
గువిచిలు మూంత మాలయును గుమ్మెత యందపు ధూమపాత్రయున్‌ 
సవరని బూజి పెందొనయు సానికె యొప్పు కమండలంబు వే 
డొవతెవ కంబి దుత్త నెర డుల్పియుం గప్పెర పంటు లాదిగన్‌ 
వాంనవింళతి 5 - 12 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: చెవుల పెనం, గుండ్రంగా ఉండే పెద్ద పాత్ర (గోలం ౬ గోలెం, గోళం), 
చిల్లులు కల ఇత్తడి మూకుడు (సిబ్బి), (సాధారణంగా దీనిని గంజి వార్చేటప్పుడు తపేళా 
మీద మూతగా పెట్టి వార్చుతుంటారు) చిన్న తొట్టి (దోని తొట్టి), కువిచిలు మూత (A kind 
of sucepan - బ్రౌణ్యం తెలుగు - ఇంగ్లీషు నిఘంటువు) మాలయును (?), గుమ్మటం 
(గుమ్మెత), అందమైన ధూమపాత్ర, కూజా కుండ (బూజ తెలంగాణా మాండలికం, 
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రాయలసీమ మాండలికంలో కుండ, కళింగ మాండలికంలోనూ నీళ్ళకుండి, కుండలకు 
బూజ అని వ్యవహారం. బూజ = బూద. జాజి - జాది జవ్వాజి - జవ్వాది. లోతుగా ఉండి 
నీళ్ళు నిలువ ఉంచుకోవడానికి ఉపయోగించే పెద్ద పాత్ర (పెందొన), మట్టికంచం (సానికె, 
సానిక) అన్నం తినే కంచం. నెల్లూరు మాండలికంలో దీనిని ఉపయోగిసారు. కమండలం, 
వేడొవతెవ (?) గరిటె (కంబి), దుత్త, నెరడొల్చి (?), కుంపటి (కప్పెర) సన్నమూతి 
కుండలు (పంటి) మొదలైనవి. 


xxx 


భూషణ విశేషాలు 


191. సీ. _ కుప్పె రాగిడిబిళ్ళ కుంకుమరేఖ పా 

పటబొట్టు కమ్మలు బావిలీలు 

లలి సూర్య చంద్రవంకలు సూసకము కెంపు 
రవల పల్లెరుం బూవు రావిరేక 

బుగడలు నాను గోవులు దీంగ మెడనూలు 
కుతికంటు సరిపెణ గుండ్ల పేరు 

సరిగె ముక్క (క్కె) ర బన్న సరము నుత్తండాలు 
కంకణంబులు కట్లు కడియములును 


గీ. సంది దండలు నొడ్డాణ మందమైన 
ముద్రికలు హంసకంబులు మోయు గజ్జె 
లలరు బొబ్బిలికాయలు గిలుకు మట్టె 
లాది యగు సొమ్ము దాల్చి యయ్యబల మెజయు 
వాంనవింళతి 2 - 190 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: ఏడోరాత్రి హంస చెప్పిన కథ. మణివరం అనే పురంలో భద్రకారకుడనే 
కంసాలి ఉండేవాడు. అతని దగ్గర అనేకానేక భూషణ విశేషాలుండేవి. భద్రకారకుడి భార్య 
ధరించే ఆభరణాల జాబితా ఈ పద్యం. ఆ ఆభరణాలివి. 


1. కుప్పె : ఇది శిరోభూషణం. దీనికి సవరకుప్పె అని పేరు. సిగపైగానీ, 
కొప్పుచుట్టూ గానీ ధరిస్తారు. జడపై ధరించరు. 


2. రాగిడి బిళ్ళ : ఇది శిరోభూషణం. 
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8. కుంకుమరేఖ 
4. పాపట బొట్టు 


ర్‌. కమ్మలు 


6. బావిలీలు 


7. సూర్యచంద్రవంకలు 


8. సూసకము 


9. కెంపు పల్లేరు పువ్వు 


10. రావిరేక 


11. బుగడలు 


12. నానుగ్రోవులు 
13. తీగ 


14. కుతికంటు 


అద్దంకి శ్రీనివాస్‌ 


ఘటనామ విశేషాలు, భూషణ విశేషాలు 


లలాటాభరణం. ఈనాటి తిలకం బిళ్ళ వంటిది. 
పాపెటనుండి సన్నని గొలుసు ద్వారా వేసుకొనే 
నక్షత్రాకారాభరణం. దీనిని సీమంతంలో వేస్తారు. చేరుచుక్క 
అనీ అంటారు. 

చెవులకు ధరించేవి. తాటంకాలనీ వ్యవహారం. పురుషులు 
ధరించేవి కర్ణ వేష్టనాలు. 

బావిరీలు అనీ వ్యవహారం. రలయోరభేదః శ్రవణాలంకారాలు. 
ఉర్గూపదమిది. చెవిపోగు అని అర్థం. 

శిరోభూషణాలు. శిరోభూషణాలను బంగారు జడతోపాటుగా 
బంగారంతోనే చేయించుకొనేవారు. 

పల్లేరు పువ్వు 

దీనికే సూసకమనీ పేరు. ఇదీ శిరోభూషణమే. అయ్యలరాజు 
ఈ రెండింటినీ వేరువేరుగా ఇచ్చాడు. దీనిలో కెంపు 
పొదగబడి ఉంటుంది. 

దీనికే రవిరేక అని పేరు. ఇది లలాటాభరణం. చేరుచుక్కకు 
అంటే పాపిట బిళ్ళకు దగ్గరగా ధరించే పతకం వంటి 
బిళ్ళ. ఇది చంద్రరేఖ గర్భంలో సూర్యుణ్ణి ఇముడ్చుకున్నట్లు 
ఉంటుంది. ఈ రవిరేఖ బాలభూషణం మాత్రమే. 


బుగడలతో పాటుగా బావిరీలు, మినుకులు, కమ్మలు, 
సరిపెణలు, గేడసరాలు ఇవన్నీ శవణాలంకారాలు. 


క్రోవ అంటే సరం. నాను గ్రోవ. ఇది కంఠాభరణం. 


వివాహిత స్త్రీలు ధరించేవి. అత్తవారు తీగ పెట్టకపోతే 
సంతానం కలగదని నమ్మకం. దీనినే నాను తీగ అంటారు. 
నానుతాడు, నాంతాడు అనీ వ్యవహారం. 


కుత్తికంటు. ఇది కన్యలు మాత్రమే ధరించే ఆభరణం. 
కంఠాభరణం. 
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15. 


16. 


17. 


18. 


19. 
20. 


21. 


22, 


సరిపెణ 


గుండ్లపేరు, మెడనూలు : 


కడియాలు 
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సరిపెణ * సర్పెణలు. సర్పాకార భూషణం. వీటికి కింద 
ఒక రింగు - పైన ఒక కొక్కెం ఉంటాయి. కింది నుంచి 
తాటంకానికి తొడిగి చెవికి ధరించి పిమ్మట పై కొక్కాన్ని 
చెవిగూబపై నుంచి చక్కగా కణతల దగ్గర ఉండే వెంట్రుకలకు 
చెక్కుకుంటారు. గౌడసరాలు కూడా ఈ స్థానంలోనే 
ఉంటాయి. అయ్యలరాజు దీనిని చేర్చలేదు. 


ఇవి ఎదపై వేళ్ళాడే ఆభరణాలు. ముత్తెపు పేరు, పుంజాల, 
దండ, పలకసరి, నేవళం, బన్నసరం ఇవన్నీ ఇటువంటివే. 
ఒంగి - లేచేటప్పుడు ఎదను తడతాయి కాబట్టి వీటికి తట్లు 
అని పేరు. 


ముంజేతి ఆభరణం. పాతకాలంలో రెండుమూడు పేటల 
హారం. 


ముక్కుకు ధరించే ఆభరణం. ముంగర అనీ వ్యవహారం. 
ముక్కు + అర * ముక్కర * ముంగర. 


ఉరస్ఫూత్రిక. 


ముంజేతి ఆభరణాలు. కంకణం అంటే నీటి బిందువు. 
కంకణాలు మొదట ముత్యాలు రత్నాలు పొదిగి చేసేవారు. 
అవి మెరుస్తూ చేతిచుట్టూ నీటిబిందువుల్లా మెరిసేవట. 


వీటిని చేకట్లు అని కూడా అంటారు. ఇవి బాలభూషణాలు. 
ఇవి చిన్న చిన్న బిళ్ళల రూపంలో ఉంటాయి. వీటిని 
పగడాలతో కలిపి దారానికి గుచ్చి చేతులకు కడుతుంటారు. 
అందుకే మన కవులు ఇలా చమత్కరిసారు. పగడానికి 
వింబాధరంతో పోలిక. ఆ అధరంతో సరిపోలేక పగడం 
చేకట్ల పాలవుతుందట. 


చేతికి ధరించే ఆభరణాలు. మురుగులనీ వీటికి వ్యవహారం. 
మృగ శబ్దం నుంచి మురుగు వచ్చిందని ఒక ఉవాచ. 
మృగం అంటే సింహం. కడియాలకి చివర సింహం మూతిని 
అమరుస్తారు. వీటినే సింహం మూతి కడియాలు అంటారు. 
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28. సందిదండలు : ఇవి బాహుభూషలు. సందిలి అంటే మోచేతి పైభాగం. ఈ 
దండలు వాటికి కట్టుకుంటారు కాబట్టి ఇవి సంది దండలు. 
వీటికే బాజుబందులు అనీ వ్యవహారం. ఇది ఉర్జూపదం. 


24. ఒడ్దాణం : మొలనూలు, వడ్యాణం ఈ రెండూ కటి భూషలు. 
తెలుగువారికి మొలనూలు లేదు. వడ్యాణం కొండ్లది, బిళ్ళది, 
గజ్జెలది అని మూడు రకాలు. వీటిలో మొదటిది ప్రాచీనం. 
మిగిలినవి ఆర్వాచీనాలు. 


25. ముద్రికలు : చెక్కడం పని కల ఉంగరాలు ముద్రికలు. వీటిని కాలిబొటన 
వేళ్ళకు ధరిస్తారు. మెట్టులను రెండో వేలికి ధరిస్తారు. పిల్లేళ్ళు 
మూడో వేలికి ధరిస్తారు. పలకసరిగా ఉన్న ముద్రికనూ 
పురుషులూ అరుదుగా ధరిస్తారు. 


26. హంసకంబులు * హంసకాలు అంటే గజ్జెల కడియాలు. ఇవి పాదభూషలు. 
వరూధినికి ఇవి ఉండేవట. అందుకే ప్రవరుణ్ణి, చూడగానే 
రుంళంరుళత్కటక సూచితవేగ పదారవిందమై లేచి 
నిలిచిందని. 

27. మైోయుగజ్జెలు  : ధ్వని చేసే గజ్జెలు. 

28. బొబ్బిలికాయలు : వీటి అసలు పేరు ప్రబ్బలికాయలు. ప్రబ్బలికాయల ఆకారంతో 
ఉండే వీటిని నాలుగో వేలికి ధరిస్తారు. 

29. గిలుకు మెట్టెలు వ ఘల్లు ఘల్లు మనే మెట్టెలు. 


ఈ సొమ్ములన్నింటినీ ధరించి కంసాలి భార్య మెరిసిపోతూ ఉంటుంది. బంగారు 
ఆభరణాలతో పాటు ఎన్ని పదాలు పోయాయో ! బాధగలుగుతుంది. 


విశేషాలు: మన ఆభరణాలను మొట్టమొదట పట్టికగా చెప్పినవాడు దశకుమారచరిత్ర 
కర్త కేతన. ఆపాదమస్తకమూ ధరించే ఆభరణాలను కేతన పరిచయం చేశాడు. తర్వాత 
శ్రీనాథాది కవులూ కొన్ని చెప్పారు. మళ్ళీ పింగళి సూరనగారు పట్టికగా కళాపూర్ణోదయంలో 
మాధురలాలసను పెండ్లికూతురు చేసే సందర్భంలో చెప్పాడు. అయ్యలరాజు దీనికి 
భిన్నంగా శిఖనఖ పర్యంతంగా పరిచయం చేశాడు. అయ్యలరాజు తర్వాత ఆభరణాలను 
పద్యంలో గుదిగుచ్చిన కవి అంగద బసవయ్య. ఇతని కృతి ఇందుమతీ పరిణయం. అలాగే 
నూతనకవి సూరన ధనాభిరామంలోనూ ఆభరణాల పేర్లున్నాయి. కేతన 16, సూరన 22, 
అంగద బసవయ్య, నూతనకవి సూరన 28 ఆభరణాలు చెప్తే అయ్యలరాజు ఈ పద్యంలో 
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వర్ణన రత్నాకరము- 11 


29 ఆభరణాలు చెప్పాడు. అందరూ కలిసి చెప్పిన నగలు మొత్తం 46 దాకా ఉంటాయని 
మాంగల్యశాస్త్రం అనే గంథంలో ఆభరణాల లోవెలుగుల్ని వెదజల్లిన కపిలవాయి 
లింగమూర్తి గారు నిర్ధారించారు. భూషణ విశేషాలనే ఈ శీర్షికలోని పద్యాల వ్యాఖ్యను 
నల్లేరు మీద నడకలా నడిపించిన వీరికి కృతజ్ఞతలు. 


xxx 


192. సీ. _ రతనంబు కీల్దడ రహికొప్పు గొలుసులు 

శశి పువ్వు రాగిడీ చంద్ర వంక 

పాపిట బిందీలు పచ్చబొట్టు హొరంగు 
కమ్మలు బవిరెలు గుమ్మటీలు 

బొగడలు ముత్తియంపు మెజుంగు ముక్కెర 
పగడాల పేరులు జిగి వెలుంగు 

బాజు బొందులు జిల్కు పనికీల్కడెంబు పో 
చీలు బటువు లుంగరాలు చిన్ని 


గీ. గంట లొడ్డాణ మందియల్‌ గజ్జెలంద 
మైన మట్టెలు పిల్లెండ్లు నాది గాంగం 
దొడవు లెల్లను మై నిండం దొడగి దర్ప 
ణమునం దన నీడం జూచి యానంద మొంది 
శకుంతలా వరిణయము వ.వోం. 3 - 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: శకుంతల _ ఆభరణాలన్నింటినీ (తొడవు) ఒంటినిండా 
అలంకరించుకుంది. అద్దంలో తన ప్రతిబింబాన్ని చూసుకొని ఆనందించింది. ఆమె 
ధరించిన ఆభరణాలను మన ముందుంచుతున్నాడు కవి. 


రత్నాల కీల్డడ, కొప్పుపై ధరించే గొలుసులు, శశిపువ్వు, రాగిడి, చంద్రవంక, పాపిట 
బిళ్ళలు (పాపిట బిందీలు), పచ్చబొట్టు, హొయలోొలికే కమ్మలు, బవిరెలు, చెవి తమ్మెలకు 
పెట్టుకొనే సొమ్ములు (గుమ్మటీలు), చెవినగ (బొగడ), ముత్యాల ముక్కెర, పగడాల పేర్లు, 
కాంతులు విరజిమ్మే (జిగిన్‌ వెలుగు) సంది దండలు అనే బాహుభూషలు (బాజుబొందులు), 
చిక్కగా చేతి పని చేసిన కీల్కండెం (?), మణికట్టు మీది ప్రదేశాన్ని పోచీ అంటారు. అక్కడ 
ధరించే హస్తభూషణాలు (పోచీలు), బటువులు, ఉంగరాలు, చిరుగంటలు, ఒద్దాణం, 
అందెలు, గజ్జెలు, సొంపారు మట్టెలు, పిల్లేళ్ళు మొదలైనవి. 


xxx 
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193. ద్విపద పసమించు ముత్యాల పాపట బొట్టు 
పౌజుల కమ్మలు పల్లేరు పూలు 
రాజిల్లు రత్నాల రాగిడి వెట్టి 
కెంపుల ముక్కర గిలక సరంబు 


సొంపుతో వజ్రాల జోడు హారములు 
బంగారు పట్టెడ బన్న సరములు 


రంగు పచ్చల యుంగరంబులు మెజయ 
నబ్బురంబై యందమౌ చిల్మ తాళి 


గుబ్బ చన్నుల మీద గునిసి యాడంగ 
సందిటి తాయతులు జతలు దూగాడ 


గందు బొల్లని పై(డి కంకణంబులును 
ఘంటల మొలనూలు కాళ్ళ గజ్జెలును 


దంట మెట్టెలు వింత దళుకొత్తు చుండ 
సారంగధర చరితము శంఖు 1 - 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: సారంగధర చరిత్రం బాణాల శంభుదాసుకృతం. ఈ పద్యంలో స్త్రీల 
ఆభరణ విశేషాలను ఇలా కవి వర్ణిస్తున్నాడు. 


కాంతులీనే ముత్యాల పాపట బొట్టు, రత్న తాటంకాలు, (పౌజుల కమ్మ), పల్లేరు 
పూలు, రాజిల్లే రత్నాల రాగిడి, కెంపుల ముక్కెర, గిలకసరం, వజ్రాలు పొదిగిన రెండు పేట్ల 
హారాలు, బంగారు పట్టెడ, కంఠాభరణం, కట్ల దండ (బన్నసరం), పచ్చల ఉంగరాలు 
మెరుస్తున్నాయి. ఆశ్చర్యకమై అందమైన చిల్మతాళి గుబ్బ చన్నులపై గునుస్తోంది. రెండు 
దండల నడిమి భాగమైన సందిటి ప్రదేశంలో రెండు తాయెత్తులు మెరుస్తున్నాయి. 
కందుబొల్లని (?) పైడి కంకణాలు, గంటలు అమర్చిన మొలనూలు, కాళ్ళ గజ్జెలు, దంట 
మెట్టెలు వింతకాంతులను ప్రసరింపజేస్తూ ఉండగా ... అని తరువాత ద్విపద పాదంలోకి 
అన్వయం. 


౧౩2౫9 
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ధాన్యాదులు 


బంగారు తీగెలు గంగాజలమ్ములు 

కసూరి నిగరాలు కటకసరులు 
నిప్పుపూరాజనా లేనుంగు కొమ్ములు 

మల్లెశ్రీ గంధులు మదన గంధు 
లేలికరాజనా లీశ్వర ప్రియములు 

రావిపూరాజనాల్‌ రత్న సరులు 
కుసుమ పూరాజనా ల్లుత్తి బల్లుత్తులు 

కస్తూరి పట్టెలు గంధసరులు 
మందిగండ్రలు నాగమల్లెలు తీంగమ 

ల్లెలు కృష్ణ నీలాలు వెలువడాలు 
మన్మథ బాణాలు మరువంపు మొలకలు 

సన్న మణింగెలు జున్నుం బ్రాలు 
పొన్న శ్రీరాజనా ల్పును(గు రాజనములు 

ముద్దు ప్రా లారళ్ళు ముత్తుసరులు 
సన్న సూదులు పచ్చ గన్నేర్లు గోదండ 

రామము ల్కేసర్లు రాయసర్లు 
చంద్రవంకలు జీనిసరులు కాంభోజులు 

వంగాకు బొడమలు పొంగు. బ్రాలు 
జిలకర రాజనాల్‌ చింతపువ్వులు గోరు 

రాజనాల్‌ బూదప్రోల్‌ రాజనాలు 
రామబాణము లెక్కాములు వెన్నము 

ద్దలు జిల్మ బుడమెలు దాళువాలు 
గొప్ప కాయలు బలుగుత్తులు పాలమీం 

గడలు శ్రీరంగాలు కామదార్లు 
జిక్కపాలలు కాకిటెక్కలు పుష్ప మం 

జరులు సీతాభోగసరులు గౌరి 


ధాన్యాదులు 


కుంకుమల్‌ రణ బెండ్లి కొడుకులు పిచ్చుక 

గోళ్ళు ప్రయాగలు గొజ్జు బ్రాలు 
గరుడ సరుల్‌ పోతుగట రాజనములు 

మోదుగ తొడిమలు ముదుకసరులు 
పచ్చసరుల్‌ రెడ్డిపాల వంకెలు సుఖ 

భోగులు పచ్చకర్పూరసరులు 
నివ్వరుల్‌ దెబ్బసల్‌ నీరుకావులు గాజు 

కప్పెరల్‌ కురువడాల్‌ కంఠసరులు 
సాలంక లలుగు రాజనములు సంభావు 

అవసర దార్లు మోహనపు సరులు 
మణిసరుల్‌ మసరులు మంకెనల్‌ పగడంపుం 

దీంగెలు మదిప్రాలు దేవసురులు 
లత్తుక బొత్తులు లక్ష్మీ మనోహరాల్‌ 

భారతీ సేసలు బాహుపురులు 
వజపుందళుకులు వాసన రాజనాల్‌ 

జవ్వాది వంకెలు గవ్వసరులు 
సంపంగి పూవడ్డు జాజి రాజనములు 

గంబూర రాజనాల్‌ కన్నెసరులు 
తమ్మిపూరాజనా లమ్ముడు కొణిగెలు 

జీనువ ముక్కులు చిలుక ముక్కు 
లేదు కల్దిలు వంకె లిసుక రాజనములు 

పులిగోళ్ళు వంకెలు బొగడసరులు 


గీ. జిలి తొగల రాజనమ్ములు నలవరులును 
దెల్ల నల్ల చెన్నంగులు దీవసరులు 
నాదియగు పేర్లు గలుగు వడ్డతని యింట 
నుండు శతకోటి పుట్టు లొక్కక్క దినుసు 
హంనబింశళతి 4 - 128 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: హంస పదిహేనోరాత్రి హేమవతికి రెడ్డిసాని కథ చెప్తోంది. కాంచీపురంలో 
సీరాంకుడనే ఒక రెడ్డిగారు ఉన్నారు. ఆయన పెద్ద మోతుబరి రైతు. రకరకాల ధాన్యాలకు 
ఆయన ఇల్లు కాణాచి. అవీ తక్కువ మోతాదులో ఉండవు. ఏ దినుసు చూసినా శతకోటి 
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వర్ణన రత్నాకరము- 11 


పుట్ల కొద్దీ ఉంటాయట. అంటే ఏ లోటూ లేకుండా పుష్కలంగా ఉంటాయని తాత్పర్యం. ఈ 
రెడ్డిగారి ఇంట్లో ఉందే ధాన్యాల పేర్లు చెబుతున్నాడు అయ్యలరాజు. చూడండి. 


1. బంగారు తీగెలు, 2. గంగాజలమ్ములు, 3. కస్తూరి నిగరాలు, 4. కటకసరులు, 
5. నిప్పుపూరాజనాలు, 6. ఏనుంగు కొమ్ములు, 7. మల్లెశ్రీ గంధులు, 8. మదన గంధులు, 
9.ఏలికరాజనాలు, 10, ఈశ్వర ప్రియములు, 11. రావిపూరాజనాలు, 12. రత్నసరులు, 
13. కుసుమ పూరాజనాలు, 14. గుత్తి బల్లుత్తులు, 15. కసూరి పట్టెలు, 16. గంధసరులు, 
17.మందిగండ్రలు, 18.నాగమల్లెలు, 19. తీగెమల్లెలు, 20. కృష్ణనీలాలు, 21. వెలువడాలు, 
22. మన్మథ బాణాలు, 23. మరువంపు మొలకలు, 24. సన్న మణింగెలు, 25. జున్ను 
బ్రాలు, 26. పొన్నశ్రీరాజనాలు, 27. పునుగు రాజనములు, 28. ముద్దుప్రాలు, 29,ఆరళ్ళు, 
30. ముత్తుసరులు, 31. సన్న సూదులు, 32. పచ్చ గన్నేర్లు, 33. కోదండరామములు, 
34.కేసర్లు, 35. రాయసర్లు, 36. చంద్రవంకలు, 37. జీనిసరులు, 38. కాంభోజులు, 
39. వంగాకు బొడమలు, 40. పొంగుబ్రాలు, 41. జిలకర రాజనాలు, 42. చింతపువ్వులు, 
43. గోరు రాజనాలు, 44. బూదప్రోల్‌ రాజనాలు, 45. రామబాణములు, 46. ఎక్కాములు, 
47. వెన్నముద్దలు, 48. జిల్మ బుడమెలు, 49. దాళువాలు, 50. గొప్ప కాయలు, 
51. బలుగుత్తులు, 52. పాలమీగడలు, 53. శ్రీరంగాలు, 54. కామదార్లు, 55. జెక్కపాలలు, 
56. కాకిజెక్కలు, 57. పుష్ప మంజరులు, 58. సీతాభోగసరులు, 59. గౌరి కుంకుమలు, 
60. రణ బెండ్లి కొడుకులు, 61. పిచ్చుక గోళ్ళు, 62. ప్రయాగలు, 63. గొజ్ఞు బ్రాలు, 
64. గరుడ సరుల్‌, 65. పోతుగట రాజనములు, 66. మోదుగ తొడిమలు, 
67. ముదుకసరులు, 68. పచ్చసరులు, 69. రెడ్డిపాల వంకెలు, 70. సుఖభోగులు, 
71. పచ్చకర్పూరసరులు, 72. నివ్వరులు, 73. దెబ్బసలు, 74. నీరు కావులు, 
75. గాజుకప్పెరలు, 76. కురువడాళ్ళు, 77. కంఠసరులు, 78. సాలంకలు, 
79. అలుగు రాజనములు, 80. సంభావులు, 81. అవసరదార్లు, 82. మోహనపుసరులు, 
83. మణిసరులు, 84. మసరులు, 85. మంకెనలు, 86. పగడంపు దీగెలు, 87. మదిప్రాలు, 
88. దేవసురులు, 89. లత్తుక బొత్తులు, 90. లక్ష్మీ మనోహరాలు, 91. భారతీ సేసలు, 
92. బాహుపురులు, 93. వజపు దళుకులు, 94. వాసన రాజనాలు, 95. జవ్వాది వంకెలు, 
96. గవ్వసరులు, 97. సంపంగి పూవడ్లు, 98. జాజి రాజనములు, 99. గంబూర రాజనాలు, 
100. కన్నెసరులు, 101. తమ్మిపూరాజనాలు, 102.అమ్ముడు కొణిగెలు, 103. జీనువ 
ముక్కులు, 104. చిలుక ముక్కులు, 105. ఏదు కట్టలు, 106. వంకెలు, 107. ఇసుక 
రాజనాలు, 108. పులిగోళ్లు వంకెలు, 109. బొగడసరులు, 110. జిలి తొగల రాజనాలు, 
111. అలవరులు, 112. తెల్ల చెన్నంగులు, 113. నల్ల చెన్నంగులు, 114. తీవసరులు. 
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ధాన్యాదులు 


విశేషాలు: పుట్టిని ధాన్యమాన విశేషంగా ఉపయోగిస్తారు. ఇది ప్రాంతాల బట్టీ మారుతుంది. 
బుట్టి పుట్టి, తూర్పు పుట్టి అనే వాడుకలూ ఉన్నాయి. వీటిలో 20 కుంచాలు ఒక పుట్టి. పల్లె 
పుట్టి - 80 కుంచాలు. నులకపుట్టి - 200 కుంచాలు. ఇరువది మణుగుల ఎత్తు అనీ పుట్టికి 
మరో అర్థం ఉంది. పుట్టెడు బెల్లం, పుట్టెడు పొగాకు అంటుంటారు. 


xxx 


195. సీ. _ శ్రీరామవంకియుం జిటిబలుగుత్తియు 
శ్రీకేసరియు శక్తి శ్రీధరంబు 
నీశ్వర ప్రీతియు నేనుంగు కొమ్మును 
బోడ సంపంగియు నోడవరియుం 
గసూరి నికరంబు గర్పూర భోగియు 
కావలికాంభోజి కనక గిరియు 
దేవాన్న మెలిమియు దేవగన్నియ పొట్టి 
నీరు చెంచలియు శృంగారభోగి 


గీ. వంకి ప్రాసంగి సంపంగి వారణాశి 

కామధేనువు నారేళి గంద్రగోళి 

వెదురు మలయంబు బుడమయు వెలువడంబు 

రాచమెచ్చునుములు వంకి రాజనములు 

వైళ్యవురాణం ౨ - 24 

అన్వయం, వ్యాఖ్య: వైశ్యపురాణకర్త శ్రీ గురు భాస్కరాచార్యులు. సీసపద్యం నిండా ధాన్య 
నామ విశేషాలే. అందుకే వాటిని గుదిగుచ్చి మీ ముందు ఉంచుతున్నాను. కవి వీటిలో 
ఎక్కువగా ఏకవచనంలో ప్రయోగించాడు. 
శ్రీరామవంకి, చిటిబలుగుత్తి, శ్రీకేసరి, శక్తి, శ్రీధరం, ఈశ్వరప్రీతి, ఏనుగు కొమ్ము, 
పోడసంపంగి, ఓడవరి, కస్తూరి నికరం, కర్పూరభోగి, కావలి కాంభోజి, కనకగిరి, 
దేవాన్నం, ఎలిమి దేవగన్నియ, పొట్టి (కొట్టి) చెంచలి, నీరు చెంచలి, శృంగారభోగి, వంకి, 
ప్రాసంగి, సంపంగి, వారణాశి, కామధేనువు, ఆరేళి, గంద్రగోళి, వెదురు, మలయం, 
బుడమ, వెలువడం, రాచమెచ్చు, ములువంకి రాజనములు మొదలైనవి. 


xxx 
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వర్ణన రత్నాకరము- 11 


196. కం. _ సెనిగెయు గోధుమంబును 
మినుములు ముద్గంబు కంది మెంతియు మిరియం 
బనుములు మొదలగు సస్యము. 
గొనగొని శివు కరుణం గొండం గోటులు పండున్‌ 
వైళ్యవురాణం ౨ - 25 
అన్వయం, వ్యాఖ్య: వైశ్యపురాణంలోనిదే మరో పద్యం. వరి విశేషాలు కాకుండా మెట్టపంటల 
పేర్లు చెప్తున్నాడు. 
సెనగలు, గోధుమలు, మినుములు, పెసర్లు (ముద్గంబు), కందులు, మెంతులు, 
మిరియాలు, అనుములు (ఒక దినుసు పప్పు ధాన్య విశేషం) మొదలైన పంటలు శివుడి 
అనుగ్రహం వల్ల కోట్లకొద్దీ రాశులుగా కొండలపై పండుతాయి (పండున్‌). 


౧౩2౫9 
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వృక్షదోహదము 


197. సీ. నీరెత్తువేళల నీరెత్తుం బాదు పా 
దునకుం గాలువలు పొందుగ నమర్చి 
త్రవ్వటంబులతజిం ద్రవ్వటంబుల వెట్టుం 
దగునట్లు కట్లు గుద్దలి గడించి 
యెరువుం జల్లెడువేళ నెరువుం జల్లు గతాభి 
మానుండై గంపలం దాన తెచ్చి 
యంట్లొత్తు పదనున నంట్లొత్తు నెలమిం గా 
న్పించు లేంగొమ్మలు వంచివంచి 


గీ. నారు వోయంగవలయుచో నారువోయుం 
గొమ్మి నాటంగందగునెడం గొమ్మి నాంటు 
నొకటి విసువక యంతకంతకును హెచ్చు 
హాళితోడను శాలీనుం డవిరతంబు 
కళావూర్జోదయము. 4 - 78. 


అన్వయం: వ్యాఖ్య: సుగాత్రీ శాలీనుల కథలో ఇంటి అల్లుడు శాలీనుడు తోట పని చేస్తున్న 
వైనమిది. మొక్కలకు నీరు పెట్టవలసిన వేళలో (నీరెత్తు వేళలన్‌) అంటే వాటికి దాహం 
వేసిన సమయం పసికట్టి మొదలుమొదలుకీ (పాదు పాదునకున్‌) కాలువలు అందంగా 
అమర్చి నీరు పారిస్తున్నాడు (నీరెత్తున్‌). అలాగే - పదు చుట్టూ ఉండే మట్టి గట్టిపడి 
పోతే దాన్ని తవ్వి గుల్లబరచాలి, గాలి చెట్టు వేళ్ళకు వెళ్ళేట్టు చూడాలి. ఇలా తవ్వకాలు 
తవ్వడాలు (త్రవ్వటంబులు) జరపవలసిన సమయంలో (తటి) కరూ గునపమూ (గుద్దలి) 
మొదలైన సాధనాలు సంపాదించి, తగురీతిగా తవ్వటాలు పెడుతున్నాడు (పెట్టున్‌). ఎరువు 
వెయ్యవలసిన సమయంలో తానే స్వయంగా గంపలతో పేడా పెంటా మోసుకు తెచ్చి ఎరువు 
జల్లుతున్నాడు. ఇంటి అల్లుణ్ణి పేడా పెంట తట్టలు మొయ్యడమేమిటి - అని అభిమానానికి 
పోవడం లేదు. తానే తెచ్చి ఎరువు వేస్తున్నాడు. కొన్ని మొక్కల సంఖ్య పెంచడానికి అంట్లు 
కడతారు, అంట్లు తొక్కుతారు. సంకరజాతి మేలు మొక్కలను తయారు జెయ్యడానికీ ఈ 
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పని చేస్తారు. అంట్లు తొక్కాల్సిన అదనులో (పదనునన్‌) ఒయ్యారాలొలుకుతున్న (ఎలమిం 
గాన్పించు) లేత లేత కొమ్మలను సుతారంగా సున్నితంగా నేలకు వంచి వంచి అంట్లు 
తొక్కుతున్నాడు, అంట్లు కడుతున్నాడు. 


కొత్త మొక్కల కోసం విత్తనాలు జల్లి నార పోయాల్సిన అదనులో నారు పోస్తున్నాడు. 
నారు మొక్కల్ని (కొమ్మి = చిట్టిమొక్క) తీసి విడివిడిగా నాటవలసిన తరుణంలో కొమ్మి 
నాటుతున్నాడు. ఏ ఒక్కపనికీ ఏ ఒక్క నిముషంలోనూ (ఒకటి) విసుక్కోవడం లేదు 
(విసువక). పైగా రోజురోజుకీ పెరుగుతున్న ఉత్సాహంతో సంతోషంతో (హాళితోడను) ఆ 
శాలీనుడు నిరంతరంగా (అవిరతంబు) ఈ తోట పనులన్నీ ఇలా శ్రద్ధతో తాదాత్మంతో 
చేస్తున్నాడు. 
xxx 
198. లయగ్రాహి 


అంగపరిఖేదము నెజుంగ కతం డీగతి గడంగి తులసీ వనము జెంగలువలుం గే 
దంగులును జంపకములుం గురువకంబులు లవంగములు జాదులును లుంగతతులున్‌ గొ 
జ్ఞంగులును మల్లెలు సురంగములు. బాటలములుం గదళికాచయము. దుంగతతులున్‌ నా 
రంగములు నాదిగ ధరం గలుగునట్టి హృదయంగమ బహుద్రుమకుడుంగములం బెంచెన్‌ 
కళావూర్జోదయము. 4 - 79. 


అన్వయం: వ్యాఖ్య: అతడా శాలీనుడు శారీరకమైన అలసటను (అంగ - పరిఖేదమున్‌) 
ఏ మాత్రమూ లెక్కపెట్టకుండా ఇలా పూనుకొని తులసీవనం, చెంగలువలు, మొగలి 
పొదలు (కేదంగులు) సంపెంగలు (చంపకములు), ఎర్రగోరింటల (కురువకంబులు), 
లవంగాలు, సన్న జాజులు, విరజాజులు, మాదీఫల తరువులు (లుంగ - తతులు), 
గులాబీలు (గొజ్జంగులు), మల్లెలు, సురంగతరువులు, పాటలవృక్షాలు, అరటి తోపులు 
(కదళికా - చయము), తుంగదుబ్బులు, నారింజలు (నారంగములు) మొదలైన రకరకాల 
- ఈ భూగోళం మీద ఉన్న (ధరన్‌ - గలుగునట్టి) మనోహరమైన - తరులత నికుంజాలను 
(కుడుంగములన్‌) శ్రద్ధగా పెంచి పోషించాడు. 


విశేషాలు: ఇది లయగ్రాహి వృత్తం. భరసన భరసన భయ అనే గణాలు ఉంటాయి. 
ఆదిప్రాస నియమం ఉంది. ఎనిమిదేసి అక్షరాలు దాటగానే ప్రాసయతి వెయ్యాలి. మూడు 
ప్రాసయతులుంటాయి. 


నే రే రోగ్‌ 
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199. సీ. తోరంపుంజనుదోయి త్రుళ్ళింతల నిడంగం 
దగుచోట్ల గుద్దంటం ద్రవ్విత్రవ్వి 
వేంగై న పిజుందు బల్విడిం జలింపంగను 
వడి నిట్టునట్టును నడచి నడచి 
యడుసు తుంపురు చెక్కు టద్దంబులను బర్వ 
మళ్లకు మడవలు మార్చిమార్చి 
నడుము లేందీవియ నకనకల్‌ గుడువ నిం 
పునం దగు మోంపులు మోసి మోసి 


గీ. చిబుచెమట జేర్చు వింత క్రొమ్మెజుంగుతోడం 
గొమరు మేనొప్ప సారెకు గొప్పు వదల 
నేమిటికినైనం దా మున్న యేంగియేంగి 
యెల్లపనులు నొనర్చెనిం పెసక మెసంగ 
కలావూర్ణోదయము. 4 -98. 


అన్వయం: వ్యాఖ్య: శాలీనుడికి సహకరించడం కోసం, సుగాత్రి తానూ తోటపనిలోకి 
దిగింది. భార్యాభర్తల తొలి కలయిక జరగబోతోంది. దానికి అనుకూలంగా సాగిన వర్ణన 
ఇది. ఆవిడ కూడా ఒక గడ్డపార - గునపం (గుద్దలి) పుచ్చుకొని అవసరమైన చోటల్లా తవ్వి 
మట్టి పెళ్ళగిస్తోందట. తవ్వుతున్నప్పుడు ఆమె సొగసైన చన్మట్టు (తోరంపుం జనుదోయి) 
తుళ్ళి తుళ్ళి పడుతోందట. ఆ తోటలో వేగంగా ఇటూ అటూ నడుస్తోంది ఆవిడ. అలా 
వడివడిగ నడుస్తున్నప్పుడు - గుండ్రంగా విశాలంగా ఉన్న ఆమె పిరుదులు అంతే వేగంగా 
(లయాత్మకంగా) కదలాడుతున్నాయట (బల్విడి - చలింపంగను). నారు మళ్ళకు (మడి 
+ లు = మడులు = మళ్ళు) నీరు పారించే చిరుబోదెలకు, మట్టితో అడ్డుకట్టలువేస్తూ 
అవసరమైన మొక్కలకూ మడులకూ నీటిని మళ్ళిస్తారు. దీనినే మడవలు మార్చడం 
అంటారు. ప్రవాహదిశను మార్చడం. ఈ పని చేస్తున్నప్పుడు పల్చటి బురద తుంపురులు 
ఆవిడ అద్దాలలాంటి చెక్కిళ్ళమీద పడుతున్నాయి. అయినా వదలక మారుస్తోంది. లేత 
దీగలాగా (లేందీవియ) సన్నగా ఉన్నది ఆమె నడుము. మొక్కలూ కొమ్మలూ మోపులు 
మోస్తోంటే ఆ నడుము అల్లాడిపోతోందట (నకనకల్‌ గుడువన్‌) కటకట పడుతున్నా 
మోపులు మోస్తూనే ఉందని. అందాలొలికే ఆమె శరీరం (కొమరు మేను) చిరు చెమట 
కలిగిస్తున్న వింత వినూతన కాంతితో (క్రొమ్మెజుం గుతోడన్‌) మరింత తళుకులీనుతోంది 
(ఒప్పన్‌). కొప్పు మాటిమాటికీ (సారెకున్‌) ముడి సడలి పోతోంది (వదలన్‌). 
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ఏ పనికైనా సరే (ఏమిటికినైనన్‌) పెనిమిటికన్నా ముందు తానే వెడుతూ - 
పూనుకొంటూ అన్ని పనులన్నీ ఇంపెసలారేట్టుగా సుగాత్రి చెయ్యనారంభించింది. 


xxx 


వృక్షజాతులు 


200. సీ.మా. రావి మామిడి కొండరావి మేడియు బ్రహ్మ 
మేడియు జీడిమామిడియు. జింత 
పులిచింత మోదుగు ములు మోదుగును వెల్ల 
పుల్లవెలగ వెళ్టి చిల్ల చిల్ల 
బూరుగ కలుగొట్టు భూతపాపిరి కుక్క 
బూరుగ చిటిగొట్టి భూతనెరిద 
నేరేడు మజి యల్లనేరెడు పాదిరి 
తడ గూబ తడటేంకు కడపబట్ట 
కడపకొడిసె పాలకొడి సెబ్బలొద్దుగు 
చిజుటే(కు లొద్దుగు జీడిపాల 
కలుజువ్వి వావిలి గండువావిలి యేరు 
మద్ది మద్దియును నేలొద్ది యొద్ది 
తెల్లకాంచనము తుందిల మెజ్దకాంచన 
ముప్పి తెల్లుప్పి నీరుప్పి యిప్ప 
తాండ్ర చందన మేపి దాసాన మెట్టిదా 
సానము బందుగ జారజేన 
మల్లీ విరికి తొండ్లి మటజ్టుతూ కిచ్చెడ 
పెద్దవిరిగి వక్కి గద్దనెల్లి 
కాకితూ కందుగు కానుగు వరగోంగు 
గోంగుబొట్టుక చిక్కి గోంగుకొండ 
గోంగు పొగడ ములుగోరంటలును బెద్ద 
వెలగ సుంకేసరి వెళ్టిచిక్కి 
నారుప సురపొన్న వారిజమును బొన్న 
నెల్లి మూలుగబిల్లు నెమలియడుగు 
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కొండగుమ్ముడు రేంగు గొరమి సంపంగి కొండ 
సంపెంగ మారేడు సరళ దేవ 
దారు గుమ్ముడు మోవి తపసియుం గుమ్మర 
పోల్కిగుగ్గిల మెట్టి పోల్కి వేగి 
దేవదా రుసిరికె తిలకము తెల్లస 
గిరి వేంప కరివేంప తురకవేంప 
వేరుపనస గుత్తి వెల్లి వారువ రేల 
పనస కరకకొమ్మి పలుకరేణి 
బండచింతయు నల్లబలుసు సురభి చీకి 
రేణి కూకుడు నెమ్మి ప్రేంఖణమ్ము 
భూతాంకుశ మశోక భూర్ణపత్రమ్ములు 
బోళము మంకెన పులును గంగ 
రేంగు తక్కిలి ములువేగి భూశర్మర 
మొక్కస కొక్కస మొల్లమాను 
హనుమంతబీర మంకెన గిరికర్ణిక 
పెడమల్లె కొండముక్కిడియు గోల 
ముక్కు దాడిమ వీర మొగలింగ గోదాడు 
నేదాడు ఖర్జూర మీంత నేల 
తాడి బగిస పోంకతాడు కొబ్బెరచెట్టు 
పెద్దమాను పతంగి బెండగలుగు 


గీ. కణుదు రిరుకుడు కాలుగ కాన్ల సన్న 
విరిగి సోమింద గున్నంగి దిరిసెనంబు 
మొదలుగా గల్లు బహువిధభూరుహములు 
నిండియుండెడు కానల పిండు లరసి 
వాంనవింనతి, 4 - 11. 
అన్వయం: వ్యాఖ్య: పదమూడవ రాత్రి మరో కథ చెప్పబోతూ హంస - తానొకప్పుడు బ్రహ్మ 
సభను మించి భూలోకం చూడటానికి వచ్చానంటుంది. అప్పుడు తాను చూసిన పర్వతాలూ, 
కంపచెట్లూ, చిజుచెట్లూ, మహావృక్షాలూ - వీటి పేర్లు జాబితాలుగా చెబుతుంది. వాటిలో 
ఇది మహా వృక్షాల జాబితా. ఈ జాబితా లన్నింటిలోనూ కొన్ని కొన్ని పునరుక్తాలు 
అవుతుంటాయి. మహావృక్షాలు కానివీ కొన్ని ఉంటాయి. సంజ్ఞలు కాబట్టి వ్యాకరణాలూ 
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వైరి సమాసాలూ పట్టింపు ఉండదు. అయితేనేమీ మహానుభావుడు పేర్లన్నీ నమోదు చేసి 
ఉంచాడు. 


రావి, మామిడి, కొండరావి, మేడి, బ్రహ్మమేడి, జీడిమామిడి, చింత, పులిచింత - మోదుగు - 
ములుమోదుగు (10), వెల్ల - పుల్ల వెలగ - వెళ్టి చిల్ల - చిల్ల - బూరుగు (15), కలుగొట్టు 
- భూతపాపిరి - కుక్క బూరుగ - చిటిగొట్టి - భూత నెరిద (20), నేరేడు - అల్లనేరేడు 
- పాదిరి - తడ - గూబతడ (25), టేకు - కడప బట్ట - కడప కొడిసె - పాల కొడిసె 
- ఎర్రలొద్దుగు (30), చిరుటేకు - లొద్దుగు - జీడిపాల - కలుజువ్వి - వావిలి (35), 
గండువావిలి - ఏరుమద్ది - మద్ది - నేలొద్ది - ఒద్ది (40), తెల్ల కాంచనం - తుందిలం 
- ఎర్రకాంచనం - ఉప్పి - తెల్లుప్పి (45), నీరుప్పి - ఇప్ప - తాండ్ర - చందనం - ఏపి 
(50), దాసానం - ఎర్ర దాసానం - బందుగ - జార - జేన (55), మర్రి - విరికి - తొండ్లి 
- మర్రుతూకు - ఇచ్చెడ (60), పెద్ద విరిగి - వక్కి - గద్ద నెల్లి - కాకితూకు - అందుగు 
(65), కానుగు - వరగోంగు - గోంగుబొట్టుక నా చిక్కిగోంగు - కొండగోంగు (70), పొగడ 
- ములు గోరంటలు - పెద్ద వెలగ - సుంకేసరి - వెర్రిచిక్కి (75), నారుప - సురపొన్న 
- వారిజం పొన్న - నెల్లి (80), మూలుగ బిల్లు - నెమలి యడుగు - కొండ గుమ్ముడు - 
రేగు - కొరమి (85), సంపగి - కొండ సంపెంగ - మారేడు - సరళ - దేవదారు (90), 
గుమ్ముడు - మోవి - తపసి - గుమ్మర - పోల్కి (95), గుగ్గిలం - ఎర్రపోల్కి - వేగి - 
దేవదారు - ఉసిరికె (100), తిలకం - తెల్ల సగిరి - వేప - కరివేప - తురకవేప (105), 
వేరుపనస - గుత్తి - వెణ్టి వారువ - రేల - పనస (110), కరక - కొమ్మి - పలుకరేణి 
- బండచింత - నల్లబలుసు - సురభి (116), చీకిరేణి - కూకుడు - నెమ్మి - ప్రేంఖణనం 
- భూతాంకుశం (121), అశోకం - భూర్ణ పత్రం - బోళం - మంకెన - పులును (126), 
గంగ రేగు - తక్కిలి - ములువేగి - భుశర్మర - మొక్కస (131), కొక్కన - మొల్లమ్రను - 
హనుమంత బీర - మంకెన - గిరికర్ణిక (136), పెడమల్లె - కొండముక్కిడి - కోలముక్కు 
- దాడిమ - బీర (141), మొగలింగ - గోదాడు - ఏదాడు - ఖర్జూరం - ఈత (146), 
నేలతాడి - బగిస - పోకతాడి (డు) - కొబ్బెర చెట్టు - పెద్దమాను (151), పతంగి - 
బెండగలుగు - కణుదురు - ఇరుకుడు - కాలుగ (156), కాన్ల - సన్నవిరిగి - సోమింద 
- గున్నంగి - దిరిసెన (161) మొదలైన రకరకాల మహావృక్షాలు (భూరుహములు) 
నిండుగా ఉన్న అడవుల వరుసలు (పిండు) దర్శించాను. 


xxx 
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201. ద్విపద చందనఖర్జూర జంబుజంబీర 
మందారబూరుగ మహిసాలతరులు 


మద్దిపాలయుకొడ్డి మారేడువెలగ 
బొద్ది పామర జమ్మి పులి మేడి మేడి 


పొడిగి పెన్‌ తంగేడు భూతాంకుశంబు 
కడిగి చింతయు కలగట్టు రం గారు 
అరటికొమ్మయు పన్స యల్లనేరేడు 
కరకయు వెలగయు గానుగు తాడి 


మల్టి జువ్వియు నెమ్మి మామిడి జీడి 
బల్‌ రక్కసియు రేగు పాల గోరంట 


మోదుగ కలబువ్వ మొగిలి సంపెంగ 
గేదంగియును నారి కేళవారిజము 


దేవదారువు కలి దేవకాంచనము 
వావిరి రేల మువ్వంచు పంచాది 


పొటుకురు వుసిరిక పోక నారింజ 
కడుకురు గుమ్మడి కస్తూరితుమ్మ 


చిరుమారు బూరుగు చిల్లచెన్నంగ్వి 
కొడిసె ముష్టియు గొండ గోంగు వాక్కలివె 


బలుసుబల్‌ మోదుగ పచ్చారె యారె 
వలి చండ్రములుచండ్ర వాడగన్నేరు 


నలదుమ్మ పొగడ పున్నాగ వృక్షములు 
సారంగధర చరితము, శంభు. ఆ. 2. 


అన్వయం: వ్యాఖ్య: ఇది మరొక జాబితా. రెండింటా సమానంగా ఉన్నవి కొన్ని. పద 
విభాగాలు సరిజూసుకోడానికి ఉపకరిసోంది. చందనం - ఖర్జూరం - జంబు - జంభీరం 
- మందారం - బూరుగు (మహిన్‌) - సాల తరువులు - మద్దిపాల = కొడ్డి - మారేడు 
(10), వెలగ - బొద్ది - పామర - జమ్మి - పులిమేడి - మేడి - పొడిగి - పెద్ద తంగేడు - 
భూతాంకుశం - కడిగి (20), చింత - కలగట్టు - అరటి కొమ్మ (?) - పనస - అల్లనేరేడు 
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- కరక - వెలగ - కానుగు - తాడి - మర్రి (30), జువ్వి - నెమ్మి - మామిడి - జీడి - 
పెద్ద రక్కసి - రేగు - పాల - గోరంట - మోదుగ - కలబువ్వ (40), మొగిలి - సంపెంగ 
- కేదంగి - నారికేళం - వారిజం - దేవదారు - కలి - దేవకాంచనం - వావిలి - రేల 
(50), మువ్వంచు - పంచాది - పొట్టుకురువు - ఉసిరిక - పోక - నారింజ - కడకురు 
- గుమ్మడి - కస్తూరి తుమ్మ - చిరుమారు (60), బూరుగు - చిల్ల చెల్లంగి - కొడిసె - 
ముష్టి - కొండగోగు - వాక్కలివె - బలుసు - మోదుగ - పచ్చారె - ఆరె (70), వలిచండ్ర 
- ములుచండ్ర - వాడగన్నేరు - నల్లతుమ్మ - పొగడ - పున్నాగ వృక్షాలు (76). 


xxx 


చిజుచెట్లు 


202. సీ.మా. జిల్లేడు వెంపలి జిడ్డువెంపలి పైడి 

తంగేడు తంగేడి తగిడి ముస్తె 
ములువెంపలి ములుసె గలిజేరు గుంటగ 

ల్దేరును దంతిబందారి నేల 
తంగేడు మెట్టబండారి దుండుగ బ్రహ్మ 

దండి భూతుల సెబ్బదొండి చల్ల 
పిల్లిమాడుపు చార పిల్లడ్లు చిత్రమూ 

లము నల్లతీగె కోలాకు పొన్న 
ముయ్యాకు పొన్నయు మొగబీఅ తుత్తెర 

బంకదు త్తెర హంసపాది గంటె 
కామ జిలుగు మెట్టదామర వెట్టిసె 

నగ జంబిరము కాచి నల్లకాచి 
శ్రీతులసియు సంబ రేణు నేలుసిరి కీ 

శ్వరి నేలవే మూటి చల్లగడ్డ 
సహదేవి జుట్టుప చలిపిండి చిటిముటి 

పెన్నేరు విషబొద్ది పిండి దొండ 
నెనుటాయి గొలిమిడి నీరుబచ్చలి ప్రబ్బి 

వేరు గన్నేరాం డుబీఅ నేతి 
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బీజ పేరా ముట్టి పీచరములు గొలి 

మిడి చేదుపొట్ల యుమ్మెత్త తిప్ప 
తీంగె విష్ణుక్రాంత తీం ద్రైల్జచిత్రమూ 

లము దొండతీగె ముల్లంగి గొల్ల 
జీడెద్దు మట్టేకు చేగొడ్డ చంద్రకాం 

తెబ్బినియబ్బెంద యెబ్బ్జతుమ్మి 
కుప్పి సూర్యక్రాంత ముప్పుడు నరవండు 

గాడిదెకడపర కన్నెకొమర 
నల్లగెంటెన పూలి తెల్లగెంటెన యుత్త 

రేణు గుబ్బిరి సంబరేణు బండి 
గురిగింజ గురువింద తురతపత్తియుం బత్తి 

తలదిడ చబ్బంద నులియచీకె 
వెలగ విషమదారి వెట్టికుందెన మంచి 

కుందెన కలబంద గువ్వగుత్తి 
మామెనయును నేలమామెన యటక మా 

మిడి దూల గోవెల మేక మేయు 


గీ. నాకు నల్లేరు నులిజెము డాకుజెయుడు 
నేలతటక కసిందెయు గోలచెముడు 
బొంతచెము డుల్లియును సదాముష్టి మొదలు 
గాం గలుగునట్టి చిజుచెట్లం గాంచి యంత 
వాంనవింళతి, 4 - 10. 


అన్వయం: వ్యాఖ్య: అదే సందర్భం. మహావృక్షజాతుల కంటే ముందుగా చెప్పిన చిటు చెట్ల 
జాబితా ఇది. వీటిలో కొన్ని మహావృక్షాలూ ఉన్నాయి. జిల్లేడు - వెంపలి - జిడ్డు వెంపలి 
- పైడి తంగేడు - తంగేడి - తగిడి - ముస్తె - ములు వెంపలి - ములుస్తె - కలిజేరు 
(10), గుంట కలిజేరు - దంతి బందారి - నేల తంగేడు - మెట్ట బందారి - దుండుగ 
- బ్రహ్మదండి - భూతులసి - ఎర్రదొండి - చల్ల పిల్లి మాడుపు - చార (20), పిల్లడ్డు 
- చిత్రమూలము - నల్ల తీగె - కోలాకుపొన్న - ముయ్యాకుపొన్న - మొగబీర - తుత్తెర 
- బంకదుత్తెర - హంసపాది - గంటెకామ (30), జిలుగు - మెట్టదామర - వెర్రిసెనగ 
- జంబిరం - కాచి - నల్లకాచి - శ్రీతులసి - సంబరేణు - నేల ఉసరిక - ఈశ్వరి (40), 
నేలవేము - ఊటి - చల్ల గడ్డ - సహదేవి - చుట్టుప - చలిపిండి - చిటిముటి - పెన్నేరు 
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- విషబొద్ది - పిండిదొండ (50), నెనుటాయి - కొలిమిడి - నీరుబచ్చలి - ప్రబ్బి (వేరు) 
- గన్నేరు - ఆడు బీర - నేతిబీర - పేరాము - ఉట్టి - పీచర (60) ముల్లు కొలిమిడి - 
చేదుపొట్ల - ఉమ్మెత్త - తిప్పతీగె - విష్ణుక్రాంత - తీండ్ర - ఎర్ర చిత్రమూలం - దొండ తీగె 
- ముల్లంగి - గొల్ల జీడి (70), ఎద్దు మట్టేకు - చేగొడ్త - చంద్రకాంత - ఎర్ర అబ్బెంద - 
ఎర్ర తుమ్మి - కుప్పి - సూర్యక్రాంతం - ఉప్పుడు - అరవండు - గాడిదె కడపర (80),కన్నె 
కొమర - నల్ల గెంటెన - పూలి - తెల్ల గెంటెన - ఉత్తరేణు = గుబ్బిరి - సంబరేణు - 
బండి - గురుగింజ - గురువింద (90), తురతపత్తి - పత్తి - తలదిడచ - అబ్బంద - 
నులియ - చీకె వెలగ - విషమదారి - వెర్రికుందెన - మంచికుందెన - కలబంద (100), 
గువ్వగుత్తి - మామెన - నేల మామెన - అటక మామిడి - దూలగోవెల - మేకమేపాకు 
- నల్లేరు - నులిజెముడు - ఆకుజెముడు - నేలతటక (110), కసిందె - కోలచెముడు - 
బొంతచెముడు - ఉల్లి - సదాముష్టి (115), మొదలైన చిరు చెట్లను భూలోకంలో చూశాను 
- అని చెప్పింది హంస. 


xxx 


కాయగూరలు 


2083. తే.గీ. దొండకాయ ములుకకాయ తొట్లకాయ 
జంబికాయయు నెబ్బలసందకాయ 
వెలయు నుస్తెకాయయు రామములుకకాయ 
మేడికాయ కాచరకాయ గూడనింక 
వాంనవింశతి. 4 - 129. 


204. సీ.  రామగుమ్మడి యోబరాజుగుమ్మడి చార 

గుమ్మడి బూడిదె గుమ్మడులును 

గిండిసొజియు దీగె కిన్నర సొజయును 
బీజ సముద్రపు బీఅ నేతి 

బీజ పిచ్చుకపొట్ల పెద్దపొ ట్లేనుగు 
దంతపుబొట్లలు తంబలు వెలి 

కాకర పొట్టికాకరలు మేక చెవి చి 
క్కుడు పాలగణపుల గోరుచిక్కు 
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వృక్షదోహదము, వృక్షజాతులు, చిజుచెట్లు, కాయగూరలు 


గి. డులు సుగంధాలు బొంతనంటులు సురళులు 
గంజి పందిటి కపురపొంకాయ తరులు 
బూజుపుచ్చ కురాసాని పుచ్చ బెద్ద 
దోస నక్కదోసలు వాని తోంట గలవుం 
వాంనవింశతి. 4 - 130. 


205. ఆ.వె. చేమ కంద గెనుసు చిజిగోరు పెండ్లము 
పొసంగు తెల్లగెనుసు భూత గెనుసు 
లల్ల ముల్లి పసపు ముల్లంగి వెల్లుల్లి 
గాజరయును మొదలుగాంగం గలవు 
వాంనవింశతి. 4 - 131. 


206. చ.  గురుగెు బొద్దిచెంచలియు గుచ్చలి చిజ్టి తగిర్సి తుమ్మి దు 
స్సరి బలుగూటిబొద్ది నెలిచల్మిలి పల్లెరు రూకపాత్కె వె 
ల్వరిగిసె మున్ల వెల్ల చెవి పావిలి దొగ్గలి పొన్నగంటి దే 
దరి నరవంజిచేత రసదాపయు గొండిలి కొండపిండియున్‌ 
వాంనవింశతి. 4 - 132. 


207. తే.గీ. పాల వామింటి తక్కలి బచ్చలి కొయి 
గూర చక్రవర్తము చిల్క కూర గోలి 
కూర దుంప బచ్చలి తోటకూర కొతిమి 
రాకు సోపు మెంతాకు చుక్కాకు గలదు 
వాంనవింళతి, 4 - 133. 


అన్వయం: వ్యాఖ్య: పదిహేడవ రాత్రి హంస చెప్పిన రెడ్డిసాని కథలో ఆ రెడ్డిగారి ఇంటిలో 
ఉన్న ధాన్యాలూ కాయగూరలూ జాబితాగా ఇచ్చాడు. ఈ అయిదు పద్యలూ అతడి తోటలో 
ఉన్న కాయగూరల జాబితా. దొండకాయలు, ములక్కాయలు, తొట్లకాయలు, జంబికాయలు, 
ఎర్ర అలసందకాయలు, ఉస్తెకాయలు, రామ ములక్కాయలు (టొమేటోలు), మేడికాయలు, 
కాచరకాయలు, రామ గుమ్మడికాయలు (10), ఓబరాజు గుమ్మడి - చార గుమ్మడి - 
బూడిదె గుమ్మడి - గిండి సొరకాయలు - తీగె సొరకాయలు - కిన్నెర సొరకాయలు - 
బీరకాయలు - సముద్రపు బీరకాయలు - నేతి బీరకాయలు - పిచ్చుక పొట్లకాయలు (20), 
పెద్ద పొట్ల - ఏనుగు దంతపు పొట్ల - తంబకాయలు - వెలికాకర - పొట్టికాకర - మేకచెవి 
చిక్కుడు - పాలగణుపుల చిక్కుడు - గోరుచిక్కుడు - సుగంధి అరటి - బొంత అరటి 
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(30),సురళులు - గంజికాయలు -పంచటికాయలు - కపురపు (అరటి) ఒంకాయలు 
- బూజు పుచ్చకాయలు - కురాసాని పుచ్చకాయలు - పెద్దదోస - నక్కదోస - చేమ - 
కంద - గెనుసు (40), చిరిగోరు - పెండ్లం - తెల్ల గెనుసు - భూత గెనుసు - ముల్లి - 
పసపు - ముల్లంగి - వెల్లుల్లి - గాజర - గురుగెర (50), బొద్ది చెంచలి - గుచ్చలి - చిర్రి 
- తిగిరిసి - తుమ్మి - దుస్సరి - బలుగూటి బొద్ది - నెలి చెల్మిలి - పల్లేరు - రూకపాతిక 
(60), వెల్వ అరిగిసె - మునగ - వెలగ - చెవిపావిలి (ఆవిలి) - దొగ్గలి - పొన్నగంటి 
- దేదరి - నరవంజి - రసదాప - గొండిలి (70), కొండ పిండి - పాలకూర - వామింటి 
కూర - తక్కలి - బచ్చలి - కొయి (తోట) కూర - చక్రవర్తం - చిలకకూర - కోలికూర 
- దుంప బచ్చలి (80), తోటకూర - కొతిమిరాకు - సోపాకు - మెంతి ఆకు - చుక్కాకు 
(85) మొదలైన కాయగూరలూ ఆకుకూరలూ అతడి తోటలో పుష్కలంగా పండుతున్నాయి. 


RK 
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208. సీ. 


ఫలజాతులు 


పనస సీతాఫలా ల్చిననిమ్మ గజనిమ్మ 
దూదినిమ్మయు నార మాదిఫలము 

నారదఖర్జూర నారికేళాదులు 
రామఫలంబులు జేమఫలము 

లలరారు బొంతకిత్తళియు. బోంకయు బోంక 
పిప్పలి నేరేడు పెద్దవెలగ 

రామావళియు గమరక జీడిమామిడి 

బాదంగి పెనురేగు పాల ఫలము 


చెట్లు పండెడితో(టలు చిట్టుగొట్టు 
చెజకు రసదాళిచెజ కెట్ట చెజకు నల్ల 
చెజకుతోంటలు కలుజోడ్డు సీర్పి దినుసు 
కారపా కాకుతోంటలు గల వతనికి 


వాంనవింళతి, 4 - 134. 


అన్వయం: వ్యాఖ్య: పనస - సీతాఫలాలు - చిన నిమ్మ - గజ నిమ్మ - దూది నిమ్మ - నార 
మాదీఫలం - నారద ఖర్జూరం - నారికేళం - రామఫలాలు - జేమతోటలు - బొంతకిత్తళి 
- పోకతోటలు - పిప్పలి - నేరేడు - పెద్ద వెలగ - రామాఫలాలు - గమరకాలు - 
జీడిమామిడి - బాదంగి - పెద్దరేగు - పాలపండ్లు - ఇవన్నీ పండే చెట్లూ తోటలూ అతడికి 
ఉన్నాయి. చిట్టు గొట్టు చెరుకుతోటలు, రసదాళి చెరుకులు - ఎర్ర చెరుకులు - నల్ల 
చెరుకులు - కలుజోడులు - సీర్చి దినుసు తోటలు - కారపాకు తోటలు - ఇంకా రకరకాల 
ఆకుతోటలూ ఉన్నాయి. 


xxx 


వర్ణన రత్నాకరము- 11 


ఊరుగాయలు 


209. సీ.  మామిడికాయయు మారేడుగాయయు 

గొండముక్కిడికాయ కొమ్మికాయ 

గరగుకాయయు వెల్ల కాయ యందుగుకాయ 
లుసిరికెకాయలు నుస్తెకాయ 

లేకరక్కాయయు వాంకుడుకాయయుం 
జిజినెల్లికాయయు. జిల్లకాయ 

కలబంద గజనిమ్మకాయ నార్జబకాయ 
చిననిమ్మకాయయు జీడికాయ 


గీ. _ కొందనపుం గొమ్ము మామెన కొమ్ము బుడమ 
కాయ యల్లము మిరియంపుం గాయ బీర 
కాయ కంబాలు కరివేపకాయ లాది 
యైన యూరుంగాయలు గల వతనియింట 
వాంనవింళతి, 4 - 135. 


అన్వయం: వ్యాఖ్య: ఆ రెడ్డిగారి ఇంటిలో ఉన్న నిలవ పచ్చళ్ళు - ఊరగాయలు ఏవేమి 
ఉన్నాయో చెబుతున్నాడు. మామిడికాయతో పెట్టిన ఆవకాయ. మారేడు పిందెల ఊరగాయ. 
కొండముక్కిడి కాయలు - కొమ్మికాయలు - గరగుకాయలు - వీటితో పట్టిన పచ్చళ్ళు. 
వెలగకాయ - అందుగుకాయ - ఉసిరికాయ - ఉస్తెకాయ - చిరినెల్లికాయ - చిల్లకాయ 
- కలబంద - గజనిమ్మకాయ - నార దబ్బకాయ (చిరుచేదు ఉంటుంది. పథ్యానికి భేషు) అ 
చిన్న నిమ్మకాయ - జీడికాయ - వీటి గుజ్జులతో ముక్కలతో పెట్టిన ఊరగాయలు. కొందనం 
కొమ్ము - మామెన కొమ్మ - బుడంకాయలు - అల్లం - మిరియం - బీరకాయ - కంబాలు 
- కరివేపకాయ - ఇత్యాదిగ ఏవేవో రకరకాల ఊరగాయలు - కనీవినీ ఎరగనివి - అతడి 
ఇంట జాడీల నిండా ఉన్నాయి. 
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మన్మథోపాలంభనము 
లతీంగజాతులు 


210. సీ. పిల్లపీచర నక్కపీ టెల్కచెవి గొట్టె 

పాలలంబును మేక పాలలంబు 

బుడ్డకాసరి యట్ల బొందిదొంతరలంబు 
మాడుపు గుగును మదనకట్టె 

నూనెముంతలమును నానంబ్రాలలమును 
గుండగురుగుపాల పెండలంబు 

పొర్లుగాడియు నల్లపూలల మినుక చెం 
చలి కందికారయ గిలకలంబు 


గీ. కన్నెకొమరెడ్డు మట్టెక్కు వెన్నవెదురు 
లంజెసవరము వెట్టి పూలలము చిట్ట 
బొట్టలము గోళ్ళగొండియు కట్టలంబు 
నల్లతీంగాదింయలములు సళ్ళవిడిచి 
వాంనవింళతి, 5 - 43. 
అన్వయం: వ్యాఖ్య: పదిహేడవ రాత్రి హంస చెప్పిన కథలోది ఈ పద్యం. కుమ్మరిగుమ్మ 
సాలెవానిని కలుసుకునే ఈ కథలో గుర్రమూ దున్నపోతూ సంభాషించుకుంటున్నాయి. 
మహిషం వాపోతోంది - తన యజమానురాలూ ఆమె కోడలూ వెలిచెవులు మరిగి తనకు 
గబ్బుగడ్డి ఆహారంగా వేశేవారనీ, నాకు ఇష్టమైన ఈ తీగలు లతలూ (అలములు) ఏనాడూ 
తెచ్చి - పెట్టేవారు కాదనీ చెబుతున్న సందర్భం. 


పిల్లపీచర - నక్కపీట - ఎలకచెవి - గొర్రపాల - మేకపాల అనే అలములూ - బుడ్డకాసారి 
- బొంది దొంతర ( + అలంబు) - మాడుపు - గురుగు - మదనకట్టె - నూనెముంత (+ 
అలము) - నానబ్రాలు ( + అలమున్‌) - గుండు గురుగుపాల - పెండలము - పొర్లుగాడి 
- నల్లపూల ( + అలము) - ఇనుక చెంచలి - కందికారయ - గిలక (+ అలంబు) - కన్నె 
కొమరు - ఎడ్డు మట్టెక్కు - వెన్న వెదురు - లంజె సవరము - వెణ్టిపూల ( + అలము) - 
చిట్టబొట్టు ( + అలము) - గోళ్ళగొండి - కట్టు ( + అలంబు) - నల్ల తీగ - ఇత్యాదులైన 
ఆకులూ అలములూ జారవిడిచి - వదిలిపెట్టి - ఎప్పుడూ సాలెవానింట లద్దెల దగ్గర దొరికే 
గబ్బిల గడ్డినే మహిషానికి నాలుగు పరకలు విసిరేవారట. 
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వర్ణన రత్నాకరము- 11 


211. సీ. 


కంపలు 


కోరింద నలతుమ్మ గొటికె కోడారయ 
వెణుతు రూడుగ దంతి వెట్టినిమ్మ 
చిటిగార సుందరి చీకెజ్బదుమ్మయు 
దెల్లదుమ్మల్లింద కళ్లి తొట్టి 
జమ్మి బలుసు గార చండ్ర పటీకి తెల్ల 
వుప్పి లొద్దుగ జిడ్డు బుడ్డతుమ్మ 
కలివిరి గుండ్రయు గచ్చ పెన్నంగయు 
దుడ్దుమంగయు భూత తొట్రుకోవె 


మాడ్చు చిటికొక్కి సీకాయ మండ్ర తొట్ట 
వెలగ వాకుడు పల్తేరు ములక వేప 
నగిరె నీర్తాబ్బి మొదలుగా జగతిం గల్లు 
కంపలన్ని వేవేగం గడచి కడచి 


వాంనవింళతి, 4 - 9. 


అన్వయం: వ్యాఖ్య: బ్రహ్మలోకం నుంచి భూలోకానికి విహారయాతరకు వచ్చిన హంస తాను 
చూసిన మహావృక్షాలూ చిరుచెట్లూ చెప్పింది - ఇప్పుడు కంపల జాబితా ఇస్తోంది. కోరింద 
- నల్లతుమ్మ - కొటికె కోడు - వెణుతురు - ఊడుగ - దంతి - వెర్రినిమ్మ - చిటిగార - 
సుందరి - చీకి - ఎర్ర తుమ్మ - తెల్ల తుమ్మ - అల్లింద కళ్లి - తొట్టి జమ్మి - బలుసు - గార 
- చండ్ర - పరికి - తెల్లవుప్పి - లొద్దుగ - జిడ్డు తుమ్మ - బుడ్డ తుమ్మ - కలివిరి - గుండ్ర 
(గండ్ర) - గచ్చ - పెన్నంగ - దుడ్దుమంగ - భూత - తొట్రుకోవె - మాడ్చు - చిటికొక్కి - 
సీకాయ - మండ్ర - తొర్ర - వెలగ - వాకుడు - పల్లేరు - ములక - వేప - నగిరె - నీర్గొబ్బి 
- మొదలుగా భూగోళం మీద ఉండే కంపలన్నీ చూస్తూ దాటుతూ దాటుతూ - వెళ్ళాను - 
అంటోంది. వీటిలోనూ కంపలే కానివీ ఇప్పటికి తెలీనివీ చాలానే ఉన్నాయి. 
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దీపవిశేషములు 


212. మ. _ జగతీజ్యోతులు కాగడాలు బలుబంజాయీలు మోంబత్తులుం 

బగలొత్తు ల్లివటీలు దీర్వళిఘలుం బంజు ల్మహాజ్యోతులుం 

దగ సూర్యప్రభ లాయిలాయులును జంద్రజ్యోతులున్‌ మైనపున్‌ 

జిగటా ల్నిచ్చెనపంజు లారతులు నగ్నిజ్యోతులు న్వెల్లంగన్‌ 

వాంనవింళతి, ౨ - 25. 

అన్వయం: వ్యాఖ్య: తొమ్మిదవ రాత్రి హంస చెప్పిన కథలో ముచ్చివాని భార్య తన ఊరి 
రామచంద్ర పెరుమాళ్ళ తిరునాళ్ళకు వెడుతుంది. ఆ తిరునాళ్ళలో వెలిగించిన దీపాల 
వర్ణన ఇది. వీటి రూపరేఖలేమిటో గానీ చాలా పేర్లు చెప్పాడు. జగతీజ్యోతులు - కాగడాలు 
- బంజాయిలు - మోంబత్తులు - పగలొత్తులు - దివిటీలు - తీర్వళిఘలు - పంజులు 
(దూదివత్తులు = పంజులు) - మహాజ్యోతులు - సూర్యప్రభలు - ఆయిలాయులు - 
చంద్రజ్యోతులు - మైనపు జిగటాలు - నిచ్చెన పంజులు - ఆరతులు - అగ్ని జ్యోతులు 
- ఇన్నీ వెలిగించారట. వీటిలో నిచ్చెన దీపాల ప్రస్తావన - చెన్న బసవ పురాణంలో (2 - 
260) కన్పిస్తుంది. (చూ. వర్ణన రత్నాకరము 3. 224). 


విద్యుద్దీపములు 


218. సీ. ఒక దీపమార్చిన నున్న దీపంబులు 

నప్పుడ తమకుదా మాబుటయును 
దాలవృంతానిల చేలాంచలాదిక 

వ్యాపారముల దీప మాజిమియును 
నాజీినదీపంబు లప్రయత్నంబున 

మటి చూడంజూడంగ మండుటయును 
మండి యాజియునాథి మండిన దీపంబు 

వెలుంగుజీంకటియు. గావించుటయును 


వర్ణన రత్నాకరము- 11 


గీ.  గలుగునట్లుగ వరశక్తి కలనరాజు 
శిల్పముల నవ్వుటాలకు. జేయుచుండం 
దరుణి కుతకత్రపాద్భుతాతంకభార 
సంకటస్థాయివైసారిణాంక యయ్యె 
శృంగారనైషధము, 7 - 169. 


అన్వయం: వ్యాఖ్య: ఇవి నిజానికి విద్యుద్దీపాలు కాదు. విద్యుద్దీపాలవంటివి. అది - 
నలదమయంతుల తొలిరేయి. దమయంతికి సహజమైన సిగ్గు ముందు మన్మథుడు ఓడిపోయి 
నమస్కారం చేశాడు (అయిదుపది చేసేశాడు 7 - 168). నలుడు ఎంత ప్రయత్నిస్తున్నా 
దమయంతితో శృంగార రసానుకూల స్పందనలు కనిపించడం లేదు . ఇదీ సందర్భం. 
నాయికను అనుకూల పరుచుకోడానికి నలుడు (రాజు) తన దివ్యశక్తులు ఉపయోగించి 
(వరశక్తి కలనన్‌) నవ్వుటాలకు ఆడిన దీపాలట ఇది. 


వారి పడక గదిలో మహిళా శిల్పమూర్తులున్నాయి. వాటి చేతులలో దీప 
ప్రతిమలూ ఉన్నాయి. వీటిలో ఒక దీపాన్ని ఆర్చితే మిగతా దీపాలు కూడా తమంత తామే 
ఆరిపోతున్నాయి. వెలుగుతున్నప్పుడు మాత్రం వీచాపుల గాలికి గానీ (తాలవృంత + 
అనిల) కడకొంగులు మొదలైన వాటి విసురుళ్ళు కదలికల వల్ల గనీ (చేలాంచలాదిక - 
వ్యాపారములన్‌) ఏ దీపమూ, ఆరిపోవడం లేదు. ఆరిపోయిన దీపాలన్నీ ఏ ప్రయత్నమూ 
లేకుండ - చూస్తూ చూస్తుండగానే (చూడంజూడంగన్‌) తమంత తామే వెలిగిపోతున్నాయి. 
వెలిగి కాసేపు ఆరిపోయి (మండి ఆజియున్‌), మళ్ళీ వెలిగిన దీపం (ఆజిమండిన దీపంబు) 
వెలుగుచీకట్ల రంగేళి సృష్టింస్తోంది. 


ఇదంతా జరిగేటట్టు నలమహారాజు తనకున్న వరశక్తి మహిమతో ఆ శిల్పాలను 
నవ్వుటాలకు ఇలా చేస్తుంటే అది చూసిన దమయంతి (తరుణి) కుతూహలం - సిగ్గు 
(తపా) - ఆశ్చర్యం - సందేహం (ఆతంక) ఇన్ని భావాల భారంతో ఏమి చెయ్యడానికీ 
పాలుపోని ఒక సంకట స్థితిని పొంది బిగిసిపోయిన 


(స్థాయి) మన్మథుడు కలది (వైసారిణాంక) అయ్యింది. నవ్వలేదు, ఉలకలేదు, 
పలకలేదు సిగ్గును వదలలేదు - మన్మథ భావాలేమీ ఆమెలో కానరాలేదు. మన్మథుడే 
(వైసారిణము = చేప). జెండాపై రుషరాజు గుర్తు = అంకము. వైసారిణాంకుడు = 
మన్మథుడు) సంకటపడ్డాడని. 


xxx 
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దీపవిశేషములు, విద్యుద్దీపములు 


214. చ. అమరం బురప్రతోళికల నంతటనంతట నిల్పు దివ్వెకం 

బములపయి న్వెలింగెడి విభాసితదర్పణ పేటికాప్రదీ 

పము లలరారు రేల రవి పర్వంగం దోం జనలేక చిక్కు న 

ర్యమకిరణాళి బట్టి యిరు లప్పురిం గారలం బెట్టెనోయనన్‌ 

చెన్నవురీ విలానము, నన్నివేళ వకరణము - ౮ 

అన్వయం: అమరన్‌ - పుర ప్రతోళికలన్‌ - అంతటనంతటన్‌ - నిల్చు - దివ్వె - 
కంబములపయిన్‌ - వెలింగెడి - విభాసిత - దర్పణ - పేటికా - ప్రదీపములు; రవి - 
పర్వంగన్‌ - తోన్‌ - చనలేక - చిక్కు + అర్యమ కిరణ + ఆళిన్‌ - పట్టి - ఇరులు - ఆ + 
పరిన్‌ - కారలన్‌ - పెట్టెనో - అనన్‌; రేలన్‌ - అలరారున్‌. 


వ్యాఖ్య: ఇవి అచ్చంగా విద్యుద్దీపాలే. ఈ కావ్యం నాటికి చెన్నపురిలో విద్యుత్తుతో వెలిగే 
వీథిదీపాలు వచ్చేశాయి. పట్టణ వీధులలో (పురప్రతోళికలున్‌) ఒక వరసలో అమరికతో 
అక్కడా అక్కడా నిలబెట్టిన (నిల్చు) పొడవైన దీపస్తంభాలు (దివ్వె - కంబములు). వాటి 
అగ్రభాగాలలో (పయిన్‌) గాజు పెట్టెలు - వీటినే సంస్కృతీకరించి దర్పణ పేటికలు అన్నాడు. 
అద్దాలతో చేసిన డోములు. ఆ పేటికల్లోపలనుంచి కాంతులు విరజిమ్ముతూ వెలిగిపోతున్న 
బల్బులు - వెలింగెడి ప్రదీపములు. రాత్రిపూట ఇవి ఎలా అలరారుతున్నాయంటే - 
ఉత్రేక్షిస్తున్నాడు. 

సాయంకాలం సూర్యుడు అస్తమిస్తున్నప్పుడు (రవి - పర్వంగన్‌) అతడితోపాటు 
(తోన్‌) పరుగుపరుగున వెళ్ళి అస్తమించలేక (చనలేక) అమాయికంగా పాపం కొన్ని 
సూర్యకిరణాలు (అర్యమ - కిరణాళి) చీకటి వీరుడి చేతికి (సూర్య శత్రువు గదా చీకటి) 
చిక్కిపోయాయట. శత్రు సైనికులు పట్టువడితే చెరసాలలో పెడతారు - చిత్రహింసలూ 
పెడతారు. ఇప్పుడీ చీకట్లు (ఇరులు) తమకు పట్టువడ్డ ఈ అర్యమ కిరణావలిని ఈ 
పట్టణంలో ఇలా దర్పణ పేటికలు అనే కొత్త రకం కారాగారాలలో పెట్టాయి కాబోలు 
అన్నట్టు వీథిదీపాలు అలరారుతున్నాయి. కారాగారంలో ఉండి కూడా శత్రువు చీకటిని 
పారద్రోలుతున్న వీరులు ఈ వీథిదీపాలు ! 


xxx 
215. మ. _ ప్రజ వర్ణింప బ్రతోళికావిపణికాపణ్యాపణాట్టాలక 
వ్రజమం దంబరవీథిం బాసి నగరిం బ్రాపించు తారాగణం 
బు జగల్మీజి నిశాముఖంబుల బురింబొల్బున్‌ దివారాత్రఘృ 
ష్టిజసంధ్యానలవిస్ఫులింగశకల శ్రేణుల్‌ ప్రదీపావళుల్‌ 
చెన్నవురీవిలానము, నన్నివోళ ప్రకరణము - 6 
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అన్వయం: అంబరవీథిన్‌ - పాసి - నగరిన్‌ - ప్రాపించు - తారాగణంబు - జగల్‌ - 
మీజన్‌; నిశాముఖంబులన్‌ - పురిన్‌ - ప్రతోళికా - విపణికా - పణ్య + ఆపణ - అట్టాలక 
- వ్రజమందున్‌, ప్రదీప + ఆవళుల్‌; దివారాత్ర - ఘృష్టిజ - సంధ్యా + అనల - విస్ఫులింగ 
శకల - శ్రేణుల్‌, ప్రజ - వర్ణింపన్‌ - పొల్చున్‌. 


వ్యాఖ్య; రాత్రివేళ (నిశాముఖంబులన్‌) చెన్నపట్టణంలో (పురిన్‌) వీథులలోనూ (ప్రతోళికా) 
పెద్ద బజారుల్లోనూ (విపణికా) పచారీకొట్ల వీథుల్లోనూ (పణ్య) వస్తువిక్రయశాలలున్న 
అంగళ్ళలోనూ (ఆపణ) అలాగే మేడల మిద్దెలమీదనూ (అట్టాలక) - వీటి అన్నింటా 
(వ్రజము = సమూహం) విద్యుద్దీపాలు చిన్నవీ పెద్దవీ (ప్రదీప + ఆవళుల్‌) బారులు తీరి 
వెలుగొందుతున్నాయి (పురిన్‌ - పొల్చున్‌). ఇవి ఎలా ఉన్నాయంటే - 

ఆకాశవీథిని విడిచిపెట్టి (పాసి) నక్షత్ర సమూహాలు (తారాగణంబు) చెన్నపట్టణనికి 
వచ్చి (నగరిన్‌ - ప్రాపించు) అందాలొలుకుతున్నాయి (జగాల్‌ - మీరన్‌) అన్నట్టుగా 
ఉన్నాయి. ఇంకా ఎలా ఉన్నాయంటే - 

ఎత్తుగా ఆకశం నుంచి కిందికి చూస్తే ఈ దీపాలు - ఎర్రటి నిప్పు రవ్వల వరుసల్లాగా 
(విస్ఫులింగ - శకల - శ్రేణుల్‌) కనిపిస్తాయట ! ఎక్కడివి ఈ నిప్పు రవ్వలంటే - పగలు 
వచ్చి రాత్రిని ఢీకొట్టింది. దివారాత్రాల ఈ ఘర్షణలో పుట్టింది (ఘృష్టిజ) సంధ్యానలం - 
సందెవేళ అనే ఎర్రటి నిప్పు. దివారాత్రఘృష్టిజమైన సంధ్యానలం నుంచి చిటపటలాడుతూ 
చెదిరిపడ్డ విస్ఫులింగ శకలాల వరుసలు - ఈ ప్రదీపావళులు. ఇలా ప్రజలు వర్ణించడానికి 
తగినట్టు వెలుగొందుతున్నాయి. 


RK 
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ధూపవిశేషములు 


216. ద్విపద అతిసుగంధంపు దశాంగ మానంగ 
వతియు సురభియు నావర్త ధూపంబు 


మలయానిలంబును మహిసాక్షి మడ్డి 
కలహంసధూపంబు గామికామోద 


మును మనోహరధూపమును దివ్యధూప 
మును జనవల్లభామోదధూపంబు 


వండితారాధ్య చర్శితము, వర్వత వకరణం. వుట - 234.పొ. శ్రీ. తొవి.వి. 1990. 


అన్వయం: వ్యాఖ్య: అత్యంత సుగంధ భరితమైన దశాంగదూపం - ఆనంగవతీ ధూపం - 
సురభినామక ధూపం - ఆవర్త(ర్తి) ధూపం - మలయానిలం, మహిసాక్షి - ధూపం - మడ్డి 
(పొడి) ధూపం - కలహంస ధూపం - కామికామోద ధూపం - మనోహర ధూపం - 
దివ్యధూపం - జనవల్ల భామోద ధూపం - ఇత్యాది ధూపాలతోను ఆనందవర్తి ఆదివత్తులు 
గృహాంగ వస్తాది వాసస్సులు - వీటన్నింటితోను యాత్రికులు శ్రీశైలమల్లన్నకు అర్చించారు. 


xxx 


సుగంధ ద్రవ్యాదులు 


217. గీ. _ చాందు శ్రీగంధ మగురు కేసరి కదంబ 

మత్తరు పునుంగు జవ్వాది హరిణమదము 

బుక్క యత్తరు గోవగంబూర బోళు 

చట్ట కలపంబు పన్నీటం జాది పూసి 

వాంనవింళతి, 5 - 140. 

అన్వయం: వ్యాఖ్య: పద్ధెనిమిదోరాత్రి హంస చెప్పిన కథలో అత్తాకోడళ్ళు తమతమ 
ఉపపతులను కలిసే సందర్భంలో ప్రాస్తావికంగా వచ్చిన విషయాలలో వశీకరణౌషధాలు 
అయ్యాక రతిసేవతో కలయికకు విటుడు సన్నద్ధమవుతున్నాడు. స్నానం చేసి 


వర్ణన రత్నాకరము- 11 


దుస్తులు ధరించాడు. సన్నబియ్యపుటన్నం మితంగా తిన్నాడు. పరిమళాలంకృతులు 
చేసుకుంటున్నాడు. చాదు (నల్లగా ఉండే పరిమళ ద్రవ్యం), శ్రీగంధం, అగురు పొడి 
(ధూపం), కేసరి (మృగసబంధి) కదంబం (బహుశ కలగలుపు) అత్తరు, పునుగు (ఒక 
రకం పిల్లి నుంచి వచ్చేది), జవ్వాది, కస్తూరి (హరిణ - మదము), బుక్కా పొడి (భగ్గుండి 
= భగ్గుండ), అత్తరు గోవా నుంచి దిగుమతి అయిన కర్పూరం (గంబూర - గంబురా - 
గంబూరం. దీనికి శ్రేష్టతా సూచకంగా గోవా చేర్చి _ గోవ గంబూర) రసగంధం (బోళము 
- బోళు - బోలు),పునుగులతో (చట్టము - చట్ట - పున్గుతిత్తి) పరిమళ ద్రవ్యాలు కలిపి 
చేసిన లేపనం (కలపంబు) - వీటిని పన్నీటితో పదును చేసి తనువంతా పట్టించుకొన్నాడు. 


నే రే రోగ్‌ 


218. సీ.  తళ్ళుటద్దంబు నిద్దంపునిల్వుటద్దముల్‌ 

దంతంపు దువ్వెనల్‌ తావు లొల్కు 
నత్తరుం బునుంగును నంబరు గౌళక 

చ్చూరముల్‌ నఖము గంబూర చోవ 
జల్లి సవరములు జిల్లరసము కదం 

బము గోవజవ్వాజి పచ్చిపునుంగు 
కురువేరు పచ్చకప్పురము పన్నీరు బే 

దెము మలాకెలు కుంకుమమును మంచి 

గీ. బుక్క కస్తూరివీణెలు చొక్కటంపు 
టగరు సంపెంగనూనెలు నాదియైన 
మెచ్చంగల దీవులందుండి తెచ్చినట్టి 
వివిధపరిమళవస్తువుల్‌ వెలకుం దీసి 
వాంనవింశతి, ౨ - 352. 


అన్వయం: వ్యాఖ్య: ఇరవయ్యవరాత్రి మంత్రి కుమారుడి భార్యలిద్దరూ ఇద్దరు విటుల్ని 
కూడటమనే కథ చెప్పింది హంస. తెల్లవారుతోంది. వ్యాపారం కోసం విదేశాలకు వెళ్ళిన 
హేమవతి భర్త తిరిగి వస్తున్న శుభవార్తను చెప్పి అతడు ఈమె కోసం ఏమేమి అరుదైన 
వస్తువులు బహుమతిగా తెస్తున్నాడో చెబుతోంది గడసరి హంస. 


చట్రంతో లేదా వెనుకతట్టున కళాయి పూతతో నిగనిగలాడే అద్దం ఒకటి, నున్నటి 
- చూడచక్కనైన (నిద్దము) నిలువుటద్దాలు (నిలువెత్తువి), ఏనుగు దంతపు దువ్వెనలు, 
ఘుమఘుమలాడే (తావులొల్కు) అత్తరు, పునుగు, అంబరు, గౌడదేశం నుంచి దిగుమతి 
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దీపవిశేషములు, విద్యుద్దీపములు, బాణసంచు 


అయిన మేలుజాతి ఖర్జూరాలు (ఇండిపుకాయల్లాగా ఉంటాయి. తలనూనె సీసాల్లో 
వేస్తారు),నఖము అనే మరో పరిమళ ద్రవ్యం, కర్పూరం (శంబూర) నూరి చేసిన మెత్తటి 
ముద్ద (చోవ. చోవి - కవచ్చు),కుచ్చు సవరాలు (జల్లి సవరములు) ఇండెపు గింజల 
సారం (చిల్లరసము) కదంబం,గోవానుంచి దిగుమతి అయిన జవ్వాజి, ఎండిపోని పచ్చి 
పునుగు, వట్టివేళ్ళు (కురువేరు), పచ్చకప్పురం, పన్నీరు బుడ్డి (పేడెము = పెట్టె, పాత్ర) 
మంచి గంధపు చెక్కలు (మలాకెలు = శ్రీఖండం), కుంకుమపువ్వు, మంచి బుక్కా, కస్తూరి 
మృగాల బొడ్డుకాయలు (కస్తూరి వీణలు), మైమరిపించే (బొక్కటము) అగరు, సంపెంగ 
తలనూనె - ఈ మొదలైన పరిమళ ద్రవ్యాలను రొక్కం ఇచ్చి (వెలకున్‌ - తీసి) కొన్నాడు. 
కొన్న వివిధ పరిమళ వస్తువులన్నీ - వాటివాటికి ప్రసిద్ధికెక్కిన ద్వీపాలనుంచి (మెచ్చగల - 
దీవులనుండి) బేహారులు దిగుమతి చేసుకున్నవే. మెలైనవనడం. జల్లి సవరాలు తప్ప అన్నీ 
పరిమళ ద్రవ్యాలే. ఇంకా అతడు కొని తెస్తున్న ఆభరణాదులూ ఉన్నాయి. 


xxx 


బాణసంచు 


219. శా. _ తారాజువ్వ లవాయిగొట్టము లగాదల్‌ జిచ్చుబుద్దుల్‌ గడున్‌ 
దారామార్గము వెంటనంటను శతఘ్నుల్‌ బల్తుపాకు ల్మహో 
దారారావములన్‌ జెలంగంగను విస్తారంబు లై చక్రముల్‌ 
బాణం బాజ నపారబాణముల శోభల్మీ నింపారంగన్‌ 
నరనభూపాలరాజీయము, 1 - 149. 


అన్వయం: తారజువ్వలు - అవాయి గొట్టములు - అగాదల్‌ - చిచ్చుబుడ్డుల్‌ - కడున్‌ - 
తారామార్గము వెంటన్‌ - అంటను; శతఘ్నుల్‌ - బల్‌ - తుపాకుల్‌ - మహా + ఉదార + 
ఆరావములన్‌ - చెలంగంగను; చక్రముల్‌ - విసారంబులై - పాజిన్‌ - పాజిన్‌; అపార - 
బాణముల - శోభల్‌ - ఇంపారంగన్‌ - మీటన్‌. 


వ్యాఖ్య: మగపెళ్ళివారుగా దశరథాదులు మిథిలానగరానికి తరలి వెడుతున్నారు. పెళ్ళివారి 
ప్రయాణం ప్రారంభానికి ముందు అయోధ్యపౌరులు ఆనందోత్సాహంతో సంప్రదాయబద్ధంగా 
బాణసంచా (బాణములు) పెద్దఎత్తున కాల్చారు. వాటిలో తారాజువ్వలు, అవాయి గొట్టాలు 
(అవాయి చువ్వలు = సిసింద్రీలు), అగాదాలు (పైకి ఎగిరి పేలేవి), చిచ్చుబుడ్డులు - ఇవి 
ఆకాశంలోకి (తారామార్గము) దూసుకుపోతున్నాయి, కాంతులు ఎగజిమ్ముతున్నాయి 
(వెంటనంటన్‌). 
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వర్ణన రత్నాకరము- 11 


శతఘ్నుములూ చాలా చాలా తుపాకులూ ఇవి మహామహా ఉదార ధ్వనులతో 
(ఆరావములన్‌) పేలుతున్నాయి. ఇంక భూచక్రాలూ విష్ణుచక్రాలూ ఉన్నాయే అవి గిర్రున 
తిరుగుతున్నాయి (పాన్‌ పాఅన్‌). ఇన్ని రకాల అపారమైన బాణసంచాల (బాణముల) 
శోభలు అతిశయిస్తుండగా మగపెళ్ళివారు బయలుదేరారు. 


విశేషాలు: ముద్రిత కావ్యంలో (కాకినాడ - 1937) శతఘ్నుల్‌ అనే పాఠమే ఉంది. 
యతిమైత్రి పొసగడం లేదు. అందుకనే లక్ష్మణస్వామిగారు దీని పక్కన ఒక ప్రశ్న గుర్తు 
కుండలీకరణాల్లో ఉంచాయి. శతఘ్నీ - శతఘ్నము అనే రెండు రూపాలు సాధువలే. 
శతఘ్నముల్‌ - మువర్ణలోప బాహుళంతో (చరిత్రదికం) శతఘ్నల్‌. న్లారా ... ఘృల్‌ ... 
సంయుకాక్షరయతి. 
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220. సీ. 


అన్వయం: వ్యాఖ్య: రావణుడు - యుద్ధరంగానికి బయలుదేరాడు. పెద్ద సన్నాహంతో 
బయల్దేరాడు. వీరరసాన్ని పోతపోసినట్టు (కరువుగట్టిన చందంబు) కనబడుతున్నాడు. 
రాక్షసభట సమూహాలు (దనుజవర్గంబు) కుడిఎడమల్లో మోహరించి నడుస్తున్నాయి. 
దిక్కులు పిక్కటిల్లేలాగా (బూరటిల్లన్‌) వాద్యఘోషలు మిన్నుముడుతున్నాయి. భేరికలూ, 
తమ్మటలూ, పెద్ద పెద్ద నిన్సాణాలూ, కొమ్ము బూరాలూ, కంచు వీరణాలూ, మకిలి క్రోవులూ, 
వీర మద్దెలలూ, గిడిగిళ్ళూ (గిడిగిడి + లు), ప్రసిద్ధిగన్న తప్పెటలూ, పిల్లన గోవులూ, 
తారలూ, చిమ్మట తారలూ, శంఖాలూ, కాహళాలూ, బంగారు ఢక్కాలూ, పిడులూ, 
గాలికొమ్ములూ, డోళ్ళూ, కైవళ్ళూ, రుంజలూ హోరెత్తిపోయాయి. రాజ లాంఛనాలుగా ఛత్ర 


భేరులు తమ్మటల్‌ పెల్లు నిస్సాణముల్‌ 
బూరగొమ్ములు కంచు వీరణములు 
మకిల క్రోవులు వీరమద్దెలల్‌ గిదుగిళ్ళు 
పేరైన తప్పెటల్‌ పిల్ల గ్రోళ్ళు 
తారలు చిమ్మట తారలు శంఖముల్‌ 
కాహళాల్‌ పసిండిడక్కలును బిడులు 
గాలికొమ్ములు డోళ్ళు కైవళ్ళు రుంజలు 
ఛత్రసంఘంబులు చామరము 


బోరు కలంగంగ దిక్కులు బూరటిల్ల 
దనుజవర్గంబు లిరువంక దవిలికొలువ 
వెడలె సన్నాహ మడరంగ వీరరసము 
కరువుగట్టిన చందంబు గానంబడంగ 


మొల్లరామాయణము, యుద్ధ. 3 - 26. 


సంఘాలూ చామరాలు ధరించినవారు వెంట నడిచారని. 


xxx 


వర్ణన రత్నాకరము- 11 


221. సీ. 


అన్వయం: వ్యాఖ్య: దశరథ ధరణీ విభుడు - కొడుకు పెండ్లికి తరలి వెళ్ళేటప్పుడు ఏ ఏ 
వాద్యాలు ఘోషించాయో జాబితా ఇస్తున్నాడు. ఇవన్నీ కవికాలంనాటివి - ఇక్ష్వాకుల 
కాలానికి వెళ్ళాలి. ఢక్కలు, మురజులు (మురజి + లు), డంకాలు, కాహళులు, బూరాల 
వరుసలు (చాల్‌), దండు బూరాలు, తుడుములు, డప్పులు, పెద్ద పెద్ద రుంజలు, బాజాలు, 
సన్నాయీలు, వరసలు దీరి తాషాలూ మర్చాలూ (మరపలు), రామదోళ్ళు, తమ్మటలు, 
మేరమీరి మోగే భేరీల గుంపులు, అరబ్బీ బాజాలు, మద్దు డిండిమాల వరసలు (చాలు) 
పేరెన్నికగన్న (గండు మిగులన్‌) కంచు మద్దెళ్ళు, వీరకాహళాలు - ఇన్నీ మోగాయి. 
మందర పర్వతంతో మథిస్తుంటే అలనాడు క్షీరసాగరం నుంచి వెలువడ్డ రావాన్ని మించి 


ఢక్కలు మురజులు డంకాలు కాహళు 
ల్బూరలచాల్‌ దండు బూర లొలయు 
దుడుములు డప్పులు దోరంపురుంజలు 
బాజా ల్ఫొనాయీలు బారు లొలయు 
తాషాలు మరపలు దగు రామడోళ్లును 
తమ్మటల్‌ గ్రేళ్తుదాంట 
భేరులగము లరబ్బీ బాజలును మడ్డు 
డిండిమంబుల చాలు గండుమిగుల. 


గంచు మద్దెళ్లు మణి వీరకాహళులును 
మెజియ మందరమథితభాసురపయోధి 
రావమును మించి మిక్కిలి లేవ మెజయం 
దరలివచ్చెను పెండ్లికి ధరణివిభు(డు 


నరనభూపాల రాజీయము, 1 - 150. 


మోగిపోతుంటే ఠీవి మెరిసి దశరథుడు మిథిలకు తరలి వచ్చాడు. 
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వస్తనామవిశేషములు 


222, ద్విపద కెంజావళియు జయరంజియు సంచు 
పుంజంబు మణిపట్టు భూతిలకంబు 


శ్రీవన్నియయు మహాజీనియు. జీని 
భావజతిలకంబు పచ్చనిపట్టు 
రాయశేఖరమును రాజవల్లభము 
వాయుమేఘము గజవాళంబు గండ 
పడము గాపున సరిపట్టును హంస 
పడియ వీణావళి పల్లడదట్టి 
వారణాసియు జికు వాయి గెందొగరు 
గౌరీగవయమును క్షీరోదకంబు 
పట్టును రత్నంపు పట్టును శంకు 
పట్టును మరకత పట్టు పొంబట్టు 
నెణపట్టు వెలిపట్టు నేత్రంబు పట్టు 
మరితపరాజంబు మాండోదరవియు 
చంద్రాతపంబును సాంధ్యరాగంబు 
నింద్రరాగంబు మహేంద్రభూషణము 
సన్న నడంచును శరధియు మేఘ 
వన్నియ రుద్రాక్ష వన్నె కాంభోజి 
పులిగోరు పట్టును భూపతిరుద్ర 
తిలకంబు సరిపట్టు మలయజ సిరియు 


కొలని మేఘము గజావళి హయావళియు 
వలిపంబు సరిదమ్మి తెలుపు దివ్యాంబ 


వర్ణన రత్నాకరము- 11 


రంబును నుదయరాగంబు దేవాంబ 
రంబు పొత్తియు గుజరాష్ట్రంబు పట్టు 


మానితవస్త్ర వితానల్‌ గలవు ..... 
బఅనవవురాణము, వి. నో 1- 3 


అన్వయం: వ్యాఖ్య: స్తీ పురుషులు ధరించే వస్త్రాలకు - దుస్తులలకు - అప్పటి వాడుకలోని 
పేర్లు ఒక జాబితాగా పొందుపరిచాడు పిడపర్తి సోమనాథకవి. కెంజావళి, జయరంజి, 
సంచుపుంజం, మణిపట్టు, భూ తిలకం, శ్రీ వన్నియ, మహాజీని, జీని, భావజ తిలకం (మన్మథ 
తిలకం), పచ్చపట్టు (10), రాజశేఖరం (రాయశేఖరం), రాజవల్లభం, వాయుమేఘం, 
గజవాళం, గందపదం, కాపుసరి పట్టు, హంస పడియ, వీణావళి, పల్లడ దట్టి, వారణాసి 
(20), చికువాయి, కెందొగరు, గౌరీగవయం, క్షీరోదకం పట్టు, రత్నం పట్టు, శంకు 
పట్టు,మరకతం పట్టు, పొంబట్టు, నెజపట్టు, వెలిపట్టు (30), నేత్రం పట్టు, మరితపరాజం, 
మండోదరవి, చంద్రాతపం, సాంధ్యరాగం, ఇంద్రరాగం, మహేంద్ర భూషణం, సన్న 
నడంచు, శరధి, మేఘ వన్నె (40), రుద్రాక్ష వన్నె, కాంభోజి, పులిగోరు పట్టు, భూపతి, 
రుద్ర తిలకం, సరిపట్టు, మలయజ సిరి, కొలని మేఘం, గజావళి, హయావళి (50)వలిపం, 
సరి తమ్మి తెలుపు, దివ్యాంబరం, ఉదయరాగం, దేవాంబరం, పొత్తి, గుజరాష్ట్ర పట్టు (58), 
ఇత్యాదిగా విలువైన పావనమైన (మానిత) వస్త్ర సమూహాలున్నాయి. తయారీ, వినియోగం, 
రంగు, ప్రాంతం - ఇవి ఆధారంగా ఏర్పడ్డ పేర్లుగా భావించాలి వీటిని. 


xxx 


228. సీ. సంపంగికావులు. జందురుకావులు 
వెలిపట్టు పుట్టముల్‌ వేటంచాళ్లు 
జిలుగుబొమ్మంచుల చీరలు నాచులు 
నుదయరాగంబులు నుడుతవన్నె 
లొప్ప ముయ్యంచుల పుప్పాళ్ళు హొన్నంచు 
వలువలు గరకంచు వస్త్రతతులు 
ముత్యాల పందిళ్ళు నుత్తరగో గ్రహ 
ణములు నిగమగోచరములుం బద్మ 
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వస్త్రనామవిశేషములు 


గీ. పు లతికలునిండువన్నెలుం బొడలుం బచ్చ 
లును హరిణవళ్లు హంసవళులును రంగ 
వళ్లు బొదలును సామంత వళులు ననంగం 
దనరెడు పసందు పటములు గొనియె వెలకు 
వాంనవింళతి, ౨ - 3౨. 


అన్వయం: వ్యాఖ్య: ఇరవయ్యవ రాత్రి - చివరి కథను ముగించింది హంస. పరదేశం నుంచి 
రాబోతున్న హేమావతి భర్త కొని తెస్తున్న వింత విదేశీ వస్తువుల జాబితాలు చెబుతోంది. ఇది 
చీరల జాబితా. 


సంపంగి కావి చీరలు, చందురు కావి చీరలు, వెలి పట్టు పుట్టాలు, వేట చాళ్ళు, జిలుగు 
బొమ్మంచుల చీరలు, నాచు రంగు చీరలు, ఉదయరాగాలు, ఉడుత వన్నెవి, ముయ్యంచుల 
పుప్పొళ్ళు, హౌన్నంచు వలువలు (10), కరకంచు వస్థావళులు (నల్లంచువి), ముత్యాల 
పందిళ్ళు, ఉత్తర గోగ్రహణాలు, నిగమగోచరాలు, బద్మపులతికలు, నిండు వన్నెలు, పొడలు, 
పచ్చలు, హరిణవళ్ళు, హంసవళ్ళు, రంగవళ్ళు, పొదళ్ళు, సామంత వళులు (25) - ఈ 
పేర్లతో తనరారే పసందైన చీరలు (పటములు = వస్తాలు), పెచ్చు వెల పెట్టి నీకోసం కొని 
తెస్తున్నాడే పిచ్చిపిల్లా ! 


౧2౫9 
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చామరపరిచర్య 


224. సీ. కుచకుంభములమీంది కుంకుమతో రాయు 

హారంబు లరుణంబు లగుచు మెజయం 

గరపల్లవము సాంచి కదలింప నంగుళీ 
యకకంకణప్రభ లావరింపం 

గదలిన బహురత్న కలితనూపురముల 
గంభీరనినదంబు గడలుకొనంగం 

గాంచనమణికర్షికామయూఖంబులు 
గండపాలికలపై గంతు లిడంగం 


గీ. గురులు నర్తింపం బయ్యెద కొంగుదూంగ 
బోంటి చేనున్న చామర పుచ్చుకొనుచు 
జీవితేశ్వరు రుక్కిణి చేర నరిగి 
వేడ్క లిగురొత్త మెల్లన వీవం దొడంగె 
భాగవతము, న్మం. 10, ఉత్తర - 228. 


అన్వయం: వ్యాఖ్య: కుచకుంభముల మీది - కుంకుమతో - రాయు + హారంబులు 
+ అరుణంబులు + అగుచున్‌ - మెజయన్‌ ; కరపల్లవము - సాంచి - కదలింపక - 
అంగుళీయన్‌ - కంకణ ప్రభలు + ఆవరింపన్‌; కదలిన - బహురత్న - కలిత - 
నూపురముల - గంభీర - నినదంబు - కడలుకొనంగన్‌; కాంచన - మణి - కర్ణికా జ 
మయూఖంబులు - గండపాలికలపైన్‌ - గంతులు + ఇడంగన్‌; కురులు - నర్తింపన్‌, 
పయ్యెద కొంగు - తూంగన్‌, బోంటి - చేనున్న - చామర - పుచ్చుకొనుచున్‌; రుక్మిణి, 
జీవిత + ఈశ్వరున్‌ - చేరన్‌ + అరిగి; వేడ్మలు + ఇగురొత్తన్‌, మెల్లనన్‌, వీవన్‌ + తొడంగెన్‌. 


వ్యాఖ్య: రుక్మిణీదేవి లోగిటిలో కేలీమందిరంలో శరచ్చంద్రచంద్రికా ధవళ పర్వతం 
మీద సుఖాసీనుడై ఉన్నాడు జగదీశ్వరుడు. చెలికత్తె (బోటి) చేతిలో ఉన్న వింజామరను 
నిశ్శబ్దంగా అందుకుంది రుక్మిణీదేవి. అందుకుని తన జీవితేశ్వరుడైన శ్రీకృష్ణుడికి మరింత 
చేరువకు వేళ్ళింది. చెలికత్తె వెళ్ళలేని చేరువ అది. వెళ్ళి (చేరనరిగి) వేడుకలు చిగురించగా 
(ఇగురొత్తన్‌) మెల్లగా తానే వీవనారంభించింది. అలా వింజామర విసురుతున్నప్పటి రుక్మిణీ 
రూప సౌందర్యాన్ని వర్ణిస్తున్నాడు మన భక్త పోతన. 


చామరపరిచర్య 


ఆమె తన కుచకుంభాల మీద కాశ్మీరం (కుంకుమ) పులుముకుంది. మెడలో 
ధరించిన హారాలు ఆ కుంకుమతో రాసుకుని ఇప్పుడు అవ్వీ ఎర్రగా మారిపోతున్నాయి. 
(అరుణంబులు అగుచున్‌ మెరయన్‌). చిగురాకులాంటి చేతిని కాసింత ముందుకు చాపి 
(సాచి) కదిలిస్తోంది. అప్పుడు - ఆమె చేతి ఉంగరాల్లోనూ (అంగులీయన్‌) కంకణాల్లోనూ 
ఉన్న మణుల కాంతులు (ప్రభలు) బయలు ఆవరిస్తున్నాయి. పాదాలకు పెట్టుకున్న 
మంజీరాలు (నూపురాలు) బహురత్న విభూషితాలు (కలిత). అవి కదిలి, గంభీరమైన ధ్వని 
(నినదంబు) దశదిశలా వ్యాపిస్తోంది (కడలు కొనగన్‌). 


చెవులకు బంగారు కమ్మలు (కర్ణికా) అలంకరించుకుంది. అవి మణులు పొదిగిన కమ్మలు. 
ఆ కాంచన మణి కర్ణికల ప్రభలు (మయూఖంబులు) ఆమె చెక్కిళ్ళ మీద (గండపావికలపైన) 
గంతులు వేస్తున్నాయి. ముంగురులు లయబద్ధంగా కదలాడుతున్నాయి (నర్తింపన్‌). అలాగే 
పైటకొంగు కూడా కదులుతోంది. 


ఇలా రుక్మిణీదేవి తన జీవితేశ్వరుడికి చామర పరిచర్య (భగవంతుడికి చేసే 
షోడశోపచారాలలో ఒకటి - చామరం వీజయామి) భక్తి శ్రద్ధలతో నిర్వహించింది. 


xxx 


225. సీ. కరకమలారుణ కాంతి. గవ్వపుంద్రాడు 
పవడంపు నునుదీవ పగిది మెజియం 
గ్రమముతో రజ్ఞు వాకర్షింపం బాలిండ్లు 
వీడ్వడి యొండొంటి వీంక నొత్తం 
గుచకుంభములమీంది కొంగుజాఅంగం జిక్కు 
వడుచు హారావళు లయలుపడంగ6 
బొడమిన చెమటతోం బొల్పారు నెమ్మోము 
మంచుపైపడిన పద్మంబుం దెగడం 


గీ. గౌను నులియంగం గంకణ క్వణన మెసంగ 
దుజుము బిగివీడం గర్జికా ద్యుతులు మెజియ 
బాలు నంకించి పాడెడి పాటవలనం 
దరువు లిగురొత్తం బెరుంగింతి దరువంజొచ్చె 
భాగవతము, న్మం. వూర్వ. 10 వద్య. 355. 


అన్వయం: కరకమల + అరుణకాంతిన్‌ - కవ్వపు6 ద్రాడు - పవడంపు - నును - తీవ 
- పగదిన్‌ - మెజయన్‌; క్రమముతోన్‌ - రజ్ఞువు + ఆకర్షింపన్‌ - పాలిండ్లు - వీడ్వడి : 
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వర్ణన రత్నాకరము- 11 


ఒండొంటిన్‌ - వీంకన్‌ - ఒత్తన్‌; కుచకుంభములమీంది - కొంగు - జాఅంగన్‌, చిక్కు + 
పడచున్‌ - హార + ఆవళుల్‌ - బయలు + పడగంన్‌; పొడమిన - చెమటతోన్‌, పొల్పారు - 
నెమ్మోము - మంచు - పైంబడిన - పద్మంబున్‌ - తెగడన్‌;కౌను + నులియంగన్‌; కంకణ 
- క్వణనము + ఎసంగన్‌; తుటుము - బిగి - వీడన్‌;కర్ణికా - ద్యుతులు - మెజియన్‌; 
బాలున్‌ + అంకించి - పాడెడి - పాటవలనన్‌ - తరువులు + ఇగురొత్తన్‌,ఇంతి,పెరుంగున్‌ 
- తరువంజొచ్చెన్‌. 


వ్యాఖ్య: గోకులంలో యశోదాదేవి ఉదయాన్ని పెరుగు చిలుకుతోంది. అల్లంత దూరంలో 
బాలకృష్ణుడు ఆడుకుంటున్నాడు. అతడిని ఆడిస్తూ అదలిస్తూ (అంకించి) యశోదమ్మ 
పాటపాడుతోంది. ఆ పాటకు - సమీప తరులతలు పులకించి పోతున్నాయి. దీనినే తరువులు 
చిగురులు తొడగడం (ఇగురొత్తన్‌) అన్నాడు కవి. అలా ఆ ఇంతి (యశోద) పెరుగును 
చిలుకుతోంది (తరువజొచ్చెన్‌). అప్పటి ఆమె రూపధేయాన్ని కన్నులకు కట్టిస్తున్న పద్యమిది. 

ఆమె చేతులు (కర) అచ్చంగా పద్మాలే (కమల). వాటి ఎర్రదనంతో (అరుణకాంతిన్‌) 
- ఎరుపెక్కి - కవ్వపు త్రాడు కాసా పగడాల లేత తీగలాగా మెరిసిపోతోంది. పగడాలు 
ఎర్రగా ఉంటాయి కనక పగడపు తీగ కూడా ఎర్రగానే ఉంటుందని. (తద్దుణాలంకారం,. 
ఆ కవ్వపు త్రాడును (రజ్జువు) కుడిచేతితో ఒకసారి,ఎడమ చేతితో ఒకసారి మార్చి మార్చి 
క్రమంగా లాగుతూంటే (ఆకర్షింపన్‌) ఆమె వక్షోజాలు బిగి సడలి (వీడ్వడి) ఒకదానిని 
ఒకటి బలంగా ఒత్తుకుంటున్నాయి (వీంకనొత్తన్‌). అంతలోనే ఆ కుచకుంభాల మీదున్న 
పల్చటి కొంగు కాస్తా జారిపోయింది (జాఅగంన్‌). ఆమె ధరించిన ముత్యాల - రత్నాల 
హారాలు (హారావళులు) ఒకదానితో ఒకటి చిక్కులు పడినవి - కనిపించాయి (బయలు 
పడగన్‌). 


ఈ దధిమధన శ్రమతో ఆమెకు ముఖమంతా ముచ్చెమటలు పట్టాయి. అలా పొడమిన 
చెమటలతో అందగించిన ఆమె నెమ్మోము - మంచుతో పైని కప్పు వడ్డ (పైవడిన) పద్మాన్ని 
నిరసితోంది (తెగడన్‌). 


అంతకన్నా అందంగా ఉన్నదని. ఈ శ్రమ కారణంగానే ఆమె - అసలే సన్నని నడుము 
వణుకుతోంది (నువియంగన్‌). గాజుల చప్పుడు (కంకణ - క్వణనము) అతిశయిస్తోంది. 
జుట్టు ముడి (తురుము) పట్టు సడలింది - జారింది. చెవుల ఆభరణాల కాంతులు (కర్ణికా 
- ద్యుతులు) ధగధగలాడుతున్నాయి. ఇలా యశోదాదేవి పెరుగు చిలుకుతోంది. దధి 
మథనోత్సవం సాగుతోంది !! 


292 


చామరపరిచర్య 


విశేషాలు: ఎత్తు గీతి మూడవ పాదంలో “బాలు నంకించి యప్పుడు పాట పాడ 
దరువులి గురొత్త” అనే పాఠాంతరం కన్పిస్తోంది. పాటపాడ అన్న తరవాత అరసున్న 
లేదు. కాబట్టి బాలుడి ఆటకూ తన పాటకూ అనుకూలించే లయతో కూడిన చప్పుడు - 
దరువులు - చిగురొత్తుతున్నాయి అని భావించాలి. పాటకు తరువులు చిగిరించడమేమిటి 
అనుకున్నవారెవరో చేసిన పాఠాంతర కల్పనమేమో !! 


RK 
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226. సీ. 


అన్వయం: వ్యాఖ్య: రంభా నలకూబరులకు మరో మాయారంభ ఎదురవుతుంది. 
నేను నిజమైన రంభనంటే, నేను నిజమైన రంభనని ఇద్దరూ కలహించుకుంటారు. ఆ 
సందర్భంలోది ఈ పద్యం. ఒకరు అన్న ఒక వాక్యాన్ని యథాతథంగా మరొకరూ అనడం. 
సహజసుందర సన్నివేశం - సవతుల కయ్యం. ఒట్టు నేనే అసలు రంభను అంటే ఒట్టు 
సుమీ నేనే అసలు రంభను అంటూ; ఏమేమీ ? అంటే ఏమేమీ ? అంటూ; కానీలేవే అంటే 
కానీలేవే అంటూ; ఇంకెందుకులే అంటే అవును ఇంకెందుకులే అంటూ; ఓసి పోవే అంటే 
ఓసి పోవే అంటూ; జెను అన్నావు అంటే అవును అన్నావు అంటూ; ఇది మరిచిపోకే అంటే 
ఇది మరిచిపోకే అంటూ; నువ్వెంత ? నీ బతుకెంత ? అంటే నువ్వెంత ? నీ బతుకెంత ? 
అంటూ; ఒకదాని మొగుణ్ణి ఆశించడం తగదు పోవే అంటూ పట్టి - ప్రథమ రంభ ఏది అంటే 
అదే మాయా రంభ కూడా అదే అంటోంది. ప్రియుడు నలకూబరుడు ఆగండి - ఆగండి 
(నిలుమన్నన్‌) అని ఎంత వారిస్తున్నా ఆగకుండా పెద్ద రొదగా ఇద్దరూ కలహించుకున్నారు. 


సవతుల కయ్యము 


ఒట్టు సుమీ యన్న నొట్టు సుమీ యంచు 
నేమేమి యనిన నేమేమియనుచుం 
గానీగదే యన్నం గానీగదే యంచు 
నింకేల యనిన నింకేల యనుచు 
నోసి పోవే యన్ననోసి పోవే యంచు 
నౌ నంటి వనిన నౌ నంటి వనుచు 
మజవకు మిది యన్న మజవకు మిది యంచు 
నీవెంత యనిన నీవెంత యనుచు 


నొకతె మగనికి నాసించు టొప్ప దనిన 
నొకతె మగనికి నాసించు టొప్పదనుచుం 
బట్టి యాడె నా రంభతోం బ్రథమ రంభ 
ప్రియుండు నిలుమన్న నిలువక పెద్ద రొదగ 


కలావూర్ణోదయము, 3 - 206 


౧2౫9 


సపత్నీ భావము 


227. అ.వె. సొమ్ము లియ్య వచ్చు సొమ్మందమీవచ్చు 
నియ్యరాని ప్రాణ మియ్యవచ్చుం 
నాతి విభుని వేటె తరుణి చేతికి నిచ్చి 
తాళవశమె యెట్టి దానికైన 
రాధికాస్వాంతనము. 1 - 74 


అన్వయం: వ్యాఖ్య: ఇలాదేవిని ప్రేరేపించి, శ్రీకృష్ణుణ్ణి సమ్మతింపజేసి, ఇద్దరికీ పరిణయం 
జరిపించింది రాధ. తానే ఇలాదేవిని సింగారించి తొలిరేయి పడక గదికి పంపించింది. 
ఇక అక్కడనుంచి రాధ మనస్సులో అలజడి. కోరి - సవతిని తెచ్చుకున్నానని ఆవేదన. 
విరహ వేదన. భరింపరాని సవతిదనం. దీన్ని పది పన్నెండు పద్యాలలో అద్భుతంగా రూపు 
గట్టించింది ముద్దు పళిని. స్వానుభవం అంటారు తద్‌జ్ఞలు. లక్ష్మణస్వామిగారి తాదాత్మ్యం 
ఏమిటో గానీ అన్ని పద్యాలూ ఒక్కుమ్మడిగా పొందుపరిచారు. రాధిక అనుకుంటోంది - 


ఆభరణాలు ఇవ్వచ్చు. ఆభరణాలు తెచ్చే అందం కావాలంటే ఎలాగో లాగా 
ఇచ్చెయ్యవచ్చు. ఇయ్యడానికి వీలుండాలేగానీ ప్రాణమైనా ఇవ్వచ్చు. అంతేగానీ - తన 
పెనిమిటిని అన్యకాంత చేతికి (వేటి తరుణి చేతికిన్‌) అప్పనంగా అప్పగించి తాళడం 
ఎటువంటి ఆడదానికైనా (ఎట్టి దానికైనన్‌) సాధ్యమా (తాళవశమా) !? 


విశేషాలు: సొమ్మంద మీవచ్చు దగ్గర సమ్మంద మీవచ్చు అనే పాఠాంతరం కనిపిస్తోంది. 
సంబంధం = సమ్మందం. స్నేహమూ బంధుత్వమూ కల్లించవచ్చు - అని. ఇవ్వరాని ప్రాణ 
మివ్వవచ్చు అని రెండో పాదానికి పాఠాంతరం. 


xxx 


228. సీ. నాతి యింతకుమున్నె నా సామి యధరామృ 
తమ్మును దాం జూజలాడ కున్నె? 
యతివ యింతకుమున్నె హరివిప్పుటురముపై 

గుబ్బల కసిదీఅం గ్రుమ్మకున్నె? 


వర్ణన రత్నాకరము- 11 


రమణి యింతకుమున్నె రమణు కౌంగిటం జేరి 
పారావతధ్వనుల్‌ పలుక కున్నె? 

చాన యింతకుమున్నె శౌరి పైకొన నెడ 
తియ్యక యెదురొత్తు లియ్య కున్నె? 


గీ.  మున్నెయిది చాల సిగ్గుచే నున్న గాని 
విభుండు వగం జేసె తను వ్రీడం జేసి 
చేరంగాం దీసి యందందుం జేయి వేసి 
కొమ్మనిట మున్నె తాదిద్దు కొనక యున్నె? 
రాధికా నాంత్వనము 1 - 75 


అన్వయం: వ్యాఖ్య: పడకగదిలో ఇలా కృష్ణులు ఏమి చేస్తుంటారో ఊహించుకుంటోంది 
రాధాదేవి. నాతి, అతివ, రమణి, చాన, కొమ్మ - అనే స్త్రీ వాచకాలు ఇలాదేవికి సూచకాలుగా. 
ఇలాదేవి ఈ పాటికి (ఇంతకు మున్నె) నా స్వామి అధరామృతాన్ని తాను గ్రోలి ఉండదా 
(చూరలాడుకున్నె) ? శ్రీకృష్ణుడి (హరి) విశాలమైన వక్షస్థలం మీద (విప్పు + ఉరమునన్‌) 
ఈపాటికి ఆమె తన కసిదీరా గుబ్బలతో కుమ్మేసి ఉండదా (క్రుమ్మక + ఉన్నె) ? రమణుడి 
కౌగిటిలో చేరి ఈపాటికే పావురాయి కూతలు (పారావత = ధ్వనుల్‌ = పల్లటీ కూతలు 
= మణిత ధ్వనులు) పలికి ఉండదా (పలుకకున్నె) ? ఈపాటికి శౌరి ఆమె మీదికి పైకొని 
ఉండడా, ఆమె జంకూగొంకూ లేకండా (వెనుదియ్యక) ఎదురొత్తులు ఇచ్చి ఉండదా 
(ఇయ్యకున్నె) ? ముందే అసలది పెద్ద నెరజాణ ! సిగ్గుపడే అవకాశం లేదు. ఒకవేళ సిగ్గు 
పడుతుంటే గనక విభుడు వగలూ సెగలూ రేపి ఆమె సిగ్గును (వ్రీడన్‌) వదిలించి (వీడజేసి) 
పొందికగా కౌగిటిలోకి చేరదీసి, కళాస్థానాలను తడిమి తడిమి (చేయి వేసి) ఇలాదేవిని 
ఈపాటికి సానుకూలపరుచుకుని ఉండడా (దిద్దుకొనకయున్నె)? అంతా జరిగే ఉంటుంది 
- అనుకుంటూ ఉస్సురుస్సురందిట. చెలికత్తె సుతారంగా కాళ్ళు పడుతున్నా సుఖం 
లేకుండా పోయిందట. క్రమక్రమంగా విరహతాపం అతిశయించింది. చిలుకను రాయబార 
మంపింది. 


xxx 


229. శా. _ ఏమేమీ వెజపింత లేకను నిలా హేలావ తిట్లాడెనే 
యామాటల్‌ విని మంచి దంచనియెనే యాధూర్త గోపాలుండున్‌ 
రామా ! యట్లనె కాని మంచిపని మేలాయెన్‌ మ టేమాయె నా 
భామారత్నముం దాను గూడి సుఖియై వరిల్లినన్‌ జాలదే ! 
రాధికా నొాంత్వనము. 3 - 6. 


296 


సపత్నీ భావము 


అన్వయం: ఏమేమీ - వెజిపు + ఇంతలేకను - ఇలా - హేలావతి + ఇట్లాడెనే ? ఆ - 
ధూర్త గోపాలు(డున్‌ - ఆ - మాటల్‌ - విని - మంచిది + అంచున్‌ + అనియెనే ? 
రామా ! అట్లనెకాని;మంచి - పని; మేలు + ఆయెన్‌; మణి + ఏమి + ఆయెన్‌; తాను - 
భామారత్నమున్‌ - కూడి - సుఖియై - వర్ధిల్లినన్‌ - చాలదే ! 


వ్యాఖ్య: రాయబారానికి రాధాదేవి పంపిన రామచిలుక ఇలాకృష్ణుల దగ్గరకు వెళ్ళి తిరిగి 
వచ్చింది. రాధను వదిలించుకోమని ఇలాదేవి కృష్ణుడికి సలహా చెప్పిన సంగతిని చిలుక 
వచ్చి చెప్పింది. రాధకు కోపం,దుఃఖం అన్నీ ముప్పిరిగొన్నాయి. 


ఏమిటేమిటీ ! జంకూ గొంకూ (వెజిపు) కాసింతైనా లేకుండా ఆ విలాసవతి 
(హేలావతి) ఇలాదేవి ఇలా మాట్లాడిందా ? ఆ ధూర్తుడు గోపాలుడు ఆ మాటలు చెవి 
ఒగ్గి విన్నాడా ? విని, మంచిది అని సమ్మతించాడా ? రామచిలుకా ! (రామా !) సరే. 
అలాగే కానీ. అదీ మంచి పనే ! ఒకరకంగా మేలే అయ్యింది ! మరి మనకు ఏమయ్యిందిలే 
! ఏమీ కాదు. నా కృష్ణుడు ఆ భామారత్నాన్ని కూడి పదికాలాలకూ సుఖపడుతూ (సుఖియై) 
వర్ధిల్లితే చాలదూ ! నాకూ అంతకన్నా కోరుకోవలసిందీ కావలసిందీ ఏముంది ? 


విశేషాలు: హేలావతి + ఇట్లాడనే అన్నచోట ఇత్త్వసంధి తెలుగుకు స్వాభావికం కాదు. 
అనలజ్యోతుండ నీరుండన్‌ (ధూర్జటి) ఇత్యాదులు క్వచిత్తుగా ఉన్నాయి. అయినా ఇలా 
హేమాంగి యిట్లాడెనే (బంగారు తీగెలాంటి తనువున్న ఇలాదేవి) అనే పాఠం బెంగుళూరు 
నాగరత్నమ్మగారి పరిష్కరణలో కన్పిస్తోంది. అలాగే మూడో పాదంలో ర - ల యతిమైత్రి, 
తత్రాపి అఖండవళి - దీన్ని వారిస్తూ రారాపేల ? యేమాయె (బాధపడటం రారాపు 
ఎందుకు, ఏమయ్యిందనీ) అనే పాఠమూ కన్పిస్తోంది. ఆ భామారత్నము గూడి తా 
సుఖముపై వర్ణిల్లినన్‌ జాలదే - అని ముగింపు పాఠం (వావిళ్ళ - 1960). 


xxx 


230. సీ.  మజచెనో నాచేత మణితంబు లన్నియు 
బలుకనేర్చిన నాంటి పంజరింపు 
తెలియదా నాచేత దేశ్యంపు గుజరాతి 
వితమెలీంగిన నాంటి వేడుకోళ్ళు 
యెగచెనో నాచేత నిల జంత్ర గాత్రంబు 
లభ్యసించిననాంటి అణంకు నెల్ల 
వెడలెనో నా చేతి వెడవిల్తు శాస్త్రంబు 
లెజుంగం బూనిననాంటి తిరుగు మరుగు 
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వర్ణన రత్నాకరము- 11 


గీ. గణన సేయదో మరుసాము గమనములకుం 
దాను నా చేతం బడిన బెత్తంపుం బెట్లు 
పరులు గని కేరి నవ్వ దబ్బర మురారి 
లాలనకె పొంగి యిప్పు డిలా లతాంగి 
రాధికా నాంత్వనము. 3 - 7 


అన్వయం: వ్యాఖ్య: రాధాదేవి స్వయంగా ఇలాకుమారికి అన్నీ నేర్చింది. ఇప్పుడు ఇలాదేవి 
కృష్ణుణ్ణి వశపరచుకుని రాధకు అపకారం తలపెట్టింది. శిష్యురాలి మీద మండిపడుతోంది 
రాధ. 

శ్రీకృష్ణుడు (మురారి) వట్టి మోసగాడా? మాయలాడూను (దబ్బర). అతడి - 
తాత్మాలికమూ నటనమూ అయిన ఈపాటి లాలనకే పొంగిపోతూ ఇలా లతాంగి,అప్పుడే 
మరిచిపోయింది కాబోలు - మణితాలు పలకడం ఎలాగో నా దగ్గర నేర్చుకున్నప్పటి 
నిర్భంధం (పంజరింపు) ! అప్పుడు నా కట్టడిలో నా చెప్పుచేతలలో ఉన్న సంగతి ! అప్పుడే 
మరిచిపోయింది కాబోలు అని చెప్పడం. (పంజరం - పంజరింపు = బందీగా ఉండటం). 


వధూవరుల సమాగమంలో వధువు తనది పైచేయిగా నిస్సుగ్గుగా వ్యవహరించే ఒక 
దేశీయ నిపుణ పద్ధతి ఉన్నదట. ఆ గుజరాతీ పద్ధతిని (విధము - వితము) నా నుంచి 
తెలుసుకునేటప్పటి ప్రార్థనలు (వేడుకోళులు) అప్పుడే మరుపున పడ్డాయా (తెలియదో) ? నా 
దగ్గర వాద్య (జంత్ర) గాత్ర సంగీతాలు నా చెంత తానభ్యసించినప్పటి వినయవిధేయతలు 
(అణకువ) ఇప్పుడు తలుచుకోదు కాబోలు (ఎంచదో) ! కామశస్త్రంలోని గుట్టుమట్టులు 
తెలుసుకోబూని నిన్నమొన్నటి వరకూ నా చుట్టూ తిరిగినదీ మరిగినదీ (తిరుగు మరుగు) 
అప్పుడే వదిలేసింది కాబోలు (వీడెనో) ! అప్పుడే తాను గురువైపోయిందా అని ! 

మన్మథయుద్ధం (మరుసాము) నేను నేర్పుతుంటే దాని ఆచరణ కోసం కృష్ణుడీవైపు 
పరుగులు తీస్తున్న వేళ (గమనములకున్‌) నేను వేసిన బెత్తం దెబ్బలను (పెట్టులు - పెట్లు) 
ఇప్పుడు పరిగణించడం లేదు కాబోలు (గణన సేయదో) ! నేనలా బెత్తం దెబ్బలు వేస్తూంటే 
చూసిన ఇరుగు పొరుగులు (పరులు) చుల్మనగా నవ్వేవారు (కేరి - నవ్వన్‌). ఇదీ ఇప్పుడు 
గణన చేయదు కాబోలు ! 


xxx 
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231. గ. _ నిన్నంగుప్పయు నేం డాళ్ళు నెలంత తాను 
గోరి నామీందం జేసెనా కాజుబారు 
ముక్కుపచ్చలు మానక మునుపె చిజుత 
పిచ్చుక యెదిర్చి కాట్లాడ వచ్చినట్లు ! 
రాధికా నాంత్వనము. 3 - 5. 


అన్వయం: వ్యాఖ్య: ఆరెలు - ఆరులు - ఆళ్ళు. ఇది ఒక రకం ధాన్యం. వరిలో ఒక రకం 
కూడా. సాధారణంగా పైరుకోసి కుప్పవేశాక కొంత కాలం దాకా దానిని మార్చరు. పంటను 
రాల్చ్బుకుని (మార్చడం) అమ్ముకోడానికో తినడానికో రైతు మరీ తొందరపడడు, ఎగబడడు. 
కానీ ఇలాదేవి పరిస్థితి నిన్న కుప్ప - నేడు ఆళ్ళు (వడ్లు) అన్నట్టుగా ఉంది. నిన్నటి దాకా నా 
దగ్గర నేర్చిన పాఠాలు ఇవ్వేళ అప్పుడే ఆచరణలో పెట్టేసి ముదిరిపోయిందా ? ఈ అమ్మాయి 
(నెలత) తానై కోరి నామీద కారుబారు చేస్తోందా ?(కారాలు మిరియాలూ నూరుతోందా 
- అన్నట్టు). కృష్ణుడికి చాడీలు చెబుతోందా ? 

ముక్కు పచ్చలు ఆరకముందే (మానకమునుపె) చిట్టి పిచ్చుక (చిరుత పిచ్చుక 
- బిరుదు పిచ్చుక అని పాఠాంతరం) ఆరిందా లాగా పెద్ద పిచ్చుకను ఎదిరించి కాట్లాడ 
వచ్చినట్టుంది ఇలాదేవి వ్యవహారం ! (నిన్న కుప్ప - నేడాళ్ళు అనే సామెతకు పదబంధ 
పారిజాతం ఈ పద్యాన్నే ఉదహరించింది). 


xxx 


232. వెనుకటికి గొప్పును ముందటి జనులు. గ్రేణి 
సేయు నాయెడ నాచెంతం జేసె వింత ! 
తాను పెంచిన పొట్టేలు తినదు చేనం 
జన్నం బడు సామ్య మాయెనో చిన్ని చిలుక ! 
రాధికా నాంత్వనము. 3 - 9. 


అన్వయం: వ్యాఖ్య: లక్ష్మణస్వామిగారి సంకలనం, వావిళ్ళవారి ముద్రణం (1960), 
ఎమెస్మోవారి ప్రచురణం - మూడింటిలోనూ వెరసి తేటగీతికి ఎనిమిది పాఠాంతరాలున్నాయి. 
ఏ ఒక్కటీ తనంత తానుగా సమన్వయ పడటం లేదు. అందుకని మూడింటినీ కలిపి సందర్భ 
- సమన్వయాలకు అనుకూలించే పాఠాన్ని ఇలా రూపొందించాను. 


వెనుకతట్టున ఆమెకు ఎంతటి కొప్పు ఉన్నదో అంత కన్న పెద్ద కొప్పు నాకుంది. 
ముందరివైపు ఆమెకు ఎంతటి వక్షోజాలున్నాయో అంతకన్నా గొప్పవే నాకూ ఉన్నాయి. ఇలా 
ఈ రెండింటితోనూ ఆమెను హేళన చెయ్యగలిగిన - చుల్మన చెయ్యగలిగిన నా విషయంలో 
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(నాయెడన్‌) నా సమీపంలో (నా చెంతన్‌) ఇళాకుమారి చెంత ఎంత విడ్డూరమూ చేసింది 
(వింత - చేసెన్‌). కృష్ణుడికి - నన్ను విడిచి పెట్టెయ్యమన్నంతటి దుర్చోధ చేసింది. జెరౌరా 
! ఇది ఎలా ఉన్నదంటే ఓ నా చిన్ని రామచిలుకా ! - 


తాను పెంచిన పొట్టేలు తన చేనిలోకే (చేనునన్‌ - చేనన్‌) చొరబడ్డ సామెతగా ఉంది. 
(చన్నంబడు సామ్యమాయెన్‌. చనుట = చొరుట = ప్రవేశించుట. తనదు చేన సన్నంబడు 
అనే పాఠం తీసుకుంటే సన్నబడుట = నిందపడుట, మాట పడుట అని). 


xxx 


233. తే.గీ. తనదు మట్టెంత తానెంత తానె యింత 
చేయం జూచిన నేనెంత సేయరాదు ! 
వ్రేలు వాచిన జోలంత విరివియైన 
టోలు వాచిన నదియెంత పోలుం జెపుమ ! 
రాధికా నాంత్వనము. 3 - 10. 


అన్వయం: వ్యాఖ్య: దాని తాహతు ఎంత (మట్టు + ఎంత) ? అదెంత ? అదే ఇంత 
చెయ్యాలనుకుందంటే (చేయజూచినన్‌) ఇంక నేను ఎంత చెయ్యాలి ? ఎంత చేస్తే మాత్రం 
తప్పేమిటి ? వేలు చాచి రోలంత లావైతే మరి రోలే వాస్తే అదెంత ఉంటుందో (ఎంతపోటున్‌) 
నువ్వే చెప్పు నా చిలకా ! 


విశేషాలు: మట్టు అనేది జఘనానికీ వేలూ రోలూ అనేవి తదంగాలకూ సూచకాలుగా 
లోకంలో వాడుక. ముద్దుపళనికి తెలియని వాడుక అనుకోలేంగదా ! 


xxx 


234. తే.గీ. వారిజాక్షుని నా పగవారి వెంట 

ననుప గోరంత యైనను మనసు లేదు 

నందు. డనుపగం గని మనమందు నందు 

కొంటిం దడసేయరాదని యుంటి గాని 

రాధికా నాంత్వనము. 3 - 11. 

అన్వయం: వ్యాఖ్య: నా శ్రీకృష్ణుణ్ణి (వారిజాక్షుండు = పుండరీకాక్షుడు) నా శత్రువులకు 
అప్పగించాలి అనే ఆలోచన (మనసు) నాకు పిసరంతైనా (గోరంతమైనను) లేదంటే 
లేదు. అయితే ఇళాదేవికి ఎందుకు అప్పగించావు అని అడుగుతావేమో చిలకా ! 
ఇళాదేవిని నా చెంతకు నందుడు స్వయంగా పంపించాడు. (నందుడు - అనుపగ్గన్‌) ఆ 
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గౌరవంతో ఆమెను గుండెల్లో పెట్టుకున్నాను. మనసారా శిష్యురాలిగా స్వీకరించాననడం 
(మనమందున్‌ - అందుకొంటిన్‌). ఇప్పుడు కూడా ఆ గౌరవంతోనే ఆ ప్రేమతోనే ఇళాదేవికి 
అద్దుపడకూడదు - ఆటంకం కలిగించకూడదు (తడసేయరాదు) అని పతాయించి 
ఊరుకుంటున్నాను. అంతే కానీ చెడగొట్టడం ప్రత్యపకారం చెయ్యడం చేతగాక కాదు - 
అన్న కాక్వాక్షిప్త వ్యంగ్యం. 

xxx 


235. ఆ.వె. కుట్టం దేలుం గుట్టకున్న కుమ్మర బూచి 
తోసిరా జటంచుం జేసె జెలియ 
దాని వ్రేలు దీసి దాని కన్ను పొడిచి 
నటుల జేయకున్న నగునె చిలుక ! 
రాధికా నాంత్వనము. 3 - 12. 


అన్వయం: వ్యాఖ్య: నిజమేనే చిలుకా ! నేనిలా పస్తాయిస్తూ ఊరుకుంటే ఇళాదేవి 
ఏమనుకుంటుంది ! కుడితేనే తేలు, కుట్టకపోతే కుమ్మరి పురుగే (బూచి). ఇళాదేవి 
(చెలియ) ఇలాగే అనుకుంది కాబోలు నన్ను తోసిరాజు అంది. నన్ను పక్కన పెట్టి తాను 
స్వతంత్రురాలు అయ్యింది అనడం. తోసిరాజని ఇంత చేసింది. ఇంక ఇప్పుడు చూడు చిలకా 
! దాని వేలుతోనే దాని కన్నును పొడిచినట్టు చేస్తా. అలా చెయ్యకపోతే కుదురుతుందా ! 
(చేయకున్నన్‌ - అగునె ?). కుమ్మరి బూచినైపోనూ !! 


xxx 


2836. ఆ.వె. తగరు కొండమీందం దాయకం గోరిన దారి 
నెదిరిం దన్ను. దెలియ కింత వలికె 
నెంత మీను వచ్చి యెంత మీనును మింగెం 
గాని - త్రుళ్ళి నెద్దె గంత మోయు ! 
రాధికా నాంత్వనము. 3 - 13. 


అన్వయం: వ్యాఖ్య: గొర్రె వెళ్ళి (తగరు) కొండను ఢీకోవాలి అనుకున్నట్టు (కోరిన దారిన్‌) 
ఇళాదేవి ఎదుటివారు ఎంతటివారు, తానెంతటిది అనేది కానుకోలేక (ఆత్మ జ్ఞానం లేని 
అహంకారంతో) ఇంతలేసి మాటలు పలికిందే చిలకా ! అన్నన్నా ! ఎంత చేప (మీను) 
వచ్చి, ఎంత చేపను మింగేసింది !! కానీలే, కానీ. గంతులు వేసిన ఎద్దే గంతలూ మోస్తుంది. 
ఆ రోజూ వస్తుంది,చూడకపోతామా ? (మిడిసి పడితే బెడిసి కొడుతుందని). 
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విశేషాలు: మింగెంగానం ద్రుళ్ళ నెద్దె గంతమోయు - అని వావిళ్ళవారి పాఠం (1960). 
అడవిలో (కానన్‌) తుళ్ళిపడే ఎద్దు అని కాబోలు !! 


xxx 


287. సీ. ఆశుకవిత్వంబు లల్లితేనే సరా 

చిత్ర ప్రబంధముల్‌ సేయవలదె 
గోటిచేతను వీణ మీటితేనే సరా 

గొంచక టాల్‌ గరంగించ వలదె 
పదపడి రాగముల్‌ పాడితేనే సరా 

హితవొప్ప వర్ణమ్ములెత్త వలదె 
అలనాట్య భేదమ్ము లాడితేనే సరా 

నవరసంబుల నంటి నడువ వలదె 


గీ. వింతవింతగం గలసిన యంత సరియె 
యెమ్మెకాని మనోభావ మెజుంగ వలదె 
యేమి నేరని నిన్నటి యెంత మొటికె 
నన్ను విడనాడం గోరెనా చిన్ని చిలుక ! 
రాధికా నాంత్వనము. 3 - 14. 
అన్వయం: వ్యాఖ్య: ఇల్లు అలకగానే పండగా ? అన్న తీరులో పలుకుతోంది రాధ. ఇది 
ముద్దు పళనికి సాటి సవతితో కయ్యంలా కనపడుతుంది. 
ఆశుకవిత్వం చెప్పగలిగితేనే సరిపోయిందా, చిత్ర విచిత్రంగా కావ్యప్రబంధాలు 
రచించగలగాలిగదా ! గోటితో వీణ తీగలను మీటితేనే సరిపోయిందా, వెనుకాడకుండా 
పాటతో రాళ్ళు కరిగించగలగాలిగదా ! ఉత్తినే ఒకదాని వెంట ఒకటిగా (పదపడి) రాగాలు 
ఆలపిస్తే సరిపోయిందా, శ్రోతలకు హితవయ్యేట్టు వర్గాలూ గీతాలూ పాడగలగాలిగదా ! 
కాళ్ళూ చేతులూ కదిలించగానే నాట్యం అయ్యిందా, నవరసాలనూ అనుసరించి సాగాలి 
గదా ! (అంటి నడువ వలదె). 
కొత్తకొత్తగా తొలి సంగమం జరపగానే సరిపోయిందా, తన రసికుడి (ఎమ్మెకాడు = 
వన్నెలాడు = సరసుడు) మనోభావం పసికట్టగలగాలిగదా ! (దేనితో భావప్రాప్తి ఎంతగా 
పొందుతాడో కనిపెట్టగలగాలనడం). ఇవి ఏవీ ఏమీ తెలియని గుంట, నిన్నమొన్నటి ఇంత 
చిన్ని మొలక (మొటిక) పెద్ద ఆరిందలాగా - నన్ను వదిలెయ్యమని (నన్ను విడనాడన్‌) 
కృష్ణుణ్ణి కోరుతుందా ! చిలకా ! అదీ చూద్దాం!! 


xxx 
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288. తే.గీ. కాని పదరకు మింక మీంద దాని మోము 

గనంగ వల్దని శౌరినిం గట్టి పెట్టి 

బింకములు గూల నరకాలం బెట్టి నేల 

రాచకున్నను నా పేరు రాధగాదు 

రాధికా నాంత్వనము. 3 - 15. 

అన్వయం: వ్యాఖ్య: కానీ, అదీ చూద్దాం !! కంగారు పడకే (పదరకుము) నా చిన్నిచిలకా ! 
ఇక మీదట నువ్వు దాని ముఖం చూడటానికి వీలులేదు (కనంగన్‌ - వలదు) అని కృష్ణుణ్ణి 
గట్టిగా కట్టడి చేస్తా, నిర్బంధిస్తా (గట్టిపెట్టు - కట్టిపెట్టు) ! దాని బింకాలూ పొంకాలూ 
కూల్చేస్తా ! అరికాలికింద పెట్టి నేలరాసేస్తా ! నువ్వే చూస్తావుగా ! నేలరయకపోతే 
(రాచకున్నన్‌) నా పేరు రాధ కానేకాదు !! 


౧౩2౫9 
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239. ఉ. అంగసుఖమ్ము దుర్గుణము లారయం బొందని మందు మేనికిన్‌ 

రంగు సుపోషణంబు సుకరంబుగం బ్రాయము మళ్ళి వచ్చున 

భ్యంగన మాచరించుటకు నర్హవిధంబగు నుష్టవారిం జే 

యం గడు నొప్పు నాల్గు గడియల్‌ జలకంబు యథావిధిజ్ఞుందై 

బారుచర్య. 9. 

అన్వయం: వ్యాఖ్య: భోజరాజుగారి రచనగా సంస్కృతంలో ప్రసిద్ధికెక్కిన లఘుకృతి 
చారుచర్య. రాకుమారులకూ మంత్రిపుత్రులకూ సదాచార నీతి బోధ. దీనిని అప్పన మంత్రి 
తెలుగులోకి స్వేచ్చగా అనువదించాడు. ఇతడి పద్యం ఒకటి మడికి సింగన సంకలనం 
చేసిన సకల నీతి సమ్మతంలో కన్పిస్తోంది. అందుకని అప్పన మంత్రిగారు సింగనకన్నా 
పూర్వుడే - క్రీ.శ. 1400కి పూర్వుడన్నారు సాహిత్యకారులు. 


తలంటు స్నానమనేది - మనిషి శరీరానికి సుఖం కలిగిస్తుంది. మాలిన్యాలు 
దురదలూ అనారోగ్యాలూ ఇత్యాది దుర్గుణాలు ఏవీ దరిజేరనివ్వని మంచి మందు. శరీరానికి 
ఒక కాంతినిస్తుంది. పోషణ ఇస్తుంది. గడిచిపోయిన యౌవనం (ప్రాయము) తేలికగా 
- సుకరంబుగన్‌ - తిరిగి వచ్చినట్టు అనిపిస్తుంది. ఈ అభ్యంగ స్నానాన్ని చెయ్యాలంటే 
వేడినీళ్లే తగిన పద్ధతి. ఉష్టవారితో చెయ్యడమే చాలా ఒప్పయినది. యథావిధిగా నాల్లు 
గడియల సేపు జలకమాడాలి, అంతేగానీ హడావిడిగా నాల్గు చెంబులు దిమ్మరించుకోడం 
కాదు - అంటున్నాడు. 


xxx 


240. సీ. పుణ్య నిర్మల తోయముల నొందె నుష్టోద 

కముల నొందెను బయత్నమునం జేయం 
దానంబు వలయు. బ్రాత స్నానమునం జేసి 

తొమ్మిది చిల్లుల దొరంగు చున్న 
యేహ్యంబు పట్టగు నిమ్మేను శుచియగు, 

నంతియ కాదు నాప్యాయనంబు 
శౌచంబు బలము దుస్స్వప్ననాశంబును 

దేజంబు రూపు కాంతియు సుకృతము 
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గీ. నాయు రభివృద్ధియును గల్గు,నంతమీంద 
సంధ్య నారాధనము చేసి సవితం గొల్చి 
యగ్నిదేవు నుపాసించు టర్హవిధము 
నిజకులాచార మార్గెక నిరతులకును 
చారుచర్య. 10. 


అన్వయం: వ్యాఖ్య: పుణ్యప్రదాలైన నదీతీర్ణాలలోని నిర్మలమైన నీళ్ళలో గానీ 
(తోయములనొందిన్‌) వేడినీళ్లతో గానీ ప్రయత్న పూర్వకంగా స్నానం చెయ్యాలి (తానంబు 
చేయన్‌ వలయున్‌). మనిషి శరీరానికి నవరంధ్రాలు (తొమ్మిది చిల్లులు) ఉంటాయి. ఈ 
తొమ్మిదింటినుంచీ ఏదో ఒక మాలిన్యం స్రవిస్తూనే ఉంటుంది. రాత్రి అంతా స్రవించిన 
అసహ్యకరమైన మాలిన్యాలకు నిలయమైన (ఏహ్యంబు పట్టు + అగు) ఈ శరీరం 
ప్రాతకాలస్నానంతో శుచి అవుతుంది. 

అత్యంత మలినః కాయో నవచ్చిద్ర సమన్వితః 

స్రవత్యేవ దివారాత్రౌ ప్రాతఃస్నానేన శుద్ధ్యతి - ఇది దీనికి మూలశ్లోకం. 


అంతేకాదు ప్రాతఃస్నానం చాలా తృప్తిని కల్గిస్తుంది. (ఆప్యాయనంబు). శుచిప్రదం. 
బలవర్థకం. దుస్స్వవ్నాల దుష్ఫలితాలు నశిస్తాయి. తేజస్సూ రూపమూ కాంతీ పుణ్యమూ 
(సుకృతము) ఆయుష్షు అన్నీ అభివృద్ధి చెందుతాయి. ఇలాంటి ప్రాతస్నానం చేసిన మీదట 
- సంధ్యావందనం చెయ్యాలి (సంధ్యనారాధనము చేసి). సూర్యుణ్ణి (సవితన్‌) ఉపాసించాలి. 
తమ తమ వంశాచారాల మార్గంలోనే నడవాలి అనే తపన గలవాళ్ళు (మార్గెక నిరతులు) 
సంధ్యోపాసన తరవాత అగ్నిదేవుణ్ణి ఉపాసించాలి. 


ప్రాతఃకాలంలో చెయ్యాల్సిన హోమాలు విధిగా చెయ్యాలి - ఇది అర్హమైన పని. 
(కులాచారం తతః కుర్యాత్సం ధ్యోపాసనమాదితః). 
xxx 
241. కం. తల నిమ్మపండ్లు మొదలుగం 
బులుసులు వట్టించి పుష్పములు నంజనమున్‌ 
జెలువొప్పం బూని కడు ని 
ర్మల హృదయముతోడ నుదకమధ్యంబునకున్‌ 
విష్ణువ్రరాణము. 4 - 198. 
అన్వయం: వ్యాఖ్య: స్నానం ఎలా చెయ్యాలో ఎక్కడ చెయ్యాలో విష్ణుపురాణం చెప్పిన మూడు 
పద్యాలు వరసగా ఇస్తున్నాడు. 
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వర్ణన రత్నాకరము- 11 


నిమ్మపళ్ళ రసమో (పులుసులు) ఉసిరిపిండో ముందు తలనిండా పట్టించుకోవాలి. 
కొన్ని పువ్వుల లేహ్యమూ కొన్ని రకాల అంజనాలూ (ఇవీ లేహ్యాలే) మొదలైన వాటితో 
అందంగా నలుగు పెట్టుకోవాలి. అటుపైని చాలా నిర్మల హృదయంతో నీటి మధ్యకు 
చేరుకోవాలి. 


xxx 


242. చ. అరిగి సమస్త నిర్ణ్గరమయంబును నవ్యసుధాకరాభ మున్‌ 
బరమ పవిత్రమున్‌ సకల పాపహరంబును నైన నీరు ద 
త్పరమతి విష్ణురూపముగ భావన చేసి కృతావగాహ త 
త్పరుండగు పుణ్యపూరుషుండు ధన్యుండగున్‌ భువనత్రయంబునన్‌ 
విష్ణువ్రరాణము. 4 - 199. 


అన్వయం: అరిగి, సమస్త - నిర్భర మయంబును - నవ్య - సుధా + ఆకర + ఆభమున్‌, 
పరమ - పవిత్రమున్‌, సకల - పాప - హరంబును + ఐన - నీరున్‌ - తత్పరమతిన్‌ - 
విష్ణురూపముగన్‌ - భావన చేసి;కృత + అవగాహ - తత్పరుండు + అగు - పుణ్యపురుషుండు, 
భువన - త్రయంబునన్‌ - ధన్యుడు + అగున్‌. 


వ్యాఖ్య: అలా నిర్మల హృదయంలో నీళ్ళలోకి దిగి, సమస్త నదీ నదాలతో కూడినదీ 
(నిర్రరమయంబు) నవ్యమైన చంద్రబింబంలాగా ఉన్నదీ (సుధాకర - ఆభమున్‌), పరమ 
పావనమూ, సకల పాపాలనూ హరించేదీ (హరంబును) అయిన ఆ జలాన్ని తాదాత్మ్యంతో 
(తత్పరమతిన్‌) విష్ణు స్వరూపంగా భావించాలి. అటువంటి భావనతో ఆ నీటిలో మునగాలనే 
(అవగాహం = మునుక) తాత్పర్యం కలిగిన పుణ్యపూరుషుడు ముల్లోకాలలోనూ (భువన 
త్రయంబునను) ధన్యుడు,ధన్యుడు, ధన్యుడు. 

xxx 


243. తే. నదుల నదములం జెరువుల హదములందు 
దేవభాతా జలంబుల దీర్దికలనుం 
గూపములం బల్వలంబులం గోరి దినము 
తాన మాడంగవలెం గాని మానరాదు 
విష్ణువ్రరాణము. 4 - 200. 


అన్వయం: వ్యాఖ్య: తూర్పు ప్రవహించే నదులలో గానీ, పడమటికి జాలువారే నదాలలో 
గానీ, చెరువులలో గానీ, సరస్సులలో గానీ, దేవతలే తవ్విన కోనేరుల నీటిలో గానీ 
(మానవ నిర్మితాలు కాకుండా, ఉల్మాపాతాదులతో ఏర్పడ్డ జలాశయాలు - దేవఖాతాలు), 
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దిగుడు బావులలో గానీ, నూతులలో గానీ (కూపములన్‌) చిన్న చిన్న పడియలలో గానీ 
(పల్వలంబులన్‌) - ఎక్కడో ఒకచోట ప్రతి దినమూ కోరి కోరి స్నానం చెయ్యాలే గానీ ఏ 
రోజూ మానకూడదు (మానరాదు). 


xxx 


244. సీ. నదియందుం గ్రుంకిన నత్యుత్తమోత్తమం 
బదిగాక నదజలంబందు స్నాన 
మొనరింప నుత్తమం బురు తటాకంబుల 
స్నానంబు మధ్యమ సరణి సుమ్ము 
కూ పోదకము జేయం గూడద యధమంబు 
సంభవించిన భూతి సహితముగను 
జలుపుట కార్యంబు జగతి నుష్టోద్యుక్త 
జల మధమాధవ చర్య దాని 


గీ. నాచరించుట ఘుట సౌఖ్యమండ్రు బుధులు 
ఘటముపై నభిమానించం గాదు భక్తి 
యిట్టి సత్రియ లెల్ల జేపట్టి నీవు 
భక్తి నడపుమ యాచార యుక్తి చేత 
నీలకుంతలీ విలానము. 2 - 00. 


అన్వయం: వ్యాఖ్య: నిల్వనీటిలోకన్నా ప్రవహించే నీటిలో - అంటే నదీస్నానం అత్యంతం 
ఉత్తమోత్తమం. అది కాకపోతే నదంలో (పడమటి వాహిని) స్నానం చెయ్యడం ఉత్తమం, 
చెరువులలో (తటాకంబుల) స్నానం - మధ్యమ స్థాయి సుమా! నూతిలో నీటితో స్నానం - 
చెయ్యకూడదు. అది అధమం. తప్పని సరై చెయ్యవలసివస్తే విభూతి స్నానం ముందుగా చేసి 
అటుపైని కూప స్నానం చెయ్యాలి. ఇంక నీళ్ళు కాచి - వేడి నీళ్ళతో చెయ్యడం - అధమాధమ 
చర్య. ఇది చెయ్యడం (ఆచరించుట) చీలమండపాటి సౌఖ్యం (ఘుటసౌఖ్యము) అన్నారు 
పండితులు. వీడి నీళ్ళ కుండమీద అభిమానం పెంచుకోవడం - భక్తి కానే కాదు. శరీరం 
మీద (ఘటముపై) అభిమానించడం భక్తి కాదని గానీ. సరే - చెయ్యవలసిన పద్ధతిలో 
స్నానాది సత్రియలు అన్నీ నిర్వహిస్తూ వంశాచారం తప్పకుండా (ఆచారయుక్తిచేతన్‌) 
నువ్వు అత్యంతమూ దైవభక్తిని ఆచరించు (నడపుమ) సుమీ ! 


RK 
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భోజనపద్దతి 


245. కం. తలం జీర సుట్టియును జె 
ప్పులు తొడిగియుం జేసినట్టి భోజనము ఫలం 
బలఘు చరిత! పద్మజుం డసు 
రల భాగంబని విధించె. బ్రకట ఫణితులన్‌ 
భారతము. ఆను. 3 - 177. 


అన్వయం: అలఘు చరిత - తలన్‌ - చీర + చుట్టియును, చెప్పులు - తొడిగియున్‌ - 
చేసినట్టి - భోజనము - ఫలంబు - అసురల - భాగంబు + అని - పద్మంజుడు - ప్రకట 
ఫణితులన్‌ - విధించెన్‌. 


వ్యాఖ్య: భీష్ములవారు ధర్మరాజుకు బోధనలు చేస్తున్నారు. పితృకార్యాలలో భోక్తలు 
కాదగినవారెవరో చెప్పాక,భోజనపద్ధతి ఎలాగో ఏమిటో చెప్పమని ధర్మజుడు అడిగితే, 
భీష్మాచార్యులు సంబరపడి, అభినందించి మరీ చెబుతున్నారు. పితృకర్మలలోనే కాదు 
ఎప్పుడైనా కానీ - 


తలకు పాగా చుట్టుకునీ కాళ్ళకు పాపోసులు (చెప్పులు) మెట్టుకునీ భోజనానికి 
కూర్చోకూడదు. అలా చేసిన భోజన ఫలమంతా రాక్షసులపాలు (అసురల భాగంబు) 
అవుతుంది. ఓ ఘనచరిత్రా ! ధర్మపుత్రా ! ఈ మాట నేను అనడం కాదయ్యా బ్రహ్మదేవుడు 
(పద్మజుండు) చాలా స్పష్టమైన మాటల్లో (ప్రకట ఫణితులన్‌) నియమం చేశాడు. 


xxx 


246. గీ. పలు దెజంగుల వంటకంబుల. బ్రమాద 
జాతమై యశుచిత్వంబు సంభవించి 
నప్పు డసురలు గొండ్రు క్రియాఫలంబుం 
దిలలు పై జల్ల నశుచిత దొలంగు నండ్రు 
భారతము. ఆను. 3 - 178. 


అన్వయం: వ్యాఖ్య: ధర్మరాజా! మరొక్కటి ఆలకించు. రకరకాలుగా (పలు - తెజుంగులన్‌) 
వంటలు చేస్తారుగదా ! చేసేటప్పుడు ప్రమాదవశాత్తూ ఏదైనా కాసింత అశుచిత్వం - 
మైలపడటం - సంభవిస్తే ఎలాగ? ఉద్దేశపూర్వకం కాదు గదా ! మరి దీనికి పరిష్కారమేమిటి 


భోజనపద్ధతి 


? అంటే - అశుచిత్వం సంభవిస్తే ఆ పాకఫలాన్ని (క్రియా ఫలంబున్‌) రాక్షసులే (అసురలు) 
స్వీకరిస్తారు. కానీ తత్‌ క్షణం వంటకం మీద కాసిన్ని నువ్వుగింజలు (తిలలు) జల్లినట్టయితే 
అశుచిత్వం దోషం తొలగి పోతుంది అని పెద్దలు చెప్పగా విన్నానయ్యా! 


xxx 
247. ద్విపద ఫలపత్రశాకాన్నపానాదు లోలి 
నలి “మనః పూర్వంతు నైవేద్య” మనంగ 
భువి “నయనానందపూరిత” మృనంగ 
నవి మనం బారం గన్నార శివార్థ 
మతి “ననాత్మీయార్థ మతి” నొక్కమాటు 
రతిగూడ వడ్డించి ప్రాణలింగార్ప 


ణము జేసి సావధానమునం బ్రసాద 
మమలిన మతిం. గొనుటాది మార్గంబు 


తడంబడి యటుగాక తత్పసాదంబు 
గుడుచుచో ఘనమైన గొంచెంబునైన 


శిష్టాన్న మిందు మిశ్రిమయ్యెనేని 
దుష్ట మనర్పితోద్దిష్టంబునగానం 
గుడువం జిక్కిన కాయగూర లన్నంబు 
వడంకక మణి మీంద వడ్డించుకొనిన 
క్రియం “దదేవోన్నత కిల్చిష” మృనంగ 
రయమునం గూలు నరకవార్థి ననుట 
వండితారాధ్య చరిత్రము. దీక్షావకరణము. పొ.శ్రీ. తెవివి. 1990.వుటు - 
24. 
అన్వయం: వ్యాఖ్య: దీక్షాప్రకరణంలో ప్రసాద స్వీకార మహిమలోవి ఈ ద్విపదలు. 
శివార్చితమైన ప్రసాదాన్ని శివార్పితమైన అన్నంతో విమిశ్రితం చేస్తే - బహ్వపి సోకమేవాపి 
శిష్టమన్నం విమిశ్రితం - మిశ్రితం నిష్ఫలం భవేత్‌ - అన్నారు గదా అనే చర్చలో 
కొనసాగింపులివి. ఎలా వడ్డించాలి, ఎలా భుజించాలి,ఎలా విమిశ్రితం చెయ్యకూడదు - ఈ 
విషయాలు చెబుతున్నాడు మల్లికార్జున పండితుడు. 
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వర్ణన రత్నాకరము- 11 


ఫల - పత్ర - శాక - అన్న - పాదాదులన్నింటినీ క్రమంగా (ఓలిన్‌) శివుడికి నైవేద్యం 
పెట్టాలి. నైవేద్యమంటే నీళ్ళు జల్లి చెయ్యిచూపించడం కాదు. మనఃపూర్వకంగా నివేదన 
చెయ్యాలి. అదికూడా (పదార్థాలూ విధానాలూ) కన్నుల పండువుగా ఉండాలి. మనఃపూర్వం 
తు నైవేద్యమే అనీ, నయనానంద పూరితమ్‌ అనీ ప్రతి వాక్యాలు. ఆ పదార్థాలను (అవి) 
మనసారా కన్నులారా ఇవి శివుడికే అనే సంకల్పంతో భావనతో (శివార్థమతిన్‌), ఇవి 
నాకు కానే కాదు అనే దృఢ చిత్తంతో (అనాత్మీయార్థమ్‌ = ఆత్మీయార్ధం న) తాదాత్యంతో 
(రతిగూడక) ఒక్కమాటే వడ్డించాలి. విధి విధానాలను పాటిస్తూ ఆత్మలింగానికి నివేదన 
చెయ్యాలి. అప్పుడు అది ప్రసాదం అవుతుంది. నిర్మల హృదయంతో (అమలిన మతిన్‌) 
సావధానంగా ప్రసాదాన్ని స్వీకరించాలి. ఇది ఉత్తమ మార్గం, ఇది తొట్టతొలి విధానం 
(ఆదిమార్గంబు). 

ఇలా కాకుండా - ప్రసాద స్వీకారవేళ (కుడుచుబోన్‌) హడావిడితో తడబడి - 
ఎక్కువే గానీ - కాస్తగానీ - శిష్టాన్నం ఆ ప్రసాదంలోకి (ఇందున్‌) సమ్మిశ్రితమైతే - అంతా 
దోషదూషితం (దుష్టము) అయిపోతుంది. ఎందుకంటే - ఇందులోకి కలిసిన శిష్టాన్నం 
ప్రాణలింగానికి అనర్చితం, అనుద్దిష్టం, కనుక. (అనర్చితోద్ధిష్టంబు గానన్‌). 


అలాగే - ఒక్కసారి వడ్డించినది తినడమయ్యాక ఇంకా మిగిలిన కాయగూరలూ 
అన్నమూ మొదలైన పదార్థాలను జంకూ బొంకూ లేకుండా (వడంకక) ఇంకా ఇంకా 
వడ్డిపించుకొని ఆరగించినట్టయితే అదే మహాపాపం (తదేవ + ఉన్నత - కిల్చిషమ్‌). 
కాబట్టి అతగాడు వెంటనే వేవేగమే (రయమునన్‌) నరకమహా సముద్రంలో (నరకవార్ధిన్‌) 
కూలిపోతాడు !! 


xxx 


248. కం. దానములు చేసి యట స 
న్మానంబున దేవపితృ సమభ్యర్బనముల్‌ 
పూని యొనరించి పిమ్మట 
గాని చనంగ వలదు భుక్తికార్యంబునకున్‌ 
బారుచర్య. 29. 


అన్వయం: వ్యాఖ్య: చారుచర్యనుంచి వరసగా పదిహేను పద్యాలు ఇక్కడ పొందుపరిచారు 
లక్ష్మణస్వామిగారు. దశదానాలు చేసి,అటుపైని (అటన్‌) భక్తి శ్రద్ధలతో (సన్మానంబునన్‌) 
దేవ - పితృ యజ్ఞాలు నిర్వహించాలి. ఇవి చేసిన తరవాతనే భోజనానికి కూర్చోవాలి. ఇవి 
చెయ్యకుండా భుక్తికార్యంబునకున్‌ చనగవలదు. 


xxx 
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249. కం. కులకాంతచేతం దగు క్రియ 
నలంకృతంబైన భోజనాగారములో 
నెలమిం దమ బంతిం జుట్టలు6 
జెలులుం దగ భోజనంబు సేయంగవలయున్‌ 
బారుచర్య. 30. 


అన్వయం: వ్యాఖ్య: ధర్మపత్ని స్వయంగానూ, తగు విధంగానూ, అలంకరించిన 
భోజనశాలలో (భోజన షా అగారములలోన్‌) గృహస్థు తన బంధువులు (చుట్టములు అ 
చుట్టలు) స్నేహితులు (చెలులు) వీరంతా అందంగా (ఎలమిన్‌) తన సహపంక్తిని కూర్చోగా 
అందరితో కలిసి హాయిగా భోజనం చెయ్యాలి. 

xxx 


250. కం. _ పెక్కండ్రు లేకయున్నను 

నొక్క డిరువురైనం బంక్తి నొగిం గుడువక తా 

నొక్కండ భుక్తిం గొనుటది 

యెక్కుడు నింద్యమని చెప్పి రిత్స చరిత్రుల్‌ 

బారువర్య. 31. 
అన్వయం: వ్యాఖ్య: సహపంక్తిని భుజించేందుకు పూ టపూటా ఎక్కువ మంది దొరక్కపోవచ్చు. 
పెక్కుమంది లేకపోయినా ఒక్కడుగానీ ఇద్దరుగానీ బంతిలో కూచుని భుజిస్తే చాలు. ఇది 
కూడా లేకుండా తాను ఒక్కడే భుజించడమనేది చాలా నింద్యమూ గర్హ్యమూ అని పావన 
చరిత్రులైన పెద్దలు చెబుతున్నారు. 
xxx 


251. కం. ఇష్ట ఫల సిద్ధి చేకుణుం 
దుష్టి గలుగుం గలిమి పేర్మి దొరయును సుజనో 
తృృష్టుండగు భోజనము వి 
స్పష్టముగా జేయు నేని బహుజనములతోన్‌ 
బారువర్య. 32. 


అన్వయం: వ్యాఖ్య: నిత్యమూ చాలా మందితో కలిసి (బహుజనములతోన్‌) భుజించేవాడికి 
ఇష్టఫలాలు సిద్ధిస్తాయి. తుష్టి కలుగుతుంది. సంపద - కీర్తి (పేర్మి) అభివృద్ధి చెందుతాయి. 
సజ్జనులలో గొప్పవాడు (ఉత్కృష్ణుడు) అవుతాడు. 


xxx 
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252. చం. గొనకొని కొండ ముచ్చులం జకోరములన్‌ శుకశారికావళిన్‌ 
బెనుతురు భూపతుల్‌ విషము వెట్టిన యన్నముం జూచి యోలిం జ 
య్యన నవి వెండ్రుకల్‌ విడువ నక్షులు మూయంగం గూయుచుండంగాం 
గని కుటిలప్రయోగములు గాంచుటకై నృపమంత్రి శేఖరా ! 


అన్వయం: నృపమంత్రి శేఖరా ! భూపతుల్‌ - గొనకొని - కొండముచ్చులన్‌ - చకోరములన్‌ 
- శుక - శారికా + ఆవళిన్‌ - పెనుతురు. విషము + పెట్టిన - అన్నమున్‌ - చూచి 
- ఓలిన్‌ - చయ్యనన్‌ - అవి - వెండ్రుకల్‌ - విడువన్‌ - అక్షులు - మూయంగన్‌ - 
కూయుచుండంగాన్‌ - కని, కుటిల - ప్రయోగములు - కాంచుటకై - పెనుతురు. 


వ్యాఖ్య: ఓయీ రాజమంత్రివర్యా ! సాధారణంగా భూపాలకులు కొండముచ్చులనూ 
(కోతులలో ఒక జాతి) చకోర పక్షులనూ చిలుకలూ గోరింకలూ మొదలైన వాటినీ విషం 
కలపడంలాంటి కుత్సితాలు (కుటిల - ప్రయోగములు) చేశారేమో తెలుసుకోడానికి. తాము 
తినబోయేది ముందుగా ఈ పెంపుడు జంతువులకూ పక్షులకూ తినిపిస్తారు. అది ఒకవేళ 
విషం కలిపిన అన్నమే అయితే, తిన్న వెంటనే (చయ్యనన్‌) వాటికి ఒంటిమీది వెండ్రుకలు 
రాలిపోవడం (విడువన్‌), కన్నులు (అక్షులు) మూతలు పడిపోవడం, పెద్దగా కూతలూ - 
ఇవన్నీ జరుగుతాయి. ఇవన్నీ వరసగా (ఓలిన్‌) జరుగుతాయి. అంటే - కొండముచ్చులకు 
వెండ్రుకలు రాలుతాయి. చకోరాలకు కన్నులు మూతపడతాయి. శుకాదులు భయంతో 
అరుస్తాయి. వీటిని గమనించి జాగ్రత్త పడటం కోసం భూపతులు కావాలనే (గొనకొని) 
వీటిని పెంచుతారు (పెనుతురు). అప్పమంత్రి అనువాద విధానం తెలుసుకోడానికి దీనికి 
భోజరాజుగారి శ్లోకాలు - (81, 82). 


చకోరం మర్కటం కృష్ణం శారికాం చ శుకం తదా 
అమాత్యరాజ పుత్రాణాం గృహే ష్వేతాని రక్షయేత్‌ ॥ 
చకోరం చక్షుషోన్మీలం విష్టాం ముంచతి మర్కటః 
మృష్టాన్నం విషసంయుక్తం కూజంతి శుకశారికాః ॥ 


xxx 
258. గీ. మునుపు దియ్యంగూరలు రుచిగొనుట లెస్స 
నడుమ నొగరులు చేందులు నంజ మేలు 
పులుసు లాస్వాదనము సేయవలయుం బిదప 
భోజనము సేయు నప్పుడు భూమి పతులు 
బారుచర్య. 34. 
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అన్వయం: వ్యాఖ్య: భూమివల్లభులు భోజనం చేసేటప్పుడు - ముందుగా తియ్యటి 
శాకపాకాలు (తియ్యంగూరలు) స్వీకరించడం మంచిది. మధ్యలో వగరు పదార్దాలు 
చేదు పదార్ధాలు నంజుకోవడం (అనుపానాలు) మేలు. చివరికి పులుసులూ చారులూ 
ఆస్వాదించడం (ఆస్వాదనము + చేయవలయున్‌) ఉత్తమం. త్వరగా జీర్ణమవ్వదానికీ 
సుఖావహంగా ఉండటానికీ ఈ క్రమం పాటించమన్నారు. (అదే మధురమశ్నీయాత్‌ మధ్యే 
చ కటుతిక్తకమ్‌ అంతే తిక్తక్షషాయం చ సమ్యక్‌ జీర్ణం సుఖావహమ్‌). 


xxx 


254. కం. _అతిమధుర మదీపనకర 
మతిలవణము నయనకాంతిహర మాహారం 
బతి తీకామము ముదిమికి 
నతిశయ హేతు వని చెప్పి రాయుర్వేదుల్‌ 
బారువర్య. 35. 


అన్వయం: ఆహారంబు - అతిమధురము + అదీపనకరము; అతిలవణము - నయనకాంతి 
- హరము; అతి తిక్త + ఆమ్లము - ముదిమికిన్‌ - అతిశయ హేతువు + అని - 
ఆయుర్వేదుల్‌ - చెప్పిరి. 


వ్యాఖ్య: అతిమధురమైన ఆహారం - అంటే తీపి అతిగా తినడం - (జఠరాన్ని దీప్తిని 
తగ్గిస్తుంది. ఆకలిని చంపేస్తుందని (అదీపనకరము) - అత్యధికంగా ఉప్పు (లవణము) 
తింటే చూపు మందగిస్తుంది (నయన - కాంతి - హరము). కటికచేదూ రంకు 
పులుపూ (అతి తిక్తాముము) ముసలితనాన్ని (ముదిమి) శీఘ్రంగా తెచ్చిపెడతాయి - అని 
ఆయుర్వేదవేత్తలు చెబుతున్నారు. 


xxx 


255. తే.గీ. దప్పి కుదకంబు మాటు కూడొప్పదు గొన 
క్షుధకుం గూటి మాబుగ నీరు గ్రోల జనదు 
గుల్మమగు భగందరమునాం గురుపు వుట్టుం 
జెలంగి యీ రెండు నేరక చేసిరేని 
బారువర్య. 36. 


అన్వయం: వ్యాఖ్య: దప్పిక వేస్తే ఉదకం పుచ్చుకోవాలి అంతే గానీ దానికి మారుగ ఆహారం 
(కూడు) తినకూడదు (కొనన్‌ ఒప్పదు). అలాగే ఆకలి వేస్తే ఆహారం తినాలి. కూటికి 
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బదులుగా (మాబుగన్‌) నీరు త్రాగయ్యకూడదు (క్రోలంజనదు). తెలియక (నేరక) ఈ 
రెండూ అదేపనిగా (చెలంగి) చేస్తే - అంటే - చాలాకాలం చేస్తే మొదటిదానికి ఫలంగా గుల్ల 
లేస్తుంది (గుల్మము - అగున్‌ = ప్లీహం ఉబ్బడం), రెండోదానికి ఫలితంగా భగందరము అనే 
పుండు (అల్సర్‌) లేస్తుంది (కురుపు పుట్టున్‌). దీనికి మూలశ్లోకం వా తుష్టార్తస్తు నభుంజీత, 
క్షుధోరో న పిబేజ్జలం, తృష్ణోరో జాయతే గుల్మీ, క్షుధార్తస్తు భగందరీ. 

xxx 


256. గీ.  కుడువం దొణంగుచు నీళ్ళను గ్రోలె నేని 
దీపనము చెడు దద్దయు దేహ మబుగు 
భుక్తి మధ్యోదకము గొంత పుష్టిం జేయు 
బిదప పానీయ మానుట పెద్ద మేలు 
బారుచర్య. 37. 


అన్వయం: కుడువన్‌ - తొడంగుచున్‌ (తొణంగుచున్‌) నీళ్ళను - క్రోలెన్‌ + ఏనిన్‌ - 
దీపనము - చెడున్‌, తద్దయున్‌ - దేహము + అటుగున్‌. భుక్తిమధ్య + ఉదకము - కొంత 
- పుష్టిన్‌ - చేయున్‌. పిదపన్‌ - పానీయము - ఆనుట - పెద్ద - మేలు. 


వ్యాఖ్య: అన్నం తినబోతూ (కుడువం దొడంగుచున్‌) ముందుగా నీళ్ళు తాగితే జఠరాగ్ని 
దీప్తి (దీపనము). మందగిస్తుంది - ఆకలి చెడుతుంది. క్రమంగా శరీరం కృశిస్తుంది 
(అరుగున్‌). అన్నం తింటూ మధ్యే మధ్యే పానీయం అన్నట్టు మంచినీళ్ళు తాగితే అది కొంత 
మేలు. కొంతలో కొంత పుష్టికరం. అన్నింటికన్నా చాలా మంచిది - పెద్దమేలు - ఏదంటే 
- భోజనం ముగించిన తరవాత (పిదపన్‌) నీళ్ళు తాగదం. (అంతే శ్రేష్టం రసాయనమ్‌). 


xxx 


257. గ... కడుపు నాలుగు పాళ్ళనుగా నెటింగి 

రెండు పాళ్ళన్నమునను బూరింప వలయు 

బానమున నింపంగా నొక పాలు వలయు 

వాయు చలనకు నొకపాలు వలయు నెడము 

చారుచర్వ. 38. 

అన్వయం: వ్యాఖ్య: ముప్పొద్దులా చెక్కపూటుగా అన్నం కుక్కెయ్యకూడదట బొజ్జలోకి. 
కడుపును నాలుగు భాగాలుగా గుర్తించమంటున్నాడు. అందులో సగమే (రెండు పాళ్ళు) 
అన్నంతో నింపాలి (పూరింపవలయున్‌). ఒక్క భాగం (1/4) నీటితో నింపాలి. మరొక 
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భాగం (1/4) వాయుచలనానికి - ఊపిరాడటానికి - ఖాళీ వదిలిపెట్టాలి (ఎడము 
వలయున్‌). దీనికి భోజరాజుగారి శ్లోకమేమిటంటే - అన్నేన కుక్షౌ ద్వావంశౌ పానేనైకం 
ప్రపూరయేత్‌, ఆశయం పవనాదీనాం చతుర్ధమవశేషయేత్‌. 


xxx 


258. గీ. కుడిచినప్పుడ శయనింపం గడుపు పెరుగు 
గదల కెచ్చోటం గూర్చున్నం గలుగు సుఖము 
అల్ల నడయాడ నాయువు నగ్గలించు 
దూరమరిగిన మృత్యువునుం దోన యరుగు 
బారుచర్వ. 39. 


అన్వయం: కుడిచిన + అప్పుడ - శయనింపన్‌ - కడుపు - పెరుగున్‌ - కదలక + ఎచ్చోటన్‌ 
- కూర్చున్నన్‌ - సుఖము - కలుగున్‌. అల్ల - నడయాడన్‌ - ఆయువున్‌ + అగ్గలించున్‌. 
దూరము + అరిగినన్‌ - తోన - మృత్యువున్‌ + అరుగున్‌. 


వ్యాఖ్య: భోజనం ముగించిన తత్‌ క్షణమే (అప్పుడ) నడుం వాల్పేస్తే కచ్చితంగా బొజ్జ 
పెరుగుతుంది. కదలకుండా ఒక చోట కూర్చుండిపోతే - అది సుఖంగానే ఉంటుంది 
(సుఖము కలుగున్‌). అలాకాక కొంచెంసేపు కాసింత దూరం మెల్లమెల్లగానైనా నడిస్తే 
- ఆయుష్టు అతిశయిస్తుంది, పెరుగుతుంది (అగ్గలించున్‌). కాస్త ఎక్కువ దూరమే 
నడవగలిగితే (దూరము + అరిగినన్‌) నీ నడకతోపాటే మృత్యువు కూడా దూరం 
వెళ్ళిపోతుంది = దీర్దాయుష్యం లభిస్తుందని. 

విశేషాలు: తిన్నవెంటనే పడుకోవడం, కూర్చోవడం, నడవడం, పరుగు పెట్టడంగా 
ఈ నాల్లింటినీ చెప్పాడు భోజరాజు. భుక్వాతు శయనం స్టూలం,భుక్వా 
సంవిశతస్సుఖం,ఆయుష్యం చరమాణస్య, మృత్యుర్థావతి ధావతి. పరిగెత్తే వాణ్ని (ధావతి 
విషయే) చూసి మృత్యువు పారిపోతుంది అన్నదాన్ని అప్పన్నమంత్రిగారు కొంచెం మార్చారు. 

xxx 


259. కం. కడుపు కడు బిక్కటిల్లినం 
బొడమును మతి దప్పి హీనభోజనుం డైనన్‌ 
బడుగగుం గావున సమ మగు 
కుడుపున నే తెవులు లేక కొలది యొడ లగున్‌ 
బారుచర్య. 40. 
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అన్వయం: కడుపు - కడున్‌ - పిక్కటిల్లినన్‌ - మణి - దప్పి - పొడమును. హీనభోజనుండు 
+ ఐనన్‌ - బడుగు + అగున్‌. కావునన్‌ - సమము + అగు - కుడుపునన్‌ - ఏ - తెవులున్‌ 
- లేక, కొలంది + ఒడలు + అగున్‌. 

వ్యాఖ్య: పొట్ట పగిలేలాగా నిండా (పిక్కటిల్లినన్‌ ) భుజిస్తే ఇక దప్పికే దప్పిక, భుకాయాసమూను. 
ఆపసోపాలు పడుతూ కూచోడమే. (దప్పి అంటే అలసట - ఆయాసం అనే వాడుక కూడా 
ఉంది). అలాగని మరీ పిట్ట భోజనం చేస్తే (హీనభోజనుండు = అల్పభోజి) క్రమంగా మనిషి 
బక్కచిక్కి పోతాడు (బడుగగున్‌). కాబట్టి మరి ఎక్కువా కాకుండా మరీ తక్కువా కాకుండా 
సమంగా భుజించాలి. సమంగా తినడం వల్ల (కుడుపునన్‌) మనిషి ఏ రోగమూ (తెవులు) 
లేకుండా తగినంత ఒళ్ళు చేసి (కొలది - ఒడలు) హాయిగా జీవిస్తాడు. 


xxx 


260. కం. కుడుచు నతందైనను బె 
ట్లెడు నా తండైన నపుడు డెందము రెండై 
కడు గోపముతో నుండిన 
గుడిచిన యన్నంబు కాలకూటముం బోలున్‌ 
బారుచర్య. 41. 


అన్వయం: వ్యాఖ్య: భోక్త కానీ (కుడుచునతండైనను) దాత కానీ (పెట్టెడు నాతండైనన్‌) 
ఏదో కారణంగా ఆ సమయంలో (అపుడు) మనస్సు వికలమై (రెండై) తీవ్రకోపావేశానికి 
లోనయితే ఆ తిన్న భోజనం కాలకూటవిషంతో సమానం - జీర్ణం కాదు, ప్రాణం తీస్తుంది 
అని. భోక్త - దాతలిద్దరూ ప్రసన్న హృదయులై ఉండాలి అనడం. భోక్తుకామశ్చ దాతా చ 
క్రోధవాన్యది గర్జితః,అన్నం విషసమం ప్రాహు రజీర్ణం ప్రాప్నుయాన్నరః. భోక్తుకామశ్చ 
దాతా చ సాపరోధో విగర్హితః, అన్నం విషసమం ప్రాహురజీర్ణం ప్రాప్నయాన్నరః - అని 
రెండు సందర్భాలలో రెండు శ్లోకాలలో చెప్పాడు భోజరాజు ఈ విషయాన్ని. భోజన 
సమయంలో - అసలు ఏ సమయంలోనైనా - మనస్సును నిర్మలంగా ఉంచుకోవడం మనిషి 
ఆరోగ్యానికి చాలా కీలకమని చెప్పడం వీటి పరమార్ధం. 


xxx 
261. కం. _ కుడిచిన పిమ్మట జేతులు 
తుడిచి నియతి వార్చి మధనతోయము నియతిన్‌ 
బిడిచికొనవలయుం గన్నుల 


బొడమంగరా వక్షిరోగములునట్లెనన్‌ 
బారుచర్వ. 42. 
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అన్వయం: కుడిచిన - పిమ్మటన్‌ - చేతులు - తుడిచి, నియతిన్‌ - వార్చి, మధన - 
తోయమున్‌ - నియతిన్‌ - కన్నులన్‌ - పిడిచికొనవలయున్‌; అట్లు + ఐనన్‌, అక్షిరోగములు 
- పొదమంగరావు. 

వ్యాఖ్య: దీనికి మూల శ్లోకం ఇలా ఉంది - భుక్వా తు మధితం సమ్యక్‌ కరాభ్యాం చ 
విశేషతః తతోయం నేత్రయోః క్షిప్వా నేత్రరోగం జయేన్నరః. ఈ నేపథ్యంలో దీని వ్యాఖ్య. 
భోజనం ముగించిన వెంటనే చేతులు కడుక్కోవాలి (తుడిచి). నియమబద్ధంగా (నియతిన్‌) 
ముమ్మారు ఆచమించాలి (వార్చి) - పుక్కిలించాలి. అప్పుడు ఆ తడిచేతుల్ని ఒండొంటితో 
గట్టిగా రుద్దాలి. అవసరమైతే రెండు చుక్కలు నీళ్ళు వేసుకుని మరీ రుద్దాలి. అలా మధించిన 
నీటిని (మధితతోయమున్‌) ఒక నియమంగా (నియతిన్‌) అంటే నిత్యమూ కన్నులకు 
పులుముకోవాలి (పిడిచికొనవలయున్‌). రాపిడికి కాసింత వేడెక్కిన రెండు చేతుల తడినీ 
కన్నులకూ అద్దాలనడం. ఇల చేస్తే (అట్లెనన్‌) కంటిరోగాలు అనేవి మన దరిదాపులకు రావు 
(పొడమంగరావు). - 


xxx 


262. కం. దళముగం గ్రోలుచు నుండిన 
జల మేమియు నానకున్న జఠరము శిఖి దు 
రృలమగు నన్నం బజుంగదు 
పలుమజఖు నగు నల్బవారిం బానముసేయన్‌ 
బారుచర్వ. 43. 


అన్వయం: దళముగన్‌ - జలము - క్రోలుచునుండినన్‌ - ఏమియున్‌ - ఆనకున్నన్‌ 
- జఠరము - శిఖి - దుర్చలము - అగున్‌. అన్నంబు + అఖుంగదు. పలుమటున్‌ - 
అల్బవారిన్‌ - పానము + చేయన్‌ - అగున్‌. 

వ్యాఖ్య: ఎక్కువగా (దళముగన్‌) నీళ్ళు తాగేస్తూ ఏమీ తినకుండా ఉన్నట్టయితే (ఆనకున్నన్‌) 
పొట్టలోని జఠరాగ్ని బలహీనపడుతుంది. తిన్నదాన్ని అరిగించడానికి కడుపులో ఊరే 
ఆమ్లాదులు పల్చబడిపోతాయనడం. అటుపైని తిన్నది ఏదీ జీర్ణం కాదు (అజుంగదు). 
అజీర్తి రోగం పట్టుకుంటుంది. 


అందుకని కొంచెం కొంచెంగా నీటిని (అల్పవారిన్‌) పలు పర్యాయాలుగా 
పుచ్చుకోవడం (పానము + చేయన్‌) చెయ్యాలి. ఇలా ఎక్కువ నీరు తాగాలట. దీన్నే 
భోజుడు శబ్దాలంకారసుందరంగా చెప్పాడు. స ఏవ దోషః తస్మాన్నరో వహ్నివివర్ణనాయ 
ముహుర్ముహుర్యారి పిబేత భూరి. 
«xx 
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263. గీ. అవనినాయక ! యన్నార్జులైన వృద్ధ 
బాలకుల గర్భిణుల దుఃఖభాజనులయుం 
గోర్కి దీర్పక తా నొంటిం గుడిచేనేని 
వాండు కడు ఘోరమగు రౌరవమునం గూలు 
ఎమ్హవురాణము. 4 - 206. 


అన్వయం: అవనినాయక ! అన్న + అర్హులైన - వృద్ధ - బాలకులన్‌ - గర్భిణులన్‌ - 
దుఃఖభాజనులయున్‌ - కోర్కి - తీర్చక - తాన్‌ - ఒంటిన్‌ + కుడిచెనేనిన్‌; వాండు - కడున్‌ 
- ఘోరమగు - రౌరవమునన్‌ - కూలున్‌. 


వ్యాఖ్య: పురాణప్రశస్తి - వైష్ణవ లక్షణాలు - గృహస్థాశ్రమ ధర్మాలు - ఉత్తమ కన్యాగుణాలు 
- స్నాన భోజనాది నియమాలు - సదాచారాలు - ఇత్యాదులన్నీ ఈ విష్ణుపురాణం నాల్గవ 
ఆశ్వాసంలో ప్రసకాలు. యమధర్మరాజుగారు భీష్ముడు అనే పేరు గల్లిన తన కింకరుడొకడికి 
ఉపదేశించడంతో వీటికి వక్తృశ్రోతృ పరంపర ఆరంభమయ్యింది. పరాశర మైత్రేయులు 
నడిమి శ్రోతలు. కడపటి శ్రోత ఈ కథలో కాళింగ మహారాజు. సరే, వెన్నేలకంటి సూరన్నకు 
మనం శ్రోతలమనుకొండి ! 


ఓయీ! కాళింగ భూపాలకా (అవని నాయక) ! ఆకలితో అన్నం కోసం 
ఎదురుచూస్తున్న (అన్నార్థులు) - పెద్దవయస్సు వారినీ, పిన్నవయస్సు వారినీ (వృద్ధ 
- బాలకులన్‌), అలాగే ఇంటిలో గర్భవతులై ఉన్నవారినీ, రోగాలు గాయాలు వగైరా 
బాధలతో దుఃఖపడుతున్న వారినీ (దుఃఖ - భాజనులయున్‌) - ఇంతమంది అన్నార్థులనూ 
విడిచిపెట్టేసి,వీరి కోరిక తీర్చకుండా యజమానుడు తాను ఒక్కడూ ఒంటరిగా భోజనం చేస్తే 
(కుడిచెనేనిన్‌) వాడు తప్పకుండా సరాసరి వెళ్ళి వెళ్ళి ఘోరమైన రౌరవమనే మహానరకంలో 
పడతాడు - కూలిపోతాడు. 


xxx 


264. ఆ.వె. అన్నకాంక్షులైన యఖీలజనంబులం 
దనిపి గాని కుడువం దనకు జనదు 
మునుపె దా భుజించి వెనుక నతిథి కిడు 
వాండు గూలు రౌరవంబునందు 
విష్ణువ్రరాణము . 4 - 208. 


అన్వయం: వ్యాఖ్య: అందుకని కాళింగా ! అన్నకాంక్షతో ఆకలిగా ఉన్న అంతమందినీ 
(ఇంటిలోని వారందరినీ - అఖిల జనంబులన్‌) ముందు సంతృప్తి పరచాలి. వారిని తనివి 
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చెందించిన తరవాతనే గానీ (తనిపి గాని) గృహస్థు తాను ముందుగా భుజించకూడదు. 
ఒకవేళ అలా ముందే తాను భుజించి అటుపైని (వెనుకన్‌) అతిథి అభ్యాగతాదులకు 
వడ్డించేవాడూ - రౌరవనరకంలో కూలిపోతాడు. 


xxx 


265. గీ. స్నానమును దర్పణంబును సంధ్యయును జ 
పంబు దైవతపూజ హోమంబు వైశ్వ 
దేవమును మతి యతిధిపూజా విధంబు 
మాని భుజియించు టెల్లను మలము దినుట 
విష్ణువరాణము. 4 - 208. 


అన్వయం: వ్యాఖ్య: సదాచార సంపన్నుడైన గృహస్థు నిత్యం ఈ ఎనిమిదింటినీ విధిగా 
నిర్వహించాలి. స్నానం - తర్పణం - సంధ్యోపాస్తి - మంత్రజపం - ఇష్టదేవతా పూజ - 
దైవ హోమం - వైశ్వ దేవం (ఇదీ ఒకహోమమే) అటుపైని అతిథి పూజ - ఇవి ఎనిమిదీ 
చేసిన తరవాతనే తను భుజించాలి. ఇవన్నీ మానేసి ముప్పొద్దులా పంచభక్ష్య పరమాన్నాలు 
లాగించడమంటే - కటువుగా చెబుతున్నానేమో రాజా ! - అది అచ్చంగా అశుద్ధం 
తినడంతో సమానం (మలముం దినుట). 


xxx 


266. గీ. మునుపు మధురాన్నములు చవిం గొనియెనేని 
నడుమ లవణామ్ల తిక్తముల్‌ నంజెనేనిం 
బిదపం గటు కార్ట భోజనం బొదవెనేని 
బలము నారోగ్యమును జాలం గలిగియుండు 
విష్ణువురాణము. 4 - 211. 


అన్వయం: మధుర + అన్నములు - మునుపు - చవి గొనియెనేనిన్‌; లవణ + ఆమ్ల - 
తిక్తముల్‌ - నడుమన్‌ - నంజెనేనిన్‌; కటుక + ఆర - భోజనంబు - పిదపన్‌ - ఒదవెనేనిన్‌; 
బలమున్‌ - ఆరోగ్యమును - చాలన్‌ - కలిగియుండున్‌. 

వ్యాఖ్య: స్నానంతో ప్రారంభించి అతిథిపూజ వరకూ అన్నీ ముగించి గృహస్థు తాను 
భోజనానికి కూర్చున్నప్పుడు, దేని తరవాత ఏది తినాలో చెబుతున్నాడిందులో. 


తీపివంటకాలను (మధురాన్నములు) ముందుగా రుచి చూడాలి - తినాలి (మునుపు 
- చవిం గొనెనేనిన్‌). మధ్యలో (నడుమన్‌) ఉప్పు - పులుపు - చేదు రుచుల సమ్మిశ్రితాలైన 
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వర్ణన రత్నాకరము- 11 


పదార్థాలను ఆరగించాలి (నంజెనేనిన్‌). అటుపైని (పిదపన్‌) కారపు వంటలూ (కటుః - 
కారో - కారము) గరిటిజారు శాకపాకాలు రసాలూ చోష్యాలూ దధిక్షీరాదులు - వీటితో 
ఆర్జమైన అన్నాన్ని - ఆహారాన్ని స్వీకరించాలి - (పొదవెనేనిన్‌). ఇలా భుజించేవాడు నిండా 
(చాలన్‌) బలంగా ఆరోగ్యంగా నిండు నూరేళ్ళూ జీవిస్తాడు. 
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వర్ణన రత్నాకరము 


కావ్యసూచిక 
గ్రంథం పేరు రచయిత 
అంగశ్ళంగారము ముడుంబ నరసింహాచార్యస్వామి 
అచ్చతెలుగు రామాయణము కూచిమంచి తిమ్మకవి 
అచలాత్మజాపరిణయము తిరుమలబుక్కపట్నం వేంకటాచార్యులు 
అనిరుద్ధచరిత్రము కనుపర్తి అబ్బయామాత్యుడు 
అధ్యాత్మరామాయణము కాణాదం పెద్దన సోమయాజి 
అప్పకవీయము కాకునూరి అప్పకవి 
అభాగ్యోపాఖ్యానము కందుకూరి వీరేశలింగం 
అష్టమహిషీకల్యాణము తాళ్ళపాక తిరువేంగళనాథుడు 
అహల్యాసంక్రందనీయము సముఖం వేంకటకృష్ణప్పనాయకుడు 
ఆనందసుందరీచాతుర్యవిలాసము బసవరాజు నాగేంద్రకవి 
ఆముక్తమాల్యద కృష్ణదేవరాయలు 
ఇందుమతీ పరిణయము కుమార ధూర్జటి 
ఇందుమతీ పరిణయము మతుకుమల్లి నృసింహకవి 
(అజచరిత్రము) 
ఉత్తరహరివంశము నాచన సోమనాథుడు 
ఉత్తరహరిశ్చంద్రోపాఖ్యానము తక్కెళ్ళపాటి లింగన 
ఉత్తరరామాయణము కంకంటి పాపరాజు 
ఉదృటారాధ్య చరిత్రము తెనాలి రామకృష్ణుడు 
ఉషాకల్యాణము కైప మాయనకవి 
ఒడయనంబి విలాసము అజ్జరపు పేరయకవి 
ఓఘవతీ పరిణయము అక్కినేపల్లి నృసింహకవి 
కకుళ్ణ ్స విజయము మట్ల అనంతభూపాలుడు 
కళావిలాసము నన్నెచోడదేవకవి 


శతాబ్దం 
19 
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14 
18 
18 
16 
18 
18 
18 
16 
12 
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కళాపూర్ణోదయము 
కవికర్ణరసాయనము 
కవిరాజమనోరంజనము 
కవిజనరంజనము 
కవిచకోరచంద్రోదయము 
కవిజనచకోరచంద్రోదయము 
కార్తికమాహాత్మ్యము 
కార్తికమాసమాహాత్మము 

కాళిందీ పరిణయము 
కావ్యాలంకారచూడామణి 
కాశీఖండము 

కిరాతార్డునీయము 
కుచేలోపాఖ్యానము 
కుబ్బాకృష్ణవిలాసము( అచ్చతెనుంగు) 
కుమారనృసింహము 
కుమారసంభవము 
కువలయాశ్వచరిత్రము 
కృష్ణకర్ణామృతము 
కృష్ణకల్యాణము 
కృష్ణభూపాలీయము 
కృష్ణరాయవిజయము 
కృష్ణజన్మఖండము 
ఎషార్డున సంవాదము 
కృష్ణార్జున చరిత్రము 
కృష్ణామాహాత్మము 


కృష్ణాభ్యదయము 


ల 


కేయూరబాహుచరిత్రము 
కొక్కోకము 


ON 


పింగళి సూరన 

సంకుసాల నృసింహకవి 
కనుపర్తి అబ్బయామాత్యుడు 
అడిదము సూరకవి 
అల్లమరాజు రామకృష్ణకవి 
నారపరాజు కాంతకవి 
కుందుర్తి వేంకటాచలకవి 
మండపాక కామేశ్వరకవి 
శొంఠి భద్రాద్రిరామకవి 
విన్నకోట పెద్దన 

శ్రీనాథుడు 

గోపాలుని సింగయ్య 

గట్టు ప్రభువు 

ఠన్యాల లక్ష్మీనృసింహాచార్యులు 
కొక్కొండ వేంకట రత్నశర్మ 
నన్నెచోడదేవకవి 

సవరము చిననారాయణ నాయకుడు 
వెల్లపూడి వెంగయామాత్యుడు 
అల్లమరాజు సుబ్రహ్మణ్యకవి 
చంద్రకవి 

కుమార ధూర్జటి 

గోపీనాథ వేంకటకవి 
వెలిచెరుకుల వేంకటరామప్రధాని 
మంత్రిపైగడ సూర్యప్రకాశకవి 
తాతంభట్టు గురుమూర్తిశాస్త్రి 
మండపాక పార్వతీశ్వర కవి 
మంచన కవి 

ఎట్టిన కవి 


16 
16 
18 
18 
19 
19 
18 
19 
19 
14 
14 
18 
18 
18 
19 
ja 
16 
19 
19 
19 
16 
19 
19 
19 
19 
19 
13 
16 


కౌసల్యాపరిణయము 
క్రీడాభిరామము 
గణోదయము 
గయోపాఖ్యానము 
గాధేయోపాఖ్యానము 
గంగాగౌరీవిలాసము 
ఘటికాచలమాహాత్మ్యము 
చంద్రభాను చరిత్రము 
చంద్రరేఖావిలాపము 
చంద్రదేవో పాఖ్యానము 
చంద్రాంగద చరిత్రము 
చంద్రికా పరిణయము 
చంపూరామాయణము 
చమత్మారమంజరి 
చమత్కార రత్నావళి 
చారుచర్య 
చారుచంద్రోదయము 
చిత్రభారతము 

చిత్రవతీ పరిణయము 
చిత్రసీమ 

చెన్నపురీ విలాసము 
చెన్నబసవ పురాణము 
చౌడేశ్వరీ విలాసము 
జానకీ రాఘవము 
జాహ్నవీ మాహాత్మ్యము 
జైమిని భారతము 
తపతీసంవరణోపాఖ్యానము 
తారకబ్రహ్మ రాజీయము 


శ్రీపాద వేంకటాచలకవి 
వల్లభరాయ కవి 

చిలకమల్టి నారాయణకవి 
రామనామాత్యుడు 
అనంతనార్యుడు 
వీరనార్యుడు 

తెనాలి రామకృష్ణకవి 
తరిగొప్పుల మల్లనమంత్రి 
కూచిమంచి జగ్గకవి 
ధూళిపాళ కృష్ణకవి 
పైడిమట్టి వేంకటపతి 

సురభి మాధవరాయ ప్రభువు 
బుగ్వేది కవి వేంకటాచల కవి 
సింహాద్రి వేంకటాచార్యుడు 
సత్యవోలు సోమసుందరకవి 
మంత్రి యప్పన్న 
చెన్నమరాజు చెన్నమరాజు 
చరిగొండ ధర్మన్న 

కుప్పిలి సీతారామకవి 

శొంఠి భద్రాద్రిరామకవి 
మతుకుమల్లి నృసింహకవి 
అత్తనూరి పాపయ్య కవి 
నన్నయ భట్టు 

బేతపూడి కృష్ణయ్య 

ఏనుగు లక్ష్మణ కవి 
పిల్లలమర్రి పినవీరభద్రుడు 
అద్దంకి గంగాధర కవి 
చింతగుంట రాధామాధవ కవి 


కావ్యసూచిక 


19 
ls 
19 
18 
18 
L7 
16 
16 
16 


17 
18 
17 
17 
20 
13 
16 
16 


19 
19 
18 
11 
18 
18 
14 
16 
16 
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79. తారాశశాంక విజయము 

80. తాలాంకనందినీ పరిణయము 
81. దశకుమార చరిత్రము 

82. దశరథరాజనందన చరిత్రము 
83. దశావతార చరిత్రము 

84.  ద్వాత్రింశత్సాలభంబికా కథలు 
85. దిలీప చరిత్రము 

86. * ద్రౌపదీ పరిణయము 

87. ధనాభిరామము 

88. * ధరాత్మజా పరిణయము 

89. ధర్మఖండము 

90. * ధర్మాంగద చరిత్రము 

91. _ ధీరజన మనోవిరాజితము 

92. ౪ నయనోల్లాసము 

93. _ నరసభూపాలీయము 

94. నరసభూపాలరాజీయము 

95. _ నలచరిత్రము 

96. _ నలచరిత్రము(ద్విపద) 

97, నాగరఖండము 

98. * నాగ్నజితీ పరిణయము 

99. _ నాచికేతోపాఖ్యానము 

100. నారసింహపురాణము 

101.  నాసికేతూపాఖ్యానము 

102. * నారాయణాచల మాహాత్మ్యము 
103.  నిరంకుశోపాఖ్యానము 

104. నిర్వచనోత్తర రామాయణము 
105. * నిర్వచన విచిత్ర రామాయణము 
106. * నీతిసారము 
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శేషము వేంకటపతి 


ఆసూరిమరింగంటి వేంకటనరసింహాచార్యులు 


మూలఘటిక కేతన 

ఆసూరి మరింగంటి సింగరాచార్యులు 
ధరణిదేవుల రామయామాత్యుడు 
కొజవి గోపరాజు 

కొటికలపూడి కృష్ణకవి 
తిరుమలరాజ సూరపరాజ కవి 
నూతనకవి సూరన 

క్రొత్తలంక మృత్యుంజయ కవి 
ఈదుపల్లి భవానీశంకరుడు 
దాసరాజు 

తెనాలి రామలింగకవి 
దేవులపల్లి వేంకటకృష్ణకవి 
మూర్తికవి 

సోమశేఖర కవి 

సిరిప్రగడ ధర్మయామాత్యుడు 
చక్రపురి రాఘవాచారి 
తుర్మారాజ కవి, అయ్యంకి బాలసరస్వతి 
వల్లూరి నరసింహ కవి 

మిక్కిలి మల్లికార్డునుడు 
హరిభట్టు 

దగ్గుపల్లి దుగ్గన్న 

అల్లమరాజు రంగధామ కవి 
కందుకూరి రుద్రకవి 

తిక్కన 

వేల్పూరి వేంకట కవి 
ప్రతాపరుద్ర కవి 


18 
17 
13 
17 
17 
17 
18 
18 
17 
19 
18 


17 
19 
16 
19 
17 
ly. 
16 
18 
17 
17 
15 
18 
16 
13 
19 
12 


107. 


108 
109 


110. 
111. 
112. 
113. 
114. 
115. 
116. 
117. 
118. 
119. 
120. 
121. 
L22: 
123. 
124. 
125. 
126. 
127. 


128. 


129. 
130. 
1 
132. 


నీతిశాస్త్ర ముక్తావళి 

.* నీలకుంతలా విలాసము 

. * నీలకుంతలీ విలాసము 
నీలాసుందరీ పరిణయము 
నృసింహ పురాణము 

౫ నృసింహ విలాసము 
పంచతంత్రము 
పంచతంత్రము 
పండితారాధ్య చరిత్రము 
పట్టాభి రామాయణము 
పద్మ పురాణము 
పద్మినీ పరిణయము 
పరమయోగి విలాసము 
పర్వత పురాణము 
పలునాటి వీరచరిత్రము 
పాండురంగ మాహాత్మ్యము 
పాంచాలీ పరిణయము 
పారిజాతాపహరణము 
పార్వతీ పరిణయము 

* ప్రద్యుమ్న చరిత్రము 

ప్రబంధరాజ వేంకటేశ్వర 

విజయ విలాసము 

% ప్రబంధరాజశిరోభూషణ 

ప్రకృష్ణబలరామ చరిత్రము 

ప్రబోధ చంద్రోదయము 

ప్రభావతీ ప్రద్యుమ్నము 

ప్రభులింగ లీల 

ప్రభులింగ లీల(ద్విపద) 


బద్దెన కవి 

తులగాన నీలకంఠ కవి 
మావూరి పట్టియ్య 
కూచిమంచి తీమ్మకవి 
ఎజ్టాపైగడ 

పైడిపాటి వేంకట నృసింహకవి 
బైచరాజు వేంకటనాథుడు 
దూబగుంట నారాయణ కవి 
పాలకురికి సోమనాథుడు 
ఘట్టు వేంకట రామకృష్ణకవి 
మడికి సింగన 

ఉన్నవ యోగానందమూర్తి 
తిమ్మ నృపాలుడు 
శేషనారాధ్యుడు 

శ్రీనాథుడు 

తెనాలి రామకృష్ణకవి 
కాకుమాని మూర్తికవి 

నంది తిమ్మన్న 

కోటి రఘునాథ తొండమాన్‌ 
పొన్నాడ పెద్దిరాజు 


గణపవరపు వేంకట కవి 


గుడారు వేంకటదాస కవి 
నంది మల్లయ్య, ఘంట సింగన 
పింగళి సూరన 


కావ్యసూచిక 


11 


17 
L3 
L7 
15 
15 
ls 
18 
15 


16 
18 
14 
16 
16 
13 
18 


17 


18 
15 
16 


16 
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133 
134. 
135: 


136. * 


lot 
138. 
139. 


140. 4 


141. 
142. 
143. 
144. 
145. 
146. 


147. % 


148. 
149. 
150: 
151. 
152: 
153: 
154. 
155: 
156. 


157. 4 


158. 
159, 


బలరామ క్షేత్రమాహాత్మము 
బసవపురాణము (ద్విపద) 
బసవపురాణము 
బసవారాధ్య చరిత్రము 
బహుళాశ్వ చరిత్రము 
బిల్వేశ్వరీయము 
బిల్లణీయము 

బృందావన విహారము 
బ్రహ్మోత్తర ఖండము 
భద్రాపరిణయము 
భరతాభ్యుదయము 
భర్తృహరి సుభాషితము 
భర్తృహరి సుభాషితము 
భర్తృహరి సుభాషితము 
భళ్లాణ చరిత్రము 
భాగవతము 

భానుమతీ పరిణయము 
భారతము 

భారతము 

భార్గవ పురాణము 
భీమేశ్వరపురాణము 
భోజరాజీయము 
భోజసుతా పరిణయము 
మత్స్యపురాణము 
మదనసాయక విలాసము 
మనుచరిత్ర 

మల్లణ చరిత్ర 


160. * మహాలక్ష్మీ పరిణయము 
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మండపాక కామేశ్వరకవి 
పాలకురికి సోమనాథుడు 
పిడపర్తి సోమనాథుడు 
దామెర్ల వేంగళభూపాలుడు 
దామెర్ల వేంగళభూపాలుడు 
కొక్కొండ వేంకటరత్న శర్మ 
చిత్రకవి సింగరార్యుడు 
దామరాజు లక్ష్మీనారాయణ 
శ్రీధరమల్లె వేంకటరామకవి 


అల్లమరాజు సుబ్రహ్మణ్యకవి 


మాడభూషి వేంకటాచార్యులు 


ఏనుగు లక్ష్మణ కవి 
పుష్పగిరి తిమ్మన 
ఎలకూచి బాలసరస్వతి 
పోచిరాజు వీరన్న 
బమ్మెరపోతనామాత్యుడు 
రెంటూరి రంగరాజు 
నన్నయ, తిక్కన, ఎట్టన 
అధర్వణాచార్యులు 
కాండూరి వేంకటదాసకవి 
శ్రీనాథుడు 
అనంతామాత్యుడు 
కోటీశ్వరకవి 

హరిభట్టు 

చదువుల సోమలింగయ్య 
అల్లసాని పెద్దన 

ఎడపాటి ఎర్రన 

వద్దిపర్తి కోనంరాజు 


19 
15 
16 
16 
16 
19 
18 
19 
19 
19 
19 
18 
18 
16 
18 
14 
16 
11 
13 
18 
14 
15 
18 
17 
18 
15 


ల 


మహేంద్ర విజయము 
మార్కండేయ పురాణము 
మిత్రవిందా పరిణయము 
మిత్రవిందా పరిణయము 
ముకుంద విలాసము 

ముగ్గాశ ఎంగారము 
మూర్తిత్రయోపాఖ్యానము 
మైరావణ చరిత్రము 

యతిరాజ విజయము 
యయాతి చరిత్రము 
యాజ్ఞవల్క్య చరిత్రము 
యాదవరాఘవపాండవీయము 
యామినీపూర్ణ తిలకావిలాసము 
రంగరాయ చరిత్రము 
రంగనాథ రామాయణము (ద్వి) 
రంభానలకూబర విలాసము 
రఘురామ చరిత్రము 
రసికజన మనోభిరామము 
రసికజన మనోరంజనము 
రాఘవపాండవీయము 
రాఘవపాండవయాదవీయము 
రాజశేఖర చరిత్రము 
రాజవాహన విజయము 
రాజశేఖర విలాసము 
రాధామాధవ సంవాదము 
రాధాకృష్ణసంవాదము 
రాధామాధవ విలాసము 
రాధికా సాంత్వనము 


కావ్యసూచిక 


దేవులపల్లి సుబ్బరాయ కవి 
మారన 

రావు జనార్దన రంగారావు 
కుందుర్తి వేంకటాచలకవి 
కాణాద పెద్దనసోమయాజి 
ముడుంబ నరసింహాచార్యస్వామి 
దంతులూరి బాపరాజు 

మాడయ కవి 

దేవులపల్లి సుబ్బరాయ కవి 
పొన్నెగంటి తెలగనార్యుడు 

గట్టు ప్రభువు 

నెల్లూరి వీరరాఘవకవి 

చెళ్ళపిళ్ళ నరసకవి 

దిట్టకవి నారాయణకవి 
రంగనాథుడు, కాచభూపతి విర్థల రాజు 
బండి వెంకటస్వామినాయని కవి 
కృష్ణగిరి కృష్ణకవి 

కూచిమంచి తిమ్మకవి 
కందుకూరి వీరేశలింగ కవి 
పింగళి సూరన 

అయ్యగారి వీరభద్రకవి 
మాదయగారి మల్లన 

కాకుమాని మూర్తికవి 
కూచిమంచి తిమ్మకవి 

వెలిదండ్ల వేంకటపతి 
మండపాక పార్వతీశ్వర కవి 
సత్యవోలు సోమసుందరకవి 
ముద్దుపళని 


19 
ls 
19 
17 
L7 
19 
18 
19 
19 
16 
18 
18 
18 
18 
l3 
19 
19 
1 
20 
16 
16 
16 
16 
17 
18 
19 
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18 
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189. * రామచంద్రోపాఖ్యానము 
190. రామచంద్రోపాఖ్యానము 
101.  రామవిలాసము 

102. రామరాయ విలాసము 
193. రామాయణము 

194. రామాయణము 

195. రామాయణము 

196. రామాభ్యుదయము 
197. _ రామేశ్వరమాహాత్యము 
198. రావువంశ ముక్తావళి 
199. రుక్మాంగద చరిత్రము 
200. * రుక్మిణీ కల్యాణము 
201. రుక్మిణీ పరిణయము 
202. రుక్మిణీ పరిణయము 
203. రెట్టమత శాస్త్రము 
204. లంకా విజయము 
205. లక్షణా పరిణయము 
206. లక్ష్మీ విలాసము 


207. లక్ష్మినారాయణ పరిణయము 


208. వరాహ పురాణము 
209. వరాహ పురాణము 
210. _ వల్లవీపల్లవోల్లాసము 
211. వసుచరిత్రము 

212. వాల్మీకి చరిత్రము 

213. వాసవదత్తా పరిణయము 
214. వాసవదతా పరిణయము 
215. * విక్రమసేనము 

216. _ విక్రమార్మ చరిత్రము 


వారణాసి వేంకటకవి 

మిక్కిలి మల్లికార్జునుడు 
ఏనుగు లక్ష్మణ కవి 

దేవులపల్లి సుబ్బరాయ కవి 
భాస్మరాదులు 

మొల్ల 

గోపీనాథ వేంకటకవి 
అయ్యలరాజు రామభద్రకవి 
ఏనుగు లక్ష్మణ కవి 

దేవులపల్లి వేంకట కృష్ణకవి 
ప్రొఢకవి మల్లనార్యుడు 
జన్నాడ వేంకటరంగాచార్యుడు 
కూచిమంచి తిమ్మకవి 
సత్యవోలు భగవత్మవి 
అయ్యలరాజు, అయ్యల భాస్కరులు 
పిండిప్రోలు లక్ష్మణకవి 

కుప్పిలి సీతారామకవి 
రాయసము వేంకటపతి 
శివపల్లి సర్వోత్తమ కవి 

నంది మల్లయ, ఘంట సింగన్న 
హరిభట్టు 

మాడభూషి నృసింహాచార్యుడు 
రామరాజభూషణుడు 
రఘునాథభూపాలుడు 
వక్కలంక వీరభద్రకవి 
ఎట్టిమిల్లి లక్ష్మీనారాయణ 
చిమ్మపూడి యమరేశ్వరుడు 
జక్కన కవి 


19 
19 
18 
19 
14 
16 
19 
16 
18 
19 
14 
19 
17 
18 
18 
18 


16 
18 
15 
17 
19 
16 
17 
18 
19 
la 
14 


217. * విజయసేనము 


218. 
219. 
220: 
221. 
222; 
223 
224. 
225. 
226. 
22]. 
228. 
229. 
230. 
231 
232. 
233: 
234. 
239: 
236. 
231, 
238. 
239. 
240. 
241. 
242. 
243. 
244, 


ఖః 


% 


% 


విజయ విలాసము 
విజయనందన విలాసము 
విజ్ఞానేశ్వరీయము 
విజ్ఞాన ప్రదీపిక 
విప్రనారాయణ చరిత్రము 
విశ్వకర్మపురాణము 
విశ్వగుణాదర్శము 

విష్ణు పురాణము 
విష్ణుమాయా విలాసము 


వీథినాటకము క్రీడాభిరామము 


వీరభద్ర విజయము 
వేంకటాచలమాహాత్మ్యము 
వేంకటాచలమాహాత్మ్యము 
వేంకటేశ్వర విలాసము 
వేదాంత రసాయనము 
వైజయంతీ విలాసము 
వైశ్యపురాణము 

శంకర విజయము 
శంతను విలాసము 
శంతనూపాఖ్యానము 
శకుంతలా పరిణయము 
శకుంతలా పరిణయము 
శకుంతలా పరిణయము 
శకుంతలా పరిణయము 
శకుంతలా పరిణయము 
శతకంఠ రామాయణము 
శశిరేఖా పరిణయము 


తిక్కన సోమయాజి(?) 
చేమకూర వేంకట కవి 
మంగళగిరి ఆనందకవి 
మూలఘటిక కేతన 
చెన్నవీరయ 

చదలువాడ మల్లయకవి 
వీపూరి వేంకటాచార్యుడు 


కావ్యసూచిక 


13 
17 
18 
13 
19 
16 


తిరుమల బుక్కపట్టణ చినతాతాచార్యుడు 19 


వెన్నెలకంటి సూరన్న 
రోసనూరి వేంకట పతి 
శ్రీనాథుడు 

బమ్మెర పోతనామాత్యుడు 


దామెర చినవేంకటరాయ కవి 


తరిగొండ వెంగమాంబ 
చెళ్ళపిళ్ళ నరసకవి 
మంగళగిరి ఆనందకవి 
సారంగు తమ్మయ 
శ్రీగురు భాస్మరాచార్యులు 
ఆలూరు కుప్పనకవి 
అల్లమరాజు రామకృష్ణ కవి 
శొంఠి భద్రాద్రిరామశాస్త్రి 
పిల్లలమర్రి పినవీరభద్రుడు 
రేవుణూరి వేంకటార్యుడు 
కృష్ణకవి 

పెద్దాడ నాగయామాత్యుడు 
ఫక్కి వేంకట నరసయ్య 
లింగకవి, గంగకవి 
అప్పప్పకవి 


15 
17 
14 
14 
18 
18 
19 
18 
16 
18 
19 
19 
19 
14 
18 
18 
18 
19 
17 
19 
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వర్ణన రత్నాకరము- 11 


245. * శివజ్ఞాన దీపిక 


246. 
247. 
248. 
249. 
250. 
251. 
2952. 
293: 
254. 


259; 


256. 
25ST. 
258. 
259. 
260. 
261. 
262. 
263. 
264. 
265. 
266. 
267. 
268. 
269. 
210: 
271: 


330 


% 


% 


% 


ఖః 


శివరాత్రిమాహాత్యము 
శివరాత్రిమాహాత్యము 
శివయోగసారము 

శివలీలా విలాసము 
శిశుపాలవధ 

శుకసప్తతి 

శుద్దాంధ్రోత్తర రామాయణము 
శుద్దాంధ్ర భారతసంగ్రహము 
శుద్దాంధ్ర నిరోష్ట్య్రనిర్వచన 
కుశచరిత్రము 

శుద్దాంధ్ర 

నిరోష్ట్యనిర్వచన నైషధము 
శృంగారనైషధము 

శృంగార రసమంజరి 
శృంగార రసాలవాలము 
శేషధర్మములు 
శేషధర్మములు 

శ్రీకాళహస్తి మాహాత్మ్యము 
శ్రీరంగమహత్త్వము 
శ్రీరంగమాహాత్మ్యము 
శ్రీరంగమాహాత్మ్యము 
శ్రీరామస్తవరాజము 
షట్బక్రవర్తి చరిత్రము 
సంవరణ చరిత్రము 
సకలకథాసారసంగ్రహము 
సత్యభామా పరిణయము 
సత్యభామాసాంత్వనము 
సమీరకుమార విజయము 


పెదపాటి సోమన కవి 
శ్రీనాథుడు 

లోకేరావు సోమనారాధ్యుడు 
అనియాది గణపతిదేవుడు 
కూచిమంచి తిమ్మకవి 

గోపీనాథ వేంకటకవి 
పాలవేకరి కదరీపతి నాయకుడు 
కందుకూరి వీరేశలింగ కవి 
కందుకూరి వీరేశలింగ కవి 


మచ్చ వేంకటకవి 


కందుకూరి వీరేశలింగ కవి 
శ్రీనాథుడు 

గుడిపాటి కోదండకవి 
వెణుతుర్ల వడ్డికవి 
వెణుతురుపల్లి విశ్వనాథకవి 
అల్లమరాజు సుబ్రహ్మణ్యకవి 
ధూర్జటి కవి 

భైరవ కవి 

కట్టా వరదరాజేంద్రకవి 
నల్లాన నృసింహాచార్యుడు 
ముమ్మడి మల్లనామాత్యుడు 
మల్లారెడ్డి 

తెనాలి రామకృష్ణకవి 
అయ్యలరాజు రామభద్రుడు 
చిజుమల్డి నరసింహకవి 
కామేశ్వరకవి 

పుష్పగిరి తిమ్మన్న 


14 


17 
17 
19 
18 
20 
20 


19 


20 
14 
18 
18 


19 
16 
15 
17 
18 


16 
16 
16 
19 
17 
18 


296. 


సర్పపురమాహాత్మము 
సర్వకామదాపరిణయము 
సానందోపాఖ్యానము 
సారంగధర చరిత్రము 
సారంగధర చరిత్రము (ద్వి) 
సారంగధర చరిత్రము (ద్వి) 
సావిత్రీ పరిణయము 
సింహాచలమాహాత్మము 
సీతారామాంజనేయ సంవాదము 
సీమంతినీకల్యాణము 
సుదక్షిణా పరిణయము 
సునందా పరిణయము 


.* సుబ్రహ్మణ్య విజయము 


సుభద్రా పరిణయము 
సుమనోమనోభిరంజనము 
సురాభాండేశ్వరము 
సూర్యతనయా పరిణయము 
సోమదేవరాజీయము 
సౌగంధిక ప్రసూనసంగ్రహము 
హంసవింశతి 

హరవిలాసము 

హరివంశము 
హరిశ్చంద్రోపాఖ్యానము 
హరిశ్చంద్రోపాఖ్యానము (ద్వి) 
హరిశ్చంద్రనలోపాఖ్యానము 


కూచిమంచి తిమ్మకవి 

శిష్టు కృష్ణమూర్తి 
బాంధవకోటి శివరామకవి 
చేమకూర వేంకట కవి 
కూచిమంచి తిమ్మకవి 
బాణాల శంభుదాసు 

దంతుర్తి దతాత్రేయకవి 
కూచిమంచి తిమ్మకవి 
పరశురామపంతుల గురుమూర్తి 
పెనుమళ్ళ సోమకవి 

తెనాలి అన్నయ కవి 
చింతకుంట కోదండరామకవి 
త్యాగరాజ మొదలి 
కూచిమంచి జగ్గకవి 

ఓగిరాల జగన్నాథకవి 

గట్టు ప్రభువు 

తక్కెళ్ళపాటి లింగన 
కూచిమంచి జగ్గకవి 
అప్పప్పకవి 


అయ్యలరాజు నారాయణామాత్యుడు 


శ్రీనాథుడు 
ఎజ్టాప్రగడ 

శంకర కవి 

గౌరన 
రామరాజభూషణుడు 


కావ్యసూచిక 


16 


N.B - & గంథములలోని పద్యములే గాక మణియు ననేక గంథములలోని పద్యములుగూడం 
జేర్చంబడుచున్నవి. 


+ ఈ గుర్తు ఉన్న కావ్యాలలో ఏవైనా మీ దగ్గర ఉంటే తెలియజేయ ప్రార్థన 
(సెల్‌: 09848169769) 
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వర్ణన రత్నాకరము 


పాఠకమిత్ర వ్యాఖ్య - పదకొండవ సంపుటం 


అంగపరిఖేదము 
అంగసుఖమ్ము 
అంతన్‌ బ్రాంత 
అందము గాని 
అచ్చంపు లేంజిగు 
అట్టివేసవి 

అడరు నవీన 
అతిమధుర 
అతిమధుర జలాధ్యం 
అతిసుగంధ 
అత్తఖిం బిత్తజాత 
అదె సుధాకర 
అధ్వన్యభిజ్ఞ 
అనయము నీల 
అన్నకాంక్షులైన 
అమరం బురప్రతోళి 
అమితానర్హ్య నిబద్ధ 
అరిగి సమస్త 

అల మింటంజెలంగు 
అల్లందనంబున 
అవనినాయక ! 
అవనిపై నుండుగా 
ఆ నలినాక్షిం జూడం 
ఆ మదిరాక్షి రూప 
ఆ లీలాలసదృజ్మరీచి 
ఆలోలాంగక నశ్రు 


పద్య సంఖ్యాను క్రమణిక 
197 27. ఆశుకవిత్వంబు 
238 28. ఇంతి మృదూక్తి 
34 29. ఇచ్చు ఘనులుండి 
52 30. ఇన తీక్షపాత హత 
19 31. ఇనునిసత్మప 
81 32. ఇయ్యింతి ప్రాపున 
154 33. ఇష్టఫల సిద్ధి 
253 34. ఉడుగని బాడబాగ్ని 
170 35. ఊరూరం దొక శూద్రుడే 
215 36. ఎండెం గొలంకు 
37 37. ఎనలేని రంగుల 
147 38. ఎసంగు కట్టావిక్రియ 
80 39. ఏ విహంగముం 
134 40. ఏమి చెప్పెద 
263 41. ఏమేమీ వెబపింత 
213 42. ఒక దీపమార్చిన 
186 43. ఒట్టు సుమీ యన్న 
241 44. ఒప్పులే యేటి మాటు 
17 45. కంతుండన్న వజీరు6 
99 46. కదుపు కడుం 
262 47. కడుపు నాలుగు 
130 48. కణుజు సాళువమును 
142 49. కనదళిపాళి చూచుక 
109 50. కనుంగవం దన్నుం 
104 51. కమనీయ కమలినీ 
179 52. కమనీయ వసంత 


236 
132 
96 
97 
95 
100 
250 
83 
165 
77 
56 
76 
158 
82 
228 
212 
225 
123 
46 
258 
256 
149 
53 
127 
2 
42 


ఏ3. 
54. 
వర 
56. 
57. 
58. 
59, 
60. 
61. 
62. 
63. 
64. 
65. 
66. 
67. 
68. 
69. 
70. 
Th 
TD 
fe 
74, 
75. 
76. 
77. 
78, 
79. 
80. 
81. 
82. 


కమనీయ శాఖా 
కమలంబు నెమ్మోము 
కమలజుండీ వధూటి 
కమలమొక్కట 
కమలామోదము 
కమలిని పూజ 
కమ్మని లతాంతముల 
కరకమలారుణ కాంతి 
కరకరి గూంటం 
కలకంఠనాదంబు 
కలకంఠములు 
కలయన్‌ గాడ్పునం 
కలితసుధారసంబు 
కాంగు మజ్జిగ ముంత 
కాని పదరకు మిక 
కామినీగండూష 
కుంజఘనాఘన 
కుంభకోణము 
కుచకుంభములమీంది 
కుట్టం దేలు గుట్ట 
కుడిచిన పిమ్మటం 
కుడిచినప్పుడ శయ 
కుడుచు నతండైనను 
కుడువం దొణంగుచు 
కుప్పసముల్వదల్చి 
కుప్పించు నురవడిం 
కుప్పె రాగిడిబిళ్ళ 
కులకాంతచేతం 
కుసుమబృందముల 
కెంజావళియు 


138 
137 


83. 
84. 
85. 
86. 
87. 
88. 
89. 
90. 
91. 
92; 
93, 
94. 
95, 
96. 
97, 
98. 
99, 
100. 
101. 
102, 
103. 
104. 
105. 
106. 
107. 
108. 
109. 
110. 
111. 
112. 


పద్య సంఖ్యానుక్రమణిక 


కైలాసాచల సన్నిభ 
కొమ్మవాతెజ తో 
కొరడు దాసరి కొయ్య 
కొలకొలం గూయుం 
కోరింద నలతుమ్మ 
కొాంజులు కొక్కెర 
క్రమముతో నగాథ 
క్రొత్తబియ్యము 
గరుడుండు సంపాతి 
గున్నలేమామిడి గుంపు 
గురుగెజి బొద్దిచెంచలి 
గూంటను గట్ట బెట్టి 
గొనకొని కొండ 
ఘనతరు లాశ్రితద్విజ 
ఘనమంజీరము 
చండభానుండు 
చందనఖర్జూర 

చాందు శ్రీగంధ 
చిగురుల చాలు డాలు 
చిత్రతరప్రసూన 

చిలుక గోర్వంక కోయిలల 
చిలుక, బాపన కొలంబుల 
చిలుకల పిండు 
చెక్కుల పచ్చబొట్లు 
చెవుల పెనంబు గోల 
చేమ కంద గెనుసు 
చైతన్యమొందిన 
చైత్రికుండై రాగ 
జగతీజ్యోతులు 
జగము లొక్కుమ్మడి 


178 
131 
160 
157 
210 
151 

86 
163 
150 

30 
205 
156 
251 

48 
177 

79 
200 
216 


వర్ణన 


113; 
114. 
115. 
116. 
1.17. 
118. 
119. 
120. 
121. 
122. 
123. 
124. 
125. 
126. 
127. 
128. 
129. 
130. 
131. 
132. 
133: 
134. 
135. 
136. 
137. 
138. 
139. 
140. 
141. 
142. 


334 


రత్నాకరము-11 


జలజాతాసన వాస 
జలజాపోగ్రమయూఖ 
జలదము పాదునీటం 
జిల్లేడు వెంపలి జిడ్డు 
జీవదంతపుజగాజీని 
జున్నుండలును దేనె 
ఢక్కలు మురజులు 
తగరు కొందమీందం 
తనదు మట్టెంత తా 
తమ జరం బొరిగొని 
తమకుం ట్రోది 
తరుణారుణాంశు 
తరుణి విలాసం 
తరువు లనునట్టి పచ్చ 
తలం జీర సుట్టియును 
తలప నుదాహరణా 
తల నిమ్మపండ్లు 
తలిరులు సంజ కోకిల 
తళ్ళుటద్దంబు నిద్దంపు 
తారాజువ్వ లవాయి 
తావుల వెంబడిం 
తుమ్మెదలకు నోగిర 
తురగాస్యోత్మమ 
తొడవు లూడ్చిననైనం 
తోరంపుంజనుదోయి 
దప్పి కుదకంబు మాటు 
దళముగం గోలుచు 
దానములు చేసి 
దొండకాయ ములుక 
ద్రవిళ విదేహ మాళవ 


176 
90 
18 

201 

180 

168 

220 

235 

232 
44 
58 
14 

141 
33 

244 
68 

240 
43 

217 

218 
24 
62 
88 

114 

198 

254 

261 

247 

202 

162 


143. 
144. 
145. 
146. 
147. 
148. 
149. 
150. 
1311 
152. 
153. 
154. 
135. 
156. 
157. 
158. 
159. 
160. 
161. 
162. 
163. 
164. 
165. 
166. 
167. 
168. 
169. 
170. 
171. 
172. 


ధవుని సమాగమంబు 
ధారామందిరసాలభంజిక 
నదియందు. గుంకి 
నదుల నదములం. 
ననవిలు పాదుషా 
నలువంకం దగు కాంచ 
నలువ సన్నంబుగా 
నవజాత వివిధ పల్లవ 
నాతి యింతకుమున్నె 
నానా సూన వితానవా 
నాస కోలగాంగ 
నాసాచంపకతన్‌ 
నిగనిగ లీనుచున్న హరి 
నిన్నం గుప్పయు నె 
నిర్ణర ప్రబల వేణిక 
నీరుకుమ్మరపుర్వు 
నీరెత్తువేళల నీరెత్తు. 
నీలంపు రంగులో 
నైపుణిం జందనాద్రి 
పగడపు గోళ్ళం జందన 
పగలు విస్తరించి 
పచ్చని వృక్షవాటికల 
పట్టి యొకింత యొత్తు 
పడమటి గాలి వెట్ట 
పథిక నిఃశ్వాస దంభ 
పదములు చారుపద్మ 
పనస సీతాఫలా 
పరగ విటపాళింగూడి 
పరిమెయి మెట్టి తొల్త 
పరువంబు గాక 


12 
73 
243 
242 
38 
47 
118 
29 
227 
133 
140 
128 
181 
230 
75 
139 
196 
139 
10 
182 
91 
117 
175 
89 
40 
111 
207 
22 
72 
152 


173 
174. 
175: 
176: 
177. 
178. 
179. 
180. 
181. 
182. 
183. 
184. 
185. 
186. 
187. 
188. 
189. 
190. 
191]. 
192. 
193. 
194. 
195. 
196. 
197. 
198. 
199, 
200. 
201. 
202, 


పలు దెజంగుల 
పలుకుల ముద్దును 
పల్లవ వైభవాస్పదము 


పల్లవపుష్ప సంపదల 


పవ లను వర్తకాగ్రణి నభ 
పవన దుశ్శాసనుడు వనీ 


పసమించు ముత్యాల 
పాంచాల పాండ్య 
పాలవా మింటి తక్కలి 
పిడుగు లొకో కావు 
పిల్లపీచర నక్క 

పుణ్య నిర్మల తోయ 
పెక్కండ్రు లేకయున్న 
పొక్కిలి క్రింది కట్టు 
పొచ్చెం బింతయు లేక 
పొన్నగున్నల చాలు 
ప్రజవర్ణింపం బ్రతోళికా 
ప్రతి నగరంబున 
ప్రబలకుంజవ్రజ 
ప్రియపరిరంభణ 
ఫలపత్రశాకాన్న 
బంగారు తలుపులు 
బంగారు తీగెలు 
బలుగుబ్బగుత్తులపై 
బాదబవహ్నిజ్వాలల 
బిలనిశ్నే ఎష్ట జరద్భు 
భళి! పాండు పత్ర 
భిండి వాలాసి 

భేరులు తమ్మటల్‌ 
భ్రమరకములు ముఖ 


219 
69 


203. 
204. 
205. 
206. 
207. 
208. 
209. 
210. 
211. 
212. 
213. 
214. 
215. 
216. 
217. 
218. 
219. 
220. 
221. 
222, 
223. 
224. 
225, 
226. 
227. 
228. 
229, 
230. 
231. 
232. 


పద్య సంఖ్యానుక్రమణిక 


మదనవశీకారమంత్ర 
మదనుని యాస్థాన 
మధుసమాకలితమై 
మజచెనో నాచేత మణి 
మటి చూడరమ్మ యీ 


మలంపంగనున్న కల్పలత 
మలయజవారి సేకముల 


మహిమ శోభ నక్ర 
మాధవ వరప్రసాద 
మాధవు శాసనంబు 
మామిడికాయయు 
మాయాసంసృతి 
ముక్తపత్రవ్యాజమునం 
మునుపు6 దియ్యం 
మునుపు మధురాన్న 
మృదుతరచ్చాయాప్తి 
మెఖుంగుం దీంగెలు 
రతనంబు కీల్దడ రహి 
రాజబింబంబునందు 
రామగుమ్మడి యోబ 
రాయదుర్గము గుత్తి 
రాయైనం గొంత 
రావి మామిడి కొండ 
రేదొర సొంపొసంగి 
లక్ష్మి హస్తములకు 
లలనాజనాపాంగ 
వజ్రంబునకు నీ(క వైచి 


వననివహంబు లెల్ల మృదు 
వనవీథిన్‌ బవనాహితుం 


వనితారత్నము నాసికా 


105 

66 
102 
229 
126 
101 

71 
164 
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233. వాండి రుచులు 

234. వారిజాక్షుని నా పగ 
235. వికచగుచ్చప్రసేవక 
236. విటపిలతల్‌ వసంత 
237. విదియ చందురు. 
238. విల్లు పట్టిన నెలపది 
239. వెనుకటికి గొప్పును 
240. వేంగిసనాడు పల్గతుల 
241. శశిబింబ మణి హేమ 
242. శిశిరర్తు గెలచి నిక్షిప్త 
243. శుకనాదములు ద్విజ 
244. శ్యామాళుల్‌ పురుష 
245. శ్రీమహారోహణ 

246. శ్రీరామవంకియు. జిటి 
247. సంపంగికావులు. జందు 
248. సకల సరసాతిశయ 
249. సద్ద్విజాళి ప్రసంగం 


336 


74 
233 
5౨ 
3] 
112 
184 
231 
173 
103 
32 
29 
23 
146 
194 
222 
61 
36 


250. 
251}. 
252. 
253 
254. 
255, 
256. 
257: 
258. 
259, 
260. 
201; 
262. 
263. 
264. 
265. 
266. 


సాంద్ర శరచ్చంద్ర 
సిరి సెనగపప్పు 
సుకవులు క్రిందు 
సూర్యుడు నిజప్రతా 
సెనిగియు గోధుమం 
సొగసైన జిగిమించు 
సొనదేటణి పొటమ 
సొమ్ము లియ్య వచ్చు 
సోముని దోడు 
సౌధకేతన పటాంచ 
సౌవరమాధురీ 
స్నానమును దర్పణ 
హరి యంభోనిధి 
హరిదంతద్విపదంత 


41 
113 

63 
121 
166 
136 

92 
195 
183 

11 
226 
122 
148 
135 
264 

70 
143 


“భవ్యపదాకరం భావసుధాకరం పరిమళకుసుమాకరం” 
దాసరి లక్ష్మణస్వామి - వర్ణన రత్నాకరము 
కవి పరిచయం 


“వర్ణన రత్నాకరము”. ఇది తెలుగు వారే కాదు సాహిత్యవేత్తలూ సరిగా వినని సంకలన 
గ్రంథం. అనితరసాధ్యమైన కృషి, సాహిత్యసేవ కాలగర్భంలో కలసిపోవటం మనకి కొత్తేమీ 
కాదు. క్షీణయుగమని పక్కనపెట్టిన సాహిత్యంలోని అక్షీణ ప్రతిభనీ సృజననీ దివిటీ పట్టి 
చూపించిన ఈ గ్రంథం 80ఏళ్ళ క్రితం ప్రచురితమయ్యింది. దీనికి గుర్తింపు రాకపోవటం 
విచారించదగ్గ విషయం. దిగ్గంతులైన ఆనాటి సాహిత్యవేత్తలందరూ ఏకకంఠంతో 
ప్రశంసించిన గ్రంథం. 

“ఆంధ్ర సాహిత్యముకురమ్ము నాంధ్రకవిత 

యనెడి పైడి వన్నెలం గనుం గొనం గషమ్ము 

కవులకును రసికులకును గల్పకమ్ము 

ప్రథిత వర్ణన రత్నాకరమ్ము సుమ్ము” 

అన్నారు జయపూర్‌ మహారాజు శ్రీవిక్రమదేవవర్మ. 

8200 పద్యాలు. నాలుగు సంపుటాలు. 600 పైగా కవుల వర్ణనలు... ఇదీ ఈ 
సంకలనం విస్తృతీ విశేషమూ. ఒడ్డూ పొడవులోనే కాదు నాణ్యతలోనూ దీని సరసన 
నిలిచే మరో గ్రంథం ఆంధ్రదేశంలోనే కాదు ప్రపంచంలోనే మరెక్కడా లేదు. ఇంతటి కృషి 
ఒక్క చేతిపై ఏ సాంకేతికత, దన్నూ లేని కాలంలో జరిగింది. నమ్మటం సాధ్యమా ! ఒక 
జీవితకాలం వెచ్చించి సాధ్యమేనని చేసి చూపించిన ఘనుడు దాసరి లక్ష్మణస్వామి. ఇతదే 
ఈ “వర్ణన రత్నాకరము” నిర్మాత. 
దాసరి లక్ష్మణస్వామి జీవితవిశేషాలు 

తూర్పుగోదావరి జిల్లా పిఠాపురంలో కొండయార్యుడు అప్పమాంబ దంపతులకు 
10-4-1889 న జన్మించిన దాసరి లక్ష్మణస్వామి బహుముఖ ప్రజ్ఞాశాలి. సంగీత 
సాహిత్యాలు, నాటక రచన - నటన, బహుభాషా కోవిదత్వం (తెలుగు, తమిళం, హిందీ, 
ఉర్దూ, ఆంగ్లం) వీరి సొత్తు. 

దీనపోషకశతకం (1914), విజయవిలాస నాటకం (1915), భర్తృహరి 
ప్రబోధ నాటకం (1917), భక్తజన మనోరంజనం (1919-కీర్తనలు), లుబ్ధధనావస్థ 
(నామాంతరం - వేశ్యాసహవాస ఫలితం), చతుర్భాషా నిఘంటువు (తెలుగు, తమిళం, 
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హిందీ, ఆంగ్లం), నీతికథారత్నావళి (1931), సీత్రావిజయం (లింగకవి గంగకవి - 
శతకంఠ రామాయణానికి వచనం 1934), వర్ణన రత్నాకరము (1, 2 భాగాలు 1929; 3, 
4 భాగాలు 1930), నీతిపద్యరత్నాకరము, చమత్కారచాటుపద్యములు, ముక్తిసాధనము, 
అమృతకలశము, సర్వధర్మరత్నాకరము (ప్రథమభాగం), ఆంధ్రవచన రామాయణం వీరి 
ముద్రిత రచనలు. 

సర్వధర్మరత్నాకరము (2, 3, 4 భాగాలు), సర్వమతరత్నాకరము, సకలార్థనిధి, 
హరిశ్చంద్రనాటకము, మైరావణనాటకము అముద్రితాలు. వీటన్నింటిలో వర్ణన రత్నాకరం 
కలికితురాయి. 

వేంకట రామకృష్ణకవులు (వేదుల రామకృష్ణకవి - ఓలేటి వేంకట రామశాస్త్రి, 
పిఠాపురం ఆస్థాన గురువులు) లక్ష్మణస్వామి గురువులు. పానుగంటి లక్ష్మీనరసింహారావు, 
వావిలికొలను సుబ్బారావు, సముద్రాల రంగాచార్యులు, గాదేపల్లి వేంకటశాస్త్రి, వేంకటశేషాద్రి 
కవులు (గంపలగూడెం ఆస్థాన పండితులు), శ్రీపాద లక్ష్మీపతి శాస్త్రి, మహామహోపాధ్యాయ 
శ్రీపాద కృష్ణమూర్తి శాస్త్రి వంటి ఉద్ధండ పండితుల సాహచర్యం వీరి సాహిత్య అభిరుచికి 
సానపెట్టింది. 

లక్ష్మణస్వామిగారి జీవితంలో ఒక పార్శ్వం సాహిత్యమైతే మరో పార్శ్వం నాటక 
రంగం. మల్లయుద్ధం, దర్జీ పని కూడా వీరికి తెలుసు. కోడి శ్రీరామ్మూర్తి, ఆలమూరి 
పట్టాభిరామయ్య, కలగాని రామయ్య, ముప్పిడి జగ్గారావు, శొంఠి నారాయణమూర్తి 
ద్విభాష్యం సుబ్బారావు, వారణాసి భద్రాద్రి వంటి తొలినాళ్ళలోని ప్రసిద్ధ నటులు 
లక్ష్మణస్వామి గారికి బాగా పరిచయం. వీరందరూ ఆయా రంగాలలో ఆయనపై ప్రభావం 
చూపారు. పురాణపండ కామేశ్వరరావు, ఆచంట వేంకటరాయ సాంఖ్యాయన శర్మ వంటి 
న్యాయవాదులూ వీరికి తెలుసు. 

ఎందరో ప్రసిద్ధ అప్రసిద్ధ కవులనూ, వివిధ రంగాలలో తనకు సమకాలీనులైన 
ఉద్దండులను పరిచయం చేస్తూ సాగిన నా జీవిత యాత్ర'అనే వీరి “ఆత్మకథ” ఒక 
విజ్ఞాన సర్వస్వం లాంటిదన్నారు గిడుగు సీతాపతి. “వివిధ పదార్థ ప్రదర్శనశాల” ఇవి 
కాశీభట్ల బ్రహ్మయ్య శాస్త్రి గారి మాటలు. చరిత్రకు ఆకరం అన్నారు నిడదవోలు వారు. 
“స్వయచరిత్రల చరిత్ర) ఈ కితాబు ఈయుణ్జి వారిది. విశ్వనాథ, వేంకటపార్వతీశ్వరకవులూ 
సదభిప్రాయాలను వెలిబుచ్చారు. శ్రీపాద కృష్ణమూర్తిశాస్త్రి ఇలా మెచ్చుకున్నారు. 

“స్వయ చరిత్రలందు దమ చెయ్వులు మాత్రము గల్లునట్లుగా 

జేయుదు రంద రీతని విశిష్ట చరిత్ర మునందు దేశదే 
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శాయత వర్తమాన విషయంబులు సత్మవిరాజ పండితా 

మేయ వినోదమున్‌ గలవు మేల్మియశోంచిత శాస్త్ర చర్చలున్‌” 

వీరి జీవిత చరిత్ర విషయమంతా ఒకే విధంగా ఏకరువు పెట్టినది కాదు. దశలవారీగా, 
అంశాలవారీగా సంఘటనల పేర్పు ముచ్చట గొలుపుతుంది. అక్కడక్కడా ఛలోక్తుల 
తళుకు. ఇది రెండు భాగాలు. 1956, 1962 లలో ముద్రితం. సమకాలీన సాహిత్యం, 
నాటకరంగం, సమాజాలను తెలిపే ఆధారగ్రంథం. చరిత్రకు తెలియని ఎందరో వ్యక్తుల 
ప్రసావన, ప్రతిభా విశేషాలు, దాతృత్వగుణాలకు వెలుగు. పిఠాపురం రాజాస్థాన చరిత్రను 
నిర్మించే వారికి ప్రధాన ఆకరం. లక్ష్మణస్వామి ఒకరకంగా పిఠాపురం రాజాస్థాన ఉద్యోగి. 
ఆంతరంగికుడు. అందుకే వారి జీవితాలలోని ప్రధానఘట్టాలను తేదీలతో సహా నమోదు 
చేశారు. పిఠాపురం యువరాజు ఒకవైపు వాల్మీకిరామాయణాన్ని ఓలేటి వేంకటరామస్వామి 
గారితో చెప్పించుకొంటూ మరోవైపు ఆంగ్లంలోని ‘బైబిల్‌ ఆఫ్‌ ద బైబిల్స్‌” గ్రంథాన్ని 
అనువదించటంలో గల మతసామరస్యం లక్ష్మణకవి చెప్పకపోతే లోకానికి ఎలా తెలుస్తుంది? 

ఆంధ్రఆస్తికమహాసభ, _ గోదావరిపుష్కరాలు, బ్రహ్మసమాజ వార్షికోత్సవసభ, 
త్యాగరాజోత్సవం, ఆంధ్రసాహిత్య పరిషత్సభ, _విద్యానందపుస్తక భాండాగారం, 
శ్రీసూర్యరాయ పుస్తక భాండాగారం, ఆంధ్రభాషాభివర్ణిని నాటకసంఘం, గోదావరీ 
మండలసభ, విద్వజ్ఞన మనోరంజనీ ముద్రాక్షరశాలలగురించిన సమాచారం ఈ 
జీవితచరిత్రలో ఉంది. 

హోమియోపతి వైద్యం, డాగ్‌ షో, నందిగ్రామ వెంకటరత్నంగారి చిత్రాలు, అస్పృశ్యతా 
నివారణ కోసం చేసిన కృషి, హిందూత్రియాట్రికల్‌ నాటకసంఘం వారికీ, సింగితం 
అబ్బాయి నాటకసంఘం (కాకినాడ) వారికీ ఉన్న విభేదాలు; దేశబంధు, సమదర్శిని, 
గృహలక్ష్మి, ధర్మసాధని భారతి వంటి పత్రికల ముచ్చట్లు ఇందులో ఉన్నాయి. 

మహాపురుషుల చరిత్రే “తెలుగు వారి సాహిత్య సేవకు” దర్పణం. జీవిత చరిత్రలో 
తత్కర్త కనబడాలి. అదే ఉత్తమ జీవితచరిత్ర. 'నా జీవితయాత్రిలోనూ దాసరి వారు 
కన్పిస్తారు. చదివితే తెలుస్తుంది. దీనినిండా వర్ణన రత్నాకరము గురించే రాశారు. 
తమ సంతతికి “రత్నాకరము” అని పేరు పెట్టారు. వర్ణన రత్నాకరం కోసం తన ఇల్లే 
కార్యాలయంగా ఏర్పాటు చేశారు. 
వర్ణన రత్నాకరము 


వర్ణన రత్నాకరం ఒక జీవితకాల కృషి. ఫలితం. సాహిత్యాభిరుచి వల్ల సంపాదించిన 
గ్రంథాలన్నింటినీ పరిశీలించి పలువురు కవులు రాసిన ఒకే వర్ణనల్ని ఒకచోట ఎత్తి 
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రాయటంతో వీరి కృషి ప్రారంభం. ఇందులో ఎన్నో చిక్కులు. పరిష్కరణలు, పాఠ పరిశీలన, 
గ్రంథ సేకరణ, విషయ విశ్లేషణ. ఇవీ ఆ సమస్యలు. 

వేంకటరామకృష్ణకవుల ప్రోత్సాహం, పన్నాల మల్లికార్జున శాస్త్రి తోడ్పాటు, 
తేవప్పెరుమాళ్ళయ్య, శ్రీపాద లక్ష్మీపతి శాస్త్రిగార్ల పరిష్కరణలతో వర్ణన రత్నాకరం 
ఆవిర్భవించింది. పేరు పెట్టింది తేవప్పెరుమాళ్ళయ్యగారే. శ్రీరాజారావు వెంకటకుమార 
మహీపతి సూర్యారావు బహద్దూరుగారు కృతి భర్త. ఆయన “సముద్రానికి ఏతమెత్తడమే 
మీ కృషి” అన్నారట. పిఠాపురం రాజావారి గ్రంథాలయం, సూర్యరాయాంధ్ర నిఘంటు 
గ్రంథాలయం, కందుకూరి వారి పుస్తక భాండాగారం వీరి పద్య సేకరణకు ఉపయోగపడ్డాయి. 

శ్రీసూర్యరాయాంధ్ర నిఘంటు కార్యాలయంలో మేనేజరుగా ఉన్న తేవప్పెరుమాళ్ళయ్య 
మనమందరం కలిసి చేసిన పనిని లక్ష్మణస్వామి ఒక్కడే చేశాడన్నారు. వెంపరాల 
సూర్యనారాయణ శాస్త్రి గారిలా వెన్నుతట్టారు. 

“ఆదరినుండి యీదరికి నాంధ్రమయంబు ప్రబంధ సాగరం 

బీది మునింగిలో తరసి యెక్కడ నున్నవొ యెత్తి తెచ్చి య 

ష్టాదశ వర్ణనామణులం జక్కంగ హారములన్‌ రచించి యా 

మోదమునన్‌ సరస్వతికి బూన్ని కృతార్థతంగంటి లక్ష్మణా” 

“వర్ణన రత్నాకరము” తెలుగు సంకలన గ్రంథాలన్నింటికీ తలమానికం. 11 - 20 
శతాబ్దుల మధ్య కల కవుల ముద్రిత - అముద్రిత కావ్యాల నుంచి సేకరించిన సంకలనం. 

ఒకే అభిప్రాయంతో ఉన్న పలువురు కవుల పద్యాలలో ఎక్కువగా భావభేదాన్ని 
అనుసరించి వర్ణనాంతరాలను స్వీకరించడం విశేషం. పద్యాలను సేకరించటం ఒక 
ఎత్తు. వాటిని ఒక క్రమంలో పేర్చటం మరో ఎత్తు. మొదట ప్రాచీన గ్రంథ నామాలను 
అకారాదిక్రమంలో చేర్చి, వాటిలోని వర్ణన పద్యాలను ప్రత్యేక శీర్షిక కింద చేర్చారు. ఆశ్వాస, 
పద్య సంఖ్యలను సూచించలేదు. అయితే లక్ష్మణస్వామి తన గ్రంథాన్ని పెద్దలముందుంచారు. 
ఇదొక సుగుణం. శ్రీ జయంతి రామయ్య పంతులు, కట్టమంచి రామలింగారెడ్డి, వేదం 
వేంకటరాయశాస్త్రి, వావిలికొలను సుబ్బారావు పంతులు, కాశీనాథుని నాగేశ్వరరావు 
పంతులు, కొమర్రాజు వేంకటలక్ష్మణరావు ల అభిప్రాయాల్ని కోరారు. శిరసావహించారు. 

'కవికాలక్రమంలో ముద్రించకపోతే ఆంధ్రకవిత్వ క్రమపరిణామం తెలుసుకొనే 
వీలు ఉండదు” అన్నారు జయంతివారు. కట్టమంచివారు, వద్దాదిసుబ్బరాయకవి 
ఆశ్వాసపద్యసంఖ్యలు చేర్చమన్నారు. 
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కవి పరిచయము 


ఈ రెండు మార్పులూ చేయటం సామాన్యమైన విషయం కాదు. శ్రమ కోర్చి మార్చు 
చేశారు. అది లక్ష్మణస్వామి గారి వినయం. ఇప్పుడీ వర్ణన రత్నాకరంలో ఏ వర్ణననయినా 
తీసుకొని నన్నయ నుండి కందుకూరి దాకా కవిత్వం ఎలా పరిణమించిందో గమనించవచ్చు. 
తెలుగు సాహిత్య ప్రియులకే కాదు, పరిశోధకులకు, భాషావేత్తలకు, సామాజిక శాస్త్రవేత్తలకు 
ఈ గ్రంథం ఉపయుక్తం. పరిశోధనలకు కావలసిన ముడిసరకునంతా ఒక చోటికి చేర్చి 
అందిస్తుంది. పరిశోధకుల పని సులువైపోతుంది. 

శిల్పం, అభివ్యక్తి, భాష, శైలి, ఇత్యాద్యంశాలన్నీ నన్నయ నుంచి ఎలా 
పరిణమించాయని పరిశీలించటం ద్వారా సాహిత్య విమర్శలో కొంగొత్త ద్వారాలను 
త్వరితంగా సమగ్రంగా తెరవడానికి వీలు చిక్కుతుంది. 


కృతులూ అనుకృతులూ విడుపులూ ఒడుపులూ తెలుస్తాయి. కవుల్లో దొంగలెవరో 
దొరలెవరో కూడా కనిపెట్టవచ్చు. భిన్నకాలాలలో భిన్న సంస్కృతి సంప్రదాయాలు, వాటి 
ఎత్తు పల్లాలు, సామాజిక స్థితిగతులు, బలాలు బలహీనతలూ ఒకటేమిటి ... ఏరుకున్న 
వాడికి ఏరుకున్నంత. ప్రబంధరీతిలో విషయాను క్రమణిక రాశారు. అది పురవర్ణనతో 
ప్రారంభమవుతుంది. వుయ్యూరు సంస్థానాధిపతి శ్రీరాజావేంకటాద్రి వారు అకారాది 
క్రమంలో చేర్చమన్నారు. చేర్చారు. కవికాలక్రమం, ఆశ్వాసపద్య సంఖ్యలు, అకారాదిక్రమ 
వర్ణానుక్రమణికలతో ఇప్పుడీ గ్రంథం సాహిత్య ప్రియులకు అందుబాటులో ఉంది. వీరి 
కష్టాన్ని గుర్తించిన వేటూరి ప్రభాకర శాస్త్రిగారు- 

“నేను చాటు పద్యములను సంపాదించుటకే మిక్కిలి శ్రమ చెందితిని. మీరీ గ్రంథ 
సంకలనమునకై అత్యంత శ్రమ చెందియుందురని తలంచుచున్నాను. మీరు మొట్టమొదటి 
గంథమంతయు ఒక పద్ధతిగా తయారు చేసి పిమ్మట ఆ విధమంతయు మార్చు చేసి 
కవికాలక్రమము ఆశ్వాస పద్య సంఖ్యాదులు సమకూర్చుట యెంతకష్టమో సామాన్య 
జనులూహింపజాలరు” అన్నారు. ఇది వారి కృషికి మెచ్చుకోలు. 

ఓలేటి వేంకటరామశాస్తులు, విక్రమదేవవర్మ, ఆచంట వేంకట సాంఖ్యాయనశర్మ, 
బుర్రా శేషగిరిరావు, గిడుగు వేంకట రామమూర్తి పంతులు, చెళ్ళపిళ్ళ వేంకటశాస్త్రిగారు, 
కాశీభట్ట బ్రహ్మయ్యశాస్త్రి , శ్రీపాదకృష్ణ మూర్తిశాస్త్రి, నడికుదుటి వీరరాజకవి, వేంకట 
పార్వతీశ్వర కవులు, శేషాద్రిరమణ కవులు, మంత్రి ప్రగడ భుజంగరావు, కోటగిరి వేంకట 
కృష్ణారావు, చెలికాని లచ్చారావు, కేతవరపు వేంకటశాస్త్రి , తల్లా ప్రగడ సూర్యనారాయణ 
శాస్త్రి , వత్సవాయ వేంకట నీలాద్రిరాజు, మేడేపల్లి వేంకట రమణాచార్యులు, పెండ్యాల 
వెంకట సుబ్రహ్మణ్యశాస్త్రి, పప్పు మల్లికార్జునరావు వీరందరూ వీరి కృషిని కొనియాదకుండా 
ఉండలేకపోయారు. 
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వర్ణన రత్నాకరము- 11 


ఇది ఓలేటి వేంకటరామశాస్త్రి గారి ఆనందం- 

ఆంధ్ర కావ్య ప్రపంచంబు నందు గల్లు 

వర్ణనములెల్ల నరయంగ వలయునన్న 

నరయ గావచ్చు నీదు రత్నాకరమున 

గరతల సమర్పితామలకంబు పగిది 

తెలుగుబాసను బెంపు నొందింప జేయ 

వలయు పనులెన్నా యున్నవి వానిలోన 

నొకటి కావించి నీవు ధన్యుండవైతి 

సూక్ష్మ బుద్ధివి దాసరి లక్ష్మణకవి 

ఇది మంత్రి ప్రగడ భుజంగరావుగారి ఉబ్బితబ్బిబ్బు కాదు. సత్యం - 
అల రత్నాకరమేమి యిచ్చు వలవేయన్‌ వల్లెవేయంగ ని 
మ్ముల రత్నాకరమిద్ది యిచ్చు నమృతంబున్‌ బద్యరత్నంబులన్‌ 
బలుభంగంబుల కాలయం బది విపదృంగంబు గావించు ను 
జ్ఞ్వల రత్నాకర మిద్ది దీన దరియింపన్‌ జాలు లోకంబొగిన్‌ 


ఇందరు పండితులు మెచ్చిన సంకలనం లక్ష్మణస్వామిగారు కూర్చడం ఒక 
విశేషమైతే... ఈ గ్రంథముద్రణకు పండితులు, కవులేకాదు సామాన్యులు కూడా తలా 
ఓ చెయ్యి వేయటం నాటి సమాజంలో ఉన్న సాహితీ ప్రియంభావుకతకు నిదర్శనం.ఈ 
సంకలనంలో దాసరి వారి సంస్కారమూ ప్రతిఫలిస్తోంది. అశ్లీలత మచ్చుకైనా కన్పించదు. 
పద్యం మధ్యలో సాధారణంగా వచ్చే స్త్రీ అవయవబోధక పదాల స్థానంలోనూ చుక్కలే 
కన్పిస్తాయి. దీనికో నేపథ్యం ఉంది. 

వర్ణన రత్నాకరంలో కళాశాస్త్రం, తారాశశాంకం, రాధికాసాంత్వనం వంటి 
గ్రంథాలలోని శృంగార పద్యాలూ ఉన్నాయి. దీనిపై ఆనాటి ప్రభుత్వం నిషేధం విధించే 
అవకాశం ఉంది. అంతకు ముందు కాకినాడలో కోటమర్తి చినరఘుపతిరావుగారు 
శృంగార పద్యాలను ముద్రించారట. దానిపై నిషేధం, నేరారోపణ పడ్డాయి. అందువల్ల 
మనమూ జాగ్రత్త తీసుకోవాలి సుమా! అన్నది నడికుదుటి వీరరాజుకవి హెచ్చరిక. 
లక్ష్మణస్వామి వజ్జ్ఞల చినసీతారామస్వామిశాస్త్రి గారిని సంప్రదించారు. శృంగార పద్యాలను 
మినహాయించారు. కొన్ని పదాలస్టానే చుక్కలను ఉంచుతూ సంస్కారవంతంగా గ్రంథాన్ని 
తీర్చిదిద్దారు. 
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కవి పరిచయము 


తాపీ ధర్మారావు, తుమ్మల సీతారామమూర్తి చౌదరి లేఖలు రాసి మరీ ఈ గ్రంథాన్ని 
తెప్పించుకొన్నారు. కాశీనాథుని నాగేశ్వరరావుగారు తన ఆంధ్రపత్రికలో దీనిని విశేషంగా 
ప్రకటించారు. విక్రమదేవవర్మ తదుపరి భాగాల కోసం ఎదురు చూస్తున్నానన్నారు. వర్ణన 
రత్నాకరాన్ని చూడడమే పుణ్యమన్నారు జనమంచి వేంకట కృష్ణశర్మ. 

తేవప్పెరుమాళ్ళయ్య గారితో సూర్యరాయాంధ్ర నిఘంటు కార్యాలయంలో 
పండితులుగా ఉన్న శ్రీ పురాణపండ మల్లయ్యశాస్త్రి, శ్రీ కూచినరసింహం, పేరి పేరయ్య 
శాస్త్రి - దాసరి వారి కృషి అద్వితీయమన్నారు. ప్రోత్సహించారు. జయంతి రామయ్య 
పంతులుగారు - సూర్యరాయాంధ్ర నిఘంటు కార్యాలయంలో సైతం దొరకని గ్రంథాలు 
దాసరి లక్ష్మణస్వామి దగ్గర దొరుకుతాయన్నారు. 

శ్రీరంగమాహాత్యం పేరుతో ముగ్గురు కవులు రాసిన వేర్వేరు గ్రంథాలు ఈ వర్ణన 
రత్నాకరంలో ఉన్నాయి. ఇంకా సోమదేవరాజీయం - కూచిమంచి జగ్గకవి, యాదవ 
రాఘవ పాండవీయం - నెల్లూరి రాఘవకవి, మత్స్యపురాణం - హరిభట్టు, భల్లాణ 
చరిత్రం - పోచిరాజు వీరన్న, షట్బక్రవర్తి చరిత్రము - మల్లారెడ్డి, ఒడయనంబి విలాసం 
= అజ్జరపు పేరయ్యకవి, మూర్తిత్రయోపాఖ్యానం - దంతులూరి బాపిరాజు, శ్రీరంగ 
మాహాత్మ్యం - కట్టావరదరాజు, నల్లాన నృసింహాచార్యులు, భైరవకవి (విడివిడిగా), 
కవిచకోరచంద్రోదయం - అల్లమరాజు రామకృష్ణకవి, కవిజన చకోర చంద్రోదయం - 
నారపరాజు కాంతకవి, కార్తిక మాహాత్మ్యం - కుందుర్తి వేంకటాచలకవి, కార్తిక మాస 
మాహాత్మ్యం - మండపాక కామేశ్వరకవి, కాళిందీ పరిణయం - శొంఠి భద్రాద్రి రామకవి, 
కిరాతార్జునీయం - గోపాలుని సింగయ్య, కుచేలోపాఖ్యానం - గట్టు ప్రభువు, కుబ్లాకృష్ణ 
విలాసం - అక్కిన ప్రగడ హరిదాసు, కుమార నృసింహము - కొక్కొండ వెంకటరత్నశర్మ 
వంటివి కొన్నె. చెప్పుకోదగ్గవి అసంఖ్యాకం. తమ పేరు కూడా వినిపించకుండా ఎందరో 
కవులు ప్రతిభ ఉండి కూడా కాలగర్భంలో ముద్రితాముద్రితగ్రంథులై నిలిచిపోయి 
ఉండేవారు. వారికో గుర్తింపు... మెచ్చుకోలు... అందేలా చేసిన ఘనత లక్ష్మణస్వామి గారిదే. 
ఈ ఘనతలో ఓ నిబద్ధత, ఓ విశాల దృక్పథం. 

15 వ శతాబ్ది పూర్వపు కవులు పట్టుమని 50 మంది కూడా ఈ సంకలనంలో లేరు. 
17, 18, 19 శతాబ్దుల కవులే అధికంగా ఉన్నారు. ఈ యుగ సాహిత్యం పైనే సాహిత్య 
లోకంలో చిన్న చూపు. మితిమీరిన శృంగారం, శబ్బాడంబరం, చిత్రకవితా విన్యాసం 
హెచ్చు మీరి భావం పల్చ్పబడిందనే ఆక్షేపణ. సాహిత్య చరిత్రకారులూ దీనిని స్థిరీకరించారు. 
అది తప్పనీ... ఈ యుగ సాహిత్యంలోనూ అంతకు ముందెన్నడూ కనీ వినీ ఎరుగని 
అందాలున్నాయనీ మేలిమి రత్నాలను ఏరి చూపించారు దాసరివారు. 
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వర్ణన రత్నాకరము- 11 


ఏ ఒక్క కవికీ అధిక ప్రాధాన్యమివ్వలేదు. తగ్గించనూ లేదు. భావంలో కొత్తదనం, 
అభివ్యక్తిలో చురుకుదనం ఉంటేచాలు. ఏ చిన్న కవినీ వదల్లేదు. అవి లేని పెద్దకవినీ 
పట్టించుకోలేదు. ఇది విజ్ఞత, సంస్కారం మేళవింపుతో చేసిన సంకలనం. కవులపట్లగానీ, 
యుగాలపట్లగానీ, ప్రక్రియలపట్లగానీ పక్షవాతం శూన్యం. కుల, వర్గ, ప్రాంత భేదాలకు 
అతీతం. అన్ని మండలాల కవులూ ఇందులో ప్రతిభతో పరుచుకున్నారు. తాను 
తెలగకులజుడనని స్పష్టంగా చెప్పుకొన్నా అన్ని వర్గాల కవులనూ తన సంకలనంలో చేర్చారు 
ప్రతిభ కొలమానంగా. 

ఒక పాఠంతో సరిపెట్టుకోలేదు. ప్రతిచోటా పాఠాంతరాలు చూపారు. విస్పష్టంగా 
ఉన్న తావులూ అవ్యాకరణ, పాఠపూరణ స్థలాలూ నక్షత్రం గుర్తులూ యతిస్థానాలలో విరామ 
చిహ్నాలూ సందేహాస్పద స్థలాలలో ప్రశ్నార్థకాలూ ఉంచారు. వర్ణన రత్నాకరంలోని వర్ణనలు 
అష్టాదశ వర్ణనానుక్రమంలో ఉంటాయి. ఒక కావ్యం చదివినట్లు... ఈ సంకలనాన్ని చదివి 
ఆనందించవచ్చు. ఇది బహుకవి నిర్మితం. ఒక పండగకి ఒక పిండివంట మాత్రమే తినటం 
కావ్యం. ఒకే పండక్కి అన్ని రకాల పిండివంటలూ తినటం వర్ణన రత్నాకరం. చిలకమర్తి 
వారన్నది నిజం. వర్ణన రత్నాకరం ఎవడి దగ్గర ఉంటుందో తెలుగు సాహిత్యం మొత్తం వాడి 
దగ్గర ఉన్నట్లే. వర్ణనాంశాలను ఎంచుకోవటంలో దార్శనికత ఉంది. 

అడవిపందులు, ఆటవికులు, ఆటవికపల్లె, ఆటవిక వస్తువులు, స్త్రీలు, ఎటుకసాని, 
కుమ్మరి, కోడికూత, కోళ్ళ పందెము, గొటియలు, మేకలు, గొల్లలు, గోవులు, గామములు, 
చండాలుడు, చండాలవాటిక, చాకలి, చాకలి యిల్లు, జంగములు, జంగమురాలు, 
దాసర్లు, నూలువడకుట, నేతగాడు, నేతగాని యిల్లు, బలిజెగ్బృహము, బలిజెశెట్టి, వేట, 
వేటకాండ్రు, వేట సాధనములు, వేటకుక్కలు, వేటకుక్కల పేళ్ళు, శిల్పకుడు, శూద్రులు, 
సంత, సవారిబోయలు, సాతాని మొదలైనవెన్నో. ఇవన్నీ సామాజికాలే. ప్రాచీన కవులలోనూ 
సామాజిక స్పృహ, వృత్తులపట్ల ఆటవికుల పట్ల ఆదరణ ఉందని నిరూపించడానికే 
దాసరివారీ పని చేశారేమోననిపిస్తుంది. 

సామాజిక స్పృహ కల్గిన వర్ణనలను ఇప్పుడుకూడా పాఠ్యాంశాలుగా స్వీకరించవచ్చు. 
భాషకు భాష, సాహిత్యానికి సాహిత్యం, సామాజిక స్పృహకు సామాజిక స్పృహ. అన్నీ 
ఒకే చోట. అంతకు ముందున్న ప్రబంధమణిభూషణం వంటి సంకలన గ్రంథాల కన్నా 
విభిన్నంగా, విశిష్టంగా, సదాశయంతో, సల్లక్షణంగా నిర్మితమయ్యిందీ గ్రంథం. కవులకూ 
పండితులకూ పరిశోధనలకూ వైజ్ఞానికులకూ చారిత్రకులకూ సామాజికశాస్త్రవేత్తలకూ 


ఎంతో ఉపయుక్తమైనది. 
-దా. అధ్ధంకి శ్రీనివాన్‌ 
email: draddanki@gmail.com 
Phone : 98488 81838 
kkk 
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ఆణిముత్యాల తెలుగు పద్యాల సంకలనం 
వర్ణనరత్నాకరము 
పాఠకమిత్ర వ్యాఖ్య - పన్నెండవ సంపుటం 


సంకలన కర్త 


దాసరి లక్ష్మణస్వామి 


వ్యాఖ్యాతలు 
అబ్బిరెడ్డి పేరయ్య నాయుడు నరాల రామారెడ్డి 
చాగం కొండారెడ్డి పానుగంటి శేషకత 


ప్రచురణ 
ప్రాచీన తెలుగు - అధ్యయనకేంద్రం 
యూనివర్శిటీ ఆఫ్‌ హైదరాబాద్‌, 
ఎమెస్కో 


హైదరాబాద్‌ 


వర్ణన రత్నాకరము పాఠకమిత్ర వ్యాఖ్య 


పన్నెండవ సంపుటం - విషయసూచిక 


అంశం 

సంపాదకీయం 

కవిత్వము 

కావ్యము 

నవరసములు 

కృతి సమర్పణము 

ఆశుకవితా నిరసనము 

ఆశీర్వచనము 

కుశల ప్రశ్న, వందనము 

గురుడు, గురుధర్మము 

శిష్యుడు, గురుశుశ్రూష 

విద్య, విద్యలు - కళలు 

ధనుర్విద్యా నైపుణ్యము & శకున విద్యలు 
విద్యాశూన్యు(డు & గురువు లేని విద్య 
కరణము, కుమ్మరి, గొల్లలు, చండాలుడు, చాకలి 
చెడు విద్యార్థి, చోరు(డు, జాలరులు, తైర్థికుండు, 


బలిజ సెట్టి, బుడబుడక్కివాండు, మల్లురు, మాప్టీండు 


చంద్రోపాలంభనము 
మలయానిలోపాలంభనము 
బభ్రమరోపాలంభనము 
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కవిత్వము 

1. చ. సరళముగా౦గ భావములు జాను6దెనుంగున నింపుపెంపుతో. 

బిరిగొన వర్షనల్‌ ఫణితి పేర్కొన నర్థము లొత్తగిల్ల బం 

ధురముగ6 బ్రాణముల్‌ మధుమృదుత్వరసంబునం గందళింప న 

క్షరములు సూక్తు లార్యులకు6 గర్లరసాయనలీలం గ్రాలంగన్‌ 

కుమారసంభవము 1 - 35 

అన్వయం: జాను - తెనుంగునన్‌ - భావములు - సరళము - కాంగన్‌; వర్లనల్‌ - ఇంపు పెంపుతోన్‌ - 
పిరిగొనన్‌; ఫణితి - పేర్కొనన్‌; అర్థములు +ఒత్తగిల్లన్‌; ప్రాణముల్‌ - బంధురముగన్‌ - మధు - మృదుత్వ - 
రసంబునన్‌ - కందళింపన్‌; అక్షరములు - సూక్తులు+ఆర్యులకున్‌ - కర్ణ - రసాయన - లీలన్‌ - క్రాలంగన్‌. 
వ్యాఖ్య: ఈ పద్యం నన్నెచోడమహాకవి రచించిన 'కుమారసంభవ' కావ్యంలోనిది. పండితుల ఆదరాభిమానాలు 
పొందడానికి కావ్యంలో ఉండవలసిన కొన్ని లక్షణాల్ని ఈ పద్యంలో కవి పేర్కొన్నాడు. హృద్యమైన (జాను) 
తెనుగు భాషలో శబ్లారాలు, అభిప్రాయాలు (భావములు) సూటిగా ఉండాలి. “కవనీయం (వర్లనీయం) కావ్యమ్‌ 
(అభినవగుప్తపాదు)" “లోకోత్తర వర్ణనా నిపుణః కవిః తస్య కర్మ కావ్యమ్‌ (మమ్మటుడు)" మొదలైన కావ్య 
నిర్వచనాల్ని బట్టి కావ్యనామం సార్థకం కావాలంటే మనోహరమైన వర్ణనలు ఉండాలి. చదివినంతనే అర్జాలు 
స్సురించాలి (ఒత్తగిల్ల). కావ్యానికి ప్రాణాలైన (ఆత్మలు) వస్తు - అలంకార - రసధ్వనులు బంధురంగా 
రచనాగతమైన మార్దవ మాధుర్యాలతో రసపర్యవసాయులు అవ్వాలి (రసంబునంగందళింపన్‌).  శబ్లాలు 
(అక్షరములు), వృత్తాంతాలు (సూక్తి = వృత్తాంతము) - ఆంధ్రవాచస్పత్యము, సుందరములైన ఉక్తులు 
సూక్తులు. ఉక్తులకు సౌందర్యం కలిగించేవి అలంకారాలు కాబట్టి సూక్తులు అంటే అలంకారాలనే చెప్పాలి. ఇవి 
శాశ్వతాలై (అక్షరములు) పాఠకోత్తముల శ్రోతల (ఆర్యులు) చెవులకు అమృతాలుగా (కర్ణ రసాయన లీలన్‌) 


ప్రకాశించాలి. 


xxx 
2. కం. తెలు6గు కవిత్వము చెప్పం 
దలచిన కవి యర్థమునకుందగి యుండడు మా 
టలు గొని వళులుం బ్రాసం 


బులు నిలుపక యొగిని6€ బులిమిపుచ్చుట చదురే 
నిర్వచనోత్తరరామాయణము 1 - 7 
అన్వయం: తెలుంగు కవిత్వము - చెప్పన్‌+తలంచిన - కవి - అర్థమునకున్‌ - తగి - ఉండెడు - మాటలు - 
కొని - వళులున్‌ + ప్రాసంబులున్‌ - నిలుపక - ఒగిని - పులిమిపుచ్చుట - చదురే. 


వ్యాఖ్య: తెలుంగులో కవిత్వం చెప్పాలి - అని భావించిన కవికి తిక్కన మహాకవి కర్తవ్యాన్ని ఉపదేశిస్తున్నాడు. కవి 
ముందుగా తాను చెప్పదలచుకొన్న అర్దాన్ని అభివ్యక్తం చేయగలిగిన శబ్దాల్ని (మాటలు) రచనలో ప్రయోగించాలి. 
యతి నియమాలు (వళులు), ప్రాసనియమాలు పాటిస్తూ ఛందోమయంగా రచన చేయాలి. ఆ విధమయిన 
పద్యకవితా రచనమే కవి సామర్ధ్యానికి, చాతుర్యానికి నిరూపకంగా నిలుస్తుంది. యతి ప్రాసాది నియమాలు 
పాటించని కవిత్వంలో కవి చాతుర్యంగాని, సామర్థ్యంగాని స్ఫురించవు. అటువంటిది రచించడం అదొక 
నేర్పరితనమా ( చదురే) అని ఆక్షేపిస్తున్నాడు తిక్కన్న. 
సంస్కృత శ శోక రచనలో యతి పదవిచ్చేదరూపంగా ఉంటుంది. అంటే యతిస్తానంలో పదచ్చేదం 
కావాలి. ప్రాసనియమం సంస్కృతంలో లేదు. తెలుగులో యతి పాదాద్యక్షరమైత్రితో ఉంటుంది. పద్యపాదాలు 
నాల్సింటియందూ ద్వితీయాక్ష రాల వ్యంజన సామ్యంతో ప్రాస ఉంటుంది. ఈ విధమైన యతిప్రాసల వల్ల 
తెలుగులో సిద్ధించే శ్రావ్యత చాల విశిష్టమైనది. కొజవిగోపరాజు “సింహాసన ద్వాత్రింశిక కావ్యంలో 
“తెనుంగునకుC బ్రాల్‌ వళ్ళున్‌ గడున్‌ వన్నియల్‌” అంటూ తెలుగు కవిత్వంలో యతిప్రాసల విశిష్టతను 
ప్రశంసించాడు. 
విశేషాలు: గోపరాజుగారి ఈ క్రింది పద్యాలు యతిప్రాసలు లేకపోవడం వల్ల కవిత్వానికి కలిగే లోపాన్నీ, 
యతిప్రాసలు పాటించడం వల్ల కవిత్వానికి కలిగే ఉత్మష్టతనూ విస్పష్టం చేస్తున్నాయి. 
ఆ.వె పలుదిజణంగులైన పలుకులుగలిగియు6 
బ్రాలు వళ్ళులేని బేలుంగవిత 
వన్నెలెల్లంగూర్చి వ్రాయుచోలాటుక 
వన్నెలేని ప్రతిమ వ్రాంతంబోలు 
కం. తప్పక వళ్ళును బ్రాలును 
ముప్పిరి గొనందగిన శబ్దములు మెజుంగిక్కం 
జెప్పిన కవితాచాతురి 
యొప్పము వెట్టిన పసిండి యొజపున మెజయున్‌ 


xxx 
3. కం. అలవడ సంస్కృత శబ్దము 
తెలుగుబడి విశేషణంబు తేటసడంగా( 
బలుకునెడ లింగవచనం 


బులు భేదింపమికి మెచ్చు బుధజనము కృతిన్‌ 
నిర్వచనోత్తరరామాయణము 1 - 8 


అన్వయం: కృతిన్‌ - సంస్కృత శబ్దము - అలవడన్‌ - తెలుంగుబడి - విశేషణంబు - తేటపడంగాన్‌ - 
పలుకు +ఎడన్‌ - లింగ - వచనంబులు - భేదింపమికిన్‌ - బుధజనము - మెచ్చున్‌. 

వ్యాఖ్య: స్త్రీలింగము, పుంలింగము, నపుంసకలింగము - అనే లింగభేదం సంస్కృత శబ్లాలలో ఉంటుంది. 
సంస్కృత భాషా పదాలు సంస్కృత సమాలుగా, సంస్కృత భవాలుగా తెలుగులో ఉపయుక్తమౌతాయి. అవి తెలుగు 
పదాలకు విశేషణాలుగా, విశేష్యాలుగా ఉపయుక్తం కావచ్చు. విశేష్యాలు ఏ లింగవచనాలతో ఉంటాయో, 
విశేషణాలూ ఆ లింగవచనాలలోనే ఉండాలి. విశేషణ విశేష్యాలకు లింగవచన భేదం ఉండకూడదు. విభక్తి భేదం 
కూడా విశేషణ విశేష్యాలకు ఉండరాదు. ఈ విషయాన్నే పరవస్తు చిన్నయసూరి బాలవ్యాకరణంలో 
“విశేష్యంబునకుం బోలె విశేషణంబునకు లింగవిభక్తి వచనంబులగు” (కారక.సూ.19)” అని సూత్రీకరించాడు. 
తత్సమ విశేష్యానికి లింగవచనాది వివేకంతో తెలుగు విశేషణాల ప్రయోగం (తెలుగుబడి) సముచితంగా 
తెలుగుభాషా స్వభావానికి అవిరుద్ధంగా చేస్తూ తెలుగు పలుకుబడితో రచన సాగిస్తేనే పండితులు (బుధజనము) 
హర్షిస్తారు. 


xxx 


4. తే, ఎట్టి కవికైన దన కృతి యింపుంబెంప 

జాలు గావున6 గావ్యంబు సరసులైన 

కవుల చెవులకు నెక్కినంగాని నమ్మం 

డెందు6 బరిణతి గలుగు కవీశ్వరుండు 

నిర్వచనోత్తరరామాయణము 1 -9 
అన్వయం: ఎట్టి - కవికిన్‌ +ఐనన్‌ - తన - కృతి - ఇంపున్‌ - పెంపన్‌+చాలున్‌. కావునన్‌ - పరిణతి - కలుగు 
- కవి+ఈశ్వరుండు -కావ్యంబు - సరసులు+ఐన - కవుల - చెవులకున్‌ - ఎక్కినన్‌ - కాని - ఎందున్‌ - 
నమ్మండు. 
వ్యాఖ్య: కాకిపిల్ల కాకికి ముద్దు. ఇతరులకు నచ్చినా, నచ్చకపోయినా ఎవరు వ్రాసిన కావ్యం వారికి నచ్చుతుంది. 
పండిపోయిన (పరిణతిగలుగు) కవిశేఖరుడు మాత్రం తన కావ్యం గొప్పగా ఉందని గ్రుడ్డిగా నమ్మడు. రసజ్ఞాలైన 
ఇతరకవులను రంజింపజేయ గలిగినప్పుడే (చెవులకు నెక్కినన్‌) తన కావ్యాన్ని రసవత్కావ్యంగా విశ్వసిస్తాడు. 
“ఆపరితోషాద్‌ విదుషాం న సాధుమన్యే ప్రయోగ విజ్ఞానమ్‌ 
బలవదపి శిక్షితానా మాత్మన్యప్రత్యయం చేతః (కాళిదాసు) 

(విద్వాంసులు 'చక్కగా ఉంది' అని తమ ఆనందాన్ని ప్రకటించేవరకూ నా ప్రదర్శన విజ్ఞానాన్ని చక్కగా ఉన్నట్లు 
భావించను. తమ పాండిత్యం ఎంత గొప్పదైనా పండితులు తమ విషయంలో తాముగా అవిశ్వాసంతోనే 
ఉంటారు) 


xxx 
5. సీ. _ పొసంగ ముత్తెపుసరుల్‌ పోహళించిన లీల 
దమలోన దొరయు శబ్దములు గూర్చి 
యర్థంబు వాచ్యల క్ష్యవ్యంగ్య భేదంబు 
లెజీంగి నిర్లోషత నెసంగంజేసి 
రసభావములకు నర్హంబుగ వైదర్శి 
మొదలైన రీతు లిమ్ముగ నమర్చి 
రీతుల కుచితంబులై తనరారెడు 
ప్రాణంబు లింపుగా. బాదుకొల్పి 
గీ. యమరనుపమాదులును యమకాదులునగు 
నట్టి యర్థశబ్దాలంక్రియలు ఘటించి 
కవిత జెప్పంగనేర్చు సత్కవివరునకు 
వాంఛితార్థంబు లొసంగని వారు గలరె? 
కళాపూర్ల్ణోదయము 1 - 186 
అన్వయం: ముత్తెము+సరుల్‌ - పొసంగన్‌ - పోహళించిన - లీలన్‌ - తమలోనన్‌ -దొరయు- శబ్దములు - 
కూర్చి; అర్థంబు - వాచ్య - లక్ష్య - వ్యంగ్య - భేదంబులు+ ఎతీంగి - నిర్లోషతన్‌ — ఎసంగం్‌+చేసి, రస - 
భావములకున్‌ - అర్హంబుగన్‌ - వైదర్శి - మొదలు+ఐన - రీతులు+ఇమ్ముగన్‌ - అమర్చి, రీతులకున్‌ 
+ఉచితంబులు +ఐ - తనరారెడు - ప్రాణంబులు+ఇంపుగాన్‌ - పాదుకొల్సి, అమరన్‌ - ఉపమా+ఆదులును 
- యమక +ఆదులును - అగు+అట్టి - అర్థ - శబ్ద - అలంక్రియలు - ఘటించి; కవితన్‌ - చెప్పంగన్‌ - నేర్చు 
- సత్కవి వరునకున్‌ - వాంఛిత +అర్థంబులు = ఒసంగని - వారు - కలరె. 
వ్యాఖ్య: పింగళి సూరన కవీంద్రుని 'కళాపూర్ణోదయం' కల్పితకథా కావ్యం. నారదశిష్యుడు మణికంధరుడు 
తాను రచించిన దండకంతో శ్రీహరిని స్తుతిస్తాడు. ఆనందించిన శ్రీహరి మణికంధరునికి రత్నహారం 
బహూకరిస్తాడు. ఈ విషయాన్ని సమర్థిస్తూ శ్రీహరి ఆస్థానంలో నర్తకీ, గాయనీ అయిన కలభాషిణి నారదునితో 
పలికిన పద్యమిది. కవికి అభిమతార్తాలను కలిగించే కవితాలక్షణాలను పింగళి సూరన ఈ పద్యం ద్వారా 
పేర్కొంటున్నాడు. 
కవితారచనలో శబ్దాలు ఒక దానితో ఒకటి పొత్తు కలిగి ఉండాలి. ముత్యాలతో హారాలు (సరులు) 
కూర్చినట్లు శబ్దాల కూర్పు ఉండాలి. శబ్ద పరివృత్తిని సహించని అట్టి కూర్చునే శయ్య అంటారు. 
శబ్దాలకు అభిధ, లక్షణ, వ్యంజన -- అనే మూడు అర్థ బోధక శక్తులు ఉంటాయన్నారు లాక్షణికులు. 
అభిధాశక్తిచే చెప్పబడే అర్థం వాచ్యార్థం. లక్షణా శక్తిచే చెప్పబడే అర్థం లక్ష్యార్థం. వ్యంజనాశక్తిచే బోధించబడే 


అర్థం వ్యంగార్థం. దీనినే ధ్వన్యర్థమనీ అంటారు. కావ్య శరీరంలో ధ్వన్యర్థం జీవంగా పరిగణింపబడుతుంది. కవికి 
ఈ అర్థభేదాలు తెలియాలి. కావ్యాన్ని ఉత్తమంగా ఆవిష్కరించడానికి వ్యంగ్యార్థ ప్రధానంగా రచించాలి. శబ్దార్ధాల 
విషయంలో నిర్దుష్టత (నిర్లోషత) పాటించాలి. 

కైశిక ఆరభటి, సాత్త్వతి-అనేవి వృత్తులు. ఇవి అర్జాశ్రయాలు. అర్ధము-అంటే రసము లేదా 
రసానుకూల వస్తువు. వృత్తులు సాక్షాద్‌ రసోపస్కారకాలు. వైదర్శి, గౌడి, పాంచాలి - అనేవి రీతులు. ఇవి 
వృత్తుల అభివ్యక్తి కి తోడ్పడతాయి. కోమల పదాలతో, అల్ప సమాసాలతో, సమాస రాహిత్యంతో ఉండే రచనా 
రీతి వైదర్శి. ఇది శృంగార కరుణాది రసాలకు అనుకూలం. పరుషాక్షర పదాలతో, దీర సమాసాలతో ఉండే 
రచనా రీతి గౌడి. ఇది రౌద్ర బీభత్సాది రసాలకు అనుకూలం. కోమల పదాలతో కొంత, పరుష పదాలతో కొంత 
ఉండే రచనలోని రీతి పాంచాలి. ఇది హాస్య శాంతాది రసాలకు అనుకూలం. రీతులు పరంపరగా 
రసోపస్కారకాలు. రీతులు, వృత్తులు అన్యోన్యాశయాలు. రస భావాలకు అనుకూలమైన రీతిని గ్రహించడంలో 
కని జాగరూకుడై ఉండాలి. 

వైదర్భీ రీతికీ, కైశికీ వృత్తికీ సంయోజనం, గౌడీ రీతికీ ఆరభటీ వృత్తికీ సంయోజనం, పాంచాలీ రీతికీ 
సాత్త్వతీవృత్తికీ సంయోజనం సముచితంగా ఉంటుంది. అట్టి సంయోజనం వల్ల కావ్యానికి ప్రాణభూతమైన 
వస్త్వలంకార రసధ్వనిత్రయం సిద్దిస్తుంది. కావ్యాత్మ అనే భావంలో ఈ ప్రాణములు అనే పదాన్ని నన్నెచోడుడూ 
ఉపయోగించాడు. అచ్చులకే కాక అన్ని అక్షరాలకూ ఇది ఉపలక్ష కమనుకుంటే రీతులకు ఉచితాలైన అక్షరాల 
కూర్పులుగా భావించాలి. 

ఉపమా, ఉత్రేక్షా, రూపక, అతిశయోక్తి - ఇత్యాదులు అర్జాలంకారాలు. అను ప్రాస, యమకాదులు 
శబ్దాలంకారాలు. శబ్ద్బసౌందర్యాన్ని అర్ధసౌందర్యాన్ని పరిపోషించడానికి కవి తన కవిత్వంలో ఉభయవిధ 
అలంకారాలకూ చోటు కల్పించాలి. 

ఇన్ని విధాలుగా కవితాగౌరవాన్ని పెంచుతూ కావ్యరచన చేసే సత్కవికి అభిమతార్తాలు 
(వాంఛితార్థంబులు,) సిద్ధిస్తాయి. అట్టి కవిని ఆరాధించని వారుండరు. | 

xxx 


6. మ. తనరన్‌ వ్యాకరణజ్ఞుందండ్రి యనుచుం దర్కజ్ఞునిం భ్రాత యం 
చును మీమాంసకునిన్‌ నపుంసకు6 డటంచు న్వీడి దూరంబునం 
గని యస్పృశ్యుని బోలె ఛాందసుని వేడ్కం గావ్యలీలారస 
జ్ఞా నిజేచ్చం గవితావధూమణి వరించున్‌ భావగర్భంబుగన్‌ 
ముకుందవిలాసము 2 - 250 


అన్వయం: కవితా - వధూమణి - తనరన్‌ - వ్యాకరణజ్ఞున్‌ - తండ్రి - అనుచున్‌, తర్కజ్ఞునిన్‌ - భ్రాత - 
అంచును, మీమాంసకునిన్‌ - నపుంసకు6డు -అట+అంచున్‌ - వీడి, ఛాందసునిన్‌ - అస్ఫృశ్యునిన్‌ - పోలెన్‌ 
-- దూరంబునన్‌ - కని, కావ్యలీలా - రసజ్ఞాన్‌ - భావగర్భంబుగన్‌ - నిజ+ఇచ్చన్‌ - వేడ్కన్‌ -- వరించున్‌. 
వ్యాఖ్య: కవిత్వమనే కాంత ఎవరిని కాదని, ఎవరిని వరిస్తుందో తెలిపే శ్లోకం ఒకటి ఈ విధంగా ఉంది. 


“నైవ వ్యాకరణజ్ఞమేతి పితరం, న భ్రాతరం తార్కికమ్‌ 
దూరాత్‌ సంకుచితైవ గచ్చతి పునశ్చండాలవత్‌ ఛాందసాత్‌ 
మీమాంసానిపుణం నపుంసకమితి జ్ఞాత్వా నిరస్తానదరాత్‌ 
కావ్యాలంకరణజ్ఞ మేవ కవితాకన్యా వృణీతే స్వయమ్‌.” 


ఈ శ్లోకాన్నే 'ముకుందవిలాస కావ్యకర్త కాణాదము పెద్దన కవి “తనరన్‌ వ్యాకరణజ్ఞు. దండ్రి 
యనుచున్‌....” ఇత్యాది పద్యరూపంగా తెనిగించాడు. 

సరస్వతీదేవికి శిష్యుడనదగ్గ ఒక చిలుకగారు ముకుందుడి అంతిపురిలోకి రాయబారిగా ప్రవేశించింది. 
రుక్మిణీ ప్రభృతులతో వినోదిస్తున్న అతడి చెంత తన లలితకళా పాండిత్యాన్ని ఒలకబోసింది. అదీ సందర్భం. 

కవిత్వమనే పెళ్ళికూతురు (వధూ) వ్యాకరణ శాస్త్రవేత్తను తండ్రిగా, తర్కశాస్త్ర పండితుల్లి సోదరునిగా, 
మీమాంసాశాస్త్రజ్ఞాణ్ణి నపుంసకుడిగా, వేదపండితుణ్ణి (ఛాందసుని) అంటరానివాడిగా పరిగణిస్తుంది. 
అందుచేతనే వారిలో ఏ ఒక్కరినీ వరించదు. వారికి దూరంగా ఉంటుంది. సాహిత్య అధ్యయనం చేస్తూ, 
కావ్యరసికుడయిన సరసుణ్ణి మాత్రం హృదయపూర్వకంగా నిజేచ్చన్‌ ఆదరంతో (ఆదర - భావగర్భంబుగన్‌) 
ప్రేమతో వరిస్తుంది - అని పద్య తాత్సర్యం. 

'కవితాకన్యా అనే మూల రూపకం కంటే, కవితావధూమణి అనే అనువాద రూపకం సందర్భోచితంగా 
ఉంది. 'వధూ' శబ్దానికున్న 'పెళ్ళికూతురు అనే అర్థం కన్యా శబ్దానికి లేదు. 

వ్యాకరణం, తర్కం, మీమాంస, వేదం - మొదలైనవి శాస్త్రాలు. అట్టి శాస్త్రాలు ఎన్ని చదివినా, కవితా 
విద్య అలవడదు. సాహిత్య అధ్యయనం చేసే సరసులకు మాత్రమే కవితా రచన చేసే నేర్పు అబ్బుతుంది - అని 
సారాంశం. 

xxx 

7.చ. అరసి విశుద్ధశబ్దములు నర్థములున్‌, ధ్వనివైభవం బలం 

కరణము రీతి వృత్తులును కల్పన పాకము శయ్యయున్‌ రస 

స్ఫురణము, దోషదూరత యచుంబితభావము లొప్పం జిత్రవి 

స్తర మధురాశులీలం గవితల్‌ రచియింపంగ నేర్చె నంతటన్‌ 

తారాశశాంక విజయము 3 - ౨4 


అన్వయం: అరసి - అంతటన్‌ - విశుద్ధ - శబ్దములున్‌ యా అర్థములున్‌ - ధ్వని వైభవంబు+అలంకరణము - 
రీతి - వృత్తులును - కల్పన - పాకము - శయ్యయున్‌ ఆ రసస్సురణము - దోషదూరత - అచుంబిత - 
భావములు +ఒప్పన్‌ - చిత్ర - విస్తర - మధుర+ఆశు - లీలన్‌ - కవితల్‌ - రచియింపంగన్‌ - నేర్చెన్‌. 

వ్యాఖ్య: ఒక శబ్దం సాధువా? అసాధువా? అన్న విషయాన్ని వ్యాకరణ పరిజ్ఞానంతో తెలుసుకోవచ్చు. వ్యాకరణ 
లక్షణ బద్దమైన శబ్దాలు విశుద్ధ్దములౌతాయి. _సంస్కారవంతములౌతాయి. _ వస్తువులు (అర్థములు) 
శబ్లోచ్చారణం వల్ల స్ఫురిస్తాయి. వాచ్యార్థం, లక్ష్యార్థం, వ్యంగార్థం - అనే అర్థత్రయంలో వ్యంగ్యార్గాన్ని 
ధ్వన్యర్థమనీ అంటారు. వ్యంగార్థ ప్రధానమైన కావ్యాన్ని ధ్వని కావ్యమంటారు. శరీరానికి నగలవలే, కావ్యానికి 
ఉపమాది అర్జాలంకారాలు, అనుప్రాసాది శబ్దాలంకారాలు (అలంకరణ) సౌందర్యాన్ని పెంపొందిస్తాయి. రీతి 
అంటే విశిష్టమయిన పదరచన. వైదర్శి, గౌడి, పాంచాలి - అని రీతులు మూడు విధాలు (వీటి వివరణం - 
పొసగముత్తెపు సరుల్‌ - పద్య వ్యాఖ్యలో ఉంది). కైశికి, ఆరభటి, సాత్త్వతి - అని వృత్తులు మూడు విధాలు. ఇవి 
అర్జాశ్రయాలు. రసానుకూలవస్తు వర్షనంతో ఉంటాయి. చర్విత చర్వణంగా ఉన్న దాన్ని యథాతథంగా చెప్పడం 
కాక నూతనార్దాల్ని ప్రతిపాదించడం కల్పన. వృత్తి, రీతి, గుణ సంకలనంతో కలిగే రుచి భేదాన్ని పాకమంటారు. 
ద్రాక్షాపాకము, నారికేళపాకము, కదళీపాకము - అని మూడు విధాలు. కైశికీవృత్తి + వైదర్శీరితి+ మాధుర్య 
గుణము - ద్రాక్షాపాకం, ఆరభటీవృత్తి+గౌడీరీతి+ఓజోగుణము -- నారికేళపాకం, సాత్త్వతీవృత్తి+ 
పాంచాలీరీతి+ప్రసాదగుణము - కదళీపాకం బౌతాయి. ద్రాక్షాపాకం అగూఢార్థ రుచి. నారికేళపాకం గూడార్హ 
రుచి. కదళీపాకం అల్పయత్నవేద్యమైన అర్థ రుచి. రచనలో శబ్దాలు ఒకదానితో ఒకటి పొందిక కలిగి ఉండటమే 
శయ్య. శృంగారం, హాస్యం, కరుణం, రౌద్రం, వీరం, భయానకం, బీభత్సం, అద్భుతం, శాంతం -- అని తొమ్మిది 
సాహిత్య రసాలు. విభావ, అనుభావ, సంచారి భావాల సంయోగంతో రసస్సురణం కలుగుతుంది. ఆలంబన 
విభావము, ఉద్దీపన విభావము - అని విభావం రెండు విధాలు. నాయికా నాయకాదులు ఆలంబనవిభావం. 
నాయికానాయకాదుల యౌవన భూషణ, చేష్టాదులు సహజ ఉద్దీపన విభావాలు. మలయానిల చంద్రాదులు 
తటస్థ ఉద్దీపన విభావాలు. విభావం రసకారణం. రత్యాదిక స్థాయి భావాన్ని పైకి తెలిపే కటాక్షాది క్రియా 
విశేషాలు అనుభవాలు. అనుభవం కార్యరూపం. రత్యాది స్తాయి భావాలలో ఆవిర్భావతిరో భావాల్ని పొందుతూ 
రసానుగుణంగా సంచరించే నిర్వేదాదులు వ్యభిచారి (సంచారి) భావాలు. 

'రసాపకర్షకాః దోషాః దోషాలు కావ్యరసానికి అపకర్ష కలిగిస్తాయని సాహిత్య దర్పణం పేర్కొంటోంది. 
అప్రయుక్తం, అపుష్టం మొదలైనవి పదగత శబ్దదోషాలు. అక్రమం, విసంధి మొదలైనవి వ్యాకగత శబ్దదోషాలు. 
హీనోపమం, అధికోపమం మొదలైనవి అర్థ దోషాలు. స్వశబ్దవాచ్యదోషం మొదలైనవి రసదోషాలు. దోష 
రహితంగా (దోషదూరత) ఉండటం ఉత్తమ కావ్య లక్షణం. నవ్య (అచుంబిత) భావాలు 
నవనవోన్మేషశాలినియైన ప్రతిభ వల్ల కలుగుతాయి. 

చిత్ర, విస్తర, మధుర, ఆశు - కవిత్వాలను గురించి వార్తాకవి రాఘవయ్యగారి 'లక్షణదీపిక ను బట్టి ఈ 
క్రింది విధంగా తెలుస్తోంది. 
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పాదగోపనం, పద్య భ్రమకం, పాద భ్రమకం, నామగోపనం, అనులోమ విలోమ గతి పద్యాలు, కందగీత 
గర్భితవృత్తం, కందద్వయ గర్భిత మణిగణ నికరం క్రాంచపద గర్భిత కంద ద్వయం, ద్విపద, చౌపద, లాలి, 
సువ్వాల, మంగళహారతి, ధవళములు, శోభనార్థ చంద్రికాది పద దర్వులాది లయ గర్భిత సీసం, కంక పటహ 
మండూక తురంగ నట భేరీనినాద నాలుక రంపవృతాలు, రగడ భేదాలు, తాళగతులు, దండక వృత్తాలు, 
అష్టదళ, షోడశదళ, ద్వాత్రింశద్దళ పద్మబంధాలు, నవావరణ ద్వాదశావరణ చక్రబంధాలు, రథనాగ ద్వినాగ 
కులాల చక్ర ఆందోళికా చృత్ర బంధాలు, గోమూత్రికా, పుష్పమాలికా, పుష్పగుచ్చ, మృదంగ, ఢమరు ఖడ్గ, 
త్రిశూల, కంకణ, సర్వతోభద్ర, కవికల్సిత కల్పవల్లరి - ఇత్యాదులు చిత్రకవితా భేదాలు. 

ఇష్టదేవతా ప్రార్థన, కృతికర్త వంశావళి, పురగిరి మృగయాది అష్టాదశ వర్ణనలు, అలంకారాలు, రీతులు, 
శయ్యలు, వృత్తులు, పాకంబుతు ఉత్రేక్షలు, శ్లేషోల్తేఖలు, ధ్వనులు, వ్యంగ్యాలు, ఇత్యాది లక్షణాలతో, 
పంచలక్షణ, దశలక్ష ణాలతో వర్తిల్లే మహాప్రబంధ కవిత్వమే విస్తరకవిత్వం. 

నాటకాలంకారాలు, కళికోత్కళికలు, విభక్త్యధిదేవతోదాహరణాలు, బిరుదావళి, నామావళి, భోగావళి 
రంగఘోష, చతురుత్తర సంఘటనలు, యక్షగానాలలోని పదాలు, దరువులు, లీలలు, ధవళములు, 
మంగళహారతులు, శోభనములు, ఉయ్యాలజోలలు, జక్కుల రేకు పదాలు, చందమామ సుద్దులు, అష్టకాలు, 
ఏకపద, ద్విపద, త్రిపద, చతుప్పద, షట్సద, అష్టపదులు -- ఇత్యాదులు మధురకవితలు. ఇవి లయ 
ప్రమాణాలతో, మృదు మధుర వచనాలతో ప్రసిద్దమై ఉంటాయి. 

సమస్యా పూరణములు, వ్యస్తాక్షరీ ఘటిత పద్యాలు, నిషేధాక్షరులు, అష్టావధానాదులు, ఘటికాశత 
గ్రంథ కల్పన మొదలైనవి ఆశుకవితలు. అప్పటి కప్పుడు త్వరితగతిని చెప్పేది ఆశుకవిత్వం. 

శేషము వేంకటపతి రచించిన 'శశాంక విజయము'లో అత్రిపుత్రుడైన చంద్రుడు బృహస్పతికి శిష్యుడై 
విద్యాభ్యాసం చేస్తాడు. విద్యాభ్యాసంలో భాగంగా చంద్రుడు చిత్ర, విస్తర, మధుర, ఆశు కవితా రచన 
నేర్చుకొన్నాడన్నది సందర్భం. 


xxx 
8. సీ, సకలార్థ తత్త్వజ్ఞ శబ్దశాస్త్రజ్ఞని 

గన్నతండ్రిగ నెంచి గౌరవించు 
ఘనతర సాహిత్య కల్పకులైనట్టి 

తార్కికులందు సోదరత నిల్పుం 
బరమపుణ్యామ్నాయ పఠనశీలుర నంట 

రాని వారినిగ దూరత(6జరించు 
మహితదీయుతుల మీమాంస శాస్త్రజ్ఞులం 

బుంస్త్వహీను లటంచు బుద్ధినెంచు 
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గి. భూరినాటక కావ్యశృం గార భావ 
కనదలంకార శబ్దలక్షణము లరయు 
వానికడం జేరి మదిలోన వలపు లూర6 
దొడరి వరియించు౯ గవితావధూలలామ 


యామినీపూర్ణ తిలకావిలాసము 1 - 109 
అన్వయం: కవితా - వధూలలామ - సకల+అర్థ - తత్త్వజ్ఞ - శబ్దశాస్త్రజ్ఞానిన్‌ - కన్నతండ్రిగన్‌ - ఎంచి - 
గౌరవించున్‌; ఘనతర - సాహిత్య - కల్పకులు+ఐన+అట్టి - తార్కికులందున్‌ - సోదరతన్‌ - నిల్పున్‌, 
పరమపుణ్య+ఆమ్నాయ - పఠనశీలురన్‌ - అంటరానివారినిగన్‌ - దూరతన్‌ - చరించున్‌; మహిత - 
ధీయుతులన్‌ - మీమాంస - శాస్త్రజ్ఞులన్‌ - పుంస్త్వహీనులు+అటు+అంచున్‌ - బుద్దిన్‌ -- ఎంచున్‌ - భూరి 
- నాలుక - కావ్య - శృంగార భావ - కనత్‌ - అలంకార - శబ్ద - లక్షణములు+అరయు - వానికడన్‌ - చేరి 
-- మదిలోనన్‌ - వలపులు +ఊరన్‌ - తొడరి - వరియించును. 
వ్యాఖ్య: "ననీ వ్యాకరణజ్ఞమేతి పితరం, న భ్రాతరం తార్కికమ్‌ 

అనే సంస్కతశ్లోకాన్ని ఆధారంగా చేసుకొని 'యామినీ పూర్ణ తిలకావిలాస కావ్యకర్త యీ సీసపద్యం 
రచించాడు. 

మదనాభిరాముడనే రాజు తన కూతురు యామినీపూర్ణతిలకను సాహిత్య విద్యాచతురను 
చేయవలసిందిగా శాస్త్ర పండితుల్ని అర్థిస్తాడు. వారు అందుకు తమ అశక్తతను తెలియపరిచిన సందర్భంలోనిది 
యీ పద్యం. 

కవిత్వమనే వధువు వ్యాకరణ శాస్త్రవేత్తను (శబ్బశాస్త్రజ్ఞు) సహోదరభావంతో చూస్తుంది. _ వేద 
(అమ్నాయ) అధ్యయన తత్ప్సరువైన శ్రోతియుల్ని అంటరానివారిగా భావిస్తూ, వారికి దూరంగా ఉంటుంది. 
మీమాంసా శాస్త్ర కోవిదుల్ని నపుంసకులుగా (పుంస్త్యహీన) తలపోస్తుంది. సాహిత్యలక్షణ గ్రంథాలు 
(అలంకార), సాహిత్య లక్ష్య గ్రంథాలైన దృశ్య కావ్యాలు (నాటక) శ్రవ్య కావ్యాలు అధ్యయనం చేసే సాహిత్య 
కోవిదుణ్ణి ప్రేమతో వరిస్తుంది అని పద్య తాత్పర్యం. సాహిత్యవేత్త మాత్రమే సాహిత్య బోధనకు సమర్శుడౌతాడు 
కాబట్టి సాహిత్యవేత్తను గురువుగా నియమించండి - అని శాస్త్ర పండితులు మదనాభిరాముని ముందు తమ 
అభిప్రాయాన్ని ఉద్దా టించారు. 


xxx 
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9. ఉ. ఆశుకనిత్వ మన్న నదియౌ గణికాకృతి చిత్రకావ్యమో 
పేశల చిత్రలేఖనమ వింతగు గర్భకవిత్వ మన్ననో 
కోశగతాస్థిశోధనమగుం గన బంధమె బంధ మందమౌ 
కేశవసంభవాపగగం గీర్తితమౌ ధ్వనికావ్య మేకమే 
బిల్వేశ్వరీయము. బింబ. 1- 199 
అన్వయం: ఆశుకవిత్వము+అన్నన్‌ - అది - గణికా+ఆకృతి - బెన్‌. చిత్రకావ్యమో - పేశల - చిత్రలేఖనమ. 
వింత+అగు - గర్భ కవిత్వము +అన్ననో - కోశ - గత - అస్థి - శోధనము+అగున్‌. బంధము కనన్‌ - బంధమె 
-- అందమౌ - ధ్వనికావ్యము +ఏకమే -కేశవ - సంభవ +ఆపగగన్‌ - కీర్తితము+బాను. 
వ్యాఖ్య: ఎక్కువ సమయం తీసుకోకుండా, అప్పటికప్పుడు వేగంగా చెప్పే కవిత్వం ఆశుకవిత్వం. 
ఆకర్షణీయంగా ఉంటుందేగానీ అంతర్గతంగా రసభావాలుండవు. పటుత్వమూ ఉండదు. అందుకని ఇది 
వేశ్యలాంటిది (గణికాకృతి). 
అనులోమ, విలోమగతి పద్యాలు, చిత్రకవితలు. వీటిలో శాబ్దిక చమత్కారమే ప్రాధాన్యం వహిస్తుంది. 
భావ ప్రధానం కాక, బహుముఖ శబ్ద విన్యాస ప్రధానంగా ఉంటుంది కావున - ఇది లేలేత (పేశల) రంగురంగుల 
చిత్రలేఖనమే (చిత్ర లేఖనము). _ఒక పద్యంలో కొన్ని అక్ష రాలు వదిలి చదివితే మరో పద్యం ఏర్పడుతుంది. ఒకే 
పద్యంలో రెండు మూడు ఇతర పద్యాలూ గర్భితమై ఉండవచ్చు. అట్టి రచనను గర్భ కవిత్వం అంటారు. 
వింతగొలిపే ఈ గర్భకవిత్వమంటే —_ గర్భకోశంలో ఉన్న శిశువులోపలి ఎముకలను అన్వేషించడమే 
(అస్టిశోదనమగున్‌). 
పద్మబంధం, చక్రబంధం, ఛత్రబంధం, నాగబంధం, బాణ బంధం మొదలైనవి బంధకవితాభేదాలు. 
బంధకవిత్వంలో పద్మం, చక్రం, ఛత్రం, నాగం, బాణం-ఇత్యాది వస్తు రూపాలకు అనుగుణంగా అక్ష రాలు 
విన్యసించడం జరుగుతుంది. బంధకవిత్వం అంటే - చూడగా చూడగా అదొక బంధనమే - (బంధమే) 
వ్యంగార్థ ప్రధానమైన కావ్యం - ధ్వనికావ్యం. కావ్యలోకంలో ధ్వనికావ్యానిదే ఉత్తమ స్థానం. అందుకని 
అందమైన ధ్వనికావ్యం ఒక్కటే (ఏకమే) కేశవుడి పాదాలనుంచి ప్రభవించిన గంగానది (కేశవసంభవాపగ) వలె 
పరమహృద్యమైనది - పావనమైనది. 
xxx 
కావ్యము 
10. చ. _ పరగ సువర్ణబంధ మృదుభావము గల్లియు లోను జూడంగా6 
బొరపగు6 జిత్రరూపమును బోలె నసత్కవి కావ్య మిమ్మహిన్‌ 
బరగు సువర్ణ్లబంధ మృదు భావవిశేషము లోన వెల్పటన్‌ 
సరియగు రత్నపుత్రికయు సత్కవికావ్యము నొక్క రూపమై 
కుమారసంభవము 1 - 37 
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పాఠాంతరం: సువర్లబంధ మృదు భావ విశేషములొప్పు దెల్వులన్‌ అనే దానికి 'సువర్ణబంధ మృదుభావవిశేషము 
లోన వెల్పటన్‌' అనే పాఠాంతరం ఉంది. ఆ పాఠాంతరం సముచితంగా ఉంది కావున దానిని స్వీకరించి 
అన్వయం చేయడం జరుగుతోంది. 
అన్వయం: ఈ+మహిన్‌ - అసత్‌ కవి - కావ్యము - సువర్ల - బంధ - మృదు భావము - కల్గియున్‌ - లోను 
- చూడలాన్‌ - పొరపు+అగున్‌ - చిత్ర రూపమును - పోలెన్‌. సువర్ణ - బంధ - మృదు భావ - విశేషము - 
లోనన్‌ - వెల్పటన్‌ - సరి - అగు - రత్నపుత్రికయున్‌ - సత్‌ కవి - కావ్యమును - ఒక్క - రూపము+ఐ - 
పరగున్‌. (మూడవ పాదం చివర - విశేషము లొప్పు దెల్వులన్‌ - అని పాఠాంతరము). 
వ్యాఖ్య: నన్నెచోడ మహాకవి ఈ పద్యంలోని తొలి రెండు పాదాలలోనూ కుకవికావ్యాన్ని చితరూపంతోను, 
తరవాత రెండు పాదాలలోనూ - సత్కవి కావ్యాన్ని రత్నపుత్రికతోను పోలుస్తూ. పోలికలో సమానధర్మాన్ని శ్లేష 
మూలకంగా సిద్దింపజేశాడు. 

కుకవి (అసత్కవి) కావ్యానికి సువర్లబంధ మృదుభావం (చక్కని అక్షరాల - సువర్గాల కూర్పుతో కలిగే 
మార్దవం) ఉండవచ్చు. అదే విధంగా, గీసిన చిత్రానికీ సువర్ణబంధ మృదుభావం (చక్కని రంగుల కూర్పుతో 
కలిగే మార్దవం) ఉండవచ్చు. ఈ సువర్ణ బంధ మృదుభావాలు ఆ రెండింటికీ బాహిరగుణాలు మాత్రమే. వాటి 
ఆంతరంగిక గుణం మాత్రం బహిరంగగుణానికి భిన్నంగా (పొరపు) ఉంటుంది. పైకి కనిపించే గుణం లోపల 
ఉండదు. కావున అసత్కవికావ్యం చిత్రరూపం వంటిదౌతుంది. 

సత్కవి కావ్యానికి బైట (వెల్పటన్‌) సువర్ణ బంధ మృదుభావం (చక్కని అక్షరాల కూర్పుతో కలిగే 
మార్దవం) ఉన్నట్లే లోపలా సువర్ల బంధ మృదుభావం (చక్కని రచన వల్ల కలిగే భావాల కోమలత్వం) ఉంటుంది. 
అదే రీతిగా రత్నపుత్రికకూ బైట సువర్ల బంధ మృదుభావం (బంగారు నగల కూర్పుతో కలిగే మార్దవం) ఉన్నట్లే 
లోపలా సువర్ణ బంధ మృదుభావం (సౌవర్లభావమార్దవం) ఉంటుంది. కాబట్టి సత్కవికావ్యం - లోపటా బైటా 
ఒక్కలాగానే ఉండి - రత్న పుత్రికతో సమానమౌతుంది. పద్యంలోని అలంకారం శ్రేషమూలకమైన ఉపమ. 


నేనే రోగ 

11. కం. లోకోత్తర గుణ పుణ్య 

శ్లోక కథామధురిమధురశుభవాజ్మయర 

త్నాకల్పంబగు కావ్యం 

బాకల్పం బగు గృతార్జు. డగు6 గవివరుండున్‌ 

శ్రీరంగమహాత్మ్యము 1 - 13 

అన్వయం: లోక+ఉత్తర - గుణ - పుణ్య - శ్లోక - కథా -మధురిమ - ధుర - శుభ - వాక్‌+మయ - 
రత్న+ఆకల్పంబు +అగు - కావ్యంబు+ఆకల్పంబు+అగున్‌. కవి - వరు6డున్‌ - కృత+అర్జుండు అగున్‌. 
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వాఖ్య: లోకోత్తరమైన ఉత్తమ గుణాలతో ప్రసిద్దుడైన (పుణ్యశ్లోక) నాయకుని కథ. అట్టి కథలో ఉండే - 
మధురిమ. ఆ మాధుర్యం నిండిన (ధుర) మంగళప్రదమైన వాక్కులు - నిర్దుష్ట పద - అర్థవాక్యాలు. 
అటువంటి వాగ్రూపమైన (వాజ్మయ) రత్నాలతో నిండిన ఆభరణం ( ఆకల్పంబు) - వాజ్మయ రత్నాభరణమైన 
(అగు) కావ్యం తప్పకుండా కల్పపర్యంతం (ఆకల్పంబు) నిలుస్తుంది. కల్పమంటే బ్రహ్మదినం. మానవమానం 
ప్రకారం నాలుగువేల యుగాలు. కలకాలం నిలిచే కావ్యం అవుతుంది. అలా నిలిచే కావ్యాన్ని రచించిన కవివరుడు 
- ధన్యుడు. అతని జన్మ చరితార్థమౌతుంది. (ఉత్తమ నాయకమైన కావ్యం వల్ల లోకానికి ఉత్తమ జీవన విధానం 
అవగతమౌతుంది. విశ్వశ్రేయస్సు కలుగుతుంది. అందుచేతనే సప్త సంతానాలలో కావ్యానికి ఒక ఉత్మష్ట స్థానం 
దక్కింది). 


xxx 


12. తే.గీ. తరుతటాకాది సంతతుల్‌ ధరణి నెచట 
నిలిపి రచటనె యుండు వానికిని గృతిము 
ఖంబుననె విశ్వవిఖ్యాతి గానం గృతియె 
సంతతివతంస మది మాకు సంఘటింపు 
వసుచరిత్రము 1 - 18 
అన్వయం: తరు - తటాక+ఆది - సంతతుల్‌ - ధరణిన్‌ - ఎచటన్‌ - నిలిపిరి+అచటనె - ఉండున్‌. వానికిని 
- కృతిముఖంబుననె - విశ్వవిఖ్యాతి. కానన్‌ - కృతియె - సంతతి - వతంసము+అది. మాకున్‌ - 
సంఘటింపు(ము). 
వ్యాఖ్య: “మా అన్నగారిని - రామరాజును (శ్రీకృష్ణ దేవరాయల అల్లుడైన అళియరామరాయలు) పలు 
సంస్కృతాంధ్రకృతులతో మెప్పించావు. _ సప్తసంతానాలలోనూ కావ్యమే అగ్రగణ్యమైనది. అట్టి 
మహోత్మష్టకావ్యాన్ని నా పేర రచింపు మంటూ వసుచరిత్ర కృతిపతియైన తిరుమల రాయలు 
రామరాజభూషణకవిని కోరుతున్నాడు. 
వృక్షవనాన్ని ప్రతిష్టించడం (తరు), చెరువు తవ్వించడం (తటాక), కన్నబిడ్డ, అగ్రహారనిర్మాణం, 
దేవాలయ నిర్మాణం, నిధి ఏర్పాటు, కావ్య రచనం - అనేవి సప్త సంతానాలుగా (సంతతుల్‌ ) ప్రసిద్ధి కెక్కాయి. 
ఈ ఏడింటి లోనూ ఉత్తమోత్తమమైనది, శ్రేష్టమైనది కావ్యం. వృక్షవనాదులు ఎక్కడ ఏర్పాటు 
చేయబడతాయో అక్కడే ఉండి ఉపకరిస్తాయి. కావ్యం మాత్రం విశ్వవ్యాప్తమై ప్రయోజనకారి బౌతుంది. 
వనప్రతిష్టాదులకుకూడా ప్రపంచ ప్రసిద్ధి (విశ్వవిఖ్యాతి) కలుగవచ్చు. ఆ ప్రసిద్ధి వాటికి కావ్యంలో 
వర్ణించబడినప్పుడు మాత్రమే (కృతిముఖంబుననె) కలుగుతుంది. స్వతంత్రంగా విశ్వవిఖ్యాతం కావడం, తక్కిన 
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సంతానాలకుకూడా విశ్వవిఖ్యాతిని కలిగింపజాలడం కావ్యం ప్రత్యేకత. అందుచేత కావ్యం సప్తసంతానాలలోనూ 
శ్రేష్టమం (సంతతి - వతంసము) బొతుంది. 
కృతిపతిత్వం పట్ల తిరుమలరాయలకు గల కోరిక ఈ పద్యం ద్వారా వ్యక్తమౌతున్నది. 
xxx 
13. ఉ. కేవల కల్పనాకథలు కృత్రిమరత్నము లాద్యసత్కథల్‌ 
వావిరిపుట్టు రత్నము లవారితసత్కవికల్పనావిభూ 
షావహపూర్వవృత్తములు సానలందీరిన జాతిరత్నముల్‌ 
గావున నిట్టి మిశ్రకథగా నొనరింపుము నేర్పు పెంపునన్‌ 
వసుచరిత్రము 1 - 19 
అన్వయం: కేవల - కల్పనా - కథలు - కృత్రిమ - రత్నములు. ఆద్య - సత్కథల్‌ - వావిరి - పుట్టు 
రత్నములు. అవారిత - సత్కవి - కల్పనా - విభూషా - ఆవహ - పూర్వ వృత్తములు - సానలన్‌ - తీరిన - 
జాతిరత్నముల్‌. కావునన్‌ - నేర్పు పెంపునన్‌ - ఇట్టి - మిశ్రకథగాన్‌ - ఒనరింపుము. 
వ్యాఖ్య: _ వసుచరిత్ర కావ్య భర్త తిరుమల దేవరాయలు - మిశ్రకథాత్మకంగా తనపేర ఒక కావ్యాన్ని 
రచించవలసిందిగా రామరాజభూషణకవిని అర్థిస్తున్నాడు. 
కథను (వస్తువు, ఇతివృత్తం) బట్టి కావ్యాన్ని మూడు విధాలుగా వ్యవహరిస్తారు. పురాణ, ఇతిహాసాదుల్లో 
ప్రసిద్దమై యున్న కథను తీసుకొని వ్రాసిన కావ్యాన్ని 'ప్రఖ్యాతము' అంటారు. 'శ్రీమదాంధ్రమహాభారతము' 
మొదలైనవి ప్రఖ్యాతాలు. కవి కేవలం తాను కల్పించిన కథతో వ్రాసిన కావ్యాన్ని 'ఉత్సాద్యము' అంటారు. పింగళి 
సూరన గారి 'కళాపూర్ణోదయము' మొదలైనవి ఉత్సాద్య కావ్యలు. కల్పించిన కథ కొంతా, పురాణాది ప్రసిద్ధమైన 
కథ కొంతా, ఆధారంగా చేసుకొని వ్రాసిన కావ్యాన్ని 'మిశ్రము అంటారు. 
తిరుమల దేవరాయల దృష్టిలో కేవలకల్పితకథలు గాజు పచ్చలు మొదలైన కల్ల మణుల (కృత్రిమ రత్న) 
వంటివి. పురాణాది ప్రసిద్దమైన కథలు సానపెట్టని విలువైన (వావిరి) సహజ సిద్ద రత్నాల (పుట్టు రత్నములు) 
వంటివి. కల్పితకథ అనే అలంకారంతో కూడిన (కల్పనావిభూషావహం) ప్రఖ్యాతకథలు (పూర్వవృత్తములు) 
సానబెట్టిన జాతిరత్నాల వంటివి. మూడింటిలోనూ ఉత్మష్టమైనది మిశ్రకథాత్మకమైనదే. కావున మిశ్ర 
వస్తుకమైన కావ్యాన్ని తిరుమల రాయలు కోరుకొంటున్నాడు. 
కల్పనాకథలు, ఆద్య సత్కథల్‌, కల్పనా....పూర్వవృత్తములు - అనే ఉపమేయాలలో క్రమంగా 
కృత్రిమరత్నాలు, పుట్టు రత్నాలు, సానలదీరిన జాతి రత్నాలు - అనే ఉపమాన ధర్మాలు ఆరోపితమయ్యాయి. 
కావున రూపకాలంకారం సిద్దిస్తోంది. 
| xxx 
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14. మ. పరమజ్ఞానలతాలవాలము జగత్ర్రృఖ్యాతివిఖ్యాతసా 

గరచంద్రోదయ మిష్టసంఘటనరేఖాదివ్యధేనూత్త మం 

బురుకార్సణ్యదశాని శాదినముఖం బుద్వేలని ర్వాణభ 

వ్యరసాస్వాదరసాయనం బనిన6 గావ్యం బెన్న సామాన్యమే 

నరస భూపాలీయము 1 - 26 

అన్వయం: పరమ - జ్ఞాన - లతా+ఆలవాలము; జగత్‌ - ప్రఖ్యాతి - విఖ్యాత - సాగర -చంద్ర+ఉదయము, 
ఇష్ట - సంఘటన - రేఖా - దివ్య - ధేను+ఉత్తమంబు. ఉరు - కార్పణ్యదశా - నిశా -దినముఖంబు. ఉద్వేల 
- నిర్వాణ - భవ్యరస +ఆస్వాద - రసాయనంబు +అనినన్‌ - కావ్యంబు+ఎన్నన్‌ లా సామాన్యమే. 
వ్యాఖ్య: సంస్కృతంలో విద్యానాథుడనే ఆలంకారికుడు వ్రాసిన అలంకార శాస్త్రం ప్రతాపరుద్రీయం. ఆ గ్రంథాన్ని 
చాలావరకు అనుసరిస్తూ తెలుగులో భట్టుమూర్తి పద్య బహుళంగా వ్రాసిన సాహిత్యశాస్త్రం 
'కావ్యాలంకారసంగ్రహము'. నరసభూపాలునికి అంకితమైన యీ గ్రంథానికి 'నరసభూపాలీయము' అనేది 
మరోపేరు. 

కావ్యమహిమను, ప్రయోజనాల్ని భట్టుమూర్తి ఈ పద్యంలో వర్ణిస్తున్నాడు. కావ్యం జ్ఞానమనే తీగకు 
(లత) పాదు (ఆలవాలము). వృక్షాదులకు మొదలు భాగంలో నీరు నిలవడానికి చుట్టూ గుండ్రంగా చేసే పళ్ళెమే 
పాదు. పాదు - తీగ ఎదగడానికి తోడ్పడునట్టుగా కావ్యం జ్ఞానవికాసానికి ఉపకరిస్తుంది. 2. కావ్యం కీర్తి 
(ప్రఖ్యాతి) అనే విఖ్యాత సముద్రానికి (సాగర) చంద్రోదయం. చంద్రోదయంవల్ల సముద్రం ఉప్పొంగే విధంగా 
కావ్యంవల్ల కీర్తి అతిశయిస్తుంది. 3. కావ్యం కోరికల్ని తీర్చే (ఇష్ట సంఘటన) కామధేనువు (దివ్యధేను). 
కామధేనువు యాచకుల కోరికల్ని ఏ విధంగా తీరుస్తుందో కావ్యం ఆ విధంగా కవికి వాంఛితార్ధసిద్ధిని కలిగిస్తుంది. 
4. కావ్యం పేదరికం, దీనత్వం (కార్పణ్య) అనే రాత్రికి (నిశా) సూర్యోదయకాలం (దినముఖము). ఉదయకాలం 
రాత్రిని పోగొట్టే రీతిగా కావ్యం అమంగళపరిహారంతో శ్రేయస్సును కలిగిస్తూ దైన్యాన్ని పోగొడుతుంది. 5. 
కావ్యం ఆనందరసానుభూతిని (నిర్వాణ భవ్య రసాస్వాద) కలిగించే రసాయనం. జీవనౌషధం వంటి పదార్థం 
(రసాయన) ఆనందకారకం అయ్యే విధంగా కావ్యం సంతోషాన్ని కలిగిస్తుంది. ఇన్ని విధాలుగా 
ప్రయోజనకరమయ్యే కావ్యం మహామహిమోపేతం. అసామాన్యం. కావ్యమనే ఉపమేయవస్తువులో ఆలవాలము, 
చంద్రోదయము, దివ్యధేనువు, దినముఖము, రసాయనము  - అనే ఉపమాన వస్తువుల ధర్మాలు 
ఆరోపితమయ్యాయి. కావున రూపకాలంకారం. 

“కావ్యం యశసేఒర్థకృతే వ్యవహారవిదే శివేతరక్షతయే, సద్యః పరనిర్వతయే కాంతా 
సమ్మితతయోపదేశయుజే అని కావ్య ప్రకాశంలో ముమ్మటుడు కావ్య ప్రయోజనాల్ని పేర్కొన్నాడు. యశస్సు, 
అర్థం, వ్యవహారజ్ఞానం, అమంగళనాశం (శివేతరక్షతి), ఆనందం (నిర్వతి), కాంతా సమ్మితమైన ఉపదేశం - 
అనేవి ఆ ప్రయోజనాలు. వీనిలో ఉపదేశం తప్ప తక్కిన ప్రయోజనాల్ని భట్టుమూర్తి కవితామయంగా 
ప్రస్తావించాడు. 
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xxx 
15. సీ. తన యన్వయమునందు మును జనించినవారి 
చరితమంతయు. బ్రశస్తముగ6 జేయు 
దన మాతృవంశంబు జనుల పౌరుషలీల 
లాస్థానవర్ణనీయములు సేయు. 
దనకు సదృంధువై తనరెడువారి స 
ద్వత్తంబు లన్నియు వెలయంజేయు6 
దా నొనర్చిన మహోత్తమపౌరుషంబులు 
ధరలోనం దగ6 బ్రసిద్ధములుసేయు 


గీ. __వివిధశబ్దార్థచాతురి విన్న యంతం 
గవి జనులు మెచ్చు కావ్య మొక్కటియ కాదె 
యట్టి కావ్యంబు రచియించునత౯డె విపుల 
భాగ్యవంతుండు నిజవంశపావనుండు 
సీమంతినీ కళ్యాణము 1 - 13 


అన్వయం: వివిధ - శబ్ద +అర్థ - చాతురి - విన్న - అంతన్‌ - కవి జనులు - మెచ్చు - కావ్యము +ఒక్కటియ - 
కాదె - తన - అయన్వయమునందున్‌ - మును - జనించిన వారి - చరితము +అంతయున్‌ - ప్రశస్తముగన్‌ - 
చేయున్‌. తన - మాతృవంశంబు - జనుల - పౌరుషలీలలు+ఆస్తాన - వర్షనీయములు - చేయున్‌. తనకున్‌ 
- సద్‌ బంధులు+ఐ - తనరెడువారి - సద్‌ వృత్తంబులు+అన్నియున్‌ - వెలయన్‌ - చేయున్‌. తాన్‌ - ఒనర్చిన 
- మహత్‌ - ఉత్తమ - పౌరుషంబులు - ధరలోనన్‌ - తగన్‌ - ప్రసిద్దములు - చేయున్‌. అట్టి - కావ్యంబు - 
రచియించు+అతండె - విపుల - భాగ్యవంతుండు; నిజవంశ - పావనుండు. 

వ్యాఖ్య: కవులు కావ్యాల్లో అవతారికాభాగంలో తమకు సంబంధించిన పలు అంశాలను అక్షరబద్దం చేస్తారు. 
ప్రశస్తమైన కావ్యంలో చోటు దక్కించుకొన్న వ్యక్తిగత అంశాలకూ కావ్యార్థంతో బాటు ప్రసిద్ధి, చిరస్థితి 
కలుగుతాయి. శబ్ద సౌందర్యంతో, అర్ధ రామణీయకంతో (శబ్బార్థచాతురి) అలరారే కావ్యాన్ని సహృదయలోకం 
ప్రశంసిస్తుంది. అట్టి కావ్యం కవి పితృవంశంలో జన్మించినవారి చరిత్రలకు ప్రసిద్దిని కలిగిస్తుంది. కవి 
మాతృవంశంలో పుట్టినవారి ఉత్తమచరిత్రలూ కావ్యగతమై లోకంలో స్తుతిపాత్రాలు బౌతాయి. కవి బంధువుల 
సచ్చరితములుకూడా కావ్యస్థితితో ప్రకాశిస్తాయి. కవి చేసిన ఉదాత్తకార్యాల్ని (మహోత్తమ పౌరుష) కావ్యం 
ప్రశస్తం చేస్తుంది. ఈ విధంగా ఎందరెందరికో శాశ్వతఖ్యాతిని కలిగించే కావ్యాన్ని రచించిన కవి 
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పరమభాగ్యవంతుడు. తన వంశంతో సంబంధమున్న మహనీయులందరినీ చిరంజీవుల్ని చేసే కవికంటే 
వంశపావనుడు మరొకడు ఉండడు. 


xxx 


cn 


16. రాజవిద్వత్సభారంజనంబగు నెద్ది 
పరదేశసంతతబంధు వెద్ది 
సకలసంపదృహుసాఖ్యదంబగు నెద్ది 
ముక్తిసాధనశుభమూల మెద్ది 
పాపపుణ్యజ్ఞానభాజనంబగు నెద్ది 
తజుగువోని మహాపదార్థ మెద్ది 
పటుతమోజలదప్రభంజనంబగు నెద్ది 


తనుభూషణం బయి తనరు నెద్ది 


గీ. అట్టి యనవద్యహృద్యవిద్యావిశేష 

మెలమిం గని కవితాలీల నలరుచున్న 

సుకవి కావ్యము విరచించి శుభచరితుండు 

శ్రీకళత్రున కొసంగ రక్షింపలేండె 

కౌసల్యాపరిణయము 1 

అన్వయం: ఎద్ది - రాజ -విద్వత్‌ - సభా - రంజనంబు+అగున్‌, ఎద్ది - పరదేశ - సంతత - బంధువు, ఎద్ది - 
సకల - సంపత్‌ - బహుసౌఖ్యదంబు+అగున్‌, ఎద్ది - ముక్తి - సాధన - శుభ - మూలము, ఎద్ది - పాప - 
పుణ్య - జ్ఞాన - భాజనంబు+అగున్‌, ఎద్ది - తజుగు - పోని - మహత్‌ - పద+అర్థము, ఎద్ది - పటు - 
తమస్‌+జలద - ప్రభంజనంబు+అగున్‌, ఎద్ది - తను - భూషణంబు+అయి - తనరున్‌, అట్టి - అనవద్య - 
హృద్య - విద్యావిశేషము +ఎలమిన్‌ - కని - కవితాలీలన్‌ - అలరుచున్న - సుకవి - కావ్యమున్‌ - విరచించి - 
శుభచరితుండు - శ్రీకళత్రునకున్‌+ఒసంగన్‌ - రక్షింపలేండె? 
వ్యాఖ్య: విద్యవల్ల కలిగే ప్రయోజనాలు బహుముఖంగా ఉంటాయి. విద్య రాజసభను పండితసభను అలరిస్తుంది. 
విద్య ఉన్నవారు అధికారుల్ని, పండితుల్ని ఆయా సభలలో ఉన్న వారిని రంజించ గలుగుతారు. ఇతరప్రాంతాలకు, 
దేశాలకు (పరదేశ) వెళ్ళినపుడు విద్య చుట్టంలా ఉపకరిస్తుంది. చదువు ఉంటే ఎక్కడయినా చలామణీ 
కావచ్చు. విద్య సమస్తమయిన వైభవాల్నీ, సౌఖ్యాల్నీ కలిగిస్తుంది. విద్యవల్ల మోక్షం (ముక్తి) సాధ్యమౌతుంది. 
ఆముష్మిక ఫలాలు సిద్ధిస్తాయి. ఏది పుణ్యకార్యమో ఏది పాపకార్యమో విద్యవల్ల (పాపపుణ్యజ్ఞాన) తెలుస్తుంది. 
ఎంత ఖర్చుపెట్టినా, పెరగడమే తప్ప తరుగని ధనం, మహాపదార్ధం విద్య, తరుగు అనేదే లేని బంగారం 
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(మహాపదార్గం). విద్య తమోగుణం అనే మేఘం పాలిట పెనుగాలి (ప్రభంజన) బౌతుంది. సత్య, రజస్‌, 
తమస్సులు అనే గుణత్రయంలో తమస్సు అథమగుణం. గాలిగట్టిగా వీచినట్టయితే మేఘాలు పోయినట్లుగా 
విద్యవల్ల తమోగుణం నశిస్తుంది. విద్య మానవదేహానికి (తను) ఆభరణమై అందాన్ని పెంచుతుంది. ఇటువంటి 
విద్యావిశేషంతో పాటు - కవితా ప్రతిభ కలిగిన సత్కవి - కవితాలీల నలరుచున్న సుకవి రసవత్తరమైన కావ్యాన్ని 
వ్రాసి నారాయణునికి (శ్రీకళత్ర) అంకితం చేస్తే, ఆ కవిని భగవంతుడు అన్నివిధాలా సంరక్షిస్తాడు. 

“విద్యానామ నరస్య రూపమధికం ప్రచ్చన్న గుప్తం ధనమ్‌ 

విద్యా భోగకరీ యశస్సుఖకరీ విద్యా గురూణాం గురుః 

విద్యా బంధుజనో విదేశగమనే విద్యా పరా దేవతా 

విద్యారాజసు పూజ్యతే నహి ధనం విద్యా విహీనః పశు? 


అనే భర్పహరి శ్లోకం ప్రభావం కొంత పై పద్యంలో గమనించవచ్చు. 


xxx 
17. మ. తెను(గుం గావ్యము6 జెప్పవయ్య మృదువై దేశీయమై భావమై 
విననింపై సరసత్వమై విరళమై విఖ్యాత మై కీర్తియై 
జనతామోదకహృద్యపద్యకరమై సద్ధర్మమై చోద్యమై 
తనరం బల్కవె చింత యేల యనుచుం ధర్మజ్ఞ భాషింపదే 
వైశ్యపురాణము 1 - 36 
అన్వయం: తెను(గు+కావ్యమున్‌ - చెప్పుము +అయ్య - మృదువు+ఐ - దేశీయము+ఐ - భావము+ఐ - వినన్‌ 
- ఇంపు+ఐ - సరసత్వము+ఐ - విరళము +ఐ - విఖ్యాతము+ఐ - కీర్తి - ఐ - జనిత+ఆమోదక - హృద్య - 
పద్య - కరము+ఐ, సద్‌ - ధర్మము+ఐ - చోద్యము+ఐ - తనరన్‌ - పల్కవె - చింత - ఏల - అనుచున్‌ - 
ధర్మజ్ఞ! - భాషింపదే! 
వ్యాఖ్య: 'వైశ్య పురాణము' భాస్కరాచార్య విరచితం. భాస్కరాచార్యులు వైశ్యకులగురువు. పశ్చిమగోదావరి జిల్లా 
“పెనుగొండ లో భాస్కరాచార్యపీఠం ఉంది. వైశ్యులు తమ గురువును ఈ విధంగా అభ్యర్థిస్తున్నారు. 
ధర్మజ్ఞా భాస్కరాచార్యవర్యా! వైశ్యపురాణాన్ని మీరు కావ్యంగా తెనిగించాలి. ఆ కావ్యం తెలుగు 
నుడికారంతో (దేశీయ) కాఠిన్యం లేకుండా మృదువుగా ఉండాలి. భావ సంపదతో రసస్పోరకం కావాలి. 
అక్షరరమ్యతతో వినడానికి ఇంపుగా ఉండాలి. పద్యాత్మకమై అఖిల జనులకూ (జనతా) హృదయానందకరం 
కావాలి. ధర్మోపదేశం చేయాలి. అరుదైనది (విరళము), అద్భుతమైనది (చోద్యము) కావాలి. మీ పేరు, మా 
పేరు (కీర్తి) పెంచాలి - అంటూ వైశ్యబృందం నిన్ను అభ్యర్థించలేదా (భాషింపదే?) అభ్యర్థించింది. 
యీ అభ్యర్థన భాస్కరాచార్యులవారి వైశ్యపురాణ ఆంధ్రీకరణానికి ప్రేరకమయ్యింది. 
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xxx 
18. ఆ.వె. భువి యశంబును దివి భోగంబునిచ్చును 
సరసకావ్యకన్య వరకవులకు6 
దదను వల్లభునకు6 దండ్రికి నిహపర 
విధ సుఖములొసంగు వెలందివోలె. 
నారాయణాచలమహాత్మ్యము 1 - 13 
అన్వయం: వల్లభునకున్‌ - తండ్రికిన్‌ - ఇహ - పర - వివిధ - సుఖములు - తదను -ఒసంగు - వెలంది 
పోలెన్‌ - సరస - కావ్యకన్య - వర - కవులకున్‌ - భువిన్‌ - యశంబును - దివిన్‌ - భోగంబును+ఇచ్చును. 
వ్యాఖ్య (బే.రా): మహిళామణి (వెలది) తన భర్తకు ఇహలోకసుఖాలు, యథాక్రమంగా ఎలా అందిస్తుందో తన 
తండ్రికి కన్యాదానఫలరూపంగా పరలోకసుఖాలూ ఒక వరసలో ఎలా అందిస్తుందో సరసమైన కావ్యమనే కన్య 
కూడా కృతిపతికి (వర) భూలోకంలో (భువి) కీర్తిని, కృతికర్తయైన కవికి పరలోక నిత్యనివాస సుఖానుభూతినీ 
(దివి భోగంబు) సంతరిస్తుంది. 
“వల్లభునకు ఇహసుఖములు - తదను - తండ్రికి పరసుఖములు”, “వరునకు భువియశంబును - 
తదను - కవికి దివి భోగంబును" - అనే యథాసంఖ్యాన్వయాలవల్ల క్రమాలంకారం సిద్ధిస్తుంది. 
దీన్ని సూచించడానికే అనుకుంటా యథాక్రమార్థక మైన 'తదను అనే అన్వయాన్ని (0660102014) ఈ 
కవి అల్లమరాజు రంగథాముడు స్వతంత్రపదంగా ప్రయోగించాడు. After that — afterwards అనే 
అర్ధాలిచ్చింది మోనియర్‌ విలియమ్స్‌. తదను జ్వలనం మదర్పితం త్వరయేర్దక్షి ణవాతావీజనైః (కుమార. 4- 
36). మార్గం తావత్‌ శృణు కథయతస్త్వత్రయాణానురూపం, సందేశం మే తదను జలద! శ్రోష్యసి 
శ్రోత్రపేయమ్‌ (మేఘ - 13) కొందరు పండితులకు ఇప్పటికీ ఈ పదం - ఊతపదం. 
xxx 
19. ఉ. ద్వెతము భాతి బెంపుగనె పట్టి పెనంగక బాహ్యవృత్తి న 
ద్వెతము రీతి స్వీయ మను భావమె మానుమటంచు సంగ్రహం 
బూంతగయుట్ట కందుపయి దూందక యేదక సాంఖ్యపద్ధతిన్‌ 
ఖ్యాతిగం జేయు కావ్యమె జగన్నుతమౌ హితసత్యసంపదన్‌. 
బిల్వేశ్వరీయము, బింబ. 1- 204 
అన్వయం: ద్వెతము - భాతిన్‌ - పెంపుగనె - బాహ్యవృత్తిన్‌ - పట్టి - పెనంగక; అద్వైతము రీతిన్‌ - 
స్వీయము+అను - భావమె - మానుము+అటంచున్‌ - సంగ్రహంబు+ఊతగన్‌ - పట్టక - అందు - పయిది 
- ఊందక - ఏదక; సాంఖ్య పద్దతిన్‌ - ఖ్యాతిగన్‌ - చేయు - కావ్యమె - హిత - సత్యసంపదన్‌ - 
జగత్‌ +నుతము+బాన్‌. (బిల్వేశ్వరీయము - ఇటీవలి ముద్రణలో నాల్లవ పాదాన గణభంగం.) 
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వ్యాఖ్య (బే.రా): ద్వైతంలో బాహ్యజగత్తు సత్యమే. మిథ్య కాదు. జీవాత్మ, పరమాత్మ విభిన్నులు 
1. ఈ ద్వైతసిద్ధాంతంలాగా కావ్యం - కేవలం బాహ్య ప్రకృతినే (బాహ్యవృత్తిన్‌) పట్టుకువేల్లాడకూడదు. 
వస్తురూపవర్ణ్లనపరం మాత్రమే కాకూడదని. అద్వెతంలో జీవుడు బ్రహ్మమే మరొకటికాదు. పరమాత్మ మాత్రమే 
(బ్రహ్మ సత్యం. దృశ్యమాన జగత్తు అసత్యం (మిథ్య). అవిద్యతో ఆవరింపబడి ఉన్నంతవరకు బీవుడు తాను 
ప్రత్యేకమని భావిస్తాడు. అవిద్య నశించగానే జీవునకు బ్ర హ్మెక్యం కలుగుతుంది. 
2. ఈ అద్వైత పద్ధతి నేను - నాది (స్వీయము) అనేవాటి అస్తిత్వమే (భావము) విడిచిపెట్టు (మానుము) 
అంటుంది. అవిద్యవల్ల స్వీయమనే భావన ఏర్పడుతోంది అంటుంది. అదికూడా మాయాకల్పితం అంటుంది. 
వీటికన్నింటికీ సిద్దాంత బలం చేకూర్చడం కోసం తర్కసంగ్రహాన్నీ ఊతగా పట్టుకుంటుంది. దానికన్నా పయిది 
వేదాంతసంగ్రహం. అద్వైతసిద్ధాంతంలాగా వీటనన్నింటినీ ఆధారం చేసుకోకుండానూ (ఊదక) అలాగని 
పూర్తిగా పరిత్యజించి నశించకుండానూ (ఏదక) ఉండాలి కావ్యం. కావ్యంలో బాహ్యరూపవర్లనలూ ఉండాలి. 
అంతరంగ చిత్రీకరణలూ ఉండాలి. ఇలా ఈ రెండింటికీ సయోధ్య కుదిరేది సాఖ్యసిద్దాంతంలో. ప్రకృతి -- 
గుడ్డిది. పురుషుడు కుంటివాడు. అందుకని ఆమె బుజాలపై ఎక్కి ఇతడు పయనిస్తాడంటుంది సాంఖ్యం. 
దీనిలాగా కావ్యం విఖ్యాతిగా నిర్మితమైతే హితసంపదతో సత్యసంపదతో జగన్నుతమవుతుంది. 

xxx 


నవరసములు 
20. కం. ధర శృంగారము హాస్యము 
కరుణము, వీరము, భయానకము, బీభత్సం 
బురు రౌద్ర మద్భుతము శాం 
తరసంబును రసము లనంగ6 దనరుం గృతులన్‌ 
నరసభూపాలీయము 3 - 6 
అన్వయం: ధరన్‌ - శృంగారము - హాస్యము - కరుణము - వీరము - భయానకము - బీభత్సంబు+ఉరు - 
రౌద్రము+అద్భుతము - శాంత - రసంబును - కృతులన్‌ - రసములు +అనంగన్‌ - తనరున్‌. 
వ్యాఖ్య: శృంగారం, హాస్యం, కరుణం, వీరం, భయానకం, బీభత్సం, రౌద్రం, అద్భుతం, శాంతం అని కావ్యాలలో 
(కృతులున్‌) తొమ్మిది రసాలు చెప్పబడుతున్నాయి. సహృదయుని హృదయంలో వాసనారూపంగా రతి, హాసం, 
శోకం, యత్నం (ఉత్సాహం), భయం, జుగుప్ప, క్రోధం, విస్మయం, శమ్‌ - అనే స్థాయి భావాలు ఉంటాయి. 
కావ్యపఠనం వల్లగాని, కావ్య శ్రవణం వల్లగాని సహృదయునిలోని రత్యాది స్తాయిభావాలు విభావ అనుభవాదుల 
సంయోగం వల్ల శృంగారాది రసాలుగా ఆ సహృదయునిచేత ఆస్వాద్యమానాలు జొతాయి - అని లాక్షణికులు 
చెబుతున్నారు. 
“శృంగారహాస్య కరుణ రౌద్రవీర భయానకాః 
బీభత్సాద్భుత శాంతాశ్చ నవ నాట్యే రసాః సృతాః 
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“రతిరా సళ్ళ శోకశ్చ క్రోధోత్సాహో భయం తథా 

జుగుప్పా విస్మయశమాః స్థాయిభావాః ప్రకీర్తితాః? 
అని భట్టోద్భటుడు తన కావ్యాలంకారసారసంగ్రహంలో తొమ్మిది రసాలను, తొమ్మిది స్థాయి భావాలను 
పేర్కొన్నాడు. 


xxx 
als: మరకతానీకదంభమున శృంగారంబు 

హాస్యంబు ముకాఫలౌఘరుచులC 
గరుణ విద్రుమవర్ణగారవచ్చలమున 

రౌద్రంబు కురువిందరత్నకలన 
వీరంబు గో మేధికారోపిత స్పూర్తి 

భయము వైడూర్యశోభామిషమున 
బీభత్స మింద్రనీలాభగుణంబున 

శాంతి నిర్మలహీరకాంతిగతుల 


గీ. నద్భుతము పుష్యరాగరాగాపదేశ 

విలసితంబున సాకారవృత్తిం గాంచి 

నవరసంబులు వొల్పు నీ భవనవీథి6 

బ్రబల సుబలనృసింహ యోబయనృసింహ 

నరసభూపాలీయము 3 - 6 

అన్వయం: ప్రబల - సుబల - నృసింహ! ఓబయనృసింహ! శృంగారంబు - మరకత+అనీక - దంభమునన్‌, 
హాస్యంబు - ముక్తాఫల+ఓఘ -- రుచులన్‌; కరుణ - విద్రుమవర్ణ్ల - గౌరవ - చృలమునన్‌, రౌద్రంబు - 
కురువింద - రత్న - కలనన్‌, వీరంబు - గోమేధిక+ఆరోపిత - స్ఫూర్తిన్‌, భయము - వైడూర్య - శోభా - 
మిషమునన్‌, - బీభత్సము +ఇంద్రనీల+ ఆభ -- గుణంబునన్‌; శాంతి - నిర్మల - హీర -- కాంతిగతులన్‌; 
అద్భుతము - పుష్యరాగ - రాగ+అపదేశ - విలసితంబునన్‌; స+ఆకారవృత్తిన్‌ -కాంచి - నీ - భవనవీథిన్‌ - 
నవ - రసంబులు - పొల్బున్‌. 
వ్యాఖ్య: కవితా ప్రపంచంలో ఏనాటినుంచో కొన్ని సంప్రదాయాలు ప్రసిద్దమై ఉన్నాయి. వాటిని 'కవి సమయాలు 
అంటారు. శృంగారం మొదలైన తొమ్మిది రసాలకు తొమ్మిది రంగుర్ని ఈ పద్యంలో చెప్పడం కని సమయంగా 
గ్రహించాలి. శృంగారరసం మరకతమణి (పచ్చ) వర్ణం, హాస్యరసం ముక్తాఫల (ముత్యం) వర్ణం, కరుణరసం 
విద్రుమ (పగడం) వర్ణం, రౌద్రరసం కురువింద (పద్మరాగమణి) వర్ణం, వీరరసం గోమేధిక (పీతమణి) వర్ణం, 
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భయానక రసం వైడూర్య (పిల్లికన్రతనం) వర్షం, బీభత్సరసం ఇంద్రనీలమణి వర్ణం, శాంతరసం హీర (వజ్ర) 
వర్గం, అద్భుతరసం పుష్యరాగ (శ్వేతమణి) వర్ణం కలిగిఉంటాయి. 
ఓబయ నృసింహుడు లక్కాంబా - ఓబభూపాల దంపతుల పుత్రుడు. తొరగంటి వంశోద్భవుడు. 
భట్టుమూర్తి ఇతనిని లక్ష్యంగా, కృతిపతిగా చేసుకొని రచించడంచేతనే కావ్యాలంకారసంగ్రహానికి 
నరసభూపాలీయమనే పేరు వచ్చింది. ఈ పద్యంలోనూ అతడినే సంబోధించాడు. ప్రసిద్దుడైన బలశాలియైన 
అలనాటి ఓ నరసింహా! ఓబయనృసింహా! నీ భవనశ్రేణి ఇలా నవరసాలతో నవరత్నాలతో ఒప్పారుతోంది అని 
వాక్యానికి ముగింపు. ప్రబలసుబలనృసింహ - అనే సంబోధనలో నరసింహావతారానికీ ఇతడికీ తాద్రూప్యం చేసి 
ఉపమేయాన్ని కప్పిపుచ్చాడు కనక దీన్ని రూపకతిశయోక్తి అనాలి. రూపకాతిశయోక్తిః స్యాన్నిగీ ర్యాధ్యవసానతః. 
xxx 
శృంగారరసము 
22. చం. ఇల వలరాజు రూపునకు నెక్కువ యయ్యెడు విశ్వమేదినీ 
లలనుని రూపయౌవనవిలాసములన్‌ జెలి మాటు జేరి య 
గలికపు సిగ్గు - వేడుకల క్రందున కడ్డపడంగ నిమ్ములన్‌ 
మెలంతుక వాలుంజూపులకు మేపులు వెట్టెడు6 జూచితే సఖీ! 
కావ్యాలంకార చూడామణి. 5 - 60 
అన్వయం: మెలంతుక - ఇలన్‌ - వలరాజు రూపునకున్‌ - ఎక్కువ - అయ్యెడు - విశ్వమేదినీలలనుని -రూప 
- యౌవన - విలాసములన్‌ - చెలి - మాటున్‌ - చేరి - అగ్గలికము+సిగ్గు - వేడుకల - క్రందునకున్‌ - 
అడ్డపడంగన్‌ - ఇమ్ములన్‌ - వాలు+చూపులకున్‌ - మేపులు + పెట్టెడున్‌ - సఖీ! - చూచితే. 
వ్యాఖ్య: శృంగార రసానికి 'రతి' స్థాయిభావం. స్తీ పురుషులలో అన్యోన్య ఆలంబనంగా ఉండే నమ్‌. అనే చిత్త 
వృత్తి విశేషమే రతి. నాయికా నాయకులు శృంగార రసానికి ఆలంబన విభావాలు. వారి రూపయౌవన 
విలాసాదులు ఉద్దీపన విభావాలు. కటాక్షాదులు అనుభవాలు. 
కావ్యాలంకార చూడామణిలో విన్నకోట పెద్దన శృంగార రసానికి లక్ష్యంగా పై పద్యాన్ని రచించాడు. 
కావ్యాలంకారచూడామణి కృతిభర్త విశ్వేశ్వరభూ పతిని శృంగారనాయకుడిగా చూపిస్తున్నాడు. 
ఒకానొక నాయిక విశ్వనరేశ్వరుణ్ని సానురాగంగా చూస్తోంది. అది గమనించి ఒక చెలికత్తె మరొక 
చెలికత్తెతో అంటోంది - ఓ సఖీ! చూశావా! మన్మథుడి అందచందాలను (వలరాజు రూపునకున్‌) 
మించిపోతున్న ఈ విశ్వనరేశ్వరుడి (విశ్వమేదినీలలనుని) రూప యౌవన విలాసాలను సరాసరి చూడడానికి 
సాహసించలేని ఈ సిగ్గరి నాయిక తన చెలికత్తెను చాటు చేసుకుని - చెలిమాటున చేరి అతడిని చూస్తోంది. 
అయిన సరే - అదుపుమీరిన సిగ్గు (అగ్గలికపు సిగ్గు) ఆమె ఆనందాల విజృంభనకు (వేడుకల క్రందునకున్‌) 
అడ్డుపడుతోంది. చెలికత్తె చాటునుంచికూడా అతడిని చూడలేనంతటి సిగ్గు ముంచెత్తుతోందని. అందుకని ఈ 
కాంతామణి - అనుకూలంగా, అందంగా, తెలివిగా (ఇమ్ములన్‌) తన వాలు చూపులకు అతడి రూపయౌవన 
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విలాసాలను మేతలుగా అందిస్తోంది (మేపులు పెట్టెడున్‌) - చూశావటే సఖీ! ఈమె ఎంతటి గడుసరిదో!! 
చెలిమాటున చేరి నిలిచి అతడి అందాలను వాలుచూపులతో జుర్రుకుంటోందని. (మేదినియే అంటే భూమియే 
లలనగా అంటే భార్యగా కలవాడు - మేదినీలలనుడు = భూపతి. విశ్వమేదినీలలనుడు = విశ్వభూపతి = 
విశ్వనరేశ్వరుడు). 

కాంత - విశ్వేశ్వరభూపతిని వాలుచూపులతో చూస్తోంది - అనే వర్ణనతో విశ్వనరేశ్వరుని పట్ల 
కాంతాహృదయంలో ఉన్న రతిస్తాయిభావం వ్యక్తమౌతోంది. విశ్వేశ్వరభూపతి - కాంత పరస్పరం ఆలంబన 
విభావాలు. విశ్వేశ్వరుని రూపయౌవన విలాసాలు కాంతాహృదయగత రతిని ఉద్దీపింపజేసే ఉద్దీపనవిభావాలు. 
వాలుచూపులు అనుభావాలు. సిగ్గు, చెలిమాటు చేరడంవల్ల వ్యక్తమయ్యే దాపరికపు చిత్తవృత్తి - అవహిత్త 
సంచారి భావాలు. ఈ విధమయిన విభావాదుల సంయోగంవల్ల శృంగారరసానుభూతి కలుగుతుంది. | 


xxx 
హాస్యరసము 
23. కం. లీనాచారుల బహుకౌ 
లీనాత్ముల సతతసవ్యలీకుల6 జూడం 
బూనెడు విశ్వేశ్వరుని న 
వీన దరస్మితము లచ్చవెన్నెల6 బోలున్‌ 
కావ్యాలంకార చూడామణి .5 - 61 
అన్వయం: లీన+ఆచారులన్‌, బహు - కౌలీన+ఆత్ములన్‌, సతత - స వ్యలీకులన్‌, చూడన్‌+పూనెడు -- 
విశ్వేశ్వరుని - నవీన - దరస్మితము +అచ్చవెన్నెలన్‌ - పోలున్‌. 
వ్యాఖ్య: హాస్యరసానికి స్థాయిభావం హాసం. వికృతములైన ఆకారాలు, మాటలు, చేతలు మొదలైనవి చూడటం 
వల్ల కలిగే మనోవికాసమే హాసం. వికృతాకారులు, వికృత వాదులు వికృతవేషులు వికృతాచారులు -- 
హాస్యరసానికి ఆలంబన విభావాలు. వారి చేష్టలు ఉద్దీపన విభావాలు. నేత్ర సంకోచం, నవ్వు - మొదలైనవి 
అనుభవాలు. హర్షం, అవహిత్త, చాపల్యం, ఆవేగం-వ్యభిచారిభావాలు. స్మిత, హసితాలు ఉత్తములకు, విహసిత, 
అవహసితాలు మధ్యములకు, అపహసిత, అతిహసితాలు అథములకు కలిగే అనుభవాలుగా నిర్ణిష్టమయ్యాయి. 
మంచినడత లేక, వికృతచేష్టలు చేస్తున్నవారిని (లీనాచారులన్‌), వికృత వాచాలురైన నిందాపరుల్ని 
(కౌలీనాత్ముల్‌ ), అసత్యవాదుల్ని (స - వ్యలీకులన్‌) చూచిన విశ్వేశ్వర భూపతి కొత్తగా చిరునవ్వులు 
(దరస్మితములు) చిందిస్తున్నాడు. ఆ వినూతన దరస్మితాలు అచ్చమయిన వెన్నెలలా ప్రకాశిస్తున్నాయి. 
లీనాచారులు, కౌలీనాత్ములు, సవ్యలీకులు హాస్యానికి ఆలంబన విభావాలు. విశ్వేశ్వరుని దరస్మితం 
అనుభావం. దరస్మిత వర్ణనం విశ్వేశ్వరునిలోని హాస స్థాయిభావాన్ని వ్యక్తం చేస్తోంది. అంతేకాక విశ్వేశ్వరుని 
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ఉత్తమత్వానికి ద్యోతకమౌతోంది. హస్యరసవర్లం - శ్వేతం. దరస్మితాన్ని తెల్లని వెన్నెలతో పోల్చడం 
సాభిప్రాయం, సముచితం. 
xxx 


కరుణ రసము 


24. కం. అని దృణము గజుచి జేయని 
నినదించుచు6€ బొరలు విమతనికరము6 గరుణన్‌ 
గనుంగాని కాచుట నైజము 
గొనకొని యరిరాయగండగోపాలునకున్‌ 
కావ్యాలంకార చూడామణి . ౨ - 62 
అన్వయం: అనిన్‌ - తృణము - కిచి - జే - అని - నినదించుచున్‌ - పొరలు - విమతనికరమున్‌ - 
కరుణన్‌ - కనుంగని - గొనకొని - కాచుట - అరిరాయగండ - గోపాలునకున్‌ - నైజము. 
వ్యాఖ్య: కరుణరసానికి స్థాయిభావం శోకం. ఇష్టజనవినాశం, శాపం, క్లేశం, బంధనం, వ్యసనం మొదలైనవానివల్ల 
కలిగే దుఃఖమే శోకం. శోచనీయులైన ఇష్టజనాదులు ఆలంబనవిభావం, శోచనీయులకు సంబంధించిన 
దహనస్థితి, గృహాభరణాది దర్శనం ఉద్దీపన విభావం. దైవనింద, ఏడుపు, నేలపై పడుట మొదలైనవి 
అనుభావాలు. వైవర్ణ్యం, నిర్వేదం, జాడ్యం, గ్లాని, స్మృతి, విషాదం - మొదలైనవి సంచారిభావాలు. 
అరిరాయగండ గోపాలునితో (ఇది విశ్వనరేశ్వరుడి బిరుదనామం) జరిగిన యుద్ధంలో (అనిన్‌) 
శత్రువుల సమూహం (విమత నికరము) గడ్డి కరిచింది. విశ్వనరేశ్వరుడికి జయ జయ నినాదాలు (జేయని 
నినదించు) చేస్తూ నేలపై పొర్లుతూ దండాలు పెట్టింది. ఇలా శరణన్న శత్రువును పూనుకొని (గొనకొని) 
దయతో చూసి (కరుణన్‌ కనుగొని) కాపాడటం ఈ అరిరాయగండ గోపాలుడికి సహజస్వభావం (నైజము). 
నేలపై పొర్లుతూ శోచనీయులయిన విమతులు ఇక్కడ ఆలంబన విభావం. తృణము గజచుట, చే - 
యని నినదించుట, పొరలుట- ఉద్దీపన విభావాలు. కరుణన్‌ కనుగొనుట, కాచుట - అనుభావాలు. శత్రువును 
క్షమించి, కాచడం వల్ల వ్యక్తమయ్యే 'ధృతి సంచారిభావం. 
xxx 
రౌద్ర రసము 
25. కం. రుద్రుండగు విమతనరో 
పద్రవకరణములం గుపితబలభద్రుండగున్‌ 
ముద్రణిత కదనగతిను 
న్నిద్రాకృతి విశ్వమేదినీపతి చూడన్‌ 
కావ్యాలంకార చూడామణి. ౨ - 63 
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అన్వయం: ముద్‌ - రణిత - కదనగతిన్‌, ఉన్నిద్ర + ఆకృతిన్‌, విశ్వమేదినీపతి - చూడన్‌ - రుద్రుండు + 
అగును. విమత - నర - ఉపద్రవ - కరణములన్‌ - కుపిత - బలభద్రుండు + అగున్‌. 
వ్యాఖ్య: క్రోధం - రౌద్రరస స్థాయిభావం. శత్రువులు చేసిన అపచారంవల్ల మనస్సు ప్రజ్వలించడమే క్రోధం. 
రౌద్రరసానికి ఆలంబన విభావం శత్రువులు. శత్రువులు చేసే అపకారాదులు ఉద్దీపన విభావం. భ్రూభంగం, 
పెదవులు కొరకడం, భుజాస్సాలనం, దంతపీడనం, ఆయుధోత్తేపణం, క్రూర సందర్శనం మొదలైనవి 
అనుభావాలు. రోషం ఆవేగం, ఉగ్రత -- ఇత్యాదులు సంచారిభావాలు. 

విశ్వేశ్వరభూపతి శత్రువులపై యుద్దానికి సాగుతున్నప్పుడు (కదనగతిన్‌) సంతోషం (ముద్‌), జయ 
జయ ధ్వనులు (రణిత) మిన్నంటాయి. అతని రూపం (ఆకృతి) యుద్ధసన్నద్ధమై పరమచైతన్యవంతంగా 
(ఉన్నిద్ర) ఉంది. రుద్ర స్వరూపంతో అతిభయంకరుడయ్యాడు. శత్రు (విమత) కృత మైన బాధలవల్ల (ఉపద్రవ) 
కోపోద్రిక్తుడైన బలరాముడిలా (బలభద్రుడు) దర్శనమిచ్చాడు. 

వైరిపట్ల విశ్వేశ్వరభూపతికి గల క్రోధం స్థాయిభావం. విమతనరులు ఆలంబన విభావం. విమతనరుల 
ఉపద్రవకరణాలు ఉద్దీపనవిభావం “రుద్రుండగును, కుపిత బలభద్రుడగును' అనడం వల్ల ఆక్షేపమయ్యే 
భూభంగం, ఆయుధోత్తేపణం, క్రూరసందర్శనం - ఇత్యాదులు అనుభావాలు. రుద్రతవల్ల, కుపితబలభద్రత వల్ల 
వ్యక్తమయ్యే రోషం, ఆవేగం, ఉగ్రతాదులు సంచారిభావాలు. 

అజుడు, ఏకపాదుడు, ఆహిర్చుధ్య్యుడు, త్వష్ట, రుద్రుడు, హరుడు, శంభుడు, త్రంబకుడు, 
అపరాజితుడు, ఈశానుడు, త్రిభువనుడు - అనే ఏకాదశ శివమూర్తి భేదాలలో రుద్రుడు ఒకడు. వీరభద్రుణ్ణి 
పుట్టించి దక్ష యజ్ఞాన్ని ధ్వంసం చేసినవాడు రుద్రుడే. 

తన సోదరుడు సాంబుణ్లి బంధించిన సందర్భంలో ఆగ్రహించిన బలరాముడు హస్తినాపురాన్ని గంగలో 
కలుపుతానని హలంతో పొడిచాడు. హస్తినాపురం పడవలా అల్లల్లాడింది. తాను పిలిచినా రాలేదన్న కోపంతో 
యమునను చీలుస్తానంటూ తన హలంతో ఆకర్షించాడు. భీముడు దుర్యోధనుని తొడలపై గదతో కొట్టడం 
అధర్మమంటూ కోపంతో భీమునిపై నాగలి ఎత్తాడు. నైమిశారణ్యంలో తనని చూచి మునులంతా లేచినా, లేవని 
సూతుణ్ణి ధర్భతో కొట్టి, అతని మృతికి కారకుడైన కోపావిష్టుడు బలరాముడు. 

xxx 


వీర రసము 


26. కం. అరివీరుల నమరావతి 
కరిగించుచు వివిధ ధనము లర్థివరులకై 
యురవడి నొసయగుచుంబరగాడు 
నిరతోత్సాహంబు విశ్వనృపునక యొప్పున్‌. 
కావ్యాలంకార చూడామణి. 5 - 64 
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అన్వయం: అరివీరులన్‌ - అమరావతికిన్‌ - అరిగించుచున్‌, వివిధ - ధనములు+ అర్థివరులకై - ఉరవడిన్‌ - 
ఒసంగుచున్‌ - పర౭గెడు - నిరత +ఉత్సాహంబు - విశ్వనృపునక - ఒప్పున్‌. 

వ్యాఖ్య: వీరరసానికి స్థాయిభావం ఉత్సాహం, లోకోత్తర కార్యాల్ని సాధించే ప్రయత్నం ఉత్సాహం. లోకోత్తర 
కార్యాలంటే దాన, ధర్మ, దయా, యుద్దాదులు. దానవీరం, ధర్మవీరం, దయావీరం, యుద్దవీరం - అని వీరరసం 
నాలుగు విధాలు. 

“విశ్వేశ్వరభూపతి నిరంతరమైన ఉత్సాహంతో యుద్ధభూమిలో శత్రువీరుల్ని స్వర్గపురానికి 
(అమరావతికి) పంపుతున్నాడు. అనే వాక్యం యుద్ధవీరానికి లక్ష్యం. విశ్వేశ్వరునియందున్న యుద్దో పాధికమైన 
ఉత్సాహం స్థాయిభావం. అరివీరులు ఆలంబన విభావం, అరుల యొక్క వీరత్వం, ఆక్షేప్యమయ్యే యుద్ధభూమి 
- దర్శనం ఉద్దీపనవిభావాలు. ఆక్షేప్యమయ్యే ఆయుధప్రయోగాదులు అనుభావాలు, బాత్సుక్యం, మతి, ధైర్యం 
సంచారిభావాలు. 

“విశ్వేశ్వర భూపతి నిరతోత్సాహంతో వివిధధనాలు అర్థివరులకు ఉరవడిగా దానం చేస్తున్నాడు.” అనే 
వాక్యం దానవీరానికి లక్ష్యం. విశ్వేశ్వరునియందలి దానోపాధికమైన ఉత్సాహం స్థాయిభావం, యాచక శ్రేష్ణులు 
(అర్థివరులు) ఆలంబన విభావం, వివిధ ధనములు దానం చేయడం అనుభావం, యాచకుల యొక్క శ్రేష్టత్వం 
(వరత్వం) ఉద్దీపనవిభావం, 'ఉరవడినొసగు' అనడంవల్ల వ్యక్తమయ్యే బొత్సుక్యం, మతి సంచారిభావాలు. 

ఈ విధంగా ఉపరిపద్యం విశ్వనృపతికే ఒప్పిన యుద్దవీరానికి, దానవీరానికి లక్ష్యమౌతుంది. 

xxx 


భయానక రసము 


27.కం. రిపునృపులు విశ్వనాథ 

ప్రపటుధ్వజ దంష్ట్రింజూచి పరంగిన భీతిన్‌ 

విపినవరాహంబుల నిల 

నిపుడుం గనుంగొనంగ వెజుతు రెట్టి తలయపులో 

కావ్యాలంకార చూడామణి. ౨ - 65 

అన్వయం: రిపు - నృపులు - విశ్వనాథ - ప్రపటు - ధ్వజ - దంష్టిన్‌ - చూచి - పరంగిన - భీతిన్‌ - ఇలన్‌ - 
విపిన - వరాహంబులను - ఇపుడును - కనుంగొనంగన్‌ - వెజతురు - ఎట్టి - తలంపులో? 
వ్యాఖ్య: భయానకరసానికి స్తాయిభావం భయం, క్రూరమైన ఆకారం మొదలైన వాటిని చూచినప్పుడు కలిగే 
మరణాదిరూపమైన మహానర్థశంక - భయం. దేనివల్ల భయం ఉత్పన్నమౌతుందో అది భయానకరసానికి 
ఆలంబనవిభావం బౌతుంది. దాని ఘోరతర చేష్టలు ఉద్దీపనవిభావాలు బౌతాయి. వైవర్యం, స్వేదం, రోమాంచం, 
కంపం మొదలైనవి అనుభావాలు. దైన్యం, గ్లాని, త్రాసం, శంక, ఆవేగం, మోహం-ఇత్యాదులు సంచారిభావాలు. 
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శత్రురాజులకు (రిపునృప) విశ్వేశ్వరమహారాజుగారంటే పరమభయం. ఆ భయం ఎంతటిదంటే, వారు 
విశ్వేశ్వరమహారాజు (విశ్వనాథ) గారి జెండాపై గుర్తుగా ఉన్న అడవిపందిని (ధ్వజదంష్టి) చూసి హడలిపోయారు. 
ఆ అనుభవంతో అడవిలో తిరిగే పందుల్ని చూడటానికి ఇప్పుడు కూడా భయపడతారు. 
శత్రురాజుల భయం స్థాయిభావం. విశ్వేశ్వరభూపతి, పతాక చిహ్నమైన వనవరాహం ఆలంబనవిభావం. 
అడవి పందుల్ని చూడటానికి విముఖులు కావడం అనుభావం. “కనుంగొనంగ వెజతు ంట్టి తలపులో' అనడంవల్ల 
వ్యక్తమయ్యే త్రాసం శంక, ఆవేగం, మోహం సంచారిభావాలు. 
'ధ్వజదంప్టిం జూచి పరగిన భీతి అనడం రిపునృపులకు విశ్వనాథునిపట్లగల భయాతిరేకానికి వ్యంజకం. 
xxx 
బీభత్స రసము 
28. మ. అతిదృష్యత్సరగండ భైరవభుజోద్యత్హడ్గ కృత్తాహిత 
చ్యుత భూరిక్షతజ ప్రవాహములలో శుండాలరుండావలీ 
కృతలీలాచరయానపాత్రములలోC గ్రీడించు నాయోధన 
క్షితి భూతంబులు మజ్జమాంసరస మస్తిష్కప్రమత్తంబులై 
కావ్యాలంకార చూడామణి. 5 - 66 
అన్వయం: ఆయోధన - క్షితిన్‌ - భూతంబులు - మజ్జ - మాంస - రస- మస్తిష్క - ప్రమత్తంబులు+ఐ, 
అతిదృప్యత్‌ - పరగండభైరవ - భుజ+ఉద్యత్‌ - ఖడ్గ - కృత్త+అహిత -- చ్యుత - భూరి - క్షతజ - 
ప్రవాహములలోన్‌, శుండాల - రుండ+ఆవళీ - కృత - లీలా -చర - యాన - పాత్రములలోన్‌ - 
క్రీడించును. 
వ్యాఖ్య: బీభత్సరసానికి స్థాయిభావం జుగుప్ప. రక్తమాంసాదుల్ని చూడటంవల్ల కలిగే ఏవగింపు జుగుప్ప. 
రక్తమాంసాదులు ఆలంబన విభావం. పురుగులు మొదలైనవి ఉద్దీపనవిభావం. ముఖసంకోచం, కళ్ళు 
ముడుచుకోవడం, ఉమియడం - మొదలైనవి అనుభావాలు. మోహం, వ్యాధి, అపస్మారకం - మొదలైనవి 
సంచారిభావాలు. 
యుద్ధభూమిలో (ఆయోధనక్షితిన్‌) విశ్వేశ్వరమహారాజు అతి గర్వితులైన అరివీరులకు ( అతిదృష్యత్‌ 
పరగండ) భయంకరుడై - భైరవుడై ప్రకాశిస్తున్నాడు. అతని చేతిలో మెరిసే ఖడ్గంతో శత్రువులు (అహిత) 
ఖండితులు (కృత్త) బొతున్నారు. _ కృత్తాహిత శరీరాలనుండి స్రవించే రక్తంతో (క్షతజ) ప్రవాహాలు 
ఏర్పడుతున్నాయి. ఆ రక్తప్రవాహాలలో - తెగిపడ్డ ఏనుగుల పురైలను (శుండాల రుండావళీ) లీలావిలాసంగా 
సంచరించడానికి అనువైన తెప్పలు చేసుకుని (చర - యాన పాత్రములలోన్‌) భూతాలు క్రీడిస్తున్నాయి. ఆ 
భూతాలు రణరంగమంతటా లభిస్తున్న అస్టిసారం (మజ్జ), మాంసం, రక్తం, మెదడు (మస్తిష్క) మొదలైనవన్నీ 
తిని ప్రమత్తాలై ఏనుగుల మొండిములను (శండాల రుండ) తెప్పలుగా (యాసపాత్రములు) చేసుకొని, రక్త 


ప్రవాహాల్లో విహరిస్తున్నాయి. 
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ఈ పద్యంలో ఆయోధనక్షితి, మజ్జమాంసరస మస్తిష్కాలు, బీభత్సరసానికి ఆలంబన విభావం, వాటిని 
భూతాలు ఆస్వాదించడం ఉద్దీపన విభావం. 
నేనే రోగ 
అద్భుత రసము 
29. కం. సమధికమగు నచ్చెరు 
వచ్చముగా విశ్వేశు దానజలధారాపూ 
రముచేతంజేతికందును 
విమలాంబర కనక హరులు విద్వత్తతికిన్‌ 
కావ్యాలంకార చూడామణి. 5 - 67 
అన్వయం: సమధికము+అగు - అచ్చెరువు+అచ్చముగాన్‌ - విశ్వేశు - దాన - జలధారా - పూరముచేతన్‌ - 
విద్వత్‌ - తతికిన్‌ - విమల+అంబర - కనక - హరులు - చేతికిన్‌+అందును. 
వ్యాఖ్య: అద్భుతరసానికి స్థాయిభావం విస్మయం. అపూర్వ వస్తు దర్శనం వల్ల కలిగే చిత్త విస్తారం విస్మయం. 
లోకోత్తరమైన వస్తువు ఆలంబన విభావమౌతుంది. దాని గుణం ఉద్దీపన విభావం. స్తంభం, రోమాంచం, స్వేదం, 
నేత్రవికాసం - ఇత్యాదులు అనుభావాలు, వితర్కం, ఆవేగం, హర్షం, బొత్సుక్యం - ఇత్యాదులు సంచారిభావాలు. 
విశ్వేశ్వరమహారాజు పండితులకు (విద్వత్తతి) అమూల్య వస్ర్తాలు (అంబర), బంగారు నగలు (కనక), 
ఉత్తమాశ్వాలు (హరులు) దానం చేయడానికి లాంఛనంగా జలధారను (జలధారాపూరము) వదిలినంతనే, 
ఆయా వస్తువులు అవ్యవహితంగా పండితులకు హస్తగతమౌతున్నాయి. విశ్వేశ్వరుని దానకార్యం అత్యంతం 
ఆశ్చర్యాన్ని (అచ్చెరువు) కలిగిస్తోంది. 
లోకోత్తరమయిన విశ్వేశ్వరుని దానం ఆలంబన విభావం. విమలాంబరాదుల అమూల్యత్వం, విశిష్టత 
ఉద్దీపనవిభావం 'సమధిక. మగునచ్చెరువు అనడం వల్ల గమ్యములయ్యే స్తంభం, రోమాంచం, నేత్ర వికాసం - 
ఇత్యాదులు అనుభావాలు. హర్ష J బొత్సుక్యాదులు సంచారిభావాలు. 
నేనే రోగ 
30. కం. విశ్వేశుమహిమ విని కని 
విశ్వంభర విడిచి మదము వీడ్కొని విమతుల్‌ 
శశ్వద్దమశమయుక్తి న 
నశ్వరులై నిలుతు రమరనగముల నదులన్‌ 
కావ్యాలంకార చూడామణి. ౨ - 68 
అన్వయం: విమతుల్‌ - విశ్వేశు మహిమన్‌ - విని - కని - మదమున్‌ - వీడ్కొని - విశ్వంభరన్‌ - విడిచి - 
శశ్వత్‌ - దమ - శమ - యుక్తిన్‌ - అనశ్వరులు+ఐ - అమరనగములన్‌ - నదులన్‌ - నిలుతురు. 
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వ్యాఖ్య: శాంతరసానికి స్తాయిభావం శమం. వైరాగ్యాదులచే కలిగిన నిర్వికార చిత్తత్వం శమం. జగదనిత్యతా 
జ్ఞానం ఆలంబన విభావం. పుణ్యాశమ సంచారం, పుణ్య తీర్ధ సంచారం, మహాపురుష సాంగత్యం - ఇత్యాదులు 
ఉద్దీపన విభావాలు. భూతదయ, సమ దృష్టి - ఇత్యాదులు అనుభావాలు. నిర్వేదం, హర్షం, స్మృతి, మతి - 
ఇత్యాదులు సంచారిభావాలు. 
విశ్వేశ్వరుని పరాక్రమాదుల్ని గురించి (మహిమ) పరంపరగా విన్న శత్రువులు, సాక్షాత్తు వీక్షించిన 
శత్రువులు (విముతుల్‌ ) తమ గర్వాన్ని - మదాన్ని వదులుకొంటున్నారు. తమ తమ ప్రాంతాలు (విశ్వంభర) 
వదిలి పోతున్నారు. విశ్వేశ్వర భయంతో తమ ప్రాంతాలకు దూరమైన వారిలో వైరాగ్యం కలిగింది. 
బాహ్యేంద్రయనిగ్రహం (దమ), అంతరింద్రియ నిగ్రహం (శమ) పెంపొందాయి. దేవతలు విహరించే 
మేరుపర్వతాదులలోను (అమరనగ), పుణ్యనదీ తీర్జాలలోను నివసిస్తున్నారు. 
విమతులయందు కలిగిన శమం స్థాయిభావం. విశ్వంభర ఆశ్రయణీయం కాదన్న బుద్ధి ఆలంబన 
విభావం. అమరనగాలలో, నదులలో నిలవడం ఉద్దీపనవిభావం. ఆక్షేప్యములయ్యే మతి, హర్షము - ఇత్యాదులు 
సంచారిభావాలు. 
xxx 
కృతి సమర్పణము 
31. సీ. ఆయురారో గ్యనిత్యెశ్వర్యములు గల్లి 
విభవంబుతో ధాత్రి వెలయుకొణకు 
ధనమునకై నరాధముల సన్నుతి సేయం 
బొడమిన పాపముల్‌ చెడుటకొజకు 
హృదయంబు లక్ష్మీశ పదపంకజములందు 
నిశ్చలవృత్తితో నిలుచుకొజకు 
రౌరవంబుల౯బాసి రయమున వైకుంఠ 
సదనంబునకు వేడ్క. జనెడు కొజకు6 


గీ. బరమవైెష్టవజనులెల్ల. బ్రస్తుతింప 
మత్యతంబయ్యు హరికథామాన్య మగుచు 
నుత్తమంబగు విష్ణుధర్మోత్త రంబు 
రంగనాథున కర్పింతు రాణమెజుసి 
మత్స్యపురాణము 1-7 
అన్వయం: ఆయుస్‌ - ఆరోగ్య - నిత్య+ఐశ్వర్యములు - కల్లి - విభవంబుతోన్‌ - ధాత్రిన్‌ - వెలయు కొజకున్‌, 
ధనమునకై - నర+అధములన్‌ - సన్నుతి - చేయన్‌ - పొడమిన - పాపముల్‌ - చెడుటకొజకున్‌, 
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హృదయంబు - లక్ష్మీ+ఈశ - పదపంకజములందున్‌ - నిశ్చలవృత్తితోన్‌ - నిలుచుకొజకున్‌, రౌరవంబులన్‌ - 
పాసి - రయమునన్‌ - వైకుంఠ సదనంబునకున్‌ - వేడ్కన్‌ - చనెడు కొణకున్‌; పరమ - వైష్ణవ - 
జనులు+ఎల్లన్‌ - ప్రస్తుతింపన్‌ - మత్‌ కృతంబు+అయ్యున్‌ - హరికథా - మాన్యము+ అగుచున్‌ - 
ఉత్తమంబు+అగు - విష్ణుధర్మోత్తరంబు - రాణన్‌ - మెజసి - రంగనాథునకున్‌ - అర్సింతున్‌. 
వ్యాఖ్య: “విష్ణధర్మోత్తరము' ఒక ఉపపురాణం. దానిని విష్ణుభక్తులంతా మెచ్చుకునే రీతిగా తాను తెలుగులో 
అనువదించినప్పటికీ, దాని మాన్యతకు, ఉత్తమత్వానికి, అందలి విష్ణుకథలే (హరికథ) కారణమని 
మత్స్యపురాణకర్త పేర్కొంటున్నాడు. అట్టి ఉత్తమ గ్రంథాన్ని శ్రీరంగనాథునికి సమర్పిస్తున్నానని 
విన్నవించుకొంటున్నాడు. 
పరిపూర్ణ ఆయుర్హాయంతో, ఆరోగ్యంతో, శాశ్వతమైన ఐశ్వర్యంతో ఈ లోకంలో జీవించడంకోసం, 
ధనంకోసం నరాధముల్ని పొగిడినందువల్ల సంభవించిన పాపాన్ని పోగొట్టుకోవడం కోసం, హృదయం 
శ్రీమన్నారాయణుడి పాదపద్మాలచెంత నిశ్చలంగా నిలవడంకోసం రౌరవాది నరకాలనుండి విముక్తిని పొంది, 
శీఘ్రంగా (రయమునన్‌) వైకుంఠధామం చేరుకోవడం కోసం కవి యీ గ్రంథాన్ని వ్రాసినట్లు 
తెలియపరుస్తున్నాడు. 
“నరకములు పలు రకాలు. వాటిలో 'రౌరవము' అనేది ఒకటి. కూటసాక్షులు పక్షపాతులు, 
అసత్యవాదులు, భూణహంతకులు, గురుహంతకులు, గోహంతకులు రౌరవనరకాన్ని అనుభవిస్తారు. 
xxx 
32. సీ. _ వరతరోత్రేక్షాలవక్రమోదాత్త వి 
భావనాలంకారపటిమతోడ 
శయ్యాచమత్కార శబ్ద్బ్దస్సురణ పదా 
వృత్తి పాంచాలికారీతితోడ 
నుపమాన పదగోపనోక్తున్నత నవయ 
మకగత దీపక మహిమతోడ 
సురసప్రధాన వస్తు ప్రధాన పదార్థ 
పక్వమృద్వీఫలపాళితోడ 


గీ. _ సకల శృంగార లీలాభిసరణితోడ 
వృద్ధింబొందిన కృతికుమారిక వివేక 
హీన ధని భూతమున కిడంబూను టెన్న 
బూడిదెను బోయు పన్నీరు పోల్కెగాదె 
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కౌసల్యా పరిణయము 1- 
అన్వయం: వరతర+ఉత్రేక్షా+లవ - క్రమ+ఉదాత్త - విభావనా+అలంకార - పటిమతోడన్‌, శయ్యా - 
చమత్కార - శబ్ద - స్ఫురణ - పద+ఆవృత్తి - పాంచాలికా - రీతితోడన్‌, ఉపమాన - పదగోపన - 
ఉక్తి+ఉన్నత - నవ - యమక - గత - దీపక - మహిమతోడన్‌, సు - రస ప్రధాన - వస్తు ప్రధాన - పదార్థ 
పక్వ - మృద్వీఫల - పాలితోడన్‌; సకల - శృంగార - లీలా - అభిసరణితోడన్‌; వృద్ధిన్‌ పొందిన - 
కృతికుమారికన్‌ - వివేకహీన - ధనిభూతమునకున్‌ +ఇడన్‌+పూనుట - ఎన్నన్‌ - బూడిదెను - పోయు - 
పన్నీరు పోల్కె - కాదె. 
వ్యాఖ్య: కావ్యగుణాలనూ లక్షణాలనూ ఛందోనుగుణంగా పరిచిన పద్యమిది. ఉత్రేక్ష అల్పం (లవ) క్రమం, 
ఉదాత్తం, విభావన, ఉపమ (ఉపమాన), దీపకం - మొదలైన అర్జాలంకారాలతోను - శయ్య, చమత్కారం, 
శబ్దస్ఫూర్తి, పదావృత్తితో ఏర్పడే అనుప్రాసయమకాదులతోను - పాంచాలీ రీతితోను - ఉపమానం, 
పదగోపనం, క్తి వైశిష్ట్యం, యమకం, దీపకాలంకారం, వీటి మహిమతోను - రసప్రధాన రచన, 
వస్తుప్రధానరచన, పదమూ అర్థమూ వీటి పరిపాకంతో ఏర్పడే ద్రాక్షఫల (మృద్వీఫల) కదళీఫలాది పాకాలతోను 
- శృంగారాది రసభేదాల అభిసరణితోనూ - వృద్ధిపొందిన కావ్యమనే పుత్రికను (కుమారిక) కవి - యోగ్యుడైన 
వ్యక్తికి సమర్పించాలి. అలా కాక, ధనవంతుగదా అని (ధని) వివేకంలేని పిశాచం వంటి వ్యక్తికి అంకితం చేయడం 
బూడిదలో పోసిన పన్నీరులా వ్యర్హమౌతుంది. 

xxx 
రికీ: మత్తేభగామిని మత్తకోకిల కంఠి 

శ్రీ కర్ణవరసరసిరుహవదన 
పృథివీతతనితంబబింబ చంపకనాస 

లలితపదాలాపజలద వేణి 
యుత్సలగంధి విద్యున్మలికాంగి శ్రీ 

ఫలవృత్త వక్షోజపాలితరళ 
నయన మదనదర్పణకపోలతల శంఖ 

గళ భుజంగోరువిగహరుహాళి 


గీ. యగుచు విలసిల్లు కావ్యకన్యకను సుకవి 
లసదలంకారశయ్యార్థలలితహర్ష 
కలనందేలు సరసునకీవలయుంగాన 
కృతిపతినిం జేతు నీ మహోన్నతసుకృతిని 
ఓఘవతీ పరిణయము 1 - 71 
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అన్వయం: మత్తేభగామిని, మత్తకోకిల - కంఠి, శ్రీకర్ల, వర - సరసిరుహ - వదన, పృథివీ - తత - నితంబ - 
బింబ, చంపకనాస, లలితపద+ఆలాప, జలద - వేణి, ఉత్సలగంధి, విద్యుత్‌ +మాలికా+అంగి, శ్రీఫల - వృత్త - 
వక్షోజపాళి, తరళ - నయన, మదన - దర్పణ - కపోలతల, శంఖగళ; భుజంగ +ఉరు - విగ్రహరుహ - ఆలి; 
అగుచున్‌ - విలసిల్లు - కావ్యకన్యకను, సుకవి, లసత్‌ - అలంకార - శయ్యా+అర్థ - లలిత - హర్షకలనన్‌ - 
తేలు - సరసునకున్‌ - ఈవలయున్‌, కానన్‌ - ఈ - మహా+ఉన్నత - సుకృతిని - కృత పతినిన్‌ - చేతును. 
వ్యాఖ్య: ఓఘవతీపరిణయకర్త కావ్యమనే కన్యకను కొన్ని విశేషణాలతో చమత్కారంగా వర్ణిస్తున్నాడు. కావ్యకన్య 
మదించిన ఏనుగువలె నడచునట్టిది. (మత్తేభగామిని) మదించిన కోయిల గొంతువంటి గొంతు కలది 
(మత్తకోకిల కంఠి). శ్రీకారముల వంటి చెవులు కలది (శ్రీకర్ల). పద్మమువంటి ముఖం కలది (వర - సరసిరుహ 
- వదన భూమండలమువలే విశాలమైన ). గుండ్రటి (బింబ) కటిమండలము కలది (పృథివీ - తత - నితంబ 
బింబ). సంపెంగ మొగ్గవంటి ముక్కు కలది (చంపక - నాస), సొగసైన మాటలతో కూడిన సంభాషణం కలది 
(లలితపదాలప). మబ్బువలె నల్లనైన జడ కలది (జలద - వేణి). పద్మ పరిమళం వంటి పరిమళం కలది (ఉత్సల 
గంధి). మెజుపుతీగ వంటి శరీరం కలది (విద్యున్మాలికాంగి). మారేడు పండ్లవలె గుండ్రమైన చన్కట్టు కలది 
(శ్రీఫల - వృత్త - వక్షోజపాళి). చలించే నేత్రాలు కలది (తరళనయన). మన్మథుని అద్దములవంటి చెక్కిళ్ళు 
కలది (మదన దర్పణ - కపోలతల). శంఖమువంటి కంఠము కలది (శంఖగళ). పాముపిల్లవంటి పొడవైన 
(భుజంగ+ఉరు) నూనూగు వెండ్రుకల నూగారు (విగ్రహరుహ+ఆళి) కలది. (విగ్రహం = తనువు. విగ్రహ 
రుహం = తనురుహం = రోమం) 

ఈ రీతిగా ప్రకాశించే కావ్య కన్యకను సత్కవి అయినవాడు అలంకారాది సాహితీ విశేష తన్మయత్వంతో 
ఆనందించే (హర్షకలనన్‌) సరసునికి అప్పగించాలి. కావున ఈ ఓఘవతీపరిణయ కావ్యాన్ని మహోన్నతుడైన 
అట్టి పుణ్యాత్ముణ్ని (సుకృతినిన్‌) కృతిపతిని చేస్తున్నానని కవి తెలుపుతున్నాడు. 

కావ్య కన్యకను వర్ణిస్తూ ప్రయోగించిన విశేషణాలలో పలు ఛందో వృత్తనామాలు స్పురింపజేయడం 
చమత్కారావహం. విశేషణాంతర్గత ఛందోవృత్త నామాలు ఈ క్రింది రీతిగా గ్రహించవచ్చు. 

మత్తేభ - మత్తేభవిక్రీడిత వృత్తం. మత్తకోకిల - మత్తకోకిలవృత్తం. శ్రీ - శ్రీ వృత్తం. పృథివీ - పృథివీ 
వృత్తం. బింబ - బింబ వృత్తం. చంపక - చంపకమాలావృత్తం. లలిత -- అశ్వలలి తవృత్తం. జలద -- 
జలదవృత్తం. ఉత్సల ఆ ఉత్సలమాలావృత్తం. విద్యున్మాలిక లా విద్యున్మాలావృత్తం. ఫల - ఫల సదన వృత్తం. 
వృత్త - వృత్త వృత్తం. తరళ - తరత వృత్తం. మదన దర్పణ - మదన దర్పణ వృత్తం. భుజంగ - భుజంగ 
ప్రయాతవృత్తం - ఇత్యాదులు. 

పద్యకవితా సంబంధులైన వృత్త నామాలను కావ్య కన్యావిశేషణాలలో చమత్కారంగా ఇమడ్చడంలో 
జాచిత్యం భాసిస్తోంది. 

xxx 
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ఆశుకవితా నిరసనము 


34. కం. నిరలంకృతియును నవరస 
వరపాక ప్రక్రియానివారిత శయ్యా 
విరహ కృతినాథహీనము 
ధర నాశుకవిత దనరు విధవ కాంతవలెన్‌. 
సావిత్రీపరిణయము పీఠిక 
అన్వయం: నిరలంకృతియును - నవరస - వరపాక - ప్రక్రియా - నివారిత - శయ్యావిరహ - 
కృతినాథహీనము - ఆశుకవిత - ధరన్‌ - విధవకాంతవలెన్‌ - తనరున్‌. 
వ్యాఖ్య: ఈ దంతుర్తి దత్తాత్రేయకవికి ఆశుకవిత్వం పట్ల కొంచెంకూడా సదభిప్రాయం ఉన్నట్టుగాలేదు. 
ముద్రితకావ్యంకోసం ప్రతీక్షిస్తున్నాం. 
అప్పటికప్పుడు వేగంగా చెప్పే ఆశుకవిత్వంలో సాహిత్యధ ర్మాలు పుష్కలంగా ఉండవనే భావంతో ఆశుకవిత్వాన్ని 
కవి నిరసిస్తున్నాడు. ఆశుకవిత - భర్త చనిపోయిన మహిళ (విధవకాంత) వంటిదంటూ, ఆశుకవితకు - 
విధవకు సమానధర్మవాచకాలుగా నాలుగు విశేషణాలు ప్రయోగించాడు. ఆ నాలుగు విశేషణాలు 
శ్రేషమూలకంగా ఆశుకవితకు, విధవకు అన్వయిస్తాయి. 
ఆశుకవితా (ఉపమేయ) పక్షంలో విశేషణాలకు అర్థవివరణ: 
1. ఆశుకవిత నిరలంకృతి. ఆశుకవిత్వంలో ఉపమాది అర్జాలంకారాలకు గాని, అనుప్రాసాది 
శబ్లాలంకారలకుగాని అవకాశం ఉండదు. సాధారణంగా ఆశుకవిత అలంకారహీనం (నిరలంకృతి )గానే 
ఉంటుంది. 
2. ఆశుకవిత నవరసపాక ప్రక్రియానివారిత. నిలకడగా రచించిన కవిత్వంలోనే విభావాది 
రససామాగ్రి సాధ్యమౌతుంది. _ శృంగారాది నవరసాలను స్పురింపజేయడానికి వీలుంటుంది. 
ఆశుకవిత్వంలో శృంగారాదిరసపోషణం (పాకప్రక్రియా) లోపిస్తుంది. (నవరస... నివారిత) 
3. _ ఆశుకవిత శయ్యావిరహ. రచనలో పదములు ఒకదానితో ఒకటి పొంది పొసగి ఉండటాన్ని 
శయ్య అంటారు. ఆశుకవితలో శయ్యాసౌభాగ్యానికి అంతగా తావుండదు. 
4. ఆశుకవిత కృతినాథహీనము. నిలకడగా రచించిన రసవత్మతిని సాహితీప్రియులు అంకితం 
చేసుకొంటారు. ఆ కృతి - కృతినాథ - సనాథమౌతుంది. ఆశుకవితకు అట్టి కృతిపతిత్వం లభించదు. 
కావున ఆశుకవిత్వం కృతిపతి రహితమౌతుంది. 
విధవా (ఉపమాన) పక్షంలో విశేషణాలకు అర్థ వివరణ: 
1.  విధవ-నిరలంకృతి. భర్త గతించిన వనిత ఆభరణాలు (అలంకృతి) ధరించదు. 
2. _ విధవ - నవరసపాక ప్రక్రియానివారిత. రుచి (రస) కరములైన కొత్త కొత్త మేలిమి వంటలకు 
(పాక) విందు భోజనాలకు దూరంగా ఉంచబడుతుంది విధవ. ఉప్పూ - కారమూలేని చప్పిడి తినాలి. 
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3. విధవ - శయ్యావిరహ. హాయిగా నిద్రించడానికి అనుకూలమయిన పడకకు (శయ్య) విధవ 
దూరమౌతుంది. వితంతువు కటికనేల మీదనే పరుండాలని నియమం. 

4. విధవ - కృతినాథహీన. _ కృతకృత్యుడైన (కృతి) భర్తను పోగొట్టుకొన్న (నాథహీన) 
దురదృష్టవంతురాలు బొతుంది. 

ఆశుకవితకు, విధవకు చెప్పిన పోలికలో ధర్మసామ్యం శాబ్దికమే తప్ప, ఆర్థికం కాదు. పద్యంలో 
అలంకారం శ్రేషమూలకమైన ఉపమ. 


xxx 


35. ఆ.వె ఆశుకవితయందు హావభావాదులు 
శ్లేషకల్పనలును జేరకుంటం 
జేసి కవుల శక్తి వాసి దొలంగును 
నటుల. గామిం గీర్తి యధిక మగును 
సావిత్రీపరిణయము - పీఠిక 
అన్వయం: ఆశుకవిత+అందున్‌ - హావ- భావ+ఆదులు = శ్లేష కల్పనలును - చేరక+ఉంటన్‌+చేసి - కవుల 
శక్తి - వాసి - తొలంగును. అటులన్‌ - కామిన్‌ - కీర్తి - అధికము+అగును. 
వ్యాఖ్య: కవిత్వంలో విభావాలు, అనుభావాలు, సాత్త్వికభావాలు, సంచారిభావాలు - మొదలైన రసవ్యంజక 
సామాగ్రిని కల్పించి, కావ్యాన్ని రసవంతంగా ఆవిష్కరించినప్పుడే కవి శక్తి సామర్ధ్యాలు లోకంలో 
వాసికెక్కుతాయి. ఆశుకవిత్వంలో హావ, భావాది శృంగార చేష్టలకు, నానార్థసంశ్రయమైన శ్లేషరచనలకు, 
వినూతనాంశాల కల్పనలకు అవకాశం ఉండదు కాబట్టి అవి ఆశువులో చేరకపోవడంవల్ల (చేరకుంటజేసి ) 
ఆశుకవుల ప్రతిభాపాటవం (శక్తి) వాసిని కోల్పోతుంది. ఆయా సాహిత్యాంశాలపై దృష్టిని నిలపడానికి ఆశుకవికి 
సమయం ఉండకపోవడంచేత అతని ప్రతిభ నైశిత్యాన్ని కోల్పోతుంది. అలా కాకుండా కనక చెప్పగలిగితే 
(అటులంగామిన్‌) - అంటే హావభావాదులూ శ్రేషకల్పనలూ ఉండేట్టుగా కవిత చెప్పగలిగితే (అశువుగానో 
లిఖితంగానో) తప్పకుండా కీర్తి ఇబ్బడిముబ్బడి అవుతుంది (అధికమగును). 
విశేషాలు: యౌవనం, భూషణం, చేష్ట, తటస్టం - అని ఉద్దీపన విభావం నాలుగు విధాలు. వానిలో చేష్ట 'భావం, 
హావం, హేల, విలాసం, మాధుర్యం, ధైర్యం, విభ్రమం, లీల, కిలికించితం, కుతూహలం - అని పద్దెనిమిది 
విధాలుగా చెప్పబడింది. 
“నిర్వికారాత్మకే చిత్తే భావః ప్రథమవిక్రియా" అని భావలక్షణం. _బాల్యయౌవనసంధియందు 
ఉత్పన్నమైన శృంగారవిషయకమైన ప్రథమ చిత్తవికారం భావం. భావం ఈషద్య్యక్తమైతే 'హావం' అనబడుతుంది. 
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భావానికి సంబంధించిన చిత్తవికారం అనుభావాల ద్వారా వ్యక్తం కాదు. హావానికి సంబంధించిన చిత్తవికారం 
అనుభావాల ద్వారా కొద్దిగా వ్యక్తమౌతుంది. భావం అలక్ష (వికారం. హావం అల్ప లక్ష (వికారం. 
నేనే రోగ 


36. కం. ఆశుకవిత్వంబందున 
సౌశబ్ద్యంబుండదెపుడు సభలో దానన్‌ 
బ్రాశస్త్యహాని గలుగదె 
యీశసముండైన వానికెప్పుడు భువిలోన్‌ 
సావిత్రీపరిణయము పీఠిక 
అన్వయం: ఆశుకవిత్వంబందునన్‌ - సౌశబ్యంబు - ఎపుడున్‌ - ఉండదు. దానన్‌ - భువిలోన్‌ - సభలోన్‌ - 
ఈశసముండు+ఐనన్‌ - వానికిన్‌ - ఎప్పుడున్‌ - ప్రాశస్త్యహాని - కలుగదె. 
వ్యాఖ్య: వక్తవ్యాంశానికి అనుగుణంగా, ఆచితూచి, పదప్రయోగం చేయడానికి తగిన సమయం ఆశుకవికి 
ఉండదు. అందుచేత ఆశుకవిత్వంలో చక్కని శబ్దాల కూర్పు (సౌశబ్ద్యంబు) సంభవించదు. ఒక కవి సర్వజ్ఞుడైన 
పరమేశ్వరునితో (ఈశ) సమానుడైన ప్రతిభావంతుడే కావచ్చు. ఏ సభలోనయినా ఆశుకవిత్వం చెప్పినట్లయితే 
అంతటివాడికైనా సరే (వానికిన్‌) ఉన్న కీర్తి ప్రతిష్టలు (ప్రాశస్త్య) అంతరించిపోతాయి. ఉన్న ప్రతిష్ట 
నిలబడాలన్నా, లేని ప్రతిష్ట రావాలన్నా, ఆశుకవిత్వం జోలికి పోకుండా సావధానంగా కవితారచనకు 
పూనుకోవడమే శ్రేయస్కరం. 
xxx 
37. కం. ఆలోచించని కవనం 
బాలోచించంగవలయు నంద బు విబుధుల్‌ 
ఆలోచించిన కవనం 
బాలోచించంగవలయు నాలోచించన్‌ 
సావిత్రీపరిణయము పీఠిక 
అన్వయం: విబుధులు - అందటబున్‌ - ఆలోచించని - కవనంబు+ఆలోచించయగన్‌ వలయును. ఆలోచించన్‌ 
-- ఆలోచించిన - కవనంబున్‌ - ఆలోచించంగవలయును. 
వ్యాఖ్య: ఆశుకవిత్వాన్ని తూలనాడిన ఈ దంతుర్తి దత్తాత్రేయకవి అంతకన్నా ఘోరంగా చెబుతున్నాడు. ఈ 
పద్యాలను, “ఆలోచించు అనే పదంతో ఆడుకున్నాడిక్కడ. విబుధులు అంటే కవులూ పండితులూనూ. 
పాఠకులూ విమర్శకులూ పండితవర్గంలోని వారే. కవులు అందరూ కూడా (అందరు - విబుధుల్‌ ) ఎవ్వరూ 
ఆలోచించని కవిత్వాన్ని (కవనంబు) తాము ఆలోచించాలి. అనుకరించకుండా అపూర్వంగా కవిత్వం 
ఆలోచించాలి. అలా వారు ఆలోచించి చెప్పిన సదరు అపూర్వకవనాన్ని (ఆలోచించిన కవనంబున్‌) పండిత 
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పాఠకులు (అందరు విబుధుల్‌) తామూ బాగా భావనచేసి ఆస్వాదించాలి (ఆలోచించంగవలయున్‌). 
ఆలోచించి చూస్తే (ఆలోచించన్‌) ఉభయత్ర ఇది అంతా జరగాలి. 
xxx 
38.కం. స్వవనము కవనము కవులకు 
సువిచారత కలిగెనేని శోధింపంగన్‌ 
స్వవనము స్వవనము కవులకు 
సువిచారత కలిగెనేని శోధింపంగన్‌ 
సావిత్రీపరిణయము పీఠిక 
అన్వయం: శోధింపంగన్‌ - కవులకున్‌, సువిచారత - కలిగెనేనిన్‌ - కవనము - సు+అవపము. శోధింపంగన్‌ 
- కవులకున్‌, సు - వి - చారత - కలిగెనేని - స్వవనము - సు+అవనము. 
వ్యాఖ్య: బాగా శోధించి చూసినట్టయితే (శోధింపంగన్‌) రెండు విషయాలు బోధపడతాయి మనకు. చక్కని 
ఆలోచనలతో ( సువిచారత) కవులు కవితారచన చేస్తే చెయ్యగల్సినట్టయితే (కలిగెనేనిన్‌), ఆ కవిత్వం (కవనము) 
వారికి (కవులకు) పరమ సంతృప్తికంగా, రక్షకంగా (సు+అవనము = స్వవనము) నిలుస్తుంది. కవులకే కాక, 
లోకానికీ సంతృప్తికరమౌతుంది, రక్షకమౌతుంది. 
మిత్రములైన చక్కని (సు) పక్షులతో (వి) సంచారం (చారత) కలిగినట్టయితే (కలిగెనేనిన్‌) జలపక్షులకు 
(కవులకు) తాము సంచరిస్తున్న జలమే - జలాశయమే (స్వ-వనము) పరమ సంతృప్తికరం, రక్ష కం బౌతుంది 
(సు+అవనము). 
xxx 
39. A. రసము లేనట్టి కవిత వ్యర్థంబుగాదె 
ఫలము రీతిని. గూపంబు పగిది గాను 
రసము కలిగిన సుకవిత (ప్రాభవమ్ము) 
గలిగియుండును ధరణి శ్చాఘ్యంబు గాదె 
సావిత్రీపరిణయము పీఠిక 
అన్వయం: ఫలము రీతినిన్‌ - కూపంబు పగిదిగానున్‌ - రసము - లేనట్టి - కవిత - వ్యర్థంబు - కాదె. రసము 
- కలిగిన - సుకవిత - ప్రాభవమ్ము - కలిగి - ఉండును - ధరణిన్‌ - శాఘ్యంబు - కాదె. 
వ్యాఖ్య: రసం (శృంగారాది రసస్పోరకత్వం) లేని కవిత్వం రుచి (రసము) లేని పండువంటిది. రసం (నీరు) లేని 
నుయ్యి (కూపం) వంటిది. రుచిలేని ఫలమూ నీరులేని కూపమూ నిరుపయోగం అయినట్లే రసవంతం కాని 
కవిత్వం నిష్ప్రయోజనం (వ్యర్థము) బౌతుంది. రసవంతమైన సత్కవిత్వం (సుకవిత) ఈ ధరణిలో మంచి 
ప్రాభవంతో విలసిల్లుతుంది. ప్రశంసనీయమౌతుంది (శ్తాఘ్యంబు) - కదా! 
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విశేషాలు: రసము గలిగిన సుకవిత తాను భవము - అన్నది లక్ష్మణస్వామిగారిచ్చిన మూడవ విదం. ఇందులో 
యతి భంగపడింది. పరిష్కరణ తప్పలేదు! 
xxx 
40. కం. మండనమిశునియంతటి 
పండితవరునకు (నియతియె భంగం బయ్యెన్‌ 
కుండలిపతులా మజి యా 
ఖండలగురులా దలంస కవు లాధునికుల్‌ 
సావిత్రీపరిణయము పీఠిక 
అన్వయం: మండనమిశ్రుని - అంతటి - పండితవరునకు - నియతియె - భంగంబు+అయ్యెన్‌, తలంపన్‌ - 
ఆధునికుల్‌ - కవులు - కుండలిపతులా? - మజీ ఆఖండల - గురులా? 
వ్యాఖ్య: సరస్వతీ చతుర్ముఖుల అంశలతో జన్మించిన మహనీయుడు మండనమిశ్రుడు. ఉత్తర భారతీయుడైన 
యితడు మీమాంసాదిశాస్తాలలో  అఖండపండితునిగా ప్రసిద్దుడు. అద్వెతమత ప్రవర్తకులైన 
శంకరాచార్యులంతటివారు మండనమిశ్రుణ్ణి సందర్శించి, ఆయనతో ప్రసంగించాలని అభిలషించారు. 
శాస్త్రవాదానికి ఉపక్రమించే ముందు తానోడితే సన్యాసం స్వీకరించి తమకు శిష్యుణ్ణి బాతానని మండనమిశ్రుడూ, 
తానోడితే సన్యాసపరిత్యాగం చేస్తానని శంకరులూ ప్రతిజ్ఞలు చేసుకొన్నారు. ఆ శాస్త్రవాదంలో పరాజితుడైన 
మండనమిశ్రుడు సన్యాసియై, సురేశ్వరాచార్యుడనే పేరుతో శంకరాచార్యులకు శిష్యుడయ్యాడంటారు. 
తిరుగులేని పండితుడు అనే నియతి, గృహస్తాశ్రమ నియతి - రెండూ భంగపడ్డాయి. అంతకన్నా గొప్ప నియతి 
లభించి ఉండవచ్చుగాక - అది వేరే సంగతి. 
మహా పండితుడైన మండనమిశ్రుని నియతికే భంగపాటు తప్పలేదు. ఆధునికులైన కవుల వైదుష్యం ఏ 
పాటిది? వీరేమయినా సర్పరాజయిన ఆదిశేషులా (కుండలిపతులా) లేక, దేవేంద్రుడి గురువైన బృహస్పతులా? 
(ఆఖండల గురులా). పరిమిత జ్ఞానులయిన ఆధునిక కవులు తగిన సమయమైనా తీసుకొని, సావధానంగా 
రసవంతమైన కవిత్వం రచించడం ఉచితమౌతుంది గాని, నీరసమయిన ఆశుకవిత్వం చెప్పడం తగదు - అని 
వ్యంగ్యం. 
విశేషాలు: పండితవరునకును యతియె భంగంబయ్యెన్న - అన్నది లక్ష్మణస్వామి గారిచ్చిన పాఠం. అర్జావగతికి 
పరిష్కరణ తప్పలేదు. 
xxx 
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ఆశీర్వచనము 
41. సీ. శ్రీరస్తు శుభమస్తు ధీరస్తు విజయోస్తు 

పుత్రరంజనమస్తు పుణ్యమస్తు 
ధనమస్తు ధాన్యమస్త్యనవద్య సుఖమస్తు 

చిరతర సంకల్పసిద్ధి రస్తు 
సత్యమస్తు మహోస్తు శౌర్యమస్తు యశోస్తు 

స్వస్త్యస్తు సుగుణోస్తు శక్తి రస్తు 
సామ్రాజ్యమస్తు శాశ్వత ధర్మఫలమస్తు 

వృద్ధిరస్తు మహాప్రసిద్ధిరస్తు 


గీ. _ జ్ఞానమస్తు శ్రియఃపతిధ్యానమస్తు 
గురుచరణభక్తి రస్తు సత్కుశలమస్తు 
శాంతిరస్తు నిరంతరైశ్వర్యమస్తు 
భాగ్యమస్తు మహాసార్వభౌమ! నీకు 
హంసవింశతి 1 - 47 
అన్వయం: మహాసార్వభౌమ! - నీకున్‌ - శ్రీః+అస్తు - శుభమ్‌+అస్తు - ధీః+అస్తు - విజయః+అస్తు - 
పుత్రరంజనమ్‌ +అస్తు - పుణ్యమ్‌+అస్తు - ధనమ్‌+అస్తు - ధాన్యమ్‌ +అస్తు+అనవద్య - సుఖమ్‌+అస్తు - 


చిరతర - సంకల్ప - సిద్దిః+అస్తు - సత్యమ్‌+అస్తు - మహః+అస్తు - శౌర్యమ్‌ - అస్తు - యశః+అస్తు - 


స్వస్తి+అస్తు - సుగుణః+అస్తు - శక్తిః+అస్తు - సామాజ్యమ్‌+అస్తు - శాశ్వత - ధర్మఫలమ్‌+అస్తు 
వృద్ధిః+అస్తు - మహాప్రసిద్ధిః+అస్తు - జ్ఞానమ్‌+అస్తు - శ్రియఃపతి - ధ్యానమ్‌+అస్తు - గురుచరణ - 
భక్తిః+అస్తు - సత్కుశలమ్‌ +అస్తు - శాంతిః+అస్తు - నిరంతర +ఐశ్వర్యమ్‌ +అస్తు -- భాగ్యమ్‌ +అస్తు. 

వ్యాఖ్య: అయ్యలరాజు నారాయణామాత్యుని 'హంసవింశతి' కావ్యంలో నిషధ పురాధీశుడైన నలుడు తన 
చెంతకు వచ్చిన 'ప్రత్యుత్సన్నమతి' అనే బ్రాహ్మణుడిని వనితాచిత్త వృత్తిని గూర్చి తెలుపమంటాడు. ఆ 
బ్రాహ్మణుడు నలునికి చెప్పిన కథలోనిది పై ఆశీర్వచనం. ఉజ్జయినీ పురపాలకుడైన చిత్రభోగమహారాజు 
చెంతకు 'శివసత్తి అనే ఒక మహాయోగిని వస్తుంది. చిత్రభోగుడు సత్కరించిన పిమ్మట ఆమె చేసిన దీవనయే 
యీ పద్యం. 

ఓ మహారాజా! విద్య, సంపద, శోభ ఇత్యాదులు (శ్రీ) నీకు కలుగుగాక. మేలు (శుభమ్‌) అగునుగాక. 
బుద్ధిబలం (ధీః), గెలుపు (విజయః), పుత్తాది సంతాన సంతోషం (పుత్తరంజనమ్‌), ధర్మాచరణం (పుణ్యమ్‌), 
ద్రవ్య లాభం (ధనమ్‌), దేహపోషకాలైన ధాన్యాలు (ధాన్యమ్‌), యోగ్యమైన ఇంద్రియ సంతృప్తి 
(అనవద్యసుఖమ్‌), నీకు లభించునుగాక. బహుకాలం నిదానంగా నీవు చేసిన ఆలోచనలు (చిరతర సంకల్ప) 
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ఫలించుగాక. నిష్కాపట్యం (సత్యమ్‌), తేజస్సు (మహః), శరీరధార్థ్యం, పరాక్రమం (శౌర్యమ్‌), కీర్తి (యశః), 
శుభం (స్వస్తి), దయాదానాది సద్గుణాలు (సుగుణః), ఉత్సాహ ప్రభు మంత్రాది శక్తులు (శక్తిః), చక్రవర్తిత్వం 
(సామ్రాజ్యమ్‌), నశించని సుకృత ఫలితం (శాశ్వత ధర్మఫలమ్‌), నిరంతరమైన అభివృద్ధి (వృద్ధిః) గొప్పదైన ఖ్యాతి 
(మ సిద్ధిః), మోక్షసాధన బుద్ధి (జ్ఞానమ్‌), శ్రీ మహావిష్ణువును నిశ్చల చిత్తంతో ఏకాగ్రంగా చింతించడం 
(శియఃపతి ధ్యానమ్‌), తండ్రి, తాత, ఉపాధ్యాయుడు మొదలైన పెద్దల పాద పద్మాలను సేవించడం (గురుచరణ 
భక్తి), pe (సత్కుశలమ్‌), కామక్రోధాది రాహిత్యం, అంతరాద్రియ నిగ్రహం (శాంతిః), అణిమం, 
మహిమం, గరిమం, లఘిమం, ప్రాప్తి, ప్రాకామ్యం, ఈశత్వం, వశిత్వం - అనే అష్ట ఐశ్వర్యాలు (ఐశ్వర్యమ్‌), 
మంచి అదృష్టం (భాగ్యమ్‌) నీకు దక్కునుగాక. 

చిత్రభోగమహారాజు నుద్దేశించి శివసత్తి చేసిన ఈ ఆశీర్వచనం సంస్కృత భాషామయంగా ఉండటం 
విశేషం. సాధారణంగా సంస్కృత వాక్యాలు తెలుగులో అనుకరణ సహితంగా ఉంటాయి. ఉండాలి. ఈ పద్యంలో 
సంస్కృత వాక్యాలు అనుకరణ రహితంగా ఉన్నాయి. అరుదైన ఇట్టి ప్రయోగాలను ఆమోదించడానికి 
“వినానుకరణం కేచి దాద్యశబ్దం ప్రయుంజతే” అని 'వికృతివివేక కారుడు, “ఒకానొకచో ననుకరణ 
విరహితంబుగను సంస్కృతవాక్యంబు గానంబడియెడి” అని ప్రొఢ వ్యాకరణ కర్త సూత్రరచనం చేశారు. 


xxx 


42. సీ, తతరుజ్నితాంతసంతపనుండు తపనుండు 
రంజితసద్ద్విజరాజు రాజు 
ఫఘటితమహాసుమంగళు(6డు మంగళుడు సం 
పూజితపృ్పథులవిబుధు6డు బుధుడు 
చితనభస్పంచారజీవుండు జీవుండు 
దృఢదళదామ్నూయభృగుండు భృగుండు 
నఖిలాపదద్రిమహాశని శని సుక 
ర్మనిహిత సత్పరిగ్రహము గ్రహము 


గీ. _ నీతపరిపూర్ణ సుజనతాకేతు కేతు 
వెలమి6 దగ నిల్చి బోతు రహీనరాజ 
పూసపాట్యన్వయాబ్ధిరాకాసుధాంశు 
విజయరామావనీంద్రు సద్విభవసాంద్రు. 
కౌసల్యాపరిణయము 1 
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అన్వయం: తత - రుక్‌+నితాంత - సంతపనుండు - తపనుండు. రంజిత - సత్‌ - ద్విజరాజు - రాజు. 
ఘటిత - మహా - సుమంగళుండు - మంగళుండు. సంపూజిత - పృథుల - విబుధుండు - బుధుండు. చిత 
- నభస్‌ - సంచార - జీవుండు - జీవుండు. దృఢ - దళత్‌ - ఆమ్నాయ - భృగుండు - భృగుండున్‌. 
అఖిల+ఆపత్‌ - అద్రి - మహా - అశని - శని. సుకర్మ - నిహిత - సత్‌ - పరిగ్రహము - గ్రహము. నీత - 
పరిపూర్ణ - సుజనతా - కేతు - కేతువు+ఎలయన్‌ - తగన్‌ - నిల్చి - సద్‌ - విభవ - సాంద్రున్‌ - అహీన 
రాజ - పూసపాటి+అన్వయ+-అబ్ది - రాకా- సుధా +అంశున్‌ - విజయరామ+అవనీ+ఇంద్రున్‌ - ప్రోతురు. 
వ్యాఖ్య (బే.రా.): “శ్రీ పూసపాటి విజయరామభూపతిని నవగ్రహాలు అండగా నిలిచి కాపాడును గాక” అని 
కౌసల్యాపరిణయకర్త విజయరామభూపతికి ఆశీస్సు పలుకుతున్నాడు. శబ్లాలంకార సుందరంగా సూర్యాది 
నవగ్రహాలను పేర్కొంటున్నాడు. మహావిభవాలు పుష్కలంగా కలవాడు (విభవసాంద్రున్‌), గొప్పదైన (అహీన) 
పూసపాటి రాజవంశమనే సముద్రానికి (అన్వయాబ్ది) పున్నమిచంద్రుడు (రాకాసుధంశున్‌) అయిన విజయ 
రామరాజును (అవనీంద్రున్‌) నవగ్రహాలూ బోయరుగాక! 

కాంతి కిరణాలతో (రుక్‌) నిరంతరం ప్రకాశించేవాడు (సంతపనుడు) సూర్యుడు (తపనుండు). 
మంచివీ గొప్పవీ అయిన వెన్నెలపిట్టలనూ (సత్‌ - ద్విజరాజు) మరో అర్థంలో బ్రాహ్మణులనూ 
సంతోషపెట్టేవాడు, చంద్రుడు (రాజు). గొప్ప శుభాలు (సుమంగళ) కలిగించేవాడు - కుజుడు (మంగతుడు). 
అర్చింపబడిన మహా దేవతలు (పృధుల - విబుధ) కలవాడు, బుధుడు. 

చితమ్‌ అంటే దాచుకొన్నది (చితం ఛన్నే త్రిషు - మేదినీ. 45 — 18), సంపాదించుకొన్నది 
(సంచితం). నభస్సంచారులంటే ఆకాశంలో సంచరించేవారు = ఖేచరులు = దేవతలు. దేవతల ప్రాణాలను 
దాపెట్టినవాడు - తన మంత్రాంగంతో సంరక్షించినవాడు - బృహస్పతి (జీవుడు) రక్షించిన దేవతల జీవాలు 
కలవాడు = చిత నభస్సంచార జీవుండు - అని బహువ్రీహి. జీవ అంగిరసో వాచస్పతిశ్చిత్రశిఖండిజః అని 
అమరం (1-3-24). 

ధృఢంగా సంఘటితమవుతున్న (ధృఢ -- దళత్‌) వేదశాస్తాలకు (ఆమ్నాయ) సాక్షాత్తు 
శివునివంటివాడు (భృగుడు) శుక్రగ్రహం (భృగుడు). రాక్షసులకు వేదశాస్తాలు నేర్పిన గురువు కనక శివుడితో 
పోలిక. (భృగుస్సానౌ) జమదగ్నిప్రపాతయోః శుక్రే రుద్రే చ - హైమనిఘంటువు (2-41). 

ఆపదలనే పర్వతాల పాలిట వజ్రాయుధం (అశని). వజ్రాయుధంతో ఇంద్రుడు పర్వతాల రెక్కల్ని 
ఖండించినట్లుగా ఆపదల్ని పోగొట్టేవాడు శని. సూర్యచంద్రులకు గ్రహణయోగం (సుకర్మ) ఏర్పడినపుడు 
యోగ్యదాన స్వీకారాదులు (సత్సరిగ్రహము) అధికంగా జరుగుతాయి. ఆ రూపంగా గ్రహణవేళలో 
యోగ్యదానాదులకు కారణమైనవాడు రాహువు (గ్రహము). (నీత) పరిపూర్ణ సౌజన్యానికి (సుజనత) 
జెండావంటి (కేతు) కేతుగ్రహం. కేతువు పాపగ్రహమే అయినా మోక్షకారకత్వం - ఆధ్యాత్మిక 
జ్ఞానప్రదాతృత్వం అనే సౌజన్యాలు ఈ గ్రహానికి ఉన్నాయని జ్యోతిశ్శాస్త్రవేత్తలు (శ్రీమాన్‌ కొమాండూరి 
రంగనాథాచార్యులు. ఫ్యూచర్‌ లైన్స్‌. గుంటూరు. 9849703048) చెబుతున్నారు. 
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ఇన్ని గ్రహాలూ ఉత్సాహంగా తగిన శుభస్తానాలలో నిలిచి పూసపాటి విజయరామభూపాలున్ని 
కాపాడుగాక అని కవిగారి ఆశీస్సు. ప్రొఢ సమాసనిర్మితికీ శబ్దాలంకార సంస్థితికీ జ్యోతిర్విద్యాసంస్కృతికీ కూడలి 


ఈ సీసం. 


xxx 
కుశలప్రశ్న 
43. సీ. మాతామహుండైన మన శూరుం డున్నాండె 
మంగళమే మన మాతులునకు 
మోదమే నలుగురు ముగురు మేనత్తల 
కానందమే వారి యాత్మజులకు 
నక్రూర కృతవర్మ లాయుస్పమేతులే 
జీవితుండే యుగ్రసేనవిభుండు 
కళ్యాణయుక్తులే గదసారణాదులు 
మాధువుతమ్ములు మానధనులు 
గీ. నందమే మన సత్యకనందనునకు 
భద్రమే శంబరాసురభంజనునకు.€ 
గుశలమే బాణదనుజేంద్రు కూంతు పతికి 
హర్షమే పార్థ! ముసలికి హలికి బలికి 
భాగవతము.స్కం. 1 - 347 
అన్వయం: పార్ట - మాతామహుండు + - మన శూరుండు + ఉన్నాండె? మన - మాతులునకు - మంగళమే? 
నలుగురు ముగురు - మేన + అత్తలకున్‌ - మోదమే? వారి - ఆత్మజులకున్‌ - ఆనందమే ? అక్రూర - 
కృతవర్మలు + ఆయుస్పమేతులే? ఉగ్రసేన - విభుండు - జీవితుండే? మానధనులు - మాధవు - తమ్ములు - 
గద - సారణ + ఆదులు - కళ్యాణయుక్తులే? మన - సత్యక - నందనునకున్‌ - నందమే? శంబర + 
అసురభంజనునకున్‌ - భద్రమే? బాణ - దనుజ + ఇంద్రు - కూంతు - పతికిన్‌ - కుశలమే? ముసలికిన్‌ - 
హలికిన్‌ - బలికిన్‌ - హర్షమే? 
వ్యాఖ్య: ద్వారకనుంచి వచ్చిన అర్జునుడు కృష్ణనిర్యాణవార్తను మహాదుఃఖంతో చెప్పలేక కన్నీళ్ళతో ధర్మరాజు 
కాళ్ళపై పడ్డాడు. అప్పటికే దుశ్శకునాలతో కలవరపడుతున్న ధర్మరాజు అర్హునుణ్ణ్లి ఈ విధంగా 
అడుగుతున్నాడు. 
అర్జునా (పార్థ)! మన తల్లి తండ్రి (మాతామహుడు) శూరుడు ఆరోగ్యంగా ఉన్నాడా? మన మేనమామ 
(మాతులుడు) వసుదేవుడు క్లేమమా (మంగళమే)? దేవకి మొదలైన ఏడుగురు (నలుగురు+ముగురు) 
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మేనత్తలూ సంతోషంగా ఉన్నారా? మన మేనత్తల కొడుకులందరూ ఆనందంగా ఉన్నారా? అక్రూరుడు, 
కృతవర్మ, ఉగ్రసేనుడు ఆయుష్మంతులే కదా? కృష్ణుడు సొంత తమ్ముళ్ళుగా భావించే గదుడు, సారణుడు 
మొదలైన వారు బాగున్నారా? సాత్యకి (సత్యకనందనుడు) ఆనందంగా (నందము) ఉన్నాడా? ప్రద్యుమ్నుడు 
(శంబరాసురభంజనుడు) బాగున్నాడా? అనిరుద్దుడు (బాణదనుజేద్రు కూతుపతి) కుశలమే కదా? 
బలరాముడు (ముసలి-హలి-బలి) ఆనందంగా ఉన్నాడా? 

ధర్మజుని కుశల ప్రశ్నలలో గొప్ప ఆత్మీయతను పోతన ఆవిష్కరించారు. శూరుడు కుంతితండ్రి. ఇతని 
కొడుకు వసుదేవుడు. వసుదేవునికి దేవకి మొదలైన ఏడుగురు భార్యలే కాక, రోహిణి మొదలైన భార్యలూ 
ఉన్నారు. మధురరాజైన ఉగ్రసేనుని సోదరుడు దేవకుడు. దేవకుని కూతుళ్ళు దేవకి మొదలైనవారు. 
క్రీర్తిమంతుడు, సుషేణుడు భద్రసేనుడు, బుజువు, సమదనుడు, భద్రుడు, కృష్ణుడు - ఇత్యాదులు 
దేవకీపుత్రులు. అక్రూరుడు కృష్ణ బంధువు. భక్తులుగా ప్రసిద్ధులైన తొమ్మండుగురిలో అక్రూరుడు ఒకడు. 
పరీక్షిత్తు, నారదుడు, ప్రహ్లాదుడు, భార్గవి, పృథుడు, గరుత్మంతుడు, ధనుంజయుడు, బలిచక్రవర్తి - అనేవారు 
తక్కిన భక్తులు. కృతవర్మ యదువంశజుడైన క్షత్రియుడు. బలరాముడు, గదుడు, సారణుడు, దుర్మదుడు, 
విపులుడు, ధ్రువుడు వసుదేవునికి రోహిణియందు జన్మించారు. సత్యకుని కొడుకు కావున యుయుధానుడు 
సాత్యకి అనబడుతున్నాడు. కృష్ణునికి తమ్మునివరుసవాడైన సాత్యకి పాండవహితుడు. నిరంతరం కృష్ణునితో 
కలిసి ఉంటాడు. ప్రద్యుమ్నుడు కృష్ణునికి రుక్కిణియందు జన్మించాడు. శివుని కంటి మంటతో బూడిదైన 
మన్మథుడే ప్రద్యుమ్నునిగా అవతరించాడు. ప్రద్యుమ్నుడు శంబరాసురుణ్ణి సంహరించాడు. ప్రద్యుమ్నుని 
కొడుకు అనిరుద్ధుడు. కృష్ణునితో జరిగిన యుద్దంలో పరాజితుడైన బాణాసురుడు తన కూతురు ఉషను 
అనిరుద్దుని కిచ్చి వివాహం చేశాడు. బలరాముడు మహాబలవంతుడు కాబట్టి 'బలి అనీ, రోకలి (ముసలము) 
ఆయుధంగా కలిగి ఉంటాడు కావున 'ముసలి' అనీ, నాగలి (హలము) ఆయుధంగా కలిగి ఉంటాడు కావున 
'హలి అనీ ప్రసిద్దుడయ్యాడు. 


xxx 


44. ఫీ, శౌనకా! సుఖమె విశ్వామిత్ర! లెస్సలా 
కణ్వ! మంచిదియె భార్గవ! శుభంబె 
శుక! పరిణామంబె సుతప! సంతోషంబె 
చ్యవన! సేమమె పరాశర! శివంబె 
కపిల! మంగళమె మార్కండేయ! కుశలమే 
వత్స! సౌఖ్యమె కౌత్స! యుత్సవంబె 
మాండవ్య! భవ్యమే మైత్రేయ! భద్రంబె 
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సుబల! మేలె వశిష్ట! శోభనంబె 
గీ. _ క్రతు భరద్వాజ గౌతమ కశ్యపాత్రి 
కలశసంభవ కౌండిన్య గర్గ మంద 
పాల జాబాలి రోమశ ప్రముఖులార! 
మీర లానందముగ నున్నవారె యిచట 


వాల్మీకి చరిత్రము 1 - 43 
అన్వయం: శౌనకా - సుఖమె -- విశ్వామిత్ర లా లెస్సలా — కణ్వ - మంచిదియె - భార్గవ - శుభంబె - శుక - 
పరిణామంబె - సుతప - సంతోషంబె - చ్యవన - సేమమె - పరాశర - శివంబె - కపిల - మంగళమె - 
మార్కండేయ - కుశలమే - వత్స - సౌఖ్యమె - కౌత్స - ఉత్సవంబె - మాండవ్య - భవ్యమే - మైత్రేయ - 
భద్రంబె - సుబల - మేలె - వశిష్ట - శోభనంబె - క్రతు - భరద్వాజ - గౌతమ - కశ్యప+అత్రి - కలశసంభవ 
- కౌండిన్య - గర్గ - మందపాల - జాబాలి - రోమశ - ప్రముఖులార - మీరలు - ఇచటన్‌ - ఆనందముగన్‌ 
లా ఉన్నవారె? 
వ్యాఖ్య: రఘునాథనాయకుని 'వాల్మీకిచరిత్రము' కావ్యంలో - శౌనకాది మహామునులు నివసిస్తున్న బదరీవనానికి 
ఒకనాడు నారదమహర్షి వస్తాడు. పేరుపేరునా శౌనకాదుల క్షేమాన్ని అడగడమే విషయంగా ఉన్న యీ పద్యంలో 
కుశల ప్రశ్నలలో ఉండే వైవిధ్యం ఆకర్షకమౌతుంది. శౌనకుడు, విశ్వామిత్రుడు, కణ్వుడు, భార్గవుడు, శుకుడు, 
సుతపుడు, చ్యవనుడు, పరాశరుడు, కపిలుడు, మార్కండేయుడు, వత్సుడు, కౌత్సుడు, మాండవ్యుడు, 
మైత్రేయుడు, సుబలుడు, వశిష్టుడు, క్రతువు, భరద్వాజుడు, గౌతముడు, కశ్యపుడు, అత్రి, అగస్యుడు 
(కలశసంభవ), కౌండిన్యుడు, గర్లుడు, మందపాలుడు, జాబాలి, రోమశుడు-మొదలైన మునులు పద్యంలో 
సంబోధితులయ్యారు. 

సుఖమె, లెస్సలా, మంచిదియె, శుభంబె, పరిణామంబె, సంతోషంబె, సేమమె, శివంబె, మంగళమె, 
కుశలమే, సౌఖ్యమె, ఉత్సవంబె, భవ్యమే, భద్రంబె, మేలె, శోభనంబె, ఆనందముగనున్నవారె - అనే పదాలు 
కుశల ప్రశ్నార్థకంగా ప్రయుక్తమయ్యాయి. ఒకే అర్థంలో ఇన్ని పదాలు ప్రయోగించడంవల్ల పద్యానికి రమణీయత 
కలుగుతోంది. కవి శబ్ద విజ్ఞాన సంపద వెల్లడౌతోంది. 


xxx 
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వందనము 


45, సీ, చేమోడ్పులగు నీకు శేషశయాన జో 

హారులు నీకు బరాపరేశ 

వందనంబులు నీకు వాసుదేవ రమేశ 
దండముల్‌ నీకు వేదండవరద 

ప్రణతులు నీకు శ్రీరంగరాజ ముకుంద 
సాష్టాంగములు నీకు సృష్టినాథ 

దాస్యముల్‌ నీకు సదాస్యనిర్దితచంద్ర 
యడియండ నీకు భవాభవేశ 


గీ. చేరి సేవించెదము నిన్ను6 జిదచిదీశ 
యంజలులు నీకు సర్వహృదబ్దవాస 
కడు నమస్కారములు నీకుంగమలనాభ 
మొక్కు లొనరించెదము నీకు. జక్కనయ్య. 
భార్గవపురాణము 2 
అన్వయం: శేషశయాన - నీకున్‌ - చేమోడ్సులు+అగున్‌. పర+అపర+ ఈశ - నీకున్‌ - జోహారులు. వాసుదేవ 
-- రమా+ఈశ - నీకున్‌ - వందనంబులు. వేదండవరద - నీకున్‌ - దండముల్‌. శ్రీరంగరాజ - ముకుంద - 
నీకున్‌ - ప్రణతులు. సృష్టినాథ - నీకున్‌ - సాష్టాంగములు. సత్‌ - ఆస్య - నిర్ణిత - చంద్ర - నీకున్‌ - 
దాస్యముల్‌. భవ+అభవ+ఈశ - నీకున్‌ - అడియయడన్‌. చిత్‌ +అచిత్‌+ఈశ - నిన్నున్‌ - చేరి - 
సేవించెదము. సర్వ - హృత్‌+అబ్బ్ద - వాస - నీకున్‌ - అంజలులు. కమలనాభ - నీకున్‌ - కడున్‌ - 
నమస్కారములు. చక్కని+అయ్య - నీకున్‌ - మొక్కులు - ఒనరించెదము. 
వ్యాఖ్య: నవవిధ భక్తి భేదాలలో 'వందనం' ఒకటి. విష్ణుదేవునికి వందనాలు సమర్పించడం పద్యంలోని విషయం. 
శేషశయాన, పరాపరేశ, వాసుదేవ, రమేశ, వేదండవరద, శ్రీరంగరాజ, ముకుంద, సృష్టినాథ, సదాస్యనిర్దిత 
చంద్ర, భవాభవేశ, చిదచిదీశ, సర్వహృదబ్దవాస, కమలనాభ, చక్కనయ్య - అనే సంబోధ్యవాచకాలు 
విష్ణుబోధకాలు. విష్ణువు ఆదిశేషుడు తల్పంగా శయనిస్తాడు (శేషశయాన). పరలోకానికీ (పర) ఇహలోకానికీ 
(అపర) అధిపతి (ఈశు). వసుదేవుని కొడుకు (వాసుదేవ). లక్ష్మీనాథుడు (రమేశ). మొసలిచే పట్టు పడ్డ 
గజేంద్రుణ్లి సంరక్షించాడు. (వేదండవరద). శ్రీరంగమున వెలసిన దైవం. చరాచరసృష్టికి అధినాథుడు. 
చంద్రుణ్ణి జయించే చక్కని మోము కలవాడు (సదాస్య నిర్ణిత చంద్ర). శివుడికీ బ్రహ్మకూ (భవ+అభవ) 
నాయకుడు. _ జ్ఞానానికీ అజ్ఞానానికీ - ఆత్మకూ అనాత్మకూ అధిపుడు (చిదచిదీశ). అందరి 
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హృదయపద్మాలలోను నివసించేవాడు (సర్వహృదబ్దవాస). నాభి యందు పద్మమున్నవాడు (కమలనాభ). 
సొగసైనవాడు (చక్కనయ్య). 


చేమోడ్సులు, జోహారులు, వందనంబులు, దండముల్‌, ప్రణతులు, సాష్టాంగములు, అంజలులు, 


మొక్కులు -- అనే పదాలు నమస్కారవాచకాలు. “నీకు దాస్యముల్‌' అనడం దాస్య భక్తి లక్షణానికీ, నీకు 
అడియండన్‌ (పాదసేవకుండను) అనడం పాద సేవారూపమైన భక్తి లక్షణానికీ ద్యోతకాలు. 


“జానుభ్యాం తథా పద్భ్యాం పాణిభ్యామురసా ధియా 
శిరసా వచసా దృష్ట్యా (ప్రణామో= ష్టాంగ ఈరితః” 
మోకాళ్ళు, పాదాలు, చేతులు, వక్షస్టలం, బుద్ది, శిరస్సు, పలుకు, చూపు అనే అష్టాంగాలతో చేసే 


నమస్కారం సాష్టాంగ నమస్కారమౌతుంది. 
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xxx 

చక్రపాణికి నమస్కారంబుంగావించి 

శార్జ, పాణికింగరాంజలి ఘటించి 
కుంభేశ్వరునకు మొక్కులు గూర్చి యల సోమ 

నాథుల కభివందనములు సేసి 
నాగనాథునకు. బణామంబు సవరించి 

విశ్వనాథునకును వినతి సలిపి 
అవిముక్త శివునకు సాష్టాంగదండంబు 

లాచరించి మజణియు నవటం౦6గలుగు 


దేవతాతతి కెల్లను భావశుద్ధి 
చెలంగుచుండ నమోవాక మలవరించి 
యభసభ6జూచు కుతుక మదభలీల 
నలర నమ్మానిపుంగవు లవల దాంటి 


వాల్మీకిచరిత్రము 2 - 43 


అన్వయం: చక్రపాణికిన్‌ - నమస్కారంబున్‌ -- కావించి; శార్జపాణికిన్‌ - కర+అంజలి - ఘటించి, 
కుంభ+ఈశ్వరునకున్‌ - మొక్కులు - కూర్చి; అల - సోమనాథులకున్‌ - అభివందనములు - చేసి, 
నాగనాథునకున్‌ - ప్రణామంబు - సవరించి, విశ్వనాథునకును - వినతి - సలిపి, అవిముక్త - శివునకున్‌ - 
సాష్టాంగదండంబులు+ఆచరించి, మణియున్‌ - అచటన్‌ - కలుగు - దేవతాతతికిన్‌ +ఎల్లను - భావశుద్ది - 
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చెలంగుచుండన్‌ - నమోవాకము+అలవరించి, అభ్రసభన్‌ - చూచు - కుతుకము+అదభలీలన్‌ - అలరన్‌, 
ఆ+మౌనిపుంగవులు+అవలన్‌ - దాంటి. 
వ్యాఖ్య: రఘునాథనాయకుడు రచించిన 'వాల్మీకి చరిత్రము కావ్యంలో సప్తబుషులు తీర్థయాత్రలు చేస్తారు. 
కుంభకోణంలో హరిహరాదుల్ని వారు అర్చించిన విషయం ఈ పద్యంలో వర్షితమయ్యింది. 

చక్రపాణి, శార్జపాణి - విష్ణువాచకాలు. విష్ణువుకి చేతియందు (పాణి) చక్రాయుధం ఉంటుంది 
కావున 'చక్రపాణి' అనీ, శార్జ మనే విల్లు చేతియందు (పాణి) ఉంటుంది కావున 'శార్హ పాణి అనే పేర్లు వచ్చాయి. 

కుంభేశ్వరుడు, సోమనాథుడు, నాగనాథుడు, విశ్వనాథుడు, అవిముక్త (కాశి) శివుడు - అనే పదాలు 
ఈశ్వర విశేషవాచకాలు. 

మునులు హరిహరాదిదేవతావిశేషకోటికి పరిశుద్దహృదయంతో (భావశుద్ది), నమస్కారవచనాలతో 
(నమోవాక) వందనాలు ఘటించిన తరువాత దివ్యసభను (అభ్రసభ) సందర్శించాలి అనే కోరిక (కుతుకము) 
అణచుకోలేని రీతిలో (అద భ్రవీలన్‌ ) విజృంభించేసరికి - ఆచోటుదాటి అవలకు యాత్ర సాగించారు. 

కరాంజలి, మొక్కులు, అభివందనములు, ప్రణామము, వినతి, సాష్టాంగ దండము, నమోవాకము - 
నమస్కార విశేషవాచకాలు. 
విశేషాలు (బే.రా.): ఈ కుంభకోణంనుంచి కదలి వెళ్ళిన సప్తర్షులు శ్రీముష్లం సందర్శించారని తరవాతి పద్యం. 
ఇది కుంభకోణానికి పాతిక కిలోమీటర్ల దూరంలో ఉన్న దివ్యక్షేత్రం. 
శ్రీముషముయాంచి....నిత్యపుష్కరిణింగ్రుంకి....శ్వేతవరా హస్వామిన్‌ సేవించి అవలజని (2-44) తాండవమాడే 
శివుడున్న భర్మసభను దర్శించి (45) అందులోనే కొలువుతీరిన తిల్లగోవిందరాజులవారిని సేవించారట (46). 
మతియినా యభసభాపతి విభ్రమంబులుపలక్షించి (47) చిదంబరానికి బయలుదేరివెళ్ళారు. ఈ వరసలో 
రెండుచోట్ల 'అభ్రసభ వచ్చింది. ఒకచోట భర్మసభ వచ్చింది. అభ్రసభకు దభ్రసభ అని కొత్తపాఠం దొరికిందనీ 
అదే సాధువనీ పీఠికలో చెప్పింది - బిరుదురాజు రామరాజుగారి సంపాదకత్వంలోని ముద్రిత వాల్మీకి చరిత్ర 
(పొ.శ్రీ.తె.వి.వి 2008. పు.సం. 308). ఎందుకు సాధువో అర్థమేమిటో చెప్పలేదు. 

అంబుజవల్లీ సమేతుడై అశ్వత్సనారాయణులవారు విడిది: చేసిన శ్రీముష్షక్షేత్రం గురించి 
సాంప్రదాయకళశ్లోకం ఇలా చెబుతోంది - శ్రీముష్లే పురి నిత్యపుష్కరిణీకా సంశోభితే వామనం వైమానం, 
సమధిన్రీతోం ౬బుబుజలతానాథ అంబుబురాడ్డిజ్ముఖః, శ్రీమన్నాది వరాహనామవిదితో ౬ హ్యశ్వత్హ 
నారాయణః, ప్రత్యక్ష భువి రాజతేఒనవరతం సత్సంగకల్పద్రుమః. 

పద్యంలోని మూడు ప్రధానవిషయాలు ఈ పరంపరాగత - పురాతనశ్లోకంలో కనిపిస్తున్నాయి. అది 
అలా ఉండగా వామనం వైమానం అనేది గమనింపదగినది. గర్భాలయం ఉపరిభాగాన్ని విమానం అంటారు. 
ముఖమండపాదులను సభలు అంటారు. వీటిలో _నిర్మాణరీతినిబట్టి అనేక _ భేదాలను 
దేవాలయవాస్తుశాస్త్ర గ్రంథాలు చెబుతున్నాయి. శాంతికపౌష్టికాదులు పధ్నాలుగు విమాన భేదాలున్నాయి. వీటిలో 
కొన్నింటికి ఆగమాల్లో వామనాదిగా నామాంతరాలున్నాయట. అలాగే మేరుకవిజయాదులు పదహారు 
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మండపభేదాలున్నాయి. వీటిక్తే మేరు-అభ్ర-భర్మాదిగా ఆగమాల్లో _ నామాంతరాలున్నాయట. 
(చూ.ప్రాసాదలక్ష్యణం, కాశ్యపశిల్పశాస్త్రము. తి.తి.దే. 2012). మేరు మండపం, మేఘ (అభ్ర) లేదా 
ఆకాశమండపం. బంగారు (భర్మా మండపం (సభ) వీటిని ప్రస్తావించాడు అనిపిస్తోంది - 
రఘునాథనాయకుడు. దభ్రమనేమాటకు చిన్నది, అసంపూర్ణమైనది, సముద్రం అనే అర్థాలు చెబుతోంది 
నిఘంటువు. ఇవి సభకు (మండపానికి) అంతగా పొసగేట్లు కనిపించవు. 


xxx 


గురుడు 


47.కం. గరుండే తల్లియు6దండ్రియు 
గురుండే దైవంబు బంధుకోటియు హితులున్‌ 
గురుండే యని నమ్మిన సు 
స్థిరభావుల కన్య మున్నదే చిక్కన్నా! 
నీలకుంతలావిలాసము 2 
అన్వయం: అన్నా! - తల్లియును - తండ్రియును - గరుండే; దైవంబు - గురుండే; బంధుకోటియును - 
హితులున్‌ - గురుండే - అని - నమ్మిన - సుస్థిర - భావులకున్‌+అన్యము - చిక్కు - ఉన్నదే. 
వ్యాఖ్య: విద్యోపదేశకుడైన గురువునే తల్లిగా, తండ్రిగా, దేవునిగా, చుట్టంగా, మిత్రునిగా నమ్మిన స్టిరచిత్తులకు ఏ 
బంధమూ (చిక్కు) ఉండదు. ఏ కష్టమూ (చిక్కు) ఉండదు. 
గురుర్చహ్మా గురుర్విష్ణుః గురుర్దేవో మహేశ్వరః 
గురుస్సాక్షాత్‌ పరం బ్రహ్మ తస్మా శ్రీగురవే నమః 
విజ్ఞాన సృష్టకీ, జీవన స్థితికి, అజ్ఞాన విలయానికి కారకుడైన గురువును బ్రహ్మగా, విష్ణువుగా, 
మహేశ్వరునిగా, త్రిమూర్హాత్మకమైన పరబ్రహ్మంగా భావిస్తూ నమస్కరించడం ఎంతో అర్థవంతం. 
అజ్ఞానతిమిరాంధస్య జ్ఞానాంజనశలాకయా 
చక్షురున్మీలితం యేన తస్మె శ్రీగురవే నమః 
అజ్ఞానాంధకారం వల్ల అంధుడైనవానికి జ్ఞానాంజనశలాకతో కంటి చూపును గురువు ప్రసాదిస్తున్నాడు. 
విద్యవల్ల ఐహిక ఫలాలు, ఆముష్మికఫలాలు లోకం బహుముఖంగా అందుకుంటోంది. అందుకు మూలం 
గురువు. 
గురువును నమ్మినవారికి వివిధ అనుబంధాలతో కలిగే ప్రయోజనాలన్నీ గురుముఖంగానే లభిస్తాయి. 
కాబట్టి గురువే ఏకైక అనుబంధంగా మిగులుతాడు. 
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48. కం. గురుండే యుత్తమ దైవము 

గురుండే గతి పాపములను గూల్చన్‌ గురుండే 

నరుల కది గాన సద్గురు 

నరసి ప్రయత్నమున నమ్మనగు నిరతంబున్‌ 

వేంకటాచల మాహాత్మ్యము, దా.చి.వేం. 3 - 209 

అన్వయం: నరులకున్‌ - ఉత్తమ దైవము - గురుండే. గతి - గురుండే. పాపములను - కూల్చన్‌ - గురుండే. 
అది కానన్‌ - సద్గురున్‌ - ప్రయత్నమునన్‌ - అరసి - నిరతంబున్‌ - నమ్మన్‌ - అగును. 
వ్యాఖ్య: గురువు బ్రహ్మ, గురువు విష్ణువు, గురువు శంకరుడు. గురువు పరమాత్మ. గురువు 
సకలదేవతాసమాహారం. గురువును మించిన సమగ్రదైవం లేదు. కావున గురువే ఉత్తమోత్తమ దైవం. గురువే 
దారి, జ్ఞానం, ఉపాయం (గతి). విద్యావ్యాప్తిద్వారా దుష్టకార్యాల్ని, దుష్మృత ఫలితాల్ని (పాపములను) 
పరిహరించగలిగే వ్యక్తి గురువే కాబట్టి పాపనిర్మూలనకు గురువే దిక్కు (గతి). ఒక మంచి గురువును 
సంపాదించుకొని, నమ్మికతో ఆశ్రయించి ఉండటం మానవులకు, నిత్య కర్తవ్యం. 
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49. కం. విద్యోపదేశ గురుండన 
వద్యమతి సుబోధకత్వ పద్ధతి వైశా 
రద్యుండు జాతి వయోమహి 
మాద్యున్నతి వందనీయుండై యొనరవలెన్‌ 
మహేంద్ర విజయము 2 - 32 
అన్వయం: విద్యా+ఉపదేశగురుండు - అనవద్యమతి - సుబోధకత్వ - పద్దతి - వైశారద్యుండు - జాతి - 
వయస్‌+మహిమన్‌ +ఆది +ఉన్నతిన్‌ - వందనీయు౯డు +ఐ - ఒనరన్‌ - వలెన్‌. 
వ్యాఖ్య: గురుశబ్లానికి తండ్రి, పినతండ్రి, తాత (పితామహుడు, మాతామహుడు) అన్న, మేనమామ, రాజు, 
రక్షకుడు, బృహస్పతి, ఉపాధ్యాయుడు, మంత్రోపదేశకుడైన ఆచార్యుడు - మొదలైన పలు అర్జాలున్నాయి. 
వీరిలో విద్యోపదేశగురుడు ఉపాధ్యాయుడు బౌతాడు. | 
ఉపాధ్యాయునికి ఉండవలసిన లక్షణాలను కొన్నింటిని మహేంద్ర విజయ కావ్యకర్త యీ పద్యంలో 
పేర్కొంటున్నాడు. ఉపాధ్యాయుడు చేయవలసింది జ్ఞానదానం. అందుచేత అతడు గొప్ప జ్ఞానం కలిగి ఉండాలి 
(అనవద్యమతి). జ్ఞానం ఉన్నంతనే సరిపోదు. ఆ జ్ఞానాన్ని విద్యార్థిలోకానికి సులభంగా అందించగలిగే చక్కని 
బోధన నైపుణ్యం కలవాడు (సుబోధక....వైశారద్యుడు) కావాలి. ఆభిజాత్యం (జాతి), శరీర దృఢత్వానికి, 
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ఆరోగ్యానికి లోపం కలిగించని వయస్సు - మొదలైన ఉత్మష్టతలు ఉండాలి. ఈ విధమైన ఉత్తమ లక్షణాలతో 
ఉపాధ్యాయుడు అందరూ నమస్కరించే రీతిగా (వందనీయ) ప్రవర్తించాలి. 
శరన్‌ 


నిష్యుండు 


50. చం. వినయ విధేయ వర్తను6 డవిస్మృతిశాలి యసంశయాశయుం 

డనితరసక్తమానసు6 డపార్థవిదూరు6 డధీతపాఠచిం 

తనపరుండున్‌ సుఖగ్రహణధారణగణ్యుండు సూక్ష్మబుద్ధి సు 

స్వనుండు గురుప్రియుండునగువానినె శిష్యునిగా. గొనందగున్‌. 

మహేంద్ర విజయము 2 - 33 

అన్వయం: వినయ - విధేయ - వర్తనుండు+అవిస్కృతిశాలిి అసంశయ +ఆశయుండు+అనితర - సక్త - 
మానసుండు, అప+అర్థ - విదూరుండు+అధీత - పాఠ - చింతనపరుండున్‌; సుఖ - గ్రహణ - ధారణ - 
గణ్యుండు, సూక్ష్మబుద్ధి, సుస్వనుండు, గురుప్రియుండును - అగువానినె - శిష్యునిగాన్‌ - కొనన్‌ - తగున్‌. 
వ్యాఖ్య: “శాసనీయః శిష్యః' అని శిష్యశబ్ద వ్యుత్పత్తి. శిక్షించుటకు తగినవాడు శిష్యుడు. గురువు ఒక వ్యక్తిని 
శిష్యునిగా స్వీకరించడానికి ఆ వ్యక్తికి కొన్ని యోగ్యతలు ఉండి తీరాలి. ఆ యోగ్యతలే యీ పద్యంలో 
చెప్పబడుతున్న విషయం. _ శిష్యునిగా స్వీకరించదగిన వ్యక్తి వినయగుణంతో గురువు చెప్పినట్లుగా 
నడుచుకొనేవాడై ఉండాలి. మజపు లేనివాడును (అవిస్కృతిశాలి)ి మనోనిశ్చయం కలవాడును 
(అసంశయాశయుండు), గురువు నందు, అభ్యసనీయ విషయములందు మాత్రమే మనస్సు లగ్నమైనవాడును 
కావాలి. అపార్గాలకు దూరంగా ఉండాలి. చదివిన పాఠాన్ని మళ్ళీ మళ్ళీ గుర్తుకు తెచ్చుకొనేవాడు 
(అథీతపాఠచింతనపరుడు) కావాలి. గురువు బోధించిన దానిని సులభంగా గ్రహించి (సుఖగ్రహణ), గ్రహించిన 
విషయాన్ని జ్ఞప్తి యందు ఉంచుకొనేవాడు (ధారణ) కావాలి. చురుకైన (సూక్ష్మ) బుద్ది కలిగి ఉండాలి. చక్కని 
కంఠస్వరం ఉండాలి (సుస్వన). గురుహృదయాన్ని సంతోష పెట్టేవాడు కావాలి (గురుప్రియుడు) 


xxx 
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గురుధర్మము 


51.సీ. ఆలస్యనాస్తి కాహంకారవంచక 
ద్వేష విద్యాచోర దూషకులకు 
పాషండనిష్ణుర పతిత కార్యకృతఘ్న 
కలహప్రియ విషయ గర్వితులకు 
స్తంభనమోహనోచ్చాటనమారణ 
వశ్యకూహకవిద్య వాదులకును 
నయలోభ మోహాతిశయకామ్యకరులకు 
చోదకోర్వనియట్టి సోమరులకు 


గీ. వినయభయభక్తి విశ్వాస ఘనతచేత 

గురుల శుశూష చేయని క్రూరులకును 

స్వస్వరూపోపదేశంబు సార్వభౌమ 

యెన్ని విధములకైన నియ్యంగ రాదు 

శ్రీరామస్తవరాజము 2 - 86 

అన్వయం: సార్వభౌమ! ఆలస్య - నాస్తిక+అహంకార - వంచక - ద్వేష - విద్యాచోర - దూషకులకును, 
పాషండ - నిష్ణుర - పతితకార్య - కృతఘ్న - కలహప్రియ - విషయ - గర్వితులకును, స్తంభన - 
మోహన +ఉచ్చాటన - మారణ - వశ్య - కూహక - విద్య - వాదులకును; నయ - లోభ - మోహ+అతిశయ 
- కామ్య - కరులకును - చోదకున్‌ - ఓర్వని - అట్టి - సోమరులకును, వినయ - భయ - భక్తి - విశ్వాస - 
ఘనతచేతన్‌ - గురుల - శుశ్రూష - చేయని - క్రూరులకును, స్వస్వరూప+ఉపదేశంబున్‌ - ఎన్ని - 
విధములకున్‌ - ఐనన్‌ - ఇయ్యంగన్‌ - రాదు. 
వ్యాఖ్య: గురువు తత్తోపదేశం యోగ్యులకు మాత్రమే చేయాలి. అయోగ్యులకు చేయకూడదు. కార్యవ్యగ్రత 
లేనివాళ్ళు (ఆలస్య), దైవం - పరలోకం లేవని భావించేవాళ్ళు (ద్వేష), గురుసమ్మతి లేకుండా విద్యా 
సముపార్దనం చేయాలనుకొనేవాళ్ళు (విద్యాచోర), నేరగాళ్ళు (దూషక), వైదికాచారదూరులు (పాషండ), 
కఠినాత్ములు (నిష్ణుర), ధర్మభష్ణులు (పతితకార్య), పొందిన మేలు మరచేవాళ్ళు (కృతఘ్న), గొడవలంటే 
ఇష్టపడేవాళ్ళు (కలహప్రియ) విద్యావిషయకంగా గర్వపడేవాళ్ళు (గర్విత), మంత్రశక్తులతో అగ్ని మొదలైనవాని 
శక్తుల్ని అణగించడం (స్తంభన), విరోధుల్ని కలవరపాటుకు గురిచేయడం (మోహన), పిశాచాదుల్ని 
పారదోలడం (ఉచ్చాటన), శత్రువుల్ని నశింపజేయడం (మారణ), వశీకరణకు లక్ష్యంగా చేసుకొన్నవారిని వశం 
చేసుకోవడం (వశ్య) మొదలైన ఇంద్రజాలిక విద్యలు (కూహకవిద్య) నేర్చినవాళ్ళు, జూదాలతో (నయ), 
అత్యాశతో (లోభ), అజ్ఞానంతో (మోహ) కోరికలు తీర్చుకొనేవాళ్ళు, కష్ట (చోదకున్‌) పడేతత్వం లేని 
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సోమరిపోతులు, వినయ, భయ, భక్తి, విశ్వాసాలతో గురుసేవ (శుశ్రూష) చేయని క్రూరాత్ములు - వీళ్ళు 
తత్తోపదేశానికి (స్వస్వరూపోపదేశ) అర్హులు కారు. అట్టి అనర్హులకు ఎట్టి పరిస్థితులలోనూ తత్త్వోపదేశం 
చేయకపోవడమే గురుధర్మం. 
xxx 
52.కం. సరగున శిష్యుల పాపము 
పరిహరణ మొనర్చి పుత్తభావ మునిచి స 
త్కరుణను ధన్యులంజేయుట 
ధరణిని గురువులకు సహజధర్మము గాదే 
కుబ్బాకృష్ణ విలాసము 4 
అన్వయం: ధరణిని - శిష్యుల పాపము - సరగునన్‌ - పరిహరణము +ఒనర్చి - పుత్తభావము+ఉనిచి - సత్‌ 
కరుణను - ధన్యులన్‌ - చేయుట - గురువులకున్‌ - సహజ - ధర్మము - కాదే. 
వ్యాఖ్య: గురువులు తమ ఉపదేశాలతో శిష్యుల్ని పాపకార్యాలపట్ల విముఖుల్ని చేయాలి. ఆ రూపంగా వారి 
పాపాల్ని పరిహరించాలి. పుత్ర నిర్విశేషంగా - కొడుకుల్లాగా వారిని ప్రేమించాలి. దయతో కృతార్గుల్ని (ధన్యుల) 
చేయాలి. ఈ విధంగా శిష్యుల్ని పుణ్యాత్ములుగా, విద్యావంతులుగా, ఉత్తమ వ్యక్తులుగా తీర్చి దిద్దడం విద్యోపదేశ 
గురువులకు సహజధర్మం. 
xxx 
శిష్యధర్మము 
53. సీ. జడివానబట్టిన చాడ్పున వాదించు 
వట్టి చదువు పోరు గట్టి పెట్టి 
యుదరపోషణ కొజకొడిగట్టినట్టి యా 
భయరూపముల నెల్ల బదటం౯గలిపి 
నానావిధన్యాయనటనలు తన చేటె 
గాన యొండొరులది గాని దెణేంగి 
యే లోకసుఖములు బై లుపచారము 
లోను లొఠార మన్‌ లోంతెజింగి 


గీ.  దేహవర్షాశ్రమాచార దేశకాల 
రూపరేఖాభిమానముల్‌ రోసి విడిచి 
పిన్న పెద్దతనంబులు పిండిగలిపి 
యార్యశుశ్రూష సేయ మోక్షార్డు డగును. 
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శ్రీరామస్తవరాజము 3 - 4 
అన్వయం: జడివాన - బట్టిన - చాడ్పునన్‌ - వాదించు - వట్టి - చదువు పోరు - కట్టిపెట్టి, 
ఉదరపోషణకొజకున్‌ - ఒడిగట్టి+అట్టి - ఆ - భయరూపములను+ఎల్లన్‌ - పదటన్‌+కలిపి, నానావిధ - 
న్యాయ - నటనలు - తనచేటె - కానన్‌ - ఒండొరులు+అది -- కానిది - ఎజింగి, ఏ - లోకసుఖములున్‌ - 
బైలు+ ఉపచారము - లోను - లొఠారము+అన్‌ - లోంతు+ఎజీంగి, దేహ - వర్ష+ఆశ్రమ+ఆచార - దేశ - 
కాల - రూప -రేఖా+అభిమానముల్‌ - రోసి - విడిచి, పిన్న పెద్ద తనంబులు - పిండిగలిపి, ఆర్య - శుశ్రూష - 
చేయన్‌ - మోక్ష +అర్హుండు+అగును. 
వ్యాఖ్య: మోక్షం కోరే వ్యక్తి ఎలా ప్రవర్తించాలో కవి యీ పద్యంలో పేర్కొంటున్నాడు. శిష్యుడు 
విద్యావిషయకంగా ఎవరితోనయినా చర్చించవచ్చు. అర్థవంతమైన వాదోపవాదాలు చేయవచ్చు. అంతేగాని, 
ఎడతెగని వాన (జడివాన) లాగా వాదించకూడదు. వ్యర్థమైన విద్యాకలహాలకు (చదువుపోరు) స్వస్తి పలకాలి. 
అధ్యయన కాలంలో విద్యార్థికి తిండి, బట్ట, వసతి మొదలైన విషయాలలో (ఉదరపోషణ కొజకున్‌) కొన్ని 
ఇబ్బందులు, భయాలు కలుగవచ్చు. వాటి ప్రభావం చదువుపై పడకుండా విద్యార్థి నిగ్రహించుకోవాలి. తన 
ధర్మాన్ని నిర్వహించడంలో (న్యాయ) కపట ప్రవర్తనం (నటన) మంచిదికాదు. దానివల్ల కీడు (చేటు) 
కలుగుతుంది. శిష్యుడు కాపట్యంలేని సత్రవర్తన తెలుసుకొని ప్రవర్తించాలి. 'లోకసుఖములు' అనడం పైపైమాట 
(ఉపచారము). వాస్తవానికి ఆ సుఖాలు సుఖాలు కావు. విద్యార్థి ఈ విషయం గ్రహించి లౌకిక సుఖాలకు 
విముఖుడై ఉండాలి. శరీరాభిమానం (దేహ), కులాభిమానం (వర్ల) ప్రాంతీయాభిమానం (దేశ) 
రూపరేఖాభిమానం మొదలైన సంకుచితభావాలు, వీళ్ళు ఎక్కువ, వాళ్ళు తక్కువ అనే భేదభావాలు విడిచి పెట్టాలి. 
పూజనీయులైన గురువుల్ని (ఆర్య) చిత్తశుద్ధితో సేవించాలి. అలా ప్రవర్తించినవాళ్ళే ఉత్తములౌతారు. వాళ్ళే 
మోక్ష పరమార్గానికి యోగ్యలౌతారు. 


xxx 
54. సీ. నాల్లు శుశ్రూషల నడకల వేర్వేణి 

విభజింతు వినవయ్య విమలచరిత 
ఆర్యాభిమత పథా ర్థానుకూలము సేయు 

నది యాత్మశుశూషయండ్రు బుధులు 
ఆపాదమస్త కాభ్యంజనాతిథ్యము 

లన నంగ శుశ్రూష లనంగనొప్పు 
క్షేత్రగుహారామసీమల నరయుటల్‌ 

స్థానమన్‌ శుశూషజాడలాయె 
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గీ. తాత దైవంబు తల్లియు. దండ్రి కర్త 
యేడుగడయును గురుండంచు నెంచి భక్తి 
సేయ సద్భావశుశ్రూష సిద్ధ మిట్టు 
లెటీంగి నడుపంగ వలయును గురునింజేరి 
శ్రీరామస్తవరాజము 3 - 18 
అన్వయం: విమలచరిత - నాల్గు - శుశూషల - నడకలన్‌ - వేర్వేజన్‌ - విభజింతును - వినవయ్య. 
ఆర్య+అభిమత - పథ+అర్థ+అనుకూలము - చేయు+అది - బుధులు - ఆత్మశుశూష -- అండ్రు. 
ఆపాదమస్తక +అభ్యంజన +ఆతిథ్యములు - అనన్‌ - అంగ - శుశ్రూషలు+అనయగన్‌ - ఒప్పును. క్షేత్ర - 
గుహా+ఆరామ - సీమలన్‌ - అరయుటల్‌ - స్థానము+అన్‌ - శుశ్రూష జాడలు+ఆయెన్‌. తాత - దైవంబు - 
తల్లియున్‌ - తండ్రి - కర్త - ఏడుగడయును - గురుండు+అంచున్‌ - ఎంచి - భక్తి +చేయన్‌ - సద్భావ 
శుశ్రూష. సిద్దము +ఇట్టులు+ఎజీంగి - గురునిన్‌ - చేరి - నడుపంగన్‌ వలయును. 
వ్యాఖ్య: గురుసేవలు (శుశూషలు) నాలుగు విధాలు. ఆత్మశుశూష, అంగ శుశ్రూష, స్థాన శుశ్రూష, భావ 
శుశ్రూష - అనే నాలుగు శుశ్రూషలకు సంబంధించిన వివరాలనూ కవి యీ పద్యం ద్వారా 
తెలియపరుస్తున్నాడు. అభిజ్ఞాలు, పూజ్యులు - అయిన పెద్దలకు (ఆర్య) సమ్మతమైన సన్మార్గంలో (పథ) 
విధులు నిర్వహించడం 'ఆత్మశూశ్రూష బౌతుంది. ఆపాదమస్తకమైన అభ్యంగస్నానం, అన్నపానీయాలు 
కల్పించి ఆతిథ్యం ఇచ్చి గురువును సత్కరించడం 'అంగశుశ్రూష' బొతుంది. పరమ పవిత్రమైన పుణ్యక్షేత్రాలు, 
పర్వతబిలాలు (గుహ) ఉపవనాలు (ఆరామ) సందర్శించడమే 'స్థానశుశ్రూష. తల్లయినా, తండ్రయినా, 
తాతయినా, దేవుడయినా, ప్రభువైనా (కర్త), రక్షకుడయినా (ఏడుగడ) సమస్తమూ గురువే అని నమ్ముతూ, 
భక్తిభావంతో గురువును సేవించడాన్ని 'భావశుశ్రూష అంటారు. అన్ని విధాలుగానూ సంరక్షకుడై నిలిచే 
గురువును ఆశ్రయించి భావశుశ్రూష చేయడం ఎంతో శ్రేయస్కరం. 
ఏడుగడ= (ఏడు+కడ) గురువు, తల్లి, తండ్రి, పురుషుడు, విద్య, దైవము, దాత అని సప్త 
ప్రకారములుగల రక్ష కము - అని ఆంధ్ర వాచస్పత్యం పేర్కొంటోంది. 


xxx 
విద్య 
55. సీ. కమనీయ విద్య దాంగామధేనువు భంగి 
గామితార్థంబులు గలుగంజేయు 
సజ్ఞనవిద్వాంస సంఘంబులోపల 
మానుగాందనుం బెద్ద మాన్యుంజేయు 
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నెన్ని దేశంబుల కేంగిన సాయమై 
తల్లి చందంబునందన్ను6బోచు 
బన్నుగా6 దన పుణ్యపాపము లెజీగించు 
సాధించు నిహపరసాధనంబు 


గీ.  నగ్నింగాలదు రాజుల కలవిగాదు 

నీళ్ళ నానదు చోరులపాలు గాదు 

అన్నదమ్ముల పాళ్ళకు నలవిగాదు 

చెలగి విద్యాధనమునకు6 జేటు లేదు. 

పంచతంత్రము దూ.నా. 1 - ౨6 

అన్వయం: కమనీయ - విద్య - తాను - కామధేనువు - భంగిన్‌ - కామిత+అర్ధంబులు - కలుగన్‌ - 
చేయును. సత్‌ +జన - విద్వాంస - సంఘంబులోపలన్‌ - దనున్‌ - మానుగాన్‌ - పెద్ద - మాన్యున్‌ - 
చేయును. ఎన్ని - దేశంబులకున్‌ +ఏంగినన్‌ - తల్లి చందంబునన్‌ - సాయము+ఐ - తన్నున్‌ - ప్రోచును. తన 
- పుణ్యపాపములు - పన్నుగాన్‌ - ఎటీగించును. ఇహ -- పర - సాధనంబును - సాధించును. అగ్నిన్‌ - 
కాలదు. రాజులకున్‌ - అలవి - కాదు. నీళ్ళన్‌ - నానదు. చోరులపాలు - కాదు. అన్న+తమ్ముల - 
పాళ్ళకున్‌ - అలవి - కాదు. చెలగి - విద్యాధనమునకున్‌ - చేటు -లేదు. 
వ్యాఖ్య: సుదర్శనుడు తన బిడ్డల చదువుకోసం తపనపడుతూ విద్యల అవసరాన్ని ప్రస్తావించే సందర్భం. 
అందమైన విద్య - వేల్పుటావు (కామధేనువు) లాంటిది. కోరుకొన్న కోరికల్ని తీరుస్తుంది. విద్య ఉంటే 
మంచివారిలోను (సజ్జన), పండితలోకంలోను (విద్వాంస) పూజ్యత (మాన్య) కలుగుతుంది. తల్లివలే అండగా 
ఉంటూ ప్రపంచంలో ఏ ప్రాంతానికి వెళ్ళినా విద్య కాపాడుతుంది (నమ్మకానికి అమ్మలాంటిది!). ఏది 
పుణ్యకార్యమో ఏది పాపకార్యమో తెలుపుతుంది. ఐహిక ప్రయోజనాన్ని, పారలౌకిక ప్రయోజనాన్ని 
సిద్ధింపజేస్తుంది. విద్యాధనం ఇతరధనాలవలే అగ్నిలో దగ్గం కాదు (కాలదు). రాజులు ఇతరధనాల్ని, ఆస్తుల్ని 
స్వాధీనం చేసుకోగలరుగాని, విద్యాధనాన్ని మాత్రం ఇతరులనుండి స్వాధీనం చేసుకోలేరు. పత్ర రూపంగా ఉన్న 
ధనం నీళ్ళలో పడితే నానిపోయి వినియోగానికి పనికిరాకుండా పోతుంది. విద్యాధనం మాత్రం నీటిలో 
నానిపోదు. దొంగలు అపహరించలేని ధనం విద్య మాత్రమే. ఉమ్మడి ఆస్తుల్ని పంచుకొన్నట్లుగా అన్నదమ్ములు 
విద్యలో వాటా తీసుకువెళ్ళలేరు. విద్యాధనానికి ఏ చేటూ ఉండదు. అది అనశ్వరమైనది. ఈ మాటలు విని 
విష్ణుశర్మ ప్రవేశిస్తాడు. 
విశేషాలు: విద్వత్‌ శబ్దం తత్సమంగా తెలుగులోకి వచ్చేటప్పుడు ద్వితీయాంత తుల్యరూపం ప్రాతిపదికమై 
(విద్వాంసమ్‌ ) మకారలోపం ఉత్వడుజులతో విద్వాంసుడు అవుతుంది. హనుమంతుడు అన్నట్టుగా 'విద్వాంస 
అనేది సంస్కృత భాషలో ప్రాతిపదికం కాదు. ద్వితీయాంతమూ కాదు - మకరం లేదుకనక. దీన్ని సిద్ద 
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సమాసంలో ప్రయోగించడం “సజ్జన విద్వాంస సంఘంబు ప్రామాదికం. విద్వత్సుసంఘంబు - ఇత్యాదిగా 
పరిష్కరించుకోవాలి. 
xxx 

56. ఉ. హర్తకుం గాదు గోచర మహర్షిశమున్‌ సుఖపుష్టింజేయు స 

త్కీర్తి ఘటించు విద్య యను దివ్యధనం బఖిలారికోటికిం 

బూర్తిగ నిచ్చినం బెరుంగు6 బోదు యుగాంతపు వేళనైన భూ 

భర్తలు తద్ధనాధికులపట్టున గర్వము మానుటొప్పగున్‌. 

భర్పహరి సుభాషితము ఏ.బా. నీతి- 14 

అన్వయం: విద్య - అను - దివ్య ధనంబు - హర్తకున్‌ - గోచరము - కాదు. అహర్షిశమున్‌ - సుఖపుష్టిన్‌ - 
చేయును. సత్కీర్తిన్‌ - ఘటించును. _ అఖిల+అర్థికోటికిన్‌ - పూర్తిగన్‌ - ఇచ్చినన్‌ - పెరుంగును. 
యుగ+అంతము+వేళన్‌ - ఐనన్‌ - పోదు. తత్‌ - ధన+అధికుల పట్టునన్‌ - భూభర్తలు - గర్వమున్‌ - 
మానుట - ఒప్పు+అగున్‌. 
వ్యాఖ్య: భర్పహరి అనే సంస్కతకవి 'సుభాషిత త్రిశతి అనే పేరుతో నీతి, శృంగార, వైరాగ్య శతక సంపుటిని 
రచించాడు. దానికి ఏనుగు లక్ష్మణకవి చేసిన తెనిగింపు ఎంతో ప్రశస్తమయ్యింది. 


హర్తుర్యాతి న గోచరం కిమపి శం పుష్టాతి యత్సర్వదా 
హ్యర్థిభ్యః ప్రతిపాద్యమానమనిశం ప్రాప్నోతి వృద్ధిం పరాం 
కల్పాన్తేష్యపి న ప్రయాతి నిధనం విద్యాఖ్యమన్తర్థనం 
యేషాం తాన్‌ ప్రతి మానముజ్ఞత నృపాః కస్పె స్సహస్పర్ధతే 


అనే శ్లోకం పై పద్యానికి మూలం. విద్య అనేది అంతర్గత ధనం (దివ్యధన). దొంగిలించడానికి అది 
దొంగకు (హర్తకు) కనిపించదు. సుఖాన్ని ఎల్లప్పుడూ పెంచుతుంది. పేరు తెస్తుంది. అర్పించిన వాళ్ళకు 
ఎంతమందికి ( అఖిలార్జికోటికిన్‌) దానం చేసినా పెరుగుతుందే గాని తరగదు. ప్రళయకాలంలో (యుగాంత) 
అన్నీ నశిస్తాయి గాని విద్యాధనం మాత్రం నశించదు. తామందరికీ నాయకులమనుకొనే ప్రభువులు (భూభర్తలు) 
విద్యాధనాధికులపట్ల అహంకారాన్ని విరమించుకోవడం సముచితం. 

“సత్కీర్తి ఘటించు' అనే వాక్యం అమూలకం. 'విద్యయను దివ్యధనంబు అనే తెనిగింపు కంటే 
'విద్యాఖ్యమన్తర్థనమ్‌' అనే మూలం రమ్యతరం - విద్యకు, ధనానికి అభేదం చెప్పడం వల్ల రూపకాలంకారం 
సిద్ధిస్తోంది. 


xxx 
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57. ఉ. భూషలుగావు మర్త్యులకు భూరిమయాంగదతారహారముల్‌ 
భూషితకేశ పాశ మృదుపుష్పసుగంధ జలాభిషేకముల్‌ 
భూషలుగావు, పూరుషుని భూషితు6 జేయు. బవిత్రవాణి, వా 
గ్ఫూషణమే సుభూషణము భూషణముల్‌ నశియించు నన్నియున్‌ 
భర్పహరి సుభాషితము ఏ.బా. నీతి- 16 
అన్వయం: మర్త్యులకున్‌ - భూరి మయ+అంగద - తారహారముల్‌ - భూషలు - కావు. భూషిత - కేశపాశ 
- మృదుపుష్ప - సుగంధ - జల+అభిషేకముల్‌ - భూషలు - కావు. పవిత్రవాణి - పూరుషునిన్‌ - 
భూషితున్‌ - చేయును. భూషణముల్‌ - అన్నియున్‌ - నశియించును. వాక్‌+భూషణమే - సుభూషణము. 
వ్యాఖ్య: “కేయూరాణి న భూషయన్తి పురుషం హారా న తారోజ్ఞ్వలా 
న స్నానం న విలేపనం న కుసుమం నాలజ్మతా మూర్ధజాః 
వాణ్యేకా సమలజ్క రోతి పురుషం యా సంస్కతా ధార్యతే 
క్షీయన్తేఒ ఖిలభూషణాని సతతం వాగ్భూషణం భూషణమ్‌". 


అనే భర్హహరిశ్లోకానికి పై పద్యం ఏనుగులక్ష్మణ కవి చేసిన ఆంధ్రికరణం సౌందర్యం పెంచుకోవడానికి 
బంగారు (భూరిమయ) దండకడియాలు (అంగద) ముత్యాల (తార) హారాలు మొదలైన ఆభరణాలు 
ధరిస్తారు. జుట్టును (కేశపాశ) అందంగా తీర్చిదిద్దుకొంటారు. పూలు పెట్టుకొంటారు. చందనాదులు (గంధ) 
పూసుకొంటారు. పరిశుభ్రంగా స్నానం (అభిషేక) చేస్తారు. కాని వాటివల్ల వచ్చే సౌందర్యం నిజమైన సౌందర్యం 
కాదు. అవి యథార్థమైన అలంకారాలు (భూషలు) కావు. సంస్కారవంతమైన మాట (పవిత్రవాణి) మాత్రమే 
ఒక వ్యక్తికి అందాన్నిచ్చే ఆభరణమౌతుంది. మాట అనే ఆభరణమే (వాగ్ఫూషణమే) మంచి ఆభరణం. తక్కిన 
భూషణాలన్నీ నశిస్తాయి. వ్యక్తిత్వంలో సౌందర్యం పెరగాలంటే వాక్సారుష్యం (పలుకు ప్రల్లదము) పనికిరాదు. 
దానిని సప్త వ్యసనాలలో ఒకటిగా భారతం పేర్కొంటోంది. 


“వెలది, జూదంబు, పానంబు, వేంట, పలుకు 
ప్రల్లదంబును, దండంబు పరుసందనము, 
సొమ్ము నిష్టయోజనముగ వమ్ముసేంత 
యనెడు సప్తవ్యసనములంజనదు తగుల” 
(భార. ఉద్యో. 2 - 44) 
xxx 
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58. ఉ. విద్య నిగూఢగుప్త మగు విత్తము రూపము పూరుషాళికిన్‌ 

విద్య యశస్సు భోగకరి విద్య గురుండు విదేశబంధువున్‌ 

విద్య విశిష్ట దైవతము విద్యకు సాటి ధనంబు లే దిలన్‌ 

విద్య నృపాలపూజితము విద్య నెణుంగనివాండు మర్త్యుండే 

భర్పహరి సుభాషితము ఏ.బా. నీతి- 17 

అన్వయం: విద్య - నిగూఢ గుప్తము+అగు - విత్తము. పూరుష+ఆళికిన్‌ - రూపము. విద్య - యశస్సు - 
భోగకరి. విద్య - గురుండు - విదేశబంధువున్‌. విద్య - విశిష్ట దైవతము. విద్యకున్‌ - సాటి - ధనంబు - 
ఇలన్‌ - లేదు. విద్య - నృపాల - పూజితము. విద్యను - ఎజుంగనివాండు - మర్వుండే. 
వ్యాఖ్య: ఏనుగు లక్ష్మణకవి వ్రాసిన యీ పద్యానికి ఈ క్రింది భర్పహరిశ్లోకం మూలం. 


“విద్యా నామ నరస్య రూపమధికం ప్రచ్చన్నగుప్తం ధనమ్‌ 
విద్యా భోగకరీ యశస్సుఖకరీ విద్యా గురూణాం గురుః 
విద్యా బంధుజనో విదేశగమనే విద్యా పరా దేవతా 

విద్యా రాజసుపూజితా న హి ధనం విద్యావిహీనః పశుః 


పైకి కనిపించకుండా గుప్తంగా ఉండే ధనం (విత్త) విద్య. అది మానవులకు (పూరుష) సౌందర్యాన్ని 
(రూప) పెంచుతుంది. మంచిపేరు తెస్తుంది (యశస్సు). సుఖాన్ని (భోగ) కలిగిస్తుంది. విద్య ఉంటే 
ప్రభుత్వాలు సత్కరిస్తాయి. పూజిస్తాయి. విద్యను బట్టియే సాధారణ వ్యక్తులు గురువులౌతారు. కాబట్టి 
గురువులకు గురువు విద్యయే. ఇతర ప్రాంతాలకు (విదేశ) వెళ్ళినపుడు మనం నేర్చుకొన్న విద్య చుట్టంలా 
(బంధు) మనల్ని ఆదుకొంటుంది. ఉత్తమోత్తమ (విశిష్ట) దైవం విద్యయే. విద్యతో సమానమైన ధనం లేదు. 
రాజులూ అధికారులూ పూజించేదీ గౌరవించేదీ విద్యనే - విద్యావంతుణ్నే. విద్య లేని మనుషులు మనుషులు 
కారు. పశువులతో సమానం . 


xxx 
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విద్యలు - కళలు 
59. సీ. వేదంబు వాదంబు వీణాది వాద్యంబు 
లాలేఖ్యకర్మంబు లాగమములు 
మంత్ర తంత్రంబులు మందులు మాయలు 
సింధుర గంధర్వ శిక్షణములు 
జూదంబు ముచ్చిమి జోస్యంబు గానంబు 
ధర్మార్థకామశాస్త్రములు కనిత 
కావ్య నాటకములు కథలు పురాణంబు 
లాయుధనైపుణ మంజనంబు 
గీ. నాదిగా నన్ని విద్యలు నన్ని కళలు 
నభ్యసించిరి యౌవన మమర నలరి 
యక్కుమారులC గనుగొని యవ్విభుండు 
సమ్మదాంబుధిలో6 గేళి సలుపుచుండె 
దశకుమారచరిత్రము 2 - 116 
అన్వయం: వేదంబు - వాదంబు - వీణ+ఆది - వాద్యంబులు+ఆలేఖ్య కర్మంబులు - ఆగమములు - మంత్ర 
తంత్రంబులు - మందులు - మాయలు - సింధుర - గంధర్వ- శిక్షణములు - జూదంబు - ముచ్చిమి - 
జోస్యంబు - గానంబు -ధర్మ+అర్థ - కామ -- శాస్త్రములు -- కవిత - కావ్య - నాటకములు - కథలు - 
పురాణంబులు - ఆయుధనైపుణము + అంజనంబును - ఆదిగాన్‌ - అన్ని - విద్యలును - అన్ని - కళలును - 
యౌవనము+అమరన్‌ -- అలరి - అభ్యసించిరి - ఆ+కుమారులను - కనులొని - ఆ+విభుండు - 
సమ్మద+అంబుధిలోన్‌ - కేళి - సలుపుచున్‌ - ఉండెన్‌. 
వ్యాఖ్య: 'అభినవదండి' బిరుదాంకితుడైన మూలఘటిక కేతన గద్య పద్యాత్మకంగా రచించిన 'దశకుమార 
చరిత్రము' తెలుగులో తొలి కథాకావ్యం. సంస్కృతంలో దండి మహాకవి రచించిన దశకుమారచరిత్రకు ఇది 
ఆంధ్రీకరణం. రాజహంసుని (మగధదేశపు రాజు) కొడుకు రాజవాహనుడు, సుమతి అనే మంత్రి కొడుకు 
ప్రమతి, సుమంత్రుడు అనే మంత్రి కొడుకు మిత్రగుప్పుడు, సుమిత్రుడు అనే మంత్రి కొడుకు మంత్ర గుప్పుడు, 
సుశ్రుతుడు అనే మంత్రి కొడుకు విశ్రుతుడు, రాజహంసునికి సహాయకుడైన మిథిల రాజు కొడుకులు 
అపహారవర్మ, ఉపహారవర్మ, రత్నగర్భుడనే మంత్రి కుమారుని కొడుకు పుష్టోదృవుడు, మరొక మంత్రి కుమారుని 
కొడుకు అర్ధపాలుడు, మరొక మంత్రి కుమారుని కొడుకు సోమదత్తుడు - అనే పదిమంది కుమారులూ 
నేర్చుకొన్న విద్యలూ, కళలూ పద్యంలో వర్ణిత మయ్యాయి. 
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బుగ్యజుస్పామాధర్వణ వేదాలు (వేదంబు), రసవాదం, గంధవాదం, ధాతువాదం - ఇత్యాది 
(వాదంబు) వీణాది తతవాద్యాలు, మర్దలాది ఆనద్ధ వాద్యాలు, మురళ్యాది సుషిర వాద్యాలు, 
కాంస్యతాళాదిఘనవాద్యాలు, చిత్రలేఖనం (ఆలేఖ్య), దేవపూజాదిక విషయాలు తెలిపే శాస్త్రాలు (ఆగమములు), 
మంత్ర శాస్తాలు, తంత్రశాస్తాలు వశీకరణ మారణాదిక నిషేధ విద్యలు (మందులు), ఇంద్రజాలాది విద్యలు 
(మాయలు), గజశాస్త్రం (సింధుర), అశ్వశాస్త్రం (గంధర్వ), జూదం, చోరవిద్య (మ్రుచ్చిమి), జ్యోతిషం 
(జోస్యంబు), గానం, ధర్మశాస్త్రం, ఆర్థశాగస్తం, కామశాస్త్రం, కవనం (కవిత), శ్రవ్య కావ్యాలు (కావ్య), దృశ్య 
కావ్యాలు (నాటక), కథలు, పురాణాలు, ఆయుధ ప్రయోగనైపుణ్యం, అరచేతిలో ఒక విధమైన కాటుక పూసి 
దానిలో - పోయిన వస్తువుల్ని, దొంగల్ని, నిధుల్ని తెలిసికొనే అంజన విద్య - మొదలైన సకల విద్యలనూ, కళలనూ 
దశకుమారులు అభ్యసించారు. ఆ రీతిగా సకల విద్యాసంపన్నులైన పదిమందినీ చూచి రాజహంసుడు ఎంతో 
సంతోషించాడు. 
విద్యలు: అన్వీక్ష కి, త్రయి, వార్త, దండనీతి - అనేవి చతుర్విద్యలు. బుగ్‌, యజాస్‌, సామ, అధర్వణ వేదాలు, 


శిక్ష, వ్యాకరణం, ఛందస్సు, నిరుక్తం, జ్యోతిషం, కల్పం (వేదాంగాలు), మీమాంసాశాస్త్రం, న్యాయశాస్త్రం, 
పురాణాలు, ధర్మశాస్త్రం - అనేవీ కలిపి - చతుర్దశవిద్యలు. ఈ చతుర్దశ విద్యలూ, ఆయుర్వేదం, ధనుర్వేదం, 
గాంధర్వ వేదం, అర్థవేదం - అనేవి అష్టాదశ విద్యలు. 

కళలు: ఇతిహాసం, ఆగమం, కావ్యం, అలంకారం, నాటకం, గాయకత్వం, కవిత్వం, కామశాస్త్రం, దురోదరం, 
దేశభాషాలిపి జ్ఞానం, లిపికర్మం, వాచకం, అవధానం, స్వరశాస్త్రం, శాకునం, సాముద్రికం, రత్నశాస్త్రం, 
రథాశ్వగజకౌశలం, మల్లశాస్త్రం, సూద కర్మం, దోహదం, గంధవాదం, ధాతువాదం, ఖనివాదం, రసవాదం, 
జలవాదం, అగ్నిస్తంభం, ఖడ్గస్తంభం, జలస్తంభం, వాక్‌ స్తంభం, వయస్తంభం, వశ్యం, ఆకర్షణం, మోహనం, 
విద్వేషణం, ఉచ్చాటసం, మారణం, కాలవంచనం, పరకాయప్రవేశం, పాదుకాసిద్ధి, వాక్సిద్ది, ఘుటికాసిద్ధి, 
ఐంద్రజాలికము, అంజనం, దృష్టివంచనం, స్వరవంచనం, మణిమంత్రాషధాదిసిద్ధి, చోరకర్మం, చిత్రక్రియ, 
లోహక్రియ, అశ్మక్రియ, మృత్మియ, దారుక్రియ, వేణుక్రియ, చర్మక్రియ, అంబరక్రియ, అదృశ్యకరణం, 
దూతీకరణం, మృగయ, వాణిజ్యం, పాశుపాల్యం, కృషి, ఆసవకర్మం, ప్రాణిద్యూత కౌశలం అనేవి చతుష్షష్టి 
కళలు (శబ్దరత్నాకరము). 


xxx 
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60. సీ. చదివెను బుగ్యజుస్సామాదివేదంబు 
లధికరించెను దద్రహస్యజాత 
మభ్యసించెను లక్షణానీకములనెల్ల 
నధిగమించెను షడంగాంగములను 
పఠియించె. గాణాదభాష్యమీమాంసలు 
తెలిసె వ్యాసమతంబు దేటపడ6గ 
గ్రహియించె సాంఖ్యయోగముల మర్మములెల్ల 
నాకళించెను పురాణాదికముల 
గీ. నేర్చెందెల్లముగా దండనీతిశాస్త్ర 
మరసె నాద్యంతముగను వైద్యాగమంబు 
నెజీంగె సాంగధనుర్వేద మెల్లనపుడు 
సోముండుద్యత్కళాస్తోమధాము( డగుచు 


తారాశశాంకవిజయము, 2 - ౨53 
అన్వయం: సోముండు+ఉద్యత్‌ - కళాస్తోమ - ధాముండు+అగుచున్‌ - అపుడు - బుక్‌ - యజుస్‌ - 
సామ+ఆది - వేదంబులు - చదివెను. తత్‌ - రహస్య - జాతము - అధికరించెను. 
లక్ష ణ+అనీకములను +ఎల్లన్‌ -- అభ్యసించెను. షట్‌ +అంగ+అంగములను - అధిగమించెను. కాణాద - 
భాష్య - మీ మాంసలు - పఠియించెను. వ్యాసమతంబు - తేంటపడంగన్‌ - తెలిసెన్‌. సాంఖ్య - యోగముల 
- మర్మములు+ఎల్లను - గ్రహియించెను. పురాణ+ఆదికములను - ఆకళించెను. దండనీతి శాస్త్రము - 
తెల్లముగాన్‌ - నేర్చెను. వైద్య+ఆగమంబును - ఆది+అంతముగను - అరసెను. స+అంగ - 
ధనుర్వేదము + ఎల్లన్‌ - ఎజింగెను. 
వ్యాఖ్య: శేషము వేంకటపతి రచించిన 'శశాంకవిజయము అయిదు ఆశ్వాసాల ప్రబంధం. తన తండ్రి 
అత్రిమహర్షి హితవచనాలతో చంద్రుడు విద్యార్థియై దేవగురువు బృహస్పతిని ఆశ్రయించాడు. బృహస్పతి 
గురుత్వంలో చంద్రుడు ఎన్నో పాఠ్యాంశాలు చదివాడు. వాటిలో కొన్ని యీ పద్యంలో చోటు చేసికొన్నాయి. 

బుగ్వేదం, యజుర్వేదం, సామవేదం, అధర్వణవేదం, వేదరహస్యాలు, వ్యాకరణాది లక్షణశాస్తాలు 
(లక్షణానీక), శిక్ష, వ్యాకరణం, ఛందస్సు, నిరుక్తం, జ్యోతిషం, కల్పం -- అనే ఆరు వేదాంగాలు (షడంగ), 
కణాదబుషిప్రోక్షమైన వైశేషిక దర్శనం (కాణాద), సూత్రవ్యాఖ్యాన గ్రంథాలు (భాష్య), పూర్వమీమాంసాదర్శనం 
(మీమాంస), ఉత్తరమీమాంసాదర్శనం (వ్యాసమత), సాంఖ్యదర్శనం, యోగదర్శనం, అష్టాదశపురాణాలు, 
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ఇతిహాసాలు, దండనీతి శాస్త్రం, ఆయుర్వేదం (వైద్యాగమము), ధనుర్వేదం - మొదలైన ఉద్దంథాలను చంద్రుడు 
కూలంకషంగా ఆద్యంతమూ అధ్యయనం చేశాడు. న 

'చదివెను మొదలైన సమాపక క్రియా పదాల్ని ముందుగా ప్రయోగించి, తదనంతరం, 
'బుగ్యజుస్సామాది వేదంబులు మొదలైన కర్మవాచకపదాల్ని పద్యమంతటా ఒకే పద్దతిలో ప్రయోగించడంతో 
'సమతాగుణం సిద్ధిస్తోంది. పద్యానికొక సొబగును కలిగిస్తోంది. 


xxx 


ధనుర్విద్యానైపుణ్యము 
61. చం. దొనపయిం బాయ కెప్పుడును దూపు లెడల్చుచునున్న రీతిం దాం 
జనుమజచేర్పునందెపుడు జారక యమ్మరింబోసియున్నచా 
డ్పున శ్రవణాంతసీమ నెపుడున్‌ వలయీకృతచాపమైవసిం 
చినగతి6 దోంచెం దత్కరము చిత్రరయంబునం బెక్కురూపులై. 
కళాపూర్లోదయము 8 - 122 
అన్వయం: తత్‌ - కరము - చితరయంబునన్‌ - దొనపయిన్‌ - ఎప్పుడును - పాయక - తూపులు - 
ఎడల్పుచున్‌ - ఉన్న - రీతిన్‌, తాన్‌ - చనుమజ చేర్పునందున్‌ - ఎపుడున్‌ - జాజక - అమ్ము+అరింబోసి - 
ఉన్న - చాడ్పునన్‌; శ్రవణ +అంతసీమన్‌ - ఎపుడున్‌ - వలయీకృతచాపము +ఐ - వసించిన గతిన్‌, పెక్కు - 
రూపులు - ఐ -- తోంచెను. (మొదటిపాదంలో వెడల్చుచున్న అనీ, మూడవపాదం ముగింపులో - చాపమైన 
శింజినిగతి అనీ పాఠాంతరాలు కన్పిస్తున్నాయి). 
వ్యాఖ్య (బే.రా.): పింగళిసూరన గారి 'కళాపూర్లోదయ' కావ్యంలో నాయకుడైన కళాపూర్ణుడు దండయాత్రకు 
బయలుదేరాడు. ఎంతోమంది రాజులు పాదాక్రాంతులయ్యారు. ఎదురొడ్డి పరాజితులైన వాళ్ళూ ఉన్నారు. 
ప్రాగ్యోతిషపతి కళాపూర్లుణ్జి తన సైన్యంతో కలిసి ఎదుర్కొన్నాడు. కళాపూర్ణుడు ఆ శత్రుసైన్యంపై 
విభ్రాంతికరంగా ధనుర్విద్యాకౌశలాన్ని ప్రదర్శించాడు. 
కళాపూర్ణుని బాణప్రయోగవేగం అనిర్వచనీయం. అతని ఎడమచెయ్యి ధనుస్సుతో స్థిరంగా ఉంటే, 
కుడిచెయ్యి (తత్కరము) విచిత్రవేగంతో పెక్కు రూపాలలో కనిపిస్తోంది. ఎప్పుడు చూసినా - బాణాలు 
తీస్తున్నట్టుగా (తూపులు ఎడల్చుచున్న రీతిన్‌) అంబులపొదిమీద (దొనపయిన్‌) విడివడకుండా (పాయన్‌) 
కనిపిస్తోంది. దీనినుంచి బాణాలను - తీసినది తీసినట్టుగా ఉంది. అని. 
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అదేచెయ్యి అతడి గుండెల చెంతనూ (చనుమజ చేర్పునందున్‌). స్థిరంగా జారకుండా కనబడుతోంది. 
బాణాన్ని వింటినారికి తగిలించి (అమ్ము-అరింబోసి) పట్టుకున్న భంగిమలో కనబడుతోంది. అమ్ముతొడిగి 
పట్టుకున్న చెయ్యి పట్టుకున్నట్టు ఉంది అని. 

ధనుస్సు గుండ్రటి వలయాకారంలోకి వచ్చేట్టుగా - చెవిదాకా (శ్రవణాంతసీమ) నారిని లాగి పట్టుకుని 
ఉన్నట్టు (వసించినగతిన్‌) కనబడుతోంది. వారిని లాగి పట్టుకున్న చెయ్యి పట్టుకున్నటుంది అని. 

అతడి కుడిచెయ్యి అంబుల పొదినుంచి బాణం ఎప్పుడు తీస్తోందో వింటికి ఎప్పుడు తొడుగుతోందో 
చెవిదాకా సారించి ఎప్పుడు వదులుతోందో - ఎవరూ గుర్తించలేనంత వేగంగా - మొత్తం ప్రక్రియ విచిత్రవేగంగా 
సాగుతోందని. బాణం తీసిన చెయ్యి తీసినట్టుంది, వింటికి తొడిగిన చెయ్యి తొడిగినట్టుంది, నారిని లాగిన చెయ్యి 
లాగినట్టుంది - అనడం తెలుగు నుడికారం. ఒకే చెయ్యి నిరంతరంగా ఇన్ని రూపాలలోనూ కన్పించింది - 
అనడం. 


xxx 


శకున విద్యలు 


62. సీ. గౌరి పంచాంగంబు గౌళి పంతుల పంచ 

పక్షుల శకునముల్‌ పైడికంటి 

పలుకుల రీతులు ప్రశ్నభాగంబులు 
గల్యులు గూయంగంగలుగు మేలు 

కీడును, బోచిళ్ళ జాడెజింగెడి నేర్పు 
దిక్కువిదిక్కులు దెలిసి నుడువు6 

దుమ్ము లక్షణములు తొడరు కాకరవంబు 
సాముద్రిక స్థితింజతురమహిమం 


గీ. దెలియనేర్చిన యొక మహాధీరవరుండు 
శకునవిద్యావిచక్షణాధికుండు సౌకు 
మార్యరేఖల మారటిమారుండైన 
యవని దివిజాండు మతిమంతు. డనెడి వాడు 
వింశతి 4 - 46 


జ 
లి 


(ఆ) 
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ఆంధ్రప్రదేశ్‌ సాహిత్య అకాడమి ప్రచురించిన 'హంసవింశతి (ప్రథమ ముద్రణ - 1977) ప్రబంధంలో 
పై పద్యం పలు పాఠాంతరాలతో ఈ క్రింది విధంగా ఉంది. 


బూ 


గౌరి పంచాంగంబు గౌళి పల్కుల పంతు 
పక్షుల శకునముల్‌ పైడికంటి 
పలుకుల రీతులు ప్రశ్నభాగంబులు 
గబ్బుల్లు కూంతలంగలుగు మేలు 
కీడును, బోచిళ్ళ జాడెజింగెడి నేర్పు 
దిగ్విదిక్కులంజూచి తెలుపు నుడువు6 
దుమ్ము లక్షణములు తొడరు కాకరవంబు 
సాముద్రికస్థితిం జతురమహిమ6 


గీ.  దెలియనేర్చిన యొక మహాధీరవరుండు 

శకునవిద్యావిచక్షణాధికుండు సౌకు 

మార్యరేఖల మాజటమారు€జైన 

యవనిదివిజుండు మతిమంతు. డనెడు వాండు 

పరిషృతమైన యీ పద్యం అన్వయానికి స్వీకరింపబడుతోంది. 
అన్వయం: గౌరి - పంచాంగంబు, గౌళ్లి - పల్కుల - పంతు - పక్షుల - శకునముల్‌, పైండికంటి - పలుకుల 
- రీతులు, ప్రశ్నభాగంబులు, గబ్బుల్లు - కూంతలన్‌ - కలుగు మేలు - కీడును, పోచిళ్ళన్‌ - జాడ - ఎజింగెడి 
- నేర్పు, దిక్‌ - విదిక్కులన్‌ - చూచి - తెలుపు - నుడువున్‌, తుమ్ము - లక్షణములు, తొడరు - 
కాకరవంబు, సాముద్రిక స్లితిన్‌, చతుర మహిమన్‌ - తెలియన్‌ - నేర్చిన - ఒక - మహత్‌ +ధీర - వరుడు - 
శకునవిద్యా - విచక్షణ+అధికుండు లా సౌకుమార్య - రేఖలన్‌ - మాజట - మారు(డు+ఐన - అవనిదివిజుండు 
- మతిమంతు.ండు+అనెడివాండు. 
వ్యాఖ్య: హేమవతి అనే ఇల్లాలికి పెంపుడు హంస చెప్పిన ఇరవై కథలే '“హంసవింశతి' శఠుడనే ద్విజుడు సుఖమతి 
అనే తన భార్య శీలాన్ని శంకిస్తాడు. ఆమెను పరీక్షించాలనుకొని, ఒకనాటి వేకువ జామున పౌండ్రకదేశం 
వెళ్తున్నానని పయనమౌతాడు. ఆమెకు తెలియకుండా వెంటనే తిరిగివచ్చి ఇంటి అటుకపై దాగి ఉంటాడు. 
సుఖమతి పరపురుషవ్యామోహంతో వీథిలో సంచరిస్తూండగా మతిమంతుడనే బ్రాహ్మణుడు (అవని 
దివిజుండు) ఆమెకు ఎదురౌతాడు. అతనికి తెలిసిన శకునవిద్యా విశేషాల్ని కవి యీ పద్యంలో పేర్కొన్నాడు. 

జరుగబోయే శుభాల్ని, అశుభాల్ని సూచించే నిమిత్తాల్ని శకునాలు అంటారు. ఆ విశేషాల్ని తెలిపే శాస్త్రం 
శకునశాస్త్రం. తిర్యగ్గంతువుల నడకలు, కూతలు, కొన్ని వస్తువులు ఎదురు పడటం - మొదలైన విశేషాలు 
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నిమిత్తాలుగా శకునశాస్త్రం శుభాశుభఫలితాల్ని వక్కాణిస్తుంది. ఇవి కేవలం నమ్మకాలు. ఒక్కో దేశంలో ఒక్కో 
జాతిలో ఒక్కోలాగా ఉంటాయి. పిల్లి ఎదురు రావడం మనకు అపశకునం. న్యూజిల్యాండు వారికి శుభశకునం. 
ఇలాగే మిగతావీను. 

తిథి, వార, నక్షత్ర, యోగ, కరణాలను (పంచ+అంగాలను) గురించి, వాటివల్ల కలిగే 
శుభాశుభఫలితాలను గురించి వివరించే జ్యోతిశ్శాస్తభాగం పంచాంగం. ఏడు వారాలలోను, పగలూ, రాత్రీ ప్రతి 
గంటన్నర కాలం కలిగించే శుభాశుభఫలాలను తెలపడం మొదలైన అంశాలు గౌరీ పంచాంగంలో గోచరిస్తాయి. 
బల్లి (గౌళి) కొన్ని శరీర భాగాలపై పడటం శుభసూచకం. కొన్ని భాగాలపై పడటం అశుభసూచకం. అలాగే బల్లి 
కూతలుకూడా (పల్కులు) శుభాశుభసూచకాలే. ఇవి తెలిసిన మతిమంతుడతడు. పక్టుల శకునాలూ అతడికి 
తెలుసు. వాటిలో మేలైన పక్షుల (పంతు పక్షుల) శకునాలు చెప్పగలవాడు. కనకాక్షి (పైయికంటి) అనేది 
శకునపక్షి. దీని పలుకులచే భావిఫలితాలు తెలుస్తాయి. పోయిన వస్తువుల్ని గురించి, కలుగబోయే లాభనష్టాల్ని 
గురించి, కాల ఫలార్ని గురించి ప్రశ్న పూర్వకంగా తెలుపుతుంది - ప్రశ్నశాస్త్రం (ప్రశ్న భాగం). గబ్బులుగు ఒక 
శకునపక్షి విశేషం. ఇది రాత్రిపూట భయపట్టేలాగా అరుస్తుంది (గబ్బు+పులుగు). దీని కూతలు శుభాశుభాల్ని 
(మేలు కీడు) సూచిస్తాయి. శుభాశుభ ఫలితాల్ని కలించడానికీ తెలిసికోవడానికీ ఇరుగు పొరుగు ఇళ్ళమీద చల్లే 
అక్షింతలూ, ఆవాలూ, నీళ్ళే పోచిళ్ళు. అలా చల్లిన పిమ్మట ఆ ఇరుగు పొరుగు ఇళ్ళవారి మాటల్ని గమనించి 
ఫలితాలు నిర్ణయిస్తారు. ఇది తెలుసుకోగల నేర్పుందతడికి. తూర్పు, పడమర, ఉత్తరం, దక్షిణం - అనే నాలుగు 
దిక్కుల్లోను, ఆగ్నేయం, నైరృతి, వాయువ్యం, ఈశాన్యం - అనే నాలుగు విదిక్కుల్లోను ఉన్న పరిస్థితులు కూడా 
ఫలసూచకాలౌతాయి. వీటిని చెప్ప గల్లుతాడు (నుడువున్‌) తుమ్మడం, తాడరునట్టుగా కాకి అరవడం 
(కాకరవంబు) ఆధారంగా ఫలాలు చెప్పడమూ ఉంది. శరీర అవయవాల్ని బట్టి, హస్తరేఖల్ని బట్టి ఫలాల్ని చెప్పే 
శాస్త్రం సాముద్రికం. భావి పలాల్ని, చెప్పడానికి ఉపకరించే ఈ విద్యలన్నీ సుఖమతికి ఎదురైన మతిమంతునికి 
తెలుసు. అతడు మహాధీరుడు. అందానికి మరో (మాజట) మన్మథుడు (మారుడు). 

xxx 
విద్యాశూన్యుండు 

63. ఉ. గద్యము పద్యముం బెనుప6 గ్రెకొనుటొండె ధ్రువాప్రబంధసం 

పద్యుతుండాట యొండె మృదుభాషలం బ్రొద్దులు పుచ్చుటొండె లో 

కోద్యమలక్షణం బెజుంగుటొండె గడున్‌ భజియించుంగాక యే 

విద్యలు నేరండేని పశువాతయడె గాండె గణించి చూడంగాన్‌ 

ద్వాత్రింశత్సాలభంజికా కథలు 4- 17 

అన్వయం: గద్యము - పద్యమున్‌ - పెనుపన్‌ - కైకొనుట - ఒండె, ధ్రువాప్రబంధ - సంపత్‌ - యుతుండు 
-బౌట - ఒండె, మృదుభాషలన్‌ - ప్రొద్దులు పుచ్చుట - ఒండె, లోక+ఉద్యమ - లక్షణంబు - ఎజుంగుట - 
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ఒండె, కడున్‌ - భజియించున్‌ - కాక. ఏ - విద్యలున్‌ - నేరండు+ఏని - గణించి - చూడంగాన్‌ - ఆతండె - 
పశువు - కాండ. 
వ్యాఖ్య: కొజవి గోపరాజు గారి 'సింహాసన ద్వాత్రింశిక కావ్యంలో తొమ్మిదవ సాలభంజిక భోజునికి చెప్పిన 
కథలోనిది యీ పద్యం. విక్రమార్కుని పురోహితుడు త్రివిక్రముడు. అతని కొడుకు కమలాకరుడు. చదువు 
సంధ్యలు లేక, అవివేకంగా ఉంటాడు. అతనికి విద్యాభ్యాసం పట్ల అభిరుచిని కలిగించడానికి త్రివిక్రముడు విద్య 
గొప్పతనాన్ని ప్రయోజనాన్ని వివరిస్తూ ఇలా అంటాడు. 

మనిషిగా పుట్టిన వ్యక్తి సహృదయంతో ఒక గద్య కావ్యాన్నో (గద్యము), పద్య కావ్యాన్నో (పద్యము) 
ఎదుగుదలకోసం (పెనుపన్‌) చదవాలి. కృతులు, దరువులు, పదాలు, జావళీలు, యక్ష గానాలు - ఇత్యాది గీత 
ప్రబంధాలు (ధ్రువా ప్రబంధ) అయినా ఆస్వాదించాలి. వాక్‌ సంస్కారాన్ని కలిగించే భాషాపరిజ్ఞానాన్ని 
సంపాదిస్తూ, సరస సంభాషణలతోనయినా (మృదుభాషల) కాలం గడపాలి (ప్రొద్దులు పుచ్చు). 
సమాజహితానికి ప్రయత్నించే నాయకత్వలక్షణమైనా (లోకోద్యమలక్షణంబు) తెలుసుకొని అలవర్చుకోవాలి. 
ఆత్మోద్దరణకు గాని, లోకోద్ధరణకు గాని పనికివచ్చే ఏదో ఒకటి నేర్చుకోవాలి (భజయించు.గాక). ఏ విద్యానేర్వని 
వ్యక్తి జంతువుతో (పశువు) సమానం. 

xxx 


64. శా, సంగీతంబుం గవిత్వతత్త్వమును సౌజన్యంపు భావంబు స 
త్సాంగత్యంబు నెఖుంగ డేని భువి నాశ్చర్యంబుగా వాలమున్‌ 
శృంగద్వంద్వము లేని యెద్దత6 డనన్‌ జెల్లుం దృణంబాతం డ 
య్యాంగీకంబున మేయండా పసుల భాగ్యం బిచ్చటం గల్గుటన్‌ 
ద్వాత్రింశత్సాల భంజికా కథలు, 4 - 172 
అన్వయం: సంగీతంబున్‌ - కవిత్వతత్త్యమును -- సౌజన్యము+భావంబు - సత్సాంగత్యంబును -- 
ఎణుంగండు+ఏనిన్‌ - భువిన్‌ - అతండు - ఆశ్చర్యంబుగాన్‌ - వాలమున్‌ - శృంగద్వంద్వము - లేని - ఎద్దు 
- అనన్‌ - చెల్లును. పసుల - అ - భాగ్యంబు - ఇచ్చటన్‌ - కల్గుటన్‌ -- ఆతండు - ఆ+ఆంగీకంబునన్‌ - 
తృణంబు - మేయండు. 
వ్యాఖ్య: త్రివిక్రముడు (విక్రమార్క పురోహితుడు) విద్యారాహిత్యాన్ని అధిక్షేపిస్తూ తన కొడుకు కమలాకరుడితో 
ఇలా అంటున్నాడు. 
మనిషికి సజ్ఞనసాంగత్యం (సత్సాంగత్య) సంగీత విద్య, కవితా విద్య లేదా సంగీత, సాహిత్యాల్ని 
ఆస్వాదించగలిగే సౌజనన్‌ లక్షణం - ఉండాలి. అవి లేని మనిషి పశులక్ష ణాలను సంతరించుకొంటాడు. కాబట్టి 
అట్టి మనిషిని తోక (వాలము), రెండు కొమ్ములు (శృంగ) లేని ఎద్దు - అని ఖచ్చితంగా చెప్పవచ్చు. అయితే మరి 
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గడ్డి తినడేమి. నిజమే, ఈ రూపంలో - అంటే - మానవరూపంలో (ఆ+ఆంగీకంబునన్‌) గడ్డి మేయకపోవడం 
అనేది కేవలం పశువుల అదృష్టం. లేకపోతే వాటికి గడ్డి మిగిలేదికాదు. 


“సంగీత సాహిత్య రసానుభూత్యె కర్ణద్వయం కల్పితవాన్‌ విధాతా 
ఏకేన హీనః పునరేకకర్లో, ద్వాభ్యాం విహీనో బధిరస్స (ఏవ... 


సంగీత రసాన్ని, సాహిత్య రసాన్ని అనుభవించడానికే భగవంతుడు మనిషికి రెండు చెవులిచ్చాడు. ఆ 
అనుభవాలు లేనివాడు చెవిటివాడని చెప్పాలి. 
xxx 
గురువు లేని విద్య 
65. ఆ. తల్లిదండ్రిలేని తనయుని పోలిక 
సతికింబతియులేని చందమునను 
గురువు లేని విద్య కూడదెందులకైన 
నజునకైన నిజము నరసిచూడ 
శ్రీరామస్తవరాజము 2 - 3 
అన్వయం: నిజమును - అరసి - చూడన్‌, గురువు - లేని - విద్య, తల్లి - తండ్రి - లేని - తనయుని పోలికన్‌, 
సతికిన్‌ - పతియున్‌ - లేని - చందమునను, ఎందులకున్‌ - ఐనన్‌ - అజునకున్‌ - ఐనన్‌ - కూడదు. 
వ్యాఖ్య: తల్లిదండ్రులు లేని కొడుకు (తనయుడు), భర్త (పతి) లేని వనిత(సతి) ఏ విధంగా శోభించరో, 
గురుముఖంగా అభ్యస్తం కాని విద్యకూడా అదే మాదిరిగా రాణించదు. అందుచేత బ్రహ్మకైనా సరే (అజునకైనన్‌) 
గురువులేని విద్య తగదు. విద్యాపరంగా ఎదగాలంటే గురుసన్నిథిలోనే చదువుకోవాలి. గురుసహాయం లేకుండా 
చదువుకొని, అభిజ్ఞత సాధించడం చాల కష్టం. 


“పుస్తక ప్రత్యయాధీతం నాధీతం గురుసన్నిధౌ 
న శోభతే సభామధ్యే జారగర్భ ఇవ స్త్రియః 


గురుసన్నిధిలో కాక, స్వతంత్రంగా చదివిన చదువు సభలలో రాణించదు. 
xxx 
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కరణము 


66. చం. తెలితలపాగ చొక్క మొల తిత్తి భుజంబున6 జల్వ పచ్చడం 
బల చిటివ్రేల ముద్రిక యొయారము మీజం బొగాకు చుట్ట సొం 
పలరెడు కావిదోవతి పదాబ్దయుగంబున ముచ్చెలొప్పంగా 
నలవిభుండంత గ్రామకరణం బటకై చనుదెంచి వేడుకన్‌. 
హంసవింశతి 3 - 93 
అన్వయం: అంతన్‌ -- తెలి - తలపాగ, చొక్క, మొలతిత్తి, భుజంబునన్‌ -- చల్వ - పచ్చడంబు+అల -- 
చిటివ్రేలన్‌ - ముద్రిక, ఒయారము - మీజన్‌ - పొగ+ఆకు చుట్ట, సొంపు+అలరెడు - కావి దోవతి, పద+అబ్బ 
- యుగంబునన్‌ - ముచ్చెలు+ఒప్పయగాన్‌ - నల విభుండు - గ్రామకరణంబు - వేడుకన్‌ - అటకై - 
చనుదెంచి. 
వ్యాఖ్య: ఈ పద్యం 'హంసవింశతి' కావ్యంలో పదవ కథలోనిది. కృష్ణాతీరంలో సుధానిధి పురంలో రౌద్రకర్ముడనే 
భూతవైద్యుడుంటాడు. అతని భార్యపేరు ఘనురాలు. కరణము, రెడ్డి, పారుపత్తెగాడు, తలవరి - అనే 
నలుగురు ఉపపతులతో ఆమె చాటుమాటుగా రమిస్తూ ఉంటుంది. భర్త ఊళ్ళో లేని రోజున ఆమెతో 
సుఖించడానికి నలుగురు ఉపపతులూ ఒకరి తరువాత ఒకరు వస్తారు. ముందుగా తలవరి, పిమ్మట రెడ్డి వస్తారు. 
అటు తర్వాత వచ్చిన కరణాన్ని కవి ఇలా వర్ణిస్తున్నాడు. 
ఘనురాలి చెంతకు వచ్చిన గ్రామ కరణం తెల్లని తలపాగా, చొక్కాయి ధరించాడు. అతని మొలభాగంలో 
తాంబూలాదులు ఉంచుకొనే సంచి (తిత్తి), బుజంమీద - చలువ చేసిన కండువా (చల్వ పచ్చడంబు), చిటికెన 
వ్రేలికి ఉంగరం (ముద్రిక) ఉన్నాయి. పొగాకు చుట్ట ఎంతో ఒయ్యారంగా కాలుస్తున్నాడు. ఎజ్జని పంచె 
(కావిదోవతి) అందంగా, ఠీవిగా కట్టుకొన్నాడు. మీగాళ్ళను, గుదికాళ్ళను కప్పివేసే పాపోసులు లేదా 
పార్షిత్రములు -- అనబడే (ముచ్చెలు) ధరించాడు. 
“హంసవింశతి' కావ్యకర్త అయ్యలరాజు నారాయణామాత్యుని కాలం (18వ శతాబ్దం) నాటి 
గామకరణాల వేషధారణకు ఈ పద్యాన్ని ఒక నిలువుటద్దంగా భావించవచ్చు. 
xxx 


కుమ్మరి 


బై 


67. ఆదివరాహంబు మేదిని నెత్తిన 
మాడ్కింజొప్పడంగం దా మన్నుమోయు. 
బ్రథమవేళల సృష్టి బహ్మ చేసినయట్లు 
ఘటకోటులుత్సాహగరిమం జేయు 
విష్ణువు చక్రంబు వేడుక6 ద్రిప్పెడు 
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చాడ్పునం బలుమాబు సారె. ద్రిప్పు 
బయలి పురంబులు భర్లుండు గాల్బిన 


డంబు సూపట్ట నావంబు€ గాల్చ్బుC 


గీ. గపివరుండు పర్వతంబులు గమిచి తెచ్చి 
కుప్ప లిడురీతింగుండలు కుప్పవెట్టు 
నవి దివియు ధాత కాండంబు లడ6చు సరణి 
సాధుపథవర్తి ఘటకారచక్రవర్తి 
హంస వింశతి ౨ - 10 
అన్వయం: సాధు - పథవర్తి, ఘటకార -- చక్రవర్తి, ఆదివరాహంబు - మేదినిన్‌ - ఎత్తిన - మాడ్కిన్‌ - తాన్‌ 
- చొప్పడంగన్‌ - మన్ను - మోయును. బ్రహ్మ - ప్రథమవేళలన్‌ - సృష్టి - చేసిన - అట్లు - 
ఘటకోటులు+ఉత్సాహ - గరిమన్‌ - చేయును. విష్ణువు - వేడుకన్‌ - చక్రంబున్‌ - త్రిప్పెడు చాడ్పునన్‌ - 
సారెను - పలుమాటు - త్రిప్పును. భర్గుండు - బయలి పురంబులు - కాల్చిన డంబు - చూపట్టన్‌ - 
ఆవంబును - కాల్చును. కపివరుండు - పర్వతంబులు - కమిచి - తెచ్చి - కుప్పలు - ఇడు రీతిన్‌ - కుండలు 
- కుప్ప+ పెట్టును. ధాత - కాండంబులు - అడయయ - సరణిన్‌ - అవి - తివియును. 
వ్యాఖ్య: ఈ పద్యం 'హంసవింశతి' కావ్యంలో పదిహేడో కథలోనిది. రత్నాభరణమనే పురంలో చక్రదాసుడనే 
గొప్ప కుమ్మరి (ఘటకార - చక్రవర్తి) ఉంటాడు. అతడు చాల ఉత్తముడు. ధర్మమార్గంలోనే నడుస్తాడు (సాధు 
పథవర్తి). అతని రోజువారీ వృత్తిని కవి యీ పద్యంలో వర్ణిస్తున్నాడు. 
శ్రీ మహావిష్ణువు ఆ వరాహరూపం ధరించి సముద్రమగ్నమైన భూమిని (మేదిని) ఉద్దరించినట్లుగా ఆ 
కుమ్మరి మట్టిని (మన్ను) మోస్తాడు. బ్రహ్మదేవుడు లోకాల్ని (బ్రహ్మాండాలు) సృష్టించినట్లుగా కుండల్ని (ఘట) 
తయారుచేస్తాడు. మహావిష్ణువు చక్రాయుధాన్ని (చక్రంబు) త్రిప్పినట్లుగా, మట్టి పాత్రల తయారీ సందర్భంలో 
కుమ్మరి - చక్రం (సారె) త్రిప్పుతాడు. తారకాసురపుత్తులు ఆవాసంగా చేసుకొన్న మూడు పురాల్ని శివుడు 
(భర్లుండు) పాశుపతాస్త్రంతో దగ్గం (కాల్చిన) చేసినట్లుగా ఆవ కాలుస్తాడు. పచ్చికుండలను ఒక గుట్టగా పేర్చి 
కాల్చడాన్ని 'ఆవ' అంటారు. హనుమంతుడు (కపివర) పర్వతాల్ని పెకలించి తెచ్చి ఒకచోట కుప్పపెట్టినట్లుగా 
కుండల్లి ఆవంనుంచి దొంతులు పెడతాడు. 
xxx 
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68. తే.గీ. _ తీర్చిపూదెలు కులుకులు త్రేటగట్లు 
గరల మురువులు వడికట్లు కిరుదుకట్లు 
బొద్దుటీనలు నునుపులు మొదలుగాంగ6 
బనులు నిర్మించు6ంగుండల పై నతండు 
హంస వింశతి 5 - 13 
అన్వయం: తీర్చి - పూదెలు - కులుకులు - త్రేటగట్లు - గరల మురువులు - వడికట్లు - కిరుదుకట్లు - 
బొద్దు+ఈనలు - నునుపులు - మొదలు+కాంగన్‌ - పనులు - అతండు - కుండల పైన్‌ - నిర్మించును. 
వ్యాఖ్య: హంసవింశతి కావ్యంలో పదిహేడో కథలో కుమ్మరి చక్రదాసుడు తన వృత్తిలో గొప్ప కళాకారుడు. 
కుండలు వగైరా మట్టి పాత్రల్ని సాదాసీదాగా తయారు చేయడంతోనే సరిపుచ్చడు. వాటిపై ఎన్నో శిల్సాల్ని 
(పనులు) ఆవిష్కరిస్తాడు. రకరకాల అలంకారాలతో, చిత్రవిశేషాలతో, నగిషీ పనులతో అందగింపజేస్తాడు. 
కుండలపై పూసలు (పూదెలు) తీర్చిదిద్దుతాడు. కులుకులు, త్రేటగట్లు గరల మురువులు, వడికట్టు, 
కిరుదుకట్లు - అనబడే శిల్పవిశేషాల్ని, అంచుల్లో ఈనెల రూపంలో బొద్దుల్ని (బొద్దుటీనలు), నునువులు 
మొదలైన చిత్రవిశేషాల్ని సంతరిస్తాడు. 
సూర్యరాయాంధ్ర నిఘంటువు 'తీర్చి పూదెలు' అన్న పాఠాన్ని 'తీర్తి పూదెలు' గాను, 'నునువులు' అనే 
పాఠాన్ని 'నునుపులు గాను పేర్కొంది. శిల్పాది విశేష వాచకాలైన పద్యగత పదాలకు అర్గాల్ని క్రింది విధంగా 
ఇచ్చింది. 
తీర్తి పూదెలు = కుండలపై చేయు నలంకార విశేషములు. 


కులుకులు = కుమ్మరి కుండలపై చేయు శిల్పము (ఒక విధమగు నగిషీ పని) 
త్రేటగట్లు = కుమ్మరివాడు కుండల పై చెక్కు అలంకార విశేషము. 
గరలమురువులు= కుమ్మరివాడు కుండలపై చెక్కు అలంకారవిశేషము. 

వడికట్లు = కుండలపై నిర్మించు నగిషీపని. 

కిటుదుకట్లు = కుమ్మరివాడు కుండలపై చేయు నొకవిధమైన పని. 
నునుపులు =కుమ్మరి కుండలపై బ్రాసెడి చిత్ర విశేషము. 


కుమ్మరి వృత్తి కళావిశేషాల్ని, ఎన్నో అరుదైన పదాల్ని అందించడం ఈ పద్యం ప్రత్యేకతగా చెప్పవచ్చు. 
xXx 


71 


గొలలు 
ఉం 
69. ఉ. తెల్లని పట్టె నామములు దీంగెల నెట్టెములుం బదంబులన్‌ 
బిల్లల చెప్పులున్‌ జెవులం బింఛములున్‌ మొలనున్న క్రొత్త కం 
బళ్ళును వన్నెగా6 బెరుగు6 బాలును నేతులు వీ6క వంక కా 
వళ్ళ ధరించి శౌరి గన వచ్చిరి కొందబు గొల్ల లర్థితోన్‌ 


జైమిని భారతము 3 - 71 
అన్వయం: తెల్లని - పట్టె నామములు, తీంగెల - నెట్టెములున్‌, పదంబులన్‌ - బిల్లల చెప్పులున్‌, చెవులన్‌ - 
పింఛములున్‌, మొలన్‌ - ఉన్న - క్రొత్త కంబళ్ళును, వన్నెగాన్‌ - పెరుగున్‌ - పాలును - నేతులు - వీంకన్‌ - 
వంక కావళ్ళన్‌ - ధరించి, కొందు - గొల్లలు - అర్థితోన్‌ - శౌరిన్‌ - కనన్‌ - వచ్చిరి. 
వ్యాఖ్య: జైమిని భారతమనే పేరుతో అశ్వమేధపర్వ మొకటి సంస్కృతంలో ఉంది. దానిని పిల్లలమట్ట 
పినవీరభద్రుడు తెనిగించాడు. ఇతడు 'వాణి నా రాణి అనగలిగిన మహామహిమోపేతుడు. అశ్వమేధయాగం 
నిర్వహించడానికి ముందుగా ధర్మరాజు శ్రీ హస్తినాపుర సమీపంలో సరోవరతీరంలో విడిసియున్నాడు. అక్కడికి 
శ్రీకృష్ణ దర్శనార్థం ఎంతో వేడుకతో (ఆర్థితోన్‌) పాలు, పెరుగు, నేయి - కావళ్ళతో గొల్లలు కొంతమంది 
వచ్చారు. వారు తమ నొసళ్ళపై పట్టె వలె తిరుమణితో తెల్లని నిలువు బొట్టు రేఖలు తీర్చుకొన్నారు. తలలపై 
తీగలతో అల్లిన పాగాలు (నెట్టెములు), కాళ్ళకు బిళ్ళల చెప్పులు (బిల్లచెప్పులు = తోలు బిళ్ళల కుచ్చులు అమర్చిన 
చెప్పులు - శబ్దరత్నాకరము), చెవులలో నెమలిపింఛాలు, కటి భాగాలపై (మొల) కొత్త కంబళ్ళు ధరించారు. 

కవి కాలం నాటి (14,15 శతాబ్టులు) గొల్లల వేషధారణను ఈ పద్యం అవగాహనకు తెస్తుంది. 
విశేషాలు: కావిడి - లేదా - కావిడి బద్దను తయారు చెయ్యడంలోనూ దానికి చేరులు (శిక్యాలు) 
కూర్చడంలోనూ చాలా పద్దతులున్నాయి. దేన్ని మొయ్యడానికీ, ఎవరు మొయ్యడానికి ఎంతదూరం 
మొయ్యడానికి - అనే అంశాలు కీలకాలు. వంగే బద్దతో చేస్తే అది వంక కావిడి, కర్రకావిడి, జమిలి కావిడి, పొట్టి 
కావిడి, బుట్ట కావిడి, పాల కావిడి - ఇలా ఎన్నో. సంస్కృతంలో దీన్ని వివధం - వీవధం అంటారు. దీన్ని 
మోసేతాడు వైవీధికః. ఇక్కడ భట్టోజి దీక్షితులవారు దీని రూపం చెప్పారు. వివధ వీవధ శబౌ ఉభయతో 
బద్ధశిక్యే కష్టవహ్యారుఢీ. 
xxx 
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70. సీ. కోరగించెడు కొండ గోంగుయబువ్వుల చాయ 
దీ వన్నె గోర్పడం బెట్టు గలిగె 
మెటు6గుంజుక్కల చాయ మించు నీ తెల్లని 
గురువింద పే రెందు. గూర్చుకొంటి 
నిగుజుగప్పని చండ్రనిప్పుకైవడినున్న 
దీ కొడ్డిపూస నీ కవ్వం డిచ్చెం 
బొలసిన గబ్బు కంపులు సోడు ముట్టెడు 
నీ నల్ల తిరునామ మెచట దొరకె 


గీ. జడలు మెడమీంద వ్రేలెడు జల్లితోంక 

నేడ సవరించుకొంటివి బోడకోడె 

యనుచు నాడెడు మూఢవాక్యముల కలరి 

గ్రీధరుండు వారి. గృప నాదరించె నపుడు 

జైమిని భారతము 3 - 74 

అన్వయం: బోడకోడె! కోరగించెడు - కొండగోంగు +పువ్వులచాయది - ఈ - వన్నె - గోర్పడంబు - ఎట్లు - 
కలిగెన్‌, మెణు(గు+చుక్కలచాయన్‌ - మించు - ఈ - తెల్లని - గురివింద పేరు - ఎందున్‌ - 
కూర్చుకొంటి (వి), నిగుణు - కప్పని - చండ్రనిప్పు కైవడిన్‌ - ఉన్నది - ఈ - కొడ్డి పూస - నీకున్‌ - ఎవ్వడు 
- ఇచ్చెన్‌, పొలసిన - గబ్బు కంపులు - సోడు ముట్టెడు - ఈ - నల్ల - తిరునామము - ఎచటన్‌ - దొరకెన్‌, 
జడలు - మెడమీందన్‌ - వ్రేలెడు - జల్లితో(కను - ఏడ - సవరించుకొంటివి, అనుచున్‌ - ఆడెడు - 
మూఢ వాక్యములకున్‌ - శ్రీధరు6డు - అలరి, వారిని - అపుడు - కృపన్‌ - ఆదరించెను. 
వ్యాఖ్య: హస్తినాపుర సమీపంలో కాసారతీరంలో విడిసియున్న కృష్ణుణ్ణి వీక్షించడానికి కొందరు గొల్లలు ఎంతో 
కుతూహలంతో అరుదెంచారు. కానుకలుగా తాము తెచ్చిన పాలు, పెరుగు, నేయి (గవ్యాలు) అతనికి 
సమర్పించారు. ఇన్నాళ్ళకు మా ముచ్చట తీరుతోందని అతనిని కౌగిట చేర్చుకొన్నారు. ఎక్కువ చనువు 
భావించు కోవడంవల్ల వారిలో యుక్తాయుక్త వివేకం సన్నగిల్లింది. మూఢ భక్తితో సంభాషించారు. 

ఓ బోడిగిత్తా (బోడ కోడె)! మొగ్గతొడుగుతున్న (కోరగించెడు) కొండగోగు పూల చాయతో రంగులీనే 
యీకంబళిని (గోర్పడంబు) నువ్వెలా సంపాదించావు. మెరిసే నక్షత్రాల కాంతిని మించే తెల్లని గురువిందల 
హారం (పేరు) ఎక్కడ సమకూర్చుకొన్నావు. కణకణమండే నివురుగప్పని చండ్ర నిప్పులాంటి యీ కొడిదిపూస 
నీ కెవ్వరిచ్చారు. సువాసనలతో (కంపులు) బ్రహ్మరంధ్రాన్ని తాకే (సోడుముట్టు) ఈ కస్తూరి బొట్టు (నల్ల 
తిరునామము) నీ కెక్కడ దొరికింది. జడలు, మెడ మీద వ్రేలాడుతున్న కుచ్చుతోక (జల్లితోక) ఎక్కడ 
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సవరించుకొన్నావు - అంటూ మూఢంగా మాట్లాడుతున్న గొల్లల మాటలు (మూఢ వాక్యములకున్‌) కృష్ణుణ్ణి 
అలరించాయి. వారి ముగ్గప్రేమకు, భక్తికి మురిసిన శ్రీకాంతుడు దయతో వాళ్ళందరినీ సమాదరించాడు. 
శరన్‌ 


71. సీ. కిజ్టు చెప్పులు గొప్ప గీటు నామంబులు 

మొల చెక్కు కత్తులు నిలువు సిగలు 

కుడిముక్కు గమ్ములు గురివెంద పేరులు 
పిల్లంగ్రోవులు మేటి వల్లెత్రాళ్ళు 

లొర గట్లు పంచెలు బెరసు6€ బచ్చడములు 
గార్కొన్న లోవంక కజి యొడళ్ళు 

గుండ ప్రోంగులు చిప్పగొడ్డండ్లు సెలగోల 
లొప్పారు పలువంక యుంగరములు 


గీ. గలిగి వాటంబుగా నెల్ల కడలనుండి 
పెల్లు మీజంగ గిబ్బల పీంచమడంచి 
కోర్కు లిగురొత్తం గన్నెం జేకొనెద మంచు 
మొల్లముగ6 చేరి రచటికి గొల్ల లెల్ల 
నీలాసుందరీపరిణయము ఆ 3 
అన్వయం: కిట్టు చెప్పులు, గొప్ప - గీజునామంబులు, మొల - చెక్కు కత్తులు, నిలువు -- సిగలు, కుడిముక్కు 
- కమ్ములు, గురివెంద - పేరులు, పిల్లంగ్రోవులు, మేటి - వల్లె త్రాళ్ళులు, ఒరగట్టు - పంచెలు, 
బెరసు+పచ్చడములు, కార్కొన్న - లోన+వంక - కణీ - ఒడళ్ళు, కుండ - ప్రోంగులు, చిప్పగొడ్డండ్డు, 
సెల+కోలలు, ఒప్పారు - పలు వంక - ఉంగరములు, కలిగి - వాటంబుగాన్‌ - ఎల్లన్‌ - కడలనుండి, పెల్లు 
మీజంగన్‌ - గిబ్బల పీంచము + అడంచి - కోర్కులు - ఇగురొత్తన్‌ - కన్నెన్‌ - చేకొనెదము - అంచున్‌ - 
గొల్లలు - ఎల్లన్‌ - అచటికిన్‌ - మొల్లముగన్‌ - చేరిరి. 
వ్యాఖ్య: మిథిలానగరాన్ని ధర్ముడనే రాజు పాలిస్తున్నాడు. ఆ నగరంలో కుంభకుడనే గొల్లదొర ఉన్నాడు. 
కాలనేమి అనే రాక్షసుడి కొడుకులు ఏడుగురు ఆబోతులై పుట్టి కుంభకుని మందలో ఉన్నారు. ఆ ఆబోతులు 
ప్రజల్ని దారుణంగా పీడించడంతో వారంతా వెళ్ళి తమ కష్టాన్ని రాజుకి విన్నవించుకొన్నారు. ఆబోతుల్ని 
పట్టించవలసిందిగా రాజు కుంభకుణ్ణి శాసిస్తాడు. తనవాళ్ళెవ్వరూ ఆబోతుల్ని బంధించలేకపోవడంతో, 
ఆబోతుల్ని పట్టినవాడికి తన కూతురు నీల నిచ్చి పెళ్ళి చేస్తానని కుంభకుడు చాటింపు వేయిస్తాడు. 
ఆబోతుల్ని (గిబ్బల) నిగ్రహించి (పీచమడంచి = శక్తిని నశింపజేసి) నీలను వరిస్తామంటూ అన్ని దిక్కుల 
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నుంచీ గొల్లలు ఎందరో వచ్చారు. వారు నొసళ్ళపై గీతల్లాంటి సన్నటి (గీజు) నిలువు బొట్టులు పెట్టుకొన్నారు. 
కాళ్ళకు కిట్లు కిబ్లుమనే చెప్పులు ధరించారు. కత్తులున్న ఒరలు మొలలో దోపుకున్నారు - చెక్కుకున్నారు. 
ముక్కుకుడి దొప్పలకు కమ్ములు (ఆభరణ విశేషాలు), మెడలలో గురివెంద పూసల హారాలున్నాయి (పేరులు). 
సిగలు పైకి ఉండే విధంగా (నిలువు) తీర్చుకున్నారు. చేతులలో పిల్లన గ్రోవులు, పశువుల్ని బంధించడానికి 
ఉపయోగపడే గట్టి త్రాళ్ళు (వల్లెత్రాళ్ళు) ఉన్నాయి. పంచెలు చుట్టగా చుట్టి లేదా ఓర గోచీలు పోసి కట్టారు 
(ఒరగట్టు). ముతక వస్తాలు (బెరసు పచ్చడములు) ధరించారు. కండలు తిరిగి లోపలికి వంగిన (లోవంక) 
నల్లని దేహాలు (కణియొడళ్ళు) వారివి. చెవులకు కుండప్రోగులు, వ్రేళ్ళకు వంక ఉంగరాలు ధరించారు. చెట్లు 
నరకడానికి వాడే చిప్పగొడ్డళ్ళు, పశువుల్ని మేపేవాళ్ళు గ్రహించే చేతి కర్రలు (సెలగోలలు) వారి వద్ద ఉన్నాయి. 
ఇంత అందంగా (మొల్లముగన్‌) గొల్లలందరూ మిథిలానగరం చేరుకున్నారు. 
xxx 


72. సీ. కంబళి తలదుడ్డు కవ్వము మజ్జిగ 

బాన గొడ్డలి నుచ్చుపాంతల గుది 

కావడి యుట్లు చిక్కము సందికడియంబు 
నూకల తోంప పొగాకు తిత్తి 

బొప్పి మజ్జిగముంత బొటమంచి పిల్లల 
గూడు దామెనత్రాండు కోంతకత్తి 

తొర్లు గట్టెయు జలదుబ్బ చిల్కుడు గుంజ 
పూజాబిందెలు వెన్నపూస చట్టి 


గీ. పాల బుడిగలు వడిసెల ప్రాంతమెట్లు 
మలప మందుల పొడిబుల్ద మన్నెముల్లు 
తోలు కుళ్ళాయి తొడుపును దొడ్డి కంస 
చుట్టు చవిరెయు౯ గొమరొప్ప సాలయునతండు 
హంసవింశతి 2 - 75 
అన్వయం: కంబళి - తలదుడ్డు - కవ్వము - మజ్జిగ బాన - గొడ్డలి - నుచ్చు పాంతల గుది - కావడి - ఉట్లు 
- చిక్కము - సందికడియంబు - నూకల తోయప - పొగ+ఆకు తిత్తి - బొప్పి - మజ్జిగ ముంత - బొటమంచి - 
పిల్లల గూడు - దామెనత్రాండు - కోంతకత్తి - తొర్లుగట్టెయున్‌ - జలదుబ్బ - చిల్కుడు గుంజ - 
పూజెబిందెలు - వెన్నపూస చట్టి -- పాలబుడిగలు - వడిసెల - ప్రాంతమెట్లు - మలప - మందుల పొడిబుట్ద - 
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మన్నెముల్లు - తోలు కుళ్ళాయి - తొడుపును - దొడ్డి - కంప - చుట్టు చవిరెయున్‌ - కొమరు+ఒప్పన్‌ - 
అత6డు - సొలయును. 
వ్యాఖ్య: ఈ పద్యం హంసవింశతి కావ్యంలో అయిదో రాత్రి కథలోనిది. సరమనే పురంలో విజయుడనే 
గొల్లవాడున్నాడు. అతడు సంపన్నుడు. సంపన్నులైన గొల్లవారి యింట ఉండే వివిధ వస్తువులు అతని యింట 
ఉన్నట్లు కవి వర్ణిస్తున్నాడు. విజయుని ఇంటిలో తారసపడే వస్తువులు ఇవి - కంబళులు, తల కలిగిన దండం 
(దుడ్డు), పెరుగు చిలికి వెన్న తీయడానికి ఉపయోగించే మంధానం (కవ్వము), మజ్జిగ నించే కడవలు (బాన), 
గొడ్డలి, గొట్టెల చన్నులకు మేకల చన్నులకు చుట్టే గుడ్డల (నుచ్చు పాంతల) కట్టలు (గుది), నీళ్ళు మొదలైనవి 
మోయడానికి రెండు కొసల్లోను ఉట్లు - బేరులు పొందుపరిచిన వెదురు బద్దలు (కావడి), కుండలు మొదలైన 
వాటిని వ్రేలాడగట్టడానికి అల్లిన చిక్కాలు (ఉట్లు), పశువుల మూతికి బంధనంగా తాళ్ళతో అల్లిన వలవంటి 
సంచి (చిక్కము) దండచేతికి (సందిలి) వేసికొనే కడియాలు, బియ్యం నూకలు చోడిపిండి మొదలైనవాటితో 
చిక్కగా కాంచిన అంబలి (తోంప), పొగాకు సంచి (తిత్తి), మజ్జిగ త్రాగడానికి ఉపయోగించే చెంబు (ముంత), 
పలు తలుగులుండే నిడివి త్రాళ్ళు (దామెన), కోయడానికి అనువైన కత్తులు, పశువుల్ని తోలడానికి ఉపయోగించే 
పొడుగైన వెదురు కబ్జలు (తొర్లుగట్టె) నీటి కూజాలు (జలదుబ్బ), పెరుగు మొదలైనవాటిని చిలకడానికి 
ఉపయోగించే గుంజ, పెళ్ళి మొదలయిన శుభకార్యాల్లో ఉపయోగించడానికి రంగులతో చిత్రించిన అయిరేని 
కుండలు (పూజె బిందెలు), వెన్నపూసను ఉంచడానికి వాడే - నోరు వెడల్పయిన - చిన్న మట్టి పాత్రలు (చట్టి), 
పాలు పోసికొనే చిన్న మూతి చిన్న కుండలు (బుడిగ), రాళ్ళు రివ్వున దూసుకుపోయేలా విసరడానికి నడుమ 
చిన్న చిక్కం కలిగిన త్రాడు (వడిసెల /ఒడిసెల), ప్రాతవైన పాదుకలు (మెట్లు), దూడ చచ్చి పాలిచ్చే ఆవులు - 
గేదెలు మొదలైనవి (మలప), బౌషధ చూర్గాలను (మందులపొడి) ఉంచే డబ్బాల్లాంటి బుజ్జలు, మేకల 
కాలిగిట్టల్లో గుచ్చుకొన్న ముల్లుల్ని తీసే పెద్ద సూదులు (మన్నెముల్లు), తోలుతో చేసిన టోపీలు (కుళ్ళాయి), 
రకరకాల తొడుగులు (తొడుపు), పశువుల సాల (దొడ్డి) పశువులు మేసే బీడు (దొడ్డి), ముళ్ళకంపలు 
మున్నగునవి, చుట్టూ గుండ్రంగా గోడపెట్టి, మధ్యలో నిట్రాడు లేకుండా కట్టిన ఇల్లు (చుట్టుచవిరె), ఇత్యాదులు. 

బొప్పి అంటే 'గొల్లనికడనుండెడి యొకానొక వస్తువు' అని, బొటమంచి అంటే 'గొల్లని పరికరములలో 
ఒకటి' అనీ సూర్యరాయాంధ్రని ఘంటువు పేర్కొంది. అవి యేమిటో తెలియవలసి ఉంది. 

పిల్లల గూడు అంటే సాయంత్రానికి పిల్లలతో కలిసి తల్లికోడి చేరుకొనే 'కోళ్ళగూడు' మొదలైనది 
కావచ్చు. 

ఎన్నో అరుదైన తెలుగుపదాల్ని కాపాడుతున్న ఈ పద్యం వెలకట్టరానిది. 

xxx 
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సుదుల గొలలు 
యట ౧ 
73. ఉ. కొమ్ములు వీరణాలు జిగింగుల్కెడు వ్రాంతల కృష్ణలీలలం 
గ్రమ్ము గుడార్లు వీరు. డగు కాటమరాజు కథానులాపముల్‌ 
బమ్మిన పుస్తకాలు ముఖపట్టిక6 గట్టు రుమాలలున్‌ నెజా 
సొమ్ములు నామముల్‌ వెలయు సుద్దుల గొల్లలు వచ్చి రెంతయున్‌ 


హంసవింశతి 2 - 87 
అన్వయం: కొమ్ములు, వీరణాలు, జిగిన్‌ - కుల్కెడు - వ్రాంతల - కృష్ణలీలలన్‌ - క్రమ్ము - గుడార్లు, 
వీరుండు+అగు - కాటమరాజు - కథా+అనులాపముల్‌ - పమ్మిన - పుస్తకాలు, ముఖపట్టికన్‌ - కట్టు - 
రుమాలలున్‌, నెజా - సొమ్ములు, నామముల్‌ , వెలయు - సుద్దుల గొల్లలు - ఎంతయున్‌ - వచ్చిరి. 
వ్యాఖ్య: హంసవింశతి కావ్యంలో అయిదో కథలో విజయుడు, మంజుల గొల్ల దంపతులు. వాళ్ళకు సంతానం 
కలుగలేదు. దైవానుగ్రహంతో సంతానం పొందాలని తిరుమల, కంచి మొదలైన పుణ్యక్షేత్రాలు సందర్శించి 
వచ్చారు. ఎంతకూ బిడ్డ పుట్టక పోవడంతో విచార గ్రస్తులయ్యారు. అంత - వారి చెంతకు కృష్ణలీలాత్మకమైన 
పాటలు (సుద్దులు) పాడే సుద్దుల గొల్లలు వచ్చారు. వారి దగ్గర 'కొమ్ములు అనే ఊదే వాద్య విశేషాలు, 
'వీరణములు' అనే చర్మవాద్య విశేషాలు ఉన్నాయి. కాటమరాజు కథల పుస్తకాలున్నాయి. సంచారజాతులైన 
వాళ్ళు తాము విశ్రమించే చోట గుడారాలు (గుడార్డు) నిర్మించుకోవడానికి అవసరమైన వస్తాదిసామాగ్రి ఉంది. 
ఆ వస్త్రాలపై కృష్ణలీలల చిత్రాలు, వ్రాతలు కంటికి విందు చేస్తున్నాయి. వారు నొసళ్ళకు (ముఖపట్టిక) రుమాళ్ళు 
కట్టుకొన్నారు. నిండుగా (నెజా) నగలు (సొమ్ములు) ధరించారు. తిరునామాలు పెట్టుకున్నారు. గాయక 
జానపదులైన సుద్దుల గొల్లలు వైష్ణవులు. 

xxx 
74. సీ, ఫెళ ఫెళ వీరణాల్‌ ఖలిఫెళి వాయించి 
పోటుబో కొమ్ములు నాటనూంది 
దొనకొండ గంగను దొలుత సన్నుతింజేసి 
కృష్ణున కతిభక్తి( గేలుమోడ్చి 
యాదికాలపు గౌండ్ర నందబజగొనియాడి 
తాత తండ్రుల పేళ్ళు దలంచి పొగడి 
బిరుదుల నరుదుగా€ బేర్కాని మొజణయించి 
దీవించి వీరుల త్రోవ లెన్ని 


గీ, కులము పెద్దల కథ లామికొనంగంజెప్పి 
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సివము పుట్టించి పుత్రులం జెంద6 గలరు 
వీరులను గొల్వుండని తెల్పి వీడుకొల్పం 
జనిరి సుద్దుల గొల్లలు సంతసిల్లి 
హంసవింశతి 2 - 89 
అన్వయం: సుద్దుల గొల్లలు - ఫెళ ఫెళ - వీరణాల్‌ - ఖళిఫెళి - వాయించి, పోటుబో(న్‌) కొమ్ములు - నాటన్‌ 
-- ఊంది, తొలుతన్‌ - దొనకొండ - గంగను - సన్నుతిన్‌+చేసి, కృష్ణునకున్‌ - అతిభక్తిన్‌ - కేలుమోడ్చి; 
ఆదికాలము+గౌండ్రను - అందణను - కొనియాడి, తాత తండ్రుల - పేళ్ళు - తలంచి - పొగడి, బిరుదులను 
- అరుదుగాన్‌ - పేర్కొని - మొజయించి, దీవించి, వీరుల - త్రోవలు+ఎన్ని, కులము పెద్దల - కథలు - 
ఆమికొనంగన్‌ - చెప్పి, సివము పుట్టించి, వీరులను - కొల్వుండు - పుత్రులన్‌ - చెందన్‌+కలరు - అని - 
తెల్సి, వీడుకొల్పన్‌ - సంతసిల్లి - చనిరి. 
వ్యాఖ్య: హంసవింశతి కావ్యంలో పిల్లల్లేక విచారఖీన్నులై యున్న విజయుడు, మంజుల -- అనే గొల్ల దంపతుల 
ఇంటికి సుద్దులగొల్లలు వచ్చారు. ఫెళ ఫెళ మోగే వీరణాలు అనే చర్మవాద్యాలు ఖళిపెళిమంటూ వాయించారు. 
కొమ్ముబూరలు (కొమ్ములు) గట్టిగా (పోటుబోన్‌) ఊదారు. వారికి ఆరాధ్యదేవతయైన దొనకొండ గంగమ్మను 
ప్రశంసించారు. శ్రీకృష్ణుణ్లి నమస్కరించారు (కేలుమోడ్చి). గౌండ్ర జాతిలో వంశకరులైన మూలపురుషుల్ని 
(ఆదికాలపు గౌండ్రన్‌), తాతల్ని, తండ్రుల్ని పేరు పేరునా తల్చుకొంటూ ప్రస్తుతించారు. సామర్థ్య చిహ్నాలుగా 
వారికి లభించిన బిరుద నామాల్ని పేర్కొన్నారు. వీరుల చరిత్రల్ని గానం చేశారు. గౌండ్ర కులంలో పెద్దలైనవారి 
విశిష్ట కథల్ని చెప్పారు. కథనంతో, గానంతో ఒకానొక ఆవేశం (సివము) పుట్టించారు. 'వీరుల్ని సేవించండి, 
పూజించండి (కొల్వుడు). మీరు కోరుకున్నట్లుగా పిల్లలు పుడతారు' అంటూ ఆశీర్వదించారు. గొల్లదంపతులు 
వారి దీవెనకు పరమానందపడి, వాళ్ళను యథోచితంగా సంతృప్తి పరిచారు. వీడ్కోలు చెప్పారు. సుద్దుల గొల్లలు 
సంతోషంగా వెళ్ళారు. 
గొల్లలు కృష్ణలీలాత్మకంగా పాడే పాటలు గొల్లసుద్దులు. సివమెత్తి పాడే పాటలు గొల్ల సివాలు. గొల్ల 
సుద్దులు చెప్పించుకోవడంవల్ల కోరుకొన్న కోరికలు తీరతాయి - అనే సామాజికమైన విశ్వాసం ఈ పద్యం ద్వారా 
వ్యక్తమౌతోంది. ఇది నేటికీ ఉన్నదే. 
xxx 


చండాలుడు 


75. సీ. నడునెత్తింగొప్పుం గర్లములం గీలించిన 
తెల్లని ముడుసు6 జెందిరపు బొట్టు 
మొలం గాసెంబోసిన ముజీకి ప్రాతయునందు 
నడుము బిగించిన నరపవాణు 
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దల నట్టునిట్టుగా నొలసి యొల్లమి గాంగ6 
బెనంచి చుట్టిన కావి ప్రేలికయును 
బైంద్రిప్పి కప్పిన ప్రాందోలు పాయయుం 
జేనున్న నీలయష్టియును గలిగి 
గీ. కోరి పసరపు నంజుటి గుదియుం గల్లు 
బుంగయును€ బూని తనమేని పొలసుకంపు 
లలముకొన వీరబాహను నాహ్వయమునం 
గపట చండాలవేషసంకలితు6 డగుచు 
హరిశ్చంద్రోపాఖ్యానము ,శంకరం. 4 - 213 
అన్వయం: నడునెత్తిన్‌ - కొప్పును, కర్లములన్‌ - కీలించిన - తెల్లని - ముడుసును, చెందిరపు+బొట్టు, 
మొలన్‌ - కాసె బోసిన(కాసెపోసిన) - ముజికి ప్రాతయును, అందున్‌ - నడుము - బిగించిన - నరప 
వాటు, తలన్‌ - ఇట్టును - అట్టుగాన్‌ - ఒలసి - ఒల్లమి - కాంగన్‌ - పెనంచి - చుట్టిన - కావి ప్రేలికయును, 
పైన్‌ - త్రిప్పి - కప్పిన - ప్రాత+తోలు - పాయయును, చేన్‌ - ఉన్న - నీల - యష్టియును, కలిగి, కోరి - 
పసరము+నంజుడు+గుదియును - కల్లు బుంగయును - పూని, తన - మేను+ పొలసుకంపులు - 
అలముకొనన్‌, వీరబాహు - అను+ఆహ్యయమునన్‌, కపట చండాల - వేష -సంకలితుండు - అగుచున్‌. 
వ్యాఖ్య: మార్కండేయ పురాణంలోని హరిశ్చంద్రకథను ఆధారంగా చేసుకొని గౌరన హరిశ్చంద్రోపాఖ్యానమనే 
ద్విపద కావ్యం వ్రాశాడు. దానిని అనుసరిస్తూ శంకర కవి హరిశ్చంద్రోపాఖ్యానాన్ని పద్య గద్య కావ్యంగా 
సంతరించాడు. హరిశ్చంద్రుడు తానిచ్చిన మాటకు కట్టుబడి సమస్త సామ్రాజ్యాన్ని విశ్వామిత్రునికి ధారపోశాడు. 
ఇస్తానన్న సొమ్ము చెల్లించడానికి భార్యను, కొడుకును అమ్మాడు. అయినా సొమ్ము చాలకపోవడంతో తననే 
అమ్మకానికి పెట్టుకొన్నాడు. అతనిని కొనడానికి విశ్వామిత్రుని ప్రేరణతో యముడు 'వీరబాహు' అనే పేరుతో 
కపట (మాయ) చండాలవేషం ధరించి వచ్చాడు. 
చండాలవేషస్సురణకు యముడు - నెత్తి నడుమ కొప్పు, చెవులకు తెల్లని ముడ్డిపూసలు (ముడుసు), 
నొసట సింధూరపు బొట్టు పెట్టుకొన్నాడు. మొలకు ఒక మలిన వస్త్రం (ముజికిప్రాంత) గోచీ మాదిరిగా 
కట్టుకొన్నాడు (కాసెపోసిన). సన్నగా కోయబడ్డ నరసిన(?) తోలుతో (నరప - వాజు) నడుం 
బిగించుకొన్నాడు. ఎజ్జని చింపిగుడ్డను (కావిప్రేలిక) తలకు అటూ ఇటూ చాలీచాలనట్టు (ఒలసి ఒల్లమిగాగన్‌) 
చుట్టాడు. పాత జంతుచర్మం ముక్క ఒకటి (ప్రాందోలు పాయ) దాని పైని కప్పుకొన్నాడు. నల్లకట్ద (నీలయష్టి), 
గుదిగ్రుచ్చిన పశుమాంసఖండాలు (పసరపు నంజుటి గుది), చిన్న మూతి కల్లుకుండ (బుంగ) చేతుల్లో 
ఉన్నాయి. మాంసదుర్వాసనలు (పొలసుకంపులు) అతని శరీరంనుంచి ప్రసరిస్తున్నాయి (అలముకొనన్‌). 
స్వభావోక్త్యలంకారం. 
xxx 
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చాకలి 


76. ద్విపద. మాసిన వస్త్రముల్‌ మజి మోసికొనుచు 
వేవు జామున నేగి వేజొక రేవు 
గావించి యుదుకుచు గడియలు చేసి 
శస్త్రసమేతుండై సద్భక్తి వితతి 
వస్త్రముల్‌ రజతపర్వత భాతి. దాల్చి 
పరిగొని వచ్చుచోంబురవీథిభవులు 
బసవ పురాణము పి.సో. 4- 
అన్వయం: మాసిన - వస్త్రముల్‌ - మజీ - మోసికొనుచున్‌, వేవు జామునన్‌ - ఏంగి - వేజు + ఒక రేవు - 
కావించి - ఉదుకుచున్‌ - గడియలు చేసి - శస్త్ర సమేతుండు + ఐ - సద్భక్తి - వితతి - వస్త్రముల్‌ - రజత 
పర్వత - భాతిన్‌ - తాల్చి - పరిగొని - వచ్చుచోన్‌ - పుర వీథి - భవులు 
వ్యాఖ్య: ఈ ద్విపద పంక్తులు పాల్కురికి సోమనాథకవీంద్రుని బసవపురాణం చతుర్జాశ్వాసం లోని మడివాలు 
మాచయ్య కథలోనివి. మాచయ్య రజకుడు (మడివాలు). జితేంద్రియుడు. సరమశివభక్తి సంపన్నుడు. లింగ, 
జంగమార్చనాతత్సురుడు. కల్యాణపురం వెళ్ళి బసవేశ్వరునిచే సాక్షాత్తు శివునిగా పరిగణింపబడ్డ 
మహానుభావుడు. కులవృత్తియైన బట్టలు ఉతకడం ఒక ముఖ్యకర్తవ్యంగా భావించేవాడు. 
జంగమారాధనలో భాగంగా శివభక్తుల మాసిన బట్టల్ని ఉతికి తెస్తానని వారినుంచి గ్రహించేవాడు. తెల్లవారు 
(వేగు ౨ వేవు) జామున తానే మోసికొని వెళ్ళి, వాటిని, ఒక ప్రత్యేకమైన రేవుగా (వేరొకరేవు) ఎవ్వరి బట్టలతోనూ 
కలపకుండా ఎవ్వరి అంటూ తగలకుండా ఉతికేవాడు. ఆరిన తరవాత మడతలు (గడియలు) పెట్టి ఆ బట్టల 
మూటను (సద్భక్తి వితతి వస్త్రముల్‌ ) వెండికొండలా (రజత పర్వత భాతిన్‌) తలమీద పెట్టుకొని (తాల్చి), ఒక 
చేత్తో కత్తి పట్టుకొని (శస్త్ర సమేతుడై) మరో చేత్తో గంట వాయిస్తూ, ఎంతో ఉత్సాహంగా వారుండే మఠానికి 
వచ్చేవాడు (పరిగొని వచ్చు). అలా వచ్చేటప్పుడు పురవీథిలో తన దరికి శివభక్తి రహితులైన సంసారులు 
(భవులు) రావద్దని, వచ్చి బట్టల్ని మైలపరిస్తే, వారిని కత్తితో నరుకుతానని హెచ్చరించేవాడు. 
ఉదికిన బట్టల మూటను శివునికి ఆవాసమైన వెండికొండతో పోల్చడంలో ఎంతో బాచిత్యం కనిపిస్తుంది. 
మడివాలు మాచయ్యలో వీరశైవలక్షణాలు పుష్కలంగా గోచరిస్తాయి. 


నేనే రోగ 
77. ఉ. వేళమె కోడికూంతయగు వేళల6 జల్లి భుజించి బండ్లు గం 
గాళము కూడునీరు చవుకారముం దే విడియంపుం జొక్కుతో 
మైలల మోపు వీపున నమర్చిన రేవు గుజాని నెక్కి వ 
య్యాళిగం బోవు వాండు విమలాపతటాకసమీపభూమికిన్‌ 
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శుక సప్తతి 3 - 103 
అన్వయం: వాండు - కోడికూంత - అగు - వేళలన్‌ - వేళమె - చల్లి - భుజించి - బండ్లు - గంగాళము - 
కూడు నీరు - చవుకారమున్‌ - తేన్‌, విడియము - చొక్కుతోన్‌ - మైలల మోపు - వీంపునన్‌ - అమర్చిన - 
రేవు గుజానిన్‌ - ఎక్కి, విమల + ఆప - తటాక - సమీప - భూమికిన్‌ - వయ్యాళిగన్‌ - పోవును. 
వ్యాఖ్య: ఈ పద్యం పాలవేకరి కదిరీపతి రచించిన 'శుకసప్తతి' కావ్యంలో ఇరవై యేడవరాత్రి పద్దెనిమిదవ కథ 
లోనిది. నైమిశమనే పురంలో వీరబంధుడనే రజకుడు వృత్తితత్సరుడై నివసించేవాడు. నిత్యం శ్రమించే అతని 
ఇంటిలో దారిద్ర్యానికి తావు లేదు. పగలు ఎంత పని చేసినా, తెల్లవారుజాము అయ్యే సరికి (కోడికూంతయగు 
వేళ) బద్దకించక, నిద్రనుంచి మేల్కొనే వాడు. చద్దన్నం తిని, తాంబూలంతో పరవశించేవాడు 
(విడియంపుంజొక్కు). మాసిన బట్టలు ఉడికించి, ఉతికి, ఆరేయడానికి అవసరమైన బానలు (గంగాళము), 
చౌడు (చవుకారము), గంజి (కూడు నీరు) మొదలైన వస్తువులు బళ్ళమీద ఉంచి, చెరువు దగ్గరకి పంపేవాడు. 
ఆ వస్తువుల్ని బండ్లు తేగా (తేన్‌) మాసిన బట్టల మూట (మైలపుమోపు) గాడిద వీపున కట్టి, దానిపై తానెక్కి 
మలినరహితమైన నీరున్న (విమలాప) చెరువు దగ్గరకి (తటాక - సమీప - భూమికిన్‌) వెళ్ళేవాడు. ( ఆపశ్శబ్దం 
సకారాంతమే కాదు అదంతనపుంసకలింగమూ ఉంది). 

xxx 
చెడు విద్యారి 

థి 
78. సీ. నన్నయ్యవార లోనామాలు దిద్దుకొ 

మృనినచోంగడుపు నొ ప్పనుచు నేడ్చి 
దండమ్మునను గుణింతము పెట్ట రమ్మన్న 
నంగుళి వణ మాయె ననుచు జుణింగి 
శిష్యులచే గాలు సేతులు గట్టించి 
తెచ్చి పద్యము. జెప్ప దెమలకుండి 
పలక వ్రాయుమటంచు బడి కెత్తుకొనిపోవ 
బలపంబు లేదని పలుక కుండి 
గీ. యలుక చే నుండ బుగ్గలు నులిమి తిట్టి 
తొడలు వడిపెట్టి కోదండమడరం గట్టి 
రెట్ట లెగంబెట్టం బట్టించు టేపుమాపుం 
గొట్టు బెట్టుగ సజ్ఞనకోల దెగను 
హంసవింశతి 3 -141 
అన్వయం: నన్నున్‌ + అయ్యవారలు + ఓనామాలు - దిద్దుకొమ్ము + అనినచోన్‌ - కడుపు నొప్పి + అనుచున్‌ 
- ఏడ్చి; దండమ్మునను - గుణింతము పెట్టన్‌ - రమ్ము + అన్నన్‌ - అంగుళ్లి - వ్రణము + ఆయెను - 
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అనుచున్‌ - జుణింగి; శిష్యులచేన్‌ - కాలు + చేతులు - కట్టించి తెచ్చి - పద్యమున్‌ - చెప్పన్‌ - తెమలక + 
ఉండి, పలక - వ్రాయుము - అటు + అంచున్‌ - బడికిన్‌ - ఎత్తుకొనిపోవన్‌ - బలపంబు -- లేదు + అని - 
పలుకక + ఉండి - అలుక చేన్‌ - ఉండన్‌; బుగ్గలు - నులిమి - తిట్టి - తొడలు - వడిపెట్టి - కోదండము - 
అడరన్‌ కట్టి - రెట్టలు - ఎగంబెట్టన్‌ - పట్టించును, సజ్జన కోల - తెగను - టేపు - మాపున్‌ - బెట్టుగన్‌ - 
కొట్టును. 

వ్యాఖ్య: ఈ పద్యం 'హంసవింశతి కావ్యంలో పదకొండవ కథలోనిది. కనకపురంలో చండరశ్శి అనే పండితుడికి 
ఇద్దరు భార్యలు. వారు తరచూ గొడవ పడుతుంటారు. తట్టుకోలేని చండరశ్మి పెద్ద భార్యను (భాషిణిని) 
దూరంగా మరోచోట ఉంచుతాడు. ఆమె చెంతకు 'చతురుడు' అనే పరదేశి వస్తాడు. ఆమె అతని వివరాలు 
అడుగుతుంది. అతడు తన గురించి వివరిస్తూ, తన ప్రాథమిక విద్యాభ్యాసకాలం నాటి విశేషాల్ని ఈ విధంగా 
చెప్పాడు. 

“గురువుగారు (అయ్యవారలు) 'ఓమ్‌, నమః మొదలైన శబ్లాలు (ఓనామాలు) పలక మీద వ్రాసి, నన్ను 
బలపంతో వాటిని దిద్దుకొమ్మంటే, నేను ఆ పనినుంచి తప్పించుకోవడానికి, నాకు కడుపు నొప్పిగా ఉందంటూ 
ఏడ్బేవాడిని. క,కా,కి,కీ,కు,కూ - ఇత్యాదిగా ఒక వరుసలో (దండమ్మునను) గుణింతాలు వ్రాయమంటే, 
చేతివేలికి (అంగుళి) దెబ్బ (వ్రణము) తగిలిందని తప్పించుకొనేవాడిని. సహచర విద్యార్దులచే నా కాళ్ళు, 
చేతులూ కట్టించి బలవంతంగా నన్ను రప్పించి పద్యాలు చెప్పేవారు. నేను ఏ మాత్రం జంకక (తెమలక) నిర్లిప్తంగా 
ఉండేవాడిని. బడికి వెళ్ళడం మానేస్తే ఎత్తుకొని తీసుకువెళ్ళేవారు. పలక మీద వ్రాయమంటే బలపం లేదని 
మౌనం వహించేవాణ్ణి. బుగ్గలు నులుముతూ తిట్టేవారు. తొడలు మెలిపెట్టేవారు. ఒక త్రాడు (కోదండము) 
కట్టించి, రెక్కలు (రెట్టలు) పైకెత్తి ఆ కోదండాన్ని పట్టుకొని వ్రేలాడేటట్లు చేసేవారు. బెత్తం (సజ్ఞనకోల) విరిగేలా 
కొట్టేవారు. అంటూ విధేయతలేని విద్యార్థిగా తాను ప్రవర్తించిన పద్దతీ, గురువు శిక్షించిన విధానం ఆ పరదేశి 
విప్రుడు తెలిపాడు. | | 


xxx 


79. సీ. గద్దించి వడిందిట్టి దిద్దు మంచును వ్రేలు 
వెట్టింప నచట నేంబెట్టకుందు. 
బలుమాబు 'లో యని సల్కుమంచును గొట్టి 
చెప్పిన శిలవృత్తి6 దప్పకుందు 
నొకటికి సెలవియ్య నుజికి చీకటి దాంక6 
బసుల కాంయపరుల వెంబడిన పోదు 
జనని యడుక్కొని చదువుకో బొమ్మన్న 
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వినక వేమబు వెక్కివెక్కి యేడ్డు 


గి. సారె పద్యపు6 బలకపై6 జమురు పూతు 

నెప్పుడును బెద్ద పలక పొక్కెత్తంజేతు 

బాలరామాయణము పుస్తకాలు దాతు 

వేయు సజ్ఞనకోలలు విణీచివైతు 

హంసవింశతి 3 -142 
అన్వయం: గద్దించి - వడిన్‌ - తిట్టి - దిద్దుము+అంచును - వ్రేలు - పెట్టింపన్‌ - నేను - అచటన్‌ - 
పెట్టక+ఉందును; పలుమాటులు - ఓ - అని - పల్కుము - అంచును - కొట్టి - చెప్పినన్‌ - శిలవృత్తిన్‌ - 
తప్పక+ఉందును; ఒకటికిన్‌ - సెలవు+ఇయ్యన్‌ -ఉటికి - చీంకటిదా6కన్‌ - పసుల కాయరుల - వెంబడిన - 
పోదును; జనని - అడుక్కొని (అడుగుకొని) - చదువుకోన్‌ - పొమ్ము+అన్నన్‌ - వినక - వేమణు - 
వెక్కివెక్కి - ఏడ్తును; సారె - పద్యము+పలకపైన్‌ - చమురు - పూతును, ఎప్పుడును - పెద్ద పలక - 
పొక్కు +ఎత్తన్‌ - చేతున్‌, బాలరామాయణము - పుస్తకాలు - దాతున్‌, వేయు - సజ్ఞనకోలలు —_ 
విటీచివైతును. 
వ్యాఖ్య: ఈ పద్యం కూడా చతురుడనే పరదేశి తన ప్రాథమిక విద్యాభ్యాసకాలంనాటి విశేషాల్ని వివరించిన 
సందర్భంలోనిదే. 

“గురువుగారు అక్షరాలు దిద్దని నన్ను బెదిరించేవారు (గద్దించి). తిట్టే వారు. వ్రేలు పట్టుకొని దిద్దించే 
ప్రయత్నం చేసినా, నేను పలకపై వ్రేలు పెట్టేవాణ్డి కాను. “ఓ అనమంటూ ఎన్నిసార్లు చెప్పినా, కొట్టినా, 
అనేవాళ్లికాను. రాయిలా ఉండేవాణ్ణి (శిలవృత్తి). మూత్రవిసర్దనం (ఒకటి) వంకతో బైటపడి చీకటిపడుతున్న 
(చీకటిదాకన్‌) సమయంలో పశువుల కాపరుల్లో కలిసి, ఇంటికి వెళ్ళిపోయేవాణ్లి. యాచకవృత్తిని 
అవలంబించయినా (అడుక్కొని) చదువుకో - వెళ్ళు (చదువుకోన్‌ - పొమ్ము) అన్న తల్లిమాట వినకుండా 
దొంగఏడ్పులు వెక్కివెక్కి ఏడ్చేవాణ్ణి . చదువుకోమని గురువుగారు పద్యం వ్రాసి ఇచ్చిన పలక పై ఎప్పటికప్పుడు 
(సారె) నూనె పూసేవాణ్ణి. _పెల్లలు లేచేటట్లుగా (పొక్కెత్త) చేసి పెద్ద పలకను పాడుచేసేవాళ్లి. 
బాలరామాయణం మొదలైన పుస్తకాల్ని కనిపించకుండా చేసేవాణ్ణి (దాతున్‌). కొట్టడానికి వినియోగించే 
బెత్తాలను (సజ్ఞనకోలలు) ముక్కలుగా విరిచేవాణ్ణి అంటూ చతురుడు ధూర్త విద్యార్థిగా తాను చేసిన చెడ్డ పనుల్ని 
పేర్కొన్నాడు. | 

ఒకనాడు గురువులు విద్యార్థుల్ని విద్యాభ్యాసం పట్ల ఉన్ముఖుల్ని చేయడానికి ఎంత తపనపడేవారో, ఏ 
విధంగా శిక్షించేవారో, ధూర్త విద్యార్థులు ఏ విధంగా ప్రవర్తించేవారో ఈ పద్యాల ద్వారా గ్రహించవచ్చు. 


xxx 
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80. కం.  చరికుండ పగులంగొట్టుదు6 
బరువడి సూత్రంబు దంచి పారంగవైతు 
న్మణీ మణీ బలపము లిచ్చిన6 
బొరి దినమును బగుల6 గొట్టి పోయెనటందున్‌ 
హంసవింశతి, 3 - 143 
అన్వయం: చరికుండ - పగులన్‌ + కొట్టుదును. పరువడిన్‌ - సూత్రంబు - త్రెంచి - పారంగన్‌ + వైతున్‌. 
మణీ మణీ - బలపములు + ఇచ్చినన్‌ - పొరిన్‌ - దినమును - పగులన్‌ + కొట్టి - పోయెను - అటు + 
అందున్‌. 
వ్యాఖ్య: ధూర్త విద్యార్థిగా తాను చేసిన దుషృత్యాలను చతురడనే పరదేశి ఇంకా ఇలా చెబుతున్నాడు. 
“గంజికుండ (చరికుండ) పగులగొట్టేవాణ్లి. యజ్ఞోపవీతాన్ని (సూత్రంబు) త్రెంచి పారవేసేవాణ్ణి. మళ్ళీ 
మళ్ళీ ఎన్ని బలపాలు ఇచ్చినా గురువు కంటపడకుండా వాటిని పగులగొట్టి, పోయాయి - అని చెప్పేవాణ్డి.” ఈ 
మాటలు చతురుని ధూర్హలక్ష ణాన్ని స్పుటం చేస్తున్నాయి. 


xxx 
81. తే.గీ. _ నన్నుబింగీలు పెట్టించునాండె యయ్య 
వారు నిదింపంగాయజూచి చేరి యచటం 
జింత వ్రేల్కొమ్మ వంచుక సిగను గట్టి 
విడిచి యుజికితి నయగారు మిడికి కూయ 
హంసవింశతి 3 - 143 
అన్వయం: నన్నున్‌ - బింగీలు పెట్టించునాండె - అయ్యవారు - నిద్రింపయగాన్‌ - చూచి అచటన్‌ - చేరి - చింత 
- వేల్‌ - కొమ్మ - వంచుక - సిగను - కట్టి - విడిచి - అయగారు - మిడికి - కూయన్‌ - ఉజికితిని. 
వ్యాఖ్య: ఈ పద్యం కూడా గురువుగారిపట్ల చతురుని దుష్ట ప్రవృత్తిని ఆవిష్కరిస్తోంది. ఇది అతని ధూర్తత్వానికి 
పరాకాష్ట. 
చతురుడు చేసిన తప్పిదానికి శిక్షగా గురువుగారు అతని చేత గుంజిళ్ళు / గుంజీలు (బింగీలు) 
తీయించారు. అలా తనచేత గుంజీలు తీయించినందుకు ప్రతీకారంగా అతడు ఆనాడే గురువుగారిని ఇబ్బంది 
పెట్టాలని భావించాడు. నిద్రిస్తున్న గురువుగారి చెంతకు వెళ్ళాడు. అక్కడకి అందుబాటులో ఉన్న చింత 
కొమ్మను మరింత వంచి (వేలాడే చింత కొమ్మ - చింతవ్రేల్‌ కొమ్మ) తల దగ్గరకు లాగి, దానితో గురువుగారి 
సిగను కట్టి వదిలాడు. వెంటనే అక్కడ నుంచి తప్పుకొన్నాడు. గురువుగారికి సిగ ఊడబెరికినంత బాధ కలిగింది. 
పరితపిస్తూ (మిడికి) అరిచాడు. 
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కుడిచేతితో ఎడమచెవిని, ఎడమచేతితో కుడిచెవిని పట్టుకొని కాలవిలంబం లేకుండా, నిర్దేశించినంత 
సమయం, కూర్చోవడం, లేవడం వేగంగా చేస్తే, ఆ ప్రక్రియను గుంజిళ్ళు తీయడమంటారు. 
xxx 


చోరుడు 


82. చం. సొయిదల నీలిదిం డొలిపి బూడిద ముండులబంతి గాలచీ 

రయు సెలగోల కత్తి భ్రమరమ్ముల క్రోలులు మైలమందు గొ 

య్యయు నుర్రిగ్రొంకి నారసము నాదిగ6 గల్గిన సాధనంబు ల 

న్నియు సమకూరంజేసికొని నేర్పున నేంగితి ముచ్చుప్రొద్దునన్‌ 

దశకుమారచరిత్రము 5 - 72 
అన్వయం: పొయిదల - నీలిదిండు - ఒలికి బూడిద - ముండులబంతి - కాలచీరయున్‌ - సెలగోల - కత్తి - 
భ్రమరమ్ముల క్రోలులు - మైలమందు - కొయ్యయున్‌ - ఉరి+క్రొంకి - నారసమును - ఆదిగన్‌ - కల్గిన - 
సాధనంబులు +అన్నియున్‌ - సమకూరన్‌ +చేసికొని - నేర్పునన్‌ - ముచ్చుప్రొద్దునన్‌ - ఏంితిన్‌. 
వ్యాఖ్య: ఈ పద్యం కేతన రచించిన 'దశకుమారచరిత్రము లోనిది. అపహోరవర్మ చోరుడిగా తాను 
వ్యవహరించిన సందర్భాన్ని రాజవాహనాదులకు వివరించి నప్పటిది. ధనం క్షణికమైనదని నిరూపించడానికి 
అపహోరవర్మ చోరునిగా అవతరించాడు. చంపాపట్టణంలో చౌర్యానికి అర్థరాత్రివేళ (ముచ్చుప్రొద్దునన్‌) నల్లని 
దట్టి (నీలిదిండు), నల్లని ముసుగు చీర (కాలచీర) ధరించి బయలుదేరాడు. గోడకున్న తొట్టి లోపలికి చొనిపే 
బొమ్మతల (పొయిదల), వల్లకాటి బూడిద (ఒలికి బూడిద), ముళ్ళబంతి, త్రవ్వడానికి ఉపయోగించే సెలగోల, 
కత్తి, దీపాలనార్పడానికి ఉపయోగించే మిడతల్ని ఉంచిన గొట్టాలు (భ్రమరమ్ముల క్రోలులు), మైలమందు 
(అశుద్ధము?), కొయ్య, ఉడుము మొదలైనవాటిని పట్టడానికి చివర ఉరి కట్టిన కోల (ఉరిగ్రొంకి), బాణం 
(నారసము) మొదలైన చోరసాధనాల్ని సమకూర్చుకొని వెళ్ళాడు. 
xxx 

83. ద్విపద. మొటకు వెండ్రుకలును ముదురు మీసములుC 

గణకు నల్లని మేనుంగల చోరునొకనిం 

దడయక పుట్టించి ధాత్రీతలేశు 

పడ6తి6జంపింప నుపాయంబు6 గజపి 

పొరింబొరి. బొమ్మన్నం బోయి తల్కావి 

చిర ముండ్ల బంతియు సెలకట్టె కత్తి 

బలపంబు భ్రమరాలం బట్టిన క్రోవి 

యొలికిలోపలి భూతి యొగి మైలమందు 

కుజునీలికాసెయు€ గొంకి నారసము 
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నొణపుగాం బూని వాం డుక్కున నేంగి 

యా వారణాసి పురాధీశు నగరు 

వావిరింగన్నంబు వడివేసి చొచ్చి 

హరిశ్చంద్రోపాఖ్యానము, గౌరన, భా2 

అన్వయం: మొజకు - వెండ్రుకలును, ముదురు - మీసములున్‌, కజకు -- నల్లని - మేనును - కల - చోరున్‌ 
- ఒనొకనిన్‌ - తడయక - పుట్టించి, ధాత్రీతల+ఈశు - పడంతిన్‌ - చంపింపన్‌ - ఉపాయంబును - కజపి, 
పొరిన్‌ - పొరిన్‌ - పొమ్ము+అన్నన్‌ - పోయి - తల్కావి చిర - ముండ్ల బంతియున్‌ - సెలకట్టె - కత్తి - 
బలపంబు - భ్రమరాలన్‌+పట్టిన క్రోవి - ఒలికి లోపలి భూతి - ఒగిన్‌ - మైలమందు -- కుటు నీలి కాసెయున్‌ 
- కొంకి - నారసమును - ఒజపుగాన్‌ - పూని - వాండు+ఉక్కునన్‌ - ఏంగి - ఆ వారణాసి పుర+అధిశు - 
నగరు - వావిరిన్‌ - కన్నంబు - వడిన్‌ - వేసి - చొచ్చి. 
వ్యాఖ్య: హరిశ్చంద్రునిచేత ఏ విధంగానయినా అసత్యం పలకించాలని విశ్వామిత్రుడు పలువిధాల 
ప్రయత్నించాడు. అతని పీడింపులవల్ల హరిశ్చంద్రుడు కాటికాపరి అయ్యాడు. కాలకౌశికుని యింట ఊడిగం 
చేస్తున్న చంద్రమతి చనిపోయిన కొడుకుని లోహితాస్యుణ్లి తీసుకొని శ్మశానానికి వెళ్తుంది. కాటికాపరిగా ఉన్న 
హరిశ్చంద్రుడు మృతపుత్తుడికి అగ్ని సంస్కారం చేయాలంటే కొంత సొమ్ము చెల్లించమంటాడు. ఆ సొమ్ము 
తేవడానికి చంద్రమతి పురవీథిలో వెళ్తూండగా, ఆమెను చంపించాలన్న ఉద్దేశంతో విశ్వామిత్రుడు ఒక దొంగను 
(చోరున్‌) పుట్టించాడు. 

ఆ దొంగ బిరుసైన (మొజుకు) వెండ్రుకలతో, ముదురు మీసాలతో, కర్కశమైన (కజకు) నల్లని 
శరీరంతో (మేను) ఉన్నాడు. చంద్రమతి (ధాత్రీతలేశు పడతి) చావుకి దారితీసే వ్యూహాన్ని విశ్వామిత్రుడు ఆ 
దొంగకు చెప్పి పంపాడు. అలా వెళ్ళిన దొంగ కన్నం చేసుకొని కాశీరాజుగారి (వారణాసి పురాధీశు) 
అంతఃపురంలో ప్రవేశించాడు. వెళ్ళేటప్పుడు దొంగ తనతో ఈ క్రింది చోరసాధనాలు, వస్తువులు 
తీసుకువెళ్ళాడు. 

ముళ్ళబంతి, సెలకట్టె అనే బాణ విశేషం, కత్తి, బలపమనే చోరసాధనం, దీపాలనార్సే మిడతలుంచిన 
గొట్టం (భ్రమరాల. క్రోవి), వల్లకాటి (ఒలికి) బూడిద (భూతి), మైలమందు (అశుద్దం?), కుజుచ నీలి దట్టి 
(నీలికాసె), అందని వస్తువుల్ని దగ్గరకు లాక్కోవడానికి ఉపకరించే చోరసాధన విశేషం (కొంకి), బాణం 
(నారసము) మొదలైనవి. 'నీలిదట్లీ దొంగ ధరించిన వస్త్రవిశేషమనీ, తక్కినవి చోరసాధనవస్తువిశేషాలనీ 
గ్రహించాలి. 

హరిశ్చంద్రుడు, నలుడు, పురుకుత్సుడు, పురూరవుడు, సగరుడు కార్తవీర్యార్దునుడు - అనేవారు 
షట్చక్రవర్తులుగా ప్రసిద్ధులయ్యారు. 
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గయుడు, అంబరీషుడు, శశి బిందువు, అనంగుడు, పృథువు, మరుత్మంతుడు, మరుత్తు, సుహోత్రుడు, 
పరవురాముడు, శ్రీరాముడు, దిలీపుడు, నృగుడు, రంతిదేవుడు, యయాతి, మాంధాత, భగీరథుడు - 
అనేవారు షోడశ (16) మహారాజులుగా పేరుపొందారు. 
హరిశ్చంద్రుడు సత్యానికి ప్రతీకగా జీవించిన చక్రవర్తి. 
xxx 
84. కం. మొలనీలి కాసెయును బద 
ముల నోరచ్చులు ధరించి ముదము దలిర్పన్‌ 
సెలగోలయు ములు బంతియు 
బలపము6గత్తియును. బూని పటుసాహసియై 
హరిశ్చంద్రోపాఖ్యానము, శంకర, 5 - 111 
అన్వయం: మొలన్‌ - నీలి కాసెయును; పదములన్‌ - ఓర+అచ్చులున్‌; ధరించి, ముదము - తలిర్పన్‌, 
సెల+కోలయున్‌ - ములు బంతియున్‌ - బలపమును - కత్తియునున్‌ - పూని - పటుసాహసి - ఐ. 
వ్యాఖ్య: ఈ పద్యం శంకరకవి రచించిన 'హరిశ్చంద్రోపాఖ్యాన' కావ్యం లోనిది. మృతపుత్తుని అగ్ని సంస్కారానికి 
వల్లకాటిలో చెల్లించవలసిన సొమ్ము తేవడానికి చంద్రమతి కాశీపురవీథిలో వెళ్ళుతోంది. ఆమెను 
చంపించడంకోసం విశ్వామిత్రుడు ఒక దొంగను సృష్టించాడు. ఆ దొంగకు నిర్వహించవలసిన కార్యాన్ని 
చెప్పాడు. కర్తవ్య నిర్వహణకు బయలుదేరే దొంగ కటిభాగాన (మొలన్‌) నల్లని దట్టి (కాసె) ధరించాడు. కాళ్ళకు 
(పదములను) మడమెత్తు చెప్పులు (ఓరచ్చులు) తొడిగాడు. ఆనందంగా (ముదము దలిర్సన్‌) సెలగోల, 
ముళ్ళబంతి, బలపం, కత్తి మొదలైన చోరసాధనాలు తీసుకొని, కాశీరాజాంతఃపురంలో ప్రవేశించడానికి 
సాహసంతో వెళ్ళాడు. 
xxx 
85. సీ. కణుకైన కన్నపు కత్తియు బలపంబు 
వన్నె మీజీనయట్టి సన్నపిసుక 
మూటయు తలముళ్ళు ముసుకు నల్లని చీర 
కుక్కవాకట్టులు నక్కునడలు 
భూతయంత్రము చొక్కు బూదెయు గద్ద గో 
రాకుచుట్టయు నొంటి యట్ట చెప్పు 
లరగోల గొలుసుకత్తెర యదృశ్యపు మూలి 
కలు6ంగల్గు తాయతుల్‌ తలను దాల్చి 
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గి. కజ్జలము రీతి గాఢాంధకారమైన 

యర్థరాత్రంబునందు తారరుగ6 దలంచి 

సన్న సన్నగ జీంకటి చాటు చేసి 

తెగువతో నేంగె బసువని నగరు కడకు 

నీలకుంతలీవిలాసము 1- 
అన్వయం: కుకు - ఐన - కన్నము+కత్తియున్‌ - బలపంబు - వన్నె మీటిన - అట్టి - సన్నము +ఇసుక - 
మూటయున్‌ - తలముళ్ళు - ముసుకు నల్లని వీర - కుక్క వాకట్టులు - నక్కునడలు - భూతయంత్రము - 
చొక్కు బూదెయున్‌ - గద్ద గోరు - ఆకు చుట్టయున్‌ - ఒంటి+అట్ట+ చెప్పులు - అర+కోల - గొలుసు కత్తెర - 
అదృశ్యము+మూలికలు - కల్లు - తాయతుల్‌ - తలను - తాల్చి - కజ్జలము రీతిన్‌ - 
గాఢ+అంధకారము+ఐన - అర్హ రాత్రంబునందున్‌ - తారు+అరుగన్‌ - తలంచి - సన్న సన్నగన్‌ - చీకటి - 
చాటు చేసి - - బసువని నగరు కడకున్‌ - తెగువతోన్‌ - ఏంగెన్‌. 
వ్యాఖ్య: కాటుక (కజ్జ్ఞలము) పూసినట్టుగా కాజు చీకటి (గాఢాంధకారము) వ్యాపించిన నడిరాత్రి సమయంలో 
చోరుడు బసువని నగరు దగ్గరకు సాహసించి వెళ్ళాడు. అతడు నల్లని చీరను ముసుగుగా (ముసుగుచీర) 
వేసికొన్నాడు. మడమల దగ్గర ఎత్తుగా ఉండే ఒంటి అట్ట చెప్పులు తొడిగి నక్కి నక్కి గుట్టుగా నడిచాడు (నక్కు 
నడలు). కన్నం వేయడానికి అనువైన మోటు (కబకు) కత్తి, బలపం, తలముళ్ళు, గద్దగోరు, అరగోల, 
గొలుసుకత్తెర, ఆకుచుట్టి మొదలైన చోర సాధనాలు, వల్లకాటి బూడిద మూట (సన్నపు+ఇసుక), కుక్కల్ని 
మొరగకుండా చేయగలిగే మూలికాదులు (కుక్క వాకట్టులు), వంచనకు ఉపయోగించే యంత్రవిశేషం 
(భూతయంత్ర), ఇతరుల్ని పరవశింపజేయగలిగే భస్మవిశేషం (చొక్కు బూదె) ఎదుటి వారికి తాను 
కనబడకుండా చేయగలిగే మూలికలు (అదృశ్యపు మూలికలు) గల రక్షాబంధనాలు (తాయతుల్‌) 
తీసుకువెళ్ళాడు. 
xxx 


86. సీ. ఈ వేళ నా తలం పీడేర్చి బోచితే 

భ్రమరాంబకున్‌ దున్న బలి యొసంగుదు 

నీ శర్వరిని కార్య మింపుగా6 బొసంగితే 
నూకాల తల్లికి మేంక లిత్తు 

నీ వేళ నా కోర్కె లింపుగా. బొసయితే 
పోతురాజుకు బలిపోతు కూడు 

నీ తజీ భయము లే కింటికి6 జేరితే 
కొల్లాపురీదేవి కోర్కిందీర్తు 
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గీ. ననుచు శక్తుల వేర్వేజ నాత్మందలంచి 

దైవగణముల నెల్లం జిత్తమున నిల్సి 

బిలము. ద్రవ్వెడు కత్తి యగ్గలికం బట్టి 

పిడి యురంబున6 గదియించి వడిగం ద్రిప్పె. 

నీలకుంతలీవిలాసము 1 - 

అన్వయం: ఈ -- వేళన్‌ - నా - తలంపు+ఈడేర్చి - ప్రోచితే - భ్రమరాంబకున్‌ - దున్న - 
బలి+ఒసయగుదును. ఈ - శర్వరిని - కార్యము - ఇంపుగాన్‌ - పొసంగితే - నూకాల తల్లికిన్‌ - మేంకలు - 
ఇత్తును. ఈ - వేళన్‌ - నా కోర్కెలు - ఇంపుగాన్‌ - పొసంగితే - పోతురాజుకున్‌ - బలిపోతు - కూడున్‌. 
ఈ - తణీన్‌ - భయము - లేక - ఇంటికిన్‌ - చేరితే - కొల్లాపురీ దేవి - కోర్కిన్‌ - తీర్తును. అనుచున్‌ - 
శక్తులన్‌ - వేర్వేజిన్‌ - ఆత్మన్‌ - తలంచి - దైవగణములన్‌ - ఎల్లన్‌ - చిత్తమునన్‌ - నిల్పి - బిలమున్‌ - 
త్రవ్వెడు - కత్తి - అగ్గలికన్‌ - పట్టి - పిడి - ఉరంబునన్‌ కదియించి - వడిగన్‌ - త్రిప్పెన్‌. 
వ్యాఖ్య: 'నీలకుంతలీ విలాస కావ్యంలో దొంగతనానికి వెళ్ళుతున్న దొంగ ఈ విధంగా మొక్కులు మొక్కు 
కొంటున్నాడు. “ఈ రోజు నేననుకొన్నది నెరవేర్చి, నన్ను కాపాడితే (ప్రోచితే) భ్రమరాంబకు దున్నపోతు 
బలియిస్తాను. ఈ రాత్రి (శర్వరి) నేను సంకల్పించిన కార్యం అనుకొన్నట్టుగా చక్కగా జరిగితే నూకాలమ్మకు 
మేకల్ని బలిగా సమర్పించుకొంటాను. ఈ వేళ నా కోరికలు ఏ ఆటంకం లేకుండా తీరితే పోతురాజు తండ్రికి 
పోతును బలియిస్తాను. ఏ భయం లేకుండా ఇపుడు నేనింటికి క్షేమంగా చేరితే కొల్లాపురీదేవి కోరిక తీరుస్తాను.” 
అంటూ చోరుడు ఆయా గ్రామ దేవతల్ని (శక్తుల) విడివిడిగా (వేర్వేజన్‌) తల్చుకొంటూ, తాను నమ్మిన సకల 
దేవతల్ని మనసా స్మరించాడు. కన్నం (బిలము) త్రవ్వే కత్తిని తీసుకొన్నాడు. దాని పిడిని వక్ష సలం మీద మోపి, 
వేగంగా కత్తిని తిప్పాడు. ఇదొక స్వాభావికచేష్ట కాబోలు! 

మంచి, చెడుల వివేకం లేకుండా, తాను చేసే ప్రతి పనికీ దైవ సహాయాన్ని కోరుకోవడం, తాననుకొన్నది 
సిద్ధిస్తే, అందుకు దైవామోదం లభించినట్లుగా భావించడం, దానికి ప్రతిఫలంగా దైవానికి కానుకలు 
సమర్పించడం మానవుని మూఢవర్తనంలో భాగంగా కన్పిస్తుంది. 

ఈ పద్యం తృతీయపాదం చివర 'కూడున్‌' అనే క్రియకు బదులుగా 'కూర్తున్‌' అనే క్రియ సమంజసంగా 
ఉంటుంది. తక్కిన పాదాల ఉత్తమ పురుష క్రియలతో (ఒసగుదున్‌, ఇత్తున్‌, తీర్తున్‌) సమత సిద్దిస్తుంది. 

xxx 


87. సీ. కక్షపాలలు పై6డికట్ల బెత్తంబులు 
శంఖసంఖ్యల మించు శంఖములును 
పిడి గంటలునుం గేకిపింఛంపుంగుంచెలు 
ఛత్రముల్‌ పులితోళ్ళు చామరములు 
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యోగదండంబులు యోగపట్టెడలును 
గండ పెండేరముల్కుండలములు 

తనువుల భూతిపూ6తలు కావి వస్త్రముల్‌ 
మేలైన రుద్రాక్షమాలికలును 


గీ. శ్వేతకేతనములు రుద్రవీణియలును 

బాత్ర మగునట్టి రజతంపుంబాత్రికలును 

గేలుందామర బలువైన శూలములును 

మొలక బంగరు గిలుకుపావలును గలిగి 

రాజశేఖరవిలాసము 1 - 187 
అన్వయం: కక్షపాలలు - పైండికట్ల బెత్తంబులు - శంఖసంఖ్యలన్‌ - మించు - శంఖములును - పిడి 
గంటలును - కేకి పింఛము+కుంచెలు - ఛత్రముల్‌ - పులితోళ్ళు - చామరములు - యోగదండంబులు - 
యోగపట్టెడలును - గండ పెండేరముల్‌ - కుండలములు - తనువులన్‌ - భూతి పూంతలు -- కావి వస్త్రముల్‌ 
- మేలు+ఐన - రుద్రాక్ష మాలికలును - శ్వేత కేతనములు - రుద్రవీణియలును - పాత్రము - అగు+అట్టి - 
రజతము+పాత్రికలును - కేలు+తామరన్‌ - బలువు - ఐన - శూలములును - మొలక బంగరు గిలుకు 
పావలును -- కలిగి. 
వ్యాఖ్య: “రాజశేఖర విలాస కావ్యంలోని యీ పద్యం జంగమయ్యల దగ్గర ఉండే విశిష్ట వస్తువుల్ని పట్టి 
చూపుతోంది. జంగమయ్యలు ఈశ్వరైకభక్తి సంపన్నులు. సాక్షాత్‌ శివులుగా భావింపబడతారు. జపమాలలు 
మొదలైన వస్తువుల్ని ఉంచుకొనే చంకసంచులు (కక్షపాలలు), బంగారు బంధనవలయాలు గల వేత్రాలు 
(పైడికట్ల బెత్తంబులు), పదివేల కోట్లకు (శంఖ సంఖ్య) పైబడిన శంఖాలు, పిడులు కలిగిన గంటలు, నెమలి 
పింఛపు కట్టలు (కుంచెలు), గొడుగులు (ఛత్ర), పులి చర్మాలు, వింజామరలు (చామర), యోగు లుపయోగించే 
దివ్యదండాలు, జందెంలా ధరించడానికి పట్టు మొదలైన వాటితో నేసిన యోగ పట్టెడలు, కాళ్ళకు ధరించే గండ 
పెండెరాలు, చెవి పోగులు (కుండల), ఒంటికి (తను) విభూతి లేపనాలు, కాషాయ వస్తాలు, రుద్రాక్ష మాలలు, 
తెల్లని జెండాలు (శ్వేతకేతన), తతవాద్యవిశేషాలైన రుద్రవీణలు, యోగ్యాలైన (పాత్రమగునట్టి) చిరువెండి 
పాత్రలు, హస్తపద్మాలలో శూలాలు, ధ్వనించే (గిలుకు) బంగారు పాదుకలు - మొదలైన వస్తు విశేషాలతో 
జంగమయ్యలు విశిష్ట స్వరూపంతో ఉన్నారు. 
xxx 
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జాలరులు 


88. సీ. కాజు మొసళ్ళ వాకట్టు మందులు చర 
ణాంగుళంబులం దా€ కుటుంగరములు 
కడలేని నడంగట్టిపడిన పిక్కలు చుట్టి 
చెక్కిన మొలత్రాళ్ళు చిక్కములును 
జుంగు లల్లాడు గోంచులు తండుంగోలల 
నెట్టుకొల్పిన మీల పుట్టికలును 
ప్రతిదినాందోళికాధృతి నల్పులై వెండ్రు 
కలునిండి కాయలు గల భుజములు 


గీ. చెవుల వెలుములు కుజుచ బ్రా౭త చెవుల నాగు 

పడిగె ప్రోగులు మెలిగొన్న పచ్చడములు 

నమర గుమిగూడి జాలరు లరుగుదెంచి 

రలరు మొగములతో. ద్రాటివలలు గొనుచు 

పంచతంత్రము బై.వేం., 1 - 603 

అన్వయం: కాటు మొసళ్ళ - వాకట్లు మందులు, చరణ +అంగుళంబులన్‌ - తాకు+ఉంగరములు, కడలేని - 
నడన్‌ - గట్టి పడిన - పిక్కలు, చుట్టి - చెక్కిన - మొలత్రాళ్ళు, చిక్కములును, చుంగులు+అల్లాడు - 
గోంయయలు, తండు+కోలలన్‌ - నెట్టుకొల్పిన - మీల పుట్టికలును, ప్రతిదిన +ఆందోళికా - ధృతిన్‌ - నల్పులు+ఐ 
-- వెండ్రుకలు - నిండి - కాయలు - కల - భుజములు, చెవుల - వెలుములు, కుజబుచ+ప్రాంత - చెవులన్‌ - 
నాగు పడిగె ప్రోగులు, మెలి+కొన్న - పచ్చడములున్‌, అమరన్‌ - గుమి+కూడి - జాలరులు - అలరు - 
మొగములతోన్‌ - త్రాటివలలు - కొనుచున్‌ - అరుగుదెంచిరి. 
వ్యాఖ్య: బైచరాజు వేంకటనాథుడు ఈ పద్యంలో చేపల్ని పట్టడానికి వెళ్ళే మత్య్యకారుల్ని 
సాక్షాత్కరింపజేస్తున్నాడు. మత్స్యకారులు త్రాళ్ళతో తయారైన వలలు (త్రాటివలలు) పట్టుకొని, ఆనందం 
వ్యక్తమయ్యే ముఖాలతో (అలరుమొగముల), చేపల వేటకు వెళ్ళారు (అరుగుదెంచిరి). తరచుగా నడవడంవల్ల 
(కడలేని నడన్‌) వారి పిక్కలు గట్టి పడి ఉన్నాయి. ప్రతిరోజూ పల్లకీలు (ఆందోళికా) మోయడం చేత (ధృతిన్‌) 
ఒరపిడికి నల్లబడిన భుజస్కంధాలు కాయలు కాచి, వెండ్రుకలతో నిండి ఉన్నాయి. కాలి వ్రేళ్ళకు 
(చరణాంగుళంబులన్‌) ఒండొంటితో తాకి ఉండే స్పింగులవంటి ఉంగరాలు (తాకుటుంగరములు) తొడిగారు. 
వదులుదనం లేకుండా మొలత్రాళ్ళను బిగించుకొన్నారు. ధరించిన కౌపీనాల (గోచులు) కొసలు (చుంగులు) 
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కదలాడుతున్నాయి. చెవులకు వెలుములు, నాగుపడిగెలు - మొదలైన ఆభరణాలు పెట్టుకొన్నారు. కుణుచ 
బట్టలు (కుజు6ంచబ్రాంత), లుంగజుట్టిన కండువాలు (మెలిగొన్న పచ్చడములు), రకరకాల చిక్కాలు, చేపల్ని 
పట్టడానికి ఉపయోగించే చిల్లకోలలు (తండుంగోలలు) ఉంచిన చేపల బుట్టలు (మీల పుట్టికలు), మొసళ్ళ బారిన 
పడకుండా, వాటిని నిగ్రహించగలిగే (వాకట్లు) మందులు - మొదలైనవి వారి దగ్గర ఉన్నాయి. 

xxx 


తైర్ధికుండు 
89. సీ. కావడిపై నంటంగట్టిన యొక కావి 

శాటి కంబళి యాత్రసంచి యలర 
నేతి లడ్డిగ నీళ్ళు నించిన సొణకాయ 

బుట్ట లిర్వంకల6 బొసంగి యుండ 
నెగనెత్తి కుబుచగా బిగియంగట్టిన పంచె 

పై బిగించిన ప్రాంతబట్ట యొప్ప 
ముఖఘర్మముల6 డోపి ముణు0గ6 జుట్టిన వల్లె 

కొనల మారుతలౌల్యమున హరింప 


గీ. గమనజవమున నజ్లాడు కావ డదరి 
కిజ్టు కిల్జని భుజమునంగేళి సల్ప 
గౌడరుద్రాక్షమాలికల్కంఠసీమం 
దనర వచ్చెను వేడ్క నా తైర్థికుండు 
హంసవింశతి 1 - 172 
అన్వయం: ఆ+తైర్థికుండు - కావడిపైన్‌ - అంటన్‌+కట్టిన - ఒక - కావి శాటి - కంబళి - యాత్రసంచి - 
అలరన్‌, నేతి లడ్డిగ - నీళ్ళు నించిన - సొణకాయ బుట్టలు - ఇర్వంకలన్‌ -- పొసంగి - ఉండన్‌, ఎగన్‌ - ఎత్తి - 
కుజుచగాన్‌ - బిగియన్‌ - కట్టిన - పంచెపైన్‌ - బిగించిన - ప్రాంతబట్ట - ఒప్పన్‌, టోపి - ముణులగన్‌ - 
చుట్టిన - వల్లె కొనల - మారుత - లౌల్యమునన్‌ - ముఖ ఘర్మములన్‌ - హరింపన్‌, గమన జవమునన్‌ - 
అజ్లాడు - కావడి - అదరి - కిట్లు కిబ్బ - అని భుజమునన్‌ - కేళి - సల్పన్‌, గౌడరుద్రాక్షమాలికల్‌ - కంఠ 
సీమన్‌ - తనరన్‌ - వేడ్కన్‌ - వచ్చెన్‌. 
వ్యాఖ్య: ఈ పద్యం 'హంసవింశతి' కావ్యంలో రెండో రాత్రి కథలోనిది. విభ్రమ మణి మండనమనే పురంలో 
చారుశీల, గుణదీపకుడు - అనే బ్రాహ్మణ దంపతులుంటారు. వారికి పూర్వ జన్మ సుకృత ఫలంగా ఒక కొడుకు 
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పుడతాడు. సకల విద్యాపారంగతుడైన పిమ్మట ఆ బ్రాహ్మణకుమారుడు తీర్థయాత్రకు వెళ్తాడు. గంగా స్నానం 
చేసి, నదీ తీరవాసులకు షోడశమహాదానాలు చేశాడు. కాశీ విశ్వేశ్వరుణ్ణి ఆరాధించాడు. త్రివేణీ సంగమంలో 
స్నానదానాదులు అనుష్టించాడు. త్రివేణీ సంగమ తీర్దం నింపిన కావడి కుండలతో మరకతలింగంతో ఇంటికి 
పయనమయ్యాడు. | 
ఆ బ్రాహ్మణవటుడు (తైర్జికుడు) తాను మోస్తున్న కావడికి కాషాయ వస్త్రం (కావిశాటి), ఉత్తరీయం 
(కంబళి), యాత్రకు అవసరమైన యితర వస్తువులతో కూడిన సంచి అమరగట్లాడు. నేతి సీసా (లడ్డిగ), త్రివేణీ 
సంగమ తీర్థంతో (నీళ్ళు) నింపిన ఆనపకాయ బుజ్జలు కావడికి రెండు వైపులా చిక్కాల్లో ఉంచాడు. 
నడుస్తున్నప్పుడు కాళ్ళకు అడ్డుపడకుండా పంచె పైకెత్తి బిగువుగా కట్టుకున్నాడు. మళ్ళీ దానిపై ఒక పాత బట్టను 
బిగించాడు. కుళ్ళాయి (టోపీ) పై చుట్టిన కండువా (వల్లె) కొనలు ఊగడం వల్ల వచ్చే గాలితో ముఖం మీది 
చెమట (ఘర్మ) ఆరిపోతోంది. వేగంగా నడుస్తూండటం వల్ల కావడి ఊగుతోంది (అజ్లాడు). కావడి బద్ద భుజం 
మీద కిజ్లు కిజుమంటోంది. అతని మెడలో గౌడరుద్రాక్ష మాలలు అలరారుతున్నాయి. కావడి మోస్తూనే అతడు 
తన యింటికి చేరాడు. 
తీర్థయాత్రకు వెళ్ళిన వాళ్ళు పుణ్యనదిజలాలతో తాము స్నానం చేయడంతోనే సరిపుచ్చక, ఇంటి వద్ద 
నున్న వారి కోసం నదీజలాలు పట్టి తేవడం ఇప్పటికీ ఉంది. మన పూర్వులు ఎంత శ్రమకోర్చి పుణ్యక్షేత్ర 
సందర్శనం, తీర్థసీవ చేసేవారో ఈ పద్యాన్ని బట్టి అవగతం చేసుకోవచ్చు.  తీర్థయాత్రాపరులు 
ఉదారహృదయంతో చేసిన దానాలవల్ల సమాజంలో పలు వర్తాల ప్రజలు లబ్ది పొందడంలో ఎంతో మానవీయత 
స్పురిస్తోంది. 
xxx 
బలిజెసెట్టి 
90. చం. _ సరిపెన తోడి సజ్జ బలుసందిలి తాయెతులంగ వస్త్రముల్‌ 
సరిగె చెజంగుపాగ విలసన్మణి ముద్రిక లంచు కమ్ములున్‌ 
మెణుంగులు గుల్కు దోవతియు మిన్నగు నీలపుంబోంగు జోడు బి 
త్తరపు విభూతిరేఖ లజుతన్‌ రుదురక్కలు గల్లి భాసిలున్‌ 
హంసవింశతి 1 - 95 
అన్వయం: సరిపెన తోడి - సజ్జ, బలు - సందిలి+తాయెతులు, అంగవస్త్రముల్‌, సరిగె - చెజంగు - పాగ, 
విలసత్‌ +మణి ముద్రికలు, అంచు కమ్ములున్‌, మెజుంగులు - కుల్కు - దోవతియున్‌, మిన్న - అగు - 
నీలము+పోంగు - జోడు. బిత్తరము+విభూతి రేఖలు, అజుతన్‌ - రుదురక్కలు, కల్గి - భాసిలున్‌. 
వ్యాఖ్య: ఈ పద్యం 'హంసవింశతి' కావ్యంలో పద్దెనిమిదో రాత్రి కథలోనిది. శ్రీధామం అనే పట్టణంలో 
'గణదాసుడు' అనే బలిజెసెట్టి కాపురమున్నాడు. అతడు అలకాపురంలో కుబేరుని లాంటివాడు. అతని చెంత 
బంగారు గొలుసుతో కూడిన శివలింగపు బరణి (సరిపెనతోడి సజ్జ) ఉంది. దండ చేతికి (సందిలి) రక్షాబంధాలు 
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(తాయెతులు) ఉన్నాయి. దోవతి, ఉత్తరీయం (అంగవస్త్రము) ధరించాడు. దోవతి అంచు కమ్ములతో 
మెరుస్తోంది. సరిగంచు (సరిగె చెజంగు) తలపాగాతో, రత్నాంగులీయకాలతో (మణి ముద్రికలు), నీలమణి 
కుండల ద్వయంతో (నీలపుంబోంగుజోడు), అందమైన విభూతి రేఖలతో, కంఠాన (అజుతన్‌) రుద్రాక్ష 
(రుదురక్కలు) మాలతో ప్రకాశిస్తూ ఉంటాడు. అలంకారం: స్వభావోక్తి. 
xxx 
బుడబుడక్కివాండు 
91. సీ. నొసలిపైం జుక్కల మిసిమి నామపు రేఖ 
లనువొంద భుజము పై నసిమి సంచి 
వాలు వీనుల గాజునీలాల పోంగులు 
పైనొప్పు పప్పళి పచ్చడంబు 
మెలిగొనం జుట్టిన తలపాగ చెజంగుంచి 
పైటపేటా చుట్టు పట్టు సేలు 
కడింది మీజంగ6 జంక నిడిన బొట్టియకోల 
డాక మోసెడు డుబుడక్కకేల 


గీ. వజల దిక్కులనెంచి దుర్వారమైన 
కీడు మేలును దెల్పుచు. గేక లిడుచు6 
గెర్లికొనుచును దన పేరు కేరికొనుచు 
వచ్చె నచటికి డుబుడక్కివా6 డొకండు 
హంసవింశతి 2 - 28 
అన్వయం: నొసలిపైన్‌ - చుక్కల - మిసిమి - నామము+రేఖలు - అనువు+ఒందన్‌, భుజముపైన్‌ - అసిమి 
సంచి, వాలు వీనులన్‌ - గాజునీలాల పోంగులు, పైన్‌ - ఒప్పు - పప్పళి - పచ్చడంబు, మెలిగొనన్‌ - చుట్టిన - 
తలపాగ, చెంగు - ఉంచి - పైట - పేటా - చుట్టు - పట్టుసేలు; కడింది మీజంగన్‌ - చంకన్‌ - ఇడిన - 
బొట్టియకోల, డాక - మోసెడు - డుబుడక్క - కేలన్‌ - వజలన్‌, దిక్కులన్‌ - ఎంచి - దుర్వారము+ఐన - 
కీడు - మేలును - తెల్పుచున్‌, కేకలు - ఇడుచున్‌, కెర్ణికొనుచును, తనపేరు - కేరికొనుచున్‌, అచటికిన్‌ - 
డుబుడక్కివాండు - ఒకండు - వచ్చెను. 
వ్యాఖ్య: ఈ పద్యం హంసవింశతి కావ్యంలో నాల్లవరాత్రి కథలోనిది. చైత్ర శకమనే పురంలో శుభభద్రుడనే 
నేతగాడుంటాడు. అతని భార్య జారిణి. వారి యింటికి వచ్చిన బుడబుడక్కివాని వర్ణన కవి యీ పద్యంలో 
చేశాడు. 'డుబుడక్క డమరుకంలాంటి లఘు వాద్య విశేషం. డుబుడక్కను చేత్తో పట్టుకొని, మోగిస్తూ, వచ్చిన 
బుడబుడక్కి వాని నొసట చుక్కల బొట్టురేఖలు దీపిస్తున్నాయి. ఎద్దు మీద వేసే గోనెలాంటి సంచి 
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(అసిమిసంచి) భుజం మీద ఉంది. తమ్మిజారిన (వాలు) చెవులకు (వీనుల) గాజు నీలాలు పొదిగిన కుండలాలు 
(పోంగులు), రంగురంగుల ఉత్తరీయం (పప్పళి పచ్చడంబు), మెలికలుగా చుట్టుకొన్న తలపాగా,చెరగు 
కుచ్చులాగా ఉంచి పైటపేటా అంచు కనిపించేలాగా చుట్టుకున్న పట్టుసేలువా వేషధారణలో ప్రత్యేకంగా 
స్పురిస్తున్నాయి. చంకలో తామర మొగ్గలాంటి ములికి కలిగిన బాణవిశేషం (బొట్టియకోల) ఉంది. దిక్కుల్ని 
పరిశీలించి, సంభవించనున్న శుభాల్ని గురించి, అశుభాల్ని గురించి జోస్యం చెపుతూ, అరుస్తూ, చెలరేగి పోతూ 
(కెర్లికొనుచును), తన పేరు ఉత్సాహంగా చెప్పుకొంటూ (కేరికొనుచు) ఆ డుబుడక్కివాడు వచ్చాడు. 
డుబుడక్కల వారు కాలజ్ఞానులనీ, వారి సంచారం గ్రామానికి శుభదాయకమనీ ప్రజల విశ్వాసం. 
xxx 
మలురు 
న్‌్‌ 
92. సీ. కంబము కొణిదె లాగను డొల్లతాటి దం 
డములు త్రోయంగ రెట్టల గమకము 
సంగడాల్‌ బూన బుజాల పురాయంబు 
బరిలోడు ద్రిప్పు మేల్‌ బురుల యుబ్బు 
బలుగోతమయి రళింప6గ నురంబులటోకు 
పడి తాళములు సేయు తొడల కంటె 
మొరపుగ తిరుపట్టె కురుచ లెత్తంగ పొంచ 
ముల లాడు డంకలు బొరల మెడల 


గి. బలిమి గని పెట్టి గంధపట్టె లెజమట్టి 
కావి తిరుకాశదట్టులు గావు బొట్టు 
మొల్లసరులొప్పు చరిత్రాటి పిల్లజుట్లు 
పెద్ద చేత్రాళ్ళుగల జోడు బిరుదు జెట్లు 
ప్రబంధరాజ వేంకటేశ్వర విజయవిలాసము ,పద్యం 82 
అన్వయం: కంబము - కొణిదె (కొణిత) - లాగను, డొల్ల - తాటి దండములు - త్రోయంగన్‌, రెట్టల - 
గమకము; సంగడాల్‌ - పూనన్‌ - బుజాల - పురాయంబు (పురాయింపు), బరిలోడు (బరిలోడి) - త్రిప్పు 
- మేల్‌ - బరుల+ఉబ్బు, బలు - గోతము - అయి రళింపంగన్‌ - ఉరంబుల - టోకుపడి, తాళములు - 
చేయు - తొడల - కంటెము, ఒరపుగన్‌ - తిరుపట్టెకురుచలు - ఎత్తంగన్‌ - పొంచములన్‌ - లాడు - 
డంకలు (డింకులు) - మెడలన్‌ - పొరలన్‌, బలిమిన్‌ - కనిపెట్టి - గంధపట్టెలు, ఎజమట్టి, కావి - తిరుకాశ 
(కాసె) దట్టులు, కావుబొట్లు - మొల్లసరులు - ఒప్పు - చరిత్రాడు+పిల్లజుట్లు, పెద్ద - చేత్రాళ్ళు - కల - 
జోడు -బిరుదు - జెట్లు. 
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వ్యాఖ్య: ఈ పద్యంలో కవి శౌర్య సంపన్నులయిన (బిరుదు) ఇద్దరు (జోడు) మల్ల యోధుల్ని (జెట్టి+లు = జెట్టు) 
వర్ణిస్తున్నాడు. ఆ మల్లురు కంబము, కొణత (కొణిదె) మున్నగు మల్ల పరికరాల్ని లాగడానికి (లాగను), డొల్ల, 
తాటి దండములు అనే మల్లసాధనాల్ని త్రోయడానికి తగిన జబ్బ పుష్టిని (రెట్టల గమకము) సంగడములనే 
మల్లసాధానాల్ని వహించడానికి (పూనన్‌) అవసరమైన భుజ విజృంభణాన్ని (బుజాల పురాయింపు) కలిగి 
ఉన్నారు. పెద్ద (పరి) “లోడి” అనే మల్ల పరికరాన్ని త్రిప్పగలిగే జబ్బలపుష్టి (పురుల ఉబ్బు) వారికి ఉంది. 
పిడికిళ్ళతో పొడుస్తూ సాధన చేయడానికి రాళ్ళు నింపి కుట్టిన సంచీ అయిన (గోతము) ఖంగు ఖంగున మోగే 
(రళింపగ) వక్షస్థలాల గుత్తమైన బొద్దత్యం (టోకుపడి) వారికి ఉంది. తాళమనే మల్లబంధ విశేషంతో వారి 
తొడలకు పెట్టుకున్న కంటెలు మోగుతున్నాయని. ఎత్తడానికి మొరపైన 'తిరుపట్టెకురుచలు అనే పరికరాలు, 
పొంచములనే మల్లసాధనాలు ఉన్నాయి. లాడు (పెద్ద) డంకలు అనే ఆభరణాలు గానీ వాదనలు గానీ 
అంగరక్షలుగానీ మెడలలో కదులుతున్నాయి (మెడలన్‌ - పొరలన్‌). _గందంతో దిద్దుకొన్న రేఖలు 
(గంధపట్టెలు), జేగురుమట్టి (ఎజమట్టి), మొలలకు కట్టిన కావిరంగు తిరుకాసెలు, కావు బొట్టులనే తిలక 
విశేషాలు, బొడ్డుమల్లెపూదండలు గల చిన్నజుట్లు, చేత్రాళ్ళు అనే ఆభరణ విశేషాలు వారి ఆకారాన్ని 
విశేషింపజేస్తున్నాయి. ( సందర్భాన్నిబట్టి కొన్ని పదాలకు అర్జాలు ఊహింపవలసివచ్చింది. మల్లయుద్ధ పరిభాషకు 
నిఘంటువుల సహాయం సరిపోలేదు.) 
xxx 


93. తే.గీ. _ కడంగి దిశలు ప్రతిధ్వనుల్‌ పొడమునటులు 
గా మిగుల మల్ల జజచి సలాము లిడుచు 
ముందణను నిల్వంగా దసదంది తత్క 
రమ్ములిరుగేలం బూని పరాకటంచు 
ప్రబంధరాజ వేంకటేశ్వర విజయవిలాసము, పద్యం 83 
అన్వయం: కడంగి - దిశలు - ప్రతిధ్వనుల్‌ - పొడము+అటులుగాన్‌ - మిగులన్‌ - మల్ల చజచి - సలాములు 
- ఇడుచున్‌ - ముందజను - నిల్వంగాన్‌ - దసదంది (దసువంది) - తత్‌ - కరమ్ములు - ఇరు+కేలన్‌ - 
పూని -- పరాకు - అటు+అంచున్‌. 
వాఖ్య: మల్లయోధులిద్దరూ దిక్కులు మారుమోగేటట్లుగా (ప్రతిధనుల్‌...) భుజాస్సాలనం చేస్తూ (మల్లచజచి), 
యుద్ద మర్యాదానుసారం నమస్కరాలు (సలాములు) చేస్తూ, ఒకరి ముందుకొకరు వచ్చి నిలిచారు. ఇక 
యుద్ధం ప్రారంభించండి అంటూ మధ్యవర్తిగా నిలిచిన వ్యక్తి (దసువంది) వారి చేతుల్ని తన చేతులతో 
గ్రహించాడు. “పోరాటంలో జాగ్రత్త (పరాకు) అంటూ హెచ్చరిస్తూ వారిని వదిలాడు. 
'దసదంది'ని అపముద్రితంగా గుర్తించి, 'దసువంది ని సాధుపాఠంగా సూర్యరాయాంధ్ర నిఘంటువు 
పేర్కొంది. 
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94. చం. _ విడిచినయంత మల్లులటు వెన్కకు6 జెంగున వింగడింపుచున్‌ 
బడిబడి మీసలంటి మెలింబట్టుచు దండల నిల్చి కమ్ముచున్‌ 
బిడికిళులూదిపట్టుకొని బిట్టుగంగేకలు వేయుచున్‌ బొమల్‌ 
ముడిగొనం బండ్లు గీటుచు సముధ్ధతిచేం జెయిసోక మీటుచున్‌ 
ప్రబంధరాజ వేంకటేశ్వర విజయవిలాసము, - పద్యం 84 
అన్వయం: విడిచిన - అంతన్‌ - మల్లులు - అటు - వెన్కకున్‌ - చెంగునన్‌ - వింగడింపుచున్‌, బడిబడి - 
మీసలు - అంటి - మెలిన్‌+పట్టుచున్‌, దండలన్‌ - నిల్చి - కమ్ముచున్‌, పిడికిళులు - ఊది - పట్టుకొని - 
బిట్టుగన్‌ - కేకలు వేయుచున్‌; - బొమల్‌ - ముడి+కొనన్‌ - పండ్లు - గీటుచున్‌ - సముద్దతిచేన్‌ - 
చేయిసోకన్‌ - మీటుచున్‌. | 
వ్యాఖ్య: మధ్యవర్తిగా నిలిచిన వ్యక్తి (దసువంది) మల్లులిద్దరినీ యుద్దానికి వదిలినంతనే వారు చెంగుమని వెనుకకు 
దూకారు, వెన్వెంటనే (బడిబడి) మీసాలు మెలేస్తూ ముష్టియుద్దానికి ప్రథమగతిలో (దండలన్‌) నిలిచారు. 
ఒకరిపై ఒకరు పడుతున్నారు. పిడికిళ్ళను అదిమి పట్టుకొంటున్నారు. గట్టిగా కేకలు వేస్తున్నారు. కనుబొమలు 
ముడిపడుతుండగా పళ్ళుకొరికి పటపట లాడిస్తున్నారు. ఉద్రిక్తంగా తాకిన చేతిని అవలీలగా త్రోసివేస్తున్నారు 
(మీటుచున్‌). 
xxx 
95. కం. భాయీ యిదె యొక నుడిలో 
మా యనిపించెదను చూడుమా యని కరి మై 
జాయం గని జొమ్ము గ్రుద్దిన 
చాయగ గ్రుద్దుటను పెట్లు సరిగాందాకెన్‌ 
ప్రబంధరాజ వేంకటేశ్వర విజయవిలాసము, పద్యం 84 
అన్వయం: భాయీ - ఇదె - ఒక - నుడిలోన్‌ - మా - అనిపించెదను - చూడుమా - అని - కరి - 
మైచాయన్‌ - కని - జొమ్ము - గ్రుద్దిన (న్‌) - చాయగన్‌ - గ్రుద్దుటను - పెట్టు - సరిగాన్‌ - తాకెన్‌. 
వ్యాఖ్య: మల్లులు పోరాటం ప్రారంభించారు. సోదరా (భాయీ) నీ నోట వేరే మాటలు రాకుండా ఒకే మాటగా 
(ఒక నుడి) 'మా' అనిపిస్తానంటూ మల్లుడు తనకు లక్ష్యమైన (కరి) ప్రతిమల్లుని శరీరం (మై) సూటిగా 
(చాయన్‌) చూస్తూ జొమ్ముపై గ్రుద్దాడు. అదే రీతిగా ప్రతిమల్లుడూ గ్రుద్దాడు. ఎవ్వరూ తక్కువ కాకుండా 
ఒకరినొకరు కొట్టుకొంటూ (పెట్టు) సమానంగా (సరిగాన్‌) ఢీకొన్నారు. 
'ఒక నుడి' కాక 'ఒక సుడి అనే పాఠమైతే సమంజసంగా ఉంటుంది. ఒక్క ఆవృత్తిలోనే (సుడిలో) 'మా' 
అనిపిస్తాను -- అనే అర్థం సిద్ధిస్తుంది. 
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96. సీ. అత్తజీంగలయిడి బిత్తరులను హత్తి 
చేతుల దట్టకాసెలను జేర్చి 
సుడిగాలి తిరిగెడు వడువున వడి(జుట్టు 
కొంచు వైళాన లాగించి వేయు 
వ్రేటులో లాగించి వేసి సమమ్ముగా€ 
బుడమి పైబడి యంటులిడక లేచి 
మెడల పై గర్నాదు లిడి పులుల్‌ వలె త్రాటం 
జిక్కి నఖమ్ముల6 జిమ్ము కరణి 


గి. రెమ్ముచును పొంచములు గూర్చి రెండు కడల 

నిరికి గళ కత్తెరలు గట్టు టెజీంగి కూడ 

తిరుగంబడి కురుల తగరుల్‌ దీకొను గతి 

నుటేది( దలదలందాకింతు రొకరికొకరు 

ప్రబంధరాజ వేంకటేశ్వర విజయవిలాసము, పద్యం 84 

అన్వయం: ఆ+తజీన్‌ - కలంబడి - బిత్తరులను - హత్తి, చేతులన్‌ - దట్ల కాసెలను -- చేర్చి - సుడిగాలి - 
తిరిగెడు వడువునన్‌ - వడిన్‌ - చుట్టుకొంచున్‌, వైళానన్‌ - లాగించి- వ్రేయు - వ్రేటులోన్‌ - లాగించి - వ్రేసి, 
సమమ్ముగాన్‌ - పుడమిపైన్‌ - పడి, అంటులు+ఇడక - లేచి, మెడలపైన్‌ - కర్నాదులు (కర్నాతులు) - ఇడి, 
పులుల్‌ - వలెన్‌ - త్రాటన్‌ - చిక్కి - నఖమ్ములన్‌ - చిమ్ము కరణిన్‌ - రెమ్ముచును, పొంచములు - కూర్చి - 
రెండు కడలన్‌ - ఇరికి (ఇణీకి) - గళ కత్తెరలు - కట్టుట - ఎటీంగి కూడ - తిరుగంబడి, కురుల - తగరుల్‌ - 
దీకొను గతిన్‌ - ఉజిదిన్‌ -ఒకరికిన్‌ - ఒకరు - తలన్‌ - తలన్‌ - తాకింతురు. 
వ్యాఖ్య: మల్లయోధులిద్దరూ ఒకరిపై ఒకరు పడి (కలయడి) పోరుతున్నారు. బిత్తరులనే మల్లబంధాలతో 
పెనగుతున్నారు (హత్తి). కాసెదట్టిలలోకి (దట్ల కాసెలు) చేతులు చేర్చి, సుడిగాలి తిరిగే విధంగా, వేగంగా 
చుట్టుకొంటూ, శీఘ్రంగా లాక్కొని పోయి (లాగించి) ఒక మల్లుడు కొడుతుంటే ప్రతిమల్లుడూ అదే పని 
చేస్తున్నాడు. ఆ పోరాటంలో ఇద్దరూ సమానంగా నేలపై పడుతున్నారు. తమంత తాముగా వెంటనే లేస్తున్నారు. 
ఎవరూ అంకెలు (ఒంటులు) లెక్కపెట్టనవసరం లేకుండా లేస్తున్నారని కాబోలు. మెడలమీద కర్ణాదులనే 
మల్లబంధాల్ని ఆవిష్కరిస్తున్నారు. కట్టు త్రాళ్ళలో చిక్కిన పులులు గోళ్ళతో ఆ బంధన రజ్జువుల్ని మీటే (చిమ్ము) 
రీతిగా, గట్టిగా పట్టుకొంటూ (రెమ్ముచు) పొంచములనే మల్ల సాధనాల్ని ఉపయోగిస్తున్నారు. రెండువైపులా 
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బిగబట్టి (ఇజీకి) గళ కత్తెరలనే మల్లబంధాల్ని కట్టడం తెలిసి కూడా, తిరగబడ్డారు. వెనక్కి వెళ్ళి వేగంగా వచ్చి ఒక 
దాన్నొకటి డీకొనే గెట్టెపోతుల (తగరులు) వలే ఒకరి తలను ఒకరు బలంగా (ఉజిదిన్‌) డీ కొంటున్నారు. 

గొట్టెలు ఎనిమిది అడుగుల దూరం వెనక్కి వెళ్ళి, వేగంగా వచ్చి, ఒకదానితో ఒకటి తలపడతాయని యీ 
క్రింది భారత పద్యాన్ని బట్టి అవగతమౌతుంది. 
కం. ఎనిమిది యడుగుల కొలందిని, 

వెనువెనుకకుంబోయి నిగిడి వేగంబునంగి 

ట్లిన తగళులక్రైవడిందా6 

కు నగంబుల భంగిందోంయంగురుకుల ముఖ్యా 

(భార. శల్య. 1-178) 
xxx 


97. ఉ. కొక్కెసచే బిగింప మెడ గొబ్బున కేల్వడింబెట్టి దీసి మే 

ల్కక్కితయుట్టి త్రిప్పి చెయిలావున డుస్సుక రెండు ప్రక్కలన్‌ 

డొక్కర సందువ్రేయం దొడనొక్కుచు సందెడంజేసి త్రోసి వెన్‌ 

జక్కి సురాటమెక్కి వడిజాజీ కడంబడం డింక6 బొర్లంగన్‌ 

ప్రబంధరాజ వేంకటేశ్వర విజయవిలాసము, పద్యం 87 

అన్వయం: కొక్కెసచేన్‌ - మెడన్‌ - బిగింపన్‌, గొబ్బునన్‌ - కేల్‌ - వడిన్‌ - పెట్టి - తీసి, మేల్‌ - కక్కితన్‌ - 
పట్టి - త్రిప్పి - చెయిలావునన్‌ - డుస్సుక - రెండు - ప్రక్కలన్‌ - డొక్కర - సందు - వ్రేయన్‌ - తొడన్‌ - 
నొక్కుచున్‌ - సందు - ఎడంజేసి - త్రోసి - వెన్‌ - చక్కిన్‌ - సురాటము - ఎక్కి - వడిన్‌ - జాజి - కడన్‌ 
= పడండు - ఇంకన్‌ - పొర్హంగన్‌. 
వ్యాఖ్య: యోధులిద్దరిలో ఒకడు 'కొక్కెస' అనే మల్లబంధంతో ప్రతిమల్లయోధుని మెడ బిగించాడు. ఆ 
బిగింపును ప్రతిమల్లుడు వెంటనే తన చేతులతో తొలగించుకొని, 'కక్కిత అనే మేలైన మల్లబంధంతో ప్రత్యర్థిని 
పట్టి, త్రిప్పి, తన చేతి బలంతో (చెయిలావున) దూసికొని, రెండువైపులా 'డొక్కర, సందు అనే మల్లబంధాలతో 
బంధించాడు. ప్రతిమల్లుని తొడ నొక్కుతూ, 'సందు' మల్లబంధాన్ని సడలించుకొన్న ప్రత్యర్థిమల్లుడు అతన్ని 
త్రోసివేశాడు. వెనుకవైపునుంచి (వెన్‌ జక్కిన) సురాటమనే బల్లబంధవిశేషంతో అస్థలితంగా జారిపడకుండా 
నిలిచాడు. పిమ్మట పొరలికలకు దిగారు. 


xxx 
98. సీ. వడిగ కర్ణమునకు వచ్చి చక్కంగ కాళ్ళు 
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వెనుకకు నిగుడింప వెంబడిగను 
మోకాళ్ళు వంచి తెప్పున బొట వ్రేళృచేం 
దిరుకాశ దూర్చి యెత్తి పొరలించి 
సరసుక యోర రా6 బడిబడి పొరలించి 
యొక కేలంగుత్తుక నొడిసి పట్టి 
ముడిగి గడ్డము క్రింద ముడ్డి యానించి యం 
కిణి గొట్టి సీసానం గినిసి నిలువం 


గీ. జంకలను చేతులునిచి పై చక్కి నెత్తం 

దలకు సందిలి తప్పించి తొలంగిలేచి 

వివసమాయించ6 జూచి యా వీణ జెట్ల 

కెలమి బిరుదు లొసంగి వీడ్కొలిపి యంత 

ప్రబంధరాజ వేంకటేశ్వర విజయవిలాసము, పద్యం 87 

అన్వయం: వడిగన్‌ - కర్ణ్లమునకున్‌ - వచ్చి, చక్కంగన్‌ - కాళ్ళు - వెనుకకున్‌ - నిగుడింపన్‌ - వెంబడిగను - 
మోకాళ్ళు - వంచి, తెప్పునన్‌ - బొట వ్రేళ్ళచేన్‌ - తిరుకాశన్‌ - దూర్చి - ఎత్తి - పొరలించి, సరసుక - ఓరన్‌ 
- రాన్‌ - బడిబడి - పొరలించి, ఒక కేలన్‌ - కుత్తుకన్‌ - ఒడిసి పట్టి, ముడిగి - గడ్డము క్రిందన్‌ - ముడ్డి - 
ఆనించి - అంకిణిన్‌ - కొట్టి - సీసానన్‌ - కినిసి - నిలువన్‌ - చంకలను - చేతులు - ఉనిచి - పై - చక్కిన్‌ 
- ఎత్తన్‌ - తలకున్‌ - సందిలి - తప్పించి - తొలగి - లేచి - వివసమాయించన్‌ - చూచి - ఆ- వీణ 
(వీర) జెట్లకున్‌ - ఎలమిన్‌ - బిరుదులు -ఒసంగి - వీడ్కొలిపి - అంతన్‌. 
వ్యాఖ్య: ఆ మల్లయోధులు కల్లమనే (కర్ణము) మల్లబంధానికి దిగారు. కాళ్ళు వెనక్కి పెట్టడానికి క్రమంగా 
(వెంబడిగను) మోకాళ్ళు వంచారు. తటాలున (తెప్పున) బొటన వ్రేళ్ళచే తిరుకాసెదట్టి దూర్చి మల్లుడు - 
ప్రతిమల్లుణ్ణి ఎత్తి దొర్లించాడు. ప్రతిమల్లుడు లేచి సర్దుకొని (సరసుక) ప్రక్కకు రాగా (ఓరరాన్‌) మళ్ళీ (బడిబడి) 
దొర్లించాడు. ఒక చేత్తో కుత్తుకను ఒడిసి పట్టుకొన్నాడు. తనను తాను కుదించుకుని (ముడిగి) ప్రతిమల్లుడి 
గడ్డం క్రింద ముడ్డి ఆనించాడు. (ఆడించి అని పాఠాంతరం). అంకిణి అనే మల్లబంధంతో కొట్టాడు. అంకిణి 
కొట్టడమంటే పిల్లిమొగ్గ వెయ్యడం వంటిదికూడా కావచ్చు. దీనికి ఆగ్రహించి ప్రతిమల్లుడు సీసకము (సీనానన్‌) 
అనే స్టితితో దృఢంగా నిలబడ్డాడు. అప్పుడే మల్లుడు అతడి వెనుకనుంచి చంకల్లో చేతులు పెట్టి అతడి తలను 
మెడమీదుగా పట్టుకొనేందుకు చేతుల్ని పైకి సారించాడు (ఎత్తన్‌). ప్రతిమల్లుడు తన తలను అతడి సందలిలో 
చిక్కకుండా ఒగుర్పు తీర్చుకుంటూ నిలబడ్డారు (వివసమాయించన్‌). ఇది గమనించి ప్రభువు ఎవరికి ఎవరూ 
తీసిపోకుండగా మల్లబంధ విశేషాలతో పోరాడిన ఆ మల్లురకు తగిన రీతిగా బిరుదప్రదానం చేసి, సత్కరించి, 
సాగనంపాడు. 
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99. సీ, వెడంద రా చలుపల బెడిదంపు. గఠినత 
సరకు సేయని యురస్సలులతోడం 
గండె దిరిగి యుక్కు కంబాలతో మాజు 
మలయు బాహువుల యగ్గలికతోడం 
బరమల్ల జయలబ్బ బిరుదమాల్యముల తోం 
బరగు ముంజేతుల గరిమతోడం 
నగధాతువప్రక్రియాశోభి గజలీల 
నగు నెజమట్టి మై బిగువుతోడం 


గీ. బొలుపు మీజుచు నెగు భుజంబులును గట్టి 

జమిలి మూంపురములతోడ నమరు మల్లు 

రంపుటా౭బోతులును బోలెంబెంపు మీజు 

జెట్లు చనుదెంచి రా నృపు సేవ కొజకు 

పరమయోగి విలాసము 3 - 48 

అన్వయం: వెడంద - రాయి+చలుపల - బెడిదము+కఠినతన్‌ - సరకు+ చేయని - ఉరస్‌ +స్టలులతోడన్‌, కండె 
-- తిరిగి - ఉక్కు కంబాలతోన్‌ - మాజుమలయు - బాహువుల - అగ్గలికతోడన్‌, పర - మల్ల - జయ - లబ్ద 
- బిరుద మాల్యములతోన్‌ - పరగు - ముందు+చేతుల - గరిమతోడన్‌, నగ - ధాతు - వప్రక్రియా - శోభి - 
గజలీలన్‌ -- నగు+ఎజమట్టి - మై - బిగువుతోడన్‌, ఎగు భుజంబులును -- గట్టి - జమిలి - 
మూయపురములతోడన్‌ - పొలుపు మీఖుచున్‌ - అమరు - మల్లురు, అంపు+ఆంబోతులును +పోలెన్‌ - పెంపు 
మీజు - జెట్లు, ఆ - నృపు - సేవకొజకున్‌ - చనుదెంచిరి. 
వ్యాఖ్య: పరమయోగి విలాస కృతికర్త తిమ్మభూవరుడు రాజసేవకు వచ్చిన మల్లయోధుల్ని ఈ పద్యంలో 
వర్ణిస్తున్నాడు. ఆ మల్లుర వక్షస్నలాలు (ఉరస్‌...) విశాలమైన (వెడద) రాతి పలకల (రాచలుపల) గట్టితనాన్ని 
లెక్కించడంలేదు (సరకుసేయని). అవి శిలాఫలకాలకంటె గట్టివి. కండలు (కండె) తిరిగిన భుజాలు (బాహు) 
ఉక్కు స్తంభాల్ని ప్రతిఘటిస్తాయి (మాజుమలయున్‌). ఉక్కు కంబాలకంటే దృఢంగా ఉన్నాయి. ప్రత్యర్లులైన 
మల్లయోధుల్ని (పరమల్ల) గెలవడం వల్ల శౌర్యచిహ్నంగా (బిరుద) లభించిన మాలికలతో (బెల్టులు) వారి 
ముంజేతులు గౌరవంతో (గరిమ) అలరారుతున్నాయి. ఎజమట్టిని పూసికొన్న వారి శరీరాలు (మై) బింకంగా 
ఉన్నాయి. వప్రక్రీడలో పర్వతసానువుల్లోని (నగ) జేగురు మొదలైన గైరిక ధాతు విశేషాల్ని ఒంటికి పట్టించుకొన్న 
ఏనుగులవిలాసాన్ని - (గజలీలనం) వారి ఎజమట్టి శరీరాలు పరిహస్తున్నాయి (నగున్‌). ఉన్నతమైన (ఎగు) 


101 


భుజాలతోను, దృఢమైన జంట (జమిలి) మూయపురాలతోను పొలుపు మీరి అమరుతున్న ఆ మల్లయోధులు - 
అచ్చువోసిన ఆబోతులవలే (అంపుటాబోతులు) అతిశయిస్తున్నారు. అటువంటి జగజెట్టిలైన (జెట్లు) మల్లురు 
-- రాజ సేవకోసం వచ్చారు. 
ఏనుగులు, ఎద్దులు మొదలైనవి తమ కోజలతో, కొమ్ములతో నదీతటాలు, పర్వత సానువులు మొదలైన 
వాటిని కుమ్ముతూ, పైకెగజిమ్ముతూ, శరీరానికి మట్టిని పూసుకొంటూ ఉత్సాహంగా సాగించే క్రీడను వప్రక్రీడ 
అంటారు. 
ఉరస్సృలాలు, బాహువులు - అనే ఉపమేయాలకు రాతిపలకలూ ఉక్కుకంబాలు అనే ఉపమానాలకన్నా 
ఆధిక్యాన్ని వర్షించడంతో వ్యతిరేకాలంకారం, గజాలతోను, ఆంబోతులతోను పోలికను చెప్పడం వల్ల 
ఉపమాలంకారం సిద్ధిస్తున్నాయి. 
xxx 
మాస్టీండు 
100. సీ. తలపాగ పొరమీంద. జెలంగెడు నాయుధా 
రృన సల్పినట్టి దాసనపుంబూవు 
నెడమచే గొలుసును దొడ పుంగత్తియుంబూల 
బిరుదొందు కుడికేలం బెద్దకత్తి 
దట్టితో6 జెక్కు నిద్దా వంకి కుసుమ పూ 
వన్నియ దుప్పటి వల్లెవాటు 
భుజములు విరులచే€ బూజించు బోడికల్‌ 
మురువైన ముందజీ బిరుదు డవిణ 


గీ. దండ హంవీర తలగుండు గండ యనుచు 

బద్యము పఠించు జీతంబు బంట్లు జూడ 

మూగికొను పౌరజనుల గుంపులు(జెలంగ 

నతండు దొరకొల్వు చేసి గేహమున కరుగు 
శుకసప్తతి 3 - 158 
అన్వయం: తలపాగ పొరమీందన్‌ - చెలంగెడు+ఆయుధ+అర్చన - సల్పిన+అట్టి - దాసనము+పూవున్‌, 
ఎడమ - చేన్‌ - గొలుసును - తొడపు+కత్తియున్‌ - పూల బిరుదు - ఒందు - కుడికేలన్‌ - పెద్దకత్తి, దట్టితోన్‌ 
- చెక్కు - నిద్దా - వంకి, కుసుమ పూ - వన్నియ - దుప్పటి - వల్లెవాటు, భుజములు - విరులచేన్‌ - 
పూజించు - బోడికల్‌ - మురువు+ఐన - ముందటి - బిరుదు - డవిణ, దండ - హంవీర - తలగుండు గండ 
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- అనుచున్‌ - పద్యము - పఠించు - జీతంబు బంట్లున్‌, చూడన్‌ - మూగికొను - పౌరజనుల - గుంపులున్‌ 
- చెలంగన్‌, అతండు - దొర కొల్వు చేసి - గేహమునకున్‌ - అరుగున్‌. 

వ్యాఖ్య: ఈ పద్యం శుకసప్తతి కావ్యంలో పందొమ్మిదవ కథలోనిది. నీలవాహనుడు - అనే రాజు 
కనకాంబరిపురాన్ని ఏలుతున్నాడు. అతని కొలువులో ధీరుడు అనే మల్లయోధుడు (మాస్టీడు) ఉన్నాడు. అతని 
వర్ల్షనయే యీ పద్యం. ధీరుడు ఆయుధపూజలో వినియోగించిన జపాకుసుమాన్ని (దాసనపుయూవు) 
తలపాగా మడతలో (పొరమీదన్‌) చెరువుకుంటాడు. ఎడమ చేతితో గొలుసు, తొడపు కత్తి, బిరుదమాల్యంతో 
అలంకృత మైన కుడిచేతిలో పెద్ద కత్తి, మొలదట్టిలోకి దోపుకున్న (చెక్కు) వంక కత్తి (నిద్దావంకి) ధరిస్తాడు. 
కుసుంభ పుష్ప వర్ణం కలిగిన (కుసుమపూవన్నె) దుప్పటిని - సేలువాను వల్లెవాటుగా వేసికొంటాడు. సేవకులు 
(బోడికల్‌ ) భుజాలపై పూలు వేస్తూ పూజిస్తారు. అందంగా (మురువైన) అతడి అగ్రభాగాన బిరుద డిండిమం 
(డవిణ) మోగిస్తారు. జీతానికి పనిచేసే భృత్యులు (బంట్లు) 'దండహంవీర! తలగుండుగండ! అంటూ పద్య 
పఠనం చేస్తూ ప్రశంసలు కురిపిస్తారు. ధీరుణ్లి చూడాలనే కోరికతో (చూడన్‌) పురజనులు గుంపులు 
గుంపులుగా వచ్చి చుట్టుముడతారు. రాజుగారి కొలువులో విధులు నిర్వర్తించి, ఇన్ని మర్యాదలతో ధీరుడు తన 
యింటికి వెళ్తుంటాడు. (వల్లెవాటు = 1. ఉత్తరీయమును రజ్ఞువు వలె మెలిపెట్టి వైచికొనుట. 2. రజ్ఞావు వలె 
మెలిపెట్టి వైచికొన్న యుత్తరీయము - సూర్యరాయంధ్ర నిఘంటువు) 

xxx 


చంద్రోపాలంభనము 
101. సీ. విరహిణీవధ మహాదురితపంక కళంక 

కలుషితాత్మకుండైన ఖలుండు వీండె 
గరళకూటకలోర కల్పాంతవహ్నికి6 

దోయబుట్టువైన ఘాతుకుండు వీండె 
చండదీధితికర జ్వాల మండలములో. 

బోదింబొందిన మహోగ్రుండు వీండె 
బాడబంబును6దాను. బాథోధికుక్షి లో 

సరింబొత్తు మన్న దుర్దాతి వీండె 


గ.  సైంహికేయుని శాతదంష్ట్రావిటంక 
విషరసప్రతిపాకభావితుండు వీండె 
గగనమను రుద్రభూమి నేకతమ తిరుగు 
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నదరు లుమిసెడి కొజవిదయ్యంబు వీడె. 
శృంగారనైషధము. 2 - 122 

అన్వయం : విరహిణీవధ - మహాదురిత - పంక - కళంక - కలుషితాత్మకుండైన - ఖలుండు - వీండె. గరళ - 
కూట - కఠోర - కల్పాంత వహ్హికిన్‌ - తోయబుట్టువైన - ఘాతుకుండు - వీడె. చండదీధితి - కర - జ్వాల - 
మండలములోన్‌ - ప్రోదింబొందిన - మహోగ్రుండు - వీ6ండె. బాడబంబునున్‌ - తానున్‌ - పాథోధి కుక్షిలోన్‌ - 
సరింబొత్తు - మన్న - దుర్గాతి - వీండె. సైంహికేయ - నిశాత - దంష్టా - విటంక - విషరస - ప్రతిపాక - 
భావితుండు - వీ౭డె. గగనము - అను - రుద్రభూమిన్‌ - ఏకతమ - తిరుగు - అదరులు - ఉమిసెడి - 
కొణవిదయ్యంబు - వీండె. (తిరుగుచున్‌ +అదరులు+ఉమిసెడి - అని పాఠాంతరము) 
వ్యాఖ్య : శ్రీనాథమహాకవి రచించిన శృంగానైషధంలో నలుని మోహించిన దమయంతి - విరహవేదన భరించలేక 
చంద్రుని దూషించిన సందర్భం. 

విరహంలోఉన్న వనితలను (విరహిణీ) చంపడంవల్ల కలిగిన గొప్ప పాపపంకం యొక్క కళంకంచేత 
(మహాదురిత - పంకకళంక) కలుషితమైన హృదయంకల దుర్మార్గుడు వీడే. కాలకూటమే గరళకూటం. 
కాలకూటం అనే ఘోరమైన ప్రళతయకాలపు అగ్నికి (కల్పాంత వహ్నొకి) తోడబుట్టువు అయిన హింసా ప్రవర్తనుడు 
(ఘాతుకుడు) వీడే. సూర్యుని (చండదీధితి) కిరణాల మంటల మండలంలో (కరజ్యాల మండలములో) 
అభివృద్ది చెందిన మహాభయంకరుడు వీడే (ప్రోదిపొందిన మహోగ్రుండు). బడబానలం, తానూ 
సముద్రగర్భంలో (పాథోధికుక్షిలో) సరిపొత్తుతో బ్రతికిన దుర్దాతి వీడే. రాహువుయొక్క తీక్‌ష్‌ణమైన కోరల 
కొనలలోని (సైంహికేయ - నిశాత - దంస్టావిటంక) విషరసానికి ప్రత్యర్థి రుచుగా (ప్రతిపాక) భావింపబడేవాడు 
వీడే. ఆకాశం అనే రుద్రభూమిలో ఒంటరిగా తిరిగే - తిరుగుతూ (ఏకతమ) - మిడుగుజులను (అదరులు) 
ఉమిసే కొజివి దయ్యం వీడే. 
విశేషాంశం : విరహంలో ఉన్న వనితలకు పండువెన్నెల మిక్కిలి తాపాన్ని రగిలిస్తుందని కవులు ప్రబంధాల్లో 
వర్ణించారు. చల్లని చందమామ చండభానునిలా బాధిస్తున్నట్లు సంస్కృత నాటకాల్లో కవులు వర్ణించారు. 
""సామిత్రే! నను సేవ్యతాం తరుతలం చండాంశురుజ్ఞంభతే" - శ్రీరాముడు సీతావిరహంలో పున్నమి 
చందమామను మధ్యాహ్న మార్తాండునిగా భావించాడు. ప్రతిపాక - భావన పదాలు ఆయుర్వేదానికి 
సంబంధించిన పరిభాష. బొషధాలు వండటం - ప్రతివాకం. వేరొక వస్తుగుణాన్ని పొదగడంకోసం ఒకదానిని 
అందులో ఉంచడాన్నీ మెదపడాన్నీ భావనచెయ్యడం అంటారు. సైంహికేయుడి విషరసంలో ఈ చంద్రుడు 
ప్రతిపాకభావితుడు - అంటే విషపు తీవ్రత ఇబ్బడి ముబ్బడి అయ్యిందని. దీనికి మూలశ్లోకాలు నాల్లవ సర్గలో 
నాలుగున్నాయి (60 నుంచి 64). 

xxxX* 
102. &.  కందళితానురాగములు గావు మనంబులు విన్నయంతలో 
నందజు పారవశ్యపద మందురు చల్లదనం బొకింత లే 
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దిందున శంకరాభరణ మెట్లయి తీవు శశాంక! నీ పదం 
బుం దుది నంత శూన్యమగుంబో వివరింపంగ మాట లేంటికిన్‌. 

(పంచతంత్రము, బై.వేం. 4 - 170) 
అన్వయం : శశాంక! - విన్నయంతలోన్‌ - మనంబులు - కందళిత + అనురాగములు - కావు. - అందబు - 
పారవశ్యపదము - అందురు. ఒకింత - చల్లదనంబు - లేదు - ఇందునన్‌. ఈవు - శంకరాభరణము - 
ఎట్లయితి(వి). తుదిన్‌ - నీ పదంబున్‌ - అంత(న్‌)శూన్యము - అగున్‌ - పో - వివరింపంగన్‌ - మాటలు - 
ఏంటికిన్‌. 
వ్యాఖ్య : వేంకటనాథుడు రచించిన "పంచతంత్రం'లో సుకీర్తి మహారాజుగారి కూతురికి యోగ్యసంబంధంగా 
విజయసేనుడి చిత్రపటం తెచ్చి ఇస్తాడొక సిద్దుడు. ఆ రాకుమారుడు సుకీర్తికి మేనల్లుడే. ఆ చిత్రపటంలోని 
రాకుమారుణ్లి చూసి ఈ రాకుమారి మనసు అర్పిస్తుంది. ఇక విరహ చెలికత్తెల శీతలోపచారాలు. అందులో 
భాగంగా చంద్రదూషణ చేసిన సందర్భం. ఓ చంద్రుడా! (శశాంక) నిన్నూ నీపేరూ విన్నంతనే మా మనస్సులు 
(వికసించిన - కందళిత - అనురాగములు కలవి కావడం లేదు). అనురాగ కందళించడం లేదు. లోకంలో 
అందరూ నిన్ను పారవశ్యానికి నెలవు(పారవశ్యపదము) అంటారు. ఈ నీ బింబంలో (ఇందునన్‌) చల్లదనం 
కొంచెం కూడ (ఒకింత) లేదు. నీవు శంకరునికి ఆభరణం ఎలా అయ్యావు? నీ స్తానం (పదం) కూడా చివరకు 
(తుదిన్‌) పూర్తిగా (అంతన్‌) శూన్యమయిపోతుంది - పోవయ్యా! వివరించటానికి ఇంకా మాటలెందుకు? 
విశేషాలు : చంద్రుడు ఉండే చోటు (పదము) ఆకాశం. అంతమనేదే లేనిది ఆకాశం. ఈ అర్థంలో 
అంతశూన్యము అనేది ఏకపదం, సిద్దసమాసం. శూన్యము అన్నా ఆకాశమే. | 

న 
103. సీ. _ తొలుదొల్లంగమలమిత్రుని వంక రూపౌొట 
దక్షాధ్వరధ్వంసి తన్ను గనుటం 
బరివేషమిషమున6 బాశంబు.€ దాల్బుట6€ 
గప్పు దేహమునందు. గానంబడుటం 
గాలవశంబునం గాని తోయకయుంట 
సతతనిష్టురగ దాన్వితత6 గనుట6 
బూని పాండు క్షేత్రమున. బ్రవర్తించుటం 
బకటానురాగతారకు. డగుటను 


గి. నంతరం బెద్ది యాత్మలో నరసిచూడ 
రాజ! నీకును నల ధర్మరాజునకును€ 


బ్రాణిలోకంబు బాధల6 బజచునపుడు 
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ధర్మపదమొక్కం డెక్కు డా ధన్యునందు. 

మనుచరిత్రము. 3 - 37) 
అన్వయం : తొలుదొల్తన్‌ - కమలమిత్రుని వంకన్‌ - రూపు - జౌటన్‌, దక్ష + అధ్వరధ్వంసి - తన్నున్‌ - కనుటన్‌, 
పరివేష - మిషమునన్‌ - పాశంబున్‌ - తాల్చుటన్‌, దేహమునందున్‌ - కప్పు - కానయబడుటన్‌, కాలవశంబునన్‌ 
- కాని - తోంపకయుంటన్‌, సతత - నిష్టుర - గదాన్వితతన్‌ - కనుటన్‌, పాండుక్షేత్రమునన్‌ - పూని - 
ప్రవర్తించుటన్‌, ప్రకట + అనురాగ - తారకుడు - అగుటన్‌, అంతరంబు - ఎద్ది - ఆత్మలోన్‌ - అరసి చూడన్‌ 
- రాజ! - నీకును - అలధర్మరాజునకును? ప్రాణిలోకంబున్‌ - బాధలన్‌ - పజచునపుడు - ఆ ధన్యునందున్‌ - 
ధర్మపదము - ఒక్క6డు - ఎక్కుడు. 
వ్యాఖ్య : అల్లసాని పెద్దన మనుచరిత్రలో - వరూధినీ విరహవేదనను వర్షించు సందర్భమున రచించిన పద్యమిది. 
విరహంలో నాయికానాయకులకు వెన్నెల వేడిగా ఉండి వేదన కలిగించుట కవి సంప్రదాయము. వెన్నెలకు 
హేతువైన చంద్రుని విరహంలో ఉన్నవారు దూషించుచున్నట్లు కవులు వర్ణిస్తారు. ప్రబంధనాయికలు 
విరహవేదన భరించలేక చంద్రుని, మన్మథుని, మలయమారుతాన్ని, కోకిలలను నిందించినట్లు ప్రబంధకవులు 
వర్ణించారు. ప్రవరుడు అగ్నిదేవుని ప్రార్థించి అంతర్జానం చెందిన తర్వాత వరూధుని ప్రవరుని కోసం అన్వేషించి 
విరహవేదన భరించలేక తాపం కలిగిస్తున్న చంద్రుణ్ని చూచి ఈ విధంగా నిందిస్తూ ఉన్నది. ఈ పద్యంలో 
యమధర్మరాజుకు, చంద్రునికి (రాజుకు) అభేదాధ్యవసాయం చేయబడింది. అందువలన రెండు పక్షములలో 
అర్దాన్ని గ్రహించాలి. 
చంద్రపక్షము : మొట్టమొదట సూర్యునివలన (కమలమిత్రుని వంకన్‌) రూపుపొందినవాడు, సూర్యుని కిరణాలు 
సోకినప్పుడే చంద్రుని స్వరూపం ఏర్పడుతుంది. యముని పక్షము: చాలాకాలం క్రిందట సూర్యునివలన 
సంజ్ఞాదేవియందు స్వరూపం పొందినవాడు. సూర్యునకు సంజ్ఞాదేవియందు పుట్టినవాడని అర్థం. 
కమలమిత్రునివల్ల రూపొందడమనే పోలికనుబట్టి ఈ రాజుకీ అల యమధర్మరాజకీ తేడా (అంతరము) సమీ 
లేదు. ఇద్దరికీ అభేదం. 
చంద్రపక్షం : దక్షయజ్ఞం ధ్వంసం చేసిన వీరభద్రుని కాలిదెబ్బను (దక్ష అధ్వరధ్వంసి తన్నున్‌) పొందినవాడు 
(కనుటన్‌): దక్షుడు. చేసిన యజ్ఞంలో వీరభద్రుడు చంద్రుణ్ని వెల్లకిల పడవేసి త్రొక్కివేసినట్లు కాశీఖండంలో 
చెప్పబడింది. యమపక్షం : శివునియొక్క (దక్షాధ్వరధ్వంసి) కాలిదెబ్బను పొందినవాడు. మార్కండేయుని 
రక్షించడానికి శివుడు యముణ్ని తన్నిన విషయం పురాణప్రసిద్దం. 
దక్షాధ్వరధ్వంసితో తన్ను తినడం అనే పోలికవల్ల - రాజుకీ యమధర్మరాజుకీ అభేదం. 
చంద్రపక్షం: వరదగుడి అనే నెపంతో (పరివేషమిషమునన్‌) త్రాడును (పాశంబు) ధరించినవాడు. గాలిచేత 
సూర్యచంద్రుల కిరణాలు మండలాకారంగా ఏర్పడితే దాన్ని 
పరివేషం అంటారు. గాలిగుడి - వరదగుడి అని దీనికి వ్యవహారం. దీన్నిబట్టి వర్షపాతాన్ని ఊహించేవారట. 
చంద్రునికీ, సూర్యునికీ మండలాకారంగా ఏర్పడే తేజస్సు పరివేషం. అది త్రాడు పట్టుకొన్నట్లు ఉంటుంది. 
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యమపక్షం: ప్రాణులను ఆక్రమించే నెపంతో (పరివేష - మిషమునన్‌) త్రాటిని - కాలపాశమును (పాశంబు) 
ధరించినవాడు. సమస్తప్రాణుల ప్రాణాలను యముడు ఒక త్రాడుతో లాగి కట్టుకొని తీసుకొనిపోతాడు. ఆ 
త్రాడునే కాలపాశం అంటారు. పాశం ధరించి ఉండటమనే పోలికతో రాజుకీ యమధర్మరాజుకీ అభేదం. 
చంద్రపక్షం: నలుపు - మచ్చ (కప్పు) శరీరంలో కనిపించడం. యమపక్షం: నలుపు (కప్ప) దేహమంతటా 
ఉండటం. యముడు నల్లనివాడు. కాలుడు. దేహంలో కప్పు కనబడటం అనే పోలికతో రాజుకూ 
యమధర్మరాజుకూ అభేదం. 
చంద్రపక్షం : కాలమును బట్టయేకాని (కాలవశంబునంగాని) ఉదయించడు. (తోపకయుంటన్‌) సూర్యునిలాగా 
కాక చంద్రుడు దినమునకు ఒక్కొక్కవేళలో ఉదయిస్తాడు. ఒక్కొక్క పక్షంలో ఒక్కొక్కలాగా ఉంటాడు. ఇతడి 
ఉదయం - అభ్యుదయం రెండూ కాలవశాలు. యమపక్షం: మరణకాలంలోనే కాని కనపడనివాడు. 
(కాలవశంబునగాని తోపకయుంటన్‌) సకలప్రాణులకు మరణసమయంలో యముడు కనిపిస్తాడని భావం. 
కాలవశాన మాత్రమే కనిపించడమనే పోలికవల్ల రాజుకూ యమధర్మరాజుకూ అభేదం. 
చంద్రపక్షం: ఎల్లప్పుడు ఘోరమైన క్షయరోగంతో కూడుకొని ఉంటాడు (సతత - నిష్ణుర - గద - అన్వితతన్‌). 
ప్రతిమాసంలో చంద్రుడు క్షీణించుట దక్షుని శాపంవల్ల కలిగిన క్షయరోగం అని పురాణాలలో చెప్పబడింది. (ఈ 
అర్థంలో గదమ్‌ నపుంసకలింగం). యమపక్షం: ఎల్లప్పుడు క్రూరమైన (నిష్ణుర) గద అనే ఆయుధం ధరించే 
ఉంటాడు (గదా + అన్వితతన్‌) యమునికి భయంకరమైన గద, దండం, పాశం అనేవి ఆయుధాలు. (ఈ 
అర్థంలో "గదా' స్త్రీ లింగం. అర్ధద్వయసాధనకు సవర్ణదీర్ణసంధి 
సహకరించింది). గదాన్వితత్వం అనే పోలికతో రాజుకూ యమధర్మరాజుకూ అభేదం. 
చంద్రపక్షం: పూని తెల్లని శరీరంతో (పాండుక్షేత్రమునన్‌) ప్రవర్తించేవాడు. తెల్లని శరీరం కలవాడు చంద్రుడు 
అని భావం. యమపక్షం: పూని పాండురాజు భార్య అయిన కుంతియందు (పాండు - క్షేత్రమునన్‌) 
వర్తించినవాడు. కుంతియందు యముడు ప్రవర్తింపగా ధర్మరాజు జన్మించాడని భారతం. క్షేత్రం అనే పదానికి 
శరీరం, భార్య అనే రెండు అర్జాలున్నాయి. పాండుక్షేత్రంలో ప్రవర్తించడం అనే పోలికతో రాజుకూ 
యమధర్మరాజుకూ అభేదం. 
చంద్రపక్షం: ప్రకటితమైన ప్రేమగల (ప్రకటానురాగ) అశ్విని మొదలగు నక్షత్రములు కలవాడు (తారకుడు). 
తన మీద ప్రేమ కలిగిన అశ్విని మొదలగు నక్షత్రాలను చంద్రుడు భార్యలుగా స్వీకరించాడు. యమపక్షం: 
ప్రకటింపబడిన ఎర్రదనపు కనుగ్రుడ్డు కలవాడు (ప్రకట + అనురాగ - తారకుండు). యముడు క్రోధాన్ని 
ప్రకటించే ఎల్జని కనుగ్రుడ్డు కలవాడని భావం. అనురాగతారకత్వం అనే పోలికవల్ల రాజుకూ యమధర్మరాజుకూ 
అభేదం. 

మనస్సులో పరిశీలించి చూడగా (ఆత్మలో - అరసిచూడన్‌) రాజనామము కల ఓరి చంద్రుడా! (రాజ!) 
నీకూ, ఆ యమధర్మరాజుకూ భేదం ఏమున్నది? (అంతరంబు + ఎద్ది). ఆ ధన్యుడైన యమునిలో ధర్మ శబ్దం 
ఒక్కటి ఎక్కువ. నీవు కేవలం రాజువు. అతడు ధర్మరాజు. నీకంటె అతనిలో ధర్మపదం ఎక్కువగా ఉంది. 
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అందువల్ల యముడు ఏది ధర్మమో, ఏది అధర్మమో విచారించి ధార్మికులు కాని ప్రాణిలోకాన్ని మాత్రమే 
బాధిస్తాడు. నీవు అధర్ముడవు కావడంవల్ల యమునికంటె క్రూరుడవయి ప్రాణులందరినీ బాధిస్తావు. ప్రాణులను 
హింసించే విషయంలో మీ ఇద్దరిలో యమునికే ధర్మపదం ఉంది. నీలో ఆ ధర్మం లేదుకదా! 


విశేషాలు : సీస పాదములు నాల్లింటిలో అర్థశ్లేషచేత చంద్రునికి, యమునికి అభేదాధ్యవసాయం చెప్పటంవల్ల 
శ్లేషతో కూడిన రూపకాలంకారం. తేటగీతిలో ఉపమానమైన యమునికి, ఉపమేయమైన చంద్రునికంటె 
"ధర్మపదం' అనే ఆధిక్యం చెప్పబడినందువల్ల వ్యతిరేకాలంకారం. 

xxx 


104. శా. _ రాజీవాక్షుల నేచు పాతకివి చంద్రా! రాజవా నీవు నీ 

రాజత్వంబునం జక్రముల్మనియెనో రంజిల్లి సత్సంతతుల్‌ 

తేజంబందెనొ డిందెనో యహిభయోద్రేకంబు తాంజెల్లరే 

రాజై పుట్టుట రశ్మిమాత్రఫలమే రాజౌట దోషార్థమే. 

వసుచరిత్రము, 4 - 27 

అన్వయం : చంద్రా! రాజీవాక్షులన్‌ - ఏచు - పాతకివి, నీవు - రాజవా? - నీ - రాజత్వంబునన్‌ - చక్రముల్‌ - 
మనియెనో? - సత్సంతతుల్‌ - రంజిల్లి - తేజంబందెనొ? - అహిభయోద్రేకంబు - డిందెనో? చెల్లరే - తాన్‌ - 
రాజై - పుట్టుట - రశ్మిమాత్రఫలమే? రాజౌట - దోషార్థమే? 
వ్యాఖ్య : రామరాజభూషణుడు రచించిన వసుచరిత్రలో గిరికాదేవి చేసిన చంద్రోపాలంభన సందర్భమునందలి 
పద్యమిది. వసురాజవియోగం భరింపలేని గిరిక చంద్రున్ని నిందిస్తున్నది. ఈ పద్యంలో దుష్టుడైన రాజుపరంగా, 
చంద్రుని పరంగా రెండర్లాలున్నాయి. 

ఓ చంద్రా! పద్మాల్లాంటి కన్నులున్న పడతులను (రాజీవాక్టులన్‌) బాధించే (ఏచు) పాతకివి - 
పాపాత్ముడవు - నీవు. చంద్రదర్శనంతో పద్మాలు ముకిళిస్తాయి కనక. నీవు రాజువేనా? (రాజవా). 
రాజనామము కలవాడవు నీవు అని భావం. నీ ప్రభుత్వముచేత (రాజత్వంబునన్‌) రాష్ట్రములేమయినా 
(చక్రముల్‌ ) మనియెనా? చక్రవాకపక్షులు మనియెనా? అని భావం. సత్పురుషుల సమూహాలు (సత్‌ + 
సంతతుల్‌ ) రంజిల్లి తేజస్సును పొందాయా? ప్రభావమును పొందాయా? నక్షత్ర సమూహాలు (సత్‌ 
సంతతుల్‌) ప్రకాశాన్ని పొందాయా అని భావం. రాజులకు స్వపక్షమువల్ల భయం (అహిభయం) తొలగిందా? 
సర్పరూపుడైన రాహువువల్ల (అహి) భయం తొలగిపోయిందా అని భావం. తాన్‌ - చెల్లరే! లోకంలో రాజై 
పుట్టటం. (రాజైపుట్టుట) రాజనామంచేత పుట్టుట అని భావం. ధనం ఆర్జించు మాత్రపు ఫలమేనా? 
(రశ్మిమాత్రఫలమే ) అని అర్ధం. కిరణసంపత్తి మాత్రపు ఫలమేనా అని భావం. రాజు కావటం దోషముల కొజకేనా 
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(దోషార్థమే) అని అర్దం. రాత్రి కొజకేనా అని భావం (దోషా + అర్ధం). దీనివలన చంద్రుడు నిశాకరుడు అని 
చెప్పటం. దోష - దోషా+ అర్థం అని రెండు విధాలుగా విడదీయాలి. 

మగువల మానం కాపాడటం, రాష్ట్రాన్ని చక్కగా పాలించటం, సాధువులను సంతోషింపజేయటం, ఈతి 
బాధలు తొలగించటం - ఇవి రాజధర్మాలు. రాజై పుట్టుట ధనాన్ని బొక్కసంలో నింపటంకోసం కాదని అర్థం. 
చంద్రుడు విరహిణులను, చక్రవాకములను బాధించునని, నక్షత్రములు కాంతి కోల్ళోవునని, రాహుగ్రహణ 
భయం కలుగుట, రాత్రి ఏర్పడుట తప్ప చంద్రునివల్ల లాభంలేదని అర్జాంతరం. రాజీవాక్టులు సాభిప్రాయ 
విశేషణం. శ్లేష. సత్‌ = నక్షత్రం, సత్పురుషుడు - అని రెండర్గాలు. 

xxx 


105. ఉ. ఇంతుల నేంచ పాతక మ దింతట నంతటం బోదు - పాంథలో 

కాంతక! నిన్ను ఘోరతమమై ఘనమై యజహత్కళంకమై 

వంతల బెట్టి యాజు పది వక్కలు సేయక పూర్వపక్షపుం 

గంతుల కేమి చూచెదవుగా తుది నీ బహుళార్తిఖేదముల్‌ 

వసుచరిత్రము 4 - 28 

అన్వయం : పాంథలోకాంతక! - ఇంతులన్‌ - ఏంచు - పాతకము - అది - నిన్నున్‌ - ఘోరతమమై - అజహత్‌ 
- కళంకమై - వంతలన్‌ - పెట్టి, ఆజు+పది - వ్రక్కలు - సేయక - ఇంతటన్‌ - అంతటన్‌ - పోదు. 
పూర్వపక్ష పున్‌ - గంతులకున్‌ - ఏమి? - తుదిన్‌ - నీ - బహుళ - ఆర్తి - ఖేదముల్‌ - చూచెదవుగా. 
వ్యాఖ్య : విరహంలో ఉన్నవారిని చంపే ఓ చంద్రుడా! (పాంథలోక + అంతక). పాంథులు బాటసారులు. 
భార్యావియోగంతో తపించేవారే. వారి పాలిట అంతకుడు చంద్రుడు అని భావం. 

ఓ చంద్రుడా! అబలలను హింసిస్తున్న నీ మహాపాపం ఇంతలో అంతలో నిన్ను విడిచిపెట్టదు (పోదు). 
అది అత్యంత ఘోరమైన చీకటై అతిఘోరుడైన రాహువై (తమస్‌= చీకటి, రాహువు), ఇంకా ఇంకా ఎదిగి 
గట్టిపడినదై కారుమబ్బు అయ్యి (ఘనము= పెద్దది, మేఘం), మాయని (లేడి) మచ్చఅయి, విడువని, (అజహత్‌ ) 
అపకీర్తియై (కళంకము = మచ్చ, అపకీర్తి), నిన్ను రకరకాలుగా బాధలనుపెట్టి (వంతలంబెట్టి) పదియాజు 
ముక్కలుగా చేయక (ఆజుపది వక్కలు సేయక) ఊరకే యింతటంతటితో వదిలి పెట్టిపోదు. కట్టికుడుపుతుంది 
అని అర్థం. (పదహారు కళలు చంద్రునికున్నాయని భావం). అందువలన ఇంతకు ముందటికాలంలో 
(పూర్వపక్షపున్‌) నువ్వువేసిన గంతులకేమిలే. అవి చెల్లిపోయాయి. (శుక్లపక్ష దినదినాభివృద్ధికేమిలే అని 
భావం). రాబోయే పక్షంలో - నీ జీవితపు చివరి దశలో (తుదిన్‌) నువ్వు పొందే అత్యధిక (బహుళ) బాధలూ 
దుఃఖాలను నీవే చూస్తావు. అనుభవిస్తావు (చూచెదవుగా). (బహుళ పక్షంలో దిన దినక్షయములు అని భావం). 
విశేషాలు : రాహు, మేఘ, కళంకత్వములను అపహ్నవించి - మజుగుపజచి - పాతకత్వమును 
ఆరోపించుటవలన ఇది అపహ్నవాలంకారం. మిగతా పద్యంలో ఘనము, తమము, కళంకము, బహుళ, పూర్వ 
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పక్షము మొదలగుచోట్ల శబ్దశక్తివల్ల వల్ల రెండర్లాలు సిద్దిస్తున్నాయి. అందువల్ల ఇది శ్లేషాలంకారం. మను-వసు 
చరిత్రలకు చక్కని వ్యాఖ్యానాలు అందుబాటులో ఉన్నాయి. వాటిని చదివితే మరిన్ని విశేషాలు మరింత 
ఆనందదాయకాలు అవుతాయని - మనవి. 

xxx 


106. సీ.  శ్యామకంఠ లలాట సామీప్య పరితప్య 

మానంబులుగ6 గళల్‌ మార్చి మార్చి 

సింధూదకాంతస్పమింధన బడబాన 
లోగ్రకీలలందగ నూని యూని 

ప్రత్యమావాస్యసంభవ దర్శసంయోగ 
కలితాధికోష్టిమ6 గ్రాంగి క్రాంగి 

విప్రయోగోష్ట పాంథ ప్రాణపరిపాన 
భూమజంబగు కాంక6 బొంది పొంది 


గీ. కాలకూటాహ్యయభ్రాత పాలుపట్టి 

పుచ్చుకొను దాహకత్వంబు. బ్రోచిప్రోచి 

యింత వేడిమి సాధించి తేమొ చంద్ర 

నన్ను నేచుటకే ప్రయత్నంబుతోడ 

ప్రభావతీ ప్రద్యుమ్నము. 4 - 152 

అన్వయం : చంద్ర! - శ్యామకంఠ - లలాట - సామీప్య - పరితప్యమానంబులుగన్‌ - కళల్‌ - మార్చి - మార్చి, 
సింధు + ఉదక + అంతః - సమింధన - బడబానల +ఉగ్రకీలలన్‌ - తగన్‌ - ఊని - ఊని, ప్రతి+అమావాస్య - 
సంభవత్‌ + అర్క - సంయోగ - కలిత + అధిక +ఉష్టిమన్‌ - క్రాగి - క్రాగి, విప్రయోగ+ఉష్ణ - పాంథ - ప్రాణ - 
పరిపాన - భూమజంబు - అగు - కాంకన్‌ - పొంది - పొంది, కాలకూట + ఆహ్యయ + భ్రాత - పాలుపట్టి - 
పుచ్చుకొను - దాహకత్వంబున్‌ - ప్రోచి - ప్రోచి, నన్నున్‌ - ఏచుటకే - ప్రయత్నంబు తోడన్‌ - ఇంత - వేడిమి 
- సాధించితి(వి) - ఏమొ? 
వ్యాఖ్య : పింగళి సూరన రచించిన ప్రభావతీప్రద్యుమ్నంలో నాయిక ప్రభావతి ప్రద్యుమ్నుని రాకకోసం 
తహతహలాడుతూ విరహవేదన భరించలేక చంద్రదూషణ చేసిన సందర్భం. 
ఓ చంద్రా! నీలకంఠుడైన శివుని నుదుటికి దగ్గరగా (శ్యామకంఠలలాట సామీప్య) పదహారుకళలనూ మార్చి 
మార్చి ఉంచి - వాటిని తీవ్రంగా వెచ్చబెట్టినదీ (పరితప్యమానంబులుగ); సముద్రపు నీటి మధ్యలో (సింధు + 
ఉదక + అంతః) ప్రజ్వలించిన (సమింధన) బడబాగ్నియొక్క భయంకరమైన మంటలను (ఉగ్రకీలలన్‌) తగినట్లు 
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వహించినదీ; ఊని ఊని, ప్రతి అమావాస్యలోనూ సంభవించే (ప్రత్యమాస్య సంభవత్‌) సూర్యసంపర్కంతో 
కలిగిన (సూర్య సంయోగ కలిత) అధికమైన వేడిలో క్రాగిపోయినది; వియోగంవల్ల వేడెక్కిన (విప్రయోగోష్ష్ర 
బాటసారుల ప్రాణవాయువులను (పాంథప్రాణ) తాగడంవల్ల వెక్కసంగా ప్రాప్తించిన (భూమజంబు) కాకను 
పొందినదీ; కాలకూట నామధేయం కల (కాలకూటహ్యయ) సోదరునితో భాగం పంచుకొని స్వీకరించిన - 
దహించే గుణాన్ని (దాహకత్వంబు) సంరక్షించుకొన్నదీ, ఇన్ని రకాలుగా ఇంతవేడమికి సంపాదించిన ఈ 
వ్యవహారమంతాకూడా ఓ చంద్రా! కేవలం నన్ను ఇలా ప్రయత్నపూర్వకంగా - కావాలని - ఏడిపించడానికే 
సాధించావా?! 

విశేషాంశం : శివుడికి శిరోభూషణంగా ఉన్న చంద్రుడు అతడి నొసటి అగ్నినేత్రం చెంత కళలను 
వెచ్చబెట్టుకున్నాడని. చంద్రుడూ బడబానలమూ సముద్రంనుంచే పుట్టాయి కాబట్టి సోదరత్వం. సూర్య 
చంద్రులు ఏకకక్ష్యలో ఉండటమే - అమావాస్య. కనక సంపర్కం. అతిశయోక్తి అలంకారం. ఈ కావ్యానికి 
ఎంపరాల సూర్యనారాయణశాస్త్రి గారి వ్యాఖ్య - అవశ్య పఠనీయం. 

న 


107. శా.  తావుల్లుల్కెడు మేని తీవకు6 బరీతాపంబుం గావించు నీ 

జీవంజీవమనోజ్ఞమూర్తి యకటా శీతాంశువా కాదు శో 

భావైరూప్యమునన్‌ జనభ్రమదమౌ భ స్మావృతానంగతే 

జోవైశ్వానరవిస్సులింగము సుమీ చూడన్‌ నిశానాయకా! 

చారుచందోదయము. 

అన్వయం : నిశానాయకా! - తావుల్‌ - కుల్కెడు - మేని తీవకున్‌ - పరీతాపంబున్‌ - కావించు - నీ - 
జీవంజీవ - మనోజ్ఞమూర్తి - అకటా ! - శీతాంశువా? - కాదు. చూడన్‌ - శోభా - వైరూప్యమునన్‌ - జన - 
భ్రమదమౌ - భస్మ + ఆవృత + అనంగ - తేజః - వైశ్వానర - విస్సులింగము సుమీ! 
వ్యాఖ్య (బే.రా.) : రాత్రికి నాయకుడివైన ఓ చంద్రా! (నిశానాయకా!) పరిమళాలను వెదజల్లే తీగలాంటి నా 
మేనికి (మేని తీవకు) ఎంతో పరితాపాన్ని (పరీతాపంబు) కలిగిస్తోంది - చకోర పక్షులకు (జీవంజీవ) 
మనోహరమైన నీ రూపం. అయ్యో! ఈ నీ రూపం నిజంగా చల్లని కిరణాలు కలదేనా (శీతాంశువా)? కానేకాదు. 
ఇది - అందమైన కాంతులొలికే మారురూపంలో (వైరూప్యమునన్‌) ఉండి, జనుల్ని భ్రమపెడుతూన్న 
(భ్రమదము) ఒక అగ్నిగోళం - నిప్పు కణిక (వైశ్వానర విస్పులింగము). మన్మథుడి ప్రతాపం అనే (అనంగతేజస్‌) 
నివురుగప్పిన (భస్మావృత) నిప్పుకణికం. అంతే కానీ ఇది - అమాయిక చకోరాలను ఆనందింపజేసే శీతాంశువు 
కానేకాదు. 
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విశేషాలు : చకోరపక్షులకు మనోహరమూర్తి అయిన చంద్రుడిలో శీతాంశుధర్మం లేదని, మన్మథాగ్ని 
విస్ఫులింగత్వాన్ని ఆరోపిపంచడం వల్ల అపహ్నవాలంకారం. 
xxx 
108. A.  జాలునీరుగంజేయు కరమ్మునేర్పు 
దనరు నీ కెంత యింతి చిత్తము గలంప 
నబ్ద! గుడి మింగ నేర్చినయట్టివాని 
కందులో లింగ మొక వడియంబు గాదె! 
నాగరఖండము, 5 - 90 
అన్వయం : అబ్బ ! జాలు - నీరుగన్‌ - జేయు - కరమ్ము - నేర్పు - తనరు - నీకున్‌ - ఇంతి చిత్తమున్‌ - 
కలంపన్‌ - ఎంత? గుడి మింగన్‌ - నేర్చినయట్టివానికిన్‌ - అందులోన్‌ - లింగము - ఒక - వడియంబు - కాదె! 
వ్యాఖ్య : ఓ చంద్రా! రాళ్ళను (చంద్రకాంతశిలలు) కరిగించి నీళ్ళు జాలువారేట్టు చెయ్యగల్లిన చేతి నేర్పు 
(కరమ్మునేర్సు) తనరారే నీకు ఇంతి మనస్సును కలతపెట్టటం - కరిగించడం కష్టమైన పని కానే కాదు. గుడిని 
మింగటం నేర్చినవాడికి గుడిలో ఉన్న లింగం వడియం వంటిది కదా! 
విశేషాలు : చంద్రకిరణాలకు చంద్రకాంతశిలలు ద్రవిస్తాయని, సూర్యకిరణాలకు సూర్య కాంత శిలలు 
జ్వలిస్తాయని కవులు వర్ణించటం కవి సమాయాల్లో ఒకటి. అప్‌ + జ = అబ్బ! చంద్రుడు పాలసముద్రంలో 
పుట్టటంవల్ల నీటిలో పుట్టినట్టే. అబ్బ శబ్దానికి అగ్ని అనికూడ అర్థం. విరహంలో ఉన్న నాయికకు చంద్రుడు అగ్నిలా 
కనిపిస్తున్నాడని చమత్కారం. శిలల్ని కరిగించే విశేషాన్ని చెప్పి గుడిమింగటం అనే సామాన్యంతో సమర్థించడం 
వల్ల ఇదె అర్జాంతరన్యాస అలంకారం. 
| xxx 


109. సీ. మొదల వనగ్రామమున జన్మమొందుట 

పొడయెమ్మె నెమ్మేనం గడలుకొనుట 

పాంథసంఘములకు భయ మింత చూపుట 
గట్టిగా మృగి నని. బట్టుకొనుట 

పశుపతిశీర్షంబు పై6 జౌకళించుట 
నఖరపాదాహతి నాటుకొనుట 

మునుపు సత్సంతానము వాసి లోంగొంట 
పుండరీకవరాఖ్యం బూనుకొనుట 

గీ.  బెబ్బులికి నీకు నింతైన భేదమేది 
పదరి కన్నుల ముందజు6€ బడ్డవాని 
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గాని చెనకని గుణ ముండు దానియందు 
నొకటి కారుణ్యరహిత యో యుత్సలహిత 
బహులాశ్వచరిత్రము, 3 - 42 

అన్వయం : మొదలన్‌ - వనగ్రామమునన్‌ - జన్మమొందుట, నెమ్మేనన్‌ - పొడయెమ్మె - కడలుకొనుట, 
పాంథసంఘములకున్‌ - ఇంత - భయము - చూపుట, గట్టిగాన్‌ - మృగిన్‌ - అనిన్‌ - పట్టుకొనుట, పశుపతి - 
శీర్ణంబుపైన్‌ - చౌకళించుట, నఖర - పాద+ఆహతి - నాటుకొనుట, మునుపు - సత్‌ - సంతానముల - 
వాసిన్‌ - లోగోంట, పుండరీక - వర + ఆఖ్యన్‌ - పూనుకొనుట? కారుణ్య - రహిత - ఓ ఉత్పలహిత - 
బెబ్బులికిన్‌ - నీకున్‌ - ఇంతైనన్‌ - భేదమేమి? పదరి - కన్నుల ముందజన్‌ - పడ్డవానింగాని - చెనకని గుణము 
- ఒకటి - దానియందున్‌ - ఉండున్‌. 
వ్యాఖ్య 3 చల్లదనాలను వెదజల్లే జాబిలి విరహంలో ఉన్న నాయికకు బెబ్బులిగా కనిపిస్తున్నాడు. కవి 
చమత్కారంగా జాబిలికి - బెబ్బులికి పోలిక చెబుతున్నాడు. 

కరుణలేనివాడా! కలువల చెలికాడా! (కారుణ్యరహిత! ఓ ఉత్సలహిత!) ఓ చంద్రా! నీకూ, బెబ్బులికీ 
కొంచెంకూడా భేదం లేదు. నీవు మొదట్లో నీటిలో పుట్టినావు (వన గ్రామం. వనం = జలం). బెబ్బులి 
వనగ్రామంలో - అంటే అడవిలో పుడుతుంది. నీకు నీ శరీరంలో (నెమ్మేనన్‌) సొగసైన మచ్చ (పొడయెమ్మె) 
వ్యాపించింది. బెబ్బులికి నెమ్మేన పొడల సొగసు నిండింది. నీవు వియోగంలో ఉన్న బాటసారులకు 
(పాంథసంఘములకు) భయం కలిగిస్తావు. భార్యావియోగంలో ఉన్న బాటసారులకు బాధ కలిగిస్తావు. బెబ్బులి 
అడవి దారిలో వెళ్ళే బాటసారులకు భయం కలిగిస్తుంది. నీవు గట్టిగా జింకను (మృగిన్‌) చంకలో (అనిన్‌) 
పెట్టుకొన్నావు. అందువల్ల మృగలాంఛనుడవయ్యావు. బెబ్బులి వెంటపడిపోరాటంలో (అనిన్‌) జింకను 
పట్టుకొంటుంది. నీవు పశుపతి అయిన శివుని శిరస్సుమీద (శీర్షంబుపై) లంఘించినావు (చౌకళించుట). 
బెబ్బులి పశువులకు నాయకుడైన వృషభరాజు శిరస్సుమీదికి (పశుపతి శీర్షంబుపై) నాలుగు కాళ్ళుచాచి 
దాటుతుంది. (చౌకళించు). నీవు దక్షయజ్ఞంలో వీరభద్రుని - గోళ్ళుకలిగిన పాదం దెబ్బ నాటుకొనే స్థితి 
తెచ్చుకున్నావు (నఖర - పాద - ఆహతి). బెబ్బులి - గోళ్ళు కలిగిన పంజా విసిరి జంతువుల కండల్లో 
నాటుకొనేటట్లు చేస్తుంది (నఖర+పాద+ఆహతి). నీవు ముందుగా నక్షత్ర (సత్‌) సమూహాల వాసిని 
లోగొంటావు. నీ కిరణాలముందు నక్షత్రాలు వెలవెలబోతాయి. బెబ్బులి తన మంచి సంతానాన్నికూడా వాసిగా 
కబళిస్తుంది (లోగొంట). నీవు పుండరీక - వరుడు (కలువల పెనిమిటి) అనే నామధేయాన్ని వహించటానికి 
పూనుకొంటావు. (పుండరీక - కమల పదాల జమిలి వాడుక). బెబ్బులికి "పుండరీకం' అనే ఉత్తమ (వర) 
నామాంతరం ఉంది. అందువల్ల నీకూ, బెబ్బులికీ కొంచెంకూడా భేదం లేదు. కాకపోతే నీకన్నా బెబ్బులి మంచిది. 
దానిలో ఒక మంచి గుణం ఉంది. అది - ఎవరైనా కన్నుల ముందర కనబడితేనే చెనకుతుంది. లేకపోతే 
ఎవరిజోలికీ పోదు. నీవు కనులముందర కనిపించకపోయినా చెనకి పీడిస్తావు. అందువల్ల నీ కంటే బెబ్బులి 
మంచిదికదా! 
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విశేషాలు : ఈ పద్యంలో ఉపమేయమైన చంద్రునిలోకన్న, ఉపమానమైన బెబ్బులిలో "" కన్నులముందర పడ్డవాని 
గాని చెనకని ఒక గుణం" అనే ఆధిక్యాన్ని చెప్పటంవల్ల ఇది వ్యతిరేకాలంకారం. వనగ్రామం, పశుపతి, 
సత్సంతానం జ అనుచోట్ల శబ్ద శ్లేష. మిగిలిన చోట్ల అర్థశ్లేష. అందువల్ల శ్లేషాలంకారం. 


110. ఉ. ఆగగనాంతరభ్రమణమందుట నుత్పలసక్తి6 జెందుటన్‌ 

యోగము భూతభర్త కడ నొందుట మై వటయుక్తి బొందుటన్‌ 

హా! గణియింసంా గ్రహమ వాట నిజంబగుటన్‌ నిశాట! నీ 

వేగతి పాంథవేధ ఘటి యింపక నుందువె యొంటిసిక్కినన్‌ 

ముకుందవిలాసము. 3 - 72 
అన్వయం : నిశాట! ఆ - గగన + అంతర - భ్రమణము - అందుటన్‌, ఉత్పలసక్తిన్‌ - చెందుటన్‌, భూతభర్త - 
కడన్‌ - యోగమున్‌ - ఒందుటన్‌, మైవటయుక్తిన్‌ - పొందుటన్‌, హా - గణియింపంగాన్‌ - గ్రహమవు - బాట 
- నిజంబు - అగుటన్‌, ఒంటి - చిక్కినన్‌ - నీవు - ఏ - గతిన్‌ - పాంథవేధ - ఘటియింపకన్‌ - ఉందువె? 
(ముద్రిత కావ్యంలో గహనాంతరభ్రమణమనే పాఠం కనిపిస్తోంది. తెలుగు విజ్ఞాన పీఠం. 1985. ప్రచురణ - 
368). 
వ్యాఖ్య : ముకుందవిలాసంలో కవి చంద్రుణ్ని గ్రహపీడతో పోలుస్తున్నాడు. ఓ చందమామా! నీవు నిశాటుడవు. 
నిశాయామ్‌ అటతి - అంటే రాత్రిపూట తిరిగేవాడు. రాత్రిపూట తిరిగేవాళ్ళు రాక్షసులు. అందుకే నిన్ను నిశాట! 
అంటున్నాను. నీవు "గ్రహము' అవుట నిజం. ఎందుకంటే నీలో - దెయ్యపు లక్షణాలు - గ్రహలక్షణాలున్నాయి. 
ఒకటి, ఆకాశం మధ్యలో సంచరించటం నీ లక్షణం. గ్రహం కూడ గగనమధ్యంలో గాలిలో తిరుగుతూ 
ఉంటుంది. రెండవది - నీవు ఉత్పల ఆసక్తి కలవాడవు. అంటే కలువలమీద అనురక్తి, ఆసక్తి ప్రదర్శిస్తావు. 
దుష్టగ్రహం - ఉత్‌ + పల + సక్తి - అంటే అధికంగా మాంసంమీద (పలం - పలలం) ఆసక్తి కలిగి ఉంటుంది. 
నీవు ఈశ్వరుని దగర (భూతపతి) సంబంధం కలిగి (శిరోభూషణంగా) ఉన్నావు. గ్రహం భూతనాయకుని దగ్గర 
యోగం పొందుతుంది. ఇది మూడవలక్షణం. ఇక నాల్లవ లక్షణం - శరీరం (మై) వట సంయోజనతో 
(వటయుక్తి) ఉండటం. వటమంటే మర్రిచెట్టు. చంద్రుడి శరీరంలో - మండలంలో - కనిపించే మచ్చను 
చాలారకాలుగా ఉత్పేక్షించారు కవులు. కొందరు లేడి అంటే కొందరు వటవృక్షం అన్నారు. కాబట్టి మై - 
వటయుక్తి అనేది చంద్ర లక్షణం. దుష్టగ్రహం మర్రిచెట్టుమీదనే కాపరం ఉంటుంది. వటయుక్తి పొందడం దానికీ 
సవ్రానమెః 
ఈ లక్ష ణాలు కలిగినందువల్ల నీవు గ్రహం కావడం నిజం. చంద్రుడు ఎలాగూ గ్రహమే. అందువల్ల ఒంటరిగా 
చిక్కితే బాటసారులకు హింస - బాధ కలిగించకుండా ఉంటావా? (పాంథ —_ వేధ) గగనాంతర భ్రమణం, 
ఉత్సలసక్తి - మొదలైన అర్థ, శబ్దశ్రేషలవల్ల ఇది శ్లేషాలంకారం. 
xxx 
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111. శా సాయంసంధ్యకు రా వొకప్పు డది నష్టంబైన మధ్యాహ్నసం 

ధ్యాయోగం బొక యింత లేదె కద ప్రాతస్పంధ్యకున్‌ సింధువున్‌ 

డాయంబోయి మునింగి బైటంగనుపట్టంగాన మేమీ తమీ 

శా! యాషన్నియమంబు లేదు ద్విజరాజత్వంబు నీ కర్తమే 

పాంచాలీపరిణయము, 3 - 66 
అన్వయం : తమీశా! ఒకప్పుడున్‌ - సాయంసంధ్యకున్‌ - రావు, అది - నష్టంబు - ఐనన్‌ - మధ్యాహ్నసంధ్యా 
- యోగంబు - - ఒకయింత - లేదె - కద. ప్రాతః + సంధ్యకున్‌ - సింధువున్‌ - డాయన్‌ - పోయి - మునింగి 
- బైటన్‌ - కనుపట్టన్‌ - కానము. ఈషత్‌ - నియమంబున్‌ - లేదు. ఏమీ - నీకున్‌ - ద్విజరాజత్వంబు - 
అర్హ మే? 
వ్యాఖ్య :ఓ నిశా వల్లభా! చంద్రా (తమీ+ ఈశా)! నీవు ఒక్కనాడైనా (ఒకప్పుడున్‌) కచ్చితంగా సాయంసంధ్యా 
వందన సమయానికి రానేరావు. సరే అది నష్టం అయింది. పోతే పోయింది. మధ్యాహ్నసంధ్యతో నేమో నీకు 
అసలు సంబంధమే (యోగము) లేదుకదా! (మధ్యాహ్నసంధ్యా యోగంబు). ఇక మిగిలిన ప్రాతః కాల సంధ్యకు 
- నీవు సముద్రం చెంత చేరి మునిగి, బైట కనుపట్టె దృశ్యం మేము ఇంతవరకూ చూడనేలేదు. వెరసి 
కొంచెంకూడా నీకు ఒక ఆచారం ఒక అనుష్టానం ఒక నియమం ఏదీ లేదు. ( ఈషన్నియమంబున్‌ - లేదు) ఏమీ! 
మరి బ్రాహ్మణులకు నాయకత్వం అనే పదవికి నీకు ఇవ్వడానికి అర్హత ఉన్నదా? (ద్విజరాజత్వంబు నీకు అర్హమే). 
విశేషాలు: ద్విజుడు అంటే యోగరూఢార్థంగా బ్రాహ్మణుడు. ద్విరాజయతే. రెండు సార్లు జన్మించేవాడు. 
మాతృగర్భం నుండి జన్మించుట - మొదటి జన్మ. ఉపనయన సంస్కారాదులవల్ల శుద్ధజన్మ పొందుట రెండవది. 
ఈ వ్యుత్పత్తితో ఈ పదానికి పక్షి - పాము - దంతం ఇలా చాలా అర్జాలున్నాయి. నెలకు రెండు సార్లు జన్మిస్తాడు 
కనక చంద్రుడనికూడా దీనికి మరో అర్థం. రాజు అనేది నాయకుడనీ, చంద్రుడనీ అర్లాలిస్తుంది. బ్రాహ్మణులు 
(ద్విజులు) త్రిసంధ్యలలో అంటే ప్రాతః సంధ్య, మధ్యాహ్న సంధ్య, సాయంసంధ్యలలో సంధ్యావందనం 
నియమంతో చేయాలి. అప్పుడే ఉత్తమ 
బ్రాహ్మణులు కాగలరు. చంద్రుడు ద్విజరాజు - ద్విజశ్చాసా రాజా చ. బ్రాహ్మణ నాయకుడు అని 
అర్జ్భాంతరస్ఫూర్తి. కానీ అతడు ప్రతిదినం సాయంకాలం రాడు, ఒకప్పుడు వస్తాడు. ఒకప్పుడు రాడు. 
మధ్యాహ్నం అసలే కనిపించడు. ప్రాతఃకాలం సముద్రంలో మునిగి బయట కనిపించడు. ఇలా చంద్రునికి 
ఈషన్నియమమూ లేకపోవటంవల్ల నీకు ద్విజరాజపదవి అర్హమా? అని ప్రశ్నించడం. 
xxx 
112. సీ.  కువలయపియుం౯డని కొనియాడుటకుC౯ జాలం 
జక్రాహితత్వంబు.6 జలుపకున్న 
బుధవత్సలుండని పొగడుట కెంతేని 
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గురువిరోధంబునC గొజుల కున్న 
గోత్రాభ్యుదయు. డనుకొనుటకు నాత్మస 

తృంతతి నడంగింప6 దలంప కున్న 
మనుమార్గవర్తియంచు నుతించుటకు రాజ 

కాంతావలుల బిట్టు కరంప కున్న 


గీ. రాజశబ్దంబు నీకు సార్థముగం జెల్లుం 

గాక యూరకె లోకాపకారివగుచు 

నెణయు నీ రాజశబ్దంబు నేతిబీర 

కాయ చందంబుగాదె ప్రాలేయకిరణ! 

రసికజనమనోభిరామము, 4 - 124 

అన్వయం : ప్రాలేయకిరణ! చక్ర + అహితత్వంబున్‌ - చాలన్‌ - చలుపకున్నన్‌ - కువలయ - ప్రియుండని - 
కొనియాడుటకున్‌ - చెల్లున్‌. ఎంతేనిన్‌ - గురువిరోధంబునన్‌ - కొజిలకున్నన్‌ - బుధవత్సలుండు - అని - 
పొగడుటకున్‌ - చెల్లున్‌. ఆత్మ - సత్‌ +సంతతిన్‌ - అడగింపన్‌ - తలపకున్నన్‌ - 
గోత్రాభ్యదయుండనుకొనుటకున్‌ - చెల్లున్‌. రాజకాంతావలులున్‌ - కరంపకున్నన్‌ - మనుమార్గవర్తి - 
అంచున్‌ - నుతించుటకున్‌ - చెల్లున్‌. నీకు - రాజశబ్దంబు - సార్థముగన్‌ - చెల్లుంగాక - ఊరకె - 
లోకాపకారివి - అగుచున్‌ - నెజయు - నీ - రాజశబ్దము - నేతిబీరకాయ - చందంబు - కాదె. 
వ్యాఖ్య : రాజశబ్దం చంద్రుడికి అన్ని విధాలా సార్థకమవ్వాలంటే రాజుకు ఉండే సద్గుణాలన్నీ చంద్రుడికీ ఉండాలి. 
కానీ ఆ పరిస్థితి కనిపించడం లేదని శ్లేషతో చమత్కరిస్తున్నాడు కూచిమంచి తిమ్మకవి. మంచువలె చల్లని 
కిరణాలున్న ఓ 
చందమామా (ప్రాలేయకిరణ)! రాష్ట్రముల మీద శత్రుత్వం చాలా వహించకుండా ఉంటే (చక్ర + 
అహితత్వంబున్‌) భూమండలం మీద ప్రీతికలవాడని పొగడడానికి (కువలయ ప్రియుడని - కొనియాడుటకు) 
మాకు వీలవుతుంది (చెల్లున్‌). గురువులతో విరోధం పెట్టుకోకుండా ఉంటే (గురువిరోధంబునం గొజలకున్నన్‌) 
పండితుల విషయంలో ప్రేమకలవాడని పొగడటానికి (బుధవత్సలుండని పొగడుటకు) చెల్లుతుంది. తన మంచి 
సంతానాన్ని అణచివేయటానికి ఆలోచించకుండా ఉంటే (ఆత్మ + సత్‌ - సంతతిని - అడగింపన్‌) వంశాన్ని 
అభివృద్ది చేసేవాడని అనుకోవడానికి (గోత్రాభ్యుదయు డనుకొనుటకున్‌) చెల్లుతుంది. శత్రు రాజకాంతల 
నందరినీ పట్టి పీడించకుండా ఉంటే (రాజకాంతా +ఆవలులంబట్టి కరపకున్నన్‌) మను స్మృతిబోధించిన 
ధర్మమార్గంలో ప్రవర్తించేవాడని (మనుమార్గవర్తి) పొగడటానికి చెల్లుతుంది. ఈ సద్దుణాలన్నీ ఉంటే "రాజ 
శబ్దం నీకు సార్థకంగా చెల్లుతుందిగానీ, ఊరకే - లోకాలకు అపకారం చేసే వాడవైన (లోకాపకారి) నీకు రాజశబ్దం 
"నేతిబీర' చందం కాదా? నేతి బీరకాయలో నేయి లేనట్లుగా నీలో రాజధర్మం లేనేలేదు. రాజు అనే పదానికి 
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చంద్రుడు అని అర్థం చెప్పడం కేవలం లాంఛనం. వెన్నెలతో రాజిల్లేవాడు అనే అర్థంలోనే తప్ప ప్రభువు అనే 
అర్థంలో కాదని. ఉత్తముడైన రాజు -ప్రభువు - రాష్ట్రాలతో మైత్రి నెరపుతాడు. గురువులతో విరోధం 
పెట్టుకోడు. తన ఉత్తమ సంతానాన్ని అణచి వేయడు. రాజకాంతలను దారుణంగా హింసించడు. చంద్రునిలో 
రాజధర్మం లేదని శ్లేషసాహాయ్యంతో కవి చమత్కారంగా నిరూపించాడు. కానీ ఇవి నాలుగూ చంద్రునిలో ఉన్నవే 
వాస్తవ సహజలక్ష ణాలే. చంద్రుడు చక్రవాకపక్టులతో చాలా శత్రుత్వం కలిగి ఉంటాడు (చక్ర +అహితత్వం) 
కలువ పూవులకు చెలికాడై ఉంటాడు (కువలయ ప్రియుడు) - కువలయుడు = భూమి, కలువ. చంద్రుడు 
గురువైన బృహస్పతితో - అతని భార్యను పొందడంవల్ల విరోధం తెచ్చుకొన్నాడు. (గురు విరోధం). చంద్రుడు 
తన కుమారుడైన బుధుని విషయంలో వాత్సల్యం కలిగి ఉంటాడు (బుధవత్సలుడు - బుధో వత్సలః 
పుత్రయస్య). 
చంద్రుడు నక్షత్రాలను (సత్‌) కాంతిహీనం చేస్తాడు. (సత్‌ +సంతతిని - అడగించటం) వెన్నెల 

కురిపించి రాత్రివేళల భూమికి సంతోషం కలిగించి, ఓషధులను అభివృద్ది చేస్తాడు. (గోత్రా +అభ్యుదయుడు. 

గోత్ర = భూమి) చంద్రుడు చంద్రకాంత శిలల వరుసలను కరగిస్తాడు. (రాజకాంత + ఆవళులు) మనుమార్గంలో 
ప్రవర్తిస్తాడు (మనుమార్ల వర్తి). మను శబ్దానికి మంత్రమని అర్థం. గుప్త మను - జపాళులో అని 
హరిశ్చంద్రనలోపాఖ్యానంలో ప్రయోగం. మంత్రం స్వర ప్రధానం. శబ్దగుణకం ఆకాశం. మంత్రమూ తదధిష్టాన 
దైవితమూ ద్రష్టల - సాధకుల అంతరంగంలోని దహరాకాశంలో విహరి స్తుంటారని యోగ శాస్త్రం. ఏదైతేనేమి - 
మనుమార్గం అంటే వినువీథి. అక్కడ సంచరించడం చంద్రుడి సహజలక్ష ణం. 
xxx 


113. సీ. _ శ్రీసహజోన్నతిం జెలువొందుటయె కాక 
శ్రీసహజోన్నతిం జెలువుం గంటి 
సత్కళానిధివై ప్రశస్తి. గాంచుటగాక 
సత్కళానిధివై ప్రశస్తి6 గంటి 
కువలయహితవృత్తి( గొమరుమీజుట గాగ 
గువలయహితవృత్తి. గొమరుంగంటి 
హరిణలక్ష్మాఖ్యత నందియుండుటగాక 
హరిణలక్ష్యాఖ్యత నందం గంటి 
గీ. కదిపి విషమాంబకుని కాస్త గరిమగనుట 
గాక విషమాంబకుని కాప్త గరిమం౭గంటి 
తనరె నీ వింత నీ వింత ఘను6డ వయ్యు. 
జందమా మా చెలి నలంచ6జందమామ 
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కవిరాజమనోరంజనము, 3 - 124 
అన్వయం : చందమామ! శ్రీ - సహజ+ఉన్నతిన్‌ - చెలువొందుటయె - కాక - శ్రీ - సహజ + ఉన్నతిన్‌ 
చెలువున్‌ - కంటి(వి), సత్‌ + కళానిధివై - ప్రశస్తిన్‌ - కాంచుటయె - కాక - సత్‌ + కళానిధివై - ప్రశస్తిన్‌ - 
కంటి(వి). కువలయ - హిత - వృత్తిన్‌ - కొమరుమీజుటె - కాక - కువలయ - హిత - వృత్తిన్‌ - కొమరున్‌ - 
కంటి(వి). హరిణ - లక్ష్మ+ ఆఖ్యతన్‌ - అందియుండటె - కాక - హరిణ - లక్ష్మ + ఆఖ్యతన్‌ - అందన్‌ - 
కంటి(వి). కదిసి - విషమ + అంబకునికిన్‌ - ఆప్త - గరిమ - కనుట - కాక - విషమ + అంబకునికిన్‌ - ఆప్త - 
గరిమన్‌ - కంటి(వి). ఈ - వింత - తనరెన్‌. నీవు - ఇంత - ఘనుండవయ్య్యున్‌ - మా - చెలిన్‌ - అలంచన్‌ - 
చందమా? 
వ్యాఖ్య : ఊర్వశి చెలికత్తెలు మన్మథోపాలంభనమయ్యాక - చంద్రుణ్ని శంసించడంగాక ప్రశంసిస్తూ - 
మంచిచేసుకునే గడసరి ప్రయత్నం చేశారు. ఓ చందమామ! లక్ష్మీదేవి తోడబుట్టువుగా (శ్రీ సహజా+ఉన్నతిన్‌) 
గొప్పతనంతో వెలుగొందడం మాత్రమే కాకుండా సహజ శోభతో గొప్ప సొగసును (శ్రీ సహజోన్నతి) 
పొందగలిగావు. ఉత్తమమైన లలితకళలకు కాణాచిగా ప్రశస్తిపొందటుమే కాక (సత్కళానిధి) షోడశ కళలకు 
(చంద్రకళలకు) కాణాచిగా ప్రశస్తి పొందగలిగావు. నక్షత్రాలపాలిటి (సత్‌ ) కళానిధివయ్యావనిగానీ. కలువలకు 
చెలికాడుగా ప్రవర్తించి అలరారటమే కాకుండా (కువలయ - హితవృత్తిన్‌) భూమండలానికి మేలు చేసే 
ప్రవర్తనతో (కు+వలయ+హిత+వృత్తిన్‌) సొబగు (కొమరు) పొందావు. జింక చిహ్నంగా కలవాడు - 
(హరిణాంకుడు) అనే పేరుపొందటమేకాక (హరిణ - లక్ష్మ+ ఆఖ్య) శివునికి లక్షణంగా - గుజుతుగా 
"చంద్రశేఖరుడు' అని పేరు పొందడానికి కారణంగా నిలిచావు. హరిణశబ్లానికి శివుడు అనే అర్థమూ ఉంది. 
(హరిణుడు = సూర్యుడు, శివుడు, విష్ణువు) పంచబాణుడైన మన్మథునికి ఆప్పుడు అని గౌరవం పొందటమేకాక 
(విషమ+అంబక - బేసి బాణాలుకలవాడు - మన్మథుడు) బేసి కన్నులవానికి (విషమాంబక) ఆప్పుడు అనే 
గౌరవంకూడా పొందగలిగావు (అంబకము = బాణం, కన్ను) - ఈ వింత నీకు తనరారింది. నీవు ఇంత 
ఘనుడవైకూడా మా చెలిని బాధపెట్టటం నీకు పద్ధతేనా (చందమా)? ఇది పద్దతి కాదు. న్యాయం కాదు అని 
అర్థం. శ్లేషాలంకారం. 

| న 


114.సీ. దోషాకరసమాఖ్యతో నుండుటయ కాదు 
సత్సభాహరణంబు సలిపినావు 
సత్పభాహరణంబు సలుపుటయే కాదు 
చెలియలింటికి6 గీడు దల6ంచినావు 
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చెలియలింటికి6 గీడు. దలయటయే కాదు 
కుముదాశ్రయాకృతి నమరినావు 

కుముదాశ్రయాకృతి నమరుటయే కాదు 
రాకాసివై మిన్ను ప్రాంకినావు 


గీ. _ ఇంత రాజవు నిను మెచ్చ నెవరి తరము 
విరహిణీమారణోద్యోగ విభవ మెల్ల 
నీకె చూ కూడె మాదృశలోకపూర్వ 
జన్మదుష్కర్మ వశమున శర్వరీశ 
వాసవదత్తా పరిణయము 3 - 90 
అన్వయం : శర్వరీశ! - దోషాకర - సమాఖ్యతోన్‌ - ఉండుటయకాదు - సత్‌ + ప్రభా - హరణంబు - 
చలిపినావు. సత్‌ + ప్రభా - హరణంబు - చలుపుటయే - కాదు - చెలియలి+ఇంటికిన్‌ - కీడు - తలచినావు. 
చెలియలి+ఇంటికిన్‌ - కీడు - తలయటయే కాదు - కుముదాశ్రయాకృతిన్‌ - అమరినావు. 
కుముదాశ్రయాకృతిన్‌ - అమరుటయే కాదు - రాకాసివై - మిన్ను - ప్రాకినావు. ఇంత రాజవు - నినున్‌ - 
మెచ్చన్‌ - ఎవరి తరము. మాదృశ - లోక - పూర్వజన్మ - దుష్కర్మ - వశమునన్‌ - విరహిణీ - మారణ - 
ఉద్యోగ - విభవము - ఎల్లన్‌ - నీకె - చేకూడెన్‌ - చూ!!. 
వ్యాఖ్య : రాత్రికి నాయకుడవైన ఓ చందమామా (శర్వరీ+ఈశ)! నీవు దోషాలకు నిలయం (దోష+ఆకర) అనే 
పేరుతో ఉండటమేకాక మంచి కాంతులను అపహరించినావు (సత్‌ +ప్రభా+హరణము). సతృభాహరణంబు 
సలుపుటయే కాదు సొంత చెల్లెలైన లక్ష్మీదేవి ఇంటికి చేటు తల పెట్టినావు ( చెలియలింటికింగీడు దల చినావు). 
చెలియలింటికింగీడు దలచుటేకాదు కుత్సితానందులకు - చెడు పనితో సంతోషించేవారికి - ఆశ్రయం ఇచ్చే 
రూపంతో అమరినావు (కుముద + ఆశ్రయ + ఆకృతిన్‌). జ్యోత్న్నాభిసారికలకు (కుముదలు = 
కుత్సితానందినులు) ఆశ్రయం ఇస్తాడు. కుముదాశ్రయాకృతి నమరుటయే కాదు - రాకాసివై ఆకాశందాకా 
ప్రాకినావు. ఇంతటి రాజువు. నిన్ను మెచ్చుకోవడానికి ఎవరితరం మహా ప్రభూ!! 
నాలాంటి లోకుల (మాదృశ-లోక) పూర్వజన్మదుష్కర్మఫలితం వల్లపూర్వ జన్మ దుష్కర్మవశమునన్‌) 
విరహంలో ఉన్న యువతుల వధించే ప్రయత్నంలో గొప్పతనమంతా (విరహిణీ - మారణ +ఉద్యోగ - విభవము) 
నీకే చేకూరిందిసుమా. (నీకె చేకూడె - చూ)! 
"ఇంతరాజవు నిను మెచ్చ నెవరితరము' - ఈ వాక్యంలో ఇంత గొప్ప రాజువు. (చంద్రుడు అని 
సాధారణార్థం) నిన్ను పొగడ సాధ్యమా? అనటంలో వెటకారం ధ్వనిస్తున్నది. రాజు అయినవాడు ఇన్ని 
పాడుపనులు చేస్తాడా అని నిందించటం వ్యతిరేక లక్షణ ద్వారా అవగతం అవుతున్నది. రాజ శబ్దానికి 
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"చంద్రుడు' అని అర్థం ఉన్నది. శ్రేషసాహాయ్యంతో రాజు చేయకూడని చెడ్డపనులన్నీ చేసినట్లు నిరూపణ 
చేయడం చమత్కారం. 
చంద్రునిలో ఉన్న వాస్తవ లక్ష ణాలివి: 
చంద్రుడు దోషాకరుడు. అంటే రాత్రిని చేసేవాడు. దోషా అంటే రాత్రి. దోషా+కర. చంద్రుడు నక్షత్రముల 
కాంతిని అపహరిచినవాడు. చంద్రబింబం కాంతి ముందు నక్ష త్రముల కాంతి వెలవెల పోతుంది. సత్‌ = నక్షత్రం. 
నపుంసకలింగ పదం. 
చంద్రుడు పద్మములకు వికాసం కలుగనివ్వడు. చెల్లెలు లక్ష్మీదేవి నివాసముండే పద్మానికీ కీడు కలిగిస్తాడు. 
లక్ష్మీదేవి పద్మాలయగా ప్రసిద్ది వహించింది. చంద్రుడు కుముదములకు అంటే కలువలకు ఆశ్రయం ఇస్తాడు. 
కుముద+ఆశ్రయ. చంద్రుడు "రాకా' సమయంలో అంటే పున్నమినాడు విరహులపాలిటి ఆయుధమే (అసివై) 
పూర్ణబింబంతో మిన్నులు తాకుతాడు. 

xxx 


115. గీ.  కాలమహిషాధిరూఢతంగదలి వచ్చి 

కిరణపాశ మ్ములనుగూర్చి విరహిజనుల 

గాసింజేసెద వెప్పుడు దోసకారి! 

రాజవా నీవు? యమధర్మరాజు గాని. 

రాధికాసాంత్వనము 2-9 

అన్వయం : కాల - మహిష + అధిరూఢతన్‌ - కదలివచ్చి, కిరణ - పాశమ్ములను - కూర్చి, విరహిజనులన్‌ - 
ఎప్పుడున్‌ - గాసింజేసెదవు - దోసకారి ! నీవు - రాజవా? యమధర్మరాజు గాని. 
వ్యాఖ్య :ఓ చంద్రా! దోసకారీ! నీవు కాలం అనే కాలమహిషాన్ని - నల్లటి దున్నపోతును ఎక్కి (కాలమహిష 
+అధిరూఢతన్‌) కదలివచ్చి, కిరణములు అనెడి పాశములను కూర్చి, (కిరణ పాశమ్ములను) విరహిజనులను 
ఎప్పుడూ బాధపెడుతున్నావు (గాసింజేసెదవు). అందుకే దోసకారివి నీవు. నీవు రాజువా? కానే కాదు. 
యమధర్మరాజువు. రాజా ప్రకృతి రంజనాత్‌ - రాజు అంటే ప్రజలను ఆనందింపజెయ్యాలి తప్ప నీలా 
హించకూడదు. కనక నువ్వు రాజువి కాదు, యమధర్మరాజువి - అనడం. 
విశేషాలు : కిరణ పాశమ్ములందగిల్చి విరహిజనుల డాసి తీసెదు ప్రాణముల్‌ - అని కొన్ని ముద్రిత ప్రతుల - 
ఎమెస్కో 2009 - పాఠం). "దోషాకర' అనే తత్సమ శబ్దానికి తద్భవ రూపంగా "దోసకారి' అనే రూపం 
సాధింపవచ్చు. అపుడు చంద్రుడు తప్పులు చేసినవాడు (దోషకారి) అని మాత్రమేకాక రాత్రిని చేసేవాడు 
(దోషాకర) అని అర్థం కూడా చమత్కారంగా సాధింపవచ్చు. కాలం అనే కాలమహిషం, కిరణములు అనెడి 
పాశములు అని ఉపమాన వస్తుధర్మాన్ని ఉపమేయంలో ఆరోపించి చెప్పటం వల్ల తాద్రూప్యరూపకాలంకారం. 
రాజువు కాదు - యమధర్మరాజువు అనడంలో అపహ్నవాలంకారం. 
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యుష్మద్విశేషణానికి "వు' అంతాగమమై ప్రాతిపదిక చివరి ఉత్త్వం అత్త్వంగా మారుతుంది. నీవు 
రాజవు. దీనికి ప్రశ్నార్థకం (ఆ) చేరి రాజవా? అలాగే నీవు యమధర్మరాజువుగాని - అనాలి. ఒకచోట చేసి 
మరోచోట వుగాగమం చెయ్యకపోవడం బహుశ ఛందోనురోధంవల్ల కావచ్చు. ఇవ్వేళ దీని పట్టింపు పూర్తిగా 
పోయింది. ఈ స్వేచ్చ తిక్కనతోనే మొదలయ్యింది. 
న 
116. మ. _ తొలుతన్ని ప్పులకుప్ప చందమున. దోడో నెంతయుం ఘోరకుం 
డలితాహీంద్రము చాడ్పునన్‌ సహజచండత్వంబు నీ రూపమే 
యిలపై6 జెప్పక చెప్పె. బాంథతతికై యేతాదృశుం జంద్ర! ని 
న్నలరం బ్రోవు మటంచు వేండందగునా యస్మాదృశుల్‌ వీజుండుల్‌ 
కవిజనరంజనము, 2 - 45 
అన్వయం : చంద్ర! - తొలుతన్‌ - నిప్పులకుప్ప - చందమునన్‌, తోడోన్‌ - ఎంతయున్‌ - ఘోర - కుండలిత 
+ అహి + ఇంద్రము - చాడ్పునన్‌, నీ రూపమే - సహజ - చండత్వంబున్‌ - ఇలపైన్‌ - పాంథతతికై - చెప్పక - 
చెప్పెన్‌. ఏతాదృశున్‌ - నిన్నున్‌ - అలరన్‌ - ప్రోవుము - అటంచున్‌ - అస్మాదృశుల్‌ - వీజుండుల్‌ - వేడన్‌ - 
తగునా? 
వ్యాఖ్య : ఓ చంద్రా! ఉదయించినప్పుడు (తొలుతన్‌) నీవు ఎర్రగా నిప్పులకుప్ప మాదిరి ఉంటావు. క్రమక్రమంగా 
(తోడోన్‌) తెల్లబడి - మిక్కిలి భయంకరంగా - చుట్టచుట్టుకొన్న సర్పరాజులాగా (ఘోర - కుండలిత - అహి - 
ఇంద్రము - చాడ్పునన్‌) కనిపిస్తావు. ఇలాంటి నీ ఆకారమే (రూపమే) నీ సహజమైన మహోగ్రస్వభావాన్ని ఈ 
భూలోకంలో ఉన్న (ఇలపైన్‌) విరహులందరికీ (పాంథతతికై) చెప్పకనే చెబుతోంది. ఇటువంటి నిన్ను 
(ఏతాదృశున్‌ నిన్ను) - మాకు ఆనందంకలిగేలాగా (అలరన్‌) మమ్మల్ని కాపాడు నాయనా! అని మేము 
ప్రార్థించవచ్చునా? - వేడదగునా? అయినా ప్రార్థిస్తున్నామంటే మేమందరం (అస్మాదృశుల్‌ ) - కచ్చితంగా - 
వెర్రివాళ్ళమే (వీజిండి+లు= వీజుండుల్‌ = వ్యర్థలు). 
విశేషాలు : కవిజనరంజనము హరిశ్చంద్రుడి కథ. ఇది చంద్రమతి విరహం. చెలికత్తెలు చేసిన చంద్రోపాలంభన. 
కనక ఈ పద్యం ముగింపులో ఆస్మాదృశుల్‌ అనేది అస్మాదృశా నుంచి తత్సమ బహువచనం. కనకనే ముద్రిత 
కావ్యంలోనూ (మద్రాసు - 1932) ఇది ఇలానే ఉంది (అస్మాదృశీ - అస్మాదృశి +లు - అస్మాదృశులు). 
xxxX* 


117. సీ. వనములో సతతంబు వాసంబుజేయు త 
మ్ముల స్పిరుల్‌ గొన్న దుర్చుద్ధి వీవె 
నిందకు నొడిగట్టి నిర్భయంబున గురు 
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రమణి. జేకొన్న దుర్ణయుండ వీవె 
విబుధ సేవితుండైన విశ్వేశ్వరుని మస్త 
కంబు6ద్రొక్కిన దురాగ్రముండ వీవె 
దిన మొక రీతి యప్పునయబుచ్చు చక్రిద్వి 
జతతి నణంచెడు దుర్దనుండ నీవె 
గీ. వసుధ రాజవటంచు దైవజ్ఞు లిచ్చ 
కమున కక్రూరు6ండందురుగాదె నీకు 
గలదె యక్రూరవృత్తి? నీ చెలిమి కతన 
శశి! జగద్వంద్యుండే క్రూరసంజ్ఞం దనరె 
దిలీపచరిత్రము. 4 - 40 
అన్వయం : శశి! వనములోన్‌ - సతతంబు - వాసంబున్‌ - చేయు - తమ్ముల - సిరుల్‌ - కొన్న - దుర్చుద్ధివి - 
ఈవె. నిందకున్‌ - ఒడిగట్టి - నిర్భయంబునన్‌ - గురురమణిన్‌ - చేకొన్న - దుర్ణయుండవు - ఈవె. విబుధ - 
సేవితుండైన - విశ్వేశ్వరుని - మస్తకంబుతఫ - త్రొక్కిన - దురాగ్రహుండవు - ఈవె. దినమ+ఒకరీతి - 
అప్పునన్‌ - పుచ్చు - చక్రి - ద్విజతతిన్‌ - అణంచెడు - దుర్దనుండవు - ఈవె. వసుధన్‌ - దైవజ్ఞులు - 
రాజవు+అటంచున్‌ - ఇచ్చకమునకున్‌ - అక్రూరుండు - అందురు - కాదె - నీకున్‌ - అక్రూరవృత్తి - కలదె? 
నీ - చెలిమి కతనన్‌ - జగద్వంద్యుండే - క్రూరసంజ్ఞన్‌ - తనరెన్‌. 
వ్యాఖ్య : ఓ చంద్రా (శశి)! నీ జోలికి రాకుండా ఎక్కడో బహుదూరంగా వనంలో నిత్యం నివాసం చేసే తమ్ముల 
సంపదలను (సిరుల్‌) దోచుకొనే దుష్టబుద్దివి నీవు. ఏ మాత్రం భయంలేకుండా నిందకు ఒడిగట్టి గురువు 
బృహసృతి భార్య తారను చేపట్టిన | 
నీతిహీనుడవు నీవే. దేవతలచేత సేవింపబడిన (విబుధసేవితుడైన) విశ్వేశ్వరుని నెత్తిమీద (మస్తకంబు) ఎక్కి 
త్రొక్కిన దురాగ్రహుడవు నీవే. ప్రతిదినం ఏదో ఒక రీతిగా అప్పుతో కాలం వెళ్ళబుచ్చే (అప్పునయుచ్చు) వైష్ణవ 
బ్రాహ్మణులను (చక్రి = విష్ణువు. చక్రి ద్విజులు = వైష్ణవులు) అణచివేసి బాధించే దుర్దనుడవు నీవే. నిన్ను 
రాజువుగదా అని ఈ లోకంలో దైవజ్ఞులు ఏదో మొహమాటానికి మొగమిచ్చకానికీ "అక్రూరుడు' అంటారు గానీ 
అక్రూర వర్తనం - క్రూరత్వం లేని ప్రవర్తన నీకున్నదా? నీతో సహవాసం చేయడంవల్ల లోకవంద్యుడైన శివుడే 
క్రూరుడు - ఉగ్రుడు అని పేరుతెచ్చుకొన్నాడు. 
చంద్రునిలో ఉన్న సహజలక్ష ణాలనే శ్రేషసాహాయ్యంతో దోషాలుగా చిత్రించడం ఇక్కడి చమత్కారం. అదేలాగో 
చూద్దాం - 
చంద్రుడు - ఎక్కడో నేలమీద సరోవరం నీటిలో (వనములో) నివాసం చేసే తామరపువ్వుల (తమ్ముల - తమ్మి+ 
తమ్ములు) శోభను అపహరిస్తాడు. చంద్రకిరణాలు సోకినప్పుడు తామరపూలు ముకుళించుకుంటాయి. అదే 
శోభలు (సిరుల్‌ ) హరించడం. 
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చంద్రుడు నిందకు ఒడిగట్టి గురుపల్నిని రమించి గురుద్రోహంచేసి కళంకం తెచ్చుకొన్నాడు. కనుక - 
దుర్గయుడు. చంద్రుడు పరమేశ్వరుని సిగలో (మస్తకంబు) అలంకారంగా ఉండటంకోసం పట్టుదలతో - ఎంతో 
తపస్సుచేశాడు. కనుక దురాగ్రహుడు. దుర్లలితుడు అన్నట్టు. (ఆగ్రహం= పట్టుదల). పగటిపూట (దినము) 
నీటిలో కాలంగడిపే (అప్పునన్‌ పుచ్చు) చక్రవాకపక్షులకు (చక్రి = జక్కవ. ద్విజ - తతి = పక్షిగుంపు) చంద్రుడు 
రాత్రివేళ బాధకలిగిస్తాడు. కనుక - దుర్దనుడు. పగటిపూట హాయిగా విహరించిన చక్రవాకపక్షులు చీకటి 
పడగానే చూపు కోల్పోతాయి. నీకు అక్రూర వృత్తి ఉన్నదే (కలదె). జ్యోతిష్కులు (దైవజ్ఞులు) చంద్రుణ్ని 
శుభప్రదుడుగా రాజుగా క్రౌర్యమే లేని సామ్యుడుగా (అక్రూరుడు) చూస్తారు. ""నీ చెలిమి కతన జగద్వంద్యుడు- 
ఏ క్రూర సంజ్ఞందనరి? అని వాక్యాన్ని ప్రశ్నార్థకంగా మార్చుకోవడం. 
xx*xxX* 
118. సీ. నీ కరంబులు పయినిలిపినం గమలాక 
రములైన మునుపటి క్రమము దప్పె 
నినుంన్నయంతన నీరధి జడగతి 
యంతకంతకు భువి నతిశయిల్లె 
నీ ఘనాలోకంబు నెరయ నాకస మనం 
తాఖ్య మయ్యును సాంత మగుచు6 దోయచె 
ని న్నంధఘాతకునిం జెంది రాతిరి 
యవ్యయదోషాఖ్య నధిగమించె 


గీ. _ నౌర!నీ యుత్సలాసక్తి యధిక మగుచు 

రాత్రిచరభావ మెంతయ్యె రసికజనులు 

నిత్యపరిపూర్ణు లగుందాక నీ కనింద్య 

భావ మే రీతింజొప్పడు బహుళ హైన్య 

సర్వకామదాపరిణయము, 3 - 34 

అన్వయం : బహుళ హైన్య! నీ - కరంబులు - పయి - నిలిపిన్‌ - కమలాకరములైనన్‌ - మునుపటి క్రమము - 
తప్పెన్‌. నినున్‌ - కన్నయంతన - నీరధి - జడగతి - అంతకున్‌ + అంతకున్‌ - భువిన్‌ - అతిశయిలైన్‌. నీ - ఘన 
+ ఆలోకంబు - నెరయన్‌ - ఆకసము - అనంత +ఆఖ్యము - అయ్యునున్‌ - సాంతము - అగుచున్‌ - 
తోయెన్‌. నిన్నున్‌ - అంధ ఘాతకునిన్‌ - చెంది - రాతిరి - అవ్యయ - దోషాఖ్యన్‌ - అధిగమించెన్‌. బార - నీ - 
ఉత్పలాసక్తి - అధికమగుచున్‌ - రాత్రిచర - భావము - ఎంతయ్యెన్‌! రసికజనులు - నిత్య - పరిపూర్ణులు - 
అగుదాక! నీకున్‌ - అనింద్యభావము - ఏరీతిన్‌ - చొప్పుడున్‌? 
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వ్యాఖ్య (బే.రా.) _: "సర్వకామదాపరిణయం'లో పార్వతి చెలికత్తెలు చంద్రదూషణ చేసిన సందర్భం. 
అధికహీనత్వం కల్గిన (బహుళ హైన్య) ఓ చంద్రుడా! కృష్ణపక్షంలో (బహుళ) నానాటికీ సన్నబడేవాడా - అన్నది 
అంతరార్థం. పరస్పరం అనురక్తులై విరహవేదన అనుభవిస్తున్న నాయికానాయకులు (రసికజనులు) - ప్రస్తుతం 
పార్వతీ పరమేశ్వరులు - జతపడి నిరంతరం పరిపూర్ణులు (స్త్రీ పురుష సంయోగరూపమైన పరిపూర్ణత - అర్థ 
నారీశ్వరత్వం) అయ్యేదాకా నీకు ఒక పవిత్రత, ఒక గౌరవం (అనింద్యభావము) ఎలా అభిస్తుందయ్యా 
(ఏదీతింజొప్పడున్‌)? బారౌరా! నీకున్న ఉత్సలాసక్తి (ఉత్‌-పల+ఆసక్తి = మాంసవాంఛ. ఉత్సల+ఆసక్తి = 
కలువపువ్వుల పట్ల అనురక్తి) రోజురోజుకీ అధికమవుతూ నీ రాక్షసత్వం (రాత్రిచరుడు = రాక్షసుడు, 
చంద్రుడు) ఎంతగా ముదిరిపోయిందో - (ఎంతయ్యె)! ఆశ్చర్యం వేస్తోంది!! ఇవిగో దాఖలాలు - అంటూ 
చంద్రుడి సహజగుణాలలో దోషారోపణం చేస్తున్నారు. 
లక్ష్మీదేవికీ శోభాసంపదలకూ నిలయాలు (కమలా+ఆకరములు) పద్మసరోవరాలు (కమల+ఆకరములు). 
కమలాకరాలైన కమలాకరాలు - ఇవ్వి. నువ్వు ఉదయించక ముందటి స్థితి. నువ్వు ఉదయించి నీ చేతులు 
(కరంబులు = కిరణాలు, చేతులు) వీటి పయిని నిలిపే సరికల్లా (నిలిపినన్‌) వెంటనే - ఈ కమలాకరాల 
మునుపటి శోభ - అందంచందం (క్రమము) అంతరించి పోయింది. తామరలు ముకుళించుకుపోవడంతో 
కమలాకరాలకు కళ తప్పింది. తోడ బుట్టువుకు (కమలా = లక్ష్మి) కళ తప్పించిన రాత్రిచరభావం నీది అనడం. 
సముద్రుడు (నీరధి) నీ కన్నతండ్రి. నిన్ను చూశాడంటే చాలు (కన్నయంతనన్‌) - అదే - నువ్వు 

కనపడ్డావంటే చాలు భువిలో ఆయనగారికి జడత్వం (జడగతి = జాడ్యం = రోగం) అంతకంతకూ 
పెరిగిపోతుంది (అతిశయిల్లున్‌). తండ్రికి జాడ్యం తెచ్చిపెట్టెంతగా నీ రాక్షసత్వం ముదిరిందనడం. చంద్ర 
సందర్శనంతో సముద్రం పోటెత్తుతుంది. పెనుకెరటాలుగా దాని నీటి కదలిక (జడగతి - లడయో రభేదః - 
జలగతి = నీటి కదలిక) చెలియలికట్ట పైకి (భువిన్‌) అంతకంతకూ అతిశయిస్తుంది. 

ఆకాశానికి అంతు లేదు కనక - అనంతం అని దానికి పర్యాయపదం. కానీ చంద్రుడు ఉదయించి అతడి 
వెన్నెల - దట్టంగా వ్యాపించేసరికి అదొక తెల్లటి చాందినీ కట్టినట్టయ్యి, అటుమీదట ఉన్న ఆకాశం కనిపించదు. 
అక్కడికి అంతం ఆయిపోయినట్టే అనిపిస్తుంది. ఈ నేపథ్యంలో అంటున్న మాట ఇది - 
చంద్రా! నీ ఘనమైన చూపు (ఆలోకంబు) పడటంతో - వ్యాపించడంతో (నెరయన్‌) 
ఆకాశం - అనంతం అనే సార్దకనామధేయం (ఆఖ్యము) కలదే అయినా అది కూడా అంతం అయిపోతోంది 
(సాంతముగన్‌ తోచెన్‌). కేవలం కంటిచూపుతో అనంతాన్ని ముగించినంతటి (సాంతం చేసిన) రాక్షసత్వం నీది 
అనడం. దట్టంగా వెన్నెలకాంతి (ఘనమైన-ఆలోకంబు) వ్యాపించడంతో అనంతమైన ఆకాశంకాస్తా - పూర్తిగా 
నిండిపోయి ఆసాంతంగా భాసించిందని. (సాంతం = పూర్తిగా) నువ్వు అంధఘాతకుడివి. గుడ్డివాడనికూడా 
చూడకుండా ఎవడినైనా సరే సంహరించే మహాక్రూరుడివి. అటువంటి నిన్ను పెళ్ళాడి (చెంది) రాత్రి అనే 
మహిళామణి - ఎన్నటికీ తరగని (అవ్యయ) "దోష అనే పేరు గడిచుకుంది. నీ వల్ల - ఏనాటికీ తరిగిపోని పాపం 
మూట గట్టుకుంది నీ ఇల్లాలు, అంతగా నీ రాక్షసత్వం ముదిరిందనడం. అంధ - ఘాతకుడంటే. చీకటిని 
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పోగొట్టేవాడు. ఇది చంద్రుడి సహజ లక్షణం. దోషా (ఆకారాంత స్త్రీలింగం) అనే మాటకు రాత్రి అనే అర్థం 
ఏనాటికీ తొలగనిదే - అవ్యయమే. | 
ఇలా సహజలక్షణాలనే దోషాలుగా చిత్రించి బహుళహైన్య అని చంద్రున్ని ఉపాలంభించారు ఆ 
పర్వతరాజకుమారి నెచ్చెలులు. 
న 


119. ఉ. _ కొంచక నీవు సత్కవులకుం దెలివొందంగ6 గౌముదిన్‌ - బ్రసా 
దించితి నంచు మిన్నెగసి తెంపున ముగ్గు లనంగ6 జంద్ర! బా 
ధించెదు సంధిచేయు మనం దీరి నభోమణి కర్త వచ్చినన్‌ 
గొంచెము గాంక యుందుగద కోరి కళానిధి వాటం బూర్లతన్‌. 
విశ్వకర్మపురాణము, 4 - 177 
అన్వయం : చంద్ర! - నీవు - కొంచక - సత్‌ కవులకున్‌ - తెలివి+ఒందంగన్‌ - కౌముదిన్‌ - ప్రసాదించితిన్‌ - 
అంచున్‌ - మిన్ను - ఎగసి - తెంపునన్‌ - ముగ్గులు - అనంగన్‌ - బాధించెదు. సంధి చేయుము - అనన్‌ - తీరి 
- నభోమణి - కర్త - వచ్చినన్‌ - కళానిధివి - బాటన్‌ - కోరి - కొంచెము - కాక - పూర్ణతన్‌ - ఉందు(వు) - 
కద! 
వ్యాఖ్య (బే.రా.) : పాణిని రచించిన అష్టాధ్యాయిలోని సూత్రాలను రూపసాధన ప్రక్రియకు అనువుగా పేర్చి 
అర్థవివరణతో ఉదాహరణ ప్రత్యుదాహరణలతో భట్లోజి దీక్షితులవారు కూర్చిన సంస్కృత వ్యాకరణ గ్రంథానికి 
కౌముది అని పేరు. ఈ మాటకు వెన్నెల అన్నది మరొక అర్థం. ఈ శ్లేషమీద నడిచిన పద్యమిది. నాయిక 
మీనపుత్రి - వృత్రాసురుడిమీది మోహంతో విరహతాపం అనుభవిస్తోంది. చెలిమికత్తెలు చంద్రుణ్ని పొగడ్తలతో 
మంచిచేసుకుందామనుకున్నారు. పలుకుతున్నారు - 
ఓయీ చంద్రా! నువ్వు మచ్చరించకుండా - వెనకాడకుండా (కొంచక) అందరు సత్కవులూ (కవిః = 
పండితః) జ్ఞానాన్ని పొందేట్టుగా (తెలివొందంగన్‌) కౌముదిని సంతరించి ప్రసాదించావు. ఇహ అక్కడినుంచీ - 
నేను ప్రసాదించాను - నేను ప్రసాదించాను అంటూ నువ్వు ఆకాశమంత ఎత్తు లేచి (మిన్నెగసి) సాహసంతో - 
గర్వంతో (తెంపునన్‌) - ఈ సత్కవులనందరినీ ముగ్గులు (ముగ్గులు = అమాయికులు, అజ్ఞానులు, మూర్తులు) 
అనడం ప్రారంభించావు. అలా అనడం ద్వారా (అనంగన్‌) చీటికీమాటికీ వాళ్ళను కించపరుస్తున్నావు — 
బాధిస్తున్నావు. (బాధించెదవు - బాధించెదు. బాధించడమనేదికూడా వ్యాకరణ పరిభాషయే. ఒక సూత్రం మరో 
సూత్రాన్ని అడ్డుకోవడం). అప్పుడు వాళ్ళందరూ (సత్కవులు) నీతో సంధికుదర్చమని (ఇదీ వ్యాకరణాంశమే) 
సూర్యుణ్ని 
వేడుకున్నారు. అలా సంధిచెయ్యమనే సరికి (చేయుము - అనన్‌) వీలుకల్పించుకొని (తీరి) కర్త అయిన 
సూర్యుడు (నభోమణి) వచ్చాడు. (సూర్యుడికి వ్యాకరణ కర్తగా ప్రసిద్ధి. హనుమంతుడూ ఆయనతో 
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సమానంగా ఎగురుతూ వ్యాకరణం నేర్చుకున్నాడట!). అప్పుడు - నువ్వు పరిపూర్ణంగా వ్యాకరణ విద్యా (కళా) 
నిధివి కావడం కోరుకున్నావు, ఏ మాత్రమూ వెలితిపడకుండా (కొంచెము - కాక) ఉన్నావు. ఓ చంద్రమా! నువ్వు 
ఇంతటి విద్యానిధివి, ఈ మీనపుత్రిని తపింప జెయ్యడం న్యాయమా - అని చెలికత్తెల విజ్ఞప్తి. 

ఇక కేవలం చంద్రపరంగా చూస్తే - చకోరపక్షులు (కవి = పక్షి) సంబరపడేట్టుగా (తెలివొందగన్‌) 
వెన్నెలను ప్రసాదించేవాడు చంద్రుడే. అతడు ఎప్పుడూ ఆకాశంలోనే ఎగసి ఉంటాడు (మిన్నెగసి). వెన్నెలకు 
అందరూ ముగ్గులవుతారు. అమాయికులైన విరహుల్ని మాత్రం - చంద్రుడు దారుణంగా బాధిస్తాడు. 
వాళ్ళంతా తెల్లవారడాన్ని కోరుకుంటారు - అదే సంధి కుదర్చమని సూర్యుణ్ని ప్రార్థించడం. వెన్నెలకు కర్త - 
సూర్యుడే. సూర్యకిరణాల ప్రతిఫలమే చంద్రమండలంనుంచి ప్రసరించే కౌముది. రేఖామాత్రంగానో పావు 
బింబంగానో అర్థబింబంగానో కాకుండా (కొంచెముగాక) పరిపూర్ణ చంద్రబింబంగా ఉండటాన్నే (పూర్ణతన్‌ 
కళానిధివాటన్‌) కోరుకుంటాడు గదా చంద్రుడు). 
విశేషాలు : ఈ పద్యంలో అర్హంకాని పదమంటూ ఏదీ లేదు. అయినా కవిహృదయంమాత్రం అందీ 
అందకుండానే ఉంది. కావ్యంలో దీని ముందు వెనకల పద్యాలు దీనితో నిరపేక్షాలు. ఇంతకన్నా సులువైన 
సుందరమైన సమన్వయం ఏదో ఉంటుందనీ, అందుకు అనువైన పాఠమూ ఉంటుందనీ మనసు చెబుతోంది. 
అది దొరికే వరకూ నా ముగ్గతను మన్నింతురుగాక! మూడవపాదంలో - సంధిచేయుమని తీరి నభోమణి - 
అన్నదే ముద్రితపాఠం. "అనందీరి' - తెంపున నా పరిష్కరణ. 

న 


120. గీ. ఒకటి రెండు నాండులు చెల్లియున్ననాండె 

చూడరాదని నిను6€ బెద్దలాడుచుండం 

బెద్దవాండవై మిన్నంది మెలంగు నిన్ను6 

జానలకు6 జూడవచ్చునే చందమామ! 

రసికజనమనోరంజనము, 4-38 
అన్వయం: చందమామ! ఒకటి రెండు నాడులు - చెల్ల - ఉన్ననాండె - నినున్‌ - చూడ రాదు + అని - 
పెద్దలు - ఆడుచుండన్‌; పెద్దవాండవై - మిన్ను+అంది - మెలంగు - నిన్నున్‌ - చానలకున్‌ - చూడవచ్చునే? 
వ్యాఖ్య (బే.రా.) : రసికజన మనోరంజనంలో చిత్రాంగద చెలికత్తెలు చంద్రదూషణ చేసిన సందర్భం. ఓ 
చందమామ! (అమావాస్య వెళ్ళి, నువ్వు ఉదయించి (పుట్టి) ఒకటిరెండు రోజులు గడచినప్పుడే (ఒకటి+ రెండు 
= మూడునాళ్ళు చెల్లిన తరువాత) - అంటే చవితినాడు నిన్ను చూడరాదని పెద్దలు చెబుతూ ఉండగా పూర్తిగా 
పెద్దవాడవై ఆకాశమంత ఎత్తు ఎదిగి (మిన్నంది) విహరిస్తున్న నిన్ను మగువలు (చానలు) చూడవచ్చునా? నీ 
ముఖమే చూడకూడదని చంద్రోపాలంభన. 
న 
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మలయానిలోపాలంభనము 
121. ఉ. అక్కట గంధవాహ! తగవా హరిణాంకుని. గూడి పాంధులం 
బొక్కంగ6జేయం బావకుని పొందొనరించి జగమ్ము లేర్చు నీ 
యక్కొణగామి మాన వది యట్టిద చుల్కనివృత్తి దుర్దనుం 
డొక్కనిం జొచ్చి క్రిందుపడు నొండ్లకు6 గీడొనరింపం గల్లినన్‌. 
మనుచరిత్రము, 3 - 50 
అన్వయం : అక్కట - గంధవాహ! - హరిణాంకునిన్‌ - కూడి - పాంథులన్‌ - పొక్కగంజేయన్‌ - తగవా? - 
పావకునిపొందు - ఒనరించి - జగమ్ములు - ఏర్పు - నీ - ఆ+కొజగామి - మానవు. అది - అట్టిద. దుర్దనుండు 
- ఒండ్లకున్‌ - కీడు - ఒనరింపన్‌ - కల్గినన్‌ - చుల్కని వృత్తిన్‌ - ఒక్కనిన్‌ - చొచ్చి - క్రిందుపడున్‌. 
వ్యాఖ్య : అల్లసాని పెద్దన రచించిన మనుచరిత్రలో వరూధిని మన్మథుని నిందించిన తర్వాత మలయమారుతం 
వీచినప్పుడు నిందించడానికి పూనుకొన్న సందర్భం. అయ్యో! మంచివాసనను వహించు ఓ వాయువా 
(గంధవాహ)! చందమామతో (హరిణాంకుని ) చేరి విరహులైన బాటసారులను (పాంథులను) తపింపజేయడం 
(పొక్కగం జేయన్‌) నీకు న్యాయమా? అగ్నితో (పావకుని) సహవాసం చేసి లోకాలను కాల్చే (ఏర్చు) నీ ఆ 
చెడ్డపని (అక్కొజిగామి) మానకున్నావు. ఆ దుష్టస్వభావం అలాంటిదే. (అది అట్టిద). దుర్మార్గుడు ఇతరులకు 
(ఒండ్లకున్‌) కీడు చేయడానికి అవకాశం లభించినప్పుడు నీచమైన ప్రవర్తనతో (చుల్కని వృత్తిన్‌) ఇంకొక దుష్టుని 
చెంత చేరి (ఒక్కనిన్‌ చొచ్చి) లోబడి ఉంటాడు కదా (క్రిందుపడున్‌). 
విశేషాలు : గంధవాహుడు అగ్నిదేవుని పొందుచేసి లోకాలను కాల్చే చెడ్డపని చేశాడు. అది అటువంటిదే. 
లోకంలో దుర్దనుడు ఇతరులకు అపకారం చేయడానికి నీచంగా ప్రవర్తించి ఇంకొకనికి లోబడి ఉంటాడు కదా! 
ఇక్కడ విశేషాన్ని చెప్పి సామాన్యంతో సమర్థించడం వల్ల అర్థాంతరన్యాసాలంకారం. 
xx*xxX* 
122. ఉ. _ కీలియునీవుయగూడి యుడికింతురు లోక మటంచు నెప్పుడున్‌ 
మూలల వైచె మిమ్ము నలుమోముల వేల్పటు వై చినం జనం 
జాలక హవ్యవాహనుని సంగతినుండి జగంబు౯ గాలుపం 
గాలుపదంబు చేరితి ప్రకంపన నీ వనుకంప చాలమిన్‌. 
వసుచరిత్రము 4 - 46 
అన్వయం : ప్రకంపన! - కీలియున్‌ - నీవున్‌ - కూడి - ఎప్పుడున్‌ - లోకము - ఉడికింతురు - అటంచున్‌ - 
నలుమోముల వేల్పు - మిమ్మున్‌ - మూలలన్‌ - వైచెన్‌ - అటువైచినన్‌ - చనన్‌ - చాలక - హవ్యవాహనుని - 
సంగతిన్‌ - ఉండి - జగంబు - కాలుపన్‌ - అనుకంప - చాలమిన్‌ - నీవు - కాలుపదంబు - చేరితి(వి). 
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వ్యాఖ్య : రామరాజభూషణుడు రచించిన వసుచరిత్రలో వసురాజ వియోగంతో పరితపిస్తున్న గిరిక మన్మథుని 
నిందించిన తర్వాత మలయమారుతాన్ని నిందించిన సందర్భం ఇది. మన్మథుడు మంటలమారి. అతని మోసికొని 
తెచ్చువాడు కూడ దోషి కాబట్టి గిరిక మలయమారుతాన్ని ఈవిధంగా నిందిస్తున్నది. 

లోకాలను మిక్కిలి కంపింపచేసే పవనుడా (ప్రకంపన)! అగ్నిదేవుడూ (కీలి) నీవూ కలిసికొని, లోకాలను 
ఉడికిస్తారు అని (అటంచున్‌) బ్రహ్మదేవుడు (నలుమోముల వేల్పు) ఎల్లప్పుడు మిమ్మల్ని ఆ మూల ఒకరిని, ఈ 
మూల ఒకరిని పడవేశాడు (ఎప్పుడున్‌ మిమ్మున్‌ మూలలన్‌ వైచెన్‌). వాయవ్యంలో, ఆగ్నేయంలో ఉంచినాడని 
భావం. అలా పడవేసినా ఒకరినొకరు ఎడబాసిపోలేక (చనన్‌ చాలక) నీవు అగ్నిదేవునితో (హవ్యవాహనుని 
సంగతి) ఉండి లోకాన్ని కాల్చడానికి యముని స్థానాన్ని చేరావు (కాలు పదంబు చేరితి). కారణం - 
దయలేకపోడవం (అనుకంప చాలమిన్‌). 

అగ్నికి గాలి తోడైతే ప్రపంచానికి ప్రమాదమని బ్రహ్మ మీ ఇద్దర్నీ చెరొక మూల పడవేశాడు. అయినా నీవు 
అగ్గితో పొత్తు వదలక కరుణలేక ప్రాణులను హింసించడానికి యముని స్తానం (దక్షిణదిక్కు) చేరావు. 
మలయమారుతం దక్షిణదిశలో మలయ పర్వతంనుంచి కదా ఉద్భవిస్తుంది! అది లోకసంహారం కోసం అని 
ఉత్పేక్షించడం వల్ల ఇది ఉత్పేక్షాలంకారం. 

xxx 


123. చ. _ నిబిడతమోనుబంధమహనీయమహామహిజాతమైత్రిమైం 
బ్రబలు శనైశ్చరుండ వతిపాంసుల నీ విక భీకరాకృతిం 
గబళము గొందుగాక త్రిజగంబు వడంక బెడంక నిత్తువే 
యబలల జీవనానిలము లన్నియు నా రుషకేతు సంగతిన్‌. 
వసుచరిత్రము. 4 - 50 
అన్వయం : అతిపాంసుల! నీవు - నిబిడ - తమః - అనుబంధ - మహనీయ - మహా - మహిజాత - మైత్రిమైన్‌ 
- ప్రబలు - శనైశ్చరుండవు. ఇంకన్‌ - భీకరాకృతిన్‌ - ఆ - రష కేతు సంగతిన్‌ - త్రిజగంబు - వడంకన్‌ - 
అబలల - జీవనానిలములు - అన్నియున్‌ - కబళము - కొందుగాక - బెడంక నిత్తువే - 
వ్యాఖ్య : రామరాజభూషణుడు రచించిన వసుచరిత్రలో గిరికాదేవి మన్మథనింద తర్వాత 
మలయమారుతనింద చేసిన సందర్భం. 
అతి పాపాత్ముడా! (అతిపాంసుల - పుప్పొడితో కూడినవాడని భావము). నీవు ఎడతెగని రాహువు 
సాంగత్యంచేత (నిబిడ - తమః - అనుబంధ), ఒప్పుచున్న అధికుడైన భూపుత్రుడైన అంగారకుని (మహిజాత) 
సఖ్యంచేత (మైత్రిమైన్‌) అతిశయించే శనిగ్రహానివి (శనైశ్చరుడవు). దట్టమయిన చీకటి కలయికతో (నిబిడ - 
తమః - అనుబంధ) గొప్ప వృక్షముల సంబంధంచేత (మహనీయ - మహా - మహిజాత మైత్రిమైన్‌) ప్రబలుచున్న 
మందగామివి (శనైః - చరుడవు). ఇకమీద భీకరమైన ఆకారంతో మీనమందున్న కేతుగ్రహ సాంగత్యం వల్ల (ఆ 
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ర్సుష - కేతు - సంగతిన్‌) అని అర్ధం. మీనకేతనుడైన మన్మథుని సాంగత్యం వల్ల అని భావం. మూడులోకాలు 
కంపించునట్లుగా (త్రిజగంబు వడంకన్‌) అబలల ప్రాణవాయువులన్ని (జీవనానిలములు) మింగుతావు కానీ 
(కబళము కొందుగాక) తొలగిపోనిస్తావా? ( చెణకనిత్తువే) 

విశేషాలు : అతిపాంసుల, శనైశ్చరశబ్దములు సాభిప్రాయములు కాబట్టి పరికరాలంకారం. అబలల 
ప్రాణవాయువులను కబళించడానికి రుషకేతు సంగతి సాధనంగా సమర్థించడం వల్ల కావ్యలింగాలంకారం. 
వసుచరిత్రకు అద్భుతమైన వ్యాఖ్యానాలు అందుబాటులో ఉన్నాయి. ఒక్కసారి చూడండి. మరిన్ని అందాలూ 
అందాలూ జ్యోతిశ్శాస్త్ర విశేషాలతో ఈ పద్యంలోని సొగసులు మరింత సులభంగా బోధపడతాయి. 

xxx 


124. సీ.  అంతకాశాసమాయాతత్వ మరసినం 
జలువకు నీకును జాల దవ్వు 
రౌద్రమూర్తి త్వవార్తలు విచారించిన 
జలువకు నీకును జాల దవ్వు 
దహనసారథ్య తత్పరత భావించిన6 
జలువకు నీకును6 జాల దవ్వు 
శ్రీఖండవిషధరోచ్చిష్టత యెంచిన6 
జలువకు నీకును6 జాల దవ్వు 
గీ. పలుకులేంటికి నీయందు మలయపవన! 
చలువ గలదనునట్టి సంశయము దగదు 
వసుధ నెందైన6 జండాలవాటిలోన 
బ్రాహ్మణగృహంబు వెదకుట భ్రాంతి గాదె 
ప్రభావతీప్రద్యుమ్నము. 4 - 160 
అన్వయం : మలయపవన! అంతక - ఆశా - సమాయాతత్వము - అరసినన్‌ - చలువకున్‌ - నీకును - చాల - 
దవ్వు. రౌద్ర - మూర్తిత్వ - వార్తలు - విచారించినన్‌ - చలువకున్‌ - నీకును - చాల - దవ్వు. దహన - సారథ్య - 
తత్పరత - భావించినన్‌ -చలువకున్‌ - నీకును - చాల - దవ్వు. శ్రీఖండ - విషధర + ఉచ్చిష్టత - ఎంచినన్‌ - 
చలువకున్‌ - నీకును - చాల - దవ్వు. పలుకులు - ఏటికి? - నీయందున్‌ - చలువ - కలదు - అను - 
సంశయము - తగదు. వసుధన్‌ - ఎందైనన్‌ -చండాలవాటిలోనన్‌ - బ్రాహ్మణ గృహంబు - వెదకుట - భ్రాంతి 
- కాదె. 
వ్యాఖ్య : పింగళి సూరన రచించిన ప్రభావతీప్రద్యుమ్నంలో నాయిక ప్రభావతి ప్రద్యుమ్నవియోగాన్ని తాళలేక 
మన్మథుని నిందించి, పిమ్మట మలయసమీరుని నిందించిన సందర్భం. 
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ఓ మలయ పవనా! నీవు యముని దిక్కునుంచి వచ్చిన విషయాన్ని (అంతక+ఆశా - 
సమాయాతత్వము) పరిశీలిస్తే చలువదనానికీ నీకూ చాల దూరం - రౌద్రమూర్తికి సంబంధించిన వార్తలు 
విచారిస్తే చలువదనానికీ నీకూ చాల దూరం. అగ్నిదేవునికి సారథ్యం విషయంలో నీ ఆసక్తిని భావిస్తే (దహన 
సారథ్య తత్పరత) చలువదనానికీ నీకూ చాల దూరం. 
చందనవృక్షాలపై ఉన్న సర్పాలు నిన్ను ఎంగిలి చేసిన విషయాన్ని - తిని విడిచిన సంగతిని (శ్రీఖండ - విషధర + 
ఉచ్చిష్టత) లెక్కిస్తే చలువదనానికీ నీకూ చాల దూరం. ఇన్ని మాటలేటికి? నీలో చలువ ఉన్నదని 
సంశయించడమే తగదు. ఇలలో ఎక్కడైనా చండాలవాటికలో బ్రాహ్మణగృహాన్ని వెదకటం కేవలం భ్రాంతి కదా! 
విశేషాలు : మలయపవనుని కున్న వాస్తవ లక్షణాలను దోషాలను చేసి నాయిక నిందించటం ఇక్కడి 
చమత్కారం. ముగింపులో అర్జాంతరన్యాసాలంకారం. మలయమారుతం దక్షిణదిక్కునుండి ప్రసరించడం 
సహజం. అందుకే దాన్ని దక్షిణానిలం అంటారు. రుద్రుని అష్టమూర్తులలో వాయుదేవుడున్నాడు. ఇది సహజ 
విషయం. అగ్గికి గాలి తోడుకావడం సృష్టిసహజం. అదే ఇక్కడ దహనసారథ్యంగా చెప్పబడింది. 
మలయపర్వతంలో చందనతరువుల మీద విషసర్సాలుంటాయి. సర్పాలు గాలిని మేస్తాయి. కాబట్టి అవి వదలిన 
ఎంగిలి గాలి విషకలుషితం అవుతుంది. అ విషయాన్ని శ్రీనాథుడు "శృంగారనైషధం'లో నలునిద్వారా 
"" చందనాచల తరు శ్రీఖండ సంవేష్టిత వ్యాళస్పార ఫణాసహస్ర విషనిశ్వాసాన్ని పాణింధమంబేలా! నాపయి 
దక్షిణానిలము పక్షీ! సేయు దాక్షిణ్యమున్‌" అని చెప్పించాడు. 

xxx 

125. ఉ. _ పూని ప్రచేతుని న్మణీయుం బుణ్యజనేశ్వరు జోడు గూడుటల్‌ 

మాని యమానుయుక్తి నసమాననిశాటకృశానుసంగతిన్‌ 

మానక నూని మానినుల మానము నొంచితి వౌర! దక్షిణా 

శానిల! మందవృత్తులకు నక్కట భూరివిచారమున్నదే! 

ముకుందవిలాసము, 3 - 81 

అన్వయం : దక్షిణ+ఆశా+అనిల! పూని - ప్రచేతునిన్‌ - మజీయున్‌ - పుణ్య జన+ ఈశ్వరున్‌ - జోడు - 
కూడుటల్‌ - మాని; యమ + అనుయుక్తిన్‌; అసమాన - నిశా+అట - కృశాను - సంగతిన్‌ - మానకన్‌ - ఊని; 
మానినుల - మానము - నొంచితివి - బార! అక్కట! మందవృత్తులకున్‌ - భూరి - విచారము+ఉన్నదే! 
వ్యాఖ్య (బే.రా)  : దక్షిణ దిక్కునుంచి వీతెంచే ఓ అనిలుడా! పడమటికి అధిపతియైన వరుణిడితోగానీ 
(ప్రచేతునిన్‌) ఇంకా ఉత్తరదికృతియైన కుబేరుడితోగానీ (పుణ్యజనేశ్వరున్‌) జతకట్టడం పూర్తిగా మానేశావు 
(జోడు కూడుటల్‌ మాని). యముడితో కలయిక (అనుయుక్తిన్‌) సాటిలేని రాత్రించరుడితోనూ (నిశా+అట = 
రాత్రి సంచరించేవాడు = రాక్షసుడు = నిరృతి) అగ్నితోనూ (కృశాను) సాంగత్యం - వీటిని మాత్రం మానకండా 
వహిస్తున్నావు (మానకన్‌ ఊని). వహించి ఇదిగో మా నాయిక భాద్రవంటి మానినీమణుల ధైర్యాన్నీ 


అభిమానాన్నీ- ఒక యముడిలా ఒక రాక్షసుడిలా ఒక అగ్నిలా - దారుణంగా హరిస్తున్నావు - హింసిస్తున్నావు 
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(నొంచితివి) బారౌరా! అయ్యయ్యో (అక్కట)! నీలాంటి మందవృత్తులకు (=మెల్లగా వీచేవాడు, మెల్లగా 
నడిచేవాడు, శనిగాడు) పెద్దగా దిగులుగానీ పశ్చాత్తాపంగానీ అయ్యో పాపం అనే ఆలోచనగానీ (భూరి - 
విచారము) ఉంటుందా? ఉండవులే - అని. 

విశేషాలు : ప్రచేతుడు - ప్రచేతసుడు = వాల్మీకి తండ్రిగారు. పుణ్యాత్ములలో అగ్రగణ్యుడు = పుణ్యజనేశ్వరుడు. 
ఇలాంటి మంచివాళ్ళతో జోడుగూడకుండా యమ - రాక్షస - అగ్నులతో చెలిమిచేసేవాడు - మందవృత్తి = 
తెలివి తక్కువవాడు. మందమతి - అని. దుర్చుద్దికి చీకూచింతా ఉండదు గదా! మందుడు - మందగతి - 
మందవృత్తి - శనైశ్చరుడు = శనిగ్రహమని స్ఫూర్తి. కజ్యాంతాలు (మానక) కళలు వీటి మీద ద్రుతం చేర్చడం - 
అర్థవిశేష సూచకం లేదా పాదపూరకం. 


126. సీ. మున్ను మహాబిలంబున సముద్భవ మొంది 

శెలాగ్రమున నుండి బైలువెడలి 

ఘనవనాంతరముల ననయంబు మెల6గుచు 
నమితనికుంజగుల్మముల6ందూజీ 

జంతుకోటికి. బభంజనలీల6 జూపుచు 
విస్పుటమృగచరవృత్తి నలరి 

పాంధుల గుండియల్పగులంగ నడచుచు 
వితతమహాబలోద్దతి నెసంగి 


గీ. చెల€గి విహరించు గబ్బిబెబ్బులివి నీవు 

దాడి మెజయంగ భీరుల౯ దజుము టరుదె 

యజ్ఞులెల్ల జగత్సాణుం డండ్రుగాని 

కామినీమారణోత్సాహ! గంధవాహ! 

రసిక జనమనోభిరామము. 4 - 148 

అన్వయం _: కామినీ - మారణోత్సాహ! - గంధవాహ! మున్ను మహాబిలంబునన్‌ - సముద్భవమొంది, 
శెలాగ్రముననుండి - బైలు వెడలి, ఘన - వనాంతరములన్‌ - అనయంబు - మెలంగుచున్‌, అమిత - నికుంజ - 
గుల్మములన్‌ - దూజి, జంతుకోటికిన్‌ - ప్రభంజన లీలన్‌ - చూపుచున్‌, విస్సుట - మృగచర - వృత్తిన్‌ - అలరి, 
పాంథుల - గుండియల్‌ - పగులంగన్‌ - అడయయచున్‌, వితత - మహాబల+ఉద్దతిన్‌ - ఎలంగి, చెలగి - 
విహరించు - గబ్బి - బెబ్బులివి - నీవు. దాడి - మెజయంగన్‌ - భీరులన్‌ - తజుముట - అరుదె? అజ్ఞులు - 
ఎల్లన్‌ - జగత్సాణుండవు - అండ్రుగాని. 


131 


వ్యాఖ్య (బే.రా.) : మలయమారుతాన్ని పెద్దపులిగా (గబ్బిబెబ్బులు) సంభావిస్తున్నాడు. పులిపరంగా:- 
కామినులైన కాంతలను హింసించడంలో ఉత్సాహం కలవాడా! (కామినీ - మారణ - ఉత్సాహ ) ఓ 
మలయపవనుడా (గంధవాహ)! మొదట 
పెద్ద గుహలో (బిలంబునన్‌) పుట్టి కొండ అంచునుంచి (శైలాగ్రము) బయలు వెడలి, దట్టమైన అడవుల మధ్యలో 
(ఘనవనాంతరంబులన్‌) ఎల్మాప్పుడు (అనయంబు) సంచరిస్తూ (మెలంగుచున్‌), అధికమైన పొదరిండ్లలో, 
లతాగుల్మాలలో దూణీ _ (అమిత-నికుంజ-గుల్మములన్‌), _ జంతుసముదాయానికి _ విధ్వంసక్రియ 
(ప్ర+భంజనలీలన్‌) చూపిస్తూ, స్పష్టమైన జంతువర్తనంతో అలరి - చరధాతువుకు భక్షించడం అనే అర్థమూ 
ఉంది కనక లేళ్ళూ జింకలూ లాంటి మృగాలను భక్షిస్తూ (విస్పుట మృగచర వృత్తిన్‌), అడవి దారిని సాగే 
బాటసారుల (పాంథుల) గుండెలను పగులగొడుతూ, విస్తారమైన గొప్ప బలుపు ఉద్దతితో అతిశయించి (వితత 
- మహాబలోద్దతిన్‌ - ఎసంగి) చెలగి విహరించే పెద్ద బెబ్బులివి నువ్వు. దాడి చేసి పిరికివారిని (భీరులన్‌) 
తరమడంలో వింత ఏముంది? ఓ గంధవాహా! తెలివిలేనివాళ్ళు (అజ్ఞులు) అందరూ నిన్ను "జగత్సాణుండు' 
అంటారు గానీ ప్రపంచంలో అందరి ప్రాణాలు తీసే నువ్వు జగత్తుకు ప్రాణదాత ఎలా అవుతావు? 
మలయమారుత పరంగా : మహాబిలము అంటే ఆకాశం. ఓ గంధవాహుడా! ముందుగా నువ్వు ఆకాశంలో 
ప్రభవించావు. కొండకొనలనుండి రివ్వున దూసుకుంటూ ప్రసరించావు. పెద్ద పెద్ద అడవుల్లో (వనాంతరములన్‌ ) 
ఎల్లవేళలా వీస్తూ ఉంటావు (మెలగుచున్‌). అమితంగా లేదా వంగిన (నమిత) పొదరిళ్ళలోకీ పూపొదలలోకీ 
ప్రవేశిసావు (దూజీ). ప్రాణికోటికి అప్పుడప్పుడూ నీ రుంరూమారుతలీల (ప్రభంజనలీలన్‌) 
ప్రదర్శిస్తూంటావు. చాలా స్పష్టంగా లేడి పరుగులాంటి (మృగ - చరవృత్తిన్‌) గతివిశేషంతో - కదలికతో 
అలరారుతుంటావు. విరహుల (పాంథుల) గుండెలను పగుల గొట్టెస్తావు. నీకు అసలు "మహాబలుడు' 
(=వాయువు) అని పేరే ఉంది. వితతంగా మహాబలం తాలూకు ఉద్దతిని చూపిస్తూ ఉంటావు. గబ్బిబెబ్బులిలాగా 
చెలరేగి విహరిస్తూ భయస్వభావలైన నాయికలపైకి దాడిచేసి తరుముకురావడం ఆశ్చర్యమా? అరుదా? నిన్ను 
జగత్పాణుడు (= వాయువు) అని అజ్ఞాలు అంటారుగానీ నిజానికి నువ్వు బెబ్బులివి సుమా! 
x*x*xxX* 

127. కం. _ ఫణిరోమరేఖయగు న 

గణికాంగనమీందం బోవంగా వెజచి సమీ 

రణమా! మము నేచం గంగా 

రణ మేమి తలంగు సత్వరత సద్బుద్ధిన్‌ 

చంద్రరేఖావిలాపము. 2 - 145 

అన్వయం : సమీరణమా! ఫణిరోమరేఖ - అగు - ఆ+గణికా+అంగన మీందన్‌ - పోవయాన్‌ - వెజచి - 
మమున్‌ - ఏచంగన్‌ - కారణము - ఏమి? స్వరతన్‌ - సద్భుద్దిన్‌ - తలంగు(ము). 
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వ్యాఖ్య : నాయకుడు చేస్తున్న చంద్రదూషణమిది. ఓ మలయపవనమా! సర్పంవంటి నూగారు కలిగిన 
(ఫణిరోమరేఖ అగు) ఆ వేశ్యాకాంత (అగ్గణికాంగన) మీదికి పోవడానికి భయపడి మమ్మల్ని బాధిస్తున్నావు 
కదూ! ఇంతకన్నా వేరే తగిన కారణం ఏమన్నా ఉందా? వెంటనే (సత్వరతన) మంచిబుద్దితో (సద్బుద్ధిన్‌) 
తొలగిపొమ్ము (తలంగు). పాములకు ఆహారం గాలి, అందువలన సర్పంవంటి నూగారున్న ఆ గణిక దగ్గరికి వెళ్తే 
సర్పం గాలిని మేతగా తీసుకొని మింగేస్తుంది. అందువలన గాలి ఆమె దగ్గరకు పోవడానికి భయపడుతోందనీ 
లోకువగా దొరికాడుగదా అని నాయకుణ్ని తపింపజేస్తోందనీ. 

xxx 


128. చ. శమనుని దిక్కునంబొడమి సర్పముఖంబుల బైలు వెళ్ళి ని 

త్యమును బలాశసంగతులు దప్పక త్రిమ్మరు నట్టి నాలిభూ 

తమ పవమాన నీకు గలదా మటి భూతదయార్ధబుద్ధి యు 

క్రమ కద నీకు గొమ్మల నదల్చుట నీ వడి ధూళిపాలుగాన్‌ 

కవిరంజనము. 2 - 47 
అన్వయం : నాలి - భూతమా! పవమాన! శమనుని - దిక్కునన్‌ - పొడమి, సర్పముఖంబులన్‌ - బైలు - వెళ్ళి, 
నిత్యమును - పలాశసంగతులు - తప్పక - త్రిమ్మరునట్టి - నీకున్‌ - భూతదయార్థబుద్ధి - కలదా! నీ - వడి - 
ధూళిపాలుగాన్‌ - కొమ్మలన్‌ - అదల్చ్బుట - నీకు - యుక్తమకద! 
వ్యాఖ్య : ఓ కుత్సితపు భూతమా (నాలి - భూతమ)! మలయపవనమా (పవమాన)! యముని దిక్కులో పుట్టి 
(శమనుని దిక్కునన్‌ పొడమి), పాముల నోళ్ళనుంచి (సర్పముఖంబులన్‌) బయలు వెడలి (బైలువెళ్ళి), 
ఎల్లప్పుడు రాక్షసుల కలయికలు (పలాశ - సంగతులు - పల + అశ = మాంసాశనులైన రాక్షసులు) తప్పక 
తిరిగే నీకు ప్రాణులమీద దయార్థబుద్ధి (భూతదయార్థబుద్ధి) ఉంటుందా? మాలాంటి యువతులను 
(కొమ్మలను) అదలించుట బెదిరించుట నీకు తగినదే కదా! నీ జోరూ నీ హోరూ (వడి) నేలపాలుగాను 
(ధూళిపాలుగాన్‌)!! 
విశేషాలు (బే.రా.) : నాలి = కుత్సితం, అల్పం, దుష్టం. ఓరి అల్పప్రాణీ! అని గాలికి సంబోధన. పలాశమంటే 
మోదుగు. మోదుగుతోపుల సాంగత్యంతో విహరిస్తాడు మలయానిలుడు. చెట్టుకొమ్మల్ని ఊగించడం 
(అదల్బ్చుట) గాలికి యుక్తమే. గాలి ఎంత వేగంగా వీస్తే అంతగా దుమ్ములేస్తుంది. గాలిలో కలుస్తుంది. వేగం 
ధూళిపాలవుతుంది. దక్షిణదిక్కున పుట్టడం, పాము నోళ్ళనుంచి వెలువడటం - ఇవి మిగతా కవులు చెప్పినవే. 
x*x*xxX* 


129. చ. ఘనుల దొలంగ6జేయవె ప్రకంపము నందగజేయవే మహా 
ఘనతరులన్‌ సదాశుగతం గైకొనవే హుతభుక్కియుండవై 
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త్రినయనమూర్తిభాజివయి రెండవ భూతమవై ప్రభంజనా! 
నిను వినుతించినన్‌ విరహిణీతతులన్‌ గరుణింపనేర్తు వే? 
దిలీపచరిత్రము. 4 - 61 

అన్వయం : ప్రభంజనా! - హుతభుక్‌ +క్రియుండవై - త్రినయనమూర్తి భాజివయి - రెండవ భూతమవై - 
ఘనులన్‌ - తొలంగంజేయవె, - మహా - ఘన - తరులన్‌ - ప్రకంపమున్‌ + అంద6గ6 జేయవే, సదాశుగతన్‌ - 
కైకొనవే, నినున్‌ - వినుతించినన్‌ - విరహిణీతతులన్‌ - కరుణింపనేర్తువే? 
వ్యాఖ్య (బే.రా) : దిలీపచరిత్రంలో సుదక్షిణాదేవి చెలికత్తెలు మలయపవనుణ్ని నిందిస్తున్నారు. స్తుతిరూపంగా 
కన్పించే నింద. నిందార్గాన్ని కుండలీకరణల్లో చూపిస్తాను. 

ఓహో ప్రభంజనా! (అన్నింటినీ విరగొట్టెవాడా!) నువ్వు యాగాగ్నిని ప్రజ్వలింపజేస్తావు. (హుతభుక్‌ - 
క్రియుండవై. అగ్నిని మండించే అన్నింటినీ తగులబెట్టిస్తావు) పంచభూతాలూ సూర్యచంద్రులూ 
యజమానుడూ అనే శివుడి అష్టమూర్తులలో (త్రినయన - మూర్తి) ఒక రూపానికి భాజనుడవు) (శివుడి 
మూర్తిలాగానే దిగంబరుడవు). పంచభూతాలలో మొదటిది ఆకాశం, రెండవది వాయువు ఆత్మాన 
ఆకాశస్సంభూతః ఆకాశాద్వాయుః. కనక - రెండవ భూతానివి (మొదటిదెయ్యం మన్మథుడైతే నువ్వు రెండో 
దెయ్యానికి). 

మేఘాలను (ఘనులన్‌) చెదరగొట్టి లోకానికి సూర్యకాంతి సోకేట్టు చేస్తావుగదా! (గొప్పవారిని - 
ఘనులన్‌ - వెళ్ళగొడతావు). పెద్ద పెద్ద మహావృక్షాలను సైతం (తరువులన్‌ - తరులన్‌) ఊపేస్తావుగదా! 
(ఘనతరులనూ ఘనతములనూ గడగడలాడిస్తావు). ఎల్లవేళలా ఆశువుగా - అంటే - వేగంగా ప్రయాణించే 
లక్షణాన్ని (సదా - ఆశుగతన్‌) వహిస్తావుగదా! (ఆశుగమంటే బాణం. మంచివారి పట్ల బాణధర్మాన్ని వహిస్తావు 
- హింసిస్తావని. సత్‌ - ఆశుగతన్‌). 

ఇటువంటి నిన్ను వినుతించినట్టయితే విరహిణీ బృందాలను (తతులన్‌) నిశ్చయంగా కరుణిస్తావు. 
(కరుణింపనేర్తువే అన్నది కాకుస్వరం. నిశ్చయార్థకమూ, ప్రశ్నార్థకమూను. ఇంతటి దుష్టుడివి ఎంత వినుతిస్తే 
మాత్రం కరుణిస్తావా - కరుణించవు గాక కరుణించవు అనేదినిందాస్ఫూర్తి ). వ్యాజస్తుతి అలంకారం. 
విశేషాలు : ముద్రితకావ్యంలో (మంజువాణీప్రెస్‌. ఏలూరు. 1902) మూడవపాదం అనయనమూర్తి భాజివయి 
రెండవ - ఇత్యాదిగా ఉంది. అన్వయం సరే, యతి భంగ పడుతోంది. "అప్పు తచ్చు'! 

న 


130. సీ.  మానహీనప్రాఢి మధుపసంగతి. గూడి 

పుష్పాభ్యుదయవేళ భూరిలీల 

నమరు కొమ్మలతోడ నసమాతనుక్రీడ 
లొనరింపుచును జాడ్యమున౦ గృశించి 
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ఘమ్మను వాసనల్‌ గ్రమ్మ నీ విటు మెల్ల 
మెల్లన వచ్చుటే మేలు సోకు 

దయ్యము పట్టి యీ ధరనున్న లతకూన 
లెల్లను6 దలంద్రెప్ప నే మిజెప్ప 


గీ.  మారుక్రియ సల్ప నెరవరీ మద్విభుండు 
మంత్ర మేమియు6 దో(చక మ్రాన్సడుండు 
పంచమార్భటి నిటు జూడు పైకములకు 
నీకు సుఖమెందు లే దిటురాకు పోమ 
ఉషాకల్యాణము, 2 - 91 
అన్వయం : ఓ మలయపవనా! మానహీనప్రొఢిన్‌ - మధుపసంగతిన్‌ - కూడి - పుష్పాభ్యుదయవేళన్‌ - అమరు 
- కొమ్మలతోడన్‌ - అసమ + అతను - క్రీడలు - ఒనరింపుచును, జాడ్యమునన్‌ - కృశించి, ఘమ్మను - 
వాసనల్‌ - క్రమ్మన్‌ - నీవు+ఇటు - మెల్లమెల్లనన్‌ - వచ్చుటే మేలు. సోంకు - దయ్యము - పట్టి - ఈ - 
ధరన్‌+ఉన్న - లతకూనలు+ఎల్లనున్‌ - తలంద్రెప్పన్‌ - ఏమి - చెప్పన్‌! మారు క్రియన్‌ - సల్సన్‌ - నెరవరి - ఈ 
- మద్విభుండు - మంత్రమేమియున్‌ - తోంవక - మ్రాన్సడి - ఉండు. పంచమార్భటిన్‌ - ఇటు - 
చూడు(ము) - పైకములకున్‌ - నీకున్‌ - సుఖము - ఎందున్‌లేదు. ఇటు - రాకు - పోమ. 
వ్యాఖ్య (బే.రా.) : కైప మాయనకవి రచించిన ఈ ఉషాకల్యాణం ముద్రణ పొందింది (1914) కానీ దీన్ని 
సంపాదించడానికి చేస్తున్న మా ప్రయత్నాలు ఇంకా ఫలించలేదు. ఈ 
పద్యంలో ఎత్తుగీతి గందరగోళంగా ఉంది. _అచ్చుతప్పులేమన్నా ఉన్నాయేమో అని ఒక సందేహం. 
మ్రాన్పడి+ఉండు అని క్వార్థక సంధి, ఉండున్‌ అనే ద్రుతాంతంమీద సంధికార్యాలు జరగకపోవడం, 
ముగింపులోని పోమ అనే (పొమ్మ) రూపం - ఇత్యాదులు నా సందేహానికి హేతువులు. స్టితస్య గతిశ్చింతనీయా 
అన్న సామెతగా వ్యాఖ్య సమకూరుస్తున్నాను. 
xxx 
131. తే.గీ. ఒడలునుడువు నిల్కడ కనంబడుటలేని 
జడుని నిను గడుసుల విడి స్తవము నింద 
పడంతి వడింజేసె మంచిదా విడింది వెడలి 
యడవి నడుమను నడలిన కడింది గాదె! 
గణోదయము. 2 - 37 
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అన్వయం : ఒడలున్‌ - నుడువున్‌ - నిల్కడ - కనంబడుట - లేని - జడునిన్‌ - నినున్‌ - గడుసులన్‌ - విడి - 
పడ(తి - స్తవము - నింద - చేసెన్‌. మంచిదౌ - విడిందిన్‌ - వెడలి - అడవి - నడుమనున్‌ - అడలిన - కడింది 
- కాదె! 
వ్యాఖ్య (బే.రా.) : డకార బాహుళ్యం లఘుబాహుళ్యం - చిలకమర్రి నారాయణకవిగారి ఈ గీత పద్యంలోని 
విశిష్టతలు. ఓ మలయానిలుడా! ఒక రూపంగానీ (ఒడలు = దేహం) ఒక మాటా మంతీ గానీ (నుడువు = పల్కు, 
ధ్వని) కాసింత నిలకడ (స్థిరత) గానీ ఏమీ కనిపించవు నీ దగ్గర. ఈ గుణాలు ఏమీ లేని జడుడివి నువ్వు. (గాలి 
జడ పదార్థమే గదా!) లోకంలో నీకన్నా గడుసరులూ పొగడ దగినవాళ్ళూ (గడుసులు) ఎందరో ఉండగా 
వారినందరినీ విడిచిపెట్టి (విడి) మా నాయకురాలు (పడంతి) పార్వతి కంగారు పడిపోయి (వడిన్‌) నిన్ను 
కాసేపు స్తుతించింది (స్తవము చేసెన్‌), కాసేపు నిందించింది (నింద చేసెన్‌) - స్తుతి పూర్వకంగా నిందించింది. 
నిందగా కనపడే స్తుతిచేసిందని. 
యోగ్యుల్ని విడిచి నీవంటి అయోగ్యుణ్ని స్తుతించడం - ఎలా ఉన్నదంటే ఇది - మంచిదీ వాసతేయమూ 
అయిన ఇంటిని వదిలేసి (విడిదిన్‌ వెడలి) అడవి మధ్యలో (నడుమనున్‌) అల్లాడిన చందం (కడిది) కదా! 
న 
132. ఆ.వె. లేండి వాహనంబు పేండివాం డొక పట్టి 
వేండివాండు సచివు6. డాడి పాడు 
చేడె మనుమరాలు బోటీ నీ వాండిని 
నాడి యెగ్గులాడి వేండ నేల? 
గణోదయము, 2 - 38 
అన్వయం : లేండి - వాహనంబు; పేండివాండు - ఒక - పట్టి; వేండివాండు - సచివుడు; ఆడి - పాడు - చేడె 
- మనుమరాలు ; బోయి - నీ - వాడినిన్‌ - గాడి - ఎగ్గులాడి - వేండన్‌ - ఏల? 
వ్యాఖ్య (బే.రా) : వాయువుకి అపకీర్తి కారకాలైన అంశాలను ప్రస్తావించి - నిన్నూ నీ బోడిగొప్పదనాన్నీ 
ప్రతాపాన్నీ పరాక్రమాన్నీ (వా౭డినిన్‌) కించపరిచి - గాయపరిచి (= గాడి) నిందలు పలికి (ఎగ్గులాడి) - మళ్ళీ 
బతిమాలుకోవాలా? (వేడనేల?) నీ కంత ఘనత లేదు లేమ్మా - అని నాయిక పక్షాన చెలికత్తెలు మలయ 
సమీరణుణ్ని గేలిచేస్తున్నారు. 
సమీరణా! ఇంతా జేసి నీకు వాహనం లేడి - ఒక బెరుదు మృగం. నపుంసకుడు (పేడివాడు) నీకొక 
పుత్రుడు. ఎప్పుడూ నిప్పులు చెరిగే అగ్ని (వేడివాడు) నీకు సలహాదారు - స్నేహితుడు (సచివుడు). ఆడటమూ 
పాడటమే వృత్తిగా జీవించే మగువ (చేడె) నీకు మనుమరాలు. ఇది నీ చరిత్ర. ఇలాంటి నీ బోడి శౌర్యాన్ని 
నిందించక - పొగడాలా? నిందించి - క్షంతవ్యలమంటూ - వేడుకోవాలా? 
విశేషాలు : పేడివాడొక పట్టి అనడానికి ఏ పురాణగాథ ఆధారమో తెలియరాలేదు. హనుమంతుడూ భీముడూ 
వాయు నందనులనడం సార్వత్రికం. (ఆహవనీయాగ్నిని కూడా వాయుపుత్రుడన్నదట బుగ్వేదం 1 - 7 - 
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112.) అరణి మంథనవేళ అగ్నిని పుట్టించేదీ ప్రజ్వలింపజేసేదీ ప్రాణవాయువే కనక ఈ అనుబంధ కథనం). ఈ 
ఇద్దరూ ఏనాడూ పేడివాళ్ళు కాలేదు. అర్జునుడే - బృహన్నల అయ్యాడు. భీముడు వాయువుకి కొడుకైనప్పుడు 
తక్కిన ధర్మజాదులు నలుగురూ కొడుకువరసవాళ్ళే అవుతారు. కనక ఇలా జమకట్టాడేమో!! లేదా బ్రహ్మచారి 
అంటారు కనక హనుమంతుడినే ఉద్దేశించాడో! పాపము శమించుగాక! వాయుదేవుడికి మనుమరాలెవరో ఆవిడ 
ఆడిపాడే కళాకారిణి కావడమేమిటో - అనుకోకండి. ముందు పేర్కొన్న బుగ్వేదం ప్రకారమే కాకుండా 
ఆకాశాద్వ్యాయుః, వాయో రగ్నిః అగ్నేరాపః అబ్బః పృథివీ, పృథివ్యా ఓషధయః - ఇత్యాది మంత్రాన్ని బట్టికూడా 
వాయుదేవిడికి అగ్ని పెద్దకొడుకు. అగ్నినుంచి ఉద్భవించిన జలం - గంగ - వాయువుకి పౌత్రి - మనుమరాలు. 
ఆవిడ ప్రవాహం కనక - ఆడుతూ పాడుతూ జీవనం నిరంతరంగా సాగిస్తూ ఉంటుంది. ఇలా సాగదీసిన 
బంధుత్వాన్ని ఈ కవి దీనికి ముందటి సీసమద్యంలో (2-35) ""శుచితచే నిల పరిశుద్దుండు తొలి పట్టి - 
యతని పూతము జేసె నతని పట్టి" అని మూడో పాదంగా చెప్పాడు. 

దీని తరువాత కందంలో ""దానవి కోడలు, మనుమండు దానవుండౌ జార దార, తనయుడు కపియౌ"' 
(36) దూషణోక్తులకు ఘాటెక్కించాడు. భీముడి ఇల్లాలుగా హిడింబ (దానవి) కోడలయ్యింది. ఆమె కొడుకు 
ఘటోత్కచుడు (దానవుడు) వాయువుకి మనుమడయ్యాడు. వాయుదేవుడి ఇల్లాలు అంజనాదేవి. 
హనుమంతుడి తల్లి. ఈమెకు కేసరి అనే వానరవీరుడు భర్త. భర్త ఉండగా వాయుదేవుడివల్ల హనుమంతుణ్ని 
కన్నది కాబట్టి - జారిణిగా పరిగణించి జార - దార అనేశాడు. ఇంతటి సాహసి కనుక ఈ కవి వాయుదేవుడి 
తనయుడైన కపిరాజును " పేడివాడు' అనిపిపంచాడోమో!!. 

xxx 


133. సీ. _ నీవెప్పటికి దుస్స్వభావుండ వౌట నీ 

సదనంబు దొలుత6 బాషాణ మయ్యె 
నతితరక్రూరుండ వౌటచే౭ గోమలం 

బైన నీ యౌవనం బడవి€ గలసెం 
బరులను బాధించు పాపకర్ముండ వాట 

త్రాయపాములు నిన్ను. దగిలి కజచెం 
గడు6 బతివ్రతలను గౌంగిలించుట. జేసి 

మెయి లేక నిటువలె మెలంగవలసె 


గీ. _ నిన్ని శిక్షలం బొందితి వింక నైన 
ధర్మపద్ధతి సమయోచితం బెజీంగి 


మెలంగవలెం గాని విరహంపు చెలులతోటి 
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చలము సాధింప ఫలమేమి మలయపవన! 
కుబ్దాకృష్ణనిలాసము. అ.హ. 3 
అన్వయం : మలయపవన! నీవు - ఎప్పటికిన్‌ - దుస్స్వభావుండవు - బాటన్‌ - నీ - సదనంబు - తొలుతన్‌ - 
పాషాణమయ్యెన్‌. అతితర - క్రూరుండవు - బౌటచేన్‌ - కోమలంబైన - నీ - యౌవనంబు - అడవిన్‌ - కలసెన్‌. 
పరులను - బాధించు - పాప కర్ముండవు - బౌటన్‌ - త్రాయపాములు - నిన్నున్‌ - తగిలి - కబిచెన్‌. కడున్‌ - 
పతివ్రతలను - కౌంగిలించుటంజేసి - మెయిలేకన్‌ - ఇటువలెన్‌ - మెలంగన్‌ - వలసెన్‌. ఇన్ని - శిక్షలన్‌ 
పొందితివి. ఇంకనైనన్‌ - ధర్మపద్దతి - సమయోచితంబు - ఎజింగి - మెలంగవలెంగాని - విరహంపు - 
చెలులతోటి - చలము - సాధింపన్‌ - ఫలమేమి? 
వ్యాఖ్య : ఓ మలయపవనా! నీవు ఎప్పటికీ దుష్ట స్వభావం కలవాడవు కాబట్టి నీ యిల్లు (సదనం) మొదట 
పాషాణమయింది. మలయ పర్వతంలో జన్మించావు అనడం. నీవు మిక్కిలి క్రూరుడవు కావడంవల్ల నీ 
తొలిజవ్వనపు సుకుమారపు ప్రాయం అంతా అడవులపాలయ్యింది. గాలి విహరించేది అడవుల్లోనే గదా! నీవు 
పరులను బాధించే పాపకర్ముడవు కావటంవల్ల త్రాచుపాములు నిన్ను కరిచినాయి. నీవు పతివ్రతలయిన 
మగువలను వారికి కనపించకుండా కౌగిలించేసుకుని తప్పు చేయటంవల్ల నీవు శరీరంలేక (మెయిలేక) ఈ 
విధంగా మెలగ వలసి వచ్చింది. ఇన్ని శిక్షలను పొందినావు. ఇంకనైనా ధర్మమార్గం, సమయోచితం తెలిసికొని 
మెలగటం మంచిదిగానీ విరహంలో ఉన్న మగువలను పట్టుపట్టి (చలము) సాధించటం వల్ల ఫలితమేమి? 
మలయమారుతానికి సృష్టి సహజంగా ఉన్న ధర్మాలను, లక్షణాలను దోషాలుగా నిరూపించి నిందించడం ఇక్కడి 
చమత్కారం. 
మలయపవనుని ఇల్లు చందనపర్వతం. పర్వతం అంటే పాషాణమేకదా! మలయపవనం చెట్లు, తీగలు 
ఉన్న అడవుల్లో వీచడం సహజం. చందన పర్వతంలో త్రాచుపాములు మలయమారుతాన్ని విషఫూత్కరాలతో 
ఆఘ్రాణిస్తాయి. మలయపవనునికి స్పర్శతప్ప రూపం ఉండదు. పతివ్రతలను కౌగిలించుకొన్న దోషం వల్ల 
మలయపవనునికి దేహం లేకుండా పోయిందని కవి కల్పన. 
xxx 
134. తే.గీ, గంధవహ! నీవు బద్దకంకణుండ వగుచు 
నలుక జీవనభంగము లాచరించి 
ద్రిమ్మరుటనే కదా! యల తమ్మిచూలి 
యనిలునిగం జేసె నట్లెన నణయగ వకట! 

” సర్వకామదాపరిణయము, 2 - 49 
అన్వయం : గంధవహ! - నీవు - బద్ధ - కమ్‌+కణు6డవు - అగుచున్‌ - అలుకన్‌ - జీవన - భంగములు - 
ఆచరించి - త్రిమ్మరుటనే - కదా - తమ్మిచూలి - అనిలునిగన్‌ - చేసేన్‌. అట్లు - ఐనన్‌ - అణంగవు - అకట 
(ముద్రిత కావ్యంలో అగుచు€ అలక జీవన - అని ఉంది. చింత్యం!!). 
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వ్యాఖ్య (బే.రా.) : పార్వతి చెలికత్తెలు చేస్తున్న మలయానిలదూషణ. ఓయీ గంధవహుడా! నువ్వు ఇలా 
కంకణం కట్టుకొని - దీక్షపూని - మహాకోపంతో ఇటువంటి విరహిణుల ప్రాణాలను చిదిమేస్తున్నావు. జీవన - 
భంగములు ఆచరిస్తున్నావు. ఇదే పనితో అంతటా తిరుగుతున్నావు. ఇలా దుష్టుడవై త్రిమ్మరుతున్నావనే కదా ఆ 
బ్రహ్మదేవుడు (తమ్మిచూలి) నిన్ను మూగవాణ్ని చేశాడు (అనిలునిగన్‌). 

ఇలా - ఇడా పదాలకు భూమి - వాక్కు - బుధుడి ఇల్లాలు - గోవు (సౌరభేయి) అనే అర్లాలను 
ఇచ్చాయి మేదినీ - అమర నిఘంటువులు. (ఇడాతు బుధయోషితి సౌరభేయ్యాంచ వచనే వసుమత్యామపి 
స్తియామ్‌. ఇలా కళత్రే సౌమ్యస్య ధరిత్ర్యాం గవి వాచి చ - మేదినీ). న విద్యతే ఇలా = వాక్‌ యస్య సః - అనిలః = 
మూకః. నోరులేనివాడు. అనప్రాణనే అనే ధాతువునుంచి అనంతి జీవంతి అనేన ఇత్యనిలః - వ్యుత్సత్తితో 
అనిలమంటే ప్రాణవాయువు. మహద్వివక్షతో అనిలుడు. వాయువు అణిగీ మణిగి ఉంటుందా? ఉంటే జీవకోటి 
ఏమవుతుంది! అయినా నువ్వు అణిగీ మణిగీ ఉండటం లేదు. జీవన భంగాలు చేస్తూనే ఉన్నావు - అయ్యయ్యో 
(అకట)! ఇది నిందార్థం. యథార్దమేమిటంటే - గంధవహుడు బద్దకమ్‌ - కణుడు. నీటి బిందువులను 
వహించినవాడు. మలయపర్వతంనుంచి సరోవరాలమీదుగా వస్తున్న చల్లని గాలి - అని. తేలికగా (అలుకన్‌) 
జీవన భంగాలు ఆచరిస్తుంది. జీవనమంటే నీరు. భంగమంటే కెరటం. సరోవరాల్లోని నీటిని (జీవనము) తేలికగా 
చులకనగా (అలుకన్‌) కెరటాలుగా రేపుతుంది. గాలి నిలకడగా ఒకచోట ఉండదు కనక త్రిమ్మరుట - అన్నాడు. 

xxx 


135. చ. _ జగమున కీవు కీడు. గడు సల్పుదు వంచును దమ్మిచూలి నె 

వ్వగ నిను నొక్క మూలం బడవైచెను దాన నడంగకున్న నిన్‌ 

దగ మెసవంగ6 బాములకు నాల్కలు రెం డొనరించి వానికిన్‌ 

జగమున వేయియేండులు మనన్‌ బదు కిచ్చెనుగాదె పయ్యరా! 

రసికజన మనోరంజనము, 4 - 46 

అన్వయం : పయ్యరా! ఈవు - జగమునకున్‌ - కడున్‌ - కీడున్‌ - చల్పుదువు - అంచును - తమ్మిచూలి - 
నెవ్వగన్‌ - నినున్‌ - ఒక్కమూలన్‌ - పడవైచెను. దానన్‌ - అడంగకున్నన్‌ - నిన్‌ - తగన్‌ - మెసవంగన్‌ - 
పాములకున్‌ - రెండు నాల్కలు - ఒనరించి - వానికిన్‌ - జగమునన్‌ - వేయియేండులు - మనన్‌ - బ్రదుకు - 
ఇచ్చెనుగాదె. 
వ్యాఖ్య : ఓ మలయపవనా (పయ్యరా)! నీవు లోకానికి మిక్కిలి కీడు చేస్తున్నావని బాధతో (నెవ్వగన్‌) 
బ్రహ్మదేవుడు (తమ్మిచూలి) నిన్ను ఒక మూల పడవేశాడు. దానివల్ల నీవు అణగిపోలేదు. అందుకని 
(అడంగకున్నన్‌) నిన్ను తినటానికి (మెసవంగన్‌) పాములకు _నాల్కలు రెండేసి ఇచ్చి, లోకంలో 
వేయిసంవత్సరాలు బ్రతకటానికి వాటికి ఆయుస్సుకూడా (బదుకు) ఇచ్చాడుకదా. పాములు దీర్దాయుష్కాలు. 
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విశేషాలు : లోకంలో ఏదైనా పనికిరానిదాన్ని నిర్లక్ష్యంగా మూలన పడవేస్తారు. అలా బ్రహ్మదేవుడు పవనుణ్ని 
మూలన పడవేశాడు. అయినా దానికి గర్వం అణగలేదు. గాలిదేవుడు వాయవ్యదిశలో ఉంటాడు. ఇది విదిక్కు. 
కనుక మూలన పడవేసినట్లు కవి చమత్కరిస్తున్నాడు. పాములకు రెండు నాల్కలు సహజం. వేయి సంవత్సరాల 
ఆయుస్సు ఉంటుందంటారు. ఈ రెండు వాస్తవాలను - గాలిని కబళించటానికే బ్రహ్మదేవుడు కల్పించాడని కవి 
కారణంగా చూపిస్తున్నాడు. 
xxx 
భమరోపాలంభనము 

136. ఉ.  మిమ్ముజయించు మించుగల మేలినునున్వెలగొప్పు చంద్రి వే 

మమ్ము మనోభవప్రకటమార్గణజాలము పాలుజేసి తాం 

గిమ్మనకేంగె దాని దరికేంగరు చంపకగంధి యంచునో 

తుమ్మెదలార! మీ రిచటంద్రుళ్ళెద రక్కట శౌర్యహీనులై 

చంద్రరేఖావిలాపము. 2 - 146 
అన్వయం : ఓ తుమ్మెదలార! మిమ్మున్‌ - జయించు - మించుగల - మేలినునున్‌ - వెలగొప్పు - చంద్రి - వేన్‌ 
- మమ్మున్‌ - మనోభవ - ప్రకట - మారణ - జాలము పాలుజేసి - తాన్‌ - కిమ్మనక - ఏగెన్‌ - 
చంపకగంధియంచు - దాని దరికిన్‌ - ఏంగరు - మీరు - ఇచటన్‌ - అక్కట ! - శౌర్యహీనులై - త్రుళ్ళెదరు. 
వ్యాఖ్య : కూచిమంచి జగ్గకవి "చంద్రరేఖావిలాపము'లో నాయకుడు నాయికావియోగం భరించలేక - 
రుంకారాలు చేస్తున్న తుమ్మెదలను నిందించు సందర్భం. ఓ తుమ్మెదలార! మిమ్ము జయించునట్టి, 
కాంతిమంతమైన (మించుగల), మేలైన, మృదువైన (నును), విలువైన కొప్పు కలిగిన చంద్రరేఖ (చంద్రి) వడిగా 
(వేన్‌) మమ్ము మన్మథుని బాణముల గుంపుల పాలుచేసి (మనోభవ - ప్రకటమార్గణజాలము - పాలుచేసి) 
తాను మౌనంగా (కిమ్మనక) వెళ్ళిపోయింది. ఆమె సంపెంగ పరిమళం కలదని (చంపకగంధి) మీరు దాని 
దరిదాపులకే పోకుండా ఉన్నారు. అయ్యో! ఇక్కడ పౌరుషంలేకుండా (శౌర్యహీనులై) మీరు త్రుళ్ళి పడుతున్నారు 
(త్రుళ్లెదరు). 
విశేషాలు : చంద్రరేఖ కొప్పు తుమ్మెదలకాంతిని మించినది. ఆమె కొప్పుకు, తుమ్మెదలకూ విరోధం. తుమ్మెదలు 
చంద్రరేఖ జోలికి పోకపోవడానికి కారణం ఆమె చంపకగంధి. తుమ్మెదలకు చంపకపరిమళం నచ్చదు. అది బాధ 
కలిగిస్తుంది. అందువల్ల నాయకుడు తుమ్మెదలను రెచ్చగొట్టే వ్యాఖ్యలు చేస్తున్నాడు. తన మీద పూలబాణాలువేసి 
మౌనంగా వెళ్ళిపోయిన చంద్రెమీద మీ ప్రతాపం చూపండి అని తుమ్మెదలను రెచ్చగొడుతున్నాడు. 
xxx 


137. సీ. సారెకు రుమ్మని సంగీతములు సేయ 
విభవమౌ వలరాజసభయు6 గాదు 
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చెలరేగి కదిసి నిశ్చింతతో వ్రాలంగ 
మకరందయుక్త తామరలు గావు 
జాతివిరోధంబు సాధింప నుజుకంగ 
మద మెక్కియున్న తుమ్మెదలు గావు 
కైవారములుసేసి గాల్‌ నిలుపంగను 
వీచీసరస్సుల నాంచు గాదు 


గీ, యాడువారల కూటము లాననములు 

నక్షిచికురంబులును గొప్పు లరయు. డిపుడు 

దెలియంజాలక మీరిందుం దిరుగందగునె 

పదుండి వేవేగ మింక షట్పదములార! 

బృందావనవిహారము. ఆ.6 
అన్వయం : షట్సదములార! సారెకున్‌ - రమ్మని - సంగీతములు - చేయన్‌ - విభవమౌ - 
వలరాజసభయున్‌ - కాదు. ఆడువారల - కూటములు. చెలరేంగి - కదిసి - నిశ్చింతతో - వ్రాలంగన్‌ - 
మకరంద - యుక్త - తామరలు - కావు. ఆడువారల - ఆననములు. జాతి విరోధంబు - సాధింపన్‌ - 
ఉటుకంగన్‌ - మదమెక్కియున్న - తుమ్మెదలు - కావు. ఆడువారల - అక్షి చికురంబులు. కైవారములు చేసి - 
కాల్‌ - నిలుపంగను - వీచీసరస్సుల - నాంయ - కాదు. ఆడువారల - కొప్పులు. ఇపుడు - అరయుండు. 
తెలియంజాలక - మీరు - ఇందున్‌ - తిరుగందగునె? వేవేగము - ఇంకన్‌ - పదుండు! 
వ్యాఖ్య : ఓ తుమ్మెదలారా (షట్పదములార,)! మాటిమాటికి (సారెకున్‌) రమ్మని సంగీతాలు పాడడానికి 
వైభవంతో కూడిన మన్మథుని (వలరాజు) కొలువుకూటం కాదు. ఇవి కేవలం మా ఆడువారల గుంపులు 
(కూటములు). చెలరేగి, దరిజేరి, నిశ్చింతగా వాలడానికి ఇవి తేనెతోకూడిన (మకరందయుక్త ) తామరలు కావు. 
ఇవి కేవలం ఆడువారల ముఖాలు (ఆననములు). జాతివైరంతో పగసాధించడానికి ఉరకడానికి ఇవి మత్తెక్కిన 
తుమ్మెదలు కావు. మా ఆడంగుల చూపులూ ముంగురులూను (అక్షిచికురంబు) గుండ్రంగా తిరుగుతూ 
దిగివచ్చి (కైవారములుచేసి) అడుగులు మోపడానికి (కాల్‌ నిలుపంగను) ఇవి అలలు కలిగిన సరస్సులలోని 
(వీచీసరస్సులు) నాచు కాదు. ఇవి ఆడువారి కొప్పులు. ఇపుడు బాగా చూడండి. తెలియకలేకపోయి మీరు 
ఇక్కడ తిరుగకూడదు. వెంటనే ఇక్కడినుంచి ఇంక వెళ్ళండి (పదుండు వేవేగ). పొమ్మనడంకన్నా పెద్ద 
ఉపాలంభనమేముంటుంది.! 
xxx 

138. తే.గీ. గమనవిఘ్నమ్ముసేయు నామము వహించి 

మధువుదావుచు౯ బలు గుసుమములయందు 
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నమరుచును రెండుమూళ్లు పాదములు కల్లు 
నీకు భృంగమ యే రీతి నెగడు గరుణ 
భార్గవపురాణము. ఆ.6 
అన్వయం : భృంగమ! గమన - విఘ్నమ్ము - చేయు - నామము - వహించి, మధువు - త్రావుచున్‌, పలు - 
కుసుమములయందున్‌ - అమరుచును, రెండు మూళ్ళు - పాదములు - కల్గు - నీకున్‌ - ఏ - రీతిన్‌ - కరుణ 
- నెగడున్‌. 
వ్యాఖ్య (బే.రా.) : ఓ భృంగమా! నీకు దయ అనేది అసలు ఉండే అవకాశమే లేదు. ఎలా ఉంటుంది. (ఏరీతిన్‌ - 
నెగడున్‌) చెప్పు. ప్రయాణానికి విఘ్నం కలిగించే పేరు నీదు. నేను తుమ్మెదను - నేను తుమ్మెదను అని కదా 
ఎరుగుతుంటావ్‌! తుమ్ము అపశకునం. ప్రయాణానికి విఘ్నం. ఎల్లవేళలా మధువు (మద్యం - మకరందం) 
సేవిస్తుంటావు. ఆ పని మీద రకరకాల కుసుమాలలో దూరి పోతుంటావు (అమరుచును). కు-సుమం. కుత్సిత 
సుమం. కులటకు ప్రతీక. శీలం లేని వాడవు - అనడం. రెండు మూళ్ళు - ఆరుపాదాలున్నాయి నీకు. షట్సది - 
షట్సదము అని నీకు పేరే ఉంది. అరిషడ్వర్లానికి ఆరు అంకె ప్రతీక. ఇలాంటి నీకు కరుణ ఎలా ఉంటుందిలే. 
విరహిణులను నిర్ణయగా హింసిస్తావు. హింసించు! 
xxx 


139. ఉ. తుమ్మెద నంచు నేమి పని దోయపకయుండ౯గ నీడ మా తలల్‌ 

దిమ్ములుగ్రమ్మం గూ సెదవు తేటి! యదేటి వనాటవృత్తియో 

తమ్ములనమ్ముదానవు గదా మజీ కన్నుల జూచినట్టి యే 

కొమ్మలనైనం బట్టి రసగుంభముతో విహరింతువే కదా! 

కాళిందీసరిణయము. శొంఠి. భ. 3 - 85 

అన్వయం : తేటి! తుమ్మెదను - అంచున్‌ - ఏమి - పని - తోయపకయుండంగన్‌ - ఈడన్‌ - మా - తలల్‌ - 
దిమ్ములు - క్రమ్మన్‌ - కూసెదవు. అదేటి - వనాటవృత్తియో - తమ్ములన్‌ - (అ)నమ్ముదానవు కదా. మజీ - 
కన్నులన్‌ - చూచినట్టి - ఏ - కొమ్మలనైనన్‌ - పట్టి - రసగుంభముతోన్‌ - విహరింతువే కదా! 
వ్యాఖ్య : ఓ తెమ్మెదా (తేంటి)! నేను "తుమ్మెదను' "తుమ్మెదను' అంటావు. మాకు ఏ పనీ తోచకుండా చేస్తావు. 
జరగ కుండా చేస్తావు. ఇక్కడ (ఈడన్‌) మా తలలు దిమ్మెక్కేటట్లు కూస్తావు. అదేమి - ఆటవిక ప్రవృత్తియో 
నీది! (వన+అట+వృత్తి. అడవుల్లో తిరిగే ప్రవృత్తి. నీళ్ళల్లో తిరిగే ప్రవృత్తి. వెరసి జంతుప్రవృత్తి అని నింద) వనాల్లో 
చెట్లమీద తిరుగుతుంది అన్నది సహజ లక్షణం. నీవు తమ్ములను నమ్ముదానవు. (తామరపూలను నమ్ముకొన్నది. 
తమ్ముళ్ళను నమ్ముకొన్నది, అమ్ముకొన్నది). అయినా మరి కన్నులతో చూచిన ఏ కొమ్మలనైనా పట్టుకొని 
రసగుంభంతో విహరిస్తావు కదా! (కొమ్మలు = చెట్ల శాఖలు. పరకాంతలు). 
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విశేషాంశం : తుమ్మెదను - అనే మాటకు నేను భ్రమరాన్ని అని అర్ధంతోపాటు - "తుమ్ము ధాతువు యొక్క 
ఉత్తమపురుష ఏకవచనంలో తుమ్మెదను (తుమ్ముతాను) అని మరొక అర్థం స్ఫురిస్తుంది. తుమ్మితే ఏపనీ 
జరగదు. కొమ్మలు - అనేమాటకు చెట్లకొమ్మలతోపాటు, మగువలు అనే అర్ధంకూడా స్ఫురిస్తుంది. కంటబడ్డ ఏ 
మగువలనైనా పట్టుకొని శృంగారరసం గుంఫించి విహరిస్తావుకదా అని చమత్కారం. 

న 


పికాద్యుపాలంభనము 


140. సీ.  పద్మగంధి యటంచు. బదరకు మధుపంబ 
చాంపేయనాస యీ చారుహాస 
పల్లవాధర యంచు. బదరంబోకు పికంబ 
వర్షాబ్దవేణి యీ వనజపాణి 
జ్యోత్స్నేక్షణ యటంచు. జొచ్చిరాకు చకోర 
నిటలేనభూష యీ చటులభాష 
తారేశముఖి యంచు€ జేరకో హరిణంబ 
హరిమధ్యలీల యీ యధిపబాల 


గీ. భ్రమరకస్వరనేత్రదృ గ్బాంధవముల 
హితుల రటుగానం దెల్పితి మింతె మీరు 
కూర్మి వినరేని. దిరుగుట కూంత లిడుట 
స్రుక్కియుండుట యుడుగుట సుమ్ము ఫలము. 
ఇందుమతీపరిణయము కు. ధూ 4 - 58 
అన్వయం : మధుపంబ! పద్మగంధి - అటంచున్‌ - పదరకు(ము) - ఈ - చారుహాస - చాంపేయనాస. 
పికంబ! పల్లవాధర - అంచున్‌ - పదరంబోకు(ము) - ఈ - వనజపాణి - వరాబ్దవేణి - చకోర! జ్యోత్నేక్షణ - 
అటంచున్‌ - చొచ్చిరాకు(ము) - ఈ - చటులభాష - నిటల+ఇనభూష. ఓ హరిణంబ! తారేశముఖి - అంచున్‌ 
- చేరకు(ము) - ఈ - అధిపబాల - హరిమధ్యలీల. భ్రమరక - సర్వ - నేత్ర - దృక్‌ - బాంధవముల - 
హితులరు - అటుగానన్‌ - తెల్పితిమి - ఇంతె. మీరు - కూర్మిన్‌ - వినరేనిన్‌ - తిరుగుట - కూంతలిడుట - 
స్రుక్కియుండుట - ఉడుగుట - సుమ్ము - ఫలము. 
వ్యాఖ్య :. ఓ తుమ్మెదా (మధుపంబ)! పద్మమువంటి పరిమళము కలది (పద్మగంధి) ఈమె అని పొగడి 
తొందరపడవద్దు (పదరకుము). ఈ అందమైన నవ్వులుకల అతివ (చారుహాస) సంపెంగవంటి 
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ముక్కుగలదికూడా. (తుమ్మెదలకు పద్మములు అంటే ఇష్టం. చంపకం అంటే భయం - దూరంగా 
పారిపోతాయి). 

ఓ కోకిలా (పికంబ)! ఈమె చిగురాకువంటి పెదవి కలది (పల్లవాధర) అని ఆశగా తొందరపడవద్దు. ఈ 
పద్మహస్త (వనజపాణి) వర్షాకాలమందలి మేఘం వంటి కేశపాశం కలది కూడా (వర్వాబ్బవేణి). (కోకిలలకు 
చిగురాకులంటే మక్కువ. వర్షాకాలం అంటే చిరాకు మేఘ గర్జలంటే భయం). 

ఓ చకోరమా! ఈమె వెన్నెలవలె తెల్లని కన్నులు కలది (జ్యోత్స్నేక్షణ) అని దూసుకొని (చొచ్చి రావద్దు. 
చురుకుగా చిలిపిగామాట్లాడే ఈ మగువ (చటులభాష) - నుదుటిమీద సూర్యభూషణం కలది కూడా 
(నిటుల+ఐన - భూష). (చకోరపక్షులకు వెన్నెల అంటే ప్రీతి. సూర్యకిరణదర్శనం క్షోభ కలిగిస్తుంది). ఓ 
హరిణమా! (జింక) ఈమె చంద్రముఖి అని (తారా+ఈశ - ముఖి) చనువుగా చేరవద్దు సుమా! ఈమె 
చంచదృక్కులతో నీకు పోలిక కుదురుతుందేమో గానీ ఈ రాజకుమారి (అధిపబాల) సింహము నడుమువంటి 
విలాసంకలదికూడా (హరిమధ్యలీల). (జింకకు చందమామ అంటే అనురాగం. తన ప్రతిరూపం 
చంద్రమండలంలో - మచ్చగా - ఉందిగదా అని. కానీ సింహం అంటే హడలిపోతుంది). ముంగురులు, 
స్వరములు, నేత్రములు, చూపులు (భ్రమరక - స్వర - నేత్ర - దృక్‌ - బాంధవముల) వీని చుట్టణీకంవల్ల ఓ 
తుమ్మెదలారా! ఓ కోకిలలారా! ఓ చకోరములారా! ఓ హరిణములారా! మీరు ఈ మగువకు హితులు 
(హితులరు). అందువలన పొంచిఉన్న ప్రమాదాన్ని హెచ్చరికగా తెలియజేస్తున్నాము. అంతే. మీరు మేము చెప్పిన 
హితవును కూర్మితో విన్నారా సరే. క్షేమంగా ఉంటారు. వినక ఈమె చెంతకు చేరారో మీకు తిరుగుట, 
కూతలిడుట, స్రుక్కియుండుట, ఉడుగుట (తొలగిపోవడం) - అనేవి ఫలాలు అవుతాయి. 

తుమ్మెదలు భ్రమరాలు కాబట్టి తిరుగుతూ ఉంటాయి. ఇది సహజలక్షణం. కోయిలలు 
పంచమస్వరంతో కుహూకారాలు చేస్తాయి. ఇది సహజలక్షణం. చకోరాలు చిక్కిటి వెన్నెల లేకపోతే - 
సూర్యకాంతికి స్రుక్కిపోతాయి. బడలిపోతాయి. ఇది వాస్తవం లక్షణం. జింకలు సింహం అంటే భయపడి 
పారిపోతాయి (ఉడుగుట). ఇది వాస్తవలక్షణం. 

xxx 


141. శా. _ ఆహాకోవెల మీకు మాధవుడు భాగ్యం బిచ్చుటల్‌ పాంథపీ 
డాహంకారతకా ప్రవాళచయముక్తాంచద్రసానల్ప లీ 
లాహారంబుల6బూన6€ గొమ్మల మహోల్లాసంబునం చేరం గే 
ల్లీహన్‌ మావుల నెక్కంగాక - భువి లోకేశుల్‌ విజాత్యున్నతుల్‌ ! 
కవిరాజమనోరంజనము. 3 - 142 
అన్వయం: ఆహా! కోవెల! మీకున్‌ - మాధవుండు - భాగ్యంబు + ఇచ్చుటల్‌, ప్రవాళ - చయ - 
ముక్త+అంచత్‌ - రస +అనల్ప - లీలా-హారంబులన్‌ - పూనన్‌; కొమ్మలన్‌ వా మహా+ఉల్లాసంబునన్‌ - చేరన్‌; 
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కేల్లీ+ఈహన్‌ - మావులన్‌ +ఎక్కన్‌ - కాక; పాంథ - పీడా + అహంకారతకా? భువిన్‌ - లోకేశుల్‌ - విజాతి + 
ఉన్నతుల్‌! 
వ్యాఖ్య (బే.రా.) : పురూరవుడి విరహంతో వేగిపోతోంది ఊర్వశి. చెలికత్తెలు చేస్తున్న శీతలోపచారాలూ 
మలయానిలచంద్రో పాలంభనలూ సాగుతున్నాయి. అందులో భాగంగా కోకిలలను (కోకిల - కోయిల - కోవిల - 
కోవెల - రూపాంతరాలు) ఆడిపోసుకుంటున్నారు. దీనికి ముందరి పద్యంలో - నిన్నటిదాకా మా ఊర్వశి దగ్గర 
ఎలుంగుసొంపులు నేర్చుకున్న శిష్యులుగదా మీరు, ఇవ్వేళ విరహంలో ఉందిగదా అని ఇలా కర్ణకఠోరంగా 
కూస్తారా? ఇది మీకు న్యాయమేనా? - అని ప్రాధేయపడతారు. అటుపైని ఈ పద్యం. 

ఆహా! ఏమిటే ఈ వింత? ఓ కోయిలా! వసంతుడు (మాధవుడైన మా+ధవుడు = వసంతుడే శ్రీపతి) 
మీకు ఇంతటి భాగ్యాన్ని - ప్రకృతిసంపదను - ప్రసాదించడం ఎందుకోసమంటావ్‌? చివురాకుల జొంపాలలో 
(ప్రవాళ-చయ) ఆనందిస్తూ (ముక్తమ్‌ = ఆనందితమ్‌), ఒప్పారే వాటి రుచిని ఆస్వాదిస్తూ (అంచత్‌ - రస), 
అత్యధిక విలాసంతో (లీలా) ఆహార విహారాలను సాగించడానికి (హారంబులన్‌ —_ పూనన్‌ఇీ ఈ భాగ్యం 
ప్రసాదించాడు. (ప్రవాళము = పగడం. ముక్తా = ముత్యం. హారం = గొలుసు, ఆభరణం. ఇలా రెండవ అర్ధం 
స్పురించే పదాల కూర్పుతో మాధవుడు - శ్రీహరిగా అందించిన సంపద అభివ్యక్తమవుతోంది). అలాగే చెట్ల 
కొమ్మలను (కొమ్మలు = శాఖలు, మహిళలు) గొప్ప ఉత్సాహంతో ఉల్లాసంతో చేరుకోడానికీ, క్రీడా వినోద 
వాంఛతో (కేల్తీ +ఈహన్‌ = 
కోరిక) మావిచెట్లను అధిరోహించడానికి - మాధవుడు ఈ ప్రకృతిశోభను ఈ భాగ్యాన్ని మీకు ప్రసాదించాడు. 
(మావి+లు = మావులు = మామిడిచెట్టు. మావు+లు = మావులు = గుర్రాలు. ఇవి సంపదలో భాగం). 

అంతేగానీ (కాక) విరహుల్ని పీడించే (పాంథపీడా) - ఇలా హింసించే - దురహంకారంకోసమా 
(అహంకారతకా)? కానే కాదు. ఓ కోవెలలారా! దయచేసి ఇది గమనించండి. పాంథపీడాహంకారాన్ని 
విడిచిపెట్టండి. ఎందుకంటే - ఈ భూగోతంమీద రాజ్యాధిపతులూ మహారాజులూ (లోకేశుల్‌ ) అందరూ 
ఇతరులపట్ల (విజాతి) ఉన్నతంగా వ్యవహరించేవారే (ఉన్నతుల్‌ ). మీరూ అలా వ్యవహరించి ఉన్నతు 
లనిపించుకోండి. మీరు వి-జాతి + ఉన్నతుల్‌ = పక్షి జాతిలో ఉన్నతమైనవారు. 
విశేషాలు : మనోల్లాసంబు (మూడవపాదం) అని ముద్రితపాఠం. మనస్‌ + ఉల్లాసంబు అనే పదవిభాగంతో ఈ 
రూపం ఏర్పడదు. "'మహోల్లాసంబు' అనేదే అలా ముద్రణపొంది ఉంటుంది. లకారంతో యతిమైత్రి కనుక లీలా 
- హారంబులన్‌ అనే పదవిభాగం చేసుకోవాలి. ఆజ్‌ అనే ఉపసర్గను ఒక అర్థంలో చేర్చుకుని (ఆహార) మరొక 
అర్థంలో (గొలుసు) చేర్చక - సమన్వయించుకోవాలి. ఆహారంబుల్‌ అన్నప్పుడు అఖండయతి అవుతుంది. 

xx*xxX* 


142. సీ. _ మోము౭జూడక యింత మోసపుచ్చెద వేర 
సోమ! శీతలకరస్తోమభీమ! 
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మానసంబున నిల్చి మమ్ము నేచెద వేర 

మార! పుష్కరశరాసారధార! 
జీవసంబంధ సద్భావంబు విడనాడి 

వరుస వీచెద వేర వాయుదేవ 
స్వరసభిత్వము మాని చిబుత సంగతి6 బూని 

పదరి యార్చెదవేమె పరభృతంబ! 


గి. యనుచు శశిసుమశరానిల ఖగాదిగగన 
చరుల నిందించి యా దివ్యజలజగంధి 
కడిమి రాజేంద్రనందను6 గవయలోరి 
మదనసంగ్రామకాతుకోన్మత్త యగుచు 


చంద్రదేవోపాఖ్యానము, 3 
అన్వయం _ : శీతలకరస్తోమ భీమ! సోమ! మోమున్‌ - చూడక - ఇంత - మోసపుచ్చెదవేర? పుష్కర 
శరాసారధార! మార! మానసంబునన్‌ - నిల్చి - మమ్మున్‌ - ఏచెదవేర? - వాయుదేవ! జీవసంబంధ - 
సద్భావంబు - విడనాడి - వరునన్‌ - వీచెదవేర? పరభృతంబ! స్వర - సఖిత్వము - మాని - చిణుత - సంగతిన్‌ 
- పూని - పదరి - ఆర్బెదవేమె? అనుచున్‌ - శశి - సుమశర - పవన-పికాది - గగన చరులన్‌ - నిందించి - ఆ 
- దివ్య - జలజగంధి - కడిమిన్‌ - రాజేంద్రనందనున్‌ - కవయన్‌ - కోరి, మదన - సంగ్రామ కౌతుక - ఉన్మత్త 
- అగుచున్‌. 
వ్యాఖ్య : చల్లని కిరణముల సముదాయంచేత (స్తోమ) భయంకరుడవైన (భీమ) చందమామా (సోమ)! నా - 
ముఖమును చూడక ఇంత మోసగిస్తున్నావెందుకురా! (ఈవిడ ముఖం అచ్చంగా నీ పోలికే. చూస్తే గనక 
మోసపుచ్చవు - అని). 

తామరపూల బాణాల (పుష్కర - శర) వర్షధారకలిగిన (ఆసారధార) మన్మథా (మార)! మనస్సులో 
నిల్చి మమ్ము బాధ పెట్టుతున్నావేమిరా! (ఎక్కడో మానస సరోవరంలో నిల్బాననుకుంటున్నావు గాబోలు, ఈవిడ 
మనస్సులోనే నిలిచావు - అని) 

వాయుదేవ! ప్రాణసంబంధమైన మైత్రిని (సద్భావంబు) విడనాడి వరసబెట్టి ఎడతెరిపిలేకండా 
వీస్తున్నావెందుకయ్యా! (నువ్వు సద్భావంబు = అస్తిత్వం - ఉనికి - విడనాడితే ఈవిడ ప్రాణాలుపోతాయి - 
అని). 

కోకిలా (పరభృతంబ)! పంచమస్వర మైత్రిని మాని (స్వర సఖిత్వము) లేత చిగురాకుల (చిణుత) 
సాంగత్యాన్ని (సంగతి) వహించి తొందరపడి అరుస్తున్నావేమే? (చిన్నవాళ్ళతో సాంగత్యమేమిటి, చిరుతపులిలా 


146 


అరుస్తున్నావేమిటి - అని. అంటూ చంద్రుడు (శశి) మన్మథుడు (సుమశర) మలయపవనుడు (అనిల) కోకిల 
(పిక) మొదలుగా ఆకాశంలోతిరిగే (గగనచరుల) వాటిని నిందించి ఆ దివ్య పద్మగంధి (దివ్యజలజగంధి) 
రాజేంద్రకుమారుని పొందగోరి (కవయగోరి) రతికేళ్రియందలి (మదన సంగ్రామ) కుతూహలంతో (కౌతుక) 
పిచ్చెక్కినదై (ఉన్నత్తయై) తదుపరి పద్యంలోకి అన్వయం. 
xx*xxX* 
143. సీ.  ఒరుల పంచల జేరి యున్నట్టి కోయిలా! 
యెందుకు నీ కింత యెగిరిపాటు? 
నిలువంజోటును లేక నింగి వ్రేలడు చంద 
మామ! నీ కేల ద్రిమ్మరితనంబు? 
చచ్చి చావనివానిచాడ్పున నున్నటి 
మరుండ! నీ కేటి కీ మండిపాటు? 
కదిసి కొమ్మలపాల బ్రదుకంగాంచిన తుమ్మె 
దా! యేల నీ కింత యదరిపాటు? 


గీ. మీకుమునుబోలె నిపుడు మా మెలంతతోడి 
యొక్క మాటనుంటయును మోమోట మియును 
లోని చుట్టణీకంబును జానుమీజు 
చూపు చెలికారమునుం గొంత చూపవలదె? 
రసికజనమనోరంజనము 4 - 31 
అన్వయం : ఒరుల - పంచలన్‌ - చేరియున్నట్టి - కోయిలా! నీకున్‌ +ఇంత - ఎగిరిపాటు - ఎందుకు? నిలువన్‌ 
- చోటును - లేక - నింగిన్‌ - బ్రేలెడు - చందమామ! త్రిమ్మరి తనంబు - నీకున్‌+ఏల? చచ్చి - చావనివాని 
చాడ్పునన్‌ - ఉన్నట్టి - మరుండ! నీకున్‌ - ఈ - మండిపాటు - ఏటికిన్‌? కదిసి - కొమ్మలపాలన్‌ - 
బ్రదుకంగాంచిన - తుమ్మెదా! నీకన్‌ +ఇంత - అదరిపాటు - ఏల? మీకున్‌ - మునుబోలెన్‌ - మా - మెలంతతోడి 
- ఒక్క మాటన్‌ - ఉంటయున్‌, మోమోటమియును, లోని - చుట్టణికంబును; జాను మీజు - చూపు - 
చెలికారమునున్‌, చూపవలదె? 
వ్యాఖ్య : పరాయివారి (ఒరుల) పంచన చేరి బతికే కోయిలా! నీకింత ఎగిరిపాటు ఎందుకు? నేలమీద 
నిలువచోటులేక నింగిలో వ్రేలాడుతున్న చంద్రుడా! నీకింత త్రిమ్మరితనం ఎందుకు? చచ్చి చావని మాదిరి ఉన్న 
మన్మథుడా! నీకింత మండిపాటు 
ఎందుకు? ఆడవాళ్ళ ప్రాపకంలో చేరి (కొమ్మలపాలై) బదకడం నేర్చిన తుమ్మెదా! నీకింత అదరిపాటు 
ఎందుకు? మీకు - మునుపటిలాగా ఇపుడుకూడ మా చెలితో (మెలతతోడి) ఒక్కమాటలె ఉండటం, 
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మోమోటమి కలిగి ఉండటం, మనస్సులోపలి చుట్టణికం, సొగసు మీరే చూపుల చెలిమిని - కన్నులలో స్నేహాన్ని 
- కొంత చూపవలసిన అవసరంలేదా? మునుపటిలాగా వీటిని ఇప్పుడు ఎందుకు చూపడం లేదు, వైరం 
వహించినట్టు మా చెలి? హింసిస్తున్నారేల? 
విశేషాలు : కోయిలలకు "పరభృత' నామధేయం వచ్చింది. కాకిగూట్లో గుడ్డుపెట్టి కోయిలలు తమ సంతానాన్ని 
పోషించుకొంటాయిట. కాకుల పంచనచేరి బ్రతుకవలసిన పరిస్టితి కోకిలలకుంది. చంద్రుడు నింగిలో 
విహరించటం సహజ విషయం. మన్మథుడు చచ్చిచావని మాదిరి ఉన్నాడు. శరీరం లేనివాడు. అయినా బతికి 
ఉన్నవాడు. తుమ్మెదలు పూలతేనె కోసం కొమ్మలమీద ఉండటం సహజ విషయం. ఈ సహజవిషయాలను 
లోపాలుగా, దోషాలుగా చిత్రించటం కవి చమత్కారం. 
xxx 
శిశిరోసచారములు 
స్వర్ణకుంభములకు వర్షలేపనముగం 
జన్నులC గుంకుమం బల6ది యలంది 
వెడవిల్లు నలుగులు వొడముటగా. గన్ను 
లెడపక పన్నీటం దుడిచి తుడిచి 
లేంత తుమ్మెదలకు మేంతగా విరిదమ్మి 
పుప్పొడిం గురులపై6 బోసి పోసి 
యనుంగు6 జుట్టములతో నాలింగనంబుగా€ 
బదకరంబులం జిగు ళ గ్‌దిమి యదిమి 
గీ.  కప్పురపు ధూళి మేనిపై గుప్పి గుప్పి 
విపుల కదళీదళంబుల వీచి వీచి 
విరహపరితాపవతియైన వెలంది కపుడు 
చెలులు శిశిరోపచారముల్సేయం జేయ. 


బ్‌ 
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కవికర్ణరసాయనము, 3 - 123 
అన్వయం : స్వర్ణకుంభములకున్‌ = వర్లలేపనముగన్‌ = చన్నులన్‌ - కుంకుమంబు - అలంది - అలంది, 
వెడవిల్తు+అలుంగులు - పొడముటగాన్‌ - ఎడపక - కన్నులు - తుడిచి - తుడిచి, లేంత - తుమ్మెదలకున్‌ - 
మేంతగాన్‌ - విరిదమ్మి - పుప్పొడిన్‌ - కురులపైన్‌ - పోసి - పోసి, అనుగు + చుట్టములతోన్‌ - 
ఆలింగనంబుగాన్‌ - పదకరంబులన్‌ - చిగుళ్ళు + అదిమి - అదిమి, కప్పురపు - ధూళి - మేనిపైన్‌ - గుప్పి - 
గుప్పి, విపుల - కదళీదళంబులన్‌ - వీచి - వీచి, విరహ - పరితాపవతియైన - వెలందికిన్‌ - అపుడు - చెలులు - 
శిశిరోపచారముల్‌ - చేయం్‌ - చేయన్‌. 
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వ్యాఖ్య : సంకుసాలనృసింహకవి రచించిన కవికర్ణరసాయనంలో విరహపరితాపవతియైన కథానాయికకు 
చెలికత్తెలు శిశిరోపచారాలు చేసిన సందర్భం. విరహతాపం తీరడానికి - చెలికత్తెలు చల్లని వస్తువులు నాయిక 
శరీరంనిండా వినియోగిస్తారు. అందుకే వీటికి శీతల +ఉపచారాలు, శిశిర+ ఉపచారాలు అని పేరు. 
బంగారుకుండలకు (స్వర్లకుంభములకున్‌) రంగుపూసినట్లుగా (వర్లలేపనముగన్‌) - చన్నుల మీద కుంకుమ 
పూసి పూసి (అలంది అలంది), మన్మథుని బాణాలు (వెడవిల్తు అలుగులు) పుట్టుటగా - సంశయింపక - లేదా - 
జాగుసేయక (ఎడపక) కన్నులను పన్నీటితో తుడిచి తుడిచి, చిన్న తుమ్మెదలకు మేతగా - విరిసిన తామరపూల 
(విరిదమ్మి) పుప్పొడిని కురులమీద పోసి పోసి, ప్రియమైన చుట్లాలతో కౌగిలింతగా (ఆలింగనంబుగా) - 
అడుగులలోనూ, చేతులలోనూ (పదకరంబులన్‌) చిగుళ్ళను అదిమి అదిమి, కప్పురపు పొడిని ఒళ్ళంతా చల్లి 
చల్లి, వెడల్సెన అరటి ఆకులతో (విపుల కదళీదళంబులన్‌) వీచి వీచి, ఎడబాటువలన వేడికలిగిన (విరహ 
పరితాపవతియైన) మగువకు అపుడు చెలికత్తెలు శిశిరోపచారములు చేయగా చేయగా - తరువాతి పద్యముతో 
అన్వయం. 
విశేషాలు (బే.రా.) : ఆయా అవయవాలకూ ఉపమానాలకూ రూపగుణాదుల్లో అనుకూలించే శీతలోపచారాలు 
సమకూర్చడం ఈ పద్యంలోని అందం. శిశిరోపచార వర్ణనల్లో ఇది సార్వత్రికం. కాశ్మీర పుష్పదళాలు (కుంకుమ) 
చల్లనివి. వీటిని గుండెలకు పులుముకుంటారు. కుండలకు రంగులు అద్దుతారు. ఇలా ఇది 
ఉపమేయోపమానాలకు అనుకూలించే ఉపచారం. బిడ్డ పుట్టగానే - చల్లటి మెత్తటి గుడ్డతో తుడుస్తారు. మాయ 
పొర తొలగిస్తారు. చూపులకు మన్మథబాణాలు ఉపమానాలు. ఇవి పుట్టగానే పన్నీట తుడవడం కన్నులను చల్లటి 
మెత్తటి వస్త్రంతో ఒత్తడం - ఉభయతారకమైన శిశిరోపచారం. ముంగురులకు ఉపమానం తుమ్మెదలు. వాటికి 
మేత పుప్పొడి. జుట్టుకి పరిమళద్రవ్యంగా పూల రేకులపొడి జల్లుకుంటారు - స్నానానికి ముందు 
రుద్దుకుంటారు. పాదాలకూ చేతులకూ ఉపమానవస్తువులు - చిగుళ్ళు. చుట్లాలను కౌగిలించుకున్నట్టు 
చిగుళ్ళు తెచ్చి కప్పడం - రెండింటికీ అనుకూలించే శీతలోపచారం. 
న 
145. సీ. జవరాలి యడుగులంజివురాకు లంటించి 
పొల6తి యూరు లనంటిపొరల6 బొదిని 
కొమ్మ చేదోయి€ జెందమ్ముల హత్తించి 
లేమ బాహులు మృణాళికల6 బెనంచి 
యతివ గుత్తపుగుబ్బ లలరుగుత్తుల6€ గూర్చి 
కాంత చెక్కుల6 జంద్రఖండ మలంది 
కలికి క్రేగన్నులు కలువ టేకుల6 గప్పి 
లలన పెన్నెజుల వాలంబు ముడిచి 
గీ.  నవనవగుణానుబంధ బాంధవములైన 
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చలువ లెన్నేనిం గావించి చెలువ చెలులు 
నెలత కీ వసులాభంబు నించుమంచు 
నించువిల్కాని మజల6 బ్రార్థించుటయును 
వసుచరిత్రము, 3 - 182 
అన్వయం : జవరాలి - అడుగులన్‌ - చివురాకులు - అంటించి, పొలంతి - ఊరులన్‌ - అనంటిపొరలన్‌ - 
పొదివి, కొమ్మ - చేదోయిన్‌ - చెందమ్ములన్‌ - హత్తించి, లేమ - బాహులు - మృణాళికలన్‌ - పెనంచి, అతివ - 
గుత్తము+గుబ్బలు - అలరు - గుత్తులన్‌ - కూర్చి, కాంత - చెక్కులన్‌ - చంద్రఖండము - అలంది, కలికి - 
క్రేగన్నులు - కలువటేకులన్‌ - కప్పి, లలన - పెన్నెజులన్‌ - వాలంబు - ముడిచి, నవ - నవ - గుణ + 
అనుబంధ - బాంధవములు + ఐన - చలువలు - ఎన్నేనిన్‌ - కావించి, చెలువ - చెలులు, నెలంతకున్‌ - ఈవు 
+ (వ)అసులాభంబు - నించుము - అంచున్‌ - ఇంచుల్కానిన్‌ - మజలన్‌ - ప్రార్థించుటయును. 
వ్యాఖ్య : రామరాజభూషణుడు రచించిన వసుచరిత్రలో నాయికకు ఆమె చెలికత్తెలు శిశిరోపచారములు చేసిన 
సందర్భం. 
గిరిక అడుగులలో చిగురాకులు అంటించి, గిరిక తొడలను (ఊరులన్‌) అరటిచెట్టు పై పొరలచేత పొదిగి, 
గిరిక రెండు చేతులకు (చేదోయిన్‌) ఎజ్జతామరలను (చెందమ్ములన్‌) చేర్చి (హత్తించి), గిరిక బాహువులను 
తామర తూడులతో (మృణాళికలన్‌) కూర్చి (పెనచి), గిరిక బిగిచన్నులు (గుత్తపు గుబ్బలు) పూలగుత్తులతో 
(అలరుగుత్తులన్‌) కూర్చి, గిరిక చెక్కిళ్ళలో కర్పూరం పూసి (చంద్రఖండము - అలంది), గిరిక కడగన్నులను 
(క్రీగన్నులన్‌) కలువ రేకులతో కప్పి, గిరిక తల వెంట్రుకలలో (పెన్నెబులన్‌) కురువేరు (వాలంబు) ముడిచి, 
క్రొంగ్రొత్త (నవ-నవ)గుణముల అనుబంధంచేత సదృశములైన (బాంధవములైన) ఏతీరు గుణముగలవారికి ఆ 
తీరు గుణముకలవారు బంధువులని అర్లాంతరం) శీతలోపచారాలు ఎన్నోచేసి (చలువలు - ఎన్నేని ఆ కావించి) 
గిరిక చెలికత్తెలు గిరికాదేవికి ప్రాణలాభం కలుగజేయమని - గిరికకు వసురాజలాభం కలుగజేయమని - 
మన్మథుని (ఇంచువిల్కానిన్‌) మళ్ళీ ప్రార్థింపగా - తరువాతి పద్యంతో అన్వయం. 
విశేషాలు : వాలము అనగా కురువేరు. సాదృశ్యార్థంలో చమరీవాలం అని. అడుగులకు చివురులు, చేదోయికి 
ఎబ్బతామరలు, గుబ్బలకు పూల గుత్తులు, గుణానుభావసంబంధం కలవి. ఈవు+అసులాభము = ఈ 
వసులాభము. ఈ ఉత్త్వసంధి శ్లేషసాధనకు ఉపకరించింది. 
న 


146. సీ. కలికి చన్నులమీద6 గర్ఫూర మిడుచు జం 
బీరఫలభ్రాంతి బెదరె నొకతె 


150 


పికవాణి కురుల సంపెంగ దండ జుట్టుచు6 
జంచరీకభ్రాంతి జడిసె నొకతె 

యింతి కన్నులయందు హిమజలం బునుపుచు 
వికచాంబుజభ్రాంతి వెజుచె నొకతె 

చెలి మోవి మధురాంబువు లొసంగుచును మధు 
సారపూరభ్రాంతి జంకె నొకతె 


గీ.  యతివ కుపచార మపచార మయ్యె ననుచు 

దాప మెచ్చుట కులికి సద్వస్తుఘటన 

మాని రుపమేయముల నుపమానములుగ 

బ్రమసి ముగ్గసఖుల్‌ తదంగములయందు 

కవిరాజమనోరంజనము. 3 - 104 

అన్వయం : ఒకతె - కలికి - చన్నులమీ6దన్‌ - కర్పూరము - ఇడుచున్‌ - జంబీర - ఫల - భ్రాంతిన్‌ - బెదరెన్‌. 
ఒకతె - పికపాణి - కురులన్‌ - సంపెంగదండన్‌ - చుట్టుచున్‌ - చంచరీక - భ్రాంతిన్‌ - జడిసెన్‌. ఒకతె - ఇంతి 
- కన్నులయందున్‌ - హిమజలంబు - ఉనుపుచున్‌ - వికచ + అంబుజ - భ్రాంతిన్‌ - వెజచెన్‌. ఒకతె - 
చెలిమోవిన్‌ - మధురాంబువులు - ఒసంగుచును - మధుసారపూర - భ్రాంతిన్‌ - జంకెన్‌. ముగ్గసఖుల్‌ - 
తదంగములయందున్‌ - ఉసమేయములను - ఉపమానములుగన్‌ - బ్రమసి - అతివకున్‌ - ఉపచారము - 
అపచారమయ్యెను - అనుచున్‌ - తాపము - ఎచ్చుటకున్‌ - ఉలికి - సద్వస్తు ఘటనన్‌ - మానిరి. 
వ్యాఖ్య : "కవిరాజమనోరంజనం'లో నాయిక విరహతాపాన్ని తగ్గించడానికి చెలికత్తెలు శిశిరోపచారాలు చేసిన 
సందర్భం. ఒక చెలికత్తె నాయిక (కలికి) సొగసైన చన్నులమీద కర్పూరం పెడుతూ, వాటిని నిమ్మపండ్డు అనే 
భ్రాంతితో బెదరిపోయింది. ఒక చెలికత్తె నాయిక (పివాణి) కురులలో సంపంగి దండను చుట్టుతూ వాటిని 
తుమ్మెదలనే భ్రాంతితో జడుసుకొన్నది. ఒక చెలికత్తె నాయిక (ఇంతి) కన్నులలో పన్నీరు ఉంచుతూ 
(ఉనుపుచు) విచ్చుకొన్న తామరపూలు (వికచాంబుజ) అనే భ్రాంతితో భయపడింది (వెజచెన్‌) ఒక చెలికత్తె 
నాయిక (చెలి) పెదవియందు (మోవిన్‌) తీయని నీరు పోస్తూ (మధురాంబువులు) మద్యసారము యొక్క 
ప్రవాహమనే భ్రాంతితో (మధు సార - పూర భ్రాంతిన్‌) జంకింది. ముగ్గలైన సకియలు (ముగ్గసఖుల్‌ ) ఆమె శరీర 
అవయవాల విషయంలో (తదంగములయందున్‌) ఉపమేయములను ఉపమానములుగ బ్రమసి నాయికకు 
తాము చేస్తున్న శీతల -ఉపచారము అపచారమైపోయిందని, తాపం తగ్గటానికి బదులు అధికమైందని 
భయపడి, చల్లని మంచి వస్తువులను చేర్చటం (సద్వస్తుఘటన) మానుకొన్నారు. 
విశేషాలు : నాయిక చెలికత్తెలు ముగ్గలు. అందుకే ఉపమేయములను ఉరోజశిరోజాదులను ఉపమానాలుగా 
(జంబీరచంచరీకాదులుగా) భ్రాంతి చెందారు. తాపం అధికమైందని ఆందోళన చెందారు. శీతలోపచారాలు 
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మానుకొన్నారు. చన్నులు - ఉపమేయం. నిమ్మపండ్లు ఉపమానం. కురులు - ఉపమేయం, తుమ్మెదలు - 
ఉపమానం. కన్నులు - ఉపమేయం. పద్మములు - ఉపమానం. మోవి - ఉపమేయం, మధుపూరం - 
ఉపమానం. 
xxx 
147. సీ.  మన్మథదైవతమంత్రోదకము లట్ల 
నెమ్మేనిమీందం బన్నీరు6 జిలికి 
మరువన్నె వెన్నెల నెజీపూ6త6బూసిన 
గతింగుచంబుల మంచి గంధ మలంది 
మనసిజాగ్నిని రవుల్కొనంజేయు మాడ్కి వీ 
నులలోన6 గపురంపు. బలుకు లూంది 
వలటేని తమ్మిముల్కులు కొన లెత్తె నా 
నడుగుందమ్ముల6 జిగు ళ్లంట నొత్తి 


గీ.  రతిపతి ధనుర్గుణాధిదేవతల కెల్ల 

మెసంగ6ంబసగల యుపహార మొసంగు లీలం 

గురుల పై6 దమ్మిపుప్పొడి విరియ. జల్లి 

విసరందొణంగి రుసీరసద్వీజనములు 

రుక్మిణీ కల్యాణము, జం.వేం.3 

అన్వయం : మన్మథ - దైవత - మంత్రోదకములు+అట్ల - నెమ్మేని మీందన్‌ - పన్నీరున్‌ - చిలికి, మరు - వన్నె - 
వెన్నెలన్‌ - నెజీపూంతన్‌ - పూసిన గతిన్‌ - కుచంబులన్‌ - మంచిగంధము - అలంది, మనసిజ + అగ్నిని - 
రవుల్కొనంజేయు - మాడ్కిన్‌ - వీనులలోనన్‌ - కపురంపు పలుకులు - ఊంది, వలటేని - తమ్మి ముల్కులు - 
కొనలెత్తెన్‌ - నాన్‌ - అడుగుదమ్ములన్‌ - చిగుళ్ళు - అంటన్‌ - ఒత్తి, రతిపతి - ధనుః - గుణ - అధిదేవతలకెల్లన్‌ 
- మెసంగన్‌ పస గల - ఉపహారము - ఒసంగు లీలన్‌ - కురులపైన్‌ - తమ్మిపుప్పొడి - విరియంజుల్లి (చెలికత్తెలు) 
ఉసీర - సద్విజనములు - విసరన్‌ - దొణంగిరి. 
వ్యాఖ్య (బే.రా.) : చెలికత్తెలు - మన్మథదేవుడి మంత్రజలం లాగా (మంత్రోదకము) నాయిక నెమ్మేని మీద 
పన్నీరు చిలికించారు. మన్మథుడి కీర్తి (మరు-వన్నె) అనే వెన్నెలను తెచ్చి అందంగా నిండుగా (నెటి) 
పూతపూసినట్టు (కలపంతో చేసే మైపూత - పులమడం) ఆమె వక్షోజాలమీద మంచిగంధాన్ని పులిమారు. 
(కీర్తికి గంధానికీ తెల్లదనం సమానధర్మం). మన్మథాగ్నిని రగులుకొల్పేట్టు చెవులలో కర్పూరపు పలుకులు ఉంచి 
(ఊదారు). ఊదితే అగ్ని ప్రజ్వరిల్లుతుందిగదా! మన్మథుడి (వలజేని) తామరపూల బాణాలు (ములుకులు) 
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మొనలెత్తినాయా అన్నట్టు - ఆమె తామరపూలవంటి పాదాలలో (అడుగుంమ్ములన్‌) _ చిగుళ్ళను 
హత్తుకొనేట్టుగా ఒతారు (అంటినొత్తి). 

మన్మథుడి (రతిపతి) వింటి అల్లెత్రాటికి (ధనుర్గుణ) అధిదేవతలైన తుమ్మెదలకు తినడానికి (మెసగన్‌) 
పసగల ఉపహారం ఇచ్చిన విధంగా నాయిక కురులమీద తామర పూల పుప్పొడి వెదజల్లి, వట్టి వేళ్ళ వీవనలతో 
(ఉసీరవీజనములన్‌) విసరసాగారు. 
విశేషాలు : శీతలోపచారాలన్నమాటే గానీ, నిజానికి ఇవి విరహతాపాన్ని ద్విగుణితం చేస్తాయి. ఆ కన్యల మౌగ్గ్య్యం 
వస్తుధ్వని. పన్నీరు చల్లుడాన్ని మన్మథుడి మంత్రజలం చల్లినట్టుగానూ, మంచి గంధం పులమడాన్ని మన్మథుడి 
తెల్లని కీర్తి వెన్నెలను పులిమినట్లుగానూ, చెవులలో కర్పూరం చల్లడం ఊదడం - మన్నథాగ్నిని 
రగులుకొనజేయడానికా అన్నట్లుగానూ, పాద పద్మాలమీద చిగురాకులు హత్తించడం మన్మథుడి బాణాలకు 
కొనలులేచాయా అన్నట్లుగానూ ఉత్పేక్షించడం వల్ల ఉత్పేక్షాలంకారం. 

జన్నాడ వేంకట రంగాచార్యులవారి రుక్మిణీకల్యాణకావ్యం మాకు ఇంకా లభించలేదు. లక్ష్మణస్వామిగారు 
ఇచ్చిన పాఠం - రెండవ పాదం ఎలా ఉన్నదంటే - మరుమిన్నుగన్నెల నెరిపూంతయబూసినగతి. గుచంబుల 
మంచిగంధమలంది - అని. మరు మిన్ను గన్నెల అంటే ఏదో అంతుపట్టకండా ఉంది. శీతలోపచారాలకోసం 
వినియోగిస్తున్న వస్తువులకు (ఉపమేయాలు) మన్మథులవారి శక్తిసామర్థ్యాలను తెలియజెప్పే వాటిని 
ఉపమానాలుగా కూరుస్తున్నాడు. పూర్వోత్తర పాదాలతో భావనిర్మాణ సారూప్యం కుదురుస్తూ దీన్ని 
పరిష్కరించడమయ్యింది. గమనించప్రార్థన. 

న 


148. సీ. పదములు పల్లవచ్చదముల6 గదియించి 
కలమగర్భములు పిక్కలను బొదిని 
యూరుల6 గదళికాదారువుల్‌ సోకించి 
వీపున నరంటాకు దాంపు. జేసి 
కడుపున వటపత్తకంబు నాచ్చాదించి 
నవమృణాళములు బాహువుల దార్చి 
కుచముల నీరజకుట్మలంబులు సేర్చి 
చెక్కుల నద్దముల్‌ చక్కం గూర్చి 


గీ. యోష్టయుగమునం జిగురాకు లొగి నమర్చి 
కన్నులను గల్వజేకు లక్కణను బేర్చి 
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కుంతలస్థలి నాయందార్కొన నొనర్చి 
సీరి శిశిరోపచారముల్‌ చేసెనిట్లు 
బలరామక్షేత్రమాహాత్మ్యము, 1 - 74 

అన్వయం : పల్లవచ్చదములన్‌ - పదములు - కదియించి, పిక్కలను - కలమగర్భములు - పొదివి, 
ఊరులన్‌ - కదళికాదారువుల్‌ - సోకించి, వీంపునన్‌ - అరటాకు - దాపుచేసి, కడుపునన్‌ - వటపత్రకంబున్‌ - 
ఆచ్చాదించి, బాహువులన్‌ - నవమృణాళములు - తీర్చి, కుచములన్‌ - నీరజ - కుట్మలంబులు - చేర్చి, 
చెక్కులన్‌ - అద్దముల్‌ - చక్కన్‌+కూర్చి, ఓష్పయుగమునన్‌ - చిగురాకులు - ఒగిన్‌ - అమర్చి, కన్నులను - 
కల్వటేకులు - అక్కణను - తేర్చి, కుంతలస్థలిన్‌ - నాయన్‌ - తార్కొనన్‌ - ఒనర్చి, సీర్రి _ ఇట్లు - 
శిశిరోపచారముల్‌ - చేసెన్‌. 
వ్యాఖ్య : ఉపమానవస్తువులనే శీతలతాసంపాదకాలుగా కూర్చడం ఈ పద్యంలోని అందం. సందర్భమేమిటంటే 
- పాండవులూ కౌరవులూ - ఇద్దరూ నాకు కావలసినవాళ్ళే. రేపు జరగబోయే కురుక్షేత్ర సంగ్రామంలో నేను 
ఎవరి పక్షాన నిల్ఫినా మరొకరికి అది బాధ 
కల్గిస్తుంది. అందుకని యుద్దం ముగి సేదాకా నేను తీర్థయాత్రల్లో దూరంగా ఉండి కాలం గడుపుతాను. ఇదిగో 
బయలుదేరుతున్నాను - అని బలరాముడు తన అంతిపురికి వచ్చి ఇల్లాలు రేవతీదేవితో చెబుతాడు. ఈ మాట 
వింటూనే రేవతి మూర్చపోతుంది. ఇవి బలరాముడు చేసిన శీతలోపచారాలు - 

చిగురాకులతో (పల్లవచ్చదములన్‌) పాదాలను కప్పాడు. వరిపొట్టలు తెచ్చి (కలమగర్భములు) 
పిక్కలకు చుట్టాడు. తొడలకు (ఊరులన్‌) అరటిబోదెలను (కదళికాదారువుల్‌ ) సోకించాడు. వీపుమీద 
అరిటాకును తాకించాడు (దాపుచేసి). కడుపుమీద మజ్టిఆకును (వటపత్రకంబు) ఆచ్చాదించాడు. చేతులకు 
క్రొత్త తామరతూడులను (నవ మృణాళములు) చేర్చాడు. చన్నులమీద (కుచములు) తామరమొగ్గలను (నీరజ 
- కుట్మలములు) చేర్చి, చెక్కిళ్ళమీద అద్దాలను కూర్చి, రెండు పెదవులమీదనూ (ఓష్టయుగమునన్‌) 
చిగురాకులును చక్కగా (ఒగిన్‌) అమర్చి, కన్నులమీద కలువరేకులను అవసరార్థం (అక్కజను) కప్పి, 
తలవెంట్రుకలలో (కుంతలస్థలి) నాచును హత్తుకొనునట్లుచేసి, బలరాముడు (సీర ఈవిధంగా 
శిశిరోపచారాలు చేశాడు. 
విశేషాలు : ఇక్కడ చేసిన శిశిరోపచారాలు ఆయా అంగములకు అనువైనవి. ఉపమానోపమేయ సామ్యము 
కలిగినవి. అడుగులకు చిగురాకులు, పిక్కలకు కలము గర్భములు, తొడలకు అరటిబోదెలు, బాహువులకు 
తామరతూడులు, చన్నులకు తమ్మిమొగ్గలు, పెదవులకు చిగురాకులు, కన్నులకు కలువరేకులు, కేశపాశానికి 
నాచుతీగ - ఉపమానాలు. ఈ పద్యం రామరాజభూషణుడు వసుచరిత్రలో రచించిన "" 
అడుగుల౯జివురాకు లతికించి" అనే పద్యానికి అనుకరణ. 

న 


జవరాలి 
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149. సీ. చేడియ యడుగులం జిగురాకు లుంచిరి 
యింతి చన్నుల బూవు బంతు లిడిరి 
పొలంతి తొడల నంటి పొరల నంటించిరి 
ముగుద పొక్కిటం బొన్నపూవు నిడిరి 
యునిద వాల్గన్నుల6 దొవరేకు లద్దిరి 
చాన కెమ్మోవి( బూందేనె నిడిరి 
తొయ్యలి చేదోయి6 దూండ్లను బెనంచిరి 
కొమ్మ కేల్లవ విరిదమ్ము లిడిరి 


గీ. యతివయడుగు లోనగువాని కవ్వి సాటి 

కావొ సరియౌనొ యని చూచు కరణి6 జెలువ 

చెలులు కావించి రొక్కట6 జలువ పనులు 

వాని వానిని బోలినవాని6 గూర్చి 

రసికజనమనోరంజనము, 4 - 20 

అన్వయం : చేడియ - అడుగులన్‌ - చిగురాకులు - ఉంచిరి. ఇంతి - చన్నులన్‌ - పూవు బంతులు - ఇడిరి. 
పొలంతి - తొడలన్‌ - అంటిపొరలన్‌ - అంటించిరి. ముగుద - పొక్కిటన్‌ - పొన్నపూవున్‌ - ఇడిరి. ఉవిద - 
వాల్గన్నులన్‌ - తొవరేకులు - అద్దిరి. చాన - కెమ్మోవిన్‌ - పూవు+తేనెన్‌ - ఇడిరి. తొయ్యలి - చేదోయిన్‌ - 
తూండ్లను - పెనంచిరి. కొమ్మ - కేల్లవన్‌ - విరిదమ్ములు - ఇడిరి. అతివ - అడుగు - లోనగువానికిన్‌ - అవ్వి - 
సాటికావొ- సరియౌనొ - అని - చూచు - కరణిన్‌, చెలువ - చెలులు - వాని వానినిన్‌ - పోలినవానిన్‌ -కూర్చి 
- ఒక్కటన్‌ - చలువపనులు - కావించిరి. 
వ్యాఖ్య : రసికజనమనోరంజనంలో నాయిక చెలికత్తెలు చేసిన శిశిరోపచార సందర్భం. చెలువ చెలులు - నాయిక 
(చేడియ) అడుగులలో చిగురాకులను ఉంచినారు. ఆమె చన్నుల మీద పూలబంతులను ఉంచినారు. ఆమె 
తొడలకు అరటిపొరలను అంటించినారు. ఆమె పొక్కిట పొన్నపూవు పెట్టినారు. ఆమె వాలుకన్నులపై 
కలువరేకులను అద్దినారు. ఆమె ఎల్జని పెదవి (కెమ్మోవి) మీద పూలతేనె పెట్టినారు. ఆమె రెండు చేతులకు 
(చేదోయి) తామరతూండ్లను కట్టినారు (పెనంచిరి). ఆమె అరచేతులలో (కేల్లవన్‌) విరిసిన తామరపూవులను 
పెట్టినారు. నాయిక పాదాలు (అడుగులు) మొదలగువానికి ఉపచారవస్తువులు సాటి అవుతాయో 
(సరియౌనొ), కావో అని చూచిన విధంగా - ఏ ఏ అంగానికి ఏ ఏ వస్తువు సరిపోలుతుందో ఆ విధంగా 
శీతలోపచారాలను (చలువపనులు) చేశారు. ఈ పద్యం కూడ రామరాజభూషణుని ""జవరాలి అడుగుల 
చివురాకులంటించి" అనే పద్యానికి అనుకరణప్రాయమే. అడుగులు - చిగురాకులు, చన్నులు - పూలబంతులు, 
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తొడలు - అరటిబోదెలు, పాకల పొన్నపువ్వు, కన్నులు - కలువరేకులు, బాహువులు - తామరతూండ్డు, 
ఉపమేయ - ఉపమాన సంబంధం కలవి. 


వివాహము 
150. సీ. _ భక్తిప్రదక్షిణప్రక్రమంబుల. జేసి 

రాశుశుక్షణికి నుపాసనంబు 
నంశుకగ్రంథి కళ్యాణక్రియాచార 

మాచరించిరి మందహాస మెసంగ 
నట్టెత్తి చూచిరి యాకాశమండలా 

స్థానరత్నంబు నౌత్తానపాదిం 
ద్రెలోక్యపతిదేవతాఫాలతిలకంబు 

దినిరి యరుంధతీదేవి6 గనిరి 


గీ. బ్రాహ్మణోత్తమపుణ్యపురంధ్రివర్గ 

మంగలళాశీర్వచో యుక్త మహిమ శోభ 

నాక్షతారోపణంబుల నాచరించి 

రంబుజాక్షియు నిషధదేశాధిపతియు 

శృంగారనైషధము 6 - 101 

అన్వయం : అంబుజాక్షి యును - నిషధదేశాధిపతియున్‌ - ఆశుశుక్ష ణికిన్‌ - భక్తి - ప్రదక్షిణ ప్రక్రమంబులన్‌ - 
జేసిరి. ఉపాసనంబున్‌ - అంశుకగ్రంథి - కళ్యాణ క్రియాచారము - ఆచరించిరి. మందహాసము - ఎసంగన్‌ - 
ఆకాశమండల+ఆస్తాన - రత్నంబు - జెౌత్తానపాదిన్‌ - అట్టెత్తి - చూచిరి. త్రైలోక్య - పతిదేవతా - ఫాల - 
తిలకంబు - అరుంధతీదేవిన్‌ - తివిరి - కనిరి. బ్రాహ్మణోత్తమ - పుణ్యపురంధ్రి - వర్గ - మంగళ - ఆశీః - వచః 
- యుక్త - మహిమన్‌ - శోభన - అక్షత - ఆరోపణంబులన్‌ - ఆచరించిరి. 
వ్యాఖ్య : శ్రీనాథమహాకవి రచించిన "శృంగారనైషధం'లో నలదమయంతులు నూతన వధూవరులుగా 
వివాహమంటపంలో అగ్నిప్రదక్షిణ మొదలగు కార్యక్రమములను నిర్వహించు సందర్భం. దమయంతియు 
(అంబుజ+ అక్షి) నలమహాచక్రవర్తియును (నిషధదేశాధిపతి) అగ్నిదేవునికి (ఆశుశుక్షణికిన్‌) భక్తిపూర్వక 
ప్రదక్షిణ కార్యములను చేశారు. దేవతలను ఉపాసించుట, కొంగులు ముడివేసికొనుట (అంశుక గ్రంథి) 
మొదలగు శుభకరమైన (కళ్యాణ) ఆచారాలను నిర్వహించారు. చిరునవ్వులు చిందుతూ - 
(మందహాసమెసగన్‌) ఆకాశమండలమనే ఆస్థానానికి రత్నంలాంటి ధ్రువనక్షత్రాన్ని (బెత్తానపాది - 
ఉత్తానపాదుని కుమారుడు) కంఠం పైకెత్తి (అట్టెత్తి) చూశారు. ముల్లోకాల్లోనూ ఉన్న పతివ్రతల్లో (పతిదేవతా) 
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శ్రేష్ణురాలయిన _ ఫాలతిలకంబు) _అరుంధతీనక్షత్రాన్ని పూనుకొని (తివిరి) చూశారు. ఉత్తమ 
బ్రాహ్మణులయొక్క, పుణ్యవతులైన పెద్ద ముత్తెదువల (పుణ్యపురంధ్రివర్గ) శుభకరమైన దీవెనల వాక్కులతో 
(మంగళ+ఆశీః - వచో) కూడిన గొప్పతనం కల పవిత్రమైన అక్షతలను శిరస్సున చల్లుకొనే కార్యక్రమాన్ని 
ఆచరించారు. అగ్నిప్రదక్షిణం, దేవతోపాసన, కొంగులు ముడివేసుకొనుట, ధ్రువ నక్షత్ర దర్శనం, అరుంధతీ 
దర్శనం, బ్రాహ్మణుల - ముత్తెదువల దీవెనలు, శోభనాక్షతలను చల్లుకొనుట మొదలైన మంగళకరమైన 
దృశ్యాలను సహజసుందరంగా వర్షించటం వల్ల ఇది స్వభావోక్తి అలంకారం. 
న 

151. శా. కట్టెన్మంగళ సూత్రమున్‌ శరధిశంఖశ్రీలకుం బొమ్మలం 

గట్టం జాలెడు కంఠపీరి నిఖిలక్ష్మాభర్త శోణద్యుతుల్‌ 

దట్టంబై నఖకోరకోత్కరము తద్దె వేయ హైమస్సుర 

త్పట్టస్థాపితపద్మరాగముల పంతంబుల్విడంబింపంగాన్‌ 

మనుచరిత్రము 5 - 88 

అన్వయం : నిఖిల - క్షాభర్త - శోణద్యుతుల్‌ - దట్టంబై - నఖకోరక + ఉత్కరము - తత్‌ - గ్రైవేయ - హైమ 
నం స్ఫురత్‌ - పట్ట - స్థాపిత - పద్మరాగముల - పంతంబుల్‌ - విడంబింపంగాన్‌, శరధి - శంఖ - న్రీలకున్‌ - 
బొమ్మలన్‌ - కట్టన్‌ - చాలెడు - కంఠపీఠిన్‌, మంగళసూత్రమున్‌ - కట్టెన్‌. 
వ్యాఖ్య (బే.రా.) : మనుచరిత్రలో మనోరమాస్వరోచుల వివాహ సందర్భంగా మంగళసూత్రధారణ. 
అయంముహూర్తస్సుముహూర్తా5స్తు. _సార్వభౌముడైన స్వరోచి (నిఖిలక్ష్మాభర్త) మనోరమ మెడలో 
(కంఠపీరిన్‌) మంగళసూత్రం కట్టాడు. ఆ కంఠపీఠిక ఎలా ఉన్నదంటే - ఆకృతిలో అమ్ములపొదికీ (శరధి) 
శంఖానికీ - ఈ రెండింటి శోభాసంపదలకూ బొమ్మలు కట్టజాలినట్టు ఉంది అంటే వాటిని ఓడించి అవహేళన 
చెయ్యగలిగినట్టుంది కంఠం. (ఓడించిన రాజుల బొమ్మలను కాలి కడియాల మీద చెక్కించుకుని 
అవమానించడమనే సంస్కతినుంచి రూపొందిన అభివ్యక్తి ఇది): సరే = అంబులపొదికన్నా శంఖంకన్నా 
అందంగా ఉన్న ఆమె కంఠ పీఠికలో మంగళసూత్రం కట్టాడు. కడుతున్నప్పుడు ఒక వింత జరిగింది. తెల్లటి 
మొగల్లాంటి (కోరక) అతడి చేతిగోళ్ళ (నఖ) పదీకూడా (ఉత్కరము) ఆమె శరీరపు ఎర్రటి కాంతులు 
(శోణద్యుతుల్‌) దట్టంగా సోకి - బాగా ఎరుపెక్కాయి. ఆవిడ కంఠాభరణంగా (గ్రైవేయ) ధరించిన బంగారు 
పట్టెడలో (హైమ-స్సురత్‌ -పట్ట) పొదగబడిన (స్థాపిత) పద్మరాగమణులతో - ఇప్పుడిలా ఎరుపెక్కిన స్వరోచి 
(నఖకోరకోత్కరము) - పంతాలకు పోటీ పడుతోందట (పంతంబుల్‌ - విడంబింపగ). అలా ఎరుపెక్కిక 
గోళ్ళు కలిగిన చేతులతో స్వరోచి - మనోరమ మెడలో మంగళసూత్రం కట్టాడు. (తుద్దుణాలంకారం). 
విశేషాలు : శరధి శంఖశ్రీలకున్‌ - అనే చోట వావిళ్లరామస్వామి శాస్తులుగారూ వెంపరాల సూర్య 
నారాయణశాస్తిగారూ ""సముద్రంలో పుట్టిన శంభాల శోభలను" అనే అర్థం రాశారు. శంఖాలు సముద్రంలో కాక 
వేరొకచోట పుట్టవు కనక ఈ విశేషణం వేడినిప్పు వంటిదవుతోంది. శరమంటే నీరు - బాణం అని 
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రెండర్గాలున్నాయి కనక శరథికి తూణీరమనే అర్థం చెబితే కంఠానికి రెండు ఉపమానాలై శ్రీలకున్‌ అనే 
బహువచనం మరింత సార్ధకమవుతుంది. కంఠానికి తూణీరం రూపసామ్యంలో - శంఖానికి తీసిపోదు. 
సహృదయాః ప్రమాణమ్‌. 


152. ఉ. __ లేజవరాలి పాణియుగళీ పరిరంభణపాటలీభవ 

ల్లాజచయంబు భావినిఖిల క్రతుభుక్తి నిమంత్రణాక్షత 

శ్రీజనకంబుగాంగ నునిచెన్‌ శిఖి నా శిఖియుం బ్రసన్నుండై 

యా జితచిత్తభూరతుల కారతు లిచ్చె. బ్రదక్షి శార్చులన్‌ 

వసుచరిత్రము. 6 - 31 
అన్వయం : లేజవరాలి - పాణియుగళీ - పరిరంభణ - పాటలీభవత్‌ - లాజచయంబున్‌ - భావి - నిఖిలక్రతు 
- భుక్తి - నిమంత్రణాక్షత - శ్రీ - జనకంబు - కాంగన్‌ - శిఖిన్‌ - ఉనిచెన్‌. - ఆ - శిఖియున్‌ - ప్రసన్నుడై - ఆ 
- జిత - చిత్తభూ - రతులకున్‌ - ప్రదక్షిణార్చులన్‌ - ఆరతులు - ఇచ్చెన్‌. 
వ్యాఖ్య : రామరాజభూషణుడు రచించిన వసుచరిత్రలో గిరికావసురాజుల కళ్యాణమును వర్ణించు 
సందర్భంలోని పద్యం ఇది. దంపతులు చేస్తున్న లాజహోమం - పేలాలతో చేసేది. లేతవయస్సుగల గిరికాదేవి 
(లేజవరాలి) దోసిట్లోకి పేలాలు తీసుకుంది. రెండు చేతుల సంపర్కంచేత (హస్తయుగళీపరిరంభణ) అవి 
పాటల వర్ణంలోకి మారిపోయాయి (పాటలీభవత్‌). అనగా తెలుపు ఎజుపు కలిసిన వర్షమయ్యాయి - 
వరిపేలాలు (లాజచయంబు). భవిష్యత్తులో తాము చేయబోయే (భావి) సమస్తయజ్ఞములలోనూ (నిఖిలక్రతు) 
హోమ భుక్తికొణకు నియమించి ఆయా దేవతలకూ అగ్నికీ ఇస్తున్న బజానా అక్షతల్లాగా (నిమంత్రణాక్షత) 
ఉన్నాయి ఆ పేలాలు. నిమంత్రణాక్షతల శోభను స్ఫురింపజేస్తున్నట్టుగా ఉన్న లాజచయాన్ని దోసిటినుంచి 
మెల్లగా అగ్నియందు (శిథిన్‌) ఆమె వేల్చింది. అనగా అగ్నియందు లాజహోమముచేసెనని అర్థం. ఆ 
అగ్నిహోత్రుడుకూడ (ఆ - శిఖియున్‌) ప్రసన్నుడై సొందర్యంచేత రతీమన్మథులను జయించిన (జిత) ఆ గిరికా 
వసురాజులకు (ఆ - జిత చిత్తభూ - రతులకున్‌) ప్రదక్షి ఇజ్వాలలచేత (ప్రదక్షి ణార్చులన్‌) ఆరతులు పట్టినాడు 
(ఆరతులిచ్చెన్‌). 
విశేషాలు : తెల్లగా ఉన్నపేలాలు గిరిక హస్తస్పర్శవల్ల ఎజ్జబడినట్లు వర్ణించడం వల్ల తద్గుణాలంకారం. ఈ 
పేలాలను అగ్నిలో ఉంచటం భవిష్యత్తులో చేయబోయే యజ్ఞాదుల్లో భోజనం కొజకు నిమంత్రణాక్ష తలను 
ఇచ్చినట్లుందని ఉట్చేక్షి ౦చడంవల్ల ఉత్పేక్షాలంకారం. మనస్సులలో పుడతాడు కనక మన్మథున్ని మనోభవుడు - 
మనోభువు అంటారు. దీనికి మరో పదమే చిత్తభవుడు - చిత్తభువు (చిత్తభూ) అనేది. 
xxx 
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153. మ. _ జనకోత్పంగనివాసవాసననొ రాజన్యస్తహస్తాభిమ 

ర్శన సౌఖ్యామృత పారవశ్యముననో సైచెన్‌ శిలాయోజనం 

బని సాధ్వుల్వొగడం బ్రియాంఘి సనెక ల్పత్తించె భూజాని త 

ద్దనభాగ్యంబు రుళంరుళత్కటకరత్నంబుల్‌ ప్రశంసింపంగన్‌ 

వసుచరిత్రము. 6 - 32 

అన్వయం : జనక - ఉత్సంగ - నివాస - వాసననొ, రాజ - న్యస్త - హస్త + అభిమర్శన - సౌఖ్యామృత - 
పారవశ్యముననో, శిలాయోజనంబు - సైచెన్‌ - అని - సాధ్వుల్‌ - పొగడన్‌, భూజాని - ప్రియా + అంఘ్రిన్‌, 
తత్‌ - ఘన - భాగ్యంబు - రుళంరుళత్‌ - కటక - రత్నంబుల్‌ - ప్రశంసింపంగన్‌ - సనెకల్‌ - హత్తించెన్‌. 
వ్యాఖ్య (బే.రా.) : గిరికాదేవి - కోలాహలపర్వతరాజుగారి కూతురు. ఆయన ఒక పెద్ద శిల. చిన్నప్పటినుంచీ 
తండ్రి ఒడిలో (ఉత్సంగ) కూర్చోడం ఆడుకోవడం గిరికకు అలవాటు. అందువల్ల శిలాస్పర్శను ఓర్చుకునే 
సంస్కారం (వాసన) ఆమెకు అభ్యస్తం. ఇప్పుడు పెళ్ళికూతురై వసురాజుతో తాళి కట్టించుకోడానికి తండ్రి 
ఒడిలో కూర్చుంది. (కన్నతండ్రిగానీ తండ్రివరసవారుగానీ పెళ్ళికూతున్ని ఒడిలో కూర్చోబెట్టుకుని పెళ్ళి 
జరిపించడం కొన్ని ప్రాంతాల్లో కొన్ని కుటుంబాల్లో కనిపించే ఆచారం). వసురాజు - చిగురాకులాంటి ఆమె 
పాదానికి సన్నెకల్లు (కల్వపు పొత్రం) సుకుమారంగానే తాకించాడు. ఈ శిలా సంయోజనను (రాయి తాకిడిని) 
ఆమె ఓర్చుకోగల్లింది. అంటే - చిన్న నాటినుంచీ ఇప్పుడూ తండ్రిగారి (జనక) ఓడిలో కూర్చున్న సంస్కార 
విశేషంవల్ల కావచ్చు (నివాసవాసననొ). లేదంటే - ఆమె పాదాన్ని పట్టుకుని రాయి తాకించినవాడు 
వసురాజేంద్రుడు (రాజన్య). ఆయనగారి చేతి తాకిడి (హస్తాభిమర్శన) ఆమెకు ఓం ప్రథమంగా సౌఖ్యామృతాన్ని 
పంచింది. దానివల్ల ఆమెకు ఒక పారవశ్యం (తిమ్మిరి) కలిగింది. కఠిన శిలా యోజనను ఆమె సైచడం ఈ 
పారవశ్యంవల్లనైనా కావచ్చు (పారవశ్యముననో). ఎలా అయితేనేమి గిరికాదేవి - సన్నెకల్లు తాకిడిని ఓర్చుకుంది. 
దీన్ని గమనించిన - 
పెళ్ళిపీరటాండ్రు (సాధ్వులు) ఇలా రెండు కారణాలు ఊహించి పొగుడుతుండగా ప్రియురాలి పాదానికి 
(ప్రియాంఘిన్‌) సన్నెకల్లు హత్తించడం అనే ఆచారాన్ని వసురాజు (భూజాని = భూభర్త = రాజు) దిగ్విజయంగా 
ముగించాడు - హత్తించెన్‌. ఒకటి తరవాత ఒకటిగా రెండు పాదాలకూ సన్నెకల్లు హత్తించి మెట్టెలు తొడిగాడో 
ఆడబడుచుతో తొడిచించాడో! అది పూర్తి అయ్యింది. 

ఈ సందర్భంలో మరో విశేషం జరిగిందంటున్నాడు కవి. వసురాజుగారు ప్రియాంఘ్రుని పట్టుకోవడం 
మెల్లగా పైకి లేపడం, రాయి తాకించడం మెట్టెలు పెట్టడం మళ్ళీ మెల్లగా కిందికి దించడం - ఇంతటి 
గౌరవమహాభాగ్యానికి నోచుకుంది ఆమె - ఆమె పాదమూను. మరి దీన్ని ఎవరూ గమనించలేదా పొగడలేదా? 
అంటే - పొగిడితే ప్రమాదమని సాధ్వులు మిన్నకున్నా - ఆ పాదాలకు అలంకృతాలై అలరారుతున్న రతనాల 
అందెలు (కటక) రుళంరుళధ్వనులతో ప్రశంసించాయట. ఆమె - అది - చేసుకున్న ఆ మహాభాగ్యాన్ని (తత్‌ 
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- ఘన - భాగ్యంబున్‌) రుళంరుళమంటూ అందియలోని రత్నాలు ప్రశంసిస్తుండగా - ప్రియాంఘ్రిన్‌ సనెకల్‌ 
హత్తించె వసు భూజాని. ఉల్చేక్షాలంకారం. 
xxx 
154. చ. సిరులు ఫలింప దంపతులు చెంత నరుంధతి జూచుచో౯ బర 
స్పరనయనాంతముల్లదియ బాలిక చూపులు పర్వి నప్పుడ 
ప్పరమసతీపదాబ్దముల పై భవదీయసువాసినీత్వవై 
ఖరి గరుణింపుమంచు విరిగల్వల6 బూజలు సల్పెనో యనన్‌ 
వసుచరిత్రము. 6- 33 
అన్వయం : సిరులు - ఫలింపన్‌ - దంపతులు - చెంతన్‌ - అరుంధతిన్‌ - చూచుచోన్‌ - పరస్పర - 
నయనాంతముల్‌ - కదియన్‌ - బాలిక - చూపులు - అప్పుడు - ఆ+పరమసతీ - పదాబ్దములపైన్‌ - భవదీయ 
- సువాసినీత్వ - వైఖరిన్‌ - కరుణింపుము - అంచున్‌ - విరి - కల్వలన్‌ - పూజలు సల్పెనో - అనన్‌ - పర్వెన్‌. 
వ్యాఖ్య : గిరికా వసురాజులు - తమ వివాహానికి వచ్చి చెంతనే నిల్చున్న అరుంధతిని చూచే సమయంలో - 
పరస్పరం చూచుకొన్నారు (పరస్పర నయనాంతముల్‌ కదియన్‌). అప్పుడు గిరిక చూపులు ఆ పరమపతివ్రత 
అయిన అరుంధతి పాదపద్మాలమీద (అప్పరమసతీ పదాబ్దములపైన్‌) ప్రసరించాయి నీ ముత్తెదువతనము వంటి 
ముత్తెదువతనాన్ని నాకుకూడా అనుగ్రహించు (భవదీయసువాసినీత్వవెఖరిన్‌ కరుణింపుము) అని వికసించిన 
కలువపూల చేత పూజ చేసిందో అన్నట్లుగా గిరిక చూపులు అరుంధతి పాదపద్మాలమీద వ్యాపించాయి (పర్వెన్‌). 
కన్నులు కలువల్లా ఉన్నాయని గమ్యోపమ. ఉల్చేక్షాలంకారం. 
xxx 


155. ఉ. బంగరు పెండ్లిపీంట మహిపాలశిఖామణి సంవసింప శే 

షాంగదసన్నిభుండు సురథాధిపు6 డాత్మవధూటి పచ్చజా 

లం గర మొప్పు నిద్దపు గళంతి జలంబులు వంప భక్తిలీ 

లం గడిగెన్‌ దదంఘియుగళంబు గళత్పమదాశ్రుపూరుండై 

సుదక్షిణాపరిణయము. 5 - 153 

అన్వయం : బంగరు పెండ్డిపీటంన్‌ - మహిపాలశిఖామణి - సంవసింపన్‌, శ్రేష+అంగద సన్నిభుండు - 
సురధ+అధిపుండు, ఆత్మవధూటి - పచ్చజాలన్‌ - కరము - ఒప్పు - నిద్దపు - గళంతి - జలంబులు - వంపన్‌, 
భక్తిలీలన్‌ - గళత్‌ - ప్రమద + అశ్రుపూర్లుండై - తదంఘ్రియుగంబున్‌ - కడిగెన్‌. 
వ్యాఖ్య : సుదక్షిణాపరిణయంలో సురధమహారాజుగారు సూర్యవంశసంభవుడైన దిలీపుడికి కాళ్ళు కడిగి 
పిల్లనిస్తున్న సందర్భం. బంగరుపెండ్డి పీటమీద రాజపుంగవుడైన (మహిపాలశిఖామణి) పెండ్లికుమారుడు - 
దిలీపుడు ఆసీనుడై ఉన్నాడు (సంవసింపన్‌). సర్సాలే (శేష) భుజాభరణాదులుగా ధరించే శివుడికి సాటివచ్చే 
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(శేషాంగద సన్నిభుండు) సురథమహారాజుగారు తన కూతురు సుదక్షిణను కన్యాదానం చెయ్యాలి. దానికి 
ముందు వరపూజలో భాగంగా దిలీపుడి కాళ్ళు కడగాలి. కన్యాదాతగారి ధర్మపత్ని హంసకాళికాదేవి - చెంబుతో 
నీళ్ళు పొయ్యాలి. కన్యాదాతగారు - సురథుడు సొంత చేతులతో కాళ్ళు కడగాలి. ఈ క్షణంలో వరుడు సాక్షాత్తు 
శ్రీమన్నారాయణస్వరూపుడు. అందుకని వయస్సుతో సంబంధంలేదు, భక్తితో (భక్తిలీలన్‌) కాళ్ళు కడగాల్సిందే. 
సురథాధిపుడు - తన భార్య (ఆత్మవధూటి) హంసకేళికాదేవి - గరుడపచ్చలతో (పచ్చజాలన్‌) మిక్కిలి 
ప్రకాశించే (కరము+ఒప్పు) గిండిచెంబుతో (గళంతిన్‌) నీళ్ళు వంపగా - భక్తితో దిలీపుడి కాళ్ళు కడిగాడు. 
జాలువారుతున్న ఆనందబాష్ప ప్రవాహం కలవాడై (గళత్‌ - ప్రమద - అశ్రు - పూరుడై) ఆ దిలీపుడి 
పాదయుగళాన్ని (తత్‌ + అంఘ్రి - యుగళంబున్‌) కడిగినాడు. 
xxx 


156. ఉ. కాంతయు. గాంతుండుం గనకకంకణనిక్వణముల్‌ చెలంగ నే 

త్రాంతములన్నవీన దరహాసరుచుల్‌ ననలెత్త హర్షసం 

క్రాంతమనః ప్రసక్తి. దలంబ్రాలు6 బర స్పరమౌళివీథులం 

గంతుని కీలుబొమ్మలనంగా ఘటియించిరి దోయిలింపుచున్‌. 

సుదక్షిణాపరిణయము. 5 - 160 

అన్వయం : కాంతయున్‌ - కాంతు6డున్‌ - కనకకంకణ - నిక్వణముల్‌ - చెలంగన్‌ - నేతాంతములన్‌ - నవీన 
- దరహాస - రుచుల్‌ - ననలెత్తన్‌ - హర్ష - సంక్రాంత - మనః - ప్రసక్తిన్‌ - కంతుని - 
కీలుబొమ్మలు+అనలాన్‌ - దోయిలింపుచున్‌ - పరస్పర - మౌళివీథులన్‌ - తలంబ్రాలు - ఘటియించిరి. 
వ్యాఖ్య : సుదక్షిణాదిలీపులు తలంబ్రాలు పోసుకొనే దృశ్యం. బంగారు కంకణాల రవళులు (కనక - కంకణ - 
నిక్వణముల్‌ ) అతిశయింపగా (చెలంగన్‌), కడగన్నులలో (నేత్రాంతములన్‌) కొత్త చిరునవ్వుల కాంతులు (నవీన 
దరహాసరుచుల్‌ ) చిగురించగా (ననలెత్తన్‌), సంతోషం సంక్రమించిన మనః ప్రవృత్తితో (హర్ష సంక్రాంత మనః 


పరస్పరం శిరస్సుల మీద (పరస్పరమౌళి వీథులన్‌) తలంబ్రాలు పోసుకొన్నారు (ఘటియించిరి). 
xx*xxX* 
157. తే. గీ. భైమి చూపును నిషధభూపాలు చూడ్కి 
తారసిలి పెనంగ6దిర మధ్యస్థ మగుచు 
గదిసి పాయంగం ద్రోచె - నిష్కపటవృత్తి 
వెలయు గుణశాలియున్నచో6 గలహ మగునె? 
షట్బక్రవర్తి చరిత్రము. 5 - 66 
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అన్వయం : భైమి చూపును, నిషధభూపాలు - చూడ్కి, తారసిలి - పెనంగన్‌, తెర - మధ్యస్థము - అగుచున్‌ - 
కదిసి, పాయంగన్‌+త్రోచెన్‌. నిష్కపట - వృత్తిన్‌ - వెలయు - గుణశాలియున్నచోన్‌ - కలహము - అగునె? 
వ్యాఖ్య (బే.రా.) : "షట్బక్రవర్తి చరిత్రము'లో - వధూవరులైన నలదమయంతుల చూపులు కలుసుకొన్న 
సన్నివేశాన్ని వర్ణిస్తున్నాడు. దమయంతి చూపు (భైమి), నలచక్రవర్తి (నిషధభూపాలు) చూపు - తారసపడి - 
ఢీకొని పెనుగులాడబోయాయి - కలహించుకోబోయాయనడం. కానీ అదృష్టవశాత్తు ఒక తెర మధ్యలో ఉన్నది 
కనక ఉన్నదై (మధ్యస్థమగుచున్‌) ఆ చూపుల్ని అడ్డుకొని (కదిసి) సమీపించి - తొలగద్రోసింది. లేకపోతే పెద్ద 
గొడవ అయ్యేదే! కపటంలేని నడవడిక కలిగిన (నిష్కపటవృత్తి) గుణవంతుడు (గుణశాలి) ఒకడు మధ్యవర్తిగా 
ఉంటే కలహమెందుకు జరుగుతుంది? 

ఇక్కడ తెర మధ్యవర్తి. అది గుణశాలి. గుణశబ్దమునకు దారం అని అర్హం. దారములు కలిగినది. 
వధూవరులకు నడుమ - జీకర్ర బెల్లం వరకూ - తెరపడతారుగదా! అందుకని అది మధ్యస్థం - మధ్యలో ఉన్నది 
(స్టా). ఒక పెద్దాయన - బుద్ధిమంతుడు (గుణశాలి) మధ్యవర్తిగా వ్యవహరించి తగువులు తీర్చడాన్ని మధ్యస్థం 
చెయ్యడమంటారు. ఇది రాయలసీమ వాడుక. నిష్కపటవృత్తిన్‌ వెలయు గుణశాలి అనే విశేషణాలు తెరకు 
కూడా అన్వయిస్తాయి. గుణశాలి అంటే దారాలు కలది, దారాలతో నేసినది (శాలి) = వస్త్రం. నిష్క - పటవృత్తిన్‌ 
- వెలయునది. బంగారు (నిష్క) వస్త్రంగా (పటవృత్తిన్‌) ఒప్పారుతున్న దారాలు కలది (గుణశాలి). బంగారు వన్నె 
పట్టువస్తాన్ని (పీతాంబరం) తెరగా పట్టుకున్నారని. రాకుమారుల వివాహమాయె!! 

xxx 


158. కం. _జనపతి భీమజ కంఠం 

బున మంగళసూత్ర మపుడు పొందుగ6 గట్టెన్‌ 

మనసిజుని గెల్చి తత్పుర 

మున నిల్పెడు తోరణంబు మురువు దలిర్సన్‌ 

షట్బక్రవర్తి చరిత్రము. 5 - 67 

అన్వయం : మనసిజునిన్‌ - గెల్చి - తత్పురమునన్‌ - నిల్పెడు - తోరణంబు - మురువు - తలిర్పన్‌ - జనపతి - 
భీమజ - కంఠంబునన్‌ - అపుడు - మంగళసూత్రము - పొందుగన్‌ - కట్టెన్‌. 
వ్యాఖ్య : నలమహారాజు (జనపతి) దమయంతిమెడలో (భీమమహారాజుగారి కూతురు = భీమజ = 
దమయంతి) మంగళసూత్రం చాలా పొందికగా (పొందుగన్‌) కట్టాడు. అది ఎలా ఉన్నదంటే నలుడు (జనపతి) 
మన్మథుణ్ని (మనసిజుని) గెలిచి, అతని రాజధాని పట్టణంలో (కోటగుమ్మానికి - లేదా - పొలిమేరలో) సొంపు 
వికసింపగా (మురువు దలిర్సన్‌) నిలిపిన తోరణంలాగా భీమపుత్రి (భీమజ) అయిన దమయంతి కంఠంలో 
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పొందుగా మంగళసూత్రం కట్టినాడు. (ఆక్రమించుకున్న పట్టణాలలో రాజులు తమ గెలుపు చిహ్నాలుగా లోహ 
శిలామయస్తంభ తోరణాలు నిల్పడం పరిపాటి). 
విశేషాలు : దమయంతి అతిలోకసౌందర్యవతి కాబట్టి ఆమె శరీరం మొత్తాన్ని మన్మథపురంలా భావించినా, 
మనసిజుడు అనే మాటను బట్టి ఆమె హృదయసీమను - వక్షఃస్థలాన్ని - మన్మథుడి రాజధాని పట్టణంలా 
భావించినా, మెడలో కట్టిన మంగళసూత్రం - కోటగుమ్మానికి నిల్పిన శాశ్వత సువర్ల రత్నమయ తోరణంలాగా 
అర్ధచంద్రాకారంలో వ్రేలుతూ సొంపుగులుగుతుంది. అద్భుతమైన ఉక్తవస్తూత్ఫేక్ష. 

xxx 


159. కం. వనజాక్షి వికచకచమునం 

దన దోసిలి ముత్తియములు ధరణిపు€ డిడినం 

గనుపట్టె నవియు జాజుచు 

ఘనగర్భమువలన వెడలు కరక లనంగన్‌ 

షట్బక్రవర్తి చరిత్రము. 5 - 68 
అన్వయం : ధరణిపుండు - తన - దోసిలి - ముత్తియములు - వనజాక్షి - వికచ - కచమునన్‌ - ఇడినన్‌ - 
అవియున్‌ - జాటుచున్‌ - ఘనగర్భమువలనన్‌ - వెడలు - కరకలు - అనంగన్‌ - కనుపట్టెన్‌. 
వ్యాఖ్య : నలచక్రవర్తి (ధరణిపుడు)తన దోసిట్లో ఉన్న ముత్యాలను దమయంతి విశాలమైన (వికచ) కేశపాశం 
(కచమునన్‌) మీద పోయగా అవి జారుతూ మేఘమధ్యంనుండి (ఘనగర్భము) వెడలిన వడగండ్డులాగా 
కనిపించాయి. 
విశేషాలు : దమయంతి కురులు నల్లగా ఉన్నాయి. నలుని దోసిట్లో ఉన్న ముత్యాలు తెల్లగా ఉన్నాయి. 
కురులనుంచి జారిన ముత్యాలు నల్లని మేఘాలమధ్యనుంచి రాలిన తెల్లని వడగండ్లలా కనిపించాయని 
ఉత్పేక్షించడం వల్ల ఇది ఉత్పేక్షాలంకారం. 
xxx 


160. కం. దమయంతియుం౯ బతిశిరమున 
నమర6గ నిడినట్టి ముత్తియంబులు రాలెం 
బ్రమదమున నియతి రతి యా 
సుమశరు శిరమునను నిడిన సుమము లనంగన్‌ 
షటృక్రవర్తిచరిత్రము 5 - 69 
అన్వయం _ : దమయంతియున్‌ - పతి - శిరమునన్‌ - అమరంగన్‌ - ఇడినట్టి - ముత్తియంబులు - 
ప్రమదమునన్‌ - నియతిన్‌ - రతి - ఆ - సుమశరు - శిరమునను - ఇడిన - సుమములు - అనంగన్‌ - రాలెన్‌. 
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వ్యాఖ్య : దమయంతికూడ నలుని (పతి) శిరస్సుమీద అమరునట్లు పోసిన ముత్యాలు - రతీదేవి సంతోషంతో 
(ప్రమదంబునన్‌) నియమంతో (నియతిన్‌) ఆ మన్మథుని (సుమశరు) శిరస్సుమీద పోసిన పువ్వులు అన్నట్లుగా 
జాలువారాయి. ఉత్ప్సేక్షాలంకారం. 


xxx 


161. సీ. _ కులదేవతను దెచ్చి నిలిపిరి మాణిక్య 

చకచకల్‌ గల పెండ్లి చవికె దండ 
నైరేని గొనివచ్చి రైదువల్‌ పాటలు 

పాడుచు శుభవేళ వేడు కలరం 
బులుగడిగిన ముత్తెముల బాసికంబులు 

సరవి6 గట్టిరి నేర్పు సంఘటిల్లం 
దలంబ్రాల కేర్చి ముకామణుల్‌ నించిరి 

పసిండి పళ్ళెముల సంభ్రమము మీటి 


గి. బణవ శంఖఢమామికా పటహకాహ 
ళారవంబులు నెజపిరి బోరు కలు6గ 
సకల వినియోగముల జనుల్‌ సకులె గాంగ 
నంతిపురమున నుత్సవంబయ్యె నపుడు 
విజయవిలాసము. 3 - 94 
అన్వయం: _ఐదువల్‌ - పాటలు పాడుచున్‌ - శుభవేళన్‌ - వేడుక+అలరన్‌ - మాణిక్య చక చకల్‌ - కల - 
పెండ్లిచవికె - దండన్‌ - కులదేవతను - తెచ్చి - నిలిపిరి. ఐరేని - కొనివచ్చిరి. నేర్పు - సంఘటిల్లన్‌ - 
పులుకడిగిన ముత్తెముల - బాసికంబులు - సరవిన్‌ - కట్టిరి. సంభ్రమము - మీజన్‌ - పసిడి పళ్ళెరములన్‌ - 
తలంబ్రాలకున్‌ - ముకామణుల్‌ - ఏర్చి - నించిరి. పణవ - శంఖ - ఢమామికా - పటహ - కాహళత - 
ఆరవంబులు - బోరు - కలుంగన్‌ - నెజపిరి. సకల - వినియోగముల - జనుల్‌ - సకులె - కాంగన్‌ - అపుడు - 
అంతిపురమునన్‌ - ఉత్సవంబు - అయ్యెన్‌. 
వ్యాఖ్య : చేమకూర వేంకటకవి రచించిన విజయవిలాసంలో సుభద్రార్జునుల వివాహ సన్నివేశాన్ని వర్ణించిన 
సందర్భం. ముత్తైదువలు పాటలు పాడుతూ శుభవేళ వేడుక అలరగా - మాణిక్య కాంతుల నిగనిగలు కలిగిన 
పెండ్లి మండపంలో (చవికె) ఇలువేల్పును (కులదేవత) తెచ్చి నిలిపినారు. రంగురంగుల రంగవల్లికలు తీర్చిన 
పెండ్లి కుండలు (ఐరేని) తీసుకొని వచ్చినారు. నేర్పుతో మలినంలేని ముత్యాలతో బాసికాలను క్రమంగా (సరవి) 
కట్టినారు. ఒక సంభ్రమంతో ఒక సంరంభ్రంతో - బంగారు పళ్ళెరాల్లో - తలబ్రాలకోసం ఎంచీ ఏర్చీ - అన్నీ 
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ఒక్కతీరుగా ఉండే ముత్యాలను నిండా సిద్దపరిచినారు. పణవము, శంఖం, ఢమామిక, పటహం, కాహళ - 
వీటిని హోరెత్తేలాగా (బోరుకలుంగన్‌) చేశారు. అన్ని రకాల ఉద్యోగులూ (సకల - వినియోగముల - జనుల్‌) 
ఒక్కటై మిత్రులై (సకులు కాగన్‌) అందరూ అన్ని పనులూ పులుముకొని చేస్తూండగా అపుడు అంతఃపురంలో 
(అంతిపురినిన్‌) అదొక మహోత్సవం అయ్యింది. 
న 
162. సీ.  యుగములై చని పెద్దలగువారి (నెల్లరం) 
బ్రియవాక్యరచనచేం బిలుచువారు 
హోమక్రియాసాధనోచితద్రవ్యసం 
పాదనవ్యగ్రత6 బరగువారు 
నమ్హానమపల్లవాదితోరణములు 
ఠీవి నెల్లెడలం గట్టించువారు 
కన్యామణికి నలంకారంబునకు నెంత 
యాలస్య మగునంచు నడుగువారు 


గీ. _ నింక నెడలేదు సుముహూర్త మింద్రసేన 

తనయు. బిలిపింపు6 డని ధరాధవునితోడ. 

జతురత వచించువారునై సందడిలిరి 

కుశలరాజపురోహిత క్లోణిసురులు 

సీమంతినీకళ్యాణము. 3 - 103 

అన్వయం : యుగములై - చని - పెద్దలగువారిన్‌ - ఎల్లరన్‌ - ప్రియవాక్యరచనచేన్‌ - పిలుచువారు, 
హోమక్రియా - సాధన+ఉచిత - ద్రవ్య - సంపాదన - వ్యగ్రతన్‌ - పరగువారు, అవమాన - సుమ - పల్లవ+ఆది 
- తోరణములు - రీవిన్‌ - ఎల్లెడలన్‌ - కట్టించువారు, కన్యామణికిన్‌ - అలంకారంబునకున్‌ - ఎంత - 
ఆలస్యమగున్‌ - అంచున్‌ - అడుగువారు, ఇంకన్‌ - ఎడలేదు - సుముహూర్తము, ఇంద్రసేనతనయున్‌ - 
పిలిపింపుండు - అని - ధరాధిపునితోడన్‌ - చతురతన్‌ - వచించువారునై, కుశల - రాజపురోహిత - 
క్షోణిసురులు- సందడిలిరి. 
వ్యాఖ్య : "సీమంతినీ కళ్యాణం'లో ఇంద్రసేన తనయుని వివాహసమయంలో సంరంభం సహజంగా చిత్రించిన 
సన్నివేశం. జంటలుగా (యుగములు) వెళ్ళి ప్రీతిపూర్వకమైన మాటలకూర్పుతో (ప్రియవాక్యరచనచేన్‌) 
పెద్దలయినవారినందరినీ పిలిచే వాళ్ళు, హోమాలకు (హోమక్రియా) కావలసిన ఉపకరణములనూ అవసరం 
అయిన ద్రవ్యాలనూ సంపాదించడంలో ఆకులపాటు (వ్యగ్రత) చెందేవాళ్ళు, వాడిపోని (అమ్లాన) పూలు, 
చిగురాలు (సుమ-పల్లవ) మొదలగువానితో ఠీవిగా అన్ని వైపులా తోరణాలు కట్టించేవాళ్ళు, పెండ్లి కూతురును 
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సింగారించడానికి (అలంకారమునకు) ఎంత ఆలస్యమవుతుంది అని అడిగేవాళ్ళు. ఇంక ఎంతో సమయం (ఎడ) 
లేదు, ఇది మంచి ముహూర్తం, ఇంద్రసేన కుమారుని పిలిపించండి అని రాజుగారితో నేర్పుతో (చతురతన్‌) 
చెప్పేవాళ్ళు - ఇలా రకరకాలుగా కుశలురైన రాజపురోహితబ్రాహ్మణులు పెద్ద సందడి చేశారు. 
xxx 
163. సీ. రత్నోపఖచితనీ రాజనపాత్రంబు 
లాయితంబులుగాం౦గ6 జేయువారు 
కళ్యాణవేదిపై ఘనవృత్తి€ గ్రొత్తము 
త్తెపు రంగవల్లికల్‌ దీర్చువారు 
సరసమంగళగీతచాతురి. బకటింపం 
దలంచి యన్యోన్యంబు. బిలుచువారు 
రత్నభూషితయైన రాజేంద్రకన్యక6 
గాంచి దీవనలం గావించువారు 


గీ. మంగళ ద్రవ్యపాణులై మసలువారు 
పూర్ణకుంభంబులు భరించి పొలుచువారు 
నగుచు వేల్లితవిద్యుల్లతాంకురముల 
చెలువుయబూని సువాసినుల్‌ మెలంగి రపుడు. 
సీమంతినీ కళ్యాణము. 3 - 104 
అన్వయం : రత్న+ ఉపఖచిత - నీరాజన - పాత్రంబులు - ఆఅయితంబులుగాంగన్‌ - చేయువారు, 
కళ్యాణవేది పైన్‌ - ఘనవృత్తిన్‌ - క్రొత్త ముత్తెంపు - రంగవల్లికల్‌ - తీర్చువారు, సరస - మంగళగీత - చాతురిన్‌ 
- ప్రకటింపంన్‌ - తలంచి - అన్యోన్యంబున్‌ - పిలుచువారు, రత్నభూషితయైన - రాజేంద్రకన్యకన్‌ - కాంచి - 
దీవనలన్‌ - కావించువారు, మంగళ ద్రవ్యపాణులై - మసలువారు, పూర్ణకుంభంబులు - భరించి - 
పొలుచువారున్‌ - అగుచున్‌ - వేల్లిత - విద్యుత్‌ - లతా - అంకురముల - చెలువున్‌ - పూని - అపుడు - 
సువాసినుల్‌ - మెలణిరి. 
వ్యాఖ్య : "సీమంతినీ కళ్యాణం' లో వివాహమంటపంలో సువాసినులను వర్ణించిన సందర్భం. రతనాలు చెక్కిన 
(రత్నోపఖచిత) హారతి పళ్ళెరాలను (నీరాజన పాత్రంబులు) సిద్ధపజచువారు (ఆయితంబులుగా6గ6 
జేయువారు), కళ్యాణవేదిక మీద గొప్పగా క్రొత్త ముత్యాల రంగవల్లికలను తీర్చువారు, సరస మంగళగీతముల 
నేర్పును చూపదలచి పరస్పరం పిలుచుకునేవారు, రత్నములచేత అలంకరింపబడిన రాజకుమారిని చూచి 
దీవనలు ఇచ్చేవాళ్ళు, శుభకరమైన వస్తువులను చేతబట్టి నడయాడుతున్నవారు (మంగళద్రవ్యపాణులై), 
పూర్ణకుంభాలను పట్టుకొన్నవాళ్ళు, ఇలా ఆ ముత్తైదువులు (సువాసినుల్‌ ) - గుంపులుగా పెనవేసుకున్న (వేల్లిత) 


166 


మెరుపుతీగల మొలకల (విద్యుల్లతాంకురముల) అందాన్ని సంతరించుకుని వివాహమండపమంతటా మెలగి 
కనువిందుచేశారు. 
xx*xX* 

164. ఉ. _ క్షోణిసురుండు దెల్ప నృపసూనుండు మున్ను ననేకరూపక 

ళ్యాణగుణాప్తి చే నలరు నంగనకంఠమునన్‌ నవీనక 

ల్యాణగుణంబు6 గూర్చ్ప మది నబ్బురపున్‌ బమదంబుంగాంచెం బూ. 

బోణి ప్రియోపలబ్ధము లపూర్వవిలాసకళాసమగ్రముల్‌ 

సీమంతినీకల్యాణము 3 - 124 
అన్వయం : మున్ను - అనేకరూప - కళ్యాణ గుణ+ఆప్తిచేన్‌ - అలరు - అంగన - కంఠమునన్‌ - 
క్షోణిసురుండు - తెల్పన్‌ - నృపసూనుండు - నవీన - కళ్యాణ - గుణంబున్‌ - కూర్చన్‌, పూంబోణి - మదిన్‌ - 
అబ్బురపున్‌ - ప్రమదంబున్‌+కాంచెన్‌. ప్రియోపలబ్బములు - అపూర్వవిలాస - కళా - సమగ్రముల్‌ . 
వ్యాఖ్య : "సీమంతినీకళ్యాణము'లో ఇంద్రసేనకుమారుడు సీమంతిని మెడలో మంగళసూత్రం కడుతున్న 
సందర్భం. బ్రాహ్మణుడు చెప్పినంతట (క్షోణిసురుండు తెల్పన్‌) రాజకుమారుడు (నృపసూనుడు) సీమంతిని 
మెడలో పసుపు తాడు - మంగళసూత్రం (కల్యాణగుణంబు) కట్టాడు. ఆ అంగనామణి కంఠం అంతకు ముందే 
- చిన్నప్పటినుంచీ అనేక రూపాలలో ఉన్న బంగారు (కళ్యాణ) హారాల అలంకరణ ప్రాప్తితో (గుణ+ఆప్తిచేన్‌) 
ప్రకాశిస్తోంది. అలా ప్రకాశించే (అలరు) అంగనయొక్క కంఠంలో నూతనమంగళ సూత్రాన్ని 
(కల్యాణగుణంబున్‌) వరుడు కట్టినాడు. అపుడు వధువు (పూబోణి) మనస్సు అపూర్వమైన అబ్బురమైన ఒక 
ఆనందాన్ని పొందింది. ప్రియమైన వ్యక్తిచేత లభించినవి (ప్రియోపలబ్దములు) ఏవైనా అపూర్వమైన విలాసకళా 
ప్రపూర్ణములే కదా! అతడు కట్టినది కేవలం పసుపుతాడే అయఅఇనా అది బంగారు ఆభరణనాలు 
ధరించినప్పటిదానికన్నా అబ్బురమైన ఆనందాన్ని కలిగించింది - అనడం. 
xxx 


165. సీ. భవ్యనీరాజనపాత్రసంగతలైన 
సతు లుదంచితతటిల్లతలు గాంగ 
లలనామనోజ్ఞమంగళ గీతనాదముల్‌ 
బర్తి కేకారవార్భటులు గాంగ 
సూతమాగధజనస్తుతిఘుమంఘుమలు ను 
ద్ధతవారిధరగర్జితములుగాంగ 
సర్వాంగనల్‌ వెద6 జల్లు పువ్వుల జల్లు 
సముదితాసార వర్షంబుగాంగ 
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గీ. వర్ణనము సేయందగు నవ్వివాహవేళ 
యప్పు డుపగతదుర్దినం బైనయట్టి 
ఘనఘనాగమసమయంబు ననుకరించె 
జూపబకును బ్రమోదవిస్సూర్తి యొదన 
ధరాత్మజాపరిణయము. 4-48 
అన్వయం : భవ్య - నీరాజన - పాత్ర - సంగతలు - ఐన - సతులు - ఉదంచిత - తటిల్లతలు - కాంగన్‌, లలనా 
- మనోజ్ఞ - మంగళగీత - నాదముల్‌ - బర్జికేకారవ - ఆర్భటులు - కాంగన్‌, సూత - మాగధ - జన - స్తుతి - 
ఘుమంఘుమలు - ఉద్దత - వారిధర - గర్జితములు - కాంగన్‌, సర్వాంగనల్‌ - వెదంజల్లు - పువ్వుల - జల్లు - 
సముదిత - ఆసార వర్షంబు - కాంగన్‌, వర్ణనము - చేయందగు - ఆ+వివాహవేళ - అప్పుడు - ఉపగత - 
దుర్దినంబు - ఐన - అట్టి - ఘన - ఘనాగమ - సమయంబున్‌ - చూపజకును - ప్రమోద విస్ఫూర్తి - ఒదవన్‌ 
- అనుకరించెన్‌. 
వ్యాఖ్య : "ధరాత్మజాపరిణయం లో వివాహదృశ్యాన్ని వర్ణించిన సందర్భం. శుభకరమైన హారతి 
పళ్ళెరాలతోకూడిన (భవ్యనీరాజనపాత్రసంగతలైన) సాధ్వులు (సతులు) ప్రకాశించే మెజుపుతీగలు కాగా, 
మగువల మనోహరమైన మంగళగీత నాదాలు నెమళ్ళ 
క్రేంకారాల మోతలు (బర్తి-కేకారవ - ఆర్బటులు,) కాగా- సూతుల వంధిమాగధుల స్తోత్రాల కమనీయ 
శబ్దాలు (సూత - మాగధ - స్తుతి - ఘుమంఘుమలు) తీవ్రమైన మేఘ గర్జనలు (ఉద్దత - వారిధర - గర్జనలు) 
కాగా, మగువలందరూ (సర్వ - అంగనల్‌ ) చల్లే పూలజల్లు కురిసిన ధారాపాత వర్షము కాగా (సముదిత - 
ఆసార - వర్షంబుగాంగ) వర్లింపదగిన ఆ వివాహవేళ అప్పుడు ఏర్పడ్డ దుర్దినంతో కూడిన గొప్ప వరాకాలాన్ని 
(ఘన - ఘనాగమ సమయంబున్‌) అనుకరించింది. చూచేవాళ్ళకు సంతోషం కలిగేటట్లు అనుకరించింది. 
విశేషాలు: "మేఘచ్చన్నే౭_హ్ని దుర్దినం' అన్నారు. సూర్యుడు కన్పడకుండా మబ్బులు క్రమ్ముకొన్న నాన్సుడు 
వానతో గడిచే పగటివేళను దుర్దినం అంటారు. పద్యంలో "అపగతదుర్దినం' అని ముద్రితపాఠం. దుర్దినం 
తొలగిపోతే వర్షా సమయం ఎలావస్తుంది? అందువల్ల "ఉపగత దుర్దినం' అని పరిష్కరించుకొన్నాను. 
వివాహవేతనూ వరాకాలాన్నీ సాంగోపాంగంగా సరిపోల్పాడు కనక ఇది సావయవ - అభేదరూపకాలంకారం. 
న 
166. ఉ. వచ్చి పసిండిజారింగల వారి యిడెన్‌ ధరణీశురాణి లో 
మెచ్చుచు నల్లు బాదములు మేలిమి పళ్ళెమునం గడంగి దాం 
గ్రచ్చర ధారంబోసె6 దన కన్నియ నొచ్చెములేని వన్నియన్‌ 
నిచ్చలు హెచ్చువాద్యముల నింగి బొరింబొరి బూరటిల్లంగాన్‌ 
ఓఘవతీపరిణయము 3 - 236 
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అన్వయం : ధరణీశురాణి - వచ్చి - పసిండి జారిన్‌ - కల - వారి - ఇడెన్‌ . రాజు (కర్త అధ్యాహార్యం) లోన్‌ 
మెచ్చుచున్‌ - అల్లు - పాదములు - మేలిమి పళ్ళెమునన్‌ - తాన్‌ - కడంగి, క్రచ్చరన్‌ - తన - కన్నియన్‌ - 
నొచ్చెములేని - వన్నియన్‌ - ధారంబోసెన్‌, నిచ్చలున్‌ - హెచ్చు - వాద్యములన్‌ - నింగి - పొరింబొరిన్‌ - 
బూరటిల్లంగన్‌. 
వ్యాఖ్య : రాజుగారి ఇల్లాలు (రాణి) వచ్చి పసిడిచెంబులో ఉన్న (పసిడిజారిన్‌గల) నీరు ధారగా పోసింది (ఇడెన్‌). 
రాజుగారు తన మనస్సులో మెచ్చుకొంటూ బంగారు (మేలిమి) పళ్ళెంలో అల్లుని పాదాలు కడంగి, అటుపైని 
వెంటనే (క్రచ్చరన్‌) తన కూతురును ఏ లోటూ లోపమూ (నొచ్చెము) లేని వన్నెతో - విధాన విలాసంతో - 
ధారపోశాడు (ధారపోసెన్‌). ఆ సుముహూర్తవేళ నిరంతరంగా (నిచ్చలున్‌) పెరుగుతున్న (హెచ్చు) 
మంగళవాద్య ఘోషలతో ఆకాశం క్రమక్రమంగా - ఒక్కసారిగా (పొరింబొరిన్‌) పిక్కటిల్లిపోయింది. ఆకాశం 
బూరటిల్లగా సదరు రాజుగారు తన కూతురును వరుడికి ధారపోశాడు. 
న 
167. తే.గీ. వెలయ విధ్యుక్తముగ దొంగవ్రేల్మి కంత 
నాకబలి పాన్సు కట్నముల్‌ నవ్యమిథున 
వీటికలు నెమ్మె సొమ్ములు విన్నంబోవ 
నప్పగింతలు6 గట్నంబు లైన పిదప 
ఓఘవతీపరిణయము. 3 - 242 
అన్వయం: వెలయన్‌ - విధి +ఉక్తముగన్‌ - దొంగవ్రేల్మి - కంత, నాకబలి, పాన్పు - కట్నముల్‌ , నవ్య - మిథున 
- వీటికలున్‌, ఎమ్మె సొమ్ములున్‌, విన్నంబోవన్‌ - అప్పగింతలున్‌ - కట్నంబులున్‌+ఐన - పిదపన్‌. 
వ్యాఖ్య (బే.రా.) : వివాహాంగాలలో ఉన్న వరసను ఈ కవి పాటిస్తున్నట్లు లేడు. లేదా దేశాచారాలనుబట్టి కొన్ని 
తంతులు వెనకా ముందూగా జరుగుతుంటాయో! ఏమైతేనేమి నియమానుసారంగా (విధ్యుక్తముగా) ఏమేమి 
జరిగాయంటే - మగపెళ్ళివారు విడిదిలో దిగినప్పుడు ఆడపెళ్ళివారు అందించే కానుకలకు "క్రంత' అని 
వ్యవహారం. అందులో దొంగ వేలివిడుపు గిన్నె అని ఒకటి ఇస్తారు. చిన్న వెండి గిన్నె. దాన్ని మగపెళ్ళివారు 
వివాహానంతరం విడిది ఖాళీచేసి వెళ్ళేటప్పుడు తమతో "దొంగతనంగా" తీసుకుబోతారు. ఈ పదబంధం 
నలిగినలిగీ "దొంగవ్రేర్మి'గా మిగిలినట్టుంది. వివాహమయ్యాక అయిదవనాడు జరిపే సంస్కారవిశేషం - 
నాగబలి. సంతాన సాఫల్యంకోసం జరుపుతారు. దీనినే నాకబలి అంటారు. అటుపైని అలకపాన్సు ముచ్చట 
ఉండవచ్చు. వరుడికీ ఆడబడుచులకూ కానుకలిచ్చి వధువుతండ్రి - వారి అలకలు తీరుస్తాడు. 
"పాన్సుకట్నముల్‌' అనేది ఒకే అంశంగా పరిగణించాలి. 
తొలిరేయి ముచ్చట్లలో "మిథునం విడియాలు' ఒకటి. దంపతులను పిలిచి నూతన వధూవరులచేత 
తాంబూలాలు ఇప్పిస్తారు. నవ్యమిథునం ఇచ్చే తాంబూలాలు 
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(వీటికలు) కనుక - నవ్యమిథునవీటికలు అన్నాడు. మగపెళ్ళివారు వధువుకూ వధువు తల్లికీ మరికొందరికీ 
అందమైన ఆభరణాలు (ఎమ్మె సొమ్ములు) బహూకరిస్తారు. వీటికన్నా ముందు జరుగుతుంది అప్పగింతల 
తంతు. అప్పుడు వధువు పక్షంవారంతా కంటతడి పెడతారు. పీడ్యంతే గృహిణః కథంను తనయావిశ్లేషదుఃఖైః 
నవైః అన్నాడు శాకుంతలంలో కాళిదాసు. అందరి ముఖాలు వివర్ణాలు అవుతాయి. అలా విన్నబోవన్‌ = 
"అప్పగింతలు' నడుస్తుంది. అప్పగింతల కట్నాలుంటాయి. ఇవన్నీ అయ్యాక తొలిరేయి. 
xxx 
168. సీ. లోలాల్లిసంవ్యాప్తి బాలాతపావాప్తి 
సప్తర్షిపాదాంబుజముల కిడిరి 
తతమృగాంకవిభూతి నుతచంద్రికాభాతి 
వజపి రరుంధతీవదనశశికి 
విములవర్గాసత్తి నమలార్థసంపత్తి 
నడరించిరి సతీకరాక్షతలకుC 
గుసుమాంజలి వ్యక్తి వసుమార్థ్యసంసక్తి 
నడపిరిభగవంతునకు ధ్రువునకు 


గీ. _ మొక్కి కని వల్వగట్టి కేల్మోడ్చి కచకి 
రీటరుచి దృక్కువలపుండరీకరోచి 
ధవళవసనాంచలస్సుర ద్రత్నవిభ న 
ఖాంగులీయకదీధితి నతివ పతియు 
ఇందుమతీపరిణయము. మ.న్ఫ. 6 - 56 
అన్వయం, వ్యాఖ్య (బే.రా.) : మతుకుమల్లి నృసింహకవి "అజచరిత్రము' అనే పేరుతో రచించిన ఇందుమతీ 
పరిణయంలోనిది ఈ పద్యం. ఈ కావ్యంకోసం మా గాలింపు చర్యలు ఇంకా కొనసాగుతూనే ఉన్నాయి. 
అందాకా ఒకే ఒక్కచోట చిరు సంశయంతో (నాల్గవ సీసపాదం) దీని వ్యాఖ్యను మీకు అందిస్తున్నాను. 
ఎత్తుగీతిలోని అంశాలకూ సీసపాదాలకూ యథాసంఖ్యంగా ఒక అనుబంధం ఉంది కనక అన్వయాన్ని వ్యాఖ్యనూ 
కలిపి మీ ముందు ఉంచుతున్నాను. 
మొక్కి, కని, వల్వగట్టి, కేల్మోడ్చి అనే నాలుగు పనులకూ కచరుచి - కిరీటరుచి, దృక్కువలరోచి - దృక్‌, 
పుండరీకరోచి, ధవళవస రత్నవిభ - అంచలస్సురద్రత్నవిభ, నఖదీధితి - అంగుళలీయక దీధితి అనే జంటలకూ 
అతివంబన్‌ - పతియున్‌ అనే కొత్త జంటకూ సీసపాదాల పూర్వార్ల్గాలలోని జతలకూ యథాక్రమంగా 
అద్భుతమైన అనుబంధాన్ని సమకూర్చాడు ఘటికుడీ నృసింహకవి. ఒక్కటొక్కటిగా ఆవిష్కరిస్తాను. 
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ఇందుమతీదేవి (అతివ) అజమహారాజు (పతియున్‌) మొక్కి, కచరుచిన్‌ - కిరీటరుచిన్‌, 
సప్తర్షిపాదంబుజములకున్‌, లోలాళిసంవ్యాప్తిన్‌ బాలాతపావాప్తిన్‌ ఇడిరి. వివాహానంతరం ఈ దంపతులు 
(ఆకాశంలో కనిపించే సప్తర్షి మండలానికి-లేదా) తమ వివాహానికి విచ్చేసిన సప్తర్షుల పాద పద్మాలకు శిరస్సులు 
ఆన్ని నమస్కరించారు. అలా మొక్కినప్పుడు ఇందుమతీదేవిగారి శిరోజకాంతులు (కచరుచి) ఆ పాదపద్మాలకు 
వ్యాపించాయి. అవి కదలాడుతున్న తుమ్మెదలు అనిపించాయి. ఇందుమతీదేవి మొక్కి తన కచరుచితో వారి 
పాదపద్మాలకు కదలాడే తుమ్మెదల వ్యాప్తిని (లోల+అళి-సంవ్యాప్తిన్‌) సమకూర్చింది. అజమహారాజు అలాగే 
మొక్కి తన కిరీటకాంతితో (రుచిన్‌) వారి పాదపద్మాలకు లేత సూర్యకిరణాల ప్రాప్తిని (బాల+ఆతప+ఆవాప్తిన్‌) 
సమకూర్చాడు. ఇద్దరూ కలిసి ఇలా ఈ రెండింటినీ - ఇడిరి = కల్పించిరి. 

ఇందుమతీ - అజమహారాజులు కని, దృక్కువలరోచిన్‌ - దృక్పుండరీకరో చిన్‌, అరుంధతీవదన శశికిన్‌, 
తత+ మృగాంక విభూతిన్‌ - నుత+చంద్రికాభాతిన్‌ - పజపిరి. (జడంబు ద్వితీయకు ప్రథమ. అటుపైని 
గసడదవాదేశంతో - భాతివజపిరి). ఇద్దరూ అరుంధతీదేవి ముఖంవైపు చూశారు. చూసి (కని) - ఆ ముఖ 
చంద్ర బింబానికి (వదనశశికిన్‌) తన చూపులు అనే కలువల కాంతితో (దృక్‌ - కువల - రోచిన్‌) ఇందుమతీదేవి 
నిండుగా (తత) మృగాంకశోభను సమకూర్చింది. కాటుక కన్నులు కనక నల్ల కలువల కాంతిని ప్రసరించి వదన 
శశికి నడుమ - నల్లని మచ్చ (లేడి గుర్తు) అనే సంపదను సమకూర్చింది అని. అజమహారాజు కూడా తన 
చూపులు అనే తెల్ల్తతామరల కాంతులతో (దృక్‌-పుండరీక-రోచిన్‌) అరుంధతీవదన శశికి ప్రశస్తమైన వెన్నెల 
వెలుగును (నుత - చంద్రికా - భాతిన్‌) సమకూర్చాడు. ఇలా ఈ రెండింటినీ పజపిరి. 

వధూవరులు ఎర్రటి అంచులున్న తెల్లటి మధుపర్కాలు కట్టుకుని లాజహోమాదులు ముగించి పెద్దలకు 
నమస్కరించి ఆశీస్సులు అందుకుంటారు. అలాగే ఇందుమతీదేవి - అజమహారాజు వల్వకట్టి, ధవతవసన 
స్పురత్‌ రత్నవిభన్‌ - ధవళవసనాంచల స్సురత్‌ రత్న విభన్‌ - సతీ కర+అక్షతలకున్‌ - విమలవర్ల+ఆసత్తిన్‌ - 
అమల+అర్హ సంపత్తిన్‌ - అడరించిరి. పెద్దలు అక్షతలు వేస్తున్నప్పుడు ఉత్తరీయాన్ని జోలెలాగా పట్టడమూ 
ఉంది. వల్వకట్టి అంటే ఇదికూడా కావచ్చు. ఇందుమతీదేవి వల్వకట్టి తన మధుపర్క ధవళవసనప్పు 
రత్నకాంతితో - సాధ్వీమణి చేతిలోని అక్షతలకు (సతీ - కరాక్షతలకున్‌. అనసూయ - అహల్య - 
లోపాముద్రలకు వాచకం - సతి) స్వచ్చమైన వర్లసంయుక్తిని - రంగును (విమల - వర్ల+ఆసత్తిన్‌) 
విస్తరింపజేసింది. అజమహారాజు వెల్వకట్టి తన మధుపర్క ధవళవసనపు టంచుల మణి (రత్న) కాంతితో 
సతీకరాక్షతలకు పావనమైన చరితార్థతను లేదా పురుషార్థ సంపత్తిని విస్తరింపజేశాడు. ఇలా ఇద్దరూ ఈ 
రెండింటినీ విస్తరింపజేశారు - అడరించిరి. | 

ఇందుమతి - అజరుమహారాజులు (అతివ పతియున్‌) - కేల్మోడ్చి, నఖ దీధితిన్‌ - అంగులీయక 
దీధితన్‌, భగవంతునకున్‌ - ధ్రువునకున్‌, కుసుమాంజలి - వ్యక్తిన్‌, వసుమా+అర్హ్య సంసక్తిన్‌ - నడపిరి. 
దంపతులు ధ్రువతారకు నమస్కరించే ఆచారంకూడా ఒకటి ఉన్నట్టుంది. భగవత్స్వరూపమైన ధ్రువుడికి 
ఇందుమతీదేవి చేతులు జోడించి (కేల్మోడ్చి) నమస్కరించింది. గోళ్లకు నక్షత్రాలను ఉపమానాలుగా చెబుతారు. 
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ఆమె తన చేతుల గోళ్ళ కాంతులతో (నఖ - దీధితిన్‌) ధ్రువుడికి పుష్పాంజలి (కుసుమాంజలి) ప్రకటనను - 
సమర్పణను (వ్యక్తి = వ్యక్యం చెయ్యడం) నిర్వహించింది. అజుడుకూడా అలాగే కేల్మోడ్చి తన చేతి వేళ్ళకున్న 
ఉంగరాల మణికాంతులతో (అంగుళీయక దీధితిన్‌) ధ్రువుడికి కిరణ శోభా రూపమైన - కిరణసంపత్తి రూపమైన 
(వసు - మా) అర్హ్య పాద్య సమర్పణను (సంసక్తి = సమకూర్చడం, కల్గించడం, జతపరచడం) నిర్వహించాడు. 
(పుష్ప-అర్హ్య-పాద్యాదుల సమర్పణం షోడశోపచారాలలో అంతర్భాగం). ఇలా ఇద్దరూ ఈ రెండింటినీ 
నిర్వహించారు - నడపిరి. 
వసుమార్థ్యసంసక్తి లాంటి అభివ్యక్తులూ పరయోజనలూ ప్రబంధాలలో సహజమే అయినా ఇక్కడ 
"మా'కి బదులు మరింకేదైనా అక్షరం ఉండి ఉంటుందేమో అన్న సంశయం ఒకటి పీకుతోంది. ముద్రితకావ్యం 
దొరికితేగానీ మనస్సు తేలికపడదు. ఈ అజచరిత్రము 1898లో ముద్రితమయ్యిందని తెలుస్తోంది. (తెనాలి 
రామభద్రకవి ఇందుమతీ పరిణయం తొలిపలుకు. ఆం.ప్ర. ఓరియంటల్‌ మాన్యుస్మప్ట్‌ లైబరీ అండ్‌ రీసర్చి 
ఇన్‌స్టిట్యూట్‌ - 1972). 
న 
169. శా. _ దైవజ్ఞాల్‌ దరియంగంజొచ్చి సుముహూర్తం బిప్పుడే యంచు మే 
ధావైశద్య మెలర్పం దెల్పంగ6 బురోధశ్ళేణి లగ్నాష్టక 
వ్యావృత్తిన్‌ గుడజీరకంబులు శిరోభాంగాంతరన్యస్తముల్‌ 
గావించెన్‌ వెస నవ్వధూవరులచేం గళ్యాణసంసిద్ధిగన్‌ . 
రామరాయవిలాసము. 3 - 166 
అన్వయం : దైవజ్ఞాల్‌ - దరియంగంజొచ్చి - సుముహూర్తంబు - ఇప్పుడే - అంచున్‌ - మేధా - వైశద్యము - 
ఎలర్సన్‌ - తెల్పంగన్‌ - పురోధశ్రేణి - లగ్నాష్టక - వ్యావృత్తిన్‌ - కళ్యాణ - సంసిద్ధిగన్‌ - ఆ+వధూవరులచేన్‌ - 
వెసన్‌ - గుడజీరకంబులు - శిరోభాగాంతరన్యస్తముల్‌ - వెసన్‌ - కావించెన్‌. 
వ్యాఖ్య : రామరాయవిలాసంలో పురోహితులు వధూవరుల చేత ఒండొరుల శిరస్సులమీద బెల్లంజీలకర్ర పెట్టించే 
దృశ్యం. దైవజ్ఞులు వధూవరుల సమీపానికి వచ్చి (దరియంగంజొచ్చి) "ఇప్పుడే సుముహూర్తం' అంటూ 
బుద్ధికుశలత విలసిల్లగా (మేధా వైశద్యము - ఎలర్సరాన్‌ ప్రకటించారు (తెల్పంగన్‌). వెంటనే పురోహితులు 
(పురోధశ్రేణి) లగ్నసమయంలో చదివే ఎనిమిది శ్లోకాల పఠనను (లగ్నాష్టక వ్యావృత్తిన్‌) ప్రారంభించారు. వాటిని 
చదువుతూ శుభ సంసిద్దిగా ఆ వధూవరులచేత - బెల్లం జీరకర్ర కలపి నూరి సిద్దం చేసిన చిన్ని చిన్ని ముద్దలను 
తముల పాకుల్లో చరిచి వధూవరుల చేతికిచ్చి వాటిని ఆ ఇరువురిచేతా వెంటనే (వెనక) ఒండొరుల శిరోమధ్య 
భాగాలలో విన్యస్తాలు (శిరోభాగాంతరన్యస్తముల్‌ ) కావించారు. శిరస్సులమీద గుడ జీరక పిష్టాన్ని పెట్టుకునేట్టు 
చేసారు - అనడం. (పురోధశ్రేణి కర్త కనక కావించెన్‌ అని క్రియ ఏకవచనం). 
న 
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170. సీ. జొందలపై నుంచినప్పుడు జీమూత 

జాతజాతఖ్యాతి సంగ్రహించి 

వేణీభరమునుండి వెలువడుచున్నప్పు 
డహిసంభ వత్వంబు రహివహించి 

కను టెప్పలందుండి యనువొప్ప జాబుచో 
మత్స్యసంభూతసంపద వహించి 

గళసమీపమునుండి గళితంబులగు తటే 
శంభోదృవఖ్యాతి సంతరించి 


గీ. _ వరుడు దోయిళ్ళం గీలించి వడిగ నించు 

సేసముత్తెంబు లత్తన్వి శిరము నందు 

గ్రమ మెలర్పంగ జన్మదేశములనుండి 

యప్పుడప్పుడు వెలువడు చొప్పుదోంచె 

రామరాయవిలాసము ౨ - 168 

అన్వయం : బాందలపైన్‌ - ఉంచినప్పుడు - జీమూతజాత - జాత - ఖ్యాతిన్‌ - సంగ్రహించి, వేణీభరమునుండి 
- వెలువడుచున్నప్పుడు - అహిసంభవత్వంబున్‌ - రహిన్‌ - వహించి, కనుజెప్పలందుండి - అనువొప్పన్‌ - 
జాజుచోన్‌ - మత్స్యసంభూత - సంపదన్‌ - వహించి, గళసమీపమునుండి - గళ్లితంబులగు - తణీన్‌ - 
శంఖోద్భవ - ఖ్యాతిన్‌ - సంతరించి, వరుండు - దోయిళ్ళన్‌ - కీలించి - వడిగన్‌ - నించు - సేసముత్తెంబులు - 
ఆ+తన్వి - శిరమునందున్‌ - క్రమము - ఎలర్పంగన్‌ - జన్మదేశములనుండి - అప్పుడప్పుడు - వెలువడు - 
చొప్పు - తోయెన్‌. 
వ్యాఖ్య : "రామరాయవిలాసం'లో వరుడు వధువు శిరస్సుమీద తలంబ్రాలుగా (సేసలు) మంచి ముత్యాలు పోసే 
సందర్భం. లోకంలో ముత్యాలకు ఎనిమిది తొమ్మిది జన్మస్థలాలు (జన్మదేశములు) ఉన్నాయట. 
ఏనుగులకుంభస్టలాలు (కరి) ముదురు చెరుకుగడలు (ఇక్షు), మేఘాలు (జీమూత), అడవిపందులు 
(వరాహ), శంఖాలు, ముత్తెపుచిప్పలు (శుక్తి) వెదురుగడలు (వేణు), సర్పశిరస్సులు (అహి) - మత్వాాలు ఇవి 
ముత్యాలకు జన్మభూములు. (కరీక్లు జీమూత వరాహ శంఖ శుక్తుద్భవ వేణుజాహి మత్స్య) వీటలో జీమూత - 
అహి - మత్యృ-శంఖాలను ఈ పద్యంలో ప్రస్తావించాడు. 


వరుడు దోసిళ్ళతో పట్టుకొని (కీలించి) వేగంగా పోస్తున్న (వడిగ నించు) తలంబ్రాలముత్యాలు 
(సేసముత్తెంబులు) ఆ మగువ తలమీదుగా (ఆ+తన్విశిరమునందున్‌) జాలువారుతూ వరుసగా ఆయా 


జన్మప్రదేశములనుండి అప్పటప్పుటనే వెలువడిన విధంగా కనపడ్డాయి. ఎలాగంటే - 
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వధువు శిరస్సుపైనుంచి (ఐదల) జారినప్పుడు మేఘాలసమూహమునుండి (జీమూత జాత) పుట్టిన 
కీర్తిని చేపట్టాయి (జాత - ఖ్యాతిన్‌ - సంగ్రహించి). జడపాయనుండి (వేణీభరము) వెలువడునప్పుడు 
సర్పములనుండి పుట్టిన (అహిసంభవత్వంబు) విధము (రహి) వహించాయి. కనురెప్పలనుండి సొగసుగా 
జారినప్పుడు చేపలనుండి పుట్టిన కలిమిని (మత్స్యసంభూత సంపద) పొందాయి. కంఠసమీపమునుండి 
(గళసమీపము) జారినవయినప్పుడు (గళితంబులగు తజీన్‌) శంఖంనుండి పుట్టిన కీర్తిని (శంఖోద్భవఖ్యాతి) 
సంతరించుకున్నాయి. 

ఆమె కేశపాశం మేఘమండలంలాగా, ఆమె జడపాయ - నాగసర్పంలాగా, ఆమె కనులు చేపల్లాగా, 
ఆమె కంఠం శంఖంలాగా ఉందని భావం. గమ్యోపమాలంకారం. 
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171. సీ. ఒక చెంత భూమీసురోత్తమాశీరావ 
మొక పొంత మంగళాష్టకవిరావ 
మొక యోర నర్తకీనికరనాట్యార్భటి 
యొక మేర శాస్త్రిశాస్తోదితంబు 
లొక త్రోవ వివిధనాటకకథావైభవం 
బొక క్రేవ భవికవాదకనినాద 
మొక చోట వరయాచనకయాచనాఘోష 
మొక బాటం బౌఢగాయకసుగాన 


గీ. మొక్కెడం గవీంద్రకవితాప్రయోగగరిమ 
మొక్క దెస వందిమాగధాద్యుత్స్వ్యనంబు 
లటుల వైవాహికోత్సవం బఖిలజనుల 
కనుపమానందమునుగూర్చె నతిశయముగ 
భరతాభ్యుదయము 4 -113 
అన్వయం : ఒక - చెంతన్‌ - భూమీసుర - ఉత్తమ - ఆశీః - రావము, ఒక - పొంతన్‌ - మంగళ - అష్టక - 
విరావము, ఒక ఓరన్‌ - నర్తకీ - నికర - నాట్యార్భటి, ఒక - మేరన్‌ - శాస్త్రి - శాస్త్ర - ఉదితంబు, ఒక - త్రోవన్‌ - 
వివిధ - నాటక - కథా - వైభవంబు, ఒక - క్రేవన్‌ - భవిక - వాదక - నినాదము, ఒక - చోటన్‌ - వరయాచనక 
- యాచనాఘోషము, ఒక - బాటన్‌ - ప్రొఢగాయక - సుగానము, - ఒక్క+ఎడన్‌ - కవీంద్ర - కవితా - 
ప్రయోగ - గరిమ, ఒక్క - దెసన్‌ - వందిమాగధ - ఆది - ఉత్‌ +స్వనంబులు - అటులన్‌ - వైవాహికోత్సవంబు 
- అఖిలజనులకున్‌ - అనుపమ - ఆనందమును అతిశయముగన్‌ - కూర్చెన్‌. 
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వ్యాఖ్య (బే.రా.) :"భరతాభ్యుయం'లో వివాహమహోత్సవ మనోహరసన్నివేశాలను వర్ణించిన సందర్భం. 
ఒక పక్కన (చెంతన్‌) బ్రాహ్మణోత్తముల (భూమిసురోత్తమ) ఆశీర్వాదాల ధ్వని (రావము). మరొకవైపున 
(పొంతన్‌) పురోహితులు చదువుతున్న మంగళాష్టకశ్లోకాల ధ్వని (విరావము). ఇంకొక ప్రక్కన (ఓరన్‌) 
నట్టువరాండ్ర (నర్తకీ) గుంపులు (నికర) చేస్తున్న నృత్యాల సందడి (ఆర్భటి). మరొకచోట (మేరన్‌) వివిధ 
శాస్త్రపండితులు (శాస్త్రి) చేస్తున్న శాస్త్ర ప్రవచనాలు (ఉదితములు = భాషణలు). మరొక ప్రక్కన (త్రోవన్‌) 
రకరకాల నాటక ప్రదర్శనలు హరికథాకాలక్షేపాలు వీటి వైభవం. ఇంకోవైపున మంగళ (భవిక) వాద్యాల ధ్వని 
(నినాదము). ఇంకొక పొంతన - గుంపులు గుంపులుగా వచ్చిన యాచకులు (యాచనక) చేస్తున్న యాచనల 
ఘోష. మరొకచోటున - అనుభవజ్ఞులైన (ప్రొఢ) గాయకులు వినిపిస్తున్న మంచి గానాలు (సుగానము). మరో 
ప్రాంతాన కవీంద్రుల ఆశీర్వచన కవితా ఖండికల పఠన (ప్రయోగగరిమము). మరొక ప్రక్కన - వందిమాగధులు 
జరుపుతున్న స్తోత్రాల హోరు (ఉత్‌ -స్వనంబు). ఈ మాదిరిగా పెళ్ళి కోలాహలం (వైవాహికోత్సవంబు) అఖిల 
జనులకూ అనుపమానందాన్ని అతిశయంగా కలిగించింది. 
విశేషాలు : సంపన్నులూ జమీందారుల ఇళ్ళల్లో పెళ్ళిళ్లు చాలా వైభవంగా జరిగే తీరుకు ఈ పద్యం ఒక 
మచ్చుతునక. వివాహమహోత్సవం అయిదురోజులపాటు జరిగేది. కవి పండిత సత్కారాలూ (సదస్యాలు) 
సంగీతనాట్యాది కళల విద్వాంసులకు సన్మానాలూ ఆయా కళాప్రదర్శనలూ అదే సందర్భంలో బీదా బిక్కీ 
జనాలకు సంతర్పణలూ మేజువాణీలూ - అబ్బో చాలా కోలాహలంగా సంస్కృతి సంప్రదాయాలకు దర్పణాలుగా 
జరిగేవి. అర్థరాత్రి దాటాక పెద్దలందరూ విశ్రమించాక కొన్ని కళాప్రదర్శనలు ఘాటెక్కిన శృంగారంతో గుట్టుగా 
యువకులకు ప్రత్యేకం అన్నట్టు జరిగేవి. ఈ తీరు ప్రదర్శనలది అగ్రతాంబూలం కావడం ఇప్పటి సంస్కృతిగా 
కనబడుతోంది! 
న 

172. కం. మదిలోపలంగల కూరిమి 

నిదె నేబయిచేయి యగుదు నిదె యే నగుదున్‌ 

వదలక కను6 డను క్రియ వా 

రొదు౯గక తలంబ్రాలు పోసి రొండొరులపయిన్‌ 

రసికజనమనోరంజనము 4 - 97 

అన్వయం (బే.రా.) : ఇదె - నేన్‌ - పయిచేయి - అగుదున్‌ - ఇదె - ఏన్‌ - అగుదున్‌, వదలక - కనుండు - 
అను - క్రియన్‌, మదిలోపలన్‌ - కల - కూరిమిన్‌ - వారు+ఒదు౯గన్‌ - ఒండొరులపయిన్‌ - తలంబ్రాలు - 
పోసిరి. 
వ్యాఖ్య (బే.రా.) : వధూవరులిద్దరూ మనస్సుల్లో ఉన్న ప్రేమలు కారణంగా (కూరిమిన్‌) ఒకరికొకరు 
తీసిపోకుండా (ఒదుగక) ఒకరిమీద ఒకరు తలబ్రాలు పోసుకున్నారు. ఇదిగో నేనే పైచేయ్యినవుతానంటే, నేనే 
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పైచెయ్యి నవుతానంటూ (న గెలుస్తానంటే నెనే గెలుస్తానంటూ) కదలక - వదలక నిలబడి చూడండి 
(కనుండు) అని జూపరులతో అన్నతీరుగా పోటీపడి తలంబ్రాలు పోసుకున్నారు. 
న 
వివాహాలంకృతి 
173. సీ.  యావకద్రవమున నరుణాంఘ్రినఖపంక్తు 
లభ్యక్తములు సేసె నతివ యోర్తు 
నయ కల వ్రేళ్ళృమట్టియలు. బిల్లాం డ్లిడి 
పాయవట్టము. బెట్టెం బై నొకర్తు 
నెజీక వట్టి పసిండి నీటి వ్రాంత చెజంగు 
వెలిపట్లు రహి గట్టె వెలది యోర్తు 
కటిసీమం గనకమేఖలం జేర్చి తారహా 
రములు గీలించె. గంఠమున నోర్తు 
గీ.  కటకములు హస్తసరము లంగదము లంగు 
ల్రీయకములును బాహువల్లికల వ్రేళ్ళ 
నిలిపి తాటంక నాసామణుల నమర్చి 
చొనిపె సీమంతవీథిం జేర్చుక్క యోర్తు 
ఆముక్తమాల్యద 7 - 64 
అన్వయం : అతివ - ఓర్తు - యావక - ద్రవమునన్‌ - అరుణ - అంఘ్రి - నఖ - పంక్తులు -అభ్యక్తములు - 
చేసెన్‌. ఒకర్తు - నయ - కల - వ్రేళ్ళ - మట్టియలున్‌ - పిల్లాండ్డు - ఇడి - పైన్‌ - పాయవట్టము - పెట్టెన్‌. 
వెలది - ఓర్తు - నెజీక+పట్టి - పసిండి నీటివ్రాంత - చెజంగు - వెలిపట్టు - రహిన్‌ - కట్టెన్‌. ఓర్పు - కటిసీమన్‌ 
- కనకమేఖలన్‌ - చేర్చి - తారహారములు - కీలించెన్‌. ఓర్తు - కటకములు - హస్తసరములు - అంగదములు - 
అంగుళ్రీయకములును - బాహువల్లికలన్‌ - వ్రేళ్ళన్‌ - నిలిపి, తాటంక - నాసామణులన్‌ - అమర్చి, సీమంత 
వీథిన్‌ - చేర్చుక్క =వొనిపెన్‌. 
వ్యాఖ్య : కృష్ణదేవరాయలు రచించిన ఆముక్తమాల్యదలో గోదాదేవి శ్రీరంగనాథుల వివాహ సందర్భం. 
గోదాదేవిని పెండ్డికూతురుగా అలంకరించు దృశ్యమిది. ఒక మగువ - లత్తుకనీళ్ళతో (యావక ద్రవమునన్‌) 
ఎజ్జిని అడుగులకూ గోరుల వరుసకు - (అరుణ అంఘ - నఖ - పంక్తులు) పారాణి పెట్టింది (అభ్యక్షములు 
చేసెను) ఒక కాంత - నాణెమయిన (నయ కల) వ్రేళ్ళకు మట్టియలు, పిల్లాండ్డు అలంకరించి (ఇడి), అటుపైని 
అందెలు (పాయవట్టము) పెట్టింది. ఒక రమణి కుచ్చిళ్ళు పెట్టి (నెజీక పట్టి) బంగారు నీటివాత (జలతారు) 
చిత్తరువుపని గలదైన చెజంగు గల తెల్లని పట్టుచీరను (వెలిపట్టున్‌) రహిగా కట్టింది. ఒక చెలువ పిజుదులమీద 
(కటిసీమన్‌) బంగారు మొలత్రాటిని (కనకమేఖలన్‌) కట్టి - కంఠసీమలో ముత్యాల సరాలు (తారహారాలు) 
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అలంకరించింది (కీలించెన్‌). ఒక నారి - చేతి కడియాలు (కటకములు) చేతి గొలుసులు (హస్తసరములు) 
బాజిబందులు (అంగదములు) ఉంగరాలు (అంగుళీయకములు) తీగలవంటి బాహువులకూ - 
(బాహువల్లికలన్‌) చేతివ్రేళ్ళకూ పెట్టి, చెవి కమ్మలను బులాకిని (తాటంకనాసామణులన్‌) సవరించి (అమర్చి) 
పాపటరేఖలో (సీమంత వీథిన్‌) పాపటబొట్టు పెట్టింది (చేర్చుక్క - చొనిపెన్‌). 

విశేషాలు : నయము కల్సిన అనే అర్థంలో "నయకల' అని సమాసం చెయ్యడం అదొక విశేషం. రాయలవారు 
మహారాజకవిగదా! అదిసరే - మట్టియలను పెళ్ళికూతురుకి చెలికత్తెలు తొడగడం, ముందుగానే తొడగడం - 
ఇదెక్కడి ఆచారమో!! సన్నెకల్లు తొక్కించాక వరుడేగానీ వరుడి సోదరిగానీ వధువు కాలివేళ్ళకు మట్టెలు 
తొడుగుతారు. ఏమైనా ఇవన్నీ పెళ్ళిలో వేడుకలే కనక ఆనవాయితీలూ ప్రాంతీయతలూ ప్రముఖ పాత్ర 
వహిస్తాయి! 


న 


174. సీ. అంబరం బొక భామ యతివకుC గట్టెంబ 
యోధరాకారనిరోధకముగ 
నంజనం బొక లేమ మంజువాణికి€ దీర్చె 
ఘనసువర్లప్రభల్‌ గనుపడంగం 
దిలకంబు నొక యింతి చెలికి. గస్తురి దిద్దె6 
గనుంగొన సుమనఃప్రకార మమర. 
గుంకుమగంధంబు కొమ్మ యోర్తు ఘటించె 
వనితకు హృదయరంజనము గాగ 
గీ. గాంతకొక రామ కుచసీమ గండపాళి. 
గలితగోరోచనాచిత్రకములు నిలిపె 
నొక సరోరుహగంధి యయ్యుత్సలాక్షి 
చరణతలముల లాక్షారసంబు నించె. 
షట్బక్రవర్తి చరిత్రము. 5 - 37 
అన్వయం : ఒక - భామ - అతివకున్‌ - పయోధర - ఆకార - నిరోధకముగన్‌ - అంబరంబు - కట్టెన్‌. ఒక - 
లేమ - మంజువాణికిన్‌ - ఘన - సువర్ణ - ప్రభల్‌ - కనుపడంగన్‌ - అంజనంబు - తీర్చెన్‌. ఒక - ఇంతి - 
చెలికిన్‌ - సుమనః ప్రకారము - కనుంగొనన్‌ - అమరన్‌ - కస్తురిన్‌ - తిలకంబు - దిద్దెన్‌. కొమ్మ - ఓర్తు - 
వనితకున్‌ - హృదయరంజనము - కాంగన్‌ - కుంకుమగంధంబు - ఘటించెన్‌. ఒక - రామ - కాంతకున్‌ - 
కుచసీమన్‌ - గండపాళిన్‌ - కలిత - గోరోచనా - చిత్రకములు - నిలిపెన్‌. ఒక - సరోరుహగంధి - 
ఆ+ఉత్సలాక్షి - చరణతలములన్‌ - లాక్షారసంబు - నించెన్‌. 
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వ్యాఖ్య (బే.రా.) _ : "షట్బక్రవర్తిచరిత్రము'లో చెలికత్తెలు నాయికను(?) పెండ్లికూతురుగా అలంకరించిన 
సందర్భం. ఒక భామ ఆ నాయికకు - స్తనాల ఆకారాన్ని కప్పిపుచ్చేట్టుగా (పయోధర - ఆకార - 
నిరోధకముగన్‌) వస్త్రాన్ని (అంబరంబు ) కట్టింది. ఒక లేమ - నాయికకు (మంజువాణికిన్‌) మేఘాల మంచి 
నల్లని రంగు నిగనిగలు (ఘన - సువర్ణ - ప్రభల్‌) స్పురించేట్టుగా కాటుక దిద్దింది. 

ఒక ఇంతి నాయికకు - నుదుట - తన సంతోషం ఆనందం - వీటి తీరుతెన్నులు (సుమనః 
భాసించేట్టు (అమరన్‌) కస్తూరితిలకం దిద్దింది. పుష్పరూపంలో కస్తూరి తిలకం దిద్దిందని గానీ, ( 
సంతోషం, పువ్వు, దేవత, బొండుమల్లె వగైరా). 

ఒక మగువ (కొమ్మ) నాయికకు - మనసు రంజించేట్టు (హృదయ రంజనముగాంగన్‌) తనువంతటా 
కుంకుమగంధాన్ని అలదింది. కుకుమపువ్వు కలిపిన సుగంధలేపనాన్ని పులిమిందని. 

ఒక చెలువ నాయికకు - పాలిండ్లమీద, చెక్కిళ్ళమీద గోరోచనంతో మకరికాపత్రాలు, (చిత్రకములు) 
రచించింది (నిలిపెన్‌). ఒక పద్మగంధి - నాయిక (ఆ + ఉత్పలాక్షి)ి అడుగులకు (చరణతలములన్‌) 
లత్తుకరసం పూసింది (నించెన్‌). 
విశేషాలు : పీసపాదాలు నాల్సింటా వర్ల్షనీయమైన అలంకరణతోపాటు మరొక అర్థమూ స్పురించేలాగా 
పదయోజన చేశాడు కవి. నిజానికి ఇదే ఈ పద్యంలోని సొగసు. అంబరమంటే ఆకాశమనీ, పయోధరమంటే 
మేఘమనీ అర్జాంతరాలు. మేఘాల ఆకృతులు కనిపించనివ్వకుండా ఆకాశం నిర్మలంగా ఉన్నదని. సువర్లమంటే 
మంచి రంగు అనే కాకుండా బంగారమనీ అర్థం. సువర్ణనిధి నిగనిగలు కనిపించేలాగా అంజనం వేసిందని. పద్మినీ 
జాతిమహిళ తన చూపులు క్ర పసరింపజేసినా తన కస్తూరి బొట్టును సోకించినా తిలకవృక్షం కుసుమిస్తుందని - 
దోహదక్రియలు చెబుతారు పెద్దలు. తిలకవృక్షానికి సుమనఃప్రకారం (పూలు) అమరేట్టు కస్తురిబొట్టు 
సోకించడమనేది అర్జాంతరస్పూర్తి. అంతఃపురకాంతలు వక్షోజాలకు హాయినిచ్చేట్టూ మనోరంజకంగానూ 
(హృదయరంజనము) ఎర్రచందనాన్ని పులుముకుంటారు. ఇలా ప్ర పస్తుతంలో ఒక అప్రస్తుతం స్పురించేలాగా 


వ. 
సును 


వర్ణిస్తే - అప్రస్తుత ప్రశంసాలంకారం. 


175. ఆ.వె. మెలంత యోర్తు నేర్పు మెజయంగ సంపెంగ 

విరులు దుజీమి తరుణి కురులు ముడిచె 

నప్పుడొప్పెం గొప్పు గొప్పయై తనలోన 

మెణుపు లుంచుకొన్న మేఘ మనంగ 

షట్చక్రవర్తి చరిత్రము. 5 - 38 

అన్వయం: _మెలంత - ఓర్తు - నేర్పు - మెజయంగన్‌ - సంపెంగ - విరులు - తుజీమి, తరుణి - కురులు - 
ముడిచెన్‌. తనలోనన్‌ - మెజుపులు + ఉంచుకొన్న - మేఘము + అనంగన్‌ - అప్పుడు - గొప్పయై - కొప్పు - 
ఒపెన్‌. 
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వ్యాఖ్య (బే.రా.) : ఒక చెలిమికత్తె (మెలత) తన నేర్పు అంతా ప్రకటమయ్యేట్లు (మెజయంగన్‌) పెళ్లికూతురు 
(తరుణి) కొప్పులో - సంపెంగ పువ్వులు (విరులు) తురిమి చాలా అందంగా శిరోజాలు అలంకరించింది 
(ముడిచెన్‌). అప్పుడు ఆ క్రొమ్ముడి (కొప్పు) ఎంత గొప్పగా ఒప్పిందంటే - తనలో మెరుపు తునుకలను 
అలంకరించుకున్న వానకారు మబ్బులాగా (మేఘ మనగన్‌) ఒప్పింది. కొప్పు - నల్లగా పెద్దదిగా మబ్బులాగా 
ఉంది. తురిమిన సంపెంగ పూలేమో మెరుపుల్లాగా ఉన్నాయి. సంపెంగపూవు మొగ్గగా ఉన్నప్పుడు 
ఆకుపచ్చగానూ పువ్వుగా పరిణతి చెందాక బంగారు రంగులోనూ ఉంటుంది. కనుకనే దీనికి చాంపేయ 
(బంగారం) పుష్పమని పేరు. బంగారు రంగులోని సంపెంగలకు మెరుపులు ఉపమానం. 
న 
176. సీ.  మదనుని మోహినీ మానినీ మణి మాడ్కి6 
జూడ్కికి వేడ్కయై సొంపు లెసంగ 
నొగి గంధసౌరభ యొక్కరితె యలంది 
యొనర6గా6గనకాంగి యొకతె దొడని 
పూంబోండి యొకతె కొప్పునంజుట్టి యొక వధూ 
తిలకంబు బలుమజుదిద్ది తీర్చి 
యొక్క మౌక్తికదంత యొరవుగా౯ దవిలించి 
ముకురాస్య యొక్కతె ముందు నిలిపి 


గీ.  పెండ్లికూతును జేయ సంప్రీతి దోయ 
గరిత యొకరితె నీ కోర్కి తరువు గొజుంత 
పడని యెనంగొని కొనకొని పల్లవించి 
యిపుడు ఫలియించె నని పల్కి యింపు6 గూర్చె 
ఓఘవతీ పరిణయము, 3 - 217 
అన్వయం : మదనుని - మోహినీమానినీమణి - మాడ్కిన్‌ - చూడ్కికిన్‌ - వేడ్కయై - సొంపులు+ఎసంగన్‌ - 
ఒగిన్‌ - ఒక్కతె - గంధసౌరభ - అలంది, ఒనరంగాన్‌ - కనకాంగి - ఒకతె - తొడవి, పూంబోడి - ఒకతె - 
కొప్పునన్‌ - చుట్టి, ఒక - వధూతిలకంబు - పలుమజున్‌ - దిద్దితీరిచి, ఒక్క - మౌక్తికదంత - ఒరవుగాన్‌ - 
తవిలించి, ముకురాస్య - ఒక్కతె - ముందున్‌ - నిలిపి, పెండ్లి కూతును - చేయన్‌, సంప్రీతితోంపన్‌ - గరిత - 
ఒకరిత - నీ - కోర్కి తరువు - కొజణ6ంత పడని - ఎనంగొని - కొనకొని - పల్లవించి - ఇపుడు - ఫలియించెన్‌ - 
అని - పల్కి - ఇంపు - కూర్చేన్‌. 
వ్యాఖ్య (బే.రా.) : "ఓఘవతీ పరిణయం'లో నాయికను పెండ్డకూతురుగా అలంకరించిన సందర్భం. 
చెలికత్తెలకు వాచకాలుగా ప్రయోగించి పదాలలోని ఒక భాగం (ఏకదేశం) పెళ్ళికూతురుకు చేసిన ముస్తాబుకు 
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వాచకాలూ సూచకాలూ కావడం ఈ పద్యంలోని నిర్మాణసౌందర్యం. చందన పరిమళాలు వెదజల్లే చెలికత్తె 
(గంధసౌరభ) ఒక్కరిత పెళ్ళికూతురుకి అలదిందిట. ఏమిటి అంటే గంధసౌరభలో తొలిభాగమైన గంధాన్ని - 
చందనాన్ని అలదింది అని. ఈ చెలికత్తె - చూపులకు వేడుకగా (చూడ్కికి వేడ్కయై) రతిదేవిలాగా (మదనుని 
మోహినీ మానినీమణి మాడ్కిన్‌) పొంపులుమీరే గంధసౌరభ. తొలిపాదమంత ఈమెకే చెల్లు!! ఒక కనకాంగి 
తొడివింది = ఆభరణాలను అలంకరించింది. వేటిని అంటే - కనకాంగిలో తొలిభాగమైన - కనకాభ రణాలను 
అలంకరించింది అని. తొడవులు = ఆభరణాలు. తొడవుట = ఆభరణాలు అలంకరించడం. పసిడి తొడవులు 
తొడివింది. ఒక పూంబోడి ఒకతె - కొప్పున చుట్టింది. పూబోడి కనక - పూలు చుట్టింది అని. ఇలాగే అంతటా. 
ఒక వధూతిలకం నొసట తిలకాన్ని పలుమరు దిద్దితీర్చింది. ముత్యాలవంటి పలువరుస కల్గిన ఒక చెలికత్తె 
(మౌక్తిక దంత) నాయికకు దండిగా (ఒరవుగాన్‌) ముత్యాలదండలు తగిలించింది. అద్దంలాంటి ముఖమున్న 
ఒకతె (ముకురాస్య) అద్దం తెచ్చి నాయిక ముందు నిలిపింది. అలంకరణ ముగిసింది. అద్దంలో ఒకసారి 
చూసుకుని మురిసిపొమ్మని. 

ఈ విధంగా పెండ్లికూతురును అలంకరించాక, ప్రీతి చిగురించగా ఒక మగువ ""నీ కోర్కె అనేడి చెట్టు 
(కోర్కెతరువు) కొరతలేని విధంగా ఎదిగి (ఎనగొని) యత్నించి (కొనకొని) చిగురించి (పల్లవించి) ఇపుడు ఇలా 
వివాహ రూపంగా ఫలించిందని పలికి ఇంపు చేకూర్చింది. ఈ మగువకు "గరిత' అనే పదం ప్రయోగించాడు. 
వివాహిత - ముత్తెదువ - పతివ్రత అని దీనికి విశేషార్ధాలు. అందుకని ఈమె ఆశీఃపూర్వకంగా నాయికను 
అభినందించింది. 

న 


వివాహగృహము 
177. సీ. యామవేదండకర్షానిలాస్పాలన 
విలసిత భ్రూవల్లివేల్లనముగం 
దోరణమాలికాహీ రాంకురచ్చాయ 
వెలంది లే(జిణునవ్వు మొలక గాగ 
బోది రంభాస్తంభముల మోసుటాకులు 
లలి బచ్చపట్టు చేలంబు గాంగ 
వీతెంచు మృదువేణువీణీనినాదంబు 
కలికి తియ్యని నున్న పలుకుగా 
గీ.  బేరంటాండ్రురు హస్త పంకేరుహములం 
బూచి యెత్తిన కనకంపు6 బూజెగుండ 
లున్నతస్తనములు గాంగ నొప్పుమిగిలెం 
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దరుణియునుబోలె నృపగృహద్వారభూమి. 
శృంగారనైషధము, 6 - 82 
అన్వయం : యామ - వేదండ - కర్ణ + అనిల - ఆస్సాలన (అనేది) విలసిత - భ్రూవల్లి - వేల్లనముగన్‌; 
తోరణమాలికా - హీరాంకుర - ఛాయ (అనేది) - వెలది - లేంజిణునవ్వు - మొలక - కాంగన్‌; ప్రోదిన్‌ - 
రంభాస్తంభముల - మోసుటాకులు - లలిన్‌ - పచ్చపట్టు - చేలంబు - కాంగన్‌; వీతెంచు - మృదు - వేణు - 
వీణా - నినాదంబు - కలికి - తియ్యని - నున్న - పలుకు - కాంగన్‌; పేరటాండ్రురు - హస్తపంకేరుహములన్‌ - 
పూంచి - ఎత్తిన - కనకంపు - పూజె - కుండలు - ఉన్నతస్తనములు - కాంగన్‌; నృపగృహ -ద్వార భూమి - 
తరుణియును + పోలెన్‌ - ఒప్పు - మిగిలెన్‌. 
వ్యాఖ్య (బే.రా.) : శ్రీనాథుడు రచించిన శృంగారనైషధంలో నలమహారాజు పెళ్ళికొడుకై వివాహ మండపానికి 
వేంచేస్తున్న సందర్భం. _రాజమందిరద్వారభూమి వరుడికి స్వాగతం పలుకుతున్న తరుణిలాగా ఉందని 
ఉత్పేక్షి స్తున్నాడు - కవి. 
సింహద్వారానికి రెండువైపులా జాముటేనుగులు (యామ - వేదండ) రెండు రీవిగా నిలబడ్డాయి. అవి 
చెవులను గాలికోసం ఆస్పాలన చేస్తున్నాయి - కదిలిస్తున్నాయి. (కర్ణానిల+ఆస్సాలన). సదరు ఆస్సాలనమనేది 
- తరుణీమణితన తీగలవంటి కనుబొమలకు కదిలించడంగా (విలసిత భ్రూవల్లి వేల్లనముగ) కుదిరింది. 
బభ్రూవల్లీవేల్లనమే అయ్యింది. ద్వారానికి కట్టిన తోరణమాలికలలోని వజ్రాల మొలకకాంతి (హీరాంకురచ్చాయ) 
అనేది తరుణీమణికి తెల్లని (వెలది) లేత చిరునవ్వు మొలక అయ్యింది. గుమ్మానికి ఇరుగడలా ప్రోదిచేసిన 
అరటిబోదెల (రంభాస్తంభముల) అంటే చిగురుటాకులు (వీటినే మువ్వుటాకులు మువ్వాకులు మొవ్వాకులు - 
అంటారు. అరటి మువ్వాకు లేత పసపురంగులో ఉంటుంది) తరుణీమణికి సొగసుగా బంగారు వన్నె 
పట్టువస్తాలు అయ్యాయి. కల్యాణమండపం (రాజమందిరం) లోపలినుంచి వినవస్తున్న (వీతెంచు) మృదువైన 
వేణుగాన - వీణానాదాలు ఆ తరుణీమణికి తియ్యని స్నిగ్గమైన (నున్న) మాటలు అయ్యాయి. పేరంట్రాండ్రు 
పద్మములవంటి తమ చేతుల్లో (హస్తపంకేరుహములన్‌) పట్టుకొని (పూంచి = పూన్చిన) ఎత్తిన బంగారు ఐరేని 
కుండలు (పూజె కుండలు) ఆ తరుణీమణికి ఎత్తెన స్తనములు అయ్యాయి. ఇలా రాజమందిర ద్వారభూమి ఒక 
యువతిలాగా (తరుణియునుబోలెన్‌) అందం చిందింది (ఒప్పుమిగిలెన్‌). 
x*x*xxX* 
178. సీ. _ నక్షతములతోడ నభ మను మౌక్తికా 
వలులతో6 గొప్ప పందిలి దనర్చం 
దరణిచంద్రములు వితానంబులై తగ 
నరుణసితవితానవరము లొప్ప 
భవమిత్రు6 డంపెనో నవనిధు లన ధన 
వ్రాతమ్ముతో గృహరాజి వెలయ 


181 


నంబుధిజేశదయాంకురములు నాంగ 
పల్లవతోరణవల్లు లమర 


గి. భూతలస్వర్గవాద్యముల్భాతిమీజ 

నొక్కచో మోసె ననంగను ఢక్కమురజ 

భేరికాదులు మైయలా భూరమణుండు 

(వరునిలి) గావించె నంతట సురలు మెచ్చ 

భార్గవపురాణము, 4 

అన్వయం : నక్షత్రములతోడన్‌ - నభము - అను - మౌక్తికావళులతోన్‌ - గొప్ప పందిలి - తనర్చన్‌, తరణి - 
చంద్రములు - వితానంబులై - తగన్‌ - అరుణ - సిత - వితాన - వరములు ఒప్పన్‌, భవమిత్రుండు - అంపెనో 
- నవ - నిధులు - అనన్‌ - ధనవ్రాతమ్ముతోన్‌ - గృహరాజి - వెలయన్‌, అంబుధిజా + ఈశ - 
దయాంకురములు - నాంగన్‌ - పల్లవ - తోరణవల్లులు - అమరన్‌, భూతల - స్వర్గ - వాద్యముల్‌ - భాతి 
మీజన్‌ - ఒక్కచోన్‌ - మోసెన్‌ - అనంగన్‌ - ఢక్క - మురజ - భేరికా - ఆదులు - మైయలాన్‌ 
భూరమణుండు - అంతటన్‌ - సురలు - మెచ్చన్‌ - వరునిన్‌ - కావించెన్‌. 
వ్యాఖ్య : శ్రీరంగరాజు రూపంలో ఉన్న శ్రీహరిని కేరళనరేశ్వరుడు పెళ్ళికొడుకును చేసే సందర్భం. నక్షత్రాలతో 
ఆకాశం (నభము) లాగా ముత్యాలతో (మౌక్తికావళులతో) గొప్ప పెండ్లి పందిరి అలరారగా, సూర్య చంద్రులు 
(తరణి చంద్రములు) మేల్కట్లు అయినట్లు - ఎర్రని, తెల్లని శ్రేష్టమైన మేల్కట్లు (అరుణ - సిత - 
వితానవరములు) ప్రకాశించగా, శివుని మిత్రుడు (కుబేరుడు) నవనిధులను పంపినాడన్నట్లుగా ధనసంపదతో 
గృహసమూహం (గృహరాజి) వెలయగా, విష్ణుదేవుని కరుణాంకురాలు (అంబుధిజా +ఈశ) అన్నట్లుగా 
పల్లవతోరణాల తీగలు అమరగా, భూలోక - స్వర్గలోక వాద్యాలు ఒకే విధంగా ఒకేసారి మోగినాయి అన్నట్లుగా 
ఢక్క, మురజ, భేరిక మొదలగు వాద్యాలు మోగగా భూరమణుడు దేవతలు మెచ్చుకొనేట్టుగా న్రీరంగరాజును 
పెండ్లికొడుకును చేయించాడు. అంతఃపురంలో కేరళమహారాజ్జి నీలాదేవిని పెళ్ళికూతురును చేయిస్తుంది. 
విశేషాలు (బే.రా.) : కాండూరి వేంకటదాసకవి రచన భార్గవపురాణం లిఖితప్రతి (కాగితాలు) ఒకటి మాకు 
అంతర్జాలంలో లభించింది. అందులో ఈ పద్యం ఇలాగే ఉంది. ఎత్తుగీతి నాల్ల్వవపాదంలో 
"" తనరంగావించెనలంతట సురలు మెచ్చ" అనే ఉంది. యతిగానీ ప్రాసయతిగానీ కుదరడం లేదు. అందుకే 
లక్ష్మణస్వామిగారు తనర అనే పదాన్ని కుండలీకరించారు. సందర్భం తెలిసింది కనుక ఆ తొలిగణాన్ని "వరుని' 
అని పరిష్కరించి మీముందు ఉంచాను. పద్యమంతా కల్యాణమండపాలంకరణ. ఆ మండపంలో 
శ్రీరంగరాజును పెళ్ళికొడుకును చేశారని ప్రస్తుతానికి సరిపెట్టుకుందాం. తరవాతి పద్యంలో పెళ్ళికూతురి 
సింగారం. 


xx*xxX* 
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వివాహమండసము 
179. సీ. సల్లలితాశ్వత్హపల్లవమిశ్రిత 
చారు పల్లవ రత్నతోరణంబు 
అసదృశ కుంకుమరసలిప్త తలపరి 
వళితముక్తారంగవల్లికంబు 
ఫలపుపష్పు శుక్తిజప్రాలంబమాలికో 
దారవిచిత్రవితానకంబు 
రమణీయమంగళ ద్రవ్య కాంచనపాత్రి 
కాకారపుణ్యాంగనాకరంబు 


గీ.  విశదవేదఘోషాపూర్ణ విప్రగణము 

దీప్తమణికాంతికల్పిత దీపచయము 

నగుచు6బరిణయమండప మమరి యుండ 

రాజ్ఞి పనుపున రాజును రాజసుతయు 

కేయూరబాహు చరిత్రము. 4 - 183 

అన్వయం : సల్లలిత - అశ్వత్హ - పల్లవ - మిశ్రిత - చారు -పల్లవ - రత్నతోరణంబు; అసదృశ - కుంకుమరస 
- లిప్త - తలపరివశిత - ముక్తా - రంగవల్లికంబు, ఫల - పుష్ప - శుక్తిజ - ప్రాలంబ - మాలికా - ఉదార - 
విచిత్ర - వితానకంబు, రమణీయ - మంగళ - ద్రవ్య - కాంచన - పాత్రికా - ఆకార - పుణ్యాంగనా 
ఆ+కరంబు, విశద - వేద ఘోషా + ఆపూర్ణ - విప్రగణము, దీప్త - మణికాంతి - కల్పిత - దీపచయమును - 
అగుచున్‌ - పరిణయ - మండపము - అమరియుండన్‌ - రాజ్ఞి - పనుపునన్‌ - రాజును - రాజసుతయున్‌. 
వ్యాఖ్య : భాగురాయణుడి వ్యూహానికి ప్రతివ్యూహంగా మహారాజ్జి రత్నసుందరీదేవి చేసిన ఏర్పాటు కడకు 
సుఖాంతమవుతుంది. ఇది కల్యాణమండపం. లేత రావి చిగురాకులతో కలిసిన (సల్లలిత - అశ్వత్త పల్లవ - 
మిశ్రిత) మనోహరమైన (చారు) విస్తారమైన (పల్లవ) రతనాల తోరణాలు కలది; సాటిలేని కుంకుమరసం 
కళాపుచల్లిన (అసదృశ - కుంకుమరస - లిప్త) నేలమీద ఒయ్యారంగా వంపులు తిరిగిన ముత్యాల రంగవల్లికలు 
(తల - పరివళిత - ముక్తారంగవల్లికంబు), పండ్లూ, పూలూ, ముత్యాలూ వ్రేలాడుతున్న దండలతో గొప్పగా 
విచిత్రంగా ఉన్న మేలికట్లు కలది శుక్తిజ - ప్రాలంబ - మాలికా - ఉదార - విచిత్ర - వితానకంబు), అందమైన 
హరిద్రాకుంకుమాది మంగళ ద్రవ్యములుగల బంగారుపాత్రలా అన్నట్టు అదే ఆకారంలో ఉన్న పుణ్యస్త్రీలకు 
నిలయమైనది - కాంచన పాత్రికా+ఆకార పుణ్యాంగనా+ఆకరంబు), స్పష్టమైన వేదఘోషలతో క్రిక్కిరిసిన 
(ఆపూర్ణ) విప్రగణము కలది, వెలిగిన మణుల కాంతులతో కల్పింపబడిన దివ్వెల గుంపుకలది 
(దీప్తమణికాంతికల్పిత దీపచయము) - అయిన కళ్యాణమంటపం అమరియుండగా మహారాజ 
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రత్నసుందరీదేవిగారి ఆజ్ఞతో _ (పనుపునన్‌) రాజు కేయూరబాహుడూ, రాజకుమారి మృగాంకావళి - 
సరిణయమండపంలోకి వస్తారు. 


వివాహయాత్ర 
180.సీ.  పట్టకుండీ కొన్ని పాండురచ్చత్రముల్‌ 
కటిక చీకటి నిండ గ్రమ్ముకొనియె 
వీవకుండీ కొన్ని వింజామరలు వాత్య 
లడరి యాత్రకు నంతరాయ మయ్యె 
మరలింపుండీ కొన్ని కరుల సాంద్రీకృతా 
నేకదానరురంబు లీంత లయ్యె 
మాటుసేయుంి కొన్ని మరకతాలంకృతుల్‌ 
తేరు లెల్ల వనసందేహమయ్యె 
గీ. నంచుంగంచుకి నిచయంబు లాడనాడ 
గణన యిడరాని రాజన్యగణము గదలె 
నింద్రసేనవసుంధరాధిశతనయ 
పరిణయాలోకనైకతత్సరతం గాంచి 
సీమంతినీ కళ్యాణము. 3 - 62 
అన్వయం : కొన్ని - పాండుర - ఛత్రముల్‌ - పట్టుకుండీ - కటిక చీకటి - నిండన్‌ - క్రమ్ముకొనియెన్‌. కొన్ని 
- వింజామరలు - వీవకుండీ - వాత్యలు - అడరి - యాత్రకున్‌ - అంతరాయమయ్యెన్‌. కొన్ని - కరులన్‌ - 
మరలింపుండీ - సాంద్రీకృత - అనేక - దానర్హురంబులు - ఈ౭తలు - అయ్యెన్‌. కొన్ని - మరకత - 
అలంకృతుల్‌ - మాటుసేయుయడీ - తేరులు+ఎల్లన్‌ - వన సందేహము - అయ్యెన్‌. అంచున్‌ - 
కంచుకినిచయంబులు - ఆడన్‌ - ఆడన్‌, గణన - ఇడరాని - రాజన్యగణము - ఇంద్రసేన - వసుంధరాధీశ - 
తనయ - పరిణయ - ఆలోకన - ఏక - తత్పరతన్‌ - కాంచి - కదలెన్‌. 
వ్యాఖ్య : సీమంతినీ కళ్యాణంలో వివాహయాత్రను వర్ణించిన సందర్భం. ఇంద్రసేన మహారాజుగారి కూతురి 
వివాహం. ఆ పరిణయాన్ని చూడాలి అనే (ఆలోకన) ఏకైక 
తాత్సర్యంతో - లెక్కకు అందని (ఇడరాని) సామంతరాజసమూహం (రాజన్యగణము) అంతా తరలి 
వెడుతోంది. అప్పుడు వారిలో ఉన్న వయోవృద్దులైన అంతఃపుర సంరక్షకులు (కంచుకి బృందం) ఇలా 
అంటున్నారట. | 
కొన్ని తెల్లని గొడుగులను (పాండుర+ఛత్రముల్‌ ) పట్టకండి - ముడిచివెయ్యండి - ఇప్పటికే వీటితో 
కటిక చీకటినిండా క్రమ్ముకొంది. కొన్ని వింజామరలను వీచకండి - ఆపివెయ్యండి. ఇప్పటికే సుడిగాలులు 
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(వాత్యలు) చెలరేగి యాత్రకు విఘ్నం అవుతున్నది (అంతరాయమయ్యెన్‌). కొన్ని ఏనుగులను వెనక్కి 
మరలించండి. ఇప్పటికే వణదలుకట్టిన (సాంద్రీకృత) అనేక మదజల ప్రవాహాలు (అనేక - దాన - రురంబులు) 
మనం ఈతలు కొట్టి దాటవలసిన పరిస్థితి వచ్చింది (ఈతలయ్యెన్‌). కొన్ని గరుడ పచ్చల అలంకారాలు 
మరుగుపరచండి - (మరకతాలంకృతుల్‌ ) దాచెయ్యండి. ఇప్పటికే వీటికాంతులతో రథాలన్నీ (తేరు లెల్లన్‌) 
పచ్చబారి వనములనే సందేహం కలిగిస్తున్నాయి. 
ఈ విధంగా అక్కడ (ఆడన్‌) కంచుకులందరూ మాట్లాడుతూండగా (ఆడన్‌) గణనకు 
అందనంతమంది రాజగణం బయలు దేరింది. 
xxx 
181. సీ. బిరుదు టెక్కములు గ్రిక్కిరిసి చుక్కల చాలు 
రాలునో యంచు సంభమము. గాంచు 
పుణ్యాంగనాగీతములచేత నిల మోయ 
మజచునో ఫణియంచు మది దలంచు 
బహుభార మొకచోటం బరంగ భూతల మెల్ల 
నొజంగునో యని యాత్మ నూహసేయు 
నమితవాద్యముల నాశాంతదంతిశ్రేణి 
కలంగునో యంచు6 దర్కము వహించు 


గి, వందిబ్బందంబు నుతివిరావంబుచేత 
నబ్దభవు చిత్త మదరునో యంచు నెంచు 
శ్రీకరచరిత్రుండగు నింద్రసేనపుత్తు 
పరిణయోత్సవమున కేంగు బహుజనంబు 
సీమంతినీ కళ్యాణము. 3 - 63 
అన్వయం : శ్రీకర - చరిత్రుండగు - ఇంద్రసేనపుత్రు - పరిణయోత్సవమునకున్‌ - ఏంగు - బహుజనంబు - 
బిరుదుటెక్కెములు - క్రిక్కిరిసి - చుక్కల - చాలు - రాలునో - అంచున్‌ - సంభ్రమము - కాంచున్‌, 
పుణ్యాంగనా - గీతములచేతన్‌ - ఇలన్‌ - మోయన్‌ - మజచునో - ఫణి - అంచున్‌ - మదిన్‌ - తలంచున్‌; 
బహుభారము - ఒకచోటన్‌ - పరంగన్‌ - భూతలము + ఎల్లన్‌ - ఒజంగునో - అని - ఆత్మన్‌ - ఊహచేయున్‌, 
అమిత - వాద్యములన్‌ - ఆశాంత - దంతిశ్రేణి - కలంగునో - అంచున్‌ - తర్కము - వహించున్‌; 
వందిబ్బందంబు - నుతి - విరావంబుచేతన్‌ - అబ్దభవచిత్తము - అదరునో - అంచున్‌. ఎంచున్‌. 
వ్యాఖ్య : ఇంద్రసేనపుత్రుడి పరిణయోత్సవాన్ని చూడడానికి బయలుదేరిన అత్యధిక జనసందోహం - తన 
మనస్సులో ఇలా రకరకాలుగా సందేహపడుతోందట - 
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శౌర్యచిహ్నాలైన బిరుదు జెండాలు (టెక్కములు) క్రిక్కిరిసి పోవడంవల్ల చుక్కలు రాలిపోతాయేమో అని 
తొట్రుపాటు చెందుతోంది (సంభ్రమముగాంచున్‌). ఈ పుణ్యపురంధ్రుల మంగళగీతాలను విని 
ఆనందపారవశ్యంలో ఆదిశేషుడు (ఫణి) భూమి మోయడం (ఇలన్‌మోయన్‌) మరచిపోతాడేమో అని 
మనస్సులో శంకిస్తున్నారు. ఒకచోటనే అధికమైన బరువు పడితే భూతల మంతా ఒకవైపు ఒరిగిపోతుందేమో అని 
మదిలో ఊహిస్తున్నారు. అసంఖ్యాక వాద్యములవల్ల దిగ్గజాల సమూహం (ఆశా+ అంత - దంతిశ్రేణి) కలత 
చెందుతాయేమో (కలంగునో) భూమిని వదిలేస్తాయేమో అని తర్కించుకుంటున్నారు. వందిమాగధ బృందం 
చేసే కైవారాల శబ్దం చేత (నుతివిరావంబు) చేత బ్రహ్మదేవుని (అబ్బభవు) మనస్సు అదరుతుందేమో అని 
భావిస్తున్నారు. శ్రీకరచరిత్రుడయిన ఇంద్రసేనకుమారుని వివాహమహోత్సవానికి పోయే జనసమూహం ఇన్ని 


రకాలుగా సందేహిస్తోంది. అతిశయోక్తి అలంకారం. 


182. సీ.  రమ్యపయోరాశిరంగదుత్తుంగత 

రంగముల్‌ పోలు తురంగచయము 

బలిమిగా జెక్కలు గలనాంటి కొండల 
తండముల్‌ పోలు వేదండతతులు 

శారదసముదగ్రసారనీరదముల 
బృందంబు€ బోలిన స్యందనములు 

వెలివెల్లి విరిసిన బలు పాలవెల్లి నాం 
బాండుపట్టాంబరభ టగణంబు 


గీ. నడువ చుక్కలు భూమిపైం గడలు కొనిన 

భంగి. గరదీపికాకదంబంబు సెలంగ 

మేటి వారవిలాసినీకోటు లమర 

దశరథుండు బెండ్లి కవ్వేళం దరలివచ్చె. 

నరసభూపాలరాజీయము, 1 - 148 

అన్వయం : రమ్య - పయోరాశి - రంగత్‌ - ఉత్తుంగ - తరంగముల్‌ - పోలు - తురంగ చయము; బలిమిగాన్‌ 
- రెక్కలుగల - నాంటి - కొండల - తండముల్‌ - పోలు - వేదండ తతులు, శారద - సముదగ్ర - సార - 
నీరదముల - బృందంబున్‌ - పోలిన - స్యందనములు, వెలిన్‌ - వెల్లివిరిసిన - బలు - పాలవెల్లి - నాన్‌ - పాండు 
- పట్టాంబర - భటగణంబు నడువన్‌; చుక్కలు - భూమిపైన్‌ - కడలుకొనిన - భంగిన్‌ - కరదీపికా - 
కదంబంబు - చెలంగన్‌, మేటి - వారవిలాసినీ - కోటులు - అమరన్‌; దశరథుండు - ఆ+వేళన్‌ - పెండ్డికిన్‌ - 
తరలివచ్చెన్‌. 


186 


వ్యాఖ్య : "నరసభూపాలరాజీయం 'లో రామాదుల వివాహానికి అయోధ్యనుంచి దశరథుడు చతురంగ సైన్యంతో 
మిథిలా నగరానికి తరలివెడుతున్నాడు. 

అందమైన సముద్రంలో ఎగురుతున్న ఎత్తెన అలలను (రమ్య - పయోరాశి - రంగత్‌ - ఉత్తుంగ - 
తరంగముల్‌ ) పోలిన గుజ్లాలగుంపులు (తుంగచయము). బలిష్టంగా రెక్కలు కలిగిన అలనాటి కొండల 
గుంపును పోలిన ఏన్గుల గుంపులు (వేదండ తతులు). శరత్కాలమందలి (శారద) అతిశయమైన దట్టమైన 
మేఘాల గుంపును (శారద - సముదగ సార - నీరదముల - బృందంబు) పోలిన రథాలు. ఆరు బయట 
(వెలిన్‌) నేలమీద వజదగట్టిన (వెల్లివిరిసిన) పెద్ద పాలసముద్రం అన్నట్లుగా తెల్లని పట్టువస్తాలు (పాండు 
పట్లాంబర) ధరించిన పదాతి భటుల గుంపు (ARMY IN WHITE UNIFORM). ఇవన్నీ 
పెండ్డియాత్రకు నడుస్తూ ఉండగా, చుక్కలు నేలమీద వ్యాపించిన విధంగా (కడలుకొనిన భంగిన్‌) దివిటీల 
గుంపులు (కరదీపికాచయంబు) అతిశయించగా, మేటి వారకాంతల గుంపులు వెంటరాగా దశరథుడు ఆ 
సమయంలో పెండ్లికి తరలివచ్చాడు. 

న 
కంత 

హాసచంద్రికలతో ననంగి పెనంగెడు 

డాలొందు ముత్యాల ప్రాలతోడ 
భూరికాఠిన్య వక్షోరుహ ప్రతిభట 

క్రమనారికేళఫలములతోడ 
దేహసౌరభ్యంబు మోహరింప6గ6 జాలు 

బహువిధపుష్పసంపదలతోడ 
రుచిరనిజాధ రారుణ్యవిశేషంబు 

ఠవణించు క్రముకఖండములతోడ. 


బూ 


183. 


గి. జెక్కుగమి ధాళధళ్యంబునుక్కలించు 
లలితసితనాగవల్లీదళములతోడం 
(గంత ధరియించి శుభగానకలకలంబు 
లడరం గాంతలు చనుచుండి రగ్రభూమి 
సుదక్షిణాపరిణయము. ౨ -148 
అన్వయం : హాస - చంద్రికలతోన్‌ - అనంగి - పెనంగెడు - డాలు - ఒందు - ముత్యాల ప్రాలతోడన్‌, భూరి - 
కారిన్య - వక్షోరుహ - ప్రతిభట - క్రమ - నారికేళ - ఫలములతోడన్‌, దేహ - సౌరభ్యంబు - 
మోహరింపగయాలు - బహువిధ - పుష్పసంపదలతోడన్‌, రుచిర - నిజ + అధర + ఆరుణ్య విశేషంబు లా 
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ఠవణించు - క్రముక - ఖండములతోడన్‌, చెక్కుగమి - ధాళధళ్యంబున్‌ - ఉక్కలించు - లలిత - సిత - 
నాగవల్లీ - దళములతోడన్‌, క్రంత - ధరియించి - శుభగాన - కలకలంబులు - అడరన్‌ - కాంతలు - 
అగ్రభూమిన్‌ - చనుచుండిరి. 
వ్యాఖ్య : సుదక్షిణాపరిణయంలో ముత్తైదువలు క్రంత తీసికొని పోయే సందర్భం. మగ పెళ్ళివారు వచ్చి విడిదిలో 
దిగగానే ఆడ పెళ్ళివారి పక్షాన బాజాభజంత్రీలతో పేరటాండ్రు మంగళ ద్రవ్యాలనూ ఫలపుష్ప తాంబూలాదులనూ 
అలంకరణసామగ్రినీ తీసుకువెళ్ళి స్వాగతం పలుకుతూ బొట్టుపెట్టి బహూకృతిగా అందిస్తారు. దీన్ని విడిది తగవు 
(కానుక) అంటారు. 
దీనికి ప్రతిగా పెండ్రికొడుకువారు. పెండ్లికూతురికి బహూకృతిగా తీసికొని పోయి అందించే 
ప్రధానమంగళ ద్రవ్యాన్ని కంత అంటారు. నవ్వుల వెన్నెలలతో (హాస చంద్రికలతోడన్‌) కలిసిమెలిసిపోయే 
కాంతిమంతమైన (డాలొందు) ముత్యాల తలంబ్రాలతో (ప్రాలతోడన్‌) మిక్కిలి కఠినత్వంకల (భూరి కాఠిన్య) 
చన్నులను (వక్షోరుహ) ఎదుర్కొనే (ప్రతిభట) పద్దతిలోఉన్న టెంకాయలతో (నారికేళ ఫలములతోడన్‌), 
శరీరసువాసనను (దేహసౌరభ్యంబు) సాంద్రతరం చెయ్యగలిగిన (మోహరింపగజాలు) పలువిధములైన 
పుష్పసంపదలతో, కాంతిమంతమైన (రుచిర) తమ పెదవుల ఎజ్జదనపు విశేషంతో (నిజాధరారుణ్యవిశేషంబు) 
ఒప్పునట్టి పోకముక్కలతో (క్రముకఖండములతోడన్‌), చెక్కిళ్ళ తళతతను (సరిపోల లేక) కావలికాయు 
(ఉక్కలించు) లేత తెల్లని తమలపాకులతో (లలిత - సిత - నాగవల్లీ దళములతోడన్‌) - క్రంత ధరించి 
మంగళగాన కలకలములు అతిశయించగా కాంతలు ముందు భాగాన (అగ్రభూమిన్‌) నడుస్తున్నారు. 
తక్కినవారంతా వారి వెనుక నడుస్తున్నారని. 
xxxX* 
అరణము 
184. ఉ. సంకుమదంబు. గస్తురియు౯ జాదు6 బటీరముం గప్పురంబునుం 
గుంకుము పువ్వునుం బునుంగు గొజ్జంగినీరు ననేకభారముల్‌ 
కంకణకంఠికాకటక కాంచిముఖాభరణవ్రజంబుతో. 
గొంకక తోడంబుట్టువులు గూరిమి చెల్లెలి కిచ్చి రిద్దజున్‌. 
శృంగారనైషధము. 7 - 11 
అన్వయం : సంకుమదంబున్‌ - కస్తురియున్‌ - చాదున్‌ - పటీరమున్‌ - కప్పురంబునున్‌ - కుంకుము - 
పువ్వునున్‌ - పునుంగున్‌ - గొజ్జగినీరున్‌ - అనేక - భారముల్‌ - కంకణ - కంఠికా - కటక - కాంచి - ముఖ - 
ఆభరణ - వ్రజంబుతోన్‌ - కొంకక - తోడయబుట్టువులు - ఇద్దజున్‌ - కూరిమి చెల్లిలికిన్‌ - ఇచ్చిరి. 
వ్యాఖ్య : శృంగారనైషధంలో దమదమనులు ఇద్దరూ తమ సోదరి దమయంతికి పెళ్ళి కానుకగా ఇచ్చిన 
బహుమతులను శ్రీనాథుడు వర్ణించిన సందర్భం. 
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కంకణాలు - కంటెలు (కంఠిక) - కడియాలు (కటక) - మొలనూలు (కాంచి) - మొదలైన (ముఖ) 
ఆభరణాల సమూహంతో (వ్రజంబు) పాటు - జవ్వాజి (సంకుమదంబు) - కస్తురి - చాదు - చందనము 
(పటీరము) - కుంకుము పువ్వు - పునుగు - గొజ్జగినీరు - మొదలైన అనేక సుగంధ సంభారాలుకూడా, 
దమయంతి తోడబుట్టువులైన దమదమనులు కూరిమి చెల్లెలికి ఇచ్చినారు. 

విశేషాలు : సంకువు అంటే జవ్వాజి పిల్లి. పునుగుపిల్లిలాగానే. దీని తనువు నుంచి స్రవించిన మదమే 
జవ్వాజి. అందుకని సంకుమదము అన్నా సాంకవము అన్నా జవ్వాజి. కస్తూరీ ఇదీ ఒక్కటే అని భ్రమపడటం 
కద్దు. పాఠకమిత్ర మూడవ సంపుటంలో (పుట-50) సాంకవమదామోదాన్ని (వసు.3-132) 
కస్తూరిపరిమళంగా పరిగణించడం ప్రామాదికం. అలాగే అదే సంపుటిలో (పుట - 19) నొచ్చునుంచి 
తయారయ్యే నొంపును ఒంపుగా (వంపు భ్రాంతితో) సమన్వయించడమూ ప్రమాదపతితమే. క్షంతవ్యులం. 
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185. సీ.  కదళికాచంపక క్రముక పాటలచూత 

కంకేళివాటికాసంకులములు 

అక్షీ ణబహుళ పుండ్రేక్షు రాజాన్నాది 
భూరిసస్యసమృద్ధిభూ షణములు 

కమలనీలాంభోజ కలా రకుముదాఢ్య 
శుంభత్తటాకోపశోభితములు 

వివిధాపణస్థలీ విన్యస్త రత్నాది 
బహుపదార్థ వ్రాత బంధురములు 


గీ. గ్రామములునూబు క్రథకైశికంబులోనం 
బసపుకిచ్చిరి భీమభూపాలసుతులు 
దండ్రి యాజ్ఞ సహోదరధర్మ మొప్ప 
ననుయగు సయిదోడు దమయంతి ననుపునపుడు 
శృంగారనైషధము, 7 - 12 
అన్వయం : కదలికా - చంపక - క్రముక - పాటల - చూత - కంకేళి - వాటికా - సంకులములు, అక్షీణ - 
బహుళ - పుండ్రేక్షు - రాజాన్న - ఆది - భూరి - సస్య - సమృద్ధి - భూషణములు, కమల - నీలాంభోజ - 
కర్పూర - కుముద - ఆధ్య - శుంభత్‌ - తటాక - ఉపశోభితములు, వివిధ - ఆపణస్టలీ - విన్యస్త - రత్నాది - 
బహుపదార్థ - వ్రాత - బంధురములు, నూజు - గ్రామములు, క్రథకైశికంబులోనన్‌, భీమ భూపాల సతులు - 
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తండ్రి+ఆజ్ఞన్‌ - సహోదరధర్మము - ఒప్పన్‌, అనుంగు - సయిదోడు - దమయంతిన్‌ - అనుపునపుడు - 
పసుపుకున్‌ - ఇచ్చిరి. 
వ్యాఖ్య : శ్రీనాథుడు రచించిన "శృంగారనైషధం'లో దమయంతి సోదరులు దమదమనులు దమయంతికి 
పసుపుకుంకుమలకిచ్చిన బహుమతులను చెప్పిన సందర్భం. అరటి - సంపెగ - పోక - కలిగొట్టు - మామిడి - 
అశోక - ఈ చెట్లతోపులతో నిండినవి (కదళికా - చంపక - క్రముక - పాటల - చూత - కంకేళి వాటికా 
సంకులములు), తక్కువకాని పలువిధముల చెజకు (పుండ్రేక్షు), రాజనాలు (రాజాన్న) మొదలగు పంటల 
అధిక (సస్య) సమృద్దియే అలంకారంగా కలవి (అక్షీణ బహుళ - పుండ్రేక్షు - రాజాన్నాది భూరి సస్యసమృద్ధి 
భూషణములు); తామర పువ్వు, నల్లకలువ, ఎట్బికలువ, తెల్లకలువ పూలతో ప్రకాశించే కొలనులతో శోభించినవి 
(కమల - నీలాంభోజ - కల్హార - కుముద - అధ్య - శుంభత్‌ - తటాక - ఉపశోభితములు), పలువిధములైన 
అంగళ్ళలో ఉంచిన రత్నాలు మొదలగు అనేక వస్తువు సముదాయంతో ఒప్పినవి (వివిధ - ఆపణ స్లలీ - విన్యస్త - 
రత్న - ఆది - బహుపదార్థ - వ్రాత - బంధురములు), అయిన - నూరు గ్రామాలను (దండకారణ్యప్రాంతలో) 
క్రథకైశిక సీమలలో ఉన్నవాటిని భీమరాజు పుత్రులైన దమమదనులు తండ్రిగారి ఆనతి ప్రకారం సోదరధర్మం 
నెరవేరుస్తూ ప్రియమైన తోబుట్టువు దమయంతికి పసుపు కుంకుమలకింద ఇచ్చినారు. 
xxx 
186. సీ. _అరదముల్‌ ద్విరదముల్‌ హరులు గ్రామంబులు 
భద్రపీఠంబులు పల్లకీలు 
నాందోలికలును చిత్రాంబరంబులు మణి 
పాదుక ల్పురటులు పట్టుదిండ్లు 
సకినెల పాన్సులు జవ్వాజి పిల్లులు 
కస్తూరి మెకములు కప్పురంపు6 
బన్నీటి చెంబులు బంగరు తంబుగల్‌ 
సకలభూషణములు సర్వములును 


గీ. _దాసదాసీజనంబులు తక్కుంగల్లు 
వస్తువుల్‌ పుత్తికలకును వరుసతోడ 
నరణముగనిచ్చి సుఖముండు. డనుచు దక్షు 
డబ్బు వీడ్కొని భార్యతో నరిగె నపుడు. 
తారాశశాంకనిజయము. ౨ - 145 
అన్వయం : అరదముల్‌ - ద్విరదముల్‌ - హరులు - గ్రామంబులు - భద్రపీఠంబులు - పల్లకీలు 
ఆందోళికలును - చిత్రాంబరంబులు- మణిపాదుకల్‌ - సురటులు - పట్టుదిండ్లు - సకినెల పాన్సులు - 
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జవ్వాజి పిల్లులు - కస్తూరి మెకములు - కప్పురంపు పన్నీటి చెంబులు - బంగరు తంబురల్‌ - సకల 
భూషణములు - సర్వములును - దాసదాసీ జనంబులు - తక్కుగల్లు - వస్తువుల్‌ - పుత్రికలకును - 
వరుసతోడన్‌ - అరణముగన్‌ - ఇచ్చి - "సుఖముండుడు' అనుచున్‌ - దక్షుండు - అబ్బున్‌ - వీడ్కొని - అపుడు 
- భార్యతోన్‌ - అరిగెన్‌. 

వ్యాఖ్య : "తారాశశాంక విజయము'లో దక్షుడు తన పుత్రికలకు అరణములను ఇచ్చి వీడ్కోలు తీసుకునే 
సందర్భం. రథాలు (అరదముల్‌) ఏనుగులు (ద్విరదముల్‌) గుజ్లాలు (హరులు) గ్రామాలు, మేలిపీటలు 
(భద్రపీఠంబులు) పల్లకీలు, ఉయ్యాలలు (ఆందోళికలు) చిత్రవర్ణములు గల వస్త్రాలు (చిత్రాంబరంబులు) 
మణిపాదుకలు, వింజామరలు (సురటులు) పట్టుదిండ్లు - సకినెలపాన్సులు (పట్టెమంచాలు), జవ్వాజి పిల్లులు, 
కస్తూరి జింకలు, కప్పురపు పన్నీటి చెంబులు, బంగరు చెంబులు (తంబుగలు), పలువిధములైన నగలు - 
ఒకటేమిటి అన్నీ (సర్వములును) దాసదాసీ జనాలు, మిగిలిన వస్తువులు వరుసగా పుత్రికలకు అరణంగా ఇచ్చి 
"మీరు సుఖంగా ఉండండి ' అని (సుఖముండుడని) దక్షుడు చంద్రుని (అబ్బున్‌) వీడుకొని అపుడు భార్యతో కలిసి 
వెళ్ళిపోయాడు. 

న 


నవగ్రహ స్తుతి 


187. చం. అరుణ శశాంక మంగళ బుధామర మంత్రి నిశాచరేభ్యు భా 

స్కరసుత రాహుకేతువులు సౌమ్యత నొంది యవక్ర మూర్తులై 

గురుకు (తు)గ నిల్చి యాపదునొకొండవ రాశి ఫలం బొసంగి బా 

సుర శుభ వీక్షణస్సురణం జూతురు మత్మత కావ్యకన్యకన్‌. 

మహాలక్ష్మీ పరిణయము ఆ. 1 

అన్వయం: మత్మత - కావ్యకన్యకన్‌ - అరుణ - శశాంక - మంగళ - బుధ - అమరమంత్రి - నిశాచరేభ్యు - 
భాస్కరసుత - రాహుకేతువులు - సౌమ్యతన్‌ + ఒంది - అవక్రమూర్తులు + ఐ - గురుతుగన్‌ - నిల్చి - ఆ - 
పదునొకొండవ రాశి ఫలంబు + ఒసంగి - భాసుర - శుభ - వీక్షణ స్పురణన్‌ - చూతురు. 
వ్యాఖ్య: కవి తాను రచించిన కావ్యమనే కన్యకను నవగ్రహాలు వక్రదృష్టితో కాకుండా ప్రసన్నంగా చూడాలని 
స్తుతిస్తున్న సందర్భంలోనిదీ పద్యం. నవగ్రహాలైన రవి, చంద్రుడు, కుజుడు, బుధుడు, దేవ మంత్రి అయిన 
(బృహస్పతి) గురువు, రాక్షసమంత్రి అయిన శుక్రుడు, రవి పుత్రుడైన శని, రాహు కేతువులు తన కావ్యాన్ని 
ప్రసన్నంగా చూడాలని కోరుకుంటున్నాడు. ఆ నవగ్రహాలు వక్రగతితో కాకుండా స్థిరంగా ఉంటూ ఆ పదకొండవ 
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రాశికి చెందిన దీర్హాయుష్య ఫలాన్ని అందించి ప్రకాశవంతమైన శుభదృష్టితో (భాసుర శుభ వీక్షణ స్ఫురణ) 
చూచెదరు గాక అని వేడుకున్నాడు. 


xxx 


మన్మథ స్తుతి 
188. కం. హరు౭డాదిగ సకల చరా 
చర మయ జీవాళి నెల్ల సతతముయగామా 
తురులుగ వలగతిం జేసిన 
మరుండీవుత మఖిలవశ్యమతి మత్కతికిన్‌. 
కుమార సంభవము నన్నె.1 - 8 
అన్వయం: హరుడు - ఆదిగ - సకల - చర - అచర మయ - జీవ - అళిన్‌ - ఎల్లన్‌ - సతతము - కామ - 
ఆతురులుగన్‌ - వలగతిన్‌ - చేసిన - మరుడు - మత్‌ - కృతికిన్‌ - అఖిల వశ్య మతి - ఈవుతన్‌. 
వ్యాఖ్య: పాఠకులందరి హృదయాలను తన కావ్యంలో సంలీనం అయ్యేలా చూడమని ఇక్కడ మన్మథస్తుతి 
చేస్తున్నాడు కవి. శివుడు మొదలుకొని సమస్తమైన చరాచరులతో నిండిన ప్రాణికోటినంతా (జీవాళినెల్లన్‌) 
ఎల్లప్పుడూ కోరికలలో ముంచి మన్మథ వ్యాపార పరవశత్వంతో వశపరచుకుంటాడు మన్మథుడు. అలాంటి 
వశీకరణం చేసిన మరుడు (మన్మథుడు) సకల హృదయాలను వశ్యం చేసుకునే తెలివిని (వశ్యమతి) నా 
కావ్యానికి (మత్‌ కృతికిన్‌) ఇచ్చుగాక (ఈవుతన్‌)! 
విశేషాలు: ఈవుతన్‌ + అఖిల= ఈవుతమఖిల. ఎడుతల ద్రుతంబునకచ్చు పరంబగుచో మకారంబు విభాషనగు. 


జజ 


189. మ. తన దుర్వారతర ప్రతాపమునం జిత్తస్నేహముల్‌ గట్టి సే 
యు నితం డెట్టి విదగ్గుండో తలంప నోహో యంచు లోకంబు గో 
సన పుచ్చం గర మొప్పు దర్పకుండు రాజత్సుందరాకారు శో 
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భనసంపన్ను6 గృతీశ్వరుం బ్రచుర సౌభాగ్యాన్వితుం జేయుతన్‌. 

దశకుమారచరిత్రము, 1 -7 
అన్వయం: ఇతండు - తన - దుర్వారతర - ప్రతాపమునన్‌ - చిత్తస్నేహముల్‌ - గట్టి + చేయున్‌; తలంపన్‌ - 
ఎట్టి విదగ్గుండు + ఓ - ఓహో + అంచున్‌ - లోకంబు - గోసనపుచ్చన్‌ - కరము + ఒప్పు - దర్సకుండు - రాజత్‌ 
- సుందర + ఆకారున్‌ - శోభనసంపన్నున్‌ - కృతి + ఈశ్వరున్‌ - ప్రచుర - సౌభాగ్య + అన్వితున్‌ - 
చేయుతన్‌. 
వ్యాఖ్య: ఈతడెవరో కానీ, తన ఎదురులేని శక్తిచేత మనసులలో అనుబంధాలను - స్నేహాలను (మానసిక 
సన్నిహిత సంబంధాలను) దృఢపరుస్తున్నాడు. ఊహిస్తే, (తలంపన్‌) ఇతడు ఎంతటి చొరవకాడో (నేర్పరో) 
ఆహా! అంటూ లోకులందరూ మెచ్చుకొంటూ ఉండేలా మిక్కిలి ఒప్పుతున్నాడు మన్మథుడు. ఈతడు 
ప్రకాశవంతమైన (రాజత్‌) అందగాడూ, సకల శుభలక్షణాలు గలవాడూ అయిన కృతిపతిని (కృతీశ్వరున్‌) 
విస్తారమైన సంపదలు కలవానిగా (ప్రచురసౌభాగ్యాన్వితున్‌) చేయుగాక. 
విశేషాలు: చిత్త స్నేహముల్‌ గట్టి చేయుట - అంటే మైత్రీబంధాలను దృఢపరచడం అని మాత్రమే కాదు. దీనిలో 
ఓహో అనాల్సిన విదగ్గత ఏమీ లేదు. స్నేహమంటే నూనె అని మరో అర్థం. దానిని గట్టి చేయడం అంటే గడ్డ 
కట్టించడం. దీనిలో విదగ్గత ఉంది. కనక ఓహో అన్నాడు. శేషాలంకారం. 


కన 


190.చం. గొనయము తమ్మినూల్‌ చెజకు6 గోల ధనుర్లత పూవులమ్ము లే 

టును నొకమాటు తా నతనుండున్‌ మును నుగ్రు జయించి జీవరా 

శినొడుచు టేమి చెప్పనని చేయునుతుల్‌ తగు మోహన ప్రవ 

ర్తన గల కాముండీవుత ముదంబున మీకిలం గామసౌఖ్యముల్‌. 

విక్రమసేనము. 

అన్వయం: తమ్మినూల్‌ - గొనయము, చెజకున్‌ + కోల - ధనుః + లత; పూవులు - అమ్ములు; అతనుండు - 
తానున్‌; ఏటునున్‌ - ఒకమాటు; మును ఉగ్రున్‌ - జయించి - జీవరాశిని - ఒడుచుట - ఏమి - చెప్పన్‌ + 
అని - చేయు - నుతుల్‌ తగు - మోహన - ప్రవర్తన గల - కాముండు - ముదంబునన్‌ - మీకున్‌ - ఇలన్‌ 
- కామ సౌఖ్యముల్‌ - ఈవుతన్‌. 
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వ్యాఖ్య: తామర తూడును అల్లెత్రాడుగా, చెజకు గడను విల్లుగా (ధనుర్లత=ఇంటిబద్ద), పూవులను బాణాలుగా, 
వాటితో కొట్టే దెబ్బ కూడా (ఏటునున్‌) కేవలం ఒక్కటంటే ఒక్కటేగా తానేమో తనువు లేనివాడై పూర్వం 
ఒకసారి మన్మథుడు శివుల్లే జయించాడు. అంతటివాడు ఇక సాధారణ జీవుల్ని ఓడించడం (నొడుచుట) 
వేరుగా చెప్పవలసిన పనిలేదనే పొగడ్తలకు అన్ని విధాలా తగినవాడు. అలాగే అమితంగా పరవశింప చేసే 
వ్యాపారం (ప్రవర్తన) చిత్తవృత్తిగా కలిగి ఉన్న మన్మథుడు (కాముడు) మీకీ లోకంలోని కామసంబంధమైన 
సుఖాలన్నిటినీ ఇవ్వు గాక. 


9 223% 
అష్టాదశ పురాణములు 


191. మ. భుని బ్రహ్మాండము వామనంబు గరుడంబున్‌ స్కాందమున్‌ గూర్మభా 

గవతాగ్నేయకమాత్స్య లైంగములు మార్కండేయమున్‌ బాద్మ వై 

ష్షవ శైవంబులు నారదీయము భవిష్యదృహ్మ వైవర్తది 

వ్య వరాహంబులునా౯ బురాణములు మామ విప్రోత్తమా. 

విష్ణుపురాణము, 4 - 99 

అన్వయం: విప్ర + ఉత్తమా! భువిన్‌ - బ్రహ్మాండము - వామనంబు - గరుడంబున్‌ - స్కాందమున్‌ -కూర్మ - 
భాగవత - ఆగ్నేయక - మాత్స్య - లైంగములు - మార్కండేయమున్‌ - పాద్మ - వైష్ణవ - శైవంబులు - 
నారదీయము -భవిష్యత్‌ - బ్రహ్మ - బ్రహ్మవైవర్త - దివ్యవరాహంబులు - నాన్‌ - మూడు + ఆరు - 
పురాణములు - అయ్యెన్‌. 
వ్యాఖ్య: ఓ బ్రాహ్మణ శ్రేష్టుడా! లోకంలో దివ్యమైన (దైవసంబంధమైన) బ్రహ్మాండ, వామన, గరుడ, స్కాంద, 
కూర్మ, భాగవత, ఆగ్నేయ, మత్స్య, లింగ, మార్కండేయ, పా(ప)ద్మ, వైష్ణవ, శైవ, నారదీయ, భవిష్యత్‌, బ్రహ్మ, 
బ్రహ్మవైవర్త, వరాహం - పేర్లతో 18 ముయ్యారు (3౫6) పురాణాలు వెలసినవి. 
“మద్వయం భద్వయం చైవ బ్రత్రయం వచతుష్టయం, 
అనాపలింగకూస్కాని పురాణాని పృథక్‌ పృథక్‌” (మొదటి అక్షరాలతో కూర్చిన శ్లోకమిది). 


కన 
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192. సీ. బ్రహ్మాండమును బ్రహ్మ వైవర్తముల్‌ 
వారాహ వాసిష్టవామనములు 
పద్మపురాణంబు భాగవతము గారు 
డంబు భవిష్యోత్తరంబు మజీయు 
స్కాందపురాణ మార్కండేయ మాత్స్య 
లైంగ్యంబులు నారదీయంబు వైష్ణ 
వంబు నాదిత్య కూర్మంబు లిట్లను నభి 
ఖ్యల విశ్వలోక విఖ్యాతి గాంచి 
గీ. _ వెలయు నష్టాదశ పురాణములును మజీయు 
నుపపురాణంబులునుజూడ నుర్విలోన 
రమణ నీ విశ్వకర్మ పురాణమునకు, 
గరిమ నంగంబు లా యుపాంగములు గావె. 
విశ్వకర్మ పురాణము, ఆ. 1 
అన్వయం: విశ్వలోక - విఖ్యాతిన్‌ - కాంచి - బ్రహ్మాండమును - బ్రహ్మ - బ్రహ్మవైవర్తముల్‌ - వారాహ - 
వాసిష్ట - వామనములు - పద్మపురాణంబు - భాగవతము - గారుడంబు - భవిష్యోత్తరంబు - మజీయు - 
స్కాందపురాణము - మార్కండేయము - మాత్స్య - లైంగ్యంబులు - నారదీయంబు - వైష్ణవంబున్‌ - ఆదిత్య 
- కూర్మంబులు - ఇట్లు + అను + అభిఖ్యలన్‌ - అష్టాదశపురాణములును -  మజీయును - 
ఉపపురాణంబులును - వెలయున్‌ - చూడన్‌ - ఉర్విలోన్‌ - రమణన్‌ - ఆ - ఉప +అంగములు - ఈ - 
విశ్వకర్మ పురాణమునకున్‌ - గరిమన్‌ - అంగంబులు - కావె. 
వ్యాఖ్య: ఈ విశ్వంలోని సమస్త లోకాల్లో ప్రసిద్ది పొందినవైన బ్రహ్మాండం, బ్రహ్మ, బ్రహ్మవైవర్తం, వరాహ, వాసిష్ట, 
వామనం, పద్మపురాణం, భాగవతం, గరుడం, భవిష్యోత్తరం, స్కాందపురాణం, మార్కండేయం, మత్స్య, 
లింగ, నారదీయ, వైష్ణవం, ఆదిత్య, కూర్మము అనే పేర్లతో అష్టాదశపురాణాలు, ఇంకా ఉపపురాణాలు ఉన్నాయి. 
తరచి చూస్తే లోకంలో ఈ ఉపపురాణాలే విశ్వకర్మ పురాణానికి శ్రేష్టమైన అవయవాలు (అంగాలు) కదా! 
అవును. 


కన 
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పురాణ పఠనము 


193. ఆద్యంతంబులనుం దేట తెల్లముగ వాక్యార్థంబు లార్యావళీ 

హృద్యంబౌ నటుభావముం దెలుపుచున్‌ శ్రీరాగముఖ్యంబులం 

జోద్యంబౌ శ్రవణోత్సవంబు నెరయన్‌ శ్రోతల్‌ సభన్‌ మెచ్చంగా 

నుద్యత్సౌఢిం బురాణముల్‌ సదువు ధన్యుండొందు భద్రంబులన్‌. 

గ్‌ శేషధర్మము, అ.సు. 2 - 183 

అన్వయం: ఆది + అంతంబునున్‌ - వాక్య + అర్థంబులు - తేటతెల్లముగన్‌ -- ఆర్యావళీ - హృద్యంబు + 
బౌొనటు - భావముం - తెలుపుచున్‌ - శ్రీరాగముఖ్యంబులున్‌ - చోద్యంబు + జౌ - శ్రవణ + ఉత్సవంబు - 
నెరయన్‌ - శ్రోతల్‌ - మెచ్చంగాన్‌ - ఉద్యత్‌ + ప్రొఢిన్‌ - పురాణముల్‌ + సభన్‌ - చదువు - ధన్యుండు - 
భద్రంబులన్‌ - ఒందున్‌. 
వ్యాఖ్య: పురాణ పఠనం చేసేవారు ఎటువంటి లక్ష ణాలు కలిగి ఉండాలో చెప్పే పద్యమిది. మొదటి నుండి చివరి 
వరకు వాక్యాల అర్లాలను విడమరచి స్పష్టాంగా చెప్పాలి. అది ఎలా ఉండాలంటే పండింతులైన వారి (ఆర్యావళి) 
హృదయాలకు సంతోషాన్ని కలిగించాలి. శ్రీరాగం మొదలైన రాగాలలో ఆశ్చర్యకరంగా పద్యాలు చదువుతూ 
శ్రోతలకు చెవులపండవు (శ్రవణోత్సవంబు) చెయ్యాలి. శ్రోతలు మెచ్చుకునేలాగా పాండిత్య ప్రొఢితో పురాణ 
పఠనం చేసే సమర్థుడు శుభాలను పొందగలడు. 


హక 


పురాణ శవణము 
194. కం. దినదినము బురాణములను 
వినువారికి నిత్యకృత్య విధి దోషంబుల్‌ 
జను గంగాస్నాన మొన 
ర్చిన సుకృత మనారతంబు సిద్ధించు నృపా! 
శేష ధర్మములు, అ.సు.2 - 184 
అన్వయం: నృపా! దినదినమున్‌ - పురాణములను - వినువారికిన్‌ - నిత్యకృత్య - విధి దోషంబుల్‌ - చనున్‌ 
. అనారతంబు - గంగాస్నానము - ఒనర్చిన - సుకృతము - సిద్ధించున్‌. 
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వ్యాఖ్య: ఓరాజా! ప్రతిరోజూ పురాణాలు వినేవారికి రోజూ చేసే పలురకాలైన పాపాలు తొలగి పోతాయి. అంతే 
కాకుండా అలా నిత్యం వినే వారికి ప్రతిరోజూ గంగలో స్నానం చేసినంత పుణ్యం లభిస్తుంది. 


2% 
పురాణ లక్షణములు 
(ss 


195. A. _ సరవి సర్గంబు నాం బ్రతిసర్ణ యనంగ 

వరుసతో వంశవంశానుచరితములనC 

గ్రమపరిప్రాప్తి మన్వంతరము లనంగ 

లలి బురాణంబునకు నైదు లక్షణములు. 

కాశీఖండము 1 - 74 

అన్వయం: సరవిన్‌ - సర్గంబు - నాన్‌ - ప్రతిసర్గ + అనంగన్‌ - వరుసతోన్‌ - వంశ - వంశానుచరితము + 
అనన్‌ - క్రమ పరిప్రాప్తిన్‌ - మన్వంతరములు + అనంగన్‌ - లలిన్‌ - పురాణంబునకున్‌ - ఐదు లక్షణములు. 
వ్యాఖ్య: పురాణ రచనకు అయిదు లక్షణాలున్నాయి. వరుసగా సర్గమనీ, ప్రతిసర్గ అనీ, అదే వరుసలో వంశమనీ. 
వంశానుచరితమనీ, మన్వంతరం అనీ పురాణానికి ఐదు లక్షణాలుగా చెప్పారు. 


సర్గశ్చ ప్రతి సర్గశ్చ వంశోమన్వంతరాణిచ 
వంశాను చరితం చేతి పురాణం పంచ లక్షణమ్‌ 


కన 


భారత మాహాత్మ్యము 
196. సీ. ధర్మతత్త్వజ్ఞాలు ధర్నశాస్త్రం బని 
యధ్యాత్మవిదులు వేదాంత మనియు 
నీతి విచక్షణుల్‌ నీతి శాస్త్రం బని 
కవివృషభులు మహాకావ్య మనియు 
లాక్షణికులు సర్వలక్ష్య సంగ్రహ మని 
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యైతిహాసకు లితిహాస మనియు. 
సరమపొరాణికుల్‌ బహుపురాణ సముచ్చ 
యం బని మహి గొనియాడుచుండ 


ఆ.వె. వివిధ వేదతత్త్వ వేదివేదవ్యాసుం 
డాదిముని పరాశరాత్మజుండు 
విష్ణుసన్నిభుండు విశ్వజనీనమై 
పరగుచుండం జేసె భారతంబు 
భారతము, 1,1 - 32 


అన్వయం: ధర్మతత్త్వజ్ఞులు - ధర్షశాస్త్రంబు + అనియున్‌ - అధ్యాత్మవిదులు - వేదాంతమనియున్‌ - నీతి 
విచక్షణుల్‌ - నీతి శాస్త్రంబు + అని - కవివృషభులు - మహాకావ్యమనియున్‌ - లాక్షణికులు - సర్వలక్ష్య - 
సంగ్రహము + అని - ఐతిహాసకులు - ఇతిహాసమనియున్‌ - పరమహౌరాణికుల్‌ - బహుపురాణ - 
సముచ్చయంబు + అని - మహిన్‌ - కొనియాడుచుండన్‌ - వివిధ - వేద - తత్త్వ - వేది - వేదవ్యాసుడు 
+ ఆదిముని - పరాశర + ఆత్మజుండు - విష్ణుసన్నిభుండు, విశ్వజనీనము + ఐ - పరగుచుండన్‌ - 
భారతంబు- చేసెన్‌. 
వ్యాఖ్య: ధర్మ తత్త్వాన్ని తెలిసినవారు మహాభారతాన్ని ధర్మశాస్త్ర గ్రంథమనీ, జీవాత్మ - పరమాత్మ సంబంధి 
జ్ఞానం కలవారు (అధ్యాత్మ విదులు) వేదాంతం అనీ అంటారు. అలాగే న్యాయ కోవిదులు (నీతి విచక్షణుల్‌ ) నీతి 
శాస్త్రం అనీ, కవి శ్రేష్టులు (కవి వృషభులు) గొప్ప కావ్యమనీ అంటారు. లక్షణ గ్రంథాల సారాన్ని తెలిసినవారు దీన్ని 
సర్వ లక్ష్యాల సముదాయం అనీ, పూర్వపు కథలు తెలిసినవారు (ఐతిహాసికులు) పూర్వ గాథల చరిత్రగా 
పేర్కొంటారు. పురాణ జ్ఞానం దండిగా తెలిసినవారు పలు పురాణాల సమాహారమని పలు రకాలుగా భారతాన్ని 
కీర్తిస్తారు. 

అటువంటి భరతవంశ చరిత్రను తెలిపే ఈ గ్రంథాన్ని వేదాల సారాన్ని తెలిసిన వాడు, ఆ వేదవిభజన చేసి 
వేదవ్యాసునిగా పేరొందినవాడు, ప్రాచీన ముని, పరాశరుడికి దాసికి కలిగిన సంతానం, (పరాశరాత్మజుడు) 
విష్ణువుతో సమానమైనవాడు కృష్ణద్వెపాయనుడు ప్రజలందరి హితవు కోరి ప్రజాశ్రేయస్సుకోసం మహా 
భారతాన్ని రచించాడు. న 
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197. సీ. _ఆయురర్ధులకు దీర్హాయురవాప్తియు 
నర్గార్థులకు విపులార్థములును 
ధర్మార్థులకు నిత్య ధర్మ సంప్రాప్తియు 
వినయార్జులకు మహా వినయ మతియు€ 
బుత్తార్థులకు బహుపుత్ర సమృద్ధియు 
సంపదర్భుల కిష్ట సంపదలును 
గావించు నెప్పుడు భావించి వినుచుండు 
వారల కిమ్మహాభారతంబు 
భక్తియుక్తులైన భాగవతులకు శ్రీ 
వల్లభుండు భక్తవత్సలుండు 
భవభయంబు లెల్లం బాపి యిష్టార్థ సం 
సిద్ధి.గరుణతోడం జేయునట్లు. 
భారతము,1,1 - 34 


అన్వయం: ఈ + మహత్‌ - భారతంబు - ఎప్పుడు - భావించి - వినుచుండువారికిన్‌ - భక్తి + యుక్తులు 
+ ఐనా భాగవతులకున్‌ - శ్రీ - వల్లభుండు - భక్తవత్సలుండు - భవ - భయంబులు + ఎల్లన్‌ - బాపి - 
కరుణతోడన్‌ - ఇష్ట + అర్హ - సంసిద్ది - చేయున్‌ - అట్లు - ఆయుః + అర్హులకున్‌ - దీర్గ + ఆయుః 


అవాప్తియున్‌, అర్థ + అర్జులకున్‌ - విపుల + అర్థములును - ధర్మ + అర్జులకున్‌ - నిత్య - ధర్మ - 
సంప్రాప్తియున్‌ - వినయ + అర్జులకున్‌ - మహత్‌ - వినయ మతియున్‌ - పుత్త + అర్హులకున్‌ - బహు - 
పుత్ర -సమృద్దియున్‌ -సంపత్‌ + అర్హులకున్‌ - ఇష్ట - సంపదలును - కావించున్‌. 
వ్యాఖ్య: మహా భారతాన్ని నిరంతరం శ్రద్దగా వినేవారికి కోరుకున్న ఫలాలను అందిస్తుంది. భక్తియందు ప్రీతి 
కలిగిన జనులకు లక్ష్మీప్రియుడైన విష్ణువు సంసారంలో ఎదురయ్యే కష్టాలన్నింటినీ తొలగించి కోరుకున్న 
ఫలాలను సమకూరుస్తాడు. 

అలాగే భారతాన్ని వింటే ఆయుర్ద్హాయార్జులకు దీర్దాయుష్టు, ధనాన్ని కోరుకొనేవారికి విస్తారమైన 
ధనలాభం కలుగుతుంది. నిత్యం ధర్మాన్నే కాంక్షించేవారికి లాభదాయక మైన ధర్మం సంప్రాప్తిస్తుంది. వినయాన్ని 
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కోరుకొనేవారికి గొప్ప నమతాబుద్ది చేకూరుస్తాడు. కొడుకులను కోరుకొనేవారు - సమృద్ది గల పుత్రలాభాన్ని 
పొందుతారు. సంపదలను ఆశించేవారికి ఇష్టమైన సంపదలు ఒనగూరుతాయి. 


కన 


198. మ. _ అమితాఖ్యానక శాఖలం బొలిచి వేదార్థామలచ్భాయమై 
సుమహావర్గ చతుష్కపుష్పవితతిన్‌ శోభిల్లి కృష్ణార్దునో 
త్తమ నానాగుణకీర్త నార్థఫలమై ద్వెపాయనోద్యాన జా 
త మహాభారత పారిజాత మమరున్‌ ధాత్రీసుర ప్రార్ధ్యమై. 
భారతము,1,1 - 66 


అన్వయం : అమిత + ఆఖ్యానక - శాఖలన్‌ - పొలిచి; వేద + అర్ధ + అమల - ఛాయము +ఐ; సు - మహత్‌ - వర్గ 
- చతుష్క - పుష్ప - వితతిన్‌ - శోభిల్లి; కృష్ణ + అర్జున + ఉత్తమ - నానా - గుణ - కీర్తన - అర్థఫలము + ఐ; 
ద్వెపాయన - ఉద్యాన - జాత - మహాభారత - పారిజాతము; ధాత్రీసుర - ప్రార్ధ్యము +ఐ - అమరున్‌. 
వ్యాఖ్య మహాభారతం అనేక ఉపాఖ్యానాలు (కథలు) అనే కొమ్మలతో (శాఖలు) ఒప్పారుతూ ఉంటుంది. 
వేదార్థమనే స్వచ్చమైన నీడను కలిగి ఉంటూ, పురుషార్గాలనే (ధర్మార్థకామమోక్షాలు) పుష్పాల సముదాయంతో 
ప్రకాశిస్తూ ఉంటుంది. 

ఇంకా యోగ్యమైన కృష్ణార్జునుల సద్గుణాలను కీర్తించడం అనే పండ్లు (ఫలమై) కలగి ఉంటూ, 
వ్యాసుడనే ఉద్యానవనంలో పుట్టిన మహాభారతేతిహాసం అనే కల్పవృక్షం భూసురులకు ప్రార్థింపదగినదిగా 
(ప్రార్ధ్యమై) విలసిల్లుతుంది. 


కన 


199. సీ. ఇమ్మహా భారతంబిమ్ములం బాయక 
విహితావధానులై వినుచునుండు 
వారికి విపుల ధర్మారంభ సంసిద్ధి 
యగుంబరమార్థంబ యశ్రమమున 
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వేదముల్‌ నాలుగు నాదిపురాణముల్‌ 
పదునెనిమిదియు6 దత్సమిత ధర్మ 
శాస్త్రంబులును మోక్ష శాస్త్రతత్త ్వంబులు 
నెజీంగిన ఫలమగు నెల్ల ప్రొద్దు 
ఆ.వె. దానములను బహువిధ క్రతుహుత జప 
బ్రహ్మ చర్యములను బడయం బడిన 
పుణ్యఫలము. బడయ బోలు నశేష పా 
పక్షయంబు నగు శుభంబు.€ బెరుయగు 
భారతము,1,1 - 71 


అన్వయం: ఈ + మహత్‌ - భారతంబు - ఇమ్ములన్‌ - పాయక - విహిత + అవధానులు + ఐ-- 
వినుచుండువారికిన్‌ - విపుల - ధర్మ + ఆరంభ - సంసిద్ధి - అగున్‌, పరమార్థంబు + అ - అశ్రమమునన్‌ - 
వేదముల్‌ - నాలుగున్‌ - ఆది - పురాణముల్‌ - పదిన్‌ + ఎనిమిదియున్‌ - తత్‌ + ప్రమిత - ధర్మ - 
శాస్త్రంబులును - మోక్ష - శాస్త్రతత్త్వంబులున్‌ -ఎజీ6గిన - ఫలము + అగున్‌ - ఎల్ల ప్రొద్దు - దానములనున్‌ - 
బహు - విధ - క్రతు - హుత - జప - బ్రహ్మచర్యములను - పడయంబడిన - పుణ్యఫలమున్‌ - పడయన్‌ - 
పోలున్‌ -అశేష - పాప - క్షయంబున్‌ - అగున్‌ - శుభంబున్‌ - పెరుంగున్‌. 
వ్యాఖ్య: మహాభారతాన్ని మిక్కిలి మక్కువగా ఏకాగ్రతతో విన్నవారికి ధర్మకార్యాలు చేసినంత పుణ్యం 
లభిస్తుంది. అంతేకాకుండా చాలా సులభమార్గంలో నాలుగు వేదాలు, పద్దెనిమిది పురాణాలు, వాటిద్వారా 
ధర్మాన్ని బోధించే శాస్త్రాలు, మోక్ష మార్గాన్ని తెలిపే శాస్త్రాల తత్సాలను తెలుసుకొన్నంత ఫలితం సిద్దిస్తుంది. 
ఇంకా అన్ని కాలాలలో చేసే దానాలు, పలు యజ్ఞాలలో జరిపే హోమాలు, జపాలు, బ్రహ్మచర్యవ్రతాలు 
నిష్టగా చేయడం మూలంగా సమకూరే పుణ్యఫలాలు పొందుతారు. సర్వపాపాలు నాశనం అవుతాయి. శుభం 
వృద్ధి పొందుతుంది. 


కన 


200. సీ. కమనీయ ధర్మార్థ కామమోక్షములకు 
నత్యంత సాధనంబయినదాని 
వేడ్కతోం దవిలి తా వినుచున్న వారల 
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కభిమత శుభకరం బయినదాని 
రాజుల కఖిలభూ రాజ్యాభివృద్ధి ని 
త్యాభ్యుదయ ప్రదం బయినదాని 
వాజ్ఞ్మనః కాయ ప్రవర్తి తానేక జ 
న్మాఘ నిబర్హ ణం బయినదాని 
ఆ. వె. సత్యవాక్రబంధ శత సహస్ర శ్లోక 
సంఖ్య మయినదాని సర్వలోక 
పూజ్య మయినదాని బుధనుత వ్యాసమ 
హాముని ప్రణీత మయినదాని. 
భారతము,1,3 -9 


అన్వయం: బుధనుత - వ్యాస - మహత్‌ - ముని - ప్రణీతము - కమనీయ - ధర్మ + అర్థ - కామ - 
మోక్షములకున్‌ - అత్యంత సాధనంబు - అయినదానిని, వేడ్కతోన్‌ - తవిలి - వినుచున్న వారలకున్‌ - 
అభిమత - శుభకరంబు - అయినదానిన్‌, రాజులకున్‌ - అఖిల - భూరాజ్య + అభివృద్ది - నిత్య + 
అభ్యుదయ -ప్రదంబు - అయినదానిన్‌, వాక్‌ + మనఃకాయ + ప్రవర్తిత + అనేక - జన్మ + అఘనిబర్హణంబు 
- అయినదానిన్‌, సత్య వాక్‌ - ప్రబంధ - శత - సహస్ర శ్లోక సంఖ్యము - అయినదానిన్‌, సర్వలోక - 
పూజ్యము - అయినదానిన్‌. 
వ్యాఖ్య: పండితులచేత నిత్యం కీర్తింపబడుతూ ఉన్న, వ్యాసమహామునిచేత రచింపబడిన మహాభారతం 
రమణీయమైన ధర్మార్థకామ మోక్షాలనే పురుషార్దాలకు మిక్కిలి సాధనమైనది. ఈ మహాభారతం అమితమైన 
ఇష్టంతో వింటున్నవారి కోరికలను తీరుస్తుంది. రాజులకు తమ రాజ్యాభివృద్ధిని, ఎల్లప్పుడూ శుభోదయాన్ని 
కలిగిస్తుంది. 

వాక్కు, మనస్సు, దేహం అనే త్రికరణాలతో చేసిన జన్మజన్మలలోని పాపాలను పోగొడుతుంది. వందల 
వేల సంఖ్యలో సత్యవాక్కులు కలిగి ఉన్న ఈ మహాభారతం ప్రజలందరిచేత పూజలందుకుంటుంది. 


కన 
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201. చం. వినుత పరాక్రముల్‌ ధృతివివేకులు సత్యసమన్వితుల్‌ యశో 
ధనులు కృతజ్ఞులుత్త ములు ధర్మపరుల్‌ శరణాగతానుకం 
పనులనంగాంబ్రసిద్దులగు భారతవీరుల సద్గుణానుకీ 
ర్తనముల నొప్పుదాని విదితంబగుదాని సభాంతరంబులన్‌ 
భారతము,1,3 - 10 


అన్వయం: వినుత - పరాక్రముల్‌ - ధృతి - వివేకులు - సత్య సమన్వితుల్‌ - యశోధనుల్‌ - కృతజ్ఞాలు - 
ధర్మపరుల్‌ - శరణ + ఆగత + అనుకంపనులు - ప్రసిద్ధులు + అగు - భారత - వీరుల - సత్‌ + గుణ - 
అనుకీర్తనములన్‌ - ఒప్పు - దానిన్‌ - సభా + అంతరంబులన్‌ - విదితంబు + అగు - దానిన్‌. 

వ్యాఖ్య:  మహాపరాక్రమం కలవారు, గొప్ప వివేకవంతులు, సత్యపరులు, క్రీర్తిధనులు, కృతజ్ఞులు, ఉత్తములు, 
ధార్మికులు, శరణాగతుల యందు దయకలవారు (అనుకంపనులు) అయిన భారతవీరుల సద్గుణాలు 
ఎల్లప్పుడూ, ఎల్లవేళలా కీర్తింపబడుతూ ఉంటాయి. 


కన 


202.గీ. . మానుగా నింద్రియంబుల లోన మనసు 

సురలలోన ముకుందుండు నరులలోన 

బ్రాహ్మణుండు. బోలె నెక్కుండై భారతంబు 

వెలయు సకల దివ్య పురాణ వితతిలోన 

మార్కండేయ పురాణము, 1-51 

అన్వయం: మానుగాన్‌ - ఇంద్రియంబులలోనన్‌ - మనసు - సురలలోనన్‌ - ముకుందు౯డు - నరులలోనన్‌ 
- బ్రాహ్మణుండు - పోలెన్‌ - సకల దివ్య పురాణ వితతిలోనన్‌ - భారతంబు ఎక్కుడు + ఐ - వెలయున్‌. 
వ్యాఖ్య: నిశ్చయంగా చెప్పాలంటే శరీరావయవాలన్నింటిలో మనస్సు, దేవతలందరిలో విష్ణువు, 
మానవులందరిలో బ్రాహ్మణుడు ఎలా కీర్తింపబడతారో దైవసంబంధమైన సమస్తపురాణాలలో భారతం శ్రేష్టమై 
నిలిచి ఉంటుంది. 


కన 
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203. కం. జలపూరము పాండవ కథ 
జలరుహనివహములు విదిత సరసాఖ్యానం 
బులు మృదుపదములు హంస 
మ్ములు మేదిని భారతాఖ్యం బొలుచు కొలనికిన్‌ 
మార్కండేయ పురాణము, 1 - 52 
అన్వయం: మేదినిన్‌ - భారత + ఆఖ్యన్‌ - పొలుచు - కొలనికిన్‌ - పాండవకథ - జలపూరము, విదిత - 
సరస + ఆఖ్యానంబులు - జలరుహనివహములు, మృదుపదములు - హంసమ్ములు. 


వ్యాఖ్య: ఈలోకంలో భారతం అనే పేరుతో ఒప్పుతున్న సరస్సుకు పాండవుల కథ నిండుగా ఉన్న నీరులాంటిది. 
స్పష్టంగా తెలిపే రసవంతములైన ఆఖ్యానాలు (ఉపాఖ్యానాలు) ఆ నీటిలో పుట్టిన పద్మాల వంటివి. లలితమైన 
మాటలు (మృదుపదములు) హంసలవంటివి. 


కన 


భారత పఠనము 


204. మ. _ అనసూయున్‌ జిత కామరోషు. గమనీయాకారు సత్యోక్త శీ 
లు నశేషాగమ శాస్త్ర తత్త్వనిపుణున్‌ లోకజ్ఞున్‌ వాగ్మిన్‌ బుజున్‌ 
జనతా సమ్మతు భవ్యభక్తి నియమ శ్రద్ధాసమేతుం బ్రియం 
బున సత్కారము లొప్ప వాచకునింగా బూజించి యుంచంజనున్‌. 
హరివంశము, ఉత్తర . 10-294 


అన్వయం: న + అసూయున్‌ - జిత - కామరోషున్‌ - కమనీయ + ఆకారున్‌ - సత్య + ఉక్తశీలున్‌ - అశేష 
-ఆగమశాస్త్ర - తత్త్వ - నిపుణున్‌ - లోకజ్ఞాన్‌ a వాగ్మిన్‌ -- బుజున్‌ - జనతా సమ్మతున్‌ -- భవ్య -- భక్తి - 
నియమ - శ్రద్దా - సమేతున్‌ - ప్రియంబునన్‌ - సత్కారంబులు + ఒప్పన్‌ - పూజించి - వాచకునిగాన్‌ - 
ఉంచన్‌ - చనున్‌. 
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వ్యాఖ్య: అసూయలేనివాణ్డి, కామక్రోధాలను జయించినవాణ్ణి, మనోహరమైన ఆకారం కలవాళ్లి, సత్యం 
పలకడమే శీలంగా కలవాళ్లి, సమస్తమైన ఆగమశాస్త్ర, తత్త్వశాస్త్ర రహస్యాలను తెలిసిన నైపుణ్యం కలవాలి, 
లోకాన్ని అర్థం చేసుకున్నవాణ్ణి, మంచిమాటకారిని, సత్సవర్తనకలవాణ్ణి, జనులకు ఇష్టమైనవాణ్లి, నియమ నిష్టలు, 
భక్తి శ్రద్దా కలిగినవాణ్ణి, మనస్ఫూర్తిగా గౌరవించి, కానుకలతో పూజించి భారతపాఠకునిగా నియమించాలి. 


జ 


205. A.  అతండువిమల వస్తోపవీతాంగరాగ 
మాల్యభూషణశోభియై మహిత లిఖిత 
హృద్యమగు పుస్తకము గొని యెలమి యెలయC 
బ్రాజ్ముఖోదజ్ఞ్ముఖత్వతత్పరత నుండి 
హరివంశము, ఉత్తర. 10-295 


అన్వయం: అతండు - విమల - వస్త్ర + ఉపవీత + అంగరాగ - మాల్య - భూషణ - శోభి + ఐ, మహిత - లిఖిత - 
హృద్యము + అగు - పుస్తకమున్‌ + కొని, ఎలమి + ఒలయన్‌ - ప్రాక్‌ + ముఖ - ఉదక్‌ + ముఖత్వ - తత్పరతన్‌ + 
నుండి. 

వ్యాఖ్య: భారత పాఠకుడు పరిశుభ్రమైన వస్త్రాలను జందెమును (ఉపవీత) ఎర్రని పూలదండను, అలంకారాలను 
ధరించి ప్రకాశిస్తూ, గొప్పగా రాయబడిన అందమైన భారత గ్రంథాన్ని చేతబూని, స్నేహం ఉట్టిపడే విధంగా 
తూర్పు ముఖంగా కానీ, ఉత్తరముఖంగా కానీ, ఏకాగ్రతతో ఉండి ఉంటూ ..... (తర్వాత పద్యంలోకి అన్వయం). 


కన 


206. కం. నారాయణునరుని నమ 
స్కారంబునం దలంచి వాణి గళ్యాణి నెదం 
జేరిచి వేదవ్యాసుల 
నారాధించి మణివలయు బ్రారంభింపన్‌ 
హరివంశము, ఉత్తర .10-296 
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అన్వయం: నారాయణున్‌ - నరుని - నమస్కారంబునన్‌ - తలంచి - వాణిన్‌ - కల్యాణిన్‌ - ఎదన్‌ + చేరిచి 
-- వేదవ్యాసులన్‌ - ఆరాధించి - మజి - ప్రారంభింపన్‌ - వలయున్‌. 

వ్యాఖ్య: మహాభారతాన్ని చదవడం ఆరంభించే ముందు నారాయణుణ్ణి అంటే శ్రీకృష్ణుని, అర్జునుని 
నమస్కారపూర్వకంగా స్మరించుకోవాలి. ఆ తర్వాత శుభస్వరూపిని అయిన సరస్వతిని హృదయంలో 
నిలుపుకోవాలి. అటు పిమ్మట భారత కర్తయిన వేదవ్యాసుణ్ని పూజించి ఆ తర్వాతనే భారతపఠనాన్ని 
ప్రారంభించాలి. 


కన 


207. చం. మునుకొని పోవ కెంతయును ముట్టుక నిల్పంగ భావమున్‌ రసం 

బును వెలయం దగుల్పడక పొందుగ వాక్య విభాగమొప్పంగా 

నెనిమిది తానకంబులను నేర్పడి వర్ణము లుల్లసిల్లునే 

ర్పెనయంగ వాచకుండు కడు నింపగురీతి. బఠింపగాందగున్‌ 

హరివంశము, ఉత్తర. 10-297 

అన్వయం: వాచకుండు - మునుకొని - పోవక - ఎంతయును - ముట్టక - నిల్పంగన్‌ - భావమున్‌ - 
రసంబును - వెలయం - తగుల్పడక - పొందుగన్‌ - వాక్యవిభాగము + ఒప్పయాన్‌ - ఎనిమిది - 
తానకంబులనున్‌ - ఏర్పడి - వర్ణములు - ఉల్లసిల్లు - నేర్పు + ఎనయంగన్‌ - కడున్‌ - ఇంపు + అగు - 
రీతిన్‌ - పఠింపంగాన్‌ - తగున్‌. 
వ్యాఖ్య: మహాభారతాన్ని అలా.. చదువుకొంటూ పోకుండా అలాగే... పఠనాన్ని పట్టుకొని ఉండకుండా 
(ఊగులాడకుండా, సాగదీయకుండా) భావం స్పష్టమయ్యేటట్లుగా చదవాలి. రసానుకూలంగా చదవాలి. 
వాక్యాలను చిక్కుపరచకుండా అనువైన వాక్యవిభాగం చేస్తూ కంఠ - తాలు - జిహ్వామూలాదిగా ఎనిమిది 
స్థానాలలో (తానకంబులను) రూపుగట్టే వర్గోచ్చారణలు ప్రకటిస్తూ (అపశబ్లాలు లేకుండా) శ్రోతలకు రుచి పుట్టే 
విధంగా భారతాని గై పఠించాలి. 


కన 
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భారత శ్రవణము 
208. కం. _ విను నమ్మికయును భక్తియు 
నెనయంగ శుచియై శమంబు బుజుతయు సత్యం 
బును గల్గి విమత్సరమతి 
వినవలయును భారతంబు విధియుక్తముగన్‌. 
హరివంశము, ఉత్తర. 10-293 
అన్వయం: విను(ము) - నమ్మికయును - భక్తియున్‌ - ఎలయంన్‌ - శుచి + ఐ - శమంబు - 
బుజుతయున్‌ - సత్యంబును - కల్లి - విమత్సరమతిన్‌ -- విధియుక్తముగన్‌ - భారతంబు - 
వినవలయును. 
వ్యాఖ్య: ఇంకా తెలుసుకో! (విను). నమ్మకం, భక్తి పెంపొందగా శుచిమంతుడై (శమంబు) మనస్సును 
నిగ్రహించుకొని అదుపులో పెట్టుకోవాలి. సత్పవర్తనను, సత్యసంధతను కలిగి, అసూయలేని బుద్ధితో 
(విమత్సరమతి) - విధిగా మహాభారతాన్ని వినాలి. 


కన 


209. కం. పరువడిC బర్వసమాప్పుల 

నరవర పుణ్యాహవాచన పురస్పరభూ 

సుర భోజన పూజన విధు 

లిరవుగ నొనరింపవలయు నెంతయు[ బ్రీతిన్‌. 

హరివంశము, ఉత్తర. 10-314 

అన్వయం: నరవర - పరువడిన్‌ - పర్వసమాప్పులన్‌ - ఎంతయున్‌ + ప్రీతిన్‌ - పుణ్యాహవాచన - పురస్సర 
భూసుర - భోజన - పూజన -- విధులు - ఇరువుగన్‌ - ఒనరింపవలయున్‌. 
వ్యాఖ్య: ఓ రాజా! వరుసగా ఒక్కొక్క పర్వం పూర్తి అయినప్పుడు ఎంతో ప్రియంగా పుణ్యాహవాచనం చేయించి 
బ్రాహ్మణులకు భోజనం పెట్టి పూజావిధులను మిక్కిలిగా నిర్వహించాలి. 


కన 


207 


బూ 


210. ఆదిపర్వము విని యంచిత మూల ఫ 
లాజ్య మధుప్రాయమైన పాయ 
సమున బ్రాహ్మణతుష్టి సలుపుట ధర్మంబు 
విను సభా పర్వంబు విని హవిష్య 
మిడునది యారణ్య మింపార విని తని 
పండ్లును మేలిదుంపలును శీత 
జలకుంభములు గల సర్వకామ సమృద్ధి 
గలిగించునన్న మింపొలయ నొసంగం 
గీ. దగు విరాట పర్వము విని తద్విధంబు 
చేసి మజీయు విశేషించి చిత్రనూత్న 
వివిధ రమ్యాంబరంబులు వేడ్క నిచ్చు 
టర్హ మమృతాంశు వంశమహాబ్ధిచంద్ర. 
హరివంశము, ఉత్తర. 10-315 
అన్వయం: అమృత + అంశు - వంశ - మహా + అబ్బి - చంద్ర! వినుము - ఆది పర్వము - విని - 
అంచిత-మూల - ఫల - ఆజ్య - మధు - ప్రాయమైన - పాయసమును - బ్రాహ్మ తుష్టి - సలుపుట - 
ధర్మంబు, సభాపర్వంబు - విని - హవిష్యము - ఇడునది, ఆరణ్యము + ఇంపు + ఆర -- విని - తని పండ్లును - 
మేలి దుంపలును - శీత - జలకుంభములు - కల - సర్వ - కామ - సమృద్ధి - కలిగించు + అన్నము - ఇంపు 
+ ఒలయన్‌ - ఒసంగన్‌ + తగున్‌. విరాటపర్వము - విని - తత్‌ + విధము - చేసి - మణీయున్‌ - విశేషించి 
- చిత్ర - నూత్న - వివిధ -రమ్య + అంబరంబులు -వేడ్కన్‌ - ఇచ్చుట + అర్హము. 
వ్యాఖ్య: చల్లని కిరణాలు గల చంద్రుని వంశమనే మహాసముద్రానికి చంద్రునివంటివాడా! తెలుసుకో. ఆదిపర్వం 
విన్న తర్వాత మేలైన దుంపలు, పండ్లు, నెయ్యి, తేనెలతో కూడిన పరమాన్నంతో బ్రాహ్మణులకు సంతృప్తి 
కలిగించడం ధర్మం. 
సభాపర్వాన్ని విన్న తర్వాత హవిస్సును (అన్నము నెయ్యిని) ఇవ్వాలి. ఆరణ్య పర్వాన్ని సంతోషంగా విన్న 
తర్వాత పరిపక్వమైన పండ్లను (తనిపండ్లు) మేలైన దుంపలను చల్లని నీటితో కూడిన పాత్రలతో గల అన్ని 
విధాల సంతృప్తిని కలిగించే (భోజనాన్ని) ఆహారాన్ని ఇష్టపూర్తిగా (ఇంపువలయు) ఇవ్వాలి. 
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ఇక విరాట పర్వాన్ని విన్న తర్వాత ఇంతకు ముందు చెప్పినట్లుగా ఆహారాన్ని ఇస్తూ (తద్విదంబు చేసి) 
ఇంకా ప్రత్యేకంగా పలురకాల రంగురంగుల అందమైన వస్తాలను సంతోషంగా ఇవ్వడం దానం చేయడం తగిన 
పని. 


కన 


211.కం. నవగంధ మాల్య పూర్వక 
వివిధాన్నము లధిక తృప్తి వెలయ సమర్పిం 
సవలయు వినయముతో వి 
ప్రవరుల కుద్యోగ పర్వ పర్యాప్తి యెడన్‌. 
హరివంశము, ఉత్తర.10-316 
అన్వయం: ఉద్యోగ పర్వ - పర్యాప్తి + ఎడన్‌ - విప్రవరులకున్‌ - నవగంధ - మాల్య - పూర్వక - వివిధ - 
అన్నములు - అధిక తృప్తి వెలయన్‌ - వినయముతోన్‌ - సమర్పింపవలయున్‌. 
వ్యాఖ్య : ఉద్యోగ పర్వం పూర్తి అయిన సందర్భంలో బ్రాహ్మణులకు అప్పుడే సాది తీసిన గంథాన్ని, అప్పుడే కట్టిన 
పూల దండలను, రకరకాలైన ఆహార పదార్దాలను ఎక్కువ తృప్తి కలిగేలా వినయపూర్వకంగా సమర్పించాలి. 
ప 
21289: సరసమును సుగంధియునగు 
పరమామృత తుల్య బహుళ పానములన్‌ భూ 
సురులకు నభీష్టభోజన 
పరిణతి సేయునది భీష్మ పర్వ సమాప్తిన్‌ 
హరివంశము, ఉత్తర.10-317 
అన్వయం: భీష్వపర్వ సమాప్తిన్‌ - భూసురులకున్‌ - సరసమును - సుగంధియున్‌ + అగు-పరమ - 
అమృత - తుల్య - బహుళ పానములన్‌ - అభి + ఇష్ట - భోజనపరిణతి - చేయునది. 
వ్యాఖ్య: భీష్మ పర్వం పూర్తయిన తర్వాత బ్రాహ్మణులకు మిక్కిలి రసవంతంగా పరిమళ భరితంగా ఉండే శ్రేష్టమైన 
అమృతంతో సమానమైన అనేక రకాల పానీయాలచేత అత్యంత ఇష్టమైన భోజనం పెట్టి సంతృప్తిని (పరిణతి) 
కలిగించాలి. 


కన 
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213.గీ. మనుజేంద్ర ద్రోణ పర్వం 

బున కడపట ధరణిదేవ ముఖ్యులకుం గో 

రిన కుడు పమర్శి బాణా 

సన శరకౌక్షేయకము లొసంగవలయున్‌. 

హరివంశము, ఉత్తర.10-318 

అన్వయం: మనుజ + ఇంద్ర - ద్రోణ పర్వంబున - కడపటన్‌ - ధరణి దేవముఖ్యులకున్‌ - కోరిన - కుడుపు 
+ అమర్చిన - బాణ - ఆసన - శర - కౌక్షేయకములు - ఒసంగవలయన్‌. 
వ్యాఖ్య: ఓ రాజా! ద్రోణపర్వం విన్న తర్వాత శ్రేష్టులైన బ్రాహ్మణులకు వారు కోరిన ఆహారాన్ని పెట్టి విండ్లను, 
బాణాలను, ఖడ్లాలను (కౌక్షేయకములు) దానం చేయాలి. 


కన 


214. A. _ కర్ణపర్వంబుం దా విని కడకు నగ్ర 
జన్ములకు నన్న మిడునది శల్యపర్వ 
మున నపూప మోదక ఘృత భూరియైన 
యంచితాహార కల్పన మర్హమనఘ. 
హరివంశము, ఉత్తర.10-319 
అన్వయం: అనఘ - కర్ణ పర్వంబున్‌ - తాను + విని - కడకున్‌ - అగ్రజన్ములకున్‌ - అన్నము + ఇడునది - 
శల్య పర్వమునన్‌ - అపూప -మోదక - ఘృత - భూరి + ఐన - అంచిత + ఆహార కల్పనము - అర్హము. 
వ్యాఖ్య: ఓ పాపరహితుడా! నీవు కర్ణపర్వాన్ని విన్న తర్వాత బ్రాహ్మణోత్తములకు, భోజనం పెట్టాలి. శల్య పర్వం 
విన్న తర్వాత భక్ష్యాలు (అపూపము), లడ్డులతో, నేతితో కూడిన గొప్ప రుచికరమైన భోజనం పెట్టాలి. 
కచ నే 
215. కం. ఘృతముద్గ సూప బహుళం 
బతులిత భోజనము సౌప్తి కాంతంబున స 
న్మతి నొడంగూర్చి ధరాదే 
వతలకు6 బరితృప్తి చేయవలయుం బ్రీతిన్‌ 
హరివంశము, ఉత్తర. 10-320 
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అన్వయం: సౌప్తిక + అంతంబునన్‌ - ధరాదేవతలకున్‌ - ఘృత - ముద్గసూప బహుళంబు - అతులిత - 
భోజనంబు - ప్రీతిన్‌ - సన్మతిన్‌ - ఒడ6 + గూర్చి - పరితృప్తి - చేయవలయున్‌. 
వ్యాఖ్య: సౌప్తిక పర్వం విన్న తర్వాత భూదేవతలకు అంటే బ్రాహ్మణులకు నెయ్యి - అధికమైన పెసరపప్పుతో 
కూడిన సాటిలేని భోజనమును ఇష్టంగా సద్భక్తితో పెట్టి వారికి సంతృప్తిని కలిగించాలి. 
క 

216. కం. _ స్రీపర్వంబున రత్నము 

లోపి తొలుత నిచ్చి బ్రాహ్మణోత్త మతతికిన్‌ 

భూపాల నేమ మొప్ప మ 

హాపూర్తిగం గుడువం బెట్టునది కడు భక్తిన్‌ 

హరివంశము, ఉత్తర. 10-321 

అన్వయం: భూపాల! స్త్రీ పర్వంబున - బ్రాహ్మణోత్తమ - తతికిన్‌ - తొలుతన్‌ - రత్నములు + ఓపి - ఇచ్చి - 
కడు - భక్తిన్‌ - నేమము - ఒప్పన్‌ - మహాపూర్తిగాన్‌ - కుడువన్‌ + పెట్టునది. 
వ్యాఖ్య: ఓ రాజా! స్త్రీ పర్వం విన్న తర్వాత మొదట బ్రాహ్మణోత్తములకు శక్తి కొలది (ఓపి) రత్నాలను ఇవ్వాలి. 
అటు పిమ్మట మిక్కిలి భక్తితో నియమంతో వారికి సంతృప్తిగా భోజనం పెట్టాలి. 


కన 


217. గీ.  శాంతిపర్వమ్ము నానుశాసనికము మజీ 
పూర్ణమైనప్పు డాజ్య సంపూర్ణ వృద్ధి 
మృదుహవిష్యాన్న మిడునది మేదినీసు 
పర్వులకు భవ్య దక్షిణ పూర్వకముగ. 
హరివంశము, ఉత్తర. 10-322 


అన్వయం: శాంతి పర్వమ్మున్‌ - మణీ - ఆనుశాసనికము - పూర్ణము - ఐన - అప్పుడు - మేదినీ - 


సుపర్వులకున్‌ - భవ్య - దక్షిణపూర్వకముగన్‌ - ఆజ్య - సంపూర్ణవృద్ధిన్‌ - మృదు - హవిష్య + అన్నము - 
ఇడునది. 
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వ్యాఖ్య: శాంతిపర్వం మరియు ఆనుశాసనికపర్వం పూర్తయిన తర్వాత భూదేవతలకు (మేదినీ - సపర్వులకున్‌) 
అంటే బ్రాహ్మణులకు శుభకరమైన దక్షిణ ఇవ్వాలి. సమృద్దిగల నెయ్యితో కూడిన మెత్తని హవిస్సును (నెయ్యి - 
అన్నమును) సమర్పించాలి. 


కన 


218. గీ. వరుస నశ్వమేధాశ్రమవాసపర్వ 

యుగ్మమున భక్ష్యభోజ్యాది యుక్తవాంఛి 

తాన్నమును హవిష్యంబు నింపారంగుడుచు 

వారు ధారుణీదేవతా వర్యు లెలమి. 

హరివంశము, ఉత్తర. 10-323 

అన్వయం: వరుసన్‌ - అశ్వమేధ - ఆశ్రమవాసపర్వ - యుగ్మమున - ధారుణీ - దేవతావర్యులు - ఎలమిన్‌ - 
భక్షక భోజ్య + ఆది - యుక్త - వాంఛిత + అన్నమును - హవిష్యంబున్‌ - ఇంపు + ఆరన్‌ - కుడుచువారు. 
వ్యాఖ్య: వరుసగా అశ్వమేధపర్వం, _ ఆశ్రమవాసపర్వం అనే రెండు పర్వాలు పూర్తయిన తర్వాత 
బ్రాహ్మణోత్తములు (ధారుణీ దేవతావర్యులు) కోరుకున్న భక్ష్యాలతో, భోజ్యాలతో ఇష్టమైన హవిష్యాన్నమును 


సంతృప్తిగా భుజించాలి. 


కన 

219. కం. అనులేసములును మాల్యము 

లును వస్త్రమ్ములును నిచ్చి లోకోత్తరభో 

జన మిడునది దగ మౌసల 

మునం దక్కిన రెండు పర్వముల సదృశముగన్‌ 

హరివంశము, ఉత్తర.10-324 

అన్వయం: మౌసలమునన్‌ - తక్కిన - రెండు - పర్వములన్‌ - సద్యశముగన్‌ - అనులేపములను - 
మాల్యములును - వస్త్రమ్ములును - ఇచ్చి - లోక + ఉత్తర - భోజనము - ఇడునది. 
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వ్యాఖ్య: మౌసలపర్వం మిగిలిన రెండు పర్వాలు ( మహాప్రాస్తానిక - స్వర్గారోహణ) పూర్తి అయిన తర్వాత 
ఒక్కొక్క దానికి సమానంగా గంధపు పూతలను, పూలమాలలను (భూషణాలను) వస్తాలను ఇచ్చి 
బ్రాహ్మణులకు ఈ లోకంలో ఎక్కడా లభించని మేలైన భోజనాన్ని పెట్టాలి. 


కన 


220. కం. వాచకుండు సంతసిల్లిన 

నా చతురాననుని6 దొట్టి యమరవరులు భ 

వ్యాచార! తుష్టి నొందుదు 

రా చంద మొనర్ప నిచ్చు నభ్యుదయంబున్‌ 

హరివంశము, ఉత్తర.10-333 

అన్వయం: వాచకుండు - సంతసిల్లినన్‌ - ఆ - చతుర + ఆననునిన్‌ - తొట్టి - అమరవరులు - భవ్య + ఆచార! 
తుష్టి - నొందుదురు - ఆ చందము - ఒనర్పన్‌ - అభ్యుదయంబున్‌ - ఇచ్చున్‌. 
వ్యాఖ్య: పావనమైన నడవడి కలవాడా! (భవ్యాచార)! భారత కథకుడు - పౌరాణికుడు - సంతుష్టినొందితే 
బ్రహ్మ మొదలు దేవతలందరూ సంతృప్తిని పొందుతారు. ఆ ప్రకారంగా మనకు అభివృద్దిని కలిగిస్తారు. 


కన 


221. గీ. అనఘ వాచాకు6 డెట్లట్లచయర్తు ౯ డఖిల 

మునకు నా లేఖకుండు6 దద్భూతితోడ 

నిష్ట శుభదంబు సభ్యుల నెల్ల నీగి 

వలన నలరించి దీవన వడయవలయు. 

హరివంశము, ఉత్తర.10-334 

అన్వయం: అనఘ! వాచకుండు + ఎట్టు - అట్ల - ఆ - లేఖకుండున్‌ - అఖిల - మునకున్‌ - అర్హుడు. సభ్యులన్‌ 
+ ఎల్లన్‌ - ఈగివలనన్‌ - అలరించి - తత్‌ + భూతితోడన్‌ - ఇష్ట శుభదంబు - దీవన - పడయవలయు. 
వ్యాఖ్య: ఓ పాపరహితుడా! భారత కథకుడు ఎట్లో దాని లేఖకుడూ (రాసినవాడు) అట్లే పైన పేర్కొన్న 
సన్మానానికి అర్హుడు. ఇక సభ్యులనుకూడా దానములచే (ఈగి) సంతోషపెట్టి వారి దివ్య శక్తులవలన ఇష్టమైన 
శుభాలను కలిగించే దీవెనల్ని పొందాలి. ఇక్కడ లేఖకుడు అంటే వ్యాసుడు కాదు. భారత ప్రతిని పౌరాణికుడికి 


రాసి ఇచ్చినవాడు. 
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కన 


222. కం. భారత పంచమ వేద 
ప్రారంభమునపుడు. దత్సమాప్తిని వెలయన్‌ 
ధీరమతిని బహువిప్రస 
మారాధన మది మహర్షి నాపాదించున్‌. 
హరివంశము, ఉత్తర. 10-335 
అన్వయం: భారత - పంచమ వేద - ప్రారంభము + అపుడున్‌ - తత్‌ + సమాప్తిన్‌ - వెలయన్‌ - 
ధీరమతినిన్‌ బుద్ధి - బహువిప్ర - సమారాధనము - అది - మహా + అర్ధిన్‌ - ఆపాదించున్‌. 
వ్యాఖ్య: పంచమ వేదమైన భారత శ్రవణాన్ని మొదలు పెట్టినప్పుడు దానిని ముగించినప్పుడు ఉదారబుద్దితో 
(ధీరమతినిన్‌), నిర్వహించే అనేక బ్రాహ్మణులకు చేసే సంతర్పణం గొప్ప అభివృద్ధిని (మహర్థిన్‌) కలిగిస్తుంది. 
జ 
పర్వ సంగ్రహము 
223. మదింబౌష్య పర్వమాదిగ6 
పదునెనిమిది పర్వములను బర్వి మనః ప్రీ 
తిద మగుచు నాది పర్వం 
బది వినగా నొప్పు భారతాద్యం బగుచున్‌ 
భారతము, 1,1 - 36 
అన్వయం: మదిన్‌ - బౌష్య పర్వము + ఆదిగన్‌ - పది + ఎనిమిది పర్వములను - పర్వి -మనః - ప్రీతిదము + 
అగుచున్‌ - ఆది పర్వంబు + అది - భారత + ఆద్యంబు - అగుచున్‌ - వినంగాన్‌ - ఒప్పున్‌. 
వ్యాఖ్య: పౌష్య పర్వం మొదులుకొని పద్దెనిమిది పర్వాలతో ఒప్పుతూ ఉంటుంది మహాభారతం. భారతంలో 
మొదటి పర్వమైన (ఆద్యంబు) ఆదిపర్వం పాఠకుల మనస్సులకు ప్రీతిని ఇంపును కలిగిస్తుంటుంది. 


కన 
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సభా పర్వము 
224. కం. _ పర్వి సభా ప్రభృతిగ నవ 
పర్వములను విస్తరిల్లి పండితచేతో 
నిరతి. జేయుచు రెండవ 
పర్వమునా రమ్య మగు సభాపర్వ మిలన్‌ 
భారతము, 1,1 - 38 


అన్వయం: పర్వి - సభా - ప్రభృతిగన్‌ - నవ - పర్వములను - విస్తరిల్లి - పండిత - చేతః - నిర్వతిన్‌ - 
చేయుచున్‌ - రెండవపర్వము - నాన్‌ - సభా - పర్వము - ఇలన్‌ - రమ్యము + అగున్‌. 
వ్యాఖ్య: సభాపర్వం - సభా,మంత్ర, జరాసంధవధ, దిగ్విజయ, రాజసూయ,అర్వ్యాహరణ, శిశుపాలవధ, ద్యూత, 
అనుద్యూత మొదలైన తొమ్మిది ఉపపర్వాలకు చెందిన ఉదంతాలతో ప్రవర్తిల్లుతూ, పండితుల మనస్సులకు 
ఆనందాన్ని (నిరతి) కలిగిస్తూ ఉంటుంది. మహాభారతంలోని పద్దెనిమిది పర్వాలలో సభాపర్వం రెండవ పర్వంగా 
సుందరంగా విరాజిల్లుతుంది. 
$2 
ఆరణ్య పర్వము. 
225. ఆరణ్య పర్వ మనంగా 
నారణ్య ప్రముఖ షోడశాంతః సర్వా 
ధారమయి సకల సూరి స 
భారమ్యంబగు తృతీయ పర్వము వెలయున్‌ 
భారతము,1,1 - 40 
అన్వయం: ఆరణ్య - పర్వము - అనలాన్‌ - ఆరణ్య - ప్రముఖ - షోడశ - అంతః - పర్వ + ఆధారము + అయి 
- సకల - సూరి - సభా - రమ్యంబు + అగు - తృతీయపర్వము - వెలయున్‌. 
వ్యాఖ్య: పాండవుల అరణ్యవాసానికి సంబంధించిన ఉదంతాలను చెప్పిన పర్వం ఆరణ్యపర్వం. ఈ అరణ్యపర్వం 
పదహారు ఉపపర్వాలను ఆశ్రయించి ఉంది. మహాభారతంలో మూడవదైన అరణ్యపర్వం పండితాళి సభలందు 
కడు అందంగా, ప్రధానమైనదిగా విలసిల్లుతుంది. 
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విరాట పర్వము 
226. పర్వుచు వైరాటాదిక 
పర్వ చతుష్టయమునను సభారంజనమై 
సర్వమనోజ్ఞము నాలగు 
పర్వము నాందగి విరాటపర్వము వెలయున్‌ 
భారతము,1,1 - 42 
అన్వయం: పర్వుచున్‌ - వైరాట + ఆదిక - పర్వ - చతుష్టయమునను - సభారంజనము + ఐ - సర్వ - 
మనః - జ్ఞము - నాలు + అగు - పర్వము - నాన్‌ - తగి - విరాటపర్వము - వెలయున్‌. 
వ్యాఖ్య: విరాటపర్వం నాలుగు ఉపపర్వాలతో పండిత సభలందు రంజితమై ఉంటుంది. సర్వజనులకూ 
మనోహరంగా మహాభారతంలో నాల్లవదైన విరాటపర్వం ఒప్పుతూ ఉంటుంది. 
క 
ఉద్యోగ పర్వము 
227. విదితంబై యుద్యోగము 
మొదలుగ6 బదునొకండు పర్వముల నెంతయు నొ 
ప్పిదమై యేనంగు పర్వం 
బిది నా నుద్యోగ పర్వ మిమ్మగు సభలన్‌ 
భారతము,1,1 - 44 
అన్వయం: విదితంబు + ఐ - ఉద్యోగము - మొదలుగన్‌ - పది + ఒకండు - పర్వములన్‌ - ఎంతయున్‌ - 
ఒప్పిదము + ఐ - ఇది - ఏను + అగు - పర్వంబు - నాన్‌ - ఉద్యోగ - పర్వము - సభలన్‌ - ఇమ్ము + 
అగు. 
వ్యాఖ్య: ప్రసిద్ధమైన ఉద్యోగపర్వము పదకొండు ఉపపర్వాలతో ఒప్పారుతూ ఉంటుంది. మహాభారతంలో 
ఐదవపర్వంగా విలసిల్లుతున్న ఈ ఉద్యోగపర్వం పండిత సభలలో అమితానందాన్ని పంచుతుంది. 
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భీష్మ పర్వము 
228. జంబూఖండ వినిర్మా 
ణం బాదిగ హృదయరోచనము లగు నేన్స 
ర్వంబులను భీష్మపర్వము 
పంబి వినం బొలుచు షష్ట పర్వం బగుచున్‌ 
భారతము,1,1 - 46 
అన్వయం: జంబూ, ఖండ - వినిర్మాణము - ఆదిగన్‌ - హృదయ - రోచనంబులు + అగు - ఏన్‌ - 
పర్వంబులను - పంబి - భీష్మపర్వము - షష్టపర్వంబు + అగుచున్‌ - వినన్‌ - పొలుచున్‌. 
వ్యాఖ్య: జంబూఖండాన్ని నిర్మించడం అనే విషయాలతో మొదలై, హృదయాన్ని వికసింజేసేది భీష్మపర్వం. ఈ 


పర్వానికి అయిదు ఉపపర్వాలున్నాయి. అయితే మహాభారతంలో ఆరవ ప్రధాన పర్వంగా ఉన్న భీష్మపర్వం 


వినేవారికి సంతృప్తినిస్తుంది. 
జ 
ద్రోణ పర్వము 
229. కం. విన నేడగు పర్వము మే 
లనంగా ద్రోణాభిషేక మాదిగం గలయ 
య్యెనిమిది పర్వములను న 


త్యనుపమ మై ద్రోణపర్వ మమరున్‌ సభలన్‌ 
భారతము, 1,1 - 48 
అన్వయం: వినన్‌ - ఏడు + అగు - పర్వము - మేలు - అనంగాన్‌ - ద్రోణ + అభిషేకము - ఆదిగన్‌ - కల - 
ఆ + ఎనిమిది పర్వములనున్‌ - అతి + అనుపమము + ఐ- ద్రోణపర్వము - సభలన్‌ - అమరున్‌. 
వ్యాఖ్య: మహాభారతంలో ఏడవ ప్రధాన పర్వమైన ద్రోణపర్వం వినడానికి శ్రేష్టమైనదిగా ఉంటుంది. ద్రోణుడిని 
సేనానాయకుడిగా అభిషేకించడం మొదలైన ఎనిమిది ఉపపర్వాలతో సాటిలేనిదిగా పండితసభలలో 
ప్రకాశిస్తుంది. 
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కర్ణ పర్వము 
230. కం. అనుపమ బలులగు కర్లా 
ర్డున వీరుల శౌర్యమహిమ శోభిల్లంగా 
నెనిమిది యగు పర్వం బిదె 
యనం బరగుం గర్లపర్వ మతి హృద్యం బై. 
భారతము,1,1 - 50 


అన్వయం: అనుపమ - బలులు - అగు - కర్ణ + అర్జున - వీరుల - శౌర్యమహిమ - శోభిల్లంగాన్‌ - ఇది - 
ఎనిమిది - అగు - పర్వంబు - అనన్‌ - కర్ణపర్వము - అతిహృద్యంబు + ఐ - పరణున్‌. 
వ్యాఖ్య: _ సాటిలేని బలపరాక్రమాలు కలిగిన వీరులైన కర్హార్డునుల మహత్యాన్ని తెలిపేదే ఈ కర్ణపర్వం. 
మహాభారతంలోని ఎనిమిదవ ప్రధాన పర్వమైన కర్లపర్వం మిక్కిలి ప్రకాశమానమై విరాజిల్లుతుంది. 
క 
శల్య పర్వము 
231. ఆ. సభల విస్తరిల్లి శల్యాదికము లైన 
నాల్గుపర్వముల వినంగ6 జాలి 
నవమ పర్వ మనంగ నవ్యార్థ రమణీయ 
మగుచు శల్యపర్వ మతిశయిల్లు. 
భారతము, 1,1 - 52 


అన్వయం: సభలన్‌ - విస్తరిల్లి - శల్య + ఆదికములు - ఐన - నాల్గుపర్వముల - వినంగన్‌ - చాలి - 
నవమపర్వము - అనంగన్‌ - నవ్య + అర్థ - రమణీయము + అగుచున్‌ - శల్యపర్వము - అతిశయిల్లున్‌. 

వ్యాఖ్య:  శల్యపర్వం నాలుగు ఉపపర్వాలతో ఒప్పారుతూ సభలలో వినడానికి ఇంపుగా ఉంటుంది. 
మహాభారతంలో తొమ్మిదవ ప్రధానపర్వంగా శల్యపర్వం నూతనమైన సుందరార్లాలను ఇస్తూ అతిశయిల్లుతుంది. 
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సౌప్తిక పర్వము 
232. కం. _ నుత సౌప్తికాది పర్వ 
త్రితయంబున6దనరి వసుమతీసుర వరస 
మ్మతమై సౌప్తిక పర్వము 
ప్రతిభ వినంబొలుచు దశమపర్వం బగుచున్‌ 
భారతము, 1,1 - 54 
అన్వయం: నుతసౌప్తిక + ఆది - పర్వత్రితయంబునన్‌ - తనరి - వసుమతీ - సుర - సమ్మతము + ఐ - 
సౌప్తికపర్వము - దశమపర్వంబు + అగుచున్‌ - ప్రతిభ - వినన్‌ - పొలుచున్‌. 
వ్యాఖ్య: _సౌప్తికపర్వం స్తుతింపబడేటటువంటి మూడు ఉపపర్వాలతో కూడి ఉంటుంది. మహాభారతంలో 
సౌప్తికపర్వం బ్రాహ్మణ శ్రేష్టులకు (వసుమతీసుర) పదవ ప్రధానపర్వంగా, అమిత ఇష్టంగా, వినసొంపుగా 


విలసిల్లుతుంటుంది. 


233. పర్వుచుస్తీ పర్వాదిక 

పర్వంబుల నేనిటం గృపాయుతమై స్తీ 

పర్వంబు పదునొకం డగు 

పర్వము నా వెలయు సుకవి పండితసభలన్‌ 

భారతము,1,1 - 56 

అన్వయం: పర్వుచున్‌ - స్త్రీ - పర్వ + ఆదిక - పర్వంబులన్‌ - ఏనిటన్‌ - కృపాయుతము + ఐ - స్త్రీపర్వంబు - 
పది + ఒకండు - అగు - పర్వము - నాన్‌ - సుకవి - పండితసభలన్‌ - వెలయున్‌. 
వ్యాఖ్య:  స్త్రీపర్వం మొదలైన అయిదు ఉపపర్వాలతో- జాలి, దయ తదితర విషయాలతో కూడినదిగా 
(కృపాయుతమై) స్తీపర్వం ఒప్పారుతుంటుంది. మహాభారతంలోని పదకొండవ ప్రధానపర్వంగా స్త్రీ పర్వం 
ఉత్తమ కవి పండితుల సభలలో సుప్రసిద్దంగా విరాజిల్లుతుంది. 
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శాంతి పర్వము 
234. ఒనరు ద్రయోదశ పర్వం 
బనంగా ననుశాసనాద్యమగు పర్వయుగం 
బున మేలై విబుధ శ్రే 
ణీ నుతంబై యానుశాసనిక పర్వ మిలన్‌. 
భారతము,1,1 - 60 
అన్వయం: అనుశాసన + ఆద్యము + అగు - పర్వయుగంబునన్‌ - మేలు + ఐ - విబుధ - శ్రేణి - నుతంబు +ఐ - 
త్రయోదశ పర్వంబు + అనయగాన్‌ - ఆనుశాసనికపర్వము - ఇలన్‌ - ఒనరున్‌. 
వ్యాఖ్య: రెండు ఉపపర్వాలతో ఆనుశాసనికపర్వం శ్రేష్పమై ఒప్పారుతుంటుంది. పండితావళిచే పొగడబడుతుండే 
మహాభారతంలోని ఈ పదమూడవ ప్రధానపర్వం ఆనుశాసనిక పర్వం. 
క 
అశ (మేధ పర్వము 
235. అభిమతం బగు నశ్వమేధాదిక ద్వి 
పర్వయుతమై చతుర్దశ పర్వ మనంగ 
నాశ్వమేధిక పర్వమత్యంత నిబిడ 
వస్తువిస్తారమై బుధవరుల సభల. 
భారతము,1,1 - 62 
అన్వయం: అశ్వమేధ + ఆదిక - ద్వి - పర్వ - యుతము +ఐ - చతుః - దశ - పర్వము + అనంగన్‌ - అత్యంత - 
నిబిడ - వస్తు - విస్తారము + ఐ - బుధ - వరుల - సభలన్‌ - అభిమతంబు + అగున్‌. 
వ్యాఖ్య: _ అశ్వమేధపర్వం రెండు ఉపపర్వాలతో కూడినది. మహాభారతంలో అశ్వమేధపర్వం పదునాల్గవ 
ప్రధానపర్వం. ఇది మిక్కిలి నిబిడమై, విస్ప్తతమైన వస్తువును కలిగినదై పండిత శ్రేష్టుల సభలలో సమ్మతిస్తూ 
ఉంటుంది. 
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ఆశ్రమవాస పర్వము 
236. అమితార్థయుక్తితో నా 
శ్రమవాసాది త్రిపర్వసహితం బయి యా 
శ్రమవాస పర్వమత్యు 
త్తమ కథలను వెలయు బంచదశ పర్వం బై 
భారతము,1,1 - 64 
అన్వయం: అమిత + అర్థ - యుక్తితోన్‌ - ఆశ్రమవాస + ఆది - త్రి - పర్వ - యుక్తంబు + అయి - ఆశ్రమవాస 
పర్వము - పంచదశ - పర్వంబు + ఐ - అతి + ఉత్తమ - కథలను - వెలయున్‌. 
వ్యాఖ్య: అర్థవిస్తతితో కూడినదిగా ఆశ్రమవాసపర్వం మూడు ఉపపర్వాలతో విస్తరించి ఉంది. మహాభారతంలో 
పదిహేనవ ప్రధానపర్వమైన ఈ ఆశ్రమవాసపర్వం ఉత్తమమైన కథలతో ప్రసిద్ధికెక్కింది. 
Kk 
రామాయణ పఠనము 
237. ఆ. శ్లోకమైన నొక్క శ్లోకార్థమైన రా 
మాయణము పఠించు నట్టి మనుజు 
డభిలదురిత వితతి నణంగించి శ్రీవిష్ణు 
పదము నొందు సకలబాంధవముగ. 
పద్మ పురాణము. 9 - 60 
అన్వయం: రామాయణము - శ్లోకము + ఐనన్‌ - ఒక్క శ్లోక + అర్ధము + ఐనన్‌ - పఠించు + అట్టి మనుజుండు 
- సకల బాంధవముగన్‌ - అఖిల - దురిత వితతిన్‌ - అణగించి - శ్రీ విష్ణు పదమున్‌ + ఒందున్‌. 
వ్యాఖ్య: రామాయణంలో పూర్తిగా ఒక శ్లోకాన్ని అయినా ఒక్క శ్లోకంలో సగమైనా చదివి తెలుసుకొన్నవాడు తన 
బంధువులందరితో కూడి, సమస్తపాపసమూహాన్నంతా నశింపచేసుకొని విష్ణుస్తానమైన వైకుంఠాన్ని 
చేరుకుంటాడు. 
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235. 


గీ. 


లతా 


స్కాందపురాణము 
పద్మాదికంబులు పదియు నెనిమిదియు 

నాది పురాణంబు లాపురాణ 
జాతంబు నాల్గులక్షల సంఖ్యగలయది 

యుపపురాణంబు లందుద్భవించె6 
బదునొకండవదియై బహుసంహితలతోడ 

బహుఖండములతోడ బహు విచిత్ర 
కథలతో నేకలక్ష గ్రంథపరిమాణ 

కలితమై శ్రీ మహాస్కాంద మొప్పు 


నమ్మహా స్కాందమునకు సారాంశ మనంగ 
నాల్గు పురుషార్థములకుందానక మనంగ 
బ్రహ్మ విద్యకునాది కారణ మనంగ 
నఖిలఖండంబులందు(6 ప్రఖ్యాతి వడసె. 


కాశీఖండము,1 - 71 


అన్వయం: పద్మ + ఆదికంబులు - పదియున్‌ + ఎనిమిదియున్‌ - ఆదిపురాణంబులు. ఆ పురాణ జాతంబు - 


నాల్లు లక్షల సంఖ్య - కల + అది. ఉపపురాణంబులు - అందున్‌ + ఉద్భవించెన్‌ - పదునొకండవది + ఐన - 


బహు - సంహితలతోడన్‌ - బహు - ఖండములతోడన్‌ - బహు - విచిత్రకథలతోన్‌ - ఏక లక్ష గంథపరిమాణ - 
కలితము + ఐ - శ్రీమహా స్కాందము + ఒప్పున్‌. ఆ + మహాస్కాందములకున్‌ - సారాంశము + అనంగన్‌ - 


నాల్గు - పురుష + అర్హములకున్‌ - తానకము + అనంగన్‌ - బ్రహ్మవిద్యకున్‌ - ఆదికారణము + అనంగన్‌ - 


అఖిల - ఖండంబుల + అందున్‌ - ప్రఖ్యాతి + పడసెన్‌. 


వ్యాఖ్య: 


పద్మపురాణం మొదలైన పద్దెనిమిది పురాణాలు ఆది పురాణాలు. ఆ పురాణాలు నాలుగు లక్షల 


శ్లోకాలు కలవి. ఉపపురాణాలు వాటి నుండి పుట్టినవి. అనేక శాస్తాలతో, భాగాలతో, చిత్రవిచిత్రమైన కథలతో 


కూడి పదకొండవదిగా స్కాందపురాణం ఒప్పుతూ ఉంది. అది మహాస్కాందానికి సారాంశం- ధర్మార్దకామ 
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మోక్షాలనే నాల్గుపురుషార్లాలు. వాటికి నెలవు (తానకము) వేదాంతవిద్యకు మూలమనీ అన్నిచోట్ల 
పేరుపొందింది. 


కన 


239. గీ. మూండు లక్షలంబదియేడు ముగిసి పోవం 
దా6 బ్రవర్తిల్లు లక్ష గ్రంథములతోడ 
సమధికస్పూర్తి నే పురాణములు సాటి 
గరిమకందంబునకు మహాస్కాందమునకు 
కాశీఖండము,1 - 72 
అన్వయం: తాన్‌ - మూడులక్షల - పది + ఏడు - ముగిసిపోవన్‌ - లక్షగ్రంథములతోడన్‌ - ప్రవర్తిల్లు - 
సమధిక స్ఫూర్తిన్‌ - గరిమ - కందంబునకున్‌ - ఆ - మహాస్కాందమునకున్‌ -ఏ పురాణములు - సాటి? 


వ్యాఖ్య: ఆ మహాస్కాందపురాణం మూడు లక్షల పదిహేడు వేల శ్లోకాలు నశించి పోగా లక్ష శ్లోకాలతో మాత్రమే 
ప్రస్తుతం ఉంది. సమధిక స్ఫూర్తిమంతమై గొప్పదనానికి (గరిమ) మూలకందమైన ఆ స్కాందపురాణానికి సాటి 
వచ్చే పురాణాలు లేవు. 
కచ నే 
సూర్యుండు 
240. సీ. వరదాభయాబ్ద విస్ఫురిత చతుర్చాహు 
నరుణ ప్రభాశుభాయతన దేహు 
దివ్య పీతాంబర దీవ్యమానకటీరు 
విలసితావయవ గంధిల పటీరు€ 
జారు నాసానన స్మేరలసద్భాషు6 
గౌస్తుభ వనమాలికావిభూషు 
నవరత్న మకుటకనత్కుంతలో దీర్లు 
మకర కుండల భాసమానకర్లు 
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గీ. దివ్య భూషణవద్దాత్రు దీర్హ నేత్రు 
ననఘ సంజ్ఞాధ్యుపేతు ఛాయాసమేతుం 
బింగళాద్యనుచర యుక్తుC బ్రీతభక్తు 
సూర్యనారాయణ స్వామి సుగుణభూమి 
బలరామక్షేత్ర మాహాత్య్యము,5-5 
అన్వయం: వరద - అభయ - అబ్బ - విస్సురిత - చతుః + బాహున్‌, అరుణ ప్రభా - శుభ + ఆయతన - 
దేహున్‌, దివ్య - పీత + అంబర - దివ్యమాన - కటీరున్‌, విలసిత + అవయవ - గంధిల - పటీరున్‌ - చారు - 
నాసా - ఆనన - స్మేర - లసత్‌ - భాషున్‌ - కౌస్తుభ - వనమాలికా - విభూషున్‌ - నవరత్న - మకుట - కనత్‌ 
- కుంతల + ఉదీర్లున్‌ - మకర కుండల - భాసమాన - కర్లున్‌ - దివ్య - భూషణవత్‌ - గాత్రున్‌ - దీర్గనేత్రున్‌ -ా 
అనఘ + సంజ్ఞా + అభి + ఉపేతున్‌ - ఛాయా - సమేతున్‌ - పిగళ + ఆది - అనుచర - యుక్తున్‌ - ప్రీత - 
భక్తున్‌ - సుగుణ - భూమి - సూర్యనారాయణ స్వామిన్‌. 
వ్యాఖ్య: సూర్యభగవానుడిని వర్షిస్తున్న పద్యమిది. వరద ముద్రతోను, అభయ ముద్రతోను కూడిన పద్మాలలాగా 
ప్రకాశించే నాలుగు చేతులు కలవాడు సూర్యనారాయణుడు. ఎట్జని కాంతితో శుభమైన పొడవైన శరీరం 
కలవాడు అతడే. ప్రకాశించే పట్టువస్తంతో ఒప్పుతున్న (దీవ్యమాన) నడుము కలవాడుకూడా (కటీరుడు) 
ఆయనే. మంచి గంధపు పూతను శరీరమంతా అలముకొని బాగా గుబాళిస్తున్నాడు. అందమైన ముక్కు, ముఖం, 
చిరునవ్వులతో (స్మేర) ప్రకాశిస్తూ మాటలతో అమితంగా ఆకట్టుకుంటున్నాడు. కౌస్తుభ రత్నాన్ని, పూలు 
ఆకులతో కట్టిన వనమాలను అలంకరించుకొన్నాడు. తొమ్మిది రకాల రంగులు గల రత్నాల కిరిటంతో 
ప్రకాశిసస్తూ (కనత్‌) దేదీప్యమానమైన కేశాలతో వెలిగి పోతున్నాడు (కుంతల+ ఉదీర్లున్‌). ఇంకా 
మకరకుండలాలతో ప్రకాశిస్తున్న చెవులు కలిగి ఉన్నాడు. 
శరీరం నిండా అలంకారాలతో ఒప్పుతున్నాడు. విశాలమైన కన్నులు కలిగి, శుభలక్షణాలతో 
ఛాయాదేవితో (సంజ్ఞా) కూడి ఉన్నాడు. పింగళుడు మొదలైన అనుచరులతో కూడినవాడు, భక్తులకు సంతృప్తి 
కలిగించేవాడు, మేలి గుణాలకు నెలవై వెలుగొందుతున్నాడు శ్రీ సూర్య నారాయణుడు 
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చంద్రుడు 
241. సీ. కలశపాథోరాశి గర్భవీచిమతల్లి 

కడుపార నెవ్వాని గన్నతల్లి 
యనలాక్షు ఘనజటా వనవాటి ౩వ్వాండు 

వన్నవెట్టు ననార్తవంపుయబువ్వు 
సకల దైవత బుభుక్షాపూర్తి 3వ్వాండు 

పుట్టు కామని లేని మెట్టపంట 
కటికి చీంకటి తిండి కరముల గిలిగింత 

నెవ్వాండు తొగకన్నె నవ్వంజేయు 


గీ. _ నతండు వొగడొందు మధుకైటభారి మజంది 

కళల నెలవగువాండు చుక్కలకు టేండు 

మిసిమి పరసీమ వలరాజు మేనమామ 

వేవెలుంగుల దొరజోడు రేవెలుంగు 

ఆముక్తమాల్యద, పీఠిక - 19 

అన్వయం: కలశపాథోరాశి - గర్భ - వీచిమతల్లి - ఎవ్వానిన్‌ - కడుపు - ఆరన్‌ - కన్నతల్లి, ఎవ్వాండు - అనల - 
అక్షు - ఘన - జటా - వనవాటికిన్‌ - వన్నె - పెట్టు - అనార్హవంపు - పువ్వు, ఎవ్వాండు - సకల - దైవత - 
బుభుక్షా - పూర్తికిన్‌ - పుట్టుక - ఆమని - లేని - మెట్టపంట, ఎవ్వాండు - కటికి - చీంకటి - తిండి - కరములు 
- గిలిగింతన్‌ - తొగకన్నెన్‌ - నవ్వన్‌ - చేయున్‌, మధుకైటభ - అరి - మజంది, కళల - నెలవు - అగువాండు, 
చుక్కలకున్‌ - టేండు, మిసిమి - పర - సీమ, వలరాజు - మేనమామ, వేవెలుంగుల - దొర - జోడు, 
అతండు - రే వెలుంగు - పొగడు - ఒందున్‌. 
వ్యాఖ్య: పాల సముద్రం (కలశ-పాథోరాశి) అనే గర్భంలోనుండి ఉద్భవించాడు చంద్రుడు. ఉత్తమోత్తమమైన 
సముద్ర తరంగం (వీచిమతల్లి) చంద్రుడికి కన్నతల్లి. ఆ జనన సమయంలో కాంతారత్నం (కన్నతల్లి) తనివి 
తీరేలా అమితంగా పులకించిపోయింది. 
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అగ్నిని కన్నుగా కలవాడు శివుడు (అనలాక్షుడు). ఆ శివుడి జడలనే దట్టమైన వనానికి శోభను కలిగించే 
ఒక పువ్వు చంద్రుడు- అయితే ఈ పువ్వుకు బుతువులతో సంబంధం లేదు. అనార్హవం. అంటే అన్ని 
బుతువుల్లోనూ పూసే పువ్వు. అనగా చంద్రుడు ఎల్లకాలాలలో శివుని జటాజూటంలో ఉంటాడని. 

ఆకలి గొన్న దేవతలకు ఆహారం చంద్రుడు. వారి ఆకలిని తీర్చే (బుభుక్షాపూర్తి) మెట్టపంట చంద్రుడు. 
మొలకెత్తడం వసంతంలో విజృంభించడం పుట్టుక + ఆమని)ఇలాంటివి ఏమీ లేనిది నిత్యం పుష్కలంగా 
ఉండేది- ఈ పంట. 

చిమ్మ చీకటిని ఆహారంగా తీసుకొనేవి చంద్ర కిరణాలు. ఆ కిరణాలు (కరములు) తాకగానే కలువ అనే 
కన్య చక్కిలి గిలిగింత పెట్టినట్లుగా వికసిస్తుంది (మురిసిపోతుంది). తన కిరణాల గిలిగింతలతో తొగకన్నెను 
ఆనందింపజేసే చంద్రుడు. 

మధుకైటభులను రాక్షసులకు శత్రువైన శ్రీ మహావిష్ణువుకు బావమరిది, పదహారు కళలకు 
ఆధారమైనవాడు, చుక్కల రాజు, అమితకాంతిమంతుడు. మన్మథునికి మేనమామ. వేయి కిరణాలకు ప్రభువైన 
సూర్యునికి సరిజోడు అయిన ఆ చంద్రుని స్తుతించెదను. 


కన 


242. మ. తళకుకుం జెక్కుల రత్న కుండల సముద్యత్కాంతి రంజిల్ల ను 


జ్వల ముక్తామణిమాలికావళులు వక్షస్సీమం బొల్పార ని 

ర్మల సౌరభ్య పటీరచర్చ సుకుమారంబైన నెమ్మేనం బెం 

పలరన్‌ వచ్చు సుధాంశు జూచి గురుండత్యానందముం బొందుచున్‌ 

కవి మనో రంజనము.2 -5 

అన్వయం: తళుకున్‌ + చెక్కులన్‌ - రత్న కుండల - సమ్‌ + ఉద్యత్‌ + కాంతి - రంజిల్లన్‌, ఉజ్జ్వల - 
ముక్తామణి - మాలికా + ఆవళులు - వక్షఃసీమన్‌ - పొల్పు + ఆరన్‌, నిర్మల - సౌరభ్య - పటీర చర్చ - 
సుకుమారంబు + ఐన నెజీ + మేనన్‌ - పెంపు + అలరన్‌, వచ్చు - సుధా + అంశున్‌ - గురుడు - చూచి - 
అతి + ఆనందమున్‌ - పొందుచున్‌. 
వ్యాఖ్య: మేను నిండా రకరకాల ఆభరణాలు ధరించి వస్తున్న చంద్రుణ్ణి చూసి బృహస్పతి (గురుడు) 
అమితానంద పరవశుడైన సందర్భంలోనిదీ పద్యం. ఆ చంద్రుడు ధరించిన రత్నకుండలాల (కర్ణాభరణాల) 
కాంతికి చెక్కిళ్ళు మెరిసిపోతున్నాయి. ముత్యాల (ముక్తా) దండలు రొమ్ముపై (హృదయభాగాన) అందంగా 
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ప్రకాశిస్తున్నాయి. స్వచ్చమైన సువాసనతో మంచి గంధపు పూత (పటీరచర్చ)- శరీరమంతటా అతిశయిస్తూ 
ఉంది. ఈ విధమైన అలంకారంతో వస్తున్న చంద్రుణ్ణి బృహస్పతి చూసి చాలా ఆనందించాడు. 


కన 


పద్మ నాయక కులము 


243. గీ. అట్టి హరిపాదసంకేరుహంబువలన 

సంభవించెను గాంభీర్య శౌర్య ధైర్య 

కార్య చాతుర్య సౌందర్య ధుర్య విలస 

దనుపమ కులంబు పద్మనాయక కులంబు. 

వాసవదత్తా పరిణయము, (వ.వీ), 1 - 34 

అన్వయం: అట్టి - హరి - పాద - పంకేరుహంబు - వలనన్‌ - గాంభీర్య - శౌర్య - ధైర్య - కార్య చాతుర్య - 
సౌందర్య - ధుర్య - విలసత్‌ - అనుపమ - కులంబు - పద్మనాయక కులంబు - సంభవించెను. 
వ్యాఖ్య: _ పద్మంలాంటి విష్ణుపాదంనుండి లోతైనది (తెలిసికొనవీలుకానిది) పరాక్రమం, ధైర్యం, ఒక పనిని 
సాధించే నైపుణ్యం, అందం కలిగి ప్రశస్తమైనదిగా పద్మనాయకకులం పుట్టింది. అది సాటిలేని కులంగా 
ప్రకాశిస్తుంది. 


కన 


244. చం. రుచిర హరిద్వధూ జన శిరోజ విరాజదురోజ మండలీ 
విచికిలమంజరీ ఘుస్ఫణ విభ్రమ విభ మకృద్విభావళీ 
సుచిరయశః ప్రతాప పరిశోభితమై ఘన దానవిక్రమ 
ప్రచురతం బద్మనాయక కులం బలరారు జగత్రసిద్ధిగన్‌ 
వాసవదతా పరిణయము, (వ.వీ), 1 - 35 


అన్వయం : రుచిర-హరిత్‌ +వధూజన -శిరోజ- విరాజత్‌ - ఉరోజమండలీ- విచికిల మంజరీ-ఘుస్పణ విభ్రమ- 
విభ్రమకృత్‌ -విభ+ ఆవళీ- సురుచిర- యశ్చః - ప్రతాప- పరిశోభితమ, ఘన-దాన-విక్రమ-ప్రచురతన్‌, 
పద్మనాయకకులంబు -జగత్‌ - ప్రసిద్దిగన్‌- అలరారున్‌. 
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వ్యాఖ్య. (బే.రా.) పద్మనాయక కులం జగత్ససిద్ధిగా అలరారుతోంది. అంటే ఆ కులంలో పుట్టినవారి ఘనతల వల్ల 
ఆ కులానికీ వంశానికీ అంతటి ప్రసిద్ది వచ్చిందని - ఆ కులంలో పుట్టినవారు గడించుకొన్న మంచి అందమైన 
(సు-రుచిర) యశస్సుతోనూ ప్రతాపంతోనూ పరిశోభితమయ్యింది. ఆ కులం ఈ యశః ప్రతాపాలు ఎలా 
వచ్చాయంటే-మహా మహా దానాలను అత్యధికంగా చెయ్యడంవల్ల (ఘన-దాన-ప్రచురతన్‌) వారి కులం యశః 
పరిశోభితమయ్యింది. అలాగే ఘనమైన శౌర్యంవల్లా పరాక్రమంవల్లా (ఘనవిక్రమ ప్రచురతన్‌) వారి కులం 
ప్రతాప పరిశోభితమయ్యింది. 

యశస్సును తెల్లటి వస్తువుతోనూ ప్రతాపాన్ని ఎర్రటి వస్తువుతోనూ పోల్చడం పరిపాటి. పద్మనాయకుల 
యశః ప్రతాపాలు రెండూ దిగంతాలవరకూ వ్యాపించాయి. వీటికి ఇదే క్రమంలో ఉపమానాలు 
ప్రతిపాదిస్తున్నాడు. అందగత్తెలైన దిక్కాంతల (హరిత-వధూజన) కేశపాశాలలో ప్రకాశించే (శిరోజ విరాజిత్‌) 
మల్లెపూలగుత్తి (విచికిల మంజరీ) అనే భ్రమను కలిగించే (విభ్రమకృత్‌) కాంతి సమూహంతో (విభావళీ) 
సురుచిరమైనది వీరి యశస్సు. దిగ్వధువుల సిగలలోని మల్లెపూలగుత్తి వీరి కత్తి. అలాగే- 
రుచిరహరిద్వధూజనుల- చన్కట్లుల మీద ఉండే కుంకుమపూత సౌందర్యమిది (ఘసృణ=కాశ్మీరం, 
కుంకుమపువ్వు) అనే భ్రమను కలిగించే కాంతి సమూహంతో (విభ్రమకృత్‌ -విభావళీ) సురుచిరమైనది వీరి 
ప్రతాపం. ఈ రెండింటినీ యథాక్రమంగా కలిపిన సమాసంతో పద్యంలోని మూడుపాదాలు నిండాయి. 
రుచిరహరిద్వధూజన -శిరోజవి రాజిత్‌ -విచికలమంజరీ -విభ్రమకృత్‌ -విభావళీ-సురుచిరయశః పరిశోభితమై, 
రుచిరహరిద్వధూజన ఉరోజమండలీ- ఘుసృణవిభ్రమ-విభ్రమకృత్‌ -విభావళ్లీ సురుచిర. ఈ యశః ప్రతాపాలు 
ఉత్పాదక హేతువులు. ఘనదాన ప్రచురిత, ఘనవిక్రమ ప్రచురతలు. 


కన 


వేయు శిరంబులు వేయు కరంబులు 


బ్‌ 


245. 
వేయు. గన్నులుగల వేల్పుమిన్న 
చరణాబ్దమందున సంభవ మొందిరి 
గంగ సైదోడు లనంగ డెబ్బ 
దేను గోత్రంబుల భూనుతులౌ పద్మ 
నాయకుల్‌ ద్యుతి బద్మ నాయకు లన 
వారిలో నినగాలి వరగోత్రసంభవుల్‌ 
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దామెర్లవార లుదారులైరి 
గీ. యందనేకులు స్వామి కార్యాప్రమత్తు 
లహిత భీషణ వృత్తు లత్యమల చిత్తు 
లభిలవర్యయశోధాము లగుచు ధరణి 
వెలసి రా భవ్యుల నుతింప విధివశంబె. 
వేంకటాచల మాహాత్మ్యము, దా.చిన 
అన్వయం: ద్యుతిన్‌ - పద్మనాయకులు + అనన్‌ - డెబ్బది + ఏను - గోత్రంబుల - భూనుతులు + బౌ - 
పద్మనాయకుల్‌ - గంగ సైందోడులు + అనంగన్‌ - వేయు - శిరంబులు - వేయు - కరంబులు - వేయున్‌ + 
కన్నులున్‌ + కల - వేల్పుమిన్న - చరణ + అబ్దము + అందున - సంభవము + ఒందిరి. వారిలోన్‌ - ఇనగాలి - 
వరగోత్ర - సంభవుల్‌ - దామెర్లవారలు - ఉదారులు + ఐరి. అందున్‌ + అనేకులు - స్వామి - కార్య + 
అప్రమత్తులు, అహిత - భీషణవృత్తులు, అతి + అమలచిత్తులు, అఖిల - వర్ణ్య - యశః - ధాములు + 
అగుచున్‌ - ధరణి - వెలసిరి. ఆ భవ్యుల - నుతింపన్‌ - విధి - వశంబె? 
వ్యాఖ్య: తేజస్సులో (ద్యుతిన్‌) సూర్యులని (పద్మనాయకులు) చెప్పదగిన డెబ్బై ఐదు గోత్రాలకు చెందినవారు, 
లోకంలో పద్మనాయకులుగా కీర్తిపొందుతున్నారు. వారు గంగకు తోడ పుట్టువులుగా - వేయితలలు, వేయు 
చేతులు, వేయు కన్నులుగల శ్రీ మహా విష్ణువు పద్మం వంటి పాదం నుండి పుట్టారు. వాళ్ళలో ఇనగాలి అనే గొప్ప 
గోత్రంలో పుట్టిన దామెర్ల అనే ఇంటిపేరు గలవారు చాలా గొప్పవారు. వారిలో చాలామంది యజమానుడు చెప్పిన 
పని చేయడంలో జాగ్రత్త వహిస్తారు. శత్రువులకు (అహిత) కూడా భయాన్ని కలిగిస్తారు. మిక్కిలి నిర్మలమైన 
మనస్సు కలగినవారు. గొప్ప కీర్తికి నెలవులు (యశోధములు). అందరి చేత స్తుతింపించుకొనే ఆ పవిత్రులను 
(భవ్యులన్‌) స్తుతించడం బ్రహ్మకైనా సాధ్యమా? (సాధ్యం కాదు కదా). 


కన 


246.చం.  ఉరుతర పద్మనాయక కులోద్భవులైన కుమారు లందజున్‌ 
వెరవరులై లయాంతక సవిక్రములై మహనీయులై నిరం 
తరమును ముఖ్యవర్ల గణితంబగు పౌరుషనాయధేయమే 
వరబిరుదంబుగా వెలమవా రన విశ్రుతిం గాంచి రిమ్మహిన్‌ 
రాధాకృష్ణా సంవాదము. 1 - 135 
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అన్వయం: ఇమ్మహిన్‌ - ఉరుతర - పద్మనాయక - కుల + ఉద్భవులు + ఐన - కుమారులు + అందటున్‌ - 
వెరవరులై, లయ + అంతక - సవిక్రములు + ఐ, మహనీయులు + ఐ, నిరంతరమును - ముఖ్య - వర్ల - 
గణితంబగు - పౌరుష - నాయధేయమే - వరబిరుదంబుగాన్‌ - వెలమవారు + అనన్‌ - విశ్రుతిన్‌ - కాంచిరి. 
వ్యాఖ్య: (బే.రా.) ఈ భూమిపై చాలా పెద్ద కుదురైన (ఉరుతర) పద్మనాయక కులంలో జన్మించిన సంతతి 
అంతా గొప్ప ఉపాయశాలురై (వైరవరులై) ప్రళయకాలం నాటి యముడితో లేదా రుద్రుడితో (లయాంతక) 
సమాన విక్రమం కలవారై నిరంతర మహోన్నతులై (మహనీయులై) ఉంటారు. ఈ మూడు విశేషణాలలోని 
మొదటి అక్షరాలను (ముఖ్యవర్ల) లెక్కపెడితే ఏర్పడేది వీరి పౌరుషనామధేయం. అదే తమ బిరుదుగా ఈ 
పద్మనాయకకులం వారే వెలమ వారు అనే ప్రసిద్దిని (విశ్రుతిన్‌) పొందారు. 


కన 


247. చం. _ వెలమదొరల్‌ గరంబడుగు వెట్టంగ నేర్చిన నాంట నుండియున్‌ 

నలువ సృజించినట్టి పదు నాలుగు లోకములాంక వెట్టియే 

బిలమున డాంగి యుండినను బెక్కుమహాబలులన్‌ జయింపుచున్‌ 

వెలయు స్వవిక్రమంబల త్రివిక్రముండౌ ననం గాంచి రున్నతిన్‌ 

రాధాకృష్ణా సంవాదము. 1 - 136 

అన్వయం: వెలమ దొరల్‌ - కరంబు + అడుగు + పెట్టంగన్‌ - నేర్చిన - నాయ నుండియున్‌ - నలువ - 
సృజించిన + అట్టి - పదునాలుగు లోకములు - ఆంక + పెట్టి - ఏ బిలమునన్‌ - డాగి + ఉండినను - పెక్క 
మహాబలులనన్‌ - జయింపుచున్‌ - వెలయు - స్వ -విక్రమంబు+ అల- త్రివిక్రముడు + బాను + అనన్‌ - 
ఉన్నతిన్‌ - కాంచిరి. 
వ్యాఖ్య: వెలమ కులంలో పుట్టిన వీరులు తప్పటడుగులు వెయ్యడం మొదలు పెట్టినప్పటి నుంచీ (అడుగువెట్టగ 
నేర్చిన నాటనుండియున్‌) బ్రహ్మదేవుడు సృజించిన పద్నాలుగు లోకాలనూ చుట్టుముట్టి - ఆక్రమించి 
(ఆకవెట్టి) ఏ గుహలో (రహస్య ప్రదేశాలలో) దాక్కొన్న ఎంతటి శక్తిమంతులనైనా కూడా (మహాబలులన్‌) 
జయించి ప్రకాశించారు. అలా ఒప్పారు తమ విక్రమాన్ని ఆ త్రివిక్రముడు సైతం బౌనని ప్రశంసించేట్టు (బాననన్‌) 
ప్రసిద్ధి పొందారు. 
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విశేషాలు: త్రివిక్రముడు అంటే కిందికి, పైకి, పక్కలకు (మూడు పర్మ్యాలకు) వ్యాపించేవాడు. వామనుడు 
త్రివిక్రముడు. అన్ని వైపులకు వ్యాపించి పద్నాలుగు లోకాలను ఆక్రమించాడు. అలాగే వెలమ దొరలు, పద్నాలుగు 
లోకాలలో ఎక్కడ దాగిన శత్రువులనైనా విడిచి పెట్టలేదు. 


కన 


248. వరగుణులైన యవ్వెలమవారును భూజనులందు రావులై 

దురమున సింహరావు లయి ధూర్జటి మా సరి రావు విద్విష 

త్సుర విజయంబు పట్లనని పోటరులై నుతినంది నందితో 

ర్వరులయి రావువా రనెడు రాజులు రాజిలి రాజిలీలలన్‌ 

రాధాకృష్ణా సంవాదము. 1- 137 

అన్వయం. వరగుణులైన-ఆ + వెలమవారును, భూజనులందున్‌ -రావులై, దురమునన్‌ -సింహరావులయి, 
ధూర్జటి! విద్విషత్‌ - పుర - విజయంబుపట్టన్‌-మా-సరి-రావు-అని పోటరులై, నుతిన్‌ + అంది, నందిత + 
ఉర్వరులయి, రావువారు + అనెడు- రాజులు, ఆజిలీలలన్‌ -రాజిలిరి. 
వ్యాఖ్య : (బే.రా.) ఉత్తమ గుణ సంపన్నులైన (వరగుణులు) ఆ వెలమవారిలో రావువంశం వారు (రావువారు) 
భూపాలురై యుద్దవిద్యా నైపుణ్యాలతో (ఆజి-యుద్దం. ఆజిలీలలన్‌) రాజిల్లారు-ప్రసిద్దులయ్యారు. రావువారు 
(ఉపమేయం) కనక అదే అంత్యానుప్రాసగా వచ్చేట్టు మూడు విశేషణాలు సమకూర్చాడు. 

భూజని (చెట్టు) భూజన (మనిషి) శబ్దాలకు రెండింటికీ బహువచన రూపం ఒక్కటే- భూజనులు. ఈ 
రావువంశం వారు భూజనులలో రావి వృక్షాలవంటి వారు. వృక్షాలలో (భూజని), రావిచెట్టు అత్యుత్తమం. 
శ్రీమహావిష్ణువు అవతారం. వృక్షాలలో నేను అశ్వత్తవృక్షాన్ని అని గీతాచార్యుడు స్వయంగా చెప్పుకున్నాడు. 
అశ్వత్సం ప్రాహురవ్యయమ్‌ అని కూడా ప్రతీక. అందుకని రావు వంశం వారికి రావి + లు- రావులతో 
అభేదరూపకం. విష్ట్రంశ సంభూతులని వ్యంగ్యం. రణరంగంలో (దురమునన్‌) ఈ మహా వీరులది- 
సింహారావం-సింహగర్ణన. సింహారావం కలవారు-సింహరావులు. వీళ్ళు శివుణ్ణి సైతం (ధూర్జటి) 
పరియాచకమాడతారు. 

ఓ ధూర్దటీ! శత్రు పట్టణాలను (విద్విషత్‌ -పుర) జయించే విషయంలో నువ్వు మాకు సాటిరావు. 
ఎందుకంటే నువ్వు జయించింది కేవలం త్రిపురాలు. అదీ బ్రహ్మ విష్ణు మహేంద్రాది సకల దేవతల సహకారంతో. 
మేమూ అనేక శత్రుపురాలు జయించాం, అసహాయ శూరలమై జయించాం. అందుకని నువ్వు మాకు సరిరావు- 
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అని ధూర్జటితో అనగల్లిన మహాయోధులై (పోటరులై) స్తుతి పొందినవారు (నుతిన్‌-అంది) ఈ రావువారు. 
శత్రుసంహరణంలోనే కాదు, రాజ్యపరిపాలనంలోనూ వీరు దక్షులే. అందుకనే తమ పరిపాలనతో సంతోషించిన 
(నందిత) సకల రాజ్యమూ సకల భూమీ (ఉర్వర) కలవారయ్యారు. భూమి సంతోషించిందంటే - భూ ప్రజలు 
సంతోషించారని. ఇలా నందితోర్వరులై రావువారు అనే రాజులు రాజిలిరి. 


కచ 


జా 


249. ఒక క్రౌంచము నగిల్చి యుబ్బితబ్బిబ్బెన 
షాణ్మాతురుని పొరుషంబు ఘనమె 
ఒక యంధకునిC ద్రుంచి యుగ్రత.గ్రైకొన్న 
పశుపతి విక్రమప్రొఢి యరుదె 
ఒక వీరు గెల్వనోపక వీగి పాజీన 
హరిదశ్వు మగంటిమి యబ్బురంబె 
ఒక సైంధవోద్రేక ముడిపి పెల్లు నటించు 
పార్గుని యాటోపపటిమ యురవె 
గీ. యనుచు నభినవ విక్రమార్కావతార 
సారదోస్సారనిస్సారితారివీర 
వారదుర్వార గర్వాంధకారగిరులు 
వెలమ దొర లొప్పుచుందు రవ్వీంటి యందు 
రంగరాయ చరిత్రము .1-101 
అన్వయం: ఒక - క్రౌంచమున్‌ - అగల్చి - ఉబ్బి - తబ్బిబ్బు + ఐన - షాణ్మాతురుని - పౌరుషంబు - ఘనమె? 
ఒక - అంధకునిన్‌ - త్రుంచి - ఉగ్రతన్‌ - కైకొన్న - పశుపతి - విక్రమప్రొఢి - అరుదె! ఒక వీరున్‌ - గెల్వన్‌ + 
ఓపక - వీగి - పాణీన - హరిదశ్వు - మగంటిమి - అబ్బురంబె! ఒక-- సైంధవ - ఉద్రేకము + ఉడిపి - పెల్లు- 
నటించు - పార్ష్గుని - ఆటోప - పటిమ - ఉరువె! - అనుచున్‌ - ఆ + వీటి + అందున్‌ - వెలమదొరలు - 
అభినవ - విక్రమార్క + అవతార - సార - దోః + సార - నిస్సారిత + అరివీర - వార - దుర్వార - గర్వాంధకార 
- ఒప్పుచుందురు. 
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వ్యాఖ్య: ఒక క్రౌంచపర్వతానికి కన్నం వేసి తనలో తాను సంతోషపడ్డ కుమారస్వామి (షాణ్మాతురుని) పరాక్రమం 
గొప్పదా? (కాదని భావం). ఒక అంధకాసురుణ్లి చంపి భయంకరుడని (రుద్రుడని) పేరు పొందిన శివుని 
(పశుపతి) బలపరాక్రమాలు అరుదైనవా? (కాదని భావం). ఒక వీరుణ్ణి (రాహువు) గెలవలేక భయంతో 
పరిగెత్తిన సూర్యుని (హరిదశ్వు) పౌరుషం అద్భుతమైందా? (కాదని భావం). ఒక సైంధవుడి విజృంభణాన్ని 
అణచి దానికే సంబరపడి నాట్యం చేసిన (బృహన్నలగా నాట్యగురువు) అర్జునుని (పార్గుని) సంభ్రమశక్తి 
మేలైనదా? (కాదని భావం). అని గేలిచేస్తూ, ఆ పురంలోని వెలమ వీరులు విక్రమార్కుని కొత్త అవతారాలుగా 
వెలుగొందుతున్నారు. అంతే కాదు, తమ భుజ బలంచేత (దోస్స్పార)- శత్రువీరుల సమూహాల (అరివీరవార) 
దుర్వారమైన గర్వం అనే అంధకారపర్వతాలను నిస్సారితం చేసిన-అంటే, కుప్పగూల్చిన, వెలమదొరలు 
ఒప్పారుతున్నారు. 


కన 


250. గీ. _ ఉగ్రనరసింహ మూర్తులైయొప్పు వారి 

సాహసమ్మున కన్యరాజన్య సమితి 

రహి వహింపక యున్న హిరణ్యకశిపు 

లీల లింక నేల దచ్చౌర్యశీల మరయ. 

రంగరాయ చరిత్రము? - 18 

అన్వయం: ఉగ్ర - నరసింహ మూర్తులు + ఐ - ఒప్పు - వారి - సాహసమ్మునకున్‌ - అన్యరాజన్య - సమితి - 
హిరణ్యకశిపు లీలలు - రహి - వహింపక + ఉన్నె? తత్‌ + శౌర్య - శీలము - అరయన్‌ - ఇ6కన్‌ - ఏల? 
వ్యాఖ్య : భయంకరమైన నరసింహావతారులుగా ఆ వెలమదొరలు విజృంభిస్తున్నారు. మరి వారి సాహస 
పరాక్రమాలకు ఇతర శత్రురాజ సమూహాలు (రాజన్యసమితి) హిరణ్యకశిపులమాదిరి కాకుండా ఉండగలరా? 
(రహివహింపకున్నె?) అంతటి వెలమదొరల శౌర్యప్రతాపాల తీరుతెన్నుల్ని (శౌర్యశీలము) ఇక ప్రత్యేకంగా 
పరిశీలించాలా (అరయనేల?). 


కన 
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251. గీ.  అంబరమణి ప్రభావ విడంబనంబు 
ఘనతరోజ్ఞ్యంభిత ప్రభాకర నిరూఢి 
వెలయ. జూపట్టువారాట వెలమవారు 
పద్మనాయకులౌట స్వాభావికంబు. 
రంగరాయ చరిత్రము? -19 
అన్వయం: అంబరమణి - ప్రభావ - విడంబనంబు, ఘనతర + ఉజ్బంభిత - ప్రభాకర - నిరూఢి, వెలయన్‌ - 
చూపట్టు వారు - జొటన్‌ - వెలమవారు - పద్మనాయకులు + బొట - స్వాభావికంబు. 
వ్యాఖ్య : పద్మనాయకులు అంటే వెలమలు అని రూఢార్థం. పద్మాలకు నాయకుడు అనే వ్యుతృత్తితో సూర్యుడు- 
సూర్యులు అనేది యౌగికార్థం. ఈ రెండర్జాలకూ సరిపోయేలాగా విశేషణాలు సమకూర్చాడు. పద్మనాయకులు 
(వెలమలు) పద్మనాయకులవంటివారు (సూర్యుళ్ళు) అనే పోలిక గమ్యార్థం, ప్రకృకార్ణం వెలమలు కనక 
ముందుగా అది చూద్దాం. 
విలువైన వస్తాలు (అంబర) ఆభరణాలలోని మణులూ వీటి ప్రభావంతో అతిశయించడం (ప్రభావ- 
విడంబనంబు). చాలా ఘనంగా (ఘనతర) విజృంభించిన ప్రతాపతేజస్సుకు నెలవైన (ప్రభా+ఆకర) 
ప్రసిద్ది-నిరూఢి. ఈ రెండు లక్షణాలు ప్రస్పుటమయ్యేట్టు కనపడేవారు కనక వెలమవారు పద్మనాయకులు -ఇది 
చాలా స్వభావసిద్ధమైన విషయం (స్వభావికంబు). 
సూర్య పరంగా -ద్యుమణి (అంబరమణి) అనే ప్రభావంతో అతిశయించడం. ఘనతరంగా ఉబ్బంభించే 
ప్రభకు నెలవు కావడం, 'ప్రభాకరుడు' అనే ప్రసిద్దిని వహించడం. ఈ లక్ష ణాలుగల సూర్యులు పద్మాలకు భర్తలు 
-పద్మనాయకులు కావడం స్వాభావికం. 
అంబరమణి ప్రభావ విడంబనం, ప్రభాకర నిరూఢి-అనేవి సమాన ధర్మాలుగా పద్మనాయకుల 
(వెలమలు) పద్మనాయకులు (సూర్యులు) కావడం అత్యంత స్వాభావికం-అని సమన్వయం. సూర్యపరంగా 
బహువచనం ఎలా అంటే - ద్వాదశాదిత్యులున్నారు కనక. శ్రిష్టరూపకం అలంకారం. 


జజ 
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వైష్టవ లక్షణములు 
2925 ఎటు శత్రు మిత్రులందు సమబుద్ధియై నిజా 

చార వర్తనముల సరిగ మెలంగి 

యల్పమైన నధికమైన6 బర ద్రవ్య 

వాంఛ లేనివాండె వైష్ణవుండు. 

విష్ణుపురాణము, 4 - 114 

అన్వయం: శత్రు - మిత్రుల -అందున్‌ - సమబుద్ధి + ఐ - నిజ + ఆచారవర్తనములన్‌ - సరిగన్‌ - మెలంగి - 
అల్పము + ఐనన్‌ - అధికము + ఐనన్‌ - పరద్రవ్య - వాంఛ - లేని వాండె - వైష్ణవుండు. 
వ్యాఖ్య: అసలు వైష్ణవుడు ఎలా ఉండాలో చెప్తున్నాడు కవి. శత్రువుల పట్ల మిత్రుల పట్ల సమానమైన భావంతో 
ఉంటూ, తన ఆచార వ్యవహారాలను విధిగా పాటిస్తూ ఉండేవాడు. అది కొంచమైనా గానీ, (ఇసుమంతైనా) 
అంతకంటే ఎక్కువైనా గానీ, ఇతరుల సంపదలపై కోరిక, ఆశ లేనివాడె నిజమైన వైష్ణవుడు. 


కన 


253. గీ. పసిండియైనను దృణమైనం బరుల సొమ్ము 
ఏకతంబునం దన కబ్బెనేనింగొనక 
యధికశుద్దాత్ము. డైయుండు నాశలేక 
వాండె లోకోత్తరుండైన వైష్ణవుండు. 
విష్ణుపురాణము, 4 - 115 


అన్వయం: పరుల సొమ్ము - పసిండి + ఐనను - తృణము + ఐనన్‌ - ఏకతంబునన్‌ - తనకున్‌ - అబ్బెన్‌ +ఏనిన్‌ 
- కొనక - ఆశలేక - అధిక - శుద్ద + ఆత్ముడై - ఉండువాండె - లోక + ఉత్తరుండు + ఐన - వైష్ణవుండు. 
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వ్యాఖ్య: ఇతరుల సొమ్ము అది బంగారమే కావచ్చు, లేదా గడ్డిపోచ అయినా కావచ్చు ఏకాంతంలో 
ఏకతంబునన్‌) తనకు లభిసే దానిని తీసుకోకుండా ఉండేవాడు. కనీసం ఆ వసువును తీసుకోవాలన) ఆశ 

స్త రై ఫి 
కూడా లేకుండా మిక్కిలి నిర్మలమైన హృదయం ఉన్నవాడే ఈ లోకంలో గొప్ప వైష్ణవుడు. 


కన 


మంత్రి లక్షణములు 


254. గీ. _ మెలంగువాండును నిజరంధ్రములను మాటు 

సేయం బరరంధ్రములు గని చిక్కువజణుపం 

జాలు నిపుణుండునై సువిశాలబుద్ధి 

గావలయు మంత్రిముఖ్యుండు గౌరవేంద్ర. 

భారతము, శాంతి,2 - 2 

అన్వయం: కౌరవ + ఇంద్ర - నిజ రంధ్రములను - మాటు + చేయన్‌ - పరరంధ్రములు + కని - చిక్కు + 
పజుపన్‌ + చాలు - నిపుణుండును + ఐ - సువిశాలబుద్ది - మెలంగు వాండును - మంత్రిముఖ్యుండు - 
కావలయున్‌. 
వ్యాఖ్య: ఓ కురురాజా! స్వీయ లోపాలను కప్పి పుచ్చగలవాడు, కోసం ఇతరుల (శత్రువుల) లోపాలను కనిపెట్టి 
వారిని చీకాకు పరచే నేర్పుగలవాడు, అన్ని విషయాలను ఆలోచించి నడుచుకోగలిగిన బుద్ధిమంతుడే 
మంత్రివర్యుడుగా ఉండాలి. 


కన 


దేవతా లక్షణములు 
255. ధరణిం బొందని కోమలాంఘ్రికమలద్వంద్వంబులున్‌ ఘర్మనీ 
కర సిక్తంబులు గాని ఫాలములు వక్షః క్షోణులున్‌ బత్తకే 
సరముల్‌ గందని పూవుదండలు నిమేషవ్యాప్తి గైకోని దృ 
కృరసీజంబులు నల్వురందు6 గనియెం గాంతాలలామం బొగిన్‌. 
శృంగార నైషధము. 5 - 182 
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అన్వయం: కాంతాలలామంబు - నల్వురందున్‌ - ఒగిన్‌ - ధరిణిన్‌ + పొందని - కోమల + అంఘ్రి - కమల - 
ద్వంద్వంబులున్‌ - ఘర్మ - శీకర - సిక్షంబులు + కాని - ఫాలములు - వక్షః - క్షోణులున్‌ - పత్త-కేసరముల్‌ - 
కందని - పూవుదండలు - నిమేష - వ్యాప్తిన్‌ - కైకోని - దృక్‌ + సరసీజంబులు - కనియెన్‌. 

వ్యాఖ్య: స్త్రీరత్నమైన దమయంతి - ఆ నలుగురిలోనూ (యమ, ఇంద్ర, అగ్ని, వరుణులలో) నేలను తాకని 
మృదువైన పద్మాలవంటి పాదాల జంటలను చూసింది. చెమట బిందువులతో తడవని నుదుళ్ళను (ముఖాలను) 
చూసింది. ఇంకా హృదయ ప్రదేశాలలో (క్షోణులన్‌) వాడిపోని రేకులతో కేసరాలతో కూడిన పూలదండలను 
చూసింది. రెప్పపాటు (నిమేషవ్యాప్తిన్‌) లేని పద్మాలవంటి కన్నులను దమయంతి ఆ నలుగురియందు చూసింది. 


కన 


శంకరాచార్యులు 


బ్‌ 


256. రవి యుచ్చమగుచు వైభవవితానంబుగా 
మహనీయమగు మేషమాసమునను 
చెలువు మీజీన మాస శివరాత్రి యగు కృష్ణ 
పక్ష చతుర్దశి భవ్యదినము 
నతి శివ ప్రియకరంబై మహోన్నతముగా 
మీసరంబగు సోమవాసరంబు 
బలియు తారకలలో ప్రథమగణ్యంబుగా 
మీటిన యశ్వినీతారకమున 
గీ.  గ్రహపతికి మందిరంబుగా గణుతి కెక్కి 
లలితమైనట్టి కేసరి లగ్నమునను 
ఖ్యాతి నంద గహములుచ్చరీతి నెసంగ 
శ్రీ లెసంగెడు పటుశుభవేళయందు. 
శంకరవిజయము.2 
అన్వయం: రవి - వైభవ - వితానంబుగాన్‌ - మహనీయము + అగు - మేష మాసమునను, చెలువుమీణీన - 
మాస శివరాత్రి + అగు - కృష్ణపక్ష - చతుర్దశి - భవ్యదినమున్‌, అతిశివప్రియకరంబు + ఐ - మహా + 
ఉన్నతముగాన్‌ - మీసరంబు + అగు - సోమవాసరంబు, బలియు - తారకలలోన్‌ - ప్రథమగణ్యంబుగాన్‌ - 
మీటీన - అశ్వినీ - తారకమునన్‌ - గ్రహపతికిన్‌ - మందిరంబుగాన్‌ - గణుతికిన్‌ + ఎక్కి - లలితము + ఐన - 


237 


అట్టి - కేసరిలగ్నమునను - గ్రహములు - ఖ్యాతిన్‌ + అందన్‌ - ఉచ్చరీతిన్‌ + ఎసంగన్‌ - శ్రీలు + ఎసంగెడు - 
పటు - శుభవేళ + అందున్‌. 

వ్యాఖ్య: సూర్యుడు అనేకవిధాలా వైభవోపేతంగా గొప్ప మహిమలు చూపే మేషమాసంలో. అందమైన మాస 
శివరాత్రి పర్వమున, కృష్ణపక్షంలోని పదునాల్లవ తిథిన, యోగ్యమైన రోజున, శివునికి మిక్కిలి ప్రీతిని కలిగించే 
మహోన్నతమైన పవిత్రమైన (మీసరము), సోమవారం నాడు, బలమైన నక్షత్రాలలో ప్రప్రథమ గణ్యమైన అశ్వనీ 
నక్షత్రం నాడు, ఆ గ్రహాలకు అధిపతి అయిన సూర్యునికి స్వక్షేత్రంగా ప్రసిద్ధికెక్కిన మనోహరమైన 
సింహలగ్నంలో (కేసరి లగ్నమునను) గ్రహాలన్నీ ప్రసిద్దమై ఉచ్చ స్థానాలలో ఉండే బలమైన శుభసమయంలో..... 
శంకరుడు జన్మించాడు. 


కన 


257. గీ. సాంద్రశుభదంబుగా6దగు కేంద్రమందు 

కుజుడు రవిసుతుండును దేవ గురుండు చెలంగ 

జనన మొందెను శివగురుసతి కదితికి 

నలర నింద్రుండు జనియించు ననువు మెజయ. 

శంకరవిజయము. 2 

అన్వయం: సాంద్ర - శుభదంబుగాన్‌ - తగు - కేంద్రము + అందున్‌ - కుజుండు - రవి సుతుండును - 
దేవగురుండు - చెలంగన్‌ - అదితికిన్‌ - ఇంద్రుడు - అలర -- జనియించు-- అనువు - మెజయన్‌ - 
శివగురుసతికిన్‌ - జననము + ఒందెను. 
వ్యాఖ్య: అత్యంతశుభసమయంలో శంకరాచార్యులవారు జన్మించారని చెప్తున్న సందర్భం. విరివిగా శుభాలను 
కలిగించడానికి వీలైన కేంద్రస్తానంలో కుజుడు, రవి పుత్రుడైన శని, దేవగురుడైన బృహస్పతి కలిసి అందరూ ఒకే 
చోట ఉన్నారు. ఆ సమయంలో- అదితికి ఇంద్రుడు సంతోషకరంగా జన్మించిన విధంగా- శివగురుసతికి 
శంకరాచార్యులు వారు జన్మించారు. 


కన 


258. సీ. శబ్దతర్కాది దర్శనవితానములు చె 
న్న మరినయట్టి మూలములు గాంగ 
భాసిల్లు సకలేతిహాస సంచయములు 
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తొంగలించిన తొలి కొమ్మ గాంగ 
సరిలేని బుగ్యజు స్పామాది నిగమముల్‌ 
జతమీబు శాఖికాసమితి గాంగం 
బకట శిక్షా వ్యాకరణనిరుక్తాదిష 
డంగముల్‌ సివురుల డంబుగా6గ 
గీ. సూత్రములు పుష్పములు గాంగ శుభదమంత్ర 
చయములు శలాటువులు గాంగ జ్ఞానఫలము 
గలిగి చెలువొందు శంకరకల్పవృక్ష 
మాఢితాధార భూతమై యలరుచుండు. 
శంకరవిజయము. 2 
అన్వయం: శబ్ద - తర్క + ఆది - దర్శన వితానములు - చెన్ను + అమరిన + అట్టి - మూలములు - కాంగన్‌, 
భాసిల్లు - సకల + ఇతిహాస సంచయములు - తొంగలించిన - తొలికొమ్మ - కా6గన్‌, సరిలేని - బుక్‌ + యజః + 
సామ + ఆది - నిగమముల్‌ - జతమీటు - శాఖికాసమితి - కాంగన్‌, ప్రకట - శిక్షా - వ్యాకరణ - నిరుక్త + ఆది 
- షట్‌ + అంగముల్‌ - చివురుల - డంబు - కాంగన్‌, సూత్రములు - పుష్పములు - కాంగన్‌, శుభద - మంత్ర 
చయములు - శలాటువులు - కాంగన్‌, జ్ఞానఫలము - కలిగి - చెలువు + ఒందు - శంకర కల్పవృక్షము - ఆశ్రిత 
+ ఆధార - భూతమై - అలరుచుండున్‌. 
వ్యాఖ్య: శంకరుణ్ణి కల్పవృక్షంతో పోల్చిన పద్యమిది. శబ్దశాస్త్రం తర్కశాస్త్రం దర్శనాలు అందంగా అమరిన చెట్టు 
వేళ్ళలాగా ఉన్నాయి. ప్రకాశవంతమైన ఇతిహాసాలన్నీ సాగిన (తొంగలించిన) తొలికొమ్మలాగా అమరాయి. 
సాటిలేని బుగ్యజుస్పామవేదాలు జంటగా సాగిన రెమ్మల సమూహంలాగా కుదిరాయి. ప్రసిద్ధమైన శిక్ష,కల్పం, 
వ్యాకరణం, నిరుక్తం, ఛందస్సు, జ్యోతిషం అనే ఆరు వేదాంగాలు గుబురుగా పెరిగిన చివుళ్ళలాగా 
శోభిస్తున్నాయి. కల్ప-గృహ్యాది సూత్రాలు పుష్పాలవలె శుభాలనిచ్చే మంత్రాల సమూహాలు కాయల (శలాటు) 
మాదిరిగా, పరిపక్వమైన జ్ఞానమే పండులాగా కలిగి అందంగా ఉన్న శంకరుడు అనే కల్పవృక్షం తనను 
ఆశ్రయించినవారికందరికీ ఆధారంగా ప్రకాశిస్తున్నాడు. (సావయవరూపకాలంకారం). 


కన 


250. మ. వరమైనట్టి త్రిశూల చిహ్నము శిరోవామస్థలిన్‌ బాలచం 
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ద్రరమా చిహ్నము దక్షిణ స్థలిని మీజన్‌ బొల్చి సాక్షాచ్చిదం 

బర భర్పత్వ విలాస వైఖరినిం జూపట్టున్‌ మహాత్ముండు శం 

కరు6 డత్యద్భుతరితి శిష్య శుభ సాకల్యానుసంధానుండై. 

శంకరవిజయము. 2 

అన్వయం: మహా + ఆత్ముండు - శంకరుడు - శిరః + వామనస్థలిన్‌ - వరము + ఐన + అట్టి - త్రిశూల చిహ్నము 
- దక్షిణస్థలిని - బాలచంద్ర - రమాచిహ్నము - మీజన్‌ - పొల్చి - అతి + అద్భుత రీతి - శిష్య - శుభసాకల్య + 
అనుసంధానుండు + ఐ - చిదంబర భర్హత్వ - విలాస - వైఖరిన్‌ - చూపట్టున్‌. 
వ్యాఖ్య: మహానుభావుడైన శంకరుడు తలకు ఎడమ వైపు శ్రేష్టమైన త్రిశూలం గుర్తుతో, కుడివైపు బాల చంద్రరేఖ 
అనే శుభశ్రీలక్షణంతో ప్రకాశిస్తున్నాడు. ఇంకా శిష్యులకు సకల శుభాలను గూర్చేవాడై (సాకల్యానుసంధానుడె) 
చిదంబరమనే పుణ్యక్షేత్రానికి నాథుడైన శివుడి విలాసవైఖరితో కన్పిస్తున్నాడు. 


కన 


260. కం. సమమై ప్రమాణమగు శిర 

మమరంగ మౌంజియును దండ మజినము భూమ 

ధ్యమునను మేలిమి చుక్కయు 

సముచితముగ6 దనర భైక్షసరణిని దనరెన్‌. 

శంకర విజయము, ఆ. 2 

అన్వయం: ప్రమాణము + అగు - శిరము - మౌంజియును - దండము - అజినము - సమమై - అమరంగన్‌ - 
భ్రూమధ్యమునను - సముచితముగన్‌ - మేలిమి చుక్కయున్‌ - తనరన్‌ - భైక్ష సరిణిని - తనరెన్‌. 
వ్యాఖ్య: శంకరుడి రూపాన్ని తెల్పుతున్నాడు ఈ పద్యంలో. జ్ఞానానికి నిధి అయిన తల, ముంజదర్భతో చేసిన 
మొలతాడు, కట్టి, జింక చర్మాలు చక్కని అమరికతో ఉన్నాయి. ఇంకా రెండు కనుబొమల నడుమ తగిన విధంగా 
చుక్కబొట్టు ప్రకాశిస్తుండగా, బిక్టుకుని రీతిగా (భైక్ష సరణిని) ఒప్పుతున్నాడు. 


కన 
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విశ (కర్మ 
261%; భూమి యాకసము నభోమణి శీతాంశుC 
డుదధులు బొడమక యున్న యపుడ 
గ్రహములు నక్షత్రగణములు వహ్నియు 
పవనంబు సంభవింపకయ మున్న 
బ్రహ్మ విష్ణువు సురపతి రుద్ర వసుదైత్య 
సంఘ మావిర్భవించకయ మున్న 
గిరులు వృక్షములు కిన్నర సిద్ధులును సాధ్యు 
లును గనుపించకయున్న యపుడ 
గీ.  పొరింజరాచరపంక్తితో భువనవితతి 
యంత కంత నిరాలంబమైన యప్పు 
డాఢ్యుC డవ్యక్తుC డచ్యుతుం డన6గ6దాన 
వెలయుచుండుయబర బ్రహ్మ విశ్వకర్మ 
నాగరఖండము, 1 - 116 


అన్వయం: భూమి - యాకసము - నభః + మణి - శీతాంశుండు - ఉదధులు - పొడమక - ఉన్న- అపుడ, 
గ్రహములు - నక్షత్ర గణములు - వహ్నియున్‌ - పవనంబున్‌ - సంభవింపక - మున్న - బ్రహ్మ - విష్ణువు - 
సురపతి - రుద్ర - వసు - దైత్యసంఘమున్‌ - ఆవిర్భవించకయ -మున్న, గిరులు - వృక్షములు - కిన్నర - 
సిద్దులున్‌ - సాధ్యులున్‌ - కనుపించక - ఉన్న - అపుడ, పొరిన్‌ - చర + అచర పంక్తితోన్‌ - భువన - వితతిన్‌ 
- అంతకున్‌ - అంతన్‌ - నిరాలంబము - అయిన - అప్పుడు + ఆధ్యుండు - అవ్యక్తుండు - అచ్యుతుండు - 
అనంగన్‌ - పరబ్రహ్మ-విశ్వకర్మ- తాన - వెలయుచుండున్‌. 

వ్యాఖ్య: విశ్వకర్మ అవతార క్రమాన్ని చెప్తున్నాడు ఈ పద్యంలో కవి. భూమి, ఆకాశం, సూర్యుడు, చంద్రుడు, 
సముద్రాలు పుట్టని కాలంలోనే విశ్వకర్మ పుట్టాడట. గ్రహాలు, నక్షత్రరాశులు, అగ్ని, గాలి ఏర్పడక మునుపే 
విశ్వకర్మ వెలిశాడు. బ్రహ్మ, విష్ణువు, దేవేంద్రుడు, శివుడు, దేవరాక్షస గణాలు అవతరించక ముందే విశ్వకర్మ 
అవతరించాడట. కొండలు, చెట్లు, కిన్నరులు, సిద్దులు, సాధ్యులు కనిపించని కాలంలో, చరాచర జీవకోటితో 
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కూడిన లోకాలన్నీ నిరాధారంగా ఉన్న సమయంలో (ఏర్పడని సమయంలో), శ్రేష్టుడు, ఎవరికీ అంతు 
చిక్కనివాడు, నాశం లేనివాడగు పరబ్రహ్మ అయిన విశ్వకర్మ వెలిశాడు. 


కన 


262. సీ. అణుమాత్రమైన వేదాంతముల్‌ కడముట్ట 
వర్ణింపనేర వెవ్వాని మాయ 
యాడించు బొమ్మల యట్ల బ్రహ్మాది దే 
వతలనుజేయు వెవ్వాని మాయ 
భేదవాదంబుల బెనంచి షణ్మతముల 
వర్తింపంజేయు నెవ్వాని మాయ 
పరగం బిపీలికా బ్రహ్మ పర్యంతంబు 
వ్యాప్త మైయుండు నెవ్వాని మాయ 
గీ.  వదలయగాని దహమిక యెవ్వాని మాయ 
వాగగోచర మయ్యె నెవ్వాని మాయ 
యట్టి శ్రీ విశ్వ కర్మమహానుభావు 
శరవణోదయ యలవియె సన్నుతింప 
నాగరఖండము, 1- 118 


అన్వయం: శరవణ + ఉదయ! ఎవ్వాని మాయ, అణుమాత్రము - అయినన్‌ - వేదాంతముల్‌ - కడముట్ట - 
వర్షింపన్‌ - నేరవు, ఎవ్వాని మాయ - బ్రహ్మ + ఆది - దేవతలన్‌ - ఆడించుబొమ్మలన్‌ - అట్ల - చేయును, 
ఎవ్వాని మాయ - భేదవాదంబులన్‌ - పెనంచి - షణ్మతములన్‌ - వర్తింపన్‌ - చేయున్‌, ఎవ్వాని మాయ - 
పరగన్‌ - పిపీలికా - బ్రహ్మ - పర్యంతంబున్‌ - వ్యాప్తము + ఐ - ఉండున్‌, ఎవ్వాని మాయ - వదలన్‌ - కాని- 
అహమిక, ఎవ్వాని - మాయ - వాక్‌ + అగోచరము - అయ్యె న్‌ - అట్టి - శ్రీ విశ్వకర్మ - మహానుభావున్‌ - 
సన్నుతింపన్‌ - అలవియె? 

వ్యాఖ్య: ఓ కుమార స్వామి! (శరవణ + ఉదయ) ఎవరి మాయను అణుమాత్రం కూడా వేదాంతాలు 
(ఉపనిషత్తులు) పరిపూర్ణంగా వర్షింపలేవో, ఎవరిమాయ- బ్రహ్మ తదితర దేవతలను సైతం ఆటబొమ్మలుగా 
చేసి ఆడిస్తుందో, భిన్నవాదాలను పెంచి పోషించి ఆరు మతాలను వర్తింపజేస్తుందో, చీమ నుండి బ్రహ్మ వరకూ 
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వ్యాప్తి పొందిందో, అసలు వారి మాయే లేకపోతే ఎంతటి అహమికతోనైనా వదిలించుకోవడానికి వీలుకాదో, 
ఎవని మాయ- మాటలకు అందదో, అటువంటి మహానుభావుడైన విశ్వకర్మను నుతించడం వీలుకాదు. 


కన 


263. చం. ఇను6ండన నెవ్వండబ్బు డవ నెవ్వండు విష్ణువనంగ నెవ్వండం 
బునిధి యనంగ నెవ్వండహి పుంగవహారు6€ డనంగ నెవ్వండ 
య్యనిలుండనంగ నెవ్వండు బలారియు నా నతండివ్వండించంగా 
ననుపమ విశ్వకర్మ మహితాంశము లందురు క్రౌంచభేదనా! 
నాగరఖండము, 1- 120 


అన్వయం: క్రాంచభేదనా! ఇను6డు + అనన్‌ - ఎవ్వండు - అబ్బు(డు + అనన్‌ - ఎవ్వండు - విష్ణువు + అనంగన్‌ - 
ఎవ్వండు - అంబునిధి - అనంగన్‌ - ఎవ్వండు - అహిపుంగవహారుండు - అనంగన్‌-ఎవ్వండు - ఆ + 
అనిలుండు - అనంగన్‌ - ఎవ్వండు - బల + అరియున్‌ - నాన్‌ - అతండు - ఎవ్వండు - ఎంచంగాన్‌- అనుపమ 
- విశ్వకర్మ - మహిత + అంశములు - అందురు. 

వ్యాఖ్య: (క్రౌంచ పర్వతాన్ని బద్దలు చేసినవాడు కుమారస్వామి - క్రౌంచభేదనా!) ఓ కుమార స్వామీ! 
సూర్యుడంటే ఎవడు? చంద్రుడెవ్వడు? విష్ణువంటే ఎవడు? సముద్రుడు ఎవ్వడు? సర్పరాజును హారముగా 
ధరించిన శివుడెవడు? వాయుదేవుడెవడు? బలుడనే రాక్షసుని చంపిన ఇంద్రుడెవ్వడు? - బాగా ఆలోచిస్తే 
వీరందరూ సాటిలేని మహత్తుగల విశ్వకర్మకు చెందిన అంశలుగా పెద్దలు చెప్పుతున్నారు. 


కన 


విశ్వకర్మ చారిత్రము 
264. గీ. అతి రహస్యములందు రహస్యమగుచు 
సూక్ష్మముల కెల్ల నత్యంత సూక్షమగుచు 
గ్రంథ సాహస్రయుక్తమై గలిగె విశ్వ 
కర్మ చారిత్ర మఖిల విఖ్యాత మగుచు 
నాగరఖండము, 2 - 3 
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అన్వయం: విశ్వకర్మ - చరిత్ర - అతి -రహస్యముల - అందున్‌ - రహస్యము - అగుచున్‌ - సూక్ష్మములకున్‌ 
- ఎల్లన్‌ - అత్యంత - సూక్షము - అగుచున్‌ - గ్రంథ - సహస్ర - యుక్తము +ఐ - కలిగెన్‌ - అఖిల విఖ్యాతము 
- అగుచున్‌. 

వ్యాఖ్య: విశ్వకర్మ చరిత్ర అతి రహస్యాలలో రహస్యంగా, సూక్ష్మాంశాలకన్నింటి కంటె మిక్కిలి సూక్ష్మమైందిగా 
ఉంది. ఇంకా చెప్పాలంటే వారి చరిత్ర వేయి గ్రంథాలతో కూడి అంతటా ప్రసిద్ది పొందింది. 


కన 


265.చం.  హితమొనరించు సాధకుల కెల్లను భుక్తియు ముక్తి నిచ్చు శా 

శ్వతమగు విశ్వకర్మ ఘనశాస్త్రము నా నమృతంబు మాడ్కి వి 

శుత మగు తత్త్వసారముల సొంపు వహించి పురాణరాజమై 

యతులిత లీలతో దగె నిరంతరమున్‌ శిథిరాజవాహనా. 

నాగరఖండము, 2 - 4 

అన్వయం: _ శిఖిరాజవాహనా! శాశ్వతము + అగు - విశ్వకర్మ - ఘనశాస్త్రము - సాధకులకున్‌ - ఎల్లన్‌- 
హితము - ఒనరించున్‌ - భుక్తియున్‌ - ముక్తిన్‌ - ఇచ్చున్‌ - శాశ్వతమగు-విశ్వకర్మ-ఘన-శాస్త్రము- నాన్‌- 
అమృతంబు - మాడ్కిన్‌ - విశ్రుతము + అగు తత్త్వసారముల సొంపున్‌ - వహించి - పురాణరాజము + ఐ - 
అతులిత - లీలతోంన్‌ - నిరంతరమున్‌ - తగన్‌. 
వ్యాఖ్య: ఓ కుమార స్వామీ! (శిఖిరాజ వాహనా). శాశ్వతంగా నిలిచి ఉండే విశ్వకర్మ చరిత్ర సాధకులందరికీ మేలు 
చేకూరుస్తుంది. భక్తి ముక్తులను ప్రసాదిస్తుంది. అమృతంలాగా ప్రసిద్ది పొందిన సకల తత్త్వసారాల వైభవాన్ని 
కలిగి ఉంటుంది. పురాణాలన్నింటిలో శ్రేష్టమైనదిగా ఎల్లప్పటికీ సాటిలేని లీలలతో ఒప్పుతూ ఉంటుంది. 


కన 
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విశ్వకర్మ ముఖాద్యవయవముల వలన గలిగిన పురాణములు 


266.కం. తుండమున6 బద్మము మా 
ర్కండేయము నాభియందు గారుడము తనూ 
కాండంబున మౌళిని బ 
హ్మాండంబును విశ్వకర్మయం దుదయించెన్‌. 
నాగరఖండము, 2 - 25 


అన్వయం: విశ్వకర్మ - తుండమునందున్‌ - పద్మము, నాభియందున్‌ - మార్కండేయము - తనూ 
కాండంబునన్‌ -గారుడము - మౌళిన్‌ - బ్రహ్మాండంబున్‌ - ఉదయించెన్‌. 
వ్యాఖ్య: విశ్వకర్మ ముఖం నుండి (తుండమున్‌)పద్మపురాణం, నాభినుండి మార్కండేయ పురాణం, శరీరం 
నుండి గరుడ పురాణం, శిరస్సు నుండి బ్రహ్మాండ పురాణం ఉదయించాయి. 
Cn 
267. గీ. శోత్రముల భాగవతమును నేత్రములను 
నారదీయంబు లైంగ్యంబు నఖరములను 
ప్రాణమున వైష్ణవం బంతరమున వామ 
నంబు నుదయించెనో బర్హిణఖగతురగ. 
నాగరఖండము, 2 - 26 
అన్వయం: ఓ బర్హిణఖగతురగ! శ్రోత్రములన్‌ - భాగవతమును - నేత్రములన్‌ - నారదీయంబున్‌ - 
ఖరములన్‌ - లైంగ్యంబును - (ఘూణమునన్‌ -వైష్ణవంబు - అంతరమునన్‌ - వామనంబును - ఉదయించెన్‌. 


వ్యాఖ్య: నెమలిని వాహనంగా కలిగిన ఓ కుమార స్వామీ! విశ్వకర్మ చెవుల నుండి భాగవత పురాణం, కన్నుల 
నుండి నారద పురాణం, గోళ్ళ నుండి లింగ పురాణం, ముక్కు నుండి విష్ణుపురాణం, ఆత్మ నుండి - హృదయం 
నుండి (అంతరమునన్‌ ) వామన పురాణం ఉదయించాయి. 


కన 
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268. సీ. హస్తాగ్రమున శైవమాగ్నేయ మంఘ్రుల 
ప్రమదంబు వలనం గౌర్మ్యంబు రసన 
బ్రాహ్మ్యంబు జంఘల బ్రహ్మవైవర్తంబు 
నూరువులను భవిష్యోత్తరంబు 
ధ్యాన సంగతిని మాత్స్యంబు వరాహంబు 
హృదయ దేశంబున నెందు మిగుల 
ఘనతరంబైనట్టి స్కాందంబుననంగల్ను 
ప్రకటితంబైన పురాణ సమితి. 
గీ. మహిని దీపించె వేదసమ్మతి దనర్చి 
శాశ్వతంబుగ జనియించె విశ్వకర్మ 
పరమ సర్వాంగములనని పలుక6 దనరె 
ననుచు విన్నప మొనరించి యమర మౌని. 
నాగర ఖండము, 2 - 29. 
అన్వయం: _ విశ్వకర్మ - పరమ సర్వాంగములనన్‌ - పలుకన్‌ - తనరెన్‌ - హస్తాగ్రమునన్‌ - శైవము, 
అంఘులన్‌ - ఆగ్నేయము, ప్రమదంబువలనన్‌ -కౌర్మ్య్యంబు, రసన - బ్రాహ్యంబు, జంఘల - 
బ్రహ్మవైవర్తంబు - ఊరువులన్‌ - భవిష్యోత్తరంబు, ధ్యాన సంగతిన్‌ - మాత్స్యంబు, హృదయ - దేశంబునన్‌- 
వరాహంబు, ఎందన్‌ - మిగుల - ఘనతరంబు - ఐనట్టి - స్కాందంబునన్‌ - కల్లు - ప్రకటితంబు + ఐన - 
పురాణసమితి. మహిని దీపించె - వేదసమ్మతిన్‌ - తనర్చి - శాశ్వతంబుగ - జనియించెన్‌ - అనుచున్‌ - 
విన్నపము - ఒనరించి - అమరమౌని. 


వ్యాఖ్య: _ విశ్వకర్మ అవయవాలనుంచే పురాణాలు అన్నీ పుట్టాయని వర్షిస్తున్న పద్యమిది. చేతివేళ్ళ నుండి 
శైవపురాణం, పాదాల నుండి అగ్నిపురాణం, సంతోషం - కోరిక (ప్రమదంబు) నుండి లేదా దానికి మూలమైన 
మనస్సు నుండి కూర్మ పురాణం, నాలుక నుండి బ్రహ్మ పురాణం, పిక్కల నుండి బ్రహ్మవైవర్త పురాణం, తొడల 
నుండి భవిష్యోత్తర పురాణం, ధ్యానం నుండి మత్స్య పురాణం, హృదయం నుండి వరాహ పురాణం పుట్టాయి. 
అన్నింటి కంటే గొప్పదైన స్కాందపురాణం అదే పేరుగల స్కంధభాగం నుంచి (భుజస్కంధాలనుంచి) - ఇలా 
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విశ్వకర్మ సర్వావయవాల నుండి వేదాలతో సమానమైన పురాణాలన్నీ పుట్టి, లోకంలో ప్రఖ్యాతిని పొందాయని 
దేవముని (అమరమౌని) అయిన బృహస్పతి విన్నవించాడు. 


Kk kx 
విశ్వకర్మ వలన పంచభూతాద్యుత్పత్తి 


269. చం. అరయ సహస్రశీర్ష పురుషాఢ్యు శిఖన్‌ జ్వలనుండు మోమునన్‌ 
హరుండు భుజంబులన్‌ హరి నిజాంకములం దజుండంఘులందు మున్‌ 
సురపతి చంద్రుండాత్మనల సూర్యుండు కన్నుల6 బ్రాణ పంక్తిను 
త్కరమగు వాయువున్నభము గైకొని నాభిని బుట్టె నెంతయున్‌. 
నాగరఖండము, 2 - 47 


అన్వయం: అరయన్‌ - సహస్ర - శీర్ష - పురుష+ ఆఢ్యు - శిఖన్‌ - జ్వలనుండు, మోమునన్‌ - హరుండు, 
భుజంబులన్‌ - హరి, నిజ + అంకములందున్‌ - అజుండు, అంఘ్రులందు - మున్‌ - సురపతి, ఆత్మన్‌-అల - 
చంద్రుండు, కన్నులన్‌- సూర్యుండు- ప్రాణ పంక్తిన్‌ - ఉత్కరము + అగు - వాయువున్‌, నాఖినిన్‌ -క్రైకొని- 
నభమున్‌- పుట్టెన్‌ - ఎంతయున్‌. 

వ్యాఖ్య: ఆలోచించి చూస్తే, వేయి తలలున్న పురుష శ్రేష్ణుడైన విశ్వకర్మ శిరస్సు నుండి అగ్ని, ముఖం నుండి 
శివుడు, భుజాల నుండి విష్ణువు, ఒడి నుండి బ్రహ్మ, పాదాల నుండి ఇంద్రుడు, ఆత్మ నుండి చంద్రుడు, కళ్ళ 
నుండి సూర్యుడు, పంచప్రాణాల నుండి వాయువు, నాభి నుండి ఆకాశం పుట్టాయి. 


కన 


270. కం. శిరమున గగనము ధారుణి 
చరణంబుల6 గర్లముల దిశలు నుదయించెన్‌ 
బరమోపకారు.6డు జగ 
ద్గురుండనందగు విశ్వకర్మకును సేనానీ. 
నాగర ఖండము 2 - 48. 
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అన్వయం: సేనానీ! పరమ + ఉపకారు(డు - జగత్‌ + గురు6ండు - అనన్‌ + తగు - విశ్వకర్మకును - శిరమునన్‌ 
- గగనము - చరణంబులన్‌ - ధారుణి - కర్ణములన్‌ - దిశలున్‌ - ఉదయించెన్‌. 


వ్యాఖ్య: కుమార స్వామీ! మిక్కిలి ఉపకారుడు, జగత్తునకే గురువూ అని చెప్పదగిన విశ్వకర్మ శిరస్సు నుండి 
ఆకాశం, పాదముల నుండి భూమీ, చెవుల నుండి దిక్కులు ఉదయించాయి. 


జ 


విశ్వకర్మకు త్రిమూర్తాత్మకత్వము 


271. కం. కమలాసన రూపం బుద 
యమునన్‌ మధ్యాహ్న వేళ హరరూపము న 
స్తమయంబున శ్రీహరి రూ 
పమునగు నవ్విశ్వకర్మ పరమాకృతియై. 
నాగరఖండము,2 - 62 


అన్వయం: విశ్వకర్మ - పరమాకృతి + ఐ - ఉదయమునన్‌ - కమలాసన - రూపంబు, మధ్యాహ్న - వేళన్‌ - హర 
- రూపమున్‌ - అస్తమయంబునన్‌ - శ్రీహరి - రూపమున్‌ - అగున్‌. 

వ్యాఖ్య: ఆ విశ్వకర్మ ఉదయ వేళలో - కమలాసనుడైన బ్రహ్మరూపంగా దర్శనమిస్తాడు. మధ్యాహ్న వేళ శివుని 
రూపంగా సాక్షాత్కరిస్తాడు. సాయంకాలంలో విష్ణురూపంగా పరిణమిస్తూ ఉంటాడు. 


కన 


విశ్వబ్రాహ్మణులు 


జా... స్వస్తి సమస్త భవ్య గుణ సాధకు లీశ్వర పాదయుగ్మవి 
న్యస్త మనస్సరోజులు నయ ప్రతిపాదులు సాధువుల్‌ సదా 
భ్యస్తఘన శ్రుతి స్మృతి నయ వ్యవహారులునైన విశ్వక 
ర్మస్తవనీయ వంశజుల మాన్య చరిత్ర లెజుంగ6 జెప్పెదన్‌. 


248 


నాగరఖండము 2 - 32 


అన్వయం: స్వస్తి - సమస్త - భవ్య - గుణ - సాధకులు - ఈశ్వర - పాదయుగ్మ - విన్యస్త - మనస్సరోజులు 
- నయ - ప్రతిపాదులు - సాధువుల్‌ - సదా - అభ్యస్త - ఘన - శ్రుతి - స్మృతి - నయ - వ్యవహారులును + 
ఐన - విశ్వకర్మ - స్తవనీయ - వంశజుల - మాన్య - చరిత్ర లు - ఎజుంగన్‌ - చెప్పెదన్‌. 


వ్యాఖ్య: సమస్త శుభ గుణాలను అలవరచుకొన్నవారు విశ్వబ్రాహ్మలు. వారు ఈశ్వర పాద పద్మాలందు మాత్రమే 
లగ్నం చేసిన హృదయ పద్మాలు కలవారు. నీతిని (నయ)చెప్పగలరు. సజ్జనులు కూడాను. నిరంతరం 
వేదోపనిషత్తులను అభ్యసించడంచేత గొప్ప నీతి ప్రవర్తన అలవడినవారు. స్తుతి పాత్రులైన విశ్వకర్మ వంశము 
నందు పుట్టినవారికందరికీ మేలు కలుగు గాక (స్వస్తి). అటువంటి విశ్వకర్మల మహనీయ చరిత్రలను 
తెలియజెప్తాను. 


కన 


273. సీ. సర్వలక్షణ గుణ సంపన్ను లసమాన 

పరమ వ్రతులు జగద్దురులు దుష్ట 

నిగ్రహుల్‌ సజ్ఞనానుగ్రహుల్‌ లోకప్ర 
తీతులు ధార్మికుల్‌ ధీరమతులు 

శ్రీయుతుల్‌ పంచాక్షరీ మంత్ర సిద్ధుల 
ష్టాంగయోగ నిరూఢు లింగితజ్ఞు 

లుచిత సదాచారు లూర్జితుల్‌ బ్రహ్మని 
ష్టాగరిష్టులు సత్య సంధు లఖిల 


గీ. _ వేద వేదాంగ పారగుల్‌ విశ్వకర్మ 
దైవతధ్యానశీలురు తత్త్వవేత్త 
లమిత శాస్త్ర పురాణజ్ఞు లైతిహాసి 
కులును సిద్ధాంతవిదులు వారలు దలంప. 
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నాగరఖండము 2 - 33 


అన్వయం: వారలు దలంపన్‌ - సర్వ - లక్షణ - గుణ - సంపన్నులు, అసమాన - పరమ - వ్రతులు, జగత్‌ + 
గురులు, దుష్ట - నిగ్రహుల్‌, సజ్జన + అనుగ్రహుల్‌, లోక - ప్రతీతులు, ధార్మికుల్‌ - ధీరమతులు - శ్రీయుతుల్‌ 
- పంచాక్షరీ - మంత్ర సిద్దులు - అష్టాంగ - యోగ - నిరూఢులు - ఇంగితజ్ఞులు + ఉచిత - సదాచారులు 
- ఊర్జితుల్‌ - బ్రహ్మ - నిష్టా - గరిష్టులు - సత్య - సంధులు + అఖిల - వేద - వేదాంగ - పారగుల్‌ - 
విశ్వకర్మ - దైవత - ధ్యాన - నీలురు - తత్త్వవేత్తలు - అమిత - శాస్త్ర -పురాణజ్ఞులు - ఐతిహాసికులును - 


సిద్దాంతపిదులు. 


వ్యాఖ్య: ఆలోచించి చూస్తే విశ్వకర్మ వంశంలో పుట్టినవారు అన్ని మంచి లక్షణాలను, గుణాలను కలిగి ఉన్నారు. 
వారంతా సాటిలేని వ్రతనియమాలను పాటించేవారు. ప్రపంచానికే గురువులు. దుష్టులను అణచివేసేవారు, 
సజ్జనులను దయతో చూసేవారు. లోకంలో ప్రసిద్ది పొందినవారు. 

ఇంకా ధర్మబుద్ధి గలవారు. ధర్మవంతులు, సంపన్నులు, పంచాక్షరీ మంత్రం (నమశ్శివాయ) సిద్ధిని 
పొందినవారు. అష్టాంగ యోగ సాధనలో ప్రసిద్ధులు. ఇంగిత జ్ఞానాన్ని తెలిసినవారు. తగిన సమాచారాన్ని 
కలిగినవారు. దృఢమైనవారు, పరమాత్మ విషయంలో నిష్టతో నడుచుకొనే వారు. సత్యమారాన్ని వీడని వారు. 
సమస్త వేద వేదాంగాలలో విద్వాంసులు. దైవతమైన విశ్వకర్మను ధ్యానించడమే శీలంగా కలవారు. తత్త్వజ్ఞానాన్ని 
తెలుసుకొన్నవారు. సమస్త శాస్త్రాలను, పురాణాలను ఇతిహాసాలను, సిద్దాంతాలను అభ్యసించినవారు. 


కన 


274. సీ.  పెందోట పురవరమందు. గాపుంర ముండు 
విశ్వకర్మావనీ విబుధ వరులు 
శ్రీ మారు కొండు ధరిత్రీవరాగ్రప్ర 
గణ్య ప్రదత్త విఖ్యాతములగు 
నగ్రహారాది సమగ్ర సుస్వాస్థ్యాది 
కములు గల్గుటచేత కలిమింగాంచి 
వేద శాస్తాదిక విద్యలు జదివి ది 
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వ్య జ్ఞాన సంపత్తి నతిశయిల్లి. 
సకల యజ్ఞంబుల సరవితోం గావించి 

నిరతాగ్ని హోత్రులై నెగడుచుండి. 
సురపితా మహునిని శతాధ్వరుని గురుని 
ధిక్కరించియు నిరతవితీర్ణమహిమ 
ధైర్యమున వారిదాద్రుల దలంకునటులం 
జేసి బ్రహ్మణ్యులైరి యీ స్థిరను స్థిరత. 

నాగరఖండము 2 - 50. 


అన్వయం: పెందోట - పుర - వరమందున్‌ - కాపురము + ఉండు -విశ్వకర్మ + అవనీ - విబుధ - వరులు 
- శ్రీ మారుకొండు - ధరిత్రీ - వర + అగ్ర - ప్రగణ్య - ప్రదత్త - విఖ్యాతములు + అగు - అగ్రహారాది - సమగ - 
సుస్వాస్థ్యాది కములు - కల్గుట -చేతన్‌ - కలిమిన్‌ - కాంచి - వేద - శాస్తాదిక - విద్యలు -చదివి - దివ్య - 
జ్ఞాన - సంపత్తిన్‌ - అతిశయిల్లి, సకల - యజ్ఞంబుల - సరవితోన్‌ - కావించి - నిరతాగ్ని - హోత్రులై - 
నెగడుచుండి, సురపితామహునిన్‌ - శతాధ్వరుని -గురునిన్‌ - ధిక్కరించియున్‌ - నిరత - వితీర్ల - మహిమ - 
ధైర్యమునన్‌ - వారిద+అద్రుల - దలంకునటులన్‌ - చేసి, బ్రహ్మణ్యులైరి - యీ - స్థిరను - స్టిరతన్‌. 


వ్యాఖ్య: ఆ విశ్వకర్మ వంశజులైన బ్రాహ్మణులు పెందోటపురంలో నివశిస్తుంటారు. శ్రీమారు కొండ ప్రభువు 
మిక్కిలిగా యిచ్చిన ప్రసిద్ధులైన అగ్రహారములచేత సంపదలు కలిగి నెమ్మదిగా జీవిస్తూ ఉండటం వల్ల వేద శాస్టాది 
విద్యలను అభ్యసించి దైవ సంబంధమైన జ్ఞానం చేత ప్రసిద్దులైనారు. సకల యజ్ఞాలను యధానిధిగా నిర్వహిస్తూ, 
నిత్యమూ అగ్నిని ఉపాసిస్తూ ఉంటారు. ఉపాసనావిషయంలో అధికమైన ప్రభావంచేత బ్రహ్మను, ఇంద్రుని 
గురువైన (శతాధ్వరుని గురువు), బృహస్పతిని మించిపోయారు. నిరతం దాతృత్వంతో (వితీర్ణమహిమన్‌) 
మేఘాలను (ధైర్యగుణంతో) పర్వతాలను భయపడేటట్లుగా చేసి బ్రహ్మతేజస్సుతో ఈ లోకంలో (స్థిరా-భూమి) 
స్థిరంగా ఉన్నారు. 


xxx 
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దాన పదతి 
ధి 


275.శా.  అన్యాయార్థితమైన విత్తమునం జేయంబూను దానంబు మూ 
ర్థన్యాయం బది దానంజేసి ఫలపాకం బేమియున్‌ లేదు యు 
క్రన్యాయార్థిత మించుకంత యయినం గాలంబు దేశంబు స 
మ్మాన్యంబై తగ బాత్రయోగమున సౌమ్యంబై ఫలించుం దుదిన్‌ 
భారతము. ఆర. 6 - 112 
అన్వయం : అన్యాయ+ఆర్థితమైన - విత్తమునన్‌ - చేయన్‌+పూను - దానంబు మూర్ధ న్యాయంబు+అది. 
దానన్‌ - చేసి - ఫలపాకంబు+ఏమియున్‌ - లేదు. యుక్త న్యాయార్శ్థితము + ఇంచుక +అంత+అయినన్‌ -- 
తుదిన్‌ - కాలంబు - దేశంబు - సమ్మాన్యంబై - తగన్‌ - పాత్ర యోగమున - సౌమ్యంబై - ఫలించున్‌. 
వ్యాఖ్య : కామ్యకవనంలో ఉన్న పాండవుల దగ్గరకు వేదవ్యాసుడు వచ్చాడు. ఇది ధర్మరాజుకి వేదవ్యాసుడికి జరిగిన 
సంభాషణ. దానప్రాధాన్యం చెప్తూ, దానం చేసే పద్దతిని వివరించాడు. అన్యాయంగా సంపాదించిన ధనాన్ని 
దానం చేయడం బుద్ధిహీనులు (మూర్ధ) చేసేపని. ఆ దానంవల్ల పుణ్యఫలం (ఫలపాకం) ఏమీ దొరకదు. 
న్యాయంగా సంపాదించిన ధనం కొంచెమైనా దానం చేయడంవల్ల పుణ్యఫలం దక్కుతుంది. మనం చేసే దానం 
మంచిఫలితాన్ని ఇవ్వాలంటే కాలాన్ని (సకాలంలో ఇవ్వడం), దేశాన్ని (సరైన ప్రదేశంలో ఇవ్వడం), పాత్రతను 
(సరైన యోగ్యుడికి ఇవ్వడం) గుర్తించాలి. 
కన 
276. చ. అడిగిన నిచ్చుకంటెను నయాచకు.గాంగ నెజింగి యిచ్చు టె 
క్కుడు ఫలమిచ్చు దానవిధ కోవిద! వేండుట చావు, వేడ్కంగా6 
బడుటది పెద్దచావు దగు ప్రార్థన పూర్ణముసేయునాతండా 
యడిగిన వాని దన్నును దయారతిం గావంగ6 జాలువాండగున్‌. 
భారతము. ఆను. 2 - 343 
అన్వయం : దానవిధకోవిద! అడిగినన్‌ - ఇచ్చుకంటెను - అయాచకున్‌+కాంగన్‌ ఎజింగి -ఇచ్చట- ఎక్కుడు 
- ఫలము - ఇచ్చున్‌. వేండుట - చావు. వేడంగాయడుట - అది - పెద్దచావు. తగు ప్రార్థన - పూర్ణము - 
చేయు+ఆతండు - అడిగినవానిన్‌ - తన్నున్‌ - దయారతిన్‌ - కావంగన్‌ - చాలువాండు - అగున్‌. 
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వ్యాఖ్య : ఇదికూడా పై సందర్భమే. దానవిధులు తెలిసినవాడా (దానవిధకోవిద)! అడిగితే ఇవ్వడం కంటె 
అడగనివాడు(అయాచకు) వీడు అని తెలిసి వాడికి దానం ఇవ్వడంవల్ల ఎక్కువ ఫలితం కలుగుతుంది. అసలు 
అడగటమంటేనే చావు. అడగబడటం (వేడంగాంబడుట) ఇంకా పెద్దచావు. కనక అడగని వాడికి ఇవ్వటంవలన 
వాడినీ, పుచ్చుకున్నవాడినీ, తననూ రక్షించినవాడవుతాడు. 
కన 
277.సీ. న్యాయార్జితంబైన యర్థంబు వేదవి 
త్త్వము శాంతి మొదలగు వరగుణములు 
గల విప్రునకు. బుణ్యకాల పావనదేశ 
కలితంబుగా భక్తి గలిగి యీగి 
మేలిదానము శక్తి మిగులుట శక్తి కిం 
దగుట దానికిం/డు దగమి యుత్త 
మము మధ్యమము నధమము నగు దాన వి 
ధానంబు విను మిట్లు దైవికంబుC 
తే.గీ. బైతృకంబును లోనైన పనుల6 దాను 
వేడ్క సేయు వస్తువుంగొను విప్రుకోర్కి 
కనుగుణం బగునదియును నర్ణి నిచ్చు 
టధికతరమైన ఫలమిచ్చు నంబుజాక్షి ! 
భారతము. ఆను. ౨ - 188 
అన్వయం : అంబుజ+అక్షి! - న్యాయ+ఆర్జితంబు +ఐన - అర్థంబున్‌ —_ వేదవిత్త్వమున్‌ - శాంతి - మొదలు 
- అగు - వరగుణములు - కల - విప్రునకున్‌ - పుణ్యకాల - పావనదేశ - కలితంబుగాన్‌ - భక్తి+కలిగి - 
ఈగి - మేలిదానము. శక్తి మిగులుట; శక్తికిన్‌ +తగుట; దానికిన్‌ - కడున్‌ - తగమి; ఉత్తమమున్‌ - 
మధ్యమమున్‌ - అధమమున్‌ - అగు - దానవిధానము. వినుము - ఇట్లు - దైవికంబు - పైతృకంబు - 
లోను+ఐన పనులన్‌ - కొను - విప్రుకోర్కికిన్‌ - అనుగుణంబు+అగు+అదియునున్‌ - అర్థిన్‌ - ఇచ్చుట - 
అధికతరము+ఐన - ఫలము +ఇచ్చున్‌. 
వ్యాఖ్య : శివుడు పార్వతికి దానఫల విశేషాలు చెప్పే సందర్భం. న్యాయంగా సంపాదించిన సొమ్మును - వేదం 
చదివీ, శాంతి మొదలగు సద్గుణాలు కలిగిన బ్రాహ్మణుడికి పుణ్యకాలంలో, పుణ్యక్షేత్రంలో భక్తితో 
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దానంచేయటం ఉత్తమం. తన శక్తికి మించిన దానం పరమోత్తమం. తన శక్తికి తగినట్లు ఇవ్వడం మధ్యమం. తన 
శక్తికి ఏ మాత్రం తగనట్లు ఇవ్వడం అధమం. ఈ విధంగా దేవసంబంధమైన యజ్ఞయాగాదుల్లోనూ, 
పితృకార్యాలైన శ్రాద్దాదులలోనూ తనకిష్టమైన వస్తువునూ, దానగ్రహీత అయిన బ్రాహ్మణుడి కోరికకు తగిన 
వస్తువునూ, శ్రద్దా భక్తులతో సమర్పిస్తే ఆ దానం మరింత ఫలాన్ని ఇస్తుంది. 

| Kk 
278. తే.గీ. _చేయుటెంతయు మేలైనం జేసి పిదప 

వగచినట్టి దానము దనుంబొగడికొన్న 

దాననిధి నిష్ఫలంబులుగాన రెండు 

నుడుగుదాత మహాఫలమొందం౯ గాంచు. 

భారతము. ఆను. 5 - 189 

అన్వయం : చేయుట - ఎంతయున్‌ - మేలు+ఐనన్‌ - చేసి - పిదపన్‌ - వగచినట్టి దానము; తనున్‌ - 
పొగడికొన్న దానవిధి; నిష్‌+ఫలంబులు+కానన్‌ - రెండున్‌ - ఉడుగు దాత - మహాఫలమున్‌ - 
ఒందన్‌+కాంచున్‌. 
వ్యాఖ్య : దానం చేయడం ఎంతో మేలైనదే అయినా, దానం చేసి ఆ తర్వాత బాధపడినా, తాను చేసిన దానాన్నే 
పొగడుకున్నా, ఆ ఇద్దరు దాతలూ తమ తమ దానఫలాలను కోల్పోతారు. అందుకే ఈ రెండు లక్షణాలను 
వదలుకున్నవాడే (ఉడుగుదాత) మహాఫలాన్ని పొందుతాడు. 


కన 


279. తే.గీ.  ఎద్దియొకొ వీరి యభిలాష మెజుంగుభంగి 

యడుగకయమున్న యీవి భాగ్యంబుగాదె 

వాంఛ నెజీంగియు నర్దార్థి వచన దైన్య 

మాత్మసహియింపంజాలువా€ డధమదాత. 

శృంగార నైషధము ౨ - ౨5౩3 

అన్వయం: వీరి - అభిలాషము - ఎద్దియొకొ --ఎజుంగుభంగి - అడుగకయ - మున్న - ఈవి - భాగ్యంబు - 
కాదె; వాంఛన్‌ - ఎజింగియున్‌ - అర్థ+అర్థి - వచన - దైన్యము+ఆత్మ - సహియింపంజాలువాండు - 
అధమదాత. 
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వ్యాఖ్య - ఇంద్రాదులు నలుడిని దమయంతి దగ్గరకు దూతగా పంపే సందర్భంలో పద్యాలివి. వీరి కోరిక 
ఎటువంటిది? అని అడగకముందే ఇవ్వడం (ఈవి) అదృష్టం కదా! కోరికను తెలుసుకుని కూడా, యాచకుడు 
(అర్యార్థి) తన దైన్యాన్ని మాటలతో చెప్తే, వింటూ మనసులోనే సహించేవాడు (ఆత్మసహియింపంజాలువాండు) 
అధమదాత. 
కన 

280. చ. కటికతనంబు మాన్ని చటుకాకు విడంబముం గూర్చి లజ్ఞ సం 

కటపడంజేసి యర్థిం గడుం గాణీయ పెట్టిన పాతకంబు న 

క్కట తలంగంగ6 జాలునొకొ కాలవిలంబము నాచరించి పి 

మ్మట దదభీప్పితార్థము సమర్పణ సేయు ప్రదాత యెమ్మెయిన్‌. 

శృంగార నైషధము 5 - 54 

అన్వయం - అక్కట! అర్థిన్‌ - కటికతనంబున్‌ - మాన్ని - చటు - కాకు - విడంబమున్‌ - కూర్చి - లజ్ఞన్‌ 
- సంకటపడన్‌+ చేసి - కడున్‌ - కాజీయ పెట్టిన - పాతకంబున్‌ - కాలవిలంబమున్‌ - ఆచరించి - 
పిమ్మటన్‌ - తత్‌ +అభీప్పిత+అర్ధమున్‌ - సమర్పణమున్‌ +చేయు - ప్రదాత - ఎమ్మెయిన్‌ - తలంగంగన్‌ - 
చాలునొకొ? 
వ్యాఖ్య - దాత అయినటువంటివాడు యాచకుని మనోధైర్యాన్ని పోగొట్టి (కటికతనంబు మాన్ని), వానితో 
బతిమాలించుకొని, పేదమాటలు మాటాడించి, తనంత తానే సిగ్గుపడేటట్లుగా చేసి మనోవేదన (కాజీయ 
పెట్టిన) కలిగించిన పాపము, అడిగిన ధనాన్ని ఆలస్యంగా (కాలవిలంబమున్‌) ఇచ్చినప్పటికీ, ఆ పాపం 
ఏరకంగానూ తొలగిపోదు. అంటే దానం అనేది అడగకముందే ఇచ్చేది. అలాకాక అర్థివచ్చి అడిగిన తర్వాత కూడా 
పైన చెప్పిన రకంగా ప్రవర్తించి ధనం యిచ్చినా, పాపం తప్పక కలుగుతుందని అర్థం. 


కన 


281. ఉ. దాన కళా కలాప సముదంచిత సార వివేక సంపదన్‌ 
మానిత యాచమాన జన మానస వృత్త్యభిపూర్తి బుద్ధి యె 
వ్వానికి లే దొకింతయును, వాండొకరుండు భరంబు ధాత్రికిం 
గానలు గావు శైలములు గావు పయోధులు గావు భారముల్‌. 
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శృంగార నైషధము 5 - 55 
అన్వయం - దాన - కళా - కలాప - సముదంచిత - సార - వివేక - సంపదన్‌ - మానిత - యాచమాన - 
జన - మానస - వృత్తి +అభిపూర్తి - బుద్ధి - ఎవ్వానికిన్‌ -ఒకింతయున్‌ - లేదు, వాండు - ఒకరుండు - 
ధాత్రికిన్‌ - భరంబు. కానలు - భారముల్‌ - కావు, శెలములు - కావు, పయోధులు - కావు. 
వ్యాఖ్య - దానం చేయడంలో సరైన అవగాహన ఉండి, పూజింపదగిన వారైనప్పటికీ, యాచిస్తున్న జనుల 
మనోభిలాషను తీరాలనే సంకల్పం ఎవరికి లేదో వాళ్ళే భూమికి భారం కానీ, అడవులు, పర్వతాలు, సముద్రాలు 
కావు. 


282. కం. దానమునంగల్లు పుణ్యము 

దానముననె కీర్తి నిలుచు దర్పితులెల్లన్‌ 

దానముననె వశులగుదురు 

దానమునకు నధికమైన ధర్మము గలదే? 

మత్స్యపురాణము. 5 - 120 

అన్వయం : దానమునన్‌ - పుణ్యము+కల్లున్‌; దానముననె - కీర్తి - నిలుచున్‌; దానముననె - 
దర్పితులు+ఎల్లన్‌ - వశులగుదురు. దానమునకున్‌ - అధికమైన - ధర్మము - కలదే? 
వ్యాఖ్య : దానంచేయడం వల్లనే పుణ్యం కలుగుతుంది. దానంవల్లనే కీర్తి కలకాలం నిలుస్తుంది. దానంతోనే 
గర్విష్టులుకూడా వశులవుతారు. దానంకంటె మించిన ధర్మంలేదు. 


కన 


283.కం. _ మబ్బువిడినేండు రేపని 
సబ్బిడు లిడిబొంకి బొంకి సడినొందక బల్‌ 
గొబ్బున నిచ్చినవాండే 
యబ్బురమగుదాత దుష్కరాఘవిధూతా. 
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యాజ్ఞవల్క్య చరిత్రము. 2-41 


అన్వయం. దుష్కర+ అఘ -విధూత! నేండు-రేపు- అని- సబ్బిడులు+ఇడి-బొంకి-బొంకి-సడిన్‌- ఒందక- 
మబ్బు- విడి- గొబ్బునన్‌- ఇచ్చినవాండే -అబ్బురమగు- దాత. 

వ్యాఖ్య. క్లిష్టమైన పాపాలను కూడా తొలగించుకున్న వాడా! ఇవ్వేళకాదు రేపు, నేడు కాదు రేపు-అని నంగనాచి 
మాటలు-మాయమాటలు (సబ్బిడులు) వంకలు చెబుతూ, అపకీర్తిని (సడిన్‌) పొందకుండా-మాట పడకుండా 
-- అభిజ్ఞానాన్ని తొలగించుకుని (మబ్బు-విడి) తత్‌క్షణం దాన ధర్మాలు చెయ్యాలి. అలా చేసిన వాడే 
(గొబ్బునన్‌) ఇచ్చినవాడే- ఆశ్చర్య పరిచే మహాదాత, ఉత్తమదాత. 


284. కం. ఎన్నేని దానములు కల 

వన్నిట దాతకు ఫలంబు లబ్బును గొనువా 

రన్నింట మేలు వడయరు 

కొన్నియ గలవం దుభయులకును శుభదంబుల్‌ 

మహేంద్ర విజయము. 5 - 37 

అన్వయం : ఎన్ని+ఏని - దానములు - కలవు+అన్నిటన్‌ - దాతకున్‌ - ఫలంబులు+అబ్బును. - 
కొనువారు+అన్నింటన్‌ - మేలున్‌+పడయరు. అందు+ఉభయులకును - కొన్నియ - శుభదంబుల్‌ - కలవు. 
వ్యాఖ్య : లోకంలో ఎన్ని దానాలైతే ఉన్నాయో, అన్నింటిలోనూ దాతకు ఫలితం కలుగుతుంది. దానం 
తీసుకునేవారు (కొనువారు) అన్నింటిలోనూ మంచిని (మేలును) పొందరు (పడయరు). అందులో దాతకు, 
దానం తీసుకునేవారికీ (ఉభయులకున్‌) మంచిని చేకూర్చేవి (శుభదంబుల్‌) కొన్ని మాత్రమే (కొన్నియ) 
ఉన్నాయి. 


కన 


283. కం. బహువిధ దానములు ప్రతి 
గ్రహమున కర్ణములు గదవె కన్యా విద్యా 
మహి దానములను నివి మూ 
డిహ పరసాధనములుం ద్రయీ సమ్మతముల్‌. 
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మహేంద్ర విజయము. 5 - 39 
అన్వయం : బహువిధ - దానములు - ప్రతిగ్రహమునకున్‌+అర్హములు -- కదవె. కన్యా - విద్యా - మహి - 
దానములు+అను+ ఇవి - మూండు+ఇహపర సాధనములు. త్రయీ - సమ్మతముల్‌. 
వ్యాఖ్య : చాలా రకాల దానాలు తీసుకోవడానికి (ప్రతిగ్రహమునకు) తగినవి (అర్హములు). వాటిలో కన్యాదానం, 
విద్యాదానం, భూదానాలు మూడూ ఇహపరాలకు సాధనాలు. అందుకే ఈ మూడు దానాలూ వేద (త్రయీ) 
సమ్మతాలు. 

382 2% 
ధర్మము 
286. చ. తనువులు గావు నిత్యములు తామరసాక్షులు నశ్వముల్‌ కరుల్‌ 
ధనములు రాజసంబులు వృథా సహజన్ములు బంధుమిత్రులుం 
దనయులు నేమియౌదురు ముదంబునంజేసిన ధర్మమొక్కటే 
మనుజవరేణ్య! నమ్మందగు మానవకోటికి నెల్లకాలమున్‌. 
రుక్మాంగద చరిత్రము. 5 - 136 
అన్వయం : మనుజవరేణ్య! -- ముదంబునన్‌ +చేసిన - ధర్మమెక్కటే -- మానవకోటికిన్‌ - ఎల్లకాలమున్‌ —_ 
నమ్మందగున్‌. తనువులు - నిత్యములు - కావు. తామరసాక్షులు - అశ్వముల్‌ - కరుల్‌ - ధనములు - 
రాజసంబులు - వృథా. సహజన్ములు - బంధుమిత్రులున్‌ - తనయులును - ఏమియౌదురు. 
వ్యాఖ్య : ఓ రాజా! ఎప్పటికీ మనుషులందరూ నమ్మదగినది ఒక్కటే. అదే సంతోషంగా ధర్మాన్ని ఆచరించడం. 
అంతేకాని ఈ శరీరాలు (తనువులు) శాశ్వతాలు కావు (నిత్యములు కావు). స్త్రీలు (తామరసాక్షులు) గుర్రాలు 
(అశ్వముల్‌), ఏనుగులు (కరుల్‌), డబ్బు (ధనములు), అధికారం (రాజసములు) అనవసరం (వృథా). 
తోబుట్టువులు (సహజన్ము), బంధువులు, స్నేహితులు, పిల్లలు (తనయులు) మనకు ఏమీ కారు. 


కన 


287. కం. ధర్మంబు తన్ను బెనుచున్‌ 
ధర్మంబ వృద్ధి బొందు తను బైతికించున్‌ 
ధర్మము శర్మకరంబని 
ధర్మం బేమణరు సంతతముం దత్త్వజ్ఞాల్‌. 
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పంచతంత్రము. వేంక. 3 - 126 
అన్వయం : ధర్మంబు - తన్నున్‌ - పెనుచున్‌. ధర్మంబ - వృద్దిపొందున్‌. తనున్‌ - బ్రతికించున్‌. ధర్మము - 
శర్మకరంబు+అని - తత్త్వజ్ఞాల్‌ - సంతతమున్‌ - ధర్మంబు - ఏమణరు. 
వ్యాఖ్య : ధర్మమే తన వృద్దికి కారణం. ధర్మం వృద్దిపొందుతుంది. తనను బ్రతికిస్తుంది. ఆ ధర్మమే సంతోష 
(శర్మ) సాధనము కాబట్టి, తత్త్వజ్ఞులు ఎప్పుడూ ధర్మాన్ని మరువరు (ఏమణరు). అని దధికర్లుడు 
శశికపింజలులకు చెప్పాడు. 

కన 

288. కం. ధర్మంబు చెజుప6బజెజబుచును 

ధర్మము మనుపంగ మనుచు ధరణీస్థలిలో 

ధర్మంబె కర్తయంతకు 

ధర్మం బొనరింపు నీవు ధర్మతనూజా! 

శేషధర్మము. 3 - 

అన్వయం : ధర్మతనూజా! ధర్మంబు - చెజుపన్‌ - చెబుచును. ధర్మము మనుపంగన్‌ - మనుచున్‌. 
ధరణీస్టలిలోన్‌ - అంతకున్‌ - కర్త - ధర్మంబె. నీవు - ధర్మంబు+ఒనరింపు (ము). 
వ్యాఖ్య : ధర్మతనూజా! ధర్మాన్ని నాశనం చేయాలని ( చెజపన్‌) అనుకుంటే, ఆ ధర్మమే నిన్ను నాశనం చేస్తుంది. 
ధర్మాన్ని కాపాడాలని (మనుపంగ) అనుకుంటే, ఆ ధర్మమే నిన్ను రక్షిస్తుంది. భూమిమీద (ధరణీస్తలిలో) 
అన్నింటికీ కర్త ధర్మమే సుమా! అందుచేత నీవు తప్పకుండా ధర్మాన్ని అనుసరించు. ధర్మో రక్షతి రక్షితః అన్నది 
ఇందుకే. 


కన 
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దానపాత్రులు 
2809. సీ. అనుటయు ధర్మనందనుండు దానంబుల 
కెవ్వరు పాత్రంబు లేర్పరింపు 
మనిన సద్ధర్ములు నక్రోధనులు సత్య 
రతులు దాంతులును ధీరత్వయుతులు 
నిజకర్మనిరతులు విజితేంద్రియులు సర్వ 
భూతహితులు నలుబ్బులును శుచులు 
దానపాత్రములు వేదంబు సాంగంబుగా€ 
జదివి షట్కర్మనిష్టల దొడంగి 
తే.గీ. తత్త్వవిదులైన బ్రాహ్మణోత్తముల కీగి 
విను సహసగుణంబగు విశ్రుత శు 
తంబు6 బ్రజ్ఞయు నీలవృత్త ములు గలుగు 
వారి కిచ్చుట వంశవిస్తారకంబు. 
భారతము. ఆను. 2 - 50 
అన్వయం : అనుటయున్‌ - ధర్మనందనుండు - దానంబులకున్‌ - ఎవ్వరు పాత్రంబులు - ఏర్పరింపుము - 
అనినన్‌; సద్ధర్ములు - అక్రోధనులు - సత్యరతులు - దాంతులున్‌ - ధిరత్వయుతులు - నిజకర్మ నిరతులున్‌ 
- విజిత - ఇంద్రియులున్‌ - సర్వభూతహితులున్‌ - అలుబ్టులున్‌ - శుచులు - దానపాత్రములు - 
స+అంగంబుగాన్‌ - వేదంబున్‌ - చదివి - షట్కుర్మనిష్టలన్‌ - తొడంగి - తత్త్వవిదులు+ఐన - 
బ్రాహ్మణ +ఉత్తములకున్‌ - ఈగి - విను - సహస్రగుణంబు+అగున్‌ - విశ్రుత - శ్రుతంబున్‌ - ప్రజ్ఞయున్‌ -ా 
శీల - వృత్తములున్‌ - కలుగు - వారికి - ఇచ్చుట - వంశవిస్తారకంబు. 


వ్యాఖ్య : దానయోగ్యుల గురించి ధర్మరాజు భీష్ముడిని అడిగితే - భీష్ముడు -చెబుతున్నాడు. ధర్మం చేసేవారు, 
కోపంలేనివారు, సత్యాలనే చెప్పేవారు, మనోనిగ్రహం కలవారు (దాంతులు), ధీరులు, తమకు నిర్దేశించిన పనులు 
చేసేవారు. (నిజకర్మనిరతుల్‌ ), ఇంద్రియనిగ్రహం కలవారు( విజితేంద్రియులు), భూతదయ కలవారు 
(సర్వభూతహితులు), పిసినారులు కానివారు (అలుబ్బులు), శుచిత్వం కలవారు (శుచులు) దానయోగ్యులు. 
ఆరు వేదాంగాలను (శిక్ష, నిరుక్తం, కల్పం, మీమాంస, వ్యాకరణం, ఛందస్సు) ఆరు కర్మలు (యజ్ఞం చేయడం, 
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యజ్ఞం చేయించడం, వేదం చదవటం, వేదం చదివించటం, దానం చేయడం, దానం పుచ్చుకోవటం) ఆచరించే 
ఉత్తమ బ్రాహ్మణులకు దానం చేయటం వేయిరెట్లు గొప్ప. గొప్ప మేధాశక్తి, ఉత్తమశీలం, ప్రవర్తన కలవారికి ఇస్తే 
వంశం విస్తరిస్తుంది. 
జ్ఞా 
290.ఆ.వె.  _యోగ్యుండైన విప్రం డొకరుండు సంతృప్తి 
బొంద నధికతృప్తి. బొందు దేవ 
వితతి మునిసమూహ పితృసమాజములు న 
ట్లగుట వెదకి తెచ్చునది విశిష్టు. 
భారతము. ఆను. 2 - ౨2 
అన్వయం : యోగ్యుడు +ఐన - విప్రుడు - ఒకరుండు - సంతృప్తిన్‌ - పొందన్‌ - దేవ - వితతి - అధిక - 
తృప్తిన్‌ - పొందున్‌. ముని - సమూహము - పితృ - సమాజము - అట్టు+అగుటన్‌ - విశిష్టున్‌ - వెదకి - 
తెచ్చునది. 
వ్యాఖ్య : ఉత్తమ బ్రాహ్మణుడిని ఒక్కడినైనా సంతృప్తిపరి స్తే చాలు. సర్వదేవతలు, పితృదేవతలు, మునులు, అంతా 
సంతోషిస్తారు. కనక వెదకి వేసారి అయినా ఒక శిష్టబ్రాహ్మణుడిని తేవాలి. 
జ్ఞ 
291. సీ. భోజనార్జులందుష్టి బొందించునత6డును 
దెరవాటువలనం దస్కరులచేత6 
జేటొంది ధనము వాంఛించు నతండు వ 
తంబున కుద్యాపనంబు సేయం 
దలంచి యర్థించు నతండును గురుందల్లి 
దండ్రుల సంక్షిష్టదారపుత్తు 
లను బోవంబడు నతండును మహావ్యాధి ని 
రాసంబు సేయంగ నాససేయు 
తే.గీ. నతండు నిష్పాపుండైన ధరామరుండు 
నెపుడు భిక్షయ బ్రతుకగునేని నట్టి 
యతడు దైవపిత్యములకు నతిశయంబు 
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గల్గు పాత్రంబు లగుదురు కౌరవేంద! 

భారతము. ఆను. 2 - 59 
అన్వయం : కౌరవ+ఇంద్ర! - భోజన +అర్థులన్‌ —_ తుష్టిన్‌ -- పొందించు అతడును; తెరువాటు వలనన్‌ - 
తస్కరులచేతన్‌ -- చేటు+ఒంది - ధనము - వాంఛించు - అతండున్‌; వ్రతంబునకున్‌ - ఉద్యాపనంబు - 
చేయన్‌+తలంచి - అర్జించు+అతండును; గురున్‌ - తల్లిదండ్రులన్‌ - సంక్షిష్ట - దార - పుత్రులను - 
ప్రోవన్‌; మహావ్యాధి - నిరాసంబు+చేయంగన్‌ - ఆసచేయు+అతండున్‌ - నిష్పాపుండు - అయిన - 
ధర+అమరుండున్‌ - ఎపుడు - భిక్షయ - బ్రతుకు - అగున్‌+ఏనియున్‌ - అట్టి - అతండు - దైవ - 
పిత్యములకున్‌ - అతిశయంబుగల్లు - పాత్రంబులు - అగుదురు. 


వ్యాఖ్య : ఈ పద్యంలో దేవతారాధన సమయంలోను, పితృదేవతారాధనల్లోనూ ఎవరెవరు దానధర్మాలకు 
యోగ్యులో చెప్పాడు భీష్ముడు. భోజనం పెట్టి తృప్తిపరిచేవాడు. అనుకోకుండా దొంగలవలన అంతా 
పోగొట్టుకొని (చేటొంది) ధన సహాయం అవసరపడినవాడు, వ్రతోద్యాపనకోసం కోరి యాచించేవాడు, గురువు, 
తల్లి, తండ్రి, భార్య పుత్రులను పోషించడానికి పాటుపడేవాడు, దీర్షవ్యాధిని పోగొట్టుకొనాలనుకొనేవాడు, 
ఎప్పుడూ భిక్షాటనతో జీవించేవాడు, ఎటువంటి పాపము అంటనివాడు ఈ ఆరుగురు ఉత్తమ దానయోగ్యులు. 
Kk 

292.కం. కులమును విద్యయు వృత్తము 

నలఘుమతీ! యన్నమిడుటకై యడుగంగా 

వలవదు విప్రుని కాదర 

మలరంగా నిడుట లెస్స యడిగిన మాత్రన్‌. 

భారతము. ఆను. 2 - 372 

అన్వయం : అలఘుమతీ! కులమునున్‌ - విద్యయున్‌ - వృత్తమున్‌ - అన్నమున్‌ - ఇడుటకై - అడుగంగాన్‌ - 
వలువదు. ఆదరము - అలరంగాన్‌ - విప్రునికిన్‌ - అన్నము - అడిగిన మాత్రన్‌ - ఇడుట - లెస్స. 
వ్యాఖ్య : ధర్మరాజుకి భీష్ముడు అన్నప్రాధాన్యాన్ని చెప్పే సందర్భం. గొప్పమనసు కలవాడా! అన్నం పెట్టడానికి 
కులము, విద్యా, నడవడిక అడగరాదు. బ్రాహ్మణుడు అన్నం కావాలంటే చాలు హృదయపూర్వకంగా పెట్టాలి. 
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203. కం. న్యాయార్దిత మగు నన్నము 

వేయింటికి€ బెట్టవలయు విప్రజనము హ 

ర్లాయత్తంబుగ దానం 

బాయని పాపములు6 గలవె సౌరవముఖ్యా! 

భారతము. ఆను. 4- 271 

వ్యాఖ్య : పౌరవముఖ్యా! - న్యాయ + ఆర్జితము - అగు + అన్నమున్‌ -- వేయింటికిన్‌ - విప్రజనము- 
హర్ష+ఆయత్తంబుగన్‌- పెట్టవలయున్‌. దానన్‌- పాయని పాపములు -కలవె? 
అన్వయం : ధర్మరాజా! ధర్మమార్గంలో సంపాదించిన అన్నాన్ని వేయిమంది విద్వజ్ఞనులు పరమానందం 
పొందేవిధంగా (హర్షాయత్తంబుగన్‌) పెట్టాలి. దానితో పోని పాపాలు ఉంటాయా? 
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294. తే.గీ. _ తిరిసి యేనియు నన్నంబు దెచ్చి శిథిలు 

రైన విప్రుల యాంకలియపహరించు 

పురుషు€ డూర్భ్వలోకంబుల పురుషవరుల 

కర్చనీయుండై వెలుగుంచు నంద యుండు. 

భారతము. ఆను. 4 - 272 

అన్వయం: తిరిసి- ఏనియున్‌- అన్నంబు- తెచ్చి- శిథిలురు- ఐన- విప్రుల- ఆంకలిన్‌- అపహరించు 
పురుషుండు- ఊర్ద్వ లోకంబుల- పురుషవరులకున్‌- అర్చనీయు(డు- ఐ- వెలుంగుచున్‌- అందు+అ - 
ఉండున్‌. 
వ్యాఖ్య : బిచ్చమెత్తి అయినా అన్నం సంపాదించి, బ్రతికి చెడిన లేదా వృద్ధులైన బ్రాహ్మలకు పెట్టి వారి ఆకలి 
తీర్చిస్తే ఆదాత పైనున్న ఉత్తమలోకాల పురుషశ్రేష్ణులకు సైతం మన్నించదగినవాడై అక్కడే (అంద) శాశ్వతంగా 
ఉంటాడు. 
విశేషాలు: శిథిలురు - శరీర సౌష్టవమూ, సంపత్‌ సౌష్టవమూ రెండూ చెడినవారు, 
విప్రులు - విద్యయాయాంతి విప్రత్వం. జ్ఞానదాయకమైన విద్యనేర్చి ఇతరులకు అందించే పుణ్యాత్ములు విప్రులు. 
అంద- అందే అన్నచోట అవధారణార్థకంచేత శాశ్వతంగా అనే అర్థం సిద్ధిస్తుంది. 
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అన్నదానము 
205. సీ. పనిలేదు కులగీలభావంబు లెజబు6గంగ 
నన్నదానము సేయు నధికపుణ్యు6 
దగవుగా దాచార ధర్మంబు దలపోయ 
నన్నదానము సేయు నధికపుణ్యు 
సత్యశౌచములు విచారింప6 బాటిగా 
దన్నదానము సేయు నధికపుణ్యు 
వర్తనంబడుగంగ వలువదేక్రియనున్న 
నన్నదానముసేయు నధికపుణ్యు. 
గీ.  బరుసమును సోకి లోహంబు పసిండియైన 
పగిది నిరతాన్నదాన సౌభాగ్య మహిమం 
బాపములు వాసి పుణ్యసంపద౯ దనర్చు 
నతికృతార్గుని మార్గంబు లరయందగ దు. 
రుక్మాంగద చరిత్రము. 2 - 74 
అన్వయం: అన్నదానము - చేయు - అధికపుణ్యున్‌ - కులశీలభావంబులు - ఎటు6గంగన్‌- పనిలేదు. 
అన్నదానము - చేయు - అధికపుణ్యున్‌ - ఆచార - ధర్మంబు - తలపోయన్‌ - తగవు కాదు. అన్నదానము 
- చేయు - అధికపుణ్యున్‌ - సత్య -శౌచముములు - విచారింపన్‌ - పనిలేదు. అన్నదానము - చేయు - 
అధికపుణ్యున్‌ - ఏ క్రియనున్నన్‌ - వర్తనంబు - అడుగంగన్‌ - వలదు. పరుసమును - సోయి - లోహంబు - 
పసిండియైన - పగిదిన్‌ - నిరత+అన్నదాన - సౌభాగ్య - మహిమన్‌ - పాపములు - పాసి - పుణ్యసంపదన్‌ 
- తనర్చున్‌. అతికృతార్జుని - మార్గంబులు - అరయన్‌ - తగదు. 
వ్యాఖ్య: అన్నదానం చేసేటటువంటి పుణ్యాత్ముని (అధికపుణ్యున్‌) కులం, నడవడిక (శీలం) ఎటువంటిదో 
తెలుసుకోవలసిన పనిలేదు. అన్నదానం చేసే పుణ్యాత్ముడి ఆచారాలగురించి అతడు ఆచరించే ధర్మాలగురించి 
పదేపదే స్మరించడం (తలపోయ) సరైనది (తగవు) కాదు. అన్నదానం చేసే పుణ్యాత్ముడి సత్యప్రవర్తన గురించి, 
శుచిశుభ్రతలగురించి విచారించడం న్యాయం (పాడి) కాదు. అన్నదానం చేసే పుణ్యాత్ముడు ఎలా ఉన్నా (ఏ 
క్రియనున్న) జీవనవిధానం (వర్తనంబు) గురించి అడగకూడదు. పరుసవేదిని(పరుసము) తాకి లోహంకూడా 
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బంగారమైనటే, అతడు నిరంతరం అన్నదానం చేయడం వల్ల కలిగే పుణ్యంతో (సౌభాగ్యమహిమన్‌), పాపాలు 
తొలగి (వాసి) పుణ్యాలను పొందుతాడు. (పుణ్యసంపదన్‌-తనర్చున్‌). అటువంటి అత్యంత కృతార్ణుల 
ఆచూకీలూ ఆనుపానులూ వెదకడం తగనిపని సుమా! 


296. సీ. అన్నదానము సేయు ననఘుంబ్రాతఃకాల 
మునందలంచిన దోషములు నశించు 
నన్నదానముసేయు నమల చారిత్రునిC 
గనుంగొన్నం గలుషవర్గము లణంగు 
నన్నదానము సేయు నతికృతార్గునితోడ 
భాషింప6 దొల6గు6 బాపవ్రజంబు 
నన్నదానము సేయు నధికపుణ్యుని పాద 
ధూళి సోంకిన6బాయు దురితచయము 


తే.గీ. _ నన్నదానంబు నిరతంబు నాచరించు 
పరమ పావనశుభగాత్రు పంక్తియందు 
భోజనము సేయువారికి భూప్రదక్షి 
ణం బొనర్చిన యట్టి పుణ్యంబు గలుగు. 
రుక్మాంగద చరిత్రము. 2 - 76 
అన్వయం: అన్నదానము+ చేయు- అనఘున్‌- ప్రాతః కాలమునన్‌+ తలంచినన్‌- దోషములు- నశించున్‌. 
అన్నదానము+చేయు- అమల- చారిత్రునిన్‌- కనుంగొన్నన్‌- కలుషవర్గములు+ అణంగున్‌. అన్నదానము+ 
చేయు- అతికృతార్గునితోడన్‌- భాషింపన్‌- పాపవ్రజంబున్‌- తొలంగున్‌. అన్నదానము + చేయు- అధిక 
పుణ్యుని _పాదధూళి-సోంకినన్‌- దురితచయమున్‌- పాయు. నిరతంబున్‌- అన్నదానంబు- ఆచరించు- 
పరమ-పావన-శుభగాత్రు- పంక్తియందున్‌-భోజనము+చేయువారికిన్‌-  భూప్రదక్షిణంబు+ _ఒనర్భిన+ 
అట్టి- పుణ్యంబు- గలుగున్‌. 
వ్యాఖ్య; అన్నదానం చేసే పుణ్యాత్ముని (అనఘు) పొద్దున్నే తలుచుకుంటే పాపాలు (దోషాలు) నశిస్తాయి. 
అన్నదానం చేసే మంచి నడవడిక కలవాడని (అమలచారిత్రుని) చూస్తే (కనుగొనన్‌) దోషాలు 
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(కలుషవర్గములు) పోతాయి (తొలగు). అన్నదానం చేయడంలో విజయాన్ని పొందిన వాడితో 
(అతికృతార్జునితోడ) మాట్లాడితే, పాపాలు పోతాయి. అన్నదానం చేసే పుణ్యుడి పాదధూళి తగిలితే 
చెడుప్రవర్తన నశిస్తుంది. నిరంతరం అన్నదానం చేసేవారి సరసన (పంక్తియందు) భోజనం చేస్తే భూప్రదక్షిణ 
చేసినంత ఫలితం (పుణ్యం) కలుగుతుంది. 
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207 చ; వరుణుండు వం పెం పంపె గిరివైరి కుబేరుండు వంపె6బంపె భా 

స్కరు6 డుడురాజు వంపె6 బురశాసనుండంపె నజుండు వంపె మం 

దరధరు6 డంపె నంచును. బ్రధానవిమానము లన్నదాతకున్‌ 

బరువడి( జూపి యెక్కుమని పల్కుదు రంత్యమునందు దేవతల్‌ 

రుక్మాంగద చరిత్రము. 2 -82 

అన్వయం: వరుణుండు+పంపెన్‌. గిరివైరి - పంపెన్‌. కుబేరుండు + పంపెన్‌. భాస్కరుడు + పంపెన్‌. ఉడురాజు 
+ పంపెన్‌. పురశాసనుండు -- పంపెన్‌. అజుండు - పంపెన్‌. మందరధరు.డు - పంపెన్‌. అంచును -- 
అన్నదాతకున్‌ - అంత్యమునందున్‌ - ప్రధాన విమానములు - పరువడిన్‌ - చూపి- ఎక్కుమని - దేవతలు 
పల్కుదురు. 
వ్యాఖ్య: అన్నదాత ప్రాణాలు విడిచే సమయంలో (అంత్యమునందున్‌) అతడికోసం వరుణుడు, ఇంద్రుడు 
(గిరివైరి), కుబేరుడు, సూర్యుడు (భాస్కరుడు), చంద్రుడు (ఉడురాజు), శివుడు (పురశాసనుండు), బ్రహ్మ 
(అజుండు) విష్ణువు (మందరధరుండు) అందరూ దివ్యవిమానాలు పంపిస్తారు. ఇదిగో ఇది వీరు పంపినది ఇది 
వీరు పంపినది అని దేవతలు ఆ అన్నదాతకు ప్రధాన విమానాలన్నీ వరసగా చూపుతూ నీ ఇష్టం ఏది ఎక్కుతావో 
ఎక్కు - అని విన్నవిస్తారు (పల్కుదురు). 


298. సీ. అన్నంబు బలకరం బన్న మాయుర్వద్ది 
థి 

కర మన్న మత్యంతకాంతికరము 
తను జంపవచ్చిన ఘనశత్రునకునైన 

నన్నంబు బంధుత్వ మావహించు 
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నన్నంబువలనన యమరులు ప్రీతులై 
నరులకు గోరిన వరము లిత్తు 
రన్నదానముంబోల వన్యదానంబులు 
ధరణిలోపల నెల్ల దానములకు 
తే.గీ. ఫలము సరిగ జెప్పంబడుంగాని యన్నదా 

నంబుసేంతకీ ఫలంబనంగ 

నబ్దభవుండు నోపం డటుగాన నీవును 

నన్నదానపరుండ వగుము భూప. 

భోజరాజీయము. 7 - 233 

అన్వయం: భూప! అన్నము - బలకరంబు. ఆయుః+వృద్ధికరము. అన్నము - అత్యంత కాంతికరము. తనున్‌ - 
చంపవచ్చిన - ఘనశత్రునకునైనన్‌ - అన్నంబు-బంధుత్వము +ఆవహించున్‌. అన్నంబు-వలనన+అమరులు- 
ప్రీతులై - నరులకున్‌- కోరిన-వరములు +ఇత్తురు. అన్నదానమున్‌ పోలవు+అన్యదానంబులు. ధరణిలోపలన్‌ + 
ఎల్ల-దానములకున్‌ - ఫలము - సరిగన్‌- చెప్పంబడున్‌ - కాని అన్నదానంబు సేంతకున్‌+ఈ ఫలంబు+ 
అనంగన్‌ - అబ్బభవుండున్‌+ఓపండు. అటుగాన - నీవునున్‌- అన్నదాన పరుండవు+అగుము. 
వ్యాఖ్య: ఓ రాజా! అన్నం బలాన్నిస్తుంది. దానివల్ల ఆయుస్సు పెరుగుతుంది. అన్నం కాంతిని కలిగిస్తుంది. తనను 
చంపడానికి వచ్చిన గొప్పశత్రువుకైనా అన్నం పెడితే, బంధుత్వం కలుగుతుంది. అన్నం వల్లనే 
దేవతలు(అమరులు) సంతోషించి(ప్రీతులై) మానవులకు (నరులకు) కోరిన వరాలను ఇస్తారు. అన్నదానంతో 
ఇతరదానా లేవీ పోలవు. భూమిమీద(ధరణిలోపలన్‌) అన్ని దానాలకూ ఫలితాలు (ఫలము) చక్కగా 
చెప్పబడ్డాయి. కాని అన్నదాతకు ఈ ఫలితాలే ఇంతమాత్రమే కలుగుతాయని నిర్దిష్టంగా బ్రహ్మ కూడా 
చెప్పలేడు. అన్ని ఫలితాలూ అంత ఎక్కువగా అన్నదాతకు లభిస్తాయని. కాబట్టి నీవుకూడా అన్నదాతవు కా. 


కన 


ఉదక దానము 
299. కం. _ పానీయదాన ముత్తమ 
దానం బని యఖిలధర్మతత్త స్‌ దృఢ పరి 
జ్ఞానానూనుండగు మను 
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మానవపతి సెప్పె నపసమాజవరేణ్యా! 
భారతము. ఆను. పర్వ. 2 - 383 
అన్వయం: నృపసమాజ-వరేణ్యా! మను - మానవపతి- అఖిల- ధర్మతత్త్వ- దృఢ-పరిజ్ఞాన- అనూనుండు- 
పానీయదానము- ఉత్తమదానంబు+అని- చెప్పెన్‌. 
వ్యాఖ్య: ఇది ధర్మరాజుకి భీష్ముడికి జరిగిన సంభాషణ. ఓయీ రాజశ్రేష్ణుడా! సకల మానవలోకానికి ఆద్యుడైన 
మనువు సమస్తధర్మ రహస్యాలను బాగా తెలిసిన గొప్పవాడు. త్రాగటానికి నీటిని దానం చేయడం ఉత్తమమని 
ఆయన అన్నాడు. 
కచ నే 
300. కం. కావున6జెజబువులు నూతులు 
బావులు6, గొలంకులును నెపుడు6 బౌరవవర్యా 
కావింపవలయు నని గడు 
బావనములు పుణ్యలోక భాగిత నిచ్చున్‌. 
భారతము. ఆను పర్వ. 2 - 384 
అన్వయం: పౌరవవర్యా! కావునన్‌- చెటువులు- నూతులున్‌- బావులున్‌- కొలంకులునున్‌- ఎపుడున్‌- 
కావింపవలయున్‌. అవి-కడున్‌ -పావనములు. పుణ్యలోక-భాగితన్‌- ఇచ్చున్‌. 
భావం- చెరువులు, కొలనులు, నూతులు, బావులు త్రవ్వించటం మంచిపని. స్వర్గలోక నివాసాన్ని కలిగించే ఈ 
పనులు దానకర్మలలో పవిత్రమైనవి. సప్తసంతానాలలో చెజువులు, బావులు త్రవ్వించడం ఒకటి. 
కచ నే 
301. కం. అనఘా యెవ్వని కావిం 
చిన సలిలాశయమునందు.€ జెలంగుచు గోవుల్‌ 
గొను నీ రాతని వంశం 
బున కవి గావించు నూర్ధ్వ్యభువన ప్రాప్తిన్‌. 
భారతము. ఆనుపర్వ. 2 - 385 
అన్వయం : అనఘా! ఎవ్వని-కావించిన- సలిల+ఆశయమునందున్‌- గోవుల్‌ - చెలంగుచున్‌- నీరున్‌- 
కొనున్‌-ఆతని-వంశంబునకున్‌- అవి- ఊర్ప్యభువన- ప్రాప్తిన్‌- కావించున్‌. 
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భావం: ఎవడు త్రవ్వించిన చెజువులు మొదలైన వాటిలో ఆవులు ఆటలాడుతూ నీరు త్రాగుతాయో వాని 
కులానికి మొత్తానికి అవి స్వర్తాన్నిన్తాయి. 


కన 


302. తే.గీ. ఆంక లేక యెవ్వాని జలాశయమున 
మండువేసవియందును మనుజకోటి 
యవభృథస్నానపానంబు లాచరించు 
నతడు వొందండు నిషమదురాభిగతులు. 
భారతము. ఆనుపర్వ. 2 - 386 
అన్వయం: ఆంకలేక- ఎవ్వాని- జల+ఆశయమునన్‌- మండు వేసవి+ అందునున్‌- మనుజకోటి- అవభృథ 
స్నానము- పానంబులు- ఆచరించున్‌- అతండు- విషమ- దుర్గ +అభిగతులు పొందడు. 
వ్యాఖ్య: ఎవడు తవ్వించిన జలాశయాలలో అడ్డం లేకుండా(ఆంకలేక) మండు వేసవిలో సైతం మానవులు, 
అవభృథస్నానాలు చేస్తారో ఆ చెజువు తవ్వించినవాడు దుర్గతులు పొందడు. సద్గతులే పొంది స్వర్గంలో 
ఉంటాడని. 
జల్ల 
303. తే.గీ. _ సలిలమున నిల్చు బ్రాణము సలిలదాత 
ప్రాణదాత యనంబడు. బ్రాణు లెల్ల 
దాన సుఖీయించు6€ గావున దాని మహిమ 
బొదలు నితిహాస మొకటి దెల్పెదను వినుము. 
శేషధర్మము. అ.సు. 1 - 24 
అన్వయం: సలిలమునన్‌ - ప్రాణము- నిల్బున్‌. సలిలదాత- ప్రాణదాత- అనంబడున్‌. ఎల్ల-ప్రాణులు - 
దానన్‌- సుఖియించున్‌. కావున- దాని - మహిమన్‌ - పొదలు- ఇతిహాసము+ ఒకటి- తెల్పెదను- వినుము. 
వ్యాఖ్య: నీటితో (సలిలమునన్‌) ప్రాణాలు నిలుస్తాయి. అటువంటి నీటిని దానం చేసేవాడు(సలిలదాత) 
ప్రాణదాత అనిపించుకుంటాడు. లోకంలో ప్రాణులన్నీ నీటితో (దాన) సుఖిస్తాయి. అందుకే దాని మహిమతో 
ఒప్పారే ఒక పాత కథను (ఇతిహాసము) చెప్తాను విను. 
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కన 


304. తే.గీ.  మాఘమాసంబు మొదలుగా మంచినీళ్లు 

చల్లయైనను పానీయశాలం గట్టి 

పోయువారలయబుణ్యంబు పొందు వార 

లుభయ లోకంబులందును శుభముగండ్రు. 

శేషధర్మము. 2 - 

అన్వయం: మాఘ మాసంబు- మొదలుగాన్‌ - పానీయశాలలన్‌ కట్టి మంచినీళ్లు - చల్లయైనను- పోయు 
వారలన్‌ - పుణ్యంబు- పొందున్‌ - వారలు+ ఉభయ లోకంబులందును- శుభము - కండ్రు (కందురు). 
వ్యాఖ్య: మాఘ మాసంనుండి ఎండలు ముదురుతాయి. అప్పటినుండి అంటే ఫిబవరి నెలనుండి 
చలివేంద్రాలు(పానీయశాలన్‌ ) కట్టి, అక్కడ మంచినీళ్లను, మజ్జిగ తేట( చల్లను) ఇచ్చేవారికి పుణ్యం లభిస్తుంది. 
వారు ఇహపరలోకాలలో (ఉభయ లోకంబులందును) శుభాలను పొందుతారు. 


కన 


గోదానము 
305. కం. గోవుల పా లమృతంబని, 
దేవేంద్రుండు సెప్పెం గాన ధీరత్వనిధీ! 
గోవు నొసంగ నమృతము స 
ద్భావంబున నిచ్చినట్టి ఫలమొడంగూడున్‌. 
భారతము. ఆను. 2 - 397 
అన్వయం: ధీరత్వనిధీ! గోవు - పాలు - అమృతంబు - అని - దేవేంద్రుండున్‌ - చెప్పెన్‌. గోవున్‌ - ఒసంగన్‌ - 
అమృతమున్‌ - సద్భావంబునన్‌ - ఇచ్చినట్టి - ఫలము - ఒడంగూడున్‌. 
వ్యాఖ్య: ఇదీ ధర్మరాజు - భీష్ముల సంభాషణే. ధైర్యానికి నిలయమైనవాడా! ఆవుపాలు అమృతమేనని దేవేంద్రుడు 
చెప్పాడు. కనుక గోవును ఇవ్వటంవలన అమృతాన్ని సదుద్దేశంతో (సద్భావంబునన్‌) దానం చేసిన ఫలాన్ని 
పొందగలడు. 


కన 
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306. కం. అనయముం గొంచెపు వెలకుం 

గొనవచ్చును సారభూతగోవును దానం 

బున ఫల మధికము దానము 

గొనినాతండు సుఖము దానం గొను. జేసేతన్‌. 

భారతము. ఆను. 2 - 413 

అన్వయం: అనయమున్‌- కొంచెపు- వెలకున్‌- కొనవచ్చును- సారభూత- గోవును. దానంబునన్‌- ఫలము- 
అధికము- దానముకొనినాతండు- చేసేతన్‌ - సుఖమున్‌- దానన్‌- కొనున్‌. 
వ్యాఖ్య: యమి - శర్మి సంవాద సందర్భంలో ధర్మరాజుకి భీష్ముడు గోదాన మహిమను చెప్తున్నాడు. 
పంచభూతస్వరూపిణి అయిన గోమాతను తక్కువ వెలకు కొనవచ్చును. కానీ గోదాన ఫలం మాత్రం అత్యధికం 
ఇచ్చినవాడికీ, తీసుకున్నవాడికీ కలుగుతుంది. చేజేతులా పొందుతారు. 


కన 


307. ఆ.వె. _ పుణ్యదినమునందు భూసురానుజ్ఞతో 

నుపవసించి గోవులున్న మంద 

కరిగి పరమనియతి నయ్యహోరాత్ర మ 

గోష్టమున వసించి నిష్పతోడ. 

భారతము. ఆను. 3 - 7 

అన్వయం: పుణ్యదినంబునందున్‌ - భూసుర+అనుజ్ఞతోన్‌- ఉపవసించి - గోవులు+ ఉన్న- మందకున్‌- అరిగి- 
పరమనియతిన్‌- ఆ+అహోరాత్రము- నిష్టతోడన్‌- ఆ+గోష్టమునన్‌-వసించి... తర్వాత పద్యంలో అన్వయం. 
వ్యాఖ్య: బృహస్పతి మాంధాతకు గోదాన విధానంచెప్పే సందర్భం ఇది. గోదానం చేయదలచినవాడు మంచిరోజు 
చూసుకుని పురోహితుడి (భూసుర) అనుమతి పొంది ఉపవాసం చేసి గోవులున్న శాలకు వెళ్ళి నియమంగా ఒక 
రోజంతా పగలూ రేయీ (అహోరాత్రము) నిష్టతో అక్కడ గడపాలి. 


కన 
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308.ఆ.వె. సంగవాభిదాన సత్క్మాలమునం దనం 
యిచ్చుగోవుం బేర నెలమిం బిలిచి 
యజుండు గరుణ6 జెప్పినట్టి యవ్వాక్యర 
త్నము౯ బఠించునది యుదాత్త చరిత! 
భారతము. ఆను. 3 - 
అన్వయం: ఉదాత్త చరితా!- సంగవ+అభిదాన- సత్కాలమునన్‌- తన+ఇచ్చు గోవున్‌- పేరన్‌- ఎలమిన్‌- 
పిలచి- అజుండు-కరుణన్‌ -చెప్పిన+అట్టి- ఆ వాక్యరత్నమున్‌- పఠించునది. 
వ్యాఖ్య: ఉత్తమమైన చరిత్రకలవాడా! సంగవం అనేపేరుగల (అభిదాన) మంచి సమయంలో (సత్కాలమునన్‌) 
తాను ఇవ్వదలచిన ఆవును ప్రేమతో పేరు పెట్టి పిలిచి బ్రహ్మదేవుడు దయతో (కరుణ) చెప్పిన మహావాక్యాన్ని 
పఠించు. 
విశేషాలు: పగటిని ఆరుభాగాలుగాచేస్తే అందులో రెండవభాగం సంగవం. అంటే సూర్యోదయం తర్వాత మూడు 
ముహూర్తాల కాలం సంగవకాలం. ఈ సమయంలో దానంచేయడం మంచిదని బృహస్పతి ఉవాచ. ఈ సమయం 
పాలు పితకడానికి, ఆవులు - దూడలు కలసి ఉండడానికి అనుకూలం. 
కన 
309. ఆ.వె. తల్లి గోవు, వృషభము దండ్రి గర్భప్రదే 
శంబు దివము ధరణి సంప్రతిష్ట 
యని పఠించి యోగ్యుండగు విప్రునర్చించి 
సలుకవలయు నీగి కలిమిందెలియు. 
భారతము. ఆను. 3 - 10 
అన్వయం: గోవు- తల్లి. వృషభము- తండ్రి. దివము - గర్భప్రదేశంబు. ధరణి - సంప్రతిష్ట- అని- పఠించి- 
యోగ్యుండు+ అగు- విప్రున్‌- అర్చించి- ఈగి - కలిమిన్‌ - తెలియన్‌-పలుకవలయున్‌. 
వ్యాఖ్య: 'ఆవు నా తల్లి, ఎద్దు నా తండ్రి, స్వర్గం (దివము) వీని గర్భప్రదేశం, ఇది నిలిచి ఉన్న తావే నాకు నిలకడ 
ఇచ్చేతావు' (సంప్రతిష్ట) అని చదివి దానం గ్రహించటానికి అర్హమైన విద్యగలవాడిని అర్చించి దానమిచ్చే సంకల్పం 
తనకున్నదని (ఈగికలిమిన్‌) తెలిసే విధంగా పలకాలి. 


కన 
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310. కం. _ సారములగు గోవులు మ 
ద్దోర సకల కల్మషముల. ద్రుంచును సౌమ్య 
త్వారూఢంబులు శాశ్వత 
సారోదారపదమిచ్చి సౌఖ్యము. జేర్చున్‌. 
భారతము. ఆను. 3 - 12 
అన్వయం: సారములు+ అగు - గోవులు- మత్‌+ఘోర - సకల - కల్మషములన్‌ - త్రుంచును. 
సౌమ్యత్వ+ఆరూఢంబులు-శాశ్వత - సార+ఉదార - పదము - ఇచ్చి- సౌఖ్యమున్‌ - చేర్చున్‌. 
వ్యాఖ్య: మంచి సత్తువగల ఆవులు నా భయంకర పాపాలన్నింటినీ రూపుమాపుతాయి. మంచి సాధుశీలంగల 
ఆవులు శాశ్వతమూ, సార మహిమాన్వితమూ అయిన స్నానాన్ని ఇచ్చి సుఖాన్ని చేకూరుస్తాయి. 
$22 
311.కం. అని పలికి గోవునిచ్చితి 
ననుచు నుదకధార౦ బ్రీతి నవ్విప్రు కరం 
బునంబోయవలయు నర్జ్యం 
బని చెప్పుదు రజ్జలంబు నాదిమునీంద్రుల్‌. 
భారతము. ఆను. 3 - 13 
అన్వయం: అని పలికి - గోవున్‌ - ఇచ్చితిన్‌ - అనుచున్‌ - ఉదకధారన్‌ - ప్రీతిన్‌ - ఆ+విప్రు కరంబునన్‌ - 
పోయవలయున్‌. ఆది - ముని + ఇంద్రుల్‌ - ఆ + జలంబున్‌ - అర్హ్యంబు - అని - చెప్పుదురు. 
వ్యాఖ్య: అంటూ గోవు నిచ్చాను అని ఆ విద్యావంతుడి చేతిలో ప్రీతితో నీటిధార వదలాలి. అట్లా వదలిన నీరు 
అర్హ్యం అని తొలుతటి మన ముని శ్రేష్టులు చెబుతారు. 


కన 


312.కం. మొదవులలో నెల్లంగపిల 
మొదవు వరిష్టంబు రాజముఖ్య నియతిమై 
నది విప్రున కిచ్చుటరయం 
దుది దానంబునకు నజకు దురితాటవులన్‌. 
భారతము. ఆను. 3 - 19 
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అన్వయం: రాజముఖ్యా! మొదవులలోన్‌ - ఎల్లన్‌ - కపిల మొదవు - వరిష్టంబు. నియతిమైన్‌ - అది - 
విప్రునకున్‌ - ఇచ్చుట - అరయన్‌ - దానంబులకున్‌ - తుది. దురిత+అటవులన్‌ - నజకున్‌. 
వ్యాఖ్య: రాజా! ఆవులలో పుల్లావు (కపిల మొదవు) చాలా మేలైనది. దానిని నిష్టతో విప్రుడికి దానం చేయటం 
దానాలలో చివరి మెట్లు. అది పాపమనే అడవులను నరికివేస్తుంది. 
విశేషం: గోరోజనం రంగుకల ఆవును పుల్లావని అంటారు. 
క 

313. కం. ధర గోదానముచేసిన 

పురుషులు యమధర్మరాజు పూజింపంగా 

సురలోకంబున నుందురు, 

తరుణీసుతబంధుమిత్ర దాయాదులతోన్‌. 

శేషధర్మము. 1 

అన్వయం: ధరన్‌ - గోదానము - చేసిన్‌ - పురుషులు - యమధర్మరాజు - పూజింపంగాన్‌ - తరుణీ - సుత 
-- బంధు - మిత్ర - దాయాదులతోన్‌ - సురలోకంబునన్‌ - ఉందురు. 
వ్యాఖ్య: భూమిమీద (ధరన్‌) ఆవును (గోవు) దానం చేసిన పురుషులు యమధర్మరాజుచేత పూజింపబడతారు. 
భార్య (తరుణీ),పుత్రులు(సుత), బంధువులు, మిత్రులు, దాయాదులు అందరితో కలిసి స్వర్గలోకంలో 
(సురలోకం) ఉంటారు. 


కన 


314. కం. _ పదిగలిగిన నొకటీవలె 
పదిపదులు గడించెనేని పదియియ్యందగున్‌ 
పది పదులు పదులు దొరికిన 
బదిపదు లావుల నొసంగ ఫలమెంతొ యగున్‌. 
శేషధర్మము. 1 
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అన్వయం: పది కలిగినన్‌- ఒకటి - ఈవలెన్‌. పది-పదులు-గడించెనేని-పది - ఇయ్యదగున్‌. పది - పదులు - 
పదులు - దొరికినన్‌ - పది-పదుల- ఆవులను+ఒసంగన్‌-ఫలము +ఎంతతొ - అగున్‌. 

వ్యాఖ్య: మన దగ్గర పది ఆవులు ఉంటే వాటినుండి ఒక ఆవును ఇవ్వాలి (ఈవలెన్‌). వంద (పది 
పదులు=10*10=100) ఆవులు ఉంటే అందులోనుండి ఓ పది ఆవులు ఇవ్వవచ్చు. అలాగే వెయ్యి (పది పదులు 
10%10%10=1000) ఆవులు ఉంటే అందులోనుండి వంద(పది పదులు) ఆవులను ఇస్తే ఎంతో ఫలం 
వస్తుంది. దామాషా ప్రాతిపదికనే ఫలం అందుతుందని. 


కన 


315. తే.గీ. ఆవుదానంబు కన్న లేదధిక మొకటి, 

యవని న్యాయార్జితంబది యయ్యెనేని 

యుభయ కుల సంభవులనెల్ల నుద్ధరించు 

నమృత మరయంగ గోక్షీర మనియె బ్రహ్మ. 

శేషధర్మము. 1 

అన్వయం: ఆవు-దానంబు-కన్న- లేదు+అధికము- ఒకటి. అవనిన్‌- న్యాయార్జితంబు + అది - అయ్యెనేనిన్‌ - 
ఉభయకుల సంభవులను+ఎల్లన్‌ +ఉద్దరించున్‌. బ్రహ్మ- అమృతము+అరయంగన్‌ - గోక్షీరము+ అనియెన్‌. 
వ్యాఖ్య: ఆవును దానం చేయడంకన్నా గొప్పది మరొకటి లేదు. అదికూడా న్యాయార్జితంగా 
సంపాదించినది(న్యాయార్జితం) అయితే మరీమంచిది. దానివల్ల దాత, గ్రహీతల(ఉభయ) కులాలు 
ఉద్దరింపబడతాయి. ఇంత విశిష్టమైంది కాబట్టే బ్రహ్మగారి దృష్టిలో అమృతం అంటే మరేదీ కాదు ఆవు పాలే! 


కన 


316.తే.గీ. _ పది మొదవులున్న నొక్కటీయందగు శతము 
గలుగ6 బది యయ్యందగు వేయి గల్ల నూణొ 
సంగం దగునిట్టు గావించు జనులకెల్ల 
సమఫలమ కలుగుచుండును జర్చసేయ. 
శేషధర్మము. 1 - 170 
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అన్వయం: పది-మొదవులు+ఉన్నన్‌ -ఒకటి+ ఈయందగున్‌. శతము-గలుగన్‌-పది+ఇయ్యందగున్‌. వేయి - 
గల్లన్‌ - నూజొసంగందగున్‌ - చర్చసేయన్‌ - ఇట్లు - కావించు - జనులకెల్లన్‌ - సమఫలమ - 
కలుగుచుండును. 
వ్యాఖ్య: మనదగ్గర పాడి ఆవులు పది ఉంటే అందులోనుండి ఒక్కదాన్ని ఇవ్వవచ్చు. వంద ఉంటే పది ఇవ్వవచ్చు. 
వేయి ఉంటే వంద ఇవ్వవచ్చు. బాగా ఆలోచిస్తే (చర్చసేయ) ఇలా ఎవరికి ఉన్నదాంట్లో వాళ్లు దానం చేస్తే అందరికీ 
సమఫలమే కలుగుతుంది. 
జ్ఞ 

317. కం. _ గోదానము కన్నను మటి 

లేదధిక ఫల ప్రదంబు లెక్కింపంగ న్యా 

యోదంచితమైనను స్వ 

ర్లాదిసుఖము లిచ్చు నన్వయద్వయమునకున్‌. 

శేషధర్మము. 1 - 171 

అన్వయం: గోదానము - కన్నను+ అధిక - ఫలప్రదంబు - మజి-లేదు. లెక్కింపంగన్‌ - న్యాయ+ 
ఉదంచితమైనను-స్వరాది- సుఖములు+ఇచ్చున్‌- అన్వయ-ద్వయమునకున్‌. 
వ్యాఖ్య: ఆవును దానం చేయడం (గోదానము )కంటే ఎక్కువ పుణ్యం(ఫలప్రదంబు) ఇంక లేదు. లెక్కించుకుని 
చూస్తే న్యాయార్జితమైనట్టయితే (న్యాయోదంచితమైనను) దానం ఇచ్చేవాడికి, దానం పుచ్చుకునే వాడికి 
అధికమైన స్వర్గసుఖాలను ఇస్తుంది. 


కన 


318. సీ. ధేనుదుగ్ధము తత్పతిగ్రహీతృ ద్విజు6 
డెంత6 గోలు నమృత మంతయు నగు 
నని పల్కె బ్రహ్మ గావున బ్రహ్మచారి వృ 
ద్ధయతుల కిడక శాస్త్రజ్ఞులకు. గు 


టుంబులకును బురాణంబు(€ దెల్పెడివారి 
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కాహితాగ్నులకు నీయందగు6 బుణ్య 
కాలపితృక్రియా గ్రహణాయనవ్యతీ 
పాత సంక్రమణాది పర్వజన్మ 


తే.గీ. భముల వరధేనువుల6ం దదభావమైన 

నను దలంచి నిష్కమాత్రకాంచన మొసంగు 

నరులు వితతాయురైశ్వర్యధరులు నగుచు€ 

దుదిని మద్భువనంబు. గాంతురు నరేంద్ర. 

శేషధర్మము. 1 - 172 

అన్వయం: నరేంద్ర - ధేను - దుగ్గము - తత్‌ +ప్రతిగ్రహీతృ - ద్విజుండు+ఎంతన్‌ - క్రోలు - అంతయున్‌ - 
అమృతము - అగును - అని - బ్రహ్మ - పల్కెన్‌. కావునన్‌ - బ్రహ్మచారి - వృద్ధయతులకున్‌+ఇడక - 
శాస్త్రజ్ఞులకున్‌ - కుటుంబులకున్‌ - పురాణంబున్‌ - తెల్పెడివారికిన్‌ - ఆహితాగ్నులకున్‌ -పుణ్యకాల - 
పితృక్రియా - గ్రహణ+ఆయన - వ్యతీపాత - సంక్రమణ+ఆది - పర్వ - జన్మ+ భములన్‌ - వరధేనువులన్‌ - 
ఈయన్‌ - తగున్‌. తత్‌ +అభావమైనన్‌ - ననున్‌ - తలంచి - నిష్కమాత్ర - కాంచనము+ఒసంగు - నరులు 
అ వితత+ఆయుః+ఐశ్వర్యధరులున్‌ -- అగుచున్‌ - తుదిని - మత్‌ +భువనంబున్‌ - కాంతురు. 


వ్యాఖ్య: శ్రీకృష్ణుడు ధర్మరాజుకి దానమహిమలు చెప్తూ, సుశర్మోపాఖ్యానరూపంలో గోదానం గురించి చెప్పే 
సందర్భంలోది ఈ పద్యం. ఆవుపాలను (ధేనుదుగ్గము) - దానాన్ని గ్రహించినవాడు ఎంత తీసుకుంటే అంతా 
అమృతమే అవుతుందని బ్రహ్మగారు చెప్పారు. కాబట్టి బహ్మచారులకు, వృద్ధయతులకు ఇవ్వకండా, శాస్త్రం 
తెలిసినవారికి(శాస్త్రజ్ఞులకున్‌), కుటుంబులకు, పౌరాణికులకు, నిత్యం అగ్నహోత్రాన్ని వేల్చేవారికి ఇవ్వాలి. 
అదికూడా ఎప్పుడు ఇవ్వాలి అంటే - పుణ్యకాలాల్లో, పితృక్రియలు జరిపేటప్పుడు, గ్రహణసమయాల్లో, 
ఉత్తరాయణాది పుణ్యసమయాల్లో, గ్రహయోగకాలాల్లో (వ్యతీపాత), సంక్రమణాది శుభసమయాల్లో 
పర్వదినాలలో జన్మతార రోజున (జన్మభము -జన్మనక్ష త్రం) ఆవులను దానం చేయాలి. ఆవును దానం చేయలేని 
పక్షంలో ఒక కాసు (నిష్క) బంగారాన్ని అయినా దానం చేయాలి. అలాచేస్తే ఆయురైశ్వర్యాలను పొందుతారు. 
అంతేకాదు చివరకు నాలోకం (అంటే శ్రీకృష్ణుని దగ్గరకు) చేరుకుంటారు. 
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భూదానము 

319. కం. _ దానము లన్నిటికిని భూ 

దానం బెక్కుడు సమస్త ధాన్యములు బ్రభూ 

తానేక వస్తధన ర 

త్నా నూనత్వమును భూమి నవుట కతమునన్‌. 

భారతము. ఆను. 2 - 350 
అన్వయం: సమస్త ధాన్యములు- ప్రభూత-వస్త్ర-ధన- రత్న - అనూనత్వమును- భూమిన్‌-అవుట 
కతమునన్‌- దానములు- అన్నింటికిని- భూదానంబు- ఎక్కుడు. 
వ్యాఖ్య: దానాలన్నింటిలోనూ భూదానం శ్రేష్టం. ధాన్యాలన్నింటికీ నేలయే ఆధారం. అంతే కాదు. పుష్కలంగా 
(ప్రభూత) బట్టలకు ప్రత్తి అక్కడే పండుతుంది. రత్నాలూ అక్కడే దొరుకుతాయి. కాబట్టి ఎక్కువ డబ్బిచ్చేది 
భూమే! 
హణ 

320. ఆ.వె. పూర్వదత్తయైన భూమి నెవ్వడు వుచ్చి 

కొనియె నతడు దనదు కులమువారి 

నిరువదొక్కతరము నరకవాసుల6 జేయు. 

దాను నడుముగాయగ ధర్మనిరత. 

భారతము. ఆను. 2 - 365 

అన్వయం: ధర్మనిరత! పూర్వదత్త+ఐన- భూమిన్‌- ఎవ్వండు- పుచ్చికొనియెన్‌- అతండు- తనదు- 
కులమువారిన్‌- ఇరువదొక్క- తరము- నరకవాసులన్‌ - చేయున్‌- తాను- నడుము కాంగన్‌. 
వ్యాఖ్య: ధర్మం పట్ల నిరతి కలవాడా! తన తాత ముత్తాతలు దానమిచ్చిన భూమిని ఎవడు తిరిగి తీసేసుకుంటాడో 
వాడు తన కులంలో 21తరాలవాళ్లను నరకంలో పడేడట్లు చేస్తాడు. మహాపాపానికి తాను కేంద్రమౌతాడు 
(నడుము). పాపభారమంతా అతను మోయాల్సిందే! 


కన 


321. కం. మునుదావిప్రున కిచ్చెద 
నని భువి యీకుండు కంటి నధికపు6 బాపం 
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బును నడుగ కిచ్చుటకు మిగి 
లిన పుణ్యము నెందు నరయ లేవండ్రు బుధుల్‌. 
భారతము. ఆను. 2 - 366 

అన్వయం: మును - తాన్‌ - విప్రునకున్‌ - ఇచ్చెదన్‌ - అని - భూమిన్‌ - ఈక+ఉండు - కంటెన్‌ - 
అధికము+ పాపంబున్‌ - అడుగక - ఇచ్చుటకున్‌ - మిగిలిన- పుణ్యమున్‌ - ఎందున్‌ - అరయన్‌ - లేవు - 
అని - బుధుల్‌ - అండ్రు (అందురు). 
వ్యాఖ్య: ఇస్తానని వాగ్గానం చేసిన భూమిని ఇవ్వకపోవడం కంటె మహాపాపం లేదు. అడక్కుండానే ఇస్తే అంతటి 
మహాపుణ్యమూ లేదు అని పండితులు (బుధుల్‌) అంటారు. 


కన 


322. తే.గీ. _ విను మకించనుండైయున్న విప్రునకు 
ధరణి యంగుష్టమాత్రము దానమిచ్చు 
నట్టి పుణ్యుండు భూపాలుండై జనించు 
నఖిలదేవతలును దృప్తులగుదు రందు. 
పద్మపురాణము. 7 - 174 
అన్వయం: అకించనుండైయున్న - విప్రునకున్‌ - ధరణి - అంగుష్టమాత్రము - దానమిచ్చునట్టి - పుణ్యుండు 
-- భూమిపాలుండై - జనించును. అందున్‌ - అఖిల - దేవతలును - తృప్తులగుదురు - వినుము. 
వ్యాఖ్య: దరిద్రంతో (అకించనుడు) ఉన్న బ్రాహ్మణుడికి (విప్రునకు) కేవలం అంగుళం (అంగుష్ట) భూమి 
(ధరణి)ని దానంచేసినా ఆ పుణ్యాత్ముడు తర్వాతి జన్మలో రాజుగా(భూపాలుడై) జన్మిస్తాడు. దేవతలందరూ 
తృప్తినీ పొందుతారు. ఇది జ్ఞప్తిలో ఉంచుకో. 
కచ నే 
323. కం. క్షితి దానమిచ్చునతండును 
నతివేడ్క6 బరిగ్రహించు నతండును దురిత 
చ్యుతులై శతవత్సరములు 
శతమభఖు లోకమున. గ్రీడ సలుపుదు రెలమిన్‌. 
పద్మపురాణము. 7 - 175 
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అన్వయం: క్షితిన్‌ - దానము +ఇచ్చు+అతండును - అతివేడ్కన్‌ - పరిగ్రహించు. అతండును - దురితచ్యుతులై 
-- శతసంవత్సరములు - శతమఖు - లోకమునన్‌ - క్రీడ - సలుపుదురు - ఎలమిన్‌. 
వ్యాఖ్య: భూమిని (క్షితిన్‌) దానంచేసినవాడూ, కుతూహలంతో (అతివేడ్కన్‌) ఆ దానాన్ని తీసుకున్నవాడూ 
(పరిగ్రహించునతడు) ఎటువంటి పాపాలూ లేనివారై (దురితచ్యుతులై) వంద సంవత్సరాలు (శతవత్సరాలు) 
ఇంద్రలోకంలో హాయిగా ఉంటారు. 
కచ నే 

324. తే.గీ. అయిదుతరముల పూర్వుల నవులమీంద 

నందణను గాచు నూర్జ్యలోకాలయములం 

గమియ. బండిన వివిధ సస్యములతోడి 

యవని దానంబుచేయు పుణ్యాత్మకుండు. 

భీమేశ్వర పురాణము. 5 - 66 

అన్వయం: కమియన్‌+పండిన-వివిధ-సస్యములతోడి-అవనిన్‌- దానంబు చేయు- పుణ్యాత్మకుండు- 
అయిదు తరముల- పూర్వులన్‌- అవుల మీ6దన్‌- అందజను- ఊర్జ్యలోక +ఆలయములన్‌- కాచున్‌. 
వ్యాఖ్య: రకరకాల పంటలతో (సస్యములతోడి) బాగా (కమియన్‌) పండిన భూమిని (అవనిన్‌) దానంచేసిన 
పుణ్యశీలి (పుణ్యాత్మకుండు) ముందు ఐదు తరాలను, తర్వాత ఐదు తరాలను మొత్తం పది తరాలనూ 
పైలోకాలలో( ఊర్చృలోక+ఆలయములన్‌) రక్షిస్తాడు. 

| Kk 
325. కం. అనుములు గోధూమంబులు 

మినుములు సెనగలును బండు మేదిని భూదే 

వున కిచ్చు నెవ్వం డతనికి, 

ననపాయ స్వర్గసౌఖ్యమబ్బు మహేంద్రా! 

భీమేశ్వర పురాణము. 5 - 67 

అన్వయం: మహేంద్రా! అనుములు-గోధూమంబులు-మినుములు- సెనగలును- పండు- మేదినిన్‌- 
భూదేవునకున్‌ - ఎవ్వండు - ఇచ్చున్‌ - అతనికిన్‌ - అనపాయ - స్వర్గసౌఖ్యము +అబ్బున్‌. 
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వ్యాఖ్య: ఓ దేవేంద్రా! అనుములు (నిష్పావములు అని సంస్కృతం), గోధుమలు, మినుములు, సెనగలు పండే 
భూమిని (మేదినిన్‌) ఎవడు బ్రాహ్మణుడికి ఇస్తాడో అతనికి విడుపు లేకుండా (అనపాయ) స్వర్గసుఖాలు 
కలుగుతాయి (అబ్బును). 


కన 
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ఆణిముత్యాల తెలుగు పద్యాల సంకలనం 
వర్ణన రత్నాకరము 
పాఠకమిత్ర వ్యాఖ్య - పదమూడవ సంపుటం 


సంకలన కర్త 
దాసరి లక్ష్మణస్వామి 
వ్యాఖ్యాతలు 
పమిడికాల్వ చెంచు సుబ్బయ్య సి.హెచ్‌. కూర్మయ్య 


ఎస్‌. లక్ష్మణమూర్తి 


ప్రచురణ 
ప్రాచీన తెలుగు - అధ్యయనకేంద్రం 
యూనివర్శిటీ ఆఫ్‌ హైదరాబాద్‌, 
ఎమెస్కో 


హైదరాబాద్‌ 


వర్ణన రత్నాకరము పాఠకమిత్ర వ్యాఖ్య 
పదమూడవ సంపుటం - విషయసూచిక 


అంశం వ్యాఖ్యాత 
సంపాదకీయం 
స్తీ వర్ణన పమిడి కాల్వ చెంచుసుబ్బయ్య 


బాలిక, యువతి, వృద్ధ | 
పద్మినీజాతి స్త్రీ, చిత్తినీ, శంఖినీ, హస్తినీ | 
స్త్రీ ప్రాముఖ్యం, స్త్రీ గర్హణ | 
వేశ్యమాత | 
పుష్పాపచయము, మలయమారుతము సి.హెచ్‌. కూర్మయ్య 
రాజవర్లన | 
రాజసభ, ఆస్థానమండపము, రాచనగరు || 


బ్రహ్మసభ ఎస్‌. లక్ష్మణమూర్తి 
విష్ణుసభ 
ఈశ్వరసభ 


రామసభ, కృష్ణసభ 

ఇంద్ర, యమ, వరుణ, కుబేర, మయసభలు 
పీఠికాపురము, సర్పపురము, కాకినాడ, దక్షారామము ॥ 
వర్ణన రత్నాకరము - కావ్యసూచిక 

వర్ణన రత్నాకరము - పద్య సంఖ్యానుక్రమణిక 

దాసరి లక్ష్మణస్వామి పరిచయం 


పద్య సంఖ్య 


1-38 
39-55 
56-59 
60 - 101 
102- 120 
121 - 162 
163-204 
205 - 220 
221— 226 


22] - 229 
230 - 234 
235- 239 
240 - 255 
256— 275 


స్త్రీవర్ణనలు 
1.సీ. బుజుకేశములయందు. గృష్ణత్వమును నిల్పి 
చనుల గిరీశత్వమును ఘటించి 
ఘన చతురాస్యత్వమునుC బలుకులC బెట్టి 
వరమధ్యమున హరిత్వంబు. జొనిపి 
గరిమాలకంబులC గాలత్వమును గూర్చి 
వపువునం గర్భ్బురత్వంబు. జేర్చి 
యధరంబునందున నరుణత్వమును దార్చి 
దరహాసమున శుచిత్వంబు. గొలిపి 


గీ. పొలయు పాణుల నబ్దత్వమును బెనంచి 
మోమున విధుత్వ మిడి, బ్రహ్మ కామున కిల 
గెలువంగా నెల్ల దేవాంశముల హరించి 
పూని రచియించి యిచ్చెం గాంబోలు దీని 
కవిజనచకోరచంద్రోదయము, 4, 163. 
అన్వయం: బుజుకేశముల + అందున్‌ -కృష్ణత్వమును - నిల్పి, చనులన్‌ గిరి + ఈశత్వమును --ఘటించి, 
ఘనచతుర+ ఆస్యత్వమును -పలుకులన్‌ --పెట్టి, వర-మధ్యమునన్‌-- హరిత్వంబున్‌- చొనిపి, గరిమ + 
అలకంబులన్‌ -కాలత్వమును -కూర్చి; వపువునన్‌ -కర్పురత్వంబున్‌ చేర్చి, అధరంబు + అందునన్‌- 
అరుణత్వమును- తార్చి, దరహాసమునన్‌ -శుచిత్వంబున్‌ -కొలిపి, పొలయు- పాణులన్‌- అబ్బత్వమును 
--పెనంచి, మోమునన్‌-- విధుత్వమున్‌ -ఇడి, బ్రహ్మ --కామునకున్‌- ఇలన్‌- గెలువన్‌ + కాన్‌ -ఎల్లన్‌ - 
దేవ + అంశములన్‌- హరించి, పూని, రచియించి, దీనిన్‌- ఇచ్చెన్‌ -- కాంబోలున్‌. 
వ్యాఖ్య: బ్రహ్మదేవుడు మన్మథునికి (కామునకున్‌) ఎలాంటి ఎదురుదెబ్బలు లేకుండా భూమినంతటినీ 
(ఇలన్‌) గెలవడానికి వీలుగా ఈ నాయికను సకలదేవతల అంశలతోనూ సృష్టించి ఇచ్చాడు అనేది 
ప్రధానార్థం. దీనికి తగినవిధంగా నాయిక అంగాంగవర్ణనలు అమరినాయి. 

ఈ పద్యంలో కేశపాశం, మొగం, నడుము ప్రధానంగా వర్షితాలు. బ్రహ్మ ఆమె యొక్క చక్కని 
కురులలో (బుజు కేశములయందున్‌) కృష్ణత్వం నిలిపాడు. కృష్ణత్వం అంటే నలుపు. కృష్ణుడంటే 
నల్లనివాడు. నల్లదనంతోపాటు, జగద్దురువైన 'కృష్ణత్వం - దైవతాంశ - నిలిపాడని భావం. ఆకర్షించడం 
కృష్ణత్వ లక్షణం. 

చనులందు కొండలరేడైన మేరువుతనాన్ని నిల్పినాడు (గిరీశత్వము). గిరీశత్వం అంటే 
పర్వతరాజత్వం, శివత్వం అనే అర్థాలు. 'కుచగిరులు' అని వర్ణించడం కవుల పద్దతి! శివలింగం కూడా 
కుచంవలె ఉంటుందనే భావన. “నిన్నేరూపముగా భజింతు...... స్తీ చన్నో ప శ్రీకాళహస్తీశ్వరా!” అంటూ 
ధూర్జటి వర్ణించాడు. కనుక ఇక్కడ 'గిరీశత్వం' శివలింగపరంగానూ అన్వయిస్తుంది. ఇది మరొక దేవాంశ. 


ఆమె పలుకులందు చతురాస్యత్వం నిల్పినాడు. అంటే చతుర + ఆస్యత్వం. నాల్గురకాలైన వాక్‌ 
చాతుర్యం నిల్పినాడని భావం. నాల్గు మోములవాడు (చతుర్‌ + ఆస్యత్వం) బ్రహ్మ. ఇది మరొక దేవాంశ. 

నాయిక నడుమునందు (వర-మధ్యమునన్‌) 'హరిత్వం చొనిపినాడు. హరిత్వం అంటే సింహత్వం 
అనీ -- శ్రీహరియైన స్వామిత్వం - అనీ అర్దాలు. సింహం నడుం సన్నగా అందంగా ఉంటుంది. 
పురుషులకైనా -- స్త్రీలకైనా నడుం సన్నగా ఉండడం అందం-- ఆరోగ్యం. శ్రీహరిత్వం మరో దేవాంశ. 

నాయికయొక్క గరిమగొన్న ముంగురులలో (గరిమాలకంబులన్‌) - నీలవర్లం (కాలత్వము) 
కూర్చినాడు. కాలు డంటే యముడు. యముడు నల్లనివాడు. యమత్వం మరొక దేవాంశ. 

నాయిక దేహంలో (వపువునన్‌) సువర్ణ్లత్వం (కర్పురత్వం). ఆమె శరీరం కనకకాంతులీనుతూంది 
అనీ, అందులోనే లక్ష్మీత్వం (హిరణ్యవర్లత్వం) సాక్షాత్కరిస్తూందనీ. కర్చురత్వమనేది సాక్షాత్తుగా దేవాంశను 
చెప్పడంలేదు. కనక ఈ సమన్వయం. అయితే, పూర్వాపరాలలో అన్నీ పురుషదేవాంశలే ప్రసక్తలు కాగా 
ఇదొక్కటి స్త్రీ దేవతాంశ అవుతోంది. కర్చురుడంటే రాక్షసుడనే అర్థమూ ఉంది. నిరృతి రాక్షసుడే కానీ 
నైరృతి దిక్సాలకుడుగా దేవతాల్లోనూ గణనపొందినవాడు. కర్చురపదానికి మరో అర్థం ఉన్నదో!! 

నాయిక పెదవిలో (అధరంబునందునన్‌) అరుణత్వాన్ని కూర్చినాడు. అరుణత్వం అంటే ఎరుపు, 
ఉదయించే సూర్యత్వం అని అర్దాలు. అరుణత్వం అనే ఈ దేవాంశవల్ల శత్రువుల్ని తపింపజేయడం సులువు 
అవుతుంది. 

నాయిక చిరునవ్వులో (దరహాసమునన్‌) శుచిత్వం కూర్చినాడు. శుచిత్వం అంటే పావనత్వం, 
అగ్నిత్వం. కనుక ఆమె దరహాసం, స్వచ్చంగా ఉన్నదని. “శుచి అంటే అగ్ని కనుక శత్రువులపాలిటికి ఆ 
చిరునవ్వు అగ్నివంటిదై వాళ్లను కాల్సేస్తుందని మరొక దేవాంశ. 

ఆమె అబ్బపాణి. నాయిక చేతులలో పద్మత్వం (అబ్బత్వం) నిల్సినాడు. చేతుల్ని తామరలతో 
పోల్చడం కవి సమయం. అబ్బుడు అంటే ధన్వంతరి అని కూడా! కనుక ఆమెలో మరొక దేవాంశ ఉన్నదని. 

నాయిక మోములో చంద్రత్వం (విధుత్వము) నిల్పినాడు. ఇది దేవాంశకూడా. విధుః - అనే పదం 
విష్ణుదేవుణ్ణి కూడా సూచిస్తుంది. 

ఒక దివ్యాంశతో ఉన్నవాణ్ణి (దాన్ని) జయించడమే కష్టం. అలాంటిది అపరపరాశక్తిగా, 
సర్వదేవతాస్వరపిణిగా, సర్వాయుధపరిష్మృతగా బ్రహ్మ ఈమెను సృష్టించి, సకలలోకాలనూ జయించడానికై 
విజయసాధనంగా - మన్మథునికి ఇచ్చాడు కాబోలు! ఇలా చెప్పడంలో నాయిక అతిలోక సౌందర్య దివ్య 
వనిత అనీ, ఇలాంటి స్తీ శక్తివల్లనే మన్మథుడు లోకాన్ని జయిస్తున్నాడనీ అర్థం! శేష, ఉపమ, కావ్యలింగం. 
xxx 


2.మ. తిలముం జంపక మింతి నాసం గని మైత్రింగోరి, చాంపేయము 


జ్ఞ్వలగంధాప్తిం గనం దిలంబు తదలాభవ్యాధిం గూలన్‌ సితా 

మలమౌ తత్పసవాఘముం బొదివి హేమం బూన్సె నాసాప్తతం 

దెలుపన్‌ స్నేహమునన్‌ స్వగంధము హితార్తిన్‌ సైయ రార్భాంతరుల్‌ 
ఇందుమతీపరిణయము, మ. నృసిం. 121. 


అన్వయం: తిలమున్‌, చంపకము-- ఇంతి-నాసన్‌-కని -మైత్రిన్‌-కోరి, చాంపేయము -ఉత్‌ + జ్వలగంధ 
+ ఆప్తిన్‌ -కనన్‌, తిలంబు-తత్‌ + అలాభవ్యాధిన్‌- కూలన్‌, సిత + అమలము +బౌ - తత్‌- ప్రసవ + 
ఓఘమున్‌ -పొదివి, నాస + ఆప్తతన్‌ -తెలుపన్‌ - స్నేహమునన్‌ - హేమంబు - స్వగంధమున్‌ యా 
పూన్సెన్‌, ఆర్ద + అంతరుల్‌ -హిత + ఆర్తిన్‌ - సైయరు. 


వ్యాఖ్య (బే.రా.) : ఇందుమతి నాయిక. ఆ నాయిక ముక్కు (నాస) వర్లనీయ వస్తువు (ఉపమేయం). దీనికి 
నువ్వు పువ్వూ సంపెగపువ్వూ ఉపమానాలు. ఇవి రెండూ మిత్రాలు, నాసికతో మైత్రి కోరుకుంటున్న 
మిత్రులు. వీటితో ఒక కథ అల్లాడు ఈ మతుకుపల్లి నృసింహస్వామి. ఆ ముక్కుతో స్నేహం చేయడానికి - 
ఇష్టపడి (మైత్రిన్‌ కోరి) నువ్వుమొగ్గ (తిలము), సపెంగ మొగ్గ (చంపకము) అది కోరుకున్నాయి. సంపెంగ 
(చాంపేయము) అత్యధికమైన మంచివాసనలతో (ఉత్‌ జ్వలగంధ ఆప్తిన్‌) ముక్కుతో స్నేహాన్ని పొందింది 
(కనన్‌). నువ్వుమొగ్గ (తిలంబు) బాధపడింది - తనకు స్నేహం కుదిర్చే ఆ సుగంధం లేదే అన్న 
మనోవ్యాధితో (తత్‌ అలాభవ్యాధిన్‌) కుంగిపోయింది (కూలన్‌). ఇది గమనించిన సంపెంగ (హేమంబు) 
ఆ నువ్వుమొక్క తాలూకు ప్రసవసమూహాన్ని కౌగిలించుకుంది (పొదివి). ప్రసవమంటే వువ్వు అనీ 
సంతానమనీ. నువ్వుమొగ్గ అంతరించి పువ్వుగా మారింది. ఈ తిల ప్రసవాలు తెల్లగా స్వచ్చంగా ఉన్నాయి 
(సితామలమౌ). వాటిని పొదువుకుంది హేమవుష్పం. మిత్రుడు దివంగతుడైతే అతడి పసిబిడ్డలను 
కౌగిలించుకున్నట్టు. ఇందుమతి నాసికకు ఈ తిలప్రసవాలమీద ఉన్న ఆత్మీయభావాన్ని (ఆప్తతన్‌) 
తెలపడానికీ పొదువుకుంది. తిలతో తనకున్న స్నేహాన్ని పురస్కరించుకుని తిల ప్రసవౌఘానికి తన 
పరిమళాన్ని (స్వగంధము) అలా కౌగిలించుకుని అందించింది (ఊన్నెన్‌) ఈ హేమపుష్పం. నువ్వుమొగ్గకు 
పరిమళం ఉండదు. కానీ అది పువ్వుగా విచ్చుకున్నాక (ప్రసవ) దానికీ ఒక సుగంధం ఉంటుంది. ఈ 
సుగంధం - సంపెంగ ఇచ్చిన పరిమళంగా కవి ఉత్పేక్షించాడు. ఇలా సంపంగి స్వగంధం అందించడాన్ని ఒక 
అర్థాంతరన్యాసంతో సమర్థిస్తున్నాడు. ఆర్ధహృదయులు హితుల బాధను (ఆర్తిన్‌) సైపరుగదా! 

సారాంశం ఏమిటంటే - ఆమె నాసిక - నువ్వుపువ్వుకన్నా సంపెంగమొగ్గకన్నా అందంగా 
ఉన్నదని. ఉపమేయంలో గుణాధిక్యం. కాబట్టి వ్యతిరేకాలంకారంకూడా. 

xxx 


3. చం. చెలి మధురోక్తితోన పగచేకొని -సూనరసంబు గాంచె ని 
చ్చలు రసభంగ, మొంది విరసత్వము క్షాద్రరసంబు, చెందె ని 
షృలత ఫలాసవంబు, ముఖభంగము నయ్యమృతంబు పూనె, ని 
మ్ములం దుది నోడె నిక్షురసముం గడు బల్చందనం బెసంగంగన్‌ 
ఇందుమతీసరిణయము, మ. నృసిం., 3 - 47. 
అన్వయం: చెలి-మధుర + ఉక్తితోన్‌ + అ - పగచేకొని - సూనరసంబు - నిచ్చలు - రసభంగము- 
కాంచెన్‌; క్షాదరసంబు - విరసత్వము - ఒందెన్‌; ఫల + ఆసవంబు - నిష్ఫలత --చెందెన్‌; ఆ + 
అమృతంబు - ముఖభంగమున్‌ -పూనెన్‌; ఇమ్ములన్‌ లా ఇక్షురసమున్‌ -తుదిన్‌ - కడున్‌ - పల్చం 
దనంబు + ఎసంగంగన్‌ - ఓడెన్‌. 
వ్యాఖ్య (బే.రా.) ఈ సృష్టిలో ఉన్న అయిదు తీయని వస్తువులు ఇందుమతీదేవి పలుకులలోని (మధురోక్తి) 
మాధుర్యంతో శత్రుత్వం పెట్టుకున్నాయి (పగచేకొని). పోటీపడ్డాయి. ఓడిపోయాయి. ఏయే వస్తువు ఎలా 
ఎలా ఓడిపోయిందో ఉక్తి చమత్కారంతో సలుకుతున్నాడు నృసింహకవి. 
ప్రసూనాలలోని మకరందం -- పూలతేనె (సూనరసంబు) పోటీపడి నిరంతరంగా రసభంగాన్ని 
పొందింది (కాంచెన్‌). రసభంగమంటే అవమానమని తాత్పర్యార్థం. మకరందంకన్నా మధురాలు ఆమె 
పలుకులని. 'సూనరసంబు' అనే మాటలో '“రస' అనేది భంగపడటం -- అంటే లోపించడం -- అప్పుడు 
'సూనంబు అనేది మిగులుతుంది. మకరందమూ అందమూ పరిమళమూ (= రసము) - వీటినన్నింటినీ 
పోగొట్టుకుని వట్టి కాగితపు పువ్వుగా - నిర్గంధ నిర్మకరంద కుసుమంగా మిగిలిపోయిందని చమత్కృతి. 
సూనమన్నదే శూన్యశబ్దభావంకూడా. ఓటమితో శూన్యమైపోయిందని. 
పట్టుతేనె (కాదరసంబు) అలాగే పోటీపడి విరసత్వాన్ని పొందింది. విరసం - విరసం అనే అపకీర్తిని 
పొందింది తేనె అనీ, తేనెకన్నా ఆమె పలుకులు తీపి అనీ. 'క్షౌదరసంబు అనే మాట విగత రసం = విరసం 
అయితే మిగిలేది క్షౌద్రంబు. నీరు, తుచ్చమైనది, మైనపు తెర - తేనెగానీ తేనెటీగలు గానీ లేని పాడువడ్డ తుట్ట 
-- అని ఈ మాటకు అర్థాలు. కనక క్షాద్ర రసం కాస్తా - క్లౌద్రంగా మారిపోయిందని శబ్బ్దచమత్మ్కతి. 
పండ్లరసం (ఫలాసవంబు) ఇలాగే పోటీపడి నిష్ఫృలతను పొందింది. _ దాని బతుకే 
నిష్టలమయ్యిందని. పండ్లరసంకన్నా తియ్యగా ఉంటాయి. ఇందుమతి పలుకులని. “ఫలాసవంబు' అనే 
మాటలో ఫలశబ్దాన్ని నిర్ణయింపజేస్తే అంటే ఆ పదానికి నిష్‌ 'ఫలితను సమకూరిస్తే “ఆసవంబు' 
మిగులుతుంది. కల్లుగానో మద్యంగానో ఉండిపోతుంది ఫలాసవమని నింద - శబ్ద చమత్మతి. 
అన్నింటికన్నా గొప్పది అమృతం. అది పోటీపడి ముఖభంగం పొందింది. ముఖం చిట్టింది — 
పళ్ళూడిపోయాయి అన్నరీతిలో ఇది అవమానసూచకం. అమృతంకన్నా తీయనివి ఆమె పలుకులని. 
“అమృతంబు' అనే మాటలో ముఖభాగాన (మొదటిస్థానంలో) ఉన్న అక్షరం భంగపడింది - తొలగింది. 
అంటే 'మృతంబు' అవుతుంది. అమృతంకాస్తా మృతం అయిపోయిందని శబ్ద చమతృతి. తీయందనాల 
సొగసులలో (ఇమ్ములన్‌) చిట్టచివరికి ఓడిపోయినది (తుదినోడెన్‌) చెరకురసం. ఇక్షురసం పల్చదనాన్ని 
పొందింది అంటే చెరకు పాలకన్నా తీయనివి ఆమె పలుకులని. పల్చదనాన్ని పొందడమనేది తేలిక 


అయిపోవడం అనే భావంలో అవమాన సూచకం. తుదినోడె అంటే చివరి దళాన్ని కోల్పోయి 'రస హీనమై 
చెరకుగడగా మిగిలిపోయిందని శబ్దచమత్మతి. ఉపమేయంలో గుణాధిక్యం చెప్పాడు కనక ఇదీ 
వ్యతిరేకాలంకారమే. 

xxx 


4. తే.గీ. పాణి పాదాధరములు ప్రవాళమణులు 


దశననఖరము లమల ముకాఫలములు 
కచము నీలము, తను వెల్ల గాంచనంబు 
తరుణి! కామ్యత్వకఠినత లరుదె నీకు? 
ఇందుమతీపరిణయము, మ.న్ఫసిం. 3 -48. 
అన్వయం: తరుణి! పాణిపాద + అధరములు - ప్రవాళమణులు, దశన నఖరములు - అమల 
ముకాఫలములు, కచము- నీలము; తనువు + ఎల్లన్‌ -- కాంచనంబు; నీకున్‌ - కామ్యత్వ-కరినతలు -ా 
అరుదె? 
వ్యాఖ్య: నాయిక ఇందుమతి! ఆమె పాదాలు, పెదవులు, పండ్లు, గోళ్లు, జుట్టులకు ప్రత్యేకతలున్నాయి. 
అరచేయి (పాణి) అరికాళ్లు (పాదములు) పెదవులు (అధరములు) ఇవి నవరత్నాలలో ఒకటైన 
ప్రవాళమణులవంటివి. అంటే పగడాలవంటివి. ఎర్రగా ఉన్నాయని. 
పండ్లు (దశన) గోళ్లు (నఖరములు)- ఇవి పులుగడిగిన ముత్యాలు (అమలముక్తాఫలములు) 
తెల్లగా ఉన్నాయని. జుట్టు (కచము) -నీలమణి (నీలము). దేహమంతా బంగారం (కాంచనంబు). కాబట్టి 
ఓ తరుణీ! నీకు అవయవ కామ్యతలూ కఠినతలూ కొత్తలా (అరుదె)? కామ్యత అంటే సౌందర్యం, కోరదగిన 
లక్షణం అని. ఉపమేయాలలో కామ్యత, ఉపమానాలలో (మణులు, ముత్యాలు, నీలాలు, బంగారం) కఠినత 
- ఇవి రెండూ కొత్తలు కావని భావం. ఉపమానాలలో రెండూ ఉన్నాయి. 
xxx 
5. చం. స్తుతతారామలమైత్రిచే సుముఖచంద్రుం డొప్ప, రోషాయత 
స్థితి తారల్‌ చెలి యంజ తమ్ములను బొందెన్‌ వాలిసుగ్రీవసం 
గతిం దారామలమైత్రి మించుటలు వేడ్కంగాంచి, యెందన్నద 
మ్ముల పొందౌనని దోషయోగులకు వమ్ముల్‌ గావె సద్వర్తనల్‌ 
సుబహ్మణ్యవిజయము, ఆ 1. 


అన్వయం: స్తుత తార (తారా)+ అమలమైత్రిచేన్‌- సుముఖచంద్రుండు- ఒప్పన్‌, రోష + ఆయతస్టితిన్‌ 
- తారల్‌ + ఆ - చెలి- అంజతమ్ములను - పొందెన్‌, వాలిసుగ్రీవ-సంగతిన్‌ - తారా + అమలమైత్రి - 
మించుటలు-- వేడ్కన్‌- కాంచి, ఎందున్‌- అన్నదమ్ముల (అన్నదమ్ముల) పొందు - బాన్‌ -అని- 
దోషయోగులకున్‌ -సత్‌ - వర్తనల్‌ - వమ్ముల్‌ కావు + ఎ (కావె). 


వ్యాఖ్య(బే.రా.) ; నాల్లవపాదంలో ప్రాసమైత్రి భంగపడింది. అక్రమ మైత్రులను గురించి మాట్లాడుతున్న 
పద్యం. కావ్యం దొరికితేనే తప్ప కడబంతిని ఉద్దిష్ట పాఠమేమిటో తెలీదు. యతిమైత్రి (ము) చక్కగా 
కుదిరింది. కనక పాదాద్యక్ష రం మువర్లమే. ఉన్నదానికి ఉన్నట్టు అర్ధం చెప్పుకుందాం. 

తార శబ్దమొకటీ తారా శబ్దమొకటీ ఉన్నాయి. మొదటి దానికి (నపుం) కనుగ్రుడ్డు - కంటి పాప 
అనీ కపివీరుడైన తారుడు (పుం) అనీ అర్దాలు. స్త్రీలింగపదానికి నక్షత్రమనీ, అంగదుడి తల్లి తార అనీ, 
బృహస్పతి భార్యయె చంద్రుడి వలలోపడ్డ తారాదేవి అనీ అర్జాలు. ఈ పదాలకు ఇంకా అర్జాలున్నాయిగానీ 
ప్రస్తుతానికి మనకవ్వి చాలు. నక్షత్రాలకు చంద్రుడు - భర్త. 

నాయికల ముఖాన్ని చంద్రుడుగా, గోళ్ళను నక్షత్రాలుగా పోల్చడం ప్రసిద్ధం. పొగడదగ్గ (స్తుత) 
కంటిపాపల పావన మైత్రితో (తార + అమల) ఆమె ముఖచంద్రుడు మరింత సొగసుబేరి - 
సుముఖచంద్రుడై ఒప్పుతున్నాడు. చంద్రుడే సుముఖుడయ్యాడు. అందాలరాశి తారాదేవితో (బృహస్పతి 
ఇల్లాలు) ఏర్పడ్డ నింద్యస్నేహంతో (మలమైత్రిన్‌) చంద్రుడు ఒప్పారాడు, ఈ అక్రమ సంబంధానికి అతడి 
ఇల్లాండ్రయిన నక్షత్రాలు (తారల్‌ ) కట్టల్క వహించారు. రోషాయత స్థితి వహించారు. ప్రతీకారంగా ఈ 
తారలు ఏమి చేశాయంటే - నాయిక అడుగు (అంజ) దమ్ములను (పాదపద్మాలు అని ఒక అర్థం. తమ్ములు 
= సోదరులు) పొందాయి (పొందు = చేరిక, కలయిక). భర్త అక్రమ సంబంధం ఏర్పరుచుకుంటే 
భార్యలుకూడా (మరిదితో) ఏర్పరుచుకోవడమేనా - అంటే - అవును, అన్నదమ్ములతో పొందు 
ఏర్పరుచుకోవడం చెల్లుతుంది, తప్పేముందిట! వెనకటికి వాలిసుగ్రీవుల పొందుతో (సంగతి = కలయిక) 
తారాదేవి సఖ్యం అమల మైత్రిగా భాసించలేదా అని, అటువంటి సంబంధానికీ మైత్రికీ వేడుకపడి ఈ తారలు 
(నక్షత్రాలు) నాయికా పాదాలు అనే 'తమ్ముల్ని పొందాయట. 

తప్పు చేసినవాళ్ళు (దోషంతో యోగం ఉన్నవాళ్ళు. దోషా అంటే రాత్రి అనికూడా. తారాచంద్రులు 
దోషాయోగులే) తప్పుచేసినవాళ్ళనే ఆదర్శంగా తీసుకుంటారు, వాళ్ళవిషయంలో చక్కని నడవడికలు 
(సద్వర్తనలు = సౌశీల్యాలు) వ్యర్థవిషయాలు (వమ్ముల్‌ ) కదా! అనీ అర్జాంతరన్యాసంతో ముగించాడు. 
ఇంతకీ ఆమె ముఖం తారాపతిలాగా గోళ్ళు తారాతతిలాగా ఉన్నాయి. 

xxx 


6. తే.గీ. అబల మధ్య మనంతకల్యాణగుణ ర 

మా పరిభ్రాజమానంబు రూపహీన 

మగుట సవికల్ప నిర్వికల్పానువాద 

ములకు నెప్పుడు విషయమై యలరుచుండు 

సుమనోమనో౭_భిరంజనము, (ఓ. జ) 2 - 88. 
అన్వయం: అబలా మధ్యము; అనంత--కల్యాణ-గుణ-రమా-- పరిభ్రాజమానంబు; రూపహీనము - 
అగుటన్‌; సవికల్స -నిర్వికల్ప + అనువాదములకున్‌ - ఎప్పుడున్‌ -- విషయము + ఐ -- అలరుచున్‌ + 
ఉండున్‌. 
వ్యాఖ్య (బే.రా.) : ఇది నాయిక నడుమును వర్ణించే పద్యం. అసలే అబల! ఆమె నడుము (మధ్యము) మరింత 
సన్నం. నడుముకు ఆకాశం ఉపమానవస్తువు. అనంతమంటే (అంతులేనిది కనక) ఆకాశం. నభోంతరిక్షం 
గగనమనంతం సురవర్త్మ ఖయ్‌--ఇత్యాదిగా అమరకోశం. ఈ అబల నడుము - ఆకాశం తాలూకు 
శుభగుణసంపదతో (కల్యాణగుణ -రమా). విభాజమానంగా ఉంది. అంటే ఆకాశంలాగా ఉన్నది అని. మరి 
ఆకాశం రూపరహితం - అమూర్తం కదా ఈమె నడుముకూడా అంతేనా? రూపహీనమేనా? అంటే, అవును 
- రూపరహితమా రూపసహితమా అనేది సవికల్పవాదానికీ రూపరహితమే రూప సహితమే అన్న 
నిర్వికల్పవాదానికీ ఎప్పుడూ అవకాశమిచ్చే విషయమే ఈమె నడుము సదరు ఆకాశంలాగానే. రెండు 
వాదాలకూ నెలవై అలరారుతోంది. ఉంది అన్నట్టయితే (తథ్యం) కనిపించదేమి అనే ప్రశ్న వస్తుంది. లేదు 
అన్నట్టయితే (మిథ్య) మరి ఆమె నడక ఎలా సాగుతోంది అనే ప్రశ్న వస్తుంది. ఎన్నటికీ తేలదు, తెమలదు. 
కనక - తథ్యమిథ్యా మధ్యస్థిత మధ్య - ఆ నాయిక. 
xxx 


7.సీ._ కలకంఠిశృంగారజలధిమధ్యంబున 

కుచమందరాద్రి గా6ంగుదురుపజుచి 

వెలంది వెన్నునం దూంగు వేణిని. దరిత్రాడు 
గాంగరంబుల6 బట్టి కాంక్షలూర6 

దరచంగా నమృతంబు తజచుగా జన్మింప 
నరవిందశరు.6డు తా నాక్రమించి 

యందులో సగపాలు నతివ మోవినిం జేర్చి 
నిలచిన సగపాలు నేర్పుమెజయ 


గి. నంద మమరంగ6 దన ధనువందు నిలిపి 


యవనిలో. దీయవిల్లుకా6 డనంగంబరంగె 
ననుచు మగువలు వినుతింప నాత్మయందు 


సంతసిల్లుచు నొప్పె నా దంతిగమన 
శశిరేఖాపరిణయము, -అప్పప్పకవి 1 - 129. 

అన్వయం: కలకంఠి-శృం గారజలధి-మధ్యంబునన్‌ -కుచమందర + అద్రి-కాన్‌ కుదురుపబచి, వెలంది - 
వెన్నునన్‌- తూంగు--వేణిని- తరిత్రాడు--కాన్‌ -కరంబులన్‌ పట్టి, కాంక్షలు --ఊరన్‌ - తరచం గాన్‌ - 
అమృతంబు - తజచుగాన్‌ -జన్మింపన్‌, అరవిందశరు6డు -తాన్‌- ఆక్రమించి; అందులోన్‌- సగపాలు 
(సగము + పాలు) - అతివ- మోవినిన్‌- చేర్చి, నిలచిన -సగపాలున్‌- నేర్పుమెజయన్‌-- అందము 
+అమరంగన్‌ - తన -ధనువు + అందున్‌ (ధనువందున్‌)-- నిలిపి, అవనిలోన్‌ -తీయవిల్లుకాండు - 
అనంగన్‌ - పర౭గెన్‌ -అనుచున్‌ -మగువలు- వినుతింపన్‌- ఆత్మయందున్‌ - ఆా దంతిగమన- 
సంతసిల్లుచున్‌- ఒపెన్‌. 
వ్యాఖ్య: ఇందులో నాయిక శశిరేఖను చెలికత్తెలు (మగువలు) ప్రశంసిస్తున్నారు. ఆ ప్రశంసలకు 
(వినుతింపన్‌) నాయిక పరవశిస్తూంది. ఆ ప్రశంసలలో ప్రధానమైనది సౌందర్యప్రశంస. అందులోని అంశం 
తనది కావడం. పొగిడేవాళ్లు చెలికత్తెలు కావడం -- నాయికకు అంతరంగంలో (ఆత్మయందున్‌) ఎంతో 
ఉల్లాసాన్నీ, ఉత్సాహాన్నీ కలిగిస్తున్నాయి. దేహమనే కడలిలో అమృతమథనం సాగగా ఆ అమృతాన్ని 
మన్మథుడు ఎక్కడెక్కడ నిల్పాడో చెప్పే రీతిలో ఈ పద్యం సాగింది. 

అవ్యక్షమధురమైన కంఠం కలది కలకంఠి. ఆ కలకంఠికి యౌవనం సంప్రాప్త మయింది. 
దానితో దంతిగమన = గజగామిని అయ్యింది. సింగారం ఆమె దేహమంతా దోగిసలాడుతూంది. ఆమె 
సింగారపుకడలి (శృంగారజలధి) నడుమ కుచములనే (కుచప్రదేశం) మందరాద్రిగా కుదురుపెట్టారు. 
మధనానికి కవ్వపు త్రాడు కావాలి. అప్పటి మథనానికి వాసుకి త్రాడయ్యాడు. కానీ ఈ శృంగారజలధి 
మథనానికి వెలది వీపుపై (వెన్నున) వ్రేలాడే పెనుజడ (వేణి) తరిత్రాడయింది. అలాంటి వేణినిబట్టి, 
తరచడం మొదలుపెట్టాడు - మదనుడు (అరవిందశరుడు). మథనం సాగింది. అమృతం అధికంగా 
(తజచుగాన్‌) పుట్టింది. ఆ అమృతాన్ని -పద్మాలను బాణాలుగా గల మన్మథుడు (అరవిందశరుడు ) తన 
సొంతం చేసుకున్నాడు. లభించిన అమృతంలో సగం - ఆ నాయిక పెదవిలో (మోవినిన్‌) నిల్పాడు. 
తక్కినసగాన్ని (నిలచిన సగపాలు) అందం అతిశయించగా నేర్పుతో తన ధనుస్సులో ఉంచాడు. అందుకే 
లోకంలో (అవనిలో) తీయవిలుకాడు అనే పేరు మదనునికి వచ్చింది. చెజకుగడ అతడి ధనుస్సు. ఇక్షుధన్వి 
అని పర్యాయపదం. ఆ ధనుస్సుకు తియ్యదనం ఈ అమృతంవల్ల వచ్చింది అని చెప్పడం కవి ఆశయం. ఆ 
తియ్యదనం -- అతివ శృంగారజలధిని తరచగా పుట్టిన అమృతంలో సగభాగం మెదపడంవల్ల ఏర్పడింది అని 
(రూపకోల్సేక్ష లు). 
విశేషాలు: చన్కట్టు అనే మందరాద్రిని లేదా చన్కట్టే మందరాద్రిగా - నిల్పి అన్న భావంతో 
కుచమందరాద్రిగా6 గుదురుపరచి అని ప్రయోగించాడీ కవి. దీనికిది అశక్తత - అసమర్థ సమాసం. 

xxx 
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8.కం. చక్కని మౌక్తికహారం 


బక్కజ మగు రత్నపదక మమరిన యురమున్‌ 
జక్కెరతిండి వజీరుని 
చొక్కపు సింహాసనంబు సొబగు వహించెన్‌ 
శశిరేఖాపరిణయము - అప్పప్పకవి, 1- 161. 
అన్వయం: చక్కని -మౌక్తిక- హారంబు - అక్కజము + అగు -రత్నపదకము - అమరిన- ఉరమున్‌ - 
చక్కెరతిండి - వజీరుని చొక్కము + సింహాసనంబు - సొబగు వహించెన్‌. 
వ్యాఖ్య(బే.రా.) : అందమైన ముత్యాలహారమూ (మౌక్తికహారంబు) దానికి ఆశ్చర్యకరమైన రతనాల 
పతకమూ - దీనితో అలంకృతమైన (అమరిన) ఆ శశిరేఖాదేవి వక్షఃస్థలం (ఉరమున్‌) మన్మథులవారి చక్కెర 
తిండి వజీరు సొగసైన (చొక్కపు) సింహాసన శోభను (సొబగును) వహించింది. చెట్టున ఉన్నవాటితో 
మిగలముగ్గిన తియ్యటి ఫలాలను ఎంపిక చేసుకుని తింటుంది కనక చిలుకను - చక్కెరతిండి అన్నారు. అది 
వాహనంగా కలిగిన ప్రభువు - మన్మథుడు. చిలుకతత్తడి రౌతు. 
xxx 
9. ఆ.వె. ఉవిద నేత్రసామ్య మొందంగా6 గడంగి, మీ 


నొక్క యేట బిక్కె, నొక్క నెలకి 
పద్మ మోడె, నొక్క పగటికే చెడె.గల్వ 
సఫల మగునె? కోర్కె జడగతులకు 
భద్రాపరిణయము, 2-107. 
అన్వయం: ఉవిద- నేత్రసామ్యము + ఒందంగాన్‌ - కడంగి - మీను -ఒక్క -ఏటన్‌- చిక్కెన్‌; ఒక్క- 
నెలకె- పద్మము -ఓడెన్‌; కల్వ- ఒక్క-పగటికే- చెడెన్‌; జడగతులకున్‌- కోర్కె -సఫలము + అగునె? 
వ్యాఖ్య: నాయిక కనులతో సాటి కావాలని (నేత్ర సామ్యము) ప్రయత్నించి చేప (మీను) ఒక్క ఏటిలో 
చిక్కిపోయింది. అట్లే పద్మం ఒక్కనెలకే ఓడిపోయింది. కలువ ఒక్కపగటికే చెడిపోయింది. జడగతులకు 
(జలగతులకు -“లడయోరభేదః) కోరికలు ఎప్పుడూ విఫలమే అవుతాయి. 
చేపల ఆయుర్హాయం ఒక ఏడు. “ఏటన్‌ అంటే నదీప్రవాహమనీ అర్థం. తామరల వికాసం ఒక 
నెలమాత్రం! 'నెల' అంటే చంద్రుడు కనుక చంద్రుడు ఉదయించేవరకే! కలువల వికాసం పగలు ఏర్పడేవరకే! 
అంటే సూర్యోదయంవరకే! ఇలాంటి అల్పకాంతి, అల్పాయుర్హాయాలుగలవి భద్ర కన్నులకు నామ్యాలు 
కాజాలవు. ఆమె కనులు నిత్యప్రత్యగ్రాలు అని భావం. 'లడయో రభేదః అనుటచే 'జడ - జల అనుకోవాలి. 
జడగతులకు - అంటే మందగతి కలవాళ్లకు అనీ, నీటిలో(జల) ఉండేవాటికి అనీ రెండర్గాలు. వ్యాకరణం 
రీత్యా చేపలు, పద్మాలు, కలువలు అమహత్తులు. అంటే జడపదారాలే! అర్థాంతరన్యాసం. 


xxx 
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10. తే.గి. కుంభకుచ, మీనలోచన, గోనితంబ 
యబ్దధామాస్య, హరిమధ్య, యళిశిరోజ 
చాపసుభూయుగళ, నక్రజంఘ, యతుల 
కన్య సరసక్రియల రాశి గాదె జగతి! 
ముకుందవిలాసము 1 - 112; భద్రా పరిణయము, 2- 112. 
అన్వయం: కుంభకుచ - మీనలో చన - గోనితంబ - అబ్దధామ + ఆస్య - హరిమధ్య - అల్లిశిరోజ - చాప 
--సుభూయుగళ - నక్రజంఘ - జగతిన్‌ - అతుల - కన్య -సరసక్రియల-రాశి-కాదె! 
వ్యాఖ్య: నాయిక కుచాలు ఏనుగు కుంభాలవంటివి (కుంభకుచ). కనులు చేపల్లాంటివి (మీనలోచన). 
జఘనభాగం (నితంబం) వృషభం (గో) లాంటిది. ముఖం (ఆస్య) పద్మకాంతి (అబ్బధామ, కలది. నడుం 
(మధ్య) సింహం (హరి) నడుంవంటిది. తలవెంట్రుకలు (శిరోజ) తుమ్మెద (అళి) ల్లాంటివి. అందమయిన 
కనుబొమల జంట (సుభూయుగళ) ధనుస్సు (చాప) లాంటిది. పిక్కలు (జంఘ) మొసలి (నక్రం) 
లాంటివి. సాటిలేని ఈ కన్య(అతులకన్య) జగత్తులో శృంగారాది రసచేష్టల (సరసక్రియల) సమూహం 
(రాశి) కదా! 

ఈ పద్యంలో భద్రవర్లన జ్యోతిశ్శాస్తంలోని ద్వాదశ రాశులపేర్లకు సరియగునట్లుగా అవయవాల 
ఉపమానాలను పేర్కొనడం ఒక ప్రత్యేకత. ఎట్లో గమనింతము. అబ్దధామును పునరుక్తం చెయ్యాలి. 

1. అబ్దధామ = అబ్బ అప్‌ + జ = భూమి, నీళ్ల నుండి పుట్టింది. కుజుడు - భూపుత్రుడు, 
భూగ్రహం. కనుక 'అబ్బధామ పదం కుజుని రాశులైన మేష వృశ్చికాలకు సంకేతం. తర్వాత 'అళి (వృశ్చికం) 
అని వస్తుంది కనుక - ప్రస్తుతం మేషరాశి. 

న గోనితంబ -- గో అంటే వృషభం కనుక వృషభరాశి. 

3. సరసక్రియల రాశి = మిథునరాశి. 

4. అబ్దధామ - అబ్ద - చంద్రుడు - ధామ - నివాసం - కర్కాటక రాశికి చంద్రుడు అధిపతి 
- కనుక కర్కాటకరాశి. 

5. హరిమధ్య - హరి - సింహం - సింహరాశి. 

6 కన్య ా కన్యారాశి. 

7.  సుభూయుగళి - త్రాసువంటివి - తులారాశి (తూలాదండం). 

8 అళిశిరోజ-- అళి = వృశ్చికం - వృశ్చికరాశి. 

9. చాప (సుభ్రూ...) - ధనుస్సు ా ధనూరాశి. 

10. నక్ర(జంఘ) - మొసలి - మకరరాశి. 

11. కుంభ (కుచ) - కుంభరాశి. 

12. _ మీన (లోచన) - మీనరాశి. 

ఈ రాశులకు అధిపతులు: మేషవృశ్చికాలకు - కుజుడు; వృషభతులలకు - శుక్రుడు, మిథున 
కన్యలకు - బుధుడు, కర్కాటకం - చంద్రుడు, సింహం -- రవి, మీనధనుస్సులకు -- గురువు, 
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మకరకుంభాలకు - శని, 'కుజవద్రాహుః, శనివత్కేతుః అనుటచే రాహువు = కుజుడు, కేతువు = శని; భద్ర 
సరసక్రియల రాశి కనుక - ఆమె అవయవసాష్టవం ద్వాదశరాశ్యాత్మకం, నవగ్రహానుకూల యోగ్యాత్మకమై 
- భర్తకు జ్యోతిశ్శాస్తరీత్యా ఎట్టి దోషాలకూ తావులేనిదై సర్వరాశి, సర్వగ్రహ కృపాబలంతో 
సత్సంతానసౌభాగ్యదిర్దాయురారోగ్య భోగభాగ్యప్రదంగా ఉంటుందనే భవిష్యత్సలాన్ని సూచిస్తూంది. అన్ని 
గ్రహాలూ, రాశులూ ఆ కన్యలోనే అవయవరూపంలో బాహ్యంతస్వౌందర్యస్పోరకాలై సత్సలదాయకాలై 
ఉన్నాయి. కవి యొక్క జ్యోతిర్విజ్ఞానం - తత్సమన్వయనైపుణ్యం, ప్రశంసాపాత్రం. 

xxx 


11.మ. గతి మత్తేభము, నాస చంపక, మొగిం గైశ్యంబు కందంబు, సం 

గతవాక్యంబులు మత్తకోకిలలు, దృక్సాండిత్యమయ్యుత్సల 

ద్యుతి, మో మంబురుహంబు, దేహరుచి విద్యున్మాలగా మానినీ 

తతవృత్తస్థితు లెన్నంగా6 దరమె తద్వాగ్గానికైనం దగన్‌ 

భద్రాపరిణయము, 2 - 113; ముకుందవిలాసము, 1- 225. 

అన్వయం: గతి- మత్త+ ఇభము (మత్తేభము). నాస - చంపకము. ఒగిన్‌ - కైశ్యంబు - కందంబు. 
సంగత-వాక్యంబులు- మత్తకోకిలలు. దృక్‌ -పాండిత్యము -ఆ + ఉత్ప్సలా ద్యుతి. మోము + 
అంబురుహంబు. దేహరుచి విద్యుత్‌ + మాలగాన్‌, తత్‌ -వాగానికైనన్‌ -- తగన్‌ -మానినీ-తత-- 
వృత్తస్థితులు - ఎన్నంగాన్‌- తరము + ఎ (తరమె?). 
వ్యాఖ్య: ఈ పద్యంలో ఉపమానాలన్నీ వృత్తనామాలు కూడా కావడం విశేషం. నాయిక నడక (గతి) 
మదించిన ఏనుగు నడక లాంటిది (మత్తేభము). ముక్కు (నాస) సంపంగి (చంపకము). 
శిరోజాలసమూహం - కేశపాశం (వైశ్యంబు) కందపద్యంలో చిక్కినిది. చెలికత్తెలతోడి సంభాషణలు 
(సంగతవాక్యంబులు) సల్లాపాలు మత్తెక్కిన కోయిలల కూతలు (మత్తకోకిలలు). చూపులలోని నైపుణ్యం, 
ప్రాఢత (దృక్‌ పాండిత్యము) ఆ కలువల కాంతికి సాటి (ఆ + ఉత్పలద్యుతి). మోము తామరపూవు 
(అంబురుహంబు). శరీరకాంతి (దేహరుచి) విద్యుత్‌ కాంతులవలె ప్రకాశించెది (విద్యున్మాల). 
ఆత్మాభిమానంగల ఆమె వర్తనస్థితులు (మానినీతతవృత్తస్థితులు) ఆమె సౌందర్యం వర్ణించడానికి ఆ 
బ్రహ్మకైనను (తత్‌ వాగ్గానికైనన్‌) తరమా? (తరం కాదని భావం). వాగ్గాని అంటే కవీశ్వరుడనీ చెప్పుకోవచ్చు. 
ఎంతటి కవీశ్వరుడికైనా ఆమెను వర్ణించడం తరంకాదని. 
విశేషాలు: ఈ పద్యంలోని ఉపమానాలు- ఆయా ఉపమేయాలకు పోలిక చెప్పడంలో - ఛందోవృత్తాల 
పేర్లతో అన్వయించడం విశేషం. ఇందుకు శ్లేష సహకరించింది. 1) నడక - మత్తేభం అంటే 
మత్తేభవృత్తంలాంటిది. ఇది వృత్తం పేరూ అవుతుంది - అర్షాన్ని బట్టి మదించిన ఏనుగు నడకవంటి నడక 
కలది - అని సమన్వయం. 2) నాస చంపకము -అన్నపుడు చంపకమాలావృత్తము - అర్జాత్‌ - 
సంపెంగపువ్వువంటి నాసిక అని అన్వయం. 3) కైశ్యంబు కందం - అంటే కేశపాశం - కందపద్యం. అర్జాత్‌ 
-- కం =నీరు. ద = ఇచ్చేది. మేఘం. కనుక కేశపాశం నీలిమేఘంలాగా ఉంది అని అన్వయం. 4) 
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సంగతవాక్యంబులు - మత్తకోకిలలు - మాటలు మదించినకోకిల ధ్వనివంటి ధ్వనితో ఉన్నాయనేది - 
అసలు అర్థం. వృత్తం రీత్యా మత్తకోకిలవృత్తం. కోకిలధ్వని సంగితంలో సంచమస్వరం! ఆ స్వరం చాల 
మధురమైనది. ఆమె కంఠధ్వని కూడ పంచమస్వరం (ప) వలెమధురం! 5) దృక్‌ పాండిత్యము 
అయ్యుత్సలద్యుతి లా ఉత్సలమాలావృత్తం ఛందఃపరంగా. ఉపమానపరంగా నల్లకలువలవంటి కన్నులు గలది 
అని అర్థం - అంటే ఉత్సలాక్షి. 6) మోము - అంబురుహంబు. అంబురుహవృత్తం. అంబురుహం - 
నీళ్లనుండి పుట్టింది పద్మం కనుక ఆమె పద్మముఖి. 7) దేహరుచి - విద్యున్మాల - విద్యున్మాలావృత్తం. 
మెరుపుతీగల కాంతివంటి కాంతిగల దేహం ఆమెది. మానినీ - స్తీ. మానినీ వృత్తం - ఛందఃపరంగా. 
వ్యుత్పత్తి నిబట్టి మానో౭_స్యా ఇతి మానినీ - ప్రణయకోపం గల స్త్రీ. ఇక్కడ మానినీ పదం కర్త. కర్పపదాన్ని 
కూడ ఒక ఛందోవృత్తంగా సాభిప్రాయవిశేష్యంగా చెప్పడం కవి ప్రజ్ఞకు నిదర్శనం! 

అలంకారం: అభేదరూపకం. శేష. మానినీ శబ్దాన్ని సాభిప్రాయ విశేష్యంగా గ్రహిస్తే పరికరాంకురాలంకారం 
కూడా ఉంది. మత్తేభపద్యంలో మత్తేభ పదప్రయోగమూ ఉంది కనుక ముద్రాలంకారమూ అనుకోవచ్చు. 

xxx 


12. చం. వదనము గోము. గాంచి, మది వారిజ మంచు€ దలంచి, టెక్కలన్‌ 


గదలిచి, మేను వంచి, దుముకం దమకించి, మదించి ముందటన్‌ 

గుదురగు నాసికాకనకకుట్మలమున్‌ వెస గాంచి నిల్చు తు 

మ్మెదలొ యనంగ ముంగురులు మించె లతాంగి లలాటసీమపై 

వల్లవీపల్లవోల్లాసము, 2-196. 
అన్వయం: వదనము- గోమున్‌- కాంచి; మదిన్‌- వారిజము + అంచున్‌ -తలంచి; టెక్కలన్‌ -కదలిచి; 
మేను-వంచి;దుముకన్‌ -తమకించి; మదించి; ముందటన్‌- కుదురు + అగు -నాసికా కనక - 
కుట్మలమున్‌ - వెసన్‌ కాంచి; నిల్చు -తుమ్మెదలొ - అనంగన్‌ - ముంగురులు (ముందు + కురులు) - 
లతా + అంగి-- లలాటసీమ పైన్‌ -- మించెన్‌. 
వ్యాఖ్య: ఇందు నాయిక మోముపై, కదలాడుతున్న ముంగురులను వర్ణించడం కవి ఉద్దేశం. ఆమె మోమును, 
అందలి సౌకుమార్యాన్నీ చూచాయి - తుమ్మెదలు. వాటికి నాయిక మోము- నీటిలోని తామరలాగా 
(వారిజము) అనిపించింది. వెంటనే ఆ తుమ్మెదలు తమ రెక్కల్ని కదిలాయి. తమ శరీరాన్ని (మేను) 
వంచాయి. ఒక్కసారిగా తమకం (మోహం) పెరగడంతో ఆ తామరపువ్వుపై దూకడానికి (దుముకన్‌) 
సిద్ధమయ్యాయి. మదమెక్కిన ఈ తుమ్మెదలు దూకడానికి ఇలా సిద్ధమై దగ్గరికి రాగా, పొందికగా బంగారు 
వన్నెవంటి-వన్నెగల ముక్కు అనే సంపెంగ మొగ్గను (కుదురగు నాసికా కనక కుట్మలమున్‌) చూచాయి. 
అంతే చటుక్కున ఆగిపోయాయి. సంపెంగను చూస్తే వీటికి భయం. వీటి తల దిమ్మెక్కుతుందట. 
అందుకని అలా ఆగిన తుమ్మెదలా అనేట్టుగా- తీగలాంటి శరీరంగల (లతాంగి) - ఆ నాయిక యొక్క 
నొసటిపై(లలాటసీమపైన్‌) ముంగురులు ప్రకాశించాయి (మించెన్‌).  భ్రాంతిమదలంకారం, 
ఉత్పేక్షాలంకారం. 
xxx 
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13. తే.గి. కచజలద గాత్రచంచలా కమవదన 


కంజశాత్రవ నఖతారకావజముల 
నింపు మీజుచు6 దనరారె నిందువదన 
లలితమై యొప్పు గగనతలంబు కరణి 
రంభానలకూబరవిలాసము, (బవై.నా). 3. 
అన్వయం: కచ-జలద; గాత్ర-చంచలా; కమ-వదన - కంజశాత్రవ; నఖ- తారకా-వ్రజములన్‌ - 
ఇంపు- మీజుచున్‌ -ఇందువదన -లలితము + ఐ - ఒప్పు-గగనతలంబు -కరణిన్‌ - తనరారెన్‌. 
వ్యాఖ్య (బే.రా.) : రంభ అచ్చం ఆకాశంలాగా ఉంది అంటున్నాడు. కేశపాశము (కచ) అనే నల్లని మేఘంతో 
(జలద), శరీరమనే మెరుపుతీగతో (చంచలా), అందమైన (కమ) ముఖం అనే చంద్రబింబంతో (కంజ 
శాత్రవుడు = పద్మశత్రువు = చంద్రుడు), గోళ్ళు అనే (నఖ) నక్షత్రాల వరుసలతో (తారకావ్రజములన్‌) 
ఇంపుమీరుతూ తనరారుతున్న ఒప్పెసలారుతున్న (ఒప్పు) చంద్రముఖి (ఇందువదన) రంభాదేవి 
ఆకాశవీధిలాగా (గగనతలంబుకరణిన్‌ ) అందంగా (లలితమై) తనరారుతోంది (తనరారెన్‌). 
xxx 
14. మ. వరహేమాంగలతల్‌ మదాలసలు భాస్వన్మంజుఘో షల్‌ స్సుర 
ద్ధరిణీనేత్రలు రత్నమంజరులు ప్రోద్యద్దాన్యమాలల్‌ సుమో 
త్కర రంభోరులు చిత్రరేఖ శశిరేఖల్‌ కుందదంతల్‌ పురీ 
వరకాంతల్‌ సురకాంతలై వజలుటల్‌ వర్ణింపంగా శక్యమే? 
రఘురామచరిత్ర, 1 - 46. 
అన్వయం: పురీవరకాంతల్‌ - వర-హేమ+ అంగ -- లతల్‌ ; మద + అలసలు; భాస్వత్‌ + మంజుఘోషల్‌ ; 
స్పురత్‌ +హరిణీ నేత్రలు; రత్నమంజరులు; ప్ర + ఉద్యత్‌ + ధాన్యమాలల్‌ ; సుమ + ఉత్కర -రంభా + 
ఊరులు; చిత్రరేఖ-- శశిరేఖల్‌ ; కుందదంతల్‌ ; సుర కాంతలు + ఐ - వజలుటల్‌ ; వర్షింపంగాన్‌-- శక్యమే. 
వ్యాఖ్య: పట్టణంలో శ్రేష్టలయిన మగువలు (పురీవరకాంతల్‌ ), సర్వశ్రేష్పమైన బంగారు తీగెలవంటి శరీరాలు 
(అంగ) కలవారు (వరహేమాంగలతల్‌ ). యావనమదం కారణంగా అలసత్వం కలవారు (మదాలసలు). 
నడకలో ప్రకాశమానమైన అందమైన మంజీరనాదం కలవారు (భాస్వన్మంజుఘోషల్‌ ). ప్రకాశవంతమైన 
ఆడుజింకల కన్నులవంటి కన్నులుగలవారు (స్ఫురద్దరిణీనేత్రలు). రత్నాలగుత్తులా అన్నట్టుండేవారు 
(రత్నమంజరులు). ఉన్నతలైన ధాన్యమాలినీ మున్నగు అప్పరసల్లాంటివాళ్లు (ప్రోద్యత్‌ ధాన్యమాలల్‌). 
రత్నసరులు - రత్నమంజరులు అనేది మేలిమి జాతి వరిధాన్యం. రూపకాతిశయోక్తి చేసుకుంటే 
పురీవరకాంతలు రత్నసరులు మొదలైన ధాన్యమాలికలు - ధాన్యలక్ష్ములు అన్నది కవి హృదయం కావచ్చు. 
పుంలింగ సుమశబ్దానికి కర్పూరం - ఆకాశం అనే అర్థాలున్నాయి. కర్పూరపు అరటి ఒక జాతి. కర్పూరపు 
అరటిస్తంభాల్లాంటి తొడలుగలవాళ్లు (సుమోత్కరరంభోరులు). అందమైన నొసటి బొట్టు, సాముద్రిక 
లక్షణాలైన హస్తపాదతలరేఖలు గలవాళ్లు (చిత్రరేఖల్‌ ). చంద్రలేఖలవంటివారువీరే చంద్రరేఖలు - 
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రూపకాతిశయోక్తి (శశిరేఖల్‌ ), మల్లె మొగ్గల్లాంటి పల్వరుసగలవాళ్లు (కుంద-దంతల్‌ ), అందరూ 
దేవకాంతలే అయి (సురకాంతలై), ప్రకాశించడాన్ని వర్లించుట అశక్యం! ఆ పురీకాంతలు నిజంగా దేవతాస్త్రీలే! 
ఇక్కడ “హీమాంగ, మదాలస, మంజు ఘోష, హరిణి, రత్నమంజరి, ధాన్యమాల, రంభ, ఊర్వశి, 
చిత్రరేఖ, శశిరేఖ, కుందదంత- అనే పదాలు దేవకాంతల్లోని కొందరి పేర్లు. ఆ పేర్తే పురీకాంతలకు 
విశేషణాలై వీళ్ళు ఆ దేవతాస్త్రీలకన్నా అందగత్తెలని స్పురింపజెయ్యడం కవిహృదయం. _కావ్యలింగం, 
రూపకం. 
xxx 


15.సీ. తామరపూంబోలు కామినీవదనంబు 
పున్నమ జాబిల్లి చెన్నుమించె6 
గలువ టేకులంబోలు కలికి కన్నుంగవ 
బేడిస మీను లన్పింప6 దోంచె 
మొల్లమొగ్గలంబోలు తెల్లని పలుగమి 
రహి మించునట్టి వజముల మించె 
బీరపూంబోలు నాబిడ గోము నెమ్మేను 
సౌదామనీకాంతి సరణి మించె 
తే.గీ. ముద్దులో ముద్దు మోహనమోహనంబు 
జోకలో జోక సొగసులో సోయగంబు 
నీటులో నీటు లన్ని గన్సింప నగుచు 
రీవివాటిల్లె సత్యభామావధూటి 
సత్యభామాపరిణయము, 2- 28. 
అన్వయం: తామరపూవున్‌ -పోలు (పూ-పూవు) కామినీ-వదనంబు- పున్నమ- జాబిల్లి -చెన్నున్‌ - 
మించెన్‌, కలువటేకులన్‌ -పోలు -కలికి- కన్నుంగవ- బేడిసమీనులు + అన్సింపన్‌ -తోయెన్‌, మొల్ల 
మొగ్గలన్‌- పోలు -తెల్లని- పలుగమి -రహి-మించునట్టి- వజములన్‌-- మించెన్‌, బీరపూన్‌- పోలు 
ఆబిడ-గోము -నెణీ + మేను (నెమ్మేను) -సౌదామనీకాంతి -సరణిన్‌ -మించెన్‌, ముద్దులోన్‌- ముద్దు, 
మోహన- మోహనంబున్‌, జోకలోన్‌- జోక, సొగసులోన్‌ - సోయగంబు, నీటులోన్‌- నీటులు అన్ని - 
కన్సింపన్‌, నగుచున్‌ సత్యభామా - వధూటి; ఠీవి వాటిల్లెన్‌. 
వ్యాఖ్య: సత్యభామావర్లన. ఆమె దర్శానికీ ఠీవికీ పెట్టింది పేరుగదా! అందుకే 'రీవివాటిల్లె సత్యభామావధూటి' 
అని ముకాయించాడు. తామరపూవును పోలిన ఆ వనిత-ముఖం (కామినీవదనంబు) పున్నమనాటి 
చంద్రుని (జాబిల్లి) అందచందాలతో మిక్కిలి ప్రకాశిస్తూ (చెన్నుమించెన్‌) ఉంది. ఈ రెండు ఉపమానాలలో 
-చంద్రుడు మామూలు తామరపూలకు శత్రువయినా - సత్యభామాముఖపద్మవిషయంలో మాత్రం 
శత్రువు కాడు అనడం చమత్కారం. 
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కలువరేకుల్ని పోలిన మగువ కనుదోయి (కన్నుంగవ) శఫరములనే బేడిసచేపలు (మీనులు) 
అనిపించేట్టుగా కన్పిస్తున్నాయి. శఫరములనేవి మాటిమాటికి నీళ్లలో వేగంగా కదలాడుతుండే మెరిసే 
చిన్నచేపలు. ఇందువల్ల సౌందర్యం, చలనం కళ్లకు ఒకసొబగు. 

మల్లె (మొల్ల) మొగ్గలను పోలు తెల్లని దంతాల సమూహం (పలుగమి) కాంతిలో వజ్రాలను 
మించింది. వజ్రాలతో పలు వరుసను పోల్చడం విశేషం. మల్లె మొగ్గలు అనడంలో ఆకారం, వజ్రాలు 
అనడంతో పటిమ, దృఢత్వం, నిగనిగత్వం -వ్యక్తం. 

బీరపూవును పోలిన వెలది (ఆబిడ) మనోజ్ఞమైన (గోము), అందమైన శరీరం (నెమ్మేను) 
మెరుపుతీగల కాంతితో (సౌదామనీకాంతి) సాటిగా ఉంది. బీరపూలు పసుపుపచ్చగా ఉంటాయి. 
పసిమిశరీరం అని భావం. స్త్రీని 'విద్యుల్లతాంగి' అని వర్ణించడం కవిసమయం! 

ఆమె అందం ముద్దులో ముద్దు. మోహనంలో మోహనం. యోగ్యాల్లో యోగ్యం (జోక = 
యుక్తం, యోగ్యం, బాగు). సొగసులో సొగసు. నీటులో నీటు (నీటు = మురిపం) - ఇలా అన్నివిధాలా 
సౌందర్యరాశియై ఆ గర్వంతో నవ్వుతూ (నగుచున్‌) సత్యావధూటి రీవితో విరాజిల్లింది (ప్రకాశించింది). 

xxx 


16.కం. జడకందము, నడకందము 


కడుమందము, చిందము న్నగం దగు సొగసౌ 
మెడ, కుందము రదబృందము 
నడుమన్‌ నడు మన్న సృష్టి - నలువయె మజుచెన్‌ 
రామరాయవిలాసము, 3-34. 
అన్వయం: జడ-కందము; నడక + అందము - కడున్‌ -మందము, చిందమున్‌ + నగన్‌ + తగు- సొగసు 
+బౌ - మెడ; కుందము -రదబృందము; నడుమన్‌ - నడుము + అన్న - సృష్టిన్‌ - నలువ + ఎ - 
మజుచెన్‌. 
వ్యాఖ్య: దేవులపల్లి సుబ్బరాయకవి రచన - రామరాయవిలాసంలో నాయికావర్లన. ఈ పద్యంలో నాయిక 
జడ, నడక, మెడ, పల్వరుస, నడుముల ప్రస్తావన ఉంది. జడ చిక్కనిది, చక్కనిది. మబ్బువలె (కం-దము) 
నల్లనిది. 'కమ్‌' అంటే నీరు. 'ద' ఇచ్చునది - కనుక కందమంటే నల్లనిమేఘం. నాయిక నడక అందమైనది, 
చాల మెల్లగా ఉన్నది (కడున్‌ మందము). సహజ సుందరమైన మందగతి కనుక మరో పోలిక అవసరం 
పడలేదేమో! _ నాయిక మెడలో సొగసుంది. ఆ సొగసు శంఖాన్నికూడా (చిందమున్‌) నవ్వులపాల్చేసేలా 
ఉంది (నగన్‌ తగు). నాయిక పల్వరుస (రదబృందము) మల్లెమొగ్గలు (కుందము). “మల్లె. కుండే 
పర్యాయపదాల్లో "కుంద మనేది ఒకటి. 
ఇలా ఎన్నో జాగ్రత్తలతో పోలికనుబట్టి గుణాన్నిబట్టి సహజత్వాన్నిబట్టి నాయికయొక్క 
ప్రత్యంగ సృష్టి చేసిన చతుర్ముఖబ్రహ్మ (నలువ) - మధ్యలో (నడుమన్‌) 'నడుము సృష్టి వచ్చేసరికి - ఆ 
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సంగతే మరచిపోయాడట (మజచెన్‌). నడుమును శూన్యంతో పోల్చడం, వర్ణించడం కని సమయం. 
సృష్టికర్త చాలా వృద్దుడు కనుక- అసలు నడుమును సృష్టిచేయడమే మరచాడట! ఉపమ - వృత్యానుప్రాస. 
xxx 
17.తే. గీ. కర్ణముల6 జూడ శ్రీశోభ గానుపించుం 


గరము లరయంగC౯ బద్మ వైఖరి నెసంగు6 

గనుల6దిలకింప6 గమలాభ దనరియుండు 

లలన ముమ్మాటికి నిజమ్ము లక్ష్మి సుమ్ము! 

రామరాయవిలాసము, 3- 36. 

అన్వయం: కర్ణములన్‌ + చూడన్‌ - శ్రీశోభ - కానుపించున్‌; కరములు+ అరయంగన్‌ - పద్మవైఖరిన్‌ -ా 
ఎసంగున్‌; కనులన్‌ - తిలకింపన్‌ - కమలాభ ; తనరి- ఉండు + లలన-- ముమ్మాటికిన్‌ లక్షి; నిజమ్ము 
సుమ్ము. 
వ్యాఖ్య (బే.రా.): పరిశీలించి చూడగా నాయిక చెవులను, చేతులను, కనులను ఉదాత్తమంగళభావనతో 
వర్ణించాడు. చెవులు (కర్ణములన్‌) చూస్తే శ్రీకారంశోభతో (శ్రీశోభ) ప్రకాశిస్తున్నాయి. చెవుల ఆకారానికి 
'న్రీ అనే అక్షరం ఆకారం సామ్యం. చేతులు (కరములు) పద్మాలవలె (పద్మవైఖరిన్‌) ఉన్నాయి. కన్నుల 
విషయంలో గనక (కనులన్‌) మనం పరిశీలించిచూస్తే (తిలకింపన్‌) ఆమె కమలాభ = కమలాలను పోలినది 
(కమల+ఆభ). కన్నులు పద్మాల్లా (కమల) ఉన్నాయని. వీటితో తనరారి కన్పిస్తున్న ఈ నాయిక 
ముమ్మాటికీ నిజంగా సాక్షాత్తు లక్ష్మీదేవియే. 

ఈ పద్యంలో ముమ్మాటికిన్‌ అనే పదం కీలకం, సార్థకం. ఉపమానపదాలు మూడింటికీ లక్ష్మీదేవి 
అన్న అర్థం కూడా ఉంది. “లక్ష్మీః పద్మాలయా పద్మా, కమలా, శ్రీః హరిప్రియా” అన్నది - అమరం. 
అందుకని సార్థకం. పద్మమనే అర్థంలో “కమలమ్‌' నపుంసకలింగం, హ్రన్వాంతం. లక్ష్మీదేవి అన్న అర్థంలో 
'కమల' స్త్రీలింగం దీర్దాంతం. 'ఆభ పదంతో సవర్ణదీర్ణసంధి చేసి ఈ పేచీకి కవిగారు గడుసుగా సంధి 
కుదిరాడు. 


xxx 
18.క. వనజాక్షి నడుము వైఖరి 
గనమందురు లేని దైనకతమున భువిలో 
జను లంద జంతకన్న న 


వని వరలక్షణము6 గని నభం బనుట దగున్‌ 
రామరాయవిలాసము, 3- 37. 


అన్వయం: భువిలోన్‌ - జనులు - వనజ + అక్షి -అందజు- నడుము వైఖరిన్‌ - లేనిది + ఐనకతమునన్‌ - 
కనము + అందురు -- అంతకన్నన్‌ -- అవనిన్‌ --వరలక్షణమున్‌ + కని - నభంబు- అనుట -తగున్‌. 
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వ్యాఖ్య (బే.రా.) : పద్మంలాంటి కళ్లు కలది (వనజాక్షి) నాయిక. ఆమెకు నడుము ఉన్నదా లేదా? దాని వైఖరి 
ఏమిటి? తేల్చి కచ్చితంగా చెప్పండి అని అడిగితే భువిలోని జనులందరూ ముక్తకంఠంగా ఒకే మాట 
చెప్పారట. ఆమెకు నడుము అనేది “లేనిది కనక (కతమునన్‌) మేము చూడలేదు (కనము) అని. లేనిది 
అంటే శూన్యము. శూన్యమైన దాన్ని చూడటం అసంభవం కనక అందరూ కనము - కనము అనేశారు. కానీ 
అంతకన్నా 'నభము అనడం తగిన సమాధానం (తగున్‌). నడుముకి ఈ లోకంలో (అవనిన్‌) ప్రసిద్దమైన 
ఉత్తమలక్ష ణాన్ని (వరలక్షణమున్‌) దృష్టిలో పెట్టుకుని (కని) దాన్ని 'నభము' అనడం తగును. న భాతి ఇతి 
నభః = తనంత తానుగా కనపడినది, భాసించనిది ఆమె నడుము అనడం మంచి సమాధానమవుతుంది. 
శూన్యవైఖరి అసంభవం కనక 'లేదు - కనము' అనేదీ, స్పుటంగా కనపడదు కనక “ఉంది - చూశాము 
అనేదీ సరియైన సమాధానాలు కావు. తనంత తానుగా కనిపించదు పరిశీలనగా చూసినవారికే 
కనపడుతుంది - కనక నభము అనడం తగును ఆమె నడుమును. శూన్యము = నభము = ఆకాశం ఇదే 
ఉపమానం. 
xxx 
19.ఉ. పువ్వుల బోలు నంగముల పోలిక జూడంగ నెన్నంబోలు లే 

జవ్వన మారయంగ నెజీచక్కని రూపము చుక్కంబోలు నా 

క్రి వ్విధ మెల్ల నారయంగ నెద్దియు నొండు కొబంత గానరా 

దివ్వనితాలలామ మిపు డిచ్చట నుండంగ హేతు వేమొకో!! 

కాళిందీపరిణయము, 2-70. 
అన్వయం: అంగముల --పోలిక-- పువ్వులన్‌ - పోలున్‌ + చూడంగన్‌ - ఎన్నన్‌ పోలున్‌ - లేత + 
జవ్వనము = లేజవ్వనము, ఆరయంగన్‌ నెజీ- చక్కని-రూపము -చుక్కన్‌ పోలున్‌; నాకున్‌- 
ఈ+విధము +ఎల్లన్‌ -ఆరయంగన్‌ -- ఎద్దియున్‌ --ఒండు --కొజంత-- కానరాదు; ఈ - వనిత - 
లలామము +ఇపుడు -ఇచ్చటన్‌ ఉండంగన్‌ - హేతువు ఏమొకో!! 
వ్యాఖ్య: ఇది శొంఠి భద్రాద్రిరామకవి రచన. వనవిహారం చేస్తూ కాళిందీకన్య నాయకుడికి హఠాత్తుగా 
కనిపించింది. అతడి ఆలోచనను చెబుతోంది పద్యం. చూడగా చూడగా ఈమె శరీర సౌకుమార్యం 
పువ్వులతో పోల్చదగినది. ఈమె ప్రాయం - నూతనయౌవనం - లేలేంత జవ్వనంలో ఉంది. పరిశీలించి 
చూస్తే (ఆరయంగన్‌) ఈమె నిండైన చక్కని రూపం - చుక్కలాగా (తారలాగా) ఉంది. రూపంలో చక్కని 
చుక్క అనడం. ఈ విధమంతా బాగానే ఉంది - ఎంతగా పరిశీలించినా (ఆరయగన్‌) ఇందులో ఏ 
ఒక్కలోటూ (ఎద్దియున్‌ - ఒండు - కొజంత) లేదంటే లేదు. ఇంతకీ ఈ వనితామణి (లలామము) ఈ 
వేళప్పుడు ఇక్కడ ఈ వనంలో ఎందుకున్నట్టు? కారణం (హేతువు) ఏమై ఉంటుంది చెప్మా!! ఇలా 
ఆశ్చర్యాన్ని ప్రకటించాడు. 
xxx 
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20. చం. కమలజు6 డా లతాంగి మృదుగాత్ర మొనర్చి కడానికిన్‌ సుగం 


ధము నిడకున్న యా కొజంత6 దప్పంగం జేసెను, బువ్వు వీవనన్‌ 
విమతి సముజ్జ్యలజ్వలను వీచుటకై నియమించు పోల్కినా 
కమలముఖీమణిం బరుషకర్మలపా లొనరించె నక్కటా!! 
శంతనూపాఖ్యానం, 2-57. 
అన్వయం: కమలజుండు, ఆ -లతాంగి-మృదు-గాత్రము -ఒనర్చి, కడానికిన్‌- సుగంధమున్‌ -ఇడక + 
ఉన్న -ఆ -కొజంతన్‌- తప్పంగన్‌ - చేసెను. సముజ్ఞఃల -జ్వలనున్‌ - వీచుటకై-పువ్వువీవనన్‌ - 
విమతి -నియమించుపోల్కిన్‌ -ఆ -కమలముఖీమణిన్‌- అక్కటా! పరుషకర్మలపాలు -ఒనరించెన్‌. 
వ్యాఖ్య (బే.రా.) : మత్స్యగంధిమీద మనసుపడ్డ శంతనుమహారాజుగారి తలపులు సాగిన తీరుకు 
మచ్చుతునకలుగా రెండు పద్యాలు. తామరవువ్వునుండి పుట్టినవాడైన బ్రహ్మదేవుడు (కమలజుడు) 
తీగవంటి శరీరంగల ఈ కన్యకు మృదువైన శరీరాన్ని (మృదుగాత్రము) ఇచ్చి, అపరంజి బంగారానికి 
(కడానికిన్‌) సువాసన (సుగంధమున్‌) ఇయ్యలేదన్న కొజితను తీర్చుకున్నాడు. బంగారానికి మృదుత్వ 
సుగంధత్వాలు ఇవ్వలేదనే అసంతృష్తీ, కొరత బ్రహ్మదేవుడిలో చిరకాలంగా ఉండిపోయింది. ఇన్నాళ్లకు ఆ 
కొరత తీరింది. ఈమె శరీరానికి బంగారు చాయ, మృదుత్వం, సువాసన అనే త్రిగుణాలు ఇచ్చి, అతడు 
కృతార్ణుడయ్యాడు. 
ఇంతవరకు బ్రహ్మను మెచ్చుకొంటాం - చాలా మంచిపని చేశాడని. కానీ ఆమె జీవిత వృత్తి 
ఏమిటో తెలిశాక బ్రహ్మను మునుపు పొగడిన మనమే తెగడక తప్పదు. దాశరాజు కూతురుగా 
పడవనడపడం గంగానదిమీద ప్రయాణీకుల్ని ఇద్దరికీ అద్దరికీ చేర్చడం -- ఇదీ ఆమె చేస్తున్నపని. 
పద్మముఖులలో అగ్రగణ్యను ఆమెను (కమలముఖీమణిన్‌) ఇంత కఠినమైన పనులపాలు 
(పరుషకర్మలపాలు) చేశాడు ఆ విధాత - అయ్యయ్యో! ఇది ఎలా ఉన్నదంటే —_ పువ్వులతో చేసిన 
విసెనకర్రను తెచ్చి (పువ్వువీవనన్‌) ఒక విరసుడు (విమతి) దాన్ని కణకణమండే నిప్పుల్ని (సముజ్వల - 
జ్వలనున్‌ = అగ్నిని) విసరడానికి (వీచుటకై ) ఉపయోగించినట్లు (నియమించుపోర్కిన్‌) ఉంది. 
విశేషాలు: శకుంతలను చూసిన దుష్యంతుడికికూడా ఇలాంటి అభిప్రాయమే కల్గింది అన్నాడు కాళిదాసు. 
ఇంతటి సుకుమార సౌందర్యరాశిని తపోవృత్తిపాలు చేసిన మహర్షి - ధ్రువం స నీలోత్సలపత్రధారయా 
సమిల్లతాం ఛేత్తుమయం (బుషి) వ్యవస్యతి - (1-16) నల్ల కలువరేకుతో కర్రముక్కను కొయ్యడానికి 
ఉద్యమించాడు. 
xxx 
21.చం. ఇలపయియబుట్లు టగ్రములు హెచ్చుగ నూర్జ్యములౌట జెట్లకుం 
గలయది కాదె? పృథ్వియగు కాంతల సత్కటిసీమ క్రిందటన్‌ 
మొలచి తదూరుకాండ మిష మోచ లధో౭_గ్రము లౌచు జంఘలన్‌ 
విలసితకుట్మలంబులను వింతగ దాల్చె నిదెట్టి చిత్రమో!! 
శంతనూపాఖ్యానము, 2- 62. 
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అన్వయం: ఇలపయిన్‌ -పుట్టుట, అగ్రములు = హెచ్చుగన్‌- ఊర్చ్వములు - బెట - చెట్లకున్‌- 
కలయదికాదె! పృథ్వి -అగు-కాంతల-- సత్‌- కటిసీమ -క్రిందటన్‌- మొలచి - తత్‌ + ఊరుకాండ-- 
మిషన్‌ -- మోచలు -అధోస్‌ + అగ్రములు -- జాచున్‌; జంఘలు + అన్‌ -విలసిత -కుట్మలంబులను - 
వింతగన్‌- తాల్చెన్‌; ఇది- ఎట్టి- చిత్రము + ఓ. 

వ్యాఖ్య (బే.రా) : శంతనుడి ఆలోచనలు మత్స్యగంధి కటిసీమకు వచ్చాయి. ఆశ్చర్యపోతున్నాడు. నేలమీద 
(ఇలపయిన్‌) మొలకెత్తడం, అగ్రభాగాలు అధికంగా ( హెచ్చుగన్‌) పైపైకి పోవడం (ఊర్ప్వములుబొట) చెట్లకు 
ఉన్నదే గదా! అది వాటి నైజం! మరి ఈ అమ్మాయికేమిటి అంతా తలకిందులయ్యింది! 


విశాలంగా గుండ్రంగా భూముండలంలాగా (పృథ్వి + అగు) ఉండే కాంతా జఘన ప్రదేశానికి 
(కాంతల - సత్కటిసీమ) కిందిభాగాన అరటి పిలకలు మొలకెత్తి (క్రిందటన్‌ - మొలచి) తొడల బోదియలు 
(ఊరుకాండ) అనే మిషతో ఆ మోచలు (అరటి మొలకలు) అధోముఖాలుగా (కటిసీమనుంచి) కిందికి 
కిందికి ఎదిగి, పిక్కలు అనే అందమైన (విలసిత) మొగ్గలను (కుట్మలంబులను) తొడిగాయి (తాల్సెన్‌). 
వింతగా- ఇదేమి విచిత్రమో!! తల కిందులుగా ఎదిగిన అరటిబోదెల్లాగా తొడలున్నాయని, వాటికి దిగిన అరటి 
పువ్వుల్లాగా పిక్కలున్నాయనీ. 

xxx 
22.ద్వొపద. _ నిండు చీంకటి నేలు నీలంపు డాలు 


గండు తుమ్మెదచాలు కల్కి ముంగురులు 

నూతనహేమంబు నును మెయి తీరు 

లేత చందురుంబోలు లేమ నెన్నుదురు 

ఇంద్రచాపాగ్రంబు లింతి కన్ఫొమలు 

చంద్రుని ప్రియసఖు లా చామ నేత్రములు 

శ్రీకారముల నిరసించు కర్ణములు 

ఆ కల్కి నును6 జెక్కు లరయ నద్దములు 

సారంగధరచరిత్ర, 1. 

అన్వయం: కల్కి (కలికి) ముంగురులు - నీలము + డాలు -- నిండు --చీ6కటిన్‌ -ఏలు+గండుతుమ్మెద- 
చాలు. నును-మెయితీరు -నూతన- హేమంబు. లేమ - నెన్నుదురు (నెజ + నుదురు)-- లేంత 
చందురున్‌- పోలున్‌. ఇంతి -కన్ఫొమలు (కన్ను + బొమలు) - ఇంద్రచాప + అగ్రంబులు. ఆ - చామా 
నేత్రములు చంద్రుని- ప్రియసఖులు. కర్ణములు- శ్రీకారములన్‌-- నిరసించున్‌. ఆ -కల్కి (కలికి) నును 
-చెక్కులు --అరయన్‌-- అద్దములు. 
వ్యాఖ్య: ఆమె ముంగురులు - కటికిచీకట్లను ఏలుకొనే ఇంద్రనీలాల కాంతి (డాలు) వంటి గండు తుమ్మెదల 
గుంపు. ఈ మూడింటి నల్లదనం పుణికిపుచ్చుకొన్నట్లుగా నాయిక ముంగురులు నల్లగా ప్రకాశిస్తున్నాయి. 
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ఆమె నున్నని శరీరం తీరు (నును మెయి తీరు) 'నూతనహేమం అంటే పుటంపెట్టిన 
చొక్కమైన బంగారం. లేత చందురుడంటే బాల చంద్రుడు శుద్ద విదియ'నాటి చంద్రుడు. నాయిక 
(లేమ) నుదురు బంగారువన్నెతో విదియనాటి చంద్రరేఖలా ఉంది. కనుక ఆమె ఉత్సలాక్షి. 

ఇంద్రధనుస్సు కొనలు (ఇంద్రచాపాగ్రంబులు) ఆమె కన్ఫొమలు. విల్లువలె కన్ఫొమలు వంగి 
ఉంటాయి. ఆమె (చామ) కన్నులు చంద్రుని ప్రియ స్నేహితురాండ్రయిన (చంద్రుని ప్రియసఖులు ) కలువలు 
(కలువల చెలికాడు = చంద్రుడు). 

“శ్రీకారం చుట్టడం అనేది తెలుగు జాతీయం. 'శ్రీ' అనే అక్షరరూపంలో చెవులున్నాయనడం 
తెలుగు కవులు మాత్రమే చేసిన భావన అనుకుంటాను. ఈమె చెవులు (కర్ణములు) శ్రీకారాలనుకూడా 
తిరస్కరిస్తూన్నాయి. అంటే Ey కంటేకూడా ఆకారంలో ఇంకా అందంగా ఉన్నాయని. 

నాయిక (కల్కి) చెక్కిళ్లు నునుపైనవి (నునుచెక్కులు) అవి అద్దాలవంటివి. అద్దంలో 
రూపం చూచుకొన్నట్లుగా నాయిక చెక్కిళ్లలో రూపం దర్శించవచ్చు! 

23. శా. ఇవ్వామాక్షి మెజుంగు నాసికముతో నీడౌదు మే మంచు నా 
నువ్వుం బువ్వును జంపకంబు కడంకన్‌ బోరాడ మధ్యస్థమై 
నువ్వున్‌ సామ్యము చేసి చంపకము తన్నున్వీడనాడంగనో 
దవ్వెపోవుట బంభరావళికి గంధస్వాంతముం దెల్పుచున్‌ 
విశ్వకర్మపురాణము, 5—92. 
అన్వయం: ఈ + వామ + అక్షి- మెజుంగు-- నాసికముతోన్‌- ఈడు- బొదుము - ఏము -అంచున్‌- 
నువ్వున్‌ పువ్వును- చంపకంబు -కడంకన్‌ పోరాడన్‌, మధ్యస్థము + ఐ, నువ్వున్‌- సామ్యముచేసి, తన్నున్‌ 
-వీడనాడంగనో- చంపకము - గంధస్వాంతమున్‌ - తెల్చుచున్‌ - బంభర + ఆవళికిన్‌ - దవ్వె పోవుట! 
వ్యాఖ్య (బే.రా.) i తుమ్మెదలకు సంపెంగవాసన పడదు. అందుకని అవి సంపెంగను చేరవు, దూరంగా 
ఉంచుతాయి. పోనీ సంపెంగపువ్వే వాటికి దూరంగా ఉంటుంది. దీనికి ఒక కథ అల్లి మన ముందు 
ఉంచాడు వీపూరి వేంకటాచార్య కవి. 

అందమైన కన్నులున్న ఈ ఇంతి (వామాక్షి) కాంతిమంతమైన ముక్కుతో (మెజంగు-- 
నాసికముతో) సాటిఅవుదామని (ఏముఈడేదుముఅని) నువ్వుపువ్వు, చంపకం గట్టిగా (కడకన్‌) పోటీ 
పడ్డాయి. చివరకు ఒక ఒప్పందానికి (మధ్యస్థమై) వచ్చాయి. మధ్యస్థం చేసితీర్పు చెప్పమని తుమ్మెదలను 
(బంభరాళిన్‌) కోరాయి. తుమ్మెదలు -నువ్వు పువ్వుకే ఆమె ముక్కుతో సామ్యం చేశాయి. 

ఇలా తీర్పు చేసి తనను - చంపకాన్ని - విడనాడటం వల్లనేమో సదరు చంపకం తన 
గంధస్వాంతాన్ని (పరిమళభరితమైన అంతరంగాన్ని అంటే సువాసనలనూ - స్వాతిశయాన్నీ) ప్రకటిస్తూ - 
లోకానికి తెలుపుడుచేస్తూ తుమ్మెదగుంపులకు (బంభరావళికిన్‌) దూరమై పోయింది. చంపకం 
బంభరావళికి దూరమై పోవడం అవి తనకు వ్యతిరేకంగా ఇచ్చిన తీర్పువల్లనేనేమో!! అసిద్ధ హేతూత్చేక్ష. 
xxx 
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24. తే.గీ. _ శిశుతయును వీడి, పూర్ణతంజెందియైన 


నెలంత నిటలంబు కెనరాక నీరజారి 

యష్టమీతిథి కష్టసమాశ్రయముగం 

గొంకి పేరొందె బాలమృగాంకు6 డనంగ 
అన్వయం: శిశుతయును - విడ పూర్ణతన్‌- చెంది + ఐనన్‌, నెలత నిటలంబు(న)కున్‌ - ఎన- రాక - 
నీరజ + అరి - అష్టమీతిథి - కష్టసమ + ఆశ్రయముగన్‌ - కొంకి - బాలమృగ + అంకుడు + అనంగన్‌- 
పేరు + ఒందెన్‌. 
వ్యాఖ్య(బే.రా.) : నాయిక నెన్నుదురును చంద్రరేఖతో పోల్చడం కవిలోకప్రసిద్ధం (ఈ పద్యం 
గంగాగౌరీవిలాసంలోదే అనుకుంటాను. లక్ష్మణస్వామిగారు పేర్కోలేదు. అనంతర పద్యం దగ్గర అంకెలు 
కనబడటం లేదు. దీని ముందున్న విశ్వకర్మపురాణంలో ఈ పద్యం కనబడలేదు). ఇక్కడ గంగాదేవి గానీ 
గౌరీదేవి గానీ నాయిక. చంద్రుడు (నీరజారి = పద్మ శత్రువు) ఆమె నిటలంతో (నుదురు) పోటీ పడ్డాడు. 
బాల్యంకలో సాటికాలేకపోయాడు. శిశుత్వాన్ని విడిచి పరిపూర్ణ స్థితిలోకి (పున్నమి చంద్రుడు) వచ్చాడు. 
అప్పుడుకూడా ఆమె నిటలానికి సాటికాలేక పోయాడు (ఎనరాక). ఇక పోటీనుంచి విరమించుకుని 
సిగ్గుపడుతూ (కొంకి) అతికష్టంమీద (కష్టసమాశ్రయముగన్‌) అష్టమీ తిథినాడు ఎలాగో బాలమృగాంకుడు 
అనిపించుకుని సంతృప్తి చెందాడు. 

లేడి రూపంలో (మృగ) గుర్తింపు మచ్చ - పుట్టుమచ్చ - ఉన్నవాడు = మృగాంకుడు = 

చంద్రుడు విదియ తదియలనాటి శిశు చంద్రుడు గానీ (రేఖ) పున్నమికి ముందువెనకల పూర్ణచంద్రబింబం 
గానీ నాయికా ఫాలభాగానికి ఉపమానం కాదు. ఏ పక్షంలోనైనా అష్టమి నాటి చంద్రబింబ భాగమే నుదుటికి 
సాటివస్తుంది. అతడికి అప్పుడు బాలచంద్రుడనే పేరు. శిశుత్వం దాటి బాల్యవస్థలోకి వచ్చిన చంద్రుడు 
(బాలశ్తాసౌ మృగాంకశ్చ) అని కృష్ణ పక్షాన, బాలమృగం అంకంగా కలవాడు (బాలశ్సాసౌ మృగశ్చ - 
బాలమృగః సః అంకః యస్య సః) అని శుక్ల పక్షాన వ్యుత్సత్తులతో అష్టమీ తిథినాటి చంద్రుడికి ఈ పేరు 
సార్థకం. ప్రథమయౌవనరంభంలో ఉన్న బాలామణి ఫాలభాగం బాలచంద్రరేఖలాగా ఉండటం 


సహజంకూడా! అలమతివిస్తరేణ!! 


xxx 
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25. ఉ. శ్రీకరకర్ణసంగతి పరీక్షను నేత్రయుగంబు ధాళధ 


త్యాకృతి మీనకేతనకళంగొని యబ్దరుచిం గ్రహించి, మ 

ల్లోకము నందునో యని విలోలతంజూచి, విధాత మీందు రా 

నీక లిఖించు రేఖలన నింతికి వింతగ దోంచె భూలతల్‌ 

గంగాగౌరీవిలాసము, ఆ,పద్య . 
అన్వయం: ఇంతికిన్‌, శ్రీకర-కర్ల- సంగతి - పరి + ఈక్షను, నేత్రయుగంబు, ధాళధళ్య + ఆకృతిన్‌ - 
మీనకేతనకళన్‌ - కొని, అబ్బరుచిన్‌ - గ్రహించి, మత్‌ + లోకమున్‌ - అందునో + అని, విలోలతన్‌- చూచి, 
విధాత, మీదు - రానీక - లిఖించు--రేఖలు + అనన్‌, వింతంగన్‌ - (భూలతల్‌ - తోయిన్‌. 
వ్యాఖ్య (బే.రా.) : విశాలమైన కన్నులు అనడానికి -- కన్నులు కర్గాలను తాకుతున్నాయి అనడం మన 
కవులకు అలవాటు. శుభప్రదాలై (శ్రీకర) శ్రీకారాల్లాగా ఉన్న చెవుల (కర్ల) సాంగత్యాన్ని (సంగతి) పొందిన 
విశాలమైన చూపుతో (పరి + ఈక్షన్‌) ఈమె కన్నుల జంట (నేత్రయుగంబు) తళత్తళలాడే నిగారింపులో 
(ధాళధళ్య) మత్స్యచిహ్నపు శోభను (మీనకేతనకళన్‌) వహించింది. కన్నులు చేపగుర్తుల్లాగా - 
మీనకేతనాల్లాగా నిగనిగలాడుతున్నాయని. అటుపైని - ఆకృతిలో పద్మశోభను (అబ్బ్దరుచిన్‌) గ్రహించాయి. 
కాంతిలో చేపలూ రూపంలో పద్మాలూ అయిన ఈమె కన్నులు, ఇంకా ఇంకా విస్తరించి నాలోకాన్నికూడా 
ఆక్రమించేస్తాయేమో (మల్లోకమున్‌ - అందునేమో) అని బ్రహ్మదేవుడికి (విధాత) సందేహం కలిగింది. 
ఆందోళనతో (విలోలతన్‌ ) చూశాడు -మనిషి నుదురు విధాతగారి లోకం. బ్రహ్మరాతలు ఉండేది అక్కడనే 
కదా! ఈమె కన్నులు నుదుటిని మింగేస్తాయేయో అని ఆందోళనతో చూసిన విధాత - వెంటనే వాటిని పైకి 
రానివ్వకుండా (మీదు రానీక) రెండు హద్దు గీతలు గీశాడట. అతడలా లిఖించిన హద్దు రేఖలు 
(లక్ష్మణరేఖల్లాంటివి) అన్నట్టుగా ఆ ఇంతికి - కన్ఫొమలు (భ్రూలతలు) వింతగొలిపాయి 
(వింతగందోయెన్‌). 
విశేషాలు: అర్థపరంగా ఇదొక నారికేళపాకం. ఇంతకన్నా మంచి సమన్వయం ఉంటుందేమో అని ఆశ. 
ముద్రితకావ్యం ఇంకా దొరకలేదు. లక్ష్మణస్వామిగారిచ్చిన దాంట్లో 'మల్లోకమునందెనో'. అని 
భూతకాలికరూపమే ఉంది. “అందునో' అని లాడ్రూపంగా మార్చుకుంటే ఈపాటి సమన్వయమైనా 
కుదిరింది - ఇతి శమ్‌!! 
xxx 


26. గీ. సరసిజానన తొడలు బిత్తరముచేత 
సమదకుంజరరాజహస్తముల గిలిచె 
నందుచేం గాదె యధికలజ్ఞాభరంబు 
మించి వక్తంబు విడి ముణిగించుకొనుట 
నీలకుంతలా విలాసము. 
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అన్వయం: సరసిజ + ఆనన -తొడలు - బిత్తరముచేతన్‌ - సమద-కుంజరరాజ-హస్తములన్‌ - గెలిచెన్‌. 
అందుచేన్‌ - కాదె- అధిక-- లజ్ఞాభరంబు - మించి, వక్తంబు -విడి, ముణిగించుకొనుట. 
వ్యాఖ్య: నాయిక ఊరువులను వర్ణించడం కవి ఉద్దేశం. స్త్రీల తొడలను ఏనుగుతొండాలతో పోల్చడం కద్దు. 
పద్మం వంటి ముఖంగల నాయిక (సరసిజానన) నీలకుంతల తొడలు తమ నిగనిగలూ (బిత్తరం) 
సౌకుమార్యం కారణంగా -మదమెక్కిన గజరాజు తొండాలను సైతం (సమదకుంజరరాజహస్తముల ) 
గెలిచేశాయట! ఆ ఓటమికి సిగ్గుపడింది (లజ్ఞాభరంబు) ఏనుగు. మునుపటిలాగా తన తొండాన్ని 
చాచలేకపోయింది. అగ్రభాగం రెండుగా విడిపోయి తొండం (వక్తంబు) ముడుచుకొంటూందట 
(ముణిగించుకొనుట)! ఇది ఓటమివల్ల కల్గిన లజ్ఞాభారం అతిశయించడం వల్లనే కదా! 
విశేషాలు: ఏనుగు తొండం అగ్రభాగాన్ని (వక్త్రం) పుష్కరం అంటారు. తొండం రెండు రంధ్రాలుగా 
ఉంటుంది. ఈ పుష్కరాన్ని ముడుచుకోవడం తొండాన్ని నోటిదాకా మడుచుకోవడం ఏనుగుకి 
సహజశక్తులు. వీటి ఆసరాగా కారణకల్పన చేశాడు కాబట్టి ఇది సిద్ధహేతూత్త్ఫేక్ష. 
xxx 
27. గీ. జలనిధి తరంగముల చెంత జిలువటేని 


పై బరుండిన కజీవేల్పు పగిది దాని 

వళుల దరింగుల్కు నూంగారు పాముమీ6ద 

నిండు వేడుకతోడ6 బరుండవలదె 

నీలకుంతాలా విలాసము. 

అన్వయం: జలనిధి- తరంగముల-చెంతన్‌ - చిలువటేనిపైన్‌ - పరుండిన- కజివేల్పు-పగిదిన్‌, దాని- 
వళుల- దరిన్‌ - కుల్కు-నూణగారు-పాముమీందన్‌- నిండువేడుకతోడన్‌- పరుండన్‌- వలదె. 
వ్యాఖ్య: నీలకుంతలాదేవి నూంగారు వర్ణన ఈ పద్యాంశం. నూగారు చిరు వెండ్రుకల సమూహం. 
బొడ్డునుండి పైకి వ్యాపించిన సన్నని కేశపంక్తి. అవి నల్లనివి. ఈ నూంగారు కడలి అలలచెంత (జలనిధి 
తరంగములచెంత) నాగరాజైన ఆదిశేషునిపై (చిలువజేనిపై) పరుండిన నల్లదేవరయైన విష్ణుదేవుని 
(కణీవేల్పు) విధంగా ఈ నాయిక కడుపు మీది త్రివతుల చెంత కుల్కుతున్న నూగారు అనే పాము మీద 
వేడుకతో నేను శయనించ వలదా? 


xxx 
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28. మ. శశిపక్షక్షయ మెన్ని యక్షయకళాసంప్రాప్తికిన్‌ ధాతృహృ 
ద్వశుండై దీని సృజించుకాలమున వక్తంబయ్యెనో తా మహ 
ర్నిశమూర్ధ్వస్థితి నుంట రోసి తొలంగెన్‌ రేజే.డటంచుం దదం 
ప్రుశయాక్రాంతనఖాకృతిం బొలిచెనో క్రిందై క్వచిత్తారకల్‌ 
నృసింహవిలాసము, ఆ 3. 
అన్వయం: శశి-పక్ష-క్షయము --ఎన్ని- అక్షయ--కళా- సంప్రాప్తికిన్‌- ధాతృ-హృత్‌ --వశుండై; 
దీనిన్‌- సృజించు-కాలమునన్‌- వక్తంబు -అయ్యెనో! క్వచిత్‌ - తారకల్‌ - తాము -అహస్‌+ నిశము 
-ఊర్జ్వస్థితిన్‌- ఉంటన్‌- రోసి; రేటేండు -తొలంగెన్‌- అంట +అంచున్‌- తత్‌- అంఘి-శయ+ 
ఆక్రాంతనఖ + ఆకృతిన్‌- పొలిచెనో!! 
వ్యాఖ్య: నాయిక ముఖం చంద్రబింబంగా, ఆమె పాదహస్త (శయ) నఖాలు నక్షత్రాలుగా ఉన్నాయి. ఇలా 
ఉపమించడం కవుల సంప్రదాయం. కానీ ఈ కవి అలా చంద్రత్వం ముఖంలో ఉండడానికీ, గోళ్లు 
నక్షత్రాకృతితో ఉండడానికీ ఒక చక్కని హేతుబద్ధమైన సన్నివేశాన్ని భావించి, సమన్వయించడం ఇందలి 
విశేషం. 
చంద్రునికి శుక్లపక్షంలో వృద్ది, కృష్ణపక్షంలో క్షయం ఉంది (పక్ష క్షయము). అలా ఉండే 
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చంద్రుడు బాగా ఆలోచించి (ఎన్ని) క్షయంలేని కళలు పొందాలనుకున్నాడు (అక్షయ కళా సంప్రాప్తికిన్‌). 
అవకాశంకోసం నిరీక్షించాడు. ఇంతలో ఈ నాయికను బ్రహ్మ సృజించే కాలం కలిసివచ్చింది. అపుడు-- 
అంటే - ఈమెనూ ఈమె ముఖాన్ని సృబించేకాలంలో, బ్రహ్మ హృదయంలో చేరాడు (ధాతృహృద్వశుండై). 
స్వామి సంకల్పం ఆమె ముఖాన్ని అక్షయ కళానిలయం చేయాలని కనుక ఆ శశి ఆమె ముఖమైపోయాడు 
(వక్రంబయ్యెనో). అలా అక్షయషోడశకళా ప్రపూర్ణుడయ్యాడు. 
నక్షత్రాలకిప్పుడు ఒక కొత్త సందేహం కలిగింది. తాము రాత్రింబవలు 
పెనిమిటిచంద్రునికన్నా పైలోకంలో- ఎత్తయిన నక్షత్రమండలంలో ఉండడం _(అహర్షిశము 
ఊర్ప్వస్థితినుంట) రోతపుట్టి (రోసి) సహించలేక - తమ భర్త చంద్రుడు (రేటేండు) తమనుంచి తొలగి, 
భూలోకం చేరాడు కాబోలు అనుకున్నారు. అందుకై భర్త ఏ నాయిక ముఖమై ఉన్నాడో, ఆమె దగ్గరికే 
మనమూ వెళ్లి, పాదాలు చేతులు (అంఘ్రి - శయ) ఆశ్రయించి, గోళ్లరూపంలో (నఖాకృతిన్‌) భర్తకు క్రిందై 
నిలిచాయెమో ఒకవేళ (క్వచిత్‌ ) తారకలు! సిద్ధహేతూత్తేక్ష | 
xxx 
29.ఉ. ఆరతనాల కుప్ప, అమృతాపగ తెప్ప, సుమాస్తుతోంటలో 
జాటెడి పూలకుప్ప, సరసంబగు తేనెల తిప్ప, ముత్తెపున్‌ 
వారపు జిప్ప, మామిడుల వచ్చు రసమ్ముల గొప్ప నాయ నా 
సారసగంధి యొప్పు మురశాసన! నాకు వచింప శక్యమే!!! 
భార్గవపురాణము, 4— 
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అన్వయం: మురశాసన! ఆ రతనాల-కుప్ప, అమృత + ఆపగ -తెప్ప; సుమ + అస్తు-తోంటలోన్‌ - 
జాటెడి- పూలకుప్ప, సరసంబు + అగు-తేనెల- తిప్ప; ముత్తెపున్‌ + వారపున్‌ + చిప్ప; మామిడులన్‌- 
వచ్చు -రసమ్ముల -గొప్ప; నాంగన్‌; ఆ- సారసగంధి- ఒప్పు-నాకున్‌- వచింపన్‌- శక్యమే! 
వ్యాఖ్య: “ఓ శ్రీహరీ!” (మురశాసన) ఆమె నవరత్నాల కుప్పగా కనిపిస్తూంది. జరామరణాదుల్ని దూరంచేసే 
అమృతప్రవాహంలోని (అమృత + ఆపగ) తెప్పగా-- తిన్నెగా - అనిపిస్తూంది. పూలను బాణాలుగా 
ప్రయోగించే మన్మథుని (సుమ + అస్తు) ఉద్యానవనంలో రాలిపోగుపడ్డ పూలరాసిలా (పూలకుప్ప) ఉంది. 
రుచికరమైన, మధురమైన (సరసంబగు) తేనెపెరగా (తిప్ప) ఉంది. ముత్యాల సమూహపు (వారము) 
చిప్పగా ఉంది. బాగా పండిన మామిడినుండి వచ్చే రసాల గొప్ప అనే రీతిలో పద్మగంధి (సారసగంధి) ఉంది. 
ఆమె అందచందాలు (ఒప్పు) వర్ణించడం నాకు సాధ్యమా? (సాధ్యం కాదని భావం). 
ఇందు ద్విత్వ'ప కారాంతాలైన 'కుప్ప, తెప్ప, కుప్ప, తిప్ప, చిప్ప, గొప్పు అనే పదాలతో 
అంత్యానుప్రాసమనే శబ్బాలంకారం ఉంది, కానీ కుప్ప శబ్దపునరుక్తి, చివరి దళాలు రెండింటా కృతకత్వం ఈ 
మహాకవికి దుర్వారాలయ్యాయి! 
xxx 
30. సీ. హరిమధ్య యగుట నాయ్యనంజూచి వక్షోజ 


కుంభముల్‌ పయ్యెద కొంగుదూజ 
భోగీంద్రు పసమించు నూంగారు6 గని ముఖ 

చంద్రుండు కురులను చాటుకొనయగ 
గజహస్తములసొంపుగల యూరువులంగాంచి 

చరణపద్మంబులు జడిమనొందC 
జంపకప్రసవదుర్ణయనాసికమునకు 

నళికులాలకములు చలన మొంద6€ 

గీ. గంచు మట్టెలు చిటితాళగతుల నెరసి 


మించి మణజయంగ మురిపెంబు మిగుల గదుర 
నించువిలుకాండు నేమించి పెంచుకున్న 
యంచగతిం గొల్వు6 జేర నయ్యబల వచ్చి 
శివరాత్రిమాహాత్మ్యము, లో.సో. 2- 
అన్వయం: హరిమధ్య-అగుటన్‌- ఒయ్యనన్‌- చూచి - వక్షోజ-కుంభముల్‌ -సయ్యెదకొంగు-దూజన్‌, 
భోగి + ఇంద్రు -పసన్‌ -మించు నూంగారున్‌ (నూగు + ఆరున్‌)-- కని- ముఖచంద్రుండు -కురులను 
--చాటు +కొనంగన్‌; గజహస్తముల -సొంపుగల- ఊరువులన్‌- కాంచి-- చరణపద్మంబులు --జడిమన్‌-- 
ఒందన్‌; చంపకప్రసవ-- దుర్జయ -నాసికమునకున్‌ --అళికుల- అలకములు -చలనము-ఒందన్‌, 
కంచుమట్టెలు - చిటితాళగతులన్‌ నెరసి-మించి-మెజయంగన్‌; మురిపెంబు- మిగులన్‌ -కదురన్‌; 
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ఇంచువిలుకా.(డు-- నేమించి - పెంచుకున్న --అంచగతిన్‌-- కొల్వున్‌- చేరన్‌- ఆ + అబల (అయ్యబల)-- 
వచ్చెన్‌. 

వ్యాఖ్య: లోకేరావు సోమనాథార్యుడి పద్యమిది. అబల కొలువు కూటానికి వచ్చినతీరు ఈ సీసపద్యంలో 
వర్షితం. ఆ అబల సామాన్యకాదు. చెటకు విల్లుగల మన్మథుడు (ఇంచు విలుకాండు) ఎంతో గారాబంగా 
నియమించుకొని (నేమించి) పెంచుకున్న హంస నడక లాంటి (అంచగతి) నడకగలది. 


ఆమె స్తనసంపద, రోమావళి, ఊరువులు, నాసిక, నడక తీరు చిత్రం. ఆమెకు 
సింహంనడుములాంటి నడుం (హరిమధ్య) ఉంది. ఆ సింహమధ్యాన్ని చూచి, ఆమె ఏనుగు 
కుంభస్థలంలాంటి స్తనాలు (వక్షోజకుంభముల్‌ ) భయపడ్డాయి. కనుక ఆత్మరక్షణకై చాటుకు చేరినట్లు ఆ 
వక్షోజకుంభాలు పైటలో (పయ్యెదకొంగు) దూరి, జాగ్రత్తపడ్డాయి. 

నాయిక నూగారు సర్పాకారంలో ఉంది. భోగం అంటే పడగ. భోగి అంటే పడగకలది 
పాము. ప్రస్తుత సందర్భాన్నిబట్టి సర్పాకారుడైన రాహువని అర్థం చెప్పాలి. నాయిక ముఖం చంద్రబింబం. 
సర్పాకారరాహు రూపంలో పసమీరిన నూగారును చూడగానే- గ్రహణకాలంలో తనను గ్రహించడానికి 
(గ్రసించడానికి) అతడు వచ్చినట్టుగా భావించి, భయపడి ముఖచంద్రుడు ఆమె ముంగురులను తనకు 
చాటు (మరుగు) చేసుకున్నాడు. ముంగురులలోనికి వెళ్లి, తలదాచుకున్నాడు. 

నాయిక తొడలు (ఊరువులు) ఏనుగు తొండాల్లాంటివి (గజహస్తములసొంపు). ఆ 
తొడలసొంపును చూచి, పాదపద్మాలు (చరణపద్మంబులు,) భయపడి, జడత్వం పొందాయి. కదలిక లేనివై 
నిలిచిపోయాయి. ఏనుగులు తొండాలతో పద్మాలను నాశనం చేస్తాయి కనక ఈ భయం. 

చంపకప్రసవమంటే సంపెంగపూవు. ముక్కును (నాసికము) సంపెంగపువ్వుతో 
పోలుస్తారు. తుమ్మెదకు సంపంగి పూవువాసన బొత్తిగా సరిపడదు. ఆ వాసనపీలిస్తే తుమ్మెదలు 
మత్తెక్కిపడిపోతాయి. చంపకప్రసవానికి జయింపశక్యంగాని (దుర్జయ) ఈమె నాసికను చూసి 
ముంగురులు (అలకలు) అనే తుమ్మెదల గుంపు (అళికుల) భయంతో గంతులు వేస్తోందట (చలన 
మొందన్‌). 

నాయిక పాదాలకు మట్టెలున్నాయి. ఈమె వివాహిత అయిన స్తీ, అవి 'కంచుని'. నడిచేవేళ 
శబ్దిస్తుంటాయి. ఆ మట్టెల రవళులు చిటితాళరవళుల్లాగా చెవుల కింపుగా ఉన్నాయి. మట్టెలు 
మెరుస్తున్నాయి. ఒకానొక మురువూ మురిపెమూ అంతటా వ్యాపిస్తోంది (కదురన్‌). ఇటువంటి ఆ అబల 
-- మన్మథుడి పెంపుడు రాయంచ నడకతో రాజసభలోకి ప్రవేశించింది ( చేరవచ్చెన్‌). 

xxx 
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31.సీ. యామినీభామినీట్కామినీమణులెన్న 
సీమంతినీపాదసితనఖములు 


ఇందిరా సుందరీమందిరంబులు౯ జూడ. 
జందిరాననవిభాస్వదృదములు 

గంభీరజంభారికుంభీంద్ర ఘనతర 
కుంభంబు లా చాన గురుకుచములు 

నాళామృణాళాభిలీలాకరము లౌ ప్ర 
వాళారుణాధరి వరభుజములు 


గి. అహహ యో యింతి సొగసు మోహముల దొంతి 


కాము పట్టపు దంతి చెంగల్వ బంతి 
లలితవాసంతి చెలువు మేలగువలంతి 
మరుని దీము శకుంతి భూవరుపడంతి 
నరసభూపాలరాజీయము, సో.శే.క, 3- 56. 
అన్వయం: ఎన్నన్‌-యామినీ - భామినీ + ఈట్‌- కామినీమణులు- సీమంతినీ-పాద-సితనఖములు, 
ఇందిరాసుందరీ- మందిరంబులున్‌ -చూడన్‌- చందిర + ఆనన-- విభాస్వత్‌- పదములు, గంభీర - 
జంభారి - కుంభీంద్ర - ఘనతర - కుంభంబులు - ఆ - చాన - గురుకుచములు; నాలామృణాళ + 
అభిలీలా + ఆకరములు + బాన్‌ - ప్రవాళ + అరుణ + అధరి - వర - భుజములు, అహహ! ఈ + ఇంతి -- 
సొగసు- మోహముల --దొంతి, కాము - పట్టపు -దంతి, చెన్ను + కల్వ - బంతి; చెలువు - మేలు + అగు 
--వలంతి, మరుని - దీము - శకుంతి, భూవరు - పడంతి. 
వ్యాఖ్య(బే.రా.) : సీతాదేవి సౌందర్యాన్ని శూర్పణఖ తన అన్నగారికి వర్షించి చెబుతోంది. జానకీదేవి నాయిక 
కాలిగోళ్లు, పాదాలు, కుచాలు, భుజాలు, వర్ణిస్తూ, ఆ రామభూవరుని పడంతి సర్వశ్రేష్ట అనీ అపహరించి 
తెచ్చుకోమనీ రాముణ్ని అంతమొందించడానికి ఇది సులుసూత్రమనీ ప్రబోధించింది. 
ఆ ఇల్లాలి (సీమంతినీ) పాదాల తెల్లని గోళ్ళు (సితనఖములు) ఎంచిచూడగా రాత్రి అనే 
(యామినీ) భామిని వల్లభుడైన (ఇట్‌) చంద్రుని కాంతామణులు (కామినీమణులు) చంద్రుడి ఇల్లాండ్రు 
నక్షత్రాలు. గోళ్ళు నక్షత్రాల్లాగా ఉన్నాయని. అభేదరూపకం. 
చందిర - చంద్ర పదాలు పర్యాయాలు. ఆ చంద్రముఖి (చందిరానన) విభాసుర పాదాలు 
(విభాస్వత్‌ - పదములు) పరిశీలించగా - లక్ష్మీదేవి (ఇందిరా సుందరీమణి) నివాసమందిరాలు. లక్ష్మీదేవికి 
నివాసగృహం - పద్మం. అంటే ఆమె పాదాలు - పద్మాలు అని. ఇదీ అభేదరూపకమే. 
ఆ మహిళ (చాన) గురువక్షోజాలు - గంభీరుడైన దేవేంద్రుడి (జంభారి) గజరాజమైన 
(కుంభీంద్ర) ఐరావతపు ఘనతరమైన కుంభస్థలాలు. కుంభస్థలంలో కుడి ఎడమ విభాగాలుంటాయి కనక 
ఈ బహువచనమనుకుంటాను! అభేదరూపకమే. 
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పగడంలాగా (ప్రవాళ) ఎర్రనైన అధరం కలిగిన ఆ సీతాదేవి (అరుణాధరి) శ్రేష్టమైన 
బాహువులు (వరభుజములు) - చిమ్మన గ్రోవిలాంటి (నాళా) తామరతూడుల విలాసానికి (మృణాళ + 
అభిలీలా) నిలయాలు-- అవును సుమా! (ఆకరములు + బాన్‌). తాద్రూప్యం. 

ఆహా! పరిశీలిస్తే ఆ స్త్రీ సొగసు - మోహాలు రేకెత్తించే ఒక కుప్ప (దొంతి). మన్మథుని 
పట్టపుటేనుగు (కాము పట్టపు దంతి). అందమయిన కలువల బంతి (చెంగల్వబంతి). సుకుమారమయిన 
అడవిమొల్ల (వాసంతి). మన్మథుడు ఎజగా ఉపయోగించే పక్షి (శకుంతి). అందమైన మేలైన నేర్పరి 
(వలంతి) - ఆ రాము భార్య. 

xxx 
32. తే.గీ. కలికి కన్నులు శ్రుతిపారగములు, నారు 
శాస్త్రధారాగ్రరుచిరంబు, సకియమేను 
కలిత జ్యోతిర్విలాసంబు, గాంత తనువు 
విద్యలమయంబు, నడుమె అవిద్య కాని 
నరసభూపాలరాజీయము, 3- 57. 
అన్వయం: కలికి- కన్నులు- శుతి-పారగములున్‌; ఆరు --శాస్త్రధారా + అగ్ర-రుచిరంబు; సకియ 
మేను- కలిత-జ్యోతిస్‌ +విలాసంబు; కాంత -తనువు -విద్యలమయంబు; కాని- నడుమె- అవిద్య. 
వ్యాఖ్య (బే.రా.) : సీతాదేవి (కలికి) నేత్రాలు చెవుల అంచులను తాకినవి (శ్రుతి-పారగములు). పొట్ట మీద 
నాభినుండి పైకి ఎగబ్రాకినట్టుగా ఉండే సన్నని కేశావళి (ఆరు = నూగారు) కత్తి అంచువలె అత్యంత 
సుందరం (శస్త్రమేవ శాస్త్రమ్‌. స్వార్డే అణ్‌. రుచిరేషు రుచిరాణం వా అగ్రమ్‌ - అగ్రరుచిరమ్‌ - రాజ 
దంతాది వత్‌. అత్యంత రుచిర మిత్యర్థః). ఆ సకియ దేహం -- మెరువు వన్న కలది (జ్యోతిర్విలాసంబు). 
ఇలా ఆ సీతాకాంత శరీరమంతా విద్యలకు నిలయం (విద్యలమయంబు). కానీ నడుం మాత్రం అవిద్య. 
అంతటి సన్ననిది - అని. 

ఈ ముగింపువల్ల పైని పైెర్కొన్న మూడు ఉపమానాలకూ విద్యాపరమైన సమన్వయంకూడా 
ఉన్నదని స్ఫూర్తి. శ్రుతి అంటే వేదం (చెవులు) వేదాలను కడవరకూ చదివినవి (పారగములు) అనీ, ఆరు 
(నూగారు) శాస్త్రాలలో ధారాగ్రంలాగా రుచిరం - పదునైనది అనీ, (శరీరం) - జ్యోతిశ్శాస్త్ర విలసితమనీ 
ఉపమానాలలోని అప్రకృతార్థం. ఇవన్నీ విద్యలు కనక ఆమె తనువు విద్యలమయమని. నడుం మాత్రం 
అవిద్య. విద్యమానం (తెలియబడేది) అయ్యేది విద్య. విద్యమానం కానిది అవిద్య. ఆమె శరీరాంగాలన్నీ 
కనబడేవే! (విద్యమానాలే) కానీ నడుం మాత్రం అవిద్య - తెలియనిది. కనబడనది. 
విశేషాలు: అన్నీ బాగానే ఉన్నాయిగానీ ఎత్తుగీతి మూడో పాదంలో “కలితజ్యోతిర్విలాసంబు అనేది సిద్ధ 
సమాసం కనక 'త గురువు కావాల్సిందే. గణభంగమే. జాగా ఇచ్చి ముద్రించుకుని, జాగా ఇచ్చి 
చదువుకోడం పాఠకుల సౌహార్దం. 

xxx 
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33. సీ. చిగురుల6 గణకుగాం జేసిన యాజడి 


తేయటులం జెట్లC జెందించు రట్టు 
జిగితొగ లేజుల6 జేర6 జేసిన సేగి 
యంచల6ఈగొలయకుల నుంచు నగడు 
క్రొన్ననగుత్తులం గూలం జేయు కొజంత 
యనంటుల సొనతోడ నొనరుచు సడి 
యేనుంగు గొంగలం గాన నుంచిన యెగ్గు 
తరంగల6 గ్రుంగంగ6 దార్చు కీడు 


నీ. కలికి చేతులు గురులును గన్నుదోయి 


నడల సొగసును బాలిండ్లు6 దొడలు6 గౌను 

దబులు నొనరించి కాదె తా6దాత తొడరి 

చేసికొనె లేకయుండగం జెలంగి తనకు 

శుద్దాంధ్ర నిరోష్ట్యనిర్వచననైషధము, 1-34. 

అన్వయం: చిగురులన్‌- కజకుగాన్‌-- చేసిన- ఆజడి; లేక యుండంగన్‌; కలికి-- చేతులున్‌- ఒనరించి; 
తేంయటులన్‌ -చెట్లన్‌- చెందించు-రట్లు _ లేక యుండంగన్‌ - కలికి- కురులును- ఒనరించి; 
జిగితొగలు+ ఏజులన్‌- చేరన్‌- చేసిన- సేగి - లేక యుండంగన్‌ - కలికి- కన్నుదోయిన్‌- ఒనరించి; 
అంచలన్‌- కొలంకులన్‌-- ఉంచు + అగడు - లేక యుండంగన్‌ -కలికి -నడల-- సొగసును - ఒనరించి; 
క్రొత్త + నన = క్రొన్నన-గుత్తులన్‌- కూలన్‌- చేయు-కొబింత- లేక యుండంగన్‌ -కలికి- పాలిండ్లున్‌ 
- ఒనరించి; అనంటులన్‌- సొనతోడన్‌-- ఒనరుచు-సడి - లేక యుండంగన్‌ - కలికి- తొడలున్‌ - 
ఒనరించి; ఏనుగు -గొంగలన్‌- కానన్‌- ఉంచిన- ఎగ్గు- లేక యుండంగన్‌- కలికి- కౌనున్‌- 
ఒనరించి; తరయగలన్‌- క్రుంకంగన్‌- తార్చు -కీడు - లేక యుండంగన్‌ - తజులున్‌ - ఒనరించి- కాదె 
తాత - తాన్‌ -తొడరి - చెలంగి - తనకున్‌ - చేసికొనెన్‌. 
వ్యాఖ్య: సృష్టికర్త అయిన బ్రహ్మను (తాతన్‌) ఎందరో ఎన్నో విషయాలలో ఆడిపోస్తుంటారు. సృష్టించిన ప్రతి 
వస్తువులోనూ ఏదో ఒక లోటును చూపించి నిందిస్తుంటారు. వాటిలో కొన్నింటి పట్ల వచ్చిన అపకీర్తిని 
బ్రహ్మగారు ఈ దమయంతి అవయవాలను సృష్టించడం ద్వారా ప్రయత్నపూర్వకంగా (తొడరి) విజృంభించి 
(చెలంగి) తనంత తానుగా తొలగించుకున్నాడట. ఆ వివరాలే ఈ పద్యం. సీసపాదాలలోని ఎనిమిది 
ఉపమానాలనూ ఎత్తుగీతిలోని ఎనిమిది ఉపమేయాలతో యథాక్రమంగా కలుపుకోవాలి. చిగుళ్లకు 
మెత్తదనం లేకుండా చేయడం, అంటే కణకుదనం ఉంచడం. ఆ నిందను (ఆరడి) బ్రహ్మ దేవుడు తొడరి - 
చెలగి తనకు లేకుండగా చేసుకున్నాడట - దమయంతి (కలికి) చేతులు సృష్టించి. ఆమె చేతుల్ని 
చిగురాకులకన్నా మృదువులుగా సృష్టించి తన ఆరడి తొలగించుకున్నాడని. 
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తుమ్మెదలను చెట్లూ చేమల పాలొనరించాడనేది మరొక నింద (రట్టు). దమయంతి 
శిరోజాలు (కురులు) సృష్టించి బ్రహ్మదేవుడు ఆనింద పోగొట్టుకున్నాడు. శిరోజాలు తుమ్మెదలకన్నా నల్లగా 
ఉన్నాయనీ ఒకే చోట స్థిరంగా ఉంటున్నాయనీ. 


ఇంకొక నింద (సేగి) - కాంతిమంతాలైన కలువలను (జిగి - తొగలు) ప్రవాహాలలో 
కొట్టుకపోయేట్టుగా (ఏరులన్‌) చేర్చిన నింద. దమయంతి కలువలవంటి అందమైన కందోయిని నిర్మించి, ఆ 
నిందను తొలగించుకొన్నాడు. 


మరొక నింద (అగడు) - హంసల్ని సృష్టించినా - అవి కొలనుల్లోనే (కొలంకులన్‌) ఉంటూ 
నీటికోడిలా జీవించేట్లూగా సృష్టించిన నింద. అందుకై కలికి నడకల్లో హంసనడకల సొగసు నింపి (నడల 
సొగసు)- ఈ నింద లేకుండా చేసుకున్నాడు. 


మరొక నింద (కొజణంత) - పూగుత్తులు ఎంతబాగా పూచి, సువాసనలు వెదజల్లుతూ 
అందంగా గుబ్బల్లాగా ఉన్నా - సాయంకాలానికి రాలిపోయేట్టుగా చేసిన నింద. ఇందుకై పూలగుత్తి ఆకారం 
గల్గి, రాలిపోకుండా ఉండే దమయంతి పాలిండ్లు ఘటించి - ఆ నిందను పోగొట్టుకున్నాడు 
(క్రొన్ననగుత్తులం గూల జేయు కొజంత). 


ఇంకొక నింద (సడి)- అరటిబోదెలను ఎప్పుడు నీళ్ళోడుతూ తేమ తేమగా ఉండేట్టు 
(సొనతోడన్‌) సృష్టించిన నింద, ఇందుకై ఈ దుర్లక్షణం లేకుండా దమయంతి తొడలు నిర్మించి - ఆ నింద 
తొలగించుకున్నాడు (సొన - చొనలు ఉచ్చారణలో ప్రాంతీయ భేదాలు. అనంటులం జొనతోడ నొనరుచు 
సడి): 

మరొక నింద (ఎగ్గు) - సింహాలను (ఏనుగు గొంగలు = ఏనుగులకు శత్రువులు) 
అడవుల్లో (కానన్‌) నివసించేట్టుగా సృష్టించిన నింద. ఇందుకై ప్రాయశ్చిత్తంగా సింహం నడుము వంటి 
సూక్ష్మమైన నడుము దమయంతికి కల్పించి - ఈ నింద పోకార్చుకొన్నాడు. 

ఇంకొక నింద (కీడు) -నీటి కెరటాలను (తరంగలన్‌) వెంటనే వెంటనే మునిగిపోయేట్టూ 
అదృశ్యమయ్యేట్టూ (కుంగంగన్‌) చేసిన - కీడు. ఇందుకై ఇంతి పొట్టమీది “వళిత్రయం'(తజులు = 
ముడుతలు, వళులు) కదలకుండా సృజించి, ఈ నిందనూ పొగొట్టుకొన్నాడు. 

మొత్తంపై బ్రహ్మ తానుగావించిన సృష్టిలో కొన్నింట ఉన్న దోషాలవల్ల ఏర్పడిన నిందలను -- 
దమయంతిని నిర్మించడంలో ప్రాయశ్చిత్తరూపంగా ప్రయత్నించి, సరిచేసుకొని - నిందారహితుడై స్తుతి 
పాత్రుడయ్యాడని చమత్కారం! ఇందులో ఉపమానద్రవ్యాలలో లోపం చెప్పి, ఉపమేయ ద్రవ్య నిర్మాణంవల్ల 
ఆ దోషం పరిహారమయిందని చెప్పడం - గుణాధిక్యకథనమవుతుంది కాబట్టి వ్యతిరేకాలంకారం. 


అవజ్ఞాలంకారం, యధథాసంఖ్యాలంకారం కూడా. 


xxx 
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34. చం. చెలువయె మావిగున్న యల6 జెల్వపు6 గొమ్మలె చేతు లందపుం 


దలిరులె కేలుదోయి నెజతావుల మావులె గోళ్లు తేనియల్‌ 
దొలయెడు పండ్లె వాతెజలు లోంతగు తొబ్బయె బొడ్డు పండ్లకై 
చెలువుగ6 దొట్ట వెల్వడిన చీమలబారులె యారు కన్లొనన్‌ 
రసికజనమనోరంజనము, 1-106. 
అన్వయం: కన్గొగన్‌ -చెలువ + ఎ- మావిగున్న; అలన్‌ - చెల్వము + కొమ్మలె - చేతులు; అందము + 
తలిరులె - కేలుదోయి; నెజితావుల-మావులె- గోళ్లు; తేనియల్‌ -తొల(కెడు- పండ్లె - వాతెజలు; 
లోంతు + అగు తొబ్బయె -బొడ్డు; పండ్లకై- చెలువుగన్‌- తొటబ్బ- వెల్వడిన- చీమల బారులె - ఆరు. 
వ్యాఖ్య: నాయికను గున్నమామిడి చెట్టుతో (మానిగున్న) అభేదంగా రూపించడం ఈ పద్యంలోని ప్రత్యేకత. 
ఆమె బాహువులు(చేతులు) అందమైన (చెల్వపు) కొమ్మలు. గున్నమావి చిగురులే (తలిరులె) రెండు 
అరచేతులు (కేలుదోయి). నిండుగా పరిమళిస్తున్న (నెజతావుల)మావిపూలే గోళ్లు. తేనెలొలికే మామిడి 
ఫలాలే పెదవులు (వాతెజులు). ఆ మావి కాండానికున్న లోతయిన తొబ్బ- నాయిక బొడ్డు. మామిడి 
పండ్లకోసం తొబ్బనుండి వెలువడి పైకి ప్రాకుతున్న చీమలబారులే నూగారు (ఆరు). ఇలా పరిశీలించి చూస్తే 
(కన్గొనన్‌) నాయిక అచ్చం గున్నమామిడి చెట్టు అయింది. సావయవ - అభేద రూపకం. 
xxx 
35. చం. అలం దలకట్టు లింతి తజు, లన్ను కనుల్‌ నిడుదల్‌, వెలంది చె 
న్నలరెడు బొడ్డు వట్రుసుడి, నాతుక సైకపు6 గౌను సున్న, బం 
తులు ననంబోండి యారుగమి, దొంతిగ విద్యలు రూపు6 బూని యీ 
మెలంత నెపంబునన్‌ బుడమిమీందను గ్రుమ్మరుచున్న వారయన్‌ 
రసికజనమనోరంజనము, 3-122. 
అన్వయం: అలన్‌ - తలకట్టులు - ఇంతి తులు; అన్ను-కనుల్‌- నిడుదల్‌, వెలంది- చెన్ను + 
అలరెడు- బొడ్డు - వట్రుసుడి, నాతుక- సైకము + కౌను- సున్న; బంతులు- ననంబోండి- ఆరుగమి; 
దొంతిగన్‌ - విద్దెలు -రూపున్‌ - పూని - ఈ--మెల6ంత -నెపంబునన్‌ - పుడమిమీ6దను - ఆరయన్‌ - 
క్రుమ్మరుచున్నవి. 
వ్యాఖ్య: తెలుగు లేఖనచిహ్నాలను కొన్నింటిని ఉపమానాలు చేసి నాయిక అవయవాలను వర్ణిస్తున్న కొత్తదనం. 
పొట్టమీది ఉండే త్రివతులను తజులు అంటారు. అవి లేఖన చిహ్నాలైన తలకట్టుల్లాగా ఉన్నాయట. 
హ్రస్వచిహ్నాలు. ఇది తొట్టతొలి దళం. శిరస్సునుంచి కిందికో, పాదాలనుంచి మీదికో వర్లన ప్రారంభమై 
సాగుతుంది తప్ప ఇలా నట్టనడుమనుంచి ప్రారంభం కాదు. పైగా త్రివళులకూ తలకట్టులకూ 
రూపసామ్యమూ పొసగదు. కనక ఇది 'తజులు కాదు, “కురులు అయ్యుంటుంది. ముంగురులు 
తలకట్టులు. ఆ మగువ (అన్ను) కన్నులు దీర్గాల్లాగా (నిడుదల్‌ ) ఉన్నాయి. ఆ వెలంది అందమయిన 
(చెన్నలరెడు) బొడ్డు- వట్రుసుడి ఆకారంలో ఉంది. ఆ స్త్రీ (నాతుక) సన్నని నడుము ( సైకపుంగౌను) 


ధా 
'5ఈ 


33 


సున్నగా ఉంది. అంటే శూన్యం (ఇలా చెప్పడం కవిసమయం). ఆ ననంబోడి నూగారు (ఆరుగమి) అక్షరాల 
పంక్తులుగా (బంతులు) ఉన్నాయి (అభేదరూపకం - ఉత్తేక్ష ). 
ఇవన్నీ పరిశీలిస్తే (ఆరయన్‌) విద్యలు ప అంటే తెలుగు లిపి చిహ్నాలు - ఒక దొంతిగా 
రూపుదాల్చి ఆ నాయిక (మెలత) నెపంతో ఈ లోకంలో (పుడమిమీదను) తిరుగుతున్నట్లున్నాయి. 
తలకట్టులు, నిడుదలు, వట్రుసుడి, సున్నలు, పంక్తులు --వ్రాతలో కన్పించే అంశాలు. వీటిని స్తీ 
అవయవాలకు పోల్చడమే కవి ప్రతిభ. 
xxx 


36.చ. నిలుకడ6 గన్న క్రొమ్మెణుంగు నీటున మేనును దాల్చి యిచ్చమై 


మెలంగెడు గుజ్జుమావివలె మేలిమి సేంతలు పూని మెత్తనై 

చెలంగు పసిండి బొమ్మవలెం జేరువ6 గ్రుమ్మరుచున్న ద్రోవదిం 

గలయంగంజూచి పూవిలుతు కమ్మని ముల్కుల నొచ్చి క్రచ్చజన్‌ 

శుద్ద్ధాంధ్రభారతసంగ్రహము, 1- 163. 
అన్వయం: నిలుకడన్‌- కన్న- క్రొత్త + మెజుంగు (క్రొమ్మెజుంగు) నీటునన్‌, మేనును- తాల్చి-ఇచ్చమైన్‌ 
మెలంగెడు- గుజ్జుమావివలెన్‌, మేలిమి --చేంతలు- పూని - మెత్తన + ఐా చెలంగు -పసిండి - 
బొమ్మవలెన్‌, చేరువన్‌- క్రుమ్మరుచున్‌ + ఉన్న - ద్రోవదిన్‌ - కలయంగన్‌- చూచి, పూవిలుతు- కమ్మని- 
ముల్కులన్‌ -నొచ్చి, క్రచ్చజన్‌ (క్రచ్చు + అజన్‌). 
వ్యాఖ్య: ఈ పద్యం ద్రౌపదివర్లన. ద్రౌపది తచ్చాడే విధానం ఈ పద్యంలో వర్ణితం. ఆమె మేను క్రొత్త మెజుపు 
(క్రొమ్మెజుంగు) లాంటిది. జిగేలు మని మాయమైపోకుండా నిలుకడ గన్న క్రొమ్మెణుగు లాంటిది. ఆమె 
రూపలావణ్యాలు ఒక్కమారు చూస్తే జీవిత పర్యంతం కళ్ళకు కట్టినట్టుంటాయి. ఆమె మానినీ రూపం 
ధరించి స్వేచ్చగా నడయాడుతున్న గుజ్జుమావిలా ఉంది (గుజ్జుమావి = పొట్టిదినుసుమామిడి). అంతేకాదు 
- సొగసరి నడకలూ చేష్టలూ (చేతలు) నేర్చుకుని మృదుత్వాన్ని సంపాదించుకున్న (మెత్తనై చెలగు) 
బంగారుబొమ్మలాగా ఉంది. ఇలా ఉండి - చేరువలోనే తచ్చాడుతున్న (క్రుమ్మరుచున్న) ద్రౌపదిని 
తేరిపారజూసిన కీచకుడు - మన్మథులవారి (పూవిలుతుడు) ఘుమఘుమలాడే (కమ్మని) పూల బాణాలతో 
(ముల్కులన్‌) గాయపడ్డాడు. గాయపడి (నొచ్చి) వెనువెంటనే (క్రచ్చజన్‌) ఏమి చేశాడో తదుపరి 
పద్యంలోకి. 
xxx 
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37. సీ. కవ జక్కవలం బోలి తొవ పెక్కువల నేలి 

చన్నులు కన్నులు చెన్నుమీజ 

బిగి హొన్నువలె మించి తగ మిన్ను దులకించి 
మేనును గౌనును జానుమీజ 

నిరుల సొంపును మీజి తరంగ గుంపును దూజీ 
కురులును దటులును గొమరుమీజు 

నరంటాకుంగని నవ్వి మరుబాకులను రువ్వి 
వీపును జూపును వింతమీజ 


గీ. బిలుక పలుకులు6 జెలువంబు గులుకు చెవులు 


నలుకుతొడలును నొయ్యార మొలుకు నడలు 

మొలకనగవును జిగిమోవి గలిగి యలరు 

వెలంది సంధ్యకూంతును దెచ్చి పెండ్డి చేసె 

శుద్దాంధ్రోత్తరరామాయణము, 1-127. 

అన్వయం: కవ-జక్కవలన్‌- పోలి- చన్నులు - తొవ-పెక్కువలన్‌ + ఏలి -- కన్నులు- చెన్నుమీజన్‌ ; 
జిగిన్‌ -హొన్నువలెన్‌- మించి - మేనును- తగన్‌- మిన్నున్‌-తులకించి- కౌనును- జానుమీజన్‌; 
ఇరుల-సొంపును -మీజిీ - కురులును-తర౭గ- గుంపును దూజీ - దజులును-- కొమరుమీజన్‌; 
అరంటాకు (అరంటి + ఆకున్‌)-కని - నవ్వి -వీయపును-మరు-బాకులనున్‌-రువ్వి -చూపును- 
వింతమీజన్‌; చిలుక పలుకులున్‌ -- చెలువంబు -కులుకు --చెవులున్‌, అలుకు -తొడలునున్‌, 
ఒయ్యారము +ఒలుకు మొలక నగవున్‌, జిగిమోవి-- కలిగి- అలరు- వెలందిన్‌ -- సంధ్య కూంతును-- తెచ్చి 
--పెండ్డిచేసెన్‌. 
వ్యాఖ్య: హేతి - ప్రహేతి అని ఇద్దరు రక్కసులు, ప్రహేతి పెళ్ళి వద్దని సన్యసించాడు. హేతి 'అభయను 
పెండ్లి చేసుకున్నాడు. వీరిద్దరికీ ఒక కొడుకు పుట్టాడు. అందగాడు, పెళ్ళీడుకి వచ్చాడు. హేతి - వెదికి 
వెదికి సంధ్యకూతుర్ని ఎంపిక చేసి కోడల్ని చేసుకున్నాడు. ఆ బాలామణి వర్లన ఈ పద్యం. ఆ స్త్రీకి 
చక్రవాకపక్షుల జంటవంటి (కవ జక్కవలన్‌) చన్నులూ, కలువల గుంపులను (తొవ పెక్కువలన్‌ 
ఏలుకోగర్లిన) కన్నులూ అందగిస్తున్నాయి. ప్రకాశించే అపరంజిబంగారును మించి (జిగిహొన్నువలె) 
శరీరమూ (మేనును), ఆకాశంతో (మిన్ను) సామ్యం పొందుతూ (తులకించి) నడుమూ ఒప్పారుతూంది. 
చీకట్ల (ఇరుల) సొంపులవలె నల్లగా శిరోజాలూ (కురులు), అలలగుంపుల్ని నిందించేలా (దూజీ) 
వళులూ(దజులు) ఒప్పారుతున్నాయి. అరటాకును చూచినవ్వేలాగా వీపూ, మన్మథుని బాకులను 
(మరుబాకులనున్‌) విసిరివేసే (రువ్వి) చూపూ వింత గొల్పుతున్నాయి. 

చిలుక పలుకుల్లాంటి పలుకులతో, అందంగా కన్పించే చెవులతో, ఒండొండికి హత్తుకున్న 
(అలుకు) తొడలతో, ఒయ్యారమొలకే చిరునవ్వుతో (మొలక నగవును), కాంతితో (జిగి) ప్రకాశించే 
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పెదవితో (పెదవులతో), కూడిన సుందరాంగి అయిన సంధ్య కూతుర్ని తెచ్చి, పెండ్లి చేశాడు హేతి. ఈ 
దంపతులకు సుకేశుడు జన్మిస్తాడు. 
xxx 
38. ఉ. కుందనమున్‌ హసింపంగల కోమలి కోమల దేహవల్లి పై 

గందళితంబులయ్యె సితకాంతులు సంతత మమ్ముకుందు నిం 

పొంద మనంబులోన నిడియున్న మనోభవుండందు నాతనిన్‌ 

గ్రందుగ నేయ పుష్పశరగాఢరుచుల్‌ పయి దోంచెనోయనన్‌ 

శృంగారరసాలవాలము, 1 - 40. 

అన్వయం: కోమలి - కుందనమున్‌ - హసింప(గల - కోమల -- దేహవల్లి పైన్‌ - సిత - కాంతులు -- 
కందళితంబులు + అయ్యెన్‌. ఆ + ముకుందున్‌ - సంతతము - ఇంపు + ఒందన్‌ - మనంబులోనన్‌ - 
ఇడియున్న - మనోభవుండు + అందున్‌ - ఆతనిన్‌ - క్రందుగన్‌ - ఏయన్‌ -- పుష్ప - శర - గాఢ - 
రుచుల్‌ - పయిన్‌ - తోయెనో + అనన్‌ - సితకాంతులు - కందళితంబులయ్యెన్‌. 
వ్యాఖ్య (బే.రా.) : ఆ మహిళామణి (కోమలి) రాధాదేవి. ఆవిడ శరీరం ( దేహ) ఒక మృదువైన (కోమల) 
పూలతీగలాంటిది (వల్లి). బంగారాన్ని సైతం (కుందనమున్‌) పరిహసించగల్సిన రంగు. ఉన్నట్టుండి ఆ 
దేహవల్లిమీద తెలుపుకాంతులు (సితకాంతులు) మొలకలెత్తాయి (కందళితంబులు + అయ్యెన్‌). 
విరహంతో పాండిమం అనే సంచారిభావం పొడసూపిందని. దీనికి ఒక హేతువును ఉత్పేక్షించాడు కవి. 
శ్రీకృష్ణుణ్ని (ముకుందున్‌) ఎల్లవేళలా (సంతతము) ఆమె హృదయంలో (మనంబులోనన్‌) ఇంపుగా 
ఉండిపోయేట్టు బంధించాడట మన్మథుడు (మనోభవుండు). అలా ఆమె మనస్సులో అతణ్ని నిక్షేపించిన 
(ఇడియున్న) ఆ పంచబాణుడు - తన పూలబాణాలతో (శర) కొట్టనారంభించాడట. అలా అతడు - 
మనస్సులోని ముకుందుడిమీద ప్రయోగిస్తున్న (ఏయన్‌) పుష్ప శరాల ముదురు తెలుపు కాంతులు 
(గాఢరుచుల్‌) ఆమె శరీరంపైకి పెల్లుబికి కనిపిస్తున్నాయో (తోచెనో) అన్నట్టుగా ఉంది రాధాదేవి 
దేహవల్లిమీది విరహపాండిమం! (సిద్ధ హేతూత్చేక్ష | 


విశేషాలు:'విరహిణి' శీర్షికలోని ఈ పద్యం. మూడవ సంపుటంలో గెడ్డాపు సత్యంగారి వ్యాఖ్యలో 
ఉండవలసినది. అక్కడ ఎలాగో జారిపోయింది. స్తీ వర్లనమే కాదా అని ఇక్కడ చేర్చేశాం. 


xxx 
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బాలిక 


39. సీ. లీలంబొత్తులమీంద లేచి కూర్చుండుచోం 
దద్దయు నొకకొంత ముద్దుచెలువు 
క్షితిమీ6ద లేంత కెంగే లిడి తడవుచో 
మొనలిడి యొండొక ముద్వ6 జెలువు 
నల్ల నల్లన తప్పటడుగులు వెట్టుచో 
నిద్దంపు€ బసపర ముద్దు చెలువు 
కొదలు మాటలు తేనె. గులుకుచు€ బలుకుచో 
మోహనం బగు వింత ముద్దు చెలువు 
గీ. కలిగి యా బాల నవచంద్రకళ( యనంగ. 
దివుట నామని6దనరు లేందీంగ యనంగ 
నంతకంతకు. బోదిచే నతిశయిలుచు.€ 
బర6గ6జూపజుకును గనుపండు వగుచు 
కళాపూర్ణోదయము, 6-196. 
అన్వయం: లీలన్‌ - పొత్తులమీందన్‌ - లేచి- కూర్చుండుచోన్‌ -తద్దయున్‌ -ఒక -కొంత-ముద్దు+ 
చెలువు, క్షితిమీ6దన్‌-లేంత -కెంపు + కేలు (కెంగేలు)-ఇడి-తడపుచోన్‌- మొనలు + ఇడి- ఒండు + 
ఒక (ఒండొక) (ముద్దు + చెలువు; అల్లన్‌-అల్లనన్‌ తప్పటడుగులు --పెట్టుచోన్‌ -నిద్ధము + పసపర 
(నిద్దంపుయసపర) ముద్దుచెలువు; కొదలుమాటలు - తేనెన్‌- కులుకుచున్‌ -పలుకుచోన్‌- 
మోహనంబు--అగు -వింత- ముద్దుచెలువు- కలిగి, ఆ-బాల -నవచంద్రకళ-అనంగన్‌; తివుటన్‌- 
ఆమనిన్‌-తనరు - లేంతతీంగ౧-అనంగన్‌-- అంతకున్‌ + అంతకున్‌ - ప్రోదిచేన్‌- అతిశయిలుచున్‌, 
చూపజకును -కనుపండువు-అగుచున్‌ -పరంగెన్‌. 
వ్యాఖ్య (బే.రా.) : పొత్తులలోని బిడ్డ ఎదిగి ఎదిగి యువతిగా మారింది. ఈ క్రమాన్ని ముద్దులొలికేలాగా 
వర్ణించాడు పింగళి సూరన్న. పడుకోడానికి మెత్తగా అమ్మ ఏర్పరిచిన పొత్తులమీద పసిపాప - ఒయ్యారంగా 
లేచి కూర్చొంది. ఆ కూర్చోడంలో ఎంతగానో (తద్దయున్‌) ముద్దాలికే వింత సొగసు _ (చెలువు). 
కూర్చొంటే కుడుములు వండుతారు. ఇదొక పండగ. మరో నెలకు తన ఎర్రటి లేత చేతితో లేచే ప్రయత్నంగా 
- నేలతడుముతోంది బిడ్డ. ఇప్పుడిది మొనలెత్తిన మరొక ముద్దు సొగసు. మెల్ల మెల్లగ తప్పటడుగులు 
వెయ్యాలింక. అల్లనల్లన తప్పటడుగులు వేస్తూంటే అది అచ్చమైన (నిద్దంపు) పసపారో - బంగారువన్నెలీగే 
లా ముద్దు చెలువు. అడుగులకు అరిసెలు పంచే పండుగ. తేనెలూరేలాగా అస్సుటంగా అవ్యక్తంగా పల్కులు 
(కొదలు మాటలు) పలుకుతూంటే ఆది జగన్మోహనమైన ముద్దు చెలువు. పలుగులకు పంచదారచిలకలు 
పంచుతారు. 


37 


ఇన్ని సొగసులు కలిగి ఆ బాలిక విదియనాటి కొత్త చంద్రకళలాగా, వసంతర్తువులో 
(ఆమనిన్‌) శీఘ్రంగా ఎదిగే (తివుటన్‌ - తనరు) లేలేత తీగలాగా, రోజురోజుకీ అతిశయించిన 
దోహదక్రియలతో (ప్రోదిచేన్‌) ఎదిగి ప్రేక్షకులకు కన్నులపండువుగా మారింది. 
xxx 


40. ఉ. ముద్దుల మాటలున్‌ జిణుత మోమున నున్నని లేంతచెక్కులున్‌ 


గొద్దిగ నున్న నెన్నడుము6 గూంకటి కందక ఫాలపట్టికన్‌ 

విద్దెముసేయు ముంగురులు విప్పగు టెప్పల గొప్ప కన్నులున్‌ 

బ్రొద్గొక వింతయై యమరెం బుష్పసుగంధికి బాల్యవేళలన్‌ 

అనిరుద్ధ చరిత్రము, 2-21. 
అన్వయం: పుష్పసుగంధికిన్‌ - బాల్యవేళలన్‌ - ముద్దుల-మాటలున్‌, చిజత-మోమునన్‌ - నున్నని- 
లేంత- చెక్కులున్‌, కొద్దిగన్‌ + ఉన్న - నెజి + నడుమున్‌, కూంకటికిన్‌- అందక -విద్దెము + చేయు - 
ముంగురులున్‌, విప్పు + అగు- టెప్పల- గొప్పకన్నులున్‌, ప్రొద్దు- ఒక- వింత + ఐ- అమరెన్‌. 
వ్యాఖ్య: పూలవాసనవంటి సహజసువాసనగల కన్నియకు _ (పుష్పసుగంధికిన్‌) బాల్యావస్థ దాటి, 
యౌవనప్రాదుర్భావవేళలో మనస్సు మెచ్చే మాటలూ (ముద్దులమాటలున్‌), చిన్ని (చిజుత) మోమున 
నునుపైన లేత చెక్కిళ్లూ (చెక్కులు), అంత ఇంత అని పరిమాణం చెప్పడానికి వీలు లేనట్లుగా కాసంత 
రమణీయమైన నడుము (నెన్నడుము), నొసట (ఫాలపట్టికన్‌) - జడకు (కూ౭కటికిన్‌) అందక 
క్రీడావిశేషరూపంలో కదలాడే (విద్దెము + చేయు) ముంగురులూ, విప్పారిన కనురెప్పలతోడి కన్నులూ, 
ఒక్కొక్క ప్రాద్దుకు ఒక్కొక్క వింతగా అమరి ఉన్నాయి (స్వభావోక్తి గ 
xxx 
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41. సీ. అరయంగ నెమ్మేను గురువిందచయ మౌట 


దంతముల్‌ వజనితాన మౌట 
మాటలు నెజీమించు మౌక్తి కావళు లౌట 
భుజములు మరకతస్ఫూర్తు లౌట 
నెగడు పెన్నెణీగుంపు నీలజాలము లౌట 
గుణములు వైడూర్యగణము లౌటC 
గరములు పుష్యరాగఖ్యాతిగల వాటం 
చరణముల్‌ విద్రుమసరణు లౌట 


గీ. గలికి చెయ్వులు గోమేధికంబు లౌట 


వనిత లెల్లను నవరత్నఖని యటంచు 

ముద్దుసేయంగం బెరింగె నా ముద్దుగుమ్మ 

మొల్లమగు కల్పవల్లీమతల్లి యగుచు 

ఓఘవతీపరిణయము, అ. నృ. 4-76 

అన్వయం: అరయంగన్‌ - నెణ + మేను-గురువిందచయము --బొటన్‌, దంతముల్‌ - వజవితానము- 
బౌెటన్‌, మాటలు- నెజీమించు -మౌక్తిక + ఆవళులు- బొటన్‌, భుజములు -మరకత-స్ఫూర్తులు - 
బౌటన్‌, నెగడు -పెను + నెజీ గుంపు -నీలజాలములు -బాొటన్‌, కరములు-పుష్పరాగఖ్యాతి -కలవి 
+బౌటన్‌, గుణములు-వైడూర్య-గణములు - బౌటన్‌- కరములు పుష్యరాగఖ్యాతి- కలవి-బాటన్‌, 
చరణముల్‌ -విద్రుమ -సరణులు -బౌటన్‌, కలికి- చెయ్వులు -గోమేధికంబులు- బౌటన్‌, వనితలు - 
ఎల్లను -నవరత్నఖని-అట +అంచున్‌ -ముద్దుచేయంగన్‌; ఆ- ముద్దుగుమ్మ -మొల్లము -అగు - 
కల్పవల్తీమతల్లి- అగుచున్‌- పెరిగెన్‌. 
వ్యాఖ్య: నాయిక సౌందర్యవతి. నాయికారత్నం కనుక నవరత్నరాశి (ఖని). ఆమెను 'నవరత్నాలరాశి' 
అనడానికి కవి వివరణ ఇవ్వడం ఈ పద్యాంశం! 

నాయిక మేను రమ్యం (నెజీ + మేను). ఎర్రనైనది. కనుక గురువిందముల సమూహం 
(గురువిందచయము) గురువిందం ఎర్రనైనది. బంగారాన్ని తూచాలన్నా నిన్న మొన్నటివరకూ 
గురువిందగింజలే ఉపయోగించేవాళ్లు. కనుక బంగారంతో తూగదగిందని అర్థం. ఆమె మను. కాటిన 
బంగారు రంగుతో ఉంది. 

వజ్రం కఠినం. అభేద్యం. తెల్లనిది. పళ్లను (దంతముల్‌) వజ్రాలతో పోల్చడం (వజ 
వితాన మౌట) కవి సమయం. నాయికపలుకులు ప్రకాశించే ముత్యాలసరాలు. ముత్యాలు తెల్లనివి 
(నెజీమించు మౌక్తికావతులు). మాటలలో తేటదనం ఉంది. పలుకులను ముత్యాలతో పోల్చడం కవి 
సమయం. 'మాట్టాడితే ముత్యాలు ఏమీ రాలవులే' అనేది సంభాషణల్లో వింటుంటాము. 

భుజాలు - మరకతాల కాంతులు కలవి (మరకతస్ఫూర్తులు). మరకతం గరుడపచ్చ. 
ఒక విధంగా బంగారువన్నె. సువర్గాభరణాలు- అంగదాలు -- ధరించినందున భుజాలు మరకతకాంతులో 
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ప్రకాశిస్తున్నాయి (గరుడపచ్చ). అతిశయించే అందమైన వెంట్రుకలు (నెజీగుంపు) నీలమణుల సమూహం 
(నీల జాలము). నాయిక సద్గుణాలు వైడూర్యమణులు (వైడూర్యగణము). వైడూర్యాలు - విదూరదేశంలో 
పుట్టేవి. మెజపు మెరసి, ఉరిమినపుడు అని భూమినుండి చీల్చుకొని, 
బయటపడతాయట!"విదూరభూమిర్నవమేఘశబ్దాత్‌ ఉద్భిన్నయారత్నశలాక యైవ" అన్నాడు కాళిదాసు 
కుమారసంభవంలో. కనుక నవరత్నాలలో వైడూర్యాలు ఎక్కడపడితే అక్కడ దొరికేవి కావు. అవి ప్రత్యేకంగా 
ఒక ప్రదేశంలో - ఆకాశంలో జరిగే ఒక సంఘటనవల్ల భూమిని చీల్చుకొని, పైకి వస్తాయి. ఇట్లే సద్గుణాలు 
కలవాళ్లు అన్నిచోట్లా అందరూ ఉండరు. వారు అరుదు. అట్లే నాయిక గుణాలుకూడా ఇతరత్ర 
గోచరించేవికావు. అవి చాలా అరుదైన విశిష్టగుణాలు. అరచేతులు పుష్యరాగాలు. పుష్యరాగాలు ఎర్రగా 
ఉంటాయి. అరచేతులూ (పుష్యరాగఖ్యాతి) ఎర్రగా ఉంటాయి. పాదాలు - అరకాళ్లు పగడాలు. ఇవీ 
ఎర్రనివే! పాదాల పైభాగాలు పారాణి పూసినందున పగడాలవలె (విద్రుమసరణులు) ఉంటాయి. పాదాల 
క్రిందిభాగం - సహజంగానే ఎర్రగా ఉంటుంది. పగడం కొంత కఠినంగా ఉంటుంది. అరికాళ్లు అంతే! కలికి 
చేష్టలు (చెయ్వులు) గోమేధికాలు. గోమేధికమంటే పసుపువన్నె. మంగళత్వసూచకం కనుక ఆమె చేష్టలన్నీ 
మంగళకరాలే! ప్రశస్తాలే! 

ఇందువల్ల ఆమె చెలికత్తెలు ఆమెను నవరత్నాలకు గని (నవరత్నఖని) అని 
ప్రశంసిస్తున్నారు. అలా అందరిచే అల్లారు ముద్దుగా పిలువబడుతూ, ఆదరించబడుతూ శ్రేష్టమైన కల్పలతగా 
(కల్పవల్తీ మతల్లి) పెరిగింది. అభేదరూపకం కావ్యలింగం. 

xxx 
యువతి 


42. సీ. నాభికావాలమండలమున మొలచిన 
తాపింఛవల్లీమతల్లి యనగ 
దనుమనోభవపుష్పధనురంతరంబునం 
గట్టిన బంగారుకట్టు లనంగ 
సౌందర్యకేళికాసారంబులోపల 
మొనసిన నెత్తమ్మి మొగడ లనంగ 
నిటలస్తనంధయనీహారకరుని పై6 
గవిసిన గాఢాంధకార మన6గ 


గీ. నాండునాంటికి నారు గానంగయడియె 
వళులు దోంచెంగుచంబులు వచ్చెం గురులు 
వ్రాలె నంతట నాభిల్లనంశవల్ల 
భాత్మసంభవ సంపూర్ణయౌవనమున 
వరాహపురాణము,నం.మ. 2-112. 
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అన్వయం: అంతటన్‌ - ఆ -భిల్లవంశవల్లభ + ఆత్మసంభవ - సంపూర్ణయౌవనమునన్‌; నాభికా + 
ఆవాల మండలమునన్‌ - మొలచిన- తాపింఛ - వల్రీమతల్లి -- అనంగన్‌ - నాండు నాంటికిన్‌ - ఆరు-- 
కానంగంబడియెన్‌; తను - మనస్‌ + భవ-పుష్పధనుస్‌ + అంతరంబునన్‌ - కట్టిన - బంగారు కట్టులు - 
అనంగన్‌ - వళులు - తోయిన్‌; సౌందర్య -- కేళి - కాసారంబులోపలన్‌ - మొనసిన - నెజు + తమ్మి — 
మొగడలు - అన6గన్‌ - కుచంబులు -- వచ్చెన్‌; నిటల - స్తనంధయ -- నీహారకరునిపైన్‌ - కవిసిన -- 
గాఢ + అంధకారము - అనంగన్‌ - కురులు - వ్రాలెన్‌. 


వ్యాఖ్య: భిల్ల వంశం అంటే బోయకులం. ఆ వంశంలోని వాళ్లకు వల్లభుడు -- నిషాదమహారాజు. వసురాజు 
గారి కొడుకు వానికి (నాయకుడైనవానికి) జనించిన అమ్మాయి (ఆత్మసంభవ) పేరు అర్జునకి. ఆమెకు 
అంతటా నూత్నయౌవనం పొడసూపింది. ఆ యౌవనావస్థనూ, పరిణామాలనూ కవి రమ్యంగా వర్ణించాడు. 
ఎత్తుగీతిలోని ఉపమేయాలను వరసగా నాలుగుసీసపాదాలకూ కలుపుకోవాలి. అన్వయక్రమం అలాగే 
జూపడమయ్యింది. 

నాభి = బొడ్డు; నాభికా = చిరుబొడ్డు. ఇక్కడ అల్పార్థంలో 'క ప్రత్యయం. ఆ చిరుబొడ్డు 
అనే గుండ్రటి పాదులో (నాభికావాలమండలమునన్‌) మొలచిన చీకటి మ్రాని (తాపింఛ) తీగె ఏమో 
(వల్రీమతల్లి) అన్నట్లు -నూగారు (ఆరు) పొడసూపింది. ఎగబ్రాకటం తీగె గుణం. నూగారుతీరు కూడా 
ఇట్టిదే! నల్లటి తమాలవల్లి వంటి నూగారు. 

మనోభవుడు = మన్మథుడు. అతని ధనుస్సు పుష్పం. అతనికి పుష్పధన్వుడని పేరు. 
నాయికా శరీరం (తను) అనే మన్మథుని పూలవిల్లుకి నడిమిభాగాన కట్టిన 
(మనోభవపుష్పధనురంతరంబునన్‌) బంగారు కట్టుల్లాగా బొడ్డుక్రింది మడతలు (వళులు) తోచాయి. 
వళిత్రయం స్పష్టంగా గోచరించడం - స్త్రీకి సంతానసౌభాగ్యలక్షణం. 

అందమనే క్రీడా సరోవరంలో (కేళి - కాసారంబులోపలన్‌) తలసూపిన (మొనసిన) 
తామర మొగ్గలా (నెత్తమ్మి మొగడలు) అనేటట్టు స్తనములు (కుచములు) కనబడ్డాయి (మొలిచాయి). 

నొసలు (నిటల) అనే బుడుత బాలచంద్రునిపైన (స్తనంధయ -నీహారకరునిపైన్‌) కప్పిన- 

వ్యాపించిన నల్లటి చీకటిలాగా (గాఢాంధకారము) శిరోజాలు (కురులు) పొడవులై వాలాయి. బాలచంద్రుణ్ణి 
నిటలానికి (ఫాలభాగానికి) ఉపమగా చెప్పడం కవిసమయం. (స్తనంధయుడు = చంటివాడు). 

ఈ విధంగా ఆ భిల్లవల్లభపుత్రి అర్జునకికి నవయౌవనవేళ శరీరంలో (పెన) క్రొత్త కాంతులు, 
వస్తుశోభలూ చేరుకున్నాయి. ఉత్పేక్ష . రూపకం. 

xxx 
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43. చం. అనుపమ చంద్రహాసవిపులాంబకముల్‌ చెలువైన మోమునన్‌ 


ఘనతరచక్ర వజకలనంబు మెజుంగు మిటారి గబ్బి బల్‌ 
చను6గవ గుప్తలాలనకలాపవిలాసము వేణి జోపుచున్‌ 
మనసిజశస్తశాల యన మానిని రాజిలు యౌవనంబునన్‌ 
నాగరఖండము, ౨-- 29. 
అన్వయం: చెలువు + ఐన-మోమునన్‌ -అనుపమ -చంద్రహాస -విపుల + అంబకముల్‌ ; ఘనతర-చక్ర 
వజ్ర-కలనంబు -మెజుంగు -మిటారి- గబ్బి - బల్‌ - చనుంగవన్‌; గుప్త-లాలన-కలాప-విలాసము 
వేణిన్‌ -జోపుచున్‌; మనసిజ-శస్త్రశాల- అనన్‌ మానిని, యౌవనంబునన్‌ -రాజిలున్‌. 
వ్యాఖ్య: పార్వతీదేవి యౌవనవతి అయ్యింది. ఇప్పుడు ఆ మానినీమణి శరీరం - మన్మథులవారి (మనసిజ) 
ఆయుధాగారంలాగా (శస్త్రశాల యన్‌) రాజిల్లుతోందట. ఏలాగంటే - ఆమె అందమైన మొగంలో (చెలువైన 
మోమునన్‌) సాటిలేని రీతిలో (అనుమమ) చంద్రుడిలాటి నవ్వు - ఉంది. అంటే వెన్నెలలాగా తెల్లని 
స్వచ్చమైన నవ్వు. విశాలమైన అంబకాలు ఉన్నాయి. అంబక మంటే కన్ను. శస్త్రశాలపరంగా - సాటిలేని ఖడ్గం 
(చంద్రహాసం) విస్తారమైన బాణాలు (అంబకములు). 
ఆమె కాంతులీనే నిక్కుదనంగల (మిటారి) పెను స్తనద్వయిలో (గబ్బి బల్‌ చనుగవన్‌ 
మిటారి) ఎదిగి పెద్దవైన (ఘనతర) జక్కవపిట్టల సొగసూ (చక్ర కలనంబు) ఇంకా వజ్రపు కాఠిన్యమూ 
(వజకలనంబు) ఒప్పుతున్నాయి -శస్తశాలపరంగా -ఘనతర చక్రాయుధమూ వజ్రాయుధమూను. 
గుట్టుగా విప్పార్చే (గుప్తలాలన) నెమలిపించెపు ఒయ్యారాన్ని (కలాప - విలాసమున్‌) ఆమె తన 
కేశపాశంతో (వేణిన్‌) ఎగరగొడుతొంది (జోప్పుచున్‌). అంటే - కలాపికలాపవిలాసాన్ని తిరస్కరించే 
క్రొమ్ముడి అని. శస్త్రశాల పరంగా - రహస్యంగా లేదా చారులచేత (గుప్తులచేత) ఆదరింపబడే అమ్ముల 
పొదుల (కలాప) విలాసం కలది అని. ఇలా నవయౌవనవతి పార్వతి శరీరం ఒక శస్త్రశాలలాగా రాజిల్లుతోంది 
(శ్రేష- ఉత్పేక్ష). 
విశేషాలు: తొలిపాదం చివరి నకారంతో రెండవ పాదంలోనూ, రెండో పాదం చివరి లకారంతో 
మూడోపాదంలోనూ యతిమైత్రి. 
xxx 


44. సీ. వాతెజ తొంటికైవడి మాటలాడదు 


కుటిలవృత్తి వహించె. గుంతలంబు 
లక్షులు సిరులు రా నజచూడ్కి6 గనుంగొనె 

నాడించె బొమంగొని యాననంబు 
చనుంగొమల్నెగయ వక్ష ముపేక్షం గడ కొత్తె 

పాణిపాదము లెజ్బవాజం దొడంగె 
సారెకు మధ్యంబు దారిద్యముల. జెప్పె 
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ఉొచ్చోర్వ కిటు లోంగ6 జొచ్చె మేను 


గీ. వట్టి గాంభీర్య మొక్కండు వెట్టుకొనియె 

నాభి నానాంటి కీ. గతినా౭టి పొందు 

చవుకయైనట్టి యిచ్చటం జనదు నిలువ 

ననుచు జాటీనకరణి బాల్యంబు జాణె 

ఆముక్తమాల్యద, ౨ -7. 

అన్వయం: వాయి + తెజ (వాతెజ)- తొంటి కైవడిన్‌- మాటలు- ఆడదు; కుంతలంబులు- కుటిలవృత్తి- 
వహించెన్‌; అక్షులు- సిరులు-- రాన్‌- అజచూడ్కిన్‌-- కనుంగొనెన్‌; ఆననంబు-- బొమన్‌ + కొని - 
ఆడించెన్‌; చనుంగొమల్‌ -నెగయన్‌ -వక్షము -ఉపేక్షన్‌ -కడకున్‌- ఒత్తెన్‌; పాణిపాదములు - 
ఎల్జ్బవాజన్‌-తొడంగెన్‌; సారెకున్‌ మధ్యంబు -దారిద్రములన్‌- చెప్పెన్‌; జొచ్చు-ఓర్వక -మేను -ఇటు- 
లోంగన్‌- చొచ్చెన్‌; నాభి- వట్టిగాంభీర్యము -ఒక్కంయడా-- పెట్టుకొనియెన్‌; నాంటికిన్‌ + నాంటికిన్‌- ఈ-- 
గతిన్‌ - నాంటి-- పొందు చవుక- ఐన + అట్టి- ఇచ్చటన్‌-నిలువన్‌-చనదు - అనుచున్‌-జాణీన- 
కరణిన్‌-బాల్యంబు -జాటెన్‌. 
వ్యాఖ్య (బే.రా.) : గోదాదేవి శరీరంనుంచి బాల్యం జారిపోయింది. ఎందుకని? ఒకనాటి స్నేహం (పొందు) 
ఇప్పుడు లేదని. రోజురోజుకీ (నానాటికి) అది పలచనైపోతోంది. చవక అయిపోతోంది. అవమానాలపాలు 
కావలసి వస్తోంది. అంచేత ఇంక ఇక్కడ మనం ఉండకూడదు. వెళ్ళిపోవడం మంచిది. మన గౌరవాన్ని 
మనం దక్కించుకున్నవాళ్ళం అవుతాం అని బాల్యం తప్పుకుందిట. 

ఏమిటి ఇంతకీ బాల్యానికి జరుగుతున్న అవమానాలు? అంటే చెబుతున్నాడు. 

ఆమె పెదవి (వాతెజ) ఇదివరకులాగా ఎక్కువ మాట్లాడటం లేదు. ఇదివరకు 
మాట్లాడింది మాట్లాడినట్లు ఉండేది. ఇప్పుడంతా మితభాషి. యౌవనం కారణంగా సిగ్గూ బిడియాల వల్లా 
హుందాతనం వల్లా మాటల్లో పొదుపు వచ్చిందని. 

ఆమె ముంగురులు (కుంతలాలు) ఇదివరకు బుజువుగా ఉండేవి. ఇప్పుడు 
కుటిలవృత్తిని నేర్చుకున్నాయి. అంతా కుటిలత్వమే. ముంగురులు వంకరలు తిరిగి క్రొత్త అందం వచ్చింది 
అని. 

ఆమె కళ్ళు ఇదివరకు హాయిగా తేరిపారచూసేవి. ఇప్పుడు అర చూడ్కులే. కోరగా 
క్రీగంట చూడటమే. దీనికి కారణం కొత్తగా వచ్చిని సిరులూ సంపదలూను. యౌవనంవల్ల కళ్ళల్లో కొత్త 
కాంతీ, తళుకూ స్సురిస్తోంది అని. 

ఆమె ముఖం బొమ్మ తీసుకుని ఆడిస్తోంది. వెక్కిరిస్తోంది. కను బొమ్మలు చిక్కబడి, 
వాటి కదలికతోనే చెలికత్తెలను అదలిస్తోందనీ, అభిప్రాయాలను వ్యక్షపరుస్తోందనీ. 

ఆమె వక్షస్థలం ఇదివరకు చాలా ఉపేక్షగా ఉండేది. ఆచ్చాదనం సరిగా ఉందా లేదా అనే 
పట్టింపు పెద్దగా ఉండేది కాదు. ఇప్పుడూ ఉపేక్షని పూర్తిగా దూరం చేసేసింది (కడకున్‌ + ఒత్తెన్‌). అంటే 
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అస్సలు ఉపేక్షించడం లేదు. అనుక్షణం ఆచ్చాదనను (పైట) సవరించుకుంటూనే ఉందని. దీనికి కారణం 
చన్నుకొమలు (ఆగ్రాలు) నెగేయడం. 

ఆమె చేతులూ, పాదాలూ కోపంతో బాగా ఎరుపెక్కాయి. యౌవనంవల్ల శుభ్రత, 
సౌకుమార్యాలు పెరిగాయని. 

ఆమె నడుం మాటిమాటికీ లేమిని చెబుతోంది. డబ్బుల్లేవో, పోషించలేక పోతున్నానో, 
అని గోల పెడుతుంది. నడుముకి దారిద్రమంటే సన్నబడిందని. 

బాల్య స్పర్శనీ, ఆ రొచ్చునీ, ఓర్చుకోడానికి ఆమె శరీరం (మేను) సంకోచిస్తోంది 
(లోంగంజొచ్చెన్‌). ఇదివరకులా ఒళ్ళంతా బురదచేసుకుని తిరగడానికి ఇష్టపడటం లేదు. యౌవనం వల్ల 
శారీరక శుచి అలంకారాభిరుచి పెరిగాయని. 

ఇలా బాల్యం తనకు జరుగుతున్న అవమానాలన్నీ నాభితో (బొడ్డు) 
మొరపెట్టుకుందామంటే అది వట్టి గాంభీర్యాన్నే పెట్టుకుని కూర్చింది. నిష్ప్రయోజనం. అంటే ఆమె నాభికి 
లోతు పెరిగిందని. 

ఇలాగ ఒకనాటి గౌరవం స్నేహం (పొందు/ ప్రియము - పాఠంతరాలు) రోజురోజుకీ 
తగ్గిపోవడంతో ఇంక ఇక్కడ ఉండకూడదని భావించి జారిపోయినట్టు బాల్యం ఆమె శరీరం నుంచి 
జారిపోయింది. గోదాదేవి యువతి అయ్యింది. 

సాధారణంగా ప్రబంధాలలో నాయికా వర్ణన ఘాటుగా ఉంటుంది. దాన్ని రాయలవారు 
పరిహరించారు. గోదాదేవి మామూలు నాయిక కాదు. శ్రీరంగనాయిక. కొందరి దృష్టిలో భూదేవి. కొందరి 
దృష్టిలో శ్రీదేవి. సాక్షాత్‌ శ్రీరంగేశ్వరుని ఇల్లాలు. అందుకని గొప్ప నిగ్రహాన్నీ జొచిత్యాన్నీ పాటించాడు. 

xxx 
45. చం. దివసమునోలె శైశవము దీజ6గ6 బ్రాయపు రేయి దోయచుచో 


నవకపు మోవి కెంపున6 గనంబడియెన్‌ నెజసంజవోలె న 

క్కువలయపత్తనేత్ర నవకుంతలబాలతమోవితానముల్‌ 

గవియంగ దానంబో మరుని గర్వము దుర్వహ మయ్యె నయ్యెడన్‌ 

కవికర్ణరసాయనము, 3 - 11. 

అన్వయం: దివసము + పోలెన్‌ -శైశవము --తీజంగన్‌; ప్రాయము + రేయి- తోయచోన్‌, నెబిసంజ + 
పోలెన్‌ - నవకము + మోవి-- కెంపునన్‌- కనంబడియెన్‌, ఆ+ కువలయపత్రనేత్ర- నవకుంతల- బాల 
తమో-వితానముల్‌ - కవియంగన్‌- దానన్‌ + పో - మరుని- గర్వము -ఆ + ఎడన్‌- దుర్వహము - 
అయ్యెన్‌ | 
వ్యాఖ్య: నాయిక బాల్యావస్థ (శైశవము) పగటి ప్రొద్దులాగా (దివసమునోలెన్‌) గడచిపోయింది. యౌవనము 
(ప్రాయము) అనే రేయి రానే వచ్చింది. నడిమి సంధ్యా (సంజ) కాలం ఎరుపుతో ప్రకాశించినట్లు ఆమె 
సుకుమారమైన పెదవి (నవకపు-మోవి) ఎర్రబడింది - ఎర్రవారింది (కెంపునంగనంబడియెన్‌ ). ఆ నాయిక 
కలువల్లాంటి కళ్లది (కువలయపత్తనేత్ర). క్రొత్తవయిన నిగనిగలాడే కురులు అప్పుడప్పుడే పొడవులవుతూ 
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చీకటిలాగా క్రమ్ముకొంటున్నాయి. చీకట్లు కూడా బాలతమో వితానముల్‌ (లేత చీకట్లు. వీటన్నింటి వల్లనే 
సుమా (దానబో) మన్మథుడి (మరుని) గర్వం ఆ సమయాన (అయ్యెడన్‌) భరింపరానిది (దుర్వహము) 
అయ్యింది. ఇంక ఈమెను చూపించి ఎంతటి ధీరాగ్రగణ్యుణ్నయినా జయించేయగలను అని 
మిడిసిపడ్డాడనడం. 

తొలిప్రొద్దు ప్రకాశమానమయినా జారిపోయేదే! బాల్యమూ అంతే! ప్రొద్దు గడుస్తుండగా 
సంధ్యాకాలం రావడం సహజం! పగటికీ రాత్రికీ మధ్యభాగం సంధ్య - శైశవానికీ పూర్ణయౌవనానికీ నడిమి 
దశ వచ్చిందని భావం. 

xxx 


46. సీ. కూకటి వేణితోం గురులు కూడుకొనంగ 


మేలినిద్దపు మేను మెజు6 గెసంగం 
బిన్నారి నగుమోము జిగి వింతకళ(6 జెంద౯ 
దళుకు6 గన్ను లొకింత బెళుకు. బొంద 
మగరూపుం గన్న నెమ్మది. గొంకువగ మీజం 
దేటమాటలం గొంత తేనె లూర 
వాతెజు కంజాయవగమాధురి వహింప 
మొలకచన్నుల నిగ్గు మొనసిమించ 
గీ. నడలు గులకంగ, నూంగారు నల్పెసంగం 
గటి విజృంభింప నణకువ గానిపింప 
నల విదర్శనృసాలకన్యాలలామ 
కద్భుతంబుగ యౌవన మంకురించె 
ఇందుమతీపరిణయము, (కు. ధూ.) 2 - 147. 
అన్వయం: కూంకటి వేణితోన్‌ - కురులు - కూడుకొనంగన్‌; మేలి-నిద్దము + మేను -మెజుంగు + 
ఎసంగన్‌; చిన్నారి-నగుమోము- జిగి- వింతకళన్‌-చెందన్‌, తళుకు -కన్నులు -ఒకింత -బెళుకున్‌- 
పొందన్‌, మగరూపున్‌- కన్నన్‌- నెజు + మదిన్‌ - కొంకువగ-మీబన్‌, తేటమాటలన్‌ కొంత-- తేనెలు + 
ఊరన్‌, వాయి + తెజ - వాతెజ - కెంపు + చాయ - కెంజాయ - వగన్‌- మాధురి -వహింపన్‌; 
మొలక-- చన్నుల-- నిగ్గు -మొనసి-మించన్‌, నడలు కులుకంగ, నూలారు - నూణగు + ఆరు నల్వు + 
ఎసంగన్‌, కటి -విజృంభింపన్‌, అణకువ కానిపింపన్‌- అల-ా విదర్భనృపాల-కన్యాలలామకున్‌- 
అద్భుతంబుగన్‌ -యౌవనము -అంకురించెన్‌. 
వ్యాఖ్య: విదర్భ రాజకుమారి ఇందుమతీదేవికి బాల్యం గడిచి యౌవనం చిగురిస్తోంది. మార్పులు 
వర్ణిస్తున్నాడు. ఆమె జుట్టు (కురులు) పొడుగు ఎదిగి ముచ్చిలికుంటి నుంచి వేసుకునే జడకు 
(కూకటివేణితోన్‌) అందుతోంది. మేలయిన నున్నటి ఆమె శరీరం (నిద్దపుమేను) కొత్తకాంతిని (మెరుగు) 
సంతరించుకుంది. 
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చిన్నారి నగుమోము తాలూకు నిగారింపులో (జిగిన్‌) వింత సొగసు (కళ) 
ఏదోతొంగిచూసింది. తళుకు కళ్లల్లో ఒకింత బెళుకులు తోచాయి. పురుషుడు కనిపిస్తే చాలు మనసులో 
భయం, సంకోచం అతిశయిస్తున్నాయి (వగమీటె). పలికే తేటమాటల్లో తేనెలు ఊరాయి.అధరబింబం 
(వాయి + తెజ ా వాతెజ) ఎర్రదనపు విలాసంతో (కెంజాయ - కెంపు + చాయ) -ఒకానొక మాధుర్యం 
పొందింది. మొలక - అంటే- పొటమరించే చన్నులలో నైగనిగ్యం వ్యాపించి మించింది. నడకలో కులుకు, 
నూగారులో నలుపు, జఘనభాగంలో విస్తుతి (కటిన్‌) అతిశయించాయి (ఎసంగన్‌). వయస్సు కారణంగా 
అణకువ కనిపించింది. ఈ విధంగా విదర్భరాజు కుమార్తెకు (విదర్భరాజ కన్యాలలామకు) అచ్చెరువు 
కలిగేలాగా నవయౌవనం అంకురించింది. స్వభావోక్తి. 

శర 


47. సీ. ఆ పిన్నపాప దానంతయై యింతయై 


యోలి నొయ్యన బాలకేళి. దనరె 

మగవారియెదుట6 బల్మజు నుండుటకు గొంక6 
దజణచుగా రా దయ్యం దండ్రి కడకు 

నంగకంబుల బాగు లరసి యోమఈ దొడంగి 
సడలనీదయ్యె నెప్పుడును బైంటం 

గ్రేళ్లు జూపులం గలికితనంబు పస నేర్చెం 
బలుకుచో బొమలార్చు భంగు లెజింగె 

గీ. _ ముదురుంబ్రాయంప్పుం. బడంతుల పొత్తుకథలు 


పొడముచో సిగ్గుపడి పాజీపోవంజొచ్చె 

శైశవము6 బాజనొత్తుచు జవ్వనంబు 

క్రమముతో నంతకంతకుం గానుపింప 

కళాపూర్ణ్జోదయము, 6 - 203. 

అన్వయం: శైశవమున్‌ - పాజన్‌- ఒత్తుచున్‌- జవ్వనంబు- క్రమముతోన్‌ - అంతకున్‌ + అంతకున్‌- 
కానుపింపన్‌; ఆ - పిన్న పాప-తాను- అంత + ఐ - ఇంత + ఐా ఓలిన్‌-- ఒయ్యనన్‌- బాలకేల్లిన్‌- 
తనరెన్‌; మగవారి-ఎదుటన్‌-పల్మబున్‌-ఉండుటకున్‌- కొంకెన్‌; తండ్రికడకున్‌-తబచుగాన్‌-రాదు + 
అయ్యెన్‌; అంగకంబుల-బాగులు-అరసి- ఓమన్‌-- తొడంగ౫న్‌; పైటన్‌- ఎప్పుడును -సడలనీదు + 
అయ్యెన్‌; క్రేళ్లు-చూపుల-కలికితనంబు-పసన్‌ --నేర్చెన్‌; పలుకుచోన్‌- బొమలు -ఆర్హ్భు -భంగులు- 
ఎటీ.గెన్‌, ముదురు-ప్రాయము+ పడతుల -పొత్తు కథలు- పొడముచోన్‌- సిగ్గుపడి - పాజీపోవన్‌-- 
చొచ్చెన్‌. 
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వ్యాఖ్య: బాల్యదశను (శైశవమున్‌) పారిపోయేలాగా నెట్టివేస్తూ (పాజనొత్తుచున్‌) ఉద్ధతంగా యౌవనం 
(జవ్వనము) క్రమంగా దేహంలో పెద్ద పెద్ద మార్పులు తెస్తూ కనిపించింది. అంతవరకూ 
చిరుపాప(పిన్నపాప) గానున్న ఆ బాల-క్రమంగా (ఓలిన్‌) పెరుగుతూ ఇంతయి అంతయి నెమ్మదిగా 
బొమ్మల పెళ్ళిళ్ళు వగైరా బాలకేళులదాకా వచ్చింది. మాటిమాటికీ కనబడడం మానుకొంది. కన్నతండ్రివద్దకు 
సైతం పదే పదే వెళ్లడం క్రమంగా తగ్గించింది. తన అవయవాల బాగోగులు గమనిస్తూ వాటి సంరక్షణలో 
అలంకరణలో (ఓమన్‌) శ్రద్ధ వహించసాగింది. ఏ నిముషంలోనూ పైట జారకుండా జాగ్రత్తపడుతోంది. 

గంతులాడే చూపులలోజాణతనపు (కలికతనంబు) అందాన్ని (ఫసన్‌) నేర్చింది. 
మాట్లాడేటప్పుడు తన భావాలకు అనుగుణంగా కనుబొమలు అటు ఇటూ కదిలించే వైనం నేర్చింది. 
ముదురుగుమ్మలు చెప్పుకునే శృంగారగాథలు (పొత్తు కథలు) చెవినిపడితే - సిగ్గుతో తలవంచుకొని, 
పారిపొతూంది. స్వభావోక్తి. 

xxx 


48. సీ. కచపాళి రుచికేళి. గప్పు గప్పినయప్పు 
డె పికిలిజల్లి వెట్టించుకొనియె 
జఘునభారము కొంత జనియించినప్పుడె 
రథమున కలఘుచక్రం బమర్చ 
మందయాన ప్రాఢి నందుకొన్నప్పుడె 
యంచతేజీగట్టై నరదమునకు 
గొప్పలు కుచములై నప్పుడె జైత్రయా 
త్రకు6బూర్లఘట లెదుర్పడియె ననియె 
గీ. నింతి బొమతీరుం గనిన విల్లెక్కు పెట్టెం 
జూపు క్రొవ్వా౭డి దేజినం దూపుందొడిగెం 
బంచబాణున కెటువంటి బలిమి నెంత 
జయము గలిగించె6 బాంచాలి జవ్వనంబు 


పాంచాలీపరిణయము, 1- . 
అన్వయం: కచపాళ్లి - రుచికేళిన్‌ - కప్పున్‌ - కప్పిన+ అప్పుడె - పికిలిజల్లి - పెట్టించుకొనియెన్‌; 
జఘనభారము - కొంత -- జనియించినప్పుడె -- రథమునకున్‌ - అలఘు - చక్రంబు + అమరన్‌; 
మందయాన ప్రొఢిన్‌ - అందుకొన్న + అప్పుడె - అరదమునకున్‌- అంచతేజీ- కట్టెన్‌; గొప్పలు 
కుచములు+ ఐన + అప్పుడె -జైత్రయాత్రకున్‌- పూర్ణఘటలు- ఎదుర్పడియెన్‌- అనియెన్‌; ఇంతి- 
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బొమతీరున్‌- కనినన్‌- విల్లు+ఎక్కుపెట్టెన్‌; చూపు --క్రొత్త+వాండి -తేణీనన్‌- తూపున్‌- తొడిగెన్‌; 
పంచబాణునకున్‌ -ఎటువంటి- బలిమిన్‌ - ఎంత - జయమున్‌ -పాంచాలి-- జవ్వనంబు-కలిగించెన్‌ ! 
వ్యాఖ్య: ద్రౌపది శరీరంలోకి యౌవనం (జవ్వనంబు) ప్రవేశించింది. అది ఆసరాగా అది శుభసూచకంగా 
మన్మథుడు జైత్రయాత్రకు సన్నద్దుడయ్యాడు. అతడికి ఎంతో బలాన్నీ (బలిమిన్‌) ఎన్నో జయాలనూ 
సమకూర్చింది ఆమె జవ్వనం అని సహోక్తిగా చెప్పడం ఈ పద్యంలోని చమత్కారం. 


ఆమె శిరోజాల కాంతివిలాసాన్ని (కచపాళి రుచికేళిన్‌) నల్లధనం ఆవరించినప్పుడే సరిగా 
మన్మథుడు - పికిలిఈకల కుచ్చుటోపీని (పికిలి జల్లిన్‌) శిరస్సున పెట్టించుకున్నాడు. (వేటకో యుద్దానికో 
వెళ్ళేటప్పుడు పికిలిజల్లి పెట్టించుకోవడం రాచరికపుటాచారం కాబోలు. 

అప్పుడప్పుడే పిరుదులు (జఘనభారము) అందంగా అమరుతుండగా మన్మథుడు 
(పంచబాణుడు) తన రథానికి మంచి పటువైన (అలఘు) చక్రాలు అమర్చాడు. రథ చక్రాలకు జఘనానికీ 
పోలిక. మెల్లని నడకల్లోని నేర్పును (మందయానిప్రాఢథిన్‌) ఆమె అలవరుచుకున్నప్పుడే ఈయన - రథానికి 
హంసలగుగర్రాలు(అంచతేజీ) కట్టాడు. (సందుగొన్నప్పుడె - పాఠాంతరం) నడకలకు హంసతో పోలిక. 
ఆమె వక్షోజాలు పెద్దవి (గొప్పలు) అయినప్పుడే (గొప్పలు ఐన అన్నప్పుడె) ఈయనగారు - తన 
జైత్రయాత్రకు శుభశకునంగా పూర్ణకుంభాలు (నిండు కుండలు) ఎదురయ్యాయి - అన్నాడట. 
పూర్ణఘటాలకూ స్తనాలకూ పోలిక. 

మారుడు ఆమె కన్సొమలతీరు చూడగానే విల్లెక్కు పెట్టాడు. ఆమె చూపులలో కొత్తగా ఒక 
వాడిదనం  ప్రవేశింగానే (క్రొవ్వాడిదేరన్‌) పంచబాణుడు ధనుస్సుకు బాణం సంధించాడు 
(తూపుందొడిగెన్‌). 

ఇలా పాంచాలి యౌవనతేజం మన్మథునికి (పంచబాణునకు) బారా! ఎంతటి బలం 
చేకూర్చింది!! ఎంతటి జయం చేకూర్చింది!!! 

xxx 
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49. సీ. ఎదందమ్మిలే మొగ్గ లెనసి పై నిల్చెనో 

యనం బూపచన్నులు నునుపుదేర 
వెడ6ద గూడులనుండి వెన్నెల పులుగులు 

తెమలె నా నేత్రాంచలములు బెళుక6 
గలదు లే దను వాదకలితోక్తి మార్గమ 

నంగంగడు సన్నపు నడుము చెలంగ 
బాల్యపు టేజీంకంబాజం గన్పట్టెడు 

నిసుము దిన్నియనా౯గ నెసంగం బిజుందు 


గి. కొదమరాయంచయంచల మెదలె ననంగ6 


గులుకు నడ యందమయ్యెం జెంగల్వనేస్తి 
సిస్తు.గనె మోము నెమ్మేను మస్తు మీటెం 
గంబుకంఠికి మొదలిప్రాయంబునందు 
ప్రబంధ రాజవేంకటేశ్వరవిజయవిలాసము, పద్య 290. 


అన్వయం: కంబుకంఠికిన్‌- మొదలి-ప్రాయంబునందున్‌; ఎదన్‌- తమ్మి +లేంత + మొగ్గలు - ఎనసి- 
పైన్‌ నిల్చెనో - అనన్‌-పూపచన్నులు - నునుపు -తేరన్‌, వెడ[ద- గూడులనుండి- వెన్నెలపులుంగులు-- 
తెమలెన్‌- నాన్‌ -నేత్ర +అంచలములు- బెళుకన్‌, కలదు- లేదు-అను-వాదకలిత + ఉక్తిమార్గము - 
అనంగన్‌ - కడున్‌ - సన్నము + నడుము - చెలంగెన్‌; బాల్యము + ఏజు - ఇంకన్‌ -పాజన్‌ -కన్పట్టెడు 
— ఇసుము-- తిన్నియ-నాంగన్‌-పిజుందు- ఎసంగెన్‌; కొదమ-రాయంచ -అంచలన్‌ -- మెదలెన్‌- 
అనంగన్‌ -కులుకునడ-- అందము + అయ్యెన్‌; మోము -- చెన్ను + కల్వా నేస్తి —_ సిస్తున్‌ -- కనెన్‌, నెజు + 
మేను - మస్తు -మీజెన్‌. 


వ్యాఖ్య: స్వభావోక్తికి ఉదాహరణంగా -- అలమేల్మంగ తన ప్రథమ యౌవనంలోకి (మొదలి - ప్రాయము) 
ప్రవేశించిన తీరును వర్ణిస్తున్నాడు. నాయిక శంఖంలాంటి కంఠం కలది (కంబుకంఠి). ఆమె రొమ్మున 
(ఎదన్‌) లేత తామర మొగ్గలు పుట్టుకొనివచ్చి (ఎనసి) పైని నిలిచినాయో అన్నట్టుగా చిన్ని చిన్ని చెన్నులు 
(పూపచన్నులు) అంకురించి క్రమక్రమంగా నునుపుదేరాయి. 

విశాలమైన (వెడంద) తము గూళ్లనుంచి చకోరపక్షులు (వెన్నెలపులు6గులు) ఎగరడానికి 
సంసిద్ధమయినట్లు - ఆమె కడగంటి చూపులు (నేత్రాంచలములు ) ప్రకాశించాయి. 

ఏనాటికీ తేలని -ఉందా? లేదా? అనే వాదనలతో కూడిన మార్గం ఇది (వాదకలితోక్తి 
మార్గము) అన్నట్టుగా సన్నని నడుము ప్రకాశిస్తూంది (ఇక్కడినుంచి - చెలగెన్‌ - ఎసగెన్‌ - మెదలెన్‌ - 
అయ్యెన్‌ - మీటెన్‌ - అని భూతంలోకి మారింది). 
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బాల్యమనే ఏరు ప్రవహించి, ఆ ప్రవాహం ఇంకి పోగా కన్పించే ఇసుక (ఇసుము) దిబ్బల్లాగా 
పిరుదులున్నాయి. 

పడుచు రాయంచ ఒకటి మన ప్రక్కనే (అంచలన్‌) నడయాడింది (మెదలైన్‌) అనిపించేట్టు 
నాయిక నడకలో కులుకుదనం (కులుకునడ ) అందగించింది. 

మోము -చెంగల్వలకు నేస్తమైన (నేస్తి) చంద్రునివంటి ఆహ్లాదాన్నీ, అందాన్నీ (సిస్తు) 


పొందింది. అందమైన శరీరం (నెమ్మేను) సమృద్ధిని పొంది (మస్తుమీజెన్‌ ) యౌవనమదంతో ప్రకాశిస్తూంది. 
xxx 


50. శా. లీలన్‌ బాల తటాకమున్‌ వెడలి హాళిం గేలం గర్లస్సుర 


ల్లోలాపాంగము లంటు. గేళిలసదుల్లో లోత్సలంబంచు, శై 
వాల భ్రాంతిని నారు6 జిమ్ము నఖరవ్యాపారలీలన్‌ జెలీ! 
సోలెన్‌ మే నని పల్కుయగా యవిదితశ్రోణీభ రాయాసయై 
శృంగారరసమంజరి, 1 - 7. 
అన్వయం: లీలన్‌ - బాల - తటాకమున్‌ - వెడలి, హాళ్లిన్‌-కేలన్‌ కర్ల స్పురత్‌ + లోల + అపాంగములు - 
కేరిలసత్‌ + ఉత్‌ + లోల + ఉత్సలంబు +అంచున్‌- అంటున్‌; ఆరున్‌- శైవాల- భ్రాంతిని నఖర-- 
వ్యాపారలీలన్‌- చిమ్మున్‌; అవిదిత - శ్రోణీభర + ఆయాసయై - చెలీ! మేను- సోలెన్‌-అని-పల్కులా! 
వ్యాఖ్య (బే.రా.) : ముగ్గల్లో అజ్ఞాతయౌవనకు వెణుతుర్ల వడ్డికవి లక్ష్యంగా ఇచ్చిన పద్యమిది. తనకు 
పడుచుదనం వచ్చిందని తెలుసుకోలేని ముద్దరాలు (బాల). ఆమె సరోవరంలో ఈదులాడి ఈదులాడి, 
జలకేళి చాలించింది. ఒక విలాసంతో (లీలన్‌) తటాకంనుంచి లేచి నిలబడింది. నిలబడి - చెవులు 
దులుపుకుంటోందట. ఈదుతున్నప్పుడు - చెరువులోని వికసించిన నల్లకలువ (కేళి - లసదుల్లో 
లోత్సలంబు) చెవికి తగుల్కొని అలా ఉండిపోయింది అనే భ్రాంతితో చెవి చెంత ఒయ్యారంగా చేతితో 
(హాళిన్‌ - కేలన్‌) దులుపుతోంది తుడుస్తోంది. ఈ భ్రాంతి కల్గించినవి ఏవి అంటే - చెవులదాకా విస్తరించి 
కదలాడుతున్న ఆమె - కంటికొసలే (కర్ణ - స్పురత్‌ - ఉల్లోల - అపాంగములు). వీటిని ఉత్పలాలు 
అనుకొని (అంచున్‌) చెవిచెంత చేతితో తుడుస్తోంది (అంటున్‌). 
పొట్టవైపు చూపులు దింపి, అక్కడి నూగారును (ఆరున్‌) అటూ ఇటూ గోళ్ళతో మరింత 
విలాసంగా (నఖర -- వ్యాపారలీలన్‌) పోజిమ్ముతోంది. ఏ భ్రాంతితో అంటే -- చెరువులోని నాచుతీగ 
(శైవాల) ఒకటి పొట్టకు హత్తుకుందనే భ్రాంతితో. 
తన జఘనభారం (శోణీభర) కల్గించే ఆయాసాన్ని (శమమునూ అలసటనూ) 
గుర్తించలేనిదై (అవిదిత) పాపం ఆ ముద్దరాలు కేవలం ఈదుడుతోనూ దులుపుడుతోనూ అలిసిపోయాను 
అనుకొంది. చెలీ! నా శరీరం (మేను) బాగా అలిసిపోయింది (సోలెన్‌) - అని పల్కుతోంది సుమా 
(పల్కుగా)! 
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విశేషాలు: లీలాపాంగములంటి కేళిలసత్‌, వ్యాపారలీలన్‌ వడిన్‌ సోలెన్‌ మానిని పల్కుతో నవిదిత - అనే 
పాఠం కన్పిస్తోంది ముద్రిత శృంగార రసమంజరిలో (గీర్వాణభాషా రత్నాకర ముద్రాక్షరశాల - 
చెన్నపట్టణము - బరూరు త్యాగయ్య శాస్త్రులు. సంవత్సరం మృగ్యం). 
xxx 
51.సీ. అరవిందములు మన్మథాస్త్రములైనట్లు 


వాలుకనొనలC గ్రొవ్వాండి వొడమె 
హరినీలములు పేరులైన చందమున నిం 
చుకలైన కురులు పెన్‌ సోగలయ్యె 
వీణాశ్రుతులు మేళవింపైన వగ ముద్దు 
పలుకులు ప్రాఢసంపద వహించె. 
గనకంపు6 గణిక కుందనమైనరీతి€ జా 
యలమేను నిండుతేటలవహించె 
గీ. నిమ్మపూపలు ముదిరి ఫలమ్ములైన 
గతిం జనుకుదుళ్లు నిగిడి పొంకము వహించె 
బంధు జీవాధర యతీత బాల్యయగుచు 
నిండుజవ్వనమున నొప్పుచుండునపుడు 
అనిరుద్ధ చరిత్రము, 2-22. 
అన్వయం: అరవిందములు-మన్మథ + అస్త్రములు + ఐన + అట్లు -వాలు -కనున్‌ + కొనలన్‌ - 
వాలుకన్లొనలన్‌ కొత్త + వాయి ా క్రొవ్వాండి +పొడమెన్‌; హరినీలములు - పేరులు -ఐన- చందమునన్‌ 
--ఇంచుకలు-ఐనాకురులు -పెను + సోగలు = పెన్‌ సోగలు -అయ్యెన్‌; వీణాశ్రుతులు-మేళవింపు- 
ఐన-వగన్‌-ముద్దుపలుకులు- ప్రొఢసంపదన్‌-వహించెన్‌; కనకము + కణిక-కుందనము -ఐన- రీతిన్‌ 
-చాయల-మేను - నిండుతేటలన్‌- వహించెన్‌; బంధుజీవ + అధర, అతీతబాల్య అగుచున్‌ -నిండు 
జవ్వనమునన్‌- ఒప్పుచుండునపుడు -. 
వ్యాఖ్య(బే.రా.) : ఉషాదేవి బాల్యం గడిచి (అతీతబాల్య) నిండు జవ్వనంలోకి ప్రవేశించింది. ఆవిడ శరీరంలో 
వచ్చిన మార్పుల్ని వర్ణిస్తున్న పద్యమిది. 


తామురపువ్వులు మన్మథుడిచేతిలో బాణాలయ్యాక వాటికి ఒక తీక్షణత కలిగినట్టుగా యౌవనంవళల్ల 
ఈమె అందమైన కన్గొసలలో (వాలుకన్లొనలన్‌) - కొసగంటి చూపులలో తీవ్రమైన వాడి (పదును) 
పొడమింది. చూపులు పదునెక్కాయని. 

నాయిక శిరోజాలు (కురులు) బాల్యంలో పొట్టివిగా (ఇంచుకలు) ఉండేవి. ఇప్పుడు యౌవనావస్థ 
వచ్చేసరికి ఆ ఇంచుక కురులే చాలా పొడవులై (పెన్‌ సోగలు) ఇంద్రనీలమణిహారాలన్నట్టుగా భాసిస్తున్నాయి. 


51 


బాల్యంలోని గారాబు మాటల తీరు (ముద్దుపలుకులు) సెలవు తీసుకోగా, ప్రాఢత్వం మాటల్లో 
తొంగి చూసింది. వీణాతంత్రులనుండి వెలువడే నాదం రాగతాళశ్రుతులకు మేళవింపైన చందంగా ఆమె 
మాటల్లో ప్రౌఢ సంపద వినిపిస్తోంది. 

ముడి బంగారు కడ్డిని (కణిక) కరిగించి శుద్దిచేస్తే అది నిగనిగలాడుతూ అచ్చమైన 
మేలిమిబంగారమైనట్లుగా (కుందనమైనరీతిన్‌ ) బాల్యంలో చామనచాయగా ఉండే ఆమె శరీరం 
(చాయలమేను) ఇప్పుడీ నిండు జవ్వనంలో పూర్తిగా తేటదనాన్ని - మిసిమిని - వహించింది. 

నిమ్మ పిందెలు (పూపలు) ముదిరి కాయలై ఫలాలైనట్టుగా ఉషాదేవి గుండెలపై 

చనుకుదుళ్ళు విస్తరించి ఒక బింకమూ పొంకమూ వహించాయి. మంకెన పువ్వులాంటి ఎర్రని పెదవులు 
కల్సిన ఆమె (బంధుజీవాధర) ఇలా నిండు జవ్వనంతో ఒప్పుతున్న తరుణంలో - ఏమి జరిగిందో తదుపరి 
పద్యాల్లో... 


xxx 


52. చం.  కుటిలము లయ్యెం గోమలికి. గుంతలముల్‌, బెళుకుల్‌ కనుగవం 


బుటమరిలెన్‌, చనుంగవయుం బోకల రేకల6 బ్రాకెల బల్కులన్‌ 

జటు లలితంబు లొప్పె, నబిచందురు చందము. జెందె మోము, పొ 

క్కిట గహనత్వ ముల్లసిలెం గెంపుల కెంపు దలిర్చె వాతెజన్‌ 

అచలాత్మజాపరిణయము, 2- 39. 
అన్వయం: కోమలికిన్‌ -- కుంతముల్‌- కుటిలములు+ అయ్యెన్‌; కనుంగవన్‌- బెళుకులు-- 
పుటమరిలెన్‌;చనుంగవయున్‌ -పోకల రేకలన్‌- ప్రాకెన్‌; పల్కులన్‌- చటు -లలితంబులు + ఒపెన్‌; 
మోము - అజచందురు చందమున్‌ + చెందెన్‌; పొక్కిటన్‌-గహనత్వము -ఉల్లసిలెన్‌; వాతెజన్‌ -కెంపుల 
కెంపు -తలిర్చెన్‌. 
వ్యాఖ్య: ఇది ద్వర్థికావ్యం కనక ఈ కోమలి - పార్వతీదేవి, సీతాదేవి. ఆమె యువతి అయ్యింది. అప్పుడు - 
ఆమె శిరోజాలు (కుంతలముల్‌ ) వంకీలు తిరిగాయి (కుటిలములయ్యెన్‌). కనుదోయిలో (కనుంగవన్‌) 
తళతళ కాంతులు (బెళుకులు) పొటమరించాయి - పెల్లుబికాయి (పుటమరిలెన్‌ ). గుండెలపై చనుదోయి 
పోక పిక్కల పోలిక నుంచి మొదలై (పోకలరేకలన్‌ = పూగీ ఫలాల ఆకృతిలో) క్రమక్రమంగా ఎదిగాయి 
(ప్రాకెన్‌) విస్తరించాయి. పల్కులలో మిక్కిలిగా (చటు) సొగసులు (లలితంబులు) ఒప్పెసలారాయి. అంటే 
మాటలు ఎంతో మనోహరంగా ఉన్నాయి. ముఖం - ఫాలభాగం -అర్థచంద్రాకారమై ప్రకాశించింది 
(అజచందురు చందము). పొక్కిలిలో లోతు గహనత్వము ఏర్పడింది. పెదవిలో(వాతెజన్‌) కెంపుల 
ఎర్రదనం కెంపు చిగురించింది (తలిర్చన్‌). 
xxx 
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5౨3. కం. పదలక్షణ సంజ్ఞావ్యయ 
పద గుణవృద్ధిప్రయత్నపరరూపసమా 
స్పద భావ తద్ధితక్రియ 
లొదవంగ6 జెలి శబ్ద్బశాస్తమైోయనం దనరెన్‌ 
నిర్వచనవిచిత్రరామాయణము, 
అన్వయం: పదలక్షణ-- సంజ్ఞా —_ అవ్యయపద--గుణ--వృద్ధి -ప్రయత్న -పరరూప- సమాస్పద-భావ - 
తద్ధిత-క్రియలు ఒదవంగన్‌-- శబ్ద శాస్త్రమో - అనన్‌ - చెలి - తనరెన్‌. 
వ్యాఖ్య (బే.రా.) : నాయికను వ్యాకరణ శాస్త్రంతో పోల్చడం ఈ పద్యంలోని చమత్కారం. వ్యాకరణానికి 
శబ్దశాస్త్ర మనిపేరు. అందులోని పారిభాషిక పదాలను నాయికా రూపగుణ వర్ణనపరంగా అన్వయించేట్లు 
కూర్చాడు. _శబ్దశాస్త్రమో అన్నట్టుగా ఆ చెలి ఒప్పారుతోంది అన్నాడు. వ్యాకరణపరంగానూ 
నాయికాపరంగానూ సమన్వయించుకోవాలి. 
వ్యాకరణ శాస్త్రం - పదలక్షణం (సుప్తిజంతం పదమ్‌) చెబుతోంది. అచ్చు, హల్లు, 
హ్రస్వం, దీర్గం - ఇలా అన్వర్థరూఢ సంజ్ఞలు అనేకం వ్యాకరణంలో ఉంటాయి. ప్రతిపదోక్త లాక్షణిక - 
అవ్యయపదాల నిర్దారణ ఉంటుంది. గుణసంధి -- వృద్ధిసంధి - ఉంటాయి. వర్గాల ఉచ్చారణరీతిని, 
చెప్పడంలో లఘ్వలఘు ప్రయత్న భేదాలను వ్యాకరణం పేర్కొంటుంది. పరరూపసంధులుంటాయి. 
సమాలూ భవాలూ వగైరా (సమాస్పద) చెబుతుంది. భావార్థక తద్ధితప్రత్యయాలు ఇది ఉపలక్ష కంగా 
కృత్సత్యయాలు వగైరా వ్యాకరణంలో కన్పిస్తాయి. దశగణిలో క్రియాపదాల ప్రక్రియను చెబుతుంది. 
వ్యాకరణపరంగా ఇదీ అన్వయం. ఇప్పుడు వీటిని నాయికాపరంగానూ సమన్వయించుకోవాలి. అప్పుడు 
పదవిభాగంలో కొంత మార్పు అవసరపడుతుంది. 
నాయికాపరంగా - ఆమె భాషలోని పదాల శక్తి స్వరూపాది లక్షణాలను బాగా ఎరిగిన 
విదుషి (పద - లక్షణ - సంజ్ఞా. యా సమ్యక్‌ జానాతి సా సంజ్ఞా. సమ్యక్‌ అవబోధ - జ్ఞా - యస్యాస్సా 
ఇతివా). కనకనే అవ్యయపదకూడా. పదాలను - భాషను అనవసరంగా అధికంగా వ్యయపరచదు. వెరసి 
భాషాజ్ఞానం ఉన్న మితభాషిణి అనడం. అశక్తికృతమైన మితభాషిణీత్వం కాదని. 


తనకు భగవద్దతాలైన రూపయౌవనాది బభాహ్యాగుణాలనూ జొదార్యాదికాలైన 
అంతర్లుణాలనూ వృద్ధి పొందించుకొనే ప్రయత్నంలో నిరంతరం నిమగ్నురాలై ఉంటుంది (గుణవృద్ధి . 
ప్రయత్నపర). అందుకనే ఆ చెలి - రూపసమాస్పద - అభావ. రూపంలో ఆమెకు సాటివచ్చే కాంతామణి 
(రూపసమ + ఆస్పద) లేనేలేనిది (అభావ). రెండూ తత్సమాలే. స్త్రీవాచకాలే. అత్త్వసంధి జరగడం విశేషం 
(స్తీవాచక తత్సమ సంబోధనాంతాలకు అత్త్వసంధి జరగదని చిన్నయసూరి తీర్మానించాడుగానీ గంగను 
కాసె - శ్రీరంగభర్తంచు ఇత్యాది ప్రయోగాలతో దీన్ని తిరస్కరించింది ప్రాఢవ్యాకరణం. అందుకని ఇక్కడి 
అత్త్వసంధి ఆస్పద+అభావ= ఆస్పదభావ విశేషమే తప్ప విదూష్యం కాదు). 
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ఆమెకు హితాలైన -- ప్రీతికరాలైన - పనులు (తత్‌ - హిత - క్రియలు) 
సమకూడుతున్నాయి (ఒదవన్‌). చెలికత్తెలు వాటిని ఒదవిస్తున్నారని. ఇలా ఆ చెలి వ్యాకరణంలాగా 
తనరారెన్‌. 

వేలూరి వేంకటకవిగారి ఈ నిర్వచన విచిత్రరామాయణం మాకింకా లభించలేదు. కనక 
ఈ చెలి ఎవరో నిర్ధారణగా చెప్పలేము. సీత కావచ్చు. శ్లేష - ఉక్త వస్తూత్సేక్ష. 


xx 
54. సీ. రేవెల్లు నెమ్మోము భావింప నల రాహు 
వారులోం బొంచె నైల్యమును బొంది 
మీలడాల్‌ కన్లోయి జాలువాణుటయం జేసి 
జక్కవల్‌ టొమ్మెక్కి త్రొక్కినిల్బె 
మోవి బింబపు6 గాని యావరింప౦గ నంత 
జదువురాపుల్లు వాక్సమితి నొందె 
నిలనెక్కుమెకపు టెక్కులు యానమును బూనC 
గని మృగేంద్రుండు కౌనున వసించెం 


గి. దనర నవయవములు కామధర్మశాస్త్ర 


పద్ధతికి నించు మించు వేర్పాటు లేక 

ననుపమంబైన భువనమోహిని విధాన 

పరిభరితమైన యౌవనప్రాయమునను 

నిర్వచనవిచిత్రరామాయణము, ఆ , పద్య 

అన్వయం: రే వేల్లు - రేయి + వెలుగు, నెజ + మోమున్‌ - భావింపన్‌ -అల-రాహువు -ఆరులోన్‌ - 
నైల్యంబున్‌ -పొంది-పొంచెన్‌; మీలడాల్‌ -కన్లోయిన్‌ా కన్ను + దోయి --జాలువాజబుటంబేసి - 
జక్కవల్‌ -జొమ్ము + ఎక్కి - త్రొక్కి -నిల్ళెన్‌; మోవిన్‌ - బింబము + కావి -ఆవరింపంగన్‌- అంతన్‌ - 
చదువురాపుల్లు-వాక్‌-సమితిన్‌-ఒందెన్‌; ఇలన్‌ ఎక్కుమెకము + టెక్కులు -యానమునున్‌-పూనన్‌- 
కని -మృగ + ఇంద్రుండు -కౌనునన్‌-వసించెన్‌; అవయవములు- కామ-ధర్మశాస్త్ర పద్దతికిన్‌- 
ఇంచుమించు + వేర్పాటులేక-అనుపమానంబు -- ఐన - భువనమోహిని--విధానన్‌-- పరిభరితము + ఐన 
= యౌవనప్రాయమునను - తనరన్‌. 
వ్యాఖ్య(బే.రా.) : మన్మథులవారి ధర్మశాస్త్రం (కామధర్మశాస్త్రం) ఒకటి ఉంది ఈ లోకంలో. అది అలిఖితం. 
అయినా కచ్చితంగా అమలవుతోంది. దాని పద్ధతికి ఇంచుమించు ఏ రకంగాను తేడా లేకుండా 
(వేర్చాటులేక) ఆ నాయిక అవయవాలు తనరగా వెల్లివిరిసిన (పరిభరిత) యౌవనప్రాయంలో సాటిలేని 
భువనమోహినిలాగా ఒప్పింది. తనరన్‌ - ఏమి జరిగిందో అనంతర పద్యాల్లో. 
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చందమామ (రేవెల్లు) ఆవిడ నెమ్మోమును భావించాడు. ఆశించాడు. అందుకని 
రాహువేమో నల్లబడి ఆమె నూగారులో కాపువేశాడు. ముఖం చంద్రుడిలా ఉండాలి, నూగారు నల్లత్రాచు 
పిల్లలాగా ఉండాలి అన్నది కామధర్మశాస్త్రం. ఇలాగే మిగతా మూడింటా సమన్వయం. బేడిస చేపల కాంతులు 
(మీను + లు = మీలు. మీలడాల్‌ ) ఆమె కన్నుల్లో జాలువారడంవల్ల చక్రవాకపక్షులేమో వెళ్ళి ఆమె రొమ్ము 
ఎక్కి కాళ్ళూని నిలబడ్డాయి. కన్నులు చేపల్లా ఉండాలి, చెన్నులు జక్కవల్లా ఉండాలి అన్నది కామధర్మశాస్త 
పద్దతి. 

బింబము = దొండపండు. దాని ఎర్రదనం (కావి) ఆమె మోవిని (పెదవి) ఆవరించింది. 
దీనితో హంస (చదువురాపుల్లు చదువులరాజు - బ్రహ్మ. అతని వాహనం హంస) వాక్సమితిని 
ఆశ్రయించింది. హంసపలుకులు, రాయబారాలు సాహిత్యంలో కన్పిస్తున్నాయి. చిలకలే కాదు హంసలూ 
పలుకు నేర్పరితనానికి ఉపమానాలే. పైగా హంసలు సరస్వతి (వాక్‌) వాహనాలుకూడా (దొండకాయ తింటే 
బుద్ధి మందగిస్తుందంటారు). 

మహామృగము అనే పదానికి తెలుగుసేత - ఎక్కుడు మెకము, ఎక్కుమెకము = ఏనుగు. 
దీని టెక్కులు ఆమె నడకను (యానమును) వహించాయి (పూనన్‌). ఇది గమనించిన సింహం 
(మృగేంద్రుడు) వెళ్ళి ఆమె నడుములో (కౌనునన్‌) నివసించింది. _ఉత్తమనాయిక గజగమనగా 
సింహమధ్యగా ఉండాలి అన్నది కామధర్మశాస్త్ర పద్దతి. 


xxx 
వృద్ధ 


55. సీ. పసిమిపో నెండిన కసవు6 బట్టయుంబోలె 
నర వెండ్రుకల6 బర్వు శిరమువలన 
నులిగొన్న చెలందిపుర్వుల నూలివళ్లునా 
నమరెడు ముడుత కన్పొమలవలన. 
గడుల జిట్లినట్టి బంగరుపూంత పొక్కిళ్ల 
వడువు6జూపెడి మేని వళులవలనC 
దునిసి వ్రేలడు మూంకుతునుకలం దలపించు 
బాహు వక్షోజ లంబనమువలన 
గీ. ఘూకరవముల చాడ్సున ఘోరవృత్తిం 
దనరు ఘనకాసకుహికుహి ధ్వనులవలన 
భావజుండు వెళ్లిపోయిన పాడుమేడ 
పగిది గాన్సించు ముదుసలి పడంతి యొకతె 
కళాపూర్ల్ణోదయము, 3 -83. 
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అన్వయం: పసిమి- పోన్‌- ఎండినా కసవు+ పట్టయున్‌- పోలెన్‌ -నరవెండ్రుకలన్‌- పర్వు- 
శిరమువలనన్‌, నులిగొన్న-చెలంది పుర్వుల -నూలివళ్లు-నాన్‌ -అమరెడు- ముడుత-కనున్‌ + బొమలు 
—_ కన్సొమలవలనన్‌, కడున్‌- చిట్టినట్టి (చిట్లిన + అట్టి) బంగరుపూ6త-- పొక్కిళ్ల వడువున్‌ - చూపెడి - 
మేని -వళులవలనన్‌, తునిసి- వ్రేలెడు- వ్రూయకు తునుకలన్‌- తలపించు -బాహు - వక్షోజ - 
లంబనమువలనన్‌, ఘూక -రవముల-చాడ్సునన్‌-ఘోరవృత్తిన్‌- తనరు ఘనకాస - కుహి కుహి - 
ధ్వనులవలనన్‌ - భావజుండు -వెళ్లిపోయిన -పాడుమేడ-పగిదిన్‌-కాన్సించు -ముదుసలిపడంతి - 
ఒకతె కాన్సించున్‌ (కలభాషిణిని చేరవచ్చింది). 
వ్యాఖ్య (బే.రా.) క మృగేంద్రవాహనాలయంలో కలభాషిణిని దింపి సిద్ధుడు పూలకోసం కోనలోకి వెళ్ళాడు. 
అప్పుడు అతడి పన్నాగం గురించి కలభాషిణికి చెప్పడంకోసం వచ్చి కన్పించిన వృద్ధురాలి వర్ణన. నిగారింపు 
అంతా పోయి (పసిమిపోన్‌) నరసిన - నెరసిన శిరోజాలతో ఎండిపోయిన నారగుడ్డలాగా (కసవు - పట్ట) 
ఉంది ఆమె శిరస్సు. కసవుబుట్ట అనే పాఠమూ ఉంది. చెత్తబుట్టలాగా ఉందని. 

ఆమె కన్ఫొమలుకూడా నెరిసిపోయాయి. ముడుతలుపడ్డాయి. అవి చిక్కిరిబిక్కిరిగా 
అల్లుకున్న (నులిగొన్న) సాలెపురుగుల ( చెలది) దారపు పోగుల్లాగా (నూలివళ్ళు - నాన్‌) కన్పడుతున్నాయి. 
ఆమె శరీరమంతటా చర్మం - రంగుమారలేదుగానీ - బిరుసెక్కి ముడతులు పడిపోయింది. ఏదో వస్తువుకి 
ఒకప్పుడు పెట్టిన బంగారుపూత కాలం గడిచి చిట్లిపోయి పొక్కినట్టుగా (పొక్కని వాడువునన్‌ ) 
కన్పిస్తున్నాయి దేహంమీది ముడతుల (మేనివళులు). 

పలవలదగ్గర డుల్లిపోయి (తునిసి) పట్టు కోల్పోయి చెట్టుకి వేలాడుతున్న రెండు - 
ఒకపాటి పొడవు కొమ్మలనూ రెండు పొట్టి కొమ్మలనూ (మ్రాకుతునుకలన్‌) స్పురణకు తెస్తున్నాయి ఆమె 
బాహువులూ వక్షోజాలూను. 

ఆమె కంఠంనుంచి దగ్గు (కాస) ఘనంగా కుహికుహి ధ్వనితో వినిపిస్తోంది. అది 
గుడ్డగూబల (ఘూక) కూతల్లాగా ఘోరంగా ఉంది. ఇన్ని కారణాలవల్ల ఇప్పుడా వృద్దాంగన - 

మన్మథుడు (భావజుడు) విడిచి వెళ్ళిపోవడంతో పాడుపడ్డ మేడలాగా ఉంది. 
అటువంటి ముదుసలి పడతి యొకతె కలభాషిణికి కన్పించింది. ఆమె చెంతకు వచ్చింది. అద్భుతావహమైన 
ఉక్తవస్తూచ్చేక్ష 

xxx 


పద్మినీజాతిస్టీ 


56. సీ. _ రాజీవగంధి సద్రాకేందు బింబాస్య 
నీలోత్సలశ్యామ నిర్మలాంగి 
సద్దుణచారిత్ర సత్యవ్రతాచార 
తరుణకురం గాబ్బధవళనేత్ర 
పాటలాధర రక్తపల్లవమృదుపాణి 
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గానవిద్యాలోల దానవిభవ 
హంసభాషిణి మణిహారనిభూషిత 
మదమదావళయాన మధురభుక్తి 


గి. విమల వస్త్రంబు లేవేళ వేడ్క6 గట్టు 


(హంస గమనంబు కడు సన్నమైన నడుము 

మంజుభాషిణి గురు విప్రమాన నిరత) 

మానవతి పద్మినీభామ మధురసీమ 

కొక్కోకము, 1- 40. 

అన్వయం: రాజీవగంధి, సత్‌ రాకా + ఇందుబింబ + ఆస్య, నీల + ఉత్సలశ్యామ; నిర్మల + అంగి, సత్‌ 
గుణచారిత్ర, సత్యవ్రత + ఆచార, తరుణకురంగ + అబ్దధవళనేత్ర, పాటల + అధర, రక్తపల్లవమృదుపాణి, 
గానవిద్యా-లోల, దాన-విభవ, హంసభాషిణి, మణిహార-విభూషిత, మదమదావళయాన, మధురభుక్తి, 
విమల-- వస్త్రంబులు ఏ'వేళన్‌ వేడ్కన్‌ కట్టున్‌. హంస - గమనంబు, కడున్‌ - సన్నమైన - నడుము, మంజు 
- భాషిణి, గురు - విప్ర - మాననిరత - మానవతి, మధురసీమ, పద్మినీభామ. 
వ్యాఖ్య: పద్మినీజాతిస్త్రీ లక్షణాలను ఈ పద్యం విశదీకరిస్తూంది. పద్మినీజాతిస్తీలు పద్మానికుండే మంచి 
సువాసనతో గుబాళిస్తుంటారట (రాజీవగంధి). పున్నమనాటి (రాకా) చంద్రబింబంలాంటి మొగంతో 
ప్రకాశిస్తూంది (ఇందుబింబ + ఆస్య). ఆమె వన్నె నల్లకలువలాంటిది (నీలోత్సలశ్యామ). 
అవయవనిర్మాణంలో ఎక్కడా దోషాలు చూపడానికి వీల్లేనిది (నిర్మల అంగి). మంచి గుణాలు మంచి 
నడవడిక (సద్గుణచారిత్ర), సత్యవ్రతంపాటించే ఆచారం కలది (సత్యవ్రతాచార). లేతవయస్సులోని జింకల 
(తరుణకురంగ ) కళ్లవంటి, పద్మాల్లాంటి కళ్లు కలది. పాటల పుష్పంలాంటి ఎర్రని పెదవులది (పాటలాధర,. 
ఎర్రటి చిగురువన్నె కల్గిన మెత్తనైన అరచేతులు కలది (రక్తపల్లవ మృదుపాణి). సుమధురమైన గానాలాపన - 
గానశ్రవణాదులలో తన్మయత చెందేది - (గానవిద్యాలోల). దానధర్మాలు చేయడానికి తగినంత ఐశ్వర్యం 
కలది (దానవిభవ). హంసలాంటి అవ్యక్త మధురభాషిణి (హంసభాషిణి). శ్రేష్టమైన మణులుకూర్చిన 
హారాలతో అలంకృతమైనది (మణిహారవిభూషిత). మదించిన ఏనుగుల నడక లాంటి నడక కలది (మద 
మదావళయాన). మధురమైన పదార్దాలనే ఆరగించేది (మధురభుక్తి). అన్ని వేళలా నిర్మలమైన మంచి 
వస్తాలే ధరించేది. హంసలాగా నడిచేది. బాగా సన్నని నడుము. అందంగా భాషించగలది. గురువులనూ 
విప్రులనూ సమ్మానించేది. అభిమానం కలది. మాధుర్యానికి ఆవలి హద్దు - పరసీమ. ఇదీ పద్మినీభామ 
అంటే. 
విశేషాలు (బే.రా.) : దాసరి లక్ష్మణస్వామిగారు ఈ నాలుగు పద్యాలనూ ఏ గ్రంథంనుంచి తీసుకున్నారో 
తెలియడం లేదు. కొక్కోకము అని వీరు పేర్కొన్న ఎరయకవి రచనలో ఈ పద్యాలు లేవు. హస్తినీజాతి 
పద్యమొక్కటే అందులోది కనబడుతోంది. దానికి ఎత్తుగీతిని వీరు ఇవ్వలేదు. మేము చేర్చాము. మా దగ్గర 
మద్రాసు ప్రాచ్య లిఖిత పుస్తక భాండాగారంనుంచి సంపాదించిన లిఖితప్రతికి పుత్రిక ఉంది. అది ఆధారంగా 
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పద్మినీ సీసానికి ఎత్తుగీతినీ, శంఖినీసీసానికి లోపపూరణలనూ సమకూర్చగలిగాము. వీటిని 
కుండలీకరణల్లోనే ఉంచాము. ఈ కొక్కోకానికి 'కళాశాస్త్రము' అన్న మరో పేరు - లిఖితప్రతిలోనూ 
కనిపిస్తోంది. 


xxx 
చిత్త నీజాతిస్టీ 
57. ఉ. అన్నువయైన కౌను కుటిలాలకపంక్తులు6 జెన్ను మీజంగా 


వన్నెలు వెట్టు పచ్చమరువంబును బూయంగ నేర్చు నెయ్యెడం 

గన్నులువాల్భు మన్మథుని కాకకు నోర్వదు నేర్పుసేంతలం 

దిన్ననిమాటలాడుం గడు. ద్రిమ్మరు€ జిత్తిని చిత్త మీ క్రియన్‌ 

కొక్కోకము 
అన్వయం: అన్నువ-ఐన-కౌను; కుటిల + అలకపంక్తులున్‌; చెన్ను మీజంగాన్‌ వన్నెలు+ పెట్టున్‌; 
పచ్చమరువంబును- పూయంగన్‌ - ఏర్చున్‌; ఎయ్యెడన్‌- కన్నులు -వాల్చున్‌; మన్మథుని కాకకున్‌- 
ఓర్వదు; నేర్పు చేంతలన్‌-- తిన్నని - మాటలు +ఆడున్‌; చిత్తిని చిత్తము -ఈ -క్రియన్‌- కడున్‌- 
త్రిమ్మరున్‌. 
వ్యాఖ్య: చిత్తిని నడుం అలంతిది (అన్నువయైనకౌను). ఆమె ముంగురులు వంకరలు (కుటిలములు). ఆమె 
అందానికి వన్నెలు దిద్దితుంది. పచ్చటి మరువాన్ని కూడా పూచేట్టుగా చేస్తుంది. ఎప్పుడూ వాల్చిన కనులతో 
కన్పిస్తుంది. ఆమె మన్మథుని తాపానికి(కాకకు) ఓర్వదు. నేర్పుగల చేతలతో తిన్నని మాటలతో 
నడయాడుతూంటుంది (కడు6ద్రిమ్మరున్‌). చిత్తినీజాతి స్త్రీ స్వభావం (చిత్తము) ఈ విధంగా (ఈ క్రియన్‌) 
ఉంటుంది. 
xxx 


శంఖినీజాతిస్ట్రీ 
58. సీ. అన్నువయగు నడు మనువైన యధరంబు 


గొండెంబునకు. జొక్కు6 గోపగుణము 
గొంచెపు. జూపును గడుపుదొడ్డనరాదు 
మృదుభాషణంబులు మేను నునుపు 
నున్నతస్తనభార ముత్సలదళనేత్ర 
కాఠిన్యపదపద్మ, కంబుకంఠి 
లాలితభూయుగ నీలాళికచశోభి 
పుష్పదామాతి సమ్మోదిచిత్త 


గీ. ప్రయరసంబులు గారంబు పెంపు తావి 
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వేల్పుపట్టినవెట్టియై విభుని నమ్ము 

నీలివన్నెల చీరలు రీల6 గట్టు 

శంఖినీభామ కుటిలవాచాట సీమ 

కొక్కోకము, 
అన్వయం: కుటిల - వాచాట - సీమ, శంఖినీభామ, అన్నువ- అగు -నడుము, అనువు + ఐనా 
అధరంబున్‌, కొండెంబునకున్‌ - చొక్కున్‌, కోపగుణము, కొంచెము + చూపును, కడుపు-దొడ్డ 
+అనరాదు, మృదుభాషణంబులు, మేను- నునుపున్‌, ఉన్నత-స్తన- భారము, ఉత్సలదళ-నేత్ర, కాఠిన్య-- 
పదపద్మ, కంబుకంఠి, లాలిత- భ్రూయుగ, నీల + అళికచశోభి, పుష్పదామ + అతిసమ్మోది + చిత్త, 
ప్రియరసంబులు + కారంబు, పెంపు తావి, వేల్పుపట్టిన - వెట్టి + ఐ - విభునిన్‌- నమ్మున్‌, నీలివన్నెల- 
చీరలు - లీలన్‌- కట్టున్‌. 
వ్యాఖ్య: వంకరమాటల (కుటిల) వాగుడుకాయ (వాచాటసీమ) వాగుడు పరాకాష్ట - శంఖిని. అల్పమైన 
(అన్నువ) నడుము. అనువైన పెదవులు (అధరంబు). పితూరీలకు (కొండెంబునకున్‌ ) పరవశిస్తుంది. 
కోపగుణము ఎక్కువ. అలవోకచూపు లేదా చిన్ని కన్నులు. పెద్దదిగా అనరాని పొట్ట (కడుపు-దొడ్డనరాదు). 
మృదువైన మాటలు (మృదుసంభాషణములు). నున్నని దేహం (మేను-నునుపు). ఎత్తయిన 
పాలిండ్లబరువు (ఉన్నత స్తనభారము). కలువరేకులవంటి కనులు (ఉత్పలదళనేత్ర). కఠినమైనవైనా 
పద్మాలవంటి పాదాలు. శంఖంలాంటి కంఠం (కంబుకంఠి). అందంగా దిద్దిన కనుబొమల జంట 
(లాలితభూయుగ). ఇంద్రనీలాల్లాగా తుమ్మెదల్లాగా (నీల + అల్లి) ఉన్న కేశపాశంతో శోభించేది (కచశోభి). 
ఆమెకు ఇష్టమైన రుచులు - అభిరుచులు (ప్రియరసంబులు) -కారము, అధిక పరిమళమూను 
(పెంపుతావి). అన్నీ ఉండగా దేవుడుపట్టినట్లు - పూనకంలాగా -వెర్రిగా భర్తను నమ్మేది (వేల్పుపట్టిన 
వెట్టియై) - శంఖినీజాతిస్త్రీ. (దేహ రహస్యాంగ పరిమళార్హతలను ప్రస్తావించడం ఈ జాతివర్లన పద్యాల్లో 
కనిపిస్తోంది. 'పెంపుతావి' దగ్గర గ్రంథపాతం జరిగి ల. 
xxx 


హస్తి నీజాతిస్టీ 
59. సీ. నడువ నేరదు వేగ పొడవునుంగల వ్రేళ్లం 

గరపాదయుగళంబు గళము కుజుచ 
కపిలవర్లంబైన కబరీభరంబు6 గ్రూర 

చేష్టలు వలమైన చిజుత యొడలు 
కరిమదగంధంబు స్మరగృహ తనువులు 

కటుకషాయము లధికంబుగుడుపు 
విపులోష్ట కఠిన దుర్విటులకు6 గడు6 గూర్చు 

గద్గదస్వరము చిక్కని మనంబు 
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గీ. మీంద రోమంబు లల్పంబు మిగులలో౭తు 


వెడంద మదనుండు చరియించు వీడుపట్టు 
గడితములు గట్టు సిగ్గు కాకరము గాదు 
హస్తినీభామ యుగ్రరతాంతసీమ 
కొక్కోకము, 1-4. 
అన్వయం: హస్తినీభామ, వేగన్‌ -నడువన్‌ -నేరదు. పొడవును -కల- వ్రేళ్లన్‌ - గరపాదయుగళంబు. 
కుణుచ- గళము. కపిల-వర్లంబు + ఐనా కబరీభరము. క్రూర-- చేష్టలు. వలము + ఐన-చిఖుత- 
ఒడలు. స్మరగృహ - తనువులు - కరిమద- గంధంబు. కటు -కషాయములు-అధికము +కుడుపు. 
విపుల + ఓష్ట. కఠిన. దుర్విటులకున్‌ - కడున్‌ -కూర్చున్‌. గద్గదస్వరము. చిక్కని- మనంబు. 
మదనుండు - చరియించు -- వీడుపట్టు --మీ6దన్‌ - రోమంబులు + అల్పంబు. మిగులన్‌ + లోంతు. 
వెడంద. గడితములు - కట్టున్‌. సిగ్గుకు + ఆకరము - కాదు. ఉగ్ర - రత + అంతసీమ - హస్తినీభామ. 
వ్యాఖ్య (బే.రా.) : హస్తినీజాతిస్త్రీ వేగంగా నడువలేదు. ఆమె చేతులూ పాదాలూ, పొడవైన వేళ్లతో 
ఉంటాయి. మెడ (గళము) పొట్టిది (కుబుచ). కపిలవర్లంగల కేశపాశం (కపిలవర్లంబైన కబరీభరంబు). 
కపిల వర్ణం అంటే గోరోచనం వంటిరంగు (పుల్ల వెంట్రుకలు). క్రూరమైన చేష్టలు. బాగా లావైన (వలము) 
పొట్టి (చిజుత). ఒళ్లు = శరీరం. స్మరగేహమూ - దేహమూ (స్మరగృహతనువులు) మదపుటేనుగు 
మదంలాగా పరిమళిస్తుంటాయి (కరిమదగంధంబు). కారాలు (కటు) కషాయాలూ ఇష్టపడటం, అధికంగా 
తినడం (అధికంపుంగుడుపు), ఆమె లక్షణం. పెద్దవైన పెదవులు (విపులోష్ట). స్వభావంలో కఠినురాలు 
(కఠిన). దుష్టవిటులకు ఇష్టపడుతుంది - దోచిపెడుతుంది (కడు(గూర్చున్‌). ఆమెది బొంగురుగొంతు 
(గద్గద స్వరం) అంతు చిక్కని మనస్సు. 
మన్మథుడు విహరించే ప్రాంగణం (వీడుపట్టు ). దాని మీద రోమాలు తక్కువ (అల్పంబు,). 
లోతు ఎక్కువ. వెడల్పు (వెడంద). స్పష్టం!! ముదుక వస్తాలు (గడితములు) ధరిస్తుంది (కట్టున్‌). సిగ్గుకి 
తావు ఇవ్వదు (ఆకరము కాదు = నెలవు కాదు). ఉగ్రరతానికి అంతసీమ -- చివరి హద్దు - పరాకాష్ట. 
ఇంతటిది హస్తినీభామ. 
ఇందుకే ఈ దినుసు రోత గ్రంథాలపై ఒకప్పుడు నిషేధం ఉండేది. సంకలితపరిచిన 
పద్యాలను తొలగించే అధికారం లేనందుకు ఇక్కడ చింతిస్తున్నాను. క్షమించండి. 
విశేషాలు: కుండలీకరణల్లో చూపినవి నా పరిష్కరణలు. వాటికి లిఖిత - ముద్రిత పాఠాలు 
ఎలాగున్నాయంటే- 1. నడువనేరదు వంక పొడవునుగలవైళ్లు గళపాదయుగళంబు 2. తనువులు 
కడిందియు - లక్ష్మణస్వామిగారి పాఠం. స్మరగృహతనువులు - లిఖితప్రతి పాఠం. 3. విపులోష్ట కఠినంబు 
పృష్టంబు౯ గడు6 గూర్చు - లక్ష్మణస్వామిగారి పాఠం. విపులోష్ట కఠిన దుర్విటులకు6 గడు6 గూర్చు - 
లిఖితప్రతి పాఠం. ఎత్తుగీతి అంతా లిఖితప్రతిలోదే. ముగింపులో ఉగ్రలతాంతసీమ అని లిఖితప్రతిలోనూ, 
ఉగ్రతరాంతసీమ అని లక్ష్మణస్వామిగారి సంకలనంలోనూ అనన్వితపాఠాలు కన్పిస్తున్నాయి. వలము అనే 
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పదానికి అర్జాలిస్తూ “కళాశాస్త్రము 1 - 15 అని చూపిందేకానీ సూరా నిఘంటువు పాదం ఉదాహరించలేక 
పోయింది!!! 
xxx 
స్త్రీ ప్రాముఖ్యము 
60. కం. సతియును గుణవతియు. బ్రజా 


వతియు ననువ్రతయునైన వనిత నవజ్ఞా 
న్వితదృష్టిం జూచు నతిదు 
ర్మతి కిహముం బరముం౯ గలదె మతిం బరికింపన్‌ 
భారతము, ఆది 4-81. 
అన్వయం: మతిన్‌ -పరికింపన్‌, సతియును -గుణవతియున్‌- ప్రజావతియున్‌ - అనువ్రతయున్‌ + ఐన- 
వనితన్‌, అవజ్ఞా + అన్విత -దృష్టిన్‌- చూచు+ అతిదుర్మతికిన్‌ - ఇహమున్‌ -పరమున్‌ -కలదె! 
వ్యాఖ్య: ఈ పద్యం దుష్యంతోపాఖ్యానం లోనిది. శకుంతల దుష్యంతుడికి పతిధర్మాన్ని బోధించిన సందర్భం. 
పతినే తన సర్వస్వంగా భావించి, అతని దివ్య చిత్తానుసారం నడవడమే వ్రతమనుకొనే (అనువ్రతము) 
ఇల్లాలిని (సతియును) మంచిగుణాలూ, నడవడిక కలదాన్నీ (గుణవతియున్‌) సంతానం కన్నదాన్ని 
(ప్రజావతియున్‌) అనుసరించి నడచుకునేదాన్నీ (అనువ్రతయున్‌) ఎవడైతే తిరస్కారభావంతో 
(అవజ్ఞామతిన్‌) చూస్తాడో అలాంటి దుర్మార్గుడికి (దుర్మతికిన్‌) ఈ లోకంలోనూ (ఇహమున్‌) 
పరలోకంలోనూ (పరమున్‌) పుట్టగతులుండవు. 
xxx 


61.కం. సంతత గృహమేధిఫలం 

బంతయు౯ బడయంగ నోపు ననుగుణభార్యా 

వంతుం డగువాండు క్రియా 

వంతుండు దాంతుండు౯ బుత్రవంతుండు నగున్‌ 

భారతము, ఆది 4-- 82. 

అన్వయం: అనుగుణభార్యావంతుండు+అగువాండు - క్రియావంతుండు - దాంతుండున్‌- 
పుత్రవంతుండున్‌ అగున్‌. (అతడు) సంతత-- గృహమేధి ఫలంబు -అంతయున్‌ - పడయంగన్‌ - 
ఓపున్‌. 
వ్యాఖ్య: తనకు అన్నివిధాలా అనుగుణంగా ప్రవర్తించే భార్యను - పొందగలిగిన భాగ్యశాలి 
(అనుగుణభార్యావంతుడు) - గృహస్థుడుగా గృహస్థాశ్రమఫలం అంతా పరిపూర్ణంగా పొందగలుగుతాడు 
(పడయంగనోపున్‌). క్రియావంతుడూ నిగ్రహ సంపన్నుడూ (దాంతుండున్‌), సత్సంతానవంతుడూ 
(పుత్రవంతుండున్‌) అవుతాడు. 
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xxx 


62. సీ. ధర్మార్థ కామసాధన కుపకరణంబు 
గృహనీతి విద్యకు గృహము, విమల 
చారిత్ర శిక్షకాచార్యకం బన్వయ 
స్థితికి మూలంబు, సధ్గతికి నూత 
గౌరవంబున కేకకారణం, బున్నత 
స్థిరగుణమణుల కాకరము, హృదయ 
సంతోషమునకు సంజనకంబు, భార్యయ 
చూవె భర్తకు నొండుగావు ప్రియము 
గీ. లెట్టి ఘట్టములను నెట్టి యాపదలను 
నెట్టి తీణములను ముట్టంబడిన 
వంత లెల్లంబాయు నింతుల6€ బ్రజలను 
నొనర6జూడ6గనిన జనుల కందు 
భారతము, ఆది 4 - 84. 
అన్వయం: ధర్మ + అర్థ -కామ-సాధనకున్‌- ఉపకరణంబు, గృహనీతి-విద్యకున్‌- గృహము, విమల- 
చారిత్రశిక్ష కున్‌- ఆచార్యకంబు, అన్వయస్థితికిన్‌- మూలంబు; సద్గతికిన్‌ --ఊంత; గౌరవంబునకున్‌ - 
ఏకకారణంబు, _ ఉన్నత-స్థిర-గుణమణులకున్‌- ఆకరము; హృదయా _ సంతోషమునకున్‌- 
సంజనకంబు-భార్యయ - చూవె; భర్తకున్‌- ప్రియములు --ఒండ్లు (కావు; ఇంతులన్‌ - (ప్రజలను - 
ఒనరన్‌ -చూడన్‌ -కనిన-జనులకున్‌- ఎందున్‌- ఎట్టి -ఘట్టములనున్‌, ఎట్టి- ఆపదలను, ఎట్టి- 
తీటములను, ముట్టంబడిన-- వంతలు-- ఎల్లన్‌- పాయున్‌. 
వ్యాఖ్య: భర్తకు ధర్మపత్ని ఎటువంటిదో ఉల్లేఖించి చెబుతోంది శకుంతల-దుష్యంత మహారాజుతో. 
త్రివిధపురుషార్థసాధనకు భార్యయే సాధనం (ఉపకరణంబు). మచ్చలేని నడవడిని (విమలచరిత్ర) కుటుంబ 
సభ్యులకు నేర్పే గురుస్థానం (ఆచార్యకం) ఇల్లాలే. ఇంటిని చక్కదిద్దుకొనే గృహనీతివిద్యకు నిలయం 
(గృహము). వంశానుగతమైన (అన్వయస్థితికి) కీర్తిప్రతిష్టలు కాపాడుకోవడానికి మూలస్తంభం. తనకూ, 
సంతానానికీ, భర్తకూ ఉత్తమగతుల్ని ఇహంలోనూ, పరంలోనూ దక్కేలా చేయగల స్థితికి (సద్గతికిన్‌ ఊత) 
ఊతకర్ర. గౌరవం తెచ్చి పెట్టడానికి ఏకైక కారణం - భార్యయే! ఆదర్శప్రాయమైన, స్థిరమైన మంచిగుణాలకు 
(గుణమణులకున్‌) ఆకరం. మానసిక సంతోషాన్ని కల్గించేది (సంజనకంబు) భార్యే సుమా! ఇవి తప్ప 
మగనికి మరేవీ పియములు కావు. 
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ఆలు బిడ్డల్ని సరిగా చూచేవాళ్లకు - ఎక్కడగానీ, ఎలాంటి సందర్భాలలోగానీ, ఎలాంటి 
ఆపదల్లోకానీ, ఎలాంటి అవసరాల్లోగానీ (తీబమి + లు = తీరజములు) భర్హజనులను ఆవరించిన 
(ముట్టంబడిన) దుఃఖాలన్నీ అట్టె తొలగిపోతాయి -- ఇల్లాలి ముఖాన్నో సంతానాన్నో చూడగలిగితే చాలు. 
xxx 


63.తే.గ.  అధికదుఃఖరోగార్తున కౌషధంబు 
సురుచిరంబుగ భార్యయ చూవె యెందు 
నొనర భార్యాసమేతుండైయున్నవాని 
కంత లయ్యును నాపద లెణుకపడవు 
భారతము, ఆరణ్య 2— 73. 
అన్వయం: అధికదుఃఖరోగ + ఆర్హునకున్‌ - బొషధంబు - సురుచిరంబుగన్‌ - ఎందున్‌- భార్యయ చూవె, 
ఒనరన్‌- భార్యాసమేతుండు + ఐ + ఉన్నవానికిన్‌- ఎంతలు + అయ్యున్‌ -- ఆపదలు ఎజుకపడవు. 
వ్యాఖ్య: నన్నయ భారతం - ఆరణ్యపర్వం -- నలదమయంతుల సంవాదంలోనిది ఈ పద్యం. దమయంతి 
రాజ్యభ్రష్ణుడైన నలునితో తన పుట్టినిల్లయిన విదర్భకు వెళ్తామనీ, అక్కడ సుఖంగా ఉందామనీ చెప్పగా 
నిషధాధిపతి (నలుడు) తిరస్కరించాడు. అపుడు దమయంతి నలునితో చెప్పిన మాటలివి. 
అత్యధికమైన శారీరకమానసిక బాధలు కల్గించే రోగాల కారణంగా వగలతో కుమిలిపోతున్నవానికి 
(అధిక దుఃఖరోగ + ఆర్హునకున్‌) భార్యయే బౌషధంలాంటిది. అగ్నిసాక్షిగా 'సహధర్మచారిత్వ ప్రతిజ్ఞ 
చేసినవాళ్లకు (భార్యాసమేతుడు + ఐ + ఉన్నవానికిన్‌) ఏలాంటి ఆపదలూ ఏమీ చేయలేవు. ఆపదలు 
రావడం, అవి తమంత తామే పరిహారం కావడం - ఈ రెండూ తెలుసుకోవడానికి వీలులేనంతగా 
పరిహార్యమవుతాయి (ఎజుకపడవు). 


xxx 


64.కం. అలసినెడ డస్పినెడ నా 

కలి తృష్టయునైనయెడలం గడుకొని ధరణీ 

తలనాథ! పురుషులకు ని 

మ్ముల భార్య పాచు6 జిత్తమున దుఃఖంబున్‌ 

భారతము, ఆరణ్య. 2— 75. 

అన్వయం: అలసిన + ఎడన్‌, డస్పిన+ ఎడన్‌, ఆకలి - తృష్ణయున్‌ + ఐనా ఎడలన్‌, కడుకొని 
ధరణీతలనాథ! పురుషులకున్‌ - ఇమ్ములన్‌ - చిత్తమునన్‌- దుఃఖంబున్‌ -భార్యయ - పాచున్‌. 
వ్యాఖ్య: మానసికంగా అలిసిపోయినప్పుడూ, శారీరకంగా బడలినప్పుడూ (డస్పినెడన్‌) భరించలేనంతగా 
ఆకలి - దప్పిక (తృష్ణ) కలిగిన వేళ ఓ మహారాజా! పురుషుడికి ఇంపుతో, ఉపాయంతో (ఇమ్ములన్‌) వాటిని 
అన్నింటినీ పోగొట్టేది భార్యయే! 
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xxx 
65. ఆ.వె. పురుషునందు దోషపుంజంబు గలిగిన 


నెజీంగి యెద సహించునేని భార్య 
పురుషునం దభీష్టభోగంబు దేహాంత 
రంబునందు ధర్మరతియుం బడయు 
భారతము, ఆరణ్య, 2—160. 
అన్వయం: పురుషు + అందున్‌ - దోషపుంజంబు -కలిగినన్‌, ఎజింగి, ఎదన్‌ - సహించున్‌ + ఏనిన్‌ - 
భార్య -పురుషు + అందున్‌ - అభీష్టభోగంబున్‌ -- దేహ + అంతరంబు + అందున్‌ - ధర్మరతియున్‌ లా 
పడయున్‌. 
వ్యాఖ్య: నలుణ్ణి గుర్తించేందుకు దమయంతి పంపినవాళ్లలో - పర్హాదుడనే బ్రాహ్మణుడు వచ్చి, తాను 
అయోధ్యలో బాహుకుడనే అశ్వశిక్షకునితో మీరు చెప్పినట్లే చెప్పగా - అతడు విని, ఇలా అన్నాడని చెప్పిన 
సన్నివేశం. 
ఇష్టులు, బంధువులు, ఆగంతకుల సమక్షంలో అగ్నిసాక్షిగా పెండ్లాడిన మగవానిలో రకరకాలయిన 
- తనకు సమ్మతంకానివీ - ఇతరులు పేర్కొని పరిహసించేవీ - బంధువుల మధ్య తలవంపులు తెచ్చేవీ 
అయిన పాపరాశి (దోషపుంజంపు) ఉండడం నిజమని తెలిసినా - ఏ స్త్రీ వాటిల్ని మనసులోనే (ఎదన్‌) 
దాచుకొని, క్రమక్రమంగా ఆ దోషరాశికి కారణమైన వాటిల్ని సరిదిద్దుతుందో, అలాంటి భార్య అటుపైని 
అనురాగమయజీవితం (అభీష్టభోగంబు) అతనితో కొనసాగిస్తుంది. అంతే కాదు - మరుసటి జన్మలో 
కూడా ధర్మంపట్ల ఆసక్తి (ధర్మరతి) కల్లి ఉంటుంది. 
xxx 


66. కం. పలువురు క్రీడింతురు భూ 


వలయాధిప! యరయ మంచివారును€ గల, ర 

క్కులధర్మసతుల కతమున 

నిల నిరపాయత్వ మొంది యెసకం బెసంగున్‌ 

భారతము, అను 2 - 258. 

అన్వయం: భూవలయ + అధిప! పలువురు - క్రీడింతురు. అరయన్‌ - మంచివారును -కలరు. ఆ + 
కులధర్మసతుల-కతమునన్‌ -- ఇల- నిర్‌ + అపాయత్వమున్‌ + ఒంది- ఎసకంబున్‌ - ఎసంగున్‌. 
వ్యాఖ్య: ఈ పద్యం తిక్కన భారతం ఆనుశాసనికపర్వంలో ధర్మజ భీష్మ సంవాదంలోనిది. ఈ పద్యంలో 
రుచి అనే పేరుగల దేవశర్మ భార్యచరిత్ర ప్రన్తావింపబడింది. స్తీ రక్షణ అంతతేలిక కాదని వివరించే 
సందర్భంలోనిది. 
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భూమి చిన్నదేమీ లేదు. సువిశాలం. సువిస్తారం. వలయాకారం. ఆలాంటి భూ 
వలయానికి రాజయిన నీవు తెలుసుకోవలసిన ఒక అంశం ఉంది. స్త్రీలు అనేకవిధాలవారు. కొందరేమో 
స్వేచ్చా సంచారిణులు. అయినా వారిలో మంచివాళ్లుకూడా ఉంటారు. అలాంటి వారివల్లనే (ఆ 
కులధర్మసతులకతమునన్‌ )- ధర్మపత్నులవల్లనే- ఈ లోకం నిరపాయంగా ఉంటోంది - ఒప్పారుతోంది 
(ఎసకంబెసగున్‌). 


67. కం. పాతివత్యము గలిగిన 
నాతి యనంగ దైవమన జనస్తుత! వేటే? 
యాతతధ ర్మార్థసుఖ 
ఖ్యాతులు సద్భార్యవలనంాదే కలుగున్‌ 
భారతము, ఆను. 2- 219. 
అన్వయం: పాతివ్రత్యము -కలిగిన-నాతి- అనంగన్‌; దైవము - అనన్‌, జనస్తుత! వేటే- ఆతత-ధర్మ- 
అర్ధ-సుఖ - ఖ్యాతులు - సత్‌ భార్యవలనన్‌ - కలుగున్‌ కాదే! 
వ్యాఖ్య: ఈ పద్యం కవిత్రయ భారతం ఆనుశాసనిక పర్వంలోనిది. స్త్రీ రక్షణ చాలా కష్టమని భీష్ముడు 
ధర్మరాజుకు విశదం చేసే సందర్భంలోనిది. సుజనుల స్తుతులుతో ప్రకాశించేవాడా (జనస్తుత) ధర్మరాజా! 
పతివ్రతకూ దైవానికీ తేడా లేదు. పతివ్రతాస్త్రీ ఇహంలోనూ, పరంలోనూ, దేవతాగానే కొనియాడబడుతుంది. 
విశేషమైన పురుషార్ధాలూ (ఆతత-ధర్మార్థ సుఖ-ఖ్యాతులు) కీర్తిప్రతిష్టలూ పురుషుడికి 
మంచి భార్యవల్లనే (సత్‌ భార్యవలనన్‌) సిద్ధిస్తాయి. 
xxx 


68. సీ. సంసార సాగరాక్షయదుఃఖవారాశిC 
దరియింపంగా౭ జేయు తరణి తరుణి 
హృదయంగమస్ఫూర్తి నెపుడు నామోదంబుం 
గలిగించు తావి చెంగలువ చెలువ 
కామితఫలములు ఘటియించి వేలుపు 
టేండు పెంచిన చెట్టురెమ్మ కొమ్మ 
కందొగల్‌ నిత్యవికాస మొందింపలా 
మంచి పున్నమ చందమామ రామ 


గీ. సదన మణిమయ దీపికా జ్వాల బాల 
వల్లభమనోమదావళవారి నారి 
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శుభపరంపర వర్షించు సోన చాన 
పృథుల ధర్మార్థమణిగణపేటి బోటి 
దశావతారచరిత్రము, 

అన్వయము: సంసారసాగర+ అక్షయ-దుఃఖవారాశిన్‌- తరియింపంగాన్‌- చేయు -తరణి- తరుణి; 
హృదయంగమస్ఫూర్తిన్‌ -ఎపుడున్‌- ఆమోదంబున్‌- కలిగించు -తావి చెంగలువ (చెన్ను + కలువ) - 
చెలువ; కామితఫలములు- ఘటియించి -వేలుపుటేండు- పెంచిన- చెట్టు రెమ్మ - కొమ్మ; కను + 
తొగల్‌ = కందొగల్‌ - నిత్యవికాసమున్‌ -ఒందింపంగాన్‌- మంచి --పున్నమ- చందమామ - రామ; 
సదన-మణిమయ -దీపికా- జ్వాల - బాల; వల్లభణమనస్‌ + మదావళ- వారి - నారి; శుభా 
పరంపరన్‌-- వర్షించు - సోన - చాన; పృథుల-ధర్మార్థ-మణిగణ- పేటి - బోటి. 
వ్యాఖ్య: సంసారం సముద్రంలాంటిది (సాగరం). అందులో తరిగిపోని (అక్షయ) దుఃఖాలు. ఇది 
సముద్రంలో మరో సముద్రం. ఈ దుఃఖవారాశిని దాటడానికి- తరుణి (భార్యఅయిన-యువతి) ఓడ 
(తరణి) వంటిది. హృదయాహ్లాదకరంగా ఉత్సాహస్సూర్తితో ఎల్లవేళలా భర్తకు అంగీకార పరిమళాలను 
పంచే - సువాసనలుగల ఎర్రకలువ (తావిచెంగలువి) - చెలువ. 


కొమ్మ అంటే స్త్రీ. మరో అర్థం వృక్షశాఖ (కొమ్మ). మరి ఈ వృక్షం సామాన్యమయింది 
కాదు. కోరిన కోరికలు (కామిత ఫలములు) ప్రసాదించే కల్పవృక్షం. ఈ వృక్షాన్ని పెంచినవాడు దేవతా 
సార్వభౌముడు (వేలుపులటేండు). ఆ చెట్టు కొమ్మ - కొమ్మ (ఇల్లాలు). 

మగని కన్నుల అనే కలువలకు (కన్లొగల్‌) నిత్య వికాసం కలిగించే చందమామ - ఇంటి 
భామ (రామ). 

ఇంటిలో (సదన) పెట్టినమణిదీపకాంతి (జ్వాల) ఇల్లాలేకదా! (బాల). భర్త మనస్సు అనే 
మదపుటేనుగునకు (వల్లభమనోమదమదావళ) దాహశాంతి కలిగించే జలం (వారి) - ఇల్లాలు (నారి). 
జలం - నదీ తటాకాలకు ఉపలక్షకం. కుటుంబంలో శుభపరంపరలు కురిపించే అల్పవర్షం (సోన= వాన) 
భార్యయే (చాన). అమితమైన ధర్మార్ధములనే మణులరాశికి దాపుడు పెట్టె (పృథుల ధర్మార్థ-మణి గణ- 
పేటి) స్త్రీ (బోటి). అంతటా అభేదరూపకం. 

xxx 


69. సీ. కులకాంత సౌభాగ్యకలనంబుననె కదా 
ముదిమి వీడ్వడి ప్రాయ మొదవుం బతికి 
గృహిణీ మణి యదృష్టమహిమంబుననె కదా 
లేములు విడి సిరుల్వెలయు టేని 
కాత్మీయసతి సువ్రతాప్తిచేతనె కదా 
యిడుములు వెడలి మే లెసంగు విభుని 
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కిల్లాలి సన్మార్గవృత్తి చేతనె కదా 
చింతవాసి ముదంబు చెలంగు మగని 
గీ. కటులుగాన జగాన నీ యతివ మిన్న 

కెన్న సుగుణంబు లన్నియు నెసంగి యుంట 

శ్రీహరి కృపాకటాక్ష విశేష గరిమ 

నఖిలసంపద లొనంగూడి యలరకున్న? 

నయనోల్హాసము.2-- 105. 
అన్వయం: కులకాంత -సౌభాగ్య-కలనంబుననె- కదా- పతికిన్‌ - ముదిమి-- వీడ్వడి ప్రాయము -- 
ఒదవున్‌. గృహిణీమణి- అదృష్ట -మహిమంబుననె-కదా- టేనికిన్‌- లేములు -విడి -సిరుల్‌- 
వెలయున్‌. ఆత్మీయసతి- సువ్రత + ఆప్తిచేతనె-కదా -విభునికిన్‌- ఇడుములు- వెడలి- మేలు - 
ఎసయగున్‌. ఇల్లాలి - సన్మార్గవృత్తి చేతనె- కదా -మగనికిన్‌ -చింత+పాసి -ముదంబు --చెలంగున్‌. 
అటులు --కానన్‌ -జగానన్‌- ఈ -అతివమిన్నకున్‌- ఎన్నన్‌- సుగుణంబులు -అన్నియున్‌ -ాఎసంగి -- 
ఉంటన్‌ (ఉండుట) - శ్రీహరి-కృపా-కటాక్ష - విశేషగరిమన్‌- అఖిల- సంపదలు - ఒనంగూడి- అలరక 
+ఉన్న + ఎ = ఉన్న? 
వ్యాఖ్య: భర్తయొక్క అభ్యున్నతికి భార్య ప్రత్యక్షంగా, పరోక్షంగా కారకురాలవుతుందని విశదీకరించే 
పద్యమిది. ఈ పద్యంలో కులకాంత - గృహిణీమణి. ఆత్మీయసతి, ఇల్లాలు -- అనేవి భార్యాశబ్లానికి 
పర్యాయంగా వాడబడ్డాయి. కులగౌరవాన్ని నిలిపేదే కులకాంత. పుట్టింటికులం, మెట్టింటికులం కాంతుల్ని 
ప్రకాశింపజేసేది కులకాంత. కేవలం కులకాంతలుగా ఉన్నా లాభం లేదు. ఆ కులకాంత “సౌభాగ్య కావాలి. 
'సౌభాగ్యం అనేకవిధాలు. రూప, వాక్‌, ప్రవర్తనలలో సౌభాగ్యం! ఇవే కాక సౌభాగ్యశబ్లానికి 'యోగ మని 
కూడా అర్థం! కులకాంతకు జాతకరీత్యా కలిగే 'యోగసిద్ది కూడా (సౌభాగ్యకలనంబు) భర్తకు 
ముసలితనాన్ని (ముదిమి) వదలించి, యౌవనం (ప్రాయము) సంప్రాప్తించేలా చేస్తుంది. సరైనలాలన, 
పాలన, పోషణాదులు ఉంటే ముదిమి వెనకడుగువేయడం సత్యం! 

“గృహిణీ గృహభాగ్యముచ్యతే' అని సూక్తి. గృహిణులెందరో ఉండవచ్చు గానీ గృహిణులలో 
ఉత్తమురాలుగా మణిలాగా (గృహిణీమణి) ప్రకాశించేది 'గృహిణీమణి'. ఆమెకు జాతకరీత్యా ప్రాప్తించే 
అదృష్టాలు ఎన్నో ఉంటాయి. ఆమె రాకతో ఇంట పుత్రసంతానం, తద్వారా వంశాభివృద్ధి, పుష్కలంగా 
భోగభాగ్యాలు చేకూరాయి. ఆ అదృష్టాల మహిమవల్లనే రాజుకు (టేనికిన్‌) దారిద్ర్యం (లేములు) వదలి 
సంపదలు సిద్ధిస్తాయి. నిరంతరం భర్త కోసం జీవించి, మంగళకరంగా ప్రవర్తించేది భర్తకు అనుకూలంగా 
ఉండేదీ అయిన భార్య- ఆత్మీయసతి. ఆమె సాధ్వి. పతివ్రత. అట్టి పతివ్రత ఆచరించే మంగళగౌరి, 
వరలక్ష్మి, మున్నగువ్రతాల ఆప్తివల్లనే భర్తకు కష్టాలు (ఇడుములు) తొలగి- మేలు సమకూరుతుంది. 
ఇలాంటి ఇల్లాలు ఇంటివారియందు, ఇరుగుపొరుగువాళ్లయందు, పెద్దలయందు, మంచితనంతో 
ప్రవర్తించడమే విధ్యుక్తధర్మంగా భావించడంవల్లనే మగని చింతమాయమైపోయి, సంతోషం (ముదం) 


సిదిసుంది. 
wn) నం 
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ఈ  మహిళామణికి (అతివమిన్నకున్‌) అటువంటి సద్దుణాలన్నీ ఉన్నాయి కనక - 
ఎసంగియుంటన్‌) లక్ష్మీసమేతుడైన శ్రీహరియొక్క దయాదృష్టీ తోడవుతుంది. శ్రీ - హరి కావడంవల్ల 
సంపద తనంతతానే ప్రసాదిస్తుంది. హరించేవాడు హరి కనుక ముదిమి, కష్టాలు,చింతలు, లేములు 
హరింపబడతాయి. 


xxx 


దుష్ట స్త్రీస భావము 


QO 


70.కం. కులమును సమ్మాన్యతయును 


గలిగి యొకని భార్యయైసగౌరవలీలన్‌ 
మెల6గుచు వెలి జరియించున్‌ 
లలన వలసినట్ల యేమనంగల దనఘూ! 
భారతము, ఆను. 2 — 172. 
అన్వయం: అనఘా!- కులమును - సమ్మాన్యతయును - కలిగి, ఒరుని- భార్య+ఐ, సగౌరవ - లీలన్‌ - 
మెలంగుచున్‌, లలన- వలసిన + అట్లు + అ --చరియించున్‌, ఏమి అనన్‌ కలదు? 
వ్యాఖ్య: కవిత్రయ భారతంలో తిక్కన రచించిన ఆనుశాసనికపర్వంలో 'నారదపంచచూడాసంవాద' మనే 
ఇతిహాసభాగంలోనిది - ఈ పద్యం. నారదుడు స్తీ స్వభావం ఎలాంటితో చెప్పమని అడిగితే “పంచచూడ' ఒక 
స్త్రీగా స్తీ స్వభావం చెప్పడానికి సంశయించింది. నారదుడు 'సత్యభాషణంవల్ల పాపంలే దన్నాడు. ఆ 
కారణంగా స్తీ స్వభావాలను దాపరికం లేకుండా 'పంచచూడ ' వివరించుట - సందర్భం. 
కులగౌరవం, సమ్మాన్యత కల్గి, ఒకరి భార్యగా గౌరవంతో ( సగౌరవలీలన్‌) జీవిస్తూకూడా - ఎందుకో 
ఒక్కొక్క కామపిశాచియైన లలన ఇచ్చవచ్చినరీతిలో (వలసినట్ల) బయట తిరుగుతుంది (వెలింజరించున్‌). 
ఇందుకు ఏమనాలో తెలియదు. (అనఘా!) నారదా! 
xxx 
71.సీ. యోషిజ్ఞనంబులు దోషంబులకు నెల్ల 


మూలంబు వారల నేల జెప్ప? 
నడిగితిగాన(€ గన్నంత సెప్పెద విను 

పురుషుల మేలిమి పొలంతు లెజబుంగ 
రదిగాక నిర్లజ్ఞలై కుత్సితుల భజి 

యింతురు కదిసినయంత. జేసి 
వర్ణనీయులు లేరు వారల కెవ్వరు 

దండభీతిన పాడి. దప్ప కునికి 
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ఆ.వె. యగ్ని గాష్టముల మహాంబుధి యేజుల 


నంతకుండు భూతసంతతులను 

వనజముఖులు పురుషులను దృష్టిం బొందుట 

గలుగ దండు కోవిదులు మునీంద్ర! 

భారతము, ఆను 2-177. 

అన్వయం: ముని + ఇంద్ర!, యోషిత్‌ + జనంబులు - దోషంబులకున్‌+ ఎల్లన్‌- మూలంబు; వారలను 
ఏలన్‌?- చెప్పన్‌- అడిగితి(వి) కానన్‌- కన్న + అంత- చెప్పెదన్‌ - వినుము. పురుషుల-మేలిమి - 
పొలంతులు ఎజుంగరు. అది కాక -కుత్సితులన్‌- నిర్‌+ లజ్జలు +ఐ -కదిసిన+అంతన్‌ - చేసి - 
భజింతురు. వారలకున్‌- ఎవ్వరున్‌- వర్దనీయులు _లేరు. దండ భీతిన- పాడిన్‌- తప్పక -ఉనికి. 
కాష్టములన్‌ — అగ్ని, మహా + అంబుధి -- ఏజులన్‌; భూతసంతతులన్‌-- అంతకుండు; వనజముఖులు -- 
పురుషులను -తృప్తిన్‌ -పొందుట -కలుగదు - అని- కోవిదులు- అండ్రు (అనుదురు). 
వ్యాఖ్య: మౌనం కారణంగా లబ్ధమైన తపోనిష్టలో శ్రేష్టుడైనవాడా! (మునీంద్ర), స్తీ జనం (యోషిత్‌ + 
జనంబులు) -లెక్కగట్టలేని పాపాలకు మూలం (కారణమయినవారు). వారినిగురించి ప్రస్తావించడమే 
తగదు. అయినా అడిగావు కనుక చెప్తాను - విను. నా దృష్టిలో పడిన (కన్నంత) దృశ్యాలూ, అనుభవాలూ 
చెప్తున్నాను. 


మగవారి మంచితనం (మేలిమి) గొప్పతనం స్తీ జనం వెంటనే తెలుసుకోలేరు. అంతే కాదు - 
నికృష్ణులైన (కుత్సితులన్‌) పురుషుల్ని సిగ్గూ బిడియం లేకుండా (నిర్లజ్ఞలయి) కూడినంతాచేసి 
(కదిసినయంత. జేసి) సేవిస్తారు. అలాంటి స్తీలకు-- విడువదగినవాళ్లు (వర్ణనీయులు) ఆంటూ ఎవ్వరూ 
సుతారమూ ఉండరు. ఒకవేళ ఎవరైనా దారితప్పకుండా ఉన్నారంటే అలా ఉండటమనేది (పాడదప్పక - 
ఉనికి) కేవలం దండభీతివల్లనే - రాజదండనకో భర్పదండనకో యమదండనకో భయపడిమాత్రమే 
(దండభీతిన). 

ఎన్ని కట్టెల్ని కాల్చినా అగ్నిదేవుడు, ఎన్ని నదుల్ని (ఏజులన్‌) కలుపుకున్నా సముద్రుడు, 
ఎంత ప్రాణికోటిని (భూతసంతతులను) అంతంచేసినా యముడు (అంతకుండు) - సంతృప్తి పడనట్టై 
వనజముఖులు - కామపిశాచినులు - పురుషులతో తృప్తిపొందరు. తృప్తి పొందడం జరగదు - అని 
కోవిదులు అంటారు సుమీ! 

xxx 
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72:6: కలదొక రహస్యగోపన 
మలఘుమతీ! వినుము పురుషు నన్యుని గనినం 
బొలంతులకు నేమి సెప్పుదు6 
గలుగు బదనుతోడి కళలు కామగృహమునన్‌ 
భారతము, ఆను 2-178. 
అన్వయం: అలఘుమతీ! ఒక -రహస్యగోపనము-- కలదు, వినుము. అన్యున్‌ -పురుషున్‌- కనినన్‌- ఏమి 
-చెప్పుదున్‌? పొలంతులకున్‌ - కామగృహమునన్‌- పదనుతోడి- కళలు- కలుగున్‌. 
వ్యాఖ్య: గొప్పమనస్సుగల (అలఘుమతీ!) ఓ నారదా! దాచిపెట్టబడిన (గోపనము) ఒక రహస్యం చెప్తాను - 
విను. కొందరు దుష్ట స్త్రీలకు (పొలంతులకున్‌) ఇతరపురుషుణ్ణి (పురుషునన్యుని) చూచినంతనే-ఏమని 
చెప్పగలను-వారి మర్మస్థానం (కామగృహమునన్‌) మోహావేశంతో ద్రవిస్తుంది (పదనుతోడి కళలు 
కలుగున్‌). 
xxx 
73.కం. కుడుచుట కట్టుట పూయుట 
తొడుగుటయును వివిధధనతతులు గూడుటె 
క్కుడు వేడ్క సేయం జాలవు 
పడంతికింబరపురుషు6. గవయం బాజుట వోలెన్‌ 
భారతము, ఆను 2-179. 
అన్వయము: పడంతికిన్‌ - పరపురుషున్‌ - కవయన్‌ - పాజుట + పోలెన్‌; కుడుచుట - కట్టుట - 
పూయుట - తొడుగుటయును - వివిధ- ధనతతులు -కూడుట - ఎక్కుడు- వేడ్కన్‌ (వేడుక )- 
చేయన్‌ + చాలవు. 
వ్యాఖ్య: ఇష్టములూ, రుచికరములూ అయిన పదార్ధాలను కోరి ఆరగించడం (కుడుచుట), తనకు అందం, 
ఆనందం కల్గించే చిత్రవిచిత్ర వస్తాలను ధరించడం (కట్టుట), శరీరానికీ - మనస్సుకూ -ఆహ్లాదం, 
సువాసన, చల్లదనం కల్గించే గంధాది మైపూతలు వాడటం (పూయుట), రకరకాల విలువైన ఆభరణాలు 
ధరించడం (తొడుగుటయును), స్త్రీలకు మిక్కిలి ప్రీతిపాత్రాలని చాలమంది మగవారు భావిస్తూ, వాటిల్ని 
సమకూరుస్తుంటారు. అంతేకాక -- అనేక సంపదలవల్ల కలిగే భోగభాగ్యాలూ (మంచిఇల్లు, దాసదాసీ జనం, 
పరివార ప్రశంసలు) పీతి కల్లిస్తాయనీ అనుకొంటారు. ఆలోచిస్తే - ఇవన్నీ కలిగించే ఆనందానుభవంకంటె 
కొందరు కామపిశాచినులకు పరపురుషసాంగత్యమే ఎంతో వేడుక! (పరపురుషుం/గవయంబాజుట) ఇదొక 
విచిత్రమైన కోరిక!! 


xxx 
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74. తే.గీ. _ తొల్లి నిర్లోష చిత్తత నెల్లజనులు 
వలచినప్పుడ దేవత్వవైభవంబు 
నొంద6 జాలియుండుదురు మాయోపయుక్తి 
వనితలకు లేక సాధ్వులై యునికి6 జేసి 
భారతము, ఆను 2-180. 
అన్వయం: వనితలకున్‌ - మాయా + ఉపయుక్తి - లేక-సాధ్వులు + ఐ -ఉనికిన్‌ + చేసి, తొల్లిన్‌ - 
నిర్లోషచిత్తతన్‌, ఎల్లన్‌- జనులు, వలచిన + అప్పుడు + అ, దేవత్వవైభవంబున్‌, ఒందన్‌, చాలి, ఉండుదురు. 
వ్యాఖ్య: కవిత్రయభారతం ఆనుశాసనికపర్వం 'నారదపంచచూడా సంవాదం లోనిది ఈ పద్యం. 
ప్రాచీనకాలంనాటి స్త్రీల ప్రవృత్తుల్ని విశదీకరించే పద్యమిది. 
ప్రాచీనకాలంలో (తొల్లి) స్త్రీలు మంచి నడవడికతో (సాధ్వులై) ఉండేవాళ్లు. అంతేకాదు 
మాయామర్మాలు తెలియనివాళ్లు (మాయా ఉపయుుక్తి). వారిలో దుష్టమైన ద్రోహచింతన ఏ మాత్రమూ 
లేదు (నిర్లోషచిత్తత). అలా సకలమంచిగా ఉండటంవల్ల (ఉనికింజేసి) వాళ్లు దేవతలు అనుభవించే 
భోగాదులూ, వైభవాలూ తమకు అవసరమైనవేళ, కోరినవేళ (వలచినప్పుడ) పొందగలిగేవాళ్లు. 
xxx 
75. కం. వనితలు మాయావినులై 
యనిరూపితచిత్తవృత్తి నంచితరక్షం 
బనుపడ కుండుదు రైనను 
వినినది కథ యొకటి నీకు వినిపింతు6 దగన్‌ 
భారతము, ఆను. 2-181. 
అన్వయం: వనితలు -మాయావినులు + ఐ - న + నిరూపిత- చిత్తవృత్తిన్‌ - అంచితరక్షన్‌- పనుపడక - 
ఉండుదురు. ఐనను కథ- ఒకటి- వినిన +అది- నీకున్‌ -తగన్‌- వినిపింతున్‌ (వినిపించుదున్‌). 
వ్యాఖ్య: దుష్ట వనితలు కొందరు మాయవినులై అంతుపట్టని మనః ప్రవృత్తి కలవారై (అనిరూపిత - 
చిత్తవృత్తిన్‌) ఉత్తమమైన రక్షణకు అందకుండా పోతుంటారు. దూరమవుతారు. ఈ సందర్భంలో - ను 
విన్నది కథ ఒకటి చెబుతాను. నారదా! విను. 
xxx 
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76. తే.గీ. ఉపలములకంటెం గఠినంబు లొక్కవేళం 


కుసుమములకంటె నొకవేళం గోమలములు 

గాన లజ్ఞాభయంబులు గలవొ లేవా 

పువ్వుంబోండుల హృదయంబు లెవ్వండెజణుంగు? 

శృంగారనైషథము, 7- 162. 
అన్వయం: ఒక్కవేళన్‌ -- ఉపలములకంటెన్‌- కఠినంబులు. _ఒకవేళన్‌- కుసుమములకంటె - 
కోమలములు. కానన్‌ - లజ్ఞాభయంబులు కలవొ - లేవు - పువ్వుంబోయడుల-హృదయంబులు - ఎవ్వడు 
-- ఎటుయగున్‌. 
వ్యాఖ్య: నలదమయంతులకు తొలిరేయి. దమయంతి సిగ్గులదొంతి అయ్యింది. ఒకప్పుడు 
హంసరాయబారాలు నడిపిన ధీరురాలేనా? ఇదీ సందర్భం. పువ్వుజోడుల హృదయాలుకొన్ని వేళల్లో 
రాళ్ళకన్నా కరినాలు. అలాగే కొన్నివేళల్లో పువ్వులకంటే (కుసుమములకంటెన్‌ ) సుకుమారాలు. అందువల్ల 
వాళ్లకు సిగ్గూ. భయం ఉన్నాయో? లేవో? ఎవరి కెజుక? పూంబోడుల (స్త్రీలు) మనోవికారాలు 
(హృదయంబు) ఎవరూ తెలుసుకోలేరు. 
xxx 


77. సి. ఖండశర్కరతోడం గలహించు పలుకులు. 


బద్మవిలాస మేర్పజచు మోము 
దుహినాంశుకళలతోం దులదూంగు చెయ్వులు. 
జెమటం గ్రొన్నెత్తురు. జేయు మేను 
నిలువెల్లం గరగించు నేర్పుల యింపులుC 
బువ్వుల కరుదైన ప్రోదిసేంత 
తమకంబు వుట్టించు తరితీపు తలంపులు 
నెనసిన మదిలోని యిచ్చగింత 
ఆ.వె. కలిగి కణవనున్న కాలాహిపోలికం 
జెలంగుచున్న సతుల చిత్తవృత్తి 
దెలియ వశమె యెంత ధృతిగలవారికి 
నాక కాదు నిఖిలలోకములకు 
భాగవతము, 6-517. 
అన్వయం: ఖండశర్కరతోడన్‌- కలహించు --పలుకులున్‌; పద్మవిలాసము -ఏర్పణచు-మోమున్‌; 
తుహిన + అంశు -కళలతోన్‌- తులన్‌- తూగు - చెయ్వులున్‌; చెమటన్‌-- క్రొత్తనెత్తురున్‌- చేయు- 
మేనున్‌; నిలువు + ఎల్లన్‌- కరగించు --నేర్పుల --ఇంపులున్‌; పువ్వులకున్‌-అరుదు + ఐన- ప్రోదిచేంత; 
తమకంబు + పుట్టించు -తరితీపు- తలయలున్‌, ఎనసిన- మదిలోని- ఇచ్చగింత - కలిగి, కణివన్‌- 
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ఉన్న -కాల + అహి- పోలికన్‌- చెలంగుచున్‌ + ఉన్న -సతుల-చిత్తవృత్తిన్‌- నాకున్‌ + అ = నాక కాదు - 
ఎంత- ధృతికలవారికిన్‌ - నిఖిలలోకములకున్‌ -తెలియన్‌ -వశమె? 
వ్యాఖ్య: ఇంద్రుణ్ణి సంహరించగల పరాక్రమవంతుడైన కొడుకును అనుగ్రహించుమని దితి కశ్యపుణ్ణి కోరగా 
- కశ్యపుడు ఆశ్చర్యపడి, ఆమె హృదయకశ్శలాన్ని గుర్తించి, స్త్రీల తలంపులనుగూర్చి తనలో అనుకొన్న 
సందర్భం! 
| స్త్రీల పలుకులు కలకండముక్కలతో (ఖండశర్కరతోడన్‌ ) కలహిస్తుంటాయి. మోము తామరపూల 
(పద్మవిలాసము) శోభలతో ఆకర్షిస్తూంటుంది. చేతలు చంద్రకళలతో (తుహినాంశుకళలతో) 
సరితూగుతుంటాయి.  చంద్రకళల్లాగా ఆహాదకరాలై ఉంటాయనికాబోలు! మేనురంగు - చెమటను 
క్రొన్నెత్తురు అనిపింపజేస్తుంది. శరీరకాంతివల్ల చెమట ఎర్రవారుతందని. అంతటి దేహకాంతి. 
చతురతతో సాగించే నేర్పుల మురిపాలు పురుషుల్ని నిలువెల్లా కరగిస్తుంటాయి. ఈ 
నేర్పులలో ఒకటి తరులతలకు చేసే దోహదక్రియ. పువ్వులకు చాలా అరుదైన ఈ దోహదక్రియ (ప్రోదిసేత) 
కొందరు స్త్రీలు చెయ్యగలుగుతారు. ఇదొక విశిష్ట గుణం. 
మైమరవును కలిగించే (తమకంబు - పుట్టియు) మధురమైన ఆలోచనలు (తరితీపు 
తలపుల). తుళ్ళిపడే మనస్సులోని (ఎనసినమదిలోని) అనురక్తి (ఇచ్చగింత). ఇన్నీ ఉన్నప్పటికీ (కలిగి) - 
కాటు వెయ్యడానికి సిద్ధంగా ఉన్న కాలసర్పంలాగా (కాలాహి) చెలరేగుతూంటుంది కొందరు సతుల మనః 
ప్రవృత్తి. అటువంటి సతుల చిత్తవృత్తిని పసికట్టడమనేది - నాకే కాదు ఎంతటి ధీరులకుగానీ 
(ధృతిగలవారికిన్‌) నిఖిలలోకాలకుగానీ సాధ్యమా (వశమె)!? 
xxx 
78. ఆ.వె. కోరి సతులకెల్లం గూర్చువా రెవ్వరు? 
పతులనైన సుతుల హితులనైన 
బలిమి జెలిమినైనం బరహస్తముననైన 
హింసపబితు రాత్మహితముకొబకు 
భాగవతము, 6-518. 
అన్వయం: కోరి - సతులకున్‌- ఎల్లన్‌-కూర్చువారు --ఎవ్వరు? ఆత్మహితముకొటకున్‌ -- పతులన్‌ +ఐన్‌ 
- సుతులన్‌ (ఐనన్‌) - హితులన్‌ ఐనన్‌ - బలిమిన్‌ ఐనన్‌ - చెలిమిన్‌ ఐన్‌ - పరహస్తమునన్‌-ఐన్‌ = 
హింసపబతురు. 
వ్యాఖ్య: (సందర్భం అదే). స్త్రీలకు (సతులకు) ఆత్మీయులు (కూర్చువారు) ఎవ్వరూ లేరు. కోరి వారికి 
ఆత్మీయులయ్యేవారూ ఉండరు. అవసరమైతే తమ మేలుకోసం (ఆత్మహితముకొజకున్‌) అగ్నిసాక్షిగా 
పెండ్లాడిన భర్తలనైనా (పతులనైన) కన్నకుమారుల్ని అయినా (సుతులనైనా) మన మేలుకోరి మనకు మంచి 
చెప్పే వాళ్లనయినా (హితులనైన) - బలిమితో గానీ చెలిమితోగానీ పరులసాయంతోగానీ (పరహస్తముననైన ) 
హింసించి, తమ పంతం నెగించుకొంటారు - అడ్డు తొలగించుకుంటారు. 
xxx 
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79. ఉ. ఒక్కొక వేళ. బద్మముఖు లొల్లమిసేయుదు, రొక్కవేళం బె 
న్మక్కువ నాదరింతురు, క్షణక్షణముల్‌ జవరాండ్ర చిత్తముల్‌ 
పక్కున వేసరం జన దుపాయములం గడు నిచ్చకంబులం 
జిక్కంగంజేసి, డాసి, సతిచిత్తముంబట్టి చరింపంగాం దగున్‌ 
మనుచరిత్రము, 3 - 69. 
అన్వయం: పద్మముఖులు- ఒక్కొక-వేళన్‌- ఒల్లమి + చేయుదురు. ఒక్కవేళన్‌- పెను (పెన్‌)- 
మక్కువన్‌ - ఆదరింతురు (ఆదరించుదురు). జవరాండ్ర - జవ + ఆండ్ర -చిత్తముల్‌ -క్షణక్షణముల్‌. 
పక్కునన్‌- కడున్‌ - వేసరన్‌- చనదు. ఉపాయములన్‌- కడున్‌ +ఇచ్చకంబులన్‌- చిక్కంగన్‌ చేసి, డాసి, 
సతి చిత్తమున్‌ +పట్టి, సుఖింపంగాన్‌ - తగున్‌. 
వ్యాఖ్య: అల్లసాని పెద్దన రచించిన మనుచరిత్ర తృతీయశ్వాసంలో ప్రవరుడు వరూథినిని తిరస్కరించి వెళ్లాక, 
ఆమె వియోగంతో బాధపడుతుంది. అంతకు ముందే ఒక గంధర్వుడు వరూథినిని ప్రేమించగా ఆమె 
తిరస్కరించింది. నాటినుండి ఆ గంధర్వుడు ఆమెకై తపిస్తున్నాడు. ప్రస్తుతం ప్రవరుడు తిరస్కరించడంతో 
వరూథిని బాధపడుతున్న విషయం తెలిసి, స్త్రీస్వభావాన్ని గూర్చి గంధర్వుడు తనలో తలంచిన 
సందర్పంలోనిది - ఈ పద్యం. 
ఒకస్త్రీ భిన్నభిన్న సందర్భాలలో భిన్నభిన్నంగా, చిత్రవిచిత్రంగా ప్రవర్తిస్తుండడం లోకంలో సహజం. 
మరివారిలో అందగత్తెల తరహా వేరు. 
తామరపూలవంటి ముఖాలున్న అందగత్తెలు (పద్మముఖులు) -ఒక్కొక్కసారి 
పురుషుడిపట్ల తిరస్కార భావం చూపిస్తారు (ఒల్లమిచేయుదు). ఒక్కొక్కవేళ అతిప్రేమతో (పెన్మక్కువన్‌) 
ఆదరిస్తారు. వయస్సులోని స్త్రీల (జవరాండ్ర) దివ్యచిత్తములు క్షణక్షణం మారుతుంటాయి. చంచలచిత్తలు 
అని. అందువల్ల తటాలున (పక్కునన్‌) విసుక్కోరాదు (సకన్‌ చనదు). అనేక ఉపాయాలతో మెప్పు 
మాటలూ వగైరా ఎన్నెన్నో ఇచ్చకాలతో (ఇచ్చకంబులన్‌) స్వాధీనపరచుకొని, చేజిక్కించుకొని దగ్గరకు చేర 
(డాగి) ఆమె మనస్సును (సతి చిత్తమున్‌) అనుసరిస్తూ ప్రవర్తించడమే సరి అయిన పద్దతి. 
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80. తే.గీ.  జవ్వనము రాక మునుపె విశ్వప్రపంచ 


మంతయును హృద్గత మొనర్చి యడంచికొందు 
రేమి యెజు6గని కరణిన హీనబాల్య 
చేష్టంబ్రకటింతు రవని రాజీవముఖులు 
శుకసప్తతి, 3-513. 
అన్వయం: రాజీవముఖులు -జవ్వనము -రాక- మునుపె - విశ్వప్రపంచము + అంతయును- హృత్‌ + 
గతము+ ఒనర్చి - అడణికొందురు. అవనిన్‌- ఏమి -ఎజుంగని- కరణిన్‌ - అహీనబాల్యచేష్టన్‌- 
ప్రకటింతురు. 
వ్యాఖ్య: ముప్పయ్యేడవరాత్రి చిలుక చెప్పిన ఎనిమిదో కథ. గంధవతీపురం. పట్టాభిషిక్తుడైన యువరాజు. 
పెళ్ళి వద్దంటాడు. మిత్రులు కారణం అడిగితే చెబుతున్నాడు. ఈ రెండు పద్యాలకూ ఇదీ సందర్భం. 
మిత్రులారా! పద్మాలనుబోలిన ముఖసౌందర్యంగల స్త్రీలు (రాజీవముఖులు )- యౌవనం (జవ్వనము) 
పొడసూపకముందే _సమస్తప్రకృతినీ _ (విశ్వప్రపంచమంతయును) మనస్సులో ఇముడ్చుకొని 
(హృద్దతమొనర్చి) దాచుకొంటారు. అన్నీ అర్థం చేసుకుంటారు కాని పైకి - ఏమాత్రమూ తక్కువకాని 
(అహీన) అమాయకపు చేష్టలను (బాల్యచేష్టన్‌) ప్రకటిస్తూ ఉంటారు. అన్నీ తెలిసీ ఏమీ తెలీనట్టుండే 
గడసరులనడం. 
xxx 


81. సీ. గజకర్ణముల కింత గల్గిన గల్లనీ 


కలికి నెమ్మదికి నిల్కడలు లేవు 
కమల చూపున కింత గల్గినం గల్లనీ 
కాంత నెమ్మదికి నిల్కడలు లేవు 
చలదళంబుల కింత గల్గినం గల్లనీ 
లలన నెమ్మదికి నిల్కడలు లేవు 
కారుమించున కింత గల్గినం గల్లనీ 
పడంతి నెమ్మదికి నిల్కడలు లేవు 
గీ. జలముల కొకింత6 గలిగినం గలుగనిమ్ము 
కమలనేత్రల మదికి నిల్కడలు లేవు 
కావున వధూటికల యిచ్చకంబులెల్ల 
విశ్వసించిన మగవాడు వెట్టివాండు 
శుకసప్తతి, 3- 517. 
అన్వయం: గజకర్ణములకున్‌ -ఇంత -కల్లినన్‌- కల్లన్‌ + ఇమ్ము - కల్లనీ, కలికి- నెజ + మదికిన్‌- 
నిల్కడలు- లేవు; కనుల- చూపునకున్‌- ఇంత కల్లినన్‌ లా కల్లనీ, కాంత- నెజు + మదికిన్‌ -నిల్కడలు - 
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లేవు; చలదళంబులకున్‌ -ఇంత -కరల్లినన్‌ లా కల్గనీ-- లలన-- నెజు + మదికిన్‌- నిల్కడలు లేవు. కారు- 
మించునకున్‌- ఇంత -కర్లినన్‌ - కల్లనీ, పడంతి -నెజ + మదికిన్‌- నిల్కడలు- లేవు. జలములకున్‌- 
ఒక + ఇంతన్‌- కలిగినన్‌- కలుగన్‌+ ఇమ్ము, కమలనేత్రల-మదికిన్‌-నిల్కడలు -లేవు; కావునన్‌ - 
వధూటికల- ఇచ్చకంబులు +ఎల్లన్‌- విశ్వసించిన మగవాండు --వెట్టివాండు. 

వ్యాఖ్య (బే.రా.) : కలికి, కాంత, లలన, పడంతి, కమలనేత్ర - ఇవి స్త్రీ పర్యాయపదాలు. స్త్రీల మతికి 
నిల్కడలేదని చెప్పడం ప్రధానాశయం. ప్రపంచంలో నిరంతరం కదులుతూనే ఉండే కొన్ని వస్తువులను 
ఎంచుకొని, ప్రకృతివిరుద్ధంగా ఒకవేళ వాటికి నిలకడ వస్తే రావచ్చుగానీ స్త్రీల మనస్సులకు మాత్రం 
నిలకడరానే రాదు అన్నరీతిలో సాగిన వాక్యవిన్యాసం. ఏనుగు చెవులకూ (గజకర్ణములకున్‌) లక్ష్మీదేవి 
(కమల) చూపులకూ రావిచెట్టు ఆకులకూ (చలదళంబులకున్‌) వానకారు మెరుపులకూ (మించుకున్‌) 
నదులనీళ్ళకూ (జలములకున్‌) ఒకవేళ నిలకడ కలిగితే కలగవచ్చుమోకానీ కమలనేత్రల మనస్సులకు 
మాత్రం (నెమ్మదికిన్‌) నిలకడలు అనేవి ఉండనే ఉండవు. కాబట్టి ఇల్లాండ్రు (వధూవటికల) ప్రదర్శించే 
ఇచ్చకాలను నిజాలుగా విశ్వసించిన మగవాడు నిజంగా వెర్రివాడు. 

xxx 


82. చం. కిటుకు దనంబులుం గపటకృత్య మసత్యపుమాట పల్కులుం 


గుటిలపు6 గూచిమారములుం గుత్సితముల్‌ దరితీంపుచూపులున్‌ 
సటవట వందనంబులును జాగులు బాగులు నెంచిచూడ నీ 
యటమటముల్‌ ధరిత్రి జలజాక్షులకున్‌ సహజప్రవర్త నల్‌ 
ప్రభులింగలీల, పి.బ. 2-93. 
అన్వయం: కిటుకు+ తనంబులున్‌, కపటకృత్యము, అసత్యము + మాట పల్కులున్‌, కుటిలము 
+కూచిమారములున్‌ + కుత్సితముల్‌ ; తరితీంపుచూపులున్‌; సటవట-- వందనంబులును, జాగులున్‌, 
బాగులున్‌ + ఎంచి- చూడన్‌ -ఈ - అటమటముల్‌ -ధరిత్రిన్‌- జలజ + అక్షులకున్‌- సహజప్రవర్త నల్‌. 
వ్యాఖ్య: పిడుపర్తి బసవన ప్రభులింగలీలలోనిది ఈ పద్యం. ఇతడి ద్విపదకావ్యంలోనూ ఇవే పదబంధాలు 
కనిపిస్తున్నాయి. అందానికి జలజాక్షులే కానీ అంతరంగాలు కలుషితాలుగా ఉండే కొందరి సహజప్రవర్తనలను 
ప్రస్తావించాడీ పద్యంలో. 
మోసాలు (కిటుకుదనంబులు ) కపటం పనులు (కపటకృత్యము), పలుకుల్లో అసత్యాలు, 
కుటిలత్వంతో నిండిన పోకిరితనాలు (కూచిమారములు) కుత్సితాలు, గర్వంతో నిర్లక్ష్యపు చూపులు 
(తరితీపు చూపులున్‌), దొంగదండాలు (సటవటము = కపటం), ఆలస్యాలూ (జాగులున్‌) అందాలూ 
అలంకరణలూ (బాగులున్‌) -- పరిశీలించి చూస్తే ఇవన్నీ వంచనలే. ఈ రకం వంచనలు (అటమటముల్‌ ) 
ఈ భూమిమీద కొందరు జలజాక్షులకు సహజసిద్ధమైన ప్రవర్తనలు (సటవటకు అర్థమిచ్చి లక్ష్యంగా ఈ 
పద్యాన్నే చూపింది సూర్యరాయాంధ్ర నిఘంటువు). 
xxx 
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83. సీ. గజరాజగామిని కంఠసూత్రంబులు 


కాలసూత్రంబులుగా6 దలయసక 
పద్మపత్రేక్షణ బాహుపాశంబులు 

కాలపాశంబులుగా6దలయక 
కోమలిపీనవక్షోజచక్రంబులు 

కాలచక్రంబులుగా6దలయక 
యుడురాజవదన మృదూరుదండంబులు 


కాలదండంబులుగా6 దలయసక 
గీ. కాలసూత్రంబు లెబ్భ్బంగి. గడచు నరుండు? 


కాలపాశంబు లే భంగి6గడచు నరుండు? 

కాలచక్రంబు లే భంగి6 గడచు నరుండు? 

కాలదండంబు లెబ్బంగిC గడచు నరుడు? 

శకుంతలాపరిణయము, పి.వీ .4- 117. 

అన్వయం: గజరాజగామిని- కంఠసూత్రంబులు -కాలసూత్రంబులు+ కాన్‌- తలంపక-నరుండు - ఏ + 
భంగిన్‌ - కాలసూత్రంబులు - కడచున్‌? పద్మపత్ర+ ఈక్షణ -బాహుపాశంబులు- కాలపాశంబులుగాన్‌ 
- తలంపక - నరుండు - ఏ - భంగిన్‌ - కాలపాశంబులు -కడచున్‌? కోమలి-పీనవక్షోజ చక్రంబులు 
- కాలచక్రంబులుగాన్‌ తలంపక --నరుండు - కాలచక్రంబులు - ఏ + భంగిన్‌ - కడచున్‌? 
ఉడురాజవదన- మృదు + ఊరు- దండంబులు- కాలదండంబులుగాన్‌- తలంపక - నరుండు - 
కాలదండంబులు - ఏ + భంగిన్‌ - కడచున్‌? 
వ్యాఖ్య (బే.రా.) : భరతుణ్నీ శకుంతలనూ వెంటబెట్టుకుని కణ్వశిష్యులూ అనసూయాప్రియంవదలూ 
దుష్యంతుడి సన్నిధికి వచ్చారు. భార్యాపుత్రుల్ని స్వీకరించమని విన్నవించారు. దూర్వాసుడి శాపంవల్ల 
గాంధర్వం సంగతే మరిచిపోయిన దుష్యంతుడూ ధర్మభీరువై మొదట సున్నితంగానూ తరవాత 
పరుషంగానూ తిరస్కరించాడు. ఆ సందర్భంలో అతడు పలికిన మాట ఇది. పరాంగన పట్ల అతడి భావన 
ఇది. స్త్రీ నిగర్హణలోకి చేర్చదగినది కాదు. ప్రమాదో ధీమతామపి! 

ఆమె మదగజయాన (గజరాజగామిని) కావచ్చు. కానీ పరాంగన. ఆమె మెడలోని 
మంగళసూత్రాలను యముడి చేతిలోని కాలసూత్రాలు అనే ఆయుధాలుగా భావించని మానవుడు (తలపక 
-- నరుడు) - భావించి దూరంగా ఉండనివాడు - అదే పేరుతో ఉండే నరకాలను ఎలా దాటుతాడు (ఏ - 
భంగిన్‌ కడచున్‌)? పరకాంతను చేపట్టినవాడు కాలసూత్రనరకంలో పడిపోతాడని. అంతటా ఇదే ధోరణి. 

పద్మపత్రాలవంటి కన్నులున్న చిన్నది - కానీ పరకీయ. ఆమె కౌగిలిని (బాహుపాశంబులు) 
యముడి చేతిలోని పాశాలు అనే ఆయుధాలుగా భావించని నరుడు - కాలపాశ నరకయాతనలనుంచి 
బయటపడలేడు. 
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ఆమె ఒక కోమలి. అన్యోఢ. ఆమె గురు (పీన) వక్షోజాలు అనే చక్రవాకాలను 
యముడిచెతిలోని చకరూప - ఆయుధాలుగా భావించని నరుడు - భావించి వాటిజోలికి పోనివాడు - 
కాలచక్రాలనే నరకాలను ఎలా అతిగమిసాడు? 
ఆమెది చంద్రబింబంలాంటి (ఉడురాజ) ముఖం. గుండ్రటి అరటి స్తంభాలవంటి ఆమె 
తొడలను (ఊరు దండంబులు) యముడి చేతిలోని దండాయుధాలుగా భావించనివాడు 
కాలదండనరకబాధలను తప్పించుకోలేడు. 
అందుచేత - పరకాంతను ఈ శకుంతలను నేను స్వీకరించలేను, నరకాలకు పోలేను అని 
ఖండితంగా చెప్పాడు దుష్యంతుడు. 
xxx 
84. తే.గీ.  వికటదుర్గంధ బీభత్సవేషములకు 
నాలయంబులు చర్మమాంసాస్థిపంజ 
రములు నైన వధూశరీరంబులకును 
వ్యాధిగృహముల కింతైన వాసిగలదె? 
ప్రబోధ చంద్రోదయము, నం. మ. 4-8. 
అన్వయం: వికట-దుర్గంధ-బీభత్సవేషములకున్‌ - ఆలయంబులు; చర్మమాంస + అస్థిపంజరములును 
--ఐన-వధూశరీరంబులకును, వ్యాధిగృహములకున్‌- ఇంత +ఐన్‌ - వాసి- కలదె. 
వ్యాఖ్య: వికారం పుట్టించే దుర్గంధానికీ భయం పుట్టించే రూపానికీ ఆలయాలై, చర్మం - మాంసం - 
ఎముకలగూడు - మాత్రమే అయిన స్త్రీ శరీరాలకూ వ్యాధిగృహాలకూ కాసింతయినా తేడా ఉన్నదా? రెండూ 
ఒకటే. మరి లోకంలో ఎందుకో ఈ తపన!! 
xxx 
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85. చం. వలపులు చంచలాలతలు, వావులు సంకములోని కంబముల్‌ 
సొలపులు వాస్తరంగములు, చూపులు శారదమేఘజాలముల్‌ 
మెలపు6(దలంచిచూడ మిడిమేలము, మేళము లింద్రజాలముల్‌ 
తలంపులొ యుత్తమాశ్వములు తామరసాక్షుల నమ్మవచ్చునే? 
తపతీసంవరణోపాఖ్యానము, 2- 74. 
అన్వయం: వలపులు -చంచలా-లతలు, వావులు (వావి+ లు) --పంకములోని -కంబముల్‌, సొలపులు 
-వాః + తరంగములు, చూపులు- శారద-మేఘ-జాలముల్‌, మెలపున్‌ + తలంచి చూడన్‌- 
మిడిమేలము, మేళములు- ఇంద్రజాలముల్‌, తలంపులొ -ఉత్తమ+ అశ్వములు; తామరస + అక్షులన్‌- 
నమ్మన్‌ వచ్చునే? 
వ్యాఖ్య: కాంతలను నమ్మరాదనీ, వాళ్ల ఆంగికవిన్యాసాలన్నీ ఇంద్రజాలాలవంటి భ్రమలనీ చెబుతున్న 
పద్యమిది. స్త్రీల ప్రేమలు (వలపులు) మెజపు తీగల్లాంటివి (చంచలాలతలు). వాళ్ల పలకరింపుల్లోని 
వావివరుసలు బురదలో నిల్సిన స్తంభాలలాంటివి (పంకములోని కంబముల్‌ ). వాళ్ల పారవశ్యాలు 
(సొలపులు) నీటి అలల లాంటివి (వాస్తరంగములు). వాళ్ల చూపులు శరదృతువులోని తెల్లమబ్బులలాంటివి 
(శారదమేఘజాలముల్‌ ). నిలిచేవికాదు, కురిసేవికాదు - అని. 
అందం (మెలపు) చూస్తే నిండా మిడిసిపాటు (మిడిమేలము). పరిహాసపుమాటలు (మేలములు) 
లేదా - కలయికలు (మేళములు) - భ్రమకొల్సే ఇంద్రజాలవిద్యలు. మరి వాళ్ల తలంపులో నిలకడలేని 
పరువెత్తే శ్రేష్టమైన గుణ్లాల్లాంటివి (ఉత్తమాశ్వముల్‌ ). _ ఇలాంటి పద్మాక్షుల్ని (తామరసాక్టులను) 
నమ్మవచ్చునా? (నమ్మరాదని భావం). 
xxx 
86. సీ. అవ్వారి మధువారి నివ్వటిల్లుచునుండు 


డాలు కెమ్మోవుల మేలుగలదె? 
సూటిపాటింపక శ్రుతుల. బల్మజుదాంటు 
చూపుల నిల్కడ చూపంగలదె? 
సచ్చక్రనిఘటన స్వక్రమంబునం బొల్చు 
చన్నుల సాధుత్వ మెన్నంగలదె? 
నాస్తివాదక్రియోపాస్తికి నెడము కొ 
న్నడుముల దార్థ్య మే నాడు గలదె? 
గీ. సటలు పల్కలు, వలవంత లటమటములు 
నిక్కములు సున్న, చపలముల్‌ నెమ్మనంబు 
లధికపాపస్వరూపిణులగుటయరుదె? 
యంగనలు, వారిపై మణీ యలుగ6 దగదు 
సుదక్షిణాపరిణయము, 4- 32. 
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అన్వయం: అవ్వారిన్‌- మధువారి- నివ్వటిల్లుచున్‌- ఉండున్‌ - డాలు -కెంపు + మోవుల (కెమ్మోవుల) 
మేలు కలదె? సూటి -పాటింపక- శ్రుతులన్‌ -పలుమజున్‌ (పల్మణు) -దాంటు- చూపుల- నిల్కడ - 
చూపం గలదె? సత్‌ + చక్ర- విఘటన -స్వక్రమంబునన్‌- పొల్చు - చన్నుల- సాధుత్వమున్‌- ఎన్న 
గలదె? నాస్తివాదక్రియా + ఉపాస్తికిన- ఎడముకొన్‌- నడుముల -దార్హ్యము + ఏానాయడన్‌ - 
కలదె?పల్కులు - సటలు. వలవంతలు - అటమటములు. నిక్కములు - సున్న. చపలముల్‌ - నెజ + 
మనంబులు (నెమ్మనంబులు). అంగనలు -అధిక-పాపస్వరూపిణులు -అగుట- అరుదు + ఎ? 
వారి పైన్‌- మజి - అలుగన్‌ + తగదు. 
వ్యాఖ్య (బే.రా.) : నాయికల ఆయా అవయవాలలోని గుణాలను - దోషాలుగానూ చూపించే పదయోజన, 
వారిపై జారిగొరిపే ముగింపూ ఈ పద్యంలో అందాలు. 

వేటలో దిలీపుడి బాణం నాటుకోగానే అడవిలో సింహం అప్పరసగా మారిపోయి తన 
పూర్వగాథ చెబుతోంది. దిలీపమహారాజా! నేను హరిణి అనే అప్సరసను. వీతహవ్య మహాముని తపస్సును 
భంగపరచమని ఇంద్రుడు పంపగా వెళ్ళాను. ఆ మహర్షి నన్ను సింహం కమ్మని శపించాడు. నేనెలా 
ప్రాధేయపడ్డాను - మహర్షి! అంగనలంటేనే పాపస్వరూపిణులు. నిరంతరం అత్యధికంగా (అవ్వారిన్‌) 
కల్లునీళ్ళు (మధు - వారి) ఊరుతూ ఉండే - మా నిగనిగల (డాలు) కెమ్మోవులలో మంచీ-మేలూ ఏమైనా 
ఉన్నదా చెప్పుకోడానికి! (అధరాలలో తేనెవాకలు (మధువారి) నివ్వటిల్లడం అనే గుణాన్ని శ్లేషతో దోషంగా 
చూపించింది. అంతటా ఇదే ధోరణి). 

అంగనల చూపులు ఏనాడూ ఒక సూటిదనాన్ని పాటించవు. అన్నీ దొంగచూపులే. 
వేదాలను (శ్రుతులు) అంటే అవి ప్రతిపాదించే ధర్మాలను మాటిమాటికీ అతిక్రమిస్తూ ఉంటాయి (దాటున్‌). 
ఆ చూపుల తాలూకు నిలకడను ఎవరైనా ఎపరికైనా గొప్పగా చూపించగలరా (చూపగలదె)? 
చూపిద్దామంటే - నిలకడ ఉన్నదా? (చెవులు - శ్రుతులు - దాటిపోయేంత విశాలనేత్రాలనూ క్రీగంటి 
చూపులనూ దోషాలుగా మార్చింది. 

సజ్జనుల సమూహాన్ని (సత్‌ + చక్ర) చెదరగొట్టడమే (విఘటన) తమ పద్దతి (స్వక్రమంబు) 
అన్నట్టుంటాయి మా వక్షోజాలు. మరి వీటికి సాధు స్వభావం ఒకటి ఏదైనా ఉన్నదా పరిగణించాడానికి 
(ఎన్నగలదె)? (బలిసిన చక్రవాక పక్షులను - సచ్చక్ర) చీల్చిచెండాటమే - ఓడించడమే అంగనల వక్షోజాల 
పద్దతి - అన్నది గుణస్సురణ). 

నాస్తికవాదం అనే పనిని ఉపాసించడానికి (ఉపాస్తికిన్‌) అవకాశంతీసుకొనేవి (ఎడముకొన్‌) 
మా అంగనల సన్నని నడుములు. మరి వీటికి గట్టిదనం (దార్జ్యము) ఏనాడైనా ఉన్నదా (ఏనాండున్‌ కలదె)? 
(ఉన్నట్టా లేనట్టా అనే వాదులాటలకు అవకాశం అంది పుచ్చుకునే నడుములు అంగనామణులవి, వాటికి 
ద్రఢిమ అనేది ఏనాడైనా ఏ వయసులోనైనా - లేకపోవడం - గుణం). 

ఈ నాల్లు పాదాలలోనూ ప్రయోగించిన ప్రశ్నార్థకక్రియాపదాలు సైతం సార్థకాలు. 
ప్రస్తావించిన అవయవాలకూ గుణాలకూ ఆనుకూలించేవే. 
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మహర్షి! మాలాంటి అంగనల మాటలన్నీ కపటాలూ అసత్యాలూను (సటలు). మా 
విరహాలూ వియోగవేదనలూ (వలవంతలు) అన్నీ వంచనలూ మోసాలూను (అటమటములు). మా దగ్గర 
నిజమైనవి - నిక్కమైనవి అనేవే కనిపించవు (సున్న). మా మనస్సులు (నెమ్మనంబులు) ఎప్పుడూ 
చంచలాలూ చపలాలే. ఒక్కమాటలో చెప్పాలంటే - రూపుదాల్చిన అత్యధిక మహాపాపాలు మావంటి 
అంగనామణులు (అధిక పాపస్వరూపిణులు). నిజానికి - ఇది అరుదైన విషయం ఏమీ కాదు (అరుదె?). 
సార్వత్రికం సార్వకాలికం. ఇలాంటి అంగనాలమీది మరి - నీలాంటి మహామునీశ్వరుడు అలగడంకూడా 
దండుగే. అలగ దగదు - అయ్యోపాపం అని జాలిపడాలిగానీ! 

ఈ ఉక్తి చమత్కారానికి సంబరపడి వీతహవ్యముని హరిణికి శాపవిమోచనం 
ప్రసాదించాడు. దిలీపుడి బాణం తగిలిన వెంటనే సింహరూపం తొలగిపోతుంది. మళ్ళీ నువ్వు 
అప్పరసవెపోతావు - అని. అదే జరిగింది. ఆ కథనే హరిణి దిలీపుడికి చెప్పింది. 

xxx 


87. మ. గరువంబుం, గపటంబు, సాహసము, దుష్కర్మం బవిశ్వాసమున్‌ 
దిరమౌ వంచన, సందియంబును, మనన్వీడైన స్తీ యంత్రమున్‌ 
నరకద్వారముఖంబు, స్వర్గసుఖవిఘ్నంబున్‌, జగత్సాశవ 
ల్లరి నెవ్వాండు సృజించెనో! సురభిమల్లా! మానినీమన్మథా!! 
మల్లభూపాలీయము, ఎ.బా.స. పద్య 45. 
అన్వయం: సురభిమల్లా! మానినీమన్మథా! గరువంబున్‌, కపటంబున్‌, సాహసమున్‌, దుష్కర్మంబున్‌, 
అవిశ్వాసమున్‌, తిరము + బౌ + వంచన, సందియంబును, మనన్‌ - వీడు + ఐన - స్త్రీ యంత్రమున్‌ - 
నరకద్వారముఖంబున్‌, స్వర్గ సుఖవిఘ్నంబున్‌, జగత్సాశవల్లరిన్‌, ఏ +వాండు, సృజించెనో! 
వ్యాఖ్య: భర్హహరి సంస్కృతంలో రచించిన సుభాషితత్రిశతిని అనువదించిన తెలుగు కవులలో ఎలకూచి బాల 
సరస్వతి ఒకడు. ఇతడు గావించిన శృంగార శతకానువాదంలోనిది ఈ పద్యం. ఇతడు తన రచనను 
మల్లభూపాలుని పేరుతో రచించి, ఆయనచే రెండు వేల దీనారములు బహూకృతి నొందెనని ప్రసిద్ధి. మల్ల 
భూపాలుడు జటప్రోలు సంస్థానాధీశుడు. 
గర్వము (గరువంబున్‌), కపటము, సాహసము, చెడుపనులు (దుష్కర్మంబు), 
అవిశ్వాసమున్‌, స్థిరమైన (తిరమౌ) వంచన, సంశయం (సందియంబును) బ్రదుకడానికి పట్టు అయిన 
(మనన్‌ వీడైన) స్త్రీ అనే యంత్రాన్ని నరకపట్టణానికి వాకిలి వంటిదాన్ని (నరకద్వారముఖంబు), 
స్వర్గసుఖాలకు అడ్డకంవంటిదాన్ని (స్వర్గసుఖ విఘ్నంబున్‌), జగత్తునంతా బంధించే పెద్ద 
ఉరిత్రాడులాంటిదాన్ని దీన్ని ఎవడు సృజించాడోకదా! దీని మూలశ్లోకం ఇదిగో- 


ఆవర్తస్సంశయానా మవినయభవనం పట్టణం సాహసానాం 
దోషాణాం సన్నిధానం కపటశతమయం క్లే త్రమప్రత్యయానామ్‌ 
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స్వర్గద్వారస్య విఘ్నో నరకపురముఖం సర్వమాయాకరండం 
స్టీయంత్రం కేన సృష్టం విషమమృతమయం ప్రాణిలోకస్య పాశః 


xxx 
88. కం. జనకు నయిన సోదరు నై 
నను సుతునైన నొకపరి గనం దరుణులకున్‌ 
దను పెక్కును లజ్ఞాపద 


మని హరితో ద్రుపదపుత్రి యనెంగద తొలుతన్‌ 
సారంగధరచరిత్రము (చే.వేం.), 2-246. 

అన్వయం: జనకున్‌- అయినన్‌, సోదరున్‌- ఐనను, సుతున్‌ -ఐనన్‌, ఒకపరిన్‌- కనన్‌, తరుణులకున్‌ - 
లజ్ఞాపదము - తనుపు+ఎక్కును -అని -హరితోన్‌- ద్రుపదపుత్రి- తొలుతన్‌- అనెన్‌ కద! 
వ్యాఖ్య: జన్మకు కారకుడైన, అందంగా ఉండే తండ్రినిగానీ, (జనకున్‌ అయినన్‌), సోదరుణ్నిగానీ 
కన్నకొడుకును కానీ (సుతున్‌ ఐనన్‌) చూసినవేళల్లో ఒక్కొక్కసారి తరుణులకు రహస్యాంగం 
(లజ్ఞాపదము) ద్రవిస్తుందని (తనుపెక్కున్‌) ఐదుగురు భర్తలకు భార్యఅయిన ద్రౌపది-పూర్వం (తొలుతన్‌) 
శ్రీహరితో చెప్పిందిగదా! ఈ పద్యానికి మూలమైన శ్లోకం పరంపరగా లోకంలో ఇలా - ఉంది. 

“సుందరం పురుషం దృష్ట్వా యది వా భ్రాతరం సుతమ్‌ | 

యోనిః క్లిద్యతి నారీణాం తన్మే బ్రూహి జనార్దన!" 
విశేషాలు: చేమాకూర వేంకటకవి సారంగధరచరిత్రలోది ఈ పద్యం. కొడుకువరసవాడైన సారంగధరుణ్ని 
ఒప్పించడానికి చిత్రాంగి పలికింది. లోకంలో తాము చేసే తప్పులకు సమర్థన చేయడం - ఒప్పులుగా 
ఒప్పించే ప్రయత్నం చేయడం సహజం. ఈ దృష్టిలో ప్రక్షిప్తంగా చెప్పబడే ఈ ద్రౌపదీవాక్యాన్ని ఉదాహరించి 
ఉంటాడు - కవి. ద్రౌపది - శ్రీ కృష్ణునితో ఇలాంటి అసభ్య ప్రశ్నవేసి ఉంటుందా? అనేది ఆలోచించాలి. 
xxx 


89. ద్విపద: తమ తప్పు మగవారితలC బెట్టి దుండ 
గమున బొంకులు పల్కి కారింప6 జూతు 
రతివల డెందంబు లరసి కన్లొనయగ 
క్షితిలోన నేరికిం జెల్లదు పొమ్ము 
మదినుంచు టొక్కటి మణియాడు టొకటి 
కదిసి యొనర్చు టొక్కటి తొయ్యలులకు6€ 
గపటంబె కాని నిక్కం బింత లేదు 
చపలనేత్రల నమ్మం జనదునృపాల! 
తనయునినైన సోదరునైన మజీయు 


82 


జనకునినైన (నాయ్యన నౌకతమునల) 

దిలకించుచో మజీ దెణవలకెల్ల 

జిలజిల మరునిల్లు (జెమరించుననుచు) 

హరితోడ ద్రౌపది యాడదా మున్ను 

పరికింప నటులె యిప్పడం తియునతని 

సారంగధరచరిత్రము, కూ.చి. 2 - 30. 
అన్వయం: నృపాల! తమ తప్పున్‌ మగవారి తలన్‌ పెట్టి, దుండగమునన్‌ బొంకులు సల్కి కారింపన్‌ 
చూతురు (చూచుదురు); అతివలడెందంబులు అరసి కన్గొనన్‌ + కన్‌ క్షితిలోనన్‌ ఏరికిన్‌ ఏరికిన్‌ 
చెల్లదుసుమ్ము. మదిన్‌ ఉంచుట ఒక్కటి, మరి ఆడుట ఒకటి; కదిసి ఒనర్చుట ఒక్కటి, తొయ్యలులకున్‌ 
కపటంబు + ఎ కాని నిక్కంబు ఇంత లేదు. చపల నేత్రలన్‌ నమ్మన్‌ చనదు. తనయునిన్‌ + ఐనన్‌, సోదరున్‌ 
+ ఐనన్‌, మజీయున్‌ జనకునిన్‌ + ఐనన్‌ (ఒయ్యననౌకతమునం) - తిలకించుచో మటి తెజవలకున్‌ + ఎల్లన్‌ 
జిలజిల-మరునిల్లు (జెమరించు ననుచు) ద్రౌపది మున్ను హరితోడన్‌ ఆడదు + ఆ ా ఆడదా? పరికింపన్‌ 
ఈ పడంతియున్‌ అటులు + ఎా అటులె! 
వ్యాఖ్య: సారంగధరుడిమీద నేరం మోపింది చిత్రాంగి. అంతటి ఘోరానికి శిక్ష ఏమిటి అని 
రాజరాజనరేంద్రుడు మంత్రుల్ని సంప్రదించాడు. అందులో మతిమంతుడి మాటలివ్వి. అసలు 
సారంగధరుడు ఈ తప్పు చేశాడా? ముందు తేల్చుకోవాలి. సవతులు ఎంతకైనా తెగిస్తారు. రాజా!తాము 
తప్పు చేసినా -తప్పంతా మగవాళ్ల తలపైనే పెట్టి, దుర్చుద్దితో (దుండగమున) అబద్దాలు (బొంకులు) చెప్పి 
పగవారిని హింసలపాలు చేస్తారు (కారింతురు). ఆడువారి మనస్సుల్లోని (డెందంబులు) అభిప్రాయాలను 
స్పష్టంగా తెలుసుకోవడం ఈ లోకంలో (క్షితిలోన్‌) ఎవ్వరికీ సాధ్యంకాదు. మనస్సులోని భావం వేరు. 
మాట్లాడేది వేరు. మరల దగ్గరకు చేరి (కదిపి) ప్రవర్తించే తీరు వేరు. స్త్రీలకు (తొయ్యలులకు) కపటత్వం 
తప్పు, నిజం చెప్పడం అసలు అలవాటులేదు. చపలనేత్రలను కాంతల్లి అస్సలు నమ్మరాదు. 
సొంతకొడుకునుకానీ (తనయునినైన), సొంతతోబుట్టువునుగాని (సోదరునైన), సొంత తండ్రినే (జనకుని) 
అయినా చూస్తే చాలు పరవశురాలవుతుంది. ఈ విషయంలో నా మాట కాదు - ఐదుగుర్ని పెండ్లాడిన 
ద్రౌపది మునుపు శ్రీ కృష్ణునితో చెప్పినమాట ఉందికదా! ఆలోచించిచూస్తే (పరికింపన్‌) ఈ పడతి 
చిత్రాంగికూడా అటువంటిదే అనిపిస్తోంది. 
xxx 


90. ద్విపద. పాలతోందలయంటి బాసం జేసినను 
స్త్రీల నమ్మంగరాదు చిత్తంబు లోనం 
బొలంతులు చక్కని పురుషులంజూచి 
వలంతురన్‌ ద్రౌపది వాక్యంబు వినవె 
సారంగధర చరిత్రము, (బా. శం.) 1- 341. 
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అన్వయం: పాలతోన్‌- తల- అంటి -బాసన్‌- చేసినను; చిత్తంబులోనన్‌- స్తీలన్‌-నమ్మంగన్‌ రాదు; 
పొలంతులు -చక్కని --పురుషులన్‌-- చూచి -వలంతురు -అన్‌ -ద్రౌపది-వాక్యంబున్‌- వినవె? 

వ్యాఖ్య: చిత్రాంగి చేతికి చిక్కిన తన పావురంకోసం సారంగధరుడు వెళ్లబోతూంటే అతడి మిత్రుడూ 
మంత్రిపుత్రుడూ వారించి పలికిన మాట ఇది. మిత్రమా! సారంగధరా! అందగత్తె నిన్ను మోహిస్తే నువ్వు 
తిరస్కరిస్తే రాజుతో చెప్పి వైరమ్ము ఘటించు -పాలను తలకు తాకించి, పాలమీద ఒట్టు పెట్టినప్పటికీ —™ 
బాసలన్నీ నిజమనీ, బాసపెట్టేవారు (ఒట్టు) సత్యవాదులనీ ఏమాత్రం నమ్మరాదు. అదంతా బూటకం. స్త్రీలు 
(పొలతులు) సుందరపురుషుల్ని చూచి, వారినే మనసా కోరుకొంటారనడం సత్యం! ఇది ద్రౌపది వాక్కు. 
నువ్వెప్పుడూ ఇది వినలేదా? 

xxx 


91.6. చక్కెరపూత పూసిన విషంబులు భామల వాక్యవైఖరుల్‌ 
చక్కంగ వెన్నమెత్తిన శిలల్‌ విరిబోండుల చిత్తముల్‌ , మణుల్‌ 
చెక్కిన సంకెలల్‌ సతుల చేష్టలు, కొమ్మల నమ్మవచ్చునే? 
యక్కట మేకవన్నెపులు లంగన లెన్నిట నెన్ని చూచినన్‌ 
కవిరాజమనోరంజనము, 1- 134. 
అన్వయం: భామల -వాక్యవైఖరుల్‌ -చక్కర-పూంతపూసిన- విషంబులు; విరిబోండుల -చిత్తముల్‌ - 
చక్కంగన్‌- వెన్నమెత్తిన- శిలల్‌; సతుల- చేష్టలు -మణుల్‌ -చెక్కిన- సంకెలల్‌ ; ఎన్నిటన్‌ -ఎన్ని - 
చూచినన్‌- అంగనలు --మేకవన్నెపులులు; అక్కట! కొమ్మలన్‌-నమ్మవచ్చునే? 
వ్యాఖ్య: పురూరవుడికి నారదుడు రాజనీతిని ఉపదేశిస్తున్నాడు. స్త్రీల విషయంలో రాజు ఎంత అప్రమత్తంగా 
ఉండాలో సూచిస్తూ చెప్పిన పద్యమిది. యౌవనమద విలాసినులైన భామల పలుకుతీరులు (వాక్యవైఖరుల్‌ ) 
విధానాలు చక్కెరపూసిన విషంలాంటివి. సుకుమారమైన పువ్వుల్లాంటి స్త్రీల మనస్సులు (విరిబోండుల 
చిత్తముల్‌ ) బాగావెన్న మెత్తిన శిలల్లాంటివి. సతులుచేసే శృంగార చేష్టలు (సతుల చేష్టలు) మణులు పొదిగిన 
సంకెళ్లు. ఏ కోణంలో చూచినా స్త్రీలు మేకవన్నె పులులు. అలాంటి స్త్రీలను (కొమ్మలన్‌) నమ్మవచ్చునా? 
(నమ్మరాదని భావం). 
xxx 


92. మ. మలభూయిష్టపు6 దోలుబొమ్మయగు కొమ్మం జూచివిద్వాంసుండున్‌ 
బులినశ్రోణి మనోహరస్తని నవాంభోజాస్య నీలోత్సలా 
క్షి లతాతన్వి యటంచు మత్తుండగు హర్షించున్‌ రమించున్‌ బళీ 
బళి! యంచున్‌ వినుతించు మోహవికృతుల్‌ భావింపంగా6 జిత్రముల్‌ 
భర్పహరి శృంగార శతకము, (ఏ.ల). 41. 
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అన్వయం: మలభూయిష్టము + తోలుబొమ్మ - అగు-కొమ్మన్‌ - చూచి - విద్వాంసుండున్‌ - పులినశ్రోణి 
లా మనోహరస్తని -- నవ + అంభోజ + ఆస్య - నీల + ఉత్సల + అక్షి - లతాతన్వి -అటంచున్‌ - మత్తుండు 
+ అగున్‌ - హర్షించున్‌ -- రమించున్‌. బల్లీబళి + అంచున్‌ -- వినుతించున్‌. భావింపంగాన్‌ - 
మోహవికృతుల్‌ - చిత్రముల్‌. 

వ్యాఖ్య: లోకంలో విద్వాంసుడైనవాడుకూడా — మలమూత్రాలతో నిండిన తోలు బొమ్మయిన స్త్రీని (కొమ్మన్‌) 
చూచి, ఆమె ఇసుక తిన్నలవంటి పిరుదులు కలది (పులినశ్రోణి), ఇంపైన (మనోహర) స్తనాలు కలది; 
అప్పుడే వికసించిన తామరపూవువంటి ముఖంకలది (నవాంభోజాస్య), నల్లకలువలవంటి కన్నులుకలది 
(నీలోత్సలాక్షి), తీగెవంటి సన్నని అందమైన శరీరంకలదీ (లతాతన్వి) - అని భావిస్తూ, 
మత్తెక్కినవాడవుతుంటాడు, సంతోషిస్తుంటాడు, సంభోగిస్తుంటాడు (రమించున్‌). బళిబళీ చాలా 
బాగుంది అంటూ ప్రశంసిస్తుంటాడు (వినుతించున్‌). ఈ ప్రేమ వికారాలు (మోహవికృతులు) చూస్తుంటే 
ఎంత చిత్రమైనవో కదా! 

విశేషాలు: దీనికి సంస్మృతశ్లోకం నాల్గవపాదంలో ప్రత్యక్షాశు చిభస్తికామ్‌ (తోలుతిత్తిని) అనేచోట పుత్రికామ్‌ 
(బొమ్మను) అని పాఠంతరం ఉంది. ఈ రెండింటినీ కలగలిపి అనువక్త చాలా గడుసుగా- 
మలభూయుష్టపు6 దోలుబొమ్మ అన్నాడు. ఈ ఎత్తుగడకు శ్రీకాళహస్తీశ్వర శతకపద్యం ప్రేరణ 
అనుకుంటాను. 


కాంతేత్యుత్సలలో చనేతి విపుల శ్రోణీభరేత్యున్నమ 

తీనోత్తుంగపయోధరేతి సుముఖాంభోజేతి సుభ్రూరితి 

దృష్ట్యా ముహ్యతి మోదతే౭భిరమతే ప్రస్తాతి విద్వానపి 

ప్రత్యక్షాశుచిభస్తికాం స్తియమహో మోహస్య దుశ్చేష్టితమ్‌ - 41 
xxx 


93.కం. తను6దల6చిన6 బరితాపము 


గనుంగొనం జిత్త భ్రమంబుం గడు వేడుక ము 

ట్టిన మోహంబు నొసంగెడు 

వనిత దయిత యనుచు. బలుకవచ్చునె జగతిన్‌ 

భర్పహరిసుభాషితము , (శృంగారశతకం)- ఏ. ల., 42 

అన్వయం: జగతిన్‌ -తనున్‌- తలంచినన్‌ -పరితాపమున్‌, కనుంగొన్‌ - చిత్తభ్రమంబున్‌; కడున్‌- 
వేడుకన్‌ - ముట్టినన్‌ -మోహంబున్‌ + ఒసంగెడు -వనితన్‌- దయిత- అనుచున్‌- పలుకన్‌- వచ్చునె? 
వ్యాఖ్య: ఎక్కడో దూరంగా ఉందిగదా అని ఆమెను తలుచుకుంటే - విరహతాపం (పరితాపము) 
పుట్టిస్తుంది. పోనీ అని వెళ్ళి చూస్తే (కనుగొనన్‌) చిత్తానికి వెర్రి ఎక్కిస్తూంది (చిత్తభ్రమంబున్‌). చాలా 
వేడుకపడ తాకితే - ఇహ చెప్పేదేముంది మోహం రెేకెత్తిస్తూంది. దూరంగా ఉన్నా దగ్గరగా ఉన్నా ఇలా 
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ఏడిపించే వనితను ప్రియురాలు (దయిత) అని చాటుకోవడం తగునా? (పలుకవచ్చునె). ఎంత 
మూర్ధత్వం!! దీనికి మూలశ్లోకం -ా 
స్మృతా భవతి తాపాయ దృష్యా చోన్మాదకారిణీ 
స్పృష్టా భవతి మోహాయ సా నామ దయితా కథమ్‌ - 42. 
xxx 
94. తే.గీ. ఎంతలో నింతి కన్నులయెదుట నిలుచు 
నంతలో నింపు వాటించు నమృతమట్ల 
కాక లోచనమార్గంబు6 గడచెనేని 
గరళమునకన్నం బ్రాణసంకటము. జేయు 
భర్పహరి సుభాషితము, ఏ.ల. శృంగార, 43. 
అన్వయం :ఎంతలోన్‌ -ఇంతి -కన్నుల --ఎదుటన్‌-- నిలుచున్‌ -అంతలోన్‌ -అమృతము + అట్లు + అ -- 
ఇంపు +పాటించున్‌. కాక- లోచనమార్గంబున్‌ - కడచెనేనిన్‌- గరళమునకన్నన్‌- ప్రాణసంకటమున్‌ - 
చేయున్‌. 
వ్యాఖ్య: అందమైన ఆడుది కల్ల ఎదుట ఎంతసేపు నిల్ఫి కన్సిస్తూ ఉంటుందో అంతవరకే అమృతంలాగా 
అనుభూతి కలిగిస్తుంది. క్షణం తరువాత చూపులకు దూరంగా వెళ్లిపోతే విషంకంటే (గరళమునకన్నన్‌) 
ఎక్కువగా సంతాపం (ప్రాణసంకటము) కల్గిస్తుంది. దీనికి మూల శ్లోకం - 
తావదేవామృతమయీ యావల్లోచనగోచరా, 
చతుష్పథాదతీతా తు విషాదప్యతిరిచ్యతే - 43. 
xxx 
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95. ఆ.వె. _పడంతి నొక్కదాని విడిచి యించుక యమృ 


తంబు లేదు భువి విషంబు లేదు 
అమృతలత లతాంగి యనురాగవతియైన.€ 
గాక మెలంగెనేని గరళవల్లి 
భర్పహరి సుభాషితము, ఏ.ల. 44. 
అన్వయం: భువిన్‌- పడంతిన్‌- ఒక్కదానిన్‌- విడిచి ఇంచుక అమృతంబు లేదు. విషంబు లేదు. 
లతా + అంగి- అనురాగవతి-ఐన్‌-అమృతలత. కాక -మెలంగెనేనిన్‌ -గరళవల్లి. 
వ్యాఖ్య: ఈ భూమిపై (భువి) స్త్రీ ఒక్కటి తప్ప - (ఇంచుక) మరో అమృతం లేదు. అలాగే మరో విషమూ 
లేదు. స్తీ (లతాంగి) ప్రేమమూర్తి (అనురాగవతి) అయితే అమృతలత. అలాకాకుండా ప్రవర్తిస్తే (మెలగెనేని) 
ఆమె -విషపుతీగయే(గరళతవల్లి). దీనికి శ్లోకం - 
నామృతం న న విషం కించిదేకాం ముక్తా నితంబినీమ్‌, 
సైవామృతలతా యుక్తా వియుక్తా విషవల్లరీ - 44. 
శర 


96. మ. _ నరకద్వారము సాహసాకరము పుణ్యస్వర్ల విఘ్నంబు దు 

స్తరమాయాశతపేటి దంభనిధి దోషస్టాన మప్రత్యయో 

త్కరసుక్షే త్రము కాలకూట మమృతాకారంబు స్త్రీయంత్రమున్‌ 

ధర నెవ్వాండు సృజించె. బూరుషగలోదృంధక్రియాపాశమున్‌ 

భర్పహరి శృంగారశతకము, ఏ.ల., 45. 
అన్వయం: ధరన్‌- నరకద్వారము, సాహస + ఆకరము, పుణ్య-స్వర్గ -విఘ్నంబు, దుస్తర-మాయా-- 
శతాపేటి, దంభ-నిధి, దోష- స్థానము, అప్రత్యయ + ఉత్కర + సుక్షేత్రము, కాలకూటము, అమృత + 
ఆకారంబు, పూరుషగళ + ఉద్బంధక్రియా-పాశమున్‌, స్తీ -యంత్రమున్‌- ఏ + వాండు-- సృజించెన్‌. 
వ్యాఖ్య: నరకానికి వాకిలి (ద్వారము). సాహసానికి నిలయం (సాహసాకరము). పుణ్యప్రాప్యమైన స్వర్గానికి 
వెళ్లనీకుండా ఆటంకపరచేదీ (పుణ్యస్వర్గ విఘ్నంబు). దాటరాని నూర్లకొలది మాయలకు పెట్టె 
(దుస్తరమాయాశత పేటి). కపటాలకు నిధి (దంభ నిధి). దోషాలకు స్థానం. అపనమ్మకాల రాశికి పుట్టినిల్లు 
(అప్రత్యయోత్కర సుక్షేత్రము). కాలకూట విషమైనదీ - అమృతంవంటి ఆకారంతో కన్సించేదీ. పురుషుల 
కంఠాలను గట్టిగా బంధించే త్రాడైన (పూరుషగలోద్బంధ క్రియాపాశము) స్తీ అనే ఈ యంత్రాన్ని ఎవడు 
తయారుచేశాడోకదా! (ఆవర్త స్పంశయానామ్‌ - అనే శ్లోకానికి మరో అనువాదమిది). 
xxx 
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97. సీ. కుంతలంబులయందె కుటిలత్వ మననేల? 


భావంబులందును(బబలియుండు 
గబ్బిగుబ్బలయంది కాఠిన్య మననేల? 
హృదయసీమలయందు నెనసియుండు. 
గీలు కొప్పులయందె మాలిన్య మననేల? 
బుద్ధిమార్గములందు. బొడిమియుండు 
జళుకు చూపులయందె చాంచల్య మననేల? 
మోహంబులందును మొనసియుండు( 


గి. దలంచి చూచిన బొమలందె ధర్మగుణము 


మాటలేటికి6 గటినే క్షమావిలాస 

మనవరతరక్తి యధరంబు లందె కాని 

మానినుల చిత్తమున లేదు దానవేంద్ర!! 

దశావచరిత్రము, 2- 343. 

అన్వయం: దానవ+ ఇంద్ర" దానవేంద్ర!  కుంతలంబులయందె, కుటిలత్వము — అననేల? 
భావంబులందునున్‌ - ప్రబలియుండున్‌. గబ్బి --గుబ్బలయంది - కారిన్యము -- అననేల? 
హృదయసీమలయందున్‌- ఎనసియుండున్‌. కీలుకొప్పులయందె -మాలిన్యము -- అననేల? 
బుద్ధిమార్గములందున్‌ -పొడమియుండున్‌. జకుకుచూపులయందె-చాంచల్యము -- అననేల? 
మోహంబులందును -మొనసియుండున్‌. తలంచిచూచినన్‌- బొమలందె - ధర్మగుణము. మాటలు - 
ఏటికిన్‌- కటినె - క్షమావిలాసము. అనవరత-రక్తి -అధరంబులందునె- కాని" మానినులా 
చిత్తమునన్‌- లేదు. 
వ్యాఖ్య: మోహినీరూపంలో ఉన్న శ్రీమన్నారాయణుడు (దంభనారాయణి) సుధాభాండం చేతుబట్టుకుని 
బలిచక్రవర్తితో అంటున్నాడు. ఓ రాక్షసాధిపా! (దానవేంద్ర) మానినుల = స్త్రీల ముంగురులందే 
(కుంతలంబులందె) వంకరతనం (కుటిలత్వము) ఉందని అనడమెందుకు? ఆనారీమణుల భావాలలోనూ 
(భావంబులయందును) కుటిలత్వం ప్రబలి ఉంది. ఇక్కడ మొదటి కుటిలత్వం కన్పించేది. రండవ 
కుటిలత్వం పరిశీలించగా తెలిసేది. 

గబ్బిగుబ్బలలోనే అంటే కుంభాలవంటి వక్షోజాలలోనే కాఠరిన్యముందని చెప్పడమెందుకు? 
యువతుల గుండెలోపలకూడా (హృదయసీమలలోను) కారిన్యం ముదిరి ఉంది. మొదటిది స్పర్శకు అందే 
కాఠిన్యం. రెండవది వాక్‌ క్రియాదులద్వారా వ్యక్తమయ్యేది. 

జారుగా ముడిచిన వెండ్రుకలయందే (కీలు కొప్పులయందె) నల్లదనం (మాలిన్యము) 
ఉందనినిరూపించడం ఎందుకు? వనితల బుద్ధి ప్రయాణించే మార్గాల్లోనూ కనిపిస్తూనే ఉంటుంది ఈ 
బురద - మాలిన్యం (పొడమియుండున్‌ ). 
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చాంచల్యమనేది వనితల బేలచూపులలోనే (జంకు -- జళుకు చూపులయందె) అనడం 
ఎందుకులే వారి ప్రేమల్లోనూ గూడుకట్టుకొని ఉంది చాంచల్యం. 
బాగా ఆలోచించి చూస్తే కనుబొమలలోనే వింటినారి (ధర్మగుణము) గుణం ఉంది. 
ధర్మగుణం - రెండు వైపుల త్రాచువలె సమానం. కనుబొమలు రెండువైపులా సమానంగానే ఉంటాయి. 
సమానతయే ధర్మగుణం. అది కేవలం కనుబొమ్మలలోనే తప్ప నిజజీవితం లేదని. 
ఇక పలుమాటలెందుకు?జఘనభాగంలోనే (కటినే) సహనగుణం (క్షమావిలాసం) ఉంది. క్షమా 
అంటే భూమి. జఘనం భూమిలాగా గుండ్రంగా విశాలంగా ఉంటుందని. కనీసం మాటలలోకూడా 
వనితలకు ఓర్పు - సహనం ఉండదని. 
పెదవులలోనే (అధరంబులందె) నిరంతరం ఎర్రదనం (అనవరతరక్తి) ఉంది. కానీ మానినీ 
చిత్తాలలో మాత్రం ఎడతెగని అనురాగం (అనవరతరక్తి ) ఏ మాత్రమూ కన్పించుటలేదు. 
పైకి నిందగా కన్పిస్తున్నా అంతర్గతంగా సౌందర్యస్తుతి కనిపిస్తోంది. కనక వ్యాజస్తుతి. శ్లేష 


xxx 


08.కం. కాంతల నమ్ముదురే ధీ 
మంతు లిసీ! సుతనులతలు మాయామృగముల్‌ 


హంతలు జగజంతలు నిసు 
మంతయు లోకాపవాద మరయరు మదిలోన్‌ 
శుకసప్తతి, 1 - 208. 
అన్వయం: ఇసీ! ధీమంతులు - కాంతలన్‌ నమ్ముదురే;సుతను-లతలు- మాయామృగముల్‌ ; 
జగజంతలు; ఇసుమంతయున్‌-- లోక + అపవాదము(న్‌)-- మదిలోన్‌- అరయరు. 
వ్యాఖ్య: రెండవరాత్రి చిలుక చెప్పిన తొలికథలో - వసుమంతుడు తన భార్య పరపురుషుడితో ఉండటం 
చూచి - చెందిన నిర్వేదం ఇది. యుక్తాయుక్తం తెలిసినవాళ్లు బుద్ధిమంతులు (ధీమంతులు). వాళ్ళు 
కాంతలను నమ్ముతారా? 
ఇంతులు తీగెల్లాగా కోమలమయిన శరీరాకృతి కలవాళ్లు (సుతనులతలు ). 
మాయారూపమైన జింకలు (మాయామృగముల్‌ ). అంతేకాదు - వలచినవాళ్తను అన్నివిధాలా వంచించి, 
వాళ్ల అంతానికి కారకలయ్యే హంతలు (చంపేవాళ్లు). ఇంకా లోకంలో గయ్యాళులు, ధూర్తలు 
(జగజంతలు). ఏ మాత్రమూ లోకనిందలకు బెదరనివాళ్లు. మనస్సులో కూడా ఆ లోకాపవాదానికి 
కారణమైనవాటిర్ని గూర్చి ఏమాత్రం పట్టించుకోరు. 
xxx 


89 


90. మ. నిలువెల్లం గనకంబు ముద్దుపలుకుల్‌ నిర్యత్సుధాబిందువుల్‌ 
సొలపుం జూపులు చంద్రికారుచు లటంచున్నమ్మి యున్నట్టులీ 
కలకంఠుల్‌ భువి సాభిమానలని వక్కాణించితింగాని దో 
షలతాదోహదలై ప్రవర్తిలుట యోజం గానలేనైతింగా!! 
శుకసప్తతి, 1- 209. 
అన్వయం: నిలువు + ఎల్లన్‌ కనకంబు. ముద్దుపలుకుల్‌ -నిర్యత్‌- సుధాబిందువుల్‌. సొలపున్‌- 
చూపులు -చంద్రికా -రుచులు. అట+ అంచున్‌ -నమ్మి -ఉన్నట్టులు -ఈ -కలకంఠులు (ల్‌ )-భువిన్‌ 
- స + అభిమానలు + అని - వక్కాణించితిన్‌ - కాని - దోష-లతా-దోహదలు + ఐ - ప్రవర్తిలుట-ా 
ఓజన్‌- కానలేనైతియగా! 
వ్యాఖ్య: రెండవరాత్రి చిలుకచెప్పిన తొలికథలో వసుమంతుడు తన భార్య పరపురుషుడితో ఉండటం చూచి 
- చెందిన నిర్వేదం ఇది. 
అవ్యక్త మధురస్వరంతో ఇతరుల్ని రంజింపజేసేలా మాట్లాడగల్లిన స్త్రీల (కలకంఠులు) 
ఆపాదమస్తకదేహం (నిలువు) బంగారం (కనకంబు) అనుకొన్నాను. ముద్దుముద్దుగా మాట్లాడే పలుకులు 
-- ఏలాంటి అడ్డం లేకుండా స్రవించే అమృతబిందువులుగా (నిర్యత్‌ సుధాబిందువుల్‌ ) తలపోశాను. 
చూచినవాళ్లను పారవశ్యంతో లోబరచుకునే చూపుల్ని (సొలపుంజూపులు) పండువెన్నెల కాంతులుగా 
(చంద్రికారుచులు) విశ్వసించాను. దానితో ఉన్నది ఉన్నట్టుగా (ఉన్నట్టులు) ఈ సుందరాంగుల్ని 
(కలకంఠుల్‌ ) అభిమానవతులుగా (సాభిమానలు) ముందు నేనే వక్కాణించాను. అయితే వారు అలాంటి 
వాళ్లు కారు. నేను చెప్పినవన్నీ అబద్దాలే! స్త్రీలు దోషాలు అనే తీగెలు పుష్పించేందుకు దోహదం చేసేవాళ్లుగా 
(దోషలతా దోహదలు) ప్రవర్తిస్తారని ఏవిధంగానూ (ఓజన్‌) గ్రహించలేకపోయాను (కానలేనైతిగా!). 
xxx 


100. సీ. ఘనతరమజ్ఞానికాయమై వెలయునె 
మ్మోము పున్నమచందమామ యనుచు 
లాలాకుపూయావలగ్నమై యుండెడు 
గదురు వాతెజు యిక్షుఖండ మనుచు 
మదమెక్కు చనుదోయి మాంసపు ముద్దలు 
హేమకుంభములకు నెక్కు డనుచు 
దూషితవ్యగ్రపురీషికాపూరమౌ 
జఘునంబు కరిశిరఃస్పర్థియనుచుం 
గీ. జర్మయష్టికలం బిశితాస్రములు నిండి 


బరియు నూరువు లర6టి కంబంబు లనుచు6€ 
గవులు వర్ణింప మటి పేరు గలిగె గాని 
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యింతి యెంతేని రోం తల కిమ్ముగాదె? 
విశ్వకర్మపురాణము, 7—244., 

అన్వయం: ఘనతర- మజ్ఞానికాయము + ఐ - వెలయు నెజ + మోము (నెమ్మోము) - 
పున్నమచందమామ --అనుచున్‌, లాలా -కుపూయా+ అవలగ్నము + ఐ - ఉండెడు-కదురు- వాయి + 
తెజి (వాతెజ) - ఇక్టు-ఖండము + అనుచున్‌, మదము + ఎక్కు ా మదమెక్కు -చనుదోయి- 
మాంసము + ముద్దలు- హేమ-కుంభములకున్‌ -ఎక్కుడు+ అనుచున్‌, దూషిత-వ్యగ్ర-పురీషికా- 
పూరము + బౌ -జఘనంబు - కరిశిరస్స్సర్థి - అనుచున్‌, చర్మ యష్టికలన్‌ పిశిత + అస్త్రము నిండి - 
బలియు +ఊరువులు -అరంటి కంబములు -అనుచున్‌, కవులు- వర్ణింపన్‌- మణి - పేరు గలిగెన్‌ - 
కాని, ఇంతి - ఎంతేనిన్‌ - రోంతలకున్‌- ఇమ్ము - కాదె. 
వ్యాఖ్య (బే.రా.) : ఆడదాన్ని ఎంత అందంగా వర్ణించారు! గట్టి ఎముకలూ వాటి నడిమికొవ్వు - వీటి ప్రోవైన 
నెమ్మోమును కవులు పున్నమ చందమామ అన్నారు. చొంగ పాసి (లాలా - కుపూయ) -వీటితో 
నిండిపోయి (అవలగ్నమై) కంపుగొట్టె అధరాన్ని (వాతెజన్‌) చెరకు ముక్క (ఇక్షుఖండము) అన్నారు. 
మదమెక్కి తెగబలిసిన మాంసపుముద్దలైన వక్షోజాలను - ఇంకేముంది బంగారు కుండలకన్నా ఎక్కువ 
(హేమకుంభ ములకెక్కుడు) అన్నారు. 

అత్యంత్యం దుర్గంధదూషితమైన (దూషితవ్యగ) మల మూత్రాది ద్రవాలతో నిండిన 
(పురీషికాపూరమౌ ) కటి ప్రదేశాన్ని - అబ్బో! ఏనుగు కుంభస్థలంతో పోటికి నిల్చేది (కరిశిరస్ప్పర్థి) అన్నారు. 

రెండు తోలు తిత్తులలో (చర్మయష్టికలన్‌) మాంసమూ నెత్తురూ (పిశిత + అస్రములు) 
నిండి బలిసిన తొడలు (ఊరువులు) - అచ్చం అరటి స్తంభాలే (కంబంబులు) అన్నారు (తోలు సంచీలో 
దాచిన బాణాలతో నిండి బలిసిన ఊరువులు అంటే అంబులపొదుల్లాంటి ఊరువులు అనే అర్థమిచ్చే పాఠం - 
చర్మయష్టికన విహితాస్త్రముల నిండి - అని లక్ష్మణకవిగారిచ్చిన పాఠం). 

ఇలా అందంగా కవులు వర్షించడంవల్ల ఆడదానికి అందగత్తె అని పేరూ ప్రఖ్యాతీ 
లభించాయిగానీ (కలిగెగాని) వాస్తవానికి ఏ ఇంతియైనా జుగుప్పలకు (రోతలకు) నిలయంసుమీ 
(ఇమ్ముగాదె)! 

xxx 


101.ఆ.వె.. మిత్తి యొక్కసారి మింగిడు6 గూళయౌ 
మత్తకాశిని యన మాటిమాటి 
కున్నవజణకు నమలు నన్నుకంటెను మిత్తి 
చాల మే లటంచు సంతపించు 
బిల్వేశ్వరీయము, బింబ, ౨-- 70. 
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అన్వయం: మిత్తి - ఒక్కసారి- మింగెడున్‌, కూళ + బౌ - మత్తకాశిని- అనన్‌- మాటిమాటికిన్‌- 
ఉన్నవణకున్‌- నమలున్‌. అన్నుకంటెనున్‌- మిత్తి -చాలన్‌ --మేలు + అట + అంచున్‌ -సంతపించున్‌. 
వ్యాఖ్య (బే.రా.) : అయ్యయ్యో! మృత్యువే (మెత్తి) అయితే - ఒక్కసారిగా మింగేస్తుంది. గొడవ 
వదిలిపోతుంది. దుష్టురాలై (కూళ) నిగనిగలాడే అత్యంత సుందరాంగి (మత్తకాశిని = అంటే - అలా 
ఒక్కసారిగా మింగదు. మాటిమాటికీ కొంచెం కొంచెంగా - బతికున్నంతవరకూ మనల్ని నమిలి తింటూనే 
ఉంటుంది (నమలున్‌). అందుకని మత్తకాశినికంటే (అన్ను కంటెను) మిత్తి చాలా చాలా మేలు - అని 
అతగాడు కుమిలిపోతున్నాడు (సంతపించున్‌). 
xxx 


వేశ్యమాత 


102. మంజరీ ద్విపద : కోతివంటిది వృద్ధ గురుతరకోప 

కోలపట్టుక వచ్చెంగూంతు దగ్గజకు 

విరిగిన రొండియు వేలు చన్లోయి 

యుజీసిపోసిన యొళ్లు నూంచలు కాళ్లు 

వంగిన నడుమును వదలిన పండ్లు 

పీల చేతులు గూని పీను6గు మోము 

చిక్కంగ నరిసిన చింపిరి తలయు 

వ్రాలిన బొమముడి వడలిన మేను 

మెడమీంద6 గణంతియు మీలగాళ్లం బూత 

పలుచని గెడ్డంబు పైనం బుల్పిరియు 

మూతి మీసపు మొల్క ముక్కు రోమములు 

తల వడంకును మాట తబ్బిబ్బు మజపు 

చొల్లుగారెడు నో రశుభ్రంపు6 గంపు6 

గన్నుల బుసులును గాంక్షమిక్కుటము 

సొక్కుచు నీల్లుచు సోలుచు వచ్చి......... 

పలనాటి వీరచరిత్ర 

అన్వయం: కోతివంటిది, వృద్ధ, గురుతరకోప, కూంతు - దగ్గజకున్‌- కోల -పట్టుక-వచ్చెన్‌; విరిగిన- 
రొండియున్‌, వ్రేలు- చన్లోయి, ఉణీసి పోసిన- ఒళ్లు, ఊచలు- కాళ్లు, వంగిన-నడుమును, వదలిన 
పండ్లు, పీల-చేతులు, గూని, పీనుగు-మోము, చిక్కంగన్‌ - నరిసిన-చింపిరి -తలయున్‌, వ్రాలిన- 
బొమముడి, వడలిన-మేను, మెడమీందన్‌- కణంతియున్‌, మీందు + కాళ్లన్‌ - మీయగాళ్లన్‌ - పూంత, 
పలుచని- గెడ్డంబు, పైనన్‌- పుల్పిరియున్‌, మూతిన్‌- మీసము + మొల్క, ముక్కునన్‌- రోమములు, 


92 


తలన్‌- వడంకును, మాటన్‌ -తబ్బిబ్బు, మజపు, చొల్లు- కారెడు -నోరు, అశుభము + కంపున్‌; 
కన్నులన్‌ -పుసులును, కాంక్ష -మిక్కుటము, సొక్కుచున్‌, నీల్లుచున్‌, సోలుచున్‌ వచ్చి....... 


వ్యాఖ్య: ఈ కవితలో జుగుప్ఫాకరమైన ముసలి వేశ్యతల్లి ఆకారం వర్ణితం. ఆ వేశ్యమాత కోతివంటి చంచల 
స్వభావ. వృద్దురాలు. ఎక్కువ కోపగుణంకలది (గురుతరకోప). కూతురిదగ్గరకు కర్ర (కోల) పట్టుకొని 
వచ్చింది. ఆమె నడుం ఒక ప్రక్క విరిగింది. స్తనాలు వ్రేలాడుతున్నాయి. ఒరుసుకుపోయినట్టున్న 
(ఉజిసిపోయిన) చర్మం. కాళ్లు చిక్కిపోయి కాడల్లాగా (ఊంచలు) ఉన్నాయి. నడుము వంగి ఉంది. 
చేతులు బక్కచిక్కాయి. గూని కూడా ఉంది. మొగం పీనుగుమొగంలాగా జీవకళ కోల్పోయింది. తల బాగా 
నరిసిపోయి చింపిరి చింపిరిగా తైలసంస్కారంలేనిది. పండ్లు ఊడిపోయాయి. కన్ఫొమలు వాలిపోయాయి. 
శరీరం పటుత్వం కోల్పోయి వడిలిపోయింది. మెడమీద కణతి ఉంది. మీగాళ్లకు మందో మాకో పూసుకొని 
ఉంది. పల్చగా నూగుమొల్చిన గెడ్డం. ఆ గెడ్డంపై పుల్పిరులు ఉన్నాయి. మూతిపై మొలకమీసాలున్నాయి. 
ముక్కులోని వెంట్రుకలు (రోమములు) పైకి కన్పిస్తున్నాయి. తల వణుకుతూంది. మాటలు 
తబ్బిబ్బులవుతున్నాయి. మతిమరపూ ఉంది. నోటినుంచి దుర్వాసనగల చొల్లు కార్తూంది. కండ్లు పుసులు 
కట్టాయి. కోర్కె మాత్రం మిక్కుటంగా ఉంది. ఇలాంటి వేశ్యమాత సొక్కుతూ, సోలుచూ, నీల్లుతూ 
కూతురివద్దకు వచ్చింది. అలంకారం స్వభావోక్తి. 


xxx 


103. సీ. నిర్లిద్రదారిద్యనిరుపాధియుతషిద్గ 

సంజాతహృద్భల్లి లంజెతల్లి 

కామితార్థవి తీర్ణకర్ణాయమానప 
ల్రవలోకవటయ్యిల్లి లంజెతల్లి 

నిజశాసనోల్లంఘనజిఘృక్షుకామిలో 
లకురంగచయభిల్లి లంజెతల్లి 

శాంబరీచంగభుజంగకృత్యవివేకి 
పుంజభూరుహవల్లి లంజెతల్లి 


గీ. బహువిధోపాయచణపంచభద్ర భద్ర 
కుంజరమృగాధిపమతల్లి లంజెతల్లి 
నిఖిలవిటజనారంభముల్‌ నేల6 గలయప 
నంజ కరుదెంచు పెనువెల్లి లంజెతల్లి 
నిరంకుశోపాఖ్యానము, 2-40. 
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అన్వయం: లంజె - తల్లి, నిర్లిద్ర -దారిద్య-నిరుపాధియుత--షిద్ధ- సంజాత - హృత్‌ + భల్లి. 

కామితార్థ- వితీర్ణ-కర్ణాయమాన --పల్లవ-లోక-వటయ్మిల్లి. నిజ-శాసనోల్లంఘన-- జిఘృక్షు- కామి- 
లోల-కురంగచయ-భిల్లి. శాంబరీచంగ-భుజంగ- కృత్య-వివేకి పుంజ-భూరుహ-వల్లి. 
బహువిధోపాయ -పంచభద్ర- భద్రకుంజర --మృగాధిప-మతల్లి. నిఖిల-విటజనారంభముల్‌ -నేలన్‌- 
కలంపన్‌- అంజకున్‌- అరుగుదెంచు -పెను-వఐల్లి. 
వ్యాఖ్య(బే.రా.) : లంజబియ -- లంజె అనే పదాలు వేశ్యార్థకాలు. ఆమె తల్లిని ఉల్లేఖాభేదరూపకాలంకార 
సుందరంగా అంత్యానుప్రాసతో వర్ణిస్తున్నాడు కందుకూరి రుద్రకవి. అంతులేని - ముగియని (నిర్లిద్ర) 
దారిద్యంతోనూ నిరుద్యోగంతోనూ (నిరుపాధి) అలమటిస్తున్న (యుత) విటసమూహాల (షిద్గసంజాత. 
సింగు -- షిధ్గః పల్లవికో నిటః అమరం. 3-1-23). హృదయాలపాలిటి బల్లెం (భల్లి) వేశ్యమాత. కోరిన 
వస్తువులను (కామితార్థ), ధారాళంగా దానంచెయ్యడంలో (వితీర్ణ) కర్గునితో సమానులైన 
విటసమూహమనే(పల్లవలోక) మర్రి చెట్టులోని ఈలపురుగు (వట యొల్లి) - వేశ్యమాత. తన అదుపు 
ఆజ్ఞలను ఉల్లంఘించి తన కూతురును (సాని పాపను) ఎగరేసుకుపోవాలని ఉబలాటపడే (జిఘృక్షు - 
గ్రహీతు మిచ్చుః) విటులనే యావగొన్న జింకల గుంపులకు (లోలకురంగచయ) బోయవనిత (భిల్లి) -ా ఈ 
వేశ్యమాత. మందులూ మాకులూ పెట్టడం - చిల్లంగి చేతలు వగైరా శాంబరీవిద్యలలో నిపుణలై 
(శాంబరీచంగ) సంపన్నులను విటులుగా మార్చే పనిలో (భుజంగకృత్య) మేధావులైనవాళ్ళు లా 
కుంటెనగాళ్ళు - ప్రతివేశ్యాగృహానికీ ఉంటారు. అటువంటి వివేకవంతుల సమూహం (వివేకిపుంజ) అనే 
వృక్షానికి (భూరుహ) అల్లుకున్న తీగ - బదనిక (వల్లి) - వేశ్యమాత. 

అప్పనంగా సుఖాలు అనుభవించే బహువిధోపాయాలలో పండిపోయిన (ఉపాయచణ) 
వ్యసనపరులైన విటులు (పంచభద్ర. ఛేకో విదగ్గీ వ్యసనిపంచభద్రావుపప్లుతే. అమరం. 3-1-23). 
మదపుటేనుగులకు (భద్రకుంజర) మహాసింహం (మృగాధిప - మతల్లి) - ఈ వేశ్యమాత. వేశ్యలను 
శాశ్వతంగా వశీకరించుకోవడానికి అందరు విటులూ చేసే అన్ని ప్రయత్నాలనూ (విటజనారంభముల్‌ ) 
నేలపాలు చెయ్యడానికి - కూల్చడానికి (నేలగలపన్‌) కాళ్ళకిందకు చేరిన మహాప్రవాహం (అంజకు 
అరుదెంచు పెనువెల్లి) - ఈ వేశ్యమాత. కాళ్ళకింద నేలను తొలిచేస్తుందని. 

xxx 
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104. సీ. పిడుగు చందమ్మునం బడి మోందుతెరువాటు 
కానికైన నొకింత కరుణ పుట్టు 
బహుధనా పేక్షచే బాధించు నృపతికై 

నను జనించు నొకింత కనికరంబు 

చేరి కన్నడభూమిం జెజపట్టు పాశ్చాత్య 
నృపతికైన నొకింత కృప దలిర్చు 

నతిపాతకుల నొంచు యమకింకరులకైన6 
గందళించు నొకింత కారుణికత 


గి. యసమసాయకసమరక ర్మాంతరాయ 


కరణపారీణ వాక్‌ క్రియాగౌరవమున 

నఖిలవిటకోటిధనమెల్ల నపహరించు 

లంజె తల్లికి దయలేదు లక్షయైన 

నిరంకుశోపాఖ్యానము, 2-41. 

అన్వయం: పిడుగు-చందమ్మునన్‌- పడి -మోదు -తెరువాటుకానికిన్‌-ఐనన్‌ -ఒక + ఇంత-కరుణ- 
పుట్టున్‌; బహుధన + అపేక్ష చేన్‌ బాధించు -నృపతికిన్‌- ఐనన్‌ - ఒక + ఇంత-- కనికరంబు - 
జనించున్‌; చేరి - కన్నడ భూమిన్‌-చెజపట్టు -పాశ్చాత్యనృపతికిన్‌ + ఐనన్‌-ఒక + ఇంత- కృప - 
తలిర్చున్‌; అతిపాతకులన్‌- నొంచు -యమకింకరులకున్‌ +ఐనన్‌ - ఒక + ఇంతా కారుణికత- 
కందళించున్‌;అసమసాయక సమరకర్మ + అంతరాయకరణ- పారీణ-వాక్‌ -క్రియాగౌరవమునన్‌-- 
అఖిలవిటకోటి--ధనమున్‌ =ఏల్లన్‌- అపహరించు -లంజె తల్తికిన్‌- లక్షా ఐనన్‌ - దయలేదు. 


వ్యాఖ్య: తెరువు = దారి. దారి కనిపెట్టుకొని ఉండి, ధనధాన్య వస్తువులతో కదలి వెల్లేవాళ్లపై 
పిడుగుపడునట్లుగా వచ్చి పడి, బాటసారుల సర్వస్వం దోచుకునే దారిదోపిడి దొంగకైనను 
(తెరువాటుకానికైనను) కొంచెం కరుణ కలగవచ్చు. 

డబ్బుపై మితిమీరిన ఆశతో (బహుధనాపేక్షచే) అనేకవిధాలైన పన్నులు విధించి, డబ్బు 
సంపాదించే నెపంతో ప్రజల్ని బాధపెట్టే రాజుకైనా (నృపతికైనా) కొంత కనికరం కలుగవచ్చునేమో! 

కన్నడ ప్రాంతంచేరి (కన్నడభూమి) దాన్ని బలిమితో చెబిపట్టే పాశ్చాత్యరాజుకైనా 
(బ్రిటిషురాజు) ఒకింత కృప చిగిరిస్తుందేమో(తలిర్చున్‌)! అనేక ఘోరపాపాలు  చేసినవాళ్లను 
(అతిపాతకులన్‌) బాధించే యమకింకరులకైనా ఒకింత దయ (కారుణికత) మొలకెత్తుతుందే మో 
(కందళించు). 

పూలబాణాలుగల మన్మథుని యుద్ధకర్మకు అంటే --సంభోగానికి (అసమసాయక 
సమరకర్మ) అంతరాయం కల్పించడంలో అత్యంతసమర్దాలైన (పారీణ) మాటలూ చేతలూ ముమ్మరం 
చెయ్యడంతో (వాక్‌ క్రియా గౌరవమున) విటులనుండి (విటకోటి) ధనాన్ని అపహరించే వేశ్యమాతకు లక్ష 
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అయినా -- అంటే లక్షలకొద్దీ ధనమిచ్చినా, లక్షలకొలదీ ప్రమాణాలు చేసినా, ఎంతగా నచ్చజెప్పినా 
ఏమాత్రమూ దయ కలుగదు. 
విటుడు వచ్చి వేశ్యతో ఏకాంతం అనుభవిస్తున్న శుభసమయంలో వేశ్యమాత 
నోరుచేసుకుంటుందట. ఆ సమయంలో ఆమె ఎంత అడిగితే అంతా దాని మొహాన విసిరేసి విటుడు 
ఆనందిస్తాడే తప్ప అంతరాయానికి జంకి సగంలో వెనుదిరగడు. ఇలా సమయమెరిగి కాసులు 
గుంజుతుందన్నమాట. 
xxx 
105.సీ. కాలకూటమునందు౯గల మేలు విస మెల్ల 
జాలలో6 గల్లు కార్కశ్య మెల్లం 
బైశాచసమితిలోపలి వికారం బెల్లం 
గపికోటిలోనుండు కాంక్ష లెల్ల 
సెలయేళ్లలోన వర్తిలెడు వక్రత లెల్ల 
మయశంబరులలోని మాయ లెల్ల 
ధార్తరాష్ట్రులలోనం దనరు మచ్చర మెల్ల 
బంచపాతకులలో6 బాప మెల్ల 
గీ. దీసి విటదోషరాశిచే ద్విగుణిం జేసి 


యనృతపంకంబులోం గల్సి యశుచిభావ 

రసము. జిల్కించి నిర్మించె బ్రహ్మ కృపణ 

తరుణహృదృల్లియగు లంజె తల్లిగా 

నిరంకుశోపాఖ్యానము, 2- 42. 

అన్వయం: (సృష్టికర్త- బ్రహ్మ) కాలకూటమునందున్‌ -కల- మేలు- విసము- ఎల్లన్‌ + జాలలోన్‌- 
కల్గు- కార్కశ్యము + ఎల్లన్‌; పైశాచసమితిలోపలి- వికారంబు + ఎల్లన్‌; కపికోటిలోన్‌- ఉండు --కాంక్షలు 
+ ఎల్లన్‌; సెలయేల్లలోనన్‌ - వర్తిలెడు -వక్రతలు + ఎల్లన్‌; మయశంబరులలోని- మాయలు + ఎల్లన్‌, 
ధార్తరాష్ట్రులలోనన్‌- తనరు- మచ్చరము + ఎల్లన్‌; పంచపాతకులలోన్‌ -పాపము + ఎల్లన్‌; తీసి, 
విటదోషరాశిన్‌ -ద్వొగుణిన్‌- చేసి, అనృతపంకంబులోన్‌- కల్పి, అశుచిభావరసమున్‌ -చిల్కించి, 
కృపణతరుణహృత్‌ -భల్లి --అగు -లంజె తల్లి-కాన్‌-- బ్రహ్మా నిర్మించెన్‌. 


వ్యాఖ్య: దీన (కృపణ) యువవిటుల హృదయాలపాలిటి బల్లెం (హృత్‌ -- భల్లి) - వేశ్యమాతను 
సృష్టించడానికి బ్రహ్మదేవుడు ఏ దినుసులు ఉపయోగించాడో చెబుతున్నాడు. కాలకూటంలోని మేలిమి 
విషమంతా తీసుకున్నాడు. 

గండశిలల్లో ఉండే కరకుదనం(కార్కశ్యము) తీసుకున్నాడు. భూతప్రేతపిశాచాలలోని 
వికారాలు (పైశాచసమితిలోపలి వికారంబెల్ల) తీసుకున్నాడు. వానరాలలోని చపల కాంక్షలు తీసుకున్నాడు. 
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సెలయేళ్ళలోని వక్రతలు తీసుకున్నాడు. మయుడు, శంబరుడు అనేవాళ్లు మాయావిద్యలకు ఆద్యులు. 
వారిలోని మాయలన్నీ తీసుకున్నాడు. 
అట్లే దుర్యోధనాదుల్లోని (ధార్హరాష్ట్రలలోన) మాత్సర్యం (మచ్చరం) అంతా తీసుకున్నాడు. 
పంచనిధ పాపాలు చేసినవాళ్లలోని పాపమంతా తీసుకున్నాడు. (1) స్వర్ణ స్తేయం (బంగారు దొంగిలించడం) 
2) సురాపానం (మద్యపానంచేయడం) 3) బ్రహ్మహత్య (బ్రాహ్మణుళ్జి చంపడం) 4) గురుపత్నీగమనం 
(గురువు భార్యను పొందడం) 5) మహాపాపం చేసినవాళ్లతో సహవాసం చేయడం. ఈ యైదూ 
ఇన్ని రకాల దుర్గుణాలనూ, దుశ్శక్తుల్నీ- ఆయా స్థానాలనుండ్డీ, వస్తువులనుండీ, 
వ్యక్తులనుండీ సంగ్రహించి బ్రహ్మదేవుడు విటులయొక్క దురదృష్టం అనే దోషరాశిచే దీన్ని రెట్టింపుచేసి 
(ద్విగుణిచేసి) అబద్దాలనే బురదలో కల్సి (అనృతపంకంబులోంగల్పి) అశుచిభావాలు అనే రసాన్ని చిల్కించి, 
వేశ్యమాతను సృష్టించాడు - బ్రహ్మదేవుడు. మరి ఇలాంటి వ్యక్తిలో దయాదాక్షిణ్యాలు మచ్చుకైనా 
ఉంటాయా! తరుణవిటుల హృదయాలకు స్తీరూపంలో ఉన్న బల్లెం (భల్లి) కాదూ!! 
xxx 
106. ఆ.వె. _ వేము పండకున్న విషసమావిష్టంబు 


పండెనేని మధురఫలయుతంబు 
పండ్లు రాలనపుడు పణ్యవృద్ధ విషంబు 
వేశ్యమాతవిషము వేము విషము 
నిరంకుశోపాఖ్యానము, 2 - 43. 
అన్వయం: వేము --పండక--ఉన్నన్‌ -విషసమ + ఆవిష్టంబు. పండెన్‌ + ఏనిన్‌- మధురఫలయుతంబు. 
పండ్లు రాలు + అపుడు (రాలునపుడు)- పణ్యవృద్ధ- విషంబు. వేశ్యమాత- విషము- వేము-విషము. 
వ్యాఖ్య(బే.రా.) : విషమనేది రుచికి - కటికి చేదుగా ఉంటుందని మనవాళ్ల నమ్మకం. అందుకని 
ప్రాణాంతకమైన చేదుకి పర్యాయపదంగా దీన్ని వాడుతుంటారు. వేశ్యమాత చేదుదనం (విషము) వేపచెట్టు 
(వేము) విషంతో సమానం అంటున్నాడు. వేశ్యమాత విషము = వేము విషము - అని అభేదరూపకం 
చేశాడు. అయితే ఈ రెండింటికీ ఒక తేడా ఉంది అన్నాడు. 
వేపకాయ (వేము) ముగ్గకుండా పచ్చిదిగా ఉన్నప్పుడు (పండకున్నన్‌) అది దారుణమైన 
చేదుదనంతో నిండి ఉంటుంది (విష - సమావిష్టంబు). పచ్చి వేపకాయ - పిచ్చిచేదు. అది పరిపక్వదశకు 
వచ్చి ముగ్గితే (పండెనేని) చేదు విరిగి ఒక రకం తియ్యదనంతో మధురఫలమవుతుంది. పరిణతదశలో 
రాలిపడ్డ వేపపండ్లు మధురఫలాలే. 
వేశ్యమాత విషయంలో ఇది తలకిందులు. ఆవిడ పరిణతి చెందని దశలో అంటే మాతగా 
మారిపోకండా వేశ్యయువతిగా (పచ్చివయసులో ) ఉన్నప్పుడు ఎందరికో మధుర ఫలం అయ్యింది. ఇప్పుడు 
వయస్సు మీదపడి దేహం - మన్మథుడు విడిచిపోగా పాడుబడ్డ భవనంలాగా మారిపోయిన దశలో 
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దంతాలు రాలిపోతున్నవేళ (పండ్లు రాలునపుడు) ఈ వేశ్యా మాత (పణ్యవృద్ధ) విటుల పాలిట అచ్చమైన 
విషం. 
పచ్చిగా ఉన్నప్పుడు వేము - విషం. పండినప్పుడు - మధురం. పచ్చి వయసులో వేశ్య - 
మధురం. పండినాక - విషం. ఇంతే తేడా. అందుకని వేశ్య విషము = వేము విషము. 
xxx 


107.సీ. భావింప దీర్ధపు రేవు కాజు మొసళ్లు 
చెజకుపై6 గ్రొవ్వాండి కజకుం బేళ్లు 
గెంటని తేనియ జుంటిపై యీంగలు 
పూచిన మొగలి పై. బొదలు ముండ్లు 
సంటచేలకు నాంగంబడిన యోదంబులు 
గందంపు6దీ6గెల కాలఫణులు 
కదలక పెన్నిధి6 గాచు దయ్యంబులు 
రచ్చ ఠావుల బొమ్మరక్కసియలు 
ఆ.వె. లంజె తల్లు లనంగ లక్షింపంగా నిట్టి 
కట్టిండులను నలువ కరుణలేక 
బ్రాంతిమాలినట్టి బతుకులు నిడుపుగా6 
జేసి విటులగోడు వోసికొనియె 
కవికర్ణరసాయనము, 4— 110. 
అన్వయం: భావింపన్‌- తీర్థము + రేవు - కాజు మొసళ్లు, చెబికుపైన్‌ - క్రొత్త + వాండి -కజకు+ పేళ్లు 
(పేడు + లు); గెంటని- తేనియ -జుంటిపైన్‌ - ఈంగలు; పూచిన- మొగలిపైన్‌- పొదలు-ముందడ్లు; 
పంటచేలకున్‌- ఆగంబడిన-- ఓదంబులు, గందము + తీగెలన్‌- కాలఫణులు, కదలక-- పెద్ద +నిధిన్‌ - 
కాచు -దయ్యంబులు; రచ్చ- ఠావులన్‌ -బొమ్మరక్కసియలు; లంజెతల్లులు + అనంగాన్‌-- లక్షి ంపయగాన్‌- 
ఇట్టి- కట్టిడులను -నలువ -కరుణలేక-బ్రాంతిమాలిన + అట్టి- బ్రతులకులు- నిడుపుగాన్‌ -చేసి, 
విటులగోడు- పోసికొనియెన్‌. 
వ్యాఖ్య: అంధకారవర్ణన — విటవిటీవర్లన చేస్తూ పనిలో పనిగా అభేదరూపకాలతో వేశ్యమాతలనూ 
వర్షించేశాడు సంకుసాల నృసింహ కవి. ఈ వేశ్యమాతలు (లంజెతల్లులు) అనేవాళ్ళు - బాగా ఆలోచిస్తే 
(భావింపన్‌) పుణ్యతీర్థాలరేవులలో నల్లటి (కాజు) మొసళ్లు. 
చెబికు గడ మీద ఉండే గట్టి పదనైన పెచ్చులు (కజకుపేడులు - పేళ్లు). చెడిపోని 
(గెంటని) తేనెపెరపై (తేనియజుంటి పైన్‌) ఉండే తేనెటీగలు. 
వికసించిన మొగలిపువ్వుమీది - ముండ్లు (కంటకాలు). పంటచేలకు ఆగబడ్డ - ఆపబడిన 
- ఓదాలు ఈ వేశ్యమాతలు. ఓదము అంటే ఏనుగుల్ని పట్టేందుకు తవ్విన గుంత అనే చెబుతూన్నాయి 
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నిఘంటువులు. మెట్టపంటలను అడవి జంతువుల బారినుంచి రక్షించడానికి చేనుచుట్టూ కందకం ఏమైనా 
తవ్వేవారేమో! వ్యవసాయ వృత్తి పదకోశంలోనూ ఇలాంటిది కనిపించలేదు. తెలిసినవారు వివరిస్తారని ఆశ. 
గంధపు తీగెలకు అల్లుకున్న నల్లత్రాచుపాములు (కాలఫణులు) నిధినిక్షే పాలను కావలికాసే 
దెయ్యాలు. అంతఃపురాలలో -- లేదా - కొలువుకూటాలలోని (రచ్చఠావులన్‌) బ్రహ్మరాక్ష సీగణం 
(బొమ్మరక్కసియలు). దిష్టిబొమ్మలు కావచ్చు. 
చూడగాచూడగా (లక్షింపన్‌) ఇలాంటి కరఠినాత్మురాళ్ళను _(కట్టిండులను) 
సృష్టించడమేకాదు కరుణలేని ఆ బ్రహ్మదేవుడు (నలువ) - ఈ వేశ్యమాతల దిక్కుమాలిన దయావిహీన 
జీవితాలను (బ్రాతి - బాతి = ప్రేమ, అనురాగం) ఇంకా పొడిగించి ఇంకా పొడిగించి (నిడుపుగాన్‌ - చేసి) 
అంటే శతాధికదీర్షాయుష్యమిచ్చి, విటుల ఉసురు (గోడు) పోసుకున్నాడు. 
xx 
108. ఆ.వె. _ గణికవలని దెంత ఘనమైన సుఖమేని 
దాని తల్లివలన6 దప్పిపోవు 
మది. దలంప నెట్టి మధురాన్నమేనియు 
నీంగ దొరలెనేని నించుటెట్లు? 
కవికర్ణరసాయనము, 4—1ll. 
అన్వయం :గణికవలనిదిా గణికవలని + అది- ఎంతా ఘనము + ఐన - సుఖము + ఏనిన్‌ - దాని - 
తల్లివలనన్‌ ఆా తప్పిపోవున్‌. మదిన్‌- తలంపన్‌ - ఎట్టి - మధుర + అన్నము + ఏనియున్‌ - ఈంగ -- 
దొరలెన్‌ + ఏనిన్‌ - ఇంచుట + ఎట్లు? 
వ్యాఖ్య: వేశ్యవల్ల లభించేది ఎంత గొప్ప సుఖమైనా అది కాస్తా దాని తల్లివల్ల నాశనమైపోతుంది. ఆలోచించి 
చూస్తే అంతేగదా! ఎంతటి పాయసమైనా (మధురాన్నమేనియున్‌) ఈగవాలితే (దొరలెనేని) రుచిస్తుందా? 
తినాలి అనిపిస్తుందా (ఇంచుటెట్లు)? 
xx 
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109. సీ. భావజు విడిచిన పాడింటిపై బొల్లి 


పాదుట్రుగతి మేన6 బలిత మొదవ 
నంటుండకుండ౯ బ్రాయము దుల్పుకొను మాడ్కి 

పడుచన్ను లేచి చప్పట్లు చజవ 
ననుభవేచ్చావిలాసాదులం దిగిచిన 

కొజ్టునా జేయూం౭తకోల యూది 
యుండుట కష్ట మేనొల్లమే ననునట్లు 

పలుమాటు విడువక పడ౭తి వడం 


ఆ.వె. నున్న లంజె తల్లి. గన్నచో నల్లుర 


గుండె భగ్గు రనుచునుండ దెట్లు? 
తేరి చూడ వెజచి చేరదు మృత్యువు 
దానంగాది చావు దప్పి మనుట 
కవికర్ణరసాయనము, 4- 112. 
అన్వయం: భావజున్‌ - విడిచిన -పాడు + ఇంటిపైన్‌ - బొల్లిపాదుట్రు-గతిన్‌ - మేన్‌ - పలితము - 
ఒదవన్‌; అంటి+ ఉండకుండన్‌ - ప్రాయము -దుల్పుకొనుమాడ్కిన్‌- పడుచన్నులు + ఏచి- 
చప్పట్లుచబవన్‌; అనుభవ + ఇచ్చావిలాస + ఆదులన్‌- తిగిచినకొజ్టు-నాన్‌ చేయూత -కోల ఊది; 
ఉండుట - కష్టము + ఏన్‌ - ఒల్లన్‌ - మేను+అనునట్లు -పలుమారున్‌ - విడువక పడం౭తి - వడకన్‌; 
ఉన్న -లంజెతల్లిన్‌- కన్నచోన్‌ --అల్లుర -గుండె -భగ్గు +అనుచున్‌ -ఎట్లు -ఉండదు? మృత్యువు - 
తేరిచూడన్‌ -వెరచి-చేరదు. దానన్‌- కాదె - చావున్‌- తప్పి-మనుట. 
వ్యాఖ్య: మన్మథుడు (భావజుడు) ఈవిడ శరీరాన్ని విడిచిపెట్టి వెళ్ళిపోయాడు. పోనీ - ఈవిడ శరీరమే 
భావజుల్ని విడిచిపెట్టెసింది. శృంగారభావప్రకటనలు ఏమీ లేని ముసలితనం వచ్చేసింది అని. అందుకని 
పాడుపడ్డ ఇల్లులాగా ఉంది ఈమె తనువు. ఆ పాడింటిమీద తెల్లటి సాలెగూడులాగా (పాదుట్రు - పాదొట్రు 
= సాలెపురుగు, సాలెగూడు) ఇప్పుడు ఈమె శరీరం పైభాగాన - శిరస్సున - తెల్లదనం (పలితము) 
వ్యాపించింది. జుట్టు - ముగ్గుబుట్ట అయ్యింది అని. మొత్తం శరీరమంతటా (మేనన్‌) అని భావిస్తే - 
శరీరానికి బొల్లి విస్తరించిందనిగానీ రక్తహీనతవల్ల పాలిపోయిందనిగానీ సమన్వయించాలి. 
ఆమె శరీరాన్ని అంటిపెట్టుకుని ఉండకుండా (అంటుండకుండన్‌) యౌవనం అనేది తనను 
తాను దులిపేసుకున్నట్టు - పట్టు సడలి జారిపోయిన వక్షోజాలు ఎగసిపడుతూ (ఏచి) చప్పట్లు 
కొడుతున్నాయి. తపతపలాడుతున్నాయని. అనుభావాలూ కోరికలూ విలాసాలూ ఇత్యాదులన్నింటికీ 
దొంతిగా దిగొట్లిన లావుపాటి ఊచ - మేకు అన్నట్టుగా - ఆవిడ ఒక చేతికర్ర - ఆని, పట్టుకుంది (ఊది). 
ఇంకా (జీవించి) ఉండటం చాలాకష్టం, నేను భరించలేను (ఏన్‌-ఒల్లన్‌) రాలిపోతాను అని 
శరీరం అంటునట్టుగా (మేను -అనునట్లు) ఆవిడ (పడతి) మాటిమాటికీ - ఆగకుండా (విడువక) 
వణికిపోతోంది. వొణుకురోగం వచ్చేసిందని. 
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ఇలా ఉన్న వేశ్యమాతను చూస్తే (కనుచోన్‌) విటశిఖామణుల (అల్లుండ్రు - అల్లురు) గుండె 
కోపంతో భగ్గుమనకుండా ఉంటుందా? ఉండటం సాధ్యమా? (భగ్గుమను - భగ్గురను. అనుకరణలో 
వచ్చిన రాగమం, దివిజకవివరు గుండియలా దిగ్గు రనగ). వీళ్ళవైపు కన్నెత్తి చూడాలంటే (తేరిచూడన్‌) 
మృత్యువుకు కూడా భయమే. అందుకే గదా (దానగాదె) వీళ్ళు ఇంతంతకాలం - చావు తప్పించుకుని 
బతుకుతున్నారు (మనుట). 
xxx 
110. సీ. మునుపు జంగాలం జేసిన భుజంగులం గన్న 


గర్జించి శునకమై కణవవచ్చు 
బెట్లొకించుక తీసికట్టెనం బట్టిచే 
దట్టించు విటునిం గందర్పునైనC 
బానదక్షిణ చేతంబడినం దజ్ఞామాతం 
బ్రణుతించు విటశిఖామణి యటంచు 
ధనవంతుడైనమెత్త నివాండు చేరెనా 
పుత్రిక కొప్పించు. బోటివిటుల 
గీ. బయిసి మాలించు6 దన పిన్నవయసునాంటి 
పడుపు సుద్దులు దలపెట్టి పాంతజోలి 
నోరువిడివడ్డం బచ్చిబూతే రచించు 
నివిధమాయామతో పేత వేశ్యమాత 
వైజయంతీ విలాసము, 2-84. 
అన్వయం: వివిధమాయా - మత + ఉపేత - వేశ్యమాత, మునుపు- జంగాలన్‌- చేసిన- భుజంగులన్‌- 
కన్నన్‌- గర్జించి - శునకము + ఐ- కజవన్‌+ వచ్చున్‌; బెట్టు + ఒక + ఇంచుక తీసికట్టు +ఐనన్‌ - 
పట్టిచేన్‌ - విటునిన్‌ - కందర్పున్‌ + ఐనన్‌ -దట్టించున్‌;పానదక్షిణ -చేతన్‌ +పడినన్‌- తత్‌ +జామాతన్‌ 
-విటశిఖామణి- అట + అంచున్‌ - ప్రణుతించున్‌; ధనవంతుడు + ఐనమెత్తనివాండు - చేరెనా - 
పుత్రికకున్‌ - పోటి-విటులన్‌- ఒప్పించున్‌; బయిసి మాలించున్‌, తన- పిన్ననాంటి -పడుపు-సుద్దులు 
-తలపెట్టి -పాంత జోలినోరు -విడివడ్డన్‌- పచ్చిబూతే- రచించున్‌. 
వ్యాఖ్య (బే.రా.) : రకరకాల మాయలూ వాటి మతలబులూ (విధానాలు) బాగా నేర్చిన 
(వివిధమాయామతో పేత ) వేశ్యమాత ఏమి చేస్తుందంటే - 
ఒకప్పుడు తన వెంటబడి, తన ఇంటిచుట్టూ తిరిగిన సంపన్నులను పూర్తిగా దోచుకుని 
బికారి జంగాలను చేసేసింది. అలనాటి ఆ విటుల (భుజంగులన్‌ - బొజుంగులన్‌) ఇప్పుడు పొరపాటున 
ఎక్కడైనా తారసపడితే - తన గుమ్మం తొక్కితే - తిట్టిపోస్తూ కుక్కలాగా (శునకమై) మీదబడి 
కరిచినంతపని చేస్తుంది కరవడానికి సిద్ధపడుతుంది (కరవవచ్చున్‌). 
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తాను చూపించే బెట్టు కాసింత తీసికట్టు అయిన సందర్భంలో - అంటే - చెల్లని 
సన్నివేశంలో, అవతలి విటుడు సాక్షాత్తూ మన్మథుడైనా సరే అతడిని - తన కూతురుతో చెప్పి - 
అధికధనంకోసం నలిపేస్తుంది (దట్టించున్‌). తాను అడిగినంతా ఇచ్చేదాకా వదలకండా పీడిస్తుందనీ 
పీడింపజేస్తుందనీ. 

విటుడు ఎంతటివాడైనా ముందుగా వేశ్యమాతను మంచి చేసుకోవాలి. వెడుతూనే ఆవిడకు 
తాగుడుకోసం దక్షిణ పెట్టి తాంబూలం ఇవ్వాలి. పానదక్షిణ పుష్కలంగా చేతిలోపడితేనే - అల్లుడుగారని 
(తత్‌ + జామాతన్‌) విటశిఖామణి అని పొగుడుతుంది. లేకపోతే ఈసడింపులే. 

ఒక విటుడికి కుదిరిన వేశ్యకోసం సాధారణంగా మరో విటుడు అదేరోజు పోటీపడడు. ఇది 
విటనీతి. లేకపోతే కొట్లాటలమాట అలా ఉంచి, వేశ్యమాతలు వేలం పాట పెట్టేస్తారు. అందుకని విటులు ఈ 
విషయంలో గట్టిగానే ఉంటారు. కానీ సంపన్నుడైన విటుడు - ఒకవేళ - మెతకమనిషి (మెత్తనివాడు) 
అయితే వేశ్యమాతలు కూతురుకి పోటీవిటుల్ని ప్రోత్సహిస్తారు, ఒప్పిన్తారు. పోటీపెట్టి, ఆ ధనవంతుడిదగ్గల 
ఇబ్బడి ముబ్బడి సొమ్ము లాగేస్తారు -- అని (పుత్రి కారోపించు6 బోటి వలపు - అని పాఠాంతరం). 

గౌరవమర్యాదలను మంటగలిపే (బయిసిమాలించు - ఇదే ప్రయోగంతో సూ.రా. 
నిఘంటువు) తన చిన్ననాటి - లేదా - యౌవనంనాటి (పిన్నవయసునాటి) వేశ్యావృత్తి అనుభవాలను 
(పడుపు సుద్దులు) గుర్తు చేసుకుంటూ (తలపెట్టి) అలనాటి తన కథ (పాతజోలి = పాతకథ) నోటినుంచి 
వెలువడిందంటే చాలు (నోరు విడివడ్డన్‌) లా చెప్పునారంభించిందంటే చాలు ఇక అన్నీ పచ్చిబూతులే 
మాట్లాడుతుంది (రచించున్‌). 

xxx 


111.కం. __ నల్లిగల శయ్య నిద్రయుం 


జిల్లిగల ఘటంబునందు. జేర్చిన నీరున్‌ 

దల్లిగల వేశ్య దగిలిన 

పల్లవు సుఖములును బోధిపల్లవసఖముల్‌ 

వైజంయతీవిలాసము, 3- 23. 
అన్వయం: నల్లి-కల- శయ్యన్‌ నిద్రయున్‌ - చిల్లి -కల -ఘటంబునందున్‌ -చేర్చిన -నీరున్‌, తల్లి- 
కల- వేశ్యన్‌-తగిలిన-పల్లవు-సుఖములును -బోధిపల్లవ- సఖముల్‌. 
వ్యాఖ్య: నల్లులుగల మంచంమీది నిద్ర, రంధ్ర ముండే కుండలో (చిల్లిగల ఘటంబునందు) చేర్చిన నీరు, 
తల్లిగల వేశ్యను తగుల్కొన్న విటుడు (పల్లవులు) పొందే సుఖాలు - రావిచిగుళ్లతో సమానాలే! 
(బోధిపల్లవసఖముల్‌ ). రావి ఆకులు చంచలాలూ. క్షణం కుదురుగా ఉండదు. అలాగే ఇవీ (నిద్ర - నీరు - 
సుఖం) దక్కవని తాత్సర్యం (దృష్టాంతాలంకారం). 
xxx 
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112. సీ. గణికాభుజంగసంఘటనయాతాయాత 
జామాతృ భయదవాచాప్రభూత 
వివిధ మాయోపాయ విరచనప్రఖ్యాత 
కర్కశోపలసదృక్కరినచేత 
నందనీ పల్లవానంద దత్త విఘాత 
జనపాత శూన్యాంగజప్రపాత 
యజ్ఞాతగోత్రనామాకార నిజ తాత 
యుద్గతశతసమాయుస్సమేత 
గీ. జైత్ర హృజ్ఞన్య సన్వ్యస్త శస్త్ర జాత 
కలుషనీక్షా తిరస్మృత జ్వలదలాత 
పరుషవాచార్భటీసముత్పాద్యమాన 
దీర్హనిర్దాత యద్దేవదేవి మాత 
వైజయంతీవిలాసము, 3- 86. 
అన్వయం: ఆ + దేవదేవిమాత, గణికా -భుజంగ -సంఘటన-యాత + ఆయాత; జామాతృ- భయద - 
వాచా-ప్రభూత; వివిధ -మాయా + ఉపాయ -విరచన-ప్రఖ్యాత; కర్కశ + ఉపల- సదృక్‌-కఠిన-చేత; 
నందనీ --పల్లవానంద--దత్త--విఘాత; జనపాత-శూన్య + అంగజ--ప్రపాత; అజ్ఞాత-గోత్రనామ + ఆకార 
-నిజతాత; ఉద్దత -శత-సమా + ఆయుస్‌ + సమేత; జైత్ర-హృత్‌ + జన్య -సన్స్యస్త- శస్త్రజాత, 
కలుష-దీక్షా -తిరస్మత -జ్వలత్‌ + అలాత; పరుష -వాచా + ఆర్భటీ -సముత్పాద్యమాన --దీర్హ - 
నిర్హాత; 
వ్యాఖ్య (బే.రా.) న శరదృతువులో వచ్చే లక్ష్మీదేవి పండుగ. విటులు వేశ్యలకు కానుకలు అందించే రోజు. 
విప్రనారాయణుడు దేవదేవికి ఏమీ ఇవ్వలేడు. ఇవ్వలేదు. అందుకని వేశ్యమాత అతడిని వెళ్లగొడుతుంది. ఆ 
సందర్భంలో ఆమె వర్ణన ఇది. 
| వేశ్యలకు (గణికా) విటులను కూర్చడంకోసం (భుజంగ - సంఘటన) వేశ్యవాటికకూ 
నగరవీథికీ రాకపోకలు సాగించేది (యాత్రాయాత). అల్లుళ్ల వరసవాళ్ళయిన విటులకు (జామాతృ) భయం 
పుట్టించే మాటతీరు (భయదవాచా) అత్యధికంగా కలది (ప్రభూత). విటులను లొంగదీసుకోడానికి 
సొమ్ములు దోచుకోడానికీ అవసరమైన రకరకాల మాయోపాయాలు పన్నడంలో (విరచన) చాలా 
ప్రసిద్దికెక్కినది (ప్రఖ్యాత). బండరాయితో సదృశమైన (కర్కశ + ఉపల - సదృక్‌) కఠిన హృదయం కలది 
(కఠినచేత - చేతస్క). కూతురూ (నందనీ) విటుడూ (పల్లవ) - వీళ్ళ ఆనందానుభూతికి అంతరాయం 
(విఘాత) కల్పించేది - కల్పించిన అంతరాయమైనది (దత్తవిఘాత). 
విటజనులు రావడం మునగడం వెళ్ళడం (జన - పాత) అనేవి అంతరించిపోయిన 
(శూన్య) మన్మథుడి సెలయేరు (అంగజ - ప్రపాత) ఈవిడ. ప్రపాతమనే పదానికి కునికిపాటు అనే 
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అర్థంకూడా ఉన్నదట (శ.ర.) ఈ ముదుసలి వేశ్య - జనాలను పడగొట్టడం చంపుకుతినడం అనే పనులు 
మానుకున్న - లేని - మన్మథుడి కునికిపాటులాగా ఉన్నదని (వావిళ్ళవారి ప్రతిలోనూ 1942 ఇదే పాఠం 
స్థితస్య గతిశ్చింతనీయా!!). 
తన తండ్రి కులమేమిటో గోత్రమేమిటో పేరేమిటో రూపమేమిటో - ఇవి ఏవీ తెలియనిది. 
అజ్ఞాతమైన గోత్రనామాకారాలు కలిగిన తండ్రి (తాత) కలది అని బహువ్రీహి. ఆరోగ్యవంతమైన (ఉల్లాఘ) 
నూరేళ్ళ ఆయుర్లాయం కలది. ఉద్గత అని పాఠాంతరం. పైబడ్డ (ఉద్గత) నూరు సంవత్సరాల (శతసమ) 
ఆయుష్షు కలది. 
జయశీలుడైన (జైత్ర) మనోభవునిచేత (హృజ్ఞన్య) సన్యసింపబడిన సకల శాస్తాస్తాలూ 
కలది. ఈమెను చూస్తే హృజ్ఞన్యుడు అస్త్రసన్యాసం చేస్తాడనీ, జైత్రయాత్ర విరమించుకుంటాడని కుటిలమైన 
తన చూపులతో (కలుషవీక్షా) ఓడింపబడిన (తిరస్మృత) మండే కొరకంచులు కలది (జ్యలత్‌ - అలాత). 
ఆమె కన్నులు కలుషభావాలతో బేవురించి మండుతున్న కొరకంచులు - దీపాలు అనిపిస్తున్నాయి. 
పరుషమైన వాగర్భటితో - నోటిదురుసుదనంతో - బికారి విటులకు తిట్టులే కొరడా పెట్టులు. 
ఇటువంటిది దేవదేవిగారి తల్లి. 
xxx 
113. తే.గీ. _ నజసి నజసిన చికిచికి నెణులు బొమలు 
పాదముల పెద్ద పుట్టంబు పడగజోడు 
పూత దేవాదుల కడెంబు మూతి నిట్టం 
దెల్ల వెండ్రుక వీడెంపు(జొల్లు నిగుడ 
బహుళాశ్వచరిత్రము, 5- 117. 
అన్వయం: నణిసి-నబిసిన --చికి చికి-నెబులు- బొమలు;పాదముల పెద్ద -పుట్టంబు; పడగ--జోడు; 
పూత-దేవాదుల(?) కడెంబు; మూతి- నెట్టన్‌ - తెల్ల వెండ్రుక, వీడెము + చొల్లు (వీడెంపుంజొల్లు) 
నిన్‌: 
వ్యాఖ్య: కళానిధి అనే వైశ్యపుత్రుడు ఒక సానిపాపను మరిగి ఆమెకు ఒక వీణను బహూకరించాడు. ఆ వీణను 
చూడటానికి రమ్మని తల్లిని పిలిచింది సానిపాప. లోపలినుంచి వచ్చిన వేశ్యమాత - 
ముసలితనం కారణంగా పూర్తిగా నెరిసిపోయి తెగిపోయి చిట్టిచిట్టివి (చికిచికి) 
అయిపోయిన తల వెంట్రుకలు. అలాగే నెరిసిన కనుబొమలు. పాదాలు తాకే పొడవైన దుస్తులు 
(పెద్దపుట్టంబు). జోడు కర్ణాభరణాలు (పడగజోడు) బంగారు పూతపూసిన హస్తభూషణం (కడెంబు) 
దానిమీద దేవతాప్రతిమల చెక్కడం పని ఉన్నదేమో! మూతిదగ్గర (మూతి-నిట్ట) పొడవాటి తెల్ల వెండ్రుక. 
నములుతున్న తాంబూలరసం జొల్లు కారుతూ ఉంది (దేవాదుల కడెంబు - అస్పష్టం). 
xxx 
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114. సీ. ఒదిగి యాత్మవయోవియోగంబుచే నంచ 


నడక సడల్చెనా నడ కృశింపC 
బుష్పంబు లుడివోవ6 బొలుపు వోనాడిన 

తీవయో యన మేని చేవ6 ద్రోవ 
మున్నె పయోధరంబులు వ్రాలంగళడిందు 

కమలమో యన మోము గానుపింప 
నధికశరత్సాప్తి నవతరించిన శుభ్ర 

మేఘమో యనంగ ధమ్మిల్ల మొనయ 

గీ. నొంటి పలుసొంటి తలపట్టు కుంటినడక 


కంటి కాటుక పొడి వక్క కవిరితిత్తి 

వ్రేలి యాకొత్తు జెంది యవ్వెల వెలంది 

తల్లి యేతెంచి విటు కాన్కలెల్ల గాంచి 

బహుళాశ్వచరిత్రము, ౨- 118. 

అన్వయం: ఆ వెల ఆటవెలంది తల్లి విటుకాన్కలు + ఎల్లన్‌ కాంచి, ఒదిగా- ఆత్మా వయో - 
వియోగంబుచేన్‌-అంచ -నడకన్‌- సడల్ఫెన్‌ + నాన్‌ -నడ -కృశింపన్‌; పుష్పంబులు --ఉడిపోవన్‌ - 
పొలుపు -పోనాడిన -తీవయో --అనన్‌ -మేని -చేవన్‌ -త్రోవన్‌, మున్నె -పయోధరంబులు -బ్రాలన్‌- 
కళ-డిందు -కమలము + ఓ - అనన్‌- మోము -కానుపింపన్‌; అధికశరత్‌ --ప్రాప్తిన్‌ - అవతరించిన - 
శుభ మేఘము + ఓ - అనంగన్‌-- ధమ్మిల్లము + ఒనయన్‌; ఒంటి- పలు, సొంటి - తలపట్టు, కుంటి నడక, 
కంటి కాటుక, పొడి వక్క; కవిరి -తిత్తి, వ్రేలి ఆ కొత్తున్‌ చెంది, ఆ - వెలవెలంది - తల్లి ఏతెంచి, విటు 
- కాన్కలు + ఎల్లన్‌ - కాంచి (తదుపరి పద్యంలోకి). 


వ్యాఖ్య: వీణను చూడడానికి వచ్చిన వేశ్యతల్లిని కవి రమ్యంగా వర్ణించాడు. వేశ్యమాత ముదుసలిది. 
ఒదిగిపోయింది. ఆమెకు పడుచుదనం గడచిపోయింది. అదే వయోవియోగం. కనుక అంచ నడకలు 
సడలినాయా అన్నట్టు నడక సన్నగిల్లింది (కృశింప). (వయస్సుమీరి శరీరం పట్టుసడలితే - మనిషి 
మెత్తబడిపోయాడు అనడం వాడుక. అటువంటిదే - ఒదిగిపోవడమూ ననుకుంటా). 

పూలు రాలగా (పుష్పంబు లుడిపోవన్‌) కన్పించే తీగెలా మేను తోస్తూంది. 
పూలున్నంతవరకే తీగెకు అందం. చూపరులకు ఆనందం! తీగె పువ్వులతో ఉంటే ఆ కదలికలో అందం. 
వేశ్యమాత. ఒకప్పటి తీగ! ఆ సౌందర్యం లేదు. ఆకర్షణ లేదు. సౌగంధ్యం లేదు. 

పయోధరాలు అనే మాటకు మేఘాలనీ వక్షోజాలనీ రెండర్గాలు. వానకారు కాసింత 
ముందుగానే వచ్చి (మున్నె) మబ్బులు వచ్చివాలగా కళను కోల్పోయింది (డిందు) పద్మం. అలా 
కళావిహినమైన వానకాలపు పద్మమో (కమలమో) అన్నట్టుగా ఉంది ఆమె ముఖం. 
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వేశ్యమాత కేశపాశం (ధమ్మిల్లము) నిండా తెల్లబడింది. అధికమాసంలాగా వచ్చిన 
శరత్కాలపు మేఘమూ (అధికశరత్‌ ప్రాప్తిన్‌ అవతరించిన మేఘమో అనన్‌) అన్నట్టు ధమ్మిలం 
వేలాడుతోంది (ఒనయన్‌). దంతాలన్నీ (పల్లులు) ఊడిపోగా ఒకటో అరో మిగిలాయి (ఒంటి పల్లు - ఒంటి 
పలు). కణతలకూ నుదురుకూ సొంటి గంధం పట్టు వేసుకుంది. పార్వ్వపు నొప్పులకు ఇది మందు. 
మోకాళ్ల నొప్పులో మడమల వాపులో - మొత్తానికి ఆవిడది కుంటి నడక. కనుగూడులనిండా కాటుక. 
పొడి వక్కలు (పచ్చి పోకలు) కవిరి కుప్పె ఇంకా తములపాకులూ పొగాకు సున్నం వగైరా తాంబులసామగ్ని 
అంతా పెట్టుకున్న అరల-గుడ్డ సంచి (తిత్తి. దీనినే సంచికట్టు అంటారు). అది ఆమె రొంటిని 
వేలాడుతోంది. అందులోనే - పచ్చివక్కను ముక్కలు చేసే చిన్నపాటి అడకత్తెరకూడా (ఆకొత్తు ౫ 
అడకొత్తు - అడకత్తెర). దీనికి ప్రయోగంగా ఈ పద్యమే పాదమే చూపింది (సూ.రా. నిఘంటువు) చేరి 
(చెంది) ఉన్నదట. వెలవెలంది అంటే వెలకు దొరికే వనిత = వేశ్య. ఆ వేశ్యగారి తల్లిగారు లోపలినుంచి 
ఈవలికి వచ్చి కళానిధి తెచ్చిన వీణాది బహూకృతులు (కాన్కలు) అన్నీ పరిశీలనగా చూసింది. అల్లుడుగారిని 
తెగమెచ్చుకుంది. అల్లుడంటే ఇలా ఉండాలి అంది. మిగతా విటులూ వీరిని ఆదర్శంగా తీసుకోవాలంది. 
కొంతకాలం గడిచి కళానిధి వ్యాపారం విడిచి బికారి అయ్యాడు. అప్పటి ఆవిడ అవతారం తరవాతి పద్యంలో 
చూడండి. 
xxx 
115. సీ. చేరొక్క మెత్తి కుబేరునంతటివానిం 
గాయం జేసి గడించు కసరువాటు 
కలనైన6 బరకాంత౯ దలంపని కాంపును 
గనువేసి విటుని6 జేసిన గయాళి 
యేంచి వల్లము దోంచి గోంచిచేతికి నిచ్చి 
చిజుత సన్వ్యాసి6 జేసిన పిసాళి 
యవలోకముల౦ దేల్చి యల ద్వితీయవశిష్టు 
శిష్టుని భ్రష్టుం జేసిన బజాణీ 
గీ. బిగిసి కూర్చొన్న కోమటి బిడ్డంజూచి 
బొమలు ముడివెట్టి వల దన్న పుత్రి. దిట్టి 
తారసిలి రోసపు6.గడంక6 దల వడంక 
ననియె నప్పుడు పణ్యవృద్దాగ్రగణ్య 
బహుళాశ్వచరిత్రము, 5- 179. 
అన్వయం: పణ్యవృద్ధ + అగ్రగణ్య, చే(తి)రొక్కము -ఎత్తి-కుబేరునంతటివానిన్‌- కాంపున్‌- చేసి- 
గడించు -కసరు+పాటు; కలన్‌ +ఐన్‌ - పరకాంతన్‌- తలయని -కాయును -కనువేసి- విటునిన్‌- 
చేసిన-గయాళి; ఏంచి- వల్లమున్‌ - దోంచి - గోచిన్‌ -చేతికిన్‌- ఇచ్చి - చిజుత- సన్వ్యాసిన్‌- చేసిన- 
పిసాళ్లి; అవలోకములన్‌ - తేల్చి -అల -ద్వితీయ -వశిష్టున్‌ -శిష్టునిన్‌- భ్రష్టున్‌ -చేసిన- బజాజీ; 
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బిగిసి- కూర్చొన్న -కోమటిబిడ్డన్‌ -చూచి, బొమలు -ముడిపెట్టి, వలదు+ అన్న- పుత్రిన్‌ -తిట్టి, తారసిలి 
- రోసము + కడంకన్‌- తలవడంకన్‌ - అప్పుడు -అనియెన్‌. 
వ్యాఖ్య: ముదుసలి వేశ్యలలో సర్వశ్రేష్థురాలు (పణ్యవృద్ధ + అగ్రగణ్య). ఆవిడ ఘనత ఏమిటో 

కాసింత మనకు పరిచయం చేస్తున్నాడు. 

ముందుగా చేతిలోని ధనం (చేరొక్కము) అంతా లాగేసి ధనాధిపతియైన కుబేరుడంతటి 
వాణ్ని తన ఇంటి గృహస్థుగా చేసేసుకుని (కాంపుంబేసి) సంపాదించుకున్నది సంపద - అభివృద్ధి - లాభం 
- విజృంభణ - అన్నీ (కసరువాటు) ఆ పణ్యవృద్దాగ్రగణ్య. 

కలలో కూడా పరస్త్రీని కోరని (పరకాంతందలంపని) కాపుకుర్రవాడిమీద (కాయున్‌) కన్నేసి 
(కనువేసి) ఆకర్షించి తనకు విటుడిగా మార్చేసుకున్న గయ్యాళి. 

విజృంభించి (ఏచి) వరహాల సంచి (వల్లము) దోచేసి చివరకు చిప్పా కర్రా గోచీ చేతికిచ్చి ఒక 
కుర్రవాణ్ని (చిజుతన్‌) సన్వాసిని చేసిన మోసకత్తె (పిసాళి). 

చూపులతోనే (అవలోకములన్‌) శృంగారభావనల్లో తేల్చి రెండవ వశిష్టుడా అన్నట్లున్న 
(ద్వితీయ వశిష్టు) శిష్టాచారవంతుల్లి (శిష్టుని) భ్రష్ణుల్జి చేసిన అంకుటాలు (బజారి). 

ఇంతటి చరిత్ర ఉన్న వేశ్యమాత తన సావిడితో - బికారియై బిగిసికూర్చున్న కోమటిబిడ్డణ్ని 
- కళానిధిని చూసింది. చూస్తునే కనుబొమ్మలు చిట్టించింది. అమ్మా! వద్దే! ఊరుకోవే! అని తన కూతురు 
బ్రతిమాలబోతే నోర్మూసుకోమని కూతుర్ని (పుత్రిన్‌) తిట్టింది. అతడి దగ్గరకు వచ్చింది (తారసిలి). 
లోలోపలి రోషపు విజృంభణతో (రోసపు6 గడంకన్‌) ఆమెకు తలవణుకుడు ఎక్కువయ్యింది. అప్పుడు ఆ 
పణ్యవృద్దాగ్రగణ్య అతడితో ఎంతటి పరుషాలు పలికిందో - అనంతర పద్యాలలో. 

xxx 
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116. కం. వెలయాలితల్లి కూ6తుం 


గలంచి విటుడు వచ్చెనేనిం గలుషించిన6 దాథ 
దలతోన మింగు నది ని 
ర్మలజల మగు మడుగులోని మకరము సుమ్మీ! 

(సింహాసనద్వాత్రింశిక ) ద్వాత్రింశత్‌ సాలభంజికాకథలు, 4- 247. 
అన్వయం: విటుండు + కూంతున్‌ -కలంచి - వచ్చెనే; కలుషించినన్‌ ; వెలయాలితల్లి-అది - నిర్మలజలము 
+ అగు- తాన్‌ - తలతోనన్‌ - మ్రింగును. అది మడు6గులోని -మకరము -సుమ్మీ! 
వ్యాఖ్య (బే.రా.) : ఇది తొమ్మిదవ బొమ్మ చెప్పిన కథలో నరమోహిని అనే వేశ్యా వృత్తాంతం లోనిది. 
విటులందరూ ఒకచోట జేరి వృద్ధవేశ్యమాతల బిరుసుదనాలగురించి ముచ్చటించుకుంటున్నారు. అందులో 
ఒక విటుడు అంటున్నాడుగదా —_ 

వేశ్యమాత అనేది (వేలయాలితల్లి - అది) నిర్మలమైన నీటితోనిండిన చెరువులోని 
(మడుగులోని) మొసలి సుమా (మకరము సుమ్మీ)! మనబోటి విటుడు ఆవిడ కూతుర్ని (నరమోహిని) 
కలత పెట్టి (కలచి) పడకటింటినుంచిలేచి వచ్చాడని తెలిసినా దుర్మార్గంగా జగడమాడి వచ్చాడని తెలిసినా 
(కలుషించినన్‌ ) ఇంకేమైనా ఉందా - వెలయాలి తల్లి -- వెంటనే తలతోసహా మింగేస్తుంది (తలతోనన్‌ లా 
మింగును). అందుకని కచ్చితంగా వెలయాలితల్లి - మకరము సుమ్మీ! 
xxx 
117.సీ. కుజుచలై తజచుగా నెజసిన వెండ్రుక 
లొప్పుమీజణంగ దువ్వి కొప్పు ముడిచి 
యిలC బ్రాంత చెప్పుటట్టలం బోలి వ్రేలాడు 
కుచము లజవికచే6 గుదియంబట్టి 
తొడిగిన కుబుసంబు వడువున ముడుత లే 
ర్పడియెడు నొడలిపై( బసపు రాచి 
యెలు6గుతోలును మీజీ యెంతయు మాసిన 
పెద్దపుట్టము చాల బ్రీతిం గట్టి 
గీ. బొరుసు నొసటను జేంద్రంపు బొట్టు వెట్టి 
యడుసు కన్నుల6 గజ్జలం బడర దిద్ది 
బోసి నోటను దములంబు పూని యటుల 
విటుల6 బలుమాజు నగ జేయు వృద్ధవేశ్య 
రాజశేఖరవిలాసము, 3- 71. 
అన్వయం: వృద్ధవేశ్య - కుబుచలు + ఐ- తజచుగాన్‌ -నెజసిన- వెంట్రుకలు- ఒప్పుమీజంగన్‌ -దువ్వి 
కొప్పు -ముడిచి; ఇలన్‌-ప్రాంత -చెప్పుల -అట్టలన్‌- పోలి -వ్రేలాడు-కుచములన్‌-- జవికచేన్‌ - 
కుదియన్‌ -పట్టి; తొడిగిన -కుబుసంబు-వడువునన్‌ -ముడుతలు -ఏర్పడియెడు -ఒడలిపైన్‌ - పసపు 
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- రాచి; ఎలుంగు-తోలును- మీజీ -ఎంతయున్‌ -మాసిన --పెద్దపుట్టము -చాలన్‌ -ప్రీతిన్‌ -కట్టి; 
బొరుసు -నొసటను -చంద్రము + బొట్టున్‌ -* చంద్రంపు బొట్టున్‌ - పెట్టి; అడుసు-కన్నులన్‌ - 
కజ్జలంబు --అడరన్‌ - దిద్ది, బోసినోటను -తములంబు --పూని; ఇటులన్‌ -విటులన్‌ -పలుమాజున్‌ - 
నగన్‌- చేయున్‌. 
వ్యాఖ్య: రాజశేఖరుడి దగ్గరకి ఒక జంగమదేవర వస్తాడు. నాకొక పద్మినీజాతి వేశ్య కావాలి అంటాడు. 
అదెంత అని రాజుగారు భటుల్ని పంపుతాడు. దేశమంతా గాలించినా ఆ పూట ఖాళీగా ఉన్న వేశ్య ఒక్కతె 
అంటే ఒక్కతెకూడా దొరకదు. ఆ సందర్భంలో వేశ్యలూ విటులూ వేశ్యమాతలూ -ఈ ప్రస్తావన చేస్తాడు 
జంగమదేవర. ఇలాంటి వృద్దవేశ్య బెడదలేని సానిపాప కావాలనడం తాత్పర్యం. అతడి దృష్టిలో వేశ్యమాత 
రూపం ఇదీ - 

తెగిపోయి తలవెంట్రుకలుపొట్టివై (కుజుచలు) ఎక్కువభాగం తెల్లగా నెరసిపోయాయి. 
అలాంటి శిరోజాలను అందంగా కన్సించేందుకై దున్వి, కొప్పు ముడిచింది. పాత చెప్పుల అట్టల్లాగా వ్రేలాడే 
స్తనాలను (కుచములన్‌) రవికతో బిగించింది. అంటే బిర్రుగా ఉండే రవిక తొడిగింది. పాము కుబుసం 
తొడిగినట్లు (తొడిగిన కుబుసంబు వడువున) ముడుతలతో ఉండే ఒడలిపై దట్టంగా పసపు రాసింది. 
ఎలుగుబంటి తోలును మించిపోతూ బాగా మాసిన పెద్ద వస్తాన్ని మిక్కిలి ప్రీతితో (పెద్దపుట్టము 
చాలంబ్రీతింగట్టి) కట్టింది. 

ఒక కణితి (బొరుసు) ఉన్న నొసటిపై గుండ్రంగా ఎర్రని సింధూరపు బొట్టు (చంద్రము - 
చందురము = సింధూరం) పెట్టింది. బురదలాగా (అడుసు) పుసులుకట్టన కళ్లకు కాటుక (కజ్ఞలంబు) 
దిట్టంగా (అడరన్‌) దిద్దింది. (కాటుక దిద్దుకొనేటప్పుడు పుసులు పోతాయి కనక ఇది 'అడుచు కన్నులు. 
కావచ్చు. అప్రయత్నంగా అత్యధికంగా రెప్పలార్చే కన్నులు. కళ్ళార్సేవాళ్ళు ఇళ్ళార్పుతారని సామెత). 

పండ్డులేని (బోసి) నోటిలో - బోసినోట్లో తాంబూలం (తమలంబు పూని) నముల్లూ - తన 
వేషభాషాచేష్టలతో విటుల్ని పలుమార్లు నవ్విస్తూటుంది (నగజేయున్‌). అంటే ఆమె వికారం, 
వికృతవేషచేష్టాదులు చూచి, విటులు నవ్వుకుంటున్నారని భావం. 
xxx 
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118.ఆ.వె. కల్లకల్ల లల్లి బెల్లి మాటల బొల్లి 
మెల్ల మెల్ల నిల్లు గుల్లసేయు 
తల్లిగల్లు లంజె నుల్లోలమతింజేరం 
బల్లవులకు సౌఖ్య మిల్ల జగతి 
చంద్రరేఖావిలాసము, 2- 30. 
అన్వయం: కల్లా కల్లలు; అల్లి —_ బెల్లి -మాటలన్‌ - బొల్లి, మెల్లన్‌ ఆ మెల్లన్‌- ఇల్లున్‌- గుల్ల -చేయు- 
తల్లికల్గు- లంజెన్‌, ఉత్‌ + లోలమతిన్‌ చేరన్‌; పల్లవులకున్‌ -సౌఖ్యము -జగతిన్‌ -ఇల్ల. 
వ్యాఖ్య(బే.రా.) : సానికూతురే అయిన చంద్రరేఖకు వేశ్యావృత్తిమీది ఏహ్యభావం. నీలాద్రివిభుడికి 
ఉపపత్నిగా ఉండిపోతానంటూ తల్లితో వాదనకు దిగిన సందర్భం. నీలాంటి తల్లి ఉన్నాక నన్ను చేరవచ్చే 
విటులకు నరకంగాక స్వర్గం దక్కుతుందా అన్నట్టు పలుకుతుంది. 
కల్లలు అంటేనే అబద్దాలు. కల్ల కల్లలు అంటే పచ్చి అబద్దాలు. శ్రోతను ఆశపెట్టి ఊరించే 
మాటలు = అల్లి బెల్లి - మాటలు “పెల్లుకల్ల లల్లి = బొల్లిమాటలంజుల్లి అని ముద్రితకావ్యపాఠం 
(కామగ్రంథమాల - 1992). వీటిని ఆయా సందర్భాలలో -- నిజాలే అనిపించేలాగా - దబాయించి 
మాట్లాడి (బొల్లుట = అసత్యం పల్కడం) నెమ్మది నెమ్మదిగా (మెల్లమెల్లన్‌) విటుడి ఇల్లు - గుల్ల చేసేస్తుంది 
వేశ్యమాత. అలాంటి తల్లి ఒకతె బతికున్న వేశ్యను (లంజెన్‌) - ఉత్సాహం ఉరకలు వేసే మనస్సుతో 
(ఉల్లోలమతిన్‌) కలవడానికి వెళ్ళే (చేరు) ఆ విటులకు (పల్లవులకున్‌) ఈ జగత్తులో (జగతిన్‌) 
శృంగారరసానుభవసౌఖ్యమనేదే ఉండదు, దొరకదు, నాస్తి (ఇల్ల నాస్త గర్హకం తమిళక్రియాపదం - ఇల్లై - ఇల్లే 
-- ఇల్ల). పదమూడుసార్లు ద్విత్వలకార పునరుక్తితో వృత్తానుప్రాస. 
xxx 
119. సీ. తానున్న శ్రేణి కంతటికి గణాచారి 
పెక్కు సుద్దులు మోయు పెద్దబేరి 
పేరుకోందగినట్టి యూర లేని యుటంకు 
పరుల బుద్దులకుC జొప్పుడని మంకు 
కల్లలు పచరించి గద్దించు టాటోటు 
పూని యొక్కరి కీయలేని జూటు 
కలహంబె కూడుగా మెలంగిడు గయ్యాళి 
నిష్ణురత్వము జూపు నెజకరాళి 


గీ. బేరజపు గట్టిజంత పాడూరి సంత 
చలము సాధించు దిట్ట రోసాలపుట్ట 
లోకముల కెల్ల సూచి అల్లుండ్ర బూచి 
యెంచ6గల యుచ్చమల్లి యయ్యింతి తల్లి 
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శుకసప్తతి, 3- 18. 
అన్వయం: ఆ + ఇంతితల్లి -తాన్‌ -ఉన్న --కేలికిన్‌ -అంతటికిన్‌ -గణ + ఆచారి; పెక్కు -సుద్దులు - 
మోయు --పెద్ద బేరి; పేరుకోన్‌ -తగినట్టి - ఊరన్‌ -లేని -ఉటంకు; పరుల-బుద్దులకున్‌- చొప్పడని - 
మంకు; కల్లలు - పచరించి - గద్దించు -టాటోటు; పూని -ఒక్కరికిన్‌ -ఈయలేని- జూటు; కలహంబు 
+ ఎ - కూడుగాన్‌ -మెలంగెడి -గయ్యాళి; నిష్ణురత్వమున్‌ -చూపు -నెజ-కరాళి; బేరజము + గట్టి - 
జంత; పాడు + ఊరి -సంత; చలము -సాధించు -- దిట్ట; రోసాల- పుట్ట, లోకములకున్‌-- ఎల్లన్‌ — 
సూచి, అల్లుండ్ర -బూచి; ఎంచంగల - ఉచ్చమల్లి. 
వ్యాఖ్య(బే.రా.) : ఇరవైయేడవ రాత్రి చిలుక చెప్పిన పదిహేడవ కథ. సోమదత్తుడనే వైశ్యుడు. కామసేన అనే 
వారాంగన. ఆమె తల్లిని చూపిస్తున్నాడు కవి (సూ.రా. నిఘంటువు నాలుగు పదాలకు ఈ పద్యం భాగాలనే 
ప్రయోగాలుగా చూపించింది. ఆ పాఠాలే స్వీకృతాలు). కామసేన తల్లి - తాముండే వాడకంతటికీ 
(శ్రేణికిన్‌) తానే నాయకురాలు (గణాచారి = సివమెత్తి చిందులువేసే మనిషి. సూ.రా.). రకరకాల అనుభవ 
సారాలను (సుద్దులు) నిరంతరం వాగుతుండే ఒక భేరి (మోయు బేరి) ప్రస్తావించుకోదగిన 
(పేరుకోదగినట్టి) ఊరులో లేని నీచురాలు. ఊరివాడ కాకుండా సానివాడలో ఉంటున్న నీచురాలనికాబోలు! 
(ఉటంకి ౫ ఉటంకు. సూ.రా.). ఇతరులూ పెద్దలూ చెప్పే నీతివాక్యాలకు (బుద్దులకున్‌ ) అంగీకరించని 
= ఒడబడని మొండి ఘటం (చెప్పడని మంకు. మంకుపట్టు కలది - అని). అసత్యాలే (కల్లలు) పలికి అవే 
నిజాలని దబాయించే (గద్దించు) పరమవంచకురాలు (తాటోటు ౫ టాటోటు. సూ.రా.) ఎంత 
ప్రయత్నించినా (పూని) ఏ ఒక్కరికీ ఏనాడూ ఏ ఒక్కటీ దానం చెయ్యని (ఈయలేని) చెయ్యలేని - 
జిత్తులమారి (జూటు). కలహాలే ఆహారంగా (కూడుగాన్‌) బతికేసే గయ్యాళిగంప. నిష్ణురత్వంలో ఆ 
కాఠిన్యంలో పరమదుష్ట - పరమభీకర (నెజకరాళి. దేశ్యపదం. సూ.రా.). 

కుత్సితత్వం (బేరజము) మూర్తీభవించిన మహా సాహసికురాలు (గట్టి జంత). 
పాడూరిలోని బజారు (సంత). పట్టుదలతో (చలము) దేనినైనా సాధించుకునే ఘటికురాలు (దిట్ట). 
రోషాల పుట్టు. లోకాలకు తానే ఒక ముల్లు - సూది (సూచి). అంటగుడుతుందని కాబోలు! విటుల పాలిటి 
(అల్లుండ్ర) బూచి. చెప్పుకోవలసిన (ఎంచగల) రోతమనిషి - ఏబ్రాసి (ఉచ్చమల్లి. సూ.రా. కన్నడభవం). 
ఇదీ ఆ కామసేన (అయ్యింతి) తల్లి. 
xxx 


120. తే.గీ. _దానినుతియింపందరమౌనె తాటకావ 
ధూటి తల్లియొ, పూతన తోడయబుట్టా 
శూర్పనఖ మేనగోడలో చూడ లంకి 
ణీతనూజయొ యనంగ వన్నియకు నెక్కె 
శుకసప్తతి, 3- 19. 
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అన్వయం: దానిన్‌ -నుతియింపన్‌ -తరము +బౌనె; చూడన్‌, తాటకావధూటి -తల్లియొ; పూతన-- 
తోడయంబుట్టా; శూర్చనఖ-- మేనగోడలో ; లంకిణీతనూజయొ; అనంగన్‌ - వన్నియకున్‌ - ఎక్కెన్‌; 
వ్యాఖ్య: ఆ ఉచ్చమల్లియైన కామసేన తల్లికి రాక్ష సస్తీలతో బాంధవ్యాన్ని కల్పుతున్నాడు. 

ఆ వేశ్యమాతను నుతించడం (ఇది నిందార్భంలో) తరంకాదు. ఆమెను గూర్చి 
ప్రశంసించాలంటే - తాటకకు తల్లియో! (తాటకా వధూటి). పూతనకు తోబుట్టువో! శూర్పనఖకు 
మేనగోడలో, లంకిణికి కూతురో అనిపించేలాగా ప్రసిద్ధికెక్కింది (వన్నియకునెక్కె). 

xxx 
వన విహారము - పుష్పాపచయము 


121.సీ. _ మావిలేమోకల మవ్వంపుందీవలం 

జెన్నొందం బెండ్లిండ్లు సేసి చేసి 

పలుదెణింగుల క్రొవ్విరుల నేర్పువాటించి 
తొడవులు గావించి తొడివి తొడివి 

పతులను బ్రియలుగా భావించి పొదరిండ్ల 
నిక్కలుగాంజేసి యేంగి యేంగి 

చెట్టుపల్‌ నెజయని చిలుకబోదల. బట్టి 
తెచ్చి బిడ్డలుగ6 జన్నిచ్చి యిచ్చి 


గీ. పొదివి పుష్పొళ్లు సల్లియు బువ్వుదేని 
యల6బదంపడి తడిపియు నలి వసంత 
మాడి యాడి యుద్యానవిహారలీల 
సలిపి రంభోరుహానన లెలమి మిగుల. 
నిర్వచనోత్తరరామాయణము, 3 - 35 
అన్వయం : మావి - లేత+మోకలన్‌ - మవ్వంపున్‌ +తీవలన్‌ +చెన్నొందన్‌ + పెండ్లిండ్లు +చేసి-చేసి; పలు 
- తెజంగుల - క్రొవ్విరులన్‌ (క్రొత్త+విరుల) నేర్పు + పాటించి - తొడవులు+కావించి - తొడివి - తొడివి; 
పతులను+ప్రియలుగాన్‌ - భావించి - పొదరిండ్లన్‌ +ఇక్కలుగాన్‌+చేసి - ఏంగి - ఏలి; చెట్టుపల్‌ - 
నెజయని - చిలుక బోదలన్‌ +పట్టి - తెచ్చి బిడ్డలుగన్‌+ చన్ను+ఇచ్చి - ఇచ్చి; పొదివి - 
పుప్పొళ్ళు+చల్లియున్‌ +పువ్వు+తేనియలన్‌ + పదంపడి - తడిపియున్‌ - నలిన్‌ - వసంతము + ఆడి - 
ఆడి; ఉద్యాన - విహార - లీలన్‌ - సలిపిరి + అంభోరుహ + ఆననలు + ఎలమి మిగులన్‌. 
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వ్యాఖ్య :ఆ పురంలోని సుందరీమణులు ఆనందంగా వనవిహారం చేసిన తీరు తిక్కన చక్కగా వర్ణించారు. 
పద్మంవంటి అందమైన ముఖంగల స్త్రీలు (అంభోరుహాననలు) లేత మామిడి మొలకలకి 
కోమలమైన లతలతో (మవ్వంపు తీవలన్‌) పెళ్ళిళ్ళు చేశారు. మావిమొలకలు పెళ్ళికొడుకులైతే, 
నునులేతతీగలు పెళ్ళికుమార్తిలు. కనులకింపుగా (చెన్నొందన్‌) పెళ్ళిళ్ళు చేశారు ఆ స్త్రీలు. వసంతకాలంలో 
మామిడిమొలకలకి తీగలతో పెళ్ళి జరిపే ఆచారం ఉండేదేమో! 
ఆ వనితలు రకరకాల తాజాపూలు (క్రొవ్విరులు) సేకరించి, నైపుణ్యం మేళవించి, నగలుగా 
(తొడవులు) చేసి, ఆ పూలనగలని చేతులకి, కాళ్ళకి, మెడలోను అలంకరించుకున్నారు. భర్తలని భార్యలుగా 
భావించి పొదరిళ్ళనే పడకగదులుగాచేసి (నిక్కలుగాన్‌) తీసుకునిపోయి సుఖించారు. రెక్కలు (చెట్టుపల్‌) 
పూర్తిగా రాని (నెజయని) పిల్ల చిలుకలని (చిలుకబోదలన్‌) పట్టుకొని తెచ్చి తమ బిడ్డలుగా భావించి 
చనుపాలిచ్చి లాలించారు. పుప్పొడి చల్లుకుంటూ, పూలతేనెతో తడుపుకుంటూ చక్కగా (నలి) 
వసంతమాడుతూ ఎంతో సంతోషంగా (ఎలమి మిగుల) ఉద్యానవనంలో విహరించారు. 
పెళ్ళి, అలంకారం, శృంగారం, మాతృత్వం - అన్నీ స్త్రీల జీవితంలో ఆనందాన్ని రెట్టింపు 
చెసివ 
మధురమైన పుప్పొడి, పూలతేనెలతో వసంతమాడుతూ, వనవిహారవేళ జీవన 
మాధుర్యాలని ఆ స్త్రీలు చవిచూస్తున్నారని కవి బ్రహ్మతిక్కన ధ్వనింప చేశారు. 
xxx 
122. సీ. మానినీగండూషమధువులC౯ బూచిన 
పొగడను సొబగొప్పం బొగడి పొగడి 
నారీపదాహతి ననిచిన కంకేలి 
పరువంబు నగ్గించి పలికి పలికి 
లలనావలోకనంబుల. బుష్పితం బగు 
తిలకంబుపై6 జూడ్కి త్రిప్పి త్రిప్పి 
వనితోపగూహనంబున౦ బేర్చు సురపొన్న 
మేలి పుణ్యమునకు మెచ్చి మెచ్చి 


గి. మన్మథారామముల పొంత మలసి మలసి 
శుకపికాళివిహారంబు సూచి చూచి 
సతులు దాను6€ జరించు వసంతవేళం 
బ్రమదవనమున విశ్వభూపాలవరుండు 
కావ్యాలంకారచూడామణి, ఉల్లాస. 3-110 
అన్వయం : మానినీ - గండూష - మధువులన్‌ + పూచిన - పొగడను - సొబగు + ఒప్పన్‌ + పొగడి, 
పొగడి - నారీ - పద+ ఆహతిన్‌ + ననిచిన - కంకేలి - పరువంబున్‌ + అగ్గించి - పలికి - పలికి; లలనా + 
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అవలోకనంబులన్‌ + పుష్పితంబగు - తిలకంబుపైన్‌ + చూడ్కి - త్రిప్పి - త్రిప్పి వనితా + 
ఉపగూహనంబునన్‌ + పేర్చు - సురపొన్న - మేలి - పుణ్యమునకున్‌ - మెచ్చి - మెచ్చి; మన్మథ + 
ఆరామముల - పొంతన్‌ - మలసి - మలసి; శుక - పిక +ఆలళి - విహారంబు+ చూచి - చూచి; వసంతవేతన్‌ 
+ ప్రమదవనమునన్‌ - విశ్వభూపాల - వరుడు - సతులున్‌ + తానున్‌ + చరించున్‌ 


వ్యాఖ్య : ఉద్యానవనాల్లో బాగా పెరగని, పుష్పించని, చెట్లను లతలను పుష్పించేటట్లు, ఏపుగా పెరిగేటట్లు 
చెయ్యడానికి పద్మినీజాతి స్త్రీలు కొన్ని దోహదక్రియలు చేస్తూ ఉండడం ఒక ఆచారం. దోహదక్రియలు 
జరిగాక నిండుపువ్వులతో అలరారుతున్న వనంలో చాళుక్య విశ్వనరేశ్వరుడు సతులతో కలిసి విహరిస్తున్న 
తీరుని ఈ పద్యంలో కవి వర్ణించాడు. వారు విహరిస్తున్నది ప్రమద-వనం. సర్వేంద్రియాలకూ ఆనందం 
(ప్రమదం) కలిగించే వనం. 

పొగడచెట్లు పూయాలంటే స్త్రీలు పుక్కిలి పట్టిన మద్యాన్ని చెట్టు మొదట్లో ఉమ్మాలి. స్త్రీలు 
పుక్కిలించిన మద్యమే పొగడచెట్లకు దోహదక్రియ. అలా స్త్రీలు (మానినీ) పుక్కిలించిన (గండూష) మద్యం 
(మధువు) దోహదంవలన సొగసుగా పూచిన పొగడచెట్టును ఎంతగానో పొగిడారు విశ్వభూపాలుడూ అతని 
భార్యలూను. 

అశోకవృక్షానికి (కంకేలి) దోహదక్రియ - స్త్రీలు పాదంతో తన్నడం (నారీ పదాహతి). అలా 
దోహదక్రియ వలన, చక్కగా చిగురించి పుష్పించిన (ననిచిన) అశోకతరువుల పరువాన్ని మరీమరీ స్తుతించి 
(అగ్గించి) పలికారు. తిలక వృక్షం అంటే బొట్టుగు చెట్టు. బొట్టుగు చెట్టుకు దోహదక్రియ స్త్రీల చూపులు 
(లలనా అవలోక నంబులు). స్త్రీల చూపులవల్ల పుష్పించిన తిలకవృక్షంవైపు చూపు మరల్చి, తనివితీరా 
చూశారు. 

సురపొన్నలు పుష్పించడానికి దోహదక్రియ స్త్రీల కౌగిలింత. స్త్రీల కౌగిలింతల వలన (వనితా + 
ఉపగూహనంబునన్‌) అతిశయించిన (పేర్చు) సురపొన్నల మేటి చక్కదనాన్ని (మేలి పుణ్యము) చూసి 
మెచ్చుకున్నారు. పుణ్యము అంటే మనోజ్ఞము, సుకృతము అని అర్జాలున్నాయి. స్త్రీలు కౌగిలించుకునే భాగ్యం 
పొందింది, స్త్రీల కౌగిలింతలు అనుభవించిన ఈ సురపొన్నది ఎంత గొప్ప అదృష్టం అని మెచ్చుకున్నారు - అని 
కూడా అర్థం చెప్పుకోవచ్చు. 

రాజు, అతని భార్యలు పొదరిళ్ళలో (మన్మథారామముల పొంతన్‌) క్రీడించి (మలసి), 
వేడుకగా వనమంతా తిరిగే చిలుకల గుంపును, కోకిలల మందను వాటి చేష్టలను చూసి ఆనందిస్తూ ఆ 
వసంతబుతువులో వనవిహారం చేశారు. 

xx 
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123. సీ. _ కిసలయంబులతోడం గెంగేలు దడవెట్టి 

నిరులపై నఖకాంతి విజ్ఞ రాల్చి 

లేందీగలకు6 దనూలీల6 గానుక యిచ్చి 
గుత్తులు6 బాలిండ్లు6 గొలిచి చూచి 

చలిగాలి నిశ్వాససౌరభ ంబుల నాగి 
యళిపంక్తి. గురులతో నలుకందీర్చి 

పుప్పొళ్లు నెలగందములు వియ్య మందించి 
పూందేనెం జెమటల బుజ్జగించి 


గి, తొడలు ననంటి కంబంబులు మెడలు బోక 

బోదెలు నెలుంగులును బరపుష్టరుతులు 

మాటలును గీరభాషలు మక్కళించి 

చిగురుంబోండులు వనకేళి చేయంజేయ 

ఉత్తరహరివంశము, 5 - 50 

అన్వయం : కిసలయంబులతోడన్‌ + కెంగేలున్‌ - తడ+పెట్టి, విరులపైన్‌ - నఖకాంతి - విజ్ఞన్‌ - రాల్చి, 
లేందీంగలకున్‌+తనూలీలన్‌ + కానుక - ఇచ్చి, గుత్తులున్‌+పాలిండ్లున్‌ - కొలిచి చూచి, చలిగాలిన్‌ - 
నిశ్వాస - సౌరభంబులన్‌ +ఆంగి, అళిపంక్తిన్‌ +కురులతోన్‌ - అలుకన్‌ + తీర్చి, పుప్పొళ్ళున్‌ + 
ఎలగందములున్‌ - వియ్యమందించి, పూందేనెన్‌ + చెమటలన్‌ - బుజ్జగించి, తొడలున్‌ + అనంటి - 
కంబంబులున్‌, మెడలున్‌ పోక - బోదెలున్‌, ఎలుంగులును - పరపుష్ట - రుతులున్‌, మాటలును - కీర - 
భాషలున్‌ - మక్కళించి, చిగురుబోండులు - వనకేళి - చేయన్‌ + చేయన్‌. 


వ్యాఖ్య : చిగురుటాకులవంటి మేనులు కలిగిన స్త్రీలు (చిగురుబోడులు) ఉద్యానవనంలో విహరిస్తున్న 
వనంలో విహరిస్తున్న విధాన్ని ఉత్తరహరివంశంలో నాచనసోమన వర్ణిస్తున్నాడు. ఉపమానాలకన్నా 
(కిసలయాలు వగైరా) ఉపమేయాలకు (చేతులు మొదలైనవి) గుణాధిక్యం స్ఫురించేట్టూ అనుభయస్థితి 
స్పురించేట్టూ చెబుతున్నాడు. 

ఉద్యానవనంలోని లేత చిగురాకులతో (కిలసయంబులతోడన్‌) తమ ఎర్రని అరచేతులను - 
పోటీకి నిలబెడుతున్నారు (తడవెట్టి). కిసలయాల చెంతనే ఉన్న తెల్లటి పువ్వుల మీద తమచేతి గోళ్ళ 
కాంతులను (నఖకాంతిన్‌) వ్యాపించేట్టుగా (విజ్ఞన్‌) రాలుస్తున్నారట. రెండు చోట్లా ఉపమేయానికి 
గుణాధిక్యమే స్ఫురిస్తోంది. 

లేత తీగలకు తమ శరీరపు సొగసును కానుకగా ఇచ్చారట ఆ వనితలు. పూలగుత్తులనూ 
తమపాలిండ్లనూ కొలిచి సరిచూసుకున్నారట. ఇక్కడా అంతే ఉపమేయానికి గుణాధిక్యమే. 
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చల్లని గాలుల్ని తమ నిట్టూర్పుల పరిమళాలతో (సౌరభంబులన్‌) నిలువరించారట (ఆగి = 
ఆపి). తుమ్మెదల గుంపులకు (అళిపంక్తి) తమ ముంగురులతో అలుక తీర్చారట. తుమ్మెదలకి తమ 
వెంట్రుకల నలుపుని, సొగసుని ఇచ్చి వాటి అలుక తీర్చారట ఇక్కడా గుణాధిక్యమే. 

పూల పుప్పొడులకు మేనిపూతలకు (ఎల గందములు) వియ్యం కుదిర్సారట. పూలతేనెని 
తమ చెమటలతో బుజ్జగించారట. 

ఆ సొగసుకత్తెలు తమ తొడలనూ - అరటి బోదెలనూ (అన6ంటికంబంబులు); మెడలనూ 
- పోకబోదెలనూ; కంఠస్వరాలనూ - కోకిల కూతలనూ (పరపుష్టరుతులు); మాటలనూ - చిలుక 
పలుకులనూ (కీరభాషలు) సరిపోల్చి (మక్కళించి) తారతమ్యం చూస్తూ వనవిహారం చేస్తూ ఉన్నారు. 
ఇక్కడ ఉపమేయాలతో అనుభయస్థితి. 
విశేషాలు : నాచన సోమన నవీనగుణ సనాథుడు. ఇందులో బాపమ్యాన్ని స్పురింపచెయ్యడానికి రకరకాల 
క్రియాపదాలనూ, బంధుత్వవాచకాలనూ ఉపయోగించడం అనే నవీనగుణాన్ని రుచిచూపించాడు. 

xxx 


124. మ.  సహకారాధిపుం గౌంగిలించుకొని వాసంతీలతాకాంత సా 
రహరిద్రారసగౌరకేసరములన్‌ రంజిల్లు మాధ్వీకవా 
ర్లహరీస్వేదము సూపం బట్టపగ లేలా యింతటన్‌ సిగ్గులే 
దహహా యంచుం దొలంగి నవ్వె. జెలి మాటైముద్దరా లయ్యెడన్‌. 
ఉత్తరహరివంశము, 5 -52 


అన్వయం : సహకార + అధిపున్‌ +కౌంగిలించుకొని - వాసంతీ - లతా - కాంత - సార - హరిద్రా రస గౌర 
- కేసరములన్‌ - రంజిల్లు - మాధ్వీక - వార్‌ - లహరీ - స్వేదము - చూపన్‌ - పట్టపగలు+ఏలా - 
ఇంతటన్‌ - సిగ్గు లేదు + అహహా - అంచున్‌ + తొలంగి - నవ్వెన్‌ + చెలి - మాటై - ముద్దరాలు + 
అయ్యెడన్‌ . 


వ్యాఖ్య : వనంలో ఒక ముగ్గ ఏ రకంగా ప్రవర్తించిందో నాచన సోమన వర్ణించాడు. మామిడి చెట్టుకి 
గురువిందతీగ (వాసంతీలత) అల్లుకొంది. దానికి పసుపు - ఎరుపు రంగుల కేసరాలున్నపూలు, ఆ పూలలో 
మకరందాలు జాలువారుతున్నాయి. ఇదీ సన్నివేశం. 

చెట్టుని పురుషునిగా లతని స్త్రీగా కవులు వర్ణించడం సంప్రదాయం. అత చెట్టుని 
అల్లుకోవడం, స్త్రీ పురుషుని పెనవేసుకోవడంగా కవి వర్ణించాడు. మామిడి చెట్టు (సహకార) అనే ఒక 
మగమహారాజును (అధిపున్‌) కౌగిలించుకొంది వాసంతీలత అనే కాంతామణి. స్పర్శ సుఖంతో ఆమెకు 
చెమటలు పోశాయి. మకరందప్రవాహాలే (మాధ్వీకవార్లహరీ) ఆమెకు విరజిమ్మిన స్వేదం. అది 
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సారవంతాలైన పసుపూ (హరిద్రారస) ఎరుపూ (గౌర) రంగు కేసరాలతో - కింజల్కాలతో రంజిల్లుతున్న 
మాధ్సీకరసం - మకరందం. అదే స్వేదంగా ప్రదర్శిస్తోంది వాసంతీలతాకాంత. 

ఈ సంగమాన్ని చూసిన ఆ ముగ్గ సిగ్గుతో నవ్వుకుంటూ - ఆహాహా! ఎంత మొగుడూ 
పెళ్ళాలైతే మాత్రం పట్టపగలు ఎందుకో మరీ ఇంత (ఏలా ఇంతటిన్‌) బరితెగింపు - సిగ్గులేకపోతే సరి - 
అంటే తానే పక్కకి తొలగిందట (మాటై). సంగమకాంక్ష ని తెలియచేసే చేష్ట. 

xxx 


125. మ. ఒక రామాతిలకంబు రత్నరుచితో నొప్పారు మందారకో 
రకముం గర్లవతంసత న్నిలుపుచున్‌ రాయగా లతాసక్త చూ 
చుకచేలాంచలయై మెలంగి విడుమంచుం గేలు సాణచె న్ససా 
యకమౌర్విం దెగంగొన్న మన్మథుని ప్రత్యాలీఢపాదంబు నాన్‌. 
ఉత్తరహరివంశము, 5 - 53 


అన్వయం ; ఒక - రామా - తిలకంబు - రత్నరుచితోన్‌ + ఒప్పారు - మందార - కోరకమున్‌ + 
కర్ణవతంసతన్‌ - నిలుపుచున్‌ - రాణగాన్‌, లతా+ఆసక్త -చూచుక చేలాంచలయై - మెలంగి, విడుము + 
అంచున్‌ + కేలు సాయెన్‌ - ససాయక - మౌర్విన్‌ - తెగం గొన్న - మన్మథుని - ప్రతి + ఆలీఢ పాదంబు - 
నాన్‌. 


వ్యాఖ్య : పూలతోటలో పూలు కోస్తూ తీగకి తగుల్కున్న కొంగుని చేయిచాచి తీసుకుంటున్న ఒయ్యారిభామ 
చిత్రాన్ని కళ్ళకి కట్టిస్తున్నాడు నాచన సోమనకవి. 

ఒక ఉత్తమాంగన (రామా - తిలకంబు) - రత్నంలా మెరుస్తున్న (రత్నరుచితోన్‌) మందార 
మొగ్గని (కోరకము) లతనుంచి తుంపి అక్కడే నిలబడి చెవికి ఆభరణంగా (వతంసతన్‌) నిలుపుకుంటోంది. 
అప్పుడు ఆమె స్తనాగ్రాలమీది పైట అంచు (చూచుక చేలాంచలం) ఆ మందారలతకు తగులుకుంది 
(లతాసక్త). చెవిలో పువ్వు పెట్టుకుంటూ ఒక్క అడుగు వెనక్కి వేసినప్పుడు - ఈ విషయం ఆమెకు తెలిసి 
ఉంటుంది. చెవిదగ్గర మందారమొగ్గతో ఉన్న చేతిని అలాగే ఉంచి, తీగకి పట్టుకున్న పైటకొంగుని విడువు 
విడువు అంటూ తీసుకోడానికి ఎడమ చెయ్యి చాపింది. ఒక చేయి మందారమొగ్గతో చెవి దగ్గర ఉంటే, 
మరొక చేయి చాచి లత దగ్గర ఉంది. ఈ భంగిమలో ఆమె నిలుచున్న తీరు - పూలబాణం ధనుస్సుకి 
సంధించి అల్లెతాటిని (ససాయక మౌర్విన్‌) కుడిచేతితో కుడిచెవిదాకా లాగి (తెగిగొన్న) విడవడానికి సిద్దంగా 
ఒక కాలు ముందుకు చాచి నిలుచున్న మన్మథుడి ప్రత్యాలీఢ భంగిమమా (నాన్‌) అన్నట్లుంది. 

ధానుష్కుడు బాణం వేసేటప్పుడు ఒక కాలు ముందుకి చాచి నిలబడటాన్ని ప్రత్యాలీఢ 
పాదం అంటారు. ఆమె నిలుచున్న తీరు అలా మనోహరంగా వుందని కవి ఉత్పేక్షించాడు. 

xxx 
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126. సీ. _ సుదతి మొల్లలు దెచ్చి సూడిదె యిచ్చిన 

బలుతెజణంగుల నవ్వం బాడియగునె 

కొమ్మ సంపంగి మొగ్గం గొమ్ము రమ్మని పిల్చి 
న్యాయంబె యిది నాకు నాసం జూప 

బూంబోండి యిపుడు నా పూబంతులింక నీ 
పాలింటి వనుచు డాపంగ దగునె 

కమల మొక్కటి నేను గాన్కగా నిచ్చినం 
గనుసన్నం (గేణింపంజనునె సకియ 


గీ. . యనుచు విభు మోల మేలంబు లాడుకొనుచు 
నంగసౌందర్యసంసూచనాభిరామ 
చాటువాచాచమత్మియాసరణి మీటి 
గిల్లి రప్పుడు సతులు రాగిల్లి విరులు. 
రామాభ్యుదయము, 1 - 188 


అన్వయం : సుదతి - మొల్లలు - తెచ్చి - సూడిదె - ఇచ్చినన్‌+పలు తెజుంగులన్‌ - నవ్వన్‌ + పాడి - 
అగునె; కొమ్మ - సంపంగి - మొగ్గ - కొమ్ము - రమ్ము+అని - పిల్చి ఇది - నాకున్‌ - నాసన్‌ - చూపన్‌ - 
న్యాయంబె; పూబోడి -ఇపుడు - నా - పూబంతులు + ఇంకన్‌ - నీ - పాలింటివి + అనుచున్‌ - 
డాపంగన్‌ - తగునె; సకియ కమలము+ఒక్కటి - నేను - కాన్కగాన్‌ + ఇచ్చినన్‌ + కనుసన్నన్‌ + క్రేణింపన్‌ 
+ చనునె; అనుచున్‌ - విభుమోలన్‌ - మేలంబులు+ఆడుకొనుచున్‌ - అంగ - సౌందర్య - సంసూచన + 
అభిరామ - చాటు - వాచా - చమత్రియా - సరణి - మీజన్‌, అపుడు - సతులు - రాగిల్లి - విరులు - 
గిలిరి. 


వ్యాఖ్య (బే.రా.) : తమ అవయవాలతో పోలికలను ప్రకటించే సరస సంభాషణలు జరుపుకుంటూ 
దశరథుడి అంతఃపుర సతులు వనవిహారంలో అనురక్తి కలవారై (రాగిల్లి) ఆయా లతలనుంచి పువ్వులు 
తుంపుకున్నారు (గిల్లిరి). 

అందమైన పలువరుసకలదానా (సుదతి)! విచ్చుకున్న మొల్లపువ్వులు (మల్లెలు) 
తీసుకువచ్చి నీకు కానుకగా (సూడిదె) ఇస్తే, రకరకాలుగా (పలు-తెజంగులన్‌) నవ్వుతున్నావు, ఇది నీకు 
సబబేనా (పాడియగునె) చెప్పు! అంటే ఆమె దంతాల తీరులూ (పల్లు - పలుతెరంగులు) నవ్వుల సౌరులూ 
మల్లెలకన్నా అందంగా ఉన్నాయనీ, అందుకని ఆమె వాటిని పరిహసించిందనీ - సూచన. 
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ఓ కొమ్మా! ఇదిగో సంపెగమొగ్గ, రా (రమ్ము) తీసుకో (కొమ్ము) అని నన్ను పిలిచి, తీరా 
వెళ్ళాక ఇది చూడు నాకు తన ముక్కు (నాసన్‌) చూపిస్తోంది. ఇది న్యాయమేనా? నువ్వే చెప్పు - అని 
మరొకతె మరొకతెతో పితూరీచేస్తోంది. 

సంపెంగ మొగ్గవంటి ముక్కు తనదని పరిహాసం చెయ్యడం న్యాయమా అనీ సంపంగి మొగ్గ 
ఇస్తాను రమ్మని పిల్చి ఆశపెట్టి (ఆసంజూపి) ఇవ్వకపోవడం సబబా అనీ. 

ఓ పూబోడీ! ఇప్పుడు నేను కట్టిన ఈ పూబంతులు (నా-పూబంతులు) ఇంక నీవే - నీ 
సొంతమే (నీ పాలింటివే! తీసేసుకో అని చెప్పి, మరి వాటిని నాకు ఇవ్వకుండా దాచేసుకుంటున్నావు, ఇది 
నీకు తగునా? పాలిండ్లు అంటే వక్షోజాలు. అవి పూలబంతుల్లా ఉన్నాయని - పాలింటివి అనే బాపవిభక్తిక 
రూపం దీనికి సూచకం. పాలిండ్లు కనక దాచుకోవడం (డాపంగన్‌) తగును అని సమర్థన. 

ప్రేమగా తామరపువ్వు (కమలము) తెచ్చి కానుకగా ఇస్తే కంటిసైగలతో (కనుసన్నన్‌) 
పరిహాసం చేస్తున్నావు (క్రేణింపన్‌) ఓ సకియా! ఇది నీకు తగునా? స్పష్టంగా తెలుస్తోనే ఉంది. ఆమె కన్నులు 
పద్మాల్లా ఉన్నాయని. 

ఈ విధంగా తమ శరీరంలోని అవయవాల అందాన్ని సూచిస్తూ, ఒకరితో ఒకరు అందంగా 
(అభిరామ) మనోహరంగా (చాటు) వాక్కులలో చమత్కారధోరణి అతిశయించేట్టు (చమత్రియా = 
సరణి - మీరన్‌) పరిహాసాలాడుకుంటూ పుష్పాపచయం చేశారు ఆ సుందరాంగులు - తమ విభుడైన 
దశరధుడిముందట. 

xxx 
127. సీ.  అలరులకెత్తుచో నజచేతి కెంజాయ 
లొదవి కోయిలల నోరూరంజేయ 
నును మేను లలసి మానులమీ6ద నొజంగుటల్‌ 
తీవలు వ్రాశకిన తెజంగు6 దెలుప 
జెలికత్తియల లీల6 బిలుచు నున్నలుకులు 
మదకీరముల ముద్దుమాట లార్ప 
బుగబుగ వలచునూర్పుల తావు లెస(గి క్రొ 
న్ననలకు వింత వాసన లొసంగ 


గీ. _ నిక్కి కొనగొమ్మ లందుచో నీవి జాజీ 
బయలువడి యొప్పు నాభికూపముల సొబగు 
లంగలతలకు నరవిరులై చెలంగ 
సతులు పుష్పాపచయకేళి సలిపి రర్జి. 
కవికర్ణరసాయనము, 4-21 
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అన్వయం : అలరులకున్‌ + ఎత్తుచోన్‌ + అబిచేతి - కంజాయలు+ ఒదవి - కోయిలల - నోరు + ఊరన్‌ - 
జేయన్‌; నును - మేనులు + అలసి - మానులమీ6దన్‌ + ఒజంగుటల్‌ - తీవలు - ప్రాంకిన - తెజగున్‌ - 
తెలుపన్‌; _ చెలికత్తియల - లీలన్‌ + పిలుచు - నున్‌+పలుకులు - మదకీరములన్‌ - ముద్దు 
మాటలు+ఆర్సన్‌; బుగ బుగ - వలచు + ఊర్పుల - తావులు+ఎసంగి - క్రొన్ననలకున్‌ - వింత - వాసనలు 
+ ఒసంగన్‌; నిక్కి - కొనకొమ్మలు + అందుచోన్‌ - నీవి - జాజీ - బయలువడి - ఒప్పు నాభికూపముల - 
సొబగులు + అంగ లతలకును +అరవిరులై - చెలంగన్‌, సతులు - పుప్పాపచయకేళి - అర్థిన్‌ - సలిపిరి. 
వ్యాఖ్య :పూలు కోస్తున్న స్త్రీల అందాలని వర్ణిస్తున్న మరొక పద్యం. 

స్త్రీలు పూలు కోయడానికి చేయి ఎత్తినపుడు ఆ అరచేయి లేత ఎరుపురంగులో ఉండి 
కోయిలలకి నోరూరిస్తోందట. కోయిలలకి చిగురాకు ఆహారం. లేతచిగురాకు కంపు ఛాయలో ఉంటుంది. 
ఆ స్త్రీల అరచేతులుకూడా అదే రంగులో ఉన్నాయి. చిగురాకు సౌకుమార్యం ఆ స్త్రీల అరచేతుల్లో నూ ఉంది. 
ఎంతగా అంటే కోయిలలకి "ఎంత లేత చిగురాకులు' అని నోరూరజేసేటంత. స్త్రీల చేతులు చిగురాకుల్లా 
ఉన్నాయనడం సాధారణవర్లన. కోయిలలకి నోరూరజేసేటంత ఎర్రగా ఉన్నాయనడం కొత్త ఊహ. 

పూలుకోసి అలిసిపోయిన స్త్రీలు చెట్లకి ఒరిగారు. చెట్లకి ఒరిగిన వారి సుకుమార శరీరాలు 
(నునుమేనులు) చెట్లకు అల్లుకున్న తీగల్లా ఉన్నాయట. వారి శరీరాలు తీగలంత సుకుమారంగా సన్నగా 
ఉన్నాయని. 

చెలులు - వారిలోవారు విలాసంగా (లీలన్‌) పిలుచుకునే పిలుపులు (నున్‌ + పలుకులు) 
ఉద్యానవనంలోని గండు చిల్కలతో (మదకీరములన్‌ ) ముద్దు మాటలు ఆడిస్తున్నాయట (ఆర్సన్‌ = 
ఆడింపన్‌). అవి ముద్దుముద్దుగా మాట్లాడేట్టు చేస్తున్నాయని. 

ఆ స్త్రీలు ఒగరుస్తూ విడుస్తున్న నిట్టూర్పులనుంచి బుగబుగలాడుతూ వచ్చే వాసనలు సోకి - 
కొత్తగా అప్పుడే విచ్చుకున్న పువ్వులకు (క్రొన్ననలకున్‌) ఒక వింత పరిమళాన్ని అందిస్తున్నాయి. 

పూలుకోయడానికి నిక్కి కొనకొమ్మలు అందుకుంటున్నపుడు ఆ సతుల పోకముడులు 
(నీవి) జారి, లోతయిన పొక్కిళ్ళ (నాభికూపముల) అందాలు బయటపడుతున్నాయి. శరీరాలు అనే 
లతలకి అరవిచ్చిన పువ్వులా (అర-విరులై) ఇవి అనిపిస్తున్నాయి ఆ పొక్కిళ్ళు. 


ఈ విధంగా ఆ అందమైన స్త్రీలు (పుష్పాపచయ) - వేడ్కతో కోర్కితో (అర్థిన్‌) 
పూలుకొయ్యడం అనే క్రీడను నిర్వహించారు (సల్పిరి). 
xxx 


128. సీ.  కుసుమవాసనలెల్లం గొల్లలాడితిమింకం 
బజణచుటామనియెంత పర్వులిడునొ 
చివురుజొంపము లెల్ల జిదిమివైచితిమింక6 
బగజకోయిలయెంత యెగసిపడునొ 
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ఫలపరంపర లెల్ల నులిచివైచితిమింకం 
గొదమచిల్కలవెంత వదరుకొనునొ 

కమ్మందేనియలెల్లం గ్రుమ్మరించితిమింకం 
గట్టల్క నళులెంత చుట్టుకొనునొ 


గి. యెజు6గ రా దింతులార! యీ తెజవ నిచట 
మసలంగానీక తోతెండు మనము గొనిన 
కుసుమకిసలయ ఫల నవ ప్రసవరసము 
లసమశరునకు నర్పింత మనుచు వెడలి. 
వసుచరిత్రము, 3 - 151 


అన్వయం : కుసుమ - వాసనలు + ఎల్లన్‌ + కొల్లలాడితిమి + ఇంకన్‌ + పజణచు + ఆమని - ఎంత - 
పర్వులు+ఇడునొ; చివురు జొంపములు + ఎల్లన్‌ + చిదిమివైచితిమి + ఇంకన్‌ - పగటు కోయిల - ఎంత - 
ఎగసి పడునొ; ఫలపరంపరలు + ఎల్లన్‌ + ఉలిచి వైచితిమి + ఇంకన్‌ + కొదమచిల్కలు + అవి + ఎంత - 
వదరుకొనునొ; కమ్మ+తేనియలు+ ఎల్లన్‌ + క్రుమ్మరించితిమి + ఇంకన్‌ + కడు + అల్కన్‌ + అతులు + 
ఎంత - చుట్టుకొనునొ; ఎజుంగరాదు + ఇంతులార - ఈ తెజవన్‌ - ఇచటన్‌ - మసల.గాన్‌+ఈక 
తోతెండు - మనము - కొనిన - కుసుమ - కిసలయ - ఫల -నవ - ప్రసవరసములు - అసమశరునకున్‌ - 
అర్పింతము - అనుచున్‌ - వెడలి. 


వ్యాఖ్య : పూలతోటలో పూలు కోసుకోవడం ముగించి గిరికాదేవిని వెంటబెట్టుకుని తిరిగి వెళ్తున్న 
యువతులు తమలో తాము మాట్లాడుకుంటున్న మాటలివి. 

యువతులు పూలతోటలో పూలు, చిగురాకులు, పళ్ళు కోసినందుకు మకరందాలు 
పారబోసినందుకు వసంతుడికీ కోయిలలకి, చిలుకలకి, తుమ్మెదలకి ఎంత ఎంత కోపం వస్తుందో అని 
అనుకుంటున్నారు. 

"ఇంతులారా! మనమందరం ఈ తోటలో పూల వాసనలన్నీ దోచేసాము గనుక పరువాల 
వసంతం (పజచుటామని) మనలని తరుముతుందేమో! చిగురాకులని చిదిమివేశాము గనుక పగబూని 
కోయిలలు మీది మీదికి వస్తాయేమో!. పండ్లన్నీ తుంచివేశాము గనుక చిలుకలు అరచి ఎంత 
తిట్టుకుంటాయో! కమ్మని తేనెలన్నీ పూలనుంచి కార్చి కుమ్మరించాము గనుక తుమ్మెదలు మనలని చుట్టు 
ముడతాయేమో! ఇంక ఈ ప్రదేశంలో మనం ఉండకూడదు, మన ఈ గిరికాదేవిని (ఈ తెజవన్‌) ఇక్కడ 
మసల నివ్వకూడదు. మనం కోసిన పూలు, చిగుళ్ళు, పళ్ళు, తేనెలు మన్మథునికి అర్పిద్దాము' అని ఆ స్త్రీలు 
అనుకుని బయలుదేరారు. 
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మన్మథుని పరివారమైన కోయిలలు, చిలుకలు, తుమ్మెదలు, వసంతం - వీటికి కోపం 
తెప్పించారు కాబట్టి తాము తెచ్చినవన్నీ మన్మథునికి సమర్పిస్తే కోపం తగ్గి మన్మథబాధనుంచి తమ నాయికి 
బయటపడవచ్చని ఆ యువతులు అనుకున్నారు. 


5 


ణు, 


xxx 


అరవీడుకొప్పుల విరుల వాసనకు దో 
రపుటూర్పుందావులు ప్రాపు గాం 
నడల మందత. బెంచు బడలికలకు. బిజుం 
దుల దేంగు చనువైేంగు తోడుపడంగ6 
జెమటచిత్తడి గ్రొత్త చెలువుంగాంచిన వళుల్‌ 
మొలనూళ్ళ కాంతికి బలిమి నొసంగ6 
బయ్యెద లాడింప6 బ్రభవించు కంకణ 
నాద మందెల మో6త6 బోదిసేయ 


మిగుల రొదగాం గికాకిక నగుచు రతుల 
యాయములు సోంక నెద్దియే నాడుకొనుచు 
సందడింపుచు6 బుష్పాపచయము సలిపి 
యంత. గడంగిరి డోలావిహారములకు 
కళాపూర్ణోదయము, 1 - 145 


అన్వయం : అరవీడు - కొప్పుల - విరుల - వాసనకున్‌ + తోరపు + ఊర్పు + తావులు - ప్రాపు - కాంగన్‌; 
నడల - మందతన్‌ + పెంచు - బడలికలకున్‌ + పిజుందుల - దేంగు - చను వేయు తోడుపడంగన్‌; చెమట 
- చిత్తడిన్‌ + క్రొత్త చెలువున్‌ - కాంచిన - వళుల్‌ - మొలనూళ్ళ - కాంతికిన్‌ - బలిమిని + ఒసంగన్‌; 
పయ్యెదలు + ఆడింపన్‌ + ప్రభవించు - కంకణ - నాదము + అందెల - మోంతన్‌ - ప్రోది - చెయన్‌ః 
మిగులన్‌ - రొదగాన్‌ + కికాకిక - నగుచున్‌, రతుల - ఆయములు - సోంకన్‌ + ఎద్దియేన్‌ - 
ఆడుకొనుచున్‌; సందడింపుచున్‌ + పుష్ప + అపచయము - సలిపి - అంతన్‌ - డోలా - విహారములకున్‌ - 


కడంగిరి. 


వ్యాఖ్య: అప్పటివరకూ రతిలో పాల్గొన్న స్త్రీలు, పువ్వులు కోసుకుని, రొదగా కిలకిలా నవ్వుతూ, 
ఊయలలూగడానికి (డోలావిహారములకున్‌) బయలుదేరారు. వారిని వర్షిస్తున్న సందర్భం. 
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చక్కగా కొప్పులు పెట్టుకుని పూలు అలంకరించుకున్నారు. సంగమ సంరంభంలో అవి 
సగం సగం విడిపోయాయి (అరవీడుకొప్పులు). అలా విడిపోయిన కొప్పులలో ఉన్న పూలు నలిగి 
సువాసనలు వీస్తున్నాయి. ఆవాసనలకి ఆ స్త్రీల నిట్టూర్పుల వాసనలు (తావులు) తోడయ్యాయి. 

బడలికవల్ల నడక చాలా మెల్లిగా సాగుతోంది. ఈ బడలికకి అదనంగా పిరుదుల బరువు 
(వంగు), చనుల భారం తోడయ్యాయి. ఇంక ఆ నడక ఎంత మందగమనమో ఊహించవలసిందే. 

శరీరమంతా చెమట చిత్తడి. ఆ చెమటలకి - ఆ స్త్రీల ఉదరం మీద ఉండే చిన్న చిన్న 
ముడుతలు (వళుల్‌) కొత్త అందాన్ని (చెలువున్‌) పొందాయి. ఆ వళులు - నడుముకి కట్టుకున్న 
మొలనూలు కాంతికి మరింత బిగువునిచ్చాయి (బలిమినొసంగన్‌). 

గాలికోసమో, సవరింపులకోసమో వారు పైటలు ఊపుతున్నారు. అప్పుడు వారి చేతులకున్న 
కంకణాలు మోగుతున్నాయి. ఆ మోత - (కంకణనాదము) అందెలమోతను బలపరుస్తోంది 
(ప్రోదిసేయన్‌). 

సగం జారి విడిపోయిన కోప్పులతో భారంగా నడుస్తూ, చెమటనిండిన ఆ స్త్రీలు, రొదగా "కిక 
కికా' నవ్వుకుంటూ, హృదయాలలోని సంభోగానుభవాల (రతుల) గూళ్ళను - ఆయువుపట్లను 
(ఆయములు) సోకేటట్లు ఏవేవో నర్మోక్తులు మాట్లాడుకుంటూ (ఎద్దియేన్‌ ఆడుకొనుచున్‌), సందడి 
చేస్తూ పూలు కోసుకోవడం ముగించారు. ఆ తరువాత ఉయ్యాలలూగడానికి బయలుదేరారు. 

xxx 


130. ఉ. _ పుప్పొడి చల్లుతీవల కపూర్వగతిం గరమూలదీధితుల్‌ 
కప్ప మొసంగుచున్‌ వలపు కానుక సేయుచునున్న పూవుబల్‌ 
గుప్పకు నూర్పు సంపదలు గూర్చుచు నేర్పున సంచరించి రా 
కప్పురగంధు లెందుC దగు.గా యితరేతరబంధుకృత్యముల్‌ 
సుదక్షిణాపరిణయము, 3 - 63 


అన్వయం : పుప్పొడి - చల్లు - తీవలకున్‌ + అపూర్వగతిన్‌ + కరమూల - దీధితుల్‌ - కప్పము + 
ఒసంగుచున్‌; వలపు - కానుక + చేయుచున్న - పూవు - బల్‌ - కుప్పకును + ఊర్పు సంపదలు + 
కూర్చుచున్‌, నేర్పునన్‌ - సంచరించిరి + ఆ - కప్పురగంధులు. ఇతర + ఇతర బంధుకృత్యముల్‌ - ఎందున్‌ 
+ తగున్‌ + కా! 


వ్యాఖ్య : కర్పూరపు సువాసనలు సహజసిద్దంగా ఎగజిమ్మే శరీరాలుగల పడుచులు (కప్పుర గంధులు) 
తోటలో విహరిస్తున్నారు. తమ మీద పుప్పొడి చల్లే లతలకు (తీవలకు) వీరు ముందెన్నడూ లేని విధంగా 
(అపూర్వగతిన్‌) కరమూలకాంతులని (కరమూల = చంక; దీధితుల్‌ = కాంతులు) కప్పంగా చెల్లిస్తున్నారని 
కవి చమత్కరిస్తున్నాడు. 
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తోటలో తీగలకి ఉన్న పువ్వులని - చేతికి అందని పువ్వలని - చేతులు పైకెత్తి కోస్తున్నారు ఆ 
సొగసుకత్తెలు. అలా కోస్తున్నపుడు తీగలు కదులుతున్నాయి. తీగలకున్న పూల నుంచి పుప్పొడి వారిపై 
రాలుతోంది. అది, తీగలే వారిమీద పుప్పొడి చల్లుతున్నట్లు ఉంది. చేతులు పైకి చాపి కోయడంవల్ల, అంతకు 
ముందు కనిపించని కరమూలకాంతి కనిపిస్తోంది. 

ఆ స్త్రీల మేని సొంపు కోసం పుప్పొడి చల్లి వారి సౌందర్యపోషణ చేస్తున్నాయి తీగలు. మరి 
అందుకు ప్రతిఫలం చెల్లించాలి కదా!. ఆ యువతులు, తమ కరమూలకాంతిని ప్రతిఫలంగా, కప్పంగా 
ఇచ్చారు. 

సువాసన (వలపు) కానుకగా ఇస్తున్న పెద్ద పూల కుప్ప (పూవు - బల్‌ - కుప్ప) వలె 

ఉన్న పూలపొదకు, తాము పీల్చి - వదలిన గాలులు (ఊర్పులు = ఊపిరులు) సమృద్ధిగా (సంపద) 
ఇస్తున్నారు. 

వలపు అనే మాటకు కోరిక, ప్రేమ అనే అర్జాలతోపాటు సువాసన అని కూడా అర్థం ఉంది. 


సువాసన వెదజల్లే పూలు నిండిన పొద, పెద్దపూలకుప్పవలె ఉంది. సువాసనని బహుమతిగా 
ఇచ్చి ఆ యువతులకి ఆనందాన్ని కలిగించింది పూలు నిండిన పొద. ప్రతిఫలంగా వారుకూడా ఏదో ఒకటి 
ఇవ్వాలి కదా! వారు ఊర్పులు సమృద్ధిగా ఇచ్చారు. 
పూలపొద దగ్గరగా ఆనుకుని, వంగి, పూలపొదపై వాలి, పూలు కోస్తున్నారు పడతులు. 
వారి ఊపిరి పూపొదకి తగులుతోంది. పూల సువాసనని ఆస్వాదిస్తూ, పూలుకోస్తున్నారు పూపొద దగ్గరగా 
జరిగి. దీనికి కవి అందమైన ఊహ చేశాడు. పూపొద బహుమతిగా ఇచ్చిన సువాసనని తీసుకున్న 
వయ్యారిభామలు, తమ ఊపిరిని, సాన్నిహిత్యాన్ని, చాలా ఎక్కువగా (సంపద) ఇచ్చారట. 
పుప్పొడి చల్లే లతలకి కరమూలకాంతులు, సువాసన ఇచ్చిన పూపొదకి ఊపిరులు, ఇలా 
వారి వారికి తగినవి ఇస్తున్నారు - ఆ భామలు. బంధుకృత్యమంటే - సహకరించడం అని తాత్పర్యార్థం. 
ఆప్పులైన వాళ్ళు ఇలా పరస్పరం (ఇతరేతర) సహకరించుకోవడాలు - ఇచ్చిపుచ్చుకోడాలు ఎక్కడైనా 
ఎప్పుడైనా (ఎందున్‌) సహజమే గదా (తగున్‌గా)! అని అర్జాంతరన్యాసతో సమర్థించాడు. 
xxx 
131. సీ. _ బొట్టుగు లేమావి. బొదలించె నొక్కర్తు 
చూచియుం జేనంటి సొబగుమీజం 
బొన్నం బ్రేంకణమును€ బూయించె నొక్కర్తు 
చిజునవ్వు నునుంబాటందుజు6గలింప6 
బొగడను6 గంకేళి6 దగ విరుల్‌ గలిగించె 
నెమ్మి6 గల్లుమిసిC దన్నియు నొకర్తు 
కొసరి వావిలి. గొండగోంగును ననిపించె 
మూర్కొని మాటాడి ముదిత యోర్తు 
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గీ. _ క్రోవింబూవులు నిండించెం గొమ్మయోర్లు 
కదిసి కూరిమితోడుత. గౌంగిలించి 
చనుపకంబునం గ్రొన్ననల్‌ దనియనించె 
ముదిత యొక్కతె తన ముద్దుమోముంజూపి 
యయాతి చరిత్రము. 4 - 20 
అన్వయం : ఒక్కర్తు - సొబగు - మీజన్‌ - చూచియున్‌; చేనంటిన్‌ -బొట్టుగున్‌ -లేమావిన్‌ -పొదలించెన్‌; 
ఒక్కర్తు, చిబునవ్వున్‌ - నును - పాటన్‌ - తుజంగలింపన్‌ - పొన్నన్‌ - ప్రేంకణమునున్‌ - పూయించెన్‌; 
ఒక్కర్తు - నెమ్మిన్‌ + కల్లు + ఉమిసిన్‌ - తన్నియున్‌ - పొగడనున్‌ - కంకేళిన్‌ - తగన్‌ - విరుల్‌ - 
కలిగించెన్‌; ముదిత - ఓర్తు - మూర్కొనిన్‌ - మాటాడి - కొసరి - వావిలిన్‌ - కొండగోంగునున్‌ - 
ననిపించెన్‌; కొమ్మ - ఓర్తు - కదిసి - కూరిమి తోడుతన్‌ - కౌంగిలించి - క్రోవిన్‌ -పూవులు - నిండించెన్‌; 
ముదిత - ఒక్కతె - తన - ముద్దుమోమున్‌ - చూపి - చనుపకంబునన్‌ - క్రొన్ననల్‌ - తనియన్‌ - 
నించెన్‌. 
వ్యాఖ్య : చెట్టు చక్కగా పుష్పించి బాగా పెరగడానికి స్త్రీలు దోహదక్రియలు చేయడం ఒక ఆచారం. ఆ 
దోహదక్రియలని ప్రస్తావించడం రచనా సంప్రదాయంగా కాళిదాసునుండి కొనసాగింది. 
స్త్రీలు ఏయే దోహదక్రియలతో ఏయేచెట్లు పూయించారో ఈ పద్యంలో వివరించారు. 
ఒక్కొక్క స్తీ రెండు రకాల చెట్లకి రెండు రకాల దోహదక్రియలు చేసి వాటిని పూయించింది. 
బొట్టుగు చెట్టుకి (తిలకవృక్షం) స్త్రీ చూడడం దోహదక్రియ. లేతమామిడి మొక్కకి 
(లేమావి) స్త్రీ చేతితో తాకడం దోహదక్రియ. ఒక పడుచు - బొట్టుగుచెట్టుని చూసి, లేతమామిడిని 
చేతితోతాకి (చేనంటి) ఆ రెండు చెట్టూ బాగాపెరిగేటట్లు చేసింది (పొదలించెన్‌). 
పొన్నచెట్టుకు స్త్రీల నవ్వు, ప్రేంకణవృక్షానికి (ప్రంఖణము - ప్రకృతి. ప్రేంకణం/ప్రింకడం - 
వికృతి = ప్రియాళువు) స్త్రీలు పాడడం దోహదక్రియలు. ఒక వనిత తన చిరునవ్వుతో పొన్నచెట్టునీ, పాటపాడి 
ప్రేంకణవృక్షాన్నీ పూయించింది. 
మరొక సుందరి - పొగడచెట్టు, అశోక వృక్షం (కంకేళి) బాగా పూలు పూసేటట్టు చేసింది. 
పొగడచెట్టుకి - చెట్టు మొదట్లో స్త్రీలు కల్లు పుక్కిలించి ఉమ్మడం దోహదక్రియ. అశోకవృక్షానికైతే స్త్రీలు 
కాలితో తన్నడం. ఆ సుందరి ప్రేమతో (నెమ్మిన్‌) కల్లు పుక్కిలించి ఉమ్మి పొగడచెట్టునీ, కాలితో తన్ని 
అశోకాన్నీ చక్కగా పూలు పూయించింది. 
ఇంకొక (ముదిత) సౌందర్యవతి - వావిలిచెట్టు దగ్గరగావెళ్ళి కొసరి కొసరి వాసనచూసింది 
(మూర్కొని). కొండగోగు చెట్టుతో మాట్లాడింది. అవే వాటికి దోహదక్రియలు. వాటితో రెండు చెట్లనూ 
బాగా పెరిగేటట్లు చేసింది (ననిపించెన్‌). 
ఇలా కొందరు అందాలరాశులు రెండు రకాల చెట్లకి రెండు రకాల దోహదక్రియలు చేసి 
వాటిని బాగా పెరిగేటట్లు, పూలు పూసేటట్లు చేశారు. 
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కొందరు ఒక దోహదక్రియచేసి ఒక రకపు చెట్టుని పూయించారు. ఒక అందాలరాశి 
(కొమ్మ) ఎర్రగోరింటచెట్టుని (క్రోవిన్‌) ఇష్టంగా (కూరిమితోడుతన్‌) కౌగలించుకొని దోహదక్రియచేసి 
చెట్టునిండా పూలు పూయించింది. 

వేరొక అందాలభరిణి (ముదిత) - సంపెంగ చెట్టుకి (చనుపకంబును. చంపకః - ప్రకృతి) 
తన అందమైన ముఖం (ముద్దుమోము)చూపించి కొత్త చిగురులూ మొగ్గలూ (క్రొన్ననల్‌ ) పుట్టెటట్లు 
చేసింది (తనియన్‌ నించెన్‌). సంపెంగచెట్టుకి దోహదక్రియ స్త్రీలు ముఖాన్ని చూపించడం. 

ఈ విధంగా సుందరీమణులు తోటలో రకరకాల చెట్లకి దోహదక్రియలు చేసి చెట్లన్నీ 
పూలతో నిండేలా చేశారు. 
విశేషాలు: పెద్ద పాదాలు రెండింటా రెండేసి దోహదక్రియలూ రెండేసి తరువులూ ప్రసకాలు. కనక 
సముచ్చయార్థంలో నువర్ణకం అన్నింటికీ చేరింది. అది అనుదంతాలమీద యువర్ణపూర్వకంగానూ 
(చూచియున్‌) యువర్ణ్ల రహితంగానూ (చేనంటిన్‌) చేరుతుంది. స్థిరాక్షరం పరంగా ఉన్నప్పుడు 
ద్రుతలోపం. ఈ వ్యాకరణాంశాలను అభిరుచి ఉన్నవారు అన్వయంలో గ్రహించవచ్చు. 

xxx 


132 సీ. అల భారతీదేవి నగుదు నేనని నలు 
వలరు వింతల6 జూ పెం జెలువ యొకతె 
యల రమాలలన నే నని హరిసన్నధిం 
జేరి వర్తించె మింటారి యొకతె 
యల గట్టుపట్టి నే నని నవ్వుచును శివా 
లింగనం బొనరించె లేమ యొకతె 
యల వహ్నికాంత నే నని బర్హిసంగతి 
నలరి వినోదించె నతివ యొకతె 


గీ. యలమృగాక్షిని నే నని యతిముదమున 
మన్మథాలోకనము జేసె మగువ యొకతె 
యల యరుంధతి నే నని కెలని మౌని 
గదిసి వేడుక రంజిల్లె ముదిత యొకతె 
నలచరిత్రము, సి.ధ. 3 - 227 
అన్వయం : అల - భారతీదేవిని + అగుదున్‌ - నేను + అని - నలువ(వు) + అలరు - వింతలన్‌ - చూపెన్‌ 
+ చెలువ - ఒకతె; అల - రమాలలనన్‌ - నేను - అని - హరి - సన్నిధిన్‌ + చేరి - వర్తించెన్‌ - మింటారి - 
ఒకతె; అల - గట్టుపట్టి - నేను - అని - నవ్వుచును - శివ + ఆలింగనంబు + ఒనరించెన్‌ - లేమ - ఒకతె; 
అల - వహ్నికాంతన్‌ = నెను అని = బర్తి - సంగతిన్‌ - అలరి - వినోదించెన్‌ - అతివ - ఒకతె; అల - 
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మృగాక్షిని - నేను - అని - అతిముదమునన్‌ - మన్మథ + ఆలోకనమున్‌ - చేసెన్‌ - మగువ - ఒకతె; అల - 
అరుంధతిన్‌ - నేను - అని - కెలని - మౌనిన్‌ + కదిసి - వేడుకన్‌ - రంజిల్లెన్‌ - ముదిత - ఒకతె. 


వ్యాఖ్య : తోటలో, స్త్రీలు అన్నమాటలు, చేసిన పనులని వర్ణిస్తున్నట్లు ఉన్న ఈ పద్యంలో కవి చమత్కారంగా 
స్త్రీలు చేసిన దోహదక్రియలని స్పురింపచేస్తున్నాడు. 

ఒక యువతి, "నేను సరస్వతి నౌతాను' అని బ్రహ్మ (నలువ) సంతోషపడే వింతలు 
చూపించిందట. మరొక యువతి "నేను లక్ష్మీదేవిని అంటూ విష్ణువు (హరి) దగ్గరికి వెళ్ళిందట. మరొక 
భామ "నేను పర్వతుని కూతురిని (గట్టుపట్టి) పార్వతిని” అని నవ్వుతూ శివుని (శివ+ఆలింగనము) 
కౌగిలించుకుందట. ఇంకొక స్తీ "ఆ అగ్ని (వహ్ని) భార్యను (స్వాహాదేవి) నేనని' అగ్నిని (బర్హి) చేరి 
సంతోషించిందట.' ఇంకొక వనిత రతిదేవిని నేన'ని మన్మథునివైపు ప్రేమగా చూసిందట (ఆలోకనము). 
మరొక సుందరి "ఆ అరుంధతిని నేన'ని చేరువలో ఉన్నమౌని వసిష్టుని (కెలని మౌని) దగ్గరికి వెళ్ళిందట. 

మానవులైన ఈ స్త్రీలు బ్రహ్మకి వింతలు చూపడం, విష్ణువు దగ్గరికి వెళ్ళడం, శివుని 
ఆలింగనం చేసుకోవడం, అగ్నిని చేరడం, మన్మథుని చూడడం, వసిష్టుని దగరికి వెళ్ళడం ఎలా సాధ్యం? 

పై దేవతల పేర్తతో ఉన్న చెట్లకి దోహదక్రియలు చేస్తున్న విషయాన్ని కవి చమత్కారంగా 
వర్ణించాడు. 

మోదుగుచెట్టుకి - వింతవస్తువుని చూపించడం దోహదక్రియ. ఒక స్త్రీ- నలువ = 
బ్రహ్మవృక్షానికి (మోదుగు) అది అలరేట్టు వింతలు చూపించి దోహదక్రియ చేసింది. బ్రహ్మవృక్షమనే పేరున్న 
మోదుగు చెట్టుకి దోహదక్రియచేసిన ఆ స్త్రీ తాను సరస్వతిని అంది. 

మరొక స్తీ చందనంచెట్టుకి (హరి) దగ్గరగా వెళ్ళింది. దగ్గరకి వెళ్ళి నిలబడడం గంధంచెట్టుకి 
దోహదక్రియ. చందనంచెట్లలో హరి చందనం, రక్త చందనం అని రకాలున్నాయి. చందనం చెట్టు దగ్గరకి 
వెళ్ళిన స్త్రీ తాను లక్ష్మీదేవిని అంది. 

ఒక యువతి తియ్యమామిడి చెట్టుని కౌగిలించుకుని దోహదక్రియ చేసింది. తియ్యమామిడి 
చెట్టుకి శివవృక్షమని పేరు. శివుని - తియ్యమామిడిని కౌగిలించుకున్న యువతి తాను శివునిభార్య పార్వతిని 
అంది. 

బర్డి అంటే అగ్ని. దర్భ - గరిక - తృణవిశేషం - ఇలాంటి అర్జాలూ ఉన్నాయి. పద్మినీజాతి 
వనిత తన మీద అడుగులువేస్తూ హాయిగా నడిచివెళ్ళడమే (సమ్‌ - గతి) దర్భకు దోహదక్రియ 
అంటున్నారు. అలా నడిచి - దర్భకు దోహదక్రియ చేసిన స్త్రీ - తాను అగ్ని భార్యను స్వాహాదేవిని అంది. ఈ 
అర్థంలో సంగతి = కలయిక. _ఇంకొక వనిత తాను రతిదేవినని మన్మథవృక్షాన్ని అంటే వెలగచెట్టుని 
ప్రేమగాచూసింది. వెలగచెట్టుకి స్త్రీ ప్రేమగా చూడడం దోహదక్రియ. మరొకస్తీ తాను అరుంధతిని అంటూ 
చేరువలో ఉన్న (కలని) మౌని చెట్టు దగ్గరకి వెళ్ళింది. మౌనిచెట్టుకి దోహదక్రియ స్త్రీ - దగ్గరగా వెళ్ళడం. 
ఇంతకీ ఏమిటి ఈ మౌనిచెట్టు - అంటే తాపసతరువు. దీనికే తపసి - తబిసి తరువు అనికూడా అంటారు. 
అపరిమితానురాగ సుమనోలసయై చిగురాకు చేతులన్‌ దపసిని6 గేంగిలించెను గదా యిదె రంభ (మను - 3 
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- 77) అని పెద్దన శ్రేషించాడు. అవిసె తీగ - గారచెట్టు అని నిఘంటువు. దీనికే అగస్త్యతరువు అని మరొక 
పర్యాయపదం. ఇంతటి నేపథ్యంలో తపసికి పర్యాయపదంగా మౌనిని ప్రయోగించి గారచెట్టుని చేరిందని 
అరుంధతీ వసిష్టుల్ని స్పురింపజేశాడు. 


బ్రహ్మ, హరి, శివ, బర్హి, మన్మథ, మౌని (తపసి) అనే పేర్లతో చెట్లున్నాయి. వాటికి 
దోహదక్రియలు ప్రత్యేకంగా ఉన్నాయి. వాటిని చేసిన స్త్రీలను భారతి, రమ, పార్వతి, అగ్ని భార్య (స్వాహా), 
రతి, అరుంధతి అంటూ చమత్కరించడం ఈ పద్యంలోని కొత్తదనం. 
xxx 
133 చ. _ గురుకుచ లెల్లంజూడ నొక కోమలి సంపెంగ జూడ జూపులన్‌ 
నెరసిన నల్లనయ్యెం జెలి నివ్వెజయై కన హాసచంద్రికం 
గరముగC దెల్లనయ్యె నది గాంచి యిదేమి యటంచు బట్టు6 ద 
త్కరరుచి నెట్సనయ్యె నది గారడి యంచు. దలంచి రందజున్‌. 
నలచరిత్రము, సి.ధ. 3 - 240 


అన్వయం : గురుకుచలు + ఎల్లన్‌ + చూడన్‌; ఒక - కోమలి - సంపెంగన్‌ + చూడన్‌ + చూపులన్‌ - 
నెరసినన్‌ - నల్లనయ్యెన్‌; చెలి - నివ్వెజయై - కన (న్‌) - హాస - చంద్రికన్‌ +కరముగన్‌ + తెల్లనయ్యెన్‌; అది 
- కాంచి - ఇదేమి - అటంచున్‌ + పట్టన్‌ - తత్‌ - కర - రుచిన్‌ - ఎట్టు నయ్యెన్‌;- అది - గారడి - అంచున్‌ 
- తలంచిరి - అందబున్‌. 


వ్యాఖ్య : పువ్వులు కోయడానికి ఉద్యానవనానికి వెళ్ళారు కొంతమంది పడతులు. అక్కడ జరిగిన వింతని 
ఎంతో రమ్యంగా చెప్పడం ఈ పద్యంలో విశేషం. 

తోటలో పడుచులు తిరుగుతూ, పూల అందాలని చూస్తూ, నచ్చిన పూలు 
కోసుకుంటున్నారు. ప్రొఢాంగనలందరూ ప్రేక్ష కురాండ్రై చూస్తూండగా ఒక ముగ్గ భామ (కోమలి) సంపెంగ 
పువ్వుని చూసింది. అంతే, ఆమె కాటుక కన్నుల చూపులు ముంచెత్తడంతో (నెరసినన్‌) ఆ పువ్వు 
నల్లరంగులోకి మారిపోయింది. నల్లగా మారిన సంపెంగను చూసి ఆమె ఆశ్చర్యపోయి (నివ్వెజయై) 
నవ్వింది. ఆమె నవ్వగానే ఆ చిరునవ్వు వెన్నెలలో (హాసచంద్రికన్‌) సంపెంగ - తడిసి తెల్లబడి పోయింది. 
తెల్లబడిపోయిందే - ఇదేమిటని చేతితో పట్టుకుంది. ఆమె చేతికాంతితో (కరరుచిన్‌) ఆ పువ్వు ఎర్రగా 
మారిపోయింది. ఇదంతా చూస్తున్న మిగిలిన పడుచులందరూ "సంపెంగ చూడగానే నల్లబడి, ఆ వెంటనే 
తెల్లబడి, తాకగా ఎర్రబడడం - ఇదేదో గారడి' అనుకున్నారు. ఇది గురుకుచలకుకూడా అర్థంకాని 
తద్గుణాలంకారం!! 

xxx 
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134 సీ.  కలవులే వనంజాలు గౌందీవలు చలింప 

వల్తీముతల్లికల్‌ వంచి వంచి 

సమపీనకుచగుళుచ్చములు కంపము౯జెందC 
గ్రొవ్విరిగుత్తులు గోసి కోసి 

లలితాంఘ్రిపల్లవంబులు దొట్రుపాటొందం 
బిగురుటాకుల బారు. జిదిమి చిదిమి 

భుజమూలరుచిహేమరజము బయల్‌ వ్రాత 
వలపుంబుప్పొడు లెల్ల డులిచి డులిచి 


గీ.  బాహునాళాధరోష్టబింబకరకిసల 
వదనజలజంబులకు మూయ౯గు వరమరాళ 
శుకపికశిలీముఖాళికి జుణింగి జుణింగి 
సఖులు పుష్పాపచయకేళి సలుపునపుడు 
చంద్రాంగదచరిత్రము, 4 - 199 


అన్వయం : కలవు - లేవు + అనన్‌ +చాలు - కౌను +తీవలు (కౌందీవలు) చలింపన్‌ - వల్లీమతల్లికల్‌ - 
వంచి - వంచి, సమ - పీన - కుచ - గుళుచ్చములు - కంపమున్‌ +చెందన్‌ + క్రొవ్విరి - గుత్తులు - కోసి - 
కోసి; లలిత +అంఘ్రి - పల్లవంబులు - తొట్రుపాటు +ఒందన్‌ + చిగురు+ఆకుల బారున్‌ +చిదిమి - 
చిదిమి; భుజమూల - రుచి - హేమరజము - బయల్‌ - ప్రాంకన్‌ - వలపు + పుప్పొడులు + ఎల్లన్‌ -డులిచి 
- డులిచి, బాహునాళ + అధర+ఓష్ట - బింబ - కర - కిసల - వదన - జలజంబులకున్‌ - మూంగు - వర - 
మరాళ - శుక - పిక - శిలీముఖ + అళికిన్‌ - జుణింగి జుణింగి; సఖులు - పుష్ప + అపచయ - కేళి - 
సలుపు+అపుడు. 


వ్యాఖ్య : వసంతకాలంలో యువతులు తోటలో పూలు కోస్తున్న దృశ్యం. ఉపమానాలను 
లొంగదీసుకుంటున్న ఉపమేయాల స్ఫూర్తి ఈ పద్యంలోని సొగసు. 

ఉద్యానవనంలోని మేలిమి లతలను (వల్తీమతల్రికల్‌ ) సఖులు దిగలాగి కిందికిందికి 
వంచుతున్నారు. అప్పుడు వాళ్ళ సన్నని నడుములు - అసలు ఉన్నాయా లేవా అనిపించేటంత సన్నని 
నడుములు అనే తీగలు (కౌందీవలు) - జవజవలాడుతున్నాయి. నడుములకు ఉపమానాలైన వల్తీమతల్లుల్ని 
లొంగదీసుకుంటున్నారు. 
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అప్పుడే విచ్చుకున్న పూలు (క్రొవ్విరి) గుత్తులు గుత్తులుగా ఉన్నాయి. వాటిని ఎగబడి 
తుంపుతున్నారు. అప్పుడు ఆ పడుచుస్తీల పూలగుత్తులవంటి పాలిండ్లు (కుచ గుళుచ్చములు) 
సమానంగానూ బలిష్టంగానూ ఉన్న వక్షోజాలు - కంపిస్తున్నాయి. ఇక్కడకూడా అంటే - ఉపమాన 
వస్తువులపై ఆధిక్యాన్ని చాటుకోవడమే. 

రెమ్మలకి వరుసగా ఉన్న చిగురాకులని (చిగురుటాకుల బారున్‌) అదేపనిగా చిదిమి 
పోస్తున్నారు (చిదిమి చిదిమి) అప్పుడు ఆ సఖుల సుకుమారమైన - అందమైన (లలిత) పాదపల్లవాలు - 
చిగురుటాకులవంటి పాదాలు తొట్రుపాటు చెందుతున్నాయి. అయినా లొంగదీతను వదలలేదు. 

సువాసనలు చిందే (వలపు) పుప్పొడులని పూర్తిగా రాల్చి (డులిచి) పోగుచేస్తున్నారు. 
అప్పుడు వారి భుజమూల (భుజమూల = చంక) కాంతి అనే బంగారపు రజను (హేమరజము) వెలుపలికి 
వ్యాపిస్తోంది (బయల్‌వ్రాంకన్‌). పుప్పాడికీ బాహుమూలరుచికీ పోటీ. అందుకే పుప్పొడుల్ని డుల్చడం. 
ఉపమానవస్తువు మీద ఆధిక్య ప్రకటన. 

ఆ ఒయ్యారిభామల బాహువులు అనే తామర తూడులకు (నాళ); క్రింది పెదవులు 
(అధరోష్ట) అనే దొండపండులకు (బింబ); అరచేతులు (కర) అనే కిసలయాలకు (కిసల); ముఖాలు 
(వదన) అనే తామరపూలకు (జలజంబులకున్‌ ) - వరసగా గొప్ప హంసలూ (వర - మరాళ) చిలుకలూ 
(శుక) కోకిలలూ (పిక) తుమ్మెదలూ (శిలీముఖ) - ఇవి గుంపులుగా (ఆళి) మూగుతున్నాయి. 
తామరతూడులకోసం మరాళాలు, బింబఫలాలకోసం శుకాలు, కిసలాలకోసం పికాలు, జలజాలకోసం 
శిలీముఖాలు-మూగుతున్నాయి. అలా గుంపులుగా వచ్చి మూగుతున్న వీటి హడావిడికి ఈ సఖులు బాగా 
భయపడిపోయారట (జుణింగి జుణింగి)! ఇందులోనూ ఉపమేయాల గుణాధిక్యమే వ్యంగ్యం. (వంచి వంచి 
-- కోసి కోసి - ఇత్యాది క్రియాపద ద్విరుక్తి - భృశార్థకం). 

xxx 


135. తే.గీ. కురులు జడయల్లి మందారకుసుమ మునిచి 
కప్పురపు బూది మైంబూసి గొప్ప మల్లె 
విరిసరు ల్లాల్చి తా మహేశ్వరుండనంచు 
దాని నదలించె నొక మత్తదంతియాన 
రసికజనమనోభిరామము, 4 - 62 


అన్వయం : కురులు - జడ - అల్లి, మందార - కుసుమము + ఉనిచి, కప్పురపు - బూదిన్‌ - మైన్‌ + 


పూసి, గొప్ప - మల్లె - విరి - సరుల్‌ - దాల్చి, తాన్‌ - మహేశ్వరుండన్‌ + అంచున్‌, దానిన్‌ + అదలించెను + 
ఒక - మత్త - దంతియాన. 
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వ్యాఖ్య : యువతులు ఆటపాటలతో కేరింతలతో పూలతోటలో విహరిస్తున్నారు. సరదాకి ఒకరిని ఒకరు 
బెదిరించుకోవడం క్రీడలో ఒక భాగం. ఉద్యానవనంలో దొరికే వస్తుసామగ్రితో ఒకతె చిలిపితనంకొద్ది 
యముడిగానో మన్మథుడిగానో వేషంవేసి తోటి చెలికత్తెల్ని బెదిరించింది. దీనికి ప్రతిగా - 

మదించిన ఏనుగు నడక వంటి అందమైన నడక గల స్త్రీ (మత్త దంతియాన) - ఒకతె 
శివుడిలాగా వేషం కట్టింది. శిరోజాలను నడికొప్పు జడగా అల్లి దానిమీద ఒక మందారకుసుమాన్ని జాబిలి 
రేకగా చెక్కింది. కర్పూరపు పొడిని ఒంటికి పూతగా పూసుకుంది. బూడిద పూతగా మైనిండా 
పులుముకుంది (మైంబూసి) మల్లెపూల దండలు పొడవాటివి మెడలో పాపపేరులుగా వేసుకుంది. "నేను 
శివుణ్ని' హశ్శరభ శరభ - అంటూ ఆ చెలికత్తెను (దానిన్‌) అదలించింది. 

xxx 


136 సీ. పొన్నగున్నల నీడ గన్ని మావుల జాడ 


మురియుచు డా6గిలిమూ6త లాడు 
వృక్షపుంజంబుల వివిధ కుంజంబుల 

నలరు దీవియల నుయ్యాల లూంగు6 
బుప్పొడుల పెరంట్ల. గప్పురంపుటనంట్ల 

నొప్పుగా వెన్నెలకుప్ప లాడు6 
బొదరింటి పట్టుల జదరంపు నట్టులం 

బంతుగా గోరింట బంతు లాడు 


గి, వెదకి పువ్వులం జిదుము. దుమ్మెదల6 గదుము 
ఫలరసంబులC బీల్చుం బిల్కలను బిల్చు 
సిరులు నలుదిక్కులను దీడి చెలులంగూడి 
బాళి నుష్పొంగి చంద్రమతీలతాంగి 
ఉత్తరహరిశ్రంద్రోపాఖ్యానము, 3 - 15 


అన్వయం : సిరులు - నలుదిక్కులను +తీడి - చెలులన్‌ + కూడి - బాళిన్‌ + ఉప్పొంగి - చంద్రమతీ 
లతాంగి; పొన్న - గున్నల - నీడన్‌ + కన్నెమావుల - జాడన్‌ - మురియుచున్‌ - డాంగిలిమూతలు + ఆడున్‌; 
వృక్ష - పుంజంబుల - వివిధ - కుంజంబులన్‌ + అలరు + తీవియలన్‌ + ఉయ్యాలలు + ఊంగున్‌; 
పుప్పొడుల - పెరంట్లన్‌ + కప్పురంపు + అనంట్లన్‌ + ఒప్పుగాన్‌ - వెన్నెలకుప్పలు + ఆడున్‌; పొదరింటి - 
పట్టులన్‌ + చదరంపు + నట్టులన్‌ + పంతుగాన్‌ - గోరింటబంతులు + ఆడున్‌; వెదకి - పువ్వులన్‌ + 
చిదుమున్‌; తుమ్మెదలన్‌ కదుమున్‌; ఫలరసంబులన్‌ + పీల్చున్‌; చిల్కలను + పిల్ఫున్‌. 
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వ్యాఖ్య : చంద్రమతి చెలులతో కలిసి వనవిహారం చేస్తున్న విషయాన్ని శబ్లాలంకార సుందరంగా వర్షిస్తోందీ 
పద్యం. సౌందర్య సంపదలను (సిరులు = శోభలు) నలు దిక్కులకూ వెదజల్లుతూ (తీడుట = చిమ్ముట) తన 
చెలికత్తెలతో కలిసి ఉత్సాహంతో (బాళిన్‌) ఉప్పొంగి చంద్రమతి అనే లతా తన్వి (లతాంగి = వనిత) - 
ఏమేమి ఆటలు ఎలా ఆడిందో చెబుతున్నాడు. 

ముదిరిపోయి ఎత్తుగా ఎదిగిపోకండా లేత గున్నలుగా గుబురుగా ఉన్న పొన్నచెట్ల నీడల్లోనూ 
అలాంటి చిన్నవయసులోనే ఉన్న (కన్నె = చిన్న) మామిడిచెట్ల (కన్నెమావి+లు) చేరువల్లోనూ (జాడలన్‌) 
మురిసిపోతూ చెలికత్తెలతో దాగిలిమూతలాడుతోంది. వివిధ వృక్ష సమూహాల (పుంజముల) రకరకాల 
పొదరిళ్ళలో (కుంజంబులన్‌ ) వేలాడుతూ అలరారే పూల తీగలమీద ఉయ్యాలలూగుతోంది. 

పూల పుప్పొడి నిండిన ప్రాంగణాలలోనూ (పెరడు - పెరంట్లన్‌) కర్పూరపు అరటి చెట్ల 
తోపులలోనూ ( అనంట్లన్‌) వెన్నలకుప్పలు ఆడుతోంది. 

పొదరిళ్ళదగ్గర, చదరంగా ఉన్న మిట్లప్రదేశాలదగ్గర (నట్టులన్‌) పంతంగా గోరింటబంతులు 
(పిల్లలాడుకునే ఒక ఆట) ఆడుతోంది. 

ఆమె తోటలోని కొన్ని పువ్వులని వెతికి వెతికి వాటిని చిదుముతోంది. తుమ్మెదలను 
గదుముతోంది. పండ్ల సారాన్ని పీలుస్తోంది - చిలుకలని పిలుస్తోంది. - లేదా - ఫలరసాలను ఆస్వాదిస్తున్న 
చిల్కలను పలకరిస్తోంది 

ఈ విధంగా చంద్రమతి ఎంతో సంతోషంగా (బాళి) చెలులతో కలిసి, తోటలో 
ఆటలాడుతూ గడుపుతోంది. 

xxx 


137 సీ. అలరు తావులంగూడు నలరు తావులజూడు 

కోరకమ్ముల యాస కోర కమ్మ 

చాల మేలగు పొన్న చాలు మోలగనున్న 
మావికొమ్మల పండ్లు మాని కొమ్మ 

బాలబిల్వము౯జూడ బాలం బిల్వము ప్రోడ 
రేంగుమానుల కెదు రేగు మాను 

పచ్చపూంతల మించు పచ్చపూతల నించు 
(ట్రే) రేలకొమ్మల6 జూడ రేల కొమ్మ 

గీ. లార కదళులపై6 గోర్కులారం గదలి 

నారికేళీవనాళిం జెన్నారి కేళి 

కింపు6దులకింపు డని తమకింపు మెజయ 

నాడి రతివలు మరుండు వెన్నాడికొనంగ 

యామినీపూర్ణతిలకావిలాసము, 3 - 59 
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అన్వయం : అలరు - తావులన్‌ + కూడున్‌ - అలరు - తావులన్‌ + చూడు(ము). కోరకమ్ముల - ఆస - 
కోరకు(ము) + అమ్మ. చాలన్‌ - మేలు + అగు - పొన్న - చాలు మోలగన్‌ - ఉన్నన్‌. మావి కొమ్మల - 
పండ్లు - మావి - కొమ్మ! బాల - బిల్వమున్‌ + చూడన్‌ - బాలన్‌ పిల్వము - ప్రోడ! రేంగు - మానులకున్‌ + 
ఎదురు+ఏంగు(ము) - మాను. పచ్చ - పూంతలన్‌ - మించు - పచ్చపూతలన్‌ +ఇంచు - రేల - కొమ్మలన్‌ 
+ చూడరు + ఏల - కొమ్మలార! కదళులపైన్‌ +కోర్కులారన్‌ + కదలి, నారికేళీ - వన + ఆలిన్‌ + చెన్నారి, 
కేలికిన్‌ + ఇంపున్‌ - తులకింపుడు+అని - తమకింపు - మెజయన్‌ - ఆడిరి - అతివలు - మరుండు 
వెన్నాడికొనంగన్‌. 


వ్యాఖ్య : (బే.రా). : మన్మథుడు వెంటాడి వెంటాడి (వెన్నాడి) తమను వశపరచుకోగా (కొనంగన్‌) లేదా - 
మరుడు తమను వెంటాడుకొంటూండగా - అందువల్ల ఒక శృంగార భావ పారవశ్యం ఒక తమకం 
(తమకింపు) తమకు అతిశయించగా ఆ యువతులు (అతివలు) తమలో తాము ఇలా మాటలు 
ఆడుకున్నారు - సంభాషించుకున్నారు. పదాలతో ఇలా ఆడుకున్నారు - 

చెలీ - అలరారే పరిమళాలతో (తావి+లు) కూడుకొన్న ఈ పుష్ప సీమలను - పూలు 
నిండిన ప్రదేశాలను (తావు+లే) చూడు - ఎంత అందంగా ఉన్నాయో - అనడం (మొదటచోట "అలరు' 
అనేది ధాతుజ విశేషణం. రెండో చోట నామవాచకం - పువ్వు అని). తావుల గూడు అని అరసున్న లేని 
పాఠమైతే అలరారే పరిమళాలకు నెలవు అని అర్థం. ఇలా వికసించి అలరారే అలరుతావుల్ని చూడాలే గానీ 
ఓయమ్మా! వికసించని పసిరిమొగల మీద ఆస - కోరుకోకమ్మా! పసిరి మొగ్గల్ని (కోరకమ్ములు) 
అలంకరించుకోవాలని కోరకు, అందుకోసం వాటిని తుంపకు - అనడం. కోరకాలకు ఒక ఆశ ఉంటుంది. 
వాటి ఆసను వాటినే తీర్చుకోనీ, నువ్వు కోరుకోకు - అనికూడా సమన్వయించుకోవచ్చు. 

సురపొన్నల (పొగడచెట్లు) వరుసకి దగ్గరగా ఉన్నట్టయితే (చాలు = వరుస. చాలు యొక్క 
మోలగన్‌ - ఉన్నన్‌) మనకు చాలా మేలు జరుగుతుంది (మేలు + అగున్‌). పొన్నచెట్టు శుభప్రదం. 
బాలకృష్ణుడి ఆటలన్నీ పొన్నచెట్లమీదనే గదా! 

ఓ మగువా! (కొమ్మ)! ఇదిగో ఈ మామిడి కొమ్మలకు (మావికొమ్మల) వేలాడుతున్న 
మిగలముగ్గిన పండ్లన్నీ మావే సుమా! నువ్వు ఆశించకు - అనడం. 

ఓ ప్రొఢురాలా (ప్రోడ)! ఈ చిన్నారి మారేడు మొక్కను (బాల - బిల్వమున్‌) 
దర్శించడానికి ఏ బాలికనూ - ఏ ముగ్గనూ (బాలన్‌) పిలవం తెలుసా! (పిలువము - పిల్వము). ప్రోడవు కనక 
నిన్నుమాత్రమే పిలిచామనడం. (మొదటిచోట బిల్వం - సంస్కృతం, నామవాచకం. మారేడు. రెండోచోట 
సంధివశాన రూపొందిన ఆచ్చిక క్రియా పదం). ఇక్కడి ప్రోడను ఉత్తరార్ధానికి సంబుద్దిచేసినా బాగానే 
ఉంటుంది. ఓసీ ప్రొఢా! రేగు చెట్లకి (మ్రానులు - మానులకున్‌) ఎదురేగవే - ఎదురువెళ్ళవే, అది చాలా 
పసందు చాలా ఒప్పిదమూను (మానున్‌ = ఒప్పిదము, మనోజ్ఞత, మనోహరము మొదలైనవి). 

మరకతమణికుట్టి మాలను (గరుడ పచ్చలతో చేసిన గచ్చు - పచ్చ పూంత) మించిపోయే 
పచ్చని పువ్వులతో (పచ్చ - పూతలన్‌. ఆరసున్న ఉండదు) అందగించే (ఇంచు) రేల చెట్ల కొమ్మలను 
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కన్నులారా తనివి తీరా చూడరేల ఓ కొమ్మలారా! పచ్చపూంతల మించు ఈ పచ్చపూ(వు) నీ తలలో 
అలంకరించుకో - తలన్‌ - నించు(ము) - అన్నంత వరకూ ఒక అన్వయం చెప్పుకోవచ్చు. రేల చెట్ల సంగతి 
మరొక వాక్యం అవుతుంది. 

ఇంతులారా! ఇక కదలండి. అరటితోటలమీద కోర్కులారా కదలండి. అరటితోటల్లోకి 
(కదళులు) నడవండి అనడం. అటుపైని కొబ్బరి తోటల్లోకి (నారికేళీవనాళి) నడవండి. అక్కడా ఇక్కడా 
అందాలు అతిశయించేట్టుగా (చెన్నారి) రకరకాల ఆటలకు (కేళికిన్‌) ఇంపు లొలికించండి - ఆటకే అందం 
తీసుకురండి (ఇంపున్‌ - తులకింపుడు) - అని ఒకానొక శృంగార భావపారవశ్యం (తమకింపు) మెరయగా 
అతివలు తమలో తాము ఇలా మాటలాడిరి. 


విశేషాలు : శృంగార గ్రంథమండలి - మచిలీపట్నంవారి ప్రచురణలో రేంగుమాకుల కెదురేంగు మాను - అనే 
పాదంలోని క్లేశాన్ని తొలగిస్తూ ""రేంగుమాకుల కెదురేగకమ్మ'' అన్న పాఠం కనిపిస్తోంది. ఎత్తుగీతిలో 
ఇంపుందుల కింపునని తమకంపు మెజయ - అని ముద్రితప్రతుల పాఠం. తులకింపుడు అనే బహువచనం 
సందర్భశుద్ధిగా చేసిన పరిష్కరణ. 
xxx 
138. సీ.  చిగురుటాకులం గేలం జిదిమితి మది గాన 
గండుయగోయిల లెంత గనలునొక్కొ 
ఫలసమూహములు సందులు వాపితిమి గాన 
గీరముంల్మది నెంత గినియునొక్కొ 
తేనెవాంకలు గల్లం ద్రిమ్మరితిమి గాన 
భృంగంబు లెంత కోపించునొక్కొ 
యొడలు వొంగంగ విరుల్‌ గెడపితి మది గాన 
మరుండు కక్కస మెంత నెరపునొక్కొ 


గీ. చూడ బలవద్విరోధంబు గూడ దెందుం 
బూతవృత్తుల6€ గడుభక్తి 6 బుష్ప్రశరుని 
సపరివారంబుగా౯ బూజ సలుపవలయు 
నన నొక కొలంకునకు వారు చనిరి దనరి. 
ఓఘువతీపరిణయము, 3 - 172 
అన్వయం : చిగురుటాకులన్‌ + కేల (న) + చిదిమితిమి + అది - కానన్‌ - గండు+ కోయిలలు+ ఎంత + 
కనలును + ఒక్కొ; ఫలసమూములు - సందులు+పాపితిమి - కానన్‌ + కీరముల్‌ - మదిని + ఎంత + 
కినియును + ఒక్కొ; తేనె - వాంకలు + కల్లన్‌ - ద్రెమ్మరితిమి - కానన్‌ భృంగంబులు + ఎంత - కోపించును 
+ ఒక్కొ; ఒడలు +పొంగంగన్‌ - విరుల్‌ - గెడపితిమి + అది - కానన్‌ - మరుండు - కక్కసము + ఎంత - 
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నెరపును + ఒక్కొ; చూడన్‌ - బలవత్‌ + విరోధంబు + కూడదు + ఎందున్‌. పూత వృత్తులన్‌ + కడు భక్తిన్‌ 
+ పుష్పశరునిన్‌ - సపరివారముగాన్‌ + పూజ - సలుపవలయును + అనన్‌ + ఒక - కొలంకునకున్‌ - వారు 
- దనరి - చనిరి. 

వ్యాఖ్య : కొందరు యువతులు తోటలో తిరుగుతూ తాము చేసిన అఘాయ్యిత్యపు పనులని 
చర్చించుకుంటున్నారు. 

ఈ తోటలో చిగురుటాకులని మనం చేతులతో (కేలన్‌) తుంచేశాము. అందుకని - 
అదిగానన్‌ - చిగురాకులు తిని బ్రతికే కోయిలలు ఎంత బాధపడతాయో! పళ్ళన్నీ కోసి, పళ్ళు లేకుండా 
చేశాము (సందులు వాపితిమి = వాటి వాటి చోటులలో లేకుండా చేశాము). కనుక పళ్ళు తినే చిలుకలు 
మనసులో ఎంత కోపం పెంచుకుంటాయో! పూలలోని తేనెలు ధారలుగా కుమ్మరించాము. ప్రవాహాలు 
కట్టేలాగా వనమంతా కలయదిరిగాం (ద్రిమ్మరితిమి). తేనెలు తాగే తుమ్మెదులు ఎంత కోపగిస్తాయో! మన 
శరీరాలు ఉప్పాంగేటట్ల్టు (ఒడలు పొంగంగన్‌) పూలు తుంచి కిందపడేశాము (గెడపితిమి). కాబట్టి పూలు 
బాణాలుగా చేసుకునే మన్మథుడు కసి (కక్కసము) పెంచుకొని ఎంత బాధిస్తాడో! - అని ఆ స్త్రీలు 
అనుకున్నారు. 

"బలవంతులతో శత్రుత్వం ఎప్పుడూ మంచిదికాదు. మనం చేసిన పనులన్నీ బలవంతుడైన 
మన్మథుడితో వైరం తెచ్చేవే. అందుచేత నిర్మలమైన (పూత) నడవడికతో (వృత్తులన్‌), భక్తితో మన్మథుడిని, 
అతని పరివారాన్ని పూజించాలి - అని ఒక యువతి అనగానే సరేనని అందరూ ఆనందించి (తనరి) స్నానం 
చెయ్యడానికి కొలనుకి వెళ్ళారు. 

xx 


139. సీ. చరియించునొక క్రేవనురురావమున భావ 
మవలీలం గొను తేంట్ల నరసికొనుచుం 
గురియించు నొకచోట సురవాటమును వాట 
మున దీటు కోనల బుష్పవృష్టి 
స్మరియించు నొకయోర వరసౌరనదితీర 
మున మును గాంచిన భోగములను 
దరియించు నొకవంక6 దమి౯ బొంకమగు వంక 
దరి విరిగొమ్మ కైదండ యొసంగ 


గీ. _ నొక్కచో నిల్చునొకయిక్క నెక్కి చూచు 
నొకట సచివుని కేల్వట్టు నొక్క చెంత 
నుచితసల్లాపములు సల్పు నొక్క దరినిం 
బూవుందేనియ లాను నా భూనిభుండు 
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శంతనూపాఖ్యానము, 2 : 29 
అన్వయం : ఉరురావమునన్‌ - భావము + అవలీలన్‌ + కొను - తేంట్లను + అరసికొనుచున్‌ + ఒక - 
క్రేవను - చరియించును. సురవాటమును - వాటమునన్‌ - దీటు6-కోనలన్‌ + పుష్పవృష్టిన్‌ - ఒక చోటన్‌ 
కురియించును - వర - సౌరనది - తీరమునన్‌ - మును - కాంచిన - భోగములను - ఒక యోరన్‌ - 
స్మరియించును- తమిన్‌ + పొంకమగు - వంక దరిన్‌ - విరి - కొమ్మ - కై దండ - ఒసంగన్‌ ఒక వంకన్‌ 
తరియించును - ఒక్కచోన్‌ నిల్చున్‌ + ఒక - ఇక్కన్‌ + ఎక్కి - చూచున్‌ + ఒకటన్‌ - సచివుని కేల్‌ - 
పట్టున్‌ + ఒక్క - చెంతన్‌ - ఉచిత - సల్గాపములు - సల్పున్‌ + ఒక్క - దరినిన్‌ + పూవు - తేనియలు - 
ఆనును - ఆ - భూవిభుడు. 


వ్యాఖ్య : (బే.రా.) ఆ శంతను మహారాజు (ఆ - భూవిభుడు) వనంలో విహరిస్తూ తిలకిస్తున్న 
దృశ్యమాలిక ఇది. ఒక వైపున (క్రేవను) పెద్ద రుంకారధ్వనితో (ఉరురావమునన్‌) మనసును అవలీలగా 
ఆకట్టుకుంటున్న తుమ్మెదలను చూస్తున్నాడు. రూపంలో లేదా పొందికలో (వాటమునన్‌) దేవతల వనానికి 
అంటే - నందనవనానికి (సుర - వాటమును) దీటుకాగలిగిన కొండకోనలలో ఒకచోట పుష్పవృష్టి 
కురిపిస్తున్నాడు. పూలు నిండిన తరులతలను కుదుపుతున్నాడనడం. పవిత్రమైన దేవనది (వర - సౌరనది) 
- గంగమ్మ. దాని తీరంలో ఒకప్పుడు తాను అనుభవించిన (మును - కాంచిన) సౌఖ్యాలనూ భోగాలనూ - 
ఇప్పుడీ వనంలో ఒకచోట (ఓరన్‌) నిలిచి తలుచుకుంటున్నాడు (స్మరియించున్‌). 

ఒకచోట (ఒక వంకన్‌) నిండుగా అందంగా (పొంకము+అగు) ప్రవహిస్తున్న ఒక సన్నటి 
వంక కనిపించింది. దానిని తమితో - ప్రీతితో దాటుతున్నాడు. ఎలాగంటే - చేరువలో (దరిన్‌) ఉన్న ఒక 
పూల కొమ్మ (విరికొమ్మ —- పుష్పతరుశాఖ) తనకు చేయూత అందించగా (కెదండ - ఒసగన్‌) 
శంతనుమహారాజు ఒకవంక - ఆ వంకను దాటాడు - (తరియించున్‌). 

నడుస్తూ నడుస్తూ ఒక్కొక్కచోట నిలబడి పోతున్నాడు (నిల్చున్‌). ఒకచోట (ఇక్కన్‌) 
చెట్లో గుట్టో ఎక్కి మరీ చూస్తున్నాడు. ఉన్నట్టుండి ఒక్కొక్కసారి (ఒకటన్‌) మంత్రిగారి (సచివుని) చెయ్యి 
పట్టుకుంటున్నాడు. అలా పట్టుకుని ఒకచెంత నిలిచి ఏవో సరస సంభాషణలు (సల్గాపములు) 
సాగిస్తున్నాడు. మరోచోట (దరినిన్‌) ఆగి అక్కడి పూలతేనెలను - మకరందాలను ఆస్వాదిస్తున్నాడు 
(ఆనున్‌). ఇలా ఆ భూ విభుడు - శంతనుమహారాజు వనవిహారం సాగించాడు. 


విశేషాలు : సురలకు సంబంధించినది లేదా సురల సమూహం = సౌరం. సౌరనది = గంగ. "నదీ" శబ్దం 
ఈకారాంత స్త్రీలింగం. సిద్ద సమాసంలో ఇది హ్రస్వస్థితి పొందదు. వరసౌరనదీ తీరమునన్‌ అనే ఉండాలి. 
వరసౌరనది యొక్క తీరమునన్‌ అని సాధ్య సమాసం చెప్పవచ్చు. కానీ నదీ శబ్దాన్ని సిద్ద సమాసంలోకూడా 
హ్రస్వాంతంగా ప్రయోగించడం నన్నయ్యలో ఉంది. నదిసుతగురుకర్ల శల్యనాకపురీశుల్‌ (1-1-69 &1- 
8-232). ఇది ప్రాకృత ప్రభావం. 

xxx 


136 


140. సీ. _ సాంద్రమౌ నీ లతా సౌకర్య మెల్లను 

జూచితి వేమె యో సుందరాంగి 

పుష్ప్రసమృద్ధిచే బొదలెడి యిండ్ల పై 
గాంక్షించియున్నావె కంబుకంఠి 

సహకారభూరుహ చారూరుఫలము లి 
చృటను నపేక్షింతు€ జంచలాక్షి 

శాఖోన్నతవిశాల సాలవృక్ష శ్రేణి 
నిర్మితంబులునివే నీలవేణి 


గీ.  పులినతలచితవేదికా విలసనమును 
గదళికాపూగ కర్ఫూర గంధములను 
మంజుతరగోస్తనీ కాయమానములను 
తలంచితివొ లేదొ యీవేళ6 దలిరుబోణి. 
పట్టాభిరామాయణము, 2 - 20 


అన్వయం : సాంద్రమౌ - ఈ లతా - సౌకర్యము + ఎల్లను + చూచితివేమె - ఓ - సుందరాంగి; పుష్ప - 
సమృద్ధిచేన్‌ + పొదలెడి - ఇండ్లపైన్‌ + కాంక్షించి - ఉన్నావె - కంబుకంఠి; సహకార - భూరుహ - చారు + 
ఉరు - ఫలములు + ఇచ్చటను - అపేక్షింతున్‌ - చంచలాక్షి ; శాఖా + ఉన్నత విశాల - సాల - వృక్ష - గేణి - 
నిర్మితంబులున్‌ + ఇవే - నీలవేణి; పులినతల - చిత్రవేదికా - విలసనమును, కదళికా - పూర - కర్పూర - 
గంధములను మంజుతర - గోస్తనీ - కాయమానములను - తలంచితివో - లేదొ - ఈ - వేళన్‌ + 
తలిరుబోణి. 


వ్యాఖ్య: (బే.రా.) గట్టువేంకటరామకృష్ణకవి రచించిన ఈ పట్టాభిరామాయాణాన్ని 
చందానారాయణశ్రేష్టిగారు సికింద్రాబాదునుంచి (1951) ప్రచురించారు. అందులో ఉన్న ఎత్తుగీతి మూడవ 
పాదాన్ని ఇక్కడ చేర్చి లక్ష్మణస్వామిగారు విడిచిపెట్టిన ఖాళీని పూరించడమయ్యింది. సీత్రారాములు 
పట్టాభి షేకానంతరం వసంతర్తువులో ఉద్యానవనవిహారం చేస్తున్నారు. రెండవ ఆశ్వాసం దీనితోనే 
ప్రారంభమవుతుంది. జానకింగూడి రామజలజాప్త కులుండు... అనే ఉత్పలమాలిక, దాని తరవాత 
వనవర్లనతో సుదీర్ష వచనం, అటుపైని సాంద్రమౌనీ లతాసౌకర్యమెల్లను ... అనే సీస పద్యం ఉన్నాయి. 
లక్ష్మణస్వామిగారు వరసమార్చడం ప్రామాదికమో ప్రత్యంతరలబ్దమో!! ఉత్పలమాల మూడోపాదంలోకూడా 
సొరక్కుచు సోలుచు గుచ్చపంక్తి అని సికింద్రాబాదు (1951) ప్రతిలో ఉండగా సొక్కుచుంగోరకగుచ్చ పంక్తి 
... అని లక్ష్మణస్వామిగారి పాఠం. 
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పదిహేనేళ్ళ విరహం తరవాత సీతారాములు ఉల్లాసంగా ఉన్నవేళ. వసంతబుతువు. 
ఉద్యానవనవిహారం. శ్రీరాముడు సీతాదేవితో అంటున్నాడు - పరిపూర్ణంగా, నిండుగా (సాంద్రము) ఉన్న ఈ 
పుష్పలతల సౌకర్యాన్ని పూర్తిగా తిలకించావటే (చూచితివేమొ) ఓ సుందరాంగీ! సౌకుమార్యమునెల్ల 
చూచితివేమె - అనే పరిష్కరణ అందంగా ఉంటుంది. సీత్రా శరీరసౌకుమార్యంపట్ల రాముడి ఆసక్తి 
వ్యంగ్యమవుతుంది. సౌకర్య పరామర్శలో సరసత ఏమీ కనిపించదు. 

శంఖంలాంటి కంఠంకలదానా (కంబుకంఠి)! పుష్ప సమృద్దితో అలరారే (పొదలెడి) ఈ 
ఇళ్ళమీద ఏమైనా కాంక్ష కలుగుతోందా? పొదలెడి యిండ్లు - అంటే పొదరిండ్లు అనే స్ఫురణ 
ఉద్దిష్టమనుకుంటాను. రామయ్యగారు తన కాంక్షను ఇలాగడుసుగా ప్రకటించినట్లు. 

ఓ చంచలాక్షీ! ఇక్కడి మామిడి చెట్లకు (సహకారభూరుహ) రుచిగా ఉండే పెద్ద పెద్ద 
ఫలాలున్నాయి. వీటిని అపేక్షిస్తాను (అపేక్షింతును = కోరుతాను). (అపేక్షింపు - అపేక్షించు - 
ముద్రెపాఠాలు). రాముడి అభిలాష - స్పష్టం. 

ఓ నీలవేణీ (నల్లని జడకలదానా)! కొమ్మలతో (శాఖా) ఎత్తుగా విశాలంగా ఉన్న ఈ మద్దిచెట్ల 
వరుసను (సాలవృక్ష శ్రేణి) చూశావా? ఇవే నిర్మితాలు. ముద్రితప్రతుల్లోని ఈ వాక్యానికి అర్థం పర్థం ఉన్నట్టు 
కన్పించదు. నిర్మితంబులునిదే అని ఏకవచన పాఠమూ (1951) ఉంది. బహుశ లేఖకదోషాలేవో 
చొరబడ్డాయి. లిఖీతప్రతి చూస్తే తప్ప అసలు సంగతి తెలిసేట్టు లేదు. అందాకా పూర్యోత్తరాల భావ 
సమతకు అనుగుణంగా “నిర్మితి 

దిలకింతె నీలవేణి అని పరిష్కరించుకోవచ్చు. సాలప్రాంశువైన శ్రీరాముడి శరీరసౌష్టవం 
శృంగారభావ ప్రేరకం కనక ఈ ప్రశ్న సందర్భశుద్ధిగానూ అభిలాషా శృంగారానికి అభివ్యంజకంగానూ 
ఉంటుంది. “నిర్మితిం దిలకించు (తిలకింపు) నీలవేణి” అనుకున్నా సబబే. 

చిగురాకులాంటిదానా (తలిరుబోణి)! నువ్వు ఈ పూట (ఈవేళన్‌) ఇక్కడ ఇవ్వి ఇవ్వి 
ఉంటాయని ఊహించావో లేదో (తలంచితివొ లేదొ) - ఇసుకతిన్నె మీద (పులినతల) విచిత్రంగా ఏర్పరచిన 
ఈ వేదిక తాలూకు విలాసం, అరటిచెట్ల (కదళికా) వాసనలు - పోకచెట్ల (పూగ) పరిమళాలు - కర్పూరపు 
ఘుమఘుమలు, చాలా చాలా అందంగా ఉన్న (మంజుతర) ద్రాక్ష తీగల పందిళ్ళు (దాస్తనీ - 
కాయమానములు) - వీటిని ఇక్కడ సీతా! ఊహించావో లేదో!! ఇదీ అభిలాషా - అభివ్యంజకత్రయమే. 

xxx 
141. ఉ. _ జానకింగూడి రామజలజాప్తకులుండు సమృద్ధింజెంది యు 
ద్యానముంజేరి పాదపవితానతలంబులు మల్లికాలతా 
సూనవిశేషముల్లనుచు సొక్కుచు. గోరకగుచ్చపంక్తి సం 
ధానములైన చంపకవిధానములం బరితృప్తి నొందుచున్‌ 
పట్టా భిరామాయణము, 2-19 
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అన్వయం : జానకిన్‌ + కూడి - రామ - జలజ + ఆప్త - కులుండు - సమృద్దిన్‌ + చెంది - ఉద్యానమున్‌ + 
చేరి - పాదప - వితాన - తలంబులున్‌ - మల్లికా - లతా - సూన - విశేషముల్‌ + కనుచున్‌ - సొక్కుచున్‌ 
+ కోరక - గుచ్చ - పంక్తి - సంధానములైన - చంపక విధానములన్‌ + పరితృప్తిన్‌ + ఒందుచున్‌. 
వ్యాఖ్య (బే.రా.) : రాముడు సీతతో కలిసి వనవిహారం చేయబోతున్నప్పటి పద్యం. 

సూర్యవంశస్థుడైన (జలజాప్తకులుండు) రాముడు ఇంతకాలానికి మళ్ళీ జానకీదేవిని 
కలుసుకున్నాడు. పరిపూర్ణుడయ్యాడు (సమృద్ధిజెంది). జానకితో కలిసి వన విహారం చెయ్యడానికి 
వచ్చాడు. అక్కడ రకరకాల చెట్టున్న ప్రదేశాలనూ, చెట్లకి అల్లుకున్న మల్లెతీగలనూ పూలనూ వాటి 
విశేషాలనూ, చూస్తున్నారు. చూసి ఆనందంతో పరవశిస్తూ (సోలుచున్‌) నడుస్తున్నారు. మొగ్గల గుత్తుల 
గుంపులను (కోరక గుచ్చ పంక్తి) బరువుగా మోస్తున్న సంధానములైన సంపెగల తీరు తియ్యాలను 
(విధానములన్‌) గమనించి ఇద్దరూ మెచ్చుకుంటూ పరితృప్తి చెందుతున్నారు. సొక్కుచు సోలుచు 
గుచ్చపంక్తి ... ముద్రిత పాఠం (1951). 

మల్లె తీగలు అల్లుకున్న పాదపాలు సీతాదేవికీ, మొగల గుత్తులు మోస్తున్న సంపంగి లతలు 
రాముడికీ ఇంపుగొలిపినట్టున్నాయి. వస్తుకృత రసధ్వని. 

xxx 


142. సీ. ఒక కుందరదన చంపకమును వీక్షించి 

మును ముక్కుననె కోపమును వహించె 

నొక పద్మనేత్రి వేడుక గుందములు డాసి 
పటపటపటమని పండ్లుగొటీకె 

నొక రాజనిభముఖి వికసితాంబుజములC 
గనుంగొని విసువక కాలు ద్రవ్వె 

నొక మత్తగజయాన యుత్సుల్లసుమశాఖం 
బాళిని6 దిలకించి బారసాంచె6 


గీ. సరసభాషిణి యొక్కతె చక్కనైన 

తములపాకులతీవె మొత్తంబు€ జూచి 

విడని రోసంబుచే నొళ్ళువిటువసాగె 

సహజవైరంబు6€ బూని యచ్చట6 గరంబు 

కవిజనచకోరచందోదయము, ఆ.3. 

అన్వయం : కరంబున్‌ - సహజవైరంబున్‌ - పూని - అచ్చటన్‌ - ఒక - కుందరదన - చంపకమును - 
వీక్షించి - మును - ముక్కుననె - కోపమును - వహించెన్‌. ఒక - పద్మనేత్రి - వేడుకన్‌ - కుందములు - 
డాసి - పటపటపటమని - పండ్లు కొరికెన్‌. ఒక - రాజ- నిభ - ముఖి - వికసితాంబుజములన్‌ + 
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కనుగొని - విసువక - కాలుత్రవ్వెన్‌. ఒక - మత్త - గజయాన - ఉత్సుల్ల - సుమశాఖన్‌ - బాళినిన్‌ - 
తిలకించి - బారసాయచెన్‌. సరసభాషిణి - ఒక్కతె - చక్కనైన - తములపాకుల - తీవె - మొత్తంబున్‌ + 
చూచి - విడని - రోసంబుచేన్‌ + ఒళ్ళు - విజవసాగెన్‌. 
వ్యాఖ్య : తోటలో విహరిస్తున్న సుందరాంగులు తమ అవయవాలకు సాటివచ్చే పూలూ పండ్లూ తీగలను 
చూసి అసూయతో సహజవైరాన్ని ప్రకటిస్తున్నారట. ఈ పద్యంలో ప్రయోగించిన క్రియా పదాలు అవయవ 
సూచకాలుగానూ అసూయా సూచకాలుగానూ ఉండటం విశేషం. 

మొల్లలవలె తెల్లని పలువరుసగల (కుందరదన) ఒక సుందరి, సంపెంగ మొగ్గను చూసి 
మునుముందుగా ముక్కుమీద కోపం తెచ్చుకుందట. ముక్కును సంపెంగ మొగ్గతో పోలుస్తారు. చీటికీ 
మాటికీ అలుగుతుంది అనే భావంలో - ఆవిడకి ముక్కుమీద ఉంటుంది కోపం - అని తెలుగు నుడికారం. 
ముక్కుకీ మొగ్గకీ ఉన్న సహజవైరం ఇలా బయటపడింది. 

పద్మాలవలె విశాలమైన, అందమైన కన్నులున్న యువతి (పద్మనేత్రి) ఒకతె, మల్లె మొగ్గల 

కుంద) దగ్గరకి వెళ్ళి పళ్ళు పటపటపట కొరికిందట. పళ్ళు పటపట కొరకడం కోపానికి గుర్తు. తన తెల్లనైన 

పలువరుసకి పోటీగా ఉన్న కుందకోరకాలను చూసి ఆమె సహజవైరం ప్రకటించిందని. 

చందమామ వంటి మోముగల అందాల రాశి (రాజనిభముఖి), వికసించిన తామరలను 
(అంబుజములన్‌) చూసి కయ్యానికి కాలు దువ్విందట. తన పాదాలతో పోటీపడే విధంగా సున్నితంగా 
అందంగా ఉన్న పద్మాలని చూసి ఆమె సహజవైరాన్ని ప్రకటిస్తూ జగడమాడాలని చూస్తోందని. 

ఒక మదగజయాన - బాగా వికసించిన పూల కొమ్మను (ఉత్సుల్లసుమశాఖన్‌) ఒక దర్పంతో 
ఠీవితో (బాళిన్‌) చూసి దానిపైకి బారసాచిందట - రా, నలిపేస్తాను అన్నట్టు సహజవైరప్రకటన. బాహువుల్ని 
సుమశాఖలతో పోలుస్తారు. బారసాచె అంటే - చెయ్యెత్తడం, చెయ్యి చాచి కొట్టబోవడం - ఇలా 
సమన్వయించుకున్నా సబబే. 

చక్కగా మాట్లాడే స్త్రీ (సరసభాషిణి) ఒకతె, చక్కనైన తమలపాకుల తీగెను మొత్తంగా 
చూసి - ఒళ్ళు విరుచుకుందట. తన శరీరమంత సున్నితమైన వంపులతో ఉన్న తమలతీగని చూసి వదలని 
రోషంతో తన అహంకారాన్ని సహజవైరాన్ని ఇలా "విరగబాటు'గా ప్రదర్శించిందని. 

xxx 


143. సీ.  వడింజొన్నవిరింగోసి యొడింబెట్టె నొక్కతె 
పొక్కిలితో సరిపోల్చు కరణి 
వెసంగోసి సంపంగి విరిని మూర్కొనె నోర్తు 
ముక్కుతోడను సరిపోల్చు కరణి 
చిగురుజొంపము ద్రుంచి చేతందాల్చె నొకర్తు 
పొరిం గేలితో సరిపోల్చు కరణి 
మొగలిరేకులు గోట ముట్టి గిల్లె నొకర్తు 
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మొగి గోళ్లతో సరిపోల్చు కరణి 


గీ. దొండపండును గొటీకె నాతుక యొకర్తు 

పొసంగం గెమ్మోవితో సరిపోల్బు కరణి 

తీవె మెయినంటC జేయెత్తి తిగిచె నొకతె 

పూని నెమ్మేనితో సరిపోల్చు కరణి 

రసికజనమనోరంజనము, 3 - 26 

అన్వయం : వడి (న్‌) - జొన్న విరిన్‌ + కోసి - ఒడిన్‌ + పెట్టెన్‌ - ఒక్కతె - పొక్కిలితోన్‌ - సరిపోల్పు - 
కరణిన్‌; వెసన్‌ + కోసి - సంపంగి - విరిని - మూర్కొనెన్‌ - ఓర్తు - ముక్కుతోడను - సరి పోల్చు - 
కరణిన్‌, చిగురుజొంపము - ద్రుంచి - చేతన్‌ + తాల్చె నొకర్తు - పొరిన్‌ + కేలితోన్‌ - సరిపోల్బు - కరణిన్‌; 
మొగలి రేకులు - గోటన్‌ - ముట్టి - గిల్లెన్‌ - ఒకర్తు - మొగిన్‌ - గోళ్ళతోన్‌ సరిపోల్చు - కరణిన్‌; 
దొండపండును - కొజకెన్‌ - నాతుక - ఒకర్తు - పొసంగన్‌ + కెమ్మోవితోన్‌ సరిపోల్చు - కరణిన్‌; తీవె - 
మెయినంటన్‌ - చేయి - ఎత్తి తిగిచె నొకతె - పూని - నెమ్మేనితోన్‌ - సరి పోల్చు - కరణిన్‌. 


వ్యాఖ్య (బే.రా.) : వన విహారం చేస్తున్న మహిళలలో ఒకతె - చటుక్కున (వడిన్‌) ఒక జొన్నపువ్వును 
తుంపి - ఒడిలో పెట్టుకున్నదట - తన బొడ్డుతో (పొక్కిలితోన్‌) సరిపోల్చడానికా అన్నట్టు. మరొకతె 
(ఓర్తు) వేగంగా ఒక సంపంగిమొగ్గను తుంపి వాసన చూసిందట - తన ముక్కుతో సరిపోల్చడానికా 
అన్నట్టు. ఇంకొకావిడ - చిగురుటాకుల కొమ్మను (చిగురుజొంపమున్‌) విరిచి చేతో పట్టుకుందట - 
వెనువెంటనే (పొరిన్‌) తన చేతితో (కేలితోన్‌) సరిపోల్చడానికా అన్నట్టు. ఒకతె - మొగలిపూరేకుల్ని గోళ్ళతో 
తాకి (ముట్టి) గిల్లిందట - అందంగా (మొగిన్‌) తన గోళ్ళతో సరిపోల్చడానికా అన్నట్టు. తన ఎర్రటి పెదవితో 
(కమ్మోవితోన్‌) సరిపోల్చడానికా అన్నట్టు ఒక భామామణి - దొండపండును కొరికిందట. తన అందాల 
తనువుతో (నెమ్మేనితోన్‌) సరిపోల్చడానికా అన్నట్టు మరో మహిళ చెయ్యెత్తి - తనంత పొడవునా లతను 
(మెయినంటన్‌ - తీవెన్‌) లాగిందట (తిగిచెన్‌). 
xxx 
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మలయమారుతము 
144. సీ. _ ఘనసారకస్తూరికాగంధము లనన్య 
గంధబంధంబులు గజుపికజుపి 
కుసుమితవల్లికాలసితవీథులం జొచ్చి 
గని సరోగృహముల మునింగి మునింగి 
సమధికాహార్యాంగసంగీతములతోన 
కన్నెతీంగల కాట కజపి కజపి 
కుముదకుట్మలకుటీకోటరంబులు దూజి 
యలిదంపతుల నిద్రం దెలిపి తెలిపి 


ఆ.వె అనుదినమ్ము నప్పురాంతికమ్మున గట్టు 

వాలునోలె విప్రవరు6డు వోలె 

నట్టువోలె. దాను నచ్చిన చెలివోలె 

మలయుచుండు మందమారుతంబు 

విజయసేనము. 

అన్వయం : గట్టువాలు + పోలెన్‌ - ఘనసార - కస్తూరికా - గంధములు +అనన్య - గంధబంధంబులు - 
కజపి - కజపి; విప్రవరుండు + పోలెన్‌ - కుసుమిత - వల్లికా - లసిత - వీథులన్‌ +చొచ్చి - కని - 
సరోగృహములన్‌ - మునింగి - మునింగి; నట్టు + పోలెన్‌ - సమధిక + ఆహార్య + అంగ - 
సంగీతములతోన - కన్నెతీంగలకున్‌ + ఆట - కజపి - కజపి; నచ్చిన - చెలి+పోలెన్‌ - కుముదకుట్మల - 
కుటీ - కోటరంబులు - దూజీ - అలి - దంపతుల - నిద్రన్‌ + తెలిపి - తెలిపి; - అనుదినమ్మున్‌ + ఆ + 
పుర + అంతికమ్మునన్‌ - మందమారుతంబు - తాను - మలయుచుండున్‌. 


వ్యాఖ్య (బే.రా) ఆ పురంలో ప్రతిరోజూ మెల్లమెల్లగా వే చల్లని గాలిని (మందమారుతంబు) కవి 
వర్ణిస్తున్నాడు. ఆహ్లాదాన్నిచ్చే చల్లని గాలికి మానవ ప్రవృత్తిని, ఆకారాన్ని ఊహించి, వివిధ వ్యక్తులతో పోల్చి 
వర్ణిస్తున్నాడు. 

ఒక సైరంధ్రిలాగా (గట్టువాలువోలెన్‌) - కర్ఫూరం (ఘనసార), కస్తూరి, చందన - గంధం 
- వీటిని రకరకాల పాళ్ళలో కలపి సాటిలేని (అనన్య) పరిమళ విలేపనాలు (గంధ బంధంబులు) 
సిద్ధపరుచుకోడం ఎలాగో అందరికీ బాగా నేర్పుతోంది - ఆ మందమారుతం. పరిమళాల మిశ్రమంగా 
వీతెంచుతోంది అనడం. సైరంధ్రీ విద్య. 

ఒక సద్బాహ్మణుడిలాగా (విప్రవరుండువోలెన్‌ ) - పూలు నిండిన తీగలతో అందంగా ఉన్న 
(కుసుమిత వల్లికాలసిత) వీథులలోకి ప్రవేశించి, ఎట్టయెదుట దర్శించి (కని) - చెరువులలో 
(సరోగృహముల) మాటిమాటికీ మునుగుతోంది. సద్భాహ్మణుడు చెరువు కనబడితే చాలు స్నానం చేస్తాడు. 
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అనుష్టానం మొదలుపెడతాడు. అలా ఈ గాలి - సరోగృహాలలో ఈదులాడి చల్లదనం మోసుకువస్తోంది - 
అనడం. 

నృత్య ప్రదర్శనకు నట్టువాంగం నిర్వహించే గురువులాగా - సమధికవేషధారణతో 
(ఆహార్య) కూడిన శరీరాలతోనూ (అంగ) సంగీతాలతోనూ చిన్నారి తీగలకు (కన్నె తీంగలకున్‌) నాట్యం 
నేర్పుతోంది. పుష్పించిన లతలు ఆహార్యం ధరించిన యువతులు. వాటిని కదిలిస్తున్న గాలి ఆట నేర్పుతున్న -ా 
నట్లువు. సుగంధభరితమైన మందమారుత మనడం. 

నచ్చిన చెలికాడు అన్నట్టు (చెలివోలెన్‌) తానుగా వచ్చి కలువమొగ్గలు (కుముదకుట్మల) 
అనే కుటీరాల (కుటీ) లోగిళ్ళలోకి (కోటరంబులు) ప్రవేశించి వేకువ జామున తుమ్మెద జంటలను 
(అళిదంపతులన్‌) నిద్రలేపుతోంది. 

చంద్రుడు ఆస్తమించి సూర్యోదయం కాబోతోంది. కనుకనే కలువలు 
ముకుళించుకున్నాయి. ఆ కోటరాలలో చిక్కువడ్డ ప్రియ మిత్రులారా! అళిదంపతులారా! మళ్ళీ 
చంద్రోదయం వరకూ - పగలంతా - నిద్రపోండి, ఇది నిద్రకు వేళ అని వారికి (తెల్సి) బోధిస్తోంది 
మలయమారుతం. పద్మపరిమళ భరితమనడం. ఇలా మందమారుతం ప్రతిదినమూ (అనుదినమ్మున్‌ ) ఆ 
పట్టణం చుట్టు పక్కల (అంతకమ్మునన్‌) ఒక గట్టువాలులాగా ఒక విప్రవరుడులాగా ఒక నట్టువులాగా ఒక 
నెచ్చెలిలాగా సంచరిస్తూంటుంది (మలయుచుండున్‌). 

xxx 


145. ఉ. _ గందపుంగొండ నెత్తముల కందువ నేలకి తీవయిండ్లలోం 
గెందలిరాకుC బాన్సుల సుఖించి నితాంతరతిశ్రమంబులన్‌ 
జెందిన చెంచుగుబ్బెతల చెక్కుల6 జిమ్ము జవాదివాసనల్‌ 
విందులుసేయుచు న్మెలంగె వేమజు6€ గోమలగంధవాహముల్‌ 
శ్రీరంగమాహాత్మ్యము, 2 - 258 
అన్వయం : గందపున్‌ + కొండ - నెత్తముల - కందువన్‌ + ఏలకి - తీవ - ఇండ్లలోన్‌ + కెంపు + తలిరాకు 
+ పాన్సులన్‌ - సుఖించి - నితాంత - రతి శ్రమంబులన్‌ + చెందిన - చెంచు గుబ్బెతల - చెక్కులన్‌ + 
చిమ్ము - జవాది - వాసనల్‌ - విందులు - చేయుచున్‌ - వేమజున్‌ + కోమల గంధవాహముల్‌ - 
మెలంగెన్‌.. 
వ్యాఖ్య : మంచి సువాసనలు మోసుకొని పోయే గాలి (గంధవాహము) శ్రీరంగంలో ఏ యే సౌరభాల్ని 
పంచిపెడుతోందో కవి వర్ణిస్తున్నాడు. 
సువాసనలు వెదజల్లే గంధపుచెట్లున్న కొండ - మలయపర్వతం. దాని చెరియలు 
(నెత్తముల) అనే రహస్య సంకేత ప్రదేశంలో (కందువన్‌) ఏలకి తీవల పొదరిళ్ళలో ఎర్రని లేతచిగుళ్ళ 
(కెందలిరాకు) పాన్సుల మీద చెంచుపడచులు (చెంచు-గుబ్బెతలు) తమ భర్తలతో సుఖిస్తున్నారు. ఆ 
సుదీర్హ (నితాంత) రతిశ్రమవలన అలిసిపోయారు. వారి బుగ్గలకి ఉన్న జవాదిపూత చెమటలో కరిగింది. ఆ 
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చెక్కిళ్ళు విరజిమ్ముతున్న జవాదివాసనలను కొల్లగొడుతున్నాయి - సుకుమార వాయువీచికలు (కోమల - 
గంధవాహముల్‌ ). అలా కొల్లగొట్టి తెచ్చి ఆ జవాది వాసనలను న్రీరంగంలోని పౌరులకు విందులుగా 
పంచిపెడుతున్నాయి. అలా విందులు - మాటిమాటికీ చేస్తూ సంచరిస్తున్నాయి కోమల గంధవాహాలు. 

కొండ మీది గంధపు చెట్లనుంచి గంధపువాసనని మోసుకుపోతున్న గాలికి, కొండ 
సానువుల దగ్గరున్న ఏలకి తీవల సువాసన జోడయింది. ఆ వాసనలకు తోడుగా, రతిస్వేదంతో తడిసి 
మరింత సువాసన వెదజల్లే చెంచుపడతుల చెక్కిళ్ళ మీది జవాది వాసనలని కూడా గాలి కలుపుకుంది. 
పరిమళాల విందులు చేస్తూ చల్లని గాలులు వీస్తున్నాయి. వివిధ రకాల పరిమళాలని స్వీకరిస్తూ ఆ పరిమళాల 
విందులను అందరికీ పంచుతున్నాయి. 

xxx 


146. చ. సురనదిందోణి నీరజరజోభసితంబు ధరించి రాలు క్రొ 
వ్విరుల శివార్చనల్‌ సలిపి వెంబడి వచ్చు మధువ్రతాళి రుం 
కరణముచేత6 బాడి లతికాభుజముల్‌ కదలంగ నాడెడున్‌ 
బరిసరపుష్బితో పవన బంధుర మంథర గంధవాహముల్‌ 
ప్రబోధచంద్రోదయము, 4 - 43 
అన్వయం : సురనదిన్‌ + తోంగి - నీరజ - రజః + భసితంబు - ధరించి, రాలు - క్రొవ్విరులన్‌ - శివార్చనల్‌ 
- సలిపి, వెంబడి - వచ్చు - మధువ్రత + ఆళి - రుంకరణము చేతన్‌ + పాడి, లతికా - భుజముల్‌ - 
కదలంగన్‌ - పరిసర - పుష్పిత - ఉపవన - బంధుర - మంథర - గంధ వాహముల్‌ - ఆడెడున్‌. 
వ్యాఖ్య : వీచే చల్లని గాలులని శివార్చన చేసే శివభక్తులుగా ఊహించి చెప్పిన చక్కని పద్యమిది. 
నదిలో స్నానం చేసి, విబూది పూసుకొని, శివుని పువ్వులతో పూజచేసి, అనంతరం సంగీత 
నాట్యాలతో భగవంతుని స్తుతించడం అర్చన సంప్రదాయం. ఆ సంప్రదాయం ప్రకారం, చల్లని గాలులు 
(గంధవాహముల్‌ ) ప్రవర్తించాయని కవి అందంగా వర్ణిస్తున్నాడు. 
గంగలో స్నానం చేసి (తోయ), ఆ నీటిలోని పద్మాల పుప్పొడిని విబూదిగా (నీరజ రజః 
భసితంబు) పూసుకున్నాయట గాలులు. శివభక్తులు నదిలో స్నానంచేసి విబూది పూసుకుంటారు. గాలులు 
నదిపై వీచి పుప్పొడిని అంటించుకున్నాయి. 
స్నానం చేశాక పూలతో శివుణ్ని అర్చిస్తారు శివభక్తులు. అలవోకగా వీస్తున్న గాలులకి 
చెట్లకున్న తాజా పూలు (క్రొవ్విరులు) రాలుతున్నాయి. అలా పూలు రాలడం ఎలా ఉందంటే - గాలులు 
శివునికి పూలు సమర్పించి అర్చిస్తున్నట్లుంది. గాలితోపాటుగానే ఎగిరి వెనువెంట వస్తున్న (వెంబడి వచ్చు) 
తుమ్మెదల గుంపులు (మధువ్రతాళి) చేసే రుంకారాలే భజన క్రీర్సనలుగా స్తోత్రాలుగా పాడుతున్నాయి ఈ 
గంధవాహాలు. పూల తీగలు అనే బాహువులను (లతికా భుజముల్‌ ) లయాన్వితంగా కదుపుతూ నృత్యం 
చేస్తున్నాయి (ఆడెడున్‌). పుష్పం సమర్పయామి, గానం శ్రావయామి, నాట్యం దర్శయామి - అయ్యాయి. 
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పరిసరాలలోని పూలతోటల్లో గంభీరంగా (బంధుర) మెల్లగా (రుంథర) గంధవాహాలు శివభక్తుల్దా పాడుతూ 
ఆడుతున్నాయి. 
xxx 


147. సీ.  విరహచింతాగ్ని యివ్విధిం గెరల్పుదు నన్న 
పగిది. బద్మపరాగ మెగయం గొట్టి 
కాముని పడవాలు గానం బౌజులు సేయు 
గతి మధుపంబుల6 గదలం దోలి 
తీవె లేమలచేత నీ విధి.గలయంపి 
చల్లించుక్రియం దేనె సడల నుడిపి 
తన పగ సాధింప6గని మెచ్చి బుజ్జగిం 
చిన రీతి శిఖుల పించెములు నిమిరి 
గీ. తెరువునడచిన దాహంబు దీర గిరిరు 
రాంబువులు గోలుకరణి రతాంతతాంత 
వనితల కుచాగ్రముల ఘర్మవారిపూర 
మడం6గ విహరింప6 దొడ౯౧ మందానిలంబు 
వరాహపురాణము, 3 -75 


అన్వయం : విరహ - చింతాగ్ని - ఇవ్విధిన్‌ + కెరల్పుదున్‌ + అన్న పగిదిన్‌ - పద్మ - పరాగము - ఎగయన్‌ + 
కొట్టి; కాముని - పడవాలు - కానన్‌ - పౌజులు - చేయు - గతిన్‌ - మధుపంబులన్‌ + కదలన్‌ + త్రోలి; తీవె 
- లేమలచేతన్‌ + ఈ - విధిన్‌ + కలయంపి - చల్లించు - క్రియన్‌ + తేనె - సడలన్‌+ఉడిపి; తన - పగ - 
సాధింపన్‌+కని - మెచ్చి - బుజ్జగించిన - రీతిన్‌ - శిఖుల - పించెములు - నిమిరి; తెరువు - నడచిన - 
దాహంబు - దీరన్‌ - గిరి - రురాంబువులు - (గోలు - కరణిన్‌; రతాంత - తాంత - వనితల - 
కుచాగ్రముల - ఘర్మ - వారిపూరము - అడంగన్‌ - మంద + అనిలంబు - విహరింపన్‌ + తొడలిన్‌. 


వ్యాఖ్య (బే.రా) 5 పిల్లగాలి మెల్లగాలిగా (మందానిలంబు) వీస్తోంది. ఎలాగంటే - మీలోని విరహచింత అనే 
నిరంతరాగ్నిని నేను ఈ రకంగా (ఇవ్విధిన్‌) పైకి ఉసిగొల్పుతాను 
అన్నట్లుగా (పగిది) పద్మాల పుప్పొడిని (పరాగాన్ని) ఎగరగొడుతోంది. విరహాలకు పరాగం 
నిప్పురవ్వల్లాగా ఉన్నదని. 
మన్మథుని (కాముని) సైన్యానికి మలయమారుతమే సేనాని (పడవాలు). సేనాని తన 
సైన్యాన్ని చిన్న చిన్న గుంపులుగా బారులు తీర్చినట్టు (పౌజులు సేయుగతిన్‌) ఈ గాలిపడవాలు తుమ్మెదల 
సైన్యాన్ని (మధుపంబులన్‌) కదలగొట్టి బారులు తీరుస్తున్నాడు. 
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పూల తీగలు అనే మహిళామణులచేత (లేమలచేతన్‌) ఇదిగో ఈ విధంగా కళ్ళాపి 
(కలయంపి) చల్లిస్తున్నాను - అన్నట్టుగా (చల్లించు క్రియన్‌) వాటిపూలలోని మకరందాన్ని పిండి 
జాలువార్చింది - అటూ ఇటూ చిలికించింది ఈ మందమారుతం. 

పాముకి గాలిమేపరి అని పేరు. గాలిని ఆహారంగా భుజిస్తుందట. మలయమారుతాన్ని 
మరింతగా భుజిస్తాయి కాబోలు, మలయమారుతానికి పాములంటే మరింత పగ - శత్రుత్వం. పాముల్ని 
ఆహారంగా భక్షిస్తాయి - నెమళ్ళు (శిఖి +లు = శిఖులు = నెమళ్ళు. తన శత్రువుల్ని భక్షించడం ద్వారా తన 
పగను తన పక్షాన సాధిస్తున్నాయి కనక నెమళ్ళు అంటే మందమారుతానికి ఒక అభిమానం, ఒక మెచ్చికోలు. 
అలా మెచ్చి బుజ్జగిస్తున్నట్టుగా ఈ మందమారుతం నెమళ్ళ పింఛాలను (పించెములను) ప్రేమతో 
నిమురుతోందట. మెల్లగా వీస్తున్న గాలి నెమలి పింఛాలు కదిలిస్తోందని. 

ఒక వ్యక్తి - దారివెంట (తెరువు) నడవడం వల్ల దాహం వేస్తుంది. ఆ దాహం తీరడానికి 
అతగాడు - కొండ సెలయేటి నీటిని (గిరి రురాంబువుల) స్వీకరించినట్లుగా, మలయమారుతం కూడా తన 
దప్పిక తీరడం కోసం - రతి అనంతరం డస్పిన (తాంత) పడుచుల స్తనాగ్రాలనుంచి జాలువారే చెమటనీటిని 
(ఘర్మవారి పూరము) తాగివేసిందా అన్నట్టుగా చెమటల్ని ఆరిపోయేట్లుగా (అడంగన్‌) చేస్తోంది. చెమటల్ని 
ఆరుస్తూ వీస్తోంది అని. 

ఇలా ఇన్ని ఊహలకు అవకాశమిస్తూ మందానిలంబు విహరింపదొడగి. 

xxx 


148. సీ. మదగంధతారతమ్యము యామ్యకరికి. ద 

త్కరులకుం గనంబలె6 గటము లొజసి 

సురతశమజమౌటం జూపోపకయె బలె 
గామినీమృదుగండఘర్మ ముడిపి 

పరిమళవా హేచ్చం బ్రాణ మీంబలె.జించు 
మృగనాభిచర్మభస్తికలు దూజి 

యహితపన్నగభేదు లని బలె గృహవిటం 
కపు6గలా6పుల నాయ్య గజులు నిమిరి 


గీ. _ వీటి సామగ్రి. గనుంొన వేగ పడక 
నడవ6దన దిక్కు పుష్పదంతద్విపంబు 
నెక్కొనో యన జడగతి నెపుడు. బొలయు 
నందు౯ జందనగిఖరినుందానిలుండు 
ఆముక్తమాల్యద, ఆ.2 -29 
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అన్వయం : మద - గంధ - తారతమ్యమున్‌ - యామ్యకరికిన్‌ - తత్‌ - కరులకున్‌ + కనన్‌ - బలెన్‌ - 
కటములు - ఒజసి, సురత - శ్రమజము + బొటన్‌ - చూపోపకమె - బలెన్‌ - కామినీ - మృదు - 
గండఘర్మము + ఉడిపి; పరిమళ - వాహ + ఇచ్చన్‌ - ప్రాణమీన్‌ - బలెన్‌ - చించు - మృగ - నాభి - 
చర్మభస్తికలు - దూణీ; అహిత - పన్నగ - భేదులు + అని - బలెన్‌ - గృహవిటంకపున్‌ + కలాపులన్‌ + 
ఒయ్యన్‌ - గణులు - నిమిరి; వీటి - సామగ్రిన్‌ - కనుంగొనన్‌ - వేగపడక - నడవన్‌; తన - దిక్కు - 
పుష్పదంత - ద్విపదంబున్‌ + ఎక్కెనో - అనన్‌; జడగతిన్‌ - ఎపుడున్‌ - చందన - శిఖరి - మందానిలుండు 
- అందున్‌ - పొలయున్‌. 


వ్యాఖ్య (బే.రా.) : ఆ మధురా నగరంలో - మలయ పర్వతం నుంచి (చందన శిఖరి) తరలి వచ్చిన 
మందానిలుడు ఎప్పుడూ మందగమనంతోనే (జడగతిన్‌) సంచరిస్తూ ఉంటాడట (పొలయున్‌). ఉరుకులూ 
పరుగులూ తియ్యడు. ఎందుకంటే - మధురలో ఉన్న వింత వింత వస్తుసామగ్రిని చూడటంకోసమని. 
వేగిరపాటును విడిచిపెట్టి (వేగపడక) మెల్లగా నడిచే తన వాయవ్య దిగ్గజాన్ని - పుష్పదంతమనే ఏనుగుని 
(ద్విపంబున్‌) అధిరోహించి వచ్చాడో అన్నట్టు జడగతితో సంచరిస్తుంటాడు. సంచరిస్తూ ఈ 
మలయమందానిలుడు ఏమేమి ఘనకార్యాలు చేస్తున్నాడో చెబుతున్నాడు. తనకు చేరువలో ఉండే దక్షిణ 
దిగ్గజం (యామ్యకరి) చెక్కిళ్ళమీద స్రవించే మదజలం ఎంతటి పరిమళభరతమో ఈ మందానిలుడికి 
తెలుసు. ఇప్పుడేమో మధురలోని ఏనుగుల మదజలంతో దాన్ని పోల్చి తారతమ్యాలు 
తెలుసుకోవాలనుకున్నాడు కాబోలు (కనన్‌ - బలెన్‌) ఈ నగరి కరుల గండస్టలాలను (కటములు) 
ఒరుసుకుంటూ వీస్తున్నాడు. 

సురతంలో కలిగిన శ్రమవల్ల ఆ నగరి భామినులకు చెక్కిళ్ళమీద చెమట పట్టింది. 
సురతాలనూ సురతజాలనూ చూడకూడదని ఒక నియమం. ఆ చెమటను - సురతజం కనక - చూడలేక 
(చూపోపక) చూడలేక ఆ కామినుల మృదువైన గండస్టలాల చెమటలను పోగొడుతూ (ఉడిపి) మెల్లగా 

సుగంధాన్ని తీసుకుని వెళ్ళాలనే (పరిమళవాహేచ్చ) కోరిక ఉంది మలయమారుతానికి. 
తనలాగే పరిమళాన్ని మోస్తాయి కస్తూరి మృగాలు. వాటిని చంపి, బొడ్డు చించి అక్కడుండే కస్తూరిని 
తీసివేసుకుని ఆ మృగాల్ని అక్కడ అలాగే వదలి వెళ్ళిపోయారెవరో. తనలానే పరిమళాల్ని మోసేవి కదా అనే 
జాలితో వాటికి ప్రాణం పొయ్యడానికా అన్నట్టు (ఈన్‌ - బలెన్‌) - చీల్చిన వాటి బొడ్డు తిత్తులలోకి (చర్మ 
భస్తికలు) మలయానిలుడు ప్రవేశిస్తూ మెల్లగా సాగుతున్నాడు. 

కొందరు ఇళ్ళలో నెమళ్ళను (కలాపులన్‌) పెంచుకుంటారు. వాటికోసం పెరళ్ళలో గూళ్ళు 
(విటంకములు) కడతారు. అలాంటి గృహ విటంకాలలో ఉండే నెమళ్ళ (కలాపులు) రెక్కలను (గణులు) ఈ 
మలయానిలుడు మెత్తగా (ఒయ్యన్‌) నిమురుతూ మెల్లగా ముందుకు సాగుతున్నాడు. ఈ చందన శిఖరి 
మందానిలుడికి నెమళ్ళమీద ఎందుకుట ఇంత ప్రేమ అంటే - అవి తనకు శత్రువులైన (అహిత) పాములను 
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(పన్నాగ) చీల్చి చెండాడుతాయి కనక. ఇలా కలాపులు తన అహితభేదులు అన్నట్టు (అని-బలెన్‌) వాటిమీద 
ప్రేమతో వాటి రెక్కలు సుతారంగా నిమురుతూ మందానిలుడు విహరిస్తున్నాడు. అతడి జడగతికి ఇన్ని 
హేతువుల్ని ఉత్పేక్షి ంచాడు రాయలవారు. 

xxx 


149. సీ. ప్రణయవాదములు దంపతులందు నుదయించి 

రంజిల్లు మానాంకురములు మేసి 

సురతాంతవిశ్రాంత సుందరీజనముల 
వక్షోజతటఘర్మవారి గ్రోలి 

వనములు మధుగర్భవతులు గా బూమొగ్గ 
మొదవుల కొమారములు హరించి 

విషయానుభవకథావిముఖవిరక్తుల 
పటుతర ధైర్యవప్రములు గూల్చి 


గీ. _ గంధలోభానుబంధిపుష్పంధయముల 
రుంకృతులచే ఖణిల్లన అంక లిడుచు 
విషమశరుపేర జన్నియ విడిచి రనంగ6 
గ్రొవ్వి చరియించు నవ్వీటం గోడెగాడ్సు 
కవికర్ణరసాయనము, 1 -25 


అన్వయం : ప్రణయ - వాదములు - దంపతుల + అందున్‌ - ఉదయించి - రంజిల్లు - మాన + 
అంకురములు - మేసి; సురత+అంత - విశ్రాంత - సుందరీ - జనముల - వక్షోజ - తట ఘర్మ - వారిన్‌ + 
గ్రోలి; వనములు - మధు - గర్భవతులు - కాన్‌ - పూమొగ్గ - మొదవుల - కౌమారములు - హరించి; 
విషయ + అనుభవ - కథా - విముఖ - విరక్తుల - పటుతర - ధైర్య - వప్రములు - గూల్చి; గంధ - 
లోభ+అనుబంధి - పుష్పంధయముల - రుంకృతులచేన్‌ - ఖణీల్లనన్‌ - అంకెలు - ఇడుచున్‌; విషమ - 
శరు - పేరన్‌ - జన్నియ - విడిచిరి + అనంగన్‌; క్రొవ్వి - అవ్వీటన్‌ + కోడె - గాడ్సు - చరియించున్‌. 


వ్యాఖ్య (బే.రా) : యవనాశ్వుడి రాజధాని నగరంలో విహరిస్తున్న మందమారుతాన్ని (గాడ్సు) ఒక 
కోడెగిత్తగా (ఆబోతు) పోలుస్తున్నాడు. పల్లెటూళ్ళలో దేవుడిపేర మీదుగట్టి (జన్నియ) ఒక కోడెగిత్తను 
స్వేచ్చగా విడిచిపెట్టెస్తారు. ఇది ఎవరి పొలంలో పడి ఏమేమి తిన్నా ఎవరి ఆవుదూడలతో సంగమించినా - 
ఎవరూ ఏమీ అనడానికి వీలు లేదు. అచ్చుబోసిన ఆబోతులా తిరుగుతున్నాడు అనే వాడుక దీనితో ఏర్పడినదే. 
ఇప్పుడీ గాడ్సు అనే కోడె గిత్తను మన్మథుడి పేర (విషమశరుపేరన్‌) జన్నియకట్టి ఊరుమీదికి విడిచి పెట్టారట. 
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ఇది క్రొవ్వి, ఖణిల్లుమని రంకెలు వేస్తూ తిరుగుతోంది. గాడ్సుగదా, ఖణిల్లుమనడం ఎలా - అంటే - 
పరిమళాలమీద లోభంతో వెంటబడ్డ (అనుబంధి) తుమ్మెదల రుంకృతులే - ఖణిల్లు ఖణిల్లు రంకెలు. 
పూలలోని మకరందాన్ని పసిబిడ్డల్లాగా త్రాగుతాయి కాబట్టి తుమ్మెదల్ని పుష్పంధయములు అన్నారు. సరే - 
రంకెలు వేస్తూ సంచరిస్తున్న ఈ కోడెగాడ్సు - ఏమి మేసింది, ఏమి తాగింది, ఏమి చేసింది చెబుతున్నాడు. 

దంపతుల మధ్య అప్పుడప్పుడూ పొలయలుకలు - ప్రణయ కోపాలు - ప్రణయవాదాలు - 
తీవ్రస్థాయిలో ఉరయిస్తుంటాయి. ఎడమొగం పెడమొగంగా (36) ఆల్మగలు బిగిసి కూచుంటారు. ఇలా 
అలుకలు ఉదయించిన కారణంగా పట్టుదలలూ అభిమానాలు మొలకెత్తుతాయి. అలా మొలకెత్తిన 
అభిమానాంకురాలను ఈ కోడెగాడ్సు వేసేసిందట. తన స్పర్శతో అలకలు తీర్చి అభిమానాలు ఊడ్చి 
(మేసేసీ) దంపతుర్ని జతకల్సింది (63) అనడం. 


మేశాక తీరు తాగాలిగదా! సంభోగం ముగించి అలసటతో వాలిపోయిన (సురత+అంత - 
విశ్రాంత) సుందరీమణుల వక్షోజ పార్భ్యాలలో (తట) జాలులవారే స్వేదజలాలను (ఘర్మవారి) తాగి దాహం 
తీర్చుకుంది ఈ గాడు కోడెగిత్త. వారి చెమటలను ఆర్పింది అనడం. 

ఉద్యానవనాలు అన్నీ "మధుగర్భవతులు' అవ్వాలి. అంటే మకరందంతో (మధు) 
నిండిపోవాలనీ, వసంతుణ్ని (మధు) ప్రసవించబోతున్న అంగనల్లాగా తరువులూ తీగెలూ మారిపోవాలనీ. 
గ్రామంలోని ఆవుదూడల్ని (కన్నెగోవులు) గర్భిణుల్ని చెయ్యవలసినపూచీ - చూడి ఆవులుగా చెయ్యవలసిన 
బాధ్యత మరి కోడెగిత్తదే - ఊరి ఆబోతుదే. ఈ రెండు అంశాలను కలుపుతున్నాడీ పాదంలో. వనాలు 
(గ్రామాలు) మధుగర్భవతులు (చూడి ఆవులు - పాడి ఆవులు కలవి) అయ్యేట్టుగా పూమొగ్గలు అనే 
ఆవుదూడల (మొదవులు) యౌవన ప్రారంభదశను (కౌమారం - చూడికట్టే వయసు) కొల్లగొట్టింది ఈ 
గాడ్పుకోడెగిత్త. తన స్పర్శతో మొగ్గల్ని వికసింపజేసి వనాలను మకరందభరితాలుగానూ వసంత 
సుందరాలుగానూ మార్చిందని. కోడెగిత్త - కన్నెగోవుల్ని చూడి ఆవులుగా మార్చి అటుపైని పాలునిండిన 
(మధు = పాలు) పొదుగులు కలవి అయ్యేట్టు - పాడి ఆవులుగా మార్చిందనీ. అలమతివిస్తరేణ. 

ఇంద్రియ సుఖానుభవాల ప్రస్తావనపట్ల (విషయానుభావకథా) అత్యంత విముఖులైన 
విరాగులు (విరక్తులు) కొందరుంటారు. ఇంద్రియనిగ్రహరూపంగా వీరికున్న గాఢమైన (పటుతర) ధైర్యం అనే 
కోట కొమ్మలను లేదా కొండచెరియలను (వప్రములు) ఈ కోడెగాడ్పుగిత్త తన తాకిడులతో కుమ్మి 
కూల్చివేస్తోందట. అంటే - దీని స్పర్శతో ఎంతటి విరాగులైనా సరాగులై పోతున్నారనీ - యతులు 
విటులైపోతున్నారనీ. వప్రమంటే వరిమడి అనే అర్థమూ ఉంది. కోడెగిత్తకి వరిమడి - పంటి కిందికి చాలని 
చెక్క! 

కోడెగాడ్సు అనే తాద్రూప్యరూపకం మిగతా రూపకాలకు హేతువయ్యింది - 
మాలారూపకం ఏర్పడింది. 

xxx 
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150. ఉ. _ చెన్నగు నన్నదీపులినసీమల దాంగిలి మూంతలాడుచున్‌ 
వెన్నెలరేలు కప్పురపు విప్పుటనంటుల నీడదాంగు రా 
కన్నెల రోయునన్నులకు6 గన్నులు మూయు6 దదీయవాసనల్‌ 
మన్నన గాంచి కప్రపు దుమారము రేంయ సమీరడింభముల్‌ 
వసుచరిత్రము, 1 - 112 


అన్వయం : చెన్ను + అగు - ఆ+నదీ - పులిన - సీమలన్‌ - దాంగిలి మూ6తలు + ఆడుచున్‌; వెన్నెల - 
రేలు - కప్పురపు - విప్పు+అనంటుల - నీడన్‌ + దాంగు - రాకన్నెలన్‌ - రోయు + అన్నులకున్‌ - తదీయ - 
వాసనల్‌ - మన్ననన్‌ + కాంచి, కప్రపు - దుమారము - రేంచయు - సమీర - డింభముల్‌ - కన్నులు - 
మూయన్‌. 


వ్యాఖ్య : చక్కనైన (చెన్నగు) శుక్తిమతీ నది. ఆ నది ఇసుక తిన్నెలలో వెన్నెల రాత్రులలో కొందరు వనితలు 
రాకుమారి గిరికాదేవి చెలికత్తెలు దాగుడు మూతల ఆట ఆడుకుంటున్నారు. 

ఇలా దాగుడు మూతలు ఆడే సందర్భంలో కొందరు రాచ కన్నియలు కప్పురం అనే 
అరటిచెట్ల నీడలలో దాగున్నారు (దాగు). అవి విస్తారంగా గుబురుగా ఉన్న అరటి చెట్లు (విప్పుటనంట్లు), 
అలా దాగున్న రాచకన్నెలను (రాకన్నెలన్‌) వెదకడానికి వెళ్ళుతున్న కన్నెలకు (అన్నులకున్‌) కనులు మూత 
పడేటట్లుగా కప్పురపు దుమారం లేచింది. 

ఈ కప్పురపు దుమారం లేవడానికి కవి కొత్త కారణాన్ని చెబుతున్నాడు. కప్పురపరటి చెట్ల 
చాటున రాచకన్నెలు దాగి ఉన్నారు. వారి (తదీయ) దేహవాసనలు - అంటే వాళ్ళు పులుముకున్న 
పరిమళద్రవ్యాల ఘుమఘుమలు - ఆ చెట్ల దగ్గర వ్యాపిస్తున్నాయి. ఆ వాసనలని గౌరవంతో (మన్నన్‌ 
గాంచి) గ్రహించిన పిల్లగాలులు (సమీరడింభముల్‌ ) తాము వారినుంచి వాసనలు గ్రహించినందుకు ప్రతిగా, 
ఆ రాచకన్నెలు ఆటలో దొరకకండా - కప్రపు దుమారాన్ని లేపి వెదికే స్త్రీలకు (రోయు నన్నులకున్‌) కళ్ళు 
కనపడకుండా చేశాయి (కన్నులు మూయున్‌) - ( హేతూబ్చేక్ష | 

xxx 


151. చ. తెల తెలవాణ నొయ్య నరుదెంచి నిశాంతరతాంతతాంతలౌ 
చెలువల కింపుగా మెలంగి చెక్కుల గూరిన చూర్ణకుంతలా 
వళి సరళంబుగా జడిపి వాడిన సెజ్జలమీంది ప్రావిరుల్‌ 
దొలంగ6బ్రభాతవాయువులు దోయచుం బురిం బరి చారికాకృతిన్‌ 
పాండురంగ మాహాత్మ్యము, 1 - 119 
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అన్వయం : తెలతెలవాటన్‌ - ఒయ్యన్‌ - అరుదెంచి, నిశాంత - రతాంత - తాంతలు + బొ - చెలువలకున్‌ 
+ ఇంపుగాన్‌ - మెలంగి; చెక్కులన్‌ + కూరిన - చూర్ణ - కుంతల + ఆవాళి - సరళంబుగాన్‌ - జడిపి; 
వాడిన - సెజ్జల - మీంది - ప్రావిరుల్‌ + తొలంగన్‌ + ప్రభాత - వాయువులు - దోయన్‌ - పురిన్‌; 
పరిచారికాకృతిన్‌. 


వ్యాఖ్యానం ; నగరంలో (పురిన్‌) తెల్లవారుజామున వీతెంచే మలయమారుతాన్ని పరిచారికతో 
(పరిచారికాకృతిన్‌ ) పోల్చి వర్ణించడం ఈ పద్యంలో విశేషం. 

తెలతెలవారుతోంది. వేగంగా (ఒయ్యన్‌) ఆ మలయమారుతం ఆ నగరంలోని గృహాలలో 
ప్రవేశించింది. రాత్రంతా (నిశాంత) - రతి సుఖం వల్ల బడలి (తాంత) నిద్రించిన వనితలకు (చెలువలకు) 
ఆనందం కలిగే విధంగా మలయమారుతం వారి పడక గదులలో కదలాడింది (మెలగి), ఉదయపు చల్లగాలి 
ఎవరికైనా హాయినిస్తుంది. 

వనితల తమ బుగ్గలకు (చెక్కుల) పట్టిన చెమట చిత్తడిలో అతుక్కుపోయిన గిరజాల 
ముంగురులు (చూర్లకుంతలావళి) సరళంగా తేలికగా వచ్చేటట్లు చేసింది. తడి ఆరి శరీరాన్ని పొడి బారేట్టు 
చేసింది కనక. చెదిరిన జుత్తును చెంపలలో సరిదిద్దింది (సరళంగా - జడిపి). 

రాత్రి - శరీరాలక్రింద నలిగి వాడిన పూలు శయ్యలమీద పడి ఉన్నాయి. అవి నిన్నటి 
పువ్వులు (ప్రాత+విరుల్‌ - ప్రావిరుల్‌). సెజ్జలమీద వాడిన ప్రావిరులు తొలగి పోయేటట్లుగా 
మందమారుతం భాసించింది (తోయచున్‌). ఈ క్రియా పదానికి రేఫ తగిలించుకుంటే మరింత స్పష్టత 
ఏర్పడుతుంది. పురిన్‌ ప్రభాత వాయువులు పరిచారికాకృతిన్‌ - సెజ్జల మీంది ప్రావిరుల్‌ తొలగంద్రోయయన్‌. 

పరిచారిక ఉదయానే ఇంటిలో ప్రవేశించడం యజమానురాలికి ఆనందం ఇస్తుంది. తన 
యజమానురాలి జుత్తు చిక్కును తీస్తుంది. ఆమె నిద్రించి లేచిన మంచంపై ఉన్న పూలను దులిపి వేసి 
పక్కలు శుభ్రం చేస్తుంది. ఈ పనులన్నీ మలయమారుతం చేస్తున్నట్లుగా కవి వర్ణించాడు. అందుకే 
పరిచారికాకృతిన్‌ - అన్నాడు. 

xxx 


152. ఉ. __ బింకపు గబ్బిగుబ్బెతల బిత్తరిచూపులు మేనితావులున్‌ 
గొంకక కాంచి లీల మెలంగున్‌ మలయానిలు6 డవ్వనిన్‌ నిరా 
తంకమరందసారణుల దాంటుచు6 దన్నెగ మీటిచన్న యా 
జింక పడాలుమా విచటం జిక్కదుగా యని చూచుకైవడిన్‌. 
లక్ష్మీ విలాసము, 3 - 37 


అన్వయం : నిరాతంక - మరంద - సారణులన్‌ - దాయటుచున్‌ - తన్ను - ఎగమీటి - చన్న - ఆ - పడాలు 
- మావు - జింక - ఇచటన్‌ - చిక్కదుగా - అని - చూచుకైవడిన్‌; మలయ + అనిలుడు - ఆ+వనిన్‌; 
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బింకపు - గబ్బి - గుబ్బెతల - బిత్తరి చూపులున్‌ - మేని - తావులున్‌ - గొంకక - కాంచి - లీలన్‌ - 
మెలంగున్‌. 


వ్యాఖ్య (బే.రా) : పాలకడలి నడుమ శ్వేతద్వీపంలో శ్రీహరికోసం నిర్మితమైన రాజధాని. అన్ని 
రాజధానుల్లాగానే దీన్నీ వర్షించాడు రాయసం వేంకటపతి. చాతుర్వర్భ్యాలూ పూలతోటలూ 
ప్రభాతవాయువులూ - షరా మామూలే. మలయానిలుడు ఆ రాజధానిలో ఉన్న ఒక ఉద్యానవనంలో (వనిన్‌) 
విహరిస్తున్నాడు. అలా విహరించడంకోసం అతడు తన వాహనంమీద వచ్చాడు. వాయుదేవుడి ప్రధాన 
వాహనం కురంగం (కురంగవాహనుడు = వాయువు). మహారాజుకి ఎన్నో వాహనాలుంటాయి. వాటిలో 
ఏదో ఒక్కటే ప్రధాన వాహనంగా గుర్తింపు పొందుతుంది. యుద్దాలకు (ఉత్సవాలకూను) వెళ్ళేటప్పుడు 
సేనాగ్రభాగంలో ఆ ప్రధానవాహనం మీదనే రాజుగారు అధిరోహించి నిలుస్తాడట. ఇంతకీ పడవాలు - 
పడాలు - పడావు అనే రూపాలున్న పదానికి సేనాగ్రభాగమని అర్థం. మావు = గుర్రం = వాహనపర్యాయం. 
కనక పడాలుమావు అంటే సారాంశం - ప్రధానవాహనం. మలయానిలుడు తన పడాలుమావైన కురంగాన్ని 
అధిరోహించి ఆ వనంలో విహారానికి వచ్చాడు. వనంలో ప్రవేశించగానే ఒక ప్రమాదం జరిగింది. అక్కడ 
వాకలుకట్టి నిరాటంకంగా - మహోద్ధతంగా - సాగుతున్న పుష్పమకరందపు ప్రవాహాలను 
(మరందసారణులన్‌ ) లంఘిస్తున్న వేత్త (దాంటుచున్‌) ఓపికచాలక ఈ మలయానిలుణ్ని పడగొట్టెసి 
(ఎగమీటి) అతడి జింక ఎటో పారిపోయింది. అలా తనను ఎగమీటి వెళ్లిన (చన్న) ఆ పడాలు మావైన జింక 
ఈ వనంలో దొరక్కపోతుందా ఎక్కడ దాగిందో 

కనిపించక పోతుందా (చిక్కదుగా) అని అన్వేషిస్తున్న తీరుగా (చూచుకైవడిన్‌) మలయానిలుడు ఆ 
వనిలో లీలావిలాసంతో సంచరిస్తున్నాడు. ("అబ్లినిన్‌' అని అవ్వనిన్‌కి బదులు ముద్రితకావ్యంలో - 1911 - 
ఒక పాఠాంతరం ఉంది. క్షీర సముద్రాన్ని (అబ్బినన్‌) దాటి శ్వేత ద్వీపంలోకి రావడం కురంగానికి అదనపు 
శ్రమగా పొసగుతుంది). 

కురంగంకోసం అన్వేషిస్తున్నాడు కనక - ఆ ఉద్యానవనంలో విహరిస్తున్న నిండు జవ్వనుల 
(బింకపు - గబ్బి గుబ్బెతలు = ఘనపీనస్తనలు) చంచలమైన కన్నులను (బిత్తరి చూపులున్‌) జంకూ గొంకూ 
లేకండా పరిశీలనగా చూస్తూ విలాసంగా సంచరిస్తున్నాడు. కురంగంకోసం కురంగాక్షులనే పరిశీలిస్తున్నాడు. 
అలాగీ ఆ యువతుల శరీర పరిమళాలను కూడా (మస్‌ తావులున్‌) గొంకకుండా పసికడుతున్నాడు. 
కురంగనాభి - కురంగనాభము = కసూరి. వారి మేనితావిలో కస్తూరి ఘుమఘుమలను 
చూస్తున్నాడన్నమాట. ఇలా రెండు గుణాల ఆచూకీ దొరికింది కనక అతడి పడాలు మావు జింక అచటనే 
దొరికి ఉండాలి. 
విశేషాలు : సారణుల దాయటుచుం దన్నెద మీటే చన్న యా జింక పడావు మావు - అని లక్ష్మణస్వామిగారు 
ఇచ్చిన పాఠం. అబ్దిన్‌ కి బదులుగా అవ్వనిన్‌ అనేదికూడా వీరిచ్చిన పాఠమే. మరొక ముద్రణ ఏదో ఉండి 
ఉండాలి. 
xxx 
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153. ఉ. సోరణగండ్ల కన్నముల చొప్పుల నాయ్యనదూజిీ తావిచా 
క్కారసి చల్లి తత్సురిని యామినులన్‌ సురతాంతతాంతకాం 
తారుచిరాంగఘర్మకణనవ్యవిచిత్రమణుల్‌ హరించుచుం 
జోరులకైవడి న్మెలంగు6 జోద్యముగా మలయానిలౌఘముల్‌ 
షట్బక్రవర్తి చరిత్రము, 1-31 
అన్వయం : మలయానిల + ఓఘములు, తత్‌ - పురిని - యామినులన్‌ - సోరణగండ్లన్‌ - కన్నముల - 
చొప్పులన్‌ - ఒయ్యనన్‌ - దూజీ; తాని - చొక్కు, ఆరసి - చల్లి; సురత + అంత - తాంత - కాంతా - 
రుచిర - అంగ - ఘర్మకణ - నవ్య - విచిత్ర - మణుల్‌ - హరియించుచున్‌, చోద్యముగాన్‌ - చోరుల - 
కైవడిన్‌ - మెలంగున్‌. 
వ్యాఖ్య (బే.రా.): రాత్రులలో (యామినులన్‌) ఆ పట్టణంలో వీచే మలయమారుతాలను 
(మలయానిలౌఘముల్‌ ) చోరులతో పోల్చి చెప్పడం ఈ పద్యంలో ఉన్న విశేషం. 
కిటికీలలోనుంచి (సోరణగండ్లన్‌) దూరి ఈ గాలిదొంగలు పడకటిళ్ళలోకి ప్రవేశించారు. 
ఈ సోరణగండ్లు గోడకు వేసిన కన్నాలలాగా (కన్నముల చొప్పునన్‌) వీరికి ఉపకరించాయి. 
కన్నములచొప్పున (లెక్కన) ఉన్న సోరణగండ్లనుంచి లోపలికి దూరారు. దూరి - పరిమళం (తావి) అనే 
మత్తుమందును (చొక్కు) - గదిలో పడకలమీద ఉన్నవారిపై జాగ్రత్తగా - ఆరసి - చల్లారు. పడకలపై 
ఉన్నవారు - సుందరాంగులు. అసలే - సురతాంతంలో అలిసిపోయి (తాంత) ఆదమరిచి నిద్రపోతున్న 
కాంతలు. వారి శరీరాలమీద (అంగ) చెమట బిందువులు పట్టాయి. చిరుదివ్వెల వెలుగులో 
తళతళలాడుతున్నాయి. అవి ఒక విచిత్రమైన కొంగ్రొత్త మణులలాగా కనిపిస్తున్నాయి. ఆ చెమట 
బిందువులు (ఘర్మకణ) అనే నవ్యవిచిత్రమణుల్ని అపహరిస్తూ - ఆరిపోయేట్లు చేస్తూ - (హరించుచున్‌) 
ఈ మలయానిలాలు చాలా చోద్యంగా దొంగల్లాగా (చోరులకైవిడన్‌ ) ప్రవర్తిస్తున్నాయి (మెలగున్‌). 
xxx 


154. సీ. గంధసారమహీజ బంధురోరగరాజ 

భుక్తముక్తంబులై పొదలి పొదలి 

భూసారజలపూర కాసారకుముదార 
విందబ్బృందంబు పై విడిసి విడిసి 

కోమలమాకందకుసుమగుచ్చ మరంద 
కణగణంబులసొంపు6 గమిచి కమిచి 

భామినీ సురతాంతభ వఘర్మజల తాంత 
గండమండలముల.6 గదిసి కదిసి 
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గీ. _ చిన్ని వెన్నెలలేంగొనల్‌ చిదిమిచిదిమి 
పరపు (పరువు) మరువంపుం౯ దావుల బలసి బలసి 
మునుల తనువున కింపుగా మొనసి మొనసి 
మందమందానిలము వీచె మలసి మలసి 
వరాహపురాణము, హరిభ ట్టు 


అన్వయం : గంధసార - మహీజ - బంధుర+ ఉరగ - రాజ - భుక్త - ముక్తంబులై - పొదలి పొదలి; 
భూసార - జలపూర - కాసార - కుముద + అరవింద - బృందంబుపైన్‌ - విడిసి - విడిసి; కోమల - 
మాకంద - కుసుమగుచ్చ - మరంద - కణగణంబుల - సొంపున్‌ - కమిచి - కమిచి; భామినీ - 
సురత+అంత - భవ - ఘర్మజల - తాంత - గండ - మండలములన్‌ - కదిసి - కదిసి; చిన్ని - వెన్నెల - 
లేత+కొనల్‌ - చిదిమి - చిదిమి; పరపు - మరువంపు + తావులన్‌ - బలసి - బలసి; మునుల - 
తనువునకున్‌ +ఇంపుగాన్‌ - మొనసి - మొనసి; మంద - మందానిలము - మలసి - మలసి వీచెన్‌. 
వ్యాఖ్య : రక రకాల సౌరభాల్ని స్వీకరించి అందరికీ హాయిని గొలుపుతూ మెల్లమెల్లన (మంద మంద) 
మలయమారుతం వీస్తోంది. ఏఏ సౌరభాల్ని స్వీకరించి మునులకుకూడా ఇంపునిస్తోందో కవి వర్ణిస్తున్నాడు. 

నాగరాజులు (ఉరగరాజులు) చందన వృక్షాలకు (గంధసార మహీజ) చుట్టుకొని ఉంటాయి 
(బంధుర). అలా చుట్టుకొన్న పాములు ఆ చందన వృక్షాల సౌరభంతో కూడిన గాలిని తింటాయి (జక): 
పాములు గాలిని ఆహారంగా స్వీకరిస్తాయనేది కవి సమయం. అలా తినగా మిగిలినవైన (ముక్తంబులు) 
గాలితునుకలు విస్తరించి విస్తరిస్తున్నాయి. గాలి వృద్ధి చెంది (పొదలి) మరింత పెరిగి (పొదలి) కాసారాల 
వైపు సాగింది. 

భూమిలోని వివిధ ధాతువుల సారమైన (భూసార) జలసమూహంతో (పూర) నిండిన 
చెరువుల్లోని (కాసార) కలువల (కుముద) పద్మాల (అరవింద) బృందాలమీద ఈ గాలులు విడిది 

కోమలంగా ఉన్నాయి మామిడి పూగుత్తులు (మాకంద - సుమగుచ్చ). ఆ గుత్తుల్లోని ప్రతి 
పువ్వులోనూ ఒక రవ్వంత తేనె (మరంద) కణం ఉంటుంది. ఈ మయలమారుతం ఆ తేనె కణా గాణాల 
సొంపును ఒడిసి పట్టుకుందట (కమిచి - కమిచి). 

భామినులకు - సురతానంతరం బడలికలవల్ల చెమట పట్టింది. సదరు ఘర్మజల 
బిందువులతో ఒడిలిపోయాయి (తాంత) వారి చెక్కిళ్ళు (గండమండలములు) అలా తాంతాలైన 
గండమండలాలను చేరుకొని చేరుకొని కదులుతోంది. 

అందమైన చందమామ - చిన్ని చిన్ని లేత వెలుగు రేఖల్ని (వెన్నెల లేగొనల్‌ ) చిదుముకొంది. 
చందమామ వెలుగుల చల్లదనాన్ని చిదుముకుని - పిండుకొని - తనలో ఇముడ్చుకొంది (చిదిమి). 
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మంచి పక్వానికి వచ్చిన (పరువు) విశాలంగా పెరిగిన (పరపు) మరువపు దళాల 
సువాసనల్ని (తావుల) తనలో కలుపుకొని మరింత సువాసనాభరితమై (బలిసి) మునుల శరీరాలకు 
ఆనందం కలిగించే విధంగా మరింత గుమికూడి (మొనసి) ఆ మందానిలం మందంగా సంచరిస్తూ 
సంచరిసూ ఉంది (మలసి, మలసి). 
విశేషాలు : ముందుగా గంధపు వృక్షాల మొదళ్ళు, తరువాత కాసారాలు, అంతకంటే ఎత్తయిన మామిడి 
చెట్టు. మరింత ఎత్తెన మిద్దెల్లో ఉండే భామినులు, ఆ పైన చంద్రుడు ఇలా క్రమక్రమంగా చెట్ల మొదలునుండి 
చంద్రమండలం వరకూ విస్తరించిన గాలిని లాటానుప్రాస సుందరంగా వర్ణించాడు. 

xxx 


155. మ. _ వలపుం గొజ్జంగి నీటి శీతలహరీవార్చిందువుల్‌ చిమ్ముచుం 
గలయం గప్పురపుం దుమారము మెయిన్‌ గాటంబుగా6 గప్పుచున్‌ 
బలవద్దర్పక బాణపంక్తుల క్రియన్‌ బైపై విరుల్లుప్పుచుం 
జెలంగెన్‌ మందసమీరణుండు దితిజశ్రేష్టాగ్రభాగంబునన్‌ 
సింహాచలమాహాత్మ్యము, 2 - 63 


అన్వయం : వలపున్‌+గొజ్జంగి - నీటి - శీత - లహరీ - వార్‌ - బిందువుల్‌ - చిమ్ముచున్‌; 
కలయన్‌+కప్పురపున్‌ - దుమారము - మెయిన్‌ - గాటంబుగాన్‌ - కప్పుచున్‌; బలవత్‌ + దర్పక - 
బాణపంక్తుల - క్రియన్‌ + పైపైన్‌ - విరుల్‌ + గుప్పుచున్‌; మంద - సమీరణుండు - దితిజ - శ్రేష్ట - అగ్ర - 
భాగంబునన్‌ - చెలంగెన్‌. 


వ్యాఖ్య (బే.రా.) : హిరణ్యకశిపుడి తపస్సును భంగపరచడానికి దేవతలు విశ్వప్రయత్నం చేశారు. అందులో 
వాయుదేవుడి ప్రయత్నం ఇది. దితిజులు అంటే రాక్షసులు. వారిలో శ్రేష్టుడు - నాయకుడు - ప్రస్తుత కథలో 
హిరణ్యకశిపుడు. ఇతడి యెట్టయెదుట (అగ్రభాగంబునన్‌) మందానిలుడు (సమీరణము = వాయువు) 
ఏమేమి చేశాడంటే - 

పరమళిస్తున్న గొజ్జంగి నీటితో (గులాబి పువ్వులలో నిల్చిన మంచుబొట్లు) చల్లని 
వాయువీచికలతో (శీత-లహరీ) నీటిబిందువుల్ని తపోనిష్టలో ఉన్న కాంచనకశిపుడి మీదకి విరజిమ్మాడు 
(చిమ్ముచున్‌). 

అంతటా వ్యాపించేట్టు (కలయన్‌) కర్ఫూరధూళి రేపి ఆ కప్పురపున్‌ దుమారంతో అతడి 
శరీరాన్ని పూర్తిగా దట్టంగా వ్యాపించేట్టు (గాటంబుగాన్‌) కప్పివేశాడు. 

బలిష్టాలైన (బలివత్‌) మన్మథబాణపరంపరలన్నట్లుగా (దర్పకబాణ పంక్తుల-క్రియన్‌) 
అతడి మీద పువ్వులు గుప్పించాడు (విరుల్‌ గుప్పుచున్‌). 
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తపోదీక్షితుడైన కనకకశిపుడి అగ్రభాగంలో మందసమీరణుడు (తెలివితక్కువ వాడని 
కూడా స్ఫురణ. మందః = మూర్ధః) ఇలా రెచ్చిపోయాడు (చెలగెన్‌). 
xxx 
156. సీ. లలితచందనలేప కలితసుందరవళీ 
సౌపానముల జంగయజాయి యెక్కు 
ఘనతారహారసుస్తనభారగిరినితం 
బములపై జీరుకుబండ లాడు 
నసమానవీటికారసమానితాధరా 
మృతదీర్ణికలను జేయీంత లీందు 
హేలారచితపుష్పమాలానిచిత కేశ 
భృంగమల్లములతోం బెనంగు లాడు 


గీ.  సురతనాట్యకళాంశుకీకరణకామ 
కమలజాతావసరతీవ గాఢకేళి 
భవపరిశ్రమలాలసపౌరయువతి 
జాలతనుసీమల సమీరబాలకుండు 
కవిరాజమనోరంజనము, 1 - 67 
అన్వయం : సురత - నాట్యకళా+అంశుకీకరణకామ - కమలజాత+అవసర - తీవ్ర - గాఢ - కేళి - భవ - 
పరిశమ - లాలస - పౌరయువతి - జాల - తను సీమలన్‌; సమీర - బాలకుండు - లలిత - చందనలేప - 
కలిత - సుందర - వల్లీ - సౌపానములన్‌ - జంగన్‌ - చాపి - ఎక్కున్‌; ఘన - తార - హార - సుస్తనభార - 
గిరి - నితంబములపైన్‌ - జీరుకుబండలు+ఆడున్‌; అసమాన - వీటికా - రస - మానిత+అధరామృత - 
దీర్గికలను - చేయీ6తలు+ఈందున్‌; హేలా - రచిత - పుష్పమాలా - నిచిత - కేశ - భృంగ - 
మల్లములతోన్‌ - పెనంగులు+ఆడున్‌. 
వ్యాఖ్య (బే.రా.) : వాయువును బాలుడిగా పోల్చి సమీరబాలకుండు అని ఒక రూపకం చేశాడు. బాలస్తావత్‌ 
క్రీడాసక్తః అన్నారు కనక ఈ గాలిబాలుడు రకరకాల ఆటలు ఆడుతున్నాడు. అన్ని ఆటలకూ క్రీడా 
ప్రాంగణాలు - ఆ ప్రతిష్టానపురంలోని (పురూరవ రాజధాని) యువతి సమూహాల (పౌర-యువతి-జాల) 
శరీరసీమలే. అవే ఆట స్థలాలు. ఆ పౌరయువతులు ఎలాంటివారో ఎత్తుగీతి తొలిపాదాలు మూడింటా ఒకే 
దీర్షసమాసంతో చెప్పాడు. 
సంభోగము (సురత) అనే నాట్యకళాప్రదర్శనకు కాసె బిగించే కోరిక కలవారై (అంశుకము 
= ఉత్తరీయం, కొంగు, కాసె. అంశుకీకరణము = కాసె బిగించడం, నడుం కట్టడం వగైరా) 
బ్రహ్మముహూర్తం వరకూ - అంటే కోడికూసేదాకా (కమలజాతుడు = కమలజుడు = బ్రహ్మ. అవసరం = 
సమయం, వేళ - కమలజాతావసర) తీవ్రంగా గాఢంగా జరిపే కేలివల్ల (క్రీడవల్ల) కలిగే అలసట పట్ల (కేళలిభవ 
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- పరిశ్రమ) నిరంతర - నితాంత - అభిలాష - ఇచ్చకలవారై. ఆరాత్రం సురత నాట్యకళాలాలసలైన 
పొరయువతుల సమూహాల (జాల) తను సీమలలో సమీరబాలకుడు క్రీడిస్తున్నాడు. ఏమేమి ఆటలు 
ఆడుతున్నాడంటే అ 

మృదువైన (లలిత) చందనలేపంతో సమలకృతాలై సుందరంగా ఉన్న త్రివళులు (వళ్లీ) అనే 
సోపానశ్రేణులమీద - అంగ చాపి ఎక్కడం దిగడం అనే ఆట ఆడుతున్నాడు. ఒక్కొక్క తడవకు రెండేసీ 
మూడేసీగా మెట్లు ఎక్కడం దిగడం - బాలబాలికలకు ఇదొక ఆట. (సాపానము = సౌపానము). 

పొడవైన రత్నహారాలతో (తారహార) లేదా ముత్యాల దండలతో ఒప్పారుతున్న చన్కట్టు 
(స్తనభార) అనే కొండచెరియలమీద (గిరి - నితంబములపై) జీరుకుబండలు ఆడుతున్నాడట. జారుడబల్ల 
- జారుడుబండ - జీరుకు బల్ల - ఇవన్నీ పర్యాయ పదాలు. ఏటవాలుగా ఉండే బల్లమీద - జారడం. 

సరిసాటిలేని తాంబూలం సేవిస్తూ - ఆ వీటికారసంతో సమ్మానితమైన - ఎరుపెక్కిన - 
అధరాలు అనే అమృతమయమైన దిగుడు బావులలో (అమృత దీర్షికలను. వీటిలో ఉన్నది నీరుకాదు, 
అమృతమని) బార చాపి ఈతలాడుతున్నాడట. (బార ఈత-బోర ఈత అని రెండు రకాలు. చేతులు సాచి 
ఈదితే బార ఈత. అదే చేయీత. చేతులాడించకుండా గుండెతో ఈదితే అది బోర ఈత). 

ఎంతో ఒయ్యారంగా కట్టిన (హేలా రచిత) పుష్పమాలికలతో అలంకృతాలైన (నిచిత) 
శిరోజాలు అనే భృంగ మల్లయోధాళితో (మల్లయోధుల్లాంటి గండుతుమ్మెదలు - భృంగమల్లములు) 
కుస్తీపట్లు పడుతున్నాడట (పెనగులాడున్‌). 

ప్రతిష్టానపురంలో ఆయా క్రీడా స్థాలాలలో ఈయీ ఆటలు ఆడుతుంటాడట 
సమీరబాలకుడు. 

xxx 


157. సీ. సవిధోపవనమంజులనిశాలసాలంబు 

లుత్కటలీలతో నొరసి యొరసి 

సంపుల్లకమలకాసారనీరంబుల 
లాలితక్రీడలన్‌ దేలి తేలి 

వల్తీమతల్లి కాస్వచ్చగుచ్చము లొయ్య 
నొయ్యన రజముల నూ6చి యూంచి 

విపణివిన్యస్తారవిందకుందాదికా 
మ్లానమాల్యంబులు మట్టి మట్టి 


గీ.  ప్రణయకలహపరాజ్ముఖీ ప్రమదహృదయ 


కూలములు పెల్లగిల్లంగ6 గ్రుమ్మి క్రుమ్మి 
మలయు నప్పురవీథుల మందమంద 
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గతుల మలయాచలానిలగంధగజము 
ద్రౌపదీపరిణయము 


అన్వయం : సవిధ + ఉపవన - మంజుల - విశాల - సాలంబులు+ఉత్కట - లీలతోన్‌ + ఒరసి + ఒరసి; 
సంఫుల్ల - కమల - కాసార - నీరంబులన్‌ - లాలిత - క్రీడలన్‌ - తేలి - తేలి; వల్తీ - మతల్లికా - స్వచ్చ - 
గుచ్చములు - ఒయ్యన్‌ - ఒయ్యనన్‌ - రజములన్‌ - ఊంచి - ఊయచి; విపణి - విన్యస్త + అరవింద - కుంద 
+ ఆదిక + అమ్లాన - మాల్యంబులు - మట్టి - మట్టి; ప్రణయ - కలహ - పరాబజ్ముఖీ - ప్రమద - హృదయ 
- కూలములు - పెల్లగిల్లంగన్‌ + క్రుమ్మి - క్రుమ్మి; ఆ+పుర - వీథులన్‌ - మంద - మంద - గతులన్‌ - 
మలయ + అచల + అనిల - గంధగజము - మలయున్‌. 

వ్యాఖ్య (బే.రా.) ఈ పద్యంలో మలయానిలం (మలయాచల - అనిల) నగరంలో సంచరించే విధానాన్ని 
మదపుటేనుగు (గంధ గజము) సంచరిస్తున్న విధంగా పోల్చి చెప్పడం గడుసుదనం. 

చేరువలోని (సవిధ) ఉప వనాలలో - అందమైన (మంజుల) విశాలమైన శాఖలు కలిగిన 
చెట్లు (సాలంబులు) ఉన్నాయి. ఆ చెట్ల కాండాల్ని గొప్ప ఒడుపుతో (ఉత్కటలీలన్‌) ఒరుసుకుంటూ 
ఒరుసుకుంటూ మలయమారుతం ముందుకు సాగింది. ఏనుగులు చెట్లకాండాల్ని ఒరుసుకుంటూ 
నడుస్తాయి కదా! 

వికసించిన (సంఫుల్ల) కమలాలతో కూడిన సరోవరాలలోని (కాసార) నీటిలో అందమైన 
(లాలిత) ఆటలు ఆడింది. మునిగి తేలింది. కెరటాలు రేపి నీటి బిందువులతో చల్లబడిందని. కమలగంధాలు 
వహించిందని. ఏనుగులు సరే - కాసారాలను కెలికిళ్ళుచేసేస్తాయి. 

మేలుజాతి పూల తీగలకు (వల్లీ-మతల్లికా) వేలాడుతూ స్వచ్చంగా ఉన్న పూగుత్తులలోని 
(స్వచ్చగుచ్చముల) పుప్పొడిని (రజములన్‌) మెల్ల మెల్లగా ఊపి - రాల్చింది (ఊచి ఊచి). ఏనుగుతొండం 
చేసే పనీ ఇదే. 

ఆ గాలి పూల అంగడుల వైపు కదిలింది. పూల అంగడిలో (విపణి) ఆకర్షణీయంగా పేర్చి 
అమర్చి ఉంచిన (విన్యస్త) పద్మాలూ మల్లెలూ మొదలైన (అరవింద - కుందాదిక) తాజా తాజా పూల 
దండలను (అమ్లాన మాల్యంబులు) తొక్కివేసింది (మట్టి). రకరకాల పూల పరిమళాలను ఒంట 
బట్టించుకుంది - అనడం. అది మదపుటేనుగు. కాళ్ళకింద ఏది పడినా మట్టగిస్తుంది. 

గంధగజాలకు వప్రక్రీడ అంటే మహాప్రీతి. కొండచెరియల్ని దంతాలతో కుమ్మడం, మట్టి 
పెళ్ళలు ఒంటినిండా పోసుకోడం, ఘీంకరించడం, మదం స్రవించి దాహం వెయ్యడం - గంగలో దిగడం - 
ఇదీ వాటి రివాజు. ఈ మలయాచలానిలుడు అనే గంధగజం సాగిస్తున్న వప్రక్రీడ ఏమిటంటే - 
ప్రణయకలహాలతో కోపగించుకుని భర్తలకు ఎడమొగం పెగమొగంగా (పరాజ్ముఖీ) ఉన్నారు కొందరు 
మానినీమణులు. పంతాలకు పోయి పైకి బింకంగా ఉంటున్నారే కానీ లోలోపల విరహవేదనతో 
కుమిలిపోతున్నారు. ఇలా అలిగి భర్తలకు సరాజ్మఖురాండ్రైయున్న కాంతల - విరహోన్నత్త (ప్రమద) 
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హృదయకూలాలను పెళ్ళగిల్లేట్టు కుమ్మివేస్తున్నాడు. (కూలము = తటము, ఒడ్డు, సానువు). 
వాళ్ళకోపాలను తొలగిస్తున్నాడనీ, భర్తలకు స్వయం గ్రాహం అనుగ్రహించేట్టు చేస్తున్నాడనీను. 
ఆ పుర వీథుల్లో నిదానంగా (మందమందగతులన్‌) మదించిన ఏనుగులా (గంధ గజము 
సంచరిస్తోంది - మలయ పర్వతంనుంచి వీతెంచే మారుతం (మలయాచలానిల). 
విశేషాలు: ఒరసి - ఒరసి, తేలి-తేలి, ఊచి-ఊచి, మట్టి-మట్టి, క్రుమ్మి-క్రుమ్మి అనే ద్విరుక్తి 
క్రియాసాతత్యబోధకం. మారుతగంధ గజాలు ఆ పనుల్ని మళ్ళీ మళ్ళీ చేస్తున్నాయని. తాద్రూప్యరూపకం. 
xxx 


158. చ.  పురనికటాంచితోపవన పుష్పితసాలములం గదల్చ్బుచున్‌ 
సరసుల6 దేలుచున్‌ సుమరజఃపటలంబులC జల్లులాడుచున్‌ 
సురుచిరకుంజపుంజములC జొచ్చి నటించుచు మందగాములై 
కరులవలెం జరించు6 జలి గాడ్సులు షట్పదశృంఖలల్‌ దగన్‌ 
కవిజనరంజనము, 1 -16 


అన్వయం : పుర - నికట + అంచిత + ఉపవన - పుష్పిత - సాలములన్‌ - కదల్పుచున్‌; సరసులన్‌ - 
తేలుచున్‌; సుమ - రజః - పటలంబులన్‌+చల్లులు+ఆడుచున్‌; సురుచిర - కుంజ - పుంజములన్‌ + 
చొచ్చి - నటించుచున్‌; మందగాములై - షట్సద- శృంఖలల్‌ + తగన్‌ - కరుల వలెన్‌ + చలి - గాడ్సులు - 
చరించున్‌. 

వ్యాఖ్య (బే.రా.) : చల్లని గాలులు ఏనుగుల్లాగా (కరులవలెన్‌) సంచరిస్తున్నాయట. అడవి ఏనుగులు కాదు, 
రాజుగారి పెంపుడు ఏనుగుల్లాగా సంచరిస్తున్నాయి. పెంపుడు ఏనుగుల కాళ్ళకి కట్టుగొలుసులు ఉంటాయి. 
కట్టుగొయ్య (ఆలానం) నుంచి విప్పి, ఆ గొలుసుల్ని ఏనుగుల కాళ్ళకే చుట్టి (రక) వదులుతారు. అవి 
ఒక్కొక్కసారి పట్టుతప్పి కాళ్ళకు వేళ్లాడుతూ ఏనుగులు నడుస్తుంటే గలగలమంటూ జీరాడుతూ 
ఉంటాయి. ఇనపగొలుసులు కనక నల్లగా ఉంటాయి. ఇలా వెంట జీరాడుతున్న గొలుసులు (శృంఖలల్‌ ) 
తుమ్మెదబారుల్లాగా ఉన్నాయి. ఏనుగుల మదగంధానికి వలచి తుమ్మెదలు (షట్సద) వరుసలు కట్టి 
రుంకారాలతో వెంబడిస్తాయి. ఏనుగుకి కాళ్ళనుంచి మేఘం అనే మదం స్రవిస్తుంది కనక కాళ్ళవెంటబడ్డ 
తుమ్మెదలు శృంఖలాల్లాగా ఉన్నాయని. 

ఆ పట్టణానికి (పుర) సమీపంగా (నికట) రకరకాల పూదోటలు, ఉద్యానవనాలు (ఉపవన) 
ఉన్నాయి. ఆ వనాలలో పువ్వులతో విరగ బూసిన పెద్ద చెట్లు (సాలము) ఉన్నాయి. ఈ మలయమారుతాలు 
ఏనుగుల్లాగా ఆ చెట్లని కదల్చుతూ ముందుకు సాగుతున్నాయి. ఇంకా ఈ గాలులు - 

ఆ వనాలకు ఆనుకుని ఉన్న చెజువుల (సరసుల) నీటిలో తేలియాడుతున్నాయి (తేలుచున్‌) 
ఏనుగులూ సరస్సులలో ఈదులాడతాయి. గాలులు - పువ్వులలోఉన్న పుప్పొడిని (రజః పటలంబులు ) రేపి 
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బుక్కాయిలా జల్లులాడుతున్నాయి. ఏనుగులూ దుమ్మురేపి జల్లులాడతాయి. చాలా అందంగా ఉన్న (సు- 
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రుచిర) పొదరిళ్ళ గుంపులలలో (కుంజపుంజములన్‌) దూరి ఈ గాలులు వాటి నట్టింట నాట్యం 
చేస్తున్నాయి (నటించుచున్‌). పెంపుడు ఏనుగులు కనక పొదరిళ్ళలోకి వెళ్ళి తమకు అభ్యస్తమైన - 
తర్చీదుగొన్న - నాట్యమేదో చేస్తున్నట్టు. ఏనుగులది ఎప్పుడూ మందగమనమే. భారీకాయాలు కనక అలా 
కనిపిస్తాయి. ఈ చల్లగాలులు సైతం మందగాములే - మెల్లమెల్లగా కదులుతున్నాయి. ఇలా ఆరు పోలికలతో 
చలిగాడ్సులు కురులవలె చరిస్తున్నాయి. అభేద - తాద్రూప్యరూపకాల కలగలుపు. 

xxx 


159. సీ. _ తొలుత దక్షిణదిగ్వధూటికి జనియించి 
రహి లతాసతుల గారాము వడసి 
కుసుమర్త సంపుటుగ్గులు ద్రాగి వరిల్లి 
తలిరాకుపాన్సుల నెలమి నుండి 
తేంటిబోటుల జోలపాటలచే6 జొక్కి 
లీలంబూందీవ యుయ్యాల లూ౮గి 
మురిపెంపు నడకల ముద్దులు చూపించి 
యెల్లతావుల విలసిల్లి మెలంగి 
గి. సరణి6దను€ గౌంగిలించు భూజనులC బొదలి 
కొలంకులను6 దోంగి క్రొవ్విరి కోనలదటి 
మల్లుల6 బెనంగి విరహుల మద మడంచి 
మరుని జోడయి పవనకుమారుం డెసంగె 
జాహ్నవీమాహాత్మ్యము, 2-110 


అన్వయం: తొలుతన్‌ - దక్షిణ - దిక్‌ + వధూటికిన్‌ - జనియించి; రహిన్‌ - లతాసతుల - 
గారాము+పడిసి; కుసుమ+బుత - సంపుటి + ఉగ్గులు + త్రాగి - వర్ధిల్లి; తలిరాకు - పాన్సులన్‌ + ఎలమిన్‌ 
+ ఉండి; తేటి - బోటుల - జోల - పాటలచేన్‌ - చొక్కి; లీలన్‌ + పూందీవ - ఉయ్యాలలు + ఊంగి; 
మురిపెంపు - నడకలన్‌ - ముద్దులు - చూపించి; ఎల్లన్‌ - తావులన్‌ - విలసిల్లి - మెలంగి; సరణిన్‌ + 
తనున్‌ + కౌణిలించు - భూజనులన్‌ + పొదలి; కొలంకులనున్‌ + తోయ; క్రొవ్విరి - కోనల - దటిన్‌ - 
మల్లులన్‌ + పెనంగి; విరహుల - మదము + అడంచి - మరుని - జోడయి; పవన-కుమారుండు - 
ఎసంగెన్‌. 

వ్యాఖ్య (బే.రా.) : జన్మించి యువదశకు ఎదిగిన కుర్రవాడిగా పవనుణ్ని వర్ణిస్తున్నాడు. దానికి అనువుగా 
పవనకుమారుడు అని రూపకాలంకారం చేసుకున్నాడు. 
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ఈ పవన కుమారుడు దక్షిణదిక్కు అనే స్త్రీకి (దక్షిణ దిగ్వధూటికి) జన్మించాడు. దక్షిణ 
దిక్కునుండి వీచే గాలినే మలయమారుతం - తెమ్మెర అంటారు. కాబట్టి పుట్టుకలో పోలిక సరిపోయింది. 
దాక్షిణాత్యుడు! 

అలా అందంగా (రహిన్‌) జన్మించిన ఈ పవనకుమారుడు, లతలు అనే ఇరుగుపొగురుటిల్లాండ్ర 
(సతుల) గారాబాన్ని పొందుతూ పెరిగాడు. మలయపవనం పూలతీగల ఒడులలో కేరింతలాడిందని. 

కుసుమం అనే ప్రకాశించే (బుత) గిన్నెలో (సంపుటిన్‌) ఉగ్గుపాలుతాగి చక్కగా వర్ణిల్లాడు. 
కుసుమసుగంధాలను వహించి తెమ్మెర బరువెక్కిందని. 

లేత చిగురాకులు (తలిరాకు) పాన్సుగా హాయిగా (నెలమిన్‌) పడుకున్నాడు. వీటి మీదుగా 
వీతెంచిందని. అలా పడుకున్న పవనకుమారుడికి ఆడతుమ్మెదలు (తేటిబోటులు) రెక్కల సవ్వడితో జోల 
పాడితే పరవశించాడు (చొక్కి). తుమ్మెదల రుంకృతుల్ని వహించిందని. పూల తీగలలమీద 
ఉయ్యాలలూగాడు. పూలపరిమళాలు కొల్ల గొట్టిందని. అందరూ ముచ్చట (మురిపెంపు) పడేటట్లుగా 
నడకలలో ముద్దులు కురిపిస్తూ, అన్ని ప్రదేశాలలోనూ (తావులు) హాయిగా తిరుగుతూ ఉన్నాడు 
పవనకుమారుడు. పవనమూ అంటే గతిభేదాలతో ముద్దులొలుకుతుంది. అన్ని ప్రాంతాలకూ వ్యాపిస్తుంది, 
అన్ని వాసనలతోనూ (తావి+లు = తావులు) విలసిల్లుతుంది. 

చక్కగా నడిచే పిల్లల్ని చేతులుచాచి ఎత్తుకోవాలనిపిస్తుంది. అలా నడకలు నేర్చి సంచరిస్తున్న ఆ 
పవనకుమారుడు - దారిలో (సరణిన్‌) తనను కౌగిలించుకుని పుర ప్రజలో గ్రామవాసులో (భూ-జనులు) 
ఎత్తుకోగా అలరారుతున్నాడు (పొదలి). భూజని అంటే భూమినుంచి పుట్టుక (జని) కలది అనే 
వ్యుత్పత్త్యర్థంతో చెట్టుకి పర్యాయపదమవుతుంది. మలయమారుతం వీతెంచే దారిలో - చెట్లు దానిని 
కౌగిలించుకున్నాయి - కవితాత్మకం పలకడం. 

నీటికొలనుల్లో ఈతలాడే వయసుకి వచ్చాడు పవనకుమారుడు. మారుతం జలస్పర్శపొంది (దోగి - 
తోగి) చల్లబడిందని. కొత్త కొత్త ప్రదేశాలదరికి - పూలతోటల చెంతకు (క్రొవ్విరి కోనలకు) - వెడుతున్నాడు, 
అక్కడి మల్లయోధులతో (మల్లులన్‌) కుస్తీలు పడుతున్నాడు పవనకుమారుడు. వాయువు కొత్తపూల 
నెత్తావులున్న తోటలలోకి ప్రవేశించి మల్లియలతో (మల్లి+లు = మల్లులు) పనగి వాటి పరిమళాలు 
వహిస్తోందని. ఇది కారణంగానే విరహుల అహంకారాలను అణచివేసి మన్మథుడికి మిత్రమై ఎసగుతున్నాడు 
- పవనకుమారుడు. 

xxx 


160. తే.గీ. చిలుక తేజీల పౌంజుల6 జిగురుతిండి 
పులుంగు టేనుంగులను తే6టి పోటుబంట్ల 
బలముగా6 జేసి మరునకు నలువ యిడిన 
తేరు లన6 బొల్చె మలయాద్రిమారుతములు 
రామవిలాసము, 1- 
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అన్వయం : చిలుక - తేజీల - పౌజులన్‌ ; చిగురు - తిండి - పులు6గు + ఏనుంగులును ; తేంటి + పోటు - 
బంట్ల - బలముగాన్‌ + చేసి; మరునకున్‌ - నలువ - ఇడిన - తేరులు + అనన్‌ - మలయాద్రి - 
మారుతములు - పోల్సెన్‌. 
వ్యాఖ్య: మన్మథుడు తన చతురంగబలాలతో యుద్దానికి బయలుదేరాడు. వసంతకాలంలో ఉండే, 
చిలుకల్ని గుబ్బిపు దళంగాను (తేజీల - పౌంజులన్‌), లేత ఆకులను మేసే పక్షుల్ని - అంటే - కోకిలలను 
(చిగురుతిండి పులు6గులు) ఏనుగుల బలంగానూ (ఏనుగులకు ఆహారమూ ఆకులే. దానితో చిగురు తిండి 
పులుగులు అనే ప్రయోగం అర్థవంతంగా మారింది). తేనె గ్రోలే తుమ్మెదలను పదాతి దళంగానూ 
బ్రహ్మదేవుడు (నలువ) మన్మథుడికి సమకూర్చాడు. (పోటుబంట్లు అనడం వల్ల, తుమ్మెదలు తమ 
తొండంతో గ్రుచ్చి తేనెను ఆరగిస్తాయి. అలాగే బంట్లు పోటుకు వీలుగా ఉండే బళ్ళెం, కత్తులను కలిగి 
ఉంటారు). 

ఇన్నింటికీ సమకూర్చిన బ్రహ్మదేవుడు - మలయ పర్వతపు గాలులను మన్మథునికి రథాలుగా 
(తేరులు - అనన్‌) రథబలంగా సమకూర్వాడేమో అన్నట్టుగా మలయాద్రిమారుతాలు పరుగున వీస్తున్నాయి. 
మలయమారుతాలు మన్మథోద్దీపకాలు అనడం వ్యంగ్యం. 
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161. ద్విపద. కలయంపి చల్లిన గందంపునీటి 
చలువనెత్తావు లెచ్చట హెచ్చి (నిండి) యుండు 
మలయజామోదంబు మచ్చిక దాల్చి 
అలరునెత్తావుల నంగీకరించి 
చల్లంగా గొలంకుల జాడలువట్టి 
మెల్లమెల్లనవచ్చి మీనలోచనల 
యుల్లంబు జల్లన నొారయుచు. బైంట 
లల్లన6 దొలంగించి యలక లల్లార్చి 
యెల్లతావుల ముట్టి యింపు€ బుట్టించి 
పల్లవులీల నా పట్టనంబందు 
సల్లలితోత్సాహ సంపద మెరసి 
మల్లడింగొనుచుండు మలయమారుతము 

(ప్రభులింగలీల, పిడు. సో. 1 - 3) 


అన్వయం : కలయంపి - చల్లిన - గందంపు - నీటి - చలువ - నెత్తావులు - ఎచ్చటన్‌ - హెచ్చి (నిండి) - 


ఉండున్‌ - ఆ - పట్టనంబందున్‌ - మలయమారుతము; మలయజ + ఆమోదంబు - మచ్చికన్‌ - తాల్సి; 
అలరు - నెత్తావులన్‌ + అంగీకరించి; చల్లంగాన్‌ + కొలయకుల - జాడలు + పట్టి; మెల్ల మెల్లన్‌ - వచ్చి - మీన 
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- లోచనల - ఉల్లంబు -ా (చ)జల్లనన్‌ - ఒరయుచున్‌; పైయటులు - అల్లనన్‌ - తొలగించి; అలకలు + 
అల్లార్చి; ఎల్ల - తావుల - ముట్టి; ఇంపు - పుట్టించి; పల్లవు - లీలన్‌ - ఆ + పట్టనంబు + అందున్‌, సల్లలిత 
+ ఉత్సాహ - సంపదన్‌ - మెరసి - (మలయమారుతము) - మల్లడిన్‌ + కొనుచుండున్‌. 


వ్యాఖ్య : ప్రభులింగలీలలోని (1963 - కాకినాడ) ద్విపదపద్యం. లకారప్రాసతో రెండు, ద్విత్వలకార ప్రాసతో 
ఆరు - వెరసి ఎనిమిది ద్విపదల్లో మలయ మారుత వర్ణన. బనవసి అనే ఒక పట్టణాన్ని వర్ణిస్తున్నాడు. మకర 
తోరణములు మణితోరణములు నొకనాండు విడువక యుండు నప్పురిని - అనేది (కప్రాస) దీనికి ముందటి 
ద్విపద. ఇళ్ళముందు కళ్ళాపుగా (కలయంపి) జల్లిన మంచిగందపు నీటి చల్లదనాలూ పరిమళాలూ 
(నెతావులు) స్ట్‌ పట్టణంలో నిండి (హెచ్చుగా) ఉంటాయో ఆ బనవసి పట్టణంబందు (అయిదవ ద్విపద) 
మలయమారుతం ఒక విటుడిలాగా (పల్లవు లీలన్‌) ఎలా విజృంభిస్తుంటుందో (మల్లడిగొనుచుండున్‌) 
చూపిస్తున్నాడు పిడుపర్తి సోమనాథకవి. 

మలయపర్వతం మీద మొలిచిన చెట్టుని మలయజం అంటారు. అదే గందపు చెట్టు. ఆ 
మంచిగందపు పరిమళాన్ని (ఆమోదంబు) చాలా మచ్చికతో వహించింది ఈ మారుతం. పల్లవుడు 
తనువంతా మంచిగందం పులుముకుంటాడు. ఇదీ పోలిక. 

పూవుల (అలరు) పరిమళాలను (నెత్తావుల) తనలో ఇముడ్చుకొని (అంగీకరించి) 
నిదానంగా (చల్లగా) చప్పుడు చేయకుండా, సరస్సుల (కొలకుల) జాడ తెలుసుకొని, ఆ నీటి చెరువుల్లో 
ఉండే చల్లదనాన్ని స్వీకరించి మెల్లగా ముందుకు కదులుతోంది - మారుతం. 

మెల్ల మెల్లగా వచ్చిన మలయ మారుతం, చేపలవంటి కన్నులున్న (మీనలోచనల) స్త్రీల 
హృదయప్రదేశాలు (ఉల్లంబు) చల్లచల్లగా తాకుతూ (చల్లనన్‌ - ఒరయుచున్‌); వారి పైటలను మృదువుగా 
మెల్లగా (అల్లలన) తొలగించి, ముంగురులు (అలకలు) వెనక్కి నెట్టి, శరీరమంతా (ఎల్ల తావులన్‌) అన్ని 
ప్రదేశాలనూ తాకుతూ వారికి ఇష్టం కలిగించేటట్లు ఒక మనోజ్ఞమైన ఉత్సాహ సంపదతో మెరసి 
అతిశయంగా సంచరిస్తోంది - వీస్తోంది. 

విటుని పరంగా చూసినపుడు - విటుడు (పల్లవుడు) గంధాన్ని తనవంతా మచ్చికగా 
పులుముకుంటాడు. పూలదండలనూ (అతరు) అత్తరుల పరిమళాలనూ (తావులన్‌) అంగాంగానా 
అలంకరించుకుంటాడు (అంగీకరించి). వనితల కంటి కొనల సైగలు (కొలకుల - జాడలు) తెలుసుకొని సడి 
చెయ్యకుండా వారి వద్దకు చేరి, మీననేత్రల హృదయాలు (ఉల్లంబు) జల్లమనేట్టు తాకుతూ, పైటను 
తొలగిస్తూ, ముంగురుల్ని సవరిస్తూ - కోపాలు (అలుకలు) చల్లార్చి, శరీరంలోని అన్ని ప్రదేశాల్ని (తావులన్‌) 
తాకుతూ, స్పర్శతో ఇష్టాన్ని కలగజేస్తూ సల్లలితమైన ఉత్సాహసంపదతో మెరసి ప్రియురాలిని గాఢంగా 
పెనవేసుకుంటాడు ( మల్లడిగొనుచుండున్‌). అన్నింటా పోలికలు ఇలా కుదిర్చి - పల్లవులీలన్‌ 
మలయమారుతము మల్లడిగొనుచుండు అన్నాడు. అభేదరూపకం. 

xxx 
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162. చ.  అలసగతుల్‌ సుఖైకరతు లంగభవోద్ధరణప్రచారముల్‌ 
మలయజసౌరభంబులు సుమద్రవగంధము దక్షిణాగతుల్‌ 
దొడరెడు పద్మినీపరిచితు ల్వితథభ్రమణంబు లొప్పంగా 
మలయసమీరణుండు విటు మాడ్కి6 బురి న్విహరించు నిచ్చలున్‌ 
భరతాభ్యుదయము, 1 - 55 


అన్వయం : అలస - గతుల్‌; సుఖ+ఏకరతులు; అంగభవ - ఉద్దరణ - ప్రచారముల్‌ ; మలయజ - 
సౌరభంబులు; సుమ - ద్రవ - గంధము; దక్షిణ+ఆగతుల్‌ ; తొడరెడు - పద్మినీ - పరిచితుల్‌ ; వితథ - 
భ్రమణంబులు + ఒప్పంగాన్‌; మలయ - సమీరణుండు - విటు - మాడ్కిన్‌ + పురిన్‌ - విహరించున్‌ + 
నిచ్చలున్‌. 


వ్యాఖ్య (బే.రా.) : దక్షిణదిక్కున ఉన్న మలయపర్వతం నుంచి వీతెంచే గాలి (మలయసమీరణుండు) 
తానొక విటుడిలాగా (మాడ్కిన్‌) నిరంతరం ఆ పట్టణంలో విహరిస్తోంది. విటుడికీ సమీరణుడికీ సరిపోయే 
లక్షణాలు ఎనిమిదింటితో ఈ చంపకమాల కట్టాడు. 

మంద (అలస) గమనాలు, సుఖపడటం - సుఖపెట్టడం వీటి మీదనే (ఏక) గాఢంగా 
కోరికకలిగి ఉండటం (రతి = గాఢవాంఛ), మన్మథుణ్ని - అంటే మన్మథ (అంగభవ) భావాలను (విటుడు 
కేవలం స్త్రీలలోను, మారుతం స్త్రీపురుషులిద్దరిలోను) ఉద్దిపింపజేసే కదలికలు (ప్రచారముల్‌ ) కలిగి ఉండటం 
- (అంగభవము = స్వేదం. దాన్ని తొలిగించే - ఉత్‌ + హరించే - కదలికలు మలయమారుతానికి అదనం) - 
చందన (మలయజ) సౌరభాలు వహించడం, మకరందపు (సుమద్రవ) సువాసనలు మలయమారుతం 
గుబాళిస్తే - పన్నీటి (సుమద్రవం = గొజ్జగినీరు =పన్నీరు) పరిమళాలు విటుడు గుబాళించడం, 
దక్షిణదిక్కునుండి రాకడలు (ఆగతుల్‌) మలయమారుతం జరిపితే ధనకనకవస్తురూపంగా విలువైన 
కానుకలతో (దక్షిణ) రాకడలు విటుడు జరపడం, అలరారే (తొడరెడు) పద్మలతలతో లేదా పద్మాలు 
నిండిన సరోవరాలతో దర్శనస్పర్శన పరిచయాలు (పరిచితుల్‌ ) మలయమారుతం జరిపితే - తొడరెడు 
పద్మినీజాతి స్టీలతో పరిచితులు విటుడు జరపడం, ఉత్తిపుణ్యానికి లేదా అనిర్దిష్టంగా (వితథ) వీచడాలు 
మలయమారుతం చేస్తే - వేశ్యావాటికల్లో నిష్కారణంగా నిష్పయోజనంగా (వితథ) గాలి తిరుగుళ్ళు విటుడు 
చెయ్యడం - ఇలా ఎనిమిది సమానలక్షణాలూ ఒప్పగా మలయ సమీరణుడు ఆ పురవీథులలో - ఆ 
పణ్యవీథులలో ఒక విటుడిలాగా నిత్యమూ (నిచ్చలున్‌) విహరిస్తూంటాడు. 

xxx 
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రాజవర్ణ్లనము 
163. సీ. _ తేజంబు గలండు సాధించు శత్రుల నాజ్ఞ 

వెండి నిందకు6 జాల వెబుచుC గాని 

యరి నొవ్వం గొనండు తప్పరయు ధర్మరతుండు 
భృత్యులన్‌ జెజపండు సత్యవాది 

కలక యుబ్బుట భీతి కలుష మేమజుట మొ 
క్కలము వెజుంగుపాటు చలము లేదు 

కామినీలోలుండు గాండు సేవకు జేత 
మజవ6డిచ్చిన యీయంగి మగుడంగొనండు 


ఆ.వె వ్రార్యలోభజాడ్య కపటవ్యసనముల 
పొంత. బోవండాయమును వ్యయంబు 
నెబు(గు నాండునాంటి కింద్రియవశ్యుండు 
గాక సుజనవినుతికలితు6 డయ్యె. 
కేయూరబాహుచరిత్రము, 4 - 2 
అన్వయం : తేజంబు+కలండు. శత్రులన్‌ + ఆజ్ఞన్‌ - సాధించున్‌ - కాని - వెండి - నిందకున్‌ + చాలన్‌ - 
వెజచున్‌. అరిన్‌ + నొవ్వన్‌ - గొంనడు. తప్పు+అరయున్‌. ధర్మరతుండు. భృత్యులన్‌ + చెజపండు. 
సత్యవాది. కలక + ఉబ్బుట, భీతి, కలుషము, ఏమబుట, మొక్కలము, వెజంగుపాటు, చలము - లేదు. 
కామినీ - లోలుండు + కాండు. సేవకు+ చే6ంతన్‌ - మజవండు. ఇచ్చిన + ఈంగిన్‌ మగుడన్‌ + కొనండు. 
క్రౌర్య - లోభ - జాడ్య - కపట - వ్యసనముల - పొంతన్‌ + పోవండు. ఆయమును + వ్యయంబున్‌ + 
ఎయింగున్‌; నాయడు - నాంటికిన్‌ - ఇంద్రియవశ్యుండు - గాక - సుజన - వినుతి - కలితుండు + అయ్యెన్‌. 


వ్యాఖ్య : కేయూరబాహుచరిత్రలోని రాజుని వర్ణిస్తూ మంచన రచించిన పద్యమిది. ఒక రాజుకు కావలసిన 
అర్హతలన్ని ర పద్యంలో మంచన విశదం చేశాడు. 

ప్రతాపం (తేజంబు) కలవాడు (కలడు). తన ఆజ్ఞతో శత్రురాజులను జయిస్తాడు 
(సాధించున్‌) వశపరచుకుంటాడు. కానీ ఏమి చేసినా తిరిగి (వెండి) తన మీదికి నింద రాకుండా చూసుకొనే 
వెబిపు చాలా ఉన్నవాడు. వెజపు వ్యక్తి ప్రవర్తనకు సంబంధించిన ఒక మంచి లక్షణం. నిందకు చాలా 
వెజచున్‌. 

కప్పాన్నీ (అరిన్‌) పన్నుల్నీ నొప్పించకుండా వసూలు చేయిస్తాడు. పొరపాటున జరిగితే - 
తప్పు కాస్తాడు. (తప్పరయున్‌) క్షత్రియధర్మాన్ని పరిపాలనా ధర్మాన్ని (ధర్మనిరతుండు) వీడకుండా 
ఉండేవాడు. తనవద్ద పనిచేసే సేవకుల్ని (భృత్యులన్‌) నాశనం చేసేపని ఏదీ చెయ్యడు (చెజపండు). 
నిరంతరం సత్యం వైపే ఉంటాడు (సత్యవాది). 
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గుబులు (కలక) అతిశయం (ఉబ్బుట) భయం, పాపబుద్ధి (కలుషం) పరాకు (ఏమబుట) 
మూర్ధత్వం (మొక్కలము), నిశ్చేష్టత (వెజిగుపాటు), మొండితనం (చలము) అనే వ్యక్తిత్వ లోపగుణాలు 
ఆ రాజుకు లేవు. 

స్త్రీ (కామినీ) వ్యసనం లేదు, సేవకుడు చేసిన సేవను లేదా ఉపకారాన్ని (చేతన్‌) ఏనాడూ 
మరిచిపోడు (మరవడు). అతనికి మెచ్చి ఇచ్చిన కానుకను (ఈగిన్‌) ఎప్పటికీ వెనక్కి (మగుడన్‌) 
తీసుకోడు. 

అతనిలో క్రూరత్వం (క్రౌర్య) లోభం, బద్ధకం (జాడ్యం) మోసం (కపటం) చెడు అలవాట్లు 
(వ్యసనం) మొదలైనవానిని దగ్గరకు రానీయడు. 

రాజ్యానికి వచ్చే ఆదాయం - అవుతున్న వ్యయం (ఆయము వ్యయంబు) వీటిని చక్కగా 
తెలిసినవాడు. సింహాసనం ఎక్కిన తరవాత చాలామంది మహారాజులు క్రమక్రమంగా నానాటికీ 
(నాండునాటికిన్‌) ఇంద్రియ వశులైపోతారు - భోగపరాయణులైపోతారు. కానీ ఇతడు అలా కాకుండా - 
ఉపరి - నానాటికీ సుజనుల పొగడ్తలను అందుకునేవాడు (కలితుండు) అయ్యాడు. 

xxx 


164. సీ.  తపనీయదండైక ధవళాతపత్తితో 

ద్దండతేజఃీర్తిమండలుండు 

నిర్మలనిజకథానిమిషకల్లోలినీ 
క్షాళితాభఖిలజగత్కల్మషుండు 

వితతనవద్వయద్వీపనానాజయ 
శ్రీవధూటీసమాళ్షిష్షభుజుండు 

నిఖిలవిద్యానటీనృత్యరంగస్టలా 
యతనాయమానజిహ్వాంచలుండు 


గ. ప్రస్తుతింపంగం దగు సముదృటకఠోర 
చటులగుణటంక్రియాఘనస్త నితఘోష 
చాప నీరదభవశ రాసారశమిత 
బలవదహితతేజోదవానలుండు నలుండు 
శృంగారనైషధము, 1 - 46 


అన్వయం : తపనీయ - దండ+ఏక - ధవళ+ఆతపత్రిత + ఉద్దండ - తేజః - కీర్తి - మండలుండున్‌; 


నిర్మల - నిజ కథా +అనిమిష - కల్లోలినీ - క్షాళిత+అఖిల - జగత్‌ + కల్మషుండున్‌; వితత - నవద్వయ - 
ద్వీప - నానా - జయశ్రీ - వధూటీ - సమాశ్లిష్ట - భుజుండున్‌; నిఖిల - విద్యా - నటీ - నృత్య - రంగస్థల + 
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ఆయతనాయమాన - జిహ్వా +అంచలుండున్‌; సముదృట - కఠోర - చటుల - గుణ - టంక్రియా - ఘన 
- స్తనిత - ఘోష - చాప - నీరద - భవ - శర+ఆసార - శమిత - బలవత్‌ +అహిత - తేజస్‌ +దవ + 
అనలుండున్‌; నలుండు - ప్రస్తుతింపంగన్‌ - తగున్‌. 


వ్యాఖ్య (బే.రా.) : శృంగారనైషధంలో నాయకుణ్ణి ప్రవేశ పెడుతున్న పద్యమిది. కావ్యకథకు ప్రారంభ పద్యం. 
నలమహారాజు - ప్రస్తుతింపదగి ఉన్నాడు. రాజ్యమేలుతున్నాడు. అయిదు మహావిశేషణాలు వేశాడు. 

తపనీయమంటే బంగారం. మేలిమి బంగారంతో చేసిన దృఢమైన పొడవైన కామ (గొడుగు 
కర్ర - దండం) ఉంది. దానికి పైని గుండ్రంగా అద్వితీయమైన (ఏక) తెల్లటి గుడ్డ అమరి ఉంది. ఇవి రెండూ 
కలిసి రాజలాంఛనమైన న్వేతచ్చత్రం అయ్యింది. కాకపోతే ఈ శ్వేతచ్చత్రానికి - నలుడి ఉద్దండ ప్రతాపమే 
(తేజః) తపనీయదండం, అతడి కీర్తిచక్రమే (మండలం) ఆ దండం మీద అమరిన శ్వేతవస్త్రం. వెరసి - 
రెండూ కలిసి ధవళాతపత్రితం - వెల్లగొడుగు అయ్యాయి. బంగారు కామతోడి వెల్లగొడుగుగా మారిపోయిన 
- కావింపబడ్డ - ఉద్దండతేజస్పూ, క్రీరిమండలమూ కలవాడు - నలమహారాజు. (క్రమాలంకారంతో 
రూపకాలంకారం). 

స్వచ్చమైనది (నిర్మల) తన గాథ. తన కథ అనే గంగానదీజలంతో (అనిమిషులు = దేవతలు. 
కల్లోలిని = నది. దేవతల నది =గంగ) కడిగివేయబడ్డాయి (క్షాళిత) సమస్త జగత్తుల సమస్త కల్మషాలూను. 
(తన కథ అనే గంగతో కడిగివేయబడ్డ అఖిల జగత్కల్మషాలూ కలవాడు - నలుడు అని బహువ్రీహి 
సమాసం). నలుడి కథ వింటే కలి ప్రభావమూ కలిదోషాలూ తొలగిపోతాయని ఇప్పటికీ మనవారి నమ్మకం. 

ఈ భూమి మొత్తం పద్దెనిమిది (నవద్వయం. 9x 2=18) ద్వీపాలుగా ఉన్నదని మన 
ప్రాచీన విజ్ఞానం. నలుడు ఈ విశాలమైన (వితత) నవద్వయ ద్వీపాలనూ జయించేశాడు. పద్దెనిమిది (నానా) 
జయన్రీవధూటులు - జయలక్ష్ములనే పడుచుపడతులచేత కౌగిలించుకోబడిన బాహువులు కలవాడు. 
అంతటి బాహుపరాక్రమ సంపన్నుడని. 

కోటి విద్యలూ కూటికోసమే అని సామెత. లెక్కలేనన్ని విద్యలు ఉన్నాయి. నిఖిల విద్యలు అనే 
ఒకానొక నట్టువరాలు (నటి) ఉన్నదనుకొందాం. నటి కనక నృత్యం చేస్తుంది. అమె నృత్యానికి కావలసిన 
వేదికతో (రంగస్థల) కూడిన సభా మండపం (ఆయతనం) ఒకటి ఉండాలికదా! నిఖిలవిద్యానటికి 
నాట్యవేదికా సహితమైన సభామంటపం అవుతున్న జిహ్వాగ్రభాగం కలవాడు - నలమహారాజు. అఖిల 
విద్యలూ అతడి నాలుక కొసలో - జిహ్వాగ్రభాగాన - నాట్యమాడతాయనడం. 

ఆయన చేతిలో ఒక ధనుస్సు (చాప) ఉంది. దానికి - సన్నద్ధమైన లేదా వీరోచితమైన (సముద్భట) 

కఠోరమైన భీకరమైన (చటుల) ఒక అల్లెత్రాడు (గుణ) ఉంది. దానినుంచి వెలువడే టంకారాలు (టంటం 
అనే ధ్వనులు = టంక్రియా) అనేవి అచ్చంగా పెద్ద పెద్ద ఉరుములే (ఘన - స్తనిత). ఆ ఘోషతో కూడిన 
ధనుస్సు అది. అల్లెత్రాటి టంకారాలను ఉరుముల చప్పుడన్నాడు కనక ఇప్పుడీ ధనుస్సునే మేఘం (నీరద) 
అని తీరాలి. అలాగే దానినుంచి వెలువడే బాణాలను (శర) కచ్చితంగా వర్షధారలు (ఆసార) అనవలసిందే. 
తన చేతిలో ఉన్న చాపమనే నీరదంనుంచి ఆవిర్భవించిన (భవ) శరాలు అనే ఆసారంచేత - ఆర్పబడినది 
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(శమిత) ఏదో ఒకటి ఉండాలి. బలశాలులైన (బలవత్‌ ) శత్రురాజుల (అహిత) ప్రతాపం అనే కార్చిచ్చు (తేజో 

- దవానల) ప్రశమితమయ్యింది. చాపనీరద శరాసారంచేత శమితమైన శత్రురాజుల తేజస్సు అనే దవానలం 

కలవాడు - నలుడు. అంతటా తాద్రూప్యరూపకాలంకారమే. చివర అంత్యానుప్రాసతో ముకాయింపు. 
xxx 


165. సీ. శివునికైవడి మహాసేనానుయాతుండు 

బలభేదిపగిది నపవ్యపాయు. 

డరవిందహితు లీల నధిగతాభ్యుదయుండు 
బుధుని క్రియన జహత్సుష్కరుండు 

గంగాప్రవాహంబు కరణి. బావనమూర్తి 
భుజగాధిపుని భంగి భోగశాలి 

యేనుంగు చందాన దానధారాశోభి 
శౌరిలాగున శంఖచక్రపాణి 


గీ. కర్త యాశ్చర్యములకు నాకరము నీతి 
కఖిలవిద్యాగమములకు నాస్పదంబు 
బగజు కుత్సాతహేతువు బంధుకోటి 
కమరలోకద్రుమంబు హేమాంగదుండు 
శివరాత్రి మాహాత్మ్యము, 2 - 13 


అన్వయం : హేమాంగదుండు - శివుని - కైవడిన్‌ - మహాసేనా + అనుయాతుండు; బలభేది - పగిదిన్‌ - 
అపవ్యపాయుండు; అరవింద - హితు - లీలన్‌ - అధిగత + అభ్యుదయుండు; బుధుని - క్రియన్‌ - 
అజహత్‌ + పుష్కరుండు; గంగాప్రవాహంబు - కరణిన్‌ - పావనమూర్తి; భుజగ +అధిపుని - భంగిన్‌ - 
భోగశాలి; ఏనుంగు - చందానన్‌ - దాన - ధారా - శోభి; శౌరి - లాగునన్‌ - శంఖ - చక్ర - పాణి; 
ఆశ్చర్యములకున్‌ - కర్త; నీతికిన్‌ - ఆకరము; అఖిల - విద్యాగమములకున్‌ - ఆస్పదంబు; పగబకున్‌ - 
ఉత్పాత - హేతువు; బంధుకోటికిన్‌ + అమర - లోకద్రుమంబు. 


వ్యాఖ్య : హేమాంగదుడు అనే రాజును రుద్ర ఇంద్రాదులతో పోలుస్తూ సమానలక్షణాలను 
సమకూరుస్తున్నాడు. నిరంతరం పెద్ద సైన్యంతో (మహాసేన) అనుసరింపబడే ఆరాజు కుమారస్వామితో 
(మహాసేనః=షణ్ముఖః) అనుసరింపబడే శివుడిలాగా ఉన్నాడు. మహాసేనానుయాతుడు కావడం ఇద్దరికీ 
సమానధర్మం. 


168 


బలుడు అనే రాక్ష సుల్లి - ఇంద్రుడు సంహరించాడు. అందుకే ఇంద్రుడికి బలభేది అనే 
బిరుదునామం. ఇంద్రుని వలె ఈ రాజుగారు - ముంగింపు లేదా పూర్తి కావడం (వ్యపాయము) అనేది 
లేనివాడు - (అపవ్యపాయుడు). ఇంద్రసమానుడై నిరంతరం మనగలిగేవాడు అని. 

పద్యాలకు హితుడు సూర్యుడు. సూర్యుడు నిత్యం పొందబడే (అధిగత) ఉదయం 
కలవాడే. అలాగే ఈ రాజుకూడా నిత్యమూ అధిగతాలైన రకరకాల అభ్యుదయాలు - శుభాలూ లాభాలూ - 
కలవాడు (అధిగతాభ్యుదయుండు). 

బుధగ్రహం ఆకాశాన్ని విడిచి పెట్టకుండా ఉంటుంది. పుష్కర శబ్దానికి ఆకాశం, కత్తివాదర 
అనే అర్జాలు ఉన్నాయి. ఈ శ్లేషద్వారా చమత్కారాన్ని సాధించాడు. బుధుడు ఆకాశాన్ని (పుష్కరుండు) ఏ 
విధంగా విడిచిపెట్టకుండా ఉంటాడో అదే విధంగా ఈ రాజు పదునైన కత్తిని (పుష్కర) నిరంతరం 
విడిచిపెట్టకుండా (అజహత్‌ ) ఉంటాడు. ఎల్లప్పుడు పదునైన ఆయుధంతో సిద్ధంగా ఉంటాడు. 

గంగ పవిత్రతకి, పావనత్వానికి ప్రతీక. ఈ రాజుకూడా గంగాజలంలా (ప్రవాహంబు - 
కరణిన్‌) పవిత్రరూపి (పావనమూర్తి). పాముల అధిపతి (భుజగాధిపతి) శేషునివలె భోగాలు కలిగినవాడు. 
పాముకి పడగ (భోగం) ఉంటుంది (భోగి). ఈ రాజు భోగాల్ని అనుభవిస్తాడు. భోగశాలి. 

ఏనుగు మదధారలతో (దానధార) శోభిస్తుంది. ఈ రాజు నిరంతరం దానం చేస్తూ నీటి 
ధారను విడుస్తూ ఉంటాడు. కనక - ఏనుగుచందాన జలధారా శోభితుడు. విష్ణుమూర్తి (శౌరి) తన చేతిలో 
శంఖ చక్రాలు కలిగినవాడు. ఈ రాజు శౌరిలాగానే చేతులలో శంఖ చక్ర రేఖలు ధరించి ఉన్నాడు. 

అద్భుతమైన (ఆశ్చర్య) పనులుచెయ్యడానికి ఈ రాజు నేర్పరి - కర్త. నీతికి తనే నివాస 
ప్రదేశంగా (ఆకరం) ఉంటాడు. అఖిల విద్యలకూ ఆగమాలకూ ఇతడే నిలయం (ఆస్పదంబు,. 
ఉత్సాతానికి హేతువుగా ఉంటాడో ఆరంకగా ఈ రాజు శత్రువులకు ఉపద్రవకారకుడు - ఉత్సాతహేతువు. 
ఉత్సాతకేతువు అని పాఠాంతరం ఉంది. కేతుగ్రహంలాగా అరులకు అరిష్ట కారకుడని. శత్రువులకు 
భయాన్ని కలిగించే ఈ హేమాంగద మహారాజు బంధుజనానికి మాత్రం (బంధుకోటికిన్‌) 
కల్పవృక్షంవంటివాడు (అమరలోకద్రుమంబు). 
విశేషాలు (బే.రా.) : రెండవపాదం ఉత్తరార్థంగా - బుద్దుని క్రియ జయత్తుప్ప శరుండు - అనే పాఠాంతరం 
ఒకటి కనపడుతోంది పూర్వముద్రణల్లో. డా. జొన్నలగడ్డ మృత్యుంజయరావుగారూ తమ వ్యాఖ్యానంలో 
అథస్పూచికగా దీన్ని ఇచ్చారు. పుష్పశరుడంటే మన్మథుడు. బుద్ద దేవుడిలాగా ఈ మహారాజు పుష్పశరుణ్ని 
జయించినవాడు అన్నది అభిలషితార్థం. కానీ జయత్‌ అనే శత్రంతంతో ఇది కుదరదు. బితపుష్పశరుడు 
అనాలి. జయింపబడ్డ పుష్పశరుడు కలవాడు అని. అజహత్సుష్కరుడంటే ఏమిటో తోచనివారెవరో దీనికి 
సృష్టికర్ణలయ్యుంటారు. 

xxx 
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166. తే.గీ. ఆ నృపాలుండు నీతివిద్యానిరూఢిC 
జారదృష్టియౌం గాని విచారదృష్టి 
సమధికై శ్వర్యవైభవోజ్ఞలత నాతం 
డష్టమూర్తి యౌం గాని యనష్టమూర్తి 
శివరాత్రి మాహాత్మ్యము, 2 - 14 


అన్వయం: ఆ - నృపాలుండు - నీతి - విద్యా - నిరూఢిన్‌ - చారదృష్టి + బాన్‌ - కాని - విచార - దృష్టి; 
సమధిక - ఐశ్వర్య - వైభవ - ఉజ్జ్యలతన్‌ + ఆతండు + అష్టమూర్తి + బెన్‌ - కాని - అనష్టమూర్తి. 
వ్యాఖ్య : హేమాంగదుని విశిష్టతను తెలియజేస్తూ రాసిన పద్యమిది. శబ్దచమత్కారానికి ఆటపట్టు. 

ఆ రాజు రాజనీతి-విశారదుడు. గూఢచారులచేత పూర్తిగా సమాచారాన్ని స్వీకరిస్తాడు (చారదృష్టి) 
- కానీ ఆ సమాచారాన్ని ఆలోచించి (విచారించి) నిర్ణయం తీసుకుంటాడు. కడకు విచారదృష్టియే. 

అష్టమూర్తి అంటే శివుడు. అధికమైన ఐశ్వర్యం, వైభవం, ఉజ్జ్వలతలలో అతడు అష్టమూర్తి 
(శివుడు). కానీ - ఇవేవీ పోగొట్టుకోని వాడు (అనష్టమూర్తి ) ఆ హేమాంగదుడు. 

xxx 


167. సీ. తలపోయ బ్రహ్మవిద్యాయుక్త జనముల 
కనయంబుం౯ గింకరుండైనవాడు 
నఖిలశరీరగు6 డాప్తసుహృజ్ఞన 
తానందకరు(డన నలరువా6డు 
సంసారఘనకర్మ సంగహీనులయందు 
సంగసంప్రీతుండై జరగువాండు 
దుర్మార్గ మనుజసందోహంబునకు నుగ్ర 
దండధరుండన6దనరువా(ండు 
గీ.  ప్రకృతిపురుషకాలేశు(డై పరంగువాండు 
భగవదవతారయుక్తు(డై నెగడువాండు 
నగుచు వర్తించు సమ్మోద మతిశయిల్ల6 
జారుతరమూర్తి యీ రాజచక్రవర్తి 
భాగవతము, స్కం.4 -458 


అన్వయం: తలపోయన్‌ - బ్రహ్మవిద్యా - యుక్త - జనములకున్‌ + అనయంబున్‌ - కింకరుండు - 


ఐనవాండు; అఖిల - శరీరగుండు + ఆప్త - సుహృజ్ఞనతా + ఆనందకరుండు + అనన్‌ - అలరువాండు; 
సంసార - ఘన - కర్మ - సంగహీనుల + అందున్‌ - సంగ - సంప్రీతుండు+ ఐ - జరగువాండు; దుర్మార్గ - 
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మనుజ - సందోహమునకున్‌ - ఉగ్ర - దండధరుండు + అనన్‌ + తనరువాండు; ప్రకృతి - పురుష - 
కాల+ఈశుండై - పరగువాండు; భగవదవతార - యుక్తుండు + ఐ - నెగడువాండున్‌ + అగుచున్‌ - 
సమ్మోదము + అతిశయిల్లన్‌; చారుతరమూర్తి - ఈ - రాజ - చక్రవర్తి - వర్తించున్‌. 


వ్యాఖ్య (బే.రా.) : భాగవతంలోని పృథు చక్రవర్తిని వందిమాగధులు స్తుతిస్తున్న పద్యం. ఇతడు సకల 
సద్గుణాల ప్రోవు. భవిష్యత్తులో రాజులకు ఒజ్జబంతి. అతడి గుణగణాల వర్ణనలో ఇదొక భాగం. 

ఆధ్యాత్మికవిద్యను బ్రహ్మవిద్య అనడం సంప్రదాయం. ఆ బ్రహ్మవిద్యను ఉపాసంచిన 
(యుక్త) లేదా దానిపట్ల నిష్టకల్లిన ఉత్తమజనులకు ఇతడు సేవకుడిగా (కింకరుడు) అలరారుతుంటాడు. 
ఆధ్యాత్మవేత్తలంటే అతనికి అంత గౌరవం. (బ్రహ్మవిద్యానిష్ట అని పాఠాంతరం). 

"ఆత్మ - నిత్యమూ సత్యమూ అనీ, అదే రకరకాల శరీరాలు కర్మానుగుణంగా ధరిస్తుందనీ 
మనవారి విశ్వాసం. అఖిల శరీరాలనూ పొందేది - ఆత్మ, ఆత్ముడు = దేవుడు. ఈ పృథుచక్రవర్తి - సకల 
బీవకోటికీ ఆత్మస్వరూపుడు (శరీరగుండు). ఇదే అర్థంలో "అఖిలశరీరి' అన్న పాఠాంతరమూ సబబే. 
దేహినామాత్మవత్‌ ప్రేష్టః అని మూలం. అఖిలాని శరీరాణి గచ్చతి - అఖిల శరీరగః. శరీరమస్య అస్తీతి శరీరిన్‌. 
ఈ వ్యుత్సత్తులతో ఇది ఆత్మార్థకం. అంతేగాక - గుణవంతులై ఆప్పులైన స్నేహితుల బృందానికి 
(సుహృజ్ఞనతా) ఆనందదాయకుడై అలరారుతుంటాడు. 

సంసారంలోనూ దానికి అనుబంధాలై ఆచరణీయాలైన ఘనకర్మలలోనూ 
తగుల్కోనివారితో (సంగహీనులయందున్‌ ) చెలిమి చెయ్యడానికి (సంగం - సత్సంగం) ఇష్టపడుతుంటాడు 
ఈ పృథుచక్రవర్తి (సంప్రీతుడై జరుగువాడు). సంగసంప్రీతుడికి బదులు సంతతప్రీతుడై అని పాఠాంతరం 
కనబడుతోంది. 

ధర్మమార్గం తప్పి దుర్మార్గంగా ప్రవర్తించే మానవ బృందానికి (మనుజసందోహంబునకున్‌) 
ఈ పృథుచక్రవర్తి - అతిభీకరుడైన యమధర్మరాజు (ఉగ్రదండధరుండు) అనిపించుకుంటూ 
తనరుతుంటాడు. 

ప్రకృతి - పురుషులకూ కాలానికీ అధీశుడై ఒప్పేవాడు. సాక్షాత్తు శ్రీమన్నారాయణుడి 
అవతారయుతుడుగా నెగడేవాడు అవుతూ ఆనందం అతిశయిల్లే రీతిలో వర్తిస్తూ ఉంటాడు ఈ అత్యంత 
సుందరాకారుడు (చారుతరమూర్తి) పృథు రాజచక్రవర్తి. 


విశేషాలు : సంస్కృతభాగవతంలో నాల్గవ స్కంధం పదహారవ అధ్యాయం పదిహేడవ శ్లోకంలో (4 
- 16 - 17) చివరి పాదంనుంచి (కింకరో బ్రహ్మవాదినామ్‌) పంధోమ్మిదవ శ్లోకం తొలిపాదం వరకూ ఈ 
సీసపద్యానికి మూలం. దేహినామాత్మవత్‌ ప్రేష్టః, సుహృదాం నందివర్థనః, ముక్తసంగప్రసంగోయం 
దండపాణిరసాధుషు - 18. అయంతు సాక్షాదృగవాన్‌ త్యధీశః కూటస్థ ఆత్మా కలయావతీర్ణః... 19. 
త్ర్యధీశః అనే దళాన్ని (త్రి+అధీశః) "ప్రకృతిపురుషకాల' త్రయానికి అధీశుడనే భావంతో ఆంధ్రీకరించిన 
పాఠమిది. గుణత్రయానికి అధీశుడనీ, త్రిలోకాలకు అధీశుడనీ భావించిన వ్యాఖ్యాతలూ ఉన్నారు. 
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ప్రకృతి పురుషకావేశుడు అనే పాఠం ముద్రారాక్షసమే!. కావేశ అనే పదం ప్రామాణిక 
నిఘంటువుల్లో మృగ్యం. కావేషుడిగా భావించినా అనన్వితం. ప్రకృతి పురుషులకధీశుడై పరగువాడు - అనే 
పాఠంలో గణభంగం. అధిశుడై అని దిద్దుకోవాలి. అయినా త్రికం ఏర్పడదు. కాబట్టి కాలేశగా స్వీకృతం. 
xxx 


168. సీ. __ విశ్వసన్నుత శాశ్వతైశ్వర్యపర్యాయ 

కుటిలకుండలిరాజకుండలుండు 

దిగిభశుండాకాండదీర్ణబా హాదండ 
మానితాఖిలమహీమండలుండు 

జన సన్నుతానన్యసామాజ్యవైభవ 
శాఘాకలితపాకశాసనుండు 

కులశిలోచ్చయసానుకోణస్ట లన్యస్త 
శస్తవిక్రమజయశాసనుండు 


గీ.  భాసమానమనీషాంబుజాసనుండు 
సకలదేశావనీపాల మకుట నూత్న 
రత్న రారజ్ఞ్యదంట్రునీ రజయుగుండు 
శంబరారాతినిభుండు దుష్యంతవిభుండు. 
శకుంతలాపరిణయము, 1 - 87 


అన్వయం : విశ్వసన్నుత - శాశ్వత + ఐశ్వర్య - పర్యాయ - కుటిల - కుండలి - రాజ - కుండలుండు; దిక్‌ 
+ ఇభ - శుండాకాండ - దీర్గ - బాహాదండ - మానిత + అఖిల - మహీ - మండలుండు; జన - సన్నుత + 
అనన్య - సామ్రాజ్య - వైభవ - శ్లాఘా + కలిత - పాకశాసనుండు; కుల - శిలా+ఉచ్చయ - సాను - కోణ - 
స్థల - న్యస్త - శస్త - విక్రమ - జయ - శాసనుండు; భాసమాన - మనీషా+అంబుజాసనుండు; సకలదేశ + 
అవనీపాల - మకుట - నూత్నరత్న వ రారజ్యత్‌ + అంఘై - నీరజ - యుగుండు; శంబర+అరాతి - 
నిభుండు - దుష్యంతవిభుండు. 


వ్యాఖ్య (బే.రా.) : సంపన్నత, భూభారవహత్వం, మహావైభవం, మహాపరాక్రమం, బుద్ధికుశలత ( వైదుష్యం), 
పాండిత్యం, ప్రభుత (పాలనాదక్షత) సౌందర్యౌదార్యాదులూ, నాయకత్వ లక్షణాలుగా అలంకారశాస్త్రం 
చెబుతోంది. వాటిని దుష్యంతుడిలో చూపిస్తున్న పద్యమిది. అన్నీ బహువ్రీహిసమాసాలే. 

సకల సంపదలూ కలిగి ఉండటాన్ని ఐశ్వర్యం - ఈశ్వరత్వం అంటారు. శక్తి సంపన్నత, 
అణామాది అష్టసిద్ధి సంపన్నత, ధనసంపన్నత - ఇత్యాదులన్నీ దీనిలో అంతర్భవించేవే. జగద్వినుతమూ 
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(సన్నుత) శాశ్వతమూ అయిన ఐశ్వర్యానికి మారుపేరు (పర్యాయపదము) అదిశేషుడు. సమస్త 
భూగోళానికీ అతడే మూలస్తంభం కనక, లక్ష్మీనారాయణులకు అతడే ఆధారం కనక. అతడు సర్పాలకు 
(కుండలి) అధిపతి. సర్పం - వంకరటింకరగా పాకుతుంది కనక, చుట్ట చుట్టుకుంటుంది కనక కుటిలత్వం 
దాని జీవలక్ష ణం. ఐశ్వర్యసంపన్నుడైన కుటిలకుండలి రాజే - కర్ణాభరణాలుగా (కుండల) 
అలరారుతున్నవాడు దుష్యంతమహారాజు (విభుడు). ఆదిశేషుడి ఆకారంలో సంపన్నుడని. 

దిగ్గజేంద్రుడి (దిగిభ) తొండం అనే (శుండా) ఒకానొక మహావృక్ష కాండంలాగా దీర్గంగా 
దృఢంగా ఉన్న తన కుడిభుజం అనే ఒక ఇనుపగుదియమీద (బాహాదండ) సమ్మానింపబడుతున్న - 
వహింపబడుతున్న - సమస్తభూగోళమూ కలవాడు (అఖిల మహీ - మండలుండు) - దుష్యంతు విభుడు. 

ప్రజలందరి సన్నుతులూ అందుకొంటున్నదీ (జనసన్నుత) సాటిలేనిదీ (అనన్య) అయిన 
తన మహాసామ్రాజ్యవైభవాన్ని (రాజభోగవైభవం) శ్లాఘించడంలో మునిగిపోయిన - నిమగ్నమైన (కలిత) 
దేవేంద్రుడు కలవాడు (పాకశాసనుండు) - దుష్యంతమహారాజు. వైభవానికి పెట్టింది పేరైన పాకశాసనుడే 
నిరంతరం శ్రాఘించే సామ్రాజ్యప్రాభవం ఇతడిదనడం. 

శిలోచ్చయమంటే - పర్వతం. కులపర్వతాలు - ఏడు. ఏడు కొండల చెరియలు (సాను) 
అనే ఏటవాలు ప్రదేశాలలో (కోణస్థల) లిఖింపబడ్డ (వ్యస్త) ప్రశస్తమైన తన పరాక్రమ - జయ శాసనాలు 
కలవాడట - దుష్యంతుడు. అతడి ప్రశస్త విక్రమాన్నీ ప్రశస్త జయాలనూ చెక్కించిన శాసనాలు - కుల 
పర్వతసానువులు. జయించిన ప్రతిచోటా జయస్తంభమో శిలాశాసనమో నిలుపుతారు కనక అలా సప్త 
కులపర్వతాల వరకూ అన్ని రాజ్యాలనూ జయించేశాడనీ ఇతడు అంతటి పరాక్రమ సంపన్నుడనీ - భావం. 

పదునుతో తళత్తళలాడే బుద్ధివైభవంలో (భాసమాన - మనీషా) ఇతడు బ్రహ్మదేవుడే 
(అంబుజాసనుండు). సృష్టికర్తను మించిన బుద్ధికుశలత అనూహ్యంగదా! సకల సామంతరాజుల 
(సకలదేశావనీపాల) కిరిటాలలోని (మకుట) నూతన రత్నకాంతులతో రాజిల్లుతున్న (రారజ్యత్‌ ) పాద 
పద్మాల జంట కలవాడు (అంఘ్రి-నీరజ -యుగళుండు). సామంత రాజ్యాల అధిపతులు వచ్చి 
సాష్టాంగపడుతున్నారనీ, అంతటి ప్రభుత - పాలనా దక్షత కలవాడితడనీ. ఇంక రూపంలో ఎలాంటివాడో 
చెబుతున్నాడు. శంబరారాతి నిభుడట. శంబరుడనే రాక్ష సుణ్ని సంహరించి శంబర వైరి - శంబరారాతి 
అనిపించుకున్నవాడు - ప్రద్యుమ్నుడు. రుక్కిణీశ్రీ కృష్ణులకు మన్మథుడే ప్రద్యుమ్నుడుగా జన్మించాడు. 
కాబట్టి దుష్యంతుడు శంబరారాతి నిభుడంటే - మన్మథ సన్నిభుడు - సమానుడు అని. అంతటా 
అతిశయోక్తి అలంకారమే. 

xxx 


169. సీ. _ చర్చింప రెండవ చంద్రుండు మూడవ 
యశ్విని నాలవ యగ్నిదేవుం 
డైదవ లోకపాలాఖ్యు. డాజవ పాండు 
సంతాన మేడవ చక్రవర్తి 
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యెనిమిదవ మహర్షి జనసత్తముండు తొమ్మి 
దవ భోగిపతి పది యవ విరించి 
పదునొకండవ చక్రపాణి పండైండన 
శూలి పద్మూండవ సూర్యు డన 


ఆ.వె. దనరుంగాంతి రూపమున. బ్రతాపమున స 
త్యమున ధర్మచరిత నాజ్ఞ శుచిని 
భూరిసత్త్యమునం బ్రబుద్ధతం గలిమిని 
భూతి6 దేజమునను భోజవిభుండు 
భోజరాజీయము, 7 -244 
అన్వయం : చర్చింప - కాంతిన్‌ - రెండవ - చంద్రుండు; రూపమునన్‌ - మూడవ - అశ్విని; 
ప్రతాపమునన్‌ - నాలవ - అగ్నిదేవుడు; సత్యమునన్‌ - ఐదవ - లోకపాలాఖ్యుండు; ధర్మచరితన్‌ - ఆరవ 
- పాండుసంతానము; ఆజ్ఞన్‌ - ఏడవ - చక్రవర్తి; శుచినిన్‌ - ఎనిమిదవ - మహర్షి; భూరిసత్త్వమునన్‌ - 
తొమ్మిదవ - భోగిపతి; ప్రబుద్ధతన్‌ - పదియవ - విరించి; కలిమిన్‌ - పదునొకండన - చక్రపాణి; భూతిన్‌ - 
పండ్రెండవ - శూలి; తేజముననను - పద్మూడవ - సూర్యుడు + అనగన్‌ + జనస్తముండు - 
భోజవిభు6డు తనరున్‌. 
వ్యాఖ్య : పౌరాణిక ప్రసిద్ద పాత్రలలోని సుగుణాలన్నీ భోజరాజులో ఉన్నాయని చెప్పడం ఈ పద్యం విశేషం. 
ఒకటినుంచి పదమూడు వరకూ క్రమం తప్పకుండా అంకెలు వచ్చేట్టు ఆయా గుణాలనూ వాటికి ప్రసిద్దుల 
మొత్తాలనూ కూర్చడం ఇందులోని శిల్పవి శేషం. 
జాగ్రత్తగా ఆలోచించిచూస్తే (చర్చింపన్‌) కాంతి (వెన్నెల) విషయంలో ఇతడు రెండవ 
చంద్రుడు. ఇప్పటివరకూ లోకానికి చంద్రుడు ఒక్కడే. భోజరాజు పుట్టి - రెండో చంద్రుడయ్యాడు. ఇలాగే 
అంతటా సమన్వయించుకోవాలి. 
అశ్వినీ దేవతలు అందరికంటే సుందరులు. వారు ఇద్దరు. ఇప్పుడితడు మూడవ అశ్విని. 
అగ్నులు - మూడు. త్రేతాగ్నులని ప్రసిద్ది. ప్రతాపం విషయంలో ఇతడు నాల్లవ అగ్నిదేవుడు. (ప్రతాపం = వేడి, 
పరాక్రమం). 
సత్యసంధత విషయంలో ఇతడు అయిదవ లోకపాలకుడు. లోకాన్ని పరిపాలించేవారు 
దిక్సాలకులు. నాలుగు దిక్కులను ఇంద్ర, అగ్ని, యమ, వరుణులు పాలిస్తూ ఉంటారు. వారి తరువాత సత్య 
నిష్టతో (సత్యమున) పరిపాలించే ఐదవ వ్యక్తి భోజరాజు. 
ధర్మంకోసం కష్టాల్ని ఓర్చి, ధర్మాన్ని ఆచరించిన వ్యక్తులు పాండుసుతులైన ధర్మజాదులు. 
వీరైదుగుది తరువాత పాండురాజసుతులంతటి ధర్మవర్తనుడు ఈ భోజరాజు. అందుకే ఆరవ 
పాండుసుతుడు అని పేర్కొన్నాడు కవి. 
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పురూరవుడు, పురుకుత్సుడు, సగరుడు, కార్తవీర్యుడు, హరిశ్చంద్రుడు, నలుడు వీరు 
ఆరుగురు చక్రవర్తులు. ఆజ్ఞాపించడంలోనూ, ఆజ్ఞను అమలు పరచడంలోనూ చక్రవర్తులు తిరుగులేనివారు. 
తన ఆజ్ఞను నెరవేర్చుకోవడంలో ఏడవ చక్రవర్తి ఈ భోజరాజు. 

శుచిగా ఉండటంలో సప్తమహర్షులు పేరెన్నిక గన్నవారు. వసిష్ట, అత్రి, గౌతమ, కశ్యప, 
భరద్వాజ, జమదగ్ని, విశ్వామిత్రులు - వైవస్వతమనువు కాలంలోని సప్తబుషులు. శుచిత్వంలో సప్తబుషుల 
తరువాత ఎన్నదగిన ఎనిమిదవ బుషివంటివాడు ఈ భోజరాజు. 

మహాబలం విషయంలో (భూరిసత్త్వము) నాగుల రాజులైన (భోగిపతులు) అనంతుడు, 
వాసుకి, తక్షకుడు, శంఖపాలుడు, కుశికుడు, పద్ముడు, మహాపద్ముడు, కర్కోటకుడు అనే ఎనిమిది మంది 
ప్రశస్తులు. తొమ్మిదవ భోగిపతి ఈ భోజరాజుగారే. 

లోకంలో తొమ్మిది మంది బ్రహ్మలున్నారు. ఈ భోజరాజు పదవ బ్రహ్మ (విరించి). మరీచి, 
భరద్వాజ, అంగిరస, పులస్త్య, పులహ, క్రతువు, దక్ష, వశిష్ట, వామదేవులు నవ బ్రహ్మలు. బుద్ధి విశేషంలో 
జ్ఞానసంపత్తిలో (ప్రబుద్ధతన్‌) పదవ బ్రహ్మవంటివాడు ఈ మహారాజు. 

లోకంలో విష్ణుమూర్తి కంటె కలిమి ఉన్న వ్యక్తులు లేరు. లక్ష్మీదేవి విష్ణువు భార్య. 
దశావతారాలు ఎత్తినవాడు విష్ణుమూర్తి (చక్రపాణి). ఇక (కలిమి) సంపద విషయంలో పదకొండవ 
విష్ణుమూర్తి ఈ భోజరాజు. 

లోకంలో ఏకాదశరుద్రులున్నారు. శూలాయుధుడైన శివునితోసాటి వచ్చే ఐశ్వర్యం 
ఉన్నవారు (భూతి) లేరు. అజుడు, ఏకపాదుడు, అహర్చుధ్య్యుడు, త్వష్ట, రుద్రుడు, పారుడు, శంభుడు, 
త్ర్యంబకుడు, అపరాజితుడు, ఈశానుడు, త్రిభువనుడు అనేవారు ఏకాదశరుద్రులు. ఈ భోజరాజు 
ఐశ్వర్యంలో పన్నెండవ రుద్రునివంటివాడు. 

అనంతరోదసి పాలపుంతలు పన్నెండుననాయనీ ఒక్కొక్కదానికీ ఒక్కొక్కడుగా 
పన్నెండుమంది సూర్యులున్నారనీ -ా ద్వాదశాదిత్యులు -ా మనవాళ్ళ ఖగోతవిజ్ఞానం. తేజస్సు విషయంలో 
పదమూడవ సూర్యుడు ఎవరంటే అతను భోజరాజు మాత్రమే. 

ఇలా ప్రజలు ప్రస్తుతిస్తూండగా (అనంగన్‌) పురుషోత్తముడైన (జనసత్తముండు) భోజరాజు 
తనరారుతున్నాడు. 

xxx 
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170. సీ. __ ద్విద్వయోపాయరధి విద్వద్వతంసంబు 

షాడ్గుణ్యచాతురీ చక్రవర్తి 

క్రీడాచలీకృత శ్రీఖండగిరి రాజు 
కనకాద్రిముద్రణ గ్రంథకర్త 

యందూనిబద్దాబ్దబృందవేదండాళి 
వననిధిస్తంభనాధునిక రఘువు 

తామ్రపర్ష్యమలపాధఃకేళిహంసంబు 
లంకేశమైత్రీప్రియంకరుండు 


గీ.  స్వస్తికృద్వాస్తవస్తుత్యగస్తి మఘవ 
మకుటమోటనశరకోటి మంత్రభృత్య 
భూతభూతాత్తశాంభవీ భూమికుండు 
దత్సురం బేలు6 బాండ్యమత్వ్యధ్వజుండు 
ఆముక్తమాల్యద, 2- 39 


అన్వయం :ద్వి - ద్వయ + ఉపాయ - ధీ - విద్వద్వతంసంబు; షాడ్లుణ్య - చాతురీ - చక్రవర్తి; క్రీడా + 
అచలీకృత - శ్రీఖండ - గిరిరాజు; కనక + అద్రి - ముద్రణ - గ్రంథకర్త; అందూ - నిబద్ధ - అబ్బబ్బంద - 
వేదండాళి; వననిధి - స్తంబన + ఆధునిక - రఘువు; తామ పర్లీ + అమల - పాథః - కేలి - హంసంబు; 
లంకేశ - మైత్రీ - ప్రియంకరుండు; స్వస్తికృత్‌ + వాస్తవ - స్తుతి - అగస్తి; మఘవ - మకుట - మోటన - 
శరకోటి; మంత్ర - భృత్యభూత - భూత - ఆత్త - శాంభవీ - భూమికుండు; పాండ్యమత్స్యధ్వజుండు - 
తత్పురంబు + ఏలున్‌. 
వ్యాఖ్య : పాండ్యదేశాన్ని పరిపాలించే మత్సధ్వజరాజు గొప్పతనాన్ని వర్షిస్తున్న పద్యమిది. 

మత్స్యధ్వజరాజు గొప్ప ఆలోచనా శక్తి కలవాడు. సామదానభేదదండోపాయాలనే నాలుగు 
(ద్విద్వియ) ఉపాయాలలోనూ అవగాహన కలిగిన గొప్ప పండితుడు (విద్వద్వతంసంబు). రాజరక్షణలో - 
సంధి, విగ్రహ, యాన, ఆసన, ద్వెధీభావ, సమాశ్రయాలనే ఆరు గుణాలను (షాడ్లుణ్య) నైపుణ్యంతో 

చాతురీ) ప్రవర్తింపజేయడంలో గొప్ప చక్రవర్తి. 
విలాసక్రీడలకోసం చందన పర్వతాన్ని (శ్రీఖండగిరి)ి తన క్రీడా పర్వతంగా (అచల) 

ఏర్పాటుచేసుకొన్న రాజు. చందనవృక్షాలు గల పర్వతం మలయపర్వతం. ఆ మలయ పర్వతాన్ని తన క్రీడా 
పర్వతంగా చేసుకొన్నాడు - మత్స్యధ్వజమహారాజు అని. మేరు పర్వతముపై (కనకాద్రి) తన విజయగాథలను 
లిఖించుకొన్న (ముద్రణ) యోధుడు - గ్రంథకర్త. 
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మత్సధ్వజరాజుకు గొప్ప ఏనుగుల సైన్యం ఉంది. గొలుసులతో (అందూ) బంధింపబడ్డ 
(నిబద్ద) మేఘసమూహంలా నల్లగా (అబ్దబృంద) ఉన్న ఏనుగుల సైన్యం కలవాడు. సముద్రానికి (వననిధి) 
వారధిని ఏర్పరచగల (స్తంభన) ఆధునిక కాలపు శ్రీరాముడు (రఘువు) ఈ మత్సధ్వజరాజు. 

తామ్రపర్లీనదిలోని కల్మషంలేని (అమల) నీటిలో (పాథః) హంసలా జలక్రీడలు ఆడేవాడు. 
విభీషణునితో (లంకేశ) స్నేహం చెయ్యడంలో ఇష్టమున్నవాడు. రాయలకాలానికి లంకేశుడు అంటే 
శ్రీలంకనేలుతున్న రాజుతో మైత్రి నెరపుతున్నవాడనే అర్థం చెప్పకోవచ్చు. స్నేహానికి విభీషణుడు ఒకప్రతీక 
అయితే అటువంటి మంచి స్నేహితులతో స్నేహం చేస్తున్నవాడు అనే అర్థం కూడా గ్రహించవచ్చు. 

ఆశీర్వదిస్తూ (స్వస్తికృత్‌ ) వాస్తవాలనే స్తుతులుగా పలుకుతున్న అగస్త్యమహర్షి కలవాడు. 
అగస్త్యుడి ఆశ్రమం పాండ్యదేశంలో ఉన్నదంటారు. అగస్తి - అగస్త్యుడు పర్యాయపదాలే. దేవేంద్రుని 
(మఘవ) కిరీటాన్ని (మకుట) సయితం నుగ్గునుగ్గు చేయగల (మోటన) అంతులేని శక్తిమంతమైన 
బాణాలెన్నో (శరకోటి) ఉన్నవాడు. తన మంత్రశక్తిచేత భూతాలను (పిచాచగణాల్ని) తనకు సేవకులుగా 
(భృత్యభూత) మార్చుకొన్న (ఆత్త) శంభుసంబంధమైన భూమిక - పాత్ర ధరించినవాడు 
(శాంభవీభూమికుండు). శంభుసమానుడనడం. ఇంతటి మత్స్యధ్వజమమారాజు పాండ్యదేశాన్ని 
పరిపాలిస్తున్నాడు. 

xxx 


171. సీ. _ పాటీరగిరివనీవాటింగ్రీడించియు 
నహిభయం బెజు6గ డావంతయైన 
నత్యంతమితభాష నవికత్సనుం డయ్యు. 
బరుల6 గేరడమున భంగపజచు6 
బీతి. దాం దామ్రపర్షికి నాథు.డయ్యును 
సదోష్టిచే ననంజనత మెలంగు 
మహనీయమహిమ దా మధురాస్పదుం డయ్యు 
లావణ్యకలన నుల్లాస మొందు 


గీ.  విషధిలహరిభిదోత్సతత్సృషతజటిల 
వల దురుక్రమతిమివర వాలపతన 
తులితపరబలకరిశిర స ఎలసముత్త 
బహుళముకావిముకాసిపాతు డతండు 
ఆముక్తమాల్యద, 2 - 41 
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అన్వయం : అతండు - పాటీరగిరి - వనీవాటిన్‌ + క్రీడించియున్‌ - ఆవంత + ఐనన్‌ - అహిభయంబు + 
ఎయి6గ6డు; అత్యంత - మితభాషన్‌ - అవికత్తనుండయ్యును - పరులన్‌ - కేరడమునన్‌ - భంగపజచున్‌; 
ప్రీతిన్‌ + తాన్‌ - తామ్ర పర్షికిన్‌ - నాథుండయ్యును - సద్దోప్పిచేన్‌ + అనంజనతన్‌ - మెలంగున్‌; మహనీయ 
- మహిమన్‌ - తాన్‌ - మధురావృతుండు + అయ్యున్‌ - లావణ్య - కలనన్‌ - ఉల్లాసమొందున్‌; విషధి - 
లహరి - భిదా - ఉత్పతత్‌ - పృషత - జటిల - వలత్‌ - ఉరు - క్రమ - తిమివర - వాల - పతన - తులిత - 
పరబల - కరి - శిరస్థ్రల - సముత్హ -బహుళ- ముక్తా - అవిముక్త+ అసి - పాతుండు. 


వ్యాఖ్య : అతడు అంటే ఇక్కడ సందర్భాన్నిబట్టి పాండ్యరాజైన మత్సధ్వజుడు. మలయపర్వతంలో ఉన్న 
(పాటీరగిరి) వనాలలో (వనీవాటిన్‌) అంటే - చందనవృక్షాలు కల మలయపర్వతపు అటవీ ప్రాంతంలో 
క్రీడావిహారం చేస్తూ ఉంటాడు. కాని ఆవగింజంతైనా పాములుంటాయనే భయాన్ని (అహి-భయంబు) 
ఎరుగకుండా సంచరించే ధైర్యం ఉన్నవాడు. చందనవనాలలో పాములు ఉండకపోవడం - విరుద్ధం. తన 
రాజ్యాన్నీ రాజధానినీ విడిచి చందనాద్రివరకూ అతడు విహరించినా శత్రుభయం (అహి= అంతశ్శత్రువు) 
అతడికి లేదని. విరోధం తొలగిపోయింది. అంతటా ఇలాగా విరోధాభాసాలంకారం. శేష సహకారంతో 
విరోధం తొలగిపోతుంది. 

ఆ మహారాజు చాలా మితభాషి, అంతేకాదు ఆత్మస్తుతి పరాజ్ముఖుడు. (అవికత్సనుండు,. 
అయినప్పటికీ ఎదుటివారిని (పరులన్‌) పరిహాసంచేతనే (కేరడమునన్‌) అవమానపరచగల శక్తిగలవాడు 
(భంగపరచున్‌). అవికత్సనుడు ఎదుటివారిని భంగపర్చడం, తూలనాడటం - విరోధం. పరులనంటే 
శత్రువులననీ, కేరడమంటే కేరళదేశమందనీ (ళడయోరభేదః) స్వీకరిస్తే - పాండ్యదేశానికి పొలిమేరల్లోని 
కేరల్రీయ శత్రువుల్ని భంగపరుస్తాడని స్పూర్తి. 

తాను ఇష్టంచేతనే (పీతిన్‌) తామ్రపర్షి అనే ఆడ ఏనుగుకి అధినాయకుడయినప్పటికీ 
(నాథుడయ్యును) మంచివారి సాహచర్యంతో వారి గోప్పితో అంజనుడు అనే మగ ఏనుగు కాకుండా 
(అనంజనతన్‌) మెలుగుతున్నాడు. పడమటి దిగ్గజంపేరు - అంజనుడు. అతడి భార్యపేరు - తామ్రపర్షి. 
తామపర్షికి నాథుడై అంజనుడు కాకపోవడం (అనంజనత) అనేది - విరోధం. తామ్రపర్డీ నదికి నాయకుడై 
సత్సంగంతో పాపకాలుష్య రహితస్టితితో (అంజనము = పాపము, కాలుష్యము. ఇవి లేని స్థితి = అనంజనత) 
అంటే పావనమూర్తిగా మెలగుతున్నాడని. 

గొప్ప మహిమతో (మహనీయమహిమ) ఆ మహారాజు (తాన్‌) తీయందనానికి స్థానంగా 
ఉంటూకూడా (మధురాస్పదుండయ్యు) ఉప్పదనంచేత (లావణ్యకలన) ఉల్లాసంగా ఉండగలడు. తీపికీ 
ఉప్పదనానికీ విరోధం. _మధురానగరానికి అధిపతియై సౌందర్యంతో (లావణ్యకలనన్‌) ఉల్లాసంగా 
ఉంటున్నాడని - సమన్వయం. 

రణరంగంలో శత్రుసైన్యంలోని (పరబల) ఏనుగుల కుంభస్థలాలనుంచి (కరి-శిరః స్థల) 
పైకెగసిన పెద్ద పెద్ద ముత్యాలతో (బహుళముక్తా) ఎడబాయనిదైన - అంటే - ఆ ముత్యాల జాలుతో 


టి 


కూడినదే (అవిముక్త) అయిన కత్తివేటులు కలవాడు (అసిపాతుండు) ఆ పాండ్యరాజు. కేరళలీయులు 


1/8 


శత్రువులు. వారిది గజసైన్యం. ఈయన కత్తితో వాటి కుంభస్థలాలమీద కొట్టాడు. వేటు వేసి కత్తి పైకి 
లాగాడు - దానితోపాటు వెన్నంటి చివ్వున పైకి లేచాయి ఆ కుంభస్థలాలలోని మంచి ముత్యాలు. ఈ చర్య 
పదే పదే జరిగింది - ఏనుగులు చాలా ఉన్నాయి కనక. కరి కుంభాలలో ముత్యాలుంటాయని శాస్త్రం. సరే. 
ఈ దృశ్యం ఎలా ఉన్నదంటే - 

ఒక తిమింగిలం (తిమివర) తన తోకతో (కత్తి) సముద్రంలోని పెద్ద పెద్ద కెరటాలను (విషధి 
- లహరి) కొట్టి తోకను పైకి లేపింది. (లహరులు = కుంభస్థలాలు). ఆ తోకను వెన్నంటి నీటి బిందువులు 
(పృషత) పైకి లేచాయి. అలా లేచిన నీటిబిందువులతో (ఇవి పెద్దపెద్ద ముత్యాలు) క్రిక్కిరిసి కదలాడుతోంది 
(జటిల - వలత్‌ - ఉరుక్రమ) ఆ చేపతోక (వాల). తిమివరుడి వాలం జరిపిన ఈ లహరిభేదనం - ఉత్సతనం 
- పృషతజటిలం కావడం - ఈ చర్యలు పదే పదే జరిగాయి - సముద్రంలో (విషధి. విషం = జలం) 
లహరులు చాలా ఉంటాయి కనక. వాల పతన - ఉత్సతనాలు జరిగినప్పుడల్లా తెలి నీటి బిందువులు తోకను 
వెన్నంటి లేవడమూ జరుగుతూనే ఉంది. కనక - సదురు తిమివరవాల పతనంతో సరిపోతుంది (తులిత) 
పాండ్యరాజుగారి కత్తివేటు (అసిపాతం). 

పెద్దపాదాలు నాల్సింటా విరోధాభాసాలంకారం. ఎత్తుగీతిలో తాద్రూప్యరూపకా లంకారం. 
శ్లేష సహకారం సార్వత్రికం. 

xxx 


172. మ. _ సుకృతుల్‌ ధృష్టియు మంత్రపాలవిజయాశోకుల్‌ జయంతార్థసా 
ధక సిద్ధార్థసుమంత్రు లాత్మసచివాధ్యక్షుల్‌ నిజాంగంబుం బా 
యక కొల్వందగి యష్టమూర్తియుతుండా నా శంభుండో నాయగ న 
వ్యకళాధుర్యుండు మించు. బంక్తిరథు6 డైశ్వర్యం బవార్యంబుగన్‌. 
రామాభ్యుదయము, 1 -155 


అన్వయం : సుకృతుల్‌ - ధృష్టియున్‌ - మంత్రపాల - విజయ + అశోకుల్‌ - జయంత + అర్థ సాధక - 
సిద్దార్ధ - సుమంత్రులు + ఆత్మ - సచివ + అధ్యక్షుల్‌ - నిజ + అంగంబున్‌ + పాయక - కొల్వన్‌ + తగి - 
అష్టమూర్తియుతు(డౌ+ఆ - శంభుడో - నాంగన్‌ - నవ్యకళాధుర్యుండు - పంక్తిరథుండు + ఐశ్వర్యంబు + 
అవార్యంబుగన్‌ - మించున్‌. 


వ్యాఖ్య : గొప్ప మంత్రిశ్రేష్ణుల అండతో ఆటంకంలేని విధంగా రాజ్యాన్ని పరిపాలిస్తున్న దశరథుణ్ని వర్షిస్తున్న 
పద్యం. 

ఎప్పుడూ మంచి పనులు చేసే (సుకృతుల్‌) ధృష్టి, మంత్రపాలుడు, విజయుడు, 
అశోకుడు, జయంతుడు, అర్థసాధకుడు, సిద్ధార్థుడు, సుమంత్రుడు అనే ఎనిమిదిమంది దశరథుని 
మనసెరిగిన మంత్రివర్యులు (సచివాధ్యక్షుల్‌ ). వారు దశరథుని అనుక్షణం విడిచిపెట్టకుండా వెన్నంటి 
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కొలుస్తూ ఉండడంవలన అష్టమూర్తులతో కూడిన శివుడా (శంభుండో) అనిపించేటట్లు దశరధుడు (పంక్తి వ 
పది. పంక్తిరథుండు = దశరథుడు) ఉన్నాడు. పంచభూతాలూ సూర్యచంద్ర యజమానులూ - వెరసి 
శివుడు అష్టమూర్తి. మరో రెండు పోలికలున్నాయి. కొత్తదైన చంద్రకళను శివుడు ధరిస్తే నూతన కళలలో 
నైపుణ్యాన్ని దశరథుడు ధరించాడు (నవ్యకళాధుర్యుండు). శివుడికి ఈశ్వరత్వం సహజసిద్ధం. దశరథుడికి 
సంపద ఐశ్వర్యమూ అంతే సహజం. అనివార్యమైన ఐశ్వర్యం అనేది శివుడికి దశరథుడకీ మరో సామ్యం. 
ఇలా మూడు పోలికలతో దశరథుడు శంభుడో అనగా (నాంగన్‌) మించున్‌. 

xxx 


173. సీ. _ వక్రభావ మధిజ్యవరధన్వమునం గాని 

తన నెమ్మనమ్మునం దగులనీక 

నిశితస్వభావంబు నిజఖడ్గమున6 గాని 
తన వర్త నంబునం౯ దగులనీక 

విశదభావము కీర్తి విలసనంబునం గాని 
తన మంతనంబున6 దగులనీక 

దీర్ణభావము శత్రుదీనత్వమునం గాని 
తనదు కోపంబున6 దగులనీక 


గి. యంబుధులు కేళకుళులు కులాచలములు 
మేడ లల చక్రగిరి చుట్టుగోడ గాంగ 
నవని బాలించె శుద్దాంతభవనమట్లు 
కీర్తిలక్ష్మీకళత్రు. డా క్షితివరుండు 
కవికర్ణరసాయనము, 2 - 57 


అన్వయం : వక్రభావము + అధిజ్య - వర - ధన్వమునన్‌ - కాని - తన - నెమ్మనమ్మునన్‌ + తగులనీక; 
నిశిత - స్వభావంబు - నిజ - ఖడ్గమునన్‌ + కాని - తన - వర్తనంబునన్‌ + తగులనీక; విశద - భావము - 
కీర్తి - విలసనంబునన్‌ + కాని - తన - మంతనంబునన్‌ + తగులనీక; దీర్ణభావము - శత్రు - దీనత్వమునన్‌ 
- కాని - తనదు - కోపంబునన్‌ - తగులనీక ; అంబుధులు - కేళకుళులు, కులాచలములు - మేడలు; అల 
- చక్రగిరి - చుట్టుగోడ - కాంగన్‌; కీర్తి - లక్ష్మీ - కళత్రుండు + ఆ - క్షితి వరుండు -అవనిన్‌ - శుద్దాంత - 
భవనమట్లు - పాలించెన్‌.. 


వ్యాఖ్య (బే.రా.) : యశస్సు అనే లక్ష్మీదేవిని భార్యగా పొందిన (కీర్తి లక్ష్మీకళత్రుండు) ఆ మారాజు తన 
అంతఃపురం అన్న తీరున (శుద్దాంత భవనమట్లు ) మొత్తం ఈ భూగోళాన్ని పాలించాడు. ఎలాగంటే - 
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వంకరతనం (వక్రభావము అనేదాన్ని నారిసారించిన (అధిజ్య) గొప్పవింటిలోనె 
(వరధన్వమునన్‌) ఉండనిచ్చాడు తప్ప తన మనస్సులోకి ఏనాడూ రానివ్వలేదు (తగులనీక). అలా మంచి 
మనసుతో పరిపాలన సాగించాడు. తాకితేచాలు తరిగేసేటంతటి వాడిమిని (నిశిత స్వభావంబు) ఖడ్గంలోనే 
ఉండనిచ్చాడు తప్ప తన ప్రవర్తనలోకి ఏనాడూ రానివ్వలేదు. ఎవరినీ గాయపరచని ప్రవర్తనతో 
పాలించాడనడం. 
అందరికీ తెలిసిపోవడం (విశదభావంబు) అనే లక్షణాన్ని కీర్తివిలాసంలోనే ఉండనిచ్చాడు 
గానీ తన మంత్రాంగంలోకి రానివ్వలేదు. మంత్రులతో జరిపే సమాలోచనలూ మొదలైనవి (మంతనంబు) 
గుట్టుగా ఉండేట్టు జాగ్రత్తపడి పాలించాడని. 
ఎక్కవ కాలం కొనసాగడం (దీర భావము) అనే లక్ష ణాన్ని శత్రువులదైన్యంలోనే 
ఉండనిచ్చాడుగానీ తన కోపంలోకి ఏనాడూ రానివ్వలేదు. దీర్గకోపి కాకుండా పాలించాడనీ, 
శత్రువుల్నిమాత్రం దైన్యంలోనే ఉంచాడనీ. సప్తసముద్రాలూ (అంబుధులు) తన రాజ్యంలోని సరస్సులుకాగా 
(కేళకుళులు), సప్తకుల పర్వతాలూ (కులాచలములు) తన రాజ్యంలోని సౌధాలుకాగా (మేడలు), 
సుప్రసిద్ధమైన చక్రవాళపర్వతం (చక్రగిరి) తనదు రాజ్యానికి ప్రహరికాగా (చుట్టుగోడగాంగ) - మొత్తం అవనీ 
మండలాన్ని పాలించాడు. 
కీర్తి లక్ష్మీకళత్రుండు - అనడం వల్ల ఈ రాజుగారు విష్ణుమూర్తితో సమానుడయ్యాడు. 
విష్ణువు అంశ లేకపోతే పృథివీపతి కాలేడట. 
xxx 
174. సీ.  తనకీర్తి సంతానమునకు దారానాథ 
నక్షతముల్‌ ప్రసూనములుగాంగ 
తన ప్రతాపధనంజయునకు నీరజబంధు 
కరములు విస్పులింగములుగాయగ 
తన వినిర్మలబోధ ఘనసుధాసరసికి 
సజ్జనుల్‌ రాజహంసములుగాంగ 
తన బాహుజయరమావనితకు బ్రహ్మాండ 
భాండముల్‌ కాంచనాబ్దములుగాంగ 


గి. వెలయు వలయాద్రిమధ్యమోర్వీబుధాళి 
దానవేళానితాంతహస్తతలవిగళ 
దంబుముదితాబ్ధినిస్వనవ్యాజమహిత 
వితతనుతిపాళి యల రఘుక్షి తిపమౌళి 
ఇందుమతీపరిణయము, కుమార ధూ. 1 -159 
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అన్వయం : తన - కీర్తి - సంతానమునకున్‌ - తారానాథ - నక్షత్రముల్‌ - ప్రసూనములు + కాంగన్‌; తన 
- ప్రతాప - ధనంజయునకున్‌ - నీరజ - బంధు - కరములు - విస్పులింగములు + కా6గన్‌; తన - వినిర్మల 
- బోధ - ఘన - సుధాసరసికిన్‌ - సజ్జనుల్‌ - రాజ - హంసములు - కాంగన్‌; తన - బాహు - జయ - 
రమావనితకున్‌ - బ్రహ్మాండ - భాండముల్‌ - కాంచన + అబ్దములు + కాంగన్‌; వలయాద్రి - మధ్యమ + 
ఉర్వీబుధాళి - దాన - వేళా - నితాంత - హస్త - తల - విగళత్‌ - అంబు - ముదిత + అబ్బి + నిస్వన - 
వ్యాజ - మహిత - వితత - నుతిపాళి, అల - రఘుక్షితిపమౌళి - వెలయున్‌. 


వ్యాఖ్య (బే.రా.) : అయోధ్యను పరిపాలించే రఘుమహారాజుగారి క్షితిపమౌళి = రాజోత్తముడు కీర్తి అనే 
కల్పతరువుకు (సంతానమునకున్‌) చంద్రుడూ (తారానాథుడు) నక్షత్రాలూ పువ్వులు (ప్రసూనములు) 
అయ్యాయి. సర్వత్రవ్యాపించినది అతని కీర్తి అని. 

అతడి ప్రతాపాగ్నికి (ధనంజయునకున్‌) సూర్యుడి (నీరజబంధు = పద్మాలకు మిత్రుడు) 
కిరణాలు నిప్పుకణాలు (విస్సులింగాలు) అయ్యాయి. పైగా ఇతడు సూర్యవంశపురాజు. 

పవిత్రమైన (వినిర్మల) అతని జ్ఞానం (బోధ = తెలివి) అనే గొప్ప అమృత సరస్సుకి 
(సుధాసరసికిన్‌) సజ్జనులు అందరూ రాజహంసలు అయ్యారు. అతడి చెంతచేరి జ్ఞానామృతంలో 
విహరిస్తున్నారని. 

అతడు పరాక్రమంతో - బాహుబలంతో - సాధించిన విజయాలు అనే లక్ష్మికి (రమా 
వనితకున్‌) లేదా బాహుబలం అనే జయలక్ష్మికి - బ్రహ్మాండ భాండాలన్నీ, బంగారు కమలాలు 
(కాంచనాబ్దములు) అయ్యాయి. లక్ష్మీదేవి - కమలాలయ. బ్రహ్మాండభాండాలన్నీ ఇతడి విజయలక్ష్మికి 
నివాసగృహాలయ్యాయందటే - అన్నింటినీ జయించాడని. 

చక్రవాళపర్వతమే (వలయాద్రి) కోటగోడగా, మధ్యలో ఉన్న భూమి (ఉర్వీ) అంతా అతడి 
అధీనంలో ఉంది కనక, ఉర్విలో ఉన్న పండిత (బుధ) సమూహానికి (ఉర్వీబుధాళి 
=భూదేవతలు=బ్రాహ్మణులు) రఘుమహారాజు నిరంతరం దశ మహా దానాలు చేసేవాడు. దేనినైనా 
దానంగా ఇచ్చేవేళ (దానవేళ) తుభ్యమహం సంప్రదదే నమమ - అంటూ దాత - దానం తీసుకునే వ్యక్తి 
(ప్రతిగ్రహీత) చేతిలోకి నీళ్ళు వదులుతాడు. కొందరు కొంచెం ఎక్కువ నీళ్ళు వదులుతారు. అలా 
నిరంతరంగా ఎక్కువగా (నితాంత) హస్తతలంనుంచి జాలువారిన (విగళత్‌ ) దానజలం - క్రమక్రమంగా ఒక 
మహాప్రవాహం అయ్యింది. ఆ నది వెళ్ళి సముద్రంలో కలిసింది. కొత్త పెళ్ళాం (నదులు సముద్రుడి భార్యలు) 
కలిసిందిగదా అని - మురిసిపోయాడు (ముదిత) సముద్రుడు. ముదితుడైన అబ్బి - ఆనందంగా అరిచాడు. 
సదరు సముద్రఘోష (నిస్వన) అనే వంకతో - వ్యాజంతో ప్రతి గ్రహీతలైన బుధాళిచేసిన - అందించిన - 
పవిత్రమైన సుదీర్షమైన (మహిత - వితత) స్తుతిగీతాల సమూహం కలవాడు (బుధాళీ 
వితతనుతిపాలియస్యసః) ఆ ప్రసిద్ధుడైన రఘుక్షితిపమౌళి - అని బహువ్రీహిసమాసం. _ పండితుల 
ప్రశంసలకు పాత్రుడై వెలుగొందాడని - వెలయున్‌. 

xxx 
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175. ఉ. _ సారవిభూతి రెండవ వృషధ్వజుం డాకృతిచేం దృతీయబృం 
దారకవైద్యు. డిత్సశు చితాగుణమందు. జతుర్ధసావకుం 
డారయ భూమి మోచుటకు నైదవ దిక్పతి దానరేఖచే 
నాజవ కల్పవృక్ష మన నన్నరపాలుండు మించెం గీర్తులన్‌ 
తపతీసంవరణోపాఖ్యానము, 1 - 70 


అన్వయం _ : సార - విభూతిన్‌ - రెండవ - వృషధ్వజు(డు, ఆకృతిచేన్‌ + తృతీయ - బృందారక - 
వైద్యుండు; ఇత - శుచితా - గుణమందున్‌ - చతుర్ధ - పావకుండు; ఆరయన్‌ - భూమిన్‌ మోచుటకున్‌ + 
ఐదవ - దిక్సతి ; దానరేఖచేన్‌ + ఆజవ - కల్పవృక్షము + అనన్‌ ; ఆ+నర + పాలుండు - కీర్తులన్‌ -ా 
మించెన్‌. 


వ్యాఖ్య : ఆ సంవరణ మహారాజు (నరపాలుండు) గొప్ప ఐశ్వర్యం విషయంలో (సారవిభూతిన్‌) రెండవ 
శివుడు (వృషధ్వజుండు). శివుడు విభూతికీ రాజు ఐశ్వర్యానికీ. విభూతికి రెండర్గాలూ ఉన్నాయి. 

అందంలో, శరీర ఆకృతిలో (ఆకృతిచేన్‌) ఆ మహారాజు మూడవ అశ్వినీదేవత. దేవతలకు 
వైద్యులైన (బృందారకవైద్యులు) అశ్వినీదేవతలు ఇద్దరు. తరువాత మూడవ వాడు - సంవరణుడే. అశ్వనీ 
దేవతలంత అందమైనవాడు అని. 

అగ్ని - శుచికి ప్రతీక. గొప్ప (ఇత్హ) శుచిత్వగుణంలో - సంవరణుడు నాల్గవ అగ్ని (చతుర్ధ 
పావకుండు). అగ్నులు మూడు - త్రేతాగ్నులు. ఈ మూడు అగ్నులే కాకుండా శుచిగా ఉండడంలో ఈ రాజు 
నాలుగవ అగ్ని. భూభారాన్ని అంటే లోకసంరక్షణ భారాన్ని (భూమిన్‌) నాలుగుదిక్కులా నిలబడి ఇంద్రాది 
దిక్పాలకులు వహిస్తున్నారు. వీరికి తోడుగా ఇప్పుడు సంవరణుడు అయిదోవాడు (దిక్పతి). అర్జులు 
కోరినదల్లా దానం చెయ్యడంలో - దాన కళ విషయంలో (దానరేఖచేన్‌) సంవరణుడు - ఆరవ కల్పవృక్షం. 
ఇప్పటివరకూ కల్పతరువులు - అయిదే. ఇప్పుడు సంవరణుడు - ఆరో కల్పతరువు - అని అందరూ 
ప్రశంసించేలాగా (అనన్‌) ఆ నరపాలుడు యశస్సులతో అతిశయించాడు (మించెన్‌). 

శక్తి సామర్థ్యాలలో శివునిగాను, ఆకృతిలో అశ్వినీదేవతల సాటిగానూ, శుచిలో అగ్నికి 
తోడుగానూ, దానంలో కల్పవృక్షంలా కీర్తిని పొందుతున్నాడు. అంతటా అభేదరూపకాలు. 

xxx 
176. సీ. గాంభీర్యభవకీర్తి గలశపాథో రాశి 
వాచాటతాకీర్తి వాగ్వధూటి 
భూమీభరణకీర్తి భోగిలోకస్వామి 
సాహసార్థితకీర్తి శంకరుండు 
సంగీతజనికీర్ణి జలజాతభవసూతి 
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దాతృత్వకీర్తి సంతానశాఖి 
ధైర్యధారాకీర్తి. దారాచలేంద్రంబు 
వదనప్రభాకీర్తి వనజవైరి 


గీ. గా౭యగవిహరించు నిఖిలభూకాంతమౌళి 
పటహభాంకారకారవ ప్రళయకాల 
భైరవారావశంకానిబద్ధబుద్ది 
విద్విషద్వీరు6 డెల్ల పృథ్వీవరుండు 
కకుత్‌ స్థవిజయము, పీఠిక -94 


అన్వయం : నిఖిల - భూకాంత - మౌళి; పటహ - భాంకారక+ఆరవ - ప్రళయ - కాల - భైరవ+ఆరావ - 
శంకా - నిబద్ధ - బుద్ది - విద్విషత్‌ + వీరుండు; ఎల్ల - పృథ్వీవరుండు; గాంభీర్య - భవ - కీర్తిన్‌ - కలశ - 
పాథోరాశి; వాచాటతా - కీర్తిన్‌ - వాగ్యధూటి; భూమీ - భరణ - కీర్తిన్‌ - భోగిలోక - స్వామి; సాహసార్దిత 
- కీర్తిన్‌ - శంకరుండు; సంగీత - జని - కీర్తిన్‌ - జలజాతభవ - సూతి; దాతృత్వకీర్తిన్‌ - సంతాన - శాఖి; 
ధైర్య - ధారాకీర్తిన్‌ - తారాచలేంద్రంబు; వదన - ప్రభాకీర్తిన్‌ - వనజవైరి; కాగన్‌; విహరించున్‌. 


వ్యాఖ్య (బే.రా.) కకుత్‌ స్థ మహారాజుగారు - అప్పటికున్న రాజులందరిలోకీ శ్రేష్టమైనవాడు (భూకాంత- 
మౌళి). అతడు గనక యుద్ధయాత్రాసన్నద్దుడై పటహం (భేరి) మోగిస్తే - శత్రువీరుడు (విద్విషద్వీరుండు) 
దాని భాంకారధ్వని (ఆరవ) విని - ప్రళయవేళలో కాలభైరవుడు చేసే భాంకారధ్వనియేమో (ఆరావ) ఇది 
అనే ఊహకు (శంక) వచ్చేస్తాడు. అలాంటి ఊహకు కట్టుబడిపోతుంది (నిబద్ద) అతడి బుద్ధి. అలా 
అటువంటి శంకతో నిబద్ధ బుద్ధియైన విద్విషద్వీరుడు కలవాడు - ఈ కకుత్‌ స్థమహారాజు. అందుకనే అన్ని 
రాజ్యాలనూ జయించేసి - సమస్త భూమికీ నాథుడు (ఎల్ల పృథ్వీవరుండు) అయ్యాడు. ఇతడి శౌర్యమూ 
పరాక్రమమూ ఇంతటివైతే మిగతా గుణగణాలలో ఎంతటివాడో - పై పాదాలలో వర్ణించాడు. 

లోతు తెలియనివ్వకపోవడం (గాంభీర్య) అనే గుణంవల్ల లభించిన (భవ) యశస్సు 
విషయంలో ఇతడు క్షీరసముద్రం (కలశము = పాలు. కలశ పాథోరాశి). అందంగా నిపుణంగా మాట్లాడటం 
(వాచాటతా) అనే కీర్తిలో ఇతడు సరస్వతీదేవి (వాగ్యధూటి). భూగాళాన్ని భరించడం (భరణ) అనే 
ప్రఖ్యాతిలో ఇతడు ఆదిశేషుడు (భోగిలోకస్వామి = సర్పరాజు). సాహస గుణంతో సంపాదించుకున్న 
(ఆర్జిత) విఖ్యాతి విషయంలో ఇతడు సాక్షాత్తు శంకరుడు. సంగీతవిద్యవల్ల ఆవిర్భవించిన (జని) శేముషి 
విషయంలో ఇతడు నారదుడు (జలజాతభవుండు = పద్మభవుడు = బ్రహ్మ. జలజాతభవసూతి = 
బ్రహ్మమానసుపుత్రుడు). దాతృత్వకీర్తిలో ఇతడు కల్పవృక్షం (సంతానశాఖి). ధైర్యప్రవాహంవల్ల 
(ధైర్యధారా) లభించిన ప్రతిష్షలో ఇతడు వెండికొండ (తారాచలేంద్రంబు). ముఖ సౌందర్యకళ (వదనప్రభా) 
అనే కీర్తి విషయంలో ఇతడు చంద్రుడు (వనజవైరి). 
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ఇలా అనిపించుకుంటూ (కాగన్‌) కకుత్‌ స్థమహారాజు భూలోకంలో విహరిస్తున్నాడు. ఇన్ని 
అభేదరూపకాలతో నాయకుణ్ని ప్రవేశ పెట్టాడు కవి. 
xxx 


177. సీ. తన భవ్యధామంబు తన భవ్యధామంబు 

కరణి మిత్రోన్మేషకరము గాంగ 

దన ధర్మగుణములు దన ధర్మగుణముల 
ట్లతులితశ్రుతిమార్గగతుల నెసంగ6 

దన మహాహవదిక్ష దన మహాహవదీక్ష 
పగిది నానావనీపకుల6 బెంప6 

దన యంబకంబులు దన యంబకములట్ల 
పరభీరునిముఖతC బరిఢవిల్లం 


గీ.  బరం౭గుంగరినాద్రెజడ లుఠజ్ఞరఠకమఠ 
కూటకిటి గూఢచరణదిక్కోటికరటి 
కుటిలతాసహభూసౌఖ్య ఘటనభూరి 
భుజబలవిహారి యార్వీటి బుక్కశౌరి 
వసుచరిత్రము. 1 -28 


అన్వయం : తన - భవ్య - ధామంబు - తన - భవ్య - ధామంబు - కరణిన్‌ - మిత్ర + ఉన్మేషకరము - 
కా౭గన్‌; తన - ధర్మగుణములు - తన - ధర్మగుణముల + అట్లు + అతులిత - శ్రుతి - మార్గ - గతులన్‌ 
+ ఎసంగన్‌; తన - మహా + ఆహవ - దీక్ష - తన - మహా + హవ - దీక్ష - పగిదిన్‌- నానా + అవనీపకులన్‌ 
+ పెంపన్‌; తన - అంబకంబులు - తన - అంబకములు + అట్లు - పరభీరు - విముఖతన్‌ + పరిఢవిల్లన్‌ జ 
కఠిన - అద్రి - జడ - లుఠత్‌ + జరఠకమఠ - కూటకిటి - గూఢచరణ - దిక్కోటి - కరటి - కుటిలతా - 
అసహ - భూ - సౌఖ్య - ఘటన - భూరి - భుజబల - విహారి - ఆర్వీటి బరక్కశౌరి = పరగున్‌. 


వ్యాఖ్య (బే.రా.) : ఆర్వీటివంశానికి చెందిన బుక్కరాయల ప్రతాపాన్ని, అతని గొప్ప తనాన్ని వర్షిస్తున్న 
పద్యమిది. బుక్కశౌరి అని అతణ్ని విష్ణుమూర్తిని చేసేశాడు. ధామము = తేజస్సు - ఇల్లు; మిత్రుడు = 
సూర్యుడు - స్నేహితుడు; ధర్మగుణము = ధార్మికస్వభావము - వింటి అల్లెత్రాడు; శ్రుతిమార్గము = 
వేదపద్ధతి - చెవిదారి; మహా + ఆహవదీక్ష = యుద్ధదీక్ష; మహా+హవదీక్ష =యజ్ఞదీక్ష; నానా 
+అవనీపకులు =రాజులు; నానా+వనీపకులు = యాచకులు (వనీపకోయాచనకో మార్గణో యాచకార్థినౌ - 
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అమరం); పెంపన్‌ = వృద్ధి పొందించు - పెరికివేయు; అంబకములు =బాణాలు - కన్నులు; పరభీరువు = 
పిరికిపంద - పరకాంత. ఇలా ఈ పదాలందించే రెండేసి అర్జాలమీద నడిచింది సీసం. 

తన భవ్యమైన తేజస్సు (ధామంబు) సూర్యుణ్నే ఆవిష్కరించేది కాగా (మిత్ర + ఉన్మేషకరము), 
భవ్యమైన తన నివాసమందిరం (ధామంబు) స్నేహితులకు ఆనందోత్సాహాలను కలిగించేదికాగా 
(మిత్రోన్మేషకరము); 

తనలో ఉన్న ధార్మికగుణాలు సాటిలేని రీతిగా (అతులిత) వేదవిహితమైన మార్గంలో పయనిస్తున్నవి 
కాగా (శ్రుతిమార్గగతులు), తాను ఎక్కుపెట్టిన ధనుస్సుల అల్లెత్రాడులు సాటిలేనిరీతిగా కుడిచెవి దారి 
పట్టినవి (శ్రుతి మార్గగతులు) కాగా - చెవిదాకా నారి సారించాడని; 

తాను చేపట్టిన మహాసంగ్రామదీక్ష (మహా+ఆహవదీక్ష) అంటే సాగించిన జైత్రయాత్ర నానా 
రాజ్యాల రాజులనూ (నానా+అవనీపకులన్‌ - అవనీం పాలయతి ఇతి అవనీపః. స ఏవ అవనీపకః) వారి వారి 
సింహాసనాలనుంచి పెకలించివేయగా (పెరుగు = త్రెగు, పెరిగించు ౫ పెంచు * పెంపన్‌ = త్రెంపన్‌ ౫ 
తొలగింపన్‌), అలాగీ - తాను స్వీకరించిన మహా యజ్ఞదీక్ష (మహా+హవదీక్ష ) అసంఖ్యాక యాచకులను 
(నానా - వనీపకులన్‌ ) సంపన్నులుగా సెంపొందించగా; 

తన బాణాలు (అంబకంబులు) పిరికిపందలైన శత్రువులపట్ల విముఖతను వహించగా - అంటే - 
పారిపోయే శత్రువుల్ని సంహరించడనీ వారి మీదకి బాణాలు ప్రయోగించడనీ (పరభీరు విముఖతన్‌ 
పరిఢవిల్లన్‌), తన కన్నులూ చూపులూ (అంబకంబులు) పరకాంతలపట్ల (పర-భీరు) విముఖతతో 
పరిఢవిల్లగా; బుక్కరాయలు ఒప్పారుతున్నాడు. శౌరి అని అతడికి విష్ణుమూర్తిగా సంభావించడానికి 
హేతువు చెబుతున్నాడు. 

భూదేవికి సౌఖ్యాన్ని కలిగించే (భూ సౌఖ్య - ఘటన) మహాభుజబలంతో విహరిస్తున్నాడట ఈ 
బుక్కశౌరి. అంటే భూదేవిని తన భుజంమీద నిల్పుకొని ఆమెకు సుఖంగా హాయిగొల్సేలాగా మోస్తున్నాడని. 
పురాతనకాలంనుంచీ భూమిని మోస్తున్నవి కొన్ని ఉన్నాయి. కులపర్వతాలు (భూధరాలు) - తాబేలు - 
ఆదివరాహం - ఆదిశేషుడు - దిగ్గజాలు - అనేవి. అయితే వీటిని కాదని ఇప్పుడు భూదేవి బుక్కశౌరి భుజం 
మీద వాలి సుఖపడుతోందట. భూధరాదులను కాదనడానికి కారణాలు ఏమిటో చెబుతున్నాడు - 

కులపర్వతాలు (అద్రి) కఠినాతికఠినాలు. తాబేలేమో (కమరఠ) చైతన్యం కోల్పోయి - జడభావం 
పొంది -మెల్లమెల్లగా జలంలో (జడుజల) డేకుతోంది (లుఠత్‌). పైగా ముసలిదైపోయింది (జరఠ). 
ఆదివరాహమేమో - అది దొంగ పంది (కూటకిటి). విష్ణువే తప్ప నిజమైన పంది కాదనడం. ఆదిశేషుడిది 
అంతా - రహస్యపు కదలికలు. అంతుపట్టడు. (గూఢచరణం = రహస్యసంచారం, కనపడని చరణాలు 
కలది = గూఢ పాత్‌= సర్పం). ఏనుగులేమో (కరటి)దిగంతాలు పట్టుకుని పోయాయి (దిక్కోటి). ఇలా 
వీటన్నింటిలోనూ ఉన్న కుటిలత్వాన్ని ఇహ భరించలేక విసిగిపోయిన (అసహ) భూదేవికి సౌఖ్యం కలిగించే 
భూరిభుజబలవిహారి ఈ బుక్కశౌరి - ఒప్పారుతున్నాడు (పరగున్‌). 

xxx 
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178. సీ. _ ఏ రాజు భూరితేజోరుణాలోకంబు 
లోకంబు తమము నిరాకరించు 
నే ధన్యు బాహాధరాధ రాభోగంబు 
భోగంబు సవరించు భూమిసతికి 
నే పుణ్యు నభిరూపరూపానుభావంబు 
భావంబు€ గర౯గించు భామినులకు 
నే భవ్యు శుభకీర్తిశోభావిహారంబు 
హారంబు దశదిశాయౌవతమున 


గీ.  కతండు మతిమంతు. డతిశాంతు. డరికృతాంతు. 
డనుపమస్వాంతు. డాశితవనవసంతు 
ఢనఘతరకందనోలిమహాపురీని 
శాంతు డగు రామమేదినీకాంతు6€ డలరు 
వసుచరిత్రము, 1 - 30 
అన్వయం : ఏ - రాజు - భూరి - తేజః + అరుణ + ఆలోకంబు - లోకంబు - తమమున్‌ - 
నిరాకరించున్‌; ఏ - ధన్యు - బాహా - ధరాధర + ఆభోగంబు - భూమిసతికిన్‌ - భోగంబున్‌ - 
సవరించున్‌; ఏ - పుణ్యు - అభిరూప - రూప - అనుభావంబు - భామినులకున్‌ - భావంబున్‌ - 
కరంగించున్‌; ఏ - భవ్యు - శుభ - కీర్తి - శోభావిహారంబు - దశదిశా - యౌవతమునకున్‌ - హారంబు; 
అతడు - మతిమంతుండు - అతిశాంతు.డు, అరికృతాంతుండు - అనుపమ స్వాంతుండు, ఆగ్రిత - వన- 
వసంతుండు, అనఘతర - కందనోలి - మహాపురి - నిశాంతుండు, అగు - రామమేదినీ - కాంతుండు + 
అలరున్‌. 
వ్యాఖ్య : కందెనవోలును పరిపాలిస్తున్న రామరాజుగారి గొప్పతనాన్ని వర్ణిస్తూ రామరాజ భూషణుడు చెప్పిన 
పద్యమిది. 
ఆ రాజుగారి మహా తేజస్సు అనే సూర్యుని కాంతి (అరుణ +ఆలోకంబు) లోకంలో చీకటిని 
(తమము) తొలగించి వేస్తుంది. (తమము = శోకం). 
ఆ ధన్యుడి బాహువు అనే ఆదిశేషుడి (ధరాధర) పరిపూర్ణత్వం - నిండుదనం 
(ఆభోగంబు) భూదేవికి సౌఖ్యాన్ని (ఆభోగంబున్‌) కలిగిస్తుంది (సవరించున్‌). 
ఆ పుణ్యాత్ముని అందమైన (అభిరూప) రూపప్రభావం (అనుభావంబు) భామినులకు 
మనసును (భావంబున్‌) కరిగించివేస్తుంది. 
ఆ పావనుడి (భవ్యు) శుభప్రదమైన కీర్తి - ప్రఖ్యాతి - దేశదేశాలలోనూ జరిపే ఊరేగింపు 
(శోభాయాత్ర - శోభావిహారంబు) దశదిశలా పడుచుకత్తెలకు ముత్యాల దండ అవుతోందట. 
వరణీయుడనడం. 
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ఆ రాజు బుద్ధిమంతుడు (మతిమంతుండు). శాంతగుణం కలిగినవాడు. శత్రువులకు 
యముడుగా మారేవాడు (అరికృతాంతుండు). తనతో ఎవ్వరిని పోల్చలేనంత (అనుపమ) మంచి మనస్సు 
(స్వాంతం) ఉన్నవాడు. వనాలకు వసంతం ఏ విధంగా అయితే శోభకూరుస్తుందో ఆ విధంగా తనని 
ఆశ్రయించినవారికి ఆనందాన్ని కలిగించేవాడు. (ఆఢిత - వనవసంతుండు). పరమపావనమైన 
(అనఘుతర) కందనోలు అనే పట్టణమే నివాసంగా ఉండే వాడు (నిశాంతుండు). ఆ రామభూపాలుడు 
(మేదినీకాంతు.ండు) విలసిల్లుతూ ఉన్నాడు (అలరున్‌). 

xxx 


179. సీ. _ వైరిప్రతాపంబు వడంగట్టినట్టి చం 
దాన నెవ్వాని శోణధ్వజంబు 
కమలసాయకు సోయగము మూర్తి గైకొన్న 
కరణి నెవ్వాని యాకారమహిమ 
భుజభుజంగమనాథ భోగనారాయణ 
చ్చాయ నెవ్వాని కౌక్షేయకంబు 
అకలంకనళినగేహకు ద్వితీయగృహంబు 
కైవడి నెవ్వాని కన్నుందోయి 


గి. బర౦ంగు నాతండు నిఖిలభూపాలజాల 
నిరుపమాద్భుతరస హేతు నిజనిటాల 
వర్ణితానూనసౌభాగ్యవర్ల శాలి 
రమ్యగుణపాళి ఖండోజి రాజమౌళి 
ఘటికాచలమా హాత్మ్యము, పీఠిక - 10 


అన్వయం : వైరి - ప్రతాసంబున్‌ - వడంగట్టిన + అట్టి - చందానన్‌ - ఎవ్యాని - శోణధ్వజంబు - 
పరంగున్‌; కమల - సాయకు - సోయగము - మూర్తి - కైకొన్న - కరణిన్‌ - ఎవ్వాని - ఆకార మహిమ - 
పరంగున్‌; భుజ - భుజంగమనాథ - భోగనారాయణ + ఛాయన్‌ - ఎవ్వాని - కౌక్షేయకంబు - పరంగున్‌; 
అకలంక - నళినగేహకున్‌ - ద్వితీయ - గృహంబు - కైవడిన్‌ - ఎవ్వాని - కన్నుదోయి - పరంగున్‌ - 
ఆతండు; నిఖిల - భూపాల - జాల - నిరుపమ + అద్భుత - రసహేతు - నిజ - నిటాల - వర్ణిత - అనూన 
- సౌభాగ్య - వర్ణశాలి; రమ్య - గుణపాళి; ఖండోజి - రాజమౌళి. 


వ్యాఖ్య (బే.రా.) : ఖండోజిమహారాజు (రాజమౌళి) గుణగణాలను కవి ఈ పద్యంలో వర్ణిస్తున్నాడు. 
ఎత్తుగీతిలో అద్భుతరస స్పోరకంగా సుదీర్హ సమాసం బిగించాడు. 
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శత్రువుల శౌర్యప్రతాపాలను పిండి వడగట్టిన వస్త్రంలాగా ఉందట అతడి ఎర్రని జెండా 

(శోణధ్వజంబు). ప్రతాపాన్ని ఎర్రరంగుతో సంకేతించడం కవి సమయం. 
అతడి ఆకారమహిమ (రూపం) - మన్మథుడి సౌందర్యమే రూపం ధరించినట్టుగా ఉంటుంది. 

మన్మథుడికి రూపం లేదు కనక, రూపమే ధరిస్తే ఖండోజీలాగా ఉంటాడని. అరవిందం (కమలం) మన్మథుడి 
బాణాలలో (సాయక) ఒకటి. 

అతడి దీర్ణబాహువు - సర్పనాయకుడైన ఆదిశేషుడిలాగా (భుజంగమనాథ) ఉంటుంది. ఆ 
చేతిలో అతడు ధరించిన ఖడ్గం (కౌక్షేయకంబు) ఎలా ఉన్నదంటే - భుజభుజంగమనాథుడి పడగలాగా 
చంద్రకాంతితో ఓప్పారుతోంది. (నారాయణుడు అంటే చంద్రుడని కూడా అర్థం) ఆదిశేషుడు తెలుపు. 
ఖడ్గం తన పదునుతో తెలుపు. అందుకని ఉభయత్ర - నారాయణచ్చాయ. 

లక్ష్మీదేవికి కమలాలయ అని పేరు. పద్మమే ఆమెకున్న ఏకైక నివాసగృహం. అందమైన 
(అకలంక) నళినమే - పద్మమే - గేహంగా నివసించే లక్ష్మీదేవికి (గేహకున్‌) -ఖండోజిమహారాజుగారి 
కన్నులజంట (కన్లోయి - ఏకవచనం) ఇంతకాలానికి లభించిన రెండవ నివాసగృహమయి పరగుతోంది. 
అతడి కన్నుదోయిలో లక్ష్మీకళ ఉన్నదనడం. 

ఎవరికి ఏ సంపద దక్కాలన్నా రాసిపెట్టి ఉండాలంటారు. బ్రహ్మదేవుడు మన నుదుట 
రాస్తాడట. అయితే ఆ లిపి (బహుశ దేవనాగరి) ఎవ్వరికీ కనపడదు. భూతద్దాలకుకూడా అందనంత 
సూక్ష్మంగా ఉంటుంది. కానీ ఈ ఖండోజీవారి నుదుటి వ్రాత - కాసింత దగ్గరకి వెళ్ళి చూడగలిగిన వారికల్లా 
కన్సిస్తుందట - అదీ ఆశ్చర్యం. అంత పెద్ద పెద్ద అక్షరాలు రాశాడు బ్రహ్మ. 

సమస్త సామంత రాజసమూహమూ (నిఖిల - భూపాల - జాల) వేంచేసి పాదాలకు మొక్కి 
లేచి నిలబడి ఈయనగారి ఫాలభాగంవైపు చూసి - నిరుపమానమైన ఆశ్చర్యానికి (అద్భుతరస) 
లోనవుతారట. వారి అద్బుతరసానికి (రసము = భావము) హేతువేమిటంటే - తన విశాలమైన నుదుటి 
మీద (నిటల * నిటాల) విలిఖితాలై (వర్ణిత) కన్పించే - సమృద్ద (అనూన) సౌభాగ్య సంసూచకాలైన 
అక్షరాలు. సామంత భూపాలుర అద్భుతరసానికి హేతువులై నిజలలాటాన వర్షితాలైన సౌభాగ్యసూచక 
వర్గాలు కలవాడు (వర్లశాలి) ఈ ఖండోజి రాజమౌళి - అని బహువ్రీహి సమాసం. అందమైన గుణగణాలు 
(గుణపాళి) కలవాడుకూడా. శాలి - పాళి - మౌళి - అని అంత్యానుప్రాస. ఉపమ - రూపకం - ఉత్పేక్ష - 
అతిశయోక్తి - ఉల్లేఖం - అంత్యానుప్రాసం - ఇన్నింటి కలగలుపు. 

xxx 
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180. సీ. _ ప్రొఢి సదాదేశ పదవిభక్తు లెజీంగి 

సంధివిగ్రహముల సరణిం దెలిసి 

వివిధాగమాంగముల్‌ వేడ్క6 బ్రతిష్టించి 
పరరూపవినిపాత భంగు లరసి 

యనురక్తి గుణవృద్దు లలరంగం బోషించి 
ప్రకృతిప్రత్యయలీల బయలుపబచి 

ఘనసూత్రవృత్తులు గణకసంజ్ఞలు నేర్చి 
యవ్యయభవ్యవాక్యములు పలికి 


గీ. _ ప్రకృతిభావంబు6. బూర్వరూపమును.గాంచి 
యుర్వి నేలుచునుండు నభ్యుదయమహిమ 
మానవేంద్రులలోన నహీనరాజ 
శబ్దవిస్ఫూర్తి నా హరిశ్చంద్రనృపతి 
షట్చక్రవర్తి చరిత్రము, 1 - 38 


అన్వయం : _ ప్రొఢిన్‌ - సదా - దేశ - పద - విభక్తులు - ఎజింగి; సంధి - విగ్రహముల - సరణిన్‌ - 
తెలిసి; వివిధ - ఆగమాంగముల్‌ + వేడ్కన్‌ + ప్రతిష్టించి; పర - రూప - వినిపాత - భంగులు + అరసి; 
అనురక్తిన్‌ - గుణవృద్దులు - అలరంగన్‌ + పోషించి; ప్రకృతి - ప్రత్యయలీలన్‌ - బయలు - పజచి; ఘన - 
సూత్ర - వృత్తులున్‌ - గణక - సంజ్ఞలున్‌ - నేర్చి; అవ్యయ - భవ్య వాక్యములు - పలికి; ప్రకృతి - 
భావంబున్‌ - పూర్వరూపమునున్‌ - కాంచి; అభ్యుదయ - మహిమన్‌; మానవేంద్రులలోనన్‌ - అహీన - 
రాజ - శబ్ద - విస్ఫూర్తిన్‌ - ఆ - హరిశ్చంద్ర - నృపతి - ఉర్విన్‌ - ఏలుచున్‌ - ఉండున్‌. 


వ్యాఖ్య (బే.రా.): _ హరిశ్చంద్రనృపతిని వర్షిస్తున్న పద్యమిది. ఆయన రోజురోజుకీ సాధిస్తున్న అభివృద్ధి 
(అభ్యుదయ) తాలూకు మహిమతో సాటి మహారాజులలో (మానవేంద్రులలోన్‌) చాలా చాలా గొప్పది 
(అహీన = హీనముకానిది = చాలా గొప్పది). 

మహారాజు - అంటే - చక్రవర్తి - అనే మాటకు (శబ్ద) పాత్రుడై, ఆ పదవీ ఆ పదమూ అందించే 
గౌరవ విస్ఫూర్తితో - శబ్దవిస్ఫూర్తిన్‌ - ఈ భూగోళాన్ని పరిపాలిస్తున్నాడు (ఉర్విన్‌ - ఏలున్‌). ఎలా పరిపాలన 
సాగించాడో తెలియజెప్పడమనేది ప్రస్తుతాంశం. దాంట్లో - వ్యాకరణ శాస్తాంశాలు అప్రస్తుతంగా 
స్పురించేట్టు పదయోజన చేశాడీ కవి. అహీనరాజు - శబ్దవిస్తూర్తిన్‌ అన్నదగ్గరనుంచీ ఈ అప్రస్తుతాంశ 
స్ఫురణ ప్రారంభమయ్యింది. అహి+ఇన - అహీనుడంటే సర్పనాయకుడు. సర్పనాయకులకు నాయకుడు 
- రారాజు - అహీనరాజు. అంటే ఆదిశేషుడు. ఆది శేషుడి అవతారమే సంస్కృతవ్యాకరణభాష్యకర్త - 
పతంజలి. అతడికి చెందినదే శబ్దవిస్ఫూర్తి. వ్యాకరణానికి శబ్ద శాస్త్రమనీ శబ్బానుశాసనమనీ పర్యాయపదాలు 
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- ఈ హరిశ్చంద్ర వర్ణనలో పాతంజల శబ్దశాస్త్ర విస్తూర్తిని నిక్షేపించిన సంగతిని కవీశ్వరుడిలా సూచించి, 
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షసహకారంతో పద్యం మొత్తాన అప్రస్తుత ప్రశంసాలంకారం పొందుపరిచాడు. రాజ్యపాలన ప్రధానాంశం 
కనక అది చెబుతూ అప్రస్తుతాలైన వ్యాకరణాంశాలను కుండలీకరణల్లో సూచిస్తాను. 
హరిశ్చంద్రనృపతి సహజసిద్ధమైన ఒక ప్రొఢితో ఎల్ల వేళలా (సదా) తన దేశంలో ఉన్న 

ప్రాంతాల (జనపద - వనపద - గిరిపద మొదలైనవి) విభజనలు (విభక్తులు) గుర్తెరిగి - పరిపాలన 
సాగిస్తున్నాడు. దేశకాల విభాగజ్ఞత - రాజనీతి చెప్పిన పంచాంగాలలో ఒకటి. (సదా + ఆదేశాలూ 
సుబంతాది పదాలూ ప్రథమాది విభక్తులూ - ఇవి శబ్దశాస్త్ర విస్ఫూర్తులు). 

మిత్రలాభం - మిత్రభేదం - సంధి - విగ్రహం - అనేవి రాజనీతిలో చతురుపాయాలు. 
ఎప్పుడు సంధిచేసుకోవాలి ఎప్పుడు శత్రువుతో యుద్దానికి దిగాలి (విగ్రహం) అనే పద్దతులు (సరణిన్‌) 
తెలిసి అతడి పాలన సాగుతోంది. (సవర్షదీర్దాది సంధులూ, సమాసాలకు చెప్పే లౌకికాది విగ్రహా వాక్యాలూ 
- ఇవి శబ్దశాస్త్ర విస్ఫూర్తులు). 

బుగ్యజురాది వేదాలూ (వివిధ+ఆగమ) వేదాంగాలూ - వీటిని ఇష్టపడి (వేడ్కన్‌) తన 
రాజ్యంలో సుప్రతిష్టితాలు చేశాడు. వేద పండితులనూ శాస్త్ర పండతులనూ రాజ్యంలో నిల్పి 
అధీతిబోధాచరణాదులను స్థిరపరిచాడనడం. (వ్యాకరణంలో ఆగమాలుంటాయి, వాటికి టిత్‌ -కిత్‌ - 
నుమ్‌-ఇత్యాదిగా అనుబంధాలు - అంగాలుంటాయి. ) 

రాజుగారికి శత్రు దేహాన్ని (పరరూప) కూల్చే విధానాలన్నీ (వినిపాత భంగులు) తెలిసి 
ఉండాలి. హరిశ్చంద్రుడికి ఆ పరిజ్ఞానం ఉన్నదట. (వ్యారణంలో పరరూప సంధులు, నిపాతలు మొదలైనవి 
ఉంటాయి. వాటిని తెలుసుకోవాలి). వయోవృద్ధులనూ జ్ఞానవృద్ధులనూ గుణవృద్దులనూ - సంతోషపరిచే 
రీతిలో వారిని ఎంతో ప్రేమతో (అనురక్తిన్‌) పోషించాడు. (ఇ-ఉ-బు లు ఏ-ఓ-అర్‌లుగా మారడాన్ని 
గుణమనీ, ఏ-ఓలు - ఐ-బౌలుగా మారడాన్ని వృద్ధి అనీ అంటారు. ఇది శబ్దశాస్త్ర శాస్త్రవిస్ఫూర్తి). 

రాజ్యపాలనకు గుట్టు అవసరమే. కానీ కొన్ని కొన్ని అంశాలను ప్రజల విశ్వాసాన్ని 
చూరగొనడం కోసం బట్టబయలు చేస్తూ ఉండాలి. రాజనీతిలో ప్రకృతి అంటే పౌరసమూహం (రాజా ప్రకృతి 
రంజనాత్‌). _పౌరసమాజంలో విశ్వాసాన్ని (ప్రత్యయ) నెలకొల్పే రీతిలో కొంత సమాచారాన్ని 
బయలుపరుస్తూ హరిశ్చంద్రుడు పాలన సాగించాడట. (ప్రాతిపదికలు వాటికి చేరే ప్రత్యయాలూ - 
ప్రకృతిప్రత్యయాల కలయికల విధానాలను బయలుపరుస్తుంది - శబ్దశాస్త్రం). 

గొప్ప గొప్ప ఎత్తుగడలూ వ్యూహాల పన్నుగడలూ (సూత్ర) అవి ప్రవర్తించే తీరుతెన్నులూ - 
అంటే - వాటి పరిణామాలూ లేదా - ఘనమైన చేతివృత్తులూ బాగా తెలిసి ఉండాలి మహారాజుకి. 
సూత్రమంటే దారమని ఒక అర్ధం. సూత్రవృత్తి అంటే చేనేతపని. అది చాలా ప్రధానమైన వృత్తి. ఇది 
ఉపలక్షకంగా ఇంకా ఇలాంటి ఘనమైన వృత్తులనన్నింటినీ తెలిసి ఉండాలి. అంటే ఆ వృత్తుల స్థితిగతుల్ని 
రాజు ఆకళించుకోవాలని. ఇలాకూడా చెప్పుకోవచ్చు. అలాగే ఆదాయవ్యయాల లెక్కలు సరిచూసే గణకుల 
(రాజోద్యోగులు) వన్నె చిన్నెలూ తెలివితేటలూ (సంజ్ఞలు) రాజుకి తెలిసి ఉండాలి. లేకపోతే దేశం దివాళా 
తీస్తుంది. హరిశ్చంద్రుడు వీటిని నేర్పి పరిపాలన సాగించాడట. (శబ్ద శాస్త్రంలో సూత్రాలుంటాయి, వాటికి 
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అర్థవివరణ రూపంగా వృత్తులుంటాయి. అలాగీ నియత గణాలనీ ఆకృతిగణాలనీ కొన్ని గణాలుంటాయి. 
సార్థకాలనీ రూఢాలని కొన్ని సంజ్ఞలుంటాయి. వీటిని నేర్పుతుంది వ్యాకరణం). 

మహారాజు ఎప్పుడూ మితభాషిగానే ఉండాలి. ఆయన పెదవి కదిపి ఏదైనా పలికాడంటే ఆ 
వాక్యాలు తిరుగులేనివీ తరిగిపోనివీ (అవ్యయ) చాలా విలువైనవీ (భవ్య) కావాలి. హరిశ్చంద్రుడు అలాటి 
వాక్యాలే పలుకుతూ పాలిస్తున్నాడు. (వ్యారణం - ప్రతిపదోక్త లాక్షణికాది అవ్యయాలనూ 
అవ్యయీభావసమాసాలనూ తెలుపుతుంది. అర్ధవంతాలైన వ్యాక్యాలు (భవ్యవాక్యములు) పలికే శక్తినీ 
ఇస్తుంది). 

రాజ్యంలో ఇప్పటి పరిస్టితి ఉనికి (ప్రకృతిభావంబు) ఏమిటి, మునుపటి రూపం ఏమిటి - 
అనే విషయం గమనించి ఎప్పటికప్పుడు ఆయారంగాలలో అవసరమైన చర్యలు చేపట్టడం - పాలకుడి 
కర్తవ్యం. హరిశ్చంద్రుడు ఇది గమనించి (కాంచి) ఉర్విని (రాజ్యం) ఏలుతున్నాడు. (వ్యాకరణంలో 
ప్రకృతిభావ సంధి అని ఒకటి ఉంది. ప్రగృహ్య సంజ్ఞ కలిగిన అచ్చుకి స్వరం పరంగా ఉంటే ఏ మార్పూ చెందని 
రూపం నిలుస్తుంది. హరీ ఏతా - ఇత్యాదులు ప్రకృతిభావ సంధులు. 'శివోఃహమ్‌' వంటివి పూర్వరూప 
సంధులు. ఇది శబ్దశాస్త్రవిస్ఫూర్తులు. 

మొత్తం మీద చక్రవర్తి అనే పదవిస్ఫూర్తికి పాత్రుడై పాతంజలశబ్దశాస్త్ర విస్ఫూర్తితో 
(అహీనరాజ శబ్దవిస్ఫూర్తిన్‌ ) ఆ హరిశ్చంద్ర నృపతిగారు, ఉర్విని పరిపాలిస్తున్నాడు (ఏలుచునుండున్‌). 

xxx 


181. సీ. ఏకముఖంబుగా నిల నాజ్ఞ నిలుపుచుం 
బ్రజలందు నుభయకర్మముల నరసి 
శక్తి త్రయంబునం జాలం బ్రసిద్ధుండై 
చతురుపాయంబులC జతురు€ డగుచు. 
బంచాగయుతనయప్రాగల్భమున మించి 
షడ్గుణక్రమవిశేషములం దెలిసి 
సప్తాంగరక్షావిచక్షణత్వము గల్లి 
యష్టభోగసమృద్ధి నతశయిల్లి 


గీ.  నవవిధంబైన హరిభక్తి నలువు మెజసి 
దశదిశలం గీర్తి విస్ఫూర్తి దళముకొలిపి 
యవనిచక్రంబు€ బాలించునట్టి నృపతి 
కలిమి జనులకు నధికభాగ్యంబుగాదె 
పరమయోగివిలాసము, 3 -34 
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అన్వయం : ఏకముఖంబుగాన్‌ - ఇలన్‌ - ఆజ్ఞన్‌ - నిలుపుచున్‌; ప్రజలందున్‌ - ఉభయ - కర్మములన్‌ - 
అరసి; శక్తి —_ త్రయంబునన్‌ - చాలన్‌ - ప్రసిద్దుండై; చతురుపాయంబులన్‌ + చతురుండు + అగుచున్‌; 
పంచాంగయుత - నయ - ప్రాగల్భ్యమునన్‌ - మించి; షడ్గుణ - క్రమ - విశేషములన్‌ - తెలిసి; సపాంగ - 
రక్షా - విచక్షణత్వమున్‌ + కల్లి; అష్టభోగ - సమృద్ధిని - అతిశయిల్లి; నవవిధంబైన - హరిభక్తిన్‌ - నలువు - 
మెజసి; దశదిశలన్‌ + కీర్తి - విస్పూర్తి - దళముకొలిపి; అవని - చక్రంబున్‌ + పాలించున్‌+అట్టి - నృపతి - 
కలిమి - జనులకున్‌ + అధిక - భాగ్యంబు - కాదె. 


వ్యాఖ్య : ఒకటినుంచి పదివరకూ క్రమసంఖ్య వచ్చేట్టుగా ఆయా రాజనీతి విషయాలను పేర్చడం ఒక 
గ్రథనకొశలం. అద్వితీయంగా (ఏకముఖంబుగా) రాజ్యమంతటా (ఇలన్‌) తనఆజ్ఞ చెల్లుబాటయ్యేలాగా 
(ఆజ్ఞనిలుపుచున్‌) పరిపాలించడం. ప్రజలపట్ల రాజుకు రెండు బాధ్యతలున్నాయి. అవే ఉభయ కర్మలు. 
రక్షణ, పాలన (ఉభయ కర్మ) అనే ఈ రెండు క్షత్రియోచిత కర్మల్ని జాగ్రత్తగా నిర్వహించడం (అరసి). 

ప్రభుశక్తి, మంత్రశక్తి, ఉత్సాహశక్తి అనే మూడు (శక్తి త్రయంబు) శక్తులలోనూ ప్రసిద్ధి 
పొందడం (శాసన శక్తి మంత్రాంగశక్తి, కార్యనిర్వహణ శక్తులు శక్తిత్రయంబులు). సామ, దాన, భేద 
దండాలు అనే నాలుగు, నాలుగు (చతుర్విధ) ఉపాయాలను ప్రయోగించడంలో చతురుడు కావడం. 

రాజనీతిలో - ఉపాయం, సహాయం, దేశకాలవిభజన, ఆపదకు ప్రతిక్రియ, కార్యసిద్ధికోసం 
ప్రయత్నం అనేవి పంచాంగాలు. ఈ పంచాగంములు రాజనీతి నిర్వహణలో ప్రముఖ పాత్ర వహిస్తూ 
ఉంటాయి. వీటితోకూడిన రాజనీతిలో (నయ) దక్షతతో (ప్రాగల్భ్యమునన్‌) అతిశయించడం (మించి). 
సంధి, విగహం, యానం, ఆసనం, ద్వెతీభావం, సమాశ్రయం అనే ఈ ఆరు (షడ్లుణ) గుణాల క్రమాన్ని అవి 
పాటించవలసిన చాతుర్యాన్ని తెలిసిఉండటం. 

రాజ్యానికి ఏడురకాలైన రక్షణలు (సపాంగ రక్షణ) అవసరం అని కౌటిల్యుడు 
పేర్కొన్నాడు. రాజు, మంతి, మిత్రులు, కోశం, రాష్ట్రం, దుర్గం, సైన్యం అనేవి రాజ్యరక్షణకు సపాంగాలు. ఈ 
ఏడు అంగాల్ని నిరంతరం వినియోగించుకోగలిగిన తెలివితేటలు (విచక్షణ) ఉండటం. 

(అష్టభోగ సమృద్ది) గృహం, వస్త్రం, గంధం, పుష్పము, శయ్య, తాంబూలం, స్త్రీ, ఆభరణం 
అనేవి అష్టభోగాలు. అష్టభోగాలతో అతిశయిల్లిన సౌఖ్యాలు అనుభవించడం. 

శ్రవణం, కీర్హనం, స్మరణం, పాదసేవ, అర్చనం, వందనం, ద్యాసం, సఖ్యం, ఆత్మనివేదనం 
అనేవి తొమ్మిది రకాల హరిభక్తి విధానాలు. వీటిలో సమర్శుడై ఉండటం (నలువు మజసి). అష్ట దిక్కులూ 
ఊర్థ్వ అధోభాగాలు అనే పది దిక్కులలోను, తన కీర్తిని వ్యాపింపచేయడం (దళముకొల్సి). ఈ పది 
లక్షణాలూ కలిగి భూమిని పరిపాలించే సమర్గుడైన మహారాజును కలిగి ఉండడం ప్రజలకు ఒక 
మహాభాగ్యమే. ఎంతో అదృష్టం చేసుకుంటే తప్ప ఇలాంటి ఏలిక దొరకడని. 

xxx 
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182. సీ. _ కురియించు నొకవేళ శరదమే యన వృష్టి 

ధరణి కనావృష్టిం బరిహరింపC౯ 

గాయు నెండలు భానుకరణి వల్సిరివేళ 
నీదుచే. బ్రజ నొప్పి నెనయనీక 

విసరు6€ జల్లనిగాడ్సు లసమానపవమాన 
శాబమై మండువేసవులయందు 

పండించు సస్యసంపద లోషధీశుండై 
తృణలతానందదామృతము నించి 


గి, చేరనీయండు రుజ లందు. జెనకనీండు 
మృత్యువును భూమిజనుల ధార్మికు. డతండు 
యోగబలమున దివిజుల యాగడములు 
సాగంగానీయం డొక్కొక్క సమయమునను 
శ్రీరంగమాహాత్మ్యము, క.వ. 7 - 12 


అన్వయం : ఒకవేళన్‌ - ధరణికిన్‌ + అనావృష్టిన్‌ - పరిహరింపన్‌ - శరదమే - అనన్‌ - వృష్టిన్‌ - 
కురియించున్‌; ఈదుచేన్‌ - ప్రజ - నొప్పిన్‌ - ఎనయనీక - వల్సిరి - వేళన్‌ - భాను కరణిన్‌ - నెండలు - 
కాయున్‌; అసమాన - పవమాన - శాబమై - మండువేసవుల + అందున్‌ - చల్లని -ా గాడ్పులు - విసరున్‌; 
ఓషధీశుండై - తృణలతా+ఆనందద + అమృతము - నించి - సస్య - సంపదలు - పండిచున్‌; రుజలు - 
అందున్‌ - చేరనీయండు; మృత్యువును - భూమిజనులన్‌ - జెనకనీండు. ధార్మికుండు + అతండు. 
యోగబలమునన్‌ - ఒక్కొక్క - సమయమునను - దివిజుల - ఆగడములు - సాగనీయండు. 
వ్యాఖ్య (బే.రా.) : హేమకమహారాజు పరమధార్శికుడు. గొప్ప యోగీశ్వరుడు. అతడి యోగశక్తి - 
(ధర్మనిష్ట) ఎంతటిదో వర్ణిస్తున్న పద్యమిది. దేవతలు (దివిజులు) ఒక్కొక్కసారి మానవులమీద కసిపట్టినట్లు 
ప్రకృతివైపరీత్యాలు కల్పిస్తూంటారు. దివిజాల ఈ ఆగడాలను ఏనాడూ ఏ ఒక్క సమయంలోనూ 
సాగనివ్వకండా యోగబలంతో అడ్డుకుని తన ప్రజలను సంరక్షించాడు ఈ హేమకమహారాజు. ఎలాగంటే - 
దేవతలు ఈ భూగోళానికి (ధరణికిన్‌) ఒక్కొక్కసారి (ఒకవేళన్‌) అనావృష్టిని కల్పిస్తే దాన్ని 
తొలగించడానికి (పరిహరింపన్‌) హేమకుడు తానే ఒక మేఘం (శరము = నీరు. శరదము = జలము) 
అన్నట్టుగా వర్షం (వృష్టి) కురిపిస్తాడు. హేమంత బుతువులో (వల్సిరివేళ = చలికాలం) చలిగాలికి 
(ఈదుచేన్‌) ప్రజలు బాధపడకుండా (నొప్పిని ఎనయనీక) తానొక సూర్యుడిలాగా (భాను-కరణిన్‌) 
ఎండలు కాస్తాడు. మండువేసవికాలంలో తానే సాటిలేని పిల్లగాలియై (పవమాన - శాబమై. శాబము = 
శిశువు) చల్లని వాయువీచికలు విసురుతాడు. శరదృతువులో తానొక చంద్రుడై మొక్కలకూ తీగలకూ 
(తృణలతా) ఆనందరూపమైన అమృతాన్ని నింపి రకరకాల పంటల సిరులను (సస్యసంపదలు) పండిస్తాడు. 
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తన రాజ్యంలోకి (అందున్‌) ఏ రకమైన రోగాలనూ (రుజలు) చేరనియ్యడు. 
అపమృత్యువును తన ప్రజానీకాన్ని సోకనీయడు (చెనకనీండు). పాలకుడు ధార్మికుడైతే రుజలూ 
అపమృత్యువులూ రాజ్యంలోకి ప్రవేశించవంటారు. అతడు ధార్మికుడు. 
xxx 


183. చ. ద్రుపదుడు రాజు తత్పురికి6 దుందిలధృత్యధరీకృతామర 
ద్రుపదుండు నమ్రుదుర్మదవిరోధిశిరోధిమణీ ఘృణీ స్పుర 
ద్విపదుండు చక్రవాళపరివేష్టి తభూభువనార్థి సైంధవ 
ద్విపదుండు శాశ్వతాత్మశమభిద్విపదుండు నృపాలమాత్రుండే 
పాంచాలీపరిణయము, 1 - 12 


అన్వయం : తుందిల - ధృతి + అధరీకృత + అమర - ద్రు - పదుండు; నము - దుర్మద - విరోధి - శిరోధి 
- మణీ - ఘృణీ - స్ఫురత్‌ - ద్వి - పదుండు; చక్రవాళ - పరివేష్టిత - భూభువన+అర్థి - సైంధవ - ద్విప - 
దుండు; శాశ్వత - ఆత్మ - శమ - భిత్‌ - విపదుండు; ద్రుపదుడు - రాజు - తత్‌ - పురికిన్‌ - - నృపాల 
- మాతుడే. 


వ్యాఖ్య (బే.రా.): పాంచాలనగరానికి రాజైన _ద్రుపదుడి ధైర్యాదిగుణాలను మూడు బహువ్రీహి 
సమాసాలతో ఒక తత్పురుషతో వర్ణిస్తున్న పద్యమిది. అతడు లావైన (తుందిల) తన ధైర్య గుణంతో (ధృతి) 
అధఃకరింపబడిన మేరుపర్వతం కలవాడు. మేరునగధీరుడు అనడం. అమర ద్రువు అంటే దేవతల చెట్లు - 
కల్పవృక్షం. దానికి నెలవు - ఉనికిపట్టు (పదము = స్థానం) = అమరద్రు- పదము = మేరువు. కల్పవృక్షాలకు 
నివాసమైన మేరుగిరి. ధైర్యంలో అమరద్రుపదాన్ని (మేరుగిరిని) అధరీకరించిన వాడు - ద్రుపద మహారాజు. 
మదించిన (దుర్మద) అతడి విరోధులు అందరూ లొంగివచ్చి అతడికి నములయ్యారు. 
పాదాల చెంత సాష్టాంగ పడ్డారు. అలా నములైన - దుర్మదవిరోధుల శిరోగ్రభాగాలలోని (శిరో+అధి) 
కిరీటమణుల కాంతులు పడి ప్రకాశిస్తున్న (స్సురత్‌) రెండు పాదాలూ కలవాడు (ద్వి - పదుడు) - 
ద్రుపదుడు. పదము = పాదము. కిరీట మణికాంతులతో భాసిస్తున్నాయి అతడి రెండు పదాలూను. 
చక్రవాళపర్వతంతో (చుట్టుకొండ) పరివేష్టితమైన భూలోకంలోని (భూ - భువన) 
యాచకులకు అందరికీ గుర్రాలనూ (సైంధవ) ఏనుగులనూ (ద్విప) దానం చేసిన మహానుభావుడు - 
ద్రుపదుడు. (ఇది తత్పురుష). ధన కనక వస్తు వాహనాలలో కడపటి వాహనాలను (సైంధవ-ద్వొప) 
ఇచ్చాడంటే ఆ ముందువన్ని ఇచ్చాడనే. (అర్థిభ్యః సైంధవాన్‌ ద్విపాన్‌ దదాతి ఇతి - సైంధవద్విపదః). 
శాశ్వతమైన చెక్కుచెదరని ఆత్మనిగ్రహంచేత (ఆత్మశమ) భేదింపబడిన విపత్తులు - 
ఆపదలు - కలవాడు (శమభిద్‌+విపదుడు). అంటే ఎంతటి ఆపదలు వచ్చినా ఆత్మనిగ్రహంతో వాటిని 
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ఎదుర్కొని తొలగించుకున్నాడని. ఇంతటి ద్రుపదుడు - కేవలం ఒక సాధారణ మహారాజా? (నృపాల 
మాత్రుడే?). కానేకాదు, అసాధారణ మహారాజు అనడం. 

విశేషాలు : శాశ్వతాత్మశమభిద్విపదుండు - అన్నదే ముద్రితకావ్యంలోనూ కనపిస్తున్న పాఠం. (ఈ ముద్రిత 
కావ్యంలో ముద్రారాక్ష సాలు పుష్కలం) ఇలాంటి ప్రయోగానికి శమను భేదించిన విపత్తులు కలవాడు - 
వచ్చిపడ్డ విపత్తులవల్ల ఆత్మని గ్రహాన్ని పోగొట్టుకున్నవాడు - అని (కర్మ) గుణమూ గౌరవప్రదమూ కాని అర్థం 
వస్తుందే తప్ప (ఆత్మశమం భేత్తి ఇతి ఆత్మశమభిత్‌ . శమభిదః విపదః యస్య సః) ఆత్మశమంచేత భేదింపబడ్డ 
విపత్తులు కలవాడు (ఆత్మశమేన భిద్యతే) అన్న అభిలషితార్థం రాదు. కనక - ఆత్మశమభీద్విపదుండు అని - 
అఖండయతి అయితే అయ్యింది - దీర్గాక్షరంగా ఒక పరిష్కరణ. శాశ్వతమైన ఆత్మనిగ్రహంవల్ల భయాన్ని 
పొందిన (భీ+ఇత్‌. ఇణ్‌ గతై. భీయమ్‌ ఏతి ఇతి భీ+ఇత్‌ =భీత్‌) విపత్తులు కలవాడు. ఆత్మ నిగ్రహానికి 
భయపడిపోయాయి - భయపడి తొలగిపోయాయి ఆపదలని - సమన్వయం. 

xxx 


184. తే.గీ. అబ్బదానత శుద్ధపక్షాప్తి విమల 
మానసస్థితి నడవడి మహితకీర్తి 
పరిచయంబున నాత్మభూభ రణశక్తి 
రాజహంసప్రభావంబు రమణంగాంచు 
రాజవాహనవిజయము, 1 - 66 
అన్వయం _ : అబ్బదానతన్‌, శుద్ధ - పక్షాప్తిన్‌, విమల - మానసస్థితి - నడవడిన్‌, మహితకీర్తి - 
పరిచయంబునన్‌ + ఆత్మ - భూ - భరణ - శక్తిన్‌ - రాజహంస - ప్రభావంబు - రమణన్‌ + కాంచున్‌. 
వ్యాఖ్య (బే.రా.) : రాజవాహనుడు రాజహంసతేజంతో (ప్రభావం) ఒప్పుతున్నాడని కవి వర్ణిస్తున్నాడు. 
రాజహంసకూ రాజుకూ అన్వయించేట్టు శ్లేష సహకారంతో కొన్ని గుణాలను చెప్పి, 
అందుచేత రాజు రాజహంసలా వెలుగొందుతున్నాడని కవి చమత్కరిస్తున్నాడు. 
"అబ్బ" అనే మాటకి "తామర ', "వందకోట్లు' అని అర్జాలున్నాయి. "దానం" అంటే 
"ఛేదించడం," "ఇవ్వడం" అని అర్థాలున్నాయి. (దానం గజమదే త్యాగే పాలన చేదశుద్దిషు వ 
విశ్వకోశమేదినీకోశాలు). అధికంగా దానం ఇవ్వడం (అబ్దదానత) రాజు చేసే పని. పద్మాలను తుంచడం, 
తామర తూళ్ళను తినడానికి తుంచడం (అబ్బదానత) రాజహంస చేసే పని. ఆ రకంగా రాజహంస చేసే 


అబ్బదానతను రాజుకూడా చేస్తున్నాడు. కనక అబ్బదానతన్‌ - రాజవాహనుడి రాజహంస ప్రభావం 
అందగిస్తోంది (రమణగాంచున్‌). 

అదేవిధంగా, తెల్లని రెక్కలుపొందడం (శుద్ధపక్ష +ఆప్తి), నిర్మలమైన మానస సరోవరంలో 
తిరగడం (విమల మానసస్థితి నడవడిన్‌), దానివల్ల పవిత్రమైన తెల్లని కర్టమంతో - బురదతో (మహితకీర్తి ) 
కూడుకొని - వుండడం (పరిచయంబునన్‌) అనే లక్షణాలు రాజహంసకి సహజంగా ఉన్నాయి 
(కీర్తి పసాదయశసోర్విస్తారే కర్ణమే8పి చ - విశ్వనిఘంటువు) 
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పక్షమంటే - ఏనుగు - గుర్రం అనే అర్జాలూ ఉన్నాయి. రాజవాహనుడివి 
ఉచ్చెఃశవంలాంటి తెల్లని గుర్రం ఐరావతంలాంటి తెల్లని యేనుగు (శుద్ద పక్ష - పక్షో మాసార్ధకే... ఛుల్లీరంధ్రే 
పతత్రేచ వాజి కుంజర పార్యయోః - మేదినీ). ఇవి రాజలాంఛనంగా కలిగి ఉండడం, నిర్మలమైన మనసుతో 
కూడిన స్థితి - ప్రవర్తన (విమల మానస స్థితి - నడవడి), గొప్ప కీర్తి (మహిత కీర్తి) కలిగి ఉండడం రాజుకి 
సహజాలు. 

ఆత్మభూః ఆత్మభువు - స్వయంభువు = బ్రహ్మదేవుడు. ( బ్రహ్మాత్మభూస్ప్సురజ్యేష్షః - 
అమరం). అతడికి వాహనంగా అతడిని మొయ్యగలిగిన శక్తి - రాజహంసకు ఉంది. తనదైన సామ్రాజ్యాన్ని - 
భూభాగాన్ని (ఆత్మభూ) భరించగల్సిన అంటే రక్షణపాలన పోషణాదులు నిర్వహించగల్సిన శక్తి 
రాజవాహనుడికి ఈ లక్షణాల సామ్యంతో రాజుగారు - రాజహంసతేజంతో అందగిస్తున్నాడు 
(రమణంగాంచున్‌). 

హంస శబ్దం శ్రేష్ట్ణతావాచకంకూడా. రాజశ్రేష్ణుడైన (రాజహంస) రాజవాహనుడి ప్రభావం 
రమణకెక్కుతోంది - అని. అంతటా శ్రిష్టరూపకం, అతిశయోక్తి. 

xxx 


185. సీ.  కువలయంబున కార్తి. గూర్పని యినుండు చ 

క్రావళి నొంచక యలరు రాజు 

గోత్రవైరము. గూర్చుకొనని యింద్రుండు పుణ్య 
జనుల6 గాణీంపని చక్రవర్తి 

పక్షపాతము లేక పజణంగుచుండు విరాట్టు 
పాడిందప్పని ప్రజాపరివృఢుండు 

కుజనుల పొందు. జేకొనని ధరాధిపు6 
డుగ్రు౯డై ప్రజ ద్రుంపకుండు నీశు6€ 


గి, డౌర యిత6€ డని బుధజను లభినుతింప 
వజలె6 దేజఃకళావైభవ ప్రభావ 
జవవచఃస్ఫూర్తి ధృతిమ హైశ్వర్యములను 
విపులగుణపాళి యమ్మ హానృపతిమౌళ్లి 
రసికజనమనోభిరామము, 1 - 56 


అన్వయం : కువలయంబునకున్‌ + ఆర్తిన్‌ - కూర్వని - ఇనుండు, చక్రావళిన్‌ - నొంచక - అలరు - రాజు, 


గోత్రవైరమున్‌ + కూర్చుకొనని - ఇంద్రుండు, పుణ్యజనులన్‌ + కాణీంపని - చక్రవర్తి, పక్షపాతము - లేక - 
పజంగుచుండు - విరాట్టు, పాడిన్‌ - తప్పని - ప్రజా - పరివృఢుండు, కుజనుల - పొందున్‌ - చేకొనని ధర 
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+ అధిపుండు, ఉగ్రుండై - ప్రజన్‌ త్రుంపకుండు + ఈశుండు + బార + ఇతండని - బుధజనులు - 
అభినుతింపన్‌; తేజః - కళా - వైభవ - ప్రభావ - జన - వచఃస్పూర్తి, -ధృతి - మహా + ఐశ్వర్యములను; 
విపుల - గుణ - పాళి - ఆ + మహా - నృపతి - మౌళి -వబలెన్‌. 


వ్యాఖ్య (బే.రా.) : అతడు మహారాజవరేణ్యుడు (నృపతి మౌళి). అసంఖ్యాకమైన (విపుల) సద్దుణాల 
సమూహం కలవాడు (విపులో గుణపాళిర్యస్య సః). ఏమిటి ఆయనగారికున్న గుణాలు, ఎవరికన్నా ఎక్కువ - 
అంటే చెబుతున్నాడు - 

ఈ రాజు వరసగా - సూర్యుడు-చంద్రుడు-ఇంద్రుడు-విష్ణుమూర్తి - గరుత్మంతుడు (వి- 
రాట్టు) - తేజస్సు - కళ - వైభోగం - ప్రభావం - వేగం (జవ) - మాటనేర్పు (వచఃస్ఫూర్తి) - ధైర్యం (ధృతి) 
- గొప్ప ఐశ్వర్యం - అనే గుణాలలో బ్రహ్మ - మేరువు (ధరాధిపుడు) - శివుడు - వీరితో సమానుడనీ 
వీరికున్న దోషాలు మాత్రం లేవని చెప్తూ వ్యతిరేకాలంకారంగా కూర్చిన వాక్యవిన్యాసం ఈ పద్యంలోని విశిష్టం. 
ఉపమానవస్తువాచకాలుగా రాజు అనే అర్ద్జాన్నికూడా ఇచ్చే పదాలనే ఎంచుకొని ప్రయోగంచడం మరొక 
విశిష్టత. 

తేజస్సు విషయంలో ఇతడు సూర్యుడు. (ఇనుండు=సూర్వ్యుడు, రాజు)... కానీ 
సూర్యుడిలాగా కువలయానికి ఆర్తి (బాధ) సమకూర్చాడు, వాడి పోయేట్టు చెయ్యడు. కువలయమంటే 
కలువ అనీ భూమి అనీ రెండర్గాలు. సూర్యుడు కలువకు ఆర్తికూరుస్తాడు. ఈ రాజుమాత్రం కువలయానికి 
(భూమికి - భూప్రజలకు) ఏ ఆర్తినీ కలిగించడు, హింసించడు. అందుకని ఆ ఇనుడికన్నా ఈ ఇనుడు 
గొప్పవాడు. ఇలాగే అంతటా సమన్వయించుకోవాలి. 

కళాకాంతుల విషయంలో ఇతడు రాజు (రాజు=చంద్రుడు, నృపతి). ఆ రాజు (చంద్రుడు) 
చక్రవాకాలను హింసిస్తాడు. ఇతడు చక్రావళిని నొప్పించని (నొంచని) మహారాజు. వైభవంలో ఇతడు 
ఇంద్రుడు. కానీ ఇంద్రుడు (శచీపతి, భూపతి) అలనాటినుంచీ గోత్రవైరం పెట్టుకున్నాడు - పర్వతాల (గోత్ర) 
రెక్కలు విరగొట్టి వాటితో శత్రుత్వం సమకూర్చుకున్నాడు. ఈ రాజేంద్రుడు స్వవంశీయులతో వైరం 
(గోత్రవైరం) పెట్టుకోని తెలివైనవాడు. చక్రవర్తి = చక్రి (శ్రీహరి), మహారాజు. పుణ్యజనులు = రాక్షసులు, 
పుణ్యాత్ములు. ప్రభావం విషయంలో ఇతడు శ్రీహరి (చక్రవర్తి). కానీ శ్రీహరి రాక్షసుల్ని హింసించాడు. ఈ 
చక్రవర్తి పుణ్యజనుల్ని (సత్సురుషుల్ని) కారించడు. అందుకని ఇతడే గొప్ప. 

విః = పక్షి. విరాట్‌ =పక్షి రాజు గరుడుడు, మహాచక్రవర్తి. వేగంలో (జవ) ఈ మహా చక్రవర్తి 
- గరుత్మంతుడిలాంటి వాడు. కాకపోతే ఆ గరుత్మంతుడికి పక్ష -పాతం ఉంది. రెక్క సాచడం ఆడించడం 
వాల్చడం ఉన్నాయి. ఈ మహా చక్రవర్తికి మాత్రం ఎవరిపట్లా ఏ పక్షపాతమూ లేదు. అందరూ సమానమే. 
పక్షపాతం లేని ఈ మహాచక్రవర్తి ఆ విరాట్టుకన్నా గొప్పవాడని. పరివృఢుడు అంటే నాయకుడు - సృష్టికర్త 
అని. ప్రజాపరివృఢుడంటే ప్రజానాయకుడైన రాజుగారనీ, ప్రజా సృష్టికర్త అయిన బ్రహ్మదేవుడనీ. 
మాటనేర్పరితనంలో (వచఃస్ఫూర్తిన్‌) ఈ ప్రజానాయకుడు ఆ ప్రజాస్రష్టకన్నా గొప్పవాడు. ఎందుకంటే 
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ఆయనగారు ధర్మం తప్పి (పాడి తప్పి) ప్రవర్తించాడు. తాను సృష్టించిన సరస్వతిని - వరసకు కూతురుకాగా 
- తానే పెండ్డిచేసుకున్నాడు. అలా పాడి తప్పనివాడు ఈ ప్రజానాయకుడు. 
ధరః అన్న పుంలింగానికి పర్వతమనీ, ధరా అనే స్త్రీలింగానికి భూమి అనీ అర్దాలు. 
పర్వతాలకు అధిపతి - మేరుగిరి. ధరా+అధిపుడు అంటే మహారాజు. ధైర్యం విషయంలో ఈ ధరాధిపుడు 
"కుజనుల' పొందు (జత) చేకొనని మేరుగిరి (ధర+అధిపుడు). కు-జని =భూమినుండి పుట్టుక కలది = 
చెట్టు. మేరుగిరిమీద కల్పవృక్షాదులు (కు+జనులు) ఉంటాయి కనక వాటి పొందును అది చేకొన్నట్టే. ఈ 
ధరా అధిపుడు మాత్రం దుర్దనుల (కు-జనుడు *కుజనులు) స్నేహం ఏనాడూ చేపట్టడు. కనక గొప్పవాడు. 
ఆ ఈశుడు అంటే శివుడనీ ప్రభువనీ. మహైశ్వర్యంలో ఇతడు సాక్షాత్తూ ఈశుడే. కాకపోతే ఆ శివుడు 
ఉగ్రమూర్తియై ప్రళయకాలంలో ప్రాణికోటిని (ప్రజన్‌) నశింపజేస్తాడు. ఈ ప్రభువుమాత్రం ఏనాడూ 
ఉగ్రుడుకాడు, ప్రజల్ని సంహరించడు. కనక గొప్పవాడు. 
బొరౌరా! మన రాజుగారు సూర్యచంద్రేంద్రాదులకన్నా ఎంత గొప్పవాడో, ఎంతగొప్పవాడు 
అని ఆనందాశ్చర్యాలతో పండితులంతా (బుధజనులు = పండితులు, దేవతలు) అభినుతులు 
పలుకుతూంటే - విపులగుణపాళియైన ఆ మహానృపతిమౌళి అలరారుతున్నాడు. 
xxx 
186. సీ. కువలయాననకలళాకుశలుC౯ డింతియకాని 
వివరింప జక్రవిద్వేషి గాడు 
సతతసన్మార్గసంచారి యింతియ కాని 
రూపింప దోషాకరుండు గాడు 
బుధజనప్రియకరాభ్యుదయు. డింతియకాని 
శోధింప గురువిపక్షుండు గాడు 
వర్లితపరిశుద్ధవర్గు( డింతియకాని 
గణుతింప మలినలక్షణు6డు గాడు 


గి, భళిర యీతండు రాజుగా కిల నొకండు 
రాజగుట కెట్లు దగు నని రహిని సుకవి 
రాజులును రాజులును బుధ రాజులెన్న 
రాజిలెడు రీవి నా ధర్మరాజు దనరు 
సుభద్రాపరిణయము, 1 - 46 


అన్వయం : కువలయ + అవన - కళా - కుశలుండు + ఇంతియ - కాని - వివరింపన్‌ + చక్రవిద్వేషి - 


కాడు, సతత - సన్మార్గ - సంచారి - ఇంతియ - కాని - రూపింపన్‌ - దోష + ఆకరుండు - కాడు, బుధ 
- జన - ప్రియ - కర + అభ్యుదయుండు + ఇంతియ - కాని - శోధింపన్‌ - గురు విపక్టుండు - కాడు, 
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వర్ణిత - పరిశుద్ధ - వర్షుండు + ఇంతియ - కాని- గణుతింపన్‌ - మలిన - లక్షణుండు - కాండు, భళిర - 
ఈతండు రాజు - కాక + ఇలను + ఒకండు - రాజు + అగుటకున్‌ + ఎట్లు - తగును+అని - రహినిన్‌ - 
సుకవి రాజులును, రాజులును, బుధరాజులు + ఎన్నన్‌ - రాజిలెడు - ఠీవిని + ఆ - ధర్మరాజు - తనరున్‌. 


వ్యాఖ్య : ధర్మరాజు గుణగణాలను వర్ణిస్తున్న పద్యం. రాజు అనే మాటకు పాలకుడు - చంద్రుడు అని 
రెండర్గాలున్నాయి. ధర్మరాజు చంద్రుడే. చంద్రుడి లక్షణాలన్నీ ఇతడిలో ఉన్నాయి. కానీ అతడి అవలక్షణం 
ఏదీ ఇతడిలో లేదు. అదీ మేరవడి అన్న తీరులో వాక్య విన్యాసం చేశాడు. ధర్మరాజు భూమిని 
(కువలయ) అంటే రాజ్యాన్ని రక్షించే విద్యలో (అవన-కళ్తా) నేర్పరి. చంద్రుడు కూడా (రాజు అంతే - 
కుంలయాలను (కలువలు) వికసింపజేసే పోషించే (అవన) షోడశ కళలతో క్రిక్కిరిసినవాడు (కుశలుండు). 
వికసింప జేసే కళలో నేర్పరి అని చెప్పినా చాలు. ఇలా ధర్మరాజుకీ రాజుకీ (చంద్రుడికీ) పోలిక కుదిరింది. 
కానీ వివరంగాచూస్తే చంద్రుడు చక్రవిద్వేషి - చక్రవాకపక్షులకు దుఃఖకారకుడైన (ఎడబాట్లు కల్సించేవాడు) 
శత్రువు. ధర్మరాజుమాత్రం చక్రవిద్వేషి కాడు. అంటే రాష్ట్రాన్నీ రాజ్యాన్నీ లేదా సైన్యాన్నీ (చక్ర) 
విద్వేషించేవాడు కాడు - అని. చక్రవిద్వేషిత్వం అనే అవలక్షణం లేని "రాజు' ధర్మరాజు. ధర్మరాజు 
సతతమూ సన్మార్గంలోనే - మంచి దారిలోనే సంచరిస్తాడు. ధర్మం తప్పడు. చంద్రుడుకూడా ఎల్లప్పుడూ 
సత్‌ -మార్గంలోనే అంటే నక్షత్ర (సత్‌) మార్గమైన ఆకాశంలోనే సంచరిస్తాడు. ఇలా ఇద్దరూ సన్మార్గ 
సంచారులే. కానీ పరిశీలించిచూస్తే - రాజు (చంద్రుడు) దోషా-కరుడు=నిశాకరుడు, 
దోష+ఆకరుడు =దోషనిలయుడు. ధర్మరాజు మాత్రం దోషనిలయుడు కాడు. దోషాకరత్వం లేని "రాజు' 
ధర్మరాజు. 

ధర్మరాజు పండితజనులకు (బుధజన) ప్రియం కలిగించే అభివృద్ధి - సంపద కల్లినవాడు. 
అంటే ఇతడి అభ్యుదయం పండితులకు ప్రియకరం. చంద్రుడుకూడా బుధజన ప్రియకరాభ్యుదయుడే. 
దేవతలకు (బుధజన) ఆహారంగా హితవైన కిరణాల (ప్రియ - కర) అభ్యుదయం - ఆవిర్భావం కలవాడే. 
ఇలా ఇద్దరూ బుధజనప్రియకరాభ్యుదయులే. కానీ శోధించిచూస్తే రాజు (చంద్రుడు) గురువిపక్షుండు. 
బృహస్పతికి (గురు) శత్రువయ్యాడు (తారాశశాంకకథ). ధర్మరాజు గురుజనులకు - పెద్దలకు - ఎవరికీ 
విపక్షంవాడు (శత్రువు) కాలేదు. అందుకని గురువిపక్షుడు కాని "రాజు' - ధర్మరాజు. 

ధర్మరాజు ప్రసిద్ది కెక్కిన (వర్ణిత) పరిశుద్ధమైన కులం (వర్ణం) కలవాడు. మచ్చలేని 
క్షత్రియుడని. చంద్రుడుకూడా కీర్తింపబడిన స్వచ్చమైన తెల్లని రంగు కలవాడు (పరిశుద్దవర్షుండు). ఇలా 
ఇద్దరూ వర్ణిత పరిశుద్ధ వర్లులే. కానీ ఎంచి ఎంచి (గణుతించి) చూస్తే రాజు (చంద్రుడు) మలిన లక్షణుడు. 
కళంకమే గుర్తింపుచిహ్నంగా కలవాడు. మచ్చ ఉన్నవాడు. ధర్మరాజు అలాంటి మలినలక్షణుడు కాడు. 
మచ్చలేని మనీషి. అందుకని మలిన లక్షణుడు కాని "రాజు'- ధర్మరాజు. 

బళిబలీ! ఈ భూగోళం మీద (ఇలన్‌) రాజు అంటే ధర్మరాజు కాక మరొకడెవడైనా "రాజు' 
అనిపించుకోవడానికి తగినవాడు ఎలా అవుతాడు? కానే కాడు - అని ఎంతో అందంగా (రహినన్‌) సత్కవి 
వర్యులూ (సుకవిరాజులును) క్షత్రియులూ (రాజులును) పండితవరేణ్యులూ (బుధరాజులున్‌) అందరూ 
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క్రీర్తిస్తూండగా రాజిల్లే దర్పంతో దర్గాతో (రీవిన్‌) ఆ ధర్మరాజుగారు తనరారుతున్నారు. 
వ్యతిరేకాలంకారాల కల్నేత. 


3ab 
[2 
| 


xxx 


187. సీ.  కర్లుని త్యాగంబు గవ్వడి శౌర్యంబు 

భీముని బలిమి శ్రీరాము కరుణ 

చంద్రుని ప్రభ హరిశ్చంద్రుని సత్యంబు 
మేరువు ధైర్యంబు శౌరి లీల 

హరుని సర్వజ్ఞత మరుని సౌందర్యంబు 
వనధి గాంభీర్యంబు వజ రీవి 

భరతుని న్యాయంబు బలి మహోదారత 
తరణి తేజము ఫణివరుని మేధ 


గీ.  తనకెకలుగంగ సకలవిద్వ ద్వితాన 
సంతతోద్గీయమాననిస్తంద్రకీర్తి 
యగుచు నగణితలీలల నలరె వంశ 
పావనుండైన మాధవదేవనృపుండు 
సోమదేవరాజీయము 


అన్వయం : కర్లుని - త్యాగంబు, కవ్వడి - శౌర్యంబు, భీముని - బలిమి, శ్రీరాము - కరుణ, చంద్రుని - ప్రభ, 
హరిశ్చంద్రుని - సత్యంబు, మేరువు - ధైర్యంబు, శౌరి - లీల, హరుని - సర్వజ్ఞత, మరుని - సౌందర్యంబు; 
వనధి - గాంభీర్యంబు, వజి - ఠీవి; భరతుని - న్యాయంబు, బలి - మహోదారత, తరణి - తేజంబు, 
పణివరుని - మేధ, తనకె - కలుగంగన్‌; సకల - విద్వత్‌ - వితాన సంతత - ఉధీయమాన, నిస్తంద్ర - కీర్తి - 
అగుచున్‌; వంశ - పావనుండైన, మాధవ దేవనృపుండు - అగణిత - లీలలన్‌ + అలరెన్‌. 
వ్యాఖ్య : తన పుట్టుకతో మొత్తం వంశాన్ని పావనం చేసిన మహానుభావుడు మాధవదేవ మహారాజు 
(నృపుండు) గొప్పతనాలను మూటగా కట్టి లెక్కలేని లీలా విలాసాలతో (అగణితలీలలన్‌ ) అతడు అలరిన 
విధానాన్ని మనముందు పెట్టిన పద్యం ఇది. 

కర్లుని త్యాగగుణం, అర్జునిని (కవ్వడి) శౌర్యం (రెండు చేతులతోనూ సమానంగా శస్త్రవిద్యా 
ప్రదర్శన చెయ్యగలవాడు కవ్వడి), భీమసేనుని బలం, శ్రీరామచంద్రుని కరుణామయత్వం, చంద్రుని చల్లని 
వెలుగు, హరిచంద్రుని సత్యనిష్ట, మేరువు- ధైర్యం, శ్రీహరి (శౌరి) మహిమ (లీల) శివునిలో ఉండే 
సర్వజ్ఞత్వం, మన్మథుని (మరుని) అందం, సముద్రపు (వనధి) గాంభీర్యం, ఇంద్రుని (వజ్రి) ఠీవి కలిగి. 
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దశరథ కుమారుడైన భరతుని న్యాయమార్తాన్ని, దానవీరుడైన బలిచక్రవర్తి 
బౌదార్యగుణాన్ని, సూర్యుని (తరణి)తేజస్సును, ఆదిశేషుని (ఫణివరుని) మేధ అనే లక్షణాలన్నీ తనలోనే 
పోగుపడి ఉండగా సకల పండిత సమూహంచేతనూ (విద్వద్‌+వితాన) నిరంతరం కొనియాడబడుతున్న 
(ఉదీయమాన) _చైతన్యచకచ్చకితమైన _(నిస్తంద్ర) యశస్సుకలవాడవుతూ - _ వంశపావనుడైన 
మాధవదేవనృపతి అగణితలీలలో అలరెన్‌. 
xxx 


188. సీ. సకలభూతహితప్రచారుం డయ్యు నికృత్త 

మత్తారిరాజన్యమండలుండు 

జనముఖస్తుతు లీయకొననివా. డయ్యున 
పారనిజాంకప్రబంధనేత 

యవిదితభావచేష్టాన్వితుం డయ్యును 
విదితపరాకూతవిక్రియుండు 

తతగుణస్థితి ననుద్ధతుC డయ్యు ద్రిజగదు 
ద్ధతవిహారమహాప్రతాపసూర్యుం 


ఆ. డభిలభువనభరణ హారికీర్తిస్వర్థ 
నీతరంగ ఫేనభూ తతారుం 
డతండు రాజమాత్రు. డగునె ధీరోదాత్త 
నాయకుండు బలిమినాయకుండు 
మిత్రవిందాపరిణయము, కుం.వెం.1 -32 
అన్వయం : సకల - భూతహిత - ప్రచారుండు + అయ్యున్‌, నికృత్త - మత్తారి - రాజన్య - మండలుండు; 
జన - ముఖస్తుతులు + ఈయకొననివాండు+అయ్యును, అపార - నిజాంక - ప్రబంధనేత; అవిదిత - భావ 
- చేష్టాన్వితుండు+ అయ్యును, విదిత - పరాకూత - విక్రియుండు; తత - గుణ - స్థితిని + అనుద్దతుండు 
+ అయ్యున్‌, త్రిజగత్‌ + ఉద్దత - విహార - మహా - ప్రతాప - సూర్యుడు; అఖిల - భువన - భరణ - హారి 
కీర్తి అ స్వర్డునీ - తరంగ - ఫేన - భూత - తారుండు; ధీరోదాత్త - నాయకుండు; బలిమి - నాయకుండు, 
అతండు - రాజమాత్రుండు + అగునె. 
వ్యాఖ్య (బే.రా) : బలిమి నాయకుడు అనే ఆ మారాజును కేవలం రాజమాత్రుడు అనడానికి వీలుకాదు. 
అతను ధీరోదాత్తనాయకుడు. అతడి ఘనతను అలంకారమహితంగా వర్షిస్తున్న పద్యమిది. 
ఆ మహారాజు లోకంలో ఉన్న అన్ని ప్రాణుల (సకల భూతహిత) మంచినీ కోరుకునే వాడే 
అలా ప్రవర్తించేవాడే (ప్రచారుడు) కానీ గర్వంతో (మత్త) మదించిన శత్రురాజుల (అరి) గుంపులను 
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(మండల) ఉత్తరించిన (నికృత్త) యోధుడు. నికృత్తం చేసిన మత్తారిరాజన్యమండలం కలవాడు - అని 
బహువ్రీహి. 

ప్రజల పొగడ్తల్ని (ముఖస్తుతుల్ని) స్వీకరించనివాడే. అయినా అపారంగా తన పేర (నిజాంక) 
తనకు అంకితంగా - రచింపబడిన కావ్యాలకు నాయకుడు (కృతిభర్త, కథానాయకుడు) అయ్యాడు. 

అతని శరీర చేష్టలు అతడి మనస్సులోని ఆలోచనలను ఎరుకపరచవు. ఆలోచనలను 
ఎరుకపరచని (అవిదితభావ) చేష్టలు కలవాడే (ఆకారగోపనం చేసుకునే వాడే), కానీ పరుల మనస్సులలోని 
రహస్యాలోచనలకు (పరాకూత) తాను చెయ్యవలసిన ప్రతిక్రియలు మాత్రం (విక్రియ) స్పష్టంగా 
ఎరిగినవాడే. పరుల ఊహల్నీ ఆలోచనల్నీ ప్రణాళికల్నీ ఇట్టే పసికట్టి విరుగుడు మంత్రం వెయ్యగల దిట్ట 
అనడం. విదితమైన పరకూత విక్రియ కలవాడు అని ఇదీ బహువ్రీహియే. 

అనేక సద్గుణాల ఉనికివల్ల (తతగుణస్టితిన్‌) మిడిసిపాటు అనేది ఎరుగనివాడే 
(సద్గుణాలవల్ల సాత్త్వికత సిద్ధించినవాడే - అనుద్దతుడు అయినా ముల్లోకాలలోనూ ఉద్దతంగా విహరిస్తున్న 
తన మహాప్రతాపము అనే సూర్యుడు కలవాడు. అతడి ప్రతాప సూర్యుడు మాత్రం త్రిజగత్తులలోనూ 
ఉద్దతంగా విహరిస్తున్నాడని. 

అఖిల లోకాలనూ (భువన) భుజస్కంధంమీద భరించడం (భరణ) అంటే పరిపాలించడం 
అనే మనోహరమైన (హారి) తన కీర అనే ఆకాశగంగలో (స్వర్గునీ) కెరటాల నురుగు తుంపురులుగా 
మారిపోయిన (తరంగ - ఫేనభూత) నక్షత్రాలు కలవాడు. ఇది మరొక బహువ్రీహి. ఆకాశంలో తారలు 
అతడి కీర గంగలో నుగురు తుంపురులయ్యాయి. అఖిల భువన భరణ సమర్హుడు అనేది అతడి అందమైన 
కర్త ఇంతటివాడు కేవలం రాజమాత్రుడంటే చెల్లుతుందా!! 

సీసపాదాలు నాల్గింటిలోనూ పరస్పర విరుద్దాంశాల ఘటన చేశాడు కనక అవి 
విషమాలంకారాలు. నాల్గ్లవపాదంలోనూ ఎత్తుగీతిలోనూ తాద్రూప్యరూపకాలూ, అతిశయోక్తులూ 
కలగలిసిన పద్యమిది. 

xxx 


189. సీ. _ తన కీర్తిచంద్రికాతతి నిండి కృష్ణప 

క్షంబులు శుక్షపక్షములు సేయం 

దనదు రాజత్వ మింపున సార్వకాలంబు 
నందును గువలయానంద మొస6గ6 

దన కరంబులు జడత్వమునను భువనప్ర 
జానురాగంబులునై వెలుంగC 

దన వర్తనంబు మిత్రసమాగమంబున 
సంపూర్ణ కళలచేం బెంపు వడయం 
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గీ.  దనవిలాసంబఖండసౌందర్యమహిమ 
నిష్కళంకస్వభావమై నివ్వటిలంగం 
జంద్రునకు6 జంద్రు6. డనందగు సద్గుణముల 
చేత ననిరుద్ధుండు జగత్పసిద్ధు. డయ్యె. 
అనిరుద్ధచరిత్రము, ఆ.౨-105 


అన్వయం : తన - కీర్తి - చంద్రికా - తతి - నిండి - కృష్ణ - పక్షంబులు - శుక్ల పక్షములు - చేయన్‌; 
తనదు - రాజత్వము - ఇంపునన్‌ - సార్వకాలంబునందును, కువలయానందము + ఒసంగన్‌; తన - 
కరంబులు - జడత్వమునను - భువన - ప్రజానురాగంబులును + ఐ - వెలుంగన్‌; తన - వర్తనంబు - మిత్ర 
- సమాగమంబునన్‌, సంపూర్ణ - కళలచేన్‌ - పెంపు+ పడయన్‌; తన - విలాసంబు - అఖండ - సౌందర్య 
- మహిమన్‌ - నిష్కళంక - స్వభావమై - నివ్వటిలంగన్‌; చంద్రునకున్‌ - చంద్రుండనన్‌ + తగు - 
సద్గుణములచేతన్‌ - అనిరుద్దుండు - జగత్‌ + ప్రసిద్దు(డు + అయ్యెన్‌. 


వ్యాఖ్య : అనిరుద్ధ కుమారుడు చంద్రుడికే చంద్రుడు అనదగిన సద్గుణాలతో ఎలా జగత్పసిద్ధుడయ్యాడో 
చెబుతున్నదీ పద్యం. అతడి కీర్తి అనే వెన్నెలలు (చంద్రికాతతి) వ్యాపించి కృష్ణపక్షపు చీకటి రోజులుకూడా 
శుక్షపక్షాలు అయిపోతున్నాయి. ఈ వెన్నెలలు అలా మార్చేస్తున్నాయి. కాబట్టి లోకానికి ఎప్పుడూ శుక్లపక్ష మే 
కల్పించి - అనిరుద్దుడు జగత్పసిద్ధుడయ్యాడు. 

అనిరుద్దుడి రాజత్వం - అంటే రాజ్యపాలనం - చంద్రలక్షణం అనేవి సర్వకాలాలోనూ 
రేయింబవళ్ళ తేడా లేకుండా ఇంపుగా కువలయానందం కల్గిస్తున్నాయి. రాజ్యపాలన అనే లక్ష్యం భూమికి 
(కువలయ) ఆనందం కల్గిస్తోంటే, చంద్రత్వమేమో కలువలకు ఆనందం పంచుతోందని. 

అనిరుద్ధ చంద్రుడి కిరణాలు (కరంబులు) చలివేళలో కూడా (జడత్వమునను) లోకంలోని 
ప్రజలకు తామే అనురక్తులు (అనురాగంబులునై) అయి వెలుగొందుతున్నాయి. అనురాగ వర్ణకాలు 
అవుతున్నాయని. ఆనిరుద్దుడి చేతులు (కరంబులు) ఒక స్థిరత్వంతో (జడత్వమునను) 
భువనప్రజానురాగాలు అవుతున్నాయి. భువన-ప్ర-జా- అంటే నీటినుంచి పుట్టినది అని కూడా అర్థం. 
అప్పుడు చంద్రుడిగా కాలువలకు నీతర్తువులోనూ అనురాగాలు పంచుతున్నాడని చెప్పుకోవచ్చు. 

నాలుగవ పాదంలో "మిత్ర' శబ్దానికి మిత్రుడు సూర్యుడు అనే రెండు అర్థాలు ఉన్నాయి. 
"కత్ర' శబ్దానికి కళలు, కిరణాలనే రెండు అర్థాలు ఉన్నాయి. దీని ద్వారా శ్రేషను సాధించారు. ఈ రాజుగారి 
ప్రవర్తన - స్నేహితులతో సాన్నిహిత్యంవల్ల (సమాగమంబున) అన్ని కళలలోనూ అభివృద్ధిని సాధించింది. 
చంద్రుడి సంచారం (వర్తన) సూర్యునితో ఏర్పడే సాహచర్యంవల్ల క్రమక్రమంగా కళలలో పరిపూర్ణతను 
సాధించింది. 

ఆ రాజుగారి విలాసజీవితం గొప్ప సౌందర్య మహిమతో కళంకంలేని స్వభావంతో 
అతిశయించింది (నివ్వటిలగన్‌). చంద్రుడి ఒయ్యారం - అంతులేని సౌందర్యమహిమల వల్ల అతనిలోని 
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కళంకం కనుమరుగపోయి నిష్కలంక స్వ-భావంలాగా అతిశయించింది. ఇన్ని రకాలుగా అనిరుద్దుడు 
చంద్రుడికే సాటివచ్చే చంద్రుడై జగత్పసిద్ధుడయ్యాడు. 
xxx 
190. సీ. పటుభుజాస్తంభాగ్రఘటితవిశ్వంభరా 
భరలాఘవితమహాఫణిఫణుండు 
నవకీర్తినర్తకీ నాట్యరం గావధీ 
కృతచక్రవాళధాత్రీధరుండు 
సంతతౌదార్యసిద్దాంతార్థపూర్వప 
క్రీభవత్కల్పకప్రాభవుండు 
బిరుదాంకరచితగంభీరగీతప్రసం 
గాశాపసంజీవనాంతకుండు 


గీ.  నిగితనిరుపమనిజకర నీరజాత 
నిహితనిస్త్రింశ నిర్భిన్న నిష్ట రారి 
పలలనైవేద్యతృప్త శుంభత్సతాప 
ఘోరతరభైరవుండు పురూరవుండు 
కవిరాజమనోరంజనము, 1 - 12 


అన్వయం : పటు - భుజాస్తంభ + అగ్ర - ఘటిత - విశ్వంభరా - భర - లాఘవిత - మహాఫణి - 
ఫణుండు; నవ - కీర్తి నర్హకీ - నాట్యరంగ + అవధీకృత - చక్రవాళ - ధాత్రీధరుండు; సంతత + బౌదార్య 
సిద్దాంత + అర్థ - పూర్వపక్షీభవత్‌ - కల్పక - ప్రాభవుండు; బిరుదాంక - రచిత - గంభీర - గీత ప్రసంగ + 
ఆశాప - సంజీవన + అంతకుండు; నిశిత - నిరుపమ - నిజకర - నీరజాత - నిహిత - నిస్త్రింశ - నిర్భిన్న - 
నిష్ణుర + అరి - పలల - నైవేద్య - తృప్త - శుంభత్‌ - ప్రతాప - ఘోరతర - భైరవుండు, పురూరవుండు. 


వ్యాఖ్య (బే.రా.) : కావ్యకథలో నాయకుడైన పురూరవుణ్ని ప్రవేశపెడుతున్న పద్యమిది. సీసంలో 
ప్రతిపాదమూ ఒకే సమాసంగానూ ఎత్తుగీతిలో నికారాదిపదాల యోజనతో ఏకసమాసంగానూ నిర్వహణ 
అదనపు సొగసు. 

అతడిది పటిష్టమైన భుజాస్తంభం. స్తంభంలాంటి బాహువు. ఆ భూజాస్తంభంమీద 
నిలబెట్టుకున్నాడు (ఘటిత) మొత్తం భూభారాన్ని (విశ్వంభరాభర). దీనితో తేలికపడ్డాడు ఆదిశేషుడు. 
అప్పటిదాకా ఈ బరువును శిరస్సున మోసినవాడు. ఇలా పురూరవుడు భూమిని తన భుజానికెత్తుకుని - 
తేలికపరిచిన (లాఘవిత) ఆదిశేషుడి పడగలు కలవాడు (మహాఫణి ఫణుండు) అయ్యాడు. 
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భూభారవహనంవల్ల పురూరవుడికి కొత్తగా గొప్పకీర్తి లభించింది. ఆ నవకీర్తి అనే నటీమణి 
(నర్తకీ) నాట్యం చేయ్యాలి. దానికి ఒక రంగస్థలం ఉండాలి. అది చాలా విశాలంగా ఉండాలి. అందుచేత తన 
కీర్తి నర్తకి నాట్యరంగానికి ఆవలి హద్దుగా చేయబడిన (అవధీకృత) చక్రవాళ పర్వతం కలవాడు 
(చక్రవాళధాత్రీధరుడు) అయ్యాడు పురూరవుడు. కీర్తి నర్తకి చక్రవాళపర్వతందాకా ఉన్న మొత్తం 
భూగోళాన్ని రంగస్థలం చేసుకుని నర్తించింది అని. అంతగా అతడి కీర్తి వ్యాపించింది. 

నిరంతరంగా దానధర్మాలు చెయ్యడం అనే బొదార్యం ఎవరికి ఉంది? అనే విషయంలో ఒక 
సిద్దాంతం ఒక తీర్మానం కోసంగా (సిద్దాంతార్థ) తనతో పోటీపడి - కడపటికి పూర్వపక్ష మై వీగిపోతున్న 
(పూర్వపక్షీ భవత్‌ ) కల్పవృక్ష ప్రాభవం కలవాడు. ఇతడి బాదార్యం ముందు కల్పవృక్ష ప్రాభవం పూర్వపక్ష మై 
వీడిపోయిందని. 

మహారాజులకు వందిమాగధులు రచించిన బిరుదగద్యలుంటాయి. పురూరవుడికి 
బిరుదాంకంగా - బిరుదు చిహ్నంగా (అంకం) - రచింపబడ్డాయి గంభీరగీతాలు - గేయాలు కొన్ని. 
గాయనగాయనీమణులు ఆ గంభీరగీతాలను ఉచ్చెస్స్వరంతో గానం చేస్తున్నారు. ఆ గీతప్రసంగంతో 
దిక్సాలకుల ప్రాణాలకు (ఆశాప - సంజీవన) యముడయ్యాడు పురూరవుడు. ఇతడి బిరుదగీతాలు చెవిని 
పడగానే భయంతో దిక్సాలకుల ప్రాణాలు కడబట్టాయి అని. (ముద్రెతకావ్యంలో ఈ ఉత్తరార్థం పాఠం 
అస్సుటాక్షరంగా ఉంది. లక్ష్మణ స్వామిగారిచ్చిన పాఠం స్పుటంగానే ఉందిగానీ అర్థస్ఫూర్తి అదోలా ఉంది. 
సంజీవనమనే పదాన్ని ప్రాణార్థకం భావించడమా?). 

వాడియైనదీ (నిశిత) సాటిలేనిదీ (నిరుపమ) తన హస్తపద్మంలో (నిజ కర - నీరజాత) 
ధరింపబడినదీ (నిహిత) అయిన ఖడ్గంతో (నిస్త్రింశ) తుత్తునియలుగావింపబడిన (నిర్భిన్న) దుర్మార్గులైన 
శత్రువుల (నిష్ణర+అరి) శరీరమాంసాన్ని (పలల) నైవేద్యంగా సమర్పించి సంతృప్తిపరచబడిన 
ప్రతాపభైరవస్వామి కలవాడు - పురూరవుడు. తన శుంభత్‌ ప్రతాపము అనే ఘోరాతిఘోరమైన (ఘోరతర) 
కాలభైరవుణ్ని శత్రుశరీరమాంసాల నైవేద్యాలతో సంతృప్తిపరిచాడని. 

xxx 


191. సీ. _ పుణ్యజనప్రియమున మించు నే రాజు 
ప్రీబలు నే రా జవిపక్షగుప్తి 
నైకసహస్రాక్ష్యవాప్తకుం డే రాజు 
సకలాశ లే రాజు చక్కంబ్రోచు 
బహువజభూషల భాసిల్లు నే రాజు 
దనరు నే రాజు సత్కవిహితాత్మం 
బరదేవహరణచాతురి నొప్పు నే రాజు 
బలయుక్తి నే రాజు పరిఢవిల్లుC 
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గీ.  జెలయునే రాజు నిచ్చ నశృంఖలైక 
లక్ష్ము లొప్పారం దను ఘనుల్భక్తి గొలువ 
నహహ యా రాజు దనరు దివ్యప్రణుత్య 
మానితగుణాంశ పరిజితామర్త్యరాజు. 
చంద్రికాపరిణయము, 1- 116 
అన్వయం : ఏ - రాజు - పుణ్యజన - ప్రియమునన్‌ - మించున్‌; ఏ - రాజు + అవిపక్ష - గుప్తిన్‌ - 
ప్రబలున్‌; ఏ - రాజు - న+ఏక - సహ(స్ర+అక్షి +అవాప్తకుండు; ఏ-రాజు - సకల+ఆశలు - చక్కన్‌ - 
ప్రోచున్‌; ఏ - రాజు - బహు - వజభూషలన్‌ - భాసిల్లును; ఏ - రాజు - సత్కవి - హిత +ఆత్మన్‌ = 
తనరున్‌; ఏ - రాజు - పరదేవ-హరణ-చాతురిన్‌ - ఒప్పును; ఏ - రాజు - బలయుక్తిన్‌ - పరిఢవిల్లున్‌; ఏ 
- రాజు - ఇచ్చన్‌ + అశృంఖల +ఏక - లక్ష్ములు - ఒప్పారన్‌ - తనున్‌ - ఘనుల్‌ - భక్తిన్‌ - కొలువన్‌ - 
చెలంగున్‌; దివ్య - ప్రణుత్య - మానిత - గుణాంశ - పరిజిత + అమర్త్యరాజు; ఆ - రాజు - తనరున్‌ - 
అహహ! 
వ్యాఖ్య (బే.రా.) : చంద్రికాపరిణయంలో నాయకుడు సుచంద్రుడు. ఇతడు ఇంద్రుడికన్నా గొప్ప వాడట. 
దివ్యాలూ సంస్తుత్యాలూ (ప్రణుత్య) సమ్మానితాలూ అయిన తన 
సద్దుణాలలోని ఒక భాగంతో (గుణాంశ) _ఓడింపబడిన దేవతల రాజు కలవాడు 
(పరిజిత+అమర్త్యరాజు. అమర్హ్యులు = దేవతలు). సద్గుణాలతో అమర్హ్యనాయకుణ్ని జయించిన 
సుచంద్రుడు - తొమ్మిది అంశాలలో తనదే పైచేయి అనిపించుకున్నాడు. శ్రేషతో వ్యతిరేలంకారంగా 
వాక్యవిన్యాసం. 
సుచంద్రుడు పుణ్యాత్ములైన జనుల ప్రేమతో (ప్రియమునన్‌) అతిశయిస్తున్నాడు. 
ఇంద్రుడికి ఈ భాగ్యంలేదు. అతడికి పుణ్యజనులనుంచి - అంటే రాక్షసులనుంచి ద్వేషమే దక్కింది. 
సుచంద్రుడు తన మిత్రులను (విపక్షులు = శత్రువులు. అవిపక్షులు = శత్రువులు కానివారు - మిత్రులు) 
రక్షించుకోవడం ద్వారా ప్రబలుతున్నాడు. అమర్హ్యరాజుకి ఈ ఘనతలేదు. విగతపక్షములు కానివి - 
అవిపక్షములు = రెక్కలున్న పర్వతాలు. ఈ అవిపక్ష గిరులను ఇంద్రుడు కాపాడి ప్రబలలేదు. రెక్కలువిరిచి 
శత్రువయ్యాడు. 
అక్షము అనే మాటకు పుంలింగమైతే - బండి చక్రం, ఇరుసు పాచిక మొదలైన 
అర్థాలున్నాయి. అక్షములు (చక్రాలు) కలది - అక్షి = రథం. (అక్షోవా లక్షైవా లక్షా వా అస్తి - స్తా - స్తని 
అస్యేతి అక్షిన్‌). అనేకసహస్రాల రథాలను పొందినవాడు (అవాప్తకుండు) ఈ సుచంద్రరాజు. 
అధికరథ సైన్యం ఉన్నదని. (న+ఏక=నైక. నజర్థకనకారంతో కర్మధారయసమాసం). ఇంద్రుడికి ఈ 
ఆధిక్యం లేదు. అతడు కేవలం ఒక్క వెయ్యి కన్నులు మాత్రమే (అక్షి) కలవాడు. ఈ రాజు సకల దిక్కులనూ 
(సకల+ఆశలు) చక్కగా రక్షిస్తున్నాడు. ఇంద్రుడో - కేవలం ఒక్క తూర్పుదిక్కుకే రక్షకుడు - అధిపతి. 
సుచంద్రమహారాజు అనేక వజ్రాలంకారాలతో (భూషలన్‌ ) భాసిల్లుతున్నాడు. ఇంద్రుడికి 
ఒకేఒక్క వజం - అదీ ఆయుధంగా భాసిల్లుతోంది. అలాగే సుచంద్రుడు సత్కవులకు చాలామందికి 
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హితాత్ముడై తనరుతున్నాడు. ఇంద్రుడు కనీసం ఒక్క కవికికూడా హితాత్ముడు కాడు. కవి అంటే 
శుక్రాచార్యుడు. రాక్ష సగురువు. అతడికి దేవనాయకుడు హితాత్ముడు కాలేడుగదా! 

ఈ రాజు తన శత్రురాజులను (పర-దేవ) సంహరించే చాతురి ఉన్నవాడు. ఇంద్రుడు 
ఇతరదేవతలనుగానీ తనకన్నా గొప్ప స్థాయికి (పర) చెందిన దేవతలనుగానీ హరించలేడు. 
సంహరిద్దామనుకున్నా సంహరించలేడు. దేవతలకు చావు లేదుగదా! చతురంగబలాల కలయికతో 
(బలయుక్తిన్‌) పరిఢవిల్లుతున్నాడు సుచంద్రుడు. ఇంద్రుడికి బలయుక్తి అనేదే కుదరదు. బలుడు అనే 
రాక్షసుణ్ని చంపి కూర్చున్నాడు. బలారి అని బిరుదుకూడా పొందాడు. అలాంటి ఇంద్రుడికింక బలయుక్తి 
అనేది ఎలా సాధ్యపడుతుంది? 

ఈ సుచంద్రమహారాజుగారికి మరో రెండు విశేషాలున్నాయి. నిరంతరంగా (నిచ్చన్‌) 
అశృంఖలైకలక్ష్ములు అతడికి ఒప్పారుతున్నాయి. ఏ విధమైన అదుపులూ అడ్డంకులూ లేని (స్వేచ్చగా 
వ్యయపరచి ఆనందించడానికి వీలుగా) సంపదలు అతడికి ఒప్పారుతున్నాయి. అలాగా చాలా గొప్పవాళ్ళు 
(ఘనులు) అతడిని భక్తితో సేవిస్తున్నారు (భక్తిన్‌ కొలువన్‌). వీరి సేవలతో ఒప్పారుతున్నాడు. 
అశృంఖలైకలక్ష్ములు కలిగిన ఘనులు వేవిస్తుండగా ఒప్పారుతున్నాడని ఒకే విశేషంగానూ భావించవచ్చు. 
ఇంతకీ ఈ స్వేచ్చాసౌకర్యం సురరాజుకు లేదు. అతడు మేఘాలకు అధిపతి కనక మగమబ్బులు (మేఘుడు 
అమేఘులు. ఘనుడుుఘనులు = మేఘాలు) భక్తితో అతణ్ని సేవిస్తాయి. కానీ అవి అశృంఖలైకలక్ష్ములు 
ఒప్పారే ఘనులుమాత్రం కావు. శృంఖలలతో (మెరుపు తీగల సంకెళ్ళు) కూడిన శోభలు ఒప్పారే మేఘులు 
భక్తితో కొలవడమే ఉంది ఇంద్రుడికి. 

సుచంద్రుడికి ఉపమానంగా చెప్పిన ఇంద్రుడిలో ఒక్కొక్క అంశంలో ఒక్కొక్క లోటును 
ప్రస్తావించాడు. శ్లేష సహకరించిన వ్యతిరేకాలంకారం. వ్యతిరేకో విశేషచ్చేదుపమానోపమేయయోః. 

xxx 


192. సీ.  శత్రునుంచండుగదా క్షమలోన క్షమలోన 

విడువ నొల్లండుగదా వేలకైన6 

బలికి బొంకండుగదా కలనైన6 గలనైన 
వెన్ను. జూపండుగదా యెన్నండైన 

మాయం జేయండుగదా మదినైన మదినైనం 
గోప ముంచండుగదా కుమతు లరసి 

కౌలు. దప్పండుగదా కరమెత్తి కరమెత్తి 
యీంగి మానండుగదా యెట్టియెడల 


గీ. _ నీధరాపాలుండని లోకు లెన్నుచుండ 
బాల్యముననుండి€ గీర్తి చే. బ్రబలె నౌర 
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ఖ్యాతచరితుండు రంగభూకాంతసుతు౯డు 
భావజనిభుండు నీలా ద్రిభూవిభుండు 
వాసవదతా పరిణయము 1-86 


అన్వయం: క్షమలోనన్‌ - శత్రున్‌ - ఉంచండు గదా! వేలకున్‌+ఐనన్‌ - లోనన్‌ - క్షమన్‌ - విడువండుగదా! 
కలన్‌+ఐనన్‌ - పలికి - బొంకండు గదా! కలను+ఐనన్‌ - కలను+ఐనన్‌ -ఎన్నడైనన్‌ - వెన్నున్‌ - 
చూపండుగదా! మదిన్‌ +ఐనన్‌ - మాయంజేయండుగదా! కుమతులు+అరసి - మదిన్‌+ఐనన్‌ - 
కోపమున్‌+ఉంచండుగదా! కరము+ఎత్తి - కౌలున్‌ - తప్పండుగదా! కరము+ఎత్తి - ఎట్టి+ఎడలన్‌ - 
ఈయగిన్‌ - మానండుగదా! - ఈ - ధరాపాలుండు+అని - లోకులు +ఎన్నుచుండన్‌; ఖ్యాత - చరితుండు, 
రంగ - భూకాంత - సుతుండు, భావజనిభుండు, నీలాద్రి - భూవిభుండు, బౌర! - బాల్యముననుండిన్‌ - 
కీర్తిచేన్‌ - ప్రబలెన్‌. 


వ్యాఖ్య (బే.రా.) : కృతిపతివంశాభివర్లనలో నీలాద్రిరాజుగారి గుణగణాల ప్రశస్తి ఇది. ఈయన 
రంగరాయలవారి (రంగ -భూకాంత ) కొడుకు. ప్రసిద్ధికెక్కిన ప్రవర్తన కలవాడు 

(ఖ్యాత చరితుండు). అందానికి అచ్చంగా మన్మథసమానుడు (భావజ-నిభుడు). ఇతడి 
సద్గుణాలను ఛేకానుప్రాసతో పొదిగి మనకు పరిచయం చేశాడీకవి. 

ఈ నీలాద్రిరాజుగారు - శత్రువు అనేవాణ్ని ఎవడినీ ఈ భూమిమీద (క్షమలోనన్‌) మిగల్చడు 
సుమా (ఉంచడుగదా)! శత్రుశేషం ఉంచడు, అందరినీ సంహరిస్తాడు - అని. అలాగని సహనగుణం (క్షమ) 
లేనివాడా అంటే - కాదు. వందలూ వేలకైనా సరే - ఎన్నసార్హకయినా హృదయంలో (లోనన్‌) క్షమాగుణాన్ని 
- విడిచిపెట్టడానికి అంగీకరించడుసుమా! అన్నిసార్లు క్షమించి, అయినా మారకపోతే దుష్టుల్ని శిక్షి స్తాడని. 

మాట ఇచ్చి - వాగ్గానంచేసి (పలికి) కలలోనైనాసరే (కలనైనన్‌) మరి బొంకడు. ఆడి 
తప్పడుసుమా! ఇరుగుపొరుగు దేశాలతో యుద్ధమే తటస్థిస్తే (కలను = యుద్దం+ఐనన్‌) ఏనాడైనా సరే 
పోరాడతాడే గానీ శత్రువుకి తన వెన్ను చూపించడు సుమా! వెనుదిరిగి పారిపోడు - అని. 

ఎంతగా మత్తావస్టలో ఉన్నవాడినైనా సరే (మదమ్‌ అస్య అస్తీతి మదిన్‌. మత్తుడు. మదిన్‌ 
+ఐనన్‌) మోసగించడు సుమా (మాయజేయండు)! అలాగే - సమాజంలోని కుళ్ళూ కుతంత్రాలూ 
కుత్సితమైన బుద్దులూ (కుమతులు) చూసి - గమనించి - అందువల్ల తనకు మనస్సులో కలిగినా - 
ఉత్పన్నమైనా (మదిన్‌+ఐనన్‌) ఆ కోపాన్ని అలాగే ఉండిపోనివ్వడు సుమా (ఉంచడుగదా)! సంస్కరణలు 
చేపడతాడే తప్ప దీర్గకోపి కాడనీ సమాజాన్ని శాశ్వతంగా ద్వేషించడనీ. మనస్సులోకూడా కోపం పెట్టుకోడు, 
మాటలోనూ పెట్టుకోడు మనస్సులోనూ పెట్టుకోడు - ఇలా చెప్పుకున్నా బాగానే ఉంటుంది. 

కౌలు - అంటే, వస్తు వినియోగవిషయకంగా కుదుర్చుకున్న ఒప్పందం, రాసుకున్న 
ఒడంబడిక పత్రం. దీనిమీద ఉభయపక్షాలవారూ సంతకాలు చేస్తారు, నియమాలను ఉల్లంఘించకూడదని 
ప్రతిజ్ఞ వగ్రెరా చేస్తారు, సాక్షులతో దస్కతులు పెట్టిస్తారు, అవసరాన్నిబట్టి రాజముద్రకూడా వేయిస్తారు. 
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ఇదంతా విశ్వసనీయతకోసం - నమ్మకం కల్షించడంకోసం చేసే వ్యవహారం. దీనికంతటికీ - సంస్కృతంలో 
ఒక మాట ఉంది - ప్రత్యాయము అని. ప్రత్యయమంటే నమ్మకం. దానికోసం చేసేదల్లా ప్రత్యాయం. దీనికి 
"కరము' అనేది పర్యాయపదమనికూడా మేదినీనిఘంటువు చెబుతోంది. కరో వరోపలేరశ్మా పాణా 
ప్రత్యాయశుండయోః. అందుకే సూర్యరాయాంధ్రనిఘంటువు కరము అనే పదానికి ముద్ర అనే అర్దాన్ని 
కూడా చూపించింది. ఇక్కడ ఈ కవి ఈ పదాన్ని ఈ అర్థంలో ప్రయోగించాడు. నీలాద్రిరాజుగారు 
అవసరార్థం జమీందారులతో కుదుర్చుకున్న ఒప్పందాలమీదా ఒడంబడిక పత్రాలమీదా వేసిన రాజముద్రను 
(కరము) ఎత్తి అవతలపడేసి, కౌలు తప్పడం - ఒప్పందంలోని నియమావళిని ఉల్లంఘించడం అనేది చెయ్యనే 
చెయ్యడు. అధికారం ఉన్నదిగదా అని నిరంకుశంగా ఏకపక్షంగా ప్రవర్తించడుసుమా - అనడం. 

ఒక వస్తువును ఒకరికి దానం చెయ్యడంకోసమని పట్టుకుని చెయ్యి ఎత్తాడు అంటే 
(కరము+ఎత్తి) ఎట్టి పరిస్థితుల్లోనూ ఇచ్చి తీరతాడు తప్ప ఎవరు అడ్డుపడినా అలిగినా ఇవ్వకండా ఆగడు, 
దానం (ఈగి) మానడు సుమా! అంతటి త్యాగశీలి. 

ఇన్ని రకాలుగా ఇంతటివాడు సుమా ఈ మహారాజు (ధరాపాలుండు) అని లోకులందరూ 
మెచ్చుకొంటూండగా బారా! ఎంత ఆశ్చర్యం!! బాల్యంనుంచీ సత్కీర్తిని దండిగా సంపాదించుకుంటూ 
బలపడ్డాడు - ఖ్యాత చరితుడూ రంగభూకాంతసుతుడూ భావజనిభుడూ అయిన నీలాద్రెవిభుడు. 

xxx 


193. సీ. _ తన పృథుకీర్తిముక్తాచ్చత్రమునకు స్వ 
ర్ల్గధరంబు కనకదండంబు గాగ 
దన ప్రతాపసమగ్రదావాగ్నిశిఖకు వ్యో 
మంబు తదగ్రధూమంబు గాగ 
దన నిరర్గళదానధారాంబులహరికిC 
గిలాసశిఖరి సైకతము గాగ 
దన కటాక్షస్యందిఘనకృపార సవృష్టి 
కఖిలార్థికోటి సస్యంబు గాంగ 


గీ.  మహిని౭జెలువొందె మత్తారి మండలేశ 
మకుటమణిగణశరణాయమానచరణ 
నఖరపాళి నిజాశితనళిన హేళి 
చారుకీర్తి హరిశ్చంద్రచక్రవర్తి 
కవిజనరంజనము, 1 - 28 
అన్వయం : తన - పృథు - కీర్తి - ముక్తా+ఛత్రమునకున్‌ - స్వర్ణధరంబు - కనక - దండంబు + కాంగన్‌; 
తన - ప్రతాప - సమగ్ర - దావాగ్ని - శిఖకున్‌ - వ్యోమంబు - తదగ్ర - థూమంబు - కాంగన్‌; తన - నిరర్గత 
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- దాన - ధారా + అంబులహరికిన్‌- కైలాసశిఖరి - సైకతము + కాంగన్‌; తన - కటాక్షస్యంది - ఘన - 
కృపా - రస - వృష్టికిన్‌ + అఖిల+ అర్థికోటి - సస్యంబు - కాంగన్‌; మత్త+అరి - మండలేశ - మకుట - 
మణిగణ - శరణాయమాన - చరణ - నఖరపాళి, నిజ+ఆశ్రిత - నళ్లిన - హేళి, చారుకీర్తి - హరిశ్చంద్ర 
చక్రవర్తి - మహినిన్‌ - చెలువొందెన్‌. 


వ్యాఖ్య : అందమైన కీర్తిగల హరిశ్చంద్రచక్రవర్తి గారి గుణగణాలను వర్ణిస్తున్నాడు. విస్తరించిన (పృథు) ఆ 
మహారాజు కీర్తి అనే ముత్యాల (ముక్తా) గొడుగుకు (ఛత్రము) మేరుపర్వతం (స్వర్లధరంబు) బంగారు కామ 
-గొడుగు కర్ర (దండంబు) అయ్యింది. 

ఆ మహారాజు (తన) ప్రతాపమనే విస్తారమైన (సమగ్ర) దావాగ్నిజ్యాలకు - నల్లటి 
ఆకాశమంతా (వ్యోమంబు) ఆ జ్వాలకు అగ్రభాగాన సాగే పొగ (తదగ్ర ధూమంబు) అయ్యింది. 


అడ్డులేకుండా (నిరరళ) యధేచ్చగా ఆ రాజు చేసే దానాలలో విడిచి పెట్టిన నీటితో ఏర్పడ్డ 
ప్రవాహానికి (దాన ధారాంబులహరికిన్‌) కైలాసపర్వతం (కైలాసశిఖరి) ఇసుకతిన్నెగా మారింది. అదికూడా 
మునిగిపోయే పరిస్టితి ఏర్పడిందనీ అంత మిక్కుటంగా ఇతడు దానాలు చేశాడనీ. 

అతడి కడకంటి చూపులనుండి (కటాక్ష) స్రవించే (స్యంది) గొప్ప దయారస వరానికి 
(కృపారసవృష్టికిన్‌) ప్రపంచంలోని యాచకసమూహం (అర్థికోటి) ఏపుగా ఎదిగిన పైరు అవుతోంది. 
యాచకుల పంట పండుతోందని. 

మదమత్తులైన శత్రురాజుల (అరి-మండలేశ) కిరీటాగ్రభాగాలలోని (మకుట) మణిరత్న 
సమూహాలకు (మణిగణ) రక్షకాలు అవుతున్న (శరణాయమాన. శరణం గ్రహరక్షి త్రోః) కాలి గోళ్ళ వరుసలు 
కలవాడు (చరణ నఖర-పాళి) ఈ హరిశ్చంద్ర రాజమౌళి. వచ్చి ఇతడికి పాదాభివందనం చేస్తేనే ఆ 
మండలాధీశుల కిరీటాలూ వాటిలోని మణులూ క్షేమంగా నిలుస్తాయి. లేకపోతే తలలతో సహా నేడోరేపో 
ఎగిరిపోతాయి. కాబట్టి ఇతడి కాలిగోళ్ళే వాళ్ళ మకుటమణిగణాలకు రక్ష కాలు - శరణాలు. 

తన ఆశ్రితులు - సేవకులు, ఉద్యోగులు, కవిపండితులు ఇత్యాదులు - అనే పద్మాల (నళిన) 
పాలిట సూర్యుడు ( హేళి) ఈ నృపమౌళి. వారి ముఖాలను వికసింపజేస్తాడని. 

ఇలా చారుకీర్తి - హరిశ్చంద్రచక్రవర్తి ఈ భూమిమీద (మహినిన్‌) అందంగా 
వెలుగొందుతున్నాడు (చెలువొందెన్‌). తాద్రూప్య అభేదరూపకాలూ ఉత్పేక్ష అతిశయోక్తి అంత్యానుప్రాస - 
ఇన్ని అలంకారాలున్నాయిందులో. 

xxx 
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194. సీ. బలశాతపరిపంథి బలశాసనుండన 
స్ఫురణ భీషణ హేతిధరు6 డనంగ6 
ధర్మనిర్వాహార్థ దండధారి యనంగ 
బుణ్యజనా న్వయపోషకుC డన 
బహువాహినీశ్వరపరిపాలకుం డన 
ఘనజగత్సాణవిఖ్యాతి యన6గ 
రాజరాజాహ్వయార్థసమన్వితుండనం 
జారుసర్వజ్ఞతాశాలి యనంగ 


గీ.  ద్రస్తుతికి నెక్కె సకలదిక్సాలకాంశ 
జనితశుభమూర్తి శేషాహిసదృశబాహు 
దండ పరిరంభసంభృత ధరణియువతి 
సమ్మదస్ఫూర్తి దశరథ చక్రవర్తి 
రామవిలాసము, ఆ. 1 


అన్వయం : బల - శాత - పరిపంథి - బలశాసనుండు + అనన్‌, స్పురణన్‌ భీషణ - హేతిధరుండు + 
అనంగన్‌, ధర్మ - నిర్వాహార్థ - దండధారి - అనంగన్‌, పుణ్య జన + అన్వయ - పోషకుడు + అనన్‌, బహు 
- వాహినీశ్వర - పరిపాలకుండు + అనన్‌, ఘన - జగత్‌ - ప్రాణ - విఖ్యాతి - అనంగన్‌, రాజరాజ + 
ఆహ్యయ + అర్థ - సమన్వితుండు + అనన్‌, చారు - సర్వజ్ఞతాశాలి - అనంగన్‌, సకల - దిక్సాలక + అంశ - 
జనిత - శుభమూర్తి, శేష + అహి - సదృశ - బాహుదండ - పరిరంభ - సంభృత - ధరణియువతి సమ్మద 
- స్ఫూర్తి, దశరథ - చక్రవర్తి - ప్రస్తుతికిన్‌ + ఎక్కెన్‌. 


వ్యాఖ్య (బే.రా.)  : సకల దిక్సాలకుల అంశలతో జన్మించిన (జనిత) శుభస్వరూపం దశరథచక్రవర్తి. 
అంతేకాదు, ఆదిశేషుడికి (శేషాహి) సాటివచ్చే తన బాహుదండంతో కౌగిలించుకోబడిన (పరిరంభ 
సంభృత) ధరణి అనే యువతికి ఆనంద స్ఫూర్తిని అందించే శుభమూర్తి కూడా ఈ దశరథచక్రవర్తి. 
ఇతడిలోని అష్టదిక్సాలకాంశాలను శ్రేషసమాసోక్తి - అలంకారసుందరంగా ప్రతిపాదించాడు. 

బలంతో పదునెక్కిన (శాత) శత్రువుల (పరిపంధి) సేనలకు (బల) ఇతడే శాసకుడు - 
అనిపించుకున్నాడు. శత్రుసేనలను తన అదుపులో ఉంచుకోగలవాడనీ శిక్షించేవాడనీ. బలశాతపరిపంథి 
పాలిటి బలశాసనుండు అని అన్వయిస్తే శత్రువుపాలిటి దేవేంద్రుడు (బలారి) - విజేత అవుతాడు 
దశరథుడు. ఇది ప్రాగ్గిశాపాలకాంశ (దేవేంద్రాంశ). దర్శనస్ఫూర్తిలో (స్పురణన్‌) దశరథుడు భీషణమైన 
ఖడ్గధారి. కత్తి చేపట్టి దర్శనమిస్తాడు. కనకనే భీషణుడని. హేతి అంటే జ్వాల - మంట అనే అర్జాలూ 
ఉన్నాయి. హేతిధరుడు అగ్నిదేవుడు. తేజఃస్సురణలో దశరథుడు అగ్నిదేవుడు. ఇది అగ్నేయదిక్సాలకాంశ. 
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రాజధర్మాన్ని - దండనీతిని - నిర్వహించడంకోసమే (నిర్వాహార్ధ) దశరథుడు ఆయుధాన్ని 
చేపడతాడు - దండధారి అవుతాడు. ధర్మనిర్వహణ అనే ప్రయోజనాన్నీ కర్తవ్యాన్నీ నిర్వహించడంలో 
దశరథుడు - యముడే (దండధారి = యమః). ఇది దక్షిణ దిక్సాలకాంశ. పుణ్యాత్ములైన జనుల 
వంశాలనూ కుటుంబాలకూ (అన్వయ) పోషకుడు దశరథుడే. పుణ్యజనులు అంటే రాక్షసులు. కొన్ని 
రాక్షస వంశాలకు పోషకుడు - నిరృతి. ఇది వెరృతిదిక్సాలకాంశ. 

వాహినీశ్వరుడు అంటే సేనాపతి - నదీపతి (సముద్రుడు) అని రెండర్జాలు. దశరథుడు 
అనేక (బహు) సేనాపతులకు పరిపాలకుడు. ఈ విషయంలో ఇతడు సప్త సముద్రాలకూ (బహువాహినీ) 
పాలకుడైన వరుణుడంతటివాడు. ఇది పశ్చిమాశాపాలకాంశ. 

ఈ విశాలమైన (ఘన) జగత్తుకి దశరథుడు ప్రాణసమానుడని ప్రసిద్ధికెక్కాడు. ప్రజలంతా 
ప్రాణప్రదంగా అతణ్ని చూసుకుంటున్నారనీ, వారి కీతడు జీవనాధారమనీ. జగత్సాణమంటే వాయువు. 
(జగత్సాణాచంచలతైల శూన్య నవదీపశ్రేణితో... వసుచరిత్ర. 3-34). జగత్సాణమువంటి ఘనమైన విఖ్యాతి 
కలవాడు - దశరథుడు. ఇది వాయవ్యదిక్సాలకాంశ . ఇ 

రాజరాజు (= చక్రవర్తి) అనే పేరుకి ఉన్న అర్థంలో సమన్వితుడు. ఆ సమస్త పదానికి 
సార్థకత చేకూర్చేవాడు - దశరథుడని. రాజరాజు అనే పేరు కుబేరుడికి ఉంది. (దుర్యోధనుడికీ ఉంది). ఆ 
పేరుగల్లిన కుబేరుడికి ఉన్నంత ధనంతో (అర్థ) సమన్వితుడు దశరథుడు. ఇది ఉత్తరదిక్సాలకాంశ. 
ఆకర్షణీయంగా (చారు) సర్వజ్ఞత్వం ఉన్నవాడు (సర్వజ్ఞతాశాలి) - అంతటి మహాపండితుడు - జ్ఞాని - 
దశరథుడు. సర్వజ్ఞుడంటే శివుడు. ఈశ్వరత్వం ఉన్నవాడు. ఇది ఈశాన్య దిక్సాలకాంశ. 

xxx 
195. సీ, తన యాజిభావంబు€ గనుపించె సకలస 
న్నుతసత్కళాప్రవీణత వహించి 
తన గభీరత సూపె6 దటినీమనోహర 
ప్రఖ్యాతసఖ్యసంపదలC జెలంగి 
తన ప్రభావము. దెల్పె. దపననందనగర్వ 
నిర్ణంధనక్రియానిరతి. దనరి 
తన తేజ మెజింగించె ననిమి షేశ్వరవజ్ర 
దుస్సాధ్యదైత్యపంక్తుల వధించి 


గీ.  రాజమాత్రుడె యష్టదిగ్రాజవినుత 
రాజితయశఃప్రతాపనిర్గళితరాజ 
హేళి రిపురాజభయదాజికేళి రాజ 
రాజధనశాలి దశరథ రాజమౌళి 
ఉత్తరరామాయణము, 1 - 76 
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అన్వయం : సకల - సన్నుత - సత్కళా - ప్రవీణతన్‌ - వహించి - తన - యాజిభావంబున్‌ - కనుపించెన్‌; 
తటినీ మనోహర ప్రఖ్యాత సఖ్య సంపదలన్‌ + చెలంగి - తన గభీరతన్‌ - చూపెన్‌; తపన - నందన - గర్వ - 
నిర్ధంథన క్రియా - నిరతిన్‌ + తనరి; అనిమి షేశ్వర - వజ - దుస్పాధ్య - దైత్య పంక్తులన్‌ వధించి - తన 
ప్రభావమున్‌ తెల్పెన్‌; తన తేజమున్‌ + ఎరింగించెన్‌; అష్షదిక్‌ - రాజ - వినుత - రాజిత - యశః - ప్రతాప 
- నిర్గలిత - రాజహేళి, రిపురాజ -భయద + ఆజికేళి, రాజరాజ - ధనశాలి; దశరథ - రాజమౌళి; రాజ 
మాత్రుడె! 
వ్యాఖ్య (బే.రా.) : దశరథమహారాజును ప్రవేశపెడుతున్న పద్యమిది. అతడు అప్పటికే అనేకయజ్ఞాలు చేసి 
"యాజి' అనిపించుకున్నవాడు. సకల ప్రజానీకంచేతనూ ప్రశంసలు అందుకునే (సకలసన్నుత) ఉత్తమోత్తమ 
విద్యలో (సత్‌ +కళా = వేదాంతవిద్య) ప్రావీణ్యాన్ని సంపాదించి (వహించి) దానితో తన యాజిత్వాన్ని - 
యాజిభావాన్ని - లోకానికి ప్రదర్శించినవాడు (కనుపించెన్‌ ). దశరథుడు జ్ఞాని అనడం. 

తటములు (గట్లు) కలది - తటినీ = నది. నదులకు భర్త (మనోహర) = సముద్రుడు. 
తటినీమనోహరుడిలాగా ప్రఖ్యాతసఖ్యమూ సంపద - వీటితో ఒప్పారి దశరథుడు తన గాంభీర్యాన్ని (గభీరత) 
లోకానికి తెలియపరిచాడు (చూపెన్‌). ఎదుటివారికి తన లోతు తన ఆలోచనలు తెలియనివ్వకపోవడం - 
గభీరత. ఈ గుణంలో దశరథుడు సముద్రుడితో ప్రఖ్యాత సఖ్యం కలవాడు. అంటే సదృశుడు అని. 
సముద్రానికి రత్నాకరుడని పేరు. సంపన్నతకూ అతడు ప్రసిద్దుడే. దశరథుడూ అంతే. గభీరత అనేది స్నేహ 
సంపదల వంటిది కాదు. ఇది ఆత్మగుణం. 

సూర్యపుత్రుడైన (తపన-నందన) యముడి గర్వాన్ని తొలగించే పనిలో (నిరంధనక్రియా) 
దశరథుడు నిమగ్నతతో (నిరతిన్‌) తనరుతున్నాడు. యముడికన్నా ఎక్కువగా సంహారక్రియ 
సాగిస్తున్నాడని. నిరంతరం యుద్దాలు, రాజ్యవిస్తరణ, శత్రుసంహారం - ఇవి ఒకప్పటి రాచరికపు విలువలు. 
అందుకని ఇదొక ప్రశంస అయ్యింది. ఈ నిరతితో దశరథుడు తన ప్రభావాన్ని - ప్రతాపాన్ని - లోకానికి చాటి 
చెప్పాడు (తెల్పెన్‌). 

అనిమిషలు - అనిమేషులు అంటే రెప్పపాటు లేనివారు = దేవతలు. దేవతల నాయకుడు - 
ఇంద్రుడు (అనిమిషేశ్వర). ఇతడి వజాయుధానికికూడా లొంగని (దుస్పాధ్య) రాక్షసులు కొందరున్నారు. 
వాళ్ళంతా గుమికూడి దేవలోకంమీదకి దండెత్తినప్పుడు ఇంద్రుడు దశరథుడి సహాయం కోరేవాడు. 
అప్పుడు ఈయనగారువెళ్ళి ఆ దైతసమూహలను (పంక్తులన్‌) వధించి వచ్చేవాడు. ఇలా స్వర్గంతో సహా అన్ని 
లోకాలకూ తన తేజస్సును తెలియజెప్పాడు దశరథుడు (ఎజిగించెన్‌). 

ఇంతటి దశరథుడు కేవలం ఒక సాధారణ రాజుమాత్రమే అంటే ఎలా? చెల్లదు. ఇంకా 
ఎలాంటివాడో తెలుసా? ఇతడిది, అష్టదిక్సాలకులచేతా (దిక్‌+రాజ పొగడ్తకెక్కి (వినుత) రాజిల్లుతున్న 
యశస్సూ ప్రతాపమూను. వీటితో తిరస్మతులైన (నిర్గళలిత) చంద్రుడూ సూర్యుడూ కలవాడు దశరథుడు. 
యశోనిర్గలితుడు చంద్రుడు (రాజ). ప్రతాప నిర్లళితుడు సూర్యుడు (హేళి).  యశఃప్రతాపాలచేత 
నిర్గళితులైన రాజ హేళిద్వయం కలవాడు - అని బహువ్రీహి. కుబేరుడితో (రాజరాజ) సమానంగా 
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ధనసంపత్తి కలవాడు (ధనశాలి). రాజులకు శిరోభూషణం (మౌళి). ఇంతటి దశరథరాజమౌళి - కేవలం 
రాజమాత్రుడా! 
xxx 
196. సీ. తన కలాపస్ఫూర్తి తన కలాపస్ఫూర్తి 
కరణి దివ్యాంబకాకరము గాగ 
దన సత్తసంఘంబు దనసత్తసంఘమ 
ట్లఖీలద్విజావృతంబై చెలంగ6 
దన దానవిభవంబు దన దానవిభవంబు 
గతి సరసాళిసన్నుతి వహింపC 
దన పురాకారంబు దన పురాకారంబు 
పగిది బలోత్కష్టపటిమం బూనం 
గీ. _ దనదు దోర్దండమండితోద్దండమండ 
లాగ్రఖండిత చండాహితావనీశ 
దళితమార్తాండమండలాంతరు6€ డమోఘ 
సాయకుం డా దిలీపభూనాయకుండు 
దిలీపచరిత్రము, 1 - 85 


అన్వయం : తన - కలాప - స్ఫూర్తి, తన - కలాప - స్ఫూర్తి - కరణిన్‌ - దివ్య + అంబక + ఆకరము - 
కాంగన్‌; తన - సత్త - సంఘంబు; తన - సత్త - సంఘము + అట్ల + అఖిల - ద్విజ + ఆవృతంబై - 
చెలంగన్‌; తన - దాన - విభవంబు, తన - దాన - విభవంబు - గతిన్‌ - సరస + (అ)అళి - సన్నుతిన్‌ - 
వహింపన్‌; తన - పుర + ఆకారంబు, తన - పురాకారంబు - పగిదిన్‌ - బల + ఉత్మష్ట - పటిమన్‌ + 
పూనన్‌; తనదు - దోర్దండ - మండిత + ఉద్దండ - మండలాగ్ర - ఖండిత - చండ + అహిత+అవనీశ - 
దళిత - మారాండమండల + అంతరుండు + అమోఘ - సాయకుండు + ఆ - దిలీప - భూనాయకుండు. 


వ్యాఖ్య (బే.రా.) : కలాప - అంబక - సత్త - దాన - పుర - బల - పదాలకున్న రెండేసి అర్జాలనూ 
ఉపయోగించుకుంటూ (అర్థశేష) దిలీప మహారాజుగారి ఆయా గుణాలను వర్షిస్తున్న పద్యమిది. ఎత్తుగీతిలో 
కల్పన - పతాక. 

కలాపమంటే చాలా అర్థాలున్నాయి. భూషణం - తూణీరం అనే రెండు అర్థాలు 
ప్రస్తుతాలు. అతడు ధరించిన భూషణాల (కలాప) నిగనిగలు అతడి అంబులపొది (కలాప = తూణీర = 
అంబులపొది) ధగధగల్లాగా (కరణిన్‌) వరసగా దేవతల చూపులకూ (దివ్యాంబక) దివ్యమైన బాణాలకూ 
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(అంబక) నిలయాలు (ఆకరము) అవుతున్నాయి. దేవతలు సైతం కళ్ళార్పకుండా చూసే దివ్యాభరణాలు 
ధరించాడని. 
అతడు నిర్వహించే యజ్ఞసమూహం (సత్తసంఘంబు) అతడి రాజ్యంలోని అన్నదాన 
గృహాల్లాగా (సత్తసంఘంబట్లు) అఖిల ద్విజ-ఆవృతమై ఒప్పారుతోంది. ద్విజులంటే చాలా అర్జాలున్నా 
ఇక్కడ రండింట బ్రాహ్మణులు అన్న ఒక్క అర్థమే సరిపోతుంది. యజ్ఞాలూ సత్తాలూకూడా - ద్విజావృతాలే. 
దాతృత్వం - పరిపాలన అనే రెండర్జాలలో దానపదం ఉపయోగించాడు. అతడి 
దాతృత్వవైభవం అతడి పరపాలనా విభవలాగానే (దానవిభవంబు-గతిన్‌) సరసాళి సన్నుతుల్ని 
వహిస్తోందట. దాతృత్వమేమో యాచకసమూహాల (సరస+ఆశి) పొగడ్డలనూ (రసము=వస్తుపరమైన 
గాఢవాంఛ) పరిపాలనమేమో సరసులైన ప్రజా సమూహాల (ఆళి) పొగడ్డలనూ పొందుతున్నాయి. 
రసమంటే బంగారమనే అర్థమూ ఉంది. అప్పుడు ధనసంపన్నవరాల (సరస -ఆళి) సన్నుతుర్ని 
అందుకుంటోంది దిలీపుడి పాలన అని - రాచరికానికి తగ్గ అర్థం. 
పురపదాన్ని పట్టణం - శరీరం అనే రెండర్జాలలో ఉపయోగించాడు. అతడి రాజధాని 
నగరపు ఆకారం అతడి శరీర (పుర) ఆకృతిలాగానే (పగిదిన్‌) బలోత్మష్టపటిమను వహించిందట. 
నగరమేమో చతురంగ సేనల (బల) ఉత్మష్ట సామర్థ్యం (పటిమ) వహించింది, అతడి శరీరమేమో బలంతో - 
శక్తితో - అత్యధికమైన పటిమను వహించింది. 
బాహుదండంలో (దృఢబాహువుని) ధరింపబడ్డ (మండిత) ఉద్దండమైన ఖడ్గంతో 
(మండలాగ్ర) ఖండితులైన మహోగ్ర (చండ) శత్రు మహీపతులచేత (అహిత+అవనీశ) బద్దలుకొట్టబడిన 
సూర్యమండల మధ్య భాగం కలవాడు (మార్తాండ - మండలాతరుడు. రణరంగంలో మడమతిప్పకుండా 
చనిపోయిన వీరులు సూర్యమండల మధ్యభాగాన్ని చీల్చుకుని వెళ్ళి శ్రీమన్నారాయణుడిని చేరుకుంటారని 
ప్రతీతి. _ దిలీపుడి చేతికత్తికి బలియైన శత్రురాజులు వందలాదిగా సూర్యమండలం మధ్యభాగాన్ని 
చీల్చుకుంటూ వెడుతున్నారనీ శ్రీమన్నారయణుడిని చేరుకుంటున్నారనీను. అంతటి తిరుగులేని బాణాలు 
కలవాడు (అమోఘ-సాయకుండు) ఈ దిలీపభూనాయకుడు. 
xxx 
197. సీ. _ కారుణ్యసుప్రభాకలిత విద్యావాప్తి. 
గమలాక్ష గమలాప్త కమలభ వుల 
వరభోగ సౌందర్య వాగ్విశేషంబుల 
జిష్ణు జిష్టుకువూర జిష్టుగురుల 
భూతి ప్రతాప సంపూర్ణ వైభవముల 
భర్గ భర్గాత్మజ భర్గసఖుల 
ఘనబుద్ధి సత్కళా గాంభీర్యగుణములC 
జంద్రనందన చంద్ర చంద్రగురుల 
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గి. నపహసించునటంచు దిగంతరముల 
సకలజనములు వినుతింప సమ్మదమున 
రాష్ట్ర మేలుచునుండె సురక్షితముగం 
జిత్రవర్ముండు పారివశ్రేష్థుం డగుచు 
బ్రహ్మోత్తరఖండము, 3 - 15 


అన్వయం : కారుణ్య - సుప్రభా - కలిత - విద్యావాప్తిన్‌ + కమలాక్ష - కమలాప్త - కమలభవులన్‌, వరభోగ 
- సౌందర్య - వాగ్విశేషంబులన్‌ - జిష్ణున్‌ - జిష్ణుకుమార - జిష్టుగురులన్‌, భూతి - ప్రతాప - 
సంపూర్ణవైభవములన్‌ - భర్గ - భర్తాత్మజ - భర్గ సఖులన్‌, ఘనబుద్ది - సత్కళా - గాంభీర్య గుణములన్‌ + 
చంద్రనందన - చంద్ర - చంద్రగురులన్‌ + అపహసించున్‌ + అటంచున్‌ - దిగంతరముల - 
సకలజనములు - వినుతింపన్‌ - సమ్మదమునన్‌ - సురక్షితముగన్‌ + చిత్రవర్ముండు పార్థివ శ్రేష్టుడు + 
అగుచున్‌ - రాష్ట్రము + ఏలుచునుండెన్‌. 


వ్యాఖ్య : చిత్ర వర్మరాజు దేవతలను మించిన రాజవరేణ్యుడని (పార్థివశ్రేష్ణుడు) స్తుతిస్తున్న పద్యం. ఈ 
మహారాజు - 

దయలో శ్రీమహావిష్ణువును (కమలాక్ష = పుండరీకాక్షుడు) - తేజంలో సూర్యుణ్ని (కమలాప్త) - 
విద్యలో బ్రహ్మను (కమలభవ); వరభోగాలనుభవించడంలో ఇంద్రుణ్ని (జిష్ట్ర —- సౌందర్యంలో జయంతుణ్ని 
(జిష్ణుకుమార= ఇంద్రపుత్రుడు), వాగ్విశేషంలో బృహస్పతిని (జిష్ణుగురు), ఐశ్వర్యంలో (భూతి) శివుణ్ని 
(భర్గ), ప్రతాపంలో కుమారస్వామిని (భరాత్మజ), గొప్ప సంపదలో కుబేరుణ్ని (భర్గ సఖు), తెలివితేటలలో 
బుధుని (చంద్రనందన) కళాగుణంలో చంద్రుని, గాంభీర్యగుణంలో క్షీరసముద్రుణ్ని (చంద్రగురు = 
చంద్రుడి తండ్రి) పరిహసిస్తాడు అని దశదిశలా ప్రజలంతా పొగడుతూ ఉంటే, చిత్రవర్మ - రాజశ్రేష్ణుడు 
అనిపించుకుంటూ రాజ్యాన్ని సురక్షితంగా పరిపాలిస్తున్నాడు. 


విశేషాలు : ప్రతి పాదంలోనూ మూడు గుణాలను, ఆ గుణాలకు ప్రతినిధులైన దేవతలను చెప్తూ, పన్నెండు 

గుణాలలో ఆ దేవతలను తక్కువచేసేటట్లు (అపహసించు) చిత్రవర్మ గుణాలున్నాయని కీర్తించడం, 

చిత్రవర్మ గుణాధిక్యాన్ని అతిశయోక్తి గానూ వ్యతిరేకాలంకారంగానూ చెప్పాడు కవి. కమలాక్ష, కమలాప్త, 

కమలభవ - జిష్టు, జిష్లుకుమార, జిష్టుగురు - ఈ విధంగా వినసొంపైన శబ్ద సౌందర్యాన్ని కవిసాధించాడు. 
xxx 
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198. సీ. మొల పట్టుకాసెలోపలం బసిండి మొలామ 

చికిలిగూర్చిన బాకు చెన్ను మెజయ 

దళతళలాడు కుందనపు పోషక్కు హొ 
యల్మేనిచాయతో నంటి మెజియం 

బలు హొరంగలరC జెంగులు జాజవిడిచి క 
ట్టిన బురుసా రుమాల్దేవ మెజయ 

భానుకోటిప్రభాభాసదివ్యకిరీట 
ముత్తమాంగంబున హత్తి మజయ 


గీ. _ నింపు చిజునవ్వునూంగు మీసంపు రేక 
కౌముదీలక్షణంబుల కరణి వదన 
రాజమండలమున౯గూడి రాజిలంగ 
రాజమండలమున6గూడి రాజనిభు(డు 
శకుంతలాపరిణయము, ఫ. వేం. 1- 


అన్వయం : మొల - పట్టుకాసె - లోపలన్‌ - పసిండి - మొలామ - చికిలి - కూర్చిన - బాకు - చెన్ను 
మెజయన్‌; తళతళలాడు - కుందనపు - పోషక్కు - హొయల్‌ - మేనిచాయతోన్‌ + అంటి - మెజయన్‌; 
పలు హొరంగు + అలరన్‌ - చెంగులు - జాజవిడిచి - కట్టిన - బురుసా - రుమాల్‌ - రేవ - మెజయన్‌; 
భానుకోటి - ప్రభా - భాస - దివ్యకిరీటము + ఉత్తమ + అంగంబునన్‌ - హత్తి - మెజియన్‌; ఇంపు - 
చిరునవ్వు - నూంగు - మీసంపు - రేక - కౌముదీ - లక్షణంబుల - కరణిన్‌ - వదన - రాజమండలమునన్‌ 
+ కూడి - రాజిలంగన్‌; రాజమండలమునన్‌ - కూడి - రాజవిభు6డు - (అనంతర పద్యంలోకి అన్వయం). 


వ్యాఖ్య (బే.రా.) ఈ పద్యంలో రాజవేషధారణను వర్ణించడం విశేషం. మహమ్మదీయ ప్రభువుల 
వేషధారణను ఎరిగిన కవి - చేసిన దుష్యంతవర్లన. సామంతరాజ సమూహాన్ని సమావేశపరచి వారితో కూడి 
ఉన్న దుష్యంతమహారాజ వర్యుడు (విభుండు) ఎలా ఉన్నాడంటే - 

నడుముకి పట్టుకాసె బిగించి కట్టాడు. కాసెకి - బంగారు తాపడం చేసిన (మొలామ) ఒరలో 
పదునుపెట్టిన (చికిలి కూర్చిన) బాకు మెరుస్తోంది. తళతళలాడుతున్న బంగారపు (వన్నె) దుస్తులు 
(కుందనపు - పోషక్కు) ఒయ్యారం అతడి శరీరపు రంగుతో (మేని చాయతో) కలిసిపోయి మెరుస్తోంది. 
(పోషక్‌ = 101655. పర్షియన్‌). 

సోయగంగా (హొరంగు అలరన్‌) చెంగులు జారవిడిచి కట్టిన తలపాగా గుడ్డ ఎర్ర పట్టు (బురుసా) 
తలపాగా గుడ్డ (రుమాల్‌) అందంగా (ఠేవన్‌) మెరిసిపోతోంది. తలకు చుట్టుగుడ్డగా ముందు ఈ రుమాలు 
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కట్టుకుని అటు పైని కిరీటం ధరిస్తారు. కోటి సూర్యులకాంతి వంటి వెలుగుతో (భాను కోటి ప్రభాభాస) 
దివ్యమైన కిరీటం అతని తలమీద (ఉత్తమాంగం) ప్రకాశిస్తోంది. 
తెల్లని ఇంపైన చిరునవ్వూ నల్లని నూనూగు మీసకట్టూ (మీసంపు - రేక) వరసగా వెన్నెలలాగానూ 
(కౌముదీ) మచ్చలాగానూ (చంద్రబింబంలోని కళంకం - లక్ష్మ - లక్షణము) అతడి ముఖచంద్రబింబంలో 
(వదన - రాజమండలమునన్‌) కూడి ఒప్పారుతూండగా (రాజిలంగన్‌) ఆ రాజవిభుడు దుష్యంతుడు 
సామంతరాజమండలంతో కూడి - ఏమి చేశాడో అనంతరపద్యంలో .... 
xxx 


199. సీ. తన మహావనత ప్రత్యక్షమౌనట్లు నూ 

తనమహావనములు దనరC జేసి 

తన రసాశయత ప్రత్యక్షమౌనట్లు నూ 
తనరసాశయములు దనరం౭ జేసి 

తన సదావృత్తి ప్రత్యక్షమౌనట్లు నూ 
తనసదావృత్తులు దనర జేసి 

తన యశంబవని€ బ్రత్యక్షమౌన ట్లాత్మ 
తనయశం బమితమై దనర. జేసి 


గీ. తన ప్రజానురాగోన్నతి గనుపడంగం 
దన ప్రజానురాగోన్నతి దనర6 జేసి 
తనకు సము లధికులు లేని ఘనత గలిగి 
తనరిన కుమారవిభు నెన్న దరమె తరుణి 
రాధాకృష్ణసంవాదము, 3 - 92 


అన్వయం : తన - మహా+అవనత - ప్రత్యక్ష ము+బానట్లు - నూతన - మహావనములు - తనరన్‌ + చేసి; 
తన - రసాశయత - ప్రత్యక్షమౌనట్లు - నూతన - రసాశయములు - తనరన్‌ + చేసి; తన సదావృత్తి - 
ప్రత్యక్షమౌనట్లు - నూతన - సదావృత్తులు - తనరన్‌ + చేసి; తన - యశంబు + అవనిన్‌ + 
ప్రత్యక్ష మౌనట్లు + ఆత్మతనయ - శంబు+అమితమై - తనరన్‌ + చేసి; తన - ప్రజా + అనురాగ + ఉన్నతి 
- కనుపడంగన్‌ + తన - ప్రజా + అనురాగ+ఉన్నతిన్‌ + తనరన్‌ + చేసి, తనకున్‌ - సములు + అధికులున్‌ - 
లేని - ఘనత - కలిగి; తనరిన - కుమార విభుని + ఎన్నన్‌ + తరమె - తరుణి. 
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వ్యాఖ్య (బే.రా.) : కుమారవిభుని గొప్పతనాన్ని కీర్తించే పద్యం. అక్ష రానుపూర్వి - పునరుక్తమయ్యేట్టు చేసిన 
శబ్దయోజన ఈ పద్యంలోని కొత్తదనం. వర్షితాంశాల బాగాములూ సంబంధాలూ అప్రధానాలు. ఇదీ 
కొత్తదనమే!! 

ఆ కుమారరాజావారు రాజ్యానికి తాను అందిస్తున్న గొప్ప రక్షణ (మహా+అవనత) 
స్పష్టమయ్యేట్టుగా రాజ్యమంతటా కొత్త కొత్త పెద్ద పెద్ద ఉద్యానవనాలు (మహా+వనములు) తనర జేశాడట. 
అనురాగ (=రసము) భరితమైన హృదయం కలవాడు (రస+ఆశయత) తాను అనేది ప్రకటమయ్యేట్టుగా 
కొత్త కొత్త జలాశయాలు - తటాకాలు (రసాశయములు) రాజ్యంలో తవ్వించాడు - తనరజేశాడు. 

తన నిరంతరస్థితి - శాశ్వతత్త్వం (సదా-వృత్తి) ప్రస్ఫుటం అయ్యేట్టుగా కొత్తగా 
మంచిమంచి మాన్యాలూ వార్షికాలూ (సత్‌ - ఆవృత్తులు) రాజ్యమంతటా ఏర్పాటు చేశాడు. అలాగే తన 
యశస్సు (యశంబు) భూగోతంలోనూ అందరికీ అనుభూతమటయ్యేట్టు తన పుత్రుడు అందించే సౌఖ్యాన్నీ 
శుభాన్నీ (తనయ - శంబు. శమ్‌= శుభమ్‌) వర్ణిల్ల జేశాడు. 

తనకు కొడుకులమీద (ప్రజా = సంతానం) ఉన్న అనురాగాధిక్యం అందరికీ 
అవగతమయ్యేట్టుగా తన రాజ్యంలోని ప్రజలమీద అదేవిధంగా ప్రేమాధిక్యాన్ని వహించాడు. ఇన్ని గుణాలతో 
కుమార విభుడు తనకు సములూ తనకన్నా అధికులూ లేనే లేరని ఘనత వహించాడు. ఓ చెలీ! ఓ తరుణీ! 
అంతటి కుమారరాజావారిని ప్రశంసించడం ఎవరి తరం!!! 
విశేషాలు : మండపాకపార్వతీశ్వరకవి రచన రాధాకృష్ణ సంవాదం ముద్రితకావ్యంకోసం మా ప్రయత్నాలు 
ఇంకా కొనసాగుతూ ఉన్నాయి. అందుకని ఈ పద్యంలోని కుమారవిభుడి ఆచూకీ అందించలేకపోతున్నాం. 
క్షంతవ్యులం. 

xxx 


200. సీ. ప్రజల6 గన్నను గన్న ప్రజలకన్నను మిన్న 
గా గావయగాయజూచు కారుణికుండు 
వసుమతి నేర్పుమై వసుమతి యగునట్లు 
పరిపాలన మొనర్చు పార్థివుండు 
బంధుల6 బ్రేమానుబంధుల[ గావించి 
మన్నన. బచరించు మానఘనుండు 
భటసమూహము సముద్భటసముత్సాహమై 
తనరంబోషించు ప్రతాపశాలి 


గీ. _కలండె యీదృశసాద్గుణ్యగణ్యుండైన 
నృపశిఖామణి యంచు వర్ణింపనెసంగి 
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రావువేంకటనీలాద్రిరాయవిభుని 
సూర్యరాయేంద్రు€ డలరె నిస్తులనిరూఢి 
రామరాయవిలాసము, 1 -- 83 

అన్వయం : ప్రజలన్‌ + కన్నను - కన్న ప్రజలకన్నను మిన్నగాన్‌ + కావంగాన్‌ + చూచు - కారుణికుండు; 
వసుమతిన్‌ నేర్పుమైన్‌ - వసుమతి - అగునట్లు - పరిపాలనము + ఒనర్చు - పార్థివుండు; బంధులన్‌ + 
ప్రేమానుబంధులన్‌ + కానించి - మన్ననన్‌ + పచరించు - మాన ఘనుడు; భట - సమూహము - 
సముద్భట - సముత్సాహమై - తనరన్‌ + పోషించు - ప్రతాపశాలి; కలండె - ఈదృశ - 
సాద్గుణ్యగణ్యుండు + ఐన - నృప శిఖామణి - అంచున్‌ - వర్షింపన్‌ + ఎసంగి - రావు 
వేంకటనీలాద్రిరాయవిభుని - సూర్యరాయేంద్రుండు - నిస్తుల - నిరూఢిన్‌ - అలరెన్‌. 
వ్యాఖ్య : రావు వేంకట నీలాద్రిరాయని తనయుడైన సూర్యరాయేంద్రులవారిని స్తుతిస్తూ చెప్పిన పద్యమిది. 

ఆ రాజు తన రాజ్యంలోని ప్రజలను చూస్తే (ప్రజలంగన్నను) వారిని తన కన్నబిడ్డల కన్నా 
(కన్న ప్రజల కన్నను) మిన్నగా కాపాడాలనుకొనే కారుణ్యమూర్తి. 

భూమిని (వసుమతిన్‌) తననైపుణ్యంతో బంగారం ఇచ్చేది అయ్యేట్టుగా (వసుమతి 
అగునట్లు) ధర్మబద్ధమైన పరిపాలన సాగించే మహారాజు (పార్థివుండు) ఆయన. పాలకుడు ధర్మబద్దుడైతే 
పాడిపంటలలో రాజ్యం పసిడిగని అవుతుందట. 

బంధువులను పేమ అనుబంధంతో ముడివేసి (ప్రేమానుబంధులన్‌ కావించి) వారి 
మన్ననలను అందుకొనే అభిమానధనుడు (మానఘనుండు). 

తన సైనికబృ్బందాలు (భటసమూహము) వీరత్వంతో, రణోత్సాహంతో విజృంభించే 
విధంగా వారిని సమాయత్తపరిచి గొప్ప సైన్యపోషణ చేసే ప్రతాపం - సూర్యరాయేంద్రునిది. 

సద్దుణసమూహంతో (సాద్గుణ్య) గణుతికెక్కిన ఈ రాజోత్తముడికి సాటివచ్చే మరొక 
రాజశిఖామణి ఈ భూలోకంలో ఉంటాడా - అని అందరూ అభినందించే రీతిలో - వర్షించే విధంగా - 
సాటిలేని కీర్తిప్రతిష్టలతో (నిస్సుల నిరూఢిన్‌) సూర్యరాయేంద్రుడు అలరారెన్‌. 

xxx 


201. సీ. _ మన్యుశీలునింగాని మది నమ్మహీపతి 
యలుగను రక్షింప దలయప6 డెపుడు 
దానపాత్రునిపైన కాని తత్కోపప్ర 
సాదదృష్టులు చక్క సాగ వెపుడు 
పటులక్షదేశసంప్రాప్తి గల్లియె కాని 
శరము యాచకతతి మరల దెపుడు 
ప్రత్యర్థిభామినుల్బ్పహుశోకమోదాశ్రు 
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లురులు కన్నులయగాని యుండ రపుడు 


గి, కలుగు6 గలుగ దనీతి యా ఘనుని పుడమి 
దలంపులో6 బరసత్యాప్తి నిలుపు నిలుపం 
డాత్మగోపాయనం బన్యు నడుగు నడుగం 
డతనువిభవుండు శంతనుక్షి తిధవుండు 
శంతనూపాఖ్యానము, 1 - 33 


అన్వయం : మన్యుశీలునిన్‌ + కాని - ఆ + మహీపతి - అలుగను-రక్షింపన్‌ - మదిన్‌ - తలపండు + 
ఎపుడున్‌; దానపాత్రునిపైన - కాని - తత్‌ + కోప - ప్రసాద - దృష్టులు - చక్కన్‌ - సాగవు + ఎపుడున్‌; 
పటు - లక్షదేశ - సంప్రాప్తి - కల్లియె - కాని - శరము - యాచక - తతి - మరలదు + ఎపుడున్‌; 
ప్రత్యర్థిభామినుల్‌ + బహు - శోక - మోద + అశ్రులు + ఉరులు - కన్నులన్‌ + కాని - ఉండరు + ఎపుడున్‌; 
అనీతి + ఆ - ఘనుని - పుడమిన్‌ కలుగున్‌ + కలుగదు. తలంపులోన్‌ + పరసత్య(తీ) + ఆప్తి - నిలుపున్‌ - 
నిలుపండు. ఆత్మగోపాయనంబు + అన్యున్‌ + అడుగున్‌ + అడుగండు + అతను-విభవుండు- శంతను- 
క్షితిధవుండు. 


వ్యాఖ్య (బే.రా.) : శంతను మహారాజుగారి ఘనతను వివరిస్తున్న పద్యమిది. విరుద్ధక్రియలను రెండింటిని 
జతపరచి ఆ రెండింటితోనూ అవిరుద్దంగా అన్వయించేట్టు రెండర్గాలు ఇచ్చే కర్మవాచకాన్ని కూర్చడం ఈ 
పద్యంలోని వాక్యవిన్యాసవక్రత. ఈ శంతను మహారాజు (క్షితిధవుండు) - అత్యధిక (అతను) విభవ 
సంపన్నుడు. అతనుడంటే తనువులేనివాడు = మన్మథుడనికూడా. అంతటి సౌందర్య సంపన్నుడని. వెరసి 
ఆయనగారు - అతను విభవుడు. 

ఈ మహీపతిగారు మన్యుశీలుణ్ని తప్ప మరింకెవరినీ తాను అలగడానికిగానీ (అలుగనున్‌) 
రక్షించడానికిగానీ మనస్సులో ఏనాడూ ఎంచుకోడట (తలపడు). ఈ రెండు విరుద్ధక్రియలకూ 
మన్యుశీలుడే కర్మవాచకం. మన్యుపదానికి కోపం శోకం దైన్యం యజ్ఞం - ఇన్ని అర్జాలున్నాయి. తననుతాను 
గొప్పగా ఊహించుకునేవాణ్నికూడా మన్యుశీలుడు అనవచ్చు. (మన్యుఃపుమాన్‌క్రుధి దైన్యే శోకే చ యజ్ఞే చ - 
మేదినీనిఘంటువు). కోపదారి మనిషిమీద (మన్యుశీలుండు) ఈయన అలుగుతాడనీ, అంతులేని దైన్యంతో 
లేదా దుఃఖంతో కుమిలిపోతున్న మనిషిని రక్షించడానికి చూస్తాడనీ సమన్వయం. 

ఇతడి కోపదృష్టులూ అనుగ్రహదృష్టులూ (ప్రసాద దృష్టులు) దానపాత్రుడిమీదనే ఎప్పుడూ 
చక్కగా సాగుతాయి, మరొకడిమీదకు ప్రసరించవట. దానముకూడా అనేకార్థక పదం. ఖండనం - త్యాగం 
అనే రెండర్జాలనూ ఇక్కడ ఉపయోగించుకున్నాడు. చీల్చి చెండాడటానికి అర్హుడైన దుర్మార్గుడి మీదనే 
కోపదృష్టులు సారిస్తాడనీ, దానం అందించడానికి యోగ్యుడిమీద (దానపాత్రుడు) ప్రసాదదృష్టులు 
ప్రసరింపజేస్తాడనీ - సర్దుబాటు. 
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ఇతడి ధనుస్సునుంచి వెలువడ్డ బాణం, ఇతడి సన్నిధికి వచ్చిన యాచకబృందం (తతి) 
"పటులక్షదేశ సంప్రాప్తి' కలిగితేనే తప్ప ఏనాడూ మరలవు - తిరుగుముఖం పట్టవు. నిండా (పటు) ఒక 
లక్ష దేశాలను జయించి - వాటి సంప్రాప్తి కలిగింది కనక సంతృప్తి చెంది - దిగ్విజయంగా తిరిగివస్తుంది ఇతడి 
బాణం (శరము). బింకంగా (పటు) ఒక లక్ష అగ్రహారాలు (దేశ) సమ్మాన సంప్రాప్తిని పొందియే 
యాచకతతి ఇతడి సన్నిధినుంచి వెనక్కు మళ్ళుతుంది. 

ఇతడి "ప్రత్యర్థి భామినులు' అత్యధికంగా (బహు) దుఃఖాశ్రువులు జాలువారే (ఉరులుట = 
ఉబుకుట) కన్నులతోనో ఆనంద (మోద) బాష్పాలు ధారకట్టే కన్నులతోనో ఉంటారుకానీ - పొడి కన్నులతో 
ఎప్పుడూ ఉండరట. ప్రత్యర్థి అంటే శత్రువు. శంతనుని శత్రుకాంతల (భామినుల్‌ ) కన్నుల్లో ఎప్పుడూ 
దుఃఖాశ్రువులే. ప్రతి+అర్జి - భామిని = శంతనుడి చెంతకు వచ్చిన ప్రతియాచకుడి (అర్థి) ఇల్లాలికీ కన్నుల్లో 
ఆనందబాషాలే. యాచనకు వెళ్ళి తమ భర్తలు తెచ్చిన సొమ్ములు చూసి వారి ఇల్లాండ్రు (అర్థిభామినులు) 
మోదాశ్రువులు రాలుస్తారని. 

ఆ ఘనుడి రాజ్యంలో (పుడమిన్‌) "అనీతి' అనేది ఎప్పుడూ ఉంటుంది - ఉండదు 
(కలుగున్‌, కలుగదు). న విద్యతే ఈతిః అనే వ్యుత్పత్తితో "అనీతి' అనేది నష తత్పురుష సమాసం. 
ఈతిబాధలు లేని స్థితి - ఎప్పుడూ అతడి రాజ్యంలో ఇదే ఉంటుంది. అంటే ఎవరికీ ఎలాంటి ఈతిబాధలూ 
ఉండవు అని. ఈతిర్డింబే (=విప్టవే) ప్రవాసే అతివృష్ట్యాది షట్సుచ స్త్రియామ్‌ - అని మేదినీ నిఘంటువు. 
అతివృష్టిరనావృష్టి ర్మూషికాః శలభాశ్ళుకాః అత్యాసన్నాశ్చ రాజానః షడేతా ఈతయః స్మృతాః (స్వామీ). 
నీతిమాలిన స్థితి - అనీతి = అవినీతి, అధర్మం ఇత్యాదుల ఉనికి అతడి పుడమిలో ఎప్పుడూ ఉండదు. 
అందరూ నీతిమంతులే అనడం. 

ఇతడు తన మనస్సులో (తలపులోన్‌) పరసత్యాశ నిలుపుతాడు - నిలపడు. 
ఉత్తమోత్తమమైన (పర) సత్యంపట్ల ఆసక్తినీ కోరికనూ (ఆశ) శంతనుడు మదిలో ఎప్పుడూ 
నిలుపుకుంటాడనీ, పరకాంత పట్ల (పరసతి) ఆశను ఏనాడూ మనస్సులోకి రానీడనీ. 

శంతనుడు అన్యుణ్ని ఆత్మగోపాయనం అడుగుతాడు - అడగడు. పరాయివాడు - పరదేశి 
- ఎవడు తన దర్శనానికి వచ్చినా అతడి అంతరంగానికి మనస్సుకి ఎక్కే (ఆత్మగ) కానుక (ఉపాయనంబు) 
ఏమిటి ఏది కావాలి అని శంతనుడు అడుగుతాడు. అడిగి అతడి ఆత్మకు నచ్చిన కానుకనే ఇచ్చి గౌరవించి 
పంపుతాడని. (ఆత్మానం మానసం గచ్చతి - ఇతి ఆత్మగమ్‌. ఆత్మగం చ తదుపాయనం చ - 
ఆత్మగోపాయనమ్‌. గుణసంధిః). గోపాయనం అనే అఖండపదానికి రక్షణ అని అర్థం. తనను రక్షించమని - 
ఆత్మరక్షణ - అన్యుణ్ని అడగడు శంతనుడు. అందుకనే అతను విభవుండు శంతనుక్షి తిధవుండు! 

xxx 
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202. సీ. తనదు మన్మథవసంతసమానసౌందర్య 

మతులితవాసంత బుతువు6 జేయ 

దన శౌర్యతపననిస్తంద్రతైక్షి ణ్యంబు 
సతతంబునున్‌ గ్రీష్మ బుతువు జేయం 

దన దానవారినదనదీప్రవాహముల్‌ 
వితతమౌ వార్షిక బుతువుజేయం 

దన యశః పరిశుభ్ర ఘనఘనపటలంబు 
సతతంబునున్‌ శరదృతువు జేయం 


గీ.  దనదు పరిపంథికర్మకోదాత్తకంప 
మతులితంబైన హేమంత బుతువు6 జేయం 
దనదు శీతలహృదయవిస్తారమహిమ 
తతసఖాళికి శిశిరర్తుధాటి. జేయ 
సావిత్రీ పరిణయము, 1 - 129 


అన్వయం : తనదు - మన్మథ - వసంత - సమాన - సౌందర్యము + అతులిత - వాసంత - బుతువున్‌ + 
చేయన్‌; తన - శౌర్య - తపన - నిస్తంద్ర - తైక్షిణ్యంబు - సతతంబునున్‌ - గ్రీష్మ - బుతువున్‌ + చేయన్‌; 
తన - దాన - వారి - నద - నదీ - ప్రవాహముల్‌ - వితతమౌ - వార్షిక - బుతువున్‌ + చేయన్‌; తన - 
యశః - పరిశుభ్ర - ఘన - ఘన - పటలంబు - సతతంబునున్‌ - శరదృతువున్‌ + చేయన్‌; తనదు - 
పరిపంథి - కర్మక + ఉదాత్త - కంపము + అతులితంబు + ఐన - హేమంత - బుతువున్‌ + చేయన్‌; 
తనదు - శీతల - హృదయ - విస్తార - మహిమ - తత - సఖ + ఆలశికిన్‌ - శిశిరబుతు - ధాటిన్‌ + 
చేయన్‌. 
వ్యాఖ్య (బే.రా.) : సత్యవంతుడి తండ్రి - ద్యుమత్సేనుడు. సావిత్రి తండ్రి - అశ్వపతి. ఇద్దరూ సద్గుణులే. 
వీరిలో ఒకరి గుణాలను ఆరు బుతువులతో పోల్చి చెబుతున్నాడీ పద్యంలో. మన్మథుడితో వసంతుడితో 
సమానమైన అతడి సౌందర్యం - లోకానికి సాటిలేని వసంతర్తు శోభను (అతులిత - వాసంత బుతువు) 
సమకూర్చిందట. 

అతడి శౌర్యం అనే సూర్యతేజస్సు (తపన) తాలుకు ప్రజ్వరిల్లే వేడిమి (నిస్తంద్ర తైక్షిణ్యంబు) 
లోకానికి ఎల్లవేళలా గ్రీష్మర్తువే అవుతోంది. అతడు నిరంతరదాత. దానాలు చేసేప్పుడు విడిచేనీరు (వారి) 
నదీనదాలై ప్రవాహాలు కట్టింది. దానితో లోకానికి విస్తతంగా (వితతమౌ) వరదల వానకారు (వార్షిక 
బుతువు) అయ్యింది. అతడి యశస్సు అనేది స్వచ్చంగా (పరిశుభ్ర) పెద్దపెద్ద (ఘన) మబ్బులగుంపులై 
(ఘన పటలంబు) ఆకాశమంతటా వ్యాపించి లోకానికి నిరంతరం శరదృతువు అనిపిస్తోంది. 


224 


అతడి శత్రువులే కర్మ స్థానీయులైన (పరిపంథి - కర్మక) తీవ్రమైన వణుకు 
(ఉదాత్తకంపము) - అంటే శత్రువులను పట్టుకున్న కంపం - లోకానికంతటికీ సాటిలేని (అతులితంబైన) 
హేమంత బుతువును (చలికాలం) కల్పిస్తోంది. అతడిది చల్లని మనస్సు (శీతల హృదయ). దాని 
విస్తారమైన గొప్పదనం (మహిమ) అతడి అసంఖ్యాక (తత) మిత్ర బృందానికి (సఖాళికిన్‌) శిశిర బుతువు 
చేసిన దాడి (ధాటి) అవుతోంది. 
ఇలా నిరంతరం ఆరు బుతువులూ అతడి రాజ్యంలో ఏకకాలంలో కాపరం 
ఉంటున్నాయట!! 
విశేషాలు : ఈ సావిత్రీ పరిణయం మాకింకా అలభ్యకావ్యమే. బుకారం పరంగా ఉన్నప్పుడు గుణసంధి 
వికల్పంగా జరుగుతుందని పాణినీయం (బుత్యకః 6.1.128) చెబుతోంది. అందుకే ఇతడు వాసంత 
+బుతువు - హేమంత బుతువు ఇత్యాదిగా విరివిగా ప్రయోగించాడు. తైక్షిణ్యము అనే రూపం 
పాణినీయంతో సాధ్యం కాదు. "తీక్ష నుంచి తైక్షణ్యం అనే అవుతుంది. మరి ఈ దంతుర్తి దత్తాత్రేయకవి 
చేసిన ప్రయోగం మరింకేదైనా వ్యాకరణంతో (జైనేంద్రాదులు) సాధ్యమవుతుందేమో!! లేదా - దాక్షిణ్యంబు 
అన్నది అసలు పాఠమో. శౌర్య సూర్యుడి గాఢమైన సామర్థ్యం (దాక్షిణ్యంబు) లోకానికి గ్రీష్మాన్ని రుచి 
చూపిస్తోందని. తీక్షణము అని రూపాంతరం ఉండి దానినుంచి తైక్షణ్యము అని ప్రయోగించాడో! గమి 
కర్మీకృతనైక నీవృతుడనై - అన్న నైషధీయ ప్రయోగంలాంటిది "పరిపంథికర్మక' అనేది. 
చల్లని చూపులు, చల్లని దీవెన, చల్లని మనస్సు - ఇలాంటి తెలుగు నుడికారాన్ని 
శీతలదృష్టులు శీతలాశీస్సులు గీతల హృదయం అంటూ సంస్కృతీకరి స్తే రుడితి అర్థస్ఫూర్తి కలుగుతుందా 
అనేది ఒక పెద్ద సందేహం. 
xxx 
203. సీ. దాసమానవవనావాసభూమీరుహ 
సంతుష్టికృతికి వసంతవేళ 
యాచకజనచకోరాచితాశాపూర్తి 
కారకరాకానిశారమణు౯డు 
సండితజనసురమండలీకృతసభా 
మండనాయితమహాఖండలుండు 
పరిపంథితృణగణో పరిసముత్‌ క్షే పణ 
చణవర్షకాలజంరూూనిలంబు 


గీ. జ్ఞానిజనతార్తి విపినదవానలంబు 
కవిజనామరపోషణకల్పకంబు 
రసికజనహృద్య నవరసాలంబనంబు 
రాజమాత్రుండె శ్రీరామరాయవిభుడు 
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వాసవదతాపరిణయము, య.ల 


అన్వయం : దాస - మానవ - వన+ఆవాస - భూమీరుహ - సంతుష్టి - కృతికిన్‌ - వసంతవేళ; యాచక 
జన - చకోర + ఆచిత + ఆశా - పూర్తి - కారక - రాకా - నిశారమణుండు; పండితజన - సురమండలీ 
కృత - సభామండనాయిత మహా + ఆఖండలుండు; పరిపంథి - తృణగణ + ఉపరి సముత్తేపణచణ _ 
వర్షకాల - జంరూనిలంబు; జ్ఞాని - జనతా + ఆర్తి - విపిన - దవానలంబు; కవిజన + అమర - పోషణ - 
కల్పకంబు; రసికజన - హృద్య - నవరస + ఆలంబనంబు; రాజమాత్రుండి - శ్రీరామరాయవిభుండు. 


వ్యాఖ్య : అలియశ్రీ రామరాయల గొప్పతనాన్ని కీర్తించే పద్యమిది. 

రామరాయలు సేవకులనే (దాస మానవ) అడవిచెట్లకు (వనావాస - భూమీరుహ) పుష్ప 
ఫలసమృద్దిని తెచ్చే వసంతం. ఈ రామరాయ విభుడు తనను సేవించేవారికి ధనం సమృద్ధిగా చేకూర్చి 
సంతుష్టులని చేస్తాడు. 

వెన్నెలకోసం చకోరపక్షులు ఆశగా ఎదురుచూస్తాయి. వాటికి నిండుపున్నమి నాటి 
(రాకాసి) వెన్నెలకాంతి ప్రీతినిస్తుంది. రామరాజు తనను అర్థించి వచ్చే ప్రజల (యాచక జన) కోరిన (ఆచిత) 
కోరికలు తీర్చి వారికి ప్రీతి కలిగిస్తాడు (ఆశాపూర్తికారకుండు). అందుకే రామరాజు యాచకులనే 
చకోరాలకు పున్నమిజాబిలి (రాకా నిశారమణుండు). 

పండితజనంతో నిండిన సభలో రామరాయవిభుడు విరాజిల్లుతున్నాడు. దేవతలతో 
అలరారే సభలో ఇంద్రునిలా ఉన్నాడు. రామరాయలు పండితులనే దేవతలతో విరాజిల్లే సభకు 
అలంకారమైన (మండనాయిత ) ఇంద్రుడట (మహాఖండలుండు). 

ఎండుగడ్డి మేటులను (తృణగణ) వర్షకాలపు ఈదురుగాలి ఎగరగొట్టేస్తుంది 
(ఉపరిసముత్‌ క్షేపణ). అదేవిధంగా రామరాజు - శత్రువులు+అనే (పరిపంథి) ఎండు గడ్డిమోకులను 
ఎగురగొట్టడంలో సమర్ధుడైన (చణ) జంరూమారుతం. 

ఈ ప్రభువు జ్ఞానులైనవారి ఆర్తిని పోగొడతాడు. అడవిచిచ్చు (దవానలంబు) అడవిలో 
ఉండే చెట్లను కాల్చి నశింపచేసినట్టుగా, రామరాజు - జ్ఞానుల బాధలనే చెట్లను కాల్చే అడవి చిచ్చు. జ్ఞానుల 
బాధలను పూర్తిగా తొలగిస్తాడు. అంతేకాదు కవులు అనే అమరులను పోషించే కల్పతరువు. (కవిజన అమర 
పోషణ కల్పకంబు). కోరిన వరాలిచ్చే కల్పవృక్షంలా కవులను ఆదరిస్తాడు. రసికజనుల హృదయాలను 
ఆనందపరిచే (హృద్య) నవరసాలకూ అతడే ఆధారం - అతడే అలంబనం. అటువంటి 
శ్రీరామరాయవిభుడు సామాన్యమైన రాజు ఎలా అవుతాడు! 

xxx 
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204. ద్విపద. రతిరాజు రూపున రమ్యభోగమున 
సుర రాజు కలిమి భాసురరాజరాజు 
కురురాజు మానసద్దుణమున నీగి 
ధర నంగరాజని తను బ్రస్తుతింప 
గరిమతో నా రాజకంఠీరవుండు 
శాత హేతినికృత్తశత్రురాజన్య 
జాతినిర్భిన్నభాస్వన్మండలుండు a 
ప్రభులింగలీల. పి.సో. గతి - 3 


అన్వయం : రూపునన్‌ - రతిరాజు; రమ్యభోగమునన్‌ - సురరాజు, కలిమిన్‌ భాసుర - రాజరాజు, మాన 
సద్గుణమునన్‌ - కురురాజు; ఈగిన్‌ ధరన్‌ + అంగరాజు + అని - తనున్‌ + ప్రస్తుతింపన్‌ - గరిమతోన్‌ + ఆ 
- రాజకంఠీరవుండు, శాత - హేతి - నికృత్త - శత్రురాజన్య - జాతి - నిర్భిన్న - భాస్వత్‌ + 
మండలుండు.... 


వ్యాఖ్య : బనవసి నగరాన్ని పాలించే రాజును కీర్తిస్తూ రాసిన పద్యమిది - ఆ రాజుఅందంలో (రూపునన్‌) 
మన్మథుడు. రతిరాజు. అనేకభోగాలనుభవించడంలో ఇంద్రుడు (సురరాజు). చాలా సంపద కలిగి 
ఉండడంలో (కలిమిన్‌) కుబేరుడు (రాజరాజు). ఆత్మాభిమానం అనే సద్గుణంలో దుర్యోధనుడు 
(కురురాజు). దాతృత్వంలో (ఈగిన్‌) కరుడు (అంగరాజు) - అని అందరూ అతన్ని స్తుతిన్తారట. అతడి 
శౌర్యపరాక్రమాలు ఎంతటివంటే - 

పదునైన తన ఖడ్గంతో (శాత- హేతి) ఖండితులైన (నికృత్త) శత్రురాజ బృందంచేత 
(శత్రురాజన్య - జాతి) బద్దలుకొట్టబడ్డ సూర్యమండలం కలవాడు (నిర్భిన్న - భాస్వన్మండలుండు). 
రణరంగంలో మడమతిప్పకుండా మరణిస్తే వీరులు సూర్యమండలాన్ని ఛేదించుకుని శ్రీమన్నారాయణుణ్ని 
చేరుకుంటారని కవి సమయం - (దిలీపచరిత్ర. 1-85). 


xxx 
రాజసభ 
205. సీ.  త్రైలోక్యవిజయాభిదంబైన సౌధంబు 
చంద్రశాలాప్రదేశంబునందు 
సచివ సైన్యాధిశ సామంతనృపవర 
సీమంతినీజనశ్రేణి గొలువ 
శాస్త్రమీమాంసయు సాహిత్యగోష్టియు 
విద్వత్కవీంద్రులు విస్తరింప 


గర్ఫూరకస్తూరికాసంకుమదగంధ 
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సారసౌరభము దిక్సూరితముగ 


గీ.  నిజభుజావిక్రమంబున నిఖిలదిశలు 
గెలిచి తను రాజ్యపీఠ మెక్కించినట్టి 
యన్న సోమేశ్వరుని యంక మాశ్రయించి 
నిండుకొలువుండెC గన్నుల పండువుగను 
కాశీఖండము, పీఠిక. - 10 


అన్వయం : త్రైలోక్యవిజయ + అభిదంబు + ఐన - సౌధంబు - చంద్రశాలా - ప్రదేశంబునందున్‌; సచివ - 
సైన్య + అధీశ - సామంత - నృపవర - సీమంతినీజన - శ్రేణి - కొలువన్‌, శాస్తమీమాంసయున్‌, సాహిత్య - 
గోష్టియున్‌ - విద్వత్కవీంద్రులు - విస్తరింపన్‌; కర్పూర - కస్తూరికా - సంకుమద - గంధసార - 
సౌరభము - దిక్సూరితముగన్‌; నిజ - భుజావిక్రమంబునన్‌ - నిఖిల - దిశలు - గెలిచి - తనున్‌ - 
రాజ్యపీఠము + ఎక్కించినట్టి - అన్న - సోమేశ్వరుని - అంకము + ఆశ్రయించి, కన్నుల పండువుగను - 
నిండుకొలువు + ఉండెన్‌. 


వ్యాఖ్య : శ్రీనాథుడు ఒక చారిత్రకసన్నివేశాన్ని తెలియచేస్తూ చెప్పిన పద్యమిది. తమ్ముడైన వీరభద్రారెడ్డిని 
కూర్చుండబెట్టి, తమ్ముని రాజ్యాన్ని శత్రువుల బారినుంచి కాపాడాడు వేమారెడ్డి. ఈ చారిత్రకాంశాన్ని 
శ్రీనాథుని పద్యం తెలియజేస్తోంది. 

వీరభద్రారెడ్డి కొలువు తీరిన రాజసభని వర్ణిస్తున్నాడు కవి. - త్రైలోక్యవిజయము అనే 
పేరున్న (అభిదంబైన) భవనంలో చలువరాతి దర్చారుప్రదేశంలో అతడు కొలువుతీరాడు. మంత్రులు 
(సచివ) సైన్యాధ్యక్షులు, సామంతరాజులు, అంతఃపుర స్త్రీలు (సీమంతినీ) ఇత్యాదిగా జనశ్రేణి సేవిస్తున్నారు. 
ఒకవైపున వివిధ శాస్త్రాలలో చర్చలను (మీమాంస) విద్వాంసులూ సాహిత్యగోష్టిని కవిత్వం చెప్పగల కవులు 
నిర్వహిస్తున్నాడు. కర్పూరం, కస్తూరి, జవ్వాది (సంకుమదం) చందనం (గంధసార) మొదలైన సుగంధ 
ద్రవ్యాల సువాసనలు ఆ ప్రదేశం అంతటా దిగంతాలదాకా వ్యాపించి ఉన్నాయి. ఇటువంటి సభలో 
వీరభద్రారెడ్డి, తన అన్న సోమేశ్వరుని పక్కన కూర్చొని ఉన్నాడు. అన్న, తన శౌర్య పరాక్రమాలతో అన్ని 
దిక్కులని గెలిచి, రాజ్య సింహాసనం మీద కూర్చుండబెట్టాడు. అటువంటి అన్నతో కలిసి నిండు కొలువులో 
కన్నులపండువగా వీరభద్రారెడ్డి ఉన్నాడు. 

వీరభద్రారెడ్డి అన్న వేమారెడ్డి పేరుని సోమేశ్వరుడని శ్రీనాథుడు ఈ పద్యంలో పేర్కొన్నాడు. 
రాజు కొలువు తీరిన సభామండపంలో ఎవరెవరు ఆసీనులై ఉన్నారో తెలుస్తోంది. 

xxx 
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206. సీ. _ మొగి సలాము లొనర్చి ముదముతో దవ్వుగ 

భయముతోడ వజీర్లు బాజుదీణ 

సాష్టాంగముగ మొక్కి సామంతనృపకోటి 
కోటీరమణిఘృణిం గ్రుమ్మరింప 

మన్నీలు బాంధవుల్‌ మన్ననల్‌ గలవార 
లొక దండ సంతోషయుక్తి నుండ 

గానుక లొనివచ్చి గౌరవం బలరంగ6 
బాళెంపు దొరగుంపు ప్రస్తుతింప 


గీ.  దండిభవభూతినిభులైన దండి కవులు 
సరసవిద్వత్కవుల్‌ దన సరస వెలయ 
వనిత లిరుగడం బైండి పావడలు వీవ6 
బ్రమద మలరంగ౦6 బేరోలగమున నుండె 
కృష్ణరాయవిజయము. 1 -61 
అన్వయం : మొగిన్‌ - సలాములు + ఒనర్చి - ముదముతోన్‌ - దవ్వుగన్‌ - భయముతోడన్‌ - వజీర్లు - 
బాబు - తీజన్‌, సాష్టాంగముగన్‌ - మొక్కి - సామంత - నృప - కోటి - కోటీర - మణి - ఘృణిన్‌ - 
క్రుమ్మరింపన్‌, మన్నీలు - బాంధవుల్‌ - మన్ననల్‌ గలవారలు + ఒక - దండన్‌ - సంతోషయుక్తిన్‌ + 
ఉండన్‌; కానుకల్‌ - కొని వచ్చి - గౌరవంబు + అలరంగన్‌ + పాళెంపుదొర - గుంపు - ప్రస్తుతింపన్‌ - 
దండి - భవభూతి - నిభులు + ఐన - దండి - కవులు - సరస - విద్వత్‌ - కవుల్‌ - తన - సరసన్‌ - 
వెలయన్‌, వనితలు + ఇరుగడన్‌ + పైండిపావడలు - వీవన్‌; ప్రమదము + అలరంగన్‌ + పేరోలగమునన్‌ + 
ఉండెన్‌. 
వ్యాఖ్య : మహారాజు కొలువుతీరి ఉన్న దృశ్యాన్ని వర్షిస్తున్నదీ పద్యం. 
మహారాజుకి అందంగా (మొగిన్‌) వంగి సలాము చేసి వజీర్లు భయంగా దూరంగా 
(దువ్వుగ) బారులు తీరి నిలబడి ఉన్నారు. ఒక్కొక్క మతానిది ఒక్కొక్క సంప్రదాయం. ముస్లిమ్‌ 
సంప్రదాయం, సలాముచెయ్యడం. మహారాజు దగ్గరికి వచ్చిన ముస్లిమ్‌ సైనిక ప్రముఖులు సలాము చేసి 
దూరంగా బారులుతీరి ఉన్నారు. వజీరు అనే మాటకి "శూరుడు' అని అర్థం. మంతి అనే అర్థం తరువాత 
వచ్చి చేరింది. ఈ పద్యంలో క "వజీర్లు' అంటే శూరులైన సైనిక ప్రముఖులనే అర్థం. 
రాజసభకి వచ్చిన సామంత రాజులు ఆ మహారాజుకి సాష్టాంగ ప్రమాణం చేసి, తమ కిరీట 
(కోటీర) మణికాంతులు ఆ రాజుపై కుమ్మరించారు. సాష్టాంగ ప్రమాణం చేసేటపుడు సామంతరాజుల 
కిరీటాల మణుల కాంతి, ఆ రాజు పాదాలమీద కురుస్తోంది. సాష్టాంగ ప్రమాణం ఆచరించడం వైదిక 
సంప్రదాయం. అందుకే సామంతరాజులు సాష్టాంగ ప్రమాణం చేశారు. వారు ఒక పక్క ఉండగా, మరొక 
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పక్క ఎంతో సంతోషంగా, రాజ బంధువులు (మన్నీలు బాంధవుల్‌ ), గౌరవనీయవ్యక్తులు (మన్ననల్‌ 
గలవారలు) సభలో ఉన్నారు. 

చాలా గౌరవభావంతో కానుకలు తీసుకొని వచ్చి కొండదొరల గుంపు పొగుడుతూ ఉన్నారు. 
రాజ్యంసరిహద్దు ప్రాంతాలలో కావలి కాసే పాళెపుర దొరలు - మహారాజు సభలో ఉన్నారు. 

దండి, భవభూతి మొదలైన మహాకవులతో సాటిరాగల (నిభులు) మహాకవులు 
(దండికవులు), రసమయమైన కవిత్వం చెప్పగల విద్వత్తుగల కవులు ఆ మహారాజు సమీపాన ఉన్నారు. 
పరిచారికలు రెండువైపుల నిలబడి మహారాజుకి బంగారు వింజామరలతో (పైండిపావడలు) వీస్తూ ఉండగా 
ఆ మహారాజు సభ తీర్చి ఉన్నాడు. 
విశేషాలు : సామంతరాజులు, కవులు, రాజ బంధువులు మహారాజు కొలువులో ఉండడాన్ని శ్రీనాథుడూ 
వర్ణించాడు. ప్రస్తుత పద్యంలో వజీర్లను ప్రత్యేకంగా పేర్కొనడం ద్వారా రాజసభలలో పెరిగిన ముస్లిమ్‌ల 
ప్రాముఖ్యం వెల్లడవుతోంది. రాజ్యం పొలిమేరలలో కావలికాసే పాళెందొరలు సభలో ఉండడమన్నది 
గమనిస్తే సభల్లో పాళెం దొరలకి స్థానం కల్పించడబడిందని అర్థమవుతోంది. 

xxx 


207. సీ. _చెనిదండంజేరి నిల్చిన వ్రాయసమువారి 

ముదలకమ్మల కొప్పములు లిఖించి 

దిక్కులనుండి యేతెంచు మన్నీల మం 
త్రులతోడ నుచితంపు6€ బలుకు పలికి 

సమయోచితముగ హాస్యము లొనర్చు విదూష 
కుల దిక్కు మొలకన వ్వాలుకంజూచి 

యవసరంబులవార లవధా రనుచు6 దెల్పం 
బొడంగని వారి కింపులు వెలార్చి 


గీ.  సత్కవీంద్రులు రచియించి చదువు పద్య 

సమితియం దోరపారలు చక్కదిద్ది 

ప్రాడింగనిపింపంజేయు భూపాలు కొలువు 

ప్రజల కవ్వేళం గన్నుల పండు నయ్యె 

కువలయాశ్వచరిత్రము, 2 - 9 

అన్వయం : చెవిదండన్‌ + చేరి - నిల్చిన - వ్రాయసమువారి - ముదల కమ్మలకున్‌ + ఒప్పములు - లిఖించి, 
దిక్కులనుండి - ఏతెంచు - మన్నీల - మంత్రులతోడన్‌ + ఉచితంపున్‌ + పలుకు పలికి, 
సమయోచితముగన్‌ - హాస్యములు + ఒనర్చు - విదూషకుల - దిక్కు - మొలకనవ్వు + ఒలుకన్‌ + చూచి, 
అవసరంబులవారలు + అవధారు + అనుచున్‌ + తెల్పన్‌ + పొడంగని - వారికిన్‌ - ఇంపులు - వెలార్చి, 
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సత్కవీంద్రులు - రచియించి - చదువు - పద్యసమితియందున్‌ + ఓరపారలు - చక్కదిద్ది, ప్రొఢిన్‌ - 
కనిపింపన్‌ + చేయు - భూపాలు - కొలువు - ప్రజలకున్‌ + ఆ + వేళన్‌ + కన్నులపండువు + అయ్యెన్‌. 


వ్యాఖ్య : మహారాజు కొలువులో జరిగే నిత్యకృత్యాలని వర్ణిస్తున్న పద్యం - వాయసము వారు = రాజు 
చెప్పినది విని ఆజ్ఞాపత్రాలు (ముదల - కమ్మలు = లేఖలు) వ్రాసే లేఖకులు). వీళ్ళు రాసినది మహారాజు 
స్వయంగా ఒకసారి - చూసి చదువుకుంటాడు - చెప్పింది చెప్పినట్టు రాశారా లేదా అని. అవసరమైతే 
మార్పులు సూచిస్తాడు. రాజు ఇలా తామురాసిన లేఖను చదువుతున్నప్పుడు - వ్రాయసకాండ్రు అతడి చెవి 
దగ్గరగా తమ ముఖం ఉండేట్టు బెరుకుగా నిలబడి అతడి చూపులవెంట తామూ చదువుతుంటారు. అలా 
చెవిదండ జేరి నిలబడ్డ లేఖకులు రాసిన సదరు ఆజ్ఞాపత్రాలలో దోషాలూ తాను అంగీకరించని విషయాలూ 
(మార్పులు) అన్నీ కలిపి ఒప్పములు తానే రాసి వారికి ఇస్తున్నాడు. 
వివిధ దేశాల నుండి వచ్చిన రాజుల (మన్నీల) మంత్రులతో తగిన మాటలు ఉచిత రీతితో 
రాజు మాట్లాడాడు. సందర్భానుసారంగా హాస్యోక్తులు పలికే విదూషకుల హాస్యోక్తులని ఆస్వాదిస్తూ, 
మెచ్చుకోలుగా వారి వైపు చిరునవ్వుతో (మొలక నవ్వు ఒలుక) హుందాగా చూసేవాడు ఆ రాజు. 
ప్రజల విన్నపాలు తెలిపే ద్వారపాలకులు (అవసరములవారు) ప్రజల వినతులు విన్నవించగా 
విని, ఆ రాజు వారికి తగిన మేలు చేకూర్చేవాడు. ప్రజల కష్టాలు విని అవి తీర్చేవాడారాజు. సత్కవులు రాసి 
చదివే పద్యాలలో ఉన్న దోషాలని (ఓరపారలు) చక్కదిద్దేవాడు. తన ప్రొఢిని ప్రదర్శించేవాడు. అటువంటి 
తమ రాజుగారి కొలువు (పేరోలగం) అప్పట్లో ప్రజకందరికీ కన్నుల పండవుగా ఉండేది. 
xxx 
208. సీ. వందిజనస్తుతి వ్యాహారములను బ్రా 
సంగికుల్‌ జేయు ప్రసంగములను 
సచివశేఖరుల వాక్సాతుర్యములను బ్రా 
బంధికుల్‌ జదువు ప్రబంధములను 
సాటి బాంధవులాడు సల్లాపములను బౌ 
రాణికుల్‌ సెప్పు పురాణకథల 
గాయకగళ సముద్గతగానరసముల6 
బరిహాసకుల వక్రభాషణముల 
గీ.  వేదవేదాంతనిద్యావినోదములను 
మోదమును జెంది రుల్లరీనాదవిదిత 
భోజనావసరుండయి భూవిభుండు 
మరల నభ్యంతరంబున కరిగి నపుడు 
వాల్మీకిచరిత్రము. 1-152 
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అన్వయం : వందిజన - స్తుతి - వ్యాహారములను + ప్రాసంగికుల్‌ - చేయు -ప్రసంగములను, సచివ - 
శేఖరుల - వాక్పాతుర్యములను + ప్రాబంధికుల్‌ - చదువు - ప్రబంధములను, సాటి బాంధవులు + ఆడు - 
సల్లాపములను + పౌరాణికుల్‌ - చెప్పు - పురాణకథలన్‌ - గాయక - గళ - సముద్గత గానరసములన్‌ - 
పరిహాసకుల - వక్రభాషణములన్‌, వేద - వేదాంత - విద్యా - వినోదములను, మోదమును + చెంది, ర్ఫుల్లరీ 
- నాద - విదిత - భోజన + అవసరుండయి - భూవిభుండు - మరలన్‌ - అపుడు - అభ్యంతరంబునకున్‌ 
+ అరిగెన్‌. 
వ్యాఖ్య :ఒక మహారాజు సాధారణపు రోజులు గడిపే తీరుని, అతని దినచర్యని వివరిస్తోంది పద్యం. 
వందిమాగధులుచేసే స్తుతివచనాలు (వ్యాహారములను) వినడంతో మహారాజు సభ 
మొదలయింది. ఆ తరువాత ఆయన ప్రాసంగికుల ప్రసంగాలు విన్నాడు. అటుపిమ్మట, మంత్రులతో 
మాటలాడాడు. వారి వాక్సాతుర్యాలకూ కవులు చదివే ప్రబంధ కవితా సౌందర్యాలకూ సాటి బంధువుల 
పరిహాసోక్తులకూ ఆనందించాడు. మహారాజు బంధువర్గంలో వావివరసలున్నవారు చణుకులు విసురుతూ 
పరిహాసాలాడడం సహజంకదా! 

ఆ తరువాత, వ్యాఖ్యానంచేస్తూ పురాణకథల అంతరార్ధాన్ని తెలుపుతూ పురాణ పఠనం 
చేసే పౌరాణికులు చెప్పినది విన్నాడు రాజు. ఆస్థాన గాయకులు శ్రావ్యంగా చేసే గానాన్ని విని 
ఆనందించాడు. విదూషకుల (పరిహాసకుల) ఛలోక్తులని విని సంతోషించాడు. (వక్రత = చమత్కారం). 
ఈ విధంగా వేద వేదాంత విద్యా వినోదాలతో ఆనందిస్తుండగా, భోజనపు వేళని తెలిపే ఉడుక వాద్యపు 
(రుల్లరీ) నాదం వినిపించింది. మహారాజు సభ చాలించి అభ్యంతర మందిరానికి బయలుదేరాడు. 

xxx 
209. సీ.  లెక్కింపనొక మిత్రుండొక్క జైవాతృకుం 

డొక్క భూతనయుండు నొక్క సౌమ్యుం 
డొక గురుం డొక కవి యొక్క సూర్యాత్మజుం 

డొక్క కేతువు గర్హి నిక్కి నిక్కి 
మిన్నందె నుడులోక మెన్న నిట్టిదెకదా 

తమము గ్రమ్మెడువారి క్రమ మటంచు 
రోసి యసంఖ్యమిత్రులసంఖ్య జైవాతృ 

కు లసంఖ్యభూతనయులు నసంఖ్య 


గి, సౌమ్యులు నసంఖ్యగురులు నసంఖ్యకవు ల 
సంఖ్యసూర్యాత్మజాతు లసంఖ్యకేతు 
వులును వెలయ. దమోహరకలన గలిగి 
డంబు మీజెడు కొలువుకూటంబు. జేరి 
రాధాకృష్ణసంవాదము, 2 - 5 
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అన్వయం : లెక్కింపన్‌ + ఒక - మిత్రుండు + ఒక్క - జైవాతృకుండు + ఒక్క - భూ - తనయుండును + 
ఒక్క - సౌమ్యుండు + ఒక - గురుండు + ఒక - కవి - ఒక్క - సూర్యాత్మజుండు + ఒక్క - కేతువు - కల్లి - 
నిక్కి నిక్కి - మిన్ను + అందెన్‌ + ఉడులోకము + ఎన్నన్‌ + ఇట్టిదె - కదా - తమము - క్రమ్మెడువారి - 
క్రమము + అటంచున్‌ - రోసి; అసంఖ్య - మిత్రులు + అసంఖ్య జైవాతృకులు + అసంఖ్య - భూ - 
తనయులును + అసంఖ్య సౌమ్యులును + అసంఖ్య గురులును + అసంఖ్య కవులు + అసంఖ్య- 
సూర్యాత్మజాతులు + అసంఖ్య - కేతువులును వెలయన్‌ + తమోహర - కలనన్‌ - కలిగి - డంబు మీణెడు - 
కొలువుకూటంబున్‌ + చేరి. 
వ్యాఖ్య : ఉడులోకం అంటే నక్ష త్రవీథి = ఆకాశం. దానికన్నా గొప్పగా ఉంది రాజుగారి కొలువుకూటమని 
వ్యతిరేకాలంకారంగా వర్ణించాడు. గణనలోకి తీసుకుంటే (లెక్కింప), 

ఒక సూర్యుడు, ఒక చంద్రుడు (జైవాతృకుండు), ఒక కుజుడు (భూ-తనయుండు), ఒక బుధుడు 
(సౌమ్యుండు), ఒక బృహస్పతి (గురుండు), ఒక కవి అంటే శుక్రుడు, ఒక శని (సూర్యాత్మజుండు) ఒక 
కేతువు మాత్రమే ఆకాశంలో ఉన్నారు. వీళ్ళతోనే నిక్కినిక్కి ఈ ఉడులోకం మిడిసిపాటుతో మిన్నంటింది 
(మిన్నందెన్‌). గర్వంలో మేర మీరంది. మిన్నందడమనే నుడికారం సార్థకం - అది మిన్న కనక. అహంకారం 
(తమము) కమ్ముకునే వాళ్ళ పద్దతి (తమము = చీకటి - చీకటి కమ్మే ఆకాశం) ఇలాగే ఉంటుందిలే - అని 
పెదవి విరిచి (రోసి) రాజుగారి కొలువుకూటం - ఎంతోమంది మిత్రులని, అసంఖ్యాకంగా వైద్యులని 
(జైవాతృకులు), అసంఖ్యాకంగా రైతులని (భూతనయులు), చాలమంది సౌమ్యులని, అధిక సంఖ్యలో 
గొప్పవారిని (గురులును) అనేక కవులని, అనేకంగా సూర్యవంశక్ష త్రియసమూహాన్ని (సూర్యాత్మజాతుల) 
అనేక శ్రేష్టులను (కేతువు = శ్రేష్టుడు. మనువంశకేతుమ్‌. రఘువంశం. 2 - 33) కలిగి ఉన్నది రాజుగారి 
కొలువుకూటం. తమము క్రమ్మెడిది - ఆకాశమైతే ఇది తమోహరకలనతో ఒప్పుతోంది. తమోహరుడంటే 
చీకటిని హరించే సూర్యుడు. అంటే రాజుగారు (రూపకాతిశయోక్తి). అతడి ఉనికి అతడి వెలుగు - 
(కలనన్‌) - కలిగి మరింతగా ప్రసిద్ధి కెక్కి చెలువారుతున్న (డంబు మీరెడు) కొలువుకూటం. అక్కడ 
చేరిందెవరో, చేరి ఏమి చేశారో - కావ్యం దొరికాక చదివి తెలుసుకోవలసిందే! 

xxx 


210. సీ. _ కనకాచలోత్తుంగఘునమత్తమాతంగ 
తతు లొక్క దెస బృంహితములు సేయ 
పాథోధిసుతరంగపంక్తి. బోలు తురంగ 
మము లొక్క కడ హేషితము లొనర్ప 
నతిమహారథముల హరియించు రథము లొ 
క్కెడ ఘర్షరధ్వను లడలు కొలుప 
చటులమై దిక్తటీ పటలము ల్పెటలగా 
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భటు లొక్క యిక్క నార్భటులు సల్పం 


గీ.  బ్రకటసామంతధీమంతనికటరత్న 
రుచిరసింహాసనస్థుండై కుచరఖచర 
ప్రచురవిభవుండు వరబుభుప్రభునిభుండు 
వెలయు సభనుండు దశరథోర్వీవిభుండు. 
రఘురామచరిత్రము, 1 - 51 


అన్వయం : కనక + అచల + ఉత్తుంగ - ఘన - మత్త - మాతంగ - తతులు + ఒక్కదెసన్‌ టా 
బృంహితములు - చేయన్‌, పాథోధి - సుతరంగ - పంక్తిన్‌ + పోలు - తురంగమములు + ఒక్క కడన్‌ - 
హేషితములు + ఒనర్పన్‌; అతిమహారథములన్‌ - హరియించు - రథములు + ఒక్కెడన్‌ - ఘర్షర ధ్వనులు 
+ అడలుకొలుపన్‌; చటులమై - దిక్‌ - తటీ - పటలముల్‌ - పెటలంగాన్‌ - భటులు + ఒక్క _ ఇక్కన్‌ + 
ఆర్భటులు - సల్పన్‌; ప్రకట - సామంత - ధీమంత - నికట - రత్న - రుచిర - సింహాసనస్థుండై; కుచర - 
ఖచర - ప్రచుర - విభవుండు; వర - బుభుప్రభు - నిభుండు, వెలయు సభన్‌ - దశరథ + ఉర్వీవిభుండు - 
ఉండున్‌. 
వ్యాఖ్య : దశరథమహారాజు సభలో ఆసీనుడై ఉన్నప్పటి కోలాహలాన్ని వర్షిస్తోంది ఈ పద్యం. 

మేరు పర్వతాలవలె (కనకాచల) ఎత్తెన పెద్ద మదపుటేనుగుల (మత్తమాతంగ) సమూహం 
ఒక వైపు ఫీంకారాలు (బృంహితములు) చేస్తున్నాయి. సముద్రపు (పాథోధి) అలల వరసలవలె ఉన్న గుర్రపు 
బారులు మరొక వైపు సకలిస్తున్నాయి (హేషితములు ఒనర్పన్‌). అతిరథ, మహారథులని నేలకూల్చే 
రథాలుచేసే రాపిడి ధ్వని హడలెత్తిస్తోంది. దిక్కుల తటీపటలాలు పగిలిపోతాయనిపించే విధంగా భటులు 
చేసే నినాదాలు (ఆర్భటులు) ఇంకొక ప్రక్క మోగుతున్నాయి. 

భూమిమీద సంచరించే మానవులకు (కుచర), ఆకాశంలో సంచరించే దేవతలకు (ఖచర) 
పరిచితమై ప్రసిద్ధమైన (ప్రచుర) వైభవం కలవాడూ, గొప్పవాడైన ఇంద్రుడికి (బుభుప్రభుడు = 
దేవనాయకుడు) సాటివచ్చే వాడూ అయిన దశరథమహారాజు (ఉర్వీవిభుండు) నిండు సభలో కొలువుతీరి 
కూర్చున్నాడు. దేనిమీద? సింహాసనం మీద. దానికి ఒక సుదీర్హ విశేషణం వేశాడీ కవి. ప్రసిద్ధులైన 
సామంతరాజులూ మంత్రులూ పండితులూ (ధీమంత) ధరించిన కిరీటాద్యాభరణాలలో ఉండి దగ్గరైన 
(నికట) రత్నాల కాంతులతో అందగిస్తున్న (రుచిర) సింహాసనంమీద కూర్చున్నాడు. సామంతాదులు 
సన్నిహితులై కూర్చోడంవల్ల వారి కిరీటాభరణాల రత్నాలు సింహాసనానికి చేరువగా ఉన్నాయని కాబోలు. 


విశేషాలు : ఎత్తుగీతిలో పూర్వార్థం ప్రసన్నంగా లేదు. "ధీమత్‌' శబ్దాన్ని ధీమంత అని సిద్దసమాసంలో 


ప్రయోగించడం చింత్యం. "సామంత'కోసం ధీమంత అనేసి నట్టున్నాడీ కృష్ణగిరి కృష్ణకవి. "నికటరత్న' 
బదులు "మకుటరత్న' అని ఉంటే ప్రసన్నత - భంగపడేదికాదు. ముద్రెతకావ్యం లభించలేదు. అందులో 
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పాఠం ఎలా ఉందో! సీసపద్యం మూడో పాదంలో అతిమహారథముల - అతి మనోరథముల అని ఏ పాఠం 
తీసుకున్నా ప్రసన్నత ప్రశ్నార్థకంగానే ఉంది. 
xxx 
211. సీ. ఒకనంక నతులధీయుతభూసురానీక 
మొగి వేదఘోషము లొనర6 జేయ 
నొక చాయ భుజవిక్రమోద్దూతరిపురాజ 
బంధువు లాజస మొంది మెజయ 
నొకదారి వరభటనికరము ల్తన కీర్తి 
సంతోషహృదయులై సాగి పొగడ 
నొకచోట భరతశాస్తోక్త్షక్రమంబునం 
జెల6గి వేశ్యలు నాట్యముల నొనర్వ్ప 


గీ. _ రాజశేఖరుండతులవిభ్రాజమాన 
మౌక్తి కాహారకాంచనమయవినిర్మ 
లాభరణజాలభూషితుం డరుగుదెంచి 
యరిది6 గూర్చుండె రత్నసింహాసనమున 
(రాజ) ధీరజనమనోవిరాజితము, 1-31 
అన్వయం : ఒకవంకన్‌ - అతులధీయుత - భూసుర + ఆనీకము + ఒగిన్‌ - వేదఘోషములు + ఒనరన్‌ + 
చేయన్‌; ఒక చాయన్‌ - భుజ - విక్రమ + ఉద్దూత - రిపురాజ - బంధువుల్‌ - రాజసము+ఒంది - 
మెజయన్‌; ఒక దారిన్‌ - వర - భట - నికరముల్‌ - తన - కీర్తిన్‌ - సంతోషహృదయులై - సాగి - 
పొగడన్‌; ఒకచోటన్‌ - భరతశాస్త్ర + ఉక్త - క్రమంబునన్‌ + చెలంగి - వేశ్యలు - నాట్యములన్‌ + ఒనర్పన్‌; 
రాజశేఖరుడు + అతుల - విభ్రాజమాన - మౌక్తికా - హార - కాంచనమయ - వినిర్మల + ఆభరణ - జాల 
- భూషితుండు - రత్నసింహాసనమునన్‌ - అరుగుదెంచి - అరిదిన్‌ - కూర్చుండెన్‌. 
వ్యాఖ్య : రాజశేఖరుడు సింహాసనం అధిష్టించిన విధాన్ని వర్ణిస్తూ ఆ సందర్భంలో రాజసభ ఎలా ఉందో 
చెప్పిన పద్యం. 
రాజసభలో ఒక వంక సాటిలేని (అతుల) పండితులైన బ్రాహ్మణులు (భూసురానీకము) 
వేదమంత్రాలు పఠిస్తూ ఉండగా, మరొకవైపు శత్రురాజులను సంహరించిన (ఉద్దూత) పరాక్రమవంతులైన 
రాజబంధువులు రాజసంతో నిలబడగా, ఇంకొకప్రక్క భటుల సమూహం రాజుకీర్తిని సంతోషంగా 
పొగుడుతూ ఉండగా, వేరొకప్రక్క వేశ్యలు భరతనాట్యశాస్తానుసారంగా నాట్యం చేస్తుండగా, రాజశేఖరుడు 
ఆ కొలువుకూటంలోకి ప్రవేశించి, రత్నసింహాసనంపై ఆసీనుడయ్యాడు. సాటిలేని (అతుల) కాంతులీనే 
ముత్యాల హారాలు, మేలిమి బంగారు ఆభరణాలు ధరించిన ఆ మహారాజు సింహాసనంపై కూర్చొని 
మెరిసిపోతున్నాడు. 
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విశేషాలు: ముత్యాలు అనే అర్థంలో మౌక్తిక శబ్దం అదంతనపుంసకలింగం. మౌక్తికా - హార అని ఈ తెనాలి 
రామలింగకవి ఎలా ప్రయోగించాడో! హారానికి ఆహారమనే రూపమూలేదు! (నాదెళ్ళ పురుషోత్తమశాస్తి గారి 
పరిష్కరణ తాత్సర్యాలతో బందరు భైరవముద్రాక్ష రశాల ప్రచురణ - 1894). 
xx 
212. సీ. _ చెలువంబుగా నాడు వెలయాండ బంగారు 
చిజుగజ్జియల మోంత చెవుల దనుప 
విరిబోండు లిరుక్రేవ వింజామరలు వేయ 
వెడలు చల్లని గాలి విందుగొలుప 
రహి మీజ6 దాల్చిన రతనంపు6. బనిసొంపు 
తొడవుల తళతళల్‌ కడల నిండ 
బగడాల కంబాల పజ్ఞ ముద్దినునుల 


కెంబట్లు పజణపులు డంబుసూపC 


గీ. గొలువ నేతెంచు దొరలెల్ల గుములుగూడి 

యద నొదవుదాంక నందంద యొదిగియుండి 

యడుగుదోయికి యొక్కుచు నవలనిలువ6 

బసిండిగద్దియం గొలువుండె బలియు€ డతండు 

శుద్దాంధ్రోత్తరరామాయణము. 1 - 12 

అన్వయం : చెలువంబుగాన్‌ + ఆడు - వెలయాండ్ర - బంగారు - చిజుగజ్జియల - మోంత - చెవులన్‌ + 
తనుపన్‌, విరిబోండులు + ఇరుక్రేవన్‌ - వింజామరలు - వేయన్‌, వెడలు - చల్లనిగాలి - విందు+కొలుపన్‌, 
రహి - మీజన్‌ - దాల్చిన - రతనంపున్‌ + పనిసొంపు - తొడవుల - తళతళల్‌ - కడలన్‌ - నిండన్‌; 
పగడాల - కంబాల - పజ్జన్‌ - ముద్దినుసుల - కెంబట్టు - పజపులు - డంబు - చూపన్‌; కొలువన్‌ + 
ఏతెంచు - దొరలు + ఎల్లన్‌ - గుములు - కూడి - అదను + ఒదవు దాంకన్‌ + అందంద + ఒదిగి - ఉండి - 
అడుగుదోయికిన్‌ - మొక్కుచున్‌ + అవలన్‌ నిలువన్‌; బలియుండు +అతండు - పసిండి - గద్దియన్‌ + 
కొలువుండెన్‌. 


వ్యాఖ్య : అయోధ్యకు పట్టాభిషిక్తుడైన రాముడు పరిపాలన సాగిస్తూ ఒకనాడు కొలువుతీరిన సందర్భం. 
పరాక్రమవంతుడైన (బలియుండు) ఆ మహారాజు బంగారు సింహాసనం మీద (పసిండి 
గద్దియన్‌) సభ తీర్చి ఉన్నాడు. అందంగా నాట్యంచేసే వేశ్యల కారి బంగారు గజ్జెలసవ్వడి చెవులకి ఇంపుగా 
ఉంది. రెండువైపుల (ఇరుక్రేవన్‌) నిలబడి పరిచారికలు (విరిబోడులు) వింజామరలతో వీస్తుంటే వచ్చే చల్లని 
గాలి రామయ్యకు విందు చేస్తోంది. రాముడు అందంగా (రహిమీరన్‌) ధరించిన రత్నాల పనితనంతో చేసిన 
ఆభరణాలు (తొడవులు) తళతళలాడుతూ దిక్కులంతటా (కడలన్‌) వెలుగు నింపుతున్నాయి. పగడపు 
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స్తంభాల దగ్గర (పజ్జన్‌) మూడు అంచెలుగా (మూడు +దినుసులు) వేసిన మెత్తని ఎర్రని పట్టు (కెంబట్టు) 
పరుపులు సభాదర్సాన్ని (డంబు) తెలుపుతున్నాయి. రాజదర్శనంకోసం వచ్చిన దొరలు గుంపులుగా కూడి, 
రాజు పాదాలకు మొక్కి, తమకు అవకాశం వచ్చేదాక వచి చూస్తూ వినయంగా ఒదిగి అక్కడా అక్కడా 
(అందంద) నిలబడి ఉన్నారు. 

xxx 


ఆస్థానమండపము 
213. సీ.  సంచితమణిమయస్తంభాభిరామంబు 
బహువిచిత్ర వితాన భాసురంబు 
ఘనసముత్తేజిత కనక వేదికమును 
సామ్రపల్లన హేమకమ్రకుంభ 
ముపకంఠగతమదద్విపసంకులంబును 
పుణ్యాంగనా గేయ పూరితంబు 
మంగలతూర్యాది సంగీతముఖరంబు 
వందిమాగధజనానందితంబు 


ఆ.వె. నై మనోజ్ఞమైన యాస్థానమండపం 
బమర నందు రత్న హైమతుంగ 
భవ్యసింహయుక్త భ ద్రపీఠంబున 
నునిచె దానవేంద్రు నుత్సహించి 
భాస్కరరామాయణము, యుద్ధ - 22/0 


అన్వయం : సంచిత - మణిమయ స్తంభ + అభిరామంబున్‌, బహు - విచిత్ర - వితాన - భాసురంబున్‌, 
ఘన - సముత్తేజిత - కనకవేదికమును, స + ఆమ్రపల్లవ - హేమ - కమ్రుకుంభము, ఉపకంఠ గత - 
మదద్విప - సంకులంబును, పుణ్య + అంగనా - గేయ - పూరితంబున్‌, మంగళ - తూర్య + ఆది - సంగీత 
- ముఖరంబున్‌, వంది - మాగధజన + ఆనందితంబును + ఐ - మనోజ్ఞమైన క ఆస్థాన - మండపంబు + 
అమరన్‌ + అందున్‌ - రత్న - హైమ - తుంగ - భవ్య - సింహయుక్త - భద్ర పీఠంబునన్‌ - దానవేంద్రునిన్‌ 
- ఉత్సహించి - ఉనిచెన్‌. 
వ్యాఖ్య : భాస్కర రామాయణంలో విభీషణుని పట్టాభిషేక సందర్భంలోనిది ఈ పద్యం. శ్రీరాముడు 
విభీషణుని సింహాసనం మీద కూర్చోబెట్టిన దృశ్యాన్ని వర్షిస్తోంది. | 

దానవరాజాగా విభీషణుడు సింహాసనాన్ని అధిష్టించే సందర్భంలో ఆస్థానమండపం ఎలా 
ఉన్నదంటే - 
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మణులు పొదిగిన స్తంభాలతో ఆస్థాన మండపం చాలా అందంగా ఉంది. (సంచిత మణిమయ స్తంభ 
అభిరామంబు). మండపం పై కప్పు భాగం అందమైన అల్లికలుగల మేల్‌ కట్లతో (వితాన) చూడ చక్కగా 
ఉంది. మండపంలో గొప్పగా అమర్చిన బంగారు వేదిక ముందు మామిడాకులుంచిన మనోహరమైన 
బంగారు కలశం (స + ఆమ పల్లవ హేమ కము కుంభము) ఉంచారు. 
మండపానికి సమీపంలో నిలబడ్డాయి (ఉపకంఠగత) శ్రేష్టమైన ఏనుగులు. సింహద్వారానికి 

ముందు రెండువైపులా మత్తేభాలు బారులుతీరి నిల్బాయని. పుణ్యస్త్రీల మంగళగీతాలాపాలతోను, మంగళ 
వాయిద్యాల సంగీతంతో వందిమాగధుల స్తోత్రపాఠాలతో మార్మోగుతూ (ముఖరంబు) ఉంది ఆ ఆస్థాన 


మండపం. 


మండపంలోని బంగారువేదిక మీద, రత్నాలు పొదిగిన బంగారు సింహాలతో ఎత్తెన (తుంగ) 
సింహాసనంపై ఆ రాక్షసరాజుని ఆసీనుణ్ని చేశాడు శ్రీరాముడు. (భద్రగజం, భద్రాసనం - ఇవన్నీ 
పట్టాభిషేకంతో ముడిపడ్డవి). 


214. సీ. 


xxx 
పగడంపు గుండ్రకంబములు మేలి కడాని 
దూలముల్‌ జాబిలిజాల మెట్లు 
పులుంగురా పచ్చబోదెలు తళ్కు మగమాని 
కంపు గోడలు తమ్మికెంపు వెడంద 
తలుపులు పటికంపు ద్వారబంధంబులు 
తెజగంటిరాచజా తిన్నియలును 
వైదూర్యవలభిక ల్వాటంపు గోమేధి 
కపు జలయంత్రముల్‌ కడింది ముత్తి 


యంపు నేంతల పుష్యరాగంపు జాల 
కములు రవికాంతమణివలీకములు రజిత 
ఫలకములు గల్లి నాడెంపు6 బనుల బల్‌ హొ 
రంగుల ననారతంబు౯ జెలంగి మజీయు 


రసికజనమనోభిరామము, 1 - 60 


అన్వయం : పగడంపు - గుండ్ర - కంబములు, మేలి - కడాని - దూలముల్‌, జాబిలిజాల - మెట్టు, 
పులుగురా - పచ్చ బోదెలు, తళ్కు - మగమానికంపు - గోడలు, తమ్మికెంపు - వెడంద - తలుపులు, 
పటికంపు - ద్వారబంధంబులు, తెజగంటిరాచజా - తిన్నియలును, వైదూర్య - వలభికల్‌ - వాటంపు - 
గోమేధికపు - జలయంత్రముల్‌, కడింది ముత్తియంపు - నేంతల - పుష్యరాగంపు - జాలకములు, 
రవికాంతమణి - వలీకములు, రజిత - ఫలకములు - కలి, నాడెంపు - పనుల - బల్‌ హొరంగులన్‌ + 
అనారతంబున్‌ + చెలంగి - మటియున్‌. 
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వ్యాఖ్య : రాజుగారి కొలువు కూటంలో ఏమేమి ఉన్నాయో తెలుపుతూ, కొలువు కూటం ఎంత 
వైభవోపేతంగా ఉందో కళ్ళకి కట్టిన పద్యమిది. 
ఆ ఆస్థానమండపానికి పగడపు ఎర్రని రంగు గల గుండ్రని స్తంభాలు ఉన్నాయి. బంగారు 
(కడాని) పూత దూలాలు, చంద్రకాంత శిలలతో (జాబిలరాల) చసన మెట్లు, గరుడపచ్చల (పులుగురా - 
పచ్చలు) జాడతో మెరిసే స్తంభంమీది ప్రత్యేకపు చెక్కడాలు (బోదెలు), తళుకులీనే వజ్రాలు పొదిగిన 
(మగమానికంపు) మెరిసే గోడలు, పద్మరాగమణుల (తమ్మికెంపు) వెడల్పాటి తలుపులు, తెల్లరాతి 
(పటికంపు) ద్వార బంధాలు, ఇంద్రనీలమణులు పొదిగిన (తెరగంటి = దేవతలు. వారి రాజు = ఇంద్రుడు) 
రాతి తిన్నెలు, వైడూర్యపు చంద్రశాలలు (వలభికల్‌ ), వెలుగులు చిమ్మే గోమెధికపు జలయంత్రాలు, చక్కని 
ముత్యాలతో కూర్చిన పుష్యరాగాలతో ద్వారబంధాలకి కట్టే జాలకాలు, సూర్యకాంతమణులతో మెరిసే 
చూరులు (వలీకములు), నాణ్యమైన పనితనంతో ఉన్న వెండిపలకలు కలిగి ఎప్పుడూ (అనారతంబున్‌) కొత్త 
కొత్త అందచందాలతో (హొరంగులన్‌) ప్రకాశించే ఆస్థానమండపం. 
xxx 
215. సీ.  జాలవల్లికలు పచ్చల గద్దెపీట హొం 
బట్టు తివాసీలు వట్టివేళ్ళ 
సురటీలు మేల్‌ పైండి కురిచీలు నెత్తంపు 
పలక నిద్దా జర బాజుజీబు 
చందువా ముత్యాల జాలీలు చికిలి క్రొ 
మ్మించుటద్దము లెన మించు తగటు 
బాలీసు రతనంపు కీలుబొమ్మలు చిటి 
చాపలు వెడ6ద వింజామరములు 


గీ. తమ్మపడిగలు మంచిగందంపు6 గోళ్ళ 
చిజుత ముక్కాలిపీంట రాచిలుకపంజ 
రములు చిత్రంపుదివ్వెగంబములు గలిగి 
జాను దులకించు కొల్వు హజారమునను 
రసికజనమనోభిరామము, 1 - 61 
అన్వయం : జాల వల్లికలు, పచ్చల గద్దె పీంట, హొంబట్టు తివాసీలు, వట్టి వేళ్ళ సురటీలు, మేల్‌ పైడి 
కురిచీలు, నెత్తంపు పలక నిద్దాజర బాజుజీబు, చందువా ముత్యాల జాలీలు, చికిలి క్రొమ్మించు అద్దములు + 
ఎనమించు తగటు బాలీసు, రతనంపు కీలుబొమ్మలు, చిటి చాపలు, వెడంద వింజామరములు, తమ్మ 
పడిగలు, మంచి గందంపున్‌ + కోళ్ళ చిరుత ముక్కాలిపీట, రాచిలుక పంజరములు- చిత్రంపు దివ్వె - 
కంబములు - కలిగి జాను + తులకించు కొల్వు హజారమునను. 
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వ్యాఖ్య : ఆ కొలువు కూటంలో లేసులతో ఉన్న వస్తాలు (జాల వల్తికలు), శ్రేష్టమైన పట్టు తివాసీలు, పచ్చల 
గద్దెపీట, వట్టివేళ్ళతో చేసిన వీవనలు (సురటీలు), మేలైన బంగారు కుర్చీలు, పాచికలు ఆడే పలక (నెత్తంపు 
పలక) పై కప్పు దూలానికి వేలాడే ముత్యాల చాందినీలు (నిద్దాజర బాజు జీబు చందువా ముత్యాల జాలీలు), 
మెరిసే అద్దాల చెమ్మీలు గల బాలీసు (చేయి ఆనుకునే గుండ్రని పొడవైన దిండు), రతనాల చెక్క 
కీలుబొమ్మలు, చిన్న చాపలు, వెడల్పాటి వింజామరలు, తాంబూలం ఉమ్మే పాత్రలు (తమ్మ పడిగలు), మంచి 
గంధంతో చేసిన కోళ్లుగల చిన్న ముక్కాలిపీట, రామచిలుకల సంజరాలు, అందమైన దీపపు స్తంభాలు (దివ్వె 
కంబములు) కలిగి ఎంతో అందం తొణికిసలాడే ఆస్థానమండపంలో (కొల్వు-హజారమునను) రాజు 
కొలువై రాజకార్యాలు నిర్వహించాడు. 
xxx 


216. సీ. వింజామరంబుల విసరు పూంబోడుల 

కంకణరుుణరుణత్కారరవము 

మురువుగా సుతింగూడి మొరయించు వైణిక 
వల్లకీనిక్వణక్వణరవంబు 

కడు సొంపుగా నాడు కర్ణాట నాటకీ 
కనకమంజీర ఘల్‌ ఫుల్‌ రవంబు 

ప్రణతపార్థివశిరః స్రగ్గంధలోలతం 
దిరుగు తుమ్మెదల రుంకరణరవము 


గ్‌ మిళిత మగుచు సుధారసకలిత మగుచు 
లలిత మగుచు మనోరథఫలిత మగుచు 
నానినాదం బపూర్వమోహనవిలాస 
మహిమ జెన్నాందె. దత్సభామంటపమున 
కవిరాజ మనోరంజనము, 1 - 103 
అన్వయం : వింజామరంబులన్‌ - విసరు - పూబోండుల - కంకణ - రుణరుణత్కార - రవము, 
మురువుగాన్‌ - సుతిన్‌ - కూడి - మొరయించు - వైణిక - వల్లకీ - నిక్వణ - క్వణరవంబు, కడు - 
సొంపుగాన్‌ + ఆడు - కర్ణాట - నాటకీ - కనకమంజీర - ఘల్‌ ఘల్‌ రవంబు, ప్రణత - పార్థివ - శిరః - 
స్రక్‌ + గంధ - లోలతన్‌ + తిరుగు - తుమ్మెదల - రుంకరణ - రవము, మిళ్లితము+అగుచున్‌ - సుధారస 
- కలితము+అగుచున్‌, లలితము+అగుచున్‌, మనోరథ - ఫలితము+అగుచున్‌ + ఆ - నినాదంబు + 
అపూర్వ - మోహన - విలాస - మహిమన్‌ - తత్‌ - సభామంటమునన్‌ - చెన్నొందెన్‌. . 
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వ్యాఖ్య : పురూరవుడి రాజాస్థానమండపంలో జరిగే వినోద కార్యక్రమాలు, వాటి పద్ధతులూ, వాటి 
మనోహరతలూ వివరించిన పద్యమిది. 

వింజామరలు వీస్తున్న స్త్రీల చేతికి ఉన్న కంకణాల ధ్వని రుణత్‌ రుణత్‌ అంటూ చక్కగా 
వినిపిస్తోంది. చక్కగా శ్రుతిచేసి (సుతిన్‌) వీణ వాయిస్తున్నారు వైణికులు. వారు వీణ వాయిస్తున్నపుడు 
(మొరయించు) వీణాతంత్రుల నాదం (వల్లకీ నిక్వణ) క్వణ క్వణ రవం - అందరినీ అలరిస్తోంది. 

అందంగా నృత్యం చేసే (కడు సొంపుగాన్‌ ఆడు) కర్ణాట నృత్య సంప్రదాయపు నాట్యకత్తె 
(నాటకీ) కాలికి ఉన్న బంగారు అందెలు (కనకమంజీర) ఘల్‌ ఘల్‌ మనే సవ్వడి చేస్తున్నాయి. మహారాజు 
ముందు వంగి నమస్కరిస్తున్న రాజుల (ప్రణతపార్థివ) తలలపైన అలంకరించుకున్న పూల దండల 
సువాసనలకి (సక్‌-గంధ) మూగే తుమ్మెదల రుంకారం వినిపిస్తోంది. 

స్త్రీల చేతి కంకణాల ధ్వని, వీణా తంత్రుల నాదం, నాట్యగత్తెల మువ్వల సవ్వడి, తుమ్మెదల 
రుంకారం అన్నీ సమ్మిళితమై ఒకానొక అమృత ప్రవాహంలా (సుధారస) అందగిస్తూ (కలితమగుచున్‌) 
లేదా ప్రవహిస్తున్నదై (గళితమగుచున్‌. పాఠాంతరం) సుకుమార సుందరంగా భాసిస్తూ (లలితమై) వినుకలి 
వాంఛకు మనోరథ) ఫలరూపమై (ఫలితమగుచున్‌) ఆ సమ్మిళిత ధ్వని ఆ రాజసభామండపంలో ఒక 
అపూర్వ సమ్మోహక విలాసంతో జెన్నొందింది. 
విశేషాలు :నటుడు అనే అర్థంలో నటకుడు, నాటకుడు అనే పదాలూ ఉన్నాయి. నాటక శబ్దానికి స్తీవాచక 
స్త్రీలింగరూపం - నాటకీ = నటి. నటుడి భార్య అని కాదు. తనంతతానే స్వయంగా నటీమణి అని. 

xxx 


217. సీ.  పగడంపుంబనులం బెంపగు గుండ్రగంబము 
లచ్చంపు పచ్చజాగచ్చు మెట్లు 
జేజేవజీరుజాజిగి కిటికీతనా 
బీల తల్పులు నెలజాలు గూర్చి 
న హొరంగు ద్వారబంధములు వైడూర్యము 
ల్లాపిన పసిండి దూలములు పుష్య 
రాగము ల్చెక్కిన రాణించు జాళువా 
తీనియ ల్మరకతదిప్తకుడ్య 


గి, జాలములు మానికములచే౭ జాల నలరు 
జాలకములు గో మేధికస్థగితసలిల 
యంత్రములు చిత్తరువు వ్రాత లాదియైన 
గడింది సొంపగు పెంపులు గలిగి మజీయు 
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శకుంతలాపరిణయము, ఫ. వేం. ఆ.1 
అన్వయం : పగడంపు + పనులన్‌ + పెంపగు - గుండ్ర - కంబములు; అచ్చంపు పచ్చజాగచ్చు - మెట్టు, జే 
జే వజీరు జా - జిగి - కిటికీ - తనాబీల - తల్పులు, నెలజాలు - కూర్చిన - హొరంగు - ద్వారబంధంబులు, 
వైడూర్యముల్‌ - తాపిన - పసిండి దూలములు, పుష్యరాగముల్‌ - చెక్కిన - రాణించు - జాళువా 
తీనియల్‌, మరకత - దీప్త - కుడ్యజాలములు, మానికములచేన్‌ + చాలన్‌ + అలరు - జాలకములు, 
గోమేధిక - స్థగిత - సలిలయంత్రములు, చిత్తరువు - వ్రాంతలు + ఆది + ఐన - కడింది సొంపు + అగు - 
పెంపులు - కలిగి - మజియున్‌. 
వ్యాఖ్య : దుష్యంత రాజాస్థాన మండప వైభవాన్ని వర్షిస్తోందీ పద్యం. - పగడపు పనితనంతో ఉన్న గుండ్రని 
పెద్ద స్తంభాలు, అచ్చమైన గరుడ పచ్చరాతితో గచ్చుచేసిన మెట్లు, జేజేలంటే దేవతలు. వారి ప్రభువు - రాజు 
(వజీరు) ఇంద్రుడు. జేజేవజీరు జాళ్ళు = ఇంద్రనీలమణులు. వాటి జిగితో ఉన్న కిటికీ దూలాలూ తాపడం 
చేసిన బంగారు దూలాలు, పుష్యరాగమణులతో అందంగా రాణిస్తున్న మేలిమి బంగారు (జాళువా) తిన్నెలు, 
మరకతమణులతో మెరిసే గోడలు (కుడ్యజాలములు), మాణిక్యాలతో వేలాడదీసిన జాలీలు (జాలకములు), 
గోమేధికాలతో కప్పుబడిన (స్టగిత) నీటి యంత్రాలు, చక్కగా చిత్రించిన చిత్రాలు మొదలైన వాటితో ఆ 
కొలువుకూటం చాలా (కడిది) మనోహరంగా ఉంది. ఇంకా ఎలా ఉందో తరవాత పద్యంలో చెబుతున్నాడు. 

xxx 


218. సీ. _ మితిలేని రతనముల్‌ జతంగూర్చిన కడాని 
సింగంపు6 బీంట హొరంగు తగటు 
హొంబట్టు చందువా డంబు సూరతజాతి 
ముత్యాల జాలీల ముద్దుగుల్కు 
మొకమాలు బాలీసు మురువు తివాసీలు 
దంతపు6గురిచీలు తళుకు పనుల 
నిద్దంపు జిగి నిల్వుటద్దము వింజామ 
రలు గుబ్బగొడుగు మేల్‌ వలపు గులుకు 
గీ. చిన్ని పన్నీటి యత్తరు గిన్నియలును 
బచ్చ జిక్కల పులుంగుల పంజరములు 
గలిగి గరితంపు నెజి సొంపు వెలయు బెంపు 
మహిమ చెలువొందు నాస్థానమండపమున 
శకుంతలాపరిణయము, ఫ. వేం. ఆ 1 


అన్వయం : మితిలేని - రతనముల్‌ - జతంగూర్చిన - కడాని - సింగంపు + పీంట, హొరంగు - తగటు - 
హొంబట్టు - చందువా - డంబు, సూరత - జాతి - ముత్యాల - జాలీలన్‌ - ముద్దు - కుల్కు మొకమాలు 


242 


- బాలీసు, మురువు - తివాసీలు, దంతపున్‌ + కురిచీలు, తళుకు - పనుల - నిద్దంపు - జిగి - 
నిల్వుటద్దము, వింజామరలు, గుబ్బ గొడుగు, మేల్‌ - వలపు - కులుకు - చిన్ని - పన్నీటి - అత్తరు - 
గిన్నియలును, పచ్చణెక్కల - పులుగుల - పంజరములు - కలిగి, గరితంపు - నెజీన్‌ - సొంపు వెలయు - 
పెంపు - మహిమ - చెలువు + ఒందు +ఆస్థానమండపమునన్‌. 


వ్యాఖ్య :ఆ ఆస్థానమండపంలో అనేకరత్నాలు పొదిగిన బంగారు (కడాని) సింహాసనం (సింగపు పీట) 
ఉంది. దానికి ఊర్ధ్వభాగాన - విలాసంగా కట్టిన జరీ జలతారు (తగటు) పట్టువస్త్రపు మేల్‌ కట్టు హొంబట్టు 
చందువా) కాంతిమంతంగా హొయలొలుకుతోంది. సూరత్‌ ప్రాంతం నుంచి తెచ్చిన జాతిముత్యాలతో 
చేసిన జాలీలు రెండు కొనలలోనూ వేలాడుతూ ముచ్చటగా ఉన్న ముఖమల్‌ వస్త్రపు (మొకమాలు) ఒరుగు 
దిండు (బాలీసు), చక్కని తివాసీలు, దంతపు కుర్చీలు, తళుకులీనే శుభ్రమైన నిలువుటద్దం, వింజామరలు, 
రాజలాంఛనపు గుండ్రని గొడుగు (గుబ్బ గొడుగు), మంచి సువాసన (మేల్‌ వలపు) చిందే చిన్ని చిన్ని పన్నీటి 
అత్తరు గిన్నెలు, రామచిలుకల పంజరాలు (పచ్చటెక్కల పులు6గుల పంజరములు) మొదలైన వాటితో ఆ 
ఆస్థానమండపం ఎంతో ఠీవి (గరితము) నిండైన (నెణీ) సొంపు అతిశయమూ (పెంపు) సంపన్నత 
(మహిమ) వీటితో చెలువారుతూ ఉంది. 
xxx 


రాచనగరు 
219.సీ. మానినీమంజాలమంజీరకరరవ 

కేల్లీసరోహంస కీలితంబు 

కామినీ కాముక కలహప్రసాదన 
పండిత శారికా భాసురంబు 

సరసకథాలాప సంగీత సాహిత్య 
చతురశుకస్తోమ సంచితంబు 

అంగనాగండూష హాలా లసద్గ్దంధ 
వకుళ పుష్పావళీ ప్రకటితంబు 


ఆ. విలసదగరుగంధ విస్సుటతరగంధ 
మైన వివిధమంది రాంగణంబు 
చూచి నెమ్మనమున సుడివడ నానంద 
మంత కంత కుబ్బె నచ్యుతుండు 
ఉత్తరహరివంశము, 6 - 266 
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అన్వయం : మానినీ - మంజుల - మంజీర - కల(ర) రవ - కేళీ - సరస్‌+హంస - కీలితంబు; కామినీ 
కాముక - కలహ - ప్రసాదన - పండిత - శారికా - భాసురంబు; సరస - కథా+ఆలాప - సంగీత - 
సాహిత్య - చతుర - శుక - సోమ - సంచితంబు; అంగనా - గండూష - హాలా - లసత్‌ +గంధ - 
వకుళపుష్ప + ఆవళీ - ప్రకటితంబు; విలసత్‌ + అగరు - గంధ - విస్సుటతర - గంధమైన, వివిధ - 
మందిర + అంగణంబు, చూచి, అచ్యుతుండు; నెమ్మనమునన్‌ - ఆనందము - సుడివడన్‌; 
అంతక+అంతకున్‌ + ఉబ్బెన్‌. 


వ్యాఖ్య (బే.రా.) : రాచనగరు అంటే రాజసౌధం. రాజుగారు నివాసముండే భవనం - భవనసముదాయం. 
బాణాసురుడికి బుద్ది చెప్పి సకలదేవతా పరివృతుడై ద్వారకానగరానికి తిరిగి వచ్చిన శ్రీకృష్ణుడు తన సౌధంలోకి 
ప్రవేశిస్తున్నాడు. తన రాచనగరు అందాలు చూసి అచ్యుతుడికి మనస్సులో ఆనందం వరదలెత్తి సుడులు 
తిరిగింది (సుడివడన్‌) దానితో - అంతకంతకూ ఉబ్బి తబ్బిబ్బు అయ్యాడు. అంతటిది ఆ రాచనగరు 
సొగసు. 
అంతఃపుర మానినీమణుల లందమైన అందియల్లాగా (మంజుల - మంజీర) కలరవాలు - 

అవ్యక్తమధురకూజితాలు - చేస్తూ క్రీడా సరోవరంలో హంసలు తిరుగాడుతున్నాయి. అటువంటి 
హంసలతో భాసిస్తున్నది (కీలితంబు) ఆ రాచనగరు. ప్రేయసీ ప్రియులకు (కామినీ కాముక) ఏదో 
ప్రణయకలహం వచ్చింది. సదరు కలహాన్ని ప్రసన్నపరచడంలో - కోపాలు తీర్చి ఇద్దరినీ ప్రసన్నపరచడంలో 
(ప్రసాదన ) పండితురాండ్రయిన ఆడుగోరువంకలతో (శారికా) భాసిస్తున్నది ఆ రాచ నగరు. 

సరసంగా కథలు చెప్పడంలోనూ (కథాలాప) సంగీతంలోనూ సాహిత్యంలోనూ నిపుణాలైన 
(చతుర) చిలుకల గుంపులతో (శుకస్తోమ) క్రిక్కిరిసినది (సంచితంబు) ఆ రాచనగరు. పద్మినీజాతి 
అంగనామణులు పుక్కిలించి పాదులో ఊసిన (గండూష) మద్యంవల్ల (హాలా) పెంపొందిన పరిమళంతో 
కూడిన (లసద్గంధ) పొగడపూల రాసులతో (వకుళ పుష్పావళీ) వెల్లడి అవుతున్నది (ప్రకటితంబు) ఆ 
రాచనగరు. మద్యం గండూషించడం వకుళవృక్షానికి దోహదక్రియ. అందుకని అది అంతగా పరిమళించింది. 

ఆ రాచనగరులో చాలా గృహాలు (మందిర) ఉన్నాయి. అష్టమహిషులకూ వేరువేరుగా 
పరిచారికలకు విడివిడిగా - వెరసి - రాచనగరు ఒక భవనసముదాయం. విజృంభిస్తున్న అగరు 
చందనాదులతో (గంధ) బాగా విస్పుటమవుతున్న పరిమళాలతో కూడిన వివిధమందిరాల ముంగిళ్ళు కలది 
(వివిధ మందిరాంగణంబు) ఆ రాచనగరు. ప్రతిభవనం నుంచి - దానికే సొంతమైన ఒక విస్పుటతర 
పరిమళ విశేషం ముంగిట్లో ఘుమఘుమలాడుతోంది - అని. అటువంటి తన రాచనగరును చూసి 
అచ్యుతుడు ఆనందంతో ఉబ్బి తబ్బిబ్బు అయ్యాడు. 

xxx 


220. సీ. గళితమదోదక గండస్థలీసంగి 
మధుపర్వుంకారాత్త మత్తగజము 
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హేషారవోద్ధతి పోషితనిస్సాణ 
పటహభేరీధ్వాన బహుళహయము 
ప్రాకారచితరత్న బహువిధతరధామ 
లిప్త సౌాధసమూహ దీప్తతలము 
ఫాలస్థలీకృత ప్రకటితాంజలిపుట 
పరిచారికావళీ భాసురంబు 


ఆ.వె. ద్వారఖచితరత్న తోరణోపాంతావ 
లంబిమౌక్తి కోపలసితమైన 
నగరి6జొచ్చె శౌరి నానావిధానూన 
వినుతిలసితహృద్వివేకుం డగుచు 
ఉత్తరహరివంశము, 6 -269 
అన్వయం : గళిత - మద + ఉదక - గండస్థలీ - సంగి - మధుప - ర్వుంకార +ఆత్త - మత్తగజము; 
హేషారవ+ఉద్దతి - పోషిత - నిస్సాణ - పటహ - భేరీ - ధ్యాన - బహుళ - హయము; ప్రాకార - చిత - 
రత్న - బహువిధతర - ధామ - లిప్త - సౌధసమూహ - దీప్త - తలము; ఫాలస్టరీ - కృత - 
ప్రకటిత+అంజలిపుట - పరిచారికా +ఆవళీ - భాసురంబు; ద్వార - ఖచిత - రత్నతోరణ+ఉపాంత 
+అవలంబి - మౌక్తిక + ఉపలసితము - ఐన - నగరిన్‌; శౌరి, నానావిధ + అనూన - వినుతి - లసిత - 
హృత్‌ +వివేకుండు + అగుచున్‌ - చొచ్చెన్‌. 


వ్యాఖ్య : తన రాచనగరిలోకి శ్రీకృష్ణుడు (శౌరి) ప్రవేశించాడు. గృహప్రవేశవేళ దేవబ్రాహ్మణాదులు పలికే 
రకరకాలైన అమోఘాలైన (అనూన) స్తుతులతో విప్పారిన (లసిత) అంతరంగ తేజస్సుకలవాడై 
(హృద్వివేకుండగుచు) ప్రవేశించాడు. ఆ రాచనగరిని వర్ణిస్తూ మరొక నాలుగు బహువ్రీహి సమాసాలు 
కూర్చాడు నాచన సోమనాథుడు. 

స్రవిస్తున్న (గళిత) మదజలంతో కూడిన గండస్థలాలకు తగుల్కొన్న (సంగి) 
తుమ్మెదగుంపుల (మధుప) రుంకారాలతో సంబరపడుతున్న (ఆత్త) మదగజసమూహాలు కలది 
(మత్తగజము) ఆ రాచనగరి. రుంకరిస్తున్న తుమ్మెదలు మూగిన గండస్థలాలతో ఏన్గులు ఉన్నాయని. 
చప్పుళ్ళ అతిశయంతో (హోషారవోద్దతి) పోషింపబడ్డ నిస్పాణం - పటహం - భేరి - అనే వాద్యఘోష 
కలిగిన అనేకాశ్వాలు కలది ఆ రాచనగరి. వాద్యఘోషను రెట్టింపు చేసేంతగా సకిలిస్తున్న గుర్రాల 
గుంపులున్నాయని. 

ప్రహరి గోడకు (ప్రాకార) తాపడం చెయ్యబడ్డాయి (చిత) రత్నాలు. వాటి బహువిధ 
కాంతులతో (ధామ) పులుమబడుతున్నాయి (లిప్త) నగరి సౌధాలు. రత్షధామ లిపసమూహంతో 
కాంతిమంతమవుతున్న (దీప్త) గగనతలం కలది ఆ నగరి. చుట్టుపక్కల ప్రదేశాలను కాంతిమంతం 
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చేస్తున్నాయి. సౌధాల/దీప్ప్తులని. నుదుట. చేర్చిన ఫాలస్థరీకృత) విస్పష్ట నమస్కారాలతో 
(ప్రకటితాంజలిపుట) ఒప్పుతున్న పరిచారికా సమూహాలతో (ఆవళీ) విభాసిస్తున్నది ఆ రాచనగరి. 
సేవికాసమూహాలు - నుదుట అంజలిబంధాలు చేర్చి వినయంగా బారులు తీరి నిలబడ్డారని. 
సింహద్వారానికి గట్టిన (ఖచిత) రత్నతోరణం, దాని ఇరుగడలా (ఉపాంత) క్రిందికీ 
వేలాడుతున్న (అవలంబి) ముత్యాల దండలు, వీటితో విరాజిల్లుతున్న (ఉపలసితమైన) ఆ రాచనగరిలోకి 
శౌరి కుడికాలు ఉంచాడు. 
xxx 


బ్రహ్మసభ 
221. చం. _ దళ్లితవిరోధి యిట్టిదని దాని తెజం గెటుంగంగ బ్రహ్మకుం 
గొలందియె తా నవాజ్మనసగోచర మద్భుతరూప మీ వియ 
త్తల మను కంబ మొక్కటియ తాల్చంగ సుస్థిరమై నిజప్రభా 
వలి వెలింగించుచుండు శశివారిజమిత్రుల మండలంబులన్‌ 
భారతము.సభా 1 - 79 


అన్వయం: దళితవిరోధి! ఇట్టిది+అని - దాని - తెజంగు - ఎజు6గంగన్‌ - బ్రహ్మకున్‌ — 
కొలందియె? తాను - అవాజ్మనసగోచరము; అద్భుత - రూపము; ఈ - వియత్‌ +తలము - అను - 
కంబము - ఒక్కటియ - తాల్పంగన్‌ - సుస్థిరమై - నిజ - ప్రభ+ఆవలిన్‌ - శశి - వారిజమిత్రుల - 
మండలంబులన్‌ - వెలింగించుచుండున్‌. 


వ్యాఖ్య: శతువులను సులభంగా జయించే ఓ ధర్మనందనా! (సంహరింపబడ్డ విరోధులు కలవాడా అని 
బహువ్రీహి) బ్రహ్మసభావైభవం తెలుసుకోవడం ఆ బ్రహ్మదేవునికి కూడా అసాధ్యమైనదే. అసలు ఆ 
వైభవము వాక్కులకూ, మనస్సుకూ అందనిది (అవాజ్మనస గోచరము). దాని రూపము అద్భుతమైంది. 
ఈ ఆకాశము (వియత్తలము) అనే స్తంభము ఒక్కటే దాన్ని మోస్తూ ఉండగా అది సుస్టిరమై నిలిచి, తన 
కాంతులతో (నిజప్రభావళ్లిన్‌) చంద్ర సూర్య మండలాలను కూడా వెలిగింపజేస్తూ ఉంటుంది. 

ప్రసాదగుణ సమన్వితమైన యీ పద్యం బ్రహ్మ సభను కళ్ళకు కట్టిస్తున్నది. సృష్టికర్తయైన 
ఆ బ్రహ్మ దేవుడే లోకాలను ప్రకాశింపజేసే సూర్యచంద్రుల వెలుగులకు మూలమన్న తాత్పర్యం పద్య 
సారాంశంగా ద్యోతక మగుచున్నది. 

xxx 
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222. సీ. _మొగిందమ్ముంబడసిన మునుల మూర్తుల మీజీ 

ధర్మశాస్త్రములు మూర్తములు దనర 

మణిదీధితుల పెంపు మాయించి సాలోక్య 
ముక్తుల తనుతేజములు వెలుంగ 

వాణి వీణారుచి వారించి సామగా 
నంబులు రుతుల దియ్యంబుంబెంప 

మృగమదాదుల తావి మగిడించి సుడిసి ని 
జాననాంబుజగంధ మతిశయిల్ల6 

గీ. _జామరగ్రాహిణీ కరచారు రత్న 
రుచులు వెలు(గంజేయక పాశరుచులు వొలయం 
గనకమయ పద్మకర్ణి కాగ్రమున విశ్వ 
కర్త సుఖలీల బేరోలగమున నుండె 
కుమారసంభవము. 4- 07 


అన్వయం: మొగిన్‌ - తమ్మున్‌ - పడసిన - మునుల - మూర్తులన్‌ - మీజీ - ధర్మశాస్త్రములు - 
మూర్తములు -- తనరన్‌; మణి - దిధితుల - పెంపున్‌ - మాయించి - సాలోక్య - ముక్తుల - 
తనుతేజములు - వెలుంగన్‌; వాణి - వీణా - రుచిన్‌ - వారించి - సామగానంబులు - రుతులన్‌ 
తియ్యంబున్‌ -- పెంపన్‌; మృగమదాదుల - తావిన్‌ - మగిడించి - సుడిసి - నిజానన+అంబుజ - 
గంధము - అతిశయిల్లన్‌; చామర గ్రాహిణీ - కర - చారు - రత్నరుచులు - వెలుంగన్‌+చేయక - 
పాశరుచులు - పొలయన్‌; కనకమయ - పద్య్మకర్ణికా+అగ్రమునన్‌ - విశ్వకర్త -- సుఖలీలన్‌ - 
పేరోలగమునన్‌ - ఉండెన్‌. 


వ్యాఖ్య: బ్రహ్మదేవుని సభాస్థలిలో దివ్యతేజస్సులు ఒకదానిని మించి ఒకటి ఎలా ప్రకాశించాయో తెలిపే 
పద్యమిది. బంగారు పద్మంలోని దుద్దుమీద (కర్ణికా) సమాసీనుడైన బ్రహ్మదేవుడు కొలువు దీరి ఉన్నాడు. ఆ 
సభలో ఆకృతులను ధరించి ధర్మశాస్త్రములు తమను రచించిన (తమ్ముబడసిన) మహర్షులకంటే అధిక 
తేజస్సుతో వెలుగుతూ ఉన్నాయి. సాలోక్యముక్తి నొందినవారి తేజస్సులు (తనుతేజములు) మణికాంతుల 
పెంపును మించి ప్రకాశిస్తున్నాయి. సరస్వతీదేవి వీణాగానాన్ని లేదా తేజస్సును (వీణారుచిన్‌) అథఃకరించి - 
తిరస్కరించి (వారించి) సామవేదధ్వనుల మాధుర్యం ఆకట్టుకుంటున్నది. బ్రహ్మదేవుడు పులుముకున్న 
కస్తూరి జవ్వాది (మృగమదాదుల) మొదలైన పరిమళద్రవ్యాల సుగంధాన్ని = (తావిన్‌) వెళ్ళగొట్టి అతడి 
ముఖపద్మాలు (నిజాననాంబుజ) నాల్సింటి పరిమళం అతిశయిల్లింది. చామరములను వీస్తూ ఉన్న కాంతల 
హస్తకంకణాల రత్నకాంతులను బ్రహ్మపాశం కాంతి (పాశరుచులు) మించి ఉన్నది. 
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విశేషాలు: నిజాసనాంబుజ గంధము -- అని పాఠాంతరం. బ్రహ్మదేవుడి ఆసనమైన పద్మపు పరిమళం 
అని. పాశము అనేది వరుణుడికీ, యముడికీ, ఆయుధంగా ప్రసిద్ది. శివుడికీ, బ్రహ్మదేవుడికీ కూడా ఈ 
ఆయుధం ఉన్నదని నిఘంటువులు చెబుతున్నాయి (సూ.రా.). పాశి = యముడు, వరుణుడు, శివుడు, 
బ్రహ్మ. డా. జొన్నలగడ్డ మృత్యుంజయరావుగారు పాశము = కుండల మన్నారు. ఆధారం చూపలేదు. 
(పొ.న్రీ.తి.వి.వి.). 

xxx 


223. సీ. _ అఖిలవిద్యారహస్యముల శంకలు దీర్ప 
సరస నుండెడు మునీశ్వరులు వొగడ 
స్వస్తికహస్తులై సమ్ముఖంబున బరా 
బరిగాయగ సర్వసుపర్వు లుండ 
కరతలయుగళి వక్తములC గప్పుగ విన్న 
పంబులకొణకు దికృతులు సేరం 
బూర్వదేవతలు కింకుర్వాణులై తన 
కనుసన్న వలసిన పనులు సేయ 
గీ. గరుడ గంధర్వ భుజగ కిన్నర పిశాచ 
భటులు చావడి ముంగటి బట్టబయలం 
జటులతరవృత్తి. గోటుల సంఖ్య లెసంగ 
నబ్దగర్భుండు గొలువున్న యవసరమున 


(౫ 


కాళహస్తి మాహాత్మ్యము. 2 - 4 


అన్వయం: అఖిల - విద్యా - రహస్యముల - శంకలు - తీర్పన్‌ - సరసన్‌+ఉండెడు - మునీశ్వరులు+ 
పొగడన్‌; స్వస్తిక - హస్తులై - సమ్ముఖంబునన్‌ - బరాబరిగా౭గన్‌ - సర్వసుపర్వులు +ఉండన్‌; కరతల - 
యుగళి - వక్ర్రములన్‌ - కప్పుగన్‌ - విన్నపంబులకొజకున్‌ - దిక్సతులు+చేరన్‌; పూర్వదేవతలు - 
కింకుర్వాణులు+ ఐ - తన - కనుసన్నన్‌ - వలసిన - పనులు+చేయన్‌; గరుడ - గంధర్వ - భుజగ - 
కిన్నర - పిశాచ - భటులు -- చావడి - ముంగటి - బట్టబయలన్‌ - చటులతరవృత్తిన్‌ - కోటుల - 
సంఖ్యలు +ఎసంగన్‌; అబ్దగర్భుండు ఆ కొలువున్న -- అవసరమునన్‌. 


వ్యాఖ్య(బే.రా.): వివిధ శాస్త్రాలలో నిష్టాతులైన మునీశ్వరులు వచ్చి ఆయా విద్యా రహస్యాలలో లోతులలో 
- తమకున్న సందేహాలు (శంకలు) అడిగితే, బ్రహ్మదేవుడు వాటిని తీర్చేసే సరికి సన్నిహితంగా నిలబడ్డ 
(సరసన్‌ ఉండెడు) ఆ మునీశ్వరులు ఈయన గారిని పొగుడుతున్నారు (పొగడన్‌). సకల దేవతలూ 
(సుపర్వులు) వచ్చి చేతులు కట్టుకొని - లేదా నమస్కరించి (స్వస్తికహస్తులై) ఎట్టయెదుట 
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(సమ్ముఖంబునన్‌) బారులు తీరి లేదా హెచ్చరికగా (బరాబరిగాంగన్‌) నిలబడ్డారు. అష్టదిక్సాలకులూ 
వచ్చారు. చేతులు రెండూ (కరతలయుగళి) నోళ్ళమీద (వక్తములన్‌) గూళ్ళుగా (కప్పుగన్‌) 
నిలుపుకున్నారు. ఉమ్మి తుంపురులు చింది పడకుండా - జాగ్రత్త. అలా పెట్టుకుని ఏవేవో 
విన్నవించుకోడానికి వచ్చి నిలిచారట వారు. పూర్వ దేవతలంటే - రాక్షసులు. వాళ్ళు సేవకులై 
(కింకుర్వాణులై) బ్రహ్మదేవుడి కనుసన్నలతోనే ఆయనగారికి కావలసిన అన్ని పనుల్నీ చేసేస్తున్నారట. 

గరుడ - గంధర్వ - భుజగ - కిన్నర - పిశాచ జాతులకు చెందిన వీరులు (భటులు) బ్రహ్మసభ 
మండపం చావడికి ముందు భాగాన ఉన్న ఆరుబయట (ముంగటి బట్టబయలన్‌) క్రిక్కిరిసి - లేదా 
వీరంగాలు వేస్తూ (చటులతర వృత్తిన్‌) కోట్ల సంఖ్యలో ఒప్పారుతున్నారట. ఈ తీరుగా బ్రహ్మదేవుడు 
(అబ్బగర్భుండు జ పద్మంలో పుట్టినవాడు) కొలువు తీరిన తరుణంలో సరస్వతి వచ్చిందని అనంతర 
పద్యంలోకి. 

xxx 


224. సీ. గానం న కార్యమిదానీం సుఖేన వి 
శ్రమ్యతాం గంధర్వ సముదయేన 
నాట్యప్రసంగాయ న హి సమయౌచితీ 
ప్రోచ్చల్యతామప్పరోగణేన 
పాపఠ్యతాం నైవ పరమార్థ జిజ్ఞాస 
యాద్య వేదాంతిసమాజకేన 
పరిచితాన్యోన్యజల్పైరలం స్లీ సెయతాం 
పూనెన వేవతామండలేన 
గీ. _ భారతీరమణోథునా పరమపురుష 
భావనాపావన సుధానుభవవశేన 
చిరమనుక్రీడతే యంచు దిరుగుచుందు 
రజుని సభయందు వేత్రహస్తాగ్రసరులు 
మూర్తి త్రయోపాఖ్యానము. 2 - 154 


అన్వయం: గానమ్‌ - న - కార్యమ్‌ - ఇదానీమ్‌ -గంధర్వ - సముదయేన - సుఖేన - విశ్రమ్యతామ్‌. 
నాట్య - ప్రసంగాయ - న - హి - సమయౌచితీ - అప్పరస్‌+గణేన - ప్రోచ్చల్యతామ్‌. పరమార్థ - 
జిజ్ఞాసయా - అద్య - వేదాంతి - సమాజకేన - న+ఏవ - పాపఠ్యతామ్‌. పరిచిత+అన్యోన్య - 
జె 8+అలమ్‌ - స్టీయతామ్‌ - మౌనేన - దేవతామండలేన. భారతీరమణః+అధథునా - పరమపురుష - 
భావనా - పావన - సుధా+అనుభవ - వశేన - చిరం+అనుక్రీడతే+అంచున్‌ - అజుని - సభయందున్‌ - 
వేత్రహస్త+అగ్రసరులు - తిరుగుచుందురు. 
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వ్యాఖ్య: బ్రహ్మసభలో సందర్శకుల్ని అదుపు ఆజ్ఞల్లో ఉంచడం కోసం వేత్రహస్తూలూ (వెండి-బంగారు 
బెత్తాలవారు) వారి నాయకులూ అటూ ఇటూ హడావిడిగా దర్పంగా తిరుగుతూ ఇట్లా ఆదేశిస్తున్నారు. 
గానం ఇప్పుడు చేయవలసిన అవసరం లేదు, గంధర్వులు సుఖంగా విశ్రమించవచ్చు. నాట్య ప్రదర్శనకి ఉచిత 
సమయం కాదు, అప్పరసల గుంపులు (గణేన) వెళ్ళవచ్చు. పరమార్థజిజ్ఞాసకై సమయం కాదు, వేదాంతులు 
(వేదాంతి సమాజకేన) బ్రహ్మ సూత్రాదులు పఠింపనవసరం లేదు. ఒకరికొకరు పరిచిత పూర్వులై 
ముచ్చటలాడుతున్న దేవతాసమూహం చాలించాలి - మౌనాన్ని పాటించాలి. పరాత్సరభావన అనే 
అమృతానుభవంలో లీనమై సరస్వతీ రమణుడైన బ్రహ్మదేవుడు చాలాసేపటినుంచీ ఆనందం 
అనుభవిస్తున్నాడు. ఆనందానుభవంలో క్రీడిస్తున్నాడు (అనుక్రీడతే). కావున నాట్యగానాదుల అవసరం 
లేదని వేత్రధరుల భావం. 


ప్రతిపదార్థం: ఇదానీమ్‌ = ఇప్పుడు, గానమ్‌- న - కార్యమ్‌ = గానము చేయదగినపనికాదు. గంధర్వ 
సముదయేన = గంధర్వబృందంచేత, సుఖేన = హాయిగా, విశ్రమ్యతామ్‌ = విశ్రమింపబడుగాక. 
నాట్యప్రసంగాయ= నాట్య ప్రదర్శనకొరకు, సమయౌచితీ - న - హి = ఇది తగిన సమయంకాదు. అప్పరో 
గణేన = అప్పరసల గుంపులచేత, ప్రోచ్చల్యతామ్‌ = వెళ్ళిపోబడుగాక. పరమార్థ జిజ్ఞాసయా = 
పరమార్ధచర్చతో, అద్య = నేడు, వేదాంతి సమాజకేన = మహా వేదాంతుల బృందంచేత, న+ఏవ -- 
పాపఠ్యతామ్‌ = బ్రహ్మసూత్రాలు పఠింపబడకుండుగాక. పరిచిత+అన్యోన్యజల్సెః = పరిచితులై పరస్పర 
సంభాషణలతో అలమ్‌ = ఇకచాలు. దేవతామండలేన = సుపర్వసమూహంతో, మౌనేన - స్టీయతామ్‌ = 
మౌనంగా ఉండబడుగాక. ఇదొక దినుసు సంస్కృతకారకం. తెలుగుకి ఎబ్బెట్టుగా ఉంటుంది. 


విశేషాలు: హనుమన్నాటకంలోని శ్లోకం - బహ్మన్నధ్యయనస్య నైష సమయః....... దీనికి ప్రేరణ కావచ్చు. 
xxx 


225. సీ. కపిల మార్కండేయ కణ్యాదిముని శిఖా 
మణులతో నొక మోము మాటలాడ 
నింకంజేయందగు సృష్టి యిది సేయుండని యుప 
బ్రహ్మల కొకమోము బయలు పలుక 
భావగర్భములాడు భాషావధూటితో 
నొక మోము నగుచు నర్మోక్తి నుడువ 
నప్పరఃకమలాస్యలాడు లాస్యములొక్క 
మొగము సూచుట కాభిముఖ్య మొంద 
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గీ. సర్వతోముఖచాతుర్యధూర్వహత్వ 
మొంది డెందంబు చెలువొంద నున్నతాబ్ద 
రాగసింహాసనస్థుండై రాజసమునC 
బెద్దకొలువున్న జేజేల పెద్దం గనిరి 
ఉత్తర రామాయణము. ౨-8 


అన్వయం: కపిల -- మార్కండేయ - కణ్వ+ఆది -- ముని - శిఖామణులతోన్‌+ఒక మోము -- 
మాటలాడన్‌, ఇంకన్‌+చేయందగు - సృష్టి - ఇది - చేయుండు+అని - ఉప బ్రహ్మలన్‌ - ఒకమోము - 
బయలుపలుకన్‌; భావగర్భములు - ఆడు - భాషావధూటితోన్‌ - ఒకమోము -- నగుచున్‌ - నర్మోక్తి — 
నుడువన్‌; అప్పరః - కమల+ఆస్యలు - ఆడు - లాస్యములు - ఒక్క మొగము - చూచుటకున్‌ - 
ఆభిముఖ్యము +ఒందన్‌ ; సర్వతోముఖ - చాతుర్య - ధూర్వహత్వము - ఒంది - డెందంబు - 
చెలువొందన్‌, -సన్నుత+అబ్బరాగ - సింహాసనస్థుండు+ఐ - రాజసమునన్‌ - పెద్ద కొలువు+ఉన్న - జేజేల 
- పెద్దన్‌+కనిరి. 


వ్యాఖ్య: అన్ని విధముల నైపుణ్యం నాలుగు వైపులా ముఖాలున్నాయి కాబట్టి సర్వతోముఖ చాతుర్యం కలిగి 
రాజసంగా, పద్మ సింహాసనంపై ఆసీనుడై కొలువు దీరిన బ్రహ్మదేవుణ్ణి వాళ్ళు చూచారు. ఆయన ఎట్లా 
ఉన్నాడు అంటే: కపిలుడు, మార్కండేయుడు, కణ్వుడు మొదలైన మునివరులతో (శిఖామణులతోన్‌) ఒక 
ముఖం మాటాడుతూ ఉన్నది. ఇకమీదట చేయదగిన సృష్టిని ఉపబ్రహ్మలకు మరొక ముఖం వివరిస్తున్నది 

బయలపలుకన్‌) - ప్రకటిస్తున్నది. భావగర్భితంగా పలుకుతూ ఉన్న సరస్వతీదేవితో మరొక ముఖం 
సరససంభాషణం చేస్తూ ఉన్నది (నర్మోక్తి - నుడువన్‌). అప్పరసల లాస్యాన్ని చూడడానికి మరొక ముఖం 
ఇష్టపడుతూ (ఆభిముఖ్యము) ఉన్నది. ఇలా సర్వతోముఖ చాతుర్యంతో మనస్సు ఆనందపడుతుండగా 
దేవతలకు పెద్ద - బ్రహ్మదేవుడు, ఎత్తుగా ఉన్న - విలువైన (సన్నుత) పద్మరాగాల (అబ్బరాగ) సింహాసనం 
మీద - పద్మము అనే ఎర్రని సింహాసనం మీద రాజసంతో (రజోగుణ ప్రధానుడు) పేరోలగం ఉన్నాడు - 
అదే పెద్ద కొలువు. అప్పుడు వచ్చి చూశారు - దేవతలందరూ. ఇంద్రజిత్తు ఇంద్రుణ్ణి బంధించిన దుర్వార్త 
అందించారు. 

xxx 


226. సీ.  క్షణకళా ఘటికాది కాలంబు సాకార 
మై గడియార మందంద సల్క 
గ్రహతారకారాశి గణములల్లనం జేరి 
సంచాంగదినశుద్ధిం బల్కరించ 
సకలదిగ్గేవతల్‌ సభికుల నెల్లను 
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జోటు లెణీంగి కూర్చుండనునుప 
పంచభూతంబులు ప్రణమిల్లి యే సృష్టి 
నేమించునో యని మోము జూడ 
గీ. వేదములు వంది జనములై వినుతిసేయ 
శాస్త్రములు వేత్రపాణులై సంచరింపం 
జెలంగి కొలువున్న త్రైలోక్య సృష్టికర్త 
నగరివాకిట నిజవాహనంబు డిగ్గి 


అహల్యా సంక్రందనము, 1 - 79 
అన్వయం: క్షణకళా ఘటిక+ఆది - కాలంబు - సాకారమై - గడియారము +అందంద - పల్కన్‌; 
గ్రహ - తారకా - రాశి - గణములు +అల్లనన్‌ - చేరి - పంచాంగ - దిన శుద్ది - పల్కరించన్‌; సకల - 
దిక్‌+దేవతల్‌ - సభికులన్‌ +ఎల్లను - చోటులు +ఎణీంగి - కూర్చుండన్‌ - ఉనుపన్‌; పంచభూతంబులు - 
ప్రణమిల్లి - ఏ సృష్టి - నేమించునో+అని - మోమున్‌ - చూడన్‌; - వేదములు - వందిజనములై - 
వినుతిన్‌ - చేయన్‌; - శాస్త్రములు - వేత్రపాణులై - సంచరింపన్‌; - చెలంగి - కొలువున్న - త్రైలోక్య - 
సృష్టికర్త - నగరి వాకిటన్‌ - (ఇంద్రుడు) నిజవాహనంబు - డిగ్గి. 
వ్యాఖ్య: క్షణము, ఘటిక, కళ - లిప్త - ఇలా కాలానికి సంబంధించిన సూక్ష్మాతి సూక్ష్మ విభాగాలను కూడా 
తెలియజేస్తూ ఘటికాయంత్రం (గడియారంబు) సభా మండపంలో (అందంద) శబ్దిస్తోంది. గ్రహాలూ - 
నక్షత్రాలూ రాశులుగానూ గణాలుగానూ ఒకచోట చేరి పంచాంగశుద్ధిని -- ఆ రోజుకు సంబంధించిన - తిథి 
వార నక్షత్ర వర్వ్యాదులతో (దినశుద్ధిని) వివరింపగా, అష్ట దిక్సాలకులూ వచ్చి సభ్యమహాశయులందరినీ 
(సభికులనెల్లను) వారివారికి నియతాలైన ఆసనాలతో కూర్చోబెడుతున్నారు. ఎలాంటి సృష్టికి తమను 
వినియోగిస్తాడో అని పంచభూతాలూ బ్రహ్మదేవుడి ముఖం వైపు ఎదురు చూస్తున్నాయి. వంది 
మాగధుల్లాగా వేదాలు స్తుతిస్తూ ఉండగా, శాస్త్రాలు వేత్రధరులవలె పచారు చేయగా, కొలువు దీరి ఉన్నాడు - 
త్రిలోకసృష్టికర్త. అతడి సభామండపం మొగసాల చెంత (వాకిటన్‌) దేవేంద్రుడు తన వాహనం 
(నిజవాహనంబు డిగ్గి) దిగి లోపలికి ప్రవేశించి బ్రహ్మకు నమస్కరించాడు. 
విశేషాలు: సముఖం వేంకట కృష్ణప్పనాయకుడు తన నాటికి జమీందారుల ఇళ్ళల్లో కనిపించిన గంటల 
గడియారాన్ని - గోడ గడియారం - బ్రహ్మదేవుడి సభలో తగిలించాడు. సభికులు అనేమాట చర్చనీయం. 
వ్యాకరణపరంగా జూదగాళ్ళు (సభయాం కితవాః) అన్నది దీని అర్థం. దీన్ని గుర్తించి జాగ్రత్తగా ప్రయోగించిన 
వాళ్ళు కొందరున్నారు. రాను రాను “సభ్యులు అనే అర్థంలో వాడకం పెరిగింది. 

xxx 
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విష్ణు సభ 
227. సీ. అతులిత ధర్మబోధైశ్వర్య వైరాగ్య 
ములును దచ్చక్తులు మొగిని నాల్లు 
వేదచతుష్కంబు నాదిగా నాలుగు 
పాదంబులందును భక్తి నిలువ 
సూర్యసోమాగ్గు లు సొరిది మధ్యంబులC 
గమఠనాగాధిప గరుడముఖ్యు 
లాధారమై క్రాల నఖిలమంత్రములతో 
సావిత్రికర్ణిక నావహిల్ల 
గీ.  సతతనతదివ్యమకుట కీలిత నవీన 
రత్న రుచిజాలపరివృతరమ్య మగుచు 
నఖిలయోగీంద్ర హృద్ధ్యేయమై వెలుంగు 
నంబుజోదరు దివ్యసింహాసనంబు 
మహాలక్ష్మీ పరిణయము. పుట - 24 


అన్వయం: అంబుజ+ఉదరు - దివ్య - సింహాసనంబు; అతులిత - ధర్మ -బోధ+ఐశ్వర్య — 
వైరాగ్యములును - తత్‌ +శక్తులు - మొగిని - నాల్లున్‌; వేద -చతుష్కంబున్‌ - ఆదిగాన్‌ - నాలుగు - 
పాదంబులందునున్‌ - భక్తిన్‌ - నిలువన్‌ - సూర్య - సోమ+అగ్నులు - సొరిదిన్‌ - మధ్యంబులన్‌; కమఠ 
- నాగ+అధిప - గరుడ - ముఖ్యులు - ఆధారమై - క్రాలన్‌; అఖిల - మంత్రములతోన్‌ - సావిత్రి - కర్లికన్‌ 
-- ఆవహిల్లన్‌; సతత - నత - దివ్య - మకుట కీలిత - నవీన - రత్న - రుచిజాల - పరివృత - 
రమ్యము+అగుచున్‌, అఖిల - యోగి +ఇంద్ర - హృత్‌ + ధ్యేయమై - వెలుంగున్‌. 


వ్యాఖ్య: కమలనాభుడైన విష్ణుదేవుని సింహాసనాన్ని వర్షిస్తున్న పద్యం. ఆ సింహాసనం ఎట్లా ఉన్నదంటే: 
సింహాసనానికి నాలుగు పాదాలుగా ధర్మము, జ్ఞానము, ఐశ్వర్యము, వైరాగ్యము - అనే నాలుగూ, వాని 
శక్తులు నాలుగూ, నాలుగు వేదాలూ మొదలైనవి (ఆదిగాన్‌) విరాజిల్లుతున్నాయి. సూర్యుడు, చంద్రుడు, 
అగ్ని క్రమంగా (సొరిదిన్‌) మధ్యభాగంలో ఉండగా; ఆది కచ్చపము (కమఠ) ఆదిశేషుడు (నాగాధిప) 
గరుడుడూ మొదలైనవారు (ముఖ్యులు) ఆధారంగా ఉండగా (క్రాలన్‌) సకలమంత్రములతోనూ గాయత్రి - 
ఆ సింహాసనం అనే పద్మానికి దుద్దులా (కర్షికన్‌) ఏర్పడగా (ఆవహిల్లన్‌), దేవతలందరూ నిరంతరం 
నమస్కరిస్తుంటే వారి కిరీటాల్లో వెలిగే (మకుటకీలిత) కొంగ్రొత్త రత్నాల కాంతులు చుట్టుముట్టి (పరివృత) 
అందగిస్తున్న ఆ దివ్య సింహాసనం, యోగీంద్రులందరికీ ఆత్మలలో (వృత్‌) ధ్యానయోగ్యమై ఒప్పారుతూ 
ఉన్నది. 
xxx 
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228. సీ. _ అమ్మహావీథి యందష్టదళంబుల 
విమలాదిశక్తులు వెలయుచుందు 
రమరేంద్రు దిశనుండి విమల యుత్కర్షిణి 
ప్రజ్ఞాక్రియాయోగ ప్రహిత సత్య 
యీశాన యను పేళ్ళ నెనిమిది దిక్కుల 
రమణతో వింజామరంబులిడుచు 
నద్దేవు సేవింతు రంతఃపురాంగన 
లేవురు విమల పూర్ణేందుముఖులు 
గీ.  కమలలాంఛనహస్తలై కమలనేత్రు6 
గొలిచి యుండుదు రెప్పుడు6 గొమరుమిగిలి 
విహగనాయక శేషాహి విబుధవరులు 
నిత్యముక్తుల గొలుతురు నియమ మెసంగ 
మహాలక్ష్మీ పరిణయము. పుట - 24 


అన్వయం: ఆ+మహావీథియందున్‌ - అష్ట - దళంబులన్‌ - విమల+ఆది - శక్తులు - వెలయుచుందురు. 
అమరేంద్రు - దిశనుండి - విమల - ఉత్కర్షిణి - ప్రజ్ఞా - క్రియా - యోగ - ప్రహిత - సత్య - ఈశాన - 
అను - పేళ్ళన్‌ - ఎనిమిది దిక్కులన్‌ - రమణతోన్‌ - వింజామరంబులు -- ఇడుచున్‌ - ఆ+దేవున్‌ 
సేవింతురు. అంతఃపుర +అంగనలు -- ఏవురు - విమల - పూర్ణ +ఇందుముఖులు, కమల - లాంఛన - 
హస్తలై - ఎప్పుడున్‌ - కమలనేత్రున్‌ కొలిచి - కొమరు మిగిలి - ఉండుదురు. విహగ నాయక - శేషాహి - 
విబుధవరులు - నిత్యముక్తులన్‌ - నియమము+ఎసంగన్‌ - కొలుతురు. 


వ్యాఖ్య (బే.రా.): శ్రీమహావిష్ణువు నివసించే ఆ మహాసౌధ ప్రాంగణంలో (మహాసౌధం సింహద్వారానికి 
ముందటి భాగాన ఎత్తుగా విశాలంగా ఉండే అరుగు లేదా హాలు. దద్దడం - దద్దళం = వీథి) ఎనిమిది 
భాగాలలో (దళములన్‌) ఎనమండుగురు విమలాది శక్తి స్వరూపిణులు ఉన్నారు (వెలయుచుందురు). 
తూర్పునుంచి మొదలు (అమరేంద్రు దిశనుండి) విమల - ఉత్కర్షిణి - ప్రజ్ఞ - క్రియ - యోగ - ప్రహిత 
- సత్య - ఈశాన - అనే పేర్లతో ఎనిమిది దిక్కులలోనూ ఎనమండుగురు శక్తులు నిలిచి అందంగా 
(రమణతోన్‌) వింజామరలు వీస్తూ ఆ శ్రీహరిని సేవించుకుంటూ ఉంటారు. 

మరో అయిదుగురు (ఏవురు) అంతఃపుర కాంతలు - విమల పూర్ణ చంద్ర వదనలు - పద్మహస్తలు 
(కమలాల్లాంటి హస్తాలున్నవారు - కమలలాంఛనహస్తలు) - ఆ కమలనేత్రుబ్జి, ఆ పుండరీకాక్షుణ్ని 
ఎల్లవేళలా (ఎపుడున్‌) అందం అతిశయించేలాగా (కొమరుమిగులన్‌ ) సేవించుకుంటుంటారు. 
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పక్షినాయకుడైన (విహగనాయక) గరుత్మంతుడూ, ఆదిశేషుడూ (శేషాహి) తక్కిన 
దేవతాప్రముఖులూ (విబుధవరులు) - వీరంతా నిత్యముక్తులు. నియమ నిష్టలతో శ్రీమన్నారాయణుణ్ని 
సేవిస్తుంటారు. లేదా-నిత్యముక్తులను వీరు సేవిస్తుంటారు- అనిగానీ. (నిత్యముక్తుడు అనే పదం - 
పరమాత్మవాచకం. నిత్యముక్తుని కొలుతురు నియమ మెసంగ - అన్నది కవి హృదయమేమో!) 


xxx 


229. సీ. అంచబోదల ధిక్కరించు యానములొప్పు 
నలినాయతాక్షులు నాట్యమాడC 
గలకంఠముల పొంక మడంచు కంఠము లొప్పు 
పర్వేందు వదనలు పాట బాడ 
మణిబింబముల నెంచు మధురాధరములొప్పు 
పువ్వారుబోండ్లు తాంబూల మీయం 
జమరు వాలముల బింకము లూడ్చుకురులొప్పు 
రమణీమణులు చామరములు వీవం 
గీ. బసిండి బెత్తములు ధరింప6 గుసుమగంధు 
లంత నంత ననంతపద్మాసనాది 
ప్రాణికోటులు మనవు లుపన్యసింప 
నిండుకొలువుండె దెతేయఖండనుండు 
మహాలక్ష్మీ పరిణయము. పుట - 24 
అన్వయం: అంచబోదలన్‌ - ధిక్కరించు - యాననములు - ఒప్పు - నలిన+ఆయత +అక్షులు - 
నాట్యము+ఆడన్‌; కలకంఠముల - పొంకము - అడంచు - కంఠములు - ఒప్పు - పర్వ+ఇందు వదనలు 
-- పాట - పాడన్‌; మణి - బింబములను - ఎంచు - మధుర +అధరములు - ఒప్పు - పువ్వారుబోండ్లు — 
తాంబూలము - ఈయన్‌; చమరు వాలముల - బింకెములు - ఊడ్చు - కురులు - ఒప్పు - 
రమణీమణులు - చామరములు - వీవన్‌; కుసుమగంధులు పసిండి - బెత్తములు - ధరింపన్‌ - 
అంతన్‌ +అంతన్‌ - అనంత - పద్మ+ఆసన+ఆది - ప్రాణికోటులున్‌ - మనవులు - ఉపన్యసింపన్‌ - 
దెతేయ - ఖండనుండు - నిండుకొలువు - ఉండెన్‌. 


వ్యాఖ్య: దైత్యులను సంహారం చేసే (ఖండనుండు) విష్ణుదేవుడు నిండుకొలువు దీర్చి ఉన్న సందర్భాన్ని 
వివరించే పద్యం. బాలహంసలవలె (అంచబోదలు) మనోహరంగా నడుస్తూ (యానములు) ఉన్న 
అందగత్తెలు - పద్మాలవంటి విశాలమైన కన్నులు గలవారు (నలినాయతాక్షులు) నాట్యమాడుతూ ఉన్నారు. 
కోకిలల అహంకారాన్ని (పొంకము) అణిచివేయగర్లిన కంఠస్వరాలున్న పూర్ణచంద్రముఖులు 
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(పర్వేందువదనలు) పాటలు పాడుతున్నారు. రంగులో పగడపు మణులనూ, రుచి మృదుత్వాల్లో దొండ 
పండ్లనూ (బింబములను) ఎగతాళి చేసే (ఎంచు) తీయని అధరాలు కలిగిన సుమకోమలాంగులు 
(పువ్యారుబోండ్లు) తాంబూలాలు అందిస్తున్నారు. చమరమృగ (చమరు) వాలం గర్వాలను - బింకాలను 
అణిచివేసే పొడవాటి కేశపాశములున్న స్త్రీలు చామరములను వీస్తూ ఉన్నారు. పుష్ప పరిమళయుతలైన స్త్రీలు 
(కుసుమగంధులు) బంగరు బెతాలను పట్టుకొని పర్యవేక్షి స్తున్నారు. అంతనంత నిల్ఫి శేషాహి (అనంత) 
బ్రహ్మ (పద్మాసన) మొదలుగా లెక్కకు మిక్కిలి ప్రాణులు ఏవేవో విన్నపాలు (మనవులు) వినిపిస్తున్నారు. 
(అట్లాంటి సభామంటపంలో శ్రీమహావిష్ణువు కొలువై ఉన్నాడని). 


విశేషాలు: రెండవ పాదంలో 'కలకంఠముల పొంక మడచు కంఠములు' అనే చోట లడలకు ప్రాసయతి. 
లడయోరభేదః - అనే అనుమతితో వేసిన అభేదప్రాసయతి. బింకెములు -- బింకములు అని రెండు 
రూపాలూ ఉన్నాయి. ప్రాంతీయమైన ఉచ్చారణభేదం కావచ్చు. 

xxx 


ఈశ ర సభ 
230. సీ.  దశనసౌదామనుల్‌ దనర మోమలరించి 
నీరజోదరు. దన్ను జేర బిలిచె 
వచనామృతౌఘప్రవాహాభిషిక్తు గా6 
జేయుచు బరమేప్పి దాయంబిలిచెం 
గరతలారుణ దీప్తి కరరుహద్యుతులలో 
సంధిల్ల నింద్రు. జేసన్న నునిచె 
దృజ్మరీచులు పర్వ దిగధీశ్వరులనోలి 
మన్నించి కన్నుల సన్న నునిచె 
గీ. నంత నంది మహాకాళు లఖిల సిద్ధ 
సాధ్యదేవాసురేంద్రాదిజనుల నెల్ల 
వరుస నునిచిరి శివుండు దేవతల కెల్లం 
గరుణం గొలువిచ్చి పేరోలగముననుండె 
కుమారసంభవము. 7-158 


అన్వయం: దశన - సౌదామనుల్‌ - తనర - మోము + అలరించి - నీరజ + ఉదరున్‌ + తన్నున్‌ - 
చేరన్‌ - పిలిచెన్‌; వచన + అమృత + ఓఘ - ప్రవాహ + అభిషిక్తుగాన్‌ - చేయుచున్‌ - పరమేష్టిన్‌ = 
దాయన్‌ - పిలిచెన్‌; కరతల + అరుణదిప్తి - కరరుహ - ద్యుతులలోన్‌ — సంధిల్లన్‌ — ఇంద్రున్‌ — చేసన్నన్‌ 
- ఉనిచెన్‌; దృక్‌ + మరీచులు - పర్వన్‌ - దిక్‌ + అధీశ్వరులన్‌ + ఓలిన్‌ - మన్నించి - కన్నుల - సన్నన్‌ - 
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ఉనిచెన్‌; అంతన్‌ - నంది - మహాకాళులు --అఖిల - సిద్ద - సాధ్య - దేవ + అసుర + ఇంద్ర + ఆది - 
జనులన్‌ - ఎల్లన్‌ - వరుసన్‌ - ఉనిచిరి. దేవతల కెల్లన్‌ - కరుణన్‌ - కొలువు - ఇచ్చి - పేరోలగమునన్‌ - 
శివుడు -- ఉండెన్‌. 

వ్యాఖ్య: శివుడు పేరోలగంలో కూర్చుని శ్రీహరి ప్రభృతులకు కొలువిచ్చిన తీరు చెబుతోందీ పద్యం. పలు 
వరుసల మెరుపులు (సౌదమనులు) వెలుగగా తన ముఖాన్ని ప్రసన్నం చేసుకుని (మోమలరించి) శివుడు 
విష్ణువును దగ్గరగా రమ్మని పిలిచాడు - (నీరజోదరుడు = నాభిలో పద్మం ఉన్నవాడు = శ్రీహరి) అమృత 
వాహాలైన (ఓఘ) మధుర వచనాలతో ముంచెత్తుతూ (అభిషిక్తుగా జేయుచున్‌) బ్రహ్మదేవుణ్ణి చేర 
దాయన్‌) పిలిచాడు. అందమైన అరచేతుల (కరతల) ఎర్రని కాంతి (అరుణదీప్తి) విస్తరించి గోళ్ళ 
కరరుహ) కాంతులలో కలిసిపోతుండగా ఇంద్రుణ్ణి చేయి ఊపి పిలిచాడు. చూపుల కాంతుల్ని 
దృక్‌+మరీచులు) అష్టదిక్సాలకుల మీదికీ ప్రసరింపజేస్తూ వరుసగా (ఓలిన్‌) ఒక్కరొక్కరినీ - అదే 
పలకరించడంగా (మన్నించి) కనుసన్నలలో ఉంచాడు. అప్పుడు నంది, మహాకాళుడు (అక్కడికి 
చేరవచ్చిన) సిద్ధులను, సాధ్యులను, దేవతలనూ, రాక్షసులనూ, ఇతర జనులనూ వరుసగా ఉచితాసనాల్లో 
కూర్చోబెట్టినారు. అట్టి సభలో శివుడు కొలువైనాడు - దయదలిచి (కరుణన్‌) దేవతలందరికీ 
కొలువిచ్చాడు. 


భవా భా సన గను 


న 


xxx 


తన నిజరూసమింతయునని తెలియక 
వాదంబు సేసెడు వేదరవము 
గరుణావలోకనాకాంక్షి తులైయున్న 
బ్రహ్మాది సనక సంప్రణుతి రవము 
సార శివానంద సల్లాపముల నొప్పు 
ప్రమథగణాళి యార్భాట రవము 
డమరు మృదంగాది ఢమ ఢమ ధ్వనితోడి 
పటుభృంగి నాట్య విస్సారరవము 
గీ. _ మానుగాంజామరలు వీచు మాతృకాది 
కామినీ జన మహితకంకణ రవంబు 
మెండు జెలంగంగ కన్నులపండు వయ్య. 
గొండరాచూలి పెనిమిటి నిండు కొలు. 
భాగవతము. స్కం.6 - 486 


బ్‌ 


23]: 


257 


అన్వయం: ఇంతయున్‌ -తన - నిజ రూపము - అని - తెలియక - వాదంబు - చేసెడు - వేద - 
రవమున్‌; కరుణా + అవలోకన + ఆకాంక్షితులు + ఐ + ఉన్న - బ్రహ్మ + ఆది సనక - సంప్రణుతి - 
రవము; సార - శివానంద - సల్లాపములన్‌ - ఒప్పు - ప్రమథ గణ + ఆళి - ఆర్బాట - రవము; డమరు 
-- మృదంగ + ఆది - ఢమ ఢమ - ధ్వనితోడి - పటు - భృంగి - నాట్య - విస్సార రవము; మానుగాన్‌ - 
చామరలు - వీచు - మాతృక + ఆది - కామినీ - జన - మహిత - కంకణ రవంబు; మెండు - చెలగంగన్‌; 
- కొండరాచూలి - పెనిమిటి - నిండు కొల్వు - కన్నులపండువు +అయ్యెన్‌. 


వ్యాఖ్య: కొండలరాజు = హిమవంతుడు. ఆ రాజు గారి కూతురు (రాచూలి) = పార్వతి. ఆమె పెనిమిటి = 
శివుడు. ఆయన గారి నిండు కొలువు కనులపండువుగా ఉంది. చరాచర జగత్తు అంతా (ఇంతయున్‌ ) 
శివుని, నిజ స్వరూపం అని గ్రహించలేక వేదములు ఏవేవో వాదాలు చేస్తున్నాయి. వాటి నాదం ఒకచోట 
వినిపిస్తూ ఉన్నది. శివుని కటాక్షానికై వేచి ఉన్న బ్రహ్మది దేవతలు, సనకాది మునులు చేస్తూన్న స్తోత్రరవం 
ఒకచోట వినిపిస్తూ ఉన్నది. మంగళకరంగా, ఆనందంగా సల్లాపాలు చేసుకుంటూ ఉన్న ప్రమథగణాల 
ఆర్భాటం ఒకచోట విన్పిస్తూ ఉంది. డమరు, మృదంగం మొదలైన వాద్యధ్వనితో భృంగి చేస్తున్న నాట్యరవం 
ఒకచోట విన్పిస్తున్నది. సప్తవిధమాతృకలు, కామినీ జనులు చామరాలను వీస్తూ ఉండగా వారి కంకణధ్వని 
ఒకవైపున వినిపిస్తున్నది. వీటన్నింటితో శివుని నిండు కొలువు కన్నుల పండువుగా ఉంది అని అర్థం. 


xxx 
232. సీ. __ కైలాసగిరిమీందం గాలకంఠుండు దివ్య 
హాటక రత్న సింహాసమున 
నద్రిజ నుంచి మహాప్రదోషంబున 
సకలదేవర్లులు సన్నుతింప 
వాణీమహాదేవి వీణ మీటుచునుండ. 
గమలసంభవు6ండు దాళములువైన 
దానవాంతకుండు మృదంగవాద్యము సల్ప 
శ్రీలక్ష్మి గానంబు సేయుచుండ 
గీ. వాసవుండు వైణవోన్నతస్వరము. గూర్చ 
గరుడ గంధర్వ యక్ష కిన్నరపతంగ 
సిద్దవిద్యాధరాధిపుల్‌ చేరి కొలువ 
హర్షమిగురొత్తం దాండవం బాడుచుండు 
బ్రహ్మోత్తర ఖండము. 2-315 
అన్వయం: కైలాసగిరిమీందన్‌ - దివ్య - హాటక - రత్న - సింహాసమునన్‌ - అద్రిజన్‌ - ఉంచి - మహా 
ప్రదోషంబునన్‌; సకల -- దేవ+బుషులు -- సన్నుతింపన్‌; వాణీ -మహాదేవి - వీణ - మీటుచు నుండన్‌; 
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కమలసంభవు6డు - తాళములు -- వైవన్‌ ; దానవ+అంతకు(డు - మృదంగ - వాద్యము సల్పన్‌ ; న్రీలక్షి 
- గానంబు - చేయుచుండన్‌; వాసవుండు - వైణవ+ఉన్నత స్వరమున్‌ - కూర్చన్‌; గరుడ - గంధర్వ - 
యక్ష - కిన్నర - పతంగ - సిద్ధ - విద్యాధర+అధిపుల్‌ - హర్షము+ఇగురొత్తన్‌; _ చేరికొలువన్‌; 
కాలకంఠు(డు - తాండవంబు - ఆడుచుండున్‌. 


వ్యాఖ్య: సాయంకాల సమయంలో కాలకంఠుడు కైలాసగిరి మీద తాండవం చేస్తుంటాడు. రత్నాలు పొదిగిన 
దివ్యమైన బంగారు సింహాసనం మీద పార్వతీదేవిని (అద్రిజను) కూర్చుండబెట్టి, ప్రదోషకాలంలో 
(సాయంకాలం) శివుడు ఆనందంగా తాండవమాడుతూ ఉంటాడు. ఆ సమయంలో సకలదేవతలు, 
బుషులు స్తోత్రం చేస్తూ ఉంటారు. సరస్వతీ దేవి వీణావాదనం చేస్తూ ఉంటుంది. బ్రహ్మదేవుడు 
(కమలసంభవుండు) తాళం వేస్తూ ఉంటాడు. శ్రీ మహావిష్ణువు (దానవాంతకుడు) మృదంగ వాద్యధ్వని 
చేస్తూ ఉంటాడు. శ్రీలక్ష్మి గానం చేస్తూ ఉంటుంది. ఇంద్రుడు (వాసవుండు) పిల్లన గోవిని వాయిస్తూ 
ఉంటాడు (వైణవ+ఉన్నత స్వరము). గరుడ గంధర్వ యక్షులూ కిన్నర పతంగ (పక్షి) సిద్దులూ, విద్యాధర 
ప్రభువులూ చేరి అర్చిస్తూ ఉంటారు (చేరి కొలువన్‌). ఇలా ఆనందం చిగురింపగా (ఇగురొత్తన్‌) నీలకంఠుడు 
ఆనందతాండవం చేస్తుంటాడు. 


xxx 


233. సీ. అమరకోటుల వేత్రహస్తుండా నందికే 
శ్వరుండు ముందర బరాబరులు సేయ 
కంకణ రుణ రుణత్కారముల్‌ దగ రుద్ర 
కన్యలు చామరోత్కరము వీవ 
జగకిణతకగిణ రుంరుంతరికియని 
ఠవణించి భృంగి తాండవ మొనర్ప 
జయ జయ భక్తవత్సల శర్వ యని సన 
క సనందనాదు లగ్గలికం బొగడ 
గీ. గిరిజ వామాంకతలమునం. గరము మెజయ 
మాననీయప్రభాదిప్యమానరత్న 
చిత సింహాసనమున నాసీనుండగుచు 
హరుడు పేరోలగంబుండె నమిత మహిమ. 
నాగర ఖండము. 1-96 
అన్వయం: వేత్రహస్తుడౌ కా నందికేశ్వరుండు -- అమరకోటుల - ముందరన్‌ - బరాబరులు - చేయన్‌; 
రుద్రకన్యలు - కంకణ - రుణరుణత్కారముల్‌ - తగన్‌ - చామర + ఉత్కరము - వీవన్‌; భృంగి - 
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జగకిణతకగిణ -- రుంరుంతరికి -- అని -- ఠవణించి - తాండవము -- ఒనర్వన్‌; సనక - సనందన + 
ఆదులు - జయ - జయ - భక్తవత్సల - శర్వ - అని - అగ్గలికన్‌ -- పొగడన్‌, వామాంక - తలమునన్‌ - 
గిరిజ - కరము - మెజయన్‌; మాననీయ - ప్రభా - దీప్యమాన - రత్న - చిత్ర - సింహాసనమునన్‌ - 
అమిత - మహిమన్‌ - హరుడు - ఆసీను6డు + అగుచున్‌ - నిండు పేరోలగంబు - ఉండెన్‌. 

వ్యాఖ్య: బెత్తం చేతబూని (వేత్రహస్తుడు) నందికేశ్వరుడు దేవతల సమూహానికి ముందట నిల్చి హెచ్చరికలు 
(బరాబరులు = పచార్లు) చేస్తూ ఉన్నాడు. రుద్ర కన్యలు కంకణధ్వనులతో చాలా చామరాలను 
(చామరోత్కరము) వీస్తూ ఉన్నారు. మద్దెల మోగించి (ఠవణించి) దానికి అనుగుణంగా భృంగి - తాండవం 
చేస్తూ ఉన్నాడు. సనక సనందనులు మొదలుగా గల బుషులు భక్తవత్సలా! శర్వా! అని 
శివనామోచ్చారణంతో స్తోత్రం చేస్తూ ఉన్నారు. పార్వతీదేవి వామభాగంలో ప్రకాశింపగా, గొప్ప కాంతులతో 
(మాననీయ ప్రభా) ప్రకాశించే రత్నాలు పొదిగిన విచిత్ర సింహాసనంపై ఆసీనుడై శివుడు అపార మహిమతో 
కొలువు తీరినాడు. 

xxx 


234. సీ.  తొడమీందంగూర్చుండి తొడరి యేనిక మోము 
కొడుకు సయ్యన ముద్దు గురియుచుండ 
వేమారు గౌరి తా వెనకయ్య వెనకయ్య 
యగు కుమారుని ముద్దులాడుచుండ 
గారాము నెజయంగ సారెసారెకు వచ్చి 
వీరభద్రుడు దండంజేరియుండ 
బిత్తరింపుచు. జేరి భృంగీశ్వరుండు మోల 
నందంద నట్టువయాడుచుండ 
గీ. _ నారదు(డువీణ మీటి గానములు బాడ 
బారలుగ నంది కడు బరాబరులు సేయం 
బ్రమథవర్గంబు లూగి విన్నపములు సేయ 
రీవింగొలువుండె నమ్మహాదేవుండపుడు 
లక్ష్మీనారాయణపరిణయము. ఆ.3. 


అన్వయం: తొడరి - ఏనిక మోము - కొడుకు - తొడమీందన్‌ - కూర్చుండి - చయ్యనన్‌ - ముద్దు - 
కురియుచుండన్‌; గౌరి - వేమారు - తాన్‌ - వెనకయ్య - వెనకయ్య - అగు - కుమారునిన్‌ - 
ముద్దులాడుచుండన్‌; వీరభద్రుడు - సారెసారెకున్‌ - వచ్చి - గారాము నెజయంగన్‌ - దండన్‌ - 
చేరియుండన్‌; భృంగీశ్వరుండు - మోలన్‌ - చేరి - బిత్తరింపుచున్‌ - అందంద - నట్టువ - 
ఆడుచుండన్‌; నారదుడు - వీణ - మీటి - గానములు - పాడన్‌, నంది - బారలుగన్‌ - బరాబరులు - 
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చేయన్‌; ప్రమథ వర్గంబులు - విన్నపములు - ఒగిన్‌ - చేయన్‌ - ఆ+మహాదేవుడు - అపుడు - రీవిన్‌ - 
కొలువుండెన్‌. 
వ్యాఖ్య: శివుడి తొడపై కూర్చుండి కొడుకు గజముఖుడు (ఏనికమోము కొడుకు) మాటిమాటికీ 
(చయ్యనన్‌) ముద్దు లొలుకుతున్నాడు. పార్వతీదేవి - వినాయకుడికి (వెనకయ్య -- తద్భవం) తరవాత 
పుట్టినవాడైన (వెనక+అయ్య) కుమారస్వామిని (కుమారునిన్‌) ముద్దులాడుతూ ఉంది. వీరభద్రుడు 
గారాబం చేస్తూ మాటిమాటికీ శివపార్వతుల దగ్గరకు చేరి (దండజేరి) నిలుస్తున్నాడు. భృంగీశ్వరుడు 
బులిపిస్తూ సరసంగా వచ్చి పార్వతీపరమేశ్వరుల ఎదుట అల్లనల్లన నాట్యం చెయ్యనారంభించాడు. 
నారదుడు వీణ వాయిస్తూ పాడుతున్నాడు. నంది - వేత్రహస్తం బారసాచి (బారలుగన్‌) హెచ్చరికలు 
చేస్తున్నాడు. ప్రమథగణాలు ఏవేవో విన్నపాలు చేస్తున్నారు. ఇలా ఆ మహాదేవుడు (శివుడు) ఠీవిగా కొలువై 
ఉన్నాడు. 
xxx 
రామసభ 
235. కం. కొలువుండె6 గలశజలనిధి 
వెలిచిలువ మెజుంగు గద్దె విష్ణుండు పోలెన్‌ 
ధళధళలు గుల్కు వజపు 
బెళుకుల విలసిల్లు సింహపీఠమునందున్‌ 
సుదక్షిణాపరిణయము. 1-89 
అన్వయం: కలశ - జలనిధిన్‌ - వెలి చిలువ - మెజుంగు - గద్దెన్‌ - విష్ణుండు - పోలెన్‌; ధఠధళలు - 
కుల్కు - వజపు బెళుకులన్‌ - విలసిల్లు - సింహపీఠమునందున్‌ - కొలువుండెన్‌. 
వ్యాఖ్య: క్షీర సముద్రంలో (కలశ — జలనిధిన్‌) — తెల్లగా నిగనిగలాడే పాము (వెలి చిలువ) - అంటే 
ఆదిశేషుడు అనే సింహాసనం మీద (గద్దెన్‌) విష్ణుడు కొలువుదీరినట్లు, కాంతులు వెదజల్లే వజ్రాల అందాలతో 
(బెళుకులన్‌) విలసిల్లుతున్న సింహపీఠంపై (శ్రీరాముడు) కొలువైనాడు - సింహాసనం శేషుడుగా 
శ్రీరాముడు శ్రీహరిగా. 
xxx 
236. సీ. _ శృంగసంగతమైన బంగారు గట్టు చం 
దమున సౌమిత్రివేత్రము ధరింప 
జెంత జాబిల్లికి జేయిచ్చెనో యన 
భరతుండు ధవళాతపత్ర మూన 
వామనాకృతిజూపు వహి నానతాంగు౯డై 
లవణారి కార్యజాలంబు౯ దెలుప 
స్వాభీష్టఫలసిద్దు లందుకైవడి వాలి 
యనుజుండు కానుక లందుకొన6గ 
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గీ. నడప మంసంబుపై వేల నంగదుండు 

మట్టముగ6 జీల్చి తెలనాకు మడిచి యొసంగ 

ననిలసూనుండు పై6జాచు నడుగు లొత్త 

నుండు విభుకొల్వు కన్నులపండు వయ్య 

సుదక్షిణాపరిణయము. 1-90 

అన్వయం: సౌమిత్రి - శృంగ సంగతమైన - బంగారు గట్టు - చందమునన్‌ - వేత్రము - ధరింపన్‌; 
చెంతన్‌ - జాబిల్లికిన్‌ - చేయి - ఇచ్చెనో - అనన్‌ - భరతుండు - ధవళ+ ఆతపత్రము+ఊనన్‌; 
వామన +ఆకృతిన్‌ +చూపు -- వహిన్‌ - లవణ+అరి - ఆనత+అంగు6డై - కార్యజాలంబు - తెలుపన్‌; 
స్వ+అభీష్ట —_ ఫలసిద్దులు -- అందుకైవడిన్‌ - వాలి - అనుజుండు - కానుకలు - అందుకొనంగన్‌; 
అంసంబుపైన్‌ - అడపము - వ్రేలన్‌ - అంగదుండు - తెలనాకున్‌ - మట్టసముగన్‌ - చీల్చి - మడిచి - 
ఒసంగన్‌; అనిల సూనుండు - పైన్‌+చాచు+అడుగులు +ఒత్తన్‌; ఉండు - విభు+కొల్వు - కన్నుల పండువు 
. అయ్యెన్‌. 


వ్యాఖ్య: శిఖరంతో వెలుగొందే (శృంగసంగతమైన) మేరుపర్వతంలాగా లక్ష్మణుడు వేత్రాన్ని (దండం) ధరించి 
యుండగా, చంద్రునితో చేయి కలిపాడా అన్నట్టుగా - చెంతనే భరతుడు శ్వేతచ్చత్రాన్ని (ధవళాత పత్రము 
= రాజుగారి వెల్ల గొడుగు) భరింపగా, వామనావతారాన్ని తలపించేలా - కురచగా కుంగి - శత్రుఘ్నుడు 
(లవణాసురుణ్ని చంపినవాడు = లవణారి) కార్యక్రమాన్ని నివేదించగా, అభీష్ట ఫలాన్ని పొందిన రీతిగా 
సుగ్రీవుడు (వాలి అనుజుడు) కానుకలనందుకోగా, అంగదుడు భుజంపై అడపాన్ని (తాంబూల పేటిక) 
ధరించి - తెల్లని సన్నని తమలపాకులను (తెలనాకున్‌) సమానంగా చీల్చి (మట్టముగ జీల్చి) చిలుక 
చుట్టినట్టు మడచి ఈయగా, హనుమంతుడు (అనిలసూనుండు) - స్వామివారు తన ఒడిలోకి చాపిన 
(పైజాచు) పాదాలను ఒత్తుతుండగ - తీరిన రామవిభుడి కొలువు కన్నులపండువుగా నుండెను. 
xxx 
237. సీ. మణిసహస్రముల ద్యోమణిసహస్రంబుల 
డంబు మెచ్చని కిరీటంబుం దాల్చి 
మొగము చంద్రుని గెల్వ మొనయు కీర్తి యనంగం 
దెలినిగాయగపురంపుందిలక మూని 
నిజగుణావలిలీల నిర్మలశ్రీ మించు 
తళుకు ముత్యాల చౌకళి ధరించి 
బలిమి కేళికి( బూను బలు బిరుదములు నా€ 
గరముల వజ్రాల కటకము లిడి 
గీ. _పొసగంగుంకుమ గంధంపు పూ6ంత రత్న 
హారములు గానరా ముత్తియంపుటంగి 
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రహిందొడిగి పెద్ద పీతాంబరంబు వెలయ 
గొలువు సింగారమయ్యె రఘు ప్రభుండు 

ఉత్తర రామాయణము. 5 - 247 
అన్వయం: మణి - సహ(స్రములన్‌ - ద్యోమణి - సహస్రంబుల - డంబు - మెచ్చని - కిరీటంబున్‌ - 
తాల్చి; మొగము - చంద్రునిన్‌ - గెల్వన్‌ - మొనయు - కీర్తి - అనంగన్‌ - తెలివిగాన్‌ - కపురంపున్‌ - 
తిలకము - ఊని; నిజగుణ+ఆవలి- లీలన్‌ - నిర్మల శ్రీ -మించు - తళుకు - ముత్యాల చౌకళి - ధరించి; 
బలిమి కేళికిన్‌ - పూను - పలు బిరుదములు -- నాన్‌ - కరములన్‌ - వజ్రాల - కటకములు -- ఇడి; 
పొసంగన్‌ - కుంకుమ - గంధంపు పూ౭త -- రత్నహారములు - కానరాన్‌ - ముత్తియంపు - అంగి - 
రహిన్‌ -- తొడిగి; పెద్ద - పీత+అంబరంబు -- వెలయన్‌; రఘుప్రభుండు - కొలువు -- 
సింగారము+అయ్యెన్‌. 
వ్యాఖ్య: శ్రీరాముడు పేరోలగంలో ప్రవేశించడానికి తగిన అలంకరణ (కొలువు సింగారము) చేసుకున్నాడు. 
అది ఎలా ఉన్నదో చెబుతున్నాడు - వేయి సూర్యుల (ద్యోమణి) కాంతిని మించిన మణిసహస్రం పొదిగిన 
కిరీటాన్ని ధరించాడు. అతడి నగుమోము చంద్రుణ్ని జయించింది. అలా గెల్చినందువల్ల లభించిన కీర్తి 
అన్నట్టుగా నొసట తెల్లటి కర్పూర తిలకాన్ని పెట్టుకొన్నాడు. తన గుణాల వలెనే (గుణావళిలీలన్‌) 
నిర్మలశోభతో ప్రకాశించే - ముత్యాలు నాలుగేసి పొదిగిన చెవిపోగులు (చౌకళి) ధరించాడు. బలప్రదర్శన 
క్రీడకు (బలిమికేళికిన్‌) లభించిన బిరుదాలు అన్నట్టుగా (బిరుదములు - నాన్‌) చేతులకు వజ్రాల కడియాలు 
(కటకములు) అలకరించుకొన్నాడు. కుంకుమ గంధాదుల మైపూత కన్పించేట్టూ రత్నహారాలు 
కన్పించేట్టుగానూ ముత్యాల అంగిని తొడిగికొన్నాడు. _ పెద్ద పట్టు పీతాంబరాన్ని కట్టుకొన్నాడు. ఇలా 
శ్రీరామచంద్రుడు సింగారించుకుని కొలువుకూటానికి బయలుదేరనున్నాడని. 

xxx 


క్‌ ష్ణ సభ 
238. సీ. విడియంబు రుక్మిణీవిమలాంగి యొసగంగం 

జందనం బురమున సత్యపూయ 

సురటి జాంబవతి వీంచుచునుండ బూసరుల్‌ 
కాళింది సిగ పైని గడలు గొలుప 

నిల్వుటద్దముం బూని నెజీ సుదంత వసింప 
మిత్రవింద కరంబు మేనం దాల్వ 

భద్ర పాదాబ్దముల్‌ భద్రంబుగా నొత్త 


లక్షణ డాసి మేలంబులాడ. 
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గి. దక్కిన పదారువేల కాంతలును. జుట్టు6 
గొలువ6గొలువుండి6 గృష్టుండు లలిన సకల 
మైన శృంగారమును మూర్తి బూనినట్లు 
నిండు మతితోడం గన్నుల పండువుగను 
వేంకటాచల మాహాత్మ్యము 
అన్వయం: రుక్మిణీ - విమలాంగి - విడియంబు - ఒసగంగన్‌; సత్య - ఉరమునన్‌ - చందనంబు - 
పూయన్‌; - జాంబవతి - సురటి - వీచుచున్‌ - ఉండన్‌; కాళింది - పూ సరుల్‌ - సిగపైనిన్‌ - కడలు 
- గొలుపన్‌; - సుదంత - నిల్వుటద్దమున్‌ - నెజీన్‌ - పూని - వసింపన్‌; మిత్రవింద - కరంబున్‌ - 
మేనన్‌ - తాల్పన్‌; భద్ర - భద్రంబుగాన్‌ - పాద + అబ్బముల్‌ - ఒత్తన్‌; లక్షణ - డాసి - 
మేలంబులు+ఆడన్‌; తక్కిన - పదారువేల -- కాంతలును - చుట్టున్‌ + కొలువన్‌ + కృష్ణుండు - లలిన - 
సకలమైన - శృంగారమును - మూర్తిన్‌ - పూనినట్లు; నిండు మతి తోడన్‌ - కన్నుల - పండువుగను - 
కొలువుండెన్‌. 


వ్యాఖ్య: శ్రీకృష్ణుడు తన అష్టభార్యలతోను కొలువు తీరిన ఒయ్యారం. రుక్మిణీదేవి తాంబూలం (విడియాలు) 
చిలకలు చుట్టి అందిస్తోంది. సత్యభామ చందనాన్ని స్వామివారి గుండెలపై (ఉరమునన్‌) అలదుతోంది. 
జాంబవతి విసన కజ్బ్ణను (సురటి) వీస్తూ ఉంది. కాళింది కృష్ణుడి కేశపాశంలో పుష్పహారాలని సవరిస్తోంది. 
సుదంత నిలబడి నిల్వుటద్దాన్ని చూపిస్తోంది. మిత్రవింద స్వామివారి చేతిని సుతారంగా పట్టుకొంది. 
భద్రాదేవి భద్రంగా పాదసంవాహనం చేస్తోంది. లక్షణ దరిచేరి (డాసి) సరస సంభాషణం (మేలంబు) 
సాగిస్తోంది. మిగతా పదహారువేల కాంతలూ చుట్టూ పరివేష్టించి సేవిస్తున్నారు. ఇలా సమస్తవిధమైన 
అలంకరణమూ, శృంగారరసమూ రూపు ధరించినట్లుగా నిండైన మనస్సుతో (మతిన్‌) తనరారుతూ కన్నుల 
పండువుగా కృష్ణుడు కొలువుతీరాడు. 
xxx 
239. స్ప బలభద్రముఖ్యులు భద్రపంచాననా 
సనముల నుభ యపార్మ్యముల. జెలంగ6 
గంకణనాదసంకలితశయాబ్దలై 
రామామణులు చామరముల వీవ 
నయనహస్తముఖాభినయములు మీజంగ 
నచ్చరల్‌ రమ్యలాస్యములు సలుప 
నఘకంసశకటాదిహరణజయాంకముల్‌ 
వినుతింపుచును వందిజనము గొలువ 
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గి. భువనమోహనకరమూర్తి భువనజాత 
జాతశంకరముఖసురజాత హృదయ 
వర్తి యాదవకులచక్రవర్తి భవ్య 
తమసుధర్మను బేరోలగమున నుండి 
సుమనోమనోభిరంజనము. 2 - 4 


అన్వయం: బలభద్ర - ముఖ్యులు - భద్ర - పంచానన+ఆసనములన్‌ - ఉభయ -- పార్భ్యములన్‌ —_ 
చెలంగన్‌; కంకణ - నాద - సంకలిత - శయ+అబ్బలై - రామామణులు - చామరములు - వీవన్‌; నయన 
- హస్త - ముఖ+అభినయములు - మీజంగన్‌ +అచ్చరల్‌ —_ రమ్య —_ లాస్యములు -- సలుపన్‌; అఘ - 
కంస - శకట+ఆది -హరణ - జయాంకముల్‌ - వినుతింపుచును - వందిజనము - కొలువన్‌; - భువన 
- మోహనకర - మూర్తి; భువనజాత - శంకర - ముఖ - సురజాత - హృదయవర్తి; యాదవకుల - 
చక్రవర్తి; భవ్యతమ - సుధర్మను - పేరోలగమునన్‌ - ఉండి. 


వ్యాఖ్య: శ్రీకృష్ణుడు పేరోలగంలో కొలువు తీరాడు. ఆయన సభా మండపం పేరు - సుధర్మ. ఇంద్రసభకూ 
ఇదే పేరు. చాలా చాలా పవిత్రమైన (భవ్యతమ) సుధర్మలో కొలువున్నాడు. ఎలాగంటే - బలరాముడు 
మున్నుగాగలవారు (ముఖ్యులు) శుభకర సింహాసనములను (పంచాసనం = సింహం) అధిష్టించి 
ఇరుప్రక్కల కూర్చున్నారు. కమల పుష్పములలాంటి చేతులలో (శయం= చెయి) చామరాలను పట్టుకొని 
కంకణ ధ్వనులతో స్త్రీలు (రామామణులు) వీస్తున్నారు. అభినయ కౌశలాన్ని కన్నులతో, హస్తములతో, 
ముఖంలో స్పష్టపరుస్తూ అప్పరసలు రమ్యమైన లాస్యమనే నాట్యభేదాన్ని ప్రదర్శిస్తున్నారు. అఘుడు, 
కంసుడు, శకటుడూ మొదలైన రాక్షసుల్ని సంహరించిన శ్రీకృష్ణుడి వీరవిజయ గాథలను వందిజనం 
స్తోతరూపంగా పాడి సేవిస్తున్నారు. ప్రపంచాన్ని (భువన) మోహింప చేసే ఆకృతి కలిగిన వాడూ నీటిలో 
పుట్టినదైన (భువనజాత=పద్మం) తామనపువ్వులో ఉద్భవించిన బ్రహ్మ (భువనజాత-జాత), శంకరుడు 
మొదలైన దేవసమూహాల (సురజాత) హృదయాలలో నివసించే వాడూ యాదవ వంశానికి 
చక్రవర్తియైనవాడూ - శ్రీకృష్ణుడు మంగళప్రదమైన సుధర్మలో కొలువుతీరినాడు. 
xxx 


ఇంద్రసభ 
240. కం. శతమఖు సభ శుభరత్నాం 
చిత కాంచన రచిత మతివిచిత్రము లోక 
త్రితయాఖిలలక్ష్మీ సం 
గిత మలవియె దాని. బొగడ శేషున కయినన్‌ 
భారతము.సభా. 1 - 61 
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అన్వయం: శతమఖు - సభ; శుభరత్న+అంచిత - కాంచన - రచితము; అతి విచిత్రము; లోక - 
త్రితయ+అఖిల - లక్ష్మీ -- సంగితము; -- దానిన్‌ - పొగడన్‌ - శేషునకున్‌ - అయినన్‌ - అలవియె! 


వ్యాఖ్య: అది ఇంద్రుని సభ. శుభకరమైన రత్నాలు పొదిగిన బంగారంతో వినిర్మితం (రజితము). అతి 
విచిత్రం. ముల్లోకాలలోని సమస్త శోభ సంపదలకూ (అఖిల లక్ష్మీ) అది నిలయం (సంశ్రితము). దానిని 
పొగడడానికి శేషునికి కూడా సాధ్యం కాదు(అలవియె). 


xxx 


241. చం. _ అతులవిభూతితో మణిమయాభరణద్యుతు లొప్పంగా శత 
క్రతుండు శచీసమేతుండయి కాంచనచారువిమానమాలికా 
గతదివిజోత్తముల్‌ గొలువంగా6 గొలువుండు వరాప్పరోంగనా 
యతవిలసత్కటాక్షకుసుమార్చితసుందరవక్త చంద్రుండై 
భారతము.సభా. 1-63 
అన్వయం: మణిమయ - ఆభరణ - ద్యుతులు - ఒప్పంగాన్‌; కాంచన - చారు - విమాన మాలికా -- 
ఆగత -- దివిజ+ఉత్తముల్‌ -- కొలువలాన్‌; వర+అప్పరోంగనా+ఆయత — విలసత్‌ +కటాక్ష - 
కుసుమ+అర్చిత - సుందర - వక్త్రచంద్రుండై - శతక్రతుండు - శచీసమేతుండయి - అతుల - 
విభూతితోన్‌ - కొలువుండున్‌. 


వ్యాఖ్య: ఇంద్రుడు శచీదేవితో సహా తన సుధర్మలో కొలువుతీరాడట. మణిమయమై ఒప్పారే అతడి 
ఆభరణాల కాంతులు (ద్యుతులు) ఎసరారుతున్నాయి. సుందరమైన విమానాలలో (విమానమాలికా) 
అరుదెంచిన దేవసమూహం (దివిజోత్తముల్‌ ) కొలుస్తూ ఉన్నారు. అందమైన అప్సరసల విశాలమైన - 
ప్రకాశమానమైన కడగంటి చూపులనే పుష్పములతో (కటాక్షకుసుమ) అర్చింపబడినదీ, చంద్రునివంటిదీ 
అయిన ముఖంతో ఒప్పారుతున్నాడు. 


xxx 
242. సీ. వదలక యేలినవాని ప్రస్తవమునC 
బోరిలో నీల్లిన వీరభటులుC 
దమ కులధర్మముల్‌ దప్పక సలిపిన 
గృహమేధులును జగన్మహితకీర్తిం 
బరగిన ధన్యులు బరహితవ్రతులైన 
పురుషులు రుగ్గరామరణశోక 
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భయ బుభుక్షార్తి పిపాసావ్యపేతులై 
కొలుతురు సురరాజు నొలసి యర్థ 
ఆ.వె. ధర్మకామములు సదక్షిణక్రతువులు 
శ్రీ విలాసములు విశేషయజ్ఞ 
వాహమంత్ర తతులు వచ్చి సేవింతురు 
మూర్తిమంతు లగుచు ముదము తోడ 
భారతము. సభా.1 - 65 


అన్వయం: వదలక - ఏలినవాని- ప్రస్తవమునన్‌ - పోరిలోన్‌ - ఈల్లిన - వీరభటులున్‌; తమ - 
కులధర్మముల్‌ - తప్పక - సలిపిన - గృహమేధులును; జగత్‌ +మహిత - కీర్తిన్‌ - పరగిన - ధన్యులున్‌; 
సరహితవ్రతులైన - పురుషులున్‌; రుక్‌ - జరా - మరణ - శోక - భయ - బుభుక్షా+ఆర్తి - పిపాసా - 
వ్యపేతులు+ఐ - ఒలసి - సురరాజున్‌ - కొలుతురు. అర్థ - ధర్మ - కామములు, సదక్షిణ - క్రతువులు, 
శ్రీ - విలాసములు, విశేష - యజ్ఞవాహ - మంత్ర తతులు - ముదముతోడన్‌ - మూర్తిమంతులగుచున్‌ - 
వచ్చి - సేవింతురు. 


వ్యాఖ్య: రణ రంగాన్ని వదిలి పారిపోకండా (వదలక) తన ప్రభువు విషయాన - పక్షాన (ఏలినవాని 
ప్రస్తవమునన్‌) పోరాడుతూ యుద్దంలో మరణించిన (పోరిలోన్‌ - ఈల్లిన) వీరభటులు, తమ గార్హస్థ్య 
ధర్మాన్ని పాటించిన గృహస్థులు (గృహమేధులు), ప్రపంచంలో విస్తారమైన (మహిత) కీర్తిని పొందినవారూ, 
ఇతరులకు మేలు చేయడమే వ్రతంగా జీవించినవారూ, రోగం (రుక్‌), ముదిమి (జరా), మృత్యువు, 
దుఃఖము, భయము, ఆకలి బాధ (బుభుక్షార్తి) దప్పిక (పిపాసా) మొదలైనవి ఏవీ లేకుండా ఇంద్రుణ్ణి 
(సురరాజున్‌) చేరి (ఒలసి) కొలుస్తారు. ధర్మార్థ కామాలు, దక్షిణతో నిర్వహింపబడిన క్రతువులు (అదక్షిణో 
యజ్లో నష్టః) లక్ష్మీ విలాసాలు, విశేషమైన యజ్ఞవాహ మంత్రసమూహాలు -- ఇవన్నీ పురుషాకృతులు ధరించి 
వచ్చి (మూర్తిమంతులగునన్‌) ఆనందంగా ఇంద్రుణ్ణి కొలుస్తాయి (సేవింతురు). 
xxx 


బ్‌ 


243. నిండు పున్నమనాడు గండరించిన 

చంద్ర మండలశ్రీలతో మారుమలయ 
భద్రవిద్యోతాతపత్రంబు గ్రాలుచు 

మిన్నేటి తరంగల మేలుకొలుపం 
గలిత దివ్యాంగనాకరతలచాతుర్య 

చామీకరగ్రేణి జాడపరుపం 


జింతామణిస్పుటకాంత రత్నానేక 
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ఘటిత సింహాసనాగ్రంబు నందు 
గీ. _ నూరుపీఠంబుపై శచియుండ నుండి 

వరుస దిక్సాలకాదిదేవతలు గొలువ 

సాటి సెప్పంగరాని రాజసముతోడ 

నింద్రుండొప్పార వైభవసాంద్రుండగుచు 

భాగవతము. స్కం. 6- 260 

అన్వయం: నిండు - పున్నమనాండు -- గండరించిన - చంద్రమండల - శ్రీలతోన్‌ - మారుమలయ - భద్ర 
విద్యోత +ఆతపత్రంబు -- క్రాలుచు - మిన్నెటి తరగల - మేలుకొలుపన్‌; కలిత - దివ్య+అంగనాకరతల - 
చాతుర్య - చామీ కర శ్రేణి - జాడపరుప; చింతామణి - స్పుటకాంత - రత్న+అనేక - ఘటిత - 
సింహాసన+అగ్రంబు నందున్‌ - ఊరు పీఠంబుపై - శచి - ఉండ; వరుస దిక్సాలక+ఆది - దేవతలు - 
కొలువ; సాటి - చెప్పంగ రాని - రాజసము తోడ - వైభవ సాంద్రుడు - అగుచు - ఇంద్రుడు - ఒప్పారెన్‌. 


వ్యాఖ్య: వెల్లగొడుగుతో విరాజిల్లుతోంది ఇంద్రుడి సింహాసనం. పూర్ణిమ నాడు రూపుగట్టిన (గండరించిన) 
చంద్రమండల శోభలతో (శ్రీలతోన్‌) పోటీ పడుతూ - శుభకరంగా వెలుగొందే (భద్ర విద్యోత) వెల్లగొడుగు 
(శ్వేతాత పత్రంబు) గంగానదీతరంగాలను జాగృతం చేస్తోంది (మేలుకొలుపన్‌). అందాలొలికే దివ్యాంగనల 
చేతుల చాతుర్యంతో వింజామరల వరసలు (చామీకరశ్రేణి) కదలాడుతున్నాయి (జాడపరుపన్‌). 
చింతామణిలాగా స్పుటంగా సుందరంగా (కాంత) ఉండే అనేక రత్నాలు పొదిగిన ఆ మహా సింహాసనం మీద 
(అగ్రంబునందున) ఇంద్రుడు కూర్చున్నాడు. అతడి ఒడిలో లేదా ఎడమ తొడమీద (ఊరు పీఠంబుపై) 
ఇల్లాలు - శచీదేవి కూర్చుంది. అష్టదిక్పాలకులు తదితర దేవతలూ ఒక క్రమంలో (వరుసన్‌) సేవిస్తున్నారు. 
నిరుపమానరాజసంతో వైభవం నిండార ఇంద్రుడు ఒప్పారినాడు. 


xxx 


244. సీ. బహులక్షణానురూపప్రభావంబులం 

గనుపట్టు సుకవివాక్యములచేత 

నరిదరకరమహి మాధాయకంబులై 
తనరెడు గురుని మంత్రములచేత 

శాస్త్రాధికరణచర్చాభీత విమతయై 
కొజలు నూతనబుధగోష్టిచేత 

శ్రతిహితవర్ణవిస్సురణ మాధురి. జాల 
సొగయు విద్యాధరస్తుతులచేత 
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గీ. నుబుసుపోవం బురందరు. డూర్వశీ శ 
శిప్రభాహరిణీ ఘృతాచీతిలోత్త 
మా ప్రధానాప్పరోవధూమణులు గొలువ 
నొనరి యొడ్లోలగంబయి యుండునపుడు 
చంద్రభానుచరిత్రము.2 - 70 


అన్వయం: బహులక్షణ+అనురూప - ప్రభావంబులన్‌ - కనుపట్లు - సుకవి - వాక్యములచేతన్‌, అరి -- 
దరకర - మహిమ+ఆధాయకంబులై - తనరెడు - గురుని - మంత్రములచేతన్‌; శాస్త్ర+అధి - కరణ - 
చర్చా - భీత విమత+ఐ - కొజలు - నూతన బుధగోష్టిచేతన్‌; శ్రుతిహిత - వర్ణ - విస్ఫురణ - మాధురిన్‌ - 
చాల సొగయు - విద్యాధర స్తుతులచేతన్‌; ఉబుసుపోవన్‌; ఊర్వశీ - శశిప్రభా - హరిణీ - ఘృతాచీ- 
తిలోత్తమా - ప్రధాన +అప్పరో వధూమణులు+కొలువన్‌ - ఒనరి - పురందరు.డు -- ఒడ్డోలగంబయి లా 
ఉండునపుడు. 


వ్యాఖ్య (బే.రా.): దేవేంద్రుడు పేరోలగంలో (ఒడోలగంబు) కొలువుతీరి కూర్చున్నాడు. అప్పుడు అతడికి 
కాలక్షేపం (ఉబుసుపోక) ఏమిటంటే - కవితాగోష్టి, మంత్రాంగగోష్టి, పండితగోష్టి, సంగీతగోష్టి. 
ఛందోవ్యాకరణాది వివిధ లక్షణాలకు అనురూపాలైన ప్ర-భావాలతో ఒప్పారుతున్న సుకవుల వాక్యాలు. 
శత్రువులైన (అరి) రాక్షసులకు భయం కలిగించేవై చీల్చేవై (దరకర) దేవతలకు మహామహిమను సంపాదించి 
పెట్టేవిగా (ఆధాయకంబులై) తనరారే బృహస్పతి (గురుని) మంత్రాంగాలు (దరము = భయం. దర 
విదారణే చీల్చడం) తర్కమీమాంసాది శాస్తాలలోని ఆయా ప్రకరణాల పరంగా తాము జరిపే (అధికరణ) 
చర్చతో భయపెట్టబడిన - భయపడిన (భీత) ప్రత్యర్థులు కలదియై (విమతయై) విజృంభించే (కొజలు) 
వినూతన పండితగోష్టి (బుధగోష్టి). యువకుడైన బుధుడు నడుపుతున్న శాస్త్రగోష్టి కావచ్చు. 

శృతిపక్వంగా - లేదా - చెవికి ఇంపుగా (శృతిహిత) అక్షరాల పదాల విస్ఫుటోచ్చారణ వల్ల 
సమకూడిన మాధుర్యంతో సొగయిస్తున్నాయి విద్యాధరుల స్తోత్రగీతాలు. వీటి అన్నింటితో ఉబుసు 
పోతోంది ఇంద్రుడికి (పురందరుడు). అదే సమయంలో - 

ఊర్వశి, శశిప్రభ, హరిణి, ఘృతాచి, తిలోత్తమ మొదలుగా ప్రధాన అప్పరసలు (అప్పరో 

వధూమణులు) సేవలు అందిస్తున్నారు (కొలువన్‌). ఇలా తనరి (ఒనరి) పురందరుడు ఒడ్లోలగం ఉన్న 
సమయంలో -- ఏమి జరిగిందో తదుపరి పద్యంలో. 
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245. ఒకచోటం బ్రకటహాటకసముద్యద్దిప్తి 
పుంజమాతపపరిస్పూర్తి. జూప 
నొకచోట పద్మరాగోపలప్రభలు సం 
ధ్యారాగవిభమం బావహింప 
నొకచోట వజమౌక్తి కధాళధళ్యవి 
నిర్మల రుచులు వెన్నెలలు గాయ 
నొకచోట హరినీలనికరవిస్పుటనైల్య 
కాంతులు చీ(కటుల్‌ గ్రమ్మం జేయ 
గీ. మిశబహువిధముని గణామిత మరీచి 
జాల మొకచోటం గిమ్మీరలీల నింప 
వైభవశ్రీ సమున్నతి వర్ణనీయ 
మగు సుధర్మాభిధానసభాంతరమున 
కవిరాజమనోరంజనము. ఆ.1 
అన్వయం: ఒకచోటన్‌ - ప్రకట - హాటక - సముద్యత్‌ +దీప్తి పుంజము - ఆతప - పరిస్ఫూర్తిన్‌ - 
చూపన్‌; ఒకచోట - పద్మరాగ +ఉపల - ప్రభలు - సంధ్యారాగ - విభ్రమంబు - ఆవహింపన్‌; ఒకచోటన్‌ 
- వజ్రమౌక్తిక - ధాళధళ్య - వినిర్మల - రుచులు - వెన్నెలలు - కాయన్‌; ఒకచోటన్‌ - హరినీల - నికర - 
విస్పుట - నైల్య కాంతులు - చీంకటుల్‌ - క్రమ్మన్‌ - చేయన్‌; మిశ్ర - బహువిధ - మునిగణ+అమిత - 
మరీచి జాలము - ఒకచోటన్‌ - కిమ్మీరలీలన్‌ -- నింపన్‌; వైభవశ్రీ - సమున్నతిన్‌ - వర్ణనీయము+అగు —- 
సుధర్మ+అభిధాన - సభా+అంతరమునన్‌. 
వ్యాఖ్య (బే.రా.): సుధర్మ అనే (సుధర్మాభిదాన) ఇంద్రుడి సభాప్రాంగణంలో - ఏకకాలాన ఎండ - నీరెండ 
-- వెన్నెల - చీకటి - రంగు రంగుల కలయిక - ఇన్నీ భాసిస్తున్నాయని విచిత్రంగా చేసిన వర్ణన ఇది. 
సభాభవనం - లోపలి భాగాన ఒకచోట ప్రస్పుటంగా బంగారపు (హాటక) సముజ$;ల 
కాంతిపుంజాలు - ఇది కట్టెండసుమా (ఆతప) అనిపిస్తున్నాయి. మరొకచోట పద్మరాగ మణుల ఎర్రని 
ప్రభలు - సాయంసంధ్య సౌందర్యం (విభ్రమంబు) చూపిస్తున్నాయి. మరొకచోట - వజ్రాల ముత్యాల 
(మౌక్తిక) తళత్తళలాడే వినిర్మలద్యుతులు (రుచులు) - వెన్నెలలే కాయిస్తున్నాయి. ఇంకోచోట -- 
ఇంద్రనీలమణి (హరినీల) సమూహాల ప్రకటమైన నల్లనికాంతులు (నైల్యకాంతులు) చీకట్లను 
వ్యాపింపజేస్తున్నాయి (క్రమ్మంజేయన్‌). మరొకచోట - తేజస్పంపన్నులైన మునులు గుమికూడి 
కూర్చున్నారు. వారి మిశ్ర - బహువిధ - మహా తేజఃపుంజాలు (అమితమరీచి జాలము) రంగు రంగుల 
కలయికతో ఏర్పడే కిమ్మీరలీలను (శబలవర్ణం) నింపుతున్నాయి. ఇటువంటి విచిత్రమైన వైభవశోభ (శ్రీ) 
ఆధిక్యంతో సర్వకాలాలలోనే వర్షనీయమైనది ఆ సుధర్మ. ఆ సభా మధ్యభాగంలో - ఏమి జరిగిందో తదుపరి 
పద్యంలో. 
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246. సీ. _ శచిముద్దుమోము6ంజూచుచు నాగకన్యాన 
వీనగానము విను వింతహాయలు 
వేల్పుల మనవులు వినుచు నచ్చర మచ్చె 
కంటుల నటనంబు౯గాంచు మురువు 
ధనదాదిహితమంత్రిజనులతో6 బల్కుచు 
మునుల వాదులకు న వ్వెనయు హరువు 
మొక్కువారలకు గేల్‌ మోడ్చుచు గురుండాన 
తిచ్చు యుక్తు లెజుంగు హెచ్చరికయు. 
గీ.  దనకుంజెల్లు ననంగ సంతసమెసంగ 
వైజయంతంబు పై గొలువై జయంత 
ముఖులు బర్హిర్ముఖులు చంద్రముఖులు€ గొల్వ 
నిండుకొలువున్న దేవతానేత6 గనిరి 
ఉత్తర రామాయణము. 4 - 273 


అన్వయం: శచి - ముద్దుమోమున్‌ - చూచుచున్‌ - నాగకన్యా - నవీన - గానమున్‌ - విను - వింత - 
హొయలు; వేల్పుల -- మనవులు - వినుచున్‌ - అచ్చర - మచ్చెకంటుల -- నటనంబున్‌ - కాంచు - 
మురువు; ధనద+ఆది - హిత - మంత్రిజనులతోన్‌ ఆ పల్కుచున్‌ - మునుల -- వాదులకున్‌ - 
నవ్వు+ఎనయు - హరువు; మొక్కువారలకున్‌ - కేల్మోడ్చుచున్‌ - గురుడు - ఆనతిచ్చు - 
యుక్తులు+ఎజుంగు - హెచ్చరికయున్‌ - తనకున్‌ - చెల్లును+అనంగన్‌; సంతసము - ఎసంగన్‌; 
వైజయంతంబుపైన్‌ - కొలువై; జయంత+ ముఖులు- బర్హిర్ముఖులు -- చంద్రముఖులున్‌ - కొల్వన్‌ . 
నిండుకొలువు+ఉన్న - దేవతానేతన్‌ - కనిరి. 

వ్యాఖ్య: వినడం - కనడం అనే రెండు పనుల్ని ఏకకాలంలో చేస్తూ ఒక రీవీ ఒక దర్గా ప్రదర్శించే ఒక 
మహారాజును చూపిస్తున్నాడు దేవేంద్రుడిలో కంకంటి పాపరాజు. శచీదేవి అందమైన మోమును చూసూ 
నాగకన్యల క్రొత్త గానం వినే హొయలు (విలాసం), దేవతల విన్నపాలు (మనవులు) వింటూ అప్పరసల 
నృత్యాన్ని చూచే అందం (మురువు) కుబేరుడు మొదలైన స్నేహితులతో మంత్రులతో మాటాడుతూనే, 
మునుల తత్త్వవాదాలకు (మెచ్చికోలుగా) నవ్వే ఒయ్యారం (హరువు), తనకు అభివాదం చేసేవారికి 
ప్రత్యభివాదం చేస్తూనే, బృహస్పతి చెప్పే యుక్తులను (సలహాలను) తెలుసుకునే మెలకువ ( హెచ్చరికయున్‌) 
-- తనకు మాత్రమే సాధ్యమన్నట్లుగా కొలువుతీరాడు. జయంతుడు మున్నగువారు (ముఖులు), దేవతలు 
(బర్హిముఖులు = అగ్నిముఖులు = దేవతలు), అందకత్తెలు (చంద్రముఖులు) కొలువగా దేవతారాజు 
(ఇంద్రుడు) వైజయంతంపై కొలువైనాడు. ఆ ఇంద్రుణ్ణి చూశారు. 
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కనకాంగి యపరంబి కాళాంజ ధరియింస 
సొగసుగా మేనక సురటి విసర 
శశిరేఖ వలిపంపు చల్వ పావడవైవ 
రంభోర్వశులు చామరములు వీవం 
దారాసరోజాక్షి తాలవృంతము౯ బూనం 
గర్వూరతిలక బాగా లొసంగ6 
జిత్రరేఖ పసిండి చేగిండి ధరియింప6 
గ్రతుశుల్క మణిపాదుకలు వహింప 
గి. ధాన్యమాలిని నిల్వుటద్దంబు సూప 
మంజుఘోషాలివేణి సాం బ్రాణివేయC 
జంద్రకళ జేరి పాదాంబుజంబు లొత్తం 
బెద్దగొలువుండె దైతేయ భిదురపాణి 


బ్‌ 


247. 


దశావతారచరిత్ర. ఆ. 3 


అన్వయం: కనకాంగి - అపరంజి - కాళాంజ - ధరియింపన్‌, సొగసుగాన్‌ - మేనక - సురటి - విసరన్‌, 
శశిరేఖ - వలిపంపు - చల్వ పావడ -- వైవన్‌, రంభా+ఊర్వశులు - చామరములు -- వీవన్‌, తారా - 
సరోజ+అక్షి - తాలవృంతమున్‌ - పూనన్‌, కర్ఫూరతిలక - బాగాలు - ఒసంగన్‌, చిత్రరేఖ - పసిండి -- 
చేగిండిన్‌ - ధరియింపన్‌, క్రతుశుల్క - మణి - పాదుకలు - వహింపన్‌, ధాన్యమాలిని - నిల్వుటద్దంబు - 
సూపన్‌, మంజుఘోషా+అలివేణి - సాంబ్రాణి - వేయన్‌, చంద్రకళ +చేరి - పాద+అంబుజంబులు -- 
ఒత్తన్‌, దైతేయ - భిదురపాణి - పెద్ద కొలువు - ఉండెన్‌. 


వ్యాఖ్య: ఈ పద్యంలో ఇంద్రునికి అప్పరోభామలు నిర్వహించిన వివిధ సపర్యలు వర్ణింప బడినాయి. 
బంగారపు తమ్మపడిగను (అపరంజి కాళాంజ = తాంబూలపేటిక) కనకాంగి పట్టుకోగా, మేనక అందంగా 
వట్టి వేళ్ళ విసనకబ్బ్జను (సురటి) వీస్తోంది. శశిరేఖ -- ఇస్త్రీచేసిన ఉత్తరీయాన్ని (చల్వపావడ) అలంకరింపగా, 
రంభ - ఊర్వశి చామరాలను వీస్తున్నారు. తార అనే పద్మాక్షి తాటియాకు విసనకర్రను - తాళవృంతాన్ని 
పూనగా, కర్ఫూరతిలక - ఆకులూ వక్కలూ (బాగాలు) అందిస్తోంది. చితరేఖ బంగారు జలపాత్రను 
(చేగిండి) ధరింపగా క్రతుశుల్క అనే అప్పరస - మణిపాదుకలను పట్టుకొంది. ధాన్యమాలిని నిల్వుటద్దాన్ని 
చూపింపగా, మంజుఘోష అనే అలివేణి - సాంబ్రాణి వేసింది. చంద్రకళ దగ్గరగా కూర్చుని పాద పద్మాలు 
ఒత్తుతోంది. దితికుమారుడూ (దైతేయ) వజ్రాయుధధారి (భిదురపాణి) - ఇంద్రుడు ఇలా పేరోలగాన 
కొలువై ఉండె. 
xxx 
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యమ సభ 
248. కం. ధర్ము సభ లోకధర్మా 
ధర్మ వివేకాస్పదంబు తైజసము లస 
దర్మ మణి తతుల దానిన్‌ 
నిర్మించెను విశ్వకర్మ నిపుణత యొప్పన్‌ 
భారతము. సభా. 1 - 67 


అన్వయం: ధర్ము - సభ; లోక - ధర్మ+అధర్మ - వివేక+ఆస్పదంబు, తైజసము, దానిన్‌ - విశ్వకర్మ - 
లసత్‌ +భర్మ -- మణితతులన్‌ నిపుణత +ఒప్పన్‌ - నిర్మించెను. 


వ్యాఖ్య: ధర్మాధర్మవివేకానికి స్థానమైన దానిని, తేజస్వంతమైన దానిని బంగారములో, మణులను పొదిగి 
యమ ధర్మరాజు గారి (ధర్ము - సభ) సభను విశ్వకర్మ నిపుణంగా నిర్మించాడు. 
xxx 


బ్‌ 


249. కణ్వగారేయమార్కండేయు లొకవంక 
సముచితస్కృతి వివాదములు సలుపC 
దమరు దెచ్చిన ప్రాణతతుల ముందట నుంచి 
యెడనెడ6 గింకరుల్‌ హెచ్చరింప 
నెవ్వరెవ్వరి నొంతు మెందెందు. బోదుమం 
చాకృతుల్‌ గని యామయములు సలుక6 
గవిలెలోనున్న ప్రకారానం బ్రజ పాప 
పుణ్యముల్‌ చిత్రగుప్తుండు దెలుప 
గి. ధర్మపీఠంబునను గాలదండ మృత్యు 
సహితుడై నిండుకొలువుండి సకలలోక 
వంద్యుండాతండు సురమౌని వచ్చురా6క6 
గాంచి యెదురేంగి మొక్కి యర్హ్యం బొసంగి 
ఉత్తర రామాయణము. 3 - 316 


అన్వయం: కణ్వ - గారేయ .. మార్కండేయులు -- ఒకవంకన్‌ - సముచిత - స్మృతి వివాదములు -- 
సలుపన్‌; తమరు - తెచ్చిన - ప్రాణతతులన్‌ - ముందటన్‌ - ఉంచి - ఎడనెడన్‌ - కింకరుల్‌ - 
హెచ్చరింపన్‌; ఎవ్వరెవ్వరిన్‌ - నొంతుము - ఎందెందున్‌ - పోదుము+అంచున్‌ - ఆకృతుల్‌ - కని - 
యామయములు - పలుకన్‌; కవిలెలోన్‌ - ఉన్న - ప్రకారానన్‌ - ప్రజ - పాపపుణ్యముల్‌ - 
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చిత్రగుప్తుండు - తెలుపన్‌; ధర్మపీఠంబునను - కాలదండ - మృత్యు - సహితుండై - నిండుకొలువు - 
ఉండి; సకలలోకవంద్యుండు - ఆతండు, సురమౌని - వచ్చు - రాంకన్‌ - కాంచి, ఎదురు+ఏంగి - 
(మొక్కి - అర్హ్యంబు+ఒసంగి. 


వ్యాఖ్య: ధర్మశాస్త్ర నిర్మాతలైన కణ్వుడు - గార్గేయుడు - మార్కండేయుడు - ఒకపార్య్యంలో కూర్చుని 
సృృతిచర్చలు చేస్తూ ఉండగా, తాము తీసుకువచ్చిన ప్రాణసమూహాలను యముడి ముందుంచి అవి 
ఎవరెవరివో ఏమేమిటో హెచ్చరికలు చేస్తూ ఉండగా, ఎవరెవరిని సంహరిద్దామా (నొంతుము) ఏఏ 
ప్రదేశాలకు వెళ్తావా అని ఆడ -మగ యమభటులు (యామ+యమి+అ) పలుకుతూ ఉండగా, 
తాళపత్రగ్రంథంలో (కవిలెలోన్‌) పొందుపరచిన ప్రజల పుణ్యపాపాలను చిత్రగుప్తుడు వివరించుతూ 
ఉండగా, ధర్మపీఠంపై - కాలదండాన్ని ధరించి, మృత్యువుతో కూడి, సకలలోకాలకు పూజ్యాడైన యముడు 
కొలువుతీరి కూర్చున్నాడు. ఆయన - దేవర్షి నారదుడి రాకను గమనించి ఎదురేగి అర్హ్యమిచ్చి.... ఏమి 
చేశాడో తదుపరి పద్యంలో. 
xxx 


వరుణ సభ 


250. కం. వరుణసభ సర్వలోకో 
త్తర ముజ్జ్యలమణిమయము సితప్రభ మతిసుం 
దర మందుండును వరుణుడు 
వరుణానీసహితుండై ధ్రువంబగు మహిమన్‌ 
భారతము. సభా. 1-69 


అన్వయం: వరుణ - సభ; సర్వలోక +ఉత్తరము, ఉజ్వల - మణిమయము, సిత ప్రభము, అతిసుందరము, 
వరుణుడు - వరుణానీసహితుండై, ధ్రువంబగు - మహిమన్‌ - అందున్‌ - ఉండును. 


వ్యాఖ్య: వరుణసభ అన్ని లోకాల్లోనూ ఉత్తమమైనది. మణులతో నిండినది. తెల్లని (సిత) కాంతిచే 
నిండారినది. అందమైనది. అందులో - భార్య వరుణానితో కూడి వరుణుడు స్పష్టమైన మహిమతో 
ఒప్పారుతూ నివసిస్తూ ఉంటాడు. 

xxx 
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251. అందు సుఖాసీనుండైన యవ్వరుణేంద్రు 
నంబుధుల్‌ నాల్లును నధికభక్తి 6 
గాళింది నర్మద గంగ గోదావరి 
విదిశ విపాశ కావేరి కృష్ణ 
వేణి సరస్వతి పెన్న యైరావతి 
యన6గ6 బ్రసిద్ధంబు లయిన నదులు 
సరసీ తటాక నిర్హర దీర్హికాదులు 
దిక్కులు నధికధాత్రీధరములు 
ఆ.వె. వసుమతియును దేహవంతంబులై వచ్చి 
మకరకూర్మ శింశుమార సింహ 
శరభసామజాది జలచర స్టలచర 
తతులతోడ సంతతంబుం గొలుచు 
భారతము సభా. 1 - 71 
అన్వయం: అందున్‌ - సుఖ+ఆసీనుండైన - ఆ+వరుణ+ఇంద్రున్‌, అంబుధుల్‌ - నాల్లునున్‌; కాళింది - 
నర్మద - గంగ - గోదావరి - విదిశ - విపాశ - కావేరి - కృష్ణవేణి - సరస్వతి - పెన్న - ఐరావతి - 
అనంగన్‌ - ప్రసిద్ధంబులు -- అయిన - నదులున్‌, సరసీ - తటాక - నిర్ణర - దీర్ధిక +ఆదులున్‌, దిక్కులు - 
అధిక - ధాత్రీధరములున్‌, వసుమతియును, దేహవంతంబులై - వచ్చి, మకర - కూర్మ - శింశుమార - 
సింహ - శరభ - సామజ+ఆది - జలచర - స్టలచర - తతులతోడన్‌ - అధిక భక్తిన్‌ -- సతతంబున్‌ - 
కొలుచున్‌. 


వ్యాఖ్య: అందులో (వరుణలోకసభలో ) సుఖాసనంలో కూర్చున్న వరుణుణ్లి నాలుగు సముద్రాలు, యమున 
- నర్మద - గంగ - గోదావరి - విదిశ - విపాశ - కావేరి - కృష్ణవేణి - సరస్వతి - పెన్న - ఐరావతి - 
ఇట్లా ప్రసిద్దాలైన నదులు, సరస్సులు, చెరువులు (తటాక), జలపాతాలు, దిగుడుబావులు, దీర్హికలు, 
దిక్కులు, పెద్దపెద్ద పర్వతాలు. భూమి - దేహాలను ధరించి వచ్చాయి. అవీ ఇంకా మొసళ్ళు, తాబేళ్ళు, నీటి 
కోతులు (శింశుమార), సింహాలు, శరభాలు, ఏనుగులు (సామజ) ఇత్యాదిగా జలచరాలు, స్థలచరాలు - 
వీటి సమూహాలన్నీ చాలా భక్తితో వరుణదేవుణ్ని నిరంతరం కొలుసూ ఉంటాయి. 


xxx 
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252. కం. 


కుబేర సభ 
ధనదు సభ యింద్రసభతో 
నెనయగుచు మహావిభూతి నెంతయునొప్పుం 
దన దివ్యశక్తి నాతం 
డొనరంగ నిర్మించె దాని నుత్తమమణులన్‌ 
భారతము. సభా. 1 - 72 


అన్వయం: ఇంద్రసభతోన్‌ - ఎనయగుచున్‌ - మహావిభూతిన్‌ - ఎంతయున్‌ -- ఒప్పున్‌ - ధనదు - 
సభ. తన -- దివ్యశక్తిన్‌ - ఆతండు - దానిన్‌ - ఉత్తమ మణులన్‌ - ఒనరంగన్‌ - నిర్మించెన్‌. 


వ్యాఖ్య: కుబేరుని (ధనదు యొక్క) సభ ఇంద్రసభకు సాటివస్తుంది. మహాప్రభావంతో సంపదతో ఒప్పారి 
ఉంటుంది. దానిని కుబేరుడు తన దివ్యశక్తితో ఉత్తమమణులతో నిర్మించినాడు. 


253. కం. 


xxx 


అందు6గుబేరుండు పరమా 
నందంబున నుండు ధర్మనందన విలస 
న్మందారపారిజాతక 
నందన మందానిలాభినందితు6 డగుచున్‌ 
భారతము. సభా. 1 - 73 


అన్వయం: ధర్మనందన! - కుబేరుండు - విలసత్‌ +మందార - పారిజాతక - నందన - మంద+ 
అనిల+అభినందితు6డు - అగుచున్‌, పరమ +ఆనందంబునన్‌ - అందున్‌ - ఉండున్‌. 


వ్యాఖ్య: ధర్మరాజా! అందులో కుబేరుడు ఉంటాడు. మందారము, పారిజాతము, నందనము మొదలైన 
పరిమళ వృక్షాలనుండి వీచే మెల్లని గాలితో (మందానిల) సత్మత్రుడై ఆనందంగా ఉంటాడు. 


254. &. 


xxx 


వానికి నయ్యుండై యమరవంద్యపదాంబుజుయడంబి కాబ్బహ 
త్రీన పయోధరాగ్ర పరిపీడిత వక్షుండు భూషణీకృతా 
హీను6 డశేషలోకగురుం డీశ్వరుండెప్పుడు నంద యుండు నా 
నానిశితాయుధాయుతసనాథ మహాద్భుతభూతకోటితోన్‌ 
భారతము. సభా. 1 - 74 
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అన్వయం: అమర - వంద్య - పద+అంబుజుండు, అంబికా - బృహత్‌ - పయోధర+అగ్ర - పరిపీడిత - 
వక్షుండు, భూషణీకృత+అహీనుండు, అశేష - లోకగురుండు, నానా - నిశిత-ఆయుధ+అయుత - 
సనాథ - మహా+అద్భుత - భూతకోటితోన్‌, ఈశ్వరుండు - ఎప్పుడున్‌ - వానికిన్‌ - నెయ్యుండై - అంద 
- ఉండున్‌. 


వ్యాఖ్య: వానికి (కుబేరునికి) స్నేహితుడై (నెయ్యుండై) శంకరుడు ఉంటాడు. ఆయన దేవతలతో (అమర) 
నమస్కరింపబడే పాదపద్మాలు కలవాడు. పార్వతీ స్తనశిఖరాలతో రాపిడికి లోనవుతున్న వక్షఃస్థలం 
కలవాడు. సర్పరాజును (అహి+ఇన) అలంకారంగా ధరించినాడు. అనంతమైన లోకాలన్నింటికీ 
తండ్రివంటివాడు (గురుడు). ఆయన వెంట, రకరకాల వాడియైన (నిశిత) ఆయుధాలను అయుత 
సంఖ్యలో - అంటే లక్షలాదిగా ధరించిన భూతగణాలు ఉంటాయి. ఈ అందరితోనూ కలిసి శంకరుడు 
కుబేరుడికి నెయ్యుడై అక్కడే (అంద) ఉంటాడు. 


మయసభ 
255. కం. సలిలములు లేని దావున 
వలువలు వెస నెగయం దిగిచి వారక తోయం 
బులు గల చోటున. జేలం 
బులు దడియంగ6 బడియె నిజవిభుత్వము దజుంగన్‌ 
భాగవతము. స్కం. 10 - 824 


అన్వయం: సలిలములు - లేని - తావునన్‌ - వలువలు - వెసన్‌ - ఎగయన్‌ - తిగిచి, వారక - 
తోయంబులు - కల చోటునన్‌ - చేలంబులు - తడియంగన్‌ - పడియెన్‌ - నిజవిభుత్వము - తటు౯గన్‌. 


వ్యాఖ్య: మయసభలో దుర్యోధనుడి పాట్లు. నీరులేని చోట (నీరు కలదన్న భ్రాంతితో) వస్తాలను పైకెత్తుకొని, 
నీరున్నచోట (నీరులేదను భ్రాంతితో) వస్తాలను దింపుకొనగా అవి తడిసిపోయి, ఆయన ప్రభుతకు లోపం 


కలిగింది. (గాంభీర్యాన్ని కోల్పోయినాడని అర్థం). 


xxx 
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పీర్రికా పురము 
256. సీ. ఏపట్టణము మోల నేలేజు ప్రవహించు. 
బృథివికి ముత్యాల పేరువోలె 
మున్నూట యరువది మూర్తిభేదములతో 
విహరించు నే వీట వేల్పుపిండు 
పీఠాంబ చెలి యోగపీరిహుంకృతిదుర్గ 
ననిచి కాపుండు నే నగరి కెలన6 
గుంతీమహాదేవి కూర్మి మేనల్లుండు 
మాధవుండే వీట మరగినాండు 
గీ. పెద్ద గవనున నే పుటభేదనమున 
నెలమి నిలుచుండు వ్రీడావిహీనజఘనుం 
డట్టి పీఠళాపురము. జేర నరుగుదెంచెం 
బరమశెవుండు శ్రీపరాశరసుతుండు 
భీమేశ్వరపురాణము. 2 - 52 


అన్వయం: ఏ - పట్టణము - మోలన్‌ - ఏలేఖు - పృథివికిన్‌ - ముత్యాలపేరు - పోలెన్‌ - 
ప్రవహించున్‌; వేల్పులపిండు - మూన్నూట - అరువది - మూర్తి భేదములతోన్‌ - ఏ - వీటన్‌ - 
విహరించున్‌; దుర్గ - పీఠాంబ చెలి - యోగ పీఠి - హంకృతి - ననిచి - ఏ - నగరి - కెలనన్‌ - 
కాపుండున్‌; కుంతీమహాదేవి - కూర్మి మేనల్లుడు - మాధవుండు - ఏ - వీటన్‌ - మరగినాండు, 
ప్రీడావిీహీన - జఘనుండు -- పెద్ద గవనునన్‌ ఏ - పుటభేదనమునన్‌ - ఎలమిన్‌ - నిలుచండున్‌; అట్టి - 
పీఠాపురము - చేరన్‌ - పరమ శైవుండు - శ్రీ పరాశర సుతుండు - అరుగుదెంచెన్‌. 


వ్యాఖ్య: ప్రపంచంలో ఏ పట్టణం సమీపంలో (మోలన్‌) ముత్యాల హారంలాగా ఏలేరు ప్రవహిస్తూ 
ఉంటుందో, ఏ ప్రాంతంలో మూడు వందల అరవై రూపాలతో దేవతల గుంపు (పిండు) విహరిస్తూ 
ఉంటుందో, యోగపీఠాన్ని అధిష్టించి పీరికాంబ చెలిగా దుర్గ - హుంకారం చేస్తూ ఏ నగరం చేరువలో 
(కెలనన్‌) ఆనందంతో పులకించి (ననిచి) నివసిస్తున్నదో, కుంతీమహాదేవికి కూరిమి మేనల్లుడు 
కుంతిమాధవుడు ఏ నగరంలో ఇష్టంగా ఉంటాడో (మరగినాడు), ఏ నగర సింహ ద్వారబంధంలో (పెద్ద 
గవనునన్‌) దిగంబరుడు - కాలభైరవుడు - నెలకొని నిలిచి ఉంటాడో, ఆ పీఠికాపురానికి పరమ శైవుడైన 
పరాశరసుతుడు (వ్యాసుడు) వచ్చెను. 


విశేషాలు: పీఠాంబ ఉన్న నగరం కనక అది పీఠాపురం, పీఠికాపురం. ప్రాచీన శాసనాల్లో పిష్టపురం అనీ 
ఉన్నదట. అయిదుగురు మాధవులున్నారు. సేతు మాధవుడు, బిందు మాధవుడు, వేణీ మాధవుడు, లీలా 
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మాధవుడు - ఇలా అయిదవ వాడు కుంతీ మాధవుడు. వీడా శూన్యకటి - వ్రీడా శూన్యజఘనుడు = 
సిగ్గులేని దిస్సమొలవాడు = దిగంబరుడు. గుండవరపు లక్ష్మీనారాయణ గారి వ్యాఖ్యలో మరిన్ని 
విశేషాలున్నాయి. 

xxx 


257. తే.గీ. నారికేళంపు మట్ట నెన్నడిమి చాయ 
దళములందునుం బోలె సంతతము. బాణు 
వేణికాసారణులయందు విస్మయముగ 
జగతి నెక్కడి వేలేటి సాటినదులు 
భీమేశ్వరపురాణము. 2 - 53 


అన్వయం: నారికేతంపు - మట్ట - నెజ+నడిమి - చాయ - దళములందును+పోలెన్‌, సంతతమున్‌ - 
విస్మయముగన్‌ -- వేణికా - సారణుల యందున్‌ - పాజు - ఏలేటి - సాటి - నదులు - జగతిన్‌ - 
ఎక్కడివి? 


వ్యాఖ్య (బే.రా.): ఏలేజుకి (ఏలేటికిన్‌) సాటివచ్చే నది మరొకటి ఈ జగత్తులోనే లేదట. దాని నీళ్ళు భూమి 

అడుగు పొరల్లోనుంచి - పైకి కనిపించకుండానూ, కనిపిస్తూనూ ఉభయతీరాలలోనూ ఉన్న 

పంటకాలువలలోకి ప్రవేశించి బావులలోకి చేరి (సారణి = నీటి బుగ్గ) ఆశ్చర్యకరంగా నిరంతరం 

(సంతతమున్‌ ) ప్రవహిసూంటుంది. దీనికి ఒక దృష్టాంతం ఇచ్చాడు. కొబ్బరిమట్టకు మధ్యభాగాన ఉండే 

(నెన్నడిమి) కమ్మ లేదా ఎన్ను తాలూకు ఆకుపచ్చని రంగు (ఛాయ), దానికి ఇరువైపులా ఉండే ఆకుల్లోకి 

ప్రవహించినట్లు ఏలేటి నీళ్ళే చుట్టుపక్కల గ్రామాల కాల్వలలోనూ బావుల్లోనూ ప్రవేశిస్తున్నాయి - అని. 
xxx 


ఏంటేంట విరినీట నిరుగారునుంబండు 
బ్రాసంగు వరిచేల6 బసిండి చాయం 
బరిపాకమున వేటు పనసపండుల తావి 
యిందిందిరములకు విందుసేయు 
వేంబో౭కం బొలుపారు వింధ్యాద్రిపవనంబు 
పోక పువ్వుల తావి బుక్కిలించు 
వేశ్యవాటికలందు విహరించు వలరాజు 
ననయంబు జెబకు విల్లును ధరించు 


బ్‌ 


258. 
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గీ. _ నారదంబుల వలపు పొన్నలం బెనంగి 
విచికిలామోదములతోడ వియ్యమందు. 
బాటలీపుష్పకేతకీ పరిమళములు 
పొదల విలసిల్లు బీఠికాపురమునందు 
భీమేశ్వర పురాణము. 2 - 54 


అన్వయం: ఏంటేంటన్‌ - విరి నీటన్‌ - ప్రాసంగు - వరి - చేలన్‌ - ఇరుగారునున్‌ -పసిండి చాయన్‌ - 
పండున్‌. పరిపాకమునన్‌ - వేరుపనస - పండుల - తావి - ఇందిందిరములకున్‌ - విందు - చేయున్‌. 
వేంబోంకన్‌ - పొలుపారు - వింధ్య+అద్రి - పవనంబు - పోకపువ్వుల - తావిన్‌ - పుక్కిలించున్‌. 
వేశ్యవాటికలందున్‌ - విహరించు - వలరాజు - అనయంబున్‌ - చెజకువిల్లును - ధరించున్‌. 
నారదంబులన్‌ - వలపు -- పొన్నలన్‌ - పెనంగి - విచికిల+ఆమోదములతోడన్‌ -- 
వియ్యమందు +పాటలీ పుష్ప - కేతకీ - పరిమళములు - పొదలన్‌, పీఠికా పురమునందున్‌ - విలసిల్లున్‌. 


వ్యాఖ్య: విరివిగా లభించే నీటితో (విరినీటన్‌) పిఠాపురం చేలల్లో ప్రాసంగు వరిధాన్యం రెండు 
బుతువుల్లోనూ (ఇరుగారునున్‌ - సారవా దాళవా) బంగారు రంగులో విరగ బండుతుంది (పండున్‌). 
వేరు పనస అనేది ఒకజాతి. కాయలు వేరుకే కాస్తాయి. ఎదిగిన కొద్దీ నేల పగులుతుంది. ఆ పగుళ్ళలోనుంచి 
పనస పండు వాసన వెలుపలికి వస్తుంది. ఆ పరిపక్వ పరిమళం తుమ్మెదలకు (ఇందిందరములకున్‌ ) విందు 
చేస్తుంది. వింధ్యాచలంనుండి వీచే గాలి (పవనంబు) పోకపూవుల సరిమళాన్ని నింపుకొని వస్తుంది 
(పుక్కిలించున్‌). వేశ్యావాటికలలో విహరించే మన్మథుడు (వలరాజు) ఎల్లకాలం చెరుకుగడ విల్లును ధరించే 
ఉంటాడు (నిరంతర శృంగార క్రీడలకు నెలవు అని అర్థం). నారింజలతోనూ - పరిమళించే పొన్నలతోనూ 
కలగలిసి (పెనంగి) మల్లెల పరిమళంతో - లేదా - దవనంతో (విచికిల) వియ్యమంది, వావిలి పువ్వుల 
(పాటల) మొగలిపువ్వుల (కేతకీ) పరిమళం నిబిడంగా వ్యాపించి (పొదలన్‌) పీఠికా పురంలో 
విలసిల్లుతూంటుంది. 
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259. సీ. పాదగయాక్షేత్ర పరమపవిత్రంబు 

పురుహూతికాంబకుC బుట్టినిల్లు 

నేలానదీజలావృతతటాకానీక 
మఖిల శక్తులకు విహారభూమి 

తోరంపులవణపాథోనిధితీరంబు 
నిర్మలగౌతమీ నికటసీమ 

కుంతి మాధవదేవు గురుతరస్థానంబు 
విలసిత భీమమండలతలంబు 


గీ.  సేతుకానీ ప్రయాగాద్యశేష దివ్య 
తీర్థరాజంబులందుC బ్రతిష్టం గాంచి 
సకలదోషాపనోదకశక్తి నలరు 
పుణ్యసారంబు పీఠికాపురవరంబు 
రుక్మిణీ పరిణయము. కూచి.తి. 1-23. 


అన్వయం: పాదగయాక్షేత్ర - పరమ - పవిత్రంబు, పురుహూతికాంబకున్‌ - పుట్టిన+ఇల్లున్‌, ఏలానదీ - 
జలావృత - తటాక+అనీకము, అఖిల - శక్తులకున్‌ -- విహార భూమి, తోరంపు - లవణ - పాథోనిధి - 
తీరంబు, నిర్మల - గౌతమీ - నికట - సీమ; కుంతి - మాధవదేవు - గురుతర - స్థానంబు, విలసిత - 
భీమమండల - తలంబు, సేతు - కాశీ - ప్రయాగ+ఆది +అశేష - దివ్య - తీర్థ రాజంబుల + అందున్‌ - 
ప్రతిష్టన్‌ - కాంచి, సకల - దోష+అపనోదక - శక్తిన్‌ - పుణ్యసారంబు - పీఠికా - పురవరంబు - అలరున్‌. 


వ్యాఖ్య: పాదగయాక్షేత్రంతో పవిత్రమైనది, పురుహూతికాదేవికి పుట్టిల్లు, ఏలేటి నీటితో నిండిన (జలావృత) 
చెజువులెన్నో ఉన్నాయి (అనీకము = సమూహం). ఆదిపరాశక్తికి అంశావతారాలైన శక్తులన్నీ ఇక్కడ 
విహారం చేస్తూ ఉంటాయి. విశాలమైన ఉప్పునీటి తూర్పు సముద్రతీరంలో ఉన్నది, స్వచ్చమైన 
గోదావరీనదికి చేరువలో ఉన్న ప్రదేశం, కుంతీమాధవస్వామి నెలకొన్న గొప్పస్థలం, (గురుతరస్తానంబు) - 
దక్షారామ భీమేశ్వరుడి మండలంలోకి చేరిన పవిత్ర ప్రదేశం, సేతు మాధవక్షేత్రం - కాశీ - ప్రయాగ 
మొదలైన అనేక దివ్యతీర్ణస్థలాల్లో విఖ్యాతి (ప్రతిష్ట) గాంచి పాప - దోషాలనన్నింటినీ పరిహరించే శక్తి కలిగి 
వెలుగొందే, పుణ్యసారక్షే త్రం - పీఠికానగరం. 
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260. చక్రవాళా హార్యజలధితు ల్యోన్మత 
ప్రాకార పరిఖావిరాజితంబు 
సాంద్రముకాసౌధచంద్రశాలానేక 
భర్మనిర్మితహర్మ్యశర్మదంబు 
కరి సైంధవాందోళికాధేనుధనధాన్య 
వనదేవగృహసరోవర్ణితంబు 
విమలచాతుర్వర్ల్య విద్వత్కవిశ్రేష్ట 
భటనటామాత్యవిస్పారితంబు 
గీ. రాజమహేంద్ర వరదుర్గ రాజ్యభూరి 
భారసంభరణాశ్రాంత భాసమాన 
రావు మాధవనృప పరిరక్షి తంబు 
భోగనికరంబు పీఠికాపురవరంబు 
రుక్మిణీ పరిణయము, కూచి.తి. 1-24 


అన్వయం: చక్రవాళ +ఆహార్య - జలధి - తుల్య+ఉన్నత - ప్రాకార - పరిఖా - విరాజితంబు, సాంద్ర - 
ముకా సౌధ - చంద్రశాలా+అనేక - భర్మనిర్మిత - హర్మ్య - శర్మదంబు, కరి - సైంధవ+ఆందోలికా - 
ధేను - ధనధాన్య - వన - దేవగృహ - సరోవర్లితంబు, విమల - చాతుర్వర్య - విద్వత్‌ +కవి - శ్రేష్ట = 
భటనట+అమాత్య - విస్పారితంబు, రాజమహేంద్రవర - దుర్గ = రాజ్య =: భూరి =. భార. = 
సంభరణ+అశ్రాంత - భాసమాన - రావు - మాధవనృప - పరిరక్షితంబు, భోగ - నికరంబు, పీఠికాపుర 


వరంబు. 


వ్యాఖ్య: చక్రవాళ ఆహార్యతుల్య ఉన్నత ప్రాకార విరాజితంబు - జలధితుల్య పరిఖా విరాజితంబు అని రెండు 
వాక్యాల కలగల్పు. చుట్టుకొండతో (ఆహార్య) సాటివచ్చే ఎత్తయిన (ఉన్నత) ప్రాకారంతో శోభిస్తోంది. 
సముద్రంలాంటి (జలధితుల్య) అగడితతో (పరిఖా) విరాజిల్లుతోంది. ముత్యాలశాలలు (ముకాసౌధ) 
చంద్రశాలలూ సువర్గ (భర్మ) నిర్మితాలైన అనేక భవనాలూ (హర్మ్య) వీటితో సుఖప్రదమైనది (శర్మదంబు) 
ఆ పిఠాపురం. 
ఏనుగులు (కరి), అశ్వాలు (సైంధవ), పల్లకీలూ (ఆందోళికా), గోవులు, ధనధాన్యాలూ, వనాలు, 
దేవాలయాలు (దేవగృహ), సరోవరాలు వీటితో అందంగా ఉంది. నాలుగు వర్గాలవారూ, పండిత కవులూ, 
భటులు, నటులు, అమాత్యులూ మొదలైనవారితో వెలుగొందేదీ, రాజమ హేంద్రవరానికి ఇదొక స్థల దుర్గం. 
ఈ దుర్గ రాజ్యభారాన్ని నిరంతరమూ మోస్తూ ప్రకాశించే మహారాజు - రావుమాధవుడు. ఆ రాజుచే 
కాపాడబడుతూ, భోగాలన్నింటికీ స్థానమైంది పీఠికాపురవరం. 
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261. ఎలమిచే శ్రీకుక్కుటేశ్వర శ్రీకుంతి 
మాధవస్వాము లేమరని చోటు 
హిత మూని రాజరాజేశ్వరీ పురుహూతి 
కాశక్తు లభివృద్ధి6 గణపుతావు 
గడంగి యేలామహాకల్లోలిని సతంబు 
నెసంగి చుట్టును. బ్రవహించు నెలవు 
ప్రతినవట్టిన రీతి. బాదగయాక్షేత్ర 


మోపి పిత్తాణముల్వాపు మనికి 


గీ. మజియు నెల్లెడ నాల్గు సీమలకు నడుము 
దరిసి మున్నూజు నజువది దైవతములు 
గృపను రాజేంద్రునకు జయంబిచ్చు చక్కి 
విభవశుభవృద్ధికరము శ్రీ పీఠపురము 
రామరాయవిలాసము. 1 -- 64 


అన్వయం: ఎలమిచేన్‌ - శ్రీకుక్కుటేశ్వర - శ్రీకుంతిమాధవస్వాములు- ఏమరని - చోటు, రాజరాజేశ్వరీ 
-- పురుహూతికా - శక్తులు - హితము+ఊని - అభివృద్ధిన్‌ - కజపు -- తావు, కడంగి - ఏలా - 
మహాకల్లోలిని - సతతంబున్‌ - ఎసంగి - చుట్టునున్‌ - ప్రవహించు - నెలవు, ప్రతినవట్టిన - రీతిన్‌ - 
పాదగయాక్షేత్రము - ఓపి - పితాణములు+పాపు - మనికి, మజీయును - ఎల్లెడన్‌ - నాల్గు సీమలకున్‌ 
- నడుమన్‌ - దరిసి - మున్నూజున్‌ - అరువది - దైవతములు - రాజ+ఇంద్రునకున్‌ - కృపను - 
జయంబు+ఇచ్చు - చక్కి, విభవ - శుభ - వృద్ధికరము - శ్రీ పీఠపురము. 


వ్యాఖ్య: శ్రీకుక్కుటేశ్వరుడు, శ్రీకుంతీమాధవస్వామి ఇద్దరూ ఎంతో ఉత్సాహంతో (ఎలమిచేన్‌ ) ఏమరుపాటు 
లేకుండా కొలువుతీరిన చోటు. రాజరాజేశ్వరీ దేవి - పురుహూతికా దేవి అనే శక్తి స్వరూపిణులు 
హితకారిణులై అభివృద్దిని ప్రసాదించే (కజిపు) స్థలం. ఏలేరు (ఏలా) అనే మహానది (మహాకల్లోలిని) అన్ని 
కాలాలలోనూ (సతంబున్‌) విస్తారంగా చుట్టూ ప్రవహిస్తున్న చోటు. పాదగయాక్షేత్రం తానేదో ప్రతిజ్ఞ 
చేసినట్టుగా (ప్రతినవట్టినరీతిన్‌) సమర్థమై నిల్చి (ఓపి) పేరుల పితృబుణాలను తీర్చే స్థానం (మనికి). 
నాల్లుదిక్కుల సరిహద్దులకూ (సీమలకున్‌) మధ్య భాగంలో చేరి (దరిసి) మూడువందల అరవై దేవతలూ 
కృపతో రాజునకు విజయం అందించే చోటు (చక్కి). విభవాలకూ శుభాలకూ వృద్ధిదాయకమైన నగరం - 
శ్రీపిఠాపురం, శ్రీపీఠపురం. 
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262. శా. ఖ్యాత శ్రీం ద్రిజగత్రభూతమహిమంబౌ కుక్కుటేశాకృతి 
జ్యోతిర్లింగము చుట్టు. బావనము గవ్యూతిక్షమాభాగమా 
పాతాళంబుగనంచు నంచితమతిం బ్రాజ్ఞుల్‌ ప్రశంసింతు రా 
పూతక్షేత్రము పీఠికానగర మొప్పున్‌ యామ్యదిక్కాశియై 
రామరాయవిలాసము. 1-65 


అన్వయం: ఖ్యాత శ్రీన్‌ - త్రిజగత్‌ +ప్రభూత - మహిమంబౌ - కుక్కుటేశ+ఆకృతి - జ్యోతిర్లింగము - 
చుట్టున్‌ - గవ్యూతి - క్షమాభాగము - ఆపాతాళంబు గన్‌ - పావనము - అంచున్‌ - అంచితమతిన్‌ -- 
ప్రాజ్ఞాల్‌ -- ప్రశంసింతురు. యామ్యదిక్‌ +కాశియై - ఆ - పూత - క్షేత్రము - పీఠికానగరము - ఒప్పున్‌. 


వ్యాఖ్య (బే.రా.): పొగడ్డకెక్కిన (ఖ్యాత) శోభతో ముల్లోకాలూ నిండిన (ప్రభూత) మహిమకలదై 
కుక్కుటేశ్వరస్వామి రూపంలో పిఠాపురాన వెలిసింది ఒక జ్యోతిర్లింగం. దాని చుట్టూ కనీసం రెండుక్రోసుల 
(గవ్యూతి) భూభాగం - పాతాళందాకా (ఆపాతాళంబుగన్‌) పరమపావనం అని పండితులు (ప్రాజ్ఞాన్‌) 
నిష్కల్మష మతితో (అంచితమతిన్‌) ప్రశంసిస్తూంటారు. అంతటి పవిత్ర క్షేత్రమైన (పూతక్షేత్రము) 
పిఠాపురం (పీఠికానగరము,) దక్షిణ దిక్కున (యామ్యదిక్‌) ఉన్న కాశిగా ఒప్పారుతోంది. 

xxx 


263. సీ. దుర్శిక్లహర్యక్ష దుర్వారశరభంబు 

వైరివారిదవారమారుతంబు 

నాపదంధతమసాహరణప్రభాతంబు 
పాపమత్తేభేంద్రపాకలంబు 

విజ్ఞానచంద్రికావిలసనేందూదయం 
బైశ్వర్యవనవసంతాగమంబు 

ఘనపుణ్యసస్యరాశ్యనుకూలవర్షంబు 
ముక్తి కన్యోద్వాహముఖ్యలగ్గ [| 


గీ. మచటి కరుదెంచు జనుల కయత్నసిద్ధ 
ఫలము శ్రీకుంతిమాధవస్వామి దివ్య 
మందిర విమాన దేదీప్యమానవిపుల 
ధామ ధామసుదర్శన దర్శనంబు 
రామరాయవిలాసము. 1 - 66 
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అన్వయం: దుర్భిక్ష - హర్యక్ష - దుర్వార - శరభంబు, వైరి - వారిద - వార - మారుతంబు, ఆపత్‌ - 
అంధ - తమస+ఆహరణ -- ప్రభాతంబు, పాప -మత్తేభ+ఇంద్ర -- పాకలంబు, విజ్ఞాన - చంద్రికా - 
విలసన - ఇందు+ఉదయంబు, ఐశ్వర్య - వన - వసంత+ఆగమంబు, ఘన - పుణ్య - సస్య - 
రాశి+అనుకూల -- వర్షంబు, ముక్తి కన్యా+ఉద్వాహ - ముఖ్యలగ్నము, అచటికిన్‌ - అరుదెంచు జనులకున్‌ 
- శీ కుంతి మాధవస్వామి - మందిర - విమాన - దేదీప్యమాన - విపుల ధామ - ధామ సుదర్శన - 
దర్శనంబు లా అయత్న లా సిద్ద ఫలము. 


వ్యాఖ్య: పిఠాపురం - కరువు కాటకాలు అనే (దుర్భిక్ష) సింహాలకు (హర్యక్ష ) శరభ (మృగం) వంటిది. 
శత్రువులనే మేఘాల గుంపులను (వారిదవార) చెల్లాచెదరు చేసే గాడ్సు. ఆపదలనే కారు చీకటిని 
(అంధతమస) పారద్రోలే ఉదయకాంతి. పాపమనే మదగజానికి పిత్త జ్వరం వంటిది (పాకలము అంటే 
ఏనుగులకు ప్రత్యేకంగా వచ్చే పిత్త జ్వరం). విజ్ఞాన చంద్రికలను (వెన్నెలను) ప్రసరింపజేసే చంద్రోదయం 
(ఇందూదయము). ఐశ్వర్యమనే వనానికి వసంతకాలం వంటిది. పుణ్యమనే పంటలు (సస్యరాశి) 
పండటానికి అనుకూల వర్షం వంటిది. ముక్తికన్యా నివాహానికి ముఖ్యలగ్నం లాంటిది. అక్కడికి వచ్చినవారికి 
ప్రయత్నం లేకుండానే సిద్ధించే దివ్యఫలం ఒకటి ఉన్నది. అదేమంటే - శ్రీకుంతిమాధవస్వామివారి దివ్య 
మందిరంపై వెలుగొందే గోపురం (విమాన). దానినుంచి దేదీప్యమానంగా వెలువడే అసంఖ్యాక 
కాంతికిరణాలు (విపుల - ధామ). ఆ విపుల ధామాలతో ఏర్పడే తేజశ్చక్రం -ధామరూప సుదర్శన చక్రం. 
ఆ సుదర్శనాన్ని చక్కగా దర్శించడం. ఈ సుదర్శన సు-దర్శనమనేది పిఠాపురం వెళ్ళినవారికి 
అయత్నసిద్ధమైన ఫలం. (తాద్రూస్యరూపకం). 
xxx 


సర్పపురము 
264. శా. కాంచెన్‌ సర్పపురాభిధానము. ద్రిలింగక్షోణి వైకుంఠమున్‌ 
ముంచెన్‌ నారదకుండికాజలములన్‌ మోదంబుతో దేహమున్‌ 
జించెన్‌ గాశివియోగదుఃఖము మహాక్షే త్రంబు వీక్షించి ద 
ర్భించెన్‌ సన్ముని లోచనోత్సవముగా శ్రీభావనారాయణున్‌ 
భీమేశ్వరపురాణము. 2-65 


అన్వయం: త్రిలింగక్షోణి - వైకుంఠమున్‌ - సర్పపుర + అభిదానమున్‌ - కాంచెన్‌ - నారదకుండికా- 


జలములన్‌ - దేహమున్‌ - మోదంబుతోన్‌ - ముంచెన్‌. మహాక్షేత్రంబున్‌ - వీక్షించి కాశివియోగ - 
దుఃఖమున్‌ - జించెన్‌. సన్ముని శ్రీభావనారాయణున్‌ - లోచన + ఉత్సవముగాన్‌ - దర్శించెన్‌. 
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వ్యాఖ్య (బే.రా.): తెలుగునేలపై వెలిసిన వైకుంఠం - సర్పపురం అనే పేరుగల (అభిదానము) క్లేత్రాల్ని 

వ్యాసుడు దర్శించాడు. అక్కడ ఉన్న నారదకుండిక అనే తీర్థంలోని పవిత్ర జలాలలో సంతోషంగా 

స్నానించాడు (దేహమున్‌ - ముంచెన్‌). ఈ దివ్యమహా క్షేత్రాన్ని తిలకించి -- కాశిని ఎడబాసిన దుఃఖాన్ని 

(కాశివియోగదుఃఖమున్‌) తొలగించుకొన్నాడు (చించెన్‌). సన్మునీశ్వరుడు ఆ వ్యాసుడు - సర్పపుర 

దైవతమైన శ్రీభావనారాయణ స్వామివారిని కన్నులపండువగా (లోచనోత్సవముగాన్‌) దర్శించు కున్నాడు. 
xxx 


265. సీ. శ్రీసుదర్శనశంఖచిహ్నాంకితము గాక 
యెప్పుడు మిన్నకయున్న యిల్లు లేదు 
బహులోర్ట్యపుండ్రసంపద లేక వృధయైన 
ఫాలరేఖలతోటి ప్రజయు లేదు 
వైష్ణవోత్తమ భాగవత సాత్తికుల గోష్టి 
వెలియైన వాటికావేది లేదు 
నలినేక్షణుండు భావనారాయణస్వామిC 
దప్పించి పరదైవతంబు లేదు 
గీ.  పరమగీర్వాణయాగవైభవము నెలవు 
నిఖిల కల్యాణ గుణకేలి నిలయ మనంగ! 
దివ్యములు నూటయెనిమిది తిరుపతులకుC 
బరమపదమైన శ్రీ సర్పపురమునందు 
భీమేశ్వర పురాణము. 2-66 


అన్వయం: పరమ - గీర్వాణ - యాగ వైభవము - నెలవు, నిఖిల - కల్యాణ - గుణ - కేలి - నిలయము, 
దివ్యములు - నూటయెనిమిది - తిరుపతులకున్‌ - పరమ పదమైన - శ్రీ సర్పపురమునందున్‌, - శ్రీ 
సుదర్శన - శంఖ - చిహ్న+అంకితము - గాక - ఎపుడున్‌ - మిన్నకయున్న - ఇల్లు - లేదు. 
బహుల+ఊర్థ్వపుండ్ర - సంపద - లేక - వృధయైన - ఫాలరేఖలతోడి - ప్రజయున్‌ - లేదు. 
వైష్ణవ+ఉత్తమ - భాగవత - సాత్త్వికుల - గోష్టి - వెలియైన - వాటికావేది - లేదు. నలిన+ఈక్షణుండు - 
భావనారాయణస్వామిన్‌ - తప్పించి - పరదైవతంబు - లేదు. 


వ్యాఖ్య: సర్పపురంలో గుమ్మాలకు ఇరువైపులా శంఖచక్రచిహ్నాలు లేని ఇల్లులేదు. దిట్టంగా 
ఊర్ప్వపుండ్రములను పుష్టిగా ధరింపని దిస్స నుదుటి ప్రజలు లేరు. వైష్ణవులు భాగవతులు, సాత్తి కులు. వీరు 
ప్రవచనాలు చేయని రచ్చబండ (వాటికావేది) లేదు. వీరి ప్రవచనాలకు దూరమైన (వెలియైన) వేదిక లేదు. 
పద్మాక్షుడైన భావనారాయణస్వామి తప్ప మరొక దైవం లేదు. సర్పపురం - దేవయజ్ఞాలకు (గీర్వాణయాగ) 
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నెలవు. అన్ని శుభాలకు శుభప్రద గుణాలకూ అది కేళీమందిరం (కేళినిలయము). నూటయెనిమిది దివ్య 
తిరుపతులకు పరమపదంగా శ్రీసర్పపురం విరాజిల్లుతున్నది. 
xxx 


కాకినాడ 
చంద్రశాలాగ్రవసద్వధూ చిత్రక 
రచనాముకురభూతరాజబింబ 
మతిమృదుమధురగానానుగుణ మృదంగ 
రావదబ్దితరంగరవకదంబ 
మవనీసుధాజగ్గినివహాసకృత్మత 
సవహోమధూమహృష్ట ధృతశంబ 
మురుసుధామయ సౌధయూధసమాలోక 
నరజతాద్రిగవేషి హరికలంబ 


zr 


266. 


గీ.  మాత్రివిష్టప వాస్తవ్యనేత్రచిత్ర 
దీపికాస్తంభ జృంభణాధి గతభీక 
కలశజాభ్యాశ గచ్చదఖీలసుపర్వ 
గణము శ్రీకాకినాడపట్టణము దనరు 
సుమనోమనోభిరంజనము. 1 -5 


అన్వయం: _ శ్రీకాకినాడ పట్టణము - చంద్రశాలా+అగ్ర - వసత్‌+వధూ - చిత్రక - రచనా - 
ముకురభూత - రాజబింబము, అతిమృదు - మధుర - గాన+అనుగుణ - మృదంగరావత్‌ - అబ్బి - 
తరంగ - రవ - కదంబము, అవనీ - సుధాజగ్గి - నివహ+అసకృత్‌ +కృత - సవ -హోమధూమ - హృష్ట 
- ధృతశంబము, ఉరు - సుధామయ - సౌధ - యూధ - సమాలోకన - రజత+అద్రి - గవేషి - 
హరికలంబము, -- ఆత్రివిష్టప - వాస్తవ్య - నేత్ర - చిత్ర - దీపికాస్తంభ - జృంభణ+అధి గతభీక - 
కలశజ+అభ్యాశ - గచ్చత్‌ +అఖిల - సుపర్వగణము - తనరున్‌. 


వ్యాఖ్య (బే.రా.): కాకినాడ పట్టణాన్ని అత్యద్భుతంగా వ్రాఢంగా వరించిన పద్యమిది. అన్నీ బహువ్రీహి 
సమాసాలే. మేడలమీది గదుల ముంగిట ఆరుపయటి (చంద్రశాలాగ్ర) సంచరిస్తున్న వధూమణులు 
(వసద్వధూ) తమ చెక్కిళ్ళపై మకరికాపత్రాలను విరచించుకోవడానికి (చిత్రకరచన) అద్దమవుతున్న 
చంద్రబింబం కలది. (ముకులభూత రాజబింబము) కాకినాడ పట్టణం. డాబాలు అంత ఎత్తుగా ఉన్నాయనీ 
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అక్కడ నిలబడ్డ అంగనామణులు చంద్రబింబమే అద్దంగా ముఖం చూసుకుంటూ చిత్రకాలు 
(మకరికాపత్రాలు) దిద్దుకుంటున్నారనీ. 

అతిమృదువుగా అతిమధురంగా ఇళ్ళనుంచి వినిపిస్తున్న సంగీతగానానికి అనుగుణంగా 
మృదంగధ్వని అవుతున్న (మృదంగరావత్‌ ) సముద్రతరంగాల ధ్వని సమూహం (రవకదంబము) కలది - 
కాకినాడ పట్టణం. సముద్రఘోష నగర సంగీతానికి మృదంగఘోష అవుతోందని. (మృదంగరావ 
ఇవాచరతీతి మృదంగరావత్‌ ). 

సుధాజగ్గి అంటే అమృతాన్ని (సుధా) ఆహారంగా స్వీకరించేవాడు = దేవజాతివాడు. అవనీ - 
సుధాజగ్గి = భూలోక దేవత = భూసురుడు = బ్రాహ్మణుడు. బ్రాహ్మణ సమూహం చేత (నివహ) 
మాటిమాటికీ - పలుపర్యాయాలు (అసకృత్‌) నిర్వహింపబడిన యజ్ఞాలలోని (కృత-సవ) 
హోమధూమంవల్ల సంబరపడ్డ దేవేంద్రుడు (హృష్ట - ధృతశంబము) కలది - కాకినాడ పట్టణం. అక్కడి 
విప్రులు నిరంతరం యజ్ఞయాగాలు చేస్తూ ఇంద్రుణ్ని సంతృప్తి పరుస్తున్నారని. (ధృతశంబః అంటే 
వజ్రాయుధ (శంబ) ధారి = దేవేంద్రుడు). 

చాలా పెద్దవీ (ఉరు) తెల్లని సుధతో (సున్నం) నిర్మితాలూ అయిన మహాభవన సమూహాన్ని 
(సౌధయుధ) చూడటంతోనే (సమాలోకన) తన వెండి కొండ (రజతాద్రి) ఎక్కడ ఉన్నదో అని 
వెదుకులాడుతున్న శివుడు కలది (గవేషి హరికలంబము) కాకినాడ పట్టణం. ప్రతిసాధమూ 
వెండికొండలాగా కనిపించేసరికి సర్వజ్ఞుడే భ్రాంతికిలోనై దేవులాడుతున్నాడని. కలంబపదానికి బాణమని 
అర్థం. త్రిపురాసుర సంహారమప్పుడు శ్రీహరి తనకు బాణమయ్యాడు కనక హరికలంబుడంటే శివుడు. 
(హరిః కలంబ ఇవ యస్య. రజతాద్రి గవేషీ హరికలంబః యత్ర). 
కాకినాడ ఒక ఓడరేవు. సముద్రయానం చేసే నౌకలకు దిక్సూచిగా దీపస్తంభం ఉంటుంది. 
అది ఎత్తుగా ఉంటుంది. దాని చిత్రకాంతులు త్రివిష్టప (స్వర్గం) వాస్తవ్యుల చూపులకు - నేత్రాలదాకా - 
వ్యాపించింది. వారి కన్నులకు దీని కాంతి సోకింది. (ఆసమంతాత్‌ త్రిమిష్టపవాస్తవ్యనేత్రమ్‌ / నేత్రాణి). 
ఇలా త్రివిష్టపవాస్తవ్యుల నేత్రాల వరకూ వ్యాపించిన చిత్రదీపికాస్తంభపు కాంతిదేహ విజృంభణంవల్ల 
భయపడిపోయారు సదరు సుపర్వులందరూ. అధిగతభీకులు = పొందబడిన భయం కలవారు అయ్యారు. 
అందుకని ఆ భయంతో సుపర్వులందరూ అగస్త్యుడి సన్నిధికి (కలశజ+అభినాశ) పాహిపాహి అని పరుగులు 
తీశారట. ఒకప్పుడు వింధ్యాద్రి విజృంభణను నిరోధించి మహోపద్రవాన్ని వారించి తమనూ 
అఖిలప్రాణికోటినీ కాపాడినవాడు - కలశజుడు. అందుకని ఇప్పుడు - దీపికాస్తంభ విజృంభణవల్ల 
అధిగతభీకులై కలశజాభ్యాశానికి పరుగిడుతున్న (గచ్చత్‌) అఖిలసుపర్వ గణమూ (సమూహం) కలది - 
కాకినాడ పట్టణం. ఇంతటి సౌందర్యంతో వైభవంతో తనరారుతోంది శ్రీకాకినాడ మహాపట్టణం! 
అతిశయోక్తి, రూపకం, భ్రాంతిమంతం - వీటి కల్నేత. 
xxx 
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దక్షారామము 
267. సీ. కామ్యార్థఫలసముత్కర కల్పతరువాటి 
దళితపాతకకోటి దక్షవాటి 
ప్రణుత కల్యాణైకగుణమణివ్రజపేటి 
ధాత్రీకటీశాటి దక్షవాటి 
సన్మునీంద్రారామస స్యమేఘస్పోటి 
దమితరోగనిశాటి దక్షవాటి 
రథవిమానాతపత పతాక గజఘోటి 
తాపాద్రి శతకోటి దక్షవాటి 


గీ.  తర్పితాశాలతాకోటి దక్షవాటి 
దనరు నిగమాళి పురి చేటి దక్షవాటి 
ద్వార సేవిత కర్షాటి దక్షవాటి 
రక్షితేందుకిరీటి శ్రీదక్షవాటి 
రుక్మాంగద చరిత్ర. 1-38 


అన్వయం: దక్షవాటి, కామ్య+అర్థ - ఫల - సముత్కర - కల్పతరువాటి, దళిత - పాతకకోటి, ప్రణుత - 
కల్యాణ+ఏక - గుణమణి - వ్రజ - పేటి, ధాత్రీ - కటీశాటి, సత్‌ +మునీంద్ర+ఆరామ సస్య - మేఘ - 
స్పోటి, దమిత - రోగ - నిశాటి, రథ. విమాన+ఆతపత్త - పతాక - గజఘోటి; తాప+అద్రి - శతకోటి; 
తర్పిత+ఆశాలతా - కోటి, తనరు - నిగమాళి పురిచేటి, ద్వార - సేవిత - కర్గాటి, రక్షిత+ఇందు కిరీటి. 


వ్యాఖ్య: ఈ పద్యం దక్షవాటికను వర్ణిస్తున్నది. అంత్యానుప్రాసతో పన్నెండు విశేషణాల సమాహారం. 
దక్షవాటి - కోరదగిన ఫలాలనన్నింటినీ (ఫలసముత్కర) ప్రసాదించే కల్పవృక్షాలవనం (తరువాటి) లాంటిది. 
కోటి పాపాలను కూడా అది దళితం చేస్తుంది -- తొలగిస్తుంది. _ప్రశంసింపబడిన (ప్రణుత) 
కల్యాణగుణాలనే మణిసమూహానికి (మణివ్రజ) పెట్టెలాంటిది, భూమికి (ధాత్రీ) చీరలాంటిది (కటిశాటి), 
సన్మునులు అనే ఆరామ సస్యాలకు (పెరటి పంటలకు) పోషకమైన మేఘగర్ణనం (స్పోటి) లాంటిది, వారి 
తపస్సులను ఫలింపజేస్తుందనీ, పండిస్తుందనీ. రోగాలు అనే రాక్షసీగణాన్ని (నిశాటి) నాశనం చేస్తుంది. 
రథాలకు - విమానాలకు - ఛత్రాలకు (ఆతపత్ర) - ధ్వజాలకు - ఏనుగులకు - గుర్రాలకు (ఘోటి) 
నెలవైనది. ఆధ్యాత్మిక, అధిభౌతిక, ఆధిదైవికములుగానున్న మూడు విధాలైన బాధలనే పర్వతాలని 
(తాపాద్రి) పగులగొట్టె వజ్రాయుధం (శతకోటి) లాంటిది.  ఆశాలతలకు ఆలవాలంలాంటిది. 
వేదసమూహమనే (నిగమాళి) మహిళామణికి (పురి=స్త్రీ) అంటే వేదమాతకు చెలికత్తెగా (చేటి) 
తనరారుతున్నది ఈ దక్షవాటి. (నిగమావిపురిచేటి అని ముద్రెతపాఠం దురవగాహం). కోటి ఆశలను 


289 


సంతృప్తి పరిచేది (తర్పిత) అని. కర్గ్ణాటరాజ్యవధువు (కర్నాటి) ద్వారపాలికయై దక్షవాటిని సేవిస్తూంది. 
అది చంద్రశేఖరునిచేత (ఇందుకిరీటి) సంరక్షితము. ఈ చివరి రెండు సమాసాలు చింత్యాలు. 
xxx 


268. తే.గీ. దక్షవాటిక పశ్చిమద్వార భూమి 
ప్రతివసించును సర్వాంగ రమ్యయగుచు 
సేవకులపాలి సురశాఖి పూవుగొమ్మ 
కోమలార్దేందుధరు కొమ్మ గోగులమ్మ 
భీమేశ్వర పురాణము. 1-99 


అన్వయం: సేవకుల పాలి - సురశాఖి - పూవుగొమ్మ; కోమల +అర్థ+ఇందుధరు లా కొమ్మ; గోగులమ్మ; 
సర్వ+అంగ - రమ్య - అగుచున్‌; దక్ష వాటిక - పశ్చిమద్వార - భూమిన్‌ - ప్రతివసించును. 


వ్యాఖ్య: దక్షవాటికకు పడమర దిశలో (పశ్చిమద్వార భూమిన్‌) గోగులమ్మ ఆవాసం ఉన్నది (గ్రామదేవత). 
ఆమె సర్వాంగ సుందరి. తనను అర్చించినవారికి కల్పవృక్షపు పూలకొమ్మ వంటిది (అంటే కోరికలను 
తీరుస్తుందని అర్థం). ఆమె కోమల చంద్రకళాధరుడైన ఈశ్వరుని భార్య. 

xxx 


269. తే.గీ. దక్షపురమున నుత్తర ద్వారమందు 
నూర్జితంబుగ నుండు మహోజ్జ్యలాంగి 
కామితాంక సంకల్ప కల్పవల్లి 
టై ౧m 
మహిత సుగుణమతల్లి శ్రీమండతల్లి 
భీమేశ్వర పురాణము. 1-100 


అన్వయం: దక్ష పురమునన్‌ +ఉత్తర - ద్వారము+అందున్‌; ఊర్జితంబుగన్‌ +ఉండు, మహా+ఉజ్ఞ్యల+అంగి, 
కామిత +అర్థ+ఏక సంకల్ప - వల్లి; మహిత - సుగుణ - మతల్లి - శ్రీమండతల్లి. 


వ్యాఖ్య: దక్షవాటికి ఉత్తర దిశలో శ్రీమండతల్లి ఆవాసం ఉంది. ఆమె ప్రకాశమాన (మహోజ్వల) విగ్రహం 
కలది. కోరిన కోరికలను తీర్చుటకు కల్పలత వంటిది. గొప్పనైన సుగుణాలకు నెలవైన శ్రీమండతల్లి. 
ఈమెయు గ్రామదేవత. 

xxx 
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270. కం. సారమతి దక్షవాటిక 
తూరుపు గవనిన్‌ ప్రసిద్ధితో వసియించున్‌ 
హేరాళ క్రీడా సం 
చారిణి నూకాంబ భక్తజన రక్షణకై 
భీమేశ్వర పురాణము. 1-101 


అన్వయం: సారమతిన్‌ - నూక+అంబ, హేరాళ - క్రీడా - సంచారిణి, భక్తజన - రక్షణకై; దక్షవాటిక - 
తూరుపు - గవనిన్‌; ప్రసిద్దితోన్‌ - వసియించున్‌. 


వ్యాఖ్య: దక్షవాటిక తూరుపు ద్వారాన (గవనిన్‌) ప్రసిద్ధమైన నూకాంబ - సారమతి - భక్తజనరక్షణం 
చేస్తూ ఉంటుంది. ఆమె ప్రమోదంతో స్వేచ్చగా (హేరాళ) క్రీడా సంచారిణిగా ఉంటుంది. 
xxx 


271. కం. మట్టయిన యట్టి దక్షుని 
పట్టణమున దక్షిణంబు పార్యపు గవనిన్‌ 
నెట్టుకొని వెలసి నిలచిన 
ఘట్టాంబికం గొల్వం గలుగు6 గామితఫలముల్‌ 
భీమేశ్వర పురాణము. 1-102 


అన్వయం: మట్టు +అయిన +అట్టి దక్షుని పట్టణమునన్‌; దక్షిణంబు -- పార్య్యపు -- గవనిన్‌; నెట్టుకొని - 
వెలసి - నిలచిన - ఘట్ట +అంబికన్‌ +కొల్వన్‌ +కలుగున్‌ +కామితఫలముల్‌. 


వ్యాఖ్య: అందమైన దక్షుని నగరంలో - దక్షవాటికలో దక్షిణభాగాన స్వయంభువుగా (నెట్టుకొని) వెలసి 
నిలిచిన ఘట్టాంబిక ఆవాసం ఉంది. ఆమెను అర్చించిన వారికి కోరిక లీడేరుతాయి. 
xxx 


272. తే.గీ. పృథివి బదునెనిమిది యోగ పీఠశక్తి 
గణములందెంచ సర్వశ ంగార యగుచు 
భీమనాథుని సన్నిధి. బ్రేమవెలయు 
మాణికాదేవి సకలకల్యాణమూర్తి 
భీమేశ్వర పురాణము. 1-103 
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అన్వయం: _ పృథివిన్‌+పదునెనిమిది - యోగపీఠ - శక్తిగణములందున్‌+ఎంచన్‌, సర్వ శృంగార - 
అగుచున్‌, భీమనాథుని - సన్నిధిన్‌ - మాణికాదేవి, సకల కల్యాణమూరర్తి ; ప్రేమన్‌ - వెలయున్‌. 


వ్యాఖ్య: జగత్తులోనున్న పద్దెనిమిది యోగపీఠాలలోనూ ఉన్న శక్తిగణాలన్నింటికంటె అధికంగా 
శృంగారాధిదేవతగా భీమేశ్వరుని సన్నిధిలో సకలశుభాలకు నెలవైన (కల్యాణమూర్తి) మాణికాదేవి 
(మాణిక్యాంబ) - ప్రేమతో విరాజిల్లుతోంది. ఈమె అంగదేవత. 

xxx 


273. ఉ. ఏదెస౭జూచినన్‌ విబుధు లే దెసం జూచిన మౌనిమండలం 
బే దెస౭ జూచినన్‌ హరిదధీశ్వరవర్గము వాసవాది యం 
దే దెస జూచిన న్నవమహేశ్వరమూర్తులు శ్రీనికుంభకుం 
భోదరతండు భృంగిరిటి హూహుక హాహులు దక్షవాటికన్‌ 
భీమేశ్వర పురాణము. 1-104 


అన్వయం: దక్ష వాటికన్‌ - ఏ దెసన్‌+చూచినన్‌ - విబుధులు+ఏదెసన్‌+చూచినన్‌ మౌని - మండలంబు, 
ఏదెసన్‌+చూచినన్‌ - హరిత్‌ +అధీశ్వర - వర్గము, వాసవ+లది, అందున్‌ +ఏదెసన్‌ + చూచినన్‌ 
నవమహేశ్వర -- మూర్తులు, శ్రీనికుంభ - కుంభ +ఉదర - తండు - భృంగిరిటి - హూహుక - హాహులు. 


వ్యాఖ్య: ఆ దక్షవాటికలో ఏ దిక్కును చూచినా పండితులూ - దేవతలే (విబుధ) కనిపిస్తారు. ఏ దెస 
చూచినా ముని సమూహం కనిపిస్తుంది. ఏ వైపు తిలకించినా ఇంద్రుడుమొదలైన (వాసవాది) దిక్సాలకులు 
(హరిదధీశ్వర) కన్పిస్తారు. ఏదెస కనుగొన్నా నవమహేశ్వరులు గోచరిస్తారు. ఎటు చూచినా నికుంభ 
కుంభోదరులు, తండు, భృంగిరిటి - హూహుకుడూ హాహుడూ అనే గంధర్వులు కన్పడుతారు. 

xxx 


274. సీ.  అగ్రజుండైనను నంత్యజుండైననుC 
బూబోండియైనను6 బురుషుండైనం 
బరమమూర్చుండైనం బండితుండైనను 
దారిద్యగుండైన ధనికుండైన 
బలవంతుండైనను బలహీనుంటైనను6 
బ్రాయంపువాంజైన బంగువైన 
నాస్తికుండైనను ననృతవాదియునైనం 
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బరగ గార్జభమైన6 బందియైనం 
గీ.  గీటకంబైన బకమైనం గ్రిమియునైనం 
బాదపంబైన6 దృణమైన6 బ్రాణరహిత 
మై రహిని దక్షవనచతుర్వారసీమ6 
బొందు.గైవల్యకల్యాణభో గలక్ష్మి. 
భీమేశ్వర పురాణము. 6-12 


అన్వయం: అగ్రజుండు+ఐననున్‌; అంత్యజుండు +ఐనన్‌; పూబోండి+ఐనన్‌; పురుషుండు+ఐనన్‌; పరమ - 
మూర్గుండు +ఐనన్‌; పండితుండు +ఐనన్‌; దారిద్యగుండు+ఐనన్‌; ధనికుండు+ఐనన్‌; బలవంతుడు + 
షల్‌. బలహీనుండు+ఐనన్‌; ప్రాయంపువాండు +ఐనన్‌; పంగువు+ఐనన్‌; నాస్తికుండు+ఐనన్‌; అనృత 
వాదియున్‌+ ఐనన్‌; పరగన్‌ - గార్జ్భము+ఐనన్‌; పంది+ఐనన్‌; కీటకంబు+ఐనన్‌;  బకము+ఐనన్‌; 
క్రిమియున్‌ +ఐనన్‌; పాదపంబు+ఐనన్‌; తృణము+ఐనన్‌; దక్షవన - చతుః+ద్వారసీమన్‌ - ప్రాణరహితమై 
-- రహినిన్‌ -కైవల్య - కల్యాణ - భోగలక్ష్మిన్‌ - పొందున్‌. 


వ్యాఖ్య: బ్రాహ్మణుడైనా, కడగొట్టువాడైనా (అంత్యజుడు), స్త్రీయైనా, పురుషుడైనా, పరమమూర్తుడైనా, 
పండితుడైనా, పేదవాడైనా (దారిద్ర్యుడు), ధనవంతుడైనా, బలవంతుడైనా, బలహీనుడైనా, యువకుడైనా, 
కుంటివాడైనా (పంగువు), నాస్తికుడైనా, అసత్యము పలుకువాడైనా, గాడిదయైనా, పందియైనా, కీటకమైనా, 
కొంగయైనా(బకము), క్రిమియైనా, వృక్షమైనా(పాదసంబు), గడ్డిపరకయైనా, దక్ష వాటికలో నాలుగు 
ద్వారాలమధ్య సీమలో మరణిస్తే (ప్రాణరహితమై) కైవల్య కల్యాణ భోగలక్ష్మిని పొందడం తథ్యం. 
కాశిలోలాగానే దక్ష వాటికలోనూ మరణోన్ముక్తిః - అన్నమాట. 

xxx 


275. సీ. _ దక్షవాటీ మహాస్థానంబులో లేని 


యమరు లే స్టానంబునందు లేరు 
దక్షవాటీ మహాస్థానంబులో లేని 

యర్ధ్థ ర్‌ స్థానంబునందు లేదు 
దక్షవాటీ మహాస్థానంబులో లేని 

యమృత మే స్థానంబునందు లేదు 
దక్షవాటీ మహాస్థానంబులో లేని 

యజ్ఞ వ స్థానంబునందు లేదు 


గీ. _ దక్షవాటిక సకలతీర్థముల కిరవు 
దక్షవాటిక సకలవిద్యలకు గరిడి 
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దక్షవాటిక విభవంబు తానకంబు 
దక్షవాటిక శివుని యంతఃపురంబు 
భీమేశ్వర పురాణము. 1-106 


అన్వయం: దక్షవాటీ - మహత్‌ +స్థానంబులోన్‌ - లేని - అమరులు +ఏ - స్థానంబున్‌+ అందున్‌ - లేరు. 
దక్షవాటీ - మహత్‌ +స్టానంబులోన్‌ - లేని - అర్థము - ఏ _ స్థానంబున్‌+అందున్‌ - లేదు. దక్షవాటీ - 
మహత్‌ +స్థానంబులోన్‌ లేని - అమృతము+ఏ - స్థానంబున్‌+అందున్‌ లేదు. దక్షవాటీ - మహత్‌ + 
స్థానంబులోన్‌ - లేని - యజ్ఞము =i స్థానంబున్‌+అందున్‌ - లేదు. దక్షవాటిక - సకల - 
తీర్థములకున్‌ + ఇరవు. దక్ష వాటిక - సకల - విద్యలకున్‌ - గరిడి. దక్ష వాటిక - విభవంబు - తానకంబు. 
దక్ష వాటిక - శివుని +అంత పురంబు. 


వ్యాఖ్య: దక్షవాటికలో లేని దేవతలు(అమరులు), ఐశ్వర్యము లేదా పురుషార్థమూ, అమృతము, యజ్ఞము 
మరే స్థానంలోనూ లేవు. దక్షవాటికయే సకల తీర్జాలకూ నిలయం (ఇరవు). దక్షవాటిక విద్యలన్నింటికీ 
సాము గరిడీ. వైభవానికి స్థానం (తానకంబు). ఆ దక్ష వాటిక శివుని అంతఃపురం కూడా (శివుడు పార్వతీ 


సహితుడై ఉంటాడని అర్థం). 


xxx 
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వర్ణన రత్నాకరము పద్య సంఖ్యానుక్రమణిక 
పదమూడవ సంపుటం 


1. అంచబోదల 229 
2. అందు€గుబేరుండు 253 
3. అందు సుఖాసీనుండై 251 


అఖిల విద్యా 223 
అగ్రజాండైనను 274 
అతుల విభూతితో 241 
అతులిత ధర్మ 227 
అధికదుఃఖ 63 
అనుపమ చంద్రహాస 43 
అన్నువయగు ౨8 
అన్నువయైన కౌను ౨7 
అబలమధ్య 6 
అబ్దదానత 184 
అమరకోటులవేత 233 
అమ్మ హావీథి 228 
అరయంగ నెమ్మేను 41 
అరవిందములు ౨1 
అరవీడుకొప్పుల 129 
అల తలకట్టు 35 

అల భారతీదేవి 132 
అలరు తావులంగూడు 13/ 
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దక్షపురమున 269 
దక్షవాటికన్‌ 268 
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వర్ణన రత్నాకరము 
పాఠకమిత్ర వ్యాఖ్య - పదునాల్లవ సంపుటం 


సంకలన కర్త 


దాసరి లక్ష్మణస్వామి 


వ్యాఖ్యాతలు 
బేతవోలు రామబ్రహ్మం అద్దంకి శ్రీనివాస్‌ 


ప్రచురణ 
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శ్రీరంగశాయి స్తుతి, శ్రీరామ, లక్ష్మణ భరత శత్రఘ్న స్తుతులు || 
ఆంజనేయ స్తుతి, గరుడ స్తుతి || 
సుదర్శన, పాంచజన్య, కౌమోదకీ, నందక, శార్జ స్తుతులు | 
ఆదిశేష స్తుతి, విశ్వక్సేన, వీరభద్ర, రవి, కుమార స్తుతులు || 
మల్లికార్జున స్తుతి, హయగ్రీవ, విఘ్నేశ్వర స్తుతులు | 
మంత్రి, మంత్రలోచనము, సానాధిపతి, || 
ఎబుక, మంత్రిసానులు,మాతంగ స్తీ, వికృత స్వరూపిణి || 
ఉద్దారుడు, చెలికత్తె, చెలికాడు | 
కాముడు, కోధుండు, మోహుడు, లోభుండు, బేతవోలు రామబ్రహ్మం 
కలిమహారాజు, కలిరాజభటులు || 
కర్కోటకుండు, వాసుకి, తక్షకుండు, ఆదిశేషుడు, శేషశయ్య, కబంధుండు, || 
వృషభేంద్రుడు, బుషి శ్రేష్ణులు, సప్తర్షులు, వేదవ్యాసుండు, వాల్మీకి || 
విశ్వామిత్రుండు,వసిష్ణండు,దూర్వాసుండు,అగస్త్రుండు,జమదగ్శి, || 
గౌతముడు, కణ్వుండు, సూతుడు, వైశంపాయనుడు | 
సనత్కుమారుడు, వైఖానస బుషి, శాండిల్య మౌని 

విశాలాక్షి, శకుంతల, లీలావతి, సత్యభామ, మిత్రవింద, భద్ర, కాళింది 
జాంబవతి, సుదంత, దేవదవీ మధురవాణులు, దేవదేవి దాసరి సానివేషము 
లక్ష్మీదాసి, చిత్రాంగి, సరమ, తాటక, పూతన, మండోదరి 


మంథర, వృద్దవేశ్యలు, స్వర్గలోకము, వైకుంఠము 
వర్ణన రత్నాకరము - కావ్యసూచిక 

వర్ణన రత్నాకరము - పద్య సంఖ్యానుక్రమణిక 
దాసరి లక్ష్మణస్వామి పరిచయం 


పద్యసంఖ్య 


1-22 
23-47 
48 - 62 
63-82 
83 - 104 
105 - 115 
116- 141 
142 - 160 
161- 176 
177— 182 
183 - 196 
197-201 
202- 209 
210- 220 
221-237 
238- 242 
243- 247 
248-255 
256- 262 
263- 2/1 


272- 300 


పరతత్త్వ స్తుతి 


1. ఉ. శ్రీయన గౌరినాం బరగు చెల్వకు6 జిత్తము పల్లవింప భ 
ద్రాయిత మూర్తి యై హరిహరంబగు రూపము. దాల్చి విష్ణు రూ 
పాయ నమశ్శివాయ యని పల్కెడు భక్తజనంబు వైదిక 
ధ్యాయిత కిచ్చమెచ్చు పరతత్త్వ ముం గొల్చెద నిష్ట సిద్ధికిన్‌ 
భారతము. విరాట. 1-1. 


అన్వయం: న్రీ - అనన్‌, గౌరి - నాన్‌ - పరగు - చెల్వకున్‌ - చిత్తము - పల్లవింపన్‌, భద్ర + ఆయిత - 
మూర్తియై - హరిహరంబు + అగు - రూపమున్‌ - తాల్చి, విష్ణురూపాయ - నమః + శివాయ + అని - 
పల్కెడు - భక్తజనంబు - వైదిక - ధ్యాయితకున్‌ - ఇచ్చ - మెచ్చు - పరతత్త్వమున్‌ - ఇష్ట - సిద్ధికిన్‌ - 
కొల్చెదన్‌. 


వ్యాఖ్య: తిక్కన సోమయాజి హరిహరాద్వెత పరతత్త్వ రూపకర్త. _ శైవవైష్టవ మతవైషమ్యాలతో ఆనాటి 
సమాజం అల్లకల్లోలమయ్యింది. ఈ స్థితిని చక్కదిద్దాలనుకున్నాడు తిక్కన మహాకవి. ఇరు మతాలవారికీ 
అంగీకారయోగ్యమైన ఒక పరబ్రహ్మతత్వాన్ని ఉపనిషత్తులనుంచి వెలికి తెచ్చాడు. దానికి రూపమే 
హరిహరనాథుండు. శివుడూ విష్ణువూ ఒకటే అని చాటి చెప్పే తత్త 0. 


నన్నయ తర్వాత శ్రీమదాంధ్రమహాభారత - ఆంధ్రీకరణకు పూనుకొన్న తిక్కన హరిహరనాథుళల్లి 
కావ్యారంభంలో ఇలా స్తుతిస్తున్నాడు. అతనికే కావ్యాన్ని అంకితం చేశాడు. 


లక్ష్మి (శ్రీ) అనీ పార్వతి (గౌరి) అనీ పిలువబడే లేదా వ్యవహరింపబడే (పరగు) సౌందర్యవతి అయిన 
వనితకు (చెల్వకున్‌) హృదయంలో అనురాగం చివురింపజేసే స్వరూపమే హరిహరనాథ స్వరూపం. ఈ 
స్వరూపం తానే - భద్రమైన రూపం అత్యంత మంగళకరమైనది. సకల శుభాలను సమాయత్తం చేసి (భద్ర + 
ఆయిత) అందించే రూపం అది. అటువంటి రూపాన్ని ధరించిన పరమాత్మను శివకేశవుల అభేదాన్ని 
భావిస్తూ భక్త సందోహం (భక్తజనంబు) కీర్తిస్తూ ఉంటారు. విష్ణురూపుడైన శివుడికి నమస్కారం అని కీర్తించే 
భక్తుల వేదవిహితమైన (వైదిక ధ్యాయిత) ఉపాసనా పద్దతికి హరిహరనాథుడు మురిసిపోతాడు. అలా 
మనసులో మెచ్చుకొనే ఆ పరమాత్మను (పరతత్త్వమున్‌) నా కోరిక ఫలించాలని ప్రార్థిస్తున్నానంటున్నాడు 
తిక్కన సోమయాజి. 


విశేషాలు: శ్రీకారంతో కావ్యాన్ని ప్రారంభించటం సంప్రదాయం. సకల శుభాలనూ కలుగజేసే దేవత లక్ష్మి. 
లక్ష్మీదేవిని శ్రీ శబ్దంతో సూచిస్తున్నాడు తిక్కన. హరిహరనాధథుణ్ణి నిర్గుణంగా ఉపాసిస్తే పరబ్రహ్మతత్త్యం. 


సగుణంగా ఆరాధిస్తే హరిహరనాథస్వామి. ఈస్వామి దేవేరి కూడా లక్ష్మీ పార్వతులు కలసిన స్త్రీ స్వరూపిణి. 
దేవుడూ, దేవేరి ఒక్కటైనప్పుడు భక్తులు ప్రార్థించే మంత్రమూ ఒకటే కావాలి. అదే 'విష్ణురూపాయ 
నమశ్శివాయ. 


'భద్రవత్‌ ఆచరితా మూర్తిః యస్య సః '- భద్రాయితమూర్తి. మంగళకరమైన మూర్తి కలవాడని 
అర్థం. తిక్కన కోరిన అభీష్ట సిద్ధి ఐహికమైన కవిత్వ సిద్ధ,ఆముష్మికమైన మోక్ష ప్రాప్తి. కావ్యం రాసిన 
తిక్కనకూ, చదివిన పాఠకులకూ ఇహపరసౌఖ్యాలు కలుగుతాయన్నది ఆంతర్యం. 


xxx 
నిషుసుతి 
మి 


2.ఉ. వీంగు నపార సత్త్వ గుణ విస్ఫురణం బరమేశ్వరోరు వా 
మాంగమునందు మున్నుదయమై నియమస్థితిం గొల్చి తద్దయున్‌ 
లోంగొని పేర్మితో నఖిలలోకములుం దగం గాచుచున్న వే 
దాంగు ననంతు విష్ణుం గమలాధిపు సంస్తుతి దేల్తు సమ్మతిన్‌ 
కుమార సంభవము 1-4. 


అన్వయం: వీంగు + అపార - సత్త్వ - గుణ - విస్ఫురణన్‌ - పరమ + ఈశ్వర + ఉరు - వామ - 
అంగమునందున్‌ - మున్ను - ఉదయమై, నియమస్థితిన్‌ - కొల్చి - తద్దయున్‌ - లోంగొని - పేర్మితోన్‌ - 
అఖిలలోకములున్‌ - తగన్‌ - కాచుచున్న - వేద + అంగున్‌ - అనంతున్‌ - కమల + అధిపున్‌ - విష్ణున్‌ - 
సమ్మతిన్‌ - సంస్తుతిన్‌ - తేల్తున్‌. 


వ్యాఖ్య: నన్నెచోడుడు కావ్యారంభంలో ఇష్టదైవస్తుతి చేస్తున్నాడు. మొట్టమొదట మూడు పద్యాలలో 
పరమేశ్వరుణ్ణి స్తుతించి, నాలుగో పద్యంలో శ్రీమహావిష్ణువునిలా స్తుతిస్తున్నాడు. ఈ పద్యంలోనూ 
శివపారమ్యాన్ని నిరూపించడమే కవి అభీష్టంగా కన్పిస్తుంది. 


త్రిమూర్తులలో శ్రీమహావిష్ణువు సత్త్వగుణ సంపన్నుడు. బ్రహ్మ - మహేశ్వరులవి రజోతమోగుణాలు. 
విష్ణువులో ఈ సత్వగుణం ప్రకాశిస్తూ ఉంటుంది. అది విజృంభిస్తూ (వీంగున్‌) అమితమై (అపార) 


అలరారుతూ ఉంటుంది. ఆ సత్త్వగుణ విస్సురణంతో విష్ణుమూర్తి పరమేశ్వరుడి ఎడమ శరీర భాగం నుండి 
(వామాంగము) జన్మించాడు. ఇది జరిగింది ఇప్పుడా అప్పుడా ! ఎప్పుడో సృష్ట్యారంభంలో. పూర్వం 


(మున్ను). ఉదయించి, తనకు జన్మనిచ్చిన పరమ శివుణ్ణి నిష్టతో కొలిచి, అమితంగా (తద్దయున్‌) 
శివానుగ్రహాన్ని పొంది అతణ్ణి వశపరచుకొన్నాడు (లోంగొని). ఆ శివానుగ్రహంతోనే (పేర్మితో) 
లోకాలన్నింటినీ సమర్థవంతంగా రక్షిస్తున్నాడు. అటువంటి విష్ణువు వేదమే శరీరంగా కలవాడు. 
(వేదాంగుండు). అంతమన్నది లేనివాడు (అనంతుండు). లక్ష్మీదేవికి భర్త (కమల + అధిపుఃడు). అటువంటి 
విష్ణుమూర్తిని ప్రీతిపూర్వకంగా (సమ్మతిన్‌). స్తుతులలో ముంచెత్తి ఆనందింపజేస్తాను. 


విశేషాలు: వీంగు, లోంగొను అనేవి వీంగు, లోంగొను వాటి ప్రాచీనరూపాలు. ఛందఃకర్తలు అంగీకరించని 
ప్రాచీన ప్రాసమైత్రి ఇది. విష్ణువు శివుడి వామాంగం నుండి జనించినట్లు చెప్పటం ద్వారా శివపారమ్యాన్ని 
ప్రకటించాడు నన్నె చోడుడు. పాల్కురికి సోమనాథుడు - “ఆది నీశ్వరుని వామాంగంబు చెమట 
శ్రీదయితుండు జనించిన తద్విధంబు (పండితారాధ్య చరిత్ర. వాదప్రకరణం) అని ఇదే భావాన్ని 
పలికించాడు. 

xxx 


3.సీ. పన్నగంబుల రాజు పగవాండుం గూడి నీ 

శయనంబు పయనంబు సంతరింప 

దుగ్గవారాశి కూంతురు నాలుంగూడి నీ 
శరణంబు చరణంబు సవదరింపC 

దామర పగవాండు దయితుండు. గూడి నీ 
బడిచూపు6€ గుడి చూపు బరికరింప€ 

జందురు చెలికాడు సైదో(డుం గూడి నీ 
యుల్లంబు మొల్లంబు నుపచరింపC 


గ్‌. గంసమాన మనోధ్యాన గతులు మాన 
కేకతంబున్న మునులకు నే కతంబు 
లేక పొడగానవచ్చు నీ లీల గాన 
న్యులే నాట ధన్యులే యంబుజాక్ష 
ఉత్తరహరివంశము 1-119. 


అన్వయం: అంబుజ + అక్ష ! పన్నగంబుల రాజు - (పన్నగంబుల) పగవాండున్‌ - కూడి నీ - శయనంబున్‌ 
- పయనంబున్‌ - సంతరింపన్‌, దుగ్గవారాశి కూంతురున్‌ - (దుగ్గవారాశి) ఆలున్‌ - కూడి - నీ - 
శరణంబున్‌ - చరణంబున్‌ - సవదరింపన్‌, తామరపగవాండున్‌ - (తామర) దయితుండున్‌ - కూడి - నీ 
- బడిచూపున్‌ - కుడిచూపున్‌ - పరికరింపన్‌, చందురు చెలికాండున్‌ - (చందురు) సైదోండున్‌ - కూడి - 


న్‌ా ఉల్లంబున్‌ - మొల్లంబున్‌ - ఉపచరింపన్‌, కంపమాన - మనోధ్యానగతులున్‌ - మానక - ఏకతంబు + 
ఉన్న - మునులకున్‌ - ఏ - కతంబు - లేక - నీ - లీల - పొడగానవచ్చున్‌ - కానన్‌ - అన్యులు - ఏనాంటి - 
ధన్యులే. 


వ్యాఖ్య: నవీనగుణసనాథుడు నాచన సోమన. నుడికారం పలికించడంలో, ఎడ భావం వెలిగించడంలోనూ 
ఇతడిది నవ్యమార్గం. దానికి ఉదాహరణ ఈ పద్యం. కవి - పద్మాలవంటి నేత్రాలు కల (అంబుజాక్ష) 
శ్రీమహావిష్ణువును స్తుతిస్తున్నాడు. 


ఓ అంబుజాక్షా ! నీ లీలలు తెలుసుకోవడం సామాన్యుల తరం కాదు. నిత్యమూ ప్రకంపించే స్వభావం 
కలదే అయినా (కంపమాన) మనస్సును ధ్యానగతం చేసినవారై ఏకాంతంలో ఉన్న మునీశ్వరులకు నీవు ఏ 
కారణమూ లేకుండానే దర్శనమిస్తావు. (పొడగానవచ్చున్‌). ఎందుకంటే ఏ ఒక్క క్షణంలోనూ నీ 
రూపాధ్యాన విధానాలను వాళ్ళు మానకుండా ఏకాగ్రచిత్తంతో ఎల్లప్పుడూ ఒకే విధంగా (ఏకతంబు) ఉండే 
మహనీయులు. వారికి ఏ కారణమూ (ఏ + కతంబు) లేకుండానే నీ లీలలు అవగతమౌతాయి. 
తెలుసుకోగలుగుతారు. అటువంటి నిత్యధ్యానైకశీలురకే నీవు సులభుడవని. అలా కాక సామాన్యులు ఏ 
దేశంలోనూ నీ లీలలు దర్శించడానికి (కానన్‌) ధన్యులు కాలేరు. అంటే ఎప్పటికీ తెలుసుకోలేరు. 
మహనీయులైన మహర్షులకు మాత్రమే పొడసూపే విష్ణుమూర్తి లీలలు ఎంతో గుహ్యమైనవి అయి ఉండాలి 
మరి. అందుకే ఆ లీలల్ని సీసపాదాలలో నాచన సోమన నిరూపిస్తున్నాడు. 


సర్పాలకు (పన్నగంబుల) రాజు ఆదిశేషుడు. ఆ సర్పాలకు పగవాడు అంటే శత్రువు గరుత్మంతుడు. 
వీళ్ళిద్దరూ జాతిచేత వైరం కలవారు. కానీ ఆ వైరం ఏ మాత్రం శ్రీహరి సేవకు అడ్డంకి కావటం లేదు. 
ఆదిశేషుడు పాన్సుగా (శయనంబు),గరుత్మంతుడు వాహనంగా (పయనంబు) స్వామి సేవ 
సంతరిస్తున్నారు. జాతివైరం ఉన్నవారు,ఆయా జాతులకు అధిపులై ప్రాతినిధ్యం వహించే వారే ఈ విధంగా 
నిన్ను సేవిస్తున్నారు. అదే నీ లీల. అందుకే ఇది అన్యులకూ గోచరం కాదు అన్నాడు. షష్టీ సమాసంలో ఒక 
పూర్వ పదాన్ని రెండు ఉత్తరపదాలకు అన్వయించేలా (పన్నగంబుల రాజు; పన్నగంబుల పగవాడు) నాచన 
సోమన చేసిన సమాసఘటన నాలుగు సీసపాదాలలోనూ కన్పిస్తుంది. 


క్షీరసాగరతనయ (దుగ్గవారాశి కూతురు) లక్ష్మీదేవి. అదే క్షీరసాగరానికి ఇల్లాలు (ఆలు) గంగాదేవి. 
వీళ్ళిద్దరూ ఒకరు నీ నివాసాన్నీ (శరణంబు) మరొకరు నీ పాదాన్ని (చరణంబు) అలంకరిస్తున్నారు. 
(సవదరింపన్‌). లక్ష్మీదేవి విష్ణుమూర్తి వక్షస్థలంలో ఉంటుందనీ, గంగ విష్ణువు కుడిపాదం నుండి పుట్టిందనీ 
వేదోకి. 


తామరపువ్వులకు శత్రువు (పగవాండు) చంద్రుడు. భర్త (దయితుండు) సూర్యుడు. సూర్యుడు 
వస్తే తామరలు వికసిస్తాయి కాబట్టి ఇలా వ్యవహరించడం కవి సమయం. చంద్రుణ్ణి ఎడమ కన్నుగా (బడి 
చూపు), సూర్యుణ్ణి కుడి కన్నుగా ధరించి వైరుధ్యాలను భంగపరచిన లీల నీది. 


చంద్రుడి చెలికాడు మన్మథుడు. అదే చంద్రుడికి తోడపుట్టిన వాడు (సయిదోండు) కౌస్తుభమణి. 
క్షీరసాగరం నుంచే చంద్రుడూ కౌస్తుభమణి పుట్టారు. మన్మథుడు నీ హృదయంలోనూ (ఉల్లంబు) 
కౌస్తుభమణి న వక్ష స్థలంపై ఆభరణంగానూ (మొల్లంబు) ఉంటూ నిన్ను సేవిస్తున్నారు (ఉపచరింపన్‌). ఇదీ 
నీ లీలే. 


ఈ పద్యంలో కూడి అన్న పదాన్ని ఇంకో విధంగానూ సమన్వయించవచ్చు. సర్పరాజు తన శత్రువైన 
గరుత్మంతుడితోనూ, క్షీరసాగర పుత్రి అయిన లక్ష్మీదేవి క్షీరసాగరానికి ఇల్లాలైన గంగాదేవి తోనూ, 
తామరలకు పగవాడైన చంద్రుడు తామరలకు ప్రియుడూ భర్తా అయిన సూర్యుడితోనూ, చంద్రుడికి 
చెలికాడైన మన్మథుడు,చంద్రుడికి తోబుట్టువైన కౌస్తుభమణితోనూ కలిసి (కూడి) నిన్ను సేవిస్తున్నారు. 
విరుద్ధభావాలు, బంధుత్వాలు, వర్తనాలు, వ్యవహారాలు కల వ్యక్తులు సమైక్యంగా జీవించటంలోనే విష్ణులీలా 
విలాసం ప్రకటితం అవుతోంది. చంచలమైన మనస్సును చిక్కబట్టుకొని వివిధ ధ్యానమారాల ద్వారా 
ఏకాంతవాసంలో వర్తించే మహర్షులే ఈ లీలల్ని దర్శించి ధన్యులౌతారు కానీ అన్యులు కారు. నీ భక్తులు కాని 
వారికి నీ దర్శనం అసాధ్యమని భావం. 

రర 


4.సీ. తొమ్మండ్రు గొడుకులC దొలివేలుపులం జేయ 

బొడమించు నే దేవు బొడ్డుందమ్మి 

మూండు ద్రోవలC బాజీ మున్నీటి గజీతగాం 
బరగు నేదేవుని పాదతటిని 

పండ్రెండు రూపులై పగలింటి రాజుగా 
వలంతి యేదేవుని వలనుంగన్ను 

వేయి మానికపు దివ్వెలతోడం బడగలు 
మ్రూల్చు నేదేవుని మలంక పాన్సు 


గీ. మునుల కెల్ల నే దేవుని మూర్తి వెలుంగు 
హృదయ గేహంబులో దీప మెత్తినట్లు 
హరి మురారి నద్దేవు మహానుభావు 
మనసులో. గంటి భవములు మానునంటి 


ఉత్తరహరివంశము 2-144. 


అన్వయం: ఏ - దేవు బొడ్డు + తమ్మి - తొమ్మండ్రు - కొడుకులన్‌ - తొలివేలుపులన్‌ - చేయన్‌ - 
పొడమించున్‌, ఏ - దేవుని - పాదతటిని - మూండు + త్రోవలన్‌ - పాణీ - మున్నీటిగజితగాన్‌ - పరగున్‌, 
ఏ - దేవుని - వలను + కన్ను - పండ్రెండురూపులై - పగలింటిరాజుగాన్‌ - వలంతి, ఏ - దేవుని - 
మలంకపాన్సు - వేయిమానికపు దివ్వెలతోడన్‌ - పడగలు - మ్రూల్బున్‌, ఏ - దేవుని - మూర్తి మునులకు + 
ఎల్లన్‌ - హృదయగీహంబులోన్‌ - దీపము + ఎత్తినట్లు - వెలుంగున్‌ - ఆ + దేవున్‌, మహత్‌ + అనుభావున్‌ 
- హరిన్‌ - మురారిన్‌ - మనసున్‌ - కంటిన్‌ - భవములు - మానున్‌ - అంటిన్‌. 


వ్యాఖ్య: తనను ఉద్దరించడానికి విచ్చేసిన శ్రీకృష్ణపరమాత్మను దర్శించి, ఆనందాతిశయంతో ఘంటాకర్గుడు 
శ్రీకృష్ణుణ్లి స్తుతించే సందర్భం. 


దేవతలందరిలో తొలివేలుపు బ్రహ్మ. భృగువు, పులస్త్యుడు, పులహుడు, అంగిరసుడు, అత్రి, 
క్రతువు, దక్షుడు, వశిష్టుడు నవబ్రహ్మలు. బ్రహ్మ శ్రీమహావిష్ణువు నాభికమలంలో నుంచి జన్మించాడు. కనక 
తన తొమ్మండుగురు కొడుకులను తొలివేలుపులుగా చేయడానికి ఏ దేవుడి నాభికమలం (బొడ్డుందమ్మి) 
వారికి జన్మనిస్తోందో (పొడమించున్‌) ఆ దేవుల్లే ఘంటాకర్లుడు దర్శించాడు. 

గంగాదేవి సముద్రుడి ఇల్లాలు (మున్నీటి గణిత). నదీ రూపంలో గంగ మూడు మార్గాలలో 
ప్రవహించింది. అందుకే ఆమెకు త్రిపథగ అని పేరు. విష్ణువు నాభికమలం నుండి పుట్టిన బ్రహ్మ తన 
కమండలంలోని నీళ్ళతో విష్ణుపాదాలను కడిగినప్పుడు వామనావతార సమయంలో విష్ణుపాదాలనుండి 
పుట్టిన గంగ స్వర్గ, మర్త్య, పాతాళలోకాలలో ప్రవహించింది. ముల్లోకాలనూ పవిత్రం చేసి సముద్రుడి ఇల్లాలై 
(గణిత) ప్రసిద్ది పొందింది. దీనికి కారణభూతుడైన దేవుడు శ్రీమహావిష్ణువు. 


ఏ దేవుడికి కుడికన్నుగా ఉన్న (వలనుంగన్ను) సూర్యుడు ద్వాదశాదిత్యులుగా పన్నెండు రూపాలను 
ధరించి, పగలును ఏర్పరిచి దానికి రాజుగా వ్యవహరిస్తూ లోకాన్ని రక్షించడానికి సమర్హుడో (వలతి) ఆ 
దేవుడు శ్రీమహావిష్ణువు. 


సర్పరాజైన ఆదిశేషుడు చుట్టగా చుట్టుకొని (మలంక) శ్రీమహావిష్ణువునకు పాన్సుగా మారి 
సేవిస్తున్నాడు. ఆ స్వామిని స్పృశించి ఆనంద పారవశ్యాన్ని పొందుతున్నాడు. ఆదిశేషువు వేయి పడగలలోని 
పద్మరాగమణుల దీపపుకాంతులు (మానకపు దివ్వెలు) _విష్ణువుపై ప్రసరిస్తున్నాయి. అవి చూడడానికి 
స్వామికి దివిటీలు పడుతున్నట్లున్నాయి. అలా ఆదిశేషుడి మణులకాంతులనే దివిటీ వెలుగులలో ప్రకాశించే 
వాడు శ్రీమహావిష్ణువు. 


ఏ దేవుడి స్వరూపం మహర్షులందరి హృదయాలనే గృహాలలో (గేహంబులోన్‌) దీపం పెట్టినట్లు 
ప్రకాశిస్తోందో అ స్వరూపం విష్ణుమూర్తిది. జ్యోతిస్వరూపుడైన శ్రీమహావిష్ణువు మహర్షుల హృదయాలలో 
నిత్యం వెలుగుతున్నాడని. 


అటువంటి మహానుభావుడైన హరిని, మురాసురుణ్ణి సంహరించిన పరంధాముణ్లి మనసులో 
దర్శించానని చెప్తూ, ఆ దర్శనభాగ్యం వల్ల భవబంధాలు తొలగిపోతాయని (భవములు మానున్‌) 
ఘంటాకర్లుడు ప్రకటిస్తున్నాడు. 


విశేషాలు: 'తొలివేల్పులు' అంటే రాక్షసులని రూఢ్యర్థం. కానీ వేలుపులలో పెద్దవాడు - మొదటివాడు అనే 
అర్థంలో ఈ సమాసం బ్రహ్మనూ సూచిస్తుంది. 


'విష్ణుపాదోద్భవా గంగా' అని ఆగమోక్తి. త్రిపథగ, త్రిస్రోతస అని గంగకు పేర్లు. దేవలోకంలో 
ప్రవహిస్తూ మందాకినిగా, భూలోకంలో భాగీరథిగా, పాతాళంలో భోగవతిగా ప్రసిద్ధి పొందింది. 


ద్వాదశాదిత్యులు: ధాత, అర్యముడు, మిత్రుడు, వరణుడు, ఇంద్రుడు, వివస్వతుడు, త్వష్ట, విష్ణువు, 
తర్యముడు, భగుడు, పూషుడు, క్రతువు. 


xxx 


5.సీ, పుండరీకములతో6 బురణించుకన్నులC 

గారుణ్యమను తేనె గడలు కొనంగ 

మందారశాఖతో మలయ జాలెడికేల6 
బాంచజన్యం బనుపండు మెజయ 

నుదయాద్రి తటముతో నుద్దించు నురమునం 
గౌస్తుభంబను దివాకరుండు దోంప 

నాకలోకంబుతో నవ్వు పాదంబున 
నాకాశనది యను నమృత మొప్ప 


గి. నమృతధారాధరము మాట లాడినట్లు 
భాగ్యదేవతరూపు చేపట్టినట్లు 
లలితగతి నున్న సద్గుణాలంకరిషు 


విష్ణుం బొడగంటి భవములు వీడుకొంటి 
ఉత్తరహరివంశము 2-145. 


అన్వయం: పుండరీకములతోన్‌ - పురణించు - కన్నులన్‌ - కారుణ్యము + అను - తేనె - కడలుకొనంగన్‌, 
మందారశాఖతోన్‌ - మలయన్‌ + చాలెడి - కేలన్‌ - పాంచజన్యంబు - అను - పండు - మెజయన్‌, 
ఉదయ + అద్రి - తటముతోన్‌ - ఉద్దించు - ఉరమునన్‌ - కౌస్తుభంబు + అను - దివాకరుండు - తోంపన్‌, 
నాకలోకంబుతోన్‌ - నవ్వు - పాదంబునన్‌ - ఆకాశనది + అను + అమృతము - ఒప్పన్‌ - 
అమృతధారాధరము - మాటలు + ఆడినట్లు, భాగ్యదేవత - రూపున్‌ - చేపట్టినట్లు - లలితగతిన్‌ - ఉన్న - 
సత్‌ + గుణ + అలంకరిష్టున్‌ - విష్ణున్‌ - పొడగంటిన్‌ - భవములు - వీడుకొంటిన్‌. 


వ్యాఖ్య: ధ్యాననిమగ్నుడై తన హృదయపద్మంలో శ్రీమహావిష్ణువును సందర్శించిన ఘంటాకర్లుడి భక్త్యావేశం 
ఇది. 


విష్ణుమూర్తి కన్నులను, చేతులను, కౌస్తుభమణిని, పాదాన్ని, వాగ్విలాసాన్ని, రూపాన్ని, అలంకారాన్ని 
వర్ణిస్తున్నాడు సోమన. 


విష్ణువు సద్గుణాలంకరిష్టువు. సద్దుణాలన్నీ అతణ్ణి ఆశ్రయించి ఘనత వహించాయి. అటువంటి 
మహావిష్ణువు ఘంటాకర్లుడి హృదయంలో సాక్షాత్కరించాడు. అతడే శ్రీకృష్ణపరమాత్మగా ఘంటాకర్లుడి 
ముందు కూడా దర్శనమిస్తున్నాడు. వీరిరువురికీ కొంచెం కూడా భేదం లేదు. 


స్వామి నేత్రాలు దయారసంతో నిండిపోయి ఉన్నాయి. పద్మకాంతులతో సరిసమంగా (పురణించు 
ఇపురడించు) ప్రకాశించేవి స్వామి కన్నులు. ఆ కన్నులలో దయ అనే తేనె తొణికిసలాడుతూ అతిశయిస్తోంది 
(కడలు కొనంగన్‌). 


మందారవృక్షం కొమ్మలతో పోటీ పడగలిగిన (మలయంజాలెడి) స్వామి చేతిలో వేళ్ళాడే పాంచజన్యం 
మందారవృక్షానికి వేళ్ళాడే పండులా మెరుస్తోంది. 


స్వామి వక్షస్థలం ఎంతో విశాలంగా తూర్పుకొండ (ఉదయాద్రి) ప్రదేశంతో పోల్చ దగినదిగా ఉంది 


ఉదించున్‌). తూరూకొండపె ప్రకాశించే సూర్వుడిలా (దివాకరుండు) సామి వక్ష సలంలో కౌసుభమణి - 
ళు 2) a C స్ట్‌ 5S ses థి =D 
కాంతులీనుతోంది. 
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స్వర్గలోకంలో అమృతం ఉంది. స్వామి పాదంలోనూ ఆకాశగంగ అనే అమృతం ఉంది. ఈ 
అమృతాన్ని కలిగి ఉన్నందువల్ల స్వామి పాదం స్వర్గలోకాన్ని (నాకలోకంబు) చూసి పరిహస్తోంది. అలా 
స్వామి పాదంలో గంగామృతం ఒప్పెసలారుతూ ఉంది. 


అమృతాన్ని కురిపించే మేఘం (ధారాధరం) మాట్లాడితే ఎలా ఉంటుందో స్వామి మాటలు అలా 
ఉన్నాయి. అంత గంభీరంగా, మధురంగా వీనుల విందుగా ఉన్నాయని. 


అదృష్టదేవత ఒక రూపం ధరించి సాక్షాత్కరిస్తే ఎలా ఉంటుందో అలా ఉంది శ్రీమహావిష్ణువు 
స్వరూపం. ఈ విధంగా మనోహరంగా (లలితగతిన్‌) ఉన్న సద్గుణాలంకరిష్టుడైన విష్ణువును తాను 


దర్శించాననీ, భవబంధాలనుంచి విముక్తి పొందాననీ అంటున్నాడు ఘంటాకర్లుడు. 


విశేషాలు: దర్శన మాత్రం చేతనే మోక్షాన్ని ప్రసాదించే దైవంగా స్వామివారిని ఘంటాకర్లుడు 
నిరూపిస్తున్నాడు. 


పురణించు పదం పురడించు పదానికి రూపాంతరం. అడంగ్వాదులకు ణకారంబు విభాషనగు 
(బా.వ్యా. ప్రకీ. సూ. 13). 


మకరందం వల్ల తుమ్మెదలకు ఆనందం కలిగినట్లు గా విష్ణుమూర్తి దయ భక్తులకు ఆనందాన్ని 
కలిగిస్తుంది. మందారవృక్షం కోర్కెలను తీరుస్తుంది. మందారవృక్ష శాఖ వంటి స్వామి హస్తమూ, ఆ 
హస్తంలో ఉన్న పాంచజన్యమూ భక్తుల కోర్కెలను తీరుస్తుంది. 

కౌస్తుభాన్ని సూర్యుడితో పోల్చడం వల్ల సూర్యభగవానుడి ద్వారా లభించే ఆరోగ్యఐశ్వర్యాదులు 
కౌస్తుభధారియైన నారాయణ సందర్శనం వల్ల ప్రాప్తిస్తాయని. విష్ణువు పాదమే భక్తులకు స్వర్గమని 


చెప్పడానికే ఈ రెంటికీ అభేదం. 


స్వామి దర్శనం వల్ల పూర్వజన్మల సత్కర్మలన్నీ రూపు దాల్సి మోక్షం సిద్ధిస్తుందన్నది ఆంతర్యం. 


xxx 
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ర్‌ కలుముల కొమ్మనున్‌ సతముగాంచంగ జొమ్ముననుంచి యామెపై 
వలపు దలిర్ప హారము లవారణతో సవరించు నేర్పునన్‌ 
కులుకు మిటారిగబ్బివలిగుబ్బ చనుంగవ౦ గేలం గూర్చి తాం 
కిలకిల నవ్వు శౌరి మము కేవలసత్మపంబోచుం గావుతన్‌ 
ఒడయనంబి విలాసము 1-18. 


అన్వయం: కలుముల కొమ్మనున్‌ - సతము - కాంచంగన్‌ - జొమ్మునన్‌ - ఉంచి - ఆమెపైన్‌ - వలపు - 
తలిర్సన్‌ - హారములు - అవారణతోన్‌ - సవరించు - నేర్పునన్‌ - కులుకుమిటారి గబ్బి వలి గుబ్బ 
చనుంగవన్‌ - కేలన్‌ - కూర్చి - తాన్‌ - కిలకిల నవ్వు - శౌరి - మమున్‌ - కేవల సత్మపన్‌ - ప్రోచున్‌ - 
కావుతన్‌. 


వ్యాఖ్య: ఒడయనంబి విలాసము అజ్జరపు పేరయలింగయ కవి కృతం. ఒడయనంబి శివభక్తుడు. అతడి భార్య 
నాచి. వీరి జీవనగమనాన్ని ఆధారంగా చేసుకొని శివపారమ్యాన్ని చాటి చెప్పే కావ్యమిది. పేరయలింగయ 
కావ్యాదిన ఇష్టదేవతా ప్రార్థన చేస్తూ శ్రీహరిని స్తుతించే సందర్భం. 


శ్రీమహావిష్ణువు వక్ష స్థలంలో లక్ష్మీదేవి (కలుముల కొమ్మ) నిత్యమూ వసిస్తూ ఉంటుంది. అలా 
ఆమెను నిరంతరం చూడటం కోసమే ఎదపై ధరించినవాడు విష్ణువు. ప్రేమ మీరగా (వలపు దలిర్పన్‌) ఆమె 
ఎదపై ఉన్న హారాల చిక్కులను తీసే మిషతో నిరాటంకంగా (అవారణతోన్‌) సవరిస్తున్నట్లుగా - పొంకంతో 
కులికే (కులుకు మిటారి) సమున్నతమైన లక్ష్మీదేవి స్తనద్వయాన్ని తన చేతితో స్పశిస్తున్నాడట 
శ్రీమహావిష్ణువు. అలా చేతితో తాకి కిలకిలమని నవ్వే విష్ణుమూర్తి (శౌరి) కేవలం దయతో మమ్మల్ని 
రక్షించుగాక ! 


xxx 
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7.సీ. దండంబు శార్జ కోదండోగ్ర కాండ ప్ర 

కాండఖండిత దైత్యకాండ ! నీకు 

జోహారు మదగజ ద్రోహాగ్ర హావహ 
గ్రాహచ్చిదాహవోత్సాహ ! నీకు 

వందనం బరనింద మంది రామందిర 
త్సుందరోరస్‌ స్థలాళింద ! నీకు 

జేజే హరాజాది రాజీవ పూజాస 
మాజోచితాంఘ్రి పంకేజ ! నీకు 


గీ. బహునమస్కారములు చక్రపాణి ! నీకు 
నైక సాష్టాంగములు జగన్నాథ నీకు6 
బ్రణతిశతములు సురసార్వభౌమ ! నీక 
నంత సేవాంజలులు సదానంద! నీకు ! 
ఉత్తరరామాయణము 1-271. 


అన్వయం: శార్జ - కోదండ + ఉగ్ర - కాండ - ప్రకాండ - ఖండిత - దైత్యకాండ ! నీకున్‌ - దండంబు. 
మద - గజ - ద్రోహ + ఆగ్రహ + ఆవహ - గ్రాహ + ఛిదా + ఆహవ + ఉత్సాహ! నీకున్‌ - జోహారు. 
అరవిందమందిరా + మందిరత్‌ - సుందర + ఉరస్‌ - స్థల + అళింద! నీకున్‌ - వందనంబు. హర + అజ + 
ఆది - రాజీవ - పూజా - సమాజ - ఉచిత - అంధ - పంకేజ ! నీకున్‌ - జేజే. చక్రపాణి ! నీకున్‌ - బహు 
- నమస్కారములు. జగన్నాథ ! నీకున్‌: = న 4 ఏక: సాష్టాంగములు. సురసార్వభౌమ ! నీకున్‌ - 
ప్రణతిశతములు. సదానంద ! నీకున్‌ - అనంతసేవా + అంజలులు. 


వ్యాఖ్య: మాల్యవదాది రాక్షసులు దేవతలను హింసిస్తున్నారు. వారి బాధలకు తాళలేక బ్రహ్మాది దేవతలు తమ 
కష్టాలను కడ తేర్చమని విష్ణుమూర్తి దగ్గర మొర పెట్టుకొంటున్న సందర్భం. 


శ్రీహరి ధనువు (కోదండ) పేరు శార్జం. దాని ఉగ్రమైన బాణాల (కాండ) సమూహంతో (ప్రకాండ) 
సై 


రాక్షస సమూహం (కాండ) కలవాడా ! నీకు దండం. (కాండం, ప్రకాండం = బాణం, 


మదించిన గజేంద్రుడికి (మదగజ) ద్రోహం తలపెట్టినదీ, ఆగ్రహంతో నిండినదీ (ఆ+వహ) ఒక 
మొసలి (గ్రాహ). దానిని సంహరించటం (ఛిదా) అనే యుద్దంలో (ఆహవ) ఉత్సాహం కలవాడా ఓ శ్రీహరీ! 
నీకు జోహార్‌. 
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పద్మం (అరవిందం) మందిరంగా అంటే నివాసంగా కలది లక్ష్మి. అరవింద మందిర. ఆమెకు నివాసం 
అవుతున్న (మందిరత్‌ ) సుందరమైన వక్షస్థలం అనే అళిందం కలవాడా ! నీకు వందనం. (అళిందం అంటే 
ముంగిలి - తలవాకిటి పక్కగది). లక్ష్మీదేవి విష్ణువు వక్షస్థల నివాసిని. 


శివుడూ,బ్రహ్మా మొదలైన (హరాజాది) దేవతలు పద్మాలతో (రాజీవ) పూజాదికాలను 
(పూజాసమాజం) నిర్వహించడానికి తగిన (ఉచిత) పాదపద్మాలు కలవాడా ! నీకు జేజేలు. 


చక్రపాణీ ! నీకు అనేకానేక నమస్కారాలు. 

జగన్నాథా ! నీకు శతకోటి దండప్రణామాలు. 
సురసార్వభౌమా ! నీకు వందలకొద్దీ నమస్కారాలు. 
సదానందుడా ! నీకు అనంతమైన సేవతో కూడిన అంజలులు. 


xxx 


8. ఉ. ఎప్పుడు ధర్మహాని యగు నీ ధరణీస్థలి నా క్షణంబునం 
దప్పక మాటిమాటి కవతారము లెత్తుచు సాధుకోటి మే 
లొప్పంగ నుద్దరించి కుజనోద్ధతి మాన్పిన విష్ణుమూర్తి మా 
యప్ప - కృపాపయోనిధి నిరంతర సౌఖ్యము మాకు నీవుతన్‌ 
బ్రహ్మోత్తరఖండము 1-03. 


అన్వయం: ఈ ధరణీస్థలిన్‌ - ఎప్పుడు - ధర్మహాని - అగున్‌ - ఆ - క్షణంబునన్‌ - తప్పక - 
మాటిమాటికిన్‌ - అవతారములు + ఎత్తుచున్‌ - సాధుకోటిన్‌ - మేలు - ఒప్పంగన్‌ - ఉద్ధరించి, కుజన 
+ ఉద్దతిన్‌ - మాన్చిన - మా - అప్ప - కృపాపయోనిధి - విష్ణుమూర్తి - మాకున్‌ - నిరంతర సౌఖ్యము - 
ఈవుతన్‌. 


యదా యదా హి ధర్మస్య గ్లానిర్భవతి భారత ! 
అభ్యుత్తాన మధర్మస్య తదాత్మానం సృజామ్యహమ్‌ || 


పరిత్రాణాయ సాధూనాం వినాశాయ చ దుష్మత్రాం 
ధర్మ సంస్థాపనార్దాయ సంభవామి యుగేయుగే | 
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ఈ రండు భగవద్గీతాశ్లోకాలకు అనువాదం పై పద్యం. 


ఈ భూమి మీద (ధరణీ స్టలిన్‌) ధర్మానికి హాని కలిగినప్పుడు వెంటనే ఆ క్షణంలోనే తప్పకుండా 
అవతరించే భగవానుడు శ్రీమహావిష్ణువు. విష్ణువు అవతారాలు నూరు అనీ, 21 అనీ వివిధ పురాణాలు 
రకరకాలుగా చెప్తున్నాయి. దశావతారాలు బాగా ప్రాచుర్యంలోకి వచ్చాయి. 


మాటిమాటికీ శ్రీమహావిష్ణువు అవతరిస్తూనే ఉన్నాడు. ఉంటాడు. ఇది అవతార బాహుళ్యాన్ని 
సూచిస్తుంది. మాటిమాటికీ అవతారాలు ధరిస్తూ సజ్ఞన సమూహానికి (సాధుకోటి) మేలు చేస్తాడు. సజ్జన 
హితాన్ని కలిగిస్తాడు. ఉద్ధరిస్తాడు. అలాగే దుర్దనుల (కుజన) దర్పాన్నీ, పెరుగుదలనూ (ఉద్దతిన్‌) 
రూపుమాపుతాడు. అటువంటి విష్ణుమూర్తి మాకు తండ్రి (అప్ప). అంతేకాదు దయాసముద్రుడు 
(కృపాపయోనిధి). అందుకే ఎల్లప్పుడూ సౌఖ్యాలను మాకు ప్రసాదించుగాక ! 


xxx 
9.ఉ. హారికిరీంద్ర విగ్రహ విహారికి నాశ్రిత బృంద దుఃఖ సం 
హారికి ధూత దేవ నివహారికి కౌస్తుభ సంజ్వలన్మణీ 
హారికి హస్త పద్మగమహారికి సాగర బాలికా మనో 
హారికి వాహనత్సణవహారికి శౌరికిం గేలు మోడ్చెదన్‌ 
రాఘవపాండయాదవీయము 1-2. 


అన్వయం: హారి - కిరి + ఇంద్ర - విగ్రహ - విహారికిన్‌; ఆశ్రిత - బృంద - దుఃఖ - సంహారికిన్‌; ధూత 
దేవనివహ + అరికిన్‌; కౌస్తుభ సంజ్వలత్‌ + మణీ - హారికిన్‌; హస్త - పద్మగ - మహత్‌ + అరికిన్‌; సాగర - 
బాలికా - మనస్‌ + హారికిన్‌; వాహనత్‌ + ఫణవహ + అరికిన్‌; శౌరికిన్‌ - కేలు - మోడ్చెదన్‌. 


వ్యాఖ్య: రాఘవ పాండవ యాదవీయము అయ్యగారి వీరభద్రకవి కృతం. త్ర్యర్థికావ్యం. కావ్యారంభంలో కవి 
న్రీహరిని శబ్దాలంకార సుందరంగా వర్ణిస్తున్నాడు. షష్ట్యంత విశేషణాలను కూర్చి నమస్కరించటం ఈ 
పద్యంలోని శిల్పం. విశేషణ విశేష్యాలు రెండూ కలిపి మొత్తం ఎనిమిది. అష్టాక్షరీ మంత్ర స్పురణ కావచ్చు. 


మనోహరమూ (హారి) వరాహమూ (కిరి + ఇంద్ర) అయిన శరీరం (విగ్రహ) విష్ణుమూర్తిది. 
దానితో విహరించే శౌరికి - అంటే వరాహవతార స్వరూపుడికి, ఆశ్రిత బృందాల దుఃఖాన్ని నాశనం 


చేసేవాడైన శౌరికి నమస్సులు. 
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దేవనివహం అంటే దేవతల సమూహం. ఆ సమూహానికి శత్రువు (అరి) రాక్షసుడు. దేవనివహారి 
అంటే రాక్షసుడు. రాక్షసుల్ని రూపుమాపినవాడు (అరి) శౌరి. కాబట్టి ఎగురగొట్టబడిన లేదా 
రూపుమాపబడిన రాక్షసులు కలవాడు - ధూతదేవనివహారి. అటువంటి శౌరికి నమస్కారం. 


విష్ణువు కౌస్తుభం అనే పేరు కల మణి ధరిస్తాడు. ప్రకాశించే (సంజ్యలత్‌ ) కౌస్తుభ మణితో మనోహర 
రూపం కలవాడైన (హారికిన్‌) శౌరికి నమస్కారం. 


పద్మం వంటి హస్తంతో ధరించబడిన (పద్మహస్తగ) మహా సుదర్శన చక్రం (అరి) కలవాడు విష్ణువు. 
అటువంటి శౌరికి నమస్కారం. 


క్షీరసాగర పుత్రిక (సాగర బాలికా) లక్ష్మీదేవి. ఆమె మనసు దోచుకున్న (మనోహరి) శౌరికి 
నమస్కారం. 


ఫణం అంటే పడగ. దానిని ధరించినది ఫణవహం - అంటే సర్పం. సర్పాలకు శత్రువు 
గరుత్మంతుడు. ఆ గరుత్మంతుణ్ణి వాహనంగా చేసుకొన్నవాడు శ్రీహరి. (వాహనమివాచరతీతి - 
వాహనత్‌). 


గరుత్మంతుడే (ఫణవహ + అరి) వాహనమైన శౌరికి కేలు మోడ్చెదన్‌. అంజలి ఘటిస్తాను. 
xxx 


10. సీ. వందన మిందిరా సుందరీ హృదయార 

వింద మధ్య చరన్మిళింద ! నీకు 

నంజలి సజ్జన పుంజ దుస్తర విప 
దృంజనాధీన హృత్కంజ ! నీకు 

దండము భుజగజ శుండా మృణాళత్స 
చండ రక్షోగళ కాండ ! నీకు. 

జోహారు నైగమ వ్యాహారవారము 
క్తాహార హరినీల తరల ! నీకు 


గి. నతి జితహృషీకయతిలోక తతికృతాప 


16 


చితి సమంచిత చరణ రాజీవ ! నీకు 
నమనము పిచండ గోళ విభమదనంత 
తోయజాతభవాండ నికాయ ! నీకు 
సుమనోమనోభిరంజనము 2-138. 


అన్వయం: ఇందిరా సుందరీ - హృదయ + అరవింద - మధ్య - చరత్‌ - మిళింద ! నీకున్‌ - వందనము. 
సజ్ఞనపుంజ - దుస్తర - విపత్‌ + భంజన + అధీన - హృత్‌ + కంజ! నీకున్‌ - అంజలి. భుజ - గజ- 
శుండా - మృణాళత్‌ - ప్రచండ - రక్షస్‌ + గళ - కాండ ! నీకున్‌ - దండము. నైగమ - వ్యాహార - వార - 
ముకాహార - హరినీల - తరల ! నీకున్‌ - జోహారు. జిత - హృషీక - యతిలోక - తతి - కృత + అపచితి - 
సమంచిత - చరణ రాజీవ ! నీకున్‌ - నతి. పిచండ గోళ - విభ్రమత్‌ + అనంత - తోయజాత - భవ + అండ 
నికాయ - నీకున్‌ - నమనము. 


కని విష్ణుమూర్తికి వందనం, అంజలి, దండం, జోహారు, నతి, నమనం అనే ఆరు ప్రణామవాచక 
శబ్దాలతో నమస్కరిస్తున్నాడు. ఈ ఆరింటికీ ఆరు దీర్ష సమాసాలను విష్ణువునకు సంబోధనలుగా కూర్చి 
చెప్పటం ఓగిరాల జగన్నాథ కని ఈ పద్యంలో ప్రదర్శించిన ఉక్త వైచిత్రి. శిల్పం. 


లక్ష్మీదేవి (ఇందిరా సుందరి) హృదయ పద్మం మధ్యలో సంచరించే తుమ్మెదా (చరత్‌ - మిళింద) ! 
ఓ విష్ణుమూర్తి ! నీకు వందనం. 


సజ్జన సమూహానికి (పుంజ) కలిగే దాటరాని (దుస్తర) విపత్తులను రూపుమాపటంలో (భంజన) 
సమాయత్తమైన (అధీన) హృదయ పద్మం కలవాడా ! నీకు అంజలి. సర్వకాల సర్వావస్థలలోనూ శిష్టరక్షణ 
గావించేందుకు స్వామి సిద్ధంగా ఉంటాడని. 


శ్రీమహావిష్ణువు దానవధ్వంసి. ఈ విషయాన్ని ఒకే సమాసంలో కవి ఇలా చెప్తున్నాడు. శ్రీమహావిష్ణువు 
భుజం - ఏనుగు తొండంలా (శుండా) బలిష్టంగా ఉంటుంది. ఏనుగు తొండం తామరతూడులను 
సరస్సునుంచి పెకలించి నాశనం చేస్తుంది. శ్రీహరి భుజం కూడా రాక్షసుల కంఠాలను తుంచి వేసి అలాగే 
నాశనం చేస్తుంది. 


శ్రీహరి భుజం అనే ఏనుగు తొండానికి తామరతూడులు అవుతున్నాయి (మృణాళత్‌ ) ప్రచండమైన 


రాక్షసుల గళాలు. మృణాలవుతున్న రాక్షసుల గళ సమూహం (కాండ) కలవాడు విష్ణువు. అటువంటి 
స్వామీ నీకు దండం. 
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విష్ణుమూర్తి వేదవేద్యుడనీ,వేదాలలో సంచరించేవాడని ప్రసిద్ధి. వేదవాక్యాల సముదాయం (నైగమ 
వ్యాహార వార) అనే ముత్యాలహారం మధ్యలో ఉండే ఇంద్రనీలమణి పతకమా (హరినీల తరల) ! నీకు 
జోహారు. వేదాలకు నాయకమణి శ్రీహరి అని. 


మహర్షి సమూహం (యతిలోకం) తపశ్శక్తి ద్వారా ఇంద్రియాలను (హృషీక) జయించింది. 
అందువల్ల జితహృషీక యతిలోకం అది. వీళ్ళు శ్రీహరిని పూజిస్తూ ఉంటారు. ముఖ్యంగా శ్రీహరి పాదాలను 
పూజిస్తూ ఉంటారు. అందువల్ల అటువంటి మహర్షులచేత చేయబడిన (కృత) పూజలవల్ల (అపచిత) 
ప్రకాశించే (సమంచిత) పాదపద్మాలు (చరణ రాజీవ) కలవాడయ్యాడు శ్రీమహావిష్ణువు. అటువంటి స్వామీ 
నీకు నతి. 


విష్ణుమూర్తి కడుపులో బ్రహ్మాండాలు తిరుగుతూ ఉంటాయి. గుండ్రంగా గోళాకారంలో ఉన్న శ్రీహరి 
ఉదరంలో (పిచండ) తిరుగాడేవి (విభమ) అనంతమైన బ్రహ్మాండాలు (తోయజాతభవ + అండ). 
అటువంటి బ్రహ్మాండ సమూహాలు (నికాయము) కలవాడా ! శ్రీహరీ ! నీకు నమస్కారము. 


విశేషాలు : శిల్పపరంగా శబ్బాలంకారాల పరంగా అందమైన పద్యం ఇది. ప్రతి పాదంలోనూ ఒక వర్ణం 
ఆవృత్తమవుతోంది కనక ఇది వృత్యనుప్రాస. 


xxx 
11.సీ. దండం బఖండ మారాండ మండల విభా 
మండితాజాండప్రచండ ! నీకు 
వందనం బజశతానంద సంక్రదన 
వందిత చరణారవింద ! నీకు 
జోహారు దానవ వ్యూహదుర్మోహ చే 
ష్టాహారి సాహసోత్సాహ ! నీకు 
నభివాదనము జగత్పభ వాంతకర్పతా 
విభవాఢ్య చిద్విలాసభవ ! నీకు 


న జగదధీశ్వర ! భక్తవత్సల ! ముకుంద ! 
పరమపూరుష ! గోవింద ! పద్మనాభ ! 
మన్మనోనాథ ! మాధవ! మద్భయంబు 
మాన్సి కావుము వేగమె మహిమ వెలయ 
శేషధర్మములు 4-186. 
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అన్వయం: అఖండ - మార్తాండమండల - విభా - మండిత + అజ + అండ - ప్రచండ - నీకున్‌ - 
దండంబు. అజ - శతానంద - సంక్రందన - వందిత - చరణా + అరవింద - నీకున్‌ వందనంబు. దానవ - 
వ్యూహ - దుర్మోహ - చేష్టాహారి - సాహస + ఉత్సాహ - నీకున్‌ - జోహారు. జగత్‌ + ప్రభవ + అంత - 
కర్పతా - విభవ + ఆఢ్య - చిత్‌ + విలాసభవ - నీకున్‌ - అభివాదనము. జగత్‌ + అధీశ్వర ! భక్త వత్సల! 
ముకుంద ! పరమపూరుష ! - గోవింద ! మాధవ ! మత్‌ + భయంబు - మాన్ని - మహిమ - వెలయన్‌ - 
వేగమె - కావుము. 


వ్యాఖ్య: ధర్మరాజు కోరగా భీష్ముడు శ్రీనివాస తీర్థ విశిష్టతను వివరిస్తున్నాడు. కైటభాసురుడి ఆగడాలకు 
ముల్లోకాలూ తల్లడిల్లి పోవటంతో భూదేవి శ్రీమహావిష్ణువునకు నమస్కరించి అతడి దురాగతాలను 
రూపుమాపుమని వేడుకొనే సన్నివేశం ఇది. ఈ కావ్యకర్త అల్లంరాజు సుబ్రహ్మణ్యకవి. 


అఖండమైన సూర్యమండల కాంతితో (మారాండ మండల విభా) అలంకరింపబడిన బ్రహ్మాండంతో 
(అజ + అండ) ప్రచండమైన వాడా ! నీకు దండం. (బ్రహాండాన్ని కడుపులో ధరించి ప్రచండమైన వాడు 
అని తాత్పర్యం. తాళపత్ర - ముద్రిత ప్రతులు రెండింటా (ఆంప్ర. ప్రా. వి. పు. భాం. 2013) ఈ పాఠం 
ఇలాగే ఉంది. అజాండ పిచండ - అని పరిష్కరించుకోగలిగితే (పిచండం = బొజ్జ) మరింత ప్రసన్నంగా 
ఉంటుంది). 


బ్రహ్మదేవుడు (అజ), శతానందుడు, ఇంద్రుడు (సంక్రందనుడు) మొదలైన వారిచేత 
నమస్కరింపబడిన పాదపద్మాలు కలవాడా ! నీకు వందనం. 


దానవులు కుట్రలకూ కుతంత్రాలకూ పెట్టింది పేరు. వాళ్ళు దుర్మోహంతో చేసే దుష్టచేష్టలను 
హరించే సాహసోపేతమైన ఉత్సాహం కలవాడా! శ్రీహరీ ! నీకు జోహార్‌. 


ఈ జగత్తు పుట్టుకకీ, అంతానికీ కర్తవు నీవే. అటువంటి ఉభయ కర్పత్వ విభవైశ్వర్యంతో కూడిన 
(విభవాఢ్య) చిద్విలాసంతో సంభవించినవాడా ! నీకు అభివాదం. ఓ జగత్తుకు అధిపతీ ! భక్తులపై వాత్సల్యం 


కురిపించేవాడా ! మోక్షాన్నిచ్చే ముకుందుడా ! పరమపురుషుడా ! గోవిందుడా ! పద్మనాభా ! 


నా హృదయనాథుడా ! మాధవా ! నా భయాన్ని రూపుమాపేలా నీ మహిమ ప్రకాశించనీ. సత్వరం 
పాహి పాహి - అని భూమాత విన్నపం. 
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విశేషాలు: బ్రహ్మ, విష్ణువు, జనకమహారాజు పురోహితుడూ, అహల్యాగౌతముల కుమారుడూ వీళ్ళందరికీ 


శతానందుడు అనే పేరు ఉంది. 
xxx 
మహేశ్వరస్తుతి 
12:5: రమణీయ శృంగార రజత పర్వతము నా 


ఆ.వె. 


శోభిల్లు శుద్ధ విస్ఫూర్తి మూర్తి 
ఆ పర్వతాగ్ర హేమైక శృంగంబు నా 
నమరు జటా మకుటాతి భాతి 
ఆ తుంగశృంగ శిలా (జలా) పూర్ణ సరసి నాం 
బొంగారు జాహ్నవీ భూరి వారి 
ఆ నిమ్న సరసీ విహార మరాళికా 
పంక్తి నా నొప్పు కపాల లీల 


యా మహామరాళికాబర్తి ణాంభోజ 
పుష్పనిభసముత్త భోగభోగి 
సమితి దాల్చి పొల్బు శంకరుండంబికా 
ధవుండు మా కభీష్ట దాత గాత 
కుమారసంభవము 1-2. 


అన్వయం: రమణీయ - శృంగార - రజతపర్వతము - నాన్‌ - శోభిల్లు - శుద్ధ - విస్ఫూర్తి - మూర్తి, ఆ - 
పర్వత + అగ్ర - హేమ + ఏక - శృంగంబు - నాన్‌ - అమరు - జటా - మకుట + అతిభాతి, ఆ - తుంగ - 


శృంగ - జల + ఆపూర్ణ - సరసి - నాన్‌ - పొంగారు - జాహ్నవీ - భూరి - వారి, ఆ - నిమ్న - సరసీ - 
విహార - మరాళికా - పంక్తి - నాన్‌ - ఒప్పు - కపాల లీల, ఆ - మహత్‌ + మరాళికా - బర్హిణ + అంభోజ - 
పుష్ప - నిభ - సముత్త - భోగ - భోగి - సమితిన్‌ - తాల్చి - పొల్పు - శంకరుండు - అంబికాధవుండు - 
మాకున్‌- అభీష్టదాత - గాతన్‌. 


వ్యాఖ్య: కుమారసంభవ కావ్యారంభంలో నన్నెచోడ మహాకవి ఇష్టదేవతా ప్రార్థన చేస్తూ పరమశివుణ్ణి ఇలా 


స్తుతిస్తున్నాడు. 
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రమణీయమైన సొగసు కల కైలాసమేనేమో (రజత పర్వతము) అన్నట్లుగా ప్రకాశించే స్వచ్చమైన 
(శుద్ద) తెల్లని ఆకారం (విస్ఫూర్తి మూర్తి) పరమేశ్వరుడిది. 


శివుడిని కైలాస పర్వతంతో పోలుస్తున్నాడు. ఆ పర్వతం చివరన ఉండే బంగారు (హేమ) 
శిఖరమన్నట్లు (శృంగంబు - నాన్‌) అందంగా అమరింది జటాజూటం. దాని కాంతి,అతిశయించి మరీ 
ప్రకాశిస్తోంది (అతిభాతి). ఆ ఎత్తెన (తుంగ) శిఖరంపై నీళ్ళతో నిండిన సరసేమో అనేటట్లు గంగానదిలోని 
గొప్ప నీటి ప్రవాహం ఉప్పొంగుతోంది. లోతైన (నిమ్న) ఆ సరస్సులలో విహరించే ఆడుహంసల బారు 
(మరాళికా పంక్తి) జూటం చుట్టూ పుణ్ణిల దండలా ఒప్పుతోంది. అంతేకాదు ఆ సరస్సులో ఉన్న పెద్ద పెద్ద 
హంసలచేత దెబ్బతిన్న (ఆబర్హిణ) పద్మాలేమో (అంభోజపుష్బ) అన్నట్లుగా ఉన్నాయి పాము పడగలు. 
పద్మాలతో సమమై (నిభ) లేచి విప్పారి (సముత్త) ఆడుతున్న పడగలు (భోగ) కలది సర్ప్ససమూహం 
(భోగిసమూహం). ఆ పాముల్ని ధరించి ఉన్నాడు శంకరుడు. పార్వతీపతి (అంబికాధవుడు). ఆతడు మాకు 
కోర్కెలను తీర్చేవాడు కావాలని నన్నెచోడుడు శివుణ్ణి ప్రార్థిస్తున్నాడు. అలంకారం - ఉత్త్పేక్ష. 


xxx 


13.సీ. తరుణ పల్లవ రాగ తాము విద్యుల్లతా 
భాసురంబగు జటాభార మెజి6గి 
నిబిడ సంతమసాతినీల బాలతమాల 
పరిపంధథియగు కంఠ భాగ మెటింగి 
తార ముక్తాహార ధవళ శారద నీర 
దాకార మగు నిర్మలాంగ మెజీ6గి 
ద్రవశాతకుంభగార కుసుంబ కుసుమ ఖం 
డనశీల మగు ఫాలనయన మెజీంగి 


న్‌ యెణీంగి కొనవచ్చు నటమీ6ద హృదయకమల 
కర్ణికాభద్ర పీఠంబు గదియం జేర్చి 
వరసుధాభి షేకంబున6 బరమ యోగి 
సార్వభౌముండవగు నిన్ను చంద్రమౌళి ! 
ఉత్తరహరివంశము 2-174. 


అన్వయం: చంద్రమౌళి ! పరమయోగి సార్వభౌముండవు + అగు - నిన్నున్‌ - తరుణ - పల్లవ - రాగ - 
తామ్ర - విద్యుత్‌ + లతా - భాసురంబు + అగు - జటా - భారము - ఎజిలగి; నిబిడ - సంతమస + 
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అతినీల - బాల - తమాల - పరిపంథి + అగు - కంఠ - భాగము + ఎజీ6గి, తార - ముకాహార - ధవళ - 
శారద - నీరద + ఆకారము + అగు - నిర్మల + అంగము - ఎజీంగి, ద్రవ - శాతకుంభ - గౌరకుసుంబ - 
కుసుమ - ఖండన - శీలము + అగు - ఫాలనయనము + ఎజింగి, అటమీంద - హృదయ - కమల - కర్ణికా 
- భద్ర - పీఠంబు - కదియన్‌ -చేర్చి, వర - సుధా + అభిషేకంబునన్‌ - ఎణీంగ కొనవచ్చున్‌. 


వ్యాఖ్య: పుత్రసంతానం కోసం శ్రీకృష్ణుడు శివుని గురించి తపస్సు చేయగా శివుడు ప్రత్యక్ష మైనప్పుడు 
శ్రీకృష్ణుడు శివుణ్ణి వర్ణిస్తున్న సందర్భం. నాచన సోముడి రచన. శ్రీకృష్ణుడు పరమేశ్వరుణ్ణి ఇలా 
తిస్తున్నాడు. 


bE 


చంద్రుణ్ణి శిరస్సుపై ధరించిన పరమేశ్వరా (చంద్రమౌళి) ! నువ్వు యోగీశ్వరులందరి చేతా 
సేవించబడే పరమ యోగీశ్వరుడవు. నీ స్వరూపం నిజంగా తెలుసుకోవాలంటే యోగమే గతి. సాధకుడు 
యోగసాధన ద్వారా మాత్రమే నిన్ను తెలుసుకోగలుగుతాడు. 

నీ జటాజూటం (జటాభారం) లేత చిగురాకులాగా ఎజ్జిని కాంతి కలిగి మనోహరంగా ఉన్నట్టూ, 
తామ్రవర్లంలో మెరిసే మెరుపుతీగలాగా (తామ్రవిద్యుల్లతా) కాంతితో మెరుస్తూ (భాసురంబై) ఉన్నట్టూ 
సాధకుడు హృదయంలో భావించుకోవాలి. అది మనస్సులో స్థిరీకరించుకొని ధారణ చేయాలి. ఆ తరువాత 
- నీ కంఠాన్ని దర్శించి దాని స్వరూపాన్ని హృదయంలో నిలుపుకొని ధ్యానం చేయాలి. అది ఎటువంటి కంఠం 
అంటే - దట్టమైన చీకట్ల లాగా (నిబిడ సంతమస) బాగా నల్లనైనదిగానూ (అతినీల) అలాగే లేత చీకటి 
చెట్టుతో (బాల తమాల) నల్లదనంలో శత్రుత్వం వహిస్తూ (పరిసంథి) ప్రకాశించేదీ నీ కంఠం. 


మంచి ముత్యాలహారంలా తెల్లదనంతో (ధవళ) ప్రకాశించేదీ, శరత్కాల మేఘంలాగా (శారద- 
నీరద) స్వచ్చంగా ప్రసన్నంగా భాసించేదీ అయిన నిర్మలమైన శివుడి ఆకారాన్ని స్పష్టంగా తెలుసుకోవాలి. 


నీ మూడవ నేత్రాన్నీ (ఫాలనయనము) తెలుసుకోవాలి. కరిగించిన బంగారంలాగా (ద్రవ శాతకుంభ ) 
ఎట్టిగా (గౌర) నిగనిగలాడుతూ ఉంటుంది కుంకుమ పువ్వు. (కుసుంబ కుసుమం) ఆ కుంకుమ పువ్వును 
ఎర్రదనంలో ధిక్కరించే (ఖండన) స్వభావం కల శివుడి ఫాలనయనాన్ని మనస్సులో తెలుసుకోవాలి. 


ఇలా ముందు జటాజూటాన్నీ, కంఠాన్నీ, ఫాలనేత్రాన్నీ, మొదలైన అవయవాలన్నింటినీ తరువాత 
శివుడి స్వరూపాన్ని ధారణ చేసుకొని, అది అలవడిన తర్వాత తన హృదయకమలంలో, తామరదుద్దు 
(కర్ణిక) అనే భద్రసింహాసనంపై పరమయోగి సమ్రాట్టుగా నీవు కూర్చొని ఉన్నట్లుగా ఏకాగ్రతతో ధ్యానం 
చేయాలి. 
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ఇలా ధ్యానించేటప్పుడు వాయునిరోధం ఏర్పడి మూలాధార చక్రంలో ఉన్న కుండలిని సహస్రార 
చక్రంలోని సహస్ర దళ పద్మ మధ్యంలో ఉన్న చంద్రమండలాన్ని చేరుతుంది. అప్పుడు దాని మధ్యలో ఉన్న నీ 
పాదపద్మయుగళంనుండి స్రవించే సుధామయజలధారలు సాధకుడిని ముంచివేస్తాయి. అతడు దానిచే 
బ్రహ్మానందాన్ని పొంది శివైక్యంతో పరమేశ్వరుడి యథార్థస్థితిని తెలుసుకోగలుగుతాడు. 


విశేషాలు: సీసపాదాలలో ఒక్కొక్క ఉపమేయానికీ రెండురెండు ఉపమానాలు కూర్చడం కన్పిస్తుంది. 
రెండూ ఒకే వర్ణం కల ఉపమానాలే అయినా కాంతిమత్త్యమూ,కోమలత్వమూ స్ఫురింప చేసేందుకే ఈ 
కూర్చు. 

xxx 


14.సీ. కుజము కుంజరముచే€ గూలునో కూలదో 
కూలు6 గుంజరము నీ కుజము గూర్చె 
మ్రాను పేరేటిచే మడంగునో మడ గదో 
మడంగుం బేరేటి నీ మాను మడంచెం 
గాలునో యొకనిచే గాలదో సాలంబు 
గాలునీ సాలంబు గాల్బె నొకనిం 
దునియునో పరశుచే6 దునియదో వృక్షంబు 
తునియునీ వృక్షంబు తునిమె బరశు 


గి. వనుచు6 దమలోనం జర్చించు నమర వరుల 
కభిమతార్థ ఫలార్థమై యందవచ్చు. 
బారిజాతంబు నామోల బండి యుండ 
నంద6గంటినా కోర్కుల నంద6గంటి 
ఉత్తరహరివంశము 2-176. 


అన్వయం: కుజము - కుంజరముచేన్‌ - కూలునో - కూలదో ! కూలు + కుంజరమున్‌ - ఈ కుజము 
కూల్చెన్‌. మాను - పేరేటిచేన్‌ - మడంగునో - మడంగదో ! మడంగు - పేరేటిన్‌ - ఈ మ్రాను - మడంచెన్‌. 
సాలంబు - ఒకనిచేన్‌ - కాలునో - కాలదో ! కాలు. ఒకనిన్‌ - ఈ సాలంబు - కాల్సెన్‌. వృక్షంబు - పరశుచేన్‌ 
- తునియునో - తునియదో ! తునియు - ఈ వృక్షంబు - పరశువున్‌ - తునిమెన్‌ - అనుచున్‌ - 
తమలోనన్‌ - చర్చించు - అమరవరులకున్‌ - అభిమత + అర్థమై - అందవచ్చు - పారిజాతంబు - నా 
(మోలన్‌ - పండి + ఉండన్‌ - అందన్‌ - కంటిన్‌. నా కోర్కులన్‌ - అందన్‌ కంటిన్‌. 
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వ్యాఖ్య: శివుణ్ణి శ్రీకృష్ణుడు ఒక పారిజాతవృక్షంగా అభివర్ణిస్తున్నాడు. పారిజాతం లోకోత్తరమైనదే. అయినా 
వృక్ష సామాన్యమైన లక్షణాలు దానికి ఉంటాయి. ఉండక తప్పదు. దేవతలు శివుడనే పారిజాత వృక్షాన్ని 
చూశారు. అది మామూలు చెట్లలా లేదు. లోకవిరుద్ధంగా ఉందీ వృక్షం. అందుకే నమ్మబుద్ది కావటం లేదు. 


లోకంలో ఏ వృక్షాన్నెనా ఏనుగు (కుంజరము) అవలీలగా కూల్చివేస్తుంది. ఇది సర్వసాధారణం. దీనికి 
విరుద్ధంగా వృక్షమే ఏనుగును కూల్చిందనుకోండి అది వింత. ఇటువంటిది జరిగితే ఎవరికైనా సందేహం 
కలుగుతుంది. తప్పదు. అది లోక సహజం. అందుకే దేవతలందరూ సందిగ్గావస్థలో పడి 
వితర్కించుకొంటున్నారట. ఒక చెట్టు (కుజము) ఏనుగు చేత కూలుతుందో కూలదో చెప్పలేం గానీ ఇదిగో 
ఈ చెట్టు మాత్రం - వచ్చి పడుతున్న ఏనుగును (కూలు + కుంజరమున్‌) - లేదా ఉత్తరంగా తల పెట్టుకొని 
నిద్రలో ఉన్న ఏనుగును - కూల్చివేసింది అని నిర్ణయానికి వచ్చారు. కోర్కెలను తీర్చడంలో శివుడికి 
పారిజాతవృక్షంతో పోలిక. అభేదం. శివుడు గజాసురుణ్ణి సంహరించాడు కాబట్టి ఈ శివపారిజాతం 
ఏనుగును కూల్చినటే. 


నదీ ప్రవాహం (పేరేజు) ధాటికి చెట్టు కూకటివేళ్ళతో సహా పెకళించుకు పోయి అంతరిస్తుందో 
(మడంగున్‌) అంతరించదో కానీ శివుడనే ఈ చెట్టు (శిరస్సు మీదకు దూకి) మట్టగించబోతున్న పేరేటినే - 
పెద్ద ప్రవాహాన్నే అదుపు చేసింది (మడచెన్‌). శివుడు గంగానదిని తన జటాజూటంలో నిలుపుకొన్నాడని. 


చెట్లు ఎవరో ఒకరిచే అంటే అగ్నిచేత దహింపబడుతుందా?దహింపబడదా? అంటే - చెప్పలేంగానీ 
కోపంతో ప్రజ్వరిల్లే ఈ శివుడనే చెట్టు (కాలు + ఈ సాలంబు) మన్మథుణ్ణి దహించి వేసింది కదా ! 


చెట్టు గొడ్డలిచేత ముక్కలవుతుందా ! కాదా ! అంటే లోకసహజంగా గొడ్డలి చేతిలో చెట్టు ముక్కలు 
కావాలి. కానీ సృష్టినే తుత్తనియాలు చేసే (తునియు) ఈ శివుడనే చెట్టు చేత (లయకారకుండు) - 
పరశువు అనే రాక్షసుడు తునాతునకలయ్యాడు. 


ఇవన్నీ లోకస్వభావానికి విరుద్ధంగా జరిగినవే. అందుకే తమలోతాము ఇలా చర్చించుకొంటున్న 
అమరవరుల కోర్కెలు తీర్చేందుకు (అభిమతార్థఫలార్థమై) ఎల్లప్పుడూ అందుబాటులో ఉన్న పారిజాతవృక్షం 
శివుడు. బాగా పండి ఉంది. పరిపక్వమై ఈనాడు నాకూ అందుబాటులోనికి వచ్చింది. ఇక నా కోర్కెలన్నీ 


తీరినట్లేనని శ్రీకృష్ణుడు ఆనందపారవశ్యంతో శివుణ్ణి స్తుతిస్తున్నాడు. అలంకారాలు: సందేహం, రూపకం. 


xxx 
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15 స్స్‌ జయ విరూపాక్ష ! యీశ్వర ! దివ్యలోచన ! 
జయ వజ హస్త దిశా నివాస ! 
జయ పినాకేష్వాస ! శాశ్వత ! నిత్య! య 
నిత్య ! నిత్యానిత్య ! నిరుపమాన ! 
జయ చింత్య ! జయ రుద్ర ! జయ మహాదేవ !య 
చింత్య ! చింత్యాచింత్య ! చిత్స్వ్వరూప ! 
జయ పాదభక్తారి సంహారకారణ ! 
జయ ముకుంద ప్రియ ! జయ గిరీశ ! 


గి, దివసమాసార్ధ మాస సద్విశ్వరూప ! 
కల్ప యుగ వత్సరాధీన ! కాలఖేట 
రుండ ! బహురూప ! చండీశ ! దండపాణి ! 
జయ నమస్తే నమస్తే ప్రపన్నమూర్తి 
హరవిలాసము 6-72. 


అన్వయం: జయ! విరూపాక్ష! ఈశ్వర! దివ్యలోచన! జయ! వజ - హస్త - దిశా - నివాస! జయ! 
పినాక + ఇషు + ఆస! శాశ్వత! నిత్య! అనిత్య! నిత్యానిత్య! నిరుపమాన! జయ! చింత్య! జయ! రుద్ర! 
జయ! మహాదేవ! అచింత్య! చింత్యాచింత్య! చిత్‌ + స్వరూప! జయ - పాద భక్తారి - సంహారకారణ! జయ! 
ముకుందపియ! జయ! గిరీశ! దివస - మాస + అర్ధ మాస - సత్‌ + విశ్వరూప ! కల్ప - యుగ వత్సర + 
అధి + ఇన! కాల - ఖేట - రుండ ! బహురూప ! చండీశ ! దండపాణి ! ప్రపన్న మూర్తి ! జయ ! నమస్తే - 
నమస్తే! 


వ్యాఖ్య: క్షీరసాగరమథనం. హాలాహలం పుట్టింది. దానిని శివుడు తాగి నీలకంకుడయ్యాడు. కాలకూట విషం 
కాస్తా శివుడి కంఠానికి ఆభరణ మైన మహాద్భుతాన్ని తిలకించి బహ్మాదులిలా స్తుతిస్తున్నారు. 


ఓ విరూపాక్షా! ఈశ్వరా! దివ్యలోచనా! నీకు జయమగుగాక! వజ్రాయుధధారి అయిన ఇంద్రుడి 
దిక్కు తూర్పు. ఆ దిశలో అంటే ఆ దిక్కుకు సమీప దిక్కు అయిన ఈశాన్యంలో నివసించేవాడా! నీకు 
జయమగుగాక ! 

పినాకమనే పేరు కల బాణాసనాన్ని ౫ ధనుస్సును (ఇషు + ఆస) ధరించినవాడా! శాశ్వతుడా! 
నిత్యుడా! అనిత్యుడా! నిత్యానిత్యుడా! నిరుపమానుడా! నీకు జయమగుగాక! చింత్యుడా! రుద్రుడా! 
మహాదేవా! అచింత్యుడా! చింత్యాచింత్యుడా! చిత్‌ స్వరూపుడా! నీకు జయమగుగాక! నీ పాదదాసులకు 
నీపాదభక్తులకు శత్రువులైన రాక్షసులనూ, దుర్దనులనూ సంహరించడానికి కారణమైన వాడా! శ్రీహరికి 
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ఇష్టుడా (ముకుందప్రియ!) నీకు జయమగుగాక! దివసమూ మాసమూ పక్షమూ (అర్థమాస) ఇత్యాదిగా 
కాల సమస్త (విశ్వ) స్వరూపుడా ! కల్పాలకూ యుగాలకూ వత్సరాలకూ అధినాయకా (అధి + ఇన. ఇనః 
ఇజనాయక;) ! 


నల్లని చర్మ వస్తాన్ని (ఖేట) నల్లని పురైలనూ (రుండ) ధరించినవాడా! బహురూపుడా! చండి 
అయిన పార్వతీదేవికి పెనిమిటీ (చండీశా)! దండాన్ని ధరించిన పాణి కలవాడా! ఓ ప్రసన్న మూర్తీ! 
నమస్తే! నమస్తే! నీకు జయమగుగాక! 


xxx 
16. సీ. శ్రీ భీమ నాయక శివనామదేయంబుం 
జింతింప నేర్చిన జిహ్వ జిహ్వ 
దక్షవాటీ పురాధ్యక్ష మోహన మూర్తి 
చూడంగ నేర్చిన చూపు చూపు 
దక్షిణాంబుధి తటస్థాయి పావన కీర్తి 
చేవింప నేర్చిన చెవులు చెవులు 
తారక బ్రహ్మ విద్యాదాత యౌందల 
విరులు పూన్పంగ నేర్చు కరము కరము 


గీ.  ధవళకర శేఖరునకు. బ్రదక్షిణంబు 
నర్థిందిరుగంగ నేర్చిన యడుగు లడుగు 
లంబికా నాయక ధ్యాన హర్ష జలధి 
మధ్యమున దేలియాడెడు మనసు మనసు 
భీమేశ్వర పురాణము 3-198. 


అన్వయం: శ్రీ భీమనాయక - శివ - నామధేయంబున్‌ - చింతింపన్‌ - నేర్చిన - జిహ్వ - జిహ్వ. దక్ష - వాటీ 
- పుర + అధ్యక్ష - మోహనమూర్తిన్‌ - చూడంగన్‌ - నేర్చిన - చూపు - చూపు. దక్షిణ + అంబుధి - తట 
- స్థాయి - పావన - కీర్తిన్‌ - చేవింపన్‌ - నేర్చిన - చెవులు - చెవులు. తారకబ్రహ్మ - విద్యాదాత - 
బౌందలన్‌ - విరులు - పూన్పంగన్‌ - నేర్చిన - కరము -కరము. ధవళకర-ఖరునకున్‌ - ప్రదక్షిణంబున్‌ - 
అర్థిన్‌ - తిరుగంగన్‌ - నేర్చిన - అడుగులు - అడుగులు. అంబికా - నాయక - ధ్యాన - హర్ష - జలధి - 
మధ్యమునన్‌ - తేలియాడెడి - మనసు - మనసు. 
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వ్యాఖ్య: శివపారమ్యాన్ని భీమనాయకుడి విశిష్టతనూ తెలిపే పద్యమిది. వాసుదేవుని పాద వనరుహంబుల భక్తి 
తగదను తండ్రియు దండ్రికాదు (నృసింహపురాణము 5-22) అన్న ఎజ్బ్జన పద్యానుయాయి ఈ 
శ్రీనాథుడి పద్యం. ఈ రచనను పోతనా అంది పుచ్చుకున్నాడు. కమలాక్షు నర్చించు కరములు కరములు. 
శ్రీనాథు వర్ణించు జిహ్వ జిహ్వ (భాగవతము 7-169). వ్యాసుడు భీమనాయకుణ్ణి స్తుతించే సందర్భం. 


శ్రీ భీమనాయకుడి నామం ఆనందకరం,శుభప్రదం (శివ). ఆ నామాన్ని నిత్యమూ మనస్సులో 
ధ్యానం చేయడం నేర్చిన నాలుకే నాలుకే. తక్కిన నాలుకలు వ్యర్ణాలు. నామస్మరణ వైశిష్ట్యాన్ని తెలుపుతోందీ 
పాదం. 


దక్షారామం అనే పురానికి అధ్యక్షుడు శ్రీభీమనాయకుడు. ఆ స్వామి రూపం మోహనమైనది. ఆ 
మూర్తిని దర్శించే చూపు ఒక్కటే చూపు. చూపు కన్నుకు పర్యాయ పదం. అలా చూడని కళ్ళు కళ్ళు కావు. 
అంటే అసార్థక నేత్రాలు. వ్యర్థాలు. స్వామి దర్శనం అనే పుణ్య కర్మానురక్తిని ప్రేరేపిస్తోంది పాదం. 


దక్షిణ సముద్ర తీర ప్రాంతంలో (తట) నివసించే (స్తాయి) స్వామి శ్రీ భీమేశ్వర స్వామి. ఆ స్వామి 
వారి పావనమైన కీర్తిని వినని చెవులూ చెవులు కావు. శివ లీలని విశదం చేసే సత్సురాణ కాలక్షే పాలను శ్రద్ధగా 
వినాలని. ఇది శ్రవణ భక్తి విశేషం. 


సంసారాన్ని దాటింప జేసీ (తారక) పరబ్రహ్మ, మోక్ష విద్యను (బ్రహ్మవిద్య) ప్రసాదించేవాడు ఈ 
భీమనాయకుడే. అంచేత అటువంటి స్వామి శిరస్సుపై (బౌదలన్‌) అంటే శివలింగంపై పుష్పాలను ధరింపజేసే 
చేతులే చేతులు. ఇది అర్చనం. 


తెల్లని కిరణాలు (ధవళకర) కలవాడు చంద్రుడు. ఆ చంద్రుణ్ణి శిరస్సున ధరించిన ధవళకర 
శేఖరుడు శివుడు. ఆ స్వామికి ప్రదక్షిణం చేసే పాదాలే పాదాలు. 


పార్వతీపతిని (అంబికా నాయక) ధ్యానించటం ద్వారా లభించే ఆనందం (హర్ష). ఆ ఆనందం అనే 
సముద్ర మధ్యంలో తేలియాడే మనసే మనస్సు. 


విశేషాలు: శ్రవణం కీర్ణనం విష్ణోః స్మరణం పాద సేవనం 
అర్చనం వందనం దాస్యం సఖ్య మాత్మ నివేదనం (శ్రీమద్భాగవతమ్‌ 7-5-23-24) 
ఇవి విష్ణుమూర్తికి సంబంధించినవే అయినా కొన్నింటిని శివుడికి వర్తింపజేశాడు శ్రీనాథుడు. వీటిలో 
కొన్ని ఈ పద్యంలో చూడవచ్చు. 
xxx 
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17.సీ. గరళ కూట వినీల కంఠాయ శంభవే 

మదనాంతకా యోన్నమశ్శివాయ 

కాద్రవేయాధిప గ్రైవేయ భూషాయ 
మధుభిత్సఖా యోన్నమశ్శివాయ 

కుంభినీ ధరసుతా కుచ కుంభ పరిరంభ 
మహలోలుపా యోన్నమశ్శివాయ 

వేదాది నిశ్శేష విద్యావధూమౌళి 
మణికలాపాయోన్నమశ్శివాయ 


గి, గంధదంతావళ జలంధ రాంధకాది 
విబుధ పరిపంథి వాహినీ నిబిడ వర్గ 
బంధ ఘోరాంధకార సంభారకిరణ 
మాలినే శాశ్వతా యోన్నమశ్శివాయ 
భీమేశ్వర పురాణము 3-211. 


అన్వయం: గరళకూట వినీల కంఠాయ - శంభవే - మదనాంతకాయ - ఓమ్‌ + నమః - శివాయ. కాద్రవేయ 
+ అధిప - గ్రైవేయ భూషాయ, మధుభిత్‌ - సఖాయ - ఓమ్‌ + నమః - శివాయ. కుంభినీ - ధర - 
సుతా - కుచ - కుంభ - పరిరంభ - మహ - లోలుపాయ - ఓమ్‌ + నమః-శివాయ. వేద + ఆది - నిస్‌ + 
శేష - విద్యా - వధూ - మౌళి, మణికలాపాయ - ఓమ్‌ + నమః శివాయ. గంధదంతావళ - జలంధర - 
అంధక + ఆది - విబుధ - పరిపంధథి - వాహినీ - నిబిడ - వర్గ - బంధ - ఘోర + అంధకార - సంభార - 
కిరణ - మాలినే - శాశ్వతాయ - ఓమ్‌ + నమః - శివాయ. 


వ్యాఖ్య: భీమేశ్వర పురాణకర్త శ్రీనాథుడు. అగస్త్య మహర్షి వ్యాసుడికి దక్షారామ క్షేత్ర మాహాత్మ్యం భీమలింగ 
మహిమ, సప్త గోదావర ప్రశస్తి చెప్పాడు. అగస్తుడూ వ్యాసుడూ భీమేశ్వరాలయం దర్శించారు. 
భీమేశ్వరార్చనం చేసిన తర్వాత దక్షారామ భీమేశ్వరుణ్లి వ్యాసుడు సుతిస్తున్న సందర్భం. 


నమశ్శివాయ (నమః + శివాయ) అనేది అయిదు అక్షరాలు కల్గిన మహామంత్రం. 
పంచాక్షరీ మహామంత్రం అంటారు. దీనికి ముందు ఓమ్‌ (ప్రణవం) చేర్చితే సప్రాకార పంచాక్షరీ 
మహామంత్రమవుతుంది. స్తుతిస్తున్నవాడు వ్యాసుడు కనుక సంస్కృత వాక్యాలు గానే ఈ సీస పద్యాన్ని 
రచించాడు శ్రీనాథుడు. ఓమ్‌ + నమశ్శివాయ అనేది వ్యాకరణ సంధికార్యాలతో (యో౭_ను స్వారః- అను 
స్వారస్యయయి పరసవర్ణః - వా పదాంతస్య) ఓన్నమశ్శివాయ అవుతుంది. అంతకాయ + ఓమ్‌ - ఇలా ఓమ్‌ 
పరంగా ఉన్న అయిదు తావుల్లోనూ పరరూపసంధి జరిగింది (ఓమాజో శ్చ, వృద్ధిసంధికి బాధకం). 
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హాలాహలం అనే విషాన్ని (గరళకూట) తాగటం వల్ల నల్లబడిన (వినీల) కంఠం కలిగిన శంభుడికి 
నమస్కారం. మన్మథుడి (మదన) పాలిటి యముడు (అంతక) అయిన శివమూర్తికి నమస్కారం. 

కద్రువ నాగమాత. ఆమె సంతతి కాద్రవేయుడు. కాద్రవేయులకు రాజు (అధిపతి) వాసుకి. అతడిని 
కంఠాభరణంగా (గ్రైవేయ భూష) ధరించిన వాడికీ, మధువనే రాక్షసుణ్ణి సంహరించిన విష్ణుమూర్తికి 
(మధుభిత్‌ ) స్నేహితుడూ అయిన శివుడికి ఓం నమః. 


కుంభిని అంటే భుమి. భూమిని ధరించేది కుంభినీధరం. పర్వతం. పర్వతరాజైన హిమమంతుడి 
కుమార్తె పార్వతి (కుంభినీధరసుతా). పార్వతీదేవి కుంభాలవంటి కుచాలను కౌగిలించుకోవడం (పరిరంభ) 
అనే ఉత్సవంలో గొప్ప ఆసక్తికలవాడూ, లోలుడూ అయిన శివుడికి ఓం నమః (మహపూజాయామ్‌ అనే 
ధాతువునుంచి మహ్యతే జనైరితి మహః అనే వ్యుత్పత్తితో ఉత్సవార్థకమైన మహ శబ్దమిది. అదంత పులింగం. 
అథ క్షణ ఉద్ధరో మహ ఉద్భవ ఉత్సవః - అని అమర నిఘంటువు). 


వేదాలు మొదలైన సమస్త విద్యలు అనే స్త్రీ (వధూ) శిరస్సుపై అలరారే మణి విభూషణం (కలాప) 
కిరీటం - అయిన శివుడికి ఓం నమః. 
వేదవిద్యా వధూరత్నానికి (మౌళి శబ్దం శ్రేష్టతావాచకం కూడా) మణిభూషణమైనవాడు - అని కానీ. 


మదించిన గజాసురుడు (గంధ - దంతావళం), జలంధరుడు, అంధకాసురుడు మొదలైన (ఆది) 
రాక్షసులను ఈశ్వరుడు సంహరించాడు. ఈ రాక్షసులు అందరూ దేవతలకు శత్రువులు (విబుధ 
పరిపంథి). విబుధపరి పంధులైన ఈ రాక్షసనాయకుల సైన్యాలు (వాహినీ) అసంఖ్యాకంగా క్రిక్కిరిసిన 
సమూహాలు (నిబిడ - వర్గ). ఇవి కల్పించే (బంధ) అంధకార - అతిశయానికి (సంభార) సూర్యుడు 
(కిరణమాలి) =చీకట్లను తొలగించేవాడు శివుడు. వాహినీ నిబిడవర బంధరూపమైన ఘోరాంధకార 
సంభారానికి కిరణమాలి అయినవాడు - అని కూడా సమన్వయించుకోవచ్చు. శివుడు శాశ్వతుడు. 
ప్రతయంలో కూడా చెక్కుచెదరనివాడు. ఈయనగారి నివాసమైన కానీక్షేత్రం కూడా అటువంటిదే. 
కిరణమాలినే - శాశ్వతాయ - శివాయ (చతోర్థీ - ఏక) ఓన్నమః, నమో నమః. 

xxx 


18.ఉ. వాలిన భక్తి మొక్కెద నవారిత తాండవ కేళికిన్‌ దయా 
శాలికి శూలికిన్‌ శిఖరిజాముఖ పద్మ మయూఖమాలికిన్‌ 
బాల శశాంక మౌళికి. గపాలికి మన్మథగర్వపర్వతో 
న్మూలికి నారదాది ముని ముఖ్య మనస్సరసీరుహాలికిన్‌ 
భాగవతము 1-2. 
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అన్వయం: అవారిత - తాండవ - కేల్రికిన్‌, దయా - శాలికిన్‌, శూలికిన్‌, శిఖరిజా - ముఖ - పద్మ - 
మయూఖ - మాలికిన్‌, బాల - శశాంక - మౌళికిన్‌, కపాలికిన్‌, మన్మథ - గర్వ - పర్వత + ఉన్మూలికిన్‌, 
నారద + ఆది - ముని - ముఖ్య - మనస్‌ + సరసీరుహ + అళికిన్‌ - వాలిన భక్తిన్‌ - మొక్కెదన్‌. 


వ్యాఖ్య: భాగవత అవతారిక. శివస్తుతి. పోతనామాత్యుడు అత్యంత (వాలిన) భక్తితో శివుడికి 
నమస్కరిస్తానంటున్నాడు. అణిమాది అష్టసిద్దులకూ అధిపతిని శివుణ్ణి ఎనిమిది విశేషణాలతో కీర్తిస్తున్నాడు. 


శివుడు ఎవరూ వారించలేని తాండవకేళిలో నిత్యమూ నిమగ్నమై ఉంటాడు. భక్తుల పట్ల దయ 
కలవాడు (దయాశాలికిన్‌). చేతిలో త్రిశూలమనే ఆయుధాన్ని ధరించినవాడు (శూలి). శిఖరములు కలది = 
శిఖిరి = హిమాలయుడు, ఆయన కూతురైన పార్వతీదేవి (శిఖరిజా) ముఖపద్మానికి వికాసాన్ని కలిగించే 
సూర్యుడు (మయూఖమాలికిన్‌). చేతిలో భిక్షాపాత్రగా కపాలం కలవాడు (కపాలి). మన్మథుడిని 
సంహరించి, అతడి గర్వమనే పర్వతాన్ని లేదా పర్వతాకృతిలో ఉన్న మన్మథగర్యాన్ని సమూలంగా 
పెకలించినవాడు (ఉన్మూలికిన్‌). నారదుడు మొదలైన మహర్షి ముఖ్యుల మనస్సులు అనే పద్మాలలో 
(సరసీరుహ) సంచరించే తుమ్మెద (అలి) అయిన ఈశ్వరుడికి - వాలిన భక్తిన్‌ మొక్కెదన్‌. 

xxx 


19. ద్విపద. _ శ్రీగిరిజాధీశు శ్రీగిరినాథు 
నాగ చర్మాంబరు నాగకేయూరు 
బాణవత్సలుC బంచ బాణ సంహారు 
వాణీశ వినుతు గీర్వాణేశవంద్యు 
గంధర్వ కిన్నర గాంధర్వలోలుం 
గంధర శ్యామలకంధరోదారు 
దారుణాంధకదర్ప దళన ప్రచారు6 
జారు జాంబూనద కశైలకోదండు. 
గారుణ్యజలధి గంగాధరు నభవు 
శారదా చందన శారదాంభోద 
మల్లికాకర్వూర మాలికాయశుని 
మల్లికార్డునదేవు మహిత ప్రభావు 
మాపాలనే పట్ల మమ్మేలు వేల్పుం 
పాపాళింబాప సద్భక్తి6 బూజించి 

హరిశ్చంద్రోపాఖ్యానము. గౌరన. 1-20. 
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అన్వయం: శ్రీగిరిజా + అధీశున్‌, న్రీగిరినాథున్‌, నాగచర్మ + అంబరున్‌, నాగ - కేయూరున్‌ - బాణవత్సలున్‌ 
- పంచబాణ - సంహారున్‌ - వాణీ + ఈశ - వినుతున్‌, గీర్వాణ + ఈశ వంద్యున్‌, గంధర్వ - కిన్నర 
- గాంధర్వ - లోలున్‌, కంధర - శ్యామల - కంధరా + ఉదారున్‌, దారుణ + అంధక - దర్వ - దతన - 
ప్రచారున్‌, చారు - జాంబూనద - శైల - కోదండున్‌, కారుణ్య జలధిన్‌, గంగాధరున్‌, అభవున్‌, శారదా - 
చందన - శారద + అంభోద - మల్లికా - కర్ఫూర - మాలికా యశునిన్‌, మల్లికార్డున - దేవున్‌, మహిత - 
ప్రభావున్‌, మాపాలన్‌ - ఏ పట్లన్‌ - మమ్మున్‌ + ఏలు వేల్పున్‌ - పాప + ఆళిన్‌ - పాపన్‌ - సత్‌ + భక్తిన్‌ - 
పూజించి (మీది పాదంతో అన్వయం). 


గౌరన హరిశ్చంద్రోపాఖ్యానం ద్విపద కావ్యం. కావ్యారంభంలో ఇష్టదేవతా ప్రార్థన చేస్తూ ఈశ్వరుణ్ణి 
స్తుతిస్తున్నాడు. ఏ రీతిగానైనా ఏ సమయంలోనైనా (ఏ పట్లన్‌) మా సమీపంలో (పాలన్‌) నిలిచి మమ్మల్ని 
రక్షించే దైవమైన పరమేశ్వరుడు మా పాపసంతతిని (పాపాళిన్‌) తునుమాడాలనే కోరికతో సద్భక్తితో 
పూజిస్తామని వేడుకొంటున్నాడు. 


ఆ శివుడి స్వరూప స్వభావాలను గుణగణాలను కొన్ని విశేషణాల ద్వారా క్రీర్తిస్తున్నాడు. 

శివుడు పార్వతీదేవికి భర్త (గిరిజా + అధీశున్‌), సంపత్కరమైన కైలాస పర్వతంపై (శ్రీగిరి) కొలువు 
తీరి ఉన్న ప్రభువు. ఏనుగు చర్మాన్ని (నాగచర్మ) వస్త్రంగా ధరించినవాడూ, సర్పాలను కేయూరాలుగా 
ధరించినవాడూ, _ బాణాసురుడిపై వాత్సల్యం చూపినవాడూ, పంచబాణుడైన  మన్మధథుణ్ణి 
సంహరించినవాడూ, సరస్వతీ భర్త (వాణీశు) అయిన బ్రహ్మచేత స్తుతుర్ని పొందేవాడూ, దేవతల (గీర్వాణ) 
రాజైన ఇంద్రుడిచేత నమస్మత్రులు పొందేవాడూ, గంధర్వులూ కిన్నరులూ పాడే సంగీతానికి (గాంధర్వ) 
లోలుడైనవాడూ = ఇష్టపడేవాడూ, మేఘంలాగా (కంధర) నల్లగా మెరుస్తున్న విశాలమైన కంఠం (కంధరా) 
కలవాడూ, దారుణమైన అంధకాసురిడి గర్వాన్ని రూపుమాపడానికి (దళన) ఉద్యుక్తుడై 
చరించినవాడూ,సుందరమైన (చారు) బంగారుకొండ (జాంబూనదశైల) = మేరుపర్వతాన్ని ధనుస్సుగా 
ధరించినవాడూ (త్రిపురాసుర సంహార గాథ), కరుణా సముద్రుడూ, గంగాధరుడూ, భవమన్నది లేని 
అభవుడూ, సరస్వతి (శారదా) - చందనం - శరత్కాల మేఘం (శారద + అంభోద) మల్లెపువ్వు - 
కర్ఫూరమాల --వీటిలాగా ప్రకాశించే తెల్లనైన కీర కలవాడూ, మహితమైన ప్రభావం కలవాడూ అయిన 
మల్లికార్జున దేవుడిని సద్భక్తిన్‌ పూజించి (తరువాత పాదంతో అన్వయం). 

xxx 
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20.సీ. కడలేని సంసార జడధిలో మునింగిన 

జనుల పాలింటి నావ శంభుసేవ 

కడుదూరమైయున్న కైవల్యసీమకు6 
జక్కని పెనుత్రోవ శంభుసేవ 

యతిభోగ భాగ్యంబులను ముత్తియంబుల 
సరుల6 గూర్చిన కోవ శంభుసేవ 

సకలాగమజ్ఞాన సారమహీజాత 
జాతంబులో చేవ శంభుసేవ 


గీ. నిరవధి క్రూర పాతక దురవగాహ 
గహన దహన సమున్నిద్ర గంధవాహ 
సఖశిఖామాలికల రేవ శంభుసేవ 
సద్గుణలతాంతముల తీవ శంభుసేవ 
రాజశేఖర చరితము 1-67. 


అన్వయం: కడలేని - సంసార జడధిలోన్‌ - ముని6గిన - జనుల పాఠి6టి నావ - శంభుసేవ, కడుదూరమై + 
ఉన్న - కైవల్యసీమకున్‌ - చక్కని - పెనుత్రోవ - శంభుసేవ,అతిభోగ - భాగ్యంబులు + అను - 
ముత్తియంబులన్‌ - సరులన్‌ - కూర్చిన కోవ - శంభుసేవ, సకల + ఆగమ - జ్ఞాన - సార - మహీజాత - 
జాతంబులోన్‌ - చేవ - శంభుసేవ, నిరవధి - క్రూర - పాతక - దుర్‌ + అవగాహ - గహన - దహన - 
సమున్నిద్ర - గంధవహ - సఖ - శిఖా - మాలికల - రేవ - శంభుసేవ, సద్గుణ - లత + అంతముల - తీవ - 
శంభుసేవ. 


వ్యాఖ్య: మాదయగారి మల్లన - రాజశేఖర చరిత్రము మూడాశ్వాసాల కావ్యం. ఆవంతికా నగరంలో 
హేమధన్వుడనే రాజు ఉండేవాడు. శివభక్తి గొప్పదనాన్ని హేమధన్వుడు తన భార్యకు చెప్తున్న సందర్భం. 
ఇందులో భాగంగా శంభుని సేవ వివిధ ఉపమానాలతో ఉల్లేఖించి మరీ ఇలా చెప్తున్నాడు. ఆ ఉపమానాలన్నీ 
సేవ శబ్దానికి తగినట్టుగా నావ, త్రోవ, కోవ, చేవ, రేవ, తీవ అనే పదాలను ప్రయోగించటం శబ్బాలంకార 
సౌందర్య పోషకమయ్యింది. 


అంతులేని సంసారసాగరంలో (జడధి) మునిగి సతమతవుతున్న జనుల పాలిట నావలాంటిది 
శంభుసేవ. ఎంతో దూరంగా ఉన్న మోక్షమనే ప్రాంతానికి (కైవల్య సీమకున్‌) చక్కనైన గొప్ప రాజమార్గం 
(త్రోవ) శంభుసేవ. గొప్ప గొప్ప భోగభాగ్యాలనే ముత్యాలతో సరులుగా ఏర్చి పేర్చి కూర్చిన ముత్యాల దండ 
(కోవ) ఈ శంభుసేవ. (ముత్యాలను 'సైజులవారిగా బంగారు తీగకు ఎక్కించడాన్ని సరులు 
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గూర్చడమంటారు). సకల వేదాలలోని జ్ఞానసారం అనే వృక్ష (మహీజాత) సమూహంలో (జాతంబులోన్‌) 
ఉండే చేవ ఈ శంభుసేవ. అంతులేని (నిరవధి) క్రూర మహాపాపాలు (పాతక) అనే ఒక చిట్టడవి. 
ప్రవేశించడానికి వీలులేనంత (దురవగాహ) దట్టంగా ఉన్న అడవి (గహన). ఈ పాతక మహారణ్యాన్ని 
(గహనం గహ్వారే స్యాద్దుః ఖ - కాననయోరపి - మేదినీ) దహించివేసే - అగ్ని జ్వాలా (శిఖా) మాలికల 
ఒయ్యారం (రేవ) - శంభసేవ. అగ్నికి వాయుసఖుడు (గాలికి మిత్రుడు) అని పేరు. గంధవహుడు - 
గంధవాహుడు అంటే వాయుదేవడు. గంధవాహ సఖుడి శిఖామాలికలు = మంటలు, జ్వాలలు. 
పాతకమహారణ్యం పాలిట ప్రజ్వరిల్లే (సమ్‌ + ఉత్‌ + నిద్ర = సమున్నిద్ర) గంధవాహసఖ - శిఖామాలికల - 
రేవ ఈ  శంభుసేవ. చివరగా ఒక సుకుమార విశేషణం వేస్తున్నాడు. సద్గుణాలు అనే పువ్వుల 
(లతాంతముల) తీవ - ఈ శంభుసేవ. శంభుసేవా పరులకు మంచి గుణగణాలు పుపష్పిస్తాయని. 


విశేషాలు: భగవత్సేవ ద్వారా భవబంధాలు తొలగిపోతాయనీ, మోక్షం ప్రాప్తిస్తుందనీ, సకల భోగాలూ 
సిద్ధిస్తాయనీ, సత్యజ్ఞానం లేదా పరబ్రహ్మ స్వరూపం బోధపడుతుందనీ, పాపాలు దరిచేరలేవనీ, శుభకరమైన 
గుణాలు అలవడుతాయనీ కవి ఉద్చోధిస్తున్నాడు. అలంకారం ఉల్లేఖం, రూపకం. 

xxx 


21.చ. కడు కఠినంబు లద్రులు జగంబున నందున సంభవించి సెం 
పడరు నినుం గరంప వశమా యని నన్నిపుడంటి వే కదా 
వడి6గనకాద్రి చాపముగ వంచిన నీకు హిమాద్రి జాత మౌ 
పడంతిం గరంచు టెంతయను పార్వతి మెచ్చు శివుం దలంచెదన్‌ 
అప్పకవీయము 1-20. 


అన్వయం: అద్రులు - జగంబునన్‌ - కడు - కఠినంబులు. అందునన్‌ - సంభవించి - పెంపు + అడరు - 
నినున్‌ - కరంపన్‌ - వశమా - అని - నన్ను - ఇపుడు - అంటివే - కదా! వడిన్‌ - కనక + అద్రిన్‌ - 
చాపముగన్‌ - వంచిన - నీకున్‌ - హిమ + అద్రి - జాతము - బొ - పడంతిన్‌ - కరంచుట - ఎంత - అను - 
పార్వతిన్‌ - మెచ్చు - శివున్‌ - తలంచెదన్‌. 


అప్పకవీయ ప్రథమాశ్వాసంలో అప్పకవి చేసిన ఇష్టదేవతాస్తుతి. ఇది పరమేశస్తుతి. ఒకసారి శివుడు 
పార్వతితో ఇలా అన్నాడట ! 


'పార్వతీ! పర్వతాలున్నాయే - అవి చాలా కఠినమైనవి. కఠినమైన పర్వతాలలోనే పుట్టావు నువ్వు. 


పెరిగావు కూడా (పెంపు + అడరున్‌). అలాంటి నిన్ను వశపరచుకోవటం నా వల్ల అవుతుందా (కరంపన్‌) 
కుదురుతుందా (వశమా). 
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ఆ మాటలకు పార్వతి స్పందించింది. శివుడు ఎంత గడుసుగా అన్నాడో అంతే గడుసుగా ప్రతిప్రశ్న 


'స్వామీ! నువ్విలా నన్నిప్పుడు అన్నావు కదా ! అయితే ఈ ప్రశ్నకు సమాధానం చెప్పు? మేరుపర్వతం 
ఎంతో కఠినమైనది. దానికి కారణం అది బంగారు కొండ (కనకాద్రి). కఠినమైన మేరుపర్వతాన్నే ధనువుగా 
చేపట్టి ఎక్కుపెట్టి లొంగదీసుకొన్న (వంచిన) వాడివి నువ్వు. మంచుకొండకు పుట్టినదాన్నీ (హిమ + 
అద్రిజాత), అందునా ఒక స్త్రీని నేన నన్ను వశపరుచుకోవడం నీకు ఎంత పని. 


మంచు ఇట్టే కరిగిపోతుంది. బంగారం అలా కాదు. నిప్పులో వేసి కాలిస్తే తప్ప కరగదు. ఈ రెంటిలో 
బంగారమే కఠినమైనది. అలాగే మేరువు పురుషుడు. పార్వతి స్త్రీ. కఠిన రూపుడైన పురుషుణ్ల్ణే వంచిన నువ్వు 
మెత్తని మంచు కొండ కూతురైన స్త్రీని వంచలేవా ! ఊరికే అలా అంటున్నావు గానీ అని పార్వతి ఆంతర్యం. 
మాటకు మాట ! చమత్కారానికి చమత్కారం. శివుడు ఆనందించాడు. పార్వతిని మెచ్చుకున్నాడు. 
అటువంటి శివుణ్ణి ధ్యానిస్తానంటున్నాడు అప్పకవి. 
xxx 


22.చ. వనితరొ ! వెండికొండ నెలవంకలు పెక్కు వహించెం జూచితే 
యని సరసోక్తి. దాననిన నచ్చపు గందపు. బూంత గుబ్బ జా 
జీన నును బైంట కొంగు సవరించుచు నవ్విన గౌరి. గౌంగిటం 
దనిపెడు చంద్రశేఖరు6 డుదారకృపన్‌ మము బ్రోచు6 గావుతన్‌ 
ఉత్తరరామాయణము 1-3. 


అన్వయం: వనితరొ ! వెండికొండ - నెలవంకలు - పెక్కు వహించెన్‌ - చూచితే ! అని -సరస + ఉక్తిన్‌ - 
తాను + అనినన్‌, అచ్చము + గందము + పూంతగుబ్బన్‌ - జాజీన - నును + పైంటకొంగున్‌ - 
సవరించుచున్‌ - నవ్విన - గౌరిన్‌ - కౌంిటన్‌ - తనిపెడు - చంద్రశేఖరుడు - ఉదారకృపన్‌ - మమున్‌ - 
ప్రోచున్‌ - కావుతన్‌. 


వ్యాఖ్య: శివుడు పార్వతీదేవితో సరససల్లాపాలాడుతూ ఇలా అన్నాడట ! ఓ వనితా ! పార్వతీ ! 'వెండికొండ 
చాలా నెలవంకల్ని ధరించింది చూశావా ? అని. సరసోక్తితో నర్మగర్భంగా అలా శివుడు అనే సరికి 
పార్వతీదేవికి అసలు విషయం తెలిసిపోయింది. శివుడు దేనిని చూసి అలా అన్నాడో కనిపెట్టెసింది. 
పార్వతీదేవి తన స్తన ద్వ్యయంపై మంచిగంధం పూతగా వేసుకొంది. తడి ఆరిన అచ్చపు గంధపు పూత 
తెల్లబడి ఆమె గుబ్బలు =స్తనాలు వెండికొండల్లాగా ఉన్నాయి. ఆ గుబ్బల మీద శివుడు చేసిన నఖక్షతాలు 
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(గోటి గిచ్చులు) కన్పిస్తున్నాయి. స్తనాల మీద ఉండే నఖక్ష తాలను నెలవంకలు - నెలకూనలు - చంద్రరేఖలు 
అంటారు. (ఊరువుల - మీదనయితే - ఉత్సల పత్రాలు అంటారు). పైట కొంగు కాసింత జారడంతో ఒక 
గుబ్బ శివుడి కంట బడింది. వనితా ! వెండికొండ మీద నెలవంకలు చాలా ఉన్నాయే ! అన్నాడు. వెంటనే 
పార్వతీదేవి తన జారిన నును (పల్చని) పైట కొంగును సరిచేసుకొంది. అలా సవరించుకొంటూ నవ్వింది. ఆ 
నవ్వు శివుడికి అభినందన, కవ్వింపు. వెంటనే గౌరిని కౌగిటికి తీసుకొని మరింత ఆనందింపజేశాడు. అలా 
పార్వతిని సంతృప్తి పరచే (తనిపెడు) చంద్రశేఖరుడు (ఈయన పేరే నెలవంకతాల్పు) ఉదారమైన కృపతో 
మమ్ముల్ని బ్రోచుగాక !! 


విశేషాలు : ఉగ్రరూపం కుచద్వంద్వం ...... గంగాధరం చంద్రచూడం కరిష్యామి కురు తావత్‌ దిగంబరమ్‌ 
- అనే ప్రసిద్ధ చాటువు ఈ పద్యానికి ప్రేరకం కావచ్చు. 
xxx 


బ్రహ్మస్తుతి 


23. చ. అమిత రజో గుణ స్ఫురణ నావహమై పరమేశు దక్షిణాం 
గమున జనించి భక్తిం జిరకాలము సద్విధిం గొల్చి తత్త సా 
దమున నజాండ భాండ జనితత్త్వ సువేద కళాగ మాది వి 
శ్వము సృజియించి పొల్పు నజు వాగ్విభు సంస్తుతి చేసెదన్‌ మతిన్‌ 
కుమారసంభవము 1-5. 


అన్వయం: అమిత - రజోగుణ స్పురణన్‌ - ఆవహమై - పరమేశు - దక్షిణ + అంగమునన్‌ - జనించి - 
భక్తిన్‌ - చిరకాలము - సత్‌ + విధిన్‌ - కొల్చి - తత్‌ + ప్రసాదమునన్‌ - అజ + అండ భాండ - జని - తత్త 5 
- సువేద - కళా + ఆగమ + ఆది - విశ్వమున్‌ - సృజియించి - పొల్పు + అజున్‌ - వాగ్విభున్‌ - మతిన్‌ - 
సంస్తుతిన్‌ - చేసెదన్‌. 


వ్యాఖ్య: నన్నెచోడుడు కావ్యారంభంలో ఇష్టదేవతా ప్రార్థన చేస్తూ ముందుగా శివకేశవుల్ని స్తుతించి తర్వాత 
బ్రహ్మను స్తుతిస్తున్నాడు. 


శివుడి వామాంగం నుండి శ్రీమహావిష్ణువు సత్త్వగుణ స్వరూపుడై ఆవిర్భవించాడు. శివుడి 
దక్షిణాంగం నుండి రజోగుణ స్వరూపుడై బ్రహ్మ పుట్టుకొచ్చాడు. 
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అమితమైన రజోగుణ స్ఫూర్తిచేత నిండిన పరమేశ్వరుడి కుడివైపున ఉండే శరీరం నుండి 
(దక్షిణాంగం) బ్రహ్మ జన్మించాడు. జన్మించి చాలా కాలం పాటు ఆ పరమ శివుణ్ణే భక్తి పూర్వకంగా 
నియమనిష్టలతో (సద్విధిన్‌) సేవించాడు. శివుడి అనుగ్రహం వల్ల (ప్రసాదమునన్‌) ఒక మహత్కార్యాన్ని 
కూడా చేపట్టాడు. అదే సృష్టి. బ్రహ్మాండభాండాన్ని (అజండభాండ), దాని పుట్టుకనీ (జని) పంచవింశతి 
తత్వ్వాలనూ, వేదవిద్యలనూ, శైవాగమాలనూ మొదలైన వాటితో కూడిన ప్రపంచాన్ని సృష్టించాడు. ఆ సృజన 
వల్ల ప్రకాశిస్తూ ఉన్నాడు (పొల్చు). అటువంటి సరస్వతీ భర్త (వాగ్విభున్‌) అయిన బ్రహ్మను మనసా సంస్తుతి 
చేస్తాను అని. 


విశేషాలు: పంచవింశతి తత్త్వాలు. అష్ట ప్రకృతులు + షోడశవికారాలు + పురుషుడు = 8 + 16 + 1 = 
25; 
xxx 


24.ఉ. ఆతత సేవంజేసెద సమస్త చరాచర భూత సృష్టి వి 
జ్ఞాతకు భారతీ హృదయ సౌఖ్య విధాతకు వేదరాశి ని 
ర్లేతకు దేవతానికర నేతకు గల్మష జేతకున్‌ నత 
త్రాతకు ధాతకున్‌ నిఖిల తాపస లోక శుభప్రదాతకున్‌ 
భాగవతము 1-3. 


అన్వయం: సమస్త చర + అచర - భూత - సృష్టి - విజ్ఞాతకున్‌ - భారతీ - హృదయ - సౌఖ్య - విధాతకున్‌, 
వేద - రాశి - నిర్లేతకున్‌, దేవతా - నికర - నేతకున్‌, కల్మష - చేతకున్‌, నత - త్రాతకున్‌, ధాతకున్‌, 
నిఖిల - తాపస - లోక శుభ - ప్రదాతకున్‌ - ఆతత - సేవన్‌ - చేసెదన్‌. 


వ్యాఖ్య: భాగవత అవతారిక. పోతన చేసిన ఇష్టదేవతాస్తుతి. 'త' కార వృత్యను ప్రాస, శబ్దసుందరం. 
భావసుందరం. ఇది బ్రహ్మస్తుతి. 


బ్రహ్మ సృష్టికర్త. కదిలేవీ కదలనివీ (చర + అచర) అయిన ప్రాణులను (భూత) సృష్టించే జ్ఞాని 
బ్రహ్మ. సరస్వతీ దేవికి మానసికోల్లాసాన్ని కలిగిస్తాడు కనక ఆమె హృదయానికి మన్మథుడితడు (విధాత). 
వేద సమూహాన్ని (రాశి) నిర్ణయించినవాడు (నిర్లేత) అంటే వేదాలు బ్రహ్మ ముఖం నుండి ఉద్భవించాయి. 
కాబట్టి ఇవీ వేదాలు అని నిర్ణయించి లోకానికి అందించిన వాడని. దేవతా సమూహానికి (నికర) నాయకుడు. 
(స్వచ్చమైన తెల్లని కాంతి కలవాడు కాబట్టి బ్రహ్మ) కల్మషాలను జయించినవాడు 
(జేత),నమస్కరించినవారిని రక్షించేవాడు (నతత్రాత). సమస్త ముని సమూహానికి శుభాలను 
ప్రసాదించేవాడు. మహర్షులు బ్రహ్మను ఉద్దేశించి తపస్సు చేస్తారు. బ్రహ్మ వారి వారి తపస్సులకు మెచ్చి 
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వరాలను ప్రసాదిస్తాడు. ఇన్ని శుభలక్షణాలు కల బ్రహ్మకు (ధాతకున్‌) ఆతత సేవన్‌ చేసెదన్‌. ధ్యానాదుల 
ద్వారా అమితంగా, విస్తతంగా బ్రహ్మను సంభావిన్తానని. 
xxx* 


25.6. నాలుగు మోములన్నిగమనాదము లుప్పతిలం బ్రచండ వా 
తూలహతిన్‌ జనించురొదతోడి గుహావళి నొప్పు మేరువుం 
బోలె బయోజపీరి మునిముఖ్యులు గొల్వంగ వాణింగూడి పే 
రోలగమున్న ధాత విభవోజ్ఞ్యలు. జేయుత. గృష్ణరాయనిన్‌ 
మనుచరిత్ర 1-3. 


అన్వయం: నాలుగు - మోములన్‌ - నిగమ - నాదములు - ఉప్పతిలన్‌, ప్రచండ - వాతూల - హతిన్‌ - 
జనించు - రొదతోడి - గుహ + ఆవళిన్‌ - ఒప్పు - మేరువున్‌ - పోలెన్‌; మునిముఖ్యులు - కొల్వంగన్‌ - 
పయోజ - పీఠిన్‌ - వాణిన్‌ - కూడి - పేరోలగము - ఉన్నధాత - కృష్ణరాయనిన్‌ - విభవ + ఉజ్జ్వలున్‌ వ 
చేయుతన్‌. 


వ్యాఖ్య: బ్రహ్మ తన నాలుగు ముఖాలతో వేదాలు వల్లె వేస్తుంటాడని పురాణోక్తి. వేదనాదం నాలుగు ముఖాల 
నుండి వెలువడుతూ అతిశయిస్తూ ఉండగా (ఉప్పతిలన్‌) వేదాలు చదువుతున్నాడు. ఈ వేదనాదం ఎలా 
ఉందంటే - ప్రచండమైన గాలి (వాతూల) పర్వత గుహల్లోకి దూరినప్పుడు హోరుమనే ధ్వని వస్తుంది. గాలి 
తాకిడికి గుహలో రొద పుడుతుంది. రొదతో కూడిన ఆ గుహల సముదాయంతో ఒప్పే మేరు పర్వతంలా 
ఉంది చతుర్ముఖుడైన బ్రహ్మదేవుడి రూపం. మునిముఖ్యులు కొలుస్తూ ఉండగా,పద్మ పీఠంపై, సరస్వతీ 
సహితుడై నిండోలగం ఉన్నాడు బ్రహ్మ. అటువంటి బ్రహ్మ (ధాత) శ్రీకృష్ణదేవరాయలను విభవంతో 
ప్రకాశించేవాడిగా (విభవ + ఉజ్జ్వలున్‌) చేయుగాక! అని పెద్దనామాత్యుడి ఆశంస. 


విశేషాలు: బ్రహ్మ బంగారు రంగులో ఉంటాడు కనుక మేరు పర్వతం. బ్రహ్మ నోళ్ళు మేరు పర్వత గుహలు. 
వాటి నుండి వస్తున్న వేదనాదం గుహలనుంచి పుట్టే హోరుగాలి. 
xxx 


26. చం. తన జని కారణంబయిన తామరకున్‌ హితుండౌటచే విక 
ర్తనునకు వేయి ఘృష్టులిడి దానికి శత్రుండు గాన నేణచి 
హ్నునకుం బదేను జేసి యవియున్‌ శిఖిభాను ముఖామరాళి చే 
దినమొక టప్పు గైకొనను దిద్దనుజేయు విధాత గొల్చెదన్‌ 
అప్పకవీయము 1-18. 
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అన్వయం: తన - జని - కారణంబు + అయిన - తామరకున్‌ - హితుండు + బొటచేన్‌ - వికర్తనునకున్‌ - 
వేయి - ఘృష్టులు - ఇడి, దానికిన్‌ - శత్రు6ండు - కానన్‌ - ఏణచిహ్నునకున్‌ - పదేను - చేసి, అవియున్‌ - 
శిఖిభానుముఖ + అమర + ఆళిచేన్‌ - దినము + ఒకటి - అప్పున్‌ - గైకొనను - దిద్దను - చేయు - విధాతన్‌ 
- కొల్ఫెదన్‌. 

వ్యాఖ్య: అప్పకవి బ్రహ్మను స్తుతిస్తున్నాడు. 


బ్రహ్మ సూర్యుడికి (వికర్తనునకున్‌) వేయి కిరణాలు (ఘృష్టి ఇచ్చాడు. దానికి కారణం ఉంది. 
సూర్యుడికి పద్మహితుడనే పేరు ఉంది. పద్మాలకు హితాల్ని కల్గిస్తాడు. పద్మం - బ్రహ్మ నివాస స్తానం. 
పుట్టుకకు (జని) కారణమూ పద్మమే (నిజకారణం). విష్ణుమూర్తి బొడ్డుదమ్మి నుంచి బ్రహ్మ ఉద్భవించాడు. 
తన జన్మకారకమూ, నివాస స్థానమూ అయిన తామర పువ్వునకు హితుడు కావటం వల్ల సూర్యుడికి వెయ్యి 
కళలు ఇచ్చాడు. అదే పద్యానికి శత్రువైనందున చంద్రుడికి (ఏణ చిహ్నుడు) పదిహేను కళలు మాత్రమే 
ఇచ్చాడు. అవి కూడా రోజు రోజుకూ తరిగిపోతూ ఉంటాయి. అగ్ని (శిథి) సూర్యుడు (భాను) మొదలైన 
(ముఖ) దేవతలందరూ రోజుకో కళను అప్పుగా తీసుకొంటుంటారు. ఆ కళల్ని మళ్ళీ తీరుస్తూ ఉంటారు 
(దిద్దు). ఈ విధంగా పద్మాలకు శత్రువైన కారణంగా చంద్రుడికి తక్కువా, పద్మాలకు మిత్రుడైన కారణంగా 
సూర్యుడికి ఎక్కువా కళలను ప్రసాదిస్తున్న బ్రహ్మను (విధాతన్‌) కొలుస్తానంటున్నాడు అప్పకవి. 


విశేషాలు: ఏణము అంటే జింక. జింక చిహ్నంగా కలవాడు ఏణచిహ్నుడు. చంద్రుడిలోని మచ్చను జింకగా 
భావిస్తుంటారు. 


వికర్తన: వికృన్తతి తమ ఇతి వికర్తనః (కృతీ - ఛేదనే). తమస్సును రూపుమాపేవాడు. విశ్వకర్మణా వికృత 
ఇతివా వికర్తనః. పూర్వం సహింపరాని తేజస్సు కల సూర్యుడి కాంతిని విశ్వకర్మ సానపట్టి తగ్గించాడు. 
అందువల్ల వికర్తనుడు. 


దేవతలు చంద్రుడి కళలను ఆహారంగా స్వీకరిస్తారు. సూర్యుడే చంద్రుడికి కళలను సమర్పిస్తాడు. 
దీనివల్లనే శుక్షకృష్ణ పక్షాలు ఏర్పడతాయి. 
xxx 


aT: అలింగిన భారతీసతి నిజాంఘులపై నిటలంబు€ జేర్చి యం 
దలవడు యావకాంకములు హల్లక సాయక సాయక క్షతా 
కలనముగా6 దలంచి దయం గౌంగిటం జేర్చుచు సంతసిల్లు న 
జ్ఞలరుహసూతి మా కొసంగు సమ్మతి భూతి చిరాయు రున్నతుల్‌ 
భోజసుతాపరిణయము 1-5. 
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అన్వయం: అలింగిన - భారతీసతి - నిజ + అంఘ్రులపైన్‌ - నిటలంబున్‌ - చేర్చి - అందున్‌ - అలవడు - 
యావక + అంకములు - హల్లక - సాయక - సాయక - క్షతా - కలనముగాన్‌ - తలంచి - దయన్‌ - 
కౌంగిటన్‌ - చేర్చుచున్‌ - సంతసిల్లు + ఆ + జలరుహసూతి - సమ్మతిన్‌ - భూతి - చిర + ఆయుస్‌ + 
ఉన్నతుల్‌ - మాకున్‌ - ఒసంగున్‌. 


వ్యాఖ్య: కోటీశ్వరకవి భోజసుతాపరిణయ కావ్యాదిని బ్రహ్మను స్తుతించే సందర్భం. 


సరస్వతి అలిగింది. మరి అనునయించాలి కదా ! అందుకే బ్రహ్మ ఆమెకు పాదాభివందనం చేశాడు. 
ఆమె పాదాలకు (అంఘ్రులు) తన నుదురు తగిలేలా నమస్కరించాడు. అప్పుడక్కడ ఒక సంగతి 
గమనించాడు. సరస్వతి పాదాలకు లత్తుక (యావక) పూసుకున్న చిహ్నాలు (అంకములు) కన్పించాయి. 
వాటిని మన్మథుడు (హల్లక సాయక) వేసిన బాణాలు చేసిన గాయాల తీరుగా (క్షత + ఆకలనముగాన్‌) 
భావించాడు, తలపోశాడు. లత్తుక ఎర్రగా ఉంటుంది. గాయాలు ఎర్రగానే ఉంటాయి. పోలిక సరిపోయింది. 
అందుకే బ్రహ్మ అలా భావించాడు. వెంటనే - సరస్వతిపై కరుణ ఉప్పొంగింది. అయ్యోపాపం సరస్వతి 
అనుకొని దయతో - ప్రేమతో తన కౌగిట చేర్చుకొని ఆమెను సముదాయించడంలో ఆనందించాడు. భర్త 
చేసిన పాదాభివందనంతో అలుక తీరి భారతీదేవి ఈ కౌగిలికి సమ్మతించిందని భావించాలి. అటువంటి బ్రహ్మ 
(జలరుహసూతి) సమ్మతితో మాకు సంపదలు (భూతి) దీర్దాయువూ, ఉత్తమగతీ ప్రసాదించుగాక అంటే 
బాణం. మన్మథుడి బాణాలలో ఇది ఒకటి. హల్లకాలను బాణాలుగా కలవాడు మన్మథుడు. మన్మథుడి బాణం 
చెంగలువ (హల్లక సాయక సాయక). కనక అ బాణక్షతం వల్ల ఆ ఎర్రదనమే పాదాలకు అంటిన లత్తుకలా 
ఉంది. అని కవి ప్రార్థిస్తున్నాడు. సమ్మత భూతి చిరాయు రున్నతుల్‌ - అనే పాఠమూ కన్పిస్తోంది. మంచి 
భావనల (మత) ఉన్నతులూ, ఐశ్వర్యోన్నతులూ చిరాయురున్నతులూ ప్రసాదించుగాక ! ! 


విశేషాలు: సంస్కృతంలో నిజశబ్దం స్వీయార్థకం. నిజాంఘులపై అంటే తన పాదాలపై. కర్త - బ్రహ్మ 
దేవుడు. ఆయన తన పాదాల మీద నిటలం చేర్చాడు అనే అర్థమే లభిస్తుంది తప్ప కవి గారు ఉద్దేశించిన అర్థం 
- దుర్లభం. ముద్రితకావ్యంలోనూ (వైజయంతీ ముద్రాక్ష రశాల - చెన్నపురి - 1909) పాఠం ఇలాగే ఉంది 
మరి. అలిగిన భారతీసతిం దదంఘులపై అన్నది ఒక పరిష్కరణ. అలింగిన భారతీసతిన్‌ దయన్‌ కౌంగిటం 
జేర్చుచున్‌ - అని అన్వయం సుఖంగా ఉంటుంది. 


హల్లకమంటే చెంగల్వ. అవి మన్మథుడికి బాణాలు = సాయకాలు. అందుకని హల్లక 


సాయకుడయ్యాడు. అతడి సాయకాలు చేసిన గాయాలు అని శబ్లాలంకార స్పోరకంగా ప్రయోగించాడు. 
xxx 
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28. చం. కరిరథవాజి ముఖ్యములు గాక మరాళము మీకు యానమై 
పరగుట కేమి హేతువన భారతి నీగమనంబు దీనికిం 
దొరకుట మాకు నిచ్చలు ననూనము ప్రేమని పల్కు ధాత యా 
దరమున నిచ్చు. గాక నిరతంబు మదీయ మనోరథార్థముల్‌ 
మూర్తిత్రయోపాఖ్యానము 1-3. 


అన్వయం: కరి - రథ - వాజి - ముఖ్యములు - కాక - మరాళము - మీకున్‌ - యానమై - పరగుటకున్‌ 
- ఏమి - హేతువు? అనన్‌ - భారతి! నీ గమనంబు - దీనికిన్‌ - దొరకుట - మాకున్‌ - నిచ్చలున్‌ - 
అనూనము - ప్రేమ - అని - పల్కు - ధాత - ఆదరమునన్‌ - నిరతంబు - మదీయ - మనోరథ - 
అర్థముల్‌ - ఇచ్చున్‌ - కాక. 


వ్యాఖ్య: దంతులూరి బాపకవి కృత్యాదిలో బ్రహ్మను స్తుతిస్తున్నాడు. ఎల్లప్పుడూ (నిరతంబు) నా కోర్కెలను 
(మనోరథార్థముల్‌) ప్రసాదించు కాక! అని అభిలషిస్తున్నాడు. చమత్కారంగా బ్రహ్మాసరస్వతుల మధ్య 
జరిగిన ఒక సంవాదాన్ని పద్యంలో బిగించాడు. 


సరస్వతి బ్రహ్మదేవుడినిలా అడిగిందట - 


'స్వామీ ! గజవాహనాలు (కరి) రథ వాహనాలూ మొదలైనవెన్నో ఉండగా ఈ హంసనే (మరాళము) 
మీరు వాహనంగా చేసుకొన్నారు. హంస వాహనంగా ఉండడానికి (పరగుటకున్‌) ఏమైనా కారణం ఉంటే 
సెలవియ్యండి ' అందిట. దానికి బహ్మ ఇలా చమత్కరిస్తున్నాడు. 


సరస్వతీ (భారతి) ! ఈ హంసకు నీ నడక (గమనంబు) లభించింది. (స్త్రీల గమనాన్ని హంసతో 

పోలుస్తారు). అందుకే నిత్యమూ (నిచ్చలున్‌) నాకు ఈ హంస అంటే వల్లమాలిన అభిమానం (అనూనము 

ప్రేమ) అన్నాడట. ఈ విధంగా సెలవిచ్చిన బ్రహ్మగారు ఎంతో ఆదరంగా, ఎల్లప్పుడూ మదీయ 
మనోరథార్థముల్‌ ఇచ్చుం గాక. ఇదీ కవి ఆకాంక్ష. తథాస్తు. 
xxx 


29. చం. భువనములం బ్రసిద్ధింగని భూరితరోర్మి వరప్రభావ మొం 
ది విధుని రాక కుబ్బుచు నుదీర్ల గుణాంచిత రత్నరాశియై 
కవులు సమాశ్రయింపం దగి కర్చుర గర్భత శ్రీ గురుత్వముం 
దవులు సరస్వతీశ్వరు. డుదారత మాకు6 జిరాయు వీవుతన్‌ 
ఉత్తరరామాయణము 1-5. 
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అన్వయం: భువనములన్‌ - ప్రసిద్ధిన్‌ - కని,భూరితర + ఊర్మి - వర - ప్రభావము - ఒంది, విధుని - 
రాకకున్‌, ఉబ్బుచున్‌, ఉదీర్ల - గుణ + అంచిత - రత్నరాశియై, కవులు - సమాశ్రయింపన్‌ - తగి, కర్పుర 
గర్భతన్‌ - శ్రీ - గురుత్వమున్‌ - తవులు - సరస్వతీశ్వరుండు - ఉదారతన్‌ - మాకున్‌ - చిర + ఆయువు - 
ఈవుతున్‌. 


వ్యాఖ్య: కంకంటి పాపయ్య - సరస్వతీ భర్త (సరస్వతీశ్వరుండు) అయిన బ్రహ్మదేవుని కావ్యాదిన 
స్తుతిస్తూ బ్రహ్మను సముద్రంతో పోలుస్తున్నాడు. విశేషణాలన్నీ సముద్రుడికీ, బ్రహ్మకూ అన్వయించేలా 
చేసిన పదఘటన ఈ పద్యంలోని విశేషం. 


సముద్రుడు నీటికి ప్రసిద్ది. భువనం అంటే నీరు,లోకం అని అర్జాలున్నాయి. లోకాలను సృష్టించి 
ప్రసిద్ది గాంచిన వాడు బ్రహ్మ. పెద్ద కెరటాలతో (ఊర్మి) కూడిన శ్రేష్టమైన ప్రభావం పొందినవాడు 
సముద్రుడు. అధికమైన ప్రకాశంతో (భూరితర + ఊర్మి) శ్రేష్టమైన ప్రభావం పొందినవాడు బ్రహ్మ. 


సముద్రునికి ఆటుపోట్లుంటాయి. పౌర్ణమి నాడు నిండు చంద్రుడిని చూడగానే ఉప్పొంగుతుంది 
సముద్రం. విధుడు అంటే చంద్రుడు, శివుడు, విష్ణువు, బ్రహ్మ అని అర్జాలున్నాయి. తన తండ్రి అయిన 
విష్ణుమూర్తిని చూడగానే ఉప్పాంగిపోతాడు బ్రహ్మ. 


గొప్ప గుణాలతో (ఉదీర్ణగుణ) ఒప్పే (అంచిత) రత్నరాశులు కలవాడు సముద్రుడు. గొప్ప గుణాలు 
అనే అంచిత రత్నరాశి బ్రహ్మ. 


సముద్రం నీటికాకులకు ఆశ్రయం. కవి సమాశ్రయత్వం సముద్రుడికే కాదు బ్రహ్మకూ ఉంది. కవి 
అంటే శుక్రుడనీ, కవిత్వం చెప్పేవాడనీ అర్జాలు. బ్రహ్మను కవులు ఆశ్రయిస్తారు. సత్కవిత్వ ప్రాప్తి కోసం. 


సముద్రానికి రెండు లక్షణాలున్నాయి. 1. నీటిని (కర్చుర) గర్భంలో కలిగి ఉండటం. 
2.లక్ష్మీదేవికి (శ్రీ) తండ్రి కావడం (గురుత్వము. గురుః = తండ్రి). ఈ రెండు లక్షణాలూ బ్రహ్మకూ 
ఉన్నాయి. కర్పురం అంటే బంగారం. హిరణ్యగర్భుడు బ్రహ్మ. గర్భంలో బంగారం కలవాడని. 
దేవసమూహంలో పెద్దజీకమూ (గురుత్వము) ఉంది. ఇది చాలా గౌరవప్రదమైన గురుత్వం. మొదటి వేల్పు 
అనే పేరు దక్కించిన గురుస్థానం. అందుకని శ్రీగురుత్వం. ఈ రెండు లక్షణాలకు ఆశ్రయుడైన (తవులు) 
బ్రహ్మ ఉదారుడై మాకు దీర్దాయువుని ప్రసాదించుగాక ! 
xxx 
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30.మ. తనరన్‌ మోముల నిల్చి, పల్కు చెలి యుక్త ప్రొఢి సూచించుటన్‌ 
ఘనులన్‌ విష్ణుపద ప్రదేశులుగ సంకల్పించి యుత్మష్ట ప 
ద్మినులన్‌ దావుల నెప్పుడున్‌ సరసులం దేలించి చె న్నొందు న 
వ్వన జాతాసను విశ్వనిర్మితి కళా వ్యాపార మూహించెదన్‌ 
నృసింహవిలాసము 1-5. 


అన్వయం: పల్కు చెలి - తనరన్‌ - మోములన్‌ - నిల్చి, యుక్త - ప్రొఢి సూచించుటన్‌, ఘనులన్‌ విష్ణుపద 
- ప్రవేశులుగన్‌ - సంకల్పించి, ఉత్మష్ట - పద్మినులన్‌ - తావులన్‌ - ఎప్పుడున్‌ - సరసులన్‌ - తేలించి - 
చెన్ను + ఒందు + ఆ + వనజాత + ఆసను - విశ్వ - నిర్మితి - కళా - వ్యాపారము + ఊహించెదన్‌. 


వ్యాఖ్య: పైడిపాటి వేంకట నృసింహకవి తన నృసింహవిలాసంలో బ్రహ్మనిలా స్తుతిస్తున్నాడు. నీటిలో పుట్టిన 
పద్మాన్ని ఆసనంగా చేసుకొన్నవాడు బ్రహ్మగారు (వనజాతాసన). ఆయన విశ్వాన్ని నిర్మించే తీరులో 
(నిర్మితి) భాసించే కళావ్యాపారాన్ని ఊహిస్తున్నాడు కవి. ఊహించడమంటే కొనియాడటం. (మహి 
మన్వాగనుశాసనుండు - తత్రాగల్భ్యముహించెదన్‌ వసు. 1-10) అలా ఊహించడానికి బ్రహ్మ సృష్టిలో 
ఉన్న బొచితీగరిమయే కారణం. 


ఘన అంటే ఒక విధమైన వేదపఠన పద్దతి. పద, క్రమ, ఘన, జట అనేవి ఈ పద్దతులు. ఘన పాఠం 
చదివే ఘనపాఠిని ఘని అంటారు. ఘనికి బహువచన రూపం ఘనులు. ఈ ఘనులకు విష్ణుపదంలోనికి 
ప్రవేశించే అర్హత కల్పించాడట. వేదాధ్యేతలకు తనువు చాలించిన తదుపరి వైకుంఠ (విష్ణుపద) ప్రాప్తిని వారి 
నుదుట కల్పించాడని. అపునర్భవ స్థితి. ఘనమంటే మేఘం. విష్ణుపదం అంటే ఆకాశం. మేఘాలు 
ఆకాశంలోనే కదా ఉండేది. అందుకని మేఘాలకు ఆకాశ ప్రవేశాన్ని కల్పించాడు బ్రహ్మ. ప్రాణి - అప్రాణి 
వాచకాలకు అన్వయించేలా శేష. ఇటువంటిదే మరో ఘనకార్యం చేశాడు బ్రహ్మ. అదేమంటే - 


ఉత్మష్టమైన పద్మాలను (పద్మినులన్‌) ఎప్పుడూ పరిమళాలతో విలసిల్లే విధంగానూ, సరస్సులలో 
తేలే విధంగానూ చేశాడు. పద్మినులంటే పద్మినీజాతి స్త్రీలు. వీరి స్థానాలు (తావులు) ఎల్లప్పుడూ సరసుల 
హృదయాలే. సరసులు ఆదరించే విధంగా చేశాడని. ఇటువంటి పనులతో చెన్ను మీరేవాడు బ్రహ్మ. ఆయన 
చేసిన ఈ రెండు పనులూ గొప్పవే. సృష్టి చేస్తూ వేటికి ఏవి ఉచిత స్టానాలో వాటికి అవి అందించటం 
బ్రహ్మగారి అద్భుతమైన కళావ్యాపారం. దానినే ఊహిస్తున్నాడు కవి. 
ఇంతకూ ఈ ఘనకార్యాలు చేసిన తెలివి ఈయన సొంతం కాదట. సరస్వతీదేవి 
(పల్కుచెలి) అందంగా నాలుగు ముఖాలలోనూ తానై నిల్చి యుక్తియుక్తమైన ప్రొఢిని - చాతురిని 
సూచించడం వల్ల బ్రహ్మగారి ఈ విశ్వనిర్మితి కళా వ్యాపారం శ్లాఘా పాత్రమయ్యిందట ! అహో !! 
xxx 
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31.చం. ప్రజల సృజించి వారల పురాకృతకర్మఫలానుభూతులన్‌ 
నిజముగ ఫాలదేశముల నెమ్మి లిఖింపంగ నేర్పు గల్లు వా 
రిజభవు6 డష్టనేత్రు(డు విరించి సురాసుర మౌని సన్నతుం 
డజుండు విభుండు మా కొసంగు నాయువు శ్రేయము నర్థ సిద్ధియున్‌ 
బ్రహ్మోత్తరఖండము 1-5. 


అన్వయం: ప్రజలన్‌ - సృజించి - వారల - పురాకృత - కర్మఫల + అనుభూతులన్‌ - నిజముగన్‌ - ఫాల- 
దేశములన్‌ - నెమ్మిన్‌ - లిఖింపంగన్‌ - నేర్పు - గల్లు - వారిజభవుండు - అష్టనేత్రుండు - విరించి - 
సుర + అసుర - మౌని - సత్‌ + నుతుండు - అజుడు - విభుండు - ఆయువు - శ్రేయమున్‌ - అర్థ 
సిద్దియున్‌ - మాకున్‌ - ఒసంగున్‌. 


వ్యాఖ్య: బ్రహ్మోత్తరఖండ కావ్యకర్త శ్రీధరమల్లె వెంకటరామకవి. 


పద్మంలో జనించినవాడూ (వారిజభవుండు), ఎనిమిది కళ్ళు కలవాడూ (అష్టనేత్రుండు), విరించీ, 
దేవదానవమునులచేత స్తుతుల్ని పొందేవాడూ, అజుడూ, మాకు విభుడూ అయిన బ్రహ్మగారు 
ఆయువునూ, శ్రేయాలనూ, అభీష్టసిద్ధినీ ప్రసాదించుగాక. బ్రహ్మే సృష్టికర్త. ప్రజల్ని సృష్టిస్తాడు. వారి 
కర్మఫలాలను అనుసరించి వారి నుదుటి ప్రదేశాలలో (ఫాలదేశములన్‌) ఒప్పెసలారగా రాతలు రాస్తాడు. 
అలా రాయడంలో నేర్పుకలవాడు బ్రహ్మ. అందువల్ల బ్రహ్మ ఆయు రైశ్వర్యాభీష్టాలను ప్రసాదించు గాక ! 
అని కవి కోరుకొంటున్నాడు. 


విశేషాలు: విరించిః విరచయతి భూతాని విరించిః - భూత స్రష్ట. విభిః హంసైః రిచ్యతే ఉహ్యత ఇతి వా. 
హంస చేత వహింపబడేవాడు విరించి - అజుడుః యః న జాయతే సః అజః. పుట్టుక లేని వాడు అజుడు. 
xxx 


32a జాతు నిరస్త సర్గవిధిజాతునిం బీడిత భక్తలోక జీ 
వాతుని దానవాంబుధరవాతుని తోషితదేవమౌని సం 
ఘాతు నిరాకృతేంద్రియనిఘాతుని నిర్జర పూజ్యపత్సరో 
జాతుని విష్ణునాభినలజాతునిం జేతులు మోడ్చి మొక్కెదన్‌ 
రాఘవ పాండవయాదవీయము 1-2. 
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అన్వయం: జాతు - నిరస్త - సర్గ - విధిజాతునిన్‌, పీడిత - భక్తలోక - జీవాతునిన్‌, దానవ + అంబుధర - 
వాతునిన్‌, తోషితదేవమౌని సంఘాతున్‌, నిరాకృత - ఇంద్రియ నిఘాతునిన్‌, నిర్జర పూజ్య - పత్‌ - 
సరోజాతునిన్‌, విష్ణు - నాభి - నల - జాతునిన్‌ - చేతులు మోడ్చి - మొక్కెదన్‌. 


వ్యాఖ్య: అయ్యగారి వీరభద్రకవి - కృత్యాదిన తొట్టతొలి పద్యంలో విష్ణుస్తుతి చేసి రెండవ పద్యంలో బ్రహ్మగారి 


నిలా స్తుతిస్తున్నాడు. బ్రహ్మ - 


సృష్టి (సర్గ) చేసే క్రమమూ విధివిధానమూ నియమాలూ వాటి సమూహం (విధిజాతము) 
తెలిసినవాడు. అందువల్ల సర్గవిధిజాతుడు బ్రహ్మ. అయితే ఈ నియమాలు సాధారణంగా ఉల్లంఘించడు. 
నియమపూర్వకంగానే సృష్టి చేస్తాడని. కానీ సందర్భాన్ని బట్టీ ఎప్పుడైనా ఒకప్పుడు కాదాచిత్కంగా (జాతు) 
విడిచిపెట్టిన (నిరస్త) సృష్టి నియమ సమూహం కలవాడు జాతునిరస్త సర్గ విధిజాతుడు కూడా అవుతాడు. 
అంతేకాదు దీనిని మరోలా సమన్వయించవచ్చు. బ్రహ్మ ప్రాణులన్నింటికీ వాటి వాటి కర్మలను అనుసరించి 
మాత్రమే ఉత్తమ మధ్య మాధమ జన్మలను ప్రసాదిస్తాడు. ఇదీ ఒక నియమమే (విధిజాతం). ఆ నియమాన్ని 
కూడా అడపాదడపా (జాతు) ఉల్లంఘించి (నిరస్త) అంటే నిరస్తం చేసి జాతునిరస్త సర్గ విధి జాతుడౌతాడనీ 
చెప్పుకోవచ్చు. 


ఆధి వ్యాధులతోనో శాపాదులతోనో పీడింపబడే భక్తుల సమూహానికి (పీడిత - భక్తలోక) ఈ బ్రహ్మ 
- జీవగట్ట (జీవాతువు). వారి కష్టాలను తొలగింపజేసేవా డని. రాక్షసులు అనే మేఘూలను తేలిపోయేలా చేసే 
చెదరగొట్టే వాయువు (వాతుడు) ఈ బ్రహ్మగారు. ఆనందించిన దేవర్లుల సమూహం కలవాడూ 
(తోషితదేవమౌని సంఘాతుని), దేవతలచేత పూజింపబడే (నిర్ణరపూజ్య) పాదపద్మాలు కలవాడూ (పత్‌ + 
సరోజాతుని), విష్ణుమూర్తి నాభికమలం (నల) నుండి జన్మించినవాడూ అయిన బ్రహ్మను చేతులు మోడ్చి 
మొక్కెదన్‌. 


విశేషాలు: 'నలం' అంటే పద్మం. నపుంసకలింగం. క్వాచిత్కంగా దీన్ని మన కవులు ప్రయోగించారు. నలః 
పోటగలే రాజ్ఞి పితృదేవే కపీశ్వరే కమలేపి చ నట్యాం చ క్రమేణ క్రీబయోషితోః- మేదినీ నిఘంటువు లాంత 
వర్గం. శ్లోకం. 27. 
నే రే రో 

33.చ. అనుసమమైన యాత్మ చతురానన రూఢికి6 దోడు సత్య వ 

ర్తనము మెజుంగు వెట్ట విబుధ ప్రకరంబుల కెల్లం బెద్దయై 

మనుమని నన్గళాకలన మానితు6 జేసిన సద్దయార్ద హృ 

ద్వనరుహుండౌ మహామహుం బితామహు నిన్నుతియింతు నెంతయున్‌ 

మహేంద్ర విజయము 1-5. 


44 


అన్వయం: అనుపమము + ఐన - ఆత్మ - చతుర (5) + ఆనన - రూఢికిన్‌ - తోడు - సత్యవర్తనము - 
మెటుంగు + పెట్టన్‌ - విబుధ - ప్రకరంబులకున్‌ + ఎల్లన్‌ - పెద్దయై - మనుమని - నన్‌ - కళాకలనన్‌ - 
మానితున్‌ - చేసిన - సత్‌ + దయా + ఆర్డ - హృత్‌ + వనరుహుండౌ - మహామహన్‌ - పితామహునిన్‌ - 
ఎంతయున్‌ - నుతియింతున్‌. శ 


వ్యాఖ్య: దేవులపల్లి సుబ్బరాయశాస్త్రి మహేంద్ర విజయకర్త. బ్రహ్మదేవుడికి పితామహుడు పర్యాయపదం. 
అతడు మహామహుడు కూడా. ఇంకా మంచి దయతో కరుణతో నిరంతరం చెమ్మగిల్లి ఆర్హంగా ఉంటుంది 
అతడి హృదయ పద్మం (వనరుహము). 


ఆర్ధ హృదయ వనరుహుడైన (బహువ్రీహి) బ్రహ్మగారిది చతురానన రూఢి. నాలుగు (చతుర్‌) 
ముఖాలు కలవాడిగా, లేదా చాతుర్యం ఒలికేలా మాట్లాడే (చతుర) ముఖాలు కలవాడిగా ప్రసిద్ది చెందాడు. 
రూఢికెక్కాడు. ఆ రూఢి సాటిలేనిది (అనుపమము). దానికితోడు సత్యవర్తనమూ బ్రహ్మకు అదనంగా ఉన్న 
గుణం. సత్యాన్ని పాటిస్తూ ప్రవర్తించే సుగుణం. సత్యవర్తనం అంటే సత్యలోకంలో ఉండటం (వర్తనము) 
కూడా. సత్యవర్తనం బ్రహ్మగారి చతురానన రూఢికి - కీర్తికి మెరుగు పెట్టింది. చాతుర్యం ఒప్పెసలాడేలా 
మాట్లాడడం గొప్పకాదు. ఆ వాక్కులు సత్యవర్తనంతో అలరారాలి. అది బ్రహ్మగారికి కుదిరింది. అది 
ఏమిటంటే - తనను (నన్‌) కావ్యకళాన్వితుడిగా (కళాకలనన్‌) చేశాడు. దానివల్ల ఈ కవి గారికి సత్కారాలు 
సన్మానాలు లభించేలా అందరిచేతా గౌరవం పొందేలా (మానితున్‌) చేసిన దయార్హ హృద్వనరుహుడు 
బ్రహ్మగారు. అందుకే ఈ కవిపౌత్రుడు పితామహుడైన బ్రహ్మగారిని ఎంతగానో నుతిస్తున్నాడు. కళా = 
విద్యా = సరస్వతీ. ఆయన సరస్వతీ కలన మానితుడు. కనుకనే ఈ కవిని కవిత్వ కళాకలనతో మానితుణ్ని 
చేశాడు అని సమర్థన. కావ్యలింగం అలంకారం. 


చతుర + ఆననరూఢి - సత్యవర్తనము అనే రెండు సుగుణాలనూ బ్రహ్మదేవుడు తనకు 
కూడా కటాక్షించాడని సుబ్బరాయశాస్త్రిగారి భావన. అలాగే దేవతా సమూహాలకు (విబుధ ప్రకరంబులకున్‌) 
పెద్ద దిక్కు అనిపించుకునే బ్రహ్మదేవుడు ఈ కవిని పండిత (విబుధ) ప్రకరాలలో పెద్దవు కమ్ము అని 
అదనంగా మరో శక్తినిచ్చాడు. 
xxx 
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హరిహరస్తుతి 


34. సీ, యజ్ఞ రక్షకుండును యజ్ఞ విధ్వంసియు 

నై లోకనుతులC బెంపారువారు 

కందర్స జనకుండు. గందర్స దర్పక 
దమనుండునై లీల దనరువారు 

భువన సంభర్తయు భువన సంహర్త యు 
నన నాప్త గుణకృత్యులైనవారు 

భూధరోద్దారియు భూధరావాసియు 
నగుట నిత్యప్రీతి నెగడువారు 


గి. విషధిజాతంబులగు రత్నవిషము లురముం 
గప్పు కంఠంబు. గ్రైసీయ నొప్పువారు 
భుజగశయనుండు భుజగభూషణుండు 
నెపుడు గరుణతో వరదు లయ్యెదరు మాకు 
హరివంశము. ఉ.భా. 6-41. 


అన్వయం: యజ్ఞరక్షకుండును - యజ్ఞవిధ్వంసియునై - లోకనుతులన్‌ - పెంపారువారు, కందర్ప 
జనకుండున్‌ - కందర్పదర్స + ఏక - దమనుండునై - లీలన్‌ - తనరువారు, భువన సంభర్తయున్‌ - భువన 
సంహర్హయున్‌ - అనన్‌ - ఆప్తగుణకృత్యులైనవారు, భూధర + ఉద్దారియున్‌ - భూధర + ఆవాసియున్‌ - 
అగుటన్‌ - నిత్యప్రీతిన్‌ - నెగడువారు, విషధిజాతంబులు - అగు - రత్నవిషములు - ఉరమున్‌ - కప్పు 
కంఠంబున్‌ - కైసేయన్‌ - ఒప్పువారు, భుజగశయనుండు - భుజగభూషణుండున్‌ - 

ఎపుడున్‌ - కరుణతోన్‌ - మాకున్‌ - వరదులు - అయ్యెదరు. 


వ్యాఖ్య: బదరికా వనానికి వెళ్ళిన శ్రీకృష్ణుడు, అటునుంచి అలా కైలాసగిరికి వెళ్ళి శివుణ్ని దర్శిస్తాడు. 
అప్పుడిద్దనీ ఒకే చోట - దర్శించిన దేవమునిగణాలు తమ భాగ్యానికి మురిసిపోతూ హరినీ హరుడినీ కలిపి 
స్తుతించే పద్యమిది. శివకేశవుల స్వరూపస్వభావాలను ఆధారంగా చేసుకొని, విరుద్ధ వర్తనాలు కల వీరిరువురి 
లీలలను ఒకచోట చేర్చి ఎబ్జిన వర్ణిస్తున్నాడు. 


విష్ణుమూర్తి యజ్ఞరక్షకుడు. శివుడు దక్షయజ్ఞాన్ని నాశనం చేసినవాడు. వీరిరువురూ విరుద్ధ 
కృత్యాలు చేస్తున్నా లోకం చేత స్తుతింపబడుతూ (లోక - నుతులన్‌ ) వీరిరువురూ ప్రసిద్దికెక్కారు. 
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మన్మథుడికి తండ్రి (జనకుండు) విష్ణుమూర్తి. అదే మన్మథుడి గర్వాన్ని (దర్ప) అద్వితీయంగా 
అణచివేసినవాడు శివుడు. ఇదంతా శివకేశవుల లీల. ఆ లీలతో తనరారేవారు హరిహరులు. (కందర్పుడు 
అంటే మన్మథుడు. కుత్సితమైన దర్పం - గర్వం కలవాడు, బ్రహ్మదేవుడి మీద కూడా దర్పం ప్రదర్శించేవాడు 
- ఇత్యాదిగా వ్యుత్పత్తులు). 


లోకాలను భరించే - ధరించే వాడు (భర్త) శ్రీహరి. భువనాలను నాశనం చేసే లయకారుడు 
శివుడనేటట్లు స్వీయగుణాలు కలిగి నిర్వహించేవారు హరిహరులు. 


పర్వతాన్ని (భూధర) ఉద్దరించినవాడు విష్ణువు. గోవర్దనోద్దరణ ఘట్టం. పర్వతమే - వెండికొండ - 
నివాసంగా (ఆవాసం) కలవాడు శంకరుడు. ఇలా నిత్యమూ ప్రీతి కలవారై పరగేవారు నారాయణ 
పరమేశ్వరులు. 


విషం అంటే నీరు. నీటికి నిలయం విషధి. సముద్రం. క్షీరసాగరంలో పుట్టిన కౌస్తుభమనే రత్నాన్ని 
విష్ణువు వక్షఃస్థలంలో ధరిస్తే, అక్కడే పుట్టిన హాలాహలాన్ని (విష) శంకరుడు తన నల్లని (కరుప్పు ౫ కప్పు) 
కంఠంలో అలంకారంగా ధరించాడు. ఈ విధంగా ఒప్పేవారు ఈ హరిహరులు. ఒకరు సర్పాన్ని పానుపు 
చేసుకున్నారు (భుజగశయనుండు). మరొకరు సర్పాన్ని ఆభరణంగా ధరించినవారు. ఈ ఈ లక్షణాలు కల 
హరిహరులు ఎల్లప్పుడు మాపై కరుణను ప్రసరింపజేసి వరాలను ప్రసాదింతురుగాక! వరదులు - 
అయ్యెదరుగాక ! ! 
xxx 


35. సీ. అభ్రంకషంబైన యాలపోతు నితండు 

త్రుంచినా6 డీతండు పెంచినాండు 

సాధుసమ్మతముగా సామజంబు నితండు 
గాచినా6 డీతండు ద్రోచినాండు 

బర్హిర్ముఖార్థమై పర్వతేశునితండు 
దాల్బినాం డీతండు వ్రాల్చినాండు 

ఫణ పరంపరతోడి పన్నగేంద్రునితండు 
మెట్టినాం డీతండు చుట్టినాండు 


గి. నేండు నాండును నాండును నేండు మనకు. 


జూప జెప్పంగ6 జెప్పంగ6 జూప6గలిగె 
ననుచు6 గొనియాడు సంయమిజనుల కొదవె 
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రజతగిరి మీంద హరిహరారాధనంబు 
ఉత్తరహరివంశము 2-180. 


అన్వయం: అభ్రంకషంబు + ఐన - ఆలపోతున్‌ - ఇతండు - త్రుంచినాండు - ఈతండు - పెంచినాండు, 
సాధుసమ్మతముగాన్‌ - సామజంబున్‌ - ఇతండు - కాచినాండు - ఈతండు - త్రోచినాండు, బర్హిర్ముఖ 
+ అర్థమై - పర్వత + ఈశున్‌, ఇతండు, తాల్చినాండు - ఈతండు - వ్రాల్చినాండు, ఫణ పరంపరతోడి - 
పన్నగ + ఇంద్రున్‌ - ఇతండు - మెట్టినాండు - ఈతండు - చుట్టినాండు. నేండున్‌ - నాండును - నాండును 
- నేండున్‌ - మనకున్‌ - జూపన్‌ - చెప్పంగన్‌ - చెప్పంగన్‌ - చూపన్‌ - కలిగెన్‌ - అనుచున్‌ - కొనియాడు 
- సంయమి జనులకున్‌ - రజతగిరి మీందన్‌ - హరిహర + ఆరాధనంబు - ఒదవెన్‌. 


వ్యాఖ్య: శ్రీకృష్ణుడు పుత్రసంతానం కోసం చేసిన తపస్సుకు మెచ్చి పరమేశ్వరుడు ప్రత్యక్షమయ్యాడు. 
కృష్ణుడు శివుణ్ణి స్తుతించాడు. పరస్పరం కర స్పర్శనం కావించుకొని శివాయ విష్ణురూపాయ శివరూపాయ 
విష్ణవే అన్నట్లుగా వారు ఇద్దరూ ఒకరే అన్నట్లు ఒప్పుతున్నారని మహర్షులు చూసి ఆనందిస్తున్నారు - అదీ 
సందర్భం. హరిహరనాథ తత్త్వం ఆధారంగా చేసిన వర్ణన. 


దుష్టశిక్షణ, శిష్టరక్షణ కోసం వేరువేరుగా కన్పిస్తారు కానీ హరిహరులిద్దరూ ఒక్కటే. ఆకాశాన్ని 
ఒరుసుకొని మరీ సమున్నతంగా విర్రవీగే (అభ్రంకషంబు + ఐన) వృషభాన్ని శ్రీకృష్ణుడు సంహరించాడు. 
వృషభాసురుణ్ణి సంహరించాడు (త్రుంచినాండు). హరిరూపంగా వృషభాన్ని సంహరించాడు. కానీ హరుడై 
వృషభాన్ని (ఆలపోతును) పెంచిపోషించాడు. శిలాదుడనే వాడి కుమారుడు శివుడిని ఉద్దేశించి తపస్సు 
చేయగా శివుడు ఆనందించి, తనకు వాహనంగా చేసుకొన్నాడు. అంతేకాదు రెండవ శివుడన్నంత 
ప్రాధాన్యాన్నీ, సర్వజ్ఞతాది సిద్దుల్నీ ఇచ్చి మరీ పెంచి పోషించాడు. అతడే నందీశ్వరుడు. ఆకాశంతో పోటీ 
పడుతూ తెల్లగా ఉంటాడు కనుక అభంకషంబైన అనే విశేషణం నందీశ్వరుడికి రూపవర్హాలు రెండింటా 
అమరుతుంది. 


శ్రీకృష్ణుడు గజేంద్రుణ్ణి (సామజంబున్‌) సజ్జనులందరూ సమ్మతించే విధంగా రక్షించాడు. గజేంద్ర 
మోక్షణ గాథ. శివుడిగా గజాసురుణ్ణి సాధుసమ్మతంగానే సంహరించాడు (త్రోచినాయడు). 


ఇంద్రుడి అహంకారాన్ని అణచటం కోసం (బర్వార్ముఖార్థమై) శ్రీకృష్ణుడు పర్వత శ్రేష్టుడైన (పర్వత + 
ఈశున్‌) గోవర్హనుణ్ణి ధరించాడు. శివరూపంలో మరో పర్వతరాజైన మేరుపర్వతాన్ని వంచాడు 
(వ్రాల్చినాడు). త్రిపురాసుర సంహారం కోసం శివుడు మేరు పర్వతాన్ని ధనువుగా చేసుకొన్నాడు. ఆ కథను 
స్పురింపజేస్తోందీ పాదం. త్రిపుర సంహారం ఇంద్రరాజ్య రక్షణ కోసమే కనక బర్జి ర్ముఖార్థమై అనేది ఇటూ 
వరిసుంది. 


48 


శ్రీమహావిష్ణువై - పడగల పరంపరలతో కూడిన సర్పరాజును (పన్నగ + ఇంద్రున్‌) పాన్సుగా 
చేసుకొని అధిరోహించాడు (మెట్టినాడు). తానే శివుడై అదే పన్నగేంద్రుణ్లి ఫణపరంపరతోనే ఆభరణంగా 
చుట్టుకొన్నాడు. 


ఇలా శివుడూ కేశవుడూ వేరువేరుగా ఒకసారి రక్షించి, మరోసారి శిక్షించి తమ లీలని 
ప్రదర్శిస్తున్నప్పటికీ వీరిద్దరూ ఒక్కటే. కార్యార్థం వేరుగా కన్పించినా ఒక్కరే. అదే హరిహరనాథ తత్త్వమని 
వేదాలు నిరూపిస్తున్నాయి. ఆ నిరూపణే నేడు ఇక్కడ వీరిద్దరూ కలిసిమెలసి ఉండటం వల్ల ప్రత్యక్ష 
సాక్షాత్కారం అయ్యింది. అలా కొనియాడే మహర్షులకు (సంయమి జనులు) వెండికొండపై (రజతగిరి 
మీ6దన్‌) హరిహరనాథ రూపాన్ని ఆరాధించే అవకాశం అదృష్టం లభించాయి. 
అలంకారం: కావ్యలింగం. క్రమాలంకారాలు. 


xxx 


36. సీ. బవరాన సూతుండై పార్గునకా తండు 

నచ్చినా6డీతండు మెచ్చినాండు 

చంచత్మపా స్ఫూర్తి. బంచాస్తు నాతండు 
సెంచినా6డీతండు నొంచినాండు 

శేషపన్నగ రాజు సెజ్జగా నాతండు 
వ్రాల్చినా6 డీతండు దాల్చినాండు 

హాలాహలము6 జూచి యల్లంత నాతండు 
చెంగినా6 డీతండు మింగినాండు 


గీ. చక్రి యాతండు వసుమతీచక్రి యితండు 
నవన పరుండాతయీతండు హరణ పరుండు 
నిశ్వమయుC డాత6 డీతండు విశ్వనాధుC 
డనుచు హరిహర నాథుల నభినుతింతు 
శివజ్ఞానదీపిక 


అన్వయం: బవరానన్‌ - సూతుండై - పార్గునకున్‌ - ఆతండు - నచ్చినాండు - ఈతండు - మెచ్చినాండు. 
చంచత్‌ + కృపాస్ఫూర్తిన్‌ - పంచ + అస్తున్‌ - ఆతండు - పెంచినాండు - ఈతండు - నొంచినాండు. 
శేషపన్నగరాజు జ సెజ్జగాన్‌ - ఆతండు - వ్రాల్సినాండు - ఈతండు - దాల్చినాండు. హాలాహలమున్‌ - 
చూచి - అల్లంతన్‌ - ఆతండు - చెంగినాండు - ఈతండు - మింగినాండు. చక్రి - ఆతండు. వసుమతీ - 
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చక్రి ఈతండు. అవన - పరుడు - ఆతండు, ఈతడు హరణపరుండు. విశమయుండు - ఆతండు - 
ఈతండు. విశ్వనాథుండు - అనుచున్‌ - హరిహరనాథులన్‌ - అభినుతింతున్‌. 


వ్యాఖ్య: పెదపాటి సోమనకవి శివజ్ఞాన దీపిక కర్త. హరిహరనాథుణ్ణి స్తుతిస్తున్నాడు. ఈ పద్యంలో అతడు 
అనే సర్వ నామంతో విష్ణువునూ, ఇతడు అనే సర్వనామంతో శివుణ్లీ ప్రస్తావిస్తున్నాడు. 


యుద్దంలో (బవరము) రథసారథియై అర్జునుడికి (పార్టునకున్‌) ఆనందాన్ని కలిగించి మనసు 
చూరగొన్నవాడు విష్ణుడైతే, అదే అర్జునుడికి మెచ్చి పాశుపతాస్తాన్ని ప్రసాదించాడు శివుడు. 


పంచాస్తుడంటే మన్మథుడు. అతడిని ప్రకాశించే (చంచత్‌) దయాస్ఫూర్తితో పెంచినవాడు విష్ణువు. 
ఆ మన్మథుళల్లి సంహరించినవాడు (నొంచినవాండు,) శివుడు. 
ఆదిశేషుడనే సర్పరాజును విష్ణువు పాన్పుగా వేసుకొంటే (వ్రాల్చు) ఆభరణంగా ధరించాడు శివుడు. 


క్షీరసాగరమథనంలో ఆవిర్భవించిన కాలకూట విషాన్ని చూసి విష్ణుమూర్తి అల్లంత దూరానికి 
దూకినవాడైతే (చెంగినాండు) శివుడు దానిని మింగినవాడు. 


విష్ణుమూర్తి చక్రి. సుదర్శన చక్రాన్ని ధరించినవాడు. శివుడు భూ (వసుమతీ) చక్రం కలవాడు. 
చక్రవర్తి (చక్రి). లోకాలను రక్షించే తత్పరత్వం (అవనపరుండు) విష్ణువుదైతే - లోకాలను లయం చేసే 
(హరణపరుండు) హరణపరత్వం శివుడిది. విష్ణుమూర్తి విశ్వమయుడు. విశ్వమంతా వ్యాపించినవాడని 
కీర్తిగాంచినవాడు. శివుడు విశ్వానికే నాథుడనే నామధేయం కలవాడు. ఈ విధంగా వివిధ గుణాలను 
ప్రస్తావిస్తూ హరిహరనాథులను అభినుతింతున్‌ అంటున్నాడు పెదపాటి సోమన. 
xxx 


శ్రీకృష్ణ స్తుతి 


37. ప్రాణంబుతోంగూడ రక్కసి చన్నుల 
పాలు ద్రావిన వప్రాఢబాలుండితండె 
వ్రేల్మిడిం జాణూరు విణీచి లోకముల మె 
చ్చించిన యా జగజెట్టి యితండె 
దుర్వత్తుండగు కంసు6€ దునిమి యాతని తండ్రి. 
బట్టంబు గట్టిన ప్రభు వితండె 
సత్యభామకు. బారిజాతంబు పై6 గల 
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కోర్కి దీర్చిన రసికుం డితండె 


గీ. వెన్నలును గోపికాచిత్త వృత్తములును 
నరసి ముచ్చిల నేర్చిన హరి యితండె 
శుతిశిరోభాగముల6 దన సుభగ చరణ 
సరసిజామోదమును గూర్చు చతురు6€ డితండె 
భారతము. ఉద్యోగ. 3-175. 


అన్వయం: ప్రాణంబుతోన్‌ - కూడన్‌ - రక్కసి - చన్నుల - పాలు - త్రావిన - ప్రొఢ - బాలుడు + 
ఇతండె, వ్రేల్మిడిన్‌ - చాణూరున్‌ - విజీచి - లోకముల - మెచ్చించిన - ఆ - జగజెట్టి - 
యితండె,దుర్వత్తుండు + అగు - కంసున్‌ - తునిమి - ఆతని - తండ్రిన్‌ - పట్టంబు - కట్టిన - ప్రభువు + 
ఇతండె, సత్యభామకున్‌ - పారిజాతంబుపైన్‌ - కల - మం. - తీర్చిన - రసికుండు - ఇతండె, వెన్నలును - 
గోపికా - చిత్తవృత్తములునున్‌ - అరసి - ముచ్చిల - నేర్చిన - హరి - ఇతండె, శ్రుతి - శిరోభాగములన్‌ - 
తన - సుభగచరణ సరసిజ + ఆమోదమును - కూర్చు - చతురు6డు + ఇతడ. 


వ్యాఖ్య: ఈ పద్యం శ్రీమదాంధ్ర మహాభారతంలోని ఉద్యోగపర్వం లోనిది. తిక్కన మహాకవి శ్రీకృష్ణుడిని 
వర్ణిస్తున్నాడు. శ్రీకృష్ణుడు ధృతరాష్ట్రుడి మందిరానికి వెళ్ళే సందర్భంలో ఆ పురంలోని భవన హర్మ్యాలపై 
నిలబడి అంగనాజనం ఈ విధంగా శ్రీకృష్ణుడిని సుతిస్తున్నారట. 


భవనాలపై ఉన్న అంగనలు తమలో తాము ఇలా అనుకుంటున్నారట. 


ప్రాణాలతోపాటుగా పూతన అనే రాక్షసి చనుపాలు తాగిన ప్రాఢబాలుడు ఇతడే. ఒక్క చిటికెలో 
(వ్రేల్మిడి) చాణూరుడనే రాక్షసుణ్ణి చంపి (విజీచి) లోకాలను మెప్పించిన మల్లయోధుడు (జగజెట్టి) ఇతడే. 
చెడ్డ ప్రవర్తన (దుర్వత్తుడు) గల కంసుణ్ణి చంపి (తునిమి) ఆ కంసుడి తండ్రి అయిన ఉగ్రసేనుడికి పట్టం 
కట్టిన ప్రభువు ఇతడే. సత్యభామ పారిజాతంపై మనసు పడింది. ఆ మనసు తెలుసుకున్న సరసుడు 
శ్రీకృష్ణుడు. అందుకే పారిజాత వృక్షాన్ని తెచ్చి ఆమె పెరటి చెట్టుగా నాటాడు. అటువంటి రసికుడూ 
సరసుడూ ఇతడే. వెన్నెలతో పాటుగా గోపికా చిత్త ప్రవృత్తులను సైతం తెలుసుకొని దొంగిలించటం 
(ముచ్చిలన్‌) నేర్చుకొన్న హరి ఇతడె. వేదాల శిరోభాగాలలో (ఉపనిషత్తులు) తన శుభకరమైన (సుభగ) 
పాదపద్మ పరిమళాన్ని (ఆమోదము) కూర్చిన చతురుడు ఇతడే - అని భావిస్తున్నారు. 


విశేషాలు: పాలు తాగడం బాలుడి లక్షణం. అందుకే మొదటి పాదంలో ప్రొఢబాలుడనే విశేషణం వేశాడు 
తిక్కన. చాణూరుడు భయంకరమైన రాక్షసుడు. అతడిని సంహరించిన జగజెట్టి శ్రీకృష్ణుడు. కంసుణ్ణి 
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చంపి అతడి తండ్రికి పట్టం కట్టిన ప్రభువు శ్రీకృష్ణుడే. సత్యభామ మనసు తెలుసుకున్న సరసత్వం శ్రీకృష్ణుడిది. 
వెన్నలనూ, గోపికల హృదయాలను హరించిన వాడు, వేదాలకు తన చరణ పద్మ సౌరభాన్ని అద్దిన 
చతురుడూ శ్రీకృష్ణుడే. శ్రీకృష్ణుడికి విశేషణాలుగా వేసిన ప్రొఢబాలుడు,జగజెట్టి, ప్రభువు, రసికుడు, 
హరి,చతురుడు అనేవి సాభిప్రాయ విశేషణాలు. పరికరాలంకారంతో పాటు ఉల్లేఖాలంకారమూను. 

xxx 


38. శా. ఓ నారాయణ ! ఓ మురాసురహరా ! యో భక్త చింతామణీ ! 
యో నీలాంబుదవర్ల ! యో గుణనిధీ ! యో లోకరక్షామణీ ! 
యో నీరేరుహపత్త నేత్ర ! కృప నా యుల్లంబులో నుండవే ! 
యోనావే! భవబంధముల్‌ చెజుపవే ! యో దేవకీనందనా ! 
ఉత్తరహరివంశము 2-129, 


అన్వయం: ఓ - నారాయణ ! ఓ మురాసురహరా ! యో భక్త చింతామణీ ! ఓ - నీల + అంబుదవర్ల ! ఓ - 
గుణనిధీ ! ఓ - లోకరక్షామణీ ! ఓ - నీరేరుహపత్త నేత్ర! ఓ - దేవకీనందనా ! కృపన్‌ - నా - ఉల్లంబులోన్‌ - 
ఉండవే. ఓ - నావే. భవబంధముల్‌ - చెబుపవే ! 


వ్యాఖ్య: ఘంటాకర్లుడూ, అతడి తమ్ముడూ శ్రీకృష్ణుల్లి స్తుతించే సందర్భం. 


ఓ నారాయణా ! మురాసురుణ్ణి సంహరించిన వాడా ! భక్తుల పాలిట కోరికలిచ్చే చింతామణి ! 
నీలమేఘంలా (నీలాంబుద) నల్లని రంగు కలవాడా ! గుణాలకు నెలవైనవాడా ! లోకాన్ని రక్షించేవారిలో 
శ్రేష్ణుడా ! పద్మపత్రాల వంటి (నీరేరుహ పత్ర) నేత్రాలు కలవాడా ! దేవకీదేవి కుమారుడైన శ్రీకృష్ణా! దయతో 
నా మనస్సునందు వసించుము స్వామీ ! అలా వసించి, నేను తలచినపుడూ పిలిచినపుడూ “ఓ అనవే (నావే 
1), దయచేసి ఓ అని పలకవా స్వామీ ! సంసారమనే బంధాలను రూపుమాపు ప్రభూ! అని 
వేడుకొంటున్నారు. 


విశేషాలు: నీరేరుహము - నీటిలో పుట్టినది. 'తత్పురుషే కృతి బహులమ్‌' (6.3.14). సప్తమికి అలుక్‌. 
చింతామణి - దేవతలమణి. కోరిన కోర్కెలను ఈడేరుస్తుంది. రక్షామణీ - అన్నచోట మణి పదం 
శ్రేష్టతావాచకం. 


అనవే అనేదానికి మరొక రూపం - నావే. అనుధాతువుకి నా అనేది వైకల్సికంగా ఆదేశమవుతుంది 


(బా. వ్యా. క్రియా - 96). అనవే - నావే. ఇవి ప్రార్థనార్థక (లూట్‌) మధ్యమ పురుష ఏకవచన రూపాలు. 
శ్రే రో 
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309. శా. గోవిందాయ నమో నమో భగవతే గోపాలభర్తే నమో 

దేవేశాయ నమో నమో మురభిదే దిక్సాలకర్తి నమో 

భావజ్ఞాయ నమో నమో మదహృతే పాపప్రహర్తే నమో 

జీవస్థాయ నమో యనంగ శుభముల్‌ చేకూరు మాకెప్పుడున్‌ 

ఉత్తరహరివంశము 2-130. 

అన్వయం: గోవిందాయ - నమో. భగవతే - నమో. గోపాలభర్తే - నమో. దేవేశాయ - నమో. మురభిదే 
- నమో. దిక్సాలకర్రే - నమో. భావజ్ఞాయ - నమో. మదహృతే - నమో. పాపప్రహర్తే - నమో. జీవస్థాయ - 
నమో. అనంగన్‌ - మాకున్‌ + ఎప్పుడున్‌ - శుభముల్‌ - చేకూరు(ను). 


వ్యాఖ్య: ఘంటాకర్లుడు అతడి తమ్ముడితో కలిసి శ్రీకృష్ణుణ్లి స్తుతిస్తున్నారు. సంస్కృతకారకం ప్రకారం 
నమశ్శబ్దయోగంలో చతుర్ధీ విభక్తి నిలుస్తుంది. కనుక కవి అలా అన్నీ చతుర్థీ ఏకవచనాలే ప్రయోగించాడు. 
గోవిందుడి కొరకు నమస్కారం - ఇలా చెప్పుకోవాలి. కానీ తెలుగు నుడికారం ప్రకారం షష్టీ విభక్తి. 

గోవిందుడికి నమస్కారం. 

భగవంతుడికి నమస్కారం. 

గోపాలురను పాలించే ప్రభువుకు (భర్త) నమస్కారం. 

దేవతల అధిపతికి నమస్కారం. 

మురాసురుణ్ణి సంహరించిన (భెత్తి ఇతి -భిత్‌ ) వాడికి నమస్కారం. 

దిక్సాలురను సృష్టించినవాడికీ లేదా నియమించిన వాడికీ (కర్త) నమస్కారం. 

భావజ్ఞుడికి నమస్కారం. (భావగ్రాహీ జనార్దనః భక్తుల ఆలోచనలు గ్రహిసాడట). 

మదాన్ని హరించే వాడికి (హారతి ఇతి - హృత్‌) నమస్కారం. 

పాపాన్ని పోగొట్టే వాడికి (ప్రహర్హ) నమస్కారం. 

సకల జీవులలోనూ నివసించే వాడికి (జీవస్తాయ) నమస్కారం అంటూ నమస్కరిస్తే మాకు 
ఎల్లప్పుడూ సకల శుభాలూ కలుగుతాయి. 

x 


40. శా. శ్రీకైవల్య పదంబు. జేరుటకునై చింతించెదన్‌ లోక ర 
నైకారాంభకు భక్తపాలనకళా సంరంభకున్‌ దానవో 
ద్రేకస్తంభకుం గేళిలోల విలస ద్ద గాల సంభూత నా 
నా కంజాత భవాండకుంభకు మహానందాంగనా డింభకున్‌ 
భాగవతము 1-1. 
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అన్వయం: శ్రీ - కైవల్యపదంబున్‌ - చేరుటకునై - లోకరక్షా +ఏక + ఆరంభకున్‌, భక్త - పాలన - కళా 
- సరంభకున్‌, దానవ + ఉద్రేక - స్తంభకున్‌, కేళి - లోల - విలసత్‌ - దృక్‌ + జాల - సంభూత - నానా 
కంజాత - భవ + అండ - కుంభకున్‌, మహా - నంద + అంగనా - డింభకున్‌, చింతించెదన్‌. 


వ్యాఖ్య: పోతన భాగవత అవతారిక. మొట్టమొదటి పద్యం. యశోదా కృష్ణుణ్ణి ప్రార్థిస్తున్నాడు. 


సంపత్కరమూ, శుభకరమూ (శ్రీ) అయిన మోక్ష పదాన్ని (వైవల్యపదంబున్‌) అంటే మోక్షానికి 
నెలవైన వైకుంఠాన్ని చేరుకోవడానికి మహాత్ముడైన నందాగనాడింభకుణ్ణి ప్రార్థిస్తున్నాడు. నందుడి అంగన 
యశోద. ఆ యశోదాదేవి పెంచిన ముద్దుల పట్టి బాలుడూ (డింభకున్‌) అయిన శ్రీకృష్ణుణ్లి వేడుకొంటూ - 
కొన్ని విశేషణాల ద్వారా విష్ణుపారమ్యాన్ని నిరూపించటం ఈ పద్యంలోని వ్యూహం. 


ఈ నందాంగనా డింభకుడే లోకాన్ని రక్షించడంలో అద్వితీయమైన - ఏకైక ఆరంభం (= 
ప్రయత్నం, త్వర, దీక్ష) కలవాడు. లోకాన్ని రక్షించడంలో ఇతణ్ణి మించినవారు లేరు. భక్తులను పాలించడం 
అనే కళను ప్రదర్శించటంలో అత్యంత ఉత్సాహం (సంరభం) ఇతడిది. రాక్షసుల దర్వాన్నీ ఉన్నతినీ 
(ఉద్రేకం) నిలుపుదలచేసే శక్తియుతుడు. స్తంభింపజేసేవాడు. విలాసలోలత్వంతో కూడి (కేళిలోల) 
ప్రకాశించే తన చూపుల (దృగ్గాల) నుండి పుట్టిన అనేక బ్రహ్మాండ (కంజాత భవ + అండ) భాండాలు (= 
కుంభాలు) కలవాడు. కేవలం విలాస వీక్షణాలతోనే ఒక క్రీడాప్రాయంగా బ్రహ్మాండ కుంభాలను అన్నింటినీ 
సృష్టించినవాడని. 


విశేషాలు: పోతనగారి కవిత ముద్ర - అంత్యానుప్రాస. అది ఈ తాలి పద్యంతోనే (బిందుపూర్వకభకు) 
ప్రారంభమయ్యింది. లక్ష్మీదేవి క్రీగంటి చూపు ఆదేశంతో విష్ణువు సృష్టి చేస్తాడని ఆగమోక్తి. కారణైక 
విలసద్దగ్గాల, కేలిలాలసల సద్దృగ్గాల, కేలిలాలస లసదృగ్గాత కేలిలాలస కలాదృగ్గాల.. అని పాఠాంతరాలు. 


xxx 


41. సీ. వీండటే రక్కసి విగతజీవగం జన్ను 
పాలు ద్రావిన మేటి బాలకుండు 
వీండటే నందుని వెలందికి జగమెల్ల 
ముఖమందు6 జూపిన ముద్దులాడు 
వీండటే మందలో వెన్నలు దొంగిలి 
దర్శించి మెక్కిన దాపరీండు 
వీండటే యలయించి వ్రేతల మానంబు 
చూజలాడిన లోకసుందరుండు 
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గీ. వీండు లేకున్న పుర మటవీ స్థలంబు 
వీని బొందని జన్మంబు విగతఫలము 
వీని బల్కని వచనంబు విహగ రుతము 
వీని జూడని చూడ్కులు వృథలు వృథలు 
భాగవతము. దశమ. 1249, 


అన్వయం: వీండటే ! రక్కసిన్‌ - విగతజీవంగన్‌ - చన్నుపాలు - త్రావిన - మేటి బాలకుండు, వీండటే ! 
నందుని వెలందికిన్‌ - జగము + ఎల్లన్‌ - ముఖము + అందున్‌ - చూపిన - ముద్దులాడు, వీండటే ! 
మందలోన్‌ - వెన్నలు - దొంగిలి - దర్పించి - మెక్కిన - దాపరీ(డు, వీండటే ! అలయించి - వ్రేతల - 
మానంబున్‌ - చూజలాడిన - లోక సుందరుండు, వీండు - లేకున్న - పురము - అటవీస్థలంబు, వీనిన్‌ = 
పొందని - జన్మంబు - విగతఫలము ,వీనిన్‌ - పల్కని - వచనంబు - విహగరుతము, వీనిన్‌ - చూడని - 
చూడ్కులు - వృథలు - వృథలు. 


వ్యాఖ్య: కంస వధ కోసం బలరామకృష్ణలు మధురానగరం చేరుకున్నారు. రాజవీథిలో వెడుతున్నారు. కృష్ణుణ్ణి 
చూసి మధురానగరాంగనలు మురిసిపోతున్నారు. పూతన అనే రాక్షసిని ప్రాణాలు పోయిన దానిగా 
(విగతజీవ) చేసి చనుబాలు తాగిన గొప్ప పిల్లవాడు వీడటే ! నందుడి భార్య (వెలంది) యశోద. ఆమెకు తన 
ముఖంలో లోకాలన్నింటినీ చూపించిన ముద్దులొలికే వాడు వీడటే ! వ్రేపల్లెలో (మందలోన్‌) వెన్నల్ని 
దొంగిలించి, గర్వం అతిశయిల్లగా ఆరగించిన (మెక్కిన) దొంగ (దాపరిండు) వీడటే ! నొప్పించి మరీ 
(అలయించి) గోపికల (వ్రేతల) మానాన్ని దొంగిలించిన లోకసుందరుడు వీడటే ! 


వీడు లేని పురాలు - అటవీస్టలాలు = కీకారణ్యాలు. వీడిని పొందని జన్మ నిష్ఫలం (విగతఫలము). 
వీడి లీలని స్తుతిస్తూ పలుకాడని మాటలు పక్షి కూతలు (విహగరుతము) వ్యర్గాలు. వీడిని చూడని చూపులు 
లేదా కన్నులు (చూడ్కులు) వృథా వృథా. ముమ్మాటికీ - పనికి మాలినవి. (అత్యంత నిరుపయోగాలు 
అనడం కోసం ద్విరుక్తి). 
xxx 


A జయ గోవింద ! ముకుంద ! చక్రధర ! కంసద్వేషి ! సాత్రాజితీ 
ప్రియ ! నారాయణ ! కౌస్తుభాభరణ ! కుంభిత్రాణ పారీణ! కా 
లియ దర్పఘ్ను ! పతంగవాహ ! వనమాలీ ! కృష్ణ ! వైకుంఠ శౌ 
రి! యశోదాత్మజ ! భక్తవత్సల ! మురారీ! గోపికావల్లభా | 
పారిజాతాపహరణము 2-56. 
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అన్వయం: జయ - గోవింద! ముకుంద! చక్రధర ! కంసద్వేషి ! సాత్రాజితీ ప్రియ ! నారాయణ ! కౌస్తుభ 
+ ఆభరణ ! కుంభిత్రాణ పారీణ ! కాళియ దర్పఘ్ను ! పతంగవాహ ! వనమాలీ ! కృష్ణ! వైకుంఠ! శౌరి ! 
యశోద + ఆత్మజ ! భక్తవత్సల | ముర + అరీ! గోపికావల్లభా ! 


వ్యాఖ్య: శ్రీకృష్ణుల స్తుతిస్తూ మేలుకొల్పుతున్న సందర్భం. 


గోవిందా ! నీకు జయమగుగాక ! 
ముకుందా ! నీకు జయమగుగాక ! 
చక్రధరా ! నీకు జయమగుగాక ! 
కంసద్వేషీ ! నీకు జయమగుగాక ! 


సత్రాజిత్తు కుమార్తె అయిన సత్యభామకు (సాత్రాజితి) ప్రియుడా ! నీకు జయమగుగాక. 
నారాయణా! కౌస్తుభాన్ని ఆభరణంగా ధరించినవాడా ! గజేంద్రుణ్ణి (కుంభి = కుంభం కలది) రక్షించడంలో 
పారీణుడా ! (త్రాణపారీణ) ! నీకు జయమగుగాక ! కాళియుడనే సర్పరాజు గర్వాన్ని నాశనం (ఘ్న) 
చేసినవాడా ! పక్షి అయిన (పతంగ) గరుడుడిని వాహనం చేసుకొన్నవాడా! వనమాలను ధరించిన వనమాలీ 
!కృష్ణా! వైకుంఠుడా! వైకుంఠంలో కొలువుండే హరీ (శౌరి)! యశోదా కుమారుడా (ఆత్మజా) ! భక్తుల 
ఎడ వాత్సల్యం కలవాడా ! మురాసురుణ్ణి సంహరించినవాడా (మురారీ) ! గోపికా పతీ (వల్లభా) ! నీకు 
జయమగుగాక ! 

xxx 


43. సీ, కొటిమాలి విసమిడ్డ కఖికు రక్కసిం జెండి 

పజపు మీజెడు బండి విజుగ6 ద్రొక్కి 

వెజంగొప్ప వ్రేతల మొజంగి వెన్నలు మెక్కి 
తజిచూచి మద్దులు పెజీకి వైచి 

యజచేత€ గొండ6 జూపజు వొగడంగ6 బూని 
నెణీ గిబ్బతొలివేల్పు ముణీ యడంచి 

చిజుతప్రాయపుగొల్ల తెజవల వలపించి 
మణవక పసుల బల్మణునుగాచి 


గి, వెజపెజబుంగక మడువున నుజికి కడిమి 
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మెజయ డక్కరి విసదారిం బజవ6 దజీమి 
మజీయు6 బేరగు తులువల నుజుము చేసి 
వజలు కజీవేల్పు నెదనెంతు గుటి దలిర్వ 
నీలాసుందరీ పరిణయము. 1-3. 


అన్వయం: కొటిమాలి - విసము + ఇడ్డ - కజకు - రక్కసిన్‌ - చెండి, పబిపు - మీటెడు - బండి - విజుగన్‌ 
- త్రొక్కి.వెజంగు+ ఒప్పన్‌ - ద్రేతల - మొజంగి - వెన్నలు - మెక్కి,తణిచూచి - మద్దులు - పెజికి - వైచి, 
అజుచేతన్‌ - కొండన్‌ - చూపటబు - పొగడంగన్‌ - పూని, నెజీగిబ్బ తొలివేల్పు - ముజీ - అడంచి, చిబుత 
- ప్రాయపు - గొల్ల తెజవలన్‌ - వలపించి, మజవక - పసులన్‌ - పల్మణును- కాచి, వెబిపు + ఎజుంగక - 
మడువునన్‌ - ఉణీకి - కడిమి - మెజియన్‌ - టక్కరి - విసదారి - పజవన్‌ - తజీమి, మజీయున్‌ - పేరు 
+ అగు - తులువలన్‌ - ఉజుము చేసి, వజలు - కజీవేల్పున్‌ - గుణీ - తలిర్సన్‌ - ఎదన్‌ - ఎంతు (ను). 


వ్యాఖ్య: నీలాసుందరీపరిణయం అచ్చ తెనుంగు కావ్యం. కూచిమంచి తిమ్మకవి దీని కర్త. కావ్యారంభంలో 
తిమ్మన శ్రీకృష్ణుడిని స్తుతిస్తున్నాడు. 


శ్రీకృష్ణుణ్లే చంపుదామనుకోవడం నిష్ప్రయోజనం. అది కుదరని పని. ఆ సంగతి తెలుసుకోకుండా 
నిష్టయోజనంగా (కొజమాలి) విషం ఇచ్చింది పూతన. ఆ కఠినమైన (కజకు) రాక్షసి పూతనను 
చెండాడాడు శ్రీకృష్ణుడు. 

విశాలంగా పెద్ద రూపంలో అతిశయించే (పజపు మీణెడు) రాక్షసుడు శకటాసురుడు (బండి). ఆ 
బండిని విజగ తొక్కాడు. ఆశ్చర్యకరంగా - ఉపాయంగా (వెబిగు + ఒప్పన్‌) గొల్లకాంతలను (నేతల) 
మోసపుచ్చి వెన్నలను తిన్నాడు. అదను చూసి మద్ది చెట్లను (మద్దులు) పెకళించి వేశాడు. చూసే 
వారందరూ (చూపజు) ఆశ్చర్యంతో పొగుడుతూ ఉండగా అరచేత్తో గోవర్ధనగిరిని ధరించాడు (పూని). గిబ్బ 
అంటే వృషభం. బాగా బలిసిన (వెజీ) వృషభరూపంలో ఉన్న రాక్షసుణ్ణి (తొలివేల్పు = పూర్వదేవత 
=రాక్షసుడు) సంహరించి,అతడి గర్వం అణచివేశాడు. గోపికా కన్యలను (చిణుత ప్రాయపు గొల్ల తెజవలన్‌) 
వలచేలా చేసుకున్నాడు. ఎంతమాత్రమూ మరిచిపోకుండా ఎన్నోసార్లు వ్రేపల్లె ప్రజల పశువులను (పసులన్‌) 
కాపాడాడు. ఎంతమాత్రమూ భయం (వెజపు) లేకుండా కాళింది మడుగులోకి దూకి అందులో నివాసం 
ఉంటున్న టక్కరి కాళియుడిని (విసదారి) తన బలం (కడిమి) ప్రకాశించగా పారద్రోలాడు (పరవ దరిమి). 
ఇంకా ఎందరో గొప్పు గొప్పు (పేరగు) దుష్టులను (తులువలన్‌) సంహరించాడు. ఈ విధంగా ఎన్నో 
ఘనకార్యాలు చేసి వర్తిల్లుతున్న నల్లనయ్య అయిన శ్రీకృష్ణుడిని (కణీవేల్పు) గుణీ తెలిర్పగా ఎదన్‌ ఎంతున్‌. 
ఏకాగ్రత (గురి) తప్పకుండా మనస్సులో నిరంతరం ధ్యానిస్తాను. 

xxx 
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44 శా, శ్రీవైదర్భి వివాహవేదిక విరించి స్థాణు శక్రాది బిం 
బావిర్భావసమస్త భూషణమణీ హారప్రభాహారయై 
యావేళన్‌ దెరయూయం ద్రోయు నిజ విశ్వాకారతన్‌ దోయ స 
ద్భావం బెన్ని వెలుంగు కృష్ణుండు కృపన్‌ పాలించు మమ్మెప్పుడున్‌ 
యాదవ రాఘవ పాండవీయము 


అన్వయం: శ్రీవైదర్సి - వివాహ - వేదికన్‌ - విరించి - స్థాణు - శక్ర - ఆది - బింబ + ఆవిర్భావ - సమస్త - 
భూషణమణీ - హార - ప్రభా - హారయై, ఆ + వేళన్‌ - తెరమాయన్‌ - త్రోయు - నిజ - విశ్వ + ఆకారతన్‌ 
- తోయ - సద్బావంబు - ఎన్ని - వెలుంగు - కృష్ణుండు - కృపన్‌ - మమ్మున్‌ - ఎప్పుడున్‌ - పాలించున్‌. 


వ్యాఖ్య: యాదవ రాఘవ పాండవీయం త్ర్యర్థి కావ్యం. కర్త - నెల్లూరి వీరరాఘవకవి. ఇది అరవై రెండు 
పద్యాలతో నలభై పుటలలో ఆనందజ్యోత్నా టీకా సహితంగా ఒకప్పుడు ముద్రితమయ్యింది. 
ముద్రాపకాదుల వివరాలుండే పుటలు జారిపోయిన ప్రతి ఒకటి మాకు లభించింది. అందులో ఈ పద్యం 
లేదు. కృత్యాది పద్యం మరొకటి ఉంది. పోనీ ఇది అయ్యగారి వీరభద్రకవి రచించిన 
రాఘవపాండవయాదవీయంలోనిదేమో నంటే (చెలికాని లచ్చారావు, చిత్రాడ, 1925) అందులోనూ ఈ 
పద్యం లేదు. ఎవరిదో, ఏ కావ్యంలోదో ? ఏమైనా కావ్యారంభంలో ఉన్న శ్రీకృష్ణస్తుతి ఇది. రుక్మిణీకృష్ణుల 
వివాహ సందర్భం వస్తువు. భావపరంగా నారికేళ పాకంలో ఉంది ఈ పద్యం. యథామతి సమన్వయించి మీ 
ముందు ఉంచుతున్నాను. 


రుక్మిణీదేవి (శ్రీవైదర్భి) విదర్భదేశ రాజకుమారి. అందుకే వైదర్శి అయ్యింది. ఆమె వివాహవేదికపై 
ఉంది. ఎలా ఉందీ అంటే మనోహరగా ఉంది (హారయై). దీనికి కారణం ఆమె ధరించిన రకరకాల 
ఆభరణాలు. ఆ ఆభరణాలపై బ్రహ్మ (విరించి) శివుడు (స్థాణువు) ఇంద్రుడు (శక్ర) మొదలైన 
దేవతామూర్తుల ప్రతిమలు (బింబ) ఉన్నాయి. ఆ బింబాల ఆవిర్భావం కల సమస్తమైన భూషణాలు, మణులు 
పొదిగిన హారాలు ధరించి ఉంది వైదర్శి. వీటన్నింటి కాంతులతో (ప్రభా) మనోహరగా ఉంది. (హారిణీ - 
హారా - హారయై) హారమై అనే పాఠమైతే రుక్మిణీదేవి కాంతుల మాలికలాగా (ప్రభా - హారము) 
ఒప్పుతోందని. ఇది ఒకటి. మరో సమన్వయం. 


వైదర్సీ వివాహవేదికపై అలంకరణ ఉంది. అందులో భాగంగా బ్రహ్మాది దేవతల శిల్పాలు స్తంభాలపైనో 


గోడలమీదో అమర్చారు. ఆ శిల్పమూర్తులు వైదర్చి ధరించిన ఆభరణాలలో ఆవిర్భవించటంతో ఆమె సమస్త 
భూషణమణీహార ప్రభాహార అయ్యింది. 
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ఇప్పుడు ఆ వివాహవేదిక, ఆ రుక్మిణీదేవి - శ్రీకృష్ణుడికి తన విశ్వరూపంలాగా తోచింది - 
కనిపించింది. మాయ తెరను తొలగ ద్రోసినప్పటి - నిజ విశ్వరూప సందర్శన. 


వధూవరుల నడుమ పట్టిన తెరను వైదొలగించినప్పటి (మాయన్‌ - త్రోయ) రుక్మిణి రూపంలో 
కన్పించిన నిజ విశ్వాకారత. నిజ విశ్వాకారతతో కన్పించిన ఈ సద్భావాన్ని లోలోన ప్రశంసిస్తూ (ఎన్ని) 
ప్రకాశిస్తున్న (వెలుంగు) శ్రీకృష్ణుడు నిత్యమూ మమ్మల్ని కాపాడుగాక (పాలించున్‌). మరింత సులువైన 
సొగసైన సమన్వయం కోసం నిరీక్షణ, అభ్యర్థన. 
xxx 


కేక వరపుంభావ కళానిరూఢి ధరణీ వామాక్షి క్రీడించి యం 
త రతి శ్రాంతిని వ్రాల వక్షమునం దద్గాత్రచ్భవి స్ఫూర్తి మే 
దురమై నెమ్మెయి యందు నిండ విలసద్దూర్యాంకుర[గ్రాహి యౌ 
హరి నీలంబన6 బొల్బు కృష్ణుండు మదీ యాభీష్ట మిచ్చుం గృపన్‌ 
భోజసుతా పరిణయము 1-3. 


అన్వయం: వర - పుంభావ కళా - నిరూఢిన్‌ - ధరణీవామ + అక్షి - క్రీడించి, అంతన్‌ - రతి - శ్రాంతిని - 
వ్రాలన్‌ - వక్షమునన్‌ - తత్‌ + గాత్ర + ఛవి - స్పూర్తి - నెమ్మెయియందున్‌ - మేదురమై - నిండన్‌ - 
విలసత్‌ + దూర్వా + అంకుర - గ్రాహియౌ - హరినీలంబు - అనన్‌ - పొల్పు - కృష్ణుండు - మదీయ + 
అభీష్టము - కృపన్‌ - ఇచ్చున్‌. 


వ్యాఖ్య: భోజసుతాపరిణయ కర్త - కోటీశ్వరకవి. కావ్యావతారికలో తన ఇష్టదైవమైన శ్రీకృష్ణపరమాత్మను 
స్తుతిస్తున్నాడు. ఈ పద్యంలో కృష్ణుడూ విష్ణువూ ఒక్కరే అని భావించాలి. 


అది సంభోగ శృంగార సన్నివేశం. నాయిక భూదేవి (ధరణీ వామాక్షి). ఈమె నైపుణ్యంతో గొప్ప 
(వర) పురుషాయితం నెరపింది. పుంభావ కళానైపుణ్యాన్ని (నిరూఢి) ప్రదర్శించి, క్రీడించింది. అలసిపోయి 
రతాంతంలో రతిశ్రమవల్ల (రతి - శాంతిని) నాయకుడైన కృష్ణుడి వక్షఃస్థలంపై వాలిపోయింది. అలా 
వాలినప్పుడు ఆమె శరీరానికి ఉన్న (తత్‌ + గాత్ర) కాంతి ప్రకాశం (కాంతి స్ఫూర్తి) అందమైన శ్రీకృష్ణుడి 
శరీరంపై (నెమ్మెయియందున్‌) దట్టంగా (మేదురమై) నిండిపోయింది. అలా నిండిపోగా శ్రీకృష్ణుడు 
నిగనిగమని విలసిల్లే గరిక మొలకలను (దూర్యాంకూర) గ్రహించే ఇంద్రనీలమణిలాగా (హరినీలంబనన్‌ ) 
ఒప్పుతున్నాడు. భూదేవి శరీరకాంతి గరికలాగా పచ్చరంగులో ఉంటుంది. ఆ పచ్చరంగు శ్రీకృష్ణుడి శరీరానికి 
హత్తింది. కృష్ణుడు ఇంద్రనీలంలా ఉన్నాడు. ఇంద్రనీలం - గడ్డిపోచలను ఆకర్షిస్తుందట. తృణగ్రాహి - 
పులుదిండి మానికము అని దీనికి పర్యాయపదాలు. ఆ మణి ఉన్న చోట గడ్డి మొలవదట. (వాస్తవమో కాదో 
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కానీ చాలా మంది కవులు ఇలా వర్ణించారు). అందుకే గరికల పచ్చదనాన్ని హరించి తనలో ఇముడ్చుకున్న 
హరినీలమణిలా ఉన్నాడు శ్రీకృష్ణుడు. అటువంటి శ్రీకృష్ణుడు నా కోర్కెలను దయతో తీర్చుగాక ! 
xxx 


46. శా. శ్రీలక్ష్మీ జలజాక్షి యంశములచే6 జెల్వొందు వారిం బదా 
ర్వేలన్‌ స్త్రీల ననేక రూపములచే శ్రీ మీణ నుద్వాహమై 
యాలోలాక్షుల నేకరూపమగు సౌహార్దంబుతో నేలు గో 
పాలుండెప్ప వసించు మామక మనః పద్మాంతరాళంబునన్‌ 
మూర్తి త్రయోపాఖ్యానము. 1-1. 


అన్వయం: శ్రీలక్ష్మీ - జలజ + అక్షి - అంశములచేన్‌ - చెల్వు + ఒందు - వారిన్‌, పదార్వేలన్‌ - స్తీలన్‌, 
అనేక రూపములచేన్‌ - శ్రీ - మీజన్‌ - ఉద్వాహమై, ఆ - లోల + అక్షులన్‌ - ఏకరూపము + అగు - 
సౌహార్దంబుతోన్‌ - ఏలు - గోపాలుండు, ఎపుడున్‌ - మామక - మనస్‌ + అంతరాళంబునన్‌ - వసించున్‌. 


వ్యాఖ్య: శ్రీకృష్ణుడు పదహారువేల మంది గోపికలను పెళ్ళాడిన విషయాన్ని కవి ప్రస్తావిస్తున్నాడు. ఆ 
గోపికలందరూ లక్ష్మీదేవి (లక్ష్మీ జలజాక్షి) అంశతో ప్రకాశించేవారు (చెల్యొందు వారు). అటువంటి 
పదహారువేల మంది స్త్రీలను సంపత్కరంగా (శ్రీ మీజన్‌) వివాహం (ఉద్వాహము) చేసుకొన్నాడు 
గోవిందుడు. అదెలా సాధ్యం అంటే వారందరి కోసం తానూ అనేక రూపాలను అంటే పదహారువేల కృష్ణ 
రూపాలనూ ధరించాడు. ఇలా అనేక రూపాలు ధరించినా ఆ స్త్రీలనందరినీ (లోల + అక్షులన్‌) ఒకే విధంగా 
స్నేహపూర్వకంగా (ఏకరూపమగు సౌహార్దంబుతోనే) ఏలుకొన్న ఘనుడు కూడా. ఇది శృంగార రసపరంగా 
దక్షిణ నాయకుడి లక్షణం (తుల్యో౭_నేకత్ర దక్షిణః). శృంగార రసాధి దేవత కూడా ఈయనే. అటువంటి 
గోపాలుడు నా మనస్సనే పద్మం లోపల (పద్మ + అంతరాళంబునన్‌) వసించు గాక ! ఇదీ దంతులూరి 
బాపకవి అభ్యర్థన. 


విశేషాలు: లోకాసామాన్య దృష్టితో చెప్పిన పద్యమిది. వ్యాసభాగవతం ప్రకారం పదారువేలమంది గోపికలు ఒక 
మార్మికాంశం. శుతిగోపికలు అని పెద్దల సమన్వయం. గోపాలః గాః పాలయతీతి గోపాలః గోవులను 
పాలించేవాడు. గవానాం పాలః గోపాలః ఇంద్రియాలను పరిపాలించేవాడు గోపాలుడు. 
శ్రీలక్ష్మీ జలజాక్షి. ఇక్కడ శ్రీ గౌరవ సూచకం. లేదా ఐశ్వర్య సూచకం. లక్ష్మీ శబ్దం ప్రయోగించాడు 
కాబట్టి 'న్రీ అంటే లక్ష్మి అనే అర్థం ఇక్కడ పునరుక్తి అవుతుంది. పద్మాల వంటి నేత్రాలు కలది. స్తీ. జలజాక్షి. 
చంచలమైన (లోల) నేత్రాలు కలది. స్తీ. లోలాక్షి. 
xxx 
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47. శా, శ్రీరాధాధరబింబమున్‌ దొరయు రాచిల్కన్‌ నిజోరఃస్థలీ 
రారాజన్మణి కాంతి రాం బిలిచి తద్రాకేందుబింబాననా 
స్మే రాంకూరముచేం గృతార్జు. డగుచుం జెల్వొందు గోపాంగ నా 
జారగ్రామణి కృష్ణు. డీవుత మ హైశ్వర్యంబు మాకెప్పుడున్‌ 
ఉత్తర రామాయణము. పీఠిక - 1. 


అన్వయం: శ్రీ - రాధా + అధర - బింబమున్‌ - దొరయు - రాచిల్కన్‌ - నిజ + ఉరస్‌ + స్థతీ - రారాజత్‌ - 
మణి కాంతిన్‌ - రాన్‌ - పిలిచి, తత్‌ + రాకేందుబింబ + ఆననా - స్మేర - అంకూరముచేన్‌ - కృత + 
అర్థుడు - అగుచున్‌ - చెల్వు + ఒందు - గోప - అంగనా - జార - గ్రామణి - కృష్ణుండు - మహా + 
ఐశ్వర్యంబు - మాకున్‌ + ఎప్పుడున్‌ - ఈవుతన్‌. 


వ్యాఖ్య: కంకంటి పాపరాజు తన కృత్యారంభంలో చేసిన శ్రీకృష్ణ స్తుతి ఇది. 


అనగనగా ఒక రాచిల్క. అది రాధాదేవి పెదవిని చూసి దొండపండు (బింబ) అనుకుంది. 
కొరకడానికి చేరబోయింది (దొరయు). అది చూశాడు కృష్ణుడు. సామాన్యుడా ! గోపస్తీలతో జారుడై 
క్రీడించడంలో శ్రేష్టుడు (గ్రామణి). అందుకే ఒక గమ్మతు చేశాడు. చిలుక దృష్టి - ఎర్రగా దొండపండులాగా 
ఉన్న రాధ పెదవిపై ఉంది. దానికో ఎరవేశాడు. రమ్మని పిల్చాడు. తన (నిజ) వక్షఃస్థలంపై ఎర్రగా బాగా 
(రారాజత్‌) ప్రకాశిస్తోంది కౌస్తుభమణి. దాని కాంతిని చూపిస్తూ రారమ్మని పిల్పాడు చిలుకని. కృష్ణుడి ఎత్తు 
కనిపెట్టిందో ఏమో రాధమ్మ, నిండు చంద్రుడిలా (రాక + ఇందు బింబ) వెలిగిపోయే ముఖం కల 
ముద్దుగుమ్మ. కిసుక్కున నవ్వింది. అంటే చిరునవ్వు (స్మేర) చిందించింది. చాలు కృష్ణుడు తాను పడ్డ 
కష్టానికి ఫలితం లభించింది. రాధ నవ్వింది. శ్రీకృష్ణుడు చరితార్థుడయ్యాడు. అలా కృతార్శుడై చెలువొందే 
శ్రీకృష్ణుడు మాకు నిరంతరం గొప్ప గొప్ప ఐశ్వర్యాలు ప్రసాదించుగాక ! అన్నది పాపరాజుగారి ఆకాంక్ష. 

xxx 


న్రీరంగశాయి స్తుతి 


48. సీ. అపవర్గ కాంక్షచే నాంకొన్నవానికిం 
దంగేటి జున్ను శ్రీరంగశాయి 
నిర్వాణ దారిద్ర్య నిర్వి౭ప్లం డగువాని 
ముంగిటి సేవధి రంగశాయి 
సంసారమల విమోచనము నాకాంక్షించు 
పంగువుపై గంగ రంగశాయి 
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పరమార్థలాభ తత్పరు6 డైన వానికి 
ముంగొంగు పసి6ండి శ్రీరంగశాయి 


గీ, బెదర కాంకటి యమృతంబు. బిదికి కొనంగ 
శృంగములు లేని మొదవు శ్రీరంగశాయి 
కోరువారల కోర్కు లీంగోరి వచ్చు 
జంగమామరతరువు శ్రీరంగశాయి 
కవికర్ణరసాయనము. 1-91. 


అన్వయం: అపవర్గ - కాంక్షచేన్‌ - ఆంకొన్నవానికిన్‌ - తంగేటి - జున్ను - శ్రీరంగశాయి, నిర్వాణ - 
దారిద్ర్య - నిర్విజ్లుండు + అగు - వాని - ముంగిటి - సేవధి - రంగశాయి, సంసార - మల - 
విమోచనమున్‌ - ఆకాంక్షించు - పంగువుపై - గంగ - రంగశాయి, పరమ + అర్థ - లాభ - తత్పురుండైన 
- వానికిన్‌ - ముందు + కొంగు - పసిండి - శ్రీరంగశాయి,బెదరక - ఆకంటి - అమృతంబున్‌ - పిదికి 
కొనంగన్‌ - శృంగములు - లేని - మొదవు - శ్రీరంగశాయి, కోరువారల - కోర్కులు - ఈన్‌ - కోరివచ్చు - 
జంగమ + అమరతరువు - శ్రీరంగశాయి. 


సంకుసాల నృసింహకవి కావ్యారంభంలో (పీఠిక) శ్రీరంగశాయి భక్తసులభత్యాన్ని ప్రకటిస్తున్నాడు. 
'శాయి' అంటే శయనం కలవాడు. వటపత్రశాయిగా, శేషశాయిగా శ్రీమన్నారాయణుడు సుప్రసిద్దుడు. 
అటువంటి శ్రీరంగనాథుడే శ్రీమహావిష్ణువని వక్కాణించడానికి శ్రీరంగశాయి అన్నాడు. 


మోక్షంపై (అపవర్గ) ఇచ్చతో అంటే మోక్షాన్ని ఆస్వాదించాలని తపిస్తూ ఆకలికొన్నవాడికి 
సులభంగా లభించే తంగేటి జున్ను న్రీరంగశాయి. మోక్ష శ్వర్య సిద్ధిని కలిగిస్తాడని. ముక్తి దొరకక మోక్ష 
దారిద్యంతో అలమటిస్తూ విచారంతో (నిర్విణ్ణ) ఉన్నవాడికి ముంగిట దొరికిన నిక్షేపం (సేవధి) 
శ్రీరంగశాయి. జననమరణ బాధలు తొలగించి మోక్షాన్ని ప్రసాదిస్తాడని. 


జనన మరణ రూపమైన బహుజన్మల సంసారాలనుంచి సంప్రాప్తమైన మురికిని - పాపపంకిలాన్ని 
(మల) వదిలించు కోవాలి - కడిగేసుకోవాలి అని ఆకాంక్షించే కుంటివాడిపై (పంగువు) - తానై వచ్చి 
కురిసిన గంగ - శ్రీరంగశాయి. అవిటితనంతో గంగకు పోలేనివాడికి ఆడబోయిన గంగ ఎదురైన చందం - 


శ్రీరంగశాయి - అనడం. 
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శ్రేష్టమైన అర్థం అంటే మోక్షం (పరమార్థ). ఆ లాభం కోసం తదేకదృష్టికలవాడికి ముంగొంగు 
పసిడి శ్రీరంగశాయి. కొంగున ఉన్న బంగారం ఎంతో సులభంగా అక్కరకు వస్తుంది. ఇది అత్యంత 
లాభదాయకం. అందుకే మోక్ష లాభేచ్చాపరుడికి శ్రీరంగశాయి కొంగుబంగారం. 


ఆవునుంచి పాలు పిదిక్కోవాలంటే - అది కొమ్ములతో పొడుస్తుందని భయం ఉంటుంది. అలా 
బెదిరిపోయి, ఆకలితో ఉండి, అమృతాన్ని పితుక్కోవాలనుకొనే వాడికి కొమ్ములు లేని ఆవు (మొదవు) 
న్రీరంగశాయి. శ్రీరంగం కేవలం ముక్తిదాయకమే కాదు భుక్తిదాయకం కూడా అని. కోరిన వారికి కోరిందే 
తడవుగా కోరిన కోర్కెలను కోరి ఇవ్వడానికి వచ్చే కదిలే (జంగమ) కల్పవృక్షం (అమరతరువు) శ్రీరంగశాయి. 


విశేషాలు: సేవధి - శేవది అంటే పాతర. గుప్తనిధి. సర్వత్రా శ్రీమన్నారాయణుడి సౌలభ్యం అనే గుణాన్ని కవి 
తెలియజేస్తున్నాడు. 
xxx 


49. సీ, శ్రీభూమినీళా రుచిర మధురాధర 

రసమధుపాయి శ్రీరంగశాయి 

ఘనతపోధనమనో వనజాత సముదాయ 
రమ్యతరస్థాయి రంగశాయి 

కద్రూసుతా[గజ ఘనఫణామండల 
రమ్యతల్పకశాయి రంగశాయి 

నిజపదాణశ్రిత భక్త నివహ కామిత మనో 
రథఫలదాయి శ్రీరంగశాయి 


గీ. _ రాజితోత్తుంగఖగయాయి రంగశాయి 
రాఘవార్చనా సముదాయి రంగశాయి 
రావణానుజ వరదాయి రంగశాయి 
రక్ష రక్ష దయానిధీ రంగశాయి 
పద్మినీ పరిణయము 2-48. 


అన్వయం: శ్రీ - భూమి - నీళా - రుచిర - మధుర - అధర - రస - మధుపాయి - శ్రీరంగశాయి, ఘన - 
తపస్‌ + ధన - మనస్‌ + వనజాత - సముదాయ - రమ్యతర - స్థాయి - రంగశాయి, కద్రూసుత + అగ్రజ 
- ఘన - ఫణామండల - రమ్య - తల్పక శాయి - రంగశాయి, నిజ - పద + ఆగిత - భక్త - నివహ - 
కామిత - మనస్‌ + రథ - ఫలదాయి - శ్రీరంగశాయి, రాజిత + ఉత్తుంగ - ఖగయాయి - రంగశాయి, 
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రాఘవ + అర్చనా సముదాయి - రంగశాయి, రావణ + అనుజ - వరదాయి - రంగశాయి - దయానిధీ - 


రంగశాయి - రక్ష - రక్ష. 


వ్యాఖ్య: గోవిందనృపతి తన పట్టమహిషితో (చంద్రరేఖ) పరివారంతో శ్రీరంగేశుణ్ని ఉత్సవవేళ సందర్శించిన 
సందర్భం. ఇది ఆ రాజు చేసిన ప్రార్థన. లక్ష్మీదేవి (శ్రీ) భూదేవి, నీళాదేవి శ్రీరంగనాథుడి భార్యలు. వీరి 
అధరాలు దివ్య కాంతిమంతాలు (రుచిర). ఆ మధురమైన పెదవులలో (అధర) ఉండే రసం అనే మధువు. 
దానిని పానం చేసే స్వామి (మధుపాయి) శ్రీరంగశాయి. 


మహర్షులు - ఘనులూ తపోధనులూను. ఆ మహర్షుల హృదయ పద్మసమూహాలలో (వనజాత 
సముదాయ) రమ్యతరంగా స్థిరంగా నివసించేవాడు న్రీరంగశాయి. (స్టిరేణ తిష్టతి తచ్చీలమస్యేతి _ 
సాయిన్‌. తాచ్చీల్యార్రక కృదంతం). 
థి థి 

కద్రువ నాగమాత. ఈమె సుతులు సర్పాలు. వారిలో అగ్రజుడు ఆదిశేషుడు (కద్రూసుతాగ్రజ). 
ఆదిశేషుడికి ఘనమైన పడగల సమూహం ఉంది. ఆ సమూహాన్ని (ఘనఫణామండల) అందమైన 
పానుపుగా చేసుకొని (తల్పక) పవ్వళించే (శాయి) స్వామి - శ్రీరంగశాయి. 


తన పాదాలను ఆశ్రయించి ఉంటారు భక్తులు. ఆ భక్త సమూహానికి (నివహ), కోరిన కోర్కెలను 
(మనోరథ) ఫలింపజేసే మూర్తి (ఫలదాయి) శ్రీరంగశాయి. దేదీప్యమానమూ (రాజిత) మహోన్నతమూ 
అయిన పక్షిరాజం మీద (ఖగ =పక్షి. గరుడాళ్వారు) సంచరించేవాడు (యాయి) శ్రీరాముడిచేత 
అర్చించబడిన అర్భనాసముదాయం కలవాడూ,రావణాసురుడి సోదరుడైన విభీషణుడికి వరాలను 
ప్రసాదించినవాడూ (వరదాయి), శ్రీరంగశాయి. ఓ దయానిథీ ! శ్రీరంగశాయీ! రక్ష! రక్ష! రక్షించుము 
రక్షించుము అని సంస్మృతక్రియా పదం ప్రయోగించాడు. అనుకరణ రహితంగా సంస్కృత పదాన్ని ఇలా 
ప్రయోగించడం ప్రొఢవ్యాకరణ వికృతి వివేక సమ్మతం. 


విశేషాలు: శ్రీరంగం ఒక దివ్యక్షేత్రం. కావేరీ నదీతీరంలో ఉంటుంది. ఇక్కడ వెలసిన విష్ణుమూర్తిని 
శ్రీరంగనాథుడు అంటారు. రావణాసురుడి సోదరుడైన విభీషణుడు ప్రతిరోజూ లంక నుండి తులసిని 
తీసుకొని వచ్చి ఈ రంగనాథుణ్ణి అర్చిస్తాడని ప్రసిద్ది. 

xxx 
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బ్‌ 


50. పంకజ బంధు బింబ స్థాయి త్రైలోక్య 
మంగళదాయి శ్రీరంగశాయి 
సకలజనానంద సంధాయి గరుడతు 
రంగమయాయి శ్రీరంగశాయి 
సహ్యకన్యాతటాంచలకులాయి ప్రపంచ 
రక్షణోపాయి శ్రీరంగశాయి 
యఖిలదైవత సంసదతిశాయి యగణిత 


బ్రహ్మాండకాయి శ్రీరంగశాయి 


గీ. _ నిఖిల జగదింద్ర జాలంబు నెజపుమాయి 
యచ్చులకు నెల్ల మొదల నచ్చిన వాయి 
కొలుచువారల పాలిటి తలంపుజాయి 
రావణానుజదాయి శ్రీరంగశాయి 
వాల్మీకి చరిత్రము. 2-32. 


అన్వయం: సంకజబంధుబింబ - స్థాయి,త్రైలోక్య - మంగళదాయి - శ్రీరంగశాయి, సకలజన + ఆనంద - 
సంధాయి, గరుడతురంగమ - యాయి - శ్రీరంగశాయి, సహ్యాకన్యాతట + అంచల - కులాయి, ప్రపంచ - 
రక్షణ + ఉపాయి - శ్రీరంగశాయి, అఖిలదైవత - సంపత్‌ + అతిశాయి, అగణిత - బ్రహ్మ + అండ - 
కాయి - శ్రీరంగశాయి, నిఖిల - జగత్‌ + ఇంద్రజాలంబు - నెజిపు - మాయి, అచ్చులకు నెల్లన్‌ - మొదలన్‌ 


- అచ్చెన - వ్రాయి, కొలుచువారల - పాలిటి - తలయపుజాయి,రావణ + అనుజదాయి - శ్రీరంగశాయి. 


వ్యాఖ్య: రఘునాథనాయకుడు దక్షిణభారతంలో తెలుగు సాహితీ పరిమళాన్ని విరిపొట్లం విప్పిన రీతి 
వెదజల్లిన ఘనుడు. తన వాల్మీకి చరిత్రలో శ్రీరంగక్షేత్రంలో కొలువై ఉన్న శ్రీరంగనాథుణ్ణి ఇలా స్తుతిస్తున్నాడు. 


శాయి అంటే శయనం కలవాడు అని. ప్రళయకాలంలో వటపత్రశాయిగా శేషతల్పశాయిగా 
శ్రీమహావిష్ణువు ప్రసిద్దుడు. శ్రీరంగంలో వెలసిన మూర్తికే శ్రీరంగశాయి అని వ్యవహారం. ఆ శ్రీరంగశాయినే కవి 
ఇక్కడ సుతిస్తున్నాడు. న్రీరంగశాయిది - 


సంకజ బంధువు అంటే పద్మాలకు మిత్రుడు = సూర్యుడు. సూర్యబింబానికి నట్టనడుమ స్థిరంగా 
నివసించేవాడు (స్థాయి) శ్రీరంగశాయి. శ్రీమన్నారాయణుడిని సవితృమండల మధ్యవర్తీ అని వర్ణించింది 
వేదమాత. ముల్లోకాలకూ (త్రైలోక్య) మంగళాలను సమకూర్చే స్వామి (మంగళదాయి). సకల జనులకూ 
ఆనంద సంధాయకుడు (సంధాయి). ఆనందకారకుడని. గరుడుడు అనే గుర్రాన్ని (తురంగమ) వాహనంగా 
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చేసుకొని సంచరీఠచేవాడు (యాయి): సహ్యపర్వత పంక్తులలో పుట్టినది కావేరి. అందువల్ల సహ్యకన్య 
అయిన కావేరీ తీరం ఒడ్డున (తట + అంచల) కులాయం = నివాసం కలవాడు (కులాయి). ప్రపంచాన్ని 
రక్షించే ఉసాయం కలవాడు (ఉపాయి), అఖిలదేవతల సమూహంలోనూ (సంసత్‌) అధికుడై నాయకుడై 
అతిశయించేవాడు (అతిశాయి). లెక్కింపజాలని బ్రహ్మాండాలన్నింటినీ తన శరీరంలో (కాయము) అంటే 
బొజ్జలో ధరించినవాడు. లేదా - బ్రహ్మాండాలే కాయమైనవాడు. వాసుదేవుడంటే ఈ రెండర్గాలూ ఉన్నాయి 
కనుక. నిఖిలమైన లోకమనే ఇంద్రజాలాన్ని నడిపే జగన్నాటక సూత్రధారి - మాయగాడు (మాయి). 
అచ్చులన్నింటిలో నూ మొదటి అచ్చయిన అకార స్వరూపుడు, ('అ' అంటే విష్ణువు అని అర్థం. అందుకే 
విష్ణువుకు అనామధేయుడు అని పేరు). కొలిచేవారికి చింతామణి (తలంపుజాయి), విభీషణుడిని 
(రావణానుజ) రక్షించినవాడు (దాయి) శ్రీరంగశాయి. 


విశేషాలు: ఈ చివరి సమాసంలోని దాయి పదాన్ని దేజ్‌ రక్షణే అనే ధాతువునుంచి తయారుచేసుకోవాలి. 
ఇది భ్వాది గణంలోది. ఆత్మనే పదం - నేట్‌ ధాతువు. నందిగ్రహి పచాదిభ్యోల్యుణిన్యచః (3-1-134)అని 
ణిని ప్రత్యయం. అది అశిత్తు కనుక (ఆదేచ ఉపదేశే శితి) అని ఆత్త్వం. 

xxx 


శ్రీరామస్తుతి 


51.శా. శ్రీవైదేహసుతన్‌ భృగూద్వహజయశ్రీ నబ్బ భృ చ్చాప లీ 
లావాప్తిన్వరియించి సత్కుశలవత్వామూల్య మాంగల్య ది 
క్షావాలంబగు నా పరిగ్రహయుగం బన్యోన్యహార్దంబునన్‌ 
సేవింపందగు రామచంద్రుడు శుభశ్రీలిచ్చు మా కెప్పుడున్‌ 
హరిశ్చంద్రనలోపాఖ్యానము 1-1. 


అన్వయం: శ్రీవైదేహసుతన్‌ - భృగు + ఉద్వహ - జయ - శ్రీన్‌ - అబ్బ భృత్‌ + చాప - లీలా - ఆవాప్తిన్‌ - 
వరియించి - సత్‌ + కుశ + లవత్వ (కుశలవత్త్వ) -ా అమూల్య -ా మాంగల్య -ా దీక్షా - ఆవాలంబు + అగు + 
ఆ - పరిగ్రహయుగంబు - అన్యోన్య - హార్దంబునన్‌ - సేవింపన్‌ - దగు - రామచంద్రుండు - శుభశ్రీలు - 
మాకున్‌ - ఎప్పుడున్‌ - ఇచ్చున్‌. 


వ్యాఖ్య: హరిశ్చంద్రనలోపాఖ్యానం ద్వ్యర్థి కావ్యం. కర్త - రామరాజభూషణుడు. ఈ పద్యంలో రాముడికి 


ఇద్దరు భార్యలున్నారు (పరిగ్రహయుగంబు). వారిద్దరూ అన్యోన్యంగా ఒకరి మనసు ఒకరు తెలుసుకొని ఒకే 
హృదయం కలవారేమో అన్నట్లుగా (అన్యోన్యహార్దంబునన్‌) రామచంద్రుణ్ణి సేవిస్తూ ఉంటారు. వాళ్ళిద్దరూ 
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ఎవరు ? అంటే ఒకరు విదేహరాజ కుమారి అయిన జానకీదేవి. మరొకరు భృగువంశంలో (ఉద్వహ) 
జన్మించిన పరశురాముణ్ణి జయించినందువల్ల వచ్చిన జయలక్ష్మి (జయశ్రీ). 


అబ్దం అంటే చంద్రుడు. చంద్రుణ్ణి ధరించినవాడు శివుడు (అబ్బభృత్‌ ). అతడి చాపం శివధనువు. 
దానిని విరిచిన లీలాప్రకాశంతో శ్రీవైదేహసుతను వరించాడు రాముడు. ఇక పరశురాముడితో యుద్దం 
చేశాడు శ్రీరాముడు. అందువల్ల భృగువంశ (ఉద్వహ) జయలక్ష్మినీ వరించాడు. దీనికి తోడ్పడింది విష్ణు 
ధనువు. రాముడు విష్ణువే కదా! కాబట్టి శంఖాన్ని ధరించిన (అబ్బ భృత్‌) విష్ణుమూర్తిగారి 
చాపలీలావిలాసంతో భృగూద్వహ శ్రీని వరించాడు. 


సీతాదేవి ఉత్తములైన కుశలవులను (కుశలవత్వ) పొంది అమూల్యమైన మాంగల్యదిక్షకు 
ఆటపట్టయింది. సత్సంతానం లభించడం మాంగల్యవతుల లక్షణం. యుద్ద విద్యలో మంచి (సత్‌) నేర్పు 
కల్గి ఉండటం (కుశల + వత్‌ + త్వ) అనే అమూల్యమైన మంగళప్రదమైన దీక్ష - పరశురామ జయలక్ష్మిది. 
ఈ విధంగా వీరిరువురూ అన్యోన్య సౌహార్దంతో శ్రీరాముణ్ణి సేవిస్తున్నారు. వారు సేవిస్తుండగా (సేవింపన్‌) 
ఒప్పారుతున్న (తగు) రామచంద్రుడు మాకు నిరంతరం శుభాలనూ సంపదలనూ ఇచ్చుగాక ! 


విశేషాలు: పత్నీపరిజనా దానమూలశాపా: పరిగ్రహా: అబ్బొ శంఖశశాంకౌ చ - అమరకోశం. 
xxx 


52. శా. శ్రీరామాంశజయైన జానకి యురస్సీ మాంతరాత్యం తవి 
స్తార ప్రోజ్ఞ్యలహార నాయకమణీ సందర్శితంబౌ నిజా 
కారం బారసి యన్యకాంతయను శంకం జెందు నంచెంచి త 
న్నారీరత్నము నంకపీఠి నిడు సీతాభర్త నన్‌ బ్రోవుతన్‌ 
హంసవింశతి 1-1. 


అన్వయం: శ్రీ - రామా + అంశజ + ఐన - జానకి, ఉరస్‌ + సీమా + అంతర + అత్యంత - విస్తార - ప్ర + 
ఉత్‌ + జ్వల - హార - నాయకమణీ - సందర్శితంబు + బౌ - నిజ + ఆకారంబు - ఆరసి, అన్యకాంత + 
అను - శంకన్‌ - చెందున్‌ - అంచున్‌ - ఎంచి - తత్‌ + నారీరత్నమున్‌ - అంకపీఠిన్‌ - ఇడు - సీతాభర్త - 
నన్‌ - ప్రోవుతన్‌. 


వ్యాఖ్య: అయ్యలరాజు నారాయణామాత్యుడు హంసవింశతి కావ్యారంభంలో శ్రీరామచంద్ర ప్రభువును 


స్తుతిస్తున్నాడు. 
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జానకీదేవి ఎవరోకాదు - సాక్షాత్తూ లక్ష్మీ అనే స్తీ (శ్రీరామ) అంశంతో జన్మించిన తల్లి. ఆమెకు ఒక 
అనుమానం వస్తుందేమోనని భావించాడు శ్రీరాముడు. ఏమిటా అనుమానం (శంక) ? అంటే - 
శ్రీరాముడేమో విష్ణ్వంశసంభూతుడు. విష్ణుమూర్తి వక్షస్సీమ (ఉరస్సీమా) మధ్యభాగంలో (అంతర) 
మిక్కుటమైన విస్తారంతో ప్రకాశించే (ప్రోజ్ఞ్వలత్‌) హారమూ, ఆ హారం మధ్యభాగంలో నాయకమణిలా 
కౌస్తుభమణీ మెరుస్తూ ఉంటాయి. కౌస్తుభమణిలో తన రూపమే (నిజ + ఆకారంబు) సందర్శితమయ్యింది 
సీత్రాదేవికి. దానిని చూసి వేరే కాంత అనే శంక కలుగుతుందేమో ఆమెకని ఎంచాడు శ్రీరాముడు. ఎంచి 
వెంటనే ఆ స్తీ లలామను (నారీరత్నమున్‌) సీతను తన తొడ అనే పీఠంపై అంటే ఒడిలో 
కూర్చోపెట్టేసుకున్నాడు ప్రేమగా. ఇంక ఆమె రూపం నాయకమణిలో స్రతిబింబించదు -- 
ప్రతిబింబించేటంత ఎడం లేదు కాబట్టి. అంచేత ఆమె ఏ రకంగానూ శంకించే అవకాశం లేదు. ఇది 
శ్రీరాముడి ఎత్తుగడ. అటువంటి సీతాభర్త -నన్‌ ప్రోవుతున్‌. 

రర 


53. చం. కనుంగొనం పేరెదం బుడమి కానుపు చన్గవ కుంకుమద్యుతిన్‌ 
బెనంగొను క్రొత్త ముత్తియపుం బేరు సముజ్ఞ్యల సాంధ్యరక్తి మం 
బెనసిన తారకాళియన నింపెసలాణు దినేంద్ర వంశ పా 
వనుండగు రామచంద్రు6 డనవద్యకృపార సదృష్టి. బ్రోచుతన్‌ 
శకుంతలాపరిణయము. పె.నా. 1-3. 


అన్వయం: కనుంగొనన్‌ - పేరు + ఎదన్‌ - పుడమికానుపు - చన్‌ + కవ - కుంకుమ - ద్యుతిన్‌ - 
పెనుంగొను - క్రొత్త - ముత్తియము + పేరు, సముజ్జ్యల - సాంధ్య - రక్తిమంబు + ఎనసిన - తారకా + 
ఆళి + అనన్‌ - ఇంపెసలారు - దిన + ఇంద్ర - వంశ - పావనుండు + అగు - రామచంద్రుండు - 
అనవద్య - కృపారస - దృష్టిన్‌ - ప్రోచుతన్‌. 


వ్యాఖ్య: శకుంతలాపరిణయము అనే పేరుతో ఇద్దరు కవులు రెండు కావ్యాలు రాశారు. పెద్దాడ 
నాగయామాత్యుడు (18 వ శ.), ఫక్కి వేంకట నరసయ్య (19 వ శ.). ఈ పద్యం పెద్దాడకవి కృతిలోనిది. 


కావ్యారంభస్తుతి. 


పుడమి కానుపు అంటే సీతాదేవి. భూజాత. సీతాదేవి తన స్తనద్వయంపై కాశ్మీరం (కుంకుమ) 
అద్దుకొంది. సూర్యవంశంలో (దినేంద్రవంశ) పవిత్రమూర్తిగా - వంశపావనుడుగా జన్మించిన 
శ్రీరామచంద్రుడి విశాలమైన వక్షస్సీమలో (పేరు + ఎద) కొత్త ముత్యాల పేరు ఉంది. ఇప్పుడు సీతాదేవిని 
ఒకసారి గాఢంగా కౌగిలించుకుని విడిచిపెట్టాడు. కౌగిలించినప్పుడు సీతాదేవి గుండెలపై ఉన్న ఆ కాశ్మీర 
కుంకుమకాంతి (ద్యుతి) ఈయనగారి ముత్యాల హారానికి సోకింది, హత్తింది. ఆ కుంకుమద్యుతితో 
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పెనగొన్న ముత్యాలహారం - చూడడానికి (కనుగొనన్‌) ఎలా ఉన్నదంటే - సముజ్జలమైన సాయంసంధ్యా 
సమయపు ఎర్రదనం (సాంధ్య రక్తిమంబు) ఒక మోస్తరుగా సోకిన (ఎనసిన) నక్షత్రమాలికలాగా నక్షత్ర 
సమూహంలాగా (తారకావళి - అనన్‌) ఇంపెసలారుతోంది. అలా ఇంపెసలారుతున్న శ్రీరామచంద్రుడు 
ప్రశంసనీయమైన (అనపద్య) కృపారస దృష్టితో - దయా రసం, దయా గుణం చిప్పిలుతున్న చూపులుతో - 
మమ్మల్ని కాపాడుగాక (ప్రోచుతన్‌) ! 

xxx 


54. శా, శ్రీ సీతాసతి కేళియం దభిముఖాసీన ప్రియోరస్టృలో 
ద్భాసి ప్రస్ఫుట హారరత్న కలితాత్మచ్చాయ నీక్షించి య 
న్యా సందేహము. జెంద6 దద్గళమునం దాహారముం బూన్స్ఫు శ్రీ 
కౌసల్యాతనయుండు మత్తనుగతాఖర్వోద్ధతుల్‌ మాన్చుతన్‌ 
ఇందుమతీ పరిణయము మ.నృ. 1-3. 


అన్వయం: కేలియందున్‌, శ్రీ సీతాసతి - అభిముఖ + ఆసీన - ప్రియ + ఉరస్‌ + స్ట + ఉత్‌ + భాసి - 

ప్రస్సుట - హార - రత్న - కలిత + ఆత్మ + ఛాయన్‌ - ఈక్షించి, అన్యా - సందేహమున్‌ - చెందన్‌ - తత్‌ 
+ గళమునందున్‌ - ఆ - హారమున్‌ - పూన్ను - శ్రీకౌసల్యాతనయుండు - మత్‌ + తనుగత - అఖర్వ + 
ఉద్ధతుల్‌ - మాన్చుతన్‌. 


వ్యాఖ్య: ఇది మత్కుమల్లి నృసింహకవి రచించిన ఇందుమతీ పరిణయములోని తొలి పద్యం. దీనికే 
అజచరిత్రము అని నామాంతరం. ఇదే కథతో పేరుతో కుమారధూర్దటి కూడా ఒక కావ్యం రాశాడు. 


సీత్రారాములు వేడుకగా ఒక ఆట ఆడుతున్నారు. పోనీ - శృంగారకేళి. ఒకరికొకరు అభిముఖంగా 
కూర్చున్నారు. ఇదీ సన్నివేశం. సంపత్కర (శ్రీ) అయిన సీతాసతితో క్రీడిస్తూ ఆమెకు ఎదురుగా 
కూర్చున్నాడు సీతా ప్రియుడైన శ్రీరాముడు. అతడి వక్షస్థలంలో ఒక రత్నం ఉంది. అదే కౌస్తుభం. 
ప్రకాశిస్తూ (ఉద్భాసి) ప్రస్పుటంగా కన్పిస్తూ ఉంది. హారానికి మధ్యలో ఉన్న ఆ రత్నంలో ప్రతిబింబించింది 
(కలిత) సీతమ్మవారి రూపం. తన (ఆత్మ) ఛాయనే చూసింది అమ్మవారు. కానీ అది వేరే స్తీ (అన్యా) అనే 
సందేహం కలిగిందామెకి. అలా కలిగేసరికి - ఆమె హావభావాలలో ఏ మార్పులు వచ్చాయో యేమో, ఆమె 
సందేహిస్తోందన్న ఆ విషయం రాముడికి తెలిసిపోయింది. వెంటనే ఆ సందేహం మాన్వడానికి ఆ హారాన్ని 
తీసి ఆమె కంఠంలో (గళమునన్‌) ధరింపజేశాడు - కౌసల్యాదేవి తనయుడైన రాముడు. ఇలా సీతా 
సందేహాన్ని మానిన ఆ రాముడే నా శరీరంలో అణువణువునా ఉన్న (తనుగత) అణగారిపోని (అఖర్వ) 
బొద్దత్యాలను - అంటే కామక్రోధాదులైన అరిషడ్వర్గాలను రూపుమాపుగాక (మాన్చ్నుతన్‌)! కావ్యలింగం. 

xxx 
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55. శా, శ్రీరంజిల్ల నొనర్చు6 గావుత శిలాజీవప్రదాన ప్రధా 
ధారంధర్యము.6 గాంచి దారుశకలద్వంద్వంబునుం బాదుకా 
కారంబూని భజింప భూభరణ భాగ్య స్ఫూర్తి గల్పించు సీ 
తారామాంఘ్రియుగంబు మాకు ససుఖోదారాయురైశ్వర్యముల్‌ 
మహేంద్ర విజయము 1-1. 


అన్వయం: శిలా - జీవ - ప్రదాన - ప్రధా - ధౌరంధర్యమున్‌ - కాంచి, దారుశకల - ద్వంద్వబునున్‌ వా 
పాదుకా + ఆకారంబు + ఊని, భూ - భరణ - భాగ్య - స్పూర్తిన్‌, భజింపన్‌ - కల్పించు - సీతారామ 
+ అంఘ్రియుగంబు - మాకున్‌ - ససుఖ + ఉదార + ఆయుః - ఐశ్వర్యముల్‌ - శ్రీరంజిల్లన్‌ - ఒనర్చున్‌ 
- కావుతన్‌. 


వ్యాఖ్య: మహేంద్ర విజయకర్త దేవులపల్లి సుబ్బరాయకవి. కృత్యాదిన చేస్తున్న సీతారామస్తుతి ఇది. శ్రీరామ 
పాదాలు ఇందులో వర్ణితాలు. 


శిలారూపంలో ఉన్న అహల్యకు ప్రాణం పొయ్యడం (జీవ - ప్రదాన) అనే అత్యంత ఘనమైన 
ప్రఖ్యాతిని (ప్రధా ధౌరంధర్యమున్‌) వహించాయి శ్రీరాముడి పాదాలు. అంటే స్పర్శతో ఆమెకును 
పునరుజ్జీవింప జేశాయి. అవే పాదాలు రెండు కొయ్యముక్కల్ని (దారుశకలద్వంద్వంబు) పాదుకలుగా 
ధరించి (పూని) ఆ పాదుకలకే - రాజ్య భూభాగాన్ని భరించే = పాలించే భాగ్య విశేషాన్ని భజించే అవకాశమూ 
(భజింపన్‌) కల్పించాయి. శిలగా పడి ఉన్న అహల్యకు జీవం పోసిన ప్రఖ్యాతిని వహించిన పాదాలు, కర్రతో 
చేసిన పాదుకలను భరతుడీయగా ధరించిన పాదాలు, ఆ పాదుకలకే పదునాలుగేళ్ళపాటు భూభరణభాగ్య 
స్ఫూర్తిని కల్పించిన పాదాలు - అటువంటి సీతారామస్వామి పాదముల జంట (అంఘ్రియుగంబు) మాకు 
సుఖంతో కూడిన ఆయుషు (ససుఖ - ఆయుః) ఉదారమైన ఐశ్వర్యము - వీటిని మంగళ ప్రదంగా 
(శ్రీరంజిల్లన్‌) ఒనర్చున్‌ కావుతన్‌ - కల్పించునుగాక ! 
విశేషాలు: ససుఖోదార - విశేషణాల ద్వంద్వసమాసం. ఆయురైశ్వర్య - విశ్యేష్యాల ద్వంద్వసమాసం. ఈ 
రెండింటినీ మరొక ద్వంద్వసమాసం. వెరసి ససుఖోదారాయురైశ్వర్యముల్‌ . కాబట్టి యథాక్రమంగా 
అన్వయించడం. దేవులపల్లివారి సమకాలికులూ బంధువులూ అయిన మొక్కపాటి సుబ్బరాయుడిగారి 
విపుల పీఠికలో ఈ మహేంద్ర విజయం ముద్రెతమయ్యింది (1906 - శుభోదయా ముద్రణశాల, 
మద్రాసు). అక్కడక్కడా అథస్పూచికలలో కొన్ని పదాలకు సుబ్బరాయుడుగారే కాబోలు కవి ఉద్దేశించిన 
అర్థాలను పొందుపరిచారు. ప్రధా ధౌరంధర్యముం గాంచి అనే దానికి ప్రఖ్యాతి వహించి అని అర్థం రాశారు. 
జీవదానం చెయ్యడం అనే కీర్తి తాలూకు ధురంధరత్వాన్ని వహించడంగా భావించాలి. ససుభోదార -- అనే 
పాఠమూ ఇందులోదే. 

రర 
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56. ఉ. శ్రీకమనీయ దర్శనుండు సేవకమానస మోదకృద్ధ్దనా 
లోకుండు రమ్యతారకుండు లోకచయాభయదాంబకుండు భ 
వ్యాకృతి భావిభాసితుండునై తనరారడు రామచంద్రుండ 
స్తోక కృపాకటాక్ష ముల జూచి సదా మము6€ బ్రోచుC గావుతన్‌ 
నయనోల్లాసము 1-1. 


అన్వయం: శ్రీ - కమనీయ - దర్శనుండు, సేవక - మానస - మోదకృత్‌ - ఘన + ఆలోకుండు, 
రమ్యతారకుండు, లోకచయ + అభయద + అంబకుండు,భవ్య + ఆకృతి - భా - విభాసితుండునై - 
తనరారెడు - రామచంద్రుండు, అస్తోక - కృపా - కటాక్షములన్‌ - చూచి - సదా - మమున్‌ - ప్రోచున్‌ - 
కావుతన్‌. 


వ్యాఖ్య: ఈ కృతి దేవులపల్లి వేంకట కృష్ణకవి విరచితం. కావ్యం నయనోల్లాసము అని కాబోలు రాముడికి వేసిన 
విశేషణాలలోనూ విశేషంగా శ్రీరామచంద్రుడి చూపులనూ దర్శన విశేషాలనే ప్రస్తావిస్తున్నాడు. 


రాముడు దివ్యమంగళ స్వరూపంతో (శ్రీ) కమనీయంగా కన్పించే (దర్శనుడు) రూపం కలవాడు. 
సేవకుల - భక్తుల మనస్సులకు ఆనందం కలిగించే (మోదకృత్‌) మేఘకాంతి కలవాడు (ఘనాలోకుడు). 
నీలమేఘశ్యాముడని. రమ్యంగా అంటే సులభంగా భవసాగరాన్ని దాటించే వాడు (తారకుడు) - లేదా 
రమ్యమైన కనుపాపలు (తారక) కలవాడు. లోకసమూహానికి (చయ) అభయం కలిగించే (అభయద) 
నేత్రాలు కలవాడు (అంబకుండు). పావనమైన (భవ్య) ఆకృతిలోని తేజస్సుతో (ఆకృతి - భా) 
ప్రకాశించేవాడు (భాసితుండు). ఈ లక్షణాలతో తనరారే రామచంద్రుడు అనల్పమైన (అస్తోక) 
కృపాకటాక్షాలలో చూసి ఎల్లప్పుడూ (సదా) మమ్మల్ని రక్షించు గాక ! 

xxx 


లక్ష్మణస్తుతి 


57.మ. నిజనిద్రాలసతా విగాన మెడలన్‌ నిర్లిద్రతావృత్తింబూ 
ని జగత్సాణ హృతి ప్రవాదముడుగన్‌ విశ్వావనోత్సాహియై 
యజరారాతి విఘాతికిన్‌ వనవిహారాధారమై పొల్బు సూ 
రిజన ప్రస్తుత శేషభావ నిరతున్‌ శ్రీలక్ష్మణున్‌ గొల్చెదన్‌ 
హరిశ్చంద్రనలోపాఖ్యానము 1-4. 
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అన్వయం: నిజ - నిద్రా + అలసతా - విగానము - ఎడలన్‌ - నిర్‌ + నిద్రతావృత్తిన్‌ - పూని, జగత్‌ + ప్రాణ 
- హృతి - ప్రవాదము - ఉడుగన్‌ - విశ్వ + అవన - ఉత్సాహియై, అజర + అరాతి - విఘాతికిన్‌ - వన - 
విహార + ఆధారమై - పొల్పు - సూరిజన - ప్రస్తుత - శేషభావ - నిరతున్‌ - శ్రీలక్ష్మణున్‌ - కొల్చెదన్‌. 


వ్యాఖ్య: ఇది లక్ష్మణస్తుతి. లక్ష్మణుడంటే సాక్షాత్తూ ఆదిశేషుడి అవతారమే. అందుకే 'శేష భావనిరతుడన్నాడీ 
కవి. ఇతడికి కొన్ని గుణాలున్నాయి. వాటిలో ఒకటి అతిగా నిద్రించడం. రెండవది వాయుభక్షణం. సర్పాలు 
గాలిని తింటాయన్నది కవి సమయం. ఈ రెండూ లక్ష్మణుడికి అప్రతిష్టను తీసుకువచ్చాయనుకుంటే దానిని 
పోగొట్టుకోవటం కోసం లక్ష్మణుడు రామావతారంలో ఇలా పాటుపడుతున్నాడు. 


తన నిద్రాలసత అనే నిందను (విగాన) పోగొట్టుకోవటం కోసం అస్సలు నిద్ర పోకుండా ఉండే దీక్ష 
బూనాడు (నిర్‌ + నిద్రతావృత్తి). రామావతారంలో వనవాస సమయంలో సీతారాముల సంరక్ష ణార్థమై 
పధ్నాలుగేళ్ళూ తాను నిద్రపోనని ప్రతిజ్ఞ చేశాడు లక్ష్మణుడు. ఒక లోకనిందకు ఇలా పరిహారం 
సమర్పించుకొన్నాడు. ఇక రెండవ నింద (ప్రవాదం) జగత్తుకు ప్రాణభూతుడైన (జగత్సాణ) వాయువును 
హరించడం (హృతి) - వాయుభక్షణ - దీనిని పోగొట్టుకోవడంకోసం రావణాదుల బారినుండి ప్రపంచాన్ని 
రక్షించే (అవన) క్రియలో ఉత్సాహం చూపించాడు. 


జర అంటే ముసలితనం. అది లేనివారు అజరులు. అంటే దేవతలు. అజరులకు శత్రువులు (అరాతి) 
- రాక్షసులు. రాక్షసుల్ని సంహరించే (విఘాతికిన్‌) శ్రీరాముడికి అరణ్యవాసంలో (వనవిహార) ఆధారం 
తానే అయ్యాడు. వనం అంటే నీరు. క్షీర సముద్రంలో శయ్యగా శ్రీహరికి ఆధారమైనట్టై ఇప్పుడు ఈ 
అవతారంలో రాముడికి వనవిహార వేళ సహాయకుడు (ఆధారం) అయ్యాడు. అతి నిద్ర - వాయు భక్షణ 
అనే దుర్గుణాలకు పరిహారం చెల్లించుకుని సద్గుణాన్ని మిగిలించుకున్నాడు. కాబట్టి అలనాడు దేవతలతోనూ 
(సూరిజన), ఇప్పుడేమో మునులూ కవులూ పండితులూ (సూరిజన) వీరితోనూ స్తుత్యమైన (ప్రస్తుత) 
భక్తుడూ సేవకుడూ (శేషభావనిరతుడు) అయ్యాడు. తనలోని ఆదిశేషత్వాన్ని నిలబెట్టుకున్నాడన్నది సరేసరి. 


విశేషాలు: విశిష్టాద్వెత సంప్రదాయంలో శేష - శేషి భావమనేది ఒక ప్రధానాంశం. క్లుప్తంగా చెప్పాలంటే 
చరాచరజగత్తు అంతా శేషం. దానికి అధిపతియైన శ్రీమన్నారాయణుడు శేష ఆదిశేషుడితో ప్రారంభించి 
అస్మత్సర్యంతం అందరిదీ శేషభావమే. వైప్లవచారపరాయణులకే ఈ పదాన్ని ఉపయోగించడం 
సంప్రదాయం. 


xxx 
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58. ఉ. కంటికి టెప్పవోలె. దనకంటె మటెవ్వరు సేవకుల్లలా 
రంటకు6 బాత్రమై వదిన యన్నయు సంతసిలంగ భారమ 
న్నింటను దానె పూని కడు నెమ్మదింగావంగ6 గొల్వ దంటయున్‌ 
బంటునునైన లక్ష్మణునిం ప్రార్థనం జేసెద నిష్టసిద్ధికిన్‌ 
నయనోల్లాసము 1-3. 


అన్వయం: కంటికిన్‌ - టెప్పవోలెన్‌, తనకంటెన్‌ - మణీ + ఎవ్వరు - సేవకుల్‌ - గలారు అంటకున్‌ - 
పాత్రమై, వదిన - అన్నయు సంతసిలంగన్‌, భారము + అన్నింటను - తానె - పూని - కడున్‌ - నెజ + 
మదిన్‌ - కావంగన్‌ - కొల్వన్‌ - దంటయున్‌ - బంటునున్‌ + ఐన - లక్ష్మణునిన్‌ క ఇష్టసిద్ధికిన్‌ = ప్రార్థనన్‌ = 
చేసెదన్‌. 


వ్యాఖ్య: నయనోల్లాసకావ్యం దేవులపల్లి వేంకటకృష్ణశాస్త్రి కృతం. సీత్రారాముల వనవాసంలో వారికి కంటికి 
రెప్పలాగ వ్యవహరించినవాడు లక్ష్మణ స్వామి. రామసేవకులలో తనకంటే గొప్పవారు మరెవ్వరున్నారు 
(ఎవ్వరు - కలారు ?) లేనేలేరనడానికి పాత్రుడూ ఆయనే. అన్నా వదినెలు సంతోషంగా ఉండగా అన్నింటా 
భారమంతా తానే పూనినవాడు. లక్ష్మణుడు ఆదిశేషుడి అవతారం కనక ఎలాగూ భారం వహించేవాడూ 
ఆయనే. మిక్కిలి నిండైన మనస్సుతో సీతారాములను రక్షించే విషయంలో సమర్భుడూ వీరుడూ 
(దంట),వారిని సేవించే విషయంలో సేవకుడూ (బంటు) అయిన లక్ష్మణ స్వామిని ఇష్టసిద్ధికై ప్రార్థన 
చేసాను. 


విశేషాలు: కంటికి రెప్పలా కాపాడటమనేది ఒక సొగసైన నుడికారం. ఆదిశేషుడు సర్పం కాబట్టి అతడి 
కన్నులకు మనలాంటి రెప్పలు ఉండవు. అయినా ఆదిశేషుడి అవతారమైన లక్ష్మణుడు సీతారాములకు 
కంటికి రెప్పలాగా సేవలు అందించాడు అనడం - ఒక చమత్కారం. కలవాడు - కలాడు , కలవారు - 
కలారు. తచ్చబ్దవకారానికి వైకల్పికలోపం చెప్పింది బాలవ్యాకరణం. 

xxx 


59. ఉ. అంచిత రాజ్య రక్ష కథిలావన పావన రామపాదుకల్‌ 
గాంచిన మేటి గావున నకంట కకోములతాయుతాత్మ ని 
శృంచల భావనాసరణి సారె. జరింపంగ నమ్మహాత్ము సం 
ధించి తదాత్మతన్‌ దగు సుధీనిరతున్‌ భరతున్‌ భజించెదన్‌ 
హరిశ్చంద్రనలోపాఖ్యానము 1-3. 
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అన్వయం: అంచిత - రాజ్యరక్ష కున్‌ - అఖిల - అవన - పావన - రామపాదుకల్‌ - గాంచిన - మేటి - 
కావునన్‌ - అకంటక - కోమలతాయుత + ఆత్మ - నిశ్చంచల - భావనాసరణిన్‌ - సారెన్‌ - చరింపంగన్‌ 
-ఆ+మహా+ ఆత్మున్‌ - సంధించి - తత్‌ + ఆత్మతన్‌ - దగు - సుధీనిరతున్‌ - భరతున్‌ - భజించెదన్‌. 


వ్యాఖ్య: భరతుడు, నిరంతరమూ మంచి బుద్ది వికాసం (సుధీనిరతుండు) కలిగినవాడు. దీనివల్ల ఉచితజ్ఞత 
అబ్బింది భరతుడికి. అంతేకాదు మంచి (అంచిత) పాలన ప్రజలకు అందించటం కోసం రామపాదుకల్ని 
స్వీకరించాడు. ఆ పాదుకలు ఎటువంటివంటే - పరమ పావనమైనవి. సమస్తలోకాలనూ రక్షించేవీ (అవన) 
సమస్తాన్నీ పావనం చేసేవీను. వాటిని ఎలాగో కష్టపడి రాముణ్ణి ఒప్పించి మొత్తానికి సంపాదించిన 
(కాంచిన) మేటి ఈ భరతుడు. సరే... రాముడు వనవాసంలో ఉన్నాడు. ఆయన పాదుకలు కాస్తా ఈయన 
తీసుకువచ్చాడు. మరి రాముడి పాదాలకు ముళ్ళు గుచ్చుకోవూ... ఆ పాపం భరతుడికి రాదూ... - అందుకే 
ఒకలా చేశాడు. అదేమంటే - ఏకంటకాలూ లేని అంటే కామక్రోధాదులవంటివేమీ లేకుండా కోమలత్వంతో 
కూడిన విధంగా (యుత ,),నిశ్చలంగా (నిశ్చంచల) తన మనస్సు ఉంచుకున్నాడు. తనదైన (ఆత్మ) నిశ్చంచల 
భావనా మార్గంలో అంటే ధ్యానమార్గంలో (భావనా సరణిన్‌) ఒకసారి కాదు అనేక పర్యాయాలు 
సంచరించేటట్లుగా ఆ రాముణ్ణి (ఆ + మహాత్మున్‌) హృదయంలో సంధింప చేసుకున్నాడు. ఒడంబడిక ఏదో 
(సంధి) కుదుర్చుకొన్నాడు. నిష్కల్మష హృదయంతో ఆరాధిస్తున్నాడని. అంతేకాదు రాముడి రూపానికి 
తగిన రూపం (తత్‌ + ఆత్మన్‌) తానూ ధరించాడు. అంటే తానూ ముని రూపాన్నే ధరించి అచ్చం అడవిలో 
రాముడు జీవనం గడుపుతున్నట్లే తానూ సకలభోగాల మధ్య ఉండి కూడా విరాగిలా నంది గ్రామంలో 
గడుపుతున్నాడు భరతుడు. 


విశేషాలు: పాదుకలు స్వీకరించినందుకు ముండ్లులేని హృదయ మార్గాన్ని పరచి రాముడిని 
నడిపింపజేయటం - చాలా మృదువైన భావన. 
xxx 


60. మ. భగవద్భక్తి యుం బోలె భాగవత సేవాయుక్తి భక్తాళికిం 
దగు నన్మాటకు సూటిగాంగ భ గవత్సంబంధమౌ పాదుకా 
యుగళం బౌందల యందు. దాల్చికొని యార్యుల్మెచ్చం బూజించి భ 
వ్యగుణ శ్రీ గణనీయు.డైన భరతుం బ్రార్థింతు నశ్రాంతమున్‌ 
నయనోల్లాసము 1-4. 


అన్వయం: భగవత్‌ + భక్తియున్‌ - పోలెన్‌ - భాగవత సేవా - యుక్తి - భక్త - ఆళికిన్‌ - తగున్‌ - అన్‌ - 
మాటకున్‌ - సూటి - కాంగన్‌ - భగవత్సంబంధమౌ - పాదుకా - యుగళంబు - బొందలయందున్‌ - 
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తాల్చికొని - మెచ్చన్‌ - పూజించి - భవ్య - గుణ - శ్రీ - గణనీయుండు + ఐన - భరతున్‌ - 
ఆశ్రాంతమున్‌ - ప్రార్థింతున్‌ | 


వ్యాఖ్య: భగవదృక్తుడు గొప్పవాడే. భాగవత భక్తుడు అంతకన్నా గొప్పవాడు అంటోంది వైష్ణవ సంప్రదాయం. 
రాముణ్ణి ప్రత్యక్షంగా _ సేవించుకున్న లక్ష్మణుడు భగవద్భక్తుడు గొప్పవాడు. రాముడుపయోగించిన 
వస్తువులైన పాదుకలను సేవించుకున్న భరతుడు - భాగవతభక్తుడు - అంతకన్నా గొప్పవాడు. ఆ 
భరతుణ్ని సేవించుకున్న శత్రుఘ్నుడు మరింత గొప్పవాడు. భక్తులకు భగవద్భక్తి లాగానే భాగవతసేవా 
తత్సరత్వం - అంటే భగవంతుడి వస్తువాహనాదులను సేవించడం, భగవద్భక్తులను సేవించడం. - 
(భాగవతసేవాయుక్తి) చాలా అవసరం - అనే సిద్దాంతానికీ సూత్రానికీ లక్ష్యం (సూటి) ఇతడే అన్నట్టుగా 
భరతుడు భగవద్వస్తువులైన పాదుకలను సేవించాడు. ఎలా - పాదుకల జంటను (యుగళంబు) తన 
శిరస్సుపై (బౌందలన్‌) ఉంచుకొన్నాడు కదా ! ఆర్యులు మెచ్చే విధంగా వాటిని పూజించాడు. ఆ పాదుకలనే 
సింహాసనంపై ఉంచి వాటి ప్రతినిధిగా రాజ్యపాలన చేశాడు. అందువల్ల భరతుడు భవ్యగుణశ్రీతో 
గణనీయుడయ్యాడు. గొప్ప గొప్ప (భవ్య) గుణాలనే ఐశ్వర్యంతో (శ్రీ) పేరెన్నికగన్న వాడయ్యాడు. అట్టి 
భరతున్‌ ఎల్లప్పుడూ (అశ్రాంతమున్‌ ) ప్రార్థింతున్‌ i 
xxx 


శత్రుఘ్నస్తుతి 


61.మ. లవణోదాత్త శర ప్రకర్ష హృతి లీలాధీర నారాచలా 
ఘన మాత్మ శ్రిత రామభద్ర పదరక్షా లక్ష్మి యుం కార్ముకా 
రవ నిర్భర్తిత మేఘ నాదతయు౦ బోరం బూని త్రైలోక్య సం 
స్తవనీయాగ్రభవత్రయీ చరితుండౌ శత్రుఘ్నుం బ్రార్థించెదన్‌ 
హరిశ్చంద్రనలోపాఖ్యానము 1-4. 


అన్వయం: లవణ + ఉదాత్త (లవణోద + ఆత్త) , శర - ప్రకర్షహృతి - లీలా - ధీర - నారాచ - 
లాఘముము, ఆత్మ శ్రిత - రామభద్ర - పద - రక్షా - లక్ష్మియున్‌, కార్ముక + ఆరవ - నిర్భర్హిత - మేఘ 
నాదతయున్‌, పోరన్‌ - పూని, త్రైలోక్య - సంస్తవనీయ + అగ్ర భవ - త్రయీ - చరితుండౌ - శత్రుఘ్నున్‌ 
- ప్రార్థించెన్‌. 


వ్యాఖ్య: శత్రుఘ్నుడు -ా ముల్లోకాల చేతా స్తుతింపదగిన (సంస్తవనీయ) రామ భరత లక్ష్మణులు అనే 
ముగ్గురు అన్నల (అగ్రభవ - త్రయీ) చరిత్రలు కలవాడు. అన్నల చరిత్రలు త్రైలోక్య సంస్తవనీయాలు. ఆ 


ముగ్గురు అన్నగార్ల చరితాలూ శత్రుఘ్నుడిలో కనిపించాలి మరి. అవేంటో చూద్దాం. 
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శత్రుఘ్నుడు లవణాసురుణ్ణి సంహరించాడు. అప్పుడు ఆ అసురుడు వేసిన మహిమ కల (ఉదాత్త) 
బాణ పరంపరలకు ప్రతిగా బాణాలు వేస్తూ, ఆ శరాల అతిశయాన్ని (ప్రకర్ష) నాశనం చేస్తూ (హృతి) ఒక 
లీలా విలాసంగా ధీరంగా యుద్దం చేశాడు శత్రుఘ్నుడు. తనకున్న బాణ విద్యా నైపుణ్యాన్ని (నారాచలాఘవ) 
ప్రదర్శించాడు. లేదా - లవణాసురుడి బాణ (శర) ప్రకర్షను హరించేదీ విలసనమూ (లీల), ధైర్యమూ (ధైర్య) 
అనే గుణాలతో ఒప్పేదీ శత్రుఘ్నుడి బాణ ప్రయోగ నైపుణ్యం (నారా చలాఘువం). 


'లవణోదాత్త శరప్రకర్ష హృతి లీలాధీరనారాచ లాఘవం' అనే గుణం శ్రీరామచంద్రుడికి ఉంది. 
లవణోదం అంటే సముద్రం. ఆ సముద్రంలో ఉండే ఉదాత్తమైన జల ప్రకర్షను (శరప్రకర్ష) దాని బొన్నత్యాన్ని 
హరింప జేసేది రాముడు సంధించిన బాణ ప్రయోగలాఘవం. ఇది విలాసంతో కూడినదీ ధైర్యయుక్త మైన 
దిన్నూ. వారధి నిర్మించే సందర్భంలో రాముడు సముద్రుడిపై బాణం ఎక్కు పెట్టాడు. ఆ సందర్భం ఇక్కడ 
అన్వయించకోవాలి. 


రెండో గుణం ఆత్మ శ్రిత రామభద్ర పద రక్షా లక్ష్మీత్వం. రాముడు అరణ్యానికి వెళ్ళిన తర్వాత 
రాజ్యపాలన విధి భరతుడిపైనా శత్రుఘ్నుడిపైనా పడింది. తనకు (ఆత్మ) లభించిన (శ్రిత) రామభద్రుడి 
రాజ్యం (పద) అనే లక్ష్మి కలవాడు శత్రుఘ్నుడు. ఈ లక్షణం భరతుడి నుంచి అంది పుచ్చుకున్నాడు 
శత్రుఘ్నుడు. 


రామపదరక్షా - లక్ష్మి భరతుడికి ఉంది. దానిని పొందాడు. రామపాదుకలను భద్రంగా కాపాడటమే 
కాకుండా ఆ పాదుకల పాలనలో లోకాన్ని రక్షించిన ఐశ్వర్యం భరతుడిది. 


మూడో లక్షణం - కార్ముకారవ నిర్భర్హిత మేఘనాదత... పోరులో మేఘనాదాన్ని నిరసించిన (నిర్భర్హిత) 
ధనుష్టంకారం కలవాడు శత్రుఘ్నుడు. ఇది లక్ష్మణుడి గుణం. యుద్దంలో మేఘనాదుడిని (ఇంద్రజిత్తు) 
నిరసించిన కార్ముకారవం లక్ష్మణుడికి ఉంది. ఈ మూడు లక్షణాలు ఉండే శత్రుఘ్నుల్లి ప్రార్థించెదన్‌. ఈ 
పద్యంలో రామ భరత లక్ష్మణులనే వరసను పాటించాడు కవి. వాల్మీకి చెప్పిన క్రమం ఇదే. 
xx 

62. శా. స్వామిం గొల్బుట కంటె దచ్చరణ దాస శ్రేణి సేవించు టెం 

తే మేలంచు. దలంచువాండగుటచే భృత్యానుభృత్యత్వ సు 

స్టేమ క్షేమత సర్వదా భరతునర్జిన్‌ సాహచర్యక్రియా 

సామీచీన్యమునన్‌ భజించు ఘనుండౌ శత్రుఘ్ను6 బ్రార్థించెదన్‌ 

నయనోల్లాసము 1-5. 
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అన్వయం: స్వామిన్‌ - కొల్చుట కంటెన్‌ - తత్‌ + చరణ - దాసశ్రేణిన్‌ - సేవించుట - ఎంతేన్‌ - మేలు - 
అంచున్‌ - తలంచువాండు - అగుటచేన్‌ - భృత్య + అనుభృత్యత్వ - సుస్టేమ - క్షేమతన్‌ - సర్వదా - 
భరతున్‌ - అర్థిన్‌ - సాహచర్యక్రియా - సామీచీన్యమునన్‌ - భజించు - ఘనుండౌ - శత్రుఘ్నున్‌ - 
ప్రార్థించెదన్‌. 


వ్యాఖ్య: శత్రువులను నాశనం (ఘ్నంతి-ఘ్న) చేసేవాడు శత్రుఘ్నుడు. అంతటి పరాక్రమవంతుడైన 
శత్రుఘ్నుడి ఆలోచనే వేరు. అతడి మార్గమే విభిన్నం. స్వామి అనుగ్రహం పొందాలంటే రెండు దారులు 
ఉన్నాయి. ఒకటి నేరుగా స్వామినే సేవించటం. రెండు స్వామిని సేవించేవారిని సేవించి తరించటం. 
శత్రుఘ్నుడు రెండో దారి ఎంచుకున్నాడు. స్వామిని కొల్వటం కంటే ఆ స్వామి చరణాలనే నమ్ముకొని కొలిచే 
భగవద్దాస సమూహాన్ని (దాసశ్రేణి) సేవించటం ఎంతో మేలని భావించినవాడు శత్రుఘ్నుడు. అందుకే 
స్వామి సేవకుడికి తాను అనుభృత్యుడుగా ఉండటాన్ని (అనుభృత్యత్వ) సుస్టిరంగానూ క్షేమంగానూ 
స్వీకరించి ఆ గుణంతో (సు స్టేమక్షే మతన్‌) భరతుణ్ణి (భృత్యానుభృత్యుడు) కోరి మరీ (అర్థిన్‌) 
సేవిస్తున్నాడు. ఎలాగంటే - భరతుడితో సాహచర్యం నెరపడం - సహజీవనం చెయ్యడం 
(సాహచర్యక్రియా) అనే గొప్ప ఒప్పిదంతో (సామీచీన్యమునన్‌) సేవిస్తున్నాడు. ఎల్లప్పుడూ భరతుడినే 
అంటిపెట్టుకొని ఉంటూ (సాహచర్య) అతడి మనసు తెలుసుకొంటూ తగిన విధంగా కొలుస్తున్నాడు. 
అటువంటి ఘనుడైన శత్రుఘ్నుణ్ణి ప్రార్థిస్తున్నాను. 
x 
ఆంజనేయ స్తుతి 
63. సీ. తరుణార్కకబళ నోద్ధతిం జూపె నెవ్వాండు 
రుచులచే ఫలమోహ రుచులచేత 
నకలంక రామ ముద్రిక6 బూనె నెవ్వాండు 
శయముచే హృత్కుశేశయముచేత 
మున్నీరు పల్వలంబుగ దాంటె నెవ్వాండు 
జవముచే గుణ గణార్జ్ణవముచేత 
నక్షశిక్షాప్రొఢి నలరారె నెవ్వాండు 
రణముచే నియమధారణముచేత 
గీ. ధరణి నెవ్వాండు దానవ ద్విరద దళన 
విహృతిం దన కేసరికిశోర వృత్తి. దెలిపె 
నతని మత్కావ్య భవ్య వాగమృత ఘటన 
మంజుల స్వాంతు హనుమంతు మది౯ దలంతు 
వసుచరిత్రము 1-8. 
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అన్వయం: ఎవ్వాండు - రుచులచేన్‌ - ఫల- మోహ - రుచులచేతన్‌ - తరుణ + అర్క - కబళన - ఉద్ధతిన్‌ 
- చూపెన్‌, ఎవ్వ్యాండు - శయముచేన్‌ - హృత్‌ + కుశేశయముచేతన్‌ - అకలంక - రామముద్రికన్‌ - 
పూనెన్‌,ఎవ్వాండు - జవముచేన్‌ - గుణగణ + ఆర్హవముచేతన్‌ - మున్నీరు - పల్వలంబుగన్‌ - దాంటెన్‌, 
ఎవ్వాండు - రణముచేన్‌ - నియమధారణముచేతన్‌, అక్షశిక్షాప్రొఢిన్‌ - అలరారెన్‌, ఎవ్వాండు - 
ధరణిన్‌ - దానవద్విరద - దళన - విహృతిన్‌ - తన - కేసరి - కిశోర - వృత్తిన్‌ - తెలిపెన్‌,అతనిన్‌ - మత్‌ 
+ కావ్య - భవ్య - వాక్‌ + అమృత - ఘటన - మంజుల - స్వాంతున్‌ - హనుమంతున్‌ - మదిన్‌ - 
తలంతున్‌. 


వ్యాఖ్య: ఇది ఆంజనేయస్తుతి. రామరాజభూషణుడి కృతి. 


ఎవడు తన శరీరకాంతుల చేత (రుచులచేన్‌), ఫలం అనే భ్రాంతి వల్ల (మోహ) పుట్టిన 
స్పహచేతనూ (రుచుల చేతన్‌) బాలసూర్యుడిని (తరుణ + అర్క) తిరస్కరించడంలోనూ,మింగటంలోనూ 
తన బొద్ధత్యాన్ని చూపాడో అ హనుమంతుడు. శరీరకాంతులతో సూర్యుణ్ణి తిరస్కరిస్తున్నాడని, 
ఫలమోహరుచులతో మింగబోతున్నాడనీ అన్వయం. 


ఎవడు తన హస్తంచేతనూ (శయము), హృదయమనే పద్మంచేతనూ (కుశేశయము) కళంకం లేని 
రామముద్రికను, రామ స్వరూప ముద్రనూ ధరించాడో ఆ హనుమంతుడు. శయంతో అంగుళీయకం, 
హృత్కుశేశయంతో శ్రీరామ స్వరూపం ధరించటం అని. 


ఎవడు వేగంచేతా (జవము) గుణ సమూహ బుజువర్తనచేత (ఆర్దవం) సముద్రాన్ని చిన్న నీటి 
గుంటను చేసి దాటాడో ఆ హనుమంతుడు. ఇక్కడ గుణగణార్జవం అనడం వల్ల సురస మొదలైన 
రాక్షసులను జయించటంలో ఆంజనేయుడు ప్రదర్శించిన ఉపాయ సాధన గుణాలు స్పురిన్తాయి. 
వాటితోనూ సముద్రాన్ని దాటాడని. లేదా ఎన్నో గుణాలు ఉన్నది సముద్రం. ఆ సముద్ర గుణాలను తన 
ఆర్జవమైన గుణ సంపదతో అతిశయించిన వాడని. 


ఎవడు తన యుద్ద నైపుణ్యంతోనూ (రణము చేన్‌) బ్రహ్మచర్యాది నియమాలను ధరించటం చేతను 
అక్షప్రొఢితో అలరారాడో ఆ హనుమంతుడు. అక్షమన్న మాటకు రావణాసురిడి కుమారుడైన 
అక్షకుమారుడూ, ఇంద్రియమూ అనే అర్జాలున్నాయి. యుద్దంలో అక్ష కుమారుణ్ణి శిక్షించే ప్రొఢి, 
నియమనిష్టలలో ఇంద్రియాలను నిగ్రహించుకొనే ప్రొఢి హనుమంతుడిది. 


ఎవడు ఈ భూమీద దానవులనే మదగజాలను (ద్విరద) చీల్చడంలో (దళన) సంహరించటంలో 
తన వీరవిహారాన్ని ప్రదర్శిస్తూ తన సింహకిశోర వ్యాపారాన్ని చూపాడో ఆ ఆంజనేయుడు. ఆంజనేయుడు 
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కేసరి అనే వానరుడికి కుమారుడు (కిశోర). అందువల్ల కేసరి కిశోరత్వం కలవాడూ మంజులమైన హృదయం 
ఉన్నవాడూ అయిన హనుమంతుణ్ణి కొలుస్తాను. నా కావ్యరచనలో శుభవాక్కులనే (భవ్యవాక్‌) అమృతం 
సంఘటిల్లటం కోసం. అమృతత్వం పొందటం కోసమని అర్థం. ఇదె హనుమదుపాసకుడైన 
రామరాజభూషణుడి అక్ష రోపాసన. 


బాల్యంలో భాస్కరుణ్ణి చూసి ఫలంగా భావించి మింగబోవడం అతిమానుష శక్తినీ, సీతాన్వేషణ 
కోసం రామముద్రికను పూనటం కార్య నిర్వహణా ధురంధరతనూ, సముద్రలంఘనం ద్వారా జవాన్నీ, 
అక్షాది దానవ సంహారగుణం, ఇంద్రియ నిగ్రహం, కేసరి కిశోర ప్రాయంలోనే రాక్షసుల్ని సంహరించిన ఉద్ధతీ 
ప్రకటితాలవుతున్నాయి. అలంకారం శేష. శబ్లాలంకారం ఛేకాను ప్రాసం. 


విశేషాలు: 'దానవా ద్విరదా ఇవ దానవ ద్విరదాః' (ఉపమితం వ్యాఘ్రాదిభిః సామాన్య ప్రయోగే - పాణినీయ 
సూత్రం). ఉపమిత సమాసం. రాక్షస శ్రేష్టులు అని. ('స్యుః ఉత్తరపదే వ్యాఘ్రపుంగవర్షభ కుంజరాః సింహ 
శార్దూల నాగాద్యాః పుంసి శ్రేష్టార్థగోచరాః అని). మరో అర్థమ్‌ మదగజాల వంటి దానవులు లేదా దానవులు 
అనే మదగజాలు. దానవ + ద్విరద, దానవత్‌ + ద్విరద. ఈ రెంటిలోనూ ద్విరద శబ్దంలోని ఆది దకారం 
ద్విత్వంగానే రాయాలి. (యరో ద్వే వా స్తో నత్వచి). కుశము అంటే నీరు. నీటి యందు ఉండేది - కుశే 
శయము =పద్మం. సప్తమీ అలుక్కు. తత్పురుషే కృతి బహుళమ్‌. 

రర 


64. చ. కమల దళాక్ష భక్తుల కగాధ భవార్లవ మింత బంటి య 
న్రమణం గటి స్థలంబునం గరంబిడి రాముండె సర్వదైవతో 
త్తము6డని చాటుచుండెడి విధంబున దక్షిణ పాణి నెత్తి ని 
త్యమును బ్రతాపముద్ర నలరారు సమీరకుమూరు€ గొల్బెదన్‌ 
చంద్రభాను చరిత్రము 1-3. 


అన్వయం: కమల దళాక్ష - భక్తులకున్‌ - అగాధ - భవ + అర్లవము - ఇంతబంటి - అన్‌ - రమణన్‌ - 
కటిస్థలంబునన్‌ - కరంబు + ఇడి,రాముండె - సర్వదైవత + ఉత్తముండు + అని - చాటుచుండెడి 
విధంబునన్‌ - దక్షిణ పాణిన్‌ - ఎత్తి - నిత్యమును - ప్రతాపముద్రన్‌ - అలరారు - సమీరకుమారున్‌ - 
కొల్చెదన్‌. 


వ్యాఖ్య: సమీరకుమారుడంటే పవన సుతుడు. ఆంజనేయస్వామి. ఆంజనేయుడి విగ్రహాలు కొన్ని చోట్ల 
ప్రతాపముద్రతో ఉంటాయి. ఒక చెయ్యి నడుం మీద ఉంచి మరో చెయ్యి పైకెత్తి ఉండే స్వరూపం. దీనికి 


కారణాన్ని ఊహిస్తున్నాడు తరిగొప్పుల మల్లన మంత్రి చంద్రభానుచరిత్రము కావ్యావతారికలో. 
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తామరపూరేకుల వంటి నేత్రాలు కలవాడు శ్రీరాముడు. ఆ కమలదళాక్షుడి భక్తులకు - చాలా 
లోతైనదైనా (అగాధ) సంసారమనే సాగరం (భవార్లం) కేవలం కటిదఘ్నం - అంటే నడుము వరకూ 
వస్తుందని చాటి చెప్తున్నట్లుగా ఆ రీతిగా (రమణన్‌), కటిస్టలంపై ఎడమచేయిని పెట్టుకొన్నాడు. మరో చేతిని 
పైకతాడు. దీనినే ప్రతాప ముద్ర అంటారు. ఇది ఎందుకు ? అంటే - సకల దేవతలలోనూ రాముడే 
ఉత్తముడు అని చాటిచెప్తున్నట్లు ఉంది ఆంజనేయస్వామి కుడిచెయ్యి (దక్షిణ పాణి). ఈ విధంగా నిత్యమూ 
ప్రతాపముద్రలో అలరారే సమీరకుమారుణ్ణి కొలుస్తాను. 
xxx 


65. చ. తిరముగ వింట వేవెలుంగు దేవుని గన్గొని పట్టు నాస ని 
బృరముగ నేంగి చేంగడిమిం బట్టిన లావరి నేల చెల్వ కూం 
తురి చెలువంపు టేని యెద తుందుడు కెల్లను దీర్చినట్టి యా 
కరువలి పట్టి నాదుమది గల్గిన కోరిక లెల్ల నీవుతన్‌ 
బహుళాశ్వ చరిత్రము 1-8. 


అన్వయం: తిరముగన్‌ - వింటన్‌ - వేవెలుంగు దేవునిన్‌ - కన్‌ + కొని, పట్టు + ఆసన్‌ - నిబ్బరముగన్‌ - 
ఏంగి - చేన్‌ + కడిమిన్‌ - పట్టిన - లావరి,నేల - చెల్వ - కూంతురి - చెలువము + టేని - ఎద - తుడుకు + 
తుడుకు + ఎల్లను - తీర్చిన + అట్టి - ఆ - కరువలి - పట్టి - నాదు - మది - కల్గిన - కోరికలు + ఎల్లన్‌ - 
ఈవుతున్‌. 


వ్యాఖ్య: బాలాంజనేయస్వామి ఆకాశంలో సూర్యుణ్ణి చూసి పండనుకొని భ్రమించాడు. స్థిరంగా (తిరముగన్‌) 
ఆకాశంలో తిరిగే సూర్యదేవుణ్ణి (వేవెలుగు) చూశాడు. పట్టుకోవాలనే ఆశతో ధైర్యంగా ఆకాశంలోకి 
ఎగిరాడు. వెళ్ళి తన భుజశక్తితో (చేంగడిమిన్‌) సూర్యబింబాన్ని పట్టుకొన్న బలవంతుడు (లావరి). భూసుత 
(నేలచెల్వకూంతురు) సీతాదేవి. ఆమె భర్త (టేడు) అయిన సుందరుడు రాముడు. ఆ రాముడి 
ఆత్మక్షోభను (తుందుడుకు) తీర్చిన ఘనుడు ఈ హనుమంతుడు. సీతమ్మ జాడను రామయ్య చెవిన వేసి 
చిత్తశాంతిని చేకూర్చాడు. అటువంటి వాయుపుత్రుడైన (కరువలిపట్టి) హనుమంతుడు నా మనసులో ఉన్న 
కోర్కెలన్నింటినీ ప్రసాదించుగాక ! అంటూ స్తుతిస్తున్నాడు బహుళాశ్వ చరిత్ర కృత్యారంభంలో దామెర్ల 
వేంగళ భూపాలుడు. ఇది అచ్చతెనుగు కావ్యం కాకపోయినా ఈ పద్యమంతా అచ్చతెనుగులోనే రచించి 
వైవిధ్యం చూపించాడు. అచ్చతెనుంగు  పద్దెమొకటైనను కబ్బములోన నుండినన్‌  హెచ్చని 
మెచ్చుకుంటారన్నాడు పొన్నగంటి తెలగన్న. 
xxx 
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66. ఉ. పాయక కొల్తు రామజనపాలుండు జానకి. జూడ నంపుచోం 
దోయధి గోష్పదంబు క్రియ దోంప6 జివాలున దాంటి లంక క 
త్యాయిత లీలం బోయి దివిజారుల దోషుల6 బోలె బట్టి బా 
హాయత శక్తింగొట్టి సతి నారసి తద్విభుంగన్న మారుతిన్‌ 
అప్పకవీయము 1-15. 


అన్వయం: రామజనపాలుండు - జానకిని - చూడన్‌ - అంపుచోన్‌, తోయధి - గోష్పదంబు - క్రియన్‌ - 
తోయన్‌ - చివాలునన్‌ - దాటి - లంకకున్‌ - అతి + ఆయిత లీలన్‌ - పోయి, దివిజ + అరులన్‌ - 
దోషులన్‌ - పోలెన్‌ - పట్టి, బాహా + ఆయత - శక్తిన్‌ - కొట్ల సతిన్‌ - ఆరసి - తత్‌ + విభున్‌ - కన్న - 
మారుతిన్‌ - పాయక - కొల్తు (ను). 


వ్యాఖ్య: అప్పకవి హనుమంతుడి పరాక్రమాన్ని వర్ణిస్తున్నాడు. 


సీతమ్మ జాడ కనిపెట్టమని (చూడన్‌) రాముడు పంపగా బయలుదేరాడు ఆంజనేయుడు 
(మారుతి). సముద్రాన్ని ఒక్కపెట్టున చివాలున లంఘించాడు. అప్పుడు విశాల సముద్రం (తోయధి) 
ఆవుకాలిగిట్ట అంత చిన్నదిగా (గోష్పదంబు) తోచిందట. దానిని ఒక్క అంగలో దాటి, అనాయాసంగా - 
అత్యంత సన్నద్ధమైన స్థితితో (ఆయితలీలన్‌) లంకలోనికి ప్రవేశించాడు. అక్కడ ఉన్న రాక్షసుల్ని 
(దివిజారులన్‌) దోషుల్ని పట్టుకున్నట్లు పట్టుకున్నాడు. అంతేనా... విశేషమైన తన భుజబలంతో 
(బాహాయతశక్తిన్‌) చావగొట్టాడు. చివరికి సీతను (సతిన్‌) చూశాడు. ఆ శుభవార్త చెప్పడానికి ఆమె 
విభుడైన రాముడిని వచ్చి సందర్శించాడు. ఇదీ హనుమంతుడు సాధించిన ఘనత. ఇలాంటి ఘనుడైన 
మారుతిని ఎన్నటికీ విడిచి పెట్టకుండా (పాయక) కొల్తున్‌. 


విశేషాలు: తోయధి గోప్పదంబు క్రియ. దీనికి మూలమైన ప్రసిద్ధ శ్లోకం. 
'గోష్పదికృత వారాశిం మశకీకృత రాక్షసం 


రామాయణ మహామాలా రత్నం వందే౭నిలాత్మజమ్‌' 
xxx 
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67. ఉ. ఎక్కడ రామకీర్తన మొకించుకయే విననైన వేడ్క6 దా 
నక్కడ వచ్చి రంజిలి కృతాంజలియై ప్రమదాశ్రుపూరముల్‌ 
పిక్కటిలంగ మై6బులక బృందము జాదుకొనంగ6 బాడుచున్‌ 
జొక్కుచు నాడు నయ్యనిల సూను బ్రభానుతభానుం గొల్చెదన్‌ 
వాల్మీకి చరిత్రము 1- 


అన్వయం: ఎక్కడ - రామకీర్తనము - ఒక + ఇంచుకయేన్‌ - వినన్‌ + ఐనన్‌ - వేడ్కన్‌ - తాన్‌ - అక్కడ - 
వచ్చి - రంజిలి - కృత + అంజలియై - ప్రమద + ఆశ్రుపూరముల్‌ - పిక్కటిలంగన్‌ - మైన్‌ - పులక 
బృందము - జాదుకొనంగన్‌ - పాడుచున్‌ - చొక్కుచున్‌ - ఆడు - ఆ + అనిలసూనున్‌ - ప్రభా - 
నుతభానున్‌ - కొల్ప్చెదన్‌. 


వ్యాఖ్య: ఇది ఆంజనేయస్తుతి. వాయుపుత్రుడూ (అనిల సూనున్‌), తేజస్సు విషయంలో (ప్రభా) 
నుతింపదగిన సూర్యుడివంటివాడూ (నుతభానుడు) అయిన ఆంజనేయుణ్ణి కృత్యాదిని కొలుస్తున్నాడు 
రఘునాథనాయకుడు. 

ఆంజనేయస్వామి రామభక్తి పరాయణుడు. ఈయనకో విశేష లక్షణం ఉంది. ఎక్కడైనా రామనామ 
సంకీర్తన ఏ పాటిదైనా చెవిన పడిందంటే చాలు. వినాలనే వేడుక. ఆ వేడుకలో అక్కడకు పరుగుతీస్తాడు. 
చేరుకున్న తర్వాత రామనామామృతానికి రంజిల్లిపోతాడు. ఆనందపారవశ్యం చెందుతాడు. ఆ కీర్తనలో 
తాను తాదాత్మ్యం చెందుతాడు. నమస్కరిస్తూ (కృతాంజలి)ి ఆనంద _ బాష్పధారలు 
(ప్రమదాశ్రుపూరముల్‌ ) అధికంగా జారవిడుస్తాడు. శరీరం మీద పులకాంకురాలు (పులక బృందము) 
నిక్కబొడుచుకొని విస్తరిస్తూ ఉండగా (జాదుకొనంగన్‌) రామ సంకీర్తన చేస్తాడు. పరవశిస్తూ (చొక్కుచున్‌) 
నృత్యం చేస్తాడు. అటువంటి ఆంజనేయుణ్ణి కొల్చెదన్‌. 


విశేషాలు: ఈ పద్య భావానికి మూలమైన సంస్కృత శ్లోకం. 
యత్ర యత్ర రఘునాథ కీర్తనం తత్ర తత్ర కృత మస్తకాంజలిమ్‌ 
బాష్పవారి పరిపూర్ణ లోచనం మారుతిం నమత రాక్షసాంతకమ్‌ 
రర 
68. ఉ. దంత నిశాత హేతి నిరుదంత నిశాచర కోటి ధాటి దు 
ర్లాంత నితాంత విక్రముని దాంతుని శాంతనిశాంత మానసున్‌ 
సంతత భక్తి మద్వనవసంతునిం గాంత సుకీర్తి నెంతయున్‌ 
మంతుకు నెక్కు వీరహనుమంతు. దలంతు నిరంతరంబుగన్‌ 
తారాశశాంక విజయము 1-16. 
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అన్వయం: దంత - నిశాత - హేతి - నిర్‌ + ఉదంత - నిశాచర - కోటి - ధాటిన్‌; దుర్గాంత - నితాంత - 
విక్రమునిన్‌, దాంతునిన్‌, శాంతనిశాంత మానసున్‌, సంతత భక్తిమత్‌ + వన - వసంతునిన్‌ - కాంత - 
సుకీర్తిన్‌ - ఎంతయున్‌ - మంతుకున్‌ - ఎక్కు - వీరహనుమంతున్‌ - నిరంతరంబుగన్‌ - తలంతున్‌. 
వ్యాఖ్య: శేషం వేంకటపతి తారాశశాంక విజయమనే కావ్యంలో ఆంజనేయస్వామిని నిరంతరం 
ధ్యానిస్తానంటున్నాడు. 


ఆంజనేయుడు మహా పరాక్రమవంతుడు. ఆయనకు దంతాలే మిక్కిలి పదునైన (నిశాత) 
ఆయుధాలు. వానరవీరులంతా దంతనఖాయుధులు అన్నాడు వార్మీకి. దంతాలు అనే ఖడ్గాయుధంతో 
(హేతి) రాక్షస (నిశాచర) కోటి సైన్యాన్ని (ధాటి) చరిత్రహీనం చేసేశాడు. సోదిలేకి లేకుండా 
సంహరించేశాడు. దంతరూపమైన నిశాత హేతితో చరిత్రహీనం (నిర్‌ - ఉదంత) కావింపబడ్డ కోటి నిశాచర 
ధాటి కలవాడిని హనుమంతుడిని నిరంతరంబుగన్‌ తలంతున్‌ - అని అన్వయం. అన్ని విశేషణాలకూ ఇదే 
తరహా అన్వయం. ఎవరికీ అణచశక్యం కాని (దుర్తాంత) అత్యంత పరాక్రమ సంపన్నుడు (నితాంత 
విక్రమునిన్‌). అంతరింద్రియ (మనస్సు) నిగ్రహ సంపన్నుడు (దాంతునిన్‌). శాంతగుణానికి నిలయమైన 
(నిశాంతం = గృహం, నివాసం) మనస్సు కలవాడూ (మానసున్‌). భక్తిమత్‌ = భక్తి పుష్కలంగా ఉన్నవాడు. 
అంటే పరమ భక్తుడు - భక్తులు. తన భక్తుడు (హనుమద్చక్తుడు) అనే ఉద్యానవనానికి ఎల్లవేళలా 
(సంతత) వసంతుడు - ఈ హనుమంతుడు వనానికి వసంతంలాగా తన భక్తుడికి ఈ స్వామి 
శోభాసంపదలు - ఏడాదికి ఒకసారి కాకుండా - సంతతం కల్పిస్తాడని. అందుకే ఎంతో మనోహరమైన 
(కాంత) సద్యశస్సు కలవాడు (సుకీర్తికిన్‌). అంతేకాదు - ఎంతగానో ఖ్యాతికెక్కినవాడు (మంతుకున్‌ 
ఎక్కు) ఆంజనేయుడు. అటువంటి వీరహనుమంతుణ్ణి నిరంతరమూ తలంతున్‌. 

xxx 


69. సీ. వనరాశి భంగంబు గనంజేసె నెవ్వాండు 
కరముచే. బర్వ తోత్కరముచేత 
ఘన వలాహకశక్తి6 గలంగించె నెవ్వాండు 
రుతముచే వేగ మారుతముచేత 
నరిపుర విస్సూర్తి6 బరిమార్చె నెవ్వాండు 
హేతిచే నిజనఖ హేతిచేత 
తత మహామిత్ర వర్ధన మూన్సె నెవ్వాండు 
క్షణముచే మధుర వీక్షణముచేత 


నీ, నవని నెవ్యాండు జానకీ స్వాత్మ సూచ 
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నాంజనాత్మజ విఖ్యాతి నధిగమించె 
నతని మామకకృతి చమత్మతికిం దలంతు 
మహితధీమంతు హనుమంతు మానవంతు 
చంద్రికా పరిణయము 1-8. 


అన్వయం: ఏ + వాండు - కరముచేన్‌ - పర్వత + ఉత్కరము చేతన్‌, వనరాశి - భంగంబు - కనన్‌ - చేసెన్‌, 
ఏ + వాండు - రుతముచేన్‌, వేగమారుతముచేతన్‌ - ఘన - వలాహక - శక్తిన్‌ - కలంగించెన్‌, ఏ + వాండు 
- హేతిచేన్‌ - నిజ - నఖ - హేతి చేతన్‌ - అరి పుర విస్ఫూర్తిన్‌ - పరిమార్చెన్‌, ఏ + వాండు - క్షణముచేన్‌ 
- మధుర వీక్షణము చేతన్‌ - తత - మహత్‌ + మిత్ర - వర్ధనము - ఊన్నెన్‌, ఏ + వాండు - అవనిన్‌ - 
జానకీ - స్వ + ఆత్మ - సూచన + అంజన + ఆత్మజ - విఖ్యాతిన్‌ - అధిగమించెన్‌ - అతనిన్‌ - మామక - 
కృతి - చమత్మతికిన్‌, మహిత - ధీమంతున్‌ - మానవంతున్‌ - హనుమంతున్‌ - తలంత(ను). 


వ్యాఖ్య: సురభి మాధవరాయ ప్రభువు ఈ చంద్రికాపరిణయ కృతికర్త. ఆంజనేయస్వామిని స్తుతిస్తున్నాడు. 


ఎవడు తన చేతితో (కరముచేన్‌) రావణుడి అశోకవన సంపదను భంగం చేసినవాడో ... వారధి 
కట్టేవేళ పర్వత సమూహాల చేత (పర్వత + ఉత్కరము) సముద్రాన్ని (వనరాశి) ఉత్తుంగతరంగితం 
(భంగంబుగనన్‌) చేశాడో.. (వనం కానననీరయోః) 


ఘనులైన రాక్షసుల శక్తిని (వలాహకశక్తిన్‌) ఎవడు తన సింహనాదంతో (రుతము చేన్‌) 
కలిచివేశాడో - కలతపొందించాడో; మేఘాలు (ఘన) అనే పర్వతాల శక్తిని (వలాహకశక్తిని) ఎవడు తన 
ఆకాశగమనంలోని వేగం వల్ల పుట్టిన మహావాయువుతో (వేగమారుతము చేతన్‌) కకావికలు చేశాడో 
(కలిగించెన్‌). (వలాహకో గిరౌ దైత్య నాగవిశేషయోః - మేదినీ). 


శత్రువైన రావణాసురుడి పురాన్ని,లంకానగర వికాసాన్ని (అరిపురి విస్ఫూర్తిన్‌) ఎవడు అగ్నిశిఖలతో 
(హేతి) పరిమార్చోడో ... తన నఖాలనే ఆయుధాలతో (నిజ - నఖ - హేతిచేతన్‌) శత్రువుల శరీరాల (పుర) 
విస్ఫూర్తిని పరిమార్చగలడో. (హేతిః జ్వాలాయుధాంశుషు. గేహే దేహే చ నగరే పురం పాటలి పుత్రికే). 


చాలా గొప్ప గొప్ప శత్రువుల (తత్‌ - మహా + అమిత్ర) వినాశనాన్నీ విచ్చేదనాన్ని (వర్ణనము) 
క్షణంలో ఎవడు కలుగజేశాడో (ఊన్నెన్‌) ; మధురమైన ప్రేమామృత దృక్కుల (మధుర వీక్షణముచేతన్‌) తన 
గొప్ప స్నేహితులకూ ఆప్పులకూ (సుగ్రీవాదులు) అభివృద్ధిని కలుగజేశాడో (వర్ధనము ఊన్సెన్‌). (వర్ధనం 
భేదినే౭౬పి స్యాత్‌ - అమరం). 
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జానకీదేవి అనే నిక్షేప ధనం తాలూకు (స్వమ్‌ - స్వ) రూపాన్నీ ఉనికినీ (ఆత్మ) సూచించడంలో - జాడ 
పసికట్టడంలో అంజనంలాగా జన్మించాడు (అంజనాత్మకంగా జనించినవాడు - అంజనాత్మజ) అనే 
విఖ్యాతిని ఎవడు పొందాడో (అధిగమించెన్‌) ; అంజనాదేవికి పుత్రుడు - ఆంజనేయుడు అనే విఖ్యాతిని 
ఎవడు పొందాడో ; 


ఆ హనుమంతుణ్ణి మహాధీశాలిని (మహితధీమంతున్‌) అభిమానశాలిని (మానవంతున్‌) నా 
కావ్యచమత్కతి కోసం - ప్రశస్తి కోసం ధ్యానిస్తున్నాను (తలంతున్‌). 
xxx 


లా 


70. శైశవంబుననె భాస్కరుమింగె నితని తే 
జమునకే ఘనుండింక సదృశుండనుచు 
హనుతటోద్ధతి వజ మడయె నీతని తను 
ద్రఢిమ కేమింకం బోల్పం దగునటంచు 
నురుధాటి6 గడలిలో మెజసె నీతని గభీ 
రతకు నెయ్యదియింక6 బ్రతియటంచు 
వాలాగ్రమున గిరుల్‌ వ్రాల్బె నీతని ధైర్య 
సంపదకింక నెవ్వి సాటియనుచు 


గీ. జానకీ రామచంద్రులే శౌర్యవంతు 
పటు గుణ స్ఫూర్తు లప్పటప్పటికి నెంతు 
రా మహాశాంతు నతిదాంతు నరికృతాంతు 
నతులమతిమంతు హనుమంతు నభినుతింతు 
ఉత్తర రామాయణము 1-8. 


అన్వయం: శైశవంబుననె - భాస్కరున్‌ - మింగెన్‌ - ఇతని - తేజమునకున్‌ - ఏ - ఘనుండు - ఇంకన్‌ - 
సదృశుండు - అనుచున్‌, హనుతట + ఉద్ధతి - వజ్రము - అడంచెన్‌ - ఈతని - తను - ద్రఢిమకున్‌ - ఏమి 
+ ఇంకన్‌ - పోల్చన్‌ - తగున్‌ - అటంచున్‌, ఉరుధాటిన్‌, కడలిలోన్‌ - మెజిసెన్‌ - ఈతని - గభీరతకున్‌ - ఏ 
+ అది - ఇంకన్‌ - ప్రతి - అటంచున్‌, వాల + అగ్రమునన్‌ - గిరులు - వ్రాల్చెన్‌ - ఈతని - ధైర్య సంపదకున్‌ 
- ఇ6ంకన్‌ - ఎవ్వి - సాటి - అనుచున్‌, జానకీరామచంద్రులే - శౌర్యవంతు - పటుగుణ స్పూర్తులు - 
అప్పటికిన్‌ + అప్పటికిన్‌ - ఎంతురు. ఆ - మహాశాంతున్‌, అతిదాంతున్‌, అరి - కృతాంతున్‌, అతుల - 
మతిమంతున్‌, హనుమంతున్‌ - అభినుతింతున్‌. 
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వ్యాఖ్య: కంకంటి పాపరాజు శబ్దాలంకార సుందరంగా హనుమంతుణ్ణి తన ఉత్తర రామాయణము 
కావ్యావతారికలో స్తుతిస్తున్నాడు. 


ఆంజనేయుడు సామాన్యుడు కాడు. సాక్షాత్తూ సీతారాములే ఎప్పటికప్పుడు శౌర్యవంతుడైన 
హనుమంతుడి పటుతరమైన గుణాల గొప్పదనాలను (పటుగుణ విస్పూర్తులు) ప్రశంసిస్తూ ఉంటారట. 
వాళ్ళు ఎలా ప్రస్తుతిస్తున్నారో పై సీస పాదాలలో చెప్తున్నాడు. 


శైశవ ప్రాయంలోనే సూర్యుణ్ణి మింగివేసిన ఘనుడీ ఆంజనేయుడు. ఇంక ఎవడయ్యా ఇతగాడికి 
సరిపోయే మొనగాడు ? తేజస్సులో ఇతడికి సరిపోయే ఘనుడు ఎవడూ లేడని. సూర్యుడు తేజస్సుకు 
హక్కుదారుడు. అతడితో ఏ మేఘమూ (ఘనుడు) సరిపోల లేడని. ఆంజనేయుడి పరంగా ఏ ఘనుడూ 
ఇతడి తేజానికి సాటీకాదని. 


ఇతడి మూతి చివరి భాగపు (హనుతట) ఉద్దతి - ఇంద్రుడి వజ్రాయుధాన్నే అణిచివేసింది 
(అడచెన్‌). అంటే ఈతడి శరీరదార్య్యానికి పోల్చదగిన వస్తువేదీ ఈ ప్రపంచంలో లేదు. వజ్రాయుధం 
కాఠిన్యానికి పెట్టింది పేరు. అంతకన్నా కాఠిన్య గుణం ఆంజనేయుడి శరీరానికి ఉంది అనడం. 


గొప్ప ధాటితో సముద్రంలో మెజిసిపోయాడు హనుమంతుడు. ఆకాశంలో ఎగురుతున్న అతడి 
వేగానికి - ధాటికి సముద్రం రెండు పాయలుగా చీలిపోయిందట. సముద్రానికి ఉన్న గుణం గాంభీర్యం. 
సముద్రాన్ని లంఘించాడు అంటే అంతకన్నా మించిన గాంభీర్యగుణం ఉన్నట్లే. దానికి ఏదయ్యా 
ప్రత్యామ్నాయం ? 


తన తోకచివరతో (వాలాగ్రము) పర్వతాల్నే కూలదోశాడు. ఇతడి ధైర్య సంపదకు ఏవీ సాటిరావు. 
ధైర్యవంతుల్ని మేరునగధీరులు అంటుంటారు. ధైర్యగుణం పర్వతాలకు గుత్త. పర్వతాలకు మించిన ధీరత్వం 
- నిబ్బరం కలవాడు మారుతి. 


ఇవన్నీ ఆంజనేయుడిలో ఉండే లక్షణాలు. సూర్యతేజం, వజకాఠిన్యం, సాగర గాంభీర్యం, నగధైర్యం 
ఉన్నవాడని సాక్షాత్తూ జానకీరామచంద్రులే ఎంతురట. అంతటి వాడూ (ఆ) గొప్ప శాంత స్వభావం 
కలవాడూ, అత్యంతం ఇంద్రియ నిగ్రహం కలవాడూ (అతిదాంతున్‌) శత్రువులకు యముడూ 
(కృతాంతున్‌) సాటిలేని బుద్ధి కలవాడూ (బుద్ధిమతాం వరిష్టమ్‌) అయిన హనుమంతు నభినుతింతు. 
xxx 
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71. ఊ. తావక పాదపద్మముల తాడన మొక్కటి దక్క నే పనుల్‌ 
గావు మదీయ పాణులకు6 గావున జూడుము వీనినంచు సీ 
తావిభుమోల నిల్చి ప్రమదంబున6 జూపెడు రీతి మోడు. గే 
లృావనభక్తి. బూనెడు కృపావని పావని నెంతు నా మదిన్‌ 
హంసవింశతి 1-7. 


అన్వయం: తావక - పాదపద్మముల - తాడనము + ఒక్కటి - తక్కన్‌ - మదీయ - పాణులకున్‌ - ఏ - 
పనుల్‌ - కావు - కావునన్‌ - వీనిన్‌ - చూడుము - అంచున్‌ - సీతా విభు - మోలన్‌ - నిల్చి - 
ప్రమదంబునన్‌ జూపెడు - రీతిన్‌ - మోడ్సున్‌ - కేల్‌ - పావన - భక్తిన్‌ - పూనెడు - కృపా + అవనిన్‌ - 
పావనిన్‌ - నా - మదిన్‌ - ఎంతున్‌. 


వ్యాఖ్య: ఆంజనేయస్వామి అనేక రూపాలలో సాక్షాత్కరిన్తాడు. వీరాంజనేయుడిగా, ప్రసన్నాంజనేయుడిగా, 
అభయాంజనేయుడిగా వివిధ భంగిమల్లో విగ్రహాలు ఉంటాయి. అయ్యలరాజు నారాయణామాత్యుడు 
నిత్యం దోసిళ్ళతో అంజలి ఘటించే దాసాంజనేయస్వామివారి స్వరూపానికో కారణం చెబుతున్నాడు. 


"రామచంద్రా ! చూడు. నా చేతులు. నీ (తావక) పాద పద్మాలను నొక్కుతూ (తాడనము) వాటి 
స్పర్శను పొందటమొక్కటే ఈ చేతులకు (పాణులకున్‌) తెలిసిన పని. మిగిలిన ఏ పనీ తెలియదు. కావాలంటే 
చూడవయ్యా ఈ నా చేతుల్ని (వీనిన్‌) " అంటూ రామచంద్రుడి దగ్గర (సీతావిభు) నిలబడి ఆనందంతో 
(ప్రమదంబునన్‌) తన చేతులు చూపిస్తున్నాడా అన్నట్లుగా పవిత్రమైన భక్తితో (పావనభక్తిన్‌) మోడ్చిన 
చేతులతో అంజలి ఘటిస్తున్నాడట (మోడ్డుకేల్‌) ఆంజనేయుడు. ఆ ఆంజనేయుడే కృపాభూమి - 
దయాసీమ (అవని). అందుకే ఆ వాయునందనుణ్ణి (పావనిన్‌) నా మనసులో స్తుతిస్తాను. 

xxx 


72, ఏ వీరవర్యు నహీన ప్రతాపంబు 
తాపంబు6 గల్ప్సించె దైత్యతతికి 
నే మహామహు దివ్య నామ సంతానంబు 
తానంబుగా జగత్తయముం బాడె 
నే జిష్ణు పాదపంకేజపరాగంబు 
రాగంబు భక్త విరాజి కొసంగి 
సరవి నే కర్త కుజ్బల దకూపారంబు 
పారంబు౯ జూపె నుదార భంగి 
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గీ. నట్టి గుణవంతు సామంతు నరికృతాంతు 

దాంతు హరిపద స్వాంతు నితాంత శాంతు 

రక్షితసమంతు భువన విశ్రాంతు.€ గాంతు 

నచల వరకుంతు హనుమంతు నాశయింతు 

నృసింహ విలాసము 1- 

అన్వయం: ఏ - వీరవర్యుని - అహీన - ప్రతాపంబు - దైత్యతతికిన్‌ - తాపంబున్‌ - కల్పించెన్‌, ఏ - 
మహామహు - దివ్య - నామ - సంతానంబు - తానంబుగాన్‌ - జగత్తయమున్‌ - పాడెన్‌, ఏ - జిష్టు 
పాదపంకేజ - పరాగంబు - భక్త - విరాజికిన్‌ - రాగంబు -ఒసంగెన్‌, సరవిన్‌ - ఏ - కర్తకున్‌ - ఉజ్జ్వలత్‌ - 
అకూపారంబు - ఉదార - భంగిన్‌ - పారంబున్‌ - చూపెన్‌, అట్టి - గుణవంతున్‌ - సామంతున్‌ - 
అరికృతాంతున్‌ - దాంతున్‌ - హరిపద - స్వాంతున్‌ - నితాంతశాంతున్‌ - రక్షిత సమంతున్‌ - భువన 
విశాంతున్‌ - అచలవరకుంతున్‌ - హనుమంతున్‌ - కాంతున్‌ - ఆశ్రయింతున్‌. 


వ్యాఖ్య: సీసపాద మధ్యంలో ముక్తపదగ్రస్తంలాగా శబ్దాలంకారం ప్రయోగిస్తూ పైడిపాటి వేంకట నృసింహకవి 
తన నృసింహ విలాస కృత్యాదిలో ఆంజనేయస్తుతి గావిస్తున్నాడు. 


ఏ గొప్ప వీరుడి (వీరవర్య) అహీనమైన ప్రతాపం రాక్షస సమూహానికి తాపం పుట్టిస్తుందో ఆ 
ఆంజనేయస్వామిని ఆశ్రయింతున్‌. 


ఏ మహామహుడి దివ్యనామ సమూహాన్ని తానంగా చేసుకొని ముల్లోకాలూ గానం చేస్తున్నాయో ఆ 
ఆంజనేయస్వామి. సంతానంబు - తానంబు శబ్లాలంకృతి. 


ఏ జయశీలుడైన స్వామి (జిష్ణు) పాదపద్మాల పుప్పొడి (పరాగంబు) భక్త సమూహానికి (విరాజికిన్‌) 
భక్తిని (రాగంబు) ప్రసాదించిందో ఆ స్వామి. 


ఏ కర్తకు ప్రకాశించే ( ఉజ్జ్యలత్‌ ) సముద్రం కూడా (అకూపారంబు) ఇంపుగా (సరవిన్‌) ఉదారమైన 
రీతిలో తీరాన్ని (పారంబు) చూపించిందో ఆ స్వామి - గుణవంతుడు, నాయకుడు (సామంతు) 
శత్రువులకు యమధర్మరాజు (కృతాంతు), ఇంద్రియ నిగ్రహం ఉన్నవాడు (దాంతు). హరిపాదాలను 
ధరించిన హృదయం కలవాడు (స్వాంతు), అమిత శాంత స్వభావం కలవాడు. సాటి వానరుడైన సుగ్రీవుణ్ణి 
రక్షించినవాడు (రక్షిత సమంతు). రక్షింపబడిన సమంతుడు కలవాడు. భువనమంతటా వ్యాపించినవాడు - 
విశాంతుడు ప్రభువు (కాంతు),పర్వత శ్రేష్ణుడైన మహేంద్రగిరికి (అచలవర) బల్లెం లాంటివాడు (కుంతు) 
అయిన హనుమంతుని ఆశ్రయిసాను (ఆశ్రయింతున్‌). 

xxx 
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79న ఉదయాస్తా చల సీమల న్నిలిచి యయ్యుష్టాంశునిం జేరి నె 
మ్మది నాచార్యునిగా వరించి సకలామ్నాయాది విద్యాఢ్యు6డై 
కదన క్షోణిని దైత్య వీరవరులన్‌ ఖండించి శ్రీరామ కా 
ర్య దయాళుండగు నాంజనేయుని దగన్‌ బ్రార్థింతు నశ్రాంతమున్‌ 
బ్రహ్మోత్తరఖండము 1-10. 


అన్వయం: ఉదయ + అస్త + అచల - సీమలన్‌ - నిలిచి - ఆ + ఉష్ణాంశునిన్‌ - చేరి - నెజ + మదిన్‌ - 
ఆచార్యునిగాన్‌ - వరించి - సకల + ఆమ్నాయ + ఆది - విద్యా + ఆఢ్యుండై, కదన - క్షోణిని - దైత్య - 
వీరవరులన్‌ - ఖండించి, శ్రీరామ - కార్య - దయాతుండు + అగున్‌ - ఆంజనేయుని - తగన్‌ - 
అశ్రాంతమున్‌ - ప్రార్థింతున్‌. 


వ్యాఖ్య: శ్రీధరమల్లై వేంకటరామకవి చేసిన ఆంజనేయస్వామి స్తుతి. 


తూర్పూ పడమర కొండకొనలలో (ఉదయ + అస్త + అచల - సీమలన్‌) నిలబడిన ఆంజనేయుడు 
వేడికిరణాలవాడైన (ఉష్ణాంశునిన్‌) సూర్యభగవానుడిని చేరాడు. చేరి పరిపూర్ణమైన మనసుతో (నెమ్మదిన్‌) 
సూర్యుణ్లే ఆచార్యుడిగా కోరుకున్నాడు. సకల వేదాలూ, వేదాంగాలు (ఆది) చదివి విద్యాసంపన్నుడు 
(విద్యాఢ్యుండు) అయ్యాడు. 


యుద్దభూమిలో రాక్ష వీరులలో శ్రేష్ణులైన (వర) వారిని సైతం ఖండించి, రామకార్య దురంధురుడై 
దయాస్వరూపుడిగా కీర్ణి వహించాడు. కనక ఆంజనేయస్వామిని ఎల్లప్పుడూ (అశ్రాంతమున్‌) తగిన విధంగా 
ప్రార్థింతున్‌ అంటున్నాడు కవి. 
xxx 


74. సీ. శోషితాంభః పూర శుంభ దంభోధిరా 

డ్డంబాల పరిలుఠజ్ఞలచరములు 

తత దవీయః ప్రేషి తామిత వ్యత్యస్త 
సంచరగ్రహగణాభ్యంచితములు 

బంభ్రమ్యమాణ దుర్భర కందుకచ్చటా 
దభ్రవిభ్రమ భూమిధర వరములు 

భూనభోంతర పరిస్సుట వలన్మక్షికా 
ప్రకరాయమాణ ధారాధరములు 
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గీ. వనధిలంఘన సమయ భాస్వన్మరుత్కు 
మారజంఘా సముద్భూత మారుతములు 
ప్రాగ్భృవారబ్ధ దుర్భర ప్రకరతూల 
విసరముల నెల్ల దూలంగ విసరుయగగాత 
కృష్ణభూపాలీయము 1-6. 


అన్వయం: శోషిత + అంభస్‌ + పూర - శుంభత్‌ + అంభోధిరాట్‌ - జంబాల - పరిలుఠత్‌ - జలచరములు, 
తత - దవీయః - ప్రేషిత + అమిత - వ్యత్యస్త - సంచర - గ్రహ - గణ - అభి + అంచితములు, 
బంభ్రమ్యమాణ - దుర్భర - కందుక + ఛటా - అదభ్ర - విభ్రమ - భూమిధర - వరములు,భూ - నభస్‌ + 
అంతర - పరిస్సుట - వలత్‌ - మక్షికా - ప్రకరాయమాణ - ధారాధరములు, వనధి - లంఘన - సమయ 
- భాస్వత్‌ + మరుత్‌ - కుమార - జంఘా - సముద్భూత - మారుతములు,ప్రాక్‌ + భవ + ఆరబ్ద - 
దుర్భర - ప్రకర - తూల - విసరములన్‌ + ఎల్లన్‌ - తూలంగన్‌ - విసరున్‌ - కాతన్‌. 


వ్యాఖ్య: చంద్రకవి విరచిత కృష్ణభూపాలీయము అనే కృతిలోనిదీ పద్యం. దీర్ష సమాస భూయిష్ట రచన. 
ఆంజనేయుడి వీరప్రతాపాల ప్రకటన. గరుత్మంతుడి వర్లనలో కృష్ణదేవరాయలవారి సీస పద్యానికి 
(ఖనట్పయోచ్చి...) ఇది ప్రతిధ్వని. 


ఆంజనేయుడు మహా సముద్రాన్ని (శుంభత్‌ + అంభోధి + రాట్‌) లంఘించాడు. ఆ వేగానికి 
సముద్రంలో ఉన్న నీరంతా (అంభఃపూర) శోషింపబడింది. అప్పుడు సముద్రం అడుగున ఉన్న బురదలో 
(జంబాల) అటూ ఇటూ పొర్లుతున్నాయి (పరిలుఠత్‌ ) నీటి జంతువులు (జలచరములు). 

విస్తారమైన (తత) ఆ వేగానికి దూరంగా (దవీయస్‌) చెల్లాచెదరుగా (వ్యత్యస్త ) విసిరివేయబడ్డాయి 
ఆకాశంలో సంచరించే గ్రహ సముదాయం. దానితో ఒప్పెసలారుతోంది ఆకాశం. 


ఇక పర్వతాలైతే (భూమిధర వరములు) బాగా దొర్లుకొంటూ తిరిగే (బంభ్రమ్య మాణ) దుర్భరమైన 
బంతుల్లాగా (కందుక + ఛటా) అంతులేని విభ్రమంతో ( అదభ్రవిభమ) గిరగిరా తిరిగిపోతున్నాయి. 


మేఘాల సంగతి వేరే చెప్పనక్కర్లేదు. భూమ్యాకాశాల మధ్యభాగంలో కన్పిస్తూ తిరిగే (పరిస్పుట 
వలత్‌ ) ఈగల గుంపులుగా చేయబడ్డాయి (మక్షికా ప్రకరాయమాణ) మేఘాలు (ధారాధరములు). 


జలచరాలూ సముద్ర జంబాలంలో పొర్లడానికీ, గ్రహాలు దూరంగా విసిరి వేయబడడానికీ, పర్వతాలు 


బంతుల్లా పరిభ్రమించడానికీ, మేఘాలు మక్షికాలై తిరగడానికీ కారణం - ఆంజనేయస్వామి సముద్రాన్ని 
లంఘిస్తున్న సమయంలో ఆయన పిక్కల నుండి (జంఘు) పుట్టుకొచ్చిన (సంభూత) గాలులే. 
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ఆంజనేయుడు దివ్యతేజస్సుతో ప్రకాశిస్తూ ఉండే వాయుపుత్రుడు (మరుత్కుమారుడు). 
జలచరాల దగ్గర నుండి మేఘాల దాకా వాటి వాటి స్థితిగతుల్ని తారుమారు చేసిన ఆంజనేయస్వామివారి 
జంఘా సముద్భూత మారుతాలు పూర్వ జన్మల ద్వారా సంక్రమించిన కర్మలు (ప్రారబ్ద) అనే దుర్భర 
సమూహమైన దూది పింజలను (తూలవిసరము) విసిరివేయుగాక ! అంతటి గొప్ప వాటినే విసిరి అవతల 
పారవేయగల శక్తి ముందు దూదిలా తేలికైన పాపాలకు చిరునామా లేకుండా చేయటం ఒక లెక్కా ?! 
xxx 


భవ. కలుములీనోపండే కమలాప్త సుత రాజ్య 

సంఘటనోపాయ చతుర మంత్రి 

యిష్టార్థము లొసంగండే జానకీరాఘ 
వాన్యోన్య కుశల వార్తక దూత 

చిరతరాయుర్వద్ధిం జేయ జాలండె ల 
క్షణ జీవదాన భిషగ్వరుండు 

కళల నీ నేరండే ఘనమౌని సంపూర్ణ 
రామసభైక పౌరాణికుండు 


గీ. పావనాకృతి శైవాంశ భవుండు శ్రీహ 
రిస్వరూపుండు భావి విరించనుండు 
నిరవధిక కీర్తియగు నాంజనేయ మూరి 
తత్ససేవనములు జగత్సావనములు 
క మహేంద్ర విజయము 1-7. 


అన్వయం: కమల + ఆప్త - సుత - రాజ్య - సంఘటన + ఉపాయ - చతుర - మంత్రి, కలుములు + ఈన్‌ 
+ ఓపండే, జానకీ - రాఘవ + అన్యోన్య - కుశల - వార్తా + ఏక - దూత, ఇష్ట + అర్థములు + ఒసంగండే 
- లక్ష్మణ - జీవ - దాన - భిషక్‌ + వరుండు, చిరతర + ఆయుః + వృద్ధిన్‌ - చేయన్‌ - చాలండె, ఘన - 
మౌని - సంపూర్ణ - రామ - సభా + ఏక - పౌరాణికుండు, కళలన్‌ - ఈన్‌ - నేరండే - పావన + ఆకృతి - 
శైవ + అంశ - భవుండు, శ్రీహరి - స్వరూపుండు, భావి - విరించనుండు, నిర్‌ + అవధిక - కీర్తి + అగు + 
ఆంజనేయమూర్తి - తత్‌ + ప్రసేవనములు - జగత్‌ + పావనములు. 


వ్యాఖ్య: దేవులపల్లి సుబ్బరాయకవి చేసిన ఆంజనేయస్తుతి. 
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ఆంజనేయుడు సూర్యపుత్రుడైన (కమలాప్త సుత) సుగ్రీవుడికి - పోయిన రాజ్యం తిరిగి 
సంపాదించే (సంఘటన) ఉపాయం చెప్పిన చాతుర్యం కల మంత్రి. ఆయన తలుచుకొంటే సంపదలు 
(కలుములు) ఇవ్వలేడా ? ఇవ్వగలడు. సుగ్రీవుడికి రాజ్యమనే సంపదలు ఇచ్చాడు కదా! 


పీత జాడను రాముడికి రాముడి కుశలాన్ని పీతకూ నివేదించాడు. పరస్పరం ఒకరికొకరికి 
క్షేమసమాచారాన్ని అందించిన దూత. కనక మన కోర్కెలు (ఇష్టార్థములు) తీర్చలేడా ? తీర్చగలడు. 
సీత్రారాముల యిష్టార్గాలను నెరవేర్చాడు కదా! 


సంజీవిని తెచ్చి బతికించి లక్ష్మణస్వామికి ప్రాణదానం (జీవదానం) చేసిన వైద్యుడు (భిషక్‌ + 
వరుడు). దీర్హాయువు మనకు పెంపొందింపజేయలేడా ? చేయగలడు. లక్ష్మణుడికి ఆయువుని వృద్ధి చేశాడు 


కదా! 


చుట్టూ మహర్షులు కూర్చొని ఉండగా రాములవారి కొలువులో (రామసభ) పురాణం చెప్పే గొప్ప 
పౌరాణికుడు. మనకు ఆ మాత్రం కళలను ప్రసాదించలేడా ? ప్రసాదించగలడు. ప్రసంగ కళ 
ప్రదర్శించినవాడు కదా! (కళా = శాస్త్ర, విద్య). 


పావనమైన ఆకృతి కలవాడూ, శివాంశ సంభూతుడూ, విష్ణు స్వరూపుడూ, భవిషద్పహ్మ (భావి 
విరించనుండు), నిరవధికమైన కీర్తిమంతుడూ - ఆంజనేయస్వామి. అటువంటి స్వామికి మనం చేసే 
దాసకృత్యాలు (ప్రసేవనములు) లోకాలకు పరమ పావనమైనవి. 
xxx 


76. సీ. త్రిజగద్విభుత్వ వర్ణిత చరిత్ర స్ఫూర్తి 

దగు నమరేంద్రు6 డెద్దాని ననిపె 
సర్వజంతువ్రాత చైతన్యహేతువై 

తగు జగత్సాణుండెద్దానిందెచ్చె 
లోక భీకరదైత్య లుంటాక పటిమచేం 

దగు రాఘవేంద్రుం డెద్దానిం గొనియెం 
బ్రథిత సంపూర్ణ సంపత్సదాన ఖ్యాతి 

దగు మహీతనయ యెద్దానిం బడసె 


గి. నట్టి హారంబు నజుత పట్టాభిషేక 
సమయ సత్కారముగ6 దాల్చి యమరునట్టి 
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యాంజనేయుండు రామరాయాధిపతికి 
భోగబల విక్రమైశ్వర్యముల నొసంగు 
రావువంశముక్తావళి 1-8. 


అన్వయం: త్రిజగత్‌ + విభుత్వ - వర్ణిత - చరిత్ర - స్ఫూర్తిన్‌ - తగున్‌ - అమర + ఇంద్రుండు - ఏ + దానిన్‌ 
- అనిపెన్‌, సర్వజంతువ్రాత - చైతన్యహేతువై - తగు - జగత్పాణుండు - ఏ + దానిన్‌ - తెచ్చెన్‌, లోకభీకర 
- దైత్య - లుంటాక - పటిమచేన్‌ - తగు - రాఘవ + ఇంద్రుండు - ఏ + దానిన్‌ - కొనియెన్‌, ప్రథిత - 
సంపూర్ణ - సంపత్‌ - ప్రదాన - ఖ్యాతిన్‌ - తగు - మహీతనయ - ఏ + దానిన్‌ - పడసెన్‌, అట్టి - 
హారంబున్‌ - అబుతన్‌ - పట్టాభిషేక - సమయ - సత్కారముగన్‌ - తాలి - అమరు + అట్టి - 
ఆంజనేయుండు - రామరాయ + అధిపతికిన్‌ - భోగ- బల - విక్రమ + ఐశ్వర్యములన్‌ - ఒసంగు (ను). 


వ్యాఖ్య: దేవులపల్లి వేంకట కృష్ణకవి రావువంశ ముక్తావళీ కావ్య అవతారికలో రామరాయలు అనే పేరు కల 
రాజుగారికి (అధిపతికిన్‌) ఆంజనేయస్వామి భోగమూ, బలమూ, విక్రమమూ, ఐశ్వర్యమూ ప్రసాదించుగాక ! 
అని ప్రార్థిస్తున్నాడు. ఈ నాల్లింటికీ అధిపతులైన దేవతామూర్తులను సీసపాదాలలో _పలకరిస్తున్నాడు. 
శ్రీరాముడికి పట్టాభిషేకం జరిగిన తర్వాత యథాశక్తి సహకరించిన వారందరినీ సన్మానం చేసుకొంటూ 
వస్తున్నాడు రాముడు. ఆంజనేయుడి వంతు వచ్చింది. అప్పుడు సీతమ్మవారే స్వయంగా ఒక ముత్యాల 
దండ ఆంజనేయుడికి ఇచ్చి సత్కరించినట్లు, దానిని ఆంజనేయుడు కొరికి కొరికి ఇందులో రాముడు లేడని 
పడవేశాడనీ జనశుతంగా ఒక కథ. సీతమ్మ హారాన్ని ఆంజనేయుడికి ఇవ్వటం వరకే వాల్మీకి చెప్పిన కథ. 


శ్రీరాముడు పట్టాభిషేక సందర్భంలో ఆంజనేయస్వామికి సత్కార రూపంగా ఒక హారాన్ని 
బహూకరించాడు. ఆ హారం అమరేంద్రుడు వాయుదేవుడి ద్వారా రాముడికి పంపాడు. దేవేంద్రుడు 
ముల్లోకాలకూ విభుడు. విభుత్వం వహిస్తూ అందరిచేతా వర్షింపబడుతూ ఉండే చరిత్ర. దాని వల్ల కలిగే వన్నె 
కలవాడు. దేవేంద్రుడు త్రిభువనాధిపతి, ముఖ్యంగా స్వర్గానికి అధిపతి కనుక భోగాలకు ప్రసిద్దుడు. 
దేవేంద్రుడు పంపిన హారాన్ని చివరికి గ్రహించిన వాడు ఆంజనేయుడు కాబట్టి రామరాయల వారికి 
ఆంజనేయస్వామి భోగాలను ప్రసాదించుగాక ! 


సకల ప్రాణి సమూహంలోనూ (జంతువాత) చైతన్యానికి కారణం వాయువు. అలా ఒప్పెసలారే 
వాయువుకి జగత్‌ ప్రాణుడని పేరు. ఆ వాయుదేవుడే తెచ్చిన హారాన్ని కైకొన్నవాడు ఆంజనేయుడు. కనక 


వాయుదేవుడి ద్వారా రామరాయలకు బలాన్ని ఆంజనేయస్వామి ప్రసాదించుగాక ! 


లోకభీకరుడైన రాక్షసులను (దైత్య) అపహరించే పటుత్వానికి (లుంటక పటిమ) పెట్టింది పేరు 
రాముడు (రాఘవ + ఇంద్రుడు). ఇంద్రవాయువులు ఇచ్చిన హారాన్ని స్వీకరించి దానిని ఆంజనేయుడికి 
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ఇచ్చాడు. అందువల్ల శ్రీరామచంద్రుడిలో ఉన్న విక్రమం. ఆంజనేయుడు రామరాయల వారికి 
ప్రసాదించుగాక ! 


సుప్రసిద్ధమైన సంపూర్ణమైన సంపత్తులను ప్రసాదించే (ప్రదాన) ఖ్యాతి గాంచిన తల్లి సీతమ్మ. 
రాముడి దగ్గర ఉన్న హారాన్ని తాను పొందింది. ఆ హారమే హనుమంతుడికి సత్కార రూపంగా 
అందించింది. అందుకే ఆంజనేయస్వామి ఐశ్వర్యాన్ని రామరాయలకు ప్రసాదించుగాక ! అని దేవులపల్లి వారి 
ప్రార్థన. భోగానికి ఇంద్రుడూ, బలానికి వాయువూ, విక్రమత్వానికి రాముడూ, ఐశ్వర్యానికి సీతాదేవి ప్రసిద్ధి 


గాంచిన వారు. వారి ద్వారా హారాన్ని పొందిన ఆంజనేయస్వామి నాల్లింటినీ ప్రసాదించుగాక ! 


xxx 
గరుడస్తుతి 
77.6. ఆయతచండతుండ నిహతాహినికాయుని€ దప్తహాటక 


చ్భాయుని సర్వవేదమయ సన్నుతకాయుని దేవదానవా 
జేయుని నప్రమేయుని నశేష విహంగకులాధిపత్య ధౌ 
రేయుని6బ్రస్తుతింతు సుచరిత్ర విధేయుని వైనతేయునిన్‌ 
శ్రీరంగమాహాత్మ్య్యము. భైర. 1-3. 


అన్వయం: ఆయత - చండ - తుండ - నిహత + అహినికాయునిన్‌,తప్త - హాటక + ఛాయుననిన్‌, సర్వ - 
వేదమయ - సత్‌ + నుత - కాయునిన్‌, దేవ - దావన + అజేయునిన్‌, అప్రమేయునిన్‌, అశేష - విహంగ - 
కుల - ఆధిపత్య - ధౌరేయునిన్‌, సుచరిత్ర - విధేయునిన్‌, వైనతేయునిన్‌ - ప్రస్తుతింతున్‌. 


వ్యాఖ్య: ఇది భైరవ కవికృత శ్రీరంగమాహాత్మ్య కావ్యంలో ఉన్న గరుడస్తుతి. గరుత్మంతుడు వినతాకుమారుడు. 
అందుకే వైనతేయుడయ్యాడు. గరుడుడు జవసత్తాలకూ, జ్ఞానానికీ, వినయానికీ నిలువెత్తు రూపం. సకల 
భక్తకోటిలో ఆదర్శ చరిత్ర ఇతనిది. 


పొడవైనదీ (ఆయత) దృఢమైనదీ (చండ) ఆయన ముక్కు (తుండ). అటువంటి తుండతో 
చంపివేయబడిన (నిహత) సర్పసమూహాలు కలవాడు (అహి - నికయునిన్‌). కాల్చిన బంగారం లాంటి 
(తప్తహాటక) శరీరకాంతి (ఛాయ) కలవాడు. అతడి శరీరం - సకలవేదమయం. వేదాలే అతడి శరీరం. 
అందుకే సన్నుతమైనది అతడి శరీరం. సర్వవేదమయమై సన్నుతమైన కాయం కలవాడు. దేవతలకుగానీ 
దానవులకుగానీ అజేయుడు - జయింపగానివాడు. మేరలేని గుణరూప విభవాలు కల భగవత్స్వరూపుడు. 
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(అప్రమేయుండు) అశేషమైన పక్షి కులాధిపత్య భారాన్ని వహిస్తున్నవాడూ (ధౌరేయుని),మంచి చరిత్ర కలిగి, 
సజ్జనులకు విధేయుడైనవాడూ అయిన వైనతేయుని ప్రస్తుతిస్తాను. 


విశేషాలు: శ్రీవైష్ణవ సంప్రదాయాలలో గరుత్మంతుల్లి గరుడాళ్వార్లు అంటారు. గరుత్మంతుడు వేదమూర్తి. 
గాయత్రీ త్రిష్టుభాది వైదిక ఛందస్సులన్నీ ఆయన స్వరూపమే అని వేదోక్తి (తైత్తిరీయ సంహిత 4-1, 
గరుడచయన ప్రకరణమ్‌) గరుడమఖిల వేద నీడాధిరూఢం - ఇత్యాదిగా గరుడ దండకం. అనంతరం 
పద్యాలలో చాలామంది కవులు ఈ విషయం ప్రస్తావించారు. 

xxx 


78. తే.గీ. నామది దలంచెద సుపర్ణ నామధేయు 
మురహర విధేయు నమర సమూహ గేయు. 
గనక నిభకాయు భక్షి తకాద్రవేయు 
వక్తకాంతి జితాత్రేయు వైనతేయు 
అప్పకవీయము 1-13. 


అన్వయం: సుపర్ణ - నామధేయున్‌, మురహర - విధేయున్‌, అమర - సమూహ - గేయున్‌, కనక - నిభ 
- కాయున్‌, భక్షిత - కాద్రవేయున్‌, వక్త - కాంతి - జిత - ఆత్రేయున్‌, వైనతేయున్‌ - నా - మదిన్‌ - 
తలంతున్‌. 


వ్యాఖ్య: అప్పకవి తన అప్పకవీయంలో గరుడుడిని ఈ విధంగా స్తుతిస్తున్నాడు. 


దృఢమైన రెక్కలు (పర్ణ) కలవాడు అనే అర్థంలో సుపర్గుడు అనే పేరు కలవాడూ,మురుడు అనే 
రాక్షసుణ్ణి సంహరించిన శ్రీహరికి (మురహర) పరమ విధేయుడైనవాడూ లేదా వాహనమైనవాడూ, 
దేవతాసమూహం చేత కీర్తింపబడేవాడూ (అమర సమూహగేయున్‌), బంగారంతో సమానంగా ప్రకాశించే 
(నిభ) దేహం కలవాడూ, కద్రూకుమారులైన సర్పాలను భక్షించినవాడూ (భక్షిత కాద్రవేయు) తన 
ముఖకాంతితో జయింపబడిన చంద్రుడు (ఆత్రేయ) కలవాడూ గరుడుడు. అటువంటి వినతా కుమారుడైన 
గరుత్మంతుణ్ణి నా మదిన్‌ తలంచెదన్‌. (అత్రి మహర్షి కంటి - పుసి - నుంచి చంద్రుడు ఆవిర్భవించాడని 
ఒకానొక పురాణగాథ. కనుక ఆత్రేయుడయ్యాడు). 

xxx 
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"70. చ. తన తను కాంతి6 గాంచనకృతంబుల రీతి రహించు మారుతా 
శనవర భూషణొాఘముల సారె. గనుంగొని చేయి సాంచి కై 
కొనం బటు ఫూత్మతుల్‌ నిగుడ ఘోరఫణావళులెత్త భీతిం జా 
లనము వహించు నైజసతులంగని నవ్వు సుపర్లు వేండెదన్‌ 
హంసవింశతి 1-8. 


అన్వయం: తన - తను - కాంతిన్‌ - కాంచన - కృతంబుల - రీతిన్‌ - రహించు - మారుత + అశన - వర - 
భూషణ + ఓఘములన్‌ - సారెన్‌ - కనుంగొని, చేయి - సాంచి - కై - కొనన్‌, పటు - ఫూత్మతుల్‌ - 
నిగుడన్‌, ఘోర - ఫణ - ఆవళులు + ఎత్తన్‌, భీతిన్‌ - చాలనము - వహించు - నైజ - సతులన్‌ - కని - 
నవ్వు - సుపర్లున్‌ -వేండెదన్‌. 


వ్యాఖ్య: అయ్యలరాజు నారాయణామాత్యుడు హంసవింశతి కావ్యారంభంలో చేసిన గరుడస్తుతి. 


గరుత్మంతుడి శరీరం మేలిమి బంగారు వన్నెలో ఉంటుందట. ఇతడి పొడ సోకితే చాలు సర్పాలు 
(గాలినే ఆహారంగా స్వీకరించేవి - మారుత + అశనములు = సర్పాలు) భయంతో నిశ్చేష్టాలైపోతాయి. అలా 
పడి ఉన్న సర్పాలు ఇపుడు తన (గరుత్మంతుడి) శరీరకాంతి సోకి - బంగారంతో చేయబడిన ఆభరణాలుగా 
- హారాలుగా (కాంచన కృతంబుల రీత్రిన్‌) కనిపించాయి (తద్దుణాలంకారం). సర్పాకారంలో ఉన్న ఆ 
భూషణ సమూహాలను (ఓఘములన్‌) చూసి తేపతేపకూ (సారెన్‌) చెయ్యిసాచి తీసుకోవడానికి 
ప్రయత్నిస్తున్నారు - గరుత్మంతుడి ఇల్లాండ్రు ఇద్దరూ (రుద్ర - సుకీర్తి) . అయితే వీరి చెయ్యి సోకేసరికి - 
సువర్ణ భూషణాకారంలో ఉన్న ఆ సర్పాలు బుసకొడుతూ (ఫూత్మతుల్‌ నిగుడన్‌) భయంకరమైన 
పడగలెత్తుతున్నాయి (ఘోర ఫణావళులెత్తన్‌). వాటి ఈ ప్రతిస్పందనకు భయపడిపోయి (భీతిన్‌) పరుగులు 
(చాలనము) తీస్తున్నారు రుద్రా సుకీర్తులు. అలా చాలనం వహిస్తున్న తన భార్యలను చూసి (నైజ సతులన్‌ - 
కని) నవ్వుకుంటున్నాడు - సుపర్లుడు. అలా ఉల్లాసంగా ఉన్న గరుత్మంతుణ్ని - వేడెదన్‌. 


విశేషాలు: సర్పాలు పెట్టే బుసకు ఫూత్కారం లేదా ఫూత్మతి అని పేరు. 
xxx 


80. మ. జననీశాపము6 బాపంగా6 దలంచి యిచ్చన్‌ కచ్చపేభ ంబులం 
దన కాళ్ళం దవిలించి, మౌనికులజాతస్పీతభూజాతశా 
ఖను యుక్త స్థలి డించి దైవతపతిం గంపింపంగా6 జేసి గ్ర 
కు_న దివ్వాముత మురి౪పె నునుచు తారు; నుకితోం గొల్సెదన్‌ 
(/" యి టై స్య ఖ్‌ 1) 
భార్గవపురాణము 1-6. 
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అన్వయం: జననీ - శాపమున్‌ - పాంపగాన్‌ - తలచి, ఇచ్చన్‌ - కచ్చప + ఇభంబులన్‌ - తన - కాళ్ళన్‌ - 
తవిలించి, మౌని - కుల - జాత - స్సీత - భూజాత - శాఖను - యుక్త - స్థలిన్‌ - డించి, దైవతపతిన్‌ - 
కంపింపన్‌ - కాన్‌ - చేసి, గ్రక్కునన్‌ - దివ్య + అమృతము - ఉర్విపైన్‌ - ఉనుచు - తార్చున్‌ - భక్తితోన్‌ - 
కొల్చెదన్‌. 


వ్యాఖ్య: గరుత్మంతుడు తన తల్లి అయిన వినతకు దాస్యశృంఖలా విముక్తి కల్పించటం కోసం స్వర్గానికి వెళ్ళి 
అమృతాన్ని తీసుకొని వస్తాడు. అలా వెళ్ళే సందర్భంగా జరిగిన కొన్ని సంఘటనలను గుదిగుచ్చుతోందీ 
పద్యం. కాండూరి వేంకటదాస కవికృతం. 


తల్లి శాపాన్ని పోగొట్టడం కోసం బయలుదేరాడు గరుత్మంతుడు. ఎంతకీ గరుడుడి ఆకలి తీరటం 
లేదు. కశ్యపుడి సూచన మేరకు గజకచ్చపులనే రాక్షసులను కాళ్ళకు తగిలించుకొని (తవిలించి) 
ఎగిరిపోయాడు. వాళ్ళను తినడానికి తగిన చోటు కోసం వెతుకుతూ ఉంటాడు. అది చూసింది రోహణ 
వృక్షం. తనపై విశ్రమించి - తెచ్చుకున్న గజకచ్చపాలను ప్రశాంతంగా తినమని కోరింది. సరేనన్నాడు 
గరుడుడు. ఒక్కసారిగా వాలాడు. ఆ కొమ్మను వాలఖిల్యులు అనే పేరు గల మహర్షులు (మౌనికులజాత) 
ఆశ్రయించి ఉంటున్నారు. అలా వృద్ధి చెందిన (సీత) రోహణమనే వృక్షానికి (భూజాత) ఉన్న ఒక కొమ్మపై 
ఆ గజకచ్చపుల్ని పట్టుకున్న గరుత్మంతుడు వాలాడు. అదే తగిన స్థలమని గజకచ్చపుల్ని దించి, భుజించాడు. 
ఆ తరువాత స్వర్గానికి వెళ్ళి దేవేంద్రుణ్లి (దైవతపతిన్‌) కంపింపజేశాడు. శీఘ్రంగా (గ్రక్కునన్‌) దివ్యలోకంలో 
ఉన్న అమృతాన్ని భూలోకానికి తీసుకువచ్చాడు. అటువంటి గరుత్మంతుడిని కొల్చెదన్‌. 


విశేషాలు: గరుత్మాన్‌ గరుడ స్తార్డ్య వైనతేయః ఖగేశ్వరః 
నాగాంతకో విష్ణురథః సుపర్లః పన్నగాశనః 

ఇవి గరుడుడి పేర్లు. 'తృక్షస్య బుషే రపత్యం తార్జ్యః .తృక్షుడనే మహర్షికి కుమారుడు. కనక తార్యుడు అని 

పేరు. 

గరుతః పక్షా అస్య సంతీతి - గరుత్మాన్‌. టెక్కలు కలవాడు. 

గరుద్భిః డయత ఇతి గరుడ: - టెక్కల చేత నెగిరేవాడు - డీ విహాయసా గతౌ 

గిరతిసర్వానితి వా - సర్పాలను భుజించేవాడు గృ - నిగరణే. 

వినతయాః అపత్యం - వైనతేయః 

ఖగానాం ఈశ్వరః - పక్షులకు రాజు 

నాగానాం అంతకః - సర్పనాశకుడు 

విష్ణోః రథ: - విష్ణువుకు రథం (వాహనం) 

శోభనే పర్లే పక్ష యస్య - సః - సుపర్లః మంచి టెక్కలు కలవాడు 
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పన్నగా ఆశనం యస్య - సః - సర్పాలు ఆహారంగా కలవాడు. 


xxx 


81.శా. దాసుండై సఖుండై ధ్వజంబయి సముద్యద్వాహమై యాసనం 
బై సద్వీజనమై వితానమయి యయ్యబ్దాలయాకాంతు ను 
ల్గాసం బొప్ప భజింపుచుండిన మహాత్రయ్యాత్మకున్విద్విష 
త్తాసాపాదిబలున్‌ బ్రశాంతుని గరుత్మంతు న్లలంతున్నదిన్‌ 
రుక్మిణీకల్యాణము జ.వేం.రం. 1-4. 


అన్వయం: దాసుండై- సఖుండై - ధ్వజంబు + అయి,సమ్‌ + ఉద్యత్‌ - వాహమై; ఆసనంబై, సత్‌ + 
వీజనమై, వితానము + అయి, ఆ + అబ్బాలయాకాంతున్‌ - ఉల్లాసంబు + ఒప్పన్‌ - భజింపుచుండిన - 
మహా - త్రయీ + ఆత్మకున్‌, విద్విషత్‌ + త్రాస + ఆపాది - బలున్‌, ప్రశాంతునిన్‌, గరుత్మంతున్‌ - 
మదిన్‌ - తలంతున్‌. 


వ్యాఖ్య: లక్ష్మి పద్మ నివాసిని (అబ్బ + ఆలయ). ఆమెకు భర్త అబ్బాలయా-కాంతుడు. విష్ణువు. ఆ 
శ్రీమహావిష్ణువునకు అనేక విధాలుగా కైంకర్యాలు గరుడుడు ఎలా సమర్పించుకొంటున్నాడో చెప్తున్నాడు 
జన్నాడ వేంకట రంగాచార్య కవి ఈ పద్యంలో. 


విష్ణుదాసుడై,విష్లుమూర్తికి స్నేహితుడై సేవించటమే కాకుండా తానే స్వయంగా విష్ణుమూర్తికి 
ధ్వజమయ్యాడు గరుత్మంతుడు. విష్ణుమూర్తికి గరుడధ్వజుడు అనే పేరు కూడా ఉంది. అంతేకాదు 
ఉత్మష్టమైన (సమ్‌ + ఉద్యత్‌ + వాహనము) వాహనమూ తానే అయ్యాడు. గరుత్మంతుడి స్కంధపీరిపై 
శ్రీమహావిష్ణువు ఆసీనుడై ఉంటాడు. కనక తాను ఆసనంగానూ, ఇంకా వింజామరగానూ (సత్‌ + వీజనమై), 
మేల్కట్లె (వితానము) శ్రీహరిని అత్యంతం ఉల్లాసంగా కొలుస్తున్నాడు గరుత్మంతుడు. అంతేకాదు 
గరుడుడు వేదాత్మకుడు - వేదాలే ఆకృతి ధరించిన రూపం. (త్రయీ + ఆత్మకున్‌). శత్రువులకు (విద్విషత్‌ ) 
భయం కలిగించే (ఆపాది) బలం అతడిది. పైపెచ్చు ప్రశాంతుడు. ఇది అదనం. అటువంటి గరుత్మంతుణ్ని 
మనసులో తలంతున్‌. ఇది కవి భావన. 


విశేషాలు: గరుత్మంతుడు వేదస్వరూపుడనీ, వేదాలలో స్తుతింపబడేవాడనీ ప్రతీతి. గరుడమఖిల వేద 

నీడాధిరూఢం అని గరుడ దండకం. స్వామి పట్ల దాసత్వంతో ఉండటం, సఖ్యతను పాటించటం, వాహనమై 

సేవించటం, వింజామరగా చామర సేవనందించటం. ఇవన్నీ భక్తి మార్గాలు. వీటిని ప్రస్తావిస్తున్నాడు కవి. 
xxx 
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82.మ. అరవింద ప్రభవాండభాండ నికరం బబంబుగన్‌ దుందకం 
దరమం దూని మెలంగు శ్రీరమణు నుద్యల్తీలమై వీపునన్‌ 
సరవిం దాల్ప ననల్పశక్తి గల యా ఛందోమయాకారుండా 
గరుటామంతుండు సూర్యరాయధరణీకాంతాగ్రణిం బ్రోవుతన్‌ 
యతిరాజ విజయము 1-8. 


అన్వయం: అరవింద - ప్రభవ + అండ - భాండ - నికరంబు - అబ్రంబుగన్‌ - తుంద - కందరమందున్‌ 
- ఊని - మెలంగు - శ్రీరమణున్‌ - ఉద్యత్‌ + లీలమై - వీపునన్‌ - సరవిన్‌ - తాల్సన్‌ - అనల్పశక్తి - కల 
- ఆ - ఛందోమయ + ఆకారుండౌ - గరుటామంతుండు - సూర్యరాయ - ధరణీకాంత + అగ్రణిన్‌ - 
ప్రోవుతన్‌. 


వ్యాఖ్య: యతిరాజవిజయకర్త దేవులపల్లి సుబ్బరాయ కవి. కృతి భర్త అయిన సూర్యరాయరాజులుంగారిని 
గరుత్మంతుడు రక్షించుగాక ! ఇది కవి ఆకాంక్ష. 


లోకాలన్నీ విష్ణువు పొట్టలో ఉంటాయన్నది వేద పురాణోక్తి. అరవింద ప్రభవుడంటే పద్మంలో 
పుట్టినవాడు = బ్రహ్మ. బ్రహ్మాండభాండాలను (అరవింద ప్రభవ + అండ భాండ) అంటే పదునాలుగు 
భువనభాండాలను ఎంతో ఆశ్చర్యకంగా (అబ్రంబుగాన్‌) గుహవంటి తన కుక్షిలో (తుందకందరము - 
ఉపమానోత్తర పద కర్మధారయం) ధరించి (పూని) మెలిగేవాడు లక్ష్మీపతి (శ్రీరమణుడు) . అంతటి 
శ్రీమహావిష్ణువును అవలీలగా గొప్ప విలాసంగా (ఉద్యత్‌ + లీలమై) వీపుపై ఒక క్రమంతో చక్కగా (సరవిన్‌) 
దాల్చిన బలశాలి ఈ గరుత్మంతుడు. బ్రహ్మాండాలన్నింటినీ భరిస్తున్న న్రీహరినే మెయ్యాలంటే మాటలా?! 
ఎంతటి శక్తి కావాలి ? అంత గొప్ప (అనల్ప) శక్తి సంపన్నుడు గరుడుడు. ఛందస్‌ అంటే వేదం. 
వేదమయమైన ఆకారం గరుత్మంతుడిది. వేదస్వరూపుడైన గరుత్మంతుడు (గరుతామంతుడు) ఈ 
రాజశ్రేష్ణుడైన (ధరణీకాంత + అగ్రణిన్‌ ) సూర్యనారాయణరాజాగారిని ప్రోవుతన్‌. 


విశేషాలు: గరుటామంతుడు, గరుటాలమంతుడు, అనేవి రూపాంతరాలు. గరుత్మంతుడు అనే శబ్దానికి ఇవి 


తద్బవాలు. వైకృత విశేషాలు. 
xxx 
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సుదర్శన స్తుతి 


కక్‌ దైతేయ మదవతీ ధమ్మిల్లములతోడ 

విరుల నెత్తావికి వీడుకోలు 
దనుజ శుద్దాంత కాంతా కటాక్షములతోం 

గలికి కాటుకలకు. గాని వావి 
దానవమానినీ స్తన కుంభములతోడం 

బసుపు6 బయ్యెదలకు6 బాయు తెరువు 
దెత్యావరోధన దయితాధరములతో 

సొబగు వీడెములకు6 జుక్క యెదురు 


గీ. చేసి సురసుందరీ కరౌశీరతాల 
వృంత చలి తాంతకుంతల విలస దింద్ర 
కుల వధూటీ లలాటికా కుంకుమంబు.€ 
బదిల సజుప6 జక్రంబ నీ భరమ కాదె 
ఉత్తరహరివంశము 3-147. 


అన్వయం: దైతేయ - మదవతీ - ధమ్మిల్లముల తోడన్‌ - విరుల - నెత్తావికిన్‌ - వీడుకోలు. దనుజ - 
శుద్దాంత - కాంతా - కటాక్షములతోన్‌ - కలికి - కాటుకలకున్‌ - కాని వావి. దానవ - మానినీ - స్తన - 
కుంభములతోడన్‌ - పసుపు - పయ్యెదలకున్‌ - పాయు - తెరువు. దైత్య + అవరోధన - దయితా + 
అధరములతోన్‌ - సొబగు వీడెములకున్‌ - చుక్కయెదురు,చేసి - సుర - సుందరీ - కర + బాశీర - తాల - 
వృంత - చలిత + అంత - కుంతల - విలసిత్‌ + ఇంద్ర - కుల - వధూటీ - లలాటికా - కుంకుమంబున్‌ - 
పదిల పజుపన్‌ - చక్రంబ! నీ భరమ (భరము + అ) - కాదె! 


వ్యాఖ్య: పౌండ్రకవాసుదేవుని మిత్రుడైన కాశీపతి - కృత్య అనే క్షుద్రదేవతను ద్వారవతిపైకి ప్రయోగిస్తాడు. 
దానిని సంహరించటం కోసం శ్రీకృష్ణుడు సుదర్శన చక్రాన్ని పంపుతాడు. అప్పుడు ఆకాశంలో 
జ్వాజ్వల్యమానంగా ప్రకాశిస్తున్న సుదర్శన చక్రాన్ని దర్శించి దేవతలందరూ ఇలా స్తుతిస్తున్నారంటున్నాడు 
నాచన సోమన. 

ఓ చక్రమా! 


మదించి ఉన్నారు రాక్ష సస్తీలు (దైతేయ మదవతీ). వారి కొప్పులలో (ధమ్మిల్ల) ధరించి ఉన్న పూల 
సువాసనలకు వీడుకోలు పలికే బాధ్యత నీదే సుమా ! రాక్షసుల అంతఃపురంలో (శుద్ధాంత) ఉండే స్త్రీలు 
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కడకన్నులకు (కటాక్ష ములు) కాటుకను అలంకరించుకొన్నారు. ఆ కాటుకలను దూరం చేసే బాధ్యతా నీదే. 
దానవ స్త్రీలు కుచకుంభాలకు పసుపు రాసుకున్నారు. పసుపు అంటుకొన్న వాళ్ళ పైటలు పసుపు 
పైటలయ్యాయి. ఆ పసుపులకూ పైటలకూ వియోగం కలిగించే ఉపాయమూ నువ్వే చూడాలి మరి. 
అంతఃపురాలలో (అవరోధన) ఉండే రాక్షస భార్యలు తాంబూల సేవనం చేశారు. అందువల్ల వాళ్ళ పెదవులు 
ఎర్రబడ్డాయి. ఆ (దయితా) పెదవులకూ, ఆ పెదవులకు ఉన్న ఎర్రని సౌందర్యాన్ని కలిగించే తాంబూలాలకూ 
చుక్క ఎదురయ్యేలా చేసే బాధ్యతా నీదే. 


కొప్పులలో పూలు ధరించటం, కళ్ళకు కాటుకలకు పెట్టుకోవడం, మంగళకరంగా పసుపు వనాలు 
ధరించటం, తాంబూలం వేసుకోవడం పుణ్య స్త్రీలు అంటే సుత్త దునిలి చేసే పనులు. ఇవి విధవలకు నిషిద్దం. 
రాక్షస స్త్రీలకు వీటిని దూరం చెయ్యమని ప్రార్థించటంలో ధ్వని - రాక్షస సంహారం కావించమని. అలా చేసి 
ఇప్పుడు దేవతల రాజయిన ఇంద్రుడి భార్య శచీదేవికి ఏం కలిగించాలో చెప్తున్నాడు. 


దేవతా స్త్రీలంతా కలసి (సురసుందరీకులం ) వట్టి వేర్త విసని కర్రలను (బాౌశీర - తాలవృంత) చేతుల్లో 
ధరించి శచీదేవికి వీస్తూ ఉండాలి. ఆ గాలి తాకిడులకు కదలాడే ముంగురులతో (చలిత + అంతకుంతల) 
ఆమె ఒప్పుతూ ఉండాలి. అలా విలసిల్లుతున్న శచీదేవి (ఇంద్రకుల వధూటీ) నుదుటి కుంకుమనుమాత్రం 
(లలాటికా కుంకుమంబున్‌ ) కాపాడే బాధ్యత - పదిలపరచే భారం నీదే సుమా! (నీ - భరమ - కాదే) అని 
దేవతలు,మునులు ప్రార్థిస్తున్నారట. 


రాక్షసుల్ని సంహరించమనీ, దేవేంద్రుణ్ణి రక్షించమనీ ఆంతర్యం. 


విశేషాలు: మదవతీ - కాంతా - మానినీ - దయితా - ఇవి స్త్రీ వాచకాలు. కశ్యప ప్రజాపతికీ దితికీ 
జన్మించినవారు దైత్యులు, దైతేయులు. దనువు సంతతి వారు దానవులు. దైత్య, దానవ శబ్దాలు రాక్షసులకు 
పర్యాయ వాచకాలుగా ప్రయోగిస్తున్నారు. వీడ్కోలు - కానివావి - పాయు తెరువు - చుక్కయెదురు - 
అనేవి పోగొట్టు - తొలగించు అనే భావాన్నిచ్చే తెలుగు నుడికారాలు. నాచన సోమనాథుడి నవీనగుణాలలో 


ఇదొకటి. 
భక్తెః సుఖేన దృశ్యత ఇతి సుదర్శనః - భక్తుల చేత సుఖంగా దర్శింపబడేది. శోభనం దర్శన మస్యేతి. 


సుదర్శనం. 
xxx 
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84. మ. సతతంబు న్నుతియింతు జంతుమయ సంసారక్రియా రక్షణా 
క్షతశౌర్యక్ష పితారి పక్షమగుటన్‌ సంగ్రామభీమ భ్రమా 
గతగేహాంతిక దీరికాతటలుఠత్కంఠచ్చిదాచ్చ్భాదన 
క్షత జక్షాళితకేలి తామరసరక్షశ్చక్రముం జక్రమున్‌ 
ఉత్తరహరివంశము 3-149. 


అన్వయం: జంతుమయ - సంసార - క్రియా - రక్షణ + అక్షత - శౌర్య - క్షపిత + అరి - పక్షము - 
అగుటన్‌, సంగ్రామ - భీమ - భ్రమ + ఆగత - గేహ + అంతిక - దీర్హికా - తట - లుఠత్‌ - కంఠ + ఛిదా + 
ఆచ్చాదన - క్షతజ - క్షాళలిత - కేలి - తామరస - రక్షస్‌ - చక్రమున్‌ - చక్రమున్‌ - సతతంబున్‌ - 
నుతియింతున్‌. 


వ్యాఖ్య: నాచన సోమనయ్యదే మరో పద్యం. ఇదీ సుదర్శన స్తుతే. మాయానాటక సూత్రధారుడైన శ్రీకృష్ణుడు 
తన అంతఃపురకాంతలతో పాచికలాట ఆడుతున్నాడు. ఆ సమయంలో కాశీరాజు కృత్య అనే పేరు గల 
దేవతను ద్వారకా నగరంపైకి పంపాడు. కాశీపతి పౌండ్రకవాసుదేవుడి స్నేహితుడు. పౌండ్రక వాసుదేవుణ్ణి 
శ్రీకృష్ణుడు సంహరించాడన్న కోపంతో కాశీపతి శివుని గురించి తపస్సు చేసి ఈ కృత్యను పొందాడు. కృత్య - 
స్త్రీ రూపాన్ని ధరించింది. నిప్పులు కక్కుతూ ద్వారకానగరంలోని ప్రజలను భయభ్రాంతుల్ని చేయసాగింది. 
అది తెలుసుకున్న శ్రీకృష్ణుడు ఆ కృత్యను సంహరించాడానికి సుదర్శన చక్రాన్ని పంపించాడు. కృత్యను 
సంహరించడం కోసం బయలు దేరిన సుదర్శన భగవానుడిని దర్శించి దేవతలు, గరుడుడు, యక్షులు, 
కిన్నరులు, విద్యాధరులు, సకల దేవతలు, మహర్షులు నమస్కరిస్తున్న సందర్భం. 


సుదర్శన చక్రాన్ని వర్షించే సందర్భం ఏ కావ్యంలోనైనా వీర - రౌద్ర రసప్రధానమైనదే. దీనికి 
ఆద్యుడు నాచన సోమనాథుడే. 


ప్రాణికోటితో నిండిన (జంతుమయ) ఈ ప్రపంచపు జరుగుబాటును (సంసారక్రియా) 
కాపాడటంకోసమని మొక్కవోని శౌర్యంతో (అక్షతశౌర్య) శత్రుపక్షాన్ని సంహరించేది ఈ సుదర్శన చక్రం 
అంటే సంసారక్రియకు ఆటంకం కలిగించే రాక్షస సైన్యాన్ని (అరిపక్ష) క్షపితం చేస్తుంది. అక్షతశౌర్య - 
క్షపితారిపక్షము ఈ సుదర్శన చక్రము. దీని లక్షణం స్వభావం ఇది కనుక (అగుటన్‌) ఈ చక్రం ఏమి 
చేసిందో కవితామయంగా చెప్పి సమర్థిస్తున్నాడు. దానికి కారణం ఎడతెగని కర్మల పరంపర. 

మేము సంగ్రామ భీకరులం - భీములం అనే భ్రమతో, అహంకారం వల్ల కలిగిన భ్రాంతితో శ్రీహరిని 
ఎదిరించడానికి వచ్చారు రాక్షసులు (భీమ - భ్రమ పదాలు కీలకాలు). అలా భ్రమతో ఆగతమై రాక్షస 
సమూహాన్ని (రక్షశ్చక్రము) ఈ సుదర్శన చక్రం - కంఠాలు నరికేసింది. నరికి శిరస్సులతో సహా ఆ 
కంఠఖండాలు (కంఠచ్చిదా) ఆయా రాక్షసుల ఇంటి పెరడులలో (శేహ + అంతిక) ఉన్న దిగుడు బావుల 
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చెంత (దీర్షికా తట) పడేట్టు ఎగరగొట్టింది. దీర్షికా తటాలలో పడిన ఈ కంఠఖండాలు కొన ఊపిరితో 
కొట్టుకుంటున్నాయి - ఎగిరెగిరి పడుతూన్నాయి (లుఠత్‌ Jn అలా లుఠత్కంఠచ్చేదాలకు - కంఠభాగాలకు 
ఆచ్చాదనమా (ఎర్రటి కండువా) అన్నట్టు రక్తం (క్షతజ) ఎగజిమ్ముతోంది. ఇది గేహాంతిక దీర్జికాతటాలలో 
లుఠత్కంఠచ్చిదాచ్చాదన రూపమైన క్షతజం. అలా ఎగజిమ్మి ఆ దిగుడు బావులలో ఉన్న పద్మాల మీద 
(తామరస) పడింది. వాటిని ముంచెత్తింది - క్షాళితం చేసింది. అవి రాక్షస స్త్రీ పురుషులు క్రీడావిలాసంగా 
(కేళి) ధరించే తామరసాలు. ఆ కేళితామరసాలన్నీ క్షతజక్షాలితాలు అయ్యాయి. 
సంగ్రామభీమభ్రమాగాతమై గేహాంతిక దీర్గికాతట లుఠత్కంఠచ్చిదాచ్చేదన నక్ష త్రజక్షాళితకేళితామరసమైన 
రక్షశ్చక్రం కలది - సుదర్శన చక్రం. ఇంతటి గొప్ప సుదర్శన చక్రాన్ని ఎల్లవేళలా (సతతంబున్‌) నుతిస్తాను - 
సుతిసాను. 


విశేషాలు: సంగ్రామరంగం నుంచి భయపడి పారిపోయి ఇళ్ళకు వచ్చిన (ఆగత) రాక్షసవీరుల శిరస్సులను 
ఖండించిందన్న తీరుగా ఈ పద్యాన్ని సమన్వయించారు చదలవాడ - వజ్ఞ ల ద్వయం. పోతుకుచ్చివారి 
మందరం రెండో ఆశ్వాసంతోనే ఆగిపోయింది - దురదృష్టం. 

xxx 


85. చం. అడరు గళాస్ర ధారలు మహాముఖవాంత సుధాంబు ధారలున్‌ 
బొడవగు వహ్నికీలములు పొంగునుగాC బెజ దైత్యకోటికి 
న్చెడిదపుం గిన్కతో నెసరు పెట్టిన పెద్ద పనంటి వోలె నె 
క్కుడు వెస రాహుమస్తకముం గొన్న సుదర్శన దేవు గొల్చెదన్‌ 
ఆముక్తమాల్యద 1-9. 


అన్వయం: అడరు - గళ + అస్ర - ధారలున్‌, మహత్‌ - ముఖ - వాంత - సుధ + అంబు - ధారలున్‌, 
పొడవు + అగు - వహ్నికీలములు - పొంగునుగాన్‌, పెజ - దైత్య - కోటికిన్‌ - బెడిదము + కిన్కతోన్‌ - 
ఎసరు + పెట్టిన - పెద్ద - పనంటి - పోలెన్‌ - ఎక్కుడు - వెసన్‌ - రాహు - మస్తకమున్‌ - కొన్న - 
సుదర్శన దేవున్‌ - కొల్చెదన్‌. 


వ్యాఖ్య: క్షీరసాగర మథనం. అమృతం పుట్టింది. దానిని దేవతలకు మాత్రమే పంచటం కోసం ఎత్తు వేసి 
మోహినీ అవతారం ఎత్తాడు విష్ణువు. దేవతల వరసలో దొంగచాటుగా కూర్చొని రాహువు అమృతం 


తాగబోయాడు. అది గ్రహించి మోహినీరూప విష్ణువు సుదర్శన చక్రం ప్రయోగించాడు. ఇదీ సందర్భం. 


రాహుమస్తకాన్ని కబళించిన (కొన్న) సుదర్శన దేవుణ్ణి కొల్చెదన్‌ అంటున్నాడు రాయలు. 
ఖండిస్తున్నప్పుడు రాహువు కంఠం నుంచి రక్తధారలు (అస్రధారలు) కిందికి ప్రవహిస్తున్నాయి, 
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వ్యాపిస్తున్నాయి (అడరుట = ఒప్పుట, వ్యాపించుట). రాహువుగారిది విశాలమైన పెద్ద ముఖం 
(మహాముఖ). అది అరకొరగా తాగిన అమృతాన్ని వెళ్ళ గక్కుతోంది. ఇది బీభత్సరస ప్రధానమైన వర్ణన. దీనికి 
అంతే బీభత్స ప్రధానమైన ఉత్పేక్ష జత అయ్యింది. రాహువు మస్తకం ఎసరు పెట్టిన పెద్ద బానలా (పనంటి) 
ఉందిట. దేనికి ఎసరుపెట్టడం ? మిగిలిన (పెజ) రాక్షస సమూహానికి. ఎందుకు? వాళ్ళను భయపెట్టటం 
కోసం. పెజ దైత్యకోటికి వెక్కసమైన కోపంతో (బెడిదపు కిన్కతోన్‌) ఎసరు పెట్టిన పెద్ద పనంటిలా ఉంది 
రాహుమస్తకం. ఎసరు పెట్టిన బానకు కిందినుండి మంటలు వ్యాపించాలి. కంఠం నుండి పెల్లుబికే రక్తధారలే 
అగ్నికీలలు (వహ్నికీలములు). ఎసరు కాగినప్పుడు దానిపై నుంచి పొంగు వారుతుంది. ఇది రాహువు 
నోటినుండి వెలువడే అమృతధారలు. తెల్లదనం రెంటికీ సమానం. రక్తధారలే అగ్నికీలలుగా,నోటినుండి 
వెలువడుతున్న అమృతధారలే పొంగుగా తక్కిన రాక్షసులకు పేట్రేగిన కోపంతో ఎసరు పెట్టిన పెద్ద 
కుండలాగా ఉన్న రాహువు మస్తకాన్ని అధికమైన వేగంతో (వెసన్‌) ఖండించిన సుదర్శన దేవుని కొల్చెదన్‌. 
xxx 


86. మ. హరి పీనోన్నత బాహుదండకృత సాహాయ్యంబునన్‌ దుర్నిరీ 
క్యరయస్ఫూర్తులతో నవిభ్రమము మించంగా నరి ప్రఖ్య యు 
ర్వరం జెల్వార నజాండభాండ తతి నవ్యగ్రంబుగాం జేయు సు 
స్థిర చక్రంబు మదీయ దుర్దశల సంక్షీణంబుగా6 జేయుతన్‌ 
ఇందుమతీ పరిణయము. మ.న్ఫ. 1-13. 


అన్వయం: హరి - పీన + ఉన్నత - బాహు - దండ - కృత - సాహాయ్యంబునన్‌, దుర్‌ + నిరీక్ష్య - రయ - 
స్పూర్తులతోన్‌, అవి - భ్రమము - మించంగాన్‌, అరి - ప్రఖ్య - ఉర్వరన్‌ - చెల్యారన్‌, అజాండ - భాండ - 
తతిన్‌ - అవ్యగ్రంబుగాన్‌ - చేయు - సుస్థిర చక్రంబు - మదీయ - దుర్‌ + దశలన్‌ - సంక్షీణంబుగాన్‌ - 
చేయుతన్‌. 


వ్యాఖ్య: మత్కుమల్లి నృసింహకవి రచించిన ఇందుమతీ పరిణయంలోని అవతారికా పద్యం ఇది. సుదర్శన 


స్తుతి. 
నం 


బలిష్టమైనదీ (పీన) ఉన్నతమైనది అయిన విష్ణు బాహుదండంలో అమరి ఉంటుంది సుదర్శన చక్రం. 
ఆ చేయి చేసిన సహాయం వల్లనే సుదర్శనచక్రానికి చూడ శక్యం కాని (దుర్నిరీక్ష్య) వేగమూ, ప్రకాశమూ 
(రయస్ఫూర్తులు) లభించాయి. సుదర్శన చక్రానికి ఉండే వేగమూ, దానినుండి పుట్టుకొచ్చే అగ్నికీలల వల్ల 
కలిగే కాంతి దుర్నిరీక్ష్యమైనవని. ఈ రెండింటితో సూర్యగమనాన్ని సైతం (అవి - భ్రమము) మించిపోతున్న 
బాన్నత్యం సుదర్శనుడిది. వీటితో పాటుగా సుదర్శనుడికి 'అరి' అనే ఒక పేరు లేదా ప్రఖ్యాతి ఉంది. 'ఇయర్తి 
అరిః అని. యుద్దార్థమై వచ్చేవాడు అరి. దీనికి చక్రం అనే అర్థము ఉంది. ఈ ప్రఖ్య - భూమిపై (ఊర్వరన్‌) 
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ప్రసిద్ధి గాంచింది. అలా ప్రసిద్ధి వహిస్తూ ఈ బ్రహ్మాండభాండాలను (అజాండ భాండతతిన్‌) ఏ చింతా 
లేనివాటిగా (అవ్యగ్రంబుగాన్‌) చేస్తుందట ఈ సుదర్శనం. లోకం అంటే లోకులు అన్నట్లుగా లక్ష ణావృత్తిని 
అనుసరించి లోకజనులందరి వ్యాకులపాటును తొలగించే సుస్థిరమైన చక్రం సుదర్శన చక్రం. అంతటి 
మహత్త్వం కల్లినందువల్ల ఇది నా దుర్గతులను క్షీణించిపోయేలా (సంక్షీణంబుగాన్‌) చేయుగాక ! అని కవి 
ప్రార్థన. (అవిర్నాథే రవౌ మేషే శైలమూషికకంబలే - మేదినీ). 

xxx 


87.మ. అనువేలంబు ననంత కోటి హరిదశ్వాభాసమూహాను మే 
యనితాంత ప్రభతోసముజ్జ్యల సహస్రార్క ప్రదీప్య చ్చిఖా 
ఘనమై శత్రుకరాళమయ్యు హరిభక్త శ్రేణికెల్లన్‌ సుద 
రృ్భనమై యార్తులం బాపు చక్ర మొసంగున్‌ సౌఖ్యంబు మాకెప్పుడున్‌ 
రుక్మిణీకల్యాణము. జ.వేం.రం. 1-6. 


అన్వయం: అనువేలంబున్‌ - అనంత - కోటి - హరిదశ్వ - ఆభా - సమూహ + అనుమేయ - నితాంత - 
ప్రభతోన్‌ - సమ్‌ + ఉత్‌ + జ్వల - సహస్ర + అర్క - ప్రదీప్యత్‌ + శిఖా - ఘనమై - శత్రు - కరాళము + 
అయ్యున్‌ - హరి - భక్తశ్రేణికిన్‌ + ఎల్లన్‌ - సు - దర్శనమై - ఆర్హులన్‌ - పాపు - చక్రము - మాకున్‌ + 
ఎప్పుడున్‌ - సౌఖ్యంబు - ఒసయున్‌. 


వ్యాఖ్య: రుక్మిణీకల్యాణాన్ని రచించిన జన్నాడ వేంకట రంగాచార్యుడు చేసిన సుదర్శన స్వామి స్తుతి. 


అనుక్షణమూ (అనువేళంబున్‌) అనంతకోటి సూర్యుల (హరిదశ్వ) కాంతి సమూహంతో (ఆభా - 
సమూహ) సమానత్వాన్ని ఊహించదగినంతటి (అనుమేయ) అత్యంత తేజస్సుతో (నితాంత ప్రభతోన్‌) 
సుదర్శనమైనది సుదర్శన చక్రం. 


సుదర్శనచక్రానికి చుట్టూ వెయ్యి శిఖరాలు - మొనలు (శిఖలు) ఉంటాయి. ఇవ్వి సముజ్ఞ్యలంగా 
ఒక్కొక్కటి ఒక్కొక్క సూర్యుడు (అర్క) అన్నట్టు దీపిస్తూంటాయట. సముజ్ఞ్యలమైన వెయ్యి 
సూర్యబింబాలలాగా ప్రదీపించే (సహస్రార్క ప్రదీప్యత్‌ ) మొనలతో (శిఖా) చాలా ఘనమైనది - సుదర్శన 
చక్రం. 


ఈ విష్ణుచక్రం శత్రువులకు (రాక్షసులు) అత్యంత భీకరమే అయినప్పటికీ (కరాళము - అయ్యున్‌) 
విష్ణుభక్త సమూహానికెల్లా మంచి దర్శనాన్ని ప్రసాదిస్తుంది. తేలికగా తేరిపారజూడడానికి వీలైనదే. అలా సు- 


(par? 
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దర్శనమైన సుదర్శన చక్రం మాకెప్పుడూ దుఃఖాలను (ఆర్తి + లు = ఆర్హులు) రూపు మాపి సౌఖ్యాలను 
ప్రసాదించు గాక ! 
xxx 


88. చం. అనువుగ దేని. బూని వనజాక్షుండు సజ్ఞనరక్షణంబు దు 
ర్దనగణ శిక్షణంబును నిరంతరముం బొనరింపుచుండు న 
య్యనుపమ తేజమై బుధజనైక సుదర్శనమైన శ్రీ సుద 
రన మొనగూర్చు సూర్యమహిజాని కనూన జయోచ్చయంబులన్‌ 
యతిరాజ విజయము 1-3. 


అన్వయం: అనువుగన్‌ - దేనిన్‌ - పూని - వనజ + అక్షుండు, సత్‌ + జన - రక్షణంబున్‌ - దుర్‌ + జన - 
గణ - శిక్షణంబును, నిరంతరమున్‌ - పొనరింపుచుండున్‌ - ఆ + అనుపమ - తేజమై - బుధ - జన + 
ఏక - సుదర్శనము + ఐన, శ్రీ - సుదర్శనము - సూర్యమహిజానికిన్‌ - అనూన - జయ + ఉత్‌ + 
శయంబులన్‌ - ఒనగూర్చున్‌. 


వ్యాఖ్య: యతిరాజ విజయకర్త దేవులపల్లి సుబ్బరాయకవి. కృతి భర్త సూర్యరామరాజులుంగారు. 
శ్రీమహావిష్ణువు పంచాయుధాలలో ఒకటి సుదర్శన చక్రం. ఆ చక్రం సూర్యరామ (సూర్యమహిజాని) 
రాజుగారికి ఏ లోటూ లేని జయాన్నీ, అభివృద్ధినీ (ఉచ్చయంబులన్‌) ఒనగూర్చుగాక ! ఇది కవిగారి ఆశీస్సు. 
ఆకాంక్ష. ఇలా ఆకాంక్షిస్తూ సుదర్శన స్వామిని స్తుతిస్తున్నాడు కవి. 


ఎంతో సౌకర్యవంతంగా, వీలుగా (అనువు) సుదర్శన చక్రాన్ని పద్మనేత్రుడైన (వనజాక్షుండు) హరి 
ధరిస్తాడు. ధరించి,సజ్జనుల్ని రక్షిస్తాడు. దుర్దన సమూహాన్ని (గణ) శిక్షిస్తాడు. ఇది నిరంతరం స్వామి 
నిర్వహించే ఆర్తావనత్వం. దీనిని నిర్విఘ్నంగా నిర్వర్తించడానికి సహకరించే సాటిలేని (అనుపమ) తేజమే 
సుదర్శన చక్రం. ఇది సామాన్యులకుగానీ దుర్దనులకు గానీ గోచరం కాదు. పండితులకు లేదా దేవతలకు 
(బుధజన) మాత్రమే దర్శింపగలిగే స్వరూపం (సుదర్శనం). ఆ సుదర్శన చక్రం ఈ రాజుగారికి 
జయోచ్చయాలను ఒనగూర్చుగాక ! 


విశేషాలు: సమ్యక్‌ దర్శనః సుదర్శనః 'వనమాలీ గదీ శార్‌ జ్లీ శంఖీ చక్రీ చ నందకీ, శ్రీమన్నారాయణో విష్ణుః 


వాసుదేవోభిరక్షతు . అన్నది పంచాయుధ స్తుతి. 
433 
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పాంచజన్య స్తుతి 
89. మ. హరి పూరింపం దదాస్య మారుత సుగంధాకృష్ణమై నాభి పం 
కరుహక్రోడ మిళింద బృంద మెదురెక్కం దుష్కియా పంక సం 
కర దైత్యాసు పరంపరం గముచు రేఖం బొల్పు రాకా నిశా 
కర గౌరద్యుతి పాంచజన్య మొసంగుం గళ్యాణ సాకల్యమున్‌ 
ఆముక్తమాల్యద 1-5. 


అన్వయం: హరి - పూరింపన్‌ - తత్‌ + ఆస్య - మారుత - సుగంధ + ఆకృష్ణమై - నాభి - పంకరుహ - 
క్రోడ - మిళింద - బృందము - ఎదురు + ఎక్కన్‌; దుస్‌ + క్రియా - పంక - సంకర - దైత్య + అసు - 
పరంపరన్‌ - కముచు - రేఖన్‌ - పొల్పు - రాకానిశాకర - గౌర - ద్యుతి - పాంచజన్యము - కళ్యాణ - 
సాకల్యమున్‌ - ఒసంగున్‌. 


వ్యాఖ్య: శ్రీమహావిష్ణువు ధరించే శంఖం పేరు పాంచజన్యం. దీనిని శ్రీహరి పూరించాడు. అలా 
పూరించినప్పుడు విష్ణుమూర్తి నోటినుండి (ఆస్య) బయటకు వచ్చిన నిచ్చ్వాస వాయువు 
(మారుత),పాంచజన్యంలో నిండిపోయింది. అప్పుడు ఆ శ్వాసవాయువులలో ఉన్న సుగంధానికి 
ఆకర్షింపబడ్డాయి (ఆకృష్ణ) శ్రీహరి బొడ్డుతమ్మిఒడిలో ఉన్న తుమ్మెదలు. (నాభి పంకరుహ క్రోడ మిళింద 
బృందము). ఆ సువాసనకి తుమ్మెదలన్నీ కలిసి పాంచజన్యంపైకి - కిందినుంచి పైకి - ఎదురెక్కుతూ 
బారులు తీరి వెళ్తున్నాయి. అది చూడడానికి ఎలా ఉందంటే - పాపమనే బురదతో సంకరమైన రాక్షసుల 
ప్రాణాలనే పరంపరను రూపుమాపుతున్నట్లుంది. ఆ విలాసంతో (కముచు రేఖన్‌) ఒప్పుతోంది 
పాంచజన్యం. నిండుపున్నమ చంద్రుడిలా (రాకానిశాకర) తెల్లనైన కాంతితో (గౌరద్యుతి) పాంచజన్యం 
ఒప్పుతోంది. రాక్షసుల ప్రాణాలు పాపపంకిలమై నల్లగా ఉన్నాయి. అందుకే తుమ్మెదలతో పోలిక. 
పాంచజన్యం తెల్లనిది. రాక్షసుల ప్రాణాలను హరించేదని. అటువంటి పాంచజన్యం సకల శుభాలనూ 
(కళ్యాణ సాకల్యమున్‌) ప్రసాదించుగాక ! 


విశేషాలు: పంచజనుడు ఒక రాక్షసుడు. అతడిని సంహరించాడు హరి. అతడి మెడ ఎముకే శంఖం 

అయ్యింది. దీనికి పాంచజన్యమని పేరు. సముద్రే తిమిరరూపచారిణః పంచజనాఖ్యస్య అసురస్య అస్థిజత్వాత్‌ 

పాంచజన్యః. సముద్రంలో తిమిరరూపుడై సంచరిస్తున్న పంచజనుడనే రాక్షసుడి ఎముక నుండి పుట్టినది. 
xxx 
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90. మ. దినమున్‌ మొక్కెద దుష్టపంచజన దైతేయోదరోచ్చేద వృ 
త్తిని జన్మించుట దుష్టపంచ జన దైతేయోదరోచ్చేదనం 
బెనయుం జూడు మముం గలంచుటిది నీకేధర్మమంచాడు రే 
ఖను గొండల్‌ ప్రతిమోయంగా మొరయు శంఖగ్రేణికామౌళికిన్‌ 
ఇందుమతీసరిణయము మ.న్ఫృ. 1-14. 


అన్వయం: దుష్ట - పంచజన - దైతేయ + ఉదర + ఉత్‌ + ఛేద - వృత్తిని - జన్మించుటన్‌, దుష్ట - 
పంచజన - దైతేయ + ఉదర + ఉత్‌ + ఛేదనంబు - ఎనయున్‌ - చూడు(ము) - మమున్‌ - కలంచుట 
+ఇది - నీకున్‌ + ఏ - ధర్మము - అంచున్‌ - ఆడు - రేఖను - కొండల్‌ - ప్రతిమోయంగాన్‌ - మొరయు 
- శంఖ - శ్రేణికా - మౌళికిన్‌, దినమున్‌ - మొక్కెదన్‌. 


వ్యాఖ్య: మత్కుపల్లి నృసింహకవి చేసిన పాంచజన్య స్తుతి. శంఖాల సమూహానికే శిరోలంకారమైనది 
(శంఖశ్రేణికామాళి) ఈ పాంచజన్యం. ఇది మోగినప్పుడు దిగంతాలలోని కొండలు మారుమోగాయి. దీనిని 
ఉత్పేక్షిస్తున్నాడు ఈ కవి. దుష్టుడైన పంచజనుడు అనే రాక్షసుడి (దైతేయ) పొట్టను చీల్చి సంహరించటం 
అనే క్రియ వల్ల (ఉదర + ఉచ్చేద వృత్తిని) జన్మించింది పాంచజన్యం. అలా జన్మించావు కనుక (జన్మించుటన్‌) 
ఓ పాంచజన్యమా !నువ్వు - దుష్టులైన పంచజనులలోనూ రాక్ష సులనిపించుకొన్న వారి (దైతేయ) ఉదరాలు 
చిరిగి చీలిపోవడానికే (ఉచ్చేదనంబు - ఎనయన్‌) చూడు(ము). ఆ ప్రయత్నమే చెయ్యి. నీ పేరు 
సార్థకమవుతుంది. అంతే గానీ మా పొట్టలు (గుహలు) పగిలేలాగా ధ్వనిస్తావేమిటి ? ఇది నీకు ఏమి ధర్మం - 
అని ఎదురు ప్రశ్నిస్తున్నట్టుగా - మొత్తుకుంటూన్నట్టుగా (అన్ను + ఆడు - రేఖకు) కొండలు ప్రతి 
ధ్వనిస్తున్నాయి. అలా కొండలు మారుమోగేట్టు (ప్రతిమోయగాన్‌) ధ్వనిచేస్తున్న (మొరయు) 
పాంచజన్యమనే శంఖచూడామణికి అనుదినమూ (దినమున్‌) మొక్కుతాను. 


విశేషాలు: సాందీపుడి పుత్రుణ్ణి ప్రభాసతీర్థంలోనికి తీసుకుపోయిన రాక్ష సుడే పంచజనుడు. సాందీపుడి 
శిష్యుడైన శ్రీకృష్ణుడు ఈ రాక్ష సుల్లి చంపాడు. వాడి ఎముక శంఖం అయ్యింది. అదే పాంచజన్యం. 


పంచజనులు: బ్రాహ్మణులు, క్షత్రియులు, వైశ్యులు, శూద్రులు, నిషాదులు. వీరిలో దుష్టప్రవర్తన గల వాళ్ళను 


రాక్షసాంశ సంభవులుగా దైతేయులుగా పరిగణిస్తుంది లోకం. 
xxx 
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91 మ. కమలావల్లభు€ డుల్లమం దలరు వేడ్కం దన్ను. బూరింపం ద 
త్కమనీయామల సస్మితాధర సుధాధారాస్ఫురత్సేన పుం 
జమొకోనా విలసిల్లుచున్‌ బుధులకున్‌ సౌఖ్యంబులం గూర్చు శం 
ఖము మా కీవుత సంతతం బఖిల మాంగల్యంబు లత్యాదృతిన్‌ 
రుక్మిణీకల్యాణము జ.వే.రం. 1.7. 


అన్వయం: కమలావల్లభుండు - ఉల్లమందున్‌ - అలరు - వేడ్కన్‌ - తన్నున్‌ - పూరింపన్‌, తత్‌ + కమనీయ 
+ అమల - సస్మిత + అధర - సుధా - ధారా - స్పురత్‌ - ఫేన - పుంజమొకో - నాన్‌ - విలసిల్లుచున్‌, 
బుధులకున్‌ -ా సౌఖ్యంబులన్‌ - కూర్చు - శంఖము, సంతతంబు - అఖిల - మాంగల్యంబులు - అతి + 
ఆదృతిన్‌ - మాకున్‌ - ఈవుతన్‌. 


వ్యాఖ్య: రుక్మిణీ కల్యాణం రచిస్తూ జన్నాడ వేంకట రంగాచార్యుడు పాంచజన్యాన్నీ విధంగా 
ఉత్పేక్షాలంకారంతో స్తుతిస్తున్నాడు తన కావ్య అవతారికలో. 


శ్రీహరి - లక్ష్మీదేవి భర్త (కమలావల్లభు(డు). ఆయన - అత్యంతం ఆనందం మనసులో 
ఉప్పొంగుతూ ఉండగా (అలరు - వేడ్కన్‌) పాంచజన్యాన్ని పూరించాడట. ఎంతో ఇష్టంగా శంఖం 
ఊదుతున్నాడని. అలా ఊదుతున్నప్పుడు ఆయన పెదవుల మీద నిల్చిన ఈ తెల్లటి శంఖం - అమృత ప్రవాగం 
మీద (సుధాధారా) ప్రకాశిస్తున్న నురుగా (ఫేనపుంజమొకో) ! అనిపించేట్టుగా (నాన్‌) విలసిల్లింది. 
అమృతమే తెలుపు. దాని నురుగు (ఫేనం) ఇంకా తెలుపు. పాంచజన్యానికి పోలిక ఇబ్బడిగా కుదిరింది. 
అయితే న్రీహరి శంఖాన్ని ఊదుతున్నవేళ అమృత ప్రవాహం - సుధాధార ఎక్కడిది? అంటే, అది శ్రీవారి 
(తత్‌) కమనీయమైన అమలమైన - స్వచ్చ సుందరమైన - చిరునవ్వుతో కూడిన (సస్మిత) అధరామృత 
ప్రవాహం (అధరసుధాధార). దాని ఫేనపుంజమా అన్నట్టు విలసిల్లింది శంఖం. ఈ విధంగా విలసిల్లుతున్న 
శంఖం ఇటు దేవతలకూ, అటు పండితులకూ (బుధులకున్‌) సుఖాలను ప్రసాదిస్తుంది. కాబట్టి ఆ శంఖమే 
మాకుకూడా అత్యంత ఆదరంతో (ఆదృతిన్‌) నిత్యమూ సర్వశుభాలూ (సర్వమాంగల్యంబులు) ఈవుతన్‌. 
ఇది కవి వేడుకోలు. 


xxx 
92. కం.  ధన్యంబై హరిపూనుట 
మాన్యంబై సకల సకల మండలికి నసా 
మాన్యమగు పాంచజన్యము 


జన్యములం గెలుపు సూర్యజనపతి కొసంగున్‌ 
యతిరాజ విజయము 1-6. 
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అన్వయం: హరి - పూనుటన్‌ - ధన్యంబు + ఐ, సకల (ళ) - సకల - మండలికిన్‌ - మాన్యంబు + ఐ, 
అసామాన్యము + అగు - పాంచజన్యము - జన్యములన్‌ - సూర్య జనపతికిన్‌ - గెలుపున్‌ - ఒసంగున్‌. 


వ్యాఖ్య: యతిరాజ విజయం వైష్ణవ గ్రంథం . రామానుజులవారి జీవిత చరిత్ర. ఈ కృతి అవతారికలో 
దేవులపల్లి సుబ్బరాయకవి పాంచజన్యాన్ని ఇలా స్తుతిస్తున్నాడు. 


విష్ణుమూర్తి ధరించటం చేత ధన్యతను పొందింది పాంచజన్యం. అంతేకాదు సమస్త (సకల) పండిత 
(సకళ - సకల) మండలికీ - సమూహానికీ గౌరవించదగినది (మాన్యంబై). కనక అసామాన్యమైన 
పాంచజన్యం అనే పేరు గల శంఖం యుద్దంలో (జన్యములన్‌) మా సూర్యరాయ రాజులుంగారికి విజయాన్ని 
(గెలుపున్‌) ప్రసాదించుగాక ! అని దేవులపల్లి వారి ఆశంస. 


విశేషాలు: విష్ణువు శంఖానికి పాంచజన్యమనీ, ఖడానికీ నందకమనీ, గదకు కౌమోదకి అనీ చక్రానికి 
సుదర్శనమనీ మాలకు వనమాల అనీ పేరు. శంఖో లక్ష్మీ పతేః పాంచజన్యః, చక్రం సుదర్శనః, కౌమోదకీ గదా, 
ఖడ్లో నందకః, కౌస్తుభో మణిః, చాపః శార్జ్మం,శ్రీవత్సః లాంఛనం. కుం మోదయతి,హర్షయతి ఇతి 
కుమోదకః - విష్ణుః, తస్య ఇయం కౌమోదకీ. భూమిని సంతోషింపజేసే విష్ణువునకు సంబంధించినది 
కౌమోదకి. నందయతి దేవానితి నందకః - దేవతలను ఆనందింప జేసేది - నందకం. కుం స్తోభత ఇతి 
కుస్తుభః హరిః, తస్యాయం కౌస్తుభః. భూమిని నిలిపినవాడు విష్ణువు. అతడికి సంబంధించినది కౌస్తుభం. 
భ- స్తంభే. కుం స్తుభ్నాతి వ్యాప్నోతీతి కుస్తుభః సముద్రః. తత్ర భవతీతి వా కౌస్తుభః. సముద్రంలో 
నది. విష్ణువు పుట్టుమచ్చ పేరు శ్రీవత్సం. 


కళా = విద్య. కళయా = విద్యయా సహితః = సకళః = పండితః. లళలకు అభేదం సకల బ్రహ్మ = 
సరస్వతీ సహితుడైన బ్రహ్మ. సకల బ్రహ్మ ప్రార్థనంబుం జేసి - అని తిక్కన (విరాట. 1-2). 
xxx 


కౌమోదకీస్తుతి 


93.ఉ. యాదవ సార్వభౌము భయదాయత బాహునియుక్తి€ జేసి యెం 
దే దనుజేంద్ర సాళ్వపుర హేమమణీవరణంబు సంగతం 
బై దివి నాత్మకంకణము లందొక కంకణమయ్యె నట్టి కౌ 
మోదకి మోదకీలిత సముజ్ఞ్యల కల్పకమాల్యం గొల్చెదన్‌ 
ఆముక్తమాల్యద 1-7. 
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అన్వయం: యాదవ - సార్వభౌము - భయద + ఆయత - బాహు - నియుక్తిన్‌ - చేసి - ఎందే(ని) - 
దనుజ + ఇంద్ర - సాళ్వపుర - హేమ - మణీ - వరణంబు - సంగతంబు + ఐదివిన్‌ - ఆత్మ - 
కంకణములందున్‌ - ఒక - కంకణము - అయ్యెన్‌ - అట్టి - కౌమోదకిన్‌ - మోద - కీలిత - సమ్‌ + ఉజ;ల 
- కల్పక - మాల్యన్‌ - కొల్చెదన్‌. 


వ్యాఖ్య: శ్రీమన్నారాయణుడి గద పేరు కౌమోదకి. ఇది ఎప్పుడూ యాదవ సార్వభౌముడైన 
శ్రీకృష్ణపరమాత్మతో కలిసి ఉంటుంది. ఎక్కడా అంటే - స్వామి వారి చేతిలో. భయాన్ని కొలిపే (భయద) 
పొడవైన (ఆయత) శ్రీకృష్ణుడి బాహువు పంపుపై (నియుక్తి) చేస్తుంది దుష్టసంహారం. అలా స్వామి పంపున 
వెళ్ళింది కౌమోదకి అనే గద. వెళ్ళి,దనుజేంద్రుడైన సాతళ్వుడి పురంపై విరుచుకుపడింది. సాళ్వుడిపురంలో 
బంగారంతో మణులతో నిర్మించిన ప్రాకారం (వరణంబు) ఉంది. దానిని తాకిందీ గద (సంగతంబై). అంతే 
ఆ ప్రాకారం కాస్తా ఆకాశంలో (దివి) ఈ కౌమోదకికి ఉన్న కంకణాలలో ఒకటైపోయింది. అంటే ఆ పురాన్ని 
ఈ గద జయించిందని. అలా ఏ (ఎందే) కౌమోదకికి సాళ్వపురప్రాకారం ఆత్మకంకణాలలో ఒక కంకణమై 
పోయిందో ఆ కౌమోదకి ఆ క్షణంలోనే మోదకీలిత సముజ్ఞ్వల కల్పకమాల్య అయ్యింది. అంటే కల్పవృక్ష పు 
కుసుమాలతో అల్లిన మాల కలది అయ్యింది. ఇంతటి విరోచితమైన గదను అలంకరించేందుకు శ్రీహరి చేతనో 
దేవతలచేతనో సంతోషంతో తగిలింపబడిన (మోదకీలిత) సముజ్ఞ్వలమైన కల్పకమాల్య కలదయ్యింది 
కౌమోదకి. అటువంటి కౌమోదకిని కొల్చెదన్‌. 


విశేషాలు: ప్రాకారో వరణః సాలః. ఇవన్నీ ప్రాకారానికి పర్యాయవాచకాలు. సాత్వుడు శిశుపాలుడి మిత్రుడు. 
యాదవ నాశనం కోసం శివుడి గురించి తపస్సు చేశాడు. 'సౌభకం' అనే పేరుకల ఒక పురాన్ని వరంగా 
పొందాడు. ఇది ఆకాశంలో సంచరించగలదు. త్రిపురాసురుల మాదిరి. ఆ పురంతో వెళ్ళి ద్వారకపై 
విరుచుకుపడ్డాడు సాళ్వుడు. ఈ సౌభకాన్ని శ్రీకృష్ణుడు గదతో భేదించాడు. కామోదకి ముందు ఆ పుర 
ప్రభావం నిలువలేకపోయింది. గుండ్రంగా ఉన్న ఆ పుర ప్రాకారం కామోదకికి అలంకారంగా ఉన్న 
వలయాలలో ఒకటిగా చేరిపోయి లొంగిపోయింది. అటువంటి పరమోత్మష్టమైన గద కాబట్టి దేవతలు 
కల్పకమాలతో దానిని అలంకరించారు. కవిగారు ఉత్పేక్ష తో అలంకరించారు. 
ren 


94. మ. ప్రణదత్కాంచన కింకిణీగణఘనారావంబు గర్జాసము 
ల్పణమై తోంప మురారివారిదమ నా భాసిల్లం దద్గోర్మరు 
ద్రణ సంప్రేరితమై ద్విషదిరుల వజ ప్రక్రియం దాంకి గీ 
టణంగం జేయు గదాయుధం బడంయ నుద్యన్మద్గదౌద్ధత్యముల్‌ 
ఇందుమతీపరిణయము. మ.న్ఫ. 1-15. 
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అన్వయం: ప్రణదత్‌ - కాంచన - కింకిణీ - గణ - ఘన - ఆరావంబు - గర్లా - సముల్బణము + ఐ - 
తోయన్‌, మురారి - వారిదము + అ + నాన్‌ - భాసిల్లన్‌, తత్‌ + దోః + మరుత్‌ + రణ - సంప్రేరితము + ఐ, 
ద్విషత్‌ + గిరులన్‌ - వజ - ప్రక్రియన్‌ - తాంకి - గీటు + అణంగన్‌ - చేయు - గదా + ఆయుధంబు - 
ఉద్యత్‌ - మత్‌ + గద + బొద్దత్యముల్‌ - అడయన్‌. 


వ్యాఖ్య: విష్ణుమూర్తి ధరించే గదాయుధం పేరు కౌమోదకి. ఈ గదకు బంగారు చిరు గంటలు అలంకారాలు 
(కాంచన-కింకిణీ). గంటలు నినదిస్తూ (ప్రణదత్‌ ) గొప్ప శబ్దం (ఘన + ఆరావంబు) చేస్తుంటాయి. ఇది 
మేఘ గర్హనలా అతిశయిస్తోంది. (గరా సముల్బణము). ఎందుకంటే దీనిని ధరించిన శ్రీహరి (మురారి) 
నీలమేఘశ్యాముడు కనుక అచ్చం మేఘమే (మురారి వారిదము + అ) అన్నట్లుగా ఉన్నాడు. 


ఇప్పుడు ఈ మురారి మేఘం నుంచి గర్లారావంతో కూడిన ఒక పిడుగులాగా (వజ్ర ప్రక్రియన్‌) వచ్చి 
పడింది ఈ గదాయుధం. యుద్ధం కోసం సంప్రేరితమై (రణ సంప్రేరితమై) వచ్చి పడింది. పిడుగు పడటానికి 
వాయువు ప్రేరకం - వాహకం. ఈ గద అనే పిడుగుకు శ్రీహరి బాహువు (తత్‌ -దోస్‌) అనే వాయువు ప్రేరణ. 
అతడి బాహువు అనే వాయువు చేత (తద్లోర్మారుత్‌) రణ సంప్రేరితమై పిడుగులాగా (వజ ప్రక్రియన్‌) 
శత్రుపర్వతాలను (ద్విషత్‌ + గిరులన్‌) తాకింది గదాయుధం. అలా తాకి ద్విషద్గిరుల గర్వాతిశయాన్ని 
(గీటు) అణచివేసింది. అలా అణచివేసే కౌమోదకీ గదాయుధం - పెచ్చరిల్లుతున్న మా ఆధి వ్యాధుల 
అహంకారాలను (బొద్దత్యముల్‌ ) అణచివేయుగాక (అడచు). గదః = వ్యాధిః. రోగ వ్యాధి గదామయాః 
(అమర). 

xxx 


95.ఉ. సాదర లీల నాత్మనయ నాంచల చాలన సంజ్ఞనే సమా 
సాదిత వేగమై యమర సంఘము లుబ్బంగ లేచి శత్రు హృ 
చ్చేదన మాచరించి హరి చిత్తము నుల్ల సిలంగం జేయు కౌ 
మోదకి మమ్ము నిత్యము. బ్రమోదిత చిత్తులం జేసి ప్రోవుతన్‌ 
రుక్మిణీకల్యాణము జ.వేం.రం. 1-8. 


అన్వయం: సాదర - లీలన్‌ - ఆత్మ - నయన + అంచల - చాలన - సంజ్ఞన్‌ + ఏ - సమ్‌ + ఆసాదిత - 
వేగమై - అమర - సంఘములు - ఉబ్బంగన్‌ - లేచి, శత్రు - హృత్‌ + ఛేదనము - ఆచరించి, హరి - 
చిత్తమున్‌ - ఉల్ల సిలంగన్‌ - చేయు - కౌమోదకి - మమ్మున్‌ - నిత్యమున్‌ - ప్రమోదిత - చిత్తులన్‌ - చేసి - 
ప్రోవుతన్‌. 
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వ్యాఖ్య: రుక్క్మిణీకల్యాణం కావ్యావతారికలోని కౌమోదకి స్తుతి. కౌమోదకి విష్ణుమూర్తి చేతిలో ఉండే 
గదాయుధం. ఇది స్వామివారి ఆజ్ఞను శిరసావహిస్తుంది. ఎంతో సాదరమైన లీలతో విష్ణుమూర్తి - క్రీగంటి 
సైగతో అనుజ్ఞ ఇస్తే చాలు. ఆ నయనాంచలాల కదలికల ద్వారా (చాలన) అందే సైగలను శిరసావహిస్తుంది. 
అత్యంత వేగాన్ని పొందినదై (సమాసాదిత) బయలుదేరుతుందిట కౌమోదకి. దేవతలందరూ ఆనందిస్తూ 
ఉండగా లేచి వెళ్ళి శత్రువుల గుండెల్ని (హృత్‌) చీల్చి శ్రీహరి మనసును (హరిచిత్తమున్‌) 
సంతోషింపజేస్తుంది. అటువంటి కౌమోదకి మాకూ మానసికానందాన్ని కల్గించి (ప్రమోదిత చిత్తుల జేసి) 
రక్షించుగాక ! 


xxx 
96. కం. అరిదరకలనాస్పదమై 
హరి యైదవ కర సరోరుహంబు వితానం 
బజంగిడు నల కౌమోదకి 


నిరతము. గృతిపతి కొసంగు నిఖిల శుభంబుల్‌ 
యతిరాజ విజయము 1-4. 


అన్వయం: అరి - దర - కలనా + ఆస్పదము + ఐ, హరి - ఐదవ - కర - సరస్‌ + రుహంబు - వితానన్‌ - 
పటజంగెడు + అల - కౌమోదకి - నిరతమున్‌ - కృతిపతికిన్‌ - నిఖిల - శుభంబుల్‌ - ఒసంగున్‌. 


వ్యాఖ్య: యతిరాజ విజయమంటే రామానుజవిజయం. ఈ గ్రంథకర్త దేవులపల్లి సుబ్బరాయకవి చేసిన 
కౌమోదకి వర్ణన ఇది. 


కౌమోదకి శ్రీమహావిష్ణువు గదాయుధం. ఇది శత్రువులకు భయం (దర) కలిగించడానికి (కలనా) 
కారణమైనది. ఇది విష్ణుమూర్తిగారి ఐదవ కేలుతమ్మి అన్న విధంగా (వితానన్‌) ఒప్పారుతోంది 
(సజంగెడున్‌). ఆ కౌమోదకి ఈ కృతిపతి అయిన రామరాయలుగారికి సమస్తమైన శుభపరంపరలనూ 
(నిఖిల శుభంబుల్‌ ) ఎల్లప్పుడూ ప్రసాదించుగాక ! (విధము - వితము). 
xxx 
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నందకస్తుతి 


97. మ. ప్రతతోర్వ్వాధర భాగ పీఠయుగళీ భాస్వత్త్సరు స్తంభ సం 
స్థితి. దీండ్రించెడు జాళువా మొసలివా దీప్తార్చిగాం గజ్జలా 
న్విత ధూమాసిత రేఖ పైయలుగుయగా విజ్ఞానదీపాంకు రా 
కృతి నందంబగు నందకం బఘలతాశ్రేణిచ్చిదం జేయుతన్‌ 
ఆముక్తమాల్యద. 1-6. 


అన్వయం: ప్రతత + ఊర్థ్వ - అధర - భాగ - పీఠ - యుగళీ - భాస్వత్‌ - త్సరు - స్తంభ - సంస్థితిన్‌ - 
తీండ్రించెడు - జాళువా - మొసలివా - దీప్త + అర్చిగాన్‌ - కజ్జల + అన్విత - ధూమ + అసిత - రేఖపైన్‌ - 
అలుగున్‌ - కాన్‌ - విజ్ఞాన - దీప + అంకుర + ఆకృతిన్‌ - అందంబు + అగు - నందకంబు - అఘలతా శ్రేణి 
+ఛిదన్‌ =చేయుతన్‌. 


వ్యాఖ్య: నందకం శ్రీమహావిష్ణువు ధరించే పంచాయుధాలలో ఒకటి. ఇది ఖడ్గం. రాయలవారు నందక ఖడాన్ని 
దీపపు మొలక (దీప + అంకుర + ఆకృతి) అంటూ ఉత్పేక్షి స్తున్నాడు. ఈ దీపపు మొలక సాదాసీదాది కాదు. 
విజ్ఞానమనే దీపాంకురం. విజ్ఞానమూ దీపమూ రెండూ తెల్లనివే. మొదట ఈ రెంటికీ అభేదం. నందకమూ 
తెల్లనిదే. అందుకే విజ్ఞాన దీపాంకురానికీ నందక ఖడానికీ అభేదం. ఈ రెంటికీ సరిపోయే సమాన ధర్మాలను 
పై పద్యపాదాలు నిరూపిసాయి. 


దీపానికి ఒక స్తంభం ఉంటుంది. దీనిని దీపస్తంభం అంటారు. దానిమీద నిలిచి 
వెలుగులీనుతూంటుంది దీపం. ఖడ్డానికీ పిడి ఉంటుంది. పిడికిలో పట్టుకోవడానికి వీలుగా పైనా కిందా 
(ఊర్థ్వ + అధర) చదును బిళ్ళలతో కూడి ఉంటుందా పిడి. రెండు బలమైన (ప్రతత) చదును బిళ్ళలే పీఠ 
ద్వయం అన్నమాట. ఈ పిడి (త్సరు) ప్రకాశిస్తున్న (భాస్వత్‌) దీపస్తంభంలా (త్సరు స్తంభ) ఉంది. ఆ 
ఉనికితో (సంస్థితిన్‌) ప్రకాశిస్తోంది. 


దీపానికి జ్యోతి లేదా జ్వాల (అర్చి) ఉంటుంది. ఈ దీప్తార్చిలా ఉందిట మొసలి నోరు (మొసలివా) 
ఆకారంలో ఉన్న భాగం. ఖడాానికి పిడిపైన ఉండే పదునైన భాగం వంపు తిరిగి చూడడానికి నోరు (వాయి) 
తెరచిన మొసలి ఆకారంలో ఉంటుంది. ఈ మొసలివాయి బంగారు వన్నెలీనుతూ (జాళువా) ప్రకాశిస్తోంది 
(తీండ్రించెడు). అలా తీండ్రించెడు జాళువా మొసలివా - దీప్తార్చి అన్నాడు. సరే. ఇక దీపానికి 
వెలుగుతున్నప్పుడు చివరన సన్నగా పొగ చార పైకి వెళ్తూ ఉంటుంది. ఇదే ధూమరేఖ. ఖడానికి చివరి భాగం 
(పై అలుగు) నల్లగా ఇనుముతో నిగనిగలాడుతూ ఉంటుంది. ఇది కాటుకతో కూడుకున్న (కజ్ఞలాన్విత) 
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నల్లగా ఉన్న (అసిత) ధూమరేఖలా ఉంది. ఇలా విజ్ఞాన దీపాంకురత్వంతో అందంగా ఉన్న నందకం పాపాలనే 
లతాసమూహాన్ని ఖండించుగాక ! 


విశేషాలు: 'కజ్ఞలాన్వితధూ మాసి తరేఖ- పై యలుంగుగాన్‌' అన్న చోట ప్రక్రమ భంగం గుర్తించమన్నారు. 
సంజీవనీ వ్యాఖ్యాత శ్రీ వేదము వేంకటరాయ శాస్త్రిగారు. పాఠక మిత్రులు ఆ వ్యాఖ్యలో మరిన్ని విశేషాలు 
గమనించ ప్రార్థన. 

xxx 


98. మ. తనునీలాభ్ర సమిత్ప ధూమిత విధూ ద్యద్దోర్మహాధూమ కే 
తునితాంతోల్శిత ధూమరేఖగతి స్వర్ధర్గ్థూమకేతుద్యుతిన్‌ 
గని రక్తాభతదుదతార్చియన నుగ్రంబయ్యు6 దా నందకం 
బనం బేర్కొన్న మహాద్భుతాసి మదరివ్యాపాదముం జేయుతన్‌ 
ఇందుమతీపరిణయము మ.నృ. 1-16. 


పరష్కృత పద్యం 


మ. _ తనునీలాభ్ర సమిత్స ధూమిత విధో ద్యదోర్మహాధూమ కే 
తునితాంతోతిత ధూమరేఖగతి స్వర్దూర్థామ(రి) హస్తస్థితిన్‌ 
గని రక్షో= (స తదుధతార్చియన నుగ్రంబయ్యు. దా నందకం 
బనం బేర్గొన్న మహాద్భుతాసి మదరివ్యాపాదముం జేయుతన్‌ 


అన్వయం: తను - నీల + అభ్ర - సమిత్‌ - ప్రధూమిత - విధా + ఉద్యత్‌ + దో: - మహత్‌ + ధూమ - 
కేతు - నితాంత - ఉత్తిత - ధూమరేఖ - గతిన్‌; (కని) - స్వర్‌ - ధూర్జారి - హస్త - స్టితిన్‌ - కని - 
రక్షన్‌ + అస్ర - తత్‌ + ఉద్దత + అర్చి - అనన్‌ - ఉగ్రంబు - అయ్యున్‌ - తాన్‌ - నందకంబు - అనన్‌ - 
పేరున్‌ + కొన్న - మహత్‌ + అద్భుత + అసి - మత్‌ + అరి - వ్యాపాదమున్‌ - చేయుతన్‌. 


వ్యాఖ్య: ఈ కావ్యం ముద్రెతమయ్యిందని తెలిసింది. కానీ దీనిని పొందేందుకు మేము చేసిన చేస్తున్న 
విశ్వప్రయత్నాలు - అంతర్జాలంతో సహా - ఇంకా ఫలించలేదు. లక్ష్మణస్వామిగారిచ్చిన ఈ పద్యానికి 
సమన్వయం ఎలాగో ఏమిటో ఎంత ప్రయత్నించినా మాకు అందింది కాదు. పెద్దలతో చర్చించినా ఫలితం 
దక్కలేదు. క్షంతవ్యులం. 
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రెండవ పాదంలో యతి - భంగపడింది. మిగతా పద్యంలో కూడా ఇంకా ఒకటి రెండు 
అక్షరదోషాలు దొర్లినా యోమో అని శంకించడానికి ఇది అవకాశమిచ్చింది. దీన్ని ఎలాగూ పరిష్కరించాలి 
కనుక యథావసరంగా అత్యల్పంగా మరొక మూడు చిరు మార్పులు చేసేసి సమన్వయం కుదిరేలాగా 
పరిష్మృత పద్యాన్ని మీ ముందు ఉంచాను. క్రీగీతలున్న స్థలాలు గమనించగలరు. పాఠకమిత్ర వ్యాఖ్యతో వర్ణన 
రత్నాకరాన్ని ఈదడం ముగిసేలోగా ఈ కావ్యం మాకు దొరికితే అప్పుడొక ప్రత్యేక శీర్షికతో అప్పటి 
సంపుటంలో పొందుపరిచి హమ్మయ్య అనుకుంటాం. అందాకా దాసుడి తప్పులు దండంతో సరి. 


శ్రీహరి - స్వర్గలోకపు (స్వర్‌) సంరక్షణ భారానికి (ధూర్‌) బాసట (ధామము =నిలయం). 
ధూర్హరుడు ధూర్వహుడు ధూర్గారి - ఇవ్వి సమానారాకాలు. ధూర్వాక - ధూర్జామ పదాలు ఇదే అర్థంలో 
తయారవుతాయి. అందుకని ధూర్జామ - ధూర్చారి ఏదైనా ఒకటే) స్వరూ ధారి చేతిలో ఉనికిని (స్టితిన్‌) 
పొందింది ఈ నందకం. స్వర్వూర్లారి హస్త స్థితిన్‌ గని. 


శ్రీమన్నారాయణుడి తనువు ఒక నీలమేఘం. దానిని ఒక సమిధగా (సమిత్‌) రూపించాడు. ఆ 
సమిధ - కోపంతో ప్రజ్వరిల్లిన విధంలో (ప్రధూమిత విధా) పైకి లేచింది అతడి చెయ్యి అనే (ఉద్యత్‌ - దోర్‌) 
మహాగ్ని జ్వాల (ధూమకేతు). ఆ జ్వాలనుంచి నితాంతంగా ఎగసిన (ఉత్తిత) నల్లటి పొగతో సామ్యావస్థను 
(ధూమరేఖ గతిన్‌) పొందింది (కని) ఆ చేతిలో ఉన్న నందకమనే ఖడ్గం. శరీరము అనే సమిధ. అది రాక్షసుల 
మీద కోపంతో ప్రజ్వరిల్లింది. దానినుంచి ఆవిర్భవించిన అగ్నిజ్వాల అనిపించుకుంటూ పైకి లేచింది కుడి 
చెయ్యి. జ్యాలాగ్రభాగంలోని ధూమరేఖలాగా కుడి చేతిలో నిలిచింది - నందకం. 


ధూమరేఖలాగా ఉన్న ఈ కత్తి అంచుకి రాక్షసుల రక్తం (రక్షస్‌ + అస్ర) అంటింది. అది ఎర్రగా - 
తదుద్దతమైన అర్చిలాగా - దానినుంచి ఎగసిన మంటలాగా ఒప్పింది. 


ఇంత ఉగ్రంగా ఉన్నప్పటికీ (ఉగ్రంబయ్యన్‌) ఆ మహాద్భుతమైన ఖడ్గం (అసి) తనను తాను నందకం 
(=ఆనందింపజేసేది) అనే పేరును వహించింది - ఎంత చమత్కారం ! ఆ ఆనందకమహాద్భుతాసి నాలో 
ఉన్న శత్రువుల (అరిషడ్వర్గం) సంహారం (వ్యాపాదమున్‌) చేయుగాక ! 
xxx 


99. డీ. స్పందిత చిత్త దుష్టరిపు సంచయ కంఠ విలుంఠన క్రియా 
నందిత దేవతార్సిత ఘన స్ఫుట కల్పక పుష్పమాలికా 
బృంద సుగంధ యుక్తమయి పెంపు వహించి సమస్త సజ్ఞనా 
నందకమైన నందక మనారతమున్‌ మము గాచు గావుతన్‌ 
రుక్కిణీకల్యాణము జ.వేం.రం. 1-9. 
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అన్వయం: స్పందిత - చిత్త - దుష్ట - రిపు - సంచయ - కంఠ - విలుంఠన - క్రియా + ఆనందిత - 
దేవతా + అర్పిత - ఘన - స్ఫుట - కల్పక - పుష్ప - మాలికా - బృంద - సుగంధ - యుక్తము + అయి 
- పెంపు - వహించి, సమస్త - సత్‌ + జన + ఆనందకము + ఐన - నందకము - అనారతమున్‌ - మమున్‌ 
- కాచున్‌ - కావుతన్‌. 


వ్యాఖ్య: చంచలమైన మనస్సు కలవారూ దుష్టులూ అయిన శత్రుసమూహాల (రిపు సంచయ) కంఠాలను 
తెగనరుకుతుంది నందకం. అలా నరకబడ్డ కంఠాలు భూమిపై పొర్లేలా చేసింది కూడా. (విలుంఠనక్రియా) 
దానికి ఆనందించారు దేవతలు. బాగా ప్రకాశించే (ఘన - స్ఫుట) కల్పవృక్ష మాలర్ని నందకానికి 
సమర్పించారు భక్తితో. ఆ పూలమాలల సుగంధాలతో కలిసి (యుక్త) పెంపు వహిస్తోంది నందకం. 
సజ్జనులకు ఆనందాన్ని కలిగించేదిగా సార్థకనామధేయమైన ఆ నందకం ఎల్లప్పుడూ (అనారతమున్‌ ) 
మమ్ము కాచున్‌ కావుతన్‌. 

xxx 


100. కం. బృందారక బృందావన 
సందర్భ వినిర్భరైక శక్త్యాకర మౌ 
నందకము విహిత మహితా 
నందక మగు6€ గాత సూర్యనరనాథునకున్‌ 
యతిరాజ విజయము 1-5. 


అన్వయం: బృందారక - బృంద + అవన - సందర్భ - వినిర్భర + ఏక - శక్తి + ఆకరము + బౌ + నందకము 
- సూర్య - నరనాథునకున్‌ - విహిత - మహిత + ఆనందకము - అగున్‌ - కాతన్‌. 


వ్యాఖ్య: బృందారకులు అంటే దేవతలు. దేవతాసమూహాన్ని (బృంద) రక్షించే (అవన) సందర్భంలో 
సాటిలేనంతటి. (వినిర్భర) శక్తి కల ఆయుధం విష్ణుమూర్తి ఖడ్గం. దాని పేరు నందకం. అపారమైన శక్తికి 
నిలయమైనది (శక్తి + ఆకరము) నందకం. అటువంటి నందకం మా రామరాయరాజుగారికి విశేషమైన 
హితాన్ని కలిగిస్తూ మహానందాన్ని ప్రసాదించేదిగా (ఆనందకము) ఒనరు గాత ! 
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101. చ. పిడికెడు కౌనుం గొప్పుం గని ప్రేమం ద్రివక్రసమాంగి. జేసితేం 
బిడికెడు కౌను6 గొప్పు. బయి6 బెచ్చుగుణంబును. గంటినంచు నే 
ర్పడంగ నిజత్రివక్రతయు. బాయంగ మొక్కడు నా సుమాలి పై6 
జడిగొన నమ్ములీను హరి శార్జ ధనుర్లత గాచుం గావుతన్‌ 
ఆముక్తమాల్యద, 1 -- 6. 


అన్వయం: పిడికెడు - కౌనున్‌ - కొప్పున్‌ - కని - ప్రేమన్‌ - త్రివక్రన్‌ - సమ + అంగిన్‌ - చేసితి(వి). ఏన్‌ - 
పిడికెడు - కౌనున్‌ - కొప్పున్‌ - పయిన్‌ - పెచ్చు - గుణంబునున్‌ - కంటిని - అంచున్‌ - ఏర్పడంగన్‌ - నిజ 
- త్రివక్రతయున్‌ - పాంయపంగన్‌ - మొక్కెడున్‌ - నాన్‌- సుమాలిపైన్‌ - జడిగొనన్‌ - అమ్ములు + ఈను - 
హరి - శార్జ - ధనుస్‌ + లత - కాచున్‌ - కావుతన్‌. 


వ్యాఖ్య : ఆముక్తమాల్యదలోని కావ్య అవతారిక. శార్జ వర్లన. శార్జం విష్ణుమూర్తి ధనువు పేరు. కొమ్ము అనే 
అర్థంలో శృంగ పదంనుంచి తయారయ్యింది ఇది. 


మధురానగరంలో కుబ్బ అని ఒక దాసి ఉండేది. కంస మహారాజులుంగారికి మైపూతలు 
సమకూర్చటం ఈవిడగారి వృత్తి. గుజ్జురూపంతో వికృతంగా ఉండటంవల్ల ఈమెకు త్రివక్ర అనీ పేరు. 
మూడు వంకరలు కలదని. బలరామకృష్ణులు మధురలోనికి ప్రవేశించినప్పుడు ఈమె ఎంతో ప్రీతిపూర్వకంగా 
ఆ మైపూతలను వారికి సమర్పించింది. దానికి సంతసించిన శ్రీకృష్ణుడు ఆమె కురూపాన్ని, త్రివక్రతను 
మాపి సురూపగానూ, సమాంగిగానూ చేశాడు. ఆ కథను అనుసంధించాడు రాయలవారీ పద్యంలో. 


కుబ్ద వంటిదే హరి చేతిలో ఉన్న ధనువు. ఆది శార్జం. రెండు కొసలలోనూ నడిమిభాగానా ఇదీ 
మూడువంకరలతో (త్రివక్ర) ఉంటుంది. ఆ సామ్యంచేత శార్జం శ్రీహరిని ఇలా వేడుకొంటోందిట. 
ఎప్పుడు? అంటే సుమాలి అనే రాక్షసుడిపై జడివానను తలపించేలా బాణాలను వేస్తున్నవేళ (అమ్మురీను). 
అప్పుడే ఈ శార్జం త్రివక్రతను కోల్పోయి మండలాకారంలో ఉంటుంది. ఇదే సమయం అనుకొని శార్జం - 

స్వామీ ! పిడికెడంత నడుమూ (కౌను) పిడికెడంత కొప్పూ ఉన్న కుబ్బను చూసి ప్రేమతో - త్రివక్రగా 
ఉన్న ఆమెను సమానమైన శరీరావయవాలు (సమాంగి) కలదానిగా చేశావే.. మరి! చూడు. నాకూ పిడికెడు 
కౌను ఉంది. పిడికిలిలో పట్టే ధనుర్మధ్యభాగమని. _ దీనిని లస్తకమంటారు. కొప్పులాంటి అగ్రభాగమూ 
ఉంది. అంతేనా?! కుబ్బకన్నా అదనంగా నాకు అల్లెత్రాడు (గుణంబును) కూడా ఉంది. గుణమంటే మంచి 
లక్షణమనీనూ. పైగా నేను మంచిదాననని. అందువల్ల తప్పక నా మొర వినాలి. నా త్రివక్రతనూ తప్పక 
తీర్చాలి. అని అభ్యర్థన. ఇవన్నీ స్పష్టంగా కన్పిస్తూ ఉండగా (ఏర్పడంగన్‌) తన త్రివక్రతనూ పోగొట్టమని 
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(పాపంగన్‌) ప్రార్థిస్తూన్నట్లుగా (నాన్‌) సుమాలిపై బాణవర్షం కురిపించే సమయంలో హరి ఆయుధమైన 
శార్జం మొక్కుతోందట. శార్జం ఎలా ఉందీ అంటే లతలా ఉందన్నాడు (ధనుర్లత). కుబ్ద స్తీ. కాబట్టి 
ధనువుకూ స్త్రీసూచకమైన లతాశబ్దంతో పోలిక. బాణం ఎక్కు పెట్టేటప్పుడు ధనువు ముందుగా పాదాలవైపు 
నిలుస్తుంది. అది చూడడానికి తన త్రివక్రతను రూపుమాపమని శార్జ ధనువు పాదాలకు 
నమస్కరిస్తున్నట్లుందట. సుమాలిపై బాణాలు విడిచేవేళ ధనువు మండలాకారంలోకి వచ్చేస్తుంది కాబట్టి 
దాని ప్రార్థనను మన్నించి త్రివక్రతను బాపినట్టే! 


విశేషాలు: సుమాలి : సుకేశుడి పుత్రుడు. మాల్యవంతుడి తమ్ముడు. రావణాసురుడి మాతామహుడు. 
సుమాలి అనే పేరుతో మరో రాక్షసుడున్నాడు. ఇతడు కంసుడి తమ్ముడు. ఇతడిని బలరాముడు 
సంహరించాడు. 


xxx 


102. మ.  బుజుభావాదృ మయ్యు వక్రిమగుణో పేతాత్మకంబై పర 

వ్రజజీవైక వికర్షణ క్రమకలళా ప్రవ్యక్త మయ్యున్‌ సదా 

నిజజీవైక వికర్షణక్రమకళా నిర్లిద్ర మౌ తచ్చతు 

ర్భుజు శార్జంబు మదంగ సంగతమహాభూరివ్యథల్‌ మాన్సుతన్‌ 

ఇందుమతీసరిణయము మ.న్ఫ., 1 - 17. 

అన్వయం: బుజు - భావ + ఆదృతము + అయ్యున్‌, వక్రిమ - గుణ + ఉపేత + ఆత్మకంబు + ఐ, పర వ్రజ 
- జీవ + ఏక - వికర్షణ - క్రమ - కళా - ప్రవ్యక్తము + అయ్యున్‌, సదా - నిజ - జీవ + ఏక - వి - కర్షణ - 
క్రమ - కళా - నిర్లిద్రము + జౌ, తత్‌ + చతుర్భుజు - శార్జంబు - మత్‌ + అంగ - సంగత - మహా - భూరి 
- వ్యథల్‌ - మాన్సుతన్‌. 


వ్యాఖ్య: మత్కుమల్లి నృసింహకవి తన ఇందుమతీ పరిణయంలో చతుర్చ్భుజుడైన శ్రీమహావిష్ణువు ధనువును 
ఈ విధంగా స్తుతిస్తున్నాడు. విరుద్దమైన లక్ష ణాలు ధనువులో ఉన్నట్లు నిరూపిస్తున్నాడు. 


ఎక్కుపెట్టడానికి ముందు తిన్నగా ఉండటం అనే బుజుత్వంచేత (బుజుభావ) ఆదరింపబడినది 
(ఆదృత) శార్జ మనే ధనువు. తిన్నగా ఉంటుంది అనడం. ఇలా బుజు వర్తనం ఉన్నప్పటికీ ఎక్కిడినప్పుడు 
వక్ర గుణం కలిగినది అవుతుంది. వంకరా, అల్లెత్రాడూ (గుణ) రెండింటితో కూడి ఉంటుంది. 
వక్రిమగుణో పేతాత్మకం. అలా ఉండి - శత్రువుల (పరవ్రజ) ప్రాణాలను హరించడం (వికర్షణ) అనే కళ 
ద్వారా లోకంలో ప్రసిద్ధం (ప్రవ్యక్తము) అయ్యింది ఈ శార్జం. శత్రువుల ప్రాణాలకు వికర్షణ కలిగించటమే 
కాదు, తన ఆశ్రితుల (నిజ) ప్రాణాలను - జీవనాలను విశేషంగా రక్షించడం - వృద్ధిపరచడం అనే 
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సక్రమకళలో (వి -కర్షణ క్రమకళా) నిరంతరం జాగరూకమై ఉంటుంది (నిర్లిద్రము). ఎప్పుడూ 
కాపాడుతూ ఉంటుందని. తిన్నగా ఉండటం - వంకర తిరగడం, ప్రాణాలు హరించడం - కాపాడటం అనే 
విరుద్ధభావాల కూడలి అయిన శార్జం - నా శరీరంలో ఉన్న (మత్‌ + అంగ - సంగత) మహా వ్యధలను 
మాన్సుగాక! (కృష్‌ అనే ధాతువుకి లాగడం, దున్నడం ఆకర్షించడం, రిఖించడం, పెంచడం, కాపాడటం - 
ఇలా చాలు అర్థాలున్నాయి). 
xxx 

103. ఉ. భండనకేళి చండతర భావవిజృంభణశైలవిద్విష 

త్ధండనలోల విష్ణుకర తామరసంబున సారయుక్త మై 

తాండవమాచరించు విబుధ ప్రమదావహమైన శార్థ కో 

దండము మాకు నిత్యసుఖదంబగుచున్‌ విలసిల్లు. గావుతన్‌ 

రుక్మిణీకల్యాణము జ.వేం.రం., 1 - 10. 


అన్వయం: భండన - కేళి - చండతర - భావ - విజృంభణ - శైల - విద్విషత్‌ - ఖండన - లోల - విష్ణు -ా 
కర - తామరసంబునన్‌ - సార - యుక్తము + ఐ, తాండవము - ఆచరించు - విబుధ - ప్రమద + 
ఆవహము + ఐన - శార్హ - కోదండము - మాకున్‌ - నిత్య - సుఖదంబు + అగుచున్‌ - విలసిల్లున్‌ - 
కావుతన్‌. 


వ్యాఖ్య: రుక్మిణీకల్యాణంలో కవి శార్జ ధనువును స్తుతిస్తున్నాడు. 


యుద్ధమనే క్రీడలో (భండనకేళి) భయంకరమైరీతిలో (చండతరభావ) విజృంభిస్తారు - 
పర్వతాల్లాగా ఉన్న శత్రువులు. ఆ శత్రువులను ఖండించడం అనే కార్యంలో లోలుడు విష్ణుమూర్తి. ఆ 
విష్ణుమూర్తి కేలు దమ్మిలో (కర తామరసంబునన్‌) సారవంతంగా తాండవంచేస్తూ, పండితులకూ 
దేవతలకూ (విబుధ) ఆనందాన్ని కల్లిస్తూ ఉంటుంది (ప్రమద + ఆవహము) శార్జ మనే పేరుకల విష్ణుమూర్తి 
ధనువు (కోదండము). అది మాకు నిత్యమూ సుఖాన్ని ఇచ్చేదిగా(ద) విలసిల్లు కావుతన్‌. 
xxx 


104. చం. ధృతిసెడ నాత్మచిత్తము జయించిన కల్ముల వాలుకంటి భ్రూ 
లతికల సామ్యముం గని చెలంగుట గెల్పుఘటించునంచు సం 
తతమును శౌరి కోరికను దాలుచు శార్జ మురుప్రతాపదీ 
పితునిగ6 జేయు6గాత సుకవిస్తవనీయుని సూర్యరాయనిన్‌ 
యతిరాజవిజయము, 1 -- 7. 
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అన్వయం: ధృతి - చెడన్‌ - ఆత్మ - చిత్తము - జయించిన - కల్ముల - వాలుకంటె - భూ - లతికల - 
సామ్యమున్‌ - కని - గెల్పు - చెలంగుటన్‌ - ఘటించున్‌ - అంచున్‌ - సంతతమును - శౌరి - కోరికను - 
దాలుచు - శార్జము - ఉరు - ప్రతాప - దీపితునిగన్‌ - సుకవి - స్తవనీయునిన్‌ - సూర్యరాయనిన్‌ - 
చేయున్‌ - కాతన్‌. 


వ్యాఖ్య: కల్ముల వాలుకంటి అంటే లక్ష్మీదేవి. సిరులుకల స్తీ అని. ఆమె విష్ణుమూర్తి వక్షఃస్థలంపై ఉంటుంది. 
అంటే ఆయన చిత్తాన్ని ఆక్రమించి , జయించివేసిందని. ఆ విధంగా తన ధైర్యం మొత్తం సన్నగిల్లేలా 
(ధృతిసెడన్‌) పూర్తిగా తన చిత్తాన్ని జయించిన ఆ లక్ష్మీదేవి పై తానూ ఏదో ఒక విధంగా విజయం 
సాధించాలనుకున్నాడు శ్రీమహావిష్ణువు. అప్పుడు అతడికి ఈ శార్జమనే ధనువు ఒక దారి చూపింది. 
లక్ష్మీదేవికి లతలవంటి కనుబొమ్మలు (భూ లతికలు) ఉన్నాయి. వాటిని పోలి ఉందీ శార్జ కోదండం. అచ్చం 
లచ్చిందేవిగారి కనుబొమ్మల్లాగా వంకరగా ఉండి సామ్యం కుదరటంతో (సామ్యముం గని చెలంగుటన్‌) దీన్ని 
గనక ధరిస్తే ఎలాగైనా లక్ష్మీదేవి పై గెలిచే అవకాశం తనకు లభిస్తుందని, ఈ ధనువే దానిని కలుగజేస్తుందనీ 
(ఘటించున్‌) అనుకున్నాడా శ్రీహరి. అందుకే నిత్యమూ (సంతతమునున్‌) కోరికతో ఈ ధనువును 
ధరిస్తూన్నాడు. అటువంటి శార్జం - సుకవులచేత స్తుతించదగినవాడైన (స్తవనీయుడు) మా 
రామరాయలరాజుగారిని మహాప్రతాపంతో ప్రకాశించేటట్లు (ఉరుప్రతాపదీపితునిగన్‌) అనుగ్రహించుగాక! 
xxx 


ఆదిశేషస్తుతి 


105. మ. శయనంబై యుపధానమై నిలయమై సచ్చత్రమై పాదుకా 
ద్వయమై మంగళపీఠమై మృదులవస్తంబై సమస్తో చిత 
క్రియలన్‌ జక్రికి నిత్యసన్నిహితమూర్తిన్‌ బొల్చు శేషాహి న 
క్షయమేధానిధి6 గావ్య లక్షణకళాచార్యున్‌ ప్రశంసించెదన్‌ 
శ్రీరంగమాహత్మ్యము, భైర, 1 - 2. 


అన్వయం: శయనంబు + ఐ, ఉపధానము + ఐ, నిలయము + ఐ, సత్‌ + ఛత్రము + ఐ, పాదుకాద్వయము 
+ ఐ, మంగళపీఠము + ఐ, మృదుల వస్త్రంబు + ఐ, సమస్త + ఉచిత - క్రియలన్‌ - చక్రికిన్‌ - నిత్య - 
సన్నిహితమూర్తిన్‌ - పొల్పు - శేష + అహిన్‌ - అక్షయ - మేధానిధిన్‌ - కావ్య - లక్షణ - కళా + ఆచార్యున్‌ 
- ప్రశంసించెదన్‌. 


వ్యాఖ్య: ఆదిశేషుడు సర్ప జాతీయుడు (శేష + అహి). తరగని మేధా సంపన్నుడు (అక్షయమేధానిధి). కావ్య 
లక్షణం అనే కళలో ఆచార్యుడతడు. ఇవన్నీ ఒక ఎత్తయితే సాక్షాత్తూ శ్రీమన్నారాయణుడికి (చక్రికిన్‌) 
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సమస్తమైన ఉచితోపచారాలు చేస్తూ ఆ స్వామికి నిత్యమూ అత్యంత సన్నిహితుడిగా మెలగే వ్యక్తిగా మూర్తితో 
భాసిస్తూ ఉంటాడు. ఆ సాన్నిహిత్యం వల్ల ఎటువంటి ఉపచారాలను ఆదిశేషుడు శ్రీమన్నారాయణుడికి 
కైంకర్యరూపంగా అందిస్తున్నాడో వివరిస్తున్నాడు. 


ఆదిశేషుడే శ్రీహరికి శయ్య. దిండు (ఉపధానము). నివాసస్థానం. ఆదిశేషుడిపైనే స్వామి 
శయనిస్తాడు కాబట్టి. ఆదిశేషుడే తన వేయి పడగలను విప్పార్చి స్వామివారికి మంచి ఛతలాంఛనంగానూ 
(సత్‌ + ఛత్రము) మారి సేవిస్తున్నాడు. స్వామి ఎక్కడికైనా వెళ్ళేటప్పుడు ఆదిశేషుడే పాముకోళ్ళె 
పాదుకలుగా మారుతున్నాడు. కూర్చొనే సమయంలో శుభప్రదమైన పీఠంగానూ, అంటే శేషవాహనంగానూ, 
మెత్తటి వస్తంగానూ తానే మారి సమస్తోపచారాలూ సమర్పిస్తున్నాడు. అందుకే ఈ పరమ 
విష్ణుకైంకర్యపరుడిని ప్రశంసిన్తానంటున్నాడు కవి. 
xxx 


106. మ. _ హరినాభిన్‌ జనియించు నబ్దజుండు బాల్యక్రీడనాసక్తి బం 
ధురభోగాగ్రచిరత్నరత్నరుచి సందో హైకవాంఛాప్తి త 
దృరణోద్యుక్తతచే రచించిన ఫణావ్యాసక్తపద్మస్రగా 
భరణశ్రీరహి6 జెందు శేషుండు వచః ప్రాగల్భ్యమిచ్చుం గృపన్‌ 
భోజసుతాపరిణయము, 1 -8. 


అన్వయం: హరి - నాభిన్‌ - జనియించు + అబ్బజుండు - బాల్య - క్రీడన లా ఆసక్తిన్‌; బంధుర - భోగ - 
అగ్ర - చిరత్న - రత్న - రుచి - సందోహ + ఏక - వాంఛా + ఆప్తిన్‌, తత్‌ - భరణ + ఉద్యుక్తతచేన్‌ - 
రచించిన - ఫణా - వి + ఆసక్త - పద్మ - స్రక్‌ + ఆభరణ - శ్రీ - రహిన్‌ - చెందు - శేషుండు - వచః - 
ప్రాగల్భ్యము - కృపన్‌ - ఇచ్చున్‌. 


వ్యాఖ్య: కోటీశ్వర కవి రచించిన కావ్యం ఇది. భోజసుతాపరిణయము.  కృత్యాదిని చేస్తున్న 
ఇష్టదేవతాస్తుతిలోని ఆదిశేషస్తుతి . 


పద్మంనుంచి పుట్టినవాడు (అబ్బజుండు) బ్రహ్మ. ఆ పద్మం శ్రీమహావిష్ణువు నాభికమలం. 
దానినుండే పుట్టాడు బ్రహ్మ. అలా జన్మించిన బ్రహ్మ బాల్యక్రీడ పై ఆసక్తి (క్రీడనాసక్తన్‌) ఒకపని చేశాడు. 
విష్ణువు శేషశాయి కనక విష్ణుమూర్తికీ, నాభికమలంలో ఉన్న బ్రహ్మకూ అత్యంతసమీపంలో ఉంటాడు 
ఆదిశేషుడు. ఆ శేషుడి పడగలపై ఎంతోకాలం నుండీ (చిరత్న) రత్నాలు ఉన్నాయి. అవి కాంతులీనుతూ 
ప్రకాశిస్తున్నాయి. వాటి కాంతి సమూహాన్ని (రుచి సందోహ) పొందాలనే కోరిక (వాంఛాప్తి) కలిగింది బాల 
బ్రహ్మగారికి. దానివల్ల వెంటనే ఆ కాంతిని పట్టాకోవాలనే (భరణ) ఆత్రం కలిగింది. చెయ్యి చాచాడు. 
బ్రహ్మ రజోగుణసంపన్నుడు. ఇతడి రంగు ఎరుపు. కనక చెయ్యికూడా ఎర్రనిదే. ఎర్రగా ప్రకాశించే చెయ్యి 
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పడగలమీదికి వెళ్ళి, ఆదిశేషుడి పడగలపై అమరిపోయిన (వ్యాసక్త) పద్మరాగమణుల మాలికాభరణం (స్రక్‌ 
+ ఆభరణ) అయ్యింది ఆ చెయ్యి. ఎర్రని చేతి కాంతులు సోకి భోగాగ్రచిరత్న రత్నాలు పద్మరాగమణులుగా 
మారిపోయాయని గానీ (తద్గుణాలంకారం). అలా బ్రహ్మగారి చెయ్యి కల్పించిన (రచించిన) 
పద్మరాగమాలికాభరణపు సౌందర్యంతో (శ్రీ) ప్రకాశిస్తున్న (రహింజెందు) ఆదిశేషుడు వాగున్నతిని (వచః 
ప్రాగల్యము) దయతో ప్రసాదించుగాక! రెండు వేల నాలుకలు కల ఆదిశేషుడు వాక్‌ నైపుణ్యాన్ని 
ప్రసాదిస్తాడనటం సముచిత సుందరం. 

xxx 


107. మ. స్థిరదీపప్రతిసీరలౌ మణిఫణశ్రీ దీప్తులన్‌ భోగమం 
దిరలీలారతి లక్ష్మి వల్వంగొను దైతేయారికిన్‌ లజ్జ నొం 
దు రమాదేవికి మోద మల్కయు మదిన్‌ దోడోడం బర్యాయ వృ 
త్తి రహిం జేయు ఫణీంద్రు6 డీవుత మహాధీవైభవోన్మేషముల్‌ 
ఇందుమతీపరిణయము, మ.న్న., 1 -10. 


అన్వయం: స్థిరదీప - ప్రతిసీరలు + బౌ - మణి - ఫణ - శ్రీ - దీప్తులన్‌; భోగ - మందిర - లీలా - రతిన్‌; 
లక్ష్మి - వల్వన్‌ - కొను - దెతేయ + అరికిన్‌, లజ్ఞన్‌ - ఒందు - రమాదేవికిన్‌; మోదము - అల్కయున్‌ - 
మదిన్‌ - తోడోడన్‌ - పర్యాయవత్తిన్‌ - రహిన్‌ - చేయు - ఫణీంద్రుండు - మహత్‌ + ధీ + వైభవ + 
ఉన్మేషముల్‌ - ఈవుతన్‌. 


వ్యాఖ్య: విష్ణుమూర్తి శేషశయనుడు. ఆదిశేషువుపై శయనిస్తాడు. _ శ్రీకృష్ణదేవరాయలవారు - 
సిరినొక్కప్పుడు కన్మొజింగి (ఆముక్త - 2) అంటూ ఆదిశేషుడి పడగలే చంద్రశాల లయ్యాయన్నాడు. ఇదే 
భావాన్ని మత్కుమల్లి నృసింహకవి ఇక్కడ ప్రకటిస్తున్నాడు. క్రమాలంకారంతో అదనంగా సొససులు 


అదాడు. 
(ఈ 


సర్పవరేణ్యుడైన ఆదిశేషుడి (ఫణీంద్రు(డు) పరపైన పడగలే _ లక్ష్మీనారాయణులకు 
శృంగారభోగమందిరాలు. భోగమంటే పడగ అనికూడా అర్థం కనుక భోగాలు (పడగలు) అనే 
భోగమందిరాలు - శయనాగారాలు. వాటిలో ఒక మందిరంలో లీలా వినోదంపట్ల ఆసక్తితో (లీలారతిన్‌) ఆ 
దంపతులు విహరిస్తున్న సందర్భం. 


ఈ భోగమందిరంలో స్థిరంగా వెలిగే దీపం - పడగమీద ఉండే మణికాంతులే (మణిశ్రీదీప్తి) 


స్థిరదీపం. అలాగే తెరలూ (గుమ్మాలకూ కిటికీలకూ కట్టే యవనికలు) ఉన్నాయి. ఇరుగు పొరుగు పడగల 
శోభా సౌందర్యాలే ఈ భోగ మందిరానికి తెరలు (ప్రతిసీరలు). 
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స్థిరదీపంగానూ ప్రతిసీరలుగానూ అవుతున్న మణిశ్రీదీప్తితోనూ ఫణశ్రీదీప్తులతోను (ద్వంద్వాంతే 
శూయమాణం పదం ప్రత్యేకం సంబధ్యతే) ఒప్పుతున్న భోగమందిరంలో శ్రీహరి ఒక లీలారతితో 
(అలవాటుకు) చటుక్కున లక్ష్మీదేవి పెట చెంగును - పై వన్దాన్ని (వల్వన్‌) చేతబట్టి లాగాడు. 
భోగమందిరలీలారతితో ఇలా లక్ష్మీదేవి పైవల్వను లాగుకున్న (కొను) శ్రీహరికి (దైతేయారికిన్‌ = రాక్షసులను 
జయించిన శ్రీహరికి) మదిలో ఒక ఆనందం - సంతోషం (మోదమున్‌) కలిగింది. 


స్వామివారి ఈ శృంగారచేష్టకు సిగ్గుపడిన (లజ్ఞనొందు) రమాదేవికి మదిలో ఒకింత కోపం - 
ప్రణయకోపం (అల్కయున్‌) పొడమింది. పైకి మాత్రమే ఈ అలుక! 


దెతేయారికి మోదాన్నీ రమాదేవికి అల్కనూ వెంటవెంటనే (తోడోడన్‌) ఒకటి తరవాత ఒకటిగా 
(పర్యాయవృత్తిన్‌) ఒక సొగసుతో ఒక నేర్పుతో (రహిన్‌) కల్పించినవాడు (రహిన్‌ చేయు) అయ్యాడు 
ఆదిశేషుడు. ఇలా లక్ష్మినారాయణులకు ఒక విశిష్టసేవను రహితో చేసే ఫణీంద్రుడు నాకు గొప్ప బుద్ధివైభవ 
వికాసాన్ని (ధీవైభవ + ఉన్మేషమున్‌) ప్రసాదించుగాక అనుగ్రహించుగాక (ఈవుతన్‌) అని ఈ 
నృసింహకవిగారి ప్రార్థన. 
xxx 


108. మ. ఘనశయ్యాసన పాదుకాంశుకసమగ్రచ్చత్ర ముఖ్యోల్లస 
త్తనుభేదంబులచే రమాధవునకున్‌ దా శేషమై యుండుటన్‌ 
జనులెల్లం దను శేషుండంచు వినుతించ న్మించు నత్యంత శా 
తు ననంతు నర భ క్రిమంతు ఫణికాంతుం గొల్లు నశ్రాంతమున్‌ 
రుక్మిణీకల్యాణము, జ.వేం.రం., 1 - 1. 


అన్వయం: ఘన - శయ్య + ఆసన - పాదుక + అంశుక - సమగ్ర + ఛత్ర - ముఖ్య + ఉత్‌ + లసత్‌ + 
తనుభేదంబులచేన్‌ - రమాధవునకున్‌ - తాన్‌ - శేషము + ఐ - ఉండుటన్‌, జనులు + ఎల్లన్‌ - తను - 
శేషుండు -అంచున్‌ - వినుతించన్‌ - మించు + అత్యంత - శాంతున్‌ - అనంతున్‌ - పరభక్తిమంతున్‌ - 
ఫణికాంతున్‌ - అశ్రాంతమున్‌ - కొల్తున్‌. 


వ్యాఖ్య: ఆదిశేషుడు - విష్ణుమూర్తుల మధ్య సంబంధం శేష - శేషిభావం. అందుకే విష్ణువు శేషి, ఆదిశేషుడు 
శేషుడూ అయ్యారు. దీనికి కారణం చెప్తున్నాడు కవి. ఆదిశేషుడు శ్రీమహావిష్ణువునకు ఘనమైన శయ్య 
అయ్యాడు. ఆసనము అయ్యాడు. పాదుకలు అయ్యాడు. ఉత్తరీయంగానూ (అంశుక) తానే మారాడు. 
సమగ్రమైన ఛత్రంగా మారి ఛత్రోపచారం నిర్వహిస్తున్నాడు. ఇలా ముఖ్యమైన సేవలను రూపవైవిధ్యంతో - 
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అంటే ఆయా (తను) రూపాలు పొందుతూ (తను భేదంబులన్‌) చేస్తూ లక్ష్మీపతి అయిన 
(రమాధవునకున్‌) శ్రీమహావిష్ణువునకు శేషభూతుడయ్యాడు. అలా ఉండటం వల్లనే జనులందరూ ఇతడిని 
శేషుడంటూ ప్రస్తుతిస్తున్నారు. అలా వారి ప్రస్తుతులను అందుకుంటూ ప్రకాశిస్తున్న (మించు) వాడూ 
అత్యంత శాంత స్వభావం కలవాడూ, అనంతుడూ, శ్రేష్టమైన (పర) భక్తి కలవాడూ, సర్పాలకు ప్రభువూ 
(ఫణికాంతున్‌) అయిన ఆదిశేషుడిని నేను ఎల్లప్పుడూ కొల్తున్‌ అంటున్నాడు కవి జన్నాడ వేంకట 
రంగాచార్యుడు. (పరభక్తి అనేది విశిష్టాద్వెత సంప్రదాయంలో ఒక సాంకేతిక పదం). 

xxx 


109. చం. ఇలను భరించు నెవ్వని యహీనఫణాఫలకంబు లేని మే 
నలరుల సెజ్జయై యలరు నా హరి కట్టి యనంతమూర్తి ని 
స్తులతరకీర్తి పూర్తి నిడి తోరపుం గూరిమి. బ్రోచు గాత ని 
ర్మల సుగుణాంకు వేంకటకుమారమహీపతి సూర్యరాడ్విభున్‌ 
యతిరాజవిజయము, 1 -6. 


అన్వయం: ఎవ్వని - (అహి + శన) (అ +హీన) - ఫణాఫలకంబులు - ఇలను - భరించున్‌, ఏని - మేను - 
అలరుల - సెజ్జ + ఐ- ఆ హరికిన్‌, అలరున్‌, అట్టి - అనంతమూర్తి, నిస్‌ + తుల తర - కీర - పూర్తిన్‌ - 
ఇడి, తోరము + కూరిమిన్‌ - నిర్మల సుగుణాంకున్‌ - వేంకటకుమార మహీపతి - సూర్యరాట్‌ విభున్‌ - 
ప్రోచున్‌ - కాత. 


వ్యాఖ్య: పిఠాపురం ఆస్థానం రాజావారు సూర్యరాయలుంగారు. ఆయన పేరుమీద వచ్చినదే తెలుగు వారికి 
సూర్యరాయాంధ్ర నిఘంటువు. ఆస్థానకవి దేవులపల్లి సుబ్బరాయకవి యతిరాజవిజయమనే కావ్యం 
రచించాడు. ఇది విశిష్టాద్వెత ప్రతిపాదికం. అందుకే సుదర్శన పాంచజన్య కౌమోదకీ నందకాది 
స్తుతులన్నింటినీ చేశాడు. దాసరి లక్ష్మణకవి గారూ ఈ పద్యాలను సంకలించారు. ఈ పద్యం అనంతుడి 


స్తుతి. 
నావి 


అనంతమూర్తి అంటే ఆదిశేషుడు. ఆదిశేషుడే తన వేయిపడగలపై భూభారాన్ని మోస్తుంటాడు. 
ఎంతమాత్రమూ క్షీణత్వం లేని (అహీన) పడగలపై భూమిని (ఇలను) భరిస్తున్నాడు ఆదిశేషుడు. అహి 
అంటే సర్పం. ఇన శబ్దానికి శ్రేష్టుడూ, రాజూ అనే అర్జాలూ ఉన్నాయి. సర్పాలకు రాజుగా ఉంటూ తన 
పలకలవంటి పడగలపై (ఫణాఫలకంబులు) భూభారాన్ని వహిస్తున్నాడు. శ్రీహరికి పూల పాన్సులా (అలరుల 
సెజ్జ) మెత్తగా ఉంటూ సేవిస్తూ అలరారుతూ ఉన్నాడు. అటువంటి అనంతుడు సాటిలేని రీతిలో (నిస్తుల) 
- సంపూర్ణ కీర్తిని - (కీర్తి పూర్తిన్‌) - ఇచ్చి అత్యంత ప్రేమతో (తోరపుంగూరిమి) - నిర్మలమైన సుగుణాలకు 
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నెలవైనవాడూ చిహ్నమైనవాడూ (సుగుణాంకున్‌) వేంకటకుమార మహీపతి గారి వారసుడైన సూర్యరాయ 
విభుణ్ని ప్రోచున్‌ కాత! 
xxx 


విష్వక్సేన స్తుతి 


110. శ్రీరమణ చరణ సేవా 
చారనిరూఢావధాను సత్కీర్తి జయ 
శ్రీరాజమాను దానవ 
వీరఖగశ్యేను. దలంతు విష్వక్సేనున్‌ 
శ్రీరంగమాహాత్మ్యము, భైర., 1 - 4. 


అన్వయం: శ్రీ - రమణ - చరణ - సేవా + ఆచార - నిరూఢ + అవధానున్‌, సత్‌ + కీర్తి - జయ - శ్రీ - 
రాజమానున్‌, దానవ - వీర - ఖగ - శ్యేనున్‌ - విష్వక్సేనున్‌ - తలంతున్‌. 


వ్యాఖ్య: విష్వక్సేనుడు శ్రీమన్నారాయణుడి సర్వసైన్యాధ్యక్షుడు. వేత ధారి. చేతిలో ఒక బంగారు బెత్తం 
పుచ్చుకొని పాపసమూహాన్ని అదిలిస్తూ ఉంటాడని ప్రతీతి. భైరవకవి శ్రీరంగమాహాత్మ్యంలో విష్వక్సేనుల 


వారిని స్తుతిస్తున్నాడు. 


లక్ష్మీదేవికి భర్త (శ్రీరమణ) అయిన శ్రీమహావిష్ణువు చరణాలను సేవించటం అనే సదాచారంతో 
విష్వక్సేనుడు - రూఢికెక్కిన ఏకాగ్రత (అవధాను) కలవాడు. ఎల్లప్పుడూ స్వామిని సేవిస్తాడని. అతడి దృష్టి 
అంతా స్వామి పద సంసేవనంపైనే. స్వామికి సర్వసైన్యాధ్యక్షుడు కాబట్టి మంచి కీర్తితో కూడిన జయమూ, 
దానితాలూకూ ఐశ్వర్యమూ (శ్రీ) వీటన్నింటితో ప్రకాశించేవాడు (రాజమాను). రాక్షసవీరులు పక్షులైతే 
(ఖగ), వాటిని వెంటాడి వేటాడే డేగ (శ్యేన) ఈ విష్వక్సేనుడు. అటువంటి విష్వక్సేనాళ్వారులనే తలతున్‌ 
అంటున్నాడు భైరవకవి. 


విశేషాలు: విష్వక్‌ సమంతతః వ్యాప్తా సేనా యస్య సః - విష్వక్సేన. విశ్వమంతటా వ్యాపించి ఉన్న 


సైన్యంకలవాడు. ఈ నామం విష్ణుమూర్తికీ, విష్ణుమూర్తి సర్వసైన్యాధ్యక్షుడైన విష్వక్సేనుడికీ అన్వయిస్తుంది. 
xxx 
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111. «. త్యాజ్యజనాఘశాసనవిధానముహుశ్చలన క్రియామహా 
ప్రాజ్యతంగొన్న వేత్రము€ గరంబునం దాల్చి యజాండభాండసా 
మ్రూజ్యధురంధరుండయి రమావరభుక్త విముక్త శేషమే 
భోజ్యముగా గ్రహించు హుతభుగ్ద్యుతి సైన్యపతినృజించెదన్‌ 
రుక్క్మిణీకల్యాణము, జ.వేంరం. 1 -5. 


అన్వయం: త్యాజ్య - జన + అఘ - శాసన - విధాన - ముహుః -చలన - క్రియా - మహత్‌ + ప్రాజ్యతన్‌ - 
కొన్న - వేత్రమున్‌ - కరంబునన్‌ - తాల్సి, అజ + అండ - భాండ - సామ్రాజ్య - ధురంధరుండు - అయి 
- రమావర - భుక్త - విముక్త - శేషమే - భోజ్యముగాన్‌ - గ్రహించు - హుతభుక్‌ - ద్యుతిన్‌ - సైన్యపతిన్‌ - 
భజించెదన్‌. 


వ్యాఖ్య: విష్వక్సేనుడు వేత్రహస్తుడు. ఆ వేత్రం కాంచనవేత్రం. ఆ బెత్తంతో = వేత్రంతో పాపాలను అదిలిస్తూ 
ఉంటాడు. విడిచిపెట్టదగిన (త్యాజ్య) జనులనూ పాపాలనూ (అఘ) శిక్షించే విధానంలో పదేపదే 
(ముహుః) కదులుతూ ఉంటుంది అతడి చేతిబెత్తం. ఆ చలన క్రియతో ఆధిపత్యం (ప్రాజ్యత) గుత్తకు 
పుచ్చుకొంది (కొన్న) ఈ బెత్తం. అంటే భక్తుల పాపాలను దూరం చేసేపనిలో నిమగ్నమై నిరంతరమూ 
విష్వక్సేనుడిచేతిలో కదులుతూనే ఉంటుందని. అటువంటి వేత్రాన్ని చేతపట్టి బ్రహ్మాండభాండాలనే 
సామ్రాజ్యం మొత్తాన్నీ భరిస్తున్న వాడు (దురంధరుడు) విష్వక్సేనుడు. స్వామివారికి సర్వసైన్యాధ్యక్షుడు 
కావటంవల్ల లోకరక్షణ బాధ్యత ఇతడిదే. విష్ణుమూర్తి (రమావర) అనుభవించి విడిచిపెట్టగా (విముక్త) 
మిగిలిన దానినే (శేషమే) భోజ్యంగా గ్రహించే వాడూ, అగ్నితో (హుతభుక్‌) సాటివచ్చే కాంతి (ద్యుతి) 
కలవాడూ - (హుతభుజా అగ్నినా సదృశః ద్యుతిర్యస్య) అయిన సైన్యపతినే స్తుతిస్తాను. ఇది జన్నాడ వేంకట 
రంగాచార్యుల వేడుకోలు. 
xxx 


112. మ. ఇభవక్తాదిక పారిషద్యపటలం బెల్లపు నుద్యత్తటి 
తృభపాణిప్రచలత్సువర్ణ్షమయ వేత్ర ప్రాప్త సంజ్ఞన్‌ జగ 
తృభవద్విఘ్నని వారణార్థము హరిద్భాగంబులం బర్వ స 
త్సభ నన్వర్థ సమాహ్వయంబు గను విష్వక్సేను సేవించెదన్‌ 
ఇందుమతీ పరిణయము, మ. నృ. 1 -9. 


అన్వయం: ఇభ - వక్త + ఆదిక - పారిషద్య - పటలంబు - ఎల్లప్పున్‌ - ఉద్యత్‌ + తటిత్‌ - ప్రభ - పాణి - 
ప్రచలత్‌ - సువర్ణమయ - వేత్ర - ప్రాప్త - సంజ్ఞన్‌ - జగత్‌ + ప్రభవత్‌ + విఘ్న - నివారణ + అర్ధము - 
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హరిత్‌ + భాగంబులన్‌ - పర్వన్‌ -- సత్‌ + సభన్‌ - అన్వర్థ జ సమాహ్యయంబున్‌ - కను - విష్వక్సేనున్‌ జ 
సేవించెదన్‌. 


వ్యాఖ్య: ఇందుముతీ పరిణయము అనే పేరుతో మత్కుమల్లి నృసింహకవి రచించిన కావ్యంలోని అవతారికలో 
ఉన్న విష్వక్సేనుడి స్తుతి. 


విష్వక్‌ సమంతతః వ్యాప్తా సేనా యస్య సః - విశ్వమంతటా వ్యాపించిన సేనకలవాడు 
విష్వక్సేనుడు. ఈయన సార్థక నామధేయుడు. ఇతడి సైన్యంలో గజముఖుడైన విఘ్నేశ్వరుడు 
మొదలైనవారు (ఇభవక్తాదిక) సభ్యసమూహం (పారిషద్యపటలంబు) - అదే సేనాపటాలం. 'యస్య ద్విరద 
వక్తాద్యాః పారిషద్యాః పరశ్శతమ్‌, విఘ్నం నిఘ్నంతి సతతం విష్వక్సేనం నమామ్యహమ్‌ అన్న శ్లోకానికి ఈ 
పద్యం ఒక దినుసు పొడిగింపు. అలా ఉండే పారిషద్య పటలంతో ఎల్లప్పుడూ ఏమిచేస్తుందంటే - గొప్ప 
మెరుపు కాంతికలదై (తటిత్‌ + ప్రభ - తటిత్సమా ప్రభా యస్య తత్‌ - తటితృభమ్‌) విష్వక్సేనుడి 
పాణితలంలో ఎప్పుడూ కదులుతూ (ప్రచలత్‌) ఉండే బంగారు బెత్తం నుంచి (సువర్ణ్షమయవేత్ర) తమకు 
అందే - సంప్రాప్తమయ్యే సంజ్ఞలను అనుసరిస్తుంది. జగత్తుకు = జగజ్ఞనులకు కలిగే (ప్రభవత్‌) విఘ్నాలను 
నివారించటంకోసం దిగంతాలదాకా (హరిత్‌ + భాగంబులన్‌) పరుచుకొంటుంది. వేత్రప్రాప్త సంజ్ఞ మేరకు 
(సంజ్ఞన్‌) విఘ్ననివారణార్థం దిగంతాలవరకూ వ్యాపిస్తుంది ఈ పారిషద్యపటలం. అంటే విశ్వం మొత్తాన్నీ 
ఈ వేత్రధారుడి వేత్ర చలన సంజ్ఞలే పరోక్షంగా శాసిస్తున్నాయని. అలా వ్యాపిస్తూ ఉండగా సత్సభను 
తీరుస్తూ సజ్జన సభలలో సార్థకనామధేయుడై (అన్వర్థ సమాహ్యయంబు) దానిని నిల్పుకొంటూ - 
వినుతింపబడే విష్వక్సేనుణ్లి సేవిస్తాను. 

xxx 


వీరభద్రస్తుతి 


113. ఉ.  కేలు మొగిడ్చి కొల్చెదను గేవల దీనజనావన క్రియో 
ద్వేలదయాసముద్రు రిపు వీరమహాప్రళయోగ్ర రుద్రు భ 
కాళి గృహీత భద్రు రుచిరాత్మముఖోపరిలగ్న భద్రకా 
లీలలనాకపోలయుగలీన హరిద్రుని వీరభ ద్రునిన్‌ 
రాఘవపాండవ యాదవీయము, 1 - . 
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అన్వయం : కేవల - దీన - జన + అవన - క్రియా + ఉద్వేల - దయా - సముద్రున్‌; రిపు - వీర - మహా - 
ప్రళయ + ఉగ్ర - రుద్రున్‌, భక్త + ఆళి - గృహీత - భద్రున్‌, రుచిర + ఆత్మ - ముఖ - ఉపరి - లగ్న - 
భద్ర - కాళీ - లలనా - కపోల - యుగ - లీన - హరిద్రునిన్‌ - వీరభద్రునిన్‌ - కేలు - మొగిడ్చి - కొల్చెదను. 


వ్యాఖ్య: దక్ష యాగాన్ని ధ్వంసం చేయడానికి శివుడు తన జటను ఒకదాన్ని పీకి దానినుండి వీరభద్రుడిని 
సృష్టించాడు. శివగణాలతో కలిసి వీరభద్రుడు యజ్ఞవాటికను నాశనంచేసి సర్వవిధ్వంసం గావించాడు. కనక 
వీరభద్రుడు శివుడి అవతారం. ఎంతటి విధ్వంసకారో ఈ వీరభద్రుడు అంతటి భక్తావనఘనుడు. అందుకే 
రాఘవపాండవయాదవీయ కర్త ఇలా స్తుతిస్తున్నాడు కావ్యాదిన. 


వీరభద్రుడికి దీనజనులను రక్షించటం అనే క్రియలో హద్దులేదు. హద్దు లేని లేదా హద్దు మీరి, 
చెలియలికట్ట దాటి మరీ (ఉద్వేల) రక్షించేంతటి దయాసముద్రుడు. సముద్రమంతటి అపారమైన దయ 
గలవాడని. శత్రువీరులకు మహాప్రళయాన్ని సృష్టించే భయంకరుడై (ఉగ్ర) రుద్రస్వరూపుడు. భక్త 
సమూహానికి (ఆళి) భద్రతకల్పించే బాధ్యత ఇతనిదే. భక్తుల విషయంలో స్వీకరించబడిన శుభాలూ, లేదా 
రక్షణ (భద్ర) కలనాడనీనూ. కాంతిమంతమైనది (రుచిర) వీరభద్రుడి ముఖం. అతడి రుచిర ముఖంపై 
వ్యాపించింది లేదా లగ్నమైనది (ఉపరిలగ్న) భద్రకాళిక అనే వనిత (లలనొ) పూసుకున్న చెక్కిటి పసుపు 
(హరిద్ర). అలా ఆమె చెక్కిళ్ళద్వయంపై (కపోలయుగ) లీనమైన పసుపు కలవాడు (హరిద్రుడు) 
అయ్యాడు వీరభద్రుడు. రుచిర ఆత్మముఖో పరిలగ్నమైన - భద్రకాళీలలనా కపోలయుగ లీన హరిద్ర 
కలవాడు. అటువంటి స్వామిని కరమోడ్చి కొల్చెదన్‌. 

xxx 


114. చ.  అనుపమదివ్యమూర్తియను నంతియ కాదు భవాష్టమూర్తులం 
దును వరమూర్తి దాన ప్రభతోడ జగజ్జన రాజికెల్ల నిం 
దనయముం దాన దృష్టియను నంతియ కాదు త్రిలోచనాదిలో 
చనములు€ దానయైన రవి చారునిజప్రభ మాకు నీవుతన్‌ 
కుమార సంభవము, 1-6. 


అన్వయం: అనుపమ - దివ్య - మూర్తి - అను + అంతియ - కాదు, భవ + అష్ట - మూర్తులందును - వర - 
మూర్తి - తాను + అ. ప్రభతోడన్‌ - జగత్‌ + జన + రాజికిన్‌ + ఎల్లన్‌ - ఇందున్‌ - అనయమున్‌ - తాను + 
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అ, దృష్టి + అను + అంతియ - కాదు, త్రిలోచన + ఆది - లోచనములున్‌ - తాన + ఐన - రవి - చారు - 
నిజ - ప్రభన్‌ - మాకున్‌ - ఈవుతన్‌. 


వ్యాఖ్య: నన్నెచోడమహాకవి తన కుమార సంభవ మహాకావ్యంలో చేసిన సూర్యవర్లన. సూర్యుడు (రవి) 
సాటిలేని దివ్యమైన మూర్తి కలవాడు. అంతేకాదు శివుడి (భవ) అష్టమూర్తులలో శ్రేష్టమైన మూర్తి తానే. 
రుద్రుడనే పేరుతో ఉంటాడు. ఇతడి భార్య సువర్చల. కాంతితో (ప్రభ) జగత్తులో ఉన్న జనులందరికీ (జన 
రాజి) ఈ భూమిపై (ఇందున్‌) నిత్యమూ తానే దృష్టి - చూపు అయ్యాడు. అంతేనా! కాదు. త్రిలోచనుడు 
మొదలైన వారికి (ఆది) - అంటే హరిహరులకు నేత్రాలూ తానే అయ్యాడు. హరిహరులకు సూర్యచంద్రులే 
నేత్రాలట. శివుడికి అగ్ని మూడవకన్ను. అటువంటి రవి, సూర్య భగవానుడు తన సుందరమైన కాంతిని 
(చారు నిజప్రభన్‌) మాకు ప్రసాదించు గాక! 


విశేషాలు : ద్వాదశాదిత్యులు: ధాత, మిత్రుడు, అర్యముడు, శుక్రుడు, వరుణుడు, అంశుమంతుడు, భగుడు, 
వివస్వంతుడు, పూషుడు, సవిత, త్యష్ట, విష్ణువు. 


అష్టమూర్తులు: బ్రహ్మ భూమధ్యం నుండి వెలువడిన రుద్రుడి రూపాలు. ఈ అష్టమూర్తులకు వేర్వేరు పేర్లూ 


సానాలూ ఉన్నాయి. 
థి 
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స్థానం లేదా రూపం 

జలం 

మహి 

వాయువు 

వహ్ని 

ఆకాశము 

స్వధర్మనిష్ణుడైన బ్రాహ్మణుడు 
సోముడు 


సూర్యుడు 


xxx 
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భార్య 


పుత్రుడు 
శుక్రుడు 
అంగారకుడు 
హనుమంతుడు 
స్కందుడు 
స్వర్గము 
సంతానుడు 
బుధుడు 


శనైశ్చరుడు 


కుమారస్తుతి 


115. తన జనకు.€ డురుస్తాణువు 
జనని యపర్గాఖ్య దా విశాఖుం డనంా6 
దనరియు నభిమతఫలములు 
జనులకు దయ నొసంగుచుండు షణ్ముఖుంగొలుతున్‌ 
కుమారసంభవము, 1 -- రి. 


అన్వయం: తన - జనకు6డు - ఉరు - స్థాణువు, జనని - అపర్హా + ఆఖ్య, తాన్‌ - విశాఖుండు - అనయాన్‌ 
- తనరియున్‌ - అభిమతఫలములు - జనులకున్‌ - దయన్‌ - ఒసంగుచుండు - షణ్ముఖున్‌ - కొలుతున్‌. 


వ్యాఖ్య: ఇది కుమారస్వామి స్తుతి. శివుడు (స్థాణువు) పార్వతి (అపర్ల), కుమారస్వామి (విశాఖుండు) పేర్ల 
ఆధారంగా చేసిన నిందాస్తుతి ఈ పద్యం. 


కుమార స్వామి తండ్రి (జనకుండు)) అయిన శివుడు ఒక పెద్దరాయి (ఉరు స్థాణువు). తల్లేమో 
పర్గాలు కూడా లేనిది. అపర్ల. ఇంక తానంటారా ! స్వయంగా విశాఖుడు. కొమ్మలు లేనివాడు. అంటే 
మోడులాంటి తండ్రి, ఆకులు కూడా వేయని తల్లీ, ఏ కొమ్మాలేని తానూ. ఇదీ కుమారస్వామి పరిస్టితి. ఇలా 
ఉంటూ కూడా (తనరియున్‌) జనులకు కోరుకున్న ఫలాలను దయతో ప్రసాదిస్తూ ఉంటాడట 
కుమారస్వామి. అటువంటి షణ్ముఖుణ్ణి కొలుస్తానని. 


విశేషాలు: స్థాణువు: ప్రతయే౭_పి తిష్టతీతి స్థాణుః - ప్రతయంలోనూ ఉండేవాడు. శివుడు. అపర్ణ: తపసి 
పర్గానామపి అనశనాత్‌ అపర్గా. ఆకులు కూడా తినకండా తపస్సు చేసింది కాబట్టి అపర్ల. అపగతమృణం 
యయేతి వా. పోగొట్టబడిన బుణం కలది - అపర్ణ. విశాఖుడు: పక్షిణా మయూరేణ శాఖతి వ్యాప్నోతి ఇతి 
విశాఖః - పక్షి అయిన నెమలిచేత సంచరించేవాడు. అలాగే విశాఖా నక్షత్రే జాతః విశాఖః. విశాఖ నక్షత్రంలో 
జన్మించినవాడు. 

xxx 


132 


మల్లికార్జున స్తుతి 


116. మ. _ అమల జ్ఞాన సుదీప వర్తిం గొని వృద్ధాచారుండై వేద శా 
స్త్రము లందున్న సదర్ధమెల్లం గొని విద్వప్పీతిం గావించువా 
ని మహాత్ముండనం బొల్బు పుణ్యనిధి వాణీముఖ్యు సర్వజ్ఞ జం 
గమ లింగంబగు మల్లికార్డును సదా కల్యాణు గీర్తించెదన్‌ 
కుమార సంభవము, 1 -- 15. 


అన్వయం: అమల -జ్ఞాన - సుదీపవర్తిన్‌ - కొని - వృద్ధ + ఆచారుండు + ఐ, వేద - శాస్త్రములందున్‌ - ఉన్న 
- సత్‌ + అర్థము + ఎల్లన్‌ - కొని - విద్వత్‌ - ప్రీతిన్‌ - కావించువానిన్‌. మహాత్ముండు + అనన్‌ - పొల్చు - 
పుణ్యనిధిన్‌, వాణీముఖ్యున్‌ = సర్వజ్ఞాన్‌ - జంగమ లింగంబు + అగు - మల్లికార్డునున్‌ - సదా - కల్యాణున్‌ 
- కీర్తించెదన్‌. 


వ్యాఖ్య: మల్లికార్జున స్వామి అంటే శివుడే. స్వచ్చమైన (అమల) జ్ఞానంతో ప్రకాశిస్తాడు. అమలజ్ఞానంతో 
ప్రకాశించే వర్తనాన్ని స్వీకరించినవాడు మల్లికార్జునుడు (సుదీపవర్తిన్‌). పెద్దలనుంచి (వద్ద) పరంపరగా 
వస్తున్న సదాచారసంపన్నుడై వేదశాస్త్రాలలో ఉన్న అర్థం మొత్తాన్నీ (సదర్ధమెల్లన్‌) స్వీకరించినవాడు. అంటే 
వేదాలలో ప్రతిపాదించే పరబ్రహ్మస్వరూపం ఎరిగి తానే పరబ్రహ్మమయ్యాడని (బ్రహ్మవిత్‌ బ్రహ్మెవ). ఈ 
విధంగా వర్తిల్లుతూ పండితులకు ఆనందాన్ని (విద్వత్రీతిన్‌) కలిగిస్తూ మహాత్ముడన్న ఖ్యాతి వహించిన 
పుణ్యనిధికి సరస్వతీదేవి (వాణీ) ప్రధానుడూ - ముఖస్తానీయుడూ (ముఖ్యున్‌), కనుకనే సర్వజ్ఞడూ 
జంగమరూపుడైన లింగాకారుడూ ఎల్లవేళలా శుభాలనూ కలిగించేవాడూ (కల్యాణున్‌) అయిన 
మల్లికార్డునస్వామిని సదా కీర్తించెదన్‌. 


విశేషాలు: పూర్వం శ్రీశైల ప్రాంతంలో చంద్రగుప్తుడనే రాజు తన కుమార్తె అయిన చంద్రవతిని చూసి 

మోహించాడు. దానికి ఆమె కలత చెందిది. విరక్తితో శివుడిని ధ్యానించింది. తనను ఐక్యం చేసుకొమ్మని 

వరం కోరుకుంది. దానికి శివుడు అంగీకరించాడు. ఆమె తన దగ్గర ఉన్న మల్లికాదామాన్ని శివుడికి ఇచ్చింది. 

దానిని స్వీకరించిన శివుడు తెల్లగా ప్రకాశించాడు. అదిచూసి ఆమె - ఇకనుండీ నీకు మల్లికార్డునుడనే పేరు 

వ్యాప్తిలోనికి వస్తుందని అనడంతో అప్పటినుండి శ్రీశైల మల్లికార్డునస్వామిగా శివుడు ప్రఖ్యాతి వహించాడు. 
xxx 
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హయగ్రీవ స్తుతి 


117. శా. _ క్షీరాంభోధిలసత్తరంగ పటలీ శీతీకృతాష్టాపదో 
దారాశ్వత్త మహీజమూలమునం బద్మస్టాయిమై శిష్యుల 
త్యారూఢ స్థితి శాస్త్రముల్‌ చదువంగా వ్యాఖ్యానము ద్రాన్వితుం 
డై రాజిల్లు హయాననుం గొలుతు విద్యాజాలహృద్యాననున్‌ 
రుక్మిణికల్యాణము, జ. వేం. రం., 1 - 11. 


అన్వయం: క్షీర + అంభోధి - లసత్‌ + తరంగ + పటలీ - శీతీకృత + అష్టాపద + ఉదార + అశ్వత్త - మహీజ 
- మూలమునన్‌ - పద్మస్థాయిమై - శిష్యులు - అతి + ఆరూఢ - స్థితి - శాస్త్రముల్‌ - చదువన్‌ - కాన్‌ - 
వ్యాఖ్యాన - ముద్రా + అన్వితుండు + ఐ, రాజిల్లు - విద్యా - జాల - హృద్య + ఆననున్‌ - హయ + ఆననున్‌ 
- కొలుతున్‌. 


వ్యాఖ్య: అది క్షీరసాగరం (అంభోధి). దాని మధ్యలో ఒక రావిచెట్టు (అశ్వత్త, అది చాలా పెద్దది (ఉదార). 
దీనినే వేదతరువు అనీ ఆమ్నాయ మహాద్రుమము అనీ అంటారు. ఆ ఉదార అశ్వత్త వృక్షం (మహీజ) 
మూలంలో - మొదలులో బంగారు (అష్టాపద) అరుగు. దానిమీద పద్మాసనంలో లేదా పద్మంలో కూర్చుని 
(పద్మస్థాయిమైన్‌) ఉన్నాడో స్వామి. ఆ అశ్వత్ధ వృక్షమూ దాని అష్టాపదమూలమూ క్షీరాంబోధిలో ఎగసిపడే 
(అసత్‌) తరంగ సమూహంతో (పటలీ) శీతరీకృతమవుతున్నాయి (శీతీకృత). ఆయన చుట్టూ 
శిష్యులున్నారు. వారూ అత్యంత ఏకాగ్రతతో (ఆరూఢస్తితిన్‌) కూర్చొన్ని శాస్త్రాలను చదువుతున్నారు. అలా 
వారు చదువుతూంటే వ్యాఖ్యానముద్రను ప్రదర్శిస్తూ విరాజిల్లుతున్నాడు ఈ గురుస్వామి. ఆయన - 
గుర్రపుమొగం కల సామి (హయాననున్‌), విద్యలన్నీ హృద్యంగా వదనంలో ఉట్టిపడేలా ప్రకాశిస్తున్న స్వామి 
(విద్యాజాల - హృద్యాననున్‌). ఆ హయగీవుణ్ణి కొలుతున్‌. 
విశేషాలు: హయగ్రీవుడు - గుర్రం ముఖం మానవదేహం కల దైవం. విష్ణువు అవతారం. నరం వపుషి కిన్నరం 
ముఖే అనీ హయవదనుడు - వాజివక్టుడు అనీ హయగ్రీవస్తుతులు. వాసుదేవస్యమూర్తిః అనీ వాగీశాఖ్యుడు 
అనీ కవుల దర్శనం. వ్యాఖ్యాసముద్రా మధురం కరంతే అని స్తుతించారు. మధుకైటభులనే రాక్షసులు 
వేదాలను దొంగిలించి పాతాళానికి తీసుకువెళ్ళినప్పుడు విష్ణువు ఈ అవతారం ఎత్తి వాటిని రక్షించి తెచ్చాడని 
పురాణ కథనం. విద్యాధి దేవతగా ప్రసిద్దుడు. 

జ్ఞానానందమయం దేవం నిర్మలస్పటికాకృతిం | 

ఆధారం సర్వవిద్యానాం హయగ్రీవముపాస్మహే | 

xxx 
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118. మ. అకలంక స్ధితి శంఖచక్రవిలసద్వాఖ్యానముద్రాసుపు 
స్తక యుక్సాణి చతుష్టయుండు వరపద్మస్థుండు శుభ్రాంశుమ 
ధ్యకృతావాసుండు జ్ఞానదుండు హయవక్రస్వామి నిత్యంబు మా 
మక చిత్తంబున నిల్చి కూర్చు మృదుశుంభద్వాక్య సందర్భమున్‌ 
రుక్మిణీకల్యాణము, జ. వేం. రం., 1 - 12. 


అన్వయం: శంఖ - చక్ర - విలసత్‌ - వ్యాఖ్యాన - ముద్రా - సుపుస్తక - యుక్‌ - పాణి చతుష్టయుండు, వర 
- పద్మస్తుండు, శుభ్ర + అంశు - మధ్య - కృత + ఆవాసుండు, జ్ఞానదుండు - హయవక్తన్వామి - 
నిత్యంబు - అకలంక - స్థితిన్‌ - మామక - చిత్తంబునన్‌ - నిల్చి - మృదు - శుంభత్‌ + వాక్య - 
సందర్భమున్‌ - కూర్చున్‌. 


వ్యాఖ్య: శంఖమూ, చక్రమూ, వ్యాఖ్యాముద్ర, పుస్తకం - నాలుగూ నాలుగు చేతులలో ధరించిన (యుక్‌) 
పాణిచతుష్టయుడు హయగ్రీవుడు. శ్రేష్టమైన పద్మంలో ఆసీనుడైనవాడు. సూర్యమండల మధ్యభాగంలో 
(శుభ్రాంశువు = సూర్యుడు) నివాసం ఏర్పరచుకున్నవాడు (కృతావాసుడు). జ్ఞానాన్ని ప్రసాదించే 
హయముఖస్వామి నిత్యమూ నిష్కళంకస్థితితో (అకలంగస్థితిన్‌) నా మనస్సులో నిలిచి, మృదువైనవీ 
రుచిరమైనవీ (శుంభత్‌ ) అయిన వాక్యాలను రచించవలసిన కావ్యరచనా సందర్భాన్ని కూర్చుగాక! అని జ. వ 
రంగారావుగారి అభ్యర్థన. 


విశేషాలు: వ్యాఖ్యాముద్రాం కరసరసిజైః పుస్తకం శంఖచక్రే 
బిభ్రద్భిన్నస్పటికరుచిరే పుండరీకే నిషణ్ణః 
అమ్హానశ్రీ రమృతవిశదైః పావయన్మా 
మావిర్ఫూయా దనఘమహిమా మానసే వాగధీశః 


అనే హయగ్రీవ స్తుతి ఈ పద్యానికి మాతృక. హయగ్రీవుడు విద్యాధిదేవత. అందుకే కావ్యశాస్తాధ్యయనంలో 
వాక్సటిమలో ఈ స్వామిది ప్రముఖ పాత్ర. హయగ్రీవం చేస్తే బుద్ధి వికాసం - వాదవిజయం కలుగుతుందని 
సాధకుల నమ్మకం. నిరూపణ. 

xxx 
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విఘ్నేశ్వర స్తుతి 


110. చం. తను వసితాంబుదంబు సితదంతముఖం బచిరాంశు వాత్మగ 
రన మురుగర్జనంబు౯ గరసద్రుచి శక్ర శరాసనంబునై 
చన మదవారివృష్టి హితసస్యసమృద్ధిగ నభ్రవేళ నాం 
జను గణనాథు6 గొల్తు ననిశంబు నభీష్ట ఫల ప్రదాతగాన్‌ 
కుమారసంభవము, 1 -7. 


అన్వయం: తనువు -అసిత + అంబుదంబు, సిత - దంత - ముఖంబు - అచిర + అంశువు, ఆత్మ - 
గర్భనము - ఉరు - గర్జనంబు, కర - సత్‌ - రుచి - శక్ర - శరాసనంబున్‌ + ఐ, చనన్‌ - మద - వారి - వృష్టి 
- హిత - సస్య - సమృద్దిగన్‌ - అభ్రవేళ -నాన్‌ - చను - గణనాథున్‌ - అనిశంబున్‌ - అభీష్ట - ఫల - 
ప్రదాతగాన్‌ - కొల్తున్‌. 


వ్యాఖ్య: నన్నెచోడ మహాకవి గణపతిని వర్షకాలంగా రూపించి అభివర్షిస్తున్నాడు. వర్షకాలంలో వర్షం కురవాలి. 
అంటే మేఘం కావాలి. అందునా నల్లని మేఘం. వినాయకుడి శరీరమే (తనువు) ఆ నల్లని మేఘం (అసిత + 
అంబుదంబు). తెల్లని దంతపు కొన (ముఖం) మెరుపు (అచిర + అంశువు). తన గర్డనే గొప్ప ఉరుము 
(ఉరుగర్ణనంబు). ఇక తొండపు కాంతి (కరసత్‌ + రుచి) సాక్షాత్తు ఇంద్రధనువే (శక్రశరానంబు). 
శరీరమూ, దంత కాంతి, గర్జన, తుండపు కాంతి ఒప్పుతూ ఉండగా మదమనే జలాన్ని వర్షింపజేస్తూ భక్తుల 
హితమనే పంటల్ని (హిత - సస్య) సమృద్దిగా పండింపజేసే వర్షకాలం (అభ్రవేళ) అన్నట్లుగా (నాన్‌) గణపతి 
ఒప్పుతున్నాడని. అలా ఒప్పుతూ ఉండే గణనాథుణ్ని ఎల్లప్పుడూ భక్తులకు ఇష్ట ఫలాలను ఇచ్చేవాడిగా 
ప్రస్తుతిన్తాను. అలంకారం అభేద రూపకం. సితదంతయుగంబు - పాఠాంతరం. 
xxx 


120. &. అల్లన తుండమెత్తి శివు నౌందల యేటిజలంబు పీల్చి సం 
ఫుల్లతం బాదపీఠమున పొంతనయున్న సహస్ర నేత్రుపైం 
జల్లి శివార్చనాకమల సంహతిం బ్రోక్షణ సేయునట్లు శో 
భిల్లు గజాననుండు మదభీప్పిత సిద్ధికరుండు గావుతన్‌ 
విజయసేనము, 1 - . 


అన్వయం: అల్లనన్‌ - తొండము + ఎత్తి - శివున్‌ - బొందల - ఏటిజలంబున్‌ - పీల్చి —- సంఫుల్లతన్‌ - 
పాదపీఠమునన్‌ - పొంతన - ఉన్న - సహస్రనేత్రుపైన్‌ - చల్లి - శివ + అర్చనా - కమల - సంహతిన్‌ - 


ప్రోక్షణ - చేయునట్లు -శోభిల్లు - గజాననుండు - మత్‌ + అభి + ఈప్పిత - సిద్ధికరుండు - కావుతన్‌. 
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వ్యాఖ్య: విజయసేనమనే ఈ కావ్యాన్ని తిక్కన సోమయాజి రచించినట్లు చెప్తారు. కానీ అలభ్యం. కొన్ని 
సంకలన గ్రంథాలలో, లక్షణ గ్రంథాలలో పద్యాలు పలుకరిస్తాయి. గణేశ స్తుతి ఈ పద్య సందర్భం. 


శివపుత్రుడైన గణేశుడు శివుడి అంకపీఠంపై కూర్చొని ఉన్నాడు. కూర్చొని తన తొండం పైకి 
ఎత్తాడు. ఎత్తి, శివుడి తలపై ఉన్న గంగ అనే ఏటిలోనుంచి నీళ్ళు పీల్చుకున్నాడు. పీల్చిన నీళ్ళను తండ్రి 
పాదాలపై అభిషేకం చేస్తున్నట్లు కుమ్మరించాడు. శివుడి పాదపీఠం దగ్గర (పొంతన) ఉన్నాడు ఇంద్రుడు 
(సహస్రనేత్రుండు). నిత్యం శివుడి పాద పద్మాలకు ఇంద్రాది దేవతలు నమస్కరిస్తూ ఉంటారు కదా! ఇప్పుడు 
బాలగణపతి తాను తొండంతో పీల్చిన గంగా జలాలను ఆ ఇంద్రుడిమీద ఆనందంతో (సంఫుల్లతన్‌) చల్లాడు. 
ఇంద్రుడు సహస్రనేత్రుడు కనుక అతడి కన్నులు శివార్చనకోసం సిద్దపరిచిన వెయ్యి పద్మాల్హాగా ఉన్నాయి. 
పూజకు ముందు పూజాద్రవ్యాలను నీటితో సంప్రోక్షి స్తారు. నీరు జల్లి పవిత్రీకరిస్తారు. గణపతి తొండంతో 
నీళ్ళు జల్లడం - శివార్చనా కమలసమూహాన్ని (సంహతిన్‌) సంప్రోక్ష్యం చేసినట్లు శోభిల్లింది. అలా 
శోభిల్లుతున్న గజాననుడైన వినాయకుడు తన కోరికలన్నింటినీ సిద్దింపజేసే స్వామి కావాలన్నదే కవి ఆకాంక్ష. 

xxx 


121. చం. తనరంగ6 గ్రుచ్చి యంబిక ముదంబునం గౌంగిటం జేర్చుచో ఘన 
స్తనయుగకుంభయుగ్మములు దార్కొని యొప్పునకై యసూయమైం 
జెనకి కనంగ నొండొకటి జేరిన లాగున నుల్లసిల్లం బెం 
పెనసినవాని౭ బ్రీతి నుతియించెద నేనికమోము వేలుపున్‌ 
నృసింహపురాణము, 1 --౨. 


అన్వయం: తనరంగన్‌ - క్రుచ్చి - అంబిక - ముదంబునన్‌ - కౌంగిటన్‌ - చేర్చుచోన్‌ - ఘన - స్తన - 
యుగ - కుంభ - యుగ్మములు - తారొని - ఒప్పునక్రై - అసూయమైన్‌ - చెనకి - కనంగన్‌ - ఒండు + 
ఒకటి - చేరిన - లాగునన్‌ - ఉల్లసిల్లన్‌ - పెంపు + ఎనసినవానిన్‌ - ఏనికమోము వేలుపున్‌ - ప్రీతిన్‌ - 
నుతియించెదన్‌. 


వ్యాఖ్య: ఎజ్జన నృసింహపురాణంలో గణేశుని ఇలా స్తుతిస్తున్నాడు. 


ఇంపుగా పార్వతీదేవి (అంబిక) ముదమారగా తన కుమారుడైన వినాయకుణ్ణి గుచ్చి మరీ కౌగిటిలో 
చేర్చుకుందట. వినాయకుడు గజముఖుడు కదా (ఏనికమోము వేలుపు). అందుకని గజకుంభమే అతడి 
శిరస్సు. ఇప్పుడు పార్వతీదేవి గుండెలపై మూడు గజకుంభస్థలాలు కనిపిస్తున్నాయి. ఆమె ఘనమైన 
వక్షోజాల జంట (స్తనయుగ) అనే కుంభయుగ్మములు ఉండగా ఇప్పుడు గణపతి శిరస్సు - మరొక 
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కుంభస్థలం వచ్చి చేరింది. స్తనకుంభాలతో సరిపోలడానికని వచ్చి (ఒప్పునకై - తార్కొని) సాటి రాలేక 
అసూయతో - డీకొని చూద్దాం (చెనకి కనంగన్‌) అని మరో గజకుంభం (ఒండొకటి) చేరినట్టుగా —_ 
చేరినలాగునన్‌ - ఈ సన్నివేశం ఉల్లసిల్లింది. అలా ఉల్లసిల్లుతూ పెంపు వహించిన (ఎనసిన) గజముఖుల్లో 
ప్రీతితో నుతిస్తున్నానంటున్నాడు ఎర్రన. 

xxx 


122. ఉ. _ గ్రక్కున నేత్రయుగ్మము కరద్వితయంబున మూసిపట్టి యా 
మిక్కిలి కంటికిం దనదు మిక్కిలి హస్తము మాటుచేసి యిం 
పెక్కెడు బాలకేళి. బరమేశ్వరు చిత్తము పల్లవింపంగాం 
దక్కక ముద్దునం బొలుచు దంతిముఖుం గొలుతున్‌ బ్రసన్నుంగాన్‌ 
దశకుమారచరిత్రము, 1 - 5. 


అన్వయం: గ్రక్కునన్‌ - నేత్ర యుగ్మము - కర - ద్వితయంబునన్‌ - మూసిపట్టి, ఆ - మిక్కిలి - కంటికిన్‌ 
- తనదు - మిక్కిలి హస్తము - మాటుచేసి, ఇంపు + ఎక్కెడు - బాలకేళిన్‌ - పరమేశ్వరు - చిత్తము - 
పల్లవింపగాన్‌ =తక్కక = ముద్దునన్‌ - పొలుచు - దంతిముఖున్‌ - ప్రసన్నున్‌ - కాన్‌ - కొలుతున్‌. 


వ్యాఖ్య: కేతన దశకుమారచరితంలోని కావ్యావతారికలోని గణేశుస్తుతి ఇది. గజముఖుడైన (దంతిముఖున్‌) 
వినాయకస్వామి ప్రసన్నుడయ్యేందుకు కొలుస్తానంటున్నాడు కేతన. 


బాలకేతులు ఎంతో మధురానుభూతులను కలిగిస్తాయి. అందునా పుత్రుడు చేసే చేష్టలకి తండి 
పరవశించిపోడూ... ఇందుకు పరమేశ్వరుడైనా మినహాయింపా? కాదు. అందుకే పరమేశ్వరుడి చిత్తం 
పల్లవించిందట. అంతగా మనసుకు కితకితలు పెట్టే చిలిపిచేష్ట మన బాలగణపతి ఏం చేశాడో.... అదే 
చెప్తున్నాడు. 


నాన్నగారి కన్నులజంటను (నేత్ర యుగ్మము) గబాల్న (గ్రక్కున) తన రెండు చేతులలో 
మూసివేశాడట గణేశుడు. వెనకనుంచి దొంగలావచ్చి చూడకుండా కళ్ళుమూసి ఎవరో చెప్పుకో చూద్దాం 
అనటం ఒక ఆట. ఆ ఆటే ఆడుతున్నాడు బాలగణపయ్య. అయితే అందరి తండ్రుల్లాగా శివుడికీ రెండే 
కళ్ళుంటే ఏ గొడవా లేదు. కానీ ఈయనగారు మిక్కిలికంటివాడు. ఒక కన్ను అధికంగా ఉన్న ముక్కంటి. 
మరి ఆ కన్నునెలా మూయడం... గణపతికి తెలివితేటలేం తక్కువా?!. ఆ మిక్కిలి అయిన కంటిని కాస్తా తన 
మిక్కిలి అయిన తొండంతో (మిక్కిలి హస్తము) మాటు చేశాడట. అంటే మూసివేశాడు. మూడు 
కన్నులనూ మూడు చేతులతో అలా మూసి ఎంతో ఇంపు కలిగేలా బాలకేళులాడుతున్నాడు పుత్రుడయిన - 
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గణపతి. తండ్రి అయిన శివుడితో. ఇది చూస్తుంటే ఎంతో ముద్దుముద్దుగా ఉంది. అలా ముద్దుగారే పార్వతి 
ముంగిట ముత్యమై ఒప్పుతున్న గణపతిని కొలుతున్‌. 
xxx 


123. చం. పరముండు కంధరస్థలముపై నిడి వేడుక ముద్దులాడంగాం 
గరమున మౌళి గంగయుదకంబులు మెల్పునం బీల్చి యూంది శీ 
కరములు భూషణేందునకు గౌరవ తారకలీల జేయు త 
త్కరివదనుండు మత్కతికిం దా సుముఖస్టితితోడం దోడగున్‌ 
విక్రమసేనము, ఆ. 1. 


అన్వయం: పరముండు - కంధరస్థలము పైన్‌ - ఇడి - వేడుకన్‌ - ముద్దులాడంగాన్‌ - కరమునన్‌ - మౌళి - 
గంగ - ఉదకంబులు - మెల్పునన్‌ - పీల్చి - ఊంది - శీకరములు - భూషణ + ఇందునకున్‌ - గౌరవ - 
తారక - లీలన్‌ - చేయు - తత్‌ + కరివదనుండు - మత్‌ + కృతికిన్‌ - తాన్‌ - సుముఖస్టితితోడన్‌ - 
తోడగున్‌. 


వ్యాఖ్య: వినాయకుడికి సుముఖుడని పేరు. అందుకే తన కావ్యరచనకు వినాయకుడే సుముఖుడై = 
అనుకూలుడై తోడుగా ఉండాలని విక్రమసేన కావ్యకర్త తిక్కన ఇలా స్తుతిస్తున్నాడు. 
పరమేశ్వరుడు _ (పరముండు) వినాయకుణ్ణి బుజంమీద (కంధరస్థలము) ఎక్కించుకొని 
ముద్దులాడుతున్నాడు. తండ్రి కదా! అది సహజం. వినాయకుడూ తండ్రితో బాల్యక్రీడలాడుతున్నాడు. తన 
తొండం తీశాడు. శివుడి తలపై (మౌళి) గంగ ఉంటుంది కదా! గంగాజలాన్ని నేర్పుగా (మెల్పునన్‌) పీల్చి 
బయటికి ఉదేశాడట. అలా ఊదినప్పుడు నీటి తుంపర (శీకరము) వెల్లువెత్తింది. అక్కడే ఆ శివుడి 
జటాజూటానికి అలంకారంగా ఉన్నాడు చంద్రుడు. భూషణేందుడు. ఈ శీకరాలు ఆ చంద్రుడికి 
నక్షత్రాల్లాగా అమిరాయి. చంద్రుడు నక్షత్రాలకు భర్తకదా! అతడిమీద గంగాశీకరాలు విరజిమ్మి అతడికి 
గౌరవప్రదంగా తారకల సొగసును సమకూర్చాడు (గౌరవ తారకలీల జేయు) బాలగణపతి. అలా 
బాలక్రీడలాడుతున్న ఆ గజముఖుడైన వినాయకుడు నా కృతికి సహకరించుగాక! 
విశేషాలు: “సుముఖశ్ఫెక దంతశ్చ కపిలో గజగర్లకః 
లంబోదరశ్చ వికటో విఘ్నరాజో గణాధిపః 
ధూమకేతు ర్లణాధ్యక్షః ఫాల చంద్రో గజాననః 
వక్రతుండ శ్ఫూర్పకర్లో హేరంబః స్కంధపూర్వజః 
షోడశైతాని నామాని యః పఠేచ్చణుయాదపి 
విద్యారంభే వివాహే చ ప్రవేశే నిర్లమే తథా 
సంగ్రామే సర్వకార్యేషు విఘ్నస్తన్య న జాయతే. 
ఇవి వినాయకుడి 16 పేర్లు. 
xxx 
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124. శా. _ జేజేయంచు భజింతు నిష్టఫల సంసిద్ధుల్‌ మదిం గోరి ని 
ర్వాజ ప్రొఢ కృపావలంబునిం గట ప్రస్యందిదానాంబునిన్‌ 
బూజాతత్సర దేవదానవకదంబున్‌ బాలకేళీ కళా 
రాజత్కౌతుక రంజితోరగపతి ప్రాలంబు హేరంబునిన్‌ 
శృంగార నైషధము, 1 - 4. 


అన్వయం: నిర్‌ + వ్యాజ - ప్రొఢ - కృపా + అవలంబునిన్‌, కట - ప్రస్యంది - దాన + అంబునిన్‌, పూజా - 
తత్‌ + పర - దేవ - దానవ - కదంబున్‌, బాలకేళ్లీ - కళా - రాజత్‌ + కౌతుక - రంజిత + ఉరగపతి - 
ప్రాలంబున్‌, హేరంబున్‌, ఇష్టఫల - సంసిద్దుల్‌ - మదిన్‌ - కోరి, జేజే - అంచున్‌ - భజింతున్‌. 


వ్యాఖ్య: శ్రీనాథమహాకవి అంత్యానుప్రాసలతో వినాయకుణ్ణి స్తుతిస్తున్నాడు. కోర్కెలు ఫలించే సిద్ధిని 
పొందటంకోసం జేజేలు పలుకుతూ మరీ భజిస్తానంటున్నాడు. 


వినాయకుడు దయకు నిలయమైనవాడు (కృపావలంబునిన్‌ ). అయితే ఆ కృప ఏ వ్యాజమూ లేనిది. 
ఏమీ ఆశించినది. అపారమైనది లేదా గాఢమైనది (ప్రొఢ). వెరసి నిర్యాజప్రొఢ కృపావలంబుడు 
హేరంబుడు. చెక్కిళ్ళ నుంచి స్రవిస్తున్న (కటప్రస్యంది) మదజల బిందువులు (దాన + అంబు) కలవాడు. 
దేవసమూహమూ దానవసమూహమూ (కదంబ) విఘ్ననాయకుణ్ని పూజిస్తారు. పనులు నిర్విఘ్నంగా 
సాగాలని. అలా పూజాతత్సరాలైన దేవదానవ కదంబాలు కలవాడు ఈ గణపతి. మరో విశేషణం ఉంది. 
వినాయకుడి మెడలోనూ ఒక దండ (ప్రాలంబు) ఉంది. ఇది మెడ నుండి రొమ్ముదాకా వేళ్ళాడే దండ. ఆ 
దండ ఎవరో కాదు సర్పపతి. శివుడిలాగే వినాయకుడూ శ్రేష్టమైన సర్పాన్ని = సర్పరాజును (ఉరగపతి) 
ఆభరణంగా ధరిస్తాడు. దానితోనే వినాయకుడి ఆట. వినాయకుడితో కలిసి ఆడే బాలకేళి అనే కళతో 
అత్యంత ఉత్సాహంగా (రాజత్‌ + కౌతుక) ప్రకాశించేవాడు (రంజిత) సర్పరాజు. ఆ సర్పరాజును దండగా 
ధరించినవాడు - ఉరగపతి ప్రాలంబుడు ఈ హేరంబుడు. ఆ హేరంబునిన్‌ జేజే యంచు భజింతున్‌. 


విశేషాలు: ఇక్కడ ఉరగపతి అంటే సర్పరాజు. వాసుకిస్తు సర్పరాజః. వసు - రత్నం కే శిరసి యస్య సః 
వసుకః. తస్య అపత్యం వాసుకిః. రత్నం శిరస్సునకలవాడు వసుకుడు. వసుకుడి కొడకు వాసుకి. వసతి 
పాతాళ ఇతి వాసుకిః. పాతాళంలో నివసించేవాడు. హేరంబుడు: 'హే - రుద్ర సమీపే రంబతే తిప్పతీతి 
హేరంబః - రుద్రుడి వద్ద ఉండేవాడు హేరంబుడు. అలాగే హేరతే వర్ధ్థయతి భకానితి వా - భక్తులను వృద్ధి 
పొందించేవాడూ హేరంబుడే. 

xxx 
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125. సీ. _ కలితశుండాదండ గండూషితోన్ముక్త 
సప్తసాగర మహాజలధరములు 
వప్రక్రియాకేళివశవతీర్ణ సువర్ణ 
మేదినీధరరత్న మేఖలములు 
పక్వజంబూఫల (పకట సంభావనా 
చుంబిత భూభ త్కదంబకములు 
వికటకండూల గండక దేహమండలీ 
ఘట్టిత బ్రహ్మాండ కర్పరములు 
తే.గీ. శాంభవీ శంభులో చనోత్సవకరములు 
వాసవాద్యమృతాశన వందితములు 
విఘ్నరాజ మదోల్లాస విభ్రమములు 
మించి విఘ్నోపశాంతిం గావించు6 గాత 
హరవిలాసము, 1-౨. 


అన్వయం: కలిత - శుండా - దండ - గండూషిత + ఉత్‌ + ముక్త - సప్త - సాగర - మహత్‌ + 
జలధరములు, వప్రక్రియా - కేళి - వశ - వతీర్ణ - సువర్ణ - మేదినీధర - రత్న - మేఖలములు, పక్వ - 
జంబూఫల - ప్రకట - సంభావనా - చుంబిత - భూభృత్‌ - కదంబకములు, వికట - కండూల - గండక - 
దేహ - మండలీ - ఘట్టిత - బ్రహ్మాండ - కర్పరములు, శాంభవీ - శంభు - లోచన - ఉత్సవకరములు, 
వాసవ + ఆది - అమృత + అశన - వందితములు, విఘ్నరాజ - మద + ఉల్లాస - విభమములు, మించి - 
విఘ్న + ఉపశాంతిన్‌ - కావించున్‌ - కాత! 


వ్యాఖ్య: విఘ్నోపశాంతి కలిగించటం కోసం శ్రీనాథుడు తన హరవిలాస కృత్యారంభంలో వినాయకుణ్ణి 
ఉద్దేశించి చేసిన స్తుతి ఇది. గణపతి విఘ్నాలకు రాజు. ఆయన మదంతో ఉల్లాసంగా చేసే విలాసాలు 
సర్వవిఘ్నోపశాంతిని కావించుకాక! విఘ్నరాజమదోల్లాస విభమాలు ఎలాంటివో చెప్పున్నాడు. అవి 
పార్వతీపరమేశ్వరులకు (శాంభవీశంభు) కన్నులపండుగ (లోచనోత్సవకరములు) కలిగించేవి. ఇంద్రాది 
దేవతలచేత (అమృత + అశన) నమస్కరింపబడేవి. 


గజముఖుడు తన తొండంతో నీటిని పీల్చి మళ్ళీ విడిచిపెడుతున్నాడు. వినాయకుడి తొండం 
(శుండా) దండం లా ఉంది. శుండా దండం. దీని శక్తి అపారం. సప్త సాగరాల వంటి గొప్ప జలధరాలనైనా 
ఇట్టే పీల్చి పారేస్తుంది. పుక్కిలించి విడిచిపెట్టగలదుకూడా (గండూషిత + ఉన్ముక్త). కనక దండం వంటి 
తొండంతో లోపలికి పీల్చబడి మళ్ళీ విడిచిపెట్టబడగా ఏడు మహాసముద్రాలూ పైకి వెళ్ళి మేఘాలయ్యాయి. 
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అలా సృష్టించిన సప్తసాగర - జలధరాలు కలవి విఘ్నరాజ మదోల్లాస విభ్రమాలు. (తాద్రూప్యరూపకమూ, 
బహువ్రీహిసమాసమూ). 


ఏనుగు ఆడే ఆటలలో వప్ర క్రీడ ఒకటి. పర్వతాలను కుంభస్థలంతో గుద్ది మరీ పిండి చేస్తుంది. 
ధూళిని మీద జల్లుకుంటుంది. ఈ క్రీడలో (వప్రక్రియాకేళి) వప్రాన్ని అంటే కొండనెత్తాన్ని ఢీకొని దాన్ని వశం 
చేసుకున్నాడు వినాయకుడు. అయితే ఆ పర్వతం మేరు పర్వతం (సువర్ణమేదినీధర). మేరు పర్వతానికి 
బంగారు కొండ (సువర్ణ) అని పేరు. భూమిని ధరించేది కనక మేదినీధరం - పర్వతం. వెరసి సువర్ణ 
మేదినీధరం. మేరుపర్వతాన్ని వశం చేసుకొని వప్రక్రీడ ఆడుతున్నపుపడు ఆ పర్వతంనుంచి బయటపడ్డ - 
రాలిపడ్డ (వతీర్ణ) రత్నాలు ఈ గజముఖుడికి ఒడ్డాణంగా ఏర్పడ్డాయట. అటువంటి రత్నమేఖలాలు కలని 
వినాయకుడి విభ్రమాలు. (అవతీర్ణ - వతీర్ల, అవధాన - వధాన, అపిధాన - పిధాన. వ్యష్టి భాగురిరల్లో పః. 
భాగురిమతంలో అవ - అపి అనే వాటిలోని తొలి అకారం లోపిస్తుంది. మతాంతరంలో లోపించదు. రెండేసి 
రూపాలూ ఉంటాయి. విశీర్ల అని పాఠాంతరం). 


బాగా పండిన నేరేడు పళ్ళను (పక్వజంబూఫల) ఏనుగు ఇష్టపడుతుంది. పర్వత సమూహాలు 
(భూభృత్‌ + కదంబకములు) కూడా పక్వజంబూఫలాల్లాగా ఉండడంవల్ల వాటిని చూసి నేరేడు పళ్ళే 
అనుకొని (సంభావనా) గజముఖుడి తొండం వాటిని చుంబిస్తోందిట (ఆచుంబిత). అలా 
చుంబించబడుతున్న భూభృతృదంబకం కలవి వినాయకస్వామి విభమాలు. 


శరీరానికిగానీ, చెక్కిళ్ళకుగానీ దురదపెడితే వృక్షాలకు రుద్దుకోవటం ఏనుగులకు అలవాటు. 
అధికమైన దురద కలిగిన (కండూల) చెక్కిళ్ళూ (గండక) తతిమా శరీరావయవాలూ (దేహమండలీ) - 
వాటి దురదతీరడం కోసం రాపిడి కలుగజేసిన - ఒరుసుకున్న బ్రహ్మాండ భాండాలు (కర్పరాలు) కలవి 
వినాయకుడి విభ్రమాలు. ఆ విభ్రమాలు సమస్త విఘ్నాలను ఉపశమింప జేయుగాక! 
xxx 
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126. ఉ. ఆదర మొప్ప మొక్కిడుదు నద్రెసుతాహృదయానురాగ సం 
పాదికి దోషభేదికి. బ్రపన్న వినోదికి విఘ్నవల్లికా 
చ్చేదికి మంజువాదికి నశేషజగజ్జన నందవేదికిన్‌ 
మోదక ఖాదికిన్‌ సమదమూషకసాదికి సుప్రసాదికిన్‌ 
భాగవతము, 1 -5. 


అన్వయం: అద్రి - సుతా - హృదయ + అనురాగ - సంపాదికిన్‌, దోష - భేదికిన్‌, ప్రపన్న - వినోదికిన్‌, 
విఘ్నవల్లికా + ఛేదికిన్‌, మంజువాదికిన్‌, అశేష - జగత్‌ + జన - నంద - వేదికిన్‌, మోదక - ఖాదికిన్‌, సమద 
- మూషక - సాదికిన్‌, సుప్రసాదికిన్‌ - ఆదరము + ఒప్పన్‌ - మొక్కు + ఇడుదున్‌. 


వ్యాఖ్య: భాగవత అవతారిక. పోతన అంత్యప్రాసలతో సుందరంగా చేసిన గణేశ స్తుతి. వినాయకుడు - 


పార్వతీదేవి (అద్రి సుతా) హృదయంలో అనురాగాన్ని సంపాదించినవాడు (సంపాది). పాపాలను 
భేదించి నాశనం చేసేవాడు (దోషభేది). లేదా చీకట్లను (పాప) తన తెల్లని మేని ఛాయతో పారద్రోలేవాడు. 
శరణాగతులకు (ప్రపన్న) ఆనందం - వినోదం కలిగించేవాడు. విఘ్నాలనే లతలను తుంచివేసేవాడు (విఘ్న 
- వల్లికా -ఛేది). మధురంగా మాట్లాడేవాడు (మంజువాది). అశేషులైన లోకుల (జగజ్జన) ఆనందానికి 
(నంద) నెలవైనవాడు (వేదిక = వేది). కుడుములను ఆహారంగా స్వీకరించేవాడు (మోదక - ఖాది). 
మదించిన ఎలుకపై స్వారీచేసేవాడు - అదే వాహనంగా కలవాడు (సాది). అనుగ్రహాన్ని కురిపించేవాడు 
(సుప్రసాది). అట్టి వినాయకుడికి ఆదరంతో నమస్కారాలు (మొక్కు) చేస్తాను అని పోతన్నగారి ప్రార్థన. 

xxx 


127. మ. _ తొలు మొక్కుల్‌ గొను వేల్పు. గొల్లు శశభృత్కోటీరు. గోటీరట 
త్కల భూషాంకితగాత్రు గాత్రమరసంఘస్తోత్రవేళా నిర 
ర్లళ ధారాళకట ప్రదాన తటినీ రంగద్విరేఫాలికా 
కలికాలోల విచారు. జారుహరిభుక్సాలంబు లంబోదరున్‌ 
స్ట జైమినిభారతము, 1 -- 4. 


అన్వయం: తొలు - మొక్కుల్‌ - కొను - వేల్పున్‌, శశభృత్‌ - కోటీరున్‌; కోటీ - రటత్‌ - కల - భూషా 
+ అంకిత - గాత్రున్‌, గాతృ + అమర - సంఘ - స్తోత్ర - వేళా - నిరర్గత - ధారాళ - కట - ప్రదాన - తటినీ 
- రంగ - ద్విరేఫ + ఆళికా - కలికా - (ఆ)లోల - విచారున్‌, చారు - హరిభుక్‌ - ప్రాలంబున్‌ - 
లంబోదరున్‌ - కొల్తున్‌. 
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వ్యాఖ్య: పిల్లలమజ్టి పినవీరభద్రుడి జైమినీ భారతంలోని అవతారికలోని గణేశస్తుతి ఇది. తొలిపూజలూ 
నమస్కారాలూ (మొక్కులు) అందుకునే వేల్పు లంబోదరుడు. చంద్రుడిని (శశభృత్‌ ) కిరీటంగా 
ధరించేవాడు. అగ్రభాగాలలో (కోటీ) ధ్వనించే (రటత్‌) మనోహరమైన ఆభరణాలకు (భూషా) అంకితమైన 
శరీరం (గాత్రం) కలవాడు, వినాయకుణ్ణి గంధర్వకిన్నరాది దేవతలు గానం చేస్తూ ఉంటారు. అలా 
గాయకులైన దేవసమూహం (గాతృ + అమరసంఘ) సోత్రం చేస్తున్న సమయంలో (వేళా) వినాయకుడు 
ఉప్పొంగిపోతాడు. ఆ సమయంలో యధేచ్చగా (నిరర్గళ) ఎడతెగకుండా (ధారాళంగా) చెక్కిళ్ళనుండి 
(కట) గొప్ప మదం (ప్రదాన) స్రవిస్తోంది. అది ఏరై (తటినీ) పారుతోంది. చెక్కిళ్ళనుంచి స్రవించే మదంపై 
తుమ్మెదలు వాలుతుంటాయి. ఆ ప్రదాన తటినీ రంగంమీద తుమ్మెదల వరుసలు - ఏటిలో ఉన్న మొగల్లాగా 
(కలికా) కదలాడుతున్నాయి. వాటిపై వ్యామోహంతో సారించిన దృష్టి కలవాడు (విచారు) వినాయకుడు. 
కప్పలను భుజించే (చారు హరిభుక్‌) సుందరమైన సర్పాన్ని హారంగా ధరించినవాడూ అయిన లంబోదరుణ్ణి 
కొల్తున్‌. 
xxx 


128. ఉ. _ అంకము. జేరి శైలతనయాస్తన దుగ్గము లానువేళ బా 
ల్యాంక విచేష్టం దొండమున నవ్వలి చన్గబళింపంబోయి యా 
వంక కుచంబు6 గాన కహివల్లభ హారము. గాంచి వే మృణా 
లాంకుర శంక నంటెడు గజాస్యుని గొల్తు నభీష్టసిద్ధికిన్‌ 
మను చరిత్రము, 1 -4. 


అన్వయం: అంకమున్‌ - చేరి - శైల - తనయా - స్తన - దగ్గములు - ఆనువేళన్‌, బాల్య + అంక - విచేష్టన్‌ 
- తొండమునన్‌ - ఆ + వలి - చన్‌ - కబళ్లింపన్‌ - పోయి, ఆ - వంకన్‌ - కుచంబున్‌ - కానక - అహి - 
వల్లభ - హారమున్‌ - కాంచి, వేన్‌- మృణాళ + అంకుర - శంకన్‌ - అంటెడు - గజ + ఆస్యునిన్‌ - 
అభీష్టసిద్దికిన్‌ -ా కొల్తున్‌. 


వ్యాఖ్య: శివుడి అరనారీశ్వర మూర్తిమత్వాన్ని ఆధారంగా చేసుకొని పెద్దన కల్పించిన ఒక చమత్కారం ఇది. 
వినాయకుడు తల్లి ఒళ్ళో కూర్చొన్నాడు (అంకమున్‌ చేరి). తల్లి పార్వతి (శైెలతనయ). చంటి పాలు 
తాగుతున్నాడు. అలా తాగే సమయంలో పిల్లలు ఆట చొప్పున మరో స్తనాన్ని స్పృశించటం బాల్యక్రీడ. 
సహజం. అలా ఆటగా మరో చన్నును (అవ్వలి చన్‌) కబళించబోయాడు. శివుడు అర్ధనారీశ్వరుడు కదా! 
అటువైపు స్తనం కన్పించలేదు. పోనీ కుంచంబు కానకపోతే పోయింది కానీ పైపెచ్చు ఆ వైపు శివుడి మెడలో 
ఉన్న సర్పరాజ హారం(అహివల్లభహారము) చేతికి తగిలింది. దానిని చూశాడు గజవదనుడు. ఏనుగులకు 
తామర తూడులంటే ప్రీతి. శివుడి మెడలో ఉన్న పామును చూసి వెంటనే (వేన్‌) లేత తామరతూడు 
(మృణాళ + అంకుర) అనే భావంతో (శంకన్‌) దానిని పట్టుకున్న గజముఖుల్లి అభీష్ట సిద్ది కోసం కొల్తున్‌. 
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విశేషాలు: శ్రీ వక్షోజకురంగనాభముతో మొదలుపెట్టి కావ్యారంభంలోని పద్యాలలో భ్రాంతి మదలంకారాన్ని 
ప్రవేశపెట్టాడు పెద్దన. ఈ పద్యంలోనూ పామును చూసి తామరతూడు అని భ్రమించినది వినాయకుడే. 
మాయాప్రవరుణ్ణి ప్రవరుడిగా భ్రమించిన వరూధిని కథను సూచిస్తున్నాడని విమర్శకులు (కీ.శే. గుండవరపు 
లక్ష్మీనారాయణ) భావించారు. 

xxx 


129. ద్విపద: సారంబుగా వేడ్క సమకొల్పు బీజ 
పూరంబు వలకేల6 బొలుచు రత్నాల 
హారంబు డాకేల నాదిత్యమకుట 
హీరంబు నెదం గల్లు హేరంబు. బొగడి 
హరిశ్చంద్రోపాఖ్యానము, గౌరన. 


అన్వయం: సారంబుగాన్‌ - వేడ్కన్‌ - సమకొల్పు - బీజ - పూరంబు - వలకేలన్‌, పొలుచు - రత్నాల - 
హారంబు - డా - కేలన్‌, ఆదిత్య - మకుట - హీరంబున్‌ - ఎదన్‌ - కల్లు హేరంబున్‌ - పొగడి (తరువాత 
ద్విపదపాదాల్లోకి అన్వయం). 


వ్యాఖ్య: గౌరన హరిశ్చంద్రోపాఖ్యానంలో గణేశుని స్తుతించే సందర్భం. 


చేవమీరగా (సారంబుగాన్‌) వినాయకుడు (హేరంబు) వేడుకను నెలకొల్పేవిధంగా (సమకొల్పు) 
కుడి చేతిలో (వలకేలన్‌) మాదీఫలాన్ని(బీజపూరంబు) పట్టకొన్నాడు. ఎడం చేతితో (డాకేలన్‌) అందంగా 
ప్రకాశిస్తున్న (పొలుచు) రత్నాల హారాన్ని జపమాలగా వహించాడు. ఇక వక్షః స్థలంపై సూర్యుడి కిరీటంలాగా 
ప్రకాశించే రత్నాన్ని (హీరంబు) ధరించాడు. హీరశబ్లానికి తెల్లనిరత్నం, పాము, కంఠహారం, సింహం అనే 
అర్జాలున్నాయి. తంజనగరం తేవప్పెరుమాళ్ళయ్యగారు తమ లఘుటీకలో (ఆనందాశ్రమగ్రంథమాల - 
1911) దీన్ని రత్నంగానే సమన్వయించారు. అటువంటి హేరంబుడైన వినాయకుణ్ణి పొగడి (మీది 
పద్యపాదంలోనికి అన్వయం). 


విశేషాలు: సారంబు, పూరంబు, హారంబు, హీరంబు, హేరంబు శబ్లాలలో 'రంబు' ఆవృత్తమైనందువల్ల ఇది 


వృత్యానుప్రాసం. 
xxx 
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130. చం. అరుదుగ వామభాగలలనాకలనాచలనాత్ము6డైన యా 
హరు గురుం గాంచి తానును దదాకృతియౌగతి నేకదంతుండై 
కరికరిణీగుణంబులు మొగంబునం దాల్చి జగంబు లేలునాం 
తరకరుణాసనాథు గణనాథు మరుద్గణనాథు6 గొల్చెదన్‌ 
నరసభూపాలీయము, 1 -6. 


అన్వయం: అరుదుగన్‌ - వామభాగ - లలనా - కలనా - అచలన + ఆత్ముండు + ఐన - ఆ - హరున్‌ - 
గురున్‌ - కాంచి, తానును - తత్‌ + ఆకృతి + బౌ - గతిన్‌ - ఏకదంతుడు + ఐ, కరి - కరిణీగుణంబులు - 
మొగంబునన్‌ - తాలి, జగంబులు - ఏలు - ఆంతర - కరుణా - సనాథున్‌ - మరుత్‌ + గణనాథున్‌ - 
గణనాథున్‌ - కొల్పెదన్‌. 


వ్యాఖ్య: మూర్తికవి చేస్తున్న గణేశ స్తుతి ఇది. “పెద్దవారియట్ల పిన్నవారు అన్న మానసిక ప్రవృత్తిని 
ప్రస్తావిస్తోంది పద్యం. 


శివుడు అర్ధనారీశ్వరుడు. వామభాగంలో - అంటే ఎడమ ప్రక్కన పార్వతి (లలనా) ఉంటుంది. అలా 
లలనతో కలిసి ఉన్నప్పటికీ (కలనా) చలించని మనస్సుకలిగినవాడు (అచలనాత్ముండు) శివుడు. 
మహాయోగి. ఇది ఒక్క శివపార్వతులకే సాధ్యం. అందువల్ల అర్థనారీశ్వరత్వం అరుదైనది (అరుదుగన్‌). 
సగం: మెను పార్వతికి పంచిన తన తండ్రి (గురున్‌) అయిన శివుణ్ణి (హరున్‌) చూశాడు పుత్రుడైన 
గణనాథుడు. తాను కూడా పరమశివుడిలా అర్థనారీశ్వర ఆకృతిని పొందాలనుకున్నాడు. తదాకృతి 
అయ్యేట్టుగా ఏకదంతుడయ్యాడు ఆ గజముఖుడు. ఎడమవైపున కోర (దంతం) ఉండదు. దానిని పెరికి 
తానే వెనకటికి ఏదో ఘనకార్యం చేశాడని పురా గాధ. కుడి వైపు దంతం ఒకటే ఉన్న గజముఖం. ఆడ 
ఏనుగుకి దంతాలుండవు. మగ ఎనుగుకే దంతాలుంటాయి. కాబట్టి దంతం ఉన్న కుడిభాగం మగ 
ఏనుగుగానూ, దంతంలేని వామభాగం ఆడఏనుగు (కరిణీ = ఆడ ఏనుగు = ఏనుగు ఇల్లాలు) గానూ - తన 
ముఖంలో (మొగంబునన్‌) అర్థనారీత్వాన్ని - కరికరిణీగుణాలను వహించినట్లు అయ్యింది. ఆడ మగా 
స్వరూపాలూ గుణాలు ప్రస్సుటించేలా గజముఖాన్ని ధరించి జగాలను పరిపాలిస్తున్నాడు గణపతి. లోపల 
అంటే అంతరంగంలో (ఆంతర) కరుణతోకూడినవాడు - సనాథుడూ, మరుత్‌ గణాలకు - అంటే 
దేవతలకూ (మరుత్‌ ) ప్రమథగణాలకూ నాథుడూ అయిన గణనాథుణ్ణి కొల్చెదన్‌. 
విశేషాలు: మరుత్తు లంటే వాయువులు అనికూడా. ఇవి ఏడు. వీటికి అధిపతి గణపతే అని ఉపాసకుల 
మాట. 

xxx 
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131. సీ. చంద్ర ఖండకలాపు6. జారువామనరూపు6 

గలిత చంచలకర్లు గనకవర్లు 

మోదకోజ్ఞ్యలబాహు మూషికోత్తమవాహు 
భద్రేభవదను సదృక్తసదను 

సన్ముని స్తుతిపాత్రు శెలసంభవ పుత్రు 
ననుదినామోదు విద్యాప్రసాదుC 

బరశువరాభ్యాసుం బాశాంకుశోల్లాసు 
నురుతరఖ్యాతు నాగోపవీతు 


గీ.  లోకసన్నుత గుణవంతు నేకదంతు 
నమితహేరంబు సత్కరుణావలంబు 
విమల రవి కోటి తేజు శ్రీ విఘ్నరాజు 
బ్రథిత వాక్చౌఢి కెప్పుడుC బ్రస్తుతింతు 
క మొల్ల రామాయణము, 1 - 5. 


అన్వయం: చంద్ర - ఖండ - కలాపున్‌, చారు - వామన - రూపున్‌, కలిత - చంచల - కర్లున్‌, కనక - 
వర్లున్‌, మోదక - ఉత్‌ + జ్వల - బాహున్‌, మూషక + ఉత్తమ - వాహున్‌, భద్ర + ఇభ - వదనున్‌, సత్‌ + 
భక్త - సదనున్‌, సత్‌ + ముని - స్తుతి - పాత్రున్‌, శైలసంభవ - పుత్రున్‌, అనుదిన + ఆమోదున్‌, విద్యా - 
ప్రసాదున్‌, పరశువర + అభ్యాసున్‌, పాశ + అంకుశ + ఉల్లాసున్‌, ఉరుతర - ఖ్యాతున్‌, నాగ + ఉప వీతున్‌, 
లోక - సత్‌ + నుత - గుణవంతున్‌, ఏకదంతున్‌, నమిత - హేరంబున్‌, సత్‌ + కరుణా + అవలంబున్‌, 
విమల - రవి - కోటి - తేజున్‌, శ్రీ విఘ్నరాజున్‌, ప్రథిత - వాక్‌ + ప్రొఢికిన్‌ - ఎప్పుడున్‌ - ప్రస్తుతింతున్‌. 


వ్యాఖ్య: మొల్ల రామాయణంలోని కావ్యావతారిక. గణేశ స్తుతి. అంత్యప్రాసలతో రెండు రెండు విశేషణాలను 
జమిలిగా గుదిగ్రుచ్చిన పద్యమిది. 


గణేశుడు - అర జాబిల్లిని (చంద్రఖండ) కలాపంగా - అంటే భూషణంగా ధరించినవాడు. 
శివుడిలాగే గణేశుడి శిరస్సుపైనా నెలవై ఉంటాడు క్రొన్నెల రాజైన చంద్రుడు. సుందరమైన గుజ్జు రూపం 
కలవాడు (వామనరూపు). ఎల్లప్పుడూ చంచలించే చెవులతో కూడినవాడు (కలిత - చంచల కర్లున్‌). 
బంగారు మేనిచాయతో ప్రకాశించేవాడు. అతడి ఉజ్జ్వలమైన చేతిలో కుడుము (మోదకం) ఉంటుంది. 
మోదక బాహుడు గణపతి. శ్రేష్టమైన మూషకాన్ని వాహనంగా చేసుకొని సంచరించేవాడు. భగ్రగజ (ఇభ) 
ముఖుడు, సద్భక్తులే నివాసంగా (సదన) కలవాడు. అంటే వారి హృదయాలలో నిత్యం నివసిస్తాడని. ఉత్తమ 
మహర్షులచేత స్తుతుల్ని పొందడానికి తగినవాడు (పాత్రు). పర్వతరాజైన హిమమంతుడికి జన్మించిన 


147 


(సంభవ) పార్వతీదేవికి పుత్రుడు. (శైల సంభవయొక్క పుత్రుడు అని సాధ్యసమాసం) నిత్యమూ ప్రతిరోజూ 
ఆనందాన్ని ధరించి దానిని కలిగించేవాడూ (ఆమోదు), విద్యలను ప్రసాదించేవాడూ. శ్రేష్టమైన గొడ్డలిని 
ధరించి (పరశువర) దానిని ప్రయోగించే అభ్యాసం కలవాడు, మరో చేత పాశాన్ని, ఇంకో చేత అంకుశాన్నీ 
ధరించిన ఉల్లాసవంతుడు, గొప్ప (ఉరుతర) కీర్తి కలిగినవాడు, సర్వాన్ని (నాగ) జందెంవలె (ఉపవీతము) 
ధరించినవాడు. లోకమంతటిచేత ప్రశంసింపదగిన (సన్నుత) గుణవంతుడూ, ఏకదంతుడూ, తనకు 
నమస్కరించిన మహిషరూప - నందీశ్వరుడు కలవాడు (నమిత హేరంబు - హేరంబో విఘ్నరాజే స్యాత్‌ 
మహి శౌర్యగర్వితే య న. కరుణకు ఆలవాలమైనవాడు (అవలంబు), స్వచ్చమైన కోటి సూర్యుల 
కాంతితో సమానమైన తేజస్సు కలవాడూ అయిన శ్రీ విఘ్నరాజుని ప్రసిద్ధమైన వాక్సౌఢి కలుగజేయమని 
నిత్యమూ ప్రార్థిస్తాను. 


లోకవందిత గుణవంతుననే పాఠాంతర కన్ససోంది. హేరంబ పదానికి మహామహిషమనే అర్థం 
అప్రసిద్ధం కనుకనో అఖండవళిని వారించడంకోసమో అతులహేరంబు అనే పాఠం వచ్చింది. మొల్ల 
అఖండవతులు చాలా వేసింది. 


విశేషాలు: లోకసన్నుతాలైన గుణాలు కలవాడు అనే అర్థంలో లోకసన్నుతగుణవంతుడు అనే ప్రయోగం (న 
కర్మధారయాత్‌ మత్త్వర్థియః) అనే పాణినీయానికి విరుద్ధం. ఇలాంటివి కవులు ప్రయోగించారు. నిరంకుశాః 
కవయః! 

xxx 


132. మ. _ నిజదంత ప్రసవంబు హస్తమధుపోన్మేషంబు హారావళీ 


భుజగవ్రాతలతాసమేతము మదాంభోవారమారందమున్‌ 
భుజశాఖా శ్రుతిపత్రముల్‌ ఘటఫలంబున్‌ గల్గి సొంపొందు నా 
గజరాజానన కల్ప భూజ మొసగుం గళ్యాణ సాఫల్యమున్‌ 
బహులాశ్వచరిత్రము, 1 -- 7. 


అన్వయం: నిజ - దంత - ప్రసవంబున్‌, హస్త - మధుప + ఉన్మేషంబున్‌, హార + ఆవళీ - భుజగ - వ్రాత - 
లతా - సమేతమున్‌, మద + అంభస్‌ + వార - మారందమున్‌, భుజ - శాఖా - శ్రుతి - పత్రముల్‌, ఘట - 
ఫలంబున్‌ - కల్లి - సొంపొందు + ఆ - గజరాజ + ఆనన - కల్పభూజము - కళ్యాణసాఫల్యమున్‌ - 
ఒసంగున్‌. 


వ్యాఖ్య: బహుళాశ్వచరిత్ర కావ్యకర్త దామెర్ల వేంగళభూపాలుడు. కావ్యారంభంలో గణేశుని స్తుతిస్తూ 
కల్పవృక్షంతో పోలుస్తున్నాడు. 
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గజరాజ ముఖం (ఆనన) కల్సిన వినాయకుడు ఒక కల్పవృక్షం. అయితే పుష్పాలు ఉండాలి కదా! 
అంటే తెల్లగా మెరిసే దంతమే (దంతాలే) పుష్పంగా - పుష్పాలుగా కలది (ప్రసవంబు). తొండమే (హస్త) 
- తుమ్మెదల ఎగురుళ్ళు (ఉన్మేషంబు). దంతాలకు సమీపంలో తుమ్మెదలు బారులు తీరి ఎగురుతున్నట్లు 
నల్లగా పొడవుగా ఉన్న తొండం చూడడానికి మధుపోన్మేషంలానే ఉంటుంది. వినాయకుడి కంఠంలో హారాల 
సమూహంలాగా (ఆవళి) వేళ్ళాడే సర్పాలు (భుజగవ్రాత) కల్పవృక్ష పు తీగలు (లతాసమేతము). దంతాల 
పక్కనే ఉన్న చెక్కిళ్ళనుంచి స్రవించే మదం తాలూకూ జలకణ సమూహమే (అంభస్‌ + వార) కల్పవృక్ష 
సుమాలనుండి స్రవించే మకరందం (మారందమున్‌). వినాయకుడి భుజాలే కల్పవృక్ష పు శాఖలు. 
చేటల్లాంటి చెవులే (శ్రుతి) ఆకులు (పత్రముల్‌ ). వినాయకుడు గజముఖుడు కనక ఆ గజానికి ఉండే 
కుంభస్థలం (ఘట) కల్పవృక్ష ఫలం. ఈ విధంగా సొంపొందుతూ గజరాజ ముఖం కలిగిన వినాయక స్వామి 
అనే కల్పవృక్షం సకల శుభాల సాఫల్యాలను కలిగించుగాక! ఒకే పువ్వు (ఏకదంతం) ఒకే పండు (కుంభస్థలం) 
ఉన్న కల్పవృక్షమిది. ఖశ ఫలంబున్‌ అని ముద్రితకావ్యపాఠం (చీరాల - 2009. రావి మోహనరావు) - 
దురవగాహం! (ఘటః సమాధి భేధేభశిరః కూటకుటేషు చ - మేదినీ). 


విశేషాలు: అభేద రూపకాలంకారం. భద్రగజాలకు ఎనిమిది చోట్లనుండి మదజలం స్రవిస్తుంది. 
ఒక్కొక్కచోటా స్రవించే మదజలానికి జక). పేరు ఉంది. 1) గండ స్థలం - దానం, 2) కన్నులు - సీధువు, 
3) చెవులు - సాగరము, 4) కరాగ్రం - శీకరం, 5) స్తనాగ్రం - సిక్యం, 6) మేహనం - మదం, 7) హృదయం 
- ఘర్మసలిలం, 8) పాదం - మేఘం (త్రికాండ శేషము నుండి). 

xxx 


133. చ.  తనుగని యొక్క యెత్తుననె దక్షజయు న్నిటలాక్టు(డు న్ముదం 
బున నిరుచెక్కులుం గదిసి ముద్దు గొనంగ నొకింత నెమ్మొగం 
బనువుగ వెన్కకుం దిగిచి యత్న విహీన పరస్పరాస్య చుం 
బనములు దల్లిదండ్రులకు6 బన్నుగ6 గూర్చు గజాస్యు నెన్నెదన్‌ 
అప్పకవీయము, 1 - 22. 


అన్వయం: తనున్‌ - కని - ఒక్క - ఎత్తుననె - దక్షజయున్‌ - నిటల + అక్షుండున్‌ - ముదంబునన్‌ - ఇరు 
చెక్కులున్‌ - కదిసి - ముద్దు - కొనంగన్‌ - ఒక + ఇంత - నెజ + మొగంబు - అనువుగన్‌ - వెన్కకున్‌ - 
తిగిచి - యత్న - విహీన - పరస్పర + ఆస్య - చుంబనములు - తల్లిదండ్రులకున్‌ -ా పన్నుగన్‌ - కూర్చు - 
గజ + ఆస్యున్‌ - ఎన్నెదన్‌. 
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వ్యాఖ్య: అప్పకవి చేసిన గణేశుని స్తుతి. పార్వతీ పరమేశ్వరులకు చుంబనక్రియకు అవకాశం కల్పించిన 
వినాయకుణ్ణి చమత్కారంగా ఇలా భావన చేశాడు. 


పార్వతీ దేవి (దక్షజ), శివుడు (నిటలాక్షుండు = నొసటి కంటిదొర) వినాయకుణ్ణి చూసి (తనున్‌ 
కని) ఒక్కసారిగా ఇద్దరూ కలిసి ఎత్తుకున్నారట. ఒక్క ఎత్తులోనే ఎత్తుకున్నారు. అంతగా ముద్దు వస్తున్నాడు 
బాలగణపతి. ముద్దు రావటంవల్ల ముదమారగా ఇద్దరూ రెండు వైపులనుంచీ రెండు చెక్కిళ్ళను 
(ఇరుచెక్కులున్‌) ముద్దాడాలని ముందుకు వచ్చారు. ముద్దు పెట్టుకుందామని చెరొక బుగ్గపై ముద్దు 
పెట్టబోతుండగా వినాయకుడు చిన్న చిత్రం చేశాడు. మధ్యలో ఉన్న తన నిండైన మోమును 
(నెమ్మొగంబున్‌) కాస్తా అనువుగా కొంచెం వెన్కకు తీశాడు (తిగిచి). ఇంకేముంది? అనుకోకుండా ఏ 
ప్రయత్నమూ లేకుండానే (యత్నవిహీన) పార్వతీపరమేశ్వరులిద్దరూ పరస్పరం ఒకరినొకరు - ఒకరి 
ముఖాన్ని లేదా అధరాలను ముద్దు పెట్టుకున్నారు. ఇలా తల్లిదండ్రులకు చుంబించుకునే అవకాశం కల్పించిన 
గజముఖుణ్ణి స్తుతిస్తాను (ఎన్నెదన్‌). 

xxx 


134. ఉ. ఒండురదంబు పో విణీచి యుక్కున6 జక్కని మొక్కలీండనన్‌ 
రెండవ కొమ్ము తొండమున నేర్పున మాటి మతంగశ్ళంగ వే 
దండములన్‌ గ్రహించి తన దాసుల కీంబరికించి హస్తి వ 
కుండయి మాయబోయదొరకుం గొడుకై తగు వేల్పు. గొల్చెదన్‌ 
పాంచాలీ పరిణయము, 1 - 4. 


అన్వయం: ఒండు - రదంబు - పోన్‌ - విటిచి, ఉక్కునన్‌ - చక్కని - మొక్కలీండు - అనన్‌, రెండవ - 
కొమ్ము - తొండమునన్‌ - నేర్పునన్‌ - మాటి, మతంగశృంగ - వేదండములన్‌ - గ్రహించి, తన - 
దాసులకున్‌ - ఈన్‌ - పరికించి - హస్తి వక్టుండు + అయి, మాయ - బోయ - దొరకున్‌ - కొడుకై - తగు - 
వేల్పున్‌ - కొల్చెదన్‌. 


వ్యాఖ్య: పాంచాలీ పరిణయం కర్త కాకుమాని మూర్తికవి. కావ్యాదిని చేస్తున్న గణేశస్తుతి పద్యమిది. 
వినాయకుడు హస్తివక్తుడు. అంటే గజముఖం కలవాడయ్యాడు. అలా ఎందుకయ్యాడో చిన్న 
ఊహచేస్తున్నాడు కవి. మరో విషయం. మాయా కిరాత రూపంలో అర్జునుడి దగ్గరకు వచ్చినవాడు శివుడు. 
మాయబోయదొర. ఈ మాయబోయదొరకు తగిన కొడుకైన వినాయకుడూ గజముఖంతో మాయ 
చేస్తున్నాడని. ఎందుకు? అంటే గణపతి గణాలకు అధ్యక్షుడు. ఆ గణాలకు (తన దాసులకున్‌) గజ సైన్యాన్ని 
సమకూర్చాలని ఒక వ్యూహం (పరికించి) పన్నాడు. అందులో భాగంగా తనకున్న రెండు దంతాలలో 
(రదంబు) ఒక దానిని విరిచివేసుకొని మంచి బలమూ శౌర్యమూ (ఉక్కునన్‌) కల చక్కని వీరుడు 


150 


(మొక్కలీండు) అనిపించుకొన్నాడు. వేదవ్యాసుడితో పోటీపడి వ్యాసుడు చెప్పే పురాణసముదాయాన్ని 
రాయడానికి లేఖకుడిగా ఉన్నప్పుడు గంటం విరిగిపోతే తన దంతాన్ని విరిచి మరీ గణేశుడు రాశాడని ఒక 
కథ. దానిని ఇక్కడ అనుసంధించుకోవాలి. ఇక మిగిలిన రెండవ దంతాన్ని (కొమ్ము) తొండం చాటున 
నేర్పుగా దాచిపెట్టాడు. ఎందుకు? అంటే మగ ఏనుగులను ఆకర్షించడానికి. ఆడ ఏనుగుకు దంతాలు 
ఉండవు. కాబట్టి దంతాలలో ఒకదానిని విరుచుకొని, మరొక దానిని దాచిపెట్టి (మాటి) హస్తినిలాగా 
రూపుకట్టాడు. ఆడ ఏనుగు కోసం మగ ఏనుగులు తండోపతండాలుగా వెంటపడతాయంటోంది 
గజశాస్త్రం. అలా రూపుకట్టి మంతంగ పర్వత శిఖరాల్లాగా (శృంగ) ఉన్న కొండ ఏనుగులను (వేదండ) 
ఆకర్షించి తన సేవకులైన గణాలకు గజ సైన్యాన్ని సమకూర్చాడు. కపటరూపాలు ధరించటంలో తండ్రికి తగ్గ 
తనయు డనిపించుకున్న గణపతిని కొల్చెదన్‌. 


విశేషాలు: మొక్కలి, మొక్కలి కాండు, మొక్కలీడు, మొక్కలుడు రూపాంతరాలు. స్వార్థంలో ఈ 
ప్రత్యయం. బలవంతుడు, శౌర్యవంతుడు, శూరుడు అని అర్దాలు. సాధారణంగా ఇటువంటి వాళ్ళే కావలి 
వాళ్ళుగా ఉండటంవల్ల కావలివాడు అనే అర్థం వచ్చింది. వీళ్ళు కోపంగా ఉండటంవల్ల కోపగాడనే అర్థవ్యాప్తీ 
వచ్చింది. మూర్చుడు ౫ మొక్కలీడు (మూర్ధ ౫ మోజిక ౨ మొజ్క ౫ మొక్క) . AN 00560200 man, a 
guard, a sentry, a hero, a courageous man అనీ అర్జాలను ఇచ్చింది బ్రౌణ్యం. 


xxx 


135. ఉ. _ మోదక హస్త హస్తిముఖ మూషకవాహన యేకదంత లం 
బోదర తప్తకాంచన సముజ్ఞ్యలవిగ్రహ బాలచంద్రరే 
ఖాదృతమౌళి యంచు6 దను నచ్చపు భక్తిం దలంచు వారలన్‌ 
మోదము మీజ6 బ్రోచు గణముఖ్యుని విఘ్నపతిం దలంచెదన్‌ 
వాల్మీకి చరిత్రము, 1 - 4. 


అన్వయం: మోదక - హస్త! హస్తి - ముఖ! మూషక - వాహన! ఏకదంత! లంబోదర! తప్త - కాంచన - 
సముజ్వల - విగ్రహ! బాల - చంద్ర - రేఖా + ఆదృత - మౌళి - అంచున్‌, తనున్‌ - అచ్చము + భక్తిన్‌ - 
తలంచు - వారలన్‌ - మోదము - మీజన్‌ - ప్రోచు - గణముఖ్యునిన్‌ - విఘ్నపతిన్‌ - తలంచెదన్‌. 


వ్యాఖ్య: కుడుములను చేత ధరించినవాడా (మోదకహస్త!), గజముఖుడా! ఎలుకను వాహనంగా 
చేసుకొన్నవాడా (మూషక వాహన)! ఏకదంతా! పొడవుగా పెద్దదిగా ఉండే పొట్ట కలవాడా (లంబోదరా)! 
మంటల్లో బాగా కాల్చిన (తప్త) బంగారంలా ఉజ్జ్వలంగా ప్రకాశించే శరీరాకృతి (విగ్రహ) కలవాడా! 
అరజాబిల్లిని ఆదరంగా ధరించిన శిరస్సు (మౌళి) కలవాడా! అని అనేక విఘ్నేశ నామాలతో ఎవరైతే తనను 
నిజమైన స్వచ్చమైన భక్తితో (అచ్చపు భక్తిన్‌) తలుచుకొంటారో వారిని ప్రీతిపూర్వకంగా (మోదము మీజన్‌) 
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రక్షిన్తాడు గణపతి. అటువంటి గణముఖ్యుడూ, విఘ్నాలకు అధిపతి అయిన వినాయకుడిని తలంచెదన్‌ 
అంటున్నాడు రఘునాథనాయకుడు. 
xxx 


136. ఉ.  మొక్కులొనర్లు. గేలుంగవ మోడిచి, జొక్కపుం గొక్కుజక్కి పై 
నెక్కెడు బల్వజీరునకు నిమ్మున నమ్మినవారి మేల్పనుల్‌ 
చక్కంగంజేయు దేవరకు€ జక్కెర గొబ్బెర పండు లుండ్రముల్‌ 
మెక్కెడు పాపజందెముల మేటికి బత్తిని మాటిమాటికిన్‌ 
నీలాసుందరీపరిణయము, 1 - 07. 


అన్వయం: చొక్కము + కొక్కు - జక్కి - పైన్‌ - ఎక్కెడు - బల్‌ + వజీరునకున్‌, ఇమ్ముగన్‌ - నమ్మినవారి - 
మేల్‌ + పనుల్‌ - చక్కంగన్‌ - చేయు - దేవరకున్‌, చక్కెర - కొబ్బెర - పండులు - ఉండ్రములు - 
మెక్కెడు - పాపజందెముల మేటికిన్‌, బత్తిని - మాటిమాటికిన్‌ - కేలు + కవ - మోడిచి - మొక్కులు - 
ఒనరున్‌. 


వ్యాఖ్య: కూచిమంచి తిమ్మకవి నీలాసుందరీ పరిణయ కర్త. ఇది అచ్చ తెనుగు కావ్యం. గణేశ స్తుతి. చేతులు 
జోడించి (కేలుంగవ మోడిచి) భక్తితో మాటిమాటికీ ఆ వినాయకుడికి నమస్కారాలు (మొక్కులు) 
చేస్తానంటున్నాడు తిమ్మకవి. 


వినాయకుడు పెద్ద దొర. శూరుడు (బల్‌ వజీరు). ఆయన వాహనమైన (జక్కి) మూషకం 
(కొక్కు) కూడా మదించి చొక్కంగా ఉంటుంది. వాహనాలుగా ఉన్న గజ అశ్వ మూషకాలు మదించి 
(చొక్కు) ఉండటం వాటి శక్త్యాన్నత్యాన్ని చాటి చెప్పటమేకానీ తక్కువచేయటం కాదు. మదించిన మూషక 
వాహనంపై అధిరోహించే గొప్ప శూరుడు (బల్వజీరు) వినాయకుడు. 


నమ్మి ఆయనను భజించే భక్తుల మంచి పనులన్నింటినీ - శుభకార్యాలను (మేల్పనుల్‌ ) ఎంతో 
ప్రీతిపూర్వకంగా (ఇమ్ముగ ) నెరవెర్చే దేవుడు (దేవర). 


పంచదార, కొబ్బరికాయలు, పండ్లు, ఉండ్రాళ్ళు భుజిస్తూ (మెక్కు) పాములను జందెంగా ధరించిన 


మేటి. కనుక బత్తిని మాటిమాటికిన్‌ కేలుంగవ మోడిచి మొక్కు లొనర్హున్‌. 
xxx 
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137. మ. హరజూటానటదాపగాంబురుురి. దుండాగ్రంబునం బీల్చి సా 
దరతం దజ్ఞలజంబు తల్లికి సముద్యత్సుష్కరాకృష్ణ సా 
గరగౌర్యగ్రజకందరాంతరఫణి గ్రైవేయకం బద్భుత 
స్ఫురణం దండ్రి కొసంగి ముద్దుంగొను దేవుండిచ్చు నిర్విఘ్నతన్‌ 
తారాశశాంక విజయము, 1 --17. 


అన్వయం: హర - జూట + ఆనటత్‌ + ఆపగా + అంబు - ర్సురిన్‌ - తుండ + అగ్రంబునన్‌ - పీల్చి - 
సాదరతన్‌ - తత్‌ + జలజంబు - తల్లికిన్‌ - సముద్యత్‌ - పుష్కర + ఆకృష్ణ - సాగర - గౌరీ + అగ్రజ - 
కందర + అంతర - ఫణి - గ్రైవేయకంబు - అద్భుత - స్పురణన్‌ - తండ్రికిన్‌ - ఒసంగి, ముద్దున్‌ - కొను 
- దేవుండు - నిర్‌ + విఘ్నతన్‌ - ఇచ్చున్‌. 


వ్యాఖ్య: తారాశశాంక విజయకావ్యంలో శేషము వేంకటపతి గణేశుని స్తుతిస్తున్న సందర్భం. 


హరుడి జటాజూటంలో నర్తించే (నటత్‌) నది గంగ (ఆపగా). ఆ గంగానదిలోని నీటిప్రవాహాన్ని 
(అంబుర్సురిన్‌) వినాయకుడు తన తుండాగ్రంతో పీల్చివేశాడు. అలా పీల్చి, ఎంతో ఆదరంగా అందంలోని 
పద్మాన్ని (జలజంబు) తెచ్చి తల్లి పార్వతికి ఇచ్చాడు. అలాగే పైకెత్తిన (సముద్యత్‌) ఒప్పెన తన తొండం 
చివరిభాగంతో (పుష్కర) సర్పహారాన్ని (ఫణి గ్రైవేయకంబు) తెచ్చి ఆశ్చర్యకంగా (అద్భుత స్పురణన్‌) 
తండ్రికి సమర్పించాడు. ఎక్కడిదీ సర్పాభరణం అంటే (సముద్రంలో దాక్కోక ముందరికాలాన) మైనాక 
పర్వతంమీదది. ఇతడు పార్వతీదేవికి అన్నగారు (గౌరీ + అగ్రజ). మైనాకుడు పర్వతం కాబట్టి 
పర్వతగుహలోపల (కందర + అంతర) ఉందో ఫణి. వాసుకి. ఆ వాసుకిని తెచ్చి తండ్రి అయిన శివుడికి 
ఇవ్వడంతో తల్లిదండ్రులు మురిసిపోయారు మరి. అందుకే వాళ్ళ గారాన్ని చూరగొన్న (ముద్దుంగొను), 
దేవుడు గణపతి నిర్విఘ్నతను మాకు ప్రసాదించుగాక! (పుష్కరం ఖేంబు పద్మయోః తుర్యవక్తే ఖడ్గఫలే 
హస్తిహస్తాగ్ర కాండయోః మేదినీ). 

xxx 


138. మ. _ కలుషేభావళి నాం నంకుశము విఘ్నుక్ష్మాధర్రేణి వ్ర 
క్కలు గావింప వరస్సురత్‌ కులిశమున్‌ గర్వప్రమత్తారి వీ 
రుల బంధింపంగ6 బాశము న్నత మనోరుగ్రేణువుల్‌ మాన్సయబు 
ష్కలదానాంబువు లూను వేల్పడ(చు మత్కావ్యాంతరాయచ్చటల్‌ 
ఉత్తరరామాయణము, 1 -7. 
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అన్వయం: కలుష + ఇభ + ఆవళిన్‌ - ఆంపన్‌ - అంకుశమున్‌; విఘ్న - క్లూ ధర = శేణిన్‌ - ప్రక్కలు - 
కావింపన్‌ - వర - స్ఫురత్‌ - కులిశమున్‌; గర్వ - ప్ర - మత్త + అరి - వీరులన్‌ - బంధింపంగన్‌ - 
పాశమున్‌; నత - మనస్‌ + రుజ్‌ + రేణువుల్‌ - మాన్సన్‌ - పుష్కల - దాన + అంబువులు - ఊను - 
వేల్పు - మత్‌ + కావ్య + అంతరాయ + ఛటల్‌ - అడయయన్‌. 


వ్యాఖ్య: కంకంటి పాపరాజు రచించిన ఉత్తరరామాయణంలోని అవతారికలో ఉన్న గణేశస్తుతి. తన 
కావ్యరచనలో ఏర్పడే అంతరాయ సమూహాలను (ఛటల్‌ ) వినాయకస్వామి అణచివేస్తాడని ప్రార్థిస్తూ ఇలా 


స్తుతిస్తున్నాడు. 


వినాయకుడి చేతిలో అంకుశం ఉంటుంది. దీనిని ధరించడానికికల కారణం ఏమిటో తెలుసా? 
పాపాలనే (కలుష) ఏనుగుల గుంపును అదుపుచేయటం కోసమట. పాపం నల్లగా ఉంటుందని. అందుకే 
ఏనుగుతో పోలిక. మరోచేతిలో వజ్రాయుధం (కులిశము) ఉంటుంది. వజ్రాయుధం పర్వతాల (క్ష్మాధర 
శ్రేణి) రెక్కలు నరికి వాటిని వ్రక్కలు చేసింది. ఇప్పుడు ఈ వినాయకుడి చేతితో ఉన్న వజ్రాయుధం 
శ్రేష్టమైనదీ (వర) ప్రకాశించేదీ (స్సురత్‌ ). కనుక విఘ్నాలనే క్ష్మాధరాలను వ్రక్కలు చేస్తుంది. 


ఇక వినాయకుడి మరో చేతిలో ఉన్న ఆయుధం పాశం. ఇది గర్వంతో మత్తెక్కి ఉన్న శత్రువీరుల్ని 
బంధించటం కోసం నిబద్ధమై ఉంటుంది. అలాగే తనకు నమస్కరించేవారి (నత) మానసిక వేదనల్నీ, 
దౌర్పల్యాల్నీ (మనో - రుజ్‌) హరించివేసే దైవం వినాయకుడు. మానసిక వేదనలు రేణువుల వంటివి. 
రేణువులు అణగిపోవాలి అంటే పుష్కలంగా నీరు ప్రవహించాలి. గజముఖుడినుండి (స్రవించే మదజలం 
భక్తుల మనోవికారాలనే దుమ్మును అణచివేస్తుందట. రలయోరభేదః. వినాయకుడి పరంగా పుష్కరమని. 
పుష్కరమంటే హస్తి హస్తాగ్రం. ఏనుగు తొండం చివర నుంచి శీకరం అనే మదజలం (దానాంబువులు) 
స్రవిస్తూ ఉంటుంది. భక్తుల మానసిక రుజలు అనే ధూళి కణాలను (రేణువుల్‌ ) అణచివేస్తుంది. అంకుశ 
కులిశపాశాయుధాలనూ మదజలం అనే మందునూ ధరించే (ఊను) వేల్పు మత్కావ్యాంతరాయ చ్చటల్‌ 
అడంచున్‌. 

xxx 


139. ఉ. సంతత మేను లోం దలంతు సంతస మొప్పంగం గాంతిం బద్మినీ 
కాంతుని బాలితత్రిదశకాంతుని సర్వకళాతికాంతునిన్‌ 
శాంతుని భక్త హృన్నల నిశాంతుని నిష్పతిపాదకోక్తి వే 
దాంతుని గీర్తి పూర్ణ హరిదంతుని దాంతుని నేకదంతునిన్‌ 
రాఘవపాండవయాదవీయము, 1 - 07. 
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అన్వయం: కాంతిన్‌ - పద్మినీకాంతునిన్‌, పాలిత - త్రిదశ - కాంతునిన్‌, సర్వ - కళా + అతి - కాంతునిన్‌, 
శాంతునిన్‌- భక్తహృత్‌ + నల - నిశాంతునిన్‌, నిస్‌ + ప్రతిపాదక + ఉక్తి - వేదాంతునిన్‌ - కీర్తి - పూర్ణ - 
హరిత్‌ + అంతునిన్‌, ఏకదంతునిన్‌ - దాంతునిన్‌ - సంతతము - ఏను - సంతసము - ఒప్పంగన్‌ -లోన్‌ 
- తలంతున్‌. 


వ్యాఖ్య: రాఘవపాండవయాదవీయకర్త అయ్యగారి వీరభద్రకవి. అంత్యానుప్రాసలతో స్తుతిస్తున్నాడు. 
వినాయకుడు - ఏకదంతుడు. అట్టి స్వామిని ఎల్లప్పుడూ ఆనందం అతిశయించగా హృదయంలో 
తలుస్తానంటూ కవి మరిన్ని విశేషణాలతో స్తుతిస్తున్నాడు. 


వినాయకుడు కాంతిలో సాక్షాత్తు పద్మాలకు చెలికాడూ భర్త (కాంతుని) అయిన సూర్యుడే. 
త్రిదశులు అంటే ఎప్పుడూ ముప్పయ్యేళ్ల వయస్సులోనే ఉండే దేవతలు. వారికి అధిపతి (కాంతుడు) 
ఇంద్రుడు. ఆ ఇంద్రుడిని పాలించేవాడు గణపతి. తనచేత రక్షింపబడిన (పాలిత) ఇంద్రుడు కలవాడు 
(త్రిదశకాంతునిన్‌) గణపతి. సమస్త కళలతో = విద్యలతో అమితంగా ప్రకాశించే వాడు (అతికాంతు), 
వినాయకుడు, శాంతస్వభావి. భక్తుల హృదయ పద్మాలే (నల) తనకు గృహాలైనవాడు (నిశాంతుని). 
వినాయకుడు భక్తహృదయాలలో నివసిస్తాడని. ఎవ్వరూ మాటలద్యారా (ఉక్తి) ప్రతిపాదించలేనటువంటి 
వేదాంత స్వరూపుడు (నిష్పతిపాదక + ఉక్తి వేదాంతునిన్‌). కీర్తితో నిండిన దిగంతాలు (హరిత్‌ + అంత) 
కలవాడూ అంతర్బ్చహిరింద్రియ నిగ్రహ సంపన్నుడూ (దాంతునిన్‌) ఏకదంతుడూ అయిన వినాయకుణ్ణి 
లోన్‌ దలతున్‌ - మనస్సులో ధ్యానిస్తానని. నిష్పతివాదకోక్తివేదాంతుని = ప్రతివాదకుల ఉక్తులకు అవకాశమే 
లేని వేదాంత స్వరూపుడు అని కవి ఉద్దేశించిన పాఠమేమో!! 

xxx 


140. సీ. విలసితాబ్దధరాతికలనాభిచర్యుండు 
వరవినతానందవర్ధనుండు 
రాజితానందాభిరణతతచర్యుండు 
మహితామలినతుండమండితుండు 
కళ్యాణధామ స్వఘనపక్ష సుస్ఫూర్తి 
వర్ణనీయసుముఖ వత్సలుండు 
విదితవేగాభోగబిల పదచరణుండు 
సమర సోత్కట దాన సౌరభుండు 
గి, నగుచు నగణిత సుగుణత నతిశయముగ 
నలరునట్టి వినాయకు€ డస్మదీయ 
నిర్భరగ్రంథ సందర్భ నిఖిల యుక్తి 
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పటిమ ఘటనాగరిష్టుండై పరంగు6 గాత 
కృష్ణభూపాలీయము, 1 -5. 


అన్వయం: విలసిత + అబ్బ - ధర + అతికలనా + అభిచర్యుండు, వర - వినత + ఆనంద - వర్ణనుండు, 
రాజిత + ఆనంద - అభిరణ - తత - చర్యుండు, మహిత + అమలిన - తుండ - మండితుండు, కళ్యాణ - 
ధామ - స్వఘన - పక్ష - సు - స్పూర్తి, వర్లనీయ - సుముఖ - వత్సలుండు, విదిత - వేగ + ఆభోగ - 
బిలపద - చరణుండు, సమర - స + ఉత్కట - దాన - సౌరభుండున్‌, అగుచున్‌ - అగణిత - సుగుణతన్‌ 
- అతిశయముగన్‌ - అలరునట్టి - వినాయకుడు - అస్మదీయ - నిర్భర - గ్రంథ - సందర్భ - నిఖిల - 
యుక్తి - పటిమ - ఘటనా - గరిష్టుండై - పర౦గు - గాత. 


వ్యాఖ్య: కృష్ణభూపాలీయకర్త చంద్రకవి వినాయకుడిని స్తుతిస్తున్నాడు.  లెక్కింపరానన్ని సద్గుణాలతో 
(అగణిత సుగుణతన్‌) పెంపువహిస్తూ అలరారుతున్నాడు వినాయకుడు. ఆ స్వామి తనకు మహాగ్రంథ 


అగ్రగణ్యుడై వర్తిల్లు గాక! ఇదీ కవి ప్రార్థన. వినాయకుడిలో ఉన్న ఆ అగణిత సుగుణతాతిశయాలేవో పై సీస 
పాదాలలో చెప్తున్నాడు. 


వినాయకుడు శివుడికూమారుడు కదా! ఆ శివుడు ఎల్లప్పుడూ ప్రకాశించే (విలసిత) చంద్రుణ్ణి 
(అబ్బ) ధరించి ఉంటాడు. కాబట్టి అబ్దధరుడు. అబ్దధరుడైన శివుడితో అత్యంత సన్నిహితంగా (అతికలనా) 
సంచరించేవాడు (అతికలనాభిచర్య కలవాడు) వినాయకుడు. శ్రేష్ణులై తనకు నమస్కరించే వారి (వర 
వినత) ఆనందాన్ని పెంపొందింపజేయటం ఆయన లక్షణం (అనందవర్థనుండు). 


యుద్దం అంటే పరమప్రీతి వినాయకుడికి. గొప్ప ఆనందంతో (రాజిత + ఆనంద) యుద్దానికి 
అభిముఖుడై (అభిరణ) ఎల్లప్పుడూ చరించేవాడు. (అభిరణాలైన విసృత = తత చర్యలు కలవాడు) గొప్పది 
స్వచ్చమైనది అయిన తొండంతో (మహితామలిన) అలంకరింపబడినవాడు. సకల శుభాలకు నిలయమైనది 
(కల్యాణ - దామ) వినాయకుడి గొప్పదైన సైన్య సంపత్తి (పక్ష). దాని వికాసంతో ప్రకాశించేవాడు గణపతి 
(సుస్ఫూర్తి). వర్ణించదగిన సుందరముఖంతో వాత్సల్యాన్ని కురిపించేవాడు. సుముఖలపట్ల వత్సలుడనిగానీ 


ప్రసిద్దమైన (విదిత) వేగాధిక్యం (ఆభోగ) కలిగిన బిలపదంమీద భ్రమణం సాగించేవాడు. బిల 
పదమంటే కన్నంలో నివసించేది, కలుగే నివాస స్థలంగా (పద) కలది అనే వ్యుత్సత్తితో ఎలుక అని అర్థం. 
నపుంసకలింగంలో చరణపదం బభ్రమణార్థకం. భ్రమణే భక్షణేచాపి నపుంసక ఉదాహృతః అని మేదినీ 
నిఘంటువు. వెరసి - బిలపదం (ఎలుక) వాహనంగా కలవాడు అని భావం. యుద్దంలో గొప్పదైన (స + 
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ఉత్కట) మదంతో (దాన) విలసిల్లుతూ, ఆ మదసౌరభంతో ప్రకాశిస్తాడు. ఈ లక్షణాలు కల వినాయకుడు 
తనకు నిఖిలి యుక్తి పటిమఘటనాసమర్హుడై అతిశయిల్లాలని కవి ఆకాంక్ష. 
xxx 


141. సీ. తన కర్ణయుగ్మ చాలన విలాసంబులు 


చామరాందోళన సరణి బెనుపC 
దన రదనాగ్ర ముద్దామతరైకాత 
పత్రమహావైభవంబు. జొనుప 
దన పుష్కరాగ్రాంబుధారాప్రవాహంబు 
లమిత రాజ్యాభిషేకముల6 దనుపం 
దన గణనాయకత్వము సంగరాభంగ 
చతురంగ సైన్య ప్రశస్తి మనుపC 
గీ. దన ప్రథమపూజ్య భావంబు ధరణివలయ 
నాథలోక వరాగ్ర గణ్యత్వ మునుప 
ననుపమసేమ హేరంబు6 డనిశ మొసంగు 
రామరాయేంద్రు రాజకార్యముల ఫలము 
రావువంశముక్తావళి, 1 -7. 


అన్వయం: తన - కర్ణ - యుగ్మ - చాలన - విలాసంబులు, చామర + ఆందోళన - సరణిన్‌ - పెనుపన్‌, తన 
- రదన + అగ్రము, ఉత్‌ + దామతర - ఏక + ఆతపత్ర - మహత్‌ + వైభవంబున్‌ - చొనుపన్‌, తన - 
పుష్కర + అగ్ర + అంబు - ధారాప్రవాహంబులు - అమిత - రాజ్య + అభిషేకములన్‌ - తనుపన్‌, తన - 
గణనాయకత్వము - సంగర + అభంగ - చతురంగ - సైన్య - ప్రశస్తిన్‌ - మనుపన్‌, తన - ప్రథమ - పూజ్య 
- భావంబు - ధరణివలయ - నాథ - లోక - వర + అగ్ర - గణ్యత్వము - ఉనుపన్‌, అనుసమ - ప్రేమన్‌ - 
హేరంబుండు - అనిశమున్‌ - రామరాయేంద్రు - రాజకార్యముల - ఫలము + ఒసంగున్‌. 


వ్యాఖ్య: దేవులపల్లి సుబ్బరాయకని రామరాయరాజులుంగారి రాజకార్యాలకు ఫలితాన్ని ఎల్లవేళలా 
(అనిశము) హేరంబగణపతి సాటిలేని ప్రేమతో ప్రసాదించుగాక! అని శుభాశీస్సులందజేస్తూ గణపతి 


సహజౌన్నత్యాన్ని రాజలాంఛనాలుగా స్తుతిస్తున్నాడు. 


వినాయకుడు - తన విశాలమైన చెవుల జంటను (కర్ణయుగ్మ) ఎల్లపుడూ కదుపుతూ (చాలన) 
ఉంటాడు. ఆ చెవుల కదుపుళ్ళే (చాలన విలాసంబులు) వింజామరాలు వీస్తున్న(చామర + ఆందోళన) 
విధానాన్ని పెంపుజేస్తున్నట్లుంది. అలాగే వినాయకుడి ఏకైక దంతాగ్రం (రదనాగ్రము) మహోన్నతమైన 
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(ఉద్దామతర) ఏకచ్చత్రాధిపత్య మహావైభవాన్ని చొనుపుతున్నట్టుంది. అతడి తొండపు చివర నుండి 
(పుష్కర + అగ్ర) ప్రవహించే  మదజల (అంబు) జలధారాప్రవాహం చూస్తే అమితంగా 
చతుస్సముద్రోదకాలతోనూ పట్టాభిషేకం జరుపుతున్న తీరులను (రాజ్యభిషేకములన్‌ ) తనియిస్తోంది. తన 
గణాధిపత్యం యుద్ధంలో మొక్కవోని (అభంగ) చతురంగ సైన్యప్రశస్తిని నిలుపుతున్నట్టుంది. గణపతి 
ఆదిపూజ్యుడు. వైదికకార్యక్రమం ఏదైనా గణేశపూజతోనే ప్రారంభం. అందువల్ల తన ప్రథమపూజ్యభావం 
భూవలయంలో ఉన్న రాజులందరిలో (నాథలోక) అగ్రగణ్యుడిగా గణపతిని ఉంచుతోంది (ఉనుపన్‌). ఇలా 
సమస్త రాజలాంఛనాలతోనూ విరాజిల్లుతున్న గణపతి (హేరంబుడు) రామరాయరాజుగారికి 
అనుపమప్రేమతో అనిశమూ రాజ కార్యసాఫల్యం ప్రసాదించుగాక! విశేషణాలన్నీ సాభిప్రాయాలు కనుక 
పరికరాలంకారం. 
xxx 


మంత్రి 
142. సీ. జ్ఞానపరుండుం బౌరజానపదాప్తుండుం 
గార్యజ్ఞుండును ధైర్యశార్యఘనుండు 
నక్రూూరుండును విశుద్ధాత్ముండుC బతియెడ 
భక్త్యనురాగ సంభ్రమము లెసంగ 
సమసుఖదుఃఖు6డై చెమరు నెత్తురు గాగ 
దలంయచు నరయక తప్పుమీ6ద6 
బెట్టిన నలుకమైం దిట్టినం గలం దా 
నొందక తేర్చుచో. బొందు సెడక 
గీ. _ మెలంగువాండును నిజరంధ్రములకు మాటు 
సేయం బరరంధ్రములు గని చిక్కువజుపం 
జూలు నిపుణండు నైన విశాలబుద్ధి 
గావలయు మంత్రి ముఖ్యుండు గౌరవేంద్ర 
భారతము, శాంతి. 2-369 
అన్వయం: _ కౌరవ+ఇంద్ర! మంత్రిముఖ్యుండు, జ్ఞానపరుండున్‌, పౌర - జానపద - ఆప్పుండున్‌, 
కార్యజ్ఞుండును, ధైర్య - శౌర్య - ఘనుండున్‌, అక్రూరుండును, విశుద్ధ+ఆత్ముండున్‌, పతి+ఎడన్‌ - 
భక్తి +అనురాగ, సంభ్రమములు - ఎసంగన్‌, సమ - సుఖ - దుఖఖుండై - చెమరు - నెత్తురు - కాంగన్‌ - 
తలంయచున్‌, అరయక - తప్పు - మీందన్‌ - పెట్టినన్‌ - అలుకమైన్‌ - తిట్టినన్‌ - కలంక - తాన్‌ - 
ఒందక, తేర్చుచోన్‌ - పొందు - చెడక - మెలంగువాండును, నిజరంధ్రములకున్‌ - మాటు+చేయన్‌, పర 
- రంధ్రములు - కని - చిక్కుపజుపన్‌ - చాలు - నిపుణండును+ఐన - విశాలబుద్ది - కావలయు. 
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వ్యాఖ్య: మంత్రి లక్షణాలను భీష్ముడు ధర్మరాజుకు చెప్తున్న సందర్భం. మంత్రులలో ప్రధానుడైన వాడు లేదా 
ముఖ్యమంత్రి ఎలా ఉండాలో చెప్తున్నాడీ పద్యంలో. 

మంతి జ్ఞానపరుడు కావాలి. సకల శాస్త్రాలలోనూ, లోకవ్యవహారాలలోనూ అభినివేశం కలవాడై 
తెలివైనవాడు కావాలి. పురాలలో నివసించే పౌరులకు రాజధానిలో నివసించే మంత్రి ఎప్పుడూ 
అందుబాటులో ఉండే అవకాశం ఉంది. కనక పౌరులకు ఆప్పుడై మంత్రి ఉండవచ్చు. పౌరులకే కాక 
పల్లెలలో - జనపదాలలో నివసించే వారికి కూడా మంత్రి ఆప్పుడై ఉండాలి. ఆప్తి అంటే ప్రాప్తి అని కూడా 
అర్థం. దీనిని బట్టి చూస్తే పౌర జానపదులలో ఎవరైనా సరే మంత్రిగారి దగ్గరకు ధైర్యంగా వచ్చి తమ 
కష్టనష్టాలను వినిపించుకొనే అవకాశం ఇచ్చేవాడై మంత్రి ఉండాలి. పౌర జానపదులకు ఆప్పుడు. పౌర 
జానపదాప్పుండు. 

మంత్రి - కార్యజ్ఞుడై ఉండాలి. ఏదైనా ఒక పనిని సాధించాలంటే ఆ పని స్వభావం, అది సఫలమయ్యే 
తీరు, దాని ప్రారంభం, నిర్వహణ, పూర్తి ఎలా ఉంటే ఆ కార్యం సఫలమౌతుందో తెలిసి ఉండటమే కార్యజ్ఞత. 
ఎటువంటి క్లిష్ట పరిస్థితులనైనా ఎదుర్కొనే ధైర్యం, శూరత్వంతో కూడిన గొప్పదనం (ఘనుండు) కలవాడై 
ఉండాలి. మంత్రి క్రూరుడు కాకూడదు(అక్రూరుడు). స్వచ్చమైన హృదయం కలవాడై ఉండాలి 
(విశుద్ద+ఆత్ముండు,). రాజుగారి పట్ల భక్తి, అనురాగం వీటితో పాటు భయమూ (సంభ్రమము) ఉండాలి. 
సుఖదుఃఖాలను సమానంగా స్వీకరించగలిగిన వాడూ, ఆ రెంటిలోనూ ఒకేలా స్పందించగలిగినవాడూ, 
ధైర్యాన్ని కోల్పోని వాడూ కావాలి. ప్రభువులు చెమటోడ్చి సంపాదించిన రాజ్యాన్ని సంరక్షించే బాధ్యత 
మంత్రిపై ఉంది కనక ప్రభువుల చెమటనే (చెమరు) రక్తమంత విలువైనదిగా భావించే మంత్రి ఉండాలి. లేదా 
సేవకుల, సైనికుల శ్రమ విలువ తెలిసి ప్రవర్తించే మంత్రి అయ్యి ఉండాలి. 


'రాజుల్మత్తులు వారి సేవ నరక ప్రాయంబు అన్నాడు ధూర్హటిమహాకవి. తెలిసో తెలియకో రాజులు 
కొన్నిసార్లు మంత్రులపై అభాండాలు వేస్తారు. అప్పుడు మంత్రి ఎలా ఉండాలో చెప్తున్నాడు. 

ఒకవేళ రాజు చూసుకోకుండా (అరయక) అంటే మంచీ చెడూ సరిగ్గా వివేచన చేయకండా తప్పు 
మంత్రి మీద పెడితే - అలా పెట్టినప్పుడూ, కోపంతో రాజు తిట్టినప్పుడూ మంత్రి సంయమనం పాటించాలి. 
తప్పుచేయకుండా నాపై నిందమోపారే....ఉత్తి పుణ్యానికి చివాట్లు పెట్టారే అని మంత్రి కలత (కలంక) 
పడకూడదు (ఒంద). నిజం నిలకడమీద తెలుస్తుంది. ఒకవేళ అలా తెలిసి తన నిర్లోషిత్వం 
బయటపడనూవచ్చు. దూషణభూషణలలో ఏది లభించినా తాను కలత పొందటం కానీ, రాజుగారితో 
సఖ్యతను (పొందు) చెడగొట్టుకోవటం కానీ చేయకుండా మెలిగీవాడు మంత్రై ఉండాలి. 


రాజకీయాలలో శత్రువుల లోపాలను గమనించి ఎత్తువేయగల సామర్థ్యం మంత్రికి ఉండాలి. 
స్వపక్షంలో ఏమైనా లోపాలు ఉంటే (నిజరంధ్రములకున్‌) వాటిని ఎట్టి పరిస్థితుల్లోనూ బయటకు 
రానీయకూడదు. దాచి పెట్టెయ్యాలి (మాటుచేయన్‌). ఇతరులకు అంటే శత్రుపక్షం వారికి సంబంధించిన 
లోపాలూ, బలహీనతలూ వగైరాలేవైనా తెలిశాయా?! అంతే వాటిని ఆధారంగా చేసుకొని వాళ్ళని మరింతగా 
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ఇబ్బందిపెట్టే చిక్కుల్ని - సమస్యల్ని కల్పించాలి. ఇదే అసలైన రాజకీయం. ఈ నైపుణ్యం మంత్రికి 
తప్పనిసరిగా ఉండాలిట. వీటితోపాటూ విశాలంగా ఆలోచించే తెలివీ (బుద్ది) లేదా విశాలహృదయమూ 
కలవాడైన మంత్రి కావాలి నాయనా! కౌరవేంద్రా అని - ఉద్బోధ. 


విశేషాలు: ముఖ్యుడు అనే శబ్దానికి పెద్ద, ప్రధానుడు, శ్రేష్టుడు, అగ్రగణ్యుడు, వరేణ్యుడు, సువిధానుడు, 
అగ్రణి, అగ్రిముడు ఇలా చాలా అర్జాలున్నాయి. ప్రస్తుత రాజకీయాలలో ప్రధానమంత్రి ముఖ్యమంత్రి 
వేరుగానీ ఆకాలంలో ఇద్దరూ ఒకటే. అతడే మంత్రి ముఖ్యుడు. రంధ్ర 
శబానికి బెజ్జము, సందు, కన్నం, బొక్క ఇత్యాదులే అర్జాలున్నాయి. కానీ ఇక్కడ లోపం, బలహీనత అనే 
అర్థాలలో తిక్కన ప్రయోగించాడు. 

xxx 


లా 


143. ఆరోగ్యవద్దేహుం డాకారశాలి వం 
శక్రమాగత సువిస్తార బుద్ధి 
ధీరుండాఢ్యుండు గంభీరు6 డవ్యసని ప్ర 
జానందకరు.ండు దయాన్వితుండు 
నిజమర్మగోపన నిపుణుండు పరమర్మ 
భేదన నిపుణుండు సాదరోక్తి 
కీలు డాచార విశిష్ణుండు సర్వవి 
ద్యానిధి ఘను డుత్తమాన్వయుండు 
ఆ.వె. లీలవాండు శూరుండాలస్య రహితు6 డౌ 
చిత్యపరుండు నిఖిల చిత్తవిదుండు 
భర్తవలను గలండు భక్తుండు చెలికాండ 
నంగ మంత్రిముఖ్యు6 డతండు వెలసె 
కేయూరబాహు చరిత్రము 1-65 
అన్వయం: ఆరోగ్యవత్‌ +దేహుండు, ఆకారశాలి, వంశ - క్రమ - ఆగత - సు - విస్తార - బుద్ది, ధీరుండు, 
ఆఢ్యుండు, గంభీరుండు, అవ్యసని, ప్రజా+ఆనందకరుండు, దయా+అన్వితుండు, నిజ - మర్మ - గోపన - 
నిపుణుండు, పర - మర్మ - భేదన - నిపుణుండు, సాదర+ఉక్తి - శీలుండు, ఆచార - విశిష్ణుండు, సర్వ 
- విద్యా - నిధి - ఘనుడు, ఉత్తమ+అన్వయుండు, లీలవాండు - శూరుడు, ఆలస్యరహితుండు, బొచిత్య 
- పరుడు, నిఖిల - చిత్త - విదుండు, భర్త - వలను - కలడు, భక్తుండు, చెలికాండు - అనంగన్‌ - 
అతడు - మంత్రిముఖ్యుండు - వెలసెన్‌. 
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తిక్కన కవిలాగే మంచనకూడా మంత్రిముఖ్యుడికి ఉండవలసిన లక్షణాలను చెప్తున్నాడు. 
కళింగదేశంలో త్రిపురీనగరం ఉంది. దాని రాజు సూర్యవంశానికి చెందిన మహేంద్రపాలుడు. ఆ రాజు దగ్గర 
భాగురాయణుడనే మంత్రి (పగడ) ఉన్నాడు. అతడి వర్ణన ఇది. 


ప్రధాన మంత్రి, ముఖ్యమంత్రి, మహామంత్రి లేదా మంత్రులలో శ్రేష్ణుడైనవాడు ఎలా ఉండాలంటే - 
మొట్టమొదట ఏ రోగమూ లేని (ఆరోగ్యవత్‌ ) శరీరం కలిగి ఉండాలి. మంచి ఆకారమూ, వంశపారంపర్యంగా 
సంక్రమించిన (వంశక్రమాగత) విశాలమైన మేధ కలవాడై ఉండాలి. ధైర్యవంతుడు, సంపన్నుడు, 
గాంభీర్యంకలవాడు, వ్యసనాలేవీ లేనివాడు (అవ్యసని), ప్రజలకు ఆనందం కలిగించేవాడూ, దయతో 
కూడినవాడు (అన్వితుండు), స్వపక్ష (నిజ) రహస్యాల్ని (మర్మ) దాచి పెట్టడంలో నైపుణ్యం గలవాడు, పరుల 
- శత్రువుల రహస్యాలను భేదించే నైపుణ్యం కలవాడూ, సాదరంగా మాట్లాడే స్వభావం కలవాడూ ఆచార 
సంప్రదాయాలతో కూడినవాడు - వాటిని నియమనిష్టలతో పాటించేవాడు అన్ని విద్యలనూ ఎరిగిన - 
నేర్చినవాడూ (విద్యానిధి) సర్వవిద్యలకూ నిధానమైనవాడు, ఘనుడు, ఉత్తమ వంశంలో జన్మించినవాడు, 
కేవలం క్రియాపరుడు (లీలవాడు. లీలా విలాస క్రియయోః - అమరం). శూరుడు, సోమరితనం 
(అలసత్వం) ఏ మాత్రమూ లేనివాడు (రహితుండు), బౌచిత్యం పాటించేవాడు - ఉచితానుచిత జ్ఞానం 
కలవాడని. అందరి మనస్సులలో ఏముందో తెలుసుకోగల నేర్పు - తెలివితేటలు ఉన్నవాడు (చిత్తవిదు(డు), 
రాజు చెంత (వలను) భక్తుడూ, స్నేహితుడూ అనిపించుకుంటూ ఉన్నాడు (కలడు). అతడే 
భాగురాయటుడు - మంత్రి ముఖ్యడు వెలసెన్‌. 

xxx 


144. &. దానులు రాజ్యవర్థనులు దత్త్వవిచారు లుదారు లింగిత 
జ్ఞానులు మంత్రకోవిదులు సత్యవచస్కులు విద్విషత్త మో 
భానులు ధీయుతుల్‌ చతురుపాయసమర్భులు రాజకార్య సం 
ధాన పరాయుణుల్వినయ తత్పరు లా పురి మంత్రు లెంతయున్‌ 
భాస్కరరామాయణము - బాల - 26. 


అన్వయం: దానులు, రాజ్య - వర్థనులు, తత్త్వ - విచారులు, ఉదారులు - ఇంగిత - జ్ఞానులు, మంత్ర - 
కోవిదులు, సత్య - వచస్కులు, విద్విషత్‌ +తమస్‌+భానులు, ధియుతుల్‌ , చతుర్‌ - ఉపాయ - సమర్ధులు, 
రాజ - కార్య - సంధాన - పరాయణుల్‌, వినయ - తత్‌ +పరులు - ఎంతయున్‌ - ఆ - పురి - 
మంత్రులు. 
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వ్యాఖ్య: అయోధ్యాపురవర్ణన. భాస్కరరామాయణకర్త రఘువంశరాజులకు మంత్రులుగా వ్యవహరించే 
సుమంత్రాదుల లక్షణాలను వివరిస్తున్నాడు. అక్కడ - ఆ అయోధ్యాపురంలో ఉండే మంత్రులు ఎన్నో 
సుగుణాలు కలవారు. వాళ్ళు దానగుణ సంపన్నులు (దానులుదాని+లు). రాజ్యాన్ని వర్పింపజేసే సామర్థ్యం 
కలవారు, ఉదారస్వభావులు.  ముఖకవళికలను బట్టి ఎదుటివాడు మనస్సులో ఏమనుకుంటున్నాడో 
గ్రహించగలిగిన శక్తిని - ఇంగిత జ్ఞానం అంటారు. ఇక్ష్వాకుల అష్టమంత్రులూ ఇటువంటి ఇంగితజ్ఞానం 
కలవారు. మంత్రాంగం నెరపటంలో పండితులు (కోవిదులు). ఎల్లప్పుడూ సత్యాన్నే పలికే వారు 
(సత్యవచస్కులు), శత్రువులను చీకటి అనుకొంటే (విద్విషత్తమః) ఆ చీకట్లను చీల్చి చెండాడే 
సూర్యభగవానులు (భానులు) ఈ మంత్రులు. అంతేనా.... గొప్ప తెలివితేటలు (ధీ) వీరి సొంతం. 
సామదాన భేదదండాలనే నాలుగు విధాలయిన (చతుర్‌) ఉపాయాలను సమర్థంగా ఉపయోగించే నేర్పు 
వీరిది. రాజకార్యాన్ని నిర్వహించటం ఒక్కటే పరమ ధ్యేయమై వర్తిల్లేవారు (పరాయణులు). ఇన్ని ఉన్నా - 
వినయతత్సరులు ఆ పురి మంత్రులు. 
xxx 


145. ఉపధా సిద్దు. ద్రివర్గ శోభితు శుభోద్యోగిన్‌ నియోగిం గృపా 
విపుల స్వాంతు నితాంత శాంతు స్వమనో విశ్రాంతు నశ్రాంతు జ్ఞా 
నపరున్‌ దానగురున్‌ బ్రసిద్ధగుణసంతానున్‌ సమానున్‌ గళా 
నిపుణున్‌ మంత్రిగం జేసి భూపతి గనున్‌ నిర్లిద్ర సౌభ్యోన్నతిన్‌ 
సుదక్షిణాపరిణయము 2 - 160 


అన్వయం: ఉపధా - సిద్గున్‌, త్రి - వర్గ - శోభితున్‌, శుభ+ఉద్యోగిన్‌, నియోగిన్‌, కృపా - విపుల - 
స్వాంతున్‌, నితాంత - శాంతున్‌. స్వ - మనస్‌ - విశ్రాంతున్‌, అశ్రాంతున్‌, జ్ఞానపరున్‌, దానగురున్‌, ప్రసిద్ధ 
- గుణ - సంతానున్‌, సమానున్‌, కళా - నిపుణున్‌, మంత్రిగన్‌ - చేసి - భూపతి - నిర్లిద్ర - 
సౌఖ్య+ఉన్నతిన్‌ - కనున్‌. 


వ్యాఖ్య: సుదక్షిణాపరిణయమూ రామకథా కావ్యమే. మంత్రుల గుణగగాలను తెలిపేదే ఈ పద్యమూనూ. 
ఇందులో భూపతి - రాజు దిలీపుడు సుదక్షిణను పరిణయమాడటం సందర్భం. సర్వసమర్థుడైన మంత్రిని 
కనక రాజు నియమించుకోగలిగితే - నిరాటంకంగా (నిర్లిద్ర) సౌఖ్యాన్ని - ఉన్నతిని పొందవచ్చు. 
సౌఖ్యాధిక్యాన్ని (సౌఖ్యోన్నతిని)ి పొందవచ్చు. అందుకని ఎటువంటి లక్షణాలున్న మంత్రిని రాజు 
నియమించుకోవాలో - చెప్తున్నాడు. 


మంత్రి ఉపధా సిద్ద్భుడై ఉండాలి. మంత్రి పదవి కోసం ప్రకటించి, అందుకు హాజరైన వ్యక్తులను 
పరీక్షిస్తారు. ధర్మార్థ కామ విషయాల పరంగా ఆ వ్యక్తి చిత్తవృత్తి ఎలా ప్రవర్తిస్తోందో పరీక్షించే ప్రక్రియ. దీనికే 


162 


ఉపధ అని వ్యవహారం. ఉపధా ధర్మాద్యెః యత్సరీక్షణమ్‌ - అని అమర నిఘంటువు. ఉన్నత పదవుల కోసం 
ఎవరినైనా నియమించే ముందు అతడు అవినీతిపరుడా అని పరీక్షించటం కోసం కొన్ని ప్రలోభాలను ఎరగా 
చూపుతారు. ఇది ఆ వ్యక్తి అర్హతలను పరీక్షి ంచటంలో ఒక భాగం (కౌటిల్యుని అర్థశాస్త్రం). Testing the 
loyalty of a public servant in various ways. అలా అన్ని పరీక్ష లలో నెగ్గి అన్ని అర్హతలూ 
సంపాదించుకొన్న వాడైన (సిద్భున్‌) వ్యక్తినే మంత్రిగా చేసుకోవాలి. ఇది తొట్టతొలి అర్హత. మరిన్ని అర్హతలను 
చెప్తున్నాడు. 

మూడు వర్గాలతో శోభితుడైన వాడు కావాలి. త్రివర్లో ధర్మకామార్దాః క్షయః స్థానం చ వృద్ధిశ్చ 
త్రివర్లో నీతి వేదినామ్‌ (2-7-58) అని అమరం. త్రివర్లాలంటే 1. ధర్మం, 2. అర్థం, 3. కామం. అలాగే 1. 
వృద్ధి, 2. క్షయము, 3. స్థానము. ఇంకా 1. సత్త్యము, 2. రజస్సు, 3. తమస్సు. 
ఈ మూడింటిచేతా ప్రకాశించేవాడై ఉండాలి. శుభకరమైనదీ గొప్పదీ అయిన ప్రయత్నం (ఉద్యోగం) చేసే 
లక్షణమూ ఉండాలి. 


నియోగి (శాఖకు చెందినవాడు) అవ్వాలి. దయతో నిండిన విశాల హృదయం (స్వాంతు) కలవాడై 
ఉండాలి. అధిక శాంత స్వభావి కావాలి. ఏవిధమైన కల్లోలాలూ లేని మనస్సు కలవాడై ఉండాలి (స్వమనో 
విశాంతు). విశ్రాంతి అన్నదే లేకుండా నిరంతరమూ శ్రమించే వాడై ఉండాలి. జ్ఞానపరుడూ, దానగుణంలో 
గొప్పవాడు (గురు), ప్రసిద్దగుణాలు కల ఉత్తమసంతతి కలవాడు (సంతానున్‌) లేదా ప్రసిద్ధ గుణాలకు 
కల్పవృక్షం లాంటివాడు (సంతాన వృక్షం) లేదా ప్రసిద్దగుణసమూహం (సంతాన) కలవాడు, 
ఆత్మాభిమానంతో కూడినవాడు (స-మానున్‌ ఆస 
- మానః -- సమానః) లేదా అన్ని విధాలా తనకు (రాజుకు) సమానమైనవాడు, కళానైపుణ్యం కలవాడు - 
ఇలాంటి వాడిని మంత్రిగా చేసిన రాజుగారికి సౌభ్యోన్నతి నిర్లిద్రంగా విరాజిల్లుతుంది. 

xxx 


146. చతురోపాయ సమర్శు. డప్రతికళాచాతుర్యధుర్యుండు వి 
శ్రుత కార్యజ్ఞుండు రాజనీతి పద దక్షుం డింగిత జ్ఞానుండ 
ద్భుత శక్తి త్రయపారగుండు గుణ సంపూర్ణ ప్రభావుండు సం 
తత భూపాదరణీయు. డొక్కరు. డమాత్య శ్రేష్ట డుండున్‌ బురిన్‌ 
హంసవింశతి ౨-260 


అన్వయం: చతుర+ఉవాయ -- సమర్శుండు, అప్రతి - కళా - చాతుర్య - ధుర్యుండు, విశ్రుత - 
కార్యజ్ఞుండు, రాజనీతి - పద - దక్షుండు, ఇంగిత - జ్ఞానుండు, అద్భుత - శక్తి - త్రయ - పారగుండు, 
గుణ - సంపూర్ణ - ప్రభావుండు, సంతత - భూప + ఆదరణీయుండు - ఒక్కరు(డు - అమాత్య - 
శ్రేష్టుండు - పురిన్‌ - ఉండున్‌. 
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వ్యాఖ్య: హంస చెప్పిన ఇరవై కథలు హంస వింశతి. అయ్యలరాజు నారాయణామాత్యుడి రచన. 
మంత్రికుమారుడి భార్యల కథ చెప్తోంది హంస ఇరవయ్యో రాత్రి. ఉజ్జయినీ నగరంలో ఒక మంత్రి ఉన్నాడు. 
అతడి పేరు బహుమానుడు. బహుమానుడి గుణగణాలను వర్షించే సందర్భం. 


సామ - దాన - భేద - దండ. ఇవి నాలుగూ చతురోపాయాలు. వీటిలో సమర్గుడైన ఒక మంత్రి ఆ 
పురంలో ఉన్నాడట. అంతే కాదు. ఆ అమాత్యశ్రేష్టుడు సాటిలేని (అప్రతి) కళాచాతుర్యం వహించినవాడు 
(ధుర్యుడు). పేరుపొందిన (విశ్రుత) కార్యకుశలుడు 
(కార్యజ్ఞుండు). 


పదం అన్న శబ్దానికి పాదం, చిహ్నం, శబ్దం, వాక్యం, ప్రయత్నం, స్థానం, కపటం, వస్తువు, కిరణం, 
అని అనేకార్థాలున్నాయి. రాజనీతి అనే రంగంలో (పదం) దక్షుడు అని ఇక్కడ అర్థం చెప్పుకోవచ్చు. దేశ, 
కాల, ప్రాంత, వ్యక్తులను అనుసరించి ఉచితానుచిత జ్ఞానం కలిగినవాడే ఇంగితజ్ఞుడు. ‘Penetrating 
skillful in reading a man's character or one who sees the heart అంటోంది బ్రౌణ్యం. ఆ 


ఇంగిత జ్ఞానం కలవాడు ఈ అమాత్యవర్యుడు. 


అద్భుతమైన శక్తిత్రయం విషయంలో అపారమైన పాండిత్యం కలవాడు. 1. ఇచ్చాశక్తి, 2. క్రియాశక్తి, 
3. జ్ఞానశక్తి; 1. ప్రభుశక్తి, 2. మంత్రశక్తి, 3. ఉత్సాహశక్తి. ఇవి త్రివిధ శక్తులు. ఏదైనా ఒక పని సాధ్యమూ, 
సఫలమూ కావాలంటే ముందు కోరికా తర్వాత నిర్వహణ ఆ తరువాత దానికి సంబంధించిన జ్ఞానమూ 
అవసరం. ఇక రాజ్యానికైతే ప్రభుశక్తి దానికి తోడు మంత్రశక్తి ఈ రెంటినీ సమాయత్తం ప్ల గొప్ప ప్రయత్నం 
అవసరం. ఈ త్రివర్గ శక్తుల గురించిన - పారము ముట్టిన అనుభవం ఈ మంత్రి గారికి ఉందని (పారగుడు). 
తన గుణాల ద్వారా సంపూర్ణమైన ప్రభావం చూపగలిగే శక్తిమంతుడు. అంతేగాక నిత్యమూ రాజుగారి 
ఆదరణకు పాత్రుడైనవాడు ఆ మంత్రి శ్రేష్టుడు. 

xxx 


లతా. 


147. నిర్ణయం బా బ్రహ్మ నిర్ణయంబు, స్వమాయ 
విష్ణుమాయయుం జర్య కృష్ణచర్య 
వాక్యంబు శ్రీరామవాక్యంబు దృష్టి యీ 
శ్వరదృష్టి6 దీప్తి భాస్వంతు దీప్తి 
బల్మి భీముని బల్మి పదవింద్ర పదవి స 
త్యము హరిశ్చంద్రు సత్యము ప్రతిజ్ఞ 
రామ ప్రతిజ్ఞ, ధైర్యము మేరునగ ధైర్య 
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మాజ సుగ్రీవాజ, ప్రజ గురుని 
Ea ర రా 


గీ. ప్రజ్ఞ బలము సుయోధను బలము కట్ట 
డన భరతు కట్టడి కలిమి ధనదు కలిమి 
గాయం బతి మెచ్చ నఘటన ఘటన పటిమ 
నమ్మహామంత్రి రాజ్యభారమ్ముం దీర్చు 
హంసవింశతి 5-262 
అన్వయం, వ్యాఖ్య: హంసవింశతి లోనిదే ఈ పద్యమున్నూ. ఆ మహామంత్రి బహుమానుడు ఘటనాఘటన 
సామర్థ్యంతో రాజు మెచ్చుకొనే రీతిలో రాజ్యభారాన్ని వహిస్తున్నాడు. సందర్భానుసారంగా సదరు 
మంత్రిపుంగవుడు ప్రదర్శించేవీ, చేపట్టేవీ చెప్తున్నాడు. నిర్ణయాలు, మాయలు, చర్యలు, వాక్యాలు, దృష్టి, 
దీప్తి, బలిమి, పదవి, సత్యపాలన, ప్రతిజ్ఞ, ధైర్యం, ఆజ్ఞ, సైననం, కట్టడి - ఇవి కవి ఎంచుకున్న గుణాలు. ఆ 
గుణాలలో ఎవరెవరు ప్రఖ్యాతులో చెప్తూ వారి గుణాల వంటివే ఈ మహామంత్రి గుణాలు కూడా అని 
చెప్తున్నాడు. 

ఈ మహామంత్రి తీసుకొనే నిర్ణయం బ్రహ్మగారి నిర్ణయమే. ఆరునూరైనా - మారనిదని. 
లోకకల్యాణం కోసం చేసే మాయలకు విష్ణుమూర్తి ప్రసిద్దుడు. ఈ మంత్రిగారు కూడా రాజ్యక్షేమం కోరి 
కొన్ని మాయలు ప్రదర్శిస్తూ ఉంటాడు. అందుకే తన మాయలు సాక్షాత్తూ విష్ణుమాయలేనన్నాడు. ఇలాగే 
మిగిలినవన్నీ. 


ఈ మహామంత్రి చర్యలు - కృష్ణ చర్యలు. ప్రతి చర్య వెనుకా పరమార్థం ఉంటుందని. వాక్యాలు 
శ్రీరాముడి వాక్యాలు. ఆడిన మాట తప్పని వాడని. దృష్టి ఈశ్వరుడి దృష్టి. శివుడు సర్వజ్ఞుడు. అన్నీ 
తెలిసినవాడు. అంతా చూడగలిగిన వాడు. పైగా అందరికంటే ఒక కన్ను ఎక్కువాయె. అందుకే శివుడి దృష్టి 
ఈ మంత్రిది. తీక్షంగా చూశాడంటే ఎంతటి వారైనా భస్మం కావలసిందే. ఈ మంత్రిగారి తేజస్సు సూర్యుడి 
కాంతి వంటిది. శక్తి (బల్మి) భీముడి బల్మి. శక్తిసంపన్నుడని. పదవి ఇంద్ర పదవి. అంతటి భోగభాగ్యాలకు 
ఆస్పదమైన గొప్ప పదవి. ఇక మంత్రిగారి సత్యవ్రతమంటే - సాక్షాత్తూ హరిశ్చంద్రుడి సత్యవ్రతమే. సత్యం 
కోసం దేనినైనా హరిశ్చంద్రుడిలా త్యజించగలవాడని. ప్రతిజ్ఞ చేశాడంటే రాముడి ప్రతిజ్జే. ఆ ప్రతిజ్ఞా 
పాలనకోసం ఎన్ని కష్టనష్టాలనయినా ఎదుర్కొనే స్టెర్యం, శౌర్యం కలవాడని. ధైర్యం విషయంలో మేరు 
పర్వతం. మేరువు చాలా కఠినమైనది. అందుకే మొక్కవోని, చెక్కుచెదరని ధైర్యానికి పెట్టింది పేరు బంగారు 
కొండ అయిన మేరు పర్వతమే. ఎవరికీ, దేనికీ భయపడనంతటి గుండెనిబ్బరం కలవాడీ మంత్రి. 


ఒకసారి ఆజ్ఞ జారీ చేశాడంటే అది సుగ్రీవాజ్జే. సుగ్రీవుడి ఆజ్ఞ అంతటి స్థిరమైనది. తిరుగులేనిది. 


తెలివి విషయంలో (ప్రజ్ఞ) దేవతల గురువైన బృహస్పతి తెలివితేటలే ఈ మంత్రి గారివి. ఇతడు సమకూర్చే 
సైన్యం (బలము) సుయోధనుడి బలమే. అనేకాక్షాహిణుల సైన్యం సమకూర్చుకొన్నవాడు దుర్యోధనుడు. 
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భీమబలమూ సుయోధన సైన్యమూ కలవాడని. ఇతడి నిగ్రహమూ నియమపాలన (కట్టడి) భరతుడి లాంటి 
కట్టడి, ఐశ్వర్యంలో కుబేరుడికి (ధనదు) ఉన్న ఐశ్వర్యమంతటి ఐశ్వర్యం కలగిన ఆ మహామంత్రి రాజ్య 
భారమ్మున్‌ తీర్చున్‌. రాచకార్యాలన్నీ తానే చక్కబెడుతున్నాడని. 

xxx 


మంత్రాలో చనము 


148. తే.గీ. మానవాధీశ యే లోక మైన నేమి 
యార్హు లతిభీతిం బొందిన మార్తు జేండ్లం 
ద్రుంచి వారల విభుం డుద్దరించె నేని 
నప్పుడగు క్షతశబ్దంబు సార్థకంబు 
షట్చక్రవర్తి చరిత్రము. 6 - 59 


అన్వయం: మానవ+ అధీశ! ఏ - లోకము +ఐనన్‌ - ఏమి? ఆర్హులు -- అతిభీతిన్‌ - పొందినన్‌, మార్తు - 
టేండ్లన్‌ - త్రుంచి, వారలన్‌ - విభుండు - ఉద్ధరించెన్‌ + ఏనిన్‌ - అప్పుడు - క్షత్ర - శబ్దంబు - 
సార్థకంబు - అగున్‌. 


వ్యాఖ్య: మానవులకు అధిపతివైన (మానవాధీశ) ఓ రాజా! పురుకుత్సా! ఏ లోకమైతే ఏం? ఎక్కడైనా సరే. 
ఆర్హులు అత్యంత భీతావహులై ఉన్నప్పుడు - ఆ భీతికి కారకులైన దుష్ట శత్రు రాజులను (మార్తు టేండ్లన్‌) 
సంహరించి, ఆ ఆర్హులను రాజు (విభుండు) ఉద్ధరించాలి. అలా 

ఉద్దరించినట్లయితే - అప్పుడే క్షత్ర శబ్దానికి సార్థకత కలుగుతుంది (అగున్‌). 

విశేషాలు: 'మజుతుండు ౫ మార్తుడు. రూపాంతరం. దేశ్య విశేష్యం. పురుకుత్పుడికి మంత్రులు 
ఉపదేశించిన రాజనీతి - ఈ మంత్రాలోచనము. 


xxx 


149. కం. తనుం గొలిచి పోయి పగజణను 
గని కొలిచిన భటుడు మళ్ళంగావచ్చిన వా 
నిని నేలందగదు నరపతి 
యను వెజు6గక యేలెనేని హానిం బొందున్‌ 
షట్చక్రవర్తి చరిత్రము. 6 - 60 
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అన్వయం: తనున్‌ - కొలచి, పోయి, పగణను - కని, కొలిచిన - భటుండు - మళ్ళంగా వచ్చినన్‌ - 
వానినిన్‌ - నరపతి - ఏలన్‌ - తగదు. అనువు + ఎజు6గక - ఏలెన్‌ + ఏనిన్‌ - హానిన్‌ - పొందున్‌. 


వ్యాఖ్య: కవి మరో సూక్ష్మ మంత్రాంగాన్ని సెలవిస్తున్నాడు. ఎవడైనా ఒక భటుడు ముందుగా కొంతకాలం 
తనను సేవించి, ఆ తరువాత శత్రువు వద్దకు వెళ్ళి వాడిని సేవించాడనుకోండి. వాడిని అక్కడితో 
విడిచిపెట్టెయ్యాలి. అలాకాక ఆ భటుడు మళ్ళీ వెనక్కి తిరిగివస్తే (మళ్ళగావచ్చినన్‌) వాడిని ఎట్టి 
పరిస్థితులలోనూ చేరదీయకూడదు. ఉద్యోగం ఇవ్వకూడదు. అలా కాకుండా రాజు - అటువంటి వాడిని 
చేరదీస్తే - వాడు ప్రమాదకరమైనవాడన్న మర్మం (అనువు) తెలుసుకోలేక జాలిపడి వాడిని చేరదీస్తే వాడి వల్ల 
హానిని తప్పక పొందుతాడు. 


xxx 


150. తే.గీ. వైరి చుట్టంబు గొలువంగ వచ్చెనేని 

వాని నేలంగ6 దగదు భూవల్లభుండు 

శరణుజొచ్చిన యెటువంటి శత్రునైనం 

గాచు టుచితంబు మేదినీకాంతునకును. 

షట్చక్రవర్తి చరిత్రము. 6 - 61 

అన్వయం: వైరి - చుట్టంబు - కొలువంగన్‌ - వచ్చెన్‌ + ఏనిన్‌, భూవల్లభుండు - వానిన్‌ - ఏలంగన్‌ -- 
తగదు. శరణు - చొచ్చిన - ఎటువంటి - శత్రున్‌ + ఐనన్‌ - కాచుట - మేదినీ - కాంతునకును - కాచుట 
- ఉచితంబు. 


వ్యాఖ్య: ఈ పద్యంలో కవి ఒక అనుచితం మరో ఉచితం చెప్తున్నాడు. ఆ అనుచితమైన పని ఏమిటంటే - 
శత్రువులకు బంధువైన వాడెవడైనా మనల్ని కొలవడానికి వస్తే - ఆ వ్యక్తిని రాజు (భూవల్లభుండు) ఎట్టి 
పరిస్థితులలోనూ ఆదరించకూడదు. (ఏలంగన్‌ తగదు). ఎంతో ప్రమాదం. అలాంటివాడిని ఏలుకోవడం 
అనుచితం (తగదు). ఇప్పుడు ఉచితకార్యమేంటో చెప్తున్నాడు. శరణు శరణు అంటూ కాళ్ళమీద 
పడినవాడు ఎంతటి శత్రువైనా సరే రాజు (మేదినీ కాంతు6డు) అతడిని రక్షించాలి. ఇది ఉచితం. 


xxx 
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151. కం. తన ప్రతి తోడుత సామము 
తన కించుక యెక్కుడైనం దగు భేదంబున్‌ 
తన కధికునకు దానము 
తన కన్నను దుర్చలునికి దండన మొప్పున్‌ 
షట్పక్రవర్తి చరిత్రము. 6-62 


అన్వయం: తన - ప్రతి - తోడుతన్‌ - సామము, తనకున్‌ - ఇంచుక - ఎక్కుడు+ఐనన్‌ - భేదంబున్‌ - 
తగున్‌, తనకున్‌ - అధికునకున్‌ - దానము, తనకన్నను - దుర్చలునికిన్‌ -- దండనము -- ఒప్పున్‌. 


వ్యాఖ్య: ఉపాయాలు మొత్తం 4 ఉన్నాయని రాజనీతి శాస్త్రంలో చెప్తారు. అవి సామ, దాన, భేద, 
దండోపాయాలు. సందర్భాన్ని బట్టి - వ్యక్తిని బట్టి ఏది తగినదో దానినే ప్రయోగించటం కార్య సాధకుల 
లక్షణం. ఈ నాల్గింటిలో దేనిని ఎక్కడ ఎవరిదగ్గర ఎలా ప్రయోగించాలో చెప్తున్నాడు. 

చతుర్విధ ఉపాయాలలో మొదటిది సామం. అంటే శాంతియుతంగా సమస్యను పరిష్కరించుకొనే 
ఉపాయం. ఇది ఐదు విధాలుగా ఉంటుంది. పరస్పరం ఉపకారం చసుకొనే మారాన్ని ప్రదర్శించటం. నాకు 
ఇది నీకు అది అన్న పద్దతి. మంచితనంతో ఎదుటి వ్యక్తులను వశపరచుకోవటం, ఎదుటివారి గుణాలను 
క్రీర్తించివశపరరచుకోవటం, చుట్టరికాన్ని కలుపుకోవటం, నేను నీ పక్షం వాడినని తియ్యగా మాట్లాడటం. ఈ 
సామోపాయాన్ని తనకు సమజిజ్జీతో (ప్రతి తోడుతన్‌) - సరిసమానుడైన వ్యక్తి దగ్గర ప్రయోగించాలన్నాడు. 
సరిజోడు కాబట్టి సామం ద్వారా కార్యం సిద్ధిస్తుంది. 

ఇక రెండోది. భేదోపాయాన్నెక్కడ ప్రయోగించాలో చెప్తున్నాడు. తనకంటే శక్తి యుక్తులతోనో, 
సైన్యంతోనో, ఐశ్వర్యంతోనో కొంచెం అధికుడైనవాడి దగ్గర భేదాన్ని ప్రయోగించాలట. భేదోపాయమంటే 
శత్రువుల మధ్య - శత్రువుల ఆంతరంగికుల మధ్య స్నేహాన్ని చెడగొట్టటం, ఒకరికొకరి మధ్య తగాదాలు పెట్టి 
ఘర్షణ పడేట్టుచేయటం, బెదిరించటం మొదలైనవి. సామోపాయం ద్వారా సాధించలేని కారణంగా 
తనకన్నా బలవంతుణ్ణి భేదోపాయం పన్ని మరీ జయించాలి. ఇది ఒక ఎత్తుగడ. ఇది కొంచమే అధికుడైనవాడి 
పట్ల పనిచేస్తుంది. మనకన్నా బాగా అధికుడైనవాడికి ఇది చెల్లదు. వాడికి ఏదైనా బహుమానాన్ని ఇవ్వజూపక 
తప్పదు. అంటే దానోపాయం. దానోపాయం కూడా అయిదు విధాలుగా ఉంటుందిట. తనకు ఉన్న 
ధనమంతా ఇచ్చివేయడం, ఎక్కడైనా ధనం తీసుకొంటే ఆ ధనానికి తాను అనుకూలంగా ఉండటం, 
అపూర్వమైన వస్తువులను ఇవ్వటం, ఇతరులను ధనం స్వీకరించేలా చేయటం, అప్పుతీర్చటం. 

ఇక నాలుగో ఉపాయం దండోపాయం. ఇది కేవలం మనకన్నా దుర్చలుల మీద మాత్రమే 
ప్రయోగించాలి. దండోపాయంలో మూడు విధాలున్నాయి. అవి వధించటం, ధనాన్ని హరించటం, 
పీడించటం. ఇవీ రాజు ప్రయోగించవలసిన చతురోపాయాలు. 
విశేషాలు: దశదానాలు: గో - భూ - తిల - హిరణ్య - ఆజ్య - వస్త్ర - ధాన్య - గుడ - రౌప్య - లవణ 


దానాలు 
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షోడశమహాదానాలు: గో - భూ -- తిల - హిరణ్య -- రత్న - విద్యా - కన్యా - దాసీ - శమ్యా - గృహ - 
అగ్రహార - రథ - గజ - అశ్వ - ఛాగ - మహిషీ దానాలు. 


xxx 


152: కళ గడెనున్న నృపునితో6 బగ 
వడయుచు మణీ యవలనున్న పార్థివుతోడం 
గడు మైత్రి చేసెనేనియు. 
బుడమంతయు. బొలియు నొగులు భూపతి యంతన్‌ 
షట్చక్రవర్తి చరిత్రము. 6-63 


అన్వయం: గడెన్‌ - ఉన్న - నృపునితోన్‌ - బగ - పడయుచున్‌ - మజీ - అవలన్‌ - ఉన్న - 
పార్థివుతోడన్‌ - కడు - మైత్రిన్‌ - చేసెన్‌+ఏనియున్‌, పుడమి+అంతయున్‌ - పొలియున్‌. అంతన్‌ - 
భూపతి - నొగులున్‌. 


వ్యాఖ్య: తనకు సమీపంలో (గడెన్‌) ఉన్న రాజుతో సఖ్యంగా ఉండాలి. ఇరుగు పొరుగు రాజ్యాలు అన్యోన్యంగా 
ఉన్నప్పుడే పరస్పరం ఇచ్చిపుచ్చుకోవడాలు జరుగుతాయి. తద్వారా ఉభయతారకం. అలాకాక పక్కనే ఉన్న 
రాజుతో శత్రుత్వం వహిస్తూ (పగవడయుచున్‌) ఎక్కడో దూరంగా (అవలన్‌) ఉన్న రాజుతో గాఢంగా 
స్నేహం చేస్తే లా దానివల్ల -- అలా చేసిన రాజుకు కలిగే బాధ అంతా ఇంతా కాదు. రాజ్యం మొత్తం 
(పుడమి+అంతయున్‌) పోతుంది (పోలియున్‌). అటుపైని భూపతిగారు దుఃఖఖించాల్సి వస్తుంది 
(నొగులున్‌). 


xxx 


153. కం. పరు లంపిన కట్నంబులు 
పరిశోధింపకయె నృపతి పట్టంగ6 దగ దా 
పరునికిని సద్గుణంబులు 
పరికింప6గ6 గలిగెనేనిం బతి మెచ్చందగున్‌ 
షట్పక్రవర్తి చరిత్రము. 6-64 


అన్వయం: పరులు+అంపిన - కట్నంబులు - పరిశోధింపకయె - నృపతి - పట్టంగన్‌ - తగదు. ఆ - 
పరునికిని - సత్‌ +గుణంబులు - పరికింపంగన్‌ - కలిగెనేనిన్‌ - పతి - మెచ్చన్‌ - తగున్‌. 
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వ్యాఖ్య: ఈ పద్యంలోనూ ఒక తగనిపనినీ మరో తగిన పనినీ చెప్తున్నాడు. ఇతరులు లేదా శత్రువులు పంపిన 
కట్నాలను - బహుమానాలను రాజు (నృపతి) వెంటనే తీసుకోకూడదు. వాటిని బాగా పరిశోధించాలి. 
వాటివల్ల ఏం ప్రమాదాలు దాపురిస్తాయో చెప్పలేం. అందువల్ల వాటిని అనాలోచితంగా చేపట్టరాదు. అలా 
చేపట్టటం తగని పని. ఇక తగిన పని ఏమయ్యా అంటే - ఇతరుడు లేదా శత్రువులో ఏమైనా సద్గుణాలు 
ఉంటే - వాటిని బాగా పరిశీలించి - నిజంగా ఉన్నట్లయితే (కలిగెనేనిన్‌) వాటిని అంటే - ఆ గుణాలనూ 
ఆతడు పంపిన కానుకలనూ రాజు మెచ్చుకోవాలి. ఇది తగిన పని. 

xxx 


154. కం. బలవంతుని సాధింప6గ6 
దలంచిన గడెనున్న దొరల ధనిమిడి కట్టన్‌ 
వలయుం బూనిన కార్యం 
బలవడు నందాక నృపతి యతినయవిదు౯డై 
షట్చక్రవర్తి చరిత్రము. 6-63 


అన్వయం: బలవంతుని - సాధింపంగన్‌ - తలంచినన్‌ - గడెన్‌ 4ఉన్నుడా దొరలన్‌ - ధనము+ఇడి - పూనిన 
- కార్యంబు - అలవడు+అందాక - అతి - నయ - విదు౯డై - కట్టన్‌ -- వలయున్‌. 


వ్యాఖ్య: రాజు బలవంతుల్ని ఓడించి వారిపై విజయం సాధించేందుకుగానీ లేదా వారిని ముప్పుతిప్పలు పెట్టి 
మూడు చెరువుల నీళ్ళు తాగేల ఇబ్బంది పెట్టడానికి గానీ (సాధింపంగన్‌) ఒక మార్గం చూపుతున్నాడు కవి. 
బలవంతుల్ని సాధించాలంటే -- ఒక పని చెయ్యాలి. తనకు అందుబాటులో ఇరుగుపొరుగువారై 
సమీపంగా (గడె) ఉన్న దొరలందరినీ కూడగట్టుకోవాలి. ఎందాక? అంటే తలపెట్టిన పని 
పూర్తయ్యేంతవరకూ. అవసరమైతే ఎంతడబ్బు ఖర్చయినాసరే. దొరలందరినీ తన పక్షాన నిలబడేవిధంగా 
రాజు (నృపతి) చూసుకోవాలి. మందీ మార్చలాన్ని సమకూర్చుకోవాలి. ఇది రాజనీతి (నయ). ఆ 
రాజనీతిని బాగా తెలిసినవాడై (అతినయవిదుండై) రాజు - ఇలా వ్యవహరించాలిట. 
xxx 
155. కం. ఇలలోని ప్రజల నొంపక 
కల కొలందిని సొమ్ము గొనుట కర్ణము తేంటుల్‌ 
జలజంబుల మకరందము 
సలుదెజంగుల వ్రాలి క్రోలు భంగి నరేంద్రా! 
షట్బక్రవర్తి చరిత్రము. 6-66 


1/0 


అన్వయం: నరేంద్రా! తేంటుల్‌ - జలజంబుల - మకరందము -- పలుదెజు6గులన్‌ - వ్రాలి - క్రోలు - 
భంగిన్‌, ఇలలోని - ప్రజలన్‌ - నొంపక, కల - కొలందిని - సొమ్ము - కొనుట - కర్ణము. 


వ్యాఖ్య: ప్రజలనుండి రాజు పన్నులు వసూలు చేసే విధానాన్ని చెప్తున్నాడీపద్యంలో - ఇది నాటికే కాదు 
ఏనాటికైనా పాలకులు గుర్తు పెట్టుకోవలసిన అంశం. 

ఓ రాజా! పురుకుత్స నరేంద్రా! ఇలలో ఉన్న ప్రజలను అంటే తన రాజ్యంలో జీవించే ప్రజలను ఏ 
మాత్రమూ నొప్పించకండా (నాంపక) వారికి ఉన్న దానిని బట్టీ - శక్త్యనుసారంగా మాత్రమే (కొలందిని) 
సొమ్మును కప్పంగా స్వీకరించాలి. ఇది కార్యం (కర్ణము). దీనికో దృష్టాంతం 
చెప్తున్నాడు. పద్మాలున్నాయి (జలజంబులు). వాటినుండి తుమ్మెదలు మకరందాన్ని స్వీకరిస్తాయి. పువ్వు 
పువ్వుకీ తిరిగి, ఆ పూలపై వాలి ఎంతదొరికితే అంత తేనెను దొరకబుచ్చుకుంటాయిగానీ వాటిని పీడించవు. 
ఒక పువ్వులో ఎక్కువ దొరికినా మరొక పువ్వులో తక్కువ దొరికినా అదే ప్రాప్తమనుకొని చాలా మృదువుగా 
అనేక విధాలుగా (పలుతెజగులన్‌) తేనెలను క్రోలుతాయి. శిస్తు వసూలుచేసే పద్దతి (భంగి) అది సుమా! 
నరేంద్రా! అని హితవు. 

xxx 


156. కం. ఓజః బసాదగుణముల 
రాజేంద్రుండు వెలయ వలయు రసభావకళా 
రాజితమతియై సత్కవి 
రాజు నిధంబునను నిఖిలరాజన్యమణీ! 
షట్సక్రవర్తి చరిత్రము. 6-67 


అన్వయం: నిఖిల - రాజన్యమణీ! రాజ+ఇంద్రుడు, ఓజః - ప్రసాదగుణములన్‌ - రస - భావ - కళా - 
రంజితమతియై - సత్‌ +కవిరాజు - విధంబునను - వెలయ వలయున్‌. 


వ్యాఖ్య: సమస్త క్షత్రియులలోనూ శ్రేష్టుడా (నిఖిల రాజన్యమణీ)! పురుకుత్సా! గొప్పవాడైన రాజుకు 
ప్రధానంగా ఉండవలసిన గుణాలు రెండు ఉన్నాయి. అవి 1. ఓజస్సు 2. ప్రసాదం (ప్రసన్నత). 


ఓజస్సు అంటే తేజం, ఉత్సాహం, బలం, కాంతి, పటుత్వం శ్రేష్టత ఇంకా అనేకార్థాలున్నాయి. ఇవన్నీ 
రాజుకు ఉండాలి. ఇక రెండోది ప్రసాదగుణం. దీనికి అనుగ్రహం, ప్రసన్నత, స్వాస్థ్యం అని అర్థం. ప్రసన్నంగా 
ప్రజలపట్ల దయను ప్రకటిస్తూ ఉండటం రాజధర్మం. అందుకే రాజేంద్రుడయినవాడు ఈ రెండు గుణాలతో 
వర్తించాలి. రాజులో ఓజోగుణమే లేకపోతే అందరూ లోకువ కట్టేస్తారు. ప్రసాదగుణమే లేకపోతే ప్రజలంతా 
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భయభ్రాంతులైపోతారు. అందుకని రాజుకు రెండూ ఉండాలి. యథావసరంగా వీటిని ప్రదర్శించాలి. 
అప్రధృష్యశాభిగమ్యశ్చ (రఘువంశః 1- 16) అన్నట్టుండాలి. 


అసలు చెప్పాలంటే ఓజఃప్రసాదగుణాలు రెండూ కావ్యప్రపంచంలో ముఖ్యంగా కవిలో మాత్రమే 
ఉంటాయి. అందునా రసమూ, భావమూ వీటికి సంబంధించిన కావ్యకళతో ప్రకాశించే బుద్ధి కలవారైన 
(రసభావకళారాజితమతి) కవిరాజులకు మాత్రమే ఉంటాయి. అలా కవిరాజులో ఉన్నట్లుగా రాజేంద్రుడిలో 
కూడా ఈ గుణాలు ప్రకాశించేలా ప్రవర్తిల్లాలి. కవిరాజులో “రాజ శబ్దం శ్రేష్టతావాచకమే అయినా 
ఉక్తివిశేషంగా సాభిప్రాయమై అలరారుతోంది. కావ్యసంప్రదాయంలో ఓజస్సు అంటే- సమాస 
భూయిష్టమైన రచన, ప్రసాదగుణం అలతి అలతి పదాలతో రసభావాలు ప్రసన్నంగా ఉండే రచన. 


xxx 


157. తే.గీ. బహుసహాయత సాధనోపాయ పటిమ 
దేశకాల విభాగంబు దీప్త సిద్ది 
ఘన విపత్తి ప్రతీకార గతియు ననెడి 
యంగ పంచక మవనీశు6 డరయ వలదె! 
షట్బక్రవర్తి చరిత్రము 6-68 
అన్వయం: బహు - సహాయత, సాధన + ఉపాయ - పటిమ, దేశ - కాల - విభాగంబు, దీప్త - సిద్ది, ఘన 
-- విపత్తి - ప్రతీకార - గతియున్‌ - అనెడి - అంగ - పంచకము - అవని+ ఈశుడు - అరయ వలదె?! 


వ్యాఖ్య: రాజు - అంగ పంచకాన్ని దృష్టిలో ఉంచుకొని రాజ్యపాలన చేయాలట. 1. ఉపాయము, 2. 
సాహాయ్యము, 3. దేశకాల విభజనము, 4. ఆపదకు ప్రతిక్రియ, 5. కార్యసిద్ధి. ఇది అంగ పంచకం. వీటినే 
ప్రస్తావిస్తున్నాడు కవి. 

భూమికి భర్త, ప్రభువు, అధిపతి అయిన రాజు (అవనీశుడు) పెక్కువిధాలుగా ఇతరులకు సహాయ 
పడే ప్రవృత్తి కలవాడై ఉండాలి. అలాగే పెక్కుమంది సహాయకులను సమకూర్చుకోవాలి. రాజ్యక్షేమం కోసం 
లోకకళ్యాణం కోసం తను ఇతరులకు సాహాయ్యం చేయడానికిగానీ, పొందడానికి గానీ వెనుకాడకూడదు. 
ఇది - బహుసహాయత. 

కార్యాన్ని సాధించడానికి తగిన చతుర్విధ ఉపాయాలను (సాధనోపాయ) ఎక్కడ ఎలా 
ప్రయోగించాలో తెలిసిన పాండిత్యం - అందులో నైపుణ్యం (పటిమ) కలవాడై ఉండాలి. దేశాన్ని కాలాన్ని 
విజయానుకూలంగా విభాగించుకొని పరిపాలన సాగించాలి. ఇది మూడవ అంగం. 

చేపట్టిన కార్యాన్ని ఏదో ఒక విధంగా సిద్ధింప జేసుకొనే సంకల్పమూ, సాధనా కలిగి ఉండాలి. 
ఆపదలు (విపత్తి) కలిగినప్పుడు వాటికి ప్రతిక్రియ - విరుగుడు చేసే విధానం (ప్రతీకారగతి) తెలిసినవాడై 


172 


ఉండాలి. ఈ అయిదింటినీ అంగ పంచకం అంటారు. వీటిని రాజు అనునిత్యం గమనించుకోవద్దా! 
(అరయవలదె!) గమనించుకోవాలని హితవాక్యం. 
xxx 


158. తే.గీ. మూయ విహరించి నాల్గింటి మూల మరసి 
యయిదు పచరించి యాజింటి యంద మెజీ6గి 
యేడు వర్ణించి ధారుణి యేలెనేని 
యెనిమిదియు. గల్లి యవ్విభుం డెన్ని కగును 
షట్చక్రవర్తి చరిత్రము. 6-68 


అన్వయం: వ్యాఖ్య: సంఖ్యా వాచకాలను ఉపయోగిస్తూ చెప్పిన పద్యం ఇది. మూడింటితో విహరించి, 
నాల్సింటి మూలం తెలుసుకొని, ఐదింటిని వ్యాపింపజేసి, ఆరింటిలో ఉన్న అందం తెలుసుకొని, ఏడింటిని 
విడిచివేసి, భూమిని (ధారుణి) పరిపాలించినట్లయితే ఆ రాజు (విభుండు) ఎనిమిదింటిని పొంది 
సుప్రసిద్దుడౌతాడట. ఇక్కడ ఈ సంఖ్యావాచకాలు వేటిని సూచిస్తూన్నాయో తెలుసుకోగలిగితే పద్యార్థమూ 
కవిహృదయమూ చిక్కినటె. 


భూమిని పరిపాలించినట్లయితే - అని అంటున్నాడు కాబట్టి ఈ సంఖ్యావాచకాలన్నీ రాజ్యపాలనకు 
సంబంధించినవే. రాజుగారు ప్రభుశక్తి, ఉత్సాహశక్తి, మంత్రశక్తి అనే మూడింటితో (శక్తితయం) 
విహరించాలి. నాల్లింటి మూల మరసి. ధర్మ, అర్థ, కామ, మోక్షాలనే నాలుగు పురుషార్గాల లోతులూ 
(మూలము) తెలుసుకుని పరిపాలన సాగించాలి. 


అయిదు పచరించి అన్నాడు. పచరించు శబ్లానికి వ్యాపింపజేయు, అమర్చు, ఆచరించు - ఇలా 
చాలా అర్థాలున్నాయి. మనకు ప్రాచీనులు చెప్పిన పంచమహా యజ్ఞాలున్నాయి. బ్రహ్మ, దేవ, పితృ, నర, 
భూత - యజ్ఞాలు. వీటిని రాజు ఆచరించాలి, రాజ్యంలో ఆచరింపజెయ్యాలి. 


“ఆజింటి యంద మెటజీగి, రాజ్యపాలనకు శాస్త్రపాండిత్యమూ గుణాలూ అవసరమే. తర్కం, 
వ్యాకరణం, ఛందస్సు, శిక్ష, పూర్వమీమాంస, ఉత్తరమీమాంస -- ఇవి షట్సాస్తాలు. సంధి, విగ్రహము, 
యానము, ఆసనము, ధ్వెధీభావము, ఆశ్రమము అనే ఆరు 
గుణాలున్నాయి. వీటిలోని ఆంతర్యాన్ని, సౌందర్యాన్ని తెలుసుకొని రాజ్యపాలన చేయాలని. షడ్లుణాల 
అందచందాలు తెలుసుకోవడం ముఖ్యం. 
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'ఏడు వర్ణించి. విడిచిపెట్టవలసినవి సప్తవ్యసనాలు. జూదం, స్తీవాంఛ, మద్యపానం, వేట, 
కఠినభాషణం, పరధనహరణం, పరదూషణం ఇవి సప్తవ్యసనాలు. వీటిని వర్ణించాలి. ఇలా ఏడు 
సంఖ్యవరకూ చేసుకొంటూవస్తే ఎనిమిది కలుగుతాయన్నాడు. అవే అ ష్మైశ్వర్యాలు. దాసీజనం, భృత్యులు, 
పుత్రులు, మిత్రులు, బంధువులు, వాహనాలు, ధనం, ధాన్యం. అష్టసిద్ద్ధులున్నాయి. అవి అణిమ, మహిమ, 
గరిమ, లఘిమ, ప్రాప్తి, ప్రాకామ్యం, ఈశత్వం, వశత్వం. ఇవేకాక గజలక్ష్మి (గజసంపద) జయలక్ష్మి 
(విజయం) ధనలక్ష్మి (ధనం) ధాన్యలక్ష్మి (ధాన్యం) బలలక్ష్మి (శక్తి) రాజ్యలక్ష్మి (సామ్రాజ్యం), శౌర్యలక్ష్మి 
(శౌర్యం), సంతానలక్ష్మి (సంతానం) లభిస్తాయి. ఇవన్నీ కలిగిన రాజు పెంపు వహిన్తాడని. అగ్రగణ్యుడు 
అవుతాడని (ఎన్నిక+ అగును). 

xxx 


159. తే.గీ. మహిత సపాంగ విభ్రాజమాన దాన 
కలనచే సార్వభౌమాంకు౯ డలరుచున్న 
యపుడు లోకోత్తర ఖ్యాతి నతిశయిల్లి 
ధారుణీభార మంతయు. దాల్చు ననిన 
షట్పక్రవర్తి చరిత్రము. 6-70 


అన్వయం: వ్యాఖ్య: సర్వంసహాభూమికి అధిపతి సార్వభౌముడు. సార్వభౌమలక్ష ణాలు కలిసి ఉన్నట్లయితే 
ఆ రాజు సార్వభౌమాంకుడు. ఈ సార్వభౌమాంకుడు — గొప్పదీ (మహిత) సప్తాంగాలతో ప్రకాశించేదీ 
(విభాజమాన) అయిన దానగుణాన్ని కలిగి ఉండడంవల్ల (కలనచేన్‌) అలరారుతాడు. అప్పుడే లోకోత్తరమైన 
కీర్తి ప్రతిష్టలు ఆ రాజుకు కలుగుతాయి. వీటితో అతిశయిసూ ఈ భూ (ధారుణీ) భారమంతటినీ వహిస్తాడు 
- ఆ రాజు సర్వసర్వంసహా చక్రవర్తి అవుతాడు. (అనినన్‌ -- పురుకుత్సుడికి మంత్రులు ఇలా ఉపదేశించగా 
తరువాత పద్యంలోకి) 

విశేషాలు: రాజ్యతంత్రంలో ఏడు అంగాలు ఉంటాయి. 1. రాజు 2. మంత్రి 3. మిత్రుడు 4. కోశం 
(ఖజానా) 5. రాజ్యం 6. కోట 7. సైన్యం. 

xxx 


160. కం. మొన దీర్చు వెరవు యంత్రము 
లనేకము లొనర్చు నేర్పు నాయుధముల వి 
న్ననువును6 బోటుల కర్ణం 
బును సేనాపతికి నైజములు గావలయున్‌ 
భారతము. శాంతి 2-380 


174 


అన్వయం: మొన - తీర్చు - వెరవున్‌, యంతములు+అనేకములు - ఒనరు - నేర్సున్‌, ఆయుధముల -- 
విన్ననువునున్‌, పోటుల -- కర్ణంబును, సేనాపతికిన్‌ - నైజములు - కావలయున్‌. 


వ్యాఖ్య: ధర్మరాజుకు భీష్ముడు సేనాపతి లక్షణాలను చెప్తున్నాడు. పద్మవ్యూహంతో సహా సేనావ్యూహాలను 
(మొన) పన్నే నైపుణ్యం, ఉపాయం (వెరవు) సేనాధిపతికి ఉండాలి. అవసరమైనప్పుడు సత్వరం సైనికులను 
వ్యూహానుగుణంగా సన్నద్దం చేసు ఆధిపత్యం ఉండాలని. శతఘ్నితో సహా - యుద్దానికి సంబంధించిన అనేక 
యంత్రాలను స్వయంగా నిర్మించే నైపుణ్యం, వాటిని నిర్వహించగల చాకచక్యం ఉండాలి. అలాగే ఖడ్గ 
గదాతోమరాది ఆయుధాలను ప్రయోగించే నైపుణ్యం (విన్ననువు), సామర్థ్యం ఉండాలి. మొత్తంగా 
యుద్దాలకు సంబంధించిన (పోటుల) కార్యాచరణ విధానం (పోటుల కర్ణంబు) బాగా తెలిసినవాడై 
ఉండాలి. ఇవన్నీ సేనాపతికి ఉండవలసిన సహజగుణాలు (నైజములు). 
xxx 


ఎబుకసాని 


లా. 


161. సవరని పనివన్నె అవిక పిక్కటిలంగం 
గులుకు పాలుబ్బు గుబ్బలు చెలంగ 
ముంజేతులను ముఖాంబుజమున నొకవింత 
పొలుపు దెల్పెడు పచ్చబొట్టు లెసంగ 
గుణుమాంపు పయ్యంట చెజంగులో నిడుకొన్న 
ముద్దుంబల్కుల చిన్ని బుడుతండమరC 
దరతరంబుల నుండి తనయింట వెలయు పు 


త్తడిపై(డి బుట్ట మస్తమున వెలుగ 


గీ. _ బొమల సందున నామంబు భూతిపూ6త 
నెన్నొసటం బుక్కిట వీడెంబు గన్నుంగొనలC 
గాటుక రహింప వచ్చి యాక్ష్మాతలేంద్రు 
చరణముల కోరగా మొక్కి చక్క నిల్చి 
శుకసప్తతి 1 - 99 


అన్వయం: సవరని -- పని -- వన్నె -- అవిక -- పిక్కటిలంగన్‌ - కులుకు -- పాలు+ఉబ్బు - గుబ్బలు - 
చెలంగన్‌, ముందు+చేతులను - ముఖ+అంబుజమునన్‌ - ఒక వింత - పొలుపు - తెల్పెడు - 


పచ్చబొట్టులు - ఎసంగన్‌, కుజుమాయపు - పయ్యెంట - చెజంగులోన్‌ - 
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ఇడుకొన్న - ముద్దు+పల్కుల - చిన్ని - బుడుతండు - అమరన్‌. తరతరంబులనుండి - తన - ఇంటన్‌ - 
వెలయు - పుత్తడి - పైండిబుట్టు లా మస్తమునన్‌ — వెలుంగన్‌, బొమల -- సందునన్‌ - నామంబు, 
నెజీ+నొసటన్‌ - భూతి - పూంత, పుక్కిటన్‌ - విడెంబు, కన్ను - 

కొనలన్‌ - కాటుక - రహింపన్‌, వచ్చి - ఆ - క్మా- తల - ఇంద్రు - చరణములకున్‌ - ఓరగాన్‌ - 
మొక్కి, చక్క - నిల్చి (మీది పద్యంలోనికి అన్వయం). 


వ్యాఖ్య: ఇంద్రప్రస్టపురం. ధర్మరాజు సోదరులతో సమాసీనుడై ఉన్నాడు. ధౌమ్యమహర్షి చెప్తున్నాడో కథ. 

పద్మావతీపురాన్ని చిత్రభానుడనే రాజు పరిపాలిస్తున్నాడు. ఒకరోజు ఎజుకో ఎజుక అంటూ అతడి 
హజారుకు వచ్చింది ఒక ఎజుకసాని. ఆమె ఎలా ఉన్నదో వర్ణిస్తున్నాడు కదిరీపతి, పాలవేకరి. ఎజుకసాని 
అవిక ధరించింది. దానిమీద అందమైన చేతిపని చేసి ఉంది (సవరని పని). చేతిపని వన్నెతో ఉన్న ఆ జవికె - 
క్రిక్కిరిసి పోయి ఉందిట. దానికి కారణం -ఒయ్యారంగా కులికే ఉన్నతాలైన పాలిండ్లు (పాలు+ఉబ్బు - 
గుబ్బలు). _ చంటిబిడ్డ తల్లి కనుక పాలచేపులతో ఉబ్బులై అవిక పిక్కటిల్లేలా ఆమె స్తనద్వయం 
ఒప్పెసలారుతోందని. 

ఎజుకసాని - అందం స్పష్టమయ్యేరీతిలో (పొలుపు దెల్పెడు) పచ్చబొట్టుల్ని ధరించింది. రెండు 
ముంజేతులమీదా (ముందు+చేయి) రెండు. పద్మం వంటి ముఖంపై (ముఖ+అంబోజమునన్‌ ) మరొకటి. 
ఇవన్నీ కలిసి ఒక వింత సౌందర్యం కలుగజేస్తున్నాయి (ఎసంగన్‌). 

ఆమె పైట చెంగులో - జోలె చేసి - పసిబిడ్డను కట్టుకొంది. వాడు - ముద్దు ముద్దుగా మాటలాడే 
చిన్ని బుడతడు. కొద్దిగా మాసిన (కుణుచ+మాపు = కుణుమాపు) ఆ పయ్యంట చెరగులో వాడు 
అమరిపోయాడు. తరతరాలనుండి వంశపారంపర్యంగా ఆమె ఇంట్లో ఉందొక అందమైన (పుత్తడి) 
బంగారపు (పైడి) బుట్ట. దానిని తలపై (మస్తమున) ధరించింది. సోదిబుట్టకు పైడిబుట్ట అని వ్యవహారం. 
అది ప్రకాశిస్తూ ఉంది. 

కనుబొమ్మల మధ్య నిలువునా నామంబొట్లు పెట్టుకుంది. విశాలమూ సుందరమూ అయిన 
నుదుటిపై (నెజీ/నెజీ+నొసటన్‌) విబూది పూత పూసుకొంది. బుగ్గన తాంబూలం, కళ్ళ చివర్లలో కాటుకా 
సొబగులూనుతూ ఉండగా - ఆ రాజుగారి పాదాలకు (క్మా+తల+ఇంద్రు - చరణములకున్‌) ఓరగా 
నమస్కరించి, చక్కగా నిలబడింది. 

xxx 
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మంత్రసాని 
162. చ. ఉరిసిన పల్ల వెండ్రుకలు నూడిన దంతము లంబకంబులన్‌ 
గురిసెడు బాష్పజాలములు గూను వణంకెడు మస్తకంబు6€ గం 
ధరం దగు తోలు పాదములు దర్శనముల్వడి చీర పోంతు నూ 
ల్మెజసెడు మంత్రసాని గని మించెడు వేడ్క నుతించి మొక్కినన్‌ 
హంసవింశతి 2-34 
అన్వయం: ఉరిసిన - పల్ల - వెండ్రుకలున్‌, ఊడిన - దంతములు, అంబకంబులన్‌ - కురిసెడు - 
బాష్పజాలములు, గూను, వణంకెడు - మస్తకంబున్‌, కంధరన్‌ - తగు - తోలు - పాదములు, దర్శనముల్‌ 
-- వడి+చీర - పోంతు - నూల్‌, మెజసెడు - మంత్రసానిన్‌ - కని - మించెడు - వేడ్కన్‌, నుతించి - 
మైొక్కినన్‌ (తరువాతి పద్యంలోకి). 
వ్యాఖ్య: అయ్యలరాజు నారాయణామాత్యుడు హంసవింశతికర్త. హంస చెప్పిన నాలోరాత్రి కథ. 
చైత్రశకమనే పురంలో ఉన్న మంత్రసాని వర్లన. 
ఆధునిక సదుపాయాలూ నర్సులూ లేని కాలంలో వైద్య విద్య తెలిసిన వాళ్ళూ మంచి అనుభవం ఉన్న 
స్త్రీలు ఉండేవాళ్ళు. గర్భిణులకు పురుళ్ళు పోసేవారు. వాళ్ళే మంత్రసానులు. సాధారణంగా వీళ్ళు 
వయోధికలై ఉంటారు. ఆమెను వర్ణిస్తున్నాడు కవి. పేరుకే ఈవిడ మంత్రసాని. ప్రస్తుత కథలో ఒక ఇల్లాలికీ 
ఒక పారుపత్తెగానికీ కుంటెనగత్తెగా వ్యవహరించబోతోంది. 
మంత్రసాని తల వెండ్రుకలు సగం నెరిసిపోయాయి (ఉరిసినవి). సగమేమో రాగిరంగులో (పల్ల) 
ఉన్నాయి. వెరసి - ఉరిసిన పల్ల వెండ్రుకలు. దంతాలు కొన్ని ఊడిపోయాయి... కళ్ళనుండి 
(అంబకంబులన్‌) కన్నీటి బిందువులు (బాష్పజాలములు) కురుస్తున్నాయి. ఇది వృద్దాప్యానికి సంకేతం. 
అసంకల్పితంగా కళ్ళ వెంబటి నీరు కారటం నోట్లో లాలాజలం ఊరటం ముదిమి లక్షణాలు. అదే ముదిమి 
వల్ల వీపు మీదకి గూని (గూను*గూని రూపాంతరం) వచ్చేసింది. తల (మస్తకంబు) మాటిమాటికీ 
వణుకుతూ ఉంది. ఇదీ ముదిమి వల్లే. మెడలో (కంధరన్‌) ఒక తోలు ముక్క (పురిటింటి గుమ్మానికి 
దుష్టగ్రహ నివారకంగా తానే కాసింత పసుపు పూసి కడుతుంది) కొన్ని చెట్ల వేళ్ళు (పాదములు) అలాగే చిట్టి 
చిట్టి అద్దాలు దర్శనముల్‌ ) వేలాడుతున్నాయి. పూసలూ అద్దం బిళ్ళలూ దండగా ధరించే వర్ణనలున్నాయి. 
ఇంక వడిపెట్టి = బిగించి కట్టుకున్న చీర మెరిసిపోతుంది. లావుపాటి నూలు (పోతునూలు) బహుశ నూలు 
పట్టి ఒకటి - నడుముకే కట్టుకుందో రొంటిన దోపుకుందో. వీటన్నింటికీ “మెజసెడు” తోనే అనుబంధం. 
వడిచీర పోతునూలు (ముతక నూలుచీర ) అంతా కలిపి ఒకటేనో! 
ఇలా మెరిసిపోతున్న ఈ మంత్రసాని చెంతకు - మించిన వేడుకతో వచ్చింది ఆ ఇల్లాలు. 
పారుపత్తెగాణ్ని తనకు కూర్చమని అడగబోతోంది కనుక ముందుగా ఈవిణ్ని నుతించి నమస్కరించింది 
(మొక్కినన్‌). 
విశేషాలు: దర్శనముల్‌ వడి చీర పోంగు నూల్మెజసెడు.... అని పాఠాంతరం. 
xxx 


177 


మాతంగ స్తీ 


బ్‌ 


163. నునుపుగా దువ్వి తీర్చిన కొప్పు బాలేందు 
పస మీటు నొసటం గెంబసుపు బొట్టు 
మెడం దోలుపావాలు నిడుద గవ్వల దండ 
సన్నంపు(జికిలి దర్శనపుంబేరు 
నెడమచేం బళ్ళిక నిడిన బండా రన్య 
పాణిం బట్టిన నాగపడిగ కోల 
కటిం గా సెకట్టుగా6 గట్టిన చెంగావి 


నిద్దంపు గుబ్బల నీలి జవికె 


గీ. పదయుగంబున గజ్జెలు బాగునెణపం 
బరశురాముని పై6 బాట బాడికొనుచు 
సొంపుమీజంగ నెక్కలో జోగటంచు 
ముంగిటికి వచ్చి నిలిచె మాతంగి యొకతె 
శుకసప్తతి 2-425 


అన్వయం: నునుపుగాన్‌ - దువ్వి - తీర్చిన - కొప్పు, బాల+ఇందు - పసన్‌ - మీటు - నొసటన్‌ - 
కెంపు+పసుపు - బొట్టు, మెడన్‌ - తోలుపావాలు, నిడుద - గవ్వల - దండ, సన్నంపు - చికిలి - 
దర్శనము - పేరున్‌, ఎడమచేన్‌ - పళ్ళికన్‌ - ఇడిన - బండారు, అన్య - 

పాణిన్‌ - పట్టిన - నాగ - పడిగ - కోల, కటిన్‌ - కాసె కట్టుగాన్‌ - కట్టిన - చెన్ను+కావి, నిద్దంపు - 
గుబ్బలన్‌ -- నీలి - అవిక, పదయుగంబునన్‌ - గజ్జెలు, బాగు నెజుపన్‌, పరశురాముని పైన్‌ - పాట - పాడి 
కొనుచున్‌, సొంపు - మీజింగన్‌ - ఎక్కలో - జోగు+అటంచున్‌ 

- ముంగిటికిన్‌ వచ్చి - మాతంగి - ఒకతె - నిలిచెన్‌. 


వ్యాఖ్య: శుకసప్తతి కావ్యంలో 14వ కథ. తామపురం అనే నగరంలో హలాంకుడు అనే రెడ్డి, అతడి భార్య 
సుకేశి నివసిస్తూ ఉండేవారు. ఒకరోజు వారి ఇంటికి జోగు జోగు - నెక్కలో నెక్కలి అంటూ ఒక మాతంగి 
వచ్చింది. ఆమె ఎలా ఉందో రూపుకట్టిస్తున్నాడు పాలవేకరి. 

తల నున్నగా (నునుపుగాన్‌) దువ్వి కొప్పు తీర్చుకొంది. బుడుత చంద్రుడి (బాలేందు యొక్క 
పసన్‌) కాంతిని మించేట్టుగా - చంద్రరేఖలా ఉన్న నుదుటి భాగాన (నొసటన్‌) కుంకుమతో జతకలిపి 
పసుపుబొట్టును (కెంబసుపు) దిద్దుకుంది. మెడలో తోలు చెప్పులు (పావాలు) వేళ్ళాడుతున్నాయి. 
పొడవాటి (నిడుద) గవ్వలదండ కూడా అక్కడే ఉంది. సన్ననై మెరుస్తూ - అందగింస్తూ (చికిలి) కన్పించే 
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అద్దాల దండ (దర్శనము+పేరు) కూడా మెడలో కాంతులీనుతోంది. ఎడమ చేతిలో వెడల్పాటి వెదురుతట్ట 
(పళ్ళిక) ఉంది. దానిలో బండమీద నూరి ముద్ద చేసిన పసుపు (బండారు) ఉంది. మరో చేతిలో 
(అన్యపాణిన్‌) అగ్రభాగాన నాగుపాము పడగ ఆకృతిలో ఉన్న కర్రను పట్టుకుంది (నాగపడిగ - కోల). 
చెంగావి వస్త్రాన్ని మొలచుట్టూ కాసెపోసి కట్టుకుంది. దిట్టమైన (నిద్దపు) స్తనాలపై నీలిరంగు రవిక 
ధరించింది. రెండు పాదాలకూ కట్టుకున్న గజ్జెలు ఘల్లుమని మోగుతున్నాయి. ఇవి అన్నీ ఒకటొక్కటీ 
అందగిస్తూ ఉండగా (బాగునెబిపన్‌) ఒక మాతంగిని - పరశురాముడిపై పాటపాడుకొంటూ 
సొంపెసలారగా నెక్కలో (7) జోగోయమ్మ జోగు అంటూ ఆ రెడ్డి దంపతుల ముంగిటికి వచ్చి నిలిచింది. 
xxx 


వికృతస్వరూపిణి 


164. సీ. పల్ల చింపిరితల ఫాలంబు సుడియును 
ముడి బొమ్మలును జప్పిముక్కు దొప్ప 
చెవులు€ బిల్లికనులుC జెక్కిటి పులిపిరి 
గొగ్గిపండ్లును ముది కోతిముఖము 
కొంగ మెడయు నిడుగూని వీంపు నొజుగు 
పోయిన రొండియు బొక్కిజొమ్ము 
నింకుడుజన్నులు వంకచేతులు6 గడు 
వలమైన గానుగువంటి నడుము 
గీ.  దొడ్డికాళ్ళును నల్లని చెడ్డ యొడలు 
గలిగి యత్యంత నీరసాకారయైన 
కలహకంటకి నవ్విప్రుకాంత జూచి 
భయము జనియింప ధారుణీపాలు దేవి 
హరిశ్చంద్రోపాఖ్యానము 4-168 
అన్వయం: పల్ల - చింపిరి - తల, ఫాలంబు - సుడియును, ముడిబొమ్మలును, చప్పిముక్కు, 
దొప్పచెవులున్‌, పిల్లి కనులున్‌, చెక్కిటి పులిపిరి, గొగ్గిపండ్లును, ముది - కోయి - ముఖము, కొంగ 
మెడయున్‌, నిడు - గూని -- వీయున్‌, ఒజుగుపోయిన -- రొండియున్‌, బొక్కిజొమ్మున్‌, ఇంకుడు - 
చన్నులు, వంకచేతులున్‌, కడు వలము+ఐన - గానుగు - వంటి - నడుము, దొడ్డికాళ్ళును, నల్లని - చెడ్డ 
-- ఒడలు, కలిగి, అత్యంత - నీరస+ఆకార+ఐన - కలహకంటకిన్‌ - ఆ+విప్రు - కాంతన్‌ - చూచి - 
భయము - జనియింపన్‌ - ధారుణీ - పాలు - దేవి (తరువాత పద్యంలోనికి) 
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వ్యాఖ్య: రాగిరంగులోకి మారిన (పల్ల) చింపిరితల, ఫాలభాగంలో సుడి (బాలవాతానికి నాటువైద్యంగా 
చుట్టకాల్చిన మచ్చ), తీవ్రంగా ముడిపడిన కనుబొమలు, చప్పిడి ముక్కు, దొప్పల్లాంటి చెవులు, పిల్లి కళ్ళు, 
బుగ్గమీద (చెక్కిటన్‌) పులిపిరికాయ, గొగ్గిరి గొగ్గిరి పళ్ళు, పండుకోతి ముఖంలాంటి ముఖం, కొంగ మెడ, 
నిడుపాటి పెద్ద గూని ఉన్న వీపు, జారిపోయిన నడుం మడతలు (రొండి), కండ ఇసుమంతయినా లేని 
రొమ్ము (బొక్కి ఉమ్ము) ఇంకి చదునైపోయిన (ఇంకుడు) చన్నులు, ఎముకలు వంగి వంకరటింకర 
చేతులు, బాగా లావుగా ఉన్న (వలము) గానుగ దిమ్మలాంటి నడుము, దొడ్డికాళ్ళు, నల్లగా అట్టకట్టి 
పాడయిపోయిన శరీరం (ఒడలు), - ఇలా ఉంది ఆ వికృతస్వరూపిణి - కలహ కంటకి (కలహకంఠి) - 
కాలకౌశికుడి భార్య. అత్యంత నీరసమైన ఆకారంతో ఉన్న ఆ విప్రకాంతను చూడగానే భయం వేసిందట 
హరిశ్చందమహారాజుగారి పట్టపుదేవికి. అప్పుడామె ఏం చేసిందో తరువాత పద్యంలోనికి అన్వయం. 


165. ద్విపద. 


xxx 
మెదుక పట్టిన తల మెడగండమాల 
నుదుటి మీందటి సుడి నులిగొన్న బొమలు 
బుజ్బముక్కును లొట్టపోయిన గన్ను 
వెజ్టిచూపును దెగి వ్రేలాడు చెవులు 
మిడిపండ్డు చెక్కిలి మీ6ది పుల్పిరియు 
బడివేలు చన్నులు బడబాకి నోరు 
రోటు పోయిన చెయ్యి జొమ్ము కంపరము 
వాటుంగాలును జోలువలెనున్న నడుము 
బద్దు పిక్కలు నంట బలిసిన తొడలు 
మొద్దు పాదంబులు ముడింగిన వ్రేళ్ళు 
గటుకు నల్లని మేను గలిగి దయ్యంబు 
మటపింపం దగు నుచ్చమల్లి చందమున 
గనుంగొన రోంతైన కాలకౌశికుని 
వనిత హుమ్మను బందివాటుల మాతం 
గని దానింగదియ బెగ్గల మంది వెజుచి 
వెనుకకు జరుగు నుర్వీవిభుదేని 


హరిశ్చంద్రోపాఖ్యానము. గౌర. భాగ. 2 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: శంకరకవికి మార్గదర్శకురాలు గౌరన వర్ణించిన ఈ వికృతస్వరూపిణి. తల, తలమీద 
జుట్టూ మందంగా అట్టగట్టి పిసకబారిపోయింది (మెదుక). మెడలో గండమాల వ్యాధి ఆనవాళ్ళు. (మెడ 
చుట్టూ గడ్డలుకాసే వ్యాధి విశేషం - గండమాల. దీనికే గళగండమనీ పేరు. కంఠంలోని కణితి పెరగటం. 
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అదే థైరాయిడ్‌ (0116). నుదిటిపై సుడి ఉంది. కనుబొమ్మలు నులిచుట్టుకుపోయి ఉన్నాయి. 
బొబ్బ్దముక్కు, చావుదప్పి కన్ను లొట్టపోయిందన్నట్టు - గూడు లోపలికి పోయిన ఒక కన్ను, వెజ్టిచూపులు, 
తమ్మి తెగి వేళ్ళాడుతున్న చెవులు, ఎత్తుపళ్ళు (మిడిపళ్ళు), చెక్కిలి మీద పులిపిరి, బడిబడి వేళ్ళాడే (బడిన్‌ 
వ్రేలు) చన్నులు, బాగా పెద్దదైన నోరు (బడ, బాకి = పెద్ద) వంకర తిరిగిన (రోటుపోయిన) చెయ్యి, 
కంపరమెత్తే రొమ్ము, దెబ్బ(పాటు) తిన్న ఒక కాలు (రెండోది బాగానే ఉన్నట్టు) - రోలులా ఉన్న నడుము, 
బలిసిన పిక్కలూ, ఒండొంటిని ఒరుసుకునేలా (అంటన్‌) బలిసిన తొడలు, మొద్దు పాదాలు, 
ముడుచుకుపోయి కొంకర్లు తిరిగిన వేళ్ళు, గరుకుగా ఉన్న నల్లని శరీరం వీటితో - ఆ కాలకౌశికుని వనిత 
(కలహ కంఠి) దయ్యాన్ని మరిపించేలా - ఇంచుమించు దిగంబరాంగనగా (ఉచ్చమలి) ఉంది. చూడడానికే 
రోత కలుగుతోంది. 

అలా ఉన్న కాలకొశికుని వనిత - హుమ్మంటున్న బందివాటుల మాతను తలపిస్తోంది. 
తెరువాటులు కొట్టే బందిపోటులకు కులదేవత అయిన ఒక కొండదేవత - క్షుద్రదేవత - భీకరంగా 
హూంకరిస్తున్న తీరుగా ఉన్నదని. అప్పుడు పట్టపురాణి (ఉర్వీవిభు - దేవి) చంద్రమతి అలా వికృతంగా 
భీకరంగా ఉన్న ఆ విప్రకాంతను చూసి (కని) ఆమెను సమీపించడానికి (దానిన్‌ - కదియన్‌) మనస్సులో 
జంకి, లేదా - మనస్సు అదుపుతప్పి (బెగలము+అంది) భయపడి ఒక్కడుగు వెనక్కి వేసింది - జరిగింది. 


xxx 


166. సీ. పుట్టకాల్‌, సొట్టకేల్‌, పట్టి వ్రేలుం జెవుల్‌, 

పట్టులే కట్టిట్టు బిట్టుగదులు 

మిట్టపండ్లును, బెనులొట్ట కనవయును, 
బిట్టులై చుట్టలై నిట్టనిగిడి 

దట్టమై బలుకొంగ పిట్ట చట్టుపలను 
గొట్టంగ సమకట్టినట్టి తెలుపు 

రెట్టింప నౌందలం బుట్టి చెంపల మీద 
నట్టాడు నీ(కెలకట్ట చుట్ట 


గి, తొట్టి పెదవులు దుంపర లుట్టిపడెడు 
చట్టి కెనయగు నోరును గట్టిలేక 
యిట్టిటుల దూలు బలు నడికట్టు వింత 
సౌరు గలయది కొంకిరి సాని మణియు 
చంద్రరేఖావిలాసము 1-55 
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అన్వయం: పుట్టకాల్‌, సొట్టకేల్‌, పట్టి - వ్రేలు - చెవుల్‌, పట్టు - లేక - అట్టు+ఇట్టు - బిట్టు - గదులు - 
మిట్ట పండ్లును, పెను - లొట్ట - కన్‌+కవయును, బిట్టులై - చుట్టలై - నిట్టనిగిడి - దట్టమై - 
బలుకొంగపిట్ట - చట్టుపలను - కొట్టంగన్‌ లా సమకట్టిన లా అట్టి - తెలుపు -- రెట్టింపన్‌ -- బౌొందలన్‌ -- 
పుట్టి - చెంపలమీ6దన్‌ - నట్టాడు+ఈం3ల - కట్ట - చుట్ట, తొట్టి - పెదవులు, తుంపరలు - ఉట్టి పడెడు 
— చట్టికిన్‌ - ఎన+అగు - నోరును, గట్టి — లేక - ఇట్టు+ఇటుల - తూలు - బలు - నడికట్లు - వింత 
సౌరు - కల+అది - కొంకిరిసాని - మజీయున్‌ (తరువాతి పద్యంలోనికి అన్వయం). 


వ్యాఖ్య: ఈ కావ్యకర్త కూచిమంచి జగ్గకవి. వీరభద్ర భట్టారకుడు నంబి నరసింహాచార్యుడికి చెప్తున్నట్లుగా 
కావ్యం ప్రారంభమవుతుంది. కథారంభంలో కటకపు వేంకటసాని వర్లన ఉంది. అందులోనుంచి దాసరి 
లక్ష్మణస్వామిగారు 5 పద్యాలను ఇక్కడ సంకలించారు. అందులో మొదటిది ఈ పద్యం (కొంకిరిసాని). 

వక్రశరీరం కలం వేంకటసాని నడికట్టువేసుకుంది. మరీ అంత బిగువూ మరీ అంత వదులూ 
కాకుండా. అందుకే ఆ నడికట్టు అటూ ఇటూ జరిగిపోతోంది. ఊడిపోతుందా అన్నట్లుగానూ ఉంది. 
అయినా అదీ అందమే. వింత అందం (సౌరు). దానితో ఒప్పుతోంది. పై సీస పాదాలలోనూ ఎత్తుగీతి 
పూర్వార్ధంలోనూ ఈ వేంకటసాని - కొంకిరిసాని అని చెప్పడానికి తగినట్టుగా వర్ణన చేస్తున్నాడు జగ్గకవి. 
ఆమె వల్మీక పాది. పుట్టలాగా పెద్దగా గొగ్గిరి గొగ్గిరిగా ఉన్న పాదాలు వల్మీకపాదాలు. చెయ్యి చూద్దామంటే 
అది సవ్యంగా లేదు. సొట్ట - వంకరగా ఉంది. సొట్టచెయ్యి. చెవులు తలలో అందంగా అమర్చినట్లులేవు. 
తగిలిస్తే - పట్టుకొని వేళ్ళాడుతున్నట్లు చాలా కృతకంగా అతికించినట్లు ఉన్నాయి. పెద్దపెద్ద పళ్ళు ఆమెవి. 
అవి కూడా ఎత్తుపళ్ళు (మిట్టపండ్లు). ఆ పళ్ళలో పటుత్వంలేదు. పట్టులేకపోవడం వల్ల అటూ ఇటూ బాగా 
కదిలిపోతున్నాయి. లోపలికి పోయి పెద్ద పెద్ద గుంటల్లాగా లొట్టపోయిన కళ్ళు ఆమెవి. 

ఇక ఆమె క్రొమ్ముడిని ఈకెల కట్టగా - చుట్టకుదురన్నట్టుగా ఉందని చెప్తున్నాడు. పొడవుగా 
(బిట్టులై) పెరిగి ఒకదానికొకటి చుట్టుకొనిపోయి ఉన్నాయి ఆమె తల వెంట్రుకలు. నిక్కబొడుచుకొని 
(నిట్టనిగిడి) మరీ ఉన్నాయి. చాలా దట్టంగానూ ఉన్నాయి. పెద్దకొంగ పిట్టల (బలుకొంగ పిట్ట) రక్కలను 
తలదన్నేలా (చట్టుపలను - కొట్టంగన్‌) ఆ రెక్కల తెల్లదనంతో సామ్యం పొందాయి (సమకట్టి) అటువంటి 
రెట్టింపైన తెలుపుతో తలపై (బౌదలన్‌) పుట్టి చెంపలమీద వరకూ పడుతూ నాట్యం చేస్తున్నట్లు (నట్టాడు) 
ఉన్నాయి. అది చూడటానికి - ఈకలు కట్టకట్టిన చుట్టలా ఉందట. 

ఆమె పెదవులెలా ఉన్నాయంటే - అవి తొట్టి పెదవులు. తొట్టి మూతి వెడల్పుగా ఉంటుంది. 
లోతుకెళ్ళిన కొద్దీ వెడల్పు తగ్గుతుంది. ఈమె పెదవులూ అలా ఉన్నాయి. నోటినుండి ఉమ్మి తుప్పరలు 
తుళ్ళి పడుతున్నాయి. అటువంటి ఆమె నోరు దాకతో (చట్టి) సాటివచ్చేట్టుగా (ఎన-అగు) ఉంది. ఇవన్నీ 
ఒకెత్తు. ఇట్టిటుల దూలు నడికట్టు మరో ఎత్తు. అందుకే వింతసౌరు అన్నాడు కవి. 
విశేషాలు: ముద్రిత ప్రతిలో పాఠం “కొట్టుమిట్టాడు బలు జను లుట్టిపడెడు యోని గల యది వేంకటసాని 
మజియు' అని ఉంది. కానీ ఇందులో ఉన్న అభ్యంతరకర పదజాలం దాసరి లక్ష్మణస్వామిగారికి పట్టుకొంది. 
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అందుకే వారికి దొరికిన ప్రతిలో ఉన్న పాఠాంతరమో... లేదా వారే చెయ్యి చేసుకొన్నారో.... మొత్తానికి 
వెంకటసాని ఉరఫ్‌ కొంకిరిసాని మాత్రం వింతసౌరు కలది. 


xxx 


167. సీ. పెంటలోపలC బుచ్చవిత్తులగతి. గప్పు 
గల గొగ్గిపండ్ల సింగార మడర 
విప్పు గల్గిన పేండకుప్పలో6 బురువుల 
చొప్పునం గొప్పున సుమము లలరC 
కప్ప చిప్పలం బొల్పుకండ లూడి రీతిం 
జీపికన్నుల పుసు లేపు మీజ 
నగల పేరింటి సున్నపు బొట్లతో దృష్టి 
పిడుతల చందాన వీను లొప్ప 
గీ. _ గడ్డి బొద్దువలెను మేను గానుపింప 
బారకట్దల తెజుంగున బాహు లలర 
జనకయాగంబు€ జూడవచ్చిను లలాట 
సాంద్రతరరోమరేఖ యా చంద్రరేఖ 
చంద్రరేఖావిలాపసము 1-73 


అన్వయం: పెంటలోపలన్‌ - పుచ్చ - విత్తుల - గతిన్‌ - కప్పు - కల - గొగ్గి - పండ్ల - సింగారము - 
అడరన్‌, విప్పు - కల్గిన - పేండ - కుప్పలోన్‌ - పురువుల - చొప్పునన్‌ - కొప్పునన్‌ - సుమములు - 
అలరన్‌, కప్ప - చిప్పలన్‌ - పొల్పు - కండలు +ఊరెడి - రీతిన్‌ - చీపికన్నులన్‌ - పుసులు - ఏపుమీజన్‌, 
నగల - పేరింటి - సున్నపు - బొట్లతోన్‌ - దృష్టి - పిడుతల - చందానన్‌ - వీనులు - ఒప్పన్‌. గడ్డి 
బొద్దు వలెను - మేను -కానుపింపన్‌, బారకట్ల్జల -- తెజుంగునన్‌ - బాహులు - అలరన్‌, లలాట - 
సాంద్రతర - రోమరేఖ - ఆ - చంద్రరేఖ -- జనక - యాగంబు - చూడ - వచ్చెను. 


వ్యాఖ్య: తన తండ్రి చేస్తున్న యాగం చూడడానికి వచ్చిన చంద్రరేఖ వికృతస్వరూప వర్ణన ఇది. లలాటంపై 
అంటే నుదుటిపై దట్టంగా (సాంద్రతర) వ్యాపించిన రోమాలు కలది ఈ చంద్రరేఖ. సాంద్రతర రోమరేఖా 
విలాసం అని. (ఇది దాసరి లక్ష్మణస్వామిగారు చూపించిన పాఠం. 

కానీ ముద్రిత కావ్యంలో లలాట స్థానంలో త్రికోణ శబ్దం ఉంది. దాసరి లక్ష్మణస్వామి పాఠాంతరం 
చూపడానికి కారణం ఇదే.) చంద్రరేఖ గొగ్గిపండ్ల సింగారంతో ఒప్పెసలారుతోంది (అడరన్‌). అవి ఎలా 
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ఉన్నాయో చెప్తున్నాడు. పెరటి పెంటకుప్ప మీద కాసి పగిలిన పుచ్చకాయ విత్తనాల్లాగా నల్లగా (కప్పు) 
ఉన్నాయి. అలా గొగ్గిపండ్ల సింగారం అడరుతూ ఉండగా - 

పెద్ద(విప్పు) పేడ కుప్పలా ఉంది చంద్రరేఖ కొప్పు. పేడకుప్పలో ఉండే పురుగుల్లాగా ఉన్నాయి ఆమె 
కొప్పులో తురుముకున్న పువ్వులు. అవి అలరారుతూ ఉండగా- కప్ప చిప్ప అంటే నీటిలో ఉండే గుల్ల. 
ఆల్బిప్ప - నత్తగుల్ల లాంటింది. (దీనికే శంబూకం జలడింభం, జలశుక్తి, దుశ్చరం, పంకమండూకం అని 
పర్యాయపదాలు). కప్పచిప్పల్లాగా ఉన్నాయి చంద్రరేఖ చీపికళ్ళు. (కళింగాంధ్ర మాండలికంలో పుసులు 
కట్టిన చిన్న కళ్ళను చీపికళ్ళు అంటారట). ముద్రిత గ్రంథంలో - చీకు కన్నులయబుసులేపుమీణి అని ఉంది. 
యతి భంగం) ఆల్బిప్పల మీద తెల్లటి పొలుసు చిన్న చిన్న కండల్లాగా ఏర్పడుతుంది. అది నీటి ఒత్తిడికి 
ఊగుతుంటుంది. ఊడుతుంటుంది. మళ్ళీ ఊరుతుంటుంది. కన్నులు ఆల్చిప్పలైతే ఆ కన్నుల్లో ఏర్పడే 
పుసులు (పుసి+లు = పుసులు) కప్పచిప్పలమీద ఊరే పొల్సులన్నట్టున్నాయి. కప్పచిప్పలమీద పొలుసు 
కండలు ఊరినట్టు ఈమె చీపి కన్నులలో పుసులు ఏపు మీరుతున్నాయి. 

ఆమె చెవులు (వీనులు) గుండ్రటి దొప్పల ఆకారంలో ఉండి దిస్టిపిడతల్లాగా ఉన్నాయి. దిష్టి (దృష్టి) 
తగలకుండా వేలాడగట్టే చిన్న చిన్న మట్టి ముంతలు (పిడుతలు). వీటికి సున్నపు బొట్లు పెట్టి 
వేలాడగడతారు. చెవులకున్న లోలకులు (లోలాకులు) అనే నగలు - సున్నపు బొట్టులాగా ఉన్నాయి. నగల 
పేరిటి (పేరింటి) ఆ పేరుతో ఉన్న సున్నపు బొట్లతో కూడిన దిష్టి పిడతల్లాగా ఈమె వీనులు ఒప్పుతున్నాయి. 
(నూతి చెంగట వ్రేలు నును తంబకాయల సరణి. బొక్కిలి దండ6 జన్నులొప్ప - అన్నది ముద్రితకావ్యపాఠం. 
తంబ కాయలంటే ఆనపకాయలు = ఆలాబూ. పొక్కిలి అంటే నాభి, బొడ్డు. సరణిన్‌=వలెన్‌. 
దండన్‌=చెంతన్‌. మొత్తం శరీరం గడ్డి మోపుకట్టలా (బొద్దు) ఉంటే- బాహువులు బారెడేసి (వ్యామ) 
పొడవున్న కర్రల్లాగా ఉన్నాయి. ఈ విధంగా అడరుతూ, అలరుతూ, ఏపుమీరుతూ, ఒప్పుతూ 
జనకయాగానికి వచ్చిందీ లలాట సాంద్రతరరోమరేఖ- చంద్రరేఖ. 

xxx 


168. కం. జడకుచ్చుకును మెడ హెచ్చును 

నడంగచ్చును బొచ్చుపెజిగి నలుపగు మేనున్‌ 

నిడుదలగు తొడల బెడంగున్‌ 

గడు వలమగు నడుము. గలుగు కలికిది భళిరా! 

చంద్రరేఖావిలాపసము 1 - 75 

అన్వయం: జడ కుచ్చును, మెడ - హెచ్చును, నడన్‌-కచ్చును, బొచ్చుపెజీగి - నలుపు+అగు - మేనున్‌, 
నిడుదలు+అగు - తొడల -- బెడంగున్‌, కడున్‌ - వలము+అగు - నడుమున్‌ - కలుగు - కలికి+ఇది 
భళిరా! 
వ్యాఖ్య: యజ్ఞశాలలో నీలనృపతి చూసి, మోహపడి - అయిదు పద్యాల్లో చంద్రరేఖ సౌందర్యం వర్ణిస్తున్నాడు. 
చంద్రరేఖ జడకుచ్చుతో ఒప్పుతోంది. జడకుచ్చులు (జడకుప్పెలు) పెట్టుకుంది. ఆమె మెడ బాగా పొడవుగా 
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సాగి హెచ్చుగా ఉంది. ఆమె నడకలో (నడన్‌) ఒక బింకం ఒక ఠీవి (కచ్చు) ఉంది. మగవాడిలా రోమాలు 
పెరిగిన నల్లని శరీరం. పొడవాటి తొడలు - వాటి సౌందర్యం (బెడంగున్‌). బాగా లావుగా(కడున్‌ వలము) 
ఉన్న నడుము. ఇవన్నీ కలిగిన స్త్రీ (కలికి) చంద్రరేఖ ఇదిరా! భళీ! (ఆడుది - చిన్నది - పెద్దది అన్నట్టుగా 
కలికి + అది = కలికిది అని కూడా. అది యవి శబ్దంబుల యత్తునకు వృత్తిని లోపంబు బహుళంబుగానగు). 


xxx 


169. కం. నిక్కు పొగపిడుత గదరా 
ముక్కు మొగంబెన్నం గోంతి ముఖమున కెనయౌ 
పొక్కిలి మొలలోంతగు భళి 
యక్కజపున్‌ నూనె సిద్దె లౌర కుచంబుల్‌ 
చంద్రరేఖావిలాపసము 1-76 
అన్వయం: ముక్కు - నిక్కు - పొగ - పిడుత - కదరా! మొగంబు - ఎన్నన్‌ - కోంతి - ముఖమునకున్‌ 
- ఎనయౌ. పొక్కిలి - మొలలోతు + అగున్‌ - భళి! - కుచంబుల్‌ అక్కజపున్‌ - నూనె సిద్దెలు + బార! 


వ్యాఖ్య: చంద్రరేఖ ముక్కు నిటారుగా ఎత్తుగా (నిక్కు) ఉంది. ముఖానికి తగినంత కాకుండా ఎబ్బెట్టుగా 
ఉన్న ముక్కని. ఇది రెండు రంధ్రాలుండే పొగపిడతలా (ధూపకరండం) ఉందిట. ఇక ముఖం వర్షించాలంటే 
(ఎన్నన్‌) అది కోతిముఖానికి సాటియై (ఎన) ఉంటుంది. బొడ్డు (పొక్కిలి) ఇంచుమించు మొలలోతు 
(కటిబంటి) ఉంటుంది. భళ్లిరా! ఆమె వక్షోజాలు ఆశ్చర్యకరంగా నూనె ముంతల్లాగా (సిద్దె=తోలు తిత్తి) 
ఉన్నాయి. బారా! 
విశేషాలు: “పొక్కిలి తామర భళిరా, యక్కజపుం బిడక దిమ్మ లౌర కుచంబుల్‌ అని లక్ష్మణ స్వామిగారి 
పరిషత పాఠం. 
xxx 


170. తే.గీ, మోవి పీయూష మూరును గేవలముగ 
గవ్వ దళసరి పండ్లహో! కలికి మేని 
మ్రదిమ (మృదువు) కోరింత కంపల గదుమం జాలు 
చెక్కు లలరారు లోహంబు నక్కు లౌర! 
చంద్రరేఖా విలాపము 1- 77 


185 


అన్వయం: బార! మోవిన్‌ - కేవలముగన్‌ - పీయూషము - ఊరును, ఆహా! పండ్లు - గవ్వ - దళసరి, కలికి 
-- మేని - మ్రదిమ - కోరింత - కంపలన్‌ - గదుమన్‌ - చాలున్‌, చెక్కులు - అలరారు - లోహంబు - 
నక్కులు. 


వ్యాఖ్య: చంద్రరేఖా సౌందర్య వర్లనమే ఈ పద్యంలోనూ. ఆమె పెదవిలో కేవలమూ అమృతమే 
(పీయూషము) ఊరుతూ ఉంటుంది. అధరామృతమన్న మాట! దంతాల గురించి చెప్పాలంటే ఆహా! 
ఒక్కొక్కటీ గవ్వ లావు (దళసరి). ఇక కలికి శరీరం తాలూకూ (మేని) కోమలత (మృదువుంమైదిమ) 
కోరింత కంపలను తిరస్కరిస్తుంది - గదిమేస్తుంది. కోరింత చెట్టుకు ముళ్ళు ఉంటాయి. అటువంటి 
మృదుత్వం కల శరీరం అని- వెటకారం. ఇక చంద్రరేఖ చెక్కులు రెండూ రెండు లోహపు ముక్కల్లా (నక్కు) 
అలరారుతున్నాయి. అలరారు లోహంబు నక్కులు, చెక్కులు. 

xxx 


171. ఆ.వె. చూపు కాకి చూపు నేపారు కన్నులు 
పిల్లి కనుల గదుమ నుల్లసిల్లు 
స్వరము గార్జభ మును బరిహసింప6గ6 జాలు 
మగువ మొగము డంబు మంగలంబు 
చంద్రరేఖాసరిణయము 1-78 


అన్వయం: చూపు - కాకి చూపు, ఏపారు - కన్నులు - పిల్లి - కనులన్‌ - గదుమన్‌ - ఉల్లసిల్లున్‌, స్వరము 
లా గార్జభమును - పరిహసింపంగన్‌ - చాలున్‌, మగువ - మొగము - డంబు - మంగలంబు. 


వ్యాఖ్య: చంద్రరేఖ చూపు - కాకి చూపు. ఏదో ఒక వైపే చూడగలుగుతుందని. ఒప్పారే (ఏపారు) ఆమె 
కన్నులు పిల్లి కళ్ళని కసురుకొంటాయి - ఛీత్కరిస్తాయి - తిరస్కరిస్తాయి. అలా తిరస్కరిస్తూ (గదుమన్‌) 
ప్రకాశిస్తాయి (ఉల్లసిల్లు). ఆమె స్వరం గాడిద స్వరాన్ని పరిహసించడానికి సరిపోతుంది. ఈ మగువ 
ముఖసౌందర్యం దాని డాబు (డంబు) పెద్ద బానలా (మంగలంబు) ఉంటుంది. కందులూ మినుములూ 
వగైరా వేయించడానికి ఉపయోగించే పెద్ద పాత్రను మంగలం అంటారు. మంగలములోని పేలాలమాడ్కి- 
అని కవిపయోగం. 

xxx 
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172. చం. చెడుగుల నేటి యొక్క గుమి చేసి విధాతృండు గార్భభంబులన్‌ 
బుడమి సృజింప వాని మెయి భూరికురూపము చాలమిం బదం 
పడి యొనరించె లొట్టియల వానికి మిక్కిలి కుస్వరంబుచేం 
బుడమి నొనర్చె నేర్పుమెయి భామను రెండును గల్లియుండయగన్‌ 
అభాగ్యోపాఖ్యానము -50 


అన్వయం: విధాతృండు - చెడుగులన్‌ - ఏటీ, ఒక్క - గుమి - చేసి - గార్డభంబులన్‌ — పుడమిన్‌ -- 
సృజింపన్‌, వాని - మెయి - భూరి - కురూపము - చాలమిన్‌; పదంపడి - లొట్టియలన్‌ -- ఒనరించెన్‌. 
వానికిన్‌ - మిక్కిలి - కుస్వరంబుచేన్‌ - నేర్పమెయిన్‌ - భామను - రెండును - కల్గి - ఉండంగన్‌, 
పుడమిన్‌ - ఒనర్ఫెన్‌. 


వ్యాఖ్య: హాస్య రస ప్రధానంగా కందుకూరి వీరేశలింగం రచించిన అభాగ్యోపాఖ్యానం నుంచి ఒక అయిదు 
పద్యాలను గుదిగుచ్చి అందిస్తున్నారు లక్ష్మణస్వామిగారు. 

అభాగ్యుడు వ్యాఘపురానికి రాజు. ఆ పురం దరిద్రదేవతకు కాపురం. పాప సంతతికి కాణాచి. 
పొట్టకోసినా అక్షరం ముక్క లేని అభాగ్యుడు అకస్మాత్తుగా వేటకు వెళ్ళాలనుకొన్నాడు. ముడ్డి ఎండిన 
మొద్దు గుర్రం మీద కాళ్ళు నేలకు తగులుతూ ఉండగా పరివారం దాన్ని తోస్తూ ఉండగా వేటకు వెళ్ళాడు. 
కుర్కుట మర్కట మార్గాల శశకాద్యనేక క్షుద్రజంతువులను వేటాడి అలసిపోయి బురదనేలపై విశ్రాంతి 
తీసుకొంటున్న అవసరంబున కుక్క మొరిగినట్లు, పంది అరిచినట్లు, గాడిద ఓండ్ర పెట్టినట్లు ఒక స్తీ నాదం 
వినిపించింది. అదేమిటో తెలుసుకొని రమ్మని పంపాడు అభాగ్యుడు ఒక భృత్యుణ్ణి. వాడు వెళ్ళి ఒక 
వికృతాకారను చూసి వచ్చాడు. ఆమె రూపాతిశయాన్ని వర్ణిస్తూ అభాగ్యుడికి వివరిస్తున్న సందర్భం. 


అభాగ్యదానవేంద్రుడితో భృత్యుడిలా చెప్తున్నాడు. మహారాజా! ఏమని చెప్పమంటారు. బ్రహ్మ 
(విధాతృండు) ఈ భూమ్మీద ఉన్న అవలక్షణాలను (చెడగులన్‌) ఒక చోటికి పోగుచేసి (గుమిచేసి) 
గాడిదలను సృష్టించాడు. వాటి శరీరాలకు (మెయి) ఉన్న కుత్సిత రూపం బ్రహ్మగారి చూపుకి సరిపోలేదు. 
తాను అనుకున్నంత కురూపం రాలేదు (చాలమిన్‌). ఆ గాడిదలకంటే గొప్ప (భూరి) కురూపాన్ని 
సృష్టించాలనుకొన్నాడు. వెంటనే (పదంపడి) లొట్టిపిట్టలను - ఒంటెలను సృష్టించాడు. భూరికురూపమైతే 
కుదిరిందిగానీ గాడిదలకుండే కుత్సితస్వరం (కంఠధ్వని) వీటికి లేకపోయింది. అందుకని వాటికి - అంటే 
- ఒంటెలకు మిక్కిలిగా కుస్వరాన్నీ కలిపి, ఆ రెండు లక్షణాలు ఒకేచోట ఉండేట్టుగా నేర్పు మీరగా 
(నేర్పమెయిన్‌) ఈ భామను ఈ భూలోకంలో (పుడమిన్‌) సృష్టించాడు. ఈ కురూప (ఒంటె) కుస్వరాలనే 
(గాడిద) రెండు అవలక్షణాలూ ఆమెలో పుష్కలంగా ఉన్నాయని. 


xxx 
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173. చ. సవలును నుండు పెన్నమము పాడుగుణంబులు రూపుందాల్చి యా 

భువనములోనం గ్రుమ్మరంగ6 బుట్టిన భీకరవిగ్రహంబు బాం 

ధవనిచయంబు నేచ వసుధాస్టలిం గల్లు పిశాచభామ తా 

భువి జరియించు సంపదల ముద్దియ యక్క నెలంత యెంతయున్‌ 

అభాగ్యోపాఖ్యానము -51 

అన్వయం: సవలునున్‌ - ఉండు - పెన్‌+తమము, పాడుగుణంబులు - రూపున్‌ - తాల్సి - ఈ - 
భువనములోనన్‌ - క్రుమ్మరంగన్‌ - పుట్టిన - భీకర - విగ్రహంబు, బాంధవ - నిచయంబున్‌ - ఏచన్‌ - 
వసుధాస్టలిన్‌ - కల్లు - పిశాచభామ, సంపదల - ముద్దియ - అక్క, నెలంత, ఎంతయున్‌ - తాన్‌ - 
భువిన్‌ - చరియించున్‌. 


వ్యాఖ్య: భృత్యుడే చెప్తున్నాడు అభాగ్యమహారాజులుంగారికి - అయ్యా ఏం చెప్పమంటారు. ఆమె ఎంత 
నల్లగా ఉంటుందంటే పట్టపగలు - వెలుతురు ఉండగా కూడా స్పష్టంగా ఉండే పెద్ద చీకటి (పెన్‌ దమము) ఆ 
భామ (నెలంత). _ చెడ్డగుణాలన్నీ ఒక రూపాన్ని పొంది ఈ భువనంలో సంచరించడం కోసమని 
(క్రుమ్మరగన్‌) పుట్టిన భయంకరమైన ఆకారం (భీకర విగ్రహంబు) ఆమెది. సొంతవాళ్ళనే —_ బంధువరాన్నే 
(బాంధవ నిచయంబు) బాధించడానికి (ఏచన్‌) ఈ భూమి మీద (వసుధాస్టలిన్‌) దాపురించిన పిశాచ భామ 
- ఆ నెలంత. ఇంకా చెప్పాలంటే - తానై ఈ భూమి మీద ఎంతగానో (ఎంతయున్‌) నడయాడుతున్న 
(చరియించు) దేష్టాదేవి ఆ నెలంత. (సంపదల ముద్దియ = లక్ష్మీదేవి. ఆమెకు అక్క = దరిద్రదేవత, 
ద్యేష్టాదేవి). 


xxx 


174. ఊఉ. చారునగంబులన్‌ ధనువు సంపెగపూవును గెంపు6 గూర్చి సిం 
గారపు6 జన్నులన్‌ బొమల ప్రూణము వాతెజు6 జేసి బ్రహ్మ తా 
వారక వాని కర్కశత వంకర బచ్చన రక్తకాంతి6 బెం 
పారంగం దీసి చేసె మెయి యూరును గన్నులు. గుంతలంబులున్‌ 
అభాగ్యోపాఖ్యానము - ౨2 


అన్వయం: చారునగంబులన్‌ -- కూర్చి - సింగారము +చన్నులన్‌ , ధనువు - కూర్చి - బొమలన్‌, 
సంపెగపూవును - కూర్చి - ఘ్రూణమున్‌, కెంపున్‌ - కూర్చి - వాతెజన్‌ చేసి, బ్రహ్మ - తాన్‌ - వారక - 
వాని - కర్కశత - వంకర - బచ్చన - రక్తకాంతిన్‌ - పెంపు+ఆరంగన్‌ - తీసి - మెయి - ఊరును - 
కస్త కుంతలంబులున్‌ - చేసెన్‌. 
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వ్యాఖ్య: ఈ నాయికను బ్రహ్మగారు ఎలా సృష్టించాడో చెప్తున్నాడు భృత్యుడు. బ్రహ్మ-సుందరమైన (చారు) 
పర్వతాలను రెంటిని ఒకచోట కూడేటట్లుచేసి ఈమె స్తనాలను సృష్టించాడు. ధనువుతో కనుబొమలు, 
సంపెంగపూవుతో ముక్కునీ (ఘ్రాణము) కెంపుతో పెదవి (వాతెజన్‌) సృష్టించాడు. అక్కడితో ఆగలేదు. 
తన తయారీని ఇంకా నిరంతరంగా (వారక) కొనసాగిస్తూ - పర్వతాలలో ఉన్న కర్కశత్వాన్ని - కాఠిన్యాన్ని, 
ధనువుకి ఉన్న వక్రతనీ, సంపెగ పువ్వులోని వన్నెనీ (బచ్చెన), కెంపురాయికి ఉండే ఎర్రని కాంతినీ తీసుకొని - 
వాటితో ఈ నాయిక శరీరాన్ని, తొడలను, కన్నులను, కుంతలాలనూ తయారు చేశాడట. అంటే ఈ 
నాయిక శరీరం (మెయి) గట్టిగా గరుకుతేలి ఉందనీ, తొడలు (ఊరువులు) వంకరలుపోయి ఉన్నాయనీ, 
కళ్ళు సంపెంగపువ్వుల సొగసును పోలి అంటే బంగారపు రంగులో పిల్లి కళ్లలాగా ఉన్నాయనీ, ముంగురులు 
(కుంతలంబులు) ఎర్రగా కెంపుల్లా ఉన్నాయనీ భావం. 
xxx 

175. చ. ఘనతర మధ్య భారమున6 గంపము నొందెడు నూచకాళ్ళు పెం 

పొనర6 బిజుందులుం ఘనత నొందిన దాళగలే వటంచు6 దా 

వనరుహగర్భు. డెంతయును వంత మదిం దలపోసి సూక్ష్మలో 

చనకుం బిజుందులు న్మిగుల సైకముగా నొనరించె నేర్పునన్‌ 

అభాగ్యోపాఖ్యానము - 5౨53 


అన్వయం: ఘనతర - మధ్య - భారమునన్‌ - కంపమున్‌ - ఒందెడు - ఊచకాళ్ళు - పెంపు+ఒనరన్‌ - 
పిబుందులున్‌ - ఘనతన్‌ - ఒందినన్‌ - తాళగలేవు - అటంచున్‌ - తాన్‌ - వనరుహగర్చ్భుండు = 
ఎంతయును - వంతన్‌ - మదిన్‌ - తలపోసి - సూక్ష్మలో చనకున్‌ — పిజుందులు - మిగులన్‌ - 
సైకముగాన్‌ క నేర్పునన్‌ -- ఒనరించెన్‌. 


వ్యాఖ్య: అభాగ్యమహారాజా! ఆ నాయిక సూక్ష్మలోచన. చిన్న కళ్ళు. బ్రహ్మ (వనరుహగర్శు(డు) ఆమెను 
తయారు చేసేటప్పుడు చాలా మథన పడ్డాడు. ఆమె నడుము చాలా పెద్దది. ఘనతరమైన ఆమె నడుము 
(మధ్య) భారంవల్ల ఊచల్లాగా ఉన్న కాళ్ళు కంపిస్తున్నాయట. మధ్యభారానికే ఊచకాళ్ళు 
జవజవలాడిపోతున్నాయే - ఇంక జఘనభాగాన్ని కూడా (పిజుందులు) ఘనంగా పెద్దగా తయారు చేస్తే 
ఇంకేమైనా ఉందా?! అసలే ఊచకాళ్ళు. తట్టుకోగలవా?! తాళలేవు. ఇలా ఎంతగానో మనోవ్యధ (వంత) 
చెంది మనసులో తలపోసి తలపోసి చివరికి ఒక నిర్ణయానికి వచ్చాడు. సూక్ష్మలో చనకు బిణుందులు చాలా 
స్వల్పంగా చిన్నవిగా (సైకముగాన్‌) తయారుచేశాడు నేర్పుమీరగా. అవును ఘనతరమైన మధ్య భాగం, 
దానికి వ్యతిరిక్తంగా స్వల్పమైన జఘనం అమర్వాలంటే ఎంతో నేర్పు కావాలి మరి! 


xxx 
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176. తే.గీ. కొమ్మగాదది మేటి పెద్దమ్మగాని 
నారి గాదది జనులకు మారిగాని 
అట్టికన్నియయును నీవు ననంగి పెనంగి 
కనరు లేనట్టి మమతల గలసిరేని 
అభాగ్యోపాఖ్యానము — 54 


తెలుగు విశ్వవిద్యాలయం వారి ముద్రిత ప్రతిలో పై రెండు పాదాలు 54వ పద్యంలోని 1,4 పాదాలు. కింద 
ఉన్న రెండు పాదాలు 55వ పద్యంలోని మొదటి రెండు పాదాలు. దాసరి లక్ష్మణస్వామిగారు కలగాపులగంగా 
సంకలించారు. స్పష్టత కోసం ఆ రెండు పద్యాలనూ, అన్వయ వ్యాఖ్యలతో జతపరుస్తున్నాను. 


తే. గీ. కొమ్మ గాదది మేటి పెద్దమ్మ గాని 
బాల గాదది యము చేతి కోల గాని 
కన్నె గాదది బలిసిన దున్న గాని 
నారి గాదది జనులకు మారి గాని 


తే.గీ. అట్టి కన్నియయును నీవు ననంగి పెనంగి 
కనరు లేనట్టి మమతల గలసిరేని 
నెందు నీత చెట్టు పయి కోరింద తీంగె 
యల్లుకొను రీతిగాదె యో యమరవైరి 
అభాగ్యోపాఖ్యానము — 54,5 


అన్వయం: వ్యాఖ్య: అమరులకు శత్రువైన ఓ అభాగ్యరాజా! అది - ఆ నాయిక మామూలు ఆడది కాదు 
(కొమ్మ కాదు). మేటి పెద్దమ్మ - సాక్షాత్తూ దరిద్ర దేవతే. ఆమె బాల ఎంత మాత్రమూ కాదు. యుముడి 
చేతిలో ఉన్న దండం (కోల). కన్నె కాదది. బాగా బలిసిన దున్న. ఆమె స్త్రీ (నారి) ఎంత మాత్రమూ కాదు. 
జనుల పాలిట మృత్యుదేవత (మారి). సౌభాగ్య లక్షణాలు, సౌజన్యం, సౌకుమార్యం, ఒయ్యారం వంటి 
వేమీలేనిదని. అటువంటి కన్యతో నువ్వు జత కట్టి ఒకరితో ఒకరు అన్యోన్యంగా కలిసి మెలసి (అనంగి పెనం), 
వెగటు, అసహ్యం, కోపం (కనరు) వగైరాలెంత మాత్రమూ లేని మమతలతో కలసిపోతే ఎలా ఉంటుందో 
తెలుసా?! ఈతచెట్టు మీద కోరింత తీగె అల్లుకున్న చందంగా ఉంటుందయ్యా! అభాగ్యుడు ఈత చెట్టు. ఆ 
నాయిక కోరింత తీగె అని. 
xxx 
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ఉద్దారుడు (రాజభటుండు) 


177. సీ. _ మెలిపెట్టి చుట్టిన తెలిపరంగి ముడాసు 
పైల పేటాడాబు పనుల జెలంగు 
బంగరు వ్రాత పట్టు హిజారు కం 
బరు చీనినిమతాని పాడు నొసలు (?) 
తను కాంతి గనుపింప6 దనరు నంగీజోడు 
వలిపెంపు శాలువ వల్లెవాటు 
పడుదలలోన డాబా కత్తి వరలు పా 
పోసులు గోరంట. బొలుచు గోళ్ళు 
గీ. నడుమ సీలున్న తోలు డాల్చెడంగు సూప 
సభయముగ వెంట నరుదెంచు సభరువాండు 
నమర ముస్తెదు తేజితో నరుగుదెంచె 
దారుణాకారుండైన యుద్దారు6. డొకడు 


శుక సప్తతి 2 - 427 


అన్వయం: మెలిపెట్టి - చుట్టిన - తెలి - పరంగి - ముడాసు - పైల - పేటా - డాబు - పనులన్‌ - 
చెలంగు, బంగరు - వాతల - పట్లు - హిజారు - కంబరు - చీని - నిమతాని, పాడునొసలు (?), తను - 
కాంతిన్‌ - కనుపింపన్‌ - తనరు - అంగీజోడు, వలిపెము + శాలువ వల్లెవాటు, పడుదలలోనన్‌ - డాబా 
కత్తి, వరలు - పాపోసులు, గోరంటన్‌ - పొలుచు - గోళ్ళు, నడుమ -- సీలు + ఉన్న -- తోలు - డాల్‌ - 
బెడంగు - సూపన్‌; సభయముగన్‌ - వెంటన్‌ - అరుదెంచు - సభరువాండ - అమరన్‌; ముస్తెదు - 
తేజితోన్‌ - దారుణ + ఆకారుండు + ఐన - ఉద్దారుండు + ఒకడు - అరుగుదెంచెన్‌. - 


వ్యాఖ్య: చిలుక చెప్పిన 14వ కథ. తామపురం అనే నగరంలో హలాంకుడు - సుకేశి దంపతులు నివసిస్తూ 
ఉండేవారు. వారి ఇంటి ముందుకు వచ్చిన ఒక రాజభటుడి వర్ణన ఇది. ఉద్దారుడు అంటే రాజ్యాధికారి. 
ప్రభుత్యోద్యోగన్నమాట. అతడి రూపమూ, వేషధారణ వర్షిస్తున్నాడీ పద్యంలో పాలవేకరి కదిరీపతి. ఆ 
ఉద్దారుడు -మడత పెట్టి తల చుట్టూ చుట్టుకొన్న తెల్లని విదేశీ (పరంగి) తలపాగా (ముడాసు) ధరించాడు 
(ముడాసు = ఉష్టీషము, తలపాగా, తలకట్టు). ఆ తలపాగా చుట్టగా మిగిలిన వస్త్రం తలపాగలోంచి 
వేళ్ళాడుతూ ఉంటుంది. దాని అంచును పైలపేటా అంటారు (పైల పేటా = బట్ట అంచు, ఓర, కమ్మి, చిట్టి, 
పట్టె). దాని మీద డాబుసరిగా చేతిపని చేసి ఉంది. దానితో అది చెలగుతోంది. బంగారపు తీగతో లేదా 
సన్నదారంతో వస్తాలమీద చేసే చేతిపనిని బంగరు వ్రాత అంటారు. ఈ బంగారు వ్రాత వేసిన పట్టు షరాయి 
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(హిజారు) కట్టుకున్నాడు ఈ రాజ్యోద్యోగి. ఆ షరాయికి ముడి వేసుకొనే తాడు (కంబరు) చైనా తీగ (చీని - 
నిమటాని). ఏ రకమైన గుర్తులూ లేని -అంటే కులాన్నిగానీ, మతాన్నిగానీ సూచించే చిహ్నాలు లేదా 
మంగళకరమైన ఏ ఇతర చిహ్నాలు లేని నుదుటిని పాడునొసలు అంటారు. (పాడు నొసలు = A blank 
forehead unadorned by a caste mark or an auspicious mark) అతడిది ఇలాంటి 
పాడునొసలు శరీరకాంతిని కనిపించేలా ఒప్పెసలారే చొక్కా కవచం (అంగీజోడు), తెల్లనైన లేదా సన్ననైన 
(వలిపెము) శాలువాను ఒక చంక కింద నుండి తీసి ఎదుటి భుజం మీదికి లాగి కప్పుకొన్నాడు (వల్లెవాటు). 
నడుముకు చుట్టుకొనే ఒక తోలు వస్త్రం పడుదల. దీనిలో ఆయుధాలను అమర్చుకొంటారు. ఆ పడుదలలో 
డాబా కత్తి ఉంది. అందంగా అలరారే (వరలు) చెప్పులు (పాపోసులు, పాపూసులు) ధరించాడు. 
గోరింటతో ఎర్రగా ప్రకాశించే కాలి గోళ్ళు కనిపిస్తూ ఉన్నాయి. అతడు ఒక తోలుడాలు పట్టుకున్నాడు. ఆ 
డాలుకు మధ్య భాగంలో రాజముద్ర (సీలు) ఉంది. అది అతిశయిస్తోంది. అతడి వెనుక ఒక అశ్వరక్ష కుడు 
(సభురుండు) ఉన్నాడు. వాడు బిక్కు బిక్కుమంటూ (సభయముగన్‌) వెంబడిస్తున్నాడీ ఉద్దారుడిని. అలా 
సభరువాడు అమరి వెంట వస్తూ ఉండగా (అమరన్‌) ఉత్తమజాతికి చెందిన (మూస్త ఇద్‌ - ఉరూ. 
సిద్దముగా ఉన్న, ఉద్యుక్తమయిన యోగ్యమైన, సమర్థమైన, చురుకుదనం కల) గుజ్బంతో దారుణాకారంతో 
ఒక ఉదారుడు అరుగుదెంచెన్‌. 
xxx 


చెలికత్తె 


178. చం. అరయంగ6 దల్లి కక్కచెలియండ్రకుం దక్కును గల్లినట్టి చు 

ట్టణీకమువారికి న్నెరయ డాయ రహస్యము లీ నిజాంతర 

స్మర వికృతి ప్రవర్తనల మాటలు వీని వినంగ నాప్తలై 

పరంగెడు నెచ్చెలుల్‌ చెలికి. బ్రాణము లిచ్చిన నప్పు దీజునే 

ప్రభావతీ ప్రద్యుమ్నము 3-88 

అన్వయం: అరయంగన్‌ - తల్లికిన్‌ - అక్క చెలియండ్రకున్‌ - తక్కును - కల్సిన + అట్టి - 
చుట్టటీకమువారికిన్‌ - నెరయన్‌ - డాంయ - రహస్యములు - ఈ - నిజ + అంతర - స్మర - వికృతి - 
ప్రవర్తనల - మాటలు. వీనిన్‌ -వినంగన్‌ - ఆప్తలై - పరంగెడు+నెచ్చెలుల్‌. చెలికిన్‌ - ప్రాణములు - 
ఇచ్చినన్‌ - అప్పు - తీజునే. 


వ్యాఖ్య: శుచిముఖి - ప్రద్యుమ్నుడి సమాచారం ప్రభావతికి చెప్పి ఆమెకెంతో ఆనందాన్ని కలిగించింది. 
అప్పుడు ప్రభావతి ఆనందంతో స్నేహితురాలి గొప్పదనం గురించి చెప్పిన సందర్భం. 

కొన్ని కొన్ని విషయాలు ఉంటాయి. అందులోనూ మన్మథ వికారాలకు సంబంధించిన రహస్యాలు, 
వాటిని అందరితో పంచుకోలేం. బాగా ఆలోచిస్తే (అరయంగన్‌) తల్లికీ, ఆ తరువాత అక్కచెల్లెళ్ళకే కాదు 
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తక్కిన చుట్టాలెవ్వరికీ చెప్పకూడనివీ, రహస్యంగా దాచి ఉంచుకోవలసినవీ అయిన విషయాలు కొన్ని 
ఉంటాయి. అవే - నిజాంతరస్మర వికృతి ప్రవర్తనల మాటలు. స్వీయ అంతరంగంలో ఉండే మన్మథ 
వికారాలు, వాటి ప్రవర్తనలూ వాటికి సంబంధించిన మాటలు. ఇవి అందరూ అందరితో పంచుకొనేవి కావు. 
ఎంత దగ్గర చుట్టాలతోనైనా సరే - పంచుకొంటే చులకనైపోతారు. వాటిని వినాలంటే చాలా ఆప్పురాళ్ళె 
వ్యవహరించే (పరగెడు) ప్రాణస్నేహితురాళ్ళే కావాలి. అటువంటి చెలికి ప్రాణాలు ఇచ్చినా వారి బుణం 
(అప్పు) తీరుతుందా! తీరదు. 

xxx 


చెలికాడు 


179. ఉ. భీకర శాత్రవ స్ఫుర దభేద్య భయంబును దీవ్ర దుఃఖమున్‌ 

వే కడతేర్పం జాలుటకు నేర్చి ముదంబున కాలవాలమై 

చేకొని గాచు నాత్మ సఖు సిద్ధము మిత్ర సమాఖ్య రత్నమున్‌ 

శ్రీకర వర్ణ యుగ్మము సృజించిన యున్నత పుణ్యుండెవ్వండో 

సంచతంత్రము 

అన్వయం: భీకర - శాత్రవ - స్పురత్‌ - అభేద్య - భయంబును - తీవ్ర - దుఃఖమున్‌ - వేన్‌ - కడతేర్సన్‌ 
-- చాలుటకున్‌ - నేర్చి, ముదంబునకున్‌ - ఆలవాలమై - చేకొని - కాచు - ఆత్మ సఖిన్‌ - సిద్ధము - మిత్ర 
- సమ్‌ + ఆఖ్య - రత్నమున్‌, శ్రీకర - వర్ల - యుగ్మము, సృజించిన - ఉన్నత - పుణ్యుండు + ఎవ్వండో. 


వ్యాఖ్య: మిత్రుడి గొప్పదనాన్ని వివరిస్తున్నాడీ పద్యంలో కవి. భయంకరమైన శత్రువుల వల్ల కలిగే (స్ఫురత్‌) 
అభేద్యమైన భయాన్ని పోగొట్టగలిగే వాడు మిత్రుడే. దానితో పాటుగా తీవ్రమైన దుఃఖాన్నీ సత్వరం (వే) 
కడతేర్చ గలిగడమెలాగో నేర్చినవాడు కూడా. అంతేకాదు ఆనందానికి అతడు ఆలవాలం. ఎటువంటి 
పరిస్థితుల్లోనైనా తనంతట తానుగా సమస్యల్ని ఎదుర్కొని, వాటిని స్వీకరించి (చేకొని) రక్షించే ఆత్మసఖుడు. 
(సఖి శబ్దం పుంలింగంలో పురుషవాచకం). సిద్ధమైన మిత్రుడనే పేరు గల (సమాఖ్య) రత్నం. 'మిత్ర' అనే 
రెండు అక్షరాలు శ్రీకరాలను = శుభాలను కలుగజేసే అక్షరాల జంటను (యుగ్మము) - అంటే - ఈ 
మిత్రమనే పదాన్నీ రత్నాన్ని సృజించిన గొప్ప పుణ్యం ఎవరిదో. ఆ పుణ్యాత్ముడెవడో కదా! 


xxx 
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180. తే.గీ, అఘమువలన మజల్చు హితార్థకలితు 
జేయు గోప్యంబు దాంచు బోషించు గుణము 
విడువ6 డాపన్ను లేవడి వేళ నిచ్చు 
మిత్రు€ ఢీ లక్షణంబుల మెల6గుచుండు 


అన్వయం: అఘమువలనన్‌ - మజల్ఫున్‌, హిత + అర్థ - కలితున్‌ - చేయున్‌, గోప్యంబు - దాయన్‌, 
గుణము - పోషించున్‌, ఆపన్నున్‌ - విడువండు, లేవడి - వేళన్‌ - ఇచ్చున్‌, మిత్రుడు - ఈ 
లక్షణంబులన్‌ లా మెలగుచుండు (ను). 

ఏనుగు లక్ష్మణకవి భర్హహరి సుభాషితాలను ఆంధ్రీకరించినవారిలో అగ్రగణ్యుడు. మిత్రుడి 
లక్షణాలను చెప్తున్న ఈ పద్యం పరోపకార పద్దతిలోనిది. 


వ్యాఖ్య: తోటి చెలికాడిని పాపపు దారుల వెంట పోనీయక సన్మార్గం వైపు మళ్ళించేవాడే మిత్రుడు. పాప 
కృత్యాలను చేస్తుంటే చూస్తూ ఉరుకోడని. మంచిపనులు (హిత+ అర్థ) చేయడానికి ప్రోత్సహిస్తాడు. 
చెడ్డదారుల నుండి మళ్ళించి అతడిని మంచి పనులతో కూడిన వాడిగా (హితార్థకలితున్‌) తీర్చిదిద్దుతాడు 
- హితం కలిగిస్తాడు. రహస్యాలను (గోప్యంబు) దాస్తాడు. మంచిని ప్రకటించి చెడును దాచిపెట్టేవాడే 
అసలైన మిత్రుడని. కష్టాలలో పడి ఆపన్నుడైన వేళ అతడికి తోడుగా ఉంటాడు. విడిచిపెట్టడు. దారిద్ర్యంలో 
ఉన్నప్పుడు (లేవడి వేళన్‌) 
ధనసాహాయ్యం చేస్తాడు. ఈ ఆరు లక్షణాలతో మిత్రుడు మెలగుతూ ఉంటాడుట. దీనికి మూలమైన 
భర్పహరి శ్లోకం. 

“పాపా న్నివారయతి, యోజయతే హితాయ 

గుహ్యం నిగూహయతి, గుణాన్‌ ప్రకటీకరోతి 

ఆపద్గతం చ న జహాతి దదాతి కాలే 

సన్మిత్ర లక్షణ మిదం ప్రవదన్తి సన్తః 


xxx 
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181. కం. తలలోపల నాలుక పూ 
సలలో దారంబు పాలం జల్లిన నీరుం 
బలె వెలి యెజు6గక మనసులు 
గలిసి యభేదమునం గాయపు కడ నత6డుండెన్‌ 


అన్వయం: తలలోపల - నాలుక, పూసలలో - దారంబు, పాలన్‌ - చల్లిన - నీరున్‌ + బలె, వెలి - ఎజు6గక 
-- మనసులు - కలిసి - అభేదమునన్‌ - కాంపు కడన్‌ - అతండు + ఉండెను. 


వ్యాఖ్య: తలలో నాలుకలా, పూసలలో ఉండే దారంలా, పాలపై జల్లిన నీళ్ళలా వేరే బయటి ప్రపంచమన్నదే 
(వెలి) తెలియకుండా - బయటకు పొక్కకుండా మనసులు రెండూ ఒకటై కలిసిపోయి అభేదరూపంలో 
కాపు దగ్గర అతడు సఖ్యంగా ఉన్నాడు. ఈ అతడు ఎవరో. 
లక్ష్మణస్వామిగారి సంకలనంలో కావ్యం పేరు లేదు. 

xxx 


కలలోన నేనియు6 గపటకృత్యము లేక 
కడసాగు గుణముల కలిమి చెలిమి 
ధన మనో వంచకత్వము లేశమును లేక 
యేపు దీపించిన యెలమి చెలిమి 
యొండొరు మదులలో నోరపారలు లేక 
ప్రాపు దాంపుననైన బలిమి చెలిమి 
ప్రాణంబు ప్రాణంబులై వింత లెదలేక 
హత్తిన6 దగు జయం బలిమి చెలిమి 
గీ.  కెలని కెడ మీక తగు వగల్‌ గలిమి చెలిమి 
చూచి నాలించు6 బెబివారి జులిమి చెలిమి 
నూళ్ళొసంగని రిపులచే నులిమి చెలిమి 
చెప్పనింక నేల వారల చెలిమి బలిమి 


{2 


182. 


సుదక్షిణా పరిణయము 4-67 
అన్వయం: కలలోనన్‌ + ఏనియున్‌ - కపట - కృత్యము - లేక - కడ - సాగు - గుణముల - కలిమి - 


చెలిమి, ధన - మనస్‌ + వంచకత్వము - లేశమును - లేక - యేపు - దీపించిన - ఎలమి - చెలిమి, ఒండు 
+ ఒరు - మదులలోన్‌ - ఓరపారలు - లేక - ప్రాపు - దాయపునన్‌ 
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+ ఐన - బలిమి - చెలిమి, ప్రాణంబు - ప్రాణంబులై - వింతలు - ఎదలేక - హత్తినన్‌ - తగు - 
జయంబు - అలిమి - చెలిమి; కెలనికిన్‌ - ఎడము + ఈక -- తగు - వగల్‌ - కలిమి - చెలిమి, చూచి - 
నాలించున్‌ - పెజవారి - జులిమి - చెలిమి, నూళ్ళు - ఒసంగని - రిపులచే - నులిమి - చెలిమి, చెప్పన్‌ 
-- ఇకన్‌ - ఏల - వారల - చెలిమి - బలిమి. 

సుదక్షిణాపరిణయంలో నాయకుడు దిలీపుడు. ఇతడి మంత్రినందనుడూ, 
నర్మసచివుడూ విశ్రాంతిగా కథలు చెప్పుకొంటున్నారు. నర్మసచివుడు డేగ - పావురం కథ చెప్తున్నాడు. ఆ 
కథలో చంద్రపాలుడు - మగధరాజు సురథుడు, వీరిద్దరి స్నేహం ఎటువంటిదో చెప్పే సందర్భం. 


వ్యాఖ్య: స్నేహమంటే ఇదేరా అంటూ కవి నిర్వచిస్తున్నాడిలా. కలలోనైనా స్నేహితుల మధ్య కపట కృత్యాలు 
-- మోసాలు ఉండకూడదు. అవి ఏ మాత్రమూ లేకుండా కడదాకా సాగే సంపదే (కలిమి) స్నేహం. 

ధనం ఎంతటివారినైనా విడదీస్తుంది. కానీ స్నేహితుల మధ్య - ధనం వల్ల ఒకరి పట్ల ఒకరికి 
మనసులో మోసం చేసుకొనే స్వభావం ఈషన్మాత్రమైనా రాకుండదు. ఆ భావన లేకుండా గొప్పగా (ఏపు) 
ప్రకాశించే ప్రేమ, అనురాగం, అతిశయం (ఎలమి) ఇవన్నీ కలిగినదే స్నేహం. 

స్నేహితులలో ఒకరు ఎక్కువ ఒకరు తక్కువ కాదు. ఇద్దరూ సమానమే. ఈ భావన 
ఉండాలి. హెచ్చుతగ్గులు (ఓరపారలు) కొంచెం కూడా లేకుండా ఒకరికొకరు అండగా, ఆధారంగా (ప్రాపు 
దీంపునన్‌) ఉండే బలిమే చెలిమి. 

స్నేహితులు ప్రాణానికి ప్రాణంగా ఉండాలి. పొరపొచ్చాలు (వింతలు) మనసులో 
రానీయకూడదు. అన్యోన్యంగా హత్తుకొని ఉన్నట్లు స్నేహితులు ఉంటే విజయం (జయంబు) తథ్యం. ఆ 
విజయానికి దాపు (అలిమి) చెలిమి. 

స్నేహితుల మధ్య శత్రుత్యానికి (కెలని) తావులేదు. దానికి అవకాశం ఇవ్వకుండా 
తగినట్లుగా స్నేహితులిద్దరూ కలిసి మెలసి నడచుకొనే (వగల్‌) కలిమే చెలిమి. ఇంత మైత్రితో ఉంటే చూసి 
ఓర్వలేక అసూయపడే (నాలి = కుత్సితత్వం. నాలించు = అసూయపడు) శత్రువుల పట్ల కఠినంగా మెలిగేది 
- జులుం చూపించేదే (జులిమి) చెలిమి. నూళ్ల్గొసంగని రిపులచే నులిమి చెలిమి - అనేది ఏమిటో స్పష్టంగా 
తెలియడంలేదు. నూరు+లు = నూళ్లు అనుకుంటే చేబదులుగా తీసుకున్న రొక్కాన్ని (వందలను) 
సకాలంలో తిరిగి ఇవ్వని (ఒసంగని) శత్రువల విషయంలో - చేనులిమి - వారిని జంటగా ఎదుర్కొని చేతితో 
నులమడమే (చేనులిమి) చెలిమి. ఇటువంటిది చంద్రపాల - సురథుల స్నేహం. 

xxx 
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కాముడు 


183. సీ. రతిదేవి నెవ్వీంగు రారాపు6 జన్నులు 
గడక న్నులకు నింపు గడలుకొలుప 
గుడుసైన పూవింటం గూడి కమ్మనితూపు 
కటకాముఖపుం గేలం గరము మెజయం 
గటిమండలంబుపై6 గనకంపు€ జెజయగుల 
జిలుంగు6 బచ్చని పట్టు6 బేల మమర 
నాలీఢ పాదవిన్యాసంబు శృంగార 
వీరాద్భుతములకు విందుసేయం 
గీ. _ జిన్ని చిగురాకు. జేర్కోలం జేతం బట్టి 
పేరుటామని రాచిల్క తేరు నడుప 
నుక్కడీ(డయి యేతెంచె నుక్కుమిగిలి 
కలికి గారాబు6 జెలికా6 డు కలికి మరు6డు 
(శృంగారనైషధము, 7 -- 41) 


అన్వయం: రతిదేవి - నెజ + వీంగు - రారాపు + చన్నులు - కడకన్నులకున్‌ - ఇంపున్‌ - కడలుకొలుపన్‌; 
గుడుసైన - పూవింటన్‌ - కూడి - కమ్మనితూపు - కటకాముఖపు + కేలన్‌ - కరమున్‌ - మెణయన్‌; 
కటిమండలంబు పైన్‌ - కనకంపు + చెజుంగుల - జిలుంగు + పచ్చని - పట్టు + చేలము + అమరన్‌; ఆలీఢ 
- పాద విన్యాసంబు - శృంగార - వీర + అద్భుతములకున్‌ - విందు + చేయన్‌; చిన్ని - చిగురాకు + 
చేర్కోలన్‌ జాదేతన్‌ = పట్టి — రాచిల్క -- తేరున్‌ - పేరు + ఆమని - నడుపన్‌; కలికి - గారాబు + 
చెలికాండు; కలికి మరుండు - ఉక్కడీండు + అయి - ఉక్కుమిగిలి - ఏతెంచెన్‌. 


వ్యాఖ్య: దమయంతీ స్వయంవరానికి నలుడి రూపమే ధరించి వచ్చిన ఇంద్రాది దిక్సాలకులు తమ తమ 
ఊర్ప్వలోకాలకు తిరుగు ప్రయాణమయ్యారు. వారికి దారిలో మన్మథుడు ఎదురయ్యాడు. అతడి 
(కాముడు) వర్ణన. 


అందంగా ఎదిగి (నెప్వీగు) ఒండొంటితో సంఘర్షిస్తున్న రతిదేవి వక్షోజాలు మన్మథుడి క్రీగంటి 
చూపులకు (కడకన్నులకున్‌) ఆనందాన్ని నిండారుస్తున్నాయి (ఇంపున్‌ - కడలుకొలుపన్‌). అతడి చేతిలో 
పుష్పధనుస్సు ఉంది. దానికి ఒక పువ్వును బాణంగా (కమ్మని తూపు = పూల బాణం) ఎక్కుపెట్టాడు. 
ఎక్కు పెట్టినందువల్ల ఆ ధనుస్సు వర్తులాకారంలోకి మారింది (గుడుసైన). ఆ ధనుస్సు (పూవిల్లు) 
ఎడమచేతిలో ఉండగా, ఎక్కుపెట్టిన బాణపు తోక - వింటినారితో సహా కుడిచేతి బొటన-చూపుడు- 
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మధ్య -వేళ్లు కలిసిన పట్టుతో (కటకాముఖప్పుకేలు) బాగా ప్రకాశిస్తోంది. అటువంటి కటకా ముఖపుకేలన్‌ - 
కమ్మనితూపు - కరము మెజయన్‌ = బాగా ప్రకాశిస్తోంది. 


కాంతులీనే (జిలుగు) పసుపు పచ్చని పట్టు పంచెనూ - ఉత్తరీయమూ (చేలము) ధరించాడు. ఆ 
రెండింటికీ బంగారు జరీ అంచులున్నాయి (చెజంగులు). కనకం అంచుల పసుపు పట్లు ధోవతీ ఉత్తరీయాల 
బంగారు జరీ అంచులు అతడి గుండ్రటి జఘనభాగంమీద (కటి మండలంబుపైన్‌) అందంగా అమరి 


ఉన్నాయి. 


బాణం విడిచిపెట్టడానికి వీలుగా ఒక కాలు ముందుకు చాపి నిలబడ్డాడు. ఈ భంగిమను 
ఆలీఢపాదం అంటారు. ఈ పాద విన్యాసం - శృంగార రసానికీ (మన్మథుడు కనుక), వీర రసానికీ (బాణం 
వేస్తున్నాడు కనుక) అద్బుత రసానికీ (పూల బాణం కనుక) పండువు చేస్తోంది - విందు చేస్తోంది. 


వసంతుడు (పేరుటామని) ఒక చిన్న చిగురాకును చెరడాకోలాగా (చేర్కోలన్‌) చేత ధరించాడు. 
రామ చిలుక - మన్మథుడి వాహనం (తేరు). దానికి చోదకుడు - సారథి - వసంతుడు (పేరుటామని). 
అతడు ఆ తేజును - చిలుకను అనిగానీ, చిలుకలు పూన్చిన మలయమారుతరథాన్ని అని గానీ -- 
నడుపుతుండగా మన్మథులవారు దాని మీద అధిరోహించి వేంచేశారు. పౌరుషాతిశయంతో (ఉక్కుమిగిలి) 
అజేయమహావీరుడై (ఉక్కడీండయి) ఏతెంచాడు. ఈ అందగాడూ నేర్పరీ అయిన మన్మథుడు (కలికి - 
మరుండు) కలిమహాపురుషుడికి (కలికిన్‌) గారాల నెచ్చెలికాడు. ఇతడు ఇంద్రాదిదేవతలకు ఎదురువచ్చాడు 
(ఏతెంచెన్‌). 


విశేషాలు: కటకాముఖమనేది నాట్యాభినయంలో ఒక ముద్ర, ఒక హస్త విశేషం. “తర్దనీమధ్యమామధ్యే 
పుంఖోం గుష్టేన పీడ్యతే యస్మిన్‌ అనామికాయోగః స హస్తః కటకాముఖః అని శృంగార దీపికనుంచి 
ఉదాహరించింది సర్వంకష వ్యాఖ్య. 
xxx 
184. ఉ.  చీడటి తప్పునం బరుల చేడియలన్‌ రమియింప దూతికా 
లోకము మాట తీపులకు లోబడి భీత్యభిమానలజ్ఞలన్‌ 
బోకడం బెట్టి ప్రాణమొక పోంకకుం గైకొనకుండు సాహసుల్‌ 


పైకొని చేరి తన్నుభయ పార్వ్వములందును భక్తి. గొల్చిరాన్‌ 
(శృంగారనైషధము, 7-42) 
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అన్వయం: చీంకటి తప్పునన్‌ -- పరుల - చేడియలన్‌ - రమియింపన్‌, దూతికా - లోకము - మాట - 
తీపులకున్‌ - లోయిడి - భీతి + అభిమాన - లజ్ఞలన్‌ - పోకడంబెట్టి; ప్రాణము + ఒక - పోంకకున్‌ - 
కైకొనకుండు - సాహసుల్‌ ; పైకొని - చేరి, తన్ను + ఉభయ పార్వ్వములందునున్‌ - భక్తిన్‌ + కొల్చిరాన్‌. 


వ్యాఖ్య: ఇంద్రాదులకెదురువచ్చిన మన్మథుడి వెంట మందీమార్చలమూ ఎవరున్నారో చెబుతున్నాడు. 
ప్రాణాన్ని ఒక పోకచెక్కమాత్రంగాకూడా లెక్కచెయ్యని (ఒక = పోంకకున్‌ - కైకొనకుండు) 
మహాదుస్సాహసులు విజృంభించి గుమికూడి (పైకొని చేరి) మన్మథుడికి కుడి ఎడమలలో 
(ఉభయపార్య్వములందునున్‌) - భక్తి ప్రపత్తులతో సేవించుకుంటూ - నడుస్తున్నారట (కొల్చి - రాన్‌). 
ఇలా మందిని వెంటబెట్టుకున్న మదనుడు ఎదురువచ్చాడు. సరే - ఇంతకీ ఈ మందిజనం - తమ 
ప్రాణాలను లెక్కచెయ్యని (ప్రాణాలకు తెగించే) సాహసం ఎందుకోసం చేసే వ్యక్తులట? అదే చెబుతున్నాడు. 
చీకటిలో చేసే తప్పు = అంటే అక్రమశ్చంగారం - సంభోగం. దీనితో అన్యకాంతలను (పరుల 
చేడియలన్‌) రమించాలి అనే గాఢవాంఛ కలవాళ్ళు ఈ పురుషపుంగవులు. వీళ్ళను తియ్యటి కబుర్లతో 
లోబరుచుకుంటారు దూతికలు - తార్పుడు గత్తెలు. ఈ దూతికా సమూహం (లోకము) చెప్పే కల్లబొల్లి 
తీపి మాటలకు వశులైపోయి భయాన్నీ అభిమానాన్నీ సిగ్గునీ పూర్తిగా విడిచిపెట్టేసి (పోకడబెట్టి) 
పరకాంతలను కలవడానికి ఈ పురుష పుంగవులు ప్రాణాలకు తెగిస్తూ ఉంటారు. అలాంటి సాహసులు 
(సాహసి +లు) ఉభయ పార్శ్యాలలోనూ తనను భక్తితో సేవిస్తూ వస్తుండగా మన్మథులవారు ఇంద్రాదులకు 
ఎదురువచ్చారు. 
xxx 
185. గీ.  బుద్దదేవ పరిస్పర్థం బోలెం దాల్చె 
లోకజిద్భావ మెవ్వాండు లోక మెజుంగ, 
నీశ్వరుని మీంద6 దగిలిన యీర్య్యం బోలె 
నతనుండై యేలె నెవండీ యఖిలజగము 
(శృంగారనైషధము, 7-43) 


అన్వయం: బుద్ధదేవ = పరిస్పర్థన్‌ = పోలెన్‌ - ఎవ్యాండు - లోకము + ఎజుంగన్‌ - లోకజిత్‌ - భావము - 
తాల్చెన్‌; ఈశ్వరునిమీందన్‌ - తగిలిన - ఈర్ష్యన్‌ - పోలెన్‌ - ఎవ్వండు - ఈ - అఖిల జగమున్‌ - 
అతనుండై - ఏలెన్‌ (అతడు మన్మథుడు ఇంద్రాదులకు ఎదురు ఏతెంచెన్‌). 


వ్యాఖ్య: లోకజిత్‌ = లోకాలను జయించినవాడు. ఈ మాట బుద్ధదేవుడికి ఒక పర్యాయపదం. 
ఇంద్రియనిగ్రహంతో తనను తాను గెల్చినవాడనీ, తన బోధనలతో ప్రజలనందరినీ అనుయాయుల్ని 
చేసుకున్నవాడనీ దీని అర్థం. మన్మథుడు ఈ బుద్దదేవుడితో పోటీపడ్డాడు అన్నట్టుగా (పరిస్పర్థం బోలెన్‌) 
లోకానికంతటికీ తెలిసేట్టు (లోకమెబుగన్‌) 'లోకజిత్‌ భావాన్ని తానూ వహించాడు (తాల్బెన్‌). మన్మథుడు 
కూడా 'లోకవిజేత అయ్యాడు. ఇతడి చేతిలో ఓడనివాడూ ఇతడికి వశుడు కానివాడూ ఎవడుంటాడు! 
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ఒకప్పుడు కంటిమంటతో ఇతడిని బూడిద చేసిన శివుడిమీద ఇతడికి ఈర్ష్య - అసూయ - కోపం - ద్వేషం 
— పగ - అన్నీను. ఈశ్వరుడు అభఖిలజగత్తునూ ఏలుతున్నాడు కనుక, అతడిమీద ఈర్చ్యతోనా అన్నట్టుగా 
మన్మథుడుకూడా అఖిలజగత్తునూ ఏలుతున్నాడు. అదీ ఎలాగ - అతనుడైకూడా. శరీరమే లేకపోయినా 
జగత్తును ఏలుతున్నాడు. ఈశ్వరుడు అర్థశరీరంతో ఏలుతుంటే ఇతడు తనువేలేకుండా ఏల్తున్నాడు కనక 
ఉపమానమైన శివుడికన్నా గొప్పవాడని. రెండు ఉత్పేక్ష లకూ పై సంగతిగా వ్యతిరేకాలంకారం. 


ఎవడు లోకజిద్బావాన్ని వహిస్తున్నాడో, ఎవడు అఖిల జగత్తునూ ఏలుతున్నాడో అతడు ఆ 
మన్మథుడు సపరివారంగా ఇంద్రాదులకు ఎదురు వచ్చాడని అన్వయం. 
xxx 


క్రోధుండు 
186. సీ. కట్టెబ్ససెరల దీర్ణవిలో చనంబుల 
కడల నన్నిస్ఫులింగంబు లురుల 
జృంభించి మిగులంగ6 జేవురించిన మేనం 
బ్రస్వేదజలముం గంపంబు బొడమం 
గుటిలమై చిమ్మచీ(కటి సంఘటించుచు 
నిటలభాగమున భూకుటి నటింప 
నత్యంతగాఢదంతాగ పీడనమునం 
దొట్ట వాతెజనెత్తు రుట్టిపడ6గ6 
గీ. గటము లద్రువంగ మీసాలు గత్తరిల్లం 
గంఠకుహరంబునందు హుంకార మెస6గ 
నింగి నేలయు. దాటింప నంగవించు 
పగిది నేతెంచె6 గ్రోధంబు గగనవీథి 
(శృంగారనైషధము, 7 - 46) 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: కాముడి వెన్క ఇంద్రాదులకు క్రోధుడెదురయ్యాడు. ముదురు ఎరువు జీరలతో (సెరలన్‌) 
పొడవులై విశాలంగా ఉన్న అతడి కన్నుల కొసలనుంచి (కడలన్‌) నిప్పురవ్వలు రాలుతున్నాయి. విజృంభించి 
లేదా అతడు ఆవులించినందువల్ల బాగా ఎర్రబడ్డ (జేవురించిన) శరీరంనుంచి చెమట బిందువులు 
(ప్రస్వేదజలము) ఊరుతున్నాయి. అలాగే శరీరం కంపిస్తోంది కూడా. అతడి నుదుట - కన్ఫొమలు 
(భూకుటి) కుటిలంగా క్రూరంగా ముడిపడ్డాయి. కన్పొమల వెంట్రుకలు ఆ నిటలభాగాన చిమ్మచీకటులు 
సంఘటిస్తున్నాయి. అత్యంత గాఢంగా పై మునిపంట (దంతాగ్ర) కొరుకుతుండటంతో (పీడనమునన్‌) 
కింది పెదవినుంచి (తొట్టవాతెజన్‌) రక్తం చిమ్ముతోంది (ఉట్టిపడగన్‌). _గండస్థలాలు (కటములు) 
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అదురుతున్నాయి. మీసాలు నిక్కబొడుస్తున్నాయి (కత్తరిల్లు = భిన్నమగు, విడివడు). గొంతు గుహలో 
(కంఠ కుహరంబునందున్‌ ) హుంకారం గురగురలాడుతోంది. నింగినీ నేలనూ తాళాలుగా వాయించడానికి 
(తాటింపన్‌) ఉత్సాహపడుతున్నట్టుగా (అంగవించు పగిదిన్‌) క్రోధుడు ఆకాశవీధిలో ఇంద్రాదులకు 
ఎదురయ్యాడు (ఏతెంచెన్‌). 

xxx 


187. స్రగ్ధర: ఆక్రోశాక్రోశఘోషంబయి వికటకలో రాట్ట హాసార్భటంబై 
వక్రభ్రూ వల్లరీ సంవలనభయదమై స్పారనిఃశ్వాస ధారా 
చక్రంబై రక్త రూక్షే క్షణమయి విగతక్షాంతియై నిర్ణయంబై 
యా క్రోధం బభ్రవీథిన్‌ హఠగతి నమృతాహారులన్‌ ధిక్కరించెన్‌ 
(శృంగారనైషధము, 7 -- 47) 


అన్వయం: ఆక్రోశ - ఆక్రోశ - ఘోషంబయి; వికట - కఠోర + అట్టహాస + ఆర్భటంబై, వక్ర - భ్రూ - 
వల్లరీ - సంవలన - భయదమై, స్పార - నిఃశ్వాస - ధారా - చక్రంబై, రక్త - రూక్ష + ఈక్షణమయి, విగత 
- క్షాంతియై, నిర్ణయంబై, ఆ - క్రోధంబు + అభ్రవీథిన్‌ - హఠగతిన్‌ - అమృత + ఆహారులన్‌ - 
ధిక్కరించెన్‌. 


వ్యాఖ్య: అలా ఎదురువచ్చిన ఆ క్రోధ స్వరూపం ఆకాశవీథిలో (అభ్రవీథిన్‌) పంతానికి పోయినట్లు 
(హఠగతిన్‌) దేవతలను (అమృతాహారులన్‌) ధిక్కరించింది. మీ లెక్కేమిటి పొమ్మన్నట్టు. దీని ఆకారం 
ఎంత భీకరంగా ఉన్నదంటే లా 


దాని ఆక్రోశం - అంటే కసిగా చేసే అరుపు తాలూకు భీషణ ధ్వని (ఘోషంబు) కోసెడు దూరం 
వరకూ దాటిపోతోందట (ఆసమంతాత్‌ క్రోశః - ఆక్రోశః). అటువంటి ధ్వని కలది ఆ రూపం. వికటంగా 
కఠోరంగా చేసే పెద న నవ్వు - అట్టహాసం, దాని ఆరాటంతో కూడినది ఆ రూపం (ఆర్భటంబై). వంకరగా 
ఉన్న భ్రూవల్లరి (లతలవంటి కన్సొమలు) కదలికలతో (సంవలన) ఆ రూపం భయంకరంగా ఉంది. 
సుదీర్హంగా (స్పార) నిట్టూర్పుల్ని తెరిపిలేకుండా (ధారా) గుంపులుగా విడుస్తోంది. ఎర్రగా రూక్షంగా 
ఉన్నాయి కన్నులు (రక్త - రూక్ష + ఈక్షణమయి). ఓర్పు - సహనం (క్షాంతి) అనేవే లేని రూపం. దయా 
విహీనం (నిర్ణయంబై). ఇంత భీకరంగా ఉన్న ఆ క్రోధం (క్రోధుడి రూపం) ఆకాశవీధిలో అమరుల్ని 
ధిక్కరించింది - ఎదుట నిల్సింది. 

xxx 


201 


188. గీ. _ మండునయ దాను హృదయమర్మములం దవిలి 
కన్ను6 గవ నంధకారంబు గవయుటెట్టు 
రాగ మొనరించున6ట తా విరక్తి యెట్లు 
తన ప్రభావంబు గోధంబు తాన యెజుంగు 
(శృంగారనైషధము, 7 -- 48) 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: ఈ క్రోధం - తన ప్రభావం ఎంతటిదో తానే ఎరుగును. గుండెలోపలి ఆయువు పట్టను 
తగులుకొని (హృదయ మర్మములన్‌ - తవిలి) తాను భగ్గున మండుతూ ఉంటుందట. మరి అలా మండే 
క్రోధం వెలుగులు విరజిమ్మక - సదరు వ్యక్తి కన్నులకు అంధకారం పొరలు కప్పేట్టు చేస్తోంది —_ ఇదెక్కడి 
వింత! అహంకారంతో కళ్లు మూసుకుపోయేట్టు చేస్తుందని. 


ఈ క్రోధం - అన్నింటిమీదా కోపాతిశయంతో కన్నులు ఎర్రజేస్తుందట (రాగమొనరించునట). 
మరి దీనికి ఇంతటి వైరాగ్యం (విరక్తి) ఎలా పొసగిందో! ఈ విరోధాన్ని తొలగించడానికి శ్లేష -- 
సహకరిస్తోంది. రక్తి అంటే ప్రేమ, అనురాగం. వి-రక్తి అంటే ప్రేమ రాహిత్యం. విగతరక్తి. కోపానికీ క్రోధానికీ 
దేనిమీదా అనురక్తి ఉండదు గనక విరక్తి పొసగినట్టై. 


ఇంతటి ఈ క్రోధం తన ప్రభావం ఎంతటిదో తానే ఎరుగును. ప్రాణికోటికి దుర్గాహ్యం దీని అపకార 
స్వభావమూ ప్రభావమూను (విరోధాభాస - అర్జాంతరన్యాస,. 
xxx 


189. మ. _ భ్రుకుటీకాల భుజంగరాజతరుణీ ఫూత్కార శంకావహా 
ధికనిఃశ్వాస సమీరణధ్వనులు సంతీక్షాగ్రదంతావళీ 
శకలీభూత నిజాధరోష్ట రుధిరస్రావ ప్రతి ద్వంద్వి ర 
క్తకటాక్షుల్‌ దన పారిపార్శికులుగా దర్పంపుం బెం పేర్పడన్‌ 
(శృంగారనైషధము, 7 - 50) 


అన్వయం: భుకుటీ -- కాలభుజంగరాజ - తరుణీ - ఫూత్కార - శంకా + ఆవహ + అధిక - నిఃశ్వాస- 


సమీరణ ధ్వనులు; సంతీక్ష + అగ్రదంత + ఆవళీ - శకలీభూత - నిజ + అధర + ఓష్ట - రుధిర - స్రావ - 
ప్రతి ద్వంద్వి - రక్త - కటాక్షుల్‌ ; తన - పారిపార్మ్వికులుగాన్‌; దర్పంపున్‌ + పెంపు + ఏర్పడన్‌. 
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వ్యాఖ్య: ఈ క్రోధుడు ఎంతటి గర్వాతిశయం స్పష్టపడేట్టు (దర్పంపు పెం పేర్పడన్‌) దేవతలకు ఎదురువచ్చాడో 
చూపిస్తున్నాడీ పద్యంలో. పారిపార్శ్వికులు అంటే ముందు వెనుకల్లోనూ కుడి ఎడమల్లోనూ 
రక్షణకవచంలా పరివేష్టించి మహారాజుల వెంట నడిచే మహావీరులు. వీరిని కేవలం రాజసేవకులు అనడానికి 
వీలు లేదు. ప్రధాన వీరభటులే. వీరి ఉనికీ వీరి హతాహళీ రాజదర్వాన్ని చెప్పకనే చాటి చెబుతాయి. సరే, ఈ 
క్రోధుడి పారిపార్శ్వికులు ఎలా ఉన్నారంటే - రెండు బహువ్రీహుల్లో చూపించాడు. 


వాళ్ళ కన్ఫొమలు (భ్రుకుటీ) - నల్లగా (కాల) పొడవుగా మహాసర్పాల కాంతల్లాగా - ఆడు 
నాగుపాముల్లాగా (భుజంగేషు రాజా. భజంగరాజ - తరుణీ) ఉన్నాయి. అవి _ కుడిఎడమల 
బుసుకొడుతున్నాయేమో అనే శంకను - భ్రాంతిని కల్గిస్తున్నాయి (ఫూత్కార - శంకావహ) - ఈ 
పారిపార్శ్వికులు చేస్తున్న ఉచ్చ్వాస నిశ్వాస వాయువుల ధ్వనులు (నిశ్వాస - సమీరణ ధ్వనులు). 
అటువంటి అధిక నిశ్వాసధ్వనులు కలవాళ్ళు ఈ పారిపార్శ్వికులు (నిఃశ్వాస సమీరణానాం ధ్వనిర్యేషాం తే). 
కన్సొమలు కదిలిస్తూ, అధికంగా బుసకొడుతున్నట్టు ఉచ్చ్వాస నిఃశ్వాసాలు చేస్తున్నారనడం. 


వీరి కడకన్నులు (కటాక్ష) నెత్తురంతటి ఎర్రగా ఉన్నాయి (రక్త - కటాక్షుల్‌ ). ఎర్రని కడకన్నులు 
కలవారు. వీరి కడకన్నుల ఈ ఎర్రదనం దేనితో పోటీదారుగా (ప్రతిద్వంద్వి) నిలుస్తోందంటే - కోనులుదేరి 
పొడుగ్గా వాడిగా (సంతీక్ష) ఉన్న పైదంతాల వరుసలు (అగ్రదంతావళీ) గుచ్చుకోవడంతో గాయపడ్డ 
(శకలీభూత) తమ తమ క్రింది పెదవులనుంచి (నిజ + అధరోష్ట) చిమ్ముతున్న రక్తస్రావంతో (రుధిరస్రావ) 
పోటీదారులుగా నిలుస్తున్న ఎర్రటి కడకన్నులు కలవారు ఈ పారిపార్శ్వికులు. నెత్తురోడుతున్న పెదవులతో 
ఎర్రటి కన్నులతో భీకరంగా ఉన్నారనడం. 


ఈ దినుసు పారిపార్శ్వికుల ఉనికి తన దర్పాన్ని చాటి చెబుతుండగా క్రోధుడు ఇంద్రాదులకు 
ఎదురయ్యాడు. 
xxx 


మోహుండు 
190. మ. _ తనకుం బట్టపు రాణివాసమగు మిథ్యాదృష్టిచేం జేతం గీ 
ల్కొన హత్తించి విరించి ముఖ్య దివిషత్కోటిన్‌ విడంబించుచున్‌ 
ఘనమార్గంబున నేంగుదెంచెను మహాకాయంబు మోహంబు మో 
హనవిద్యాగమ సంప్రదాయఘటనావ్యాపార మేపారంగన్‌ 
(శృంగారనైషధము, 7-57) 
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అన్వయం: మహాకాయంబు - మోహంబు; తనకున్‌ - పట్టపు - రాణివాసమగు - మిథ్యాదృష్టి - చేన్‌ - 
చేతన్‌ - కీల్కొనన్‌ - హత్తించి; విరించి - ముఖ్య - దివిషత్కోటిన్‌ - విడంబించుచున్‌, మోహన - విద్యా 
+ ఆగమ - సంప్రదాయ - ఘటనా - వ్యాపారము + ఏపారంగన్‌; ఘనమార్గంబునన్‌ - ఏంగుదెంచెను. 


వ్యాఖ్య: ఆకాశమార్గంలో (ఘనమార్గంబునన్‌) ఇంద్రాదులకు ఎదురుగా విచ్చేసిన (ఏగుదెంచెను) మోహుడి 
రూపాన్నీ ఠీవినీ చెబుతున్నాడీ పద్యంలో. మోహ స్వరూపం - భారీ శరీరంతో ఉంది (మహాకాయంబు). 
నాస్తికత్వం అనేది (మిథ్యాదృష్టి) అతడి పట్టమహిషి (రాణివాసము). ఆమె చేతిని (చేన్‌) తన చేతిలో 
(చేతన్‌) దృఢంగా నిల్చేట్టు పట్టుకున్నాడు (కీల్కొనన్‌ - హత్తించి). బ్రహ్మదేవుడు (విరించి) మొదలైన 
దేవనాయకుల సమూహాన్ని (దివిషత్‌ - కోటిన్‌) వెక్కిరింపుగా అనుకరిస్తూ (విడంబించుచున్‌) 
నడుస్తున్నాడు. అజ్ఞానమూ అహంకారమూ (మోహన) అనే విద్యకు సంబంధించిన శాన్దాలనూ (ఆగమ) 
సంప్రదాయాలనూ (= పారంపరిక బోధనలు) లోకానికి సమకూర్చే ఒకే ఒక్క బృహత్కార్యం (ఘటనా - 
వ్యాపారము) అతిశయంగా (ఏపారగన్‌) నిర్వహించే మోహుడు - ఇంద్రాదులకు గగనవీథిలో 
ఎదురువచ్చాడు. 
xxx 


191. A. బాలు రాత్మకుటుంబ జంబాల మగ్ను 
లనధిగతశాస్తు లనధీతు లలసమతులు.€ 
దన్ను సేవింప మోహంబు దప్పు ద్రోవ 
నల్ల నల్లన సురల డాయంగవచ్చె 
(శృంగారనైషధము, 7-58) 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: బుద్ధి ఇంకా వికసించిన పిన్న వయసువారూ (బాలురు), తమ తమ సంసారాలు అనే 
ఊబిలో బురదలో (జంబాల) ఇరుక్కుపోయినవారూ (మగ్గ్నులు), జ్ఞానదాయకాలైన శాస్త్రాలు ఏవీ 
అభ్యసించనివారూ (అనధిగత శాస్త్రులు. న - అధిగతాని - శాస్ట్రాణి -యైః), వేదాలను అధ్యయనం 
చెయ్యనివారూ (అనధీతులు). మందమతులూ (అలసమతులు) - వీళ్ళందరూ తనను భళ్లిభళ్లీ అని 
పొగుడుతూ సేవిస్తూండగా ఈ మోహుడు అపమార్గంలో (తప్పు + త్రోవన్‌) మెల్ల మెల్లగా దేవతలను 
(సురలన్‌) చేరవచ్చాడు - సమీపించాడు (డాయంగ వచ్చెన్‌). 

xxx 
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102. సీ. జ్ఞానప్రదీపికా రుంరూ సమీరంబు 
కామలోభక్రోధ కారణంబు 
సంసారకపటేంద్రజాల విద్యాపింఛ 
మామ్నాయ పదకంటకాంకురంబు 
శూన్యవాదారణ్యశుండాల కలభంబు 
కుమత సిద్దాంతవిభ్ర మ గృహంబు 
బహుళఘుట్టకుటీ ప్రభాత తిగ్మ మరీచి 
యంధ పరంపరావ్యాప్త సరణి 
గీ. _ కన్నులకు నిద్ర మదికి జో కన్ను ధృతికి 
వినమి చెవులకు నెద్ది భావించి చూడ 
నమ్మహామోహుం డెదురుగా నరుగుదేర 
బ్రమసి చూచిరి వాసవాద్యమరవరులు 
(శృంగారనైషధము, 7-59) 


అన్వయం: జ్ఞాన -- ప్రదీపికా - రుంరూ సమీరంబు; కామ -- లోభ - క్రోధ -కారణంబు; సంసార - 
కపట + ఇంద్రజాలవిద్యా - పింఛము; ఆమ్నాయ - పద - కంటక + అంకురంబు; శూన్యవాద + 
అరణ్య - శుండాల కలభంబు; కుమత - సిద్దాంత - విభ్రమ గృహంబు; బహుత -- ఘట్టకుటీ - ప్రభాత - 
తిగ్మమరీచి; అంధ - పరంపరా - వ్యాప్త - సరణి; కన్నులకున్‌ - నిద్ర, మదికిని - జోకు; ధృతికిన్‌ - అన్ను; 
చెవులకున్‌ - వినమి; భావించి - చూడన్‌ - ఎద్ది - ఆ + మహామోహుండు + ఎదురుగాన్‌ - అరుగుదేరన్‌; 
వాసవాది+ అమరవరులు - బమసి చూచిరి. 


వ్యాఖ్య: అభేదరూపకాలతో మోహాన్ని బహువిధాల ఉల్లేఖిస్తున్నాడు. జ్ఞానం అనే చిరుదీపానికి (ప్రదీపికా) ఇది 
ప్రచండవాయువు. ఆర్పివేస్తుందని. కామం లోభం క్రోధం - వీటి ఉత్పత్తికి మోహమే హేతువు. 
సంసారానికి ఇదొక మాయా మహేంద్రజాలం (కపట + ఇంద్రజాల -- విద్యా) తాలూకు మంత్ర పింఛం 
(మంత్ర దండం). సంసారాన్ని ఆకర్షకంగా చూపిస్తుందని. వేదశాస్త్రమార్గంలో (ఆమ్నాయపద) దాగి ఉన్న 
ముల్లు మొలక (కంటక + అంకురంబు). ఆ దారిలో జీవనయానం సాగించేవారిని గుచ్చి హింసిస్తుందని. 
నాస్తికవాదం (శూన్యవాద) అనే అరణ్యంలోని ఏనుగు గున్న (శుండాల లా కలభంబు). నాస్తికవాదంలో 
స్వేచ్చా సంచారం సాగింపజేస్తుందని. చార్వాకాది కుత్సిత మతాలకూ సిద్ధాంతాలకూ ఈ మోహమనేది ఒక 
క్రీడా గృహం - విలాస మందిరం (విభ్రమగృహంబు). అవన్నీ వినోదించే స్థితి కల్పిస్తుంది మోహమని. 


క్రయ విక్రయాలకు సంబంధించి పన్నులు (సుంకాలు) వసూలుచేసే చోటునూ అక్కడి డేరానూ - 
ఘట్టకుటి అంటారు. పన్ను ఎగవేసి తప్పించుకుందామనుకునేవాడు అడ్డదారుల్లో దొంగదారుల్లో రాత్రంతా 
తిరిగి తిరిగి సరిగ్గా దీని చెంతకు వచ్చేసరికే తెల్లవారిందట. సూర్యుడు - (తిగ్మమరీచి) ఉదయించాడట, 
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సుంకం అధికారులకు దొరికిపోయాడట. అలాంటిదే ఈ మోహం కూడా. అపమార్తాలలో 
ప్రయాణించేవారు ఎంత ప్రయత్నించినా దీని బారిని పడక తప్పించుకోలేరని. వీరిని పట్టి ఇచ్చే ప్రభాత 
సూర్యుని వంటిది మోహగుణమని. మూర్గులవాదమును ఎంత ఖండించినను వారు మోహావిష్టులై మరల ఆ 
మొదటి తమ వాదమునే అవలంబించుదు రనుట - అని సర్వంకష. 


అజ్ఞానాంధుల పరంపరతో క్రిక్కిరిసిన దారి (వ్యాప్త - సరణి) ఈ మోహగుణం. (సరసి అని 
సర్వంకష పరిష్కరణ. ఖురళి అని పాఠాంతరం). మానవుల కన్నులకు - నిద్రలాంటిది ఈ మోహం. 
బుద్దికి ఇదొక నిందా స్వరూపం - ఒక తిట్టువంటిది (జోకు). ధీరత్వానికీ ధైర్యానికీ (ధృతికిన్‌) ఇదొక 
పారవశ్యస్థితి - మత్తుగొల్పేది (అన్ను). చెవులకు ఇది - వినపడకపోవడం (వినమి) అనే ఒక రోగం వంటిది. 
ఎవరు ఏ మంచి చెప్పినా చెవికెక్కనివ్వనిది - అని. 


ఆలోచించిచూడగా చూడగా - ఇన్ని అవలక్షణాలూ కలిగినవాడెవడో అతడే ఆ మహామోహుడు 
ఇంద్రాది దిక్సాలకులకు (వాసవాది - అమరవరులు) ఎదురువచ్చాడు, వాసవాదులుకూడా మోహ 
విభ్రాంతులై (బమసి) అతనివైపు కన్నార్పకుండా చూశారు. 


xxx 
లోభుండు 
103. A. హస్తములు విస్తరించుచు నజపలుకుచుC 


గంఠ గద్గదికా వ్యక్త కాకు వికృతి 
రాలువడ6 బం డ్లిగుల్చుచు6 దీలుపాటు. 
బ్రకట దైన్యంబుం౯ దోయ లోభంబు వచ్చె 
(శృంగారనైషధము, 7-52) 


అన్వయం: హస్తములు - విస్తరించుచున్‌, అజ - పలుకుచున్‌, కంఠ - గద్గదికా - వ్యక్త - కాకు - వికృతి 
- రాలు + పడన్‌, పండ్లు + ఇగుల్చుచున్‌, దీలుపాటున్‌ - ప్రకట - దైన్యంబున్‌ - తోంపన్‌ - లోభంబు - 
వచ్చెన్‌. 


వ్యాఖ్య: ఇంద్రాదులకు ఇప్పుడు లోభుడు ఎదురువచ్చాడు. అతడు దైన్యం గూడుకట్టుకున్న స్వరూపం. 
చేతులు బార్లా విస్తరిస్తూ నడుస్తున్నాడు. ఏవో మాటలు పలుకుతున్నాడే గానీ అన్నింటినీ అరకొరగానే 
పలుకుతున్నాడు (అజపలుకుచున్‌). పలుకుతున్నప్పుడు అతడి కంఠస్వరం వణకుతోంది (గద్గదికా). 
వాక్యాల ఉచ్చారణలో అర్థబోధకమూ అతిప్రధానమూ అయిన కాకు స్వరవిశేషం (కాకువికృతి) ఉంటుంది. 
అది శ్రోతకు స్పష్టంగా వ్యక్తమైతేనే అర్థం బోధపడుతుంది. లేకపోతే లేదు. ఇతడి గద్గదిక కారణంగా - వ్యక్తం 
కావలసిన కాకుస్వర విశేషం కాస్తా - రాలుపడుతోందట. గొంతు జీరవోతోందని (అవ్యక్త కాకు వికృతి అనే 
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పదవిభాగంతోడి సమన్వయానికి అడ్డుపడుతోంది ఈ రాలువడన్‌. అందుకే సర్వంకషకూడా ఇలా వ్యక్త 
కాకువికృతి అనే రీతిలోనే ద్రావిడప్రాణాయామం చేసింది). వీటికి తోడు అతడు పళ్లు ఇకిలించుకుంటూ 
వస్తున్నాడు. అతడి ముఖంలో కదలికల్లో -- ఒక డీలాపడిపోయిన లక్షణమూ (దీలుపాటున్‌), సుస్పష్టంగా 
ఒక దీన దయనీయ స్థితీ - కన్పిస్తున్నాయి. ఇలా లోభుడు ఎదురయ్యాడు. 

xxx 


194. సీ. కడుపు మండించు నాటి చిచ్చు సెగదాంి 

గవరనైయున్న కన్గవలవారు 

భోగించువారలC బుల్కుపుల్కున జూచి 
మెల్లన గ్రుక్కిళ్లు మింగువారు 

కుక్షింభరిత్వంబు కొలంది కగ్గ్లలముగాం 
గూడెంతవెట్టినం గుడుచువారు 

ప్రాణగొడ్డములైన పరమ సాహసములం 
బరుల సొమ్ముల కాసపడెడువారు 

గీ.  పామునకు బలివెట్టని ప్రతినవారు 

ఈంగ కెన్నడునే నిలి యిడనివారు 

ధనము గాంపున్న దయ్యాల తరమువారు 

బలిసి లోభంబు నిరువంక6 గొలుచువారు 

(శృంగారనైషధము, 7-53) 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: గుంపుగట్టి (బలిసి) ఈ లోభుణ్ని ఇరువంకలా బరాబరులు చేస్తూ సేవిస్తున్నవాళ్ళు 
(కొలుచువారు) ఎవరయ్యా అంటే - కడుపును మండించేటంతటి ఆకలిమంట (చిచ్చు) రగిలి, దాని వేడిమి 
పైకి ఎగదన్నడంతో (సెగతాకి) కన్నులు ఎర్రబడ్డవాళ్ళూ (గవరనై - ఉన్న- కన్గవలవారు) - అంటే ఆకలికి 
తిననివాళ్ళూ; హాయిగా తింటున్నవాళ్లవైపు ఆబగా ఆశగా సాశంకంగా చూసీచూడనట్టు చూస్తూ 
(పుల్కుపుల్కునంజూచి) నోరూరి లాలాజలాన్ని గుటకలు వేస్తున్నవాళ్ళూ (గ్రుక్కిళ్లు మింగువారు); 
పొట్టకూటితనం (తిట్టినా కొట్టినా పొట్టనిండా మెక్కడం = కుక్షింభరిత్వంబు) అనే లక్షణం తాలూకు 
కడపటి అవధికి సైతం (కొలందికిన్‌) అతిక్రమణంగా - మించిపోతూ (అగలముగాన్‌) -- ఎవరు ఏ తిండి 
ఎంత పెట్టినా “వద్దు తినలేను” అనకుండా - మెక్కేసేవాళ్ళూ (కుడుచువారు); ప్రాణాలకే ముప్పుతెచ్చే 
(ప్రాణగొడ్డములు) మహామహా సాహసాలకైనా సిద్ధపడి -- అంటే ప్రాణాలకు తెగించి పరుల సొమ్ముల్ని 
కాజెయ్యజూ సేవాళ్ళూ (ఆసపడెడువారు); పాముకు బలిపెట్టను ఈగకు ఇలిపెట్టను అని ప్రతిజ్ఞ (ప్రతిన) 
చేసినవాళ్ళూ (ఎంగిలిచేత్తో కాకిని తోలడు లాంటి ఒక సామెత ఇది. లోభిత్వానికి పరాకాష్ట); గడ్డిమేటికి 
కుక్క కాపలా అన్నట్టుగా ధన కనక నిధులకు కాపలాగా ఉన్న దయ్యాల జాతివాళ్ళూ (తరమువారు. 
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తణుమువారు అని పాఠాంతరం) - వీళ్ళూ లోభుణ్ని కొలుస్తున్నవాళ్ళు. వీళ్ళు వెంటరాగా ఇతడు దేవతలకు 
ఎదురుపడ్డాడు. 
xxx 


195. నమ. కమియం బాపము లొండు రెండు వరుసన్‌ గల్పింపంగా6 జాలుగా 
మము గ్రోధంబును నిచ్చమెచ్చక యహంభావంబుతోనుండు. బం 
చమహాపాతక సంగ్ర హైకఘటనాచాతుర్యధుర్యంబు లో 
భము లోభంబుగదా గుణద్విరదరాట్సంచాస్య మూహింపంగన్‌ 
(శృంగారనైషధము, 7 - 54) 


అన్వయం: పాపములు - ఒండు రెండు - కమియన్‌ - వరుసన్‌ - కల్ప్సింపంగాన్‌ -- చాలు - కామమున్‌ - 
క్రోధంబునున్‌ - ఇచ్చన్‌ - మెచ్చక; పంచ - మహాపాతక - సంగ్రహ + ఏక - ఘటనా - చాతుర్య - 
ధుర్యంబు - లోభము; అహంభావంబుతోన్‌ - ఉండున్‌. ఊహింపంగన్‌ - గుణ - ద్విరదరాట్‌ లా 
పంచాస్యము - లోభంబు - కదా! 


వ్యాఖ్య: బాగా ఆలోచించి చూస్తే (ఊహింపగన్‌) సద్గుణము అనే గజరాజు పాలిటి సింహం గదా 
(సంచాస్యము) ఈ లోభం అనిపిస్తుంది. ద్విరదరాజుకు సింహం - కలలో కనిపించినా ప్రాణాలు 
పోతాయట. సింహ స్వప్నం అనే పలుకుబడి ఇలాగే వచ్చిందంటారు. సద్గుణం అనే ఏన్లుకు (ద్విరదరాట్‌) 
లోభమంటే చాలు సింహ స్వప్నమే. ఇంతకీ ఏమిటి ఈ లోభంగారి చాతుర్యమంటే లా 


కామక్రోధలోభమోహమదమాత్సర్యాలు అనేది వరస. వీటిలో లోభంకన్నా ముందున్నాయి కామ - 
క్రోధాలు రెండూను. ఇవి ఎవరికైనా సరే ఏదో ఒకటో రెండో పాపాలను వరసగా చుట్టుముట్టిట్టు (కమియన్‌) 
కల్పించగల్లుతాయి. కామం - ప్రథమ పాపం. క్రోధం ఉన్నచోట కామం ఉండి తీరుతుంది కాబట్టి - అంటే 
అది కామజన్యమే కాబట్టి - దీని దగ్గరికి వచ్చేసరికి పాపాలు - రెండవుతాయి. అందుకనే ఒండు రెండు 
వరుసన్‌ - అనీ కామమున్‌ - క్రోధమున్‌ అనీ పేర్పాడు. ఒక్కపాపాన్నే కల్పించగల్సిన (కల్పించగాజాలు) 
కామాన్నీ రెండు పాపాలను మాత్రమే కల్పించగల్లిన క్రోధాన్నీ మదిలో మెచ్చదట ఈ లోభం. ఎందుకని 
ఇచ్చమెచ్చదు, లేదా ఇచ్చమెచ్చక ఏమి చేస్తుంది - అంటే చెబుతున్నాడు. 


తాను ఒక్కటే - అయిదు మహాపాపాల గుంపును (పంచమహాపాతక సంగ్రహ) అద్వితీయంగా 
ఎవడినైనా సరే చుట్టు ముట్టేట్టు చేసే (ఘుటనాచాతుర్య) చాతుర్యం కల్గినది - చాతుర్యధుర్యం. కాబట్టి 
కామక్రోధాలకన్నా దీని శక్తి అయిదింతలు పెచ్చు. అందుకని ఆ రెండింటినీ ఇచ్చమెచ్చకుండా తానే గొప్ప అనే 
అహంభావంతో ఉంటుంది (ఉండున్‌) ఈ లోభం. మరి దీన్ని గుణ ద్విరదరాట్‌ పంచాస్యం అనవద్దా! 
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పంచాస్యమనే పదంలోనూ (పంచ) అయిదు ఉంది. నిజానికిక్కడ పంచ అంటే విశాలమైన ముఖం కలది = 
సింహం -- అనే కానీ, సంఖ్యాస్పూర్తికూడా చమత్కారం. 
xxx 


196. సీ. _ ఇన్ని యింద్రియములు నెవ్వానికి గృహంబు 
లట విశేషంబు జిహ్వాంచలంబు 
సంప్రార్థనాదీనచాటూక్తి యెవ్వాని 
కాజన్మ సంసిద్ధమైన మతము 
పాత్ర హస్తముల పై బడు దాన జల వృష్టి 
వారించు నెవ్వాం డవగ్రహమయి 
యన్యవిత్తా పేక్ష యాత్మవిత్తాపరి 
త్యాగమెవ్వని యంతరంగగుణము 
గీ. జారచోరాది ధూర్తవిహార భూమి 
దైన్యకార్పణ్య జలరాశి ధవళకరుండు 
కలిమహారాజు నెచ్చెలికాండు లోభుం 
డతండు సురలకు జోహారు వనుచు మొక్కె 
(శృంగారనైషధము, 7-55) 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: మానవుడికున్న దశేంద్రియాలూ లోభుడికి నివాస గృహాలు. వాటిలోకూడా నాలుకకొస 
(జిహ్వాంచలంబు) అనేది విశేషగృహం. జిహ్వాచాపల్యం - తిండి యావ - ఎక్కువ అని. వీడికి పుట్టుకతోనే 
వచ్చిన - సంప్రాప్తమైన (ఆజన్మసంసిద్ధము) మతమూ సిద్దాంతమూ విధానమూ ఏమిటంటే - 
ఎదుటివారిని ఏదో ఒకటి యాచించే దీనోక్తులూ, వారిని పొగిడే మాటలూ - చాటూక్తలూ పలకడమే. 
బతిమాలుకుంటూ పొగుడుతూ బతికేస్తాడు లోభి అని. దీన చాటుక్తియే వీడి మతం. 


దాతలు యోగ్యుణ్ని (పాత్రుడు) చూసి దానాలు ఇస్తూ ఉంటారు. అప్పుడు ఆ అర్హుల చేతులలో 
(పాత్రహస్తములపైన్‌) పడవలసిన దానజలవరానికి - లోభి తానే ఒక అనావృష్టి. దానజలవర్షధారలు 
పాతుల చేతుల్లో పడకుండా చేస్తాడని. అంటే దాతల బుద్ధిలో ప్రవేశించి దానాలు మానేసేలా చేస్తాడనడం. 


ఎదుటివారి సొమ్ములను కాజెయ్యాలని చూడటం (అన్యవిత్త + అపేక్ష), తన సొమ్ములను మాత్రం 


చేజారనివ్వకపోవడం (ఆత్మవిత్త + అపరిత్యాగము. పిల్లికి బిచ్చం పెట్టడని) - ఇవి రెండూ లోభికి 
ఆత్మగుణాలు (అంతరంగ గుణము). 
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జారులూ చోరులూ మొదలైన దుర్దనులకూ ధూర్తులకూ ఈ లోభుడు తానే ఒక విహారక్షేత్రం - 
క్రీడా భూమి. దైన్యమూ కృపణత్వమూ అనే మహాసముద్రానికి (జలరాశి) ఇతడు చందమామ 
(ధవళకరుడు). దైన్యాన్ని ఉప్పొంగిస్తాడని. కలిమహాపురుషుడికి ఆత్మీయ మిత్రుడు - లోభుడు 
ఎదురువచ్చి దేవతలకు (సురలకున్‌ ) జోహారు - జోహారువు అంటూ నమస్కరించాడు (మొక్కెన్‌). 
xxx 


కలిమహారాజు 


197. ఆ.వె. గగనమండలమున6 గాలాయసపు దేర 
మాల కాకి పడగ దూలి యాండ 
ద్వాపరంబుC దాను దన్మధ్యవర్తియై 
వచ్చువాని నీలవర్ణదేహు 
(శృంగారనైషధము, 7-92) 


అన్వయం: గగనమండలమునన్‌ - కాల + ఆయసము + తేరన్‌; మాలకాకి - పడగ - తూలి + ఆడన్‌; 
ద్వాపరంబున్‌ - తానున్‌ - తత్‌ + మధ్యవర్తియై, వచ్చువానిన్‌; నీలవర్లదేహున్‌ - (దిక్సాలవరులు - కనిరి). 


వ్యాఖ్య: ఆకాశవీథిలో (గగనమండలమునన్‌) దిక్సాలకులకు కనిపించిన కలిపురుషుణ్ని మూడు పద్యాలలో 
వర్ణిస్తున్నాడు న్రీనాథకవి. కరిమహారాజుది ఇనప రథం. అయస్‌ - కాలాయస్‌ = ఇనుము 
(కాలాయసాయసీ - అమరం). కాలవర్లంలో (నలుపు) ఉన్న ఆయసరథంమీద (తేరన్‌) అనికూడా 
చెప్పుకోవచ్చు. దాని మధ్యభాగాన ద్వాపరంతో కలిసి (ద్వాపరంబున్‌ ) తానూ కూర్చున్నవాడై (తత్‌ + మధ్య 
- వర్తియై) ఎదురువచ్చాడు. ఆ ఇనుపరథం మీద జెండా ఉంది. అది ఎలుగుబంటి తోలు జెండా (పడగ). 
అదీ నలుపే. ఆ జెండా మీద నల్లటి కాకి బొమ్మ (మాల-కాకి) చిహ్నంగా - అతడి రాజలాంఛనంగా 
చిత్రితమై ఉంది. ఆ పడగ -- గాలికి రెపరెపలాడుతోంది (తూలి - ఆడన్‌). కలి మహాపురుషుడు - 
ద్వాపరయుగానికి కడపటి పాదంలో భూగోళాన ప్రవేశిస్తాడట! అందుకని కాబోలు ద్వాపరంబున్‌ తానున్‌ - 
అన్నాడు కవి. కలి రాజుగారి శరీరం రంగు - నలుపు అన్నారు. నీల వర్లదేహుడు. ఎదురువస్తున్న అతడిని 
అష్టదిక్సాలకులూ చూశారు. 


విశేషాలు: తేరునన్‌ - తేరునందున్‌. దీన్ని ఊరునన్‌ - ఊరన్‌ అన్నట్టుగా తేరన్‌ అని శ్రీనాథుడు 
ప్రయోగించాడు. ఊరుచోటుమేన్వాదులున్లుగ్విషయంబులు (ప్రొఢ. శబ్ద - 06) అనే సూత్రానికి ఇది మరో 
ఉదాహరణ. 

xxx 


210 


198. సీ. కటకులై పెరిగిన కుజువెండ్రుకలతోడ. 
బట్టయౌం దలం గావి పాగ యమర 
నిగిడి పూరేకు బాగుగ గత్తిరించిన 
గడ్డంబుకొన బొమ్ముC గమ్మిరింప 
బండి కందెనతోడ. బ్రతివచ్చు మైచాయ 
నీలి పచ్చడముతో మేలవింప 
నవరక్త చందన ద్రవ కల్పితంబైన 
నూత్నత్రిపుండ్రంబు నొసలనొప్పC 
గీ.  గోజిమీసలు మిడిగ్రుడ్లు. గుణుచ పొడవు 
డొప్ప చెవులును గొగ్గి పండులునుC గలిగి 
యున్నమగ్రివుండై వచ్చుచున్నవానిం 
గలిమహారాజు6 గనిరి దిక్సాలవరులు 
(శృంగారనైషధము, 7-93) 


అన్వయం: కజకులై - పెరిగిన - కుజువెండ్రుకలతోడన్‌ - బట్టయౌ - తలన్‌ - బట్ట - బౌందలన్‌ - 
కావిపాగ - అమరన్‌; పూరేకు - బాగుగన్‌ - నిగిడి - కత్తిరించిన - గడ్డంబు - కొన - జొమ్మున్‌ - 
కమ్మిరింపన్‌; బండి - కందెనతోడన్‌ - ప్రతివచ్చు - మైచాయ - నీలిపచ్చడముతోన్‌ - మేలవింపన్‌; నవ - 
రక్తచందన ద్రవ - కల్పితంబైన - నూత్న - త్రిపుండ్రంబు - నొసలన్‌ - ఒప్పన్‌; కోజమీసలున్‌ - 
మిడిగ్రుడ్డున్‌ - కుజుచ పొడవున్‌ - డొప్పచెవులునున్‌ - గొగ్గి పండులునున్‌ - కలిగి; ఉన్నమత్‌ - 
గ్రీవుండై - వచ్చుచున్నవానిన్‌; కలిమహారాజున్‌; దిక్సాల - వరులు - కనిరి. 


వ్యాఖ్య: అతడి తలకు చుట్టూ బిరుసుగా (కజకులై) ఎదిగిన పొట్టి వెండ్రుకలు (కుజుచ + వెండ్రుకలు - 
కుబువెండ్రుకలు ) ఉన్నాయి. నడిమిని బట్టతల. దానిమీద ఎర్రరంగు కండువాతో చుట్టుకున్న తలపాగ 
అమరి ఉంది. అతడికి పొడవాటి గెడ్డం ఉంది. అది ఒక పెద్ద పువ్వురేకు సొగసుగా (బాగుగాన్‌) - పొడుగు 
ఎదిగింది (నిగిడి). దానిని కత్తిరించుకున్నాడు - ఒక పూరేకులా కనిపించేట్టు కత్తిరించుకున్నాడు గాబోలు! 
కత్తిరించిన ఆ గడ్డం కొస - అతడి ఎదురురొమ్మును మూసివేస్తోంది - కప్పేస్తోంది (కమ్మిరింపన్‌). 
కలిపురుషుడి శరీరం రంగేమో నలుపు. అదీ - నిగారించే నలుపు. బండి (చక్రాలకు ఇరుసుతో రాపిడి 
తగ్గించేందుకు వేసే) కందెనతో సాటివచ్చే (ప్రతివచ్చు) శరీరపు రంగు, అతడు కట్టుకున్న నల్లటి దుస్తులతో 
(నీలి పచ్చడము = నల్ల ధోవతి) అనుకూలిస్తోంది (మేళవింపన్‌). అతడు నెన్నుదుట - వైష్లవనామం 
(త్రిపుండ్రము) పెట్టుకున్నాడు. అప్పుడే తీసిన (నవ = ప్రత్యగ్రం) ఎర్ర చందనపు ముద్దతో నీళ్ళు కలిపి 
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తయారుచేసిన (రక్తచందన - ద్రవ - కల్పిత) ద్రవంతో తీర్చిదిద్దుకున్న త్రిపుండ్రం అది. అతడి నుదుట 
ఒప్పుగులుకుతోంది. 


కోరమీసాలున్నాయి. మిడిగ్రుడ్డులున్నాయి. అతడి శరీరం - ఆకృతి పొడవు చూస్తే - కురచగానే 
ఉంటాడు (పొడవు - కుజుచ). అతడివి డొప్ప చెవులు. గొగి దంతాలు. పైకి నిటారుగా లేచిన మెడ 
(ఉన్నమత్‌ - గ్రీవుడు). మెడ విరుచుకు తిరుగుతున్నాడని. 


ఇలాంటి రూపధేయంతో ఎదురుగా వస్తున్న కలిమహారాజును -- దర్శించారు ఇంద్రాది దిక్సాలకులు. 
xxx 


199. చం. పొలుపగు జంబుకాశ్వముల. బూనిచి కాకపతాక నిల్సి ని 
ట్టలమగు నెల్లుతోలుపయి డంబుగం గట్టి మహోష్టశల్యకృ 
త్సలలిత చక్రముల్‌ నిలిపి సారథి పన్నిన బల్‌ రథంబుపై6 
గలివిభు6 డేంగుదెంచెం గనయగా నొక దుర్దనమంత్రియుక్తుండై 
(మహాలక్ష్మీ పరిణయము, 50 పుట) 


అన్వయం: పొలుపు + అగు - జంబుక + అశ్వములన్‌ - పూనిచి, నిట్టలము + అగు - ఎల్లుతోలుపయిన్‌ = 
కాకపతాక - నిల్పి - డంబుగన్‌ - కట్టి; మహా + ఉస్ట్ర - శల్యకృత్‌ - సలలిత - చక్రముల్‌ - నిలిపి; సారథి 
- పన్నిన - బల్‌ - రథంబుపైన్‌; కలివిభుండు - ఒక - దుర్జన మంత్రి - యుక్తుండై; ఏంగుదెంచెన్‌. 


వ్యాఖ్య: వద్దిపర్తి కోనంరాజుగారి చిత్రీకరణ ఇది. మహాలక్ష్మీ పరిణయం ముద్రితకావ్యం ఇంకా మాకు 
లభించలేదు. అందుకని దీని సందర్భమేమీ తెలియదు. అయినా పద్యం సుబోధకం. 

ఒక దుష్ట (దుర్జన) మంత్రిని వెంటబెట్టుకుని కలిమహారాజు (కలివిభుండు) ఒక మహారథంమీద 
(బల్‌ - రథంబుపైన్‌) తరలి వచ్చాడట. అది సారథి సంసిద్ధం చేసిన (పన్నిన) మహారథం. ఎంత పెద్ద 
రథమంటే - దాని చక్రాలు పెద్ద పెద్ద లొట్టిపిట్టలను (మహోష్ట్రం = పెద్ద ఒంటె) నుగ్గు నుగ్గు 
చెయ్యగలిగినంతటి (శల్యకృత్‌ ) అందమైనవి (సలలిత - చక్రముల్‌). అలాంటి చక్రాలు నిలిపి రథాన్ని 
సంసిద్ధం చేసి తెచ్చాడు ఆ సారథి. ఇంకా అలంకరణ ఏమేమి చేశాడంటే - సొగసరులైన (పొలుపగు) 
నక్కలనే గుజ్లాలుగా (జంబుకాశ్వములన్‌) పూన్నాడు. టెక్కెంమీద కాకి పడగ (కాకపతాక) చాలా 
అందంగా ఘనత చాటేటట్టూ (డంబుగన్‌) నిలబెట్టాడు (కట్టి). కాకి బొమ్మను (రాజలాంఛనం) దేనిమీద 
లిఖించి నిల్పాడంటే - విశాలమైన పొడవైన (నిట్టలమగు) ఒక ఎల్లుబంటి తోలుమీద (ఎల్లుతోలు పయిన్‌) 
కాకి పతాకను లిఖించి (నిల్సి) దాన్ని డంబుగా రథాగ్రం మీద నిలబెట్టాడు. అలా సారథి పన్నిన రథంమీద 
అధిరోహించి దుష్టమంత్రితో కలిసి కలిమహారాజు విజయం చేశాడట. 

xxx 
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కలిరాజభటులు 


200. సీ. పాతకంబులు నీలి పట్టు బొందడములు 
పగలింటి నిద్రలు పచ్చడములు 
పరదూషణంబులు ప్రాలంబహారంబు 
లన్యకాంతాసక్తి యంగ రాగ 
మీర్యాపరత్వంబు హేలావతంసంబు 
బుధజనద్వేషంబు పువ్వుదండ 
మిథ్యాప్రలాపంబు మృగనాభి తిలకంబు 
బహులాశనత్వంబు పరికరంబు 
గీ. పరులంజూపుల వాకొల్పం బ్రసభలీల 
రాసభాంగరుహాగ ధూమప్రకార 
బర్చరాకారదేహు లంబరము నిండి 
సరస వచ్చిరి కలిరాజు సైన్యభటులు 
(శృంగారనైషధము, 7-61) 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: కలిమహారాజుగారి సైనికుల (సైన్యభటులు) వేషభాషలు ఎలా ఉన్నాయో 
చూపెడుతున్నాడు. మహాపాపాలే (పాతకంబులు) వీరికి నల్లటి పట్టు చొక్కాలు (బొందడములు). పట్ట 
పగలు నిద్రించడాలే దుప్పట్లు (పచ్చడములు). ఎదుటివాళ్ళను దూషించడమే వీరికి మెడలలో పొడవుగా 
వేలాడే ముత్యాల హారాలు (ప్రాలంబ హారంబులు). పరకాంతల మీద వ్యామోహం (ఆసక్తి) వీరికి మైపూత 
(అంగరాగంబు). ఈర్యాసూయలకు లోనుకావడమే వీరికి విలాస విభూషణం -- కర్ణాభరణం (హేలా + 
అవతంసంబు). పండితులను ద్వేషించడమనేదే వీరు ధరించే పువ్వుదండ. అసత్యాలు వాగడమే 
(ప్రలాపంబు) కసూరి బొట్లు (మృగనాభి తిలకంబు). తిండిపోతుదనమే (బహుల + అశనంబు) వీరికి 
నడికట్టు (పరికరంబు). 


వారివి - గాడిద వెండ్రుకల (రాసభ + అంగరుహ) కొసలలాగా బూడిద రంగులో (ధూమ ప్రకార) 
గరుకుదేరిన ఆకారాలూ శరీరాలూను (బర్బర + ఆకార - దేహులు). ఈ దినుసు సైనికులు కలిరాజు 
సరసన (వెంట) తామూ వచ్చారు. ఏ తీరున వచ్చారు? ఆకాశమంతటా క్రిక్కిరిసి (అంబరమునిండి) 
హడావిడిగా ఆర్భాటంగా (ప్రసభలీలన్‌) వచ్చారు. ఇతరుల్ని తమ చూపులతోనే (చూపులన్‌) గగ్గోలు 
పెట్టించేటందుకు -- లబోదిబోమని అరిచేట్టు చేసేందుకూ (వాకొల్పన్‌) వచ్చారు. 
xxx 
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201. సీ. _ కుండ బొజ్జల క్రింద దిండుగా బిగియించి 
గడితంపు మడుగులు గట్టినారు 
బూజువట్టిన దేహములపై దళంబుగా 
మలయజపంకంబు లలదినారు 
నును బట్టతలల పై6 గనకంపు6 జెజుంగుల6 
బట్టు చీరెలు మూయ జుట్టినారు 
కరము వ్రేలుడులైన కర్ణ్లపాశంబులC 
దోరంపు6బోంగులు దొడిగినారు 
గీ. వెలయ మృగనాభి గీర్పొట్టు పెట్టినారు 
పసిడిబెత్తాలు సేతుల6 బట్టినారు 
దండముద్రాధరులు నభోమండలంబు 
బూరటిల్లంగ6 గలిరాజు6 బొగడినారు 
(శృంగారనైషధము, 7 - 62) 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: కలిమహారాజును పొగుడుతున్నారు కొందరు - వేత్ర హస్తులూ దండధారులూను (వంది 
- మాగధులు). వారి రూపాలను వర్ణిస్తున్న పద్యమిది. కుండల్లాంటి బొజ్జలకు కింది భాగాన (బొడ్డు 
కిందుగా) ఒత్తుగా కుచ్చెళ్ళుపెట్టి బిగించి (దిండుగా బిగియించి) ముదుక ధోవతులు (గడితంపు 
మడుగులు) కట్టుకున్నారు. బూజు రంగులో ఉన్న శరీరాలమీద దట్టంగా (దళంబుగాన్‌) చందనలేపనం 
(మలయజ - పంకంబులు) పట్టించుకున్నారు. నున్నగా ఉన్నాయి వారి బట్టతలలు. వాటిని - బంగారు జరీ 
అంచుల పట్టు ఉత్తరీయాలతో (చీరలు) బయటకు కనబడకుండా మూసేట్లు చుట్టుకున్నారు (మూయ 
జుట్టినారు). వారి చెవుల తమ్మెలు (కర్ణపాశంబులు) వదులు వదులుగా వేలాడుతున్నాయి. మిక్కిలి 
(కరము) వేలుడులైన ఆ చెవి తమ్మెలకు పొడవైన పోగులు (ఆభరణ విశేషాలు - చెవి పోగులు) ధరించారు 
(తొడిగినారు). 


మృగనాభితో = కస్తూరితో సన్నని బొట్టు (గీర్పొట్టు) నొసట దిద్దుకున్నారు. బంగారు బెత్తాలు 
చేతుల్లో ధరించారు - వీరినే వేత్రహస్తులు అంటారు. మరికొందరు “దండములు” అనే లాంఛనాలను 
ధరించారు (దండముద్రాధరులు). దండధారులు అంటారు వీరిని. వీరందరూ కలిసి ఆకాశ మండలం 
పిక్కటిల్లేటట్టు (బూరటిల్లంగన్‌) కలిమహారాజును వందిమాగధుల్లాగా పొగుడుతున్నారు. 
xxx 
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కర్కోటకుండు 


202. ఉ. కోటి భుజంగపుంగవులు గొల్వంగ వందిజనంబు ముందటం 
జాటువు లుగ్గడింప ఫణసంభృత రత్నదిశా విభాసియై 
వీటి జనంబులెల్లం దను విస్మయ మొంది కనుంగొనంగ6 గ 
ర్కోటకు6 డేంగుదెంచె మదఘూర్షిత పాటలనేత్రపద్ముండై 
(శృంగారనైషధము, 4 - 126) 


అన్వయం: భుజంగపుంగవులు - కోటి - కొల్వంగన్‌; ముందటన్‌ -- వంది జనంబు - చాటువులు + 
ఉగ్గడింపన్‌; ఫణ - సంభృత - రత్న - దిశా - విభాసియై, వీటి - జనంబులు + ఎల్లన్‌ - తనున్‌ - 
విస్మయము + ఒంది - కనుంగొనంగన్‌; మద - ఘూర్లిత - పాటల - నేత్రపద్ముండై; కర్కోటకుడు + 
ఏంగు దెంచెన్‌. 


వ్యాఖ్య: కర్కోటకుడు స్వయంవరానికి వేంచేస్తున్నాడు. అతడొక మహా విషసర్పరాజు. కోటి మంది 
సర్పవీరులు (భుజంగ -- పుంగవులు) అతడిని సేవిస్తున్నారు. అతడికి కూసింత ముందట నడుస్తూ 
వందిమాగధులు స్తుతిగీతాలు (చాటువులు) బిగ్గరగా పఠిస్తున్నారు (ఉగ్గడింపన్‌). అతడి పడగలమీద 
పొదిగిన (ఫణ సంభృత) అనర్హ రత్నాలున్నాయి. వాటి కాంతులతో దశదిశలనూ ప్రకాశింపజేస్తున్నాడు. 
నగరంలోని (వీటి) జనులందరూ ఆశ్చర్యపోతూ అతడినే చూస్తున్నారు. మద్యం మత్తుతో ఘూర్తిల్లుతూ 
ఎర్రబడ్డాయి అతడి నయనకమలాలు. ఎర్రబడ్డ నేత్ర పద్మాలు కలవాడై (బహువ్రీహి) - కర్కోటకుడు 
కుండిన పురప్రవేశం చేశాడు - ఏగుదెంచెన్‌. 
xxx 


వాసుకి 
203. మ.  ప్రమధాధీశభుజాంతర స్థలఘనప్రాలంబ హారం బద 
భ్రమనోజ్ఞాకృతి వచ్చె వాసుకి ఫణా పర్యంతమాణిక్యమం 
జుమయూఖాంకురపుంజ మంజుల నభ స్కుండై భుజంగాంగనా 
సముదాయం బిరువంక6 బాడంగ యశస్పంగీతగాథావళుల్‌ 
(శృంగారనైషధము, 4 - 127) 


అన్వయం: భుజంగ + అంగనా - సముదాయంబు + ఇరువంకన్‌ - యశః + సంగీత - గాథా + ఆవళుల్‌ - 
పాడంగన్‌; ఫణా - పర్యంత - మాణిక్య - మంజు - మయూఖ + అంకుర - పుంజ - మంజుల - 
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నభస్కుండై; ప్రమధ + అధీశ - భజాంతర స్ట - ఘన - ప్రాలంబ - హారంబు; అదభ్ర -- మనోజ్ఞ + 
ఆకృతి; వాసుకి - వచ్చెన్‌. 


వ్యాఖ్య: ఇది కుండినకు వాసుకి ఆగమనం. ఆడు పాములు గుంపులు గుంపులుగా (భుజంగాంగనా 
సముదాయంబు) ఇరువంకలా చేరి, అతడి యశస్సును గాథలుగా రచించి సంగీతం సమకూర్చి 
(యశస్పంగీతగాథావళుల్‌ ) వీనులవిందుగా గానం చేస్తున్నారు. అతడి పడగల నిండుగా ఉన్నాయి 
మాణిక్యాలు (ఫణా - పర్యంత మాణిక్య). వాటి అందమైన కాంతిమొలకల గుంపులతో (మయూఖాంకుర 
= పుంజ) అలంకృతమవుతోంది ఆకాశమంతా (మంజులం కావింపబడిన నభస్సు కలవాడు - మంజుల 
నభస్కుండై). ప్రమధ గణాలకు అధీశుడైన శివుడి వక్షః స్థలంమీద (భుజాంతరస్థల) ఘనంగా వ్రేలాడే హారం 
(ప్రాలంబ - హారంబు) ఈ వాసుకి. అలాగే అంతులేని అందమైన ఆకృతి కలవాడు (అదభ -- 
మనోజ్ఞాకృతి). అటువంటి వాసుకి కుండిన నగరానికి వచ్చాడు. 
xxx 


204. ఉ.  కోటులకొద్ది పన్నగులు గొల్వ రసాస్టలినుండి కుండలీ 
పాటల గంధు లెల్ల మురిపంపు నడంకల నేంగుదేరం గా 
మేటి ఫణా సహస్రమణిమేదుర కాంతులు నిండగా నిరా 
ఘాటత వచ్చె వాసుకి జగత్సభు వీటికి మోక్షవాటికిన్‌ 
క (మహాలక్ష్మీపరిణయము, 112 పుట) 


అన్వయం: కోటులకొద్ది = పన్నగులు - కొల్వన్‌; రసాస్టలినుండి -- కుండలీ పాటల గంధులు + ఎల్లన్‌ లా 
మురిపంపు - నడంకలన్‌ - ఏంగుదేరంగాన్‌; మేటి - ఫణాసహస్ర - మణి -- మేదుర - కాంతులు - 
నిండంగాన్‌; నిరాఘాటతన్‌; వాసుకి, జగత్సభు - వీటికిన్‌; మోక్ష వాటికిన్‌ - వచ్చెన్‌. 


వ్యాఖ్య: జగత్‌ - ప్రభువు అంటే శివుడో, శ్రీమహావిష్ణువో! మోక్షనిలయమైన ఆతడి నివాసనగరానికి 
(కెలాసమో వైకుంఠమో) వాసుకి విచ్చేశాడు. కోటుల కొద్దీ సర్పాలు (పన్నగులు) సేవలు అందిస్తుండగా 
తరలివచ్చాడు. _ పాతాళలోకంనుంచి (రసాస్టలినుండి) సర్పజాతి కాంతామణులు (కుండలీ -- 
పాటలగంధులు. పాటలగంధి = పొగడపూవులా పరిమళించేది) - అందరూ గుంపుగా బయలుదేరి 
మురిపాలొలికించే ఒయ్యారి నడకలతో అతడి వెంట సాగివస్తున్నారు (ఏగుదేరగాన్‌). అతడి వెయ్యి పడగల 
మీద ఉన్న (ఫణాసహస్ర) మణుల మేటియైన చిక్కని కాంతులు (మేదురకాంతులు) దశదిశలా 
నిండుతున్నాయి. ఇలా నిరాఘాటంగా - అడ్డూ ఆపూ లేకుండా - వాసుకి - జగత్రభువుగారి వీటికి, 
మోక్ష వాటికకు విచ్చేశాడు. 
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విశేషాలు: 'నడక అనే పదంలో సహజఖండంగానీ పూర్ణంగానీ కనిపించదు. నిఘంటువులూ చూపలేదు. 
మరి ఈ పద్యంలో వద్దిపర్తి కోనంరాజు నడంకలు అని ఎలా ప్రయోగించాడో! పాఠాంతరమేమైనా ఉన్నదో!! 
కావ్యం దొరికితేనే గానీ తెలీదు. 

xxx 


తక్షకు(డు 


205. సీ. ఆరసాతలమునం దత్యంత రమ్యంబు 
మణిదీపకోటి సమన్వితంబు 
భర్గమిత్ర మహేంద్ర భవనసంకాశంబు 
ఫణిఫణారత్న విభాజితంబు 
వజ్రముకా ఫలవైదూర్యరాజిత 
ప్రాసాదసాహస్ర భాసురంబు 
దపనీయ తోరణ ద్వారకవాటంబు 
చంద్రకాంతో పల స్థలయుతంబు 
గీ. మంజులంబైన యొక దివ్యమందిరమున 
నంచితంబైన రత్నసింహాసనమునC 
బన్నగేంద్రులు గొల్వం గూర్చున్న - ఘనునిం 
దక్షకుని€ గాంచె జంద్రాంగదప్రభుండు 
(బ్రహ్మోతరఖండము, 3 - 70) 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: ఇందులో నేపథ్య వర్లన ఎక్కువ, తక్షకుడి వర్లన తక్కువ. కాళిందీనదిలో మునిగిపోయిన 
చంద్రాంగదమహారాజు నాగకన్యల సహాయంతో నాగలోకం (పాతాళం) చేరుకుంటాడు. అక్కడ 
సర్పరాజులతో (పన్నగేంద్రులు) కొలువుతీరి, అలంకృతమైన (అంచితంబైన) రత్నసింహాసనం మీద 
కూర్చున్న - ఘనతకెక్కిన తక్షకుణ్ని దర్శిస్తాడు. 


ఆ సింహాసనం అందమైన (మంజులంబైన) దివ్యమందిరంలో (భవనం) ఉంది. ఆ భవనంలో నేల 
(స్థలము) అంతా చంద్రకాంతమణులతో (ఉపల) తాపితమై ఉంది. దానికి తలుపులూ (కవాట) 
ద్వారబంధాలూ వాటికి తోరణాలూ - అన్నీ బంగారానివే (తపనీయ). అంతే కాదు వెయ్యి అంతరువులతో 
-- అంతస్తులతో (ప్రాసాద సాహస్ర) భాసురమైనది భవనం. ఆ ప్రాసాదాలన్నీ వజ్రాలతో ముత్యాలతో 
(ముక్తాఫల) వైదూర్యాలతో విభ్రాజితాలే (రాజిత). ఆ మహాసౌధం - శివుడి మిత్రుడైన కుబేర (భర్గమిత్ర) 
భవనంతోనూ మహేంద్రభవనంతోనూ సరితూగుతుంది (సంకాశంబు = సాటిది). సర్పాల శిరస్సులమీద 
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= పడగలపైన (ఫణిఫణా) ఉండే రత్నాల కాంతులతో ప్రకాశిస్తోంది ఆ మహాస్తౌధం. ఇవే కాక అసంఖ్యాకంగా 
మణీదీపాలూ ఉన్నాయి (మణిదీప కోటి సమన్వితంబు). అది మొత్తం పాతాళంలోనే (రసాతలము) 
అత్యంత మనోహర భవనం. 

xxx 


ఆదిశేషుండు 


206. సీ.  తనమహాసవ నిరంతర సమ్యగాసక్తి 

కుండలీంద్రత్వంబు కుదురుపజుపం 
దన శ్రీవహనసముద్భాసితోత్సాహంబు 

చక్రిభావమున కౌజ్జ్యల్య మొసంగ6 
దన భోగినీ భోగజనితానుభవలీ 

ల భుజంగపుంగనోల్లాస మెసంగం 
దన మహాబల సముద్యద్విగ్రహ ప్రవృ 

ద్ధి యహీనభావంబు6 దేంట6 బజుప 

గీ. _ సోమ రుచియు ననంత విస్పూర్తి భోగి 
ముఖ్యతయు భూమిభరణ సముత్సుకత్వ 
మలరం జెలునొందు నెవ్వ6 డుదారఫణితి 
నట్టి శేషాహి వచ్చె నయ్యవసరమున 
(దశావతారచరిత్రము, 2 - 169) 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: కూర్మావతార కథలోది ఈ పద్యం. మందరగిరిని పెకలించి తేవడానికి సమర్గుడని 
భావించి శ్రీహరి ఆదిశేషుణ్ని స్మరిస్తాడు. అప్పుడు (అయ్యవసరమున) ఆదిశేషుడు వేంచేశాడు. ఆ 
వర్గ్లనమిది. ఇక్కడ - ఒక్కొక్క పాదంలోనూ అదిశేషుడి ఒక్కొక్క విశేషం ప్రకృతంగా స్ఫురిస్తుంది. 
అటుపైని మరొక మహారాజుగారి విశేషం అర్థాంతరంగా అప్రకృతంగా స్ఫురిస్తుంది. ఇలా సమాసోక్తి 
అయ్యేట్టు పదాల కూర్పు అద్భుతంగా చేశాడు. ఎత్తు గీతిలోనూ రెండు అర్జాలకూ సరిపోయే రీతిలోనే 
పదయోజన - క్రమాలంకార సుందరంగా చేశాడు. ఇదీ ఈ పద్యంలోని భాషా - భావ - నిర్మాణ శిల్పం. 
దీనినే ఉదారఫణితిన్‌ అనేమాటతో సూచించాడీ కవి. 


సవము = నీరు, యజ్ఞం. కుండలి = చుట్టలు చుట్టుకుని పడుకునేది - సర్పం, కుండలాలు 
ధరించిన సోమయాజి. సోమ రుచి = చంద్రకాంతి, సోమరసం తాలూకు రుచి. ఇలా రెండేసి అర్ధాలు. 


శ్రీహరికి శయ్యగా క్షీరజలధిలో నివసించే ఆదిశేషుడు మహాజలరాశితో (సవ) అంటే ఆ క్షీర 
సముద్రంతో నిరంతరంగా ఉండే అందమైన తన కలయికవల్ల (సమ్యక్‌ + ఆ + సక్తి = అందంగా కూడి కలసి 
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ఉండటం) తన సర్పరాజత్వాన్ని (కుండలి + ఇంద్రత్వంబు) స్థిరపరుచుకున్నాడు. అందుకే చంద్రకాంతితో 
(సోమరుచి) తెల్లగా చెలువొందుతున్నాడు. చంద్రుడూ క్షీర సముద్రోదృవుడే. 


గొప్ప గొప్ప యజ్ఞాలతో (మహా - సవ) తనకున్న నిరంతరమైన సబబైన (సమ్యక్‌) ఆసక్తివల్ల 
ఆచరణ వల్ల - కుండలధారులైన శోత్రియ సోమయాజులలో (కుండలిన్‌ - కుండలి + ఇంద్రత్వంబు) తన 
శ్రేష్టత్వాన్ని స్థిరపరుచుకుని; సోమలతనుంచి పిండిన సోమరసం తాలూకు రుచిని అనుభవించి 
చెలువొందుతున్నాడు - అనేక యజ్ఞాలు చేసిన ఒక మహారాజు అనేది అర్జాంతరం. 


శ్రీ = విషం, సంపద. చక్రి భావము = సర్పత్వం, రాజత్వం లేదా చక్రవర్తిత్వం (చక్రం = రాజ్యం. చక్రి 
= రాజ్యాధిపతి). అనంత విస్ఫూర్తి = అనంతమైన విస్తూర్తి (కీర్తి). అనంతయొక్క (భూమి) విస్పూర్తి. 


విషాన్ని ధరించడంలో - వహించడంలో (శ్రీవహన) ఉద్భాసించే ఆదిశేషుడి ఉత్సాహం (తన - 
ఉత్సాహంబు) అతడి సర్పత్వానికి (చక్రిభావమునకున్‌) ఒక కొత్త ప్రకాశాన్నీ వెలుగునూ (బౌజ్ఞ్యుల్వము అ 
ఉజ్జ్వలత) కల్పిస్తోంది. అందుకే అనంతుడు అనే ఖ్యాతి (అనంత విస్ఫూర్తి) అలరారగా 
చెలువొందుతున్నాడు. 


సంపదను వహించడంలో (శ్రీవహన) ఉద్బాసించే తన ఉత్సాహం అతడి చక్రవర్తిత్వానికీ 
రాజత్వానికీ ఒక ఉజ్ఞ్వలత్వాన్ని కలిగిస్తోంది. అందుకే అతడు మొత్తం భూమండలపు - సర్వంసహా విస్ఫూర్తి 
(అనంత విస్ఫూర్తి) అలరారగా చెలువొందుతున్నాడు. ఇది అర్జాంతరం. 


భోగినీ = ఆడు పాము, వేశ్య. భుజంగపుంగవుడు = సర్పశ్రేష్ణుడు, విటవరేణ్యుడు. భోగిముఖ్యత = 
సర్పాగ్రగణ్యత, మహాభోగులలో ప్రధానత. ఆడు పాములతో (భోగినీ) శృంగారకేళి జరపడంలో కలిగిన తన 
అనుభావలీలా విశేషంవల్ల ఆదిశేషుడికి సర్పవరేణ్యుడు అనే (భుజంగపుంగవ) ఉల్లాసం అతిశయించింది 
(ఎసగన్‌). దీనివల్ల సర్పాలలో ముఖ్యుడు అనిపించుకుని (భోగిముఖ్యత -- అలరన్‌ ) చెలువొందాడు. 


వేశ్యా సంభోగజనితమైన అనుభావలీలా విశేషంవల్ల ఆ రాజుగారికి విటులలో అగ్రగణ్యుడు (భుజంగ 
-- పుంగవ) అనే ఉల్లాసం ఎసగింది. అందుకని సుఖాలు అనుభవించేవారిలో ముఖ్యుడు (భోగిముఖ్యత) 
అనిపించుకుని చెలువొందాడు. ఇది అర్జాంతరం. 


మహాబలం = గొప్ప శక్తి, గొప్ప సైన్యం. విగ్రహం = రూపం, యుద్ధం, అహీనభావం = సర్పరాజత్వం 
(అహి + ఇన - భావము) గొప్పదనం (న - హీనత్వమ్‌ —_ అహీనత్వమ్‌). భూమి - భరణం = భూగోళాన్ని 
అక్షరాలా మొయ్యడం, ప్రాణికోటి బాగోగులు చూసే పరిపాలనా భారాన్ని వహించడం. అంటే లాక్షణికంగా 
రాజ్యపాలన. 
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అనూహ్యమైన బలాన్ని వహిస్తున్న శరీరం (మహాబలసముద్యద్విగ్రహం) తాలూకు సమృద్ధి (ప్రవృద్ధి 
= అధిక్యం) ఆదిశేషుడి సర్పరాజత్యాన్ని తేట పరుస్తోంది. అలాగే అది - భూగోళాన్ని శిరస్సున 
మోయడంలోని సముత్సుకత్వం అలరారగా చెలువొందుతోంది (భూమి భరణ సముత్సుకత్వమలరC 
జెలువొందున్‌). 


మహాసైన్యాన్ని వహిస్తూ యుద్దంలోని ప్రవృద్ది అతడి గొప్పదనాన్ని - సర్యాతిశాయిత్వాన్ని (అహీన 

aa బాప థి ధి న z క్ల చ ప్ర 

- భావంబున్‌) తేట పరుస్తుంది. అలాగే అది - అతడిలోని భూమీపాలక లక్షణమూ దాని 

సముత్సుకత్వమూ (భూమిభరణ - సముత్సుకత్వము) అలరారగా చెలువొందుతోంది. ఇది అర్జాంతరం. 

ఇలా ఆదిశేషుడు ఆ సమయంలో ఉదారభంగిమతో (ఫణితిన్‌) వచ్చి మందరాద్రిని చుట్టి పెకలించాడు. 
xxx 


207. చం. _ సలలితకుంద చందన నిశాకరహారపటీర హీరకా 
మల ఘనసారవార రుచిమండితమై నిజభోగమొప్పంగా 
వెలికి సహస్రజిహ్వికల వేదశిఖోరు వచోవిలాసముల్‌ 
పలుకుచు. బద్మలోచనుని పజ్జ ననంతుండు వొల్చ్బు వేడుకన్‌ 
(మహాలక్ష్మీపరిణయము, పుట - 24) 


అన్వయం: సలలిత - కుంద - చందన - నిశాకరహార - పటీర - హీరక + అమల - ఘనసార - వార - 
రుచి - మండితమై; నిజ + భోగము - ఒప్పలాన్‌; సహస్ర - జిహ్వికలన్‌ - వేదశిఖా + ఉరు - వచస్‌ - 
విలాసముల్‌ - పలుకుచున్‌; పద్మలోచనుని - పజ్జన్‌ - అనంతుడు - వేడుకన్‌ - పొల్బున్‌. 


వ్యాఖ్య: పుండరీకాక్షుడైన (పద్మలోచనుడు) శ్రీహరి చెంత (పజ్జన్‌) సంబరపడుతూ వసిస్తుంటాడు - 
అతడికి శయ్యగా మారే ఆదిశేషుడు (అనంతుడు). ఇతడు తెల్లనివాడు అని కవుల వర్ణన. సుకుమారాలైన 
లేదా అందమైన (సలలిత) మల్లెపూలూ (కుంద) మంచి గంధమూ (చందన) చంద్రహారాలూ (నిశాకరుడు 
= చంద్రుడు. నిశాకరహారం = చంద్రహారం) చందనమూ (పటీరము. ఇది పునరుక్తం) ప్రసిద్ధ రత్నాలూ 
(హీరక - ప్రసిద్దార్డే కప్రత్యయః) అమలమైన కర్పూరమూ (ఘనసార) - వీటి సమూహాల (వార) కాంతి 
వంటి కాంతితో అలంకృతమై (రుచి - మండితమై) తన విశాలమైన పడగ అందాలు ఒలుకుతోంది (నిజ - 
భోగము - ఒప్పగాన్‌). ఒకసారి చెబితే వెయ్యిసార్లు చెప్పినట్టే అన్నరీతిగా ఏకవచనంలో చెప్పినా 
వెయ్యిపడగలు అలరారుతున్నాయని భావించాలి. 


ఆదిశేషుడు వేదవిజ్ఞానఖని. వేదాలకు శిఖలవంటి (వేదాంతాలు) ఉపనిషత్తులలోని గొప్పగొప్ప 
వాక్యాల విలాసాలను (వచోవిలాసముల్‌ ) అతడు వెయ్యి నాల్కలతో (సహస్ర - జిహ్వికలన్‌. వాస్తవానికి 
శిరస్సుకి రెండుగా ద్విసహస్రజిహ్వికలు) బాహాటంగా అందరికీ వినిపించేట్టు (వెలికిన్‌) పలుకుతున్నాడు. 
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నిరంతరం వేద - ఉపనిషన్మంత్రాలనే సహస్రముఖాల పలకుతూ పుండరీకాక్షుని సన్నిధిలో అనంతుడు 
వేడుకతో అలరారుతున్నాడు. 
xxx 


శేషశయ్య 


208. సీ. _ సాంద్ర శరచ్చంద్ర చంద్రికాకర్సూర 
నీహారహారాభదేహ మమర 
నిందిందిరేందీవరేంద్ర నీలద్యుతిం 
గరమొప్ప మేచకకంఠసమితి 
యరుణాంశు బింబ భాసురపద్మరాగ ని 
న్యస్త సహస్రోరు మస్తకంబు 
వివృతాననోద్గత విషధూమరేఖల 
లీల6 జూపట్టిన నాలుకలును 
గీ.  గలిత సాయంతనజ్వల జ్ఞ్యలనకుండ 
ముల విడంబించు వేండి చూపులును గలిగి 
భూరి కలధొత గిరినిభాకార మమర6 
బరంగు భోగీంద్ర భోగతల్పంబునందు 
(భాగవతము, దశమ, ఉత్తర, 1307) 


అన్వయం: సాంద్ర - శరత్‌ + చంద్ర - చంద్రికా - కర్పూర - నీహార - హార + ఆభ - దేహము + 
అమరన్‌; ఇందిందిర + ఇందీవర + ఇంద్రనీల - ద్యుతిన్‌ - మేచక - కంఠ - సమితి - కరము + ఒప్పన్‌; 
అరుణాంశుబింబ - భాసుర - పద్మరాగ - విన్యస్త - సహస్ర + ఉరు - మస్తకంబు; వివృత + ఆనన + 
ఉద్గత - విష - ధూమరేఖల - లీలన్‌ - చూపట్టిన - నాలుకలును; కలిత + సాయంతన - జ్వలత్‌ - 
జ్వలన కుండములన్‌ - విడంబించు - వేడి - చూపులును - కలిగి; భూరి - కలధౌతగిరి - నిభ + 
ఆకారము + అమరన్‌; పరగు - భోగీంద్ర - భోగ - తల్పంబునందున్‌ (అనంతర పద్యంలోకి అన్వయం). 
వ్యాఖ్య: భోగి + ఇంద్రుడు = భోగీంద్రుడంటే సర్పరాజు - ఆదిశేషుడు. అతడే - శయనభోగాన్ని సమకూర్చే 
తల్పం (భోగతల్పంబు) అయ్యాడు శ్రీమన్నారాయణుడికి. కనుక - ఆ తల్పంమీద స్వామివారు 
దర్శనమిచ్చారని తదుపరిపద్యంలో చెబుతాడు. ప్రస్తుతం ఆదిశేషుణ్ని చూపిస్తున్నాడు. 


అతడి దేహం తెల్లగా ఉంది. శరత్పూర్లిమనాటి చంద్రుడి చిక్కని (సాంద్ర) వెన్నెలలాగా (చంద్రికా), 
కర్ఫూరం, మంచు (నీహార), ముత్యాల దండ (హార) - వీటిలాగా - వీటిని పోలిన (ఆభ) దేహమతడిది. 
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తుమ్మెదలు (ఇందిందిర) నల్ల కలువలు (ఇందీవర) ఇంద్రనీలాలు - వీటి కాంతితో చాలా 
ఒప్పారుతున్నాయి (ఒప్పన్‌) అతడి నల్లని - వెయ్యి మెడలు (కంఠ సమితి. వెయ్యి తలలు కాబట్టి వెయ్యి 
మెడల వరుస). 


ఎర్రటి సూర్యబింబంలాంటి (అరుణాంశుబింబ) ప్రకాశించే పద్మరాగమణలతో (భాసుర - 
పద్మరాగ) అలంకృతాలైన (విన్యస్త) వెయ్యి పెద్ద పెద్ద పడగలు కలది అతని దేహం (సహస్ర + ఉరు - 


మస్తకంబు). ఇది బహువ్రీహి సమాసం. 


అతడి వెయ్యి ముఖాలలో రెండు వేల నాల్కలున్నాయి. తెరిచిన నోళ్లనుంచి (వివృత + ఆనన) 
మాటిమాటికీ వెలికి వస్తూ పోతూ - విషాగ్ని ధూమరేఖలలాగా - నల్లగా పొడవుగా - కనపడుతున్నాయి ఆ 
నాలుకలు. 

అతడికి కన్నులుకూడా రెండు వేలు. అలంకృతాలై లేదా వరుసగా తీర్చబడి (కలిత) 
సాయంకాలంవేళ ప్రజ్వరిల్లే అగ్నికుండికలను అనుకరిస్తున్నాయి (విడంబించు) ఆ కన్నులు. సాయంసంధ్యా 
హోమ కుండాలను విడంబిస్తున్నాయని. సూర్యుడు అస్తమిస్తూ తన తేజస్సులను అగ్నిలో నిక్షిప్తం చేస్తాడట. 
అందుకని సాయంతన హోమాగ్నులు అతిశయంగా ప్రజ్యలిస్తాయని కవుల వక్కణ. అటువంటి వేడి వేడి 
కన్నులు కలిగి, పెద్ద వెండికొండలాంటి (భూరి - కలధౌత -- గిరి - నిభ) ఆకారం అమరి, ఒప్పారుతున్న 
భోగీంద్ర రూపమైన ఈ భోగతల్పం మీద శ్రీమన్నారాయణుడు నరనారాయణులకు దర్శనమిచ్చాడు. 


విశేషాలు: మొదటి రెండు పాదాలలోనూ ఉన్న వాక్యవిన్యాసవైఖరి తరవాత పాదాలలో మారింది. మూడో 
పాదం బహువ్రీహి సమాసమయ్యింది. నాలుగో పాదం మరో తీరుగా ఉంది. ఆలంకారికులు చెప్పిన 
ప్రక్రమభంగం అనే దోషానికి ఇది ఇంకో దినుసు ఉదాహరణం. దశమ స్కంధంలోనూ పోతనగారి శిష్యుల 
చెయ్యి ఉన్నదేమో అనిపించే తావులిలాంటివే!! 

xxx 


కబంధుడు 


209. చం. ఉరమునయందు. గన్నులు. బృథూదరదేశమునందు నోరు ప్ర 
స్ఫురితభుజద్వయంబుం గులభూమిధరోన్నతభావముం గరం 
బరుదుగ నుగ్రమైన వికృతాకృతితోడ నశేష సత్త్వఘ 
స్మరుండగుచున్నవాని6 బటుసత్తు. గబంధునిం గాంచి రచ్చటన్‌ 
(భారతము, ఆరణ్య, 6 - 357) 
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అన్వయం, వ్యాఖ్య: వనవాసంలో మార్కండేయుడు ధర్మరాజుకు రామాయణగాధ క్లుప్తంగా 
వినిపిస్తున్నప్పటిది ఈ పద్యం. జటాయువుకు ఊర్థ్వగతులు కల్పించి రాముడు లక్ష్మణసమేతుడై సీతాన్వేషణ 
ప్రారంభించి ఒకచోట ఈ కబంధుణ్ని చూశాడు. అతడికి కన్నులు గుండెలమీద (ఉరమునన్‌) ఉన్నాయి. 
నోరేమో - పెద్ద బొజ్జలో (పృథు + ఉదర - దేశమునందున్‌) ఉంది. పొడవుగా బలిష్టంగా భాసిస్తూ 
(ప్రస్సురిత) రెండు బాహువులున్నాయి. మొత్తం ఆకారం - ఒక కులపర్వతం అంత మహోన్నతంగా (కుల 
- భూమిధర + ఉన్నతభావమున్‌) ఉంది. చాలా అరుదైన ఆకారం. ఉగ్రమైన ఆకారం. వికృతమైన ఆకారం. 
అటువంటి వికృతాకృతితో అతడు అనేకానేక జంతువులను (సత్త్వ) సంహరించి భక్షిస్తున్నాడు (ఘస్మరుడు 
= భక్షకుడు). మహాబలశాలిని (పటుసత్తు;న్‌) కబంధుణ్ని అక్కడ ఆ అరణ్యంలో అన్నదమ్ములు చూశారు. 
xxx 


వృషభేంద్రుండు 
210. సీ.  ఖురపుటాహతి రేంగు ధరణీపరాగంబు 
పంకేరుహాప్తబింబంబుం బొదువ 
విపులవాలాటోప విక్షేప జాతవా 
తాహతి వారివాహములు విరియ 
గుబుచ తిన్ననవాండి కొమ్ముల జిమ్మిన 
బ్రహ్మాండభాండకర్పరము వగుల 
నలవోక ఖణిఖణిల్లని అంకె వేసిన 
రోదసీకుహరంబు భేదిలంగ 
గ. గళచలద్భర్మఘంటికా ఘణఘణప్ర 
ఘోషమున దిక్తటంబు లాకులతనొంద 
లీల నడతెంచు కలధౌతశైల మనంగ 
నుక్కుమిగిలిన వృషభేంద్రునెక్కి వెడలె 
(భాగవతము, దశమ, ఉత్తర, 399) 


అన్వయం: ఖురపుట - ఆహతిన్‌ - రేంగు - ధరణీపరాగంబు - పంకేరుహ + ఆప్త - బింబంబున్‌ - 
పొదువన్‌; విపుల - వాల + ఆటోప - విక్షేప - జాత - వాత + ఆహతిన్‌ - వారివాహములు - విరియన్‌; 
కుఖుచ - తిన్నన - వాండి - కొమ్ములన్‌ — చిమ్మినన్‌ - బ్రహ్మాండ - భాండ - కర్పరము + పగులన్‌; 
అలనోకన్‌ - ఖలణిఖణిల్లు + అని - అంకె వేసినన్‌ - రోదసీకుహరంబు - భేదిలంగన్‌; గళ - చలత్‌ - భర్మ 
-- ఘంటికా - ఘణఘణ - (ప్రఘోషమునన్‌ - దిక్‌ + తటంబులు - ఆకులతన్‌ - ఒందన్‌; లీలన్‌ - 
నడతెంచు - కలధౌతశైెలము + అనంగన్‌ - ఉక్కు మిగిలిన - వృషభ + ఇంద్రున్‌ - జీకే వెడలెన్‌. 
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వ్యాఖ్య: తన భక్తుడైన బాణాసురుడి పక్షాన - శ్రీకృష్ణుడికి ప్రత్యర్థిగా పోరాడటానికి మహేశ్వరుడు 
బయలుదేరాడు. అతడి వాహనం నందీశ్వరుడు. బలం అతిశయించిన (ఉక్కు మిగిలిన) వృషభేంద్రుణ్ని 
(గొప్ప ఎద్దు) అధిరోహించి శివుడు రణరంగానికి వెళ్ళాడు. వెడుతున్నవేళ వృషభేంద్రుడు ఎలా ఉన్నాడంటే 


అతడి కాలిగిట్టల తాకిడితో (ఖురపుట - ఆహతిన్‌) రేచిన దుమ్మూధూళీ (ధరణీపరాగంబు) వెళ్ళి 
వెళ్ళి - పద్మాలకు ఆప్పుడైన సూర్యుడి బింబాన్ని (పంకేరుహాప్తబింబంబున్‌) కప్పివేస్తోంది (పొదువన్‌). 


పొడవైన పెద్ద తోకను (విపుల వాల) చాలా ఉద్ధృతంగా (ఆటోప) కదుపుతున్నాడు, 
విసురుతున్నాడు. దాని ఆ విక్షేపాలనుంచి పుట్టిన (జాత) పెనుగాలి తాకిడితో (వాతాహతిన్‌) ఆకాశంలోని 
మబ్బులన్నీ (వారివాహములు) చెల్లాచెదురైపోతున్నాయి, ఎక్కడివక్కడ విరిసిపోతున్నాయి. అతడి 
కొమ్ములు కుదుమట్టంగా (కుజుచ) సూటిగా వాడిగా మొనతేలి ఉన్నాయి. వాటితో ఒక్కసారి కుమ్మేసరికి 
- బ్రహ్మాండభాండం మీద ఉండే మూకుడు (కర్పరము = పైపెంకు) చిట్టిపోయింది. అశ్రమంగా (అల + 
పోకన్‌ = అల -- కదిలినంత తేలికగా, సుతారంగా) అతడు ఖణేల్‌ ఖణేల్‌ మని రంకెవేసేసరికి అంతరిక్ష మనే 
మహా గుహ (రోదసీ కుహరంబు) పెట్టిపోయింది (భేదిలంగన్‌). 


అతడి మెడలో (గత) కదలాడుతున్నాయి (చలత్‌) బంగారు చిరుగంటలు (భర్మ - ఘంటికా). 
వీటి ఘణఘణ మహాధ్వనితో (ప్రఘోషమునన్‌) దిగంతాలు కలగుండు చెందుతున్నాయి (ఆకులతన్‌ - 
ఒందన్‌). ఒక విలాసంగా ఒయ్యారంగా (లీలన్‌) కదిలి నడిచివస్తున్నదా వెండికొండ అనిపించేట్టు 
(కలధౌతశైలము) బలిష్టంగా ఉన్న వృషభేంద్రుణ్ని అధిరోహించి మహాదేవుడు బాణాసురుణ్ని చేరవెడలెన్‌. 
xxx 


211. సీ. _ కుణుచలై నెలవంక గుబ్బి కొమ్ముల రెంటి 

తుదలయందును పైడి తొడవు లమర 

అంకె వేసిన నూంగి యోంకారములు వల్కు 
గంటల పేరుల గళము మెజయ 

బటురతమయమైన బంగారు పల్లంబు 
పైని బెబ్బులి తోలు భాసిలంగ 

ఫాలలో చనునాజ్ఞం బరువడి€ జనుదేర 
నందియల్‌ ఘల్లు ఘల్లనుచు మోయ 
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గీ. _ నాత్మపురదీప్తులని రాజహారహీర 
కలశపాథోధి రాణ్మల్లికలను గెలువ 
నుబ్బుచును వచ్చి శివు మోల నొనర నిల్చె 
రూఢి మెజయంగ ధర్మస్వరూపు. డపుడు 
(ఒడయనంబి విలాసము, 2 - 42) 


అన్వయం: కుజుచలై - నెలవంక - గుబ్బి - కొమ్ముల - రెంటి - తుదలయందును - పైండి తొడవులు - 
అమరన్‌; జంకె - వేసినన్‌ - ఊంగి - ఓంకారములు + పల్కు -- గంటల పేరులన్‌ - గళము - మెజయన్‌; 
పటు - రత్నమయమైన - బంగారు - పల్లంబు పైనిన్‌ —_ బెబ్బులితోలు - భాసిలంగన్‌; ఫాలలోచను + ఆజ్ఞన్‌ 
- పరువడిన్‌ - చనుదేరన్‌ - అందియల్‌ - ఘల్లు ఘల్లు + అనుచున్‌ - మోయన్‌; ఆత్మపుర - దీప్తులు + 
అవి - రాజ హార - హీర - కలశపాథోధిరాట్‌ - మల్లికలను - గెలువన్‌; ఉబ్బుచును - వచ్చి; రూఢి - 
మెజయంగన్‌; అపుడు - ధర్మ స్వరూపుండు, శివు + మోలన్‌, ఒనరన్‌ - నిల్బెన్‌. 


వ్యాఖ్య: తారకాసురుడితో యుద్దానికి తరలి వెళ్ళబోతున్నాడు శివుడు. తన వాహనం - నందీశ్వరుణ్ని 
తలుచుకున్నాడు. ధర్మం నాలుగు పాదాల నడుస్తుంది అనడానికి ప్రతీక ఈ వృషభేంద్రుడు. అందుకే 
ధర్మస్వరూపుడు అన్నాడీ కవి. శివుడలా తలుచుకున్నప్పుడు ఈయన పరుగుపరుగున వచ్చాడు. చాలా 
సంతోషపడుతూ (ఉబ్బుచున్‌) వచ్చాడు. వచ్చి తన విఖ్యాతి తళత్తతలాడేట్లు (రూఢి మెజయగన్‌) ఒద్దికగా 
శివుడి సన్నిధిలో - ఎట్టయెదుట (మోలన్‌) - చెంగట నిలిచాడు. 


అతడిని కురుచ (పొట్టి) కొమ్ములు. అని రెండూ రెండు చంద్రరేఖల్లాగా (నెలవంక) కాసింత 
వెనుకవైపునకు వంపు తిరిగి ఉన్నాయి. గుప్పెడేసి అన్నట్టు కుదుమట్టంగా బలిష్టంగా ఉన్న (గుబ్బి) ఆ 
కొమ్ముల రెండింటి అగ్రభాగాలలోనూ బంగారపు తొడుగులు (పైడి - తొడవులు = బంగారు ఆభరణాలు) 
ఉన్నాయి. ఆయన ఒక్కసారిగా మెడ రిక్కించి రంకె వేశాడు. అప్పుడు మెడలోని చిరుగంటల పట్టెడలు 
(పేరులు = దండలు) కదలి ఓంకారధ్వనులు చేశాయి - పలికాయి. అలాంటి గంటల పేరులతో అతడి మెడ 
(గళము) కళకళలాడుతోంది. 


శివుడు అధిరోహించి కూర్చోడానికి వీలుగా ఆ నందీశ్వరుడి నడ్డిమీద ఒక బీను (పల్లంబు) అమర్చి 
ఉంది. అది విలువైన రత్నాలు కుట్టిన (పటు రత్నమయమైన) బంగారు పల్లం - శ్రేష్టమైన జీను. దానిమీద 
పులితోలు పరిచి ఉంచారు. 


నొసటి కంటివాడి (ఫాలలోచను యొక్క) ఆజ్ఞానుసారం పరుగు పరుగున వస్తున్న నందీశ్వరుడి 


కాలి అందెలు ఘల్లు ఘల్లున లయబద్దంగా మోగుతున్నాయి. 
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తన శరీర (పుర - పురం పాటలిపుత్రే అంకే గుగ్గులౌ తు పుమానయమ్‌ - ఇతి రభసః) కాంతులు 
- చంద్రహారాలు (రాజః = చంద్రః. రాజహారం) రత్నాలు (హీర) క్షీర సముద్రరాజం (కలశం = పాలు. 
కలశపాథోధిరాట్‌ ) మల్లెపూలు - వీటిని అన్నింటినీ జయిస్తున్నాయి (గెలువన్‌). _ వీటికన్నా తెల్లనివా 
డనడం. ఇలాంటి వృషభేంద్రుడు వచ్చి - శివుమోల నొనర నిల్ఫెన్‌. 
xxx 


212. సీ.  ముగురువేల్సుల కాదిమూలమై చెన్నొందు 
పరశివాతత్త్వసామ్రాజ్య మనంగ6 
ద్రిభువన సంచార దీప్తమై వెలుగొందు 
చంద్రమండల సుధాసార మనగ 
వటపత్రశాయియై నటియించు శ్రీవిష్ణు 
రమణీయ క్షీరవారాశి యనంగ 
సాంబశివుండు నుత్సాహంబుతో నున్న 
గొప్పెన కైలాసకుధర మనంగ 
గీ. ధవళ కళకళ దశదిశల్‌ దళితముగను 
మంజు మౌక్తిక పుంజమై రంజితముగ 
ఘనఘనాక్రాంత నూపురాగ్రంబు గదురC 
గేరుచును వచ్చె నా నందికేశ్వరుండు 
(బృందావనవిహారము) 


అన్వయం: ముగురు వేల్పులకున్‌ - ఆదిమూలమై - చెన్ను + ఒందు - పర - శివాతత్త్వ - సామ్రాజ్యము + 
అనంగన్‌; త్రిభువన - సంచార - దీప్తమై - వెలుగొందు - చంద్రమండల - సుధా - సారము + 
అనంగన్‌; వటపత్రశాయియై - నటియించు - శ్రీవిష్ణు - రమణీయ - క్షీరవారాశి - అనంగన్‌; 
సాంబశివుండున్‌ - ఉత్సాహంబుతోన్‌ - ఉన్న - గొప్పెన - కైలాస - కుధరము + అనంగన్‌; ధవళ - 
కళకళన్‌ - దశదిశల్‌ - దళితముగను; రంజితముగన్‌ - మంజు - మౌక్తిక - పుంజమై; ఘనఘన + 
ఆక్రాంత - నూపుర + అగ్రంబు - కదురన్‌, ఆ - నందికేశ్వరుండు; కేరుచును - వచ్చెన్‌. 


వ్యాఖ్య: దామరాజు లక్ష్మీనారాయణగారి కావ్యం - బృందావన విహారం. అందులో తెల్లటి నందికేశ్వరుణ్ని 
అద్భుతంగా ఉత్పేక్షించిన పద్యమిది. శ్రీమద్దేవీభాగవతం ప్రకారం లలితాపరాభట్టారికయైన ఆదిపరాశక్తి 
(శివారూపిణి) ముగురయ్యలకూ ముగురమ్మలకూ (త్రిమూర్తులూ వారి భార్యలూ) మూలపుటమ్మ. ఆ 
పరాశక్తి వసించే మణిద్వీపమూ, ముక్తామండపమూ - రెండూ తెలుపే. ఒక తత్త్వంగా ఆదిపరాశక్తి - 
సాత్తికమే కనుక తెలుపే. అంచేత బ్రహ్మ విష్ణు మహేశ్వరులు అనే ముగ్గురు వేల్పులకూ ఆదిమూలమై 
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అలరారే (చెన్నాందు) పరాశక్తి తాలూకు (పరశివా) తత్త్వరూపమైన సామ్రాజ్యం తానుగా తరలివస్తోందా 
అన్నట్టుగా ఉన్నాడు ఈ తెల్లటి నందికేశ్వరుడు. ఉక్తవస్తూత్వేక్ష . 


చంద్రుడు - త్రిభువన సంచారి. మూడు లోకాలలోనూ (ఊర్జ్వలోకాలు + భూలోకం + 
అధోలోకాలు) సంచారంతో ప్రకాశించే చంద్రమండలంలోని అమృతసారం (సుధాసారము) 
రూపుదాల్చిందా అనిపించాడు - నందికేశ్వరుడు. అమృతం తెలుపు కనుక ఈ దినుసు ఉక్తవస్తూబ్చేక్ష 
సమంజసమే. 

వటపత్రశాయిగా శేషశాయిగా విరాజిల్లే (నటియించు) శ్రీమహావిష్ణుడి నివాసమైన రమణీయ 
క్షీరసముద్రమా (వారాశి) అన్నట్టున్నాడు తెల్లటి నందికేశ్వరుడు. 


పార్వతీసమేతుడైన (అంబాసహితః - సాంబః) శివుడు ఉత్సాహంతో నివసించే ఆ అత్యంత 
పవిత్రమైన (గొప్పెన) కైలాసపర్వతమా (కుధరము + అనగన్‌) అన్నట్టున్నాడు తెల్లటి నందికేశ్వరుడు. 


నందికేశ్వరుడి తెల్లదనంతోపాటు అతడి బృహద్రూపాన్ని స్సురింపజేసే ఉపమానాలే ఈ 
నాలుగూను. అందుకే అతడి మేని తెల్లటి (ధవళ) కళకళతో దశదిశలూ నిర్దలితాలవుతున్నాయి. 
దిగంతాలు పగిలేటంతగా (దళితం) తెల్లటి కాంతి క్రిక్కిరిసిం దనడం - అతిశయోక్తి. అందమైన మంచి 
ముత్యాల మహారాశి (మౌక్తికపుంజమై) కదిలి వస్తోందా (ముక్తాఫలం తు కర్పూరే మౌక్తికే లవలీఫలే - 
దిస్‌) అన్నంత రంజితంగా నందికేశ్వరుడు వచ్చాడు. వస్తున్నప్పుడు - అతడి నాలుగు కాళ్ళకూ ఉన్న 
అందెల కొనలు (నూపురాగ్ర) ఆకాశంలోని పెద్ద పెద్ద మబ్బులకు (ఘన లా ఘన) తాకుతున్నాయి. 
ఘనఘనాలను ఆక్రమిస్తున్న లా ఒరుసుకుంటున్న - నూపురాగాలు అతిశయించగా (కదురన్‌) ఉల్లాసంగా 
గెంతుతూ దుముకుతూ (కేరుచున్‌) ఆ నందీశ్వరుడు - మహా వృషభేంద్రుడు - విచ్చేశాడు. 


విశేషాలు: బృందావనవిహారం - ముద్రితకావ్యం మృగ్యం. లక్ష్మణస్వామి గారిచ్చిన ఈ పద్యం ఎత్తుగీతిలో 
అన్వయ సౌలభ్యమూ లాక్షణికతలకోసం మూడు పరిష్కరణలు చేశాను. ధవళ కళకళ దశదిశ 
దళితముగను అని ఉన్నదాన్ని దశదిశల్‌ అని ఒక లకారం చేర్చాను. మంజు ముక్త నికుంజముల్‌ రంజితముగ 
అన్నదాన్ని మంజు మౌక్తిక పుంజముల్‌ అని పరిష్కరించాను. ముత్యం అనే అర్థంలో 'ముకా' శబ్దమే 
ఉండాలి. లేదా మౌక్తికం ఉండాలి. ముక్తానికుంజముల్‌ అనికూడా ఉంచుకోవచ్చు. పగడాల పొదరిళ్ళు 
ఉంటాయిగానీ ముత్యాలకు ఉంటాయా? అందుకని ఈ మార్పు. ఘనఘనాక్రాంత మూపురాగ్రంబు అనేది 
ఘోరమైన పాఠం. మూయపురం (కకుదం) అరసున్నతో అచ్చతెనుగు పదం. ఊంపురమూ అంతే. అందుకని 
నూపురాగ్రంబు అని పరిష్కరించక తప్పలేదు. నూపురాగ్రంబు లదుర -- అని దిద్దుకుంటే ఇంకా సుఖంగా 
ఉంటుంది. 
xxx 
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213. సీ. _ మోము పట్టాంచితముక్త రుల్లరులతో 
నసియాడ శృంగముల్‌ విసరుచుండు 
విసరుకొన్నంతలో వీంక నొండొంటితోం 
దాంకి ఘంటాధ్యానతతులు చెలంగు 
చెలంగి అంకెలు వేయం గలలంి సింహంబులు 
పర్వతగుహలకుC బాబ జూచు 
బాబి జూచి త్రిలోకభయదంబుగాC దోయచం 
దోంచి నృత్యముసేయం దొణంగుచుండు. 
గీ. _ దొణంగి యా సాంబమూర్తిని దువ్వం బిలుచు6 
బిలిచిరేమో యటంచును బెదరి మజలు 
మణలి దన యంగముల తీట మాన్వ నెమరు 
నెమరువేయుచు బసవన్న నిండు సభను 
(బృందావనవిహారము) 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: యాగాశ్వాలకూ రాజాశ్వాలకూ ముఖంమీద ఒక పట్టం కడతారు. వస్త్రం మీద కొంత 
సమాచారం లిఖించి కడతారు. అలాగే నందీశ్వరుడి నుదుటకూడా ఒక పట్టం ఉంది. ఆ పటానికి 
ఇరుగడలా ముత్యాల జాలరులు (రుల్లరులు) వేలాడే దండలు కట్టారు (ఈయనకు ఎక్కడ దొరికిందో 
గానీ ముత్యం అనే అర్థంలో ముకాకి బదులు ఇక్కడకూడా హ్రస్వాంతమే వేశాడు. యతిస్థానంలో 
కూర్చోబెట్టాడు). పట్టాంచితాలైన ముక్తారులు ముఖాన కదలాడుతున్నాయి. కళ్ళకూ చెవులకూ 
తగులుతూ అవి చిరాకు పుట్టించి కాబోలు వదిలించుకోడానికి అన్నట్టు నందీశ్వరుడు కొమ్ములు 
విసురుతున్నాడు. అలా విసురుకుంటూంటే మెడలోని చిరుగంటలు వేగంగా బలంగా (వీకన్‌) ఒకదానికొకటి 
తాకి గంటల చప్పుళ్లు (ధ్వానతతులు) చెలగుతున్నాయి. అవి చెలగడంతో మరింత చిరాకుపుట్టి రంకెలు 
వేశాడు. ఆ రంకెలకు భయపడి (కలగి) సింహాలు తమ తమ పర్వతగుహల్లోకి దాక్కోడానికి 
పారిపోతున్నాయి. ఆ సన్నివేశాన్ని కన్నులు విప్పార్చి తేరిపారజూస్తూ నందీశ్వరుడు ముల్లోకాలకూ (త్రిలోక) 
భయంకరంగా కనిపిస్తున్నాడు. అలా కనిపించినవాడు (తోచి) అంతలోనే చిందువెయ్యడానికి (నృత్యము 
సేయన్‌) ప్రారంభించాడు (తొడగు - తొణంగుచుండున్‌). ప్రారంభించి - తన ప్రభువును ఆ 
సాంబశివుణ్ని తన వీపును నిమరడంకోసం (దువ్వన్‌) పిలుస్తున్నాడు (పిలుస్తున్నట్టు అతడివైపు చూశాడని. 
పెంపుడు జంతువుల లక్షణం). అలా చూసినప్పుడు, శివుడే తనను - దువ్వుతా. రా - రా - అని 
చేరబిలుస్తున్నాడేమో అనిపించి (పిలిచిరేమో లా అటంచున్‌) కాసింత బెదిరి, అయినా మరలుతున్నాడు ఆ 
బెదురునుంచి (బెదరి మజలున్‌). అంటే బెదురు విడిచి ప్రభువు చెంతకు చేరుతున్నాడని. అలా దరిజేరి తన 
మెడ కిందిభాగం (సాస్నా) - మూపురం మొదలైన శరీరావయవాల దురదను తీర్చడంకోసం (తీటమాన్సన్‌) 
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తన మునుపటి అభ్యర్థనను పునరుక్తం చేస్తున్నాడు (నెమరున్‌). అవే చూపులతో శివుడివైపు మళ్ళీమళ్ళీ 
చూశాడని. 


అలా చుస్తూ నిలబడి, అంతకు ముందట అరకొరగా నమిలి మింగిన గడ్డి పరకలను నోటిలోకి 
తెచ్చుకుని స్తిమితంగా నెమరువేస్తున్నాడు - శివుడి ముందట నిండు సభలో ఈ మన బసవన్న. (ముక్త 
పదగ్రస్తాలంకారం ఒకటి స్పష్టం). 
xxx 


బుషిశ్రేష్టులు 


బుషుల పేరులను జాబితాగా ఇచ్చిన మూడు సీసపద్యాలు. గణాలకోసం అనవసర పదాలతో 
అతుకులు పెట్టకుండా చేసిన కూర్పు వీటిలో శిల్ప విశేషం. పేర్లకు విభాగచిహ్నాలతో పొందిక 
గమనించగలరు. 


214. సీ. వ్యాస - భరద్వాజ - వాల్మీకి - గౌతమ - 
కాశ్యప - జాబాలి -- కణ్వ - పులహ -- 
యాజ్ఞ వల్క్య + అత్రి - రైభ్య + అంగిరస్‌ - భృగు - పరా 
శర - ధూమ - గాలవ - శంఖలిఖిత - 
హరిత - సంవర్తక - హయశిరః + శౌనక - 
భద్ర - కక్షీవత్‌ + విభాండక + ఉగ్ర - 
బలక - దాల్భ్య - కౌశిక + ఆపస్తంబ - మాండన్య - 
మంకణ - రోమశ - మందపాల 
గి. కథకలాప - రోహిత - కాముకాయన + ఆది 
మునులు చిరతపో నిర్మల మూర్తులు + ఆఢ్యులు + 
అరుగుదెంచి కాంచిరి పరమాత్ము నభవు 
నాదిదేవు నచ్యుతు6 గృష్టు నధిక భక్తి 
(హరివంశము, ఉత్తర, 5 - 154) 


215. సీ. _ మౌధ్గల్య- మాతంగ - మౌంజాయన - మరీచి - 
మైత్రేయ - మాండవ్య - మందపాల - 
కపిల - కశ్యప - కౌత్స - కామంద - కణ్వ + అత్రి - 
కౌశిక - కౌండిన్య - కలహభోజ - 
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216. సీ, 


217. గీ. 


వాత్స్యాయన - వ్యాస - వాల్మీకి -- వరతంతు - 

వాలఖిల్య - వసిష్ట -- వామదేవ - 
శరభంగ - శుక - శక్తి - శార్‌ జ - శారద్వత - 

శౌనక - శాండిల్య - శాలిహోత్ర - 
జడభరత - జహ్ను - జాబాలి -- జామదగ్శ్య లా 
పులహ - పిప్పల - పర్వత - పుండరీక - 
గార్య్య -- గౌతమ - గాలవ - గణక - ముఖ్యు 
లైన యా సంయమీశ్వరు లర్థి. గొలువ 


శాండిల్య —_ మౌద్గల్య - మాండవ్య - కశ్యప - 


వ్యాస + అత్రి - కౌండిన్య - వాలఖిల్య - 
హరిత - పిప్పల - రభ్య - వరతంతు - గాలవ - 
బక - దాల్భ్య - గౌతమ - శుక - వసిష్ట - 
కౌశిక - చ్యవన - మార్కండేయ - నారద - 
జమదగ్ని - భృగు - పరాశర - శమీక - 
కణ్వ - జాబాలి - సాంఖ్యాయన - వాల్మీకి - 
కపిల -- భరద్వాజ లా కలశజన్మ లా 
శృంగి - తృణబిందు - భారత - మతంగ - శక్తి - 
గర్గ - శ్రీవత్స - మునివరుల్‌ ఘనత మెజయ 
వరసభాసీనులై వినువారలకును 
విమలవాగ్భంగి6 గర్భామృతములు గాంగ 


కశ్యప + అత్రి - విశ్వామిత్ర - గౌతములును 
విను భరద్వాజ — జమదగ్నులును వసిష్టు6 
డును జగంబులనెల్లం బేర్కనిన బుషులు 
వారి సప్తర్షిగణ మండ్రు కౌరవేంద్ర! 
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(విక్కమార్కచరిత్రము, 2=25) 


(రుక్మాంగదచరిత్రము, 1-51) 


(భారతము, ఆరణ్య, 2 - 208) 


వేదవ్యాసుండు 


218. శా. వేదజ్ఞుండు ద్రిలోకవేది ధృతసంవిత్సంప్రమోదుండు ని 
ర్వేదుం డప్రతిమప్రభావుండు తపో విద్యానవద్యాత్మకృ 
త్యోదీర్లుం డవిదీర్లధర్ముండు సదుద్యుక్తుండు యుక్తుండు శ్రీ 
వేదవ్యాసమునీశ్వరుండు గరుణన్‌ విచ్చేసె నచ్చోటికిన్‌ 
(హరివంశము, ఉత్తర, 9 - 20) 


అన్వయం: వేదజ్ఞుండు; త్రిలోకవేది; ధృత - సంవిత్‌ - సంప్రమోదుండు; నిర్వేదుండు; అప్రతిమ - 
ప్రభావుండు; తపస్‌ + విద్యా + అనవద్య + ఆత్మకృత్య + ఉదీర్లుండు; అవిదీర్ల - ధర్ముండు; సత్‌ - 
ఉద్యుక్తుండు; యుక్తుండు; శ్రీవేదవ్యాసముని + ఈశ్వరుండు; కరుణన్‌ - అచ్చోటికిన్‌ - విచ్చేసెన్‌. 


వ్యాఖ్య: వ్యాసమహర్షి అనాగతాన్ని (భవిష్యత్తును) ఉపదేశించడానికి జనమేజయుడి దగ్గరికి వచ్చాడు. 
శ్రీవేదవ్యాసమునీశ్వరుండు - అని ఎర్రనగారు తన గౌరవాన్నీ భక్తినీ ప్రకటించుకున్నారు. వ్యాసుడు - 
వేదాలు తెలిసినవాడు (వేదజ్ఞుండు,. ముల్లోకాలూ ఎరిగినవాడు (త్రిలోకవేది). పొందిన జ్ఞానంతో (ధృత - 
సంవిత్‌) ఆనందం అనుభవిస్తూ ఉంటాడు (ప్రమోదుండు). వైరాగ్యభావ సంపన్నుడు (నిర్వేదుండు). 
సాటిలేని మహిమ కలవాడు (అప్రతిమ - ప్రభావుండు). తపస్సు - విద్య అనే రెండే రెండు పవిత్రమైన 
(అనవద్య) స్వీయ కార్యాలుగా (ఆత్మకృత్య) ఆవిర్భవించినవాడు. ఈ రెండింటికోసమే జన్మించినవా 
డనడం. మొక్కవోని - సడలని (అవిదీర్ల) ధర్మనిష్ట కలవాడు. మంచికి సర్వదా ఉద్యుక్తుడు. యోగ్యుడు 
(యుక్తుడు). అటువంటి శ్రీ వేదవ్యాస మహామునీశ్వరులవారు దయతో ఆ ప్రదేశానికి విచ్చేశారు. 
xxx 


219. సీ. _ ప్రావృట్సయోధరపటలంబు కైవడి 
మోటుంగారు నల్లని మేనివాండు 
చండదీధితికర సాదృశ్యమగు చల 
జ్ఞంబూనదాగ్ర్య దండంబువాండు 
చిగురాకు జొంపంబు చెలువున€ గన్పట్టు 
పాటల పటుజటా సటలివాండు 
కటిక చీ(కటుల నొక్కటన నుల్లంఘించు 
నవ్యకృష్ణ మృగాజినంబువాండు 
గీ. భవ్యపదవర్ణ్ల సత్మమప్రాఢి మెజయ 
(పదజటాంతక్రమంబుగా ప్రొఢిమీజ) 
బుగ్యజుస్పామవేదముల్‌ రూఢి జదువు 
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శిష్యజనములు దాను వేంచేసె బాద 
రాయణమునీంద్రుండా బ్రహ్మరాతి కడకు 


(డా|! వి.వి. రమణ సంశోధిత సమగ్రప్రతి, 2011 — యాజ్ఞవల్క్యచరిత్రము, 1 - 65) 


అన్వయం: ప్రావృట్‌ - పయోధర - పటలంబు - కైవడిన్‌ - మెజులారు - నల్లని మేనివాండు; 
చండదీధితి - కర - సాదృశ్యమగు - చలత్‌ + జంబూనద + అగ్రదండంబువాండు; చిగురాకు - 
జొంపంబు - చెలువునన్‌ - కన్పట్టు - పాటల - పటు - జటా - పటలివాండు; కటిక - చీంకటులన్‌ - 
ఒక్కటనన్‌ లా ఉల్లంఘించు - నవ్య - కృష్ణమృగ + అజినంబువాండు; భవ్య - పద - వర్ణ — సత్‌ క్రమ 
ప్రొఢడి - మెజయన్‌ - బుక్‌ + యజుస్‌ - సామ - వేదముల్‌ - రూఢిన్‌ - చదువు - శిష్య జనములు - 
తానున్‌ - బాదరాయణ మునీంద్రుండు - ఆ - బ్రహ్మరాతి - కడకున్‌ - వేంచేసెన్‌. 


వ్యాఖ్య: బ్రహ్మరాతిగారికి కొడుకు పుట్టాడు. యజ్ఞవల్కు్యుడని పేరు పెట్టారు. అతడికి వేదవిద్యలు నేర్పడానికి 
వ్యాసుణ్ని ప్రార్థించాడు బ్రహ్మరాతి. అప్పుడు తానై శిష్యగణంతో ఆ బ్రహ్మరాతి దగ్గరకు (కడకున్‌) 
వేంచేసిన బాదరాయణ మహామునీంద్రుణ్ని వర్లిస్తున్న పద్యమిది. 


వ్యాసుడి శరీరం (మేను) రంగు - నలుపు. నిగనిగలాడే నికార్సయిన నలుపు. అందుకే వర్షాకాలవు 
(ప్రావృట్‌) నీటి మబ్బుల గుంపులాగా (పయోధర పటలంబు) మెరుగారు నల్లని మేనివాడు అన్నాడు. అతడి 
చేతిలో శ్రేష్టమైన దండం (అగ్ర్యదండంబువాడు) ఉంది. అది బంగారు (జంబూనద) దండం. అది చేతిలో 
కదలాడుతోంది (చలత్‌). సూర్యుడి (చండదీధితి) కాంతికిరణానికి సాటివచ్చే (సాదృశ్యమగు ) జంబూనద 
దండం. 


అతడి జుట్టు రాగిరంగులో ఎర్రగా (పాటల) ఉంది. జడలు కట్టింది. ఎర్రటి పొడవాటి (పటు) జడల 
గుంపు (పటలి) ధరించినవాడు అతడు. ఆ జటా పటలి చిగురాకు జొంపంలాగా చెలువారుతోంది. 


కొత్తది - నల్ల ఇర్రి తోలును (కృష్ణమృగ - అజినంబు) కటివస్త్రంగా కట్టుకున్నాడు. అది ఎంత నల్లగా 
ఉన్నదంటే - కటికి చీకట్లనుకూడా ఒక్కసారిగా (ఒక్కటనన్‌) మించిపోయేటంత (ఉల్లంఘించు - ఉత్‌ + 


లంఘించు) నల్లగా ఉంది. 


బుగ్యజుస్సామవేదాలను మూడింటినీ నేర్చుకుని పవిత్రంగా పదాలూ వర్గాలూ క్రమాలూ ప్రొఢితో 
చదువుతున్న శిష్యసమూహం అతడి వెంట నడుస్తొంది. (పద జటాంతక్రమంబుగా ప్రొఢిమీబ - అని 
ఎత్తుగీతి తొలి పాదానికి పాఠాంతరం). 
xxx 
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వాల్మీకి 


220. సీ. తరుణాబ్ద బంధు బంధురతరాంశుల నీను 
లలితజటాపటలము బిగించి 
శరదిందు కౌముదీ స్ఫురిత కృష్ణాజినం 
బును జరమాంగంబునను ధరించి 
యుదయాతపచ్చాయనొంది పెంపలరారు 
చతురతం గటిశాటి సంఘటించి 
నీలాంబుదప్రభాజాలమై తళ్కొత్త 
సలలితంబగు కమండలము. బూని 
గి, కలుషసముదయ దందశూకముల పెంపు 
ఖండన మొనరు దండ మఖండలీల( 
గొని పురారికి సారథ్యమున నటించు 
నలువ యనంబోలు నమ్మునినాయకుండు 
(నిర్వచన విచిత్రరామాయణము, 2 - 000) 


అన్వయం: తరుణ + అబ్దబంధు -- బంధురతర + అంశులన్‌ - ఈను - లలిత - జటా - పటలము - 
బిగించి; శరత్‌ + ఇందు - కౌముదీ - స్ఫురిత - కృష్ణాజినంబును - చరమాంగంబునను - ధరించి; 
ఉదయ + ఆతప + ఛాయన్‌ + ఒంది - పెంపలరారు - చతురతన్‌ - కటిశాటిన్‌ - సంఘటించి; నీల + 
అంబుద - ప్రభా - జాలమై -- తళ్ళొత్తన్‌ -- సలలితంబు + అగు - కమండలమున్‌ - పూని; కలుష -- 
సముదయ -- దందశూకముల -- పెంపున్‌ - ఖండనము + ఒనరు - దండము + అఖండలీలన్‌ - కొని; 
పురారికిన్‌ - సారథ్యమునన్‌ - నటించు - నలువ - అనన్‌ + పోలు - ఆ + మునినాయకుండు. 


వ్యాఖ్య: ఈయనదీ రాగి జుట్టి. బాల సూర్యుడి (తరుణ + అబ్దబంధు) చిక్కటి కాంతుల్ని 
(బంధురతరాంశులన్‌) ప్రసవిస్తున్న రాగి జడల గుంపును (జటాపటలము) నడినెత్తిన బిగించి ముడి 
చుట్టుకున్నాడు. శరదృతువులోని వెన్నెలలాగా (శరదిందుకౌముదీ) ప్రకాశిస్తున్న కృష్ణాజినాన్ని వీపున 
(చరమాంగంబునన్‌) ఉత్తరీయంగా - శాలువాలాగా - కప్పుకున్నాడు. ఉదయసూర్యకాంతితో 
(ఉపమానపునరుక్తి) పెంపెసలారే అందమైన కాషాయం ధోవతిని (కటిశాటిన్‌) కట్టుకున్నాడు. 


అందమైన (సలితంబగు) కమండలం ఒకటి చేత వహించాడు. అది నల్లగా ఉంది. నల్లటి మేఘాల 
(నీలంబుద) కాంతి పుంజంలాగా తళ్కొత్తుతోంది ఆ కమండలం. 
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మరొక చేతిలో దండం ధరించాడు. పాప సమూహం (కలుష - సముదయ) అనే పాముల 
అతిశయాన్ని (దందశూకముల - పెంపున్‌ ) ఖండించే సామర్థ్యమున్న దండమది. అఖండ విలాసంతో దాన్ని 
చేత ధరించాడు. త్రిపురాసుర సంహారవేళ మహాదేవుడికి (పురారికిన్‌) సారథ్యం వహించిన 
బ్రహ్మదేవుడితడు అన్నట్టుగా (నలువ - అనంబోలు) ఉన్నాడు ఆ మునీశ్వరుడు (మునినాయకుడు) 
వాల్మీకి. 
xxx 


విశ్వామిత్రుడు 
221. సీ. _ పంచాక్షరీమంత్ర పరమోపనిషదర్థ 
వాసనాసురభి యెవ్వాని బుద్ధి 
శ్రుతిపాఠ పూతవాక్పతి ముఖస్తుతులచే 
వజల నెవ్వండు నవ స్వర్గ సృష్టి 
బాహుజుండయ్యు. దపశ్శక్తి నెవ్వాండు 
బ్రహ్మర్షియై యెక్కు బహ్మరథము6 
బందెమోడి దివంబు పంచి యిప్పించె ని 
శృంక నెవ్వడు హరిశ్చంద్రునకును 


గీ. నమ్మహాత్ముండు సకలలోకైక వినుతు6 
డౌర్వశేయుని తోడి మండ్రాటకాండు 
నిష్టతోడుత నాశ్చర్య నియమవృత్తిం 
దపమునకు నుండె నంబికాధవుని6 గూర్చి 
(శకుంతలాపరిణయము, 2 - ) 


అన్వయం: ఎవ్వాని - బుద్ది - పంచ + అక్ష రీ - మంత్ర - సరమ + ఉపనిషత్‌ + అర్థ - వాసనా - సురభి; 
శ్రుతిపాఠ - పూత - వాక్సతి - ముఖ - స్తుతులచేన్‌ - ఎవ్వండు - నవ - స్వర్గ - సృష్టిన్‌ - వజలెన్‌; 
బాహుజుండు + అయ్యున్‌ - ఎవ్వాండు - తపశ్శక్తిన్‌ - బ్రహ్మర్షియై - బ్రహ్మరథమున్‌ - ఎక్కున్‌; ఎవ్వడు 
- పందెము + ఓడి - నిశ్శంకన్‌ - హరిశ్చంద్రునకును - దివంబు - పంచి - ఇప్పించెన్‌; ఆ + 
మహాత్ముండు, సకల - లోక + ఏక - వినుతుండు; బార్వశేయునితోడి - మండ్రాటకాండు; నిష్టతోడుతన్‌, 
ఆశ్చర్య - నియమవృత్తిన్‌ - అంబికా ధవుని6 గూర్చి - తపమునకున్‌ - ఉండెన్‌. 


వ్యాఖ్య: ఇది విశ్వామిత్రుడు శివుణ్ని గురించి తపస్సుకు పూనుకున్న సందర్భం. పద్యంలో ఎక్కడా 
విశ్వామిత్రుడు అనే పేరు రాలేదు. అతడి గుర్తింపు చిహ్నాలుగా నిలిచిన ఘనకార్యాలన్నింటినీ ఎవ్వడు ఎవ్వడు 
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అనే వాక్యవిన్యాసంతో ఏకరువు పెట్టాడు. ఇదొక నిర్మాణ శిల్పం. ఎవ్వానివాకిట నిభమద పంకంబు 
రాజభూషణరజోరాజి నడగు (విరాట. 2 - 191) అంటూ ధర్మరాజును పరిచయం చేశాడు తిక్కన. అదే 
ఛందస్సూ అదే వాక్యనిర్మితి కన్పిస్తుందిక్కడ. తెలుగు కావ్యాలలో ఇది చాలా ప్రసిద్ద శిల్పం. మరొక్క 
విశేషమేమంటే - ఈ రకం పద్యాలలో ప్రస్తావనకు వచ్చే ఘనకార్యాలకు ఒక కాలక్రమంగానీ పూర్వాపర 
విచక్షణతగానీ సాధారణంగా ఉండవు. నిజానికి ఇదొక దోషమే అయినా పదుగురాడు మాట పాటియై 
ధరంజెల్లు అన్నట్టు స్థిరపడిపోయింది. కావ్యకర్తల కాలానికి సదరు పాత్రలన్నీ ఏనాడో ముగిసిన కథలు కనుక 
సంఘటనల ఆనుపూర్వి అతలాకుతలం అవుతూ ఉంటుంది, తప్పదు మరి!! 


గాయత్రీమంత్రద్రష్టగా విశ్వామిత్రుడు ప్రసిద్దుడు. ఈ కవి కథా సందర్భాన్నిబట్టి 'నమశ్శివాయ అనే 
పంచాక్షరీమంత్రాన్ని ప్రస్తావించాడు. ఈ మంత్రమే ఒక పరమోపనిషత్తు అనుకుంటే దాని అర్దాన్నీ 
మహిమనూ ఎరిగి, ఆ సంస్కారబలంతో (వాసనా) పరిమళిస్తోంది (సురభి) విశ్వామిత్రుడి బుద్ధి - 
అంతరంగం. 


బొందితో కైలాసమన్నట్లు సశరీరస్వర్గప్రాప్తి కోరుకున్నాడు త్రిశంకు మహారాజు. ఇప్పిస్తానని మాట 
ఇచ్చాడు విశ్వామిత్రుడు. ఇందుకోసం ఒక కొత్త (నవ) స్వర్గాన్ని తన తపశ్శక్తి అంతా ధారపోసి సృష్టించాడు. 
దీనినే త్రిశంకు స్వర్గం అంటారు. అసలు మొత్తంగా ప్రతిసృష్టి చేద్దామనుకున్నాడు కానీ నిరంతర 
వేదపఠనంతో (శ్రుతిపాఠ) పవిత్రమైన బ్రహ్మదేవుడూ (పూత - వాక్సతి) మొదలైన దేవలందరూ వచ్చి 
స్తుతించడంతో మనసు మార్చుకుని విశ్వామిత్రుడు విరమించాడు. అంతటివారి స్తుతులకూ 
ముఖస్తుతులకూ (పొగడ్తలు) పాత్రుడయ్యాడు (వజలెన్‌) విశ్వామిత్రుడు. (లోకంలో డూప్లికేట్లకూ 
విదేశాలనుంచి దిగుమతి అయిన పంటలకూ విశ్వామిత్రసృష్టి అనే వాడుక ఇలా ఇందువల్ల ఏర్పడినదే!). 


గాదిరాజుగారి కొడుకు కనక - జన్మతః విశ్వామిత్రుడు క్షత్రియుడు. చాలా కాలం రాజ్యపాలన 
చేశాడు. ఎన్నో యుద్దాలలో ఎందరెందరినో జయించి భూగోళాన్ని స్వాధీనం చేసుకున్నాడు. ఇంతటి 
క్షత్రియుడైనా (బాహుజుండయ్యున్‌. విరాట్సురుషుడి బాహువులనుండి పుట్టారట క్షత్రియులు!) కేవలం 
తపశ్శక్తితోటి బ్రహ్మర్షి అనిపించుకుని వసిష్టుడికి సాటిగా బ్రహ్మరథం అధిరోహించాడు. (వేదవిప్రులు పల్లకీ 
పడితే దాన్ని బ్రహ్మరథం అంటారు. వైదిక సన్మానానికి ఇది పరాకాష్ట). 


హరిశ్చంద్రుడితో బొంకిస్తాను అని పందెంవేసి అతడికి అష్టకష్టాలూ కల్పించి బొంకించలేక పందెం 


ఓడిపోయినా తనదే పైచెయ్యి అన్నట్టు దర్గాగా (నిశ్శంకన్‌) అతడికి శాశ్వత స్వర్గలోక నివాసం పంచి 
ఇప్పించిన సత్తా ఉన్నవాడు విశ్వామిత్రుడు. 
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అంతటి మహాత్ముడు. సకలలోకాలలోను ఏకైక వినుతుడూ విఖ్యాతుడూను. అయినా నిరంతరం 
వసిష్ణుడితో పోటీపడతాడు, వృధాగా కలహిస్తాడు. వసిష్టుడు ఊర్వశి కొడుకు. కాబట్టి బార్వశేయుడు. 
జగడాలకోరును మండ్రాటకాడు అంటాడు. 


ఇలాంటి విశ్వామిత్రుడు పరమనిష్టగా ఆశ్చర్యకరమైన కఠినాతికఠిన నియమాలు ఏర్పరుచుకుని 
(ఆశ్చర్యనియమవృత్తిన్‌) అంబికాధవుణ్ని ధ్యానిస్తూ అతడినే ఉద్దేశించి తపస్సుకు కూర్చొన్నాడు (ఉండెన్‌). 
ఇప్పుడు మేనకమ్మగారు వస్తారు! 
xxx 


222. సీ.  కరుణారసము వెలికురికెనో యన మౌళి 
బల్లవస్సుటజటాపటల మమర 
జాబిల్లి పూందేనె జాజెనో యన మేన 
నతనుభూతి ప్రభా వితతి మెజయ 
రహి6గంటిలో వహ్ని రాజుచున్నది యన 
నొసల మేలిమి బొట్టు పసలు మసలC 
దొలంకిన గాంగబిందు పరంపరో యన 
నజుతను సృటికహారాళి బెళుకం 
గీ. _ గలికి వన్నియ పులితోలు కటినిం గట్టి 
యీశ్వరుండు వోలె గాధేయు6 డేంగుదేర 
నెదురుగా నేం భయభక్తు లెసంగ నృపతి 
యర్ధి దండప్రణామంబు లాచరించె 
(షట్చక్రవర్తి చరిత్రము, 2 - 21) 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: హరిశ్చంద్రచక్రవర్తి కథలోది ఈ పద్యం. శివుడిలాగా ఉన్న విశ్వామిత్రుడు వేంచేస్తున్నాడు. 
అందమైన (కలికి) రంగుల్లో చారలతో ఉన్న పులితోలును కటిభాగాన కట్టుకున్న పరమేశ్వరుడిలాగా ఉన్నాడు 
గాధిమహారాజుగారి కొడుకు - విశ్వామిత్రుడు (గాధేయుడు). ఈయనకూడా అలాంటి పులితోలునే 
ధరించాడన్నమాట. ఈ పోలికను పట్టుకుని మొత్తంగా శివుడితో రూపసామ్యం ప్రతిపాదిస్తున్నాడు ఈ కవి 
మలారెడి. 


శివుడిది రాగి జుట్టు. తైల సంస్కారాదులు లేక జడలు కట్టిన చింపిరి జుట్టు. ఈ విశ్వామిత్రుడి 
శిరస్సునకూడా (మౌళిన్‌) చిగురాకుల్లాగా (పల్లవ) స్పుటంగా ఎర్రగా ఉన్న జటాపటలం - జడలగుంపు 
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అలరారుతోంది. అది ఎలా ఉన్నదో ఒక ఉత్పేక్ష చేస్తున్నాడు. అతడి గుండెల్లోని - మనస్సులోని దయారసం 
పెల్లుబికి శిరస్సునుంచి ఎగజిమ్ముతోందా అన్నట్టుంది అతడి ఎర్రని జుట్టు. 


ఆలంకారికులు శృంగారాది నవరసాలను ఎరుపు - తెలుపు రంగుల్లో చేర్చారు. కొందరు కొన్నింటికి 
నలుపూ చెప్పారుష! బహుశ ఈ కవికి దొరికిన అలంకారశాస్త్రం కరుణను తెలుపులో కాకుండా ఎరుపు 
రంగు బుట్టలో వేసినట్టుంది. 


శివుడు శరీరంనిండా (మేనన్‌) శ్మశానంలోని బూడిద (భూతి) పులుముకుంటాడు. ఈయన 
తొలిసారిగా పులుముకున్నది - మన్మథుణ్ని (అతనుడు) మసి చేసినప్పటి బూడిద. అదే అతనుభూతి 
అతడి శరీరాన తెల్లటి కాంతిపుంజాలు (ప్రభావితతి) విరజిమ్ముతూ ఉంటుంది. విశ్వామిత్రుడు 
శివాచారతత్పరుడు కాబట్టి శరీరంనిండా (మేనన్‌) మిక్కుటంగా (తనుః = తక్కువ. అతనుః = ఎక్కువ) 
భూతి అలంకరించుకున్నాడు. దాని తెల్లటి కాంతిపుంజాలు దశదిశలకూ వ్యాప్తిస్తున్నాయి. దీనికీ ఒక 
ఉల్పేక్ష తగిలించాడు. శివుడి శిరస్సున ఉండే చంద్రరేఖ (జాబిల్లి) అనే పువ్వునుంచి తెల్లటి మకరందమో - 
పుప్పాడియో (పూందేనె) ఒంటినిండా ఒలికిందేమో అన్నట్టుంది శివుడి విభూతి సొగసు. విశ్వామిత్రుడి 
పక్షంలోనేమో -- ఆకాశంలో ఉన్న జాబిల్లి అనే పువ్వునుంచి తేనెలాగా తెల్లనైన వెన్నెల ఇతడి ఒంటినిండా 
ఒలికిందేమో అన్నట్టుంది - భూతిప్రభావితతి. 


శివుడి నొసట -- నిప్పులుమిసే మూడవ కన్ను ఉంటుంది. అదొక అందంగా (రహిన్‌) కంటిలో నిప్పు 
రాజుకుంటున్న దృశ్యం కనిపిస్తుంది. విశ్వామిత్రుడి నొసట (నొసలునన్‌ - నొసలన్‌) ఎర్రటి మేలి 
కుంకుమబొట్టు ఉంది. అది అందాలొలికిస్తూ (పసలు మసలన్‌) నిప్పుకన్నులాగానే కన్పిస్తోంది 
చూసేవాళ్ళకు. 


శిరస్సున ఉన్న గంగానది జలబిందువులు తొణికి శివుడి మెడచుట్టూ ఓడికలు కట్టి అవే స్పటికాల 
హారాలన్నట్టు కన్పిస్తాయి. విశ్వామిత్రుడి మెడలో (అజుతన్‌) అచ్చంగా స్పాటికాలతో గుచ్చిన హారాళులు 
(జపమాలలు) బెళుకులొలుకుతున్నాయి. ఇవి గాంగబిందు పరంపరయో అన్నట్టున్నాయి. 


ఇన్ని రకాల పోలికలతో శివుడిలాగా ఉన్న గాధేయుడు తన కొలువుకూటానికి వచ్చేసరికి (ఏగుదేరన్‌) 
ఆ రాజుగారు (నృపతి) హరిశ్చంద్రుడు - భయంతోనూ భక్తితోనూ ఎదురువెళ్ళి ఐచ్చికంగా (అర్థిన్‌ ) 
సాష్టాంగ దండప్రణామాలు ఆచరించి లోపలికి తోడ్కొనివచ్చాడు. 
xxx 
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223. సీ. తపము పెంపునందోంచు దహనకీలలువోని 
జటిలంబులగు పల్ల జడలవాని 
భసితాంగరాగ సంపదల సొం పదలింపC 
దగు వలీ వలితగాత్రంబువాని 
మైబుట్టం బుట్టి చీమ లెగంబ్రాంకిడియె నా 
మహితకోమలపు లోమములవాని 
వ్యాఘాజినోత్తరీయము మేనువాయక 
బలుమొగంబుల.6 దొట్రువజచువానిC 
గీ.  గందమూలాదికాశన కాయశోష 
ణోద్యదష్టాంగ సంతత యోగభాగుం 
బావనబ్రహ్మబుషి భావ భాజనప్ర 
తీత దీక్షావిధేయు గాధేయుం గాంచె 
(శకుంతలాపరిణయము, కృష్ణ, 2 - 109) 


అన్వయం: తపము - పెంపునన్‌ - తోయ - దహనకీలలువోని - జటిలంబులగు - పల్ల జడలవానిన్‌; 
భసిత + అంగరాగ - సంపదలన్‌ - సొంపు + అదలింప6దగు - వలీ - వలిత - గాత్రంబువానిన్‌; మై + 
పుట్టన్‌ - పుట్టి - చీమలు + ఎగంబ్రాకు + ఇడియెన్‌ - నాన్‌ - మహిత - కోమలపు - లోమముల వానిన్‌; 
వ్యాఘ్ర + అజిన + ఉత్తరీయము - మేను + పాయక - పలు మెకంబులన్‌ - తొట్రు పజచువానిన్‌; 
కందమూల + ఆదిక + అశన - కాయ - శోషణ + ఉద్యత్‌ + అష్టాంగ -- సంతత -యోగభాగున్‌ - పావన 
= బ్రహ్మబుషిభావ - భాజన - ప్రతీత - దీక్షా - విధేయున్‌; గాధేయున్‌ - కాంచెన్‌. 


వ్యాఖ్య: ఇంద్రుడి ప్రేరణతో ఆశ్రమానికి వచ్చిన మేనక విశ్వామిత్రుణ్ని చూసింది. తపస్సు తీవ్రతవల్ల 
(పెంపునన్‌) శిరస్సునుంచి బయల్వెడలిన అగ్ని జ్యాలలో అన్నట్టున్నాయి (దహనకీలలువోని) చిక్కులువడి 
(జటిలంబులు) అతడి రాగిరంగుజడలు (పల్లజడలవానిన్‌ -- గాధేయున్‌ - చూచెన్‌). విభూతి (భసిత) 
అనే మైపూత (అంగరాగ) పుష్కలంగా పులుముకున్నాడు. దాని సంపదల (ఆధిక్యం) సొంపులు 
తులకిస్తున్నది (అదలింపన్‌ - తగు) అతడి శరీరం (గాత్రంబు). అదీ - ముడతలు పడిన (వళీవలిత) 
గాత్రం. అటువంటి శరీరం కలవాడైన గాధేయుణ్ని చూసిరిది మనక 


అతడి శరీరం రోమశం. తనువంతటా లోమాలే. మహితమైన కోమలమైన లోమములవాడు - ఆ 


గాధేయుడు. శరీరం అనే పుట్టలో పుట్టి బిలబిలా పైకి ఎగబాకుతున్న చీమలో అన్నట్టు ఉన్నాయి అతడి 
మహితకోమలాలైన లోమాలు. అటువంటి లోమములవానిన్‌ గాధేయున్‌ కాంచెన్‌. 
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పులితోలు (వ్యాఘాజిన) కటివస్తంగానూ ఉత్తరీయంగానూ ధరించాడతడు. వీటిని ఎడబాయని 
అతడి ఆకృతి - పులుకు పులుకున చూస్తున్న రకరకాల చాలా మృగాలను (పలు -- మెకంబులన్‌) 
తొట్రుపాటుకు గురిచేస్తోంది. నిజంగా వ్యాఘమేమో తినేస్తుంది కాబోలు అని కంగారు పడుతున్నాయని. 


కందమూల ఫలాదులను తినడం (అశన) శరీరాన్ని శుష్కింపజెయ్యడం (కాయశోషణ) వీటితో 
కూడిన (ఉద్యత్‌ ) అష్టాంగ మార్గంలో సాగే నింతర యోగభాగున్‌ గాధేయున్‌ కాంచెన్‌. ఈయన ఇంతటి 
యోగభాగుడు ఎందుకయ్యాడంటే - పవిత్రమైన బ్రహ్మర్షిత్వానికి భాజనుడు (అర్హుడు) కావడంకోసం ఈ 
ప్రసిద్ద (ప్రతీత) దీక్షకు విధేయుడయ్యాడు. బ్రహ్మర్షిత్వాన్ని కోరి దీక్షావిధేయుడై ఉన్న గాధేయుణ్ని మేనక 
చూసింది. 


విశేషాలు: బ్రహ్మబుషి - బ్రహ్మర్షి అని రెండు రూపాలూ ఉంటాయి. బు కారం పరంగా ఉంటే గుణసంధి 
వికల్పం (బతక. వక మిత్రుడు (విశ్వస్య మిత్రమ్‌) అనే అర్ధంలో విశ్వ శబ్దానికి దీర్హం వచ్చి మహర్షికి 
పేరుగా విశ్వామిత్రుడు అనే సమస్తపదం ఏర్పడింది. మిత్రే చర్షిదేవతయోః అని పాణిని సూత్రం. విశ్వ + 
అమిత్ర అని పదవిభజన చేస్తారేమో సవర్ణ దీర్గ సంధి అనుకుంటారేమో అని ఈ వివరణ. 


కృష్ణకవి శకుంతలాపరిణయం ముద్రితకావ్యం మాకింకా లభించలేదు. లక్ష్మణ స్వామిగారిచ్చిన 
పాఠంలో అనన్వితాలను పరిష్కరించాను. వారిచ్చిన పాఠాలు ఇవిగో - దహనకీలములతో జటిలంబులగు 
అని ప్రథమ పాదం. మైంబుట్టు పుట్ట కోమల చీమలెగ6 బ్రాంకి మార్చనేర్పడని లోమములవాని అని మూడో 
పాదం. ఎత్తుగీతి అంతా ఒకటే సమానంగా ఇచ్చారు. యోగభాగపావన బ్రహ్మబుషిభావ భావనా ప్రతీతదీక్షా 
విధేయు గాధేయు. గాంచె - అని. 
xxx 


224. సీ. రవిధారుణీ స్థలి రాం గారణంబేమి 
యని లోకు లాశ్చర్య మందుచుండ 
ననలుండు నరరూపమును దాళల్సి వచ్చిన 
భంగి యేమని ద్వారపాలు రరయ 
ముక్కంటి నరరూపమును దాల్చివచ్చిన 
హేతు వేమని పౌరు లెల్ల జూడ 
నలువ దా మూండు మోములు వీడి వచ్చిన 
పనియేమి యని రాజభటులు సూడ 
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గీ. _ దళిత రవిదీప్తితో శుచిత్వంబుతో జ 
టాపటలితోC బ్రభావదార్థ్యంబుతోడ 
వచ్చె సాకేతపట్టణ వరవరిష్ట 
రాజవీథిన యల గాధిరాజసుతుండు 
(నరసభూపాలరాజీయము, బాల, 1- ) 


అన్వయం: రవి - ధారుణీ - స్దలి -- రాన్‌ - కారణంబేమి - అని - లోకులు - ఆశ్చర్యము + 
అందుచుండన్‌ - దళిత - రవిదీప్తితోన్‌ - అల - గాధిరాజ సుతుండు - సాకేత పట్టణ - వర - వరిష్ట - 
రాజవీథిన - వచ్చెన్‌. అనలుండు - నరరూపమును - తాల్చి - వచ్చిన - భంగి - ఏమని - ద్యారపాలురు 
- అరయన్‌ - శుచిత్వంబుతోన్‌; ముక్కంటి - నరరూపమును - తాల్చివచ్చిన - హేతువు - ఏమని - 
పౌరులెల్లన్‌ - చూడన్‌ - జటా పటలితోన్‌; నలువ - తాన్‌ - మూండు మోములు - వీడి - వచ్చిన - పని 
- ఏమి + అని - రాజభటులు + చూడన్‌ - ప్రభావదార్ధ్యంబుతోడన్‌ ; అల -- గాధిరాజ సుతుండు - 
సాకేతపట్టణవర - వరిష్ట - రాజవీథిన - వచ్చెన్‌. 


వ్యాఖ్య: గాధిరాజుగారి కొడుకు - విశ్వామిత్రుడు. అయోధ్యాపట్టణరాజానికి (వర) విచ్చేశాడు. ఆ 
పట్టణంలోని శ్రేష్టమైన (వరిష్ట) రాజవీథిలోనే నడుచుకుంటూ (రాజవీథిన) విచ్చేశాడు. అతడి దీప్తినీ 
శుచిత్వాన్నీ జడలనూ ప్రభావాన్నీ చూసిన సాకేతవాసులు - సూర్యుడో (రవి) అగ్నిదేవుడో (అనలుడు) 
శివుడో (ముక్కంటి) బ్రహ్మదేవుడో (నలువ) అని ఆశ్చర్యచకితులయ్యారు. 


ఆకాశంలో ఉండాల్సిన సూర్యుడు (రవి) భూగోళానికి (ధారుణీస్థలి) ఇలా రావలిసిన అవసరం - 
కారణం ఏమిటి చెప్మా అని లోకులు ఆశ్చర్యపోతూ ఉండగా సూర్యుణ్ని మించిన - చీల్చిచెండాడిన - 
తేజస్సుతో (దళితం చేయబడిన రవిదీప్తి కలవాడై - దళితరవిదిప్తితోన్‌ ) విచ్చేశాడు. 


అగ్నిదేవుడు (అనలుండు) మానవరూపం ధరించి వచ్చిన తెరగు (భంగి) ఇదేమి, దీనికి కారణం 
ఏమిటి అని ద్వారపాలకులు కన్నులప్పగించి చూస్తూండగా (అరయన్‌) శుచిత్వంతో (అగ్ని అంతటి శుచిగా. 
శుచి = అగ్ని) వేంచేశాడు. 


త్రినేత్రుడు (ముక్కంటి) నరరూపం దాల్చి వచ్చిన హేతువు ఏమిటి చెప్పుడీ అని పౌరులందరూ 


విస్తుపోయి చూస్తూండగా శిరస్సున రాగిరంగు జడలగుంపుతో (జటాపటలితోన్‌) విజయం చేశాడు. 
జటాపటలి - సమాన ధర్మం. 
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నాలుగు ముఖాలుండే బ్రహ్మదేవుడు - మూడు ముఖాలు విడిచిపెట్టెసి ఒకే ముఖంతో వస్తున్నాడు. 
ఏమి పనిమీద వస్తున్నట్లో అని రాజభటులు వింతగా చూస్తుండగా తన తపః ప్రభావ దృఢత్వంతో 
(ప్రభావదార్హ్యంబుతోడన్‌) ఏతెంచాడు. బ్రహ్మదేవుడు సృష్టికర్త కనుక అతడిది భావపరమైన - కల్పనాశక్తి 
సంబంధమైన దృఢత్వం. ప్ర + భావ - దార్థ్యం. విశ్వామిత్రుడిదికూడా ప్రతిసృష్టి చెయ్యగలిగిన ప్ర + భావ - 
దార్హ్యమే. ఇదీ పోలిక. భావ ద్రఢిమ - సమాన ధర్మం. 
xxx 


225. శా. _ విశ్వామిత్రుం డమిత్రభీకరభుజావీర్యం బవార్యంబుగా 
విశ్వంబేలి వసిష్ట మౌనిపతితో విద్వేషియై యంతటన్‌ 
శశ్వదృహ్మ బుషిత్వముం గనియె సాక్షాదృహ్మదేవాగ్రణీ 
విశ్వేశాదులు దన్నుతింపంగ జగద్విఖ్యాతశీలంబునన్‌ 
(దశావతారచరిత్ర, 7 - 24) 


అన్వయం: విశ్వామిత్రుండు - అమిత్ర - భీకర - భుజా - వీర్యంబు + అవార్యంబుగాన్‌ - విశ్వంబు + ఏలి; 
వసిష్ట - మౌనిపతితోన్‌ - విద్వేషియై; అంతటన్‌ - సాక్షాత్‌ - బ్రహ్మ - దేవ + అగ్రణీ - విశ్వేశాదులు - 
తన్‌ + నుతింపంగన్‌; జగత్‌ + విఖ్యాత - శీలంబునన్‌; శశ్వత్‌ లా బ్రహ్మబుషిత్వమున్‌ -- కనియెన్‌. 


వ్యాఖ్య: తొలినాళ్ళలో విశ్వామిత్రుడు ఈ విశ్వాన్నంతటినీ ఏకచ్చత్రాధిపత్యంగా పరిపాలించాడు. శత్రువులకు 
భయంకరమైన (అమిత్ర - భీకర) తన భుజశక్తి ఎవ్వరికీ వారింప శక్యం కానిదిగా - విశ్వాన్ని పాలించాడు. 
ఒకనాడు ఒక సందర్భంలో వసిష్టుడు అనే మునీశ్వరుడితో (మౌనిపతితోన్‌) గొడవ పెట్టుకున్నాడు - ఒక 
ఆవుకోసం (సౌరభేయి). ఆ విద్వేషంతో తానూ బ్రహ్మర్షి కావాలని మహాతపస్సు చేశాడు. వేల 
సంవత్సరాలకు క్రమంగా (అంతటన్‌) బ్రహ్మబుషిత్వం పొందాడు. (శశ్వత్‌ = మాటిమాటికీ, ఇక్కడ 
కేవలం పాదపూరకం. ప్రాసకోసం వచ్చింది). ఆ శుభసందర్భంలో సాక్షాత్తుగా బ్రహ్మదేవుడూ, ఇంద్రాది 
సకల దేవనాయకుడైన (అగ్రణీ) విష్ణుమూర్తి, విశ్వేశ్వరుడూ ఇంకా సకలదేవతలూ వచ్చి తనను స్తుతించారు. 
ప్రపంచాన (జగత్‌) విఖ్యాతి గడించిన స్వభావంతో పట్టుదలతో (శీలంబునన్‌) బ్రహ్మర్షి అనిపించుకుని 
అందరి స్తుతులూ అందుకున్నాడు. 
xxx 
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226. సీ. ధరణి యేకాతపత్రంబుగా. బాలించె 

బ్రహ్మ బుషీశ్వరపదవిం గాంచె 

మేనకాధరసుధా పానంబునకు. జొక్కె 
రంభను దిట్టెం జట్రాయిగాంగ 

నలుక శక్త్యాదిపుత్రుల మన్ని6€ గొనిపించెయ 
బశువగు ద్విజపుత్రు బ్రదుకం జేసె 

గురుశాపహతుం ద్రిశంకుని దివంబున నిల్పెం 
బీడించె. దత్సుత్రుC బెక్కు గతుల 

గీ. వేదమాతను గాయత్రి వలయం. జేసె 

వివిధ శస్తాస్త్రము లెజీంగె విశదముగను 

విన విచిత్రము గాధిపుత్రుని చరిత్ర 

మనఘ గుణగణ్య! దశరథజనవరేణ్య! 

(దశావతారచరిత్ర, 7 - 25) 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: విశ్వామిత్రుడి ఘనకార్యాలన్నీ ఇందులో పూసగుచ్చాడు. ఆరంభంలో క్షత్రియుడుగా ఈ 
భూగోళాన్ని ఏకచ్చత్రాధిపత్యంగా పాలించాడు. ఆనక మహాతపస్సు చేసి బహ్మర్షి పదవిని పొందాడు. ఆ 
మధ్యలో మేనకాదేవి అధరామృతాన్ని పదేళ్ళపాటు రేయింబవళ్ళు అదేపనిగా జుర్రి (పానంబునకున్‌) 
పరవశించిపోయాడు. అదే వరసలో రంభ వచ్చి బులిపిస్తే ఈసారి లొంగకుండా ఆమెను చట్రాయివి కమ్మని 
శంపించాడు (తిట్టెన్‌). వసిష్ణుడితో యుద్ధమప్పుడూ, త్రిశంకుడికి స్వర్గం ఇప్పించేటప్పుడూ కలిసి రాని తన 
కొడుకులమీద - శక్తి ప్రభృతులమీద - అలిగి వారిని చంపించాడు (మన్నింగొనిపించెన్‌. సూ. రా. 
ప్రయోగం). 


వసిష్టుడి శాపానికి గురి అయిన (గురు శాపహతుండు) త్రిశంకుణ్ని - తన తపస్పంతా ధారవోసి 
సృష్టించిన స్వర్గంలో నిలిపాడు. కానీ అతడి కొడుకును హరిశ్చంద్రుణ్న రకరకాలుగా పీడించాడు, ముప్పు 
తిప్పలు పెట్టి మూడు చెరువుల నీళ్లు తాగించాడు. 


గాయత్రీ మహామంత్రానికి తానే ద్రష్టయై లోకాన దాన్ని వ్యాప్తిలోకి తెచ్చాడు (వెలయ జేసెన్‌). 
శతాధికంగా శస్తాస్తాల ప్రయోగోపసంహారాలు (భృశాశ్వుడి అనుగ్రహంతో) ఎరిగినవాడు. అవి చాలా 
స్పష్టంగా (విశదముగను) ఎరిగినవాడు. కనుకనే రాముడికి ఉపదేశించాడు. ఈ గాధిపుత్రుడి చరిత్రం చాలా 
విచిత్రంగా ఉంటుంది. ఎన్ని అనుభవాలో. ఎన్ని ఉత్తానపతనాలో. ఎంత పట్టుదల. ఎంత దీక్ష. అంతిమ 
విజయం తనదే అనిపించుకున్న మహానుభావుడు ఈ విశ్వామిత్రుడు. పావన (అనఘ) గుణాలతో 
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పేరెన్నికగన్నవాడా (గణ్య)! దశరథరాజవరేణ్యా! అంతటివాడు ఇప్పుడు నీ సన్నిధికి వస్తున్నాడు - అని 
కులపురోహితుడు క్లుప్తంగా ప్రస్తావించాడు. 
xxx 
వసిష్టుడు 

227. చం. కనియె శ్రుతి స్మృతి ప్రకరగాఢతరార్థ వరిష్టు దివ్యబో 

ధన పదవీమహత్త్వసముదగ్ర గరిష్టం దపోవిశేషసం 

జనిత నితాంతపుణ్యగణ సంచయ సువ్రతనిష్టు శేముషీ 

జనితహితప్రధానముని సంఘవరిష్ణు వసిష్ణు నయ్యెడన్‌ 

(పద్మపురాణము, 4- 187) 


అన్వయం: శ్రుతి - స్మృతి - ప్రకర - గాఢతర + అర్థ - వరిష్ణున్‌; దివ్య - బోధన - పదవీ - మహత్త్వ - 
సముదగ్ర - గరిష్టున్‌; తపస్‌ + విశేష - సంజనిత - నితాంత - పుణ్య - గణ - సంచయ - సువ్రతనిష్టున్‌; 
శేముషీ - జనిత - హిత - ప్రధాన - ముని సంఘ - వరిష్టున్‌; వసిష్టున్‌ - అయ్యెడన్‌ - కనియెన్‌. 


వ్యాఖ్య: వేంచేస్తున్న కులగురువు వసిష్ణుణ్ని సందర్శించాడు (కనియెన్‌) భాగ్యశాలి దిలీపచక్రవర్తి. 
అంత్యానుప్రాససుందరంగా వసిష్టుడికి నాలుగు విశేషణాలు - నాలుగు వేదాలు అన్నట్టు - సమకూర్చాడు. 
వేదాలు (శ్రుతి) మను స్మృతి మొదలైన ధర్మశాస్తాలు (స్కృతి) ఇవి అనేకం. వీటి సమూహాలలోని (ప్రకర) 
ఒకపాటివారికి అవగాహనకు రాని - అందని - దురవగాహాలైన (గాఢతర) అంతరార్జాలతో - వాటి 
పరిజ్ఞానంతో బరువెక్కినవాడు (వరిష్ణుండు = బరువైనవాడు, గొప్పవాడు, శ్రేష్టుడు). దివ్య జ్ఞానాన్ని - 
వేదాంతతత్త్వాన్ని బోధించే ఏకైక గురువు ఈయన. ఆ బోధనపదవి తాలూకు మహత్త్వంతో గౌరవంతో 
అందరికన్నా గౌరవార్హుడు, ఉత్తముడు, అగ్రగణ్యుడు (గరిష్టుడు). తపస్సు విశేషంగా ఆచరించడంవల్ల 
లభించే - ఆవిర్భవించే (సంజనిత) పుణ్యసమూహాలను (గణ) పోగుచేసుకోవడం - నిల్వచేసుకోవడం 
(సంచయ) అనే గొప్ప వ్రతదీక్షలో నిష్ట కలినవాడు (సువ్రతనిష్టుండు). పాండిత్యం - సత్కీర్తి - సద్భావన 
(శేముషీ) వీటివల్ల ఏర్పడ్డారు కొందరు హితులూ సన్నిహితులూను. అలా శేముషీ జనితహితులు 
సామాన్యులు కారు - ప్రధాన మునులు. అలాంటి ప్రధాన ముని సంఘంలో వరిష్ణుండు. శేముషీ జనితమైన 
హితమే (శ్రేయస్సు) ప్రధానంగా కలిగిన ముని సంఘంలో వరిష్ట్ణుడు అనిగాని, అంతటి విశిష్ణుణ్ని వసిష్టుణ్ని 
దర్శించాడు (కనియెన్‌). 
xxx 
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228. చం. పరమవివేక సాగరుడు పంకజసంభవ సన్నిభుండు ధూ 

మరహిత వహ్నితుల్యు. డసమానతపోనిధి విష్ణుభక్తిత 

తృరు.డఘ సంఘదూరుండు కృపారసచిత్తుండు దివ్యబోధసు 

స్థిరుండగు నవ్వసిష్టు. డరుదెంచె దిలీపునృపాలు పాలికిన్‌ 

(పద్మపురాణము, 4- 188) 

అన్వయం: పరమ - వివేక - సాగరుండు; పంకజ సంభవ - సన్నిభుండు, ధూమరహిత - వహ్షితుల్యుండు; 
అసమాన - తపన్‌ + నిధి; విష్ణు - భక్తి - తత్పరుండు; అఘ సంఘ - దూరుండు; కృపా - రస - 
చిత్తుండు; దివ్యబోధ - సుస్టిరుండు - అగు - ఆ + వసిష్ణండు; దిలీప - నృపాలు - పాలికిన్‌ - 
అరుదెంచెన్‌. 


వ్యాఖ్య: ఇక్షాకువంశానికి తరతరాల గురువు వసిష్టులవారు. ఆయన ఒకనాడు దిలీపచక్రవర్తి సన్నిధికి 
విజయం చేశారు. ఎనిమిది విశేషణాలతో ఆ వసిష్ణులవారిని పరిచయం చేస్తున్న పద్యమిది. 


వేదాలూ వేదాంగాలూ స్మృతులూ పురాణాలూ అందించే ఉత్తమజ్ఞానానికీ లోకజ్ఞతారూపమైన 
వివేకానికీ (పరమ వివేక) సముద్రుడు (సాగరుడు) ఆ వసిష్టుడు. బ్రహ్మదేవుడికి (పంకజసంభవుడు - 
పద్మం నుంచి పుట్టినవాడు క్త బ్రహ్మ) సాటివచ్చే మహానుభావుడు (సన్నిభుడు). తపస్సువల్ల జ్ఞానంవల్ల 
సత్పవర్తనలవల్ల లభించిన ఒక తేజస్సు రూపుదాల్చినట్టు ఉంటాడు కనుక - పొగలేని అగ్నికి (ధూమరహిత 
- వహ్ని) సరిసమానుడు (తుల్యుడు). సాటిలేని (అసమాన) తపోనిధి. విష్ణుభక్తి తత్పరుడు. కాయిక - 
వాచిక - మానసిక పాపసమూహాలు ఏవీ అంటనివాడు. పాపాలకు అందనంతటి దూరంలో ఉంటాడు 
(అఘ - సంఘ - దూరుడు). దయారసం తొణికిసలాడే మనస్సు అతడిది (కృపారసచిత్తుడు). అభ్యస్త 
విద్యలూ గురువులూ అందించిన దివ్యజ్ఞానంలో - దైవ సంబంధి విజ్ఞానంలో ఏ ఊగులాటలూ లేకుండా 
సుస్థిరంగా నిలిచేవాడు (దివ్యబోధ -- సుస్థిరుడు). చెక్కు చెదరని విశ్వాసంతో ఆచరణశీలి అనడం. 
అటువంటి మహర్షి వసిష్టుడు ఒకనాడు దిలీపుని చెంతకు విచ్చేశాడు (అరుదెంచెన్‌). 

xxx 


229. సీ. _ మానసాబ్ద విరాజమాన పన్నగ హారు6 
బల్లవోపమ జటాపటలధారు 
భూతిత్రిపుండ్ర విస్ఫురితకోమలఫాలు 
వక్షో౬సదృక్షరుద్రాక్షజాలు( 
బుండరీ కాజినాఖండరమ్యకిరీటు 
శతదశభాను భాస్వచ్చరీరు 
లాలిత స్పటికాక్ష మాలికాంచితహస్తు 


భాసుర న్యస్త పద్మాసనస్తు 
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గి, యోగగతినిష్ణు విపులతపోగరిష్థుం 
దాపసశ్రేష్ణ నిఖిలవిద్యాపటిష్టు 
సూనృతశ్రేష్ణు వృదులవచోవరిష్టు 
నా వసిష్టుని వీక్షించె నవనివిభుండు 
(షట్చక్రవర్తిచరిత్రము, 2- 123) 


అన్వయం: మానస + అబ్బ - విరాజమాన - పన్నగహారున్‌; పల్లవ + ఉపమ - జటా - పటల - ధారున్‌; 
భూతి - త్రిపుండ్ర - విస్సురిత - కోమల - ఫాలున్‌; వక్షస్‌ + అసదృక్ష - రుద్రాక్ష - జాలున్‌; బుండరీక + 
అజిన + అఖండ - రమ్య - కిరీటున్‌; శతదశ - భాను - భాస్వత్‌ + శరీరున్‌; లాలిత - స్పటిక + 
అక్షమాలికా + అంచిత - హస్తున్‌; భాసుర - న్యస్త - పద్మాసనస్టున్‌; యోగగతి - నిష్టున్‌; విపుల - తపస్‌ 
- గరిష్టున్‌, తాపస - శ్రేష్ణున్‌; నిఖిల - విద్యా - పటిష్టున్‌; సూనృత - శ్రేష్టున్‌; మృదుల - వచస్‌ - వరిష్టున్‌; 
ఆ - వసిష్టునిన్‌; అవనివిభుండు - వీక్షించెన్‌. 


వ్యాఖ్య: హరిశ్చంద్రచక్రవర్తి దర్శించిన వసిష్టులవారిని వర్ణిస్తున్నాడు మల్లారెడ్డి.  విశేషణాలన్నీ 
ద్వితీయాంతాలే. _వసిష్టులవారి మనస్సు అనే పద్మంలో నిరంతరం విరాజమానుడవుతుంటాడు 
సర్పభూషణుడైన శివుడు. మానసాబ్దంలో విరాజమానుడవుతున్న పన్నగహారుడు (శివుడు) కలవాడు అని 
బహువ్రీహి సమాసం. ఎర్రటి చిగురాకులకు సాటివచ్చే (పల్లవోపమ) జడల గుంపును ధరించినవాడు (జటా 
- పటలధారున్‌) వసిష్టుడు. విభూతితో తీర్చిదిద్దిన మూడు అడ్డ గీతల బొట్టుతో (త్రిపుండ్ర) ప్రకాశిస్తున్నది 
అతడి మృదువైన నొసలు (కోమల - ఫాలున్‌). అతడి వక్షస్సీమపై సాటిలేని (అసదృక్ష ) రుద్రాక్ష మాలికల 
సమూహం (జాలము) ఒప్పుగులుకుతోంది. (వక్షోభాగాన అసదృక్షరుద్రాక్షజాలం కలవాడు అని ఇదీ 


పులితోలుతో (పుండరీక + అజిన) అత్యంతమనోహరంగా (అఖండరమ్య) తలపాగా కిరీటంలాగా 
ధరించాడు. పుండరీకాజిన ఖండమే (కొంత భాగం) రమ్య కిరీటంగా ధరించినవాడు అని 
పుండరీకాజినఖండ రమ్యకిరీటు — అనే హ్రస్వ పాఠాంతరానికి సమన్వయం. అతడి శరీరతేజస్సు వెయ్యి 
సూర్యబింబాలకు సాటిగా (శతదశ = 100 ౫ 10 = 1000) వెలుగులు విరజిమ్ముతోంది (భాస్వత్‌ - 
శరీరున్‌). అందమైన స్పటికపు పూసలతో కూర్చిన జపమాల - తావళం (లాలిత స్పటిక + అక్షమాలికా) 
అతడి కుడిచేతిలో కనిపిస్తోంది. అక్షమాలికతో అలంకృతమైన (అంచిత) హస్తం కలవాడు అని ఇది మరొక 
బహువ్రీహి. తేజస్వంతంగా వేసుకున్న (భాసుర - న్యస్త) పద్మాసనంలో కూర్చున్నవాడు. పద్మాసనం 
వేసుకుని కూర్చున్నాడని. 
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అష్టాంగయోగమార్గంలో ఆచరణలో (యోగ -- గతి) నిష్ట కలవాడు. సుదీర్హ తపస్సులో 
అగ్రగణ్యుడు (గరిష్టున్‌). _ తపస్వులలో శ్రేష్టుడు. _వేదవేదాంగాది సమస్త విద్యలలోనూ యుద్ద 
విద్యలలోకూడా గట్టి మహా పండితుడు (పటిష్టున్‌). సత్యమే (సూనృత) పలకడం అనే విషయంలో శ్రేష్టుడు 
-- ప్రథమగణ్యుడు. అయినా ప్రియంగా మృదువుగా మాట్టాడేవారిలో (మృదుల వచః - మృదుల వచస్కః) 
వరిష్ణుడు. సత్యం బ్రూయాత్‌ - ప్రియం బ్రూయాత్‌ అనే రెండిటినీ ఆచరించేవాడని. (మృదులవచస్సు - 
మృదులవచస్కేషు. మృదలం వచో యేషాం తేషు - వరిష్టు). అటువంటి వసిష్ణణ్ని హరిశ్చంద్రచక్రవర్తి 
(అవనివిభుడు) దర్శించాడు. 
xxx 
230. సీ. ఉదయించు రవి యింపునదలించు జిగిసొంపు 
జడలతో బలితంపుటొడలితోడ 
సరసీజమును గేరు కరసీమ6 జెలంగు దం 
డంబుతో నూర్థ్వపుండ్రంబుతోడ 
బంగారు గడితంపు రంగారు రత్నకుం 
డలముతో ఘనకమండలముతోడ. 
దెలి జందెముల కూడికలం జెందు నక్షమా 
లికలతో దివ్యముద్రికలతోడ 
గీ. భూతితోడను మిగుల సంప్రీతితోడ 
డంబు మీజీన కృష్ణాజినంబుతోడ 
మౌనిపుంగవు లిరువంక మసలి కొలువ6€ 
జెలంగి నిష్టాగరిష్ణు వసిష్టు వచ్చె 
(కవిచకోరచంద్రోదయము, 4 - 121) 


అన్వయం: ఉదయించు - రవి - ఇంపున్‌ - అదలించు - జిగి - సొంపు - జడలతోన్‌; బలితంపు + 
ఒడలితోడన్‌; సరసీజమును - గేరు - కరసీమన్‌ - చెలంగు - దండంబుతోన్‌; ఊర్ప్వపుండ్రంబుతోడన్‌ 3 
బంగారు - గడితంపు - రంగారు - రత్నకుండలముతోన్‌; ఘన - కమండలముతోడన్‌ ; తెలి - జందెముల 
కూడికలన్‌ -- చెందు - అక్షమాలికతోన్‌; దివ్య - ముద్రికలతోడన్‌; భూతితోడను, మిగులన్‌ - 
సంప్రీతితోడన్‌; డంబు - మీజీన - కృష్ణాజినంబుతోడన్‌; చెలంగి, నిష్టా గరిష్ట - వసిష్ణు; మౌనిపుంగవులు 
-- ఇరువంకన్‌ - కొలువన్‌ - వచ్చెన్‌. 


వ్యాఖ్య: రుక్మాంగదమహారాజు ఒక సుందరాంగిని వలచి వివాహమాడి కాశీపట్టణంలో కాపురం పెట్టాడు. 


కవిపండిత సత్కారాదులతో గంగా స్నాన విశ్వనాథార్చనలతో అతిథి సంతర్పణలతో గృహస్థ ధర్మాన్ని 
అద్భుతంగా నిర్వహించాడు. వయో వృద్దుడయ్యాడు. మాటల మధ్యలో తన ఇల్లాలిది పంచమవర్ణమని 
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తెలిసింది. ప్రాయశ్చిత్తంకోసం పరితపిస్తున్నాడు. వారింటికి వసిష్టులవారు వేంచేశారు. ఇది ఈ పద్యానికి 
సందర్భం. 


ఉదయిస్తున్న రవిబింబం సొగసును (ఇంపును) అవతలికి పొమ్మని అదిలించి బెదిరించగలిగిన - 
ఎర్రటి కాంతి సొంపు కలిగిన (జిగిసొంపు) జడలతోనూ, బలిష్టమైన (బలితంపు) శరీరంతోనూ 
వేంచేస్తున్నాడు. వికసించిన పద్మాన్ని (సరసీజమును) తిరస్కరించి హేళన చెయ్యగలిగిన (గేరు) 
కుడిచేతిలో (కరసీమన్‌) ధరించిన బ్రహ్మ దండంతోనూ, నొసట విభూతితో దిద్దితీర్చిన అడ్డబొట్టుతోనూ 
(ఊర్చ్వపుండ్రంబుతోడన్‌) విజయంచేశాడు. 


బంగారంతో దళసరిదనంతో (గడితము = మోటు) రంగారుతున్న కర్లకుండలాలతోనూ, 
ఎడమచేతిలో పెద్ద కమండలంతోనూ (ఘన - కమండలముతోడన్‌) విచ్చేశాడు. తెల్లటి జందెపు పోగులు 
(అయిదు) అతడి గుండెలపై ఉన్నాయి. వాటితో కలయికలు పొందిన (కూడికలం జెందు) 
రుద్రాక్ష మాలికలతోనూ, చేతి వేళ్లకు అలంకరించుకున్న పవిత్రమైన ఉంగరాలతోనూ (దివ్యముద్రికలతోడన్‌) 
ఏతెంచాడు. (దర్భముడి ఉంగరాలూ దశావతారాల ఉంగరాలూ ఇత్యాదులు శ్రోత్రియులు ధరించే 
దివ్యముద్రెకలు). | 


పరమ మాహేశ్వరుడు కనుక తనువంతా విభూతి ధరించాడు. చాలా సంతృప్తితో సంతోషంతో 
(సంప్రీతితోడన్‌) వచ్చాడు. నల్లని కాంతులీనుతున్న కృష్ణాజినం ధరించి వచ్చాడు. అతడికి రెండు వైపులా 
ఎందరెందరో మునీశ్వరులు (మౌని - పుంగవులు) నడుస్తూ (మసలి) శిష్యులై సేవలు అందిస్తున్నారు 
(కొలువన్‌). నిష్టాగరిష్ణుడైన వసిష్టుడు - ఇలా ఉత్సాహంతో చెలగి రుక్మాంగదుడి భవనానికి వచ్చాడు. 


విశేషాలు: కమండలుః అనేది నిఘంటువు లిచ్చిన ప్రసిద్ద పదం - ఉదంతం. కం = జలమ్‌ - అండే = గర్బే - 
లాతి = గృహ్లోతి, వహతి అనే వ్యుత్పత్తితో 'కమండల' అనే అదంతమూ (అచ్‌ - కృత్పత్యయంతో) 
ఏర్పడుతుంది. 


నైష్టికులు కొందరు ఇప్పటికీ తత్సమాలకు తెలుగు విభక్తులు పలకరు. ఏమి విలాస! ఏమి విలాస! 
అంటారేగానీ విలాసం అనరు. వృద్దు లా శతవృద్దు అంటారేగానీ వృద్దుడు అనరు. ఇలా కావ్యాలకు ఎక్కినవే 
కాబోలు మువర్లక రహిత చరిత్రాదులూ డువర్లక రహిత వృద్దాదులూను. అల్లమరాజు రామకృష్ణకవి బహుశ 
ఈ బాణీలోనే నిష్టాగరిష్ణు(డు) వసిష్ణు(డు) వచ్చె అన్నాడు. 
xxx 
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దూర్వాసుండు 
231. సీ. _ అనుభావశక్తి బ్రహ్మాదుల నొక పూరి 
పుడకకు. గైకోని పోతరీండు 
ఫఘనకోపవాణిజ్యమున6 దపోవిత్తజా 
లము6 గూడC బెట్టెడు లాబగాండు 
తన రథంబునకు మాధవసత్యభామల 
గుజ్టాల6 జేసిన కోడిగీండు 
యతిసతీకులరత్న మనసూయ కడుపున 
మునుమున6€ బుట్టిన ముద్దులాడు 
గీ. _ సకల కళ్యాణకరుండు సాక్షాదనంగ 
హరుండు నిర్మల తత్త ్వవిద్యావిచార 
ణా విలాసుడు దూర్వాసుండా వసుంధ 
రాధిపతికి వరంబు లీ నరుగుదెంచె 
(వరాహపురాణము, నం., మ., 2 - 180) 


అన్వయం: అనుభావ - శక్తిన్‌ - బ్రహ్మాదులన్‌ - ఒక - పూరి పుడకకున్‌ - కైకోని - పోతరీండు; ఘన - 
కోప - వాణిజ్యమునన్‌ - తపస్‌ + విత్త - జాలమున్‌ - కూడం బెట్టెడు - లాబగాండు; తన - 
రథంబునకున్‌ - మాధవసత్యభామలన్‌ -ా గుట్టాలన్‌ - చేసిన - కోడిగీండు; యతిసతీ - కుల - రత్నము 
+ అనసూయ - కడుపునన్‌ - మునుమునన్‌ - పుట్టిన - ముద్దులాడు; సకల - కళ్యాణ కరుడు; 
సాక్షాత్‌ - అనంగహరుండు; నిర్మల - తత్త్వవిద్యా - విచారణా - విలాసుండు; దూర్వాసుడు; ఆ - 
వసుంధరా + అధిపతికిన్‌ - వరంబులు + ఈన్‌ - అరుగుదెంచెన్‌. 


వ్యాఖ్య: సుప్రతీకమహారాజుగారు సంతానంకోరి తపస్సు చేశాడు. సంబరపడి దూర్వాసుడు 
ప్రత్యక్షమయ్యాడు - వరాలు ఇవ్వడానికి. దూర్వాసుడి ఘనతను వర్షిస్తున్న పద్యమిది. 


తన మహత్త్వ (అనుభావ) ప్రభావంతో - బ్రహ్మాదులనుసైతం గడ్డిపరకలుగానైనా (పూరి = గడ్డి. 
పుడక = పుల్ల) పరిగణించని (కైకోని) అహంకారి (పోతరీ(డు). 


అంతులేని (ఘన) తన కోపమే పెట్టుబడిగా ఇతడు జరిపే వ్యాపారంలో (వాణిజ్యమునన్‌) తపస్సు 
అనే ధనరాశిని (విత్తజాలమున్‌) అత్యధికంగా కూడబెట్టే లాభసాటివాడు (లాబగాండు). శాపాదులకు 
అందరూ తపస్సును వ్యయపరుస్తారు గానీ ఈ శాపాయుధుడు దుష్టులనూ దురహంకారులనూ శపించి 
లోకానికి మేలుచేసి తద్ద్వారా పుణ్యరాశినీ తపోరాశినీ ఇబ్బడిముబ్బడి చేసుకుంటాడని. 


248 


తాను అధిరోహించిన రథానికి శ్రీకృష్ణుణ్నీ సత్యభామనూ _ గుర్రాలుగా _ పూన్నుకున్న 
మహావిలాసవంతుడు (కోడిగీండు). అతిథిగా వచ్చిన దుర్వాసుణ్ని రుక్మిణీకృష్ణులు సేవిస్తుండగా ఒకనాడు 
అతడు పాయసం అడిగాడట. వండి ఇచ్చిన పాయసాన్ని ఒళ్ళంతా పులమండన్నాడట. కృష్ణుడు పులిమాడు 
గానీ; పాదాల చెంత వదిలేశాడు. ఆ వెంటనే దుర్వాసుడు రథం ఎక్కి రుక్మిణీ కృష్ణుర్నికూడా గుర్రాలుగా తన 
రథం లాగమన్నాడట. మిగతా గుర్రాలను వదిలించేసి వీరితోనే రథాన్ని వేగంగా లాగించుకుని అడవిలోకి 
పోయాడట. అక్కడ రథం ఆపమని తాను దిగి ఆ దంపతులకు వరాలిచ్చాడట. కృష్ణుడికిచ్చిన వరం 
గొప్పది. నా తనువంతా పాయసం పూశావు కనుక నీ తనువులో ఏ భాగామూ ఏ ఆయుధంతోనూ 
గాయపడదు అని. పాదాలకు పుయ్యలేదు కనక పాదంలోనే బోయవాడి బాణం నాటుకొని శ్రీకృష్ణుడు 
నిర్యాణం చెందాడు. ఈ గాధతో (మహాభారతే - ఆనుశాసనికే - 160 అధ్యాయే) రూపొందింది ఈ 
పద్యపాదం. అయితే రుక్మిణి బదులు ఈ జంటకవులు సత్యభామను నిలిపారు. బహుశ మరో పురాణంలో 
ఇలా ఉన్నదేమో!! 


బుషిపత్నుల (యతిసతీ) సమూహంలో - ఆ జాతి (కుల) మొత్తంలో అగ్రగణ్యురాలైనది 
(రత్నము) అనసూయాదేవి. ఆ తల్లి కడుపున తొట్టతొలి సంతానంగా (మునుము = ఆరంభం. 
మునుమునన్‌) పుట్టిన ముద్దుల కొడుకు (ముద్దులాడు) ఈ దుర్వాసుడు. మగడి ప్రాణాలను 
నిలుపుకోడానికి సూర్యోదయాన్ని ఆపుజేసిన సుశీలను (సుమతి - సుకన్య) బుజ్జగించినందుకు సంబరపడి 
త్రిమూర్తులు అనసూయ కడుపున పుడతామన్నారు. శివుడు దుర్వాసుడుగా, బ్రహ్మదేవుడు చంద్రుడుగా, 
విష్ణువు దత్తాత్రేయుడుగా జన్మించారు. సకల శుభాలనూ (కళ్యాణ) కలిగించేవాడు. సాక్షాత్తుగా 
శంకరుడంతటివాడు (అనంగహరః = శంకరః). అభేదరూపకం. నిర్మలమైన వేదాంతవిద్యను (తత్త్వవిద్యా) 
నేర్వడంలో నేర్పడంలో చర్చించడంలో (విచారణా) ఎంతో నైపుణ్యం ఉన్నవాడు (విలాసుడు). ఆయన పేరు 
దూర్వాసుడు. సుప్రతీకుడనే భూపాలుడికి (వసుంధరాధిపతికిన్‌) వరాలు ఇవ్వడంకోసం ఆ రాజు తపస్సు 
చేస్తున్న కొండకోనకు విచ్చేశాడు. 


విశేషాలు: అదే సమయానికి ఇంద్రుడు ఐరావతంమీద వస్తాడు. దూర్వాసుడికి మొక్కడు, ఏనుగు దిగడు. 
దానితో అతణ్ని స్వర్గభ్రష్ణుడవు కమ్మని శపించి, అతణ్ని జయించగల దుర్మార్గుడు దుర్దయుడు నీకు 


కొడుకుగా పుడతాడు పొమ్మని సుప్రతీకుడికి వరమిచ్చి మాయమవుతాడు. 


చినిగిన మాసిన వస్తాలు ధరిస్తాడనే అర్ధంలో దుర్వాసస్‌ - దుర్వాససుడు అన్నది ఇతడి అసలు 
పేరుగా దుర్వాసోమునిపుంగవుండు అని నాచన సోమన ప్రయోగం (ఉత్తరహరి, 4- 74). 
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శివుడి కోపాన్ని భరించలేక పార్వతి - నీతో కాపురం (వాసం) దుర్భరంగా ఉంది, దుర్వాసం మే 
జాతమ్‌ అన్నదట. శివుడు సిగ్గుపడి తన కోపాన్ని వెలికి తీసి (అనసూయాగర్భంలో ప్రవేశపెట్టి) పుత్రరూపం 
ఇచ్చాడట. అలా కోపిప్పిగా పుట్టిన అతడిని దుర్వాసుడన్నారట. అతడే దూర్వాసుడయ్యాడని బ్రహ్మాండ 
పురాణ కథ (అధ్యాయం - 44). 
xxx 


232. సీ. నిండు కెంజాయ నీరెండ లీనెడు జటా 
మకుట బాలార్కబింబంబు వెలుగ 
భసితలేపనచారు పాండురాంగేందు బిం 
బమునC గృష్టా జినాంకము ఘటిల్లం 
బంచాక్షరీమంత్ర పఠనసంఖ్యావృత్తి 
మహితరుద్రాక్షాక్షమాల యమరC 
గలితపుణ్యోపేత గంగానదీజలో 
జ్వల దివ్యమణికమండలువు మెజయం 
గీ. గన్నులరుణాంబుజంబుల గరిమ జెలంగ 
డంబు గనుపట్టు బూచి గడ్డంబు దనర 
శిష్యగణములు వెనువెంటం జేరి కొలువ 
నపుడు దూర్వాసు6 డెదురయ్యె నమరపతికి 
(లక్ష్మీనారాయణపరిణయము, 3 - 36) 


అన్వయం: నిండు + కెంపు + చాయన్‌ - నీరెండలు + ఈనెడు - జటా - మకుట - బాల + అర్క 
బింబంబు - వెలు6గన్‌; భసిత - లేపన - చారు - పాండుర + అంగ + ఇందు బింబమునన్‌ - కృష్ణ + 
అజిన + అంకము - ఘటిల్లన్‌; పంచాక్షరీ మంత్ర - పఠన - సంఖ్యా - వృత్తి - మహిత - రుద్రాక్ష - 
అక్షమాల - అమరన్‌; కలిత - పుణ్య + ఉపేత - గంగానదీజల + ఉజల - దివ్యమణి - కమండలువు - 
మెజయన్‌; కన్నులు - అరుణ + అంబుజంబుల - గరిమన్‌ - చెలంగన్‌; డంబు -- కనుపట్టు - బూచి 
గడ్డంబు - తనరన్‌; శిష్యగణములు - వెనువెంటన్‌ - చేరి - కొలువన్‌; అపుడు - దూర్వాసుండు - 
అమరపతికిన్‌ - ఎదురయ్యెన్‌. 


వ్యాఖ్య: నిండుదనంతో ఎర్రటి రంగులో (కెంజాయన్‌) పల్చటి వెలుగులు (నీరెండలు) ప్రసవిస్తున్న జడల 
కిరీటం (జటామకుట) దూర్వాసుడి శిరస్సున ఉదయసూర్యబింబంలాగా (బాలార్కబింబంబు) 
వెలుగొందుతోంది. విభూతి దట్టంగా పులుముకుని (లేపన) అందంగా ఉన్న అతడి తెల్లటి శరీరం (చారు - 
పాండురాంగ) ఒక చంద్రబింబం అయితే, అతడు ధోవతిగా ఉత్తరీయంగా ధరించిన నల్లటి మృగచర్మం 
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(కృష్ణాజిన) ఆ ఇందుబింబంలోని కళంకంలాగా - మచ్చలాగా (అంకము) విరాజిల్లుతోంది. (ఇవి రెండూ 
తాద్రూప్యరూపకాలు). 


ఓం నమశ్శివాయ అనే (సప్రాకార) పంచాక్షరీమంత్రాన్ని ఆయన జపిసూంటే (పఠన) దానిని 
లెక్కపెట్టే పనిలో (సంఖ్యా - వృత్తి) పవిత్రంగా అంకితమైన (మహిత) రుద్రాక్షల జపమాల (అక్షమాల) 
కుడిచేతిలో అలరారుతోంది (అమరన్‌). ఎడమచేతిలో మణులు పొదిగిన దివ్యమైన కమండలువు 
మెరుస్తోంది. గొప్ప పుణ్యవంతాలైన (కలితపుణ్య + ఉపేత) గంగానదీజలాలతో నిండి ఉజ్జ్వలమైన - 
దివ్యమణి కమండలువు అది. (కమండలుః స్యాత్కరకే న స్తీ నా ప్రక్షపాదపే - మేదినీ). 


దూర్వాసుడి కన్నులు ఎర్ర కలువల సొగసుతో (అరుణాంబుజంబుల గరిమన్‌) మెరుస్తున్నాయి. 
ఘనంగా కొట్టవచ్చినట్టు ఆడంబరంగా (డంబు) కనిపిస్తోంది అతడి పొడవాటి పెద్ద గడ్డం (బూచి గడ్డంబు). 
బహుశ నల్లగా ఉందని 'బూచి' అన్నాడేమో! ప్రమథుల్లాంటి విధేయశిష్యుల బృందాలు (శిష్య - గణములు) 
అతడి వెంట నడుస్తూ సేవలు అందిస్తున్నారు. 


ఇలా వేంచేస్తున్న దూర్వాసుడు దేవేంద్రుడికి (అమరపతికిన్‌) ఎదురయ్యాడు. గౌరవంగా 
పూలదండ ఇచ్చాడు. దాన్ని ఇంద్రుడు నిర్లక్ష్యంగా తన ఐరావతం శిరస్సున వేశాడు. అది తొండంతో లాగి 
కాళ్ళ కింద వేసి మట్టగించింది. దూర్వాసుడు అలిగి ఇంద్రుణ్ని శపించాడు. ఇదీ కథ. 
xxx 


233. కం. _భూసురుండత్యుగ తపో 
భాసురు6 డభవాంశభవుండు పటుకోపిజనా 
గ్రేసరు6 డఖిలజగత్సం 
త్రాసుండు దూర్వాసు6 డత్రితనయుండు పేర్మిన్‌ 
(మహాలక్ష్మీపరిణయము, 2 -000) 


అన్వయం: భూసురుండు - అతి + ఉగ్ర - తపస్‌ + భాసురుండు; అభవ + అంశభవుండు; పటు - కోపి - 
జన + అగ్రేసరుండు; అఖిలజగత్‌ - సంత్రాసుండు; అత్రి తనయుండు; దూర్వాసుండు - పేర్మిన్‌ (వచ్చెన్‌). 


వ్యాఖ్య: అసూయా -- అత్రి దంపతుల ప్రథమ సంతానం - దూర్వాసుడు. అందుకని బ్రాహ్మణుడు 
(భూసురుడు). చాలా ఉగ్రమైన తపస్సు చేసి ప్రకాశిస్తున్నవాడు. ఉగ్రుడంటే శివుడు. శివుణ్ని గురించి 
అత్యంతమూ తపస్సు చేసి భాసిస్తున్నవాడు - అని కూడా (అత్యుగ్ర తపోభాసురుడు). సాక్షాత్తు శివుడి 
(అభవ) అంశతో జన్మించినవాడు. చాలా కోపదారి మనుషుల్లో (పటుకోపి - జన) ముందుండేవాడు - 
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అగ్రగణ్యుడు. (అగ్రే సరతీతి అగ్రేసరః. సప్తమీ అలుక్‌. నాయకుడు అని). అందుకే సమస్త జగత్తునీ 
భయపరిచేవాడు (సంత్రాసుడు = భయపెట్టే మనిషి). ఆయనగారు అట్టహాసంగా (పేర్మిన్‌) వేంచేశాడు. 
xxx 


అగస్తు డు 
234. సీ.  పంచాక్షరీమంత్రపారాయణమునకు 
నెవ్వాని మానసం బేడుగడయు 
దర్చోద్దతులగు వాతాపీల్వలులకును 
వధశిలాస్థాన మెవ్వాని కుక్షి 
యాది నెవ్వాని దివ్యావతారమునకుC 
బూర్జాంబుకుంభంబు పురిటియిల్లు 
మెజసి లోపాముద్ర మెజు6గు6 బాలిండ్ల పై6 
బవళించు నెవ్వాని భవ్యమూర్తి 
గీ.  కసరి యెవ్వాని కంఠ హుంకార రవము 
కొండ చిలువల కులములో గూర్చె నహుషు 
నట్టి పరమమహాతేజు నలఘుతేజు 
వెదకి రానందవనములో విబుధమునులు 
(కాశీఖండము, 2 - 40) 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: వింధ్యాది విజృంభణను అణచడానికి అగస్త్యుడు లోపాముద్రాసమేతుడై కాగి నుంచి 
దక్షిణాపథానికి ప్రయాణమయ్యాడు. అప్పుడు కానీక్షేత్రంలో (ఆనందవనములో) అతడు 
కనిపించకపోవడంతో దేవర్షులందరూ (విబుధమునులు) అన్వేషించిన (వెదకి) ఘట్టం. ఎవ్వాని - ఎవ్వాని 
అనే వాక్యవిన్యాసంతో స్వీయశైలిలో నడిపించాడు ఈ సీసాన్ని శ్రీనాథయ్యవారు. 


పంచాక్షరీమంత్ర జపానికి (పారాయణమునకున్‌) అగస్త్యుడి మనస్సు అద్వితీయమైన ఆధారం 
(ఏడుగడ). అహంకారంతో విర్రవీగుతున్న వాతాపి - ఇల్వలుడు అనే రాక్షససోదరులకు ఈ అగస్త్యుడి 
కడుపే (కుక్షి) వధ్యశిలా స్థానం. భక్షించి 'వాతాపి జీర్ణం అని గర్రున తేన్చినవాడనడం. అగస్త్యుడు 
కుంభసంభవుడని పురాణగాధ. ఇతడి దివ్యమైన పుట్టుకకు (అవతారమునకున్‌) నిండు నీటి కుండయే 
(పూర్ణాంబు కుంభంబు) పురిటి ఇల్లు - ప్రసూతి గృహం అయ్యింది. 


లోపాముద్ర అగస్త్యుడి ధర్మపత్ని. కనక ఈయనగారి భవ్యశరీరం (మూర్తి) ఆమె వక్షోజాలమీద 
పాలిండపెన్‌ ) విశ్రాంతి తీసుకుంటుంది. (శ్రీనాథుడి జీవలక్షణమూ గురింపు చిహుమూ అయిన అభివాకి 
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ఇది). ఇతడు కసిరి హుంకరించే సరికి - శపించేసరికి - నహుషచక్రవర్తి కొండ చిలువల వంశంలో మహా 
సర్పంగా జన్మించాడు. (నహుషుడు సప్తర్షులతో బ్రహ్మరథం పట్టించుకోవడం, సర్ప సర్ప = నడు, నడు అని 
తరమడం దూర్వాసుడు శపించడం - ఇదీ కథ). అంతటి పవిత్రాగ్నిని (మహాతేజాః = అగ్నిః) గొప్ప తేజస్విని 
అగస్త్యుడ్ని అన్వేషించారు (పరమమహాతేజుడు - రూపకాతిశయోక్తి). పరమమహాశైవు నలఘుతేజు - అని 
పాఠంతో మల్లంపల్లి శరభేశ్వర శర్మగారి వ్యాఖ్య (పొ.శ్రీ. తె.వి.వి. ప్రచురణ). 

xxx 


235. సీ. ఎవ్వాండు వింధ్యాద్రి నిజ్టింకు లింకించె 
గంభీర హుంకార గర్జనమునం 
బ్రణవపంచాక్షరో పనిషత్సపంచంబు 
లెవ్వాండు శివునిచే నెజింగికొనియె 
గడసిల్లు ధర యొడ్డగెడవైవ నెవ్వాండు 
త్రాసుపై6 గట్లె చందమున వంచె 
నంభోధు లేడింట నాపోశనంబెత్తి 
కలిగించి నెవ్వాండు క్రమ్మజణంగ 
గీ.  భీమనాధథేశ్వరుండు గౌరిం బెండ్లియాడి 
దక్షిణాముఖ కల్యాణ దర్శనమున 
వత్సరము వత్సరంబు నెవ్వానిం జూచు 
నతండు గగనాగ్రమాణిక్య మరుగుదెంచె 
(భీమేశ్వరపురాణము, 2 - 77) 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: సూర్యుణ్ని అడ్డగించేటంత ఎత్తు ఎదిగిన వింధ్యపర్వతాన్ని (అద్రి) బాగా ఇంకిపోయేట్టు - 
క్రుంగి పోయేట్టు (ఇంకులు + ఇంకులు = ఇట్టింకులు) చేసినవాడు అగస్త్యుడు. కేవలం హుంకార గర్జనంతో 
ఆ పర్వతాన్ని యథాపూర్వస్థితికి తెచ్చాడని. సాక్షాత్తు శివుడే అనుగ్రహించి ఓంకార సహితంగా (సప్రాకారం) 
నమశ్శివాయ అనే పంచాక్షర మంత్రాన్నీ ఇంకా వేదాంతరహస్య సమూహాన్నీ (ప్రపంచంబు) అగస్త్యుడికి 
ఉపదేశించాడు. 


ఎగుడు దిగుళ్ళు లేకుండా సమతలంగా ఒప్పారే (గడసిల్లు) భూమి ఒకసారి ఒకవైపు ఒరిగిపోతే 
అగస్త్యుడు వెళ్ళి ఎదుటి కొసకు ఎక్కి కూర్చుని భూమిని సమం చేశాడు. ఎలాగంటే - త్రాసుకి దాళ్వా 
కట్టేటప్పుడు ఉపయోగించే రాళ్లూ చుట్టూ (కట్లె) లాగా. ఒక సిబ్బి కిందికీ ఒక సిబ్బి పైకీ ఉంటే, పైకి 
ఉన్నవైపున త్రాసు దండం కొనకు ఇనపచుట్టులు తగిలించడమో సిబ్బెలో పెంకు ముక్కలు వెయ్యడమో చేసి 
రెండు సిబ్బెలూ సమంగా వచ్చేట్టు చేస్తారు. దీన్ని దాళ్వాకట్టడం అంటారు. (కొన్ని ప్రాంతాలలో దీన్నీ 
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పడికట్టడం అనే అంటారట!). అటుపైని వస్తువుల అసలైన తూకం జరుగుతుంది. సిబ్బెల్ని సమానం చేసే 
'కట్లె లాగా వ్యవహరించాడట అగస్త్యుడు (నీట మునిగిన బానను పైకి లేపే ఏతాము కర్రకు కట్టిన బరువుగా 
- కపిలె - పోల్చిన కవులూ ఉన్నారు). ఎప్పుడు, ఏమిటి ఈ కథ అంటే - పార్వతీపరమేశ్వరుల కల్యాణానికి 
సకలప్రాణికోటీ దేవతాసమూహమూ హిమాలయం చేరుకున్నాయి. ఆ బరువుకి ఉత్తరదిక్కు భూభాగం 
కుంగిపోయింది. అప్పుడు పెళ్ళికొడుకు శివుడు అగస్త్యుణ్ని పిల్చి - వెంటనే దక్షిణ దిక్కుకి వెళ్ళి ఆ కొసన 
కూర్చో అన్నాడట. అలా ఈయనగారు వచ్చి కుర్తాళం చెంత (విష్ణ్వాలయం శివాలయంగా మారడం 
ఆనుషంగికం) దక్షిణపు కొనలో కూర్చున్నాడట. ఈయన బరువుకి తూకం సరిపోయి కుంగిన ఉత్తర 
భూభాగం పైకి లేచిందట. భూగోతం మళ్ళీ యధథాపూర్వంగా సరిసమానమయ్యిందట. స్కాందపురాణం 
చెబుతున్న ఈ కథ మూడో పాదానికి నేపథ్యం. 


వృత్రాసుర సంహారం తరవాత అతడి అనుచరులు కాలకేయాదిరాక్ష సులు గొరిల్లాయుద్దం 
ప్రారంభించారు. రాత్రిపూట జీవహింసచేస్తూ, కత్తివేటుకు అందకుండా పగలంతా సముద్రాల్లో 
దాక్కుంటున్నారు. అందుకని శ్రీహరి సలహా మేరకు దేవతలు కోరితే అగస్తుడు ఏడు సముద్రాలనూ 
(అంభోధులు) మూడు పుడి సెళ్ళలో త్రాగేసి (ఆపః = నీరు. అశనం = ఆహారం. ఆపోంశనం = నీళ్లు 
తాగడం, ఆచమించడం) రాక్షససంహారానికి మార్గం సుగమం చేశాడు. శ్రీహరి వచ్చి రాక్షససంహారక్రియ 
ముగించగానే, అగస్త్యుడు మళ్ళీ నీటినంతటినీ విడుదల చేసి ఏడు సముద్రాలనూ యథాపూర్వంగా 
(క్రమ్మజంగన్‌) ఏర్పరిచాడు (కలిగించెన్‌). అందుకే సముద్రోదకాలు ఉప్పగా ఉంటాయని మనవారి మాట. 
ఇంతటి మహాశక్తిమంతుడు అగస్త్యుడు. 


దక్షారామంలో ఏటేటా (వత్సరము వత్సరంబు) మాణిక్యవల్లీ భీమేశ్వరుల కల్యాణం జరుగుతుంది. 
పెళ్ళి అయ్యిన వెంటనే (గౌరింబెండ్రియాడి) పసుపుబట్టలతో ఈ నిత్యనూతన దంపతులు ఊరేగింపుగా వెళ్ళి, 
ఆలయం దక్షిణ ద్వారం (గోపురం) చెంత ప్రతిష్టితుడై ఉన్న అగస్త్యుణ్ని ముందుగా దర్శించుకుంటారు. ఇది 
ఇప్పటికీ నడుస్తున్న ఆచారం. దీనికంతటికీ కలిపి “దక్షిణాముఖ - కల్యాణ దర్శనము” అని వ్యవహారం. 
ఆది దంపతులే స్వయంగా తరలివచ్చి దర్శించేటంతటి మహిమాన్వితుడు అగస్త్యుడు అని. 


ఆకాశంలో కనిపించే ఒక మాణిక్యం - ఒక నక్షత్రం. ఇది శరదృతువుకు సంకేతం. అందుకే ఈ 
అగస్త్య నక్షత్రాన్ని - కతకఫలం = చిల్లగింజ = ఇండెపుకాయగా పోలుస్తారు - నదీజలాలను ఒండ్రువిరిచి 
తేటపరుస్తుందని. అటువంటి అగస్త్యులవారు వేంచేశారు (అరుగుదెంచెన్‌). 

xxx 
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236. సీ. _ సరిగా జగత్సపంచముతోడ నొకవంకC 
దూనిక వచ్చిన దొడ్డ కపిలె 
ప్రేమ రెట్టింప లోపాముద్ర మోము దా 
మర తావి గోలుచుం దిరుగు తే6టి 
వానకాలంబుచే వండువట్టిన జలం 
బెల్లం దేర్పం గయజాలు చిల్లగింజ 
పరిపూర్ణకుంభగర్భంబను శుక్తిలో 
మొనసిన కట్టాణి ముత్తియంబు 


గీ. సింధు రామాశుగము రోదసీకటాహ 
కుహరపాటన పటుకూటకోటి కోటి 
వింధ్యనగ బలిదైత్య త్రివిక్రమాంఘి 
బుషికులాగ్రే సరు డగస్త్యుం డేంగుదెంచి 
(వరాహపురాణము, నం. మ., 8 - 89) 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: ఏకాదనీవ్రతం దిగ్విజయంగా ముగించి కొలువుతీరిన భద్రాశ్వమహారాజు వద్దకు వారం 
రోజులు విడిదికోసం వచ్చిన అగస్త్యుణ్ని మనకు రూపకాతిశయోక్తి రమ్యంగా పరిచయం చేస్తున్నారు 
నందిమల్లయ్య ఘంట సింగయ్యలు. పార్వతీకల్యాణానికి విచ్చేసిన ప్రాణికోటి బరువువల్ల ఉత్తరపు వైపున 
భూగోళం (జగత్‌ - ప్రపంచము = సమస్త భూప్రపంచమూ = జగత్తు అంతా) ఏతాములాగా కిందికి 
క్రుంగిపోతే దానిని పైకి లేపి సరిచేసి నిల్పేందుకు (సరి - కాన్‌) మరొకవైపున (ఒకవంకన్‌ = దక్షిణపు వైపున) 
సమ తూకానికి వచ్చి నిల్చిన బరువు (దొడ్డ కపిలె = గొప్ప ఏతాము) అగస్త్యమహర్షి. 


అనురాగం ద్విగుణీకృతం కాగా (రెట్టింపన్‌) లోపాముద్రాదేవిగారి ముఖపద్మంలోని సౌరభాన్ని 
నిరంతరం ఆస్వాదిస్తూ (తావింగ్రోలుచున్‌) తిరుగాడే గండుతుమ్మెద - అగస్త్యుడు. _ వర్షర్తువులో 
బురదలుగొన్న నీటినంతటినీ (వండు + పట్టిన - జలంబెల్లన్‌) తేటపరచగలిగిన ఇండెపు కాయ (చిల్లగింజ) 
-- అగస్త్యర్షి. పరిపూర్ణమైన కుంభ గర్భం (కుండ - లోపలిభాగం, గర్భాశయం) అనే ఆల్బిప్పనుంచి 
(శుక్తిలోన్‌) ఆవిర్భవించిన మేలుజాతి ముత్యం (కట్టాణి - ముత్తియంబు) అగస్త్య బుషి. 


ఇతడు సప్తసముద్రాలపాలిట (సింధు) తానే ఒక రామబాణం = తిరుగులేని ఆయుధం. ఏడింటినీ 
పుడికిటబట్టి ఇంకింపజేసినవాడని. రోదసి అనే ఒక కుండ తాలూకు గర్భభాగాన్ని (కటాహ -- కుహరం = 
గుహ, గర్భం) పగులగొట్టే సామర్థ్యం కల్గినవై (పాటనపటు) విజృంభిస్తున్న శిఖరాగ్రభాగాలు (కూటకోటి = 
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కొమ్ము కొన) అసంఖ్యాకంగా ఉన్న (కోటి అనేది అనేకార్థకం) వింధ్య పర్వతం అనే మరొక బలిచక్రవర్తి పాలిట 
(బలిచక్రవర్తి - దైత్యకులంవాడు కనుక బలిదైత్యుడు) తానే ఒక త్రివిక్రమపాదం (త్రివిక్రమాంఘు) - అగస్త్య 
బుషీశ్వరుడు. వామనుడి మూడో పాదం బలిని అణిచినట్టు అగస్త్యుడి పాదం వింధ్య నగాన్ని అణిచిందని. 
యావదృషి సమూహంలోను (కుల) అగ్రగామి - నాయకుడు (అగ్రీసరుడు) అయిన మహానుభావుడు 
ఆతడు విచ్చేశాడు. 

xxx 


జమదగ్ని 


237. కం. జమదగ్ని మునియు సకలా 
గమ నిగమ పురాణ శాస్త్ర కలనాచణుండై 
శమ దమ యమ నియమాదిక 
సమధిక గుణశాలి యగుచు సన్నుతికెక్కెన్‌ 
(దశావతారచరిత్ర, 5 - 135) 


అన్వయం: జమదగ్ని - మునియున్‌; సకల + ఆగమ - నిగమ - పురాణ - శాస్త్ర - కలనాచణుండై, శమ - 
దమ - యమ - నియమ + ఆదిక - సమధిక - గుణశాలి - అగుచున్‌ - సన్నుతికిన్‌ + ఎక్కెన్‌. 


వ్యాఖ్య: మహర్షులలో జమదగ్ని ముని కూడా చాలా సన్నుతికెక్కినవాడే. సమస్త వేదాలూ - ధర్మ శాస్త్రాలూ 
పురాణాలూ వ్యాకరణాదిశాస్తాలూ వీటిని స్వాయత్తం చేసుకున్న నిపుణుడై (చేసుకోవడంలో, 
చేసుకున్నవారిలో నిపుణుడై. చణప్‌ అనేది నేర్పరి అనే అర్థంలో చేరే ప్రత్యయం), అంతరింద్రియ నిగ్రహం 
(శమ) బహిరింద్రియనిగ్రహం (దమ) యోగ విద్యకు సంబంధించిన ప్రాణాయామం మొదలైన యమ - 
నియమాదులూ వీటితో సమధిక సద్గుణాలు కలవాడై - కీర్తి గడించాడు. 

xxx 


గొతము(6డు 


238. కం. కృతయుగమున గౌతము. డను 
నతిపావనమూర్తి మునివరాగ్రణి వహ్ని 
ప్రతిమానతేజు6డిల న 
ప్రతిహతరోషుండు వేదపారగు. డొప్పున్‌ 
(పద్మపురాణము, ఉత్త, 3 -8) 
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అన్వయం, వ్యాఖ్య: కృతయుగంలో గౌతముడు అనే మహర్షి ఉన్నాడు. ఆయన చాలా పవిత్ర స్పరూపుడు 
(పావనమూర్తి). మునీశ్వరులలో అగ్రగణ్యుడు (అగ్రణి = నాయకుడు). అగ్నికి సాటివచ్చే తేజస్వి (వహ్ని - 
ప్రతిమాన - తేజుడు). వేదాలను కడముట్ట అభ్యసించినవాడు (పారగుడు). ఆయన రోషానికీ కోపానికీ 
తిరుగు లేదు (అప్రతిహత). శపించాడంటే ఇంద్రుడంతటివాడికి కూడా దిక్కూ దివాణం ఉండదు. 

xxx 


కణ్వుండు 


239. సీ. _ పరమార్ధ తత్తానుభవము వక్కాణించు 

సమధిక బహ్మవర్చసమువాని 

కైవల్యవాంఛానుకలనంబు వివరించు 
వ్యాఘాజినోత్తరీయంబువాని 

వెలిచూడ్కి లో లక్ష్య మలంతి బాహిరముగా 
మునుకొన్న శాంభవీముద్రవాని 

వేదముల్‌ మూర్తీభవించు మే6 దలయించు 
సముచితాధ్యయన ఘోషంబువాని 


గీ.  హుత హుతాశనతేజుండై యొప్పువాని 
హరిచరణభక్తి పుంభావమైనవాని 
నాశ్రమాభిముఖంబుగా నరుగుదించు 
తాతకాశ్యపు. బొడగాంచెం దలిరుబోండి 
(శకుంతలాపరిణయము, కృష్ణ, 3 - 73) 


అన్వయం: పరమార్థ - తత్త్వ + అనుభవమున్‌ - వక్కాణించు - సమధిక - బ్రహ్మవర్చసమువానిన్‌; 
కైవల్యవాంఛా + అనుకలనంబున్‌ - వివరించు - వ్యాఘ్ర + అజిన + ఉత్తరీయంబువానిన్‌; వెలిచూడ్కిన్‌ - 
లోన్‌ + లక్ష [ము + అలంతి - బాహిరముగాన్‌ - మునుకొన్న - శాంభవీముద్రవానిన్‌; వేదముల్‌ - మూర్తీ 
భవించుమేన్‌ - తలయంచు - సముచిత + అధ్యయన - ఘోషంబువానిన్‌; హుత - హుతాశనతేజుండై - 
ఒప్పువానిన్‌; హరిచరణ - భక్తి - పుంభావమైనవానిన్‌; ఆశ్రమ + అభిముఖంబుగాన్‌ - అరుగుదెంచు - 
తాతకాశ్యపున్‌ - తలిరుబోండి - పొడగాంచెన్‌. 


వ్యాఖ్య: కణ్వుడు కశ్యపప్రజాపతి సంతతిలోనివాడు. కాబట్టి కాశ్యపుడు. ఈయన శకుంతలకు పెంపుడు 
తండ్రి. ఆశ్రమంలోకి (అభిముఖంబుగాన్‌) వేంచేస్తున్న తన తండ్రియైన కణ్వుణ్ని చూసింది - 
చిగురాకులాంటి సుకుమారి (తలిరుబోడి) శకుంతల. కణ్వుడు లేని సమయంలో ఆశ్రమంలోకి వచ్చి 
వెళ్ళాడు దుష్యంతుడు. అటుపైని కణ్వుడు వస్తున్నాడు. శకుంతల ఒక విచిత్రమైన మానసిక స్థితిలో 
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ఆయనను చూస్తోంది. భయంవల్లా అపరాధ భావనవల్లా - కణ్వుడు ఈమె కన్నులకిప్పుడు తండ్రిగా కాక 
తపశ్శక్తిగా కన్సిస్తున్నాడు. 


ఆయన ముఖంలో అత్యధికంగా బ్రహ్మవర్చస్సు - తేజస్సు కనబడుతోంది (బ్రహ్మవర్చసము 
కలవాడు = బ్రహ్మవర్చసమువానిన్‌). అది ఆయన పొందిన బ్రహ్మతత్త్వ దర్శనానుభవాన్ని స్పుటంగా 
తెలుపుతోంది (వక్కాణించు). ఆయన పులితోలును ఉత్తరీయంగానూ (కటి వస్త్రంగానూ) ధరించాడు. 
అది ఆయనకున్న కైవల్యవాంఛను వివరిస్తోంది. కైవల్యం పొందాలి అనే - కణ్వుని కోరిక తాలూకు ఉనికిని 
ప్రకటిస్తోంది ఆయన ఉత్తరీయంగా ధరించిన వ్యాఘ్రాజినం. కైవల్యమంటే పరమేశ్వరుడితో అభిన్న స్థితి. 
ఆయనలో లీనమై పోవడం. పరమేశ్వరుడు పులితోలు ధరిస్తాడు కనుక ఈయన పులితోలు ధరించడం 
విలీనవాంఛకు సూచకమని కవి హృదయం. 


బయటి చూపులు (వెలిచూడ్కి) అంటే అతడి కన్నులనుంచి ప్రసరిస్తున్న చూడ్కులు ఆయనగారి 
అంతరంగంలోపల స్థిరంగా దృఢంగా ఉన్న సంకల్పాన్ని (లోన్‌ లా లక్ష్యము) కొంచెంగా - అలతిగా 
వెల్లడిస్తున్నాయి. అలా చూపులు బాహిరపరుస్తుండగా - మునుపెన్నడో శాంభవీ దీక్షను (ముద్ర) 
ధరించాడాయన. శాక్తేయమార్గంలో చేసే ఆంతరిక - ఉపాసనా ట్‌ (శాంభవీముద్ర) వహించాడు. ఇది 
శ్రీవిద్యోపాసన. దీనిని రహస్యవిద్య అంటుంది తంత్రశాస్త్రం. అందుకని వాచ్యంగా బాహిరపరచకూడదు. 
కానీ కన్నులలో కనిపించే ఒక విలక్షణ తేజస్సు ఆ “లో లక్ష్యాన్ని” అలతిగా బాహిరపరుస్తుంది. 
గుర్తించగల్లినవారు గుర్తిస్తారు. 

వేదాలు మూర్తీభవించిన రూపం - తనువు (మేను లా మేన్‌) ఆయనది. అందుకని శరీరంలో 
అణువణువూ అనుక్షణమూ - వేదాధ్యయననాదాన్ని వినిపిస్తూనే తలపిస్తూనే ఉంటుంది. మేను 
తలపింపజేస్తున్న వేదనాదం (ఘోష) కల ఆ మహర్షిని శకుంతల దర్శించింది. 


ఆహుతి (ఆజ్యం) వేల్చిన అగ్నితో (హుతాశన) సాటివచ్చే తేజస్సు ఒప్పారుతున్నవాడు. 
ప్రజ్ఞ్వలిస్తున్న హుతాశనం అనే స్ఫూర్తి కోసం 'హుత - హుతాశన అన్నాడు. శ్రీమన్నారాయణుడి పాద 
పద్మాలపై ఉండే భక్తి అనే భావమే ఒక పురుషరూపం ధరిస్తే (పుంభావము) అది కణ్వుడు. అంతటి భక్తి 
స్వరూపుణ్ని - ఆశమాభిముఖంగా వస్తున్న తండ్రిని కణ్యమహర్షిని చూసింది శకుంతల. 
xxx 
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సూతుడు 


240. ఉ.  ఆతజీ నేంగుదెంచె సకలాగమశాస్త్రపురాణ సత్కథా 
న్వీతుండు తత్త్వ విస్పతి వినిర్దిత దుర్జయ మీనకేతు. డు 
ద్యోత తపోబల ప్రణుత యోగ సమేతు6 డఘాంధకార ఖ 
ద్యోతు6 డరివ్రజాద్రిపురుహూతుండు సూతుడు సద్వినీతుండై 
(నాగరఖండము, 1 - 73) 


అన్వయం: సకల + ఆగమ - శాస్త్ర - పురాణ సత్కథా + అన్వీతుండు; తత్త్వ - విస్పతి - వినిర్జిత - 
దుర్జయ -- మీనకేతుండు; ఉద్యోత - తపస్‌ + బల - ప్రణుత -- యోగసమేతుండు; అఘ + అంధకార - 
ఖద్యోతుండు; అరి - వ్రజ + అద్రి - పురుహూతుండు; సత్‌ - వినీతుండై; ఆ తజీన్‌ - ఏంగుదెంచిెన్‌. 


వ్యాఖ్య: నైమిశారణ్యంలో సత్రయాగం జరుగుతోంది. పుష్కరంపాటు సాగే మహాయాగం. ఆ సమయంలో 
(తజిన్‌) అక్కడికి సూతమహర్షి వచ్చాడు. ఆయన గొప్ప వినయగుణసంపన్నుడు (వినీతుడు). సమస్త 
వేదాలనూ (ఆగమ) శాస్త్రాలనూ పురాణేతిహాసాలలోని మంచి కథలనూ ఆపోశన పట్టినవాడు. (కథలతో 
కూడినవాడు, ఎరిగినవాడు = కథాన్వీతుడు). కథలు తెలియడమే కాదు వాటి తత్త్వ విస్పతికూడా, అంటే 
అవి బోధించే భగవత్తత్త్వమూ వేదాంతమూ ఇత్యాదులుకూడా ఒంటబట్టినవాడు. ఆ జ్ఞానంతో, ఆ 
వైరాగ్యంతో ఇతడు - మానవులకు అజేయుడైన మన్మథుణ్ని (దుర్ణయ - మీనకేతుడు) వినిర్దితుణ్ని 
చేసేశాడు. మీనకేతుణ్ని జయించడమంటే - ఇంద్రియ నిగ్రహాన్ని సంపాదించడమని. తత్త్వ విస్పతిచేత 
వినిర్ణితుడైన దుర్ణయ మీనకేతుడు కలవాడు అని బహువ్రీహి. ప్రకాశించే (ఉద్యోత) తపోబలంతోనూ, 
పొగడ్తకెక్కిన (ప్రణుత) యోగాభ్యాసంతోనూ పరిపూర్ణుడు (సమేతుడు). పాపాలు (అఘ) అనే చీకటి 
పాలిట ఇతడు సాక్షాత్తు సూర్యుడు (ఖద్యోతుడు). 


కామక్రోధాదులు ఆరింటినీ అంతశ్శత్రువులంటారు. ఈ శత్రుసమూహం (అరివ్రజ) అనే రెక్కల 
పర్వతాల పట్ల (అద్రి) ఈయన ఒక ఇంద్రుడు (పురుహూతుడు). వెనకటికి వజ్రాయుధంతో ఇంద్రుడు 
పర్వతాల రెక్కలు ఖండించి వాటి విజృంభణను అణచివేశాడంటారుగదా! అందుకని ఈ పోలిక. ఈ 
రెండూ తాద్రూప్యరూపకాలు. అటువంటి సూతుడు వేంచేశాడు. 
xxx 
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241. కం. సూతున్‌ వివిధకథా రథ 
సూతున్‌ నిజకీర్తిహసిత శుభ్రాంశు సుధా 
సూతున్‌ ధీజిత పంకజ 
సూతున్‌ విద్యాసమేతు6 జూచి కడంకన్‌ 
(షట్చక్రవర్తి చరిత్రము, 1 - 13) 


అన్వయం: వివిధ - కథా - రథ - సూతున్‌; నిజ - కీర్తి - హసిత - శుభ్రాంశు - సుధాసూతున్‌; ధీ - జిత 
- పంకజ సూతున్‌; విద్యా - సమేతున్‌, సూతున్‌; కడంకన్‌ - చూచి. 


వ్యాఖ్య: మన పురాణేతిహాసాల కథలన్నింటికీ వక్త - సూతుడే. శ్రోతలు -- శౌనకాది మహామునులు. 
వేదికయేమో -- నైమిశారణ్యం. సమయం - సత్రయాగంలో మధ్యమధ్య దొరికే విశ్రాంతివేళ. అతడిని 
ఆహ్వానించి గౌరవించి శ్రోతలు - కథలు అడుగుతారు. ఇదే మన కావ్యాల ఆరంభం. సూతుడు - 
రోమహర్షణుడి (వైశంపాయనుడి) కుమారుడు. అందుకని రౌమహర్షణి (వైశంపాయని). శ్రోతల 
తనువులు పులకించేలాగా - రోమహర్షణంగా కథలు చెప్పడంలో నిపుణుడు కనక ఈ పేరు వచ్చి ఉంటుంది. 
కథాకథన విద్య వీరికి ఆనువంశికమన్నమాట. 


రథకారులనూ రథచోదకులనూ సూతులంటారని నిఘంటువులు చెబుతున్నాయి (సూతః త్వష్టరి 
సారథా - అమరం). బంగారాన్ని ప్రసవిస్తుంది (సూతే హేమాదికమితి సూతః) అనే వ్యుతృత్తితో 
సూతమంటే పాదరసం. ధార్మిక పుత్రులను సుతులు అంటారని, అక్రమసంతానాన్ని సూతులు అంటారనీ 
పాణినీయం చెప్పిన నిరుక్తి. 


అంతఃపురకలహాలను వారించడానికి లౌక్యంగా అప్పటి మహారాజులు రాజ్యార్హ తలేని ఈ అక్రమ 
సంతానాన్ని - సూతుల్ని తీర్థయాత్రలకూ దేశాటనలకూ ప్రోత్సహించి సౌకర్యాలు కల్పించి తోలేసేవారట. 
కొన్ని దశాబ్దాల పాటు దేశాటనలు చేసి వీళ్ళు తిరిగి రాజధానికి వచ్చి తాము ఆయా ప్రదేశాలలో చూసిన 
వింతలూ విన్న గాథలూ జీవనవిధానాలూ మతాచారాదులూ ఒకటేమిటి అన్నింటినీ తమ మిత్రులకు 
రోజులతరబడి చెప్పేవారట. ఇలా రూపొందినవే మన పురాణేతిహాసాలు అని ఆధునిక పరిశోధకుల వక్కణ 
(యుగాంతం. శ్రీమతి ఇరావతీ కార్వే). ఈ లెక్కన ఇదొక సూతసంప్రదాయం. వ్యాసులున్నట్లే సూతులూ 
అనేకులు. సరే - 


వివిధ కథలు అనే రథానికి చోదకుడు (సూతుడు) ఈ సూతుడు. ఈతడికున్న ప్రసిద్ది ఇంతా 


అంతా కాదు. తన కీర్తితో - తెల్లని చల్లని కాంతులు (శుభ్ర + అంశు) విరజిమ్మే చంద్రుణ్ని సైతం 
(సుధాసూతుడు = అమృతాన్ని ఉత్పత్తి చేసేవాడు - ప్రసవించేవాడు = చంద్రుడు) పరిహసించేవాడు. 
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కీర్తితో పరిహసింపబడ్డ (హసిత) శుభ్రాంశు - సుధాసూతుడు కలవాడు ఈ సూతుడని బహువ్రీహి 
సమాసం. సృజనశక్తి తెలివి వేదశాస్త్ర విజ్ఞానం -- ఇత్యాదులతో అంటే బుద్ధివిశేషంతో బ్రహ్మదేవుణ్ని 
(పంకజసూతుడు = పద్మ సంభవుడు = బ్రహ్మ) మించినవాడు. ధీచేత జయింపబడ్డ (జిత) 
పంకజసూతుడు కలవాడు అని ఇదీ బహువ్రీహి సమాసమే. సకల కళలూ విద్యలూ ఎరిగినవాడు - 
విద్యావంతుడు. అలాంటి సూతమహర్షిని చూసి శ్రోతలు శౌనకాదులు ఒక పూనికతో (కడంకన్‌) 
షట్పక్రవర్తుల చరిత్రలు చెప్పమని ప్రార్థించారు. 

xxx 


వైశంపాయనుడు 


242. సీ. _ గాలవజాబాలిపైల ముఖ్యులకును 

నిరుపమాధ్యయనంబు నేర్పువానిం 

బంచేంద్రియంబు లప్పసమును బంధించి 
యోగనిద్రావస్థనుండువాని 

మహితనారాయణ మంత్ర సముచ్చార 
ణానురాగంబున నలరువాని 

మొదలివేల్పు చతుర్ధమూర్తి నొక్కనిం దక్క 
నొండు దైవము నొల్లకుండువాని 


ఆ.వె. బాదరాయణునకుC బరికింపC బ్రియశిష్యు6 
డైనవాని భ్రమల నణచువాని.€ 
గాంక్ష లేనివాని ఘనుని వైశంపాయ 
నాఖ్యు6 గని బణామ మాచరించి 
(యాజ్ఞవల్క్య చరిత్రము, 1- 105) 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: వైశంపాయనుడు వ్యాసుడికి సాక్షాత్తు ప్రియశిష్యుడనీ, తాను రచించిన 
పురాణేతిహాసాదులనన్నింటినీ వ్యాసమహర్షి ముందుగా ఇతడికే నేర్పాడనీ, ఇతడు వాటిని గాలవ - జాబాలి 
- పైల - జైమిని - సూతాదులకు నేర్పించాడనీ ప్రతీతి. కాబట్టి గాలవాదులకు - సాటిలేని (అనుపమ) 
పురాణాధ్యయనాన్ని నేర్పినవాడు అనే విశేషణం. 


సంచేంద్రియాలనూ నిరంతరం (అప్పసము) నియంత్రించి - స్వాధీనంలో ఉంచుకొని ఎల్లవేళలలో 
యోగ సమాధిస్థితిలోనే (యోగనిద్రావస్టన్‌) ఉంటాడట. అంటే భగవద్యానంతో బాహిరస్పహ లేకుండా 
ఉంటాడని. మహామహిమాన్వితమైన శ్రీమన్నారాయణ మంత్రాన్ని జపించే - బిగ్గరగా ఉచ్చరించే 
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(సముచ్చారణ) విషయంలో చాలా ప్రీతితో (అనురాగంబునన్‌)  అలరారుతుంటాడు. 
సముచ్చారణానుగానంబుల నలరువాని - అని పాఠాంతరం. నారాయణ నామాన్ని ఉచ్చరించడం 
రాగయుక్తంగా గానం చెయ్యడం అనే రెండు పనులతో అలరారుతుంటాడని. 


సురజ్యేష్టః అనే పదాన్ని - మొదటి వేల్పు అని తెనిగించాడు. బ్రహ్మదేవుడికి ఇది పర్యాయపదం. 
బ్రహ్మదేవుడి నాల్లవ రూపం (చతర్థమూర్తి) సవిత - అంటే సూర్యుడు. మహావిప్లవం తరువాత పునస్సుష్టి 
ప్రారంభమవుతుందనీ, అండ గర్భంలో నిద్రించే సృష్టికర్త (బ్రహ్మ) మేల్కొని దానిని పగిలిస్తే భూః - భువః - 
స్వః అనే శబ్దాలు వచ్చాయనీ అవి మూడూ బహ్మతత్త్వం రూపాలని వాటి వెనుక సవితృడు ఆవిర్భవించాడనీ 
వేదపురాణాల కథనం. _ (భూర్భువః స్వస్తత్సవితుర్వరేణ్యం భర్గో దేవస్య). కనుక సృష్టికర్తయైన 
మహాపురుషుడి నాల్లవరూపం సూర్యుడయ్యాడు. వేదత్రయమూర్తిగా సూర్యుణ్ని వేదం వర్ణించింది. 
అంతటి ప్రత్యక్షదైవమైన సూర్యుణ్ని తప్ప మరొక దైవాన్ని అంగీకరించనివాడట (ఒల్లనివాడు) 
వైశంపాయనుడు. సౌర మతానుయాయి. సూర్యోపాసకుడని తాత్సర్యం. 


పరిశీలనగా చూస్తే ఈ వైశంపాయనుడు వ్యాసమహర్షికి (బాదరాయణునకున్‌) ప్రియశిష్యుడనే 
విషయం తెలుస్తుంది. సాంసారికమైన సుఖదుఃఖాది భ్రమలనూ స్వపరాది భ్రమలనూ అన్నింటినీ తన 
పురాణ కథాకథనం ద్వారా అణిచివేసేవాడూ, తొలగించేవాడూ. ఏ రకమైన కోరికలూ కాంక్షలూ 
లేశమాత్రంగానైనా లేనివాడు. అందుకే సర్వాత్మనా గొప్పవాడు (ఘనుడు) ఈ వైశంపాయనుడు. ఈ పేరు 
(ఆఖ్య) కలిగిన ఆ మహానుభావుణ్ని దర్శించి నమస్కరించాడు - మంత్రాక్ష తలకోసమని జనకుడు పంపిన 
దూత (విప్రుడు). 
xxx 


సనత్కుమారుడు 


243. సీ. తరచైన మాలూరు తరువాటికాంతర 
సైకతవేదికా స్థలులయందు 
గంగా నదీ తటైకాంతర భూములC 
బిత్ర సింహాసనాసీను6 డగుచు 
సమధిక ప్రజ్ఞ విశాల భాషాపుణ్య 
గోష్టీ వినోదంబు గొనలుసాగ 
శివపురాణాగమ సింధువీచికలలో 
లాలితోత్సవలీలం గేళి సలుపు 
గీ. సకల మునివరశ్రేణికా సహితు6 డగుచు 
మహిమ దీపింప వైధాత్రమౌనివరు(డు 
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మృదులభాషల సంతోష హృదయుం డగుచు 
వివిధ వేదాంతసూక్తులు విస్తరించు 
(పర్వతపురాణము, 1-00) 


అన్వయం: తరచైన - మాలూరు - తరు - వాటికా + అంతర - సైకత -- వేదికా - స్థలులయందున్‌; 
గంగానదీ - తట - ఏక + అంతర - భూములన్‌ - చిత సింహాసన + ఆసీను(డు + అగుచున్‌; సమధిక - 
ప్రజ్ఞన్‌ -- విశాల - భాషా - పుణ్యగోష్టీ -- వినోదంబు - కొనలుసాగన్‌; శివపురాణ + ఆగమ - సింధు - 
వీచికలలోన్‌ - లాలిత + ఉత్సవ - లీలన్‌ - కేళిన్‌ - సలుపున్‌; సకల - మునివర - శ్రేణికా - సహితుండు 
+ అగుచున్‌ - మృదుల - భాషలన్‌ - సంతోషహృదయుండు + అగుచున్‌; మహిమ - దీపింపన్‌ - వైధాత్ర 
-- మౌనివరుండు - వివిధ - వేదాంత సూక్తులు - విస్తరించున్‌. 


వ్యాఖ్య: సనత్కుమారుడు (వైధాత్రుడు) గొప్ప వేదాంతిగా జ్ఞానిగా ప్రసిద్ధుడు. _ వైద్యశాస్త్రకర్ణగానూ 
ప్రసిద్దుడే. ఆ మహర్షిని పరిచయం చేస్తున్న పద్యమిది. 


మాలూరు తరువులంటే మారేడు చెట్లు. దట్టంగా ఉన్న (తరచైన) మారేడు వనం (తరువాటికా) 
మధ్యలో ఇసుక తిన్నెలమీద (సైకతవేదికా), అలాగే గంగానది ఒడ్డున (తట) మాత్రమే ఉన్న చదునైన 
ప్రదేశాలలోనూ (భూములన్‌) - పులితోలు పరుచుకుని కూర్చుని (చిత్రసింహాసన + ఆసీనుండు) ఈ 
సనత్కుమారుడు అత్యధిక ప్రజ్ఞతో సుదీర్హంగా (విశాల) భాషావిషయకమైన గోష్టి (వ్యాకరణ విద్యా చర్చలు), 
పుణ్యవిషయకమైన గోష్టి (వేదపురాణాదుల చర్చలు) - సాటి మునులతో జరుపుతూ ఉంటాడు. వీరి గోష్టీ 
వినోదం నిరంతరం కొనలు సాగుతూ ఉంటుంది. ఈ గోష్టీ సందర్భంగా - శివ సంబంధి పురాణాలూ 
ఆగమాలూ (శైవాగమాలు) అనే సముద్ర తరంగాలలో (సింధువీవికలలోన్‌) అందమైన ఒక వేడుక (లాలిత 
+ ఉత్సవ) ఒక విలాసం ఉట్టిపడేలాగా క్రీడిస్తూంటాడు (కేళి సలుపున్‌). 


సమస్త మునీశ్వర సమూహ (శ్రేణికా) సహితుడై తన గొప్పదనమూ ఆధిక్యమూ (మహిమ) 
ప్రకాశించేట్టు వారందరికీ వివిధ - ఉపనిషత్తులలోని మేలిమి వాక్యాలను - సిద్దాంత వాక్యాలను (వేదాంత 
సూక్తులు) వ్యాఖ్యానించి చెబుతుంటాడు (విస్తరించున్‌). అదికూడా ఎలా - సులభ సుందరమైన 
వాక్కులతో (మృదులభాషలన్‌ ). తాను అనుభవించి ఆనందిస్తూ (సంతోష ప ఏదయుండు) 
ఉపనిషత్వూక్తులను విస్తరించి చెబుతూ ఉంటాడు. 


బహ్మమానసపుత్రులలో సనత్కుమారుడొకడు. కనుకనే వైధాత్రుడు (విధాతురపత్యం పుమాన్‌). 


విధాతృడు = బ్రహ్మ. వీరు చర్చించే వేదశాఖలను తరువాత పద్యంలో పేర్కొంటున్నాడు. 
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244. సీ. _ మైత్రాయణీయంబు మండూక శుక్షేయ 
సౌరమణీయాది శాఖలందు 
వార్తాంతవేయంబు వైరేయ శౌనకీ 
శాపాయనీయాదిశాఖలందు 
కాలాప వారాహగార్యాసురాణీయ 
జఠరకాత్యాయనీశాఖలందు 
వైధేయ ముద్గల వారా సురాణీయ 
శాటీయభాష్కల శాఖలందు 
గీ.  తదుపశాఖాది సూక్తి ప్రదాన పఠనం 
బరగు వేదాంతసూక్తు లుపన్యసింప 
ఖండనాఖండనోద్దండ గరిమ మెజుసి 
వేదభాష్యంబు సెప్పుచు విధిసుతుండు 
(పర్వతపురాణము, 1 - 00) 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: అనంతా వై వేదాః అనే మాట ఒకప్రక్క వినిపిస్తున్నా — వేదవాజ్మయం వెయ్యిన్నీ 
నూటొక్క శాఖలన్నారు. వాటిలో చాలా శాఖలు అంతరించిపోయాయట. కవికాలానికి ఉన్నవో విన్నవో 
కొన్నింటిని ఇక్కడ పేర్కొన్నాడు. వీటిలో ఏ శాఖలు ఏ వేదానివో (చరణవ్యూహ గంథం ఆధారంగా) 
తెలిసినంతవరకూ పొందుపరుస్తున్నాను. మైత్రాయణీయం (యుజుర్వేదశాఖ) (ఇందులో మరో ఆరు 
అంతర్విభాగాలున్నాయి). మండూకం (అధర్వ) శుక్షేయం (యజస్‌) సౌరమణీయం - ఇది 
శ్యామాయనీయ మనే యజశ్ళాఖ కావచ్చు. వార్తాంతవేయం (యజస్‌. వార్తంతరేయ - సామ) వైరేయం 
(శుక్ల - యజుస్‌) శౌనకి (అధర్వ) శాపాయనీయం (శాపేయం. శుక్ల - యజుస్‌) కాలాపం (యజస్‌) 
(కారాటి - సామ) వారాహం (యజస్‌) గార్యం (సామ) ఆసురాణీయం (సామ) జఠరం (జలద - 
అధర్వ) కాత్యాయనీయం (శుక్లయజుస్‌) వైధేయం (శుక్ల - యజస్‌) ముద్గ్దలం (అధర్వ) 
వారాసురాణీయం (సామ) శాటీయం (బుగ్వేదం) భాష్కలం (బుగ్వేదం) - ప్రతిపాదంలోనూ ఆది పదం 
తగిలించాడు కనుక ఇంకా అనేక శాఖలలోని సూక్తులను ఈయన పఠించి వ్యాఖ్యానించి 
ఖండనమండనాదులన్నీ మునిబృందానికి బోధించేవాడని. ఇంకా వీటి ఉపశాఖాదులలోని సూక్తుల్ని 
ప్రధానంగా పఠించడం, ఒప్పారే (పరగు) వేదాంతసూక్తులు (సంబంధిత — ఉపనిషద్వాక్యాలు) 
ఉపన్యసించడం, వీటిని పూర్వపక్షం చెయ్యడం (ఖండనం) సిద్దాంతీకరించడం (అఖండనం = మండనం = 
పురస్కరించడం) మొదలైన పద్దతుల్లో ఉద్దండ పాండితీ గరిమతో ప్రకాశిస్తూ వేదభాష్యం ప్రవచిస్తూ 
ఉండేవాడు ఆ బ్రహ్మమానసపుత్రుడైన (విధిసుతుండు) సనత్కుమారుడు. 
xxx 
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వైఖానస బుషి 

245. ఉ.  భూతలనాథుండిత్స పరిపూర్ణయశోనిధి గాంచె వృద్ధహా 

రీతుని సత్తపోధనపరీతుని నూర్చ్వజలౌఘపూతు వి 

ఖ్యాతకులప్రసూతుని నగాధకృపారసికాంతరంగ సం 

స్పీతునిం జిత్తభూవిపదభీతుని సజ్ఞనతావినీతునిన్‌ 

(పద్మపురాణము, ఉత్త., 1- 119) 

అన్వయం: సత్‌ - తపస్‌ + ధన - పరీతునిన్‌; ఊర్ప్వజల + ఓఘ - పూతున్‌; విఖ్యాత - కుల - 
ప్రసూతునిన్‌; అగాధ - కృపా - రసికాంతరంగ - సంస్పీతునిన్‌; చిత్తభూ - విపత్‌ + అభీతునిన్‌; సత్‌ + 
జనతా - వినీతునిన్‌; వృద్ధ - హారీతునిన్‌; ఇత్త - పరిపూత - యశస్‌ + నిధి; భూతల - నాథుండు - 
కాంచెన్‌. 


వ్యాఖ్య: ఒక మహారాజుగారు (భూతల నాథుడు) వైఖానసమహర్షిని సందర్శించాడు. ఈ భూతలనాథుడు 
చాలా గొప్పవాడు. స్వచ్చమైన (ఇత) పరిపూర్ణమైన యశస్సుకు ఈయనగారు ఒక నిధి. అందుకే మహర్షిని 
తానుగా వచ్చి సందర్శించాడు. విఖనసమహర్షికి సంతానం కనుక ఈ బుుషికి వైఖానసుడని పేరు ఏర్పడింది. 
ఈయనగారూ వృద్దుడే. అసలు పేరు హరీతుడు అని. గొప్ప తపస్సు అనే ధనంతో నిండినవాడు. తపోధన 
సమన్వితుడు (పరీతునిన్‌). ఆకాశంలో (ఊర్ద్వ) ఉండే జలప్రవాహం (జలౌఘ) -- అంటే ఆకాశగంగానది. 
దానిలాగా ఈ హారీతుడు పావనుడు (పూతుడు). లేదా ఆకాశగంగలో నిరంతరం స్నానించడంవల్ల 
పరిపూతుడయ్యాడని గానీ. _ బుషిప్రపంచంలో అతిప్రసిద్దికెక్కిన వంశంలో (విఖనసవంశంలో ) 
జన్మించినవాడు (విఖ్యాత - కుల - ప్రసూతునిన్‌). 


అనంతమైన దయారసంతో నిండిన హృదయం కలవాడు. కృపారసికమైన - కృపారసవంతమైన 
అంతరంగంతో గణనకెక్కినవాడు (సంస్పీతునిన్‌). మన్మథుడు (చిత్తభూః = మనోజః = మన్మథుడు) 
కల్పించే ఆపదలకు - వికారాలకు (విపత్‌) చెక్కుచెదరినివాడు, చలించనివాడు (అభీతునిన్‌). సత్సురుష 
లక్షణాలతో (సజ్ఞనతా = సజ్ఞనత్వమ్‌) సుశిక్షితుడైనవాడు (వినీతునిన్‌) - అంటే సజ్జనత్వం శతశాతమూ 
అలవరుచుకున్నవాడు అని. లేదా సజ్జనసమూహంచేత (సజ్ఞనతా) సుశిక్షితుడు అనిగానీ. అటువంటి వృద్ద 
హారీతుణ్ని (వైఖానసర్షిని) ఆ భూతలనాథుడు దర్శించుకున్నాడు. (అంత్యానుప్రాస ఒక సూచికగా 
ద్వితీయాంత విశేషణాలన్నింటినీ బుపికి అన్వయించి “యశోనిధి” ప్రథమాంతంగా భూతలనాధుడికి 
అన్వ్నయించడమయ్యింది,). 
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246. ఆ.వె. ఊంతకోల వట్టి యొడలితో లెమ్ముల 
నంటి నరము లెల్ల నంగకములC 
గానం బడంగ6 దొంటి గతిం దప్పి ముదిసిమై 
వడలి పతితుండైనవాని విప్రు 
(పద్మపురాణము, ఉత్త., 1 - 120) 


అన్వయం: ఊంతకోల + పట్టి; ఒడలితోలు + ఎమ్ములన్‌ - అంటి; నరములు + ఎల్లన్‌ -- అంగకములన్‌ - 
కాన బడంగన్‌; తొంటి - గతిన్‌ - తప్పి; ముదిసి, మై - వడలి; పతితుండైనవానిన్‌; విప్రున్‌ - 
భూతలనాథుడు -- కాంచెన్‌. 


వ్యాఖ్య: ఆ రాజుగారు దర్శించిన హారీతమహర్షి - శతవృద్దు. ఆ విప్రుడు ఎలా ఉన్నాడంటే - ఊతకర్ర 
(కోల) పట్టుకుని నడవలేక నడవలేక నడుస్తున్నాడు, అలాగే కర్రతో కూలబడుతున్నాడు. శరీరంమీద చర్మం 
(తోలు) ఎముకలకు అతుక్కుపోయింది - ఎముకల గూడులాగా ఉన్నాడు. నరాలన్నీ అన్ని 
అవయవాలలోనూ పైకి కనిపిస్తున్నాయి. ఒకప్పటి (తొంటి = మునుపటి) గతీ స్థితీ తప్పి పోయాయి. 
కదలికలు ఇంచుమించు లేని స్థితి వచ్చి పడింది. ముదిమి (వృద్దత) ఆవరించింది. శరీరం వడిలిపోయి - 
పడుకున్నాడు (పతితుడైన వానిన్‌). ఆ స్థితిలో ఉన్న విప్రుణ్ని హారీతమహర్షిని భూతలనాథుడు వచ్చి 
సందర్శించాడు. (స్వభావోక్తి అలంకారం). 
xxx 


శాండిల్యమౌని 
247. సీ. స్వకటాక్ష విశ్రమస్థానన్నర శ్రేణి 
యెడం బోలె వరభూతి యొడల నొప్పె 
హృదయసారసవీథియెడం బోలె నలినాక్ష 
సంభృతి కంధరాస్థలి నెసంగి 
మహితశిష్యోదితామ్నూయాళియెడం బోలె 
నలఘుజటారేఖ తలం జెలంగె 
నాత్మ సంరచితాధ్వరావళియెడం బోలె 
సత్తా టకస్ఫూర్తి6 జక్షు లూనె 
గీ... ననుచు నెమ్మది నద్భుతం బడర నఖిల 
జనములు నుతింప నరుదెంచె సమ్మదంబు 
నూని సుకళానిరస్తోడుజాని సుగుణ 
మణినికరఖాని శాండిల్యమౌని యపుడు 
(చంద్రికాపరిణయము, 1 - 124) 
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అన్వయం: స్వ - కటాక్ష - విశ్రమస్త్థానత్‌ + నరశ్రేణియెడన్‌ - పోలెన్‌ - వర - భూతి - ఒడలన్‌ - ఒప్పెన్‌; 
హృదయ - సారస - వీథి యెడన్‌ - పోలెన్‌ - నలిన + అక్ష - సంభృతి - కంధరాస్టలిన్‌ - ఎసంగెన్‌; 
మహిత - శిష్య + ఉదిత + ఆమ్నాయ + ఆళియెడన్‌ - పోలెన్‌ - అలఘు - జటా - రేఖ - తలన్‌ - 
చెలంగెన్‌; ఆత్మ - సంరచిత + అధ్వర + ఆవళి యెడన్‌ - పోలెన్‌ - సత్త + అటక (ఆట + క) - స్పూర్తిన్‌ 
- చక్షులు + ఊనెన్‌; అనుచున్‌ - నెమ్మదిన్‌ —_ అద్భుతంబు -- అడరన్‌ - అఖిల - జనములు - నుతింపన్‌; 
సమ్మదంబున్‌ + ఊని, సుకళా - నిరస్త + ఉడుజాని, సుగుణ - మణి - నికర - ఖాని, శాండిల్యమౌని, 
అపుడు - అరుదెంచెన్‌. 


వ్యాఖ్య: సుచంద్రమహారాజు కొలువుతీరి ఉండగా - శాండిల్యమౌని ప్రవేశిస్తున్నాడు. తమిస్రాసురుడు 
పెడుతున్న బాధలు తాళలేక రాజుగారికి విన్నవించుకోడానికి ఈ మౌని వేంచేస్తున్నాడు. రాజవీథిలో 
నడిచివస్తున్న శాండిల్యుణ్ని చూసి ప్రజలు (అఖిలజనములు) తమ హృదయాలలో ఆశ్చర్యం నిండిపోగా 
(అడరన్‌) ఏమేమి అనుకొన్నారో శ్లేషసహకారంతో ఉత్తేక్షి స్తున్నాడు సురభి మాధవరాయ కవి. 


ఆయన శరీరంనిండా శ్రేష్టమైన (వర) విభూతి ఒప్పెసలారుతోంది. అది ఎలా ఉన్నదంటే - తన 
(స్వ) కరుణా కటాక్ష వీక్షణాలకు (కడగంటి చూపులకు) విశ్రమస్తానాలవుతున్న (స్థానత్‌. స్థానమివ 
ఆచరతి) జనసమూహాలపట్ల (నరశ్రేణియెడన్‌) - వరాల రూపమైన ఐశ్వర్యంలాగా (వర - భూతి పోలెన్‌. 
విభూతిరైశ్వర్యమ్‌ ) ఒప్పెసలారుతోంది. అంటే ఈ మునీశ్వరుడి కడకంటి చూపులు సోకితే చాలు ఆ 
నరులకు వరాల పంట పండుతుందని. 


రుద్రాక్షమాలికల్లాగానే తామరపూసల (నలినం = పద్మం. అక్షం = గింజ. నలినాక్షమాలిక) 
తావళాలనూ జపానికి వినియోగిస్తారు, మెడలో ధరిస్తారు. ఈ మహర్షి మెడలో (కంధరాస్థలిన్‌ ) - నలినాక్ష 
ధారణ అందగిస్తోంది (సంభృతి = సంభరణం = ధరించడం = ధారణ). ఇది ఎలా ఉన్నదంటే - 
హృదయమనే పద్మ గర్భంలో (సారస - వీథి) పుండరీకాక్షుణ్ని (నలినాలవంటి అక్షులు కలవాడు = 
నలినాక్షుడు = శ్రీహరి) నిలపుకొన్నట్టు (సంభృతి) అందగిస్తోంది. మెడలో ధరించిన తామరపూసల 
తావళామూ వీథిలాగా విశాలమైన హృదయ పద్మపీఠంమీదనే, వక్ష్యస్టలంమీదనే -- వేలాడుతూ 
అందగిస్తుంది కనుక లోపలా వెలుపలా అనే తేడాయే తప్ప, పోలిక రెండు విధాలా సరిపోయింది. 


శాండిల్యుడి శిరస్సున (తలన్‌) పెద్ద పెద్ద జడల వరుస (అలఘు - జటా - రేఖ) చెలువొందుతోంది. 
మరి దీని చెలువు ఎలా ఉన్నదంటే - మహిమాన్వితులైన వీరి శిష్యులు పఠించిన - పఠిస్తున్న (ఉదిత) 
వేదమంత్రాల గుంపులోని (ఆమ్నాయాళియెడన్‌) అంటే ఆ మంత్రావళిలో అంతర్లీనమై ఉన్న ఘన (అలఘు 
ఘనం) జట అనే వాటి ఒయ్యారంలాగా విలాసంలాగా (రేఖ పోలెన్‌) చెలువారుతోంది. శిష్యుల 
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వేదపఠనవిధానం గురువుగారికి శిరోలంకారంలాగా ఉన్నదని స్పురణ. అలఘుజటారేఖ అనే 
పదబంధానికున్న శ్లేష ఈ పోలికకు సమర్థకం. 


ఈయనగారి కన్నులు (చక్షులు) ఒక వింత కాంతి వహించాయి (ఊనె). సజ్జనులను రక్షించడంలో 
పరివ్యాప్తం (సత్‌ - త్ర - అట) ఈయన హృదయం (కః = హృదయం, చిత్తం) అనే స్ఫూర్తిని వహించాయి 
ఈయన కన్నులు. సత్‌ - త్ర - అట - క స్ఫూర్తిని వహించాయన్నాడు. ఇది ఏ తీరుగా ఉన్నదంటే - తాను 
నిర్వహించే (ఆత్మసంరచిత) రకరకాల యజ్ఞయాగాలలో (అధ్వరావళియెడన్‌) హడావిడిగా యాగశాలలో 
సంచరించే (సత్ర + అటక. అటతీతి అటః -- దానికి కప్రత్యయం) పురోహితుల స్పూర్తిలాగా ఒప్పుతోంది. 
బ్రహ్మతేజస్సు అతడి కన్నులలో కనిపిస్తోందని. 


ఇలా పలుకుతూ ఆశ్చర్యచకితులైన అఖిలపౌరులూ రకరకాలుగా స్తుతిస్తున్నారు - ఈ శాండిల్య 
మౌనిని. తన పవిత్ర సాత్త్విక తేజస్సుతో (సుకళా) పరాజితుడు గావింపబడిన (నిరస్త) తారాభర్తయైన 
చంద్రుడు కలవాడు - ఈ మౌని (ఉడుజానిః = చంద్రడు. ఉడుః జాయా యస్య సః.). సద్గుణాలు అనే 
మణుల రాసికి (మణినికర) ఒక గని ఈ మౌని. (ఖనిః ఖాని రపి స్కృతౌ - శబ్దభేదప్రకాశిక - అని వ్యాఖ్యాతలు 
అవధానం నేషశాస్తి, వెల్లాల సదాశివశాస్త్రి). ఇలాంటి శాండిల్యమౌని సంతోషంగా (సమ్మదంబున్‌ — ఊని) 
నగరవీథిలో నడిచి వచ్చాడు. 
xxx 


విశాలాక్షి 
248. సీ. _ పసిండి కమ్ములతోడి కుసుమపూవన్నియ 
నిద్ద్ధంపు(బుట్టంబు నెజీకంగట్టి 
యింద్రనీలములతో నెడకట్టి గ్రుచ్చిన 
రమణీయతారహారము ధరించి 
పారిజాతక తరు ప్రసవగర్భిణియైన 
కబరిపై6 జెంగల్వకచ్చు నిలిపి 
ఫాలభాగంబున6€ బన్నీట మెదచిన 
కమ్మకస్తురితిలకమ్ము దీర్చి 


గీ. వలుంద చన్నుల జిలుగు. గంచుళిక6 దొడిగి 
కటిభరంబున వజ్రాల కమరు6దాల్సి 
యరసి యాంొన్నవారికి నమృతభిక్షం 
గరుణ నిడు విశాలాక్షి కాశియందు 
కాశీఖండము. 7 - 5 
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అన్వయం : పసిడి - కమ్ములతోడి - కుసుమపూ - వన్నియ - నిద్దంపు - పుట్టంబు - నెజికన్‌కట్టి; 
ఇంద్రనీలములతోన్‌ఎడకట్టి - గ్రుచ్చిన - రమణీయ - తారహారము - ధరించి; పారిజాతక - తరు - ప్రసవ 
- గర్భిణియైన వ కబరి పైన్‌ చెంగల్వ - కచ్చు - నిలిపి; ఫాలభాగంబునన్‌ పన్నీటన్‌ మెదచిన - కమ్మకస్తురి - 
తిలకమ్ము - తీర్చి; వలు6ద చన్నులన్‌జిలుగు - కంచుళికన్‌తొడిగి; కటిభరంబునన్‌వజ్రాల - కమరున్‌తాల్సి; 
విశాలాక్షి - కాశియందున్‌ అరసి - ఆంకొన్నవారికిన్‌ అమృత భిక్ష న్‌కరుణన్‌ఇడున్‌. 


వ్యాఖ్య : కాగీనగరంలో వేంచేసిన విశాలాక్షి అమ్మవారు - ఆకలిగొన్నవారినల్లా గమనించి గుర్తించి (అరసి) 
దయతో వారికి అమృతభిక్షను అందిస్తుంది (ఇడున్‌). ఆ తల్లి ఆకృతిని శ్రీనాథయ్యవారు తన సహజ 
ధోరణిలో వర్ణిస్తున్నాడు. 


బంగారు జరీ అంచులున్న (కమ్మి = అంచు) చీరకట్టుకుంది విశాలాక్షి. అది కుసుమపువ్వు వన్నెలో 
- రంగులో ఉన్న (లేత ఎరుపు కుసుంభపుష్పం) వస్త విశేషం (పుట్టంబు), మెత్తటి పుట్టం. పట్టుచీర. దాన్ని 
పైట (నెజీకన్‌) నిండుగా వచ్చేట్టు కట్టుకుంది. మెడలో అందమైన రత్నాలహారం (తారహారము) 
ధరించింది. దానిలో - రత్నాలను ఎడమెడం చేసేట్టు (ఎడకట్టి) ఇంద్రనీలాలను గుచ్చి సిద్దంచేశారు. ఒకటి 
అదీ ఒకటి ఇదీగా నలుపు తెలుపుల వరసలో గుచ్చిన హారం. అందుకే రమణీయహారం. 


పారిజాతవృక్షాల పువ్వులను (ప్రసవ) దండకట్టి నిండుగా గుండ్రటి జుట్టుముడికి చుట్టూ 
ముడుచుకొంది. ఇప్పుడామె క్రొమ్ముడి (కబరి పారిజాత ప్రసవ గర్భిణి. పూలదండలు అంత నిండుగా 
ఎక్కువగా కొప్పుకు చుట్టుకొందని. ఆ పూలకొప్పు అగ్రభాగాన లేదా నడిమి కేంద్రకంలో ఒక ఎర్ర కలువను 
కచ్చుగా నిలిపింది. (కచ్చు = నాగరంలాగా నిలిపే పూబంతి). 


పన్నీటితో పదనుచేసిన (మెదిపిన) గుబాళించే (కమ్మ) కస్తూరితో తిలకం - గుండ్రటి బొట్టు - 
నుదుట (ఫాలభాగంబునన్‌) దిద్దుకొంది. కస్తూరి తిలకం తీర్చుకుంది. గుండ్రటి పృథుల (వలుంద,) 
వక్షోజాలమీద - జిలుగులు విరజిమ్మే రవికను (కంచుళికన్‌) తొడుక్కొంది. జఘనభాగాన 
(కటిభరంబునన్‌ ) వజ్రాలతో కూర్చిన మొలనూలును (కమరున్‌) బిగించుకొంది. ఇటువంటి అలంకరణతో 
గంభీరంగా ఉన్న పెద్దముత్తయిదువు ఆ విశాలాక్షి - కాశికానగర హాటకపీఠ శిఖాధిరూఢ - ఆకొన్నవారికల్లా 
అమృతాన్నం కరుణతో - మాతృప్రేమతో అందిస్తుంది. 


న 


269 


శకుంతల 


249. సీ. _ సురకన్య కాంబోలు సురకన్య యయ్యెనే 

రీవిమై టెప్పలాడించుటెట్లు 

పుత్తడి కాంబోలు6 బుత్తడి యయ్యెనే 
హంసీగతుల నడయాడుటెట్లు 

వనలక్ష్మి కాబోలు వనలక్ష్మి యయ్యెనేం 
గటి వల్కలంబులు గట్టుటెట్లు 

రతిదేవి కాంబోలు రతిదేవి యయ్యెనే 
వలరాజు6 బెడంబాసి వచ్చుటెట్లు 


గీ. కన్నుంగవ యార్చుటను సురకన్య కాదు 
నడచియాడెడుగా6న6 బుత్తడియు. గాదు 
లలి6 దపశ్చిహ్నమున వనలక్ష్మికాదు 
ప్రసవశరముక్తయైనది రతియుం గాదు 
శకుంతాలపరిణయము. 2 - ౨6 


అన్వయం: వ్యాఖ్య క దుష్యంతుడు కణ్యాశమంలోకి ప్రవేశించాడు. అల్లంత దూరాన శకుంతలను 
చూశాడు. ఎవరబ్బా ఈ అందాలరాసి అని పరిపరి విధాల సంభావిస్తున్నాడు. సహతుకంగా 
చర్చించుకుంటున్నాడు. ఎత్తుగీతి నాలుగుపాదాలూ వరసగా సీసపాదాలతో అన్వయిన్తాయి. 


ఈవిడ ఎవరో దేవకన్య కాబోలు. మరి దేవకన్యయే (సురకన్య) అయితే దర్గాగా 
రెప్పలాడిస్తోందేమిటి? దేవతలకు రెప్పపాటు ఉండదుగదా, అనిమేషులంటారు. కాబట్టి = కన్నుగవ 
రెప్పలల్లార్చడం వల్ల ఈమె సురకన్య కాదు. శరీరం రంగుచూస్తే పుత్తడి బొమ్మ కాబోలు ననిపిస్తోంది. 
బంగారు బొమ్మ అయితే మరి ఈ అంచనడకలు (హంసీగతులు) ఎలా పొసగుతాయి. నడయాడుతోంది 
కనుక ఈమె పుత్తడి బొమ్మకాదు. 
మరి ఉద్యానవనలక్ష్మి కాబోలు. వనలక్ష్మి అయితే కటిభాగాన నారచీరలు (వల్కలంబులు) కట్టుకుంటుందా? 
తపస్వినులకు చిహ్నాలైన వల్కలాలు ధరించింది కాబట్టి ఈమె వనలక్ష్మి కానేకాదు. ఒకవేళ రతిదేవి 
అనుకుందామా? రతిదేవి అయినట్టయితే మన్మథుణ్ని (వలరాజున్‌) విడిచివచ్చి (పెడబాసి) ఇలా ఒంటరిగా 
నడయాడుతుందా? మన్మథరహితగా (ప్రసవశర - ముక్త) ఉంది కాబట్టి ఈవిడ రతిదేవి అయ్యే అవకాశం 
లేదు. 
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కచ్చితంగా మానవకాంత. ఈమెతో ఉన్నవారూ మానవకాంతలే. కాసేపు ఈ పొదచాటున దాగితే 
అన్నీ అవే తెలుస్తాయి - అనుకొని దుష్యంతుడు ఆపని చేస్తాడు. నిశ్చయ గర్భితాలైన ఈ 
సందేహాలంకారాలు అన్నీ కలిసి శకుంతలా సౌందర్యం అంతటిదని స్పురింపజేస్తున్నాయి. అలంకారకృత 
వస్తుధ్వనికి లక్ష్యమవుతున్న పద్యమిది. 
xxx 


లీలావతి 


250. సీ. _ కురులు నున్నంగ దువ్వి కొప్పువెట్టెనె కాని 

తోరంపు విరిసరుల్‌ దుణుమం బోదు 

పొలుపొందం గుంకువు బొట్టువెట్టెనె కాని 
ముద్దుగా దిలకంబు దిద్దం బోదు 

సాటిగా నెమ్మేనం బసపు పూయునె కాని 
యందమౌ కలపమలందం బోదు 

పతకి సేమము6 గోరి వ్రతము సేయుటె కాని 
శృంగారవని విహరింప బోదు 


గి, కంటె తాళిబొట్టు కమ్ములు కడియంబు 
లొక్కవన్నె చీర యొకటి రెండు 
వీడియములె కాని విభవముల్‌ గల్లియు 
వల్లకుండు దైత్యవరపురంధ్రి 
దశావతారచరిత్ర. 4 - 60 


అన్వయం : వ్యాఖ్య : హిరణ్యకశిపుడు తపస్సుకు వెళ్ళాడు. అతడి ఇల్లాలు లీలావతి - ప్రోషితభర్హకగా కాలం 
గడుపుతోంది. ఇదే అదనుగా ఇంద్రుడు వచ్చి ఆమెను అపహరించాడు. నారదుడు ఎదురై ఇంద్రుణ్ని 
హెచ్చరిస్తున్నాడు. దేవేంద్రా! 


ఈ తల్లి లీలావతి దైత్యనాయకుడి ధర్మపత్ని (పురంధ్రి). పతివ్రతా నియమాలతో 
కాలంగడుపుతోంది. పుంస్తీ లక్షణాలే తప్ప సింగారాలేమీ చేసుకోవడం లేదు. కురులు దువ్వుకొని 
కొప్పుపెట్టుకుంటోంది కానీ గంపెడు గంపెడు (తోరము = అధికం) పూలదండలు (విరిసరుల్‌) 
తురుముకోవడం లేదు. అందంగా (పొలుపొందన్‌ ) నొసట కాసింత కుంకుమబొట్టు పెట్టుకుంటోందే కానీ 
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ఆకర్షణీయంగా (ముద్దుగా) తిలకమూ పత్రభంగాలూ ఏమీ దిద్దుకోవడం లేదు. ఒకపాటిగా శరీరానికి 
పసుపు పూసుకుంటోందే 

తప్ప శృంగారరసోద్దీపకాలైన పరిమళద్రవ్యాల లేపనాలు (కలపము) పులుముకోవడం లేదు (అలందంబోదు. 
అలందుట - అలందుట). పెనిమిటి క్షేమాన్ని కోరి ఏవో నోములూ వ్రతాలూ పూజలూ చెట్లకింద 
ఉద్యానవనంలో ఆచరిస్తోందేగానీ అదేదో శృంగార వనవిహారంలాగా చెయ్యడం లేదు (విహరింప6 బోదు). 


మెడలో ఒక కంటె, తాళిబొట్టు, చెవులకు కమ్మలు, చేతులకూ కాళ్లకూ కడియాలు - ఇలా 
పరిమితంగా పుంస్త్రీలు ధరించి తీరవలసిన ఆభరణాలు ధరిస్తోంది. అలాగే ఏకవర్ల వస్త్రమే కట్టుకుంటోంది. 
ఒక వన్నె చీర అంటే ఏదో ఒకపాటి సాదాసీదా చీర అనికూడా. విలువైన రంగురంగుల చీరలు సింగారించడం 
లేదని. ఒకటి రెండు తాంబూలాలు సేవిస్తోందే తప్ప ముఖపరిమళంకోసమో అధరరక్తిమకోసమో నిరంతరం 
తాంబూలచర్వణం చెయ్యడం లేదు. దైత్యనాయకుడి పట్టమహిషిగా (పురంధ్రి) అనంతవైభవాలూ 
అఖండైశ్వర్యాలూ ఉండీకూడా వేటినీ ఇష్టపడటం లేదు (వల్లకుండున్‌). ఇలాంటి ఈ లీలావతిని అపహరించి 
తెచ్చావంటే - బతుకుదామనేనా? నీ రాజ్యం నీకు నిలుస్తుందా? - ఇదీ నారదుడి హెచ్చరిక. 


xxx 
సత్యభామ 


251.సీ. మాత్సర్య ఘనమేఘమాలికాపగమప్ర 

కాశిత హిమధామకళయనంగ 

విరహనిశీథినీ విరమ సం ప్రాపితో 
స్మీలనామోదపద్మిని యనంగం 

గోధదంతావళ క్షోభ విభ్రమ పున 
స్పంజాత నైర్మల్య సరసి యనంగ 

సంతాపనైదాఘసమయ నిరతకోర 
కితనవమాలతీలతికయనయగC 


గీ.  గాంతి(జెన్నారి వికసితస్వాంత యగుచు6 
గలం యంతయు దిగందోచి చెలువమెసంగ6 
జేరవచ్చిన ప్రియభామ గారవించి 
యున్న యత్తణీ మురవైరి సన్నిధికిని 
పారిజాతాపహరణము. 2-15 
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అన్వయం : మాత్సర్య - ఘన - మేఘ - మాలికా + అపగమ - ప్రకాశిత - హిమధామ - కళ - అనంగన్‌; 
విరహ - నిశీథినీ - విరమ - సంప్రాపిత - ఉన్మీలన+ఆమోద - పద్మిని - అనంగన్‌, క్రోధ - దంతావళ - 
క్షోభ - విభ్రమ - పునస్పంజాత - నైర్మల్య - సరసి - అనంగన్‌; సంతాప - నైదాఘ - సమయ - నిరత - 
కోరకిత - నవ - మాలతీ - లతిక - అనన్‌; కాంతిన్‌చెన్నారి, నికసిత స్వాంత - అగుచున్‌, కలయక + 
అంతయున్‌దిగన్‌త్రోచి; చెలువము + ఎసంగన్‌చేరవచ్చిన - ప్రియభామన్‌గారవించియున్న - ఆ + 
తజీన్‌మురవైరి - సన్నిధికిని. 


వ్యాఖ్య : సత్యాసౌధంలో శ్రీకృష్ణుడు మజ్జన భోజనాదులు ముగించి కూర్చున్నాడు. అప్పుడు చేరవచ్చింది 
సత్యభామ. 


అసూయ-మాత్సర్యం అనే కారుమబ్బుల గుంపు (ఘన -మేఘమాలికా) ఒక్కసారిగా 
తొలగిపోయింది. తొలగిపోవడంతో (అపగమ) మళ్ళీ మునుపటిలాగా ప్రకాశిస్తున్న చంద్రకళ 
(హిమధాముడు = చలివెలుగు = చంద్రుడు) అన్నట్టుంది - సత్య. 


విరహం అనే కాళరాత్రి (నిశీథినీ) గడిచిపోయింది (విరమ). గడిచిపోవడంతో సూర్యుడు 
ఉదయించి పద్మం - కొత్తగా వికాసాన్ని పొందింది (సంప్రాపిత+ఉన్మీలన). ఉన్మీలనంతో పరిమళిస్తున్న 
పద్మం లాగా ఉంది - భామ. 


ఉక్రోషం - క్రోధం అనే ఒక అడవి ఏనుగు (దంతావళ). అది కలగుండు పరిచింది ఒక సరస్సును. 
వెళ్ళిపోయింది. అది కల్పించిన క్షోభ - కలత - దాని విభ్రమమూ విరగడయ్యాక (క్షోభ విభ్రమ. క్షోభవిరమ 
- పాఠాంతరం) సరస్సు కుదుటబడింది, తేరుకుంది. తిరిగి లభించిన (పునస్పంజాత) నిర్మలత్వంతో 
ఒప్పారుతున్న సరసి - అన్నట్టుంది సత్యభామ. 


దిగులు (సంతాప) అనే వేసవికాలం (నైదాఘసమయ) వెళ్ళిపోయింది (నిరత) గడిచిపోయింది. 
అది నిరమించడంతో మొగ్గతొడిగిన (కోరకిత) జాజితీగలాగా (నవమాలతీ లతిక) ఉంది - సాత్రాజితి. 


వరసగా - హిమధామకళలాగా కాంతిమంతయై- (చెన్నారి), పద్మినిలాగా హృదయం వికసించినదై 


(వికసిత - స్వాంత), సరసిలాగా పూర్తిగా కలకదేరి (కలకయంతయు దిగద్రోచి), నవమాలతీ లతికలాగా 
అందం (చెలువము) ఇబ్బడిముబ్బడికాగా - ఆమె శ్రీకృష్ణుడి (మురవైరి) చెంతకు చేరవచ్చింది. 
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అలా చేరవచ్చిన తన ప్రియభామను - ప్రియమైన సత్యభామను (నామైకదేశే నామగ్రహణమ్‌) ఆ 
మురారి శ్రీకృష్ణుడు ఎంతగానో గారవించి చెంత కూర్చోబెట్టుకున్నాడు. అలా ఉన్న ఆ సమయంలో 
(అత్తజిన్‌) అతడి సన్నిధికి - నారదమహర్షి వేంచేస్తాడు. 

xxx 


252. చం. _గమకపు టోరగొప్పు సిరిగందపు బొట్టును ముక్కు కమ్మిము 
త్తెము మెడ గందమున్‌పసిండి తీవెల చీరయు వీడెమున్‌విలా 
సము దులకించు కుందనపు సందిటి తాయెతు లొప్ప సత్యనా 
నమరెడు ప్రోడ వచ్చె నరయన్‌ మొరయింపుచు గిల్కు మట్టియల్‌ 
చమత్కారమంజరి. 1 - 53 


అన్వయం _ : గమకము + ఓర + కొప్పు; సిరిగందము + బొట్టును; ముక్కు - కమ్మిన్‌ముత్తెము; 
మెడన్‌గందమున్‌, పసిడి - తీవెల - చీరయున్‌, వీడెమున్‌, విలాసము - తులకించు - 
కుందనము+సందిటి తాయెతులు+ఒప్పన్‌; సత్య - నాన్‌అమరెడు - ప్రోడ, గిల్కు - 
మట్టియల్‌ మొరయింపుచున్‌, అరయన్‌వచ్చెన్‌. 


వ్యాఖ్య : శ్రీకృష్ణుడి ఆహ్వ్యానంమీద వసంతంలో వనవిహారానికి వచ్చిన అష్ట మహిషుల ఒయ్యారాలు (రుక్మిణి 
- మంజుఘోష తప్ప) చూపిస్తున్నాడు. అందరికన్నా ముందుగా ""తనదు మంజీర ఘలఘల ధ్వనికిందానె 
ప్రతిపదంబునం గడు నుల్కిపడుచు నేగుదెంచె రుక్మిణియను సుదతీ లలామ" (1-51). అటుపైని కాళింది. 
ఆపైని సత్య అనే (నాన్‌) పేరుతో అలరారుతున్న (అమరెడు) ప్రాఢాంగన (ప్రోడ) చూడ వచ్చింది 
(అరయన్‌వచ్చెన్‌). ఆమె కాళ్లకు మెట్టుకున్నవి నిగనిగలాడే (గిల్కు) మట్టెలు. అవి లయబద్ధంగా సవ్వడి 
చేస్తుండగా (మొరయన్‌) ఒయ్యారంగా నడుచుకుంటూ వచ్చింది. భామనే సత్య భామనే...." 


గమకము అనే అచ్చతెనుగు పదానికి చాలా అర్జాలున్నాయి. సుందరం - పృథులం అనే రెండూ 
ప్రకరణానికి సరిపోతాయి. ఆమె ఓర కొప్పు పెట్టుకుంది. గోదాదేవి కొప్పులాగా ఒకవైపునకు ఒరిగేలాగా 
చుట్టుకున్న కొప్పును ఓరకొప్పు అంటారు. అది అందంగానూ ఉంది, పెద్దదిగానూ ఉంది. జుట్లున్న అమ్మ ఏ 
కొప్పు పెట్టినా అందమేగదా! శ్రీగంధానికి తెనిగింపు - సిరిగందము. మంచిగంధం. (అగులులాగా) ఆ 
గందంతో గుండ్రటి బొట్టు పెట్టుకుంది. ముక్కుదూలానికి (ముక్కు పుటాల నడిమి ఎముక 
కమ్మి) దానికి ఒంటి ముత్తెపు బేసర (నత్తు) అలంకరించుకుంది. మెడలో రెండువైపులా (గవజలకింద) 
పసుపు రంగులో ఉండే గందం పెట్టుకుంది - పేరంటాలులాగా. బంగారు జరీ పోగుల చీర కట్టుకుంది. లేదా 
పసిడి తీగలతో (తీగ - తీగె - తీవ) నేసిన చీరకూడా కావచ్చు (బారువుల కొద్దీ బంగారమిచ్చే 
శమంతకమణికి యజమానురాలాయె!) పుంస్తీ లక్షణంగా తాంబూలం వేసుకుంది - ముఖ సౌరభానికీ 
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అధరరక్తిమకూను. కుడి ఎడమ సందిలి భాగాలలో (బుజానికీ మోచేతికీ నడిమి భాగాన్ని సందిలి అంటారు) 
ఒయ్యారాలొలికించే తాయెతులు (కడియాలు) మేమిలి బంగారపు (కుందనపు) తాయెతులు ధరించింది. 
ఇంత అలంకరణ ఒప్పెసలారగా, గిల్కు మట్టెలు మోయగా కృష్ణుణ్ని చూడ వచ్చింది. 


253. సీ. 


న 
మిత్రవింద 


నీలంబులైన పెన్నెణుల జొంపము నుచి 

త సువర్ణ వర్ణయుక్త ముగం జేసి 
కంసారి చేపట్టు గలిగి ముక్తాఫలం 

బైన చన్గవం జంద్రమలర6 గూర్చి 
యల పుష్యరాగంబులగు పాదనఖముల 

వరకర్పురాప్తితో వజిల నిల్పి 
పద్మరాగంబులౌ పాదతలంబులం 

దగిన కల్యాణ పత్రములC బొదిని 


జంభవిధ్వంసి మణిమయస్తంభ జనిత 
తిమిర మీషద్విహసిత చంద్రికం దొలంగ 
నప్పుడేతెంచె మిత్రవిందాఖ్య నీల 

వేణి లీలా నమిత శార్‌జ పాణి యగుచు 


చమత్కారమంజరి. 1 - 55 


అన్వయం : నీలంబులైన - పెన్నెణుల - జొంపమున్‌ఉచిత - సువర్ణవర్ణ్ల - యుక్త ముగన్‌చేసి; కంసారి - 
చేపట్టు - కలిగి - ముక్తాఫలంబైన - చన్గవన్‌చంద్రము + అలరన్‌కూర్చి; అల - పుష్యరాగంబులు + అగు - 
పాదనఖములన్‌వర - కర్చుర + ఆప్తితోన్‌వజలన్‌నిల్సి; పద్మరాగంబులు + ౯ - పాదతలంబులన్‌తగిన - 
కల్యాణ - పత్రములన్‌పొదివి; జంభ విధ్వంసి మణిమయ - స్తంభ - జనిత - తిమిరము + ఈషత్‌ విహసిత 
- చంద్రికన్‌తొలంగన్‌; అపుడు, మిత్రవిందా+ఆఖ్య - నీలవేణి - లీలా - నమిత - శార్‌జపాణి - 
అగుచున్‌ఏతెంచెన్‌. 


వ్యాఖ్య : మిత్ర నింద అనే పేరుగల (ఆఖ్య) నీలవేణి (నల్లని జడగలది) అప్పుడు వసంత వనవిహారం కోసం 
అక్కడికి వచ్చింది. ఆమె ఒయ్యారానికీ విలాసానికీ (లీలా) శ్రీకృష్ణుడు (శార్‌జపాణి) అభినందన 
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సూచకంగా వంగి (నమిత) సలాము చేస్తున్నట్టున్నాడు. లేదా శృంగారలీలా విశేషంగా అప్పుడప్పుడు 
నమితుడయ్యే శార్‌జపాణి కలది అనిగానీ. నీలవేణి కనుక - నల్లనైన పొడవాటి శిరోజాలు (పెద్ద - నెజులు). 
అవి ఒక గుబురుగా (జొంపము) ఒత్తుగా ఉన్నాయి. ఆ శిరోజాల గుబురును - క్రొమ్ముడిని ఉచితమైన 
సువర్ణవర్ణయుక్తం చేసుకొంది. సువర్ణవర్లము అంటే సిందూరం. వివాహితలు పాపటలో సిందూరాన్ని 
(కుంకుమ) పుంస్తీ చిహ్నంగా దిద్దుకుంటారు. ఈమెకూడా అలా దిద్దుకుంది కొబోలు. కానీ ఇక్కడ పాపిడి 
అనే అర్థమిచ్చే పదమేదీ లేదు. సిందూరాన్ని జుట్టుకు పులుముకోరు. సువర్లపుష్ప యుక్తముగంజేసి అనే 
పాఠమేమైనా ఉన్నదో! సువర్లపుష్పమంటే చెంగల్వ. అది కొప్పున తురుముకొందని. 


ఉచితముగా సువర్ణయుక్తముగం౭జేసి (నరసరావుపేట - 1911) ముద్రితకావ్యపాఠం. నీలాల 
కొప్పున బంగారు ఆభరణం (నాగరం) ఏదో అలంకరించుకొంది - అని సుఖంగా ఉన్న పాఠమిది. 


శ్రీకృష్ణుడి (కంసారి) అరచేతి పట్టుకు సరిపడేటంత ఉదుటులూ వలుదలూ ఆమె వక్షోజాలు 
""చేపట్టు' అనే కృదంతానికి బార - బారెడు (వ్యామం) అనే అర్థమూ ఉన్నదట. 
వ్యామగ్రాహ్యపయోధరల్‌ అని శ్రీనాథుడన్నదానికి ఇది తెలుగు పలుకుబడి కావచ్చు. ఇంతకీ కృష్ణుడి కౌగిటికి 
సరిపోయే వక్షస్సంపద ఆమెది. ముక్తాఫలము అంటే ముత్యమనే ప్రసిద్దార్థం ఇక్కడ పొసగదు. దీన్ని లక్షక 
పదంగా భావించి ముత్యాలదండ అనే అర్థం గ్రహించి, ముకాఫల - హారాలతో అలంకృత మైన చన్గవమీద 
అలరారేట్టు ""వంద్రము" కూర్చిందట. "చంద్రా' అనే ఆకారాంత స్త్రీలింగపదానికి మేల్కట్టు -చాందినీ అనే 
అర్థాలున్నాయి. స్తనాలపై చాందినీలాగా, మేల్ముసుగు లాగా పల్చటి పైట వేసిందని. కాకపోతే స్త్రీలింగ 
ప్రాతిపదికను మువర్లకాంతంగా ప్రయోగించడం ఆలోచించవలసిన అంశం. దంస్ర్రాదులు ఆకృతిగణం 


కనుక అందులో వేసి దంష్ట్ర - దంష్ట్రము గ్రీవ - గ్రీవము - ఇత్యాదుల్లాగా భావించాలి. 


చంద్రః అనే పదానకి కర్ఫూరమనే అర్థం ఉంది. (అథ కర్పూర మస్తియాం ఘనసార శృంద్ర సంజ్ఞః 
సితాభ్రో హిమవాలుకా) చందురము - చంద్రము అనే 
(దంత్యచకారం) ఆచ్చికానికి సిందూరమనే (చంద్రకావి) అర్థం ఉంది. చన్గవమీద కర్పూరంతో లేపనం 
అద్దుకొన్నదో సిందూరమే పులుముకొన్నదో మరింకేదయినా అర్థమే ఉన్నదో!! 


ఆమె కాలిగోళ్లు (పాద - నఖములు) పుష్యరాగమణులా అన్నట్టున్నాయట. వాటికి శ్రేష్టమైన 
కర్చురం జతచేసి మరింత నిగనిగ లాడేట్టు చేసుకొన్నదట (వజలంజేసి). ఈ పదానికి రెండుమూడు రంగుల 
కలయిక (శబలం) అనీ బంగారమనీ అర్జాలున్నాయి. గోళ్ళకు ఏవేవో రంగులు వేసుకోవడం గోరింటాకుతో 
చుక్కలు తీర్చుకోవడం ఉన్నదే కనుక వర - కర్పురాప్తితో అంటే - శబవితం చేసి కాలిగోళ్లను మరింత వరల 
జేసిందని. (కర్పురార్తితో - అని ముద్రితకావ్య పాఠం - 1911). 
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ఆమె పాదతలాలు - కిందాపైనా అంతా పద్మరాగాలే. అంత ఎర్రగా కనిపించే మృదువులనడం. ఈ 
పాదాగ్రాలమీద తగిన రీతిలో - శుభప్రదాలైన పారాణిరేఖలు - మకరికా పత్రాల్లాంటివి (కల్యాణ 
పత్రములన్‌) అలంకరించుకున్నదట (పొదివి). నిజానికి పాదతలమంటే అరికాలు. (తలము = 
అగుగుభాగం. తలస్పర్శి = కడముట్టడం, సమగ్రం). పొదివి అన్నాడు కూడా. అందుకని మరో తావత్తుతో - 
కల్యాణ పత్తముల బొదివి - అని పరిష్కరించుకని బంగారు పాదరక్షలు (కల్యాణము = బంగారం = 
శ్రేష్టతావాచకం) అంటే మేలయిన పాదరక్షలు (పాద - పద - పత్‌. పదం త్రాయతీతి పద్‌త్ర =పత్తము) 
పొదువుకుంది - వేసుకుంది. ఇది మరింత సబబు అనుకుంటాను. 


జంభాసురుణ్ని సంహరించి జంభారి - జంభవిధ్వంసి అనే బిరుదులు పొందినవాడు - దేవేంద్రుడు. 
అతడి పేరుమీద ప్రసిద్దాలైన మణులు - అంటే ఇంద్రనీలమణులు. వీటిని - నిండా పొదిగిన స్తంభాలు (జంభ 
విధ్వంసి మణిమయ స్తంభ ) వరుసలు దీరిన సభామండపమది. కాబట్టి ఆ స్తంభాలనుంచి పుట్టిన (జనిత) 
నల్లటి కాంతులు చీకటిలాగా (తిమిర) వ్యాపిస్తున్నాయి. ఆ తిమిరాన్ని ఈ మిత్రవిందాదేవి - తన అరనవ్వు - 
కొద్దిపాటి నవ్వు (ఈషద్విహసిత) అనే కొత్త కొత్తతరహా వెన్నెలతో (చంద్రికన్‌) పారద్రోలుతోంది 
(తొలంగన్‌). 
ఇంత ఆర్భాటంగా - సత్యభామను మించి - వేంచేసింది మిత్రవిందాదేవిగారు. 
నే రే 
భద్ర 
254. సీ. _ జాజుకొప్పున నున్న సంపంగు లిరులలో6 
గదిసిన ఖద్యోతగణము6 బోల 
నుదుటు. జన్నుల6 బుటం బుబుకు నీలపు6 దాళి 
గిరులపై జలదాళిక్రియ నెసంగ 
సన్నవల్పెము మేన జాళువా యనంటి లేం 
జిగురాకుపై మంచు వగల మించ 
గనంగ భ్రూమధ్యస్థ కస్తూరి రేఖ సిం 
గిలి ఘటించిన కోల గేలిసేయం 


గీ. జేతి చికు మాటలు చెప్పుకొనుచు 
ఘల్లు ఘల్లను నిజపాదుకా రవమునC 
గుంజరంబుల6 జప్పట్లు గొట్టు నడల 
తోడ నేతెంచె భద్రాఖ్యతోయజాక్షి 
చమత్కారమంజరి. 1 - ౨4 
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అన్వయం : జాజుకొప్పునన్‌ఉన్న - సంపంగులు - ఇరులలోన్‌కదిసిన - ఖద్యోతగణమున్‌పోలన్‌; ఉదుటు 
+ చన్నులన్‌పుటంబు +?E ఉబుకు - నీలపు + తాళి - గిరులపైన్‌జలద + ఆళి - క్రియన్‌ఎసంగన్‌; 
మేనన్‌సన్న వల్పెము - జాళువా - అనంటి - లేంజిగురాకుపైన్‌మంచు - వగలన్‌మించన్‌; 
కనంగన్‌ భ్రూమధ్యస్థ - కస్తూరిరేఖ - సింగిణిన్‌ ఘటించిన - కోలన్‌గేలి + చేయన్‌; చేతి - చిల్కకున్‌ మాటలు 
క్‌ చెప్పుకొనుచున్‌, ఘల్లు - ఘల్లు + అను - నిజ - పాదుకా - రవమునన్‌కుంజరంబులన్‌ చప్పట్లుకొట్లు = 
నడలతోడన్‌భద్రా + ఆఖ్య - తోయజాక్షి - ఏతెంచెన్‌. 


వ్యాఖ్య : అష్టమహిషులలో భద్ర అనే పేరుగల పద్మాక్షి (తోయజాక్షి) వేంచేస్తున్న విధానమిది. ఆమె 
ధరించిన పాదరక్షలకు (పాదుకా) చిరుమువ్వలు ఉన్నాయి కాబోలు. అవి ఘల్లుఘల్లుమంటూ ధ్వని 
(రవము) చేస్తున్నాయి. తన పాదుకారవంతో ఏనుగులను 
(కుంజరంబులన్‌) చప్పట్లుకొట్టి ఎగతాళి చేస్తున్నట్టున్నాయి ఆమె నడకలు. భద్రగజయాన ఈ భద్రాదేవి. 
కుంజరాలను సైతం అవహేళన చెయ్యగలిగినంతటి గంభీరగమనంతో (నడలతోడన్‌) వేంచేస్తోంది. చేతిమీద 
వాలి, తనతోపాటే వస్తున్న పెంపుడు చిల్కకు మాటలు నేర్పుతూ, నేర్పిన మాటలతో కబుర్లాడుతూ 
(మాటలు చెప్పుకొనుచు) ఏతెంచిందట. ఆమె రూప సౌందర్యాన్ని వర్ణిస్తున్నాడు సీసపాదాలలో - 

ఆమె జారుకొప్పు చుట్టుకొంది. దానిలో - దాని చుట్టూ సంపంగిపూలు (దండకట్టి) 
ముడుచుకొంది. నల్లటి క్రొమ్ముడిలో బంగారు రంగుపువ్వులు (చాంపేయకుసుమాలు). చీకటిలో 
ఎగురుతున్న - తిరుగాడుతున్న (కదిసిన) మిణుగురు గుంపుల్లాగా (ఖద్యోత-గణము) ఉన్నది ఈ 
అలంకరణ. ఉదుటుగా (పృథులాలుగా) ఉన్న వక్షోజాలమీద పల్చటి పైటకొంగు (పుటంబు = పైట చీర) 
దానిలోంచి కాంతులు వెలుపలికి చిమ్ముతున్న (ఉబుకు) ఇంద్రనీలాలు పొదిగిన తాళిబొట్టు. లేదా నల్ల 
పూసలతో కలిపి ధరించిన మంగళసూత్రం. ఇది ఎలా ఉన్నదంటే - జోడు కొండలమీద (గిరులపైన్‌) 
మేఘశ్రేణిలాగా (జలదాళి క్రియన్‌) ఎసలారుతోంది. 


ఆమె పల్చటి చీర కట్టుకుంది (లోదుస్తులతోనే). దానినుంచి శరీరకాంతి పెల్లుబుకుతోంది. ఇది 
ఎలా ఉన్నదంటేట - బంగారపు రంగులో ఉన్న (జాతువా) లేలేత అరటి చిగురాకుమీద (అనంటి 
లే(జిగురాకుపైన్‌) మంచుపొర కప్పిన ఒయ్యారాలను (వగలన్‌) మించిపోతోంది (మించన్‌). నొసట - 
కన్సొమల నడుమ కస్తూరితో గీరుబొట్టు పెట్టుకుంది. సన్నగా పొడవుగా (రేఖ) కస్తూరి బొట్టు పెట్టుకుంది. 
భ్రూమధ్యస్థమైన ఈ కస్తూరి రేఖ - మన్మథుడు ధనుస్సుకు (సింగిణి) ఎక్కుపెట్టి పట్టుకున్న ఒక బాణాన్ని 
(కోలన్‌) పరిహసిస్తోంది (గేలిచేయన్‌). అంతకన్నా అందంగా ఉన్నదనడం. ఇది పరిశీలనగా చూస్తేనే 
(కనంగన్‌) తెలుస్తుందిట. 


ఈ పాటి అలంకరణతో, పెంపుడు చిల్కతో కబుర్గాడుతూ భద్రగజంలాగా నడిచి వచ్చింది - 
భద్రాదేవి అనే తోయజాక్షి. 
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విశేషాలు : పుటుంబుదుకు నీలపుందాళి - అని లక్ష్మణస్వామిగారిచ్చిన పాఠం, పుటుంబురుకు 
నీలపుందాళి - అని ముద్రితకావ్యపాఠం (నరసరావుపేట - 1911). ఉరుకుటకన్నా ఉబుకుట మరింత 
స్పుటంగా ఉంటుందని పరిష్మృతం. 


కాళింది 


255. కం. _చొక్కపు నడతోం దళుకుం 
బుక్కా ఘుమ ఘుమలు తట్టుపునుంగు భుగభుగల్‌ 
దిక్కులు నిండ6గ నెంతయు6€ 
జక్కని కాళింది యనెడు జవ్వని వచ్చెన్‌ 
చమత్కారమంజరి. 1 - 52 


అన్వయం వ్యాఖ్య : కాళింది అనే పేరుగల్లిన మరో పట్టమహిషి - యువతి (జవ్వని) వచ్చింది. ఆమె ఎంతో 
(ఎంతయున్‌) చూడ చక్కనిది. తళుకులీనే బుక్కా (మెరిసే పౌడరు) అలంకరించుకుంది. దాని 
ఘుమఘుమలు పది దిక్కులా నిండిపోతున్నాయి. అలాగే తట్టుపునుగు కూడా శిరోజాలకో తనువుకో 
తగుపాటిగా పులుము కొంది. దాని భుగభుగలూ పది దిక్కులా వ్యాపిస్తున్నాయి (నిండగన్‌). ఒయ్యారపు 
నడకతో (చొక్కము = అందం, ఒయ్యారం) ఈ కాళింది అనే (అనెడు) జవ్వని విచ్చేసంది. (పునుగును 
శిరోజాలకు పులుముకుంటారని వైజయంతీ విలాసము. 1 - 153). 


విశేషాలు : పునుగు అనేది ఒక పరిమళద్రవ్యం. ఒకజాతి పిల్లినుంచి లభిస్తుందట. ఆ పునుగుపిల్లి 
నడయాడిన రాళ్ళమీదా చెట్టుకొమ్మలమీదా ఇది స్రవించి ఎండి పెచ్చులు కడితే వాటిని తెచ్చి తట్టి (చిదిపి) 
శుభ్రం చేసిన మేలిమి పునుగును తట్టు పునుగు అంటారట. దుమ్మూ ధూళీ తొలగించి, వాడుకోడానికి 
వీలుగా శుద్ధి చేసిన పునుగు - అని. ఘుమఘుమలూ - భుగభుగలూ అనేవి కొండొకచో ధ్వన్యనుకరణలు, 
కొండొకచో పరిమళానుకరణలు. 

xxx 
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జాంబవతి 


256. మ. _ చెలువై జాంబవతీ వధూటి చనుదెంచెన్‌ వేడ్కతో నప్పుడు 
జ్ఞ్వలమంజీరయుగంబు మంజుతరఘోషంబాట గోపాలుండ 
త్యలఘుప్రీతి వహింపకున్నె తగ భద్రశ్రీ పదంబౌటచే 
నల కౌశేయము చక్రి యుత్సుక నిజస్వాంతుండు గాకుండునే! 
చమత్కారమంజరి. 1 - 56 


అన్వయం : అప్పుడు -జాంబవతీ - వధూటి - చెలువై - వేడ్కతోన్‌చనుదెంచెన్‌. ఉజ్వల - 
మంజీరయుగంబు - మంజుతర - ఘోషంబు + బొటన్‌గోపాలుండు - అతి + అలఘు - 
ప్రీతిన్‌వహింపకున్నె? అల - కౌశేయము - తగన్‌భద్ర - శ్రీ - పదంబు + బాటచేన్‌చక్రి - ఉత్సుక - నిజ - 
స్వాంతుండు - కాకుండునే? 


వ్యాఖ్య : ఈ పద్యంలో వాక్యవిన్యాస వైఖరిని కొంత మార్చాడు సింహాద్రి వేంకటాచార్యుడు. 
చమత్కారమంజరి కదా మరి!! మార్చకపోతే ఎలా! 


అందంగా అలంకరించుకుని (చెలువై) జాంబవతి అనే పట్టమహిషి (వధూటి = మహిళ) వేడ్కతో 
అప్పుడు అక్కడికి వచ్చింది. ఆమె వచ్చిన తీరూ, ధరించిన చీర సౌరూ శ్రీకృష్ణుడికి ప్రేమనూ ఉత్సాహాన్నీ 
ఇబ్బడి ముబ్బడి చెయ్యకపోతాయా అని ప్రశ్నిస్తున్నాడు కవిగారు. 


ఆమె పాదాలకు తళుకులీనుతున్న (ఉజ ల) అందెల జంట (మంజీరయుగంబు) ధరించింది. అవి 
చాలా చాలా ఇంపుగా చెవుల పండువుగా (మంజుతర) ఘోషిస్తున్నాయి. అది మంజుతర ఘోషం కాబట్టి 
(అవుటన్‌బొటన్‌) గోపాలుడికి - శ్రీకృష్ణుడికి అత్యంతమూ (అత్యలఘు) మహాప్రీతిని కలించకపోతుందా? 
అన్నాడు. అంటే కలిగించి తీరుతుందని. 


మంజుఘోష అనే పేరుతో ఒక అప్పరస్సుందరాంగి ఉంది. ఇప్పుడిది మంజుతరఘోష. వచ్చిన 
జాంబవతి ఈ అప్పరసను మించిన సుందరాంగి అని స్ఫురణ. జాంబవతి రాకతో ఒక పీతి, ఈ స్పురణతో 
మరొక ప్రీతి - వెరసి అత్యలఘుతరప్రీతిని కలిగించి తీరుతుందనడం. 


జాంబవతి అత్యద్భుతమైన ప్రసిద్ధమైన (అల) ఒక చీర (కౌశేయము) ధరించి వచ్చింది. అది 
తగువిధంగా (తగన్‌) భద్రశ్రీ పదంబు. నపుంసకలింగమైన భద్ర శబ్దానికి బంగారమని అర్థం. (భద్రశ్శివే 


ఖంజరీటే వృషభ చ కదంబకే కరిజాతి విశేషే నా, క్రీబం మంగళముస్తయోః కాంచనే చ, స్త్రియాం రాస్నా కృష్ణా 
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వ్యోమనదీషు చ - మేదినీ). ఆమె ధరించిన చీర బంగారు శోభకు (శ్రీ) స్థానం. భద్రశోభాస్పదమైన చీర 
కావడంచేత (అగుట - అవుట - బౌటచేన్‌) చక్రధారి శ్రీకృష్ణుడు (చక్రి) ఉత్సుక నిజ స్వాంతుండు 
కాకుండునే? జాంబవతిపట్ల ఉత్సుకతతో నిండిన తనదైన అంతరంగం కలవాడు కాకుంటాడా? అత్యుత్సుక 
స్వాంతుడు అయి తీరుతాడని. 


మంగళప్రద - మంగళస్వరూపిణి (భద్ర) అయిన లక్ష్మీదేవికి (శ్రీ) నిలయం (పదంబు) = 
భద్రశ్రీపదం. మరి ఇది చక్రికి ఉత్సుకతను కల్పించి తీరుతుందని హేతుస్ఫూర్తి. శ్లేష - సమాసోక్తి - 
సహకారంతో నిశ్చయగర్భ సందేహాలంకారం. 


xxx 
సుదంత 


257.ఉ.  ముక్కెరముత్తెమున్‌మిగులు మోహపుం జుక్కను గూడి వక్రమన్‌ 
రిక్కల జేండు6 గాంచి సవరించి సనాదపు ముద్దుంగుల్కులున్‌ 
జొక్కపు బాహులన్‌బసిండి సోంగులుం గట్టిన లాలి లీలతో 
నక్కున వ్రేలు తాళి చెలువారంగ వచ్చె సుదంత యంతటన్‌ 
చమత్కారమంజరి. 1 - 57 


అన్వయం : ముక్కెర - ముత్తెమున్‌; మిగులన్‌మోహపున్‌చుక్కను - కూడి - వక్తము + 
అన్‌రిక్కలటేండున్‌; కాంచిన్‌సవరించి - సనాదపు - ముద్దు + కుల్కులున్‌; చొక్కపు - బాహులన్‌ పసిడి - 
సోంగులున్‌; కట్టిన - లాలి - లీలతోన్‌ అక్కునన్‌ వ్రేలు - తాళి; చెలువారగన్‌ అంతటన్‌సుదంత - వచ్చెన్‌. 


వ్యాఖ్య : అంతట్లోనే సుదంత అనే పేరుగల మరొక పట్టమహిషి అక్కడికి వచ్చింది. ఈమె అలంకరణ ఎలా 
చెలువారుతోందో (సముచ్చయార్థక ద్రుతాలతో) ఒక్కటొక్కటిగా చెబుతున్నాడు. ముక్కుకు 
అలంకరించుకున్న ముక్కెరలోని (నాసాభరణం) ఒంటి ముత్యమూ చెలువారుతోంది. నొసట చాలా 
అందంగా (మిగుల మోహపు) ఒక బొట్టును (చుక్క) పెట్టుకుంది. అది గుండ్రంగా దిద్దుకున్న 
కస్తూరిబొట్టు. ఈ మోహపు చుక్కబొట్టుతో ఆమె ముఖం అచ్చంగా చంద్రబింబం అయిపోయింది. 
కస్తురిచుక్క నల్లటి మచ్చకాగా వక్తమేమో చంద్రబింబం అయ్యింది. వక్తము అనే చంద్రుడూ (రిక్కల 
టేండున్‌= తారాపతి = చంద్రుడు) చెలువారుతుండగా సుదంత వచ్చింది. 
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ఆమె మొలనూలు (కాంచీ - కాంచికా - కాంచి = ఒడ్డాణం) అలంకరించుకొంది (సవరించుట = 
అలంకరించుట = పరిష్మియ,). దానికి చిట్టి చిట్టి బంగారు మువ్వలున్నాయి. అవి లయబద్ధంగా 
నినదిస్తున్నాయి. కాంచిని సవరించుకోవడం కారణంగా (సవరించి అనేదిక్కడ హేత్వర్థక - 
అసమాపకక్రియ. ప్రొవ్యా.క్రియ - 15) నాదంతో కూడిన (సనాదపు) ముద్దుకుల్కులూ ముద్దు నడకలూ 
(ముద్దువచ్చేంతగా 
అందమైన కుల్కులు) చెలువారగా ఆమె వచ్చింది. అందమైన బాహువులకు బంగారు సరాలూ అంటే 
సందిటి తాయెతులూ (సోంగు = సరం, హారం) చెలువారగా వచ్చింది. ఆమె మెడకిందిభాగాన గుండెల మీద 
(అక్కునన్‌) మంగళసూత్రం (తాళి వేలుతోంది. అది - కట్టిన ఉయ్యాల (లాలి) లీలతో అంటే 
ఒయ్యారంతో కదలాడుతోంది - ఆమె నడూస్తూంటే. కట్టిన లాలిలీలతో అక్కున వ్రేలుతున్న తాళి 
చెలువారగా సుదంత వచ్చింది. 


విశేషాలు : సవరించి సనామపు ముద్దు గుట్టికున్‌అని లక్ష్మణస్వామిగారి పాఠం. సవరించిన నామపు అనీ 
సోగల గట్టిన అనీ ముద్రిత కావ్యపాఠాలు. అన్నీ దురవగాహాలే. అందుకని సాహసించి సవరించిన పాఠంతో 
అందించాను. 


న 


258. సీ. సంగీతసాహిత్య సత్కళాభూతికి 

శారద యొక్కింత సాటివచ్చు 
భవ్య సౌందర్య వైభవమున కా పురం 

దరు రాణి యిసుమంత పురుడువచ్చు 
నవిరతపావనత్వవిలాసమునకు ని 

ర్హరధుని గోరంత సవతువచ్చుం 
దావకపదభక్తి తత్సరత్వమునకు 

హిమగిరి సుతకొంతయీండు వచ్చు 


గీ. ననుచు జగతీజనంబులు వినుతించేయ 
సకల సద్గుణ సంచయసహితయై ర 
మాకళా పరిభాసియై మహితరితి 
నలరుచుండు జనార్దన యల సుదంత 
సుమనోమనోభిరంజనము. 2 - 25 
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అన్వయం : జనార్దన ! సంగీత - సాహిత్య - సత్‌ కళా - భూతికిన్‌శారద - ఒక్కింత - సాటివచ్చున్‌; భవ్య - 
సౌందర్య - వైభవమునకున్‌ఆ - పురందరు రాణి - ఇసుమంత - పురుడు వచ్చున్‌; అవిరత - పావనత్వ - 
విలాసమునకున్‌నిర్దరధుని - గోరంత - సవతు వచ్చున్‌; తావక - పద - భక్తి - 
తత్సరత్వమునకున్‌ హిమగిరిసుత - కొంత - ఈండువచ్చున్‌; అనుచున్‌జగతీజనంబులు - వినుతింజేయన్‌; 
సకల - సద్గుణ - సంచయ - సహితయై; రమా-కళా-పరిభాసియై; అల - సుదంత; 
మహితరీతిన్‌ అలరుచుండున్‌. 


వ్యాఖ్య : శ్రీకృష్ణుడి సన్నిధికి వచ్చిన దూత - సుదంతాదేవి గుణగణాలను వివరించి చెబుతున్న సందర్భం. ఓ 
జనార్దనా! (జనులను రక్షించేవాడు. జనాన్‌ అర్హయతి - ఇతి - జనార్దనః) - సుదంత గడించిన సంగీత కళా 
సంపదకూ (కళా - భూతికిన్‌) అలాగే సాహిత్య విద్యా సంపత్తికీ ఆ సరస్వతీదేవి (శారద) కొంతలో కొంత 
(ఒక్కిత) సాటి రావచ్చు. పావనమైన (భవ్య) ఆమె సౌందర్య వైభవానికి ఆ ఇంద్రాణి (పురందరుడు = 
ఇంద్రుడు. పురందరుడి రాణి = శచీదేవి = ఇంద్రాణి) ఇసుమంత సాటికావచ్చు (పురుడు అనే అచ్చతెనుగు 
పదానికి సాటి, ఈడు, సమం సవతు - అని అర్థాలు). నిరంతరం (అవిరత) పవిత్రంగా ఉండటమనే ఆమె 
విలాసానికి (పావనత్వ విలాసమునకున్‌) దేవతల నది (నిర్ణరధుని) ఆ గంగానది గోరంతగా సాటి కావచ్చు 
(సవతు వచ్చున్‌). నీ పాదపద్మాల పట్ల భక్తి తత్సరత్వంతో ఉండటమనే ఆమె విశిష్టగుణానికి పార్వతీదేవి 
(హిమగిరిసుత) కొంతలో కొంత ఈడుకావచ్చు. పార్వతీ పరమేశ్వరులు వీర విష్ణు భక్తులనీ 
లక్ష్మీనారాయణులు వీర శివభక్తులనీ మనవారి సమన్వయం. అందుకని విష్ణుపద భక్తి తత్సరతలో పార్వతిని 
ఉపమానంగా చెప్పడం. 


ఈ రకంగా జగజ్జనులందరూ స్తుతిస్తుంటారు సుదంతను. సకల సద్గుణాల సమూహంతో 
(సంచయ) అలరారుతూ, లక్ష్మీకళతో భాసిస్తూ (పరిభాసియె) సర్వవిధాలా మహితరీతిలో ఒప్పారుతూండే 
సుదంత ఓ శ్రీకృష్ణా! ఓ జనార్దనా! నీకు ఇల్లాలిగా తగిన జవరాలు సుమీ! 

xxx 


దేవదేవీమధురవాణులు 


259. సీ.  వలరాజు శృంగారవనములోం గ్రొమ్మావి 
కందర్ప్వమాయల మందుంగ్రోవి 
చిత్తజన్ముండు విటశ్రేణి కిచ్చిన యీవి 
మదను సామ్రాజ్యసంపదల దీవి 
కమలాతనూజు రాగరసంపు నడబావి 
జలజాస్తు టెక్కెపు సన్నకావి 
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పుష్పకేతను వలపులయేటి నడుదీవి 
శంబరారాతి యార్జవపు రీవి 


గీ. దాని సౌందర్యమున కీవిధాతృసృష్టి 
సరిసమం బీండు జోడెన్న సతులు గలరె 
పచ్చవిల్కానితో నల్లి వచ్చి రంగ 
భూవసతినున్న రతిదేవి దేవదేవి 
వైజయంతీవిలాసము. 1 - 102 


అన్వయం: వ్యాఖ్య : విప్రనారాయణుడిని వలలో వేసుకోవడంకోసం అతడి ఆశమానికి వచ్చింది దేవదేవి 
అనే దేవదాసి. ఈవిడకు ఒక అక్కగారుంది. ఆమె పేరు మధురవాణి. వీరిద్దరూ మరికొందరు చెలికత్తెలతో 
కలిసి శ్రీరంగంలో నివసిస్తూ ఆ కోవెలలో తమ ఆటపాటలతో స్వామి కైంకర్యం చేసే నెరజాణలు. వీరిలో 
ముందుగా దేవదేవిని అంత్యానుప్రాస ముద్రతో వర్ణిస్తున్నాడు. 

ఈ పద్యంలో మన్మథుడికి పర్యాయపదాలు తొమ్మిది ప్రయోగించాడు. వలపులకు రాజు - 
వలరాజు. కుత్సితమైన దర్పం కలవాడు లేదా సుఖాన్ని (కమ్‌= సుఖమ్‌) పెంపొందించేవాడు (దర్ప్వయతి 
వర్థయతి) - కందర్పుడు. మనస్సులో భావరూపంగా ప్రభవించేవాడు - చిత్తజన్ముడు - మనసిజుడు - 
మనోభవుడు మొదలైనవి. మదనుడు సుప్రసిద్ధం (మదయతి ఇతి మదనః). కమలా తనూజుడు అంటే 
లక్ష్మీనారాయణుల 
కుమారుడు. పద్మమే ఆయుధంగా ప్రయోగించేవాడు - జలజాస్తుడు. పువ్వు - జెండాగానో జెండామీద 
గుర్తుగానో ధరించినవాడు - పుష్పకేతనుడు. నిజానికి ఇతడి జెండామీద మొసలిగుర్తు ఉంటుంది. 
జలచరాలకు ఉపలక్షకంగా మీనకేతనుడు రుషకేతనుడు అనడమూ ప్రసిద్దమే. పుష్పాస్తుడు కనుక 
పుష్పకేతనుడని. శంబరుడు అనే రాక్షసుణ్ని చంపినవాడు - శంబరారాతి. వాస్తవానికి శంబరుణ్ని గెల్చింది 
ప్రద్యుమ్నుడు. మన్మథుడే రుక్మిణీకృష్ణులకు ప్రద్యుమ్నుడుగా జన్మించాడు కనుక ఈ రెండు పదాలూ 
ఉభయులకూ వాచకాలయ్యాయి. చెరకుగడను ధనుస్సుగా ధరించినా అపజయం ఎరగని వీరుడు - 
పచ్చవిల్కాడు. దేవదేవి ఎంతగా మన్మథభావాలను ఉద్దీప్తం చేస్తుందో అభేదరూపకాలతో చెప్తున్నాడు. 


మన్మథులవారి శృంగారవనంలో చిగురించిన గున్నమావి (క్రొమ్మావి) ఈ దేవదేవి. మామిడి 
చివురులు విరహోద్దీపకాలు. కనుక ఈ పోలిక. మన్మథుడు చేసే మాయలకూ గారడీలకూ మందుక్రోవి - 
ఈ దేవదేవి. మచ్చుమందు జల్లే చిమ్మనక్రోవి అని. చిత్తజుడు స్వయంగా తెచ్చి విటిసమూహాలకు అందించిన 
సుందరీరూప - దానం (ఈవి) ఈ దేవదేవి. ఏడిపించడానికి ఇచ్చిన ఈవి. మదనుడు తన 
సామ్రాజ్యసంపదలన్నీ దాపెట్టిన దీవి (ద్వీపం). అనురాగ రసానికి లేదా శృంగారరసానికీ ఈ దేవదేవి తానే 
ఒక నడబావి. నడుస్తున్న బావిలాంటిది. తరగని శృంగారరసనిధి అనడం. మన్మథుడి రథంమీది ధ్వజానికి 
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రెపరెపలాడుతున్న పల్చటి కావిరంగు పట్టుజెండా (సన్నకావి). కావి రంగు శృంగారవైరాగ్యాలు రెండింటికీ 
సూచకం. మన్మథుడు కల్గించే వలపులు (ప్రేమలు) అనే నదిలో నట్టనడుమ ఉన్న ఒక ఇసుకతిన్నె (నడుమ- 
దీవి = నడుదీవి). శృంగారనదికి మధ్యలో వెలసిన ద్వీపం అని. మన్మథుడి బుజుత్వం తాలూకు దర్గా - ఈ 
దేవదేవి. కపటమూ దాపరికమూ లేకపోవడమే ఆర్జవం = బుజుత్వం. ధైర్యంగా శృంగారాన్ని ప్రకటించే 
అనుభవించే ఒక రీవికి రూపం వస్తే - అది - దేవదేవి అని. 
కాబట్టి - విధాత (బ్రహ్మ) చేసిన ఈ సృష్టిలో, ఆ దేవదేవి సౌందర్యానికి సరి-సమం-ఈడు అని 
చెప్పదగినవి అసలు ఏవి? పోనీ ఆమెకు సరిజోడుగా పరిగణించదగిన సతులు మాత్రం ఏరి (కలరె)? 
ఒక్కమాటలో చెప్పాలంటే ఈ దేవదేవి - మగడిమీద అలిగి దేవలోకం వదలి, భూలోకానికి వచ్చి, 
శ్రీరంగక్షేత్రంలో (రంగభూవసతిన్‌) నివసిస్తున్న రతిదేవి, అంతేమరి! 
xxx 


260. తే.గీ. ఆ తరుణి యక్క బహునృత్త గీతవాద్య 


కతల పెన్నిక్క వలరాజు కంచు ఢక్క 

ధర నహి ప్రతి దాని సౌందర్యమునకు 

మహితశృంగార రసవేణి మధురవాణి 
వైజయంతీవిలాసము. 1 - 103 
అన్వయం: వ్యాఖ్య : ఆ దేవదేవికి (తరుణి) ఒక అక్కగారుంది. ఆమెపేరు మధురవాణి. 


అంత్యానుప్రాసతోనూ అభేదరూపకంగానూ మధురవాణిని పరిచయం చేస్తున్న పద్యమిది. బహువిధాల 
నృత్యవిద్యలకూ సంగీత విద్యలకూ వాద్యవిద్యలకూ (కళల) ఆమె ఒక పెద్ద నిధి (పెను + నిక్క = పెన్నిక్కు). 
మన్మథులవారి (వలరాజు) జయభేరి. బిరుదగద్యలు పఠించేటప్పుడూ విజయాలు సాధించినప్పుడూ ఆయా 
రాజుల పక్షాన కంచుతో చేసిన ఢక్కాను మోగిస్తారట. ఇతడు "వలరాజు'. ఇతడికీ అలాంటి ఒక 
కంచుఢక్కా ఉంటే - అది - మధురవాణియే. మన్మథుడి నిరంతర జయసూచన అనీ, జయ ప్రకటన అనీ. 
అందుకే ఆమె సౌందర్యానికి ఈ భూగోళంలో (ధరన్‌) సాటి అనేది లేనేలేదు (న - హి). ఒక్కమాటలో 
చెప్పాలంటే అద్భుతమైన (మహిత) శృంగార రసప్రవాహం (రసవేణి) ఆ మధురవాణి. (ప్రతి = సరి, సాటి. 
ఇది దేశ్యపదం. ప్రతి రఘువీరుండొకడు - విజయవిలాసము. 1 - 29) 


న 
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261. సీ.  ముఖమజ్ఞన మొనర్చి నఖరేఖ రేఖగాC 

గమ్మకస్తూరి నామమ్ముందీర్చి 

నునుపుగా. దట్టుపున్లున దువ్వి పువ్వుదం 
డలతోడం గోరకొప్పులు ఘటించి 

సొమ్ముల సొమ్ములౌ నెమ్మేనులకు వింత 
యందంబుగా౯ దాని గందమలంది 

పావడ రంగుపై పై వన్నియలు గుల్కు 
వలిపెంపు మడుగు జల్వలు ధరించి 


గి, కప్పురపు6దావి చిలుకు బాగా లొసంగ 
నడపకత్తెలు తెలనాకు మడుపు లొసంగ 
నందియలు (మోయ నాస్థాని కరుగుదెంచి 
రింతు లల కంతు పట్టంపు దంతు లనంగ 
వైజయంతీవిలాసము. 1 - 153 


అన్వయం : ముఖ మజ్జనము + ఒనర్చి - నఖరేఖన్‌ రేఖగాన్‌ కమ్మకసూరి ఆ నామమ్మున్‌తీర్చి; 
నునుపుగాన్‌తట్టు పున్గునన్‌దువ్వి - పువ్వుదండలతోడన్‌కోరకొప్పులు - ఘటించి; సొమ్ముల - సొమ్ములౌ 
-ా నెమ్మేనులకున్‌వింత - అందంబుగాన్‌తావి గందము + అలంది; పావడ - రంగు - పైపైన్‌వన్నియలు - 
కుల్కు - వలిపెంపు - మడుగు + చల్వలు - ధరించి; అడపకత్తెలు - కప్పురపు + తావి - చిలుకు - 
బాగాలు + ఒసంగన్‌తెలనాకు - మడుపులు + ఒసంగన్‌; అందియలు - మోయన్‌; ఇంతులు; అల - కంతు 
- పట్టంపు - దంతులు + అనంగన్‌; ఆస్తానికిన్‌ అరుగుదెంచిరి. 

వ్యాఖ్య : శ్రీరంగనాథస్వామివారి కోవెలలోని ఆస్థాన సభామండపానికి (ఆస్మానికిన్‌) సోదరీమణులు 
దేవదేవీమధురవాణులు - చెలికత్తెలు వెంటరాగా వేంచేశారు (అరుగుదెంచిరి). అందెలు ఘల్లుఘల్లున 
మోగుతుండగా ఒయ్యారంగా నడుచుకుంటూ 

వేంచేశారు. ఇద్దరికీ ఇద్దరేసి అడప కత్తెలు - వెంట నడిచివచ్చారు. తాంబూలపు సరంజామా సర్దిన పెట్టెను 
అడపం అంటారు. తాంబూలకరండం. ఈ పెట్టెలు పట్టుకుని చెలికత్తెలు (ఏలిన అడపకత్తెలు - తాంబూల 
కరండవాహినులు అంటారు) వెంట నడుస్తారు. వారు తమ నాయికలకు ముందుగా పోకచెక్కలు 
(బాగాలు) అందించి, అటుపైని సున్నమూ కాచూ కస్తూరీ వగైరాలు పులిమిన లేత తములపాకుల 
మడుపులు (చిలకలు చుట్టి) అందిస్తున్నారు. ఇంతహోషుగా వచ్చిన ఆ అప్పాచెల్లెళ్ళా అలంకరణాదికం ఎలా 
ఉన్నదంటే - 
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ముఖం శుభ్రంగా కడుక్కొని (ముఖమజ్ఞనము = ముఖప్రక్షాళనం, ఒనర్చి) నుదుట ఒక సన్నని 
నిలువురేఖగా కస్తూరిబొట్టు (నామమ్ము) తీర్చుకున్నారు. సన్నటి రేఖలాగా రావడంకోసమని కుడిచేతి 
నడిమివేలి గోటికొనతో (నఖరేఖన్‌) కస్తూరిరేఖ తీర్చిదిద్దుకున్నారు. తట్టుపునుగు అనే ఒక పరిమళ ద్రవ్యాన్ని 
నునుపుగా జుట్టుకు పట్టించుకుని దువ్వి వాలుకొప్పులు (కోరకొప్పులు) చుట్టుకొని, పూలదండలు 
తురుముకొన్నారు (ఘటించి). 


వారి శరీరాలు - అలంకారాలకే అలంకారప్రాయాలు (సొమ్ముల సొమ్ములు = భూషణాలకు 
భూషణాలు = తొడవులకు తొడవులు). అలాంటి సహజ సుందరాలైన శరీరాలకు (నెమ్మేనులకున్‌) ఒక 
వింత అందాన్ని తెచ్చిపెట్టే రీతిగా పరిమళించే మంచిగందాన్ని (తావి గందము) - లేదా - ఒక పరిమళాన్ని 
మైపూత పెట్టుకొన్నారు (అలంది). 

ఉదికి ఇస్త్రీ చేసిన (మడుగు - చల్వలు) సన్నని చీరలు (వలిపెములు) కట్టుకున్నారు. 
(చలవచెయ్యడమంటే పదునుగా నీళ్ళు జల్లి ఇస్త్రీ చెయ్యడం). ఇవి ఎంతటి సన్నచీరలంటే - లోదుస్తులుగా 
వేసుకున్న పావడాల (లంగాలు) రంగు పైపైకి వన్నెలు గుల్కుతోంది. వాటి రంగు ఈ వలిపాలనుంచి 
వెలిజిందుతోంది. అలా వన్నియలు గుల్కే వలిపెంపు మడుగు చల్వలు ధరించారు. 

ఇద్దరిదీ ఒకే తీరూ ఒకే సౌరూగా వేషభూషాదికంతో, జగద్విఖ్యాతమైన (అల) మన్మథులవారి 
(కంతు) పట్టపుటేనుగులు అన్నట్టుగా (పట్టపు-దంతి+లు = పట్టపు దంతులు) అందియలు [మోయ 
నాస్థాని కరుగుదెంచిరి. 

నే రే 


దేవదేవి దాసరిసాని వేషము 


262. పీ.  నడిముక్కుమీంద సన్నపు నాభినామంబు 

నడుమ మంజిడి కాని నిడుదరేక 

యలథతి వీనుల విచ్చుటాకుల దుద్దులు 
సికవేసి ముడిచిన చిన్నితుణుముC 

జనుదోయి నిజీయంగట్టిన చుట్టు పయ్యెద 
క్రొత్తందోమిన దంతకోరకములు 

త్రికముపై నెగంగట్టు దిగంగట్టు దువ్వల్వ 
నేలపై జీరాడువేలు6 గచ్చ 


గి. కంఠపార్వంబున సగంబు గానిపించు 
తులసి తామరపూసల వలుద సరులు 
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పూని నిక్కంపు దాసరి సానివోలె 
విప్రనారాయణారామవీథి€ జొచ్చి 
వైజయంతీవిలాసము. 2 — 54 


అన్వయం : నడిముక్కుమీందన్‌ సన్నపు - నాభినామంబున్‌; నడుమన్‌మంజిడి - కావి - నిడుద - రేక; 
అలంతి - వీనులన్‌విచ్చు + ఆకుల - దుద్దులు; సిక - వేసి - ముడిచిన - చిన్ని - తుజుమున్‌; 
చనుదోయిన్‌ఇజీయన్‌+ కట్టిన - చుట్టు పయ్యెద; క్రొత్తన్‌తోమిన - దంత కోరకములు; 
త్రికముపైన్‌ఎగంగట్టు - దిగంగట్టు - దువ్వల్వ; నేలపైన్‌జీరాడు - వ్రేలు + కచ్చ; కంఠ - 
పార్య్వంబునన్‌ సగంబు - కానిపించు - తులసి - తామర - పూసల - వలుద - సరులు; పూని; నిక్కంపు - 
దాసరిసాని + పోలెన్‌; విప్రనారాయణ + ఆరామ - వీథిన్‌చొచ్చెన్‌. 


వ్యాఖ్య : ఒకనాడు దేవదేవి - అచ్చమైన వైష్ణవాంగనలాగా లేదా వైష్ణవ మతావలంబినియైన శూద్రాంగనలాగా 
(దాసరిసాని + పోలెన్‌) వేషధారణ చేసుకుని (పూని) విప్రనారాయణుడి ఆశ్రమం (ఆరామ) ఉన్న వీథిలోకి 
ప్రవేశించింది, ఆశ్రమానికి బయలుదేరింది. ఆమె వేషం ఎలా ఉన్నదో చూపిస్తున్నాడు. 


ముక్కుటెముక మధ్యభాగాన అంటే ముక్కుమీద మధ్య భాగాన సన్నగా తెల్లసుద్ద (నాభి) నామం 
పెట్టుకుంది. ముక్కుకు సూటిగా, కన్సొమల మధ్యభాగంనుంచి నుదురు పైకొసదాకా, ఇంచుమించు 
నడిమిపాపిడివరకూ - పారాణిరంగు (మంజిడి కావి = ఎరుపువన్నె మించిన పసుపు వన్నె) నిలువుబొట్టు 
పొడవుగా సన్నగా రేకలాగా తీర్చుకుంది (నిడుదరేక). అందమైన చెవి తమ్మెలకు పెద్దవిగా ఉన్న (విచ్చు) 
ఆకు దిద్దులు (ఆకు ఆకారంలో ఉన్నవి) అలంకరించుకుంది. జడ వేసుకుని (సిక-వేసి) దానినే దూముడిగా 
(చిన్నతుణుము) ముడుచుకుంది. జడను వేలాడేలాగా విడిచిపెట్టలేదు, చిన్న ముడిలాగా వేసుకొంది 
అనడం. వక్షోజాలకు స్తనవల్కలాన్ని బిగియ గట్టింది. అంగవస్త్రంలాంటిది బిగించి వెనుమీదకు వచ్చేలాగా 
ముడివేయించుకుంటారు - దీనికే చుట్టు పయ్యెద అంటారు. దీనిమీదుగా చీరుకొంగు వెడుతుంది. 


కొత్తగా మళ్ళీమళ్ళీ తోమిన - ఆమె దంతాలు - మొగల్లాంటి దంతాలు (దంతకోరకములు) 
మెరుగు పెట్టించుకున్నట్టుగా మెరిసిపోతున్నాయి. 


వెనకతట్టున పిరుదులకు కొంచెం పైభాగాన పైకట్టూ కిందికట్టూగా (ఎగకట్టు - దిగకట్టు) 
జమిలినేత ముతక చీర (దువ్వలువ - దువ్వల్వ. దుస్సేలువ అన్నట్టు) కట్టుకుంది. ద్రవిడదేశపు వైష్ణవాంగనల 
చీరకట్టు ఇది. బిళ్ళగోచి పోసి కట్టిన చీర వెనక భాగాన ఎగకట్టూ దిగకట్టూ స్పష్టంగా కనబడుతూ 
ఉంటాయి. (గ్‌ దోపిన భాగం ఎగకట్టు, పిరుదులు మీదుగా చుంగులు చుంగులై చీర కిందికి దిగిన భాగం - 
దిగకట్టు). ముందువైపున జానెడు వెడల్పున కుచ్చెళ్ళు పోసుకుంటారు. చీరకున్న అంచువెడల్పున 
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ఉంటాయి ముందటి కచ్చ, వెనకటి గోచీ. ఈ కుచ్చెళ్ళను (కచ్చ) మగవారిలాగా పైకి దోపుకోకుండా - 
నడుస్తూంటే నేలమీద జీరాడేలాగా విడిచిపెట్టెసింది. అందుకే అది వ్రేలు కచ్చ. నేలపై జీరాడుతోంది. 

మెడలో - తులసి పూసలతోనూ తామరపూసలతోనూ (తామరగింజలు) చేసిన పెద్ద దండలు 
(వలుద-సరులు) వేసుకొంది. అవి పైట వెళ్ళినవైపు కనిపించవు, కప్పు వడిపోతాయి. మరొక వైపున 
(కంఠపార్వంబున) సగం సగం కన్పిస్తున్నాయి. ఇటువంటి వేషధారణ వహించి (పూని) దేవదేవి 
విప్రనారాయణుడి ఆశ్రమ ప్రాంతానికి వచ్చింది. 


లక్ష్మీదాసి 


263.సీ. ఏయింతి మేల్చంతి స్వీయవిద్యాప్రొఢి 
నచ్చరలనె యోర్చునట్టి దయ్యె 
నెన్నాతిమిన్న దా నెంతేని6 గలిమిని 
గనియును గరువంబు6గాంచదయ్య 
నేయన్ను గన్నాకు గేయులౌ శ్రీ వైష్ణ 
వులనెకా కన్యుల6 గలయదయ్యె 
నే పొల్తి తలకట్టు శ్రీపరాశరభట్ట 
సద్గురు శుశ్రూష సాధ్వియయ్యె 


గ. నద్దియౌ సత్యభాష మాన్యగుణభాష 
యుల్లమునను ప్రసన్న న యోప పన్న 
శ్రేష్ట ధర్మానురక్త నృసింహభక్త 
లక్ష్మిదాసి యనంబడు లలిత వినుము 
కుమారనృసింహము.3 - 00 


అన్వయం: వ్యాఖ్య : గోల్కుండలో ఉన్న ఒక వైష్ణవ దేవదాసి. ఆమెపేరు లక్ష్మి దాసి. పేరుకు తగిన మనిషి. 
ఆమెను వర్షిస్తున్న పద్యాలు వరసగా రెండు ఇచ్చారు లక్ష్మణస్వామిగారు కొక్కొండ వేంకట రత్నశర్మగారి మీది 
గౌరవంతో. 


మేల్చంతి - మిన్న - కన్నాకు - తలకట్టు - అనేవి శ్రేష్టతా వాచకాలైన అచ్చతెనుగు పదాలు. 
ఒజ్జబంతి - మేల్చంతి సమానమే, మిన్న అంటే అగ్రగణ్య అని. తమలపాకులు కట్టగా కట్టేటప్పుడు 
కొంచెంనదరగా కనిపించడానికి ఉన్నవాటిలో పెద్ద ఆకును - పైని నిల్పుతారట. ఇది కొనుగోలు దారుడి 
కన్నును ఆకట్టుకుంటుంది. కాబట్టి దీన్ని కన్ను + ఆకు = కన్నాకు అన్నారట. సారాంశంగా శ్రేష్టార్ధకం. 
తలకట్టు = శిరోభూషణం. ఇదీ అంతే. ఇంతి = నాతి = అన్ను = పొలతి = పొల్తి = మహిష. 
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లక్ష్మిదాసి అనబడే ఆ సుకుమారి (లలిత) ఆ నారీమణి - తాను నేర్చిన (స్వీయ) భరత 
విద్యాప్రౌఢితో (విద్య = నాట్యం అని ఒకప్పటి రూఢి) అప్పరసలనే ఓడించగల్సినది (ఓర్చునట్టిది) అయ్యింది. 
అంతటి నర్తకీమణి అని. (ఆడు - ఓడు - కూడుల డకారం చుక్పరమైనప్పుడు రేఫ అవుతుంది). 


ఆ మహిళామణి తనకు ఎంతో సంపద (కలిమి) లభించినా దానివల్ల తాను కాసింతయినా 
గర్వపడదు (గరువంబు€౬ గాంచదయ్యెన్‌). ఆమె - కీర్తింపదగ గుణవంతులైన (గేయులౌ) శ్రీవైష్ణువులనే 
కలుస్తుంది తప్ప ఇతరులను (అన్యులన్‌) కలవదు, కలవనివ్వదు. ఆమెకు సమాశ్రయణం చేయించిన 
సద్గురువు - శ్రీపరాశరభట్టరువారు. వారికి వినయవిధేయతలతో జిజ్ఞాసతో శుశూష (సేవ - ఉపదేశాలను 
ఆలకించడం. శ్రోతుమిచ్చా - శుశూషా) చేసి తానొక సాధ్వి అయ్యింది, అనిపించుకొంది. 


ఆమె ఎప్పుడూ సత్యమే భాషిస్తుంది. "సత్యభాష' అనే బిరుదు గడించింది. గౌరవింపదగ్గ గుణాల 
రాశి. మాన్యగుణాల భాషి. మాన్యగుణాలతో ప్రసిద్దురాలు కనుక వాటినే భాషిస్తుంది, ఉపదేశిస్తుంది - 
అనడం. మనస్సులో (ఉల్లమునన్‌) ఎప్పుడూ ప్రసన్నురాలుగా ఉంటుంది. నీతి - ధర్మం (నయ) ఏనాడూ 
తప్పుడు. (నయేన ఉపపన్నా -యుక్తా - నయోపపన్నా). శ్రేష్టమైన ధర్మాలపట్ల సర్వదా అనురక్తురాలు 
(అనురక్త). నృసింహస్వామికి భక్తురాలు. ఇంతకూ ఎవరనుకున్నావు ఆమె - లక్ష్మిదాసి - అనే సార్థక 
నామధేయురాలు. ఇంకా చెబుతాను విను(ము). 


న 


264. సీ. ఆటపాటలచేత నభినయంబులచేత 


నార్జించె6 బభుసభులందు ధనము 
సద్భక్తి సత్సాత్రజనులకే యెల్లప్పు 

స్వాపతేయంబిచ్చి పడసె నసము 
విష్ణురూపు లటంచు వైస్టవులనె పొందెం 

దనపేరు సార్థకతను గన నన 
వైష్టవధర్మ సంభరణ రక్షణకార్య 

ధుర్య సాక్షాల్లక్ష్మి స్తుత్యయనంగ 


గీ. శుద్ధ సత్త్వప్రధానయై శోభిలునది 
యిద్దియే యని సాధువు లెల్ల బొగడ 
నగరమండన యను పేరు దగ6గ6 దనకె 
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తనరు గోల్కొండపురి లక్ష్మిదాసి వాసి 
కుమారనృసింహము. 3 - 00 


అన్వయం: వ్యాఖ్య: గోల్కొండ పట్టణంలో (పురిన్‌) వాసికెక్కి తనరారుతున్న లక్ష్మిదాసి - రాజసభలలో 
(ప్రభుసభలందున్‌) తన ఆటలతో పాటలతో నాట్యాభినయాలతో ఆయా ప్రభువులను మెప్పించి ఎనలేని 
ధనం ఆర్టించింది. ఆ ధనం (స్వాపతేయంబు) యోగ్యులైన వైష్ణవులకే (సత్సాత్రజనులకే) భక్తి ప్రపత్తులతో 
పంచిపెట్టి సాటిలేని యశస్సు (అసము) గడించింది (పడసెన్‌). లక్ష్మిదాసి అన్న తన పేరును సార్థకం 
చేసుకోవడం కోసమే అన్నట్టుగా (సార్థకతను - కనన్‌అనన్‌ ) కేవలం వైష్ణవులనే పొందింది. అదికూడా ఎలాగ 
- వారిని విష్ణురూపులుగా భావించి (తాను లక్ష్మి కనుక) పాతివ్రత్యధర్మంగా పొందింది. 


వైష్టవధర్మాల ఆచరణ (సంభరణ) సంరక్షణ అనే కార్యాల నిర్వహణలో సమర్థురాలు (ధుర్య), 
ఈమె సాక్షాత్తుగా లక్ష్మి, స్తుత్యురాలు అని ప్రజలు అందరూ ప్రశంసించే రీతిగా (అనంగన్‌) వైష్ణవ ధర్మ 
సంభరణ రక్ష ణకార్యధుర్య - అయ్యింది. 


సాధు సజ్ఞనులందరూ (ఎల్లన్‌) ఏకకంఠంగా ఆమెను పొగిడారు. ఏమని? శుద్ధ సత్త్వగుణ 
సంపన్నురాలుగా (సత్త్వప్రధానయై) శోభిల్లేది ఈ జగత్తులో ఈ లక్ష్మిదాసి ఒక్కతే (ఇద్దియే) అని. గోల్కొండ 
మహానగరానికి ఒక భూషణం - ఒక అలంకారం (నగరమండన) అనే బిరుద నామం తనకొక్కదానికే 
తగును అన్నంతగా (తనకె - తగంగన్‌) సత్కీర్తితో అగ్రగణనతో (వాసిన్‌) ఆ పట్టణంలో లక్ష్మిదాసి 
తనరారుతోంది (తనరున్‌). 


«xx 
చిత్రాంగి 


265. ద్విపద అప్పుడు చిత్రాంగి యబ్బురం బొదవ 
గుప్పున లేచి యెక్కువ తత్తరమున 
బిత్తరించు పిసాళి బెళుకు వాల్పూపు 
మొత్తముల్‌ తొగల నిమ్ముగ గుమ్మరింప 
వెన్నంటు కీలంటు వ్రేగునం దద్ద 
సన్నంపు లేంగాను జవజవలాడం 
గట్టాణి ముత్యాల కమ్మల డాలు 
ధట్టించి చెక్కుటద్దములC బిందాడ 
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మేపూంత కలపంపు మేలి నెత్తావు 

లేపొంది దిశల నెల్లెడ గుబాళింప 

గాటంపు వలియూర్పు కమ్మం దెమ్మెరలు 

మేటి తుమ్మెదల నామెతలకు6 బిలువ6 

జిలుగు పైఠాణి కంచెల పిక్కటిల్లి 

కులుకు సిబ్బెపు గబ్బి గుబ్బ లుప్పొంగ 

బలితంపు చెంగావి పావడ రుచులు 

వలిపె క్రొందగటచ్చు వల్వపై6 బొదల 

మంజులాలంకార మణిగణ కిరణ 

పుంజము ల్కడల విప్పుగ6 గప్పికొనంగ 

ఘంటల మొలనూలి ఘణఘణ ధ్వనుల 

నంటి జంటగ గిల్కుటందియల్‌ మొరయ 

మురువైన హురుముంజి ముత్యంపు సరులు 

పరిపరి గతుల గుబ్బల పై నటింప 

కొబమించు తొలకరి క్రొమ్మెణుం గనంగ6 

జెజకువిల్తుని వాడి చేకత్తి యనంగ6 

దొగల సంగడికాని తునియ యనంగ 

బొగడొందు జంత్రపు బొమ్మ యనంగ 

లలితంపు నవపుష్పలతికయో యనంగ 

జిలిబిలి వలపుల. జిక్కి యక్కొమరు 

సారంగధరచరిత్రము. ప్రథమాశ్వాసము. 

అన్వయం: వ్యాఖ్య :తన కోరికను సున్నితంగా తిరస్కరించిన సారంగధరుణ్ని - కొడుకువరసవాణ్ని (ఆ + 
కొమరున్‌) ఒక్క ఉదుటున తమకంతో కౌగిలించుకో బోతున్న వైనాన్ని చిత్రిస్తున్న ద్విపదలివి. 


ఆశ్చర్యకరంగా చిత్రాంగి తాను కూర్చున్న చోటునుంచి గొబ్బున లేచింది, ఎక్కువ 
తత్తరపాటుతోనూ తమకంతోనూ (తత్తరమునన్‌) లేచింది. కపటంగానూ (బిత్తరించు) ఆకర్షకంగానూ 
(పిసాల్లి) కాంతులీనుతూనూ (బెళుకు) అందంగానూ ఉన్న ఆమె చూపుల (వాల్పూపు - మొత్తముల్‌ ) 
పరంపరలు - కలువపువ్వులను (తొగలన్‌) సొగసుగా గుమ్మరిస్తున్నాయి అతడి మీద 
(ఇమ్ముగన్‌గుమ్మరింపన్‌). ఆమె వెన్నును హత్తుకొని వేలాడుతోంది గీల్కంటు జడ. పలకసరులూ 
కుప్పెలూ పెట్టుకున్న వాల్దడ. దాని బరువుకి (వ్రేగునన్‌) - అసలే బాగా సన్నని లేలేత నడుము (లేత + కౌను = 
లేంగాను) జవజవలాడిపోయింది - వణికింది. చెవులకు కమ్మలు (దుద్దులు) పెట్టుకుంది. అవి మేలిమి 


292 


ముత్యాలు పొదిగిన (కట్టాణి ముత్యాల) కమ్మలు. అవి కదలాడి, వాటి కాంతులు చాలా సాంద్రంగా 
(ధట్టించి) అద్దాలలాంటి చెక్కిళ్ళమీద చిందులాడాయి (చిందాడ) - నాట్యం చేశాయి. 


రకరకాల పరిమళ ద్రవ్యాలతో చేసిన ఒక లేహ్యాన్ని (కలపము) ఆమె శరీరానికి ఒత్తుగా పూసుకొంది. 
మైపూతగా ఉన్న ఆ కలపపు మేలైన పరిమళాలు (మేలి నెత్తావులు) విజృంభించి వ్యాపించి చుట్టుపక్కల 
అంతటా (దిశలన్‌ఎల్లెడన్‌) గుబాళ్లించాయి. విరహపు తమితో గాఢంగా వెచ్చగా నిట్టూర్చింది ఆవిడ. ఆ 
వెచ్చని నిట్టూర్పులు (వలియూర్పు) పరిమళిస్తున్న మలయపవనాలై (తెన్‌+మెర = తెమ్మెర = దక్షిణపు 
వాయువు + మలయపవనం) గండు తుమ్మెదలను విందులకు (ఆమె - తలకున్‌) ఆహ్వానిస్తున్నాయి. అంటే 
మేటి తుమ్మెదలను ఆకర్షిస్తున్నాయని. పద్మినీజాతి స్త్రీల 
నిట్టూర్పులు పద్మ పరిమళాలను వెదజల్లుతాయట!! ఇదొక కవి సమయమనుకుంటాను. 


మృదువుగా నిగనిగలాడే (జిలుగు) పైఠాణి రవిక (కంచెల) ధరించింది. (పైఠాణి = జరీ. ఒక 
ప్రాంతపు - పాట్నా - హస్తకళా విశేషం). అది పిటపిటలాడేలాగా (పిక్కటిల్లి) కులుకుతున్న గుండ్రటి - 
ఉబ్బెన (గబ్బి) గుబ్బలు - మరికాస్త ఉప్పొంగాయి. ఎర్రరంగు (చెంగావి) లంగా ధరించింది. ఆ పావడా 
కాంతులు (రుచులు) కొంత ముదురులు - బలితమైనవి. దాని మీద కట్టుకున్న చీర - నూరునెంబరు 
నూలుతో పల్చగా నేసిన = వలిపెలు. డౌనీకి కొత్తరకం జరీ అంచు (క్రొత్త +తగటు+అంచు) అలరారుతోంది. 
ఇంతకూ పావడా ఎర్రని రంగు ఈ చీరమీదకు వ్యాపిస్తోంది (వల్వపై6 బొదలన్‌). రెండూ ఒకే రంగువి 
ధరించే షోకు అప్పటికున్నట్టు లేదు. 


అందాలొలికే ఆభరణాలు (మంజుల+అలంకార) ఎన్నో పెట్టుకుంది. వాటిలో పొదిగిన మణుల 
గుంపులు (మణిగణ) విరజిమ్ముతున్న కాంతిపుంజాలు దశదిశలకూ (కడలన్‌) అధికంగా విస్తారంగా 
వ్యాపిస్తున్నాయి (విప్పుగన్‌కప్పు (కొనగన్‌). చిరు చిరు మువ్వల (ఘంటల) మొలనూలు = ఒడ్డాణం 
బిగించుకుంది. అది చిరు సవ్వడి చేస్తోంది. కాళ్ళకు పెట్టుకున్న అందెలూ - దీనికి జతగా (జంటగన్‌) 
మోగుతున్నాయి. అవి గిల్కుటందెలు కనక, వాటికీ మువ్వలుంటాయి (కింకిణులు). అవి 
మోగుతుంటాయి (మొరయన్‌). 


మెడలో ముత్యాల హారాలు వేసుకొంది. అవి హురుముంజి ప్రాంతంనుంచి దిగుమతి చేసుకున్న 
అందమైన (మురువైన) ముత్యాలతో కూర్చిన హారాలు. హురముంజి - హురుమంజి ముత్యం అనే మాటకు 
కట్టాణి ముత్యం అన్నట్లే మేలుజాతి ముత్యమన్నది తాత్పర్యం. సరే, ఆ ముత్యాల సరులు (దండలు) రకరకాల 
పద్దతుల్లో కోణాల్లో (పరిపరి - గతులన్‌) ఆమె గుబ్బల మీద గంతులు వేస్తున్నాయి. 
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చిత్రాంగి చటుక్కున లేచి నిలబడి సారంగధరుడి వైపు వడివడిగా వస్తున్నప్పటి ఆమె రూప 
వైభవమిది. ఇక మొత్తంగా ఆమె సౌందర్యాన్నీ భావావేశాన్నీ ప్రస్తావిస్తున్నాడు - ఉత్తేక్ష లతో - 


ఈ కొసనుంచి ఆ కొసవరకూ తళుకు తళుకు మంటున్న తొలకరి మెరుపుతీగ - కొత్త మెరుపు తీగ 
(కొమ్మెజుంగు) అన్నట్టూ; మన్మథుడి చేతిలో (చెజకు విల్తుడు) పదునుదేరి నిగనిగ లాడుతున్న (వాడి) 
చేకత్తి అన్నట్టూ; చంద్రబింబంనుంచి (తొగలు = కలువలు. కలువల మిత్రుడు = తొగల చెలికాడు = 
చంద్రుడు) జారిపడ్డ ఒక తునుక (తునియ) అన్నట్టూ; పొగడదగ్గ యంత్రసాలభంజిక (జంత్రపు - బొమ్మ) 
అన్నట్టూ - అప్రయత్నంగానూ నిర్నిరోధంగానూ వచ్చి మీద పడటానికి ఇది సూచిక కాబోలు; మృదువై 
నిలువునా పుష్పించిన ఒక కొత్తరకం (నడయాడే) పూలతీగ (పుష్పలతిక) అన్నట్టూ - జిలిబిలి వలపులతో 
గిలగిలలాడుతున్న ఆ చిత్రాంగి - ఒక్క ఉదుటున వచ్చి ఆ సారంగధరుణి (ఆ+కొమరున్‌) కౌగిలించుకుంది. 


266. సీ. 


న 


రాజరా జనంగను రంజిల్లు దివ్య ప్ర 
భావుండు మా పెద్దబావగారు 
విపుల తపశ్శక్తి వలయు విశ్రవసుండు 
మహనీయమూర్తి మా మామగారు 
మాలి విక్రమకళాశాలి తనూజయౌ 
యల్ల కైకసియు మా యత్తగారు 
మూండు లోకంబుల6 బీడించుచున్న య 
ప్పంక్తికంధరుC డిరుబావగారు 


జానకీనాథ పదభక్తి సంగతుండు 
భీషితాఘచయుండు విభీషణుండు 
వల్లభుండు మహాకపివల్లభుండ! 

సరమ యందురు నాపేరు తరుచరేంద్ర!! 
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నరసభూపాలరాజీయము. 5 - 148 


అన్వయం : మహాకపి - వల్లభుండ! తరుచర + ఇంద్ర! రాజరాజు + అనంగను - రంజిల్లు - దివ్య 
ప్రభావుండు - మా - పెద్దబావగారు; విపుల - తపః + శక్తిన్‌ - వెలయు - విశ్రవసుండు - మహనీయమూర్తి 
- మా - మామగారు; విక్రమ - కళాశాలి - మాలి - తనూజయౌ - అల్ల - కైకసియున్‌మా - అత్తగారు; 
మూడు లోకంబులన్‌పీడించుచున్న - ఆ + పంక్తి కంధరుండు +ఇరు బావగారు; జానకీ నాథ - పదభక్తి - 
సంగతుండున్‌భీషిత + అఘ చయుండున్‌విభీషణుండు - వల్లభుండు; నా - పేరు - సరమ - అందురు. 


వ్యాఖ్య : రామరావణయుద్దం జరుగుతోంది. రావణసైన్యంలో కుంభకర్ణమేఘనాద ప్రభృతులు 
మహావీరులందరూ అయిపోయారు. రావణుడు - అతిరహస్యంగా - పాతళహోమం చెయ్యడానికి ఒక 
మహాగుహలోకి ప్రవేశించి, ద్వారానికి ఒక పెద్ద బండరాయి అడ్డం పెట్టేశాడు. 


రావణుడు ఎక్కడికి పోయాడో ఎక్కడ దాక్కున్నాడో ఏమి చేస్తున్నాడో రామాదులకు అంతుపట్ట 
లేదు. అంగద హనుమజ్ఞాంబవదాదులను లంకలో అంతటా గాలించమని పంపించాడు. వారు అన్వేషణ 
సాగిస్తుండగా ఒకచోట ఒక అపూర్వ సౌందర్యవతి - నడిమివయసు ఇల్లాలు కనిపించింది. అంగదుడు 
ఆశ్చర్యచకితుడై ఆమెకు నమస్కరించి అమ్మా! నువ్వు ఎవరు? అని సవినయంగా అడిగాడు. దానకి ఆమె 
చెబుతున్న సమాధానమిది - 


ఓ మహాకపీశ్వరుడా (కపివల్లభుండ)! ఓ వానరేంద్రా (తరుచరేంద్ర)! రాజరాజు అనే పేరుతో 
ప్రసిద్దుడై దివ్యప్రభావ సంపన్నుడైన కుబేరుడు మా పెద్ద బావగారయ్యా! 


మహాతపశ్శక్తితో ప్రసిద్దుడూ పవిత్ర స్వరూపుడూ (మహనీయమూర్తి) విశ్రవసుడు మా 
మామగారు. పరాక్రమ విద్యాశాలి - సుమాలి అనే మహావీరుడి కూతురు (తనూజ) కైకసీదేవి మా అత్తగారు 
స్వామీ! మూడు లోకాలనూ (ఊర్ప్వలోకం - భూలోకం - అధోలోకం) పీడించి ఏడిపించుకుతింటున్న 
దశకంఠుడు - రావణుడు (పంక్తి = పది పంక్తి కంధరుండు = పది తలలవాడు) స్వయానా మా రెండవ 
బావగారు (ఇరు బావగారు). 


శ్రీరాముడి పాదపద్మాలపట్ల గాఢభక్తియుక్తుడూ, పాప సమూహాలను భయపెట్టేవాడూ (తన 
దరిదాపులకు రానివ్వడని) శ్రీ విభీషణులవారు నా పెనిమిటయ్యా! ఇంతకూ నా పేరు చెప్పలేదు కదూ! 
అందరూ నన్ను సరమ అంటారు (అందురు) కపివల్లభా! (భీషితాః అఘచయాః యేన సః - భీషతాఘచయః 
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అటుపైని అంగదుడు అమాయికంగా రావణుడి జాడ చెప్పవూ అని అభ్యర్థిస్తాడు. ఆమె మౌనంగా 
చేతితో ఒకవైపు చూపించి వెళ్ళి పోతుంది. 


విశేషాలు : ఎవరుగానీ తనపేరు తాను చెప్పుకోకూడదట. చెప్పవలసివస్తే నా పేరు ఫలానా అంటారు అనే 
వాక్యవిన్యాసంతో చెప్పాలట. అందుకే ఈవిడ "సరమ అందురు' అని చెప్పింది. నిజానికి భర్త పేరుకూడ 
చెప్పకూడదు. బహుశ రాక్షసకాంతలకు ఆ నియమం లేదో, ఇన్ని వావివరసలు చెప్పినా గ్రహించుకోలేక 
అంగదుడు వెర్రి చూపులు చూస్తూంటే తప్పక మరి చెప్పిందో! ఈవిడ ప్రస్తావించిన బంధుత్వాలు 
తెలవాలంటే వీరి కుటుంబ చరిత్ర కాసింత అవసరం. 


విష్ణుమూర్తి కొడుకు బ్రహ్మదేవుడు. ఈ బ్రహ్మగారికి కాశ్యప-పులస్త్య-విశ్రవసులు ముగ్గురూ 
కుమారులు. వీరిలో విశ్రవసుడు - ఇలబిలాదేవి కైకసీదేవి అనే ఇద్దరిని చేసుకున్నాడు. ఇలబిలవల్ల ఒక 
కొడుకు పుట్టాడు. ఇతడిపేరు - కుబేరుడు. ఈ కుబేరుడికి "రాజరాజు' అనే పేరుకూడా ఉంది 
(మనుష్యధర్మా ధనదో రాజరాజో ధనాధిపః - అమరనిఘంటువు). తల్లి పేరున ఐలబిలుడు, తండ్రిపేరున 
వైశ్రవసుడు, పెద్దనాన్న పేరున పౌలస్త్యుడు - ఇవన్నీ కుబేరుడికి పర్యాయపదాలే. 


విశ్రవసుడి రెండవ భార్య - కైకసి. ఈమె సుమాలి అనే మహావీరుడి కూతురు. కైకసీ విశ్రవసులకు 
నలుగురు సంతానం. రావణ - కుంభకర్ణ - విభీషణులూ శూర్పణఖ జాము జాము (యామ) వ్యవధిలో 
జన్మించారు. వీరిలో విభీషణుడి ఇల్లాలు ఈ సరమ. కనుక - కైకసీవిశవసుల్ని అత్తమామలంది. 
విభీషణుడికి కుబేరుడు పెద్దన్న. రావణుడు - చిన్నన్న. కనుక రాజరాజును పెద్దబావగారంది, దశకంధరుణ్ణి 
చిన్నబావగారు - రెండో బావగారు అంది. 


తాటక 


267. ఉ. ముందటణీత్రోవ కడ్డపడి మోమున గోపము పిచ్చలింప నం 
దంద దిశల్‌ చెలంగ వెసనార్చుచు శూలము గేలం గ్రాల మి 
న్నందిన తన్ను జూచి వెజంగంది మునీంద్రులు పాజుచుండంగా 
సుందుని భార్య తాటక యసూయ దలిర్పంగ వచ్చె. జెచ్చెరన్‌. 
పద్మపురాణము. 3 - 64 


అన్వయం : ముందటి - త్రోవకున్‌ + అడ్డము + పడి; మోమునన్‌కోపము - పిచ్చలింపన్‌; అందంద - 
దిశల్‌ చెలంగన్‌ వెసన్‌ఆర్చుచున్‌; శూలము - కేలన్‌క్రాలన్‌; మిన్ను + అందిన - తన్నున్‌చూచి - మునీంద్రులు 


- వెజంగంది - పాణుచుండలాన్‌; అసూయ - తలిర్పంగన్‌; సుందుని భార్య - తాటక - చెచ్చెరన్‌వచ్చెన్‌. 
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వ్యాఖ్య : సుందుని ఇల్లాలు - తాటక. అసూయ చిగురించగా (తలిర్పంగన్‌) పరుగుపరుగున (చెచ్చెరన్‌) 
వచ్చింది. విశ్వామిత్ర రామలక్ష్మణుల ముందరి దారికి అడ్డంగా నిల్చుంది. ఆవిడ ముఖంలో కోసం 
తొణికిసలాడుతోంది (పిచ్చలింపన్‌). ఉండుండి (అందంద) అరుస్తోంది - దిక్కులు పగిలిపోయేలాగా 
విస్తరించేలాగా (చెలంగన్‌) గట్టిగా అరుస్తోంది. చేతిలో ఒక శూలం ఒప్పారుతోంది (కేలన్‌క్రాలన్‌). 
ఆకాశాన్ని అందుకున్నంత ఎత్తుగా ఉన్న తననూ తన రూపాన్నీ చూసి దండకారణ్యంలోని 
మునీంద్రులందరూ ఆశ్చర్యచకితులై (వెజంగు+అంది) భయభీతులై (వెరపు +అంది) పారిపోతున్నారు. 
ఇంత భీషణంగా విచ్చేసింది - తాటక. 


విశేషాలు: అడ్డము+పడి = అడ్డపడి, అడ్డంపడి, అడ్డముపడి. పడ్వాదులు పరంబగునపుడు ము 

వర్లకంబునకు లోపపూర్ణబిందువులు విభాషగా వస్తాయని బాలవ్యాకరణ సూత్రం. ఇక్కడ "పడు' అనేది 

పతనార్థకం కాదు, ప్రాప్త్యర్థకం. దారికి ఆమె అడ్డమయ్యింది అనే కానీ అడ్డంగా పడుకుందని కాదుసుమీ! 
xxx 


268. చం. _ చనిచని కాంచె రామనృప చంద్రుడు దీర్ణకరాళ దంష్ట్ర సం 
జనిత పయోద గర్జిత నిశాత విభీద కఠోర నాటకన్‌ 
తనుజవసత్త్వ సాహస వితాన హతప్రమదోగ్ర ఘోటకన్‌ 
దనుజనితాంత బాహుబలదర్ప సమంచితయైన తాటకన్‌. 
నిర్వచనవిచిత్రరామాయణము. 1 - 16 పుట 


అన్వయం : దీర్హ - కరాళ - దంష్ట్ర - సంజనిత - పయోదగర్శిత - నిశాత - విభీ(ద) - కఠోర - నాటకన్‌; 
తను - జవ - సత్త్వ - సాహస - వితాన - హత - ప్రమద + ఉగ్ర - ఘోటకన్‌; దనుజ - నితాంత - 
బాహుబల - దర్ప - సమంచితయైన - తాటకన్‌; రామ - నృపచంద్రుండు - చనిచని - కాంచెన్‌. 


వ్యాఖ్య : సుదీర్ద సమాసాలతో, అంత్యానుప్రాసలతో తాటకను ప్రవేశపెట్టాడు ఈ కవి. 
నరసభూపాలరాజీయంలోనూ (తరవాత పద్యం) ఇదే బాణీ. ఆమె భీకరత్వానికి ఈ శబ్ద ప్రొఢి ఒక సూచిక. 
అంత్యాను ప్రాసమేమో - కవితాసౌందర్యానికి. 


ఆమె రాక్షసి కనుక దంష్ట్రలున్నాయి. (ఈ పదం స్త్రీలింగంలో దంష్ట్ర అని దీర్హాంతం. పుంలింగంలో 


దంష్ట్రః అని హ్రన్వాంతం. ఈయన పుంలింగ హ్రన్వాంతాన్ని ప్రయోగించాడు). ఆ దంష్ట్రలు దీర్ణంగానూ 
భీకరంగానూ (కరాళ) ఉన్నాయి. దీర్షకరాళదంస్రములనుంచి - అంటే అవి ఉన్న ఆమె నోటినుంచి - 
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ఆవిర్భవిస్తున్నాయి (సంజనత) ఉరుముల్లాంటి అరుపులు. ఉరుములను మేఘాల (పయోదం = జలదం = 
మేఘం) గర్జ్దనలుగా చెబుతారు కవులు. దీర్షకరాళదంస్టల నుంచి సంజనితాలైన పయోదగర్జితాలచేత 
వాడిగా (నిశాత) అంటే తీవ్రంగానూ, విశేషంగానూ భయపెట్టే (వి-భీద. భీ=భయం. ద= ఇచ్చేది. విభీద= 
విశేష భయంకరం) నిర్లాక్షిణ్యమైన ప్రవర్తన కలది. (కలోరనాటక) ఆ తాటక. ఆమెను - వెళ్ళి వెళ్ళి 
రాముడు చూశాడు. 


శారీరకమైన (తను) వేగమూ బలమూ సాహసమూ (జవ-సత్త్వ-సాహస) అనే ఈ మూడు 
గుణాల సమూహంతోనూ (వితాన) ఈ తాటక - బాగా మదించి (ప్ర-మద) ఉగ్రంగా 
ఉన్న గుజ్లాలను (ఘోటక) హతం చేసేస్తుందట. అంటే వాటిని జయిస్తుంది. మించిపోతుంది అని. గుల్దం 
శారీరకబలానికీ వేగానికీ సాహసానికీ (కళ్ళుమూసుకుని దూకేస్తుంది) పెట్టింది పేరు కనుక ఈమె గుర్రాలను 
మించినది అనడం. తను జవ సత్త్వసాహస వితానంచేత హతం కావింపడిన ప్రమదోగ్రఘోటకాలు కలది - 
తాటక అని మరొక బహువ్రీహి. ఆ తాటకను - వెళ్ళి వెళ్ళి రాముడు చూశాడు. 


దానవులకు (దనుసంతతి = దనుజులు = రాక్షసులు) బాహుబలం ఎక్కువ. సూర్యాస్తమయం 
అయిన తరవాత ఆ బలం మరింత ఇబ్బడి ముబ్బడి అవుతుందట. అందుకే సూర్యాస్తమయం కాకముందే 
సంహరించమన్నాడు విశ్వామిత్రుడు. రాముడు - గుర్వాజ్ఞగా నిర్వర్తించాడు స్తీ వధ అని శంకించకుండా. 
సరే; దనుజులకు సహజసిద్ధమైన అంతులేని (నితాంత) బాహుబలంతోనూ, అది కల్గించే గర్వంతోనూ 
(దర్ప) సమంచిత ఆ తాటక. ఆమెను - వెళ్ళి వెళ్ళి రాముడు చూశాడు (కాంచెన్‌). 


విశేషాలు : రాముడు వెతుక్కుంటూ వెళ్ళి వెళ్ళి తాటకను చూశాడా? ఆవిడే వచ్చి పడింది. చని చని కాంచె 
- అనే ఎత్తుగడ భాగవతాది పద్యాల ప్రభావం. అలాగే తాటకా సంహారం నాటికి రాముడు ఇంకా బాలుడే. 
పట్టాభిషిక్తుడు కాలేదు. అయినా ""నృపచంద్రుడు" (రాజశ్రేష్ణుడు) అన్నాడేమిటి? బౌపచారికమా? 
కావచ్చు. నృపశబ్దాన్ని క్షత్రియవాచకంగా భావించి రాముడనే క్షత్రియోత్తముడు అని చెప్పుకుంటే సరి. 
రెండవపాదంలో "విభీతకలోరనాటకన్‌' అని లక్ష్మణస్వామిగారిచ్చిన పాఠం. అచ్చుతప్పుగా భావించి, 
అన్వయం దృష్ట్యా "విభీద'గా పరిష్కృతం. 

న 


269. ఉ. తాటక ఘోర ఘోర దురితాటక యానజితోగ్రవేగవ 
ద్దోటక సత్కపాలయుగకుండల నాటక నాంత్రమేఖలా 
వేటక భూరిసారజిత భేటకం బాణి నికృత్త భూమి భృ 
త్కూటక నేత్రకూపయుగఘోరలలాటక6 గాంచి రయ్యెడన్‌ 
నరసభూపాల రాజీయము. 1 - 80 
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అన్వయం : ఘోర - ఘోర - దురిత +అటకన్‌; యాన - జిత +ఉగ్రవేగవత్‌ ఘోటకన్‌; సత్‌ కాలయుగ - 
కుండల - నాటకన్‌; ఆంత్ర - మేఖలా + ఆఖేటకన్‌; భూరి - సార - జిత - ఖే + అటకన్‌; పాణి - నికృత్త - 
భూమిభృత్‌ కూటకన్‌; నేత్ర - కూపయుగ - ఘోర - లలాటకన్‌; తాటకన్‌ అయ్యెడన్‌కాంచిరి. 


వ్యాఖ్య : రామలక్ష్మణులు ఆ దండకలో (అయ్యెడన్‌) తాటకను చూశారు (కాంచిరి). టక - టక అని 
అంత్యానుప్రాస వచ్చేట్టు పదాలు కూర్చాడు. బహువ్రీహికి సమాసాంతకార్యంగా కప్రత్యయం 
చేరుతూంటుంది. ఇదికూడా అనుప్రాస సాధనకు ఉపకరించింది. 


వ్యాఖ్య : ఘోరాతిఘోరమైన పాపాలను (దురిత) ఆచరిస్తూ ఉంటుంది. ఘోరఘోర అనేది భృశార్థక 
ద్విరుక్తి. అత్యంతఘోరమనడం. (అటతీతి అటః. దీనికి ప్రసిద్దార్థంలో క ప్రత్యయం. దానికి స్త్రీలింగంలో 
టాప్‌. అటకా = సంచరించే, ఆచరించే స్త్రీ: దురితేషు కృత్యేషు యా అటకా సా దురితాటకా.) తాటక 
మహావేగంగా సంచరిస్తుందట. తన గమనంతో ఈమె - ఉగ్రవేగవంతాలైన గుర్రాలను (ఘోటక) జితం 
చేసేస్తుంది - ఓడించేస్తుంది. యానంచేత జితాలు కావింపబడ్డ ఉగ్రవేగవంతాలైన ఘోటకాలు కలది - 
(యానేన జితాః ఉగ్రవేగవద్దోటకాః యయా సా) అని బహువ్రీహి. ఈమె కర్షకుండలాలుగా రెండు (యుగ) 
పెద్ద పెద్ద పుర్రెలు - ఏనుగు పుర్రెలు తగిలించుకుంది. అవి కదలాడుతున్నాయి - నాట్యం చేస్తున్నాయి. 
సత్కపాలయుగమే కుండలాలుగా, వాటి నాటనంతో - కదలాటతో కూడినది - కుండలనాటక ఈ తాటక 
(నాట్యమ్‌= నటనమ్‌= చలనమ స్యస్మిన్నితి నాటకమ్‌. కుండలయోర్నాటకం యస్యాస్సా - 
కుండలనాటకా). 


చంపి భక్షించిన జంతువుల ప్రేగులు (ఆంత్ర) తోడితీసి వాటినే మొలనూలుగా (మేఖలా) ధరించే 
వేటకత్తె (ఆఖేటక) ఈ తాటక. (ఆఖేటకః = వేటకాడు. ఆభేటికా = వేటగాని భార్య. ఈమెకు వేటాడటం 
రావచ్చు, రాకపోవచ్చు. ఆఖేటకా = స్వయంగా వేటాడగల స్త్రీ = వేటకత్తియ) అధమం, నింద్యం, గర్హ్యం అనే 
అర్థాలలో ఖేటము అనే పదం ఒకటి ఉంది. పేగుల్ని మేఖలగా ధరించి ఏవపుట్టిస్తూ గర్హ్యంగా ఉన్న వనిత అనీ 
(ఆంత్రమేఖలా - ఖేటక) చెప్పుకోవచ్చు. 


తనకున్న అత్యధిక (భూరి) శారీరక బలంతో (సార) ఈమె ఆకాశగాములైన (ఖేచరులు) దేవతలను 
సైతం మించిపోతుంది, జయించివేస్తుంది. భూరిసారంతో జితం కావింపబడిన ఖే5కటులు కలది - 
(భూరిసారేణ జితాః ఖేకటాః యయా సా - భూరిసారజితఖేకటకా) అని మరో బహువ్రీహి. సమాసాంతంగా 
కప్రత్యయం, దానిమీద టాప్‌. (ఖే అటతి సంచరతి ఇతి ఖేంటః. సప్తమీ అలుక్‌ కృద్వత్తి. జలేజ - స్తంబేరమ - 
కర్ణేజప - మనసిజాదుల్లాగా). ఈ బలం ఎంతటిదంటే - పర్వతశిఖరాలను (భూమిభృత్‌ కూట) ఒంటి 
చేతితో (పాణి) అలవోకగా తుంపేస్తుందిట - నికృత్తం చేసేయగలది. పాణితో నికృత్తం చేయబడిన 
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భూమిభృత్కూటాలు కలది. (పాణినా నికృత్తాః భూమిభృత్కూటాః యయా సా) అని ఇంకొక బహువ్రీహి, 
ఇంకొకసారి కప్రత్యయం. నికృత్త భూమిభృత్కూటక ఈ తాటక. 


ఈమె కన్నులు - రెండు గోతుల్లాగా నూతుల్లాగా (కూప) ఉన్నాయి. నేత్రకూపాల జంటతో 
(యుగ) ఘోరంగా ఉంది ఈమె నుదురు (లలాట) - అది గల ముఖం. నేత్రకూపయుగంతో ఘోరమైన 
లలాటం కలది - అని ఇదీ బహువ్రీహియే, కప్రత్యయమే ఘోరలలాటక ఈ తాటక. (ఘోరలలాటిక - అనే 
ముద్రితపాఠంలో అంత్యానుప్రాసం భంగపడుతోంది. _నేత్రకూపయుగం - తాద్రూప్యరూపకం. 
నేత్రకూపయుగేన ఘోరం లలాటం యస్యాస్సా - నేతకూపయుగ ఘోరలలాటకా). ఇట్లాంటి తాటకను 
దర్శించారు ఆ సోదరులు. 


పూతన 


270. సీ. _ దారుణలాంగల దండ దంతంబులు 
నగగహ్వరముంబోలు నాసికయును 
గండశైలాకృతిగల కుచయుగమును 
విరిసి తూలెడి పల్లవెండ్రుకలును6€ 
జీ(కటి నూతుల6 జెనయు నేత్రంబులు€ 
బెను దిబ్బంబోలెడి పెద్ద పిణుందు. 
జాంగు కట్టల బోలు చరణోరుహస్తంబు 
లింకిన మడువుతో నెనయు కడుపు 


గీ. _ గలిగి షట్కోశదీర్షమై కదిసి చూడ 
భయదమగు దాని ఘన కళేబరము€ జూచి 
గోపగోపీజనంబులు గుంపుగూడి 
బెగడుచుండిరి మనమున బెదరు గదిరి. 
భాగవతము. దశమ. పూర్వ - 230 


అన్వయం : దారుణ - లాంగలదండ - దంతంబులున్‌; నగ - గహ్యరమున్‌+పోలు - నాసికయును; 
గండశైల+ఆకృతి - కల - కుచయుగమును; విరిసి - తూలెడి - పల్లవెండ్రుకలునున్‌; చీకటి - 
నూతులన్‌చెనయు - నేత్రంబులున్‌; నై" = దిబ్బన్‌ + పోలడి - పెద్ద - పిటుందున్‌; చాయ - 
కట్టలన్‌+పోలు - చరణ + ఉరు - (ఊరు) - హస్తంబులు; ఇంకిన - మడువుతోన్‌ఎనయు - కడుపున్‌; 
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కలిగి; షట్‌ క్రోశ - దీర్ణమై; కదసి - చూడన్‌భయదము + అగు - దాని - ఘన - కలేబరమున్‌చూచి; గోప - 
గోపీ - జనంబులు - గుంపుగూడి; మనమునన్‌బెదురు - కదిరి; బెగడుచుండిరి. 


వ్యాఖ్య : బాలకృష్ణుడు పాలతోపాటు ప్రాణాలూ తాగేస్తే పూతన చచ్చిపడింది. మూడు గవ్యూతుల మేర 
(ఆరుకోసెళ్లు గవ్యూతి = రెండు క్రోశములు) చెట్లు అణగారి పోయాయి 

ఆమె కలేబరం కిందపడి (పతమానో కపి తద్దేహః త్రిగవ్యూత్యంతరద్రుమాన్‌ చూర్ణయామాస). దాని ఆకృతిని 
చిత్రించిన పద్యమిది. దాని శరీరం (కలేబరము) ఆరుక్రోశాల చుట్టుకొలతతో (షట్‌క్రోశ దీర్షమై) 
భయంకరంగా ఉంది. దగ్గరకు వెళ్ళి (కదిసి) చూద్దామంటేనే భయం గొల్పుతుంది (భయదము). 
గోపకులూ గోపికలూ (గోప గోపీ జనంబులు) మనస్సులు బెదిరిపోగా, గుంపుగూడి వణికిపోతున్నారు 
(బెగడు చుండిరి). ఆ కలేబరంలోని అవయవాలు ఎంత సొగసుగా ఉన్నాయంటే - 


అవి దంతాలు కావు. దారుణమైన లాంగల దండాలు. నాగలి దిమ్మకు పైభాగాన, రైతు పట్టుకోడానికి 
అందేట్టు వీలుగా దిగగొట్టిన మెడి కర్రల్లాగా దారుణంగా ఉన్నాయి ఆమె దంతాలు. దంతాలే ఇంతలేసి ఉంటే 
ఇక ఆమె నోరు ఎంత ఉంటుందో ఊహించుకోవలసిందే. ఇది చెప్పకపోయినా ఆమె ముక్కును (నాసిక) 
చూపెడుతున్నాడు. పర్వతగుహలాగా (నగ - గహ్యరము) ఉన్నదట నాసిక. ఆమె వక్షోజాలు ఆకృతిలో 
పెద్ద పెద్దకొండ రాళ్ళలాగా (గండ శైలాకృతి) ఉన్నాయట. శిరస్సున జుట్టు - చిందర వందరగా ఎగురుతూ 
(తూలెడి) రాగిరంగులో (పల్ల) ఉన్నదట. నేత్రాలు పాడువడ్డ చీకటి నూతులకు (ఆవులు) 
సరిపోలుతున్నాయి (చెనయట). ఆమె జఘన భాగం (పెద్ద పిజుందు) పెను - ఇసుక దిబ్బలాగా ఉంది. 
కాళ్లూ పెద్ద పెద్ద (ఉరు) చేతులూ పొడవాటి ఆనకట్టల్లాగా (చాంగు - కట్టలంబోలు) ఉన్నాయి. (బద్ధసేతు 
భుజోర్వంఘు అని మూలం). చరణ + ఊరు - హస్తములు అని పదవిభాగం చేసుకుంటే తొడలు కూడా 
అలాగే ఉన్నాయని. 


ఆమె ఉదరభాగం (కడుపు) నీరు ఎండిపోయిన చెరువుతో (ఇంకిన మడుగు - మడువుతోన్‌) 
సాటివస్తోంది (ఎనయుట). కడుపా ఖండవిల్లి మడుగా అని తూ.గో.జిల్లా సామెత. ఇంతలేసి 
అవయవాలతో ఆరు కోసెళ్ళ పొడువున (క్రోశము - కోసెడు = ఎనిమిది మైళ్లు) ఉంది ఆ మహాకలేబరం. 
అతిశయోక్తి అలంకారం. 


విశేషాలు : లక్ష్మణస్వామిగారిచ్చిన పాఠంలోనూ, ముద్రితగ్రంథంలోనూ (పొ శ్రీ.తె.వి.వి.2000) 
తొలిపాదం - దారుణలాంగూల దండ దంతంబులు అనే ఉంది. దండాకారంలో పొడవుగా ఉన్న తోక 
(లాంగూల) అనుకున్నా అది దంతాలకు ఉపమానంగా పొసగదు. వ్యాసులవారు ఏమన్నారంటే - 
ఈషామాత్రోగ్రదంస్టాస్యం, గిరికందరనాసికమ్‌, గండతైలస్తనం రౌద్రం ప్రకీర్ణారుణ మూర్ధజమ్‌ అంధకూప 
గభీరాక్షం పులినారోహ భీషణమ్‌, బద్ద సేతుభుజోర్వంఘి శూన్యతోయ ప్రదోదరమ్‌ సంతత్రసుఃస్మ తద్వీక్ష్య 
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గోపగోప్యః కలేబరమ్‌ 10 - 6 - 14 నుంచి 16 శ్లోకాలు. వీటిని యథాతథంగా అనువదించాడు పోతన్న. 
ఈషా లాంగలదండః 2-9-14 అని అమరం. కాబట్టి ఉండవలసింది లాంగలదండదంతములు అనే. 
ఎక్కిరాల కృష్ణమాచార్యులుగారు ఒక్కరుమాత్రమే ఈ పరిష్కరణ చేశారు (తి.తి.దే.ప్రచురణ) పిజుదు అని 
ఏకవచనంలో చెప్పాడు కనక మూలానుసారంగా మొత్తం జఘనభాగమే (ఆరోహ = శ్రోణ్యామప్యారోహో 
వరస్తియాః అని అమరనిఘంటువు. శ్రోణి = జఘనం) ఉపమేయం. ఇసుకతిన్నె - దిబ్బ దీనికి ప్రసిద్ద - 
ఉపమానం. సైకతశ్రోణికి చంచరీకచయ సుందరవేణికి అని క్షోణితలంబు నెన్నుదురు సోకగ వాణికి 
మైొక్కినవాడు పోతన్న. 


ఇంతకూ ఈ పూతన - పూర్వజన్మలో బలిచక్రవర్తి కూతురు. అప్పుడు ఈమె పేరు రత్నమాల. 
వామనుణ్ని చూసి ఇలాంటి బిడ్డనుకని చన్గుడపాలని మనస్సులో ముచ్చట పడిందట. ఆ ముచ్చట ఈ 
జన్మలో ఇలా తీరింది పాపం!! 


కుప్పించి యెగసిన౯ గుండలంబుల కాంతి గగనభాగంబెల్లం గప్పికొనంగ అనే ప్రసిద్ద పద్యంలోనూ 
ఇలాగే కుంతలంబుల కాంతి - అన్నది సాధుపాఠంగా పరిగణించాలి. అలకకులావృతాననాబ్దమ్‌ ( 1-9-33) 
అన్నాడు వ్యాసుడు. అలమతిప్రసంగేన. 


న 


మండోదరి 


271.సీ.  ఘనమేఘనాదాది తనయుల. దలపోసి 

కాటుక కన్నీరు గారుదానిం 

దీరంబు6 జేరిన సారసం బన వాడి 
విన్ననౌ నెమ్మోము చెన్నుదాని 

రాముని గెలువ మీ రాజు శక్యమె యంచు. 
జెలులతో6 బలుమాజు. దెలుపుదాని 

హృదయతాపము వేండి నొదవు చుండుటం గంది 
విరిసిన ముత్యాల సరులదాని 


గీ. రుచిర సింహాసనమున గూర్చున్నదాని 
శ్రోణితలమునం బెనగొన్న వేణిదాని 


విన్ననైయున్న తొడవుల వన్నదాని 
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దేవవిద్వేషి పట్టంబు దేవింగనియె. 
నరసభూపాలరాజీయము. 5 - 155 


అన్వయం: వ్యాఖ్య : సరమ తన కరసంజ్ఞతో రావణుడి ఆచూకీ సూచించింది. అంగదాదులు అటువైపు 
వెళ్ళి గుహద్వారానికి అడ్డంగా ఉన్న పెద్దబండను తొలగించి పాతాళగుహలోకి ప్రవేశించారు. ధ్యాన 
నిమగ్నుడై సమాధిస్థితిలో ఉన్న రావణుణ్ని చూశారు. అతడి ధ్యానాన్ని భంగపరచడానికి చెయ్యవలసిన అల్లరి 
అంతా చేశారు. చెవులు పీకారు, వీపుగోకారు, గుహదద్దరిల్లేలాగా అరిచారు. కానీ రావణుడు చలించలేదు. 
అతడి ధ్యానం భంగపడలేదు. అప్పుడు భాషాపతిసుతుడు = జాంబవంతుడు (భాషాపతి = వాణీవల్లభుడు 
= బ్రహ్మ. అతడి ఆవులింతనుంచి పుట్టినవాడు ఈ జాంబవంతుడని వాల్మీకి కథనం) ఒక ఉపాయం 
చెప్పాడు. మండోదరిని తీసుకువచ్చి ఇతడి ముందు నిలిపి హింసిస్తే అప్పుడు గానీ వీడు లేవడు, ధ్యానం 
వదలడు - అని. వెంటనే అంగదుడు రావణాంతఃపురంలోకి ప్రవేశించాడు. అప్పటి మండోదరి వర్లన మిది. 


మండూకగర్భంనుంచి జన్మించింది అనే కథనుబట్టి ఈమెను మండోదరి అంటారు. సన్నటి 
ఉదరభాగం కలది అనే వ్యుత్సత్తితో మందోదరి అంటారు. ఆమె ఎంత దీనంగా ఉన్నదంటే - 


యుద్దవిద్యలో మహాఘనులు అనిపించుకున్న ఇంద్రజిత్తుతో సహా (మేఘనాద+ఆది) 
తనయులనందరినీ పోగొట్టుకొంది. వాళ్ళను తలుచుకొని విలపిస్తోంది. కాటుకతో కలిసి కన్నీరు నల్లటి 
యేరులై ప్రవహిస్తోంది. అలా కన్నీరు కారుదానిని మందోదరిని అంగదుడు చూశాడు. గట్టున పడ్డ 
(తీరంబున్‌చేరిన) పద్మంలాగానూ కలువపువ్వులాగానూ (సారసంబు+అనన్‌) వాడిపోయి చిన్నవోయింది 
(విన్నన+బా) ఆమె నెమ్మోము. అలాంటి నెమ్మోము సొగసు తీరు కలదానిని (చెన్నుదానిన్‌) మందోదరిని 
అంగదుడు కనియెన్‌. 


రాముణ్ని ఓడించి విజయం సాధించడమనేది (గెలువన్‌) మీ రాజుగారు రావణుల వారికి సాధ్యమా 
(శక్యమె)? అని తన చెలికత్తెలను మాటిమాటికీ (పలుమాజున్‌) అడుగుతోంది, శక్యం కాదనే భావాన్ని 
తెలుపుతోంది. అలా తెలుపుతున్న దానిని మండోదరిని అతడు చూశాడు. 


ఆమె గుండెల్లో ఘార్షిల్లుతోంది దుఃఖం (తాపము). హృదయం లోపలి ఆ దుఃఖం తాలూకు వేడి - 
శరీరంపైకి వ్యాపిస్తోంది. అలా వ్యాపిస్తున్నందువల్ల (ఒదవుచుండుటన్‌ ) గుండెమీద ఉన్న ముత్యాల హారాలు 
కందిపోతున్నాయి, రాలిపోతున్నాయి. అలా విరిసిన ముత్యాల హారాలతో (సరులు) ఉన్న మందోదరిని 
చూశాడు. 
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అందమైన బంగారు సింహాసనంమీద కూర్చుంది. పొడవైన జడ (వేణి) ఆమె జఘనభాగాన 
(శోణితలమున) పెనవేసుకుపోయింది. సరిచేసుకోలేదు. అలాగే పెనగొన్న వేణితో కూర్చుంది. ఆమె 
ధరించిన భూషణాలుసైతం (తొడవులు) వన్నెతగి చిన్నవోయాయట (విన్ననైయున్న). అలా కూర్చున్న 
మండోదరిని, దేవతా శత్రువైన రావణుడి పట్టపు రాణిని (పట్టంపు దేవి = పట్టమహిషి) అంగదుడు 
చూశాడు. 


ఒక్క ఉదుటున ఆమె జుట్టు పట్టుకుని బరబరా ఈడ్చుకువచ్చాడు, రావణుడి చెంగట నిలిపాడు. 
"“ఇట్టుగాంచ లంఘించి యమ్మండోదరి వేణింగొని సింహాసనంబు దొలంగ నీడ్చినం దత్సఖీమణులు బారన్‌; 
నవ్వుచు రాజవీథిందెచ్చి రావణు గట్టెదుర నిలిపిన, మండోదరి యిట్లనియె - దొంగతనంబుజేసి వడితోడను 
సీతను దెచ్చితీవు, నీ చెంగట వానరుండొకండు చేకొని యీడిచి తెచ్చె నన్ను, దేవాంగనలెల్లం బెట్టు నుసు 
రంటకపోవునె యేరికైన - అంటూ పెనిమిటిని నిగ్గతీస్తుంది. 
నేనే ఆ 


మంథర 


272. సీ. _ శ్రీరామచంద్రునిం జికిరాయ పట్టంబు 

గట్టంగా దశరథక్ష్మావిభుండు 

సమకట్టి పురమెల్లం జాల శృంగారింపC 
బనిచినయట్టి సంభ్రమముంజూచి 

దురితాత్మురాలు మంథర సహింపంగలేక 
గునుగు పర్వున గూను గునియనేంగి 

యింకనేంటి నిదురలేవేయని కైకను 
దొడందట్టి లేపి యోపడంతి వినవె 


గి, రాము పట్టము గట్టంగా రాజు పూనె 
భరతు(డింకిట రఘురాము బంటువాండు 
నీవు కౌసల్య దాసివి నేనింకేల 
వెలంది! తొత్తుకు బడి తొత్తుగలదె యెందు 
దశావతారచరిత్రము. 08 - 03 


అన్వయం: వ్యాఖ్య : దశరథమహారాజు (క్షావిభుండు) శ్రీరామచంద్రుడికి యువరాజ పట్టం కట్టాలని 
పూనుకొన్నాడు. (చిక్క-చిక - చిక్కి - చికి = చిన్న. చికరాయలు = చికి రాయలు = యువరాజు = 
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చిక్కరాయలు. కన్నడపదంగా పేర్కొని ఈ పద్యపాదాన్నే సూ.రా.చూపించింది). అయోధ్యా పట్టణమంతా 
చాలా అద్భుతంగా అలంకరించండి అని (శృంగారింపన్‌) ఆజ్ఞలు జారీ చేశాడు. ఆజ్ఞాపించిన (పనిచిన 
యట్టి) వెంటనే అలంకరణ సంభ్రమం ప్రారంభమయ్యింది. ఇది చూసింది దురితాత్మురాలు - మంథర. 
సహించలేకపోయింది. గూనివీపు గునిసి ఆడుతుండగా కుంటి పరుగుతో (గునుగు పరుగునన్‌పర్వునన్‌) 
కైకేయీ మందిరానికి వెళ్ళింది. 


ఓ మహిళా (వెలది)! ఓ కైకా! ఇంకా ఏమి నిదురే. లేలే - (లేవే) అని ఆవిడను తొడమీద తట్టి మరీ 
నిద్ర లేపింది. వినవే పడతీ! రాముడికి పట్టం కట్టడానికి (దశరథమహా) రాజు పూనుకొన్నాడు. ఇకపైని నీ 
కొడుకు భరతుడు రాముడికి సేవకుడు (బంటువాండు). నువ్వేమో రాజమాత కౌసల్యాదేవికి 
దాసివవుతావు. ఇంక నేనెందుకులే. నువ్వే తొత్తువైతే - దాసివైతే - తొత్తుకు మరొక తొత్తు (బడితొత్తు) 
ఉంటుందా అసలెక్కడన్నా (ఎందున్‌కలదె )? నా దారి నేను చూసుకోవలసిందే - పోతాను అని బెదిరింపుగా 
పల్కింది. 

న 


273. తే.గీ. అటుల గాదేని రాము పట్టాభిషేక 
విఘ్న మొనరింప౦గా నొక వింత యుసమ 
గలద యద్దాని నీకు. గావలసె నేనిం 
జెప్పెద నటంచుం జెవిలోనం జెప్పి పనిచె 
దశావతారచరిత్రము. 8 - 4 


అన్వయం: వ్యాఖ్య : నేను వెళ్ళిపోకూడదు (అటులన్‌కాదేనిన్‌) నీతో ఇక్కడే ఉండాలి అన్నట్టయితే, రాముడి 
పట్టాభిషేకానికి విఘ్నం కలిగించాలి. అది జరగకుండా ఆపించాలి. దీనికి ఒక వింత ఉపాయం (ఉపమ. 
ఉపాయమనే అర్థంలో ఇది ఆచ్చికం. పోలిక - ఒక అలంకారం అనే అర్థాలలో ఆకారాంతస్తీలింగంగా ఇది 
సంస్కృతం) నా దగ్గర ఉండనే ఉంది (కలదు + అ = కలద). నీకు కావాలి అంటే (కావలసెనేనిన్‌) దాన్ని 
చెబుతాను - అంది మంథర. బహుశ వైకమ్మ తల ఊపి, కావాలని తెలియజెప్పి ఉంటుంది. అందుకని 
కాబోలు వెంటనే ఆ ఉపమను ఆమె చెవిలో ఊది (చెప్పి) పంపించింది - కోపగృహానికి పనిచెన్‌. 
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వృద్ధ వేశ్యలు 


274. సీ.  అక్కలమ్మల పేర్ల టెక్కు లక్కజముగ6 

జాణు చన్నులపైని జౌరపణచి 
తొలినాండు ముద్దుబిడ్డలు దాల్చి పారవై 

చిన సుమంబులు కొప్పులను ధరించి 
వ్రేలాడు కుచయుగ్మ మోలి పైకెత్తి గు 

త్తములుగా రైక నింపమరంC జేసి 
కురుమాపు మాసిన కోక జిట్టిలు నాక 

నెరవు కుచ్చిలి లోన నిగుడంగట్టి 


గీ. యాకులును కాచు పోక పొగాకు సున్న 
మేకముగం జేసి పెక్కిళ్ల నిరవు పరచి 
పాపల బిజుంద రాగసంపదలు డాయ 
సాగి రత్తణీ వృద్ధ వేశ్యాచయంబు 
సత్యభామా పరిణయము. 3 - 00 


అన్వయం: వ్యాఖ్య : ఆ నగరంలోని వృద్ధవేశ్యల గుంపు (చయంబు) వంశ పారంపర్యంగా అక్కలూ 
అమ్మలూ తమకు అందించిన హారాలను (పేరు = దండ. పేరులన్‌ పేర్లన్‌) దర్గాలూ దర్సాలూ (టెక్కులు) 
అతిశయించేట్టుగానూ ఆశ్చర్యకరంగానూ (అక్కజముగన్‌) ధరిస్తున్నారట. ఎలాగంటే వయసుమీరి 
జారిపోతున్న తమ వక్షోజాల మీద వాటిని పోగు పరుచుకుంటున్నారట (జౌరపజచి. జవురుట = 
పోగుచేయుట). అందంచందం లేకుండా దిగవేసుకుంటున్నారని. 


ఈ వృద్ధవేశ్యల కూతుళ్ళు (బిడ్డలు) అదే వృత్తిలో ఉన్నారు. కొత్త విటుడితో తాము తొలిరోజు - 
తొలిరేయి - (తొలినాడు) గడిపి, అందుకోసం ధరించిన పూలదండలను అటు పైని తీసివేసి - గది ముంగిట 
విసిరివేస్తే, అలా వయసుకత్తెలైన తమ 
బిడ్డలు తాల్చి తీసిపారవేసిన ఆ పువ్వులనూ నలిగిన ఆ పూల దండలనూ (సుమంబులు) ఈ వృద్ధవేశ్యలు 
ఆస్తారపదంగా ఏరి తీసుకుని తమ కొప్పులలో ముడుచుకుంటున్నారట. తాజా పూలదండలకు నోచుకోని 
వయసులవారని. 


జారిపోయి వేలాడుతున్న చన్లవను మెల్లా క్రమంగా (ఓలిన్‌) పైకెత్తి, గుత్తంగా వాటిని రవికలలో 
ఇముడ్చుకుని, ఒక బిగింపునూ ఒక ఇంపునూ అమర్చుకుంటున్నారట (ఇంపు - అమరంేసి). 
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ఏపూటకాపూట మల్లెపూవుల్లాంటి సన్నచీరలు కట్టుకునే వసతి లేదు కనుక, కొద్దిపాటిగా 
మాపుమాసిన (కుణుచ +మాపు = కుజుమాపు = కొద్దిపాటి మాపు) కోకలనే పొరమీద పొరవేసి మాపు 
కనబడకుండా చుట్టుకుంటున్నారట. జిబ్హలు అంటే చుట్టలుగా - చుట్టుకోవడాలూ. మేమేమిటీ, మాసిన 
కోకలు ఇలాలుంగ జుట్టుకోవడాలేమిటీ (జిబ్జలు) అనకుండానూ అనుకోకుండానూ (అను+కజీ= అనక = 
నాక) అవే కట్టు కుంటున్నారు. అయితే అనుభవం సండినవాళ్ళు కాబట్టి కోకనెరవు (వెడల్పు) అంతా లంగా 
లోపలికి దిగేట్టు (లోన్‌నిగుడన్‌) కట్టుకుంటున్నారట. _ కిందివెపు అంచు - మడమలమీదకూ 
మోకాళ్ళమీదకూ పోయినా, కట్టు జారిపోకుండా మాపు కానరాకుండా - కుచ్చెళ్ళు బొడ్డు చెంత - లంగా 
(కుచ్చిలి) లోపలికి జోపుకుంటున్నారని. (కుణుమాపు మాసిన కోక జిజ్జలు నాకు నెలవు కుచ్చిలిలోన 
నిగుడంగట్టి - అన్నది లక్ష్మణస్వామిగారిచ్చిన పాఠం. ముద్రితకావ్యం దొరికితే ఈ పాదానికి మరింత సులువైన 
సొగసైన పాఠాంతరం లభించేదేమో! స్థితస్య గతిశ్చింతనీయా అని యథామతి చేసిన సమన్వయమిది). 


(చిజ్దులు నాక (అనక) అనే పాఠం ఉన్నదనుకుంటే, చిజ్లు బుజ్టులకు క్టుప్తరూపమై కోపము - 
కోపంమాటలు (నిష్ణరములు = నిష్ణరోక్తులు, బెడిదములు = బెడిదపు పనులు అన్నట్లుగా విశేషణమే విశేష్య 
లక్షకమై) పలకకుండా అవే కోకలు పెద్ద పెద్ద కుచ్చెళ్లుపోసి కట్టుకున్నారని భావించాలి. _ చిజ్లులు 
ధ్వన్యనుకరణ విశేషణంగా విశేష్యలక్ష కమై చిరుగులు అనే అర్థాన్ని స్తే చిరుగుల కోకలను అవి కనపడకండా 
కుచ్చిళ్లలోకి పోయేట్టు దోపుకున్నారు అనుకోవాలి. అపపాఠంబులు కొండొకచో సాధుపాఠమ్ములకన్న ఎక్కు 
డర్భంబులనిచ్చునని ఒక సూత్రం కూడా రాసుకోవచ్చు!!) 


తమలపాకులూ కవిరీ (కాచు) పోకచెక్కలూ (వక్కలు) కాసింత పొగాకూ సరిపడినంత సున్నమూ 
- ఇన్నీ మేళవించి (ఏకముగజేసి) బుగ్గన పెట్టుకుంటున్నారు, నెట్టుకుంటున్నారు. వెంటనే 
నమిలెయ్యడంలేదు. పుక్కిటిలో కొన్ని గంటలసేపు ఆ తాంబూలానికి స్థిరనివాసం కల్పిస్తున్నారు (ఇరవు 
పరచి). వృత్తిలో దూసుకుపోతున్నారు తమ బిడ్డలు - సానిపాపలు. ఇంకా అమాయికలు. విటుల 
మాయల్లో పడిపోతారేమోనని ఈ వృద్ధవేశ్యలు ఆ సానిపాపల వెనుక (పిణుందన్‌) పెద్ద దిక్కుగా తాము 
నిలబడి, వారివారి అనురాగాలనూ ఆదాయాలనూ (రాగ - సంపదలు) జాగ్రత్త పెడుతున్నారట. లేదా - 
కపటానురాగరూప సంపదలను (దాయుట - డాయుట) దాపెట్టసాగారు - ఆ తరుణంలో (అత్తణీన్‌). 
ఇంకా - దీనికి అనుగుణంగా అనుబంధంగా కొన్ని లబ్బులు చెప్పిస్తున్నాడు ఈ చిణుమట్టి నరసింహకవి. - 
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275.మ. _ వినవే పయ్యెద యోరసేయగదె కావేరీ! విటుంగన్న స 
య్యన నూరిళ్లకు దోసిలొగ్గకువె మీనాక్షీ! భుజంగాళి కో 
యనరా గుల్కులు6 దళ్కులందవలె. బద్మాస్యా! ప్రియుంజూచి వా 
రని మోహాంబుధిలో6 బొరల్పనగు శ్రీరంగీ! మెజుంగారంగన్‌ 
సత్యభామా పరిణయము. 3 - 00 


అన్వయం : కావేరీ! వినవే! విటున్‌కన్నన్‌పయ్యెద - ఓరసేయగదె. మీనాక్షీ! భుజంగ 

+ ఆలశికిన్‌చయ్యనన్‌ఊరిళ్లకున్‌దోసిలి + ఒగ్గకువె. పద్మాస్యా! ఓ ? అనన్‌రాన్‌ప్రియున్‌చూచి - 
కుల్కులున్‌తళ్కులున్‌ అందవలెన్‌. శ్రీరంగీ! ప్రియున్‌చూచి)ి - వారని - మోహ + 
అంబుధిలోన్‌ మెజుం గారంగన్‌పొరల్పన్‌+ అగున్‌. 


వ్యాఖ్య : విటులను ఆకర్షించేందుకు తమ సానిపాపలకు కొన్ని చిట్కాలు చెబుతున్నారు ఈ వృద్ధవేశ్యలు. 
పేరుతో పిలిచి మరీ చెబుతున్నారు. ఒసే కావేరీ! వినవే! (విటుణ్ని చూడంగానే (కన్నన్‌) పైట పూర్తిగా 
దిగజార్చకు, అలాగని - పత్తిత్తులాగా మరీ కప్పేసుకోకు. వక్షోజాలు కనపించీ కనిపించకుండా ఉంటేట్లు 
పయ్యెదను కాసింత ఓరచెయ్యి. అరచాటు చెయ్యి - అని. ఓసీ మీనాక్షీ (చేపకన్నులదానా)! ఓ అని నీవైపు 
రాగానే ఆ విటులపట్ల (భుజంగ +ఆళికిన్‌) వెంటనే (చయ్యనన్‌) ఊరింపులకు దిగిపోమాక (దోసిలి 
+ఒగ్గకువె). ఊరించే ప్రయత్నాలు చయ్యన ప్రారంభించి అతిచేస్తే ఓయని పరుగు పరుగున ఆత్రంగా వచ్చిన 
భుజంగులు కాస్తా పరాజ్ముఖులు కావచ్చునని. అలాగే వారి ఊరిపు చేష్టలకు - ఆశపెట్టే పనులకు 
(ఊరిళ్ళకున్‌) లొంగిపోమాక - అని కూడా. ఓసీ పద్మముఖీ! విటులకు కులుకులూ తళుకులూ అందాలి 
(అందవలెన్‌) అంతవరకే. ఒసే శ్రీరంగీ! ప్రియుణ్ని చూసి నువ్వు మోహంలో మునిగిపోకూడదే. అతగాణ్ని - 
తప్పించుకోలేని (వారని = అనివార్యమైన) మోహమహాసముద్రంలో (అంబుధిలోన్‌) ముంచెత్తెయ్యాలి. 
అందంగా అతడు అది ఒక మహాభాగ్యం అని మురిసోయేట్లు (మెజుంగారగాన్‌) ముంచి తేల్చాలి, పొర్లించాలి 
(పొరల్పనగున్‌). ఎవరిపేరు పిలిచి ఏది చెప్పినా ఇవి అందరికీ పనికివచ్చే పాఠాలే కనుక ఎటయినా 
అన్వయించుకోవచ్చు. 
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276. ఉ.  నేవయసప్పు డందుటకు నేర్చితిం బైకపు మందు. బచ్చలున్‌ 
వావిరి6 గొల్లం జేసితి జవంబింక సళ్ళి విలంబమానసం 
భావిత గండయుగ్మకుచ భాసురనౌచు విహీనదంతనై 
దేవుని తోడు పెన్నెరుల తేజము వెల్వెలం బాజునాటనుం 
డీ వలగాని సేతకు వహించిన గాసిడం డెవ్వం డక్కటా! 
సత్యభామా పరిణయము. 3 - 00 


అన్వయం : నేన్‌వయసు + అప్పుడు - పైకము + మందున్‌అందుటకున్‌నేర్చితిన్‌; 
వావిరిన్‌ పచ్చలున్‌కొల్లంబేసితిన్‌ ; ఇక - జవంబు - సళ్ళి - విలంబమాన - సంభావిత - గండ - యుగ్మ - 
కుచ - భాసురన్‌+ బౌచున్‌; విహీన - దంతను + ఐ; పెను + నెరుల - తేజము - వెల్వెలంబాటు - 
నాటనుండి + ఈ - వలగాని + చేతకున్‌ వహించినన్‌; అక్కటా - ఎవ్వండున్‌కాసు + ఇడండు; దేవునితోడు! 


వ్యాఖ్య : మరొక వృద్ధవేశ్య వాపోతోంది. నేను వయస్సులో ఉన్నప్పుడు బాగా ధనం (పైకము) సంపాదించే 
ఉపాయాన్ని (మందున్‌) అభ్యసించాను. సంపాదించడానికి (అందుటకున్‌) నైపుణ్యం సంపాదించాను 
(నేర్చితిన్‌). ధనార్దనోపాయం నేర్చుకున్నాననడం. (గెలవడానికి ఇదే మందు - ఇలాంటి వాక్యాలలో 
ఉపాయార్థకంగా వినబడుతూంది ఈ మందు). పైకపు మందు = ధనార్జనోపాయం. 


మరకతమాణిక్యాలు (పచ్చలున్‌) వగైరా వరసబెట్టి (వావిరిన్‌= వరుసగా, అధికంగా) విటులనుంచి 
కొల్లగొట్టాను (కొల్లంజేసితిన్‌). ఆ రోజులు గడిచిపోయాయి. ఇక జవసత్వాలు ఉడిగిపోయి (సడలి = సళ్ళి) 
బుగ్గలూ కుచాలూ జారిపోయాయి. వేలాడే గౌరవాన్ని పొందిన (విలంబమాన సంభావిత) చెక్కిత్ల జంట 
(గండయుగ్మ) అలాగే వ్రేలిపోయిన వక్షోజాల జంట (విలంబమాన సంభావిత కుచ) - వీటితో 
భాసించేదానను (భాసురన్‌) అయ్యాను. అంతేకాదు దంతాలూ ఊడిపోయి - విహినదంతనూ అయ్యాను. 

పొడవైన శిరోజాల (పెన్నెరుల) నిగారింపు వెలవెలబోయింది - తెల్లవోయింది. తల నెరిసిపోయి 
ముగ్గుబుట్ట అయ్యిందని. అలా వెండ్రుకలు వెల్వెలబారిన నాటినుంచి 
నేను - ఇప్పుడు మీరు చేస్తున్న ఈ మన్మథ చేష్టలలో ఏదైనా ఒక మన్మథచేష్టకు పూనుకొంటే - పూనుకొన్నా 
(వహించినన్‌) ఎవ్వడూ ఒక్క కాసుకూడా నాకు ఇవ్వడు - ఇచ్చిందిలేదు. దేవుడి మీద ప్రమాణం చేసి 
చెబుతున్నాను (దేవుని తోడు=: దేవుని మీద ఒట్టు) - ఇది వాస్తవం, నమ్మండి అనడం. 

దేవునితోడు అనే పదబంధాన్ని రెండింటా అన్వయించవచ్చు. దేవునితోడు - వలగాని చేష్టకు 
(చేతకున్‌) నేను పూనుకొన్నదీ లేదు, దేవుని తోడు ఏ ఒక్కడూ ఒక్క కాసు ఇచ్చింది లేదు - అని. 
(వలపుకాడు - వలపు గాడు, వలగాడు - ఇవి మన్మథుడు, విటుడు అనే రెండర్ధాలలోనూ కన్పిస్తున్నాయి). 
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277.సీ. మును కళింగునిం గళింగునింజేసి సాల్వభూ 

వరుని సాల్వంబుగ6 బరిహసించి 

తగ ధార్తరాష్టుని ధార్తత రాస్ట్రష్యాతిం 
బరికించి యధిక సంభ్రమ మెలర్చి 

పటు సైంధవుని సైంధవము గా౦గ6 బాటించి 
కోసలేశు మనంబుం గోసపరిచి 

శకవంగపతి గబ్బు శకవంబుగా6 జేసి 
మోహనాకారుల మోహపరచి 


గీ. రంభ నూరులం గేడించి రహి బరగు ఘృ 
తాచి మేనెల్లం గరంగింపం దలంచి యత్తి 
లోత్తమకు నల్పు రప్పించి యొనరునట్టి 
దాన నిపుడిన్నం గొణమాలుదాననైతి 
సత్యభామా పరిణయము. 3 - 00 


అన్వయం : వ్యాఖ్య : మరొక వృద్ద వేశ్య మహారాజుల్ని పశుపక్ష్యాదుల్ని చేశానంటూ తన బడాయి 
చెప్పకుంటోంది. మునుపు నేను మంచి వయసులో ఉన్నప్పుడు - కళిందేశాధిపతిని ఒక కళింగుడిగా 
(పక్షిగా) పరిగణించాను. కళింగము అంటే ధూమ్యాటకము, కూకటిమూగ పక్షి అని సూ.రా. చెబుతోంది. 
మహద్వివక్ష చేసి ప్రయోగించాడు కాబోలు. ఒక మహారాజును ఒక పక్షిగాడుగా జమకట్టాను అని. ఇలా 
రెండర్జాలు వచ్చే పదాలే ఏరి కూర్చాడు. 


సాల్వభూపతిని ఒక డేగలాగా పరిగణించి పరిహసించాను. ధృతరాష్ట్రుడి కొడుకైన దుర్యోధునుణ్ని 
(ధార్తరాష్టునిన్‌) ఒక నీటికాకిలాగా (ధార్తరాస్ట్ర-ఖ్యాతిన్‌ ) పరికించి అతడికి అత్యధికంగా ఒక కంగారు 
(సంభ్రమము) దడ పుట్టించాను, కలిగించాను (ఎలర్చి). చాలా గొప్పవాడైన (పటు) సైంధవుణ్ని ఒక గుర్రం 
మాదిరి 
( సెంధవముగాంగన్‌) పరిగణించాను (పాటించి). కోసలరాజుగారి మనస్సును ఎంతగానో అల్లరి పెట్టాను 
(గోసపరిచి). శకజాతికి చెందిన వంగదేశాధీశ్వరుణ్ని మదించిన పెద్ద (గబ్బు) బాతును చేశాను (శకవ అనే 
ఆరోపం ఇచ్చి dంubtfull అంటూ Goose అనే అర్థం ఇచ్చింది మోనియర్విలియమ్స్‌). శకవంగపతి కబ్బు 
సకలంబుంగాంజేసి - అనే పరిష్కరణ మరింత ప్రసన్నంగా ఉంటుంది. అతడికి వంశపారంపర్యంగా అబ్బిన 
సంపదను సమస్తమూ (సకలంబున్‌) అపహరించి - లాగేసి (కాంజేసి) అని చెప్పుకోవచ్చు. శకవంగ పతి 
కబ్బు శక వంగంగా జేసి అని లక్ష్మణస్వామిగారిచ్చిన పాఠం ఎటూ లొంగడంలేదు మరి. 
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వీళ్ళనే కాకుండా ఇంకా అందగాళ్ళను (మోహనాకారులన్‌) ఎందరెందరినో సమ్మోహ పరిచాను. 
ఇంతే ననునకుంటున్నారేమో, ఇంకా ఉంది చెబుతా వినండి - నాట్యవిద్యలో రంభను తొడలమీద 
(ఊరులన్‌) ఆడిచాను. ఘృతాచి (అప్పరస) అయితే నన్నుచూస్తే చాలు నిలువునా (మను + ఎల్లన్‌) 
నీరుగారిపోయేది తెలుసా? (ఘృతం అంటే నెయ్యి కాబట్టి కరిగించేశాననడం) ఇక తిలోత్తమకు - భయంతో 
తనువంతా నలుపు అయిపోయేట్టు చేశా! ఏమిటనుకుంటున్నారో నా తడాఖా!!! (తిలలు = నువ్వులు. 
అందుకని నల్వు రప్పించాననడం). 


మాంచి పరువంలో ఉన్నప్పుడు ఇలా ఇవన్నీ చేసినదాన్ని ఇప్పుడా ముసలిదాన్నయిపోయి ఇలా 
ఎవ్వరికీ ఎందుకూ పనికిమాలినదాన్ని అయిపోయాను! (కొణమాలుదాన నైతిన్‌). 
xxx 


స్వర్గలోకము 


278. సీ. స్వాధ్యాయ సంగీతసాహిత్య నర్తన 
మాననీయము లగు మండపములుC 
గోకిల శుక భృంగకుల నాదముల నభి 
రామంబులైన యారామములును 
హంససారసరవాత్యంతమనోజ్ఞంబు 
లై సొంపు మిగులు పద్మాకరములుం 
జారుమయూరకేకారుత కలితంబు 
లగుచు నొప్పారు క్రీడాచలములు 


గి, వీనులకు జూడ్కులకు నింపు వెల్లింగొల్ప 
నేర్పుగలిగిన విభవంబు నెజయ మెజయం 
గరము విలసిల్లుచునికి నాకంబు వేడ్క 
నయ్యెడకుC గాపు వచ్చినయట్టులుండె 
భారతము. ఆను. 2 - 318 


అన్వయం : స్వాధ్యాయ - సంగీత - సాహిత్య - నర్తన - మాననీయములు + అగు - మండపములున్‌; 
కోకిల - శుక - భృంగకుల - నాదములన్‌ అభిరామంబులైన - ఆరామములునున్‌! హంస - సారస - రవ + 
అత్యంత - మనోజ్ఞంబులై - సొంపు మిగులు - పద్మ + ఆకరములున్‌; చారు - మయూర - కేకా - రుత - 
కలితంబులు + అగుచున్‌ ఒప్పారు - క్రీడా + అచలములున్‌; వీనులకున్‌ చూడ్కులకున్‌ ఇంపున్‌ వెల్లింగొల్పన్‌ ; 
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నేర్పు గలిగిన - విభవంబు - నెజయన్‌మెజయన్‌; కరమున్‌విలసిల్లుచునికిన్‌; నాకంబు - 
వేడ్కన్‌ అయ్యెడకున్‌ కాపు వచ్చినయట్టులు + ఉండెన్‌. 


వ్యాఖ్య : చ్యవనమహర్షి తన తపోయోగశక్తిని కుశికమహారాజుకు రుచి చూపించాడు. 

ఉత్తరకోసల భూభాగంలో ఒక కృత్రిమ స్వర్గాన్ని కల్పించి, అక్కడికి కుశికుడు వచ్చేట్టు చేశాడు. స్వర్గమే 
(నాకంబు. అకము = పాపము. పాపము లేనిది = నాకము = స్వర్గము) వేడుకపడి ఆ అరణ్యంలోకి 
కాపువచ్చిందా అన్నట్టు ఉంది ఆ మహర్షి కల్పన. 


ఒకవైపున పెద్దపెద్ద సభామండపాలు ఉన్నాయి. వేదాన్ని అధ్యయనం చేసుకునేవారికి - స్వాధ్యాయ 
మండపం. సంగీత మండపం. సాహిత్య మండపం. నర్తన మండపం. ఈ విద్యలతో మాననీయాలవుతున్న 
మండపాలు. కోకిలలూ చిలుకలూ తుమ్మెదల గుంపులూ (కుల) చేస్తున్న నాదాలతో ఎంతగానో 
అందాలొలుకుతున్న (అభిరామంబులైన) ఉద్యానవనాలు (ఆరామములు) ఉన్నాయి. 


హంసలూ బెగ్గురు పక్షులూ (సారస) చేస్తున్న కలకూజితధ్వనులతో (రవ) అత్యంత సుందరాలై - 
మనోహరాలై సొంపులతిశయిస్తున్న (మిగులు) పద్మసరోవరాలు ఉన్నాయి. అందమైన (చారు) నెమళ్ళు 
క్రేంకారాలు చేస్తున్నాయి. వాటి కేకారుతములతో శోభితాలై (కలితంబులగుచున్‌ ) ఒప్పారుతున్న కృత్రిమ 
పర్వతాలు (క్రీడా+అచలములు) ఉన్నాయి. 


ఇన్నింటితో నాకలోకంలోని నందనోద్యానాన్ని సరిపోలుతూ చెవులకూ చూపులకూ ఇంపితాన్ని 
వరదగట్టిస్తూ (వెల్లిగొల్పన్‌); నైపుణ్యం తాలూకు వైభవం అణువణువునా నెరయగా మెరయగా; ఎంతో 
గొప్పగా (కరమున్‌= మిక్కిలి) విలసిల్లుతోంది ఆ కర్పితవనం. స్వర్గమే దిగివచ్చినట్టుంది. దాని మధ్యలో ఒక 
మహాసౌధం. అందులోకి ఆశ్చర్యచకితులవుతూ కుశికదంపతులు ప్రవేశిస్తారు, చ్యవనవహర్షిని దర్శిస్తారు. 
అంతలో ఆయన అదృశ్యుడవుతాడు. ఈ కల్పిత వన - భవనాదికమూ అదృశ్యమవుతుంది. తపో మహిమ 
ఎంతటిదో ఎటువంటిదో కుశికుడికి అవగతమవుతుంది. 
xxx 


279. మ. _ కనియెన్‌బుణ్యజ నౌకమున్‌విగతరోగస్వప్న పీడాన్న ఖా 
దన సంశోకము6 బుష్ఫపల్లవ ఫలోద్దామద్రుమానీకమున్‌ 
స్వనితోద్దూత పతాకమున్‌ బ్రవిచరద్వెమానికానీకమున్‌ 
ఘనగంగా సలిలైకమున్‌ మఘవయుక్త శ్రీకమున్‌నాకమున్‌. 
భాగవతము. 8 - 446 
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అన్వయం : పుణ్యజన + ఓకమున్‌; విగత - రోగ - స్వప్న - పీడా + అన్నఖాదన - సంశోకమున్‌; పుష్ప - 
పల్లవ - ఫల +ఉద్దామ - ద్రుమ + అనీకమున్‌; స్వనిత + ఉద్దూత - పతాకమున్‌; ప్రవిచరత్‌ వైమానిక 
+అనీకమున్‌; ఘన - గంగా - సలిల +ఏకమున్‌; మఘవ - యుక్త - శ్రీకమున్‌; నాకమున్‌; కనియెన్‌. 


వ్యాఖ్య _ : బలిచక్రవర్తి స్వర్గంవైపు దండయాత్ర (దండగమనంబు) చేస్తూ వెళ్ళి వెళ్ళి స్వర్గనగరాన్ని 
(నాకమున్‌) చూశాడు. దానికి అంత్యానుప్రాసముద్రతో ఏడు విశేషణాలు పొదిగాడు కవీశ్వరుడు. 


పుణ్యజనులు అంటే ఇక్కడ సందర్భాన్నిబట్టి దేవతలు అనే చెప్పాలి. (రాక్షసులు అనే అర్థమూ 
ఉంది). దేవతలకు నివాసం (ఓకస్‌= నివాసం. ఓకము). రోగాలూ కలలూ (స్వప్న) చీడపీడలూ ఆకలికి 
అన్నాదులు తినడాలూ (అన్న-ఖాదన) మొదలైన దుఃఖాలు ఏమీ లేనిది. విగతమన రోగాదిసంశోకం కలది 
అని బహువ్రీహి. అమృతం సేవించారు కనక దేవతలకు ఆకలిదప్పులు ఉండవట. తిండిగోల లేకపోతే 
తీరుబాటే తీరుబాటు! పువ్వులతో చిగుళ్లతో (పల్లవ) నిండుగా గంభీరంగా (ఉద్దామ) ఉన్న కల్పవృక్షాదుల 
సమూహం (అనీకము) కలది - అని ఇది మరో బహువ్రీహి. ప్రతిసౌధంమీదా బంగారు చిరుమువ్వలతో 
ధ్వనిచేస్తూ (స్వనిత) ఎగురుతున్న పతాకలు కలది. అందరూ కోటికి పడగెత్తినవారేనాయె! ఆకాశవీధిలో 
తెగతిరుగాడుతున్న (ప్ర-విచరత్‌) విమానాల సమూహాలు కలది. దేవతలకు ఒక్కొక్కరికీ ఒక్కొక్క 
విమానం ఉంటుందట! స్వర్గంలో అందరికీ లభించేది ఒకే ఒక్క నదీజలం - అదేఘనమైన గంగా సలిలం, అది 
అద్వితీయం. అది ఒక్కటే కలది (ఏకమున్‌). స్నానాదులకే తప్ప దేవతలకు నీటి 
అవసరమే లేదు!! ఇంద్రుణ్ని ఏలికగా కలిగి ఉండటం (మఘవ-యుక్త) అనే శోభాసమన్వితం (శ్రీకమున్‌). 
ఇటువంటి నాకపట్టణాన్ని బలి దైత్యుడు దర్శించాడు (కనియెన్‌). 


xxx 
280. ఉ. _ నాకముంగాంచె నట్టియెడ నందనమందచరన్నితంబినీ 
లోకము సంయమీంద్ర ధృతిలోపక లోల విలాస మేనకా 
లోకము వాసవేభమదలోలుప చంచల చంచరీకమున్‌ 
స్వీకృత సత్తపః ఫల విశేషవిపాకము. బుణ్యలోక్యమున్‌ 
విక్రమార్కచరిత్రము. 2 - 82 


అన్వయం : నందన - మందచరత్‌ నితంబినీ - లోకమున్‌; సంయమీంద్ర - ధృతిలోపక - లోల - విలాస - 


మేనకా + ఆలోకమున్‌; వాసవ + ఇభ - మద - లోలుప - చంచల - చంచరీకమున్‌; స్వీకృత - సత్‌ + తపః 
- ఫల - విశేష - విపాకమున్‌; పుణ్యలోకమున్‌; నాకమున్‌ ; అట్టియెడన్‌ కాంచెన్‌. 
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వ్యాఖ్య : విక్రమార్క మహారాజు ఇంద్రుడి ఆహ్వానం మీద నాకలోకాన్ని దర్శించడానికి వెడతాడు. మాతలి 
సారథిగా వాసవుడే తన రథం పంపించాడు. అది అధిరోహించి వెళ్ళిన విక్రమార్కుడు - ఆ సందర్భంలో 
(అట్టియెడన్‌) పుణ్యలోకమైన ఆ నాకాన్ని (స్వర్గాన్ని) దర్శించాడు. అంత్యాను ప్రాసతో నాలుగు విశేషణాలు 
కూర్చాడు జక్కన కవీంద్రుడు. 


నాకలోకంలో ముందుగా అతడికి నందన వనం కనపించింది. ఆ నందనవనంలో మెల్లని నడకలు - 
మందగమనాలు సాగిస్తున్నారు (మంద - చరత్‌) విశాల జఘనభాగాలు కల (నితంబినీ) అప్పరసల 
బృందాలు (లోక). అటువంటి నితంబినీ లోకం కలది ఆ నాకలోకం. వారలోనే విశిష్టంగా కనిపించింది 
మేనక. ఈవిడ ఘనత ఏమిటంటే - మహామునీశ్వరుల (సంయమి+ఇంద్ర) మనస్సులను కలచివేసి వారి 
అంతరంగ ధైర్యాన్ని (ధృతి) లోపింపజేస్తుంది. అలా లోపింపజెయ్యడంలోనే (ధృతిలోపక ) ఎప్పుడూ 
తత్సరాలై (లోల) ఉంటాయట ఆవిడ విలాసాలన్నీ. అటువంటి - మునీశ్వర ధృతి లోపక లోల విలాసాలు గల 
మేనకాదేవి కడగంటి వాలుచూపులు (ఆలోకములు) నిరంతరం నాకలోకం నాల్గు చెరగులకూ 
విస్తరిస్తుంటాయట! మేనకాలోకాలతో నిండినది ఆ నాకలోకం. 


ఇంద్రుడికి (వాసవ) ఒక మదగజం ఉంది - ఐరావతం. దీనికి ఇంద్ర గజం (వాసవ+ఇభ) అనే 
ప్రసిద్ధి. దాని శరీరంలో తొమ్మిది భాగాలనుంచీ స్రవించే మదజలం సరిమళాలకు పరవశించి పోతుంటాయి 
(లోలప) - దానిచుట్టూ ముసురుకొని సంచరిస్తూ ఉంటాయి (చంచల) - గండు తుమ్మెదలు (చంచరీక). 
అలా చంచరించే చంచరీకాలు కలది నాకలోకం. యజ్ఞయాగాదులకూ దాన ధర్మాలకూ తపోయోగాలకూ 
ఫలం - నాకలోకప్రాప్తియే. స్వీకరించిన తపస్సుల ఫల విశేషం తాలూకు (స్వీకృత - సత్తపః - ఫల విశేష) 
పరిపక్వస్థితి (పరిపాకము) ఈ నాకలోకం. సదరు పరిపాకం కలది అని. ఇదికూడా బహువ్రీహియే. 
అలాంటి పుణ్యప్రదమైన లోకాన్ని నాకాన్ని విక్రమార్కుడు కాంచెన్‌. 
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281. సీ. వదరువట్రున హరివాణంబు గలమేటి 
బండికండ్లేయూరి పారిబంట్లు 
లిబ్బి రాచూలి నేలిన చాన మొదలైన 
పడంతుక లేయూరి పడుపుంగొమ్మ 
లెడకాంపురమువాని కుడియడుగుందమ్మి 
తేనియ యేయూరి తేట చెలమ 
జేజేల కోరికల్‌ చేంపెడి నచ్చయా 
మనిగిడ్డి యే యూరి మంద పసర 
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గీ.  మిచ్చమానికమే యూరి రచ్చజాయి 
పెట్టెణు(గు మ్రాంకు లేయూరి పెరటిచెట్టు 
లట్టి సురపురి యేలుచు నమరపతి మ 
హోన్నతైశ్వర్య ధుర్యుడై యొక్కనాండు 
చంద్రభాను చరిత్రము. 2 - 66 


అన్వయం: వ్యాఖ్య : చంద్రభాను మహారాజుగారి సన్నిధికి ఒకనాడు ఒక సిద్ధుడు వచ్చాడు. రుక్మబాహు 
మహారాజుగారికి వీరసేనుడనే కొడుకు, కుముదిని అనే కూతురూ ఉన్నారు. కుముదిని మానవకాంతగా 
జన్మించిన దేవకాంత - అని చెబుతాడు సిద్ధుడు. ఇదేదో వింతగా ఉంది, కాస్త వివరంగా చెప్పు అంటాడు 
చంద్రభానుడు. అప్పుడా సిద్ధుడు - స్వర్గంలో ఇంద్రుడు కొలువు తీరడం దగ్గరనుంచి కుముదినీ జన్మ 
వృతాంతం ప్రారంభింస్తాడు. ఇదీ ఈ పద్యానికి సందర్భం. ఉన్నట్టుండి ఈ కవి తరిగొప్పుల మల్లన మంత్రి 
అచ్చతెనుగులోకి దూకాడు. | 


త్రిపురాసుర సంహారానికి భూగోళం రథమయ్యిందనీ, సూర్యచంద్రులు దానికి చక్రాలయ్యారనీ కథ. 
శివుడేమో భిక్షపాత్రధారి. హరివాణము అంటే - కంచం, పాత్ర, పళ్ళెం, గిన్నె - ఇలాంటి అర్జాలున్నాయి. 
హరివాణంబుగల మేటి - అంటే భిక్షాపాత్రను ధరించే మహానుభావుడు. ఈ హరివాణం దేనితో చేసింది? 
దీనికి రకరకాల కథలున్నాయి. ఆయనగారు భిక్షుకుడైన యోగి కనుక ఒక ఆనపకాయ బుర్రను బిచ్చపు 
గిన్నె (అక్షయపాత్ర = హరివాణము) చేసుకున్నాడు. డొల్ల ఆనపకాయ బుర్ర కనుక అది గుండ్రంగా (వట్రు) 
ఉంటుంది. వదరుకాయ అంటే సొరకాయ, ఆనపకాయ, అలాబువు - అని నిఘంటువులిచ్చిన అర్థం. 
సారాంశమేమంటే - వదరుకాయ బుగర్రయే గుండ్రటి బిచ్చపు పాత్రగా (వట్రువహరివాణము) ధరించే మేటి 
= శివుడు. ఈయన అలనాడు అధిరోహించిన బండికి చక్రాలైన వారు (బండికన్ను+లు = బండికండ్లు = 
బండి చక్రాలు) సూర్యుడూ చంద్రుడూను. ఇక్కడికి ఒక క్షణం ఆగాలి. 


మనవాళ్ళ లెక్కప్రకారం, నాకలోకం - మేరుపర్వత శిఖరం మీద ఉంటుంది. గ్రహాలూ నక్షత్ర 
మండలాలూ సూర్యచంద్రులతో సహా - అన్నీ దానికి ప్రదక్షిణలు చేస్తూ ఉంటాయి. దీన్నే (ప్రహరి చరించడం 
అన్నారు. ప్రహరికి తద్భవమే పారి. పారి తిరగడమంటే దేనికో ఒకదానికి కాపలా కాయడం. ఇలా 
కావలితిరిగే సేవకులను లేదా ఉద్యోగులను - పారిబంటులు అంటారు. కావలివాళ్ళు అని తాత్పర్యం. 
సూర్యచంద్రులు ఏ ఊరికి పారిబంట్లు? స్వర్గానికి పారిబంట్లు, నాకలోకానికి పారిబంట్లు. ఇక్కడ 
మొదలయ్యింది కథ. 
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ఏఊరు ఏఊరు అనే వాక్య విన్యాసంతో వర్ణన సాగించి, ఆ ఊరికి అధిపతి దేవేంద్రుడు (అమరపతి). 
ఆ దేవనాయకుడు ఎంతోగొప్ప ఐశ్వర్యసంపన్నుడు (మహోన్నత+ఐశ్వర్య-ధుర్యుడు). ఆయన ఒకనాడు 
కొలువుతీరి ఉండగా - వార్తాహరుడు వచ్చి ఒక వార్త చెవిలో ఊది వెళ్ళాడు అంటూ కథలోకి వస్తాడు. 


లిబ్బి అంటే నిధి. తొమ్మిది నిధులకు అధిపతి (రాయడు) కుబేరుడు. అందుకని ఇతణ్ని 
లిబ్బిరాయడు అంటారు. ఈయనగారికి ఒక కొడుకు (చూలు = సంతానం) ఉన్నాడు. అతడిపేరు - 
నలకూబరుడు. ఈ లిబ్బిరాయడి కొడుకును (చూలిని) ఏలిన అందగత్తె (చాన) ఒకతె ఉంది. ఆవిడ పేరు - 
రంభ. లిబ్బిరాచూలినేలిన ఈ చాన, ఇంకా మేనక - తిలోత్తమ - ఊర్వశి - ఘృతాచి మొదలైన పడతుకలు 
(వనితలు) ఈ నాకలోకంలోని వేశ్యలు - ఈ ఊరి పడుపుంగొమ్మలు = పడుపుగత్తెలు. 


న్రీహరికి ఒక సౌకర్యం ఉంది. ఆయన ఇల్లాలు లక్ష్మీదేవి ఎప్పుడూ ఆయన వక్షఃస్టలంమీదనే (ఎడంద 
- ఎడ - ఎద = హృదయసీమ) కాపురం ఉంటుంది. ఎడమీదనే 
కాపురం అనె వసతి కలవాడు - ఎడ కాపురమువాడు = శ్రీమన్నారాయణుడు. అతడి కుడి పాదం (అడుగు) 
అనే పద్మంనుంచి జాలువారే తేనెవాక - మకరంద ప్రవాహమే నాకలోకంలోని తేటనీటి చెలమ = చెరువు. 
నీరు ఏనాడూ ఇంకిపోనిది - చెలమ. కనుక గంగానది అని సందర్భాన్నిబట్టి చెప్పుకోవాలి. గంగానది - 
విష్ణుపాదోద్భవ. మందాకిని అనే పేరుతో స్వర్గంలో ప్రవహిస్తుంటుందని పురాణప్రవచనం. 

గిడ్డి అంటే ఆవు. కోరికలు చేపే (పిదుకనిచ్చే) ఆవు = కామధేనువు. ఇది దేవతల (జేజేల) ఆవు. 
ఆమని అనే మాటకు వసంతం అన్నదే కాక అధికంగా, తృప్తికరంగా అనే అర్జాలున్నాయని భారతాది 
ప్రయగాలు చూపింది సూ.రా. నిఘంటువు. కాబట్టి - జేజేలదీ కోరికలు చేపెడిదీ అచ్చమైనదీ (తెల్లనిది, 
స్వచ్చమైని), యాచకులకు సంతృప్తికరమైనదీ (తృప్తికారిణి) ఈ గిడ్డి. సదరు కామధేనువు ఈ నాక లోకంలో 
ఆలమందలోని పశువు (మంద - పసరము). దీనికి సైదోడుగా చింతామణి ఒకటి ఉంది నాకంలో. 
తలుచుకున్న దల్గా సమకూరుస్తుందట ఈ మణి. ఇచ్చలను (ఇచ్చ = కోరిక) తీర్చే మణి కాబట్టి దీన్ని 
ఇచ్చమానికము అన్నాడు. ఈ మాణిక్యమే నాకలోకంలోని వారికి రచ్చబండ (రచ్చజాయి). ఇలాంటదే 
మరొకటీ ఉంది. అదే కల్పవృక్షం. దానమూ దాతృత్వమూ (పెట్టు = ఈగి. పెట్టుపోతలు) ఎరిగిన చెట్టు. 
మందారాది నామ భేదాలతో ఇవి అయిదు రకాలట. ఈ చెట్లు (మాను+లు = మ్రాకులు) అయిదూ 
నాకంలో అందరి ఇళ్ళలోనూ పెరటి చెట్టులే. అటువంటి సురపురిని - దేవతానగరాన్ని (స్వర్గాన్ని) ఏలుతున్న 
ఘనమతి - అమరపతి. 

శే రే ఆ 
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282. శా. _ కాంచెన్‌మౌనివరుండు ముందట నభోగంగాతరంగచ్చటా 
చంచచ్చంచల చంచరీక చయ సంచారంబు భూసంచయా 
కించిద్బంధుర గంధ బాంధవమరుళత్సేలా గవాక్షావళీ 
ప్రాంచత్సౌధ చర ప్రియాన్విత సుపర్వానీకమున్‌నాకమున్‌. 
కవిరాజమనోరంజనము. 1 - 178 


అన్వయం : నభస్‌+గంగా - తరంగ+ఛటా - చంచత్‌ చంచల - చంచరీక - చయ - సంచారంబున్‌; 
భూ+సంచయ+అకించిత్‌ బంధుర - గంధ - బాంధవ - మరుత్‌ ఖేలా - గావాక్ష + ఆవళీ - ప్రాంచత్‌ సౌధ 
- చర - ప్రియా +అన్విత - సుపర్వ + అనీకమున్‌; నాకమున్‌మౌనివరుండు - ముందటన్‌కాంచెన్‌. 


వ్యాఖ్య : పురూరవుడికి రాజనీతిని ఉపదేశించి మౌనివరుడు - నారదుడు భూలోకంనుంచి తిరిగి 
తనలోకానికి వెడుతూ దారిలో స్వర్గాన్ని (నాకమున్‌) ఎట్టయెదుట (ముందటన్‌) సందర్శించాడు. 
మందాకిని అని పిలవబడే ఆకాశగంగ (నభో గంగా) ముందుగా అతడి దృష్టిని ఆకర్షించింది. నభోగంగా 
తరంగాల సమూహంలో (ఛటా) వాటితో సమంగా కదలాడుతున్నాయి (చంచత్‌) సహజంగానే 
చంచలాలైన తుమ్మెదల గుంపులు (చంచరీక - చయ). నభోగంగా తరంగచ్చటలమీద కదలాడుతున్న 
చంచల చంచరీకచయాల సంచారంతో ఒప్పుతున్నది - ఆ నాకలోకం. అటువంటి నాకమున్‌మౌనివరుండు 
తన ముందటన్‌కాంచెన్‌అని అన్వయం. ఇంకా ఎలా ఉన్నది ఆ నాకలోకమంటే - 


ఆకులూ పువ్వులూ కాయలూ పళ్తూ - ఇలా వేటికి ఏ పరిమళమైనా భూమినుంచే లభిస్తుంది. 
అందుకే భూమిని గంధవతి (గంధవతీ పృథివీ) అన్నారు. స్వర్గంలోని భూమి తానై సమకూర్చి పెట్టుకుంది 
ఒక నిధిలాగా (సంచయ) అత్యధికమూ గాఢమూ (బంధుర) అయిన పరిమళాన్ని. (కించిత్తు కానిది = 
అకించిత్‌ = అధికం). ఈ బంధుర గంధంతో బంధుత్వాన్ని - చెలిమిని నెరపుతున్నది వాయువు (మరుత్‌). 
ఏ పరిమళాన్నయినా - సుగంధమా దుర్గంధమా అనకుండా వహించేదీ - మోసుకుపోయేదీ వాయువే కనుక 
గంధవహమూ గంధబాంధవమూ అనే పేర్లు దానికి ఏర్పడ్డాయి. భూసంచయమూ అకించిదృంధురమూ 
అయిన గంధానికి బాంధవమైన వాయువు 
(మరుత్‌ ) రాకపోకలు జరుపుతూ క్రీడిస్తోంది కిటికీలలో. అటువంటి కిటికీల వరుసలతో (గవాక్ష +ఆవళీ) 
ఎంతగానో ఒప్పారుతున్నాయి (ప్రాంచత్‌) నాకలోకంలోని సౌధాలు. పరిమళవాయువులు క్రీడించే 
(మరుళ్దేలా) గవాక్షావళులతో ఒప్పారే సౌధాలలో సంచరిస్తున్నది పురుషదేవతా సమూహం (సుపర్వ + 
అనీకము). సుపర్వః అనేది పుంలింగం కాబట్టి ఈ అర్థం. అయితే ఈ పురుష దేవతా సమూహం ఒంటరిగా 
విహరించడం లేదు. ప్రయాన్వితమై - అంటే తమ తమ ప్రియురాండ్రతో (ప్రియా) కూడి చరిస్తోంది. 
సదరు సౌధాలలో సంచరిస్తున్న ప్రియాన్విత సుపర్వానీకం కలదైన నాకమున్‌మౌనివరుండు 
ముందటన్‌కాంచెన్‌. 
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ఇలా రెండు బహువ్రీహిసమాసాలను విశేషణాలుగా కూర్చి అంత్యానుప్రాసతో అలంకరించి నాకాన్ని 
చూపించాడు కనుపర్తి అబ్బయామాత్యుడు. కవిరాజ మనోరంజనం అనే పేరును సార్థకం చేశాడు. మరో 
పద్యమూ అందిస్తున్నాడు -ా 


283. సీ. 


న 


వివిధ దానాధ్వరోత్సవ పుణ్య పరిపాక 
ఫలభోగదేశమే పట్టణంబు 
తావలంబై యొప్పు నే వీడు కల్పపా 
దపకామధేను చింతామణులకు 
భువనత్రయాధిపత్యవిభూతి నొప్పు సు 
త్రామునకే ప్రోలు రాజధాని 
గరుడ గంధర్వ కిన్నర సిద్ద చారణా 
హీంద్రాది సేవితంబే పురంబు 


సకల సౌభాగ్య లక్ష్మీ ప్రశస్తి నగ్ర 
మగుచు నే పుట భేదనం బమరుచుండు 
నట్టి యమరావతిని గాంచి యంతరంగ 
మున6 బ్రమోదంబునొందె నమ్మునివరుండు 
కవిరాజమనోరంజనము. 1 - 179 


అన్వయం: వ్యాఖ్య : పట్టణంబు - వీడు - ప్రోలు - పురంబు - పుటభేదనంబు - అనేవి సమానార్థకాలు. 
ఈ భూలోకంలో రకరకాల దానధర్మాలూ (వివిధదాన) యజ్ఞయాగాలూ (అధ్వర) కళ్యాణోత్సవాదులూ 
చేసినందువల్ల ఒకానొక పుణ్య పరిపాకం లభిస్తుందంటారు. ఆ పుణ్యపరిపాకానికి ఫలం ఏమిటంటే 
స్వర్గప్రాప్తి. స్వర్గమనేది కేవలం భోగదేశం. పుణ్యపరివాకానికి ఫలంగా లభించే భోగదేశం ఏది అంటే - 
స్వర్గం, నాక పట్టణం. దీనికే అమరావతి అని మరో పేరు. అలాంటి అమరావతిని చూసి ఆ 
నారదమునివరుడు తన అంతరంగంలో ఎంతో సంతోషాన్ని (ప్రమోదంబున్‌) పొందాడు - అని అన్వయం. 
అన్ని వాక్యాలకూ ఇలాగే. 
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కల్పవృక్షాలకూ (పాదప) కామధేనువుకూ చింతామణికీ నిలయమై నివాసమై (తావలంబై) 
ఒప్పెసలారే వీడు - అమరావతి. మూడు లోకాలకూ (భువనత్రయ) ఆధిపత్యం వహించే ఐశ్వర్యంతో 
అదృష్టంతో ఒప్పారే దేవేంద్రుడికి (సుత్రామునకున్‌) 
రాజధాని - అమరావతి. గరుడులూ గంధర్వులూ కిన్నరులూ సిద్దులూ చారణులూ నాగరాజులూ (అహి + 
ఇంద్ర) మొదలైన వారందరిచేత సేవింపబడే మహానగరం - అమరావతి. సకల సౌభాగ్యసంపదల (లక్షీ) 
ప్రశస్తితో అగ్రగణ్యమవుతూ ఎప్పటికీ అమరుతూండే పుటభేదనం - అమరావతి. దానిని - కాంచి 
అమ్మునివరుండు అంతరంగమున ప్రమోదంబునొందెన్‌. 


విశేషాలు : అమరులు కలది - అమరావతి. సంజ్ఞా వాచకాలలో ఇలా కొన్నింటికి దీర్హం వస్తుందని 
పాణినీయం. మతౌ బహ్యచో అనజిరాదీనామ్‌. అటుపైని సంజ్ఞాదీనామ్‌అని వత్వం. అమర + మత్‌ = 
అమరావతీ. 

xxx 


284.సీ. నందనారామంబునకు నాలవాలంబు 
రమణీయతర సుధారసము చెలమ 
యైరావతమునకు నంచితావాసంబు 
వినుతచింతా రత్నమునకు భరణి 
యుచ్చెఃశ్రవంబున కున్నత మందుర 
" యని జన్మ శూరులకును ఖళూరి 
కామధేనువునకు6 గసవు నించిన గాండి 
నవ్యాప్పరః స్త్రీల నాట్యశాల 


గీ. గరుడ గంధర్వ సిద్ధ కిన్నర సుపర్వ 
యక్ష రక్షోఃహి దైత్య విద్యాధరులకు 
రచ్చపట్టు శచీజాని రాజధాని 
యై పొలుపు మీటు నమరావతీ పురంబు 
షట్పక్రవర్తి చరిత్రము. 1 - 42 


అన్వయం: వ్యాఖ్య : అమరావతిలో ఉండే గొప్పగొప్ప అంశాలను ప్రస్తావిస్తూ, ఆ అంశాలకు అనువైన 


ఉపమాన వస్తువుతో అభేదరూపకం చేస్తూ, మొత్తం మీద ఉల్లేఖాలంకారాన్ని రూపు గట్టించడం ఈ 
పద్యంలోని ఉక్తి వైచిత్రి. 
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నందనం అనే పేరుగల్లిన ఉద్యానవనానికి (ఆరామంబునకున్‌) అమరావతీ పట్టణమే స్థానం. 
వర్ష్యవస్తువు ఆరామం కాబట్టి, ఆరామంలో తరులతలు ఉంటాయి కాబట్టి, వాటికి పాదు (ఆలవాలము) ఈ 
అమరావతి అన్నాడు. ఆలవాలంతో అమరావతికి అభేదరూపకం. ఇలాగే మిగతావన్నీను. 


రమణీయతరమైన అమృత రసానికి ఒక చెలమ ఎండిపోని ఒక చెరువు ఈ అమరావతి. సుధారసం 
కాబట్టి చెలమతో అభేదరూపకం. ఐరావతం అనే ఏనుగుకి అందమైన (అంచిత) ఒక శాల (ఆవాసంబు) ఈ 
అమరావతి. ప్రశస్తిగన్న (వినుత) 
చింతామణికి ఒక దాపుడు పెట్టె (భరణి - బరిణ). మణికాబట్టి బరిణెతో అభేదరూపకం. ఉచ్చెశవం అనే 
గుర్రానికి ఉన్నతమైన గుర్రపు శాల (మందుర) ఈ అమరావతి. (మందురా వాజిశాలాయాం శయనీయార్థ 
వస్తుని - మేదినీ). గుర్రం కాబట్టి మందురతో అభేదరూపకం. రణరంగంలో (అనిన్‌) పాలొన్న 
పుట్టువీరులకు (జన్మతః శూరులు = జన్మశూరులు. మడమ తిప్పకుండా పోరాడి ప్రాణాలు వదిలే 
మహావీరులు) ఈ అమరావతి ఒక సాముగరిడీ (ఖళూరి). పోరాడుతూ మరణించిన జన్మశూరులు 
స్వర్గానికి చేరుకుంటారనీ అప్పరసలు దండలతో స్వాగతం పలుకుతారనీ మన కవుల వర్ణనలు. శూరులు 
కనుక ఖళూరితో అభేదరూపకం. (ఖురళీ - ఖళూరికా - అనేవి దీనికి రూపభేదాలు. 11206 fOr military 
exercise. యుద్ధవిద్యలు అభ్యసించే శాల. మోనియర్విలియమ్సు). 


కామధేనువుకు - గడ్డినింపిన (కసవు - నించిన) గాడి ఈ అమరావతి. పొడవాటి తొట్టెలాగానో 
బుట్టలాగానో ఒకటి అమర్చి దాంట్లో గడ్డినింపుతారు. పశువులు రెండు వైపులా బారులు తీరి నిలిచి ఆ గడ్డిని 
మేస్తాయి. దీనిని "గాడి' అంటారు. 


నిత్యనూతనలైన (నవ్య) రంభ - మేనక - మొదలైన అప్పరసలకు నాట్యరంగశాల ఈ అమరావతి. 
గరుడులు, గంధర్వులు, సిద్దులు, కిన్నరులు, సుపర్వులు (సురలు), యక్షులు, (విభీషణాది) మంచి 
రాక్షసులు, ఆదిశేషుడు వాసుకి మొదలైన నాగ (అహి) రాజులు (ప్రహాదాది) మంచి దైత్యులు, విద్యాధరులు 
- వీరందరికీ రచ్చబండ (రచ్చపట్టు) ఈ అమరావతి. శచీదేవిని భార్యగా పొందిన ఇంద్రుడి (శచీజాని. శచీ 
జాయా యస్య సః) రాజధానియై అందాలు ఒలుకుతోంది (పొలుపుమీజు) అమరావతీ పట్టణం. 


ఈ అమరావతిలో ఇంద్రుడు కొలువుతీరి బుషులను అడుగుతాడు - చన్నవారిలోగానీ 
ఉన్నవారిలోగానీ సత్యవాచారూఢి కలిగిన మహారాజు ఎవడైనా ఉన్నాడా అని. హరిశ్చంద్ర చక్రవర్తి కథ దీనితో 
మొదలవుతుంది. 

నేనే 
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285. సీ. _ వేదోక్త పద్ధతి వెలయంగ యాగంబు 

లలవరించిన సోమయాజులకును 
బగజకు వెన్నిచ్చి పరవక సంగర 

క్షోణి. గూలిన మహాశూరులకును 
నన్నదానాంబు దానావనీదానక 

న్యాదానములు సేయు ననఘులకుకును 
న్యాయంబు6 దప్పక యఖిల భూప్రజలను 

రక్షింప నేర్చిన రాజులకును 


గీ. బారలౌకిక ఫలమై యవార మహిమ 
నాహవశతైక యోగ్యమై యలరు త్రిదిన 
మాహవశతంబు గావించి యాక్రమించె 
నమరవరజేత పూర్వదేవాధినేత 
దశావతారచరిత్ర. 4 - 99 


అన్వయం: వ్యాఖ్య : నృసింహావతారచరిత్రలోది ఈ పద్యం. పూర్వదేవులూ పూర్వదేవతలూ అంటే దితి 
సంతానమైన దైత్యులు. ఆ దైత్యులకు (పూర్వదేవ) అధినేత - హిరణ్యకశిపుడు. అమరనాయకుడైన 
(అమరవర) ఇంద్రుణ్ని జయించినవాడు (జేత). అతడిని పారద్రోలి స్వరాన్ని (త్రిదివము) ఇతడు 
ఆక్రమించుకున్నాడు. నూరు యుద్దాలు (ఆహవ శతంబు) చేసి చేసి కడకు విజయం సాధించాడు. వంద 
యజ్ఞాలు చేసినవారికి (ఆహవము = యుద్ధం, యజ్ఞం) మాత్రమే ఇంద్రపదవి - స్వరాధిపత్యం లభిస్తుంది. 
అంతటి మహిమతో ఆహవశతైక యోగ్యమై అలరారే త్రిదివాన్ని హిరణ్యకశిపుడు ఆహవశతం చేస 
ఆక్రమించాడు, స్వాయత్తం చేసుకున్నాడు. ఈ త్రిదివం మహిమ ఇంకా ఎంతటిదో ఎవరికి 
నివాసయోగ్యమైనదో చెబుతున్నాడు కవి. 


వేదాలు చెప్పిన పద్ధతిలో నియమ నిష్టలు పాటిస్తూ (వెలయంగన్‌) యాగాలు ఎన్నో చేసిన 
(అలవరించిన) సోమయాజులకు పరలోక ఫలంగా (పారలౌకికఫలమై) దక్కే 
మహిమ గలది - త్రిదివం. 


శత్రువులకు (పగజకున్‌) వెన్ను చూపించి పారిపోకుండా (పరవక) రణరంగంలో - సంగరక్షోణిలో 


నిలబడి పోరాడి అసువులు బాసిన (కూలిన) మహా శూరాగ్రీసరులకు పారలౌకిక ఫలంగా దక్కి నివాస 
యోగ్యుల్ని చేసేది - త్రిదివం. 
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అన్నదానం, జల (అంబు) దానం, భూ (అవనీ) దానం, కన్యాదానం - ఇటువంటి 
షోడశమహాదానాలు చేసిన పవిత్రమూర్తులకు (అనఘులకును) పారలౌకిక ఫలంగా దక్కేది - త్రిదివం. 


న్యాయం తప్పకుండా పరిపాలన సాగించి అఖిల భూప్రజలనూ రక్షించడం నేర్చిన మహారాజులకు 
పారలౌకికఫలమై లభించేది - త్రిదవం. 


అటువంటి అవార మహిమ - అపారమహిమ కలిగిన ఆ త్రిదివాన్ని హిరణ్యకశిపుడు - ఆహవశతం 
చస ఆక్రమించుకున్నాడు. 


న 


286. ఉ. కోరిన కోర్కు లిచ్చునంట గోవును జెట్టును జాయి మేలి బం 
గారంట నేల యెల్ల6 ద్రిజగంబుల నప్పుర మగ్రగణ్యమై 
పేరిమిం గాంచి మించునంట వేయు విధంబుల జాగరూకు.డై 
యారసి ప్రోచు నాథుండంట యచ్చటివారల భాగ్యమెట్టిదో! 
మహేంద్రవిజయము. 3 - 9 


అన్వయం: వ్యాఖ్య : స్వర్గలోకంలో నివసించేవారి (అచ్చటివారల) అదృష్టం ఎంతటిదో ఎటువంటిదో 
(ఎట్టిదో) కదా - అని ఆశ్చర్యపోతున్నాడు ఈ కవి. ఎందుకంటే - ఆ స్వర్గలోకంలో ఉన్న ఆవూ చెట్టూ 
రాయీ (కామధేనువు, కల్పవృక్షం, చింతామణి) ఇవ్వికూడా అక్కడివారికి - కోరినకోరికలు అన్నీ 
ఇస్తాయంట (ఇచ్చునట)! మొత్తం నేల అంతా మేలిమి బంగారమేనంట! మూడు లోకాలలోనూ 
(త్రిజగంబులన్‌) ఆ పట్టణమే అగ్రగణ్యమంట! అలాంటి కీర్షినీ ఖ్యాతినీ పొంది (పేరిమి గాంచి) 
అతిశయిస్తోందట (మించునంట)! ఇంక ఆ లోకాన్ని ఏలే నాథుడైతే (ఇంద్రుడు) వెయ్యివిధాలుగా - 
నిత్యమూ అప్రమత్తుడై (జాగరూకుండై) ప్రజలనందరినీ అరసి అరసి కాపాడుతూ ఉంటాడట! ఇంద్రుడు 
వెయ్యి కన్నులవాడు కాబట్టి వేయి విధాల ఆరసి కాపాడతాడనీ దేవతలు రెప్పపాటు లేనివారు (అనిమేషులు) 
కాబట్టి నిద్రపోరు. నిత్యమూ జాగరూకులయ్యే (మేల్కొనే) ఉంటారు. అందుకని జాగరూకుడై కాపాడే 
నాయకుడయ్యాడు ఇంద్రుడు. ఇన్ని సుగుణాలున్న లోకంలో నివసిస్తున్నారంటే మరి వాళ్ళ భాగ్యం 
ఎంతటిదో ఎటువంటిదో అని ఆశ్చర్యం కలగదూ! 


న 
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287. ఉ. పాయని జవ్వనంబుగల ప్రాయము సానలం దీర్చి యెవ్వరుం 
జేయని వాండి తూపులును జింగిరిమాంగిరి గాంగ నెవ్వరున్‌ 
నేయని వల్వ లప్పులను నిప్పుల వండని వంటకంబులున్‌ 
మూయని కన్ను లన్నగరి పోండుము లెంతయు వింతలై తగున్‌ 
మహేంద్రవిజయము. 3 - 10 


అన్వయం: వ్యాఖ్య : ఆ అమరావతీ నగరంలోని (ఆ + నగరి) సొగసులూ అందచందాలూ (పొడుములు) 
అన్నీ వింతలూ విడ్డూరాలూను. అక్కడివారి వయస్సు (ప్రాయము) ఎప్పుడూ యౌవనదశను (మూడూ 
పదుల ప్రాయము) దాటదు. ఎప్పటికీ గడిచిపోని (పోయని) జవ్వనంతోనే ఉంటుంది వారి ప్రాయము. 
వారు ఉపయోగించే బాణాలు (తూపులు) నిరంతరం వాడిగానే ఉంటాయి. అంతేకాదు ఎవరో తయారు 
చేసినవీకాదు (చేయని) సానల మీద అరగదీసి (తీర్చి) పదును పెట్టినవీకాదు. మంత్రప్రయుక్తాలయ్యే 
బాణాలు అమరులవని. వారుధరంచే వనాలు (వల్వలు) చీకిరీబాకిరిగా - చింగిరి మంగిరిగా ఎవరో నేతగాడు 
నేసి ఇచ్చినవి కావు (నేయని వల్వలు). దేవతావస్తాలు - స్వయంభువాలు. వారు తినే వంటకాలు ఎవరో 
నిప్పులలోనో అప్పులలోనో (నీళ్ళల్లో) కాల్చినవో ఉడికించినవో కావు. వండని వంటకాలే వారు భుజిస్తారు. 
కల్పవృక్షం ఫలాలూ అమృతమూ భుజిస్తారని. ఆకలి దప్పులు ఉండవంటారు కనుక అమరులకు అసలు ఏ 
వంటకాలూ అవసరమే లేదని. వారివి ఏనాడూ మూయని - రెప్పవాలని కన్నులు. అనిమేషులు కనుక. 
మానవలోకంతో పోలిస్తే స్వర్గలోకంవారి పోడుములన్నీ (పోడిమి + లు) వింతలూ విడ్డూరాలుగానే 
కన్పిస్తాయి మరి! 
xxx 


288. మ. _ తనకే మున్నుగ మొక్కె నూర్వశి వధూత్తంసం బటం చొక్కడున్‌, 
తనకే కల్పఫలం బొసంగె6 దొలుదొల్తన్‌రంభ యంచొక్కడున్‌, 
తనకే మేనక మేన మున్నలందె గంధంబంచు వేజొక్కడున్‌ 
తనియుం గర్మసురాళి లో నచట ధన్యమ్మన్యభావంబునన్‌ 
మహేంద్రవిజయము. 3 - 15 


అన్వయం: వ్యాఖ్య : వేదవిహితమై యజ్ఞయాగాదికర్మలను సక్రమంగా అనుష్టించి అసువులు బాసిన 
బ్రాహ్మణులు స్వర్గం చేరుకుంటారట. అక్కడ వారిని కర్మసురలు అంటారట. భూలోకంలో కర్మానుష్టాతలై 
స్వర్గానికి వచ్చి దేవతలు (సురలు) అయినవారు అని దీని తాత్సర్యం. అందుకే ఈ పద్యంలో ఉన్న 
కర్మసుర+ఆళి అనే పదానికి అధస్పూచికలో బ్రాహ్మణులు అని అర్థం ఇచ్చారు మొక్కపాటి 
సుబ్బారాయుడుగారు (శుభోదయాముద్రాక్ష రశాల. మద్రాసు. 1906). సరే - 
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స్వర్గలోకంలో (అచటన్‌) ఈ కర్మసురాళి తమ మనస్సుల లోలోపల (లోన్‌) తమనుతాము 
ధన్యులుగా చరితార్జులుగా భావించుకుంటూ (ధన్యమ్‌ ఆత్మానమ్‌మన్యతే ఇతి - ధన్యమ్మన్యః. ధన్యమ్మన్యస్య 
భావః) ఎవరెవరు దేనికి దేనికి ఎంతగా మురిసిపోతున్నారో తృప్తి చెందుతున్నారో (తనియుట) 
చెబుతున్నాడు - కవి. 


ఊర్వశి అనే వధూమణి (ఉత్తంసంబు = శ్రేష్ట) అందరికన్నా ముందుగా (మున్నగన్‌) తనకే 
నమస్కారం పెట్టింది (మొక్కెన్‌) అంటూ అనుకుంటూ ఒక కర్మవిప్రుడు ధన్యమ్మన్యభావంతో లోలోపల 
తనిసిపోతున్నాడు (తనియున్‌). 

రంభ స్వయంగా వచ్చి అందరికన్నా ముందుగా (తొలదొల్తన్‌) నాకే కల్పవృక్ష ఫలం అందించింది అని 
మరొక కర్మద్విజుడు లోలోన మురిసిపోతున్నాడు. మేనక అనే అప్పరస అందరికన్నా మున్నుగా తనకే - 
మంచి గంధం తెచ్చి శరీరాన (మేనన్‌) పులిమింది (అలదెన్‌) అని ఇంకొక కర్మఠుడు లోలోపల తనిసి 
పోతున్నాడు. వెరసి కర్మసురాళి అంతా ఆ స్వర్గంలో (అటచన్‌) ధన్మమ్మన్యభావంతో ఇలా లోలోన 
తనిపిసోతోంది (తియున్‌). 

xxx 


289. సీ. _ స్వాథితావనము సేయక యన్యులను బ్రోచు 

భూవరుల్‌ సొరరాని భువనమెద్ది 

యుపకారవిముఖులై యపకారము లొనర్చు 
మూర్భులు సొరరాని భువనమెద్ది 

పరగుణస్తుతికి బాల్పడక నిందలు సేయు 
ముష్కరుల్‌ సొరరాని భువనమెద్ది 

స్వమతవిదూరులై పరమతాశ్రయులైన 
యవగుణులు సొరరాని భువనమెద్ది 


గీ.  త్యాగభోగంబులుకుం గాక ధనము. గూర్చి 
పొసంగు లుబ్టులు సొరరాని భువన మెద్ది 
యద్ది తనకుద్ది గనక నిత్యానపాయి 
మోదభవనము శ్రీ స్వరభువన మొప్పు. 
మహేంద్రవిజయము. 3 - 18 


అన్వయం: వ్యాఖ్య : చెయ్యవలసిన పనులు చెయ్యనివారు, అంతేకాదు, చెయ్యకూడని పనులు చేసినవారు - 
ఈ దినుసు మనుషులకు ప్రవేశం లేని ప్రవేశింపరాని (చొరరాని) ఒకే ఒక్క దేశం (భువనము) ఏది అంటే అది 
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శ్రీస్వర్గభువనము. అందుకే ఇది తనకు సాటి అనేదే లేకుండా (ఉద్ది - కనక) నిత్యమూ తరగనీ తొలగనీ 
(అనపాయి = ఎడబాయని) ఆనందానకి నిలయమై (మోదభవనము) ఒప్పుతోంది. సరే - ఇంతకీ ఈ 
శ్రీస్వర్గభువనంలోకి చొరరానివారు ఎవరయ్యా అంటే - 


తనను ఆశ్రయించుకున్నవారికి (స్వ+ఆశ్రిత) రక్షణ-సంరక్షణ (అవనము = కాపాడుట) 
కల్పించకుండా పరాయివారినీ శత్రువులనూ (అన్యులను) బ్రోచే భూపతులు - మహారాజులు చొరరాని 
లోకం - స్వర్గలోకం. ఉపకారాలు చెయ్యకపోతే మానె - అపకారాలు చేసే మూర్గులకూ, పరులలో కన్పించే 
సద్గుణాలనూ శక్తియుక్తులనూ 
స్తుతించకపోతే మానె - నిందలు వేసే నీచులకూ (ముష్కరుల్‌ ), తమ మతాన్ని విడిచిపెట్టి దానికి విదూరులై 
అంతటితో ఆగక పరమతాలను అవలంబించే - ఆశ్రయించే దుర్గుణులకూ (అవగుణుల్‌ ), దానధర్మాలు 
చెయ్యడమో అనుభవించడమో కాకుండా (త్యాగభోగంబులకు గాక) ఉత్తినే ధనాన్ని సంపాదించి పాతరలలో 
దాచుకొనే లోభగుణులకూ (లుబ్టులు) చొరరాని ఏకైక భువనం - శ్రీస్వర్గభువనం! 


xxx 
వైకుంఠము 


290. సీ. _ నారాయణుని దివ్యనామ సంకీర్తనం 
బనిశంబుంజేయు మహాత్ములకును 
బద్మాక్షు శ్రీపాదపద్మంబు లత్యంత 
భక్తి మై బూజించు ప్రాజ్ఞులకును 
విశ్వరూపుని మూర్తి విభవంబు నేకాగ్ర 
బుద్ధి భావించు సత్సురుషులకును 
లక్ష్మీశ్వరుని సముల్లాస హేతువు లగు 
వ్రతములు సల్పు సద్వర్తనులకు 


గీ. _ భవము దీజిన తుది వచ్చి భవ్యసుఖము 
లనుభవింపంగ6 దగు నెలవగుటంజేసి 
యఖిలవస్తు సంపదలకు నాకరంబు 
గుణవిధావిభాసురము వైకుంఠపురము 
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అన్వయం : నారాయణుని - దివ్య - నామ - సంక్షీర్తనంబు+అనిశంబున్‌ చేయు - మహాత్ములకును; 
పద్మాక్షు - శ్రీపాద - పద్మంబులు + అత్యంత - భక్తిమైన్‌ పూజించు - ప్రాజ్ఞులకును; విశ్వరూపుని - 
మూర్తి విభవంబున్‌ఏకాగ్రబుద్దిన్‌భావించు -  సత్సురుషులకును; లక్ష్మీ+ ఈశ్వరుని - సముల్హాస 
హేతువులు+అగు - వ్రతములు - సల్పు - సద్వర్తనులకున్‌; భవము - తీణిన - తుదిన్‌వచ్చి = 
భవ్యసుఖములు + అనుభవింపగన్‌తగు -ా నెలవు+అగుటంబేసి; అఖిల - వస్తు - సంపదలకున్‌ ఆకరంబున్‌ ; 
గుణ - విధా - విభాసురమున్‌; వైకుంఠపురము. 


వ్యాఖ్య : ప్రతయంలోకూడా చెక్కుచెదరని పురం (వి-కుంఠ) కాబట్టి దీనికి వైకుంఠపురము అనేది సార్థక 
నామధేయం. ఇది సద్దుణాల విధి విధానాలతో విరాజిల్లుతూంటుంది 

(విభాసురము). అన్ని రకాల వస్తువులకూ సంపదలకూ (వస్తుసంపదలకున్‌) ఇది నిలయం (ఆకరము). 
ఎందుకంటే - ఈ వైకుంఠపురంలో నివసించేవారు అంతటియోగ్యులు కనుక, వారు భవ్యసుఖాలు 
అనుభవించాలి కనుక. ఎటువంటి మహానుభావులకు ఇది నివాసమంటిే (నెలవు) - 


శ్రీమన్నారాయణుడి దివ్యనామాన్ని రేయింబవళ్ళు (అనిశంబున్‌) సంకీర్తనం చేసే మహాత్ములకూ; 
పుండరీకాక్షుడి (పద్మాక్షు) సుసంపన్నాలైన పాదకమలాలను (శ్రీపాదపద్మంబులు) అత్యంత భక్తితో 
పూజించే బుద్ధిమంతులకూ (ప్రాజ్ఞులకును); విశ్వమయుడైన వాసుదవుడి రూపవైభవాన్ని 
(మూర్తివిభవంబున్‌) ఏకాగ్రచిత్తంతో ధ్యానించే (భావించు) సజ్ఞనులకూ (సత్సురుషులకును); 
లక్ష్మీవల్లభుడికి సంబంధించిన వ్రతాలూ నోములూ - ఆయనకు ఉల్లాసం కలిగించే ఏకైక హేతువులైనవి 
కనుక వాటిని నిష్టగా ఆచరించే సద్వర్తనులకూ (మంచి నడవడి కలవారికీ); వీరందరికీ నెలవు శ్రీవైకుంఠం. 
భూలోకంలో జన్మ (భవము) ముగిసిన పిమ్మట (తీరిన తుదిన్‌) వారంతా వచ్చి ఆయా పుణ్య కార్యాలకు 
ఫలాలుగా భవ్యసుఖాలు అనుభవించడానికి తగిన చోటు, తగిన పవిత్ర ప్రదేశం - ఈ వైకుంఠం. అందుచేత 
(అగుటజేసి) అఖిలవస్తు సంపదలకూ ఆకరమై గుణవిధావిభాసురమూ - అవుతోంది ఈ వైకుంఠపురం. 


కావ్యలింగాలంకారం. 
xxx 


291. సీ. _ సూర్యచంద్రానల స్ఫురణలం జొరనీక 
నిజదీధితిస్తూర్తి నివ్వటిల్ల 
దివ్యమణిప్రభాదీపిత సౌధవి 
మానగోపుర హర్మ్య మండపములు6 
బ్రసవగుచ్చ స్వచ్చ భరిత కామిత ఫల 
సంతాన పాదససముదయములు.€ 
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గాంచనదండ సంగతమారు తోద్దూత 
తరళవిచిత్ర కేతనచయములు 


గీ.  వికచకైరవదళ దరవిందగతమ 
రందరస పానమో దితేందిందిరప్ర 
భూతమంజుల నినదప్రబుద్దా రాజ 
హంస శోభిత వరకమలాకరములు 
భాగవతము. 2 - 227 
అన్వయం : సూర్య-చంద్ర+అనల - స్పురణలన్‌చొరనీక - నిజ - దీధితి - స్పూర్తి - నివ్వటిల్లన్‌; దివ్యమణి 
- ప్రభా - దీపిత - సౌధ - విమాన - గోపుర - హర్మ్య - మండపములున్‌; ప్రసవ - గుచ్చ - స్వచ్చ - భరిత 
- కామిత - ఫల - సంతాన - పారస - సముదయములున్‌, కాంచన - దండ - సంగత - మారుత + 
ఉద్దూత - తరళ - విచిత్ర - కేతన - చయములున్‌; వికచ - కైరవ - దళత్‌ +అరవింద - గత - మరందరస 
- పాన - మోదిత + ఇందిందింర - ప్రభూత - మంజుల - నినద - ప్రబుద్ధ - రాజహంస - శోభిత - వర - 
కమలాకరములున్‌ (వలనొప్పగాన్‌ అని తదుపరి పద్యంలోకి). 


వ్యాఖ్య : లోకాలను సృష్టిద్దామని కూర్చున్న బ్రహ్మకు తత్పరిజ్ఞానం అంతరించింది. హరిని ప్రార్థించాడు. 
వెయ్యి దివ్య సంవత్సరాలు తపస్సు చేశాడు. ఫలితం దక్కింది. వైకుంఠమూ వైకుంఠుడూ దర్శనమిచ్చిన 
సందర్భం. 


రెండు సీసపద్యాలలో కలిపి వైకుంఠాన్ని వర్లించాడు పోతనగారు. వైకుంఠం - 
స్వయంప్రకాశమానమైన నగరమనీ దివారాత్రాలు ఉండవనీ వేదోక్త. కనుక ఈ నగరంలో వెలుగులు 
విరజిమ్మడానికి సూర్యచంద్రులుగానీ అగ్ని (అనల) గానీ అవసరం లేదు. వీరిని ప్రవేశించనివ్వకుండానే 
(చొరనీక) స్వకీయాలైన (నిజ) కాంతుల విస్పురణలు (దీధితి - స్ఫూర్తి) అంతటా వ్యాప్తిస్తూ ఉండగా 
(నివ్వటిల్లన్‌) అందగించే నగరం (వలనొప్పునగరం) ఈ వైకుంఠం. 


ఈ వైకుంఠంలో పెద్ద పెద్ద సౌధాలున్నాయి. వాటికి ఎత్తయిన అగ్రభాగాలు (విమాన) ఉన్నాయి. 
అలాగే గోపురాలతో విరాజిల్లే విశాల భవనాలూ (హర్మ్య) సభామండపాలూ ఉన్నాయి. మరి వీటికి లోపల 
కాంతిపుంజాలు ఏమిటి ఎలా? అంటే - వీటి నిర్మాణంలో వెలుపలా లోపలా పొదిగిన దెవ్యమణుల 
కాంతులతోనే ఇవి దీపితాలవుతున్నాయి. దివ్యమణులే దీపాలుగా విరాజిల్లే సౌధవిమాన - గోపురహర్మ - 
మండపాలతో వలనొప్పే నగరం - వైకుంఠ నగరం. 
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ఈ నగరంలో - కల్పవృక్ష (సంతాన - పాదప) సముదాయాలు ఉన్నాయి. ఇవి కోరుకున్న ఫలాలను 
అందించే (కామితఫల) సంతాన పాదపాలు. చిగురుటాకులూ పువ్వులూ (ప్రసవ) గుత్తులు గుత్తులుగా 
(గుచ్చా) స్వచ్చంగా నిండినవీ (భరిత) కామితఫల దాయకాలూ అయిన సంతానపాదప సముదాయాలతో 
వలనొప్పే నగరం - వికుంఠనగరం. 


సౌధాగ్రాల మీద రంగురంగులలో చిత్రవిచిత్రమైన జెండాల వరుసలు (విచిత్ర - కేతన - 
చయములు). అవి గాలికి ఉద్దూతాలై రెపరెపలాడుతూ నిగనిగలు (తరళ) విరజిమ్ముతున్నాయి. ఇంతకూ 
ఈ జెండాలు ఏ కర్రలకు కట్టారంటే - ఇవి కాంచనదండ సంగతాలు. బంగారు కర్రలకు కట్టినవి. 
కాంచనదండ సంగతాలై మారుతోద్దూతాలై తరలిస్తున్న విచిత్ర కేతనచయాలతో వలనొప్పే నగరం - వికుంఠ 
నగరం. 


ఆ నగరంలో గొప్ప గొప్ప (వర) పద్మ సరోవరాలు - అంటే పద్మాలతో నిండిన చెరువులు 
(కమలాకరములు) ఉన్నాయి. పేరుకి కమలాకరాలేకానీ వాటిలో - వికసించిన కలువలూ (కైరవ) ఇంకా 
రేకులు విచ్చుకుంటున్న (దళత్‌ ) పద్మాలూ (అరవింద) రెండూ 
అసంఖ్యాకంగానే ఉన్నాయి. వీటిలో నిండి ఉన్న (గత) చిక్కని చక్కని పూదేనెను (మరందరస) కడుపారగా 
ఆస్వాదించడంతో (పాన) ఎంతగానో ఆనందిస్తున్నాయి తుమ్మెదలు (ఇందిందిర). అలా సమ్మోదితాలైన 
(మదవత్‌ అని పాఠాంతరం. మత్తిల్లిన) ఇందిందిరాలనుంచి ఉత్పన్నమవుతోంది (ప్రభూత) వినసొంపైన 
(మంజుల) రుంకార ధ్వని (నినద). ఆ అత్యధిక (ప్రభూత) మంజుల నినదం చెవిసోకగానే ఒక్క ఉదుటున 
మేల్కొన్నాయి (ప్రబుద్ధ) అప్పటిదాకా మాగన్నుగా ఉన్న రాజహంసలు. ఇలా ప్రబుద్దాలైన రాజహంసలతో 
శోభితాలయ్యే వర కమలాకరాలతో వలనొప్పే నగరం - వైకుంఠ నగరం. 


న 


292. సీ. _ వలనొప్పంగా ""న దైవం కేశవాత్సర" 
మ్మని పల్కు రాజకీరావళియును 
మహిమ ""జగద్విష్లుమయ మఖిల 'మ్మని 
చదివెడు శారికా సముదయంబు 
దీపారంగా ""జితం తే పుండరీకాక్ష" 
యని లీల బాడు పికావళియును 
లరిమీబియగా ""మంగళం మధుసూదన" 
యనుచు బల్కెడు మయూరావళియును 
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గీ. _ దవిలి శ్రాషడడ్వషట్స్వధేత్యాది శబ్ద 
కలితముగ మోయు మధుపనికాయములును 
గలిగి యఖిలైక దివ్యమంగళ విలాస 
మహిమం౭ జెన్నాందు వైకుంఠమందిరంబు 
భాగవతము. 2 - 228 


అన్వయం: వ్యాఖ్య : అంతగా అందగిస్తున్న అల వైకుంఠ పురంబులో నగరిలో శ్రీహరి నివసించే మందిరం 
(వైకుంఠ మందిరంబు) ఎంతటి దివ్యమంగళవిలాసమహిమతో చెన్నారుతోందో చెబుతున్నాడీ పద్యంలో. 


ఆ మందిరంలో మేలుజాతి చిలుకల గుంపులు (రాజకీర+ఆళి) ఉన్నాయి. అవి చాలా అందంగా 
(వలనొప్పగాన్‌) - కేశవుడికన్నా గొప్ప దేవుడు లేడు అని సంస్కృతంలో పలుకుతున్నాయి. 
కేశవాత్‌ పరమ్‌దైవమ్‌న - అని పలికే రాజకీరాళితో చెన్నొందుతున్న మందిరమది. 


గోరింకల గుంపులు (శారికా సముదయంబు) ఉన్నాయి. అఖిల జగత్తూ (అఖిలమ్‌జగత్‌ ) పూర్తిగా 
విష్ణుముయమే (విష్ణుముయమ్‌) అని గొప్ప మహిమతో (మహిమన్‌) చదివే శారికా సముదయంతో 
చెన్నొందుతున్న మందిరం. దీపించేట్టుగా - ఓ పుండరీకాక్షుడా! 
నా మనస్సు నీకు స్వాధీనం (హే పుండరీకాక్ష తే జితం మమ చేతః) అనే పల్లవితో విలాసంగా పాడుతున్న 
కోకిలల గుంపుతో (పిక + ఆవళి) చెన్నొందుతున్న మందిరం. ఒక అందం ఒక వరస (లలి) భాసించేట్టుగా -ా 
ఓ మధుసూదనుడా! నీకు శుభం (మధుసూదన! మంగళమ్‌) అని మంగళాశాసనం పలుకుతున్న నెమళ్ళ 
గుంపుతో (మయూర + ఆవళి) చెన్నొందుతున్న మందిరం. ఇంక తుమ్మెదలు (మధుప-నికాయములు) 
గుమికూడా (తవిలి) - బుత్విక్కులు హోమాలు చేసేటప్పుడు పలికే మంత్రాలలో వినిపించే 
శ్రౌషట్‌ వషట్‌ స్వధా - ఇత్యాది నమస్కారార్థక పదాలు అనిపించేట్టుగా వినిపించేట్టుగా రుంకారాలు 
చేస్తుండగా చెన్నాందు మందిరమది. వీటన్నిటితో రూపుగట్టే అఖిలైక దివ్యమంగళ విలాసంతో మహిమతో 
చెన్నొందే వైకుంఠుడి మందిరాన్ని బ్రహ్మదేవుడు దర్శించాడు. 


xxx 
293. సీ. రవిచంద్రతారకప్రభలు వర్తిల్లక 
దివము రాత్రియు లేక తేజరిల్లు 
హరచతుర్ముఖ సురేంద్రాదులకైనను 
నప్రవిష్టద్వారమై వెలుంగు 
నెట్టకేలకు నందు నేంగినవారలు 
మగిడి రా రెన్నడు మాననీయ 
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హరిపదాబ్ద ధ్యాతలగు మహాయోగీంద్ర 
విప్రాలయంబులు వెలయు. బెక్కు 


గీ.  లఖిల భోగాఢ్యమై నిత్యమై వెలుంగు 
నట్టి వైకుంఠనిలయ విఖ్యాతి. బొగడ 
వేదవిదులకు బ్రహ్మకు వేదములకు 
నమరవరులకు నాకును నలవియగునె 
పద్మపురాణము. 5 - 132 
అన్వయం: వ్యాఖ్య : దేవర్షి వైకుంఠనిలయాన్ని వర్ణిస్తున్నాడు. అఖిలభోగాలతో తుల తూగేదీ (ఆఢ్యము) 
కల్పకల్పాలకూ నిత్యమై వెలుగొందేదీ ఈ వైకుంఠ నిలయం. దీని విఖ్యాతిని పొగడాలి అంటే వేదవేత్తలకుగానీ, 
బ్రహ్మదేవుడికిగానీ, స్వయంగా వేదాలకేగానీ దేవతలలో ముఖ్యులైన బృహస్పతి ప్రభృతులకుగానీ 
(అమరవరులకున్‌ ) సాధ్యం కాదు. ఇక నాకు అలవి అవుతుందా - అంటూనే మూడు పద్యాలలో వైకుంఠాన్ని 
యథాశక్తి వర్ణించాడు. 
సూర్యుడు (రవి), చంద్రుడు, నక్షత్రాలు (తారక) - ఇవి అందించే కాంతులు ఏవీ ప్రవర్తిల్లని - వీటి 
అవసరమే లేని నగరమది. పగలు (దవము) రాత్రి అనే విభాగాలు లేకండా ప్రకాశిస్తుంది. శివుడు, 
బ్రహ్మదేవుడు (చతుర్ముఖ) దేవేంద్రుడు (సురేంద్ర) ఇత్యాదులకుకూడా ప్రవేశింప శక్యం కాని (అప్రవిష్ట) 
ద్వారాలతో వెలుగొందుతూంటుంది. ఎన్నో తపస్సులు చెసి సత్కర్మలు ఆచరించి ఆచరించి ఎన్నో జన్మల 
తరవాత ఎట్టకేలకు 
ఆ వైకుంఠంలోకి ప్రవేశించిన భాగ్యశాలులు (అందు ఏగినవారలు) మళ్ళీ వెనక్కి తిరిగి రారు, భూలోకంలో 
పునర్జన్మ పొందరు. జన్మరాహిత్యమే. శ్రీహరి పాదపద్మాలను ధ్యానించేవారూ (ధ్యాతలు) మహామహా 
యోగీంద్రులై విప్రులూ వైకుంఠంలో శాశ్వతనివాసం పొందుతారు. వీరికోసం ఎన్నో (పెక్కు) గృహాలు 
(ఆలయంబులు ) ఆ నగరంలో నిర్మితాలై విలసిల్లుతుంటాయి (వెలయున్‌). 
అటువంటి వైకుంఠ నిలయ విఖ్యాతిని పొగడటం నా తరమా! 
న 
294. తే.గీ. త్రవ్విచూచినయాని రత్నములె కాని 
యన్యమగు జాలు పొడగాన మప్పురమునం 
దరువు లెల్లను సంతాన తరులె కాని 
మందునకునైన నొండొక మ్రాను లేదు 
పద్మపురాణము. ౨- 133 


అన్వయం: వ్యాఖ్య : బుషులారా! ఆ వైకుంఠ పట్టణంలో (ఆ + పురమునన్‌) ఎక్కడ చూసినా రత్నాలే 
కనిపిస్తాయి. తదితరమైన మామూలు రాళ్లు (జాయి +లు = జాలు) కన్పించవు. పోనీ నేల తవ్వి చూస్తే 
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దొరుకుతాయేమో అని ఆశపడి ఎంతగా తవ్వి చూసినా గానీ మళ్ళీ రత్నాలే దొరుకుతాయి తప్ప అన్యాలైన 
రాళ్ళను మనం మచ్చుకికూడా చూడలేం (పొడగానము). ఆ నగరంలో ఉండే చెట్లు (తరువులు) అన్నీ 
కల్పవృక్షాలే (సంతానతరులె). వేరొక చెట్టు (మ్రాను) మందుకికూడా - కలికానికైనా (మందునకునైనన్‌) 
కనిపించదు. కల్పవృక్షం కాని చెట్టు - అక్కడ లేదంటే లేదు. 


న 


295. సీ. _ వెలయ ""నమో విష్ణవే ప్రభవిష్ణవే" 
యని చెలంగిడు శుకాధ్యయనములును 
గోరి ""నమో నమో నారాయణా" యని 
రాజిల్లు కలకంఠ కూజితములు 
కెరలి ""హరే కృష్ణ కృష్ణ మాధవ" యని 
భోరున నెలు6గించు శారికలును 
ననిశంబు6 బ్రణవార్థ మభ్యసించుచు సామ 
గానంబు సేయు భృంగముల యులివు 


ఆ.వె. గలిగి సకలకాల ఫలపుష్పు కలితమై 
కల్పవృక్ష సమితి. గరము మిగిలి 
హరివిహారయోగ్యమై సంతతశ్రీల 
నొప్పు నప్పురంబు నుపవనములు 
పద్మపురాణము. ౨ - 148 


అన్వయం: వ్యాఖ్య : ఆ వైకుంఠ నగరంలో ఉన్న ఉద్యాన వనాలు (ఆ + పురంబు + ఉపవనములు) 
ఎటువంటి నిత్యశోభా సంపదలతో (సంతతశ్రీలన్‌) ఒప్పారుతున్నాయో చెబుతున్నాడు. ఆ 
వైకుంఠోద్యానవనాలలో జ 


ప్రభవిష్ణువైన విష్ణువుకొరకు నమస్కారము (ప్రభవిష్షవే విష్ణవే నమః) అని ప్రారంభించి అందంగా 
(వెలయన్‌) చెలంగుతూంటాయి చిలుకల (శుక) వేదాధ్యయనాలు. ఇష్టపడి ఇష్టపడి (కోరి) నారాయణుని 
కొరకు నమస్కారాలు (నారాయణాయ - నమో నమః) అనే వాక్కులతో కోకిలలు (కలకంఠ) 
కలకూజితాలు రాజిల్లుతూంటాయి. (నారాయణాయ + అని. ఇదొక విశిష్ట - అత్త్వసంధి). 
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ఓ హరీ! ఓ కృష్ణా! కృష్ణా! మాధవా! (హరే ! కృష్ణ! కృష్ణ! మాధవ!) అని సంబోధిస్తూ గుమికూడి 
(కెరలి) దిక్కులు మారుమోగేంత బిగ్గరగా (భోరునన్‌) గొంతెత్తి 
పలుకుతూంటాయి (ఎలుగించు) గోరువంకలు (శారికలు). నిరంతరం (అనిశంబు) ఓంకారాన్ని 
ఉపాసిస్తూ (ప్రణవ+అర్ధము + అభ్యసించుచున్‌) సామవేదాన్ని - సామలను గానం చేస్తూ ఉంటాయి 
తుమ్మెదలు (భృంగములు). వాటి కంఠధ్వని (ఉలివు) ఒప్పారుతూండే ఉపవనాలు అవ్వి. 


బుతువులతో సంబంధం లేకుండా అన్ని కాలాలలోనూ (సకల - కాల) అన్ని రకాల ఫలాలతోనూ 
పుష్పాలతోనూ సంకలితమై కల్పవృక్ష సమూహం (సమితి) ఒప్పారుతూంటుంది ఆ వనాలలో. అటువంటి 
కల్పవృక్ష సమితితో చాలాచాలా అతిశయిస్తూ (కరమున్‌మిగిలి), సాక్షాత్తు శ్రీహరికి విహారయోగ్యమై 
సంతతశ్రీలతో అప్పురంబునూ ఉపవనములునూ ఒప్పున్‌. 


xxx 
296. సీ. ఘటమంచు౯ బటమంచు౯గారుయుక్తులC బెంచు 
దుష్టతార్కికులకు దూరమగుచు 
శుతియంచు సృృతులంచు శుష్కకర్మము లెంచు 
మీమాంసకుల కప్రమేయ మగుచు 
రురియంచు ఖరియంచు జనుల వీనుల నొంచు 
శబ్దెకరతుల కసాధ్యమగుచు 
మృషయంచు నిషయంచు విషమోక్తి. గలహించు 
నద్వెతపరుల కసాధ్యమగుచు€ 


గీ. _ కృష్ణ విష్ణో హృషీకేశ కేశవ యను 
భక్తున కొకప్పుడును దుర్లభంబు గాక 
పరంగు6 బ్రకృతి వికార దుస్పర్శతరము 
గురుతరానందరురము వైకుంఠపురము 
కళాపూర్లోదయము. 8 - 220 


అన్వయం: వ్యాఖ్య : మదాలసాకళాపూర్లులు వివాహానంతరం ఆనందిస్తున్నారు. తాను చిన్నప్పుడు 
రచించిన రమాముకుందసంవాదమనే కావ్యంలోని కథను ఇప్పుడు దివ్య మణిప్రభావంతో గుర్తుతెచ్చుకుని 
చెప్పవలసిందిగా కళాపూర్లుడు అభ్యర్థిన్తాడు. మదాలస - గురుపరంపరకు నమస్కరించి, అనగనగా 
వైకుంఠపురం అని ప్రారంభిస్తుంది. అక్కడి వరసపద్యాలలో ఇదొకటి. జ్ఞాన కర్మ వైరాగ్యాది మార్గాలెన్ని ఉన్నా 
వైకుంఠప్రాప్తికి భక్తి మార్గాన్ని మించినది లేదని చెప్పడం దీని తాత్పర్యం. 
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భగవత్స్యరూపాన్ని నిరూపించడానికి తర్కవిద్యా ప్రవీణులు ఎన్నెన్నో యుక్తులు ప్రతిపాదిస్తుంటారు. 
ఘటం అనీ పటం అనీ వీరు చెప్పే యుక్తులన్నీ వ్యర్థం. ఇవి దుష్టయుక్తులు (కారుయుక్తులు). వీటిని 
వాదప్రతివాదాలుగా పెంచే దుష్ట తార్కికులకు వైకుంఠపురం చాలా దూరం. అలాగే మీమాంసా శాస్త్ర 
పండితులుకూడా (మీమాంసకులు) శుష్కకర్మ సిద్దాంతాలను ప్రతిపాదిస్తుంటారు. కాసేపు శ్రుతి (వేదం) 
ప్రమాణమంటారు. కాసేపు ధర్మశాస్త్రాలు (సృతులు) ప్రమాణం అంటారు. కాసేపు ఇవి ఏవీ కావంటారు. 
అంచేత వీరికీ అందనిదే (అప్రమేయము) వైకుంఠపురం. ఇంక వ్యాకరణ పండితులున్నారు (శబ్ద + ఏక - 
రతులు). ర్యురి అంటారు, ఖరి అంటారు, జనుల చెవుల్ని తమ పాండిత్య ప్రకర్షతో హింసిస్తారు. వీరికీ 
అసాధ్యమే వైకుంఠం. అద్వెత వేదాంతులున్నారు. జీవాత్మ - పరమాత్మ అంటారు. జగత్తు మిథ్య (మృష) 
అంటారు. మృష-ఇష-అష అంటూ విషమవాదాలతో (ఉక్తిన్‌) కలహించుకోవడంతోనే సరిపోతోంది వీరికి. 
అందుకని అద్వెతులకూ అందనిదే వైకుంఠం. ఈ దినుసు పాండిత్యవీరాగ్రేసరులకు అందని మ్రానిపండు 
వైకుంఠం. కానీ - హే కృష్ణ! హే విష్ణో! హే హృషీకేశ! హే కేశవ! అంటూ కేశవనామాలను తాదాత్యంతో 
జపించే ధ్యానించే భక్తుడికి మాత్రం అత్యంత సులభం - వైకుంఠం. ఏనాడూ ఏమాత్రమూ భక్తుడికి దుర్లభం 
కాదు. ప్రకృతి సంబంధమైన అహంకారాది వికారాల స్పర్శకు అందనిది. ఆ స్పర్శ సోకనిది 
(దుస్పర్శ్మతరము) వైకుంఠపురము. అదొక గురుతరమైన ఆనంద ప్రవాహం (రురము). కేవలం భక్త 
సులభం. 


న 


297. సీ. _ నునుగాలి దూది పానుపు లెన్నియో కాని 

యందజు శయనీకృతాహివరులు 

సురలోకవాహి నిర్హరము లెన్నియొ కాని 
యందణు దివ్యతీర్ణాంబుపదులు 

నీట జనించు మానికము లెన్నియొ కాని 
యందజు. గౌస్తుభ హారయుతులు 

చలి వేడి వెలు(గుల సాము లెందరొ కాని 
యందబు నిందుకంజాప్తదృశులు 


గీ. ఖగకులాధీశు లెందణు కలరొ కాని 
యందటబును బుల్లురా టెక్కియములువారు 
నారు పోసిన రీతి నున్నారు ధీరు 
లన్నగరియందుం గాపురంబున్నవారు 
ఘటికాచలమాహాత్మ్యము 125 
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అన్వయం : నును - గాలి - దూది - పానుపులు - ఎన్నియో - కాని - అందణున్‌శయనీకృత +అహివరులు; 
సురలోక - వాహి - నిర్షరములు - ఎన్నియొ - కాని - అందజున్‌దివ్యతీర్ణ+అంబు - పదులు; 
నీటన్‌జనించు - మానికములు - ఎన్నియొ - కాని - అందజున్‌కౌస్తుభ - హార - యుతులు; చలివేయి 
వెలుగులు - సాములు - ఎందరొ - కాని - అందబున్‌ఇందు - కంజ+ఆప్త - దృశులు; ఖగకుల+అధీశులు 
- ఎందణు - కలరొ - కాని - అందజును - పుల్లురా - టెక్కియములువారు; ఆ + 
నగరియందున్‌కాంపురంబు + ఉన్నవారు - ధీరులు, నారుపోసినరీతిన్‌ ఉన్నారు. 


వ్యాఖ్య : భృగుమహర్షి ఆశ్రమానికి ఒకనాడు నారదుడు విచ్చేశాడు. ఎక్కడినుండి రాక? అని భృగువు 
అడిగితే నారదుడు వైకుంఠంనుంచి వస్తున్నానంటూ దాని వర్ణన ప్రారంభించాడు. 


వైకుంఠంలో నివసించే ప్రతివ్యక్తీ ముమ్మూర్తులా శ్రీహరిలాగానే సారూప్యంతో ఉంటాడట. ఈ 
నేపథ్యంలో పద్యమిది. 


ఆ వైకుంఠ నగరంలో (అన్నగరియందున్‌) కాపురం ఉన్నవారు ఆయా ధీరులందరూ - రంగూ 
రూపూ ఒడ్డూ పొడుగూ అన్నింటిలోనూ ఒక్కతీరుగానే ఉండి నారుపోసిన రీతిగా భాసిస్తున్నారట. వరినారు 
- (వంగనారు - పొగనారు) ఆ మొక్కలన్నీ ఒక్క తీరుగానే ఉన్నట్టు వైకుంఠంలో కాపురముంటున్న 
ధీరులందరూ శ్రీహరిలాగానే ఒక్కతీరుగానే ఉన్నారని. 


ఎంతమంది ఉన్నారో అందమందికీ - ఒక్కొక్కరికీ ఒక్కొక్క ఆదిశేషుడు (అహివరుడు = 
సర్పరాజు) పాన్సుగా అమిరాడు. మెత్తగా మృదువుగా ఉండే (నును) గాలి పరుపులూ దూదిపరుపులూ 
(పానుపులు) ఆ నగరంలో ఎన్ని ఉన్నాయోగానీ, వైకుంఠవాసులందరూ శయనంగా చేయబడిన అహివరుడు 
కలవారే! 


దేవలోకంలో ప్రవహించే (సులోకవాహి) గంగానదులు (నిర్హరములు) ఆ నగరంలో ఎన్ని ఉన్నాయో 
గానీ, వైకుంఠవాసులందరూ గంగా (దివ్యతీర్థ) జలప్రవాహం కుడికాలి బొటనవేలులో ఉన్నవారే. 
విష్ణుమూర్తికి కుడికాలి బొటనవ్రేలునుంచి గంగానది ఉద్భవించిందని పురాణ కథనం.  దివ్యతీర్ణపు 
అంబువుతో కడిన పదం (పాదం) కలవారు - దివ్య తీర్గాంబు పదులు - అని ఇదికూడా బహువ్రీహి 


సమాసం. 


సాగరం నీటిలో జన్మించిన మాణిక్యాలు (మానికంబులు) ఆ నగరంలో ఎన్ని ఉన్నాయోగానీ వైకుంఠ 
వాసులందరూ కౌస్తుభంతో కూడిన కంఠహారాలు ధరించినవారే. 
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చలివెలుగుల సామి (చంద్రుడు). వేడి వెలుగులుసామి (సూర్యుడు). చంద్ర-సూర్యులు (చలివేడి 
వెలుగుల సాములు) ఆ నగరంలో ఎందరున్నారో గానీ, వైకుంఠవాసులందరూ చంద్ర (ఇందు) సూర్య 
(కంజ+ఆప్త= పద్మమిత్రుడు) నేత్రులే. ఇందుకంజాప్పులే దృక్కులుగా కలవారు - ఇందుకంజాప్తదృశులు - 
బహివ్రీహి. శ్రీహరికి సూర్యచంద్రులే నేత్రాలు. (శివుడికిమాత్రం అగ్ని - మూడవ కన్ను. అందుకని 
ఆయనగారిని రవి - సుధాకర - వహ్నిలోచనుడంటారు). 


పక్షిజాతికే అధిపతి - ఖగకులాదీశుడు = గరుత్మంతుడు. ఆ నగరంలో గరుత్మంతులు 
ఎందరున్నారో గానీ (కలరొకాని) వైకుంఠవాసులందరూ పులుగు రాయడే (గరుడుడు) కేతనంగా కలవారు 
(టెక్కియములవారు). అందరూ గరుడధ్వజులే అనడం. శ్రీహరికి వాహనమూ జెండాపై గుర్తూ 
గరుత్మంతుడేనట! 


ఇలా అందరూ - ఒక్కరీతిగా, నారుపోసిన తీరుగా - శ్రీహరుల్లాగా ఉన్నారు ఆ వికుంఠనగరిలో. 
xxx 


298. సీ. పదదియాటు వన్నెల బంగారమే కాని 
యితరలోహంబు లిందెందు లేవు 
నవనీయముగ మించు నవరత్నములె కాని 
యితరోపలంబు లిందెందు లేవు 
కామితార్థము లిచ్చు కల్పంబులే కాని 
యితర భూరుహము లిందెందు లేవు 
శుతివచో రచన మించు విహంగములె కాని 
యితరఖగంబు లిందెందు లేవు 


గీ.  సరసిరుహనాభ సారూప్యధరులె కాని 
యితరులైనట్టివార లిందెందు లేరు 
తరమె యెంచ గుణాకుంఠ తరము ముక్తి 
గురుకుచా కంఠసరము వైకుంఠపురము 
దశావతారచరిత్రము. 3 125 
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అన్వయం: వ్యాఖ్య : గుణగణాలతో ఏ కొంచెమూ మొక్కవోనిది, చాలా అకుంఠమైనది (గుణ + 
అకుంఠతరము) ఈ వైకుంఠపురం. అంతేకాదు - ముక్తికాంతకు (గురుకుచా = కుంభస్తని) కంఠహారం - 
కంఠసరం ఈ వైకుంఠపురం. (హారార్థకంగా సరః అనేది అదంతపుంలింగం). దీన్ని ప్రస్తుతించడం 
(ఎంచన్‌) తరమా - అంటున్నాడు సనకుడు సనందనుడితో. ఇద్దరూ ఒకనాడు శ్రీహరి దర్శనంకోసం 
వైకుంఠానికి వచ్చిన సందర్భం. 


ఈ వైకుంఠపురంలో పదహారు వన్నెల మేలిమి బంగారమే అంతటా కనిపిస్తోంది గానీ ఎంత వెదికినా 
ఈ పురంలో ఇతరలోహాలు ఏవీ కనిపించడంలేదు. అప్పటికప్పుడు కొత్తగా తవ్వితీసినట్టు (నవనీయముగన్‌) 
మెరిసిపోయే నవరత్నాలే తప్ప మరొక రకం రాళ్లు (ఉపలంబులు) ఈ పరంలో లేవు. కోరిన ఫలాలన్నీ ఇచ్చే 
(కామితార్థములిచ్చు) కల్పవృక్షాలే తప్ప ఇతర వృక్షాలు (భూరుహములు) లేవు. వేదమంత్రాలను విరచిస్తూ 
(శ్రుతి - వచస్‌+ రచనన్‌) వల్లెవేస్తూ భాసించే పక్షులే (విహంగములె = తిత్తిరి పక్షులు - తైత్తిరీయోపనిషత్తు 
- కథ అనుసంధేయం) కానీ ఇతర పక్షులు (ఖగములు) ఇక్కడలేవు. పద్మనాభుడితో సారూప్యాన్ని 
వహించినవారే అందరూను (సారూప్యధరులె) అంతే గాని ఇతరరూపాలలో ఉన్నవారు ఎవ్వరూ లేరు. 
ఇలాంటి వికుంఠాన్ని ఎంచదరమె! 

xxx 


299. సీ. కమలాక్ష గోవింద కమలేశ యని పల్కు 
కమనీయతర శారికాశుకములు 
నారాయణ ముకుంద శౌరే హరే యంచు. 
జెలరేగి పల్కు కోకిల కులంబు 
చక్రపాణి గదాసిశార్‌జపాణీ యని 
సారెకు. బల్కు మయూరచయము 
నారాయణాత్సరం నాస్తి దైవమటంచు 
లలినింబల్కెడి మరాళ వ్రజంబు 


గీ. గలిగి కిసలయ సుమగుచ్చ ఫల మధు ప్ర 
వాహములC బూర్లమై యుండి వరలు కల్ప 
వృక్షసంఘాంచితారామ విసరమొప్పు 
నా రమాధీశ పురరాజ మందుC గనంగ 
భార్గవపురాణము. 1-11 


336 


అన్వయం: వ్యాఖ్య : భార్గవపురాణం కథారంభంలో కాండూరి వేంకటదాసకవి చేసిన పురవర్లన. అది 
లక్ష్మీవల్లభుడైన (రమా+అధీశ) శ్రీమన్నారాయణుడి రాజధాని (పురరాజము). ఆ వికుంఠనగరంలో 
(అందున్‌) పరిశీలనగా చూస్తే (కనగన్‌) కనిపించే వినిపించే అంశాలు కొన్ని చెబుతున్నాడు. 


కల్పవృక్ష సమూమాలతో (సంఘ) అందంగా ప్రకాశిస్తున్న (అంచిత) ఉద్యానవనాలు చాలా 
(విసరము) ఒప్పారుతున్నాయి ఆ నగరంలో. ప్రతికల్పవృక్ష మూ చిగురాకులతోను (కిసలయ) 
పూలగుత్తులతోను (సుమగుచ్చ) ఫలాలతోను పూదేనెల (మధు) ప్రవాహాలతోను పూర్ణమై అలరారుతోంది. 
ఆ కల్పకోద్యానవనాల్లో - 


కమలాక్షా! గోవిందా! కమలేశా! అని సంస్కృతంలో సంబోధనలుగా హరినామాన్ని పలుకుతూన్న 
అత్యంత సుందరాలైన (కమనీయతర) గోరువంకలూ 
చిలుకలూ (శారికాశుకములు) ఉన్నాయి. 


హే నారాయణ! హే ముకుంద! హే శౌరే! హే హరే! అని భక్త్యావేశంతో చెలరేగి పోతూ బిగ్గరగా 
పలుకుతున్న కోకిలల గుంపు (కులంబు) ఉంది. ఓ చక్రపాణీ! ఓ గదాపాణీ! ఓ శార్‌జపాణీ! అని తేపతేపకూ 
(సారెకున్‌) పల్కుతున్న నెమలి పిండు (మయూర చయము) ఉంది. నారాయణుడే తప్ప మరొక దేవుడు 
లేడు (నారాయణాత్‌ పరమ్‌దైవమ్‌నాస్తి ) అని ఇంపుగా ఒక వరసతో (లలినిన్‌) పలుకుతున్న హంసల 
సమూహం (మరాళవ్రజంబు) ఉంది. ఇన్నీ వినిపిస్తున్నాయి, కనిపిస్తున్నాయి ఆ ఉద్యానవనాల్లో. 
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300. సీ.  పదియు నాటేండుల ప్రాయంబున. జెలంగి 
కమనీయ తనువిలాసముల మీటి 
పద్య్మాక్ష కైంకర్య పారవశ్యామోద 
భోగులై తనరారు పురుషవరులు 
వరవయోవిహితయౌవన రూపముల నొప్పి 
పొలుపొందు శృంగారములC జెలంగి 
భార్గవీమృదుపాదపల్లవార్చా భక్తి 
పూర్ణలై చెన్నారు పుణ్యసతులుC 


ఆ.వె. గలిగి పగయు వగయుం గలుషంబు ముదిమియు 
నెగులు6 దెగులు లేక నిత్యభూతి 
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నలరి మోక్షలక్ష్మి కాధారభూతమై 
యతులమై వెలుంగు నప్పురంబు 
మహాలక్ష్మీ పరిణయము. పుట - 18 


అన్వయం : పదియున్‌+ ఆజు + ఏండుల - ప్రాయంబునన్‌చెలంగి - కమనీయ - తను - 
విలాసములన్‌మీజీ - పద్మాక్ష - కైంకర్య - పారవశ్య + ఆమోద - భోగులై - తనరారు - పురుషవరులు - 
కలిగి; వర - వయస్‌+ విహిత - యౌవన - రూపములన్‌ఒప్పి - పొలుపొందు - శృంగారములన్‌చెలంగి - 
భార్గవీ - మృదు - పాద - పల్లవ+అర్బా - భక్తి - పూర్ణలై - చెన్నారు - పుణ్యసతులున్‌కలిగి; 
పగయున్‌వగయున్‌కలుషంబున్‌ముదివియున్‌నెగులున్‌తెగులున్‌లేక - నిత్యభూతిన్‌అలరి; మోక్ష - 
లక్ష్మి కిన్‌ + ఆధారభూతమై, అతులమై, ఆ + పురంబు - వెలుంగున్‌. 


వ్యాఖ్య : వైకుంఠాన్ని మోక్ష లక్ష్మికి ఆధారభూతమైన సాటిలేని (అతులమూ) మహానగరంగా సంభావించిన 
కవి ఈ వద్దిపర్తి కోనంరాజు - ఒక్కడు. 


ఈ లోకంలో నివసించే మహాపురుషులు (పురుష వరులు) అందరూ పదునారేండ్ల వయస్సులోనే 
ఉంటారు (ప్రాయంబునన్‌చెలంగి). మనోహరమైన శరీరసౌందర్య విలాసాలతో అతిశయిస్తూంటారు. 
పుండరీకాక్షుడి సేవలో (పద్మాక్షకైంకర్య) పరవశించిపోతూ ఒకానొక ఆనందాన్ని (ఆమోద) 
అనుభవిస్తూన్నవారై (భోగులై) తనరారుతుంటారు. ఇటువంటి పురుషవరులు నివసిస్తున్న (కలిగి) పట్టణం 
- వెకుంఠం. 


ఇంక అక్కడి పుణ్యసతులు ఎలాంటివారంటే - తమ తమ భర్తల వయస్సులకు (వరవయస్‌) 
అనురూపమైన (విహిత) యౌవనంతో రూపంతో ఒప్పారుతుంటారు. అలాగే - గంభీరంగా సుందరంగా 
పొలుపొందే అలంకరణలతో (శృంగారములన్‌) ఒప్వ్పారుతుంటారు (చెలంగి). లక్ష్మీదేవి (భార్గవీ) మృదువైన 
పాదపల్లవాలను (చిగురాకులవంటి పాదాలు) అర్చించే భక్తితో - అర్చనపట్ల భక్తితో (అర్పాభక్తి) పరిపూర్ణలై 
చెన్నారుతుంటారు. ఇటువంటి పుణ్యసతులు నివసిస్తున్న (కలిగి) పట్టణం - వైకుంఠం. 

పురుషులూ స్త్రీలూ ఇంతటి ఉత్తములు కనుక - ఒక శత్రుత్వం గానీ (పగయున్‌) ఒక దిగులూ బెంగా 
కానీ (వగయున్‌) ఒక పాపం గానీ (కలుషంబున్‌) ఒక ముసలితనం గానీ (ముదిమియున్‌) ఒక దుఃఖం గానీ 
(నెగులున్‌) ఒక రోగం కానీ (తెగులున్‌) - ఏ ఒక్కటీ ఆ నగరంలో కనిపించవు. ఇవ్వి లేకపోవడమే కాదు - 
నిరంతరం ఆనందంతో ఐశ్వర్యంతో (నిత్యభూతిన్‌) అలరారుతూంటుంది, ప్రకాశిసూంటుంది (వెలుగున్‌) 
- మోక్ష లక్ష్మీనివాసమూ అద్వితీయమూ అయిన ఆ వైకుంఠపురం! 
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ఆణిముత్యాల తెలుగు పద్యాల సంకలనం 
వర్ణన రత్నాకరము 
పాఠకమిత్ర వ్యాఖ్య - పదిహేనవ సంపుటం 


సంకలన కర్త 
దాసరి లక్ష్మణస్వామి 


వ్యాఖ్యాతలు 
సముద్రాల రంగరామానుజాచార్యులు బేతవోలు రామబ్రహ్మం 
అద్దంకి శ్రీనివాస్‌ రేమిల్ల వేంకట రామకృష్ణ శాస్త్రి 


అవధానం రంగనాథవాచస్పతి 


ప్రచురణ 
ప్రాచీన తెలుగు - అధ్యయనకేంద్రం 
యూనివర్శిటీ ఆఫ్‌ హైదరాబాద్‌, 
ఎమెస్కో 


హైదరాబాద్‌ 


వర్ణన రత్నాకరము పాఠకమిత్ర వ్యాఖ్య 
పదిహేనవ సంపుటం - విషయసూచిక 


అంశం వ్యాఖ్యాత 
సంపాదకీయం 
రాజసేవకులు, రెడ్డి, దరిద్రుడు సముద్రాల రంగరామానుజాచార్యులు 
దాసల్లి, చెడ్డపుత్రుడు & 

బేతవోలు రామబ్రహ్మం 


లుబ్టుండు, లుబ్ద బ్రాహ్మనుయడు,లుబ్దవైశ్యులు, || 
ముష్టిబ్రాహ్మణుండు, వైదికుడు, || 
శైవ బ్రాహ్మణుండు - పారుపతైగాండు || 
వేదోపాధ్యాయుండు, వైష్ణవులు | 

సాతాని, సువర్ల వర్తకుడు, | 
స్వర్లకారుడు, వైద్యుండు | 

సవారిబోయలు, కాముకుడు, || 
జారిణీలక్షణము, జంగమురాలు, || 
వాచకులు, కృతఘ్నుండు, కార్యసాధకుండు | 
వ్యభిచార దూషణము, కాముకీ కపటవాక్యములు, | 
చిత్రకారుండు, చిత్రపటము, || 
భూతవైద్యుండు, భేతాళుండు, రాక్షసులు, || 
మన్మథుడు, వసంతోత్సవము || 
శ్రీరంగము అద్దంకి శ్రీనివాస్‌ 
పుణ్యక్షేత్రములు, కాశీతీర్మమహిమ || 
మణికర్షకా ప్రభావము, కలహంసతీర్జాది మహాత్యము || 
త్రివిష్ట పేశ్వర మాహాత్మ్యము, ఓంకారేశ్వర మహాత్యము || 


కేదారలింగేశ తీర్థము || 
హనూమత్కుండము | 

నరకలోక వర్లనము బేతవోలు రామబ్రహ్మం 
భక్ష్యభోజ్యభోజనాదికము ఆర్‌. వి. రామకృష్ణ శాస్త్రి 
తాంబూలము || 

పట్టాభిషేకము అవధానం రంగనాథవాచస్పతి 
సంతర్పణము || 


రాజు ముస్తాబు, రాజు పురప్రవేశము, || 
రాజ ప్రతివందనము, రాజ దర్శనోత్సుకలు, | 
యువరాజు || 


పద్య సంఖ్య 


1-11 


12- 24 
25-29 
30-34 


35-39 


40- 45 
46-50 
51-53 
54-75 
76-77 
78-83 
84-98 
99- 108 
109- 114 
115-116 
117-120 
121 
122-124 
125-174 
175-212 
213- 228 
229- 244 
245- 247 
248- 254 
255-282 
283-289 


రాజసేవకులు 


Ole; అలఘుతరాఘదోగ్రకలియందును నైజపు ధర్మపద్దతిన్‌ 
నిలిచి ప్రమత్తతన్‌ వదలి నిశ్చలబుద్ధి. బరోపకారులై 
చెలిమి బహుప్రజావనము సేయుటయందునె బద్ధదిక్షులై 
కొలుతురు వీరు రాజుల నకుంఠితసౌఖ్యనిరాసభావులై 
విశ్వగుణాదర్శము. తి. బుక్క. చిన. తా 


అన్వయం: అలఘుతర + అఘద + ఉగ్ర - కలియందునున్‌, నైజము + ధర్మపద్దతిన్‌ నిలిచి; ప్రమత్తతన్‌ - 
వదలి, నిశ్చలబుద్దిన్‌ - పరోపకారులై, చెలిమిన్‌ - బహుప్రజా+ అవనము - చేయుటయందునె - బద్ద దీక్షులై, 
అకుంఠిత - సౌఖ్య - నిరాసభావులై, వీరు - రాజులన్‌ - కొలుతురు. 


వ్యాఖ్య: రాజసేవకుల నైజాన్నీ సేవా తత్సరతనూ వివరిస్తున్న రెండు పద్యాలను విశ్వగుణాదర్శం నుంచి 
పొందుపరిచారు లక్ష్మణస్వామిగారు. 


ఇది కలికాలం. అత్యధికంగా (అలఘుతర) పాపాలను సంక్రమింపజేసే (అఘద) ఉగ్రమైన కలికాలం. 
ఇలాంటి కలికాలంలో కూడా నిజాయితీగల రాజసేవకులు తమకు సహజసిద్దమైన ధర్మ పద్దతిని విడిచి 
పెట్టకుండా - ధర్మం తప్పకుండా - ధర్మమార్గంలోనే నిలిచి సేవలు చేస్తుంటారట. ఏమరుపాటు (ప్రమత్తతన్‌ ) 
అనే దాన్ని దరిదాపులకు రానివ్వకుండా దూరంగా విడిచిపెట్టేసి (వదలి) నిశ్చలమైన - ఏకాగ్రచిత్తంతో పరోపకార 
పరాయణులై ప్రజాసేవ చేస్తుంటారట. విధి అన్నట్టు కాకుండా స్నేహంతో - (చెలిమిన్‌) చేస్తుంటారట. 
ఎక్కువమంది ప్రజలను కాపాడటంలోనే (అవనము - చేయుటయందునె) దీక్షాకంకణధారులై వీరు - ఈ 
రాజసేవకులు తమ తమ రాజులను సేవిస్తుంటారట. తమ సుఖాలూ తమ సౌకర్యాలూ చూసుకోరట. స్వీయ 
సౌఖ్యాలపట్ల ఒక నిరసనభావాన్నీ ఒక అనాసక్తినీ అప్రతిహతంగా - తిరుగులేనివిధంగా (అకుంఠిత) 
వహించినవారై (సౌఖ్యనిరాసభావులై) ఈ రాజసేవకులు ఇటు ప్రజలనూ అటు రాజులనూ నిరంతరం సేవిస్తూ 
ఉంటారు (కొలుతురు). ఇదీ వీరి నైజం. 


xxx 


బూ 


02. అవికలంబైన సంధ్యావిధి వీరికి 
లేశమాత్రంబైన లేదు మిగుల 

నచ్యుతసంగంబునైన లేదు క్షణంబు 
స్వస్వకాలమునందు సవననియమ 

ముల నొనర్చుట లేదు తలయథ నొకప్పుడు 
వేదాధ్యయన చింత లేదు చూడ 

నన్నపానాదులు నాంకటి సమయాన 
నవకాశమే చాల దాహరింప 

గీ. నిలిచి సుఖనిద్రంగానింప నిముసమైన 
సమయమే కల్లకుండు నే సమయమునను 
నిష్ణులను జూచి భాషించు టేరుపడదు 
మహిపతుల సేవ6 గావించు మానవులకు 

విశ్వగుణాదర్శము, తి. బుక్క. చిన. తా. 


అన్వయం: మహిపతుల - సేవన్‌ - కావించు - మానవులకున్‌ - వీరికిన్‌; అవికలంబైన - సంధ్యావిధి - 
లేశమాత్రంబైనన్‌ - లేదు, మిగులన్‌ - క్షణంబు - అచ్యుత - సంగంబైనన్‌ - లేదు, స్వస్వకాలమునందున్‌ - 
సవన - నియమములన్‌ - ఒనర్చుట - లేదు, తలంపన్‌ - ఒకప్పుడున్‌ - వేదాధ్యయన చింత - లేదు, చూడన్‌ 
-- అన్నపానాదులు - ఆ(కటిసమయానన్‌ - ఆహరింపన్‌ - అవకాశమే - చాలదు. నిలిచి - నిముసమైనన్‌ - 
సుఖనిద్రన్‌ - కావింపన్‌ - సమయమే - కల్లకుండున్‌. ఏ - సమయమునను - ఇష్టులను - చూచి - 
భాషించుట - ఏరుపడదు. 


వ్యాఖ్య: రాజులను (మహిపతుల) సేవించే మానవులకు దైనందిన విధానం ఎలా ఉంటుందో, తగిన సమయం లేక 
పోవడంచేత, వారు చేయవలసిన దైనందిన కృత్యాలకు ఎలా దూరమవుతారో ఈ పద్యంలో కవి వర్ణించాడు. 
సంధ్యావిధి అనేది నిత్యకర్మగా శాస్తాలుచెప్తాయి. అవికలంగా అంటే - ఎట్టి వైకల్యం (ప్రతిరోధం) లేకుండా 
సంధ్యావందనం చెయ్యాలి అనే విధి వీరి విషయంలో లేశమాత్రంగానైనా ప్రవర్తించదట. పోనీ, (మిగుల) 
'అచ్యుతసంగం' ఉన్నదా? అంటే అదీలేదు. 


'అచ్యుతసంగం' అంటే భగవత్సంబంధం అని అర్హం. దేవధ్యానార్చనాదులు చేసే సమయం కూడా 
వీరికి దొరకదు కనుక అచ్యుతుని సంగం (మనస్సుతో) క్ష ణమాత్రమైనా వీరికి ఉండదని. ప్రజలతో చ్యుతిలేని 
(అచ్యుత) సంగం వీరికి ఉండదనికూడా. ఇక ఆయా యజ్ఞకాలాల్లో యజ్ఞాది (సవన) నిర్వహణం ఉన్నదా అంటే 
అదీ లేదు. 'త్రిషవణం కుర్యాత్‌" అని ప్రాతః, మాధ్యందిన, సాయం సవనాలు - యజనాలు (యజ్ఞాలు) మూడు 
సమయాల్లో దేవప్రీతికై చేస్తారు. ఆ నియమాలేవీ వీరికిలేవు. మనస్సులో కేవలం భావించడానికైనా 
వేదాధ్యయనాన్ని గురించిన అలోచన (వేదాధ్యయనచింత) ఉన్నదా? అంటే అదీ లేదు. 


ఇక పరిశీలిస్తే - ఆకలివేసినప్పుడు (ఆకటిసమయానన్‌) ఆహారం స్వీకరించడానికైనా (ఆహరింపన్‌) 
వీరికి అవకాశమే చాలదట. నిలకడగా (నిలిచి) సుఖంగా నిద్రించడానికి కూడా నిముసమైనా సమయం 
దొరకదు. ఏ సమయంలోనూ - ప్రీతిగొన్నవారితో సంభాషించడం కూడా ఏర్పడదు (ఏరుపడదు). రాజుల 
(మహిపతుల) సేవచేసే మానవులకు నిరంతరం ఇలానే రోజులు గడిచిపోతాయట! 


విశేషాలు: కృశానువు విశ్వావసువు అనే ఇద్దరు గంధర్వులు భారతభూమిని దర్శించి ఆయా ప్రదేశాల్లోని 
గుణదోషాలు ఆవిష్కరించడం అనే ప్రక్రియలో సాగింది ఈ ప్రబంధం. పై రెండు పద్యాలకు ఆలంబనాలు ఒక 
వచనమూ ఒక శ్లోకమూ. విశ్వగుణాదర్శచంపువు చివరిలో 'రాజసేవకవర్లనం' అనే శీర్షికతో 'పశ్యెతాన్‌ 
రాజసేవినః, పరిత్యక్త లోకద్వయ సౌఖ్యాన్‌ పురుషాన్‌ (ఈ రెండు లోకాల - ఇహపరాల - సుఖాలను వదలిన ఈ 
రాజసేవకులైన పురుషుల్ని చూడు) అంటూ విశ్వావసువుతో కృశానువు వీరి వైదిక నియమరాహిత్యాన్ని 
నిందించగా, విశ్వావసువు, వారి రాజసేవాతత్పరతను ప్రశంసిస్తాడు. 


నైషాం సంధ్యావిధిరవికలో నాచ్యుతార్సాపి సాంగా 

న స్వే కాలే హవననియమో నాపి వేదార్థచింతా 

న క్షుద్వేళా నియతమశనం నాపి నిద్రావకాశః 

న ద్వౌ లోకావపి తనుభృతాం రాజసేవా పరాణామ్‌ (970) 


బూ 


03. కమ్మి పచ్చడమును గంటీల పోంగులు 
మొల జిట్టకమ్ముల ముదుగువల్లె 
నిండు చల్వ రుమాలు రెండొంకు టుంగరం 
బులు6 జుక్కబొట్టు సొంపొలయ మెడను 
గందంపు నునుబూంత కర్ణయుగంబున 
నేర్పుగా జెక్కు గన్నేరుపూలు 
కత్తెరగడ్డంబు గజ్జెలు నందిలు 
నాదించు జిగి సకలాది తిత్తి 
గీ.  పాదములంగిట్లు కిబ్బని పల్కుమెట్లు6 
గుచ్చుటద్దాలు6 జేపట్టుకోల యమర 
రెడ్డి ప్రియురాలి వాకిట బ్రేమ నిలిచి 
వాకిలి సడల్పుమనుచు.€ బిల్వంగ నపుడు 
హంసవింశతి, 3-90 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: పదవరాత్రి హంస చెప్పిన కథ. సుధానిధి అనే నగరంలో రౌద్రకర్ముడు అని ఒక 
భూతవైద్యుడున్నాడు. ఇతడు నెలల తరబడి ఊళ్ళు తిరుగుతుంటాడు. ఇతడి ఇల్లాలు పరువంలో ఉన్న 
అందగత్తె. ఒకనాటి రాత్రి నలుగురు విటులతో గడుపుతుంది. ముందుగా కరణంగారు వచ్చారు. ఆయనతో 
కులుకుతుండగా ఈ రెడ్డిగారు వచ్చి తలుపు కొట్టాడు. వచ్చిన రెడ్డిగారి హొయలు వర్షిస్తున్న పద్యమిది. 


కమ్మిఅంచుల ధోవతి (కమ్మి పచ్చడమును) కట్టుకున్నాడు. చెవులకు ఒక తరహాలో చేయించుకున్న 
ఆభరణాలు - గంటీల చెవిపోగులు ధరించాడు. మొలకు సన్నటి అంచుల (చిట్టికమ్ముల) ముదుక కండువా 
(వల్లె) బిగించి కట్టుకున్నాడు (కటిబద్దుడయ్యాడు). నిండుగా ఉండి - ఇస్త్రీ చేసిన (చల్వచేసిన) మరొక 
ఉపవస్త్రం (రుమాలు) బహుశ బుజాన వేసుకున్నాడు. కుడి చేతి వేళ్ళకు రెండు వంకీల ఉంగరాలు 
(ఒంకుటుంగరంబులు) ఉన్నాయి. చుక్క బొట్టు పెట్టుకున్నాడు. అది సొంపులొలుకుతోంది (ఒలయన్‌). 
మెడకు మంచి గంధం పల్చగా (నునుపూత) పూసుకున్నాడు. రెండు చెవులలోనూ రెండు గన్నేరుపువ్వులు —_ 
జారిపడిపోకుండా - నేర్పుగా అలంకరించుకున్నాడు - చెక్కుకున్నాడు. మంగలి కత్తితో నున్నగా 
కత్తిరించుకున్న - గీయించుకున్న గడ్డం. చిరుగజ్జెలున్న అందెలు ధరించాడు. ఎర్రటి పట్టుబట్టతో కుట్టించిన 


సంచి (సకలాది - తిత్తి) ధ్వనిస్తోంది, కాంతులీనుతోంది (జిగి). ప్రియురాలికి చెల్లించడానికి రూకలు నింపిన 
సంచిని బొడ్డున దోపుకున్నాడన్నమాట. అందుకే అది నాదిస్తోంది - మోగుతోంది. 


కాళ్ళకు కిట్టు చెప్పులు (మెట్టు + లు = మెట్లు) వేసుకున్నాడు. దండగుచ్చిన అద్దాలు (కుచ్చుటద్దాలు) 
- పూసలూ అద్దాలూ గుచ్చిన దండ కావచ్చు - పట్టుకున్నాడు. ప్రియురాలికిచ్చే కానుకేమో! సరే - రైతుకి 
హస్తాభరణం చేపాటి ములకాలకర్ర (చేపట్టు - కోల). అదీ మరో చేతిలో ఉంది. మువ్వలకుచ్చు తగిలించినట్టు 
కుచ్చుటద్దాలు ఈ చేపట్టుకోలకే అమర్చాడో. కుచ్చుటద్దాల చేపట్టుకోల - కావచ్చు. 


ఇన్ని అలంకార విశేషాలు అమరగా (అమరన్‌) ఆ రెడ్డిగారు ప్రియురాలి ఇంటివాకిట నిలిచి - తలుపు 
తియ్యి (వాకిలి - సడల్పుము) అని ప్రేమగా పిలిచాడు. పిలిచేసరికి ఆ వగలాడి, కరణంగారిని దాచి, ఏమీ 
ఎరగనట్టు వచ్చి రెడ్డిగారికి తలుపు తెరిచింది. 


xxx 


దరిద్రుడు 


ర 


04. చేయప్పులనుచు నిచ్చినవారు కటువుగా 
నడుగనుంకించి నోరాడ కరుగ 
నెనరైనం జుట్టాల మనుచు వచ్చినవారు 
బడలికచేతం జెప్పకయె చనంగ 
నాయవారంబున కనుచు€ జేరినవారు 
పరిహసింపకమున్నె తిరిగిపోవ 
నెక్కలె జోగంచు నేతెంచువారు మా 
టాడి చూడక వేగ మవలికేంగ 
గీ.  శిశువులెల్లను గలవాని చిన్నవాండ్రు 
తినెడి చిబుతిండిం గని యది తెమ్మటంచు 
గీజు పోరుట కెద బెల్ల గిల్లం బొగిలి 
పొలంతి యూరార్ప నతండు కాపురము సేయు 
శుకసప్తతి, ౩ - 241 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: ముప్పయ్యవరాత్రి చిలుక చెప్పిన మొదటి ఉపకథ. అనగనగా ఒక నగరం. దానిపేరు విశాల. 
ఆ నగరంలో ఒక శూద్రుడు. అతడిపేరు సుమతి. అతడి భార్య - పద్మిని. పాపం - దరిద్రదేవత వీరింటిలో 
తిష్టవేసింది. ఉపశమించని పెద్దరోగంలాగా (పెన్‌ దెవులుంబోని) పేదరికం వీళ్ళను పెటపెటా పేలుస్తోంది. 


అప్పుడప్పుడూ రోజువారీ ఖర్చులకోసం చేబదుళ్ళుగా (చే + అప్పులనుచున్‌) చిన్న చిన్న మొత్తాలను 
ఇచ్చినవాళ్ళు, వసూలు చేసుకొందామని ఇతడి ఇంటిమీదికి వచ్చి, బాకీ తీర్చమని కటువుగా రొక్కించబోయి 
(అడుగన్‌ - ఉంకించి) - లేమిని గమనించి, కటువుగా అడగడానికి నోరు రాక (నోరు + ఆడక) 
ఉసూరుమంటూ వెనక్కి తిరిగి వెళ్ళిపోతున్నారు (అరుగన్‌). 


ప్రియమైన (నెనరైన) బంధువులమంటూ ఇంటికి వచ్చినవాళ్లు - వెళ్ళి వస్తాం నాయనా అని 
మాటవరసకైనా చెప్పకుండానే, అంతటి బడలికతోనూ - వచ్చిన దారినే వెంటనే వెళ్ళిపోతున్నారట. క్షణమైనా 
విశమించకుండా వెళ్ళిపోతున్నారని. 


యాయావర వృత్తితో జీవించేవారు (యాయవారం బ్రాహ్మలు, ఆయవారం బ్రాహ్మలు) దానికోసమని 
ఇతడి ఇంటికి వచ్చినవాళ్లు, రాకరాక మా ఇంటికే వచ్చారా బాబూ అన్నట్టుగా ఇతడొక అశక్త - అసమర్థ 
పరిహాసం చెయ్యకముందే సెలవు తీసుకుంటున్నారట (తిరిగిపోవన్‌). 


నెక్కలో జోగు జోగు - అంటూ పరశురామకీర్తన పాడుకుంటూ యాచనకోసం ఏతెంచినవాళ్ళు 
(మాతంగినులు) ఏదీ మాటాడిచూడకుండానే వచ్చినంత వేగంగానూ అవతలికి వెళ్ళిపోతున్నారట (ఈ 
జాతివారు గృహస్సుల్ని పలకరించడం, ప్రశ్నలు చెప్పడం, శుభాశుభాలు సూచించడం చేస్తుంటారు). వీళ్ళు 
సుమతి ఇంటికి వచ్చి మాటామంతీ ఆడకుండానే మరలిపోతున్నారని (చూ. మాతంగస్త్రీవర్ణన. శుకసప్తతి. 2 -- 
125) 


ఇక ఈ దంపతుల పిల్లలు (శిశువులు) ఏం చేస్తున్నారో చెబుతున్నాడు. ఇరుగుపొరుగు సంపన్నుల 
పిల్లలు (కలవారి - చిన్నవాండ్రు) తింటున్న చిరుతిళ్ళను చూసి అదే చిరుతిండి - అదే తినుబండారం తమకూ 
కావాలి, తెచ్చిపెట్టు అని గీపెట్టి తండ్రితో పోరాడుతున్నారు. పాపం వాళ్ళని తిట్టలేక కొట్టలేక ఆ చిరుతిండి 
తెచ్చిపెట్టలేక గుండె పగిలిపోయేలాగా అవిసిపోయేలాగా ( పెల్లగిల్లన్‌) దుఃఖిస్తున్నాడు - సుమతి. అలాంటివేళ 


ఇల్లాలు (పొలతి) పద్మిని కల్పించుకుని పిల్లల్ని సముదాయించి అతడినీ ఓదారుస్తోంది (ఊరార్పన్‌). ఇలా 
సాగుతోంది అతడి కాపురం. 


xxx 


దాసర్లు 
చేమాకు తాళముల్బలంగ రొండులC జేతు 
లుంచి యందజ వెక్కిరించుకొనుచుC 
బజ్జ ధూపమున దీపపుం గోల రాజ హ 
స్తము సాంచి జేగంట చజచికొనుచు6 
దల యోరగిల6 గ్రుంకి తప్పెట గతికి వా 
యించి గంగెడ్డ నాడించుకొనుచుC 
దిరువడి సానుల6 బెరసి గంటలు మోయ 
బోడ చప్పరముల నాడికొనుచు€ 
గీ.  ద్రోవ౭గూర్చుండి బొంతలు (బట్టలు) మోలం బజచి 
ముదురు టెండల కోరగా ముసుంగుం జేర్చి 
పట్టె దండలు మొజయించి పాడుకొనుచు 
నలరు దాసర్ల వీక్షించి యా క్షణమున 


er 


05. 


చంద్రభాను చరిత్రము, 5 - 45 
అన్వయం, వ్యాఖ్య: చంద్రభానుడు తీర్థయాత్రలు చేస్తున్నాడు. శ్రీవేకంటేశ్వర స్వామిని దర్శిద్దామని తిరుపతి 
చెంతకు వచ్చాడు. తనలాగానే స్వామి సందర్శనంకోసం గుంపుగా వెడుతున్న దాసరులను (దాసరి + లు = 
దాసర్లు) చూశాడు. వైష్ణవనమతావలంబనులైన భక్తులు - దాసరులు. వారంతా ఎంత కోలాహలంగా 
ఉత్సాహంగా కాలినడకను యాత్ర సాగిస్తున్నారో చెబుతున్నది ఈ పద్యం. ఆ దాసర్లు - 


చేమ మొక్క ఆకుల్లాగా వెడల్పుగానూ పల్చగానూ ఉండే చేమాకు తాళాలు పెద్దగా మోగిస్తున్నారు - 
అవి చెలగుతున్నాయి. నడ్డికి ఇరువైపులా (రొండులన్‌) చేతులు ఆన్నుకొని అందరూ అందరినీ వేళాకోళంగా 
వెక్కిరించుకుంటున్నారు. అగ్రభాగాన ప్రమిద అమర్చిన - ఒకపాటి ఎత్తయిన కర్ర (కొయ్య) = దీపపు కోల. 


ప్రమిదలో ధూపమూ దీపమూ అమర్చి, ఎడమ చేతితో - ఎడమ ప్రక్కన - దాన్ని పట్టుకుని నడుస్తున్నాడు ఒక 
దాసరి. ఒక పక్కను (పజ్జన్‌) అది అలా రాజుకుంటూ ఉండగా (రాజన్‌) మరోప్రక్క అంటే - కుడి చేయి సాచి 
జేగంట (ఆగమార్థం తు దేవానామ్‌, నిర్గమార్ధం తు రక్ష సామ్‌) మోగిస్తున్నాడు (చజచి కొనుచున్‌). 


మరొక దాసరి - గంగిరెద్దులను (గంగెడ్డను) ఆడిస్తున్నాడు. అతడు తలను ఒక బుజంవైపు కాసింత 
ఓరగిల్లేలాగా వాల్చి (గ్రుంకి) - తప్పెట వాయిస్తూ, దాని తాళగతికి సరిపోయేలాగా గంగిరెద్దును ఆడిస్తున్నాడు. 


మరికొందరు - యాత్రికుల విశ్రాంతికోసం మార్గమధ్యంలో అక్కడక్కడా ఏర్పరచిన - నిర్మించిన 
చప్పరాలలో - అంటే - పందిళ్ళలో (డేరాలు కాని రాతి కట్టడాలుగానీ) నృత్యం చేస్తున్నారు. ప్రధానంగా ఈ 
చప్పరాలు సన్యాసులకోసం ఉద్దేశించినవి. కాబట్టి వీటికి బోడచప్పరాలు అని ప్రసిద్ధి. భగవంతుడి శ్రీపాదాలను 
(తిరువడి) ఆశ్రయించి జీవితాలను స్వామి సేవకు మీదు గట్టిన భక్తురాండ్రను తిరువడిసానులు (దేవదాసీలు - 
ఆలయ సేవికలు) అంటారు. వారితో కలిసి (బెరసి) గంటలు మోగిస్తూ దాసర్లు ఈ బోడచప్పరాలలో 
ఆడుతున్నారు, పాడుతున్నారు. 


మరికొందరు (స్తానికులైన) దాసర్లు - దారికి ఇరువైపులా (త్రోవన్‌) కూర్చొన్నారు. తమ ముందు 
భాగాన (మోలన్‌) బొంతలూ పాత గుడ్డలూ పరుచుకొన్నారు. ముదురు ఎండ వచ్చి ముఖాలమీద పడుతూంటే, 
ముఖానికి ఓరగా తలగుడ్డను ముసుగులా కప్పుకుంటున్నారు. పట్టెదండలు అనే చిన్నపాటి వాద్యాలను మోగిస్తూ 
(మొజయించి) స్వామి కీర్తనలేవో పాడుతున్నారు (దళసరిగా ఉండే నవ్వారుపట్టీకిగానీ, తోలుముక్కకుగానీ 
చిరుగజ్జెలు రెండు మూడు వరుసల్లో కుట్టి ఒక జానెడు పొడవుండేట్టు తయారు చేసిన వాద్య విశేషాన్ని పట్టెదండ 
అంటారట). 


ఇన్ని రకాలుగా భక్తితో పరవశిస్తూ ప్రయాణిస్తున్న (అలరు) దాసర్హను వీక్షించి చంద్రభానుడు ఆ 
క్షణంలో వారితో కలిసిపోయి తానూ నడిచాడు. 


xxx 


చెడ్డ పుత్రుండు 


10 


గుడిమీందం బడు రావి కడిలోని చెడుగీంగె 
పుణ్యనదీతీర్థమునను మొసలి 
కంటిలో గొరవెంట్రుకయు రచ్చ మజ్జిని 


aid 


06. 


బ్రహ్మరాక్షసి కాపురమ్ముసేయు 
భవనసీమను ద్రాంచు పాము కల్పకుజంబు 
కడ గచ్చపొద పాలకడలి విసము 
వనమున జిచ్చు దివ్యాషథధికిని6 బుప్పి 
బతుకు బాలెడు నింట6 బరశురాము 
గీ. హస్తముదకాన గ్రుడ్డు సస్యమున మల్లె 
జీవితతికి రోగంబు చెజకు వెన్ను 
మణికి దోషంబు నృపునందు మార్దవంబు 
పుట్టు చందానం బుట్టను పుత్రు6 డొకండు 
హంసవింశతి, 5 - 109 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: పద్దెనిమిదోరాత్రి హంస చెప్పిన కథలో చంద్రవదనకు కొజగాని కొడుకు పుట్టడం. అతడు 
ఎంత పనికిమాలినవాడో - కుపుత్రుడో అభేదరూపకాలతో చెబుతున్నాడు. 


వీడు - గుడిమీద మొలిచిన రావి మొక్క (గుడిని పగలగొడుతుంది), తింటున్న అన్నం ముద్దమీద 
(కడిలోని) వాలిన - అశుద్ధపు ఈగ (చెడుగు + ఈం), అందరూ స్నానాలు చేసే పుణ్యనది రేవులో దాగిన 
మొసలి, కంటిలో పడ్డ రెప్పవెండ్రుక (కొరవెంట్రుక), నాలుగు వీథుల కూడలిలోఉన్న (రచ్చ) మర్రి చెట్టుమీద - 
బ్రహ్మ రాక్షసి, ఆల్మగలు కాపురం చేస్తున్న ఇంటిలో (భవనసీమను) చేరిన తాచు పాము; కల్ప వృక్షంమీద 
(కుజంబు కడన్‌) బదనికలా మొల్చిన గచ్చపాదు (గచ్చపొద), పాల సముద్రంలో పడిన విషబిందువు, అడవిలో 
పుట్టిన కార్చిచ్చు, దివ్యమైన ఒక ఓషధికి (తీగ - చెక్క) ఏర్పడిన పుచ్చు (పుప్పి), జీవితం వికసిస్తున్న ఇంటిలో 
(బాళము = శ్రేయస్సు, వికాసం) భగ్గుమన్న అగ్ని (పరశురాము హస్తము), నీళ్ళల్లో పడ్డ (ఉదకానన్‌) పక్షిగుడ్డు 
పంటచేనుకి (సస్యమునన్‌) వ్యాపించిన ఒక రకం తెగులు (మల్లె = సస్యరోగం, కలుపు), ప్రాణుల పాలిటి రోగం, 
చెబికు గడకు - వెన్ను, మేలు జాతి మణికి కల్గిన - రత్నదోషం, రాజుగారికి ఏర్పడిన మృదుత్వం (మార్జవంబు) 
- ఇవి పుట్టి, ఏర్పడి, కలిగి - వాటిని వాటిని నాశనం చేసినట్టుగా అదే చందంగా (చందానన్‌) చంద్రవదనకు ఒక 
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కొరగాని కొడుకు పుట్టాడు (వాడికి వల్లవుడు అని పేరు పెట్టారు) (పరశురామప్రీతి అయ్యింది = కాలిపోయింది 
అని జాతీయం). 


xxx 


07. తే.గీ. వాండునానాణి కభివృద్ధివణల6 బెజీంగి 
కాకలను దేజి గడిమీణీ గట్టివారి 
రాలుగాయతనాన బేరజపు దారి 
నాజీతేజీయు బలుగుంటమారియయ్యె 
హంస వింశతి, ౨--110 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: ఆ బుడుతడు దినదినాభివృద్ది చెందాడు. కాకలు తీరాడు. బాగా ముదిరాడు (గడిమీంజీ). 
ఆరితేరి గట్టిపడ్డాండు. రాలుగాయతనంతో తప్పుడు దారిలో (బేరజము = కుత్సితము) ఆరితేరాడు. గొప్ప 
మాయగాడూ (గుంటమారి) మోసగాడూ అయ్యాడు. 


xxx 


08. మ. _గుణమా సెబ్రవివేకమా న హి మనోగూఢత్వమా లేదు భా 
షణమా కల్ల విచారమా రవళి వంశాచారమా నాస్తి మా 
ర్గణముఖ్యావనశీలమా శశక శృంగప్రాయ మాప్తాదితో 
షణమా దబ్బర సత్యమా హుళి గణింపన్‌ వాని కద్రిస్తనీ! 
హంసవింశతి, ౨ -- 111 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: సెబ్బర (సెబి), కల్ల, రవళి, దబ్బర, పులి (హుళక్కి) ఇవన్నీ నాస్తి పదానికి తెలుగు పర్యాయ 
పదాలు. శశక శృంగప్రాయము అనేదికూడా (కుందేటికొమ్మువంటిది) ఇటువంటిదే. ఆ గుంటమారిగాడికి ఒక 
గుణం లేదు, తెలివి లేదు (నహి), మానసిక నిగ్రహం (గూఢత్వము) లేదు, చక్కటి సంభాషణమా - అదీ లేదు, 
ఒక మంచి ఆలోచన (విచారము) పోనీ అంటే బాధపడటమా అదీ లేదు. వంశాచారాన్ని పాటించడమూ నాస్తి, 
అర్జులూ యాచకులూ మొదలైనవారిని (మార్గణ - ముఖ్య) కాపాడే స్వభావమా అది వీడికి కుందేటికొమ్మే. 
మిత్రులు బంధువులు మొదలైనవారిని (ఆప్త + ఆది) ఆనందింపజెయ్యడమా (తోషణమా) అంటే అదీ లేదు 
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(దబ్బర), నిజం మాట్లాడతాడా అంటే అది అన్నింటికన్నా హుళక్కి (హుళి). ఓ పర్వతకుచా (అద్రిస్తనీ)! 
హేమావతీ! ఆ గుంటమారిగాడికి (వానికిన్‌) ఎంతగా గణించి చూసినా - ఇవి ఏవీ లేవు. 


xxx 


09. _ దుష్టుడు, నీచుడు, దుర్మార్గుడు, తిరుగుబోతు, పనికిమాలినవాడు - అనే అర్ధాలిచ్చే తెలుగు, 
సంస్కృతం, ఉర్లూ పదాలన్నీ ఈ సీసమాలికలో గుదిగుచ్చాడు కవి. అన్నింటికీ తాత్సర్యార్థం ఒకటే కనుక 
పదవిభాగం స్పష్టపడేట్టు మాలికను ఇచ్చి ఊరుకుంటున్నాను. 
సీ ఆకతాయ - బికారి - అడిబండ - గుండండు 
మొండికట్టె - గులాము - మొప్పె - గోపు 
పోలెవాండు + అగచాట్లపోంతు - దుర్మార్గుండు 
పడిసేటును - గరాసు - సంద - లండి 
కొయ్యద్రెప్పు - ఖరాబు - కూళ - బందెలమారి 
ముండరి -- పాపాలముద్ద - ధగిడి 
ఓగు - దూబరదిండి + ఓచవాండు + అవలక్ష 
ణమువాండు - గోల - వ్రాత్యుండు - బజారి 
సలువిత్తు - పలుగాకి - ప్రాడ్వాకుండు + ఉచ్చిష్ట 
మొందు సుద్దులమారి - ఉలిపికట్టె 
పాపిష్టి - బజిగేడి - పంచమహాపాత 
కియు - వ్యతీపాత - పోకిళ్లమారి 
దరిబేసి - చెడుగొట్టు - జెరికి - దగాకోరు 
విషపాలవిత్తు యా చిల్విషము - దగులు 
బాజి - హరాంకోరు - వాజ - ప్రక్కల మ్రుచ్చు 
చీవాట్లమారి - ప్రాచీనవిత్తు 
మూసిన ముజికి - నిర్మోహి - స్వామి ద్రోహి 
దుష్టు - రోంతలమారి - దోషకారి 
(భూతబలులకు యముడు) బడిమి కూళ్లకు మిత్తి - పడిసె + ఎంగిలి కాయ 
పడుపుగూడెసగొట్టు - పాడె గట్టు 
గుండె కుల్లెడము (= పురుగు) - తాకట్లమారి + అభాసి 
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కడు ప్రేత - నడ పీన్లు గలపడింపు 
దూ(బ)ర దర్శన మూడు. డు) - తోంక చుక్కన - గుల్ల 
గుణ్లాల గోవు + ఓదె కొరుకు బల్లి 
గీ. కొంటె కసుమాళమును - దూబ - కొంపచెజపు 
చేడి - గేరియ - చెరపన చేట - రోసు 
బడియ - దుర్పీజమును - భ్రష్టు - మడియ - చేట 
పెయ్య - కల్ముచ్చు - చెడుగు - సాపెనలమారి 
హంసవింశతి, 5 - 113 


xxx 


10. కం. అనుచుంబొరు గిరుగువారుం 
దనవారుం గానివారుC దక్కినవారున్‌ 
దనుం దిట్టం జేయు దుడుకులు 
మనమున లజ్జింప కతండు మజీయున్మజీయున్‌ 
హంసవింశతి, ౨-- 114 


అన్వయం: అనుచున్‌ - పొరుగు + ఇరుగువారున్‌, తనవారున్‌, కానివారున్‌ - తక్కినవారున్‌ - తనున్‌ - 
తిట్టన్‌ -- అతండు -- దుడుకులు - మనమునన్‌ - లజ్జింపక - మజీయున్‌ - మజీయున్‌ - చేయున్‌. 


వ్యాఖ్య: సీసమాలికలో చెప్పిన తిట్ల దండకాన్ని పలుకుతూ, పొరుగిళ్ళవారూ ఇరుగిళ్ళవారూ తనకు అయినవారూ 
(బంధుమిత్రులు) కానివారూ - అందరూ తనను తిట్టిపోస్తున్నా సరే (తిట్టన్‌) ఈ వల్లవుడు మనస్సులో 
కాసింతయినా సిగ్గుపడకుండా (లజ్ఞ్జింపక) దుందుడుకు పనులు ఇంకా ఇంకా చేస్తూనే ఉన్నాడు - ఉండేవాడు. 


xxx 


11. A. _ వాని కెనిమిది యేండ్లది మేనమామ 
కూంతుం బెండిలి సేసిన కోడె వయసు 
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పాక ముజ్టూత లూగెడు భార్యమీ6ద 
మనసు చాలించి దుర్మార్గమతి వహించి 
హంసవింశతి, ౨-- 115 
అన్వయం, వ్యాఖ్య: ఆ వల్లవుడికి ఎనిమిదేళ్ల వయస్సున్న మేనమామ కూతురునిచ్చి పెళ్ళి చేశారు. ఆమె ఈడేరి 
పరిపూర్ణయువతి అయ్యింది. ఆ కోడె వయసు పరిపాకం ఉబ్లూతలూగుతోంది ఆమె తనువులో. అయినా ఆ 
దుష్టుడు భార్యమీద మనసు చాలించాడు - ఇష్టానికి స్వస్తి పలికాడు. దుష్ట మారాాలపట్ల మనస్సు 
పెంచుకున్నాడు (దుర్మార్గమతిన్‌ - వహించె). వేశ్య వాటికలకు అలవాటు పడ్డాడని - తదనంతర కథ. 


xxx 


లుబ్బు(డు 


gn 


12. ప్రస్తుతంబని పదార్థములు రాజుల వేండి 
కొని తెచ్చి యమ్మించు. గోమటిండ్ల 
మూసి ముల్లడిచి గుమ్ముల కొల్పు పై మెత్తు 
లూడ్వండు పస్తెన నుండు.గాని 
యెట్టి చుట్టంబేని నింటి కేతేర రెం 
డవ సూతకముం దెల్సి యవలం జొనుపు 
మును ప్రతిశ్రితము చేసిన పైండి రాకున్న 
ముచ్చిచ్చునను వేంగు వచ్చుం దనుక 
గి, వనరు శాకాయ లవణాయ వా యటంచు. 
బెనంగు ధూళిః పరగృహాదపి యను నాస 
ముంచి యీంగకు6 గాటు పామునకు బలియు 
నొసంగండని భర్తకై పొక్కు నువిద మదిని 


పాండురంగమాహాత్మము, 4,149 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: సుశీలోపాఖ్యానంలోది ఈ పద్యం. ఆమె మగడు ఎంతటి పిసినారివాడో చెబుతున్నాడు. 
నోములూ వ్రతాలూ వంక చెప్పి అత్యవసరమయ్యింది అంటూ (ప్రస్తుతంబు + అని) రాజులదగ్గరా జమీందారుల 
దగ్గరా వస్త్రపాత్రధాన్యాదులను (పదార్థములు) అభ్యర్థించి తీసుకువచ్చి వాటిని వెంటనే ఊరిలోని కోమటిళ్ళకు 
అమ్మిస్తూంటాడు. 
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తాను పండించిన ధాన్యాన్ని (కొల్చు) మూటలుగట్టి (మూసి) ముల్లు గుచ్చి - లేదా మేకులుకొట్టి 
(ఆనవాలుగా ముళ్లు గుచ్చుతారు - ముల్లు + అడచి) గాదెలలోనో పాతరలలోనూ నింపి (గుమ్మ - గుమ్మి = 
గాదె, పాతర) పైని మట్టి ముద్దలు మెత్తి - ఏళ్ళ తరబడి అలా దాచి ఉంచుతాడే తప్ప వాటి మెత్తులు ఊడగొట్టి 
తెరవడు. పస్తయినా ఉంటాడు గానీ దాచిన ధాన్యం - గింజకూడా - బయటకు తియ్యడు. 


ఎంతటి దగ్గరి చుట్టమైనా సరే, ఇంటికి వస్తే ఎవరో పోయారు, ప్రస్తుతం మైల అని అబద్దం చెప్పేసి 
వాళ్ళను సాగనంపేస్తాడు (అవలన్‌ - చొనుపు). రెండవ సూతకము = మృతాశౌచం. 


ఎందుకో ఎవడో ముందుగా (మును) ఒడంబడిక కుదుర్చుకుని త్వరలో తిరిగి ఇవ్వడానికి అంగీకరించి 
తీసుకున్న (ప్రతిశ్రతము = అంగీకృతం; ప్రతిశ్రితము = వాగ్గత్తం) సొమ్ము (పైడి) - లేదా అలా ఇస్తానని 
వాగ్గానం చేసిన సొమ్ము - ఇంకా చేతికి రాకపోతే, అది వచ్చేదాకా మూడింతలు అగ్గిలో (మూడు + చిచ్చు = 
ముచ్చిచ్చునన్‌) వేగి పోతుంటాడు. కాలు గాలిన పిల్లిలా తిరుగుతుంటాడని. 


ఒక కాయి గానీ, (శాకాయ - వా) ఒక ఉప్పు రాయి గానీ (లవణాయ - వా) అప్పనంగా 
దొరక్కపోతుందా అని పూటపూటా ఆయాసపడుతుంటాడు. లేదా - ఒకరు ఏదైనా ఇస్తే, ఇది కూరకా 
నారకా? దేనికీ చాలదు అని గింజుకుంటాడు (ఈ అర్హంలోనే దీని వాడుక ఎక్కువ). పొరుగింటినుంచి కాసింత 
దుమ్మయినా చాలు తన ఇంటికి చేరాలి అనే ఆశతో (ధూళిః - పరగృహాత్‌ - అపి) రోజూ తిప్పలు 
పడుతుంటాడు (పెనంగున్‌). 


తాను తింటున్న పదార్థంలో - ముంచి తీసిన ఎంగిలిలో కనీసం ఈగకైనా కాటు (single bite) 
ఇవ్వడు. గృహస్సుడికి అనివార్య ధర్మం -- నాగబలి, భూతబలి. ఈ మహానుభావుడు పాముకైనా కాసింత ఆమెత 
ఇవ్వడు. ఈగకు కాటివ్వడు పాముకి బలివ్వడు అని సామెత. ఇంతటి మహాలోభి తన మగడు అని అతడి ఇల్లాలు 
- సుశీల - మనస్సులో ఎంతగానో కుమిలిపోతూ ఉంటుంది (పొక్కున్‌). 


xxx 
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13. 


బూ 


లుబ్ద బ్రాహ్మణుండు 


సంతలో బత్తి బిచ్చములెత్తి నూజాణు 

వగల జన్నిదములు వడికి వడికి 
నికటకానన భూములకు నేగి మజ్టీయా 

కులు దెచ్చి విస్తరల్‌ గూర్చి గూర్చి 
శాకపు బీజముల్‌ చల్లి బావుల నీరు 

చేంది పోయుచు బైరుచేసిచేసి 
వేకువ నంగళ్ల విక్రయ వేళల 

జాజీన మిరియంబు లేరియేరి 
యన్నియును విక్రయించి భార్యాకుమార 
ముఖ్యు లా6కట మగ్గిన మొగము జూడ 
డాస వడి యేమి కోరిన నాగ్రహించు 
జందెములు తెంచుకొని తద్దింజన్మఖలు(డు 


శుకసప్తతి, 4 116 


అన్వయం: నూజాజువగలన్‌ - సంతలోన్‌ - ప్రత్తి - బిచ్చములెత్తి - జన్నిదములు - వడికి వడికి; నికట - 
కానన - భూములకున్‌ - ఏంగి - మట్టి + ఆకులు - తెచ్చి - విస్తరల్‌ - కూర్చి కూర్చి; శాకము + బీజముల్‌ 
- చల్లి - బావుల నీరు - చేంది - పోయుచున్‌ - పైరు - చేసిచేసి; అంగళ్లన్‌ - విక్రయవేళలన్‌ - జాణిన - 
మిజీయంబులు - వేకువన్‌ - ఏరి + ఏరి; అన్నియును - విక్రయించి; భార్యా - కుమార - ముఖ్యులు - 
ఆంకటన్‌ - మ్రగ్గినన్‌ - మొగము జూడండు; ఆస + పడి - ఏమి - కోరినన్‌ - తత్‌ - ద్విజన్మ - ఖలుండు - 
జందెములు - తెంచుకొని - ఆగ్రహించున్‌. 


వ్యాఖ్య: నలభై అయిదవరాత్రి చిలుక చెప్పిన ఇరవైరెండవ కథ. అది భద్రక నగరం. ఆ నగరంలో ఒక బ్రాహ్మణుడు 
(ద్విజన్మ). పరమ నీచుడు (ఖలుడు). అతడి పేరు దేవలుడు. ఎంతటి పీనాసి అంటే - 


నగరంలో వారం వారం జరిగే సంతకు తప్పకుండా వెళ్ళేవాడు. పత్తి అమ్మే దుకాణాలను చేరుకునేవాడు. 
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నూటారు రకాలుగా (అనేకం - అని) వగలూ వన్నెలూ పన్ని కాసింత కాసింత పత్తి అడుక్కుని (బిచ్చములెత్తి) 


తెచ్చుకునేవాడు. ఆ సత్తితో జన్నిదాలు (జందెములు — యజ్లోపవీతాలు) వడికేవాడు. వడికిన జందేలను 
నగరంలోని ద్విజులకు అమ్మి - సొమ్ముచేసుకునేవాడు. 


నగరానికి చేరువలో ఉన్న (నికట) అడవులకు - కానన భూములకు - వెళ్ళేవాడు. రాలిపడ్డ మట్టి 
ఆకులు ఏరి తెచ్చుకునేవాడు. వాటితో విస్తళ్లు (విస్తరల్‌) కుట్టి వాటినీ అమ్మి (విక్రయించి) డబ్బులు 
కూడబెట్టేవాడు. 


దోసకాయ - గుమ్మడికాయ - తోటకూర - ఇలాంటి కూరగాయల గింజలన్నీ (బీజముల్‌ ) జాగ్రత్త 
పెట్టేవాడు. వాటిని ఆనక - పెరటిలో జల్లి, నూతి నీళ్ళు తోడిపోసి (చేది పోయుచున్‌) పంట పండించేవాడు 
(పైరు చేసి చేసి). అలా కాసిన కూరగాయలను - అన్నింటినీ నగరంలోవారికి అమ్మేసేవాడు. 


అంగళ్ళకు తెల్లవారుజామునే - వాటిని ఇంకా తెరవక ముందే (వేకువన్‌) - వెళ్ళేవాడు. నిన్నటి పగటి 
పూట అక్కడ జరిగిన అమ్మకాల సమయంలో (విక్రయవేళలన్‌) కొలపాత్రనుంచీ తక్కెడలనుంచీ పొరపాటున 
చెదిరి జారిపడిన మిరియపు గింజల్ని అన్నింటినీ పూర్తిగా ఏరి (ఏరిఏరి) తెచ్చుకునేవాడు. అలా కొన్ని పోగుపడ్డాక 
వాటినికూడా ఇరుగుపొరుగువారికి విక్రయించేవాడు. 


ఇలా అన్నీ అమ్ముకొని సొమ్ము దాపెట్టడమే వీడి పని. కట్టుకున్న పెళ్ళామూ, పుట్టుకు వచ్చిన కొడకూ - 
ఇత్యాదులు (ముఖ్యులు) అందరూ ఆకలితో అలమటిస్తున్నా, మగ్గిపోతున్నా ఈ ద్విజన్మఖలుడు -- దేవలుడు 
అస్సలు పట్టించుకునేవాడే కాదు (మొగము జూడండు). ఒకవేళ వాళ్ళు ఆశపడి మాకు ఇది కావాలి అని ఏమి 
కోరినా, పుంజీలు తెంచుకున్నంత కోపంతో మండిపడేవాడు (ఆగ్రహించున్‌). 


జన్నిదాలు తెంపుకోవడం - పుంజీలు తెంచుకోవడం అనేవి అనుబంధాలను తెగతెంపులు చేసుకోవడం 
అనే అర్థంలో ప్రసిద్ధికెక్కిన లోకోక్తులు. జందెములు తెంచుకోవడమంటే - గృహస్తాశ్రమాన్ని వదులు 
కోవడమని. అలా బెదిరించేవాడని. అందుకే ద్విజన్మ-ఖలుడు అన్నాడు కవి. 


xxx 
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లుబ వైశ్యుండు 
ర 


14. తే.గీ. ద్వాదశి నమాస సంక్రాంతి తజీని గ్రహణ 
మప్పు డర్గోదయమహోదయముల నొక్క 
కాసు భూసురునకు నీ6డు గాని గడనం 
గోరు ధనవంతు. డయ్యు నయ్యూరుజుండు 
బహులాశ్వచరిత్రము, 5 - 4 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: బహుళాశ్వచరిత్రకు వక్త - శుకమహర్షి. శ్రోత - జనమేజయుడు. మిథిలానగరంలో 
రత్నాకరుడు అనే వైశ్యుడు (ఊరుజులు = విరాట్పురుషుడికి తొడలనుంచి జన్మించినవారు - కోమటులు). 
అతడి ఇల్లాలి పేరు భాగీరథి. కళానిధి అనే కొడుకు, రోహిణి అనే కోడలు. కమల అనే కూతురు, గోవిందుడు అనే 
అల్లుడు. ఇదీ ఇతడి కుటుంబం. ఇతడిది కుబేరసంపద. అయితేనేమి పరమలోభి. వరసగా పదకొండు 
పద్యాలలో కవిగారు లోభించకుండా ఇతడి లోభగుణాన్ని వర్ణించాడు. లక్ష్మణస్వామిగారు ముచ్చటపడి అన్ని 


పద్యాలూ ఇచ్చారు. 


పేరుకి తగ్గట్టు ఈ రత్నాకరుడు చాలా ధనవంతుడే అయినా దానధర్మాలు చెయ్యవలసిన 
మంచిరోజునకూడా ఇతడు పిల్లికి బిచ్చం పెట్టడు. ద్వాదశిపారణ (= ఏకాదశినాడు ఉపవాసం చేసి ఆ మర్నాడు 
భుజించడం) చేసినప్పుడుగానీ, అమావాస్యనాడుగానీ, సంక్రాంతి సమయంలో గానీ, సూర్యచంద్ర గ్రహణాల 
సందర్భంలోగానీ, ఏదైనా - పుత్రపొత్రాదిజననంలాంటి మంచి ప్రయోజనమూ వ్యాపారంలో అధిక లాభమూ 
సమకూడిన శుభ సన్నివేశంలోగానీ (అర్లోదయము), ఉత్సవాలూ పండుగలూ పబ్బాలప్పుడుగానీ 
(మహోదయములన్‌) - ఏనాడూ ఒక్క రూపాయిబిళ్ళకూడా (కాసున్‌) ఏ బ్రాహ్మణుడికీ ఇచ్చిన పాపాన 
పోలేదు (ఈడు = ఇవ్వడు, ఇవ్వలేదు). కానీ తనకు సంపాదన మాత్రం (గడన) రోజురోజుకీ పెరగాలని 
కోరుకుంటాడు (కోరున్‌). ఇదీ ఆ ఊరుజుడి తంతు. 


xxx 
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15. కం.  ఆదాయమునకు€ దగినది 
లేదాయెన్‌ వెచ్చ, మంత లేదాయెనె మా 
టాదాయోదనిధీ! యను 
టే దాయ గదయ్య యక్కరఠిన చిత్తునకున్‌ 
బహుళాశ్వచరిత్రము, 5 -5 


అన్వయం: ఆదాయ + ఉదనిధీ! వెచ్చము - ఆదాయమునకున్‌ - తగినది - లేదాయెన్‌; మాటు - అంత - 
లేదాయెనె? అనుటే - ఆ + కఠిన చిత్తునకున్‌ - దాయ - కదయ్య! 


వ్యాఖ్య: ఇది ఒక గాథలాంటి పద్యం. సంపదకు (ఆదాయ) సముద్రుడా (ఉదనిధీ)! అనే సంబోధననుబట్టి 
ఇతరులెవరో (సహాయం కోరివచ్చిన సాహసిగానీ, స్నేహితుడుగానీ) అంటున్న భాషణంగా దీనిని భావించాలి. 


ఆదాయానికి తగినంత ఖర్చు (వెచ్చము = ఇంటి ఖర్చు) నీకు లేనే లేదు (లేదాయెన్‌). అందరూ కలిసి 
మీ ఇంటిలో ఆరుగురు మనుషులు, వారిలో కొడుకూ అల్లుడూ సంపాదిస్తూనే ఉన్నారు. అంచేత మీ - 
రాబడితో, ఆదాయంతో పోల్చి చూస్తే - వెచ్చం సరితూగదు. అదే చాలు నువ్వు నిల్వలో ఉన్నావనడానికి. మరి 
ఎప్పుడూ బీద అరుపులు అరుస్తావ్‌, పిల్లికి బిచ్చం పెట్టవ్‌, నువ్వు ఇప్పటికి దాచి పెట్టినది - మాటు చేసినది అంత 
లేదాయెనె! అస్సలు లేనే లేదా? ఇదేమిటయ్యా సంపత్సముద్రుడా?! అని ఎవడైనా చనువుగా అనడమే ఆ 
కఠినాత్ముడికి ఎంతమాత్రమూ రుచించని - సరిపడని - శత్రువు సుమా (దాయ - కదయ్య)! - అని 
జనమేజయుడితో శుకమహర్షి (బాదరాయణి) చెబుతున్నాడు (దాయ = జ్ఞాతి, శత్రువు, శత్రుత్వం). 


xxx 


16. ఉ.  కట్టండు యోగ్యశాటి. బొడకట్టండు రాచనగళ్ళకుం జెవిం 
బెట్టండు కీర్తిం దారమిడి పేర్కొనుచో నరకాసు బేరముం 
బెట్టండు ధర్మచింత సరి పెట్టండు గట్టిమనంబు దిట్టం డ 
క్కట్టిడి వైశ్యు. డన్యుల కగణ్యముగాంగ గణించె రొక్కమున్‌ 
బహుళాశ్వచరిత్రము, 5 - 6 
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అన్వయం: ఆ + కట్టిడి - వైశ్యుండు - యోగ్యశాటిన్‌ - కట్టండు; రాచనగళ్ళకున్‌ - పొడకట్టండు; కీర్తిన్‌ - 
తారము + ఇడి -- పేర్కొనుచోన్‌ - చెవిన్‌ + పెట్టండు; ధర్మచింతన్‌ - సరి - పెట్టండు; గట్టి - మనంబు; 
దిట్టండు; అన్యులకున్‌ + అగణ్యముగాంగన్‌ -- రొక్కమున్‌ -- గణించెన్‌. 


వ్యాఖ్య: కఠినచిత్తుడూ క్రూరుడూ అయిన (కట్టిడి) ఆ వైశ్యుడు ఏనాడూ కాసింత యోగ్యమైన ధోవతిని 
(శాటిన్‌) కట్టలేదు - కట్టడు. రాజధానులూ (రాచనగరు + లు) పట్టణాలవైపు అస్సలు పొడకట్టడు - ఆ 
చాయలకే వెళ్ళడు. వెడితే - ఖర్చు అని. ఎవడైనా యాచకుడు వచ్చి ఆశగా అమాయికంగా ఇతడిని ఇంద్రుడనీ 
చంద్రుడనీ తార స్వరం పెట్టి (తారము + ఇడి) బిగ్గరగా కీర్తిస్తే (కీర్తిన్‌ - పేర్కొనుచోన్‌) దానిని ఇతడు అస్సలు 
చెవినే పెట్టడు - చెవిసోకనివ్వడు. వింటే మెత్తబడిపోతామేమో అని భయం. ఏనాడూ తన ఆస్తిలో ఒక్క అరకా 
సంత కూడా బేరం పెట్టడు - అంటే అమ్మజూపడు. కొనడమే తప్ప ఉన్నది అమ్ముకోవడం ఇతడి ఇంటావంటా 
లేదని. 


ధర్మచింత - దానధర్మాలను గురించిన చింతన - సరేసరి - అస్సలు దాన్నిగురించి ఆలోచనే 
పెట్టుకోడు (పెట్టడు). అటువంటి ఆలోచనలను దరిదాపులకు రానివ్వడని (ధర్మచింత - సరి - పెట్టడు . 
ధర్మచింత నెదంబెట్టండు - అన్నరీతిగా పాఠమేదైనా ఉండనోపు!). అతడి మనస్సు మహామహా గట్టిది. దేనికీ 
కరగదు, కదలదు. అందుకనే చాలా దిట్టడు (ముదురు) ఆ కట్టిడి వైశ్యుడు. 


ధనాన్ని మాత్రం (రొక్కమున్‌) ఇతరులకెవ్వరికీ లెక్కకు అందనంతగా (అగణ్యము - కాగన్‌) 
గడించాడు, అంతా దాచిపెట్టాడు! 


xxx 


17. చం. దినమొక కూరగాని మజి తేకుండు శాకములంచు.€ బల్కువం 
డిన సలుగూరంగాంచి జగడింపంగ6 జొచ్చు నటంచు వాని నాం 
టిన భుజియింపC బెట్టి కడ నిచ్చ భుజిం చెద రింటివార ల 
య్యనుపమ శాక సూపకలమాన్నఘృతాదుల వాC డెజుంగమిన్‌ 
బహుళాశ్వచరిత్రము, 5 - 7 
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అన్వయం, వ్యాఖ్య: రోజుకి ఏదో ఒక్క కూరయే తప్ప (దినము - ఒకకూర - కాని) మరి ఎక్కువగా 
కూరగాయలు (శాకములు) కొనకండి, ఇంటికి తేకండి (తేకుండు) అని చెబుతుంటాడట. ఒకవేళ 
పండుగనాడో పబ్బంనాడో రెండు మూడు కూరలు వండిపెడితే, ఆ వండిన పలుకూరన్‌ కాంచి 
ఇంటిల్లిపాదితోనూ జగడానికి దిగుతాడట (జగడింపగజొచ్చున్‌). తిట్టిపోస్తాడట. ఇతడు ఇలా చేస్తాడని 
(అటంచున్‌) గ్రహించి వాళ్ళంతా (ఇల్లాలు, కొడుకు, కోడలు, కూతురు, అల్లుడు) ఏమి చేసేవారంటే - 
పూటపూటా ముందుగా అతడికి ఒక్కడికీ భోజనం పెట్టేసి, ఒంటరిగా ఒక్కడూ భుజించేట్టు చేసి (ఒంటిన - 
భుజియింపబెట్టి) ఆనక - ఆపైని (కడన్‌) అతడికి తెలియకుండా వీళ్ళందరూ (ఇంటివారలు) కలిసి కూర్చుని 
ఇష్టంగా స్వేచ్చగా (ఇచ్చన్‌) భోజనాలు చేసేవారట - చేస్తారట (భుజించెదరు). వాడికి తెలీదు కనుక (వాడు + 
ఎణుంగమిన్‌) హాయిగా - వండుకున్న ఆ సాటిలేని (ఆ + అనుపమ) రుచికరాలైన కూరలూ పప్పుదప్పళాలూ 
వరి అన్నమూ (కలమ + అన్న) నెయ్యి - పెరుగు (ఘృత + ఆదులు) వగైరాలన్నీ వేసుకుని ఇంటివారలు ఇచ్చన్‌ 
(తృప్తిగా) భుజించెదరు! 


xxx 


18. కం. పెసరం బప్పేమిటి కని 

కసరున్‌ నెయి6గొనండు పండుగను. గొయకూరే 

కొసరున్‌ బలుచని చల్లయె 

మొసరుం గనండతని లోభమున కేమందున్‌! 

బహుళాశ్వచరిత్రము, 5 - 8 

అన్వయం, వ్యాఖ్య: పెసరపప్పు కొని తీసుకురండి - అని ఇల్లాలు అడిగితే పెసరపప్పా? ఎందుకటా? (ఏమిటికిన్‌) 
అని కసురుకుంటాడే తప్ప కొనడు, కొననివ్వడు. నెయ్యి - సరేసరి - అస్సలు కొనడు. తాను వేసుకోడు, 
ఇంట్లోవాళ్లను వేసుకోనివ్వడు - అని. పండుగనాడుకూడా (పండుగనున్‌) కొయ్య తోటకూరే. పెరట్లో 
పండినది, నాలుగు రెబ్బలతోనే కూర. కొయకూరే. మరి భోజనానికి ముగింపు - లేదా మారువడ్డన (కొసరున్‌) 
ఏమిటయ్యా అంటే అదికూడా నీళ్ళమజ్జిగే (పలుచని - చల్లయె). అంతే గానీ వాడు జీవితంలో పెరుగు అనేది 
(మొసరున్‌) కనీసం చూసి ఎరగడు (కనడు). ఇంక వాడి పిసినారితనాన్ని (లోభమునకున్‌) ఏమంటాను, ఏమి 
చెబుతాను (ఏమి + అందున్‌)! 


విశేషాలు: మొసరు = పెరుగు. ఇదే ప్రయోగం చూపింది సూ.రా. నిఘంటువు. 


xxx 
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19. కం. పచ్చనియాకున్‌ దానికి 
బుచ్చిన గొంటొకటి నమలుంబో మొల బూనం 
డెచ్చో మాయునొయని తెలి 
పచ్చడ మటువెట్టి యొంటి పంచెనె తిరుగున్‌ 
బహుళాశ్వచరిత్రము, 5 -9 


అన్వయం: పచ్చని - ఆకున్‌; దానికిన్‌ - పుచ్చిన - గొంటు - ఒకటిన్‌ - నమలున్‌ + పో; ఎచ్చోన్‌ - 
మాయునొ - అని - తెలి పచ్చడము - మొలన్‌ - పూనండు; అటు + పెట్టి; ఒంటిపంచెనె - తిరుగున్‌. 


వ్యాఖ్య: ఒకే ఒక్క తమలపాకు (పచ్చని - ఆకున్‌) తీసుకుంటాడు. దానికి, ఎండిపోయి - పుచ్చిపోయిన 
మొద్దు వక్క (గొంటు) - అదీ ఒక్కటే - జతచేస్తాడు. బుగ్గన పెట్టి దీనినే గొప్ప తాంబూలమన్నట్టు నములుతూ 
ఉంటాడు సుమా (నమలున్‌ - పో)! 


ఎక్కడ మాసిపోతుందో (ఎచ్చో మాయునొ) అని అతగాడు శుభ్రమైన తెల్లటి ధోవతిని (తెలిపచ్చడము) 
ఏనాడూ కట్టుకోడు (మొలన్‌ - పూనండు). దాన్ని అల్మరాలో అలాగే అటు పెట్టెసి, ఎప్పుడూ ఒక్కటే - అదే 
పంచెతో (ఒంటి పంచెనె) తిరుగుతూ ఉంటాడు. తిరగేసీ బొరగేసీ - ఆ ఒక్కదానితోనే కాలక్షేపం చేసేస్తాడని. 


విశేషాలు: గొంటు = మొద్దు వక్క అని అర్థమిచ్చి ఇదే ప్రయోగం చూపింది సూ.రా. నిఘంటువు. 


xxx 


20. మ. _ కరకంబున్‌ బొరుగమ్మ కాన కెదురంగళ్ళం గొనంబోవ దృ 
క్కర సంజ్ఞన్‌ మరలించి వారలకిడుం గాసెచ్చుగా బేరముల్‌ 
దెరువాట్లన్‌ జననీండు వెచ్చమునకున్‌ లేకున్న నేమాయె ని 
త్తురుగా కొయ్యన నంచు. బోంక యడకొత్తున్‌ జేతి కిచ్చున్వడిన్‌ 
బహుళాశ్వచరిత్రము, 5 - 10 


అన్వయం: పొరుగమ్మ - కరకంబున్‌ - కానక - ఎదురు + అంగళ్ళన్‌ - కొనన్‌ - పోవన్‌ - దృక్‌ - కర - 
సంజ్ఞన్‌ - మరలించి - వారలకున్‌ - కాసు + ఎచ్చుగాన్‌ - ఇడున్‌. తెరువాట్లన్‌ - బేరముల్‌ - చననీండు. 
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వెచ్చమునకున్‌ - లేకున్నన్‌ - ఏమాయెన్‌ - ఒయ్యనన్‌ - ఇత్తురుగాక - అంచున్‌ - పోంక - అడకొత్తున్‌; 
వడిన్‌ - చేతికిన్‌ - ఇచ్చున్‌ (కరంగుందా బొరుగమ్మ అని ప్రారంభంలోనూ, తెరవాటిందజి వీడు - అని 
తృతీయ పాదంలోనూ ఉన్న అనన్వితపాఠాలను పరిష్కరించడమైనది). 


వ్యాఖ్య: ఈ వైశ్యవరుడికి విపణివీథిలో ఒక అంగడి ఉంది. అందులో వస్తు సామగ్రి సమస్తమూ అమ్ముతాడు. 
ఒకనాడు ఈ వైశ్యుడి పొరుగింటావిడ (పొరుగమ్మ) ఏదో చిన్న గిన్నె (కరకంబున్‌) కొనుక్కుందామని విపణివీథికి 
వచ్చింది. ఆమె, ఈ రత్నాకరుడి అంగడిలోకి వెళ్ళకుండా తెలీక (కానక) ఎదురు దుకాణాలలోకి (ఎదురు + 
అంగళ్ళన్‌) వెడుతోంది - గిన్నె కొనుక్కుందామని. ఆమెకు రత్నాకరుడి దుకాణం తెలియలేదో, ఆమెకు 
కావలసిన పాత్ర ఇతడి అంగడిలో ప్రదర్శనగా పేర్చి కనిపించలేదో. ఏమైతేనేమి 'కానక ఈ పొరుగమ్మ - ఎదురు 
అంగళ్ళలోకి వెళ్లబోయింది. ఇది గమనించి రత్నాకరుడు కనుసన్నతోనూ చేసన్నతోనూ (దృక్‌ సంజ్ఞన్‌ + కర 
సంజ్ఞన్‌ = దృక్కర సంజ్ఞన్‌) ఆమెనూ ఆమెతో వచ్చినవారినీ (ఆడంగులు కొనగోళ్ళకు ఒంటరిగా వెళ్ళరుగదా!) 
మరలించి తన దుకాణంలోకి వచ్చేట్టు చేశాడు. ఇలా ఆదరంగా పిలిచి, వారికి కావలసిన కరకాన్ని ఒక రూపాయి 
హెచ్చుధరకే (కాసు + ఎచ్చుగాన్‌) అంటగట్టాడు (వారలకు + ఇడున్‌). ఇలా అంటగట్టడం అతడి 
వ్యాపారపద్ధతి. దీనిని - సాటివారు హర్షించరు. అయితేనేమి అతడిలాగే చేస్తుంటాడట. ఇరుగుపొరుగు 
అంగళ్ళకు వచ్చే బేరాలను ఇలాగే దారిదోపిడీలు చేసి (తెరువాట్లన్‌) తన అంగడికే రప్పించుకుంటాడు తప్ప వేరే 
అంగళ్ళకు వెళ్ళనివ్వడు (చననీండు,). 


తన అంగడిలోకి వచ్చిన కొనుగోలుదారుల దగ్గర ఒకవేళ, వారు కొన్నవస్తువుల ధరకు సరిపడా - అంటే 
ఖర్చుకు సరిపోయే రొక్కం లేకపోతే (వెచ్చమునకున్‌ లేకున్నన్‌) కాస్తో కూస్తో తక్కువయితే, ఫరవాలేదులెండి, 
ఇంతలోనే ఏమయ్యింది, రేపుగానీ మళ్ళీ వచ్చినప్పుడుగానీ ఇద్దురు లెండి (ఒయ్యనన్‌ - ఇత్తురుగాక) - తీసుకు 
వెళ్ళండి అని ఎంతో నమ్మకంతో వినయంగా పలుకుతూ (అంచున్‌) వాళ్ళను అడకత్తెరలో పోక చెక్కమాదిరి 
ఇరుకున బెట్టేస్తాడు (పోంక + అడక + ఒత్తున్‌. అడక = కత్తెర). ఆ వస్తువులను - సరుకులను వేగంగా (వడిన్‌) 
వారి చేతికి అందించేస్తాడు ( చేతికిన్‌ + ఇచ్చున్‌). ఇది నాయనా! రత్నాకరుడి వ్యాపార రహస్యం అని శుకమహర్షి 
జనమేజయుడికి వివరించాడు. 


xxx 
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21. మ. పడికొంచెంబుగ రాచు నుప్పుడులకుం బానీయ మర్పించు6.ద 
క్కెడంగట్టున్‌ దిన మెచ్చు గుందులుగ6 బూన్మిన్‌ నేతిలో నూనియల్‌ 
మిడుచున్‌ నూనియ నాముదంబు6 గలుపున్‌ మేలాముదంబందు వె 
ల్మిడి నించున్‌ గదియించు. బ్రాందవుడు హాళిన్‌ గ్రొత్తబియ్యంబునన్‌ 
బహుళాశ్వచరిత్రము, 5 - 11 


అన్వయం: పడి - కొంచెంబుగన్‌ - రాచున్‌; ఉప్పుడులకున్‌ - పానీయము + అర్పించున్‌; తక్కెడన్‌ - 
దినమున్‌ - ఎచ్చు - కుందులుగన్‌ - కట్టున్‌; పూన్కిన్‌ - నేతిలోన్‌ - నూనియల్‌ - మిడుచున్‌; నూనియన్‌ - 
ఆముదంబున్‌ - కలుపున్‌; మేలు + ఆముదంబందున్‌ - వేల్మిడిన్‌ - నించున్‌; క్రొత్తబియ్యంబునన్‌ - ప్రాత + 
తవుడున్‌ - హాలిన్‌ - కదియించున్‌. 


వ్యాఖ్య: తూకాలూ కొలతలలో ఆ వైశ్యుడు చేస్తున్న మోసాలూ, సరుకులలో కల్తీలూ ప్రస్తావిస్తున్నాడు. రెండు 
సోలలు ఒక పడి. దీనినే కొన్ని ప్రాంతాలలో తవ్వ అంటారు. ధాన్యాదులకు ఇదొక కొలమానం, కొల పాత్ర. ఆ 
తవ్వ (పడి) పొడవు - కొంచెం అయిపోయేలాగా - తగ్గిపోయేలాగా (కొంచెము + కాన్‌ = కొంచెంబుగన్‌) 
అరగదీస్తుంటాడట (రాచున్‌). 


ఉప్పుడులు అంటే వరుగులు. వంకాయలు, దొండకాయలు, దోసకాయలు అలాగే కొన్ని రకాల దుంపలు 
- వీటిని పుష్కలంగా దొరికే రోజుల్లో ముక్కలుగా తరిగి ఉప్పులో ఊరవేసి ఆపైని బాగా ఎండబెడతారు. ఆ 
ఎండిన వాటిని నిల్వచేసుకుంటారు. కావలసినప్పుడు కాసింత నానబెట్టి వండుకుంటారు. వీటికే ఉప్పుడులు 
అనిపేరు. ఎండిపోయినవి కాబట్టి తూకానికి ఎక్కువ తూగుతాయి. అందుకని ఈ మహానుభావుడు వీటిమీద 
పదునుగా నీళ్ళు జల్లుతాడట (పానీయము + అర్పించున్‌). దానితో బరువు పెరిగి, తక్కువ తూగుతాయి. అది 
ఇతడికి లాభం. 


తక్కెడ (త్రాసు) సిబ్బెలను రెండు వైపులా సమంగా ఉంచాలి. కానీ ఇతడు రోజుకొకలాగా 
హెచ్చుతగ్గులుగా (కుందు = తక్కువ, పొట్టి) సిబ్బెలను కడుతుంటాడట. తూకం రాళ్లు వేసే వైపున సిబ్బె - 
పొట్టిగా ఉండేట్టు, సరుకులు వేసే వైపు సిబ్బె - పొడవుగా కాసింత కిందికి ఉండేట్టూ కడతాడని. 
తూకంరాయికన్నా మొగ్గు ఉండేట్టు - సరుకు ఎక్కువగా ఇస్తున్నాడనే భ్రమ కొనుగోలుదారులకు కల్పిస్తూ 
తూకంలో దగా చేస్తాడన్నమాట. 
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వెల ఎక్కువగా ఉండే నేతిలో చవకబారు నూనెలు ఒకపాటిగా కలగలుపుతాడట (మిడుచున్‌). 
నూనెలలో ఆముదం, మేలయిన ఆముదంలో బూడిద (వెలిమిడి - వెల్మిడి) కలుపుతాడట. కొత్త బియ్యంలో 
నేర్పుగా (హాళిన్‌) పాత తవుడు - నిలవ ఉన్న తవుడు (ప్రాందవుడున్‌) తగిలిస్తాడట (కదియున్‌). కొత్త 
బియ్యం కన్నా పాత బియ్యానికి వెల ఎక్కువ. అందుకని కొత్త బియ్యాన్ని ఇలా పాత తవుడు కలిపి పాత బియ్యం 
వెలకు అమ్ముతాడని. 


xxx 


22. కం. తాంబేద కప్పు వెట్టెడి 
చోం బాతిక వడ్డి గొలుచు సుమ్మడ్డుగకున్‌ 
ప్రాం బిచ్చ పడినిం గా సొక 
టీం బో౭ డీతండుగ వెచ్చ మిడు గుదు వడుగున్‌ 
బహుశాశ్వచరిత్రము, 5 - 12 


అన్వయం: తాన్‌ - పేదకున్‌ - అప్పు + పెట్టెడిచోన్‌ - పాతిక - వడ్డిన్‌ - అడుగున్‌. అడ్డుగకున్‌ - ప్రాత + 
పిచ్చ - పడినిన్‌ - కొలుచుసుమ్ము. ఈతండుగన్‌ - కాసు + ఒకటి + ఈంబోండు - వెచ్చము + ఇడున్‌. 
కుదవ + అడుగున్‌. 


వ్యాఖ్య: ఎవడైనా పేదవాడికి తాను అప్పుగా - ఒక రూపాయి (కాసు) ఇవ్వవలసి వస్తే, తనంత తానుగా 
(ఈతడుగన్‌) ధనరూపంలో నాణెంగా ఏ ఒక్కటీ (కాసొకటి) అతడి చేతిలో పెట్టడు (ఈబోండు). మరి ఏమి 
చేస్తాడయ్యా అంటే - ఆ రూపాయిలో నాల్గవ వంతు (పాతిక) వడ్డి అంటాడు, ఆ పావలా ముందుగానే 
మినహాయించేసుకుంటాడు. మిగతా ముప్పావలాలో - అర్హ రూపాయికి (అడ్డుగకున్‌. అర పణము = అడ్డుగ = 
అర్హ రూపాయి) సరిపడా ధాన్యమో బియ్యమో (కొలుచు) ఇస్తాడు సుమా. అదికూడా సరియైన కొలపాత్రతో 
కాదు పాతదై అరగదియ్యగా అరగదియ్యగా పొట్టిదెపోయిన ఒక పిచ్చి తవ్వతో (పిచ్చ పడినిన్‌) కొలిచి ఇస్తాడు. 
తవ్వెడు ధాన్యంతో అర్హరూపాయి సరిపెడతాడు. మరొక పావలాకు సరిపడా - పోపు గింజలూ మిరపకాయలూ 
నూనెచుక్క వగైరా వెచ్చాలు అందిస్తాడు (వెచ్చము + ఇడున్‌). అంతేతప్ప - ఒక్క నాణెం ఏదీ (కాసొకటి) 
ఈతడుగా ఆతడికి - ఆ పేదవాడికి -- ఇవ్వడు. 
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ఇంత మోసం చేస్తూకూడా ఈ రత్నాకరుడు - తాకట్టు ఏమి తెచ్చావ్‌? అని అడుగుతాడు (కుదువ + 
అడుగున్‌). ఒక వస్తువో జంతువో ఆభరణమో - ఏదో ఒకటి తెచ్చి ఆ పేదవాడు ఇతడి దగ్గర తాకట్టు పెట్టాలి. 
అది తెచ్చి ముందుగా కుదువ పెట్టిన తరవాతనే - ఈ తతంగమంతా. జనమేజయా! ఇది సుమా పేదవారికి ఈ 

ల 1__ ల, 
రత్నాకరుడు అప్పులిచ్చే విధానం! - అన్నాడు శుకమహర్షి. 


xxx 


23. కం. శాంతుల సొమ్ములు వెలచేం 
గొంత పడిం గొంత కొలను గొంత హణాచిన్‌ 
గొంత హరించు గువాళపు 
దొంతర వైశ్యుండు పశ్యతోహరుండుగదా! 
బహుళాశ్వచరిత్రము, 5 - 13 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: అమాయికులూ శాంత స్వభావులూ అయిన కొనుగోలుదారుల సొమ్ముల్ని ఈ రత్నాకరుడు 
రకరకాలుగా కాజేస్తుంటాడు (హరించున్‌). వెల (ధర) ఎక్కువగా చెప్పి కొంత, (కొనుగోలుదారుడు తెచ్చుకున్న 
పాత్రను ఒకవైపు సిబ్బెలో ఉంచి) తక్కెడ సిబ్బెలు సమంగా ఉండేట్టు పడికట్టే పద్దతితో ప్రారంభించి దగా 
తూకంతో (పడిన్‌) కొంత, తప్పుడు కొలతతో (కొలన్‌) కొంత, ఏమార్చడంతో (హణాచిన్‌) కొంత - ఇలా 
రకరకాలుగా లాగేస్తాడు. వాడు పచ్చి మోసాల మోపు = దొంతర (కువాళము = మోసం), రూపుగొన్న కపటం 
- అని. ఆ వైశ్యుడు ఎంతటి నేర్పుగాడంటే - అందరూ చూస్తుండగానే అపహరించ గల్లినవాడు సుమా (పశ్యతః 
హరతి - పశ్యతో హరుడు)! 


విశేషాలు: కొలత అనే పదానికి మూలం - కొల. కొలబద్ద, కొలమానం. కొలపాత్ర - ఇత్యాదుల్లో వినిపిస్తుంది. 
కొలచేతన్‌ అంటే కొలతచేతన్‌ అని. కొలను కొంత - అనేది తృతీయార్థక ద్వితీయ. పడిన్‌ - హణాచిన్‌ అనేవీ 
అంతే. హణాచి అనేది కచ్చితంగా అన్యదేశ్యం. ఏమార్చడం, పరధ్యానంలో పడవెయ్యడం, కబుర్లలో పెట్టి దృష్టి 
మరల్చ్పడం - ఇలాంటి భావాలలో వాడతారట హనాచీత్‌ - హనాచీతి - అనే ఉరూ పదం. వినికిడిలో పోలిక 
కన్పిస్తోంది. పశ్యతోహరుడు అనే విశేషణానికి మరింత సార్థకత చేకూరుస్తోంది. అందుకని అలా 
సమన్వయించాను. అవుగాములు తజ్ఞాల కెరుక! 


xxx 
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24. తే.గీ. క్రొత్త తిరువాది6 గని ప్రాత రూక యంచు€ 
బ్రాంత పణం జూచి నాడంపు6(బణమ యంచు 
నాణ మొరయించు నొరయైన నాగరంబు 
ఠవళి యెడవె ట్టటంచు వట్టంబు6 దివియు 
బహుళాశ్వచరిత్రము, ౨ - 14 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: కొనుగోలుదారుడు ఒక కొత్త రూపాయి నాణెం (తిరువాది) ఇస్తే దాన్ని చేతిలోకి తీసుకుని 
చూసి (కని) ఇది ఎప్పటిదో పాత రూపాయి బిళ్ళ, చెల్లుతుందో చెల్లదో అని బుకాయిస్తూ అందులో 
తరుగుతీస్తాడట (వట్టంబున్‌ -- తివియున్‌). అంటే రూపాయిని ముప్పావలాగానో పధ్నాలుగు అణాలుగానో 
పరిగణించి తీసుకుంటాడన్నమాట. రెండణాలో నాలుగణాలో తరుగుకింద మిగుల్చుకుంటాడు. వట్టమనే 
మాట తాత్పర్యార్థంలో అడ్డగోలు లాభానికి పర్యాయపదమే. 


మరొకడెవడో పాతకాలపు నాణెమే తెస్తే ఆ నాణకాన్ని చూసి (పణన్‌ - చూచి. పణము - పణ) ఇది 
చెల్లే నాణ్యమైన నాణెమేనా (నాడెము + పణము - నాడెంపు6. బణమ?) అని ఆ నాణకాన్ని గీటుపెట్టి 
పరీక్షిస్తాడట (నాణెము + ఒరయించున్‌). బంగారాన్ని నికషోపలంమీద గీటుపెట్టి పరీక్షించినట్టు చేసి, అంత 
నాడెమైనది కాదులే అంటూ దానికీ వట్టం తీస్తాడట (వట్టంబు6 దివియు). 


ఇతడి దగ్గర ఆభరణాలు కుదువబెట్టి సొమ్మును అప్పుగా తీసుకువెళ్ళేవాళ్ళు చాలా మంది ఉన్నారు. ఒక 
మగడో మగునో తాకట్టు పెట్టడానికని నాగరం (ఆడవాళ్ళు కొప్పున అలంకరించుకునే ఆభరణం) తెస్తే అది 
గీటుకు వచ్చిన మేలిమి బంగారు (ఒరయైన) నాగరమే అయినా, అబ్బే! ఇది నాసిరకం అనిగానీ ఇది దొంగ నగ 
అనిగానీ (ఠవళి = అసత్యం, కపటం) దబాయించి, అలా పక్కనపెట్టు (ఎడ + పెట్టు), ఎంతో కొంత ఇస్తాలే, 
పట్టుకుపోదువుగాని - అంటూ అప్పు ఇవ్వకముందే నగలో లాభం లాగేస్తాడట (వట్టంబుందివియున్‌). 


విశేషాలు: తిరువాది అనే మాటకు రూక అన్న అర్హం సందర్భాన్నిబట్టి ఊహించినదే తప్ప నిఘంటువులలో నా 
చూసినవాటిలో కనిపించలేదు. ధవళినెడవెట్టటంచు వట్టంబు6దివియు - అని యతిభంగపాఠమే సూ.రా. తో 
సహా అన్నింటా ఉండటం - నిజంగా ముద్రా రాక్షసం!! 


xxx 
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ముష్టి బ్రాహ్మణుండు 


బూ 


25. దేవురించుచు వాజెదేరెడు మొగమును 
బడ6బాజుచుండెడి బడుగు టొడలుC 
బొలుపేది మెదుక కంపును నీను సిగయును 
బల్ల మీసములును బిల్లి కనులు 
జీంబోతు గడ్డంబు6 జెడ్డ చూపులు€ జాలం 
జివికిన కోలయు. జింపి గొడుగు. 
బ్రాంత దోవతులును బంచాంగమును ఫాల 
తలమున పట్టె వర్ధనము గలిగి 
గీ.  ముష్టియెత్తిన ధాన్యముల్‌ ముడిచినట్టి 
ముజీకి బట్టలు మూంపు పై. దజచు వ్రేల 
నేవ మొనరించు మాయామహీసుపర్వు6 
గాల కాశికు6 జూచె భూపాలకుండు 
హరిశ్చంద్రోపాఖ్యానము, శంకర, 4 - 103 
అన్వయం, వ్యాఖ్య: కాలకౌశికుడిలో - యాచనతో జీవించే బ్రాహ్మణుడి రూపం చూపిస్తున్నాడు శంకరకవి. 
దీనంగా అభ్యర్దిస్తూ (దేవురించు - దేబిరించు = దైన్యం ఉట్టిపడేట్టు యాచించడం) కలత చెందిన ముఖం, 
అలసటతో తూలిపోయే (వడబారు - పడబారు) బక్కచిక్కిన శరీరం (బడుగు + ఒడలు). అందమూ 
చందమూ అంతరించి (పొలుపు + ఏది. ఏదుట = నశించుట) మెతకవాసన కొడుతోంది (మెదుక - కంపును 
+ ఈను) అతడి శిఖ - జుట్టు ముడి (సిగయును). నలుపునుంచి తెలుపుకాబోతూ నట్ట నడుమ ఎర్రబడ్డ 
మీసాలు (పల్లమీసములును). పిల్లి కన్నులు. గొర్రె పొట్టేలును చీంబోతు అంటారు. దాని చిబుకానికి పల్చగా 
కొన్ని వెంట్రుకలు పొడిచి వయసుతోపాటు ఎదుగుతాయి. ఇలాంటి చీంబోతు గడ్డమట ఈ బ్రాహ్మణుడిది. 
చింపిరి గడ్డమని. మసకచూపులు (చెడ్డ చూపులు = దర్శనశక్తి సన్నగిల్లిన చూపులు). చేతిలో - ఏనాటిదో - 
చివికిపోయిన కర్ర (కోలయున్‌). చిరిగిపోయి ఊచలు పొడుచుకు వచ్చే (చింపి) గొడుగు. మాసి పాతవడ్డ 
నీర్కావి పంచె, ఉత్తరీయమూను (ధోవతులును). ఒక చేతిలో పంచాంగం. నుదుటిభాగాన (ఫాలతలమునన్‌) 
దట్టంగా వెడల్పుగా పెట్టుకున్న విభూతి రేఖలు - (పట్టెవర్ణనమున్‌). ఇవన్నీ ఒప్పుతున్న (కలిగి) రూపమతడిది. 
ముష్టైత్తిన వడ్డు - బియ్యం - కందులు - పెసలు - ఇలాంటివాటిని మురికి గుడ్డల్లో చెరగుకి ఒకటిగా 
మూటగట్టి బుజాలమీద వేలాడేట్టు వేసుకున్నాడు. అవి అతడి మూపున దిట్టంగా వేలాడుతున్నాయి (వ్రేలన్‌). 
చూపరులకు రోతపుట్టిస్తున్న (ఏవము + ఒనరించు) రూపం అతడిది. ఇంతకూ ఎవరు ఈ ముష్టి బ్రాహ్మణుడు 
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అంటే - కాలకౌశికుడు. విశ్వామిత్ర సృష్టి. కనుక ఇతడు కపట బ్రాహ్మణుడు (మాయా - మహీ సుపర్వుడు = 
కపట భూసురుడు). హరిశ్చంద్ర మహారాజు (భూపాలకుండు) ఈ కాలకౌశికుణ్ని ఈ రూపంలో చూశాడు. 


26. 


బ్‌ 


xxx 


వైదికు(డు 


అజుతC గీల్కొన్న ముత్తరముల ధావళి 
యంసాగ్రమున గోనె యసిమ సంచి 
కట్టిన ముతక నీర్కావి ధోవతియునా 
పై బిగించిన యతిప్రాంత బట్ట 
తలం జుట్టుకొన్న చింపుల పైఠవాసంబు6 
జెమటచేం గరంగెడు సేసబొట్టు 
మారేడు బుట్టలో మంత్రాక్షతంబులు 
పదముల విజ్లోడు పాద రక్ష 
లొడిసి పంచాంగ మొక కేల బొడుపు వేల 
వెండి యుంగరమును మెడవేలు ముజికి 
జందెములు నవ్యయాచ్యుత స్మరణ మాస్య 
సీమగనుపింప6 బజతెంచె6 జేని కడకు 
శుకసప్తతి, 2 - 443 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: చిలుక చెప్పిన పధ్నాలుగవ కథ. కృష్ణాతీరంలో తామ్రపురం. హలాంకుడు ఆ ఊరి 
మోతుబరి. సుశర్మ ఆ గ్రామ పురోహితుడు. పొట్టచించి చూసినా అక్షరంముక్క కనపడదు. అయితేనేమి 
మరింక ఏ పురోహితుణ్నీ దరిదాపులకు రానివ్వకుండా తన స్థితిగతులు కాపాడుకుంటున్నాడు. ఒకనాడు 
హలాంకుడు తన చేనుగట్టుమీద నిలబడ్డవేళ ఈ పురోహితుడు అతడి చెంతకు వెళ్ళాడు. అప్పటి ఈ వైదిక 
బ్రాహ్మణుడి రూపం ఇది - 


మెడలో (అజుతన్‌) ఒక ధావళి వేసుకున్నాడు (ధావళి = గోగునారతో నేసిన వస్త్రం). అది కనీసం 
మూడుతరాలనాటిది (ముత్తరముల - ధావళి). దాన్ని శాలువాలాగా అరుత గీల్కొల్పాడు. బుజంమీద ఒక 
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గోనె సంచి వేలాడుతోంది. రెండు కొసలలోనూ సంచులు ఉండేట్టు తయారుచేసిన దానిని 'అసిమ సంచి, 
అంటారు. దీన్ని బుజాన - చెరిసగం వేసుకుంటే వీపువైవు ఒక సంచి, పొట్ట చెంత ఒక సంచి వేలాడతాయి. 
దాన్ని అలా భుజంమీద (అంసాగ్రమున) నిలుపుకున్నాడు. ముతక - నీర్కావి ధోవతి కట్టుకున్నాడు. దానిమీద 
- చాలా పాత అంగవస్త్రం (బట్ట) ఒకటి నడికట్టులాగా బిగించుకున్నాడు. అలాంటిదే మరొక చిరుగుల 
కండువాను (పైటగా వేసుకునే వస్త్రం = పైఠ వాసస్సు - వాసంబు) తలకు పాగాలాగా చుట్టుకున్నాడు. 
నుదుటిమీద గంధాక్షతలు కలిపి బొట్టుగా (సేసబొట్టు) పెట్టుకున్నాడు. అది చెమటకు కరుగుతోంది. మారేడు 
పండును తొలిచి డొల్లను ఎండబెట్టి దానిని ఒక పాత్రగా చేసుకుని (మారేడు బుర్ర) దానిలో మంత్రించిన 
అక్షతలు నింపి, మూత బిగించి చేతులోనే పట్టుకున్నాడో, రొంటిని దోపుకున్నాడో - పొడుంకాయలాగా! సరే, 
అదొకటి ఉంది. కాళ్ళకు చెప్పులు (పాదరక్షలు) వేసుకున్నాడు. అయితే ఒక కాలికి - ఒక రూపానిదీ రెండో 
కాలికి మరో రూపానిదీను. జోడు కుదరని వేరు వేరు పాదరక్షలు - వీటినే విజ్లోడు చెప్పులు అంటారు - 
వేసుకున్నాడు. 


ఒక చేతిలో పంచాంగం గట్టిగా - సగానికి మడిచి కాబోలు - పట్టుకున్నాడు (ఒడిసి). కుడిచేతి 
మధ్యవేలుకు (పొడుపు వ్రేలు) వెండి ఉంగరం పెట్టుకున్నాడు. ముతక - మురికి జందెపు పోగులు ఉపవీతిగా - 
ఎడమనుంచి కుడికి - వేలాడుతున్నాయి. అతడి నోరు (ఆస్యసీమ) - పెదవుల కదలిక - అవ్యయా! అచ్యుతా! 
అని కేశవనామాలను జపిస్తున్న తీరును (స్మరణము) ప్రదర్శిస్తోంది. ఇలా ఉన్న పురోహితుడు సుశర్మ - 
హలాంకుడి పొలం దగ్గరకు (చేనికడకున్‌) వచ్చాడు - పరతెంచెన్‌. 


విశేషాలు:అతిప్రాతబట్ట అనేది నిజానికి వైరి సమాసం. అతి అనే ఉపసర్గ - స్వతంత్రతత్సమ పదంగా శుకసప్తతి 
కాలానికే తెలుగులో కాలూనినట్టుంది. అతి సర్వత్ర వర్జయేత్‌ - అతీవ - అతితరామ్‌ - ఇత్యాదుల్లో ఇది 
సంస్కృతంలోనూ స్వతంత్రపదంగా (ఉపసర్గగా కాక) కనిపిస్తోంది. దానినుంచి తత్సమంగా తెలుగులోకి 
వచ్చిందనుకుంటే అతి క్రొత్త - అతి ప్రాత - అతి దగ్గర - అతి తెలుపు వగైరాలన్నీ మిశ్రసమాసాలుగా సాధువులే 
అవుతాయి. ఇది అతితెలివి కాదు సుడీ!! 


xxx 


27. సీ. పంచాంగములు చెప్పి బాజారులోపల 
రంజిల్ల యాయవారంబు లెత్తి 
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తలమీంద మంత్రాక్షతములుంచి కలకాంపు 
టిండ్ల నుపాదానమెత్తి తెచ్చి 
గ్రహణ సంక్రమణాది కాలంబులను రాచ 
నగ రాశ్రయించి దానములు పట్టి 
తిలలు దర్భలు పూని తీర్థ సన్నిధి మంత్ర 
ములు సెప్పి నీరు కాసులు గడించి 
గీ. _ జన్నిదములమ్మి గ్రహశాంతి జపము. జేసి 
శవములను మోచి దుర్గానసమితి కొగ్గి 
వచ్చు నాదాయములు గ్రాసవాసములకు.€ 
గాంగ దినములు గడపె నక్కాలమునను 
హంసవింశతి, 2 - 152 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: ఆరవ రాత్రి - హంస చెప్పిన కథ. సాంబప్రస్థం అనే ఊరిలో హరిశర్మ అనే విప్రుడు. ఎంతో 
కర్మిప్టి. మహా సంపన్నుడు. దానధర్మాలకూ విలాసవినోదాలకూ అంతా హరించుకుపోయింది. ఓడలు బండ్లు 
అయ్యాయి. అయితేనేమి ధైర్యం కోల్పోకుండా ఇల్లాలిని కష్ట పెట్టకుండా జీవిక సాగిస్తున్నాడు. ఎలాగంటే - 


ఇంటింటికీ ఉదయాననే వెళ్ళి తిథివారనక్షత్రాదులు చెప్పి, వారిచ్చే తృణమో పణమో ఇంటికి 
తెచ్చుకుంటున్నాడు. విపణివీథికి వెళ్ళి (బజారు - బాజారు) వ్యాపారులకవసరమైన సుముహూర్త 
దుర్ముహూర్తాదులు చెప్పి వారిచ్చే పావలా - బేడ సంభావన పుచ్చుకుంటున్నాడు - దీనినే యాయవారం 
ఎత్తడమంటారు - ఉత్తినే అడుక్కోవడం కాదుసుమా! 


సంపన్నులైన రైతుల ఇళ్లకు (కల - కాపుటిండ్లకు) - కలవారి ఇళ్లకు వెళ్ళి, వారిని ఆశీర్వదించి 
తలలమీద మంత్రాక్షతలు చల్లి, వారు తృప్తిగా ఇచ్చే స్వయంపాకాలు (ఉపాదానము = ఒకపూట భోజనానికి 
సరిపోయే బియ్యం, ఉప్పు, పప్పు, చింతపండు, కాయకూర, ఆకుకూర, దుంప, బెల్లం, మిర్చి వగైరా. దీనినే 
పొత్తర అనికూడా అంటారు) స్వీకరించి (ఎత్తి) ఇంటికి తెచ్చుకుంటున్నాడు. 


సూర్యచంద్రగ్రహణాల సమయంలోనూ ఉగాది సంక్రాంతి (సంక్రమణ) మొదలైన పర్వకాలాలలోనూ 
ఇతడు సమీపనగరానికి వెళ్ళేవాడట. అది రాజధాని (రాచ నగరు). అక్కడ జనాభా ఎక్కువ, సంపన్నులూ 
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ఎక్కువే. అందుకని దానాలూ ఇబ్బడి ముబ్బడిగా వస్తాయి. అలా వెళ్ళి షోడశమహాదానాలలో దక్కినవేవో పట్టి 
తెచ్చుకునేవాడు. 


తక్కిన రోజులలో పొద్దుటే లేచి కాసిన్ని నల్ల నువ్వులూ నాను బియ్యమూ దర్భలూ పట్టుకుని, వెళ్ళి 
రేవులో (తీర్ణసన్నిధిన్‌) కూర్చొనేవాడు. _కావలసినవారికి - తర్పణవిధులూ పితృకార్యాలూ వగైరా 
చేయించేవాడు. మంత్రపూర్వకంగా (మంత్రములు - చెప్పి) యథావిధిగా చేయించేవాడు. ఆ సందర్భంలో 
తిలలూ దర్భలతో కలిపి నీటిలో తడిపి కర్తలు విడిచిపెట్టే చిల్లరడబ్బుల్ని (నీరుకాసులు) మరొక్కసారి కడిగి 
ఇతడు తీసుకునేవాడు (గడించి). 


జన్నిదాలు వడికి వాటిని అమ్మి - గడించేవాడు. ఆయా గృహస్సుల కోరికమేరకు దుష్టగ్రహ - 
శాంతిజపాలు జరిపి తీర్థం అందించి సంభావనలు గడించేవాడు. అవసరాన్నిబట్టి శవాలు మోసేవాడు (ఇదొక 
గొప్ప పుణ్యకార్యమన్నారు పెద్దలు). లవణం -- తిలలు - నూనె - బెల్లం -- ఇత్యాదుల్సీ, చనిపోయినవారు 
వాడుకున్న వస్తు వస్తాదుల్నీ - దుర్గానాలు అంటారు. వీటిని అందుకుంటే లక్షలాది గాయత్రీజపం 
ప్రాయశ్చిత్తంగా చేసుకోవాలి. ఇలాంటి దుర్గానసమూహానికి సైతం (సమితికిన్‌) ఇతడు చెయ్యి ఒగేవాడట. 
వీటికి సంభావన కాసింత అధికంగా ఉంటుంది. ఇన్ని రకాలుగా వచ్చే ఆదాయాలు అన్నీకలిపితే అతడికీ 
కుటుంబానికీ - తిండికీ బట్టకూ (గ్రాస - వాసములకున్‌) బొటాబొటిగా సరిపోయేదట (కాంగన్‌). అంతటి 
దారిద్ర్యం అనుభవిస్తున్న ఆ కాలంలో - ఇలా రోజులు నెట్టుకు వస్తున్నాడు (దినములు గడపెన్‌) హరిశర్మ. 


xxx 


28. తే.గీ. పరక తలగుడ్డ యొకపాటి పచ్చడంబు 
ముదుక నీర్కావి దోవతి మొలను సంచి 
తిత్తి వెండుంగరము వేల హత్తి యొప్ప 
నుండు శరఠు(డను పేద నియోగి యొకండు 
హంసవింశతి, 4 -- 26 


అన్వయం: పరక - తలగుడ్డ - ఒప్పన్‌; ఒకపాటి - పచ్చడంబు - ఒప్పన్‌; ముదుక - నీర్కావి - దోవతి - 
ఒప్పన్‌; మొలను - సంచి - తిత్తి - ఒప్పన్‌; వెండి + ఉంగరము - బ్రేలన్‌ - హత్తి - ఒప్పన్‌; శరుండు + అను - 
పేద - నియోగి - ఒకండు - ఉండున్‌. 
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వ్యాఖ్య: పదమూడవ రాత్రి హంస చెప్పిన స్వీయవృత్తాంతం. పాండ్యదేశంలో పరిపూర్ణం అనే పట్టణం. ఆ 
పట్టణంలోని జనుల ప్రవృత్తిని చూద్దామని ఒక భవనంమీద వాలింది హంస. ఆ భవనంలో ఉన్న నియోగి 
(కరణం) బ్రాహ్మణుడి వర్ణన - ఈ రెండు పద్యాలూను. 


అతడు నిరుపేద నియోగి. పేరు - శఠుడు. రెండు వీసాల (పరక) తలగుడ్డ చుట్టుకున్నాడు. ఏదో 
ఒకపాటిది ఉత్తరీయం (పచ్చడంబు) వేసుకున్నాడు. ముతక - నీర్కావి ధోవతి కట్టుకున్నాడు. మొలలో ఒక 
సంచినీ - ఒక తిత్తినీ దోపుకున్నాడు. ఆకులు ఒక దాంట్లో, వక్కలు - అడ కత్తెర ఒక దాంట్లో కాబోలు! కుడిచేతి 
నడిమి వేలికి (వలన్‌) వెండితో చేసిన ఉంగరం బిగిసి (హత్తి) ఉంది. ఇవన్నీ ఒప్పుతుండగా ఆ నియోగి 
బ్రాహ్మణుడు ఆ ఇంటిలో కాపురం ఉంటున్నాడు (ఉండున్‌). 
xxx 
29. సీ. క్లేతఘాతంబుల స్థితులు వక్కాణించి 
సౌవర్ణ గణితోక్త సంఖ్య దెలిసి 
మిశ్రితగణితార్థ మిళితమనస్కుండై 
గాఢ ప్రకీర్ణకగణిత మెటింగి 
త్తెరాశికాద్యంతసారాంశము గ్రహించి 
సూత్రగణితమున జొచ్చి కలంచి 
మజీ భిన్న గణితంబు మార్గ మెల్లను€ గాంచి 
పరగణితంబులు పారం జూచి 
గీ. _ నిఖిల సిద్ధాంత సూత్రముల్‌ నేర్చి జగతి 
గణకకులసార్వభౌమత్వగణనకుC దగి 
గణితమర్శజ్ఞు. డిత6ండని ఘనులు మెచ్చం 
దెలిసి యత6 డెంత లెక్కెనం దేటపజచు 
న హంసవింశతి, 4 - 27 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: ఈ శఠుడు గణితశాస్త్రంలో ఎంత ఘనుడో చెబుతున్నాడు ఈ పద్యంలో. పొలాల కొలతల 
గణితం (క్షేత్రఘాతంబు) - దాని స్థితిగతులూ వక్కాణించగలవాడు. సౌవర్ణ గణితంలో చెప్పిన జ్ఞానమంతా 
(సంఖ్య) ఎరిగినవాడు (బంగారు నగల తూకాలూ వగైరా కావచ్చు). మిశ్రగణిత సారమంతా ఇతడి బుద్దిలో 
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మిళితమై ఉంటుంది. అలాగే కఠినాతికఠినమైన (గాఢ) ప్రకీర్ణక గణితమూ, త్రైరాశిగణితాల సారాంశమూ, 
సూత్రగణితమూ (త్రిభుజాలు గ్రాఫులు వగైరా), భిన్నాంకాల గణితమూ పరదేశాల గణితాలూ అన్నీ 
పరిపూర్ణంగా తెలిసిన పారంగతుడు. నిఖిల సిద్ధాంతాలూ సూత్రాలూ నేర్చి ఈ జగత్తులో గణితశాస్త్రజ్ఞులకే 
(గణకకుల) సార్వభౌముడు అని పరిగణించడానికి తగినంతటి గణితమర్మజ్ఞడు - అని గొప్పవారందరూ 
(ఘనులు) మెచ్చుకుంటుంటారు ఇతడిని. ఇతడి చేతికి ఇస్తే ఎంతటి గడ్డు లెక్కనైనా సరే చిటికెలో 
తేల్చిపారేస్తాడు, తేట పరుస్తాడు. ఇంకా ఏఏ గణితాలు నేర్చాడో తరవాత సీసంలో చెప్పింది హంస. పంచరాశిక 
- మేరు పౌర్ణమాసిక - కుంటాహ్వయ - ఆర్యభట - బృహజ్ఞాతక - లీలావతీ - వర్గమూల - నాధీయ - బీజ 
- భిన్న - నవరాశి - ఘన - ఘనమూల - సూర్యసోమసిద్దాంత - శోధరత్న - ఇత్యాది గణిత తతులు తెలిసి 
యతడెట్టి లెక్కెనం దేట పజచు. అయితేనేమి - నిరుపేద!! | 


xxx 


శైవ బ్రాహ్మణుడు 


పంచాక్షరీపూత భసితత్రిపుండ్రాంకి 


వా. 


30. 
తాంగభాగములు స్నానార్దశిఖయు6 
గ్రమకృతగ్రంథి సూత్రప్రోతరు ద్రాక్ష 
భూషణంబులు శైవభాషణములు 
నాగుల్భ లంబమానాంబు శోణంబైన 
తోత్రంబు నుపవీతసూత్రములునుC 
గరగృహీతాభి షేకక్షీర సంపూర్ణ 
భాండంబు6 బుష్పకరండకంబు6 


గీ. _ గుండ బొజ్జయు నొకపాటి గుజ్జురూపు 
నుత్తరీయంబు౯ దనరంగ యోగి హృదయ 
గోచరునిం గొల్వ శివచిహ్న గోచరాంకుC 
డొకండు వచ్చె శివబ్రాహ్మణోత్త ముండు 
శ్రీకాళహస్తి మాహాత్మ్యము, 3 - 94 
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అన్వయం: పంచాక్షరీ - పూత - భసిత - త్రిపుండ్ర + అంకిత + అంగభాగములున్‌; స్నాన + ఆర - 
శిఖయున్‌; క్రమ - కృత - గ్రంధి సూత్ర - ప్రోత - రుద్రాక్ష - భూషణంబులున్‌, శైవ - భాషణములున్‌; 
ఆగుల్ప్బ - లంబమాన + అంబు - శోణంబైన - తోత్రంబున్‌, ఉపవీత సూత్రములునున్‌; కర - గృహీత - 
అభిషేక - క్షీర - సంపూర్ణ - భాండంబున్‌; పుష్ప - కరండకంబున్‌; కుండ - బొజ్జయున్‌, ఒకపాటి - 
గుజ్జురూపున్‌, ఉత్తరీయంబున్‌ - తనరంగన్‌; శివ - చిహ్న - గోచర + అంకుండు, శివ బ్రాహ్మణ + 
ఉత్తముండు, ఒకండు, యోగి - హృదయ - గోచరునిన్‌ - కొల్వన్‌ - వచ్చెన్‌. 


వ్యాఖ్య: అడవిలో అదొక రోతపుట్టిస్తున్న శివాలయం. అందులోని శివుణ్ని - యోగీశ్వరుల అంతరంగాలకు 
మాత్రమే కనిపించే శివుణ్ని (యోగి - హృదయ గోచరునిన్‌) - అర్చించుకోవడం కోసం ఒక శివద్విజుడు - 
శైవమతావలంబి బ్రాహ్మణోత్తముడు స్వయంగా వచ్చాడు. అతడి శరీరం నిండా శైవమత చిహ్నాలు - అతడు 
శివద్విజుడు అనడానికి గుర్తులుగా (అంక) - భాసిస్తున్నాయి (శివచిహ్న గోచర + అంకుడు). అతడి శరీరాన 
గోచరమవుతున్న శివచిహ్నోలను వివరిస్తున్నాడు. 


నొసలుతో ప్రారంభించి అతడి శరీరభాగాలు (అంగభాగములు) పదిహేనింటా విభూతిరేఖలు 
మూడేసిగా (భసిత త్రిపుండ్ర) అలంకృతాలయ్యాయి (అంకిత). అలా అంగభాగాలను భసిత త్రిపుండ్రాంకితాలు 
చేస్తున్నప్పుడు అతడి నోట ఓం నమశ్శివాయ అనే సప్రాకార పంచాక్షరీ మంత్రం నడుస్తోంది. మంత్ర పవిత్రమైన 
(పూత) భసితం అది. 


రుద్రాక్షలే దండలుగా అంగదాలుగా కంకణాలుగా (భూషణములు) ధరించాడు. చిన్నవి - పెద్దవి అనే 
ఒక క్రమాన్ని అనుసరించి (క్రమకృత) నడుమ నడుమ గ్రంథులు = ముడులువేసిన తాడుకు (సూత్ర) అందంగా 
కూర్చిన (ప్రోత) రుద్రాక్ష మాలికలు అవ్వి. అతడి శరీరంమీద ఆ భూషణాలు అలరాతున్నాయి. అతడు 
ఎవరితో ఎప్పుడు మాట్లాడినా శివ సంబంధమైన పలుకులే (శైవభాషణములు) పలుకుతున్నాడు. 


అతడు కట్టుకున్న ధోవతి - చీల మండవరకూ (గుల్బ) వ్యాపించి ఉంది. ఆగుల్భ లంబమానమై 


(వైేలుతూ) నీరోడుతున్న ఎర్రటి ధోవతి (తోత్రంబు) ధరించాడు. స్నానం చేసి మడిగా తడిబట్ట - ఎరుపురంగు 
ధోవతి (అంబు - శోణ) కట్టుకున్నాడని. జందెపు పోగులు (ఉపవీతసూత్రములు) సరే సరి. 
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ఒక చేతిలో చిన్న కుండ ఉంది. అందులో - శివలింగాన్ని అభిషేకించడంకోసమని పాలు నింపి 
తెస్తున్నాడు. చేత ధరించినది - అభిషేకక్షీరంతో నిండినది అయిన భాండం. మరొక చేతిలో - పూలు నింపిన 
చిన్న సజ్జ - బుట్ట (పుష్ప కరండకంబు) ఉంది. 


అతడి బొజ్జ - వర్తులాకారంలో కుండలాగా కనిపిస్తోంది. మనిషి పొడగరి కాదు. కుదుమట్టంగా - 
ఒకపాటి పొట్టి రూపమే (గుజ్జు రూపు). బుజాలమీద ఉత్తరీయమూ (కండువా) ఒప్పారుతోంది. ఇలా 
తనరారుతున్న శివద్విజుడు ఆ గుడిలోని శివుణ్ని కొలవడంకోసమని అక్కడికి వచ్చాడు. 


xxx 


పారుపత్తెగాండు (మర్జు(డు?) 


aid 


31. మెలిం బెట్టి చుట్టిన తెలి పైఠినీపాగ 
చెవి సంది జాగలోం జెక్కు కలము 

దొడింగిన నెజచల్వనడరు నంగీజోడు 
జీరాడు నడికట్టు చెజంగుకొనలు6 

బదతలంబుల నెజ్బివాణు పాపోసులు 
టెక్కుగాం జంక జీటీ ఖలీతి 

నడికట్టులో మొల నిడిన కలందాను 
హస్తాగ్రమున వ్రేలు దస్తరంబు 

గీ. మించు బాహువుమీందం గాశ్మీరు శాలు 
జెవుల ముత్యాల పోగులు జెలువు దనర 
నలంతి నీర్కావి ధోవతి యమర నటకుC 
బారుపత్తెంబు సేయు వ్యాపారి వచ్చె 

హంసవింశతి, 2 - 29 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: నాల్లవ రాత్రి - హంస చెప్పిన కథ. చైత్రశకం అనే పట్టణంలోని తొగట రంకుటాలి కథ. ఆమె 
ఒకనాడు ఎవరికో బిచ్చం వెయ్యడానికి వీథిలోకి వస్తుంది. అల్లంత దూరాన నడిచి వస్తున్న పారుపత్తెగాణ్ని చూసి 
మరులుకొంటుంది. ప్రజలనుంచి పన్నులు వసూలుచేసే రాజోద్యోగిని పారుపత్తెగాడు అంటారు. ఈ 
ఉద్యోగులలో అధిక సంఖ్యాకులు గోల్కొండ వ్యాపారులు అనే శాఖవారు. అందుకే పారుపత్తెంబు చేయు వ్యాపారి 


వచ్చె - అన్నాడీ కవి. ఈయనగారి వేషధారణ ఎలా ఉన్నదో చూపిస్తున్నాడు. 
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పైటలాగా పల్చగా ఉన్న పల్చటి వస్తాన్ని మెలిపెట్టి తలకు పాగాలాగా ఠీవిగా చుట్టుకున్నాడు. తెలి పైఠినీ 
పాగ అలరారుతోంది. చెవిడొప్పకూ పాగాకూ మధ్యలో ఉన్న (సంది) జాగాలో ఒక లేఖన సాధనాన్ని (కలము) 
దోపుకున్నాడు - చెక్కుకున్నాడు (చెవి సంది పాగలో - అని పాఠాంతరం). 


అందంగా ఇస్తీతో అలరారుతున్న (నెజఐ - చల్వన్‌ - అడరు) అంగీజోడు - తొడుక్కున్నాడు. 
పొడవాటి లాల్చీ దానిమీద పొట్టిచేతుల కోటు - రెండూ (జోడు) వేసుకున్నాడని. మోకాళ్లు దిగే పొడవాటి - 
పొడగు చేతుల చొక్కాను - అంగీ అంటారు. ఇలాంటివి ఒకదానిమీద ఒకటి వేసుకున్నాడో! చాలా పొడవుగా 
ఉండే కండువాను నడుముకి కట్టుకున్నాడు. దీనిని నడికట్టుగా డొక్కమీద ముడి వెయ్యగా దాని కొసలు (చెజగు 
కొనలు) ఇంచుమించు పాదాలదాకా జీరాడుతున్నాయి. నడికట్టు చెజుగు కొనలు అలా జీరాడుతుండగా 
నడిచివస్తున్నాడు. 


అతడి పాదాలకు (పదతలంబులన్‌) ఎర్రటిరంగులో ఉన్న చెప్పులు (ఎట్జివాజు - పాపోసులు) 
అలరారుతున్నాయి (ఎర్రటి పాపోసులు ఆ కాలపు దర్గా కాబోలు. ఇంద్రగోపంబు పాపోసులు - అని 
రాజవాహనవిజయంలోని 3 -125 ప్రయోగాన్ని చూపింది సూ.రా. నిఘంటువు). ఒక చంకలో రసీదు 
పుస్తకాన్ని చాలా ఠీవిగా (టెక్కుగా) ధరించాడు. ఆ చీటీ పుస్తకం చెమ్మగిల్లి పాడైపోకుండా మంచి ముఖమల్‌ 
గుడ్డతో చేసిన సంచీలో భద్రపరిచాడు. ఆ గుడ్డ సంచీ (ఖలీతి) పళంగా చంకన బెట్టుకున్నాడు (ఖలీతి = గుడ్డ 
సంచి. పర్షియన్‌ పదమంటూ ఇదే ప్రయోగం ఇచ్చింది శ్రీహరి నిఘంటువు. ఖరీతి అనే రూపాంతరమూ 
ఉన్నదట). 


నడికట్లులో బొడ్డుచెంత -- కలందాను అంటే - లేఖినులను ఉంచే పెట్టె, లేదా తోలు సంచి (కలందాను. 
హిందీపదం) అమర్చుకున్నాడు. ఒక చేతిలో (హస్తాగ్రమునన్‌) కాగితాల దస్త్రం రెపరెపలాడుతోంది. ఎవరెవరు 
ఏఏ పన్నులు ఎంతెంత కట్టాలి, బాకీలెంత - వగైరా వివరాలున్న దస్తరం (కాగితాల కట్ట) కావచ్చు. 


దృఢమైన అతడి భుజంమీద (మించు - బాహువుమీదన్‌) కాశ్మీరు శాలువా (శాలు), చెవులకు 


ముత్యాలపోగులూ - చెలువారుతున్నాయి (చెలువు - తనరన్‌). పల్చటి (నూరునెంబరు నూలుతో నేసినది 
కాబోలు - అలతి అన్నాడు) నీర్కావి ధోవతి కట్టుకున్నాడు. 
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ఇంతగా అందాలొలికే వేషంతో - పారుపత్తెంబు సేయు వ్యాపారి - ఆ వీధికీ, ఆ తొగట మగువ నిలబడ్డ 
చోటికీ (అటకున్‌) వచ్చాడు. 


విశేషాలు: ఈ పద్యానికి మర్షుండు అనేది లక్ష్మణస్వామిగారు పెట్టిన శీర్షిక. బహుశ ఇది పారుపత్తెగానికి పర్యాయ 


పదమేమో! నిఘంటువుల్లో మృగ్యం. 


xxx 


వేదోపాధ్యాయుండు 


రై 


32. పదవర్ణసౌష్ణవ ప్రకటనం బెంతయు 
నింపు మీజంగ రువ్విచ్చి యిచ్చి 
తగ నుదాత్తాది భేదములు గెంటక పర్వం 
గనుబొమ్మ చేష్టలం గబిపి కజుపి 
యెడనెడను గవళ్లం దడ బడకుండంగ 
గురుతులు మది బాదుకొలిపి కొలిపి 
నిజశిక్షలో బుద్ధి నిలక విస్వరములు 
పలికిన బుగ్గలు నులిమి నులిమి 
ఆ.వె. యొక్క మండపమున నుజ్జ్వల బ్రహ్మవ 
ర్చసముతోడ బ్రహ్మచారులకును 
బరమనియ మవృత్తి పరత వేదము జెప్పు 
చున్నయట్టి యొక్క యొజ్జం గంటి 
కళాపూర్లోదయము, 4 - 41 


అన్వయం: పద - వర్ణ - సౌష్టవ - ప్రకటనంబు + ఎంతయున్‌ - ఇంపుమీణంగన్‌ - రువ్వు + ఇచ్చి - ఇచ్చి; 
తగన్‌ - ఉదాత్త + ఆది - భేదములు - గెంటక - పర్వన్‌ - కనుబొమ్మ చేష్టలన్‌ - కజపి కజపి; ఎడనెడను - 
కవళ్లన్‌ - తడబడకుండంగన్‌ - గురుతులు - మదిన్‌ - పాదుకొలిపి - కొలిపి; నిజ శిక్షలోన్‌ - బుద్ది - నిలక 
-- విస్వరములు - పలికినన్‌ - బుగ్గలు - నులిమి నులిమి; ఉజ్జ్వల బ్రహ్మవర్చసముతోడన్‌ - బ్రహ్మచారులకును 
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- పరమ - నియమ వృత్తి - పరతన్‌ - వేదమున్‌ - చెప్పుచున్నయట్టి - ఒక్క - ఒజ్జన్‌ - ఒక్క - 
మండమునన్‌ - కంటిన్‌. 


వ్యాఖ్య: సుగాత్రీశాలీనుల కథకు ముందరి ఘట్టంనుంచి రెండు పద్యాలను ఇక్కడ పొందుపరిచారు 
లక్ష్మణస్వామిగారు. మణికంధరుడు మృగేంద్రవాహనాలయాన్ని సందర్శించి అనంతపద్మనాభస్వామి 
ఆలయానికి తిరిగి వస్తాడు. అక్కడ ఆతడు దర్శించిన వైష్టనోత్త ములను వర్షించే పద్యం దీని తరవాత వస్తోంది. 
పద్మనాభస్వామి కోవెలకు వచ్చే మధ్యలో ఇతడు శారదాపీఠాన్ని దర్శించాడు. ఆ ప్రాంగణంలో 
వేదశాస్త్రపండితుల గోష్టి జరుగుతోంది. దానిని కలభాషిణికి వర్షించి చెప్పడంలో భాగమే ఈ వేదోపాధ్యాయుడి 
వర్లన. 


ఒక మండపంలో - శిష్యులకు వేదం చెబుతున్న ఒక గురువును (ఒజ్జన్‌) చూశాను. ఆయన ముఖంలో 
ఉజ్వలంగా బ్రహ్మవర్చస్సు - వేద పాండిత్యం తాలూకు తేజస్సు ప్రకాశిస్తోంది. బ్రహ్మవర్చసంతో ఉన్నాడు. 
బ్రహ్మచారులకు అత్యంత నియమ నిష్టా పరత్వంతో (నియమవృత్తి = వర్తన - పరతన్‌) వేదం బోధిస్తున్నాడు. 


గురువుగారు ఒక్కసారి ఉచ్చరించిన మంత్రభాగాన్ని శ్రద్దగా ఆలకించి శిష్యులు అయిదేసిసార్లు 
పునరుచ్చరించడంగా వేదవిద్యాబోధన సాగుతుంది. పునః పునరుచ్చరించడాన్నే వల్లెవేయడం అంటారు. ఈ 
సందర్భంలో గురువుగారు శిష్యులకు అవసరాన్నిబట్టి పునరుచ్చారణకు (వల్లెకు) సహకరిస్తుంటారు, 
అందింపులు చేస్తారు. దీనిని రువ్వు ఇవ్వడం అంటారు. మంత్రంలోని పదాల సౌష్టవం, అక్షరాల (వర్ల) సౌష్టవం 
బాగా ప్రస్ఫుటమయ్యెట్టూ - ఇంపు గొలిపేట్టూ ఆ శిష్యులకు ఈ ఉపాధ్యాయుడు రువ్విస్తున్నాడు. రువ్వచ్చి - 
రువ్విచ్చి అంటే పలు పర్యాయాలు - అధికంగా (భృశము) - అందించి అని . (భృశార్థంలో ద్విరుక్తి). 


వేదానికి స్వరం చాలా ప్రధానం. అది ఉదాత్త - అనుదాత్త - స్వరిత భేదాలతో ఉంటుంది. ఈ 
స్వరభేదాలను నెట్టివేయకుండా (గెంటక) అవ్వి యథాతథంగా ఒప్పెసలారేట్టు (పర్వన్‌) శిష్యుల ఉచ్చారణను 
సరిదిద్దుతూ కేవలం తన కనుబొమ్మల కదలికలతోనే (చేష్టలన్‌) వాటిని అద్భుతంగా నేర్పుతున్నాడు (కజపి 
కజపి = బాగా నేర్పి). 


మొదటి మంత్రంలోని చివరి పదాన్నీ అనంతరమంత్రంలోని మొదటిపదాన్నీ జతకలిపి పలుకుతారు. 
అటు పైని అనంతరమంత్రం కొనసాగుతుంది. మంత్రాల వరుస మారిపోకుండా - తీసుకునే జాగ్రత్త ఇది. ఇలా 
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జతకలపడాన్ని - జంటలు కూర్చడాన్ని - కవళ్లు, కవళ్లు కట్టడం అంటారు. ఒకే పదంతో ఆరంభమయ్యే 
మంత్రాలు అనేకం ఉన్న తావులలో ఒక్కొక్కసారి (ఎడనెడను) ఈ కవళ్ళ విషయంలో శిష్యులు 
తడబడుతుంటారు. అనంతరమంత్రం మారిపోయే ప్రమాదం ఉంది. అందుకని కవళ్లలో తడబాటు రాకుండా 
ఏవేవో కొండగుర్తులు చెబుతుంటారు. అటువంటి గుర్తులు శిష్యుల మనస్సులలో గాఢంగా నాటుకుపోయేట్టు 
చేస్తున్నాడు ఈ ఒజ్జ (గురుతులు మదిన్‌ పాదుకొలపి కొలిపి). 


ఎప్పుడైనా ఒకవేళ ఎవరైనా ఒక శిష్యుడికి తన అభ్యాసంలో (నిజ శిక్షలోన్‌) ఏకాగ్రత నిలవక కాసింత 
చెదిరి (బుద్ది నిలక - నిలువక) స్వరం తప్పుగా పలికాడు అంటే (విస్వరములు పలికినన్‌) ఈ గురువుగారు వాడి 
బుగ్గలు రెండూ నులిమేస్తున్నాడట (నులిమి నులిమి) - మళ్ళీ ఎప్పుడూ ఇక తప్పు పలక్కుండా. 


ఇంత దీక్షగా నియమబద్దంగా వేదాన్ని శిష్యులకు అధ్యాపనం చేస్తున్న ఒక ఒజ్జను దర్శించాను కలభాషిణీ! 
అన్నాడు మణికంధరుడు. 


విశేషాలు: రువ్విచ్చు - పాదుకొలుపు అనేవి శబ్దపల్లవక్రియలు. ఇవి ద్విరుక్తమయ్యేటప్పుడు (రువ్విచ్చి రువ్విచ్చి, 
పాదుకొలిపి పాదుకొలిపి) ఉత్తరపదంలోని పూర్వావయవానికి (రువ్వు - పాదు) వికల్పంగా లోపం వస్తుంది. 
ప్రొఢ. క్రియా - 24. పాదుకొలిపి కొలిపి అనేది ఉదాహరించాడు. 


xxx 


వైష్ణవులు 


(an) 


en 


33. శ్రీమహితాష్టాక్షరీ మంత్రజపపరా 
యణుల నారాయణధ్యానపరుల 
దేవతాంతరచింతనా విదూరుల6 గామ 
రోషాది రహితుల రూఢమతుల( 
జిదచిదీశ్వరతత్త్వవిదుల6 ద్రైలోక్యపా 
వనచరిత్రుల బుధవంద్యపదుల 
నకలంకశీలుర నఖిల శ్రుతి స్మృతి 


శాస్త్ర పురాణ విజ్ఞాన ఘునులC 
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గీ. దమకుం జక్రికి నిత్యసిద్ధంబులైన 
శేషశేషిత్వములు చింత చేసికొనుచు 
నతని దాస్యంబు గతిగాంగ నరయు పరమ 
వైష్ణవులం గంటి సభయై ప్రవర్తిలంగ 
కళాపూర్లోదయము, 4 - 33 


అన్వయం: శ్రీమహిత + అష్టాక్షరీమంత్ర - జప - పరాయణులన్‌, నారాయణ - ధ్యానపరులన్‌, దేవతాంతర - 
చింతనా - విదూరులన్‌, కామ -- రోష + ఆది - రహితులన్‌, రూఢమతులన్‌, చిత్‌ + అచిత్‌ - 
ఈశ్వరతత్త్యవిదులన్‌; త్రైలోక్యపావన -- చరితులన్‌, బుధ - వంద్య - పదులన్‌; అకలంకశీలురన్‌, అఖిల - శ్రుతి 
- స్మృతి - శాస్త్ర - పురాణ - విజ్ఞాన - ఘనులన్‌; తమకున్‌ - చక్రికిన్‌ - నిత్యసిద్ధంబులైన - శేషశేషిత్వములు 
- చింతచేసికొనుచున్‌ - అతని - దాస్యంబు - గతి - కాంగన్‌ - అరయు - పరమ - వైష్టవులన్‌; సభయై - 
ప్రవర్తిలంగన్‌ - కంటిన్‌. 


వ్యాఖ్య: కలభాషిణీ! అనంత పద్మనాభస్వామి కోవెల ప్రాంగణంలో సభతీరి కూర్చొన్న (సభయై ప్రపర్తిలంగన్‌) 
పరమవైష్టవులను దర్శించాను. అందరూ అందరే. శోభా సమన్వితమూ మహామహిమాన్వితమూ అయిన 
అష్టాక్షరీ మంత్రాన్ని (ఓం నమో నారాయణాయ) జపించడంలో సంలగ్నమైనవారు (జపపరాయణులు). 
శ్రీహరిని ధ్యానించడంలో తత్పరులు. వేరొక దేవుణ్ని (దేవతాంతర) స్మరించడం అనే పనికి (చింతనా) చాలా 
దూరంగా ఉండేవారు - అన్యదేవతలను స్మరించనివారు. కామ - క్రోధాదులైన అరిషడ్వర్గం లేనేలేనివారు 
(రహితులన్‌). స్థిరచిత్తులు (రూఢమతులన్‌). జీవుడు - ప్రకృతి - దేవుడు (చిత్‌ - అచిత్‌ - ఈశ్వర) ఈ 
మూడింటి అంతస్తత్తాలూ బాగా ఎరిగినవారు (తత్త్వవిదులన్‌). ముల్లోకాలనూ పావనం చెయ్యగలిగిన 
నడవడిక కలవారు (పావనచరిత్రులన్‌). పండితులు (దేవతలుకూడా) నమస్కరింపదగ్గ పాదాలు కలవారు 
(వంద్యపదులన్‌). మచ్చలేని శీలం కలవారు (అకలంక - శీలురన్‌). అఖిల వేదాలూ సృతులూ శాస్త్రాలూ 
పురాణాలూ చదివి సంపాదించుకున్న విజ్ఞానంతో ఘన తకెక్కినవారు (విజ్ఞానఘనులన్‌). 

జీవుడు - శేషం. పరమాత్మ - శేషి. కనుక తమకూ శ్రీమన్నారాయణుడికీ నిత్యసిద్దమైన ఈ 
శేషశేషిత్వాలను గురించి నిరంతరం తలపోస్తూ, తమకు వాసుదేవ సేవ - శ్రీహరిభజనం (దాస్యంబు) ఇదొక్కటే 
దిక్కు - గతి అని స్పష్టంగా తెలుసుకున్నవారు. అలా పద్మనాభస్వామివారిని సేవించడమే గతిగా భావించిన 
పరమపావన వైష్ణవోత్తములను అక్కడ దర్శించగలిగాను - అని పలికాడు మణికంధరుడు. 


xxx 
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34. కరుణాసముద్రులు గమనీయమూర్తులు 

ఘనజననుతులు జగత్సవిత్ర 
చరితులు దేవతాంతరభక్తి రహితులు 

సర్వేశకైంకర్యచతురమతులు 
శ్రీమదష్టాక్షరీనామమంత్రజపాభి 

రాములు సద్గుణధాము లమల 
చారులు శ్రీమతే నారాయణాయ న 

మో యని సతతంబు గేయముగను 
గీ. బల్కువారలు ద్రావిడబహ్మ తత్త్వ 

బోధకులు శేషశేషిత్వపూర్తి కలిత 

జీవ పరమాత్మవేదులు చిదచి దీశ్వ 

రజ్ఞా లైనట్టి వైష్ణవాగ్రణులు వేడ్క 

భార్గవపురాణము, 4—71 


అన్వయం: కరుణా - సముద్రులు, కమనీయ - మూర్తులు, ఘన - జన - నుతులు, జగత్‌ - పవిత్ర - 
చరితులు, దేవతా + అంతర - భక్తి - రహితులు, సర్వేశ - కైంకర్య - చతుర - మతులు, శ్రీమత్‌ + అష్టాక్షరీ 
- నామ - మంత్ర - జప + అభిరాములు, సద్గుణ - ధాములు, అమల - చారులు, శ్రీమతే - నారాయణాయ 
- నమః + అని - సతంబున్‌ - గేయముగను - పల్కువారు, ద్రావిడ - బ్రహ్మతత్త్వ - బోధకులు, శేష - 
శేషిత్వ - పూర్తి - కలిత - జీవ - పరమాత్మ - వేదులు, చిత్‌ + అచిత్‌ - ఈశ్వరజ్ఞులు + ఐనట్టి వైష్ణవ + 
అగ్రణులు - వేడ్కన్‌. 


వ్యాఖ్య: అది కేరళ దేశం. శ్రీకోతమనే పట్టణం. దృఢవ్రతుడు అనే రాజుగారికి అది రాజధాని. ఆయన 
పరమభాగవతోత్తముడు. తరచుగా వైష్ణవ పండితులతో గోష్టి జరుపుతుండేవాడు. ఆ వైష్ణవోత్తముల 
(అగ్రణులు) వర్ణన ఇది. పింగళి సూరన్న పద్యానికి ముమ్మూర్తులా చెల్లెలుగా రచించాడు దీన్ని కాండూరి 
వేంకటదాస కవి. 
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వైష్ణవాగ్రణులందరూ దయవిషయంలో అంతులేని సముద్రాలే. అందమైన రూపాలవారు 
(కమనీయమూర్తులు). అత్యధిక ప్రజలతో - లేదా ప్రజలందరితోనూ (ఘనజన) స్తుతులందుకునేవారు. 
జగత్తును పవిత్రం చెయ్యగలిగిన నడవడి కలవారు. శ్రీహరిని తప్ప మరొక దేవుడి మీద (దేవతాంతర) భక్తి 
లేనివారు (భక్తిరహితులు). శ్రీహరికి సేవ చెయ్యడంలో (కైంకర్యము) నిపుణమతులు. మహామహిమాన్వితమైన 
అష్టాక్షరీనామాన్ని మంత్రంగా జపించడంలో తత్పరులు (అభిరాములు). సకల సద్దుణాలకూ నిలయాలు 
(ధాములు). నిష్కలంక ప్రవృత్తి కలవారు (అమలచారులు). — నారాయణ! తే నమో నమో నారదసన్నుత! 
నమో నమో - అని నిరంతరం కీర్తనగా ఆలపించేవారు (గేయముగను బల్కువారు). 


(అగస్త్యకృతమై) ద్రవిడభాషలో వెలసిన వేదాన్నీ (ద్రావిడబ్రహ్మం = ద్రవిడ వేదం) దాని అంతస్తత్వాన్నీ 
ప్రజలందరికీ తెలియజెప్పే నిబద్దులు (తత్త్వబోధకులు). శేష - శేషిత్వ - సంబంధంతో అలరారే (పూర్తి కలిత) 
జీవాత్మ - పరమాత్మలగురించి (శేషి) సమగ్రంగా తెలిసినవారు (వేదులు). జీవుడు - ప్రకృతి - దేవుడు (చిత్‌ 
- అచిత్‌ - ఈశ్వర) - వీటిని ఎరిగినవారు. ఇటువంటి వైష్ణవాగ్రణులు చాలా వేడుకతో దృఢవ్రతుడి కొలువుకు 
వేంచేసేవారు. 

xxx 


సాతాని 
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35, పట్టు. బుట్టము6 జుట్టినట్టి బోడి శిరంబు 
పై నొప్పు నక్షయపాత్రి నొకటి 
యిరు కక్షములలోని తిరునామముల పుస్త 
కమునను దాళవృంతమున రండు 
క్షుద్రకుటీ ప్రాంత శునక భీతినిం గుడి 
కేల6 దాల్చిన తిరుకోల నొకటి 
డాచేతి దారుఖండపు6 దాళయుగి రండు 
స్వప్రతీకంబులం బదియు రెండు 
గీ. రమణ నష్టాదశోర్థ్వ పుండ్రములు దమకు 
నమర నత్యర్థ వైష్టవత్వము ఘటిల్ల 
బికిర మెత్తంగ సాతాని పిండు దిరుగు 
దగ ధనుర్మాసవాసరాంతముల నపుడు 
మహేంద్రవిజయము, 2 - 100 
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అన్వయం, వ్యాఖ్య: ధనుర్మాసాన్ని మార్గళి అంటారు. గోదాదేవి తిరుప్పావై గానం చేసిన మాసం. వైష్ణవులు ఈ 
నెల అంతా పవిత్రంగా మహోత్సవంగా జరుపుతారు. సాతానులు - సాతాను జియ్యర్లు అనే వైష్ణవశాఖవారు - 
వీరినే హరిదాసులంటారు - ఈ నెలంతా ప్రతి సాయంకాలమూ - హరిలో రంగ హరి అని నగర సంకీర్తన చేస్తూ 
గ్రామగ్రామాన వీథివీథినీ తిరుగుతూ భిక్షాటనం చేస్తారు. బిచ్చమెత్తే (బికిరమెత్తుట) ఈ సాతాని జియ్యర్ల 
సమూహం (పిండు) చేసుకున్న అలంకరణ చెబుతున్నాడు కవి. హేమంతర్తు వర్ణన దీని సందర్భం. 


మొత్తంమీద వీరు ఒక్కొక్కరూ పద్దెన్మిది (అష్టాదశ) ఊర్థ్వపుండ్రాలు (వైష్ణవులు పెట్టుకునే బొట్టు) 
ధరిస్తారట. అవి ఎక్కడెక్కడ ధరిస్తారంటే - తమ బోడి తలమీద - పట్టు వస్త్రంతో చుట్టుకుదురు ఏర్పాటు 
చేసుకుని దాని మీద స్థిరంగా ఉండేట్టు - గెంతినా పడకుండా - అక్షయపాత్ర (పాత్రి) నిలుపుకుంటారు. ఇది 
పద్మాకారంలో ఉండే లోహపాత్ర. గృహస్తులు ధాన్యాదికం ఇందులోనే వేస్తారు. ఇది వారి చేతికి అందేట్టు 
హరిదాసు మోకాళ్తమీద కాసింత కుంగుతాడు. భిక్ష వెయ్యగానే కృష్ణార్ణణమ్‌ అని - ముందుకు సాగిపోతాడు. 
సరే - ఈ అక్షయపాత్ర మీద ఊర్జ్వపుండ్రం ఒకటి ఉంటుంది. ఇతడికి ఒక చంకలో తిరునామాల పుస్తకం 
(హరినామాలు, హరిభక్తుల నామాలు ఉండే పుస్తకం), మరో చంకలో నెమలి ఈకల తాళవృంతం - ఉంటాయి. 
ఈ రెండింటిమీదా ఒక్కొక్కటిగా ఊర్థ్వపుండ్రాలు ఉంటాయి. ఇక్కడికి మూడు. 


కుడిచేతిలో (కేలన్‌) గుదియలాంటి ఒక కర్ర పట్టుకుంటాడు. ఇదే తిరుకోల (తిరు కర్ర). దీనికీ ఒక 
ఊర్ద్వపుండ్రం పెట్టాడు. ఇంతకూ ఈ చేతికర్ర ఎందుకయ్యా అంటే - చిన్న చిన్న గుడిసెలుండే (క్షుద్రకుటీ) 
ప్రాంతంలో తిరుగాడే ఊరకుక్కలకు భయపడి (శునకభీతిని) - ఆ భయంతో కర్ర పట్టుకున్నాడని. 


ఎడమచేతిలో చిడతల జంట పట్టుకున్నాడు. వీటిని కర్రతో (దారు) చేస్తారు, రింగులో మువ్వలో 
అమరుస్తారు. బాగా ధ్వనిస్తాయి. అందుకని దారుఖండపు తాళయుగి (జంట) అన్నాడు. బొటనవేలికి 
తొడిగేది ఒకటి, మధ్యవేళ్ళకు తొడగేది ఒకటి - కనుక తాళయుగి. ఈ రెండింటికీ రెండు ఊర్వపుండ్రాలు 
అలంకరించాడు. ఇక్కడికి ఆరు అయ్యాయి. 


నుదిటితో మొదలుపెట్టి తన శరీరావయవాలమీద (స్వ - ప్రతీకంబులన్‌. ప్రతీకోఃంవయవేంపి స్యాత్‌ 
ప్రతికూలవిలోమయోః - మేదినీ) పన్నెండింట - పన్నెండు స్తానాలలో - ఊర్ష్వపుండ్రాలు తీర్చిదిద్దుకున్నాడు. 
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మొత్తానికి అష్టాదశోర్చృపుండ్రాలు అందంగా (రమణన్‌) తనకు అమరగా - వీటితోనే అతడిలో 
వైష్ణవత్వం సగానికిపైగా (అత్యర్హ) ఒనగూడిపోయింది (ఘటిల్లన్‌). తతిమ్మాది ఆచరణలో ఘటిల్లిందని కవి 
హృదయం. 


ఈ మాదిరిగా హరిదాసుల బృందం (సాతాని పిండు) ధనుర్మాసంలో ప్రతిసాయంతనమూ 
(వాసరాంతములన్‌) బికిరమెత్తుకుంటూ గృహస్తులకు పుణ్యం సమకూరుస్తున్నారట. 


xxx 


సువర్షవర్తకుండు 


36. ఉ. _ మైనపుటుంటం బల్వగలమచ్చులచా లొరగల్లు6 గట్లెలున్‌ 
దూనిక నాలుగే నృొరలతో6 దగు వట్రములోన నున్న నా 
నానగరోద్భవంబులగు నాణెములుండెడు సంచి6గొంచు బే 
రానకు వచ్చు నన్నయధురంధరు6 డంగటికిన్‌ గణింపంగన్‌ 
శుకసప్తతి, 1 - ౨12 


అన్వయం: మైనము + ఉంటన్‌, పల్‌ - వగల - మచ్చుల - చాలున్‌, ఒరగల్లున్‌ - కట్టెలున్‌, తూనికన్‌, నాలుగేన్‌ 
- పొరలతోన్‌ - తగు - వట్రములోనన్‌ - ఉన్న - నానానగర + ఉద్భవంబులగు - నాణెములు + ఉండెడి - 
సంచిన్‌, కొంచున్‌, ఆ + నయ - ధురంధరుండు - అంగటికిన్‌ - గణింపంగన్‌ - బేరానకున్‌ - వచ్చున్‌. 


వ్యాఖ్య: చిలుక - పదవరాత్రి ప్రభావతికి చెప్పిన అయిదవ కథకు ఇది ప్రారంభం. భీమసేనుడనే రాజుగారు 
పాలిస్తున్న విశాలానగరంలో మోహనుడు అనే సువర్లవర్తకుడు. అతడు నీతి (నయ) నిజాయితీలకు పెట్టింది 
పేరు (నయధురంధరుడు). అందుకని ఆ నగరంలో ఎవరు ఏ నగ కొనాలి అన్నా అమ్మారి అన్నా ఇతడిని 
సంప్రదిస్తుంటారు కాబోలు. ఇతడు గీటుపెట్టి తూకం వేసి చెబితే అది నమ్ముతారు, అమ్ముతారు, కొంటారు. 
ఇందుకుగాను ఇతడికి ఎంతో కొంత సొమ్ము చెల్లిస్తారు. ఇలాంటి బేరాలతో ఇతడు గడిస్తూ ఉంటాడు (గడించు 
- గణించు). ఇందుకోసం ఇతడు బంగారపు దుకాణాలున్న అంగడికి (అంగటికిన్‌) ఈ దినుసు బేరంకోసం 
(బేరానకున్‌) వస్తూంటాడు (వచ్చున్‌). గణింపగన్‌ - అనేది లెక్కించగా పరిశీలించిచూడగా - అనే అర్గాలలో 
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కేవలం పాదపూరకమూ కావచ్చు. లేదా ఆయా నగలను తూచి లెక్కకట్టడానికి అనే అర్థంలో సార్థకమూ 
కావచ్చు - గడింపగన్‌ అన్నట్టు. 


ఏమైతేనేమి ఆ మోహనుడు రోజూ అంగడికి వస్తాడు. వచ్చేటప్పుడు అతడు వెంట తెచ్చుకునే 
సరంజామా ఏమిటంటే - 


ఒక మైనపు ఉండను (ఉండ = ఉంట. రూపాంతరం) వెంట తెచ్చుకుంటాడు (కొంచున్‌ - వచ్చున్‌). 
ఇది బంగారు వర్తకులకు డిజైన్లు ఒత్తడానికీ, మరలు తిప్పుడానికీ విప్పడానికీ ఇలా చాలా రకాలుగా 
ఉపయోగపడేది. అలాగే మచ్చులు అనేకం (చాలు = గుంపు, వరుస, శ్రేణి) తెచ్చుకుంటాడు. బంగారం - వెండి 
- వీటి రకాలనూ వాటి వన్నెలను (వగలు) గీటుపెట్టి సరిపోల్చి మేలిమి - నాణ్యం నిర్ణయించడానికి ఆధారాలైన 
నమూనా ముక్కలు - కణికలు - కడ్డీలు - వీటిని మచ్చులు అంటారు. ఈ పల్‌ - వగల - మచ్చుల - 
చాలును పట్టుకుని వస్తాడు (కొంచున్‌ - వచ్చున్‌). వీటితోపాటు ఒరగల్లునుకూడా తెస్తాడు. ఒరపెట్టే రాయి 
(కల్లు) = ఒరగల్లు = నికషోపలం = గీటురాయి. ఇది అత్యవసరం. అందుకని తప్పకుండా తెచ్చుకునేవాడు. 


కట్టియ - కట్టె - అంటే వెండి, బంగారాల తూకపురాళ్లు, గురివిందగింజలూ, వాటి అర - పావు - 
బద్దలు వగైరా. దీని బహువచనమే కట్టెలున్‌. వీటినీ, వీటితోపాటు తూనికనూ (త్రాసు) కొంచున్‌ వచ్చున్‌. 


నాలుగైదు పొరలతో - అరలతో (నాలుగేన్‌ - పొరలన్‌) ఒప్పారే లోపలి సంచీతోఉన్న ఒక పెద్ద సంచి - 
తెచ్చుకుంటాడు. వట్రము అంటే ఆకువక్కల సంచి అన్నది నిర్దిష్టార్థం. ఇక్కడ కేవలం చిన్న సంచి - తిత్తి అని 
సాధారణార్హం తీసుకోవచ్చు. ఆ వట్రంలో అనేక నగరాలలో తయారై చెలామణిలో ఉండే రకరకాల నాణేలు 
(నాణెములు = కోయిన్స్‌) ఒక్కొక్కపొరలో అరలో ఒక్కొక్క నగరానివిగా సర్ది ఉంటాయి. వెరసి - ఇది 
నాణెములుండెడు సంచి. దీనినీ వెంట తెచ్చుకుంటాడు. ఆకు వక్కల తిత్తిని నాణేల సంచీలో వేసుకుని 
తెచ్చుకుంటాడన్నా సరిపోతుంది. నాలుగేన్సొరలతో తగు వట్రము - లోపల ఉన్న నాణెముల సంచి - అని. 
వీటితో అంగడికి వచ్చే సువర్ణ వర్తకుడు ఈ మోహనుడు. 


విశేషాలు: మైనపు టంటు పల్వగల....... అని లక్ష్మణస్వామిగారిచ్చిన పాఠం. ఇదే ముద్రితకావ్యమూ (ఆం. ప్ర. 
సాహిత్య అకాడమీ - 1979) స్వీకరించింది. మైనపుటుంటలున్‌, వగల - అనే పాఠాంతరాన్ని అధస్పూచికలో 
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ఇచ్చింది. మైనపుటుంట -- అనే అన్వితపాఠానికి ఇది దారిచూపింది. ఇవి అనేకం అవసరపడవు, కావలిస్తే ఒక 
ఉండనే చిదుపుకోవచ్చు కనుక ఏక వచన పాఠాన్ని స్వీకరించడమయ్యింది. 


క 
స్వర్ణకారుడు 


37. చం. కమటముకట్ల సంచి యొరగల్లును గత్తెర సుత్తె చీర్ణముల్‌ 
ధమనియు శ్రావణంబు మొల త్రాసును బట్టెడ నీరుకాణు శా 
ణము పటకారు మూస బలు నాణె పరీక్షల మచ్చు లాదిగా 
నమరంగ భద్రకారకసమాహ్వయుం డొండొకం డుండు నప్పురిన్‌ 
హంసవింశతి, 2 -- 181 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: ఏడవరాత్రి - హంస చెప్పిన కమసాలి మగువ కథ. అనగనగా మణివరం అనే పట్టణం. ఆ 
పురంలో భద్రకారకుడు అనే పేరుగల (సమాహ్వయుడు) ఒక స్వర్ణకారుడు. అతడి దగ్గర ఉన్న పనిముట్టుల 
జాబితా ఇది. కుంపటి (కమటము), తూకపు రాళ్లు గురివిందల (కట్టియల - కట్టెల - కట్ల సంచి) సంచి, 
గీటురాయి (ఒరగల్లు = నికషోపలం), కత్తెర, సుత్తి, చిన్న చిన్న ఉలులు (చీరణము = ఉలి. చీర్ణముల్‌), ఊదు 
గొట్టం (ధమని), సానరాయి (శ్రావణము) లేదా చిన్ని పట్కారు, దండానికి నట్ట నడుమ ముల్లు ఉన్న త్రాసు 
(మొలత్రాసు), దాగలి (పట్టెడ), మరొక కొజముట్టు (నీరుకాణు), మొరటుగా బలంగా ఉండి లోహాన్ని 
నరకడానికి పనికివచ్చే సాధనం (శాణము), పటకారు (పట్కారు), వెండి - బంగారాలను కరిగించే మూస, ఈ 
విలువైన లోహాల రకరకాల (పలు) వన్నెలనూ నాణ్యాన్నీ (నాడెం - నాణెం) పరీక్షించడానికి ఆధారభూతాలైన 
మచ్చులు - ఇత్యాదులన్నీ అమర్చుకుని (అమరగన్‌) భద్రకారకుడు అనే ఒకానొకడు (ఒండొకడు) స్వర్ణకారుడు 
ఆ మణివరపురంలో (ఆ + పురిన్‌) కాపురం ఉంటున్నాడు. ఇతడికి చేతనైన విద్యలేమిటో తదుపరి పద్యంలో 
చెబుతున్నాడు. 
xxx 

38. చం. కరుంగను బోంతం బోయంగను గ్రాంచి కదించను గమ్మిదీయలా 

నొరయంగ వన్నియల్మిగుల నుండంగం జూపంగ బూదెం గట్ట రే 

కజుంగంగం దీయం జెక్కంగను నచ్చునవ్రేయంగ సుద్దగించంగా 

సొరిది విచిత్రచిత్రములు సొమ్ములు సేయ నతండు నేరిచెన్‌ 

హంసవింశతి. 2 - 182 
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అన్వయం, వ్యాఖ్య: మణివరపురంలోని భద్రకారకుడు వెండి -- బంగారాలతో ఏమేమి పనులు - ఆభరణాలు 
చెయ్యడం నేర్చినవాడో చెబుతున్నది హంస - ఏడవరాత్రి కథలో. 


ఈ లోహాలను మూసల్లోపెట్టి కరిగించగలడు. పోతపొయ్యగలడు. పోతబొమ్మలూ నగలూ చేస్తాడని. 
రెండు ముక్కలను కాల్చి అతికించగలడు (కదించుట). చిల్లుల కమ్మిలో దూర్చి (కమ్మెచ్చు - కమ్మి + అచ్చు) 
లాగి, కావలసినంత సన్నటి తీగలు తియ్యగలడు. గీటు పెట్టి (నికషోపలంమీద) వెండి - బంగారాల వన్నెలను 
బాగా ఉండేట్టు యజమానులకూ కొనుగోలుదారులకూ చూపించగలడు. వన్నె తక్కువ దానినికూడా మిగుల 
వన్నె కలదిగా చూపించే చాకచక్యం ఉన్నవాడని. పూసలు చేసి దండలు కట్టగలడు. పూసల హారాలు - 
గుళ్ళపేరులు చెయ్యగలడని (బూదె = పూస, చిన్న చిన్న గుళ్ళు). మోటగా ఉంటే వెండి - బంగారు రేకుల్ని - 
పల్ఫేలను - ముక్కుపుడకలూ వగైరాలను తాటగా అరగదియ్యగలడు (అజుగగదీయన్‌). చెక్కడం పనులు - 
చెక్కుటాభరణాలు - చెయ్యగలడు. అచ్చున గుద్ది దేవతామూర్తులూ నగలూ చేస్తాడు (అచ్చునవేయగన్‌). 
వంగిపోయినా చొట్టలుపడినా - సాపు చెయ్యగలడు ( సుద్దగించుట). శుద్ధికి ఇది తద్భవమనుకుంటే కల్తీ వెండి 
- బంగారాలను శుద్ది చేయగలడని. ఇదే వరుసలో (సారిదిన్‌) ఇంకా అనేకం చిత్రవిచిత్రాలైన ఆభరణాలు 
(సొమ్ములు) నమూనా చూపిస్తే చాలు అతడు చేసెయ్యగలడు. ఇన్నింటినీ ఆ భద్రకారకుడు నేరిచెన్‌. 


xxx 
వైద్యుడు 


39. చం.  మెలివడు తీంగచుట్ల జిగిమించిన పాగ జినుంగు పచ్చడం 
బలవడు చల్వదోవతి యొయారపు గందపు6 బూంత డొల్లు పోం 
గులు మణిముద్రికల్‌ వలపు6గుల్కెడు వీడ్యము చంక వట్ర మం 
ఘ్రులతుద ముచ్చెలున్‌ వెలయ గుప్తగుణుండను వైద్యు. డొప్పుగన్‌ 
హంసవింశతి, 1 - 232 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: హంస - మూడవరాత్రి చెప్పిన కథ. మణిభద్రపురంలో అసహాయుడు అనే 
సేనానాయకుడున్నాడు. అతడి ఇల్లాలు హేమరేఖ. నాయకుడు రాచకార్యంమీద ఊరు వెళ్ళాడు. ఆ 
సాయంకాలం హేమరేఖకు గుప్తగుణుడు అనే వైద్యుడు కన్పించాడు. అతడి రూపాన్ని వర్షిస్తున్న పద్యమిది. 


పొడవాటి పల్చటి వస్త్రాన్ని (వలిపెము) మెలిపెట్టి తాడులాగా చేసి దాన్ని తలపాగాలాగా చుట్టుకున్నాడు. 
మెలివడ్డ వలిపెపు తీగ చుట్లతో అందాలు మీరుతున్నది (జిగిమించిన) అతడి ఉష్టీషం (పాగ). బుజంమీద 
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జిలుగులు విరజిమ్ముతున్న ఉత్తరీయం (జిలుగు - జినుగు పచ్చడంబు) అలవడి ఉంది - నిలిచి ఉంది. చల్వ 
చేసిన (ఇస్త్రీ) ధోవతి కట్టుకున్నాడు. మెడకూ చేతులకూ ఒయ్యారంగా మంచి గంధం పూత పెట్టుకున్నాడు. 
చెవులకు ఊగుతూ డొల్లు పోగులు (లోపల డొల్లగా ఉండి, బరువు తక్కువయైన బంగారు కుండలాలు) 
కన్పిస్తున్నాయి. మణులు పొదిగిన ఉంగరాలు (ముద్రెకల్‌ ). పరిమళాలు విరజిమ్ముతున్న (వలపు = పరిమళం) 
తాంబూలం వేసుకున్నాడు. ఒక చంకలో ఆకు వక్కల సంచి (వట్రము). పాదాగ్రాలకు (అంఘ్రుల - తుదన్‌) 
చెప్పులు - పాదరక్షలు (ముచ్చెలు). ఇవన్నీ ఒప్పారుతుండగా గుప్తగుణుడు అనే వైద్యుడు ఆ సాయంకాలం 
ఒప్పుగా - హేమరేఖ ఇంటివైపు వచ్చాడు. 


విశేషాలు: రెండవ పాదం - అల చిటి వేల ముద్రిక అని ప్రారంభమయ్యింది లక్ష్మణస్వామిగారు ఇచ్చిన పాఠంలో. 
మణిముద్రికను చిటివ్రేలుకి పెట్టుకుంటారా! పైగా మూడో పాదంలో మణిముద్రికలున్నాయి. అందుకని 
ముద్రితకావ్యంలోని (ఆం. ప్ర. సాహిత్య అకాడమి. 1977) పాఠమే స్వీకృతం. 


xxx 


సవారిబోయలు 


బూ 


40. వైసరం బోరడి బలిమికం బొద్దిక 
మొల్లడి తాకుండు జల్లికట్లు 
మైసుళ్లు మెదుగుడు మారువెంబడి బిట్లు 
జతుకు సమాధాన జతన మడుగు 
లోదాటు నడ్డకాలువ పాదబెళుకు ని 
ప్పరము నీరడి కండ బలిమి దిరుగు 
నుమ్మలి సెలవు పాదొత్తుకలు దువాళి 
తొడిగట్టయున్‌ గాల జడుపు లావు 
గీ. హొయలు బూరుగ మోపుల హొయలు బిగువు 
బొట్ట డేగురురేకప్పు జిట్ట డిసుము 
పటము తాకుడు మొగహాయల్‌ పదిల మదిగొ 
హెచ్చరికటంచు వడి బోయ లేయగు చుండ 
హంసవింశతి. 5 - 163 
అన్వయం, వ్యాఖ్య: పద్ధెనిమిదవరాత్రి చెప్పిన కథలో చాలా జాబితాలు సీసపద్యాలలో గుదిగుచ్చింది హంస. 
విటవరేణ్యులు ఎక్కి ఊరేగుతున్న పల్లకీలను మోసే బోయీలు తమలోతాము హెచ్చరికలు చేసుకుంటున్న 
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పదాలూ పదబంధాల జాబితా ఇది. ముందు నడుస్తున్నవాళ్ళు - దారి తీరును వెనుక బోయీలకు హెచ్చరించేవి 
కొన్ని. ఉత్సాహపరుచుకునేవి కొన్ని. పల్లకీలో ఉన్నవారికి హెచ్చరికలు చెప్పేవి కొన్ని. అన్నింటికీ హెచ్చరిక అన్నదే 
తాత్సర్యార్థం. హెచ్చరికను తెలిపే పదం అంటూనే వీటిలో కొన్నింటిని మన నిఘంటువులు ఇచ్చాయి. 
మాండలికాల కలగలుపూ తమిళకన్నడాదుల చేర్పు అన్నీ వీటిలో స్ఫురిస్తాయి. అన్నింటికీ భావార్థం అదే కనుక 
పదాల జాబితా మీముందు ఉంచుతున్నాను. 


వైసరంబు - ఓరడి - బలికంబు - ఒద్దిక - మొల్లడి - తాకుడు - జల్లికట్టు - మైసుళ్లు - మెదుగుడు 
-- మారువెంబడి - బిట్టు జతుకు - సమాధాన - జతనము + అడుగు - లోదాటు - అడ్డ కాలువ -- 
పాదబెళుకు - ఇప్పరము - నీరడి - కండబలిమి దిరుగు - ఉమ్మలి - సెలవు - పాదొత్తుకలు - దువాళ్లి - 
తొడిగట్టయున్‌ - కాలజడుపు - లావుహొయలు - బూరుగ - మోపుల హొయలు - బిగువు - బొట్టడి - 
ఏగురేకప్పు - చిట్టడిసుము - పటమ తాకుడు - మొగహౌొయల్‌ - పదిలము - అదిగొ - హెచ్చరిక - 
అటంచున్‌ - వడిన్‌ - బోయలు - ఏంగునెడన్‌. ఇలా హెచ్చరికలు చేసుకుంటూ బోయీలు సాగుతున్నారు. 
అప్పుడు ఏమి జరిగిందో తరవాత పద్యంలో చెబుతాడు. 


విశేషాలు: అయ్యలరాజు నారాయణామాత్యుడి (1770) ఈ సీస పద్యానికి మూలం - గణపవరపు వేంకటకవి 
రచించిన (క్రీ.శ. 1670) ప్రబంధరాజ వేంకటేశ్వర విజయవిలాసంలోని ఈ క్రింది గద్యభాగం. స్వామివారు 
పల్లకీలో ఉన్నారు. బోయీలు తమకు హెచ్చరికలూ స్వామికి పరాకులూ చెబుతూ వడిగా నడుస్తున్నారు.......... 
నిబ్బడుగు ముండ్లడియం గాల జడుపు వైసరం బోరడి యడుగులో జతనము మోరడి బలిమికం బొద్దిక బొట్టడి 
చిట్టడి మోపన మించడుగు దువాళి సమాధాన జల్లిక యిప్పరము కిరడు పాదబెళు కడుగు లోదాటు నిబ్బరము 
జడుకు లోజీవదాన పాదొత్తుగల్లు నేకరేకప్పు పటమతాకుడు మైసుళుపు మారువెంబడి మెదుగుడు సెలవు 
చోరుగొమ్ము మోపడుగు నీరడి కండబలిమిలాగు మోపుల హొయలు బిగువు మొల్లడి పదిలము హెచ్చరిక స్వామి 
పరాకు నన విని సంతసిల్లి కంసారి మునుపు సారి వెడలిన దారిని...... (605). 


నిబ్బడుగు - ముండ్లడియన్‌ - మోరడి - మించడుగు - కిరడు - లోజీవదాన - చోరుగొమ్ము — 
మోపడుగు - ఇవి తప్ప మిగిలినవన్నీ ఛందోనుకూలంగా ముందువెనుకలుగా నారాయణామాత్యులవారి 
సీసపద్యంలో ఇమిడిపోయాయి. 
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41. ఉ. సంచపుజేకు దుప్పటులు జాణుసిగల్‌ బిగి చల్లడాలు వా 
సించెడి గందపట్టియలు జిల్లు రుమాలలు సంది తాయెతుల్‌ 
మించంగ సాన చిమ్ము నునుమీసలు దీటుచు మీజీ కేరి ధి 
క్కెంచు వటంచు గుంపుగొని కేకలు వేయుచు వచ్చువారిలోన్‌ 
హంసవింశతి, 5 - 164 


అన్వయం: సంచము + టేకు దుప్పటులు; జాజు - సిగల్‌, బిగి — చల్లడాలు, వాసించెడి - గంద పట్టియలు, 
జిల్లు - రుమాలలు, సంది - తాయెతుల్‌, మించయగన్‌ - సాన - చిమ్ము - నును - మీసలు - దీటుచున్‌ - 
మీటి, కేరి, ధిక్కెంచు + అటంచున్‌, గుంపుగొని - కేకలు - వేయుచున్‌, వచ్చువారిలోన్‌. 


వ్యాఖ్య: పద్దెనిమిదవ రాత్రి - హంస చెప్పిన కథ. శ్రీధామం అనే నగరం. ఆ నగరంలో గణదాసు. 
విరహతాపంలో ఉన్న అతడి ఇల్లాలు వీథిలోకి వచ్చి చూస్తుంది. విటనాయకుల ఊరేగింపు సాగుతోంది. 
పల్లకీలలో కొందరు వెళ్ళారు. ఆ వెనుక - మరికొందరు గుంపులు గుంపులుగా నడిచి వస్తున్నారు. మెరుగారు 
(సానచిమ్ము - సానదేరు) నును మీసాలను మెలితిప్పుకుంటూ, ధిక్కెంచు - ధిక్కెంచు అని కేకలు వేస్తూ 
లయబద్దంగా గెంతుతూ గుంపుగా (గుంపుగొని) వస్తున్నారు. వారి అలంకరణ ఎలా ఉన్నదో చెబుతున్నాడు. 


అంచుకమ్ములు లేని నూరునెంబరు సన్నధోవతులు (టేకు దుప్పటులు) కట్టుకున్నారు. సంచము అంటే 
బంగారం. ఆ ధోవతులు బంగారంలాగా చాలా విలువైనవి అనిగానీ. బంగారు రంగులో ఉన్నవి అనిగానీ. ఖరీదైన 
ధోవతులు ధరించారు. జారుముడులతో సిగలు చుట్టుకున్నారు. పువ్వులుకూడా ముడుచుకున్నారేమో! 
పూర్వకాలపు ఆచారం, అలంకారం. వీరి సన్నధోవతులలోనుంచి లోదుస్తులు కన్పిస్తున్నాయి. చల్లడము = 
గుడిగి = అర్లోరుకము = తొడలదాకా వచ్చే పొట్టి లాగూ. ఈ చల్లడాలను బిగించి కట్టుకున్నారు. వాటిమీద 
ధోవతులు ధరించారు. ఘుమఘుమలాడే (వాసించెడి) మంచి గంధాన్ని అక్కడక్కడా శరీరంమీద అడ్డపట్టెలుగా 
నిలువుపట్టెలుగా (పట్టియలు) మెత్తుకున్నారు. మెత్తగా ఉండి జిలుగులీనే కండువాలు - ఉత్తరీయాలు 
(రుమాలలు) వేసుకున్నారు. కుడి ఎడమ సందిళ్లచెంత జబ్బలకు కేయూరాలు (తాయెతుల్‌) 
అలంకరించుకున్నారు. ఇవన్నీ అతిశయిస్తూండగా ఒక్కొక్కరూ మీసాలు మెలివేసుకుంటూ కేకలూ కేరింతలూ 
గెంతులూ గుంపులుగా సాగిస్తూ ఆ వీథిన వస్తున్నారు. అలా వస్తున్నవారిలో (వచ్చువారిలోన్‌) ఒకడిమీద పడింది 
ఈ గణదాసుగారి ఇల్లాలి చూపు (ధిక్కెంచు + అటంచున్‌ = ధిక్కెంచు వటంచున్‌. వుగాగమసంధి). 
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కాముకుడు 


42. కం. వావిందలంపండు నిందల 
కై వెజవ6డు ప్రాణహానికైన6 జకితుండై 
పోవండు కాముకు6€ డెందును 
భావజుని ప్రసూనబాణబల మెట్టిదియో! 
మూర్తి త్రయోపాఖ్యానము, 2 - 90 


అన్వయం: కాముకుండు - ఎందునున్‌, వావిన్‌ - తలంపండు, నిందలకై - వెజవండు; ప్రాణహానికైనన్‌ - 
చకితుండైపోవండు. భావజుని - ప్రసూన - బాణ - బలము - ఎట్టిదియో! 


వ్యాఖ్య: తాను సృష్టించిన సరస్వతీదేవిని చూసి బ్రహ్మదేవుడు మరులుకొంటాడు. పుత్రికా సమానురాలిని 
కామించడమా అని బ్రహ్మమానసపుత్రులు భృగుదక్ష క్రతునారదాదులు జుగుప్ప చెంది తండ్రికి నీతులు 
బోధిస్తారు. ఆ సందర్భంలోని పన్నెండు పద్యాలలో ఇదీ ఒకటి. ఓహో! పద్మజా! కాముకుడు - ఏనాడైనా 
ఏచోటైనా ఎంతటివాడైనా (ఎందునున్‌) ఒకటే తీరు. వావి వరసలు ఆలోచించడు (తలంపడు). నిందలకు 
జంకడు (వెబివడు). ప్రాణాలకైనా తెగిస్తాడు. ప్రాణహానికి వెరగందడు. మన్మథులవారి (భావజుని) పూల 
బాణాల బలమూ శక్తీ ఎంతటిదోగదా (ఎట్టిదియో)! 
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43. కూర్మితో నొకవేళం గుబ్బాంగనకు శౌరి 
కుసుమమాలికలతో6 గొప్పు ముడుచు 
కామించి యొకవేళం గలికి ముఖంబున(€ 
దేయట కస్తురిబొట్టు తీర్చి దిద్దు 
నూహించి యొకవేళ నువిద కన్లోయికిC 
గాటుక తన కొనగోట నిడును 
ముదముచే నొకవేళ ముగుద చక్కని మేనం 
బరిమళ చందన పంక మలందు 
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నతివ కొకవేళ నొడ్డాణ మమరం బెట్టు. 
జెలియ కొకవేళ హారముల్‌ చిక్కుదీసి 
వక్షమునవైచు వలపుచే వశ్యుండగుచు 
కుబ్బాకృష్ణనిలాసము, 4 - 00 


అన్వయం: శౌరి - కూర్మితోన్‌ - ఒకవేళన్‌ - కుబ్బా + అంగనకున్‌ - కుసుమ - మాలికలతోన్‌ - కొప్పున్‌ - 
ముడుచున్‌. కామించి - ఒకవేళన్‌ - కలికి - ముఖంబునన్‌ - తేంట - కస్తురి బొట్టున్‌ - తీర్చి దిద్దున్‌. 
ఒకవేళన్‌ - ఊహించి - ఉవిద - కన్లోయికిన్‌ - తన - కొనగోటన్‌ - కాటుక - ఇడును. ఒకవేతన్‌ - 
ముదముచేన్‌ - ముగుద - చక్కని - మేనన్‌ - పరిమళ - చందన పంకము + అలందున్‌. ఒకవేళన్‌ - 
మగువకున్‌ - పై6టన్‌ - చక్కంగన్‌ - అమర్చున్‌. ఒకవేళన్‌ - అతివకున్‌ - ఒడ్డాణము - అమరన్‌ - పెట్టున్‌. 
ఒకవేళన్‌ - వలపుచేన్‌ - వశ్యుండగుచున్‌ - చెలియకున్‌ - హారముల్‌ - చిక్కుదీసి - వక్ష మునన్‌ - వైచున్‌. 


వ్యాఖ్య: కంసుడి రాజధానిలో కుబ్బకు అవకరాలు తొలగించి అందగత్తెగా మార్చాడు శ్రీకృష్ణుడు. అటుపైని ఆమె 
వలపును అంగీకరించాడు. వీరిద్దరి విలాసవిహారాలూ వర్షించే కావ్యం ఈ కుబ్దాకృష్ణవిలాసం. కుబ్బాకాముకుడై 
కృష్ణుడు ఏమేమి శృంగారచేష్టలు చేశాడో చెబుతున్న పద్యమిది. 


అంగన - కలికి - ఉవిద - ముగుద - మగువ - అతివ - చెలియ - అని స్త్రీ పర్యాయపదాలను 
ఏడింటిని ఉపయోగించాడు. 


కూర్మితో శౌరి ఒక్కొక్క సమయాన ఆ కుబ్దకు - పూలమాలలతో (కుసుమమాలికలతోన్‌) కొప్పు 
అలంకరిస్తున్నాడట (ముడుచున్‌). మరొక్క సమయాన కామంతో ఆమె ముఖాన తేటయైన కస్తూరితో నొసట 
బొట్టు తీర్చి దిద్దుతున్నాడట. మరొకవేళలో అందాలు ఊహించి ఆమె కన్నుల జంటకు తన కొనగోటితో కాటుక 
రేఖలు పెడుతున్నాడట (ఇడును). ఇంకొక తరుణంలో ఆమె చక్కని శరీరానికి (మేనన్‌) పరిమళించే 
శ్రీగంధలేపనం (చందన - పంకము) అద్దుతున్నాడట (అలదున్‌). ఒక్కొక్కసారి ఆమె పైటను - 
మెట్లుమెట్లుగా అమరుస్తున్నాడట (అమర్చున్‌). ఇంకోసారి ఒడ్డాణం బిగిస్తున్నాడట (అమరన్‌ - పెట్టున్‌). 
మరొక అదనున - చిక్కులుపడ్డ ఆమె హారాలను గుండెలపై (పక్షమునన్‌) సరిజేసి సర్టుతున్నాడట (వైచున్‌). 
ఆమె చూపే అనురాగానికీ (వలపుచేన్‌) ఆమెపై తన వలపునకూ వశ్యుడైపోయి ఇలా క్రీడిస్తూ ఆనందించాడు. 


xxx 
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బూ 


44, హితవు జెప్పిన నాగ్రహించు బాంధవమిత్ర 
తతి దక్కు దక్కు సద్ధర్మగరిమ 

ధైర్యంబు దొజంగు నర్ధమువోకం దెలియండు 
పతికార్యమేమజు. గృతము మజచు 

నపకీర్తికి లోంగం డౌం గాము లెజుంగండు 
లజ్ఞాభిమానంబు లుజ్జగించు 

బొంకు రోయండు పాపమునకు - శంకింపండు 
కులశీలముల పోక కలయ. డతడు 

గి. చోరులను గూడు సత్యంబు చోటు విడుచు 
భయము నొందండు రిపులచే భంగ మొందు 
దొరతనము నీతి నియమంబు ధూళి గలుపు 
నంగనాజనలోలుండైనట్టి నరుండు 


రుక్మాంగదచరిత్రము, 5 - 149 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: సూర్యవంశపురాజు రుక్మాంగదుడికి వంద మంది భార్యలు. వారిలో సంధ్యావళి ఒకతె. 
ఏకాదశీవతం ఫలించాలంటే పట్టమహిషిగారి కొడుకును ధర్మాంగదుణ్ని బలి ఇవ్వాలని ప్రేరేపిస్తుంది. 
రుక్మాంగదుడు కొడుకును చంపబోతాడు. అప్పుడు పట్టపురాణి మోహిని అతడిని వారిస్తూ నూర్లురిని 
పెళ్ళాడిన మహా కాముకుడివి నువ్వు. నీకు ఉచితానుచితాలు ఎలా తెలుస్తాయి అని నిందించి వారించే ప్రయత్నం 
చేస్తుంది. ఆ సందర్భంలో రుక్మాంగదుడిలో కనిపించే అసలు సిసలు కాముకుడి అవలక్షణాలను ఏకరువు 
పెడుతున్నదీ పద్యంలో. పరకాంతా (అంగనా - జన) లోలుడైన పురుషుడు - తనకు ఎవరైనా హితవు బోధిస్తే 
వారిమీద అలుగుతాడు, ఆగ్రహిస్తాడు. బంధువులనూ మిత్రులనూ కోల్పోతాడు (తక్కున్‌). అలాగే 
ధర్మప్రవృత్తిలోని అతిశయాన్నీ గొప్పదనాన్నీ (గరిమన్‌) పోగొట్టుకుంటాడు (తక్కున్‌). గంభీర ప్రవృత్తినీ దేనికీ 
చలించని ధీరతనూ ( ధైర్యంబు) పూర్తిగా కోల్పోతాడు (తొజంగున్‌). తన సంపదలు (అర్థము) కరిగిపోవడాన్ని 
(పోకన్‌) తెలుసుకోడు - తెలుసుకోలేడు (తెలియండు). రాజుగారో, తనపై అధికారిగారో అప్పగించిన కార్యాన్ని 
మరిచిపోతాడు (ఏమటున్‌). ఇతరులు చేసిన ఉపకారాలను (కృతము) కావాలనే మరిచిపోయి కృతఘ్నుడుగా 
ప్రవర్తిస్తాడు. ఉపకరించినవారి ఇంటికే ఎసరుపెడతాడని. అపకీర్తికి జంకడు, వెనుకాడడు (లోంగండు). 
ఉచితానుచితాలు (బౌగాములు) గుర్తించడు, పాటించడు. సిగ్గు - ఆత్మాభిమానం - ఇలాంటివి పూర్తిగా 
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వదిలేస్తాడు (ఉజ్జగించున్‌). అబద్దాలు పలకడానికి అసహించుకోడు (రోయడు). పాపకృత్యాలు చెయ్యడానికి 
ఏమీ శంకించడు, పుణ్యకార్యాలంత ధీమాగా చేసేసాడు. 


ఆ నరుడు (అతడు) తన కులశీలాలు నాశనమైపోతున్నా (పోకకున్‌) మనస్సులోకూడా వగవడు - 
బాధపడడు (అలయండు). నిరంతరం దొంగలతో స్నేహం చేస్తుంటాడు (చోరులను - కూడున్‌). సత్యం 
ఉండే చోటుకూ సత్యసంధులుండే ప్రదేశాలకూ రాడు, విడచిపోతాడు (విడుచున్‌). జంకూ గొంకూ 
(భయము) పొందడు. శత్రువుల చేతులలో అవమానపడుతుంటాడు (భంగము + ఒందున్‌). తన దర్గానూ 
దర్వాన్నీ ఠీవినీ సంపన్నతనూ (దొరతనము), అలాగే నీతినియమాలనూ దుమ్ములో కలిపేస్తాడు - బూడిదలో 
పోసేస్తాడు (ధూళి గలుపున్‌). ఇవీ - అంగనాజనలోలుడైన నరుడి అవలక్షణాలు. 


xxx 


లలనాముఖాంభోజ కలనాధికాసక్తి 6 
గమలాకరంబులC గానం డయ్యె 
నలివేణి కుచముల యౌన్నత్య మెన్నుచు6 


లా 


45. 


బర్వతంబుల మేలు పలుక డయ్యె 
విరిబోణి నెమ్మేని సిరి మెచ్చు సందడి 
సుమలతావళులను జూడ6 డయ్యె 
వగలాడి చూడ్కుల జిగిబిగి. గాంచుచు 
మృగముల బలు హొయల్‌ పొగడ6 డయ్యె 
గీ. వెన్ను దవిలిన యర్డును నెన్నం డయ్యె 
భామినీసక్త చిత్తుండై పరంగి యుండ 
నడుగుగా6 దోయె శౌరికి నామడయును 
గామినీసక్తులకు వేజె కలదె యొండు! 
కాళిందీపరిణయము, 2 - 138 


అన్వయం: లలనా - ముఖ + అంభోజ - కలనా + అధిక + ఆసక్తిన్‌ - కమల + ఆకరంబులన్‌ - కానండు + 
అయ్యెన్‌; అలివేణి - కుచముల - బొన్నత్యము + ఎన్నుచున్‌ - పర్వతంబుల - మేలు - సలుకండయ్యెన్‌; 
విరిబోణి - నెమ్మేని - సిరి - మెచ్చు - సందడిన్‌ - సుమ - లతా - ఆవళులను - చూడం డయ్యెన్‌; వగలాడి 
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- చూడ్కుల - జిగిబిగిన్‌ - కాంచుచున్‌ - మృగముల - పలు - హొయల్‌ - పొగడండయ్యెన్‌; వెన్ను - 
తవిలిన - అర్జునున్‌ - ఎన్నండయ్యెన్‌; భామినీ - సక్త - చిత్తుండై - పరంగి - ఉండన్‌; శౌరికిన్‌ - 
ఆమడయును - అడుగుగాన్‌ - తోంచెన్‌. కామినీ సక్తులకున్‌ - వేణి - ఒండు - కలదె! 


వ్యాఖ్య: కాళిందీ పరిణయం ఒక పిల్ల వసుచరిత. కృష్ణుడికి అర్జునుడు నర్మసచివుడు. ఇద్దరూ వేటకు వెళ్ళి 
యమునా తీరంలో మగువల కలకలం వింటారు. చూసివస్తానని అర్జునుడు యతివేషంలో వారిని సమీపించి 
కాళిందీకన్యను చూసి కాళింది చెలికత్తెతో సంభాషించి తిరిగి వచ్చి కృష్ణుడికి కాళిందీ సౌందర్యాన్ని నోరూరగ 
చవులు వుట్ట వర్షిస్తాడు. మరులుగొన్న కృష్ణుణ్ని వెంటబెట్టుకుని వారి చెంతకు మళ్ళీ వెడతాడు. కృష్ణుడు లతల 
చాటున దాగి కాళిందిని చూస్తాడు. అంతా వసుచరిత్రకు నకలు. కాళింది ఉన్న ప్రదేశానికి అర్హునుడితో 
వెడుతున్నప్పుడు శ్రీకృష్ణుడు ఎంత వేగంగా నడుస్తున్నాడంటేట - అడుగు తీసి అడుగువేశాడంటే ఆమడ 
దూరం వెళ్ళిపోతున్నాడు. ఆమడదూరం ఒక్క అడుగుగా తోచింది అతడికే అతడి నడక. అర్జునుడు ఇంత 
వేగంగా నడవలేక - బాగా వెనకబడిపోయాడు. వెనుకభాగాన ఎక్కడో చిక్కుబడిపోయిన - లేదా - వెన్నంటి 
పరుగు పరుగున వస్తున్న (వెన్ను దవిలిన) అర్జ్హునుణ్ని శౌరి అస్సలు పట్టించుకోవడంలేదు (ఎన్నండయ్యెన్‌). 
కారణం ఏమిటంటే - భామినీసక్తచిత్తుడు అయ్యాడు. అతడి మనసంతా కాళిందిపైని సంసక్తమైపోయింది. 
ఆమెను చూడాలనే ఆత్రంతో (పరగియుండన్‌) పరుగుతీస్తున్నాడు. అంతేగదా కామినీసక్తులకు ఈ సృష్టిలో 
వేరొకటి ఏదైనా కంటికి కనిపిస్తుందా, కామిని తప్ప వేరొకటి (వేజె - ఒండు) అసలు ఉంటుందా - అని 
అర్జాంతరన్యాసం వేశాడు - శొంఠి భద్రాద్రి రామకవి. 


అందుకే - శౌరి తాను వెడుతున్న దారిలో కుడియెడమల ఉన్న వేటినీ పట్టించుకో లేదుట. కాళిందీ 
ముఖపద్మాన్ని (అంభోజ) దర్శించాలి (కలనా) అనే అధికాసక్తి కారణంగా - చేరువలోనే ఉండి వికసించిన 
కమలాలతో ఒప్పారుతున్న సరోవరాలను (కమలాకరంబులన్‌) కన్నెత్తి చూడనే లేదట (కానడయ్యెన్‌). 
తుమ్మెదల్లాంటి జడగల కాళ్లిందీదేవి (అలివేణి) వక్షోజాల ఉన్నతిని (బాన్నత్యము) ఊహిస్తూ - దారిలో కనపడ్డ 
పర్వతాల గొప్పదనాన్ని (మేలు) ప్రస్తావించనైనా ప్రస్తావించడం లేదట (పలుకడయ్యెన్‌). ఆ పూబోడి అందమైన 
శరీరాన్నీ దాని శోభనూ (నెమ్మేనిసిరిన్‌) లోలోపల మెచ్చుకునే సందడిలో - చెంతనే కదలాడుతున్న పూల తీగల 
గుంపులను (సుమలతావతళులన్‌) చూడడయ్యెన్‌. 


ఆ ఒయ్యారి చూడ్కులలోని జిగినీ బిగినీ ఊహిస్తూ (కాంచుచున్‌) చెంగటనే గెంతుతున్న లేడికూనల 
(మృగముల) కన్నులలోని పలురకాల హొయలులను పొగడటం లేదట (పొగడడయ్యెన్‌). 
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అర్జునుడినే పట్టించుకోనివాడు - వీటిని పట్టించుకుంటాడా? అడుగు ఆమడగా వేస్తూ - శరవేగంతో 
దూసుకుపోతున్నాడంతే. 


విశేషాలు: ముఖము - కమలము, కుచములు - పర్వతములు, నెమ్మేను - సుమలత, చూడ్కులు - 
మృగములు - వీటి బొపమ్యం జగత్ససిద్దం కనుక ఈ దినుసు వాక్యవిన్యాసం రక్తి కట్టింది. 


xxx 


జారిణీలక్షణము 


46. తే.గీ. మాలకరి దాసి సైరంధ్రి మాజుందల్లి 
మగండు విడిచిన సతి దూతి మంత్రసాని 
జోగురా లాకు లమ్మెడి జోటి విధవ6 
గలసి వర్తించునది జారగా నెణుంగు 
జైమినిభారతము, 3 - 30 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: ఒక జారిణిని (రంకుటాలు) గుర్తు పట్టడం ఎలాగ? దీనికి కొన్ని కొండగుర్తులు చెబుతున్నాడు 
పిల్లలమట్టే పినవీరభద్రుడు. 


మాలకరి అంటే పువ్వులు దండలు కట్టడం అమ్మడం చేసే వ్యక్తి. ఆడది కావచ్చు మగవాడు కావచ్చు. 
నిఘంటువు పురుషుడనే చెబుతోంది. కానీ సందర్భాన్ని బట్టి మాలాకారిణి అనే చెప్పాలి. ఆమెతోనో, 
దాసీతోనో, అలంకారకారిణితోనో (సైరంధ్రి), సవతి తల్లితోనో (మాజు తల్లి), మగడు విడిచిపెట్టేసిన 
మగువతోనో, దూతికతోనో, మంత్రసానితోనో, మంత్రగత్తెతోనో (యోగినీ - జోగిని - జోగురాలు), ఆకులూ 
వక్కలూ అమ్మే వనితతోనో (జోటి), వితంతువుతోనో - చెలిమి చేస్తూ కలిసి తిరిగే మహిళ కనిపిస్తే - ఆమెను 
జారిణిగా (జారగాన్‌) గుర్తించు - ఎజుంగుము. 


హంసవింశతి శుకసప్తతి ప్రభృతికావ్యాల కథలలో మిండరికం జరిపే వ్యక్తులు - ఎక్కువగా వీరే 


xxx 
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47. 


aid 


ఆసు నో సెడుదాని హస్తంబురీతిని 
గుంచె దీసెడుదాని కొమరు మిగుల 
జడ చిక్కు దయ్యంబు చందంబునను జెట్లు 
విడిచిన భూతంబు కడ6కతోడ 
మద్దెలలో నెల్క మర్యాద నర్దార్జ 
నాసక్తి6దిరుగు సన్నాసి మాడ్కి 
వల్లంబు పోనాడు వైశ్యుని తేవను 
గాలు గాలిన పిల్లి కమముదో6ంప6 
గంతు మాయల నుమ్మెత్తకాయం దినిన 
వెట్టి తెజు6గున వెసనంపు వెట్టే వొడమి 
చికిలి నెజివన్నెకాండ్రకు సివము లెత్త 
నెనసి చరియించు వీట నా హేమరేఖ 


హంసవింశతి, 1- 220 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: మూడవ రాత్రి హంస చెప్పిన కథలో నాయకుడి ఇల్లాలు హేమరేఖ -- జారిణియై 
మణిభద్రపురంలో (వీటన్‌) వీథులవెంబడి తిరిగిన తీరునూ ఆమె చపలచిత్తాన్నీ వర్షిస్తున్న పద్యమిది. 


కామపిశాచం పట్టిన హేమరేఖ పరిస్టితి - ఆ చందంగా ఉన్నదని. 


నూలును పోగులు పోసే మహిళామణి (ఆసు + పోసెడుదాని) హస్తంలాగా కిందికీ పైకీ అటూ ఇటూ 
కదలాడుతోనే ఉంటుంది. పోగుల్ని చక్కదిద్దే వనితామణిలాగా (కుంచె తీసెడుదాని) ఈ చివరినుంచి ఆ చివరికి 
ఒయ్యారంగా (కొమరు మిగులన్‌) నడుస్తూంటుంది. 


దయ్యాలను పట్టి బంధించే భూతవైద్యుడి చేతికి జడ చిక్కినప్పటి దయ్యంలాగా (జడ - చిక్కు - 
దయ్యంబు) గిలగిలలాడుతుంటుంది. కొన్ని జంతువుల వెంట్రుకలను జడలాగా అల్లి దానిలోకి దయ్యాన్ని 
మంత్రతంత్రాలతో ఆకర్షించి భూతవైద్యుడు ఈ జడ రూపంలో ఉన్న దయ్యం జడను (జుట్టుముడి) 
చేజిక్కించుకుని గుంజి దయ్యాన్ని బంధిస్తాడట. అప్పుడు సదరు దయ్యం గిలగిలా తన్నుకుంటుందట. 
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శ్మశానంలో రావిచెట్టుమీదనో మర్రిచెట్టుమీదనో కాపురం ఉండే భూతం ఆ చెట్టుని విడిచి - ఎవడు 
దొరుకుతాడా పట్టుకుందామని ఊరిమీద పడ్డ విధంగా అదే పూనికతో (కడంకతోడన్‌) - హేమరేఖ ఇల్లు వదలి 
మణిభద్రపుర వీథులలో తిరుగాడుతోంది. 


పొరపాటున దూరి మద్దెలలో చిక్కుకున్న ఎలకలాగా (మర్యాదన్‌), రూకలు సంపాదించాలి అనే 
ఆసక్తితో (అర్జార్దనాసక్తిన్‌) ఊరూరా వీథివీథీ తిరిగే సన్న్యాసిలాగా (మాడ్కిన్‌), రెండు గురివిందగింజలపాటి 
సొమ్మును (వల్లము. దీనికి డబ్బుల సంచీ అనే అర్థమూ ఉంది) పోగొట్టుకున్న కోమటి చందాన (ఠేవన్‌), కాలు 
గాలిని పిల్లి వరుసలాగా (క్రమము - తోపన్‌), మన్మథుడి మాయలలోపడి (కామంతో కన్నుగానక) ఉమ్మెత్తకాయ 
తిన్న వెర్రిదానిలాగా (తెజగునన్‌), పరపురుషులతో రమించాలి అనే వ్యసనం (వెసనంబు. వ్యసనంపు వెట్టి - అని 
ముద్రితపాఠం) తాలూకు పిచ్చి ఒకటి తలకెక్కి (వెట్టి + పొడమి) ఆమె ఊరంతా బలాదూరు తిరుగుతోంది. 
నవయౌవనంలో మెరిసిపోతున్న అందగాళ్ళయిన (చికిలి - నెజ) వన్నెకాండ్రకు ఆమెను చూస్తే చాలు 
సివాలెత్తుతున్నాయి. సివములెత్తన్‌ వారిని పూసుకుంటూ రాసుకుంటూ (ఎససి) చరిస్తోంది - హేమరేఖ. 
xxx 
48. శా. _ నీవీబంధము. జక్కదిద్దు నెణీవేణిన్‌ లెస్సం గ్రెసేయుంగె 
మ్మోవిం జిల్కు దరస్మితంబు జిగి చూపుల్వాజంగా6 జూచుచుం 
(గ్రేవల్లన్పడం జేయు నెచ్చెలియతోం గేల్కేల దట్టించి వా 
చావైచిత్రిని ముచ్చటాడు సకి తన్‌ జారుల్విలోకింపంగన్‌ 
హంసవింశతి, 2 - 193 


అన్వయం: సకి - తన్‌ - జారుల్‌ - విలోకింపంగన్‌ - నీవీబంధమున్‌ - చక్కన్‌ నక దిద్దున్‌ ; నెజీవేణిన్‌ - లెస్పన్‌ 
- కైసేయున్‌; కెంపు + మోవిన్‌ - దర - స్మితంబున్‌ - చిల్కున్‌; జిగిచూపుల్‌ - పాజంగాన్‌ - చూచుచున్‌ - 


క్రేవల్‌ - కన్పడం జేయున్‌; కేల్‌ - కేలన్‌ - దట్టించి - నెచ్చెలియతోన్‌ - వాచా - వైచిత్రిని - ముచ్చటాడున్‌. 


వ్యాఖ్య: ఏడవరాత్రి - హంస చెప్పిన కథ. మణివరపురం. భద్రకారకుడనే స్వర్ణకారుడు. అతడి పడుచుటిల్లాలు 
- శుభవాటి. వీరి ఇంటిలో శిష్యుడిగా చేరిన ఒక ధూర్తుడు. తారా శశాంకం - కథ. 


నగరంలోని విటులు తనను (తన్‌) కన్నార్పకుండా చూస్తుండగా (విలోకింపగన్‌) ఈ సఖి - శుభవాటి 
జరిపిన ప్రదర్శన. 
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వీళ్ళు చూస్తుండగానే బొడ్డు చెంత చీరకుచ్చెళ్ళలోకి బొటనవేళ్ళు జొనిపి కోకముడిని (నీవీబంధమున్‌) 
అటూ ఇటూ జరిపి చక్కదిద్దుకొంటోంది. అందమైన పొడవాటి (నెజీ) జడను, కావాలనే విప్పి మళ్ళీ లెస్సగా 
అలంకరించుకుంటోంది (కైసేయున్‌). చిరు నవ్వును (దర స్మితంబున్‌) తన ఎర్రటి పెదవిమీద (కెమ్మోవిన్‌) 
చిలకరిస్తోంది (చిల్కున్‌). 


పదునైన తన చూపులు ఆ జారులపైకి ప్రసరించేలాగా (పాజంగాన్‌) చూస్తూనే; సందిటి భాగాలు - 
కుడి ఎడమ పార్వాలు (క్రేవల్‌ ) జారులకు కన్పించేట్టు చేస్తోంది (కన్పడం జేయున్‌). చేతులలో చేతులు వేసి 
గట్టిగా పట్టుకుని (కేల్కేలన్‌ - దట్టించి) తన ఇష్టసఖితో వాగ్నెపుణ్యం ప్రదర్శిస్తూ (వాచా - వైచిత్రినిన్‌) ఉత్తినే 
కబుర్గాడుతోంది (ముచ్చటాడున్‌). ఇలా కన్నంతా వెకిలి చేస్తోందని. 


xxx 


49. సీ. పూంటపూంట మెజుంగు నీటుగా బెట్టును 
గమ్మలు క్రొమ్మించు కాంతులీన 
మాటిమాటికి నూనె పాటుగా బదనిచ్చి 
తల దువ్వి కొప్పిడు వలపు గులుక 
గడె గడెకును బెట్టె నిడియున్న గడితంపుం 
జలువలు గట్టును జెలువు దనర 
దినదినంబును వింతదేబి జొక్కటపు సొ 
మ్ములు దాల్చు నెమ్మేనం దళుకు లొలుక 
గీ. గళముననుబూయు గందంబు గందవొడియు. 
గ్రొమ్ముడిని6 జెక్కు సవరంబు. గ్రొవ్విరులును 
సొగసు దనరార విటకోటి సొక్కి తిరుగం 
జిత్తజాయత్త చిత్తయై చిగురుబోండి 
హంసవింశతి, 3 - 77 


అన్వయం: చిత్తజ + ఆయత్త - చిత్తయై - చిగురుబోండి - సొగసు - తనరారన్‌ - విటకోటి - చొక్కి - 
తిరుగన్‌ - కమ్మలు - క్రొత్త + మించు - కాంతులు + ఈనన్‌ - పూంట పూయన్‌ - నీటుగాన్‌ - మెజుంగున్‌ 
- పెట్టును; మాటిమాటికిన్‌ - నూనె - పాటుగాన్‌ - పదను + ఇచ్చి - తల - దువ్వి - వలపు - కులుకన్‌ - 
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కొప్పు + ఇడున్‌; పెట్టెన్‌ - ఇడి + ఉన్న - గడితము + చలువలు - గడెగడెకును - చెలువు - తనరన్‌ - 
కట్టును; దినదినంబును - వింత దేజన్‌ - చొక్కటము + సొమ్ములు - నెమ్మేనన్‌ - తళుకులు + ఒలుకన్‌ - 
తాల్చున్‌; గందంబున్‌ - గంద + పొడియున్‌ - గళమునన్‌ - పూయున్‌; సవరంబున్‌ - క్రొత్త + విరులును - 
క్రొమ్ముడినిన్‌ - చెక్కున్‌; 


వ్యాఖ్య: పదవ రాత్రి - హంస చెప్పిన కథ. సుధానిధి అనే పట్టణం. ఒక భూత వైద్యుడు. అతడి ఇల్లాలు పేరుకు 
తగ్గట్లు ఘనురాలు. జారిణిగా ఆవిడ వగలూ నగలూ వయ్యారాలూ చెబుతున్నది ఈ పద్యం. 


ఆవిడ శరీరం ఒక చిగురాకు (చిగురుబోడి). ఆవిడ మనస్సు (చిత్తము) మన్మథుడికి వశమైపోయింది 
(చిత్తజ + ఆయత్త). తన సొగసులు తనరారుతోంటే చూసి ఆ నగరంలోని విటుల గుంపు (విటకోటి) 
పరవశించిపోతూ ఆమె ఇంటి చుట్టూ ప్రదక్షిణలు చేస్తుంటారు (చొక్కి తిరుగన్‌). వారిని అలా తిప్పుకోడానికి 
తగ్గట్టే ఆమె అలంకరణలు చేసుకుంటుంది. 


చెవి కమ్మలు ఏ పూటకాపూట కొత్తగా బంగారు కాంతులు (క్రొమ్మించు కాంతులు) విరజిమ్మేట్టుగా 
నీటుగా వాటికి మెరుగుపెట్టుకుని మరీ ధరిస్తుంది. 


వలపులు కులుకులాడేట్టుగా తలదువ్వి కొప్పు పెట్టుకుంటుంది (కొప్పిడున్‌). కొప్పు చుట్టుకోబోయే 
ముందు, మాటిమాటికీ వాసన తలనూనె తగినంతగా (పాటిగాన్‌) పులిమి జుట్టుకు పదను ఇస్తుంది - 
మెత్తబడేట్టు చేస్తుంది. ఆ పైని దువ్వి దువ్వి పూటకొకతీరుగా సిగ చుట్టుకుంటుంది. 


పెట్టెలో దాచి ఉంచిన విలువైన (గడితంపు) చీరలు - చలువచేసిన (ఇస్త్రీ) చీరలు తీసి గడియ 
గడియకూ ఒక కొత్త చీర కడుతుంది. అదీ - అందం ద్విగుణితమయ్యేట్టుగా (చెలువు - తనరన్‌) 


కట్టుకుంటుంది (కట్టును). 


రోజురోజుకీ వింత వింతగా (వింతదేజన్‌) అందమైన నగలను (చొక్కటపు సొమ్ములు) తళుకు 
బెళుకులు ఒలికేలాగా సుందర శరీరాన (నెమ్మేనన్‌) ధరిస్తుంది. 
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మెడకు (గళమునన్‌) కుడియెడమల మంచి గంధం పూసుకుంటుంది, మరికొన్ని భాగాలలో 
గందపుపొడి (గందవొడి) జల్లు కొంటుంది. క్రొమ్ముడికి సవరమూ కొత్త కొత్త పువ్వులూ (క్రొవ్విరులును) 
చెక్కుకుంటుంది - ముడుచుకుంటుంది. 


ఇంత సొగసు తనరారుతున్నప్పుడు విటకోటి చొక్కదా! వాకిట బారులు కట్టదా!! 


xxx 


జంగమురాలు 


రల 


50. నడినెత్తి మజ్టిపాలిడి తాలిక లొనర్చి 
కడలు కొల్పిన గొప్ప జడల దిండు 
నలికభాగమున6ఈ జింతాకు వెడల్పుగ6 
బొసంగించుకొన్న విభూతిరేఖ 
సందిట నిరువంక నొందు పైండి కుసుళ్ళ 
నందంబునొందు రుద్రాక్షపూస 
కటితటిం గాసెపై గట్టిగా. బిరుజుట్టి 


కట్టిన కుజుమాపు6 గావికోక 


గీ. _ నాగబెత్తంబు. దామపు నందిముద్ర 
యుంగరము జన్నిదపు వాటు యోగపట్టె 
యమర జంగము రాలయ్యె నఖిలపల్ల 
వావళీకృతసమ్మోద యయ్యశోద 
శుకసప్తతి, 2 - 32 


అన్వయం: మట్టిపాలు + ఇడి - తాలికలు + ఒనర్చి - నడినెత్తిన్‌ - కడలుకొల్పిన - గొప్ప - జడల - దిండున్‌; 
చింత + ఆకు - వెడల్పుగన్‌ - అలికభాగమునన్‌ - పొసంగించుకొన్న - విభూతిరేఖ; ఇరువంకన్‌ - ఒందు - 
పై(డి - కుసుళ్ళన్‌ - అందంబు - ఒందు - రుద్రాక్ష - పూస - సందిటన్‌ - అమరన్‌; కటితటిన్‌ - కాసెపైన్‌ 
- గట్టిగాన్‌ - పిరుజుట్టి - కట్టిన - కుజుమాపు - కావికోకన్‌; నాగబెత్తంబున్‌; తామ్రము + నందిముద్ర - 
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ఉంగరమున్‌, జన్నిదము + వాటు - యోగపట్టె - అమరన్‌; అఖిల - పల్లవ + ఆవళీ - కృత - సమ్మోద - ఆ + 
యశోద - జంగమురాలు - అయ్యెన్‌. 


వ్యాఖ్య: ఆరవ రాత్రి - చిలక చెప్పిన కథ. మదన పట్టణం. దాని రాజుగారు - నందనుడు. అతడి పట్టమహిషి — 
శశిప్రభ. ఒక తిరునాళ్ళలో ఈ శశిప్రభను చూసి ఆ నగరి వైశ్యకుమారుడు ప్రవీణుడనేవాడు మరులుకొంటాడు. 
అతినిపుణురాలైన ఒక తార్పుడుగత్తెను ఆశ్రయిస్తాడు. ఆమె పేరు - యశోద. ఆ నగరంలోని విటులకందరికీ 
(పల్లవావళీ) - కృతసమ్మోద ఈవిడ. కోరుకున్నదానినల్లా కోరుకున్నవాడికల్లా జతపరిచి ఆనందింపజేసేది - 
అని. ఈ కుంటెనగత్తె ఇప్పుడు ఈ ప్రవీణుడి కోరిక తీర్చడానికి - పట్టపురాణినే కూర్చడానికి పూనుకొంది. 
తాను జంగమురాలిగా (శివభక్తురాలిగా) వేషం వేసింది. ఒక బుడుతడినీ ఒక శునకాన్నీ వెంటబెట్టుకుని శశిప్రభా 
మందిరంలోకి ప్రవేశిస్తుంది. సరే - కార్యం చక్కబెడుతుంది. ఆ జంగమురాలి రూప వర్ణన ఇది. 


జుట్టుకు మట్టిపాలు పట్టించింది. ఆ జిగురుతో ఒక్కొక్క పాయనూ మెలికలు తిప్పింతి (తాలికలు + 
ఒనర్చి). పేనిన తాళ్లలాగా చేసుకుంది. వీటితో నడినెత్తిమీద అతిశయించేలాగా - నిక్కబొడిచినట్టుగా 
నిల్పుకొంది (కడలు కొల్పిన) పెద్దదిగా జడల కొప్పు. దిండులాగా చుట్టుకొంది అని (జడల దిండు). 


నుదుటిమీద (అలికభాగమునన్‌) చింతాకు వెడల్పున (వేలంత వెడల్పు) విభూతి రేఖను 
పొసగించుకొంది. కుడి - ఎడమ జబ్బలకు (సందిటన్‌) రుద్రాక్ష పూసలు కట్టుకొంది. రుద్రాక్ష పూసకు రెండు 
కొసలలోనూ బంగారంతో కొక్కెములు పెట్టించింది. ఆ పైడి కుసుళ్ళతో అందాలు చిందుతున్న 
(అందంబునొందు) రుద్రాక్ష పూస ఒక్కొక్కటిగా జబ్బలకు కట్టుకుంది. 


బిళ్ళగోచీ పెట్టి చీర కట్టింది. దీనినే కాసె బోసి కట్టడం అంటారు. ఆ కాసెమీద జఘనభాగాన (కటి 
తటిన్‌) ఒక ఎరుపు రంగు సెల్లాను మెలిపెట్టి (పిరుచుట్టి) గట్టిగా బిగించి కట్టింది. ఆ కట్టిన కావి కోక - 
కూసింత మాసిపోయినది (కుణుచ + మాపు = కుజుమాపు). అలా కటితటాన కాసెమీద - పిరుచుట్టి గట్టిగా 
కట్టిన కాసె కోక అమిరింది. 


కుడిచేతిలో నాగబెత్తం - మంత్రదండంవంటిది - పట్టుకుంది (అగ్రభాగం పాము పడగ ఆకారంలో 
ఉండేట్టు చేయించుకున్న పేము కర్ర = నాగబెత్తం). ఆ చేతికే నడిమి వేలికి రాగి (తామ్రపు) ఉంగరం 
ధరించింది. ఇది నందీశ్వరుడి బొమ్మతో (నందిముద్ర) ఉన్న తామ్ర + అంగుళీయకం - నంది ముద్రిక. 
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యోగులకు గుర్తింపు చిహ్నంగా ఒక పట్లా - పట్టం ఉండేదట. దానిని వారు జందెపువాటుగా (ఎడమ 
బుజంనుంచి కుడి డొక్కవైపునకు) కట్టుకునేవారట. ఇప్పుడు ఈవిడ అలాంటి యోగపట్టెను (పట్టియ - పట్టె) 
అలాగే జన్నిదపు వాటంగానే ధరించింది. 


ఇన్నీ అమరగా ఆ యశోద తానొక జంగమురాలు అయ్యింది. జంగమురాలి వేషం కట్టింది అని. 


xxx 


వంచకులు 


బూ 


51; కల్పితప్రణయ విగ్రహకాలవైదగ్గ్య 
జనిత మాయాతాప సంభమంబు 
ప్రతివాక్యశపథపారంపరీ విజ్ఞాపి 
తాత్మీయకృతక మోహాతిశయ మ 
దంభేతరానుబంధ నిబంధ నిహ్నవ 
జల్పిత సూనృత శపథశతము 
కపటనిద్రాజాతకైతవోత్స్వప్ప్నప్ర 
ణామవాచామిథోనామధేయ 
గీ.  మురుతరచ్చద్మసప్రయత్నోపగూహ 
నసకృదతులితకృతవశాంతరదశంబు 
సౌఖ్యముఖ్యత్వవంచనా సమ్మదం బ 
ఖండగతి నుండ నవ్వంచకద్వయంబు 
శుకసప్తతి, 2 - 68 


అన్వయం: కల్పిత - ప్రణయవిగ్రహ - కాల -- వైదగ్గ్య - జనిత - మాయా - తాప - సంభ్రమంబు; ప్రతివాక్య 
- శపథ - పారంపరీ - విజ్ఞాపిత + ఆత్మీయ - కృతక - మోహ + అతిశయము; అదంభ + ఇతర + 
అనుబంధ నిబంధ - నిహ్నవ - జల్సిత - సూనృత - శపథ - శతము; కపట - నిద్రా - జాత - కైతవ - ఉత్‌ 
+ స్వప్న - ప్రణామ - వాచా - మిథః + నామధేయము; ఉరుతర - ఛద్మ - సప్రయత్న + ఉపగూహన - 
సకృత్‌ + అతులిత - కృత - వశాంతర - దశంబు; సౌఖ్య - ముఖ్యత్వ - వంచనా - సమ్మదంబు; ఆ + వంచక 
ఆ ద్వయంబు; అఖండగతిన్‌ - ఉండెన్‌. 
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వ్యాఖ్య: పన్నెండవ రాత్రి - చిలుక చెప్పిన ఏడవ కథలోనిది ఈ పద్యం. సౌవీరదేశంలో విశాలానగరం. విమలుడు 
అనే సంపన్న వైశ్యుడు. సుందరాంగుడు. అతడి భార్య పేరు మోహన. జగన్మోహనంగా ఉండే తరుణి. ఈ 
విమలుణ్ని వలలో వేసుకోవాలని ఆ నగరి వేశ్య - చంద్రరేఖ గట్టిగా ప్రయత్నిస్తోంది. విమలుడి అర్లాంగి 
మోహనను వలచి వేగిపోతున్నాడు ధనవంతుడు అనే మరొక వైశ్యసుందరుడు. 


ఆ నగరానికి పొలిమేరలో గ్రామగంగాదేవి ఆలయం ఉంది. ఒక స్త్రీని తెచ్చి తనకు బలి ఇచ్చిన పురుషుడికి 
అతడు కోరుకున్న కాంతను కూరుస్తుందనీ, అలాగే ఒక పురుషుణ్ని తెచ్చి తనకు బలి ఇచ్చిన మగువకు ఆమె 
కోరుకున్న పురుషుణ్ని జతపరుస్తుందనీ ఈ గ్రామదేవతకు ప్రసిద్ది. అంతటి శక్తిమంతురాలట ఈ గ్రామదేవత! 


మోహనాదేవిని తనకు జతపరుస్తుంది గదా అనే ఆశతో ధనవంతుడు ఈ చంద్రరేఖను వంచించి తెచ్చి 
అమ్మోరికి బలి ఇద్దామని నిశ్చయించుకున్నాడు. విమలుణ్ని తనకు వశుణ్ని చేస్తుందిగదా అనే ఆశతో చంద్రరేఖ 
ఈ ధనవంతుణ్ని వంచించి తెచ్చి గంగాలమ్మకు బలి ఇద్దామని నిర్ణయించుకుంది. ఇలా వీరిద్దరూ - చంద్రరేఖా 
ధనవంతులు - పరస్పర వంచనా చాతుర్యంతో చెలిమికట్లారు. ఇద్దరూ వంచకులే. ఆ - వంచక ద్వయం 
కలిసికట్టుగా (అఖండగతిన్‌) ఎలా కాలం గడుపుతున్నారో, అదనుకోసం వేచిచూస్తూ ఒకరిమీద ఒకరు 
కపటప్రేమను ఎంత అతిగా ఒలకబోసుకుంటున్నారో చెబుతున్న పద్యమిది. అన్నీ బహువ్రీహి సమాసాలు. 


ఇద్దరివీ కల్పితాలైన ప్రణయకోపాలూ - ప్రణయకలహాలూను. ఆ ప్రణయవిగ్రహసమయంలో (కాల) 
నెరజాణతనంతో సృష్టించుకున్న (వైదగ్ధ్య జనిత) కపట - విరహతాపాలు (మాయాతాప). వీటి సమ్మర్షమూ 
సంభ్రమమూ కలది ఆ జంట (వంచకద్వయంబు). కల్పితాలైన ప్రణయకలహాలూ, తత్కాలంలో కల్పితాలైన 
(మాయా) విరహతాపాలూ. వీటిని అభినయించడంలో ఇద్దరికీ వైదగ్గ్యం ఉంది. ఇదీ సారాంశం. 


నోరు తెరిచి మాట్లాడితే చాలు - ప్రియా! నీకోసం నేను ప్రాణాలైనా వదిలేస్తాను లాంటి వాక్యాలే. 
ప్రతివాక్యమూ ఒక శపథమే. ఈ దినుసు శపథపరంపరతో (పారంపరీ) ఒకరికొకరు తెలియపరుచుకునే 
(విజ్ఞాపిత) ఆత్మీయ కపట ప్రేమాధిక్యం కలది ఆ జంట. తమ తమ (ఆత్మీయ) కృతక మోహాతిశయాన్ని ఇలా 
ప్రతివాక్య శపథపరంపరతో పరస్పరం తెలియపరుచుకుంటున్నారనీ, నమ్మించుకుంటున్నారనీ. 
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దంభము అంటే కల్ల, అబద్దం. అదంభము అంటే కల్లకానిది - సత్యం. అదంభ + ఇతరము అంటే 
సత్యం కానిది = అబద్దమూ, అసత్యమూ, కల్ల అని. వీరిద్దరిదీ అదంభేతరమైన - అనగా అసత్యమైన చుట్టరికమే 
(అనుభతథధనిబంధ): దీనిని కప్పిపుచ్చుకుంటూ (నిహ్నవ) అనేకం మాట్లాడుకుంటున్నారు. 
అసత్యానుబంధాన్ని కప్పిపుచ్చే ఆ మాటలను (నిహ్నవజల్సిత) సత్యాలుగా నిజాలుగా (సూనృత) 
నమ్మించేందుకు ఒక్కొక్క మాటకూ నూరేసి ఒట్లు పెడుతున్నారు. సదరు శపథశతము కలది ఆ జంట. తమ 
అసత్యానుబంధాలను (అదంభేతరానుబంధనిబంధ) నిహ్నవించే జల్పితాలను సూనృతీకరించే శపథశతం కలది. 
నువ్వే నా ప్రాణం, నువ్వే నా ఊపిరి జన్మ జన్మలకూ నీతోనే ఉంటా - అమ్మతోడు, దేవుడిమీద ఒట్టు, పచ్చని 
చెట్టుకింద నిలబడి చెబుతున్నా - ఇత్యాదులు. అసత్యాన్ని సత్యంగా నమ్మించడానికే గదా సాధారణంగా ఒట్లు 
పెడతారు. 


చంద్రరేఖా! నీ సౌందర్యానికి శిరసువంచి నమస్కరిస్తున్నా అని అతడూ, ధనవంతుడా! నీ రసికతకు 
కాల్మొక్కుతున్నా నన్ను వదలకు అని ఆవిడా - నమస్కార వాచక పదాలతో (ప్రణామవాచా) పరస్పరం 
నామధేయాలను (మిథోనామధేయ) పలవరిస్తున్నారట. పేరెత్తి నమస్కరించుకోవడం. ఇది పలవరింత 
(ఉత్స్యప్ప). నిజంగా నిద్రపట్టి, అంతటి తాదాత్యమే ఉంటే ఇలాంటి పలవరింతలు రావచ్చు. కానీ వీరిది కపట 
నిద్ర - దొంగ నిద్ర. ఆ కపటనిద్రలో వచ్చిన కపట (కైతవ) స్వప్నం. ఆ కైతవస్వప్నంలోని పలవరింతలు. అసలు 
పలవరింతలే అసత్యాలు. వీరిది స్వప్నమూ అసత్యమే, నిద్రా అసత్యమే. ఈ ఉత్స్వప్నాలలో పరస్పరం పేరులు 
ఉచ్చరించి నమస్కరించుకోవడం. ఇది కలది ఆ జంట. 


మాటలకు అందనంతటి పెద్ద మోసంతో (ఉరుతరచ్చద్మ) ప్రయత్నపూర్వకంగా ఒండొరులను 
కౌగిలించుకొని (సప్రయత్న + ఉపగూహ) మాటిమాటికీ (నసకృత్‌ ) సాటిలేనిరీతిగా పరస్పరం వశీకరించుకొన్న 
(కృతవశ) మానసికస్థితి కలది (ఆంతరదశంబు) ఆ జంట. అతులితంగా అభినయించబడిన - 
ప్రదర్శించబడిన (కృత) పారవశ్యస్థితి కలది (వశాంతరదశంబు) - అనిగానీ. 


అన్నీ కలిపి సౌఖ్యానికి అగ్రగణ్యత్వం (ముఖ్యత్వ) ఇస్తున్నట్టుగా అసత్యమైన కపటమైన ఆనందం -- 
ఆనందానుభూతి కలది ఆ జంట (వంచనా సమ్మదంబు. సమ్మదము = ఆనందం). 


ఇన్ని రకాల వంచనలతో నటనలతో అడ్డూ ఆపూ లేనిరీతిగా (అఖండగతిన్‌) కాలం గడుపుతోంది ఆ 
వంచక ద్వయం!! 
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విశేషాలు: మోహాతిశయము అని రెండవ పాదం ముగిసి, దంభేతర - అని మూడవ పాదం ప్రారంభమైన 
ముద్రిత పాఠాన్ని యథాతథంగా స్వీకరిస్తే - సత్యమైన వాస్తవమైన (దంభేతర) అనుబంధనిబంధమంటే 
ప్రకరణాన్నిబట్టి కపట ప్రేమ అని అర్థం. వీరిద్దరిదీ అదే కనుక. అయితే, దాన్ని నిహ్నవిస్తూ పలికే జల్పితాలంటే - 
నువ్వంటే నాకు నిజంగా ప్రేమలాంటి వాక్యాలవుతాయి. వాటిని సూనృతీకరించే శపథశతం కలది ఆ జంట అని 
సమన్వయించాల్సి ఉంటుంది. 


నఇర్థక నకారంతో కర్మధారయం చేస్తే నసకృత్‌ (నైక - అన్నట్టు), నజ్‌ తత్పురుషమే చేస్తే అసకృత్‌ 
(అధర్మ - అన్నట్టు) అనే రూపాలు ఏర్పడతాయి. ఈ విధానంలో ఉపగూహ - నసకృత్‌ అని పదవిభాగం. ఉప 
గూహన + సకృత్‌ అనీ విభజించుకోవచ్చు. నకారంతోనే వ్యంజనయతి వేశాడు. సకృత్తుగా అంటే 
అప్పుడప్పుడూ అని. ప్రయత్నపూర్వకంగా జరిపిన దొంగ కౌగిలింతలలో అప్పుడప్పుడూ (సకృత్‌ ) కల్పించుకున్న 
పారవశ్యస్థితి కలది అని చెప్పడంకన్నా, అన్నీ దొంగ కౌగిలింతలే అన్నింటా పారవశ్యమే అని సమన్వయించడం 
మరింత ప్రాకరణికంగానూ అఖండగతినుండె అనే ముగింపునకు సార్థకంగానూ ఉంటుందనుకుంటాను! 


xxx 


కృతఘ్ను6ండు 


రా 


52, తన కార్యమునకు నర్భం బొసంగినవాని 
కల ధనంబు హరింస6గా6దలంచు6 
దన శత్రుతోడ శాత్రవ మొనర్చినవాని 
శత్రుతో నతిమైత్రి సంఘటించు. 
దను సర్వదిశలం గీర్తన మొనర్చినవాని 
చరిత మెల్లెడల దూషణము సేయు. 
దన ప్రాణభయ నివర్తన మొనర్చినవాని6 
దవిలి హింసింపలగా6దలంచయ చుండు 
గీ. దన సమృద్ధికి మివుల సంతసమునందు 
వాని యభివృద్ధిం గని యాత్మ వనట నొందు 
వనజనయన కృతఘ్నుండు వానితోడ 
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నీండయిన యట్టి దుర్దనుం డెందు6 గలండు 
సీమంతినీకల్యాణము, 2-28 


అన్వయం: వనజనయన! - కృతఘ్నుండు; తన - కార్యమునకున్‌ - అర్థంబు - ఒసంగినవాని - కల - 
ధనంబున్‌ - హరింపంగాన్‌ - తలంచున్‌; తన - శత్రుతోడన్‌ - శాత్రవము + ఒనర్చినన్‌ - వానిన్‌ - శత్రుతోన్‌ 
-- అతిమైత్రిన్‌ - సంఘటించున్‌; తనున్‌ - సర్వ - దిశలన్‌ - కీర్తనము + ఒనర్చినవాని - చరితము + ఎల్ల + 
ఎడలన్‌ - దూషణము - చేయున్‌; తన - ప్రాణ - భయ - నివర్తనము + ఒనర్చినవానిన్‌ - తవిలి - 
హింసింపంగాన్‌ - తలయచుండున్‌; తన - సమృద్దికిన్‌ - మివులన్‌ - సంతసమున్‌ - అందువాని -- 
అభివృద్దిన్‌ - కని - ఆత్మన్‌ - వనటన్‌ - ఒందున్‌; వానితోడన్‌ - ఈండు + అయినయట్టి - దుర్దనుండు - 
ఎందు గల౭డు? 


వ్యాఖ్య: సీమంతినీకుమూరి యాజ్ఞవల్క్యుడి ఆశ్రమానికి వెళ్ళింది. బుషి దంపతుల ఆశీస్సులు అందుకొంది. 
యాజ్ఞవల్క్యుని ధర్మపత్ని ఈమెను వాత్సల్యంతో చెంత కూర్చోబెట్టుకుని మంచిమాటలు చెబుతోంది. 
సీమంతిని కోరిక మేరకు - లోకంలో దుర్దనుల తీరుతెన్నులు ఎలా ఉంటాయో విశదీకరిస్తోంది. కృతఘ్నుణ్ని 
మించిన దుష్టుడు లేడని చెబుతూ అతడి తీరును వివరించిన పద్యమిది. 


పద్మాలవంటి నేత్రాలున్న ఓ సీమంతినీ (వనజనయన)! కృతఘ్నుడి ప్రవర్తన ఎలా ఉంటుందంటే - తన 
పని నెరవేరడానికి (కార్యమునకున్‌) ఎవడైనా ధనం ఇచ్చి సహకరిస్తే అలా అర్థం అందించినవాడి దగ్గర ఉన్న 
(కల) ధనమంతా కాజెయ్యడానికి వ్యూహాలు ఆలోచిస్తుంటాడు (తలంచున్‌). 


తన శత్రువుతో ఎవడైనా వైరం పెట్టుకుంటే (శాత్రవమొనర్చినన్‌) ఆ శత్రువుతో (వానిన్‌) ఇతడు 
అతిమైత్రిని ఏర్పరుచుకుంటాడు (సంఘటించున్‌). నిజానికి వాడిమీదా వీడికి ద్వేషమే. అయినా - తన 
శత్రువుకు శత్రువయ్యాడు కాబట్టి తాత్కాలికంగా స్నేహం చేస్తాడని (ఈ పాదంలో 'వాని అనే పదం కేవలం 
తదర్దకమనుకోవాలి.  సమతకోసం ప్రయోగించినట్లున్నాడు కవి. ముద్రితకావ్యంలోనూ ఇలాగే ఉంది. 
శాత్రవమొనర్చినయట్టి శత్రుతోన్‌ - అని ఉంటే మరింత ప్రసన్నంగా ఉండేది). 


తనను దశదిశలా పొగిడినవాడెవడైనా ఉంటే, అలా గుణకీర్తనం చేసినవాడి గురించీ, వాడి ప్రవర్తన 
గురించీ (చరితము) అందరి దగ్గరా ఇతడు నిందావాక్యాలే (దూషణము) పలుకుతాడు. 
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తనకు సంభవించిన ప్రాణభయాన్ని తొలగించినవాడిని ఇతడు వెన్నంటి (తవిలి) హింసించడానికి 
పథకాలు వేస్తూ ఉంటాడు (తలంచుచుండున్‌). తన అభివృద్ధిని చూసి ఎంతగానో సంతోషించేవాడికి ఏదైనా 
అభివృద్ది జరిగితే అది గమనించి (కని) ఇతడు లోలోపల ( ఆత్మన్‌) కుమిలిపోతూ ఉంటాడు (వనటనొందున్‌). 


ఓ వనజనయనా! ఇదమ్మా కృతఘ్నుడి లక్షణం. వీడికి సాటివచ్చే (ఈడయినయట్టి) దుర్దనుడు 
మరొకడు ఎక్కడైనా ఉంటాడా? నువ్వే చెప్పు! (ఎందు గలడు?). ఉండడని తాత్పర్యం. 


xxx 


కార్యసాధకుండు 


53. మ. _ఒకచో నేలను బవ్వళించు నొకచో నొప్పారు. బూసెజ్ఞపై 
నొకచో శాకము లారగించు నొకచో నుత్మష్టశాల్యోదనం 
బొకచో బొంత ధరించు నొక్కొకతణీన్‌ యోగ్యాంబరశ్రేణి లె 
క్కకు రానీయండు కార్యసాధకుండు దుఃఖంబున్‌ సుఖంబున్‌ మదిన్‌ 
భర్పహరిసుభాషితము, ఏ. ల. నీతి - 74 


అన్వయం: కార్యసాధకుండు - ఒకచోన్‌ - నేలను - పవ్వళించున్‌ - ఒకచోన్‌ - పూసెజ్జపైన్‌ - ఒప్పారున్‌; 
ఒకచోన్‌ - శాకములు + ఆరగించున్‌ - ఒకచోన్‌ - ఉత్మష్ట - శాలి - ఓదనంబు - ఆరగించున్‌; ఒకచోన్‌ - 
బొంతన్‌ - ధరించున్‌ - ఒక్కొక్క - తటీన్‌ - యోగ్య + అంబర - శ్రేణిన్‌ - ధరించున్‌; దుఃఖంబున్‌ - 
సుఖంబున్‌ - మదిన్‌ - లెక్కకున్‌ - రానీయండు. 


వ్యాఖ్య: ఒక కార్యాన్ని సాధించాలి అని కంకణం కట్టుకున్నవాడు (కార్యసాధకుడు) దాన్ని సాధించేంతవరకూ 
కష్టాన్నీ (దుఃఖమున్‌) సుఖాన్నీ తన మనస్సులోకి (మదిన్‌) ఏనాడూ పరిగణనకు (లెక్కకున్‌) రానియ్యడు. కష్ట 
సుఖాలను పరిగణించకుండా శ్రమించి కార్యం సాధిస్తాడని. అవసరాన్నిబట్టి ఒక్కొక్కసారి కటికి నేలమీదనే 
పడుకుంటాడు, దొరికితే అందమైన పూలపాన్సుమీదా (పూసెజ్జపైన్‌) అంతే ఆనందంగా నిద్రిస్తాడు. అది 
దుఖుమనుకోడు, ఇది సుఖమనుకోడు. అలాగే ఒక్కొక్కసారి పచ్చికూరలు (శాకము) తిని ఆకలి 
తీర్చుకుంటాడు. దొరికితే - అత్యుత్తమమైన (ఉత్మష్ట) వరి అన్నం - శాల్యోదనం ఆరగించి కడుపు 
నింపుకుంటాడు. కార్యసాధకుడికి ఇవి రెండూ సమానమే. 
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ఒక్కోసారి మాసిపోయిన బొంతల్లాంటి (కంథా) ముదుక దుస్తులు ధరిస్తాడు. ఒక్కొక్కతూరి - 
యోగ్యమైన విలువైన వస్త్రాలు (అంబరశ్రేణి) కట్టుకుంటాడు. ఏదో ఒకటి తొడుక్కున్నామా లేదా అంతే తప్ప 
అంద చందాలకోసం వెంపరలాడడు. 


దుఃఖాన్నీ సుఖాన్నీ పరిగణించకుండా -- పట్టించుకోకుండా కేవలం కార్యాన్ని సాధించడంలోనే 
నిమగ్నమై, కడకు సాధిస్తాడు, కార్య సాధకుడు అనిపించుకుంటాడు. 


విశేషాలు: కష్ట సుఖాలను అదే వరసలో ప్రస్తావించిన శిల్పాన్ని పాటిస్తూ ఏనుగు లక్ష్మణకవి అనువదించిన ఈ 
పద్యానికి మూల శ్లోకం (భర్హహరి) ఇది - 


క్వచిత్‌ పృథ్వీశయనః క్వచిదపి చ పర్యంకశయనః 
క్వచిత్‌ శాకాహారః క్వచిదపి చ శాల్యోదనరుచిః 
క్వచిత్‌ కంథాధారీ క్వచిదపి చ దివ్యాంబరధరో 
మనస్వీ కార్యార్డీ న గణయతి దుఃఖం న చ సుఖమ్‌ 
xxx 
వ్యభిచార దూషణము 
54. ద్విపద: ఇంతటికై యొడ లెజు6గమి6 జేసి 
యింతులం గోరి పోయెడి దురాత్ములకు 
మానభంగం బొండు గానమి రెండు 
నాన సెడుట మూండు నగుబాటు నాల్లు 
మనసు తాపం బైదు ధనహాని యాజు 
బెనుపగు ముక్తికి. బెడ బాయు టేడు 
నెప్పాటనైనం దామియ్యేడు చేట్లు 
తప్పునే వెలయాండ్ర౯ దగులువారలకు 
పండితారాధ్యచరిత్రము, పురాతన ప్రకరణము 


అన్వయం: ఇంతటికై - ఒడలు + ఎజుంగమి6 జేసి - ఇంతులన్‌ - కోరి - పోయెడి - దురాత్ములకున్‌, 
వెలయాండ్రన్‌ - తగులువారలకున్‌; మాన - భంగంబు - ఒండు, కానమి - రెండు, నాన + చెడుట - 
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మూండు, నగుబాటు - నాల్గు; మనసు - తాపంబు - ఐదు, ధనహాని - ఆజు, పెనుపు + అగు -- ముక్తికిన్‌ - 
పెడంబాయుట + ఏడు, ఏ + పాటన్‌ - ఐన్‌ - తాము - ఈ + ఏడు - చేట్టు - తప్పునే! 


వ్యాఖ్య: గురుభక్తాండారికథలోది ఈ భాగం. శృంగారకేళలీసుఖాలు రావి ఆకుమీది నీటిబిందువుల్లాగా 
(అశ్వత్తపర్గాగ్ర సలిలకణ) - క్షణచలనమాత్రాలు. ఈ పాటి క్షణిక సుఖంకోసం (ఇంతటికై) ఒళ్లు మర్చిపోయి, 
అంతగా మదించి (ఒడలెజుగమిజేసి) పరకాంతలను కోరి వెళ్ళే దురాత్ములకూ, వేశ్యలను (వెలయాండ్రన్‌) 
తగుల్కొనే వారికీ - ఏడు రకాల కీడులు - చేటులు దాపురిస్తాయి. 


మొదటిది (ఒండు) మానభంగం. శీలం చెడిపోతుంది. రెండవది - కన్నులు మూసుకుపోతాయి, 
క్రిందుమీదులూ వావివరసలూ కనిపించవు (కానమి). సిగ్గు (నాన) పోతుంది - ఇది మూడు. నలుగురిలో 
నగుబాటు కల్గుతుంది - ఇది నాల్లవది. మనస్సుకు తాపం కలుగుతుంది - ఇది అయిదవది. ఆస్తిపాస్తులు 
హరించుకుపోతాయి (ధనహాని) - ఇది ఆరవది. చాలా గొప్పదైన (పెనుపగు) మోక్షాన్ని కోల్పోడం - దానికి 
దూరమవ్వడం (పెడబాయుట) - ఇది ఏడవది. వెలయాండ్ర వెంటబడినవారికి తాము ఈ ఏడు రకాల 
చేటులూ ఏ రకంగానైనా (ఎప్పాటనైనన్‌) తప్పవు గాక తప్పవు (తప్పునే!). 


xxx 


ప్రాణేశు. డెజీ6గిన6 బ్రాణంబునకుం దెగు 
దండించు నెజి6గిన ధరణివిభు6డు 
మామ యెణీంగిన మనువెల్లం జెడిపోవుం 
దలవరి యెజీ6గిన(దగులుసేయు.€ 
దలిదండ్రు లెజీంగిన6 దల లెత్తకుందు 
రేరా లెజింగిన నెత్తిపొడుచు 
నాత్మజు లెజీ6గిన నాదరింపరు భాతి 
బంధువు లెజీింగిన బహి యొనర్హు 
ఆ.వె. రితరు లెజీ6గిరేని నంతయు. జుల్కలాలం 
జూతు రిందు నందు సుఖము లేదు 
యశము లేదు నిర్భరానందమును లేదు 
జారు6జేరంజనదు చారుముఖికి 


బూ 
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భాగవతము, దశమ, పూర్వ., 978 
అన్వయం, వ్యాఖ్య: యమునాతీరంలో శారదరాత్రి - శ్రీకృష్ణుడి వేణుగానం. పరవశలై విరహార్తలై గోపకాంతలు 
భర్తలను ఇళ్లల్లో విడిచి పరుగుపరుగున వచ్చి కన్నయ్యను చుట్టుముట్టారు. ఏలా వచ్చితిరి? ఈ వేళలో ఇలా 
రావచ్చునా? వెళ్ళిపొండి - అని శ్రీకృష్ణుడు వారికి నీతులు చెబుతున్నాడు. 

అందగత్తె (చారుముఖి) ఎవరైనా గానీ పరపురుషుడిని అందునా విటుడిని (జారున్‌) చేరకూడదు, 
సమీపించరాదు ( చేరజనదు). ఎందుకంటే - 


ప్రాణవల్లభుడికి తెలిస్తే (ఎజీగినన్‌) ప్రాణాలకే ముప్పు. తానైనా చస్తాడు, ఇల్లాలినైనా చంపుతాడు 
(ప్రాణంబునకున్‌ తెగున్‌). రాజుగారు (ధరణివిభుడు) ఎరిగినట్టయితే కఠిన దండన విధిస్తాడు (దండించున్‌). 
మామకు తెలిస్తే వివాహబంధమే (మనువెల్లన్‌) తెగతెంపులవుతుంది ( చెడిపోవున్‌). నగరి కావలివాడికి గనుక 
తెలిస్తే బంధించి తీసుకుపోతాడు, నేరం మోపుతాడు (తగులు + చేయున్‌). తల్లి దండ్రులకు తెలిస్తే వారింక 
తలలెత్తుకు తిరగలేరు. తోడికోడలికి తెలిస్తే (ఏరాలు) సూటిపోటి మాటలతో ఎత్తి పొడుస్తుంది. కొడుకులకు 
(ఆత్మజులు) గమనించారో - మునుపటి మాదిరిగా (భాతిన్‌) గౌరవించరు, ఆదరించరు. బంధువులకు తెలిస్తే 
- కులంనుంచి వెలివేస్తారు (బహి యొనర్హురు. బహివెట్టుట = వెలివేయుట). ఇంక మిగతా ఎవరికి తెలిసినా - 
ఆ ఇతరులందరూ చుల్కనగా చూస్తారు, లోకువ కడతారు. అంచేత ఇహంలోగానీ (ఇందున్‌) పరంలోగానీ 
(అందున్‌) సుఖం లేదు, యశస్సు లేదు, పరిపూర్ణమైన ఆనందమూ (నిర్భరానందమునున్‌) లేదు. కాబట్టి ఏ 
మగువగానీ జారుణ్ని చేరరాదు. తప్పు చేశారు సుమీ! మరలి పొండి - అని ఉపదేశించాడు శ్రీహరి. 


విశేషాలు: పొ. శ్రీ. తె. వి. వి. ముద్రణలో (2000) ఆదరింపరు చూచి, బంధువు లెజింగిన బలిసి చెరుతురు, 
నిర్భయానందమును - అనే పాఠాలు కన్పిస్తున్నాయి. 


xxx 


aid 


56. గుణీ తప్పిపోవు ముందణిీ విచారము లేదు 
సాపడి కుడుగు మచ్చరము పుట్టు 

నగరివారు హసింతు రగడౌను పిన్నపె 
ద్దలకు6 జుల్కన తల్లిదండ్రు లోర్వ 


రింటికి సేగియౌ నెవరు మెచ్చరు లేని 
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గర్వంబు దొట్టు6 జేకాసు డుల్లు 
నొడ లోడుగాంజొచ్చు నొడువుల పాలగు 
సందులు దూరు విశ్వాస మెడలు 
గీ.  జిన్న పనిగాదు లంజెర్కమన్న వినుము 
ప్రజలు మీ రొకటైన మాపయికి వచ్చు 
బడుచండవు నీవు మా బిడ్డ పసరుమొగ్గ 
మైొక్కదము రాకు నీ విది మొదలు చేసి. 
నిరంకుశోపాఖ్యానము. 2-129 
అన్వయం: వ్యాఖ్య: నిరంకుశుడు పేదవడ్డాడు. అతణ్ని వదిలించుకోవాలని, అతడిచేతనే 'జై పరమేశా. 
చెప్పించాలనీ వేశ్యమాత నిశ్చయించుకుంది. సామోపాయంగా ముందు - అతడికి నీతులు ఉపదేశిస్తూ, 
వ్యభిచారమంటే మాటలా, ఎన్ని నష్టాలో ఎన్ని కష్టాలో అని ఏకరువు పెడుతోంది. 
నాయనా! నిరంకుశా! వేశ్యతో వ్యభిచారమంటే (లంజరికము - లంజెర్కము +అన్నన్‌) చిన్నా చితకా పని 
కాదు. ఇబ్బందులేమిటో చెబుతాను. విను. 
వేశ్యాలోలుడికి - జీవిత లక్ష్యంమీద గురి తప్పిపోతుంది. రేపటి గురించిన ఆలోచన (ముందజిీ 
విచారము) ఉండదు. ఒక్కొక్కసారి తిండికి కూడా (సాపడికిన్‌) లేనివాడైపోతాడు, లేదా - తిండి సయించని 
పరిస్టితి ఏర్పడుతుంది - అన్నాదులకు దూరమవుతాడు (ఉడుగున్‌). అందరిమీదా మాత్సర్యం (మచ్చరము) 
పుట్టుకొస్తుంది. నగరంలోని వారంతా అతడిని చూసి పరిహసిస్తారు. అల్లరి అల్లరి అవుతుంది - నింద 
(అగడు) లభిస్తుంది. చిన్నవాళ్ళకూ పెద్దవాళ్ళకూ లోకువ (చుల్కన) అయిపోతాడు. కన్న తల్లిదండ్రులూ - 
భరించని స్థితి ఎదురవుతుంది. కుటుంబానికీ (ఇంటికిన్‌) కీడు మూడుతుంది (సేగి-బాన్‌). ఎవ్వరూ 
మెచ్చుకోరు. ఉత్తి పుణ్యానికి - లేని అహంకారం పెచ్చు పెరుగుతుంది (తొట్టున్‌). చేతిలో ఉన్న డబ్బు (కాసు) 
జారిపోతుంది (డుల్లున్‌). శరీరం నీరసిస్తుంది - కృశిస్తుంది (ఓడున్‌). మాటలు (నొడువులు) పడాల్సి వస్తుంది 
- బదుకు నిందలపాలవుతుందని. సందులూ గొందులూ దూరాల్సివస్తుంది. అతడి మీద అతడికే నమ్మకం 
(విశ్వాసము) సన్నగిల్లిపోతుంది (ఎడలున్‌). 
నిరంకుశా! మీరూ మీ ప్రజలూ (సంతాన బంధుమిత్రాదులు) ఒక్కటైతే మొత్తం నింద అంతా మాపైకే 
వస్తుంది (మాపయికిన్‌ - వచ్చున్‌). అదీగాక, నువ్వేమో పడుచువాడివి - నిండు జవ్వనంలో ఉన్నావు 
(పడుచండు - పడుచండవు). మా అమ్మాయి ఇంకా పసిరి మొగ్గ, నిండా విచ్చుకోనైనా విచ్చుకోలేదు. 
అందుకని నాయనా! నీకో నమస్కారం (మొక్కెదము) పెడతాను. ఇప్పుడు - ఈ క్షణం మొదలుకొని (ఇది 
మొదలు) నువ్వింక ఇటువైపు రాకు బాబూ! మా గడప తొక్కకు నాయనా! ఇక - దయచెయ్‌! 
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xxx 
అత్తమామలు గన్న నాజడివుత్తురు 
బావ పరీక్షింప నేవగించు 
మటబందులు గాంచిన గజకజి నెంతురు 
వదినె లెజీంగిన వాసిచెడును 
బంధువుల్‌ గనినచో6 బరంగ నిందింతురు 
తోడికోడలు చూడ నాడికొనును 
బతి గనుంగొన్నచో6 బ్రాణహాని యొనర్చు 
వాడవా రెజింగిన వన్నెదణుంగు 
గీ. నరయ నిదిగాక యన్నిట నాండు పుట్టు 


వా: 


57. 


పుట్టంబాపంబు పుట్టినం బుట్టినింటి 
కేని మటీసొచ్చి నింటికిం గీర్తి ఘనత. 
దేక యపకీర్తి. దెత్తురే తెజవ లెచట 
హంసవింశతి. 1-125 
అన్వయం: వ్యాఖ్య: చిత్రభోగభూపాలుడు తనకోసం పరితపిస్తున్నాడని తెలిసి హేమవతి అనే సుందరాంగి అతడి 
కోరిక తీర్చడానికి నిశ్చయించుకుంది. భర్త ఊళ్ళో లేని రోజుల్లో ఒకనాటి రాత్రి అత్తమామలను నిద్రపుచ్చి 
సాలంకృతయై భూపాలుడి ఇంటికి బయలుదేరింది. వీథి వాకిలి దాటుతూ - పంజరంలోని పెంపుడు 
రాజహంస చెంత క్షణం నిలిచింది. తన నిర్ణయం చెప్పింది. దానికి సమ్మతించని రాజహంస -- వ్యభిచారం 
ఎంతటి నీచమో ఉపదేశించడం ప్రారంభించింది. ఇది మొదటిరాత్రి మొదటి కథారంభంలోది. ఇలా 
ఇరవైరాత్రులూ అనేక శృంగార కథలూ గాథలూ చెప్పి హేమవతిని నిరోధించింది హంస - అదే హంసవింశతి. 
ఇరవైయొకటి ఉదయానికి హేమవతి మగడు రానేవచ్చాడు. 
జారిణీత్వంవల్ల వచ్చే అనర్జాలేమిటంటే - అత్త మామలకు తెలిస్తే తిట్టిపోస్తారు (ఆజడి+పుత్తురు). 
బావగారు గనుక గమనిస్తే (పరీక్షింపన్‌) అసహించుకుంటాడు (ఏవగించున్‌). మరుదులకు తెలిస్తే 
కుమిలిపోతారు - బాధ పడతారు (కజకజీనెంతురు). వదినెలకు తెలిస్తే తన అభిజాత్యం - ఆధిక్యం 
అడుగంటిపోతుంది (వాసి - చెడును). ఇతరత్రా చుట్టాలకు తెలిస్తే దారుణంగా (పరగన్‌) నిందిస్తారు. 
తోడికోడలు గమనిస్తే (చూడన్‌) ఆడిపోసుకుంటుంది. మగడే గ్రహిస్తే (కనుగొన్నచోన్‌) ప్రాణాలకు ముప్పు 
(ప్రాణహాని). వాడకట్టువారికి తెలిస్తే (తమ వీథివారు = వాడవారు) పరువూ ప్రతిష్ట (వన్నె) అంతరిస్తుంది - 
తగ్గిపోతుంది (తబుగున్‌). 
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సరే - ఇవన్నీ కాక, మరొక్కమాట చెబుతా విను. అసలు ఆడపుట్టుక పుట్టడమే అన్నింటా మహాపాపం. 
అది మన చేతుల్లో లేదు కాబట్టి, ఆడదిగా పుట్టావనుకో (పుట్టినన్‌) పుట్టింటికైనా ఘనకీర్తి తేవాలి, 
మెట్టినింటికైనా (సొచ్చినింటికిన్‌) కీర్తిఘనత సమకూర్చాలి. అంతేగాని (కాక) నీలాంటి ఆడవాళ్ళు (తెజివలు) 
ఇలాంటి పనులు చేసి ఎక్కడైనా ఎప్పుడైనా (ఎచటన్‌) అపకీర్తి తెస్తారా చెప్పు (అపకీర్తిన్‌ తెత్తురే)! 
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58. చం. పతిహిత భక్తిచే వెలయు పద్మదళ ప్రతిమాననేత్రకున్‌ 
వ్రతముల సోదె లేటికి ధ్రువంబుగ6 బుణ్యము లబ్బు నెప్పుడుం 
బతిని6 దిరస్కరించి పరభర్తల6 జెందిన భామ పుణ్యముల్‌ 
గతజలసేతుబంధములు గావె వచింప౯గ నెంత నోంచినన్‌. 
హంసవింశతి. 1-128 
అన్వయం: పతి - హిత - భక్తిచేన్‌ - వెలయు - పద్మదళ - ప్రతిమాన - నేత్రకున్‌, వ్రతముల - 
సోదెలు+ఏటికిన్‌; ధ్రువంబుగన్‌ - పుణ్యములు - ఎప్పుడున్‌ - అబ్బున్‌; పతినిన్‌ - తిరస్కరించి - పరభర్తలన్‌ 
- చెందిన - భామ - ఎంత - నోంచినన్‌ - పుణ్యముల్‌ - వచింపంగన్‌ - గత జల - సేతు బంధములు - 
కావె! 
వ్యాఖ్య: హేమవతి! పతిభక్తి అనేది నీవంటి ఉత్తమాంగనలకు చాలా ప్రధానం. పతిపట్ల హితంతోనూ భక్తితోనూ 
(పతిహితభక్తి చేన్‌) ఒప్పారే పద్మాక్షికి (పద్మదళాలకు సాటివచ్చే నేత్రాలు కలది) - నోములూ వ్రతాలూ - వీటి 
సోదెలే అవసరం లేదు, వాటి జోలికే వెళ్ళక్కర్తేదు. ఆ ఒక్క పతిభక్తితోనే ఆమెకు కచ్చితంగా (ధ్రువంబుగన్‌) 
సమస్త పుణ్యాలూ ఎల్లప్పుడూ (ఎప్పుడున్‌) అబ్బుతుంటాయి. 
పతిని మోసగించి, కాదని తిరస్కరించి, పరపురుషుల్ని - పరకాంతల భర్తల్ని (పరభర్తలన్‌) చేరి కులికే 
భామామణిగారు ఎన్ని నోములు నోచినా ఎన్ని పూజలూ వ్రతాలూ చేసినా - మరి కచ్చితంగా చెప్పాలంటే 
(వచింపగన్‌) - ఆమె పుణ్యాలన్నీ గతజల సేతు బంధనాల వంటివే. నీరంతా వెళ్ళిపోయి సముద్రంలో 
కలిసిపోయాక (గతజల) ఇర్రింకిన నదిమీద వంతెన కట్టడంలాగా - ఆ నోములూ వ్రతాలూ అన్నీ వ్యర్థమే - 
వృధాయాసమే అని. 
xx*xxX* 
59. కం. లలి జాగ్రత్స్వప్నసుషు 
ప్తులను మనోవాకృరీరములచే నే వే 
ళలనైన సతులు పరపురు 
షులంగోరిన వన్నె లేదు సూవె ధరిత్రిన్‌ 
హంసవింశతి. 1-130 
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అన్వయం: ధరిత్రిన్‌ - సతులు - లలిన్‌ - జాగ్రత్‌ - స్వప్న - సుషుప్తులను - మనస్‌ - వాక్‌ - శరీరములచేన్‌, 
ఏ - వేళలనైనన్‌, పరపురుషులన్‌ - కోరిన - వన్నె - లేదుసూవె! 

వ్యాఖ్య: ఓ హేమవతీ! ఈ దేశంలో ఈ భూగోళంలో (ధరిత్రిన్‌) పతివ్రతలు ఏనాడైనా పరపురుషుల్ని 
అభిలషించిన వైనం (వన్నె) ఒక్కటైనా నీకు కనిపించిందా? మెలకువగా ఉన్నప్పుడుగానీ (జాగ్రత్‌ ) కలలోగానీ 
(స్వప్న) గాఢనిద్రలోగానీ (సుషుప్తులన్‌) మానసికంగా గానీ (మనస్‌) మాటవరసకు గానీ (వాక్‌) శారీరకంగా గానీ 
(శరీరములచేన్‌) పతివ్రతలు పరాయి మగవాళ్ళను (పరపురుషులన్‌) కోరుకొన్న వన్నె ఒక్కటి కూడా లేదు 
సుమా (లేదు సూవె)! వాడు ఎంతగా మోహపడినా పరితపించినా పీడించినా వీళ్ళు అంగీకరించిన దాఖలా లేదు 
సుమా! మరి నువ్వెందుకిలా ఉత్తినే సిద్ధ పడుతున్నావో నాకు తెలియడం లేదే వెర్రిదానా! 


xx*xxX* 
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60. పంక్తికంఠుని మోహపరితాప మెంచెనే 
భువనమాత జగత్రపూత సీత 
యల పుళిందునిC బొంద నాసక్తి6 జెందెనే 
ప్రియహితామితనయ భీమతనయ 
నహుషుని విరహంపు౯ దహతహలూచెనే 
సాంద్రసద్దుణ చర్య యింద్రుభార్య 
మటీ సింహబలుని పెన్మాయలC జిక్కెనే 
యాజడి పనింబూని యాజ్ఞసేని 


గీ. మునుపటి పతివ్రతలు మహామూర్ధచిత్తు 
లైన దుర్జను లతిఘోర సూనసాయ 
కాస్త్ర జర్జిరితాత్ములై యాసపడిన 
మాన ముడివుచ్చుకొని రంటే మచ్చెకంటి 
హంసవింశతి. 1-131 
అన్వయం: మచ్చెకంటి! భువన - మాత - జగత్‌ - ప్రపూత - సీత, పంక్తి కంఠుని - మోహ - 
సరితాపము+ఎంచెనే? ప్రియ - హిత - అమిత - నయ -- భీమ - తనయ, అల -- పుళిందునిన్‌ - పొందన్‌ - 
ఆసక్తిన్‌ - చెందెనే? సాంద్ర - సద్గుణ - చర్య - ఇంద్రు - భార్య, నహుషుని - విరహము+తహతహల్‌ - 
చూచెనే? ఆజడి - పనిన్‌ - పూని -- యాజ్ఞసేని, మటీ - సింహబలుని -- పెన్‌+మాయలన్‌ - చిక్కెనే? 
మహామూర్థ - చిత్తులైన - దుర్దనులు+అతిఘోర - సూనసాయక+అస్త్ర - జర్జిరిత+ఆత్ములై - ఆసపడినన్‌, 
మునుపటి - పతివ్రతలు - మానము+ఉడివుచ్చుకొనిరంటే? 
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వ్యాఖ్య: చేపల్లాంటి కన్నులున్న (మచ్చెకంటి) ఓ హేమవతీ! జగన్మాత (భువనమాత) లోకంలో అతి పవిత్రురాలు 
(జగత్‌ ప్రపూత) అయిన సీతాదేవి రావణాసురుడి (పంక్తి=పది. పంక్తికంఠుడు = దశకంఠుడు) మోహావేశాన్నీ 
కామపరితాపాన్నీ లెక్క పెట్టిందా (ఎంచెనే)? అయ్యోపాపం అని అతడికి లొంగిపోయిందా? లేదు కదా! 
భీమ మహారాజుగారి కూతురు - దమయంతి (భీమతనయ). తన భర్తకు హితం చేకూర్చే (ప్రియ 
హిత) అత్యంత నైతికత కల్గిన ఇల్లాలు (అమితనయ). అడవిలో ఒంటరిగా ఉన్న తనను కామించి అలనాడు ఒక 
బోయవాడు (పుళిందుడు) వెంటబడితే తిరస్కరించిందే తప్ప అతడిని పొందడానికి ఆసక్తి చూపించిందా 
(ఆసక్తిజెందెనే)? 
అత్యధికంగా (సాంద్ర) సద్గుణాలు కలదీ, సత్పవర్తన కలదీ (సత్‌ -చర్య) ఇంద్రుడి భార్య - శచీదేవి. 
నహుషుడు ఇంద్రపదవిని అధిష్టించి ఈమెకోసం పరితపిస్తే, అతడి తహతహలను ఈమె కన్నెత్తి చూసిందా? 
ఉపాయంతో తప్పించుకుంది కదూ! 
సైరంధ్రిగా ఒక కొరగాని పని - పనికిమాలిన వృత్తి (ఆజడి పనిన్‌) చేపట్టినా ద్రౌపదీదేవి (యాజ్ఞసేని) 
మరి కీచకుడి (సింహబలుని) మహామాయలలో ప్రలోభాలలో చిక్కుకున్నదా? భీముణ్ని పురమాయించి 
తుదముట్టించింది. 
వీళ్ళందరూ మునుపటి పతివ్రతలు. మహా మూర్ధులైన దుర్మార్గులు - అతిఘోరమైన మన్మథబాణాల 
(సూనసాయకాస్త్ర) తాకిడికి మనస్సులు తునాతునకలైపోయి ఎంత ఆయాసపడినా తమను ఎంత 
ఆయాసపెట్టినా ఈ పతివ్రతలు తమ సిగ్గునూ మానాభిమానాలనూ మంటగలుపుకున్నారా? సిగ్గు (మానము) 
ఉడిగిపోయేట్టు చేసుకున్నారా? (ఉడుగు+పుచ్చు - ఉడివుచ్చు = వదులుకొను) మచ్చెకంటీ! ఒక్కసారి 
ఆలోచించు - అని హంస ఉపదేశించింది. 
xx*xxX* 
61. సీ. దశకంధరుని మోహదశ విచారించెనే 
సకలజగన్మాత జనకజాత 
నహుషభూపాలు మన్నన కొప్పుకొనియెనే 
స్త్రీరత్నమైన శచీపురంధ్రి 
యల సింహబలుని మాయల. జిక్కి సొక్కెనే 
విపుల సద్గుణమాన్య ద్రుపదకన్య 
శబరాధిపుని దురాశలకు లోనయ్యెనే 
రతినిభాకృతి భీమరాజపుత్రి 
గీ.  తొల్లిటి మహాపతివ్రతల్‌ దుర్మదాంధ 
కాపురుసు లంగభవశరాఘాత నికల 
చిత్తులై తమ్ముంజేరి యాసించినపుడు 
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సిగ్గు వోనాడికొనిరంటే చిగురుబోయి 

శుకసప్తతి. 1 - 157 
అన్వయం: వ్యాఖ్య: సకల జగన్మాతయైన సీతాదేవి (జనకజాత) దశకంధరుడి మోహాన్నీ మోహ వివశస్థితినీ 
(మోహదశన్‌) పరిగణించిందా, ఆలోచించిందా? స్త్రీ రత్నమైన శచీదేవి (ఇంద్రుని పురంధ్రి) నహుష చక్రవర్తి చేసే 
మన్ననకు ఒప్పుకొన్నదా? ద్రుపదుడి కూతురు - ద్రౌపది - అనేక సద్గుణాలతో మాన్యురాలు. ఆవిడ - 
అలనాడు కీచకుడి (సింహబలుని) మాయలలో చిక్కుకొని ఆనందించిందా (చొక్కెనే)? రతిదేవిలాంటి 
రూపసంపదతో అలరారే దమయంతి (భీమరాజపుత్రి) అడవిలో బోయరాజుగారి (శబరాధిపుని) దురాశలకూ 
దుష్టవాంఛలకూ లొంగి లోనయ్యిందా? వీరంతా తొల్లిటి మహాపతివ్రతలు.  దుర్మదంతో కన్నుగానక, 
మన్మథబాణాల దెబ్బలకు (అంగభవ - శరాఘాత) మనస్సులను మలినం చేసుకున్న దుర్మార్గులు 
(కాపురుషులు) తమను కోరి, చేరి, ఆసించినప్పుడు - వారినందరినీ ఆ పతివ్రతలు ఛీకొట్టారే తప్ప, సిగ్గు 
పోగొట్టుకున్నారా? ఓ చిగురుబోడీ! నువ్వు కూడా కాస్త ఆలోచించు తల్లీ! 
విశేషాలు: మొదటిరాత్రి ప్రభావతీదేవికి చిలుక చెప్పిన కథలోది ఈ పద్యం. పద్మావతీ పురంలో చిత్రభానుడనే 
రాజుగారిని వలచి అతడిని కలవడానికి - భర్తతో సహా ఇంటిల్లిపాదినీ కికురించి బయలుదేరింది ప్రభావతి. 
ఆమెను నిలువరిస్తూ పతివ్రతలను ప్రస్తావించిన శుకోక్తి. ఈ శుకసప్తతిలోని (క్రీ.శ. 1660) కథలకూ పద్యాలకూ 
ప్రతిధ్వనులు చాలా కన్పిస్తాయి అనంతరకాలంలో వచ్చిన హంసవింశతిలో (క్రీ.శ. 1770). 
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62. కం. పరదారగమన మొప్పదు 

పురుషుల కది యెల్ల సాపములకంటె నరే 

శ్వరవర! యాయుస్సంక్షయ 

కరంబు దద్వర్ణనంబు గడు మే లరయన్‌ 

భారతము. ఆను. 4-92 

అన్వయం: నర+ఈశ్వర వర! పురుషులకున్‌ - పరదారగమనము+ఒప్పదు. అది - ఎల్ల పాపములకంటెన్‌ - 
ఆయుస్‌+సంక్షయకరంబు. అరయన్‌ - తత్‌ - వర్ణనంబు - కడున్‌ - మేలు. 
వ్యాఖ్య: ధర్మరాజేంద్రా! ఇతరుల భార్యలను పొందాలనుకోవడం - పొందడం (పరదార - గమనము) ఏ 
పురుషులకైనా తగదు (ఒప్పదు). అది మహాపాపా లన్నింటికన్నా మహాపాపం, ఆయుర్లాయాన్ని నశింపజేస్తుంది 
(సంక్షయకరంబు). కాబట్టి (అరయన్‌) పరకాంతా వ్యామోహాన్ని వర్ణించడం - దాన్ని దరిజేరనివ్వకపోవడం 
చాలా ఉత్తమం (మేలు). ఇది ధర్మరాజుకు భీష్ముడు చేసిన ఉపదేశం. 
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79 


63. మ. పరకాంతన్మదిలోననైనం దలంపం బాపంబు దుఃఖంబునున్‌ 

బరివాదంబును నొంది ఘోరనరకప్రాస్తవ్యధల్‌ పెక్కు వ 

త్సరముల్‌ చెందుదు రట్టి యన్యవనితా సంభోగదోషంబు దా 

నరనాథోత్తమ! యింత యంత యని యెన్నన్వచ్చునే యేరికిన్‌. 

విష్ణుపురాణము. 4- 223 

అన్వయం: నరనాథ+ఉత్తమ! పరకాంతన్‌ - మదిలోననైనన్‌ - తలంపన్‌ - పాపంబున్‌ - దుఖఖంబునున్‌ - 
పరివాదంబును+ఒంది, ఘోర - నరక - ప్రాప్త - వ్యధల్‌ - పెక్కు - వత్సరముల్‌ - చెందుదురు. అట్టి - 
అన్య - వనితా - సంభోగ - దోషంబు - తాన్‌ - ఇంత - అంత - అని - ఏరికిన్‌ - ఎన్నన్‌ +వచ్చునే! 


వ్యాఖ్య: సగర చక్రవర్తికి బౌర్వమహర్షి చేసిన గృహస్థాశ్రమ ధర్మోపదేశంలో భాగమీ పద్యం. ఓ నరనాథోత్తమా! 
పరకాంతను - ఇతరుడి భార్యను - మనస్సులోనైనా వాంచింఛకూడదు. అటువంటి ఆలోచన రావడమే ఒక 
మహాపాపం. పాపమే కాదు దానివల్ల దుఖమూ అపయశస్పూ - నిందా (పరివాదంబు) ఇన్నీ సంక్రమిస్తాయి 
(ఒందున్‌). మరణానంతరం ఆ మహాపాపులు ఘోరనరకంలో పడతారు. అక్కడ లభించే (పాప్త) వ్యధలూ 
యాతనలూ - చాలా సంవత్సరాలు అనుభవిస్తారు (ఒందుదురు). అలాంటి అన్యకాంతా (వనితా) సంభోగం 
వల్ల సంక్రమించే దోషాన్నీ పాపాన్నీ ఇంత - అంత అని చెప్పడం - పరిగణించడం (ఎన్నన్‌) అసలు ఎవరికైనా 
సాధ్యమా (ఎన్నన్వచ్చునే)? అందుకని అలాంటి తలంపులు రానివ్వకపోవడమే ఉత్తమం. 
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64. చం. పరులకు నవ్వుపట్టు తన బంధుజనంబుల కెల్ల నింద య 

స్థిరముల కాలయంబుం౯ గడు సిగ్గుల చేటున కాస్పదంబు స 

తృరమము త్రోవ గాక కడు భాసురకీర్తికి మూలహాని యె 

వ్వరికి.బరాంగనం గలియ వర్తనమే బలమెంత కల్లినన్‌! 

మైరావణ చరిత్రము. 1- 107 
అన్వయం: పరులకున్‌ - నవ్వు - పట్టు, తన - బంధుజనంబులకున్‌ +ఎల్లన్‌ - నింద; అస్థిరములకున్‌ -ా 
ఆలయంబున్‌, కడున్‌ - సిగ్గుల - చేటునకున్‌ - ఆస్పదంబు; సత్‌ - పరమము - త్రోవ - కాక - కడున్‌ - 
భాసుర - కీర్తికిన్‌ - మూలహాని, బలము+ఎంత - కల్లినన్‌ - ఎవ్వరికిన్‌ - పర+అంగనన్‌ - కలియన్‌ - 
వర్తనమే! 
వ్యాఖ్య: రావణాసురుడికి మైరావణుడు చేస్తున్న ఉపదేశం. సీతమ్మను అపహరించి తెచ్చావు, ఇది తగిన వర్తనం 
కాదు అని చెబుతున్న సందర్భం. 
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బలం ఎంత ఉన్నా (కల్లినన్‌) ఎవరికిగానీ పరకాంతను కలియడం, కలవాలని కోరడం (కలియన్‌) 
చెయ్యదగిన పనియేనా? ఉచిత వర్తనమేనా (వర్తనమే)? ఈ పరకాంతా వ్యామోహమనేది - 

చూపరులకు (పరులకున్‌) హాస్యస్థానం అవుతుంది (నవ్వు - పట్టు). అతడి బంధువర్గానికంతటికీ 
నింద. అన్ని రకాల చాంచల్యాలకూ ( అస్టిరములకున్‌) అది నిలయం. మానాభిమానాలను (సిగ్గుల) 
దెబ్బతీయడానికి (చేటునకున్‌) అదే తావు (ఆస్పదంబు). మంచిదీ ఉత్తమోత్తమమూ (పరమము) అయిన 
దారి కాదు. కాకపోగా (కాక) భాసురమైన కీర్తికి సమూలంగా హాని కలిగించేది - ఆ వ్యామోహమే. అందుకని 
నాయనా! రావణా! ఇది నీకు తగిన వర్తనమేనా? ఒకసారి ఆలోచించుకో! 
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65. కం. వినవమ్మ నీలకుంతలి 

మును సురగురు తరుణి తార మోదంబున6 జం 

ద్రుని వలచి మోసపోవుట 

వినలేదే జారవాంఛ విడువంగ రాదే! 

నీలకుంతలీవిలాసము. 3-00 
అన్వయం: వ్యాఖ్య: _పరపురుషవాంఛతో వేగిపోతున్న నీలకుంతలికి ఆమె ఇష్టసఖి చేస్తున్న నీతి ప్రబోధం. 
వినవమ్మా నీలకుంతలీ! వెనకటికి - దేవతాగురువైన బృహస్పతిగారి ఇల్లాలు (సురగురు - తరుణి) తార ఎంతో 
ఉల్లాసంగా (మోదంబునన్‌) చంద్రుణ్ని వలచి వలలో వేసుకుంది. చివరికి ఏమయ్యింది? మోసపోలేదూ! ఈ కథ 
నువ్వు వినలేదూ! అంచేత నీ మనస్సులో ఉన్న జారవాంఛను - విట సంపర్కవాంఛను విడిచి పెట్టే సెయ్యి 
(విడువగ రాదే). 
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66. కం. సారంగధరునితో రతిం 
గోరిన చిత్రాంగి వగలంగుందుచు మడి సెన్‌ 
ధారుణిలోపల దుర్యశ 
కారణమగు నిందపాలు గాలేదె సఖీ! 
నీలకుంతలీ విలాసము. 3-00 
అన్వయం: వ్యాఖ్య: సఖీ! మరో కథ గుర్తు చెయ్యనా! పుత్రప్రాయుడైన సారంగధరుడితో సంభోగాన్ని వాఛించింది 
చిత్రాంగి. ఏమయ్యింది, బాధలతో దురపిల్లుతూ (వగలన్‌ - కుందుచున్‌) కన్నుమూసింది. లోకమంతటా 
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(ధారుణిలోపలన్‌) అపకీర్తికి కారణమైన నిందలపాలయ్యింది. కోరిక తీరకపోగా నింద మూటగట్టుకుంది. 
తెలుసుగదా సఖీ! 

విశేషాలు: నీలకుంతలావిలాసమనే పేరుతో తులగాన నీలకంఠకవి, నీలకుంతలీ విలాసమనే పేరుతో మావూరి 
పట్టియ్య అనే కవి - రచించినట్టు తెలుస్తోంది. ఏ ఒక్కటీ మాకింకా లభించలేదు. యశశ్శబ్దం సకారాంతం, 
నపుంసకలింగం. ఇది ప్రసిద్ధం. కానీ యాతి దేశాంతరమ్‌ అనే వ్యుత్పత్తితో అదంతమూ ఒకటి ఉంది. ఇది 
మూడు లింగాలలోనూ ఉండవచ్చు. కాకపోతే ఇది అప్రసిద్దం. మోనియర్విలయమ్సులో ఈ ఆరోపం ఉంది. 
యశశ్శబ్దం దగ్గర అతియశ -- అతియశస్‌ అని రెండూ చూపి మహాభారతాన్ని ఉట్టంకించింది. 
దుర్యశకారణము -- అనే ప్రయోగం అసాధువు కాదు. 
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67. ఉ. _ చీమ చిటుక్కు మన్న వెతంజెందెడి చిత్తముతోడ జారతో 
నేమి సుఖంబు గాంచు విటుండేటికి నీ భ్రమ వట్టి పాప మిం 
తే మజీ యేమి లేదు సెజు తెర్వులC బోవుట గా దటంచు నో 
కామిని! నేండు నా మనవిగా వినిపింపు నిలింపభర్త కున్‌. 
అహల్యాసంక్రందనీయము. 3 - 
అన్వయం: వ్యాఖ్య: దేవేంద్రుడు అహల్య చెంతకు ఒక యోగినిని తన దూతికగా పంపుతాడు. ఆమెతో అహల్య 
పలికిన పద్యమిది. (ఎమెస్కోవారి ముద్రితకావ్యంలో - 2005 - మృగ్యమిది). 
ఓ యోగినీ! ఓ కామినీ! నా మనవిగా మీ దేవేంద్రుడికి (నిలింపులు = దేవతలు. నిలింప భర్తకున్‌) ఇవ్వేళ 
ఈ మాట చెప్పు (వినిపింపుము). ఏ విటుడైనా జారిణితో (జారతోన్‌) ఏమి సుఖిస్తాడు, ఏమి ఆనందిస్తాడు? 
కలిసిన వేళలో - చీమ చిటుక్కుమంటే చాలు ఎవరు వస్తున్నారో, ఎవరు చూస్తున్నారో అని భయపడిపోతూ 
ఉంటుంది (వెతజెందెడి) మనస్సు - ఇద్దరికీను. ఎందుకొచ్చిన వ్యామోహమిది (ఈ భ్రమ)! సుఖం లేకపోగా 
వట్టి పాపం మాత్రం ఇద్దరమూ మూటగట్టుకుంటాం. ఇంతే తప్ప ఇలాంటి సంబంధాలలో మరింక ఏమీ లేదు. ఏ 
సుఖమూ లేదు, ఏ ఆనందమూ లేదు. అందుకని - పెడదారులు తొక్కడం ( పెడతెర్వులన్‌ - పోవుట) మంచిది 
కాదు, తగినది కాదు - అని ప్రస్తుతానికి (నేడు) నా విన్నపంగా మీ నిలంప భర్తకు వెళ్ళి - వినిపించు. 
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బూ 


68. వెలింబెట్టిరే బాడబులు పరాశరుంబట్టి 
దాశకన్యాకేళిందప్పుం జేసి 
కులములో వన్నె తక్కువయయ్యెనే గాధి 
పట్టికి మేనక చుట్టజికము 
ననుపుకాండై వేల్పు నాగవాసము6 గూడి 
మహిమంగోల్పడియెనే మాండకర్షి 
స్వారాజ్య మేలంగనీరైరె సుర లహ 
ల్యాజారు౯డైన జంభాసురారి 
గి. వారికంటెను నీ మహత్త్వంబు ఘనమె 
పవన పర్గాంబు భక్షులై నవసి యినుప 
కచ్చడాల్‌ గట్టుకొను ముని ముచ్చు లెల్ల 
దామరసనేత్ర లిండ్ల బందాలుగార 
మనుచరిత్రము. 2-73 
అన్వయం: దాశకన్యాకేళిన్‌ - తప్పున్‌ - చేసి - బాడబులు పరాశరున్‌ - పట్టి - వెలిన్‌ పెట్టిరే? మేనక - 
చుట్టజీకము - గాధి పట్టికిన్‌ - కులములోన్‌ - వన్నె - తక్కువ + అయ్యెనే? మాండకర్ణి - ననుపుకాండై - వేల్పు 
-- నాగవాసమున్‌ - కూడి - మహిమన్‌ -- కోల్పడియెనే? జంభ + అసుర + అరి - అహల్యాజారుండైనన్‌ - 
సురలు - స్వారాజ్యము +ఏలంగన్‌ + ఈరు + ఐరె? వారికంటెనున్‌ - నీ - మహత్త్వంబు - ఘనమె? పవన - 
పర్ల + అంబు - భక్షులై - నవసి - ఇనుము + కచ్చడాల్‌ - కట్టుకొను - ముని ముచ్చులు + ఎల్లన్‌ - తామరస 


నేత్రల + ఇండ్లన్‌ -బందాలు - కారె? 


వ్యాఖ్య: తనను తిరస్కరించిన ప్రవరుడితో వరూధిని జరుపుతున్న వాగ్వాదం. ఓయీ చాదస్తుడా! ఎందరెందరో 
మహానుభావులు పరకాంతలతో పరవశించారు. _వారికెవ్వరికీ చుట్టుకోని పాపమూ అపయశస్సూ నీకే 
చుట్టుకుంటాయి అనుకుంటున్నావా? వారికంటే గొప్పదా (ఘనమే) నీ మహత్త్యం? వరసబెట్టి చెబుతాను, విను. 

వెనకటికి పరాశర మహర్షి దాశరాజుగారి కూతురితో (మత్స్యగంధి) క్రీడించాడు. దాశకన్యాకేళిని ఒక 
పెద్ద తప్పుగా పరగణించి (తప్పున్‌-చేసి) మీ బ్రాహ్మణులు (బాడబులు) ఆ పెద్దాయనను వెలివేశారా 
(వెలింబెట్టిరే)? లేదుగదా! వ్యాసుడికి జన్మనిచ్చిన తండ్రిగా నెత్తిమీద పెట్టుకున్నారు. 

గాధిరాజుగారి కొడుకు - విశ్వామిత్రుడు (గాధేయుడు). ఈయనగారు మేనకతో దశాబ్దాలపాటు 
కులికాడు. మేనకతో జరిపిన ఈ చుట్టరికంవల్ల అతడికి సాటి క్షత్రియ వంశంలో (కులములోన్‌) వన్నే వాసీ 
తక్కువయ్యాయా? లేదుగదా! బ్రహ్మర్షిగా అంగీకరించి బ్రహ్మరథం పట్టారు. 

ఇంక మాండకర్ణి. అయిదు వేల సంవత్సరాలు దండకారణ్యంలో ఒక సరోవరంలో మునిగి కూర్చుని తీవ్ర 
తపస్సు చేశాడు. తపస్సును భంగపరచడానికి ఇంద్రుడు అప్సరసలను (వేల్పు నాగవాసము = దేవతల 
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అంతఃపురం -- అంతఃపురవాసినులు) గంపెడు మందిని పంపించాడు. ఈ మహర్షి ఆ తపస్సుకు స్వస్తి పలికి 
వీరితో వినోదించాడు. _వినోదించడానికి నీటిలోపలనే ఒక ఇంద్రభవనం సృష్టించుకున్నాడు. ఇలా 
విటుడైపోయిన (ననుపుకాడు) మాండకర్ణి తన తపోమహిమను ఏమైనా కోల్పోయాడా? లేదు గదా! 

జంభాసురుణ్ని సంహరించిన మహావీరుడు - దేవేంద్రుడు. ఈయన ఏమి చేశాడు, 
అహల్యాజారుడయ్యాడు. గౌతమపత్సిని కికురించి విటుడయ్యాడు. మరి దీనికి దేవతలు (సురలు) ఆగ్రహించి 
-- ఇంద్రుణ్ని అడ్డుకున్నారా, తమ స్వర్గరాజ్యం (స్వర్‌+రాజ్యము లా స్వారాజ్యము) ఏలకుండా నిలువరించారా 
(ఏలనీరైరె)? లేదుగదా! 

మరి వారందరికంటే నీ మహిమ చాలా ఘనమనుకొంటున్నావా? ఒక్కమాట చెబుతా విను - కేవలం 
గాలి (పవన) మేసి, ఆకులూ అలమలూ (పర్ల) తిని, నీళ్ళు మాత్రమే (అంబు) తాగి - ఇలా పవనపర్ణ+అంబు - 
భక్షకులై చిక్కి శల్యమై శ్రమపడి (నవసి), ఇంద్రియ నిగ్రహం పేరుతో ఇనుప గోచీలు (కచ్చడాల్‌ ) బిగించుకునే 
మాయదారి తపస్వులందరూ (ముని ముచ్చులెల్లన్‌) అంతిమంగా మా స్వర్గలోకానికి వచ్చి, మా సోదరీమణులైన 
పద్మపత్రనేత్రల (తామరస - నేత్రల) ఇళ్ళల్లో బంధింపబడేవారే కదా (బందాలు కారె)! 
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69. కం. నరకమని చదివి చెప్పియు 
ధరణీపతి దండభయముం దగిలించియు మా 
న్తురుగాక యధమ పురుషులు 
హరిహరు లజ్ఞాలె రమింపరా పరసతులన్‌. 
తారక బ్రహ్మరాజీయము. 2-61 


అన్వయం: అధమ పురుషులు - నరకము+అని - చదివి - చెప్పియున్‌, ధరణీపతి - దండ - భయమున్‌ - 
తగిలించియున్‌, మాన్తురుగాక! హరి - హరులు - అజ్ఞాలె? పరసతులన్‌ - రమింపరా? 


వ్యాఖ్య: కాశీక్షేత్రంలోనే కాదు ఇతర పుణ్యక్షేత్రాలలోనూ త్రికరణశుద్ధిగా చేస్తే రామనామజపం (తారకబ్రహ్మ 
మంత్రం) ముక్తిని అందిస్తుంది - అని ప్రతిపాదిస్తూ అగస్త్యుడు సోదర మహర్షులకు ఒక కథ చెబుతున్నాడు. 

పావనదేశమైన మహారాష్ట్రంలో ఒక బోయపల్లె. దానికి ఒక బోయరాజు. అతడి ఇల్లాలు అందాల రాశి. 
కాశీక్షేత్రానికి కాలి నడకను వెడుతున్న ఒక యాత్రికుల బృందం ఆ బోయపల్లె మీదుగా నడుస్తోంది. ఆ తైర్థిక 
బృందంలో ఒక విప్రుడు. పరువంలో ఉన్నాడు. వైరాగ్యం పొడమి కాశీయాత్రకు వెడుతున్నాడు. అతగాడు ఈ 
బోయతను చూశాడు. ఆమె అందానికి బందీ అయ్యాడు. యాత్రికులను సాగనంపి తాను ఆ పల్లెలో 
ఉండిపోయాడు. గుడిలో తలదాచుకున్నాడు. విరహంతో వేగిపోతున్నాడు. తనలో కల్గిన కామవాంఛను - 
అదీ పరకాంతా వాంఛను సమర్ధించుకుంటూ మనస్సుకు సర్ది చెప్పుకుంటున్నాడు. 
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పరకాంతా సంగమం నరకమనీ, నరకహేతువనీ కొందరు అధమపురుషులు ధర్మశాస్తాదులు చదివీ 
ప్రబోధించీ (చెప్పియున్‌) - రాజుగారికి తెలిస్తే దారుణంగా శిక్షిస్తాడు అని రాజదండన (ధరణీపతి దండ) 
భయం ఒకటి దీనికి అదనంగా తగిలించిన్నీ నాబోటి గాళ్లను వారిస్తుంటారు (మాన్తురుగాక). మరి ఇదే నిజమైతే, 
విష్ణుమ హేశ్వరులు (హరిహరులు) అజ్ఞానులా? వారూ ఇంకా ఇంద్రాదులూ పరసతులను రమించలేదూ! 
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70. చం. మగని నతిక్రమించుటలు మానినికిన్‌ దగ దంటి వొప్పితిన్‌ 

మగండు మగం డనంగ మది మక్కువ యెవ్వనియందొ కంటి కిం 

పగునత6 డెవ్వండో యతండె యాతనిం గాదని యన్యుం గూడినన్‌ 

దగ దిది కాముకీజనుల ధర్మము మర్మము నే నెజుంగుదున్‌ 

తారాశశాంకవిజయము. 2 -- 79 
అన్వయం: వ్యాఖ్య: శేషము వేంకటపతి కావ్యం నుంచి మూడు పద్యాలు ఉదాహరించారు లక్ష్మణస్వామిగారు. 
పద్య సంఖ్యలు మూడూ ఇచ్చారు. కానీ పద్యమెందుకో (79) జారిపోయింది. సరే - 
గురుపత్ని తార వచ్చి ఏకాంతంలో తన మనస్సును బయట పెట్టినప్పుడు చంద్రుడు కొంత అభినయం 
చేస్తున్నాడు. మగడిని వంచించడం మగువకు తగదు, పరకాంతను కూడటం పురుషుడికి తగదు, ఇటువంటి 
విడ్డూరాలు విన్నవీ కావు కన్నవీ కావు, విరమించు అని ఆమెను వారిస్తాడు. వీ రిద్దరినడుమా సుదీర్హ 
సంభాషణమే నడిచింది. ఈ మూడింటికీ సమాధానాలుగా తార పలికిన మూడు పద్యాలనూ స్వామివారు 
ముచ్చట పడి మనముందు ఉంచారు! 
అందగాడా! చందమామా! నిజమేనయ్యా! మగణ్ని అతిక్రమించడం -- గడి దాటడం - మానినీమణికి 

తగదన్నావ్‌, ఒప్పుకుంటున్నాను (ఒప్పితిన్‌). మగడు మగడు అంటే - ఎవడు మగడు? తాళి కట్టినంతమాత్రాన 
మగడా? కాదు. మగడంటే - ఎవడి మీద మానినికి మనస్సులో (మదిన్‌) మక్కువ ఎక్కువగా కలుగుతుందో, 
మనస్సుకే కాదు కంటికికూడా ఎవడు ఇంపవుతాడో (కంటికిన్‌ - ఇంపవునతండు) వాడే ఆ మానినికి మగడు. 
నువ్వన్నట్టు ఇలాంటి మగడిని కాదని అతిక్రమించి - మరొకణ్ని (అన్యున్‌) ఎవడినో (తాళికట్టినవాణ్ని) కలవడం 
- నిజంగా తప్పే. మనస్సుకీ కంటికీ నచ్చినవాణ్ని కాదని అన్యుకూడినన్‌ - నువ్వన్నట్టే - తగదు గాక తగదు. 
ఇది నాలాంటి కాముకీజనుల ధర్మం, ట్ట ధర్మశాస్తాలు ఏమి ఘోషిస్తే నాకేమి గాక! అయినా ఆ రకం నీతివాక్యాల 
మర్మం - వాటి వెనక్కాల దాగిన కుట్ర - నాకు తెలియనిది కాదు -- నే నెరుంగుదున్‌. చెబుతా విను - 
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71. ఉ.  లోకములోనం గొంద జబలుల్‌ సతులన్‌ దనియింపలేక య 

సోకమనీష నన్యపురుషుల్‌ దమ కాంతల నంటకుండ6 దా 

టాకులలోన వ్రాసిరి పరాంగన6 గూడుట పాప మంచు న 

య్యాకుల పాటు6 జూచి మన మాకులపాటును జెందనేటికిన్‌ 

(తారా శశాంక విజయము 3 - 82) 
అన్వయం: లోకములోనన్‌ - కొందజు - అబలుల్‌ - సతులన్‌ - తనియింపలేక, అన్య పురుషుల్‌ - తమ - 
కాంతలన్‌ - అంటక + ఉండన్‌; పర + అంగనన్‌ - కూడుట - పాపము + అంచున్‌, అస్తోక - మనీషన్‌, 
తాటి+ ఆకులలోనన్‌ - వ్రాసిరి. ఆ + ఆకుల - పాటున్‌ - చూచి - మనము - ఆకుల - పాటును - చెందన్‌ 
-- ఏటికిన్‌. 
వ్యాఖ్య: ఓ చంద్రా! పరాంగనను పొందడం (కూడుట) మహాపాపమని తాళపత్రగ్రంథాలనుంచి తీసి నీతి 
పలుకుతున్నావ్‌! దీని కథ నాకు తెలుసు. లోకంలో కొందరు అశక్తులు (అబలుల్‌) తమ తమ ఇల్లాండ్రను 
శృంగార క్రీడలో సంతృప్తి పరచలేక (తనియింపలేక) సమర్హులైన పరపురుషులెవరో వచ్చి (అన్య పురుషుల్‌ ) తమ 
కాంతలను తాకకుండా కట్టడి చేసేందుకు - చాలా తెలివితో (అస్తోక- మనీషన్‌) “పరాంగనను గూడుట 
మహాపాపము” అని తాళపత్రాలలో నీతివాక్యాలు లిఖించారు. (తాటి + ఆకులలోనన్‌ వ్రాసిరి). కేవలం కొందరు 
అశక్తులు చేసిన కుట్ర ఇది, పెళ్ళాలను కాపాడుకోవటం కోసం చేశారు. తాటాకులో కనిపించే ఈ రకం వ్రాతల - 
అక్షరాల - పాటును చూసి మనం - మనలాంటి సమర్థ కాముకులం - కలత చెందటం, అయ్యో! పాపం 
చుట్టుకుట్టుందేమోనని భయపడటం (ఆకులపాటును జెందన్‌) - ఇదంతా ఎందుకు! వృధా. పాపభీతి 
పక్కనబెట్టి నువ్వు సుఖపడు, నన్ను సుఖపెట్టు. 
క. 
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72. కన్నకూంతు రటంచు నెన్నక భారతీ 
తరుణి6 గూడడె మీ పితామహుండు 
మేనత్త యను మేజ మీజీ రాధికతోడ 
నెనయండే నిన్న నీయనుంగుబావ 
వదిన యంచు నొకింత వావి లేకయె జ్యేష్టు 
నెలంతతోం బొందండే నీ గురుండు 
మునిపత్తి యన కహల్యను బట్టండే నీదు 
సహపాఠియౌ పాకశాసనుండు 
గి. ఇట్టి మీవారి నడతలు కట్టిపెట్టి 
యమ్మనేం జెల్ల! న్యాయంబు లాడెదౌర! 
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కడకు నీ రంకు నీ వెబుంగని వితాన 
దూరెదవు నన్ను. జలపోరి! దోసకారి! 
(తారా శశాంక విజయము 2 - 81) 
అన్వయం: వ్యాఖ్య: పారదారికం విన్నదీ కాదు కన్నది కాదు - అన్న మాటకు బదులిస్తోంది ఈ పద్యంలో. 

రాత్రిని చేయువాడు అనే వ్యుత్పత్తితో చంద్రుడికి దోషాకరుడు అని పేరు. దీని తద్భవం దోసకారి. 
దోషాలు చేసేవాడు అనే అర్జాంతరస్ఫూర్తి రెండింటా సమానం. చలము + పోరు = చలపోరు = మొండి 
పోట్లాట. మొండిగా పోట్లాడేవాడా అని చనువుగా సంబోధన. 

ఓ చలపోరీ! ఓ దోసకారీ! నీ బంధుగణంలో - వావి తప్పి శారీరక సంబంధాలు పెట్టుకున్నవాళ్ళు 
ఎంతమంది ఉన్నారో చెబుతాను విను. 

తాను సృష్టించిన భారతీతరుణిని - సరస్వతిని - కన్నకూతురు అనికూడా చూడకుండా (ఎన్నక) 
ఆమెను ఇల్లాలిని చేసుకోలేదూ మీ - బ్రహ్మదేవుడు (పితామహుండు). తాతగారు అని అర్జాంతరస్ఫూర్తి. 

మీ అక్క - లక్ష్మీదేవి. ఆమె భర్త - శ్రీకృష్ణుడు. అంటే నీ ప్రియమైన బావగారు (అనుగుబావ). 
ఆయనగారు మేనత్త అనే వరసను అతిక్రమించి - మేరమీరి - నిన్నమొన్నట్లో రాధికాదేవిని పొందలేదా? 

నీ గురువు బృహస్పతి - వదినెగారు అనే వావిని కాసింతైనా లెక్కచెయ్యకుండా తన అన్నగారైన ఉతథ్యుడి 
భార్యతో (జేష్టు నెలతతో ) రమించలేదా? అదీ గర్భిణిగా ఉన్న సమయంలో, అన్నగారు గ్రామంలో లేని తరుణంలో. 
(భాగవతపురాణమ్‌. నవమస్కంధం. ఉతథ్యబృ్బృహస్పతి ప్రభృతులు ఎనమండుగురు బ్రహ్మమానసపుత్రులు). 
నీకు తెలుసో తెలీదో ఆమె పేరు మమత. 

ఈ గురువు దగ్గర నీతోపాటు పాఠాలు నేర్చుకున్నాడుగదా (సహపాఠి) మీ దేవనాయకుడు ఇంద్రుడు 
(పాకశాసనుడు. పాకః అనే రాక్షసుణ్ని సంహరించినవాడు). నీ సహపాఠి ఏమి చేశాడు - గౌతమ మహర్షి 
ఇల్లాలిని - అయ్యో మునిపత్ని అనికూడా చూడకుండా వలవేసి మాయచేసి చెరపట్లాడు గదూ! (పట్టడే?). 

ఇవి ఘనత వహించిన మీవారి ప్రవర్తనలు (నడతలు). ఇవన్నీ మూటగట్టి అటకమీద పెట్టి అమ్మకచెల్ల! 
(అమ్మరేచెల్ల, అమ్మనేంజెల్ల = ఆశ్చర్యార్థకాలు) నీతులు మాట్లాడుతున్నావా (న్యాయంబు లాడెదవు)! బారా! 
ఎంతటి నెరజాణవు! చివరికి - నీరంకు నీకు తెలీదు అన్న చందంగా (వితానన్‌) నన్ను తప్పుపడుతున్నావా! నన్ను 
నిందిస్తున్నావా (దూరెదవు)! ఎంతటి చలపోరితనం రా నా దోసకారీ!! 


xxx 
73. కం. గౌతమ పల్నీ సురత 
ప్రీతాత్ముండు దివిజపతికిం బ్రేమ గురుస్త్రీ 
పాతివత్యముం జెజీచిన 
నీతాంశున కేమి హాని సేకుటె సెపుమా! 
శకుంతలాపరిణయము. పెనా. 2 - 167 
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అన్వయం: వ్యాఖ్య: పెద్దాడ నాగయామాత్యుడి శకుంతలాపరిణయంలో మేనక - విశ్వామిత్రుణ్ని కాసేపు 
నిలువరిస్తుంది, ఊరిస్తుంది. నాకోసం తపస్సు పాడుచేసుకోవడం తగదంటుంది. అప్పుడు విశ్వామిత్రుడి 
మాటలలోది ఈ కందం. 

గౌతముడి ఇల్లాలైన అహల్యతో సురతం జరిపి సంతుష్టుడైన (ప్రీతాత్ముడు) దేవేంద్రుడికి 
(దివిజపతికిన్‌) ఏమి కీడు జరిగింది గనక! అలాగే, ప్రేమతో -- గురుపత్నియైన తారాదేవి పాతివ్రత్యాన్ని 
చెడగొట్టాడు చంద్రుడు (చల్లని కిరణాలవాడు = శీతాంశుడు). ఆ శీతాంశుడికి ఏమి హాని జరిగింది! 
చెప్పుచూద్దాం! మరిప్పుడు నాకేదో హాని జరిగిపోతుంది అనడమెందుకు? తపస్సులకు ఇంతకన్నా ఫలమేముంది, 
రావే మేనకా! పుణ్యం కట్టుకో ఆనక! - అంటాడు. 

x*x*xx* 


బూ 


74. క్రీడింపదే శర్వరీ వల్లభునితోడ 
నార్యసన్నుత సురాచార్యు భార్య 

భోగింపదే సుధాభుగ్నాథుతోడ గౌ 
తమతాపసోత్తము ధర్మపత్ని 

రమియింపదే వేడ్క రత్నాకరునితోడ 
హరకపర్ల్గాంతర్విహార గంగ 


వరియింపరే క్షపావరశిరో౭_లంకారు 


ఘనదారుకావని ముని వనితలు 
గీ.  వారలెల్ల మహాపతివ్రతలు గారె 
సరస సౌభాగ్య సౌందర్యపురుషు6 గనిన 
సంచలింపదె భువినెట్టి సాధ్వియైనం 
జాలు నీ నిష్ట లేల నన్నేలుకొనుము 
రామచంద్రోపాఖ్యానము. వా.వే. 4- 143 
అన్వయం: ఆర్యసన్నుత - సుర + ఆచార్యు - భార్య - శర్వరీవల్లభునితోడన్‌ - క్రీడింపదే; గౌతమ - తాపస + 
ఉత్తము - ధర్మపత్ని - సుధాభుజ్‌ +నాథుతోడన్‌ - భోగింపదే; హర - కపర్ప + అంతర్‌ - విహార - గంగ - 
రత్నాకరునితోడన్‌ - వేడ్కన్‌ - రమియింపదే; ఘన - దారుకా - వనిన్‌ - ముని వనితలు - క్షపావర - శిరస్‌ 
+ అలంకారున్‌ - వరియింపరే; వారలు + ఎల్లన్‌ - మహాపతివ్రతలు - కారె; సరస - సౌభాగ్య - సౌందర్య - 
పురుషున్‌ - కనినన్‌ - భువిన్‌ - ఎట్టి - సాధ్వియైనన్‌ - సంచలింపదె; చాలున్‌ - ఈ - నిష్టలు + ఏల; నన్ను + 
ఏలుకొనుము. 


88 


వ్యాఖ్య: అశోకవనంలో సీతాదేవిని ప్రలోభ పెడుతున్నాడు రావణాసురుడు. అబలా! ఈ నియమాలూ ఈ నిష్టలూ 
ఎందుకు గానీ దయచేసి నన్ను ఏలుకో! వెనకటికి - 

పెద్దలందరి పొగడ్తలూ అందుకొన్న తార, దేవగురుడి (సురాచార్యు) భార్య - ఏం చేసింది, చంద్రుడితో 
(శర్వరీ = రాత్రి. శర్వరీ వల్లభుడు = నిశాపతి = చంద్రుడు) క్రీడించలేదూ! గౌతముడు అనే తాపసోత్తముడి 
ధర్మపత్ని అహల్యాదేవి దేవనాయకుడితో భోగించలేదూ! (సుధా భుజ్‌ = అమృతం తిన్నవారు = దేవతలు. వారి 
నాథుడు = ఇంద్రుడు). శివుడి శిరస్సున జటామండలం లోపల (కపర్ష + అంతర్‌) విహరించే గంగాదేవి భూమికి 
చెంగు చెంగున వచ్చి సముద్రుడితో (రత్నాకరుడితోడన్‌) చాలా సంబరంగా (వేడ్కన్‌) నిరంతరం రమించడం 
లేదూ! పవిత్రమైన దారుకావనంలో (వనిన్‌) మునిపత్నులందరూ శివుడి వెంటబడలేదూ! (క్షపా = రాత్రి. 
క్షపావర = నిశాపతి = చంద్రుడు. చంద్రుడే శిరస్సున అలంకారమైనవాడు = చంద్రశేఖరుడు). 

సీతా! వీరంతా మహాపతివ్రతలు కారా? వీళ్ళే ఇలా సుఖపడగా లేనిది నీకెందుకట ఈ నియమాలూ 
నిష్ట్ణలూను. సరసుడూ సౌభాగ్యశాలీ సుందరుడూ అయిన పురుషుణ్ని చూస్తే చాలు ఈ భూలోకంలో ఎంతటి 
సాధ్వీమణికైనా మనస్సు చలించి తీరుతుంది. చలించదా! అనవసరంగా నువ్వేదో నిగ్రహించుకుంటున్నావుగానీ. 
ఇక చాలు! నిష్ట సడలించు. నన్నేలుకో! 

న 


బూ 


75. దారుకావనములోC దాపస స్త్రీలతో 
విహరించె మన్మథదహనకారి 
గాతమమునిభార్యం గని మోహమును జెంది 
కలియండే సురరాజు కాంక్షచేత 
గోపికా స్తీలపై6 గోరిక జన్మించి 
కేళి.జేయంగ లేదె కృష్ణమూర్తి 
గురుభార్య యనెడు సంకోచంబు మదిలేక 
తారను గూడి సుధాకరుండు 
గీ.  నట్టివారలు నీవలె నధికనియతు 
లెజు(గకున్నారొ ధర్మాధికరు(డ వేమొ 
గాకయుండిన నిట్టి వికల్ప బుద్ధి 
గలుగం బనిలేదు సద్భక్తి కలిమి గాదు 
నీలకుంతలీవిలాసము 3-00 
అన్వయం, వ్యాఖ్య: గురుభక్తితోనో దైవభక్తితోనో భీష్మించుకు కూర్చున్న ఒక పరపురుషుణ్ని వలలో వేసుకునే 
ప్రయత్నం చేస్తోంది ఎవరో వగలాడి. (నీలకుంతలీ విలాసం ప్రస్తుతానికి అలభ్యం). 
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దారుకావనంలో తాపస స్త్రీలతో విహరించాడు - మన్మథుణ్ని దహించిన పరమేశ్వరుడు. గౌతముడి 
ఇల్లాలు అహల్యను చూసి మోహపడి ఇంద్రుడంతటివాడు కాంక్షతో ఆమెను కలిశాడు. గోపికాస్త్రీలమీద కోరిక 
కల్గి శ్రీకృష్ణుడే కేళి జరిపాడు. గురుపత్ని అనే సంకోచంకూడా మనసులో పెట్టుకోకుండా చంద్రుడు 
(సుధాకరుడు) తారతో క్రీడించాడు. 

వీరందరూ నీలాగా - అధికంగా నీతులూ నియమాలూ (అధికనియతులు) తెలిసినవారు కాదేమో! 
నువ్వు ఒక్కడివే అన్నీ తెలిసిన 
ధర్మాధికారివేమో (అధికరుడవు)! కాకపోతే, ఏమిటయ్యా ఈ బడాయి! అంగీకరించినట్టు కనబడతావ్‌, 
అంగీకరించవ్‌! ఈ వికల్పబుద్ధి నీకే ఎందుకు కలగాలి? కలగాల్సిన అవసరం లేదు. వికల్పాలు కట్టిపెట్టు. నా కోరిక 
అంగీకరించు. గొప్ప భక్తి అనేది పెద్ద సంపద ఏమీ కాదు (కలిమి - కాదు). మాయదారి భక్తి, వదిలెయ్‌, రక్తిలోకి 
రా! (శాంతమ్‌ పాపమ్‌!!!) 


x*x*xxX* 


చిత్రకారుడు 


76. గీ. హరిత హారిద్రకృష్ణరక్తావదాత 
శబల పాటల ధూమల శ్యామ కపిశ 
వర్ణముల. గూర్చి చిప్పల వాగ జునిచి 
చిత్తరువు వ్రాయు గుళ్లలో జిత్రఘనుండు 
హంస వింశతి. 3 -8 
అన్వయం: హరిత - హారిద్ర - కృష్ణ - రక్త + అవదాత - శబల - పాటల - ధూమల - శ్యామ - కపిశ - 
వర్లములన్‌ - చిప్పలన్‌ - కూర్చి - వాగజ + ఉనిచి, చిత్రఘనుండు - గుళ్లలోన్‌ - చిత్తరువున్‌ - వ్రాయున్‌. 


వ్యాఖ్య: చిప్పల వాగె లునిచి - అన్నది లక్ష్మణస్వామిగారి పాఠం. వాసె లునిచి అన్నది ముద్రితకావ్యపాఠం 
(ఆం.ప్ర.సా.అ. 1977) వాగ యునిచి అనేది సందర్భశుద్దిగల పరిష్కరణ. 

తొమ్మిదవ రాత్రి - హంస చెప్పిన కథ. ఒక చిత్రకారుడి (ముచ్చివాడు) భార్య కథ. అనగా అనగా ఒక 
ఊరు. ఆ ఊళ్ళో నివసిస్తున్నాడొక గొప్ప చిత్రలేఖకుడు. చిత్రఘనుడు అనే సార్థకనామధేయుడు. అతడు 
గుడులూ గోపురాలలో (గుళ్లలోన్‌) గోడల మీద రంగులతో బొమ్మలు వేస్తూ ఉంటాడు. చిప్పలతో తైలవర్గాలు 
నింపుకొని కుంచె ముంచి (ఉనిచి) నేర్పుగా జీవకళ ఉట్టిపడేట్టు బొమ్మలు వేస్తాడు. 
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ఆకుపచ్చ (హరిత) పసుపు పచ్చ (హారిద్ర) ముదురు నీలం (కృష్ణ) తెలుపు (అవదాత), పలు రంగుల 
కలగలుపు (శబల), లేత ఎరుపు లేదా రాగి రంగు (పాటల) పొగలాంటి లేత నలుపు (ధూమల) కారు నలుపు 
(శ్యామ) పారాణిలాగా పసుపు మీరిన ఎరుపు (కపిశ) - ఇంకా చాలా రంగులను (వర్లములన్‌) 
కొబ్బరిచిప్పలలోనో చిప్పల్లాంటి పాత్రల్లోనో నింపుకొని (కూర్చి) వాటిలో కుంచె (వాగజ) ముంచి ఆ 
చిత్రఘనుడు గుడులలో (గుళ్లలోన్‌) చిత్తరువులు లిఖిస్తూ జీవిస్తున్నాడు. 


విశేషాలు: వాగె = గుర్రపు కళ్ళెం, దాని కొక్కీ. ఈ అర్థం ఇక్కడ పొసగదు. వాసియ = వాసె = పిల్లనగ్రోవి. ఇదీ 
అంతగా సరిపోదు. ఆకృతిలో పోలిక ఉంటుందిలే అని సరిపెట్టుకుంటే సరే. వ్రాయు + కట్ట = వాగణ అనే 
వ్యుత్పత్తితో కుంచె అనే అర్థం నిఘంటువులు చూపించాయి. అదే కవి ఉద్దేశించిన పాఠమై ఉంటుంది. 


అత్త్వసంధీ - ఏకవచనమూ - అంతగా అభ్యంతరాలు కావు. 


xx*xxX* 


చిత్రపటములు 


బూ 


77. అమర వల్లభుడు గాతము కూర్మి యిల్లాలిC 
జీంకటి తప్పు సేసిన విధంబు 
సితభానుం డాచార్యు చిగురుబోండి పైం 
గన్ను వైచిన కన్నె కలుపు మరులు 
నట్టేట దాశకన్యకకు నువ్విళులూరి 
జాలి బొందిన పరాశరు విరాళి 
గారాపుం గూతు పై గాంగాని పనిబటూను 


వనజసంభవుని నెమ్మనము వెలితి 


గి. దారు వన వీథి శీతాంశుధరుని జంతు 
శౌరి గోపాలకామినీ చౌర్య కేళి 
కామరస భావములు మించి కానంబడ6గ6 
దీర్చి యిడుపులయందు. జిత్రించినారు 
శృంగార నైషధము. 7- 151 
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అన్వయం, వ్యాఖ్య: నలదమయంతుల వివాహం జరిగింది. వారి దాంపత్య జీవితానికి ఉచ్చేరకాలైన కథలూ 
బొమ్మలూ గోడలమీద (ఇడుపుల యందున్‌) రంగు రంగులలో చిత్రింపజేసి ఒక కేళీమందిరాన్ని నిర్మింపజేశాడు 
భీమమహారాజుగారు. ఆ బొమ్మలూ ఆ కథలూ వర్ణిస్తున్న పద్యమిది. 

అమర వల్లభుడంటే - దేవతలకు అధిపతి. ఆయన గౌతమమహర్షిగారి కూర్మి ఇల్లాలైన అహల్యను 
వలచి వలపింపజేసుకొని చీకటి తప్పు (సంగమం) చేశాడు. అతడు కోడిపుంజుగా రావడం వగైరా విధానమంతా 
(చేసిన విధంబు) ఒక గోడమీద (గోడ నదరు = ఇడుపు) చిత్రించారు. 

తెల్లని కిరణాల చంద్రుడు (సితభానుడు) తన గురువుగారైన బృహస్పతి ఇల్లాలు - తారమీద 
(చిగురుటాకు వంటి మేను గలది = చిగురుబోడి) కన్నువెయ్యడం, ప్రథమ సంగమంకోసం (కన్నె కలుపు) 
తహతహలాడటం (మరులున్‌) - ఇది ఒక గోడమీద విలిఖితం. 

పరాశరమహర్షి - తనను గంగానది దాటిస్తున్న మత్స్యగంధి (దాశకన్యక) సౌందర్యాన్ని చూసి చూసి, 
నది నడిమి భాగానికి వెళ్ళేసరికి (నట్టేటన్‌) పూర్తిగా మోహవివశుడై ఆమె పొందుకోసం ఉవ్విళ్ళూరుతూ 
దయనీయస్థితికి దిగజారిపోయి (జాలింబొందిన) ఉస్సురస్సురని విరహవేదన (విరాళి) అనుభవిస్తున్న ఘట్టాలు 
క్రమంగా విలిఖితాలు. 

పద్మంలో పుట్టినవాడు (వనజ సంభవుడు) - బ్రహ్మదేవుడు. తాను సృష్టించిన గారాల కూతురు 
సరస్వతిమీద వలపూని - చేయకూడని పనికి (కాగాని పనిన్‌) సిద్ధపడి - మనస్సులో వెలితి పడిన దృశ్యం మరొక 
ఇడుపుమీద చిత్రింపజేశాడు. 

దారుకావనంలో మునిపత్నులతో చంద్రశేఖరుడు (శీతాంశుధరుడు) జరిపిన అల్లరి - కాముక క్రీడ 
(అంతు), అలాగే శ్రీకృష్ణుడు గోపికలతో (గోపాలకామినీ) యమునా తీరాన జరిపిన దొంగాటం (చౌర్యకేళి) - 
వీటినన్నింటినీ శృంగార రస (కామరస) భావాలు ఉట్టిపడేట్టు (మించి కానబడగన్‌) దంపతులకు ఉద్దీప్తిని 
కలిగించేట్టు ఆ కేళీ మందిరం కుడ్యోపరిభాగాలలో (ఇడుపులయందున్‌) చిత్రింపజేశారు. 


విశేషాలు: రెండవ పాదం ఉత్తరార్థంలో కన్నువైచిన కన్నెవలపు మరులు అన్నది లక్ష్మణస్వామిగారి పాఠం. యతి 
- భంగ పడింది. అందుకని వేదంవారి పాఠమే స్వీకృతం. 


xxx 
భూతవైద్యుండు 


78. ఉ. _ భూతియుం గావి బొట్టు మెయి. బూనిన మూల్కెలు నుక్కు కల్కెముల్‌ 
చేత6గడెంబు. దాయెతుల. జేర్చిన మందులు మంత్రతంత్రకో 
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పేతపు నాగబెత్త మడ బెట్టెలు నొప్పంగ రౌద్రకర్ముండన్‌ 
భూతచికిత్సకుం డొకండు పొల్పుగ నచ్చట నుండు మానినీ! 
హంసవింశతి. 3 - 62. 


అన్వయం: భూతియున్‌, కావి బొట్టున్‌, మెయిన్‌ - పూనిన - మూల్కెలున్‌, ఉక్కు - కల్కెముల్‌, చేతన్‌ - 
కడెంబున్‌; తాయెతులన్‌ - చేర్చిన - మందులున్‌, మంత్ర - తంత్రక + ఉపేతము + నాగబెత్తము; 
అడంబెట్టైలున్‌; ఒప్పంగన్‌ - రౌద్రకర్ముండు + అన్‌ - భూత - చికిత్సకుండు + ఒకండు; మానినీ! - పొల్పుగన్‌ 
-- అచ్చటన్‌- ఉండున్‌. 


వ్యాఖ్య: పదవ రాత్రి - హంస చెప్పిన కథ. సుధానిధిపురంలో ఒక భూతవైద్యుడు. అతడి పేరు రౌద్రకర్ముడు. 
అతడి ఇల్లాలు చేసిన సాహసాన్ని చెప్పబోతూ ముందుగా అతడి రూపాన్ని వర్షిస్తోంది - హంస. 

ఓ మానినీ! ప్రభావతీ!! రౌద్రకర్ముడి రూపాన్ని వర్ణిస్తున్నాను ఆలకించు. నొసట దిట్టంగా విభూతి పట్టీలు 
తీర్చుకొని, వాటి నడిమి భాగాన ఎర్రటి బొట్టు (కావి బొట్టు) దిద్దుకుంటాడు. అతడి శరీరభాగాలన్నింటా 
(మెయిన్‌) దుస్తులకు లోపలి తట్టున - బహుశ లోపలి జేబులలో - వహించిన రకరకాల మూలికల కట్టలు 
(మూలికలు = బౌషధులు). అలాగే మెత్తగా నూరిన రకరకాల కలికాలు (కలికము = మెత్తగా ముద్దగా ఉండే 
మందు. ఆయింట్మెంట్‌). ఇవి నేత్ర రోగాదులను నయం చెయ్యడానికి బలంగా గట్టిగా (ఉక్కు) పనిచేసే 
కలికాలు. చేతికి కడియం (కడెంబు) ధరించాడు. కొన్ని తాయెతులు సిద్దం చేసుకున్నాడు. ఏవేవో మందులూ 
మూలికలూ పొడులూ వగైరా నింపిన తాయెత్తులవ్వి. (తాయెత్తు - తాయెతు - తావీదు). మరొక చేతిలో 
నాగబెత్తం ఉంది. మంత్రాలతో కొన్ని తంత్రాలు నడిపి శక్తి సంపన్నంగా తయారుచేసుకున్నది కాబట్టి 
మంత్రతంత్రకో పేతమైన మంత్రదండమది. 

ఒకటి రెండు అడపెట్టెలు ఉన్నాయట. విప్పితే పెద్దవిగా విస్తరించుకునేవీ, మడతలు పెట్టి అణిస్తే 
చిన్నవిగా ముడుచుకునేవీ ఆ పెట్టెలు (అడచు+పెట్టెలు = అడంబెట్టెలు, అరల పెట్టెలు). భూత వైద్యానికి 
అవసరపడే కాయలూ గింజలూ ఎముకలూ వెండ్రుకలూ చిళ్ళపెంకులూ వగైరాలు భద్రపరిచే పెట్టెలు. ఇవన్నీ 
ఒప్పారగా రౌద్రకర్ముడు అనే ఒక భూతవైద్యుడు (చికిత్సకుండు) హాయిగా (పొల్పుగన్‌) ఆ సుధానిధి 
పట్టణంలో కాపురముంటున్నాడు. 


విశేషాలు: మూలికా శబ్దంనుంచి మూల్కె అనేది తద్భవం అనుకోవాలి. ఆనాటి వాడుకనుంచి స్వీకరించి 

ఉంటాడు. అలాంటిదే కలికము అనేదాన్ని కల్కెము అనడం కూడా. ఉక్కు కల్కెముల్‌ అనే పాఠమే సర్వత్ర 

కనిపిస్తోంది. అందుకని అలాగే సమన్వయించడ మయ్యింది. ఉగ్గు - కల్కెముల్‌ అని పరిష్కరించుకొంటే (ఉగ్గు 

= చిక్కం, సన్నటి పొడవాటి గుడ్డ సంచి) మరింత సులువుగా ఉంటుంది. మెయిన్‌ - అనేది కూడా అంత 

సుఖంగా పొసగడం లేదు. తాళపత్రాలను సంప్రదిస్తే ఎలా ఉంటుందో! అడపెట్టె వివరణకు - 
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రాజమహేంద్రవరం సెంట్రల్‌ జైలు చెంత మర్రి చెట్టు కింద పీఠం పెట్టుకున్న ఒక భూతవైద్యుడు (భూతలింగం) 
గురువు. ఇప్పుడు ఇతడూ ట్రంకు పెట్టెనే వాడుతున్నాడు. 
xxx 


79. సీ.  పైగాలి సోకినంబాజుం బిశాచక 
తండంబు లెల్లను దల్లడిల్లి 
పొలంకువం గనుంగొన్నం బోవు దయ్యంబుల 
విసరముల్‌ భీతిచే విస్తరిల్లి 
పేరు విన్నప్పుడే దూరమై చను భూత 
చయములు దిగులున సరభసిల్లి 
తొడరి నిల్చిన యంత దొలంగు దుష్టగ్రహ 
ప్రచయముల్‌ భయమునం బరిఢవిల్లి 
గీ. యుజుకు నా రౌద్రకర్ముని కరము సోంకం 
బ్రేత బేతాళ మోహినీ పిశిత భోక్త 
కామినీ శాకినీ ఢాకినీ మదాంధ 
భయకర బ్రహ్మరాక్షసుల్‌ పల్లటిల్లి 
హంసవింశతి. 3-63 
అన్వయం: వ్యాఖ్య: రౌద్రకర్ముడి శక్తి సామర్భ్యాలను చెబుతున్నది ఈ పద్యంలో. మానినీ! ఆ రౌద్రకర్ముడి 
పైనుంచి వీతెంచే గాలి సోకితే చాలు పిశాచ సమూహాలు (తండంబులు) అన్నీ తల్లడిల్లిపోయి పరుగెత్తుతాయి 
(పాజున్‌). అతడి ఉనికి అతడి పొడ ( పొలంకువ) కనిపిస్తే చాలు దయ్యాల గుంపులు (విసరముల్‌) 
భయపడిపోయి దశదిశలకూ విస్తరించి పారిపోతాయి. అతడి పేరు చెవిని పడితే చాలు ఆ క్షణంలోనే 
(విన్నప్పుడే) భూతాల సమూహాలు (చయములు) దిగులుతో అలజడికిలోనయ్యి (సరభసిల్తి) దూరదూర 
ప్రాంతాలకు వెళ్ళిపోతాయి. అతడు వచ్చి పూనుకొని (తొడరి) నిలబడితే చాలు దుష్టగ్రహ బృందాలు 
(ప్రచయముల్‌ ) భయంతో పరిఢవిల్లి తొలగిపోతాయి. అతడి చెయ్యి సోకితే చాలు ప్రీతాలు భేతాళాలు మోహినీ 
గణాలు, మాంసం తినే రాక్షస బృందాలు (పిశితభోక్షం) కామినీ పిశాచాలు శాకినీఢాకినీ గణాలు ఇంకా 
గర్వాంధులైన భయంకర బ్రహ్మరాక్షస సమూహాలు - అన్నీ బెంబేలెత్తి ఏడ్చుకుంటూ (పల్లటిల్లి) బెంగటిల్లి 
ఉరుకులు తీసాయి, పరారయిపోతాయి. భూతవైద్యంలో అతగాడు అంతటి ఘనుడు తెలుసా! 
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80. 


er 


భేతాళుడు 


పరుసని జుంజుజు పల్లవెండ్రుకల జొం 
పము మారుతమున౯గంపంబు నొంద 
విలయ మేఘాకృతిం దలంయపింపయగా౭ జేయు 
నొడలి పై జీంకటి ముడివడంగC 
జండ్ర నిప్పుల కంటె వేండ్రంబు లైనట్టి 
కన్నుల6 గోపాగ్ని కణము లురలC 
బేవులు నరములు€ బెనంచిన తలకాయ 
పేరులు గళమునం బెనంగొనంగ 


నుడుగ కందంద త్రావుచో నురము మీంద 
వజదలై క్రొత్త నెత్తురు గిజీకొనంగ6 
గక్షముల నున్న కుణపంబు. గజచి కజచి 
పలల కబళంబు మెసవుచు భయదభంగి 


హరిశ్చంద్రోపాఖ్యానము. ౩-91 


అన్వయం: పరుసని - జుంజుజు - పల్ల వెండ్రుకల - జొంపము - మారుతమునన్‌ - కంపంబున్‌+ఒందన్‌; 
విలయ - మేఘ+ఆకృతిన్‌ - తలంయింపయగాన్‌ - చేయు+ఒడలిపైన్‌ - చీకటి - ముడి+పడంగన్‌; చండ్ర 
నిప్పులకంటెన్‌ - వేండ్రంబులైనట్టి - కన్నులన్‌ - కోప+అగ్ని - కణములు - ఉరలన్‌; ప్రేవులున్‌ - నరములున్‌ 
-- పెనంచిన - తలకాయ పేరులు - గళమునన్‌ - పెనంగొనంగన్‌; ఉడుగక+అందంద - త్రావుచోన్‌ - 
ఉరముమీ6దన్‌ - వజదలై - క్రొత్త నెత్తురు - గిణీకొనంగన్‌; కక్షములన్‌ - ఉన్న - కుణపంబున్‌ - కబిచి - 
పలల - కబళంబున్‌ - భయద భంగిన్‌ - మెసవుచున్‌ (అనంతర పద్యంలోకి అన్వయం). 


వ్యాఖ్య: కాశీనగరంలో మహాశ్మశానం. అక్కడ అర్దరాత్రి భేతాళనృత్యం. ఒక భేతాళుడి రూపవర్లనమిది. 


వాడి తలనిండా రాగి వెండ్రుకలు (పల్ల = ఎరుపు). అవి తైల సంస్కారాదులు లేకపోవడంతో బరికెలుగా 
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బిరుసెక్కి పోయాయి. పరుషంగానూ (పరుసని - నల్లని అన్నట్టు) చీకిరిబాకిరిగానూ (జుంజుజు) ఒక పిచ్చి 


తీగెల పొదలాగానూ (జొంపము) ఉన్నది అతడి రాగిరంగు జుట్టు. ఆ జొంపం - గాలి తాకిడికి 
(మారుతమునన్‌) కదలాడుతోంది - కంపంబునొందన్‌. 

ప్రళతయకాలంలోని మేఘం ఆకారాన్ని తలపింపజేస్తూ ఉంది అతడి శరీరం. ఆ కళేబరం మీద 
(ఒడలిపైన్‌) అద్దమరేయి గాఢాంధకారం (చీకటి) హత్తుకొంటోంది - ముడిపడుతోంది. 

చండ్రకర్రను కాల్చినప్పటి నిప్పులకన్నా వెట్టగా వేడిగా ఉన్నాయి (వేండ్రంబులైనట్టి) అతడి కన్నులు. ఆ 
కన్నులనుంచి కోపాగ్నికణాలు ఎగసిపడుతున్నాయి (ఉరలన్‌). 

పేగులతోనూ నరాలతోనూ పెనగొన్న శిరస్సులను దండలుగా కట్టి ఆ మానవశిరోమాలికలను 
(తలకాయ పేరులు) మెడలో ధరించాడు. అవ్వి అతడి గళసీమలో మెలికలు పడుతున్నాయి - చిక్కులు 
పడుతున్నాయి ( పెనంగొనంగన్‌). 

శవాలను పిండి వేడివేడి నెత్తురును (క్రొత్తనెత్తురు) మద్యంలాగా - విడవకుండా (ఉడుగక) ఒక్కొక్క 
గుక్కచొప్పున (అందంద) తాగుతున్నాడు. అది అతడి నోటి కొసలనుంచి జారి గుండెలమీద (ఉరముమీదన్‌) 
వజదలు కడుతోంది - ఏరులై పారుతోంది, అక్కడే సుళ్ళు తిరుగుతోంది (గిజికొనంగన్‌). 

ఆ చంకనుంచి ఈ చంకకు (కక్షము) దూర్చి బిగించి పట్టుకున్నాడు ఒక భారీ శవాన్ని. అలా కక్షాలలో 
నిల్పిన శవాన్ని (కుణపంబున్‌) కొరికి కొరికి ఒకింత మాంసపు ముద్దను (పలల - కబళంబున్‌) అత్యంత 
భయంకర భంగిమతో నములుతూ తింటున్నాడు ( మెసవుచున్‌). 
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రాక సులు 
(ses 


బ్‌ 


81. వికృతాననంబులు విరళదంతంబులు 
నిడు పైన దౌడలు నిక్కుమెడలు 
ముడివడ్డ బొమలును ముమ్మూల ముక్కులు 
బల్లవెండ్రుకలును బజీక తలలు 
బొక్కిజొమ్ములు లోంతు6 బొట్టలు మిడిగ్రుడ్డు 
గూని వీపులు నిడుంగ్రొంకివేళ్లు 
బూర కాళులు నీచంబోయిన చేతులు 


గోల మూంపులు గుదిగొన్న తొడలు 


గీ.  నతిభయంకరగతి సూపు నట్టహాస 
కహకహారావములతోడం గాన నయ్యె 
దావపావక ఘనశిఖా దగ్గ తాల 
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సాల సంకాశ మగు పిశాచద్వయంబు 
ఉత్తరహరివంశము. 2 - 122 

అన్వయం: వ్యాఖ: బదరికావనంలో శ్రీకృష్ణుడికి కన్పించిన రాక్షసుల జంట (పిశాచద్వయంబు). కాశీకి 
వెడుతుండగా దారిలో జరిగిన సంఘటన ఇది. ఘంటాకర్లుడు - కాలాంతకుడు అనే పేర్లతో అన్నదమ్ములీ 
రాక్షసులు. వీరి రూపాల వర్ణన. వీరివి - 

వికృతమైన ముఖాలు (ఆననంబులు). కొన్ని ఊడిపోయి కొన్ని మిగిలి తక్కువ సంఖ్యలో (విరళ) ఉన్న 
దంతాలు. వెడల్పుగా ఉన్నాయి వీరి దవుడలు (దౌడలు). మెడలు పొడవుగా నిక్కి ఉన్నాయి. కనుబొమ్మలు 
ముడివడి ఉన్నాయి. ముక్కులు ఒక్కొక్కటీ మూడు శీర్తాలుగా (ముమ్మూల - మూడు+మూల) 
కన్పిస్తున్నాయి. ఎర్రబడ్డ (పల్ల) శిరోజాలు. బరికెల్లాంటి జుట్టుతో చీకిబీకిరిగా ఉన్నాయి తలలు. ఎముకలు 
కన్సిస్తూ ఇరుకుగా ఉన్న వక్షఃస్థలాలు (బొక్కి జొమ్ములు). లోతు పొట్టలు. మిడి గ్రుడ్డులు. గూని వీపులు. 
పొడవుగా ఉండి వంకరలు తిరిగిన చేతి వేళ్లు (గ్రొంకివేళ్లు). కాళ్లు మాత్రం లావుగా దృఢంగా ఏనుగు పాదాల్లాగా 
ఉన్నాయి (బూర కాళులున్‌). చేతులేమో ఎండిపోయి (ఈచబోయి) పుడకల్లాగా ఉన్నాయి. కోలగా ఉన్న 
మూపులు. పొట్టిగా దిట్టంగా (గుదిగొన్న) ఉన్న తొడలు. 

అతి భయంకరమైన విధానాన్ని ప్రదర్శించే (చూపు) అట్టహాసమూ, దాని కహకహ ధ్వనులతో 
(ఆరావములతోడన్‌ ) ఈ పిశాచద్వయం శ్రీకృష్ణడికి కన్పించింది. 

కార్చిచ్చునుంచి (దావ - పావక) ఎగిసిన పెనుమంటలలో (ఘనశిఖా) సగం కాలిపోయి నిల్చిన తాడి 
చెట్టులాగా (దగ్గ తాళ సంకాశ) ఒకడు, మద్ది చెట్టులాగా (దగ్గ సాల సంకాశ) ఒకడు - వెరసి ఈ పిశాచ ద్వయం 
-- కాననయ్యెన్‌. 
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82. చం.  పిరిగొనం దాల్చి నెట్టెముగం బ్రేవులు చుట్టి కపాలపాత్రలో 

విరియ గలంచు. గ్రొమ్మెదడు వెండ్రుక లేజీ తొలంగవైచు నె 

త్తురు చవింజూచు6 గండలు తుథూ యని క్రాయు.€ ద్రైశూల ధారలం 

జెరివిన ప్రేతమాలికల6 జిమ్ము. బిశాచవిభుండు వేడుకన్‌ 

ఉత్తరహరివంశము. 2 - 124 

అన్వయం: ప్రేవులు - చుట్టి - పిరిగొనన్‌ - నెట్టెముగన్‌ - తాల్చి, పిశాచవిభుండు - వేడుకన్‌, కపాల - 
పాత్రలోన్‌ - క్రొత్త+మెదడున్‌ - విరియన్‌ - కలంచున్‌, వెండ్రుకలు +ఏణీ - తొలంగన్‌ - వైచున్‌; నెత్తురున్‌ - 
చవి జూచున్‌; కండలు - తుథూ+అని - క్రాయున్‌; చెరివిన - ప్రేత - మాలికలన్‌ - త్రిశూల - ధారలన్‌ - 
చిమ్మున్‌. 
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వ్యాఖ్య: ఈ పిశాచద్వయంలో పెద్దవాడు (పిశాచవిభుండు) ఘంటాకర్లుడు. వీడు - ఒక మృతశరీరంనుంచి 
పేగులు తీసి వాటిని మెలిపెట్టి (చుట్టి) చుట్టకుదురులాగా (నెట్టెముగన్‌) బిగించి ఒక అరచేతిలో 
పట్టుకున్నాడు (తార్చి). ఆ చుట్టకుదురు మీద ఆ జంతువు పుర్రెను (కపాల) ఒక పెద్ద గిన్నెలాగా నిలబెట్టాడు. 
ఆ కపాల పాత్రలో ఉన్న మెదడును (క్రొమ్మెదడున్‌) మరో చేతివేళ్లతో వదులు వదులు అయ్యేట్టుగా (విరియన్‌) 
కదుపుతున్నాడు (కలంచున్‌). అందులో అడ్డం తగిలే వెండ్రుకలను ఏరి విసిరేస్తున్నాడు (తొలంగవైచున్‌). 
వేళ్లకు అంటుకున్న నెత్తురును రుచి చూస్తున్నాడు (చవింజూచున్‌). ఆ మెదడు మాంసాన్ని తింటున్నప్పుడు 
చిన్న చిన్న కండలు నోటికి తగిలితే వాటిని తుథూ అని ఉమ్మేస్తున్నాడు (క్రాయున్‌). ఇతడిలా విందు 
ఆరగిస్తూంటే కొన్ని ప్రేతసమూహాలు (మాలికలు) వాటికోసం కాబోలు ఎగబడుతున్నాయి, చుట్టూ 
మూగుతున్నాయి. అలా మూగిన (చెరివిన) ఆ ప్రేతాల గుంపులను తన త్రిశూలాయుధం అంచులతో - 
కొసలతో (ధారలన్‌) పారద్రోలుతున్నాడు (చిమ్మున్‌). ఇదంతా ఆ పిశాచవిభుడు (ఘంటాకర్లుడు) చాలా 
వేడుకతో చేస్తున్నాడు. ఇంత బీభత్సంగా ఉన్న దృశ్యాన్ని శ్రీకృష్ణుడు చూశాడు. 


xx*xxX* 


బూ 


83. కొజవితో జగడించు కజకు నల్లని మేను 

మిడిగ్రుడ్లు గడితంపు మిట్టనుదురు 
వెడంద నోరును దుట్ట పెదవులు గొగ్గి కో 

రలు బుల్దముక్కు నిట్టలపు6 జెవులు6 
గుజసంపు6 జేతులు గుంట జొమ్మును దొట్టె 

కడుపు నిడుపుం గాళ్లు బొడవు మెడయుC 
బల్ల వెండ్రుకలు దోల్పచ్చడంబును నల్ల 

పూంత గందమ్మును బుట్ట తలయు 


గీ.  నెముక కోలయుం బేవు జందెమును€ బునుక 

చెంబు గలవాని దిండికై వెంబడించి 

యల6తి బూచులు గొలువంగ వల౯తి యగుచు 

గండండగు నొక్క బ్రహ్మరాక్షసునిం గాంచి 

మహేంద్రవిజయము. 6 - 106 
అన్వయం: కొజవితోన్‌ - జగడించు - కజకు - నల్లని - మేనున్‌, మిడి గ్రుడ్డున్‌, గడితము+మిట్ట - 
నుదురున్‌; వెడంద - నోరునున్‌; తుట్ట - పెదవులున్‌, గొగి - కోరలున్‌, బుబ్జముక్కున్‌; నిట్టలము + చెవులున్‌; 
కుజిసము+చేతులున్‌; గుంట జొమ్మునున్‌, తొట్టె - కడుపున్‌, నిడుపు - కాళ్లున్‌; పొడవు - మెడయున్‌; పల్ల 
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- వెండ్రుకలున్‌; తోల్‌ +పచ్చడంబునున్‌, నల్ల పూంత - గందమ్మునున్‌; బుట్ట తలయున్‌; ఎముక - 
కోలయున్‌, ప్రేవు - జందెమునున్‌; పునుక - చెంబున్‌ - కలవానిన్‌; అలతి - బూచులు - తిండికై - 
వెంబడించి - కొలువంగన్‌; వలంతి - అగుచున్‌ - గండండు+అగు+ఒక్క - బ్రహ్మరాక్షసునిన్‌ - కాంచి 
(అనంతర పద్యంలోకి అన్వయం). 
వ్యాఖ్య: నారదుడు కాలినడకను కాశీకి వెడుతూ దారిలో ఒక అడవిలో ఒక పెద్ద రావి చెట్టును చూస్తాడు. 
దానిమీద రాక్ష సుడొకడు నివాసం ఉన్నట్లు గమనిస్తాడు. అందుకని ముందుకు నడిచి మరికొంత దూరాన ఉన్న 
మామిడి చెట్టు నీడలో విశ్రమిస్తాడు. అర్హరాత్రివేళ ఒక మహిళ ఆర్తనాదం వినిపిస్తుంది. ఎవరా అని 
చుట్టుపక్కల చూస్తాడు. ఎవరూ కనిపించరు. మరికొంత సేపటికి మళ్ళీ వినిపిస్తుంది. ఇలా ముమ్మారు 
వినిపించాక ఆర్తనాదం వస్తున్న వైపు రావిచెట్టుకేసి నాలుగడుగులు వేస్తాడు. అక్కడొక బ్రహ్మరాక్షసుడు 
కొలువుతీరి కన్పించాడు. కలళింగదేశపు రాకుమారి నిర్బంధితురాలై ఆర్తనాదం చేస్తోంది. ఆ సన్నివేశంలో 
రాక్షసుడి రూప వర్లనమిది - 

సగం కాలి చల్లారిన కొరవితో జగడమాడుతున్నట్టుగా పోటీ పడుతున్నట్టుగా ఉంది అతడి కరకైన నల్లటి 
శరీరం (కణికు - నల్లని మేను). మిడిగ్రుడ్డు. విశాలంగా (గడితము) ఎత్తుగా ఉంది ఫాలభాగం (మిట్టనుదురు). 
పెద్ద (వెడద) నోరు. మొద్దుబారి తుట్ట కట్టిన పెదవులు. పొట్టి - పొడుగులుగా గొగ్గి గొగ్గిగా ఉన్నాయి కోరలు. 
లావుగా ఉంది అతడి ముక్కు (బుబ్దముక్కు). నిక్కబొడిచిన - రిక్కించిన పెద్ద (నిట్టలము) చెవులు. పొట్టి 
(కుజుచ - కుజసము) చేతులు. నడిమి భాగాన గుంటపడ్డ వక్షఃస్థలం (జొమ్ము). తొట్టెలాగా (గాబు) ఉన్న 
పొట్ట. పొడవుగా (నిడుపు) ఉన్న కాళ్లు. మెడకూడా పొడవుగానే ఉంది. రాగిరంగు (పల్ల) జుట్టు. జంతు 
చర్మమే ధోవతిగా (పచ్చడంబు) ధరించాడు. నల్లటి మసి పూసుకోవడమే (పూంత) అతడి చందనచర్చ 
(గందమ్మునున్‌). బుట్టలాగా ఉన్న శిరస్సు. ఒక పొడవాటి ఎముకను చేతి కర్రలాగా (కోల) పట్టుకున్నాడు. 
ప్రేవులే జందెంలాగా వేసుకున్నాడు. ఒక పురైను (పునుక) చెంబులాగా మరోచేత ధరించాడు - ఇలా ఉన్నాడు 
ఆ బ్రహ్మరాక్షసుడు. 

తిండికోసమని కొన్ని చిన్న దెయ్యాలు (అలతి - బూచులు. బూచి+లు = బూచులు) అతడి వెంటబడి 
సేవిస్తున్నాయి, పాకులాడుతున్నాయి. వాటికి ఇతడు అధిపతి - సమర్ధుడు అన్నట్టుగా (వలతియగుచున్‌) 
కన్పిస్తున్నాడు. ఇలా ఉన్న ఒక మహాశూరుడైన (గండడు) బ్రహ్మరాక్ష సుణ్ని నారదమహర్షి చూశాడు. 
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84. పృథుల విశ్వంభరా రథమున కదురుగా(€ 
బూన్సించె నెవ్వాండు పువ్వుతేరు6 
గాంచనాచలకార్ముకమునకు సాటిగా 
జేపట్టె నెవ్వాండు చెజకువిల్లు 
నవిరళపాశుపతాస్త్రమునకు వాడి 
మిగిలించె నెవ్వాండు చిగురు6ందూపు 
నతులితామరదానవాది బలంబుల 


'గెలిపించె నెవ్వ6 డయ్యళి బలంబు 


గీ. నట్టి జగజెట్టి మన్మథుం డఖిలలోక 
ములకు వెజగొంగ జీవుల మూలకంద 
మతని యిలుంజొచ్చి వడలనియతండు గలండె 
యతని యమ్ముల6 బడకున్నయదియు. గలదె! 
కళావిలాసము. 
అన్వయం: పృథుల - విశ్వంభరా - రథమునకున్‌ - ఎదురుగాన్‌ - ఏ+వాండు - పువ్వుతేరున్‌ - 
పూన్పించెన్‌; కాంచన+అచల - కార్ముకమునకున్‌ - సాటిగాన్‌ - ఎవ్వాండు - చెజుకు విల్లున్‌ - చేపట్టెన్‌; 
అవిరళ - పాశుపత+అస్త్రమునకున్‌ - ఎవ్వాండు - చిగురు+తూపున్‌ - వాండి మిగిలించెన్‌; అతులిత+అమర 
- దానవ+ఆది - బలంబులన్‌ - ఎవ్వండు+ఆ+అళిబలంబున్‌ -- గెలిపించెన్‌; అట్టి - జగజెట్టి - మన్మథుండు, 
అఖిల - లోకములకున్‌ - వెజగొంగ. జీవుల - మూలకందము. అతని+ఇలున్‌ +చొచ్చి - వెడలనియతండు - 
కలండె! అతని -- అమ్ములన్‌ - పడుకున్న+అదియున్‌ -- కలదె! 
వ్యాఖ్య: ఎర్రయ కవి రచనగా కొక్కోకము అనే పేరుతో ఒక లిఖితప్రతినీ, ఆచూకీ ఏమీ లేకుండా కళావిలాసము 
అనే పేరుతో ఒక ముద్రితప్రతినీ సంప్రదించగలిగాము. ఆ రెండింటా ఈ పద్యం కనిపించలేదు. అందుకని 
ఆశ్వాస - పద్య సంఖ్యలను ఇవ్వలేకపోతున్నాము. 
మన్మథుడు ఒక మహావీరుడు (జగ-జెట్టి). విశ్వవిజేత. అభఖిలలోకాలకూ ఆశ్చర్యం భయం (వెజి) 
పుట్టించే శత్రువు (గొంగ). ప్రాణికోటి ఉత్పత్తికి మూలాధారం, మొదలి దుంప (మూలకందము). ఇతడెంతటి 
మహావీరుడంటే - శివుడి మనస్సునే చలింపజేసినవాడు, పార్వతీదేవికి దాసుణ్ని చేసినవాడు. అందుకని 
త్రిపురాసుర సంహార కథాంశాలను ప్రస్తావించి మన్మథుడి మహావీరత్వాన్ని స్థాపిస్తున్నాడు ఈ కవి. 
త్రిపురాసుర సంహారవేళ మొత్తం భూగోళమే శివుడికి రథమయ్యింది, మేరు పర్వతం ధనుస్సయ్యింది. 
విశాలమైన (పృథుల) భూగోళం అనే రథానికి (విశ్వంభరా - రథమునకున్‌) ఈ మన్మథుడు తన పూల 
రథాన్ని (పువ్వుతేరున్‌) తెచ్చి - ఎదురునిల్సిన జగజెట్టి. ఇది వాస్తవంగా జరిగిందని కాదు, శివుణ్ని 
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ఎదిరించినవాడు, ఢీకొన్నవాడు అనడం తాత్పర్యం. అలాగే, మేరు పర్వతరూపంలో (కాంచనాచలము = 
బంగారు కొండ = మేరునగం) ఉన్న శివుడి ధనుస్సుకు (కార్ముకమునకున్‌) సాటిగా దీటుగా చెబికువిల్లును 
చేపట్టిన జగజెట్టి మన్మథుడు. కేవలం చెజకువింటితో శివుణ్ని జయించాడనడం. 

శివుడిది తిరుగులేని పాశుపతాస్త్రం. అవిరళమైన - విస్తారమైన ఆ పాశుపతాస్తానికి దీటుగా తన 
చిగురాకు బాణాన్ని (తూపున్‌) ప్రయోగించి, వాడిమిని అతిశయింపజేసుకున్న (వాండి మిగిలించెన్‌) జగజెట్టి 
మన్మథుడు. 

ఆ ఘట్టంలో - సాటిలేని (అతులిత) అమర - దానవ - దైత్యాది సైన్యాలు (బలంబులు) శివుడి వెంట 
నడిచాయి. అంతటి శివుడి సేనాసమూహమూ ఓడిపోయేట్టు, తన తుమ్మెదల సేనను (అళి-బలంబున్‌) 
గెలిపించుకొన్న జగజెట్టి మన్మథుడు. 

వీటి అన్నింటి సారాంశమూ ఒక్కటే -- పూలతేరుతో చెజకువిల్లుతో చిగురుతూపుతో అళిబలంతో - 
త్రిపురాసురసంహర్తమీద గెలుపు సాధించిన మహావీరుడు మన్మథుడనడం. అందుకే ఇతడు జగజెట్టి. 
అఖిలలోకములకు వెజగొంగ. అంతేకాదు జీవులందరికీ మూలకందం. 

ఒక్కమాటలో చెప్పాలంటే - అతడికి విధేయుడు కాని, లొంగిరాని (ఇలుసొచ్చి వెడలుట - అనేది ఈ 
అర్థంలో ఒక జాతీయం) పురుషుడు ఎవడైనా ఉన్నాడా! అతడి బాణాల బారిని పడకుండా తప్పించుకున్న మహిళ 
(అమ్ముల బడకున్నయదియున్‌) ఎవతెయైనా ఉన్నదా! 

న 


లా 


85. మకరందమాని మైమజచిన గొనయంబు 
వెడ మైయం గడివోని వింటితోడ 
జలజకేసరరాజి జల్లెడె మూంకగా 
దాయటు వఠారి రథ్యములతోడం 
గర్లికారపు మొగ్గ కనకంపు గుబ్బగా6 
గోయిల నోరూరు గొడుంగుతోడ 
రతి కన్నుంగవ మచ్చరముసేయు టెక్కెంబు 


వడంక వీతెంచు సేవకులతోడ 


గీ.  వలపుందూలంపులు కరసాన వాండి చేయు 
మండు నెలతోడ6 దన మేనమామయైన 
నిండునెలతోడ వలరాజు నిర్దరేంద్రు 
సభకు నేతెంచె భుజబలోత్సాహ మెసంగ 
ఉత్తరహరివంశము. 2 - 194 
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అన్వయం: మకరందము+ఆని - మైమజచిన - గొనయంబు -- వెడన్‌ - మైయన్‌ - కడి+పోని - 
వింటితోడన్‌; జలజ -- కేసర -- రాజి - జల్లెడెన్‌ - మూంకగాన్‌ - దాంటు - వఠారి - రథ్యములతోడన్‌; 
కర్షికారము+మొగ్గ - కనకము+గుబ్బగాన్‌ - కోయిల - నోరు+ఊరు - గొడుంగుతోడన్‌, రతి - కన్నుంగవన్‌ - 
మచ్చరము+చేయు - టెక్కెంబు - వడంకన్‌ - వీతెంచు - సేవకులతోడన్‌; వలపు+తూయులు - కరసానన్‌ 
- వాయి చేయు - మండు నెలతోడన్‌; తన - మేనమామయైన - నిండు - నెలతోడన్‌; వలరాజు; 
భుజబల+ ఉత్సాహము +ఎసంగన్‌ ; నిర్ణర+ఇంద్రు - సభకున్‌ - ఏతెంచెన్‌. 


వ్యాఖ్య: శ్రీకృష్ణుడు సంతానార్జియై తపస్సు చేశాడు. శివుడు ప్రత్యక్షమయ్యాడు. నీ కుమారుణ్ని నీకు 
ఇచ్చేస్తాను, అలనాడు అసలు అతడిని ఎందుకు దహించవలసి వచ్చిందంటే - అని కామదహనవృత్తాంతాన్ని 
చెప్పనారంభించాడు శివుడు. తారకాసురున్ని సంహరించడానికి కుమారస్వామి జన్మించాలి. అందుకోసం 
శివుణ్నీ పార్వతినీ జతకలపాలనుకున్నారు దేవతలు. ఇది బ్రహ్మదేవుడి వ్యూహం. ఇంద్రుడు వెంటనే మన్మథుణ్ని 
(లక్ష్మీనారాయణుల పుత్రుడు) తలుచుకున్నాడు. తలుచుకోగానే ఆ మన్మథుడు (వలరాజు) దేవేంద్రుడి 
పేరోలగానికి (నిర్దరేంద్రు సభకు) రాజరీవితో విచ్చేశాడు. ఎలాగో తెలుసా..... 

పరిమళం (కడి) ఏమాత్రమూ ఏనాడూ తరిగిపోని (కడివోని) పుష్పధనుస్సుతో విచ్చేశాడు. అతడి 
పువ్వింటికి తుమ్మెదలే అల్లెత్రాడు. మకరందం ఆస్వాదించి (ఆని) మైమరచిన తుమ్మెదల అల్లెత్రాడు 
(గొనయంబు) సన్నగా చిన్నగా మంద్రంగా (వెడన్‌) మోగుతోంది. అలా వెడమోయన్‌ కడివోని వింటితో 
ఏతెంచాడు. ధనుర్గారియై విచ్చేశాడని. 

మన్మథుడిది పూలతేరు. దానికి గుజ్టాలు (రథ్యములు) రామచిలుకలు. అవి రివ్వున ఎగురుతాయి 
కాబట్టి - అతివేగంగా పరుగులు తీసే (వఠారి) రథ్యములు. పైగా అవి ఒక గుంపుగా (మూకగాన్‌) 
ఎగురుతాయి. మూకగా దాటే వఠారి రథ్యాలు. రథాశ్వాలకు అలంకారంగా శిరస్సులమీద తురాయి కుచ్చులు 
(జల్లెడెలు) కడతారు. వీటికి - ఈ చిలుకలకు పద్మకింజల్కాల (జలజ-కేసర) సమూహమే ఒక్కొక్క దానికీ 
ఒక్కొక్క తురాయి కుచ్చుగా (జల్లెడె) కట్టారు. వెరసి - జలజకేసరరాజి జల్లెడెతో ఉండి, మూకగా దాటే వఠారి 
రథ్యాలతో లా పూలతేరుమీద -- వేంచేశాడు. 

ఇంకా - రాజలాంఛనమైన గొడుగుతో విచ్చేశాడు. ఏమిటి ఈయన గొడుగు అంటే - కోయిలలకు 
నోరూరించే గొడుగు. కోయిలకు చిగురాకులు ఆహారం కనుక వాటిని చూస్తే నోరూరుతుంది - తినాలి 
అన్పిస్తుంది. కాబట్టి కోయిల నోరూరు గొడుగు = చిగురాకుల గొడుగు. రాజుగారి గొడుగుకు 


అగ్రభాగాన - నెత్తిమీద - ఒక బంగారు గుబ్బ ఉంటుంది. కొండగోగు చెట్టుకు (కర్షికారము) పూసిన ఒక మొగ్గ 
- బంగారం రంగులో ఉంటుంది కనుక - ఈ గొడుగుకి బంగారు (కనకము) గుబ్బగా అలరారింది. అటువంటి 


గొడుగుతో విచ్చేశాడు. 
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మన్మథుడి రథకేతనం మీద చేప గుర్తు ఉంటుంది. అందుకే మీనకేతనుడు. ఈ చేప - రతిదేవిగారి 
కన్లోయితో మాత్సర్యం వహిస్తోందట. అంటే ఆమె కన్నులతో పోటీపడుతోందని. అలా ఇల్లాలి కన్నుగవతో 
మచ్చరించే (మచ్చరముసేయు) అతడి మీనకేతనం (టెక్కెంబు) రెపరెపలాడేలాగా (వడకన్‌ - వణకన్‌) వేగంగా 
వీస్తున్నాయి (వీతెంచు) గాలులు. మలయపవనాలు -- మన్మథుడి బంటులు అన్నారు. అందుకని - అలా 
వీతెంచే కమ్మతెమ్మెరలు (మలయానిలాలు) అనే సేవకులతో సహా - విజయం చేశాడు. 

వసంత బుతువును మన్మథుడి చెలికా డనడం కవి సమయం. మన్మథోద్దీపకం కాబట్టి. ఇతడు 
పరిమళించే పూలబాణాలను - అనురాగశరాలను (వలపు-తూపులన్‌) గుండ్రటి పదునురాయిమీద 
(కరసానన్‌. సాన = అరగదీతకు ఉపకరించే రాయి) అరగదీసి బాగా పదును పెట్టి అందిస్తూ ఉంటాడట. 
వలపుతూపులు కరసానమీద వాడి చేసేవాడూ, వాడిచేసి చేతికి అందించేవాడూ - ఈ వసంతుడు. ఇతడికి 
పర్యాయపదంగా -- మండునెల అన్నాడు. విరహతాపాన్ని - మంటను పెంపొందించే బుతువు లేదా మాసం. 
కాబట్టి వసంతం = మండునెల. ఆ వసంతుణ్ని వెంట బెట్టుకుని వేంచేశాడు మన్మథుడు. 

పూర్ణచంద్రుడు (నిండు - నెల = చందమామ) మన్మథుడికి మేనమామ. మన్మథుడి తల్లి - లక్ష్మీదేవి. 
ఆమెకు సోదరుడు చంద్రుడు. అందుకని చంద్రుడు మన్మథుడికి మేనమామ. తన మేనమామయైన నిండు 
జాబిల్లితో సహా విచ్చేశాడు మన్మథుడు (వలరాజు). 

ఎవడినైనా సరే లొంగదీయగలను - అనే ధీమా భుజబలం ఉత్సాహం తొణికిసలాడగా -- వలరాజు 
నిర్ణరేంద్రు సభకు ఏతెంచెన్‌. 

తరవాత కథ తెలిసినదే. శివుడి కంటిమంటకు ఆహుతి అయిపోయాడు. ఆనాడు తాను దహించివేసిన 
మన్మథుణ్ని శివుడిప్పుడు రుక్మిణీకృష్ణులకు (మునుపటి లక్ష్మీనారాయణులు) ప్రద్యుమ్నుడిగా అనుగ్రహించాడు. 


న 


కామినీమాన మేఘ శ్రేణి విరియంగ6 
దొగ జెల్లు గుంపులు దొంగలింప 
సాంధ్యరాగావిల చంద్రికాంబులు దేజ 
నిజుల మొత్తపు టస లివురంబాణ 
యువజన రాగ పయోరాశు లుప్పొంగ 
వెలిదమ్మి జాజిపువ్వులు ముడుంగ 
మదచకోర మరాళ మండలి చెలరేంగం 
బజచు చెడి పెలను మెజుపు లడ౯గ 
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నట్టి రాకానిశావేళ నలరు వింట 

గొనయ మెక్కించి వలరాజు కినుకమీజ 

విరహిజనములపై దండువెడల నపుడు 

పారిజాతాపహరణము. 2 - 50 

అన్వయం: కామినీ - మాన - మేఘ - శ్రేణి - విరియంగన్‌; తొగ - టెల్లు - గుంపులు - తొంగలింపన్‌; 
సాంధ్యరాగ+ఆవిల - చంద్రికా+అంబులు - తేజన్‌; ఇజుల - మొత్తము+అసలు+ఇవురంబాజన్‌; యువ - 
జన - రాగ - పయస్‌+రాశులు+ఉప్పొంగన్‌; వెలి+తమ్మి - జాజిపువ్వులు - ముడుంగన్‌; మద - చకోర - 
మరాళ - మండలి - చెలరేంగన్‌; పజచు - చెడిపెలు+అను - మెబుపులు+అడంగన్‌; అభినవ - శరత్‌ - 
సమాగమంబు+అనంగన్‌ - మించునట్టి - రాకా - నిశా - వేళన్‌; అలరువింటన్‌ - గొనయము+ఎక్కించి - 
వలరాజు - కినుకమీజన్‌, విరహిజనముల పైన్‌; అపుడు - దండు వెడలెన్‌. 


వ్యాఖ్య: నిజానికి ఇది మన్మథవర్లన కాదు. ఒక పున్నమి రేయి వర్ణన. కొత్తగా (అభినవ) శరదృతువు ప్రవేశించింది 
అన్నట్టుగా (సమాగమం బనగన్‌) ప్రకృతిలో అందాలు మేరమీరిపోతున్నాయి ఆ పున్నమి రాత్రివేళ (రాకా = 
పూర్ణిమా నిశా. రాకా నిశావేళన్‌).  పున్నమిరేయిని శరదృతువుగా సంభావిస్తున్నాడు. _ పోలికలు 
కుదురుస్తున్నాడు నంది తిమ్మన్న. 

వర్షర్తువు వెళ్ళి శరదృతువు రాగానే ఆకాశంలో మబ్బులు తొలగిపోతాయి. అలాగే రాకానిశావేళలో - 
అందగత్తెల (కామినీ) ప్రణయకోపాలు అనే మేఘాల గుంపులు తొలగిపోయాయి (విరియంగన్‌). ఆ వెన్నెట్లో 
కామినీమణులు తమ భర్తలను పెనవేసుకున్నారని. 

వెన్నెల రేయిలో కలువలు (తొగలు) వికసిస్తాయి. శరత్తులో రెల్లు దుబ్బులు వెల్లివిరుస్తాయి. ఈ 
రెండింటినీ జతపరిచాడు. తెల్ల కలువలు అనే రెల్లుగుంపులు అందగించాయి (తొంగలింపన్‌). వానకాలంలో 
నదులనిండా ఎర్రటి బురదనీళ్ళు. శరత్తులో అవి ఒండ్రువిరిగి తేటబడతాయి. సంజవెలుగుల ఎర్రదనంతో 
(సాంధ్యరాగ) కెలికిళ్ళయిన (ఆవిల) వెన్నెల నీళ్ళు (చంద్రికాంబులు) పున్నమిరేయి గడుస్తున్నకొద్దీ ఎరుపు విరిగి 
మరీ తెలుపుమీరాయి. 

వర్షర్తువులో దారులన్నీ బురదబురదగా ఉంటాయి. శరదృతువులో బురద ఆరిపోయి నడకకు హాయిగా 
ఉంటాయి. వెన్నెలవేళలో చీకటుల మొతాలు (ఇరుల మొత్తము) అనే బురద (అసలు) ఇగిరి 
పోయింది (ఇగురుట = ఇవురుట). అంటే చీకట్లు తొలగి మార్గాలు సుగమాలయ్యాయి. 

పున్నమి జాబిల్లిని చూడగానే సముద్రం ఉప్పొంగుతుందట - పోటెక్కుతుంది. యువతి యువకుల 
హృదయాలలో అనురాగ సముద్రాలు (పయోరాశులు) ఉప్పాొంగాయి అభినవ శరత్సమాగంతో. ఇలా 
పయోరాశులు ఉప్పొంగడమనే సామ్యంతో రాకానిశావేళకూ శరత్సమాగమానికీ పోలిక కుదిరింది. 
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తెల్ల తామరపువ్వులు పగటి పూట వికసిస్తాయి. వెన్నెలవేళలో ముకుళించుకు పోతాయి (ముడుంగన్‌). 
వర్షర్తువులో విస్తారంగా కన్పించే జాజిపువ్వులు శరత్తులో కన్పించవు. ఈ రెండింటినీ జత కలిపాడు. 
తెల్లతామరలు అనే జాతీకుసుమాలు (జాజిపువ్వులు) ముకుళించాయి - ఈ వెన్నెవేళ అనే శరదృతువులో. 

వెన్నెలతో బువ్వనబంతులాడుకొంటాయట చకోరాలు. వీటినే వెన్నెల పిట్టలు అంటారు. శరదృతువు 
హంసలకు ఆనందదాయకం. మదచకోరాలు అనే మరాళ సమూహం (మండలి) సంబరాలు చేసుకుంది 
(చెలరేంగన్‌). వెన్నెల పేరు చెబితే జారిణులకు (చెడిపెలు) భయం, నలుగురికీ కనిపించిపోతామని. అందుకని 
వీరి కదలికలు ఆగిపోతాయి. శరత్తులో మేఘాలే ఉండవు కనుక మెరుపులూ ఉండవు. వెరసి - సంకేత 
స్థలాలకు ప్రయాణించే (పజచు) చెడిపెలు అనే మెరుపులు అణిగిపోయాయి (అడంగన్‌). 
"ఇలా ఎనిమిది పోలికలతో అభినవ శరత్సమాగమంబు అనిపించేట్టుగా = రాకానిశావేళ 
అతిశయించింది. అలా మించునట్టి ఆ రాకానిశావేళలో మన్మథులవారు తన పుష్ప ధనుస్సుకు (అలరువింటన్‌) 
నారి బిగించి - బహుశ ఒక బాణం కూడా సంధించి (గొనయ మెక్కించి) తీవ్రకోపంతో - కినుక మీజన్‌ - 
విరహిజనుల మీదకు దండయాత్రకు బయలుదేరాడట (దండువెడలెన్‌). 


xxx 
కెందమ్మి తూడు చికిలినాళముగం జేసి 
చెబకు తుంటియ మ్రాను సరణి€ గూర్చి 
గేదంగి దళముల మీంది కట్లమరించి 
యందంపు6 బుప్పొడి మందు. బోసి 
కుందకోరకము మేల్‌ గుండుబారు ఘటించి 
తొగతీవ గజమున దొరయ నొత్తి 
రహిమించు.€ జివురాకు రంజకం బొనరించి 
వెన్నెల నిప్పు రీవిం దవిల్చి 
గి, యించు విలుకా€ డగాదు€ గావించు నంత. 
జంచరీకోగధూమంబు మించి యపుడ 
మించుబోండికి6 గం చెలంజించి గుండు 
డీ యనుచు వచ్చి హెచ్చి గుండియల నాటె 
శకుంతలా పరిణయము. ఫ.వేం. 3- 
అన్వయం: కెంపు + తమ్మి - తూడు - చికిలి - నాళముగన్‌ - చేసి; చెజకు - తుంటియ - మ్రాను - 
సరణిన్‌ - కూర్చి; కేదంగి - దళములన్‌ - మీందికట్లు + అమరించి; అందము + పుప్పొడి - మందున్‌ - 
పోసి; కుంద - కోరకము - మేల్‌ + గుండుబారు - ఘటించి; తొగ - తీవ - గజమున - దొరయన్‌ + ఒత్తి; 
రహి - మించు+ చిగురాకు - రంజకంబు + ఒనరించి; వెన్నెల - నిప్పున్‌ - రీవిన్‌ - తవిల్చి; ఇంచు విలుకాడు 
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-- అగాదున్‌ - కావించునంతన్‌; చంచరీక + ఉగ్ర - ధూమంబు - మించి; అపుడ - మించుబోయికిన్‌; 
కంచెలన్‌ - చించి, గుండు - ఢీ + అనుచున్‌ - వచ్చి, హెచ్చి, గుండియలన్‌ - నాటెన్‌. 


వ్యాఖ్య: శకుంతల హృదయంలో విరహాగ్ని జ్వాలలు ప్రజ్వరిల్లాయి. మన్మథుడు (ఇంచువిలుకాడు) ఆమె 
గుండెకు గురిపెట్టి ఫిరంగి పేల్చాడట. దాని గుండు సరాసరి వచ్చి మెరుపు తీగలాంటి (మించుబోండి) శకుంతల 
ధరించిన రవికను (కంచెలన్‌) చీల్చి, 'ఢీ అనే శబ్దం చేస్తూ వేగంతోనో బలంతోనో హెచ్చి, గుండె లోపలికి 
దూసుకుపోయిందట (గుండియలన్‌ నాటెన్‌). అందుకనే ఆమె గుండెలో విరహాన్ని జ్వాలలు ప్రజ్వరిల్లాయట! 
గొప్ప కల్పన. ఇంతకూ మన్మథులవారు ఆ ఫిరంగిని ఎలా తయారుచేశాడు, ఎలా పేల్చాడు - అంటే 
చెబుతున్నాడు. 

ఎర్రతామర (కెందమ్మి) తూడును తెచ్చి నిగనిగలాడే (చికిలి పెట్టించిన) రాగి గొట్టంలాగా అమర్చాడట. 
చెరకు గడను సరిసమానంగా నరికి ఆ ముక్కలను (తుంటియ) రెండు కొయ్య గుంజలుగా (మ్రాను సరణిన్‌) 
అటూ ఇటూ పాదుకొల్సి వాటి మీద ఈ ఫిరంగి నాళాన్ని నిలిపాడట. మొగలి పువ్వు రేకులు (కేదంగి 
దళములన్‌) తెచ్చి వాటితో - ఆ ఫిరంగి నాళం మీద ఉండే కట్టులు అమర్చాడట. సాధారణంగా ఇత్తడి కట్లు 
ఉంటాయి. వాటి బదులుగా ఇవి. 

అందమైన పుప్పొడి తెచ్చి ఆ గొట్టంలోకి ప్రేలుడు మందుగా పోశాడట. అటుపైని మల్లె మొగ్గలు (కుంద 
కోరకములు) అనే మేలైన గుండుల వరుసను (బారు) అందులోకి నెట్టాడట (ఘటించి). మళ్ళీ మరికొంత 
పుప్పొడి మందును పోసి, కలువ తీగ (తొగ తీవ) అనే ఇనుప ఊచతో (గజము. అన్యదేశ్యం. దంత్యజకారం. 
ఫిరంగిలోకి మందు ధట్టించే ఇనుపకడ్డీ) గట్టిగా ఆ మందును ధట్టించాడట (దొరయన్‌ - ఒత్తి). 

ఇంకా అందమైన (రహిమించు) ఒక చిగురాకు తెచ్చి ఆ గొట్టానికి అగ్రభాగంలో “రంజకంగా” ఏర్పాటు 
చేశాడు. నిప్పు తాకగానే తేలికగా చటుక్కున అంటుకొని, చురచురా మండుతూ, లోపలి ప్రేలుడు మందును 
మండించే మరొక మందు = రంజకం. (ఇదీ దంత్య జకారమే). చిచ్చుబుడ్డికి పైనా, తారాజువ్వకు కిందా పెట్టే 
సూరేకారం లాంటిది. నిప్పు తగిలించడమే ఆలస్యం, అంటుకొంటుంది. 

ఇప్పుడు వెన్నెల అనే నిప్పును దర్గాగా (ఠీవిన్‌) తగిలించాడు ఆ రంజకానికి. (వెన్నెల విరహుల పాలిట 
నిప్పే). ఇలా ఇంచువిలుకాడు ఫిరంగి ముట్టించి పేల్చేసరికి (అగాదుంగావించు నంతన్‌. అగాదు చేయుట = 
ఫిరంగి పేల్చుట) దానినుంచి ముందు దట్టంగా పొగ వచ్చింది. తుమ్మెదలు (చంచరీక) అనే గాఢమైన భీకరమైన 
ధూమం వెలువడింది. అది వెలువడ్డ వెంటనే, ఆ క్షణంలోనే (అపుడ) గుండు రివ్వున దూసుకుంటూ వెళ్ళి, గురి 
తప్పకుండా పాపం! శకుంతలమ్మ గుండెలకు 'డీ అని నాటుకొంది! 
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దళుకుల మరువమ్ము దట్టి గట్టి 
పొగడపువ్వుల సాలు పొందుగా. బైంగప్పి 
సరువంపు మల్లెల పాగంజుట్టి 
చిలుక గుణబ్బమునెక్కి చెబికు సింగిణిం బట్టి 
తలిరుటమ్ముల దొనం దాల్చి యార్చి 
యళి బలంబుల మొన నెలగోలు గావించి 
వనజారి పెను దళవాయి. జేసి 


గీ. కొదమకోయిల గుంపులు గూచిసేయ 
మదమరాళోత్కరము చుట్టి కదిసి కొలువ 
మలయ పవనుం డమాత్యు.డై నెళవు దెలుప 
దర్పకుండను హుమ్రావు దండువెడలె 
పద్మినీ పరిణయము. 4- 16 
అన్వయం: వ్యాఖ్య: మన్మథుడు (దర్పకుండు) అనే ఒక మహారాజు, ఒక పాదుషా (హుమ్రావు) దండయాత్రకు 
బయలుదేరాడట (దండు వెడలెన్‌). ఎర్రకలువ పువ్వులే (చెన్ను+కల్వ - విరుల) జోడు అంగీలుగా ధరించాడట. 
మోకాళ్లు దిగేటంత పొడవుగా ఉండే చొక్కా = అంగీ. ఒక అంగీ మీద మరొక కురచ అంగీ - జోడు అంగీలు 
వేసుకున్నాడు. కొత్తగా తతుకులీనుతున్న మరువమే ధోవతిగా కట్టుకున్నాడు. పొగడపువ్వుల శాలువా (సాలు) 
చాలా పొందికగా పైని కప్పుకొన్నాడు. మంచి పరువంలో ఉన్న మల్లెపూలనే తలపాగా లాగా చుట్టుకున్నాడు 
(పాగం జుట్టి). చిలుక ఆయనగారి వాహనం కాబట్టి దాన్ని అధిరోహించాడు. చెరకుగడను ధనుస్సుగా 
చేతబట్లాడు (సింగిణిన్‌ - పట్టి). పూల బాణాలు (తలిరు+అమ్ములు) నింపిన అంబులపొది (దొన) వీపున 
కట్టుకున్నాడు. వీరోచితంగానూ సేనకు ప్రోత్సాహకంగానూ ఒక అరుపు అరిచాడు (ఆర్చి). లేదా 
అంబులపొదిని ఒకసారి కుదిపి (ఆడించు = ఆర్చు) తగిలించుకున్నాడు. తుమ్మెదల సైన్యాలను (బలంబులన్‌) 
తన సకలసేనకూ అంటే చతురంగబలానికీ (మొనన్‌) అగ్రభాగాన నడిచే కాల్బలంగా నియమించి (ఎలగోలు 
గావించి), పద్మాలకు శత్రువైన చంద్రుణ్ని (వనజారిన్‌) సకలసేనాపతిని చేశాడు (పెనుదళవాయి,. 
గండుకోయిల గుంపులు పెద్దరికం వహించి సైన్యాలను ప్రోత్సహిస్తూ యుద్ధ సన్నద్దం చేస్తున్నాయి (కూచీ. 
కూచి సేయన్‌). 
మదించిన హంసల బృందం (మరాళోత్కరము) మన్మథుణ్ని పరివేష్టించి సేవిస్తోంది (కదిసి కొలువన్‌). 
మలయపవనుడు మంత్రి సత్తముడై శత్రుసేనా రహస్యాలనో వ్యూహతంత్రాన్నో (నెళవున్‌) విన్నవిస్తున్నాడు. 
ఇన్ని విధాలుగా సన్నద్దుడై మన్మథ మహారాజుగారు దండయాత్రకు బయలుదేరాడు (దండువెడలెన్‌). 
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89. సీ. గండు కోయిల దండు మెండుగా వకవికల్‌ 
వాటించి విరివి కవాదునెజుప 
చెలరేగి తొగరు ముక్కుల పులుంగుల బారు 
లాలితంబుగ పహరాలు దీర్చ 
గడువెడ్కచే వసంతుడు సారె డగ్గణీ 
కుతుకమౌ పెన్మపలతు గణింప 
ననురాగ మొదవి జయ్యనం గేకు లెడనెడ 
గబులెత్తి యంగరక్షణ మొనర్పం 
గీ.  బొసయు వేడుకందేంట్లు తంబూరి వేయ 
మారుతము వెంట. గదలి హుషారిC దెల్ప 
వేడ్క6 బాంథులపై దాడి వెడలె నైదు 
తూపులంగొని మారుండద్భుతము గాంగ 
సత్యభామా పరిణయము. 2 - 
అన్వయం: గండుకోయిల - దండు - మెండుగాన్‌ - వకవికల్‌ +పాటించి - విరివి - కవాదు(తు) - నెజపన్‌, 
చెలరేగి - తొగరు ముక్కుల - పులుంగుల - బారు - లాలితంబుగన్‌ - పహరాలు - తీర్సన్‌; కడున్‌ - 
వేడ్కచేన్‌ - వసంతుడు - సారె - డగణీ - కుతుకమౌ - పెను+మపలతు - గణింపన్‌; అనురాగము+ఒదవి 
-- చయ్యనన్‌ - కేకులు+ ఎడనెడన్‌ - గణులు+ఎత్తి - అంగరక్ష ణము+ఒనర్సన్‌; పొసంగు - వేడుకన్‌ - తేంట్లు 
- తంబూరి - వేయన్‌; వెంటన్‌ - కదలి - మారుతము - హుషారిన్‌ - తెల్పన్‌; ఐదు - తూపులున్‌ - కొని 
మారుండు+అద్భుతముగాంగన్‌ - వేడ్కన్‌ - పాంథులపైన్‌ - దాడివెడలెన్‌. 


వ్యాఖ్య: భార్యావియోగాన్ని అనుభవిస్తున్న బాటసారులపైకి (పాంథులపైన్‌) దాడిచేస్తున్న ఒక మహారాజుగా 
మన్మథుణ్ని సంభావిస్తున్నాడు ఈ కవి కూడా. 

గండుకోయిలల సైన్యం మెండుగా హడావిడిచేస్తూ అటూ ఇటూ ఎగురుతూ (వకవికల్‌ +పాటించి) 
విస్తారంగా పెద్ద (విరివి) కవాతు జరుపుతోందట. ఎర్ర (తొగరు) ముక్కుల పక్షులు (పులుంగులు) - అంటే 
చిలుకలు, బారుతీరి చాలా అందంగా (లాలితంబుగన్‌) సకల సైన్యానికీ పహరా తిరుగుతున్నాయట. రక్షణగా 
చిలుకలబారు ప్రదక్షిణలు చేస్తోందని (పహరాలు తీర్సన్‌). చాలా వేడుకతో వసంతుడు - 
మన్మథమహారాజుగారి మహామంత్రిగారు - మాటిమాటికీ (సారెన్‌) రాజుగారి చెంతకు చేరుతూ (డగ్గజి) ఏదో 
సంప్రదిస్తూ గొప్ప శోభనూ గౌరవాన్నీ (పెన్‌ - మపలతు. మష్టత్‌ = జాదా కర్నా) గడిస్తున్నాడు, గడించి 
పెడుతున్నాడు. 
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నెమళ్లు (కేకి+లు = కేకులు) రాజుగారి మీద ఎంతో ప్రేమ పుట్టి (అనురాగమొదవి) వెంటనే 
ఎక్కడికక్కడ - అక్కడక్కడ (ఎడనెడన్‌) తమ పొడవైన రెక్కలు సాచి (గజులు+ఎత్తి) ఆయనకు అంగరక్షణ 
కల్పిస్తున్నాయి (ఒనర్సన్‌). 

అలరారే తుమ్మెదలు (తేంట్లు) చాలా వేడుకతో రుంకరిస్తూ ఒక రకంగా సన్నని తూర్యారావాన్ని 
(తంబురా - తంబూరి) సమకూరుస్తున్నాయి. భేరీభాంకారాలకు ప్రతినిధులు ఈ ర్వుంకారాలు. 
మలయమారుతుడు మన్మథుడి వెంటనంటి నడుస్తూ హుషారు చేస్తున్నాడు, ఉత్సాహపరుస్తున్నాడు 
(హుషారిందెల్పన్‌). ఇన్నీ సమకూర్చుకున్న మన్మథుడు (మారుడు) తన అయిదు పూల బాణాలనూ 
(తూపులున్‌) తూణీరంలో నింపుకొని ఆశ్చర్యకరంగా (అద్భుతముగాగన్‌) పాంథుల మీదకు వేడుకతో 
దాడివెళ్ళాడు (దాడివెడలెన్‌). 
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90. చం. చిగురు6.గటారి నూజీ వెడసింగిణి6 గేల నమర్శి సూరెలం 
దగి గొరవంక పౌంజు గడు దాడిగరా వడి నారి దీటుచుం 
బొగరునం జిల్క తేజి మళుపుల్‌ దుమికింపుచుం దేంటు లార్వంగా 
జగముల మీందికిన్‌ వెడలె. జక్కెరవిల్తుండు మచ్చరంబునన్‌ 
రసికజనమనోరంజనము. 2-12 


అన్వయం: చిగురు + కటారిన్‌ - నూజీ; వెడ - సింగణిన్‌ - కేలన్‌ - అమర్చి; సూరెలన్‌ - తగి - గొరవంక - 
పౌంజు - కడున్‌ - దాడిగన్‌ - రాన్‌; వడిన్‌ - నారిన్‌ - దీటుచున్‌ - పొగరునన్‌ - చిల్కలేజిన్‌ - మళుపుల్‌ 
-- దుమికింపుచున్‌; తేంటులు + ఆర్వంగాన్‌; చక్కెర విల్తుండు - మచ్చరంబునన్‌ - జగములమీందికిన్‌ - 
వెడలెన్‌. 
వ్యాఖ్య: చెబికుగడయే విల్లుగా ధరించే (చక్కెరవిల్తుడు) మన్మథుడు సమస్త లోకాలమీదకూ (జగములమీదికిన్‌) 
ఒక మాత్సర్యంతో - హింసించాలి అనే పట్టుదలతో (మచ్చరంబునన్‌) దండయాత్రకు బయలుదేరాడట 
(వెడలెన్‌). రాజు వెడలె రవితేజము లలరగ - కుడియెడమల డాల్కత్తులు మెరయగ - అన్నట్లు 
బయలుదేరాడు. 

చిగురాకు అనే తన ఖడాన్ని (కటారిన్‌) సానమీద బాగా నూరి పదునెక్కించుకున్నాడు. పొడవాటి 
ధనుస్సును (వెడ - సింగిణిన్‌) చేతబట్టుకున్నాడు (కేలనమర్చి). ఉభయ పార్వ్వాలలోనూ (సూరెలన్‌) ఒప్పారి 
గోరువంకల మహాసైన్యం (పొజు - ఫౌజ్‌) సన్నద్ధమై, దాడికి వెంట నడిచింది (దాడిగరాన్‌). మన్మథుడు తన 
వింటి నారిని మీటుతూ టంకృతులు దశదిశలా నింపుతున్నాడు (నారి దీటుచున్‌). ఆయనగారి గుర్రం (తేజి) 
ఒక రామచిలుక. ఆ చిలుక తేజీని వేగంగా మలుపులు తిప్పుతూ మునుముందుకు పొగరుగా దుమికిస్తున్నాడట 
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(దుమికింపుచున్‌). తుమ్మెదలు ఆయన సైన్యంలో ఒక భాగం. అవి అరుస్తున్నాయి. అంటే తమ 
రుంకారాలతో భేరీపటహ భాంకృతుల్ని సమకూరుస్తున్నాయి (ఆర్వంగాన్‌). 
ఇంతటి హంగూ ఆర్భాటంతో చక్కెరవిల్తుడు జగాల మీదకు దండయాత్ర సాగించాడు ( వెడలెన్‌). 


91. 


er 


న 


ధ్యానంబు హృదయవాస్తవ్యకుటుంబికి 
నావాహనము జగద్వ్యాపకునకు 
నర్హ్యపాద్యములు నారాయణ ప్రియసూతి 
కభిషేక మబ్ధికన్యాంకశాయి 
కలరుదోయిళ్లు పువ్వుల వింటి దొరకు గం 
ధము గంధగిరి మరుద్బాంధవునకు 
ధూప మప్రతిమ ప్రతాపోష్మ సురభికి 
దీపంబు తిమిరభయాపహునకు 


మధురస ఫలోపహారంబు మధుపకీర 
పరిజన పరాయణునకంచు భక్తి నొసంగి 
మానమధథనాయ మదనాయ మధుసఖాయ 
మనసిజాయ నమో నమో యనుచు మొక్కి 
వసుచరిత్రము. 3 - 170 


అన్వయం: హృదయ - వాస్తవ్య - కుటుంబికిన్‌ -- ధ్వానంబు; జగత్‌ - వ్యాపకునకున్‌ - ఆవాహనము; 
నారాయణ - ప్రియసూతికిన్‌ - అర్హ్యపాద్యములు; అబ్దికన్యా+ అంకశాయికిన్‌ - అభిషేకము; పువ్వులవింటి- 
దొరకున్‌ - అలరుదోయిళ్లు; గంధగిరి - మరుత్‌ - బాంధవునకున్‌ - గంధము; అప్రతిమ - ప్రతాప+ఊష్మ - 
సురభికిన్‌ - ధూపము; తిమిరభయ+అపహునకున్‌ - దీపంబు; మధుప - కీర - పరిజన - పరాయణునకున్‌ 
-- మధురస - ఫల+ఉపహారంబు+అంచున్‌; భక్తిన్‌ - ఒసంగి; మాన - మథనాయ - మదనాయ - మధు 
సఖాయ - మనసిజాయ - నమః+నమః - అనుచున్‌ - మొక్కి. 

వ్యాఖ్య: నాయికావిరహాన్ని వర్షించడంలో చివరిమెట్టు - మన్మథపూజ. చాలా ప్రబంధాలలో ఇది కన్పిస్తుంది. 
వసురాజుగారి విరహం తాళలేక గిరికాదేవి చేస్తున్న మన్మథపూజ. _ ఇందులోని వ్యూహమేమిటంటే 
శీతాంశోరమృతార్పణమ్‌ (చంద్రుడికి అమృతంలాంటి వెన్నెలను నైవేద్యం పెట్టడం) - అన్నట్లు 
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షోడశోపచారాలలో కొన్నింటిని జరిపిస్తున్నాడు రామరాజభూషణుడు. ఉద్యానంలో పుప్పొడితో మన్మథుడి 
విగ్రహం రచించి ఒక తిన్నెమీద నిల్పి పూజ నిర్వహిస్తారు. 

మన్మథుడికి మనసిజుడు - చేతోజాతుడు అని పర్యాయపదాలు. అతడు నాయికా నాయకుల 
హృదయాలలోనే కాపురం ఉంటాడు. మరి ఇతణ్ని ధ్యానించడమంటే ఎలాగ? అక్కడే ఉన్నవాణ్ని అక్కడే 
ధ్యానించడం. ఇదే అంటోంది నాయిక-హృదయం అనే ఇంటిలో (వాస్తవ్య) కాపురం ఉండే వాడికి 
(కుంటుంబికిన్‌) - ధ్యానం సమర్పయామి, ధ్యాయామి. చరాచరజగత్తులో ప్రతి జీవిలోనూ తరులతాదులతో 
సహా అంతటా వ్యాపించిన మన్మథుడికి (జగద్వ్యాపకునకున్‌) ఇదే ఆవాహనం. ఆవాహయామి. 

క్షీరసాగరజలమే (నారమ్‌) నివాసస్టలంగా (అయనమ్‌) ఉంటాడు కనుక శ్రీహరికి - నారాయణుడు 
అని పేరు. ఆ శ్రీమన్నారాయణుడి ప్రియపుత్రుడు (సూతి) మన్మథుడు. అతడికివే - అర్హ్యపాద్యాలు. 
అర్హ్యజలం, పాద్యజలం. అర్హ్యం సమర్పయామి - పాద్యం సమర్పయామి. 

పాలమున్నీటిలో లక్ష్మీదేవి (అబ్దికన్యా) ఒడిలో హాయిగా పవ్వళించే (అంకశాయి) శిశువు - మన్మథుడు. 
అతడికిదే క్షీరాభిషేకం. అభిషేకం సమర్పయామి. పువ్వులే విల్లుగా బాణాలుగా ధరించే మారాజుకు - (పువ్వుల 
వింటి దొరకున్‌) పూలదోసిళ్లు - దోసిళ్లకొద్దీ పువ్వులు సమర్పిస్తున్నాను. పుష్పెః పూజయామి. 

గంథపు చెట్లు అధికంగా ఉండే మలయపర్వతం నుంచి (గంధగిరి) వీతెంచే వాయువు (మరుత్‌) - 
మలయపవనుడు - మన్మథుడికి ప్రియమితుడూ, ప్రియ బంధువూను. అందుకని గంధగిరి మరుద్పాంధవుడికి 
చందనం సమర్పిస్తున్నాను. గంధం ధారయామి. 

మన్మథుడి ప్రతాపానికి ఎదురులేదు, తిరుగులేదు, సాటిలేదు. అప్రతిమ ప్రతాపంతో నులివెచ్చగా 
పరిమళించే (ఊష్మ - సురభి) లేదా ప్రతాపోష్మంతో పరిమళించే మన్మథుడికిదే - ధూపమ్‌ ఆఘాపయామి. 

పగటిపూట కాకి అరిస్తేనే భయపడే వనితామణి అర్థరాత్రి ఒంటరిగా యమునానదిని దాటి వెళ్ళి 
ప్రియుణ్ని కలుస్తుందట. ఆమెకు అంతటి ధైర్యాన్ని ఇచ్చేస్తాడట మన్మథుడు. విటవిటీ జనాలకు చీకటి భయాన్ని 
(తిమిరభయ) తొలగించగలిగిన శక్తి సంపన్నుడికి (అపహునకున్‌) మదనుడికి - దీపం సమర్పయామి. 

తుమ్మెదలూ (మధుప) చిలుకలూ (కీర) అనే తన సేవకుల (పరిజన) ఆలనా పాలనల్లో అత్యంతాసక్తుడై 
ఉండే నాయకుడు (పరాయణుడు) మదనుడు. అతడికిదే - పూలతేనెలూ (మధురస) ఫలాలూ కానుకగా 
(ఉపహార) నివేదిస్తున్నాను - నైవేద్యం సమర్పయామి. 

ఇన్నింటినీ చాలా భక్తితో సమర్పించి - ప్రణయ కోప తాపాలను తొలగించే వాడికి (మాన - 
మథనాయ), మదనుడికి (మదనాయ), వసంతుడి మిత్రుడికి (మధుసఖాయ) మనోజుడికి (మనసిజాయ) 
నమోనమః, నమోనమః - అని సాష్టాంగ నమస్కారం చేసింది. ( చతుర్ధి విభక్తి సంస్కృతకారక నియమం). 

xx*xxX* 


92. సీ. గందంబు వెట్టి రుత్కటనీల శరజాత 
శరజాత హృత హర స్వాంత ధృతికి 
111 


విరిచాలు నించిరి పరియోజిత నయాన్య 
తనయాన్యమిత మోహ ధాతృమతికి 

ధూప మర్పించి రద్భుత సంపదబలా ప 
దబలాపహృత విష్ణు దర్పగతికి 

దీప మెత్తిరి నైజ తేజోలహరిభావ 
హరిభావయుక్త ఘస్రాధిపతికి6 


గీ.  దళియవెట్టిరి నిత్యసత్కాంత మధుప 
కాంత మధుప వనాద్యాప్త కాండ వృతికి 
వినతి సల్పిరి శృంగారజనికి రతిప 
తే నమో భవతే యంచు దెజవ లపుడు 
చంద్రికా పరిణయము. 4-82. 
అన్వయం: ఉత్కట -- నీల - శరజాత - శర - జాత - హృత - హర - స్వాంత - ధృతికిన్‌ - 
గందంబు+పెట్టిరి. పరియోజిత - నయ + అన్య - తనయా - న్యమిత - మోహ - ధాతృ - మతికిన్‌ - 
విరిచాలు - నించిరి. అద్భుత - సంపత్‌ + అబలా - పదబల + అపహృత -- విష్ణు - దర్ప - గతికిన్‌ - 
ధూపము + అర్పించిరి. నైజ - తేజస్‌ + లహరి - భావ - హరిభావ - యుక్త - ఘస్ర + అధిపతికిన్‌ - దీపము 
+ ఎత్తిరి. నిత్య - సత్కాంత - మధుపకాంత - మధు - పవన + ఆది + ఆప్తకాండ - వృతికిన్‌ - తళలియ - 
పెట్టిరి. శృంగార - జనికిన్‌ - రతిపతే - భవతే - నమః - అన్నున్‌ - అపుడు - తెజివలు - వినతిన్‌ - సల్సిరి. 


వ్యాఖ్య: చంద్రికాదేవి చెలిమికత్తెలు ఆమె విరహోపశాంతి కోరి చేసిన మన్మథపూజ ఇది. వీరుకూడా 
షోడశోపచారాలలో కొన్నింటిని నిర్వహించారు. త్రిమూర్తులనూ, త్రిమూర్తుల కూడలి రూపమైన 
సూర్యభగవానుణ్నీ (ఘస్రాధిపతి = దినాధిపతి = సూర్యుడు. ఘసో దినాహనీ వా తు క్షీబే దినవాసరౌ - అమర 
నిఘంటువు) కాంతాదాసులయ్యేట్ట్లు సమ్మోహపరచిన మహానుభావుడుగా మన్మధథుణ్ని సంభావించి 
భయభక్తులతో అర్చిస్తున్నారు. 

మన్మథుడి అయిదు పూలబాణాలలోనూ చాలా అధిక (ఉత్కట) ప్రభావం కలది నీలోత్సలం — 
నల్లకలువ. శరమంటే నీరు, బాణం. నీటిలో పుట్టినది కాబట్టి కలువ - శరజాతం. ఉత్కటాలైన నీల శరజాతాలు 
= నల్లకలువలు అనే బాణాల సమూహంతో (శరజాత) - వాటిని ప్రయోగించి అలనాడు శివుడి (హర) మానసిక 
ధైర్యాన్ని (స్వాంతధృతి) అపహృతం చేసేశాడు మన్మథుడు. ఉత్కట నీలశరజాతాలు అనే శరజాతాలతో హృతం 
కానించిన హరస్వాంతధృతి కలవాడు - అని బహువ్రీహి సమాసం - మన్మథుడికి విశేషణం. అటువంటి 
మన్మథుడికి చెలికత్తెలు మంచిగంధం సమర్పించారు (పెట్టిరి). 
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బ్రహ్మదేవుడు (ధాతృ) సరస్వతిని సృష్టించాడు. కాబట్టి వరసకు కూతురు (తనయా). ఆమెనే అతడు 
నీతిబాహ్యంగా (నయ + అన్యం = నీతివిరుద్దం) కామించాడు. అత్యధికంగా (నితరామ్‌ అమితమ్‌ - 
ని+అమితమ్‌ - న్యమితం = అత్యధికం) మోహించాడు. ఇలాంటి మోహాన్ని బ్రహ్మదేవుడి మనస్సుకు 
కల్పించినవాడు - పరియోజితం చేసినవాడు ఈ మన్మథుడు. పరియోజితం కావింపబడ్డ నయాన్య - తనయా 
- న్యమిత మోహమైన ధాతృమతి కలవాడు - అని మరో బహువ్రీహి విశేషణం. అలాంటి మదనదేవుడికి - 
నేస్తురాండ్రు పూల మొత్తాలు (విరి-చాలు) సమర్పించారు (నించిరి). మునిగిపోయేలాగా పోశారు. 

లక్ష్మీదేవి - సంపదలకు నిలయమైన స్త్రీ (అబలా) దేవత. అందుకే సంపదబల. ఆవిడ అద్భుతమైనది. 
అద్భుతమైన సంపదబల అనే కాల్పలంతో (పదాతి సైన్యం = పదబల) దండెత్తి అపహృతం చేసేశాడు ఈ 
మన్మథుడు విష్ణుమూర్తిగారి ఠీవినీ దర్దానూ (దర్పగతి). అంచేత - అద్భుత సంపదబల అనే పదబలంతో 
అపహరించిన (హృత) విష్ణుదర్పగతి కలవాడు - అని మరొక బహువ్రీహి విశేషణం. అలాంటి కామునికి ఈ 
స్నేహితురాండ్రు - అగరు ధూపం సమర్పించారు. 

సూర్యుడి వేడిమిని తాళలేక ఇల్లాలు ఛాయాదేవి రథం దిగి ఆడగుర్రమై ఉడాయిస్తుంటే 
సూర్యుడుకూడా రథం దూకి మగగుర్రమై (హరి) వెంటబడ్డాడని పురాణ కథ. ఇలా సూర్యుడికికూడా 
కామినీమోహాన్ని కల్పించిన ఘనుడు మన్మథుడు. ఈ అంశాన్ని ఈ పాదంలో చెబుతున్నాడు. 

తనదైన (నైజ) తిరుగులేని ప్రతాపప్రవాహం (తేజోలహరి) తాలూకు అస్తిత్వం వల్ల (భావ) అంటే 
అంతటి ప్రతాపం తనకు ఉండటం వల్ల - మగ గుర్రపు రూపంతో (హరిభావం = అశ్వత్వం) కూడినవాడుగా, 
యుక్తుడుగా చేయబడిన దినాధిపతి (ఘస్రాధిపతి) కలవాడు ఈ సుమశరుడు అని ఇంకొక బహువ్రీహి 
విశేషణం. దినాధిపతిని హరిభావయుక్తుడిగా చేయగల్లినంతటి తేజశ్ళాలికి - మన్మథుడికి ఈ ముగ్గవయస్యలు 
దీపం ఎత్తారట. దీపం వెలిగించి - దీపం దర్శయామి అన్నారని. 

మన్మధుడి మిత్రబృందం (ఆప్తకాండ) ఎవరంటే - చుక్కలరేడూ (సత్‌ - నపుంసక లింగంలో 
నక్షత్రమని అర్ధం. సత్‌ + కాంతుడు = తారాపతి = చంద్రుడు), తుమ్మెదల నాయకుడూ (మధుప - కాంత), 
వసంతుడూ (మధు), మలయపవనుడూ - ఇత్యాదులు. ఈ ఆప్తమిత్రకాండంతో - బృందంతో నిత్యమూ 
పరివృతుడై ఉంటాడు - ననవిల్తుడు. సత్కాంత - మధుపకాంత - మధు - పవనాది మిత్రబృంద - పరివృతి 
కలవాడు అని ఇదికూడా బహువ్రీహి సమాసమే. అతడి ముందు - నైవేద్యం నింపిన పాత్ర, ఒక పళ్ళెం (తళియ) 
పెట్టారు ఈ నెచ్చెలులు. నైవేద్యం పెట్టాక - శృంగార రసోత్పత్తిస్థానమైన ఆ మన్మథుడికి (శృంగార జనికిన్‌) 
ఆత్మప్రదక్షిణ సాష్టాంగనమస్కారం చేశారు (వి-నతిన్‌ సల్పిరి). ఓ రతివల్లభుడా (రతిపతే!) నీకిదే మా వందనం 
(భవతే - నమః) అంటూ అప్పుడు ఆ చెలులు (తెజవలు) వినతి సల్సిరి. (భవతే = నీ కొటికు - నమః) 
విశేషాలు: మొదటి పాదంలో నీలశరజాల శరజాల - అని లక్ష్మణస్వామిగారిచ్చిన పాఠం. అవధానం శేషశాస్త్రి - 
వెల్లాల సదాశివశాస్తిగార్ల వ్యాఖ్యానంతో ముద్రితమైన గ్రంథంలో (పొ.శ్రీ.తె.వి.వి. - 2001) శరజాత అని ఉన్న 
పరిషత పాఠాన్ని స్వీకరించడమయ్యింది. న్యమిత అనే పదానికి అత్యధికం అనే అర్థం ఆ వ్యాఖ్యాతలు ఇచ్చినదే. 
నిఘంటువును వారు చూపలేదు. మాకూ దొరకలేదు. అందుకని సమస్తపదంగా భావించి అర్జానుగుణంగా 
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వ్యుత్పత్తిని చూపించాను. శబ్దాలంకారాదులకోసం ఇలాంటి ప్రయోగాలు కవులు చెయ్యడం కద్దు. సంపదబల 
అనే పేరు (పదం) కల్గిన బలంతో - సామర్థ్యంతో అని వారి సమన్వయం. 
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93. చం. శరధిసుతాసుతాయ సుమచాపధరాయ రతీశ్వరాయ శం 
బర మథనాయ గంధ పవమాన మదద్విరదాయ పాంథసం 
హరణచణాయ లోక భయదాద్భుత విక్రమభాసురాయ సుం 
దరతరమానితాయ మదనాయ నమో నమ యంచు మొక్కుచున్‌. 
విజయనందనవిలాసము. 2-133 


అన్వయం: శరధిసుతా - సుతాయ; సుమ -- చాప - ధరాయ; రతి + ఈశ్వరాయ; శంబర - మధనాయ; 
గంధ - పవమాన - మద - ద్విరదాయ; పాంథ - సంహరణ చణాయ; లోక - భయద + అద్భుత - విక్రమ 
- భాసురాయ; సుందరతర - మానితాయ; మదనాయ; నమః + నమః + అంచున్‌; మొక్కుచున్‌ (అనంతర 
పద్యంలోకి అన్వయం) 


వ్యాఖ్య: అభిమన్యుడికి మనస్సు అర్పించిన శశిరేఖ - విరహవేదనను అనుభవిస్తోంది. _ చెలికత్తెలు 
శీతలోపచారాలు చేసి చేసి, చివరికి మన్మథపూజ ఆరంభించారు. షోడశోపచారాలూ ముగించి కడపట అతడిని 
స్తుతిస్తూ నమస్కరిస్తున్నారు. నమశ్శబ్దంతో యోగం ఉన్నప్పుడు చతుర్గీవిభక్తినే వాడాలని సంస్కతవ్యాకరణ 
నియమం. అందుకని సుతాయ - ధరాయ - ఈశ్వరాయ - ఇత్యాదిగా ఎనిమిది నామాలనూ చతుర్ధి విభక్తి 
ఏకవచనాంతాలుగా ఒక సంస్మత్రవాక్యం పేర్చాడు. ఈ ఎనిమిదింటితో అష్టోత్తర శతనామావళి 
సంపన్నమయ్యిందని భావించాలి. 

క్షీరసాగరుని కూతురికి (శరధిసుతా) సుతుడు - మన్మథుడు. పూల (సుమ) ధనుస్సును ధరిస్తాడు. 
రతిదేవికి పెనిమిటి - ప్రభువు (ఈశ్వరుడు). శంబరుడు అనే రాక్షసుణ్ని ప్రద్యుమ్నావతారంలో 
సంహరించినవాడు (మథనాయ). మలయమారుతమే (పవమాన) మన్మథుడికి - మదించిన పట్టపుటేనుగు - 
వాహనం (మద-ద్విరదాయ). చిలుక ఇతడి వాహనమనడం ప్రసిద్ధం. అనేకవాహనాలు ఉండవచ్చుగదా! 
విరహబాధను అనుభవించే బాటసారులను (పాంథ) చంపుకు తినడంలో కడుంగడు నేర్పరి (సంహరణ చణః. 
తేన విత్తశ్చుంచుప్పణపౌ).  లోకాలనూ లోకులనూ భయపెట్టే (లోకభయద) అద్భుత పరాక్రమంతో 
భాసిల్లేవాడు (భాసురాయ). అత్యంత సుందరుడు (సుందరతర) అని కీర్తింపబడేవాడూ, గౌరవింపబడేవాడూ 
(మానితాయ). అటువంటి మన్మథునికొజకు (మదనాయ) నమో నమః - అని అందరూ మొక్కుతూ 
సాగిలపడారు. 
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94. ఉ. _ తామరసచ్చదంబున ముదంబున వ్రాసిరి చేసిరిన్నెజీన్‌ 

గాముని కామనీయమును గాదిలి చిల్క హుమా సుమాళమున్‌ 

సోముని సౌమనస్యమునుC జుక్కల రుక్కలనంబు6€ జందనా 

రామలలామ శైల శిఖర స్ఫురదాతతవాతపోతమున్‌. 

శకుంతలా పరిణయము. కృష్ణకవి. 2-174 

అన్వయం: కాముని - కామనీయమునున్‌ - గాదిలి - చిల్క - హుమా - సుమాళమున్‌; సోముని - 
సౌమనస్యమునున్‌; చుక్కల - రుక్‌ + కలనంబున్‌; చందన + ఆరామ - లలామ - శైల శిఖర - స్ఫురత్‌ —_ 
ఆతత - వాత - పోతమున్‌; తామరస + ఛదంబునన్‌ - వ్రాసిరి; నెజీన్‌ - చేసిరిన్‌. 


వ్యాఖ్య: శకుంతలకు విరహతాపోపశాంతిగా మన్మథపూజ ఆరంభిస్తూ ముందుగా అతడినీ, అతడి 
పరివారదేవతలనూ ఒక పెద్ద తామరపాకు మీద (తామరసచ్చదంబునన్‌) ఆనందంగా చిత్రించారు. ఆ చిత్రానికి 
అందచందాలూ నిండుదనాలూ (నెజీన్‌) దిద్దారు కూడా (చేసిరిన్‌). ఎవరెవరిని చిత్రించారంటే - 

ముందుగా కామదేవుడి రూపసౌందర్యాన్ని (కామనీయము) చిత్రించారు. అతడి అనుంగు చిలుక 
(గాదిలి చిల్క) అనే వాహనపు (హుమా) చక్కదనాన్నీ పారవశ్యాన్నీ (సుమాళమున్‌) చిత్రించారు. అటు పైని 
చంద్రుడి సౌహార్లాన్నీ (సౌమనస్యమున్‌) అతడి ఇల్లాండ్రైన నక్షత్రాల (చుక్కల) కాంతి సౌభాగ్యాన్నీ (రుక్‌ - 
కలనంబున్‌ ) నేర్పుగా విలిఖించారు. 

చందనవృక్షాలతో నిండిన ఉద్యానవరేణ్యంతో (ఆరామ లలామ) ఒప్పారే మలయపర్వత శిఖరాలనుంచి 
పరిమళాలతో ప్రకాశిస్తూ (స్సురత్‌) మన్మథుడి వెంట నడిచే పొడవాటి (ఆతత) ఒక వాయు వీచికను 
(వాతపోతమున్‌= పిల్లగాలిని) వారు చిత్రించారు. 

ఇవి ఏవీ ఒక స్పష్టమైన రూపం ఉన్నవి కావు. కనుక వీటిని వ్రాయడం చాలా కష్టం. అందుకే వ్రాసిన 
తరువాత వీటికి అందాలు దిద్దారు కూడా (నెణీన్‌ చేసిరిన్‌) - అనడం. 


xx*xxX* 


95. ఊఉ.  మొల్లల మెట్టదామరల మోదువు మొగ్గల6 బొన్న పూవులన్‌ 
మల్లెల గన్నె గన్నెరుల మామిడి గుత్తుల రాచకల్వలన్‌ 
హల్లక మాలికావళుల నంబురుహాళిని హాళ్లిం గేళినీ 
వల్లభు6 బూజ చేసి రభివందనపూర్వముగా6 దలోదరుల్‌ 
శకుంతలా పరిణయము. కృష్ణకవి. 2-176 
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అన్వయం: వ్యాఖ్య: శృంగార క్రీడావతియైన (కేళినీ) రతిదేవికి వల్లభుడు - మన్మథుడు. తామరపాకుమీద 
చిత్రించిన ఆ మన్మథులవారిని ఎంతో విలాసంగా (హాళిన్‌) శకుంతల చెలికత్తెలు పూజించారు. పూవులతో 
చేసేది కనుక పూజ అన్నారు. మొల్లలు, మెట్టతామరలు, మోదుగు మొగ్గలు, పొన్నపూవులు, మల్లెలు, చిన్న 
(కన్నె) గన్నేరులు, మామిడి గుత్తులు, పెద్ద పెద్ద (రాచ) కలువలు, చెంగలువ దండలు (హల్లక - మాలికా + 
ఆవళులన్‌), పద్మరాశులు (అంబురుహ + ఆలినిన్‌) - ఇంకా రకరకాల పువ్వులతో ఆ కేళి నీవల్ల భుణ్ని ఆ 
తలోదరులు (పిడికిట పట్టే సన్నని నడుమున్నవారు. తలం ముష్టిచపేటయోః. తల + ఉదరుల్‌ ) అభినందన 
పూర్వకంగా అంటే సాష్టాంగ నమస్మతులతో పూజ చేశారు. 

xx*xxX* 


రతిమనఃకాంతాయ రాజీవకుంతాయ 
మలయానిలధరాయ మన్మథాయ 
సత్కీరవాహాయ జగదేకమోహాయ 
మత్తశూర్పవథాయ మన్మథాయ 
పద్మాకుమారాయ బాలికాధారాయ 
మహనీయవిబుధాయ మన్మథాయ 
మాధవప్రభవాయ మాధవ సచివాయ 
మానితాత్మకథాయ మన్మథాయ 
గి. మంజుహర్షప్రబోధాయ మన్మథాయ 
మధుప గణ గుణచాపాయ మన్మథాయ 
మహిత శృంగార సదనాయ మన్మథాయ 
మనసిజాయ తుభ్యం నమో మన్మథాయ 


బూ 


96. 


రాధికా సాంత్వనము. 3- 81 


అన్వయం: వ్యాఖ్య: రాధాదేవి శ్రీకృష్ణనిరహాన్ని తాళలేకపోతోంది. చెలులు శీతలోపచారాలు చేసి మన్మథపూజను 
నిర్వహించారు. అతడిని సంస్మృతభాషలో స్తుతిస్తున్నారు. సంస్కృతశ్లోకంగా రూపుధరించిన దేశిపద్యం. 
మన్మథుడు దేవుడు కనుక సంస్కతభాష. స్తుతులకు సంస్కృతాన్ని వాడటం, తెలుగే అయితే గ్రాంధికాన్ని 
వాడటం ఒక పరిపాటిగా (ఇతరమతాలలోనూ) కన్పిస్తోంది. అన్నీ చతుర్ధీ విభక్తి ఏకవచనాంత పదాలు. 
ప్రతిపాదమూ మన్మథాయ అని ముగియడం ఒక సొగసు. కొణకు - కొణకు అని దేనికదిగా చెప్పుకోవాలి - 
తుభ్యం (నీకొజకు) నమః -- అన్నది ముగింపు. 
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రతిదేవికి మనోవల్లభుడు (కాంతాయ). పద్మమే ఆయుధంగా అంకుశంగా ధరించేవాడు (కుంతాయ,. 
మలయమారుతాన్ని వెంట నిలుపుకొనేవాడు (ధరాయ). మంచి చిలుక ఒకటి వాహనంగా చేసుకొన్నవాడు (కీర 
వాహాయ). జగత్తునంతటినీ అద్వితీయంగా సమ్మోహనపరిచేవాడు (మోహాయ). మదించి ఎదిరించిన 
శూర్పకుడు అనే రాక్షసుణ్ని సంహరించి “శూర్సకారిః” అనే బిరుదు గడించుకొన్నవాడు నిఘంటువుల 
కెక్కినవాడు. లక్ష్మీదేవికి (పద్మా) కుమారుడు. ప్రథమ యౌవనంలోకి ప్రవేశించిన కన్నెలకు (బాలికా) 
ఆధారమైనవాడు (ఆధారాయ). మహనీయుడైన దేవత (విబుిధాయ). శ్రీహరికి (మాధవ) జన్మించినవాడు. 
వసంతుడిని (మాధవ) మంత్రిగా నియమించుకున్నవాడు (మాధవసచివాయ = మాధవః - వసంతః - సచివః 
యస్మెతస్మె). 


సమ్మానింపదగిన లేదా గౌరవింపదగిన స్వీయగాధ ఉన్నవాడు (మానిత+ఆత్మకథాయ,). 
సుకుమారసుందరమైన ఆనందాన్ని (మంజు - హర్ష) ప్రాణికోటిలో మేల్కొల్పేవాడు (ప్రబోధాయ). తుమ్మెదల 
సమూహమే (మధుప - గణ) అల్లెైత్రాడుగా - నారిగా (గుణ) చెజకువిల్లు ధరించేవాడు (చాపాయ). 
మధుపగుణ చాపనాథాయ - అని ప్రాచీనపాఠం. మనస్సుల స్వేచ్చావిహారాలను నియంత్రించేవాడు - అంటే 
-- ఇతరవిషయాల మీదకు పోకుండా చెలిపైనే విహరించేట్టు చేసేవాడని. దీనికి - మహిత శృంగార సదనాయ 
అన్నది ప్రాచీనప్రతిలోని పాఠం. ఉజ్వలమైన శృంగార రసానుభవాలకు అతడు పుట్టిల్లు - అతడే శృంగార 
సదనం. అందుకే అతడు మనోజుడు - మనస్సులో జన్మిస్తాడని (మనసి జాతాయ - సప్తమీ అలుకృమాసం). 

అటువంటి మన్మథునికొజకు, మహానుభావా! నీకొజకు - ఇదే మా వందనం. రాధాదేవి చెలికత్తెలు ఇలా 
షోడశ (16) నామాలతో మన్మథ పూజ భక్తిశ్రద్దలతో నిర్వహించారు. 

న 


వసంతోత్సవము 

97. ఉ. _ కమ్మని తావులం బొలుచు కప్పురమున్‌ మృగనాభిపంకమున్‌ 

గుమ్మను చందనం బగురు కుంకుమ. గూర్చిన యవ్వసంతముల్‌ 

చిమ్మన గ్రోవులం దునిచి చేడియ లొండొరు మీ6ంద నవ్వుచున్‌ 

జిమ్మిరి పయ్యెదల్‌ చెదర జెక్కుల6 జెమ్మట జాలువాజంగన్‌ 

పద్మినీ పరిణయము. 5-83 

అన్వయం: కమ్మని తావులన్‌ - పొలుచు - కప్పురమున్‌, మృగనాభి - పంకమున్‌; గుమ్ము + అను - 
చందనంబు + అగురు - కుంకుమన్‌ - కూర్చిన - ఆ + వసంతముల్‌, చిమ్మన గ్రోవులందున్‌ + ఉనిచి, 
చేడియలు, పయ్యెదల్‌ - చెదరన్‌, చెక్కులన్‌ - చెమ్మటలు - జాలువాజంగన్‌ - ఒండొరుమీందన్‌ - నవ్వుచున్‌ 
లా చిమ్మిరి. 
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వ్యాఖ్య: వసంతర్తువులో అంతటా ఒక నవచైతన్యం వెల్లివిరుస్తుంది. చాలా ప్రాంతాలలో ఉగాది నుంచి 
తొమ్మిదినాళ్ళు వసంతోత్సవం జరుపుకుంటారు. దీనికోసం రకరకాల పరిమళ ద్రవ్యాలతో ఒక లేపనం తయారు 
చేసి, దాన్ని కొంత చిక్కగా నీటిలో కలుపుతారు. ఈ ద్రవానికే 'వసంతం' అని పేరు. కుంకుమ కలవడంతో ఈ 
వసంతం ఎర్రగా ఉంటుంది. వసంతర్తువు కాకపోయినా వివాహాదిశుభకార్యాలలోనూ వసంతాలాడటం ఒక 
వేడుక. పద్మినీ పరిణయవేళ వసంతోత్సవమిది. 

కమ్మటి వాసనలతో (తావి + లు - తావులన్‌) పొలుపారే కర్పూరం, కస్తూరి ముద్ద (మృగనాభి - 
పంకమున్‌), గుమ్మని పరిమళించే మంచి గంధం (చందనంబు), అగురు, కుంకుమ - వీటిని తగుపాళ్లలో 
రంగరించి నీటిలో కలిపి తయారుచేసుకున్న ఆ వసంతాన్ని (రంగునీళ్ళను) చిమ్మనగ్రోవుల్లో నింపుకున్నారు - 
పద్మినీదేవి చెలికత్తెలు (చేడియ = స్త్రీ). కేరింతలు కొడుతూ (నవ్వుచున్‌) ఒకరిమీద ఒకరు పోటాపోటీగా 
వసంతాలు చిమ్ముకున్నారు (ఉనిచి). ఆ వసంతాలాట హడావిడిలో ఆ చేడియల పైటలు జారిపోయాయి 
(చెదరన్‌). తడిసి ముద్ద అయినాగానీ శ్రమకు వారి చెక్కిళ్ళమీద చెమటలు పోశాయి. అవి ఆ రంగునీళ్ళతో 


కలిసి జాలువారాయి. 


న 


వలా. 


98. పసిండి కొప్పెరలందు. బన్నీరు6 దెప్పించి 
కుంకుమపూ వందు? గూర్చి పేర్చి 
చిమ్మనం గ్రోవులం జెలరేంగి చెలరేంగి 
గంధేభయానలుత్కంఠ లగుచు6 
గంసారి పై జల్ల గంజదళాక్షుండు 
కర్ఫూరగంధుల6 గదియం బట్టి 
హేమపాత్రలచేత నెలమితో పైనింప6 


బద్మాక్షు లందజు6 బద్మనాభు6 


ఆ.వె జుట్టుకొన్న నతండు సుందరాంగులమీ6ద 
సౌరుమీణ మజణీయు. జాన లెల్ల 
సరభసంబు మీజు€ జల్లుపోరాడుచు 
హరి - సతులు వసంతమాడి రపుడు 
గయోపాఖ్యానము. 1-10 
అన్వయం: గయోపాఖ్యానం కథారంభంలోనే వసంతోత్సవం. శ్రీకృష్ణుడు తన అష్టమహిషులతో 
వినోదిస్తున్నాడు. 
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రుక్మిణీసత్యభామాదులందరూ కలిసి - బంగారు పాత్రలలో (పసిడి - కొప్పెరలందున్‌) పన్నీరు 
తెప్పించారు. అందులో కుంకుమపువ్వు కలియగలిపారు (కూర్చి పేర్చి). వసంతం తయారయ్యింది. ఆ ద్రవాన్ని 
చిమ్మన గ్రోవులలో నింపుకున్నారు. అందరూ మదగజయానలే (గంధ+ఇభ - యానలు). మత్తగజాల్లా నడిచే 
సుందరాంగులు. అందరూ వసంతాలాటకు ఉత్కంఠిత లయ్యారు (ఉత్కంఠలగుచున్‌. గౌరవమునన్‌ అని 
పాఠాంతరం). శ్రీకృష్ణుడిమీద (కంసారిపైన్‌) గురిపెట్టి, చిమ్మనగ్రోవులతో వసంతాన్ని చల్లారు. 
అష్టమహిషులూ ఒక జట్లుగా చెలరేగి చెలరేగి చల్లారు. 

అప్పుడు ఆ ఒంటరి పుండరీకాక్టుడు (కంజదళాక్షుండు) ఆ కర్ఫూరగంధుల్ని (కర్పూరం లాగా 
పరిమళించే మహిళలు) దొరకబట్టుకున్నాడు. ఒక్కొక్కరిమీదా - చిమ్మన గ్రోవితో కాకుండా - బంగారు 
బిందెలతో (హేమ పాత్రలచేతన్‌) సంతోషంగానే (ఎలమిన్‌) వసంతాన్ని గుమ్మరించాడు (పైనింపన్‌). 

తడిసి ముద్ద అయిన పద్మాక్షులందరూ ఒక్కసారిగా ఆ పద్మనాభుణ్ని - శ్రీ కృష్ణుణ్ని - చుట్టుముట్టారు 
(చుట్టుకొన్నన్‌). అప్పుడు ఆ సుందరాంగులందరిమీద అతడు మరింత వసంతం - అందం (సౌరు) 
అతిశయించేట్టు గుమ్మరించాడు. దీనికి ప్రతిగా ఆ వనితామణులందరూ (చానలు + ఎల్లన్‌) అతడి మీద 
తామూ వసంతం ముంచెతారు. 

ఒకరిని మించిన వేగంతో మరొకరుగా (స-రభసంబు- మీజన్‌) అతడూ వారూ - చల్లుపోరు 
సాగించారు. ఒకరిమీద ఒకరు వసంతం చల్లుకోవడం ఒక స్పర్షతో ఒక జిగీషతో సాగించారు కనుక - ఇది చల్లుల 
యుద్దం (పోరు). వినోదంగా సాగిన పోరు కనుక - ఇదొక క్రీడ. శ్రీకృష్ణుడూ (హరి) అతడి ఇల్లాండ్రూ 
(సతులు) ఇలా చల్లుపోరు సాగిస్తూ వసంతాలాడారు (వసంతము + ఆడిరి + అపుడు). 


విశేషాలు: ప్రాచీన ముద్రిత ప్రతిలో (వావిళ్ళ - 1934) ఎత్తుగీతి మూడవ పాదం - సరభసంబుమీజ6 జల్లి 

బోరాడుచు - అని ఉంది. క్తార్టకం మీద (చల్లి) ద్రుతకార్యాలు! అలాగే రెండవ పాదంలో సౌరు మీటెన్‌ అని 

ముద్రించారు. చల్లుపోరులోని క్రియాసాతత్యం ఎత్తుగీతిలో ఊహ్యమయ్యింది. పాఠభేదాలకు హేతువయ్యింది. 
xxx 


శ్రీరంగము 
99. సీ. _ ఎయ్యెడ లక్ష్మీసమేతుండై వసియించు 
నాది నారాయణుం డనిరతంబు 
నెచటితోయ స్పర్శ మింత గల్లినమాత్ర 
నరులు పాపశ్రేణి( బరిహరింతు 
రెచ్చోట నొకదినం బేని నిల్చినవారి 
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కపునర్నర త్వ మహత్త్వ మొదవు 
నెందు దపస్థితి. జెంది సిద్ధర్గులు 
బహులతాగుల్మరూపములనుందు 
గీ.  రేనెలవునందు దళమాత్రమైనం దునుమ 
బ్రహ్మహత్యసమంబగు పాప మొదవు 
నే స్థలంబునం గీటాది హింసంజేసి 
పతన మొందుదు రతిపుణ్యభావులైన 
శ్రీరంగమహత్త సము 1-97 


అన్వయం: ఏ + ఎడ, ఆదినారాయణుండు - అవిరతంబు - లక్ష్మీసమేతుండై - వసియించున్‌, ఎచటి - 
తోయ - స్పర్శము - ఇంత - కల్గిన మాత్రన్‌ - నరులు - పాపశ్రేణిన్‌ - పరిహరింతురు, ఏ + చోటన్‌ - ఒక 
దినంబేనిన్‌ - నిల్చినవారికిన్‌ - అపునః - నరత్వ - మహత్త్యము - ఒదవున్‌, ఎందున్‌ - సిద్ద + బుషులు - 
తపస్‌ + స్థితిన - బహు - లతా - గుల్మ రూపములన్‌ - ఉందురు, ఏ - నెలవునందున్‌ - దళమాత్రము + 
ఐనన్‌ - తునుమన్‌ - బ్రహ్మ హత్యాసమంబు + అగు - పాపము - ఒదవున్‌, ఏ - స్థలంబునన్‌ — అతి 
పుణ్యభావులు + ఐనన్‌ - కీట + ఆది - హింసన్‌ - చేసి - పతనము - ఒందుదురు. 


వ్యాఖ్య: క్షేత్ర మాహాత్మ్య కావ్య పరంపరలో వచ్చిన కావ్యం శ్రీరంగమహత్త్యము. దాసరి లక్ష్మణస్వామిగారు శ్రీరంగ 
మహత్త్వము పేరుతో ఒకటీ, శ్రీరంగ మాహాత్మ్యము పేరుతో రెండు కావ్యాలలోని పద్యాలు సంకలించారు. 
శ్రీరంగమహత్త్య కర్త - భైరవ కవి, శ్రీరంగమాహాత్యకర్తలు కట్టావరదరాజులు (ద్విపద), నల్లాన 
నృసింహాచార్యుడు. 

శ్రీరంగ క్షేత్ర వైభవాన్ని నిరూపిస్తున్న పద్యం ఇది. యత్రతత్ర ప్రయోగనిర్మాణంతో ఈ పద్యం సాగింది. 

ఎల్లప్పుడూ (అవితరంబు) ఆదినారాయణస్వామి లక్ష్మీ అమ్మవారితో కలిసి (లక్ష్మీ సమేతుండై) ఎక్కడ 
నివసిస్తూ ఉంటాడో ఆ క్షేత్రమే శ్రీరంగం. ఇలా సాగుతుందీ పద్యం. 

శ్రీరంగక్షేత్రంలో ఉన్న పుష్కరిణిలోని నీటిని కొంచెమైనా తాకితే చాలు, ఆ జల స్పర్శ (తోయస్పర్శ) 
కాస్తంతైనా కలిగితే చాలట. మానవులు తమ సకల పాపాలనూ (పాపశ్రేణిన్‌) పరిహరించుకొంటారు 
(పరిహరింతురు). 

ఆ క్షేత్రంలో ఒక్కరోజైనా ఉంటే చాలు అలా ఉన్న నరుడికి మళ్ళీ పునర్దన్మమన్నదే లేని సాయుజ్యం 
(అపునః - నరత్వ మహత్త్యము ) లభిస్తుంది. 

సిద్దులైన మహర్షులు (సిద్దర్డులు) తపస్సు చేస్తూ సమాధి స్పితిలో ఈ క్షేత్రంలోనే నివసిస్తుంటారు. 
తీవమైన తపస్సుతో ఉన్న వాళ్ళు - చూడడానికి తీగలతోకూడిన పొదరిళ్ళలా (లతాగుల్మరూపములన్‌) 
ఉంటారు. జుట్టూ గడ్డాలూ పెరిగిన వారి రూపం తీగలతో నిండిన పొదల మాదిరి ఉంటుందని. 
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శ్రీరంగక్షేత్రంలోని చెట్టుకు ఉన్న ఏ ఒక్క ఆకును తుంచినా (తునుమన్‌) బ్రహ్మహత్యాపాతకం 
చుట్టుకుంటుంది. ఎంతటి పుణ్యభావన కలిగిన పుణ్యాత్ములైనా సరే ఈ క్షేత్రంలో క్రిమికీటకాదులను హింసిస్తే 
పతనమైపోతారు. 
ఈ లక్షణాలన్నీ ఏ క్షేత్రంలో ఉంటాయో ఆ క్షేత్రమే శ్రీరంగం అని కవి నిరూపణ. 
xxx 
100. క.  ఎందువసించును జేతన 
బృందం బాధ్యాత్మికాది పీడావళులం 
జెందక యాపద నలజడిC 
బొందక యాంకటం గృశించి పోవక యెలమిన్‌. 
శ్రీరంగమహత్త్యము 1-98 
అన్వయం: ఎలమిన్‌ - చేతనబృందంబు - ఆధ్యాత్మిక + ఆది - పీడా + ఆవకులన్‌ - చెందక, ఆపదన్‌ - 
అలజడిన్‌ - పొందక, ఆంకటన్‌ - కృశించి - పోవక - ఎందున్‌ - వసించును (ఆ క్షేత్రమే శ్రీరంగము). 


వ్యాఖ్య: ఈ సృష్టిలో చేతన, అచేతన అనే రెండు విభాగాలు ఉన్నాయి. చరాచర జగత్తు అని కూడా 
వ్యవహరిస్తారు. అంటే కదిలేవీ, కదలనివీ. చైతన్యం కలిగిన విభాగంలోనికే మానవులూ వస్తారు. అందుచేత 
చైతన్యవంతులైన మానవసమూహం (చేతన బృందం) ఒప్పెసలారుతూ (ఎలమిన్‌) ఎక్కడ నివసిస్తూ ఉంటారో 
ఆ క్షేత్రమే శ్రీరంగం. ఈ చేతన బృందం శ్రీరంగంలో ఉండటం వల్ల ఆధిభౌతిక ఆధి దైవిక ఆధ్యాత్మిక మొదలైన 
తాపత్రాయాది పీడలను పొందరు. వారిని ఏ పీడా బాధించదని, కష్టాలు వచ్చినా ఒత్తిడికి (అలజడిన్‌) గురికారు. 
ఆకలికి కృశించిపోరు. అంటే తాపత్రయాది పీడలుగానీ ఆపదలు గానీ ఆకలి బాధలు కానీ దరిజేరకుండా - 
వాటికి ప్రభావితులు కాకుండా చేతన బృందం ఎక్కడ సుఖంగా ఉంటుందో అదే శ్రీరంగక్షేత్రము. 
xxx 

101. మ. __ విననేర్చుం జెవిటైన మూఢు డయినన్‌ విద్వాంసుండా వెజ్టియై 

నను విజ్ఞానియగున్‌ ఖలుండు నతిశాంతస్వాంతుండా వక్రుండై 

నను సౌమ్యాకృతి. దాల్చు. బాపరతుండైనన్‌ దోషనిర్ముక్తుండౌ 

ఘనపుణ్యంబగు నే ప్రదేశము చొరంగా గల్లుమాత్రంబునన్‌ 

శ్రీరంగమహత్త్యము 1-101 

అన్వయం: ఘనపుణ్యంబు + అగు + ఏ - ప్రదేశము - చొరంగాన్‌ -కల్లు - మాత్రంబునన్‌, చెవిటి + ఐనన్‌ - 
వినన్‌ - నేర్చున్‌, మూఢుండు + అయినన్‌ - విద్వాంసుండు + బెన్‌, వెట్టి + ఐనను - విజ్ఞాని + అగున్‌, 
ఖలుండును -- అతిశాంతస్వాంతుండు + జాన్‌, వక్రుండు + ఐనను - సౌమ్య + ఆకృతిన్‌ - తాల్బున్‌, 
పాపరతుండు + ఐనన్‌ - దోష నిర్ముక్తుండు + బాన్‌ (ను). 
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వ్యాఖ్య: గొప్ప పుణ్యప్రదమైన (ఘనపుణ్యంబు) ఏ దివ్యప్రదేశంలోనికి ప్రవేశించినంత మాత్రంచేతనే (చొరంగాన్‌ 
కల్లు మాత్రంబునన్‌) అద్భుతాలు జరుగుతాయో ఆ దివ్యదేశమే శ్రీరంగం. 

చెవిటివాడు వినగలుగుతాడు.  మూఢుడైనవాడు గొప్ప పండితుడైపోతాడు (విద్వాంసుడు). 
పిచ్చివాడు (వెట్టి) కూడా పరమజ్ఞానిగా మారిపోతాడు. దుర్మార్గుడు కూడా (ఖలుండు) ఎంతో శాంత స్వభావం 
కలిగిన హృదయంతో (స్వాంతుండు) ప్రకాశిస్తాడు. _కుటిలమైన బుద్ధికలవాడు (వక్రుండు) కూడా 
మంచివాడుగా (సౌమ్యాకృతిన్‌) మారిపోతాడు. పాపాత్ముడు (పాపరతుండు) ఆ పాపాలనుండి విముక్తిని 
పొందినవాడైపోతాడు ( దోషనిర్ముక్తుండు). ఏ క్షేత్రంలోనికి ప్రవేశించినంత మాత్రానికే ఇవన్నీ కలుగుతాయో ఆ 
క్షేత్రమే శ్రీరంగక్షేత్రం. 

xxx 


102. సీ. _ నిలిచెనే రాజధానింబయోరుహాసను 

సజ్ఞపూల ననంతశయనమూర్తి 

చెందె నే కటకంబునందు సంతతసర్వ 
పరిపూర్తితోందత్తిపాద్విభూతి 

పుట్టి రే పట్టణంబున౯ దృణద్రుమలతా 
మూర్తులై తన్నిత్యముక్తవరులు 

ప్రవహించె నే వీట6 బరిభావిభూతి న 
వ్విరజాస్రవంతి కావేరి పేర 


గీ.  వేదశృంగంబు నోంకార విగ్రహంబు 
నైన శ్రీరంగ దివ్యవిమానరాజ 
మెచట నివసించె నిల దాని నెన్న దరమె 
పుణ్యనికరంబు శ్రీరంగపురవరంబు. 
వైజయంతీ విలాసము 1-1 
అన్వయం: ఏ రాజధానిన్‌ - అనంతశయనమూర్తి - పయోరుహ + ఆసను - సజ్ఞపూలన్‌ - నిలిచెన్‌, ఏ 
కటకంబునందున్‌ - సంతత - సర్వ - పరిపూర్తితోన్‌ - తత్‌ - త్రిపాత్‌ + విభూతి - చెందెన్‌, ఏ - 
పట్టణంబునన్‌ - తృణ - ద్రుమ - లతామూర్తులై - తత్‌ + నిత్య - ముక్తవరులు - పుట్టిరి, ఏ-వీటన్‌ - 
పరిఖావిభూతిన్‌ - ఆ + విరజా - స్రవంతి - కావేరి పేరన్‌ - ప్రవహించెన్‌, ఎచటన్‌ - వేద శృంగంబును, 
ఓంకార - విగ్రహంబును - ఐన - శ్రీరంగ - దివ్య - విమాన రాజము - నివసించెన్‌, (అది) - పుణ్యనిరకంబు 
- శ్రీరంగపురవరంబు. ఇలన్‌ - దానిన్‌ - ఎన్నన్‌ - తరమె? 
122 


వ్యాఖ్య: వైజయంతీ విలాసకర్త సారంగుతమ్మయ్య. _ ప్రథమాశ్వాసంలో కథా ప్రారంభంలో శ్రీరంగక్షేత్ర 
మాహాత్యాన్ని వివరిస్తున్న సందర్భం. 

శ్రీరంగం పురాలలోకెల్లా శ్రేష్టమైనది (పురవరంబు). అంతే కాదు పుణ్యాలప్రోవు (పుణ్యనికరంబు). ఆ 
క్షేత్రం ఎటువంటిదో సీస పాదాలలో చెప్తున్నాడు. 

శ్రీరంగంలో రంగనాథుడు కమలంలో ఉద్భవించాడు. ఆ కమలమే బ్రహ్మకు పుట్టిల్లు (పయోరుహ + 
ఆసను - సజ్జ). అలా బ్రహ్మ పుట్టుకకు స్థానమైన తామర పువ్వులలో అనంత శయనమూర్తియై 
శ్రీమన్నారాయణుడు ఏ రాజధానిలో నిలిచి ఉన్నాడో ఆ రాజధానే శ్రీరంగం. 

ఆ విష్ణుమూర్తికి (తత్‌ + త్రిపాత్‌) సంబంధించిన భగవదైశ్వర్యం (విభూతి) ఏ నగరంలో ఎల్లప్పుడూ 
(సంతత) సంపూర్ణమై ఉండటం తటస్టించిందో (చెందు) ఆ కటకమే - ఆ రాజధానియే శ్రీరంగం. 

ద్వాదశాళ్వారులకు నిత్యముక్తులని వ్యవహారం. వీరినే నిత్యసూరులంటారు. అలా నిత్యముక్తులలో 
శ్రేష్ణులైనవారు ఏ నగరంలో గడ్డిపరకలుగా, చెట్టుగా, తీగెలుగా రూపాలను పొంది ( తృణ-ద్రుమ- 
లతామూర్తులై) జన్మించారో ఆ పట్టణమే శ్రీరంగం. 

సాక్షాత్తూ విరజానదే (స్రవంతి) కావేరి అనే పేరుతో ఏ నగరానికి అగడ్తగా శోభిల్లుతూ (పరిఖా 
విభూతిన్‌) ప్రవహిస్తుందో ఆ నగరమే శ్రీరంగం. 

శ్రీరంగంలో దివ్యమైన విమానగోపురం ఉంటుంది. అటువంటి శ్రీరంగ దివ్యవిమానరాజానికి వేదమే 
శృంగం. ఓంకారం శరీరం (విగ్రహం). ఇటువంటి విమాన రాజం ఏ పట్టణంలో ఉంటుందో అదే శ్రీరంగం. 
అందువల్ల ఈ నగరాన్ని ఎన్నడం ఎవరితరమూ కాదు. 
విశేషాలు: త్రిపాత్‌ అంటే మూడు పాదములు కలవాడు. వామన అవతారుడైన విష్ణువు. వైకుంఠంలో ఉన్న నది 
పేరు విరజ. గర్భాలయం పై ఉండే గోపురానికి విమానం అని పేరు. 


xxx 


103. సీ. ఆశించు నెపుడు నత్యాసక్తి నమ్మహా 
నటుడు నేనగరిం గోణంగి యగుట 
వాంఛించు వాగ్వధూవరుC డతిప్రేమ నే 
పట్టణంబున మూ6ంగ6బారుందనము€ 
గాంక్షించు నింద్రు. డుత్కంఠతో నే రాజ 
ధానిలోపల నుపాదానపరతC 
గామించు దేవర్షిగణము లే పెను బ్రోల 
శ్వపచ పక్షి మృగాది జంతువృత్తి 
గీ. _ విరజకావేరియై పుట్టి పరిఖ గాంగం 
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బరమపదవల్లభుండు రంగభర్త పేర 

నాయకుండు గాంగ వైకుంఠనగరి తాన 

యైన శ్రీరంగపురము శక్యంబె పొగడ 

వైజయంతీ విలాసము 1-2 

అన్వయం: ఏ నగరిన్‌ - ఆ + మహానటుండు - అతి + ఆసక్తిన్‌ - కోణంగి - అగుటన్‌ - ఎపుడున్‌ - 
ఆశించున్‌, ఏ - పట్టణంబునన్‌ - వాక్‌ + వధూవరుండు - అతి ప్రేమన్‌ - మూంగయారుందనమున్‌ - 
వాంఛించున్‌, ఏ రాజధానిలోపలన్‌ - ఇంద్రుండు - ఉత్కంఠతోన్‌ - ఉపాదానపరతన్‌ - కాంక్షించున్‌, ఏ పెను 
+ ప్రోలన్‌ - దేవర్షిగణము - శ్వపచ - పక్షి - మృగ + ఆది - జంతువృత్తిన్‌ - కామించున్‌, విరజ - కావేరి + ఐ 
- పుట్టి - పరిఖ - కాంగన్‌, పరమపదవల్లభుండు - రంగభర్త - పేరన్‌ - నాయకుడు - కాంగన్‌ - వైకుంఠ 
నగరి - తాను+అ+ఐన - శ్రీరంగపురమున్‌ - పొగడన్‌ - శక్యంబె. 
వ్యాఖ్య: ఈ పద్యమూ వైజయంతీ విలాసములోనిదే. శ్రీరంగాన్ని పొగడటం ఎవరి తరమూ కాదంటున్నాడు 
సారంగుతమ్మయ్య. ఎందుకంటే - సాక్షాత్తూ పరమశివుడే (మహానటుడు) ఎంతో ఆసక్తితో ఆ శ్రీరంగంలో 
కోణంగిలా (కోణంగి = అంగాలను వికారంగా చూపుతూ నవ్విస్తూ బిచ్చమెత్తుకొనే ఒక జాతి, దాసరి.) 
సంచరించాలని ఆశిస్తాడట. _ శివుడు మహానటుడు కాబట్టి శ్రీరంగంలో తన కళావైభవం చూపాలని 
తహతహలాడుతున్నాడని. 

సరస్వతీదేవికి (వాక్‌ వధూ) భర్తగారైన బ్రహ్మదేవుడు (వాక్‌ వధూవరుండు) నిరంతరం నాలుగు 
ముఖాలా వేద ఘోష వినిపించేవాడే అయినా అత్యంత ప్రేమతో ఈ శ్రీరంగంలోమాత్రం మూగబాజుతనాన్ని - 
అంటే నిశ్శబ్దంగా ఉండటానికి ఇష్టపడతాడట. ఇక భోగభాగ్యాలు పుష్కలంగా ఉన్న ఇంద్రుడు ఎంతో 
ఉత్కంఠతో ఈ శ్రీరంగంలో యాచనా వృత్తితో(ఉపాదానపరతన్‌) ఉండటాన్ని కోరుకుంటాడట. యజ్ఞాలలో 
మొదటి హవిస్సు అందుకునేది ఇంద్రుడే. అందుకే ఉపాదానపరుడై ఇంద్రుడు ఉన్నాడని. 

దేవ బుషులు అందరూ (దేవర్షిగణము) నిమ్నకులజుడిగానైనా (శ్వపచ) పక్షిగానైనా, మృగంగానైనా 
ఏదో ఒక జీవిగా ఈ శ్రీరంగంలో వర్తించాలని (జంతువృత్తి) కోరుకుంటారు. మోక్షప్రదాయకమైన 
శ్రీరంగక్షేత్రంలో ఎంతటి హీనజన్మనయినా ఎత్తడానికి సిద్ధపడతారని. 

ఈ విధంగా శివుడు కోణంగిలా ఉండాలనుకోవడంవల్ల శ్రీరంగం సర్వకళలకూ నిలయమనీ, 
బ్రహ్మదేవుడు నోరు తెరవాల్సిన పనిలేకుండా బ్రహ్మ విద్యాపరులైన బ్రహ్మజ్ఞులు నిత్యం వేదపఠనం చేస్తూ 
ఉంటారని, ఇంద్రుడు దానాలను పుచ్చుకోవడాన్ని కోరుకోవడం వల్ల నిత్యం ఆ పురంలో యజ్ఞయాగాది 
క్రతువులు నిరాఘాటంగా జరుగుతూ ఉంటాయని, దేవర్గులు ఎంతటి హీనజన్మనయినా ఎత్తి శ్రీరంగంలో 
ఉండాలనుకోవటంలో - శ్రీరంగంలో నివాసమాత్రం చేతనే ఎంతటి హీనజన్ములకైనా మోక్షం సిద్ధిస్తుందనీ 
భావం. దీనికి కారణం సాక్షాత్తూ వైకుంఠమే శ్రీరంగంగా, వైకుంఠంలోని విరజానది కావేరీతీర్థంగా, 
వైకుంఠనాథుడైన శ్రీమన్నారాయణుడే రంగభర్తగా ఆవిర్భవించడమే. అందుకే శ్రీరంగనగర మాహాత్యం 
పొగడటం ఎవరి తరమూ కాదు. 
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104. ఉ.  త్రోవనెదృష్టినిల్సి తడిదోవతి మూంపున దాల్చి స్తోత్ర పా 
ఠావళితాస్యులై శయచయంబులC జెంబుల బూని యేంగు నీ 
కేవలపుణ్యమూర్తుల నకించనవృత్తుల రంగనాథస 
ప్తావరణ ప్రదక్షిణ పరాయణులం గనుంొంటె మన్మథా! 
చంద్రభాను చరిత్రము 2 - 114 


అన్వయం: మన్మథా! త్రోవనె - దృష్టి - నిల్పి, తడిదోవతి - మూంపునన్‌ - తాల్చి, స్తోత్ర + పాఠ + ఆవళిత + 
ఆస్యులై, శయచయంబులన్‌ - చెంబులన్‌ - పూని - ఏంగు + ఈ - కేవల పుణ్యమూర్తులన్‌ - 
అకించనవృత్తులన్‌ - రంగనాథ - సప్త - ఆవరణ - ప్రదక్షిణ - పరాయణులన్‌ - కనుగొంటె (కనుగొంటివె). 
వ్యాఖ్య: అనగనగా ఒక రాజుగారు. ఆయన పేరు చంద్రభానుడు. ఈయన యదువంశవల్లభుడు. 
సత్యభామాతనూజుడు. ఒకరోజు సిద్దుడొకడు ఈ చంద్రభానుడి దగ్గరకు వస్తాడు. ఎన్నో పుణ్యక్షేత్రాలూ 
దివ్యస్థలాలూ చూసిన అనుభవం సిద్దుడిది. అందుకే చంద్రభానుడు కోరిన మీదట శ్రీరంగమాహాత్యాన్ని 
వివరిస్తున్నాడు. ఇదీ సందర్భం. 

భరద్వాజ మహర్షి ఘోరభీకరంగా శ్రీరంగక్షేత్రంలో కావేరీతీరంలో తపస్సు చేస్తున్నాడట. దేవసభలోనూ 
ఇంద్రుడి హృదయంలోనూ గాబరా మొదలయ్యింది. అందరితో చర్చించినమీదట ఆ మహర్షి తపస్సును భగ్నం 
చేయడానికి “చంద్రకళ అనే అప్పరసను పంపించాడు. కాగల కార్యాన్ని తీర్చమని మన్మథులవారినీ 
వేడుకొన్నాడు. మన్మథుడు బయలుదేరి వెళ్ళాడు భూలోకానికి. అక్కడ వసంతుడు మన్మథుడికి కావేరీ 
మాహాత్మా్యన్ని, శ్రీరంగ మాహాత్యాన్ని చెప్తున్నాడు. శ్రీరంగంలో ఉన్న తైర్థిక వైష్ణవులను, మహర్షులను 
మన్మథుడికి చూపిస్తూ వర్ణిస్తున్నాడు. ఇప్పుడు వంతు భిక్షుకులది (అకించనవృత్తులు). 

అకించనుడు అంటే దారిద్ర్యంలో ఉన్నవాడు. దారిద్ర్యం కారణంగా వీళ్ళు ఒకచోట నుండి మరోచోటికి 
సంచరిస్తూ ఉంటారు. అందుకు కావలసిన పెట్టేబేడా, దిండూ దుప్పటీ లాంటి పక్కబట్టలు 
(శయచయంబులు), చెంబులూ వగైరాలు పట్టుకొని మరీ వెళ్తూ ఉంటారు. అలా వెళ్తున్నారు అకించనవృత్తులు. 
నడిచే దారిపైనే (త్రోవనె) దృష్టి నిల్పి మరీ వెళ్తున్నారు. అప్పుడే ఏ నదిలోనో స్నానం చేశారో ఏమో తడిపి పిండిన 
దోవతి వీపుపై వేసుకొని నడుస్తున్నారు. వారి నోళ్ళు కదులుతున్నాయి (ఆవళిత). దానికి కారణం 
శ్రీరంగనాథుడి స్తోత్రపాఠాలను పఠిస్తూ ఉండటమే. అందుకే వాళ్ళు స్తోత్ర పాఠావళితాస్యులై సంచరిస్తున్నారు. 
అంతేకాదు ఆ అకించనవృత్తులు కేవలం పుణ్యమూర్తులు మాత్రమే. పుణ్యం తప్ప మరేమీ ఎరగరని. కొంచెమైనా 
పాపం వారిని అంటదని. శ్రీరంగంలో రంగనాథస్వామి ఆలయం సప్తావరణాలతో అలరారుతూ ఉంటుంది. ఆ 
సప్తావరణం చుట్టూ ప్రదక్షిణం చేయటమే ధ్యేయంగా జీవించే పరాయణులు వీళ్ళు. అటువంటి వారిని 
చూశావా! మన్మథా! అని వసంతుడు మన్మథుడికి చూపిస్తున్నాడు. 
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105. సీ.  అగ్రహారముల మాన్యక్షేత్రముల6 బండు 
గరిసెలు కొలు చరకాండ్రు నింప 
సతతంబు. బైరుపచ్చలు6 దోంటదొడ్డులు. 
కావలు లరసి రక్షణ మొనర్పం 
గీలార్లు పెరుంగునుం బాలు మందలనుండి 
వడి టేపుమాపుం గావడుల6 దేర6 
బై వచ్చమునకు6 దప్పక రూకపాతికల్‌ 
ప్రియశిష్యతతి సమర్పించి యెసంగ 
గీ.  నతిథిసంతర్పణంబె నిత్యవ్రతంబు 
గాంగ వ్యాఖ్యానమునం బొద్దు. గడపి గేహ 
దేవతార్చన మణవక భావశుద్ధిం 
దనరు నచటిగృహస్థులం గను మనంగ! 
చంద్రభాను చరిత్రము 2 - 115 
అన్వయం: అనంగ! అరకాండ్రు - అగ్రహారముల - మాన్యక్షేత్రములన్‌ - పండు - కొలుచున్‌ - గరిసెలు - 
నింపన్‌, కావలులు - సతతంబున్‌ - పైరుపచ్చలు - తోంటదొడ్డులున్‌ - అరసి - రక్షణము - ఒనర్సన్‌, 
కీలార్లు - మందలనుండి - పాలు - పెరుంగునున్‌ - వడిన్‌ - టేపుమాపున్‌ - కావడులన్‌ - తేరన్‌, ప్రియ - 
శిష్యతతి - పై - వెచ్చమునకున్‌ - తప్పక - రూకపాతికల్‌ - సమర్పించి - ఎసంగన్‌, అతిథి - సంతర్పణంబు 
+ ఎ - నిత్యవ్రతంబు - కాంగన్‌, వ్యాఖ్యానమునన్‌ - ప్రొద్దున్‌ - గడపి, గేహ - దేవత + అర్చన - మజవక - 
భావశుద్ధిన్‌ - తనరు+అచటి - గృహస్థులన్‌ - కనుము. 


వ్యాఖ్య: చంద్రభాను చరిత్రంలోనిదే ఈ పద్యమూనూ. వసంతుడు శ్రీరంగంలో ఉన్న గృహస్థుల గురించి 
మన్మథుడికి చూపిస్తూ చెప్తున్నాడు. ఓ మన్మథా (అనంగ) ! చూడు, 
శ్రీరంగంలోని గృహస్థులు అతిథులకు అన్న సంతర్పణం చేయడమే నిత్యవ్రతం. సత్కాలక్షే పాలలో 
పాల్గొంటూ పౌరాణికులు చేసే భగవద్వాఖ్యానాలతో వాటిని వింటూ కాలం గడుపుతుంటారు (పొద్దున్‌ గడపి). 
ఇంటిలో (గేహ) దేవతార్చన ఎన్నడూ మరవరు. అటువంటి గృహస్థులకు అగ్రహారాలు ఉన్నాయి. వాటికి 
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సంబంధించిన మంచి పంటపొలాలలో (మాన్యక్షేత్రములన్‌) కొలుచు అనే ఒక రకం ధాన్యం పండుతుంది. ఆ 
ధాన్యాన్ని రైతులు (అరకాండ్రు) కుప్పనూర్చి ధాన్యాగారాలను (గరిసెలన్‌) నింపుతూ ఉంటారు. పచ్చని పైర్లూ 
తోటలూ దొడ్లూ ఎలా ఉన్నాయో చూసుకోవడానికీ ఎల్లప్పుడూ వాటి కాపలా కాయడానికీ కావలివాళ్ళు - 
కాపులు (కావలులు) ఉండనే ఉన్నారు. వాళ్ళు వాటి విషయం చూసుకొంటూ ఉంటారు. ఇకపోతే - ఆవుల, 
గేదెల మందలు ఉన్నాయి. ఈ గృహస్తులకి. వాటినుండి వడివడిగా ఎప్పటికప్పుడూ ఎల్లప్పుడూ (టేపుమాపు) 
పాలూ పెరుగూ కావిళ్ళపై తేవడానికి (తేరన్‌) పశువుల కాపర్లు (కీలార్లు = కీలారి + లు కిలారి ౫ కిల్లారి) 
ఉన్నారు. పైఖర్చులకంటారా (పై వెచ్చమునకున్‌)! నియమం తప్పకుండా పావురూపాయి 
డబ్బులు (రూకపాతికల్‌ ) ఇచ్చే ప్రియమైన శిష్యసమూహం ఉండనే ఉంది. అందుకే నిశ్చింతగా అతిథి సంతర్పణ 
చేస్తూ, పురాణ కాలక్షేపాలు వింటూ, దైవారాధనతో పవిత్రాత్ములై గృహస్థులు పొద్దుపుచ్చుతుంటారు. 
మన్మథా, చూడు. 
xxx 


106. రగడ. బ్రహ్మధ్యానపరాయణనానా భాగవతానందము న్రీరంగము 

కోరి హరుడు దెల్పంగ విను (దెల్పెను విన) గౌరికి గోరిక లీడేర్చును 

శ్రీరంగము 
కూరిమి తనలో జంద్రపుష్కరిణి6 గ్రుంకిన జయ మిచ్చును శ్రీరంగము 
కల్పక చింతామణి సురధేనూత్కరముల6 గరమొప్పును శ్రీరంగము 
కల్పాదిని మును ధాతకు6 బూజాగారంబై దనరును శ్రీరంగము 
దాసుల వేషము6€ బూనిన సురలను దల6గ6 ద్రోయరానిది శ్రీరంగము 
దాసోహంబను వైష్టవకోటుల తానకమై మించును శ్రీరంగము 
వాచంయములకు నేకాంగములకు వాసంబై తనరును శ్రీరంగము 
యేంటికి బోవంగ6ందపము లాడంగా నిదిగో సేవింపుము శ్రీరంగము 
యేంటికి నొకనాండైన దలంచినను నిహపరము లొసంగును శ్రీరంగము 
కంటిమి కన్నుల కజువెల్లను బో కామితము లొసంగెడు శ్రీరంగము 
కంటిమి జన్మాంతరసుకృతంబుల కళ్యాణఫలంబగు శ్రీరంగము 
అపగతకల్మషమగు శ్రీరంగము అపవర్గాంజనమగు శ్రీరంగము 
జపసిద్ధి ప్రదమగు శ్రీరంగము జటిలాస్పదమగు శ్రీరంగము 
శ్రీరంగము నాచార నివాసము శ్రీరంగము దివ్యమహోల్లాసము 
శ్రీరంగము హనుమత్సరి చర్యము శ్రీరంగము నుతసన్మునివర్యము 
శ్రీరంగము సజ్జనగుణసేవధి శ్రీరంగము సద్గుణ మణి నీరధి 
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న్రీరంగము శోభనవిభవారణి శ్రీరంగము సేవక చింతామణి 
న్రీరంగము శ్రీరంగము శ్రీరంగము శ్రీరంగము 
శ్రీరంగమాహాత్మ్యము 5.వ. 2-185 

అన్వయం: వ్యాఖ్య: కట్టా వరదరాజు రచించిన శ్రీరంగమాహాత్మ్యం లోనిదీ పద్యం. నాగదంతమహామునికి 
వ్యాసుడు చెప్పిన శ్రీరంగమాహాత్మాన్ని సూతుడు శౌనకాది మునులకు చెప్తున్నాడు. ప్రతిపాదం చివరా 
శ్రీరంగము శ్రీరంగము అని ప్రయోగిస్తూ సాగిన రగడ ఇది. శ్రీరంగం- 

బ్రహ్మ విద్యపై ధ్యానం ఉంచి, దానిని సాధించటమే పరమావధిగా భావిస్తూ బ్రహ్మధ్యాన పరాయణులై 
ఉండే భాగవతులకు నిలయం. అలా బ్రహ్మ ధ్యాపరాయణులై అనేకానేక (నానా) భాగవతులకు ఆనందాన్ని 
కలిగించే క్షేత్రం. 

శ్రీరంగమాహాత్మాన్ని సాక్షాత్తూ పరమశివుడే వినిపించాడు పార్వతీదేవికి. అంత గొప్పది శ్రీరంగం. 
అందరి కోరికలూ దీర్చే దివ్యక్షేత్రం. 

అక్కడ చంద్రపుష్కరిణి అనే కోనేరు ఉంది. భక్తితో (కూరిమిన్‌) నిష్టగా తీర్ణస్నానం (క్రుంకు) చేసిన 
వారికి ఆ చంద్రపుష్కరిణి జయాన్ని కలుగజేస్తుంది. 

దేవతావృక్ష మైన కల్పవృక్షం, దేవమణి చింతామణి ఇంకా కామధేనువు (సురధేను) వీటి సమూహంతో 
(ఉత్కరములన్‌) ఎంతగానో ఒప్పెసలారుతూ ఉంటుంది శ్రీరంగపట్టణం. కోర్కెలను తీర్చవన్నీ ఇక్కడే కొలువై 
ఉంటాయని. 

ఈ శ్రీరంగమే కల్పారంభంలో బ్రహ్మగారికి (ధాతకున్‌) పూజకు నిలయమై (ఫూజాగారం) తవరారింది. 
బ్రహ్మ ఇక్కడే ఆదినారాయణస్వామిని కొలిచాడని ఐతిహ్యం. 

శ్రీరంగంలోని విష్ణుదాసులు సాక్షత్తూ దైవస్వరూపులు. దేవతలే దాసుల వేషంలో సంచరిస్తూ ఉంటారు. 
అటువంటి దేవతలతో అపరిహార్యం (తలగద్రోయరానిది) శ్రీరంగం. 

ఎందరో వైష్ణవులు (వైష్ణవకోటులు) ఇక్కడ ఉంటారు. వాళ్ళు ఒకరికొకరు ఎదురైనప్పుడు పలకరింపుగా 
అనుకొనే మాట దాసోహం. నేను నీకు దాసుడను అని. అలా దాసోహం దాసోహం అంటూ సంచరించే 
వైష్ణవస్వాములకు స్టానమై( తానకము, ప్రకాశిస్తుంది శ్రీరంగం. 

శ్రీరంగాన్ని దర్శిస్తే చాలు మోక్షం లభిస్తుందని భక్తుల విశ్వాసం. అలా చూసిన వారికి మోక్షాన్ని 
(అపవర్గం) దర్శింపజే సేందుకు (చూపంగన్‌) ప్రీతిపూర్వకంగా (మదిన్‌) చేయూత నొసగేదీ శ్రీరంగం. 

మహర్షులకు (వాచంయమి) సన్యాసులకు (ఏకాంగములకున్‌ - ఏకాంగులకును) నివాసమై 
తనరారుతుంది శ్రీరంగం. 

ఏడాదికి ఒకసారైన శ్రీరంగాన్ని దర్శించాలని తపించే విధంగా తనరారుతూ ఉంటే శ్రీరంగాన్ని ఇదుగో 
సేవించుకో. 


128 


సంవత్సరానికి ఒక్కరోజైనా సరే చాలు. శ్రీరంగక్షేత్రాన్ని మనసులోనైనా తలచుకొంటేచాలు ఇహాన్నీ, 
పరాన్నీ రెంటినీ ఇస్తుంది. 

శ్రీరంగం కోరిన కోర్కెలన్నింటినీ (కామితములు) నెరవేర్చే దివ్యక్షేత్రం. అటువంటి శ్రీరంగాన్నీ 
కరువుతీరా కన్నులారా కంటిమి. కరువు మొత్తం పోయేవిధంగా - తనివితీరా చూశాము. 

పూర్వజన్మలలో (జన్మ + అంతర) చేసుకొన్న పుణ్యాలకు (సుకృతంబుల) సంబంధించిన శుభప్రదమైన 
ఫలం ఈ శ్రీరంగం. అటువంటి శ్రీరంగాన్ని చూశాము (కంటిమి). 

శ్రీరంగం - పాపాలను దూరం చేస్తుంది. (అపగత కల్మషమున్‌) పోగొట్టబడిన పాపాలు కలది. 
మోక్షాన్ని దర్శింపజేసే కాటుక (అంజనం). _ జపసిద్ధిని కలుగజేస్తుంది (జపసిద్ధిప్రదం). జడలు కల 
తపోధనులకు (జటిల) ఆస్పదమైనది. గోదాదేవికి (నాచ్చియార్‌ ౫ నాచార ౫ నాంచారి) నివాసస్థానం. 
దివ్యమైనదీ గొప్పదీ అయిన ఆధ్యాత్మిక ఉల్లాసమే శ్రీరంగం. హనుమంతుడి రక్షణలో (పరిచర్య) ఉన్నదీ 
పొగడదగిన శ్రేష్ణులైన మహర్షులు (నుతసన్మునివర్యము) కలదీ సజ్ఞనుల గుణాలకు హద్దు శ్రీరంగమే. అంతకు 
మించిన ఉత్మష్టగుణాలు ఉన్నవారు వేరొకచోట ఉండరని (సజ్ఞగుణ సేవధి) సద్గుణాలనే మణులకు నిలయమైన 
సముద్రమూ (సద్గుణమణి నీరధి) శోభనకరాలైన వైభవాలకు బరిణె (అరణి) ఈ శ్రీరంగం. సేవకుల పాలిటి 
చింతామణి ఈ శ్రీరంగం. 
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107. ఉ. రంగము సర్వవిద్యలకు రంగము సద్దుణదుర్లుణాళికిన్‌ 

రంగము సాధురాశికి గురంగము భాగవతేంద్రున్రీకి సా 

రంగము చక్రపాణికి సురంగము ముక్తికి. బూర్వరంబు శ్రీ 

రంగము సహ్యజాంచితము రంగము శ్రీముఖమౌంగదా కనన్‌ 

కుమారనృసింహము 3 - 

అన్వయం: సర్వవిద్యలకున్‌ - రంగము, సత్‌ + గుణ - దుర్‌ + గుణ + ఆళికిన్‌ - రంగము, సాధురాశికిన్‌ - 
రంగము, భాగవత + ఇంద్రు - శ్రీకిన్‌ - కురంగము, చక్రపాణికిన్‌ - సారంగము, ముక్తికిన్‌ - సురంగము, 
పూర్‌+వరంబు -- శ్రీరంగము, సహ్యజ + అంచితము - రంగము - కనన్‌ - శ్రీముఖము + బెన్‌ - కదా! 


వ్యాఖ్య: శ్రీరంగ వైశిష్ట్యాన్ని రంగశబ్ద పునరుక్తితో వర్ణిస్తున్నాడు కుమార నృసింహకర్త. ఈ కావ్య ముద్రిత ప్రతి 
ఇంకా మాకు లభించలేదు. 

శ్రీరంగం - సర్వ విద్యలకూ (కళలకూ) ప్రదర్శన వేదిక (రంగము). సద్గుణాలూ, దుర్గుణాలూ 
కలహించుకొనే యుద్దక్షే త్రం (రంగము). 
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సాధువులంటే సజ్జనులు, మహర్షులు అని అర్ధం. ఆ సాధు సమూహానికి (రాశి) ఈ శ్రీరంగం (నివాస 
భూమి) (రంగం). సాధువాదం అంటే నమస్కారం అని అర్థం. అలా నిత్యం నమస్కార శబ్దాలతో కూడిన 
మాటలకు (సాధు వాణికిన్‌) నిలయం శ్రీరంగం. దాసరి వారి వర్లనరత్నాకర ప్రతిలో (రంగము సాధురాణికిన్‌' 
అని ఉంది). 

భగవద్భక్తులకు భాగవతులని పేరు. భక్తులలో శ్రేషుడూ, పరమభాగవతోత్తముడూ అయిన 
శ్రీమద్రామానుజులవారు (భాగవతేంద్రు) ఈ శ్రీరంగంలోనే నివసించారు. తపస్సు చేశారు. అందువల్ల 
భగవద్రామానుజుల తపస్సనే సంపదకు (భాగవత+ఇంద్రు+శ్రీకిన్‌) ఈ శ్రీరంగం నిలయమైన పుణ్యభూమి 
(కురంగము = తీర్ణభేదం. నపుంసక లింగం) చక్రాన్ని చేతిలో ధరించిన శ్రీమహావిష్ణువునకు (చక్రపాణికిన్‌) 
శ్రీరంగం గరుత్మంతుడు (సారంగము. సారంగః పుంసి హరిణీ చాతకే చ మతంగజే శబలే త్రిషు హేమాంగో 
గరుడే పరమేష్టిని - మేదినీ) గరుత్మంతుడిపై ఏ విధంగా శ్రీమహావిష్ణువు అధిరోహించి అధివసిస్తాడో 
శ్రీరంగంలోనూ అంతే. మోక్షానికి గొప్ప నెలవైన ప్రదేశం (సు-రంగము) శ్రీరంగం. సహ్యపర్వతపంక్తులలో 
జన్మించిన (సహ్యజ) కావేరీనది శ్రీరంగంలో ప్రవహిస్తూ ఉంటుంది కనక శ్రీరంగం సహ్యజాంచితము. అంటే 
కావేరీనదితో ఒప్పెసలారే క్షేత్రం. అటువంటి శ్రీరంగం పురాలన్నింటిలోకెల్లా శ్రేష్టమైనది. పూర్‌ + వరంబు. 
పూర్‌ = పూర్యంతే జనైరితి పూః = పురం. పూఃస్త్రీ పురీ నగర్యౌ వా - అమరం) ఆలోచిస్తే ఈ శ్రీరంగం 
లక్ష్మీముఖమౌతుందికదా! అంటే శోభనకర మైనదని లేదా తప్పక దర్శించాలని పెద్దలు ఆదేశిస్తూ పంపిన పత్రం 
(శ్రీముఖము). 


xxx 


108. సీ. సాగరసంవృత జగతీతలము భంగి 
కావేరి చుట్టును గల్లు దాని 
సప్తావరణవృత జలజజాండము రీతి 
నేడు కోటలతోడ నెనయుదాని6 
గ్రైరవహితశోభి గగనమ్ము క్రియ జంద్ర 
పుష్కరిణిని కీర్తి. బొందుదాని 
దేవర్షియుతసితద్వీపమ్మువలె వైష్ట 
వశ్రేణిచేతను వజలుదాని( 
గీ. బ్రణవ గోచరుండై జగద్భర్తయైన 
రంగధాము౯డు తనయందు రంగుమీజ6 
బ్రణవ రూపమ్ముం దాల్చిన రంగసంజ్ఞ 
ఫఘనవిమానము గలదాని6 గాంచెనపుడు. 
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భార్గవ పురాణము, ఆ.4. 
అన్వయం: సాగర - సంవృత - జగతీతలము - భంగి - కావేరి - చుట్టును - కల్లు - దానిన్‌, సప్త + ఆవరణ 
- వృత - జలజజ + అండము - రీతిన్‌ - ఏడు - కోటలతోడన్‌ - ఎనయుదానిన్‌, కైరవ - హిత - శోభి - 
గగనమ్ము - క్రియన్‌ - చంద్రపుష్కరిణిన్‌ - కీర్తిన్‌ - పొందు - దానిన్‌, దేవ + బుషి - యుత - 
సితద్వీపమ్ము - వలెన్‌ - వైష్ణవ - శ్రేణిచేతను - విలు - దానిన్‌, ప్రణవ - గోచరుండై - జగత్‌ + భర్త + ఐన - 
రంగధాము(డు - తన + అందున్‌ - రంగుమీజన్‌, ప్రణవరూపమ్మున్‌ - తాల్చిన - రంగసంజ్ఞ - ఘన - 
విమానము - కలదానిన్‌ - అపుడు - కాంచెన్‌. 
వ్యాఖ్య: కాండూరి వేంకటదాసకవి భారవపురాణంలోనిదీ పద్యం. శ్రీరంగక్షేత్ర స్వరూప వైభవాన్ని తెలుపుతుంది. 

శ్రీరంగక్షేత్రం చుట్టూ కావేరీనది చుట్టుకొని ఉంది. అలా చుట్టూ కావేరీనది ఉండటంతో శ్రీరంగం - 
మూడువైపులా సముద్రంతో చుట్టివేయబడిన (సంవృత) భూమిలా (జగతీతలం) ఉంది. కావేరీనది సముద్రం, 
శ్రీరంగక్షేత్రం భూమి అని. 

ఏడు ఆవరణాలతో కూడిన బ్రహ్మాండం లాగా (జలజజ = బ్రహ్మ. జలజజాండం = బ్రహ్మాండం) 
శ్రీరంగంలోనూ ఏడు కోటలు ప్రాకారాలు ఉన్నాయి. అలా వాటితో తనరారేది శ్రీరంగం. 

చంద్రుడితో (కైరవహిత) ప్రకాశిస్తుంది (శోభి) ఆకాశం. చంద్రపుష్కరిణితో శోభిస్తుంది శ్రీరంగం. 
చంద్ర పుష్కరిణి చంద్రుడైతే ఆకాశం శ్రీరంగం. అలా కీర్తి వహించింది శ్రీరంగం. 

శ్వేతద్వీపం (సిత ద్వీపమ్ము) దేవర్షులకు నిలయం. అటువంటి దేవర్షులు కల శ్వేతద్వీపంలాగా 
వైష్ణవస్వాముల సమూహంతో వర్తిల్లేది శ్రీరంగం. శ్రీరంగక్షేత్రం శ్వేతద్వీపమైతే అక్కడ ఉండే వైష్ణవ స్వాములు 
దేవర్షులవంటివారని. 

ఓంకారం ద్వారా మాత్రమే వ్యక్తం అయ్యేవాడూ, లోకానికి నాథుడూ (జగద్భర్త) అయిన రంగధాముడు 
మహాతేజంతో (రంగుమీజన్‌) ప్రణవరూపం దాల్చి 'రంగ' అనే పేరుతో ఘనవిమానరూపుడై కొలువున్నాడు. 
అటువంటి ఘన విమానం కల శ్రీరంగ క్షేత్రాన్ని అప్పుడు దర్శించారని. 

xxx 


పుణ్యక్షేత్రములు 
109. A. ఉజ్జయిని కాశి మాయ యయోధ్య కాంచి 
మధుర ద్వారక యనెడి నామములు గలిగి 
పట్టణము లేడు గీర్తిసంపద వహించు 
మహితకైవల్యలక్ష్మికి మందిరములు. 
కాశీఖండము 3 - 87 
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అన్వయం: ఉజ్జయిని - కాశి - మాయ - అయోధ్య - కాంచి - మధుర - ద్వారక - అనెడి -- 
నామములు - కలిగి, మహిత - కైవల్యలక్ష్మికిన్‌ - మందిరములు - ఏడు - పట్టణములు - కీర్తి సంపదన్‌ - 
వహించున్‌. 

వ్యాఖ్య: గొప్పదైన (మహిత) మోక్షమనే లక్ష్మికి ( కైవల్యలక్ష్మికిన్‌) మందిరాలుగా ఉన్న ఏడు పట్టణాలు కీర్తి అనే 
సంపదను పొందాయి. అవి 1. ఉజ్జయిని, 2. కాశి, ౨. మాయ, 4. అయోధ్య, ౨. కాంచి, 6. మధుర, 7. ద్వారక. 


xxx 


110. A. పుణ్యతీర్థములైన త్రిపుష్కరములు 
ద్వారవతి వారణాసి యవంతి మాయ 
మధుర కాంచి యయోధ్య నా నధిక పాప 
హరములై వార్త కెక్కిన పురవరములు. 
ఘటికాచల మాహాత్మ్యము 1 - 70 
అన్వయం: పుణ్యతీర్థములు + ఐన - త్రి - పుష్కరములు, ద్వారవతి - వారణాసి - అవంతి - మాయ - 
మధుర - కాంచి - అయోధ్య - నాన్‌ - అధిక - పాపహరములు + ఐ - వార్తకున్‌ - ఎక్కిన - 
పురవరములు. 
వ్యాఖ్య: ఘటికాచల మాహాత్మ్యం రచించిన తెనాలి రామకృష్ణకవి పుణ్యక్షేత్రాల పేర్లు చెప్తున్నాడు. అది 
నైమిశారణ్యం. తాపసులందరూ అడగగా సూతమహర్షి నారదభృగు సంవాదాన్ని సెలవిస్తున్నాడు. మానస 
సరోవరం ఒడ్డున భృగుమహర్షి ఆశ్రమం ఉంది. ఒకనాడు నారదమహర్షి అక్కడికి విచ్చేసి వివిధ పుణ్యతీర్ధాల 
గురించీ దివ్యక్షేత్రాల గురించీ వివరంగా చెప్తున్నాడు. ద్వారవతి, వారణాసి, అవంతి, మాయ, మధుర, కాంచి, 
అయోధ్య అనేవి పుణ్యక్షేత్రాలు. ఇవి ఎంతటి పాపాన్నెనా ఇట్టే పటాపంచలు (హరములు) చేయగల 
దివ్యక్షేత్రాలుగా పేరు పొందిన (వార్తకెక్కిన) శ్రేష్టమైన పురాలు. 
దాసరి లక్ష్మణస్వామిగారు నదీ తీర్జాల జాబితా చెప్పిన సీసపద్యంలోని ఎత్తుగీతిని మాత్రమే ఈ పద్యంగా 
సంకలనం చేశారు. ఇందులోని మొదటిపాదం 'పుణ్యతీర్థములైన త్రిపుష్కరములు' పై నున్న సీసపాదాలకి 
సంబంధించినది. అక్కడికి పుణ్యనదీ తీర్లాలను చెప్పడమయ్యింది. మిగిలిన మూడు పాదాలలో పుణ్యక్షేత్రాల 
జాబితా ఉంది. | 
xxx 
111. మ. _ మధురా ద్వారవతీ చిదంబర మహామాయా కురుక్షే త్రముల్‌ 
మిథి లావంతి గయా ప్రయాగములు రామేశాది పుణ్యస్థలుల్‌ 
నిధులున్‌ సూర్యసుతాసరస్వతులు వేణీతుంగభద్రాకళా 
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నిధిపుత్రీ మణికర్ణికాది నదులున్‌ నిశ్రేయ సంస్థానముల్‌ 
(నిశ్రేయసాస్థానముల్‌) 
బ్రహ్మోత్తర ఖండము 1- 14 

అన్వయం: మధురా - ద్వారవతీ - చిదంబర - మహామాయా - కురుక్షేత్రముల్‌ - మిథిలా - అవంతి - 
గయా - ప్రయాగములు, రామేశ + ఆది - పుణ్యస్థలుల్‌, నిధులున్‌, సూర్యసుతా - సరస్వతులు - వేణీ - 
తుంగభద్రా - కళానిధిపుత్తీ - మణికర్ణికా + నదులున్‌ - నిశ్రేయ - సంస్థానముల్‌. (నిశేయస + 
ఆస్తానముల్‌ ) 
వ్యాఖ్య: నైమిశారణ్యంలో శౌనకాది మహామునులు సూతమహర్షిని ముక్కంటి చరిత్రలు చెప్పమని అడిగారు. 
అప్పుడు సూతుడు పంచాక్షరీమంత్ర ప్రభావాన్ని వివరిస్తూ పుణ్యకాలాలలో ఈ మంత్రోపదేశం పొందటం 
ఫలాన్వితమని చెప్తూ ఆయా పుణ్యక్షేత్రాలను తెలుపుతున్న సందర్భం. భక్తులకు పెన్నిధుల్లాంటి క్షేత్రాలనూ 
మోక్షానికి ఆలవాలమైన నదీమతల్లులను చెప్తున్నాడు శ్రీధరమల్లె వేంకటరాయ కవి. మధుర, ద్వారక, చిదంబరం, 
మాయ, కురుక్షేత్రం, మిథిల, అవంతి, గయ, ప్రయాగ, రామేశ్వరం మొదలైన పుణ్యక్షేత్రాలు. 

నిధుల వంటి యమున (సూర్య సుతా), సరస్వతి, కృష్ణవేణి, తుంగభద్ర, చంద్రా (కళానిధిపుత్రీ), 
మణికర్ణిక మొదలైన నదులు మోక్షానికి (నిశ్రేయస) నిలయాలు (ఆస్థాన). 
విశేషాలు: చంద్ర - భాగా అనేవి రెండు నదులు. చంద్రానది ఆగ్నేయప్రాంతం (SంUth-east) నుండి 
ప్రవహిస్తే భాగానది ఈశాన్యప్రాంతం (North-east) నుండి ప్రవహిస్తుంది. ఈ రెండు కలిసి చంద్రభాగా 
నదిగా మారి వాయవ్యదిశగా (North-west) ప్రవహిస్తుంది. దీనినే కవి - చంద్రుడి కుమార్తెగా అభివర్ణించాడు. 
చంద్రానది చంద్రుడి కూతురనీ, భాగానది సూర్యసంబంధి అనీ చెపారు. వీరిరువురి కలయికే చంద్రభాగానది. 
నిశ్రేయస్‌ - నిశ్రేయసమ్‌ అనేవి మోక్ష పర్యాయాలు. నిశ్రేయ సాస్తానముల్‌ అనే పాఠమే మేల్తరం. 

xxx 


112. సీసమాలిక. మత్స్య కూర్మ వరాహ మాండవ్య నరసింహ 
రామ పరశురామ రామ వామ 
న మహేంద్ర చక్ర గో నారద శంఖ పాం 
డవ శార్‌ జిప క్ష్యగస్త్యవిజయ జయ 
కపిల వసిష్ట మార్కండేయ భృగు జహ్న 
వాయు ముని బ్రహ్మ వరుణ విష్ణు 
ధర్మ పరాశర దామోదర కపింజ 
ల శుక కౌండిన్యగాలవ హిరణ్య 
వసు కృష్ణ శాండిల్య వజ కౌశిక ధనం 
జయ ముక్తి దేవర్షి శర్వపిప్ప 
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ల సరస్వతీ ముద్గల భరత పర్వత 
సరమ కాశ్యపశేష పంచగోప 
రైభ్య భరద్వాజ శెభ్య తుంబురు గౌత 
మ జటిల భార్గవ మాధవ గురు 
బాభ్రవ్య పుణ్య గోపాల ముకుంద త్రి 
విక్రమ సౌరగోవింద మోక్ష 
కుల్యాచ్యుతామృత గోమద సురకృప 
నారాయణమను జనార్దన హరి 
వైకుంఠ కేశవ వాసుదేవ పతంజ 
లి విరజ ధన్వంతరి కురుభోగ 
సావన శ్రీధర పావన ప్రద్యుమ్న 
పురుషోత్తమ సరమ పురుష సిద్ధ 
పాతక నాశన పాపహారిణ్యురు 
విమతి భాస్కర మధుకమల సోమ 
ఆ.  నామధేయుములను భూమిలో సార్థత్రి 
కోటితీర్థములను మేటి వనంగ 
దనరునట్టి నూట యెనిమిది తీర్థాల 
స్నానదానవిధులు సలిపెనంత 
హంసవింశతి 4- 209 
అన్వయం, వ్యాఖ్య: అయ్యలరాజు నారాయణామాత్యుడు హంసవింశతిలోని పదహారో రోజు రాత్రి హంస చెప్పిన 
కథ ఈ పద్యానికి సందర్భం. జాలరిబిత్తరి తైర్థికుణ్ణి కూడిన కథ. కోమటి పోలి సెట్టి కొడుకైన హిరణ్యుడు తండ్రి 
తిట్టాడనే కోపంతో దేశాలు పట్టి పోయాడు. అలా పోయినవాడు ఎక్కడెక్కడ తిరిగాడో ఏమేమి చూశాడో 
సీసమాలికలలో గుచ్చెత్తు తున్నాడు కవి. 
సాధారణంగా తీరాలు - దేవతలు, మహర్షులు, గ్రహాలు ఇత్యాదుల పేర్లపై ప్రసిద్ధిని పొందుతాయి. 
ఇటువంటి పేర్లతో దాదాపు మొత్తం మూడున్నరకోటి దివ్యతీర్ణాలు (స + అర్థ త్రికోటి) ఉన్నాయని చెప్తారు. 
జనవ్యవహారంలో ముప్పై మూడు కోట్లు అంటే ఇంచుమించు మూడున్నర కోట్లనే అర్థం. వీటిలో ప్రాచీనత, 
మాహాత్మ్యం వంటివేవో కొన్ని కొలమానాలు పెట్టుకొని 108 దివ్యతీర్ణాలను లెక్కించడమూ ఉంది. అటువంటి 
108 తీరాలలో ఈ హిరణ్యుడు స్నానాది విధుల్ని నిర్వహించాడు. ఆ తీర్జాల జాబితా ఇస్తున్నాడు. 
అని- 
మత్స్య, కూర్మ, వరాహ, మాండవ్య, నరసింహ, రామ, పరశురామ, రామ (బలరామ), వామన, 
మహేంద్ర (10), చక్ర, గో, నారద, శంఖ, పాండవ, శార్జి, పక్షి, అగస్త్య, విజయ, జయ (20), కపిల, వసిష్ట 
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మార్కండేయ, భృగు, జహ్ను, వాయు, ముని, బ్రహ్మ, వరుణ, విష్ణు (30), ధర్మ, పరాశర, దామోదర, కపింజల, 
శుక, కౌండిన్య, గాలవ, హిరణ్య, వసు, కృష్ణ (40), శాండిల్య, వజ్ర, కౌశిక, దనంజయ, ముక్తి, దేవర్షి, శర్వ, పిప్పల, 
సరస్వతీ, ముద్గల (50), భరత, పర్వత, పరమ, కాశ్యప, శేష, పంచ, గోప, రైభ్య, భరద్వాజ, శైభ్య (60), 
తుంబురు, గౌతమ, జటిల, భార్గవ, మాధవ, గురు, బాభ్రవ్య, పుణ్య, గోపాల, ముకుంద (70), త్రివిక్రమ, సౌర, 
గోవింద, మోక్ష, కుల్య, అచ్యుత, అమృత, గోమద, సురకృప, నారాయణ (80), మను, జనార్దన, హరి, వైకుంఠ, 
కేశవ, వాసుదేవ, పతంజలి, విరజ, (రథ), ధన్వంతరి (90), కురు, భోగ, సావన, శ్రీధర, పావన, ప్రద్యుమ్న, 
పురుషోత్తమ, పరమ, పురుష, సిద్ధ (100), పాతక నాశన, పాపహారిణి, ఉరు, విమతి, భాస్కర, మధు, కమల, 
సోమ (108) తీర్లాలు. 
| xxx 


కానీతీర్థమహిమ 
113. సీ. _ వసియింపవలయు యావజ్జీవ మనురక్తి 
పరత వారాణసీపట్టణమునం 
జక్ర పుష్కరిణి నిచ్చలుం దీర్ణ మాడంగ 
వలయు సంకల్పపూర్వకము గాంగ 
నర్చింపవలయు గంధాక్షతంబులC బుష్ప 
ఫలపత్రముల విశ్వపతిమహేశు 
నిలుపంగవలయును నెజుసు వాటిలకుండ 
నాత్మధర్మస్వవర్గాశ్రమముల 
గి. స్త్నానమహిమంబు భక్తితాత్పర్యగరిమ 
వినంగవలయు6 బురాణార్థవిదులవలనC 
దన యథాశక్తివలయును దాన మిడ6గ6 
గాశి గైవల్య మన్నింటం గాని లేదు. 
కాశీఖండము 7 - 115 
అన్వయం: అనురక్తి పరతన్‌ - యావత్‌ + జీవము - వారాణసీ పట్టణమునన్‌ -- వసింప వలయు (ను). 
సంకల్పపూర్వకము - కాంగన్‌ - నిచ్చలున్‌ - చక్రపుష్కరిణిన్‌ - తీర్థ్ధమాడంగవలయు (ను). గంధ + 
అక్షతములన్‌ - పుష్ప - ఫల - పత్రములన్‌ - విశ్వపతి - మహేశున్‌ - అర్చింపవలయు (ను) నెజసు - 
పాటిలకుండన్‌ - ఆత్మధర్మ - స్వవర్ల + ఆశ్రమములన్‌ - నిలుపంగవలయును. పురాణ + అర్థ విదుల వలనన్‌ 
- భక్తి - తాత్పర్య - గరిమన్‌ - స్నాన - మహిమంబు - వినంగవలయు (ను). తన - యథాశక్తి - దానము + 
ఇడంగన్‌ - వలయు (ను) కాశిన్‌. కైవల్యము - ఇన్నింటన్‌ -- కాని - లేదు. 
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అన్వయం: వ్యాఖ్య: అగస్త్య మహర్షి అడగ్గా కుమారస్వామి కాశీతీర్థమహిమను చెప్తున్నాడు. ఓ అగస్త్య మహర్షీ! 
విను. 

బొందిలో ప్రాణం ఉన్నంత వరకూ (యావత్‌ + జీవము ) కాశీలోనే నివసించాలి. ఏదో మొక్కుబడిగా 
ఉన్నామంటే ఉన్నామని కాదు. కాశీలో (వారణాసి) నివసించాలనే ఇష్టంతో - ప్రీతితో - అనురాగ 
పరాయణత్వంతో (అనురక్తి పరతన్‌) ఉండాలి. నిత్యం (నిచ్చలు) మణికర్ణికాతీర్థంలో (చక్రపుష్కరిణి) స్థిరమైన 
సంకల్పంతో తీర్థస్నానం చేయాలి.  విశ్వేశ్వరుడైన పరమశివుడిని (మహేశు) గంధం కలిపిన అక్షతలతో 
(గంధాక్షతంబులు), పుష్పాలతో (తుమ్మి, తమ్మి, నల్లకలువ, మల్లె మొ) నారికేళాది ఫలాలతో, మారేడు, తులసి 
మొదలైన పత్రాలతో అర్చించాలి. కించిత్తు కూడా దోషం (నెజసు) కలుగని రీతిలో ఆత్మ ధర్మాలను పాటించాలి. 
శమము, దమము, తితిక్షా మొదలైనవి ఆత్మధర్మాలు. వీటినీ, వీటితోపాటు వర్గాశ్రమధర్మాలను - 
వేదోక్తధర్మాలను అతిక్రమించకుండా, భంగపరచకుండా పాటించాలని. 

పురాణాలలోని పరమార్ధాన్ని గ్రహించిన (పురాణార్థ విదులు) మహానుభావుల ద్వారా 
తీర్థస్నాన వైశిష్ట్యాన్ని భక్తి తాత్పర్యాలు అతిశయించగా (గరిమన్‌) శ్రద్ధగా వినాలి. యథాశక్తి కాశీలో దానం 
చెయ్యాలి. ఇవన్నీ తప్పనిసరిగా చెయ్యాలి. చేస్తేనే కాశీలో ముక్తి లభిస్తుంది. లేకపోతే లేదు. అన్ని చేస్తేగా 
(అన్నింటన్‌ కాని) కాశిలో కైవల్యం లేదు. 


xxx 


114. సీ. _ చక్రవాళ పరీత సర్వంసహాచక్ర 

భాగంబులో. బుణ్యపదము గాశి 
కాశికాపట్టణ క్రోశపంచకతీర్థ 

సమితిలో సారంబు జహ్నుకన్య 
జహ్నుకన్యా తీర్ణసముదాయమునయందు 

గడు బెద్ద మణికర్ణికాహదంబు 
మణికర్ణికాతీర్ధ మజ్జనఫలముకం 

టెను విశ్వనాథు దర్శన మధికము 

గీ.  విశ్వపతికంటెం గైవల్య విభునికంటెం 
గాలకంఠునికంటె ముక్కంటికంటెం 
దీర్ధములు దైవములు లేవు త్రిభువనముల 
సత్యమింకను సత్యంబు సంయమీంద్ర. 
కాశీఖండము 7-123 
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అన్వయం: సంయమి + ఇంద్ర, కాశి - చక్రవాళ - పరీత - సర్వంసహా - భాగంబులోన్‌ పుణ్యప్రదము. 
జహ్నకన్య - కాశికాపట్టణ - క్రోశ - పంచక - తీర్థ - సమితిలోన్‌ - సారంబు. మణికర్లికాప్రదంబు - 
జహ్నుకన్యాతీర్థ - సముదాయమున + అందున్‌ - కడున్‌ - పెద్ద. విశ్వనాథు - దర్శనము - మణికర్ణికా - తీర్థ 
- మజ్జ్ఞన - ఫలము - కంటెను - అధికము. విశ్వపతి కంటెన్‌ - కైవల్యవిభుని కంటెన్‌ - కాలకంఠుని కంటెన్‌ 
- ముక్కంటి కంటెన్‌ - తీర్థములు - దైవములు - లేవు, సత్యము - ఇంకను - సత్యంబు. 
వ్యాఖ్య: అగస్త్యమహర్షికి కుమారస్వామి చెప్తున్న తీర్ణమాహాత్మ్య సందర్భంలోనిదే ఈ పద్యమున్నూ. అయితే 
ముక్తపదగ్రస్తాన్ని సీసపాదాలలో పాటించాడు శ్రీనాథుడు. వాక్య నిర్మాణపరంగా ‘కావ్యేషు నాటకం రమ్యం' 
అన్న సంస్మృతశ్లోకచ్చాయ ఉందీ పద్యంలో. 

కాశి చాలా గొప్ప పుణ్యక్షేత్రం (పుణ్యపదం). ఎంత గొప్పదంటే ఈ సమస్తభూమండలంలో 
(సర్వంసహా) ఇంకా చెప్పాలంటే చక్రవాళపర్వతం చేత పరివేష్టింపబడిన (చక్రవాళపరీత) భూమండలం 
మొత్తంలో ఉన్న గొప్ప గొప్ప తీర్దాలన్నింటిలోకెల్టా గొప్పది. మహిమాన్వితమైనది. 
ఇటువంటి కాశీతీర్ధంలో అయిదుక్రోశుల లోపు (క్రోశపంచక) ఎన్నెన్నో తీర్గాలున్నాయి. ఆ తీర్గాల్లోకెల్లా 
(తీర్దసమితి) గంగ (జహ్నుకన్య) అనే పేరు కలిగిన తీర్థం గొప్ప సారభూత మైనది (సారంబు). 

మళ్ళీ ఈ గంగాతీర్ణంలో కొన్ని ఉపతీర్ణాలుంటాయి. వాటిలో (జహ్నుకన్యాతీర్ణ సముదాయమునన్‌) 
మణికర్ణిక అనే పేరుగల మడుగు (హ్రదంబు) ఉంది. ఇది చాలా పెద్దది. మణికర్ణికా తీర్ధంలో స్నానం చేస్తే మంచి 
ఫలం లభిస్తుంది. అయితే ఆ ఫలం కంటే కూడా కాశీవిశ్వనాథుణ్ణి దర్శిస్తే లభించే ఫలం అధికమైనది. కాబట్టి 
తాత్సర్యమేమిటంటే - విశ్వానికి పతీ, మోక్షాన్ని ప్రసాదించే విభుడూ నీలకంఠుడూ (కాలకంఠుడు) త్రినేత్రుడూ 
(ముక్కంటి) అయిన పరమశివుడి కంటే గొప్పవాళ్ళెన దేవుళ్ళుగానీ, గొప్పవైన తీర్దాలుగానీ ఈ ముల్లోకాలలోనూ 
లేవు. లేవుగాక లేవు. ఇది సత్యం. ముమ్మాటికీ సత్యం. 


xxx 
మణికర్ణికా ప్రభావము 


115. రగడ. శ్రీమత్కాశీపుటభేదనలక్ష్మీశుతి మణికర్ణిక మణికర్ణిక 
యామవతీవరచూడామణికి విహారకమలదీర్థిక మణికర్ణిక 
పాదోదక పంచనదాదిమహా పావన తీర్జోత్తమ మణికర్ణిక 
వేదపురాణాగమవిద్యాపణ వీధీ మాణిక్యము మణికర్ణిక 
పంచమహాపాతకతిమిరౌఘవిపాటన రవిమండలి మణికర్ణిక 
కాంచనగర్భహిరణ్యకమండలు గండూషితజలధర మణికర్ణిక 
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పంచారించిన కైవల్యశుభ ప్రచయంబులకును ఖని మణికర్ణిక 
పంచక్రోశ్యవిముక్తి క్షేత్రాబ్దమధూళీపూరము మణికర్ణిక 
బిందుమాధవుండను నాకెంతయు. బ్రేమకళాపాత్రము మణికర్ణిక 
మందాకిన్యంభోవేణీభర మధ్యనాభిచక్రము మణికర్ణిక 
నరనారాయణమూర్తి ధారియగు నాకు విహృతిదేశము మణికర్ణిక 
గరుడ ఖచర విద్యాధర కిన్నర గంధర్వ నిషేవిత మణికర్ణిక 
డుంఠివినాయక మదజలమిళనకటుప్రవాహపుష్కర మణికర్ణిక 
కంఠేకాలకిరీటవిటంక గౌరుచిచుళుకితజల మణికర్ణిక 
మాణికర్ణికం బనుతీర్థంబున మజ్జనమాడిన మానవోత్తముండు 
భ్రూణహత్య మొదలైన యఘౌఘము పొడవ డంగించును నిమిషమాత్రమునం 
గాశీతీర్థము లెన్ని యన్నియును గదలి వచ్చి మధ్యాహ్నకాలమున 
రాశిగూడి శ్రీ మణికర్లికతీర్థంబు నాశ్రయించు. బ్రతిదినమ్మును 
మధ్యాహ్నసమాగమమున నేనును మదనధ్వంసియునుం బరమేష్షియు 
సాధ్య సిద్ధగంధర్వాదులతో సంసేవింతుము శ్రీ మణికర్ణిక 
వత్తురు మధ్యాహ్నస్నానమునకు వాసుకిశేషాదులు భుజగేశ్వరు 
లుత్తరవాహినియగు గంగానది కుత్తమభూషణ మగు మణికర్ణిక 
నిచ్చలు6 బ్రాతః కాలము మణికర్ణిక మణికర్ణిక మణికర్ణిక యని 
యుచ్చరించు మానవుల హస్తముల కుసిరిక కాయలు మోక్ష వైభవము 
లొక దానము కోటి దానసమమై యొసంగు ఫలము నరునకు మణికర్ణిక 
యొక పూర్తము కోటిపూర్తసమమై యొసంగు ఫలము నరునకు మణికర్ణిక 
యొక యాగము కోటియాగ సమమై యొసంగు ఫలము నరునకు మణికర్ణిక 
యొక ధర్మము కోటిధర్మసమమై యొసంగు ఫలము నరునకు మణికర్ణిక 
యుదయవేళ నెవ్వండు మణికర్ణిక యుదకంబునం గ్రుంకును మాఘంబున 
ద్రిదశులు నమ్మానవునకు సంపాదింతురు సేవాంజలులు మకుటముల 
మణికర్ణిక హరిశ్చంద్రతీర్థమున మానవుండెవ్వండు పితృతర్పణములు 
ప్రణిదానంబున6 జేయు నాతనికి భద్రపరంపర లిత్తురు పితరులు 
మణికర్ణిక హ్రదతీర్థరాజతట మధ్యమున హరిశ్చంద్రేశ్వరుండను 
గణనాథుని భజియించువారలకు6€ గామధేనువై యభిమతము లొసంగు6 
మణికర్ణ్యంతరమున గాయత్రీ మంత్రం బొకమాజుచ్చరించినను 
గణనకుం బదివేలమార్లుగా శ్రీగాయత్రి జపించిన ఫల మొసంగును 
నొకవంకను గంగాకేశవులను నొకవంక హరిశ్చంద్రమంటపిని 
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నకలుషమానస! మణికర్ణికతీ ర్ధావధిసీమంబులుగా నెజు6గుము 
యావజ్జీవం బగ్నిహోత్రవిధి యాచరించినట్టి ఫలము గలుగు 
బావకునం దుపమణికర్షిక నొక భవ్యాహుతి వోసిన మాత్రంబున 
నుపమణికర్ణిక నాజ్యతిలాహుతి హోమవిధానము మాన వర్యున 
కపరిమితంబై నిరతిశయంబై యక్షయ్యంబగు ఫలము ఘటించును 
జక్రపుష్కరిణి యను నామమున బ్రశస్తి వహించిన యది మణికర్ణిక 
చక్రనేమి చంక్రమమునం దిరిగెడు సంసృతికిని విడుగర మణికర్ణిక 
శివుం గాశీపతి విశ్వనాయకుని సేవింప6 దలం పెత్తిన యప్పుడు 
ద్రవరూపంబు పరిత్యజించి వనితారూ పము దాల్చును మణికర్ణిక 
ప్రత్యక్షంబై పుణ్యపురంధ్రీభావంబు భజించిన సమయంబున 
నత్యంత మనోహారి హావభావాభిరామ యగు శ్రీ మణికర్ణిక 
నాలుగు భుజములు వాలిక కన్నులు నయనాన్వితమగు ఫాలభాగమును 
బాలేందుకళామధ్యంబున సిత భసితంబుధరించును మణికర్ణిక 
కటక హార కేయూర మేఖలా కంకణాది భూషణభూషితయై 
కుటిలాలకములమీందం జిన్నిపువు గుస్తరించు నచ్చుగ మణికర్ణిక 
బహుకల్పాంతంబులు సరి గడిచిన పండ్రైెండేండుల చిన్నప్రాయమున 
జహ దజహ ద్వీడంబగు చేత స్పంపుటము వహించును మణికర్ణిక 
యొకచే నిందీవరమాలికయును నొకచే మాదీఫలము ఫలంబును 
బకటితమగు దోర్ట్యయమున నంజలి బంధంబు వహించును మణికర్ణిక 
పద్మసమానంబగు నాననబింబముచే నొప్పెడు నది మణికర్ణిక 
పద్మరాగ మాణిక్యంబులనగు పలువరుసలు గలయది మణికర్ణిక 
పడమరముఖమై నాసాశిఖరము పై నిష్కంసంబగు చూడ్కు లెసంగ 
నుడురాజకళాభరణు నుల్లమున నుద్వీక్షి ంచును శ్రీ మణికర్ణిక 
కన్నియ గేదంగిపూరేకు. గబరికాభరమున6 దుజుమును మణికర్ణిక 
చిన్నిపూంపచన్నుల వలిపెపుకంచెల ధరియించును శ్రీ మణికర్ణిక 
మణికర్ణిక చింతామాణిక్యము మణికర్ణిక బృందారక ధేనువు 
మణికర్ణిక కల్పద్రు మవాటిక మణికర్ణిక సిద్ధరసస్యందము 
శ్రీ మణికర్ణిక యణిమాదిమహాసిద్ధి కారణము సేవకకోటికి 
శ్రీమణికర్ణిక నగ్నిబిందుముని సేవింపుము పుణ్యాత్ముండ వయ్యెదు. 
కాశీఖండము 6-125 
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అన్వయం, వ్యాఖ్య: _అగ్నిబిందుమహర్షి శ్రీమహావిష్ణువును ఉద్దేశించి - కాశీలో ఉన్న తీర్దాలనూ, వాటి 
మాహాత్మ్యాలనూ చెప్పమని అడిగాడు. ప్రహ్లాద, అంబరీష, దత్తాత్రేయ, భృగు, వామన, నరనారాయణాది తీర్థ 
మాహాత్య్యాలను వివరిస్తూ శ్రీ మహావిష్ణువు మణికర్ణికా తీర్దం గురించి, ఆ తీర్థ ప్రభావం గురించీ వివరిస్తున్నాడు. 
ఈ సందర్భంలోని పద్యాలనే వరుసగా సంకలనం చేశారు దాసరి లక్ష్మణస్వామిగారు. 
నిర్మల హృదయం కలవాడా! అగ్నిబిందు మహర్షీ! 

కైవల్య లక్ష్మీసంపన్నమైనది (శ్రీమత్‌) కాశీనగరం. ఆ కాశీ నగరం అనే లక్ష్మి ధరించే (పుటభేదనలక్ష్మీ) 
మణులు పొదిగిన చెవిదుద్దు (శ్రుతికర్ణిక) ఈ  మణికర్ణికాతీర్ణం. రగడ మొత్తం ఇదే నడక. 
అభేదతాద్రూప్యరూపకాలంకారాలతో ప్రతిపాదం చివరా మణికర్ణిక వచ్చే విధంగా చేసిన కూర్పు ఇది. 
స్తుతిపాఠాలలోనూ, ప్రాశస్త్యవర్ల్షనలలోనూ ఇది సాధారణంగా కన్సిస్తూ ఉంటుంది. 

రాత్రికి భర్త (యామవతీ వర) చంద్రుడు. ఆ చంద్రుణ్ణి శిరోరత్నంగా ధరించినవాడు శివుడు 
(యామవతీ వర చూడామణి). చంద్ర శేఖరుడైన శివుడికి జలవిహారం చేసే దిగుడు బావి - నడబావి లాంటిది 
ఈ మణికర్ణిక (విహారదీర్షిక). 
పాదోదకం, పంచనదం మొదలైన పరమ పవిత్రమైన (పావన) తీర్జాలన్నింటికీ తలమానికం (తీర్జోత్తమం) 
మణికర్ణిక. 

మణికర్ణిక - వేదాలు, పురాణాలు, ఆగమాలు అనే విద్యల అంగడి వీధిలో (ఆపణ వీథి) దొరికే 
మాణిక్యం. 

పంచమహాపాతకాలు చీకట్లనుకొంటే ఆ చీకట్లను (తిమిర + ఓఘ) చీల్చి చెండాడే (విపాటన) 
సూర్యమండలం (రవిమండలి). 

బ్రహ్మకు హిరణ్యగర్భుడు, కాంచనగర్భుడు అని వ్యవహారం. కడుపులో బంగారం ఉంటుందని. ఆ 
బ్రహ్మకు బంగారు కమండలం ఉంది. దానిలోని పవిత్రమైన నీరు - దానినే కమండలం పుక్కిట పట్టిన 
(గండూషిత) నీరు అన్నాడు. ఆ నీటిని ధరించిన తీర్థం ఈ మణికర్ణిక. అంటే బ్రహ్మ కమండలంలోని జలంవల్ల 
ఈ మణికర్ణికాతీర్ణం ఉద్భవించిందని. 

మోక్ష ప్రదాలైన ఎన్నెన్నో గొప్ప గొప్ప (పంచారించిన) శుభసంపదలకు (శుభప్రచయంబులకున్‌) గని 
(ఖని). 
కాశీనగరంలో పంచక్రోశాల విస్తీర్ణంలో (పంచక్రోశీ) అవిముక్తక్షేత్రం ఉది. ఆ క్షేత్రం అనే తామరపువ్వులో ఊరే 
తేనె ప్రవాహం (మధూళీపురము). 
బిందుమాధవుడనే పేరుతో ఈ తీర్థంలో వసిస్తుంటాను (విష్ణువు). అటువంటి నాకు ఎంతో ప్రీతిపాత్రమైనది 
(ప్రేమకళాపాత్రం). | 

మణికర్షికాతీర్హం సరిగ్గా గంగాతీర్థ సముదాయంలో నడిబొడ్డున ఉంటుంది. అందుకే ఇది గంగా జల 
ప్రవాహానికి (మందాకిని - గంగ, అంభస్‌ + వేణి - అంభోవేణి = ప్రవాహం) సరిగా మధ్యలో ఉన్న బొడ్డుసుడి 
(నాభిచక్రము). 
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నరుడిగా నారాయణుడిగా నాకు విహార ప్రదేశం (విహృతిదేశము). 

గరుడ, దేవ (ఖచర) కిన్నర, విద్యాధర, గంధర్వాదులచేత సేవింపబడే (నిషేవిత) తీర్థం. 

డుంఠి వినాయకుడి గజముఖం చెక్కిళ్ళ నుండి ప్రవహించిన మదధారలు ప్రవహిస్తే అవి కలవటం వలన 
(మిళన) కటువుగా మారిన ప్రవాహ జలాలు (ప్రవాహ పుష్కర) కలది ఈ మణికర్ణికా తీరం. 

కంఠేకాలుడంటే శివుడు. ఆ శివుడి కిరీటపు గొణిగ గూటిలో (విటంక) ఉంటాడు చంద్రుడు (గ్లౌ). ఆ 
చంద్ర కాంతి (రుచి) పుడిసిలి వట్టి వదిలిన జలాలు కలది ఈ మణికర్ణిక. 

అందువల్ల ఈ మణికర్ణికా జలాలలో స్నానం చేసిన (మజ్జనమాడిన) మానవుడికి భూణహత్యాది 
మహాపాపాలన్నీ (అఘ + ఓఘము) నిశ్శేషంగా ఒక్క నిమిషంలోనే నశించి పోతాయి. 
కాశీలో ఉన్న సకల తీర్గాలలో ఉండే ప్రభావాలన్నీ రాశీభూతాలై మధ్యాహ్న కాలంలో ఈ మణికర్ణికాతీర్థంలో 
ఆశ్రయించి ఉంటాయి.  మధ్యాహ్నవేళలలో నేను (విష్ణువు), శివుడు (మదనధ్వంసి), బ్రహ్మ (పరమేప్టి) ఇంకా 
సిద్ద, సాధ్య గంధర్వాదులతో కలసి ఈ మణికర్షికాతీర్థాన్ని సేవిస్తాము. మధ్యాహ్నస్నానానికి పాతాళం నుంచి 
ఆదిశేషుడూ, వాసుకి మొదలైన సర్పరాజులూ (భుజగ + ఈశ్వరులు) వస్తారు. (అందువల్ల ఇది సేవించదగిన 
పుణ్యతీర్థం.) ఉత్తర ప్రాంత నది అయిన గంగానదికి ఒక శ్రేష్టమైన భూషణం ఈ మణికర్ణిక. అందువల్ల 
నిత్యమూ (నిచ్చలున్‌) పొద్దున్నే మణికర్ణిక, మణికర్ణిక, మణికర్ణిక అని మూడు సార్లు ఉచ్చరిస్తేచాలు. అలా 
జపించిన వారికి మోక్షవైభవాలు కరతలామలకాలు (హస్తముల ఉసిరికాయలు). ఇక్కడ ఒక దానం చేస్తే, 
కోటిదానాలు చేసినట్లే. అంతటి ఫలం ఇస్తుంది మణికర్ణిక. ఒక పూర్తము (వాపీ, కూప, తటాక, ఆరామ, 
దేవాలయ నిర్మాణాలకు పూర్తం అని పేరు) నిర్వహిస్తే కోటిపూర్తములు నిర్వహించిన ఫలితాన్ని, అలాగే ఒక 
ధర్మాన్ని నిర్వహిస్తే కోటిధర్మాలను నిర్వహించిన ఫలితాన్ని మానవుడికి ఇస్తుంది మణికర్ణిక. 

మాఘమాసంలో సూర్యోదయ వేళలో మణికర్ణిక తీర్థంలో మునిగిన మానవుడికి దేవతలు (ద్రిదశులు) 
తమ తమ కిరీటాలతో (మకుటములన్‌) సేవాంజలుల్ని సంఘటిస్తారు. 

ఇక్కడి హరిశ్చంద్ర తీర్ధంలో పితృ తర్పణాలు నిర్వహించిన మానవుడికి పితృదేవతలు (పితరులు) అనేక 
శుభాలను (భద్రపరంపర) అనుగ్రహిస్తారు. అన్ని మడుగుతీర్దాలలోనూ గొప్పదైన ( హ్రదతీర్ధరాజ) ఈ మణికర్ణిక 
తీరమధ్యంలో (తటమధ్యమునన్‌) హరిశ్చంద్రేశ్వరుడనే పే పేరుతో ఉంటాడు వినాయకుడు. ఆ వినాయకుణ్ణి 
అర్చించేవారికి అతడు కామధేనువు. కోరిన కోర్కెలు (అభిమతములు) నెరవేరుస్తాడు. 
మణికర్ణికలోపలిభాగంలో నిలచి (మణికర్ష్యంతరమునన్‌) ఒక్కసారి గాయత్రీ మంత్రాన్ని జపిస్తేచాలు 
పదివేలసార్లు జపించిన ఫలితం వస్తుంది. ఒక వైపున - ఉత్తర దిక్కున గంగానదీ, ఆదికేశవతీర్దాలు; మరో 
దిక్కున - దక్షిణంవైపు హరిశ్చంద్రమంటపం ఉన్నాయి. ఈ రెండు మణికర్ణిక తీర్ణానికి ఎల్లలని (అవధిసీమలు) 
తెలుసుకో. మణికర్ణికా సమీపంలో (ఉపమణికర్షికన్‌) అగ్నిలో (పావకునందున్‌) ఒక్కసారి హోమం చేస్తే - 
యోగ్యమైన (భవ్య) ఆహుతి పోసినంత మాత్రం చేతనే జీవితాంతమూ అగ్నిహోత్రవిధి - హోమం చేస్తే వచ్చే 
ఫలితం లభిస్తుంది. ఉపమణికర్షికలో ఆవు నెయ్యి (ఆజ్య) నువ్వులు (తిల) వ్రేలుస్తూ (ఆహుతి) హోమం 
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నిర్వహించిన మానవశ్రేష్ణుడికి (మానవవర్యునకున్‌) అపరిమితమై, అంతకు మించిన అతిశయం లేనిదై 
(నిరతిశయంబై) ఖర్చుచేయలేనంతటిదైన (అక్షయ్యంబై) ఫలం లభిస్తుంది. 

ఈ మణికర్ణిక చక్రపుష్కరిణి అనే పేరుతో (ప్రశస్తి) పేరుగాంచింది. చక్రంలోని నేమి - తుదికమ్మి చేసే 
పరిభ్రమణంలాంటి (చంక్రమణము) పరిభ్రమణం కలిగిన సంసారానికి (సంసృతి) మణికర్ణిక ఒక విరామం - 
విశ్రాంతి (విడుగర). 

కాశీపతీ, విశ్వనాయకుడూ అయిన శివుణ్ణి సేవించాలని భావించినప్పుడు ఈ మణికర్ణిక జలరూపాన్ని- 
ప్రాకృతికరూపాన్ని విడిచి వనితారూపాన్ని ధరిస్తుంది. అలా వనితారూపంలో ప్రత్యక్షమై పుణ్యస్త్రీ - పురంధ్రీ - 
పుంస్తీ భావంతో ఉన్నప్పుడు ఆమెరూపం చక్కటి హావభావాలతో అభిరామమై మనోహరంగా ఉంటుంది. 

నాలుగు భుజాలు, వాలిక కన్నులు, మూడోకన్నుతో కూడిన (నయన + అన్వితము + అగు) నుదురు, 
నెలవంక నడుమ (బాలేందుకళా మధ్యంబునన్‌) తెల్లని భసిత రేఖ (సిత భసితంబు) ధరిస్తుంది మణికర్ణిక. కాలి 
అందెలు (కటక) కంఠహారాలు, భుజకీర్తులు - బాహుపురులు (కేయూర), ఒడ్డాణాలు (మేఖలా) ముంజేతి 
కంకణాలు (పాణి వలయ) మొదలైన ఆభరణాలతో (భూషణ) అలంకరింపబడినదై (భూషితమై), 
ఉంగరాల్లాగా ఒంకర్లు తిరిగిన ముంగురుల మీద (కుటిల + అలక) 'చిన్నిపువ్వు' అనే ఒక ఆభరణ విశేషాన్ని 
ముద్రలాగా (అచ్చుగన్‌) సవరించుకొంటుంది (కుస్తరించును) ఈ మణికర్ణిక. 

ఎన్నో కల్పాంతాలు గడిచిపోయినా (సరిగడిచినన్‌) మణికర్ణిక వయస్సు పెరగదు, తరగదు. ఎప్పుడూ 
పన్నెండేళ్ళ చిన్నిప్రాయంలోనే కనిపిస్తుంది. వీడీ వీడని (జహత్‌ + అజహత్‌) సిగ్గుతో కూడిన బరిణెలాంటి - 
సిగ్గుల బరిణె మనస్పంపుటంతో ఆమె ఉంటుంది. ఒక చేతిలో నల్లకలువదండ (ఇందీవరమాలిక ) మరొక చేతిలో 
మాదీఫలం అనే చెట్టుకు సంబంధించిన పండునీ (మాదీఫలము ఫలంబును) ధరిస్తుంది. మిగిలిన రెండు 
చేతులలో (దోర్ట్యయమునన్‌) నమస్కారబంధాన్ని - అంజలి ఘటించే భంగిమని ధరిస్తుంది మణికర్ణిక. 

మణికర్ణిక - పద్మంతో సమానమైన - ముఖబింబంతో (ఆననబింబ) ఒప్పుతూ ఉంటుంది. 

పద్మరాగమణులను (పద్మరాగమాణిక్యంబులన్‌) పరిహసించేటటువంటి అందమైన పలువరుస కలది 
మణికర్ణిక. 

పశ్చిమాభిముఖియై ముక్కుచివర (నాసా శిఖరము పైన్‌) నిశ్చలమైన దృష్టి (నిష్కంపంబగు చూడ్కులు) 
నిలిపి మనసులో పరమ శివుణ్ణి (ఉడు = నక్షత్రాలు, ఉడురాజు = చంద్రుడు. చంద్రకళను ఆభరణంగా 
ధరించినవాడు = శివుడు, ఉడురాజకళాభరణున్‌) హృదయంతో తదేకంగా చూసూ ఉంటుంది. 

లేత మొగలి పువ్వురేకును (కన్నియగీదంగ) ఘనమైన కొప్పులో (కబరికాభరమునన్‌) 
తురుముకుంటుంది మణికర్ణిక. 

మొలకచన్నులపై (చిన్నిపూయషప చన్నులన్‌) సన్నటి రవికను (వలిపెంపు కంచెలన్‌) ధరిస్తుంది. 
అటువంటి మణికర్ణిక - సేవించేవారికి - సేవకసమూహానికి (సేవక కోటికిన్‌) దేవలోక మణి అయిన 
చింతామణి (చింతామాణిక్యము), దేవతల (బృందారక) గోవు అయిన కామధేనువు. కల్పవృక్షాలతో కూడిన 
వాటిక. అమృతరస (సిద్ధరస) నిష్యందం (స్యందము). అణిమ మొదలైన మహాసిద్దులు - అష్టసిద్ధులు 
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లభించడానికి కారణం. _ కాబట్టి ఓ అగ్నిబిందు మహర్షి! ఈ మణికర్ణిక సేవించుకో. 


పుణ్యాత్ముడవవుతావు. అని విష్ణుమహాదేవుడు సెలవిచ్చాడు. 

విశేషాలు: 

వేదాలు : బుక్‌, యజాస్‌, సామ, అధర్వ వేదాలు. 

పురాణాలు: మద్యయం, భద్వయం చైవ బ్రత్రయం వ చతుష్టయం 
అనాపలింగకూస్కాని పురాణాని పృథక్‌ పృథక్‌ 

ఆగమాలు: పరమేశ్వరముఖాగతాలైన శాస్త్రాలు. ఉదా: స్మార్తం, వైఖానసం, 
పాంచరాత్రం మొ. 

పంచమహాపాతకాలు: 1. స్వర్ణస్తేయం, 2. బహ్మహననం, 3. గురుతల్పగమనం, 

4. సురాపానం, 5. వీటిని చేసేవారితో సాంగత్యం. 


xxx 


కలహంసతీర్గాది మాహాత్మ్యము 
116. మ. కలగీసంభవ! యద్భుతం బొకటి - యాకాశంబునన్‌ రెండు గా 
కులు గాకాకృతి. గాకలీకళకళ క్రూర ప్రకారోద్ధతిన్‌ 
గలహంబాడి కొలంకులోనంబడి లోకంబెల్ల వీక్షింపంగాం 
గలహంసత్వము నొందె నిట్టివి సుమీ కాశీ ప్రభావోన్నతుల్‌. 


కాశీఖండము 6-- 188 
అన్వయం: కలశీ సంభవ! అద్భుతంబు - ఒకటి, ఆకాశంబునన్‌ - రెండు - కాకులు - కాకా కృతిన్‌ - 
కాకరీకళకళ - క్రూర - ప్రకార - ఉద్ధతిన్‌ - కలహంబు + ఆడి, కొలంకులోనన్‌ - పడి, లోకంబు + ఎల్లన్‌ - 


వీక్షింపంగాన్‌ - కలహంసత్వమున్‌ - ఒందెన్‌. కాశీ - ప్రభావ + ఉన్నతుల్‌ - ఇట్టివి - సుమీ. 


వ్యాఖ్య: కలశంలో పుట్టిన వాడా (కలశీసంభవ) ! అగస్త్యమునీ! 


ఒక అద్భుతం జరిగింది. అదేమిటంటే - ఆకాశంలో రెండు కాకులు - కాకా అని అరుచుకొంటూ 
కొట్టుకొంటున్నాయి. వాటి అరుపులు బాకాలు (కాకలీ) ఊదితే ధ్వనించే శబ్బకోలాహలంతో (కళ కళ ౫ 
కలకల) సమానంగా ఉంది. అలా క్రూరమైన పద్దతిలో భీకరంగా (ఉద్ధతిన్‌) ఉన్నాయి వాటి అరుపులు. పైన 
కొట్టుకొని కొట్టుకొని చివరికి కింద ఒక మడుగులో (కొలంకులోనన్‌) పడ్డాయి. ఆశ్చర్యం లోకం మొత్తం 
చూస్తూనే ఉంది. మడుగులో పడిన కాకులు కాస్తా కలహంసలైపోయాయి. (కలహంసత్వమున్‌ ఒందెన్‌). కాశీ 


ప్రభావమూ, గొప్పతనమూ (ప్రభావోన్నతుల్‌ ) ఇటువంటివి సుమా! 
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xxx 
త్రివిష్టపేశ్వర మాహాత్మ్యము 


117. తే.గీ. అమ్మహాదేవు ప్రాసాదమాశ్రయించి 
యుండు౯ బారావతంబులు రెండు నెమ్మి 
నాలు మగండుగ గార్హ స్ట్యగరిమ 
సకలకాలంబుC౯ గవయగూడి సంచరించు. 
కాశీఖండము 6-291 


అన్వయం: ఆ + మహాదేవు - ప్రాసాదము - ఆశ్రయించి - ఉండు + పారావతంబులు - రెండు - ఆలు 
మగండుగన్‌ - గార్హ స్టా గరిమన్‌ - సకల -- కాలంబున్‌ - కవన్‌ - కూడి - సంచరించున్‌. 
వ్యాఖ్య: త్రివిష్టపేశ్వర క్షేత్రమాహాత్యాాన్ని వర్షించే సందర్భంలో చెప్పిన ఒక పావురాల జంట కథ ఇది. ఆ స్వామి 
ఆలయ ప్రాసాదాన్ని ఆశ్రయించి రెండు పావురాళ్ళు - పావురాళ్ళ జంట (పారావతంబులు) భార్యాభర్తలు 
అన్నట్లుగా అన్యోన్యంగా ఉండేవి. గార్హస్ట్య ధర్మ అతిశయంతో (గరిమన్‌) కాలమంతా ఒకదానిని మరొకటి 
విడిచి పెట్టక జతగా (కవయగూడి) సంచరిస్తూ ఉండేవి. 
xxx 
118. సీ. _ పక్షాగ్రముల వీచి ప్రాసాదవలభికా 
పర్యంతము లధూళి పాజం దుడుచు6 
జలుపు యాతాయాతములC బ్రదక్షిణములు 
మాటిమాటికి గర్భమంటపికకు 
సోమసూత్ర ప్రణాళ్లీ మార్గనిష్యూత 
తీర్షోదకంబులు దివుట6 గోలు 
భక్షించు దేహళీ బల్యర్థనిక్షిప్త 
పిండస్థికములు సంప్రీతియెసంగ6 
గీ. _ వినుంద్రికాలంబు నర్చనావేళలందు 
శంఖ కాహళ పటహ జర్ణరరవంబు 
కాశినగరంబునం ద్రివిష్టపేశు నగరి 
నవ్విహంగమరత్నంబు లనుదినంబు 
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కాశీఖండము 6-292 


అన్వయం: ఆ + విహంగమరత్నంబులు --- కాశినగరంబునన్‌ - త్రివిష్టప + ఈశు నగరిన్‌ - అనుదినంబున్‌ - 
ప్రాసాద - వలభికాపర్యంతముల - ధూళి - పాజన్‌ - పక్ష + అగ్రములన్‌ - వీచి - తుడుచున్‌, 
మాటిమాటికిన్‌ - గర్భమంటపికకున్‌ - యాత + ఆయాతములన్‌ - ప్రదక్షిణములు - చలుపున్‌, సోమ - 
సూత్ర - ప్రణాళీ - మార్గ - నిష్యూత - తీర్ధ + ఉదకంబులు - తివుటన్‌ - క్రోలున్‌, సంపీతి - ఎసంగన్‌ - 
దేహళీ - బలి + అర్హ - నిక్షిప్త - పిండ - స్థికములు - భక్షించున్‌, త్రికాలంబున్‌ - అర్చనావేతలందున్‌ - శంఖ 
_ కాహళ - పటహ - జర్జర - రవంబు - వినున్‌. 
వ్యాఖ్య: త్రివిష్టపేశ్వరస్వామి ఆలయ ప్రాసాదంలో అన్యోన్యంగా సంచరించే పావురాల జంట రోజూ ఏం 
చేస్తాయంటే —_ 

ఆలయగోపురాగ్రాల చివర ఉండే చూరుల్లో (వలభికా) సాధారణంగా దుమ్మూ ధూళీ చేరుకుంటుంది 
కదా! ఆ దుమ్మును ఈ పావురాళ్ళు తమ రెక్కలకొనలతో (పక్ష + అగ్రములన్‌) వీచి మరీ తుడుస్తుంటాయి, 
పారద్రోలుతుంటాయి (పాజందుడుచున్‌). 

మాటి మాటికీ జరిపే రాకపోకల వల్ల (యాత + ఆయాత) అంటే పక్షులు అక్కడికీ ఇక్కడికీ తిరుగుతూ 
ఉంటాయి. అలా తిరగడంలోనే గర్భమంటపం చుట్టూ ప్రదక్షిణలు చేసినట్లు అయ్యింది. ఆ రకంగా ప్రదక్షిణాలు 
చేస్తున్నాయి (చలుపున్‌). 

అభిషేకజలం గర్భగుడినుండి బయటకు రావడానికి ఒక మార్గం ఏర్పాటు చేస్తారు. దానికి 
సోమసూత్రం అని పేరు. ఆ సోమసూత్రానికి ఉండే రంధ్రమార్గం నుండి (ప్రణాళీమార్గ) బయటకు 
చిమ్మబడినట్లు (నిష్యూత) అభిషేకజలం వస్తూ ఉంటుంది. ఆ జలాన్ని అత్యంత ప్రీతితో (తివుటన్‌) ఈ 
పావురాలు తాగుతాయి. 

ఆలయపు గుమ్మంలో (గేహళీ) భూతాలకోసం బలిపెడతారు. అలా బలికోసం పెట్టిన (నిక్షిప్త) అన్నం 
మెతుకులు (పిండసిక్టములు) మక్కువమీజగా (సంప్రీతి ఎసంగన్‌) ఇవి తింటుంటాయి. 

మూడు కాలాలలోనూ జరిగే అర్చనాసమయాలలో వివిధ రకాలయిన వాద్యాలను వాయించటం 
దేవాలయాలలో సంప్రదాయం. శంఖాలు, బాకాలు (కాహళం), తప్పెటలు (పటహ), కయిముడులు (జర్హర) 
మొదలైనవి వాయిస్తారు. ఆ ధ్వనులను ఆ శ్రేష్టమైన పక్షులు నిత్యమూ వింటుంటాయి. 

ఇదీ వాటి దిన చర్య. 

xxx 
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119. సీ. _ ఆనందవిపినంబునం దాదిమబ్రహ్మ 

దపమాచరించె నత్యంతనిష్టం 

బర్యాయమున నేంగెంబదినూజులు యుగంబు 
లంత౯ బాతాళలోకాంతరమున 

నుండి యుత్ధితమయ్యె నొక దివ్యలింగంబు 
బహుకోటిరవివిభాభాసితము 

విధి మనోవీథి భావించు నే తేజమా 
తేజంబు లింగమూర్తి త్వ మొంది 

గీ. _ భూరి భువనాగ్ర భాగవిస్సుటనవేళ 

సంభవించిన ఛటఛట చృబ్దధారం 

గ్రమముతోడ సమాధియోగంబు విడిచి 

కన్ను లెనిమిదియును విచ్చె.గమలభవుండు. 

కాశీఖండము 6-248 


అన్వయం: ఆదిమబ్రహ్మ - అతి + అంత - నిష్టన్‌ - ఆనంద - విపినంబునందున్‌ - తపము - ఆచరించెన్‌, 
సదినూజులు - యుగంబులు - పర్యాయమునన్‌ - ఏంగెన్‌, అంతన్‌ - పాతాళలోక + అంతరమున నుండి - 
బహు -- కోటి - రవి - విభా - భాసితంబు - ఒక - దివ్య - లింగంబు - ఉల్పితము + అయ్యెన్‌, విధి - 
మనోవీథిన్‌ - ఏ తేజము - భావించున్‌ - ఆ - తేజంబు - లింగమూర్తిత్వము + ఒందెన్‌, భూరి - భువన + 
అగ్ర - భాగ - విస్ఫుటన - వేళన్‌ - సంభవించిన - ఛటఛటత్‌ + శబ్దధారన్‌ - క్రమముతోడన్‌ - 
సమాధియోగంబున్‌ - విడిచి - కమల భవుండు - కన్నులు - ఎనిమిదియును - విచ్చెన్‌. 
వ్యాఖ్య: ఇది ఓంకారేశ్వమాహాత్మ్య్య వర్లన. ఇక్కడ రెండు పద్యాలు కాశీఖండలోనివి సంకలించారు దాసరి 
లక్ష్మణస్వామిగారు. 
ఆనందవనంలో (విపినంబు) - ఆదిమబ్రహ్మ అత్యంత నిష్టతో తపస్సుచేశాడు. క్రమంగా 
(పర్యాయమునన్‌) వెయ్యి యుగాలు గడచిపోయాయి. అప్పుడు పాతాళలోకం లోపలిభాగం నుండి (అంతర) 
అనేక కోటి సూర్య తేజస్సుతో ప్రకాశించే (రవి విభాభాసితంబు) ఒక దివ్యలింగం ఆవిర్భవించింది - పైకి వచ్చింది 
(ఉత్తితము + అయ్యెన్‌). బ్రహ్మ(విధి) తన హృదయవీథిలో ఏ వెలుగునైతే సంభావిస్తున్నాడో ఆ వెలుగే 
(తేజము) అతడి ఎదుట లింగంగా ఏర్పడింది - ప్రత్యక్షమయ్యింది. లింగాకారంగా మూర్తీభవించింది. 
భూగోళం - భూలోకం పై భాగం (అగ్రభాగ) బద్దలయ్యేటప్పుడు ఛటచ్చటా అనే శబ్దాల పరంపర 
వచ్చినట్లుగా లింగోద్భవన సమయంలోనూ పెద్ద చప్పుడు వచ్చింది. దాంతో సమాధియోగంలో ఉన్న బ్రహ్మ 
(కమల భవుడు) తన ఎనిమిది కళ్ళూ తెరచి చూశాడు. 
xxx 
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120. సీ. ఆదిమ తేజంబు నందకారముదోయచెం 
గైెటభారాతియాకార రేఖ 
నటం జూడ బ్రత్యక్షమయ్యె నుకార 
మంబుజాసనునిరూపంబు దాళల్ళి 
దదనంతరంబ చంద్రశిఖావతంసు చం 
దంబు€ గైకొని మకారంబు మెజ'సె 
నంత శబ్ద బహ్మమైన నాదంబున 
భువనహేతువును బిందువును దో(చె (మునుకార) 
గీ.  నభిలమునుగూడి యోంకారమయ్యెం బిదప6 
గ్రమముతోం గుంభభవ! యకారము నుకార 
మును మకారంబు నగువర్ణ్లములును నాద6 
బిందువులు ధాత యగ్రంబునందు నిలిచి 
కాశీఖండము 6-249 


అన్వయం: కుంభసంభవ! ఆదిమ తేజంబునందున్‌ - అకారము - కైటభ + అరాతి - ఆకార రేఖన్‌ - తోంచెన్‌, 
అటన్‌ - చూడన్‌ - అంబుజ + ఆసనుని రూపంబున్‌ - దాల్చి - ఉకారము - ప్రత్యక్షమయ్యెను, తత్‌ + 
అనంతరంబ - చంద్ర - శిఖా + వతంసు - చందంబున్‌ - గైకొని - మకారంబు - మెజుసెన్‌, అంతన్‌ - శబ్ద 
బ్రహ్మము - ఐన - నాదంబునన్‌ - భువన - హేతువును - బిందువును - తోయెన్‌, అభిలమును - కూడి - 
ఓంకారము + అయ్యెన్‌, పిదపన్‌ - క్రమముతో - అకారమును - ఉకారమును - మకారంబును + అగు 
వర్ణములును - నాదబిందువులు - ధాత - అగ్రమునందున్‌ - నిలిచి. 


వ్యాఖ్య: ఓ అగస్త్యమహర్షి! (కుంభసంభవ!) ఆ మొదటి వెలుగులో (ఆదిమతేజంబు) అకారం స్ఫురించింది. 
అది శ్రీమహావిష్ణువు (కైటభుడు అనే రాక్షసుడికి శత్రువు. కైటభ + అరాతి) ఆకార రేఖతో భాసించింది. అక్కడ 
చూడగా చూడగా బ్రహ్మ (అంబుజాసను) రూపం దాల్చి ఉకారం ప్రత్యక్షమయ్యింది. ఆ పిమ్మట 
(తదనంతరంబ) చంద్రశేఖరుడి ఆకృతితో (చంద్ర - శిఖా + వతంసు) మకారం సాక్షాత్కరించి వెలిగిపోయింది. 
అంతట శబ్దబ్రహ్మ అయిన నాదం - అందులో భువనసృష్టికి హేతువైన బిందువు కన్పించింది. ఆ తర్వాత 
క్రమంగా అకార ఉకార మకారాలు అనే వర్గాలు నాద బిందువులు అన్నీ (అఖిలంబును) కలిసి బ్రహ్మ (ధాత) 
ముందు నిలిచాయి. 
xxx 


147 


కేదారలింగేశ తీర్థము 


121. సీ. __ శిశిరభూధరకన్య చిఖుబంతిపసుపాడు 
నెందుసాయంకాల మిం పెలర్ప 
నరు డెందు జలము నుద్ధరణంబు సేవించి 
శంభులింగము.€ దాల్చు జఠరపిఠరి 
వినువీథి. బోరాడి వివశంబులై కూలి 
హంసంబు లయ్యె వాయసము లెందు€ 
బ్రవహించు నెందు శ్రీభాగీరథికి6 బోటి 
యమృతస్రవాహ్యయ యైన తటిని 
గీ.  యదివిముక్తవధూకంఠ హారలతిక 
దివ్యకేదారలింగేశ తీర్థభూమి 
నదనదీవాపిపల్వల హదసమగ్ర 
ద్రాక్ష పందిరి కాశికోద్యానమునకు 
కాశీఖండము 6- 304 


అన్వయం: ఎందున్‌ - సాయంకాలము - ఇంపు + ఎలర్సన్‌ - శిశిరభూధరకన్య - చిణుబంతి - పసుపాడున్‌, 
ఎందున్‌ - నరుడు - ఉద్ధరణంబు - జలమును - సేవించి - శంభులింగమున్‌ - జఠరపిఠరిన్‌ - తాల్బున్‌, 
ఎందున్‌ - వినువీథిన్‌ - పోరాడి - వివశంబులై కూలి - వాయసములు - హంసంబులు - అయ్యెన్‌, ఎందున్‌ 
- అమృత - స్రవ + ఆహ్వయ + ఐన - తటిని - శ్రీభాగీరథికిన్‌ - బోంటి - ప్రవహించున్‌, అది -విముక్త - 
వధూ - కంఠహార - లతిక, దివ్య - కేదార - లింగ + ఈశ తీర్ణభూమి, నద - నదీ - వాపి - పల్వల - హ్రద - 
సమగ్ర, కాశికా + ఉద్యానమునకున్‌ - ద్రాక్ష పందిరి. 

వ్యాఖ్య: పార్వతీదేవి (శిశిరభూధరం = మంచుకొండ శిశిరభూధరకన్య = పార్వతి) ఏ తీర్ధంలో 
సాయంకాలంపూట ఇంపుగా చిజుబంతి పసుపాడుతుందో (బంతిపూవు వన్నె పసుపు రాసుకొని చెలికత్తెల 
పంక్తితో స్త్రీలు స్నానం చెయ్యడం), ఏ తీర్ధంలో ఒక ఉద్దరిణెడు నీళ్ళు మాత్రం సేవించిన నరుడు జఠర భాండంలో 
(జఠర పిఠరిన్‌) శివలింగాన్ని ధరిస్తాడో, ఆకాశంలో (వినువీథిన్‌) పోరాడి పోరాడి ఇంకా పోరాడలేక వశం తప్పి 
(వివశంబులై) మడుగులో కూలి కాకులు (వాయసంబులు) కాస్తా హంసలుగా ఎక్కడ మారిపోయాయో, 
ఎక్కడ గంగానదికి (శ్రీ భాగీరథికిన్‌) చెలికత్తెగా (బోంటి) 'అమృతస్రవ అనే పేరుగల నది (తటిని) ప్రవహిస్తుందో 
-- అది మోక్షమనే వధువు (విముక్తి వధూ) కంఠంలో ధరించిన హారవల్లిక (హారలతిక) - కంఠహారం. నదులూ, 
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నదాలు, బావులూ (వాపి) చిన్నా పెద్దా నీటిమడుగులూ (పల్వల - ప్రద) కలిగి సమగ్రమైనది - అదే 
కేదారలింగేశ్వరతీర్ద భూమి. ఇది - కాశికాపురం అనే ఉద్యానవనానికి ద్రాక్ష పందిరి. 


xxx 


హనూమత్కుండము 


122. మ. _ మనుజుండై వసుధన్‌ జనించియు హనూమత్కుండ తీర్థంబునన్‌ 
ఘనభక్తిం బితృకార్య మర్గి సలుపంగానొల్లం డెవ్వాండు కో 
సనులైపోదురు వాని జూచి పితరుల్‌ పాకారిముఖ్యామరుల్‌ 
మునులున్‌ సిద్ధులు గోప మూనుదురు దన్మూఢాత్ముపై నెంతయున్‌. 
రామేశ్వర మాహాత్మ్యము, 3 - 85 
అన్వయం: మనుజుండు + ఐ - వసుధన్‌ - జనించియున్‌, హనూమత్‌ + కుండతీర్థంబునన్‌ - ఘనభక్తిన్‌ - 
పితృకార్యము - అర్థిన్‌ - సలుపన్‌ - కాన్‌ - ఏ + వాండు - ఒల్లండు, వానిన్‌ - చూచి - పితరుల్‌ - కోపనులు 
+ ఐపోదురు. తత్‌ + మూఢ + ఆత్ముపైన్‌ - ఎంతయున్‌ - పాక + అరి - ముఖ్య + అమరుల్‌ - మునులున్‌ - 
సిద్దులు - కోపము + ఊనుదురు. 
వ్యాఖ్య: పితృకార్యాలు చేయడానికి ఎంతో పుణ్యప్రదమైన తీర్థం హనూమత్కుండం. ఆ తీర్థ మాహాత్మాన్ని 
వక్కాణిస్తున్నాడు రామేశ్వరమాహాత్య్యకర్త ఏనుగు లక్ష్మణకవి. దాసరి లక్ష్మణస్వామిగారు మూడు పద్యాలను ఈ 
కావ్యం నుంచి సంకలించారు. 
మనిషై పుట్టిన ప్రతి ఒక్కడూ రామేశ్వర దివ్యక్షేత్రంలో ఉన్న హనూమత్కుండంలో గొప్ప భక్తితో 
(ఘనభక్తిన్‌) పితృకార్యాలను కోరిమరీ నిర్వహించాలి. అలా చెయ్యనివాడిని (సలుపన్‌ - కాన్‌ - ఒల్లండు) 
చూసి పితృ దేవతలు కోపోదగ్రులైపోతారట (కోపనులు). అటువంటి మూఢాత్ముడిపై ఇంద్రాది దేవతలు 
(పాకారి ముఖ్యామరులు), మహర్షులు, సిద్దులు కూడా ఎంతగానో కోపగించుకుంటారు. 
xxx 
123. తే.గీ. హానుమత కుండసన్నిధి ననఘులార! 
జపము హోమము దానంబు సలుపండేని 
జనుని జీవిత మప్రయోజకము దుఃఖ 
భాజనంబగు గడు విష్టపద్వయమున 
రామేశ్వర మాహాత్మ్యము, 3 - 86 
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అన్వయం: అనఘులార! - హానుమతకుండ - సన్నిధిన్‌ - జపము - హోమము - దానంబు - (జనుండు) 
సలుపండేనిన్‌ - ఆ - జనుని - జీవితము - విష్టపద్వయమునన్‌ - కడున్‌ - అప్రయోజకము - 
దూఃఖభాజనంబు - అగున్‌ 

వ్యాఖ్య: ఓ పుణ్యాత్ములారా! (అఘుము = పాపము. పాపము లేనివారు అనఘులు. అనఘులారా!) 
హనుమత్కుండ సన్నిధిలో జపం, హోమం, దానం తప్పనిసరిగా చెయ్యాలి. అలా చెయ్యని మానవుడి (జనుని) 
జీవితం ఇహలోకంలోనూ పరలోకంలోనూ (విష్ణప - లోక-ద్వయము) అప్రయోజకమైనది. అంతేకాదు అతడి 
జీవితం దుఃఖానికి కారణమవుతుందికూడా! (హనుమత్కుండానికి హానుమతకుండమనేది ప్రాంతీయ 
జనవ్యవహారం కాబోలు!) 

xxx 


124. క. హానుమతకుండ సన్నిధి 

నే నరుడు తిలోదకంబు లిడు నియతుండై 

వాని పితరు లాజ్యనదీపానము 

సేయుదురు నిజము పలికితి వత్సా! 

రామేశ్వర మాహాత్మ్యము, 3 - 87 
అన్వయం: వత్సా! హానుమతకుండ - సన్నిధిన్‌ - ఏ - నరుడు - నియతుండై - తిల + ఉదకంబులు - 
ఇడున్‌, వాని - పితరులు - ఆజ్యనదీపానము - చేయుదురు. నిజము - పలికితి (ని). 
వ్యాఖ్య: నాయనా (వత్సా)! నిజం చెప్తున్నాను సుమా! హానుమతకుండ సన్నిధిలో ఏ మానవుడు 
నియమపూర్వకంగా నువ్వులను నీటితో కలిపి (తిలోదకంబులు) పితృదేవతలకు తర్పణం ఒదులుతాడో ఆ 
నరుడి పితృదేవతలు స్వర్గంలో ఆజ్యనదీపానం చేస్తారు. ఆ తర్పణాల ఫలితంగా పితృదేవతలకు నేతి నదులలోని 
నెయ్యి తాగే అవకాశం లభిస్తుందని. 
xxx 


నరకలోక వర్ణనము 


125. సీ. _ ఎజ్జంగాం గ్రాగిన యినుప కంబములతోం 
గట్టిన గమగమం గమరువారిC 
(గాయగిన వెడంద మంగలములం బొరంటిన 
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పెల్లునం బెట పెట6 (బేలువారి€ 
గండలు దిగ6 జెక్కి గంట్లను గొణవుల6 
జూండిన6జుణచుజ స్రుక్కువారి 
గుదియలు గైకొని గుండెలు కుళ్ళంగ 
మోందిన మురముర మూల్లువారి 
గీ.  ముడియకట్టల క్రియం గట్టువడినవారి 
నోలి6 దలక్రిందుగా వ్రేలుచున్నవారి. 
జూపి దుర్వర్తనములకు6€ జొరకుమనుచుC 
జిత్ర గుప్తుండు బుద్ధులు చెప్పిపుచ్చె 
(దశకుమారచరిత్రము, 3 - 16) 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: రాకుమారులు పదిమందీ దేశాటనకు బయలుదేరి వింధ్యాటవి చేరుకున్నారు. అక్కడ ఒక 
విప్రకుమారుడు కలిశాడు. అతడు తన కథ చెబుతున్నాడు. ధర్మభ్రష్ణులమై తిరుగుతున్న నాబోటి విప్రులలో 
ఒకడిని దొంగలు చంపబోతే నేను అడ్డం పడ్డాను. వారి దెబ్బలకు మూర్చపోయాను. చచ్చినంత పని అయ్యింది. 
యమభటులు నన్ను నరకానికి తీసుకుపోయారు. నాకు బుద్ధిరావాలని యమధర్మరాజు నాకు నరకయాతలన్నీ 
చూపించమని చిత్రగుప్పుడికి అప్పగించాడు. పాపాత్ములు - స్తూలశరీరాలు మరణించాక తమ సూక్ష్మ 
దేహాలతో - యాతనాశరీరాలతో అక్కడ ఎలాంటి శిక్షలు అనుభవిస్తారో చిత్రగుప్తుడు చూపించాడు - 

ఎర్రగా కాగిన ఇనుప స్తంభాలకు (కంబములతోన్‌) యమభటులు కొందరిని కట్టేశారు (కట్టినన్‌). 
వాళ్ళు కుతకుత ఉడుకుతూ గమగమలాడే కమురుకంపు కొడుతున్నారు (కమరువారిన్‌), కమిరిపోతున్నారు. 
బాగా వేడెక్కి (క్రాగిన) వెడల్పుగా ఉన్న (వెడద) మంగలాలలో - మూకుళ్ళలో కొందరిని యమకింకరులు 
పొర్గిస్తున్నారు, వేయిస్తున్నారు (పొరటినన్‌). వాళ్ళు గుంపులు గుంపులుగా (పెల్లున్‌) పెటపెటా పెలాల్లాగా 
పేలుతున్నారు. 


కొందరి శరీరాలలోని కండల్ని బాడితలతో చెక్కేశారు. వేల్లాడేలాగా నరికేశారు (దిగజెక్కి). ఆ 


గాయాలలో గాట్లలో (గంటులన్‌ - గంట్లను) యముడి బంటులు - సగం కాలిన కొరకంచులతో వాతలు పెడితే 
చుజచుజలాడి ఆ పాపాత్ములు డీలాపడిపోతున్నారు (స్రుక్కువారిన్‌). 
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కొయ్య సమ్మెటలు (గుదియలు) - దిట్టమైన కర్రలు - పట్టుకుని యమదూతలు కొందరిని 
గుండెలమీద కుళ్ళబొడుస్తున్నారు (కుళ్ళంగ - మోదినన్‌). ఆ దెబ్బలకి దుష్టులు మురమురా మూల్లుతున్నారు 
(ములుగువారిన్‌ - మూల్లువారిన్‌). 


కొందరిని పుల్లల మోపుల్లాగా మూటల్లాగా (ముడియకట్టల క్రియన్‌) గుంపు గుంపుగా కట్టేశారు 
(కట్టువడినవారిన్‌). కొందరిని తలకిందులుగా వేలాడదీశారు. 


ఇటువంటి శిక్షలు అనుభవిస్తున్నవారిని అందరినీ నాకు చూపించాడు చిత్రగుప్తుడు. చూపించి - కట్ట 
కడపటికి ఒక్కటే మాట చెప్పాడు - పాపకార్యాలకు పాల్పడకు (దుర్వర్తనములకు చొరకుము) అని. ఇలా 
బుద్దులు చెప్పి నన్ను మళ్ళీ ఈ వింధ్యాటవిలో విడిచిపెట్టించేశాడు. 


నేను పూర్తిగా చావకుండానే యమభటులు పట్టుకుబోవడం ఒకటి, నేను ఎంత దుష్టుణ్ని అయినా 
మరొకడిని కాపాడబోయి ప్రాణాలమీదకి తెచ్చుకోవడం ఒకటి - ఇవి రెండూ యమధర్మరాజు ఆలోచించి, నన్ను 
మంచిదారికి మళ్ళించడంకోసం ఈ పని చేశాడు. అప్పటినుంచి బుద్దిగా ధర్మమార్గంలో నడుస్తున్నాను - అని 
ఆ విప్రకుమారుడు (పుళిందరాజు) రాకుమారులకు తన కథ వినిపించాడు. 
xxx 


126. కవిరాజవిరాబితము: 


ఒక్కనిచేత నిమంత్రితుండై మజియొక్కని శ్రాద్ధమునందు మదిన్‌ 
స్రుక్కక పోయి భుజించిన విప్రుని. జూడు ఖగంబులు చీరెడు6 బెం 
పెక్కిన సాధుజనంబుల మర్మము లెప్పుడు దూజంగనాడు ఖలున్‌ 
ద్రొక్కి ఖగంబులు ముక్కున నంగము౯ దూటులు పుచ్చుచు నున్న వొగిన్‌ 
(మార్కండేయపురాణము, 2 - 94) 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: విదేహరాజుగారికి యమకింకరుడు రౌరవాదినరకాలన్నీ చూపిస్తాడు. వాటిలో ఎందరెందరో 
ఎన్నెన్నో శిక్షలు అనుభవిస్తున్నారు. ఏ దుష్కర్మలు చేసినందువల్ల వీరంతా ఈ దారుణయాతనలు 
అనుభవిస్తున్నారో వివరిస్తావా - అని విదేహరాజుగారు అడిగితే, యమకింకరుడు చెబుతున్నాడు (వరసగా 


పదిహేను పద్యాలు). 


152 


మహారాజా! తద్దినానికి (శ్రాద్దం - పితృకర్మ - తిథి) భోక్తగా ఒకరింటికి ఆహూతుడైన 
(నిమంత్రితుడు) బ్రాహ్మణుడు, దురాశకు పోయి, మరొకడి ఇంటిలో జరిగే శ్రాద్దానికి - మనస్సులో 
సంకోచించకుండా జంకకుండా (మదిన్‌ — సుక్క) భోక్తగా వెళ్ళి భుజించడం మహాపాపం. ఇదిగో చూడు, 
అలా భుజించిన విప్రుణ్ని పక్షులు (ఖగంబులు) చీరేస్తున్నాయి (చీరెడున్‌). 


లోకంలో ప్రసిద్ది గడించిన (పెంపెక్కిన) సాధు సజ్ఞనులు కొందరుంటారు. వారి చరిత్రలనూ 
గుట్టుమట్టులనూ (మర్మములు) కొందరు నిష్కారణంగా పొద్దుగుంకులూ (ఎప్పుడున్‌) 
ఆడిపోసుకుంటుంటారు. అలా నిందించి పలికే (దూజగనాడు) ఒక దుష్టుణ్ని - ఇదిగో చూడు - ఖగాలు తమ 
కాలిగోళ్ళతో మట్టగిస్తూ (త్రొక్కి) ముక్కులతో శరీరాన్ని (అంగమున్‌) ఒక వరసలో (ఒగిన్‌) తూట్లు 
పొడుస్తున్నాయి, గాయపరుస్తున్నాయి (తూటులు పుచ్చుచునున్నవి). సజ్ఞనుల్ని నిందిస్తే ఇదీ శిక్ష. 


xxx 


127. సీ. _ కొండీని నాలుక రెండుగా. జీటెడు 
నల ఖగంబుల౯ జూడు మవనినాథ 
పూయమూత్రపురీష పూర్ణ గర్హంబున 
మునుంగుచున్నాండధోముఖత నొంది 
జననీజనకగురుజనుల కవజ్ఞం జే 
సిన దుర్మదాంధుండు గనుము దేవ 
తాతిథి పితృవహ్నిభూత పక్షి వ్రజా 
భ్యాగత భృత్యజనావళులకు 
గీ.  నిడక యన్నంబు మును దాన కుడిచినట్టి 
పాపకర్ముండు పర్వత ప్రతిమతనుండు 
సూచి సూక్ష్మముఖుండునై క్షుత్చపీడ 
నొంది చీము బంకయు నానుచున్నవాండు 
(మార్కండేయ పురాణము, 2 - 95) 


అన్వయం: అవనినాథ - చూడుము, కొండీని - నాలుకన్‌ - అలన్‌ - ఖగంబులు - రెండుగాన్‌ - చీజెడున్‌. 
జననీ - జనక - గురు - జనులకున్‌ - అవజ్ఞన్‌ - చేసిన - దుర్మద + అంధుండు, పూయ - మూత్ర - పురీష 
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- పూర్ణ - గర్హంబునన్‌ - అధోముఖతన్‌ - ఒంది - మునుంగుచున్నాండు - కనుము. దేవతా + అతిథి - 
పితృ - వహ్ని - భూత - పక్షి వ్రజ + అభ్యాగత - భృత్యజన + ఆవతులకున్‌ - ఇడక -- అన్నంబున్‌ - మును -- 
తాన (తాను + అ) - కుడిచినట్టి - పాప కర్ముండు, పర్వతప్రతిమ - తనుండున్‌ - సూచి - సూక్ష్మ - 
ముఖుండున్‌ + ఐ, బీమున్‌ - బంకయున్‌ - ఆనుచున్నవాండు - కనుము. 


వ్యాఖ్య: భూనాథా! అదిగో (అలన్‌) చూడు. వారిమీదా వీరిమీదా చాడీలు చెప్పేవాడి (కొండీండు - కొండీని) 
నాల్కను పక్షులు రెండు బద్దలుగా చీల్చివేస్తున్నాయి (చీజెడున్‌). కొండెగాడికి శిక్ష ఇది. 


ఇదిగో ఇటువైపు చూడు; ఒకడు తలకిందై (అధోముఖతన్‌ - ఒంది) - చీమూ (పూయ) మూత్రమూ 
మలమూ (పురీష) ఇత్యాదులతో నిండిన గుంటలో (గర్హమునన్‌) మునుగుతున్నాడు. వీడెవడో తెలుసా? మదం 
ఎక్కి కళ్లుమూసుకుపోయి (దుర్మదాంధుడు) తల్లిదండ్రుల్నీ (జననీజనక) గురువుల్నీ పెద్దల్నీ (గురుజనులకున్‌) 
అవమానపరిచిన మహాపాపి. దానికి ఇది శిక్ష. 


ఇక్కడ చూడు, పర్వతానికి సాటివచ్చే శరీరంతో (పర్వతప్రతిమ తనుడున్‌) ఒకడు కన్పిస్తున్నాడు. వీడి 
నోరుమాత్రం (ముఖం) సూదిలాగా సన్నగా ఉంది (సూచిసూక్ష్మ ముఖుండునై). ఆకలితో అలమటిస్తూ (క్షుత్‌ 
- ప్రపీడనొంది) చీమునీ బంక మన్నునీ ఆ సూదిలాంటి నోటితో తాగుతున్నాడు, తింటున్నాడు 
(ఆనుచున్నవాడు). వీడు చేసిన పాపకర్మ ఏమిటంటే - దేవతలకూ అతిథులకూ తల్లిదండ్రులకూ - లేదా - 
పితృదేవతలకూ గార్హపత్యాగ్నికీ (వహ్ని) పంచభూతాలకూ పక్షిసమూహానికీ (పక్షి వ్రజ) అభ్యాగతులకూ 
(హఠాత్తుగా వచ్చిన అతిథులు) సేవక జనసమూహానికీ (భృత్యజనావళులకున్‌) అన్నం పెట్టకుండా, ఆహారం 
అందించకుండా (ఇడక) మునుముందుగా తానే (తాన) కుడిచికూర్చున్న పాపకర్ముడు వీడు. అందుకని ఎంత 
తిన్నా చాలని దేహం, తీరని ఆకలి, తిననివ్వని సూక్ష్మముఖం, తినడానికి ఎదురుగా పెట్టిన చీమూ బంకా - ఇదీ 
వీడికి శిక్ష. అందుకని దేవతాతిథ్యభ్యాగతాదులకు ముందు పెట్టి, అటు పైని గృహస్తు భుజించాలి, తెలుసుకో. 


xxx 


128. తే.గీ. ఒక్కబంతిన విప్రున కొరునకైన 
విషమగతి6గూ డిడి యతండు విష్టంగుడుచు 
యాత్ర తనతోన వచ్చినయతని కన్న 
మిడక భుజియించి శ్లేష్మంబు6 గుడుచు నితండు 
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(మార్కండేయపురాణము, 2 - 96) 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: ఒక బంతిలో కూర్చున్నవారికందరికీ సమానంగా ఒకే ఆదరాభిమానాలతో భోజనం పెట్టాలి. 
ఇది ధర్మం. ఒక బంతిలోనే (ఒక్క బంతిన్‌ + అ - ఒక్కబంతిన) విప్రుడికిగానీ తదితరుడికిగానీ సమానంగా 
కాకుండా హెచ్చుతగ్గులతో (వి + సమ = విషమగతిన్‌) కూడు పెట్టి (కూడు + ఇడి) - అడిగో - అది 
కారణంగా అతడు మలం భక్షి స్తున్నాడు (విష్ణన్‌ - కుడుచున్‌). బంతిలో బలపక్షం -వల పక్షం పనికిరాదని 
సామెత. 

ఇదిగో ఇతడు చూడండి - శ్లేష్మం మెక్కుతున్నాడు. వీడు చేసిన అపరాధమేమిటంటే - తనతోపాటు 
తీర్థయాత్రకు వచ్చిన మిత్రుడికి (వచ్చినయతనికిన్‌) అన్నం పెట్టకుండా (ఇడక) తానుమాత్రం ఎక్కడో గుట్టుగా 
లాగించేశాడు. సహయాత్రికుణ్ని వంచించి భుజించాడు కనుక ఇప్పుడిక్కడ శ్లేష్మం ఆరగిస్తున్నాడు 
(కుడుచున్‌). 


xxx 


129. ఉ.  ఎంగిలితోడ గోవును మహీసురవహ్నల నంటినట్టి యా 
వెంగలి కేలు కుండశిఖి వేమజు€ గాల్చెద రట్ల కైరవా 
ప్తుం గమలాప్తు( జుక్కలను బోలంగ6 జూచినవారి కన్నులం 
దింగల మిడ్డవా రదె నరేశ్వర! కర్మఫలంబు దప్పునే? 
(మార్కండేయపురాణము, 2 - 97) 


అన్వయం: ఎంగిలితోడన్‌ - గోవును - మహీసుర - వహ్నలన్‌ - అంటినట్టి - ఆ - వెంగలి - కేలు 
(ద్వితీయార్థకప్రథమ) - కుండశిఖిన్‌ - వేమయున్‌ - కాల్చెదరు. అట్లు + అ = అట్ల - కైరవ + ఆప్పున్‌ - కమల 
+ ఆప్పున్‌ - చుక్కలనున్‌ - పోలంగన్‌ - చూచినవారి - కన్నులందున్‌ + ఇంగలము + ఇడ్డవారు - అదె. నర 
+ ఈశ్వర - కర్మఫలంబు - తప్పునే? 


వ్యాఖ్య: ఎంగిలిచేతితో గోవునుగానీ విప్రుణ్నిగానీ (మహీసుర) అగ్నుల్నిగానీ తాకకూడదు. అలాగే (అట్ల) ఎంగిలి 
చేతితో వీథిలోకి వచ్చి చంద్రుణ్నిగానీ (కైరవం = కలువ. కైరవాప్ప్తున్‌) సూర్యభగవానుణ్నిగానీ (కమలం = పద్మం. 
కమలాప్పున్‌) నక్షత్రాలనుగానీ (సప్తర్షిమండలం) చూడకూడదు, నమస్కరించకూడదు (భోజనం చేస్తూ 
సగంలో లేవనే కూడదంటోంది ధర్మశాస్త్రం). 
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వీటిలో మొదటి అపరాధం చేసిన వెర్రివాడి చెయ్యిని (వెంగలి కేల) యమదూతలు అదిగో కుండంలో 
రాజుకున్న నిప్పుల్లో (కుండశిఖిన్‌) -- నిప్పుల గుండంలో కాల్చేస్తున్నారు. మళ్ళీ మళ్ళీ (వేమజున్‌) 


కాలుస్తున్నారు. 


రెండవ అపరాధానికి శిక్ష ఏమిటంటే - కన్నులలో నిప్పులు (ఇంగలము) గుమ్మరించడమే. ఓ నరేశ్వరా! 
అదిగో (అదె) కనిపిస్తున్నారే - కన్నులందు ఇంగలం ఇడ్డవారు - వారే ఈ రెండవ అపరాధం చేసినవారు. 
ఎవరికైనా కర్మఫలం తప్పుతుందా విదేహరాజా! అనుభవించాల్సిందే! 


xxx 


130. మ. _ జననిం దండ్రి సహోదరుం జెలియలిన్‌ జ్ఞాతిన్‌ గురున్‌ వృద్దు వి 
ప్రుని గోవున్‌ శిఖి నర్క6 దన్నిన యతిక్రూరాత్ము పాదంబులన్‌ 
ఘన తీవ్రానల తప్త శృంఖల నొగిన్‌ గాఢంబుగాC గట్టి ప 
ట్టిన వాండున్‌ దొడబంటి నిప్పుకలలో డిందున్మ్నహీవల్లభా! 
(మార్కండేయపురాణము, 2 - 98) 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: తల్లనిగానీ తండ్రినిగానీ సోదరుణ్నిగానీ ఇల్లాలినిగానీ (చెలియలిన్‌) దాయాదినిగానీ 
గురువునుగానీ వయోవృద్దుణ్నిగానీ విప్రుణ్నిగానీ గోవునుగానీ అగ్నినిగానీ - కోపించి (అల్కన్‌) తన్నడం మహా 
పాపం. అటువంటి అత్యంతక్రూరాత్ముడి పాదాలను యమదూతలు బలమైన (ఘన) ఇనుప గొలుసులతో 
(శృంఖలన్‌) కట్టేస్తారు. అవి మామూలు శృంఖలలు కావు. తీవ్రాగ్నిలో (అనల) ఎర్రగా కాలిన శృంఖలలు. 
కట్టడంకూడా వదులు వదులుగా కాదు. ప్రయత్నపూర్వకంగా (ఒగిన్‌) బిర్రబిగించి కడతారు. గాఢంబుగా కట్టి 
- ఆ గొలుసుల కొసలను యమభటులు పట్టుకుంటారు. పట్టుకుంటే (పట్టినన్‌) వాడు గిలగిల తన్నుకుంటూ - 
తొడలోతు (తొడబంటి) నిప్పులలోకి నెమ్మది నెమ్మదిగా కూరుకుపోతాడు (డిందున్‌). మహీవల్లభా! నిప్పుల 
ఊబిలో దిగబడ్డట్టే సుమీ! 
xxx 
131. సీ. ఛాగమాంసము పాయసము పులగంబును 
నాదిగా దేవయోగ్యాన్నచయముం 
దగిన సంస్కృతి సేయ కొగి భుజించినవాని 
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నవని పై6బడవైచి యంగకంబు 
నదె మునిపండ్లం జీ6 కెద రంతకుని భటుల్‌ 
దేవతాగమగురుద్విజుల నింద 
సేయ వినినవారి చెవుల సూదులు గాల్ఫి 
యొండొండ6 గూర్కొనుచున్నవారు 
గి. క్రోధలోభాత్ముండై రచ్చకొట్టమును సు 
రాలయంబును బ్రసయును గూల దోచి 
నతని తితొల్చెదరు లోభియైన సకల 
సుకృత విక్రయు నుజిచెదర్చూడు మధిప! 
(మార్కండేయపురాణము, 2 - 99) 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: మేకమాంసం (ఛాగమాంసము) పాయసం పులగం ఇత్యాదిగా కొన్ని దేవతలకు 
ప్రీతిపాత్రాలైన (దేవయోగ్య) ఆహారాల సముదాయం (అన్నచయము) ఉంది. వీటిని మడికట్టుకుని శుద్ధిగా 
శ్రద్దగా వండాలి. అటుపైని మంత్రోదకంతో సంప్రోక్షించాలి. అన్నసూక్తం పఠించాలి. ఆయా దేవతలకు 
నైవేద్యంగా సమర్పించాలి. ఇది అంతా కలిపి అన్నసంస్కారం (సంస్కృతి). ఇది చేసిన తరవాతనే ఇంటిల్లిపాదీ 
ప్రసాదంగా స్వీకరించాలి. కనుక తగిన ఈ సంస్కృతి చెయ్యకుండా ఆబగా (ఒగిన్‌) ఎవడైనా భుజిస్తే అతడిని 
యముడి భటులు (అంతకుని-భటుల్‌) నేలమీదకు (అవనిపైన్‌) పడద్రోసి వాడి శరీరాన్ని (అంగకంబున్‌) 
మునిపళ్ళతో కొరికేస్తూ చీకేస్తూ తినేస్తారు. అదిగో (అదె) ఆ శిక్షనే అక్కడ ఒకడికి అమలుపరుస్తున్నారు 
మహారాజా (అధిప)! చూడు. 


దేవతానింద గానీ, వేదనింద గానీ (ఆగమ నింద) గురునింద గానీ ద్విజనింద గానీ ఎవడైనా చేస్తుంటే 
(వాడిని వారించకుండానో అక్కడినుంచి వైదొలగి వెళ్ళకుండానో) విని ఊరుకునేవాళ్ళ చెవులలో కాల్చిన 
సూదుల్ని ఒక్కటొక్కటే లోపలికి దిగేట్టు గుచ్చుతారు మా యమకింకరులు. అదిగో అటుచూడు అలా 
గుచ్చుతున్నారు (కూర్కొనుచున్నవారు) మా వాళ్ళు. 


గ్రామసీమల్లో నలుగురూ గుమికూడే రచ్చకొట్లాన్నీ (సమావేశమందిరం) దేవుడి గుడినీ 
(సురాలయంబునున్‌) వేసవిలో త్రాగునీరు అందించే చలివేంద్రాన్నీ (ప్రపయును) ఎవడైనా క్రోధంతోనో 
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లోభంతోనో కూలదోస్తే, అలా కూలద్రోచినవాడి (కూలద్రోచిన + అతని) తిత్తి ఒలుస్తారు మా యమదూతలు. 
లోభగుణానికి పెట్టిందిపేరై అన్ని మంగళద్రవ్యాలనూ పుణ్యప్రదాలైన వస్తువులనూ అన్నింటినీ అధికమూల్యానికి 
అమ్ముకునేవాణ్ని (సకల - సుకృత - విక్రయున్‌) మావాళ్లు - ధాన్యం నూర్చినట్టు కాళ్ళతో మట్టగించి 
నలిపేస్తారు (నుజీచెదర్‌ - నుజిచెదరు). అధిపా! అలా చూడు - ఈ రెండు శిక్షలూ అనుభవిస్తున్నవాళ్ళు 
కనిపిస్తారు. 

xxx 
132. కం. మున్నొకని కిచ్చి యొరునకుC 


గన్నియ మణీ యిచ్చినట్టి కష్టుండు శస్త్ర 
చ్చిన్నాంగుండై తేలుచు 
నున్నాండదె క్షారనది ననూనార్తి మెయిన్‌ 
(మార్కండేయపురాణము, 2 - 100) 


అన్వయం: కన్నియన్‌ - మున్ను - ఒకనికిన్‌ + ఇచ్చి, ఒరునకున్‌ - మణీ - ఇచ్చినట్టి - కష్టుండు, శస్త్ర + ఛిన్న + 
అంగుండై - క్షారనదిన్‌ - అనూన + ఆర్తిమెయిన్‌ - తేలుచునున్నాండు - అదె (చూడుము). 


వ్యాఖ్య: ఒక కన్యాదాత తన కూతురుని (కన్నియన్‌) ముందుగా (మున్ను) ఒక వరుడికి (ఒకనికిన్‌) ఇచ్చాడు. 
వివాహానికి నిశ్చితార్థం జరిగింది. ఏదో స్వార్థం కారణంగా దానిని కాదని అదే కన్నెను మరొకడికి (ఒరునకున్‌) 
మళ్ళీ ఇచ్చి (మణీ యిచ్చినట్టి) వివాహం జరిపించాడు. ఇలాంటి అకృత్యం చేసిన ఆ దుష్టుడు (కష్టుడు) అడిగో 
మహారాజా! - యమదూతలు శస్తంతో శరీరమంతా గాట్లుపెట్టగా (శస్త్రచ్చిన్నాంగుండై) అంతులేని బాధతో 
(అనూనార్తి మెయిన్‌) ఉప్పునీటి ప్రవాహంలో (క్షారనదిన్‌) మునగానాం తేలానాం అవుతున్నాడు 
(తేలుచున్నాడు) చూశావా! 


xxx 


133. సీ. _ తెగి మూత్ర మర్కగోద్విజులకు నెదురుగా 
నాచరించిన తుచ్చు నట్టు కాక 
ములు నాట బొడుచు జాముక్కులC బ్రేవులు 
గణవున నాలినిం గన్న ప్రజల 
విడిచి తా నొక్కండు కడుపుం బ్రోచికొనిన 
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ఖలుని పండ్లన్నియు డులిచి యొడలు 
దజిగి కండలు నోర దుజీగెద రదె భీతి 
శరణంబు. జొచ్చిన నరుని లంచ 
గి. మర్థితోం గొని యొప్పించినట్టి యధము 
నధికదారుణతర ఘటీయంత్ర పీడ 
నలంయచున్నవా రంతయు యముని భటులు 
చూచితే పాపఫలముల సొంపు లధిప! 
(మార్కండేయపురాణము, 2 - 101) 


అన్వయం: అర్క - గో - ద్విజులకున్‌ - ఎదురుగాన్‌ - తెగి - మూత్రము + ఆచరించిన - తుచ్చున్‌ - అట్లు 
- కాకములు - టాయి + ముక్కులన్‌ - ప్రేవులు - నాటన్‌ - పొడుచున్‌. కజవునన్‌ - ఆలినిన్‌ - కన్న 
ప్రజలన్‌ - విడిచి - తాన్‌ - ఒక్కండు - కడుపున్‌ - ప్రోచికొనిన + ఖలుని - పండ్లు + అన్నియున్‌ - డులిచి 
- ఒడలు - తజీగి - యముని భటులు - కండలు - నోరన్‌ - అదె - తుజిగెదరు. భీతిన్‌ - శరణంబున్‌ - 
చొచ్చిన - నరునిన్‌ - లంచము + అర్దితోన్‌ - కొని - ఒప్పించినట్టి - అధమున్‌ - అధిక - దారుణతర - 
ఘటీయంత్ర - పీడన్‌ - యముని భుతు - ఎంతయున్‌ - అలంయచున్నవారు. అధిప! పాప - ఫలముల - 
సొంపులు - చూచితే! 


వ్యాఖ్య: సూర్యుడు (అర్క), గోవు, బ్రాహ్మణుడు - వీరికి అభిముఖంగా నిలిచి ఎవడైనా సాహసించి (తెగి) 
మూత్రం చేసినట్టయితే అలాంటి తుచ్చుణ్ని - అదిగో అలా యమలోకంలోని కాకులు తమ బలిష్టమైన జాతి 
ముక్కులతో పేగులదాకా నాటుకొనేట్టు పొడుస్తాయి. 


కరువు కాటకాలు వచ్చినప్పుడు (కజవునన్‌) గుహస్సు తన ఇల్లాలినీ కన్న సంతానాన్నీ (కన్న - ప్రజలన్‌) 
విడిచిపెట్టేసి తానొక్కడూ తన కడుపు నింపుకున్నట్టయితే (కడుపు బ్రోచికొనిన) అలాంటి దుర్మార్లుడి (ఖలుని) 
సళ్ళు రాలగొట్టి మా యమభటులు వాడి కండలు కోసి (తటీగి) వాడి నోట్లోనే బలవంతంగా కుక్కుతారు 
(తుటీగెదరు). అదిగో ఆ పని జరుగుతోందక్కడ - తిలకించు. 


శత్రువు వెంటాడితే ఒకడు ప్రాణభయంతో (భీతిన్‌) వచ్చి ఒక సమర్హుడి శరణుజొచ్చాడనుకుందాం. 
అప్పుడు ఆ శత్రువు వచ్చి సదరు సమర్దుణ్ని అర్థిస్తాడు - నువ్వు శరణిచ్చినవాణ్ని విడిచిపెట్టు, నేను చంపేస్తాను 
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అని. ఈ అర్జితో ఆ సమర్హుడు లాలూచీపడి లంచం తీసుకుని (అర్థితో లంచము గొని), శరణుజొచ్చినవాణ్ని 
కాస్తా శత్రువుకు (అర్థికి) అప్పగించేస్తే - అలా అప్పజెప్పే ఆ నీచుణ్ని (ఒప్పించునట్టి యధమున్‌) యముని 
భటులు ఏమి చేస్తారంటే -- అదిగో చూడు అలాంటి అధముణ్ని ఒకణ్ని అతి దారుణాతిదారుణమైన 
(అధికదారుణతర) ఘటీయంత్రంతో పీడిస్తూ (పీడన్‌) తీవ్రంగా హింసిస్తున్నారు (అలంమచున్నవారు). ఘటీ 
యంత్రమంటే - ఏతాము, పెద్ద చక్రాకారంలో ఉండి కిందినుంచి పైకి వలయాకారంలో తిరిగే నీటి మర కావచ్చు. 
దానికి వీణ్ని కట్టేసి నీళ్ళల్లో ముంచి తేలుస్తూ హింసిస్తున్నారనడం. 


అధిపా! పాపఫలాల ఇంపు సొంపులు ఎలా ఉంటాయో చూశావా (చూచితే)! అందుకని, ఎవ్వరూ 
పాప కర్మల జోలికి పోకూడదు. 
xxx 
134. కం. ఇల్లడంగొని యాంచికొనిన 
బల్లిదు లదె యిజీయంగట్టయడి కీటకముల్‌ 
పెల్లుగ6 దేళ్లుం గాకులు6€ 
దల్లడపెట్టంగ నొజలెదరు నోరెండన్‌ 
(మార్కండేయపురాణము, 2 - 102) 


అన్వయం: ఇల్లడన్‌ + కొని - ఆంచికొనిన - బల్లిదులు + అదె - ఇజీయన్‌ - కట్టయిడి; కీటకముల్‌ - పెల్లుగన్‌ 
—_ తేళ్లున్‌ -- కాకులున్‌ - తల్లడ పెట్టంగన్‌, నోరు + ఎండన్‌ - ఒజలెదరు. 


వ్యాఖ్య: విలువైన ఒక వస్తువును (వెండి - బంగారాల వంటివి) దాచమని ఒకరి దగ్గర తాత్కాలికంగా ఉంచడాన్ని 
ఇల్లడపెట్టడమంటారు. సంస్కృతంలో దీన్ని న్యాసము అంటారు. మళ్ళీ అతడు అడిగినప్పుడు ఇతడు భద్రంగా 
తిరిగి ఇచ్చెయ్యాలి. కానీ కొందరు బలశాలులు (బల్లిదులు) అమాయిక దుర్చలులనుంచి న్యాసం స్వీకరించి 
(ఇల్లడ గొని) దాన్ని సొంతం చేసేసుకుంటారు. అలా న్యాసాన్ని అపహరించిన (ఆచికొనిన) బల్లిదులు ఇక్కడ 
తమ యాతనాశరీరాలతో ఏ శిక్ష అనుభవిస్తున్నారో అదిగో (అదె) చూడు. 


యమభటులు రెక్కల్ని వెనక్కి విరిచి కట్టేస్తే (ఇజీయ గట్టబడి), కీటకాలూ - గుంపులు గుంపులుగా 
(పెల్లుగన్‌) తేళ్ళూ కాకులూ, కుట్టి పొడిచీ తల్లడిల్లజేస్తూంటే (తల్లడ పెట్టంగన్‌), నోరు ఎండిపోయేలాగా 
ఓలుఓలున విలపిస్తున్నారు (ఒజలెదరు). 
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xxx 


135. తరలము: 
తనువు లంతయు ద్రస్సి నెత్తురు ధారలై తొరంగంగ ని 
య్యినుప మొండుల బూరువు ల్వెసనెక్కం ద్రోవంగ6 జీలువా 
ర్మనుజనాథ! పరాంగనాకుచమండలీపరిరంభణం 
బును దివాసురతంబు. జేసిన భూరిపాపపరాయణుల్‌ 
(మార్కండేయపురాణము, 2 - 103) 


అన్వయం: మనుజనాథ! తనువులు + ఎంతయున్‌ - వ్రస్సి, నెత్తురు - ధారలై - తొరంగంగన్‌, ఈ + ఇనుప - 
మొండుల - బూరువుల్‌ - వెసన్‌ - ఎక్కన్‌ - త్రోవంగన్‌ - చీలువార్‌, పర + అంగనా - కుచ - మండలీ - 
పరిరంభణంబును - దివా - సురతంబున్‌ - చేసిన - భూరి - పాప - పారయణుల్‌. 


వ్యాఖ్య: విదేహ నరపాలకా (మనుజనాథ)! ఇది శాల్మలీ తరువులతో (బూరుగుచెట్లు) నిండిన నరకలోకం. ఇవి 
ఇనుముతో తయారైన బూరుగు చెట్టు. వీటికి ఇనుప మేకులే ముండ్లు. యమభటులు కొందరిని ఈ చెట్ల 
మీదకు బలవంతాన ఎక్కిస్తున్నారు. వేగంగా (వెసన్‌) ఎక్కేట్టు పట్టినెడుతున్నారు (ఎక్కంద్రోవంగన్‌). వాళ్ళ 
శరీరాలు (తనువులు) తీవ్రంగా గాయపడి (వ్రస్సి) నెత్తురు ధారలై ప్రవహిస్తోంది (తొరగంగన్‌). ఎక్కడికక్కడ 
ఇనుప ముళ్ళతో చీరుకుపోతున్నాయి శరీరాలు. ఇలా చీలుతున్నవారు వీళ్ళందరూ చేసిన మహాపాపం ఏమిటో 
తెలుసా! పరకాంతల (పరాంగన్‌) వక్షోజాలను కౌగిలించుకోవడం (కుచమండలీ - పరిరంభణంబును), 
అటుపైని పగటిపూట సంభోగించడం (దివా - సురతంబున్‌) - ఇవి చేసిన మహా పాపకర్ములు (భూరిపాప - 
పరాయణులు). ఈ దినుసు పాపం చేసినవారికి శాల్మలీనరకంలో అమలయ్యే శిక్ష ఇది. అనుభవిస్తున్నారు - 
చూశావుగా! 


xxx 


136. కం. మనుజేశ్వర! విను శ్రాద్ధం 
బున౭దమలోం దారు కలసి భోజన మొనరిం 
చిన భూసురు లొండురుల వ 
దనలాలలు రక్తములును ద్రావుట కంటే? 
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(మార్కండేయపురాణము, 2 - 104) 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: మనుజనాయకా! పితృకార్యాలలో (శ్రాద్దంబునన్‌) నలుగురు వ్యక్తులు ముఖ్యులు. కర్త - 
మంత్రం చెప్పే పురోహితుడు - ఇద్దరు భోక్తలు (విశ్వేదేవ స్థానంలో ఒకరు, పితృదేవ స్తానంలో ఒకరు). వీరిలో 
భోక్తలిద్దరూ ముందు భుజించాలి (వీరిద్దరూ ఒకరినొకరు తాకకూడదు). అటుపైని కర్త - పిండ ప్రదానాదికం 
ముగించి, విశ్వేదేవ - పితృ- దేవతలకు వీడ్కోలు చెప్పి హస్తపాద ప్రక్షాళనం చేసుకోవాలి. తానూ తన ఇల్లాలూ 
కుంకుమ ధరించాలి. అటుపైని మంత్రం చెప్పిన పురోహితుడూ తద్దినం పెట్టినవాడూ (కర్త) ఒక వరసలో 
కూర్చుని భుజించాలి. తక్కిన కుటుంబ సభ్యులు మరొక వరసలో వీరితోపాటే భుజించవచ్చు. ఇదీ క్రమం. దీనిని 
భంగపరచి బ్రాహ్మణులు ముగ్గురూ తమలో తాము కలిసిపోయి ఒకే బంతిన ఒకేసారి శ్రాద్ధ భోజనం 
చెయ్యకూడదు. అలా చేస్తే అది మహాపాపం. కాబట్టి - తమలో తాము కలిసి శ్రాద్దభోజనం చేసిన 
బ్రాహ్మణులకు ఇదిగో ఇటువైపున శిక్ష అమలు జరుగుతోంది చూడు. ఒకరి నోటి లాలాజలాన్ని (ఉమ్మి) ఒకరు, 
ఒకరి రక్తాన్ని ఒకరు - తాగుతున్నారు, చూశావా (త్రావుటన్‌ - కంటివే - కంటే)? ఇదే సదరు పాపానికి శిక్ష. 


xxx 


137. కం.  చెలులును నతిథియు నిజభృ 
త్యులు చూడంగ సురుచిరాన్న మొక్కండు వడి ని 
మ్ములంగుడిచిన నరు డిదె ని 
ప్పులు మిం గెడు వృకనికాయములు వీపు దినన్‌ 
(మార్కండేయపురాణము, 2 - 105) 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: ఏకః స్వాదు న భుంజీత - అన్నారు. రుచికరమైన పదార్ధాన్ని నలుగురితో పంచుకొని 
ఆరగించాలే కానీ ఒక్కడే తినెయ్యకూడదట. మిత్రులూ (చెలులున్‌) ఇంటికి వచ్చిన అతిథులూ తన సేవకులూ 
(నిజ - భృత్యులు) వీళ్ళందరినీ ప్రేక్షకులుగా అలా కూర్చోబెట్టి (చూడగన్‌) గృహస్తు ఎవడైనా 
సురుచిరభోజనపదారాాన్ని ఒక్కడే ఆవురావుమని హాయిగా (వడిన్‌ - ఇమ్ములన్‌) మెక్కితే, అలా తిన్న 
మానవుడు (కుడిచిన జ నరుడు) ఇడిగో ఇక్కడికి వచ్చి ఇలా (ఇదె) నిప్పులు మింగుతున్నాడు. దీనికి తోడు వీడి 
వీపును తోడేళ్ళు (వృక - నికాయము) ఒకవైపున పీక్కు తింటున్నాయి (తినన్‌). మహారాజా! కేవల 
కుక్షింభరుడికి ఇదీ శిక్ష! 


xxx 
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138. చం. అనఘ! కృతఘ్నుండైన మనుజాధము. డోలిన తప్తకుంభవే 


దనల6 గరంభవాలుకల తాపములన్‌ బహుయంత్రపీడనం 
బున నసిపత్తఖండన సముద్దురయాతనం గాలసూత్రకృం 
తన కృత తీవదుఃఖమున దక్కెడు నిష్కృతి వీని కెన్నండో! 
(మార్కండేయపురాణము, 2- 106) 


అన్వయం: అనఘ! కృతఘ్నుండైన - మనుజ + అధముడు - ఓలిన (ఓలిన్‌ + అ) - తప్తకుంభ - వేదనలన్‌, 
కరంభ - వాలుకల - తాపములన్‌, బహు - యంత్ర - పీడనంబునన్‌, అసిపత్త - ఖండన - సమ్‌ + ఉద్దుర - 
యాతనన్‌, కాలసూత్ర - కృంతన - కృత - తీవ్ర - దుఃఖమునన్‌ - దక్కెడున్‌. వీనికిన్‌ - నిష్కృతి - ఎన్నండో! 


వ్యాఖ్య: నరకాలలో చాలా రకాలున్నాయి. ఒక్కొక్క పాపానికీ ఒక్కొక్క నరకంలో శిక్ష పడుతూ ఉంటుంది. 
పాపాన్నిబట్టి ప్రతిశిక్షకూ ఒక కాల పరిమితి ఉంది. అటుపైని ఎత్తవలసిన కుత్సితజన్మలూ స్పష్టమే. కొన్ని 
తీవ్రాతితీవ పాపాలకు నాలుగైదు నరకాలలో వరసబెట్టి యాతనలు అనుభవించవలసి ఉంటుంది. అలాంటి 
వాటిలో కృతఘ్నత (ఉపకారికి అపకారం చెయ్యడం) అనేది ఒకటి. 


ఓ పవిత్రుడా (అనఘ)! విదేహాధిపతీ! కృతఘ్నుడైన మనుజాధముడు వరసబెట్టి - తప్తకుంభ 
నరకంలోనూ (వేడి కుండల్లో కాల్చడం, తంపట వెయ్యడం జరిగే చోటు), కరంభ వాలుకా నరకంలోనూ 
(పేలాలు వేగే ఇసుక తిన్నెలుండే ప్రదేశం), యంత్రపీడా నరకంలోనూ, అసిపత్త నరకం లేదా అసిపత్త ఖండన 
నరకంలోనూ (ఖడ్తాలే ఆకులుగా మొలిచే విభాగం), కాలసూత్ర కృంతన నరకంలోనూ (నల్లటి ఇనుప చువ్వతో 
చీరడం అమలయ్యే ప్రదేశం) వేదనలు, తాపాలు, పీడనలు, మహా (సముద్దుర) యాతనలు, తీవదుఃఖాలూ 
అనుభవిస్తాడు. ఈ నరకాలలో చిక్కుకుంటాడు (దక్కడున్‌). ఒక్కొక్క నరకంలో వందల సంవత్సరాలు 
మగ్గుతాడు. మరింక వీడికి విడుదల (నిష్మతి) ఏనాటికో (ఎన్నండో)! కృతఘ్నుడికి నిష్కృతి లేదని. 

xxx 
139. చం. వినుము పసిండి ముచ్చిలుట విప్రుని. జంపుట గల్లు ద్రావు టే 
పున గురుపత్ని. జెందుట ప్రభూతతరాఘము లెందు వీని జే 
సిన నరుండుండు6 జుట్టు బెను జిచ్చిడి పెక్కు సహస్రవర్షముల్‌ 
ఘనముగ6€ గాల్పంబుట్టు భువి గ్రమ్మజం గుష్టమహాక్షయాంగుండై 
(మార్కండేయపురాణము, 2 - 107) 
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అన్వయం, వ్యాఖ్య: మహారాజా! ఆలకించు. బంగారాన్ని అపహరించడం (ముచ్చిలుట) బ్రాహ్మణుణ్ని చంపడం, 
కల్లు తాగడం, మదించి (ఏపునన్‌) గురుపత్నిని పొందటం - ఇవీ అన్నింటా మహామహా (ప్రభూతర = అత్యధిక) 
పాపాలు. ఈ పాపాలు (అఘములు) చేసినవాడు - కాలాగ్ని నరకంలో చాలా వేల సంవత్సరాలు (సహస్ర 
వర్షముల్‌ ) యాతన పడతాడు. అతడి చుట్టూ పెద్ద పెద్ద మంటలు పెట్టి (చిచ్చు + ఇడి) వేల సంవత్సరాలు 
కాలుస్తూనే ఉంటారు యమదూతలు. అయిన తరవాత వాడు - భూలోకంలో మళ్ళీ (క్రమ్మజన్‌) పుట్టి 
కుష్టరోగంతో మహాక్షయరోగంతో తనువు క్షీణించిపోతూ రోజూ చస్తూ కాలం గడుపుతాడు. 


xxx 


140. A.  చచ్చుమణియును నరకాగ్ని వెచ్చు మగుడం 
బుట్టు క్షయ కుష్టబాధల6 బొందు మాన 
వేంద్ర! కల్పంబు తుదిదాంక నిట్ల తిరుగు 
చుండు6 బాతకియైన యాతండు వినుము 
(మార్కండేయపురాణము, 2 - 108) 


అన్వయం: మానవ + ఇంద్ర! వినుము. పాతకియైన + ఆతండు - చచ్చున్‌ - మజీయును - నరక + అగ్నిన్‌ - 
వెచ్చున్‌. మగుడన్‌ - పుట్టున్‌; క్షయ - కుష్ట - బాధలన్‌ - పొందున్‌. కల్పంబు - తుదిదాంకన్‌ - ఇట్ల (ఇట్లు 
+ అ) - తిరుగున్‌. 


వ్యాఖ్య: మానవలోకానికి ఇంద్రుడివంటి ఓ విదేహరాజా! విను. పాపకర్ముడు (పాతికియైినయాతండు) 
ఆయుషు తీరడంతోనే మరణిస్తాడు. అటుపైని నరకాగ్నిలో కాలిపోతాడు (వెచ్చున్‌). మళ్ళీ భూమిమీద 
పుడతాడు. క్షయ - కుష్ట రోగాలతో బాధలు అనుభవిస్తాడు. పాపాత్ముడు ఇలా పుట్టుక - చావు - 
నరకయాతనలు అనే చక్రంలో పడి యుగాలూ కల్పాలూ ముగిసేదాకా (తుది దాకన్‌) ఇలాగే తిరుగుతూ 
ఉంటాడు. దీనికి ముగింపు లేదు మహారాజా! 


xxx 


141. సీ. _ అన్నవిక్రయులు దేవాధికారులు సురా 
పానవర్తనులు గోబ్రాహ్మణాంగ 


164 


నాహంత లన్యకాంతాపరాయణులు వి 
శ్వాసఘాతకు లనాచారనిరతు 
లనృతవాక్యులు సజ్ఞనాపవాదులు గురు 
ద్రోహులు పిశునతాద్యూతరతులు 
గృహదాహకులు విష్ణుకీర్తన ద్వేషులు 
శివదూషకులు కులశ్రీవిదూరు 
ఆ.వె. లంటం గాని సతుల ననురక్తి€ బొందిన 
ఖలులు బాల వృద్ధ గణము లుండ 
భుక్తి.గొన్న దుష్పభులు నేంగుదెంతురు 
ప్రతిదినంబు నాదు భవనమునకు 
(రుక్మాంగదచరిత్రము, 1- 163) 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: నారదమహర్షికి ఒకసారి నరకలోకం చూసి రావాలనిపించింది. సరాసరి వెళ్ళాడు. 
యమధర్మరాజు స్వాగత సత్కారాలు జరిపి - నీబోటి పుణ్యాత్ములు ఈ లోకానికి రావడం చాలా చాలా అరుదు. 
నిరంతరం మాకు వచ్చే జనాలు ఎలాంటివారంటే - అని పాపాత్ముల జాబితా చెబుతున్నాడు. 


అన్నం అమ్ముకొనేవాళ్ళు, దేవాలయాలకూ వాటి స్థిరచరాస్తులకూ అధికారులైనవాళ్ళు, మద్యపాన 
నిరతులు, గోవునో బ్రాహ్మణుడినో మహిళనో చంపినవాళ్ళు, పరకాంతల పట్ల నిరంతరాసక్తులు 
(పరాయణులు), నమ్మినవారిని నట్టేట ముంచేవాళ్లు (విశ్వాసఘాతకులు), సదాచారాన్ని కాదని దురాచారాన్ని 
అనుసరించేవాళ్లు, అసత్యవాక్యాలే పలికేవాళ్ళు, సత్పురుషులమీద అపనిందలు వేసేవాళ్ళు, గురువులకు ద్రోహం 
తలపెట్టేవాళ్ళు, లోభులూ జూదరులూ (పిశునతా - ద్యూతరతులు), ఇళ్లు తగులబెట్టేవాళ్ళు (గృహ - 
దాహకులు), విష్ణు భక్తులను ద్వేషించేవాళ్లు, శివనింద చేసేవాళ్ళు; కులాచారానికీ - కుటుంబ 
సంప్రదాయశోభకూ (కులశ్రీ) భంగం కలిగించినవాళ్ళు (కులశ్రీ అనే పదానికి ఆలంకారికంగా కులాంగన 
అనికూడా చెప్పవచ్చు. ధర్మపత్నిని తిరస్కరించినవాడు నరకానికి పోతాడని), అంటరాని రోజుల్లో అంగనలను 
కూడిన దుష్టులు (ఖలులు), ఇంటిలోని బాలబాలికలనూ వృద్దులనూ వదిలేసి వారికన్నా ముందే భోజనం చేసిన 
గృహయజమానులు (దుష్పభులు) - వీళ్ళంతా ప్రతిదినమూ నా భవనానికీ నా లోకానికీ వస్తూ ఉంటారు. 
ఇంతకాలానికి ఒక పుణ్యాత్ముడవు నువ్వు వచ్చావు. 


xxx 
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142. సీ.  కూటసాక్ట్షులు హీనకులసేవకులు వృష 
భీపతు లన్యధనాపహరణు 
లన్వయచ్యుతులు రణావని విముఖులు 
చౌర్యవర్తనులు షాషండమతులు 
సుకృతవిక్రయులు భూసుర గురుద్వేషులు 
శరణాగతావన విరహితులును 
మిత్రఘాతకులు స్వామిద్రోహు లాశ్రిత 
జనవిసర్ణనులు విషప్రయోగు 
లాదిగా6 గల్లు పాపాత్ము లనుదినంబు 
మనుజలోకంబు నందునుండి మత్సురమున 
కన్ని త్రోవల నర్చుదన్యర్చుదముల 
సంఖ్య లేతెంతు రుడుగని సందడులను 
(రుక్మాంగదచరిత్రము, 1- 164) 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: వ్యాజ్యాలలో దొంగసాక్ష్యాలు చేప్పేవాళ్ళు (కూటసాక్షులు); తనకన్నా గుణంలో హీనులనూ 
హీనుల గుంపును (= హీనకుల) సేవించి బతికే వాళ్ళు; వితంతువులను (వృషభీ) వివాహేతరమార్తాన 
చెబిపట్టినవాళ్ళు లేదా - శూద్రంగనను (వృషలీ) పరిణయమాడిన బ్రాహ్మణులు; పరుల సొమ్ములను 
కాజేసేవాళ్ళు (అన్యధన + అపహరణులు); కులభ్రష్టులు (అన్వయ — చ్యుతులు); రణరంగంనుంచి 
పారిపోయిన సైనికులు (రణావని —_ విముఖులు); దొంగతనాలు చేసేవాళ్ళు (చౌర్య ఆ వర్తనులు); వేద 
ప్రామాణ్యాన్ని అంగీకరించక వాటిని దూషించే మతాలను (పాషండమత) అవలంబించినవాళ్ళు, పుణ్యాన్నీ 
పుణ్యప్రదాలైన వస్తుజాలాన్ని అమ్ముకునేవాళ్ళు ( సుకృతవిక్రయులు), బ్రాహ్మణులనూ (భూసుర) గురువులనూ 
అకారణంగా ద్వేషించేవాళ్ళు; శరణుజొచ్చినవారిని కాపాడటం అనే పని చెయ్యనివాళ్ళు - అంటే - 
కాపాడనివాళ్ళు (శరణ + ఆగత + అవన + విరహితులు), స్నేహితుల్ని నాశనం చేసేవాళ్ళు (మిత్ర - 
ఘాతకులున్‌), యజమానుడికి (స్వామి) ద్రోహం తలపెట్టినవాళ్ళు, తనను ఆశ్రయించి జీవిస్తున్నవారిని 
పారద్రోలేవాళ్ళు (విసర్గునులు); ఆహారపదార్లాల్లో విషం కలపడంలాంటి ఘోరాలు చేసినవాళ్ళు 
(విషప్రయోగులున్‌) - ఇంకా ఇలాంటి మహా పాపాలకు పాల్పడినవాళ్ళు - ప్రతిరోజూ (అనుదినంబున్‌) 
భూలోకంనుంచి నా ఈ లోకానికి (మత్పురమునకున్‌) ఈ యమపురికి అన్ని వైపులనుంచీ అన్ని దారులనుంచీ 
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(అన్ని త్రోవలన్‌) పదుల - వందల కోట్ల సంఖ్యలో - ఎడతెరిపిలేని (ఉడుగని) సందడితో వచ్చిపడుతూ 
ఉంటారు (అర్చుదము = పది కోట్లు. న్యర్పుదము = పది అర్పుదాలు). 


వీరు తప్ప నీబోంట్ల రాక చాలా అరుదు మహానుభావా! - అని యముడు నారదుడికి స్వాగతం 
పలికాడు. 


xxx 


143. సీ. _ పాదంబు లిజుచేతంబట్టి గుంజుండు జ 
ర్థరితంబుగా వీని జట్టుజాత 
మెడమెట్టి గోర్గొండి మెజికి పుచ్చుండు వీని 
గ్రుడ్లు చెక్కుల నెత్తురులు (స్రవింపC 
గడి కండలుగ వీని కంఠంబు వ్రేయుండు 
గరసానం బట్టిన ఖడ్గధారం 
బలు త్రాళ్ల బంధించి తలక్రిందుగా వ్రేల6 
గట్టుండు వీని వృక్షంబు గొమ్మ 
గీ. . జంపమున వీని కంఠంబు. దైంపి విడుండు 
మడమ తాంపుల వీని మర్మముల నొంపు6 
డెట్లంగా నగ్ని6 గ్రాంగిన యినుప యిసుక6 
గులికి పోయుండు వీని ముక్కునను6 జెవుల 
(కాశీఖండము, 3 - 152) 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: శివశర్మ - ధర్మమార్గంలో జీవితం గడిపి అసువులు బాశాడు. విష్ణు దూతలు వచ్చి అతడిని 
దివ్యవిమానంలో కూర్చుండబెట్టి ఊర్వలోకాలకు తీసుకుపోతున్నారు. అప్పరోలోకం ప్రవేశించబోయేముందు 
యమధర్మరాజు సౌమ్యరూపంతో వచ్చి శివశర్మను అభినందించి వెళ్ళాడు. ఘోరాకారుడని విన్నానే యముడింత 
సౌమ్యుడా అని శివశర్మ ఆశ్చర్యపోతాడు. దానికి విష్ణు దూతలు ఏమన్నారంటే - నీబోంట్లకు సౌమ్యుడే, 
పాపాత్ములకు మాత్రమే భీకరుడు. అతడి నోట నిరంతరం వెలువడే ఆజ్ఞలు ఎలా ఉంటాయంటే - 
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దూతలారా! ఈ పాపాత్ముణ్ని రెండు పాదాలూ రెండు చేతులా (ఇజుచేతన్‌) పట్టుకుని 
బండరాయిమీద (చట్టుజాతన్‌) శరీరం తుత్తునియలు అయిపోయేట్టు (జర్దరితంబు -- కాన్‌) బరబరా లాగండి 
(గుంజుండు). 

ఈ దుష్టుడి మెడను కాలితో తొక్కిపట్టి (మెట్టి) కన్నులూ చెక్కిళ్ళూ నెత్తురోడేట్టు గోరుగల్లుతో కోసి 
తొలగించండి - పెరికి విడిచిపెట్టండి (మెణీకి - పుచ్చుడు). గోళ్లు తియ్యడానికి గ్రద్దగోరు ఆకారంలో ఉండే 
పదునైన సాధనం = గోరుగల్లు, గోరు గొండి. 


పదునెక్కేట్టు బాగా సానపట్టించిన (కరసాన) కత్తి అంచుతో (ఖడ్గధారన్‌) వీడి కంఠాన్ని కబళాలపాటి 
(కడి) కండలుగా ఖండించండి. బలమైన తాళ్ళతో బంధించి వాణ్ని ఈ చెట్టుకొమ్మకు తలకిందులుగా 
వేలాడదియ్యండి (వ్రేలన్‌ - కట్టుడు). వీడి కంఠాన్ని అంపంతో తరిగి విడిచిపెట్టండి (త్రెంపి - విడుడు). వాడి 
మర్మస్థానాలను కాలిమడమలతో తన్ని (మడమ - తాపులన్‌) హింసించండి - నొవ్వు కలిగించండి 
(నొంపుడు). ఇడిగో ఈ పాపాత్ముడి ముక్కుల్లోనూ చెవుల్లోనూ - ఎర్రటి అగ్నిలో వేయించిన (క్రాగిన) ఇనుప 
రజను (ఇనుప - ఇసుక) బాగా గిలకరించి పొయ్యండి (కులికి పోయుడు). 


శివశర్మా! ఈ యముడు పొద్దుగుంకులూ ఇలాంటి ఆజ్ఞలే జారీచేస్తుంటాడు. చేసిన పాపానికి 
సరిపోయే శిక్షలు నిర్ణయించి చెబుతూంటాడు (తరవాత పద్యంకూడా ఇదే సందర్భంలోది). 


xxx 


144. తే.గీ. పరకళత్రంబు కుచకుంభపాళియందు 
నఖముందివిచిన పాపాత్ము నఖమునందు 
నెట్లంగా నగ్నం గాచిన యినుప సూదు 
లుగ దృష్టిని. జొన్వు6 డత్యాగ్రహమున 
(కాశీఖండము, 3 - 153) 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: పరకాంతల (పరకళత్రంబు) కుచకుంభశ్రేణిలో (పాళియందున్‌) నఖక్షతాలు ఏర్పరిచిన 
పాపాత్ముడు వీడు. వారిని లోబరుచుకొని శీలం చెరిచినవాడు. కాబట్టి వీడి చేతిగోళ్ళలో (నఖమునందున్‌) 
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ఎర్రగా అగ్నిలో కాల్చిన ఇనుప సూదులు -- నిర్లాక్షిణ్యంగా క్రూరంగా (ఉగ్రదృష్టినిన్‌) అత్యాగహంగా - గుచ్చండి 
(చొన్సు(డు). 


xxx 


145. కం. ఎడతెగక ముజ్జగంబుల 
కడపల నయ్యామ్యదిశను గదలక నిలుచుం 
గడు ఘోరములుగ నరకము 
లడరంగా నంతరాళమందున నధిపా! 
(భాగవతము. 5- 134) 


అన్వయం: అధిపా! - మూడు + జగంబుల - కడపలన్‌, ఆ + యామ్యదిశను - అంతరాళమందునన్‌ -- 
కడున్‌ - ఘోరములుగన్‌ - నరకములు - అడరంగాన్‌ - (నరకలోకము) - ఎడతెగక - కదలక - నిలుచున్‌. 


వ్యాఖ్య: పరీక్షిత్తుకి శుకయోగీంద్రుడు నరకలోకాల సమాచారం అందిస్తున్నాడు. మహారాజా (అధిపా)! అసలు 
ఎక్కడ ఉంది ఈ లోకమంటే - ముజ్జగాలకూ కొట్టకొసను (కడపలన్‌) ఉంది. అదికూడా ఆ దక్షిణ దిక్కులో 
(యామ్యదిశను) ఉంది. దాని నడిమిభాగంలో (అంతరాళమందునన్‌) ఘోరాతి ఘోరమైన నరకాలు అనేకం 
(కడున్‌) ఒప్పారుతుంటాయి (అడరంగాన్‌). ముజ్జగాల కడపట దక్షిణ దిక్కులో అది - అంతులేనిదై 
(ఎడతెగక) నిశ్చలంగా నిల్చి ఉంటుంది (కదలక - నిలచున్‌). అందునన్‌ అందులన్‌, ఇందునన్‌, ఇందులన్‌, 
ఎందునన్‌ - ఎందులన్‌ - రూపాంతరాలు. 


అని ప్రారంభించి ఇరవైయెనిమిది నరకాల పేర్లు చెప్పి, వాటిలో ఏయే పాపాలకు ఎలాంటెలాంటి శిక్షలను 
యముడు విధిస్తాడో ముప్పయి గద్యపద్యాలలో వివరించాడు. వాటినుంచి గద్యాలను విడిచిపెట్టి పద్యాలను అదే 
వరసలో ఇక్కడ పొందుపరిచారు లక్ష్మణస్వామిగారు. అన్ని పురాణాలలోనూ వినిపించే అంశాలే. 


xxx 


146. కం. పరపుతకతళత్రంబులC 
బరికింపక యపహసించు పాపాత్ముడు దు 
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ష్కర పాశబద్దు(డై యమ 
పురుషులచే నధికబాధ6 బొందుచునుండున్‌ 
(భాగవతము. 5 - 136) 


అన్వయం: పర - పుత్ర - కళత్రంబులన్‌ - పరికింపక - అపహసించు + పాపాత్ముండు - దుష్కర - పాశ - 
బద్దు(డై, యమ పురుషులచేన్‌ - అధిక - బాధ - పొందుచున్‌ + ఉండున్‌. 


వ్యాఖ్య: పరీక్షిన్నరేంద్రా! ఇరుగుపొరుగులవారి సంతానాన్నీ (పుత్ర) ఇల్లాండ్రను (కళత్రంబులన్‌) - చిన్నా పెద్దా, 
వెనకాముందూ - ఏమీ చూడకుండా ఆలోచించకుండా (పరికింపక) చీటికీమాటికీ పరిహసించే పాపాత్ముడు 
భరింపరాని (దుష్కర) యమపాశాలతో బంధితుడై యమదూతల చేతిలో (యమపురుషులచేన్‌) దారుణ 
హింసలు అనుభవిస్తూ యమలోకంలో పడి ఉంటాడు (పొందుచునుండున్‌). 


xxx 


147. కం. పరకాంత నెవ్వండేనిం 
బురుషుం డుండంగ మొబు౯గి పొందిన యమకిం 
కరు లతనింబట్టి వడింద 
త్తణమున6 బడవైతు రంధతామిస్రమునన్‌ 
(భాగవతము. 5 - 138) 


అన్వయం: పరకాంతన్‌ - ఎవ్వండేనిన్‌ - పురుషుండు + ఉండంగన్‌ - మొజంగి - పొందినన్‌, యమ - 
కింకరులు + అతనిన్‌ - వడిన్‌ - పట్టి - తత్తజమునన్‌ - అంధతామిస్రమునన్‌ - పడవైతురు. 


వ్యాఖ్య: పరకాంతను చెబిపట్టడమే మహాపాపం. అందునా మగడు (పురుషుడు) సన్నిధిలో ఉండగా, అతడి 
కన్నుగప్పి - మత్తుమందులేవో చల్లి మాయచేసి (మొజగి) ఆమెను ఎంతటివాడైనాగానీ పొందినట్టయితే 
అలాంటి మహాపాపాత్ముణ్ని వెంటనే వడివడిగా యమకింకరులు వచ్చి పట్టేసుకుంటారు. వాడి ప్రాణాలు 
తీసేస్తారు. అలా పట్టి అంతే వేగంగా (తత్తణిమునన్‌) అంధతామిస్రం అనే ఘోర నరకకూపంలో పడవేస్తారు 
(పడవైతురు). ఇరవైయెనిమిది నరక లోకాలలోనూ ఇది ఒకటి. చీకటి గుయ్యారం (అంధతామిస్రం). 


xxx 


170 


148. సీ. _ తల్లి దండ్రులకును ధరణీసురులకును 
నహితంబుసేసినయట్టివాండు 
కాలసూత్రం బను కడు6 దీవనరకంబు 
నందును నందంద యయుతయోజ 
నాయతతాముపాత్రాదుల సూర్యుడా 
మీందం గ్రిందను వహ్ని మిగుల మండ 
నవనీశ! క్షుత్పిపాసాదులచేతను 
బాధితుండగుచుండు౯ బాయ కపుడు6€ 
ఆ.వె. బరుగు వెట్టుచున్నం బడియున్న నిలిచిన 
గదలకున్నం జాల నొదిగియున్న 
బాధ బొందుచుండు. బశువు రోమము లెన్ని 
వరుస నన్ని వేల వత్సరములు 
(భాగవతము. 5- 140) 
అన్వయం, వ్యాఖ్య: పరీక్షిన్మహారాజా (అవనీశ)! కన్న తల్లిదండ్రులకు గానీ బ్రాహ్మణులకు గానీ 
(ధరణీసురులకునున్‌) అన్యాయాన్నీ అనిష్టాన్నీ ఆచరించినవాడు - కాలసూత్రం అనే కడుంగడు తీవ్రనరకంలో 
పడతాడు. ఆ నరకంలో - వేల యోజనాల (అయుత యోజన) విశాలమైన రాగి డేగిసాలుంటాయి (ఆయత - 
తామపాత్రలు). ఇంకా ఇతర లోహపాత్రలూ అక్కడక్కడ (అందంద) ఉంటాయి. వీటిలో పడతాడు. ఈ 
పాత్రలకు - పైని సూర్యుడూ, కింద అగ్నిదేవుడూ దారుణంగా మంట పెట్టేస్తుంటారు. వీటిలో పడి ఆ 
పాపాత్ముడు పడే బాధ - వర్ణనాతీతం. ఆకలి దప్పికలు ఒకవైపున, కిందా పైనా మంటలూ. ఎప్పటికీ ఎక్కడికీ 
తప్పించుకోలేడు (పాయక + ఎపుడున్‌). వేల యోజనాల విశాలపాత్రలుకదా - వాటిలో పరుగు పెడుతున్నా, 
పడుకున్నా, నిలుచున్నా కదలకున్నా మెదలుకున్నా చాలా ఒదిగి ఒదిగి ఉన్నా - మంట, వేడి - అనుభవిస్తూనే 
ఉంటాడు. ఎంతకాలమో తెలుసా? ఒక పశువుకి ఒంటిమీద వెంట్రుకలు (రోమములు) ఎన్ని ఉంటాయో సరిగ్గా 
(వరుసన్‌) అన్ని వేల సంవత్సరాలు ఈ బాధ అనుభవిస్తూనే ఉంటాడు. 
xxx 
149. కం. దండింప6దగనివారల 
దండించిన విప్రవరుల తనువులు ముట్టం 
దండించిన దుర్మతులన్‌ 
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దండింతురు కాలసూత్ర నరకము లందున్‌ 
(భాగవతము. 5 -142) 


అన్వయం: దండింపన్‌ - తగనివారలన్‌ - దండించినన్‌; తనువులు - ముట్టన్‌ - విప్రవరులన్‌ - దండించినన్‌ 
- దుర్మతులన్‌; కాలసూత్ర - నరకములందున్‌ - దండింతురు. 


వ్యాఖ్య: మహారాజులంకదా అన్న అహంకారంతో -- దండనార్హులు కానివారిని - అంటే -- నిర్లోషులను దండిస్తే 
అలాంటి దుర్మతుల్ని యమభటులు కాలసూత్రనరకంలో పడద్రోసి దండిస్తారు (దండింతురు). అలాగే 
బ్రాహ్మణోత్తములు (విప్రవరులు) పొరపాటున ఏదైనా తప్పు చేస్తే దేశబహిష్కారాన్ని మించి శారీరకంగా 
(తనువు ముట్టన్‌) దండన విధిస్తే అంటే కొట్టడం - తుదముట్టించడం వగైరా శిక్షలు విధిస్తే అలాంటి 
దుర్మతులైన పాలకుల్నికూడా యమభటులు కాలసూత్రనరకంలో దండిస్తారు. 


xxx 


150. ఆ.వె. మజీయు నట్టి దుష్టమానవుం గింకరుల్‌ 
విణీచి చెణకు6 గోల విణీచినట్లు 
బాధవెట్టు చుండ బడి మూర్చంజెందుచు 
మొటిలు వెట్టుచుండు భూపవర్య! 
(భాగవతము. 5 - 143) 


అన్వయం: భూపవర్య! మజీయున్‌ - అట్టి - దుష్టమానవున్‌ - కింకరుల్‌ - చెజకు + కోలన్‌ - విజిచినట్లు - 
విజీచి - బాధ + పెట్టుచుండన్‌ ; పడి -- మూర్చన్‌ -- చెందుచున్‌ - మొణలు + పెట్టుచుండున్‌. 


వ్యాఖ్య: రాబేంద్రా (భూపవర్య)! ఇంకా చెబుతా విను. అలాంటి దుర్మతియైన పాలకుణ్ని, యమకింకరులు చెరకు 
గెడను (కోల) విరిచినట్టు విరిచేస్తూ హింసిస్తారు. ఆ బాధ భరించలేక, వాడు నేలపైని పడిపోయి, మూర్చిల్లి, 
కాపాడండో కాపాడండో అని మొరలు పెట్టుకుంటూ ఉంటాడు. నరకంలో ఎవరి మొరలూ ఎవరూ ఆలకించరు 
సుమా! 


xxx 
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151. కం. తన కలిమి నెవ్వండేనిం 
దన బాంధవవరుల6 గూడి తగ6 గుడువక తా 
నును వాయసంబు భక్షిం 
చినమాడ్కిందిన్నవాని శీఘ్రమే యచటన్‌ 
152. కం. _ క్రిమిభోజన మనియెడి నర 
కమునంబడి క్రిములె కూడుగా6 గుడుచుచు6దా6 
గ్రిమి యగుచు లక్షపరిమా 
ణముగల క్రిమికుండమందు నాటుకయుండున్‌ 
(భాగవతము. 5 - 145, 146) 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: ఈ రెండు పద్యాలకూ ఒకే వాక్యం విస్తరించింది. ఒకే క్రియతో అన్వయించింది. కాబట్టి ఇది 
ద్వికం. కులకం అనికూడా అంటారు. 


ఎవడైనా గానీ తన సంపదను తనవారితో, తన బంధువరులతో కలిసి అనుభవించాలి. వారికి పంచి 
తాను తినాలి. అలా కాకుండా కాకి తిన్నట్టు (వాయసంబు - భక్షించిన మాడ్కిన్‌) మిగతావారిని తరిమేసి 
తానొక్కడే అనుభవించినట్టయితే, వెంటనే (శీఘ్రమే) యమభటులు వాణ్ని ఏమి చేస్తారో తెలుసా? 


తీసుకువెళ్లి “క్రిమిభోజనం అనే నరకంలో పడేస్తారు. అక్కడ వాడు పురుగుల్నే ఆహారంగా తింటూ 
(కుడుచుచున్‌) క్రమంగా తానుకూడా ఒక పురుగెపోయి (క్రిమి - అగుచున్‌) లక్షల సంఖ్యలో 
కులకులలాడిపోతున్న క్రిమికుండంలో నాటుకుపోతాడు (నాటుక + ఉండున్‌. నాటుకొని - నాటుక). ఇక 
ఊడి రాలేడు. 


xxx 


153. ఆ.వె. సర్వజంతుజాలసంగమం బొందెడు 
వాని6 బట్టి కట్టి వజ్రదంష్ట్ర 
కములు గలుగునట్టి ఘనతర శాల్మలీ 
తరువులందు. జేర్చి దంతు రెపుడు 
(భాగవతము. 5 - 148) 
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అన్వయం: సర్వ - జంతు - జాల - సంగమంబు + ఒందెడువానిన్‌ - పట్టి - కట్టి; వజ - దంష్ట్రకములు - 
కలుగునట్టి - ఘనతర - శాల్మలీ - తరువులందున్‌ - చేర్చి, ఎపుడున్‌ - దంతురు. 


వ్యాఖ్య: వనితలతోనే కాకుండా కొందరు పురుషులు - ఆడ జంతువులతోనూ శృంగారక్రీడ సాగిస్తారట. అలా 
సమస్త జంతు సమూహంతోనూ సంగమించేవాళ్ళను యమకింకరులు పట్టుకొని, యమపాశాలతో కాళ్ళూ 
చేతులూ కట్టేసి శాల్మలీనరకంలోకి తోసేస్తారు. ఆ నరకంలో ఒత్తుగా బూరుగు (శాల్మలీ) చెట్టులుంటాయి. 
వాటికి వజశలాకల్పాంటి బలమైన ముళ్లు - కంటకాలు (దంష్ట్రకములు) ఉంటాయి. అలాంటి ఘనతరాలైన 
శాల్మలీ తురువులకు వీళ్ళను చేర్చి, ఎక్కండి - ఎక్కండి అని ఎగదోస్తారు. ఎక్కకపోతే పట్టుకొని దంచుతారు 
(దంతురు - ఎపుడున్‌) - చితక బాదుతారు. 


విశేషాలు: పర్వకాలములను పడంతుల బొందెడువాని - అని తొలి పాదానికి పాఠంతరం కనిపిస్తోంది. 
పర్వదినాలలో భార్యతోనైనా సంగమం నిషిద్దమన్నాయి ధర్మశాస్త్రాలు. 


xxx 


154. ఆ.వె. పార్థివేంద్ర! నరుండు పాషండదర్శను. 
డగుచు ధర్మమార్గ మడంయచెనేని 
వాండు నరకమందు వైతరణీనది 
నుడుగ కెపుడు6 బొరలి పడుచునుండు 
(భాగవతము. 5 - 149) 


అన్వయం: పార్థివ + ఇంద్ర! నరుండు - పాషండ దర్శనుండు + అగుచున్‌, ధర్మమార్గము + అడయెనేనిన్‌, 
వాండు - నరకమందున్‌ - వైతరణీ - నదిన్‌ - ఎప్పుడున్‌ - ఉడుగక - పొరలిపడుచునండున్‌. 


వ్యాఖ్య: రాజేంద్రా (పార్గివేంద్ర)! మానవుడు వేదవిహితమైన ధర్మమార్గంలోగదా నడవాలి. అలా కాకుండా, 
వేదాన్ని నిందించే నిరసించే కొన్ని పాషండ మతాలూ దర్శనాలూ ప్రబోధించిన మార్గంలో నడుస్తూ 
(పాషండదర్శను డగుచున్‌) వైదికమైన ధర్మమారాన్ని నాశనం చేసినట్టయితే (అడచెనేనిన్‌) వాడు ఏమవుతాడో 
తెలుసా? 
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నరకలోకానికి చుట్టూ అగడ్డలాగా వైతరణీనది ఉంటుంది. చీమూ నెత్తురులతో నిండిన నది - వైతరణి. 
వీడు - ఈ పాషండమతానుయాయి - ఆ నదిలో పడి అవిశ్రాంతంగా (ఉడుగక) శాశ్వతంగా (ఎపుడున్‌) 
మునుగూ తేలుతూ ఉంటాడు (పొరలిపడుచునుండున్‌ ) - అంతే మరి! 
xxx 
155. కం. శునకముల. బెంచి యెవ్వం 
డనయంబును వేంట సలిపి యాత్మార్థముగా 
వనమృగములC జంపునొ యా 
మనుజాధము నస్త్రములను మర్దింతు రొగిన్‌ 
(భాగవతము. 5 - 151) 


అన్వయం: ఎవ్వండు - శునకములన్‌ - పెంచి, అనయంబునున్‌ - వేయ - సలిపి; ఆత్మార్థముగాన్‌ —_ 
వనమృగములన్‌ - చంపును - ఆ - మనుజ + అధమున్‌, ఒగిన్‌ - అస్త్రములను - మర్దింతురు. 


వ్యాఖ్య: మహారాజా! వేట అనేది సప్త వ్యసనాలలో ఒకటి. వనవాసులో వన సమీపగ్రామీణులో క్రూర మృగాల బాధ 
పడలేక, వచ్చి మొర పెట్టుకుంటే నీలాంటి మహారాజులు వెళ్ళి క్రూరమృగాలను వేటాడి ప్రజలనూ పంటలనూ 
కాపాడటం - అది ధర్మం. అలా కాకుండా తనకోసమని - ఆనందంకోసమో ఆహారంకోసమో 
ఆభరణాలకోసమో (ఆత్మార్థముగాన్‌) వన్యప్రాణులను వేటాడటం - అధర్మం. మహాపాపం. దీనికోసమని 
వేటకుక్కలను (శునకములన్‌) పెంచడం, ఎప్పుడుబడితే అప్పుడూ (అనయంబునున్‌) ఫొలోమని వేటకు 
వెళ్ళడం, సాధు మృగమా క్రూరమృగమా అనే తేడా లేకుండా అన్నింటినీ వేటాడటం (వేట సలిపి) వనమృగాలను 
చంపడం - ఇలా చేసిన ఆ నీచమానవుణ్ని (మనుజాధమున్‌ ) యమభటులు - చాలా పూనికతో (ఒగిన్‌) అవే 
అస్త్ర శస్తాలతో మర్దిస్తారు. ఏ ఆయుధంతో ఏ మృగాన్ని చంపాడో అదే ఆయుధంతో వీణ్నీ కుళ్ళబొడుస్తారు. 


xxx 


156. ఆ.వె. ద్రవ్యలోభమునను దంబార్థమై పశు 


వులను జంపి జన్నములను జేయు 
వాని6 బట్టి యమునివారలు గోయుచు 
నుందు రెపుడు మిగుల సందడిలుచు 
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(భాగవతము. 5 - 152) 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: మహారాజా! కరువుకాటకాలు వచ్చినప్పుడో అంటు వ్యాధులు ప్రబలినప్పుడో అశాంతులు 
రగిలినప్పుడో - వాటి నివారణకోసం యజ్ఞయాగాదులు చెయ్యడం కద్దు. లోకకల్యాణంకోసం చెయ్యవచ్చు. 
అలా కాక - ఆ వంకతో ధన - వస్తు - వస్తాది రూపంగా చందాలు పోగుచేసి ద్రవ్యం కూడబెట్టుకోవచ్చుననే 
లోభగుణంతోనో, పేరు ప్రఖ్యాతులు గడించి సోమయాజి అనిపించుకోవచ్చుననే కపటాలోచనతోనో 
(దంబార్థమై) యజ్ఞాలు (జన్నములను) చెయ్యడం, మేక - గొర్రె - పొట్టేలు - కోడి వగైరా పశువుల్ని చంపడం 
-- ఇది మహాపాపం. కదూ! అందుకని - ఇలా దంభాచారంగా దవ్యలోభంతో జన్నాలుచేసి పశువుల్ని బలి ఇచ్చే 
దుష్టుణ్ని పట్టుకుని యమధర్మరాజుగారి మనుషులు (యమునివారలు) చాలా సంతోషంగా సందడిగా 
(మిగులన్‌ - సందడిలుచున్‌) వాడి శరీరంనుంచి ఒక్కొక్క కండా - ఆగి ఆగి - ఎప్పటికీ కోస్తూనే ఉంటారు 
(ఎపుడున్‌ - కోయుచునుందురు). 


xxx 


157. సీ.  లంచంబుంగొని సాక్షి వంచించి యనృతంబు 

వలికెడు పాపాత్ము. బట్టి కట్టి 

యంత మానక వీచి యను నరకమునందు 
శతయోజనోన్నత శైల శిఖర 

మున6 దలక్రిందుగా నునిచి యదోముఖం 
బుగ6 బడ ద్రొబ్బిన బొబ్బ లిడుచు6 

కల్లోలములు లేని కమలాకరమువోలె. 
జటులమై యున్న పాషాణమందు 

గీ.  వడినయంతన దేహంబు పగిలి పెక్కు 

తునుకలై పాసి యది గూడికొనుచునుండ 

నుండి యాకులతను బొందుచుండు. గాని 

చావు లేకుండు నా దుష్టజంతువునకు 

(భాగవతము. 5 - 154) 
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అన్వయం, వ్యాఖ్య: ప్రతికక్షి నుంచి లంచం తీసుకుని, తనను సాక్షిగా పెట్టుకున్నవాడిని వంచించి, అసత్యం పలికిన 
పాపాత్ముణ్ని - దీనినే కూటసాక్ష్యం అంటారు - యమదూతలు పట్టుకుని పాశాలతో కట్టేస్తారు. అంతటితో 
ఆగరు (మానక). “వీచి అనే నరకంలోకి తోసేస్తారు. ఆ నరకంలో వంద యోజనాల ఎత్తున్న పర్వతశిఖరం 
నుంచి వీణ్ని తలకిందుగా (అధోముఖంబుగన్‌) పడదోస్తారు (పడద్రొబ్బినన్‌). వీడు లబో దిబోమని అరుస్తూ 
(బొబ్బలు + ఇడుచున్‌) అంత ఎత్తునుంచీ సరాసరి వెళ్ళి ఒక రాతి పలకమీద పడతాడు. ఆ గండశిలా 
(పాషాణ) ఫలకం - కెరటాలు లేని సరస్సులాగా (కల్లోలములు లేని కమలాకరమువోలెన్‌) ఉంటుంది. 
సరస్సుకదా అని మెత్తగా ఉండదు - కఠినంగానే (చటులమై) ఉంటుంది. దానిమీద పడీపడటంతోనే 
(పడినయంతన) వీడి శరీరం పగిలి ముక్కలు ముక్కలై పోతోంది (పెక్కు తునుకలై). విడిపోతుంది. విడిపోయి 
(పాసి) మళ్ళీ అవన్నీ వాటంతట అవే అతుక్కుంటాయి. అప్పుడు మళ్ళీ అలాగే పడదోస్తారు. ఇది ఇలా 
నిరంతరాయంగా సాగుతూనే ఉంటుంది. అలా ఉండి, ఆ దుష్టప్రాణి (దుష్టజంతువు) ఎన్నటికీ 
యమయాతనలు పడుతూనే ఉంటాడు తప్ప (ఆకులతన్‌ పొందుచుండున్‌ కాని) వాడికి అంతం (చావు) అనేది 
ఉండదు. యమయాతనలు అనుభవించే సూక్ష్మశరీరానికి చావు లేదంటారు. 
xxx 
158. ఆ.వె. సోమయాజి భార్యం గామించి పొందిన 


వాని గపట మద్యపాన సోమ 
పాన మనుదినంబు6 బానంబు సేయు విట్‌ 
క్షత్రియులను బట్టి సంభ్రమమున 
159. ఆ.వె. టొమ్ముంద్రొక్కి మోము జీమ్మవట్టంగ మోంది 
యనలముఖమునందు నగ్ని వర్ణ 
ముగను గాంచి వక్తమున నిండంగా 
నుక్కునీరు వోతు రేచి నిష్ణురముగ 
(భాగవతము. 5 - 155, 156) 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: ఒకే వాక్యం ఈ రెండు ఆటవెలదులకూ విస్తరించింది (ద్వికం -- కులకం). యజ్ఞం చేసి 
సోమయాజి అనిపించుకున్నవాడి ఇల్లాలిని (సోమిదమ్మను) ఎవడైనా మోహించి సంగమిస్తే వాడికి అమలయ్యే 
శిక్ష ఒకటి ఉంది. అలాగే యజ్ఞప్రసాదంగా కాకుండా కపటంగా మద్యపానం సోమపానం ప్రతిరోజూ చేసే 
మలినబుద్దులూ మలసమానులూ (విట్‌ = మలం) అయిన మహారాజులకు అమలయ్యే శిక్ష ఒకటి ఉంది. ఈ 
రెండు రకాల పాపాత్ములకూ ఒకే రకం శిక్ష. అదేమిటంటే - 
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యమభటులు వీళ్ళ జొమ్ములు విరగదొక్కుతారు. ిమ్మ తిరిగేట్టు చావగొడతారు (మోది). 
ఇనుమును అగ్నిలో (అనల ముఖమునన్‌) నిప్పుల రంగు వచ్చేదాకా (అగ్నివర్ణముగను) మరగకాచి ఆ వేడి వేడి 
ద్రవాన్ని (ఉక్కు నీరు) వీళ్ళ నోళ్ళల్లో (వక్తమునన్‌) నిండా పోస్తారు. చెలరేగి (ఏచి) మరీ పోస్తారు. 
దయాదాక్షిణ్యాలు లేకుండా (నిష్ణురముగన్‌) పోసేస్తారు - పోయుదురు - పోతురు. 


xxx 


160. ఆ.వె. ఎనయ దొడ్డిలోన నిండ్లలోనైనను 


బశుపతంగ హరిణపంక్తి నెల్లం 
బట్టి హింస సేయు పాపాత్ము విషవహ్ని 
ధూమశిఖల ద్రొబ్బుదురు నృపాల! 
(భాగవతము. 5 - 158) 


అన్వయం: నృపాల! - ఎనయన్‌ - దొడ్డిలోనన్‌ - ఇండ్లలోనైనను - పశు - పతంగ - హరిణ - పంక్తిన్‌ - 
ఎల్లన్‌ - పట్టి - హింస + చేయు + పాప + ఆత్మున్‌ - విష - వహ్ని - ధూమ శిఖలన్‌ - ద్రొబ్బుదురు. 


వ్యాఖ్య: పరీక్షిన్నరేంద్రా (నృపాల)! పశువుల కోష్టంలో గానీ పెరటిలో గానీ (దొడ్డిలోనన్‌) ఇంటిలో గానీ ఎవడైనా, 
పేట్రేగ (ఎనయన్‌) పశువులనూ పక్షులనూ (పతంగ) లేడికూనలనూ గుంపులుగా (పంక్తి) పట్టి బంధించి, మేత 
వెయ్యకుండా, మేతకు విడవకుండా హింస పెడితే, ఆ పాపాత్ముణ్ని యమభటులు పట్టి బంధించి 
విషకూపంలోకో, అగ్ని శిఖలలోకో, ధూమ శిఖలలోకో విసిరేస్తారు (ద్రొబ్బుదురు). మూగ జీవాలను హింసిస్తే ఇదీ 
శిక్ష, 


xxx 


161. కం. తనయింటికి వచ్చిన భి 
క్షుని నతిథిం గ్రోధ దృష్టి. జూచినవానిన్‌ 
గనుయగవల వజ దంస్ట్రలం 
దనరిన యా కంక గృధ్రతతి భక్షించున్‌ 
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(భాగవతము. 5 - 159) 


అన్వయం: తన - ఇంటికిన్‌ - వచ్చిన - భిక్షునిన్‌ - అతిథిన్‌ - క్రోధదృష్టిన్‌ - చూచినవానిన్‌; కనుంగవలన్‌ - 
వజ - దంష్ట్రలన్‌ - తనరిన - ఆ - కంక గృధ్ర - తతి - భక్షించున్‌. 


వ్యాఖ్య: తన ఇంటికి - భిక్షాం దేహి అని వచ్చిన యాచకుణ్నీ అలాగే వచ్చిన అతిథినీ ఎవడైనా గృహస్తు కోపంగా 
చూసినట్టయితే (క్రోధదృష్టి. జూచినవానిన్‌) వాడికి శిక్ష ఏమిటంటే - 


అలా చూసినవాడినీ, వాడి కన్లోయినీ (కనుగవలన్‌) - వజకఠినాలైన ముక్కుపుటాలున్న (వజదంప్ట్రలం 
దనరిన) ఆ రాబందులూ (కంక, గ్రద్దలూ గుంపులుగా (తతి) పీక్కుతింటాయి. 
xxx 
162. మ. ధనవంతుండగు మానవుండు గడంకన్‌ ధర్మోపకారంబులన్‌ 
ఘనతం జేయకయుండెనేని యమలోకంబందు సూచీముఖం 
బను నా దుర్గతి బట్టి త్రోచి నిధి గాంపైయున్న భూతం బటం 
చును బాశంబులC బట్టి కట్టి వడితో నొప్పింతు రత్యుగ్రులై 
(భాగవతము. 5 - 160) 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: పూర్వజన్మల పుణ్యం పండి ఈ జన్మలో ఒకడు ధనవంతుడు అయ్యాడు. ఆ మానవుడు 
ఎంతో పూనికతో (కడకన్‌) దానధర్మాలూ పరోపకారాలూ చెయ్యాలి. ఘనంగా (ఘనతన్‌) చెయ్యాలి. అలా 
చెయ్యకుండా పిసినారిగా ఉండిపోతే సదరు లోభిని యమదూతలు యమలోకంలో ఉన్న సూచీముఖం అనే 
ఒకానొక నరకంలోకి (దుర్గతిన్‌) - పట్టి బంధించి తోసేస్తారు. అంతే కాదు - వీడు ఒక నిధికి కాపలా ఉన్న 
(కాపై ఉన్న) పెద్ద భూతం. వీడు తినలేదు, ఒకడిని పెట్టలేదు. పరమనికృష్ణుడురా - అని తమలో తాము కూడ 
బలుక్కుని, మరింతగా తాళ్ళతో పట్టి కట్టి - అత్యుగ్రులై - ఇంకా ఇంకా తీవ్రంగా (వడితోన్‌) హింసిస్తారు 
(నొప్పింతురు). అందుకని మహారాజా! విత్తశాఠ్యం పనికి రాదు, నరక హేతువు. 


xxx 


163. ఆ.వె. నరవరేణ్య! యిట్టి నరకముల్‌ యమలోక 
మందు6 గలవు మజి సహస సంఖ్య 
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లందు శమనదూత లనిశంబు బాధింతు 
రవని ధర్మదూరులైన నరుల 


(భాగవతము. 5 - 161) 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: పరీక్షిన్మహారాజా (నరవరేణ్య = రాజోత్తమ)! ఇలాంటి అనేక నరకాలు యమలోకంలో 
ఉన్నాయి. అలాగే మరి - వేల సంఖ్యలో అక్కడ యమ (శమన) దూతలూ ఉన్నారు. భూలోకంలో (అవనిన్‌) 
తమ తమ ప్రవర్తనల్లో ధర్మం తప్పిన (ధర్మాదూరులు) మానవులను పట్టితెచ్చి, వారి మరణానంతర 


సూక్ష్మదేహాలను రేయింబవళ్ళు (అనిశంబున్‌) దారుణంగా హింసిస్తూ ఉంటారు. 


164. 


xxx 


బలు అంపముల దేహములు దవ్వ గోసియూ 
షరకర్ప్వమంబుల6 జదియం ద్రోచి 

పటు కుఠారములచే౭ బర మొండెములు చేసి 
తల గానరా నేల ద్రవ్విపాంతి 

వాడి కొజ్టుల నాటు వైచి మేడెములోనం 
బులుల ముందజ౯ గట్టి పొరల6 ద్రోచి 

క్రొవ్వాండి యినుప ముక్కుల కాకములచేతC 
బొడిపించి యుచ్చులు మెడలం బెట్టి 

వేలం గట్టి దంచనముల వసి తప్త 

తైలకుండంబులోC ద్రోచి దారుణాస్త్ర 

శస్త్ర నిహతుల నొంపించి జంతుతతుల 

బాధసేయును గాలుని భటచయంబు 


(విష్ణుపురాణము, 8 - 371) 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: మనిషికి గర్భవాసంతో ప్రారంభించి మరణంవరకూ అన్నీ దుఃఖాలే. పాపాత్ముడికి 
మరణానంతరమూ యమయాతనలే. మరణానంతరం పొందే దేహాన్ని యాతనాశరీరం అంటారు. దానిని 
యమలోకంలో కాలుడి దూతలు (భట చయంబు) ఏయే తీరున నొప్పిస్తారో హింసించి (నొంపించి) బాధిస్తారో 


చెబుతాను ఆలకించు - అని మైత్రేయుడికి పరాశరుడు వివరించాడు. 
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పెద్ద పెద్ద అంపాలతో (క్రకచాలు) యాతనా దేహాలను తెగగోసి ఇసుకపర్రల్లోనూ ఊబిలోనూ (ఊషర - 
కర్ణమంబులన్‌) పడదోస్తారు. పొడవాటి కత్తులతో గొడ్డళ్ళతో (కుఠారములచేన్‌ ) దేహాలను వట్టి మొండెములు 
(పరమొండెములు) చేస్తారు. వాటిని - తల ఒక్కటీ పైకి కనిపించేట్టు (తల - కానన్‌ - రాన్‌) నేలలో తవ్వి పాతి 
పెడతారు. పదునైన ఇనుప కొర్రులను ఎర్రగా కాల్చి మలద్వారాలలోకి (మేడెములోనన్‌) దిగొడతారు (నాటు 
వైచి). ఇంకా వీళ్ళను కాళ్ళూ చేతులూ కట్టేసి పులుల ముందు పొర్షిస్తారు, దొర్లించి విడిచిపెడతారు. చాలా 
బలంగా వాడిగా (క్రొవ్వాండి) ఉన్న ఇనువ ముక్కుల కాకులతో పొడిపిస్తారు. మెడలకు ఉచ్చులు తగిలించి చెట్టు 
కొమ్మలకు వేలాడగట్టి (వేలం గట్టి) - ఫిరంగులతో (దంచనములన్‌) కాలుస్తారు. సలసలలాడుతున్న నూనె - 
కుండంలోకి నిర్దాక్షిణ్యంగా తో సేస్తారు. దారుణమైన అస్త్రాలతో శస్తాలతో చావగొడతారు. ఇన్ని రకాలుగా పాపిష్టి 
ప్రాణికోటిని (జంతుతతులన్‌) బాధిస్తుంది యముడి (కాలుని) భట సమూహం. ఇంతా అయ్యి, మళ్ళీ 
పుట్టడం, మళ్ళీ గిట్టడం మళ్ళీ యమదూతలు బాధ పెట్టడం - ఇదొక చక్రం నాయనా మైత్రేయా! 
xxx 
165. సీ. ఉక్కుకోణల కుక్కలొక్కింత మర్మముల్‌ 
వట్టి తీయంగ మొజల్‌ వెట్టువారి 
గొప్ప నిప్పుల యేటం గూర్చి పోనీయక 
పొదివి యమ్ముల నేయంబొరలువారి 
నెత్తురు చీము నిండిన కూపముల వ్రాలు 
పురుగు లంగము. దొల్వం బొగులువారి6 
గత్తులం గోసిన కాయముల్‌ క్షారవా 
హినుల ముంపంగ బెట్టు పనవువారి 
గీ. _ బిట్టు గాలిన పెనములం బెట్టి వేయప 
మిట్టిసడి యట్టై మూర్చిల్లునట్టివారి6 
దప్తతైలకటాహపాతమున శోక 
తప్తులగువారిC జూచె నద్దశముఖుండు 
(ఉత్తరరామాయణము, 3 - 323) 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: రావణాసురుడు (దశముఖుండు) యమధర్మరాజు మీదకు దండయాత్ర సాగించాడు. 
అప్పుడు యమలోకంలో అతడు చూసిన దృశ్యాలలో కొన్నింటిని మూడు సీస పద్యాలలో వరసగా అందించాడు 
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కంకంటి పాపరాజు. యాతనా శరీరాలతో హింసలు అనుభవిస్తున్నవారిని ముందుగా చూశాడు, అటుపైని 
సుఖాలూ భోగాలూ అనుభవిస్తున్న పుణ్యాత్ములనూ చూశాడు. అవి ఈ శీర్షికలోకి ఇమడవనుకున్నారు కాబోలు 
లక్ష్మణస్వామిగారు వీటినే పొందుపరిచారు. 


ఉక్కు కోరలున్న పెద్ద పెద్ద జాగిలాలు మర్మావయవాలను నోట గరిచి (పట్టి) పీకుతూంటే కుయ్యో 
మొర్రోమంటున్న (మొరల్‌ పెట్లువారిన్‌) పాపాత్ముల్ని ఒకవైపున; యమభటులు - విశాలమైన నిప్పుటేరుల్లోకి 
(ఏటన్‌) తోసేసి, ఎటూ పారిపోనివ్వకుండా పట్టుకుని (పొదివి) బాణాలతో ఖడ్డాలతో (అమ్ములన్‌) 
పొడిచేస్తుంటే దుఃఖిస్తున్నవారిని మరో ప్రక్కన, చీమూ నెత్తురూ నిండిన నూతుల్లోకి (కూపములన్‌) కొందరిని 
పడద్రోస్తే వాటిలో పడి (వ్రాలు) అక్కడి పురుగులు శరీరాలను తొలిచేస్తూంటే (తొల్వన్‌) విలపిస్తున్న (పొగులు 
వారెన్‌) దుష్టుల్ని ఒక చక్కిని; 


శరీరాలను కత్తులతో కండలుకోసి, ఉప్పు నీటివాగుల్లో (క్షారవాహినులన్‌) యమకింకరులు 
ముంచుతూంటే (ముంపగన్‌) పెద్దగా రోదిస్తున్న (బెట్టు - పనవువారిన్‌) కిల్చిషుల్ని ఇంకొక వంకన; 


బాగా (బిట్టు) ఎర్రగా కాలిన ఇనుప పెనాలమీద వేపుతూంటే చిటపటలాడి ఎగిరిపడుతూ ( మిట్టిపడి) 
అంతలోనే మూర్చపోతున్నవారిని ఒకచోటున, సలసలా కాగుతున్న నూనె గంగాళాల్లో (కటాహ) పడవేసేసరికి 
శోక సంతప్పులవుతున్నవారిని ఇంకొక దిక్కున, 


కన్నుల పండువుగా వీనులవిందుగా తిలకించాడు ఆ (దశముఖుండు) పది తలల రావణుడు. 


xxx 


166 సీ. _ పక్షపాతులుంగూట సాక్షులు ననృతోక్తి 
పరులు రారవబాధ పడెడు విధము 
కులహంతలును భ్రూణగోఘ్ను లుచ్చ్వాసని 
రోధకంబున6 బడి రోజు విధము 
బ్రహ్మహంతయు సురాపాయి స్వర్ణస్తేయి 
సూకరంబున6 బడి స్రుక్కు విధము 
స్వగురుతల్పగుండును స్వసృగామి నృపహంత 
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తప్తకుంభిక6 బడి తలంకు విధము 
గీ.  కూతునుం గోడలిని బట్టుకొన్న చెడుగు 
లురు మహాజ్యాల వ్రాలి బిట్టాజలు విధము 
దగని మగువల6గవయు పాతకులు లవన 
యాతనల6గూలు విధ మత6డచట.6 జూచె 
(ఉత్తరరామాయణము. 3 - 324) 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: పక్షపాతంతో వ్యవహరించిన తీర్పరులూ కూట సాక్ష్యం చెప్పినవాళ్ళూ అసత్యాలు 
ఆడినవాళ్ళూ (అనృత + ఉక్తి - పరులు) - రౌరవనరకంలో ఎలా బాధపడుతున్నారో; వంశనాశకులూ (కుల 
హంతలు) గర్భస్థశిశువులనూ (భ్రూణ) గోవులనూ చంపినవాళ్ళూ (గోఘ్నులు) ఉచ్చాాసనిరోధకం 
(ఊపిరాడనివ్వనిది) అనే నరకంలో ఎలా ఆయాసపడుతున్నారో (రోజు విధము); బ్రాహ్మణున్ని చంపినవాడూ 
మద్యపానం చేసినవాడూ (సురాపాయి) బంగారం దొంగిలించినవాడూ (స్వర్ణ - స్తేయి) సూకరం అనే పేరిటి 
నరకంలో పడి ఎలా హింసలు పొందుతున్నారో (స్రుక్కు విధము); గురుపత్నిని పొందినవాడూ (స్వ - గురు 
తల్పగుడు) సోదరిని అనుభవించినవాడూ (స్వసృ గామి) రాజును చంపినవాడూ (నృప హంత) తప్తకుంభిక అనే 
నరంకలో ఎలా తల్లడిల్లుతున్నారో (తలకు విధము); కూతురిని తగులుకున్న చెడుగులూ కోడలిని 
లోబరుచుకున్న చెడుగులూ పెద్ద పెద్ద మంటలలో పడి (ఉరు - మహా - జ్వాలన్‌ - వ్రాలి) లేదా ఉరు మహాజ్వాల 
అనే నరకంలో పడి పెద్దగా ఎలా రోదిస్తున్నారో (బిట్టు + ఒజిలు విధము); వావికాని మగువలను లేదా కూడరాని 
మగువలను (తగని మగువలన్‌) కలిసి సంభోగించే మహాపాతకులు కత్తికోతల (లవన) యాతనలలో - లేదా - 
అసిపత్రవనం అనే నరకంలో పడి ఎలాంటి యాతనల్లో కూరుకుపోతున్నారో (లవన యాతనల గూలు విధము) 
- అక్కడ ఆ యమలోకంలో అన్నీ చూశాడు ఇరవై కళ్ళున్న దశకంఠుడు. 


xxx 


167. సీ. భృతికి వేదంబు సెప్పెడి దూబ వేదనిం 


దకుండు విమోహపాతంబు6గనుట 
నతిథుల వృద్దుల నరయ కన్నముం దిన్న 
పాపకర్ముండు కృమిభక్షి యగుటం 
గ్రతువు సేయంగ, నాస కతన నసద్లాహి 
యగువా€ డధోముఖియై యొజలుట 
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బ్రాహ్మణుండయ్యు బేరములాడు దుర్దాతి 
యంధకూపంబున నవశు6 డగుట 
గీ.  పర్వగామియు గృహదాహి బంధురోధి 
వైతరణి. గూలి కాలుట వనము నజికి 
వైచిన దురాత్ము€ డసిపత్తవని. దొరగుట6 
జూచి దశకంధరుండు దల లూ6చి మజీయు 
(ఉత్తరరామాయణము. 3- 325) 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: జీతానికి వేదం నేర్పే దుర్మారుడూ (దూబ) వేదాన్ని నిందించే పాపాత్ముడూ 
యమయాతనలకు సొమ్మసిల్లి పడిపోవడమూ (విమోహ - పాతంబున్‌ - కనుట); అతిథుల్నీ వయోవృద్దుల్నీ 
(చిన్నపిల్లలనూ) పట్టించుకోకుండా అందరికన్నా ముందే భోజనం చేసిన పాపకర్ముడు పురుగుల్ని ఆహారంగా 
తినేవాడు కావడమూ (కృమిభక్షి - అగుట); యజ్ఞం చెయ్యాలి అన్న ఆశతో -- అన్యాయార్జితాలైన 
ధనధాన్యాదులను దానంగా స్వీకరించినవాడు (అసత్‌ - గ్రాహి) యమలోకంలో తల కిందుగా వేలాడుతూ 
(అధోముఖియై) దుఃిస్తున్న తీరూ (ఒజలుట); బ్రాహ్మణుడుగా పుట్టి -- బేరసారాలు సాగించే 
కులాంతరవృత్తిని చేపట్టిన దుర్మార్గుడు (దుర్లాతి) చీకటి గుయ్యారం (అంధకూపము) అనే నరకంలో అవశుడై 
పడిఉండటమూ; పర్వదినాలలో భార్యను సంగమించినవాడూ (పర్వగామియున్‌) ఇళ్లు తగులబెట్టినవాడూ 
(గృహదాహి) బంధువులను ఇంటికిరాకుండా _ చేసుకున్నవాడూ _(బంధురోధి) _ వైతరణీనదిలో 
కూలికాలిపోవడమూ; ఉద్యానవనాలను నరికివేసిన దురాత్ముడు అసిపత్తవనం అనే నరకంలో కూలిపోవడమూ 
(తొరంగుట) - ఇవన్నీ చూసి ఆ దశకంధరుడు పదితలలూ ఒక్కసారిగా పంకించి (తలలు + ఊచి) మరొకవైవు 
నడక సాగించాడు. అక్కడ సుకృతాత్ములు అనుభవించే భోగభాగ్యాలను చూస్తాడు. 


xxx 


168. ఉ. ఒక్కెడ బెబ్బులుల్‌ గవియ నొక్కెడ సింగములున్‌ జరింపంగా 
నొక్కెడ నేనుంగుల్‌ దజుమ నొక్కెడ భీకరసూకరాళి పై 
ద్రొక్కుకురాంగ నంత6 దమ దోసము తమ్మునె ముంచె నంచు నే 
దిక్కును లేక యేడ్చెదరు దీనత నచ్చటం బాపవర్తనుల్‌ 
(శేషధర్మము. 3 -64) 
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అన్వయం: ఒక్కెడన్‌ - బెబ్బులుల్‌ - కవియన్‌, ఒక్క + ఎడన్‌ - సింగముల్‌ - చరింపంగాన్‌; ఒక్కెడన్‌ - 
ఏనుంగుల్‌ - తజుమన్‌, ఒక్కెడన్‌ - భీకర - సూకర + ఆళి - పై6 ద్రొక్కుకురా6గన్‌; అంతన్‌ - తమ - 
దోసము - తమ్మునె - ముంచెన్‌ - అంచున్‌ - ఏ - దిక్కునున్‌ - లేక; పాపవర్తనుల్‌ - అచ్చటన్‌ - దీనతన్‌ 
-- ఏడ్చెదరు. 


వ్యాఖ్య: తామరపల్లి తిమ్మయ్య ప్రధాని రచించినది ఈ శేషధర్మము (ఏకవచనాంతం). పాపాత్ములనుభవించే 
నరకయాతనలు ఎలా ఉంటాయో తెలియజెప్పమని ధర్మరాజు అడిగితే శ్రీకృష్ణుడు (నరకలోకప్రకారము) 
వివరిస్తున్నాడు. 


ధర్మరాజా! పాపవర్తనులు ఆ నరకలోకంలో (అచ్చటన్‌) దిక్కులేనివారై దీనంగా ఏడుస్తూ ఉంటారు. ఒక 
చోట బెబ్బులు వారి మీద పడి (కవియన్‌) పీక్కుతింటాయి. మరో చోట సింహాలు లంఘిస్తుంటాయి 
(చరింపన్‌). మరోప్రక్క ఏనుగులు తరుముతూ ఉంటాయి. ఇంకో వైపున భయంకరాలైన అడవి పందుల 
పదుపు (సూకరాళి) పైబడి తొక్కుకుంటూ వస్తుంది (త్రొక్కుకురాగన్‌). అప్పుడూ (అంతన్‌) ఆ 
పాపాత్ములకు పశ్చాత్తాపం మొదలవుతుంది. తాము చేసిన పాపమే (దోసము) తమను ఇలా ముంచేసింది - 
నరకంలోకి నెట్టేసింది - అని పలుకుతూ దీనాతిదీనంగా విలపిస్తూ ఉంటారు. 


xxx 


169. మ. _ఒకచోనిప్పుల కుప్ప లొక్క దజి ముం డ్లొక్కొక్కచో ధూమ మొ 
క్కొక చక్కిన్నిబిడాంధకారపటలం బొక్కొక్కచో శైవలం 
బొక వంకన్‌ వడగండ్లవాన లొకచో నుష్టాంబు లొక్కొక్కచో 
నొకచో ఘోరసమీరముల్‌ దజచుగానుండున్‌ దదీయస్థలిన్‌ 
(శేషధర్మము, 3 - 66) 


అన్వయం: ఒకచోన్‌ - నిప్పుల - కుప్పలు, ఒక్క - దటిన్‌ - ముంద్లు; ఒక్కొక్కచోన్‌ - ధూమము, ఒక్కొక -- 
చక్కిన్‌ - నిబిడ + అంధకార - పటలంబు, ఒక్కొక్కచోన్‌ - శైవలంబు; ఒక - వంకన్‌ - వడగండ్ల - వానలు; 
ఒకచోన్‌ - ఉష్ణ + అంబులు; ఒక్కొక్కచోన్‌ - ఒకచోన్‌ - ఘోర - సమీరముల్‌, తదీయ - స్టలిన్‌ - 
తజచుగాన్‌ ఉండున్‌. | 
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వ్యాఖ్య: ధర్మజా! లెక్కకు మిక్కిలిగా ఉండే ఆ నరకలోకాలలో ఒక్కొక్కచోట ఒక్కటొక్కటిగా నిప్పుల కుప్పలూ 
ముళ్ల పొదలూ పొగలూ సెగలూ (ధూమము) దట్టంగా చీకట్లూ (నిబిడాంధకార పటలంబు) నాచు పొదలూ 
(శైవలంబు) వడగళ్లవానలూ సలసలలాడే వేడినీటి బుగ్గలూ (ఉష్ణాంబులు) రుంరూమారుతాలూ (ఘోర ఆ 
సమీరముల్‌ ) - చాలా అధికంగా నిబిడంగా (తజచుగాన్‌) ఉంటాయి. ఇవన్నీ పాపాత్ములకు శిక్షా స్థలాలు. 


xxx 


170. సీ. సారమే యోలూక జంబుక శబ్దంబు 


లొక్కొక్కవంకల నుప్పతిల్లం 
గంటకాంగారక కరకాదివర్షంబు 
లొక్కొక్కవంకల నుప్పతిల్ల 
సంతప్త కర్ణమ సైకతగ్రావంబు 
లొక్కొక్క త్రోవల నుప్పతిల్ల 
వాతశీతాతప వహ్నిసమూహంబు 
లొక్కొక్క దిక్కుల నుప్పతిల్ల 
గీ. నొక్క చక్కినింజీకటు లెక్క త్రోవ 
జటుల వృశ్చిక పన్నగ సముదాయము 
లొక్కతజీ నాచుపెంచులు నుప్పతిల్లం 
పాపవర్తను లరిగెడు పద్ధతులను 


అన్వయం: పాపవర్తనులు - అరిగెడు - పద్ధతులను - ఒక్కొక్కవంకలన్‌ - సారమేయ + ఉలూక - జంబుక 
- శబ్దంబులు; ఒక్కొక్కవంకలన్‌ - కంటక + అంగారక - కరకా + ఆది - వర్షంబులు; ఒక్కొక్క - త్రోవలన్‌ - 
సంతప్త - కర్ణమ - సైకత - గ్రావంబులు; ఒక్కొక్క - దిక్కులన్‌ - వాత - శీత + ఆతప - వహ్ని - 
సమూహంబులు; ఒక్క - చక్కినిన్‌ - చీంకటులు, ఒక్క - త్రోవన్‌ - చటుల - వృశ్చిక - పన్నగ - 
సముదాయములు, ఒక్క - తజీన్‌ - నాచు - పెంచులున్‌ - ఉప్పతిల్లన్‌ (యముని దూతలు వీరిని ఎలా 
ంసిస్తారో - తదుపరి పద్యంలోకి అన్వయం). 


ల 


వ్యాఖ్య: యమలోకాలలో ఈ పాపాత్ములు సంచరించే ప్రదేశాలలో మార్గాలలో (పద్దతి = మార్గం) ఒక్కొక్కచోట 
ఒక్కొక్కటి తమంత తామే ఆవిర్భవిస్తూ ఉంటాయి (ఉప్పతిల్లన్‌). కుక్కలు (సారమేయ) గుడ్లగూబలు 
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(ఉలూక) నక్కలు (జంబుక) - వీటి అరుపులూ; ముళ్లు (కంటక) నిప్పులు (అంగారక) వడగళ్లు (కరకా) - 
వీటి వానలూ; కుతకుతలాడుతున్న బురద (సంతప్త కర్ణమ) మలమలలాడుతున్న ఇసుక తిన్నెలు (సైకత) 
భగభగమంటున్న బండరాళ్తూ ((గావంబులు); వేడిగాలులు (వాత) చలిగాలులు (నీత + ఆతప) రకరకాల 
అగ్నులూ (వహ్నులు); కారు చీకట్లు; భీకరమైన తేళ్తూ (వృశ్చిక) పాముల గుంపులూ (పన్నగ - 
సముదాయములు), నాచు తీగల చుట్టలూ (పెంచులు) ఇవన్నీ వాటంతట అని ఉప్పతిల్లుతుంటాయి. ఆ 
దారుల్లో పాపవర్తనులు నడయాడక తప్పదు. అలా నడుస్తోంటే - 
xxx 

171. ఉ. _ కొందణ ముక్కు గుట్టుచును గొందజం జేతుల నూలువోసియున్‌ 

గొందజ6 గంఠపాశములం గొందజ శూలములందు. గుచ్చుచున్‌ 

గొందబ ముష్టిఘట్టనలం గొందజ నుగ్రగదా కశాహతిన్‌ 

గొందల మందం జేయుదురు క్రూరులు కాలుని దూత లచ్చటన్‌ 

(శేషధర్మము. 3 - 68) 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: పాపవర్తనులు ఆయా దారుల్లో (పద్దతులన్‌) అలా ప్రయాణిస్తూ ఉంటే, అతికఠినాత్ములైన 
(క్రూరులు) యమదూతలు - వారిలో కొందరిని కొన్ని కొన్ని విధాలుగా హింసిస్తూ దుఃఖింపజేస్తారు 
(కొందలము + అందన్‌ - చేయుదురు). ఎలాగంటే - కొందరికి ముక్కులు కుడతారు, కొందరికి చేతులు 
తాళ్లుపోసి (నూలు - పోసి) కట్టేస్తారు, కొందరి కంఠాలకు పాశాలు బిగిస్తారు, కొందరిని శూలాలకు 
గుచ్చుతారు. కొందరిని పిడిగుద్దులు (ముష్టిఘట్టనలు) వేస్తారు, అలా ఇంకొందరిని పెద్దపెద్ద గదలతోనూ 
కమిచీలతోనూ బాదుతారు (కశా + ఆహతిన్‌) - ఇలా ఒక్కొక్కరిని ఒక్కొక్కరకంగా ఆ యమలోకంలో 
(అచ్చటన్‌) క్రూరులైన కాలుని దూతలు కొందల పరుస్తారు. 


xxx 


172. సీ.  పరసతిపైదృష్టివజిపిన కన్నుల 


లు 


నెట్టి. గ్రాగినయట్టి యినుము6 బోయుం 
డితరాంగనల యిండ్ల కేంగిన పదముల 

నాటుండు క్రొవ్వాడి నారసములు 
మొనసి యొండుల సొమ్ము ముచ్చిలు చేతుల. 

జొనుపుండు సూదులు మనిపి నిలిపి 


187 


యన్యకాంతల చన్నులానిన యురమున 
నెత్తుండు కరంగిన యినుప ముద్దం 
గి, జేరి కొండెంబు నొరులకుC జెప్పినట్టి 
జిహ్వం గత్తుల నింతింత చీటీ విడుండు 
మించి యన్యాయవిత్త మార్ట్దించినట్టి 
కుటిలదేహంబు జంపాన గోయు. డిపుడు 
(శృంగారమల్హణము, 3 - 32) 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: సుశీలుడు మల్ల ణుడికి శ్వేతుడనే బ్రాహ్మణుడి కథ చెబుతున్నాడు. ఇదొక 
నిగమశర్మోపాఖ్యానం. శ్వేతుడు కన్నుమూస్తాడు. యమదూతలు పట్టుకుపోయారు. చిత్రగుప్తుడు వీడి చిట్టా 
వినిపించాడు. యముడు ఆజ్ఞలు జారీ చేస్తున్నాడు. 


పరకాంత మీదకు చూపు సారించిన (దృష్టి + పజపిన) వీడి కన్నులలో ఎర్రగా కాగిన ఇనుమును 
గ్రుమ్మరించండి. ఇతరాంగనల ఇళ్లకు అందుకోసమే వెళ్ళిన వీడి కాళ్ళల్లో కొత్తగా వాడిగా చేసిన బాణాలను - 
ములుకులను (నారసములు) - నాటండి. వ్యూహరచన చేసి (మొనసి) ఇతరుల ధనకనకవస్తువాహనాదులను 
(ఒండుల - సొమ్ము) అపహరించిన వీడి చేతులలోకి సూదుల్ని పదును పెట్టి నిలువునా (మనిపి నిలిపి) 
దిగొట్టండి (చొనుపుండు). అన్యకాంతల వక్షోజాలను కదియించుకున్న (ఆనిన) వీడి వక్షస్థలానికి అగ్నిలో 
కరిగించిన ఇనుపగుండును ఎత్తండి. దరిజేరి ఎవడిమీదనో ఒకడిమీద చాడీలు చెప్పే వీడి నాలుకను కత్తులతో 
ఇంతింతింత ముక్కలుగా నరికి విడిచిపెట్టండి. అన్యాయంగా అక్రమంగా ఆస్తులు (విత్తము) కూడబెట్టిన వీడి 
దేహాన్ని - కుటిల శరీరాన్ని - పెద్ద జంపాలతో పరపరా కోసివెయ్యండి. 

xxx 


173. గీ. ఇతరకాంతలC దనతోడ నిచ్చగించి 
యుపరి సురతంబు సలుపంగ నొడ్డుకొన్న 
యల్ల చోటుల6 గ్రాంగినయట్టి లోహ 
పాత్ర నెత్తుండు కడుం గ్రాంగి భస్మముగను 
(శృంగారమల్నణము. 3 - 33) 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: ఇతరకాంతలను సమ్మోహపరిచి, ఇచ్చగింపజేసి, పురుషాయితం (ఉపరిసురతంబు) 
జరిపేట్టు ప్రోత్సహించి, వారు అలా చేస్తూంటే వీడి ఏయే అవయవాలు బిగిసి గట్టిపడి పులకించి ఆనందించాయో 
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(ఒడ్డుకొనుట) ఆయా శరీరభాగా లన్నింటా (అల్ల చోటులన్‌) - నిప్పుల్లో ఎర్రగా కాలిన లోహపాత్రలను ఎత్తండి. 
ఒడ్డుకొన్న ఆయా అవయవాలన్నీ కాలి బూడిదైపోవాలి (భస్మముగను)! 
xxx 


174. ఉ.  పట్టుండు కారులన్‌ దవుడపండులు డుల్లంగ వేసి సంపెటన్‌ 
గొట్టుండు కర్పటం బవియ గ్రుద్దుల ద్రొబ్బుండు చిల్లకోలలన్‌ 
గుట్టుండు గొంతు. గోల ముకు గోళ్లను మొత్తుండు తప్తలోహముల్‌ 
చట్టనం జీరి పొట్టనిడి చర్మము. దీయుండు తిత్తి దోంపుండున్‌ 


(శృంగారమల్హణము. 3 - 34) 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: వీణ్ని పెద్ద పెద్ద పట్కార్లతో (కారులన్‌) పట్టుకోండి. దవడపళ్లు రాలగొట్టండి (డుల్లగవ్రేసి). 
వీడి శిరస్సు (కర్పటంబు) పగిలేట్టుగా (అవియన్‌) సమ్మెటతో - సంపెటతో కొట్టండి. పిడిగ్రుద్దులు వెయ్యండి. 


చిల్లకోలలతో (పొడవాటి దబ్బనాలు) వీడి గొంతూ వీడి మగగురీ (కోలన్‌) కుట్టిపడెయ్యండి. ముక్కు 
పుటాలనూ గోళ్ళనూ మొత్తండి. చట్టున చీల్చి (చీరి) ఎర్రగా కాల్చిన లోహాలను వీడి పొట్టలోకి కుక్కండి. తోలు 
ఒలవండి (చర్మము. దీయుండు). తిత్తి దోపండి. 


శ్వేతుడు చేసిన మహాపాపాలకు శిక్షలుగా ఇన్నింటిని అమలుపరచమన్నాడు యమధర్మరాజు. 
అంతలోకీ చిత్రగుప్పడూ యమదూతలూ - వీడు చేసిన ఒక పుణ్యకార్యం ఉంది - అన్నారు. ఇతగాడి వేశ్య తన 
పూజకు పువ్వులు తెమ్మంటే వీడు తెల్లవారుజామున కోటగోడదూకి రాజోద్యానవనంలోంచి పూలు అపహరించి 
మళ్ళీ గోడదూకి పరుగు పరుగున వస్తుండగా చేతిలోంచి ఒక పువ్వు జారి బురదలో పడిపోయింది. దాన్ని 
తియ్యడం ఆలస్యమవుతుందని ఆ పువ్వును మనస్సులోనే “శివార్పణమ్‌” అని విడిచిపెట్టేశాడు. ఇలా శివుడికి 
ఒక పువ్వును అర్పించిన పుణ్యకార్యం వీడు చేశాడని చిత్రగుప్తాదులు యముడికి విన్నవించారు. క్షణకాలం 
యమధర్మరాజు మౌని అయిపోయాడు. సరే ఆ పుణ్యానికి ఫలంగా వీడిని ఒకరోజు రంభతో గడపనివ్వండి - 
అని పుణ్యఫలం ప్రకటించాడు. శ్వేతుణ్ని అప్పుడు రంభ ఆహ్వానించి ఆదరిస్తుంది. కథ నడుస్తుంది. 

xxx 


భ క్యభోజ్యభోజనాదికము 
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175. సీ.  పట్టాంశుకములపైం బన్నీరు ప్రోక్షించి 
చేయార్చి చేపట్టు సేయువారు 
మక్కళించినఠావు మంజిళ్ళ పెందెర 
లుంగరంబుల6 బట్టి యొత్తువారు 
నగరుధూపము వెట్టి యభ్యంతరంబైన 
గగనావకాశంబు౯ బొగపువారు 
వెండియెడ్డెనలపై వెలచి తెచ్చిన పైడి 
పళ్ళెంబులాయత్త పజుచువారు 
గీ.  రంకుమృగరోమ కృత నూత్న రత్నకంబ 
లాది నానావిధాభ్యర్హి తాసనములు 
పెట్టువారును నై రిందు బింబవదన 
లుభయ బాంధవ భోజనోద్యోగవేళ 
శృంగారనైషధము 6-108 


అన్వయం: ఉభయ - బాంధవ - భోజన + ఉద్యోగవేళన్‌ - ఇందుబింబవదనలు పట్ట + అంశుకములపైన్‌ - 
పన్నీరు - ప్రోక్షించి చేయార్చి - చేపట్టు - చేయువారున్‌; మక్కళించిన - ఠావు - మంజిళ్ళ - పెందెరలు - 
ఉంగరంబులన్‌ - పట్టి - ఒత్తువారున్‌; అభ్యంతరంబైన - గగన + అవకాశంబున్‌ - అగరుధూపము - పెట్టి - 
పొగపువారున్‌, వెలచి - తెచ్చిన - పైడి పళ్ళెంబులు - వెండి - ఎడ్జెనలపైన్‌ - ఆయత్త పటుచువారున్‌; రంకు 
మృగ - రోమ - కృత - నూత్న - రత్నకంబళ + ఆది - నానావిధ +అభ్యర్హిత + ఆసనములు - పెట్టువారును 
- ఐరి. 
వ్యాఖ్య: నలదమయంతుల వివాహానంతరం పెండ్డవారి భోజన సంరంభాన్ని వర్ణించిన సందర్భంలోది ఈ పద్యం. 
ఇక్కడ నుండి పది పద్యాలలో పెళ్ళి భోజనాల వర్ణన తెలుగువారి పెళ్ళి వేడుకలకు అద్దం పట్టింది. 

ముందుగా పెళ్ళివారి భోజనాల కోసం ఏర్పాట్లు ఎలా చేస్తున్నారో చూపించాడు - 

ఇరువైపుల బంధువుల భోజనాల కోసం ప్రయత్నం (భోజనోద్యోగవేళన్‌) చేస్తూన్న స్త్రీలు 
(ఇందుబింబవదనలు - చంద్రముఖులు) కొంతమంది పట్టుబట్లమీద పన్నీరు చల్లి, చేతో జాడించి (చేయి + 
ఆర్చి), గుప్పిట పట్టుకోవడానికి వీలుగా (చేపట్టు) మడతలు పెడుతున్నారు. మరికొంతమంది ముడతలు 
లేకుండా సాపుగా ఉన్న (మక్కళించిన) మేలైన (ఠావు) రంగు రంగుల (మంజిళ్ళ) పెద్ద పెద్ద తెరలను 
దండెములకున్న రింగులను (ఉంగరములన్‌) పట్టి ఒక పక్కకి తోస్తున్నారు. అంటే అగరు ధూపం సరిగా 
తగలడం కోసం తెరలను ఒక పక్కకి లాగుతున్నారన్నమాట. మరికొంతమంది భోజనశాలలోపలి 
(అభ్యంతరంబు) మధ్య ఖాళీ ప్రదేశంలో (గగనావకాశంబున్‌) అగరు ధూపము పెట్టి అంతట వ్యాపించేటట్లు 
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చూస్తున్నారు. మరికొంతమంది బంగారు పళ్ళెములను తోమి (వెలచి) శుభ్రంచేసి తెచ్చి, పొట్టికాళ్ళున్న వెండి 
బల్లల మీద (వెండి - ఎడ్జెనలపైన్‌) సిద్దపరుస్తున్నారు. మరికొంతమంది రంకుమృగాల రోమాలతో చేసిన క్రొత్త 
రత్నకంబళాది - ఆసనాలను (రాంకవాలు) ఏర్పాటు చేస్తున్నారు. ఈ విధంగా అక్కడి స్త్రీలు రెండువైపులా ఉన్న 
బంధువులకు, భోజనాలు ఏర్పాటుచేస్తున్నారట. 
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176. సీ. _ గోధూమసేవికా గుచ్చంబు లల్లార్చి 
ఖండశర్కలతో. గలపి కలపి 
గుజ్జాగా గాంచిన గోక్షీరపూరంబు 
జమలి మండెంగల పై జల్లి చల్లి 
మిరియంబుతో. గూడ మేళవించిన తేనె 
దోరంపులడ్వాలు ద్రోంచిత్రోంచి 
సలుచంగా వండిన వలిపెంపుంజాంపట్లు 
పెసరపప్పులతోడం బెనంచి పెనంచి 
గీ. _ గోవజవ్వాదిం గస్తూరి గొజంతపజుచు 
వెన్నపడిదెంబు జొబ్బిల విద్రిచి విద్రిచి 
వారయాత్రికు లనుమోదవంతు లగుచు 
వలచి భుజియించి రొగి6 బిండి వంటకములు 
శృంగారనైషధము. 6-120 
అన్వయం: వారయాత్రికులు - అనుమోదవంతులు - అగుచున్‌, గోధూమసేవికా గుచ్చంబులు - అల్హార్చి - 
ఖండశర్కలతోన్‌ - కలపి - కలపి; గుజ్జుగాన్‌ - కాంచిన గోక్షీరపూరంబు - జమలి - మండెంగలపైన్‌ - చల్లి - 
చల్లి; మిరియంబుతోన్‌ కూడ - మేళవించిన - తేనెన్‌ - తోరము + లడ్వాలు - త్రోంచి - త్రోంచి (తోయి, 
పలుచయగాన్‌ - వండిన - వలిపెము + చాంపట్లు - పెసర పప్పులతోడన్‌ - పెనంచి పెనంచి; గోవ జవ్వాదిన్‌ - 
కస్తూరిన్‌ - కొత పజుచు + వెన్న పడిదెంబు - జొబ్బిలన్‌ - విద్రిచి - విద్రిచి; వలచి - ఒగిన్‌ - 
పిండివంటకములు - భుజియించిరి. 
వ్యాఖ్య: వరునితో వచ్చిన బంధువులు (వరునికి సంబంధించిన వారు = వార యాత్రికులు) సంతోషంతో పిండి 
వంటకాలు భుజించారట. ఏమేమిటంటే - గోధుమ పిండితో దీపపు వత్తుల్లా చేసిన భక్ష్య విశేషాలను (గోధూమ 
సేవికా గుచ్చంబులు) విడదీసి - కండ చక్కెరలతో చక్కగా కలిపి తింటున్నారు. చిక్కగా (గుజ్జుగా) కాచిన ఆవు 
పాలను జంట సేమ్యా చుట్టల మీంద -- లేదా బొబ్బట్లమీద (జమలి మండెంగలపైన్‌) నిండుగా చల్లుకొని 
తింటున్నారు (మండెగలకే బొరుగులనీ పూరీలనీ కన్నడ మాండలికాలట?). 
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మిరియాలతో కలిపిన తేనెలో లావుపాటి లడ్డూలను (లడ్వాలు) ముంచుకొని (త్రోచి) తింటున్నారు. 
పలుచగా వేసిన తెల్లని (వలిపెంపు) పెద్ద దోసెలను (చాపట్లు) పెసరపప్పుతో బాగా కలిపి తింటున్నారు. గోవా 
నుంచి దిగుమతియైన మేలయిన (గోవ) జవ్వాది, కస్తూరి మొదలగువాని పరిమళాన్నికూడా మించిన 
(కొజతపరచు) వెన్నతో చేసిన పిండివంటకాన్ని (వెన్న - పడిదెంబు) ద్రవం ఉట్టిపడేటట్లు విరిచి తింటున్నారు. 
ఇలా వరుని వైపు బంధువులు కోరికోరి క్రమంగా పిండి వంటలను ఆనందంగా తింటున్నారు. 
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177: జ తరుణులు చంచలా లతలు, తత్కరభాండనికాయ మంబుదో 

త్కరములు, సాలుందేనెలు ఘృతంబులు వాన, లఖండ ఖండశ 

ర్కరలును ద్రాక్షపండ్లు వడగండ్లును, శోభనభుక్తి వేళ దొ 

ల్కరి సమయంబు; పే రెలమి€ గైకొనకుండునె భోక్ససస్యముల్‌ 

శృంగారనైషధము. 6 - 121 

అన్వయం: తరుణులు - చంచలాలతలు; తత్కర - భాండ - నికాయము - అంబుద + ఉత్కరములు; 
పాలున్‌ - తేనెలున్‌ ఘృతంబులున్‌ - వానలు; అఖండ - ఖండశర్కరలును - ద్రాక్షపండ్లున్‌ - వడగండ్లును; 
శోభన - భుక్తివేళ - తొల్కరి - సమయంబు; భోక్ససస్యముల్‌ - పేరెలమిన్‌ - కైకొనకుండునె! 
వ్యాఖ్య: భోజసంరంభాన్ని వర్షాకాలంతో పోలుస్తున్నాడు కవి. వివాహ భోజనసమయమే (శోభనభుక్తి వేళ) 
వర్తాకాలం (తొల్కరిసమయంబు). వర్షాకాలంలో కనబడే మెజుపుతీగలు (చంచలాలతలు) ఇక్కడి 
యువతులు (తరుణులు). వారి చేతులో ఉన్న పాత్రల సముదాయమే (తత్కర భాండనికాయము) మేఘముల 
సమూహాలు (అంబుదోత్కరములు). భోజనంలో ఉపయోగించే పాలు, తేనెలు, నేతులు (ఘృతంబులు) - ఇవి 
వానలు. అఖండంగా ఉన్న పటిక బెల్లం ముక్కలు (ఖండ శర్కరలున్‌), ద్రాక్షపండ్లు - వర్షాకాలంలో పడే 
వడగండ్లు. ఇలా శుభకార్య సందర్భంగా జరిగే విందు భోజన సమయం తొలకరి సమయంలా ఉందట. ఇక మరి 
భోక్తలు అనే పంటచేలు (సస్యముల్‌ ) అధికానందాన్ని ( పేరెలమిన్‌) పొందవా - కైకొనకుండునె! 
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178. గీ. పచ్చజామానికంబుల పళ్లెరములC 
102 


బచ్చంగందనికూర లేర్పడమిం జూచి 
పెట్టరని పెండ్లి పెద్దలు పెడమువెట్టు6 
బెట్టుటకు నంగనలకును బట్టె. దడవు. 
శృంగారనైషధము. 6 - 122 


అన్వయం: పచ్చజాయి + మానికంబుల పళ్ళెరములన్‌ - పచ్చన్‌ - కందని - కూరలు - ఏర్పడమిన్‌ - చూచి 
-- పెట్టరు - అని - పెండ్లి పెద్దలు - పెడము + పెట్టన్‌ - అంగనలకును - పెట్టుటకున్‌ - తడవు - పట్టెన్‌. 


వ్యాఖ్య: మరకతమణులు (పచ్చణాలు) పొదిగిన పళ్ళెములందు - పచ్చదనం (పచ్చన్‌) తగ్గని కూరలు 
వడ్డించారు. అయితే రంగులో రంగు కలిసిపోయి వాటి రూపం స్పష్టంగా ఏర్పడకపోవటం వల్ల (ఏర్పడమిన్‌) 
జూచిన పెండి పెద్దలు భోజనాలు ఇంకా పెట్టలేదని అలిగారు. (పెడము = కోపం. పెడము+పెట్టన్‌ = కోపింపగా). 
వారిని ఒప్పించి, శాంతపరిచి తక్కిన వారికి వడ్డించడానికి స్త్రీలకు కొంత సమయం పట్టింది. పచ్చి కూరల 
పచ్చదనం వండిన కూరలకు ఉండదు కదా! అందుచేత వండిన కూరలు పచ్చదనం పోకుండా అలాగే ఉండటం 
చూసి (ఇది పాచకుల నేర్పు) ఇంకా వంటలు కాలేదు కాబోలు అని పెళ్ళి పెద్దలనుకొన్నారు. ఇంతకీ ఆ పచ్చదనం 
కూరలదే కాదు, పచ్చని రాళ్ళకాంతులు కూరలమీద పడి వారికి భ్రమని దృఢపరిచాయన్న మాట 
(తద్గుణాలంకార ధ్వని). 
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179. క. అరుదుగ నపు డొక్కొకయెడ 
మరకతమణిపాత్ర గగనమండల మయ్యెన్‌ 
జిరువడముల పాసెము శశ 
ధరు6 డయ్యెం జుక్కలయ్యె ద్రాక్షఫలంబుల్‌ 
శృంగారనైషధము. 6 - 123 


అన్వయం: అపుడు - అరుదుగన్‌ - ఒక్కొకయెడన్‌ - మరకతమణి - పాత్ర - గగన మండలము - అయ్యెన్‌. 
చిరువడముల - పాసెము - శశధరుండు - అయ్యెన్‌. ద్రాక్షఫలంబులు - చుక్కలయ్యెన్‌. 


వ్యాఖ్య: ఆ సమయంలో చాలా ఆశ్చర్యకరంగా (అరుదుగన్‌) ఒక్కొక స్తానంలోనూ (ఒక్కొకయెడన్‌) పెట్టిన ప్రతి 

పచ్చల పళ్ళెరమూ (మరకత మణిపాత్ర) - ఒక్కొక్క ఆకాశమండలమయింది (గగనమండలము). చిలుకడ 

దుంపలతో (చిరుగడములు - చిరు వడములు) పాలుపోసి వండి వడ్డించిన పాయసము (పాసెము) 
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చంద్రుడయ్యాడు (శశధరుడు = కుందేలు ఆకారంలో మచ్చగలవాడు). ద్రాక్షపండ్లు (ద్రాక్షఫలంబుల్‌ ) 
చుక్కలయ్యాయి. మరకతమణిపాత్రకు గగనమండలంతో పోలిక - రూపంలోనే కాక వస్తు సామగ్రితోనూ 
కుదిరింది (అభేద రూపకాలంకారం). 
విశేషాలు: పాలతో చేసిన ఏ మధుర పదార్థమైనా పాయసమే. క్షీరాన్నానికి రూఢి. చిలుకడ దుంపలతో 
పాయసం ఇప్పటికీ ప్రసిద్ధమే. సగ్గుబియ్యమూ సేమ్యాలూ దుంపజాతి (పెండలం) వికృతులే. పాయసానికి 
పాఅసో - పాసో అనేవి ప్రాకృత పదాలు. పాసెము అనే తెలుగు మాట ప్రాకృతం ద్వారా వచ్చినదే. 
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180. సీ. అమృత రసోపమం బైన కమ్మని యాన 
వాల పాయసము జంబాల మయ్యె 
మంచు లప్పల మించు మండెంగ మడుపులు 
పొరలి తెట్టువగట్లు నురువు లయ్యెం 
గప్పురంబుల యొప్పు6 దప్పు పట్టంగ6 జాలు 
ఖండశర్కరలు సైకతము లయ్యె 
గరుడ పచ్చల చాయం గల పచ్చంగందని 
కూరలు శైవలాంకురము లయ్యె 
గీ. నొలుపు బప్పుల తీరంబు లురల6 బడంగ 
బూరియలు లడ్డువంబులు పొరలిపాజ 
విమలశాల్యోదనంబుపై వెల్లిసూపు 
నాజ్యధారాప్రవాహ సాహస్రములకు 
శృంగారనైషధము. 6 - 124 
అన్వయం: విమలశాలి + ఓదనంబుపైన్‌ - వెల్లి + చూపు + ఆజ్య ధారా - ప్రవాహ - సాహస్రములకున్‌ - 
అమృతరసోపమంబైన - కమ్మని - ఆనవాల - పాయసము - జంబాలము - అయ్యెన్‌; మంచు - లప్పులన్‌ - 
మించు - మండెంగ - ముడుపులు - పొరలి - తెట్టువగట్టు - నురువులు - అయ్యెన్‌; కప్పురంబుల - ఒప్పున్‌ 
- తప్పుపట్టంగన్‌ - చాలు - ఖండశర్కరలు - సైకతములు - అయ్యెన్‌; గరుడపచ్చల - చాయన్‌ - కల - 
పచ్చన్‌ - కందని కూరలు - శైవల + అంకురములు - అయ్యెన్‌; ఒలుపు - పప్పుల - తీరంబులు - 
ఉరలంబడంగన్‌, బూరియలు - లడ్డువంబులు - పొజలిపాజన్‌, అనంతర పద్యంలోకి అన్వయం. 
వ్యాఖ్య: పచ్చల పళ్ళెరాల్లో తెల్లగా మెరిసిపోతున్న (విమల) వరి అన్నం మీద (శాల్యోదనంబుపైన్‌) 
వరదగడుతున్నాయి - నేతి (ఆజ్య) ధారల ప్రవాహాలు వేనకువేలుగా (సాహస్రములు). ఆ ప్రవాహ సహస్రాలతో 
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తడిసి, మునిగి - తక్కిన వంటకాలు ఏమయ్యాయో చెబుతున్నాడు. అమృతంలాంటి రుచిగల కమ్మనైన 
బాగాకాచిన (ఆనవాల) పాయసం అడుసు (జంబాలము) అయింది. తెల్లని మంచుముద్దలను కూడా (మంచు 
- లప్పలన్‌) మించి ఉన్న తెల్లనైన గోధుమ పూరీల మడతలు లేదా సేమ్యాచుట్టలు (మండెంగ మడుపులు) తేలి 
తెట్టువగట్టిన నురుగులవలె ఉన్నాయి (మండెంగ మడుపులు = బొరుగుల ఉండలు అనే అర్హం కూడా ఇక్కడ 
సరిపోతుంది). కర్పూరపు సొగసును కూడా తప్పు పట్ట జాలినటువంటి అంటే - అంతకన్నా మిక్కిలి తెల్లని 
ఖండశర్కరలు/ పటికబెల్లపు ముక్కలు ఇసుక తిన్నెలవలె (సైకతములు) ఉన్నాయి. గరుడపచ్చల చాయ 
కలిగినటువంటి పచ్చదనం చెడనటువంటి కూరలు నాచుమొక్కలవలె (శైవలాంకురములు) ఉన్నాయి. పొట్టు 
తీసి వండిన చాయ పప్పులు అనే గట్టులు (తీరంబులు) కోసుకుపోతున్నాయి (ఉరలబడగన్‌). బూరెలు, 
లడ్డూలు నేతిలో తేలి ఆడుతున్నాయి (పొరలిపాజన్‌). ఇన్నీ జరిగేటట్లు విమలమైన శాల్యోదనంమీద నేతి ధారల 
ప్రవాహాల సహస్రాలు వరదగడుతున్నాయి ( వెల్లిచూపు). అంతగా నెయ్యి వడ్డించారు. 
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181. టఉ. ఆదరణంబుతో నభినవాజ్య విపాండుర ఖండ శర్కరా 
కో సమన్వితంబుగ విశుద్ధ హిరణ్మయ భాజనంబులం 
బైదలు లర్థిమై నిడంగ బంధుజను ల్ఫుజియించి రన్నపూ 
ర్లా దరహాస చంద్రకిరణంబులC బోలెడు పాయసాన్నముల్‌ 
శృంగారనైషధము. 6 - 125 
అన్వయం: ఆదరణంబుతోన్‌ - అభినవ + ఆజ్య - విపాండుర - ఖండశర్కరా - క్షోద - సమన్వితంబుగన్‌ - 
అన్నపూర్ణా - దరహాస - చంద్రకిరణంబులన్‌ - పోలెడు - పాయసాన్నముల్‌, విశుద్ధ - హిరణ్మయ - 
భాజనంబులన్‌ - పైదలుల్‌ - అర్థిమైన్‌ -- ఇడ6గన్‌, బంధుజనుల్‌ - భుజియించిరి. 
వ్యాఖ్య: పెళ్ళివిందులో బంధువులు పాయసం భుజించడం వర్ణిస్తున్నాడు. స్వచ్చమైన బంగారు భోజన పాత్రలలో 
(విశుద్ధ - హిరణ్మయ - భాజనంబులన్‌) పాయసాన్నములు వడ్డించారు. అవి అప్పుడే కాచిన నేతితో (అభినవ 
- ఆజ్య) తెల్లని పటిక బెల్లం పొడితో (క్షోద) వండిన పాయసాన్నాలు. (పాండుర - ఖండ శర్కరా - క్లోద 
సమన్వితంబుగన్‌). నెయ్యి, పాలు, శర్కర, అన్నం -- అన్నీ తెల్లగా ఉండటంతో ఆ పాయసం - అన్నపూర్తాదేవి 
చిరునవ్వు వెన్నెలలా స్వచ్చంగా తెల్లగా (అన్నపూర్ణా - దరహాస - చంద్రకిరణంబులన్‌ పోలెడు) ఉంది. 
అటువంటి పాయసాన్ని స్త్రీలు (పైదలులు) ఆదరంతో కొసరి కొసరి (అర్థిమైన్‌) వడ్డించగా (ఇడగా) 
బంధుజనులు - అంతే ఆదరణంతో అర్జిమై భుజించారు. 
ఆ పైదలులు -- స్వచ్చహిరణ్మయ భాజనాలతో తెచ్చి స్వచ్చహిరణ్మయ భాజనాలలో (పళ్ళెములు) 
వడ్డించారు అని కూడా అన్వయించుకోవచ్చు. 
xx*xxX* 
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182. క. _ సేవించి రొకటిందొలంగం 

ద్రోవక జంబీరరసముతో నూనియతో 

నావం బెట్టిన కిటిము 

ద్రావలయము లమృత మధుర రసఖండంబుల్‌ 

శృంగారనైషధము. 6 - 127 
అన్వయం: జంబీర రసముతోన్‌ - నూనియతోన్‌ - ఆవన్‌ - పెట్టిన - కిటి - ముద్రా - వలయములు - 
అమృత - మధుర - రసఖండంబుల్‌ - ఒకటిన్‌ - తొలంగన్‌ - త్రోవక - సేవించిరి. 
వ్యాఖ్య: (బే.రా.) ఈ పద్యంలో శ్రీనాథుడు స్వతంత్రించాడో అతడి కాలం నాటి ప్రతిలోనే ఉన్నదో తెలీదు కానీ 
మూలంలో (16-73,74) కేవలం ఆవ పెరుగు పచ్చడే ఉండగా ఇతడు మాంసాహారాన్ని ప్రస్తావించాడు. 
అడవిపంది (కిటి) మాంసానికి ప్రపంచ వ్యాప్తంగా ఆనాడూ ఈనాడూ ఆదరణ ఎక్కువ. దీని రుచిలో ఒకింత 
తీయందనం ఉంటుందని కవుల వర్లన. అందుకే శ్రీనాథుడు కూడా ఈ మాంసపు చక్రాలను (ముద్రా - 
వలయములు = గుండ్రటి ముక్కలు (వీటినే కరకుట్లు అంటారు) - అమృతం లాగా తియ్యటి (మధుర) రుచిగల 
ముక్కలు (రస- ఖండంబుల్‌) అన్నాడు. వీటిని నూనెలో దోరగా వేయించి(నూనియతోన్‌) తీసి, ఆవాలపొడి 
చల్లి (ఆవన్‌ - పెట్టిన), ఆపైని నిమ్మరసం పిడిచి (జంబీర - రసముతోన్‌) సిద్దం చేశారట. మిగతా సుగంధ 
ద్రవ్యాలు (మసాలా) ఊహ్యాలు. ఇలా వండి వడ్డించిన ఈ కిటి ముద్రా వలయాలను అతిథులందరూ - ఒక్కటి 
కూడా (ఒకటిన్‌) విడిచి పెట్టకుండా పక్కకు నెట్టెయ్యకుండా (తొలగన్‌ - త్రోవక) ఆరగించారట (సేవించిరి). 
xx*xxX* 


183. క. ఆమిషమనామిషముగన 
నామిష మామిషముగా6గుహక మార్గ కళా 
సామర్థ్యంబునం చేసిన 
తేమనములు మనములం బ్రతిష్టించె రుచుల్‌ 
శృంగారనైషధము. 6-128 


అన్వయం: ఆమిషము - అనామిషముగన్‌, అనామిషము - ఆమిషముగాన్‌, కుహక - మారణ కత్తా. 
సామర్థ్యంబునన్‌ - చేసిన - తేమనములు, రుచుల్‌ - మనములన్‌ - ప్రతిష్టించెన్‌. 


వ్యాఖ్య: పెళ్ళికి వంటచేసినవాడు మంచి పాకశాస్త్ర ప్రవీణుడై ఉంటాడు. వంచనాశిల్పంలో (కుహకమార్గ) 

ఆరితేరిన పాకకళా నైపుణ్యంతో (కళాసామర్హ్యంబునన్‌) వంటజేసాడు. మాంసాహారము (ఆమిషము) 

శాకాహారంగా (అనామిషముగా), శాకాహారం మాంసాహారముగా (అనామిషము ఆమిషముగా) 
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కనబడుతున్నాయి. అంత నైపుణ్యంతో చేసాడు. మాంసం ముక్కలూ కూరగాయ ముక్కలూ కలిపి - అలా 

చేసిన మజ్జిగపులుసులు (తేమనములు) తిన్నవారి మనస్సులలో వాటి రుచుల్ని సుస్థిరం చేసాయి ( ప్రతిష్టించెన్‌). 

అంటే ఆ పెళ్ళి విందులో భోజనం చేసిన బంధువుల హృదయాలలో వంటకాల రుచులు స్టిరంగా 

నిలిచిపోయేటట్లుగా వంటవాళ్ళు వంట చేసారన్నమాట. | 
xxx 


184. చ. అసమ సుధా రస హదము నందలి రొంపు లనంగ మంచునం 
బిసికిన పంచదార లనంబేరిన మీంగడతో మనంబులన్‌ 
బసి గొనం జేయు వాహరిపుబష్కయణీ దధి పిండఖండముల్‌ 
మెసవిరి కంఠదఘ్నముగ మిక్కిలి వేడుక వారయాత్రికుల్‌ 
శృంగారనైషధము. 6-129 


అన్వయం: అసమ - సుధారస - హ్రదమునందలి - రొంపులు - అనంగన్‌; మంచునన్‌ - పిసికిన - 
పంచదారలు+అనన్‌, పేరిన - మీంగడతోన్‌ - మనంబులన్‌ - పసిగొనంజేయు+వాహరిపు - బష్కయణీ - 
దధి - పిండఖండముల్‌, మిక్కిలి - వేడుకన్‌ - వారయాత్రికుల్‌ - కంఠదఘ్నముగన్‌ - మెసవిరి. 


వ్యాఖ్య: వరుని తరఫు బంధువులు, పెళ్ళివారు (వారయాత్రికుల్‌ ) - గడ్డ పెరుగు ముక్కలు (దధి పిండ 
ఖండముల్‌ ) మిక్కిలి వేడుకతో పీకలదాకా (కంఠదఘ్నముగన్‌) తిన్నారు (మెసవిరి). ఆ పెరుగు కూడా 
తరిపెగేదె పాల పెరుగు. ఈని చాలాకాలమై (చిరప్రసూత) ఎదిగిన దూడతో ఉండీ, వట్టిపోకుండా ఇంకా పాలు 
ఇస్తున్న గేదెను - వాహరిపు బష్కయణి అంటారు. (వాహరిపువు = దున్నపోతు, లులాయం. (లులాయో 
మహిషో వాహద్విషత్కాసర సైరిభాః - అమరం. లులాయజాతికి చెంది పాలు ఇచ్చేది - బష్కయణిీ = గేదె). 
దీని పాలూ పెరుగూ అన్నివిధాలా శ్రేష్టమంటారు. పైగా ఆ దధిఖండాలు - పైని పేరుకున్న మీగడతో ఉండి 
తినేవారి మనస్సులను రుచి గొల్పుతున్నాయి (పసిగొనజేయున్‌). సాటిలేని (అసమ) అమృతకాసారంలోని 
(హద) మెత్తటి తెల్లని ఇసుకముద్దలో అన్నట్టున్నాయి (రొంపి = బురద). మంచుముద్దలో పంచదారను కలిపి 
(పిసికి) గట్టిబరిచారో అన్నట్టున్నాయి. అలాంటి మీగడ పెరుగు ముక్కలను పీకలుమొయ్యా తిన్నారు. 
xx*xxX* 
185. గీ. _ మిసిమి గల పుల్ల పెరుగుతో మిళిత మైన 
యావపచ్చళ్లు చవిచూచి రాదరమునం 
జుబ్టుమని మూర్ధములు దా(కి యొజ్టందనము 
పొగలు వెడలింప నాసికాపుటములందు 
శృంగారనైషధము. 6 - 130. 
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అన్వయం: మిసిమి - కల - పుల్ల పెరుగుతోన్‌ - మిళితమైన - ఆవ - పచ్చళ్ళు - చుజ్టుమని - మూర్ణములు 
- తాకి - నాసికాపుటములందున్‌ - ఒబ్బందనము - పొగలు - వెడలింపన్‌ - ఆదరమునన్‌ - చవి చూచిరి. 
వ్యాఖ్య: ఆవ పచ్చళ్ళను చెబుతున్నాడు. దాలిలో మరగగాచిన పాలను తోడు పెట్టడంతో పెరుగు బంగారువన్నెలో 
(మిసిమి) ఉంది. అది నిన్నటిది కనుక పులిసింది. ఆ పుల్ల పెరుగులో ఆవపెట్టారు. ఇంకా అల్లం, మిరప - 
సన్నటి ముక్కలూ కొత్తిమీర వగ్రెరావేసి ఆవ పెరుగు పచ్చళ్ళు సిద్ధంచేసి వడ్డించారు. దాన్ని కాసింత రుచి 
చూద్దామని జుట్టేసరికి ఆవ ఘాటు చుజ్టుమని నషాలాలు (మూర్ధములు) తాకింది. దాని కారం (ఒజ్బిదనము) 
ముక్కుపుటాల్లో పొగలు కక్కించింది. ముక్కు పుటాల్లోంచి సెగలు పొగలు వెలువడుతున్నా వారు వాటిని 
వదలకుండా ప్రీతితో తిన్నారు (చవిచూచిరి). 


న 


186. చ. _ సరముల రీతి. గ్రొన్నెలల జాతి బిసంబుల భాతి బద్మకే 

సరముల భంగి. దారకల సంగతి దార్పుల మాడ్కి6 బుష్పమం 

జరుల విధంబునన్‌ మణుల చాడ్సునం బెక్కులు గంధ తైలపా 

కరచితముల్‌ విచిత్రములు కమ్మని సైదంపు6 బిండివంటలున్‌ 

జైమిని భారతము. 8 - 199 

అన్వయం: సరముల -- రీతిన్‌, క్రొన్నెలల - జాతిన్‌, బిసంబుల - భాతిన్‌, పద్మకేసరముల - భంగిన్‌, తారకల - 
సంగతిన్‌, తార్పుల - మాడ్కిన్‌, పుష్ప - మంజరుల - విధంబునన్‌, మణుల - చాడ్సునన్‌, గంధ - తైలపాక - 
రచితముల్‌ - విచిత్రములు - పెక్కులు - కమ్మని సైదము+పిండివంటలున్‌ (అనంతర పద్యంలోకి అన్వయం). 
వ్యాఖ్య: విందులో రకరకాల పిండివంటలు చేసారు. వాటిలో కొన్ని ముత్యాల దండల్లా (సరముల రీతిన్‌) 
ఉన్నాయి. మరికొన్ని నెలవంకల్లా (క్రొన్నెల లజాతిన్‌) ఉన్నాయి. మరికొన్ని తామరతూడుల్లా (బిసంబుల 
భాతిన్‌) ఉన్నాయి. ఇంకాకొన్ని పద్మంలో కేసరాల వలె ఉన్నాయి. మరికొన్ని నక్షత్రాల ఆకారాన్ని పోలి ఉన్నాయి. 
కొన్ని బంగారు బరిణెల్లాగా (తాజుపులు - తార్పుల మాడ్కిన్‌) ఉన్నాయి. మరికొన్ని పూలగుత్తుల్లా 
(మంజరులు) ఉన్నాయి. కొన్ని మణుల్లా మెరుస్తూ ఉన్నాయి. ఇవన్నీ సుగంధ ద్రవ్యాలతో కూడి నూనెతో 
వండినవి (తైలపాక). అన్నీ కమ్మగా ఉండేటట్లు చేసారు. చిత్ర చిత్రమైన ఆకారాలలో ఉన్నాయి. ఆ పిండి 
వంటలన్నీ కమ్మని గోధుమతో (సైదము) చేసిన వంటలట. 


xxx 
187. సీ. _ చింపివల్కము లేమి చేసెడి దనం గావు 


నెజనైన కండమండెగలు గాని 
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తెగిన జందెము లేల దెచ్చెద రన6 గావు 
విను డివి సన్న సేవియలు గాని 
యౌదుంబరము లనర్హము లొల్ల మన6 గావు 
నమలిచూడుండు మోదకములు గాని 
ఫేనపుంజము లేల6 బెట్టెద రనంగావు 
నీ పాదమాన ఫేనికలు గాని 
గి. యంచు వాచంయములు వల్క నబ్దముఖులు 
నగుచు నొడయిడ జెప్ప నందజు యథేష్ట 
రుచుల భుజియించి వార్చి కర్పూరవీటి 
కాసుగంధ ప్రసూన సౌఖ్యములందనిసి 
జైమిని భారతము. 8 - 204 
అన్వయం: చింపి వల్కములు - ఏమి - చేసెడిది - అనన్‌ - కావు - నెజనైన కండమండెగలు - కాని; తెగిన 
జందెములు - ఏలన్‌ - తెచ్చెదరు - అనన్‌ - కావు - వినుడు - ఇవి - సన్న సేవియలు - కాని; 
బాౌదుంబరములు - అనర్హములు - ఒల్లము - అనన్‌ - కావు - నమలిచూడుండు - మోదకములు - కాని; 
ఫేనపుంజములు - ఏలన్‌ - పెట్టెదరు - అనన్‌ - కావు - నీ-పాదము+ఆన - ఫేనికలు - కాని; అంచున్‌ - 
వాచంయములు - పల్కన్‌ - అబ్దముఖులు - నగుచున్‌ - ఒడంబడన్‌ - చెప్పన్‌; అందబున్‌ - 
యధేష్టరుచులన్‌ - భుజియించి - వార్చి - కర్పూర - వీటికా - సుగంధ - ప్రసూన - సౌఖ్యములన్‌ - తనిసి; 
వ్యాఖ్య: (బే.రా.) వడ్డిస్తున్నవారు - అబ్బముఖులు - నెరజాణలు. భుజించబోతున్నవారు అమాయికులైన 
మునీశ్వరులు (వాచంయములు). విస్తరిలో వడ్డిస్తున్న పదార్ధాలు ఈ వాచంయములు ఏనాడూ విన్నవీ కన్నవీ 
కావు. అందుకని వీరు వాటిని ఏమిటేమిటోగా శంకించి ప్రశ్నిస్తూంటే (అనన్‌ - పల్కన్‌), అవి కావు 
మహానుభావా! ఇవి ఫలానా అని అబ్బముఖులు నవ్వుతూ వాటిని గురించి చెప్పి వారిని ఒడబరుస్తున్నారు 
(ఒడబడన్‌ - చెప్పన్‌). ఈ రీతిగా సాగాయట ఆ వడ్డనలూ ఆ భోజనాలూను. సంభాషణ కనుక అలాగే 
వివరిస్తాను. వాచంయములు అడుగుతున్నారు, అబ్దముఖులు చెబుతున్నారు. 
వాయ: అమ్మాయ్‌! ఏమిటివి, చిరిగిపోయిన నారచీరలు (వల్కలములు) వడ్డించారు, వీటిని ఏం చేసుకోవాలి 
మేము? (అనన్‌) 
అ.ము: వల్కలాలు కావు స్వామీ! ఇవి చాలా రుచిగా (నెజినైన) ఉండే కండమండెగలు (బెల్లపు బొబ్బట్లు). 
వా.య: పిల్లా! ఏమిటివి, తెగిపోయిన జందెములు, వీటిని తెచ్చి వడ్తిస్తున్నారెందుకు (ఏల తెచ్చెదరు)? 
అ.ము: తెగిన జందేలు కావు మునీశ్వరా! వినండి. ఇవి సన్నటి పాలతాలికలు (సేవియలు). 
వాయ: పద్మముఖీ! ఇదేమిటి, మేడికాయలు (బౌదుంబరములు) తెచ్చి వడ్డించారు, ఇవి అనర్హాలు, మేం 
అంగీకరించం (ఒల్లము). 
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అ.ము: వాచంయమీ! ఇవ్వి బౌదుంబరాలు కావు, దయచేసి ఒకసారి నమిలి చూడండి, ఇవి లడ్డూలు 
(మోదకములు). 
వాయ: జాణలారా! నురుగులు (ఫీనపుంజములు) తెచ్చి వడ్డిస్తున్నారేమిటి, అసలు ఎవరైనా తింటారా వీటిని? 
అ.ము: అయ్యా! అయ్యా! అలగకండి, మీ పాదాల మీద ఒట్టు (ఆన) ఇవి ఫేనపుంజాలు కావు, తెల్లటి ఫేణీలు 
(ఫేనికలు). 

వాచంయములు అలా పల్కడం, అబ్బముఖులు ఇలా ఒడబరచడం - మొత్తంమీద అన్నింటినీ అందరూ 
తమతమ రుచులను బట్టి (యథేష్టరుచులన్‌) తృప్తిగా భుజించారు. ఉత్తరాపోశనం పట్టారు (వార్చిరి). ఆ పైని 
కప్పురపు పలుకులతో ఘుమఘుమలాడుతున్న తాంబూలాలు (కర్ఫూరవీటికా) వేసుకున్నారు. పరిమళాలు 
వెదజల్లే పూలదండలు అందించే (సుగంధప్రసూన) శీతల సుఖాలను అనుభవిస్తూ నిండా సంతృప్తి చెందారు 
(తనిసిరి). 


xxx 
188. సీ. _ శాక పాకంబుల చవులు వక్కాణించు 
గతిం గంకణంబులు ఘల్లు మనగ 
నతివేగ మిడుండు మీరను మాడ్కి మేఖలా 
కీలితరత్నకింకిణులు మొణయంC 
గలమాన్నరుచితోడం గలహించు జాడ దు 
వ్వలువపింజలు పెళ పెళ యనంగ 
నారగింపుండు మీర లని ప్రియంబాడెడు 
పొలుపున మెట్టియ ల్లులకరింప 


గి. నలరుబోండులు వడ్డింప నచటం గలహ 

భోజియును దాను బహు భక్ష్య భోజ్య లేహ్య 

చోష్య పానీయముల మధు సూదనుండు 

సారె గొనియాడుచును వేడ్క నారగించె 

పారిజాతాపహరణము. 2 - 19. 

అన్వయం: అచటన్‌ - శాకపాకంబుల - చవులు - వక్కాణించు - గతిన్‌ - కంకణంబులు - ఘల్లుమనంగన్‌; 
మీరు - అతివేగము - ఇడుండు - అను మాడ్కిన్‌ - మేఖలా - కీలిత - రత్న కింకిణులు - మొజయన్‌; 
కలమ+అన్నరుచితోడన్‌ -- కలహించు జాడన్‌ - దువ్వలువ-పింజలు - పెళపెళ - అనంగన్‌, మీరలు -- 
ఆరగింపుండు - అని - ప్రియంబు - ఆడెడు - పొలుపునన్‌ - మెట్టియల్‌ - కులకరింపన్‌; అలరుబోండులు 
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-- వడ్డింపన్‌, బహు - భక్ష్య - చోష్య - పానీయములన్‌ - కలహభోజియును - తానున్‌ - మధుసూదనుండు 
-- సారెన్‌ - కొనియాడుచున్‌ - వేడ్కన్‌ - ఆరగించెన్‌. 


వ్యాఖ్య: స్త్రీలు (అలరుబోడుంలు) పలురకాల భక్ష భోజ్య లేహ్య చోష్య పానీయాలను వడ్డిస్తూంటే నారదుడు 
(కలహభోజియున్‌) శ్రీకృష్ణుడు (మధుసూదనుడు) తాను, మాటిమాటికి (సారెన్‌) వాటి రుచులను 
పొగుడుతూ వేడుకతో ఆరగించారు. 

ఆ స్త్రీలు ధరించిన కంకణాలు శాకపాకాల రుచులను (చవులు) చెపుతున్నట్లుగా ఘల్లుమంటున్నాయి. 
వారు ధరించిన వడ్డాణంలోని (మేఖలా) రత్నాలు పొదిగిన గంటలు (రత్నకింకణులు) 'మీరు త్వరగా వడ్డించండి. 
అన్నట్లుగా ధ్వనిస్తున్నాయి (మొరయన్‌). వారు పింజెలు (కుచ్చెళ్ళు) పోసి ధరించిన వస్త్రాలు (దువ్వలువ 
పింజలు) వరి అన్నం కాంతి (కలమాన్న రుచితోడన్‌) కలహిస్తున్నట్లుగా పెళపెళలాడుతున్నాయి. వారు 
కాలివేలికి ధరించిన చుట్లు (మెట్టియలు) మీరు ఆరగించండని ప్రియంగా పలుకుతున్నట్లుగా అందంగా సన్నగా 
ధ్వనిస్తున్నాయి (కులకరింపన్‌). అలా స్త్రీలు వడ్డిస్తూంటే నారద శ్రీకృష్ణులు వాటి రుచులను ప్రశంసిస్తూ 
ఆరగిస్తున్నారు. 

భక్ష్య భోజ్య లేహ్య చోష్య ములన్నీ తినేవే అయినా, పిండివంటలను భక్ష్యాలని, అన్నాన్ని భోజ్యమని, 
పచ్చడిని లేహ్యమని, పులుసు మొదలగు వాటిని చోష్యములని అంటారు. పానీయం అంటే త్రాగదగింది. 
సాధారణంగా నీటిని పానీయం అంటారు. పాయసం, మజ్జిగ, మొదలగు త్రాగటానికి యోగ్యములైన వానిని 
కూడా పానీయాలనవచ్చు. నీటిని ప్రత్యేకంగా ఇవ్వడంలో విశేషం లేదు. కాబట్టి పాయసం అనుకోవచ్చు. కానీ 
తినేటపుడు త్రాగటానికి మంచినీళ్ళు కూడా కావాలి కదా! 
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189. సీ. కల వంటకములు బూరెలు. దేనె తొనలు చా 

పట్లు మండెంగ లొబ్బట్లు వడలు 

కుడుములు సుకియలు గడియంపుటట్లు వె 
న్నప్పాలు వడియంబు లప్పడాలు 

పొంగరంబులు సొజ్జె బూరె తాగులు సేవె 
లుక్కెర లరిసెలు చక్కిలములు 

ఖర్జూర గోస్తనీ కదళికా సహకార 
ఫలములు కొబ్బిరి పనస తొనలు 

గి, తేనియలు జున్ను మీంగడ లానవాలు 


పానకములు రసావళ్ళు పచ్చడులున 
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వాజ్య మొలుపు6 బప్పులు కూర లనుపమాన్న 
మపుడు ప్రజనెల్లం దనియించె నహరహంబు. 

కళాపూర్లోదయము. 2 - 81. 
అన్వయం: కలవంటకములు, బూరెలు, తేనెతొనలు, చాపట్లు, మండెంగలు, ఒబ్బట్టు, వడలు, కుడుములు, 
సుకియలు, కడియంపుటట్లు, వెన్నప్పాలు, వడియంబులు, అప్పడాలు, పొంగరంబులు, సొజ్జెబూరె, తాగులు, 
సేవెలు, ఉక్కెరలు, అరిసెలు, చక్కిలములు, ఖర్జూర - గోస్తనీ - కదళికా - సహకార ఫలములు, కొబ్బరి, పనస 
తొనలు, తేనియలు - జున్ను మీంగడలు - ఆనవాలు - పానకములు - రసావళ్ళు - పచ్చడులు - 
నవ+ఆజ్యము+ఒలుపుంబప్పులు - కూరలు+అనుపమాన్నము - అపుడు - ప్రజలను - ఎల్లన్‌ - 
అహరహంబున్‌ - తనియించెన్‌. 
వ్యాఖ్య: మధురలాలసా కళాపూర్ణుల వివాహమయ్యాక విందుభోజనాలు. చిత్రాన్నాలు (కలవంటకములు) 
బూరెలు, తేనెపనస అనే జాతి తొనలు, పెద్ద పెద్ద అట్లు / దోసెలు, గోధుమ పూరీలు లేదా బొరుగుల ఉండలు 
(మండెంగలు) - ఒబ్బట్లు (వ్యవహారంలో - బొబ్బట్లు), వడలు, కుడుములు, బౌంగులు (సుకియలు = బూరెలు 
అని బ్రౌణ్యం. పునరుక్తం అవుతోంది కనుక పేలాలతో చేసిన లడ్డుండలు కావచ్చు), కడియంలా గుండ్రంగా 
ఉండే అట్లు (కడియంపుటట్లు -- పాఠాంతరం), వెన్నతో చేసిన అప్పాలు, వడియాలు, అప్పడాలు, పొంగరాలు, 
సొజ్జె బూరెలు/గోధుమ నూక బూరెలు, పానీయాలు(తాగులు), పాలతాలికలు(సేవియలు - సేవెలు), 
పంచదార కలిపిన పేలపిండులు లేదా ఉండలు (ఉక్కెరలు), అరిసెలు, చక్కిలములు; ఖర్జూరాలు, ద్రాక్ష 
(గోస్తనీ) పళ్ళు, అరటి పళ్లు, మామిడి (సహకార) పండ్లు, కొబ్బరి ముక్కలు, పనస తొనలు, తేనెలు, జున్ను, 
మీగడలు, ఇగురగాచిన పాలు (ఆనవాలు), పానకాలు, రుచికరములైన ఆవళ్ళు లేదా పాకం గారెలు (రసావళ్ళు) 
పచ్చళ్ళు, అప్పుడే కాచిన నెయ్యి (నవ్యాజ్యము) నానబెట్టి పొగచి తయారుచేసిన చాయ పెసరపప్పులాంటి 
(వడపప్పు) ఒలుపు పప్పులు, కూరలు, సాటిలేని (అనుపమ) వరి అన్నము (అనుమాన్నము) అపుడు అయిదు 
రోజులపాటూ ప్రతిపూటా (అహరహము) బంధు ప్రజలకు తృప్తి కలిగించాయి. 


న 


190. సీ. _ ఒకకొన్ని వడియంబు లొక కొన్ని వరుగులు 

నొక కొన్ని తెజంగుల యొలుపుంబప్పు 
లొక కొన్ని ద్రబ్బెడ లొక కొన్ని తాలింపు 

లొక కొన్ని విధముల యొట్ఞచేరు 
లొక కొన్ని కలగల్పు లొక కొన్ని బజ్ఞాలు 

నొక కొన్ని రీతుల యూర్పువగలు 
లొక కొన్ని సిగరులు నొక కొన్ని యంబళ్లు 
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నొక కొన్ని వహు లపూపోత్కరములు 


గి. వివిధ ఫల కంద మూలంబు లవియు. గొన్ని 
యూరుంబిండులు నొకకొన్ని యొక్క కొన్ని 
యూరు6ంగాయలు పచ్చళ్లు నొక్క కొన్ని 
పెరుగు పాల్తేనె నేతులు పెచ్చుపెరుగ 
పాండురంగ మాహాత్మ్యము. 4 - 184. 
అన్వయం: ఒకకొన్ని - వడియంబులు -- ఒకకొన్ని - వరుగులు - ఒకకొన్ని - తెజంగుల - ఒలుపుంప్పులు - 
ఒకకొన్ని - ద్రబ్బెడలు - ఒకకొన్ని - తాలింపులు - ఒకకొన్ని - విధముల ఒల్టిచేరులు -- ఒకకొన్ని - కలగల్పులు 
- ఒకకొన్ని - బజ్ఞాలున్‌ - ఒకకొన్ని - రీతుల - ఊర్పు వగలులు - ఒకకొన్ని - సిగరులున్‌ - ఒకకొన్ని - 
అంబళ్ళున్‌ - ఒకకొన్ని - వహుల - పూప+ఉత్కరములు - వివిధ - ఫల - కందమూలంబులు - అవియున్‌ 
-- కొన్ని - ఊరుంబిండులు - ఒకకొన్ని - ఊరుగాయలు - పచ్చళ్ళును - ఒకకొన్ని - పెరుగు - పాల్‌ - తేనె 
- నేతులు - పెచ్చుపెరుగన్‌. 


వ్యాఖ్య: (బే.రా.) సుశీలోపాఖ్యానంలోది ఈ పద్యం. ఆమెను పరీక్షించడానికి శ్రీహరి తానే మాయావటువుగా 
వచ్చి భిక్షాం దేహి అన్నాడు. ఆమె ఉన్నవన్నీ - వండినవన్నీ పెట్టింది. ఆకలి తీరలేదన్నాడు. అప్పుడామె 
అగ్నిదేవుణ్ని ప్రార్థించింది. ఆ క్షణంలో ఆమె వంట ఇంటిలో సాక్షాత్కరించిన వంటకాల జాబితా ఇది. అన్నీ 
కొన్నికొన్నిగా సాక్షాత్కరించాయి. 

వడియాలు, వరుగులు (ఎండబెట్టిన కూరగాయ ముక్కలు), పొట్టు ఒలిచి నానబెట్టి తాలింపువేసి 
రుచిగా చేసిన ఒలుపు పప్పులు, దిబ్బరొట్టెలు ( ద్రబ్బెడలు- దైబ్బెడలు), సాతాళించిన సెనగలు వగైరా లేదా 
తాలింపు కూరలు, కొన్ని రకాల (విధముల) కారం చారులు (మిరియాల చారు, శొంఠిచారు, అల్లం చారు 
మొదలైనవి కారంగా ఉంటాయి కనుక ఒబజ్బచారులు - అవే ఒట్టచేరులు), రెండుమూడు కలిపిచేసిన పప్పులూ 
కూరలూ (కలగల్పులు), వంకాయ దోసకాయ లాంటివి కాల్చి గుజ్జుగా చేసిన పచ్చళ్ళు (బజ్జి+లు = బజ్జులు. 
బజ్జీలూ కావచ్చు), కొన్ని రకాల ఊర్పు వగలులు - వగరులు (ఆవ దిట్టంగా పెట్టి తిన్నవాళ్ళు నిట్టూర్చేలాగా 
వండినవి), కొన్ని విధాల పెరుగు పచ్చళ్ళు - చల్లపులుసులు (సిగరి+లు = సిగరులు = మజ్జిగ పులుసులు - 
మోర్కొళంబుక్‌), గంజిమెదిపి చేసే వంటకాలు (అంబళ్లు. వెలగపచ్చడి వంటివి), కొన్నిరకాల (వహి = విధం. 
వహులు) అప్పాలూ మొదలైన పిండివంటల రాసులు (పూప+ఉత్కరములు - పూపో అపూపః పిష్టకః స్యాత్‌ - 
అమరం), రకరకాల పళ్ళూ కందమూలాలూ, అవేకాక ఇంకా కొన్ని ఊరుబిండులు (కందిపొడి, కొబ్బరిపొడి, 
అప్పడాల పిండి వగైరాలు. నిలవ ఉండేట్టు చేసిన పొడులు), ఆవకాయ - మాగాయ మొదలైన ఊరగాయలు, 
తాజా రోటి పచ్చళ్ళు, పెరుగూ - పాలూ -- తేనె - నెయ్యీ - ఇత్యాదులు పెచ్చుపెరిగి ఆమె పాకశాలలో 
ప్రత్యక్షమయ్యాయి. 
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191. సీ. మహనీయ సంస్కృత మహిమల జెన్నాంది 
ప్రాకృత క్రమలీలC బరిఢవించి 
భావ సమగ్రవైభవముల6 దనరారి 
నవరసభవ్యబంధముల వెలసి 
సురుచిరపాక సంశుద్దిచే విలసిల్లి 
సమతాదిగుణముల సరణి జెలంగి 
విలసితవ్యంజన వృత్తుల6 గనుపట్టి 
లలిత వాదస్ఫూర్తులను గడంగి 
పటురసజ్ఞానుకూల సౌభాగ్యమహిమ 
నలరి సుమనఃకదంబయోగ్యంబు లగుచు 
నపుడు బహునాటకంబుల ననుకరించె 
భోజభూజాని గావించు భోజనములు 
షట్చక్రవర్తి చరిత్ర. ౨ - 73 
అన్వయం: మహనీయ - సంస్కృత - మహిమలన్‌ - చెన్నొంది; ప్రాకృత - క్రమ - లీలన్‌ - పరిఢవించి; భావ - 
సమగ్ర - వైభవములన్‌ - తనరారి; నవ - రస - భవ్య - బంధములన్‌ - వెలసి; సు - రుచిర - పాక - 
సంశుద్దిచేన్‌ - విలసిల్లి; సమతా+ఆది - గుణముల - సరణిన్‌ - చెలగి; విలసిత - వ్యంజన - వృత్తులన్‌ - 
కనుపట్టి; లలిత - వాద - స్ఫూర్తులను - కడంగి; రసజ్ఞానుకూల - సౌభాగ్య - మహిమన్‌ - అలరి; సుమనః - 
కదంబ - యోగ్యంబులు - అగుచున్‌ - అపుడు - భోజభూజాని - కావించు+భోజనములు - బహు - 
నాటకంబులన్‌ - అనుకరించెన్‌. 


వ్యాఖ్య: (బే.రా) నలదమయంతుల వివాహం అయ్యింది. _భోజదేశాధిపతి (భోజ-భూజాని) భీమ 
మహారాజుగారు (దమయంతి తండ్రి) విందు భోజనాలు ఏర్పాటు చేశాడు. ఆ భోజనాలను దృశ్యకావ్యంగా 
పోల్చి శ్లేషతో వర్ణిస్తున్నాడు కవి - 

భోజనాల పక్షంలో - మహనీయంగా వండటం అనే సంస్కారం చెయ్యడంవల్ల (సంస్కృత) రుచి 
మహిమలతో చెన్నొందాయి. ప్రకృతి సిద్దమైన రంగూ రుచీ వాసనల (ప్రాకృత) క్రమ విలాసంతో 
పరిఢవిల్లుతున్నాయి. మాడిపోయి అన్నీ ఒకే రంగులోకి మారలేదని. వండినవారి ఊహకూ తినేవారి ఊహకూ 
(భావ) తగిన రీతిగా సమగ్రవైభవాలతో తనరారుతున్నాయి. క్రొత్త రుచులనిచ్చే (నవ-రస) భవ్యమైన 
కలయికలతో - కలగల్పులతో (భవ్య బంధములన్‌) ఒప్పుతున్నాయి. చక్కనైన పాక ప్రక్రియచే - వంటతో (సు 
- రుచిర పాకసంశుద్దిచేన్‌) విలసిల్లుతున్నాయి. ఉప్పులూ కారాలూ మసాలాలూ సమంగా ఉండటంతో 
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(సమతాది గుణముల సరణిన్‌) చెలగుతున్నాయి. ఆకర్షణీయాలైన పచ్చడుల ఆదరువుల ఉనికితో (వ్యంజన 
వృత్తులన్‌) కన్నులకు ఇంపుగొల్పుతున్నాయి. ఇంతకన్నా రుచిగా శుచిగా ఎవ్వరూ వండలేరు అని ఒకరంటే, 
ఎప్పుడో ఎక్కడో ఎవరో ఇంకా బాగా చేశారు అని మరొకరంటే - బంతిలోని బంధుగణం మధ్య సున్నితమైన 
(లలిత) వాద వివాదాల స్ఫూర్తిని కలిగిస్తున్నాయి. జిహ్వకొక రుచి అన్నట్టుగా అందరి నాలుకలకూ (రసజ్ఞా ) 
అనుకూలించే ఆస్వాదయోగ్యతతో (సౌభాగ్యమహిమన్‌) అలరారుతున్నాయి. దేవతా సమూహాలకు కూడా 
(సుమనఃకదంబ) యోగ్యాలై, భోజరాజు (భోజ భూజాని) ఏర్పరిచిన భోజనాలు బహునాటకాలను 
అనుకరించాయి. 
దృశ్యకావ్యాల పక్షంలో . 

సంస్కృత పదాల గొప్పదనంతో (మహిమన్‌) ప్రకాశించి, ప్రాకృత భాషతో క్రమ పద్దతిలో పరిఢవిల్లి 
(ఉత్తమ - మధ్యమ పాత్రలు సంస్కృతం, నీచ - స్తీ పాత్రలు ప్రాకృతం వాడటం నాటకాలలో ప్రసిద్ధం), 
రతిహాసాది (స్థాయి) భావ సమగ్రతావైభవం కలిగి, శృంగార హాస్యాది నవరసాలకు తగిన గొప్ప శబ్దార్థ బంధం 
కలిగి, ద్రాక్షా - కదళ్యాది రుచిర పాకాలు కలిగి, సమత - మాధుర్యం - ప్రసాదం మొదలైన గుణాలతో ఒప్పి, 
ప్రకాశించే అభిధాలక్షణా వ్యంజనా వృత్తులతో ఒప్పారి, లలితాలైన సంభాషణల (వాద) స్పూర్తులతో ఒప్పి, 
సమర్దులైన రసజ్ఞుల (రసజ్ఞ +అనుకూల) ప్రశంసారూపమైన ఆనుకూల్యం అనే సౌభాగ్యమహిమతో అలరారి, 
పండిత బృందానికి కూడా (సుమనఃకదంబ) ఆమోద యోగ్యాలవుతూ దృశ్యకావ్యాలు ఉంటాయి. 

శ్రేషతో సర్వాంగీణంగా పోలికలను సాధించి భోజనాలు అనేవి దృశ్యకావ్యాలను అనుకరించాయి, 
దృశ్యకావ్యాలలాగా ఉన్నాయి - అని ప్రతిపాదించాడు కాబట్టి అనుభయా భేదరూపకం. 


న 


192. చం. నభవతి భక్త ముష్టమిహ నాస్తి సముజ్ఞ్యలశాకపాకతా 

న భవతి సౌష్టవం ఘృతకనదృహు భక్ష్యకదంబకం సమీ 

క్ష భుజత భోజనాని కృపయా సహ యంచును గేలు మోడ్చుచుం 

బ్రభుమణి సంచరించె నట బంక్తుల వెంట బ్రియోక్తు లాడుచున్‌. 

షట్చక్రవర్తి చరిత్ర. 5 - 74 
అన్వయం: భక్తమ్‌ - ఉష్ణమ్‌ - న - భవతి. ఇహ - సముజ్ఞ్యల - శాక పాకతా - న+అస్తి. ఘృత - కనత్‌ - 
బహు - భక్ష్య - కదంబకమ్‌ - సౌష్టవమ్‌ - న - భవతి. సమీక్ష్య - కృపయా - సహ - భోజనాని - భుజత - 
అంచును - కేలు - మోడ్చుచున్‌ - ప్రియోక్తులు+ఆడుచున్‌ - అటన్‌ - ప్రభుమణి - పంక్తులవెంటన్‌ - 
సంచరించెన్‌. 
వ్యాఖ్య: (బే.రా.) పెళ్ళివారు ఎదురెదురుగా బంతులు తీరి భోజనాలు చేస్తూంటే, కన్యాదాత - భోజరాజుగారు 
ముకుళిత హస్తాలతో (కేలు మోడ్చుచున్‌) అందరికీ నమస్కరిస్తూ ఉపచారవాక్యాలు (ప్రియోక్తులాడుచున్‌) 
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పలుకుతూ బంతుల మధ్య (పంక్తుల వెంటన్‌) సంచరిస్తున్నాడు. ఇది ఉత్తమ - ఆతిధేయ లక్షణం. వెనకటికి 
విందుభోజనాలలో సంస్కృతమే మాట్లాడేవారట. అందుకని ఈ తెలుగు కవి (మల్లారెడ్డి) రాజుగారి ప్రియోక్తుల్ని 
దేవభాషలోనే విలిఖించాడు. ఆ నిష్టానిధి గేహసీమ (ఆముక్త. 1 -84) అనే పద్యం ప్రేరణకాబోలు. 

అయ్యా! అన్నం (భక్తమ్‌) అంత వేడిగా లేదు (ఉష్ణం న భవతి). ఇహ ఇప్పుడు వడ్డించే 
శాకపాకాలంటారా - వాటిలో ఏమంత సముజ్ఞ్యలత ఉండి ఉండదు (నాస్తి). నేతితో నిగనిగలాడుతున్న (ఘృత 
-- కనత్‌) రకరకాల పిండివంటల సమూహమైతే (భక్ష్యకదంబకమ్‌) ఉన్నదే కానీ అది (మీరు ఆశించినంత) 
ఏమంత సౌష్టవంగా ఉండి ఉండదు (సౌష్టవమ్‌ న భవతి). ఉన్నవేవో వడ్డించాము. వీటిని పరిశీలించి (సమీక్ష్య) 
దయతో కృపతో (కృపయా-సహ) ఈ భోజనాలను ఆరగించండి (భుజత) అని, కేలు మోడ్చి ప్రియోక్తులు 
పలుకుతూ ఆ కన్యాదాతగారు భోజనపంక్తులు ఎంట నడయాడాడు. 
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193. కం. ముంగల నొక్క నితంబిని 

బంగరు పళ్లెరము వెట్టె. బజ్జన యొక సా 

రంగాక్షి పూరితోదక 

భృంగారక మునిచె సొంపు నింపు జనింపన్‌. 

షట్బక్రవర్తి చరిత్ర. 5 - 89 

అన్వయం: ముంగలన్‌ - ఒక్క నితంబిని - బంగరు పళ్లెరము - పెట్టెన్‌, పజ్జ్ఞన - ఒక -సారంగాక్షి - సొంపున్‌ 
-- ఇంపున్‌ - జనింపన్‌ - పూరిత +ఉదక - భృంగారకము - ఉనిచెన్‌. 
వ్యాఖ్య: బంతి భోజనాలు పందిట్లో సాగుతుండగా, వేరొక గదిలో ప్రత్యేకంగా వరుడు నలుడికి భోజనం ఏర్పాటు 
చేశారు. ఆ వడ్డన వివరిస్తున్నాడు. ఒక విశాలజఘన (నితంబిని) వచ్చి వరుడి ముందట (ముంగలన్‌) బంగారు 
పళ్లెం పెట్టింది. ఆ వెంటనే దాని ప్రక్కన (పజ్జ్ఞన) ఒక లేడికన్నుల యువతి (సారంగ - అక్షి) అందము 
(సొంపున్‌) ప్రీతి (ఇంపున్‌) కలిగేటట్లుగా - ఉదకము నింపిన పాన పాత్రము (భృంగారకము) ఉంచింది. 
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194. మ. కలమాన్నంబును బప్పు గోఘృతము శాకవ్రాతముల్‌ పిండివం 
టలు6 బచ్చళ్లు ఫలంబు లాదిగను బ్రోడలొంచు నందియ్యం గా 


జలజాతాక్షులు కంకణంబుల మణిచ్చాయల్‌ రుణత్కారముల్‌ 
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వలనొప్పన్‌ వసుధాతలేశ్వరునకున్‌ వడ్డించి రింపొందంగన్‌ 

షట్చక్రవర్తి చరిత్ర. ౨ - 90 
అన్వయం: కలమాన్నంబును - పప్పు - గోఘృతము - శాకవాతముల్‌ - పిండివంటలున్‌ - పచ్చళ్ళు - 
ఫలంబులు - ఆదిగను - ప్రోడల్‌ - కొంచున్‌ అందియ్యంగాన్‌ - జలజాతాక్షులు - కంకణంబుల - 
మణిచ్చాయల్‌ - రుణత్కారముల్‌ - వలనొప్పన్‌ - వసుధాతలేశ్వరునకున్‌ - ఇంపొందంగన్‌ - వడ్డించిరి. 
వ్యాఖ్య: వరి అన్నం (కలమాన్నంబును), పప్పు, ఆవు నెయ్యి, పలురకాల కూరలు (శాక - వ్రాతముల్‌ ), పిండి 
వంటలు, పచ్చడులు, పండ్లు మొదలగువాటిని ప్రౌఢస్తీలు (ప్రోడలు) అందిస్తూండగా, పద్మాల వంటి కన్నులుగల 
(జలజాతాక్షులు) అందమైన స్త్రీలు కంకణాలలో పొదిగిన మణుల కాంతులూ, రుణత్కారధ్వనులూ అందంగా 
ఒప్పుతుండగా, నలమహారాజునకు (వసుధాతల+ఈశ్వరునకున్‌) ఇంపొందగా వడ్డించారు. 
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195. సీ. షడ్రసన్ఫూర్తి నెంచంగ నొప్పు శాకముల్‌ 

పాకముల్‌ గావని పాయందోచి 

సూపంబు హేమస్వరూపమై రుచు లీనం 
గాటుబోయిన దంచు. గడకుం దిగిచి 

యబ్బురం బొనరించు హైయంగవీనంబు 
మూజూచి మురుగంచు ముట్టనోడి 

యమృతంబు లొలుకు భ కములు ఫలంబులు(6 
గొజగావ టని పండ్లం గొజుక వెజచి 


గీ. యపుడు నృపతల్లజుండు పాదికాన్న మొక్క 
మగువ వడ్డింప6 గసి కాటులుగ భుజించె 
నంగభవకేళివాంఛ యుప్పొంగ నృపతి 

తమక మెంతయు గమకమై తను వెలర్ప 
షట్బక్రవర్తి చరిత్రము. 5-92. 
అన్వయం: షడ్రసస్ఫూర్తిన్‌ - ఎంచంగన్‌ - ఒప్పు - శాకముల్‌ - పాకముల్‌ - కావు - అని - పాయన్‌ - 
త్రోచి; సూపంబు - హేమస్వరూపమై - రుచులు - ఈనన్‌ - కాటుబోయినది - అంచున్‌ - కడకున్‌ - 
తిగిచి; అబ్బురంబు - ఒనరించు హైయంగవీనంబు - మూజూచి - మురుగు - అంచున్‌ - ముట్టన్‌ - ఓడి; 
అమృతంబులు - ఒలుకు - భక్ష్యములు - ఫలంబులున్‌ - కొజగావు - అటు - అని - పండ్లన్‌ -- కొటుకన్‌ - 
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వెజిచి; అంగభవకేళి వాంఛ - ఉప్పొంగన్‌ - నృపతి - తమకము - ఎంతయున్‌ - గమకమై - తనువు - 
ఎలర్పన్‌ - అపుడు - నృపతల్లజుండు - పాదికాన్నము - ఒక్క మగువ - వడ్డింపన్‌ - కసికాటులుగన్‌ - 
భుజించెన్‌. 
వ్యాఖ్య: రాజవరేణ్యుడైన (నృపతల్లజుండు) నలమహారాజు (నృపతి) పరధ్యానంగా భోజనం చేస్తున్న తీరు 
చెబుతున్నాడు. షడ్రసాలతో చక్కగా వండిన కూరలను వడ్డిస్తే అవి అసలు సరిగా పాకాన పడినవే కావు అని 
త్రోసివేస్తున్నాడు. పప్పు బంగారంలా ప్రకాశిస్తుండగా (హేమ స్వరూపమై రుచులీనన్‌), దాన్ని ఇది 
కాటువోయింది' - అడుగంటింది అని ఆకు చివరికి నెట్టేశాడు. ఆశ్చర్యాన్ని కలిగించేటంతటి ఘుమఘుమలాడే 
తాజా - ఆవునెయ్యి (హైయంగవీనము) వడ్డిస్తే, వాసన చూచి (మూచూచి) 'ఇది నిలవది' అని ముట్టడం 
మానేశాడు (ముట్టనోడి). అమృతం వంటి రసాలు గల పండ్లు, భక్ష్యములు పెడితే “ఇవి ఎందుకూ కొజగావు' 
అని పంటితో కొబికటానికి కూడా వెనుదీశాడు. 

అతడు తిన్నా తినకపోయినా పరిచారికలు వరసబెట్టి ఆదరువులన్నీ వడ్డించారు. అటుపైని (అప్పుడు) 
మరొక పరిచారిక (మగువ) వచ్చి రాగినాణెమంత అన్నం (పాదికా+అన్నము) బంగారు పళ్ళెరంలో వడ్డించింది. 
ఆ నాలుగు పొడిమెతుకులనూ నలమహారాజు కసిగాటులుగా (మెతుకు మునిపంట కొరికి సగం మింగి, సగం 
వదలడం) భుజించాడు. 

ఏమిటి ఈ నృపతల్లజుడి పరధ్యానానికి కారణం అంటే - కొత్త పెళ్ళికొడుకు గదా - అతడికి మనస్సులో 
మన్మథకేళి మీద (అంగభవ -- కేళి) వాంఛ ఉప్పొంగుతోంది. ఆ తమకం బాగా అధికమై (ఎంతయున్‌ - 
గమకమై) తనువంతటా వ్యాపించింది, తనువు పులకించింది (ఎలర్సన్‌). అందుకని ఆహారం మీద అరుచి 
ఏర్పడి నలమహారాజు (నృపతి) నాలుగు మెతుకులు కతికి భోజనం అయ్యిందనిపించాడు. 
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196. ఉ. _ మట్టెలు మయం గక్షరుచి మార్మలయం గడకంటి బేడిసల్‌ 

మిట్టిపడం బయంట చనుమిట్టల కట్టిటు6 గాంగ6 జెక్కులన్‌ 

బెట్టిన కమ్మ తల్కు మిజుమిట్లుగొనన్‌ నును గీలుగంటు వె 

న్పట్టు.గనం గనత్కనకపాత్రిక లెత్తిరి బోనకత్తి యల్‌ 

బహులాశ్వచరిత్రము. 4-9 
అన్వయం: మట్టెలు - మైయన్‌, కక్షరుచి - మార్మలయన్‌, కడకంటి బేడిసల్‌ - మిట్టిపడన్‌, పయంట - 
చను మిట్టలకున్‌ - అట్టిటుంగాంగన్‌, చెక్కులన్‌ - పెట్టిన - కమ్మ - తల్కు - మిజుమిట్ల్టుగొనన్‌, నను - 
కీలుగంటు - వెన్సట్లున్‌ - కనన్‌, కనత్‌ -కనకపాత్రికలు - బోనకత్తియల్‌ - ఎత్తిరి. 
వ్యాఖ్య: (బే.రా.) ద్వాపరయుగంలో - మిథిలానగరాన్ని పరిపాలిస్తున్నాడు బహులాశ్వమహారాజు. జనక 
మహారాజుగారి వారసుడు. ఇతడి గుణగణాలను విని శ్రీకృష్ణుడు అంతఃపురకాంతలతో అసంఖ్యాకమునిగణంతో 
మిథిలకు చేరుకున్నాడు. బహులాశ్వుడు సంబరపడిపోయాడు. అంతఃపురలో ఆడువారికీ, భోజనశాలలో 
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మగవారికీ విందుభోజనాలు ఏర్పాటు చేశాడు. మునిమండలితో కలిసి శ్రీకృష్ణులవారు విందు ఆరగించిన 
సన్నివేశాన్ని యాభై పద్యాలలో వర్ణించాడు చాలా ప్రొఢంగా దామెర్ల వేంగళనాథుడు. వాటిలో మచ్చుకి 
తొలిపద్యం ఇచ్చారు లక్ష్మణ స్వామిగారు. వండి - వడ్డించే సుందరాంగుల్ని బోనకత్తెలు (భోజనము - 
బోనము) అంటారు. వారి ఒయ్యారాల వర్ణన. కాళ్ళకు పెట్టుకున్న మట్టెలు మోయగా, బాహుమూలాల (కక్ష = 
చంక) సౌందర్యం అతిశయించగా (మార్మలయన్‌) కడకన్నులు అనే బేడిస చేపలు (బేడిసల్‌) 
ఎగిరిపడుతుండగా (మిట్టిపడన్‌), పైట వక్షోజాలకు (చనుమిట్టలకున్‌) అటూ ఇటూ కాగా, చెక్కిళ్ళమీద పెట్టిన 
పత్రలేఖనము - లేదా - చెక్కిళ్ళమీదకు వేలాడే కర్ణాభరణం (చెవికమ్మ) మెరుస్తూ మిరుమిట్లుకొలుపగా, 
నున్నగా పొడవుగా ఉన్న కీల్ణడ (కీలుగంటు) వెనక తట్టున పట్టు సాధించగా లేదా వ్రేలాడగా (వెన్సట్టుగనన్‌) 
వడ్డనకత్తెలు ప్రకాశిస్తూన్న బంగారు పాత్రలను (వండిన పదార్గాలుంచిన గిన్నెలు) ఎత్తుకున్నారు. 


xxx 
197. సీ. ఒక సైకతశ్రోణి యకలంక కాంచన 
దివ్యపీఠము ల దెచ్చియుంచె 
నొక దర్పణకపోల సకల రత్నమ్ముల 
కనకంపు6 బళ్ళెముల్‌ గడంగి యుంచె 
నొక కోకకుచకుంభ ప్రకటమాణిక్యాల 
బంగరు గిన్నెలు పరగ నుంచె 
నొక పక్వబింబోష్ట చికిలి బంగరుగిండ్ల 
గంగామృతము నించి కడకు నుంచె 
ఆ. _ నొక్క మెజుంగుబోండి చక్కని పాత్రాభి 
ఘార మొనరంజేసె. గౌశలముగ 
నొక్క సరసవచన యూరుగాయలు పత్ర 
భాజనముల నుంచె రాజితముగ 
యాదవరాఘవపాండవీయము. 2 - 43 
అన్వయం: ఒక - సైకత శ్రోణి - అకలంక - కాంచన దివ్య - పీఠమ్ములన్‌ - తెచ్చి - ఉంచెను; ఒక - దర్పణ 
కపోల - సకల - రత్నమ్ముల - కనకంపు6 బళ్ళెముల్‌ - కడం - ఉంచెను, ఒక - కోక - కుచకుంభ - ప్రకట 
- మాణిక్యాల - బంగరు గిన్నెలు - పరగన్‌ - ఉంచెను; ఒక - పక్వ - బింబోష్ట - చికిలి - బంగరు - గిండ్లన్‌ - 
గంగ+అమృతము - నించి - కడకున్‌ - ఉంచెను; ఒక్క - మెజుంగుబోండి - చక్కని - పాత్రాభిఘారము - 
కౌశలముగన్‌ - ఒనరన్‌ - చేసెన్‌; ఒక్క - సరసవచన - ఊరుంగాయలు - పత్రభాజనములన్‌ - రాజితముగన్‌ 
-- ఉంచెన్‌. 
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వ్యాఖ్య: మాకు దొరికిన ఈ కావ్యప్రతి అసమగ్రం. కేవలం ప్రథమాశ్వాసమే ఉంది. అదీ అసంపూర్ణం. అందుకని 
సందర్భమేమిటో చెప్పలేకపోతున్నాం. క్షంతవ్యులం. ఒక యువతి (సైకత శ్రోణి - ఇసుకతిన్నెవలె విశాలమైన 
జఘనభాగము కలది) స్వచ్చమైన బంగారు (అకలంక కాంచన) పీటలను తెచ్చి ఉంచింది. అద్దాల్లాంటి 
చెక్కిళ్లున్న (దర్పణ కపోల) ఒక యువతి - పలురత్నాలు పొదిగిన బంగారు పళ్ళెములను (కనకంపుం 
బళ్ఫెముల్‌ ) పూనికతో తెచ్చి (కడం౧ి) పెట్టింది. 

చక్రవాకాల వంటి కుచకుంభాలు గల (కోక కుచకుంభ) ఒక యువతి ప్రస్పుటంగా /ప్రకాశిస్తున్న 
(ప్రకట) మాణిక్యాలుగల బంగారు గిన్నెలు తెచ్చి ఒక వరసలో అందంగా (పరగన్‌) పళ్ళేల చెంత ఉంచింది. బాగా 
ముగ్గిన దొండపండుల్లా ఎర్రగా ఉన్న పెదవులు గల (పక్వబింబోష్ట) ఒక యువతి మెరుగుపెట్టిన బంగారు 
గిన్నెలలో (చికిలి - బంగరు -- గిండ్లన్‌) గంగా జలాన్ని/అమృతం లాంటి జలాన్ని (గంగామృతము) నింపి 
దగ్గరగా ఉంచింది. మేఘంలోని మెరుపు తీగలా ఉన్న (మెజుంగుబోండి) ఒక యువతి నేర్పుగా (కౌశలముగ) 
చక్కని పాత్రాభిఘారం చేసింది. (వడ్డనకు ముందు విస్తళ్లలో నెయ్యి చిలకరించడం = అభిఘారం, 
అభిఘరించడం). సరసంగా మాట్లాడే (సరసవచన) ఒక యువతి ఊరుగాయల్ని తీసికొని వచ్చి రాజితంగా 
ఆకుదొన్నెలలో (పత్రభాజనములన్‌) ఉంచింది. 


న 


198. ఆ. రాజహంసగతుల రాజబింబాస్యలు 

చారుపాత్రికలును కూరగములు 

వేజువేణజనుంచి వేట్వేజ వడ్డించి 

రుభయపంక్తులందు ప్రభలు సెలంగ 

యాదవరాఘవపాండవీయము. 2 - 44 

అన్వయం: రాజ హంస గతులన్‌ - రాజబింబాస్యలు - చారుపాత్రికలును - కూరగములు - వేజువేజన్‌ - 
ఉంచి - ఉభయపంక్తులందున్‌ - ప్రభలు - చెలంగన్‌ - వేట్వేజన్‌ - వడ్డించిరి. 
వ్యాఖ్య: రాజహంసల్లాంటి నడకలుగల్తి, చంద్రబింబాల్లాంటి ముఖాలు గల స్త్రీలు (రాజబింబాస్యలు) అందమైన 
పాత్రల్లో పలురకాల కూరలను వేజువేజుగా ఉంచి - రెండు పక్షాలవారి పంక్తులందు (ఉభయపంక్తులు - 
ఆడపెళ్ళివారి మగపెళ్ళివారి పంక్తులు) తమ సామర్థ్యం తెలిసేటట్లుగా (ప్రభలు చెలంగన్‌) వేజువేజుగా 
వడ్డించారు. 


న 


100. చ. మజియు6జెలంగి యంగనలు మంజులశింజత ముల్లసిల్లంగా 
210 


బిరబిర మేటి యన్నములు పెట్టిరి బంగరు పళ్ళెరమ్ములన్‌ 
వరుస నిలింపపంక్తికి నవారణగా సుధ వెట్టు మోహినీ 
తరుణి యనేకరూపములు దాల్చి నిజోన్నతిం దెల్పుకైవడిన్‌ 
యాదవరాఘవపాండవీయము. 2 - 45 
అన్వయం: మజీయున్‌ - అంగనలు - చెలంగి, మంజుల - శింజితము - ఉల్లసిల్లంగాన్‌, - బిరబిర - మేటి - 
అన్నములు - బంగరు పళ్ళెరమ్ములన్‌ - వరుసన్‌ - నిలింప - పంక్తికిన్‌ - అవారణగాన్‌ - సుధ - పెట్టు - 
మోహినీ తరుణి - అనేక - రూపములు - తాల్చి - నిజ+ఉన్నతిన్‌ - తెల్పుకైవడిన్‌ - పెట్టిరి. 


వ్యాఖ్య: ఇంకా అక్కడి స్త్రీలు ఉత్సాహంగా విజృంభించ వారి కాలి అందెలు అందంగా ధ్వనిస్తూండగా (మంజుల 
సింజితములు ఉల్లసిల్లంగాన్‌) బిరబిర నడయాడుతూ శ్రేష్టములైన అన్నములను బంగారు పత్ఫెములలో 
వడ్డించారు. ఆ సన్నివేశం ఎలా ఉందంటే - పూర్వం వరుసగా దేవతల పంక్తికి అడ్డులేకుండా (అవారణగాన్‌) 
అమృతాన్ని వడ్డించిన మోహినీ తరుణియే ఇప్పుడిలా అనేకరూపాలు ధరించి తన గొప్పతనం (నిజోన్నతిన్‌) 
తెలియజేసినట్లుగా ఉంది (తెల్పు - కైవడిన్‌). 


x*x*xxX* 


200. మ. _ వడలున్‌ దేనెతొనల్‌ మనోహరము లప్పా లత్రిసాల్‌ దోసె ల 

ప్పడముల్‌ గారెలు ఖర్జుకాయలును లడ్వంబుల్‌ సురుల్‌ పూర్ణముల్‌ 

గుడుముల్‌ జొట్టెలు సారెసత్తులు మణుంగుంబువ్వులు న్ఫూరెలున్‌ 

వడియా లిడ్డెన పాలకాయలును నొబ్బ ట్లక్కెరల్‌ పున్కులున్‌ 

యాదవరాఘవపాండవీయము. 2 - 46 

అన్వయం: వడలున్‌ - తేనెతొనల్‌ - మనోహరములు - అప్పాలు - అత్రిసాల్‌ - దోసెలు - అప్పడముల్‌ - 
గారెలు - ఖర్జుకాయలును - లడ్వంబుల్‌ - సురుల్‌ - పూర్ణముల్‌ - కుడుముల్‌ - టొట్టెలు - సారెసత్తులు 
- మణుంగుంబువ్వులున్‌ - బూరెలున్‌ - వడియాలు - ఇడ్డెన - పాలకాయలునున్‌ - ఒబ్బట్లు - ఉక్కెరల్‌ - 
పున్కులున్‌. 


వ్యాఖ్య: వడలు, తేనెపనస తొనలు, మనస్సును ఊరించే అప్పాలు, అరిసెలు ( అతిరసాలు - అత్రిసాల్‌ ), దోసెలు, 

అప్పడములు, గారెలు, ఖర్జూరములును, లడ్డూలు (లడ్వంబుల్‌), కందిపొడి - కారప్పొడి వగైరా చూర్గాలు 

(సురుములు - సురుల్‌ - సురెల్‌ = పొడులు) పూర్ణములు, కుడుములు, జొట్టెలు, జంతికలు - చక్కిలాలు 

(సారెసత్తులు), గోధుమపిండిని ఒక సాధనంతో గులాబీపువ్వుల్లాగా చేసి దోరగా నేతిలో వేయించి పానకం 

పడతారు. పానకంలో నాని పీల్చి - ఇవ్వి నొక్కితే మెత్తగా పానకం చిందుతూ మణిగిపోతాయి. అందుకే వీటికి 
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మణుంగు పువ్వులు అని పేరు (మణుంగుం బువ్వులున్‌), బూరెలున్‌ - వడియాలు - ఇడైన (ఇడ్లీ), 
పాలకాయలు - ఒబ్బట్లు - చక్కెర చేర్చిన పేలపిండి వగైరాలు (ఉక్కెరల్‌ ) - పుణుకులు (పున్కులున్‌). 
(28వ పద్యంతో అన్వయం) వడ్డించారు. 

xxx 


201. మ.  పరమాన్నంబులు పప్పలు న్మిఖరులున్‌ బచ్చళ్ళు నూర్చిండులున్‌ 

బెరు(గు న్పాలును నెయ్యి మీంగడలు జు న్వెన్నల్‌ రసాలంబులున్‌ 

జెజుకు న్పాల్‌ కలవంటకా ల్పనసలున్‌ జీన్చక్కెరల్‌ తాంగులున్‌ 

వరుగుల్‌ రేంగులు ఖండ శర్కరలు నం బళ్చజ్ఞాలు న్మజ్జిగల్‌ 

యాదవ రాఘవ పాండవీయము. 2 - 47 
అన్వయం: పరమాన్నంబులు - పప్పలున్‌ - శిఖరులున్‌ - పచ్చళ్ళున్‌ - ఊర్చిండులున్‌ - పెరుంగున్‌ - 
పాలును - నెయ్యి - మీ6గడలు - జున్‌ - వెన్నల్‌ - రసాలంబులున్‌ - చెజుకు పాల్‌ - కల వంటకాల్‌ - 
పనసలున్‌ - చీన్చక్కెరల్‌ -- తాంగులున్‌ - వరుగుల్‌ - రేంగులు - ఖండ శర్కరలున్‌ -- అంబల్‌ - బజ్ఞాలున్‌ 
- మజ్లిగల్‌. 
వ్యాఖ్య: పాయసాలు (పరమాన్నంబులు), పిండివంటలు (పప్పలున్‌), చల్ల పులుసులు (సిగరులు - శిఖరులు), 
పచ్చళ్ళు, ఊరుపిండులును, పెరుగును, పాలును, నెయ్యి, మీగడలు, జున్ను, వెన్నలు, మామిడిపండ్లు, చెజుకు 
రసాలు ( చెజకు పాల్‌), చిత్రాన్నాలు (కల వంటకాలు), పనసలు, చీనీ చక్కెరలు, పానీయాలు (తాంగులున్‌), 
వరుగులు, రేగులు, కలకండ పలుకులు (ఖండ శర్కరలు), అంబలి, బజ్జీలు, మజ్జిగలు వేరువేరుగా పాత్రల్లో ఉంచి 
స్త్రీలు వడ్డించారు. 28వ పద్యంతో అన్వయం. 
xx*xxX* 

202. శా. వేట్వేజి న్నవ మోహనాంగులు సముద్వేలాంగనేత్రద్యుతు 

ల్పర్వన్సంగరు పళ్లెరమ్ములను భాస్వల్తీల మై దెచ్చి దృ 

కృర్వంబై తగి వేణు వేణి నమర న్వడ్డించి రప్పంక్తి కిన్‌ 

సర్వాంగీణ సుగంధి గంధ లహరుల్‌ సర్వాశల న్లెందలాన్‌ 

యాదవ రాఘవ పాండవీయము. 2 - 48 
అన్వయం: వేట్వేజన్‌ - నవమోహనాంగులు - సముద్వేల +అంగ -నేత్ర - ద్యుతుల్‌ - పర్వన్‌; - బంగరు 
పల్లెరమ్ములను - భాస్వల్లీలమైన్‌ - తెచ్చి, దృక్పర్వంబై - తగి - వేజువేజన్‌ - అమరన్‌ - సర్వాంగీణ - సుగంధి 
- గంధ - లహరుల్‌ - సర్వాశలన్‌ - చెందంగాన్‌ - ఆ + పంక్తికిన్‌ - వడ్డించిరి. 
వ్యాఖ్య: క్రొత్త ఆకర్షణీయమైన శరీరం కల స్త్రీలు (నవమోహనాంగులు) మేర మీరిన శరీరకాంతులూ 
నేత్రకాంతులూ (సముద్వేలాంగ నేత్రద్యుతుల్‌ ) వ్యాపింపగా (పర్వన్‌), వేరువేరుగా బంగారు పళ్ళెములను 
ఒయ్యారం ఉట్టిపడేటట్టుగా (భాస్వల్లీలమైన్‌) తెచ్చి, కన్నుల పండుగగా (దృక్పర్వంబై) ఒప్పి (తగి), వేరువేరుగా 
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అమరునట్లుగా, సర్వాంగీణమైన సుగంధ ద్రవ్యాల పరిమళాల ప్రవాహాలు (సుగంధి గంధలహరుల్‌ ) అన్ని 
దిక్కులకు వ్యాపింపగా (సర్వాశలన్‌ చెందంగాన్‌) - వడలూ, పరమాన్నాలు మొదలైనవి ఆ పంక్తికి వడ్తించారు. 
న 


203. సీ. తన కర్ణ్షముల సౌరు పెనుపొందు నను తీరు 

చక్కిలాల్‌ వడ్డించె సకియ యోర్తు 

తన యధరామృతంబునకు నీ డను లీల 
నానవా ల్వడ్డించె నబల యోర్తు 

తన మధురాలపమునకు జోడను మాడ్కి6 
దేనియ ల్వడ్తించెం దెజవ యోర్తు 

తన చిన్ని చన్నుల కెన వచ్చు నను రీతి 
ద్రాక్షలు వడ్డించె.దరుణి యోర్తు 


గి. తన మధురగుణములం బోలు ననెడు భంగి 
కదళిఫలముల వడ్డించె6 గాంత యోర్తు 
తన సరస సుందరత౯ బూను ననెడి భాతి 
జూత ఫలములు వడ్డించె సుదతి యోర్తు. 
యాదవ రాఘవ పాండవీయము. 2 - 49 
అన్వయం: ఓర్తు - సకియ - తన - కర్ణముల - సౌరు - పెనుపొందును - అనుతీరు - చక్కిలాల్‌ - 
వడ్డించెన్‌; ఓర్తు - అబల - తన - అధరామృతంబునకున్‌ - ఈడు - అను - లీలన్‌ - ఆనవాల్‌ - వడ్డించెన్‌; 
ఓర్తు - తెజవ - తన - మధుర + ఆలాపమునకున్‌ - జోడు - అను - మాడ్కిన్‌ - తేనియల్‌ - వడ్డించెన్‌; 
ఓర్తు తరుణి - తన - చిన్ని - చన్నులకున్‌ - ఎనవచ్చును - అను - రీతి - ద్రాక్షలు - వడ్డించెన్‌; ఓర్తు - కాంత 
- తన - మధుర గుణములన్‌ - పోలును - అనెడుభంగిన్‌ - కదళి ఫలములన్‌ - వడ్డించెన్‌; ఓర్తు - సుదతి - 
తన - సరస - సుందరతన్‌ - పూనున్‌ - అనెడి భాతిన్‌ - చూత ఫలములు - వడ్డించెన్‌. 


వ్యాఖ్య: ఒక చెలికత్తె (సకియ) తన చెవుల అందం (సౌరు) వీటిలో ఒప్పారుతోంది (పెనుపొందున్‌) అనిపించే 
తీరులో ఉన్న చక్కిలాలు వడ్డించింది. ఒక యువతి తన అధరామృతమునకు సమానమైన దన్నట్లుగా బాగా ఇగుర 
కాచిన పాలను (ఆనవాలు) వడ్డించింది. ఒక స్త్రీ తన మధురములైన భాషణములకు జోడైనదనునట్లుగా తేనెలు 
వడ్డించింది. ఒక తరుణి తన చిన్ని చన్నులకు పోలిన వన్నట్లుగా ద్రాక్ష పండ్లను వడ్డించింది. ఒక కాంత తన 
మధురములైన గుణములను పోలినవి అన్నట్లుగా అరటిపండ్లు వడ్డించింది. ఒక యువతి (సుదతి - చక్కని 
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పలువరుస కలది) తన సరసతను, సౌందర్యాన్ని (సరస సుందరతన్‌) వహించినవన్నట్లుగా మామిడి పండ్లను 
వడించింది. 


204. క. చందనకుసుమాక్షతచయ 
మందజికిని విభు. డొసంగి యగ్రజపూర్వం 
బందాపోశనము లిడియ 
మందగతిన్‌ దారనోసె మంత్రోక్తులచేన్‌ 
యాదవ రాఘవ పాండవీయము. 2 - 50 
అన్వయం: విభుండు - చందన కుసుమాక్షత చయము - అందజికిని - ఒసంగి - అగ్రజపూర్వంబందున్‌ - 
ఆపోశనములు - ఇడి - అమందగతిన్‌ - మంత్రోక్తులచేన్‌ - ధారవోసెన్‌. 
వ్యాఖ్య: రాజు - గంధ పుష్పాక్షతల సముదాయాన్ని (చయము) అందరికీ ఇచ్చి, అగ్రజులతో (పెద్దలు) 
ప్రారంభించి అందరికీ ఆపోశనములు ఇచ్చి శీఘ్రముగా (అమందగతిన్‌) మంత్రోచ్చారణములతో ధారవోసాడు. 
xxx 


205. సీ. పణంతులు కొందణు బంగారు తపిలెల6 
దియ్యచా రత్తిరి నెయ్య మెసంగ 
బాలలు కొందటు నీలంపు వెసలలC 
బుల్లచా రెత్తిరి పొలుపు మివుల 
వెలందులు కొందటు వెండి కుండల మజ్జి 
గ రసమ్ము లెత్తిరి సరసలీల 
భామలు కొందణు పచ్చల కలశాల. 
బుల్లగూరల నెత్తి రుల్లసిల్ల 
గి. వజమాణిక్య నిర్మిత పాత్రములను 
చారు ఘనసార పాటిరోశీరసార 
చంపకైలాది పరిమళ శైత్యగాంగ 
సలిల మెత్తిరి కొందబజు చంద్రముఖులు 
యాదవ రాఘవపాండవీయము. 2 - 51 
అన్వయం: పణ(డ)తులు - కొందటు - బంగారు తపిలెలన్‌ - నెయ్యము - ఎసంగన్‌ - తియ్యచారు - ఎత్తిరి; 
కొందజు - బాలలు - నీలము+వెసలలన్‌ - పొలుపు - మివులన్‌ - పుల్లచారు - ఎత్తిరి; కొందజు - 
వెలందులు - వెండికుండలన్‌ - సరసలీలన్‌ - మజ్జిగ - రసములు - ఎత్తిరి; కొందు - భామలు - పచ్చల - 
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కలశాలన్‌ - ఉల్లసిల్లన్‌ - పుల్లగూరలన్‌ - ఎత్తిరి; కొందజు - చంద్రముఖులు - వజ్ర - మాణిక్య - నిర్మిత - 
పాత్రములను -- చారు - ఘనసార - పాటిర+ఉశీరసార - చంపక+ఏలా+ఆది పరిమళ - శైత్య - 
గాంగసలిలము - ఎత్తిరి. 


వ్యాఖ్య: కొందరు స్త్రీలు బంగారు పాత్రలలతో (తపిలెలన్‌) స్నేహం - ఉట్టిపడునట్లుగా తియ్యని చారు 
ఎత్తుకొన్నారు. కొందరు బాలలు నీలమణులు పొదిగిన పాత్రలతో (వెసలలన్‌) అందం అతిశయించేటట్లుగా 
(పొలుపు మివులన్‌) పుల్లచారు ఎత్తిరి. కొందటు స్త్రీలు (వెలందులు) ఒయ్యారంగా వెండికుండలతో మజ్జిగరసం 
ఎత్తుకొన్నారు. కొందరు భామలు పచ్చలు పొదిగిన పాత్రలతో ఉల్లసిల్లేలాగా పుల్లకూరలు ఎత్తుకొన్నారు కొందరు 
చంద్రునివంటి ముఖం కలిగిన స్త్రీలు (చంద్రముఖులు) వజములు, మాణిక్యాలు పొదిగిన పాత్రలతో కర్పూరం 
(ఘనసార) చందనం (పాటిర) వట్టివేళ్ళ (ఉశీర) సారం, సంపంగి (చంపక) ఏలకులు (ఏలా) మొదలైనవాటి 
పరిమళంతో కూడిన చల్లని గంగాజలమును (శైత్యగాంగ సలిలము) ఎత్తుకొన్నారు. 
xx*xxX* 


206. సీ. జనమోదనంబులు శాల్యోదనంబులు 
సురుచిర రూపముల్‌ సూపములును 
పటుసౌరభాన్విత పాకముల్‌ శాకము 
లతులిత రసములు నతిరసములు 
హితవాసనాసమన్వితములు ఘృతములు 
జిత మధుసారముల్‌ క్షీరములును 
సమధిక రుచి విలాసములు పాయసములు 
నధరీకృతామృతో దధులు దధులు 
గీ. చవులు పొగడుచుం బంక్తులు సాగి వేడ్క 
వెలయ భుజియించి కపురంపు విడియములను 
జేకొని యహర్షిశంబు నాశీర్వదింతు 
రవనిసురు లబ్లు రాజసూయాధ్వరమున 
తారాశశాంక విజయము ౨ - 154 
అన్వయం: జన - మోదనంబులు - శాలి+ఓదనంబులు, సురుచిర - రూపముల్‌ - సూపములును, పటు - 
సౌరభ+అన్విత - పాకముల్‌ - శాకములు, - అతులిత - రసములు -- అతి రసములు, - హిత - వాసనా - 
సమన్వితములు - ఘృతములు, జిత - మధు - సారముల్‌ - క్షీరములును, సమధిక - రుచి -విలాసములు - 
పాయసములును, - అధరీకృత+అమృత +ఉదధులు - దధులు, చవులు - పొగడుచున్‌ - పంక్తులు - సాగి - 
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వేడ్కన్‌ - వెలయన్‌ - భుజియించి - కపురంపు విడియములను -- చేకొని - అహర్షిశంబును - 
అవనిసురులు - అబ్బున్‌ - రాజసూయ +అధ్వరమునన్‌ - ఆశీర్వదింతురు. 

వ్యాఖ్య: రాజసూయయాగంలో (అధ్వరమునన్‌) బ్రాహ్మణులు (అవనిసురులు) - జనులకు ఆనందాన్ని 
కలిగించే వరి అన్నములు (శాల్యోదనములు), చక్కని రూపములు కల పప్పులును, మంచి పరిమళముతో 
కూడిన పాకము కల కూరలు, (అతిరసములు) పోల్చశక్యముగాని (అతులిత) రుచిగల అరిసెలు 
(అతిరసములు), మంచి వాసన కల నేతులు, తేనెల రుచిని మించిన (జితమధు) పాలును, మిక్కిలి రుచితో 
ఒప్పుచున్న పాయసములు, అమృత సముద్రములనే తిరస్కరించినట్టి (అధరీకృత - అమృత - ఉదధులు) 
పెరుగులు - వీటన్నింటి - రుచులను (చవులు) పొగడుతూ బంతులలో కూర్చుని, వేడుక తీరునట్లుగా 
భుజించి, కప్పురపు తాంబూలములను (కపురపు విడియము) లను తీసికొని, రాత్రింబవలులు 
(అహర్షిశంబును) యజమానుడైన చంద్రుణ్ని (అబ్బున్‌) ఆశీర్వదిస్తారు. 
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207. సీ. గారెలు బూరెలు కండమండెంగ ల 
ప్పంబులు మొదలైన భక్ష్యములును 
సరసాన్నమును6( బాయ సమ్ము సూపము శాక 
ములు మొదలైనట్టి భోజ్యములును 
పడిదెంబు లానవాల్‌ పరిపక్వ ఫలములు 
సురసముల్‌ మొదలైన చోష్యములును 
బహువిధంబుల నొప్పు పచ్చళ్లు తేనియల్‌ 
సిగరులు మొదలైన లేహ్యములును 


గీ. _ నారికేలోదకంబు పానకము చల్ల 
నీరు మొదలైన యట్టి పానీయములును 
ననంగం బేరైన పంచపదార్థములును 
భూరమణుండిష్టసహితుండై యారగించె 
కవిరాజమనోరంజనము. 5 - 163 
అన్వయం: గారలు -- బూరెలు -- కండమండెంగలు -- అప్పంబులు - మొదలైన -- భక్ష్యములును, 
సరసాన్నమునున్‌ - పాయసమ్ము - సూపము - శాకములు - మొదలైనట్టి - భోజ్యములును, పడిదెంబులు 
- ఆనవాల్‌ - పరిపక్వఫలములు - సురసముల్‌ - మొదలైన - చోష్యములును, బహువిధంబులన్‌ - ఒప్పు - 
పచ్చళ్ళు - తేనియల్‌ - సిగరులు - మొదలైన - లేహ్యములును, నారికేళ +ఉదకంబు - పానకము -- చల్లనీరు 
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-- మొదలైనయట్టి - పానీయములునున్‌ - అనంగన్‌ - పేరైన - పంచ పదార్థములును - భూరమణుండు - 
ఇష్టసహితుండై - ఆరగించెన్‌. 


వ్యాఖ్య: ఎలాగ్రెతేనేమి ఒప్పించి పురూరవుడు ఊర్వశిని తన సౌధానికి తెచ్చుకున్నాడు. ఆమెకు పెళ్ళికూతురి 
ముస్తాబు, ఈయనకు పెళ్ళికొడుకు ముస్తాబు అయ్యింది. విట పీఠమర్హచేటాదులైన మిత్రులతో కలిసి పంచవిధ 
పదార్థాలతో నిండిన విందు ఆరగిస్తున్నాడు. గారెలు, బూరెలు, బెల్లపు పూరీలు (కండమండెంగలు), అప్పములు 
మొదలైన పిండివంటకాలు (భక్ష్యములు = నమిలి తినాల్సినవి); సరసాన్నము, పాయసము, పప్పు, కూరలు 
(శాకములు), మొదలైన భోజ్యములును (= తేలికగా తెమిలేవి) వెన్నతో చేసిన మెత్తని పిండి వంటలు 
(పడిదెంబులు), ఇగురకాచిన పాలు (ఆనవాల్‌) మిగుల ముగ్గిన పండ్లు, సురసములు (మంచి 
రసము/రుచిగలవి) మొదలైన చోష్యములు (= చప్పరించేవి, జుజ్టుకునేవి); అనేక విధాలుగా ఒప్పిన పచ్చళ్ళు, 
తేనియలు, పెరుగుపచ్చళ్లూ పులుసులూ (సిగరులు) మొదలైన లేహ్యములును (= గుజ్జుగా ఉండేవి); కొబ్బరి 
నీరు (నారికేళ + ఉదకంబు), పానకము, మజ్జిగతేట ( చల్లనీరు), నీరు మొదలైన పానీయములును (= త్రాగేవి - 
తాగులు) అనెడి ప్రసిద్దమైన (పేరైన) ఐదు రకాల పదార్లాలనూ (పంచ పదార్థములును) పురూరవమహారాజు 
(భూరమణుండు) ఇష్టజనంతో కలిసి (ఇష్టసహితుడై) ఆరగించాడు. | 
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208. సీ. _ శాకసూపాపూప సర్పిస్సమావృత 
ధవళ వర్ణ ప్రసాదంబు కొంత 
ఘృతపయోగుడనారికేళ ఖండాదిక 
ఘటితమై దనరు పొంగలియు6 గొంత 
మెళుహలు కళ హెణ్బ మెంతి మిరంగాయ 
యొసంగిన బలు పుళిహోర గొంత 
పరికరంబులం దిరు బరిమాత్తె మిడు వాస 
నలునోని దధ్యోదనంబు గొంత 
గి. నవమృదూష్టిమ గల్లు కజ్జమధు కొంత 
శౌరి శేషప్రముఖనిత్యసూరిజనుల 
నమ్మవారల పన్నిద్ద రాళువార్లం 
గలసి నాయకతళియ భోగము భుజించె 
నృసింహవిలాసము, ఆ 1; 
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అన్వయం: శాక సూప+అపూప - సర్పిస్‌ -సమావృత - ధవళవర్ల - ప్రసాదంబు - కొంత, ఘృత - 
పయస్‌+గుడ - నారికేళఖండ+ఆదిక - ఘటితమై - తనరు పొంగలియున్‌ - కొంత, మెళుహలు - కళ హెబ్న 
- మెంతి - మిరెంగాయ - ఒసంగిన - బలు - పుళిహోర - కొంత, పరికరంబులన్‌ - తిరు 
బరిమాత్తెము+ఇడు - వాసనలు - పోని - దధ్యోదనంబు - కొంత, నవ - మృదు+ఉష్టిమ - కల్గు - కణ్ణమధు 
- కొంత, నాయకతళియన్‌ - భోగము - శౌరి - శేషప్రముఖ - నిత్యసూరి - జనులన్‌, అమ్మవారలన్‌ - 
పన్నిద్దరాళువార్లన్‌ - కలసి - భుజించెన్‌. 
వ్యాఖ్య: (బే.రా.) భాగవతోత్తముడు సమర్పించిన మహానైవేద్యాన్ని (భోగమున్‌) శ్రీమన్నారాయణుడు 
నాయకతళియలో (స్వామివారికి నివేదన పెట్టె బంగారు పళ్ళెం) ఆరగించాడు (భుజించెన్‌). ఆదిశేషుడు 
గరుత్మంతుడు మొదలైన (ప్రముఖ) నిత్యసూరులతోనూ, శ్రీదేవీ భూదేవీత్యాదులైన దేవేరులతోనూ 
(అమ్మవారలన్‌) పన్నెండుమంది విష్ణుచితాదులైన ఆళ్వారులతోనూ కలిసి భోగం ఆరగించాడు. 
మహానివేదనలోని పదార్ధాలను చెబుతున్నాడీ కవి. (నృసింహవిలాసం మాకింకా దొరకలేదు). 
కూరలు, పప్పు, పిండివంటలు (అపూప), నెయ్యి - వీటితో కూడిన తెల్లని అన్నము (ధవళవర్ల - ప్రసాదము) 
కొంత, నెయ్యి, పాలు (పయస్‌) , బెల్లం (గుడ), కొబ్బరి ముక్కలు మొదలగువాటితో కూడిన (ఘటితమై) 
తనరారే తియ్య పొంగలి కొంత, మేలైన (మెళుహలు) క్రొత్తనేతితో (కళహెబ్ల) మెంతి - మిరియం 
(మిరెంగాయం = మిరియపు గింజలు) వేసి చేసి - నివేదించిన (ఒసగిన) పులిహోర కొంత; సాధన సంపత్తితో 
(పరికరంబులన్‌) దివ్యమైన తాలింపు (తిరు బరిమాత్తెము) పెట్టినందువల్ల పరిమళాలు తరగని (వాసనలు పోని) 
దధ్యోదనము కొంత; తాజాగా తీసినది కావడంవల్ల కాసింత వేడిగా (మృదూష్షము = గోరు వెచ్చన) ఉన్న మేలిమి 
పట్టుతేనె (కణ్ణమధు) కొంత; విష్ణువు (శౌరి) శేషప్రముఖులైన సూరిజనులతోను, అమ్మవారలతోను, పన్నిద్దరు 
ఆళ్వారులతోను కలిసి నాయకతళియలో భోగము ఆరగించాడు ( భుజించెన్‌). 
విశేషాలు: మూడవపాదంలో మెళుహలు - కళహెన్న పదాలకు అర్హంకోసం కన్నడ పండిత మిత్రులతో 
సంప్రదించినా పెద్దగా లాభించలేదు. సందర్భమూ వారి సంభాషణమూ నేపథ్యంలో ఒక భంగి అర్థసమన్వయం 
చేసి ముగించాము. బాగాములకు తద్‌ -జ్ఞులే ప్రమాణం. 

xx*xxX* 


209. చ. ఒసపరియైన రాజనపు టోగిరమున్‌ మిరియంపు(గూరలుం 
గసగస లానవాలు6 గడుగమ్మని నెయ్యిని బిండివంటలున్‌ 
రసములు బాయసంబు మధురంపు ఫలంబులు నూరు6(గాయలుం 
బస గల భక్తితోంబసిండి పత్లెరమందునం బెట్టె నెంతయున్‌ 
మైరావణచరిత్రము. 3 - 189 


218 


అన్వయం: ఒసపరియైన - రాజనము + ఓటోగిరమున్‌ - మిరియంపు6 గూరలున్‌ - గసగసలు - ఆనవాలున్‌ 
- కడు - కమ్మని - నెయ్యినిన్‌ - పిండివంటలున్‌ - రసములు - పాయసంబు - మధురంపు - ఫలంబులును 
- ఊరుంగగాయలున్‌ - ఎంతయున్‌ - పసగల - భక్తి తోన్‌ - పసిండి పళ్లెరమందునన్‌ - పెట్టెను. 

వ్యాఖ్య: శ్రేష్టమైన (ఒసపరియైన) రాజనాల బియ్యంతో చేసిన అన్నాన్ని, మిరియాలు వేసిన కూరలును, 
గసగసాలు, ఇగుర కాచిన పాలు (ఆనవాలు), మిక్కిలి కమ్మని నెయ్యి, పిండివంటకాలు, రసాలు, పాయసము, 
తియ్యని పండ్లు, ఊరగాయలు, ఎంతో విలువైన నాడెమైన (పసగల) భక్తితో బంగారు పళ్ళెములో వడ్తించాడు. 
మా దగ్గరున్న ప్రతి (పిఠాపురం - 1914) అసమగ్రం. 3-84తో ఆగిపోయింది. 

x*x*xxX* 


210. మ.  కలమాన్నంబులు పాయసంబులును శాకానీకముల్‌ గోఘృతం 

బులు పచ్చ ళ్లుపదంశకాళి మధురాపూపంబులుం జేరులున్‌ 

జలముల్‌ దేనియ లానవాలు పెరుంగుల్‌ సంతుష్టిగా బంధుమం 

డలితో బువ్వముగా భుజించిరి విశిష్టప్రీతి నా దంపతుల్‌ 

బ్రహ్మోత్తరఖండము. 3-169 
అన్వయం: ఆ దంపతుల్‌ -- కలమాన్నంబులు - పాయసంబులును - శానీకముల్‌ - గోఘృతంబులు - 
పచ్చళ్ళు - ఉపదంశక + ఆళి - మధుర + అపూపంబులున్‌ - చేరులున్‌ - జలముల్‌ - తేనియలు - 
ఆనవాలు - పెరుంగుల్‌ - సంతుష్టిగాన్‌ - బంధుమండలితోన్‌ - విశిష్ట ప్రీతిన్‌ - బువ్వముగాన్‌ - భుజించిరి. 
వ్యాఖ్య: సీమంతినీపునర్వివాహఘట్టం. నిషధరాజకుమారుడు చంద్రాంగదుడు - వరుడు. వివాహానంతరం 
కన్యాదాత చిత్రవర్మ ఏర్పాటు చేసిన బువ్వనబంతి. ఆ దంపతులు సీమంతినీచంద్రాంగదులు - కలమాన్నములు, 
పాయసములు, అనేకములైన కూరలు, ఆవునేతులు, పచ్చళ్ళు, నంజుడు పదార్థములు(ఉపదంశకాళి), తీయని 
అప్పాలు (అపూపములు), చేరులు, పానీయములు, తేనెలు, ఇగుర కాచిన పాలు (ఆనవాలు) పెరుగులు 
అన్నింటినీ సంతుష్టిగా బంధుమండలితో బువ్వనబంతిగా (బువ్వముగాన్‌) కలిసికూర్చుని విశిష్ట ప్రీతితో 
భుజించారు. 
xxx 


211. సీ. అనిశంబు పంచమహాయజ్ఞపరులగు 
బ్రాహ్మణోత్తములగ్రపంక్తి వేడ్క6 
గూర్చుండి కమ్మని కూరలు పచ్చళ్ళు 
పప్పు దప్పళము లప్పడము వడియ 
మరచే చుజుక్కని పరిమళించు ఘృతంబు 


బూరలు మిరియపుం జూరు పక్వ 
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పనస కదళ్యాది ఫలములు బరమాన్న 
మూరుంగాయలు రుచులూరు పెరుగు 
గి. తనివిదీరంగ భుజియించి తమ్ములములు 

సేయుచు యధథేచ్చ విహరింప జేయుచుండు. 

బేర్మి వలయంగ షడ్రసోపేతగతుల 

నా ధరిత్రీశ్వరోత్తంసు. డద్భుతముగ 

కవిచకోరచంద్రోదయము. 4-104 

అన్వయం: ఆ - ధరితీ+ ఈశ్వర +ఉత్తంసుండు - పేర్మి వెలయంగన్‌ - అద్భుతముగన్‌ - షడ్రసో పేతగతులన్‌ 
- అనిశంబు - పంచమహాయజ్ఞపరులు - అగు - బ్రాహ్మణోత్తములు - అగ్రపంక్తిన్‌ - వేడ్కన్‌ - కూర్చుండి, 
కమ్మని కూరలు - పచ్చళ్ళు - పప్పుదప్పతములు - అప్పడము - వడియము - అరచే - చుజుక్కని - 
పరిమళించు - ఘృతంబు - బూరెలు - మిరియపున్‌+చూరు - పక్వ పనస కదళ్యాది - ఫలములు - 
పరమాన్నము - ఊరుగాయలు - రుచులూరు పెరుంగు - తనివి దీరంగన్‌ - భుజియించి - తమ్ములములు - 
చేయుచున్‌ - యథేచ్చన్‌ - విహరింపంజేయుచుండున్‌. 


వ్యాఖ్య: రుక్మాంగద మహారాజు వల్లభీమోహంలో పడ్డాడు. ఆమె కోరిక మేరకు సపరివారంగా కాశీనగరం 
చేరాడు. అక్కడ క్షణాలమీద మహాసౌధం నిర్మింపజేశాడు. రాజలందరిలోకి శ్రేష్ణుడైన (ధరిత్రీశ్వరోత్తంసు(డు) 
ఆ రాజు - ఆ సౌధంలో జరిపే అన్నసంతర్పణల వర్లనమిది. సంధ్యావందనంతో ప్రారంభించి నిత్యమూ 
పంచమహాయజ్ఞాలను ఆచరించే బ్రాహ్మణోత్తములను అగ్రపంక్తిలో కూర్చుండబెట్టేవాడు. వాళ్ళు వేడుకతో 
కూర్చుని కమ్మని కూరలు, పచ్చళ్ళు, పప్పుదప్పళములు, అప్పడములు, వడియాలు, అరచేతిలో వేస్తే 
చురుక్కనిపించే మంచి సువాసన గల నెయ్యి, బూరెలు, మిరియాలపొడి (చూరు), పక్వములైన పనస - కదళి 
(అరటి) మున్నగు పండ్లు, పరమాన్నము, ఊరుగాయలు, రుచులూరే పెరుగు, తనివితీరా భుజించి, 
తాంబూలములు సేవిస్తుంటారు. వారినందరినీ నిత్యం ఇలా యథేచ్చగా విహరింపజేస్తున్నాడు 
రుక్మాంగదమహారాజు. 
xx*xxX* 
212. సీ. __ పిల్లేళ్ల మట్టెలు ద్రేళ్ల గజ్జెలు కాళ్ల 
ఘణఘణం ఘణఘణం ఘణల మొరయ 
గాజులు కడియముల్‌ కంకణంబులు కేల 
రుణరుణం రుణరుణం రుణల మొరయ(6 
గటిసూత్రముల ఘంటికలు మధ్యసీమల 
ధణధణం ధణధణం ధణలమొరయయC 
బౌజులు కమ్మలు పయి బావిళీ జతల్‌ 
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కణకణం కణకణం కణల మొరయ(6 
గీ. బూజ్యచారుసరస భక్ష్య భోజ్య లేహ్య 
చోష్యసానీయ మధురవస్తు ప్రపూర్ణ 
పాత్రహస్తాంబుజాతలై పరగు భామి 
నీజనంబులు పంక్తుల నోజ మెజసి 
శాకుంతలాపరిణయము. 1- 
అన్వయం: వ్రేళ్ళన్‌ - పిల్లేళ్ళు - మట్టెలు - కాళ్ళన్‌ - గజ్జెలు - ఘణఘణం - ఘణఘణం - ఘణలన్‌ 
మొరయన్‌; కేలన్‌ - గాజులు - కడియముల్‌ - కంకణంబులు - రుణరుణం - రుణరుణం - రుణలన్‌ 
- మొరయన్‌; మధ్యసీమలన్‌ -- కటిసూత్రముల ఘంటికలు - ధణధణం - ధణధణం - ధణలన్‌ - 
మొరయన్‌; పౌజులు - కమ్మలు - పయిబావిళలీజతల్‌ - కణకణం - కణకణం - కణలన్‌ - మొరయన్‌; 
పూజ్య - చారు -సరస -భక్ష్య - భోజ్య - లేహ్య - చోష్య - పానీయ - మధురవస్తు - ప్రపూర్ణ - పాత్ర - 
హస్తాంబుజాతలై - పరగు భామినీజనంబులు - పంక్తులన్‌ - ఓజన్‌ - మెజసి (వడ్డనలు చేశారని అనంతర 
పద్యంలోకి అన్వయం). 
వ్యాఖ్య: బంతిలో వడ్డన సాగిస్తున్న వనితామణుల (బోనకత్తియలు) ఆభరణాల రణగుణధ్వనిని వర్షిస్తున్న 
పద్యమిది. ఆ వనితలు తమ కాలి వేళ్ళకు తలకిందులుగా వేలాడే మట్టెలు (పిల్లేళ్ళ మట్టెలు) ధరించారు. అలాగే 
కాళ్ళకు గజ్జెలు కట్టుకున్నారు. ఇవి, ఘణఘణమని ధ్వనిస్తున్నాయి. చేతి గాజులు, కడియములు, కంకణములు 
రుణరుణమని రణిస్తున్నాయి. నడుముకి ఉన్న వడ్డాణంలోని గంటలు ధణధణమని రవిస్తున్నాయి. చెవితమ్మికి 
ఉండే రత్నతాటంకాలు (పౌజులు) కమ్మలు, పయి భాగాన ఉండే బావిలీ జతలు (లోలాకులు) కణకణమని 
రటిస్తున్నాయి. అర్హమైన (పూజ్య), అందమైన (చారు), సరసమైన భక్ష్య, భోజ్య, లేహ్య, చోష్య, పానీయ, 
మధుర వస్తువులతోనిండిన పాత్రలను హస్తపద్మాలలో అమర్చుకొని ఆ భామినీజనులు భోజనపంక్తులలో 
అతిశయించి (ఓజన్‌) మెరిశారు. (ఈ కావ్యం మాకింకా లభించలేదు). 
xxx 


తాంబూలము 
213. సీ. _ కఠినమై దొడ్డచిక్కణమునై వత్సరా 
ర్ధప్రమాణము ప్రాంతందనము గలిగి 
యుజ్ఞ్వలచ్చాయమై యొత్తిన తరువాయి 
శశమాంసఖండంబు చంద మగుచు 
నొగ రించుకయు లేక మిగులంగ6 దీపైన 
క్రముకంబు, నొట్దనై కమ్మవలచి 
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దళ మెక్కి పండిన తాంబూల దళములు 
క్షారోపలంబులు గార్చి వడియం 

గట్టినటువంటి చూర్ణంబుం గా నొనర్చి 

భుక్తి ముందర నాలుగు భోజనోత్త 

రమున రెండును నట మీ6ద రాత్రి యాజు 

మార్లు. దాంబూల మొప్పారు మంత్రియప్ప 


బూ 


చారుచర్య - 46. 
అన్వయం: మంత్రియప్ప! - కఠినమై - దొడ్డ - చిక్కణమునై - వత్సరార్థ ప్రమాణము - ప్రాంతందనము -- 
కలిగి, ఉజ్జులచ్చాయమై, ఒత్తిన - తరువాయి - శశమాంసఖండంబు చందము - అగుచున్‌ - ఒగరు - 
ఇంచుకయున్‌ - లేక - మిగులంగన్‌ - తీపైన - క్రముకంబున్‌; ఒజ్బినై - కమ్మవలచి - దళము - ఎక్కి - 
పండిన - తాంబూళదళములున్‌; క్షార + ఉపలంబులు - కాల్సి - వడియన్‌ - కట్టినటువంటి —_ చూర్ణంబున్‌ 
- కాన్‌ - ఒనర్చి; భుక్తిముందరన్‌ - నాలుగు, భోజనోత్తరమునన్‌ - రెండునున్‌; - అయటమీందన్‌ - రాత్రి - 
ఆజుమార్దున్‌ - తాంబూలము - ఒప్పారున్‌. 


వ్యాఖ్య: (బే.రా.) తాంబూలం ఎలా తయారు చేసుకోవాలో ఎప్పుడెప్పుడు వేసుకోవాలో ఎన్నిసార్లు వేసుకోవాలో 
-- వగైరా వివరాలన్నీ చెబుతున్న పద్యాలను పదింటిని చారుచర్య నుంచి ఇస్తున్నాడు. 
మంత్రివర్యా! గట్టిగా ఉండి, బాగా నున్నగా ఉండి (చిక్కణమునై) ముదిరినదై ఒకటిన్నర సంవత్సరాల కాలం కానీ 
ఆరునెలలు గానీ (వత్సరార్థ) ప్రాతదై (మూలంలో కాలప్రస్తావన లేదు), బాగా ప్రకాశిస్తున్నదై, అడకత్తెరలో పెట్టి 
రెండు ముక్కలుగా కత్తిరించిన తరువాత (ఒత్తిన తరువాయి) చెవులపిల్లి మాంసం ముక్కలాగా కనబడేదై 
(శశమాంసఖండంబు చందమగుచు), ఒగరు ఏమాత్రం లేకుండా, మిక్కిలి తీపిగా ఉండే పోక/వక్క 
ఉపయోగించాలి. తమలపాకు ఎలా ఉండాలంటే - కారంగా (ఒజ్జనై) ఉండాలి. పరిమళిస్తూ (కమ్మవలచి) 
ఉండాలి. దళసరిగా (దళమెక్కి) ఉండాలి. పండాలి. అలాంటి తమలపాకుల్ని (తాంబూళదళంబులు - 
పండుటాకులు) ఉపయోగించాలి. బట్టిలో బాగా కాల్చి, సున్నపు రాళ్ళను (క్షారోపలంబులు) మెత్తగా నూరి 
వస్త్రకాళితం పట్టాలి (వడియగట్టి). ఆ చూర్తాన్ని (సున్నం) మాత్రమే ఉపయోగించాలి. ఇవి మూడింటితో 
అయ్యేట్లు (కాన్‌) చేసుకొన్న తాంబూలాలను - భోజనానికి ముందు నాలుగు సార్లు, భోజనానంతరం 
(భోజనోత్తరమున) రెండు సార్లు, ఆపైని రాత్రి పడుకునేలోగా ఆరుసార్లు (మార్లు) వేసుకోవాలి. ఇది ఒప్పారే 
విధమూ ఒప్పారే సంఖ్యాను. 
విశేషాలు: మూడవపాదంలో - కారోపలంబులు గాల్చి - అనే పాఠమే ముద్రితకావ్యంలోనూ ఇందులోనూ 
కనబడుతోంది. కానీ భోజరాజుగారి మూల శ్లోకంలో సుధాపాషాణజం వాపి శంఖేనాపి వినిర్మితమ్‌ శుక్తి 
శంబూక సంభూతం చూర్ణం ముక్తా ఫలోద్భవమ్‌ (104) అని ఉంది. సుధకు (సున్నం) క్షారం పర్యాయపదం. 
కాబట్టి క్షారోపలంబులు గాల్చి అని పాఠం పరిష్కరించాము. 
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214. సీ.  పోకకుమూంటి చొప్పునం బర్లములు గూర్చి 
తగుంజేయ రేపటి తమ్ములములు 
నాలుగు నైదును నోలిన కొలంది మ 
ధ్యాహ్న నిశీథినీ సమయములను (?) 
కాంచు పథ్యము రేపకడ తమ్ములములతో. 
దొలి6దొలి నొక 60ట6గలియ వలయు 
నంతంత నెక్కించి యటమీందం జేయు త 
మ్ములములయందుC గప్పురము మేలు 
గీ. తొడిమెయును దుదయును బుచ్చి నడిమి యీనె 
లేక తడియొత్తి మడంచిన యాణశు లెస్స 
ప్రథమ రసమును రెండవ రసము నుమిసి 
యంత మీ6ందటి రస మాను టమృత సేవ 
చారుచర్య - 47 
అన్వయం: రేపటి తమ్ములములు - పోంకకున్‌ - మూంటిచొప్పునన్‌ - పర్షములు - కూర్చి - చేయన్‌ - 
తగున్‌. నాలుగును - ఐదునున్‌ - ఓలినకొలందిన్‌ - మధ్యాహ్న - నిశీథినీ సమయములను - తగున్‌. కాయ 
- పథ్యము - రేప కడ - తమ్ములతోన్‌. తొలిందొలిన్‌ - ఒకరెంటన్‌ - కలియవలయున్‌. అంతంతన్‌ - ఎక్కించి 
- అంటమీందన్‌ - చేయు - తమ్ములములయందున్‌ - కప్పురము - మేలు. తొడిమెయును - తుదయును 
- పుచ్చి, నడిమి - ఈనె - లేక - తడి - ఒత్తి - మడంచిన - ఆకు - లెస్స. ప్రథమరసమును - రెండవ - 
రసమును - ఉమిసి - అంతన్‌ - మీందటి - రసము - ఆనుట - అమృత సేవ. 


వ్యాఖ్య: (బే.రా.) తాంబూలాలు సిద్దం చేసుకోవడంలో వేసుకోవడంలో పాటించాల్సిన విధి విధానాలు 
చెబుతున్నాడు. ఒక పోకకు మూడు ఆకులు చొప్పున కూర్చి ప్రాతఃకాలంలోని (రేపటి) తాంబూలాలు 
వేసుకోవడం తగును. నాలుగు లేదా ఐదు లేదా కోరుకున్నన్ని (ఓలినకొలది) పర్హాలతో మధ్యాహ్న - రాత్రి 
(నిశీథినీ) సమయాలలో వేసుకోవడం తగును. ప్రాతఃకాలంలో వేసుకొనే తాంబూలంలో (రేపకడ 
తమ్ములములతోన్‌) కాచు అంటే కవిరి వాడటం ఆరోగ్యానికి మంచిది (పథ్యము). తొలితొలిగా ఒకటి 
రెండింటితోనైనా కాచు కలవాలి (కలియవలయును). అటుపైని సంఖ్య పెంచుతూ ఆకులు పెంచుతూ చేసే 
తాంబూలాలలో కవిరి (కాచు) బదులు కప్పురం చేర్చడం మంచిది. 
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ఇక తమలపాకుకు చెయ్యవలసిన శుద్ది ఏమిటంటే - తొడిమెనూ, తోకనూ (తుదయును) తుంపివేయాలి. 
నడిమి ఈనె తొలగించాలి. తడి - పోయేలాగా పొడిగుడ్డతో ఒత్తాలి (తడిఒత్తి). అటుపైని దాన్ని సున్నితంగా 
మడిచి-చిలకలు చుట్టి వేసుకోవాలి. ఇది లెస్స. అలా తాంబూలం వేసుకున్నాక వెంటనే నోటిలో ఊరే ప్రథమ 
రసాన్నీ రెండవ రసాన్నీ మింగకుండా ఉమ్మేసెయ్యాలి. ఆమీదట ఊరే రసాన్ని ఆస్వాదించడం 
అమృతాస్వాదనమే (అమృత సేవ) అవుతుంది. 


విశేషాలు: కవిగారు స్వానుభవంతో విస్తరించిన ఈ పద్యానికి ఆధారశ్లోకాలు భోజరాజకృతాలు రెండు 
కనిపిస్తున్నాయి. ప్రాతః పూగీఫలాధిక్యం మధ్యాహ్నే౭_ధికచూర్ణతా, రాత్రౌతు పర్ణబాహుళ్యమ్‌ ఏతత్తాంబూల 
లక్షణమ్‌(117). _ పొద్దుటి తాంబూలంలో పోకలూ, మధ్యాహ్నతాంబూలంలో సున్నమూ రాత్రివేసే 
తాంబూలంలో ఆకులూ - ఎక్కువ ఉండాలి. నోట ఊరిన రసం - ఆదౌ విషోపమం పీతం ద్వితీయం భేది 
దుర్దరం పశ్చాత్సుధాసమం పీతం సమ్యగ్గిర్ణం సుఖావహమ్‌ (110). ప్రథమరసం - విషతుల్యం. రెండవది 
మలబద్ధకాన్ని కలిగిస్తుంది (భేదిదుర్దరమ్‌). _అటుపైది అమృతప్రాయమే (సుధా సమమ్‌). జీర్లకారి. 
సుఖావహం. 

రెండవ సీసపాదం ఉత్తరార్థంలో యతిమైత్రి భంగపడింది. అందుకే లక్ష్మణస్వామిగారు ప్రశ్నార్థకం 
ఉంచారు. అఖండయతిగానీ వైరి సమాసంగానీ కాకుండా దీన్ని పరిష్కరించాలంటే సమయములను అనే దానికి 
తుల్యార్థకంగా హరిమములను అనడం మేలు. (హరిమన్‌ = సమయం, కాలం, వేళ). 


xxx 
215. కం. తాంబూల దళములకునై 
జం బయ్యెను గుణము భేదశక్తియు. గఫపై 
త్త ంబులC జెటబుచుటయును గం 
దంబు మొగంబునకు నొసంగ6 దాంజాలటయున్‌. 
చారుచర్య - 48 


అన్వయం: భేద - శక్తియున్‌, కఫ పైత్త్యంబులన్‌ - చెణుచుటయును, మొగంబునకున్‌ -గందంబు + ఒసంగన్‌ 
- తాన్‌ - చాయలుటయున్‌; తాంబూల దళములకున్‌ - నైజంబు - గుణంబు - అయ్యెన్‌. 


వ్యాఖ్య: (బే.రా.) తమలపాకులకు (తాంబూళదళములకున్‌) సహజసిద్దమైన గుణాలు చెబుతున్నాడు. 
మలవిసర్జన సుఖంగా అయ్యేట్టు చెయ్యగలిగిన శక్తి (భేదకశక్తి కలది = భేది = విరేచనకారి) దానికి సహజగుణం. 
అలాగే గొంతులో పేరుకున్న శ్లేష్మాన్నీ (కఫ) పెచ్చుపెరిగిన పైత్యాన్నీ (పిత్తరస విజృంభణతో వచ్చే బాధ) 
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హరించగల్లిన శక్తి తమలపాకులకున్న మరో సుగుణం. నోటికి దుర్వాసన తొలగించి మంచి పరిమళాన్ని 

(గందంబు) తానై ఇవ్వగలగడం (వక్టే దుర్గంధనాశనమ్‌) దానికున్న ఇంకో సుగుణం. ఇవి తాంబూల దళాల 

(నాగపత్రాలు) నైజగుణాలు - ప్రకృతిసిద్ద గుణాలు. (కఫవాతహరం భేది - నాగపత్రం ప్రకీర్తితమ్‌ -103). 
xx*xxX* 


216. కం. పూగమునకు గుణములు పై 
త్తాగమముం జెజుచుటయును నాంకలి మృదులీ 
లాగతి6బుట్టించుటయును 
వేగమె దాహంబు నణంచు విన్నాణంబున్‌. 
చారుచర్య - 49 
అన్వయం: పైత్యాగమమున్‌ - చెజుచుటయునున్‌, ఆంకలిన్‌ - మృదులీలాగతిన్‌ - పుట్టించుటయును, 
వేగమె - దాహంబున్‌ - అణంచు + విన్నాణంబున్‌, పూగమునకున్‌ - గుణములు. 
వ్యాఖ్య: తాంబూలంలో వాడే మేలిమి పోకలకు (పూగమునకున్‌) - పైత్త్యం రాకుండా ఆపడం (పైత్యాగమమున్‌ 
చెజుచుటయును), మెల్లమెల్లగా (మృదులీలాగతిన్‌) ఆకలి పుట్టించడం, వేగంగా దప్పికను (దాహంబున్‌) 
అణచే నేర్పు (విన్నాణంబున్‌) - ఇవి స్వభావసిద్ధమైన గుణాలు (ఇది అమూలకం). 
xxx 


217. సీ. లఘుకారి క్రిమిదోష విఘటనసంధాయి 
దీపననిర్లోష దీప్తికరము 
పాషాణచూర్లంబు పైత్త్యవాతఘ్నంబు 
శంఖచూర్ణము పైత్త్య శైత్యహరము 
చిప్పల సున్నంబు శ్లేష్మంబు హరియంచు 
గుల్లసున్నము వాత గుణముంజెజచు. 
దెలివిచ్చు6. జాల ముత్తియపు సున్నము చూర్ణ 
పర్ణ మాయువునకు బాధకంబు 
గ. పత్తమూలంబునను రోగపటల ముండు 
నగ్ర మది పాసముల కెల్ల నాలయంబు 
నడిమి యీనియ బుద్ధివినాశకరము 
వీని వర్ణించి తగం జేయు వీడియంబు. 
చారుచర్య - 50 
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అన్వయం: వీడియంబు - లఘుకారి - క్రిమిదోష - విఘటన - సంధాయి - దీపన నిర్లోష దీప్తికరము ; పాషాణ 
- చూర్ణంబు — పైత్త్య్వవాతఘ్నంబు; శంఖచూర్ణ్లము — పైత్త్య — శైత్య - హరము; చిప్పల - సున్నంబు — 
శ్రేష్మంబు - హరియించున్‌; గుల్లసున్నము - వాతగుణమున్‌ - చెజచున్‌; తెలివి - ఇచ్చున్‌ - చాలన్‌ - 
ముత్తియపు సున్నము; చూర్ణపర్లము - ఆయువునకున్‌ - బాధకంబు; పత్త -మూలంబునను - రోగ - 
పటలము - ఉండున్‌; అగ్రము - అది - పాపములకున్‌ - ఎల్లన్‌ - ఆలయంబు; నడిమి - ఈనియ - బుద్ది = 
వినాశకరము; వీనిన్‌ - వర్ణించి - తగన్‌ - చేయుము - 


వ్యాఖ్య: తాంబూలం (వీడియంబు) తేలికతనం కలిగిస్తుంది (లఘకారి = భేది), నోటిలోనూ కడుపులోనూ 
క్రిమిదోషాలను పోగొడుతుంది (క్రిమిదోష విఘటన సంధాయి). జఠరాగ్నికి దోషం తొలగించి దీప్తిని కలిగిస్తుంది 
(దీపన నిర్లోష దీప్తికరము); రాతిసున్నపు పొడి (పాషాణ చూర్ణము). పైత్యాన్ని, వాతాన్ని పోగొడుతుంది 
(పైత్త్య్వవాతఘ్నంబు). శంఖపు పొడి (శంఖచూర్లము) పైత్త్యశైత్యాలను (జలుబులు) హరిస్తుంది, చిప్పల 
సున్నము (శుక్తిజం) శ్లేష్మాన్ని హరిస్తుంది. గుల్లసున్నం (శంబూకజం) వాతాన్ని పోగొడుతుంది. ముత్యాల 
సున్నము (ముక్తాచూర్లం) మిక్కిలి తెలివిని ఇస్తుంది. 
వడిలిపోయిన లేదా నలిగి చిరిగిపోయిన తమలపాకు (చూర్ణ పర్లము) ఆయువు హరిస్తుంది. ఆకు అడుగు 
భాగంలో (తోక - మూలము) రోగాలుంటాయి. ఆకు అగ్రభాగం (తొడిమె) అది పాపాలకు నిలయం 
(ఆలయంబు). మధ్య ఉన్న ఈనె (దీనినే నరం అంటారు) బుద్దిని నశింపజేస్తుంది. అందుకని తలా తోకా 
తుంపి, ఈనె తీసేసి తగిన విధంగా తాంబూలం చేసుకో, వేసుకో. (చేయుము. హల్లుపరంగా ఉంది కనుక 
మధ్యమపురుష మువర్లకానికి లోపం వచ్చింది). 
విశేషాలు: దీనికి మూలశ్లోకాలు - దీపనం క్రిమి దోషఘ్నం విశదం నిర్మలం లఘు - 103; చూర్ణం పాషాణ 
సంభూతం త్రిదోషశమనం లఘువాతపిత్తహరం శంఖం శుక్తిజం నీతలం భవేత్‌ = 105; శంబూకం 
శ్రేష్మదోషఘ్నం ముక్తాచూర్లం తు వాతనుత్‌ మనసో హర్షణం శ్రేష్టం రతిదం మదకారణమ్‌ - 106. ఇక 
తమలపాకుల సంగతి - పర్గమూలం భవేద్వ్యాధిః పర్గాగ్రం పాపసంభవం - చూర్ణం పర్లం హరత్యాయుః 
సిరాబుద్ధివినాశినీ - 119. తస్మాదగ్రం చ మూలం చ నరాం చైవ వివర్ణయేత్‌ చూర్ణపర్లం వర్ణయిత్వా 
తాంబూలం ఖాదయేత్సుధీః - 120. 

న 


218. చ. వదన వికాస సౌరభ వివర్థనకారి లసన్మదాపహం 
బుదర విశేష సౌఖ్యకర ముద్ధతదోషబలప్రహారి స 
మ్మదజనకంబు తమ్ములము మానవతీపరిభోగవేళలన్‌ 
మదనపునర్భవీకరణమంత్రము తుల్యమె దాని కెద్దియున్‌ 
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అన్వయం: తమ్ములము - వదన - వికాస - సౌరభ - వివర్ణనకారి, లసత్‌ +మద+అపహంబు, ఉదర - విశేష 
- సౌఖ్యకరము, ఉద్దత - దోష - బల - ప్రహారి, సమ్మద - జనకంబు, మానవతీ - పరిభోగ - వేళలన్‌ - 
మదన - పునర్భవీకరణ - మంత్రము; దానికిన్‌ - ఎద్దియున్‌ - తుల్యమె! 


వ్యాఖ్య: తాంబూలము (తమ్ములము) ముఖవికాసాన్ని, సౌరభాన్ని ఇనుమడింపజేస్తుంది (వివర్ధనకారి). పెరిగిన 
కొవ్వును (లసన్మద) హరిస్తుంది. ఉదరానికి విశేషసౌఖ్యాన్ని కలిగిస్తుంది. ఉద్ధతములైన (వాతపిత్తాది) దోషాల 
బలాన్ని హరిస్తుంది. ఆనందాన్ని (సమ్మద) కలిగిస్తుంది. స్త్రీ సంగమ సమయాలలో (మానవతీ పరిభోగవేళలన్‌) 
మన్మథుణ్ని మళ్ళీ మళ్ళీ ఉత్తేజపరిచే (మదన పునర్భవీకరణ) దివ్య మంత్రం - తాంబూలం. ఇటువంటి 
తాంబూలానికి సాటిరాగలది ఏదీలేదు. 
xx*xxX* 
219. గీ. _ క్షీరభోజియై యపుడు వేగిరముతోడం 
తమ్ములముం గొన్నం గుష్ట మాతని నశించు 
గడియలోం గొన్న మేహంబు గదురు నౌల 
గడియలోం గొన్న మూత్రరోగంబు నొందు 
చారుచర్య - 52 
అన్వయం: క్షీరభోజియై - అపుడు - వేగిరముతోడన్‌ - తమ్ములమున్‌ - కొన్నన్‌ - ఆతనిన్‌ - కుష్టము - 
అశించున్‌. గడియలోన్‌ - కొన్నన్‌ - మేహంబు - గదురున్‌, బాలగడియలోన్‌ - కొన్నన్‌ - మూత్రరోగంబున్‌ 
-- ఒందున్‌. 


వ్యాఖ్య: (బే.రా.) పాలు త్రాగినవాడు (క్షీరభోజి) అపుడే వెంటనే తాంబూలం సేవించినట్లయితే వాడిని 
కుష్టువ్యాధి తినేస్తుంది (అశించున్‌. అశ భక్షణే). పాలుతాగి గడియ కాలం గడిచాక సేవించినట్లయితే వాడికి 
మధుమేహం సోకుతుంది (గదురును). అటుపైని (బాలన్‌) మరో గడియ గడిచాక తాంబూలం వేసుకున్నవాడికి 
అతిమూత్రరోగం వస్తుంది. అందుకని పాలుతాగిన వెంటనే తాంబూలం వేసుకోకూడదు. కనీసం రెండు 
గడియలన్నా ఆగి అటుపైని వేసుకోవచ్చు. దీనికి మూలశ్లోకం - క్షీరం పీత్వా ముహూర్తేన తాంబూలం యది 
చర్వితం కుష్టీ భవతి మేహీ చ మూత్రదోషీ చ వా భవేత్‌ - 111. 

xxx 


220. సీ. ఒప్పని గంధంబు నొందకున్కియ కాదు 
మొగమునంగల రోగములను. జెజబుచు€ 
జెదరని కెంజాయ జెంది దంతములు ము 
ప్పోర్చునట్లుగ6 జేయు నుదరశుద్ధి 
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గలిగించు గర్పూర కలిత తాంబూలంబు 
కఫవాత పైత్త్యంబు క్రాంయ 
రక్త పైత్త్యహరంబు రతిసౌఖ్యదము నాసి 
కాగదసంక్షయకారణంబు 
గీ. కన్నులకు శైత్య మొనరించు6 గంఠమునకు 
మధురరుచి€ జేయు బొందించు మంగళములు 
ద గ్గజుంగు జిహ్వ చెడ దెట్టి దప్పియైన 
తిమ్మంబడు. గప్పురముతోడి తమ్ములమున 
చారుచర్య - 53 
అన్వయం: కర్పూర - కలిత - తాంబూలంబు - ఒప్పని - గంధంబున్‌ - ఒందక - ఉన్కియ కాదు - 
మొగమునంగల - రోగములనున్‌ - చెజుచున్‌, చెదరని - కెంజాయన్‌ - చెంది - దంతములు - ముప్పు - 
ఓర్చునట్టుగన్‌ - చేయున్‌, ఉదరశుద్దిన్‌ - కలిగించున్‌; కఫవాత పైత్త్యంబు - క్రాంచున్‌, రక్త పైత్యహరంబున్‌, 
రతిసౌఖ్యదము, నాసికా - గద - సంక్షయ - కారణంబు. కన్నులకున్‌ - శైత్యము - ఒనరించున్‌, 
కంఠమునకున్‌ - మధురరుచిన్‌ - చేయున్‌, మంగళములు -- పొందించున్‌, కప్పురముతోడి తమ్ములమునన్‌ 
- దగ్గు - అజుంగున్‌, జిహ్వ - చెడదు, ఎట్టి - దప్పియైనన్‌ - తిమ్మంబడును. 


వ్యాఖ్య: కర్ఫూరతాంబూలం నోటికి దుర్గంధాన్ని కలగకుండా చేయడమే కాదు నోటిలోని రోగాలను కూడా 
పోగొడుతుంది. చక్కని కగ్గని ఎర్రని చాయను (కెంజాయన్‌) పొంది - దంతాలు నొప్పినీ ముప్పునూ 
తట్టుకోగలిగేట్టు (ఓర్చునట్టుగన్‌) గట్టిపరుస్తుంది. ఉదరశుద్దిని కలిగిస్తుంది. కఫము, పైత్త్యము, వాతము - 
వీటిని హరిస్తుంది (క్రాచు). రక్త పైత్యాన్ని హరిస్తుంది. నుదనోద్దీపకమై రతిసౌఖ్యాన్ని ఇనుమడింపజేస్తుంది. 
ముక్కుకు సంబంధించిన రోగాలను (గద) పోగొడుతుంది. కన్నులకు చల్లదనాన్ని (శైత్యం). కంఠానికి మంచి 
స్వరాన్ని (మధుర రుచిన్‌) కలగజేస్తుంది. శుభాలను కలగజేస్తుంది. పచ్చకప్పురం పలుకులతో జతగూడిన 
తమ్ములంతో దగ్గు తగ్గుతుంది (అణు(గున్‌). నాలుక చెడదు. ఎటువంటి దప్పిక అయినా నెమ్మదిస్తుంది 
(తిమ్మబడును). 


విశేషాలు: ఈ పద్యానికి ఆధార శ్లోకాలు -- ముఖరోగ క్రిమిహరం తాంబూలం చంద్రసంయుతం దంతానాం 
ఇల చైవ వక్తే దుర్గంధనాశనమ్‌. పిత్తదోష ప్రశమనం రక్త పిత్త ప్రవర్ణనం శ్రేష్మరోగహరం కంఠ్యం 
నేతరోగహరం శుభమ్‌ నాసారోగహరం రుచ్యం తాంబూలం చంద్రసంయుతమ్‌ ముఖరోగక్రిమిహరం ఖాదిరేణ 
విమిశితమ్‌ - 107, 108,109. 


xx*xxX* 
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221. ఆ.వె. క్షయము రక్త పైత్త్యగతి వెట్టి భ్రమ పాండు 

రోగ మక్షిగదము రొమ్ము నొప్పి 

కడుపు నొప్పి గ్రహణి క్షయ కాస గలిగిన 

వారు తమ్ములమ్ము వలదు చేయ. 

చారుచర్య - 54 
అన్వయం: క్షయము - రక్తపైత్త్యగతి - వెట్టి - భ్రమ - పాండురోగము - అక్షిగదము - రొమ్మునొప్పి - 
కడుపునొప్పి - గ్రహణి - క్షయ - కాస - కలిగినవారు - తమ్ములమ్ము - చేయన్‌ వలదు. 
వ్యాఖ్య: క్షయరోగము, రక్తపైత్త్యగతి, వెట్టి, భ్రమ (తల తిరుగుడు), పాండురోగము, అక్షిరోగము (గదము,), 
రొమ్మునొప్పి, (అతిసారతో) కడుపునొప్పి, గ్రహణి, క్షయ, దగ్గు (కాస) ఉన్నవారు తాంబూలము సేవించరాదు. 
(అక్షిరోగీ క్షయీ పాండురోగీ భ్రమమదాత్యయీ అపస్మారీ శ్వాసరోగీ హృద్రోగీ రక్త పైత్త్యకీ గ్రహణీవా నతీసారీ 
తాంబూలం పరివర్ణయేత్‌ ). 
xx*xxX* 


222. చ. _ కలికి వరాటరా జపుడు గప్పుర వీడెము వెట్టి నవ్వుచు 
న్నలు నడపంబువానికి ఫణాధర వల్లి దళాంతరంబునన్‌ 
బలితపుం దేలు మైనమునం బన్ని యతండది సూచి భీతి ద 
మ్ముల మిల వైచిన న్నగిరి మూంగిన రాజకుమారులందటున్‌. 
శృంగారనైషధము. 6-141. 


అన్వయం: అపుడు - కలికి - వరాటరాజు - నలు + అడపంబువానికిన్‌ - ఫణాధరవల్లి - దళాంతరంబునన్‌ - 
మైనమునన్‌ - బలితపుందేలు - పన్ని - నవ్వుచున్‌ - కప్పుర వీడెము - పెట్టెన్‌. అతండు - అది - చూచి - 
భీతిన్‌ - తమ్ములము - ఇలన్‌ - వైచినన్‌ - మూంగిన - రాజకుమారులు - అందటున్‌ - నగిరి. 


వ్యాఖ్య: (బే.రా.) నలదమయంతుల వివాహమహోత్సవం సుసంపన్నమయ్యింది. వరుడి పక్షాన అతిముఖ్యలైన 
దొరలు కొందరు నాలుగునాళ్ళు విదర్భలోనే ఉండి విందులు ఆరగించి వెళ్ళారు. అల్లరి నెరజాణగాడైన (కలికి) 
యువరాజు (వరాటరాజు) దముడు నవ్వుటాలకు ఒక చిలిపి పని చేశాడు. బావగారైన నలుడికి తాంబూలాలు 
అందించే సేవకుణ్ని (నలుని -అడపంబువానికిన్‌) పిలిచి నవ్వుతూ ఒక కప్పురపు తాంబూలం అందించాడు - 
నలుడికిమ్మని. దాని తమల పాకుల మధ్యలో (ఫణాధరవల్లి = నాగవల్లి = తమలపుతీగ. దళాంతరంబునన్‌ = 
దాని ఆకుల నడుమ) మైనంతో చేసిన ముదురు తేలును (బలితపు తేలు) పెట్టాడు. పెట్టి (పన్ని) ఆ 
తాంబూలాన్ని ఆ సేవకుడికిచ్చాడు. వాడు వినయంగా దాన్ని నలుడికి అందించాడు. అతడు అందులో తేలును 
229 


చూసి భయంతో (భీతిన్‌) తాంబూలాన్ని క్రింద పడవేసాడు (ఇల వైచినన్‌). అది చూసి అక్కడ చేరిన 
రాజకుమారులందరూ - వర సైనవారు పకపకా నవ్వారు. 
న 


223. చ. _ చికిలి కిరీటి పచ్చ రవి చెక్కడపుంబని కీలు. జిల్కతో 
రకమగు పైండియాకు పదరంబున నుంచిన పండుటాకు లి 
చ్చకపు టొయారము ల్వెలయ సత్య కరంబునC బూని వేడ్క నొ 
క్కొకమడు పొయ్య నిచ్చుచు మృదూక్తుల నిట్లనియె న్మురారికిన్‌. 
చంద్రభాను చరిత్రము. 1 - 92 


అన్వయం: చికిలి - కిరీటి - పచ్చ - రవి - చెక్కడపున్‌+పన్ని - కీలుంజిల్కతోన్‌ - రకము - అగు - పైండి - 
ఆకు - పదరంబునన్‌ - ఉంచిన - పండుటాకులు - ఇచ్చకము + ఒయారముల్‌ - వెలయన్‌ - కరంబునన్‌ - 
పూని - సత్య - వేడ్కన్‌ - మురారికిన్‌ - ఒక్కొకమడుపు - ఒయ్యన్‌ - ఇచ్చుచున్‌ - మృదు + ఉక్తులన్‌ - 
ఇట్లు - అనియెన్‌. 


వ్యాఖ్య: _ (బే.రా.) శ్రీకృష్ణుడు తూగుటుయ్యాల మీద ఒయ్యారంగా కూర్చున్నాడు. అతడి చెంతనే 
సత్యభామకూడా అలాగే కూర్చుంది. లేత తమలపాకులు - పండుటాకులు చిలకలు చుట్టి ఒక్కొక్క మడుపుగా 
- ఇచ్చకాలూ ఒయ్యారాలూ ఒలకబోస్తూ (ఇచ్చకపుటొయారముల్‌ - వెలయన్‌) తన చేతితో సుకుమారంగా 
పట్టుకొని (కరంబునన్‌ పూని) - మురారికి అందిస్తోంది. అందిస్తూ ముద్దుముద్దు మాటలతో (మదూక్తులన్‌) 
తన మనస్సును - సంతానాపేక్షను ఆవిష్కరించింది (ఇట్లు - అనియెన్‌). 

ఈ లేత తమలపాకులు అదే ఉయ్యాలమీద ఒక వైపున - బంగారు అడపంలో (పదరంబునన్‌) ఉన్నాయి. 
తమలపాకులతో సహా తాంబూల సామగ్రిని ఉంచే పెట్టెను ఆకుపదరం అంటారు. ఇదే అడపం. సదరు పైడి 
ఆకుపదరం చాలా శ్రేష్టమైనది. ప్రథమశ్రేణికి చెందినది (రకము). ఎందుకంటే - దానిమీద ఒక బొమ్మచిలుక 
(కీలుచిల్క = కృత్రిమమైన చిలుక) ఉంది. నగిషీ పెట్టిన (చికిలి) నీలమణులూ (కిరీటి = అర్హునుడు = నలుపు = 
కర్రి) గరుడపచ్చలూ సూర్యకాంతమణులూ (రవి) వీటిని పొదిగి చెక్కడపు పనితో చేసిన కీలు చిల్క. ఈ కీలు 
చిల్కతో ఉండబట్టి అది రకమైన (ఒకటోరకం) పైడి ఆకుపదరం. అందులో సేవకులుంచిన మడుపుటాకుల్ని 
సత్యాదేవి తన శ్రీవారికి అందిస్తోంది. 
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విశేషాలు: కిరీటి - రవి అనే తత్సమపదాలు లక్షణా వృత్తిననుసరించి ఇక్కడ ఆయా మణులకు వాచకాలు 
(కిరీటి = నీటమణులు. రవి = రవికాంతమణులు). ఈ తత్సమాలను అచ్చతెనుగు పదాలతో పోహళించి ఒక 
విచిత్రమైన మిశ్రసమాసాన్ని కట్టాడు తరిగొప్పుల మల్లన మంత్రి. 

xxx 


224. చ.  తిన్నయందెల్లనాకుంగడతేజంయగం జీలిచి క్రొత్తగోరునన్‌ 

సున్నము రాచి చుట్టి నును చుట్ట కడల్‌ తగుపాటిం ద్రుంచి తా 

వెన్నెల రాచజాబరణి విద్రుమరక్తిమ నిక్కు వక్క లా 

కన్నె యొసంగె నవ్వలి మొగంబయి రాట్సవిపాణి పాణికిన్‌. 

బహులాశ్వచరిత్రము. 4-113 
అన్వయం: తెల్లనాకున్‌ - తిన్నంగన్‌ - కడతేజణంగన్‌ - క్రొత్తగోరునన్‌ - చీలిచి, సున్నము - రాచి, చుట్టి, 
ననుచుట్ట - కడల్‌ - తగుపాటిన్‌ - త్రుంచి, తాన్‌ - వెన్నెల రాచ - జాబరణిన్‌ - విద్రుమ - రక్తిమన్‌ - నిక్కు 
- వక్కలు - అవ్వలి మొగంబయి - ఆ - కన్నె - రాట్సవిపాణి - పాణికిన్‌ - ఒసంగెన్‌. 
వ్యాఖ్య: (బే.రా.) బహుళాశ్వుడికి శ్రీకృష్ణుడు సీతారాముల కథ వినిపిస్తున్నాడు. వివాహానంతరం తొలిరేయి 
నవవధువు సీతాదేవి తన రాముడికి తాంబూలం అందిస్తోంది. 
లేలేత తమలపాకును (తెల్లనాకున్‌) కడదాకా తిన్నగా క్రొత్తగోరుతో చీల్చి, ఈనె తొలగించి, సున్నం రాసి, 
మడుపులు చుట్టి, ఆ చుట్టల చివరలు (నును-చుట్ట-కడల్‌ ) తగుపాటిగా తుంపి - సీతాదేవి సిద్ధం చేసుకుంది. 
చేతివేళ్ళకు టోపీల్లాగా పెట్టుకున్నదని. 
అటుపైని - చంద్రకాంతమణులు పొదిగిన బంగారు బరిణిలోనుంచి (వెన్నెలరాజు = చంద్రుడు. వెన్నెల రాచ 
జాళ్ళు = చంద్రకాంతమణులు. ఆ జాళ్ళు పొదిగిన అడపం = వెన్నెలరాచ జా బరిణి) వక్కలు తీసుకుంది. అవి 
పగడాల ఎర్రదనంతో (విద్రుమరక్తిమన్‌) విర్రవీగుతున్న (నిక్కు) వక్కలు. వీటిని అరచేతిలో వేసుకొని 
ఆకుమడుపులు పెట్టుకున్న ఆ కుడిచేతిని సాచి రాజు దేవేంద్రుడైన (పవి = వజ్రాయుధం. పవిపాణి = వజ్రాయుధ 
ధారి = ఇంద్రుడు. రాట్‌ - పవిపాణి = రాజదేవేంద్రుడు) శ్రీరామచంద్రుడి చేతికి (పాణికిన్‌) అందించింది. 
ఎలా? ముఖాముఖిగా కాదు - సిగ్గుతో అవ్వలి మొగంబయి ఒసంగెన్‌. తన ముఖం గోడవైపు ఉండగా 
(అవ్వలన్‌) ఆకులూ వక్కలూ ఉన్న కుడిచేతిని వెనక్కు చాపి వాటిని రామయ్యకు అందించింది. 
xx*xxX* 


225. ఉ.  సున్నపుయగాయ కత్తెరయు. జొక్కడకొత్తును వక్క లాకులు 
న్వన్నెగ జాలవల్లిక లవంగము లాదిగం గూర్చి నేర్పుతో. 
జెన్నగు బొట్టెసేవకుండు చేరికగా నడపంబుం దాల్చి రా 
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నన్నరపాలు డేంగె.దనయందు. దగ న్మురిపెంబు దేజంగన్‌. 
షట్బక్రవర్తి చరిత్రము. 5 - 95. 
అన్వయం: సున్నము + కాయ, కత్తెరయున్‌, చొక్కు + అడకొత్తును, వక్కలు - ఆకులున్‌, వన్నెగన్‌ - 
జాలవల్లిక, లవంగములు - ఆదిగన్‌ - నేర్పుతోన్‌ కూర్చి, చెన్నగు బొట్టెసేవకుండు - చేరికగాన్‌ - అడపంబున్‌ 
- తాల్చి - రాన్‌, ఆ + నరపాలుండు - తనయందున్‌ - తగన్‌ - మురిపెంబు - తేజయగన్‌ - ఏంగెన్‌. 


వ్యాఖ్య: రాత్రి భోజనం ముగించుకుని నలుడు అంతఃపురంలోకి ప్రవేశిస్తున్నాడు. సున్నం సీసా/ డబ్బా 
(సున్నపుగాయ), కత్తెర, అందమైన అడకత్తెర (అడకొత్తు = పోకల కత్తెర), వక్కలు, ఆకులు - వీటితోనిండి 
చాలా అందంగా (వన్నెగన్‌) నగిషీ పనితో ఒప్పారే తమలపాకుల పెట్టె (జాలవల్లిక) ఇంకా విడిగా లవంగములు - 
మొదలైనవాటిని నేర్పుతో సమకూర్చి అందమైన ఆ తాంబూలపు పెట్టెను (అడపంబున్‌) పట్టుకొని, కుర్రవాడైన 
సేవకుడు (బొట్టె సేవకుడు) కూడా రాగా (రాన్‌) ఆ నలమహారాజు (నరపాలుడు) తనలో ప్రేమ 
(మురిపెంబు) అతిశయించగా కేళీమందిరానికి వెళ్లాడు. 

విశేషాలు: జాలవల్లిక (దంత్యజకారం) - అడపం అనేవి ఇంచుమించు సమానార్థకాలే. ప్రత్యేకంగా ఆకులపెట్టె 
ఒకటీ (జాలవల్లిక), మిగతా సామగ్రి అంతా నింపిన పెట్టె (అడపం) ఒకటీ అతడు పట్టుకున్నాడు కాబోలు! 


xxx 

226. గీ. కుందనపు మిహి వెల్ల నందంద రత్న 

సంకలితలీలం గ్రాలి విస్తార మైన 

యడపమున నున్న కపురంబు టాకుమడుపు 

లందుకొని యిచ్చెమునిచంద్రు6€ డవనిపులకు 

కాసల్యాపరిణయము, ఆ.2. 

అన్వయం: కుందనము+మిహి వెల్లన్‌ - అందందన్‌ - రత్న - సంకలిత - లీలన్‌ - క్రాలి, విస్తారమైన - 
అడపమునన్‌ - ఉన్న - కపురము+ఆకుమడుపులు - అందుకొని - మునిచంద్రుండు - అవనిపులకున్‌ - 
ఇచ్చెన్‌. 


వ్యాఖ్య: బంగారపు కాంతితో ప్రకాశిస్తూ (కుందనపు మిహి వెల్లన్‌) అక్కడక్కడ రత్నాలు పొదిగి విశాలంగా ఉన్న 
తాంబూలపు పెట్టెలో (అడపమునన్‌) ఉన్న కర్పూరపు తమలపాకుల మడుపులు అందుకొని మునిచంద్రుడు 
రాజులకు (అవనిపులకున్‌) ఇచ్చాడు. (వావిలికొలను సుబ్బారావుగారి రచన కౌసల్యాపరిణయంలో ఈ పద్యం 
లేదు. శ్రీపాద వేంకటాచలకవి రచనలోది అయ్యుంటుంది. అదింకా మృగ్యం.) 
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227. A. పండుటాకులం గర్బూర భాగములను 

చొక్కమౌనట్టి మౌక్తికచూర్ణ మమరం 

గూర్చి ముడుపుల బూబోణి గోపభామి 

నీరమణి యితనికి నిచ్చె నేర్పుతోడ. 

గయోపాఖ్యానము, ఆ. 1 
అన్వయం: పండుటాకులన్‌ - కర్పూర - భాగములను - చొక్కమౌనట్టి - మౌక్తికచూర్ణము - అమరన్‌ - 
కూర్చి - పూబోణి - గోపభామినీరమణి - మడుపులన్‌ - నేర్పుతోడన్‌ - ఇతనికిన్‌ - ఇచ్చెన్‌. 
వ్యాఖ్య: పండుటాకులనూ కప్పురపు పలుకులనూ వక్కలనూ (భాగములు= బాగాలు) శ్రేష్టమైన ముత్తెపు 
సున్నాన్నీ (మౌక్తికచూర్ణము), చక్కగా/ఒద్దికగా కూర్చి పువ్వులా అందమైన (పూంబోణి) ఒక 
గోపభామినీరమణి ఆకుమడుపులను నేర్పుతో అతనికి (శ్రీకృష్ణునకు) అందించింది. 
న 


228. సీ. _ విని మోద మెసంగంగ వనజాక్షి తములంబు€ 
గొని చెంత నిలుచుండి కొమరుమిగులC 
దన గళంబున కిది దగునె సాటి యటంచు 
ఖండము ల్లావించి క్రముకములను 
తన కక్షముల కిది యనయంబు తుల్యమై 
పంచుకొను తమల పాకుల నొగి 
దలల6 ద్రుంచుచు నీనియలు దీసి తుదవుచ్చి 
ముక్తామణీ చూర్ణము వెలయ నిడి 
గీ.  చంద్రశకల లవంగముల్‌ చాలం బెట్టి 
దిట్టతనమునం గట్టిగా. జుట్టి మట్టు 
లేని ప్రేమ నొసంగెను మేన6బులక 
లొదవ నత్తజి నతనికి నొప్పుమీణ. 
రంభానలకూబరవిలాసము, ఆ ౨. 
అన్వయం: విని - మోదము - ఎసంగంగన్‌ - వనజాక్షి - తమలంబున్‌ - కొని - కొమరుమిగులన్‌ - చెంతన్‌ 
- నిలుచుండి - తన - గళంబునకున్‌ - ఇది - సాటి - తగునె - అటంచున్‌ - క్రముకములను - ఖండముల్‌ 
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-- కావించి, తన - కక్షములకున్‌ - ఇది - అనయంబు - తుల్యమై - పంచుకొను - తమలపాకులన్‌ - ఒగిన్‌ 
- తలలన్‌ - త్రుంచుచున్‌, ఈనియలు - తీసి, తుద - పుచ్చి, ముక్తామణీచూర్లము - వెలయన్‌ - ఇడి, - 
చంద్ర శకల - లవంగముల్‌ - చాలన్‌ - పెట్టి, దిట్టతనమునన్‌ - గట్టిగాన్‌ - చుట్టి, అత్తజీన్‌ - అతనికిన్‌ - 
ఒప్పుమీజన్‌ - మేనన్‌ - పులకలు - ఒదవన్‌ - మట్టులేని ప్రేమన్‌ - ఒసంగెను. 


వ్యాఖ్య: ఆనందం (మోదము) అధికంకాగా, యువతి (వనజాక్షి -- వనజ+అక్షి - పద్మం వంటి కన్నులు కలది - 
రంభ) తన యౌవనం / అందం అతిశయించగా (కొమరుమిగులన్‌) తమలపాకులు తీసికొని అతని 
(నలకూబరుని) చెంత నిలుచుంది. తన కంఠానికి ఇది సాటి అగునా అన్నట్టుగా (సాటితగునె) వక్కలను 
(క్రముకములను) ముక్కలు చేసింది. (స్త్రీ కంఠసీమను పూగగుచ్చంతో పోలుస్తారు). తన చంకలకు 
(కక్షములకున్‌) ఇది ఎల్లపుడూ (అనయంబు) సమానమై సాటిదనాన్ని పంచుకొంటోంది - అని (ఇదెక్కడి 
పోలిక!) తమలపాకుల తలలు (ముచికలు) త్రుంచివేసింది. ఈనెలు తీసింది. చివరలు తుంపింది. ముత్యాలు 
కాల్చి చేసిన సున్నాన్ని (ముక్తామణీచూర్లము) బాగావేసి కర్పూరపు పలుకులనూ (చంద్రశకల) లవంగాలనూ 
చాలా పెట్టి, నేర్పరితనంతో (దిట్టతనమునన్‌) గట్టిగా చుట్టి ఆ సమయంలో అతనికి (నలకూబరునికి) ఒప్పుమీరి 
శరీరం పులకించగా హద్దులేని ప్రేమతో (మట్టులేని) ఇచ్చింది. 

న 


229. సీ. _ వీర్యవంతములగు వివిధమంత్రంబుల 
తోంగూడ సద్దిజస్తోమ పరివృ 
తునిం జేసికొని రాజు దోడ్కొని యేం యా 
వినుతపీఠంబున నునిచి శోభ 
నాలంకరణమున నభిరామయైన పాం 
చాలి.దద్వామపార్భ్యమున సహస 
మాసీన6 గావించి యగ్ని ముఖము సేసి 
కొని హోమతంత్రవర్తన మొనర్చె 


గి. నంతనూర్దిత శుభవేళ యగుడు శంఖ 
చక్రధరు6 డాసమర్చిత శంఖ మెత్తి 
పృథివి కధిపతి వగుమని ప్రీతి నాప్ప 
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థాసుతుని నభిషిక్తుని జేసె నధిప 
భారతము, శాంతి. 1 - 374. 


అన్వయం : అధిప! - వీర్యవంతంబులు - అగు - వివిధ - మంత్రంబులతోన్‌ - కూడన్‌ - సత్‌ +ద్విజ - స్తోమ 
- పరివృతునిన్‌ - చేసికొని - రాజున్‌ - తోడ్కొని - ఏంగ, రాజున్‌ - ఆ - వినుత - పీఠంబునన్‌ - ఉనిచి, శోభన 
+ అలంకరణమునన్‌ - అభిరామ - ఐన - పాంచాలిన్‌ - తత్‌ +వామ - పార్వంబునన్‌ - సహ - సమాసీనన్‌ - 
కావించి, అగ్నిముఖము - చేసికొని - హోమతంత్ర - ప్రవర్తనము - ఒనర్చెను. అంతన్‌ - ఊర్జిత - శుభవేళ - 
అగుడున్‌, శంఖ-చక్రధరుండు - ఆ - సమర్చిత - శంఖము - ఎత్తి - పృథివికిన్‌ - అధిపతివి - అగుము - అని, 
- ఆ - పృథా సుతునిన్‌ - ప్రీతిన్‌ - అభిషిక్తునిన్‌ - చేసెన్‌. 


వ్యాఖ్య : కురుక్షేత్ర యుద్దం తరువాత, ధర్మరాజు పట్టాభిషేకం చేసుకొన్న వృత్తాంతాన్ని వైశంపాయనుడు 
(వ్యాసుని శిష్యుడు) జనమేజయునికి (అర్జునుని కుమారుడైన అభిమన్యుని మనుమనికి) ఇలా వివరిస్తున్నాడు. 
పాండవుల పురోహితుడైన ధౌమ్యుడు 

ధర్మరాజు పట్టాభిషేకానికి ఏర్పాట్లు చేసి, వేదిక మీద పీఠాన్ని ఉంచి, దానిని పూజించి, పవిత్రమైన ప్రదేశంలో 
శంఖాన్ని పూజించి, దాని చుట్టూ, మట్టి, బంగారు, వెండి, రత్స్నమయ పాత్రల్లో గంగా జలాన్ని నింపి మంత్రాలతో 
సంస్కరించాడు. ఇదంతా పట్టాభిషేకానికి ముందు జరిపే వైదిక కార్యకాలాపం. 


ఆ తరువాత ధౌమ్యుడు, శక్తిమంతాలైన మంత్రాలను చదువుతూ (వీర్యవంతంబులగు - వివిధ - 
మంత్రంబులతో గూడన్‌) ధర్మరాజు చుట్టూ ఉత్తములైన బ్రాహ్మణులు చేరి వెంటరాగా, (సద్విజస్తోమ- 
పరివృతుని జేసికొని) ఆ రాజును వెంట పెట్టుకొని వెళ్ళి (రాజున్‌ - తోడ్కొని - ఏగి) పూర్వమే అర్చన చేయబడిన 
రత్నఖచితమైన బంగారు పీఠంపై కూర్చుండ బెట్టి, (ఆ - వినుత - పీఠంబునన్‌ - ఉనిచి) శుభప్రదమైన 
అలంకారంతో మనోహరంగా ఉన్న ద్రౌపదిని (శోభనాలంకరణమున - అభిరామయైన - పాంచాలిన్‌) ఆ 
ధర్మరాజు యొక్క ఎడమవైపున ఆయనతోపాటు కూర్చుండబెట్టి (తత్‌ -వామ పార్య్యమున - సహసమాసీనన్‌ 
- కావించి) తరువాతచేయబోయే హోమానికి కుండలో అగ్నిని సంసిద్దంచేసి, (అగ్నిముఖము చేసికొని) 
పట్టాభిషేకానికి సంబంధించిన హోమప్రక్రియలు నిర్వర్తించినాడు (హోమ-తంత్ర - వర్తనము - ఒనర్చె). ఆ 
తరువాత పట్టాభిషేకానికి నిర్ణయించిన శుభముహూర్తం సమీపించగానే (అంతన్‌ - ఊర్జిత - శుభవేళ - 
అగుడున్‌) శ్రీకృష్ణుడు (శంఖ, చక్రధరుడు) అంతకు పూర్వమే ధౌమ్యుడు స్థండిలంమీద ఉంచి శాస్తోక్తంగా 
పూజించిన శంఖాన్నిపైకెత్తి, (ఆ సమర్చిత - శంఖమెత్తి) నీవు ఈ రాజ్యానికి ప్రభువు కమ్మని (పృథివికి - 
అధిపతివి - అగుము - అని) ఆ ధర్మరాజును (ఆ పృథాసుతునిన్‌) ప్రీతితో అభిషిక్తుడిని చేశాడు. అంటే 
ధౌమ్యుడు స్థండిలంపై పెట్టి పూజించిన శంఖంలోని గంగాజలంతో ధర్మారాజుకు అభిషేకం చేశాడు. 
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విశేషాలు : అగ్నిముఖము  : వేదమంత్రాలతో హోమకుండంలో అగ్నిని ఉంచి, హోమంలో వివిధ దేవతలకు 
అర్పించే ఆహుతులను ఆయాదేవతలకు అందించడానికి వైదిక మంత్రాలతో సంసిద్ధంచేయడాన్ని అగ్ని ముఖం 
చేయడం అంటారు. 
పృథాసుతుడు : కుంతీదేవి కుమారుడు. పృథ - కుంతీదేవికి మరో పేరు - మొదటిపేరు. 
xxx 


230. ఆ.  మత్రసంయుతంబు మంత్రనిబద్ధమై 
ఫాలమందు హేమ పట్ట మమర 
జల జటాంశు కపిల శశిఖండు డగు భర్లు 
పగిది నపుడు రామభద్రుండొప్పె 
భాస్కరరామాయణము, యుద్ధ - 2653 


అన్వయం : అపుడు ఫాలము+ అందున్‌ - మంత్ర - సంయుతంబు - మంత్ర - నిబద్ధమై - హేమపట్టము - 
అమరన్‌ - రామభద్రుండు - జల - జటా+అంశు-కపిల - శశిఖండుండు - అగు - భర్లు - పగిదిన్‌ - 
ఒప్పె(ను). 


వ్యాఖ్య : పట్టాభిషేక సమయంలో (అపుడు) శ్రీరాముడు నొసట బంగారు పట్టము ధరించాడు (ఫాలమందు - 
హేమపట్టము - అమరన్‌). ఆ పట్టము కేవలం అలంకారంకోసం కాదు. దానిని మంత్రాలతో పవిత్రంగా 
నిర్మించారు. అంతేగాక దానిని శ్రీరాముడి నొసట ధరింపజేసేటప్పుడుకూడా మంత్రాలతోనే కట్టినారు. 
ఇదంతా పట్టాభిషేకానికి (పట్ట-అభిషేకానికి) సంబంధించిన వైదిక ప్రక్రియ. అందువల్ల ఆ పట్టము - 
మంత్రసంయుతంబు, మంత్రనిబద్ధము. ఇలా ఆ పట్టాన్ని నొసట కట్టిన తరువాత రాముడికి మంత్రపూతమైన 
పవిత్ర నదీ జలాలతో అభిషేకం జరిగింది. అప్పుడు అభిషేక జలాలతో తడిసిన తల, నొసట కపిలవర్ణం కలిగిన 
హేమపట్టంతో ఆ రామభద్రుడు, శిరస్సుపై గంగతో, జడల కాంతితో గూడి కపిల వర్ణం పొందిన చంద్రరేఖను 
ధరించిన (జల-జటాంశు - కపిల - శశిఖండుడు - అగు) శివుడిలాగా ఉన్నాడు. (భర్లు - పగిదిన్‌ - ఒప్పె). 


శ్రీరామచంద్రుడిని శివునితో పోల్చి శివకేశవాభేదాన్ని కవి ఈ పద్యంలో నిరూపించాడు. 
xxx 


231. ఆ. మహిత పద్మారాగ మణికిరీటము. దాల్చి 
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యుదయదర్కమండలోదయాద్రి 
యనంగ బొలిచె6 ద్రిజగదభ్యుదయస్పూర్తి 
మూర్తి వైభవప్రమోద మెసంగ 
భాస్కరరామాయణము, యుద్ధ - 2658 


అన్వయం : (శ్రీరామచంద్రుడు) మహిత - పద్మరాగమణి - కిరీటమున్‌ - తాల్చి - త్రిజగత్‌ + అభ్యుదయ - 
స్ఫూర్తిన్‌ - ఉదయత్‌ + అర్క - మండల + ఉదయ + అద్రి - అనంగన్‌, మూర్తి - వైభవ - ప్రమోదము - 
ఎసంగన్‌ - పొలిచెన్‌. 


వ్యాఖ్య : పట్టాభిషేక సమయంలో శ్రీరామచంద్రుడు పూజార్హమైన (మహిత) పద్మరాగమణులు అంటే ఎల్జని 
మణులు పొదిగిన కిరీటాన్ని ధరించి, (పద్మరాగ - మణి - కిరీటమున్‌ - తాల్చి) మూడు లోకాలకూ క్షేమాన్ని 
కలిగించే తేజస్సుతో (త్రిజగత్‌ - అభ్యుదయ - స్ఫూర్తి) - ఉదయిస్తున్న ఎట్జని సూర్యమండలంతో కూడిన 
(ఉదయత్‌ - అర్క-మండల) తూరుపు కొండలాగా (ఉదయాద్రి - అనగన్‌) చూచేవాళ్ళకు తన పట్టాభిరామ 
రూపం యొక్క వైభవం మహదానందాన్ని (మూర్తి - వైభవ - ప్రమోదము) కలిగించేలా (ఎసగన్‌) దర్శన 
మిచ్చాడు (పొలిచెన్‌). 


శ్రీరామచంద్రుడు నల్లనివాడు. ఆజానుబాహుడు. అందువల్ల ఉదయాద్రివలె ఉన్నాడు. ఎబ్హని కాంతుల 
పద్మరాగ మణికిరీటం ఉదయిస్తున్న సూర్యమండలంవలె ఉంది. 
xxx 


232. క.  పట్టముంగట్టిరి యానృపు 
పట్టికి నెన్నుదుట భువన భరణశ్రీకిన్‌ 
నెట్టన బ్రహ్మయొసంగిన 
పట సుమీ యనుచు జగము ప్రణుతింపంగన్‌ 


లు 


సుదక్షిణా పరిణయము 2 - 173 


అన్వయం : ఆ - నృపుపట్టికిన్‌ - నెట్టనన్‌ - భువన - భరణ - శ్రీకిన్‌ - బ్రహ్మ - ఒసంగిన - పట్ట - సుమీ - 
అనుచున్‌ - జగము - ప్రణుతింపంగన్‌ - నెన్నుదుటన్‌ - పట్టమున్‌ - కట్టిరి. 


వ్యాఖ్య : సగరచక్రవర్తి మనుమడైన అంశుమంతుడు తన కుమారుడైన దిలీపునికి పట్టాభిషేకం చేస్తున్నాడు. 
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దిలీపునికి (ఆ నృపు - పట్టికిన్‌) విశాలమైన నుదుటిమీద (నెజ+నుదుటన్‌) పట్టాన్ని ధరింపజేవారు 
(పట్టమున్‌ - కట్టిరి). ఆ పట్టము - రాజ్యపాలనచేయడంకోసం (భువన- భరణ-శ్రీకిన్‌) దిలీపుడికి 
అనివార్యంగా (నెట్టనన్‌) బ్రహ్మ దేవుడిచ్చిన దానశాసనం వలె ఉందని (బ్రహ్మ-ఒసంగిన-పట్ట-సుమీ- 
అనుచున్‌) లోకం పొగడేలా ఉంది (జగము- ప్రణుతింపంగన్‌). 


విశేషాలు : బ్రహ్మయొసంగిన పట్ట _ : దిలీపుడు కేవలం అంశుమంతుని కుమారుడు కావడం వల్లనే 

రాజ్యాధికారం పొందడం లేదనీ, సహజంగానే - పుట్టుకతోనే - మహారాజ లక్షణాలు కలిగినవాడనీ - 
బ్రహ్మదేవుడతణ్ణి రాజ్యభారాన్ని వహించడానికి తగిన లక్షణాలతో సృష్టించినాడనీ నెట్టనన్‌ అనే మాటవల్ల 
స్ఫురిస్తుంది. 


xx*xxX* 


232%. కః స్థండిలపూజితమును రుచి 
దండితశశిమండలంబు ధారాళ సుధా 
కాండము నగు శంఖము ముని 
మండలవిభు. డెత్తియిచ్చె మనుజేంద్రునకున్‌ 
సుదక్షిణాపరిణయచము. 2 - 174 


అన్వయం : ముని - మండల - విభుండు, స్టండిల - పూజితమును, రుచి - దండిత - శశి - మండలంబున్‌ - 
ధారాళ - సుధా - కాండమును - అగు - శంఖమున్‌ - ఎత్తి - మనుజేంద్రునకున్‌ - ఇచ్చెన్‌. 


వ్యాఖ్య : ముని సమూహంలో రాజువంటివాడైన - అంటే మునిశ్రేష్టుడైన వశి(స్రిష్టుడు అంతకు పూర్వమే 
స్థండిలము పైన ఉంచి పూజచేయబడినదీ (స్థండిల - పూజితమును) తన తెల్లని కాంతితో చంద్రమండాలన్ని 
అతిశయించినదీ (రుచి-దండిత - శని - మండలంబు) ధారాళంగా అమృతమువంటి నీటి ధారలు కలిగినదీ 
(సుధా - కాండము) అయిన శంఖాన్ని స్టండిలం నుండి తీసి (ఎత్తి) రాజుకు -అంశుమంతునికి ఇచ్చాడు 
(మనుజ + ఇంద్రునకున్‌ - ఇచ్చె) 


విశేషాలు : స్టండిలము అంటే - పూజాకార్యక్రమాన్ని నిర్వహించడానికి తగినట్లు శుద్ది చేసిన ప్రదేశము. 
కలశాదులను స్పండిలంపై ఉంచి పూజించి, తరువాత కార్యక్రమంలో వినియోగిస్తారు. 


xx*xxX* 
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234. గీ.  అంశుమంతుండు నమ్ముని యనుమతిం బ్రి 
యాసమేతంబుగాం దగు సేసవెట్టి 
జలజజలధార గోటీర6 వలభి జాబ 
హర్షసంపద నభిషేక మాచరించి 
సుదక్షిణాపరిణయము. 2 - 175 


అన్వయం : ఆ + ముని - అనుమతిన్‌ - అంశుమంతుండు - ప్రియా - సమేతంబుగాన్‌ - తగు - సేస - పెట్టి, 
జలజ - జలధారన్‌ - కోటీర - వలభి - జాజన్‌ - హర్షసంపదన్‌ - అభిషేకము - ఆచరించి, (తరువాత పద్యంతో 
అన్వయం) 


వ్యాఖ్య : వసిష్ట మహాముని అనుజ్ఞతో (అమ్ముని - అనుమతిన్‌) అంశుమంతుడు భార్యాసమేతుడై (ప్రియా - 
సమేతంబుగా) తమ కుమారుడు దిలీపునికి ఆ సందర్భానికి తగినట్లు అక్షతలు చల్లి ఆశీర్వదించి, (తగు 
సేసవెట్టి) వసిష్టమహాముని అందించిన శంఖములోని నీటిధారతో (జలజ - జల - ధారన్‌) అది దిలీపుని 
శిరస్సుపై ఉన్న కిరీటం పైభాగం నుండి క్రిందికి జారేటట్లుగా సంతోషాతిశయంతో (కోటీర - వలభి - జాజన్‌, 
హర్షసంపదన్‌) అభిషేకం చేశాడు. 


విశేషాలు : జలజ పదానికి పద్మమని ప్రసిద్ధమైన అర్థం. నీటిలో పుట్టినది అని వ్యుత్పత్త్యర్థం. కాబట్టి శంఖం అని 
కూడా అర్హం. 


న 


235. గీ. శిఖరనిర్ణత గంగాంబు సిక్త తుహిన 
కుధరమో యనం బొల్బునక్కొడుకుంజూచి 
తాము నారీతి6 బొల్చుచందమున హర్ష 
తోయధారలందొప్పంగ దోయగిరపుడు. 
సుదక్షిణాపరిణయము. 2 - 176 


అన్వయం : అపుడు - శిఖర - నిర్ణత - గంగా + అంబు - సిక్త - తుహిన - కుధరమో - అనన్‌ - పొల్పు - ఆ 
+ కొడుకున్‌ - చూచి, తామును - ఆ - రీతిన్‌ - పొల్చు - చందమునన్‌, హర్ష - తోయధారలన్‌ - దొప్పంగన్‌ - 


దోంగరి. 
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వ్యాఖ్య : అంశుమంతుడు తన భార్యతోకలసి కుమారుడైన దిలీపునికి అభిషేకం చేశాడు. అభిషేక జలం 
కిరీటంపైనుండి క్రిందికి జారుతుండగా (అపుడు) దిలీపుడు - శిఖరంపైనుండి క్రిందికి జారుతున్న (శిఖర - 
నిరత) గంగాజలాలతో తడిసిన హిమవత్‌ పర్వతం వలె ఉన్నాడు (గంగా + అంబు - సిక్త - తుహిన - కుధరమో 
- అనన్‌ - పొల్చు). అలా ఉన్న తమ కుమారుడిని చూచి (ఆ + కొడుకున్‌ - చూచి) అంశుమంతుడూ, ఆయన 
భార్యా, తాముకూడా అదే విధంగా అంటే శిఖరం నుండి జారుతున్న గంగాజలాలతో తడిసిన 
హిమాలయపర్వతంలాగా - ఉన్నారా అన్నట్లుగా (తామును - ఆ రీతిన్‌ - పొల్చు చందమున) 
ఆనందబాష్పాలతో - అధికమైన సంతోషంవల్ల కన్నులనుండి కారుతున్న నీటి ధారలతో - (హర్ష - తోయ - 
ధారలన్‌) పూర్తిగా మునిగి పోయారు (దొప్పంగ దోయిరి). ఉక్తవస్తూత్ఫేక్ష. 


xxx 
236.క. కులగురువైన వషిష్టుండు 
జలమానృపుకేల నంది జలనిధివేలా 
వలయితమహి నేలుము నీ 
వలఘుమతీ! యనుచు€ జేసె నభిషేకంబున్‌. 
సుదక్షిణాపరిణయము. 2 - 177 


అన్వయం : కులగురువు - ఐన - వసిష్టుడు - ఆ - నృపు - కేలన్‌ - జలము(ను) - అంది - అలఘుమతీ ! 
- నీవు - జలనిధి - వేలా - వలయిత - మహిన్‌ - ఏలుము - అనుచున్‌ - అభిషేకంబున్‌ - చేసెన్‌. 


వ్యాఖ్య : అంశుమంతుడు భార్యతో కలిసి కుమారుడైన దిలీపుడికి అభిషేకం చేశాడు. ఆ తరువాత 
సూర్యవంశీయులకు కులగురువైన వసిష్టమహాముని ఆ రాజుచేతినుండి - అంశుమంతుడి చేతినుండి నీటిని - 
అంటే నీటితో ఉన్న శంఖాన్ని తీసుకొని, (ఆ - నృపు - కేలన్‌ - జలము - అంది) అలఘుమతీ! నీవు 
చెలియలికట్టయే సరిహద్దుగా - అంటే చుట్టూ సముద్రం ఉండగా దాని మధ్యనున్న సమస్త భూమండలాన్నీ 
(జలనిధి - వేలా - వలయిత - మహిన్‌) పరిపాలింపుము - అని ఆశీర్వదిస్తూ (ఏలుము - అనుచున్‌ ) దిలీపుడికి 
అభిషేకం చేశాడు (అభిషేకంబున్‌ - చేసెన్‌). 


విశేషాలు : అలఘుమతి = ఉదారస్వభావం కలవాడు, శాస్త్రజ్ఞానంతో రాజ్యపాలనకు యోగ్యమైన బుద్ధి వైభవం 
కలిగినవాడని అర్థం. జలనిధి... మహి = పూర్వం భూమి ఇప్పటివలె ఖండాలుగా విడిపోకుండా అఖండంగా 
ఉండేదనీ, దాని చుట్టూ సముద్రం ఉండేదనీ పురాణ వేత్తలంటారు. ఒకప్పుడు అఖండంగా ఉన్న భూమి - 
ప్రకృతి మార్పులవల్ల ఖండాలుగా విడిపోయిందని ఆధునిక శాస్త్రవేత్తలూ అంగీకరిస్తున్నారు. 
xxx 
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237.క. _ రాజొకరుండు రాజునకున్‌ 
రాజితముగం దాల్చెం బాండురచ్చత్రంబున్‌ 
రాజితండె కాక యేనింక 
రాజనె యని కొల్వవచ్చు రాజో యనంగన్‌ 
సుదక్షిణా పరిణయము. 2 - 178 


అన్వయం: ఒకరుండు - రాజు - రాజునకున్‌ - రాజు - ఇతండె - కాక - ఇంక - ఏను - రాజనె - అని - 
కొల్వవచ్చు - రాజు + ఓ - అనంగన్‌ - పాండుర + ఛత్రంబున్‌ - రాజితముగన్‌ - తాల్చెను. 


వ్యాఖ్య : వైవస్వత మనువు బ్రహ్మదేవుడి - ఆజ్ఞతో భూమండలానికంతటకీ ఏలిక అయ్యాడు. ఆ 
వంశంలోవాడైన దిలీపుడికి కూడా సమస్త భూమండాన్నీ పాలించే అధికారం, బాధ్యత వారసత్వంగా వచ్చినవే. 
ఆయా భూభాగాలలోని - రాజ్యాలలోని రాజులందరూ మనువంశీయుల ఆజ్ఞకు లోబడి తమ రాజ్యాలు 
పాలింపవలసినవారే - అంటే సామంత రాజులే. కనుక పట్టాభిషేక సమయంలో ఆ రాజులంతా ఆయనను 
సేవించడానికి వచ్చారన్నమాట. అలా వచ్చిన వాళ్ళలో ఒక రాజు (ఒకరుడు - రాజు) దిలీపుడికి (రాజునకున్‌) 
రాజలాంఛనమైన తెల్లగొడుగును చక్కగా పట్టినాడు (రాజతముగన్‌ - తాల్చెన్‌). ఆ గొడుగు ఎలా ఉందంటే, 
ప్రకాశిస్తున్న ఆ దిలీపుడిని చూచి చంద్రుడు - ఈ దిలీపుడే నిజమైన రాజు - అంటే కాంతిమంతుడు - 
అంతేగాని ఇతడుండగా నేనేమి రాజును? - అంటే జనులను ఆహ్లాదపరచే కాంతిచేత ఇతడు నాకంటె గొప్పవాడు 
(రాజు - ఇతడె - కాక - ఇక - ఏను - రాజనె) అని దిలీపుడిని సేవించడానికి వచ్చిన చంద్రుడివలె ఉంది. 


దిలీపుడు చక్రవర్తి అనీ, లోకాన్ని ఆనందపరచగల తేజస్సుచేత చంద్రుడిని అతిశయించినాడనీ వ్యంగ్యం. 
శ్లేష - ఉత్పేక్ష - వృత్త్యనుప్రాసల కలయిక. రంజింపజేసే వాడే రాజు - రంజయతి ఇతి రాజా. రాజా ప్రకృతి 
రంజనాత్‌ అని కాళిదాసోక్తి. 
xxx 


238. క. అనితరబందీకృతరిపు 
జనపాలవిశాలకీర్తి చంద్రిక లనంా 
మనుజేశ్వరు లిద్దణు నృప 
తనయునకుం జామరములు దాల్సిరి ప్రీతిన్‌ 
సుదక్షిణాపరిణయము. 2 - 179. 
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అన్వయం : ఇద్దజు - మనుజేశ్వరులు - నృపతనయునకున్‌ - ప్రీతిన్‌ - అనితర - బందీకృత - రిపు - జనపాల 
- విశాల - కీర్తి - చంద్రికలు - అనంగాన్‌ - చామరములు - తాల్చిరి. 


వ్యాఖ్య : ఇద్దజు రాజులు (ఇద్దణు - మనుజేశ్వరులు) దిలీపుడిపై (నృపతనయునకున్‌) ప్రీతితో 
రాజలాంఛనాలైన వింజామరాలను - చమరీ మృగం యొక్క తెల్లని వెండ్రుకలతో చేసిన వీవనలను ధరించి 
ఆయన ప్రక్కన నిలిచారు (నృపతనయునకున్‌ - ప్రీతిన్‌ - దాల్చిరి. ఆ చామరాలు, దిలీపుడి 
శత్రురాజులయొక్క విశాలమైన కీర్తి అనే వెన్నెల వలె ఉన్నాయి (రిపు - జనపాల - విశాల - కీర్తి - చంద్రికలనగా). 
ఆ శత్రురాజుల కీర్తి చంద్రికలు ఎంతవిశాలమైనవంటే ఒక్క దిలీపుడుమాత్రమే వాటిని తన స్వాధీనం 
చేసుకోగలడు. ఇతరు లెవ్వరూ వాటిని తమ స్వాధీనం చేసుకోలేరు (అనితర - బందీకృత). అంటే దిలీపుడు ఆ 
శత్రురాజులందరినీ జయించి వారికీర్తిని కొల్ల గొట్టినాడని అర్థం. ఉత్పేక్ష. 


విశేషాలు : ప్రీతితోన్‌ = రాజులు దిలీపుడికి చామరాలు పట్టడం చక్రవర్తి అనే భయంతో కాదనీ, అతని మంచి 
గుణాలవల్ల కలిగిన ఇష్టం చేత అనీ భావం. 


కీర్తి చంద్రికలు = కీర్తిని తెల్లగా ఉన్నట్లు వర్ణించడం, తెల్లని పదార్గాలతో పోల్చడం కవిసమయం. 
న 
239 క. _ మేదుర విప్రజనాశీ 
ర్వాదంబుల6 బుణ్యగాన నాదముల మహా 
వాదిత్ర నాదముల జయ 
నాదంబుల6దగియె జగము నాదమయంబై 
సుదక్షిణాపరిణయము. 2 - 180 


అన్వయం : మేదుర - విప్రజన + ఆశీర్వాదంబులన్‌, పుణ్య - గాన - నాదములన్‌, మహా - వాదిత్ర - 
నాదములన్‌, జయనాదంబులన్‌ - జగము - నాదమయంబై - తగియె(ను). 


వ్యాఖ్య : దిలీపమహారాజు పట్టాభిషిక్తుడు కాగానే, బ్రాహ్మణులు ఎలుగెత్తి వేదమంత్రాలతో ఆశీర్వదించారు. ఆ 
శబ్దంతోను (మేదుర - విప్రజన + ఆశీర్వాదంబులన్‌), మంగళకరమైన గానాల ధ్వనితోను (పుణ్య - గాన - 
నాదములన్‌), వాద్యాల యొక్క గొప్ప శబ్దంతోను (మహా-వాదిత్ర - నాదములన్‌), సభాసదుల యొక్క, 
ప్రజలయొక్క జయజయ ధ్యానాలతోను (జయ - నాదంబులన్‌) - ప్రపంచమంతా శబ్దంతో నిండిపోయింది 
(జగము - నాదమయంబై తగియె). ఆ శబ్దాలు అంత ఎక్కువగా వ్యాపించాయంటే, దిలీపుడు పట్లాభిషిక్తుడు 
కావడానికి లోకులు అంత ఆనందించారని భావం. 
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విశేషాలు. : వాదిత్ర = వీణ మొదలైన తంత్రీవాద్యాలూ, భేరీమృదంగాది చర్మ వాద్యాలూ, వేణువు మొదలైన 
రంధ్రాలతో కూడిన వాద్యాలూ, కంచుతాళాలవంటి వాద్యాలూ - ఈ నాలుగింటినీ కలిపి వాదిత్రం అంటారు. 


న 


240. సీ. కనంగల్లె నేంటికైనను రాము ననుచు6 గౌ 

సల్యాదిజనము లుత్సాహ మొంద 

రామ నీ కీర్తి యారవిచంద్ర మవుంగాత 
మని వసిష్ణుండు దీవన లొసంగ6 

దమరు సేసిన సుధర్మములు నేడు ఫలించె 
నని పౌరు లుత్సవమ్మున మెలంగ 

సకలదేశాధినాయకులు గానుక లిచ్చి 
యలికకీలితహస్తులై భజింప 


గీ. భరతలక్ష్మణశత్రుఘ్న పవనతనయ 
భానుజాంగదజాంబవత్పముఖధన్యు 
లుచిత మగు నూడిగములు సేయుచును గొలువ 
రాము డప్పుడు పట్టాభిరాముం డయ్యె. 
ఉత్తరరామాయణము. 1 - 135 


అన్వయం: నేంటికిన్‌ - ఐనను - రామున్‌ - కనన్‌కల్లెన్‌ - అనుచున్‌ - కౌసల్య + ఆది - జనములు - 
ఉత్సాహము - ఒందన్‌, రామ! - నీ - కీర్తి - ఆరవిచంద్రము - అవుంగాతన్‌ +అని - వసిష్ణుండు - దీవనలు - 
ఒసంగన్‌, తమరు - చేసిన - సుధర్మములు - నేండు - ఫలించె(ను) - అని - పౌరులు - ఉత్సవమ్మునన్‌ - 
మెలంగన్‌, సకల - దేశాధినాయకులు - కానుకలు - ఇచ్చి - అలిక - కీలిత - హస్తులై - భజింపన్‌, భరత - 
లక్ష్మణ - శత్రుఘ్న - పవనతనయ - భానుజ - అంగద - జాంబవత్‌ - ప్రముఖ - ధన్యులు - ఉచితమగు - 
ఊడిగములు చేయుచును - కొలువన్‌, అప్పుడు - రాముడు - పట్టాభిరాముండు - అయ్యె(ను). 


వ్యాఖ్య : రావణుని చంపిన తరువాత, అప్పటికి పదునాలుగేండ్లు అరణ్యవాసం పూర్తి అయినందువల్ల, 
సీతాలక్ష్మణ సమేతుడై సుగ్రీవాదులతో కలసి రాముడు అయోధ్య 
చేరాడు. పట్టాభిషిక్తుడైనాడు. ఆ సందర్భంలోనివి ఈ పద్యమూ, దీని తరవాత పద్యమూ. 
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ఇంతకాలం తరువాత ఈనాటికైనా రాముడిని చూసే భాగ్యం కలిగిందని, (నేటికి - ఐనను - రాముని - 
కనగల్లెన్‌ - అనుచు) కౌసల్య మొదలైన వాళ్ళంతా ఉత్సాహాన్ని పొందారు. రామా! నీ కీర్తి 
సూర్యచంద్రులున్నంతకాలం నిలుచుగాక! (ఆ - రవి - చంద్రము - అవుగాతన్‌) - అంటే శాశ్వతంగా 
ఉండుగాక! అని, కులగురువైన వసిష్టమహాముని ఆశీర్వదించాడు. పౌరులంతా తాముచేసిన పుణ్యాలన్నీ 
(తమరు - చేసిన - సుధర్మములు) నేటికి ఫలించాయని - రాముడు తమకు రాజు కావడం తమ పుణ్యఫలమని 
- ఉత్సవాలు చేసుకొన్నారు (ఉత్సవమ్మున మెలంగన్‌). అన్ని దేశాల రాజులు (సకల - దేశ - అధినాయకులు) 
పట్టాభిషిక్తు డౌతున్న రామునికి కానుకలను సమర్పించి, చేతులు జోడించి తలపై ఉంచుకొని (అలిక - కీలిత - 
హస్తులు - ఐ) సేవించారు. అంటే రాముడిని తమ చక్రవర్తిగా, తాము ఆయన ఆజ్ఞకు లోబడిఉండే సామంత 
రాజులుగా అంగీకరించారని అభిప్రాయం. 


భరతుడు, లక్ష్మణుడు, శత్రుఘ్నుడు, ఆంజనేయుడు (పవనతనయ) సుగ్రీవుడు (భానుజ) అంగదుడు, 
జాంబవంతుడు మొదలైన (ప్రముఖ) ధన్యులు - తమకు తగిన సేవలను చేస్తూ (ఉచితమగు - ఊడిగములు - 
చేయుచును) రాముడిని సేవించారు. పట్టాభిషేక సమయంలో శ్రీరాముడి ప్రక్కన ఉండి ఆయనను కొలిచే 
భాగ్యం లభించింది కనుక భరతాదులు ధన్యులైనారని భావం. ఇలా చాలా వైభవంతో శ్రీరాముడి పట్టాభిషేకం 
జరిగింది. 


విశేషాలు : కనంగల్లె నేటికైనను రాము: అరణ్యవాసం, రావణవధ తరువాత అయోధ్యకు వచ్చిన రాముడు 
కౌసల్యాదులందరికీ ఇదివరకే కనిపించాడు. కాని, ఇక్కడ రాముడంటే పట్టాభిషేకం చేసుకొంటున్న రాముడు. 
పదునాలుగు సంవత్సరాల క్రితం చూచి ఉండవలసినా, కైక వరాల కారణంగా చూడలేకపోయిన ఈ 
పట్టాభిరామమూర్తిని నేడు చూడగలిగినామని భావం. 


ఆరవిచంద్రము అనేది ఆజ్‌ పూర్వకంగా సిద్దసమాసం, అవ్యయీభావం. " అవుంగాతమనియెన్‌' 
అనేచోట ఒక సంధి విశేషం ఉంది. ఆశీరాద్యర్థక క్రియల చివరి నకారం (ఎడున్‌ - తన్‌) అచ్చుపరంగా 
ఉన్నప్పుడు మకారంగా మారడం వికల్పంగా జరుగుతుంది. అవుగాతన్‌ + అనియెన్‌ - అవుగాత మనియెన్‌, 
అవుగాతననియెన్‌ (బా.వ్యా. క్రియా. 28) 
xxx 


241. సీ. కమనీయరత్నోర్మికల6 బూని సితఫేన 
చందనాంగకుండయ్యె సాగరుండు 


పైరుపచ్చల తాళి మీణ మొల్కల గగు 
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ర్వాటు6 గంచుక మూనె రత్నగర్భ 
వనినుగెంపు6( బతకంబు గనిపింప సురదీర్షి 

కాచేల యై మించె గగనలక్ష్మి 
విమలకోరకమౌక్తి కములంతో జిగురుగం 

బట్ల్టుయబుట్టముం గట్టె బహువనాళి 


గి. కుంభికుంభాగ్రశోణమృత్కుంకుముంబు 
దంతరుచివజహారముల్‌ దాల్చె దిశలు 
సీతతోంగూడి సరిలేని చెలువు పూని 
శ్రీరఘుస్వామి పట్టాభిషిక్తుండైన 
ఉత్తరరామాయణము. 1 - 136 


అన్వయం : _ సీతతోంగూడి - శ్రీరఘుస్వామి - సరిలేని - చెలువు - పూని - పట్టాభిషిక్తుండైనన్‌ సాగరుండు 
- కమనీయ - రత్న + ఊర్మికలన్‌ - పూని - సిత - ఫేన - చందన + అంగకుండు - అయ్యెన్‌; రత్నగర్భ - 
పైరుపచ్చల - తాళి - మీజన్‌ - మొల్కల - గగుర్పాటు - కంచుకము - ఊనెన్‌; గగన లక్ష్మి - వినుగెంపు6 - 
పతకంబు - కనిపింపన్‌ - సురదీర్షికా - చేల - ఐ - మించె(ను); బహు - వనాళి - విమల - కోరక - 
మౌక్తికములతోన్‌ - చిగురు - కెంబట్టు - పుట్టమున్‌ - కట్టెన్‌; దిశలు - కుంభి - కుంభాగ్ర (కుంభ+అగ్ర) - 
శోణమృత్‌ - కుంకుమంబు - దంత - రుచి - వజ హారముల్‌ - తాల్బ (ను). 


వ్యాఖ్య : శ్రీరామచంద్రుడు పట్టాభిషేకం చేసుకోగా, కౌసల్యాదులు, ఇతరప్రజలు మాత్రమే కాకుండా, ప్రకృతి 
అంతా సంతోషించి, తనను తాను అలంకరించుకొన్నదని వర్ణిస్తున్నాడు కవి. 


సీతాసమేతుడైన శ్రీరాముడు (శ్రీరఘుస్వామి) సాటిలేని అందంతో - (సీతాదేవితో కూడి ఉండడంవల్ల 
రాముడి అందం సంపూర్ణమై, సరిలేని చెలువు అయింది) పట్టాభిషేకం చేసుకోగా, ప్రకృతి అంతా సంబరాలు 
చేసుకొంది. ఆ మహోత్సవానికి తనను తాను అలంకరించుకొంది. 


సముద్రుడు (సాగరుండు) అందమైన రత్నాల ఉంగరాలు (రత్నోర్మికల) ధరించాడు. తెల్లని నురగలనే 

చందనాన్ని శరీరానికి పూసుకొన్నాడు (సిత - ఫేన - చందన - అంగకుడు - అయ్యె). భూదేవి పైరు అనే 

పచ్చలతో కూర్చిన పతకం (తాళి) పైన కనిపించేటట్లు (పైరు - పచ్చల - తాళి - మీర) మొలకలనే 

పులకాంకురాల రవికను (మొల్కల - గగుర్పాటు - కంచుకము) ధరించింది. ఆకాశలక్ష్మి - ఆకాశమనే 

సుందరి (గగనలక్ష్మి) సూర్యుడనే ఎల్జని మణితో కూర్చిన పతకం కనిపించేటట్లు (విను-కెంపు- పతకంబు- 
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కనిపింప) ఆకాశగంగ అనే వస్త్రాన్ని ధరించి ప్రకాశించింది (సురదీర్షిగా - చేలయై - మించె). అనేకములైన 
అరణ్యాలూ - తోటలూ (బహువనాళి) తెల్లని మొగ్గలనే ముత్యాలు కూర్చిన (విమల - కోరక - మౌక్తికములతో) 
చిగురాకులనే ఎజ్జని పట్టు చీరను కట్టుకొన్నాయి (చిగురు - కెంబట్టు - పుట్టము - కట్టెన్‌). 


దిక్కులు దిగ్గజాల కుంభస్టలాల పైనున్న (దిశలు - కుంభి - కుంభాగ్ర) సిందూరమనే కుంకుమనూ 
(శోణమృత్‌ - కుంకుమంబు), వాటి దంతాల కాంతి అనే వజ్రాల హారాలనూ ధరించాయి. 


ఇలా సముద్రమూ, భూమీ, ఆకాశమూ, అరణ్యాలూ దిక్కులూ - అంటే సమస్త ప్రకృతీ శ్రీరాముడి 
పట్టాభిషేకానికి ఆనందించినదని భావం. రూపకంతో ఉత్తేక్ష. 


విశేషాలు : రత్నోర్మికల - ఊర్మిక - అంటే అల అనీ, ఉంగరమనీ అర్ధాలు. "సాగరుడు' అని వ్యక్తిగా 
భావించినప్పుడు రత్నాల ఉంగరాలని అర్థం. సముద్రమని ప్రకృతిలో భాగంగా భావించినప్పుడు రత్నాలతో 
కూడిన అలలు - అనీ అర్థం. 
| xxx 


242. సీ. _ చౌదంతి తనుకాంతిసంపత్తి నెనంజెంది 

యలరారుచున్న సౌధాదికములు 

పవడంపు నును౯గాంపు ప్రవిమలచ్చాయల 
మహిమ శోభిల్లెడు మందిరములు 

మిన్నంది చెన్నొంది మిలమిలన్‌ దళుకొత్తం 
బారంబులేని ప్రాకారతతులు 

సరిలేని నెజీ.బూని నిరుపమాకారులై 
భాసిల్లు చున్నట్టి పారజనులు 


గీ. మంజులప్రభ నొప్పెడు మౌక్తి కముల 
రంగవల్లిక లలరు గృహాంగణములు 
తోరమౌ చూతపల్లవ తోరణముల 
చేత నలరారె నప్పుర శ్రేష్ట మపుడు 
నిర్వచనవిచిత్ర రామాయణము. ఆ - 1. 
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అన్వయం ; అపుడు - ఆ - పురశ్రేష్టము, చెదంతి - తనుకాంతి - సంపత్తిన్‌ - ఎనయజెంది - అలరారుచున్న - 
సౌధ+ఆదికములు; పవడంపు - నునుంగెంపు+ప్రవిమల+ఛాయల - మహిమన్‌ - శోభిల్లెడు - మందిరములు; 
మిన్ను+అంది - చెన్ను +ఒంది - మిలమిలల్‌ - తళుకొత్తన్‌ - పారంబు - లేని - ప్రాకార - తతులు; సరిలేని - 
నెజీన్‌ - పూని - నిరుపమ - ఆకారులై - భాసిల్లుచున్‌ - ఉన్నట్టి - పౌరజనులు; మంజుల - ప్రభన్‌ - ఒప్పెడు - 
మౌక్తికముల - రంగవల్లికలు - అలరు - గృహ + అంగణములు; తోరమౌ - చూత - పల్లవ - 
తోరణములచేతన్‌ - అలరారె(ను). 


వ్యాఖ్య : శ్రీరాముని పట్టాభిషేక సమయంలో అయోధ్యానగరం ఎలా అందంగా తీర్చి దిద్దబడిందో ఈ పద్యంలో 
కవి వర్ణిస్తున్నాడు. 


ఆ మహోత్సవ సమయంలో (అపుడు) నగరశ్రేష్టమైన ఆ అయోధ్య (ఆ - పురశ్రేష్టము) నాలుగు 
దంతాలు కలిగిన ఏనుగు (చతుర్దంతి = చౌదంతి) - అంటే ఐరావతం యొక్క శరీరపు కాంతిసంపదతో అంటే 
తెల్లనికాంతితో సున్నపుమేడలు ప్రకాశిస్తున్నాయి. (చౌదంతి - తనుకాంతి - సంపత్తిన్‌ - ఎనంజెంది- 
అలరారుచున్న - సౌధాదికములు). పగడాల యొక్క మనోహరమైన స్వచ్చమైన కాంతుల గొప్పదనంతో 
(పవడంపు-నును౯గెంపు - ప్రవిమల -ఛాయల-మహిమన్‌) కొన్ని మందిరాలు శోభిల్లుతున్నాయి (శోభిల్లెడు- 
మందిరములు). సుధ - అనే పదానికి సున్నం అనికూడా అర్థం. కాబట్టి సౌధం అంటే సున్నంతో కట్టిన, సున్నపు 
పూత పూసిన తెల్లనిమేడ. అంటే ఈ ఉత్సవసమయంలో క్రొత్తగా సున్నపు పూత పూయడంతో కొన్ని మేడలు 
తెల్లగా ప్రకాశిస్తున్నాయి. మరికొన్ని మందిరాలు గైరికపు పూతతో, పగడాల వంటి ఎట్టిని కాంతితో 
శోభిస్తున్నాయి. ఆకాశాన్ని తాకుతున్నాయా అన్నట్లు కన్సిస్తూ, తమ కాంతులు వ్యాపిస్తుండగా, (మిన్నంది - 
చెన్నొంది - మిలమిలల్‌ తళుకొత్తన్‌) అంతులేకుండా ఉన్న చుట్టుగోడల సమూహాలూ (పారంబు-లేని- 
ప్రాకార-తతులు), సాటిలేని ధర్మప్రవర్తనతో, (సరిలేని - నెజీన్‌ - పూని) పోలికలేనంత అందమైన రూపాలతో 
(నిరుపమ+ఆకారులు-ఐ) ప్రకాశిస్తున్న పురజనులూ (భాసిల్లు-పౌరజనులు), మనోహరమైన కాంతితో 
ప్రకాశిస్తున్న (మంజుల-ప్రభన్‌-ఒప్పెడు) ముత్యాల ముగ్గులతో అందంగా ఉన్న ఇండ్ల ముంగిళ్ళూ (మౌక్తికముల 
- రంగవల్లికలు - అలరు - గృహ+అంగణములు), దట్టంగా మామిడి చిగుళ్ళతో కట్టిన తోరణాలూ (తోరమౌ- 
చూత-పల్లవ-తోరణముల) - వీటన్నింటి చేతా శోభిల్లినది (అలరారెన్‌). 


x*xxX* 


243. A. _ అట్టితణీ నుత్తమోత్తములైన మౌను 
లమిత గుణశీలు లైన దుర్గాధిపతులు 


వేడ్క్మ6 జనుదెంచి యందందు విశ్రమించి 
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యున్న గురుం డంత నెమ్మది నుత్సహించి 
నిర్వచనవిచిత్రరామాయణము. ఆ 1 


అన్వయం : అట్టి - తజిన్‌ - ఉత్తమ+ఉత్తములు - ఐన - మౌనులు - అమిత - గుణశీలులు - ఐన - 
దుర్గ+అధిపతులు - వేడ్కన్‌ - చనుదెంచి - అందు+అందున్‌ - విశ్రమించి - ఉన్నన్‌ - అంతన్‌ - గురుడు - 
నెమ్మదిన్‌ - ఉత్సహించి. 
వ్యాఖ్య : అయోధ్యానగరమూ, అక్కడి పౌరులూ శ్రీరామపట్టాభిషేక మహోత్సవంలో చక్కని అలంకారంతో 
శోభిల్లుతున్నారు. ఆ సమయంలో (అట్టి-తణీన్‌) చాలా గొప్పవారైన బుషులూ, (ఉత్తమోత్తములైన- 
మౌనులు), అపారమైన గుణసంపదా, శీలమూ కలిగిన (అమిత - గుణ-శీలులు-ఐన) సామంత రాజులూ 
అంటే సామాజ్యంలోని కోటలకు అధిపతులుగా ఉండేవాళ్ళూ (దుర్గ+అధిపతులు) సంతోషంతో ఆ 
మహోత్సవానికి అయోధ్యకు వచ్చి (వేడ్కన్‌ - చనుదెంచి) వారివారికి తగిన చోట్లలో సేదతీరుతూ ఉండగా 
(అందందు - విశ్రమించి - ఉన్నన్‌); ఆసమయంలో (అంత) కులగురువైన వసిష్ణుడు (గురుడు) 
నిండుమనస్సుతో - అంటే ఆనందంతో నిండిన మనస్సుతో (నెమ్మది) కార్యక్రమాన్ని నిర్వహించడానికి 
పూనుకొని (ఉత్సహించి) అనంతర పద్యంతో అన్వయం. 


విశ్రమించి - అంటే వారికి ఏర్పాటు చేసిన విడుదులలో విశ్రాంతి తీసుకొన్నారని భావంకాదు. వారివారి 
స్థాయినిబట్టి ఏర్పాటుచేసిన సముచితమైన ఆసనాలపై సుఖాసీనులై ఉండగా - అని అభిప్రాయం. 


xx*xxX* 


244. క. పట్టాభిషిక్తుంజేసెను 
బట్టా యిది యనుచు రామభద్రుడు నవ్వం 
గట్టె నొక కంకణము చే 
కట్టా యని కైకనోరు కట్టువడంగన్‌ 
నిర్వచనవిచిత్రరామాయణము. ఆ 1. 


అన్వయం : పట్టాభిషిక్తున్‌ - చేసెను. రామభద్రుండు - ఇది - పట్టు+ఆ - అనుచున్‌ - నవ్వన్‌ - చేకట్టు+ఆ - 
అని - కైక - నోరు - కట్టువడంగన్‌ - ఒక కంకణము - కట్టె(ను). 


వ్యాఖ్య : మహామునులు, దుర్తాధిపతులు సుఖాసీనులై ఉండగా, వారందరి సమక్షంలో వసిష్టముని 
శ్రీరామచంద్రునికి నుదుట పట్టము కట్టి పుణ్యనదీజలాలతో అభిషేకంచేసి, కోసల రాజ్యానికి రాజును చేశాడు 
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(పట్టాభిషిక్తున్‌ - చేసెను). ఆ తరువాత శ్రీరాముడి చేతికి ఒక కంకణాన్ని కట్టినాడు (ఒక-కంకణము- 
కట్టె(ను)). ఈ కంకణం (ఇది) నాకు బంధమా - అంటే ప్రజల బాధ్యతను స్వీకరించడంవల్ల తన స్వేచ్చను 
అరికట్టేదా అని - రామభద్రుడు నవ్వినాడు (పట్లా-ఇది-అనుచు-రామభద్రుడు-నవ్వన్‌). అంతేగాక ఆ 
కంకణం కైక మాట్లాడడానికి వీలులేకుండా - అంటే పూర్వం తన మాటలతో దశరధుణ్ణి బలవంత పెట్టి రాముని 
పట్టాభిషేకం ఆపిందికదా! ఇప్పుడలా మాట్లాడడానికి వీలు లేకుండా (కైక-నోరు-కట్టువడంగన్‌) రాముని చేతికి 
కట్టిన కంకణంలా ఉంది (చేకట్టా - అని) 


చేకట్టు - ఇతరులకు నోట మాటరాకుండా చేయడానికి చేతికి కట్టుకొనే కంకణం. 
xxx 


సంతర్పణము 


245. సీ. పలుమాటు లోపిక బిలువంబడినవారు 
వెండిచెంబులతోడ నుండ లోన 
ముమ్మాజు పిల్పొంది నెమ్మి వచ్చినవారు 
కంచు చెంబులతోడం గ్రాలంజాల 
నినుమాటు పిలువంగ నెలమి వచ్చినవారు 
రాగిచెంబులతోడ రాజిలంగం౯ 
బిలిచిన మాత్రన బిర బిర వచ్చువా 
రిత్తడి చెంబుల హత్తి యుండ 


నీ బట్టు బట్టలు నార్మడుల్గట్టి ధావ 

ళులును మడిగుడ్డ లొగి6 గల్గి సులలితముగ 

మృత్తికా భస్మగంధాక్ష తాత్తరుచులు 

వెలయ నొక్క సంతర్పణ మలరుచుండె 

కుమారనృసింహము. ఆ - 2 

అన్వయం: ఓపికన్‌ - పలుమాజులు - పిలువంబడినవారు - లోనన్‌ - వెండి చెంబులతోడన్‌ - ఉండన్‌, 
ముమ్మాటు - పిల్పు + ఒంది - నెమ్మిన్‌ - వచ్చినవారు - కంచు - చెంబులతోడన్‌ - చాలన్‌ - క్రాలన్‌, 
ఇనుమాటు - పిలువంగన్‌ - ఎలమిన్‌ - వచ్చినవారు - రాగిచెంబులతోడన్‌ - రాజిలంగన్‌, పిలిచిన - మాత్రన - 
బిరబిర - వచ్చువారు - ఇత్తడి చెంబులన్‌ - హత్తియుండన్‌; పట్టు బట్టలున్‌ - ఆర్మడుల్‌ - కట్టి - ధావళులును 
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- మడిగుడ్డలు - ఒగిన్‌ - కల్గి - సులలితముగన్‌ - మృత్తికా - భస్మ-గంధ - అక్షతా - ఆత్త - రుచులు - 
వెలయన్‌ - ఒక్క సంతర్పణము - అలరుచున్‌ - ఉండె(ను). 


వ్యాఖ్య : తప్పకుండా సంతర్పణకు వస్తామని అంగీకారం తెలిపేవరకూ ఓర్పుతో చాలాసార్లు పిలువబడినవాళ్ళు 
(ఓపికన్‌ - పలుమాజులు - పిలువంబడినవారు) భోజన శాలలో - అంటే అందరికీ భోజనాలు పెట్టేచోట 
కాకుండా దాని వెంట ప్రత్యేకంగా ఉన్న గదిలో (లోనన్‌) వెండి చెంబులతో కూర్చొని ఉన్నారు (వెండి చెంబులతోడ 
- ఉండన్‌). మూడు మార్లు పిలుపు అందుకొన్నవాళ్ళు స్నేహభావంతో వచ్చారు (ముమ్మాటు - పిల్పు - ఒంది - 
నెమ్మిన్‌ - వచ్చినవారు). వాళ్ళు కంచు చెంబులు తెచ్చుకొన్నారు (కంచు - చెంబుల తోడన్‌ - చాలన్‌ - క్రాల). 
రెండవసారి పిలుపుకే సంతోషించి వచ్చినవాళ్ళు (ఇనుమాజు - పిలువంగన్‌ - ఎలమి - వచ్చినవారు) రాగి 
చెంబులతో వచ్చారు (రాగి-చెంబులతోడన్‌ - రాజిలంగన్‌). ఒకసారి పిలవడమే గౌరవంగా భావించినవాళ్ళు 
త్వరత్వరగా వచ్చారు (పిలిచిన - మాత్రన - బిరబిర - వచ్చువారు). వీళ్ళు ఇత్తడి చెంబులతో వచ్చారు. వీళ్ళు 
చాలామంది ఉండడం వల్ల ఒకరికొకరు దగ్గర దగ్గరగా ఉన్నారు (ఇత్తడి చెంబులన్‌ - హత్తి - ఉండన్‌). 


ఈ నాలుగు రకాల వాళ్ళలో మొదటివాళ్ళు పట్టుబట్టలు ధరించి వచ్చారు. రెండవ తరంవాళ్ళు ఆరవేసిన 
మడిబట్టలు (ఆర్మడులు) కట్టుకొన్నారు. మూడవ రకంవాళ్ళు ధావళులు కట్టుకొని వచ్చారు. నాలుగో 
రకంవాళ్ళు ఉతికిన వస్తాలు ధరించినారు. వీళ్ళు వరుసగా వెండి చెంబులూ, కంచు చెంబులూ, రాగి చెంబులూ, 
ఇత్తడి చెంబులూ తెచ్చుకొన్నారు. ఈ వస్తాలూ, చెంబులూ వాళ్ళ ఆచార పరత్వంలోనూ, సంపన్నతలోనూ ఉన్న 
తారతమ్యాన్ని సూచిస్తున్నాయి. 


అందరూ గంగమట్టిని (మృత్తికా) విభూతినీ, గంధాన్నీ, అక్షతలనూ నోసట ధరించి ఆ సంతర్పణకు 
వచ్చారు. 
విశేషాలు : ధావతులు: గోధుమ వర్ణపు లేదా తెల్లని రంగుకల ఆవికాలు. అంటే గొట్టె వెంట్రుకలతో పేనిన 
దారాలతో నేసినవి. మడికట్టడంలో ధావళిమడుగు కాస్త తక్కువస్థాయిగా పూర్వాచార పరాయణులు కొందరు 
భావిస్తారు. ""ధావళిమడుగు మడుగూ కాదు; దత్తుకొడుకు కొడుకూ కాదు ' - అని సామెత. ధావళికి స్పర్శ 
దోషం లేదనీ, అందువల్ల అదే శ్రేష్టమనీ కొందరంటారు. 
మృత్తికా: గంగానదినుండి సేకరించిన మట్టిని నొసట తిలకంగా ధరించడం పవిత్రతను కలిగిస్తుందని విశ్వాసం. 
ఆ రోజుల్లో గంగమట్టి సంపాదించడం సులభసాధ్యం కాదు కనుక, దానికి బదులుగా తులసి పాదులో మట్టిని 
ధరించేవారట. 

xxx 


246. క. పిలువంబడక తమంతటం 
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బిలపిల మని వచ్చువారు వెలుపల బలు ది 
న్నెలపై మజీయును దెన్నున 
నిలంబడం గోలాహలంబు నింగి న్ముట్టెన్‌ 
కుమారనృసింహము. ఆ - 2 


అన్వయం : పిలువంబడక - తమంతటన్‌ - పిలపిలమని - వచ్చువారు - వెలుపలన్‌ - పలు - తిన్నెల పైన్‌ అ 
మజియును - తెన్నునన్‌ - నిలయడన్‌ - కోలాహలంబు - నింగిన్‌ - ముట్టెన్‌. 


వ్యాఖ్య : ఆ సంతర్పణలో భోజనానికి రమ్మని ఎవరూ పిలవకపోయినా (పిలువంబడక) తమంతట తామే 
గుంపులుగా వస్తున్నవాళ్ళు (పిలపిలమని - వచ్చువారు) భోజనశాల బయట ఉన్న ఎత్తు ప్రదేశాల పైన (వెలుపలన్‌ 
- పలు - తిన్నెలపై) దారిలోనూ (తెన్నునన్‌) నిలబడి ఉండగా, వాళ్ళు చేస్తున్న రణగుణధ్వని ఆకాశాన్ని 
తాకుతున్నదా అన్నంత పెద్దగా ఉంది. అంటే చాలామంది గుంపు చేరడం వల్ల ఎవరికి వాళ్ళు మామూలు 
ధ్వనితోనే మాట్లాడుతున్నా, మొత్తం కలిసి పెద్ద ధ్వని అయిందన్నమాట (కోలాహలంబు - నింగిన్‌ - ముట్టెన్‌). 


సంతర్పణ జరుగుతున్నదంటే, పిలవకపోయినా చుట్లు పక్కల గ్రామాలనుండి కూడా వచ్చేవాళ్ళు. 
పిలవడం అనేది కేవలం ఆయా వ్యక్తులకిచ్చే గౌరవం మాత్రమే. ఎంతమంది తృప్తిగా భోజనం చేస్తే అంతగా 
భగవంతుడు పీతి పొందుతాడని విశ్వాసం. 


న 


247. గీ. మొదటి తెగవారి కరటాకులొదవెంగొనలు 
గలవి లేనివి రండవ తలమువారి 
కంత మట్టాకు లవలC బుల్లాకు లలరె6 
బిలువ6 బడకుండువారికి విస్తళులెటొ 
కుమారనృసింహము, ఆ. 2 


అన్వయం : మొదటి - తెగ-వారికిన్‌ - అరంటి+ఆకులు - కొనలు కలవి - ఒదవె(ను). రెండవ - తలము - 

వారికిన్‌ - (కొనలు) - లేనివి - (అరటాకులు) (ఒదవెను). అంతన్‌ - మట్టాకులు - (ఒదవెను). అవలన్‌ - 

పుల్లాకులు - అలరెను. పిలువన్‌ - పడక - ఉండు - వారికిన్‌ - విస్తళులు - ఎటొ. 

వ్యాఖ్య :ఆ సంతర్పణలో వారి వారి స్తాయిని బట్టి, పిలుపులలో చూపించిన భేదమే వాళ్ళకు వేసే ఆకుల 

విషయంలో - అంటే భోజన పాత్రల విషయంలోనో కనిపించింది. భోజనపాత్రలుగా - విస్తళ్ళుగా వాడే ఆకుల్లో 
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అరటి ఆకులూ, తామరాకులూ శ్రేష్టమైనవంటారు. సంతర్పణలవంటి సందర్భాలకు తామరాకులు తగినన్ని 
దొరకడం కష్టం. లభ్యత విషయంలో అరటాకులే వీటికంటే కొంతమేలు. అగ్రమున్న అరటాకునే ఆచార 
పరాయణులు ఇష్టపడతారు. ఈ విషయంలో అంతగా పట్టింపు లేనివాళ్ళు కొసలులేని అరటాకులైనా 
సర్దుకుపోతారు. ఈ భేదమే ఇక్కడ కనిపిస్తుంది. 


చాలామార్లు పిలువగా పిలువగా వచ్చినవాళ్ళు మొదటి తెగవాళ్ళు. వీళ్ళకు అగ్రాలున్న అరటాకులు 
వేశారు (కొనలు కలవి - ఒదవె). మూడుమార్లు పిలువగా వచ్చినవాళ్ళు - రెండవ తలమువాళ్ళు. 
మొదటివాళ్ళకంటె కొంచెం కింది స్థాయివాళ్ళు. వీళ్ళకు అగ్రాలు ఉన్నవి, లేనివి కలగలిపి వేశారు. అగ్రాలున్నవే 
ప్రత్యేకంగా ఏరివేయలేదన్నమాట. అంతకంటె తక్కువ స్థాయి వాళ్ళకు (అంతన్‌) అంటే రెండు మార్లు పిలిస్తే 
వచ్చినవాళ్ళకు, మట్టంగా అంటే కురచగా ఉన్న అరటాకులు వేశారు (మట్టాకులు - అలరెన్‌). ఆ తరువాత 
వాళ్ళకు - ఒకసారి పిలిస్తే వచ్చిన వాళ్ళకు (అవలన్‌) మోదుగు, మజ్జి వంటి ఆకులతో కుట్టిన విస్తళ్ళు వేశారు 
(పుల్లాకులు - అలరెన్‌). 
పిలుపు లేకుండానే వచ్చిన వాళ్ళకు (పిలువ బడకుండువారికి) ఇక ఏరకం విస్తళ్ళు వేస్తారో? వేసిన విస్తళ్ళలో 
అన్నింటికంటె తక్కువ స్తాయి కలిగినవి పుల్లాకులే. నాలుగవ తరం వాళ్ళకు - అంటే ఒకసారి పిలుపుకే 
వచ్చినవాళ్ళకు ఇవి వేస్తే అంతకంటే క్రింది స్తాయివాళ్ళు, పిలుపు లేకుండా వచ్చినవాళ్ళు. వీళ్ళకు వేయడానికి 
పుల్లాకులకంటే తక్కువ రకం ఆకులు ఏవో కవికి తెలియలేదట. 


సంతర్పణకు వచ్చినవాళ్ళు తెచ్చుకొన్న చెంబులనుబట్టి వాళ్ళ సంపన్నతలో తాతతమ్యం తెలుస్తూంది. 
పిలుపుల సంఖ్యలోనే కాక, ఆకుల విషయంలోనూ భేదం కనిపిస్తుంది. సర్వే గుణాః కాంచన మాశ్రయంతి - 
సత్యమేకదా!! 


న 


రాజుమున్తాబు 


248.పీ. అపరంజి నిగ్గు చాయల తళత్తళ లీను 
డంబైన మణికిరీటంబుందాల్సి 
మగమానికంబుల తెగల నిగ న్నిగల్‌ 
తగు లొందు నరచట్టు బిగియం దొడిగి 
పట్టు దట్టిమీందం బస మించు పైగొప్ప 
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వన్నె కెంపుల రుమీవంకి చెక్కి 
కుదురుగా హురుమంజి క్రొత్త ముత్తెంబులు 
గట్టిన గొప్ప చౌకట్లు పెట్టి 


గి, వేల్పు రేజాల ముక్కల వెక్కసముగ6 
బొందుపజుచిన యుంగరమ్ములు ధరించి 
పంతు పైఠానిసాలువుల్‌ పైని వైచి 
వింత కైచేసె నా ధరాకాంతు౯డెలమి 
షట్చక్రవర్తి చరిత్రము. 6 - 77 


అన్వయం ;  ఆ- ధరాకాంతు.డు - అపరంజి - నిగ్గు - చాయల - తళత్తతలు - ఈను - డంబైన - 
మణికిరీటంబున్‌ - తాల్చి; మగమానికంబుల - తెగల - నిగన్నిగల్‌ - తగులు + ఒందు - అరచట్టు - బిగియన్‌ 
- తొడిగి; పట్టుదట్టి - మీందన్‌ - పసమించు - పై - గొప్ప - వన్నె - కెంపుల - రుమీ - వంకి - చెక్కి; 
హురుమంజి - క్రొత్త - ముత్తెంబులు - కుదురుగా - కట్టిన - గొప్ప - చౌకట్లు - పెట్టి; వేల్పు - రే - జాల - 
ముక్కల - వెక్కసముగన్‌ - పొందుపజచిన - ఉంగరమ్ములు - ధరించి; పంతు - పైఠాని - సాలువుల్‌ - పైని 
- వైచి; ఎలమి(న్‌) - వింత - కైచేసె(ను). 


వ్యాఖ్య : ఆ చక్రవర్తి (ఆ ధరాకాంతుడు) ఉత్సాహంతో, ప్రీతితో ఏ విధంగా అందంగా వస్తా భరణాలను 
అలంకరించుకొన్నాడో (ఎలమిన్‌ - వింత - కైచేసె) కవి వర్ణిస్తున్నాడు. 


స్వచ్చమైన బంగారంయొక్క మేలైన రంగుతో ప్రకాశిస్తున్న (అపరంజి - నిగ్గు - చాయల - తళత్తళల్‌ - 
ఈను) అంటే కాంతిపుంజాలను వెదజల్లుతున్న - శోభాయమానమైన (లేదా) గొప్పదైన మణులు పొదిగిన 
కిరీటాన్ని ధరించాడు (డంబు-ఐన - మణికిరీటంబున్‌ తాల్చి). వివిధ జాతుల వజ్రాల కాంతులతో ప్రకాశించే - 
(మగ మానికంబుల - తెగల - నిగన్నిగల్‌ - తగులొందు) చిన్న చొక్కాను - మొలవరకువచ్చే పొట్టిచేతుల 
చొక్కాను - శరీరానికి అంటుకొని ఉండేటట్లు తొడిగినాడు (అరచట్టు - బిగియన్‌ -తొడిగి). అంటే ఆ 
అరచట్టుకు రకరకాల వజ్రాలను కుట్టినారన్న మాట. నడుము చుట్టూ పట్టుదట్టీని - పట్టుతో నేసిన కాసె 
కొంగును బిగించాడు. ఆ కాసెకొంగుకు కెంపులు పొదిగిన, వంపుతిరిగిన పిడిబాకును (రుమీవంకి) దోపినాడు. 
ఆ పొదిగిన కెంపులు గాఢమైన ఎట్టిని కాంతికలిగినవి (పసమించు - పైగొప్ప - వన్నె - కెంపుల - రుమీవంకి - 
చెక్కి). మేలుజాతివైన క్రొత్త ముత్యాలు (హురుమంజి - క్రొత్త - ముత్తెంబులు) చక్కగా కూర్చిన విలువైన 
కర్ణాభరణాలు (కుదురుగా - కట్టిన - గొప్ప - చౌకట్లు) అలంకరించుకొన్నాడు (పెట్టి). ఇంద్రనీలమణుల 
(వేల్పురేజాల) తునుకలను ఎక్కువగా (వెక్కసముగన్‌) పొదిగిన ఉంగరాలను వ్రేళ్ళకు పెట్టుకొన్నాడు. 
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అందమైన జరీ ఉత్తరీయాలను (పంతు - పైఠాని - సాలువుల్‌ ) పైన వేసుకొన్నాడు. ఈ విధంగా ఆరాజు చాలా 
ఉత్సాహంతో (ఎలమిన్‌) చాలా అందంగా అలంకరించుకొన్నాడు (వింత-కైచేసె). 


విశేషాలు : అరచట్టు - "అర(జ)చట్ట' అని నిఘంటురూపం (సూ.ని) ఈ కవి - కామినేని మల్లారెడ్డి - 
బిక్కనవోలు సంస్తాన పాలకుడైన కామినేని కామిరెడ్డి (క్రీ.శ. 1550 - 1600) యొక్క తమ్ముడు. రాజుల 


వస్త్రధారణ - అలంకారాలు సుపరిచితాలు కనుక సహజ సుందరంగా వర్ణించాడు. 


హురుమంజి : ఇదొక ద్వీపం. ఇక్కడ మేలుజాతి ముత్యాలు లభిస్తాయనీ, వర్తకులు వాటిని మన దేశానికి 
దిగుమతి చేసే వాళ్ళని కవులు వర్ణించారు. హురుమంజి ముత్యాలనే మాటకు మేలు జాతి ముత్యాలనే అర్థం 
స్థిరపడింది. 
| xxx 


249.సీ. సొగసైన సిరిపావుం జుట్టి కస్తురిబొట్టు 
దాల్చి నెమ్మేనం జందన మలంది 
మెజపు వైఖరి పసమించు బంగరు ర్వురీ 
రంగు నిద్దా నిల్వుటంగి దొడిగి 
మొల ధట్టి గట్టి చేతులను దాన క్షాత్ర 
కళ దెల్పు నపరంజి కంకణములు 
రాజిల ముత్తియ రతనంపు బటువు లం 
గుళులపై6బలుచందముల వెలుంగ 


గీ.  నందమగు మొగమాల్‌ మస లందుమీ6ద 
మేలు హొంబట్టు శాలూ రుమాలు పైని 
రంగు వాణంగ మిగుల హెరంగు మెజయ 
నిండుగొలు వుండె గన్నుల పండువుగను 
కవిచకోరచంద్రోదయము. 1 - 27 


అన్వయం : సొగసైన - సిరిపావున్‌ - చుట్టి - కస్తురి - బొట్టు - తాల్చి - నెమ్మేనన్‌ - చందనము - అలంది; 

మెజపు - వైఖరి - పసమించు - బంగరు రురీ - రంగు - నిద్దా - నిల్వుటంగి - తొడిగి; మొల - ధట్టిన్‌ - కట్టి; 

చేతులను - దాన - క్షాత్ర - కళ - తెలుపు - అపరంజి - కంకణములు - రాజిలన్‌; ముత్తియ - రతనంపు - 

బటువులు - అంగుతులపై - పలుచందముల - వెలుంగన్‌; అందమగు - మొగమాల్‌ - మసలు - 
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అందుమీందన్‌ - మేలు హొంబట్టు - శాలూరుమాలు - పైని - రంగు - వాజంగన్‌; మిగుల - హొరంగు - 
మెజయన్‌ - కన్నుల పండువుగను - నిండుకొలువు - ఉండె(ను). 


వ్యాఖ్య : రుక్మాంగద రాజుగారు తన వైభవానికి తగినట్లు అలంకరించుకొని కొలువుతీరిన తీరు ఈ పద్యంలో 
వర్ణింపబడింది. 


అందమైన తలపాగా (సిరిపావు - శిరిపావు) చుట్టుకొన్నాడు. కస్తూరితో తిలకం పెట్టుకొన్నాడు 
(కస్తురిబొట్టు - తాల్చి). శరీరానికి గందాన్ని రాసుకొన్నాడు (నెమ్మేన - చందనము - అలంది). మెజుపుల 
తీరును - కాంతిని అతిశయిస్తున్న (మెబిపువైఖరి - పసమించు) బంగారు జరీతో నేసిన సొగసైన పొడవైన 
అంగీని - అంటే చొక్కాను ధరించాడు (బంగరు - ర్సురీ - రంగు - నిద్దా - నిల్వుటంగి - తొడిగి). నడుముకు 
ఉత్తరీయం వంటి వస్తాన్ని బిగుతుగా కట్టాడు (మొల-ధట్టి-కట్టి). ఆ రాజు రెండు చేతులకూ రెండు మేలిమి 
బంగారు కంకణాలు ప్రకాశిస్తున్నాయి (చేతులను - అపరంజి - కంకణములు - రాజిల). అవి రెండూ ఒకటి 
ఆయన దాతృత్వాన్నీ, మరొకటి పరాక్రమాన్నీ తెలుపుతున్నట్లున్నాయి (దాన-క్షాత్రకళ - తెల్పు). వ్రేళ్ళకు వివిధ 
రత్నాలు పొదిగిన ఉంగరాలు ప్రకాశిస్తున్నాయి (అంగుళులపై - రతనంపు - బటువులు - పలుచందముల - 
వెలుంగ). అందమైన మొగమల్‌ "మసలు' ధరించి (అందమగు - మొగమాల్‌ - మసలు) దానిపై శ్రేష్టమైన 
బంగారుతో కలబోసిన పట్టు శాలువను ఉత్తరీయంగా కప్పుకొన్నాడు (అందు-మీద - మేలు - హొంబట్టు 
శాలూ - రుమాలు). ఇలా ఆ రాజుగారు చాలా వైభవంతో, (మిగుల - హొరంగు - మెజయ) చూచేవాళ్ళ 
కళ్ళకు ఆహ్లాదం కలిగే విధంగా (కన్నుల - పండువుగను) మంత్రులూ, దండ నాయకులూ, పౌరజానపదులూ 
అందరితో నిండుకొలువు తీర్చాడు. 

న 


రాజు పురప్రవేశము 


250. ఉ.  లాజలు నక్షతంబులు దళత్కుసుమంబులు మీ6ద6 జల్లి నా 
నాజయవాదులై జనులు నల్గడ మొక్కుచు వేడ్క6 జూడంగా 
రాజనిభానన ల్మహిత రత్న సమాజ విరాజమాన నీ 
రాజనరాజితో నెదురు రా6 గడు సొంపున వచ్చి మోసలన్‌ 
భాస్కరరామాయణము. బాల. - 94 
అన్వయం : జనులు - లాజలును - అక్షతంబులు - దళత్‌ - కుసుమంబులు - మీ6దన్‌ - చల్లి, నల్లడన్‌ - 
నానా - జయవాదులై - మొక్కుచున్‌ - వేడ్కన్‌ - చూడంగాన్‌, రాజ నిభ+ ఆననల్‌ - మహిత - రత్న - 
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సమాజ - విరాజమాన - నీరాజన - రాజితోన్‌ - ఎదురురాన్‌ - కడు - సొంపునన్‌ - వచ్చి - మోసలన్‌ 
(అనంతరపద్యంతో అన్వయం). 


వ్యాఖ్య : దశరథమహారాజుగారు శాంతాబుష్యశృంగులను వెంటబెట్టుకొని అయోధ్యా నగరంలో ప్రవేశిస్తుండగా 
ఆ పట్టణంలోని ప్రజలు (జనులు) ఆయనపై పేలాలూ, అక్షతలూ, అప్పుడే విచ్చుకొంటున్న పూలూ చల్లారు 
(లాజలున్‌ - అక్షతంబులు - దళత్‌ - కుసుమంబులు - మీదన్‌ - చల్లి). అన్ని వైపుల నుండి రాజుకు 
జయజయధ్వానాలు చేస్తూ, నమస్కరిస్తూ, ఆయనను చాలా ఆనందంతో చూచారు (నల్లడన్‌ నానా - జయ - 
వాదులై - మొక్కుచున్‌ - వేడ్కన్‌ - చూడంగా). చంద్రబింబం వంటి అందమైన ముఖాలుగల యువతులు 
(రాజ- నిభ + ఆననల్‌) శ్రేష్టమైన రత్నాల రాశులతో ప్రకాశిస్తున్న (మహిత - రత్న - సమాజ - విరాజమాన) 
హారతుల సమూహంతో ఎదురు వచ్చారు (నీరాజన - రాజితోన్‌ - ఎదురురాన్‌). ఇలా ఆ రాజు చాలా వైభవంతో 
నగర ప్రవేశంచేస్తూ (కడుసొంపున) వచ్చి అయోధ్యా నగరంయొక్క ముందు భాగాన్ని (మోసలన్‌) చేరాడు - 
అంటే ఇంకా పూర్తిగా సౌధంలో - నగరంలో అడుగుపెట్ట లేదన్నమాట. ముందు వర్ణించిన లాజలు చల్లడం 
మొదలైన వన్నీ పౌరులు ఆనందంతో రాజుగారికి స్వాగతమివ్వడమని భావించాలి. 
విశేషాలు : లాజలు అక్షతలు - దళత్‌ - కుసుమంబులు : పేలాలూ, అక్షతలూ, పూలూ - వీటిని శుభాన్ని 
కోరుతూ పైన చల్లుతారు.. అక్షతలు - అంటే విరిగిపోని బియ్యం - పసపు కలిపినవి. 
న 
251.క. _ భీకరతర భేరీ ఘం 
టాకాహళ తూర్య ఫఘోషణములు సెల6ంగ న 
స్తోక శ్రీకానేకా 
నీకంబులు బలసి కొలువ నిజపురి సొచ్చెన్‌ 
భాస్కరరామాయణము. బాల - 95 


అన్వయం : భీకర - తర - భేరీ - ఘంటా - కాహళ - తూర్య - ఘోషణములు - చెలంగన్‌ ; అస్తోక - శ్రీక - 
అనేక - అనీకంబులు - బలిసి - కొలువన్‌; నిజపురి - చొచ్చెన్‌. 


వ్యాఖ్య : రాజు పౌరుల జయజయధ్వానాలు వింటూ, స్వాగత సూచకమైన మంగళ హారతులందుకొంటూ 

అయోధ్యానగరం యొక్క మొగసాలను - ముందు భాగాన్ని చేరుకొన్నాడు. అంటే ఇక లోపలికి 

అడుగుపెట్టబోతున్నాడు. రాజుగారి నగర ప్రవేశాన్ని సూచిస్తూ మంగళ వాద్యాలు మోగాయి. ఆ వాద్యఘోష 

భయాన్ని కలిగించేటట్లు ఉంది (భీకరతర) - భేరీలు, ఘంటలు, కాహళలు, మృదంగం మొదలైన వాద్యాల 

శబ్దాలు (భేరీ - ఘంటా - కాహళ - తూర్య - ఘోషణములు) పెద్దగా వినిపిస్తుండగా (చెలగన్‌) 

అపారవైభవంతోకూడిన చాలా సైన్యసమూహాలు (అస్తోక - శ్రీక - అనేక - అనీకంబులు) తన చుట్టూ విస్తరించి 
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సేవిస్తుండగా (బలిసి - కొలువన్‌) దశరథమహారాజు తన నగరాన్ని, అంటే అయోధ్యను ప్రవేశించాడు (నిజపురి 
చొచ్చెన్‌). 


ఈ వాద్య ఘోషలు రాజుగారి వైభవాన్ని తెలిపేవీ; శుభసూచకాలూ మాత్రమే కాదు. రాజుగారు 
నగరప్రవేశం చేసినట్లు ప్రజలకు తెలియజేసేవి కూడా. 
xxx 


252. సీ. అమలంబులగు చతురంగ బలంబులు 
గరిమ దీపించి నల్లడలం గొలువ 
హృద్యంబులై బహువాద్య రవంబులు 
(మోయ మాగధ గానములు చెలంగ 
వంది బృందములు కైవారము లావింపC 
జేరి పుణ్యస్త్రీలు సేస లిడంగం 
గంకణ రుణరుణత్కారము ల్బెలరేంగ 
రమణులు వింజామరములు వీవ6€ 


గి. గలికి కన్నుల వారకాంతలు పసిండి 
పళ్ళెరంబుల రత్నదీపములు నించి 
నిండు వేడ్క నివాళింప నిజపురంబు 
మంచి శుభలగ్నమునC బ్రవేశించె నృపతి 
హరిశ్చంద్రోపాఖ్యానము. శంక 5 - 237 


అన్వయం : అమలంబులు - అగు - చతురంగ - బలంబులు - గరిమన్‌ - దీపించి - నల్లడలన్‌ - కొలువన్‌, 
బహు - వాద్య - రవంబులు - హృద్యంబులై - మోయన్‌, మాగధ - గానములు - చెలంగన్‌, వంది - 
బృందములు - కైవారముల్‌ - కావింపన్‌, పుణ్యస్తీలు - చేరి - సేసలు - ఇడంగన్‌, రమణులు - కంకణ - రుణ 
రుణత్‌ కారముల్‌ - చెలరేంగన్‌ - వింజామరలు - వీవన్‌, కలికి - కన్నుల - వారకాంతలు - పసిండి - 
పళ్ళెరంబుల - రత్నదీపములు - నించి - నిండువేడ్కన్‌ - నివాళింపన్‌ - మంచి - శుభలగ్నమునన్‌ - నృపతి - 
నిజపురంబున్‌ - ప్రవేశించె(ను). 
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వ్యాఖ్య : హరిశ్చంద్ర మహారాజు నగరప్రవేశం చేయడాన్ని మాత్రమేకాక కవి ఈ పద్యంలో, ప్రజారంజకుడైన రాజు 
నగరం విడిచివెళ్ళి, తిరిగి నగరంలో ప్రవేశించడం ఎంత ఆహ్లాదకరంగా, వైభవోపేతంగా ఉంటుందో వర్ణిస్తున్నాడు. 


రాజు (నృపతి) శుభస్కరమైన మంచి సమయంలో (మంచి శుభలగ్నమున) తన రాజధానిని 
ప్రవేశించాడు (నిజపురంబు - ప్రవేశించె. ఆయనను సేవిస్తూ - ఆయనవెంట - ముందువెనుకలా, 
రెండుప్రక్కలా (నల్లడల - కొల్వన్‌) అధిక సంఖ్యలో ఉన్న చతురంగబలాలు - రథ, గజ, అశ్వ - పదాతులు - 
నడుస్తున్నాయి (అమలంబులగు - చతురంగ బలంబులు - గరిమ - దీపించి). నగర ప్రవేశం చేస్తుండగా 
పలురకాలైన మంగళవాద్యాలు మనోహరంగా మోగింపబడ్డాయి (బహువాద్య రవంబులు - హృద్యంబులై - 
మోయన్‌). రాజుగారి వంశప్రతిష్పను గూర్చిపాడే స్తోత్రపాఠకులు (మాగధులు) పాటలు పాడారు (గానములు 
చెలంగ). ఆయన పరాక్రమాన్నీ, విజయాలనూ, వదాన్యత మొదలైన గుణాలనూ, ప్రకటించే బిరుదావళితో 
ప్రశంసా వాక్యాలు పలికే వాళ్ళు (వంది బృందములు) జయజయ ధ్యానాలు చేశారు (కైవారములు - కావింపన్‌). 
ముత్తైదువలు వచ్చి రాజుమీద ఆశీః పురస్సరంగా అక్షతలు చల్లారు (పుణ్యస్తీలు - చేరి - సేసలిడగ). 
అందగత్తెలైన యువతులు (రమణులు) రాజుకు వింజామరలతో విసురుతున్నారు (వింజామరలు - వీవన్‌). 
అలా వీస్తూంటే ఆ యువతుల చేతులకున్న కంకణాలు రుణరుుణమని (మోగుతున్నాయి (కంకణ - 
రుణరుణత్‌ - కారముల్‌ - చెలరేగ). అందమైన కన్నులుగల వేశ్యలు (కలికి కన్నుల వారకాంతలు) బంగారు 
పల్ళేలలో రత్నదీపాలను నిలిపి, చాలా ఉత్సాహంతో మంగళహారతులిచ్చారు (నిండు వేడ్క - నివాళింప). 


విశేషాలు : వింజామరలు : చమరీమృగం తోక వెండ్రుకలతో తయారుచేసినది చామరం. ఆ వెండ్రుకలలో 
తెల్లనివాటిని ఏర్చి కూర్చినవి వింజామరలు. 


కలికి కన్నుల - నిండువేడ్క : ఆ వారకాంతలు రాజుకు నీరాజనాలివ్వడం కేవలం సేవాధర్మంగాకాక, 
ఉత్సాహంతో చేస్తున్నారు. కనుకనే వాళ్ళ కన్నులు అందంగా మెరుస్తున్నాయి. బంగారు పళ్ళేలలోని రత్నదీపాల 
కాంతులూ, ఆ యువతుల కళ్ళ మెరుపులూ - సమానంగా ఉన్నాయనీ, ఆ వారకాంతలు పుత్తడి బొమ్మల్లా 
ఉన్నారనీ స్ఫురింపజేస్తున్నాడు కవి. 
xxx 


253.సీ. ఉపవనీరమ మారుతోత్పతత్కుసుమ రా 
జీకైతవంబున సేస లిడంగం 
బ్రాకారలక్ష్మి వజపు జాల తళుకుచేం 
దన మేన మంచిగందంబు6 బూయ 
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భర్మగోపురచరత్సారావతద్విజ 
శ్రేణి పల్కులనె యాశీర్వదింప 
రాజమార్గచిరత్న రత్న సౌధన్రీలు 
గడురక్తి.గుంకుమ గాన్క సేయం 


గీ. గేలి భూభృత్పరంపరల్‌ కేతనాంశు 

కాప్తి.బావడ లూన ముకాశ ధామ 

లలితరుచి ధూత చంద్రకలాకలంక 

రాజసమునం బవేశించె రాజరాజు 
ఉత్తరరామాయణము. 1 - 235. 


అన్వయం : మారుత + ఉత్పతత్‌ - కుసుమ - రాజీ - కైతవంబునన్‌ - ఉపవనీ - రమ - సేసలు - 
ఇడంగన్‌, ప్రాకారలక్ష్మి - వజ్రపుజాల - తళుకుచేన్‌ - తన - మేనన్‌ - మంచి - గందంబున్‌ - పూయన్‌, భర్మ - 
గోపుర - చరత్‌ - పారావత - ద్విజశ్రేణి - పల్కులనె - ఆశీర్వదింపన్‌, రాజమార్ల - చిరత్న - రత్న - సౌధశ్రీలు 
- కడు - రక్తిన్‌ - కుంకుమన్‌ - కాన్క - చేయన్‌, కేళి - భూభృత్‌ - పరంపరల్‌ - కేతన +అంశుక +ఆప్తిన్‌ - 
పావడలు - ఊనన్‌, ముక్తా + అశ్మ - ధామ - లలిత - రుచి - ధూత - చంద్ర - కళా - కలంకన్‌ - లంకన్‌ - 
రాజరాజు - రాజసమునన్‌ - ప్రవేశించె(ను). 


వ్యాఖ్య : కుబేరుడు (రాజరాజు) - రాజోచితమైన రీతిలో మహావైభవంతో (రాజసమున) లంకానగరంలో 
ప్రవేశించాడు (లంకన్‌ - ప్రవేశించె). ఆ లంకలో ముత్యాలవలె తెల్లనైన (ముక్తాశ్మధామ) రాళ్ళతో నిర్మింపబడిన 
మేడలు - అంటే చలువ రాతి మేడలున్నాయి. ఆ మేడలు తమ అందమైన ప్రకాశంతో - చంద్రకళలోని అంటే 
చంద్రునిలోని నల్లని మచ్చను కడిగివేస్తున్నాయి (లలిత - రుచి - ధూత - చంద్రకళా - కలంక). అంటే ఆ 
మేడలు చంద్రమండల మంత ఎత్తుగాను, చంద్రునిలోని మచ్చను తెల్ల బరచేటంత - ధూతం చేసేటంత 
తెల్లగానూ ఉన్నాయన్నమాట. ఇటువంటి నగరంలోకి కుబేరుడు ప్రవేశిస్తుండగా, 


ఉద్యానవనాలనే లక్ష్మి (ఉపవనీరమ) గాలికి రాలుతున్న పూల సమూహపు మిషతో (మారుత+ఉత్పతత్‌ 

- కుసుమ - రాజీ - కైతవంబున) అక్షతలు చల్లినది. అంటే ఆ పూలు రాలడం పుణ్యస్త్రీలు అక్షతలు చల్తినట్లుగా 

ఉందన్నమాట (సేసలు - ఇడగ). ఆ నగర ప్రాకారం - అంటే చుట్టుగోడ - అనే లక్ష్మి - ప్రాకారపు శోభ - 

వజ్రాలతో నిర్మింపబడింది కనుక ఆ వజపుజాళ్ళ తెల్లటికాంతులను రాజరాజుపై ప్రసరింపజేస్తున్నది 

(ప్రాకారలక్ష్మి - వజపుజాలతళుకుచే). ఆ కాంతి ప్రసారం కుబేరుని శరీరానికి మంచిగంధాన్ని పూసినట్లుంది 

(తన - మేన - మంచిగంధ - పూయన్‌). ఆ నగరపు గోపురాలు బంగారంతో నిర్మింపబడినవి (భర్మ - 
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గోపుర). ఆ గోపురాలమీద పావురపు పక్షుల గుంపులు తిరుగుతున్నాయి (చరత్‌ - పారావత - ద్విజశ్రేణి). 
వాటి పలుకులు - కూతలు - బ్రాహ్మణుల ఆశీర్వాదాలవలె ఉన్నాయి (ద్విజశ్రేణి - పల్కులనె - ఆశీర్వదింప). 
"ద్విజ' అనే మాటకు పక్షులనీ, బ్రాహ్మణులనీ రెండర్గాలు. రాజమార్గానికి ఇరువైపుల పురాతనమైన రత్నాల 
మేడలున్నాయి. వాటి కాంతులు (రాజమార్గ - చిరత్న - రత్న సౌధ శ్రీలు) మిక్కిలి ఎజ్జిదనంతో - అధికమైన 
ప్రీతితో (కడు రక్తి) కుంకుమను కానుకగా సమర్పిస్తున్నట్లున్నాయి. రక్తి - అంటే ఎజ్జదనం, ప్రీతి అని 
రెండర్గాలు. ఆ నగరంలో విహారంకోసం ఏర్పాటుచేసిన పర్వతాల సమూహాలున్నాయి (కేళి-భూభృత్‌ - 
పరంపరల్‌ ). ఆ పర్వతాల మీద పతాకాల వస్త్రాలు ఎగురుతున్నాయి (కేతనాంశుక - ఆప్తిన్‌). అవి రాజరాజుకు 
- కుబేరుడికి ఇతరరాజులు వస్తాలను కానుకలిస్తునట్లున్నాయి. భూభృత్‌ - అంటే భూమిని భరించేది - 
భరించేవాడు - పుర్వతం, రాజు - అని అర్లాలు. పావడలు - అంటే కానుకలనీ, వస్తాలనీ కూడా అర్థం. 
మొతానికి, ఆ నగరం తాలూకు అవేతనాలూ పక్షులూ చేతనాలవలె మనుష్యులవలె "కుబేరుని ప్రవేశాన్ని 
స్వాగతిస్తున్నట్లు కవి చమత్కరించాడు. 


లంకానగరం మొదట కుబేరుని కోసం నిర్మింపబడింది. అనంతర కాలంలో రావణుడు కుబేరుడిని 
జయించి ఆ నగరాన్ని ఆక్రమించినాడని పురాణప్రసిద్ద్ధి.. 


ద్విజ: రండుజన్మలు కలిగినది, కలిగినవాడు అని వ్యుత్పత్తి. పక్షి ఒకసారి గ్రుడ్దుగా జన్మించి, దానిలోనుండి పక్షిగా 
రెండోసారి జన్మిస్తుంది. బ్రాహ్మణుడు ఒకసారి కేవలం మానవుడుగా జన్మిస్తాడు. ఉపనయన సంస్కారంతో 
బ్రాహ్మణత్వాన్ని పొందడం రెండవ జన్మ. వ్యుత్పత్తిని బట్టి ఉపనయన సంస్కారం ఉన్న క్షత్రియాదులుకూడా 
ద్విజులే ఐనా, బ్రాహ్మణులనే అర్థంలోనే రూఢి. 


"ఉపవనీరమ ... సేసలిడగ': కాళిదాస మహాకవి రఘువంశంలో, నందినీధేనువు వెంట అరణ్యంలో తిరుగుతున్న 
దిలీప మహారాజుపై, అక్కడి పూలతీగలు గాలిచే ప్రేరేపింపబడి పూలు చల్లినవనీ, అది పౌరకన్యలు ఆచారార్థం 
లాజలు (పేలాలు) చల్లినట్లుందనీ వర్ణిస్తాడు (రఘు - 2 - 10). ఈ పాదం ఆ శ్లోకాన్ని తలపిస్తుంది. 


xx*xxX* 


254.ద్విపద దొరలగ్రమునం జెల్మి దొరల మెలంగC 
గరము పెల్లున భటోత్కరము జెలంగ 
గడలసామరులు నల్గడల వర్తింప 
పడగలవార్మునుపడ గమియింప 
గములుగూడుక తురంగముల పైనెక్కి 
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కొమరు6బ్రాయపు రాచ కొమరులు నడువ 
వంతుల నెక్కి మావంతులు మత్త 
దంతులపై మహోద్దండత నలరC 
బసిండి బెత్తులవారు బలసి యిర్వంక6 
బస నెసంగుచు బరాబరులొ నరింపC 
దురగరింభాసముద్దూత ప్రభూత 
ధరణిపరాగంబు తపనుని గప్ప 
భేరులు తుడుములు పెద్దబూరలును 
వీరకాహళికలు విప్పుగా మొజయ 
నాలవట్టములు ముత్యాల వెల్లులును 
జాలువా యరిగిెలు6€జామరంబులును 
గొనియాడి గీలు డాకొన వెంటరా గ 
నెనలేని బలుఠీవి యెసంగ నేతెంచి 
మణికేతనముల హేమనికేతనముల 
గణికారమణుల ముక్తాహారమణుల 
జవఘోటకముల నుజ్జ్యలహాటకముల 
నవ తోరణముల నున్నత వారణముల 
వనజాలకముల కేవల జాలకముల 
ఘునవితానముల సత్కవివితానముల 
రాజమార్గముల నీరంధ్రదుర్గముల 
వాజిశాలికల సువర్ణడోలికల 
నసమసౌధముల దివ్యావరోధముల 
ప్రసవవాటముల శుంభత్కవాటముల 
భద్రవాద్యముల నే పథ్యచోద్యముల 
శూద్రనాయకుల నక్షుద్రగాయకుల 
నృపతనూభవుల నిరిద్రవైభ వుల 
విపణిపద్ధతుల సంవృతబలోద్ధతుల 
శుతినినాదముల విశుతవినోదముల 
క్షితిసురావళుల నంచితమహాకులుల 
వివిధవర్తకులC బ్రవీణనర్తకుల 


సవనధామముల యోషాలలామముల 
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సరిదనీకముల శశ్వత్తటాకముల 

వరతపోధనుల భాస్వరవణిగ్గనుల 

ననయంబుం౯ గడు మనోహరలీల నెలసి 

తనరారు తన రాజధాని సొత్తెంచి 

వందిమాగధులు కైవారముల్‌ సేయం 

గ్రందుగా నర్త కీగణము నర్తింపC 

గలధౌతపాత్రల గప్రంపుటార 

తులు నించి పుణ్యసతుల్‌ నివాళింప 

నెలరాల మేడల నిలిచి నాడెంపు 

చెలువలు ముత్యాల సేసలు చల్ల 

తొడరి సోరణగండ్ల త్రోవల రాచ 

పడంతు లీక్షింపుచు భళిభళి యనంగ 

నాగమోక్తముగ ధరామరోత్తములు 

మూంగి యాశీర్వాదములు వొనరింప 

నుడుగక నాగరు లుడుగర లిడుచు6 

బొడంగన శుభతూర్యములు బిట్టు మొరయ(€ 

గొలువుకూటము సొచ్చి కొంతసే పచటం 

గొలువుండి యెల్లజ గొబ్బునం బనిచి 
సారంగధరచరిత్రము. ఆ-1 


అన్వయం : అగ్రమునన్‌ - దొరలు - చెల్మి - దొరలన్‌ - మెలంగన్‌, భట + ఉత్కరము - కరము - పెల్లునన్‌ - 
చెలంగన్‌, నల్లడలన్‌ - గడల సామరులు - వర్తింపన్‌, మునుపడ - పడగలవారు - గమియింపన్‌, కొమరున్‌ - 
ప్రాయపు - రాచకొమరులు - గములు - కూడుక - తురంగముల - పై నెక్కి - నడువన్‌, మావంతులు - 
వంతులనెక్కి - మత్త - దంతులపైన్‌ - మహా - ఉద్దండతన్‌ - అలరన్‌, ఇర్వంకన్‌ - పసనెసంగుచున్‌ - బలిసి - 
పసిండి బెత్తులవారు - బరాబరులు - ఒనరింపన్‌, తురగ - రింఖా - సముద్దూత - ప్రభూత - ధరణి - 
పరాగంబు - తపనునిన్‌ - కప్పన్‌, భేరులు - తుడుములు - పెద్దబూరలును - వీరకాహళికలు - విప్పుగాన్‌ - 
మొజయన్‌, ఆలవట్టములు - ముత్యాల - వెల్లులును - జాలువా - అరిగెలును - చామరంబులును - 
కొనియాడి - కీలు - డాకొన - వెంటరాంగన్‌, ఎనలేని - బలురీవి - ఎసంగన్‌ - ఏతెంచి, 


మణికేతనములన్‌ - హేమ - నికేతనములన్‌ - గణికా - రమణులన్‌ - ముక్తా - హార - మణులన్‌ - 
జవ - ఘోటకములన్‌ - ఉజఃల - హాటకములన్‌ - నవతోరణములన్‌ - ఉన్నత - వారణములన్‌ - 
262 


వనజాలకములన్‌ - కేవల - జాలకములన్‌ - ఘన - వితానములన్‌ - సత్కవి వితానములన్‌ - రాజమార్గములన్‌ 
- నీరంధ్ర - దుర్గములన్‌ - వాజిశాలికలన్‌ - సువర్ణ - డోలికలన్‌ - అసమ - సౌధములన్‌ - దివ్య + 
అవరోధములన్‌ - ప్రసవ - వాటములన్‌ - శుంభత్‌ - కవాటములన్‌ - భద్ర - వాద్యములన్‌ - నేపథ్య - 
చోద్యములన్‌ - శూద్ర - నాయకులన్‌ - అక్షుద్ర - గాయకులన్‌ - నిర్లిద్ర - వైభవులన్‌ - నృపతనూభవులన్‌ - 
విపణి - పద్దతులన్‌ - సంవృత - బల + ఉద్దతులన్‌ - శ్రుతి - నినాదములన్‌ - విశ్రుత - వినోదములన్‌ - 
అంచిత - మహా - కులులన్‌ - క్షితిసుర - ఆవళులన్‌ - వివిధ - వర్తకులన్‌ - ప్రవీణ - నర్తకులన్‌ - సవన - 
ధామములన్‌, యోషా - లలామములన్‌ - సరిత్‌ +అనీకములన్‌ - శశ్వత్‌ - తటాకములన్‌ - వర - 
తపోధనులన్‌ - భాస్వర - వణిక్‌ - జనులన్‌ - అనయంబు - కడు - మనోహర - లీలన్‌ - ఎనసి - తనరారు - 
తన - రాజధానిన్‌ - చొత్తెంచి, 


వంది - మాగథులు - కైవారముల్‌ - చేయన్‌, క్రందుగాన్‌ - నర్తకీ - గణము - నర్తింపన్‌, కలధౌత - 
పాత్రలన్‌ - కప్రంపు - ఆరతులు - నించి - పుణ్యసతుల్‌ - నివాళింపన్‌, నెలరాల - మేడలన్‌ - నిలిచి - 
నాడెంపు - చెలువలు - ముత్యాల - సేసలు - చల్లన్‌::్తొడరి - సోరణగండ్ల - త్రోవలన్‌ - రాచపడతులు - 
ఈక్షింపుచున్‌ - భళి భళి - అనంగన్‌, ఆగమ + ఉక్తముగన్‌ - ధరా + అమర + ఉత్తములు - మూగి - 
ఆశీర్వాదములు - సొనరింపన్‌, ఉడుగక - ఉడుగరలు - ఇడుచున్‌ - నాగరులు - పొడంగనన్‌, 
శుభతూర్యములు - బిట్టు - మొరయన్‌, కొలువుకూటము - సొచ్చి, కొంతసేపు - అచటన్‌ - కొలువుండి, 
గొబ్బునన్‌ - ఎల్లరన్‌ - పనిచి... 


వ్యాఖ్య : నగరాన్ని విడిచి వెళ్ళిన రాజు తిరిగి నగరంలో ప్రవేశం చేయడాన్ని కవి వర్ణిస్తున్నాడు. రాజుగారి 
ప్రయాణపు హంగు, రాజధాని వైభవం, రాజు నగరంలో ప్రవేశించినప్పుడు జరిగే వైభవోపేతమైన ఉపచారాలూ 
ఈ ద్విపదలలో వర్షింపబడినవి. 


నగరప్రయాణం : రాజుగారు ప్రయాణం చేయడమంటే సామాన్యమా! ఆయనవెంట సామంతులూ, సైన్యం, 
రాజలాంఛనాలు మోసేవాళ్ళూ, హెగ్గడి కాండ్రూ, వాద్యఘోషలూ ఇవన్నీ ఉంటాయి. ఆ వైనాన్ని కవి 
వర్ణిస్తున్నాడు. రాజుకు ఆప్పులైన సామంతులు ఆయనకు ముందువైపు స్నేహభావం తొణకగా (దొరలన్‌) 
నడుస్తున్నారు (అగ్రమున - దొరలు - చెల్మి దొరలన్‌ - మెలంగన్‌). భటుల సమూహం మిక్కిలి అతిశయంతో 
(భటోత్కరము - కరము - పెల్లున) శబ్దాలు, అంటే సింహనాదాలు చేస్తున్నారు (చెలంగన్‌). నాలుగువైపులా 
కట్టిసాము చేసేవాళ్ళు సేవిస్తున్నారు (గడల సామరులు - వర్తింపన్‌) వీరందరికంటే ముందుగా (మునుపడ) 
రాజలాంఛనమైన జెండాలను మోసేవాళ్ళు నడుస్తున్నారు (పడగలవారు - గమియింపన్‌). లేతవయస్సులో 
ఉండే - రాజకుమారులు - అంటే క్షత్రియయువకులు (కొమరు - ప్రాయపు - రాచ కొమరులు) గుంపులుగా 
చేరి (గములు - కూడుక) గుణ్లాలపై ఎక్కి రాజువెంట ప్రయాణిస్తున్నారు (తురంగములపైన్‌ - ఎక్కి - 
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నడువన్‌). మావటివాండ్లు వరుసగా మదించిన ఏనుగుల పై నెక్కి (మావంతులు - వంతుల - మత్తదంతుల పైన్‌ 
- ఎక్కి) చాలా అతిశయంతో ఉన్నారు (మహోద్దండతన్‌ - అలరన్‌). రాజుగారికి అటూ ఇటూ (ఇర్వంకన్‌) 
తమ అధికార దర్వాన్ని ప్రదర్శిస్తూ (పస నెసంగుచు - బలిసి) రాజుగారి దారికి ఎవరూ ఏ అడ్డు రాకుండా 
హెచ్చరికలు చేస్తున్నారు (బరాబరులు - ఒనరింపన్‌). గుణ్లాల గిట్టల తాకిడితో రేగిన (తురగ - రింఖా - 
సముద్దూత) దట్టమైన ధూళి (ప్రభూత - ధరణి - పరాగంబు) సూర్యుడిని కప్పివేస్తున్నది (తపనునిన్‌ - 
కప్పన్‌). అంటే బలమైన గుజ్లాలు అధిక సంఖ్యలో ఉన్నాయనీ, వాటి గిట్టల తాకిడికి రేగిన ధూళి చాలా ఎత్తుగా, 
విస్తారంగా ఎగసిందనీ అభిప్రాయం. భేరులు, తుడుములు, పెద్దబూరలు, వీరకాహళలు (ఇవన్నీ ప్రయాణ 
సమయంలో మోగించే వాద్య విశేషాలు) పెద్దగా శబ్దం చేస్తున్నాయి (విప్పుగా - మొజియన్‌). రాజువెంట కొన్ని 
రాజలాంఛనాలూ ఉంటాయి. వాటిని కవి ప్రస్తావిస్తూ ఉన్నాడు. ఆలవట్లాలు - అంటే విసనకజ్బ్జల్లాగా వస్త్రంతో 
తయారుచేసి, ఇరువైపులా ఎండ తగలకుండా అడ్డుపెట్టేవి. ముత్యాలు కూర్చిన తెల్ల గొడుగులూ 
(ముత్యాలవెల్లులు). మేలిమి బంగారపు డాళ్ళూ (జాలువా - అరిగెలు) - ఇవీ ఎండకు అడ్డం పెట్టేవే. చమరీ 
మృగం వెండ్రుకలతో చేసిన వీవనలూ (చామరంబులును). వీటిని ధరించి కొందరు రాజుగారి వెంట 
నడుస్తున్నారు (కొని - యాడి - కీలుడాకొన - వెంటరాగ). ఈ విధంగా సమస్త రాజలాంఛనాలతో రాజు 
సాటిలేని ఠీవితో నగరం చేరాడు (ఎనలేని - బలుఠీవి - ఎసగన్‌ - ఏతెంచి) ఆనగర వైభవాన్ని కవి ఇలా 
వర్ణిస్తున్నాడు. 


రాజధాని వైభవం : ఆ రాజధానిలో మణులతో కూర్చిన జెండాలు - కోటగోడలపై, భవనాలపై - 
ప్రకాశిస్తున్నాయి. బంగారపు మేడలున్నాయి. మణికేతనాలు కలిగిన హేమనికేతనములు - అనికూడా 
అన్వయించవచ్చు. కానీ అన్ని పాదాలలోనూ రెండేసి పదాలకూ పరస్పర సంబంధం చెప్పలేము. ఆ పట్టణంలో 
అందమైన వేశ్యలున్నారు (గణికారమణులు). శ్రేష్టమైన ముత్యాల హారాలున్నాయి (ముక్తాహార-మణుల). 
వేగవంతమైన గుజ్లాలూ, ప్రకాశిస్తున్న బంగారుతోరణాలూ, ఎత్తెన ఏనుగులూ (జవ-ఘోటకముల, ఉజ్జ్వల - 
హాటకముల - నవ - తోరణముల, ఉన్నత - వారణముల) ఉద్యానవనాల సమూహాలూ, అరటి చెట్లూ 
(వనజాలకముల - కేవల జాలకముల) గొప్ప మేలుకట్టూ, కవుల సమూహాలూ, (ఘన - వితానముల; సత్కవి - 
వితానముల) రాజమారాలూ, బలమైన కోటలూ, అశ్వశాలలూ, బంగారపు ఊయలలూ, (రాజమార్గముల - 
నీరంధ్ర - దుర్గముల - వాజి - శాలికల - సువర్ల - డోలికల) సాటిలేని మేడలూ, వైభవోపేతమైన 
అంతఃపురాలూ, పూలముంగిళ్ళూ, గొప్ప తలుపులూ, (అసమ 

- సౌధముల - దివ్య+అవరోధముల - ప్రసవ - వాటముల - శుంభత్‌ - కవాటముల) మంగళవాద్యాలూ, వింత 
వింత అలంకారాలూ (భద్ర-వాద్యముల - నేపథ్య - చోద్యముల) ఉన్నాయి. శూద్ర కులపు నాయకులూ, 
గొప్పగాయకులూ, మహావైభవం కలిగిన రాకుమారులూ (శూద్ర - నాయకుల - అక్షుద్ర - గాయకుల, - నిర్లిద్ర 
వైభవుల - నృప - తనూభవుల) ఉన్నారు. వర్తకపు వీథులున్నాయి (విపణి - పద్దతుల). నగరమంతా సైన్యం 
రక్షణతో కూడి ఉంది (సంవృత - బల+ఉద్దతుల). వేదఘోషలు వినిపిస్తున్నాయి (శ్రుతి - నినాదముల). 
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చక్కని వినోదాలున్నాయి. ఉత్తమ వంశాలలో పుట్టిన బ్రాహ్మణులున్నారు (అంచిత - మహా-కులుల, క్షితి 
సురావళుల). పలురకాల వ్యాపారాలు చేసే వర్తకులూ, నేర్పరులైన నర్తకులూ (వివిధ - వర్తకులన్‌, ప్రవీణ - 
నర్తకుల) ఉన్నారు. యజ్ఞవాటికలున్నాయి (సవన ధామముల). ఉత్తమ స్తీలున్నారు (యోషా-లలామముల). 
చాలా నదులూ - బహుశః కాలువలు కావచ్చు - గొప్ప చెజువులూ (సరిత్‌ +అనీకముల, శశ్వత్‌ - తటాకముల) 
ఉన్నాయి. గొప్ప తపస్సంపన్నులూ, వాణిజ్యం చేసేవాళ్ళూ (వరతపోధనుల - భాస్వర - వణిక్‌ - జనుల) 
ఉన్నారు. ఈ విధంగా ఎల్లప్పుడూ చాలా మనోహరంగా ఆ నగరం ఒప్పుతున్నది (అనయంబు - కడు - 
మనోహరలీలన్‌ - ఎనసి). ఇటువంటి వైభవోపేతమైన తన రాజధానిని రాజు ప్రవేశించాడు (తనరారు - తన - 
రాజధాని - సొత్తెంచి). నగరం ప్రవేశించిన రాజుకు స్వాగతం లభించిన రీతిని కవి వర్ణిస్తున్నాడు. రాజు తన 
కొలువుకూటం చేరిన తీరు ఇలా ఉంది. 


స్వాగత విశేషాలు : వందులూ, మాగధులూ - అంటే రాజుగారి బిరుదావళినీ, విజయాలనూ, సద్దుణాలనూ, 
వంశప్రతిష్షనూ పొగడే స్తుతిపాఠకులు స్తోత్రపాఠాలు చేస్తున్నారు (వంది - మాగధులు - కైవారములు - చేయ). 
నాట్యకత్తెలు గుంపుగా నాట్యమాడుతున్నారు (నర్తకీగణము - క్రందుగా - నర్తింపన్‌). ముత్తైదువలు వెండి 
పాత్రలలో కర్ఫూరపు హారతులు నింపుకొని నీరాజనాలిస్తున్నారు (పుణ్యసతుల్‌ - కలధౌతపాత్రల - 
కపురంపుటారతులు - నించి - నివాళింపన్‌). ఉత్తమస్తీలు చలువరాతి మేడలపై నిలిచి (నాడెంపు - చెలువలు - 
నెలరాల - మేడల - నిలిచి) ఆశీర్వచన పూర్వకంగా అక్షతలకు - అంటే కొనలు విరుగని బియ్యానికి - మారుగా 
ముత్యాలు రాజుపై చల్లుతున్నారు (ముత్యాల - సేసలు - చల్లన్‌). క్షత్రియకాంతలు ప్రయత్న 
పూర్వకంగా గవాక్ష మార్గాల గుండా ఆయనను చూస్తూ (రాచ - పడతులు - తొడరి - సోరణగండ్ల - త్రోవల - 
ఈక్షింపుచు) ఆయన వైభవం, ఠీవి మొదలైన లక్షణాలను మెచ్చుకొంటూ ఉన్నారు (భళి - భళి - అనగన్‌). 
బ్రాహ్మణ శ్రేష్టులు గుమికూడి (ధరామరోత్తములు - మూగి) వేదోక్తమైన ఆశీర్వాదాలు చేశారు (ఆగమోక్తముగ 
- ఆశీర్వాదములు - పొనరింపన్‌). పురజనులు ఎడతెరిపి లేకుండా కానుకలిస్తూ రాజును దర్శించారు 
(నాగరులు - ఉడుగక - ఉడుగరలు - ఇడుచున్‌ - పొడగన). పెద్ద శబ్దంతో మంగళవాద్యాలు మోగినవి (బిట్టు 
- శుభతూర్యములు - మొరయ). ఇలా అన్ని రాజలాంఛనాలతో రాజు కొలువు కూటం ప్రవేశించి కొంత 
సమయం కొలువు తీర్చి, కొలువులో ఉన్న సామంతులూ, పురప్రముఖులూ మొదలైన వాళ్ళందరికి సెలవిచ్చి 


ంపినాడు. 


es 


విశేషాలు : కేవల జాలకముల - "క్రేవల' అని సరియైనపాఠం కావచ్చు. దారికి ఇరువైపులా (క్రేవల) అరటి 
స్తంభాలు పాతడం స్వాగత వైభవాన్ని సూచిస్తుంది. (పంక్తి-12) 


ఘనవితానముల: "వితానము' అనే పదానికి "'హోమకుండము' "మేలుకట్టు' అనే అర్జాలున్నాయి. రెండింటిలో 
ఏదైనా చెప్పవచ్చు. ఈ పదానికున్న ఇతర అర్దాలు ఇక్కడ సరిపోవు. 
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"మేలుకట్టు' అంటే సోపానమనీ ఉల్లెడ అనీ అర్దాలు. వస్త్రంతో ఏర్పాటు చేసిన పందిరి. ఇప్పటి శామియానా 
లాంటిది. కొన్ని ప్రాంతాలలో, కొన్ని కులాలలో, వివాహాది శుభకార్యాలలో దేవీ దర్శనానికి వెళ్ళేటప్పుడు, 
ఐరేనికుండలు తెచ్చేటప్పుడూ మంగళవాద్యాల వెనుక ఈ "ఉల్లెడ' పట్టే ఆచారం ఉంది. దీని క్రింద 
పెండ్లికూతురూ, ముత్తెదువలూ నడుస్తారు. 


రాజప్రతివందనము 


255. గీ. ఒక్కచే మొక్కు కేల్లోయి మొక్కు నొక్క 
కరము సా మొక్కు తలమొక్కు కన్ను మొక్కు 
నుచితగతి మొక్కి దృక్సాణి రచనమూర్ధ 
నియతిందగువారింగూర్భుండ దయందలంచి 
బహులాశ్వచరిత్రము. ఆ 1. 


అన్వయం : ఒక్క - చేన్‌ - మొక్కున్‌, కేలు - దోయిన్‌ - మొక్కున్‌, ఒక్క - కరము - సా - మొక్కున్‌, తల - 
మొక్కున్‌, కన్ను - మొక్కున్‌, ఉచిత గతిన్‌ - మొక్కి, దృక్‌ - పాణి - రచనన్‌, మూర్చ - నియతిన్‌, తగు వారిన్‌ 
- కూర్చుండన్‌ - దయందలంచి. 


వ్యాఖ్య : రాజ్యానికి రాజు సర్వాధికారి. కాబట్టి రాజు సభలోకి రాగానే, సభలోని వాళ్ళంతా లేచి నిలబడి, 
ఆయనకు నమస్కరించి గౌరవాన్ని ప్రకటిస్తారు. నమస్కరించిన వారికి ప్రతినమస్కారం చేయడం మర్యాద. 
అలాగని రాజు ప్రతివారికీ చేతులు జోడించి నమస్కరించడం కూడా రాజగౌరవానికి తగినదికాదు. కనుక రాజు 
సభాసదులకు వారివారి స్థాయికి తగినట్లుగా ప్రతినమస్కారం చేయడం ఈ పద్యంలో వర్ణింపబడింది. కవి 
దామర్ల వేంగళాద్రి భూపాలుడు స్వయంగా ప్రభువు కావడంవల్ల ఈ రాచమర్యాదను సహజ సుందరంగా 
వర్ణించాడు. 


ఒక చేతిని మాత్రం పైకెత్తి కొందరికి ప్రతినమస్కారం రాజు చేశాడు. బహుశః వీళ్ళు సామంతులు, వాళ్ళ 
స్థాయివాళ్ళు. కొందరికి రెండుచేతులు జోడించి నమస్కారం చేశాడు (కేల్లోయి మొక్కు). వీళ్ళు 
వేదపండితులు, రాజగురువులు, కులవృద్దులు అయి ఉంటారు. మరికొందరికి ఒక చేతిని సగము వరకు 
మాత్రమే ఎత్తి నమస్కరించాడు (కరము -సా- మొక్కు). ఇంకొందరికి కొంచెం తలవంచి ప్రతినమస్కారం 
చేశాడు. కొందరికి కేవలం కంటి చూపుతోనే వారి నమస్కారాన్ని 
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అందుకొన్నట్లు ప్రతి వందనం చేశాడు. వీళ్ళు క్రమంగా మంత్రులూ, దండనాథులూ, ఇతర ఉద్యోగులూ. ఇలా 
అందరి నమస్కారాలను రాజు స్వీకరించి, వారి వారి స్థాయికి తగిన విధంగా ప్రతి నమస్కారం చేశాడు 
(ఉచితగతిన్‌ - మొక్కి). రాజు సింహాసనంపై కూర్చుని, సభలోనివారిని తమ తమ ఆసనాలపై కూర్చోడానికి 
అనుజ్ఞ ఇచ్చిన తరువాతనే వాళ్ళు కూర్చోవడం సభామర్యాద. ఈ అనుజ్ఞకూడా ప్రతినమస్కారంలాగే బహు 
విధాలు. కొందరిని కంటిచూపుతోనూ, మరికొందరిని చేతిసైగతోనూ, ఇంకొందరిని తలపంకించడంతోనూ 
(దృక్‌ - పాణి - రచన, మూర్త - నియతిన్‌) ఈ విధంగా సభలో కూర్చోదగినవారి నందరినీ (తగువారిన్‌) - 
అంటే సభాసమయమంతా నిలిచే ఉండవలసిన క్రిందిస్థాయి అధికారులూ, భటులూ కూడా ఉంటారుకదా. 
వాళ్ళు కాక తక్కినవాళ్ళనన్నమాట - తమ తమ స్థానాల్లో కూర్చోడానికి అనుమతినిచ్చాడు (కూర్చుండన్‌ - 
దయదలంచి). 


xxx 
రాజదర్శనోత్సుకలు 


256. సీ. కలికి చూపులు రత్న కలికా కలాపంబు 

గుబ్బచన్నులు హేమకుంభ వితతి 

మెణుంగు6 జెక్కులు క్రొత్త మించుటద్దంబులు 
పాణియుగ్మంబులు సల్లవములు 

వెలంది మందస్మితంబులు కమ్మపువ్వులు 
పలుకులు వల్లకీ కలకలములు 

పరిపాటలోష్టబింబములు తేనియతొలల్‌ 
తనుకాంతి యోల గందంపుంబసుపు 


గీ. గాంగ సౌభాగ్య వివిధ మంగళ పదార్థ 
వర్గములు గ్రంతనడచు భావంబు దోంచెం 
బౌరకాంతలు రాజకుమార దర్శ 
నోత్సవంబున కేతెంచుచున్నయపుడు 
శృంగారనైషధము, 6 - 68 
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అన్వయం : పౌర - కాంతలు, రాజ-కుమార-దర్శన+ఉత్సవంబునకున్‌ - ఏతెంచుచున్న -అపుడు, కలికి - 
చూపులు - రత్న - కలికా - కలాపంబు, గుబ్బ - చన్నులు - హేమ - కుంభ - వితతి, మెజుగు - చెక్కులు - 
క్రొత్త - మించు - అద్దంబులు, పాణి - యుగ్మంబులు - పల్లవములు, వెలది - మందస్మితంబులు - కమ్మ - 
పువ్వులు, పలుకులు - వల్లకీ - కల-కలములు, పరిపాటల+ ఓష్ట - బింబములు - తేనియతొలల్‌, తను - 
కాంతి - ఓల - గందంపు - పసుపు - కాంగన్‌ - సౌభాగ్య - వివిధ - మంగళ - పదార్థ - వర్గములు - క్రంత 
నడచు - భావంబు - తోంచె(ను). 
వ్యాఖ్య : స్వయంవరంలో దమయంతి నలుడిని వరించిన తరువాత వివాహముహూర్తం నిశ్చయింపబడింది. 
పెండ్లికొడుకుగా తగిన అలంకరణతో నలమహారాజు 
వివాహమంటపానికి తరలి వస్తుండగా, ఆయనను చూడడానికి - ఉత్సవానికి తరలివచ్చినట్లు పారకాంతలు 
తరలివచ్చినారు (పౌర-కాంతలు-రాజకుమార- దర్శనోత్సవంబునకు - ఏతెంచుచున్న - అపుడు). అలా 
వస్తుండగా, ఆ స్త్రీల అందమైన చూపులు (కలికి - చూపులు) రత్నపు మొగ్గల సమూహం వలె (రత్న-కలికా- 
కలాపంబు), గుండ్రని స్తనాలు (గుబ్బ-చన్నులు) బంగారు కుండల మొత్తంవలె, వాళ్ళ మెరుస్తున్న చెక్కిళ్ళు 
(మెటుగు - చెక్కులు) తళతళలాడుతున్న క్రొత్త అద్దాలవలె (క్రొత్త మించుటద్దంబులు), ఆ యువతుల చేతుల 
జంటలు (పాణి-యుగ్మంబులు) చిగురులవలె (పల్లవములు), నిర్మలమైన చిరునవ్వులు (వెలది - 
మందస్మితంబులు) సువాసనతో కూడిన పూలవలె (కమ్మ - పువ్వులు), వారిమాటలు వీణలయొక్క 
అస్పష్టమైన - మధురాతి మధురమైన ధ్వనుల వలె (వల్లకీ - కల - కలములు), చాలా ఎట్టగా దొండ పండ్లలాగా 
ఉన్న ఆ కాంతల పెదవులు (పరిపాటల - ఓష్ట-బింబములు) తేనె పనస తొలలు - (లేదా ఒక విధమైన తీపి 
పిండివంటలు) వలె, వాళ్ళ శరీరాలకాంతి మై పూతగావాడే పరిమళంతోకూడిన పసపువలె (ఓల - గందంపు - 
పసుపు) - ఇలా సౌభాగ్యంతో కూడిన వివిధ మంగళ వస్తువుల సమూహం (సౌభాగ్య - వివిధ - మంగళ - 
పదార్థ - వర్గములు) సమకూడినట్లయింది. ఆ పౌరకాంతలు కదలి వస్తుంటే క్రంత నడచినట్లుంది (క్రంత - 
నడచు - భావంబు - తోచె). క్రంత నడవడమంటే మగపెళ్ళివారు వధువుకోసం మంగళవాద్యాలతో 
అలంకరణసామగీ, మంగళ ద్రవ్యాలూ తీసుకొని వధూగృహానికి పోవడం. పౌరకాంతలు వస్తుండగా వారి 
చూపులూ, స్తనాలూ మొదలైనవి రత్న కళికలూ, హేమకుంభాలూ మొదలైన మంగళ వస్తువులవలె ఉన్నాయట. 
కాబట్టే పౌరకాంతలు రాజును చూడడానికి తరలిరావడం ఉత్సవంలాగా ఉంది. 
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257.సీ.  కొజనెలపైందోంచు నిరులునాంజెలువొంది 
నొసలిపై6గురులు తుంపెసలు గునియ 
హాటకమణిమయ తాటంకరోచులు 
గండభాగంబుల గంతు లిడయగ 


స్ఫురితవిద్రుమనిభాధరబింబరుచి తోడ 
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దరహాసచంద్రిక సరస మాడ 
నొండొంటితో రాయు నుత్తుంగకుచకుంభ 
ములు మొగంబులకును బుటములెగయ 


గీ. బడుగు నడుములు వడంకంగ నడుగు లిడంగ 
రవళిమట్టెలు మణినూపురములు మొరయ 
బొలుచు కచబంధములు భుజంబుల నటింప 
బయ్యెదలు వీడియాడ సంభ్రమముతోడ. 
భాగవతము, స్కం. 10 ఉత్త. - 687 


అన్వయం :నొసలి - పైన్‌ - కురులు - కొజనెల - పైన్‌ - తోంయ - ఇరులు - నాన్‌ - చెలువొంది - తుంపెసలు 
గునియన్‌, హాటక - మణిమయ - తాటంక - రోచులు - గండభాగంబులన్‌ - గంతులిడంగన్‌, స్ఫురిత - 
విద్రుమ - నిభ + అధర - బింబ - రుచితోడన్‌ - దరహాస - చంద్రిక - సరసమాడన్‌, ఒండొంటితోన్‌ - రాయు 
+ ఉత్తుంగ - కుచ - కుంభములు - మొగంబులకును - పుటములు +ఎగయన్‌, బడుగు - నడుములు - 
వడకంగన్‌, అడుగులు - ఇడంగన్‌ - రవళి - మట్టెలు - మణి - నూపురములు - మొరయన్‌, పొలుచు - 
కచబంధములు - భుజంబులన్‌ - నటింపన్‌, పయ్యెదలు - వీడియాడన్‌ - సంభ్రమముతోడన్‌. 


వ్యాఖ్య : ధర్మరాజుచేత రాజసూయ యాగం జరిపించడానికి శ్రీకృష్ణుడు సపరివారంగా ద్వారకనుండి 
బయలుదేరి ఇంద్రప్రస్థపురాన్ని సమీపించి, నగరం వెలుపలనున్న వనంలో 

విడిదిచేశాడు. కృష్ణుని రాక తెలిసి ధర్మరాజు తమ్ములతోను, పరివారంతోనూ వెళ్ళి, కృష్ణుడిని ఎదురుకొని 
నగరంలోకి తోడ్కొని వస్తుండగా, కృష్ణుణ్ణి దర్శించడానికి పౌరస్త్రీలు ఒకరినొకరు పిలుస్తూ మేడలపైకెక్కినారు. 
వాళ్ళను పోతన ఇలా వర్షిస్తున్నాడు. 


ఆ యువతుల ఫాలభాగాలపై పడుతున్న ముంగురులు (నొసలిపై - కురులు) అర్హ చంద్రునిపై 
కనిపిస్తున్న చీకట్ల మాదిరిగా ఆడుతున్నాయి (కొజ - నెల- పై - తోచు - ఇరులు - నాన్‌ - చెలువొంది - 
తుంపెసలు గునియన్‌). బంగారంతో, మణులతో చేసిన కర్ణాభరణాల కాంతులు (హాటక - మణిమయ - 
తాటంక - రోచులు) వాళ్ళ చెక్కిళ్ళపై నాట్యమాడుతున్నాయి - అంటే చెక్కిళ్ళమీద అందంగా కదలుతున్నాయి 
(గండ - భాగంబుల - గంతులిడగ). ప్రకాశిస్తున్న లేదా అదురుతున్న పగడాలవంటి ఎల్జని పెదవుల కాంతితో 
(స్ఫురిత - విద్రుమ - నిభ - అధర బింబరుచితోడ) చిరు నవ్వుల వెన్నెలలు సరసమాడుతున్నాయి (దరహాస - 
చంద్రిక - సరసమాడ). ఒకదాని నొకటి ఒరుసుకొంటున్న ఎత్తెన, కుంభాలవంటి, స్తనాలు (ఒండొంటితో - 
రాయు - ఉత్తుంగ - కుచ - కుంభములు) ముఖాలవైపు అగ్రాలు ఎగసి పడుతున్నాయి (మొగంబులకును - 

269 


పుటము లెగయ). వాళ్ళు అడుగుతీసి అడుగు వేస్తుంటే సన్నని నడుములు వడకుతున్నాయి. స్తన భారంతో 
కాబోలు (బడుగు - నడుములు - వడకంగ - అడుగు లిడగ). అలా అడుగులువేస్తుంటే రవళి మట్టెలూ, 
మణులతో కూర్చిన కాలి అందెలూ శబ్దం చేస్తున్నాయి. అందమైన వాళ్ళ కొప్పులు భుజాల మీద 
కదలాడుతున్నాయి. వారినడకలోని ఒయ్యారాన్నీ, వేగాన్నీ తెలియ జేస్తున్నాయన్న మాట (పొలుచు - కచ - 
బంధములు - భుజంబుల - నటింప). వాళ్ళ పైటలు భుజాలపైనుండి తొలగి పోతున్నాయి (పయ్యెదలు —_ 
వీడియాడ). ఈ విధంగా ఇంద్రప్రస్థంలోని పౌరకామినులు, రాజవీథిలో వస్తున్న శ్రీకృష్ణుడిని చూడడానికి 
సంభ్రమంతో ఎత్తెన మేడల పై కెక్కుతున్నారు. 


xx*xX* 


258.చ.  చిలుకలకొల్కి కల్కి యొక చేడియ నాటకశాల మేడ పై 
నిలువున నాడుచుండి ధరణీపతి( జూడ దలంచి యంచునన్‌ 
నిలిచి రహింగనుంగొనుచు నెయ్యమునం దనువల్లి యుబ్బి కం 
చెల తెగి పడ్డం గేతనము చీటి చెజంగున మూ సె6 జన్నులన్‌ 
మనుచరిత్రము - 5 - 63 


అన్వయం : చిలుకలకొల్కి - కల్కి - ఒక - చేడియ - నాటకశాల - మేడ - పై నిలువునన్‌ - ఆడుచుండి - 
ధరణీపతిన్‌ - చూడం దలంచి - అంచునన్‌ - నిలిచి - రహిన్‌ - కనుంగొనుచున్‌ - నెయ్యమునన్‌ - తనువల్లి - 
ఉబ్బి - కంచెల - తెగిపడ్డన్‌ - కేతనము చీజ - చెజింగునన్‌ - చన్నులన్‌ - మూసె(ను). 


వ్యాఖ్య : వరూధిని కుమారుడైన స్వరోచి, ఇందీవరాక్షుడనే గంధర్వరాజు కుమార్తె మనోరమను 
వివాహమాడడానికి వచ్చాడు. _ పెండ్లి ముహూర్తం సమీపింపగా, ఇందీవరాక్షుని ఆజ్ఞతో మంత్రులు 
మొదలైనవాళ్ళు స్వరోచిని ఐరావతంపై ఎక్కించి, తోడ్కొని వచ్చినారు. అలా విడిదినుండి వివాహ మంటపానికి 
వస్తున్న స్వరోచిని నగరంలోని స్త్రీలు సంతోషంతో చూడడాన్ని పెద్దన ఇలా వర్ణిస్తున్నాడు. ఈ వర్ణన తరువాత ఉన్న 
ఏడు పద్యాలలో కొనసాగింది. 


చిలుక ముక్కువలె వంపు తిరిగిన కంటికొసలుగల అందమైన ఒక యువతి (చిలుకల - కొల్కి - కల్కి - 

ఒక - చేడియ) నాట్యశాల మేడ - పై అంతస్తులో (నాటక - శాల - మేడ - పైనిలువున) నాట్యం చేస్తూఉండి, 

స్వరోచిని చూడగోరి, మేడ కొసన నిలుచుండి (ధరణిపతిన్‌ - చూడందలంచి, అంచునన్‌ - నిలిచి), 

అనురాగంతో అతడిని చూస్తూంది (రహిన్‌ - కనుంగొనుచు). అలా చూడడంవల్ల కలిగిన ప్రీతిచేత తీగలాంటి 

శరీరం ఉప్పొంగింది (నెయ్యమునన్‌ - తనువల్లియుబ్చి). ఆ ఉబ్బు వల్ల ఆమె వక్షఃస్టలానికి బిగించి కట్టిన వస్త్రం 
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(కంచెల) తెగిపడింది. అప్పుడామె తన వక్షఃస్టలాన్ని - మేడకు అలంకారంగా కట్టిన పతాకపు వస్త్రం చెజిగుతో 
కప్పుకొన్నది (చన్నులన్‌ - కేతనపు - చీజ - చెజంగున - మూసె). 
న 

259. ఉ. _ కీరమనోజ్ఞవాణి యొక కిన్నరి కిన్నెర మీటి మీటి యొ 

య్యారపు లీల నేంగి వసుధాధిపుం గన్కొనె జిల్లుపయ్యెదన్‌ 

హారము. జక్కం బెట్టెడు కుచాహిత హస్తము పైడి గోళ్ళు హిం 

సారతి సేయు దర్పకుని సంపెంగ ముల్కులు6 బోలె మించంగన్‌ 

మనుచరిత్రము. 5 - 64 


అన్వయం : కీర - మనోజ్ఞ - వాణి - ఒక - కిన్నరి - కిన్నెర - మీటిమీటి - ఒయ్యారపు - లీలన్‌ - ఏంగి, జిల్లు - 
పయ్యెదన్‌ - హారమున్‌ - చక్కంబెట్టెడు + కుచ+ఆహిత - హస్తము - పైడిగోళ్ళు - హింసారతి + చేయు - 
దర్పకుని - సంపె6గ - ముల్కులు - పోలెన్‌ - మించంగన్‌ - వసుధా + అధిపున్‌ - కన్గానె(ను). 


వ్యాఖ్య : చిలుక పలుకులవంటి మనోహరమైన పలుకులు గల ఒక కిన్నరస్తీ (కీరమనోజ్ఞ వాణి - ఒక కిన్నరి) 
కిన్నెరను - అంటె వీణవంటి ఒక తంత్రీవాద్యాన్ని చాలా సేపు వాయించి (కిన్నెర - మీటిమీటి) ఒయ్యారంగా 
నడుస్తూ స్వరోచిని చూడడానికి పోయి (ఒయ్యారపు - లీలన్‌ - ఏగి) సన్నగా ఉన్న పైటను, హృదయం పై 
వేలాడుతున్న హారాన్ని సవరించుకొన్నది (జిల్లు పయ్యెదన్‌ - హారమున్‌ - చక్కబెట్టెడు). అలా సవరించు 
కొంటున్నప్పుడు స్తనాలపై చేతిని చేర్చింది (కుచ - ఆహిత - హస్తము). ఇంతవరకు కిన్నెర వాయిస్తూ ఉండింది 
కనుక, తీగలను మీటేటప్పుడు వ్రేళ్ళకు గాట్లుపడకుండా బంగారపు గోళ్ళను తగిలించుకొంది. పైటను 
చక్కబెడుతున్న ఆ చేతి పైడిగోళ్ళు - విరహులైన స్త్రీ - పురుషులను బాధించడంపై చాలా ఇష్టం ఉన్న మన్మథుని 
సంపగిపూల బాణాల వలె ఉన్నాయి (హింసా - రతి - చేయు - దర్పకుని - సంపెంగ ముల్కులన్‌ - పోలె - 
మించగన్‌). ఇలా కిన్నర స్తీ రాజును చూచింది (వసుధా + అధిపున్‌ - కన్గానె). 

విశేషాలు : ఆ కిన్నరికి స్వరోచిపై శృంగార భావన కలిగినట్లు కవి ధ్వనింపజేస్తున్నాడు. ఆ శృంగార భావనకు 
సూచన ఆమె నడకలో ఒయ్యారం, పైటనూ, హారాన్నీ సవరించుకోవడం. సంపెంగ పూలు బంగారంలా పచ్చగా 
ఉంటాయి కనుక పైడి గోళ్ళకు ఉపమానం. ఆ పైడిగోళ్ళు ఆమె వక్షస్థలాన్ని తాకుతుండడం ఆమె గుండెల్లో 
మన్మథుని బాణాలు గుచ్చుకొన్నట్లుందన్నమాట. | 

xxx 


260. చ.  పరవశదైన్య మాడుకొను ప్రొఢలం గానదు ఘర్మవారిచేం 
గర౯గి స్రవించు చిత్రకము గాన దనాదృతవీటిపాటలా 


ధరమున సున్న మంటిన నిధంబును గానదు నవ్వుటాల కా 
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భరణము గొన్నం గాన దొక బాల నృపాలుని6 జూచి నివ్వెజన్‌ 
(మనుచరిత్రము. 5 - 65) 


అన్వయం : ఒక - బాల - నృపాలునిన్‌ - చూచి - నివ్వెజిన్‌ - పరవశ - దైన్యము - ఆడుకొను - ప్రొఢలన్‌ - 
కానదు, ఘర్మ - వారిచేన్‌ - కరంగి - స్రవించు - చిత్రకము - కానదు, అనాదృత - వీటి - పాటల + 
అధరమునన్‌ - సున్నము - అంటిన - విధంబును - కానదు, నవ్వుటాలకున్‌ - ఆభరణము - కొన్నన్‌ - కానదు. 


వ్యాఖ్య : లేత వయస్సులో ఉన్న ఒక స్త్రీ - అంటే ముగ్గ అన్నమాట (బాల) రాజును - స్వరోచిని చూచి విభ్రాంతిని 
పొందింది. అంటే చేష్టలుడిగి నిలిచింది (నివ్వెజన్‌). ఆమె ఎంతగా నివ్వెజపాటు పొందిందంటే, తన చుట్టూ 
ఏమి జరుగుతున్నదో, తనకేమి జరుగుతున్నదో కూడా గమనించే స్టితిలో లేదు. ఆ అమ్మాయి ఇలా పారవశ్యాన్ని 
పొంది దీనురాలు కావడాన్ని ప్రొఢలు హేళనచేస్తున్నారు. అదికూడా ఆమె గమనించడంలేదు (పరవశ - 
దైన్యము - ఆడికొను - ప్రొఢలన్‌ - కానదు). ఈమె బాల - అంటే ముగ్గకదా! అందుకే తనకు మోహం వల్ల 
కలిగిన పారవశ్యాన్ని దాచుకోలేకపోయింది. వాళ్ళు ప్రొఢలు కాబట్టి తమ భావాన్ని కప్పిపుచ్చుకోగలరు. అలా 
చెయ్యలేనందుకు వాళ్ళీమెను నిందిస్తున్నారు. 


మోహం వల్ల ఆమెకు బాగా చెమటపట్టి, ఆ స్వేద జలం ధారగా కారుతూంది. అంటే ఆమెలో కలిగిన 
శృంగార భావన అంత తీవ్రమయినదన్నమాట. ముఖానికి దిద్దుకొన్న తిలకం (చిత్రకం) ఆ చెమట ధారలో కరిగి, 
కారిపోతున్నది. అదికూడా ఆమె పట్టించుకోవడంలేదు (ఘర్మ-వారిచేన్‌ - కరగి - స్రవించు - చిత్రకమున్‌ - 
కానదు). తాంబూలరసం ఎల్బునిది కదా! ఆమె క్రీబెదవి ఆ రసాన్ని తిరస్కరిస్తున్నది - అంటే అంతకంటె చాలా 
ఎట్టినిది (అనాదృత - వీటి - పాటల + అధరము). ఆ పెదవిపై ఆ 
అందానికి మచ్చలాగా తెల్లగా సున్నం ఎలాగో అంటుకొన్నది. దానిని కూడా ఆమె చూచుకోవడంలేదు (సున్నము 
- అంటిన - విధంబును - కానదు). ఆమె ధరించిన ఆభరణాన్ని పరిహాసానికి ఇతరులు తీసుకొంటున్నా 
గమనించడంలేదు (నవ్వుటాలకు - ఆభరణమున్‌ - కొన్నన్‌ - కానదు). అంటే స్వరోచి అందం ఆమెనంతగా 
పరవశింపజేసిందన్న మాట. స్తంభము, స్వేదము అనే రెండు సాత్త్వికభావాలు ఈ ముగ్గకు కలిగినట్లు ఇందులో 
వర్ణింప బడినాయి. 
న 
261. చ. అలికులవేణి యొక్కతె రతాంతమునం దన యంగవల్లికం 
బులకలు చొక్కు లేంజెమరు€ పుట్టంగ నేగి నరేంద్రు.జూడ నా 
పులకలు చొక్కు లేంజెమరు6 బోవక యట్టుల యుండె నట్టి దౌం 
జెలువగు వాని6 గన్గొనిన చెల్వకు6 జూపుల కావె కూటముల్‌ 
మనుచరిత్రము. 5 - 66. 
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అన్వయం : ఒక్కతె - అలికులవేణి - రత + అంతమునన్‌ - తన - అంగవల్లికన్‌ - పులకలు - చొక్కు - 
లేంజెమరున్‌ - పుట్టంగన్‌ - ఏంగి - నరేంద్రున్‌ - చూడన్‌ - ఆ - పులకలు - చొక్కు - లేంజెమరున్‌ - పోవక - 
అట్టుల - ఉండెన్‌; అట్టిది + అ - బెన్‌ - చెలువగువానిన్‌ - కన్లొనిన - చెల్వకున్‌ - చూపులు + అ - కూటముల్‌ 


- కావె. 


వ్యాఖ్య : స్వరోచి పురవీథులలో ఊరేగుతుండగా తుమ్మెదలవంటి నల్లని కేశపాశం కలిగిన ఒకానొక సుందరి 
(అలికులవేణి - ఒక్కతె) తన చెలికానితో క్రీడించి, ఆ క్రీడాంత సుఖాన్ని (రత + అంతమునన్‌) అనుభవిస్తున్నది. 
ఆ శృంగారపు గుర్తులింకా పూలతీగవంటి ఆమె దేహంపై ఉన్నాయి. ఆమె దేహం పులకించింది, పారవశ్యంలో 
(చొక్కు) ఉంది, మేనిపై చిరుచెమటలు కలిగాయి (తన - అంగ - వల్లికన్‌ - పులకలు - చొక్కు - లేం జెమరున్‌ 
- పుట్టగన్‌). ఆ స్థితిలోనే ఆమె వెళ్ళి రాజును అంటే స్వరోచిని చూచింది (ఏగి - నరేంద్రున్‌ - చూడన్‌). 
రాజును చూడగానే ఆమెకు ప్రియునితో క్రీడించి నప్పుడు కలిగిన గగుర్పాటు, పారవశ్యం, చిరుచెమట 
తొలగిపోక అలాగే నిలిచిపోయాయి (ఆ పులకలు - చొక్కు - లేజెమరున్‌ - పోవక - యట్టులు + అ + 
ఉండెన్‌). రాజును చూచినప్పుడు ఆమె కా స్థితి కలగడంలో ఆశ్చర్యంలేదు (అట్టిది + అ + బెన్‌). 
అందమైనవాణ్ణి చూచినప్పుడు సుందరి అయిన యువతికి (చెలువగువానిన్‌ - కనొనిన - చెల్వకు) ఆ 
చూడడమే - దృక్‌సంగమే సంభోగం కాదా? (చూపులు + అ + కూటముల్‌ - కావె) - అంటే సంభోగం వల్ల 
కలిగే రోమాంచము, పారవశ్యము, అనగా - స్తంభము, స్వేదము - అనే సాత్విక భావాలను కలిగిస్తాయికదా! అని 
భావం. 

ఈ యువతికి రోమాంచము (పులకలు) స్తంభము (చొక్కు) స్వేదము (లేంజెమరు) అనే సాత్త్విక 
భావాలు కలిగినట్లు వర్ణింపబడినాయి. 

xx*xX* 


262. చ.  అలరుల బంతి జృంభికకు నడ్డము సేయుచు. గర్లపాళ్లిపై 
నలకల6 ద్రోయుచుం దరంగలౌ ప్రమదాశ్రులు గోటమీటుచున్‌ 
జెలి భుజపీఠి నొత్తిగిలి చిల్కను దువ్వుచు వాలు6గన్ను6 గ్రే 
వల కుదధార చేర నొక వారవిలాసిని చూచె రాసుతున్‌ 
(మనుచరిత్రము. 5 - 67) 


అన్వయం : ఒక - వారవిలాసిని - జృంభికకున్‌ - అలరుల - బంతిన్‌ - అడ్డము - చేయుచున్‌ - అలకలన్‌ - 
కర్షపాళిపైకిన్‌ - త్రోయుచున్‌ - తరగలు + బౌ - ప్రమద+అశ్రులు - గోటన్‌ - మీటుచున్‌ - చెలి - భుజపీఠిన్‌ - 


ఒత్తిగిలి - చిల్కను - దువ్వుచున్‌ - వాలుంగన్ను - క్రేవలకున్‌ - ఉదధార - చేరన్‌ - రాసుతున్‌ - చూచె(ను). 
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వ్యాఖ్య : విలాసవతియైన ఒక వారకాంత - వేశ్య (ఒక - వారవిలాసిని) ఆవులిస్తూ, ఆ ఆవులింతకు అడ్డుగా 
పూల చెండును ఉంచుకొంది (జృంభికకున్‌ - అలరుల బంతిన్‌ - అడ్డము - చేయుచున్‌). ముంగురులను చెవి 
తమ్మె మీదికి ఎగదోసుకొంది (అలకలన్‌ - కర్ణపాళిపైకి - త్రోయుచున్‌). సంతోషం వల్ల అలలవలె పొంగివస్తున్న 
కన్నీటిని గోటితో ఎగజిమ్ముతోంది (తరగలు + బౌ - ప్రమద + అశ్రులు - గోట - మీటుచున్‌). చెలికత్తె యొక్క 
పీఠంవంటి భుజము మీద తలవాల్చి (చెలి - భుజపీఠిన్‌ - ఒత్తిగిలి) తన పెంపుడు చిలుకను చేతితో నిమురుతూ 
(చిల్కను - దువ్వుచు) స్వరోచిని చూసింది. చూడడంవల్ల కలిగిన అనురాగాతిశయంతో ఆనందాశ్రువులు 
పొంగి అందమైన కన్నుల కొసలకు చేరుకొన్నాయి (వాలుగన్ను - క్రేవలకు - ఉదధార - చేరన్‌). అలా ఒక 
వారవిలాసిని స్వరోచిని చూచింది (రాసుతున్‌ - చూచె). 


విశేషాలు : ఉదధార - ఈ శబ్దంలో "ఉద' అనేది "ఉదక' శబ్లానికి ఆదేశం. కాని "ధారా' శబ్దం పరంగా 
ఉన్నప్పుడు "ఉదక" శబ్దానికి "ఉద' అనే ఆదేశం పాణినీయ వ్యాకరణం ప్రకారం సిద్దింపదు; అని 
"సిద్దాన్హకౌముది'. 

| xxx 


263. చ. _ జిలుగులం బెట్టుచుం దొడల చెంద్రెక పావడ యంట మై తడిం 

బెళపెళ లేని చీరం గటి బింకపు6 జన్నుల6 జేర్చుకొంచు వే 

జలకము లాడియాడి యొక చాన కరస్థిత కేశయై నృపున్‌ 

వెలువడిచూచె లోంబడితి నీకని బాసకు నిల్చెనో యనన్‌. 

మనుచరిత్రము. 5 - 68 
అన్వయం : ఒక - చాన - జలకములు - ఆడి - ఆడి - చెంద్రిక - పావడ - జిలుగులన్‌ - పెట్టుచున్‌ - 
తొడలన్‌ - అంటన్‌, మై - తడిన్‌ - పెళపెళ - లేని - చీరన్‌ - గటిన్‌ - బింకపు - చన్నులన్‌ - చేర్చుకొంచున్‌ - వే 
- వెలువడి - నీకు - లోన్‌ - పడితిన్‌ - అని - బాసకున్‌ - నిల్చెనో - అనన్‌ - కర - స్థిత - కేశయై - నృపున్‌ - 
చూచె(ను). | 
వ్యాఖ్య :ఒక యువతి చాలాసేపు స్నానం చేసింది. అంతలో స్వరోచి ఆ మార్గాన రావడంతో వేగంగా బయటకు 
వచ్చింది (ఒక చాన - జలకములు - ఆడి - ఆడి - వే - వెలువడి). ఆమె ఆ తొందరలో మేని తడికూడా సరిగా 
తుడుచుకోలేదు. ఆమె ధరించిన సిందూర వర్లపు పావడ తొడలకు అంటుకొని తొందరగా నడవడానికి 
చిక్కులు కలిగిస్తున్నది (చెంద్రిక పావడ - జిలుగులన్‌ - పెట్టుచున్‌ - తొడలన్‌ - అంటన్‌). శరీరం మీది తడి 
వల్ల మెత్తబడి, పెళ పెళలాడకుండా ఉన్న చీరను (మై - తడిన్‌ - పెళ- పెళ-లేని-చీరన్‌) నడుముకు చుట్టుకొని, 
వక్షస్థలంమీద కప్పుకొని వచ్చింది. అంటే ఆమె స్వరోచిని చూడాలన్న తొందరలో చీరనుకూడా పొంకంగా 
కట్టుకోలేదు (కటిన్‌ - బింకపు - చన్నులన్‌ - చేర్చి). ఇంకా నీళ్ళోడుతూన్న జుట్టును - జడను చేతితో పట్టుకొని 
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అలాగే స్వరోచిని చూడడానికి వచ్చింది. అలా కేశపాశాన్ని చేతితో పట్టుకొని రావడం ఆమె తాను స్వరోచికి 
లోబడినానని, అంటే ఆ రాజు అందానికి దాసురాలినైనానని ప్రమాణం చేయడానికి నిలిచినట్టుగా ఉంది (కర - 
స్థిత - కేశయై - నీకు - లోబడితి - అని - బాసకు - నిల్చెనో - అనన్‌). 

విశేషాలు : స్నానం చేసి తడి యారని కేశపాశాన్ని చేతిలో పట్టుకొని ప్రమాణం చేయడం - బాస చేసే 
పద్దతులలో ఒకటి. 


చెంద్రికపాడవ : రాయలకాలంలో సిందూర వర్ణపు వలువలు రసికులకు చాలా ప్రీతి పాత్రమైనవిగా ఆనాటి 
ప్రబంధ వర్లనలను బట్టి ఊహించవచ్చు. 


జిలుగులంబెట్టుచున్‌ _ : ""జిలుగులన్‌ - సన్నని చిన్న వస్త్రములను, పెట్టుచున్‌ - తడియొత్తుటకు మేనిపైం 
బెట్టుకొనుచు' - అని ఒక పూర్వ వ్యాఖ్య. ఈ అర్థం చెప్పడంవల్ల "మైతడిన్‌ అనే మాట పొసగదు. కనుక తడిచే 
అంటుకొన్న పావడ నడవడానికి చిక్కులు కలిగిస్తున్నదని ఇక్కడ వ్యాఖ్యానింపబడింది. జిలుగులు - చిక్కులు - 
అని కూడా అర్థం. 

xxx 


264. మ. ఒక నేత్రాంబుజ మొక్కగల్ల మొక చన్నొయ్యారపున్‌ లీల వీ 
థికి.దోంపన్‌ దలుపోరగా నొక పురంధ్రీరత్న మీక్షించె రా 
జకిశోరంబు6 దదీయలై వెలయు భాషాలక్ష్ములం జూచి త్యం 
బకభాగంబు మొణంగి మైత్రికి శివాభాగంబ యేతెంచె నాన్‌ 
మనుచరిత్రము. 5-69 


అన్వయం : ఒక - పురంధ్రీరత్నము - తదీయలై - వెలయు - భాషా - లక్ష్ములన్‌ - చూచి - మైత్రికిన్‌ - 
త్యంబక - భాగంబున్‌ - మొజంగి - శివా - భాగంబ - ఏతెంచెన్‌ - నాన్‌ - ఒక - నేత్రాంబుజము - ఒక్క 
గల్లము - ఒక - చన్ను - ఒయ్యారపున్‌ - లీలన్‌ - వీథికిన్‌ - తోంపన్‌ - తలుపు - ఓరగాన్‌ - రాజకిశోరంబున్‌ - 
ఈక్షించె(ను). 


వ్యాఖ్య : ఉత్తమురాలైన ఒక ఇల్లాలు సగము తెరచిన తలుపు చాటునుండి (ఒక - పురంధ్రీరత్నము - తలుపు - 

ఓరగాన్‌) రాజకుమారుడిని - స్వరోచిని చూచింది (రాజకిశోరంబున్‌ - ఈక్షించె). అలా చూస్తున్నప్పుడు ఆమె 

శరీరంలోని ఒక కన్ను, ఒక చెంప, ఒక స్తనం, మాత్రమే అంటే సగభాగం మాత్రమే - వామభాగమే - వీథిలో 

ఉన్నవాళ్ళకు విలాసంగా (లీలన్‌) కనిపిస్తున్నది (ఒక నేత్రాంబుజము - ఒక్క గల్లము - ఒక చన్ను - 

ఒయ్యారపున్‌ - లీల - వీథికిన్‌ - తోపన్‌). ఆమె అలా సగం మాత్రమే కనిపించడం ఎలా ఉందంటే, అప్పటికే 
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సరస్వతి - లక్ష్మీదేవి ఆ రాజకుమారుడిని చేరడం చూచి (తదీయలై - వెలయు - భాషా - లక్ష్ములన్‌ - చూచి) 
అర్థనారీశ్వర రూపంలోని వామ భాగమైన పార్వతీభాగం మాత్రమే (శివా - భాగంబు + అ) కుడివైపున ఉన్న 
పరమేశ్వర భాగాన్ని దాచి (త్ర్యంబక - భాగంబు - మొజంగి) తానుకూడా ఆ రాజును చేరడానికి - అదికూడా 
తన స్నేహితురాండ్రైన సరస్వతీదేవి, లక్ష్మీదేవి అప్పటికే ఆ రాజుకు వశమై ఉండడం వల్ల, వారితో తానూ 
జతకట్టడానికి (మైత్రికి) వచ్చినదా అన్నట్లుంది (ఏతెంచెనాన్‌). 


"పురంధ్రీరత్నము' - కాబట్టే కేవలం తలుపు చాటునుండి, తాను పూర్తిగా బయటివాళ్ళకు 
కనిపించకుండా రాజును చూచింది. ఉత్పేక్ష - కావ్యలింగాలంకారాలు. 


265. మ. కలయం గూర్మి( జెమర్చు నంగముల లగ్నంబైన సన్నంపు మం 
జాలకౌశేయమునందు మించు కమల స్తోమంబుచేం జూచెనొ 
క్క లతాతన్వి చెలంగి పొంగు మది గాంక్షల్‌ దీర మే నెల్లంగ 
న్నులు గావించి కుమారు జవ్వనము చెన్నుం జూచు చందంబునన్‌ 
మనుచరిత్రము. 6 - 63 


అన్వయం : ఒక్క - లతాతన్వి - చెలంగి - పొంగు - మదిన్‌ - కాంక్షల్‌ - తీరన్‌ - మేను - ఎల్లన్‌ - కన్నులు - 
కావించి - కుమారు - జవ్వనపు - చెన్నున్‌ - చూచు - చందంబునన్‌ - కూర్మిన్‌ - కలయన్‌ - 
చెమర్చు+అంగముల - లగ్నంబు+ఐన - సన్నంపు - మంజుల - కౌశేయమునందున్‌ - మించు - కమల - 
స్తోమంబుచేన్‌ - చూచె(ను). 


వ్యాఖ్య : తీగవలె సన్ననైన శరీరంగల ఒక యువతి (లతా తన్వి) స్వరోచిని చూచింది. అప్పుడామె సన్నని, 
అందమైన పట్టు చీరను ధరించి ఉంది. ఆ చీరలో పద్మాల ఆకారం గల జరీ బుటాలు ప్రకాశిస్తున్నాయి (సన్నంపు 
- మంజుల - కౌశేయమునందు - మించు - కమలస్తోమంబు). స్వరోచిపై ఆమెకు కలిగిన అనురాగంవల్ల 
శరీరం అంతా చెమరించి, ఆ చిత్తడికి, కట్టిన చీర ఒంటికి అతుక్కొనింది (కూర్మిన్‌ - కలయన్‌ - చెమర్చు 
నంగముల - లగ్నంబైన). అందువల్ల చీరలోని పద్మాలు ఆమె శరీరభాగాలవలె, శరీరమంతా కన్నులుగా 
చేసుకొన్నట్లు (మేను - ఎల్ల - కన్నులు - కావించి) ఆమె ఉత్సాహంతో, ఉప్పొంగుతున్న మనస్సుతో, తన 
కోరికలన్నీ తీరేటట్లుగా (చెలంగి - పొంగుమది - కాంక్షల్‌ - తీర) లేదా ఉత్సాహంతో ఉప్పొంగుతున్న 
మనస్సులోని కోరికలు తీరేటట్లుగా రాకుమారుడైన స్వరోచి యొక్క యౌవన సౌందర్యాన్ని (కుమారు - 
జవ్వనపు - చెన్నున్‌) చూస్తున్నట్టుంది. కన్నులను పద్మాలతో పోల్చడం ప్రసిద్ధం. 
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266. సీ.  రాగంబుమూర్తమై రహి6 ద్రోవజూపు పెం 

పునంబదచ్భాయ మున్మున్న నిగుడ 

వీక్షాప్రహితదూతి వెస నేంగు మని మొక్కు 
గతి నంఘ్రి6 గర్జాబ్బకళిక వ్రాల 

నీవి జుట్టిన భోగి నిట్టూర్పు గమి నుబ్బి 
సడలనా నొడ్డాణ మెడలి తూలC 

గందు నెన్నడుము పై గరుణించి చనుదోయి 
చిందుపన్నీరు నా౭ జెమరు దొరు6గ6 


గీ. గటికరటి కంఠపీఠిపై. గంతు డనెడి 
బిరుదు మావంతు. డేసిన పీలిజల్లి 
పెంపుగను పెన్నెజుల గుంపు ప్రిదిలి జాణ 
వచ్చె నొక సతి వసుమతీవరుని జూడ 
వసుచరిత్రము. 6 - 11 


అన్వయం : రాగంబు - మూర్తము + ఐ - రహిన్‌ - త్రోవన్‌ - చూపు - పెంపునన్‌ - పద + ఛాయ - మున్‌ + 
మున్న - నిగుడన్‌; వీక్షా - ప్రహిత - దూతి - వెసన్‌ - ఏంగుము - అని మొక్కు - గతిన్‌ - కర్ణ + అబ్దకలిక - 
అంఘ్రిన్‌ - వ్రాలన్‌; నీవిన్‌ - చుట్టిన - భోగి - నిట్టూర్పు - గమిన్‌ - ఉబ్బి - సడలెన్‌ - నాన్‌ - ఒడ్డాణము - 
ఎడలి - తూలన్‌; కందు - నెజీ + నడుము - పైన్‌ - చనుదోయి - కరుణించి - చిందు - పన్నీరు - నాన్‌ - 
చెమరు - దొరుగన్‌; కటి - కరటి - కంఠపీఠి - పైన్‌ - కంతు6డు - అనెడి - బిరుదు - మావంతుండు - ఏసిన - 
పీలిజల్లి - పెంపుగను - పెన్నెజుల - గుంపు - ప్రిదిలి - జాజన్‌ - ఒక - సతి - వసుమతీ వరునిన్‌ - చూడన్‌ - 
వచ్చె(ను). 


వ్యాఖ్య : హిమవంతుని కుమారుడైన కోలాహలుడనే పర్వతరాజుకూ, శుక్తిమతి అనే నదికీ జన్మించిన "గిరిక'ను 
వివాహమాడడానికి వసురాజు కోలాహలుని నగరానికి వచ్చినప్పుడు, 

ఆ పట్టణంలోని పౌరకాంతలు వసురాజును చూడడానికి ఉత్సహించినతీరు ఈ పద్యంలోనూ, దీని తరువాత 
ఐదు పద్యాలలోనూ వర్ణింపబడింది. రామరాజభూషణుడు (బట్టుమూర్తి) వ్రాసిన "వసుచరిత్ర 'లోనివీ పద్యాలు. 


ఒక స్తీ వసురాజును చూడడానికి వచ్చిన తీరు (ఒక సతి - వసుమతీ వరునిన్‌ - చూడన్‌ - వచ్చె) 
ఇందులో వర్ణింపబడింది. ఆమె నడుస్తూఉంటే, ఆమె పాదాల ఎల్జని కాంతి అడుగులకంటే ముందుముందుగా 
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సాగుతున్నది (పదచ్చాయ - మున్మున్న - నిగుడ). ఆ సాగడం ఆమెలోని అనురాగం రూపాన్ని సంతరించుకొని 
- పాదాల ఎట్టిని కాంతిగా రూపం దాల్చి (రాగంబు - మూర్తమై) చక్కగా ఆమెకు దారి చూపుతున్నట్లుంది 
(రహిన్‌ - త్రోవన్‌ - చూపు - పెంపునన్‌). 


నడకలోని వేగంవల్ల, ఆమె చెవిపై అలంకారంగా ధరించిన తామరమొగ్గ జారి పాదాలపై పడింది (కర్ణాబ్ద 
కళిక - అంఘ్రిన్‌ - వ్రాల). ఆ వ్రాలడం - చూపు అనే నాయిక పంపిన దూతిక - తామరమొగ్గ - వేగంగా 
నడవమని పాదాలకు నమస్కరిస్తున్నట్టుంది (వీక్షా - ప్రహిత - దూతి - వెసన్‌ - ఏగుమని - మొక్కుగతి). 
దూతికనాయికకు దగ్గరగా ఉంటుంది. అంటే చెవికి అలంకారమైన తామరమొగ్గ చూపులకు సన్నిహితంగా 
ఉంది. ఈ యువతి కళ్ళు ఆకర్హాంతాలని స్వారస్యం. దూతిక కంటే నాయిక గుణాధిక్యం కలిగి ఉండాలి. కాబట్టి 
దూతిక మొగ్గ అయితే "వీక్ష ' విచ్చిన తామర అనీ అభిప్రాయం. 


ఆమె నడుముపై ధరించిన ఒడ్డాణము సడలి, జారిపోయింది (ఒడ్డాణము - ఎడలి - తూలన్‌). ఆ 
జారడం, పోకముడి అనే మూలధనాన్ని చుట్టుకొని ఉన్న సర్పం, ఆమె నిట్టూర్పుల పరంపరవల్ల ఉబ్బి 
సడలినట్లున్నది (నీవిన్‌ - చుట్టిన - భోగి - నిట్టూర్పుగమిన్‌ - ఉబ్బి - సడలె నాన్‌). నిధినిక్షే పాలను పాములు 
చుట్టుకొని రక్షిస్తుంటాయని ప్రతీతి. _పోకముడి అనే ఈ మూలధనాన్ని ఒడ్డాణం సర్పంలాగా 
కాపాడుతున్నదన్నమాట. 


ఆమె పాలిండ్ల బరువువల్లా, గమనవేగంవల్లా అందమైన నడుము ఒడలిపోయింది, పాలిండ్ల జంట 
చెమట చిందించినవి. ఆ చిందిచడం, బడలిన నడుమీద దయదలచి, ఆ అలసట తీర్చడానికి పాలిండ్లు నడుంపై 
పన్నీరు చిలకరించినట్లుంది (కందు - 
నెన్నడుముపైన్‌ - చనుదోయి - కరుణించి - చిందు - పన్నీరు - నాన్‌ - చెమరు - దొరుగ). ఆమె పొడవాటి 
శిరోజాల సమూహం సడలి, నితంబం మీద వ్రేలాడుతూ, మన్మథుడనే శూరుడైన గజారోహి, ఏనుగు కంఠపీఠంపై 
అలంకారంగా వేసిన, పికిలి పిట్టలతోక కుచ్చుల జాలరువలె ఉంది (కటి - కరటి - కంఠపీఠిపైన్‌ - కంతుడు - 
అనెడు బిరుదు - మావంతుడు - ఏసిన - పీలిజల్లి - పెంపుగను - పెన్నెణుల - గుంపు - ప్రిదిలి - జారన్‌). 
అంటే ఆమె నితంబ భాగం మన్మథుడు అధిరోహించిన మత్తగజం యొక్క కుంభస్థలంలాగ, చూపరులను 
మోహింప జేస్తున్నదని అభిప్రాయం. 


విశేషాలు : ఈ పద్యంలో స్వేదమనే సాత్త్విక భావమూ, నీవి సడలడం అనే కామేంగితమూ చెప్పబడినాయి. 
పీలిజల్లి: "నెమలి పురితో చేసిన జల్లి' - అని ఒక పూర్వ వ్యాఖ్యాత. ఈ అర్థం సూ-రా. నిఘంటువులో 


కనిపిస్తుంది. వారు చూపిన ఉదాహరణ ఈ ప్రయోగమే. కాని పీలి - పికిలి, అనే పదానికి నెమలి అనే అర్థం 
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కనిపించదు. కనుక ఈ ప్రయోగం పై అర్షానికి నిర్హారకం కాదు. ప్రయోగానికీ - అర్ష్లానికీ పరస్పరాశ్రయ దోషం 
ఉన్నది. 


న 


267. ఉ. _ డించంగంబొద్దు లే కెద ఘటించిన రత్న విపంచితో సువ 
ర్లాంచతమూర్తి యోర్తు ముఖరాంఘ్రిసమాశ్రిత సత్కలాపయై 
యంచల వచ్చు సోయగపు టంచలం దోలుచు మిన్కు చేడెయౌ 
నంచు నుతింప వచ్చె వెస నా చతురాస్యుని మోము గన్లొనన్‌ 
వసుచరిత్రము. 6 - 12 


అన్వయం _ : ఓర్తు - సువర్ల + అంచిత - మూర్తి, డించంగన్‌ - ప్రొద్దులేక - ఎదన్‌ - ఘటించిన - 
రత్నవిపంచితోన్‌ - ముఖర + అంఘ్రి - సమాశ్రిత - సత్‌ - కలాప - ఐ, అంచలన్‌ - వచ్చు - సోయగపు - 
అంచలన్‌ - తోలుచున్‌, మిన్కు - చేడె +బొన్‌ - అంచు - నుతింపన్‌, ఆ - చతుర + ఆస్యుని (చతుః + 
ఆస్యుని) మోము - కనొనన్‌ - వెసన్‌ - వచ్చె (ను. 


వ్యాఖ్య : ఒక యువతి వసురాజు ముఖాన్ని (ఆస్యము) చూడడానికి త్వరగావచ్చింది. ఆమె రాక బ్రహ్మదేవుని 
ముఖాన్ని దర్శించడానికి (అక్కడ నివసించడంకోసం) సరస్వతీదేవి వచ్చినట్లున్నది. ఆమె - హృదయానికి 
ఆనించుకొని రత్నాలు పొదిగిన వీణను వాయిస్తూ ఉన్నది. అంతలో వసురాజు రాక తెలిసి ఆయన్ను చూడాలనే 
తొందరలో వీణను గుండెల వద్దనుండి క్రిందికి దించి ప్రక్కన ఉంచే సమయాన్ని కూడా తీసుకోకుండా ఆ వీణను 
అలాగే హృదయంపై ఉంచుకొని వస్తున్నది (డించగన్‌ - ప్రొద్దులేక - ఎదన్‌ - ఘటించిన - రత్నవిపంచితో). 
సరస్వతీదేవికూడా ఇలాగే వీణను హృదయానికి ఆనించుకొని దర్శనమిస్తున్నట్లు వర్ణింపబడుతున్నది. ఆ 
యువతి వాదాలను ఆశ్రయించుకొని చక్కని ఆభరణాలు - కాలి అందెలు - మోగుతున్నాయి (ముఖర= 
మోగుతున్న - అంఘ్రుసమాశ్రిత = పాదాలను ఆశ్రయించుకొని ఉన్న - సత్‌ = చక్కని, కలాప = ఆభరణములు 
కలది). సరస్వతీదేవి కూడా తనను స్తుతిస్తూ (ముఖర = పాదాలను ఆశ్రయించి ఉన్న (అంఘ్రి సమాణ్రిత) 
సత్పురుషుల సమూహంకలది (సత్‌ - కలాప). ఆమె బంగారు వన్నెతో ప్రకాశిస్తున్నది (సువర్ల - అంచిత - 
మూర్తి). సరస్వతీదేవికూడా సువర్ణ - చక్కని వర్గాలతో - అచ్చులూ హల్లులతో, అంచిత = ప్రకాశించే మూర్తి = 
ఆకారం కలది; అంటే అక్షర స్వరూపిణి అన్నమాట. ఆమె తన ప్రక్కల నడుస్తున్న (అంచలన్‌ - వచ్చు) 
అందమైన హంసలను తోలుతూ (సోయగపుటంచల ద్రోలుచు) వస్తున్నది. సరస్వతీదేవి తన వాహనమైన హంస 
వెంట - వచ్చే ఇతరహంసలను తోలుతూ వస్తున్నట్లున్నదన్న మాట. ఇన్ని పోలికలున్నాయి కనుకనే, ఆమె 
సాక్షాత్తుగా వాక్‌ - దేవియే, అని పొగడబడుతున్నది (మిన్కు - చేడె - బాన్‌ - అంచు - నుతింపన్‌). ఇంతకూ 
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సరస్వతీదేవితోనే ఎందుకు పోలిక? అంటే వసురాజు చతురోక్తులతో కూడిన ముఖంకలవాడు (చతుర + 
ఆస్యుడు). బ్రహ్మదేవుడూ చతురాస్యుడే (చతుః = నాలుగు, ఆస్యుడు = ముఖములు కలవాడు). 

విశేషాలు: ఈ పద్యంలో "సువర్గాంచిత మూర్తి', "ముఖరాంఘ్రి సమాశ్రిత సత్కలాప' అన్న మాటలు 
ప్రస్తుతనాయిక పరంగానూ, సరస్వతీదేవి పరంగానూ రెండర్గాలను కలిగి, శ్రేషిస్తున్నాయి. అలాగే, 
"చతురాస్యుడు' అనే మాట సవర్ణదీర్ణసంధిగా పదాలను విరచి నప్పుడు వసురాజు పరంగానూ, విసర్గ సంధిగా 
విభజించినప్పుడు బ్రహ్మదేవుని పరంగానూ అన్వయిస్తున్నది. ఇది సభంగశ్లేష. 


రెండవపాదంలో "సమార్చిత' (సమంగా అర్చింపబడిన) - అన్న పాఠంకంటే "సమాశ్రిత' అనే పాఠం 
మెరుగ్రెనదని, ఈ వాఖ్యలో స్వీకరింపబడింది. 


x*x*xxX* 


268. చ.  పొలంతి యొకర్తు చెంగలువ పొట్లము చేతనె పూని వచ్చుచు 
న్వలపుల దండ జాణ గుణవద్దళమాత్రమె తాల్చె నిమ్మహీ 
తలపతి కేన కూర్తునని తప్త పరశ్వధ మెత్తి వైచి మం 
జులదళతంతులేశ పరిశుద్ధి జనాళికిం దెల్పు కైవడిన్‌ 
వసుచరిత్రము. 6 - 13 


అన్వయం : ఒకర్తు - పొలింతి - చెంగలువ - పొట్లము - చేతనె - పూని - వచ్చుచున్‌ - వలపుల - దండ - 
జాజన్‌ - ఈ + మహీతల - పతికిన్‌ - ఏను + అ - కూర్తున్‌ - అని - తప్త - పరశ్వధము - ఎత్తివైచి - మంజుల 
- దళ - తంతు - లేశ - పరిశుద్ధిన్‌ - జన + ఆవలికిన్‌ - తెల్పు - కైవడిన్‌ - గుణవత్‌ - దళ - మాత్రమె - 
తాల్చె(ను). 


వ్యాఖ్య : ఒక యువతి చిగురుటాకులలో దారంతో చుట్టిన ఎబ్బి కలువల దండను చేతిలోనే పట్టుకొని, 
వసురాజును చూడటానికి వచ్చింది (పొలతి - ఒకర్తు - చెంగలువ - పొట్లము - చేతనె - పూని - వచ్చుచున్‌). 
అంటే పొట్లం విప్పి కుదురుగా దండను ధరించివచ్చే వ్యవధినికూడా ఓర్చుకోలేక త్వరగా వచ్చింది. ఆ నడక 
తొందరలో పొట్లంలోని సువాసనలతో కూడిన పూలదండ జారిపోయింది (వలపుల - దండ - జారన్‌). చేతిలో 
పొట్లం చుట్టిన దారమూ, ఆ దారంతో కూడిన చిగురాకులూ మాత్రమే మిగిలాయి (గుణవత్‌ - దళ - మాత్రమె 
- తాల్చె). అది ఎలా ఉందంటే - ఆమె, సన్ననిదారమూ, చిగురుటాకులూ చేతిలో ఉంచుకొని ఆ చేతితో ఎజ్జగా 
కాలిన గండ్రగొడ్డలిని పట్టుకొని ఎత్తివేసి, (తప్త - పరశ్వధము - ఎత్తివైచి) - ఈ రాజుకు నేనే తగిన ప్రియురాలిని 
- అని ప్రతిజ్ఞ చేస్తూ తన ప్రతిజ్ఞయొక్క సత్యాన్ని, కాలిన గొడ్డలి వేడికి కందకుండా తన చేతిలో ఇంకా చెక్కు 
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చెదరకుండా, కోమలంగా ఉన్న చిగురాకులనూ, మాడని సన్నని దారాన్నీ చూపుతూ లోకులకు నిరూపణ 
చేస్తున్నట్టుంది (మంజుల - దళ - తంతు - లేశ - పరిశుద్దిన్‌ - జనాళికి - తెల్పుకైవడిన్‌). 


విశేషాలు : తాను పలుకుతున్నది సత్యమని నిరూపించుకోవడానకి పూర్వం చాలా కఠోరమైన పరీక్షావిధానాలను 
పాటించేవాళ్ళు. రామాయణంలోని సీతాదేవి అగ్ని ప్రవేశం ఇటువంటిదే. ఈ అగ్నిపరీక్ష అనేకవిధాలుగా 
ఉండేది. దోసిట్లో నిప్పులుంచుకొని - కాలని చేతులను ప్రదర్శించడం, నిప్పులమీద నడవడం, మొదలైనవి. 
వాటిల్లో, చిగురాకులూ దారమూ చేతిలో ఉండగా కాలిన ఇనుపముద్దను పట్టుకొని ప్రక్కన పెట్టి, ఆ చిగుర్లూ 
దారమూ యథాస్టితిలో ఉన్నట్లు చూపడం కూడా ఒక అగ్నిపరీక్షా విధానం. 


x*x*xxX* 


269. ఉ. _ బిత్తణీ యోర్డు ముత్తియపుంబేరు వలగ్నమునన్‌ ఘటించి కే 
ల్లుత్త పు జన్నుదోయి నొనంగూర్చి రయంబునం జూడ వచ్చె రా 
జోత్తము నాత్మహారవిభవోజ్బ్వలమధ్యవిదారణ క్రియా 
యత్తములైన చన్నుల బ్రియంబున వేండుచు వచ్చెనో యనన్‌. 
వసుచరిత్రము. 6 - 14 


అన్వయం : ఓర్తు - బిత్తరి - ముత్తియపు - పేరున్‌ - వలగ్నమునన్‌ - ఘటించి, గుత్తపు - చన్నుదోయిన్‌ - కేల్‌ 
- ఒనంగూర్చి, ఆత్మ - హార - విభవ+ ఉజ్వల - మధ్య - విదారణ - క్రియా + ఆయత్తములు - ఐన - చన్నులన్‌ 
- ప్రియంబునన్‌ - వేడుచున్‌ - వచ్చెను + ఓ - అనన్‌; రాజ + ఉత్తమున్‌ - రయంబునన్‌ - చూడవచ్చె(ను). 


వ్యాఖ్య : విలాసవతియైన ఒక సుందరి (బిత్తరి - ఓర్తు) రాజులలో గొప్పవాడైన ఆ వసురాజును చూడడానికి 
త్వరత్వరగా వచ్చింది (రాజోత్తము - చూడన్‌ - రయంబున - వచ్చె). ఆ తొందరలో ఆమె - మెడలో 
ధరించడం ద్వారా వక్షస్థలంపై అలంకారంగా ఉండవలసిన ముత్యాలహారాన్ని నడుమున దోపుకొన్నది 
(ముత్తియపు - పేరు - వలగ్నమునన్‌ - ఘటించి). నడకవేగం వల్ల ఎగసి పడుతున్న బిగువైన పాలిండ్ల 
జంటమీద అరచేతిని ఆనించుకొంది (గుత్తపు - చన్ను దోయిన్‌ - కేల్‌ - ఒనగూర్చి). ఆమె అలా రావడం, 
పాలిండ్ల జంట - తమను అలంకరించవలసిన ముత్యాల హారం యొక్క వైభవంతో ప్రకాశిస్తున్న నడుముపై 
(మధ్య) కోపించి, దానిని భంగపరచే పనికి పూనుకోగా (ఆత్మ - హార - విభవోజ్ఞుల - మధ్య - విదారణక్రియా 
- ఆయత్తములైన - చన్నులన్‌) ఆ సుందరి తన చేతిని ప్రేమతో స్తనాలపై ఆనించి, నడుమును బాధించవద్దని 
వాటిని వేడుకొంటున్నట్లున్నదట. 
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విశేషాలు : మెడలో ధరించవలసిన హారాన్ని నడుమున దోపుకోవడం - ఆభరణవ్యత్యయం - విభ్రమమనే 
శృంగార చేష్టా విశేషం. ఆ యువతి చన్నుదోయిపై చేయి చేర్చడం వాటిని ప్రార్థించడానికి కాకపోయినా, అలా 
ఉన్నట్లు చెప్పడం - సిద్దహేతు - ఉత్పేక్షాలంకారం. 
౧ థి ళో 
న 


270. మ. _ రమణీయోజ్జ్యల రత్నకుట్టిమము పై రత్నాంకభూషానుబం 
ధముతోడం బరువెత్తి మేలని పద ద్వంద్వంబుపై నాహిత 
ప్రమదంబై హృదయంబు వేగ విగళత్చాలంబముక్తాభిషే 
కము గావింపంగ వచ్చె నోర్తు వసులోకస్వామి వీక్షింపంగన్‌ 
వసుచరిత్రము. 6 - 15 


అన్వయం :ఓర్తు - రమణీయ + ఉజ్జ్వల - రత్న - కుట్టిమము - పైన్‌ - రత్నాంక - భూషా + అనుబంధము - 
తోడన్‌ - పరువెత్తి - ఆహిత - ప్రమదంబు - ఐ - హృదయంబు - మేలు +అని - పదద్వంద్వంబు - పైన్‌ - 
వేగన్‌ - విగళత్‌ - ప్రాలంబ - ముక్తా - అభిషేకమున్‌ - కావింపంగన్‌ - వసులోక స్వామిన్‌ - వీక్షింపంగన్‌ - 
వచ్చె(ను). 


అన్వయం : ఒక స్త్రీ (ఓర్తు) మనోహరంగా ప్రకాశిస్తున్న, రత్నాలు పొదిగిన భూమిపై (రమణీయోజ్ఞ్యల రత్న 
కుట్టిమముపై) రత్నాలు కూర్చిన ఆభరణాలను - అందెలను - ధరించి వసురాజును చూడడానికి పరుగెత్తి 
వచ్చింది (రత్నాంక - భూషా - అనుబంధము - తోడన్‌ - పరువెత్తి, వసులోకస్వామిన్‌ - వీక్షింపగన్‌ - వచ్చె). 
నునుపైన రత్నాలు తాపిన ప్రదేశంలో ఆమె పాదాలు, జారిపడిపోతాయేమో అనే భయం లేకుండా 
పరుగెత్తినందుకు ఆమె హృదయం చాలా, చాలా సంతోషించిందట (హృదయంబు - ఆహితప్రమదంబై). 
ఎందుకంటే ఆమె హృదయం వసురాజును చూడడానికి తొందరపడుతున్నదికదా. ఆమె పరుగులోని వేగంవల్ల, 
తాను ధరించిన ముత్యాల హారం తెగిపోయి, అందులోని ముత్యాలు జారి ఆమె పాదాలపై పడినాయి. అది ఎలా 
ఉందంటే, ముత్యాల హారం హృదయంపై ఉంటుంది కదా, ఆ హృదయం పాదాలను ముత్యాలతో 
అభిషేకించినట్లుందట (వేగ - విగళత్‌ - ప్రాలంబ - ముక్తా - అభిషేకము - కావింపగ). 


విశేషాలు : హృదయం ప్రమదంతో పాదాలకు ముక్తాభిషేకం చేయడానికి, పాదాలు రత్నకుట్టిమంపై 
పరుగెత్తడం హేతువుగా చెప్పబడింది. కనుక హేత్వలంకారం. 
వాస్తవానికి ముత్యాలు గమనవేగంవల్ల పాదాలను అభిషేకించాయేకాని; హృదయం ప్రమదంతో చేసిన 


అభిషేకం కాదది. అందువల్ల ఉత్పేక్షాలంకారం. 
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271. సీ. _ తను ఘనంబుగ నమ్మి దరియు నెమ్మికి6 గొప్పు 

మాల్యభోగి నొసంగి మరలంబంచెం 

దను6గొండయని వచ్చు నునుజింక6€ గుచము గా 
రుడశిలాసర దూర్వ లిడి మరల్చం 

దను6€ గల్పలతిక గా6 దలంచి వ్రాలెడు శారి 
గరము రత్న ఫలాళి నెజపి నిలిపె6 

దను. బద్మమని యంటం బెనంగునంచకు నంఘ్రు 
హీరాంగదమృణాళ మిచ్చి యనిచె 

గి. నాత్మపోషిత వర్గంబు లవనిపావ 

లోకగమనాంతరాయంబు గాక యుండ 

నవయవంబులె తోడయ్యె నతివ కనుచు 

నెచ్చెలులు మెచ్చ వచ్చె మానిని యొకర్తు 

వసుచరిత్రము. 6- 16 


అన్వయం : తనున్‌ - ఘనంబుగన్‌ - నమ్మి - దరియు - నెమ్మికిన్‌ - కొప్పు - మాల్య - భోగిన్‌ - ఒసంగి - 
మజులన్‌ - పంచె(ను). తనున్‌ - కొండ - అని - వచ్చు - నును - జింకన్‌ - కుచము - గారుడ - శిలా - సర - 
దూర్వలు - ఇడి - మరల్చె(ను). తనున్‌ - కల్పలతికగాన్‌ - తలంచి - వ్రాలెడు - శారిన్‌ - కరము - రత్నఫలాళి 
- నెబపి - నిలిపె(ను). తనున్‌ - పద్మము - అని - అంటన్‌ - పెనంగు + అంచకున్‌ - అంఘు - హీర + అంగద 
- మృణాళము - ఇచ్చి - అనిచె(ను). ఆత్మ - పోషిత - వర్గంబులు - అవనిప - అవలోక - గమన - 
అంతరాయంబు - కాక - ఉండన్‌ - అతివకున్‌ - అవయవంబులె - తోడయ్యెన్‌ - అనుచున్‌ - నెచ్చెలులు - 
మెచ్చన్‌ - మానిని - ఒకర్తు - వచ్చె(ను). 


వ్యాఖ్య : ఒక యువతి వసురాజును చూడడానికి బయలు దేరింది. ఆమె పెంచుకొంటున్న (ఆత్మపోషిత) 
నెమలి, జింకపిల్ల, గోరువంక, హంస - ఇవి ఆమె వెంటపడి నడకకు 

అంతరాయం కలిగిస్తున్నాయి. గమనవేగం వల్ల ఆమె అలంకారాలు జారి పడుతున్నాయి. వాటిని తమ 
ఆహారాలని భ్రమించి, నెమలి మొదలైనవి వాటిని స్వీకరించి, ఆమె గమనానికి అడ్డుపడకుండా 
మరలిపోయినవట. ఆయా అలంకారాల తాలూకు అవయవాలు ఆమెకు తోడుపడుతున్నాయని చెలికత్తెలు 
మెచ్చుకొంటున్నారట. ఇది రామరాజభూషణుని ప్రాఢోక్తి. 
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తనను ఘనము (గొప్పది, మేఘము) అని నమ్మి తన దగ్గరకు వచ్చిన నెమలికి (నెమ్మికిన్‌) ఆమెకొప్పు 
తనను అలంకరించిన పూలదండ అనే పామును ఇచ్చి, వెనుకకు పంపింది (కొప్పు - మాల్య - భోగిన్‌ - ఒసంగి - 
మరలన్‌ - పంచె). నెమలికి పాములు ఆహారంకదా! 


ఆమె వక్షోజం (కుచము) తనను కొండ (గొప్పది, పర్వతం) అని సమీపించిన జింకపిల్లకు 
(నునుజింకన్‌) తన పైనున్న గరుడ పచ్చల హారమనే గరికలనిచ్చి మరల్చింది. వక్షోజాలను కొండలతో పోల్చడం 
కవుల పరిపాటి. కొండపై పచ్చిక ఉండాలి కదా! వక్షోజమనే ఈ పర్వతంమీద గరుడ పచ్చలదండ ఉంది. ఆ 
పచ్చల కాంతులు గరికలాగా ఉన్నాయి. కనుక తన ఆహారమైన గరికగా గరుడమణికాంతులను భావించి జింకపిల్ల 
వెనుకకు మరలింది. 


ఆమె చేయి (కరము = చేయి, అధికము) - తనను కల్పలతగా భావించి (తలచి) వచ్చివాలిన 
గోరువంకకు (శారిన్‌) రత్నాలనే పండ్లను వెదజల్లి, ఆమెను అనుసరించకుండా ఆపింది (రత్న - ఫలాళి - నెజపి 
- నిలిపె). రత్నాలను గోరువంకలు ఫలాలుగా భావించినట్లు - భ్రమించినట్లు - చాలాచోట్ల వర్షనల్లో 


ఆ యువతి పాదం (అంఘ్రి) తనను పద్మమని (తామర అని, పద్మమనే నిధి అని) భావించి, కాళ్ళకు 
అడ్డపడుతున్న హంసకు (అంచకు) వజ్రాలు పొదిగిన అందె అనే తామరతూడును ఇచ్చి వెనుకకు పంపింది 
(హీర - అంగద - మృణాలము - ఇచ్చి - అనిచె). హంసలకు తామర తూండ్డు ఇష్టమైన ఆహారం. కాబట్టి కాలి 
అందిను తామర తూడుగా భావించి, హంస వెనుకకు వెళ్ళింది. 


ఇలా ఆమె పెంచుకొంటున్న నెమలిని, జింక పిల్లను, శారికను, రాయంచను ఆమె కొప్పు, కుచము, 
చేయి, పాదము తమ తమ అలంకారాలనిచ్చి మరల్చి, ఆమె వసురాజును చూడడానికి వెళుతుండగా 
అడ్డుపడకుండా, అవనిప - అవలోక - గమన - అంతరాయంబు - కాకయుండన్‌) సహాయపడుతున్నాయని 
(అవయవంబులె - అతివకు - తోడు - అయ్యెన్‌ - అనుచు) చెలికత్తెలు ప్రశంసిస్తుండగా ఒక యువతి రాజును 
చూడ వచ్చింది (నెచ్చెలులు - మెచ్చ - ఒకర్తు - మానిని - వచ్చె). 


విశేషాలు : ఆత్మ పోషితవర్గం తన గమనానికి అంతరాయం కలిగించబోవడంవల్లనో, లేక చెలికత్తెల పరిహాసం 

వల్లనో, ఆ యువతికి కొంచెం అలక వచ్చినట్టుంది, కనుకనే ఆమె "మానిని'. ఈ పదం సాభిప్రాయం కనుక 

పరికరాలంకారం. ఘనము, కొండ, పద్మము - కరము - ఇవి రెండర్గాలనిస్తున్నాయి కనుక శ్లేష. నెమలి, జింక, 

శారిక, హంస మరలి పోవడానికి తగిన కారణం చెప్పబడింది కాబట్టి హేత్వలంకారం. నెమలి మొదలైనవి 

మాల్యాదులను, " భోగి" మొదలైనవిగా భ్రమించాయి. కనుక "భ్రాంతి' అలంకారం. మాల్యభోగి, గారుడ శిలాసర 
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దూర్వ, రత్నఫలాళి, హీరాంగద మృణాలము - అనడం చేత రూపకం. మాల్యాదులు జారిపోవడానికి గమనవేగం 
కారణం. ఆమెకు తోడు పడడానికి కొప్పు మొదలైనవి నెమలి మొదలైనవాటికి మాల్యాదులనిచ్చి వాటిని వెనుకకు 
పంపలేదు. కనక ఉత్పేక్ష. 

ఈ పద్యంలోని నాలుగు పాదాలలో క్రమంగా కొప్పు, కుచము, కరము, అంఘ్రి - చెప్పబడ్డాయి. 
దేవతాస్త్రీ వర్ణనల్లో ఇలా చూడాదిపాదాంత వర్ణన కనిపిస్తుంది. బహుశః ఈ యువతి అచ్చర లేమ కావచ్చు. 


xxx 
272. ఆ నిభుంజూచు కాంతల ముఖావళి సోరణగండ్ల శోభిలం 
గా విలసిల్లె సౌధము లఖండిత దిగ్గయధామచిత్రి త 
త్సావన చారుకీర్తి కృత తర్ణనభీతి సహస్రధా విభి 
న్నావతరత్సహేమకమలామరసింధుజలౌఘమో యనన్‌ 
కళాపూర్లోదయము. 8 - 137 


అన్వయం : ఆ- విభున్‌ - చూచు - కాంతల - ముఖ + ఆవళి - సోరణ గండ్లన్‌ - శోభిలంగాన్‌, అఖండిత - 
దిగ్గయధామ - చిత్రి - తత్‌ - పావన - చారు - కీర్తి - కృత - తర్ణన - భీతిన్‌ - సహస్రధా - విభిన్న - అవతరత్‌ 
- సహేమ - కమల - అమర - సింధు - జల - ఓఘమో - అనన్‌ - సౌధములు - విలసిల్లె(ను). 


వ్యాఖ్య : కథానాయకుడైన కళాపూర్ణుడు అంగదేశపు రాజు, దిగ్విజయయాత్ర చేసి తిరిగి తన రాజధాని 
ప్రవేశించినాడు. రాజ దర్శనోత్సుకలైన పౌరకాంతలను ఈ పద్యంలోనూ, అనంతర పద్యంలోనూ సూరన కవి 
ఇలా వర్ణిస్తున్నాడు. 


ఆ రాజును చూడడానికి పౌరస్త్రీలు గవాక్షాలవద్ద (సోరణగండ్లన్‌) నిలబడ్డారు. అలా వరుసగా ఆ 
కాంతల ముఖాలు మేడల గవాక్షాల వద్ద కనిపిస్తున్నాయి (ఆ - విభున్‌ - చూచు - కాంతల - ముఖావళి - 
సోరణగండ్లన్‌ - శోభిలంగా). బంగారు పద్మాలవంటి ఆ ముఖాలతో శోభిస్తున్న మేడలు (సౌధములు) ఎలా 
ప్రకాశిస్తున్నాయంటె, అవి సౌధాలు - అంటే సుధతో కట్టినవి - సుధ అంటే అమృతమనీ, సున్నమనీ కూడా 
అర్హం. అంటే చాలా తెల్లగా ఉన్నాయన్నమాట - అంటే ఆకాశగంగ అంత తెల్లగా ఉన్నాయి. ఆకాశగంగలో 
బంగారు తామరలుంటాయి కదా! మేడల గవాక్షాలవద్ద ఉన్న కాంతల ముఖాలు ఆ బంగారు తామరల్లాగా 
ఉన్నాయి. ఇలా ఆ సౌధాలు వేలకొలదిగా, తన్నుతాను విభజించుకొని నేలకు దిగివచ్చిన (సహస్రధా - విభిన్న - 
అవతరత్‌) బంగారు పద్మాలతో కూడిన (స - హేమ - కమల) ఆకాశగంగ యొక్క జలప్రవాహంలా ఉన్నాయి 
(అమర - సింధు - జల - ఓఘమో - అనన్‌). ఇంతకూ, ఆకాశగంగ ఇలా ముక్కలై ఎందుకు అవతరించిది? 
అంటే నిరాఘాటమైన (అఖండిత) దిగ్విజయాన్ని సాధించిన పరాక్రమ 
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తేజస్సు (ధామ) యొక్క చిత్రాలతో - విశేషాలతో కూడిన (చిత్రి) ఆ కళాపూర్లుడి పవిత్రమైన కీర్తి (తత్‌ - 
పావన - కీర్తి) ఆకాశగంగను బెదిరించిందట. అందువల్ల భయంతో (కృత తర్దన భీతిన్‌) వేలకొలది ముక్కలైన 
ఆకాశగంగ ఆ తెల్లని మేడలుగానూ, కాంతల ముఖాలు స్వర్ణ పద్మాలుగానూ అవతరించిందట. 

విశేషాలు : ఆకాశగంగ, కీర్తి - తెల్లనివని వర్ణించడం కవి సమయం. పరాక్రమం పసుపు - ఎజుపు కలిసిన 
బంగారు వన్నె కలదిగా వర్లించడమూ, కవి సమయమే. ఈ కవి సమయాలను బట్టి కవిచేసిన అందమైన ఉబ్చేక్ష 
ఇది. 


xx*xxX* 


273. ఉ. _ క్షోణితలేంద్రు. జూడ నొక కొమ్మ వడిం బజతెంచె నుల్లస 
ద్వేణి భరంబుతో మొగపు తీ6గ వలగ్నమునం దమర్చియొ 
డ్లాణము తీంగెగా నిడి మెడన్‌ వలగో నది చాలమిం గొసల్‌ 
పాణుల నుండ6 గౌను మణీ బాగుగం గానుకం బెట్టు కైవడిన్‌ 
కళాపూర్లోదయము. 8 - 139 


అన్వయం : క్షోణితల + ఇంద్రున్‌ - చూడన్‌ - ఒక - కొమ్మ - ఉల్లసత్‌ - వేణి - భరంబుతోన్‌ - మొగపు తీగ 
- వలగ్నమునందున్‌ - అమర్చి - ఒడ్డాణము - తీ6గెగాన్‌ - ఇడి, మెడన్‌ - వలగోన్‌ - అది - చాలమిన్‌ - కొనల్‌ 
- పాణులన్‌ - ఉండన్‌ - కౌను - మజీ - బాగుగన్‌ - కానుకన్‌ - పెట్టు - కైవడిన్‌ - వడిన్‌ - పజతెంచె(ను). 

వ్యాఖ్య : ఆ రాజును (క్షోణితలేంద్రున్‌) - కళాపూర్ణుని చూడడానికి ఒక స్త్రీ (కొమ్మ) వేగంగా వచ్చింది 
(వడింబరతెంచె). ఆభరణాలను సరిగా అలంకరించుకొనేపాటి ఓర్పుకూడా లేనంత తొందరపాటుతో వచ్చింది. 
ఆమె తల వెండ్రుకల సమూహం చాలా ఘనమైనది. చాలా ఒత్తెన కేశపాశం - అన్నమాట - అటువంటి గొప్ప 
కొప్పుతో (ఉల్లసత్‌ - వేణిభరంబుతో) కూడిన నడుమునకు (వలగ్నమునందు) మొగపు తీగెను - అంటే స్త్రీలు 
కంఠానికి ధరించే ఆభరణాన్ని - ధరించింది. నడుముకు ధరించే వడ్డాణాన్ని మొగపు తీగలాగా కంఠానికి 
అలంకరించుకోబోయింది (ఒడ్డాణము - తీగగాన్‌ - ఇడి - మెడన్‌ - వలగొన్‌). అలా ఒడ్తాణాన్ని మెడచుట్టూ 
చుట్టుకోబోగా మెడకు అది సరిపోలేదు (అది - చాలమిన్‌). అందుచేత ఆ ఒడ్డాణపు రెండు కొసలూ రెండు 
చేతులతో పట్టుకొని నిలిచింది (కొనల్‌ - పాణులన్‌ - ఉండన్‌). ఆమె అలా నిలవడం - రాజుకు తన నడుమును 
అలంకరించి కానుకగా అర్పిస్తున్నట్లుంది (కౌను - మణీ - బాగుగన్‌ - కానుకన్‌ - పెట్టు - కైవడిన్‌). అంటే 
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ఆమె మెడకంటే నడుమే సన్నగా ఉన్నదన్న మాట. కాబట్టే కంఠాభరణం ఆమె నడుమునూ, ఒత్తెన కేశపాశాన్నీ 
కలిపి చుట్టడానికి సరిపోయింది. కాని ఒడ్డాణం మెడ చుట్టూ చుట్టుకోడానికి సరిపోలేదు. _ 


విశేషాలు : ఇలా ఆభరణాలను తారుమారుగా అలంకరించుకోవడం "విభ్రమం' అనే శృంగార చేష్టా విశేషం. 
ఒడ్డాణాన్ని మెడలో ధరించి, మొగపు తీగెను నడుముకు చుట్టుకోబోగా అది చాలలేదనీ కష్టపడి 
అన్వయించవచ్చు. కానీ, నడుము సన్నదనాన్ని చెప్పడమే సుందరంగా ఉంటుంది. 
చివరి పాదంలో కౌను మితి బాగుగంగానుక పట్టుకైవడిన్‌ - అనే పాఠం కనిపిస్తోంది (వావిళ్ళ - 1953). 
తన నడుము కైవారాన్ని - పరిమాణాన్ని (మితి) లేదా పరిమితిని రాజుకు చూపిస్తూ కానుక పడుతున్నట్టుంది - 
అని దీని భావం. మేము చేసిన సమన్వయానికి ఇది సమర్థకం. సహృదయాః ప్రమాణమ్‌! 


న 


2/4. క. జలకం బాడుచు నొక చెలి 
వలువ ధరింపంగ మజచి వాకిటి కరిగెన్‌ 
జెలికత్తెలు నగంగం గుతూ 
హలమున నలు జూచు వేడ్క యాకర్షింపన్‌ 
షట్పక్రవర్తిచరిత్రము. 5 - 48 


అన్వయం : ఒక - చెలి - జలకంబు - ఆడుచున్‌ - నలున్‌ - చూచు - వేడ్క ఆ ఆకర్షింపన్‌ - వలువ - 
ధరింపంగన్‌ - మజచి - చెలికత్తెలు - నగంగన్‌ - కుతూహలమునన్‌ - వాకిటికిన్‌ - అరిగెన్‌. 


వ్యాఖ్య : నలమహారాజు దమయంతిని వివాహమాడడానికి తన విడిదినుండి రథంపై బయలుదేరాడు. ఆయన 
సౌందర్యం లోక ప్రసిద్ధం కదా. ఆయనను చూడడానికి పౌరకాంతలు వీథి వాకిళ్ళకు చేరారు. అలా 
వచ్చినవారిలో ఒక యువతి ఆ సమయంలో స్నానం చేస్తూ ఉండింది (ఒక చెలి - జలకంబాడుచు). నలుణ్ణి 
చూడాలనే ఉత్సాహం ఆమెను వీథివాకిటివైపు ఆకర్షించింది (నలున్‌ - చూచువేడ్క - ఆకర్షింపన్‌). ఆమె 
స్నానం చేస్తున్నది కదా! వస్తాన్ని కూడా ధరించకుండా అలాగే నగ్నంగా, నలుడిని చూడాలనే కుతూహలంతో 
వీథివాకిలి వద్దకు వచ్చింది (వలువ - ధరింపంగ - మజచి - కుతూహలమున - వాకిటికి - అరిగెన్‌). ఆమె 
కుతూహలాన్నీ, ఆ కుతూహలంతో నగ్నంగా ఉన్న విషయాన్నికూడా గమనించుకోని ఆమె తొందరనూ, చూచి 
చెలికత్తెలు పరిహాసం చేశారు (చెలికత్తెలు - నగగన్‌). 
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275. గీ. తనదు నెటివేణి జాటీనం దరుణి యోర్తు 
సందిటను బట్టుకొని వచ్చి చక్కి నిలిచె 
నమలి పింఛంబు నలమహీనాథమణికి 
మెచ్చు గావింప6 గానుకం దెచ్చె ననగ 
షట్చక్రవర్తి చరిత్రము. 5 - 52 


అన్వయం : _ ఓర్తు - తరుణి - తనదు - నెటి - వేణి - జాణీనన్‌ - సందిటను - పట్టుకొని - వచ్చి, నమలి - 
పింఛంబు - నలమహీనాథమణికిన్‌ - మెచ్చుగావింపన్‌ - కానుకన్‌ - తెచ్చెను - అనంగన్‌, చక్కిన్‌ - నిలిచె(ను). 
వ్యాఖ్య : ఒక యువతి ఒత్తెన వెండ్రుకల జడ జారిపోయింది. బహుశః గమనవేగంవల్ల కావచ్చు (ఓర్తు - తరుణి 
- తనదు - నెజీ - వేణి - జారిన). ఆమె దట్టమైన ఆ కేశపాశాన్ని సందిటిలో పట్టుకొని వచ్చింది (సందిటను - 
పట్టుకొని - వచ్చి). భుజానికి క్రింద ఉండే చేతి భాగాన్ని "దండ' అంటారు. రెండు దండల మధ్యభాగం సందిలి. 
ఆమె తన కేశపాశాన్ని సందిట పట్టుకొని వచ్చిందంటే, ఆమె తల వెండ్రుకలు అంత దట్టంగా ఉన్నాయన్నమాట. 
ఆ కాంత అలా తన కేశపాశాన్ని సందిట పట్టుకొనిరావడం, ఆమె నలమహారాజుకు మెప్పు కలిగించడానికి (నల 
- మహీనాథమణికి - మెచ్చు - గావింపన్‌) నెమలి పింఛాన్ని కానుకగా తెచ్చినట్లుందట. అంటే ఒత్తెన కురులు 
నెమలి పింఛంలాగా ఉన్నాయన్నమాట. అంత గొప్ప కేశపాశం ఎవరికైనా మెప్పు కలిగించేదే కదా! అంత 
అందమైన కానుకతో వచ్చి ఆమె నలుని సమీపాన నిలిచిందట (చక్కి - నిలిచె). శరీరంలో తల ఉత్తమాంగం. 
దానికి అలంకారమైనది కేశపాశం. ఆ తలకట్టును కానుక పెట్టినట్లుందంటే, తనను తాను సర్వాంగీణంగా 
కానుక పెడుతున్నట్లున్నదని వ్యంగ్యం. 

విశేషాలు : "నమలి పింఛంబు నలమహీనాథ మణికి" - ""నెమలి పింఛంబునలమహీనేత మణికి" అని 
దోమకొండ సంస్థానం వాళ్ళు ముద్రించిన ప్రతిలో పాఠం. పరిష్కర్తలకు "నమలి' అన్న రూపం సమ్మతం 
కానట్లుంది. "నెమలి' అని సవరించి, దానికనుగుణంగా తక్కిన పాదాన్నీ సవరించారు. "నెమలి'కి రూపాంతరం 
"నమలి'. ఈ గ్రంథరచయిత "కామినేని మల్లారెడ్డి' బిక్కనవోలు (బిక్కనూరు) సంస్తానాధీశ్వరుడైన "కామరెడ్డి'కి 
తమ్ముడు. రాజధాని "బిక్కనవోలు' నుండి "దోమకొండ'కు మారిన తర్వాత ఇది దోమకొండ సంస్థానంగా 
పిలువబడింది. 
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276. ఉ. జాణీన పువ్వు దండ జడ. జక్కంగం జుట్టుక కొంత పాణి పం 
కేరుహసీమం బూనుకొని శ్రీరఘు రాముని జూచె ముత్తెపున్‌ 
సోరణగండ్ల నోర్తు నిను€ జూచిన నన్ను మరుండు నొంచె6ద 
త్మూర సుమాంబకంబు లివిగో నని చూపంగ6 దెచ్చెనో యనన్‌ 
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ఉత్తరరామాయణము. 6 - 118 


అన్వయం : నినున్‌ - చూచిన - నన్నున్‌ - మరుండు - నొంచెన్‌ - తత్‌ - క్రూర - సుమ+అంబకంబులు - 
ఇవిగో + అని - చూపంగన్‌ - తెచ్చెనో - అనన్‌ - ఓర్తు - జాజీన - పువ్వుదండ - జడన్‌ - చక్కంగన్‌ - చుట్టుక 
- కొంత - పాణి - పంకేరుహ - సీమన్‌ - పూనుకొని - ముత్తెపున్‌ - సోరణగండ్లన్‌ - శ్రీరఘురామునిన్‌ - 
చూచె(ను). 


వ్యాఖ్య : ఒక సుందరి ముత్యాల గవాక్షం వద్ద నిలిచి శ్రీరామచంద్రుడిని చూచింది (ఓర్తు - ముత్తెపున్‌ - 
సోరణగండ్ల - శ్రీరఘురాముని - చూచె). శ్రీరాముణ్ణి చూడడానికి వస్తుండగా, ఆమె జడకు అలంకరించుకొన్న 
పూలదండ జారింది. దాని నామె మళ్ళీ జడకు చక్కగా చుట్టుకొంది. దండలో కొంత చుట్టుకోగా మిగిలిన దాన్ని 
పద్మంలాంటి తన చేతిలో పట్టుకొని, కొంత - పాణి - పంకేరుహ - సీమన్‌ - పూనుకొని) గవాక్షం వద్ద 
నిలిచింది. ఆమె అలా పూలు చేతిలో పట్టుకొని రాముణ్ణి చూడబోవడం ఎలా ఉందంటే, ""రామా! నీ 
సౌందర్యాన్ని నేను చూడగానే మన్మథుడు నాపై తన పూల బాణాలు ప్రయోగించి నొప్పించాడు - బాధించాడు 
(నిను - చూచిన - నన్ను - మరుండు - నొంచె) - దానికి నిదర్శనం ఇవిగో, మన్మథుడు నాపై ప్రయోగించిన 
తీవ్రమైన బాణాలు - అని రాముడికి చూపడానికి ఆ పూలు తెచ్చిందా అన్నట్టుంది (తత్‌ - క్రూర - 
సుమాంబకంబులు - ఇవిగో - అని - చూపగ - తెచ్చెను + ఓ - యనన్‌). మన్మథుని బాణాలు పూవులనేది 
సుప్రసిద్ధం. 

విశేషాలు. : "చక్కగంజుట్టుక' - చక్కగా చుట్టుకొని, మిగిలిన దండను చేతిలో పట్టుకొంది" - అని ఈ పాఠం 
తాలూకు అర్థం. "చక్కగ చుట్టక' అనే పాఠం గ్రహిస్తే, దండను పూర్తిగా ధరింపలేదనీ, జడకు దండను చుట్టడం 
పూర్తి కాకుండానే తొందరగా రాముణ్ణి చూడడానికి వచ్చిందనీ అర్థం చెప్పవచ్చు. ఈ పాఠమే సముచితంగా 
కన్పిస్తుంది. వ్యాకరణజ్ఞులూ సంతోషిస్తారు. | 
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277. చ. ప్రమదముతోడ నేనె తగు భామిని నీతనికన్న రీతి సం 
భ్రమమున డాసి యొండొరుల పై బడుచుం దమి హెచ్చ నయ్యెడన్‌ 
రమణులు పద్మరాగమణి రాశులమీందికి నెక్కి నిక్కి భూ 
రమణుని6( జూచుచుండిరి పురస్థమణీ విపణిస్థలంబులన్‌ 
వాసవదత్తాపరిణయము. ౨ - 29 


అన్వయం : ఆ + ఎడన్‌ - రమణులు - ప్రమదముతోడన్‌, ఈతనికిన్‌ - నేనె - తగు - భామినిని - అన్న - 
రీతిన్‌ - సంభ్రమమునన్‌ - డాసి, తమి - హెచ్చన్‌, ఒండొరులపైన్‌ - పడుచున్‌, పురస్స - మణీ - 
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విపణిస్తలంబులన్‌ - పద్మరాగ - మణి - రాశుల - మీందికిన్‌ - ఎక్కి - నిక్కి - భూరమణునిన్‌ - 
చూచుచుండిరి. 


వ్యాఖ్య : పాటలీపుత్రప్రభువైన కందర్పకేతుడు - కుసుమపుర రాజు శృంగారశేఖరుని కుమార్తె వాసవదత్తను 
వివాహమాడడానికి తరలిరాగా, చాలా సౌందర్యవంతుడైన అతనిని కుసుమపుర స్త్రీలు కుతూహలంతో చూచిన 
సందర్భంలోనిదీ పద్యం. 


కందర్పకేతుడు కుసుమపురవీథిలో తరలి వస్తుండగా (అయ్యెడన్‌) ఆ నగరంలోని అందగత్తెలు 
(రమణులు) యౌవన సౌందర్య గర్వంతో (ప్రమదముతోడన్‌), ఈ రాజుకు సౌందర్యాది గుణాలలో సమానమై 
తగిన యువతిని నేనే అని ఎవరికివారే భావిస్తున్నట్లుగా (ఈతనికి - నేనె - తగు - భామినిని - అన్నరీతిన్‌) 
ఒకరినొకరు నెట్టుకొంటూ, కుతూహలం అతిశయిస్తుండగా (ఒండొరులపై6 బడుచున్‌,తమి హెచ్చన్‌) ఆ 
నగరంలోని రత్నరాశులు అమ్మే వీథిలో (పురస్థ - మణీ - విపణిస్థలంబులన్‌) పద్మరాగమణుల రాసులపైకి 
ఎక్కి, మెడలు సాచి తలలు పైకెత్తి (నిక్కి) ఆ రాజును - కందర్పకేతుడిని - చూస్తూ ఉండినారు. 


విశేషాలు : పద్మరాగ మణిరాశులు: యువతులు ఎత్తెన ప్రదేశంపై ఎక్కడానికి ఒకరిపై నొకరు పడ్డారు కనక 
అవి చాలా ఎత్తెన మణుల గుట్టలు. అవికూడా చాలా ఉన్నాయి. ఎవరో కూడబెట్టుకొన్నవి కాదు, అమ్మడానికి 
ఉద్దేశించినవి. అంటే ఆ నగరం చాలా సంపన్నమైనదన్న మాట. 


ఈ కావ్యంలో నాయిక "వాసవదత్త'. కథాసరిత్సాగరంలోనూ, భాసుని స్వప్నవాసవదత్త నాటకంలోనూ 
కనిపించే వాసవదత్త కాదు. నాయిక పేరులో మాత్రమే పోలిక. తక్కిన కథ అంతా వేరు. 


ఈ కావుం మాకు దొరకని తొలి రోజులో దీనినుంచి తగిలిన పద్యాలలో నాయకుణి, వతరాజుగానే 
5 a స న అల 
మేమూ భ్రమపడ్డాము. అలాగే రాసేశామనికూడా గుర్తు. క్షంతవ్యులం. సం.) 


న 


278. చ.  దళముగ నీలరత్నములు దాంచిన విప్పగు మేడమీందటం 
గలికి యొకర్తు భూవిభుని6 గన్గాన సోరణగంటి చెంగట 
న్నిలిచినం దధ్భహం బలరె నిశ్చల విద్యుదురుప్రకాశతం 
బొలిచిన నీలమేఘ మనం బొల్పుగ6 బట్టణ రాజవీథిలోన్‌ 
వాసవదతా పరిణయము. ౨ - 30 
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అన్వయం : కలికి - యొకర్తు - భూవిభునిన్‌ - కన్లొనన్‌ - పట్టణ - రాజవీథిలోన్‌ - దళముగన్‌ - 
నీలరత్నములు - తాంచిన - విప్పగు (విప్పు+ అగు) మేడ - మీందటన్‌, సోరణగంటి - చెంగటన్‌ - నిలిచినన్‌, 
తత్‌ - గృహంబు - నిశ్చల - విద్యుత్‌ - ఉరు - ప్రకాశతన్‌ - పొలిచిన - నీలమేఘము - అనన్‌ - పొలుపుగన్‌ - 
అలరె(ను). 


వ్యాఖ్య : ఒక అందగత్తె (కలికి యొకర్తు) ఆ కందర్పకేతుమహారాజును చూడడానికి ఆ నగరంలోని రాజవీథిలో 
ఉన్న అందమైన విశాలమైన (విప్పగు) మేడపై - కిటికీ దగ్గర (సోరణగంటి - చెంగటన్‌) నిలిచింది. ఆ మేడ - 
దట్టంగా నీలమణులు పొదిగి నిర్మించినది (దళముగన్‌ - నీలరత్నములు - తాచిన). ఆ భవనపు కిటికీ వద్ద 
మెజుపు తీగలాంటి ఈ అమ్మాయి నిలబడి ఉండగా నీలమణుల కాంతితో ప్రకాశిస్తున్న ఆ మేడ, నిశ్చలంగా ఉన్న 
మెజుపు తీగ యొక్క గొప్ప కాంతితో కూడిన (నిశ్చల - విద్యుత్‌ - ఉరు - ప్రకాశతన్‌ - పొలిచిన) నల్లని 
మేఘంలా ఒప్పింది (నీలమేఘము - అనన్‌ - పొల్పుగన్‌ - అలరెన్‌). 


విశేషాలు: మెజుపు తీగకు నిలకడ ఉండదుగదా! ఈ సుందరిని "నిశ్చల విద్యుత్‌'గా చెప్పడం వల్ల 
ఉత్పేక్షాలంకారం. మెటుపు తీగెకు లేని నిశ్చలత అనే గుణాధిక్యం ఈమెకు చెప్పబడడం వల్ల వ్యతిరేకాలంకారం. 
xxx 


279. &. ఆసవగంధబంధురములౌ వదనాబ్దము లెత్తి నింగిపై 
డాసిన మేడలందొగి మిటారులు నిల్చి నపాలు6జూడంగా 
భాసిలె జాలమార్గములు పంకరుహాకర విభ్రమంబుతో 
నా సమయంబునందు€ బ్రమదాననపబ్బులె గాననౌటచేన్‌ 
వాసవదతా పరిణయము. ౨ - 31 


అన్వయం : మిటారులు - నింగిపైన్‌ - డాసిన - మేడలందున్‌ - ఒగిన్‌ - నిల్చి - ఆసవ - గంధ - 
బంధురములు - జొ - వదన + అబ్దములు - ఎత్తి - నృపాలున్‌ - చూడంగాన్‌ ఆ - సమయంబునందున్‌ - 
ప్రమదా + ఆనన - పంక్తులె - కానన్‌ - బాటచేన్‌ - జాల మార్గములు - పంకరుహ + ఆకర - విభ్రమంబుతోన్‌ 
- భాసిలె(న్‌). 


వ్యాఖ్య : కుసుమపురంలోని అందగత్తెలు (మిటారులు) — ఆకాశాన్ని తాకుతున్నాయా అన్నంత ఎత్తుగా ఉండే 

మేడల మీద వరుసగా నిలిచి ఉన్నారు (నింగిపై - డాసిన - మేడలందు - ఒగిన్‌ - నిల్చి). వాళ్ళు సువాసనగల 

మదిరను త్రాగి ఉండటంవల్ల వాళ్ళ ముఖాలు సుగంధాన్ని కలిగి ఉన్నాయి. అసలే వాళ్ళ ముఖాలు పద్మాలలాగా 
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అందంగా ఉన్నాయి. దానికి తోడు ఆసవగంధంతో పరిమళిస్తున్నాయి. ఆ విధంగా పద్మాలతో పోలిక కలిగి ఉన్న 
ముఖాలను పైకెత్తి, మేడల కిటికీల వద్ద నిల్చి రాజును చూస్తున్నారు (ఆసవ - గంధ - బంధురములు - జా - 
వదన + అబ్దములు - ఎత్తి, నృపాలున్‌ - చూడగాన్‌). ఆ సమయంలో అన్ని కిటికీలవద్ద పద్మాలవంటి 
యువతుల ముఖాలే కనిపిస్తుండడంవల్ల (ప్రమదా+ఆనన - పంక్తులె - కానన్‌ - బౌటచేన్‌) ఆ కిటికీలు 
(జాలమార్గములు) పద్మాలతో నిండిన సరోవరాల లాగా అందంగా ప్రకాశిస్తున్నాయి (పంకరుహ + ఆకర - 
విభమంబుతో - భాసిలె). 
xxx 

280. చ.  తరుణియొకర్తు టేనిం దమిం దప్పకచూచి తదీయరూప మో 

వరిని లిఖించి తన్నచట వ్రాయంగం దద్విభు. డండం జేర న 

గ్గురుకుచ నేర్పుతో నృపునకు స్పుమచాపము చేత వ్రాసెన 

ద్దిర యదియెంత ప్రాఢసుదతీమణియో పరికించి చూడంగన్‌ 

వాసవదతా పరిణయము. ౨ - 32. 


అన్వయం : ఒకర్తు - తరుణి - టేనిన్‌ - తమిన్‌ - తప్పక - చూచి, ఓవరిని - తదీయ - రూపము - లిఖించి, 
అచటన్‌ - తన్నున్‌ - వ్రాయంగన్‌, తద్విభుండు - అండన్‌ - చేరన్‌, ఆ + గురుకుచ - నేర్పుతోన్‌ - నృపునకున్‌ - 
చేతన్‌ - సుమచాపము - వ్రాసెన్‌. అద్దిర - పరికించి - చూడంగన్‌ - అది - ఎంత - ప్రొఢ - సుదతీమణియో. 
వ్యాఖ్య : ఒక యువతి ఆ రాజును - కందర్పకేతుడిని - మోహంతో తదేకదృష్టితో చూచి (ఒకర్తు - తరుణి - 
టేనిన్‌ - తమిన్‌ - తప్పక - చూచి), ఇంటిలోపలి గదిలో (ఓవరిన్‌) బహుశ గోడమీద - ఆ రాజుయొక్క 
రూపాన్ని వ్రాసింది - బొమ్మ గీచింది (తదీయ - రూపము - లిఖించి). ఆ చిత్రం ప్రక్కనే తన బొమ్మ వ్రాసింది 
(అచట - తన్ను - వ్రాయగన్‌). అంతలో ఆమె మగడువచ్చి ప్రక్కన నిలబడ్డాడు (తత్‌ - విభుడు - అండన్‌ - 
చేరగ). మగడు ఈ బొమ్మలు చూస్తే ఆమెకు రాజుపై కలిగిన మోహం తెలిసి ఆమెను కోపిస్తాడు కదా! అందువల్ల 
ఆమె ఆ ప్రమాదాన్ని తప్పించుకోవడానికి - రాజుగారి బొమ్మకు చేతిలో పూలవిల్లు చిత్రించింది (ఆ - గురు - 
కుచ - నేర్పుతో - నృపునకున్‌ - చేత - సుమచాపము - వ్రాసెను). అంటే ఇప్పుడు రాజుగారి చిత్రాన్ని చూచి 
ఆమె మగడు అది మన్మథుని చిత్రం అనుకోవాలి. మన్మథుని చేతిలోనే కదా పూలవిల్లు ఉండేది. ఇది ఆమె తన 
మోహాన్ని భర్త గ్రహించకుండా కప్పి పుచ్చడంలో చూపిన నేర్పు. ఆహా, ఆలోచించి చూస్తే, ఆ సుందరి ఎంత 
జాణ ఐన స్త్రీయో కదా! (అద్దిర పరికించి చూడగన్‌ - అది - ఎంత - ఫ్రొఢ - సుదతీ మణియో!). కనుకనే తన 
భావాన్ని అంత సులువుగా కప్పిపుచ్చింది. 
న 


281. సీ. ఈ లోకనాయకు నెలమి నాలోకించి 


యరుగుదెంతము హంసయాన రావె 
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యీ పుండరీకాక్షు నేపారంజూచివ 
త్తము తడ వేల శ్రీతరుణి రావె 

యీ రాజశేఖరు నింపు సొంపలరార 
మహిమ. జూతము సతీమణిరొ రావె 

యీ రాజకందర్పు. జేరి వేడ్కలరం గ 
నుంగొంద మిట మోహనాంగి రావె 


గ. యీతరుణభానుతేజుని6 బ్రీతి నరసి 
యీ క్షణమ వత్త మంబుజాతాక్షి రావె 
యీ సుధాంశు కులాగ్రణి నిచ్చ సెలంగ 
గానంబోదము కువలయగంధి రావె. 
శకుంతలాపరిణయము. ఫ.వేం.ఆ 1 


అన్వయం : హంసయాన! - ఈ - లోకనాయకున్‌ - ఎలమిన్‌ - ఆలోకించి - అరుగుదెంతము - రావె! 
శ్రీతరుణి! - ఈ - పుండరీకాక్టున్‌ - ఏపారన్‌ - చూచివత్తము - తడవేల - రావె!. సతీమణిరొ! - ఈ - 
రాజశేఖరున్‌ - ఇంపుసొంపు - అలరారన్‌ - మహిమన్‌ - చూతము - రావె. మోహనాంగి! ఈ - రాజ - 
కందర్సున్‌ - చేరి - వేడ్క - అలరన్‌ - ఇట - కనుంగొందము - రావె! అంబుజాత + అక్షి! - ఈ - తరుణ - 
భాను - తేజునిన్‌ - ప్రీతిన్‌ - అరసి - ఈ - క్షణమ - వత్తము - రావె! - కువలయ గంధి! - ఈ - సుధాంశు - 
కుల + అగ్రణిన్‌ - ఇచ్చ చెలంగన్‌ - కానంబోదము - రావె!. 


వ్యాఖ్య : ఫక్కి వేంకట నరసయ్య కవి రచించిన శకుంతలా పరిణయ కావ్యంలోని ఈ పద్యం శ్లేష 
చమత్కారంతో, సాభిప్రాయ పదప్రయోగంతో అలరారుతున్నది. 


దుష్యన్త మహారాజును చూడడానికి శకుంతలను మరొక యువతి (చెలి) పిలుస్తున్న సందర్భమిది. దీని 


ప్రకృతార్థం ఆ 


హంసవంటి నడకగలదానా! (హంసయాన!) ఈ రాజును ప్రీతితో చూచివద్దాం రా! (ఈ 
లోకనాయకున్‌ - ఎలమిన్‌ - ఆలోకించి - అరుగుదెంతము - రావె!) ఉత్తమురాలవైన యువతీ! (శ్రీతరుణి) 
తెల్లతామరలవంటి కన్నులుగల ఈ రాజును ఉత్సాహంతో చూచి వచ్చెదము (ఈ పుండరీకాక్షున్‌ - ఏ పారన్‌ - 
చూచివత్తము) ఇక ఆలస్యమెందుకు? రమ్ము (తడవు - ఏల - రావె!). స్త్రీలలో శ్రేష్టమైనదానా! (సతీమణిరొ) 
రాజులలో తలమానికమైన ఇతడి గొప్పదనాన్ని (ఈ - రాజ శేఖరు - మహిమన్‌) ఆనందంతో చూద్దాంరా 

293 


(ఇంపు సొంపు - అలరార - మహిమన్‌ - చూతము - రావె). అందచందాలు ప్రకాశిస్తుండగా చక్కగా 
చూద్దాం దా - అనీ అన్వయించవచ్చు. ఓ సుందరీ! (మోహనాంగి!) మన్మథుని వంటి ఈ రాజును సమీపించి 
సంతోషంతో దర్శించుదాం రా! (ఈ - రాజ కందర్పు - జేరి - వేడ్క - అలరన్‌ - కనుంగొందము - ఇట - 
రావె). పద్మాలవంటి కన్నులు గలదానా! (అంబుజాక్షి) ఉదయ సూర్యుని వంటి తేజస్సు కల ఈయనను ప్రీతితో 
చూచి (ఈ తరుణ భాను - తేజునిన్‌ - ప్రీతిన్‌ - అరసి) వెంటనే తిరిగి వత్తము రమ్ము (ఈ - క్షణము + అ - 
వత్తము - రావె). నల్ల కలువవలె పరిమళించే దానా! (కువలయగంధి) చంద్రవంశ శ్రేష్ణుడైన ఈ రాజును (ఈ - 
సుధాంశు - కుల - అగ్రణిన్‌) మిక్కిలి ఇష్టంతో చూడబోదాం రమ్ము (ఇచ్చ - చెలగన్‌ - కానబోదము - రావె). 


ఇక అప్రకృతార్థం రాజును బ్రహ్మ - విష్ణు - మహేశ్వర - మన్మథుల వంటివాడుగా వ్యంజిస్తున్నది. 


లోకనాయకుడు - బ్రహ్మ. రాజు బ్రహ్మదేవునివంటివాడైతే నాయిక హంసయాన - హంసపై పయనించే 
దేవి - సరస్వతి. రాజు "పుండరీకాక్షుడు' - విష్ణువు. కనుక నాయిక "శ్రీతరుణి' - లక్ష్మీదేవి. ఆయన 
"రాజశేఖరుడు' - చంద్రుడు శిరోభూషణంగా కలవాడు - మహేశ్వరుడు. కాబట్టి ఆమె శివపత్ని "సతి. ఆ 
రాజు "కందర్పుడు' - మన్మథుడు. ఆ యువతి ఆయనకు సరిజోడు కావాలి కదా! అందువల్ల ఆమె మోహనాంగి 
- రతీదేవి. ఇది సీసపాదాలలోని శ్లేష చమత్కారం. 


రాజు ఉదయ సూర్యుని వంటి తేజస్సుకలవాడు - తరుణ భానుతేజుడు. కనుకనే పద్మాలవంటి ఆమె 
కన్నులను వికసింపజేస్తాడు - ఆమె "అంబుజాక్షి'. ఉదయ సూర్యుడే ఆహాదకరుడు మధ్యాహ్న భానుడు 
ప్రచండుడు కదా! ఆమె "కువలయగంధి' - కలువ పూవువంటి మేని తావి కలిగింది. దుష్యన్త మహారాజు 
చంద్రవంశాగ్రణి (సుధాంశు - కుల - అగ్రణి). కలువ పూవు చంద్రుని రాకతో వికసిస్తుంది - కనుక కలువకూ 
చంద్రునికీ నాయికా నాయకత్వాన్ని కవులు వర్ణించడం పరిపాటి. ఇది ఈ ఎత్తుగీతిలోని సాభిప్రాయ 
పదప్రయోగం. పరికరాలంకారం. 
xxx 


282. చ.  కడువడి రత్న కంచుకము. గాంత యొకర్తు ధరింప నొక్క కే 
లొడుగుట నూర్జ్వదోర్లతలతోంచ కుంభ యుగంబు నిక్క నె 
క్కుడు తమి నేగి తద్వలభి గుంభిత కృత్రిమ పుత్తి కాళిలో 
నడుమను నిల్చి కాంచె నిజ నగ్నత యేర్పడకుండ నేరికిన్‌ 
ఇందుమతీపరిణయము. నృసిం. 6 - 35 
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అన్వయం : కాంత - యొకర్తు - కడున్‌ - వడిన్‌ - రత్నకంచుకమున్‌ - ధరింపన్‌ - ఒక్క కేల్‌ - తొడుగుటన్‌ 
- ఊర్థ్వ - దోః + లతలతోన్‌ - కుచ - కుంభ - యుగంబు - నిక్కన్‌ - ఎక్కుడు - తమిన్‌ - ఏంగి - ఏరికిన్‌ - 
నిజ - నగ్నత - ఏర్పడకుండన్‌ - తత్‌ - వలభి - గుంభిత - కృత్రిమ - పుత్రికా + అళిలోన్‌ - నడుమను - నిల్చి 
- కాంచె(ను) 


వ్యాఖ్య : ఒక యువతి అజమహారాజును చూడడానికి బయలు దేరి, ఆ తొందరలో రత్నాల రయికను 
(రత్నకంచుకము) ధరించబోతూ, ఒక చేతికి మాత్రం తొడిగింది. అలా తొడగడంలో ఆమె రెండు చేతులూ 
పైకెత్తింది. అలా ఎత్తడంవల్ల కుండలవంటి ఆమె పాలిండ్లు రెండూ పైకుబ్బినవి (ఊర్ద్వ - దోః + లతలతోన్‌ - 
కుచ - కుంభ - యుగంబు - నిక్కన్‌). ఆమె అలాగే, అంటే రైకను పూర్తిగా ధరించకుండానే పైకెత్తిన 
చేతులతోనే, చాలా ఉత్సాహంగా లేదా - మోహంతో మేడపైకి వచ్చింది (ఎక్కుడు - తమిన్‌ - ఏగి). 


అలా నగ్నమైన వక్షఃస్టలంతో ఇతరులకు కనిపిస్తే బాగుండదు. రాజును చూడాలనే "తమి" వల్ల రైకను 
పూర్తిగా తొడగనూ లేదు. అందువల్ల ఆమె - ఆ మేడమీద వరుసగా తీర్చి ఉన్న కృత్రిమ శిల్పాల నడుమ నిలిచి, 
రాజును చూచింది (తత్‌ - వలభి - గుంభిత - కృత్రిమ - పుత్రికాళిలో - నడుమను - నిల్చి - కాంచెన్‌). అలా 
ఆ బొమ్మల నడుమ నిలవడం వల్ల, ఇతరులు తనను కూడా ఆ బొమ్మల్లో ఒక బొమ్మగా - ఒక కృత్రిమ పుత్రికగా 
భావిస్తారనీ, తన నగ్నత్వం ఎవ్వరికీ తెలియకుండా ఉంటుందనీ ఆమె ఉపాయం పన్నింది (ఏరికిన్‌ - నిజ - నగ్నత 
- ఏర్పడక - ఉండన్‌). బొమ్మలలో (పుత్రికాళిలో) బొమ్మలాగా కలిసి పోయినట్లు వర్షించడంవల్ల, ఆమె 
నిశ్చలంగా, రెప్ప వాల్చకుండా అజుడిని చూచిందని ఊహించవచ్చు. 

నాయిక "కృత్రిమ పుత్రికాళిలో' కలిసిపోయినట్లు చెప్పడం వల్ల మీలనాలంకారం. 

న 


యువరాజు 


283. సీ. _ అర్జునచ్చవి యశం బలర6 గర్గాకృష్ణి 
దర్పించి తెచ్చు వేదండసమితిం 
దగ జైత్రమహిమ యుద్ధత కేసరావలం 
బనలీలం గొనివచ్చుం గినిసి హరుల 
భువనాధికఖ్యాతి వివిధప్రవాళాగ్ర 
ధృతి నీడి యలయించు ద్విజకులంబు 
రాజతేజమున విభ్రాజిపక్షాసక్తి 6 
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దెరలించి కదలించు శరభచయము 


గీ.  బోడికలంగూడి శైశవక్రీడం దగిలి 
ధరణిధరనందనుండు కాంతారఘోర 
శైలభీకరగహ్వర స్థలులు చొచ్చి 
వాలుమగంటిమి నాఖేట కేలి కేంగి 
సుదక్షిణాపరిణయము. 2 - 126 


అన్వయం : ధరణిధర - నందనుండు - బోడికలన్‌ - కూడి - శైశవక్రీడన్‌ - తగిలి - కాంతార - ఘోర - శైల - 
భీకర - గహ్వర - స్టలులు - చొచ్చి - ఆఖేట - కేలికిన్‌ - ఏంగి, వాలు మగంటిమిన్‌ - అర్జున + ఛవిన్‌ - యశంబు 
- అలరన్‌ - కర్ణ + ఆకృష్టిన్‌ - దర్పించి - వేదండ - సమితిన్‌ - తెచ్చు(ను); తగన్‌ - జైత్రమహిమన్‌ - కినిసి - 
ఉద్ధత - హరులన్‌ - కేసర + అవలంబన లీలన్‌ - కొనివచ్చు(ను); భువనాధిక - ఖ్యాతిన్‌ - ద్విజ - కులంబున్‌ - 
వివిధ - ప్రవాళ + అగ్ర - ధృతిన్‌ - ఈడ్చి - అలయించు(ను). రాజ - తేజమునన్‌ - శరభ - చయమున్‌ - 
విభ్రాజి - పక్ష + ఆసక్తిన్‌ - తెరలించి - కదలించు(ను). 


వ్యాఖ్య : కావ్య నాయకుడైన దిలీపుడి బాల్య క్రీడ. ఏనుగులూ, సింహాలూ, గండభేరుండాలు, శరభమృగాలతో - 
పెంపుడు జంతువులతో ఆడినట్లు ఆడడం. 
కాళిదాసమహాకవి అభిజ్ఞానశాకుంతలంలో సర్వదమనుడు (భరతుడు) సింహపు పిల్లలతో ఆడినతీరును గుర్తు 
చేస్తుంది. 

రాజకుమారుడు (ధరణి - ధర - నందనుండు) బాల్య క్రీడల మీద ఆసక్తితో (శైశవ - క్రీడన్‌ - తగిలి) 
తన స్నేహితులతో కలిసి (బోడికలన్‌ కూడి) అడవులలో, భయంకరమైన పర్వతాలలో, భీకరమైన గుహలలో 
ప్రవేశించాడు (కాంతార - ఘోర - శైల - భీకర - గహ్వరస్థలులు - చొచ్చి). మిక్కిలి పరాక్రమంతో 
వేటాడడానికి వెళ్ళాడు. సాధారణంగా పిల్లలు వినోదించే ఆటలు వేరుగా ఉంటాయి. కానీ ఈ రాకుమారుడు 
చాలా ప్రశస్తమైన పరాక్రమం (వాలు - మగటిమి) కలవాడు. కనుకనే భయంకరమైన అడవుల్లో, కొండల్లో, 
గుహలలో వేటాడడానికి వచ్చాడు (ఆఖేటకేలికిన్‌ - ఏగి). ఎంత పరాక్రమవంతుడైనా బాలుడుకదా! బాల్య 
చాపల్యం పూర్తిగా వదల్లేదు. బల పరాక్రమాలూ, బాల్య చాపల్యం కలబోసిన ఆ యువరాజు వేట వినోదాన్ని కవి 


ఇలా అందంగా వర్ణిస్తున్నాడు. 


తన కీర్తి తెల్లని కాంతితో శోభిస్తుండగా (యశంబు - అర్జున - ఛవిన్‌ - అలరన్‌) పరాక్రమం ప్రకటిస్తూ 
ఏనుగుల సమూహాన్ని (వేదండ సమితిన్‌) చెవులు పట్టుకొని ఈడ్చి తెస్తున్నాడు (కర్ణ + ఆకృష్టిన్‌ - తెచ్చు). 
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విజయంయొక్క గొప్పదనం వెల్లడి చేస్తూ (జైత్ర - మహిమ - తగన్‌) బలగర్వంతో కోపించి, సింహాలను 
(హరులన్‌) అలవోకగా జూలు (కేసర) పట్టుకొని తీసుకొనివస్తున్నాడు. లోకాతిశయమైన కీర్తితో (భువన 
+అధిక - ఖ్యాతి) వివిధ ప్రవాళాలను - (చిగుళ్ళను ధరించి) - పొడవైన తోకలను పట్టుకొని (ప్ర-వాల + అగ్ర - 
ధృతి) పక్షుల సమూహాన్ని - (ద్విజ - కులంబు) బడలిపోయెలా ఈడుస్తున్నాడు (ఈడ్చి - అలయించు). క్షాత్ర 
తేజస్సుతో, ప్రకాశవంతాలైన రెక్కలను గట్టిగా పట్టుకోవడంతో (రాజతేజమున - విభ్రాజి - పక్ష - ఆసక్తిన్‌) 
శరభమృగాల సమూహాన్ని కలతపెట్టి కదలిస్తున్నాడు (తెరలించి - కదలించు - శరభచయము). అంటే వాటి 
రెక్కలను పట్టిలాగి - బిగించిన పట్టుతో (ఆ - సక్తిన్‌) కంపింపజేస్తున్నాడన్నమాట. 


విశేషాలు : శరభ - ఇది మృగవిశేషంగా పురాణాలలో కనిపిస్తుంది. దీనికి రెక్కలూ, ఎనిమిది కాళ్ళూ 
ఉంటాయట. సింహాలను వేటాడి తింటాయట. మంత్ర శాస్త్రంలోనూ శరభమంత్ర ప్రస్తావన కనిపిస్తుంది. 


సీసపాదాలు నాలుగింటి పూర్వారాలలో కవి శ్లేషను ఉద్దేశించినట్లు కనిపిస్తుంది. కాని సంపూర్ణ 
వాక్యాన్వయం కనిపించడంలేదు. పరస్పర సంబంధి పదప్రయోగం మాత్రమే కనిపిస్తున్నది. 


అర్జున (అర్జునుడు) - కర్ణ (కర్లుడు); చైత్ర (చైత్రమాసం, పూలకారు తొలినెల) - కేసర (పూలలోని 
కేసరాలు) భువన (నీరు) - ప్రవాళ (పగడం). సముద్ర తీరంలో పగడపు తీగెలుంటాయని కవుల వర్ణన. 
రాజతేజము (చంద్రకాంతి). పక్ష = శుక్ల - కృష్ణ పక్షాలు. చంద్రుని వృద్ధి క్షయాలకు సంబంధించినవి. ఈ 
అప్రకృతార్గాలతో ఉత్త రాదర్ధాలకు సమన్వయం కనిపించదు. 

రెండవపాదం; "తగయజైత్ర' - ప్రకృతార్థంలో "తగ - జైత్ర అరసున్న ఉండదు. శ్లేషలో ఇటువంటివి 


అంగీకరింపబడినాయి. 


xxx 
284. క. తిండాడు వైరివీరుల6 
జెండాడుట యేమి దొడ్డు - చెండాడు గతిన్‌ 
గొండపయిం౯గొండ గూలయగC 
గొండికప్రాయమున నీటుకోల న్మీటున్‌ 
సుదక్షిణాపరిణయము. 2 - 127 


అన్వయం : ( ఆ రాకుమారుడు) కొండిక - ప్రాయమునన్‌ - చెండు + ఆడు - గతిన్‌ - కొండపయిన్‌ - 
కొండ - కూలంగన్‌ - నీటు కోలన్‌ - మీటున్‌, తిండాడు - వైరి - వీరులన్‌ - చెండాడుట - ఏమి - దొడ్డు. 
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వ్యాఖ్య : ఆ రాకుమారుడు చిన్నవయస్సులోనే (కొండిక - ప్రాయమున) బంతులతో ఆటలాడినట్లు (చెండు - 
ఆడు - గతిన్‌) ఒక కొండమీద మరొక కొండ కూలి పడేటట్టుగా (కొండపయిన్‌ - కొండ - కూలగ) - తన 
చేతిలో విలాసంగా పట్టుకొన్న కట్టితో ఎగజిమ్ముతుంటాడు (నీటు - కోలన్‌ - మీటున్‌). చిన్న రాతిని చేతికల్దతో 
దూరంగా ఎగజిమ్మినట్లు పర్వతాలనే మరొక పర్వతంపై పడేలాగా చిమ్మేవాడని అర్ధం. అంటే బాల్యంలోనే 
అంతటి మహాబలశాలి అన్నమాట. ఇటువంటి బలవంతుడు, దుర్చలులైన శత్రువీరులను (తిండాడు - వైరి 
వీరులన్‌) - చంపుట ఏమి గొప్ప (చెండాడుట - ఏమి - దొడ్డు)! అతని బలసంపదకు శత్రువులను చంపుట 
ఘనకార్యము కాదనియు, అల్ప కార్యమనియు భావము. 


విశేషాలు : ఈ పద్యంలో బిందుపూర్వక "డ' కారం చాలా మార్లు వాడబడింది. కనుక వృత్త్యనుప్రాసం. 
"చెండాడు' అనే మాట అర్హభేదంతో రెండు చోట్ల వాడబడింది. ఈ రెండు "చెండాడు'లకు మధ్య వ్యవధానం 
ఉంది. అంటే ఇతర పదాలున్నాయి. కాబట్టి యమకాలంకారం. ఈ రెండూ శబ్దాలంకారాలు. తిండి+ఆడు - 
తిండాడు = నశించు, సత్త్వహీనమగు - అని చెప్పి సూ.రా. ఈ పద్యాన్నే ఉదాహరించింది. 


న 


285. సీ. _ కాకపక్షచ్చాయం గబళించు నున్నచ్చ 
సవరణ బర్హిపింఛంబు గాంగ 
నరవిందహితు6 బోలు కురువిందముల తాళి 
యభినవంబైన కొస్తుభము గాగ 
గటి నున్న లేంత చెంగావి దుప్పటము దు 
ప్పటి మించు హొన్నాణి పట్టు గాంగ 
నురమునం గీలించు మరకత మాణిక్య 
హారవల్లరి వైజయంతి గాంగ 


గీ. _ భూమి భామినిపై నిండు బ్రేమ మనసు 
నెనయ౭౯బాయక విహరించు ననువు దలచి 
యవతరించిన కృష్ణుండో యనంగ బాల 
కేలి వర్తించు నమ్మహీపాలసుతుండు 
సుదక్షిణాపరిణయము. 2 - 128 
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అన్వయం : ఆ + మహీపాలసుతుండు - కాకపక్ష + ఛాయన్‌ - కబళించు - నున్‌ - పచ్చ - సవరణ - బర్హి - 
పింఛంబు - కాంగన్‌, అరవింద - హితున్‌ - పోలు - కురువిందముల - తాళి - అభినవంబు +ఐన - 
కౌస్తుభము - కాంగన్‌, కటిన్‌ - ఉన్న - లేత - చెంగావి - దుప్పటము - దుప్పటి - మించు - హోన్నాణి - పట్టు 
- కాయగన్‌, ఉరమునన్‌ - కీలించు - మరకత - మాణిక్య - హార - వల్లరి - వైజయంతి - కాంగన్‌, భూమి - 
భామినిపైన్‌ - నిండు - ప్రేమ - మనసున్‌ - ఎనయన్‌, పాయక - విహరించు + అనువున్‌ - తలంచి, 
అవతరించిన - కృష్ణుండో - అనంగన్‌ - బాలకేలిన్‌ - వర్తించు(ను). 


వ్యాఖ్య : ఆ రాకుమారుడు బాల్య క్రీడలతో వినోదిస్తుంటే సాక్షాత్తుగా శ్రీకృష్ణుడే మళ్ళీ అవతరించినట్లుందట 
(కృష్ణుడు + ఓ - యనగ). శ్రీకృష్ణుడు మళ్ళీ ఎందుకు అవతరించాడంటే, భూకాంతపై (భూమి భామినిపైన్‌) 
తనకున్న పరిపూర్ణమైన ప్రేమ మనసంతా వ్యాపించగా (ఎనయంన్‌) ఆ భూకాంతను విడువకుండా విహరించే 
మార్గం - ఉపాయం (అనువు) ఇదేనని తలచాడట. పోతనగారి పుణ్యమా అని, ముద్దులొలికే ప్రతి బాలుడిలో 
బాలకృష్ణుడిని ఊహించడం, పిల్లల ఆటపాటల్లో కృష్ణలీలలను దర్శించడం, తెలుగిండ్లలో సాధారణమైంది. ప్రతి 
తల్తీ తన బాలుడిని కృష్ణుడిలా అలంకరించి, మురిసిపోడవం ఒకసారైనా జరుగుతుందనడం అతిశయోక్తి కాదు. 
అలాగే కవికీ, యువరాజులో బాలకృష్ణుడు కనిపించాడు. యువరాజుకూ, బాలకృష్ణుడికీ పోలిక లేవో కవి ఇలా 
వర్ణిస్తున్నాడు. 


చెవుల ప్రక్కల నుండే వెండ్రుకల తీరును కాకపక్షమంటారు. వాటి కాంతిని మింగేస్తున్నది పచ్చల 
ఆభరణం. - శిరోభూషణం (సవరణ). అది శ్రీకృష్ణుడు ధరించే నెమలి పింఛంలాగా ఉంది (బర్హి - పింఛంబు - 
కాగ). బాలుడైన ఆ దిలీపుని వక్షంమీద ఎట్బని మణుల పతకంఉంది (కురువిందముల - తాళి). ఆ పతకం 
సూర్యునివలె ప్రకాశిస్తూంది - బాలసూర్యుని వలె ఉంది అనవచ్చు (అరవిందహితు). ఉదయ సూర్యుడేకదా 
అరవిందహితుడూ, కురువిందమణి కాంతిలో శోభించేవాడూ. అలా ప్రకాశిస్తున్న పతకం సరికొత్త 
కౌస్తుభమణిలా ఉంది (అభినవంబైన - కౌస్తుభము - కాగ). విష్ణువు వక్షస్థలంపై ప్రకాశించే మణికి కౌస్తుభమనే 
పేరు ప్రసిద్దం. ఆ రాకుమారుడు నడుముపై (కటిన్‌) ధరించిన లేత ఎరుపు రంగు వస్త్రం (చెంగావి దుప్పటము) 
అదే మాదిరి ఉత్తరీయమూ (దుప్పటి) శ్రీకృష్ణుడు ధరించే బంగారు రంగు పట్టు వస్త్రయుగ్మం వలె ఉంది (మించు 
- హోన్నాణి - పట్టు - కాగన్‌). అతడు హృదయంపై అలంకరించుకొన్న పచ్చలు, కెంపులు కూర్చిన దండ 
(హారవల్లరి) - కృష్ణుని అలంకారమైన వైజయంతి లాగా ఉంది (వైజయంతి - కాగ). 


ఇలా, అంశుమంతుని కుమారుడైన దిలీపుడు, బాల్యంలో శ్రీకృష్ణునిలాగా ఉన్నాడట. 
ఈ పద్యం, దీనికి ముందున్న రెండు పద్యాలూ తెనాలి అన్నయ వ్రాసిన సుదక్షిణా పరిణయంలోనివి. ఈ 


కవి సుప్రసిద్దుడైన తెనాలి రామకృష్ణుని తమ్ముడట. 
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286. సీ. ఒక వేళ యవనచోళ కళింగ శక వంగ 
ఘూర్ణరు ల్లొాలువంగ6 గొలువొసంగు 


నొక వేళ విగళన్మదోద్దండ వేదండ 


హయ పరంపర నెక్కి యాడం దివురు 
నొక వేళ దండనాయక చమూనాయకుల్‌ 
హాళిమై నడువ వాహ్యాళి వెడలు 
నొక వేళ రిపు నృపాలక జాల సాల దు 
ర్గమదుర్గ హరణైక కార్య మరయు 


గీ.  మణీయునొక వేళ ధీరసామంతమంత్రి 
పుంగవులతోడ విభుని సమ్ముఖముంేరి 
తెలుపం దగు వార్త లన్నియు. దెలియంజేయు 
ననఘగుణనీలు౯ డా బాలు డహరహంబు 


శుకసప్తతి. 1 - 355 


అన్వయం : అనఘ - గుణ - నీలుడు - ఆ - బాలుండు - అహరహంబున్‌; ఒకవేళన్‌ - యవన - చోళ - 
కళింగ - శక - వంగ - ఘూర్దరుల్‌ - కొలువంగన్‌ - కొలువు - ఒసంగున్‌. ఒకవేళన్‌ - విగళత్‌ + మద + 
ఉద్దండ - వేదండ - హయ - పరంపరన్‌ - ఎక్కి - ఆడన్‌ - తివురున్‌. ఒకవేళన్‌ - దండనాయక - 
చమూనాయకుల్‌ - హాళిమైన్‌ - నడువన్‌ - వాహ్వాళి - వెడలున్‌. ఒకవేళన్‌ - రిపు - నృపాలక - జాల - సాల - 
దుర్గమ - దుర్గ - హరణ - ఏక - కార్యము - అరయున్‌. మణియున్‌ - ఒకవేతన్‌ - ధీర - సామంత - మంత్రి - 
పుంగవులతోడన్‌ - విభుని - సమ్ముఖమున్‌ - చేరి - తెలుపందగు - వార్తలన్నియున్‌ - (అహరహంబు) - 


తెలియంజేయు(ను). 


వ్యాఖ్య : విజయ భవనమనే పట్టణాన్ని ఉదారుడనే రాజు పాలిస్తున్నాడు. అతడికి ఆప్తుడైన సేనాని దృఢవర్మ. 
దృఢవర్మ కుమారుడు జయకేతనుడు. రాజు ఇతడిని 


కొడుకును ఆదరించినట్లు ఆదరిస్తుంటాడు. 


శుకసప్తతిలోని మూడవ కథలో పాలవేకరికదిరీపతి - 


చిన్నతనంలోనే జయకేతనుడు తన సామర్యాన్ని, "అనఘగుణశీలా 'న్ని ఎలా ప్రకటిస్తున్నాడో వివరిస్తున్నాడు. 
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దోషరహితమైన గుణ శీలాలు గలగిన ఆ జయశీలుడు (అనఘ - గుణ - నీలుడు - ఆ - బాలుడు) 
ప్రతిదినం (అహరహంబున్‌) ఏం చేస్తుంటాడో వివరిస్తున్నాడు కవి. ఒక్కొక్కప్పుడు యవన, చోళ, కళింగ, శక, 
వంగ, ఘూర్దరులు తనను సేవిస్తుండగా కొలువు తీరి ఉంటాడు (కొలువు - ఒసంగు). ఒకప్పుడు 
మదజలధారలు స్రవిస్తున్న, లొంగదీయడం కష్టమైన ఏనుగులనూ (విగళత్‌ - మద + ఉద్దండ - వేదండ) 
గుజ్జ్టాల సమూహాన్నీ ఎక్కి స్వారి చేస్తూ వినోదిస్తుంటాడు (హయ - పరంపరన్‌ - ఎక్కి - ఆడన్‌ - తివురు). 
ఒక్కొక్కప్పుడు దండ నాయకులూ, సేనానాయకులూ స్నేహభావంతో తన వెంట నడుస్తుండగా, వాహ్యాళికి 
వెళుతుంటాడు (ఒకవేళ - దండనాయక - చమూనాయకుల్‌ - హాళిమై - నడువ - వాహ్వాళి - వెడలు). 
బాలుడైన జయకేతనుడి పట్ల దండనాథులూ, సేనాపతులూ ఇలా స్నేహభావంతో ఉన్నారంటే, అతని సమర్హతా, 
అనఘుగుణ శీలతా వ్యక్తమౌతున్నాయి. 


అతడు ఒక్కొక్క సమయంలో శత్రురాజుల సమూహం యొక్క (రిపు - నృపాలక - జాల) ఉన్నతమైన 
అసాధ్యమైన కోటలనూ (సాల) ప్రవేశింప శక్యంకాని దురాలనూ (దుర్గమదుర్గ) స్వాధీన పరచుకొనే 
కార్యాలోచన చేస్తాడు (హరణ+ఏక - కార్యము - అరయున్‌). మరొకప్పుడు ధీరులైన సామంతరాజులతోను, 
మంత్రి శ్రేష్ణులతోను కలసి (ధీర - సామంత - మంత్రి - పుంగవులతోడన్‌) రాజు వద్దకు వెళ్ళి, ఆయనకు 
నివేదించదగిన వార్తలను - అంటే రాజ్యంలోని విశేషాలనూ, ఇతర రాజ్యాలలోని వర్తమానాలనూ కూడా 
సమగ్రంగా తెలియజేస్తాడు (తెలుపదగు - వార్తలన్నియున్‌ - తెలియన్‌ - చేయు). అంటే చారచక్షువన్నమాట. 
ఇలా విజయకేతనుడు చిన్న వయసులోనే, సమర్గుడైన రాజుకుండవలసిన లక్షణాలను సంతరించుకొన్నాడు. 


xx*xxX* 
287. సీ. కరములెత్తిన యంత గమలాననంబులు 
వికసించి పద్మినుల్‌ వేడ్కందనరం 
దేజోరుణంబు విభ్రాజమానంబైన 
క్రూరతామసు లెల్ల గ్రుంగి యొదుగ 
సంతతం బొగి వసుసముదాయముల నీ6గ 
రాజు సంతోషించి రాజిలంగ 
దృఢదీప్తి చెన్నొంద దీనత్వ మెడంబాసి 
చక్ర సంతతి సౌఖ్య సరణిం దేలం 


గి. గుటిల కౌశిక సంఘంబు గుహలంజొర6గ 
ననుదినము లోక బాంధవఖ్యాతి మిగుల 


దండిగాంజూపరులకుC గన్సండు వగుచు6 
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బరగుచుండ సుదర్శన భాస్కరుండు 
ఓఘువతీపరిణయము. 5 - 43 


అన్వయం : సుదర్శన - భాస్కరుండు, కరములు - ఎత్తిన - అంతన్‌ - కమల + ఆననంబులు - వికసించి - 
పద్మినుల్‌ - వేడ్కన్‌ - తనరన్‌, తేజస్‌ + అరుణంబు - విభ్రాజమానంబు - ఐన - క్రూర - తామసులు - ఎల్లన్‌ 
- క్రుంగి - ఒదుగన్‌, సంతతంబు - ఒగిన్‌ - వసు - సముదాయములను - ఈంగన్‌ రాజు - సంతోషించి - 
రాజిలంగన్‌, దృఢదిప్తి - చెన్నొందన్‌ - దీనత్వము - ఎడంబాసి - చక్ర - సంతతి - సౌఖ్యసరణిన్‌ - తేలన్‌; కుటిల 
- కౌశిక - సంఘంబు - గుహలన్‌ - చొరంగన్‌, అనుదినము - లోకబాంధవ - ఖ్యాతి - మిగులన్‌, దండిగాన్‌ - 
చూపరులకున్‌ - కన్పండువు - అగుచున్‌ - పరగుచుండె(ను). 


వ్యాఖ్య : ఈ పద్యంలో సుదర్శనుడనే రాకుమారుడిని సూర్యుడితో పోలుస్తూ - సుదర్శన భాస్కరుండు అని 
తాద్రూప్యరూపకం చేసి వర్ణిస్తున్నాడు కవి. తక్కిన విశేషాలనన్నింటినీ శ్రేష ఆధారంగా అభేదరూపకాలుగా 
అందిస్తున్నాడు. 

ఆ రాకుమారుడు చేతులను (కరములు) ఎత్తగానే పద్మినీజాతి స్త్రీలు (పద్మినుల్‌ ) తామరలవంటి తమ 
ముఖాలు (ఆననంబులు) వికసించి, ఆనందాన్ని పొందుతారు. 


సూర్యుడు (భాస్కరుండు) తన కిరణాలను ప్రసరింపజేయగానే (కరములు - ఎత్తిన - అంతన్‌) 
పద్మాలనే ముఖాలు విప్పారగా (కమల - ఆననంబులు - వికసించి) తామర తీగెలు - లేదా సరోవరాలు 
(పద్మినుల్‌) సంతోషిస్తాయి. _ పద్మినులను సంతోషింపజెయ్యడం అనే పోలికతో - సుదర్శనుడు 
భాస్కరుడయ్యాడు. 


సుదర్శనునియొక్క పరాక్రమం అనే అరుణకాంతి ప్రకాశిస్తుండగా, (తేజః + అరుణంబు - 
విభ్రాజమానంబు + ఐన) తమోగుణం కలిగిన క్రూరులు (క్రూర - తామసులు + ఎల్ల) తమ శక్తిని కోల్పోయి, 
ప్రక్కకు తప్పుకుంటారు - అణగిపోతారు (క్రుంగి - ఒదుగన్‌). 


భాస్కరుని కాంతిమంతమైన ఎజ్జదనం ప్రకాశించగనే - అరుణోదయం కాగానే (తేజః అరుణంబు - 
విభాజ మానంబైన) భయంకరమైన రాత్రులు (తామసులు) బలహీనమై పారిపోతాయి (క్రుంగి - ఒదుగన్‌). 
తామసులను తొలగించడం అనే పోలికతో సుదర్శనుడు భాస్కరుడయ్యాడు. (తామసీ నిశి దురాయాం 
తామసో భుజగే ఖలే - మేదినీ) 
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సుదర్శనుడు నిరంతరం ధనసముదాయాన్ని తనకు సమకూరుస్తుండగా ఇస్తుండగా - ఇవ్వగా (వసు - 
సముదాయములన్‌ - ఈగన్‌) ఏలిన ప్రభువు సంతోషంతో వెలిగిపోతుంటాడు (రాజు - సంతోషించి - 
రాజిలంగన్‌). భాస్కరుడు చక్కగా కిరణ సముదాయాన్ని (వసు - సముదాయములన్‌) ప్రతిదినం 
ప్రసాదిస్తుండగా, (ఇవ్వగన్‌ = ఈగన్‌) చంద్రుడు సంతోషించి, వెలుగుతుంటాడు (రాజు - సంతోషించి - 
రాజిలంగ). సూర్యకాంతి ప్రతిఫలించడం వల్లనే చంద్రమండలం కాంతిమంతంగా కనిపిస్తుందని 
ఖగోతశాస్త్రజ్ఞాలు పేర్కొంటారు. వసుసముదాయంతో రాజును రాజిల్లజేయడం అనే పోలికతో సుదర్శనుడు 
భాస్కరుడయ్యాడు. 


సుదర్శనుని గాఢమైన తేజస్సు - సమర్థత - వ్యక్తమౌతుండగా (దృఢ - దీప్తి - 
చెన్ను - ఒందన్‌) రాజ్యంలోని ప్రజలు (చక్ర - సంతతి) లేదా, రాజ్యాల సమూహం - దైన్యాన్ని వదిలిపెట్టి - ఏ 
కష్ట నష్టాలకు గురికాకుండా - (దినత్వము - ఎడబాసి) సుఖ పరంపరలలో మునిగి తేలుతున్నారు - నిరంతరం 
సుఖమయమైన జీవితాన్ని సాగిస్తున్నారు (సౌఖ్య - సరణిన్‌ - తేలన్‌). 


భాస్కరుని తీవ్రమైన కాంతి ప్రసరిస్తుండగా (దృఢ-దీప్తి - చెన్నొందన్‌) - చక్రవాక పక్షుల సమూహం 
(చక్రసంతతి) రాత్రివేళ తమకు కలిగిన విరహదుఃఖం తొలగిపోగా (దీనత్వము - ఎడబాసి), తమ జంట 
పక్షులను చేరుకొని సుఖిస్తున్నాయి (సౌఖ్య - సరణిన్‌ - తేలన్‌). చక్రసంతతిని సుఖింపజెయ్యడం అనే పోలికతో 
సుదర్శనుడు భాస్కరుడయ్యాడు. 


సుదర్శనుడి పరాక్రమం కారణంగా, వక్ర బుద్దులనే గుడ్డ గూబ - గుడ్డ గూబలవంటి వక్రబుద్దుల 
సమూహం (కుటిల - కౌశిక - సంఘంబు) రాజ్యం విడిచి పారిపోయి గుహలలో తలదాచుకొంటున్నారు 
(గుహలన్‌ - చొరగ). 


సూర్యుడు వెలిగే సమయాన - పగటిపూట - వక్ర బుద్ది కలిగిన గుడ్లగూబలు చీకటిగుహలలో 
దాక్కొంటాయి (కుటిల - కౌశిక - సంఘంబు - గుహలన్‌ - చొరగన్‌). గుడ్డ గూబలకు పగటిపూట కళ్ళు 
కనిపించవు. వెలుతురు సహించలేవు కనుక, చీకటి ప్రదేశాలలో దాగి ఉంటాయి. ఇతర పక్షులు రాత్రివేళ 
నిద్రించే సమయంలో గుడ్లగూబలు వాటిని చంపుతాయి. కనుకనే అవి కుటిలమైనవి. కుటిల కౌశిక సంఘాన్ని 
గుహలకు పంపడం అనే సామ్యంతో సుదర్శనుడు భాస్కరుడయ్యాడు. 


ఈ విధంగా భాస్కరుని లక్షణాలను పుణికిపుచ్చుకొన్న సుదర్శనుడు లోకంలోని జనులందరికీ ఆప్పుడై, 
సూర్యుడిలాగానే "లోకబాంధవుడు' అనే కీర్తిని పొందాడు. సూర్యుడికంటే సుదర్శనుడే ప్రజలకు సన్నిహితుడు. 
ఎందుకంటే సూర్యుడిని తేరిచూడడం సాధ్యంకాదు. కాని సుదర్శనుడు చూచేవాళ్ళకు ఆనందం కలించేవాడు 
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(దండిగాన్‌ - చూపరులకున్‌ - కన్సండువు - అగుచు). అతనిపేరే "సు - దర్శనుడు' కదా! సార్థకమైన పేరు 
కలవాడన్నమాట. ఈ గుణాధిక్యం వల్ల వ్యతిరేకాలంకారమూ సిద్దిస్తోంది. 


విశేషాలు : భాస్కరుని గుణాలను సుదర్శనుడికి ఆరోపించడం వల్ల రూపకాలంకారం. కరములు, పద్మినులు 
మొదలైన పదాలు సూర్యుడిపరంగా, సుదర్శనుడి పరంగా రెండు విధాలైన అర్లాలనిస్తున్నాయి, కనుక 
శ్లేషాలంకారం. 


"కమలాననంబులు' - సూర్యుడి పరంగా "కమలములనే ఆననములు' అని విగ్రహవాక్యం చెప్పి 
రూపకసమాసంగా అన్వయించడం వ్యాకరణ సమ్మతమే. కాని సుదర్శనుడి పరంగా అర్థం చెప్పినప్పుడు, 
""కమలములవంటి ఆననములు" అని ఉపమాన పూర్వపద కర్మధారయంగా అన్వ్నయించవలసి వస్తుంది. ఇలా 
చెప్పడం పాణినీయ వ్యాకరణ విరుద్ధం. సంస్కృత (తత్సమ) సమాసాలలో ఉత్తర (రెండవ) పదం సాధారణ 
ధర్మ వాచకమైనప్పుడే ఉపమానం పూర్వపదంగా ఉండవచ్చు. ఉదా: ఘనశ్యాముడు - ఘనమువలె శ్యాముడు. 


ఈ ఉదాహరణలో "శ్యాముడు' అన్న ఉత్తర పదంలో శ్యామత్వ మనే గుణం - మేఘంతో ఉత్తరపదమైన 
"శ్యాముడు" అన్నదానికి ఉన్న సామ్యాన్ని - పోలికను సూచిస్తున్నది. ఇలా ఉత్తరపదం ఉపమానగుణాన్ని 
సూచించినప్పుడే సంస్కృతంలో ఉపమాన పూర్వపద కర్మధారయం ఏర్పడుతుంది. 


కమల + ఆననములు - అనే చోట ఉపమేయం - "ఆననములు' - ఉపమానమైన "కమల' ములతో 
సాధారణధర్మాన్ని సూచించడం లేదు కాబట్టి ఈ సమాసం పాణినీయ వ్యాకరణాన్ని బట్టి సిద్దించదు. కానీ కమల 
సదృశాలైన ఆననాలు - కమలాననాలు అని మధ్యమ పదలోపి సమాసంగా (బింబోష్టి) సమన్వయించుకోవచ్చు. 
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288. మ. _ కొనులీల న్వెల మీజ నీక జిగిమిన్కుల్లమ్ము రత్నంపు బం 
తిని దోడ్లో నతులాగ్రహస్సురణచేం దెల్పున్‌ శలాకాప్రభే 
దనయం బన్యుల కెల్ల దుర్లభగతిం దా6 జూపు నత్రాసతో 
పనతామూల్యత రాచపట్టి వణిగాభన్‌ గందుకక్రీడలన్‌ 
ఇందుమతీపరిణయము. మ.న్ఫ. 1 - 60 


అన్వయం : రాచపట్టి - కందుకక్రీడలన్‌ - జిగి - మిన్కుల్‌ - క్రమ్ము - రత్నంపు - బంతిన్‌ - కొను - లీలన్‌ - 
వెల - మీజనీక - తోడ్లోన్‌ - అతుల + ఆగ్రహ - స్పురణచేన్‌ (తోడోన - తులాగ్రహ - స్పురణచేన్‌) తెల్పున్‌ - 
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శలాకా - ప్రభేద - నయంబు - అన్యులకున్‌ - ఎల్లన్‌ - దుర్లభగతిన్‌ - అత్రాసతా - ఉపనత - అమూల్యత - 
వణిగాభన్‌ - చూపున్‌. 


వ్యాఖ్య : రాకుమారుడు బంతి ఆట ఆడేటప్పుడు (రాచ పట్టి - కందుక క్రీడలన్‌) వర్తకునివలె (వణిక్‌ + ఆభన్‌) 
ప్రవర్తిస్తున్నాడట. అది ఎలాగంటే, కాంతులను (జిగిమిన్కుల్‌) విరజిమ్ముతున్న రత్నాలబంతిని పట్టుకునే 
తీరులో (కొను లీలన్‌) పందెము తప్పకుండా, (వెల మీజనీక) అంటే పందెంలో తాను ఓడిపోకుండా సరిలేని 
పట్టుదల వెల్లడి అయ్యేటట్టు (అతుల - ఆగ్రహ - స్పురణచేన్‌) తన నేర్పు ప్రకటిస్తున్నాడు (తెల్పున్‌). వర్తకుడు 
త్రాసును పట్టుకొనే పద్దతితోనే వెల - అంటే మూల్యం ఎక్కువ కాకుండా (వెల మీజనీక) చూచుకొంటాడు, తన 
నేర్పును ప్రకటిస్తాడు (తోడ్లోన - తులా - గ్రహ - స్పురణచేన్‌ - వెల - మీజనీక). 


రాకుమారుడు చేతివేళ్ళ ఎముకల కదలికల నేర్పు ప్రకటిస్తూ (శలాకా - ప్రభేద - నయంబు - తెల్పున్‌) 
ఇతరులకు బంతి అందకుండా (అన్యులకు - ఎల్లన్‌ - దుర్లభ గతిన్‌) బెదిరించకుండా, పొందబడిన (అత్రాసతా 
+ ఉపనత) అమూల్యతను చూపుతున్నాడు. అంటే వెల లేని రత్నకందుకాన్ని సులభంగా పట్టుకొంటున్నాడు. 
మరి, వర్తకుడు త్రాసుయొక్క సూచికను - ముల్లును (శలాకా) వేరువిధంగా చూపే నేర్పు ప్రకటిస్తాడు (ప్రభేద 
- నయమ్ము). మణులలో కొన్ని దోషాలుంటాయి. వాటిలో త్రాసమనేది ఒకటి. రత్నశాస్త్ర నిపుణుడైన వర్తకుడు 
అటువంటి త్రాస దోషాలు లేకుండా లభించిన, 
అమూల్యమైన రత్నాభరణాలే కొంటాడు (అత్రాసతా - ఉపనత - అమూల్యత). 


విశేషాలు : శలాక - అంటే సన్నని దారు, లేదా లోహ సూచిక అనే కాకుండా, చేతి లేదా కాలివేళ్ళకు 
ఆధారమైన ఎముక - అనీ అర్థం. (శలాకా శల్య మదన శారికా శల్లకీషు చ - మేదినీ) ఈ పదాలను రెండర్లాలతో 
ప్రయోగించడం, "తోడోన్‌ + అతుల + ఆగ్రహ " - అని రాకుమారుడి పరంగా, ""తోడ్లోన - తులా - గ్రహ - 
స్పురణ" - అని వణిక్కు పరంగానూ విభజించి, అర్థ భేదం చూపడం చేత శ్లేష. 
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289. గీ. _ ప్రచుర సుషమాతిమాత్రాభిరామబాల్య 
భూమ హేమంత బుతుమహిళా మనోజ్ఞ 
చారు యౌవన కుసుమర్హు సంధివేళ 
బాలభాను6డు సమత(6 జొప్పడంగ నొప్పె 
ఇందుమతీ పరిణయము, మ.న్ఫ. 1 - 61 
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అన్వయం : ప్రచుర - సుషమా - అతిమాత్ర - అభిరామ - బాల్య - భూమ - హేమంత - బుతు - మహిళా 
- మనోజ్ఞ - చారు - యౌవన - కుసుమ + బుతు - సంధి - వేళన్‌ - బాల - భానుండు - సమతన్‌ - 
చొప్పడంగన్‌ -ా ఒప్పె(ను). 


వ్యాఖ్య : రాకుమారుడనే సూర్యుడు (బాల - భానుడు) చాలా అధికమైన శోభతో (ప్రచుర - సుషమా) 
మిక్కిలి మనోహరమైన బాల్యం యొక్క సమగ్రత అనే (అతిమాత్ర - అభిరామ - బాల్య - భూమ = సమగ్రత). 
హేమంత బుతువుకూ (హేమంత - బుతు) - స్త్రీలకు ఆనందకరమైన అందమైన యౌవనమనే వసంత 
బుతువుకూ నడిమివయస్సులో (మహిళా - మనోజ్ఞ - చారు - యౌవన - కుసుమ - బుతు- సంధి - 
వేతన్‌), సమశీతోష్టస్టితి అనే శరీరాంగాల సముచిత పరిమాణ విభాగం (సమత) ప్రకటమౌతుండగా 
ప్రకాశించాడు. హేమంత - వసంతాల సంధికాలంలో సూర్యుడిలాగా, ఆ రాజకుమారుడు (అజుడు - 
రఘుమహారాజు కుమారుడు) నిండైన బాల్యం - అంకురిస్తున్న యౌవనం - ఈ రెండింటి సంధిలో ఉన్నాడు. 


ఈ పద్యంలో కవి సూర్యడికి సంబంధించిన హేమంతంతో అజుడి బాల్యం యొక్క పరిపక్వదశను 
పోల్చాడు. రెండూ "ప్రచుర సుషమాతిమాత్రాభిరామా'లు. కుసుమ బుతువూ, అజుడి చారు యౌవనం - 
రెండూ మహిళామనోజ్ఞాలే. ఈ సామ్యాన్ని బట్టి ప్రకృతమైన బాలుడిని (అజుడిని) అప్రకృతమైన భానుడిగా 
ఆరోపించడం వల్ల చక్కని రూపకాన్ని అలంకరించాడు. 


విశేషాలు : శరీరాంగాలలో "సమత ' ఉత్తమ పురుష లక్షణం. శ్రీరాముణ్లి " సమవిభక్తాంగః' అంటాడు ఆదికవి 
వాల్మీకి. ఆ రామచంద్రుడి తాతగదా ఈ అజుడు. సూర్యవంశీయుడైన అజుడిలో సూర్యత్వాన్ని 


ఆరోపించడంలోని బౌచిత్యం గమనించదగ్గది. 


న 
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వర్ణన రత్నాకరము పద్యసంఖ్యానుక్రమణిక 


పదిహేనవ సంపుటం 


—_ 


. అంశుమంతుండు 234 

. అగ్రహారముల 105 

. అట్టితణీ నుత్తమోత్త 243 
అత్తమామలు ౨7 

. అనఘ! కృతఘ్ను6 138 

. అనితరబందీకృతరిపు 238 
. అనిశంబు పంచ 211 

. అనుచు6బొరు గిరుగు 10 


. అన్న విక్రయులు 141 
10.అపరంజి నిగ్గు 248 
11.అమర వల్లభుండు TT 
12.అమలంబు లగు 252 
13.అమృత రసోపమం 180 
14.అమ్మహాదేవు 117 
15.అరుదుగ నపు179 
16.అర్జునచ్భవి యశం 283 
17.అజుతం గీల్కొన్న 26 
18.అలఘుతరాఘదోగ 1 
19.అలరుల బంతి 262 
20.అలికులవేణి యొక్క 261 
21.అవికలంబైన సంధ్యా 2 
22. అసమ సుధారస 184 
23.ఆ విభుంజూచు 272 
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24.ఆకతాయ - బికారి 9 
25.ఆదరణంబుతో నభి 181 
26.ఆదాయమునకు6 15 
27.ఆదిమ తేజంబు 120 
28.ఆనందనిపినం 119 
29.ఆమిష మనామిషము 183 
30.ఆశించు నెపుడు 103 
31.ఆసవగంధబంధుర 279 
32.ఆసువోసెడు 47 
33.ఇంతటికై యొడ ౨4 
34.ఇతరకాంతల 173 
35.ఇల్లడంగొని 134 

36.ఈ లోకనాయకు 281 
37.ఉక్కు కోజల 165 
38.ఉజ్ఞయిని కాశి 109 
39.ఉపవనీ రమ 253 
40.ఎంగిలితోడ 129 
41.ఎందు వసించును 100 
42.ఎడతెగక ముజ్జ 145 
43.ఎనయ దొడ్డిలోన 160 
44.ఎయ్యెడ లక్ష్మీసమే 99 
4౨.ఎల్జంగా6 (గ్రాయగిన 125 
46.ఒక కొన్ని వడియంబు 190 


47.ఒక నేత్రాంబుజ 264 
48.ఒక వేళ యవన 286 
49.ఒక సైకతశోణి 197 
50.ఒకచో నిప్పుల 169 
51.ఒకచో నేలను 53 
52.ఒక్కచే మొక్కు 255 
53.ఒక్కనిచేత నిమంత్రి 126 
౨4.ఒక్కబంతిన 128 
55.ఒక్కెడ బెబ్బులుల్‌ 168 
౨6. ఒప్పని గంధంబు 220 
౨7.ఒసపరియైన రాజ 209 
౨8.కట్టండు యోగ్యశాటిం 16 
౨9౨.కఠినమై దొడ్డ 213 
60.కడు వడి రత్న 282 
61.కనంగల్లె నేంటికైనను 240 
62.కన్నకూంతు రటంచు 72 
63.కమటము కట్ల 37 
64.కమనీయరత్నోర్మికలం 241 
6౨.కమ్మని తావులం 97 
66.కమ్మి పచ్చడమును 3 
67.కరకంబున్‌ బొరుగమ్మ 20 
68.కరము లెత్తిన 287 
69.కరుంగను బో౭యత 38 
70.కరుణాసముద్రులు 34 
71.కల వంటకములు 189 
72.కలమాన్నంబును 194 
73.కలమాన్నంబులు 210 
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74.కలయం గూర్మి6 265 


75.కలనీసంభవ! యద్భుతం 116 


76.కలికి చూపులు 256 
77.కలికి వరాటరాజ 222 
78.కల్పితప్రణయ 51 
79.కాకపక్షచ్చాయం౯ 285 
80.కామినీమాన మేఘ 86 
81.కీరమనోజ్ఞవాణి 259 
82.కుందనపు మిహి 226 
83.కులగురువైన 236 
84.కూటసాక్టులు 142 
85.కూర్మితో నొకవేళ 43 
86.కెందమ్మి తూడు 87 
87.కొండీని నాలుక 127 
88.కొందణ ముక్కు 171 
89.కొనులీల న్వెల మీజ 288 
9౦.కొబినెల పై దోయచు 257 
91.కొజివితో జగడించు 83 
92.క్రిమిభోజన 152 

93. క్రీడింపదే శర్వరీ 74 
94.క్రొత్త తిరువాదిం 24 
95.క్షయము రక్త 221 
96.క్షీరభోజియై 219 
97.క్షేత్ర ఘాతంబుల 29 
98.క్షోణితలేంద్రు 273 
99.గండు కోయిల 89 
100. గందంబు వెట్టి 92 


101. 
102. 
103. 
104. 
105. 
106. 
107. 
108. 
109. 
110. 
111. 
112. 
113. 
114. 
115. 
116. 
117. 
118. 
119. 
120. 
121. 
122. 
123. 
124. 
125. 
126. 
127. 


గారెలు బూరెలు 207 
గుడిమీందంబడు 6 
గుణమా సెబ 68 

గుటీ తప్పిపోవు 56 
గోధూమసేవికా 176 
గౌతమ పత్నీ సురత 73 
చందన కుసుమా 204 
చక్రవాళ పరీత 114 
చచ్చు మణియును 140 
చింపివల్కము లేమి 187 
చికిలి కిరీటి పచ్చ 223 
చిగురు గటారి 90 
చిలుకలకొల్కి కల్కి 258 
చీమ చిటుక్కు 67 
చెంగల్వ విరుల 88 
చెలులును నతిధి 137 
చేమాకు తాళము 5 
చేయప్పు లనుచు 4 
చౌదంతి తనుకాంతి 242 
ఛాగమాంసము 131 
జననిం దండ్రి 130 
జనమోదనంబులు 206 
జలకం బాడుచు 274 
జాజీన పువ్వు 276 
జిలుగుల6 బెట్టుచుం 263 
డించయగం బొద్దు 267 


తన కర్ణముల 203 
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128. 
129. 
130. 
131. 
132. 
133. 
134. 
135. 
136. 
137. 
138. 
139. 
140. 
141. 
142. 
143. 
144. 
145. 
146. 
147. 
148. 
149. 
150. 
151. 
L292, 
153. 
154. 


తన కలిమి నెవ్వ6 151 
తన కార్యమునకు ౨2 
తనయింటికి 161 
తనదు నెజీవేణి 275 
తను ఘనంబుగ 271 
తనువు లెంతయు 135 
తరుణియొకర్తు టేనిం280 
తరుణులు చంచలా 177 
తల్లి దండ్రులకును 148 
తాం బేద కప్పు వెట్టెడి 22 
తాంబూల దళము 215 
తామరసచ్చదంబు 94 
తిండాడు వైరి 284 
తిన్నంగ6 దెల్ల 224 

తెగి మూత్ర మర్క 133 
త్రోవనె దృష్టి నిల్సి 104 
దండింప6దగని 149 
దళముగ నీలరత్న 278 
దశకంధరుని 61 
దారలగ్రమున 254 
దారుకావనములోం 75 
దినమొక కూరగాని 17 
దేవురించుచు వాజె 25 
ద్రవ్యలోభమునను 156 
ద్వాదశి నమాస 14 
ధనవంతుండగు 162 
ధ్యానంబు హృద 91 


155. 
156. 
157. 
158. 
159. 
160. 
161. 
162. 
163. 
164. 
165. 
166. 
167. 
168. 
169. 
170. 
171. 
172. 
173. 
174. 
175. 
176. 
177. 
178. 
179. 
180. 
181. 


న భవతి భక్త 192 
నడినెత్తి మజ్జి 50 

నరక మని చదిని 69 
నరవరేణ్య! యిట్టి 163 
నిలిచె నే రాజధాని 102 
నీవీబంధముం జక్క 48 
పంక్తి కంఠుని 60 
పంచాంగములు 27 
పంచాక్షరీపూత 30 
పండుటాకుల6 227 
పక్షపాతులుంగూట 166 
పక్షాగ్రముల వీచి 118 


పచ్చని యాకున్‌ దానికి 19 


పచ్చజామానికంబు 178 
పట్టముం గట్టిరి 232 
పట్టాంశుకముల పై 175 
పట్టాభిషిక్తు (జేసెను 244 
పట్టు. బుట్టము6€ 35 
పట్టుండు కారులన్‌ 174 
పడి కొంచెంబుగ 21 
పణంతులు కొందజు 205 
పతిహిత భక్తిచే 58 
పదవర్ణసౌష్ణవ 32 
పరక తలగుడ్డ 28 
పరకళత్రంబు 144 
పరకాంత నెవ్వC 147 
పరకాంతన్నది 63 
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182. 
183. 
184. 
185. 
186. 
187. 
188. 
189. 
190. 
191. 
192. 
193. 
194. 
195. 
196. 
197. 
198. 
199. 
200. 
201. 
202. 
203. 
204. 
205. 
206. 
207. 
208. 


పరదారగమన 62 
పరపుత్రకళత్రం 146 
పరమాన్నంబులు 201 
పరవశదైన్య మాడు 260 
పరసతిపై దృష్టి 172 
పరులకు నవ్వు 64 
పరుసని జుంజుజు 80 
పలుమాజు లోపిక 245 
పసిడి కొప్పెర 98 
పాదంబు లిజు 143 
పార్థివేంద్ర! నరుడు 154 
పిరిగొనం దాల్సి 82 
పిలువంబడక తమం 246 
పిల్లేళ్ల మట్టెలు 212 
పుణ్యతీర్థములైన 110 
పూంట పూంట 49 
పూగమునకు గుణ 216 
పృథుల విశ్వంభరా 84 
పెసరం బప్పేమిటి కని 18 
పై గాలి సోంకినం 79 
పొలంతి యొకర్తు 268 
పోకకు మూ6టి 214 
ప్రచుర సుషమాతి 289 
ప్రమదముతోడ 277 
ప్రస్తుతంబని పదార్థ 12 
ప్రాణేశు. డెజీంగినల 55 


బలు అంపముల 164 


209. 
210. 
211. 
212; 
213. 
214. 
215. 
216. 
217. 
218. 
219. 
220. 
221, 
222. 
223. 
224. 
225. 
226. 
2/9 
228. 
229. 
230. 
231. 
232: 
233. 
234. 
235. 


బిత్తణీ యోర్డు 269 
బ్రహ్మధ్యానపరాయ 106 
భీకరతర భేరీ ఘం 251 
భూతియుం గాని 78 
భృతికి వేదంబు 167 
మకరందమాని 85 
మగని నతిక్రమించు 70 
మట్టెలు మైయ6 196 
మత్రసంయుతంబు 230 
మత్స్య కూర్మ 112 
మధురా ద్వారవతీ 111 
మనుజుండై వసుధన్‌ 122 
మనుజేశ్వర! విను 136 
మజియు6జెలంగి 199 
మజీయు నట్టి 150 
మహనీయ సంస్కృత 191 
మహిత పద్మారాగ 231 
మాలకరి దాసి 46 
మిసిమి గల పుల్ల 185 
ముంగల నొక్క 193 
మున్నొకని కిచ్చి 132 
మెలి బెట్టి చుట్టిన 31 
మెలివడు తీయగ 39 
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కాశికి దక్షారామకు(గలసామ్యము 


1. సీ, జహ్నకన్యాతీరసన్నివేశమునకు 

దక్షిణాంభోరాశి తటము సాటి 

కమనీయమణికర్ణి కాప్రవాహమునకు 
సప్తగోదావరజలము సాటి 

కటకరక్షకుండైన కాలభైరవునకుC 
బ్రకటపాతాళ భైరవుడు సాటి 

విశ్వాధిపతియైన విశ్వనాయకునకు 
భీమనాథేశ్వరస్వామి సాటి 


గీ. మోక్షవిభవంబునకు సాటి మోక్ష లక్ష్మి 
భోగమహిమంబునకు సాటి భోగమహిమ 
వారణాశికి శ్రీదక్ష వాటమునకు6 
దారతమ్యంబు. జర్చింప ధర్మమగునె 
భీమేశ్వరపురాణము 4- 40 


అన్వయం: జహ్నుకన్యా - తీర - సన్నివేశమునకున్‌ - దక్షిణ +అంభోరాశి - తటము - సాటి, కమనీయ - 
మణికర్ణికా - ప్రవాహమునకున్‌ - సప్తగోదావర - జలము - సాటి, కటక - రక్షకుండు+ఐన - 
కాలభైరవునకున్‌ - ప్రకట - పాతాళభైరవుండు - సాటి, విశ్వ +అధిపతి +ఐన - విశ్వనాయకునకున్‌ - 
భీమనాథ +ఈశ్వరస్వామి - సాటి, మోక్ష విభవంబునకున్‌ - మోక్షలక్ష్మి - సాటి, భోగమహిమంబునకున్‌ - 
భోగమహిమ - సాటి, వారణాశికిన్‌ - శ్రీదక్ష వాటమునకున్‌ - తారతమ్యంబున్‌ - చర్చింపన్‌ - ధర్మము - 
అగునె? 


వ్యాఖ్య దక్షారామానికి దక్షిణకాశి అని పేరు. అంటే కాశిలో ఉన్నవేవో దక్షిణకాశి అయిన దక్షారామంలోనూ 
ఉండాలి. ఉండి తీరాలి. వాటినే నిరూపిస్తున్నాడు శ్రీనాథుడు. కాశిలో గంగానది (జహ్నుకన్య) 
ప్రవహిస్తుంటుంది. ఆ గంగాతీర ప్రదేశానికి (తీర సన్నివేశమునకున్‌) సాటి అయినది దక్షిణకాశి అయిన 
దక్షారామంలోనూ ఉంది. అదే దక్షిణసముద్ర (అంభోరాశి) తీరం. కాశిలో కమనీయమైన మణికర్ణిక అనే ప్రదం 
= మడుగు ఉంది. ఆ మణికర్ణికా తీర్తానికి సాటియైనది దక్షారామంలో ఉన్న సప్తగోదావరంలో నీరు. 
కాశీపట్టణానికి (కటక) రక్షకుడు కాలభైరవుడు. ఇతడికి సాటివచ్చే పాతాళభైరవుడు దక్షిణకాశిలో ఉన్నాడు. 
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కాశిలో ఉన్న స్వామి విశ్వానికే అధిపతి అయిన కాశీ విశ్వేశ్వరుడైతే (విశ్వనాయకుండు) ఆ విశ్వనాయకుడికి 
సాటియైన వేల్పు దక్షారామంలో కొలువై ఉన్నాడు. ఆయనే భీమేశ్వరుడు (భీమనాథ +ఈశ్వరస్వామి).. 
ఇక కాశీలో ఉన్న మోక్ష వైభవానికి దక్షిణకాశిలోని మోక్ష లక్ష్మే సాటి. అక్కడ ఉన్న భోగమహిమకు 

ఇక్కడి భోగమహిమలే సాటి వస్తాయి. అంటే ఈ రెండు పుణ్యక్షేత్రాలూ మోక్ష ప్రదాలనీ, భోగమహిమాన్వితాలనీ 
అర్థం. 

| విశ్వనాయకుడే భీమేశ్వరుడు. _కాళభైరవుడే పాతాళభైరవుడు.  మణికర్ణికాహ్రదం వంటిదే 
సప్తగోదావరం. గంగానదీ తీర ప్రదేశం వంటిదే దక్షిణ సముద్రతీర ప్రాంతం. ఇన్ని సామ్యాలు ఉన్న కారణంగా 
వారణాశికి దక్షారామానికి తారతమ్యాన్ని చర్చించటం ధర్మం కాదు సుమా అని చెప్పాడు సప్తర్గులకు 
అగస్త్యమహర్షి 3 

Xx Xx xX 


2. చం. వ్రతములు లేనివారు నుపవాసపరాజ్ముఖు లైనవారు దు 

ర్మతులు విహీనశౌచులు6 గ్రమంబునC దీర్ధము లాడ నోప రా 

తతగుణశాలి వీ వఖిలధర్మవిదుండవు గావునన్‌ శుభ 

స్థితిం జని తీర్థే సేవనము సేయుము నీకు నభీష్టసిద్ధిగన్‌ 

భారతము ఆర. 2- 275 

అన్వయం: వ్రతములు- లేనివారు, ఉపవాస - పరాక్‌ ముఖులు +ఐనవారు, దుర్మతులు, విహీనశౌచులున్‌, 
క్రమంబునన్‌ - తీర్థములు +ఆడన్‌ +ఓపరు. ఈవు - ఆతత - గుణశాలివి. అఖిల - ధర్మవిదుండవు. 
కావునన్‌ - శుభస్టితిన్‌ - చని - నీకున్‌ - అభీష్టసిద్దిగన్‌ - తీర్థ సేవనము - చేయుము. 


వ్యాఖ్య: ఏ వ్రతమూ లేనివాళ్ళు - వ్రతాలు చెయ్యనివాళ్ళు, ఉపవాసమంటేనే ఇష్టం ఏ మాత్రమూ లేని వారు 
(పరాజ్ముఖులు), చెడ్డబుద్ది కలవారు, శుచిశుభ్రతలు లేనివారు (విహినశౌచులున్‌) - అంటే మడీతడీ 
పాటించనివారు తీర్ధస్నానం చెయ్యడానికి ఇష్టపడరు. ఏ ఏ పుణ్యకాలాలలో ఏ ఏ తీర్దాలలో స్నానం చెయ్యాలో 
తెలుసుకొని (క్రమంబునన్‌) ఆ విధంగా ఆచరించటం - వారు చెయ్యరు. నువ్వు అలాకాదు. గొప్ప గుణాలు 
కలవాడివి (ఆతతగుణశాలివి) . అన్ని ధర్మాలూ తెలిసిన వాడివి (ధర్మవిదుండవు) . కాబట్టి వెళ్ళు. నీ కోర్కెలు 
సిద్దించేలా శుభస్థితితో తీర్ధసేవనం చెయ్యి (పుణ్య తీర్జాలలో స్నానం చెయ్యటం, పూజాది కర్మలు, పితృకర్మలూ 


విధిని అనుసరించి వేఘటం తీర్ధ సేవనం) అని నారదమహరి ధర్మరాజుకు సెలవిచ్చాడు. 
XxX xX XxX 


విను తీర్ధసేవంగామం 

బును గోధము మదము లోభమును జేరని నె 
మ్మనము గలిగి నడవవలయు 

ననఘా !ఫలసిద్ధి దాననగు€ బురుషునికిన్‌ 


భారతము ఆను. 2-= 2/5౨ 


అన్వయం: అనఘా! విను(ము). తీర్ణసేవన్‌ - కామంబును - క్రోధము - మదము - లోభమును - చేరని - 


నెణ *-మనము - కలిగి - నడవవలయున్‌. దానన్‌ - పురుషునికిన్‌ - 


వ్యాఖ్య = 


ఓ పుణ్యాత్ముడా (అనఘా)! విను. 


తీర్ణసీవనం చేసేటప్పుడు మనసులోనికి కామ 


క్రోధమదలోభాదులను రానివ్వకూడదు. ఏ విధమైన చెడు ఆలోచనలూ లేని పరిపూర్ణమైన మనస్సుతో 
(నెమ్మనము) నడుచుకోవాలి సుమా! అలా ఉంటే - దానివల్లనే పురుషుడికి తీర్ధసేవనం చేసిన కర్మ తాలూకూ 
ఫలం సిద్దిస్తుంది. ఇది ధర్మరాజుకు భీష్ముడు చేసిన బోధ. 


XxX xX xX 


చెలువ! శ్రీగిరియందు శిఖరేశ రంబను 
శిఖరంబు6€ జూచినం జేరు ముక్తి 
కాంత! శ్రీ శెలంబుకంటె వేగంబునం 
గేదారమీంజాలు.€ గేవలత్వ 
మంతకంటెను వేగ మరవిందలోచన! 
యమృత మీనోపు6 బ్రయాగతీర్థ 
మాప్రయాగముకంటె నతివేగమునం జేయు 
నపవర్గమింతి 1మహాశ ్యశాన 


మతివ !యానందకానన ప్రాప్తికరము 
లఖిలతీర్థంబులును సందియంబులేదు 
కాశీకాతీర్థమాడక కదియరాదు 

లక్ష తీర్ధంబులాడిన మోక్ష లక్ష్మి 


కాశీఖండము 3- ౯9 


అన్వయం: చెలువ! శ్రీగిరియందున్‌ - శిఖర +ఈశ్వరంబు +అను - శిఖరంబున్‌ - చూచినన్‌ - ముక్తి - 
చేరున్‌, కాంత! శ్రీ శెలంబుకంటెన్‌ - వేగంబునన్‌ - కేదారము - కేవలత్వము - ఈ --చాలున్‌, అరవిందలోచన ! 
అంతకంటెను - వేగము - ప్రయాగతీర్హము - అమృతము - ఈన్‌ +ఓపున్‌, ఇంతి! ఆ - ప్రయాగముకంటెన్‌ 
- అతివేగమునన్‌ - అపవర్గము - మహాశ్మశానము - చేయున్‌, అతివ! అఖిలతీర్ణంబులును - ఆనంద- కానన 
- ప్రాప్తికరములు. సందియము - లేదు. కాశీకాతీర్థ్ణము + ఆడకన్‌ - లక్ష తీర్థంబులు + ఆడినన్‌ - 
మోక్ష లక్ష్మి- కదియన్‌ - రాదు. | | 


వ్యాఖ్యవ చెలువ (చెలువము కలదానా)! కాంతా! అరవిందలోచనా (పద్మముల వంటి నేత్రములు కలదానా)! 
ఇంతీ! అతివా ! అని సంబోధిస్తూ అగస్త్యమహర్షి తన భార్య లోపాముద్రకు కాశీతీర్ధ మా హాత్మాాన్ని చెప్తున్నాడు. 

మోక్షం అనే పదానికి పర్యాయ వాచకాలుగా ముక్తి, కైవల్యం, అమృతం, అపవర్గం అనే పదాలను 
ఉపయోగిస్తూ దేనికంటే ఏది సత్వరం మోక్షాన్నిస్తాయో చెప్తున్నాడు. 

శ్రీశైలానికి (శ్రీగిరి) అనేక శిఖరాలున్నాయి. వాటిలో శిఖరేశ్వరమనే పేరుతో ఒక శిఖరం ఉంది. దానిని 
చూస్తే - దర్శిస్తే చాలు, ముక్తి లభిస్తుంది. శ్రీశైలశిఖరం దృష్ట్యా పునర్జన్మ న లభ్యతే. ఈ శ్రీశైల - శిఖరేశ్వర 
దర్శనం కంటే శీఘ్రంగా కేదారతీర్థం, దానికంటే ఇంకా త్వరగా ప్రయాగతీర్థం, దానికన్నా వేగంగా కానీక్షేత్రం 
(మహాశ్మశానము) మోక్షాన్ని ప్రసాదిస్తాయి. నిజానికి సకల (అఖిల) తీర్జాలూ కాశీక్షే త్ర నివాస ఫలాన్ని (ఆనంద 
కానన) కలిగిస్తాయి. సందేహం లేదు. కాబట్టి లక్ష తీరాలను సేవించినా సరే కాశీక్షేత్రాన్ని గనక సేవించకపోతే ఆ 
మోక్ష లక్ష్మి దరిచేరదు కాక చేరదు. తీర్గాల మాహాత్యా్యాలు ఉత్తరోత్తరంగా గొప్పవని వర్ణించటం చేత ఇది 


సారాలంకారం. 
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5. సీ. పొడిదగ్గు కంఠంబుం బొరిపుచ్చకయమున్న 

తలప్రకంపంబు౯ బొందకయమున్న 

బొమలు కన్నులమీ6ద6 బొదివి వ్రాలకమున్న 
పొర నేత్రములకడ్డుచొరకమున్న 

శ్రుతిపుటంబులశక్తి సురింగిపోవకమున్న 
వళు లాననమునC బర్వకయమున్న 

హృదయంబులోం జేగ పదను దప్పకమున్న 
గాత్రంబు శిథిలంబు గాకమున్న 


గీ. పండ్లు వేర్వాసి కదలుచూపకయమున్న 

కాకికడకంటి పైచూపు రాకమున్న 

కాలుసేయాడు తశీయంద కదలవలయుం 

దీర్ధసేవకు దేహ మస్టిరము గాన! 

కాశీఖండము 3- రీ 

అన్వయం: దేహము - అస్థిరము. కానన్‌, పొడిదగ్గు - కంఠంబున్‌ - పొరి - పుచ్చక+అ - మున్ను+అ, తల 
- ప్రకంపంబున్‌ - పొందక +అ, మున్ను+అ, బొమలు - కన్నుల మీ6దన్‌ - పొదివి - వ్రాలక - మున్ను+అ 
పొర - నేత్రములకున్‌ - అడ్డు - చొరక - మున్ను+అ, శ్రుతి - పుటంబుల - శక్తి - సురిం౧- పోవక - 
మున్ను+అ, వళులు - ఆననమునన్‌ - పర్వక+అ - మున్ను+అ, హృదయంబులోన్‌ - చేగ - పదను - 
తప్పక - మున్ను+అ, గాత్రంబు- శిథిలంబు- కాక - మున్ను+అ, పండ్డు- వేరు (జు) +వాసి - కదలు - 
చూపక+4అ - మున్ను+అ, కాకి- కడకంటి- చూపు- పైరాక - మున్ను*అ, కాలుశేచేయి+ఆడు - 
తణీయందు-అ, తీర్థ సేవకున్‌ - కదలవలయున్‌. 


వ్యాఖ్య: అగస్త్యుడు చెప్తున్నాడు లోపాముద్రతో - 

ఈ శరీరం స్థిరమైనది కాదు (అస్థిరము). కాబట్టి దీపం ఉండగానే ఇల్లు చక్కబెట్టుకోవాలన్నట్లు 
శరీరంలో పటుత్వం ఉన్నప్పుడే తీర్థయాత్రలు చేయాలి. వృద్ధాప్యం వచ్చిందంటే ఒంట్లో ఓపిక ఉండదు. 
పొడిదగు స కంఠధ్వనిని సన్నగిల్లేలా (పొరిపుచ్చు) చేస్తుంది. పొడిదగ్గువల్ల కంఠం పాడైపోకముందే అంటే కంఠం 
పదునుమీద ఉన్నప్పుడే తీర్ధసేవ చేసుకోవాలి. వృద్దాప్యం వచ్చాక భగవన్నామస్మరణ చెయ్యాలని మనసులో ఉన్నా 
అందుకు కంఠం సహకరించదు. ఇటువంటివే వృద్ధాప్యలక్ష ణాలను చెప్తూ - అవేవీ శరీరంలో ప్రవేశించకుండానే 
తీర్థ సేవకోసం బయలుదేరాలని హితవు పలుకుతున్నాడు అగస్త్యమహర్షి. 

తలకు వణుకుడు రోగం మొదలవ్వకముందే, కనుబొమలు కన్నుల మీదికి పొదివికొని మరీ వాలి 
పోకముందే, కన్నులకు శుక్లాలు - పొరలు అడ్డుపడకముందే, కర్ణపుటాలకు (శ్రుతిపుటంబులు) వినికిడి శక్తి 
తగ్గిపోకముందే (సురింగి పోవకమున్న) , ముఖంలో ముడతలు (వళులు) వ్యాపించకముందే (పర్వకయమున్న) 
గుండెల్లో చేవ (చేగ) పదునుపోకముందే, శరీరం (గాతంబు) శిథిలం కాకముందే, కుదుళ్ళు ఒదులయ్యి 
(వేర్వాసి) పళ్ళు కదులుతూ ఊడిపోకముందే, కంటిచూపు కాకి చూపులా ఒక పక్కకు పడిపోకముందే 
(కడకంటికి కాకిచూపు వచ్చి పై బడకముందే), కాలూ చెయ్యి ఆడుతూ ఉన్నప్పుడే తీర్థ సేవకు బయలుదేరాలి 
(కదలవలయున్‌). ఎందుకంటే - శరీరం అశాశ్వతం కనుక. 


Xx xX xX 


6. సీ. ఇంద్రేశ తీర్థంబు బుషిసమాకీర్ణంబు 
సిద్ధేశ్వరము సర్వ సిద్ధికరము 
యోగీశతీర్థంబు యోగలక్ష్మీదాయి 
కాలేశ్వరము భక్తకల్పతరువు 
శ మనేశతీర్థంబు శాంతిదాంతివిధాయి 
వీరభద్రేశంబు విశ్వమతము 
బ్రహ్మేశతీర్థంబు బ్రహ్మర్షి సేవ్యమ 
ప్టెశ్వర్యదము కపాలేశ్వరంబు 


గీ. కుక్కుటేశంబు కాశికి గొంత వెలితి 
సోమనాథేశ్వరము ముక్తి సూచకంబు 
శ్రీమహేశ్వరతీర్థంబు శివుని మెచ్చు 
త్రిభువనాభ్యర్చితం బుమాతీర్థ మనఘు! 
భీమేశ్వరపురాణము 3- 74 


అన్వయం: అనఘ! ఇంద్రేశ - తీర్థంబు, - బుషి - సమాకీర్ణంబు; సిద్దేశ్వరము - సర్వ - సిద్ధికరము, 
యోగీశ తీర్ధంబు - యోగ లక్ష్మీదాయి, కాలేశ్వరము - భక్త - కల్ప తరువు, శమనేశ - తీర్థంబు - శాంతి - 
దాంతి - విధాయి, వీరభద్రేశంబు - విశ్వమతము, బ్రహ్మేశతీర్థంబు - బ్రహ్మర్షి సేవ్యము, కపాలేశ్వరంబు - 
అష్ట +ఐశ్వర్యదము, కుక్కుటేశంబు - కాశికిన్‌- కొంత- వెలితి, సోమనాథేశ్వరము - ముక్తి సూచకంబు, 
శ్రీమ హేశ్వరతీర్థంబు - శివుని మెచ్చు, ఉమాతీర్ణము - త్రిభువన +అభి+అర్చితంబు. 


వ్యాఖ్య: కుమారస్వామి అగస్త్యమహర్షికి ద్వాదశతీర్థమాహాత్మ్యం చెప్పాడు. దానినే అగస్తుడు వ్యాసమహర్షికి 
వినిపిస్తున్నాడు. 

వ్యాసమునీ! పుణ్యాత్ముడా (అనఘా) ! ఇంద్రేశ తీర్థం అని ఒక తీర్థం ఉంది. అది మహర్షులతో 
కిటకిటలాడుతూ ఉంటుంది (సమాకీర్ణంబు). సిద్దేశ్వర తీర్థమంటావా సడి సర్వసిద్దులకూ ప 
(సెద్ధికరము) . యోగీశతీర్థం ఉంది చూడు. అది యోగమనే సంపదను - ఐశ్వర్యాన్ని (లక్ష్మీ) ప్రసాదిస్తుంది 
(దాయి). కాళేశ్వరమైతే - ఏకంగా భక్తుల పాలిటి కల్పవృక్ష మే (కల్పతరువు). ఇక శమనేశ తీర్థం - శాంతినీ, 
ఇంద్రియ నిగ్రహాన్నీ (దాంతి) కలిగిస్తుంది. వీరభద్రేశ తీర్దం విశ్యపూజ్యం (విశ్వమతము). బ్రహ్మేశతీర్థం 
బహ్మర్షులచేత సేవింపబడుతూ ఉంటుంది. కపాలేశ్వర తీర్ధం - అష్టైశ్వర్యాలను ఇస్తుంది. (ద ద =ఇచ్చునది). 
కుక్కుటేశ తీర్ధం కాశీక్షేత్రం కంటే మహిమోన్నతిలో ఒక రవ్వంత తక్కువైనదే (వెలితి) కానీ మహిమాన్వితమైనది. 


సోమనాథేశ్వర తీర్థమైతే ముక్తిమార్లాన్ని సూచిస్తుంది. మ హేశ్వరతీర్థం శివుడి మెప్పును పొందితే, ఉమాతీర్ధం 
ఏకంగా ముల్లోకాలలోనూ (త్రిభువన) పూజలను అందుకొంటోంది (అభి+అర్చితంబు). అనఘా! ఇవీ ఇక్కడి 
తీర్ధ విశేషాలు. 
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తిరుమల యాత్ర 


7. సీ. _ అనశనవ్రతముచే నతుల కార్యంబునం 

గనుపట్టు నోరిబీగములవారు 

మొక్కుందీర్చుటకునై మూ6కమూంకలు గూడి 
యేతెంచు తలమోపుంటిండ్లవారు€ 

బ్రాణముల్‌ పిడికిట బట్టుక యిట్టట్టు 
దెమలని శిరసుకోడములవారు 

దైహికాయాసంబు దలంపక దొర్లుచు 
నడతెంచు పొరలుదండములవారు 


గీ. నామటామటమొక్కువా రడుగునడుగు 
దండములవారు మిగుల సందడియొనర్ప 
నడరి పన్నగసార్వభౌమాచలేంద్రు6 
గొలువం గోటానుకోట్లు పెన్తూట మరుగ 
చంద్రభానుచరిత్రము 5 = 41 
అన్వయం: న+అశన- వ్రతముచేన్‌ - అతుల- కార్యంబునన్‌ - కనుపట్టు నోరిబీగములవారు, మొక్కున్‌ - 
తీర్చుటకున్‌+ఐ - మూంకమూంకలు - కూడి - ఏతెంచు - తల - మోపు౫ఇండ్లవారు, ప్రాణముల్‌ - 
పిడికిటన్‌ - పట్టుక - ఇట్టు+అట్టు - తెమలని - శిరసుకోడములవారు, దైహిక+ఆయాసంబు - తలంపక - 
దొర్లుచున్‌ - నడతెంచు - పొరలు దండములవారున్‌, ఆమట+ఆమట - మొక్కువారు, అడుగు +అడుగు - 
దండములవారు - మిగుల - సందడి - ఒనర్పన్‌, అడరి - పన్నగసార్వభౌమ +అచల +ఇంద్రున్‌ - కొలువన్‌ - 
కోటాను కోట్లు - పెన్‌ కూటము +అరుగన్‌. 


వ్యాఖ్య£ చంద్రభానుడి మిత్రుడు విజయలోలుడు అనే వాడు. తాను చేసిన తీర్ధయాత్రలూ వగైరాలు చెబుతున్న 
సందర్భం. వర్షర్తు వర్ణన అయ్యింది. ఇప్పుడు తిరుమల యాత్ర చేసే భక్తులను వర్ణిస్తున్నాడు. వాటినుంచి దాసరి 
లక్ష్మణస్వామి ఒక అయిదు పద్యాలను ఈ శీర్షిక కింద అందిస్తున్నారు. 

తిరుమల యాత్రికులు చేసే ఉపవాసాలూ, దీక్షలూ ఈ పద్యంలో వివరిస్తున్నాడు చంద్రభాను చరిత్రము 
కావ్యకర్త తరిగొప్పుల మల్లనమంత్రి. తెలుగువారి వాడుకలో అధికార్థకంగా స్థిరపడిన పదబంధం - కోటానకోట్లు 
కోటానుకోట్లు అనేది. దీన్ని ఈ కవి ఉపయోగించిన పద్యమిది. 

కొందరు భక్తులు నోరిబీగములవారు. అంటే నోటికి తాళాలు (బీగములు) తగిలించుకొని భక్తిని 
ప్రదర్శిస్తున్నారు. తమిళనాడు ప్రాంతంలో వీరశైవులు, ముఖ్యంగా సుబ్రహ్మణ్యస్వామి భక్తులు ఉత్సవాలలో 
కన్సిస్తూ ఉంటారు. రెండు పెదవులలోంచి గుచ్చుకొని నోటికి తాళం వేసుకొని ఉపవాసాలుంటూ మౌనవ్రతం 
పాటించటం = నోటికి తాళం వెయ్యడం. ఆహారాన్ని స్వీకరించకుండా (అన్‌+అశన) ఉండటం అనే వ్రతాన్ని 
పూనినందువల్ల ఈ నోరిబీగాలవాళ్లు చాలా కృశించి (అతుల కార్య్యంబునన్‌) కన్పిస్తున్నారట. 

ఇక మొక్కులు తీర్చుకోవడం కోసం గుంపులు గుంపులుగా కలసికట్టుగా వస్తూ ఉంటారు కొందరు 
భక్తులు. వీళ్ళు తలపై ముడుపులను (ఇరుముడి) ధరించి వస్తూ ఉంటారు. ఏదైనా ఆపద వచ్చినప్పుడో, 
కోర్కెలు నెరవేరటం కోసమో ముడుపు కట్టి దేవుడి దగ్గర పెడుతుంటారు. ఆ ముడుపు ఒక పాత్ర కావచ్చు. 
లేదా వస్తువైనా కావచ్చు. పాత్రకైతే చుట్టూ పసుపు వస్త్రం చుడతారు. ఉన్నప్పుడల్లా దీనిలో ధనం వేస్తూవస్తారు. 
ఆ ముడుపును నెత్తిపై పెట్టుకొని కొండకు బయలుదేరతారు. వాళ్ళే తలమోపుటిండ్ల వాళ్ళు. మొక్కుగా 
జుట్టు పెంచి మోపు కట్టించుకున్నవాళ్లు అనికూడా సమన్వయించవచ్చు. 

ప్రాణాలను పిడికిళ్ళలో పట్టుకొని అటూ ఇటూ తెమలనివ్వకుండా - కదలనివ్వకుండా తలలకు కొరత 
వంటిది వేసుకొనే (సిరిదల - సిడిదల) వాళ్ళు కొందరు. వీళ్ళని శిరసుకోడముల వాళ్ళు అని అంటారని ఆచార్య 
కె. సర్యోత్తమరావుగారు. శారీరక శ్రమను (దైహిక ఆయాసంబు) లక్ష్యపెట్టకుండా - గుడిచుట్టూ పొర్లుతూ 
దండాలు పెడుతూ మొక్కు చెల్లించేవాళ్ళు (పొరలు దండములవారు) కొందరు. కాలిబాటలో ఆమడ 
ఆమడకూ సాష్టాంగపడే ఆమట మొక్కులవాళ్ళు కొందరైతే - అడుగడుగుకీ దండాలు సమర్పిస్తూ సాగే 
అడుగుదండాలవాళ్ళు మరికొందరు. అంతాకలిసి మిగుల సందడి చేస్తూ ఒప్పారుతూ (అడరి) కోటానుకోట్ల 
మంది ఒక మహాసమూహమై (పెన్‌ - కూటము) శేషశైలేశ్వరుణ్ని సేవించడానికి వెడుతున్నారు. 
(పన్నగసార్వభౌముడు =ఆదిశేషుడు. అచలము =కొండ =శేష శైలం. దానికి అధిపతి =వేంకటేశ్వరుడు). ఈ 
యాత్రికబ్బృందాన్ని విజయలోలుడు చూశాడు. 
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8. సీ. చేమాకుతాళము ల్బెలంగ రొండులం జేతు 
లుంచి యందజ వెక్కిరించికొనుచుC 
బజ్జ ధూపమున దీపపుంగోలరాంజహ 
స్తము సాంచి జేగంట చజచికొనుచు6 
దలయోరగిల6 గ్రుంకి త ప్పెటగతికివా 
యించి గంగెడ్డ నాడించికొనుచు 
దిరువడిసానుల బెరసిగంటలు మోయ 
బోడచప్పరముల నాడికొనుచు6 


గీ. ద్రోవయూర్చుండి బొంతలు మైలంబజచి 


ముదురు టెండలకోరగా ముసుంగు€ జేర్చి 
పట్టెదండలు మొరయించి పాడుకొనుచు 
నలరు దాసళ్ళ వీక్షించి యా క్షణమున 
చంద్రభాను చరిత్రము. 5- 45 
అన్వయం: చేమాకుతాళముల్‌ - చెలంగన్‌ - రొండులన్‌ - చేతులుఉంచి - అందజన్‌ - 


వెక్కిరించికొనుచున్‌, పజ్జన్‌ - ధూపమునన్‌ - దీపపున్‌ - కోల - రాజన్‌ - హస్తము - సాంచి - చేగంట - 
చజచికొనుచున్‌, తల - ఓరగిలన్‌ - క్రుంకి - తప్పెట - గతికిన్‌ - వాయించి - గంగెడ్డన్‌ - 
ఆడించికొనుచున్‌, తిరువడిసానుల - బెరసి - గంటలు - మైయన్‌ - బోడ చప్పరములన్‌ - ఆడికొనుచున్‌, 
త్రోవన్‌ - కూర్చుండి - బొంతలు - మోలన్‌ - పజచి - ముదురుశేపండలకున్‌ - ఓరగాన్‌ - ముసుగు 
జేర్చి, పట్టె దండలు - మొరయించి - పాడుకొనుచున్‌ - అలరు - దాసళ్ళన్‌ - వీక్షించి - ఆ- 
క్ష ణమునన్‌. 


వ్యాఖ్య: దాసరి లక్ష్మణస్వామిగారు ఇదే పద్యాన్ని దాసరులు అనే శీర్షిక కింద సంకలించారు. అది 15వ 
సంపుటంలో ఉంది. దానిని ఇక్కడ యథాతథంగా పాఠకులకోసం పొందుపరుస్తున్నాము. 

చంద్రభానుడి మిత్రుడు విజయలోలుడు తీర్థయాత్రలు చేస్తున్నాడు. _ శ్రీవేంకటేశ్వర స్వామిని 
దర్శిద్దామని తిరుపతి చెంతకు వచ్చాడు. తనలాగానే స్వామి సందర్శనంకోసం గుంపుగా వెడుతున్న దాసరులను 
(దాసరి+లు =దాసర్లు) చూశాడు. వైష్ణవమతావలంబనులైన భక్తులు - దాసరులు. వారంతా ఎంత 
కోలాహలంగా ఉత్సాహంగా కాలినడకను యాత్ర సాగిస్తున్నారో చెబుతున్నది ఈ పద్యం. ఆ దాసర్లు - 
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చేమ మొక్క ఆకుల్లాగా వెడల్పుగానూ పల్చగానూ ఉండే చేమాకు తాళాలు పెద్దగా మోగిస్తున్నారు - 
అవి చెలగుతున్నాయి. నడ్డికి ఇరువైపులా (రొండులన్‌) చేతులు అన్నుకొని అందరూ అందరినీ వేళాకోళంగా 
వెక్కిరించుకుంటున్నారు. అగ్రభాగాన ప్రమిద అమర్చిన - ఒకపాటి ఎత్తయిన కర్ర (కొయ్య) =దీపపు కోల. 
ప్రమిదలో ధూపమూ దీపమూ అమర్చి, ఎడమ చేతితో - ఎడమ ప్రక్కన - దాన్ని పట్టుకుని నడుస్తున్నాడు ఒక 
దాసరి. ఒక పక్కను (పజ్జన్‌) అది అలా రాజుకుంటూ ఉండగా (రాజన్‌) మరోప్రక్క అంటే - కుడి చేయి సాచి 
జేగంట (ఆగమార్థం తు దేవానమ్‌, నిర్గమార్ధం తు రక్షసామ్‌) మోగిస్తున్నాడు (చజచి కొనుచున్‌). 

మరొక దాసరి - గంగిరెద్దులను (గంగెడ్డను) ఆడిస్తున్నాడు. అతడు తలను ఒక బుజంవైపు కాసింత 
ఓరగిల్లేలాగా వాల్చి (గ్రుంకి) - తప్పెట వాయిస్తూ, దాని తాళగతికి సరిపోయేలాగా గంగిరెద్దును ఆడిస్తున్నాడు. 

మరికొందరు - యాత్రికుల విశ్రాంతికోసం మార్గమధ్యంలో అక్కడక్కడా ఏర్పరచిన - నిర్మించిన 
చప్పరాలలో - అంటే - పందిళ్ళలో (డేరాలు కాని రాతి కట్టడాలుగానీ) నృత్యం చేస్తున్నారు. ప్రధానంగా ఈ 
చప్పరాలు సన్యాసులకోసం ఉద్దేశించినవి. కాబట్టి వీటికి బోడచప్పరాలు అని ప్రసిద్ధి. భగవంతుడి శ్రీపాదాలను 
(తిరువడి) ఆశ్రయించి జీవితాలను స్వామిసేవకు మీదు గట్టిన భక్తురాండ్రను తిరువడిసానులు (దేవదాసీలు - 
ఆలయ సేవికలు) అంటారు. వారితో కలిసి (బెరసి) గంటలు మోగిస్తూ దాసర్లు ఈ బోడచప్పరాలలో 
ఆడుతున్నారు, పాడుతున్నారు. 

మరికొందరు (స్తానికులైన) దాసర్లు - దారికి ఇరువైపులా (త్రోవన్‌) కూర్చొన్నారు. తమ ముందు 
భాగాన (మోలన్‌) బొంతలూ పాత గుడ్డలూ పరుచుకొన్నారు. ముదురు ఎండ వచ్చి ముఖాలమీద పడుతూంటే, 
ముఖానికి ఓరగా తలగుడ్డను ముసుగులా కప్పుకుంటున్నారు. పట్టెదండలు అనే చిన్నపాటి వాద్యాలను మోగిస్తూ 
(మొరయించి) స్వామి కీర్తనలేవో పాడుతున్నారు (దళసరిగా ఉండే నవ్వారుపట్టికిగానీ, తోలుముక్కకుగానీ 
చిరుగజ్జెలు రెండు మూడు వరుసల్లో కుట్టి ఒక జానెడు పొడవుండేట్టు తయారు చేసిన వాద్య విశేషాన్ని పట్టెదండ 
అంటారట). 

ఇన్ని రకాలుగా భక్తితో పరవశిస్తూ ప్రయాణిస్తున్న (అలరు) దాసర్హను వీక్షించి విజయలోలుడు ఆ 
క్షణంలో వారితో కలిసిపోయి తానూ నడిచాడు. 


XxX xX xX 


9. తేగీ. పంకజేక్షణు మురవైరి భక్తసులభు 
వేంకటస్వామి వీక్షించు వేడహృదయ 
పద్మమున దొంగలింప సంభ్రమము మెజసి 
యామహీధర మెక్కితి నట్టివేళ 
చంద్రభాను చరిత్రము. 5- 46 
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అన్వయం: పంకజ+ఈక్షణున్‌ - _మురవైరిన్‌- భక్తసులభున్‌- వేంకటస్వామిన్‌ - వీక్షించు - వేడ్క - 
సంభ్రమము - మెజసి, హృదయ పద్మమునన్‌ - తొంగలింపన్‌, అట్టివేళన్‌ - ఆ - మహీధరము - 
ఎక్కితి(ని). 


వ్యాఖ్య: పద్మాల వంటి నేత్రాలు కలవాడూ (పంకజేక్షణుడు) మురాసురుడిని జయించినవాడూ (మురవైరి) 
భక్తులకు పిలిస్తే పలికే సులభుడూ (భక్తసులభుడు) - అయిన వేంకటేశ్వరస్వామిని దర్శించాలనే కోరిక (వేడ్క) 
నా హృదయ పద్మంలో సంభ్రమంతో తొణికిసలాడింది (తొంగలింపన్‌) . అలా కోరిక కలగడమేమిటీ వెంటనే ఆ 
సమయంలో తిరుమలకొండ (ఆ మహీధరము) ఎక్కేశాను అని చెప్తున్నాడు విజయలోలుడు చంద్రభానుడికి. 


XxX xX xX 


10. సీ. చెక్కుల మకరికాచిత్రము ల్లరంగంగ6 
గలయ నూర్చుచు సారె నిలిచి నిలిచి 
కటుల భారమున వెన్కకు వీ యందంద 
పతుల యంసము లూ6త పట్టిపట్టి 
తరుల నీడలు చేర నరిగి నెచ్చెలి వీచు 
సురటి తెమ్మెరలకుC జొక్కి చొక్కి 
పాదాబ్దములు తొట్రువడంగ జానువులూంది 
యెక్కుడుదగు మెట్టు లెక్కి యెక్కి 


గీ. వలుదగుబ్బలం జెమటలు వడియంబయట 
లుబ్బనొత్తుచునుస్పని యూర్చియూర్చి 
యల6ంత6దూలుచు వాలుచు నలఘుహర్ష 
జలధి దేలుచు సోలుచు జలజముఖులు 
చంద్రభాను చరిత్రము.5- 47 
అన్వయం: జలజముఖులు- చెక్కులన్‌ - మకరికా- చిత్రముల్‌ - కరంగంగన్‌ - కలయన్‌ - ఊర్చుచున్‌ - 
సారె - నిలిచి - నిలిచి, కటుల - భారమునన్‌ - వెన్కకున్‌ - వీ6౧- అందంద - పతుల - అంసములు - 
ఊంత - పట్టి- పట్టి, తరుల - నీడలు - చేరన్‌ - అరిగి - నెచ్చెలి -వీచు - సురటి - తెమ్మెరలకున్‌ - 
చొక్కి - చొక్కి, పాద+అబ్బములు - తొట్రుపడంగన్‌ - జానువులు - ఊంది - ఎక్కుడు- తగు - మెట్టులు - 
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ఎక్కి- ఎక్కి,వలుద- గుబ్బలన్‌ - చెమటలు - వడియన్‌ - పయటలు - ఉబ్బన్‌ - ఒత్తుచున్‌ ఉస్సు+అని - 
ఊర్చి - ఊర్చి, అలంతన్‌ - తూలుచున్‌ - వ్రాలుచున్‌, అలఘు- హర్ష- జలధిన్‌ - తేలుచున్‌ - సోలుచున్‌ 
(మీది పద్యంతో అన్వయం) 


వ్యాఖ్య: తిరునుల కొండను కాలినడకన ఎక్కుతున్న పద్మముఖులైన (జలజముఖులు) స్త్రీల అవస్థలు ఎలా 
ఉన్నాయో చెప్పే సందర్భం. 

స్త్రీలు చెక్కిళ్ళపై మొసలి ఆకారంలో లత్తుక పూసుకుంటారు. దీనిని మకరికా పత్రమంటారు. కొండ 
ఎక్కడం వల్ల కలిగే శ్రమ, దానివల్ల పుట్టే చెమటలకి స్త్రీల చెక్కిళ్ళపై పూసుకొన్న ఈ మకరికాపత్రచిత్రాలు 
కరిగిపోతున్నాయి. కరిగి కలసిపోతూ ఉండగా (కలయన్‌) నిట్టూర్పులు విడుస్తున్నారు. పిరుదులభారం (కటి+ 
లువ కటుల భారమునన్‌) ముందుకు సాగలేక వెనుకబడుతూ (వెన్కకున్‌ - వీ€గ) నడవలేక మరిమరీ 
(అందందన్‌) పతుల మూపులను (అంసములు) ఊతంగా పట్టుకొంటున్నారు. చెట్లనీడల్లోకి చేరి - అక్కడ 
తమ పతులో చెలికత్తెలో (నెచ్చెలి = సఖుడు, సఖి) విసిన కర్రలతో విసురుతూ ఉంటే - ఆ తెమ్మెరలకు 
పరవశించిపోతున్నారు (చొక్కి). పద్మాలవంటి పాదాలు తడబడుతూ ఉండగా మోకాళ్లమీద చేతులు 
ఆనుకొంటూ (జానువులుఊంది) ఎత్తుగా ఉన్న మెట్లు (ఎక్కుడు తగు మెట్టులు) ఎక్కుతున్నారు. విశాలమైన 
స్తనాలలో (వలుదగుబ్బలన్‌) చెమటలు కారుతూ ఉండగా ఉక్కపోతను (ఉబ్బన్‌) పయిటలతో ఒత్తుకొంటూ 
ఉస్పోఉస్పోమంటూ నిట్టూర్పులు విడుస్తూ తూలిపోతూ వాలిపోతూ - అయినా లోలోపల అంతులేని 
(అలఘు) ఆనంద సముద్రంలో తేలుతూ సోలుతూ నడుస్తున్నారు ఆ జలజముఖులు. 


విశేషాలు: భృశార్థంలో క్వార్లకక్రియలను అన్ని పాదాలలోనూ ద్విరుక్తం చేశాడు కవి. ఊర్చి ఊర్చి, నిలిచి నిలిచి 


ఇత్యాదులు. 
x x x 


1L é. మందలుగూడి యెక్కి రతిమంజులవంజులకుంజమంజరీ 

బృందమరందబిందులహరీబహురీతిసగీతినందదిం 

దెందిరవందితుందిలనుతిప్రతికూజదళిందకందరా 

మందసరజ్ఞ రీఘుమఘు మధ్వనిజాలము శేష శైలమున్‌ 

చంద్రభాను చరిత్రము.5- 48 

అన్వయం: అతిమంజుల - వంజుల - కుంజ - మంజరీ - బృంద - మరంద - బిందు లహరీ - బహు - రీతి 
- సగీతి - నందత్‌- ఇందిందిర - వంది - తుందిల - నుతి - ప్రతికూజత్‌ - అళింద - కందరా +అమంద 
- సరత్‌ *ర్సురీ - ఘుమ - ఘుమ ధ్వనిజాలమున్‌ - శేషశైలమున్‌ - మందలు గూడి - ఎక్కిరి. 
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వ్యాఖ్య: శేషాద్రిని (శేషశైలమున్‌) భక్తులందరూ గుంపులు గుంపులుగా కలిసి (మందలు కూడి) ఎక్కుతున్నారు. 
అది చూశాడు విజయలోలుడు. 

శేషాద్రిపై ఎంతో అందమైన (అతిమంజుల) నెమ్మిచెట్లపొదలు లేదా అశోకవృక్షాల గుబురులు 
(వంజాలకుంజ) ఉన్నాయి. వాటికి అసంఖ్యాకంగా ఉన్నాయి పూలగుత్తులు (మంజరీబృంద). ఆ పూలనుండి 
తేనె స్రవిస్తూ ఉంది. ఆ మకరంద బిందువుల ప్రవాహానికి (మరందబిందు లహరీ) ఆకర్షింపబడి అనేకరీతులలో 
(బహురీతి) పాటలు పాడుతూ ర్లుంకారగీతులు పాడుతూ (సగీతి) ఆనందిస్తున్నాయి (నందత్‌ ) తుమ్మెదలు. 
ఆనందిస్తున్న తుమ్మెదలు అనే (నందత్‌ +ఇందిందిర) వంది మాగధులు (స్తోత్రపాఠకులు). ఈ ఇందిందర 
వంది (గణం) బిగ్గరగా చేస్తున్న నుతులకు (తుందిలనుతి) మారుమోగుతున్నాయి ((పతికూజత్‌ = 
ప్రతిధ్వనిస్తున్న) కొండ గుహలు. అలా ప్రతికూజిస్తున్న కందరాలే (గుహలే) వీథి వాకిళ్ళుగా కలది ఆ శేష శైలం. 
అళిందమంటే వీథి వాకిలి, వాకిటిగది. ప్రతిధ్వనిస్తున్న వీథి వాకిళ్ళయిన కందరాలు కలది అని అన్వయం. ఇంకా 
అత్యధికంగా నదులు ప్రవహిస్తున్నాయి. అలా స్రవిస్తున్న సెలయేళ్ళ నీటి ప్రవాహాల నుంచి (సరత్‌ +రురీ) 
ఘుమ్‌, ఘుమ్‌ అని ధ్వనులు వస్తున్నాయి. ఆ ఘుమఘుమధ్వని సమూహం కూడా కలది శేషశైలం. 
ప్రతికూజత్‌ కందరాజాలమూ, ధ్వనిజాలమూ కలది అని. ఆ శేష శైలాన్ని భక్తులందరూ మందలుకూడి ఎక్కిరి. 


xX XxX xX 
శ్రీశైలయాత్ర 
12. కం. మనుజుండు కార్తికమాసం 
బున నిశ్చలతత్పరత్వమున శ్రీనగముం 


గనుంగొనినమాత్ర€ గలుగును 
ననఘునకును వాజిపేయ యజ్ఞ ఫలంబుల్‌ 
పర్వతపురాణము. 3-11 
అన్వయం: కార్తికమాసంబునన్‌ - నిశ్చల - తత్పరత్వమునన్‌ - శ్రీనగమున్‌ - కనుంగొనినమాత్రన్‌ - 
మనుజుడు - అనఘునకును - వాజిపేయ - యజ్ఞ - ఫలంబుల్‌ - కలుగును. 


వ్యాఖ్య: శేషనారాధ్యుడు శ్రీశెలయాత్రా విశేషాలను విశదీకరిస్తూ ఏ మాసంలో ఈ శ్రీశైలాన్ని దర్శిస్తే ఏ ఫలితం 
వస్తుందో చెప్తున్నాడు. 

శ్రీనగం అంటే శ్రీశైలం. ఆ శ్రీశైలాన్ని కార్తికమాసంలో మానవుడు (మనుజుడు) అచంచలమైన (నిశ్చల) 
భక్తితాత్సర్యాలతో దర్శించుకోవాలి. దర్శించినంత మాత్రం చేతనే పుణ్యాత్ముడైన ఆ మానవుడికి దక్కే 


వాజిపేయయాగం ఫలం ఈ మనుజుడికీ శ్రీశైలదర్శనం వల్ల కలుగుతుంది. 
Kk xXx xX 


15 


1B. కం. వేసరక మార్గశిర మను 
మాసంబున శ్రీనగంబు మనుజుడు గనినం 
జేసినదురితము తొలగును 
భాసిల్లును పౌండరీక బహుమఖఫలముల్‌ = 
పర్వతపురాణము. 3-2 
అన్వయం: మనుజుడు - వేసరక- మార్గశిరము +అను - మాసంబునన్‌- శ్రీనగంబున్‌ - కనినన్‌, చేసిన- 
దురితము- తొలగును. పౌండరీక- బహు- మఖ- ఫలముల్‌ - భాసిల్లును. 


వ్యాఖ్యః ఓపికగా (వేసరక) మార్గశిరమాసంలో శ్రీశైలదర్శనం చేసిన వాడికి - చేసిన పాపాలన్నీ (దురితము) 
తొలగిపోతాయి. అనేక పౌండరీక యాగాలు (మఖ) చేస్తే వచ్చ ఫలితమూ లభిస్తుంది. శ్రీశైల దర్శన ఫలంలో 
పౌండరీకయాగ ఫలాలు ప్రకాశిస్తాయి (భాసిల్లును) . 


14. తేగీ. పుష్యమాసంబునందు నేపురుషుండైన 

పర్వతంబున కేంగిన పావనాంగు€ 

డగును పాతకనిర్ముక్తు. డగును పుణ్యుం 

డతండు వొందును సాహస్రయజ్ఞఫ లము 

పర్వతపురాణము. ౩3-13 

అన్వయం: పుష్యమాసంబునందున్‌ - ఏ -పురుషుండు*ఐనన్‌ - పర్వతంబునకున్‌ - ఏంగినన్‌ - 
పావన+అంగుండు+అగును. పాతక - నిర్ముక్తుండు+అగును - పుణ్యుండు+అతండు- నాహస్ర- 
యజ్ఞఫలము- ఒందును. 


వ్యాఖ్య: పుష్యమాసంలో ఈ శ్రీశైలపర్వతానికి - కొండకి వెళ్ళినవాడెవడైనా సరే వాడు పావనశరీరుడై 
(పావనాంగుండు) పోతాడు. అంటే - అంగవైకల్యం ఉన్నవారు కూడా సకలాంగులూ, శుభాంగులూ 
అవుతారని. చేసిన పాపాలన్నింటినుంచీ ముక్తుడౌతాడు. అటువంటి పుణ్యాత్ముడికి వెయ్యి యాగాలు చేసిన 


ఫలం లభిస్తుంది. 


XxX xX xX 


16 


15. కం. కృతకృత్యుండగునరుంీ 

క్షితిఫాల్లునమాసమునను శ్రీగిరికరుగన్‌ 

హతకల్మషుండగు కలుగును 

నతనికి సౌత్రామణీమహాధ్వరఫలముల్‌ 

పర్వతపురాణము 3-14 

అన్వయం: ఈ - క్షితిన్‌ - ఫాల్లునమాసమునను- నరుడు - శ్రీగిరికిన్‌ - అరుగన్‌ - 
కృతకృత్యుండు+అగున్‌. హతకల్మషుండు - అగున్‌. అతనికిన్‌ - సౌత్రామణీ - మహా+అధ్వర- ఫలముల్‌ - 
కలుగును. 


వ్యాఖ్య: ఫాల్గుణ మాసంలో శ్రీశైలానికి వెళ్ళిన మానవుడు కృతకృత్యుడౌతాడు. అతడు తలపెట్టిన పనులన్నీ 
సఫలాలవుతాయి. అతడి పాపం మొత్తం పరిహారమై హతకల్మషుడవుతాడు. అంతేకాదు అతడికి సౌత్రామణి 
అనే పేరుకల ఇంద్రదేవతాకమైన మహాయాగం (అధ్వర) చేస్తే వచ్చే ఫలమూ దక్కుతుంది. 


Xx Xx xX 


16. కం. మధుమాసంబున శ్రీగిరి 
విధియుక్తముగాంగంజూచు విమలాత్మునకున్‌ 
ప్రథితశుభంబులు జేకుజు 
నధికంబగు బహుసువర్ణ యజ్ఞఫలంబుల్‌ 
పర్వతపురాణము 3-15 
అన్వయం: మధుమాసంబునన్‌ - శ్రీగిరిన్‌ - విధియుక్తముగాంగన్‌ - చూచు+ విమల +ఆత్మునకున్‌ - 
ప్రధితశుభంబులు - చేకుజును. అధికంబు+*అగు- బహు- సువర్ణ- యజ్ఞ- ఫలంబుల్‌ - చేకుజును. 


వ్యాఖ్య: మధుమాసంలో (చైత్రం) శ్రీశైలపర్వతాన్ని శాస్త్రోక్తంగా - విధి పూర్వకంగా దర్శనం చేసుకొన్న పవిత్ర 
హృదయుడికి (విమలాత్మునకున్‌) గొప్ప శుభాలు కలుగుతాయి. అధికమైన సువర్ణయాగాలెన్నో చేస్తేగానీ 


లభించని ఫలం ఈ దర్శనం వల్ల సులభంగా లభిస్తుంది. 
Kk xXx xX 
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17. కం. వైశాఖమాసముననా 
శ్రీశైలము(జూచునతండు జితమోహతమః 
పాశుండగు లక్ష గోవుల 
పేశలమతులకు నొసంగు పెంపు వహించున్‌ 
పర్వతపురాణము 3-16 
అన్వయం: వైశాఖమాసమునన్‌ - ఆ - శ్రీశైలమున్‌ - చూచు+అతండు - జిత-మోహ - 
తమస్‌*ేపాశుండు+అగున్‌. పేశలమతులకున్‌ - లక్షగోవులన్‌ - ఒసంగు- పెంపు - వహించున్‌. 


వ్యాఖ్య: వైశాఖమాసంలో శ్రీశైలదర్శనం చేసుకొన్నవాడిని మోహమనే అంధకారం బంధించలేదు. 
మోహాంధకారమనే పాశాన్ని జయించినవాడై (జితమోహతమఃపాశుండు) లక్ష ఆవులను సజ్జనులకు - 
సున్నితమనస్కులకు - మంచి హృదయం కలవారికి (పేశల మతులకున్‌) దానం చేస్తే వచ్చే అతిశయం 
(పెంపు) - పుణ్యఫలం పొందగలుగుతాడు (వహించున్‌). 


XxX Xx xX 


18. తేశీ. శ్రీనగంబున కెవ్వండీ జ్యేష్ణమాస 

మున౯[బయాణంబు౯జేయు నా పుణ్యునకును 

వాంఛితార్థంబు కోటిసువర్ణదాన 

ఫలము సిద్ధించు నధికశుభంబు లొందు 

పర్వతపురాణము 3-17 

అన్వయం: ఈ - జ్యేష్పమాసమునన్‌ - శ్రీనగంబునకున్‌ - ఎవ్వండు - ప్రయాణంబున్‌ - చేయున్‌ - ఆ - 
పుణ్యునకును- వాంఛిత+అర్థంబు, కోటి- సువర్ల- దాన- ఫలము - సిద్దించున్‌. అధిక- శుభంబులు - 
ఒందున్‌, | | 
వ్యాఖ్య: జ్యేష్ణమాసంలో శ్రీశైలానికి ప్రయాణం కట్టేవాడికి - అటువంటి పుణ్యాత్ముడికి కోరిన కోర్కెలు 
(వాంఛితార్థంబు) నెరవేరుతాయి. కోటి సువర్ణదానాలు చేస్తే లభించే ఫలితమూ లభిస్తుంది. ఎన్నో శుభాలు 


కలుగుతాయి. 


XxX xX xX 
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19. కం. జనులెవరేని నియతం 
బున6 జని యాషాఢమాసమున శ్రీనగముం 
గనుంగొనినంగోటిగోవుల 
ననఘుల కర్పించు ఫలములపుడే కలుగున్‌ 
పర్వతపురాణము 3- 18 
అన్వయం: _ఆషాఢమాసమునన్‌ - ఎవ్వరేనిన్‌ -జనులు - నియతంబునన్‌ - చని, శ్రీనగమున్‌ - 
కనుంగొనినన్‌, కోటిగోవులన్‌ - అనఘులకున్‌ - అర్పించు - ఫలములు - అపుడు - కలుగున్‌. 


వ్యాఖ్యమవరైనా సరే ఆషాఢమాసంలో శ్రీశైలం వెళ్ళి ఆ గిరి దర్శనం చేసుకొంటే - అలా చేసుకొన్న వారికి - 
అటువంటి పుణ్యాత్ములకు (అనఘులకున్‌) కోటి గోవులను దానం చేస్తే వచ్చె ఫలితం శ్రీశైల దర్శనం చేసుకోగానే 
అప్పటికప్పుడే లభిస్తుంది. 


Xx Xx xX 


20. కం. వెండియు మనుజుడు శ్రావణ 
కాండంబున శ్రీనగంబు€ గనుగొనునంతన్‌ 
బండితులకు యోజనమునC 
బండినచేనిచ్చు పుణ్యఫలముం గలుగున్‌ 
పర్వతపురాణము 3-19 
అన్వయం: వెండియున్‌ -మనుజుండు- శ్రావణ- కాండంబునన్‌ - శ్రీనగంబున్‌ - కనుగొనునంతన్‌, 
పండితులకున్‌ - యోజనమునన్‌ - పండిన- చేనున్‌ - ఇచ్చు-పుణ్య- ఫలమున్‌ - కలుగున్‌. 


వ్యాఖ్యః అంతేకాకుండా - శ్రావణమాసంలో కనక శ్రీశైలాన్ని దర్శించినవారికి - ఒక యోజనం వరకూ వ్యాపించి 
ఉన్నదీ పంట పండినదీ అయిన చేనును పండితులకు దానంగా ఇస్తే వచ్చే పుణ్యఫలం కలుగుతుంది. 


Xx xX xX 
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21. కం. అతిభక్తి భాద్రపదమున 
గతికొజకును నరుండు శ్రీనగంబున కరుగన్‌ 
గుతుకమునం గోటిగోవుల 
కృతమతులకు నిచ్చు తత్సుకృతములు గలుగున్‌ 
సర్వతపురాణము 3-20 
అన్వయం : _భాద్రపదమునన్‌ - నరుడు - అతిభక్తిన్‌ - గతికొజకును- శ్రీనగంబునకున్‌ - అరుగన్‌, 
కృతమతులకున్‌ - కోటిగోవులన్‌ - కుతుకమునన్‌ - ఇచ్చు - తత్‌ 4సుకృతములు- కలుగున్‌. 


వ్యాఖ్య  భాద్రపదమాసంలో మానవుడు అత్యంతభక్తితో గతికోసం (గతి=సద్గతి = పుణ్యం, పుణ్యలోకం) 
శ్రీశైలానికి (శ్రీనగంబునకున్‌) వెళ్ళాలి. వెళ్ళినట్లయితే - అలా వెళ్ళిన వాడికి - కోటిగోవులను ఎంతో 
కుతూహలంగా (కుతుకమునన్‌) సుమతులకు (కృతమతులకున్‌) దానం ఇస్తే 9 పుణ్యం వస్తుందో ఆ పుణ్యం 
(తత్‌ +సుకృతములు) కలుగుతుంది. 


XxX xX xX 


2. కం. అతిశయ నియమవ్రతసం 
యుతుయండై శ్రీనగము నాశ్వయుజమునం జూడన్‌ 
మతిమంతులకును వేవుర 
నతివల నర్పించుఫలము లపుడే గలుగున్‌ 
పర్వతపురాణము 3- 21 
అన్వయం: ఆశ్వయుజమునన్‌ - అతిశయ - నియమ - వ్రత - సంయుతుండై - శ్రీనగము - చూడన్‌, 
మతిమంతులకును - వేవురన్‌ - అతివలన్‌ - అర్సించుఫలములు - అపుడే - కలుగున్‌. 


వ్యాఖ్య: ఆశ్వయుజ మాసంలో గొప్ప నియమాలతో, వ్రతదీక్షతో కూడినవారై శ్రీశైలాన్ని దర్శించుకోవాలి. అలా 


దర్శించుకొంటే - బుద్దిమంతులకు వెయ్యిమంది కన్యలను (అతివలన్‌) కన్యాదానంగా సమర్పించిన ఫలం 
సత్వరం కలుగుతుంది. 
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రామేశ్వరయాత్ర 

23. కం. రామస్థాపితలింగం 

బేమానవుం డేకవార మీక్షించు నతం 

డోమునులార !శశాంకశి 

ఖామణిసాయుజ్య మొందు గతగల్మషుండై 

రామేశ్వరమాహాత్మ్యము మా 124 

అన్వయం: ఓ - మునులార! రామ- స్థాపిత- లింగంబు - ఏ - మానవుండు - ఏకవారము - ఈక్షించున్‌, 
అతండు - గతకల్మషుండై- శశాంక- శిఖామణి- సాయుజ్యము - ఒందున్‌. 


వ్యాఖ్యః ఏనుగులక్ష్మణకవి రచించిన రామేశ్వరమాహాత్య్యం నుంచి తొమ్మిది పద్యాలు వరుసగా సంకలించారు 
దాసరి లక్ష్మణస్వామిగారు. అన్నింటికీ సందర్భం ఒకటె. సూతమహర్షిని శౌనకాది మహర్షులు తీర్థ వైశిష్ట్యం 
చెప్పమని అడుగుతారు. దానికి సూతుడు సవివరంగా చెప్తాడు. అలా చెప్పే సందర్భంలో రామేశ్వర తీర్థ 
వైశిష్ట్యం గురించీ, రామేశ్వర యాత్రాఫలం గురించి ప్రస్తావిస్తున్నాడు సూతమహర్షి. 

ఓ మహర్షులారా! రామేశ్వరంలో ఉన్న శివలింగం రాముడిచేత స్థాపించబడినది. అటువంటి 
రామస్తాపిత దివ్యలింగాన్ని ఏ మానవుడు కనీసం ఒక్కసారైనా (ఏకవారము) దర్శనం చేసుకొంటాడో - అతడు 
పాపం మొత్తం పోగొట్టుకోబడినవాడై - పాపవిముక్తుడై (గతకల్మషుండై) పరమశివుడిలో (శశాంక శిఖామణి - 
చంద్రుణ్జి జటాజూటంలో మణిలా ధరించినవాడు - శివుడు) ఐక్యమైపోతాడు (సాయుజ్యము ఒందున్‌). 


సహయోగం చెందుతాడు. 
Kk xX xX 


24. చం. శ్రుతిమయు రామనాథు. దన చూడ్కుల కింపుగ6 జూడండేనరుం 

డతడు జడుండు మూఢు€ డత6డంధు€6 డతండు కరాంఘ్రివర్జితుం 

డతండు దరిద్రు.డాతండు రుజార్తు. డతండు ఖలుం డతండు త 

త్పుతధన ధాన్యమందిరపశుప్రకరంబు నశించు నెంతయున్‌ 

రామేశ్వరమాహాత్మ్యము2- 11 

అన్వయం: ఏ -నరుండు - శ్రుతిమయున్‌ - రామనాథున్‌ - తన- చూడ్కులకున్‌- ఇంపుగన్‌ చూడండు 
- అతడు - జడుండు. అతడు - మూఢుండు. అతండు- అంధుండు. అతడు - కర +అంఘువర్ణితుండు, 
అతండు - దరిద్రుండు, అతండు - రుజా+ఆర్హుండు, అతండు- ఖలుండు. తత్‌ +సుత - ధన -ధాన్య - 
మందిర - పశు - ప్రకరంబు- ఎంతయున్‌ - నశించున్‌. 
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వ్యాఖ్య: రామేశ్వరంలో ఉన్న శివ లింగాన్ని రాముడు ప్రతిష్మించడం వల్ల ఆ శివుణ్ణి రామలింగమనీ, రామనాథుడనీ 
వ్యవహరిస్తారు. అక్కడ ఉన్న రామలింగేశ్వరుడు (రామనాథున్‌) వేదమయుడు (శ్రుతిమయున్‌). అందువల్ల 
కనులారా ఆ స్వామిని దర్శించుకోవాలి. అలాకాక కన్నుల పండువగా ఏ నరుడు దర్శనం చేసుకోడో - 
దర్శించడో వాడు ఒక జడపదార్థం (జడుండు). వాడే మూఢుడు. గుడ్డివాడు (అంధుండు) వాడే కాళ్ళూ 
చేతులూ లేని వికలాంగుడు (కరాంఘ్రువర్ణితుండు), దరిద్రుడు, రోగిప్టివాడు. (రుజార్తుండు) అంతేకాదు 
దుర్మార్గుడు కూడా (ఖలుండు). అటువంటి వాడి సంతానం (సుత) ధనధాన్యాలు, మందిరాలూ, పశువులూ 
మొదలైనవన్నీ పూర్తిగా (ఎంతయున్‌) నశించిపోతాయి. 


XxX xX xX 


25. తేశీ. క్రిమికులంబు శకుంతముల్‌ కీటకములు 
జనులు బృందారకులు తపోధనులు మునులు 
పుణ్యరామేశ్వరక్షేత్ర భూమియందు 
సములు రామేశ్వరుని సుప్రసాదకలన 
రామేశ్వరమాహాత్మ్యము 2- 21 
అన్వయం :£ రామేశ్వరుని - సుప్రసాద - కలనన్‌ - పుణ్యరామేశ్వర- క్షేత్ర - భూమియందున్‌, క్రిమి - 
కులంబు, శకుంతముల్‌, కీటకములు, జనులు, బృందారకులు, తపస్‌శధనులు, మునులు- సములు. 


వ్యాఖ్య : పుణ్యక్షేత్రమైన ఈ రామేశ్వరంలో అందరూ సమానమే. ఒకరు ఎక్కువా మరొకరు తక్కువా కాదు. 
క్రిమి కీటకాదులు, పక్షులు (శకుంతముల్‌), మానవులు, దేవతలు, తపోధనులైన మునులూ అందరూ 
సమానులే. దీనికి కారణం ఈ క్షేత్రాధిదేవత అయిన రామేశ్వరస్వామివారి దివ్యానుగ్రహ ప్రాప్తి (సుప్రసాద 
కలనన్‌) అందరికీ హెచ్చుతగ్గులు లేకుండా ఒకే విధంగా లభిస్తూ ఉంటుంది కాబట్టి. 


Xx xX xX 


26. తే.గీ. పుణ్యుండ నటంచు గర్వంబుంబూన వలదు 
పాతకి నటంచు మనమున భయమువలదు 
సొంపు దీపింప రామేశు€ జూచిరేని 
నెల్లజనులును సములని యెజింగికొనుండు 
రామేశ్వరమాహాత్మ్యము 2- 22 
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అన్వయం: పుణ్యుండను +అటంచున్‌ - గర్వంబున్‌ - పూన వలదు, పాతకిన్‌ 4అటంచున్‌ - మనమునన్‌ - 
భయము- వలదు. సొంపు- దీపింపన్‌, రామేశున్‌ - చూచిరేనిన్‌- ఎల్లజనులను - సములు+అని- 
ఎటీ6(గికొను6డు. 

వ్యాఖ్య: నేనెంతో పుణ్యాత్ముడిననే గర్వాన్నిగానీ, లేదా నేనెంతో పాపిననే భయంగానీ మనసులో పెట్టుకోవలసిన 
అవసరం లేనే లేదు. సొంపారగా (సొంపు దీపింపన్‌) రామేశ్వర స్వామిని చూస్తే చాలు - అలా చూసిన వాళ్ళు 
ఎవరైనా సరే - అందరూ (ఎల్ల జనులును) సమానులే. ఈ విషయం తెలుసుకోండి. 


Xx xX xX 


27. తేగీ. రామసేతువునకుంజని రామనాథ 
శంకరునకు€ బ్రియంబుగ సద్విజునకు 
(గామ మొకటిని నొసంగిన భూమిపతికి 
నఖిల భూచక్రదానపుణ్యము లభించు 
రామేశ్వరమాహాత్మ్యము 2- 17 


అన్వయం: రామసేతువునకున్‌ - చని- రామనాథ- శంకరునకున్‌ - ప్రియంబుగన్‌ - సత్‌ +చ్విజునకున్‌ - 
గ్రామము - ఒకటినిన్‌ - ఒసంగిన- భూమిపతికిన్‌ - అఖిల- భూ- చక్ర- దాన- పుణ్యము- లభించున్‌. 


వ్యాఖ్య: రాముడు సేతువు నిర్మించిన ఈ రామేశ్వతీర్లానికి వెళ్ళి - అక్కడ కొలువై ఉన్న రామలింగేశ్వరుడికి 
ప్రీతికలిగే విధంగా ఒక ఉత్తమ బ్రాహ్మణుడికి ఒక గ్రామాన్ని దానం చెయ్యాలి. అలా చేసిన రాజుకు సమస్త 
భూమండలాన్ని (భూ చక్ర) దానం చేస్తే లభించే పుణ్యం లభిస్తుంది. 


Xx xX xX 


28. కం. దళమును కుసుమము ఫలమును 
జలమును శ్రీరామనాథ శంకరునకు ని 
శృలభక్తి నొసంగు జనముల 
నల రామేశ్వరుండు బ్రోచు ననవరతంబున్‌ 
రామేశ్వరమాహాత్మ్యము 2- 18 
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అన్వయం: శ్రీరామనాథ- శంకరునకున్‌ - నిశ్చలభక్తిన్‌ - దళమును, కుసుమమున్‌ - ఫలమును- 
జలమును- ఒసంగు+జనములన్‌ - అనవరతంబున్‌- అల- రామేశ్వరుండు- ప్రోచున్‌. 

వ్యాఖ్య: రామేశ్వరంలో ఉన్న రామనాథ శివుడికి అచంచలమైన భక్తితో పుష్పమో (కుసుమమున్‌) పత్రమో 
ఫలమో, జలమో - అర్హ్య పాద్యాలో ఇచ్చినవారిని ఎల్లప్పుడూ (అనవరతంబున్‌) ఆ రామేశ్వరుడు రక్షిస్తాడు. 


XxX xX xX 


29. తేగీ. భక్తితోడ మహాదేవు భవునిరామ 

నాథు శరణంబు వేడిన నరుల కెల్ల 

శాంతమతులార !లాభంబు జయము గల్లు 

నరయ నిహపరలోకద్వయంబునందు 

రామేశ్వరమాహాత్మ్యము 2- 30 

అన్వయం: శాంతమతులార!- అరయన్‌ - భక్తితోడన్‌ - మహాదేవున్‌, భవునిన్‌, రామనాథున్‌ - శరణంబు 
- వేడిన - నరులకున్‌ ఎల్లన్‌ - ఇహ - పర - లోకద్వయంబునందున్‌ - లాభంబున్‌- జయమున్‌- కల్లున్‌. 
వ్యాఖ్య: శాంతస్వభావం కల ఓ మహర్షులారా ! జాగ్రత్తగా పరిశీలిస్తే (అరయన్‌) ఒక విషయం స్పష్టమౌతుంది. 
అదేమంటే - మహాదేవుడూ, భవుడూ, రామనాథుడూ అయిన శివుణ్ణి అత్యంతభక్తితో శరణు వేడుకొన్న 


నరులకు ఇహపర లోకాలు రెంటిలోనూ లాభమూ, జయమూ కలుగుతాయి. 
xk x x 


30. కం. రామేశ్వర రామేశ్వర 

రామేశ్వర యనుచు జనులు ప్రత్యూషమునన్‌ 

నేమంబుతో. బఠించిన 

నామేటికి.€ బూర్వదినకృతాఘము వాయున్‌ 

రామేశ్వరమా హాత్మ్యము 2- 34 

అన్వయం: డరామేశ్వర- రామేశ్వర- రామేశ్వర- అనుచున్‌ - జనులు- ప్రత్యూష మునన్‌- నేమంబుతోన్‌ - 
పఠించినన్‌, ఆ - మేటికిన్‌ - పూర్వదినకృత +అఘము- పాయున్‌. 
వ్యాఖ్య : రామేశ్వరా! రామేశ్వరా! రామేశ్వరా! అంటూ వేకువ సమయంలో (ప్రత్యూషమునన్‌) 
నియమపూర్వకంగా నామస్మరణ చేస్తే చాలు. అలా చేసిన ఘనుడికి (మేటికిన్‌) అంతకుముందు రోజు చేసిన 


పాపం (పూర్వ దిన కృత ?అఘము) మొత్తం తొలగిపోతుంది. 
కన x న 
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31. సీ. రామనాథుని మందిరము దారువుల€ జేయు 

మనుజుండు సురలోక మునం ద్రికోటి 

కులయుతుండై నిల్చు కుదురుగా నిటుకంగ 
ట్టినవాండు వైకుంఠమున వసించు 

శిలలచేం గట్టించు నలఘుపుణ్యుండు బ్రహ్మ 
పట్టణంబున నెప్తుం బాయకుండు 

సృటికాది బహువిధోపలముల రామేశు 
భవనంబు నిర్మించు పావనుండు 


గ భానుమండలతులితవిమాన మెక్కి 
సురవధూకర చారుచామరమనోజ్ఞ 
మారుతాంకూరసంవీజ్యమాను౯ డగుచు 
హరుని లోకంబునకు6€ జను సురలు పొగడ 
రామేశ్వరమాహాత్మ్యము 2- 39 


అన్వయం 2 డరామనాథుని - మందిరము- దారువులన్‌ - చేయు+మనుజుండు - సురలోకమునన్‌ - 
త్రికోటి- కులయుతుండై- నిల్చున్‌, కుదురుగాన్‌ - ఇటుకన్‌ - కట్టినవాండు- వైకుంఠమునన్‌- వసించున్‌, 
శిలలచేన్‌ - గట్టించు+అలఘు- పుణ్యుండు - బ్రహ్మ పట్టణంబునన్‌ - ఎప్పున్‌ - పాయకుండున్‌, 
సృటిక+ఆది - బహు- విధ - ఉపలములన్‌ - రామేశు- భవనంబు- నిర్మించు - పావనుండు- 
భానుమండల- తులిత- విమానము-ఎక్కి - సుర - వధూ - కర - చారు- చామర- మనోజ్ఞ - 
మారుత+అంకూర- సంవీజ్యమానుండు - అగుచున్‌ - సురలు - పొగడన్‌ - హరుని లోకంబునకున్‌ - 
చనున్‌. 


వ్యాఖ్య వ రామేశ్వరంలోని రామనాథస్వామి మందిరనిర్మాణంలో భాగస్వామ్యం వహించేవారికి - ఏ ఏ పనులకు ఏ 
ఏ పుణ్యగతులు వస్తాయో చెప్తున్నాడు. 

మందిర నిర్మాణానికి కావలసిన చెక్కలను (దారువులన్‌), చెక్క పనులనూ చేసిన - చేయించినవాడికి 
ముక్కోటిదేవతాసమూహంలో ఒకడిగా (త్రకోటికులయుతుండు) స్థానం లభిస్తుంది. ఆ మందిరాన్ని 
కుదురుగా ఇటుకలు పేర్చి నిర్మిస్తే - వాడికి వైకుంఠ నివాసభోగం. రాళ్ళతో మందిరం కట్టించిన గొప్ప 
పుణ్యాత్ముడికి బ్రహ్మలోకమైన సత్యలోకంలో నిత్యవాసం. స్పటికాలతోగానీ లేదా వివిధ చంద్రకాంత - 
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సూర్యకాంతాది మణుల రాళ్ళతో (ఉపలములన్‌) రామేశ్వరస్వామికి భవనం నిర్మిస్తే - అలా నిర్మించిన 
పవిత్రాత్ముడు సూర్యమండలం లాగా ప్రకాశించే (భానుమండల తులిత) విమానం మీద ఎక్కి, దేవతా 
స్త్రీలందరూ (సురవధూ) తమ చేతులతో చామరాలను ధరించి విసురుతూ ఉంటే - ఆ చామరం నుండి వీచే 
మనోహరమైన పిల్లగాలులు (మారుత+అంకూర) అలరిస్తూ ఉంటే ఆ గాలులతో విసరబడుతున్నవాడై 


(సంవీజ్యమానుండు) దేవతలు పొగుడుతూ ఉండగా నేరుగా కైలాసం (హరుని లోకంబునకున్‌) చేరుకుంటాడు. 
xX xX XxX 


తీరయాత్రాదిగర ణము 
థి బా 


32. సీ, గుడిగుండములం గొండగుహలం గారడవులC 
గూరనారల నిరాహారములను 
బండుగు పర్వాలC బాడిని బంటను 
నేర్పు నేరంబుల నోర్పుయినుల 
నిప్పుల నీళ్లను చప్పిడుప్పిళ్లను 
దీర్గాలందిరునాళ్ళం ద్రిప్పటలను 
వడుగులంబెండ్లిండ్ల వన్నెల వాసుల 
వ్రాంతల చదువుల వాదములను 


ఆచవె. విందుల వినికిళ్ల వితరణగుణములC 
బొందు పోరటలను పోణుములను 
మోక్ష మబ్బదయ్యె ముక్తి కాంతామణీ 
నాథుం జేరకున్న నరుల కధిప! 
శ్రీరామస్తవరాజము 2 - 82 


అన్వయం : అధిప! నరులకున్‌ - ముక్తికాంతామణీ - నాథున్‌ - చేరక+ఉన్నన్‌; గుడిగుండములన్‌ - కొండ 
గుహలన్‌ - కారడవులన్‌ - కూరనారలన్‌- నిర్‌ +ఆహారములను- పండుగు పర్వాలన్‌ - పొడిని - పంటను, 
నేర్పు - నేరంబులన్‌, ఓర్పు+పనులన్‌ - నిప్పులన్‌ - నీళ్ళను, చప్పిడి - ఉప్పిళ్లను, తీర్గాలన్‌ - తిరునాళ్ళన్‌ - 
త్రిప్పటలను, వడుగులన్‌, పెండ్లిండ్లన్‌, వన్నెలన్‌ - వాసులన్‌, వ్రాంతలన్‌, చదువులన్‌, వాదములను, విందులన్‌, 
వినికిళ్లన్‌, వితరణగుణములన్‌ - పొందు- పోరటలను- పోణుములను- మోక్షము - అబ్బదు - అయ్యెన్‌. 
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వ్యాఖ్య ఏ ఓ ధర్మ రాజా! ముక్తి అనే కాంతామణికి నాథుడైన పరమాత్ముణ్జి (శ్రీరామచంద్రుణ్ని) చేరుకొంటేనే 
నరుడికి మోక్షం లభిస్తుంది. అంతేకానీ - గుడిలో నిప్పులగుండాలలో నడిచినా, కొండ గుహల్లోనో 
కారడవుల్లోనో కూరా నారా తిని ఉపవాసాలు చేస్తేనో, పండుగ పర్వదినాలలో పాడిపంటలను దానాలు చేస్తేనో, 
నేర్పుతో పుణ్యకార్యాలు చేస్తేనో, తప్పులు చేస్తేనో (నేరంబులన్‌) ఓర్పుతో కూడిన పనులను చేస్తేనో, నిప్పులో 
నీళ్ళో పోసుకుంటేనో, చప్పిడో ఉప్పిడి పిండి (Malted rice - శంకరనారాయణ) తింటేనో, తీర్గాలనీ 
తిరునాళ్ళనీ తిరగడం చేతో, వడుగులనీ పెళ్ళిళ్ళనీ వన్నెలు పోవడంవల్లనో వాసికెక్కడంవల్లనో, రాతలూ, 
చదువులూ, వాదాలూ, విందులూ, వినికిళ్ళూ (కథాశ్రవణాదులు) దానగుణాలూ, పొందులూ, పోరటలూ 
(పొరుగింటివాళ్ళు ఇచ్చిన వంటకం పదార్థం - కళింగాంధ్రమాండలికం), ఆదరణా (పోణిమి పోడిమి) వగైరా 
వగైరాల చేతనో వీటిల్లో దేనివల్లా మోక్షం అబ్బదు అని వ్యాసుడు తత్త్వం బోధించాడు. 


XxX xX xX 


బాహ్యాభ్యంతరతీర్థములు 


33. తేశీ. తీర్థములు మానసములు ముక్తి పదములు 
తరుణి యివి మేలు బాహ్యతీర్థములకంటె 
మానవుం డివి యేమజీ మధురవాణి! 
బాహ్యతీర్థంబు లాడ నిష్ఫృలము సూవె! 
కాశీఖండము 3 72 
అన్వయం £ తరుణి!మధురవాణి! - తీర్థములు- మానసములు- ముక్తిప్రదములు. ఇవా బాహ్య 
తీర్ధములకంటెన్‌ - మేలు. మానవుండు - ఇవి - ఏమటీ - బాహ్యతీర్థ్ణంబులు +ఆడన్‌ - నిష్ఫలము- సూవె. 


వ్యాఖ్య :లోపాముద్రతో అగస్త్యుడు చెప్పిన మాటలివి. 

ఓ తరుణీ! మధురమైన వాక్కు కల (మధురవాణి) లోపాముద్రా! మానసతీర్ణాలున్నాయే అవి ముక్తిని 
ప్రసాదించే తీరాలు (ముక్తి ప్రదాలు) . తక్కిన ఇతరాలైన వెలుపలి - బాహ్యతీర్లాలకంటే ఇవి ఎంతో మేలు. ఈ 
మానస తీర్థాలను సేవించకుండా, వాటిని నిర్లక్ష్యం చేసి (ఏమజి) మానవుడు బాహ్యతీర్ణాలలో ఎంతగా 
తీర్ధసేవనం చేసినా దానివల్ల ఫలితం రాదు (నిష్ఫృలము). 


Xx xXx xXx 
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34 సీ. తీర్థంబు సత్య మింద్రియనిగ్రహము తీర్థ 

మనసూయ తీర్థంబు వనరుహాక్షి ! 

తీర్థంబు దానంబు తీర్థంబు సంతోష 
మనుకంప తీర్థంబు కనకగారి 

బ్రహ్మచర్యంబు తీర్థంబు తీర్థము ధృతి 
యమము తీర్థము విద్రుమాధరోప్పి 

సమతతీర్ధంబు విజ్ఞానంబు తీర్థంబు 
పుణ్యంబు తీర్థంబు పువ్వుంబోండి 


గిం తీర్థములు మానసంబులు ధీవిశుద్ధి 
యతిశయిల్లంగ నివి యాడ కాడినట్టి 
పంచజనులకు౯ గలహంస పక్షిగమన 
బాహ్యతీర్థావలులు తీర్థఫలము నీవు 
కాశీఖండము 3 73 
అన్వయం: వ్యాఖ్యవి అగస్త్యమహర్షి తీర్థవైశిష్ట్యాన్ని లోపాముద్రకు వివరిస్తున్నాడు. పద్మముల వంటి నేత్రములు 
కలదానా (వనరుహాక్షి )! బంగారం వంటి శరీరచ్చాయ కలదానా (కనకగౌారి) ! పగడంలాంటి పెదవులు కలదానా 
(విద్రుమ+అధర +ఓప్పి) ! పువ్వుబోడీ! కలహంసపక్షి లాంటి నడక కలదానా! అని లోపాముద్రను సంబోధిస్తూ 
మరీ చెప్తున్నాడు. 
తీర్చమంటే వేరేదోకాదు. తీర్చమంటే - సత్యం. ఇంద్రియనిగ్రహం. అసూయలేకపోవటం (అనసూయ). 
దానం, సంతోషం, భూతదయ, [అట బ్రహ్మచర్యం, ధైర్యం (ధృతి), యమం, సమానత్వం, విజ్ఞానం, 
పుణ్యం. ఇవన్నీ మానసతీర్లాలు. అంటే మనస్సులోపలే నెలకొని ఉన్న తీర్తాలు. ఈ తీర్దాలలో సుఫగాలతటే 
దూరదేశాలకు వెళ్ళనక్కర్రేదు. ఈ తీర్ధ సంసేవనం వల్ల బుద్దిదోషాలన్నీ తొలగిపోతాయి బుద్ధి పరిశుద్ధం 
(ధీవిశుద్ధి) అవుతుంది. అందువల్ల ముందు మానసతీరాలలో మునగాలి. అంటే వీటన్నింటినీ విధిగా 
పాటించాలి. అలా పాటించకుండా అంటే మానసతీర్తాలను సేవించకుండా బాహ్యతీర్థ సమూహాలను 
(ఆవళులు) ఎన్ని సేవించినా మానవులకు (పంచజనులకున్‌) తీర్థ సీవాఫలం రాదు. మానస తీర ర తాదాత్మ్యం 
లేకుండా బాహ్యతీర్జాలు ఫలాల్ని ఇవ్వలేవని. 
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35. చం. బిసరుహపత్తలోచన !కృపీటములందు మునింగియాడవే 

మొసళులు మీలు కర్కటకముల్‌ గమఠంబులు వాని కబ్బునే 

యసదృశమైన తీర్థఫల మట్టివిధంబు సుమీ తలంప మా 

నసమగు తీర్ధమాడని జనంబులకుం బహుబాహ్యతీర్థముల్‌ 

కాశీఖండము 3 74 

అన్వయం: _బిసరుహపత్తలోచన! కృపీటములందున్‌- మొసళులు - మీలు - _ కర్కటకముల్‌- 
కమఠంబులు- మునింగి - ఆడవే! వానికిన్‌ - అసదృశమైన- తీర్ధఫలము - అబ్బునే? తలంపన్‌ - 
మానసము-+అగు - తీర్థము+ఆడని- జనంబులకున్‌ - బహు- బాహ్యతీర్ణముల్‌ - అట్టి - విధంబు - సుమీ. 


వ్యాఖ్య: బిసరుహమంటే పద్మం. తామరతూడునుంచి (బిస) పుట్టినది అని. పద్మదళాలవంటి నేత్రాలుకల ఓ 
లోపాముద్రా! విను. నీటిలో మొసళ్ళు, చేపలు, ఎండ్రకాయలు (కర్కటకముల్‌ ) తాబేళ్ళు (కమఠంబులు) ఎన్ని 
మునగడం లేదు. నిజానికి అవన్నీ పుణ్య తీరాలలో స్నానం చేసినట్టే కదా! మరి వాటన్నింటికీ సాటిలేని (అసదృశ) 
పుణ్యతీర్థ + సవాఫలం లభిస్తోందా! లేదు. అంటే (తలంపన్‌) ఆలోది* స్తా మానసతీర్థ 3 సవనం చేయనివాళ్ళు ఎన్ని 
బాహ్య తీర్గాలలో ఎంత గొప్పగా తీర్ధస్నానాలు చేసినా ఫలితంలేదు. నీటిలో ఉన్న జలజంతువులకు తీర్థ 3 సెవాఫలం 


లభించనట్టే వీరికీ లభించదు సుమా! 
xk xk x 


36. తేగీ. సుదతి!యేంటికి నంతర్విశుద్ధిలేని 
బాహ్యసంశుద్ధి బహుతీర్థ్ణపరిచయమును? 
వేయు గడవల జలమున వెలి. గడిగిన 
గలుగునే శుద్ధి వారుణీకలశమునకు ! 
కాశీఖండము 3- ౮౨ 


అన్వయం: సుదతి! - అంతః+విశుద్దిలేని- బాహ్య - సంశుద్ది - ఏంటికిన్‌? - బహుతీర్ణ పరిచయమును - 
వారుణీకలశమునకున్‌ - వేయున్‌4కడవల - జలమునన్‌ - వెలిన్‌ - కడిగినన్‌ - శుద్ది కలుగునే. 


వ్యాఖ్య: సుదతీ (మంచి పలువరుస కలదానా) ! ఓ లోపాముద్రా! అంతఃకరణం - మనస్సు పరిశుద్ధంగా లేకుండా 
బాహ్యంగా ఎంత శుద్ది పాటించినా ఏం లాభం? బహుతీర్లాలను సేవించిన పరిచయం మాత్రం ఎందుకుట! దాని 


వల్ల ప్రయోజనం ఏమిటి? కల్లుకుండను (వారుణీకలశమునకున్‌) వెయ్యి కడవల నీళ్ళుపోసి పైపైన - 
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వెలుపలిభాగం కడిగినంత మాత్రాన దానికి పవిత్రత - అంతశ్ళుద్ది కలుగుతుందా! ఇదీ అంతే. అలంకారం 
దృష్టాంతం. 


xk x x 
37. తేశీ. రాగదోషమలాపహారక్షమంబు 
మానసంబైన తీర్థంబు మందగమన! 
యవని€ బంకరజోవ్యపాయక్ష మంబు 
బాహ్యతీర్థంబు మేచకోత్పలదళాక్షి ! 
కాశీఖండము 3- 76 
అన్వయం: మందగమన! మానసంబైన తీర్థంబు -రాగ-దోష- మల - అపహార- క్షమంబు. 


మేచక+ఉత్పల +దళ అక్షి ! అవనిన్‌ - బాహ్యతీర్ణంబు - పంక - రజస్‌వ్యపాయక్ష మంబు. 


వ్యాఖ్య: మందగమనా! ఓ లోపముద్రా! మానసతీర్ధం రాగమూ దోషమూ అనే దుర్గుణాల వల్ల పుట్టే మాలిన్యాన్ని 
(మల) పోగొట్టటంలో (అపహార) సమర్హమైనది. ఆలాగే - ఓ నల్లకలువ (మేచకోత్సల) రేకుల వంటి నేత్రాలు 
కలదానా! అవనిలో ఉన్న వెలుపలి తీర్ణాలు (బాహ్యతీర్ణంబు) కేవలం బురదనూ ధూళినీ (పంకరజస్‌) మాత్రమే 
తొలగించ గలుగుతాయి (వ్యపాయక్షమంబు) కానీ అంతఃమాలిన్యాన్ని కాదు. అలంకారం ప్రతివస్తూపమ. 
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38. సీ. _ దర్శించినపుడ చిత్తము నిర్షిబంధనం 

బగు6 బసాదగుణంబు నందునేని€ 

గలుషంబుగాని దుర్గంధంబు6 బొరయని 
సలిలంబు నెరవుగా6 గలుగునేని6 

బావనక్షే త్రపుణ్యావనీధరతపో 
వనసన్నికర్షంబు దనరునేనిం 

సంశ్రితవ్రతులైన సంయమిశ్రేష్ణుల 
యధికపరిగ్రహం బబ్బునేని 
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గీ, దీర్ధమది దక్కుంగలయది తీర్థమగునె 
ధవళలోచన !సలిలమాత్రమునం జేసి 
ముదిత !దేహమునందంగములకుC బోలె 


దారతమ్యంబు గలదు తీర్థముల కతివ! 
కాశీఖండము 3- 76 


అన్వయం: ధవళలోచన! ముదిత! అతివ ! దర్శించినపుడు?అ - చిత్తము - నిర్‌+నిబంధనంబు+ అగు + 
ప్రసాదగుణంబున్‌ - అందునేనిన్‌, కలుషంబు- గాని - దుర్గంధంబు - పొరయని - సలిలంబు - నెరవుగాన్‌ 
-కలుగునేనిన్‌, పావన-క్షేత్ర- పుణ్య+అవనీధర- తపోవన - __ సన్నికర్షంబు - తనరునేనిన్‌, 
సంశ్రితవ్రతులు+ఐన - సంయమిశ్రేష్ణుల -అధిక- పరిగ్రహంబు - అబ్బునేనిన్‌, అది - తీర్ధము. 
తక్కుంగలయది - సలిల మాత్రమునన్‌-చేసి - తీర్థము +అగునె? దేహమునందున్‌ - అంగములకున్‌ - 
పోలెన్‌ - తీర్థములకున్‌ - తారతమ్యంబు - కలదు. 


వ్యాఖ్య: ఏవి నిజమైన తీర్లాలో ఏవి కావో తెల్లని కళ్ళు (ధవళలోచన) కలిగిన ముదితకు - లోపాముద్రకు 
చెప్తున్నాడు అగస్త్యుడు. | 

అతివా! తీర్థం అంటే ఎలా ఉండాలి? తీర్గాన్ని చూడగానే నిర్హేతుకమైన - ఏ కారణమూ లేని 
నిర్షిబంధనంబగు ప్రసాదగుణాన్ని అంటే - ప్రసన్నతను మనసు (చిత్తము) పొందాలి. తీర్థంలో నీళ్ళు 
పుష్కలంగా ఉండాలి. కలకన్నదే (కలుషంబు) లేకుండా దురంధం రాకుండా ఉండాలి. పుణ్యక్షేత్రాలకూ, 
తపోవనాలకూ, పుణ్యపర్వతాలకూ (అవనీధర) సామీప్యంలో (సన్నికర్షంబు) ఉండాలి. ధృతవ్రతులైన 
(సంశ్రితవతులు) మునివర్యులు (సంయమిశ్రేష్టులు) ఈ తీరాలను తర్పణాదులకో సంధ్య వార్చడానికో, 
తీర్చసం సేవనం చేయడానికో పరిగ్రహించాలి - రావాలి. ఇవన్నీ ఉంటే అది తీర్దంకానీ ఇవేమీ లేకుండా ఉత్త 
నీళ్ళున్నాయి కదా! (సలిల మాత్రమున జేసి) ఎక్కువమంది దిగి స్నానం చేస్తున్నారు కదా! ఇదీ తీర్ధమే అంటే 
కుదరదు. శరీరంలో ఉన్న అవయవాల మధ్య తేడా (తారతమ్యంబు) ఎలా ఉంటుందో తీర్గాల మధ్యనా అంతే. 
తెలుసుకో. 
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బూ 


ఆవెః 


వీరమాహేశ్వరాచార్యవరులు 


సిరియాలు గరికాలు€ జేరము నుద్భటు 
బాణుం గేశవరాజు బసవరాజు 
కన్నప్ప జన్నయ్య కరయూరిచోడయ్య 
కుమ్మరగుండయ 1 నెమ్మినాథు 
పండితారాధ్యుని భల్లాణు నజు నంది 
మాహేశు మడివాలు మాచిరాజు 
చేరమరాజయ్య చిబుతొండనోహాళ్లి 
సాంఖ్యతొండని సుర్య చౌడదేవు 


వెలయమజియుంగల్లు వీరమాహేశ్వరా 
చార్యవరుల వీర సత్యవ్రతుల 
వీరసచ్చరితుల వీరవిక్రములను 
పరగ6దలంతు మొక్కి భక్తితోడ 


వీరభద్రవిజయము 1- 2 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: వీరభద్రవిజయకర్త బమ్మెర పోతనామాత్యుడు వీరశైవమతంలో సుప్రసిద్దులైన గొప్ప గొప్ప 
ఆచార్యులను ఒకే సీసంలో గుదిగుచ్చాడు. వారెవరయ్యా అంటే - 


సిరియారుడు, కరికాలుడు, చేరముడు, ఉద్భటుడు, బాణుడు, కేశవరాజు, బసవరాజు, కన్నప్ప, 
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జన్నయ, కరయూరి చోడయ్య, కుమ్మరగుండయ్య (10), నెమ్మినాథుడు, పండితారాధ్యుడు, భల్లాణుడు, 
అజుడు, నంది, మాహేశుడు, మడివాలు, మాచిరాజు చేరమరాజయ్య, చిరుతొండ (20) ఓహాళి, సాంఖ్య 
తొండడు, సుర్య (సురియ) చౌడదేవుడు మొదలైనవారు. వీళ్ళేకాక ఇంకా వీరమాహేశ్వరాచారవరులు 
చాలమంది ఉన్నారు. వారంతా వీరసత్యవ్రతులు. వీరసచ్చరిత్రులు. వీరపరాక్రమం కలవారు. అందుకే 
వారందరికీ భక్తితో నమస్కరిస్తూ ఒక్కసారి స్మరిస్తానంటున్నాడు కవి. 


పుణ్యనదులు 


40. సీ. కలుషపంకజకళికాతమి గౌతమి 

సకలసజ్ఞనమాన్య జహ్నుకన్య 

జంతుసంతతమనశ్శర్మద నర్మద 
యమితతాపత్రయదమన యమున 

శ్రితసాధుజనలబ్ధజీవిక దేవిక 
సత్యసంవిద్యోగ చంద్రభాగ 

సతతజన్మాచలాశనిభవనాశని 
దూరీకృతక్టుద్ర తుంగభద్ర 


గీ. బహుల సౌభాగ్యదానసంపన్న పెన్న 
భగ్నదుర్మోహపాశవిపాశ యనంగ 
భువి బ్రసిద్ధికి నెక్కిన పుణ్యనదులు 
హరికి లీలావిహారయోగ్యములుగావె 
శ్రీరంగమహత్త్వము - భైర.1- 75 


అన్వయం: కలుష- పంకజకళికా- తమి - గౌతమి, సకల - సత్‌ జన - మాన్య - జహుకన్య, జంతు - 
సంతత - మనస్‌ - శర్మద - నర్మద, అమిత - తాపత్రయ - దమన - యమున, శ్రిత - సాధుజన - లబ్ద - 
జీవిక - దేవిక, సత్య - సమ్‌ విద్‌+యోగ - చంద్రభాగ, సతత - జన్మ+అచల+అశని - భవనాశని, దూరీకృత 
- క్షుద్ర - తుంగభద్ర, బహుల- సౌభాగ్య- దాన- సంపన్న - పెన్న, భగ్న - దుర్‌+మోహపాశ - విపాశ, 
అనంగన్‌ - భువిన్‌- ప్రసిద్ధికిన్‌ - ఎక్కిన- పుణ్యనదులు- హరికిన్‌ - లీలా- విహారయోగ్యములు- కావె. 


వ్యాఖ్య: భైరవకవి గౌతమి, గంగ, నర్మద, యమున, దేవిక, చంద్రభాగ, భవనాశని, తుంగభద్ర, పెన్న, విపాశ 
మొదలైన పుణ్యనదుల సహజ లక్షణాలను అంత్యప్రాసలతో చెప్తున్నాడు. 


గౌతమి అంటే గోదావరీ నది - పాపం అనే తామరమొగ్గకు (పంకజకళికా) రాత్రి (తమి). రాత్రి అయితే 
పద్మం ముకుళించుకుపోతుంది. ఈ గౌతమీనది వల్ల పాపమూ అంతే. అందుకే కలుషమనే పంకజ కళికకు 
రాత్రి - తమి ఈ గౌతమి - గోదావరినది (పంకః అస్త్రీ కర్ణమే పాపే - మేదినీ. విభావరీతమస్విన్యా రజనీ 
యామినీ తమీ - ఇత్యమరః). గంగానది (జహ్నకన్య) సజ్జనులందరిచేత గౌరవింపబడేది (సకలసజ్ఞనమాన్య). 
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నర్మద - ప్రాణులకు (జంతు) ఎల్లప్పుడూ (సంతత) మానసికానందాన్ని (మనస్‌+శర్మద - శర్మము = 
సుఖము) కలిగిస్తుంది. యమున - అమితమైన తాపత్రయాలను దమన - అణచివేసేది. దేవికానది - 
ఆశ్రితులైన సాధుజనులకు ప్రసాదించిన జీవిక కలది. అంటే సాధుజనులను సంరక్షించేదని. చంద్రభాగానది 
సత్యజ్ఞానయోగాన్ని (సత్య సంవిత్‌ యోగ) - బ్రహ్మజ్ఞానాన్ని కలుగజేస్తుంది. భవనాశని - నిరంతరజన్మలనే 
పర్వతాలకు వజ్రాయుధం. (సతత - జన్మ+అచల - అశని). తుంగభద్ర - తుచ్చమైన (క్షుద్ర) 
ఐహికసుఖాలను దూరంచేసి మోక్షం ప్రసాదించేనది - దూరీకృతక్షుద్ర - తుంగభద్ర. పెన్న - అనేకానేక 
సౌభాగ్యాలను ప్రదానం చేసే సంపన్నురాలు (సంపన్న). విపాశ - భగ్నం కావింపబడిన చెడ్డ వ్యామోహాలనే 
పాశాలు కలది (భగ్న దుర్మోహపాశ). ఇలా ప్రసిద్ధికెక్కిన పుణ్యనదులన్నీ శ్రీహరికి లీలావిలాసంతో 
విహరించడానికి తగిన స్థలాలు కావా? తగినవే. 
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41. సీ. _శీతాంబువాహిని శీతమహావక్ర 
చక్ర పద్మావతి చంద్రమత్త 
శతభద్రహంస హంసావతి వనమాల 
పంచవర్ల్ణసువర్ణ బ్రహ్మభాగ 
కావేరి సురసశాఖావతి హరితోయ 
యింద్రవతి హిరణ్య కృష్ణతోయ 
యరుణావతి సువప్ర యంగారవాహిని 
క్షీరోదమణివప్ర శివసుదంతి 


గీ,  స్కంధవతి సోమవతి ధనుష్మతి వసుమతి 
నాశవతి మణితల మహానది పదాద 
విమలపుణ్యోదవామోద విష్ణుపదియు 
మొదలుగాల గొన్ని పెద పెద్ద నదులు గలవు, 
వరాహపురాణము 10- 194 


అన్వయం, వ్యాఖ్య £ ఆర్యావర్తంలో ప్రవహిస్తున్న కొన్ని పెద్ద నదుల జాబితా ఈ పద్యం. అవి - శీతాంబువాహిని, 
శీతమహావక్ర, చక్ర, పద్మావతి, చంద్రమత్త (5), శతభద్ర, హంస, హంసావతి, వనమాల, పంచవర్ల (10), 
సువర్ణ, బ్రహ్మభాగ, కావేరి, సురస శాఖావతి(15), హరితోయ, _ఇంద్రవతి, హిరణ్య, కృష్ణతోయ, 
అరుణావతి(20) , సువప్ర, అంగారవాహిని, క్షీరోద, మణివప్ర, శివ (25), సుదంతి, స్కంధవతి, సోమవతి, 
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ధనుష్మతి, వసుమతి (30) నాశవతి, మణితల, మహానది, పదాద, విమల( ౨5), పుణ్యోద, వామోద, విష్ణుపది 


(38) (రెండో మూడో పెరిగాయో, తరిగాయో ! పాఠకులే ప్రమాణం). 
xk XxX xX 


గోదావరి 


42. సీ. త్రంబికాచలశిఖాగ్రమునందు నుదయించి 

పొదలి యార్యావర్తభూమిం దటీసి 

మలంగి దండకవనీమధ్యభాగమున నా 
ప్రసవణాచల ప్రస్థ మొటసి 

పట్టిస శ్రీవీరభద్రేశు సేవించి 
తీరసోమేశు మందిరము డాసి 

యేచి యనంతభోగేశ్వరస్థానంబు 
రుద్రపాదముల పై ద్రోవగా6గ6 


గీ, _ గోటిపల్లీశుకోమలాంఘ్రులకు మొక్కి 
కుండలాముఖతీర్థంబు6 గుస్తరించి 
భీమమండలి డాపలం బెట్టుకొనుచు 
గౌతమీగంగలవణాబ్ధిం గౌంగిలించె. 
భీమేశ్వర పురాణము 3- 21 


అన్వయం :గౌతమీగంగ - త్రంబిక4అచల- శిఖ+అగ్రమునందున్‌ - ఉదయించి, పొదలి, ఆర్యావర్తభూమిన్‌ 
- తటీసి, మలంగి, దండకవనీ- మధ్యభాగమునన్‌ -ఆ ప్రస్రవణ+అచల - ప్రస్టము - ఒజసి, పట్టిస - 
శ్రీవీరభద్ర+ఈశున్‌ - సేవించి, తీర సోమేశు- మందిరమున్‌ - డాసి, ఏచి - అనంత- 
భోగ +ఈశ్వరస్థానంబున్‌ -రుద్ర-పాదములు  - పైన్‌ - త్రోవా కాంగన్‌ - కోటిపల్లి+ఈశు- 
కోమల+అంఘ్రులకున్‌ - మొక్కి, కుండలా- ముఖా తీర్థంబున్‌ - కుస్తరించి, భీమ- మండలి- దాపలన్‌ - 
పెట్టుకొనుచున్‌ - లవణ +అబ్లిన్‌ - కౌంగిలించెన్‌. 


వ్యాఖ్య: అగస్త్య మహర్షి వ్యాసమునీంద్రుడికి దక్షారామవాటికామాహాత్మాన్ని వివరిస్తున్నాడు. అందులో 
భాగంగానే గోదావరి నదీ వర్ణన. 
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గోదావరి 'త్యంబకం' అనే పేరుగల పర్వతశిఖరం నుంచి (అచలశిఖ +అగ్రమునందున్‌) జన్మించింది. 
క్రమంగా అది వృద్ధిచెంది (పొదలి) ఆర్యావర్తప్రాంతాన్ని సమీపించింది (తజిసి). అక్కడనుండి తిరిగి (మలంగి) 
దండకారణ్య మధ్యభాగంలో ఉన్న పాపికొండలలోని (ప్రస్రవణ+అచల) చదునైన ప్రదేశాన్ని ఒరుసుకొని 
ప్రవహిస్తూ పట్టిసక్షేత్రంలోని వీరభద్రేశ్వరస్వామిని సేవించింది. అనంతరం తీరంలో ఉన్న సోమనాథస్వామివారి 
ఆలయాన్ని సమీపించి (డాసి) అక్కడ ఆగక విజృంభించి (ఏచి) అనంతభోగేశ్వరస్వామి స్తానానికి - 
అక్కడనుండి రుద్రపాదాలమీదనుంచి దారి ఏర్పరుస్తూ (త్రోవకాంగన్‌) కోటిపల్లి శివుడి మృదువైన పాదాలకు 
నమస్కరించింది. ఆ తరువాత కుండలాముఖతీర్థంలో ఉన్న కుండలేశ్వరుణ్ణి సేవించి, చివరికి భీమమండలి 
ప్రక్కగా (డాపలన్‌) ప్రవహించి ఉప్పునీటి సముద్రాన్ని కౌగలించుకొని అందులో కలిసిపోయింది. 


విశేషాలు: మహారాష్ట్రంలోని నాసిక్‌ కు సమీపంలో ఉన్న క్షేత్రం త్ర్యంబకం. గౌతమమహర్షిచే తీసుకురాబడిన 
గంగ - గౌతమి. గోదావరి, భద్రాచలం - రాజమహేంద్రం మధ్యగల పర్వతాలు ప్రస్రవణాచలాలు - 
పాపికొండలు. పశ్చిమ గోదావరి జిల్లాలోగల పత్తిసీమ పట్టిసం. దీనికి 103 కిమీ దూరంలో ఉన్న క్షేత్రం 
సోమేశ్వరం. దీనికి 5 కి.మీ. దూరంలో ఉన్న క్షేత్రం అనంతభోగేశ్వరం. తిలసోమనాథు మందిరము డాసి - 
అన్న పాఠాంతరం ఉంది (గుండవరపు లక్ష్మీనారాయణ వ్యాఖ్య - 1997). 


XxX xX xX 


43. సీ. తటరూఢకుటవార చటులాళి పటలాఖ్య 
నటజాలగానముత్కటము గాంగ 
కమనీయవిమలాబ్ద గమనాఢ్యతమహంస 
రమణీవిరావముత్మమము గాంగ 
లహరీచరహితాప్తి సహసోత్హ బహుచక్ర 
మహిళానినాదమాగ్రహముగాంగ 
నిరతోదకరతాగ్ర సరరామతరుణప్ల 
వ రవ ప్రపంచముత్తరముగాగ 


గీ. _నళికి చూచుచు నిసుకదిన్నెలం జరించు 
మౌనిమాణవు లొప్ప విప్పెన దాని 
గౌతమీనది6 గాంచితె కమలముకుల 
సదృశవక్షోరుహద్వయీ సన్నుతాంగి ! 
సర్వకామదాపరిణయము 2- 64 
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అన్వయం: కమల- ముకుల- సదృశ - వక్షోరుహ- ద్వయీ - సన్నుతాంగి!తట- రూఢ- కుట - వార - 
చటుల -అళి- పటల+ఆఖ్య- నట- జాల- గానము - ఉత్కటము - కాంగన్‌, కమనీయ- విమల అబ్బ - 
గమన +ఆధఢ్యతమ- హంసరమణీ- విరావము- ఉత్‌ *క్రమము - కాంగన్‌, లహరీ-చర- హిత+ఆప్తి - 
సహసాశఉత్త- బహు- చక్ర- మహిళా- నినాదము- ఆగ్రహము- కాంగన్‌, నిరత3ఉదకరత-అగ్ర - సర - 
రామ-తరుణ-ప్లవ -రవ - _ ప్రపంచము- ఉత్‌ +తరము- కాంగన్‌, అలికి - చూచుచున్‌ - ఇసుక- 
తిన్నెలన్‌ - చరించు- మౌనిమాణవులు - ఒప్పన్‌, విప్పు+ఐన - దానిన్‌ - గౌతమీనదిన్‌ - కాంచితె. 


వ్యాఖ్య £ తామర మొగ్గలవంటి (పద్మముకుల సదృశ) స్తనద్వయం కలిగి స్తుతించదగిన అంగములు కలదానా 
(సన్నుతాంగి) ! ఎంతో విశాలమైన (విప్పు+ఐన) గోదావరీ (గౌతమి) నదిని చూశావా! అంటూ గోదావరి నది 
సమీపంలోని విశేషాలను సీసపాదాలలో వర్ణిస్తున్నాడు శిష్ణుకృష్ణమూర్తికవి (18వ శ.). 

గోదావరీ నదీతీరంలో (తట) స్థిరంగా ఎదిగిన (రూఢ) ఎన్నో చెట్ల గుబురులున్నాయి (కుటవార). వాటి 
పువ్వుల్లోని తేనెకోసం తుమ్మెదల గుంపులు - అళిపటాలాలు సంచరిస్తున్నాయి. అలా తిరిగే (చటుల) 
తుమ్మెదల సమూహాలు అనే (ఆఖ్య) నటుల సమూహం (నటజాల) చేసే గానం అధికమై (ఉత్కటము) 
వినిపిస్తోంది. తేనెలకోసం పరిశ్రమిస్తూ చేసే భ్రమరనాదమే నటులు చేసే గానంలా ఉందని. 

ఇంపైనవీ (కమనీయ), స్వచ్చమైనవీ (విమల) అయిన పద్మాలకోసం వెళ్ళే (గమన) సంపత్కరాలైన 
(ఆఢ్యతమ) మేలైన ఆడ హంసలు చేసే (హంసరమణీ) మధురరావాలు (విరావ) వెలువడుతూ (ఉత్మమము) 
ఉండగా.... 

చక్రవాక పక్షులకు రాత్రిళ్ళు కళ్ళు కన్పించవు. ఒకదానికోసం ఒకటి తపిస్తాయి. పగటిపూట 
ఒండొంటిని తరుముకుంటూ కేరింతలు కొడతాయి. అలా ఈ గోదావరీతీరంలో - కెరటాలపై సంచరించే 
(లహరీచర) తమ జతగాళ్ళను పొందటం కోసం (హిత+అప్తి) - చేరుకోవటం కోసం అదాటున ఉద్దతిగా 
(సహసాశఉత్త) అనేకం ఆడ చక్రవాక పక్షులు (బహు - చక్రమహిళా) అరుస్తూ ఉన్నాయి. ఆ అరుపుల సవ్వడి 
(నినాదము) అంతటా ఆవరించి ఆక్రమిస్తోంది (ఆగ్రహము). 

ప్లవమనే పదానికి కప్ప - నావ - కోతి - ముస్త - నీటిపక్షి - ఇలా చాలా అర్జాలున్నాయి. కానీ ఇక్కడ 
నిరతోదకరతములు అనే విశేషణం అర్థనిర్ణారకం. నిరంతరం నీళ్ళల్లోనే కాపురం చేసేవి (నిరతోదకరత) కప్పలు 
మాత్రమే. అవి ఇప్పుడు నీటిపైన ఈదుతున్నాయి, గట్టుకు చేరుతున్నాయి (అగ్రసర). పైగా అవి యౌవనంలో 
ఉన్న ఆడామగా కప్పలు (తరుణప్రవ). రకరకాల రంగులతో చుక్కలతో ఆకారాలతో చాలా అందంగా ఉన్నాయి. 
పోనీ ఒకదానికొకటి అందంగా కనిపిస్తున్నాయి. కనుక - రామ తరుణప్లవాలు. అవి అరుస్తున్నాయి. కప్పల 
బెకబెకలు సాధారణంగా శృంగార సంకేతాలు. దానికోసమే ఇవి అగ్రసరాలవుతున్నాయి. వీటి బెకబెక ధ్వనుల 
వైవిధ్యం (రవ ప్రపంచము) క్రమక్రమంగా పెరుగుతోంది (ఉత్‌ +తరము కాగన్‌). జంతువుల కోలాహలం 
దృశ్యాలు చూపించాక ఇప్పుడు బాలుర అలికిడి చూపిస్తున్నాడు. గోదావరీ తీరంలోని ఆశ్రమాలలో విద్యాభ్యాసం 
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చేస్తున్న బ్రహ్మచారులు (మునిశిష్యులు =మౌని మాణవులు) నీటిలో దిగడానికి జంకి - భయపడి (అతుకు = 
జంకు) చూస్తూ ఇసుక తిన్నెల మీదనే అటూ ఇటూ తిరుగాడుతున్నారట. 


XxX xX xX 


కావేరి 
44 సీ. ఏయేటినడుందిన్నె నేప్రొద్దుం జలిగొన్న 
సికతాతలంబులC౯ జెల(€గి చెలగి 
యేతరంగిణి నించు కించుక వికసించు 
క్రొత్తమ్మితావులం గొసరి కొసరి 
యే నదీక్రీడల నెసంగు రాయంచల 
కలకలంబుల కాత్మ నలరి యలరి 
యే సరిత్తటమున నేచినకల్పక 
మేదురచ్చాయల మెచ్చి మెచ్చి 


గ నేండునొకనాండు. బాయకున్నాండు శౌరి 
యతిమనోహరి నిశ్మేయసానుకారి 
వివిధతాపనివారి భూవినుతవారి 
కలితకావేరి భవకరికలభవైరి. 
శ్రీరంగ మహత్త్వము.భైర. 1- 87 


అన్వయం: ఏ+ఏటి - నడు-తిన్నెన్‌ - ఏ - ప్రొద్దున్‌ - చలిగొన్న - సికతా- తలంబులన్‌ - చెలగి చెలంగి, 
ఏ+తరంగిణిన్‌ - ఇంచుక - ఇంచుక - వికసించు- క్రొత్త+తమ్మి - తావులన్‌ - కొసరి -కొసరి, ఏ - నదీ 
- క్రీడలన్‌ - ఎసంగు- రాయంచల- కలకలంబులకున్‌ - ఆత్మన్‌ - అలరి - అలరి, ఏ - సరిత్‌ +*తటమునన్‌ 
- ఏచిన- కల్పక- మేదుర*ఛాయలన్‌- మెచ్చి- మెచ్చి, నేండును - ఒకనాండున్‌ - శౌరి - 
పాయక+ఉన్నాడు. అతి - మనోహరి, నిశ్నేయస +అనుకారి, వివిధ- తాప-నివారి, భూ- వినుత- వారి, 
కలిత- కావేరి, భవ - కరి కలభ - వైరి. 


వ్యాఖ్య: భైరవకవి కావేరీనదీ మాహాత్మ్యం ఇలా అంత్యానుప్రాససుందరంగా చెబ్బున్నాడు. కావేరీనది అత్యంత 
మనోహరమైనది. శుభాలు (నిశ్నేయస) ఈ నది వెన్నంటి ఉంటాయి. అనుకరించి వచ్చే శుభాలు - ముక్తికలది 
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(నిశ్చేయసానుకారి). నిశ్చేయసం ఈ నదికి ముందాడుతుందనిగానీ. వివిధ రకాలైన తాపాలను - 
తాపత్రయాలను నివారిస్తుంది (వివిధతాప - నివారి) కావేరి. భూమి - అంటే భూమిపై ఉండే జనులచేత 
స్తుతింపబడే సుజలాలు కలది (భూవినుత - వారి). సంసారమనే ఏనుగుగున్నకు (భవ - కరికలభ) సింహం 
వంటిది (వైరి). ఇటువంటి కావేరీనదితీరాన్ని శ్రీరంగనాథుడు (శౌరి) ఒక్కరోజుకూడా విడిచిపెట్టకుండా 
(పాయక ) నేటికీ కొలువై ఉన్నాడు. ఎందుకంటే - దానికీ కారణం ఉంది. 

ఏ నదిలోపల - మధ్య మధ్యన అక్కడక్కడా ఉండే ఇసుకతిన్నెలు - ఏ పూట చూసినా అవి చల్లగా 
ఉంటూ హృదయాహాదాన్ని కలిగిస్తాయి. అటువంటి చల్లటి (చలిగొన్న) ఇసుక తిన్నెలపై (సికతాతలంబులన్‌) 
విహరించి విహరించి శౌరి ఆనందించాడో ఆ నదే కావేరి. (సికతా =లసుక) 
ఏనదిలో (తరంగిణి) విరిసీవిరియని కొత్తతామరపూల వాసనలను (క్రొత్తమ్మి - తావులన్‌) ఎక్కువగా 
ఆస్వాదించి, ఆస్వాదించి శౌరి పరివశించాడో ఆ నదీమతల్లిక - కావేరి. 

ఏ నదిలో జలక్రీడలాడుతూ ఒప్పే రాజహంసల కలకలారావాలు మనసుకు ఆహ్లాదాన్ని కలిగించగా శౌరి 
అలరారాడో ఆ నది కావేరి. 

ఏ నది ఒడ్డున (తటమునన్‌) పెరిగిన (ఏచిన) కల్పవృక్షాల్లాంటి పెద్ద పెద్ద వృక్షాల/ కల్పవృక్షాల దట్టమైన 
నీడలలో ఉండడానికి శౌరి ఇష్టపడతాడో - ఆ నది కావేరి. అటువంటి వాటితో కూడిన నది (కలిత) కావేరీ నది. 
అందుకే శౌరి ఒక్కక్షణం కూడా ఈ ప్రదేశాన్ని విడిచిపెట్టి వెళ్ళడు. 


XxX xX xX 


45. ఉ.  ఉన్నతరంగధామలలితోభయపార్శ్యములం బ్రసన్నయౌ 
నన్నది యుబ్బిపాజు. గలితాయతకంకణమౌక్తికద్యుతి 
చృన్న మృదు ప్రవాహములు సాంచి చిరాగతు€ బ్రాణనాయకుం 
జెన్నుగ నిండు కౌంగిటికిం జేర్చి చెలంగు మృగాక్షి కైవడిన్‌ 
శ్రీరంగ మహత్త్వము 1- 88 


అన్వయం ఉన్నత- రంగధామ- లలిత 4ఉభయ- పార్యములన్‌ - ప్రసన్న- జొ ఆ+నది- కలిత +ఆయత- 
కంకణ - మౌక్తిక -ద్యుతి- ఛన్న-మృదు - ప్రవాహములు- సాంచి- చిరాగతున్‌ ప్రాణనాయకున్‌ - 


చెన్నుగన్‌ - నిండు - కౌంగిటికిన్‌ - చేర్చి - చెలంగు - మృగ +అక్షి- కైవడిన్‌- ఉబ్బి - పాజున్‌. 


వ్యాఖ్య: ఉన్నతమైన శ్రీరంగపట్టణానికి (రంగధామ) ఇరువైపులా కావేరీనది రెండుగా చీలి ప్రవహిస్తోంది. ఎంతో 
ప్రసన్నంగా పైకి ఎగిసి ఉత్తుంగతరంగితమై (ఉబ్బి) మరీ ప్రవహిస్తోంది. ఇలా ప్రవహిస్తోన్న నది చూడడానికి ఎలా 
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ఉందీ అంటే - ఎక్కడికో దేశాంతరం వెళ్ళి చాలా కాలానికి తిరిగి వచ్చిన ప్రాణవల్లభుణ్ణి (చిరాగతున్‌ - 
ప్రాణనాయకున్‌) నిండు కౌగిలిలోనికి చేర్చుకొని మురిసే (చెర్చి చెలంగు) ఒక నాయికలాగా (మృగాక్షి) ఉంది. 
నాయిక చేతులు సాచి నాయకుణ్ణి ఆహ్వానిస్తుంది. ఈ నదీనాయిక తన అందమైన విశాలమైన (ఆయత) 
మృదువైన ప్రవాహాలు అనే రెండు చేతులూ సాచి స్వామిని కౌగిటికి చేర్చుకుంది. నీటిబిందువులు అనే ముత్యాల 
కాంతులు (మౌక్తిక) ఆవరించిన (ఛన్న) మృదుప్రవాహాలను పైకి సాచింది. కంకణమౌక్తిక ద్యుతులు - నాయిక 
పరంగా చేతులకు ధరించిన కంకణాలలోని (గాజులు) ముత్యాలకాంతులని. కంకణాలు అనే కంకణ మౌక్తికాలు 
- అని శ్రిష్టరూపకం. ఈ విధంగా కావేరీ నది శ్రీరంగానికి ఉభయపార్య్య్వాలలోనూ ప్రవహిస్తోంది. 


Xx xX xX 


46. శా. ఆవీణాధరుండేంగి కన్గొనియెం బుణ్యఖ్యాతదర్వోల్లస 
ద్గెవద్వీపవతీసముత్సరవివాద ప్రొఢిమానర్గళ 
వ్యావల్లత్కరభావభ్య ల్ల హరికా వర్లావృతవ్యోమముం 
గావేరీతటినీలలామము నఘౌఘక్షాళనోద్దామమున్‌ 
కళాపూర్ణోదయము. 2- 185 


అన్వయం: ఆ - వీణాధరుండు, పుణ్య - ఖ్యాత - దర్ప+జఉల్లసత్‌ - దైవ ద్వీపవతీ - సమత్సర - వివాద - 
ప్రొఢిమ - అనర్గత - వి+ఆవల్గత్‌ - కర - భావభృత్‌- లహరికా - వర్గ+ఆవృత - వ్యోమమున్‌, - 
అఘ *ఓఘ *క్షాళన +ఉద్దామమున్‌, కావేరీ - తటినీలలామమున్‌ - ఏం౧ - కన్లొనియెన్‌. 


వ్యాఖ్య: వీణను ధరించిన ఆ నారదమహర్షి - కావేరీ అనే పేరుగల శ్రేష్టమైన నదిని (తటినీలలామమున్‌) 
చూశాడు. కావేరి తన కెరటాల సమూహాలతో (లహరికావర్గ) కప్పివేసిన ఆకాశం కలది (ఆవృత వ్యోమము). 
అంటే కావేరీ లహరులు ఆకాశాన్ని తాకే విధంగా ఎగిసిపడుతున్నాయి. ఎందుకంటే - ఆకాశంలో గంగ ఉంది. 
అది సుర నది (దైవ - ద్వీపవతి). ఆ నదికి పుణ్యప్రదమైనదనే పేరు ఉంది (పుణ్య +ఖ్యాత). ఆ పేరువల్ల 
దర్పంతో ఎగిసిపడుతూ ఉంటుంది ఆ నది (ఉల్లసత్‌). ఆ పేరును చూసి మాత్సర్యం వహించింది కావేరి. 
తానూ పుణ్యప్రదాయినియే కాబట్టి ఆ మాత్సర్యం. ఆ మాత్సర్యం వల్ల గంగానదితో వాదులాటకు దిగింది. ఆ 
వాదులాటలోని ప్రొఢిమతో (వివాడప్రొఢిమ) అనర్గళంగా ఊపుతున్న - లేదా - విసురుతున్న (వ్యావల్లత్‌) 
వాటంతట అవే పైకి లేస్తున్న చేతులు అన్న భావాన్ని వహిస్తున్నాయి (భావభృత్‌) కావేరీ నదీ లహరికలు - 
కెరటాలు. అంటే - ఎగిసి పడుతున్న కెరటాలు వాదులాటలో దెప్పి పొడుపుల సంకేతాలుగా లేచిన చేతుల్లాగా 
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ఉన్నాయనడం. అటువంటి కావేరీనది సమస్త పాపసమూహాన్నీ (అఘ +ఓఘ) ప్రక్షాళితం చేసే విషయంలో 


తిరుగులేనిది, కడుంగడు సమర్హము (ఉద్దామము) . దానిని ఆ వీణాధరు6డు ఏగి కన్గొనియెన్‌ | 
Kk xX xX 


47. మ. మ చిరకాలాగతప్రాణనాయకునిందా౭జేదోయి నాలింగనా 
దరణన్‌ మెచ్చంగం జేయు మానవతి చందం బొప్పం గావేరి తా 
నిరువాగై కవగూడి యెన్నండును రంగేశున్‌ భజించెన్‌ దయా 
పరుండై యచ్చొటు వాయకుండెను బరబ్రహ్మంబు రంగేశుండున్‌ 
శ్రీరంగమాహాత్మ్యము 2-25 


అన్వయం : చిరకాల +ఆగత- ప్రాణనాయకుని- తాన్‌ - చేదోయిన్‌ - ఆలింగన+ఆదరణన్‌ - మెచ్చంగన్‌ - 
చేయు - మానవతి - చందంబు - ఒప్పన్‌ - కావేరి - తాన్‌ - ఇరువాగు+ఐ - కవ - కూడి - ఎన్నండును - 
రంగేశున్‌ - భజించెన్‌. దయాపరుండు+ఐ పరబ్రహ్మంబు- రంగేశుండున్‌ - ఆచశవోటు - 
పాయక+ఉండెను. 


వ్యాఖ్య: కట్టావరదరాజు చేసిన కావేరీ వర్షన. కావేరిని ఒక నాయికతో పోలుస్తున్నాడు. ఎంతోకాలం తర్వాత 
ఇంటికి వస్తున్న (చిరకాల+ఆగత) ప్రాణనాయకుణ్ణి రెండు చేతులతో కౌగిలించి, ఆదరించి (ఆలింగనాదరణన్‌) 
ఒక నాయిక - స్తీ (మానవతి) ఎలా అతగాడిని మెప్పిస్తుందో - అలాగే కావేరీనది కూడా శ్రీరంగంలోని 
రంగనాథుడిని తన రెండు వాగులు అనే చేతులతో కౌగిలించి (కవగూడి) సేవిస్తోంది. _శ్రీరంగానికి 
ఉభయపార్భ్యాలలోనూ కావేరీనది ప్రవహించడాన్ని కవి ఇలా వర్ణించాడు. కావేరీనది - ఒక మానవతిలా 
కౌగిలించుకొన్నందుకే పరబ్రహ్మ అయిన రంగనాథుడు శ్రీరంగంలో నిరంతరం (పాయక) కొలువై 
ఉంటున్నాడట !. 


XxX xX xX 


48. సీ. కవులకు జీవనక్రమ మొసంగినయట్టి 
యా సరస్వతి నుతియింప౯ దరమె 
పరరాజహంసాళి భంగంబు నొందించు 
నీ వాహినీలీల లెన్నం దరమె 
యనిమిషప్రతతికి నమృతంబు లొనంగూర్చు 
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నీ సింధుమౌళి నూహింప6దరమె 
కాదంబవితతి నుత్కలికలC దేలించు 
నీ హ్రాదిని మహత్త్వ మెన్నం దరమె 


గీ. సూనసాయకక!తామెంత సుడుల6 బడిన 
సాటి సేయంగందగునె యసహ్యగోత్ర 
జాతలౌ నన్యనదుల నీ సహ్యగోత్ర 
జాతకు ననంతభువనవిఖ్యాతకరయ 
చంద్రభాను చరిత్రము 2- 100 


అన్వయం :సూనసాయక !కవులకున్‌ - జీవనక్రమము - ఒసంగిన- అట్టి- ఈ సరస్వతిన్‌ - నుతియింపన్‌ 
- తరమె. పర- రాజ హంస +ఆలిన్‌- భంగంబున్‌ - ఒందించు4ఈ వాహినీలీలలు - ఎన్నన్‌ - తరమె, 
అనిమిషప్రతతికిన్‌ - అమృతంబులు - ఒనన్‌ - కూర్చు - ఈ -సింధుమౌళిన్‌ - ఊహింపన్‌ - తరమె 
కాదంబవితతిన్‌ - ఉత్కలికలన్‌ - తేలించు?ఈ - హ్రాదిని - మహత్త్యము - ఎన్నన్‌ - తరమె. తాము-ఎంత 
- సుడులన్‌ - పడినన్‌, సహ్య- గ్రోత - జాతలు+బా - అన్య నదులన్‌ - ఈ - అనంత - భువన - 
విఖ్యాతకున్‌, సహ్య - గోత్ర - జాతకున్‌, సాటి - చేయంగన్‌ - తగునె. 


వ్యాఖ్య: మన్మథుడికి వసంతుడు కావేరీ మాహాత్మాాన్ని వర్ణిస్తూ చెప్తున్నాడు. కావేరి - సహ్యపర్వతపంక్తులలో 
పుట్టింది (సహ్య - గోత్ర - జాత). మిగిలిన నదులు అలా పుట్టలేదు. కాబట్టి అవి అసహ్యగోత్రజాతలు (గోత్రం - 
పర్వతం, వంశం). మరొక అర్థంలో ఊరుపేరూ లేని - సహింపరాని వంశంలో (గోత్ర) పుట్టినవని. అందువల్ల 
అసహ్యగోత్రజాతలయిన అన్యనదులు ఎన్ని తిప్పలు పడినా - ఎంతగా సుడులు తిరిగినా కావేరినదితో సమానం 
కావు. ఎందుకంటే - కావేరి అనంతమైన లోక ప్రసిద్ది (భువనవిఖ్యాత) పొందినది. కావేరీ నదితో తక్కిన 
నదులను సాటియైనవిగా చెప్పడం తగదు. ఇక ఇంతటి ఖ్యాతిపొందిన కావేరి గొప్పతనం ఎటువంటిదో 
వివరిస్తున్నాడు. 

సరస్వతి అంటే వాణి, నది అని రెండు అర్జాలున్నాయి. కావేరీనది (సరస్వతి) నీటికాకులకు (కవులకున్‌) 
జీవనక్రమాన్ని ఇస్తుంది (జీవనము - నీరు). మరో అర్థంలో సరస్వతీదేవి కవులకు జీవనోపాధి మార్గాలను 
(జీవనక్రమము) ప్రసాదిస్తుంది. అందువల్ల కావేరీ అనే సరస్వతిని నుతించటం మన తరమా! కాదు. 
వాహినీ అంటే సైన్యం, నది. కావేరి అనే వాహిని ఉత్తమోత్తమాలైన (పర) రాజహంసల సమూహాలకు (ఆళి) 
కెరటాలను సమకూరుస్తుంది (భంగంబు నొందించున్‌). ఆ కెరటాలలో రాజహంసలు విహరిస్తాయి. 
(నిర్మలమందాకినీ వీచికల తూగు రాయంచ - పోతన). మరో అర్థంలో - సైన్యం - వాహిని శ్రేష్టులైన 
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శత్రురాజులను (పర - రాజ - హంస) భంగపరుస్తుంది. ఓడిస్తుంది. కనుక ఈ వాహినీలీలలు ఎన్నటం 
తరమా!కాదు. 

కావేరీనది - నదులలో శ్రేష్ట (సింధుమౌళి). అటువంటి కావేరి - చేపలకు (అనిమిష ప్రతతికిన్‌) నీటిని 
ప్రసాదిస్తుంది. సింధుమౌళి శివుడు (నదిని శిరస్సున ధరించిన వాడు). దేవతల సమూహానికి (అనిమిష 
ప్రతతికిన్‌) - తాను విషం ధరించి - అమృతాన్ని ఒనగూర్చినవాడు. సింధుశబ్లానికి సముద్రమనీ అర్థం ఉంది 
కనుక సింధుమౌళి అంటే సముద్రాలలో ఉత్తమోత్తమం - క్షీరసముద్రం అనుకుంటే అది దేవతలకు అమృతం 
ఒనగూర్చినది కాబట్టి మరింత సులువుగా సరిపోతుంది. అందువల్ల ఈ సింధుమౌళిని ఊహించటం 
ఎవరితరమూ కాదు. 

కాదంబ వితతి అంటే నీటిపక్షులని నదీపరంగానూ, కదం బవృక్షాలు - కడిమిచెట్టు అని అన్యార్థంలోనూ 
అన్వయిస్తుంది. ఇప్పుడు కాదంబ సమూహాన్ని - నీటిపక్టులను విలాసాలలో (ఉత్కలికలన్‌) తేలించే నది 
(హ్రోదిని) కావేరి. కదంబ వృక్షాలు వానాకాలంలో ఉరుములతో మెరుపులు మెరిసినప్పుడు పుష్పిస్తాయట. 
హ్రాదిని అంటే ఉరుమూ మెరుపూ. కాదంబవృక్షాలు మొగ్గ తొడిగి (ఉత్కలికలన్‌. కళిక =మొగ్గ) వికాస స్టితిలో 
తేలేలా చేసేది మెరుపు (హ్రాదిని) అని అన్యార్థం. అందువల్ల ఈ హ్రాదిని మహత్తును ఎన్నటం తరమా! 
తరంకాదు. అందుకే సహ్యగోత్రజాత అయిన కావేరీనదికి ఓ పూలబాణాల మన్మథా (సూనసాయక)! 
అసహ్యగో త్రజాతాలైన అన్యనదులు సాటి రావు. శ్లేష - సమాసోక్తి - కావ్యలింగ - ఉల్లేఖ - వ్యతిరేకాలంకారాల 
కలగలుపు. 

xX xX XxX 


నర్మద 


49. మ. నలినప్రోదృవసూతి గన్లొనియె వింధ్యక్షోణిభృత్కందరా 
బలవద్గండశిలాభిఘాతవిలుఠత్పాథస్త రంగచ్చటా 
స్థలసంరంభవిజృంభ మాణపటుర్యుంకార స్పుటాంతర్మదన్‌ 
గలనాతత్పరభక్తలోక పరిరక్షాశర్మదన్‌ నర్మదన్‌. 
కాశీఖండము 1- 94 


అన్వయం: వింధ్య- క్లోణిభృత్‌ - కందరా- బలవత్‌ - గండ - శిలా+అభిఘాత- విలుఠత్‌ - పాథస్‌ - 


తరంగ +ఛటా- స్టల- సరంభ- విజృంభమాణ- పటు- రుంకార- స్ఫుట - అంతర్మదన్‌, కలనా- తత్పర- 
భక్తలోక- పరిరక్షా - శర్మదన్‌, నర్మదన్‌, నలిన - ప్ర+ఉదృవ- సూతి- కన్గానియెన్‌. 
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వ్యాఖ్య: అంతర్మదన్‌.... శర్మదన్‌.... నర్మదన్‌ అంటూ శ్రీనాథుడు నర్మదానదిని కీర్తిస్తున్నాడు. నారదుడు 
వింధ్యపర్వతానికి వచ్చి అక్కడ ఉన్న నర్మదానదిని చూశాడు. 

వింధ్యపర్వత (క్షోణిభృత్‌) గుహలలో పెద్దపెద్ద (బలవత్‌) గండశిలలు ఉన్నాయి. నర్మదానది 
వింధ్యపర్వత గుహలలోనుంచి (కందరా) ఆ బండరాళ్ళమీదకు దూకుతూ ప్రవహిస్తూ ఉంటుంది. అలా 
ప్రవహించేటప్పుడు తగిలే రాళ్ళ దెబ్బలకి (అభిఘాత) లేదా రాళ్ళ తాకిడికి కెరటాలు ఉవ్వెత్తున ఎగిసిపడుతూ 
(విలుఠత్‌) ఉంటాయి. అలా ఎగిసిన నీటి కెరటాల (పాథస్తరంగ) సమూహాలు పెరిగిన వేగంతో ఇంకొంచం 
(ఛటా) - (స్టల) కిందికి జారి అక్కడి రాళ్ళమీద పడుతుంటాయి. ఇలా సాగే ఈ స్ట సంరంభంలో గలగలమనే 
పటు రుంకారధ్వని = విజృంభిస్తుంది. ఇలా విజృంభమాణమవుతున్న ఆ పటురుింకార ధ్వని వల్ల 
ప్రస్సుటమయ్యేది - ఆ నది తాలూకు మానసికమైన అతిశయమూ దర్పమూ అహంకారమూను (అంతర్మదం). 
సదరు అంతర్మదం కలది నర్మద. పటుర్సుంకార ధ్వనితో ప్రస్సుటమవుతున్న అంతర్మదం కలది అని బహువ్రీహి 
విశేషణం. మరొక విశేషం చెబుతున్నాడు. పూజాది విధులను ఆచరించటంలో తత్పరులైన (కలనాతత్సర) 
భక్తసమూహాన్ని పరిరక్షించటం ద్వారా సుఖాన్ని ప్రసాదించేది (శర్మ - ద) నర్మద. ఆ నర్మదానదిని చూశాడు 


నారదుడు. 
x x x 


పినాకిని 

50. &. నందిగిరింంద్రసంభవజనప్రకరాఘసమూహతైలపౌ 

రందరవజధారతతరంగదభంగురభంగసంగతా 

మందసరోజబృందగత మాధుకరామలగానశోభితా 

నిందితతీరభూసరిదనీకిని6 గాంచె. బినాకినీనదిన్‌ 

వైశ్యపురాణము 6- 48 

అన్వయం: నంది - గిరి+ఇంద్ర- సంభవ- జన - ప్రకర?అఘ- సమూహ శైల- పొరందర- వజ- ధార.తత 
- రంగత్‌ - అభంగుర - భంగ - సంగత +అమంద - సరోజ - బృంద - గత - మాధుకర +అమల - 
గాన - శోభిత-+అనిందిత- తీర-భూ - సరిత్‌ +అనీకినిన్‌- పినాకినీనదిన్‌- కాంచెన్‌. 


వ్యాఖ్య: విష్ణువర్ధనుడు దిగ్విజయయాత్ర చేస్తున్నాడు. శేషాద్రిపై వేంకటేశ్వర స్వామి సన్నిధిలో రెండురోజులు 
ఉండి ఆ తర్వాత శ్రీకాళహస్తీశ్వరుణ్లి దర్శించుకొని ఆపై నెల్లూరు ప్రాంతానికి వచ్చాడు. అక్కడ ప్రవహించే 
పెన్నానదిని (పినాకినీ నది) చూశాడు. ఆ నది ఎలా ఉందయ్యా అంటే - చెబుతున్నాడు భాస్కరా చార్యకవి. 
పెన్నానది కర్ణాటక రాష్ట్రంలో కోలారు సమీపంలో ఉన్న నందిమార్గం అనే పేరుగల పర్వతపంక్తుల్లోని 
చెన్నకేశవ కొండలోనుంచి పుట్టింది. అందుకే పెన్నానది నందిగిరీంద్ర సంభవులైన జనులకు - జనసమూహానికి 
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(జనప్రకర) వారు చేసిన పాప సముచ్చయం (అఘ సమూహ) అనే పర్వతాల పాలిట (శైల) ఇంద్రుడి 
వజ్రాయుధపు అంచు (పౌరందర వజధార. పురందరుడు =ఇంద్రుడు). విశాలంగా (తత) ప్రవహిస్తూ 
ఒప్పెసలారే (రంగత్‌) ఎడతెరిపి లేని కెరటాలలో (అభంగుర - భంగ) నిలిచి ఉన్నాయి (సంగత) అనేకమైన 
పెద్దపెద్ద పద్మాలు (అమంద సరోజ బృంద). ఆ తామరపూలలో ఉన్న (గత) మధుకరాలు - అంటే తుమ్మెదలు 
రుంకారగానం చేస్తున్నాయి (అమలగాన). ఆ మధుకరసమూహాల (మాధుకర) గానమాధురికి శోభిల్లుతూ 
ఉండేవీ స్తుతింపదగినవీ (అనిందిత =నిందింప దగనిది = పొగడదగినది.) అయిన తీరప్రాంతభూములలో 
ప్రవహించే (తీర - భూ) ఉపనదుల సమూహం (సరిత్‌ +అనీకినీ) కలది పెన్నానది. అటువంటి సరిదనీకినిని 
పెన్నానదిని (పినాకినీ నదిన్‌) విష్ణువర్ధనుడు కాంచెన్‌. (ఈ చివరి సమాసంలో ముద్రరాక్ష సాలేమున్నాయో 
యేమో గానీ అన్వయం ససిగా లేదు). 


విశేషాలు: నిలవనీటిలోనే పద్మాలుంటాయి. ప్రవాహాల మధ్యలో ఉన్నట్టు వరించడం మన కవులకు పరిపాటి. 
ఇదొక కవి సమయం. ఈ భాస్కరాచార్యకవి - అభంగురభంగ సంగతాలనడం మరీ విడ్డూరం! అనీకపదానికి 
సమూహమనే అర్హమూ ఉంది. సరితామ్‌ అనీకః అస్యాః అస్తీతి =సరిదనీకినీ. 


Xx xX xX 


భీమరథి 
51 శా, అఆ భైమీనది విశ్వమున్‌ నిజకృపీటార్దంబుం గావించుచున్‌ 
శ్రీభామావిభు క్షే త్రమండలము డాసెన్‌ డాసినన్‌ వీచిరే 
ఖాభీలం బగుదాని పెంపు6 గని మున్నందుండు ప్రాణుల్‌ మహా 
క్షోభోద్విగ్నమనస్కులై పెలుచ నాక్రోశించుచున్‌ బెంపజన్‌ 
పాండురంగమాహాత్మ్యముక్‌ 133 


అన్వయం ౫- భైమీనది- విశ్వమున్‌- నిజ - కృపీట+ఆర్దంబున్‌ - కావించుచున్‌, శ్రీ- భామా- విభు- క్షేత్ర- 
మండలము-డాసెన్‌. డాసినన్‌- వీచి-రేఖా -  అభీలంబు*అగు -దాని-పెంపున్‌ - కని, 
మున్ను+అందున్‌ ఉండు- ప్రాణుల్‌- మహా - క్షోభ+ఉద్విగ్న- మనస్కులై- పెలుచన్‌ - ఆక్రోశించుచున్‌- 
పెంపజన్‌ (మీది పద్యంతో అన్వయం). 


వ్యాఖ్య బురమశివుడు ఒంటికి పూసుకున్న భస్మం చెమటతో కలిసి ఒక నదిగా ప్రవహించింది. అదే భైమీనది. 
భీమరథి అని నామాంతరం. ఒకసారి ఈ భైమీనది - 
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విశ్వం మొత్తాన్నీ తన నీటితో (కృపీట) తడిపివేసింది. కృపీటార్దం చేసివేసింది. లోకం మొత్తాన్నీ 
ముంచెత్తుతూ లక్ష్మీకాంతకు కాంతుడైన (శ్రీ - భామా - విభు) శ్రీమహావిష్ణువు వెలిసిన పుండరీక క్షేత్రంలోనికి 
ప్రవేశించింది. పుండరీక క్షేత్రాన్ని సమీపించి తన తరంగాల విలాసంతో భయంకరమైనదిగా 
(వీచిరేఖా +ఆభీలంబు) మారిపోయింది. ఉప్పొంగి ఉరుకుతున్న ఆ నదీప్రతాపం (పెంపున్‌) చూశాయి - 
అంతకు ముందు పుండరీక క్షేత్రంలో ఉన్న ప్రాణులు. అంతే చెప్పలేనంతగా క్షోభిలీ; కలత చెంది 
భయపడిపోయిన (ఉద్విగ్న) మనస్సులు కలవై పెద్దపెద్దగా అరుస్తూ (ఆక్రోశించుచున్‌) పెంపుసొంపులు 
కోల్పోయినవై (పెంపబన్‌) దెన్యాన్ని పొందగా (కావ్యంలో అనంతర పద్యంతో అన్వయం). 


XxX xX xX 


జోర్లానది 


52. సీ. అలిమండలీమనోహర వేణిభరముతో 

శ ఫరీచలత్కటా క్షములతోడ 

ధవళాంబుజాతవక్రవికాసలక్ష్మితో6 
గంబూజ్ఞ్యల గ్రీవ గరిమతోడ 

మదచక్రవాకసమ్యగురోజపటిమతోం 
దరలోర్మికావళిత్రయముతోడ 

నతిగూఢతరజీవనావర్త నాభితో 
సురుచిర సైకతశ్రోణితోడ 


గీ. రమ్యకచ్చపమృదుపదాగ్రములతోడం 


గలితకలహంసయానవైఖరులతోడ 
నలరుజోర్లాభిధేయదీవ్యన్నదీల 
లామం బొడం గాంచె నెదుట నుల్లాస మెసంగ 
వేదాంతరసాయనము 3- 8 
అన్వయంకిలి- మండలీ- మనోహర -  వేణిభరముతోన్‌, శఫరీ - చలత్‌ - కటాక్షములతోడన్‌, 


ధవళ +అంబుజాత- వక్ర- వికాసలక్ష్మితోన్‌, కంబు-ఉజ్ఞ్యల- గ్రీవ- గరిమతోడన్‌, మద- చక్రవాక- 
సమ్యక్‌ ఉరోజ- పటిమతోన్‌, తరల+ఊర్మికా+- వళిత్రయముతోడన్‌, అతిగూఢతర - _ జీవన +ఆవర్త- 
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నాభితోన్‌, సురుచిర- సైకత- శ్రోణితోడన్‌, రమ్య- కచ్చప-మృదు - _ పద+అగ్రములతోడన్‌, కలిత- 
కలహంస- యాన- వైఖరులతోడన్‌, అలరు - జోర్లా4అభిధేయ- దీవ్యత్‌ 4నదీలలామన్‌ - ఉల్లాసము - 
ఎసంగన్‌ - ఎదుటన్‌ - పొడయాంచెన్‌. 


వ్యాఖ్య: జోర్లానది వర్ణన, నదిని స్త్రీగా భావించటం ఒక చమత్కారమైతే, ఆ స్తీ అవయవాలకు ఉపమానాలను నదీ 
సంబంధులనే వాడటం మరో చమత్కారం. జోర్లానది - తుమ్మెదల సమూహం (అలిమండలీ) లాంటి 
మనోహరమైన కొప్పుతో ఉంది. ఆమె కళ్ళు - క్రీగంటి చూపులు (కటాక్షములు) ఎగిసిపడే శఫరీ అనే జాతి 
చేపల్లా ఉన్నాయి. తెల్లనైన పద్మం (అంబుజాత) అన్నట్లుగా ఆమె ముఖం వికాసమనే సొగసునీ, సౌందర్యాన్నీ 
(శ్రీ) కలిగి ఉంది. శంఖంలా ప్రకాశిస్తోంది ఆమె (కంబు*ఉత్‌ జ్వల) కంఠసౌందర్యం (గరిమ). మదించిన 
చక్రవాక పక్టుల్లాగా ఒప్పెనవీ పెద్దవీ అయిన వక్షోజాల పటిమ కలిగి ఉంది. ప్రకాశించే - చలించే కెరటాల వంటి 
త్రివళులు (వళిత్రయము - స్త్రీల కడుపుపై ఉండే మూడు మడతలు) ఉన్నాయి. బాగా లోతుగా (అతిగూఢతర) 
తిరిగే నీటిసుడిలా (జీవన+ఆవర్త) ఉంది ఆమె బొడ్డు(నాభి). మిక్కిలి మనోహరమైన (సురచిర) ఆమె కటిసీమ 
(శోణి) ఇసుక తిన్నెలను పోలి ఉంది. ఆమె మృదువైన పాదాల కొనలు (పదాగ్రములు) రమ్యమైన తాబేలులాగా 
మృదువైనవి. కలహంస నడకల రీతులను పొందిన (కలిత) నడకలు కలది జోర్లానది. ఇటువంటి లక్షణాలలో 
ఉన్న జోర్లా అనే పేరు గలగిన (అభిధేయ) ప్రకాశించే (దీవ్యత్‌) నదులలో శ్రేష్టమైన (లలామ) జోర్లానదిని 
ఉల్లాసం ఉప్పొంగగా ఎదుటనే పొడగాంచెన్‌. 

అళిమండలియే మనోహరవేణిగా, శఫరులే కటాక్షాలుగా, ధవళాంబుజాతమే వక్తంగా, కంబులేగీవంగా, 
చక్రవకాల జంటయే ఉరోజపటిమగా, ఊర్మికలే వళిత్రయంగా, ఆవర్తమే నాభిగా, సైకతమే శ్రోణిగా, కచ్చపాలే 
పాదాగ్రాలుగా - హంసయాన వైఖరులతో జోర్లాభిధేయనది అనే నాయిక - ఇలా సావయవరూపకంగానూ 
భావించవచ్చు. కావ్యంలోని సందర్భాన్నిబట్టి సమన్వయం శోభిస్తుంది. 
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ధనుష్కోటి 


53. సీ.  అంధతామిస్ర మహారౌరవాది దు 
ర్గమజాతయాతనా ఖండనంబు 
మహితాశ్వమేధాది బహులాధ్వరక్రియా 
తతపుణ్యవిభవసంధాయకంబు 
భువనాభినుత తులాపురుష ప్రభృతిమహా 
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దానఫలోత్కర్షదాయకంబు 
బ్రహ్మహత్యాసురాపాన హేమ స్తేయ 
గురుతల్పగమనాఘకోటిహరము 


గీ. బ్రహ్మచర్యోపవాసాది పరమనియమ 
గమ్యబహువిధపుణ్యలోకప్రదంబు 
కామితార్థెకవితరణ కల్పతరువు 
ధీరులార!ధనుష్కోటి తీర్ధవరము. 
రామేశ్వరమాహాత్మ్యము 1- 120 


అన్వయం: ధీరులార! అంధ- తామిస్ర - మహా+రౌరవ+ఆది - దుర్గమ- జాత - యాతనా - ఖండనంబు, 
మహిత +అశ్వమేధాది - బహుళ +అధ్వర- క్రియా- తత- పుణ్య విభవ- సంధాయకంబు, భువన +అభినుత- 
తులాపురుష- ప్రభృతి-మహా-దాన - ఫలశఉత్కర్ష- దాయకంబు, బ్రహ్మహత్యాశసురాపాన - 
హేమస్తేయ- గురుతల్పగమన-అఘ- కోటి - హరము - బ్రహ్మచర్య+ఉపవాస +ఆది- పరమ- నియమ- 
గమ్య- బహు- విధ- పుణ్యలోక- ప్రదంబు, కామిత +అర్థ4ఏక- వితరణ - కల్పతరువు- ధనుష్కోటి _ - 
తీర్ధవరము. 


వ్యాఖ్య: సూతమహర్షి శౌనకాది మహర్షులతో చెప్తున్నాడు ధనుష్కోటి తీర్థం గురించి. ఓ ధీరులారా! వినండి. 
ధనుష్కోటి అనే పేరు కల ఈ తీర్ధరాజము - అంధతామిస్రం, మహారౌరవం మొదలైన దుర్గమ నరకాల వల్ల కలిగే 
(జాత) యాతనల్ని ఖండించి వేస్తుంది. అంటే ఈ తీర్గాన్ని సేవించుకొన్న వారికి నరకలోక యాతనలుండవని. 
గొప్ప (మహిత) అశ్వమేథం మొదలైన అనేక యాగాలు చేసిన (అధ్వరక్రియా) అధిక పుణ్యవైభవం (తతపుణ్య) 
ఈ తీర్దం కలిగిస్తుంది (సంధాయకంబు). లోకంలో సుప్రసిద్దమై అందరిచేతా స్తుతించబడేదానాలు (అభినుత) 
కొన్ని ఉన్నాయి. వాటిలో తులాపురుష మహాదానం అకట. ఈ తులాపురుష మహాదానం చేస్తే వచ్చే 
దానఫలానికి సంబంధించిన ఆధిక్యాన్ని ప్రసాదిస్తుందిధనుష్కోటి తీర్థం. బ్రహ్మహత్య, సురాపానం, 
హేమస్తేయం (బంగారం దొంగలించడం) , గురుతల్పగమనం మొదలైనవి పంచమహాపాతకాలు. వాటివల్ల వచ్చే 
పాపసమూహాన్ని (అఘకోటి) హరించి వేస్తుందీ తీర్థం. బ్రహ్మచర్యం, ఉపవాసం మొదలైన పరమ నియమాల 
ద్వారా ప్రాప్తించే (గమ్య) అనేక రకాలైన పుణ్యలోకాలు ఒక్క ఈ తీర్ధసేవనం ద్వారా లభిస్తాయి. అలాంటి 
పుణ్యలోక ప్రాప్తిని కలుగజేసేదే ఈ తీర్ధం. కోరిన కోర్కెలను (కామితార్థ) ప్రదానం చేసే (వితరణ) ఒకే ఒక్క 


కల్పతరువు ఈ ధనుష్కోటి తీర్థం. 
xk XxX xX 
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రావణు నాజి6 ద్రుంచి రఘురాముండు లంకకు నవ్విభీషణున్‌ 


శ్రీవిలసిల్లంగా నధిపుం జేసి సురాసురసిద్ధసాధ్యసం 
ఘావృతుండై వెసన్‌ మరలి యంచితభూతిని గంధమాదన 
(గ్రావము6€ జేరె లోకములు రంజిల సేతుమహాపథంబునన్‌ 


రామేశ్వరమాహాత్యము 1- 120 


అన్వయం 2 రఘురాముడు - రావణున్‌ - ఆజిన్‌ - త్రుంచి, లంకకున్‌ - ఆ - విభీషణున్‌ - శ్రీ - 
విలసిల్లంగాన్‌ - అధిపున్‌ - చేసి, సుర+అసుర - సిద్ద - సాధ్య - సంఘ+ఆవృతుండై - వెసన్‌ - మరలి, 
అంచిత - భూతిని - లోకములు - రంజిలన్‌ - సేతుమహాపథంబునన్‌ - గంధమాదనగ్రావమున్‌ - చేరెన్‌. 


వ్యాఖ్య £ శౌనకాది మహర్షులకు సూతముని ధనుష్కోటి మాహాత్యాన్ని చెప్తున్నాడు. రఘురాముడు - 
రావాణాసురుణ్ణ్లి యుద్దంలో (ఆజిన్‌) సంహరించి, లంకా నగరానికి విభీషణుణ్ణి సంపత్కరంగా 
(శ్రీవిలసిల్లంగాన్‌) రాజును చేశాడు. చేసి, దేవలు, రాక్షసులూ (సురాసుర) సిద్దులూ, సాధ్యులూ మొదలైన 


దేవగణం (సంఘం) చుట్టూ చేరి కొలుస్తూ ఉండగా శీఘ్రంగా ప్రకాశించే ఐశ్వర్యంతో తిరిగి అయోధ్యకు 
బయలుదేరాడు. వెళ్తూ లోకాలు ఆనందంలో పరవశించగా ఈ సేతుమార్గం (మహాపథంబునన్‌) - మీదుగానే 
గంధమాదవ పర్వతాన్ని (గ్రావము) చేరుకొన్నాడు. 


Xx xX xX 


అంత రాముని జూచి ప్రాంజలియై సత్య 
భాషణుండైన విభీషణుండు 
పలికె “నోదేవ నీభక్తుని విన్నప 
మవధరింపుము వీరులైనయన్య 
మనుజేశులును సేతుమార్గంబువలనలం 
కకు వచ్చి పీడింపం గలరుగానం 
జెలంగి ధనుష్కోటి సేతువు భేదనం 
బాచరింపుము కరుణార్ద చిత్త క్‌ 


యనుచు. బ్రార్థింప గాకుత్‌ స్టుండట్ల చేసె 
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నందువలన ధనుష్కోటి యయ్యెదాని 

దర్శనంబున జంతుసంతతికి ముక్తి 

గలుగు నవగాహఫలమేమొ తెలియరాదు. 

రామేశ్వరమాహాత్మ్యము 1- 122 
అన్వయం, వ్యాఖ్య రావణుణ్ణి సంహరించి, విభీషణుణ్ణి లంకకు రాజును చేసిన రాముడు తిరిగి సేతువు ద్వారా 
గంధమాదన పర్వతానికి చేరుకున్నాడు. అలా చేరుకోగానే సత్యభాషణుడైన విభీషణుడు రాముణ్ణి చూసి 
నమస్కరించి (ప్రాంజలియై) ఇలా అన్నాడు. 
దేవా! 
దయాహృదయ (కరుణార్థచిత్త)! నీ భక్తుడి విన్నపం ఒకటి ఉంది. ఆలకించు. నీవు నిర్మించిన ఈ 

సేతుమాధం ద్వారా వీరులైన ఇతర రాజులు (మనుజ+ఈశులు) లంకకు వచ్చి మమ్మల్ని పీడించే అవకాశం 
ఉంది. కాబట్టి నీ ధనుష్కోటితో - ధనురగ్ర భాగంతో ఈ సేతు భేదనాన్ని ఆచరించు అని వేడుకోగానే కకుత్స 
వంశజుడైన రాముడు అలాగే చేశాడు. అందువల్ల అది ధనుష్కోటి అయ్యింది. ఈ తీర్గాన్ని దర్శించుకొంటే 
ప్రాణులకు (జంతుసంతతికిన్‌) మోక్షం లభిస్తుంది. అయితే ఇందులో మునిగితే (అవగాహ) వచ్చే 
ఫలితమేమిటో తెలియదు (మాటలకు అందదు) అని సూతమహర్షి చెప్పాడు. 


XxX xX xX 


56. తే.గీ. రామకరచాపకోటినిర్దలితసేతు 
రేఖకైలాసమునకు విరించిలోక 
మునకు వైకుంఠపట్టణంబునకు స్వర్గ 
మునకుందెరు వది తాపసముఖ్యులార ! 
రామేశ్వరమాహాత్మ్యము 1- 123 


అన్వయం: తాపసముఖ్యులార ! రామ - కర - చాప - కోటి - నిర్దలిత - సేతు - రేఖ అది - కైలాసమునకున్‌ 
- విరించిలోకమునకున్‌ - వైకుంఠపట్టణంబునకున్‌ - స్వర్గమునకున్‌ - తెరువు. 


వ్యాఖ్య: ఓ మహర్షులారా! వినండి. రాముడి చేతిలో ఉండే కోదండ (చాప) అగ్రభాగంతో (కోటి) ముక్కలుగా 


చేయబడిన (నిర్దలిత) సేతురేఖ - అది. ఈ ధనుష్కోటి. అందుకే ఈ ధనుష్కోటి నేరుగా కైలాసానికి, 
బ్రహ్మపదమైన సత్యలోకానికీ (విరించిలోకమునకున్‌) వైకుంఠనగరానికీ, స్వరానికీ దారి. 


Xx xX xX 
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57. సీ. కడంగి సేతువుం జేర గానె ముక్తి లభించు 

భవకేశవులయందు భక్తిపుట్టు 

ద్రివిధ కర్మంబు సిద్ధించు నచ్చోటన 
నించుకంతయు సంశయించవలదు 

మనుజుండెవ్వడు జన్మ మధ్యంబునను సేతు 
బంధంబు€ బొడయగాంచు భక్తితోడ 

ధన్యతనతండు మాతాపితృవంశకో 
టిద్వయోపేతుండై ఠీవి మెజయ 


గీ. _ బ్రహ్మపదమున నొక్క కల్పము వసించు 
ముక్తుండగుందార లుపరాగములుగణింప 
శక్యమగు సేతుదర్శన జనితపుణ్య 
మహిపతికినైన లెక్కింప నలవిగాదు 
రామేశ్వరమాహాత్మ్యము 1- 14 


అన్వయం :కడంగి - సేతువున్‌ - చేరంగానె - ముక్తి - లభించున్‌, భవ- కేశవుల +అందున్‌ - భక్తి- పుట్టున్‌, 
ఆ-చోటనన్‌ - త్రివిధ - కర్మంబు - సిద్ధించున్‌, ఇంచుక 4అంతయున్‌- సంశయించన్‌ - వలదు. 
మనుజుండు+ఎవ్వండు - జన్మ మధ్యంబునను - సేతు బంధంబున్‌ - భక్తితోడన్‌ - పొడంగాంచున్‌, అతండు 
- ధన్యతన్‌ - మాతా - పితృ- వంశ- కోటి- ద్వయ - ఉపేతుండై - ఠీవి మెజయన్‌ - బ్రహ్మపదమునన్‌ - 
ఒక్క - కల్పము - వసించున్‌, ముక్తు(డు అగున్‌. తారలు - ఉపరాగములు - గణింపన్‌ - శక్యము +అగున్‌. 
సేతుదర్శన - జనిత - పుణ్యము - లెక్కింపన్‌ - అహిపతికిన్‌ *ఐనన్‌ - అలవికాదు. 


వ్యాఖ్య : రామసేతు దర్శనం వల్ల లభించే పుణ్యం అంతా ఇంతా కాదు. ఆ పుణ్యాన్ని లెక్కిచడం సాక్షాత్తూ 
రెండువేల నాల్కలు కల ఆదిశేషునికైనా (అహిపతికిన్‌ 4ఐనన్‌) అలవి కాదు. ప్రయత్నపూర్వకంగా (కడం) 
సేతువును చేరగానే మోక్షం లభిస్తుంది. శివకేశవుల పట్ల భక్తి ఏర్పడుతుంది. రవ్వంతైనా సందేహం వద్దు 
సుమా! త్రివిధకర్మలూ ఈ సేతుతీర్థంలో సిద్దిస్తాయి. నిజం. ఎప్పుడైనా సరే పుట్టింది మొదలు మరణించేలోగా 
ఒక్కసారైనా సేతుబంధాన్ని భక్తితో దర్శిస్తే చాలు (పొడగాంచున్‌) అలా దర్శించిన మానవుడు ధన్యాత్ముడై ఇటు 
తల్లివైపు వాళ్ళు, అటు తండ్రివైెపువాళ్ళూ మొత్తం కలిపి రెండుకోట్లమంది (కోటిద్వయ) బంధువర్గంతో సహా 
ఎంతో ఠీవిగా బహ్మపదంలో - అంటే సత్యలోకంలో ఒక కల్పకాలం పాటు నివసిస్తాడు. ఆ తర్వాత మోక్షాన్ని 
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పొందుతాడు. నక్షత్రాలను లెక్కించవచ్చు. గ్రహణాలను (ఉపరాగములు) లెక్కించవచ్చు. కానీ సేతు దర్శన 
జనిత పుణ్యాన్ని లెక్కించటం ఆదిశేషునికైనా తరం కాదు. 


Xx xX xX 


58. కం. ధరసేతుస్నానముగల 
గురుపుణ్యుండు సప్తకోటి కులములతోడన్‌ 
హరిభవనంబునకుం జని 
సురుచిరగతి ముక్తి. బొందు సువ్రతులారా! 
రామేశ్వరమాహాత్మ్యము 1- 16 


అన్వయం: సు - వ్రతులారా! ధరన్‌ - సేతుస్నానము - కల - గురుపుణ్యండు - సప్తకోటి కులములతోడన్‌ 
- హరిభవనంబునకున్‌ - చని - సురుచిర - గతిన్‌ - ముక్తిన్‌ - పొందున్‌. 

వ్యాఖ్య: మేలైన వ్రతాలను ఆచరించే శౌనకాది మునులారా! ఈ భూమి మీద సేతుస్నానం చేసినవాడు గొప్ప 
పుణ్యాత్ముడు (గురుపుణ్యు(డు). అటువంటివాడు ఏడుకోట్లమంది తన కులం వారితో సహా వైకుంఠానికి 
(హరిభవనంబునకున్‌) వెళ్ళి - అక్కడ సొగసుగా (సురుచిరగతిన్‌) ముక్తి పొందుతాడు. 


XxX xX xX 


59. తేగీ. మానవుడు సేతువును గంధమాదనంబు€ 

బ్రీతిరామేశుందలయచుచుం బితృకులములు 

లక్ష కోటులు గూడి కల్పత్రయంబు 

శంభుపదముననుండి మోక్షంబు గాంచు 

రామేశ్వరమాహాత్మ్యము 1- 17 

అన్వయం: మానవుండు - ప్రీతిన్‌ - సేతువును - గంధ మాదనంబున్‌ - రామేశున్‌ - ,తలయచుచున్‌ - పితృ 
కులములు - లక్ష కోటులు - కూడి - కల్పత్రయంబు - శంభుపదమునన్‌ - ఉండి - మోక్షంబున్‌ - 
కాంచున్‌. 
వ్యాఖ్య: ప్రీతిపూర్వకంగా రామసేతువును, గంధమాదనపర్వతాన్నీ అక్కడ వెలసిన రామేశ్వరలింగాన్నీ సేవించిన 
మానవుడే కాదు వాటిని తలుచు (కొన్నవాడు సైతం) లక్షకోట్ల పితృవంశస్థులతో కలిసి మూడుకల్పాలపాటు 


కైలాసంలో (శంభుపదమునన్‌) నివసించి ఆ తర్వాత మోక్షాన్ని పొందుతాడు. 
జన XxX న 
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తేశీ. 


సేతువు నవగాహంబు సేయువాండు 
పంచపాతక ముక్తుండై పద్మనాభు 

వీట పితృ మాతృ కులశతకోటితోడ 
మూడు కల్పంబులు వసించి ముక్తింగాంచు 


రామేశ్వరమాహాత్మ్యము 1- 19 


అన్వయం : సేతువునన్‌ - అవగాహంబు - చేయువాండు - పంచ పాతక ముక్తుండై - పద్మనాభు - వీటన్‌ - 
పితృ - మాతృ- కుల - శత కోటితోడన్‌ - మూడు కల్పంబులు - వసించి - ముక్తిన్‌ - కాంచున్‌. 


వ్యాఖ్య = 


కల్పాలపాటు (వైకుంఠంలోనే) వసించి చివరికి ముక్తిని పొందుతాడు. 


él. 


ఈ రామసేతువునందు మునిగినవాడు (అవగాహంబు) - తీర్చ స్నానమాచరించిన వాడు 
పంచమహాపాతకాలనుంచి ముక్తిని పొందుతాడు. అంతేకాదు శ్రీమహా విష్ణువు నగరమైన (వీటన్‌) వైకుంఠంలో 
- ఇటు తల్లి తరుపువాళ్లు అటు తండ్రి తరుపు వాళ్లూ మొత్తం వందకోట్ల మంది బంధువర్గంతో కలిసి మూడు 


XxX xX xX 


యాగంబు సేయక నమరలోకాంగనా 
సంగమసుఖవాంఛ సలుపువారు 
జ్వలనార్కులనుదేవతల నుపాసింపక 
కుశలంబు మదిలోనం గోరువారు€ 
దిలమహీహేమతండులధాన్యదానంబు 
సేయక స్వర్గేచ్చ సేయువారు 
సతతోపవాసనిష్పందాప మొందక 
బలభేదిపురినుండ6 దలంచువారు 


సేతుతీరాభిషేకంబు సేయవలయు 
సేతుమజ్ఞనముననగు6 జిత్తశుద్ధి 
యనఘమతులార ! జపతపోయజ్ఞ హోమ 
దానములు సేతువున మోక్ష దాయకములు 
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రామేశ్వరమాహాత్మ్యము 1- 30 


అన్వయం :£ అనఘమతులార! యాగంబు - సేయకన్‌ - అమర - లోక+అంగనా - సంగమ - సుఖ - 
వాంఛ - సలుపువారు, జ్వలన +అర్కులు+అను- దేవతలను- ఉపాసించక - కుశలంబు - మదిలోనన్‌ - 
కోరువారున్‌, తిల -మహీ- హేమ - తండుల - ధాన్య-దానంబు - చేయక - స్వర్గశఇచ్చ- చేయువారు, 
సతత+ఉపవాస- నిష్పలన్‌ - తాపము - ఒందక - బలభేది- పురిన్‌ - ఉండన్‌ తలంచువారు, సేతు 
తీర్ధ+అభిషేకంబు - చేయవలయున్‌. సేతు- మజ్జనమునన్‌ - చిత్తశుద్ది- అగున్‌. జప - తపస్‌ - యజ్ఞ - 
హోమ- దానములు- సేతువునన్‌ - మోక్ష దాయకములు. 


వ్యాఖ్య: పుణ్యమతులారా (అనఘమతులారా) ! ఏ యాగమూ చేకుండానే స్వర్గలోకంలో (అమరలోక) 
అప్పరోభామినులతో సంగమసుఖాన్ని కోరుకొనేవారూ, అగ్ని - సూర్యుడు (జ్వలన+అర్క) మొదలైన 
దేవతలనూ ఇంకా ఇతరదేవతలనూ ఉపాసించకుండానే శ్రేయస్సులు (కుశలంబు) కలగాలని ఆత్మలో 
కోరుకొనేవారూ, నువ్వులు - భూమి (మహీ), బంగారం(హేమ) బియ్యం (తండుల) ధాన్యం మొదలైన 
దానాలలో ఏ ఒక్క దానమూ చేయకుండానే స్వర్గం రావాలని కోరుకొనేవారు. నిత్యమూ ఉపవాసనిష్పలతో 
కూడిన తపస్సన్నదే అస్సలు చేయకుండానే ఇంద్రపురమైన (బలభేదిపురిన్‌) అమరావతిలో నివసించాలని 
భావించేవారూ, ఈ సేతువులో ఉన్న తీరజలాలలో తప్పకుండా స్నానం చేయాలి (అభిషేకంబు చేయవలయున్‌). 
చేస్తే అన్నీ నెరవేరుతాయని. ఈ సేతుజలాలలో చేసే తీర్చస్నానం వల్ల (మజ్జనమునన్‌) చిత్తశుద్ది కలుగుతుంది. 
అంతేకాదు సేతుతీర్థంలో జపంగానీ, తపస్సుగానీ, ఇంకా యజ్ఞ, హోమదానాదులుగానీ చేస్తే వాటివల్ల ఫలితం 
ఇబ్బడిముబ్బడియై మోక్షం లభిస్తుంది. ఇవన్నీ అక్కడ మాత్రమే మోక్షాన్ని కలిగించేవి (మోక్ష దాయకములు). 


XxX Xx xX 


62. కం. ఆరోగ్యము రూపంబును 
దారిద్ర్యవిమోచనంబు ధనవృద్ధియునుం 
గోరి మది సేతుజలముల 
నారూఢి మునుంగువారి కవి సిద్ధించున్‌. 
రామేశ్వరమాహాత్మ్యము 1- 34 


అన్వయం: ఆరోగ్యము - రూపంబును - దారిద్రవిమోచనంబు - ధనవృద్దియునున్‌ మదిన్‌ - కోరి- 
సేతుజలములన్‌ - ఆరూఢిన్‌ - మునుంగువారికిన్‌ - అవి - సిద్దించున్‌. 


వ్యాఖ్య: ఆరోగ్యం, సౌందర్యం, దారిద్ర్యంనుండి విముక్తి, ధనవృద్ధి, కలగాలని మనస్సులో కోరుకుంటూ (మదిన్‌ 
కోరి) ఈ సేతుజలాలలో నిష్టగా (ఆరూఢిన్‌) స్నానించినవారికి అవి అన్నీ కచ్చితంగా లభిస్తాయి. 
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6. తేక. శ్రద్ధచేనైన మనుజు. డశ్రద్ధనైన 
సేతుసలిలావగాహంబు సేయువాండు 
ఘనతదీపింప నుభయలోకంబులందు 
బాధ లెజు6గక సౌఖ్యసంపదలు గాంచున్‌ 

రామేశ్వరమాహాత్మ్యము 1- 35 


అన్వయం: శ్రద్దచేన్‌4ఐనన్‌ - అశ్రద్దన్‌4ఐనన్‌ - మనుజుడు -సేతు- సలిల - అవగాహంబు- 
చేయువాండు, ఘనత- దీపింపన్‌ - ఉభయలోకంబుల +అందున్‌ - బాధలు3ఎణు౯గక - సౌఖ్య- సంపదలు- 
కాంచున్‌. 


వ్యాఖ్య: శ్రద్ధ ఉన్నా లేకపోయినా సరే ఈ సేతుతీర్ధంలో తీర్ధస్నానం ఆచరించిన మానవుడు ఘనాధికుడై - తన 
ఘనత ప్రకాశించే నిధంగా - ఇహలోకంలోనే కాక పరలోకంలోనూ చీకూ చింతా లేకుండా సుఖాన్ని సంపదల్ని 
పొందుతాడు. 
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64. సీ. తనుంగనుంగొనిన మాత్రంబున బ్రహ్మహ 

త్యాఘ మే స్థలము తద్దయు నడంచు6 

దన పేరు నుడివినంతనె సమస్తనదీన 
దస్నానఫలము లే స్థల మొసంగుం 

దన నీట6 గ్రుంకినంతనె యశ్వమేధాది 
సవనపుణ్యంబు లే స్ధలి యొసంగుC 

దనయందు మెల౯గినంతనె ముముక్టువుల క 
త్యలఘుకైవల్య మే స్థలి కుదుర్చు 


గీ. నిసుక లెచ్చట శివరూప మెసంగి ప్రబలు 
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నిలుచు నీళ్లెచ్చటను తీర్థము లనంబొల్బు 

నట్టి శ్రీరామసేతువు నరసి మోద 

మంది నల శంకరాచార్యుC డాత్మలోన 

శంకరవిజయము 2- 

అన్వయం: ఏ - స్థలము - తనున్‌ - కనుంగొనిన- మాత్రంబునన్‌ - బ్రహ్మహత్యా- అఘమున్‌ - తద్దయున్‌ 
- అడంచున్‌, ఏ - స్థలము - తన - పేరున్‌ - నుడివినంతనె - సమస్త - నదీనద - స్నాన ఫలము - 
ఒసంగున్‌, ఏ - స్టలి- తన- నీటన్‌ - క్రుంకిన+అంతనె - అశ్వమేధ+ఆది- సవనపుణ్యంబులు - ఒసంగున్‌, 
ఏ -స్టలి - తనయందున్‌ - మెలంగినంతనె- ముముక్షువులకున్‌ - అతి+అలఘు- కైవల్యము - కుదుర్చున్‌, 
ఎచ్చటన్‌- ఇసుకలు - శివరూపము - ఎస౯గి- ప్రబలున్‌, ఎచ్చటను - నిలుచునీళ్లు - తీర్థములు అనన్‌ - 
పొల్చ్బున్‌, అట్టి- శ్రీరామసేతువున్‌ - అరసి- అల - శంకరాచార్యుండు - ఆత్మలోనన్‌ - మోదము - అందెన్‌. 
వ్యాఖ్య: ఆదిశంకరాచార్యులు తీర్థయాత్రలు చేస్తూ దక్షిణభారతానికి కొసన ఉన్న శ్రీరామసేతుతీర్గాన్ని 
దర్శించారు. ఆ సందర్భంలో సేతుతీర్థమాహాత్యాన్ని వర్షించే పద్యమిది. (ఆలూరు కుప్పనకవిగారి ఈ కావ్యం 
మాకింకా లభించలేదు. కనుక పద్యసంఖ్య ఇవ్వలేకపోతున్నాం) 

ఏ దివ్యస్థలం - తనను దర్శించినంత మాత్రంచేత బ్రహ్మహత్యా పాతకాలను (అఘమున్‌) సైతం 
ఎంతగానో (తద్దయున్‌) అణిచివేస్తుందో, తన పేరును ఉచ్చరించినంతమాత్రం చేతనే సమస్త నదీనదాలలోనూ 
స్నానం చేసిన పుణ్యఫలాన్ని అందిస్తుందో, తన నీటిలో తీర్ణస్నానం చేసినంత మాత్రానికే అశ్వమేధాది గొప్పగొప్ప 
యాగాలు చేసిన పుణ్యాలు (సవనపుణ్యంబులు) ప్రసాదిస్తుందో, తన ప్రదేశంలో తిరిగినంతమాత్రం చేతనే 
మోక్షం కోరుకొనే వారికి (ముముక్షువు) అసాధారణమైన (అతి4అలఘు) మోక్షాన్ని (కైవల్యము) 
ఏర్పాటుచేస్తుందో, ఎక్కడ - ఇసుకరేణువులు సైతం సైకతశివలింగాలై ప్రబలుతాయో, ఎక్కడ స్థిరంగా నిలిచి 
ఉన్న నీళ్ళు - తీర్థములు అనిపించుకుంటాయో అటువంటి శ్రీరామసేతువును దర్శించి శంకరాచార్యులు 
ఆత్మానందాన్ని పొందారు. 


Xx XxX xX 


పంపాసరోవరము 


65. సీ. కూల చంపకనారికేల సాలరసాల 
తాలహింతాల తక్కోలతరులు 
తీర భూజారూఢ హారీత టిట్టిభ 


56 


కీర కోకిల కాక కేకికులము 
సారస కలహంస చక్ర బక క్రౌంచ 
కారండ వాలాప కలకలంబు 
కైరవేందీవర కల్హార కువలయ 
పుండరీకాంభోజ పుష్పతతులు 
గీ. _ నింగి కుప్పొంగు రంగత్తరంగసంచ 
యముల నిందిందిరల సితవిమలవారి 
మత్స్య కచ్చపోరగ శింశుమారచటుల 
జలచరమ్ములకలంకువల్‌ గలుగుదాని 
భాస్కరరామాయణము 2- 421 


అన్వయం వ్యాఖ్య: రామలక్ష్మణులు వనవాసంలో చూసిన పంపానది వర్ణన, గట్టున - చంపకం, నారికేళం, 
సాలం, మామిడి (రసాలం), తాలం, గిరకతాడి (హింతాలం), తక్కోలం (dAarodeNndrum 1౧౪౧౧ 
౧6/౧6 మొదలైన చెట్లు (తరులు). తీరంలో ఉన్న ఆ చెట్లపై ఉండే (భూజ+ఆరూఢ) పచ్చపిట్ట (హారీత) 
లకుముకి పిట్ట (టిట్టిభ - Waal, ఉయ్యాలపిట్ట, కాటుకపిట్ట, తిత్తి, తిత్తిరం, తిత్తిరి, తిత్తిరకం, తీతువు, 
ఉత్రోషం, టిట్టిభకము (నీరుచ్చకాడు), చిలుక (కీర) కోకిల, కాకి, నెమలి (కేకి) మొదలైన పక్షి సమూహాలు 
(కులము)... ఇంకా బెగ్గురు (సారస), కలహంస, చక్రవాకం, కొంగ (బక) క్రౌంచం, నీటికాకి (కారండవము =A 
Sort of duc - బ్రౌణ్యం, కన్నెలేడి - శబ్దరత్నాకరము, నీటికాకి - త్రి.భా.ని) మొదలైన పక్షులు చేసే 
అరుపులతో (ఆలాప) ఏర్పడిన సందడి కలది. తెల్లకలువ (కైరవ), నల్లకలువ (ఇందీవర), ఎరుపూ తెలుపూ 
కలిసిన కలువ (కల్హార), ఉత్సలం (కువలయ), తెల్లతామర (పుండరీక), పద్మం (అంభోజ) మొదలైన 
పుష్పసమూహాలు. ఆకాశానికి ఎగసే ఒప్పెన (రంగత్‌) అలలసమూహాలతో, తుమ్మెదలతో (ఇందిందిరలన్‌) 
విలసిల్లే స్వచ్చమైన నీటితో (వారిన్‌), ఆ నీటిలో సంచరించే చేపలూ, తాబేళ్ళూ (కచ్చప), సర్పాలు(ఉరగ), 
మొసళ్ళు (శింశుమార - (౦౦001116 Whale) మొదలైన జలచరాలూ, వీటి సమూహాలూ అవి చేసే నందళ్ళూ 
(కలంకువల్‌ ) కలిగిఉన్నది పంపాసరోవరం. 
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66. మ. ప్రవిలాసాంచిత సద్గభీర విమలాంభఃపూర సంసేవ్యమా 
న విహంగోత్కర సమ్మదావహమహినక్రశ్రితాభ్యంతరన్‌ 
సవిశేషోర్మితరంగసంకుల జనశ్లాఘ్యప్రభావన్‌ సరః 
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ప్రవరంబుం గని రానృపాత్మజులు పంపన్‌ బెంపు సొంపారంగన్‌ 
భాస్కరరామాయణము 2- 422 


అన్వయం: ఆ - నృప+ఆత్మజులు - _ పెంపు -సొంపారంగన్‌, ప్రవిలాస+అంచిత- సత్‌ +గభీరన్‌, 
విమల +4అంభస్‌ -పూర - సంసేవ్యమాన - విహంగ+ఉత్కరన్‌, సమ్మద - ఆవహ- మహానక్ర- శ్రిత - 
అభి+అంతరన్‌, స - విశేష +ఊర్మి- తరంగ- సంకులన్‌, జన- శ్లాఘ్య- ప్రభావన్‌, సరస్‌ - ప్రవరంబున్‌ - 
కనిరి, 


వ్యాఖ్య: సీతను రావణుడు అపహరించిన తర్వాత ఆమెను వెతుకుతూ రామలక్ష్మణులుపంపాతీరాన్ని 

చేరుకొన్నారు. ఆ పంపాసరోవర వర్ణన. పంపాసరస్సు - గొప్ప విలాసంలో ఒప్పే గాంభీర్యం =లోతు కలది 
(ప్రవిలాస+అంచిత - సత్‌ - గభీర). స్వచ్చమైన తన నీటితో (అంభఃపూర). ఎన్నో పక్షిజాతుల సమూహాలను 
(విహంగోత్కర) పోషిస్తోంది. తన నీటితో సంసేవనమానాలవుతున్న విహంగోత్కరాలు కలది. ఉల్లాసంతో 
నిండిన గొప్ప మొసళ్ళకు (సమ్మద+ఆవహ - మహానక్ర) ఆశ్రయం ఇచ్చిన లోపలిభాగం (అభి+అంతర) 
కలిగినది ఈ పంప. ఎడతెగని (స - వి - శేష) చిన్నా పెద్దా కెరటాలతో (ఊర్మితరంగ) వ్యాపించినది (సంకుల). 
జనుల చేత కొనియాడబడిన (శ్లాఘ్య) ప్రభావం కలది. అటువంటి ఉత్తమ సరస్పయిన (సరఃప్రవరంబు) 
పంపను - అతిశయం అతిశయించగా (పెంపు సొంపారంగాన్‌) ఆ రాకుమారులైన రామలక్ష్మణులు చూశారు. 


Xx XxX xX 


67. సీ. చక్రవాకబకోట చక్రతిత్తిరిఖేట 
నక్రాదినీరాట నందితంబు 
శతపత్తకల్తా ర శతపత్తరథవార 
సితపత్రసంచార చిత్రితంబు€ 
గమలచారుశ్వేతకమల కైరవజాత 
విమలవాస్సంఘాత విస్తతంబు 
సాలామముల్లీరసా లామ్ల జంబీర 
వేలా రుచిస్పారవేల్లితంబు 


గీ. _ పుష్పసారపయఃపూర పూరితంబు 
రాజహంసాది కవిరాజి రాజితంబు€ 
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జారుతరభృంగసంగీత సంగతంబు 
భాసురంబు జెలంగె బంపాసరంబు 


నరసభూపాలరాజీయము 3- 121 


అన్వయం :చక్రవాక - బకోట - చక్ర - తిత్తిరి - ఖేట - నక్ర+అది - నీరాట - నందితంబున్‌; 

శతపత్త - కల్హార - శతపత్త - రథవార - సితపత్ర- సంచార- చిత్రితంబున్‌; కమల - చారు - శ్వేత కమల 
- కైరవ - జాత - విమలవాః*సంఘాత - విస్త్పతంబున్‌, సాల+ఆమ్ర - ముల్తీరసాల - ఆమ్ల - జంబీర - 
వేలా - రుచి - స్పార - వేల్లితంబున్‌, పుష్పసార - పయఃపూర - పూరితంబున్‌, రాజహంస+ఆది - 
కవిరాజి - రాజితంబున్‌, చారుతర - భృంగ - సంగీత - సంగతంబున్‌, భాసురంబున్‌, బంపాసరంబు - 
చెలంగెన్‌. 


వ్యాఖ్య: చక్రవాకం, వక్కుకొంగల సమూహం (బకోట చక్ర), తిత్తిరి, ఖేట మొదలైన జలచరాలకు ఆనందాన్ని 
కలిగిస్తుంది పంపాసరస్సు. వాటి ఆనందం కలిగినది - నందితంబు. తామరలూ (శతపత్ర), కలువలూ 
(కల్లార), కెందామరలూ (శతపత్ర), రెల్లు / తినిగ పువ్వుల (రథ) గుంపుల (వార) తెల్లని రేకుల కదలికలతో 
(సితపత్ర - సంచార) చిత్రితమైనది - సంచారం కలది పంపాసరోవరం. అలాగే ఎర్రతామరపువ్వులూ (కమల) 
ఇంకా సుందరమైనవీ (చారు) తెల్లనివీ అయిన కమలాలూ (శ్వేతకమల) అలాగే కలువలూ (కైరవ) - వీటి 
గుంపులతోనూ (జాత) నిర్మలమైన నీటితోనూ (విమల - వాః - సంఘాత) బాగా విస్తరించినది. మద్ది చెట్లు 
(సాల) మామిడి చెట్లు (ఆమ్ర) ముల్తీర తరుపులు (ముల్లీర - సాల. సాలం =ైవృక్షం), చింతచెట్టులు (ఆమ్ల) 
నిమ్మ చెట్లు (జంబీర) - ఇత్యాదులున్న పెద్ద ఒడ్డు (వేలా) తాలూకు సౌందర్యాధిక్యంతో (రుచిస్పార) 
పరివేష్టితం (వేల్లితంబు). వేలా సౌందర్యంతో గంభీరంగా పరివేష్టితం (స్పారవేల్లితంబు) అని కానీ. పుష్పాలలోని 
మకరందం (పుష్పసార) అనే ప్రవాహంతో (పయఃపూర) నిండినది, రాజహంసలు మొదలైన జలపక్షుల 
సమూహంతో (కవిరాజి) ప్రకాశించేదీ, సుందరతరంగా ఉన్న (చారుతర) తుమ్మెదల ర్ఫుంకారం అనే 
సంగీతంతో కూడినదీ, సహజసుందరంగా ప్రకాశించేదీ (భాసురంబు) అయిన పంపాసరంబు ఒప్పారుతోంది. 


Xx Xx xX 


ఆకాశ గంగ 


68. సీ.  అరుణాంశుమండలం బంధకారము. బోలె 
దంభోళివసుమతీధ్రముల6 బోలె 
ఖగసార్వభౌముండు కాద్రవేయులC బోలె. 


59 


కంఠీరవము భద్రకరులం బోలె 
దివ్యాషధంబు వ్యాధినికాయములC బోలె 

మండు వేసవి నిండు మడువు€ బోలె 
జంరూసమీరంబు జలధరంబులC బోలె 

మానదంభంబు ధర్మంబు బోలె 


గీ. భక్తి సేవించువారిపాపము లడంచు 
దురితతరుషండశతఖండపరశుధార 
మదనవైరిజటాటవీమల్లికళిక 
యభ్రరోధిపయోభంగ యమరగంగ 
కాశీఖండము 5- 49 


అన్వయం: దురిత - తరు - షండ - శతఖండ - పరశు ధార, మదనవైరి - జటా+అటవీ - మల్లి - కళిక, అభ్ర 
- రోధి- పయస్‌ - భంగ, అమరగంగ,అరుణ - అంశు - మండలంబు - అంధకారమున్‌ +పోలెన్‌, దంభోళి 
- వసుమతీధ్రములన్‌ పోలెన్‌, ఖగసార్వభౌముండు - కాద్రవేయులన్‌ - పోలెన్‌, కంఠీవము - భద్రకరులన్‌ 
- పోలెన్‌, దివ్య4చాషధంబు - వ్యాధినికాయములన్‌ - పోలెన్‌, మండు వేసవి - నిండు - మడువున్‌ - 
పోలెన్‌, జంరూ - సమీరంబు - జల ధరంబులన్‌ - పోలెన్‌, మానదంభంబు - ధర్మంబున్‌ = పోలెన్‌, భక్తిన్‌ = 
సేవించువారి పాపములు - అడంచున్‌, 


వ్యాఖ్య: ఆకాశంలో గంగానది - మందాకిని ప్రవహిస్తూ ఉంటుంది. ఇది దేవగంగ. అమరగంగ, ఆకాశగంగ, 
సురగంగ అనీ దీనికి వ్యవహారం. ఆకాశగంగ - పాపాలు అనే వందలకొద్దీ వృక్ష సమూహాలను (దురిత - 
తరుషండ - శత) ఖండించే గండ్రగొడ్డలివాదర (పరశుధార). తరుషండాన్ని శతఖండాలు చేసే పరశుధార - 
అనికానీ. పరమేశ్వరుడి (మదనవైరి) జటాజూటం అనే అడవిలో పూసిన మల్లెమొగ్గ (మల్లి - కళిక). ఆకాశాన్ని 
ఆవరించిన (అభ్రరోధి) జలతరంగాలు కలిగినది (పయస్‌+భంగ). అభ్రరోధి జల ప్రవాహంతో మొక్కవోనిది - 
తిరుగులేనిది (పయస్‌+అభంగ) అనికానీ. దేవతల నది (అమర గంగ). ఈ ఆకాశగంగ - తనను భక్తితో 
సేవించేవారి పాపాలను హరించివేస్తుంది. ఎలా హరించివేస్తుందో చూద్దాం. 

అంధకారాన్ని సూర్యమండలం (అరుణ - అంశు - మండలంబు), పర్వతాలను (వసుమతీ =భూమి, 
వసుమతీధ్రము = పర్వతం) వజ్రాయుధం (దంభోళి), సర్పకులాన్ని (కద్రువ కుమారులు కాద్రవేయులు) 
పక్షిసార్వభౌముడైన గరుత్మంతుడు, భద్రగజాలను - మదపుటేనుగులను సింహమూ (కంఠీరవము), 
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వ్యాధిసమూహాన్ని దివ్యౌషధమూ, నీటితో నిండిన మడుగుని మండువేసవీ, మేఘాలను (జలధరంబులన్‌) 
పెసుసుడిగాలి (జంరూసమీరంబు), ధర్మాన్ని దురభిమానం (మానదంభంబు) ఎలా అణచివేస్తాయో అలా. 


69. సీ. బహ్మకమండలూదృవమైన జాలు న 

భోరమావక్షోజ హారలతిక 

నందనందన పాదనాళ్లీక మధుధార 
భోగికంకణు తల పూవుదండ 

కనకాద్రిశృంగనిర్గళితనిర్హ రరేఖ 
మున్నీటిరాయని ముద్దు రాణి 

నెలవైనవేల్పుమన్నీని కేళాకూళి 
సగరులు ముక్తికి. జనినత్రోవ 


గీ. పద్మముఖులార !యిదిసుమీ భక్తజనుల 
కామితార్దంబులొనంగూర్చుకల్పవల్లి 
థి ౧ 
ప్రస్సురితమీనశాబకప్రకటితప్ర 
కాశసమ్యగపాంగయాకాశగంగ 
లక్ష్మీనారాయణ పరిణయము 2- 


అన్వయం: పద్మముఖులార! బ్రహ్మ - కమండలు+ఉదృవము+ఐన - జాలు, నభస్‌+రమా - వక్షోజ - 
హారలతిక, నందనందన - పాద - నాళీక - మధుధార, భోగికంకణు - తల - పూవుదండ, కనక +అద్రి - 
శృంగ - నిర్గళిత - నిర్హరరేఖ, మున్నీటి - రాయని - ముద్దురాణి, నెలవు ఐన - వేల్పుమన్నీని - కేళాకూళి, 
సగరులు - ముక్తికిన్‌ - చనిన - త్రోవ, ఇది సుమీ! భక్తజనుల - కామిత+అర్థంబులు - ఒనంగూర్చు - 
కల్పవల్లి, ప్ర - స్ఫురిత - మీనశాబక - ప్రకటిత - ప్రకాశ - సమ్యక్‌ +అపాంగ - ఆకాశగంగ. 


వ్యాఖ్య: పద్మాల వంటి ముఖాలు కలిగిన ఓ వనితలారా! ఇది సుమీ ఆకాశగంగ. బ్రహ్మగారి కమండలం నుంచి 
పుట్టిన ఏజు (జాలు), ఆకాశలక్ష్మి (నభోరమ) వక్షోజాలపై ఇదొక సన్నని హారం (హారలతిక) , శ్రీమహావిష్ణువు 
(నందనందను) పాదమనే పద్మం నుండి (నాళీక) స్రవించే తేనెధార (మధుధార), పాములను (భోగి) చేతికి 
కంకణంగా ధరించిన శివుడికి (భోగికంకణు) తలపై ధరించిన పూలదండ, మేరుపర్వతశృంగం నుంచి 
(కనకాద్రి) జాలువారే సెలయేటి ఒయ్యారం (నిర్హరరేఖ), సముద్రుడికి (మున్నీటిరాయని) ముద్దులరాణి, 
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దేవేంద్రుడికి (వేల్పు మన్నీని, మన్నీండు =ప్రభువు) నెలవైన క్రీడాసరస్సు (కేళాకూళి), సగరులు ముక్తికోసం 
వెళ్ళిన త్రోవ (భస్మమైపోయిన సగరులపై ప్రవహించి గంగ వాళ్ళకి మోక్షం ప్రసాదించింది) అయిన ఆకాశగంగ 
భక్తులు కోరిన కోర్కెలను (కామితార్హములు) ఒనగూర్చే కల్పవృక్ష పు తీగ (కల్పవల్లి). చిన్న చిన్న చేప పిల్లల్లా 
(మీన శాబక) ప్రస్సురితమౌతూ స్పష్టంగా (ప్రకటిత) ప్రకాశిస్తూ ఉన్న ఒప్పైన క్రీగంటి చూపులు (అపాంగ) 
కలది సుమా ఈ ఆకాశగంగ. స్తీ పరంగా అయితే చేపల వంటి కళ్ళు కలది, నదీపరంగా చేపలే కళ్ళుగా కలది - 


ఈ ఆకాశగంగ. 
x x x 


70. సీ. తనుందలంచినంబాపమును వేగం బాపును 

దను నుతించిన నాపదల నడంచు. 

దను జేరవచ్చినంతనె కోర్కు లొనంగూర్చుం 
దనుంజూడ నెల్లశోభనములిచ్చుం 

దను వర్ణనముసేయ నొనంగూర్చు సంపదల్‌ 
తను నంట సమకొల్పు ఘనజయంబుం౯ 

దన వారికణసేవ నణంగించు పాపముల్‌ 
తనుంజొచ్చినను పుణ్యతములం౯ జేయు 


భూ 


నెట్టకేలకు తనయందు నెవ్వరేని 
మునింగినంతనె సాయుజ్యముక్తి నొసంగు 
నిందుముఖులార !యీ వేల్పుటేటి మహిమ 
నలువకైననుంగొనియాడ నలవియగునె 
లక్ష్మీనారాయణ పరిణయము 2- 


అన్వయం: ఇందుముఖులార! తనున్‌ - తలంచినన్‌ - పాపమును - వేగన్‌ - పాపును, దనున్‌ - 
నుతించినన్‌ - ఆపదలన్‌ - అడంచున్‌, తనున్‌ - చేరన్‌ - వచ్చినంతనె - కోర్కులు - ఒనంగూర్చున్‌, తనున్‌ 
- చూడన్‌ - ఎల్లశోభనములు - ఇచ్చున్‌, తనున్‌ వర్షనము- చేయన్‌ - సంపదల్‌ - ఒనంగూర్చున్‌, తనున్‌ - 
చొచ్చినను - పుణ్యతములన్‌ - చేయున్‌, ఎట్టకేలకున్‌ - తనయందున్‌ - ఎవ్వరేనిన్‌ - మునింగినంతనె - 
సాయుజ్యముక్తిన్‌ - ఒసంగున్‌, ఈ - వేల్పు+ఏటి - మహిమన్‌ - నలువకున్‌ *ఐనను- కొనియాడన్‌ - 
అలవి +అగునె? 
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వ్యాఖ్య: ఓ చంద్రవదనలారా (ఇందుముఖులార) ! ఈ దేవగంగ (వేల్పుటేజు) , తనను స్మరిస్తే సత్వరం పాపాలను 
రూపుమాపుతుంది. స్తుతిస్తే ఆపదలను అణచివేస్తుంది. తన సమీపానికి వస్తే చాలు కోర్కెల్ని తీరుస్తుంది. 
తనను చూస్తే సకలశుభాలూ ప్రసాదిస్తుంది. తనను వర్ణిస్తే సంపదలు కలుగజేస్తుంది. తనలోనికి - 
గంగాజలంలోనికి ప్రవేశిస్తే చాలు - ప్రవేశించిన వారిని గొప్ప పుణ్యాత్ముల్ని (పుణ్యతములన్‌) చేస్తుంది. 
ఎట్టకేలకు తనలో ఎవరైనా సరేతీర్థమాడితే చాలు - అంతమాత్రంచేతనే వారికి సాయుజ్యం అనే ముక్తిని 
ప్రసాదిస్తుంది. కాబట్టి ఈ సురగంగ మహిమను పొగడటం ఆ బ్రహ్మకైనా (నలువ) అలవికాదు. 


XxX Xx xX 


వికచ పద్మకుడుంగ విహరమాణరథాంగ 
సహచరచ్చక్రాంగ చటులభృంగ 
గాహమానపతంగ కరతప్తమాతంగ 
మదగంధిల తరంగమయశుభాంగ( 
దీరజాతలవంగ నారంగ తరుసంగ 
కలనినాదవిహంగ కలుష భంగ 
బహుళశ్రమోత్సంగ పథికహర్షణచంగ 
సురభిశీతకురంగ వరతురంగ 


నురగశయనపదాంగజార్యుత్తమాంగ 
జీవితోత్తుంగ సుజనన స్థితి ప్రసంగం 
గనక గిరిశృంగ నిర్గళద్దనమృదంగ 
ఘనరవజలానుషంగ నాకాశగంగ 


దశావతార చరిత్రము 7- 44 


అన్వయం: వికచ - పద్మ - కుడుంగ - విహరమాణ- రథాంగ - సహచరత్‌ - చక్రాంగ - చటుల - 
భృంగన్‌, గాహమాన- పతంగకర- తప్త- మాతంగ - గంధిల - తరంగ మయ శుభ అంగన్‌, తీర- జాత - 
లవంగ - నారంగ - తరు- సంగ- కల- నినాద - విహంగ - కలుష భంగన్‌, బహుళ - శ్రమ-ఉత్సంగ - 


పధిక 


హరణ -చంగ - 
వె 


సురభి - శీత - కురంగ వరతురంగ, ఉరగశయన - పద - 


అంగజ అరి +ఉత్తమాంగ- జీవిత4ఉత్తుంగ - సుజనన - స్థితి - ప్రసంగన్‌, కనక గిరి - శృంగ - నిధతత్‌ - 
ఘన - మృదంగ- ఘన - రవ జల - అనుషంగన్‌; ఆకాశగంగన్‌ (కాంచెన్‌). 
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వ్యాఖ్య: ధరణిదేవుల రామయ్యమంత్రి రచించిన దశావతారచరిత్రములోని రామావతార గాథలోనిదీ పద్యం. 
బిందుపూర్వక గకారంతో వృత్యనుప్రాస. ఎత్తుగీతి రెండవ పాదంలో - జీవితోత్తుంగ జననస్టితి ప్రసంగ - 
యతిభంగం.  దాసరివారు ప్రశ్నార్థకచిహ్నం ఉంచారు. ముద్రితప్రతిని పలకరిస్తే అక్కడా నిరాశే. 
భావానుసారంగా సుజనన - స్థితి - ప్రసంగ - అని పరిష్కరించి మీ ముందు ఉంచుతున్నాను. ( పహైత్యాదులు 
పరమైనప్పుడు పూర్వాక్షరం వికల్పంగా గురువవుతుందన్నారు కనుక ఇక్కడ 'తి" గురువు కాదు. రాముడు 
చూసిన ఆకాశగంగను వర్ణించటం సందర్భం. 

గంగానదీతీరంలో వికసించిన పద్మాలతో కూడిన పొదరిళ్ళు (కుడుంగ) ఉన్నాయి. వాటిలో ఆడా మగా 
చక్రవాకపక్షులు (రథంగ) జంటలు జంటలుగా విహరిస్తున్నాయి. అలా విహరించే (విహరమాణ) రథాంగాలతో 
కలిసి చరించే (సహచరత్‌) హంసలు (చక్రాంగ) ఉన్నాయి. అది పద్మవికాసంతో కూడిన పొదరిల్లు కాబట్టి 
రథాంగచక్రాంగాలతోపాటు సంభ్రమించే గండు తుమ్మెదలూ (చటుల భృంగ) ఉన్నాయి. విహరమాణ 
రథాంగాలతో సహచరించే చక్రాంగాలూ చటులభృంగాలూ కలది అని ఒకే బహువ్రీహి - ఆకాశగంగకు 
విశేషణం. 

సూర్యకిరణాలకు (పతంగకర) బాగా తపించిన - సంతప్తాలైన ఏనుగులు (తప్త మాతంగ) 
ఆకాశగంగలో మునుగుతున్నాయి. వాటి నుండి స్రవించిన మదం నీటిలోకలిసి మదపు వాసనతో 
నిండిపోయాయి గంగాజల తరంగాలు (మదగంథిల తరంగ). గాహమానాలవుతున్నవీ - పతంగకర తప్తాలూ 
అయిన మాతంగాల మదంతో గంధిలాలైన తరంగాలతో నిండిన (తరంగమయ) మంగళాకారం కలది 
(శుభాంగ) ఆకాశగంగ. 

గంగానదీతీరంలో మొలిచిన (జాత) లవంగతీగెలు, అవి చుట్టుకున్న నారింజవృక్షాలు (నారంగతరు) 
ఉన్నాయి. ఆ వృక్షాలపై నివసిస్తూ (సంగ) మధురమైన ధ్వనులు చేస్తున్నాయి పక్షులు (విహంగ) ఆ పక్షుల 
అరుపులూ ఎగురుళ్ళు, తిరుగుళ్ళ వల్ల కలకబారిన కెరటాలు (కలుషభంగ) కలదయ్యింది- ఆకాశగంగ. 
తరుసంగతాలై కలనినాదాలు చేస్తున్న విహంగాలు కలది - అని బహువ్రీహి విశేషణం ముగించి; పాపాలను 
పోగొట్టేది (కలుషాని =పాపాని భంజయంతియా - కలుష భంగా) కలుషభంగ అని కుదుర్చుకో గలిగితే మరీ 
మంచిది. 

దూరప్రయాణంవల్ల అధికశ్రమతో ఒడికి చేరిన - చెంతకు వచ్చిన బాటసారులను (ఉత్సంగ - పథిక) 
సేదదీర్చి ఆనందింపజేయడంలో సమర్హాలైన (హర్షణ చంగ) సుగంధశీతల (సురభి - శీత) వాయువులు కలది. 
శ్రేష్టమైన జింక - వాహనంగా కలవాడు అనే వ్యుత్పత్తితో కురంగవరతురంగుడు వాయుదేవుడు. 

ఆదిశేషుడి మీద పవ్వళించే విష్ణుమూర్తి పాదంలో (ఉరగశయనపాద) జన్మించి, మన్మథుడికి శత్రువైన 
(అంగజ+అరి) శివుడి శిరస్సుపై (ఉత్తమాంగ) నెలకొని ఉండే జీవితం గంగానదిది. ఉత్తమమైన జననమూ 
(ఉత్తుంగ సుజననము) ఉత్తమమైన స్దితి (ఉత్తుంగ స్థితి) - వీటి గొప్ప కలయిక (ప్రకృష్ణ సంగం =ప్రసంగం) 
కలది గంగానది. జీవనోత్తుంగ - అనే, పాఠం ఉండి ఉంటుందేమో ! జీవనం =నీరు, ప్రాణం. 
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మేరుపర్వత శృంగంపై నుంచి ప్రవహిస్తూ (నిర్గళత్‌ ) మేఘాలనే (ఘన) మృదంగాలకు తాకి ఘనమైన 
మృదంగరవం చేసే జలాలతో కూడినది (జల+అనుషంగ) ఆకాశగంగ అటువంటి ఆకాశగంగను విశ్వామిత్రుడి 


వెంట వెడుతున్న శ్రీరాముడు చూశాడు - అని అనంతర పద్యంలోకి అన్వయం. 
కన xX న 


పాతాళ గంగ 


72. సీ, అనిమిషలోచన యావర్తనతనాభి 

పృథురథాంగస్తని ఫేనహార 

శృంగార సైకతశ్రీజఘనస్థలి 
వికచపద్మానన విద్రుమోప్పి 

కంబుకంధరి మధుకర నీలకుంతలి 
యంభోజపుష్ఫ్రరసాంగరాగ 

మహనీయ కల్లోలమాలికాకరయుగ్మ 
యభిరామ నవకలహంసయాన 


గీ. తరుణికైవడి యొప్పు పాతకవిభంగ 
నగతటోత్సంగ దురితపన్నగవిహంగ 
భవశిరస్సంగ సేవితపావనాంగ 
తరళరంగత్తరంగ పాతాళగంగ 
సర్వత పురాణము 3- 


అన్వయం :అనిమిష- లోచన, ఆవర్త- నత - నాభి, పృథు- రథాంగ- స్తని, ఫేన- హార, శృంగార - సైకత - 
న్ర్రీ- జఘనస్థలి, వికచ - పద్మ+ఆనన, విద్రుమ*ఓప్పి,కంబు- కంధరి, మధుకర - నీల- కుంతలి, అంభోజ- 
పుష్ప- రసశ+అంగరాగ, మహనీయ - కల్లోల- మాలికా- కర- యుగ్మ, అభిరామ - నవా కలహంస - 
యాన, తరుణికైవడిన్‌ - ఒప్పు - పాతాళగంగ - పాతక విభంగ, నగతట - ఉత్సంగ, దురిత- పన్నగ- 
విహంగ, భవ- శిరస్‌+సంగ, సేవిత - పావన -+అంగ, తరళ- రంగత్‌ - తరంగ. 
వ్యాఖ్య: పాతాళగంగను కవి ఒక నాయికగా శేషనారాధ్య కవి అంత్యప్రాసలతో అభివర్ణిస్తున్నాడు. 
పాతాళగంగకు నాయికతో అభేదం. సమాసోక్తి - రూపకాలంకారాల కలయిక, 

చేపల వంటి లోచనాలు కలది (అనిమిష లోచన), ఇది నది కాబట్టి చేపలే కళ్ళు. నదికీ - స్త్రీకి అభేదం. 
మిగిలినవన్నీ ఇలాగే ఉంటాయి. నదుల్లో సుడులు ఉంటాయి (ఆవర్త). ఆ సుడిలాగా లోతైన బొడ్డు (నతనాభి) 
కలది పాతాళగంగ. పెద్ద పెద్ద చక్రవాక పక్షులే (రథాంగ) ఈమె స్తనాలు. అవి కలిగినది (స్తని) పాతాళగంగ. 
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నురుగే తెల్లని ముత్యాల హారాలు (ఫేనహార). అందంగా ఒప్పే ఇసుకతిన్నెల సౌభాగ్యమే (సైకతశ్రీ) పిజటుందులు 
(జఘనస్షలి). వికసించిన పద్మమే వదనం. పగడం (విద్రుమ) పెదవిగా కలది (ఓష్మి) పాతాళగంగ. శంఖమే 
(కంబు) కంఠం. తుమ్మెదలనే నీలమైన కురులు కలది (మధుకరనీలకుంతలి) . పద్మాలలోని తేనె (పుష్పరస) 
అనే మైపూత (అంగరాగము) పూసుకొన్నదీ, కెరటాలవరుసలు (కల్లోల మాలికా) అనే చేతులు కలదీ, 
మనోహరమైన (అభిరామ) నూతన కలహంసల నడకలు కలదీ (యాన) అయిన పాతాళగంగ ఒక తరుణి లాగా 
(కెవడిన్‌) ఒప్పెసలారుతోంది. పాపాలను భంగం చేసే (పాతకవిభంగ) పాతాళగంగ , పర్వతాగ్రమే (నగతట) 
ఒడిగా (ఉత్సంగ) కలిగిన పాతాళగంగ, పాపాలు అనే సర్పాల పాలిటి గరుడపక్షి (విహంగ) అయిన 
పాతాళగంగ, శివుడి శిరస్సుతో సాంగత్యం (భవ-శిరస్సంగ) కలిగిన పాతాళగంగ - అందరితోనూ 
సేవించబడిన పవిత్రమైన రూపం (అంగ) కలదీ, ప్రకాశిస్తూ చలించే తరంగాలు (తరళరంగత్తరంగ) కలదీ 
పాతాళగంగ. 


Xx Xx xX 


గంగాప్రభావము 


73. తేశీ. త్రిపథగాసేవనమున సిద్ధించునట్టి 
గతి జనములకు నియతకల్పితము లయ్యు 
నధ్వరంబును బ్రహ్మచర్యంబు౯ దపము 
సంపరిత్యాగమును జేయంజాల వనఘ 
భారతము = ఆను.2- 102 


అన్వయం: అనఘ!  త్రిపథగాసేవనమునన్‌ - సిద్ధించుఅట్టి- గతి- జనములకున్‌ - 
నియతకల్పితములు +అయ్యున్‌, అధ్వరంబునున్‌- బ్రహ్మచర్యంబున్‌ - తపమున్‌- సంపరిత్యాగమును- 
చేయన్‌ - చాలవు. 

వ్యాఖ్య! ధర్మరాజు భీష్ముడిని ఒకమాట అడిగాడు. పితామహా! ఏ పర్వతాలు, ఏ పుణ్యనదులు పరమ 
పవిత్రమైనవో చెప్పండి” అని. దానికి భీష్ముడు గంగాప్రభావాన్ని చెప్పడం ప్రారంభించాడు. ధర్మరాజా! దీనికి 
సంబంధించి ఒక ఇతిహాసం ఉంది. విను. ఉంఛవృత్తిపరుడైన ఒక బ్రాహ్మణుడి ఇంటికి ఒకరోజు ఒక సిద్ధుడు 
వచ్చాడు. అచ్చం నువ్వు నన్ను అడిగినట్లే అతడినీ బ్రాహ్మణుడు అడిగాడు. ఆ సిద్దుడు చెప్పాడు. ఆ 
గంగామాహాత్యాన్ని నీకూ చెప్తాను. విను. అంటూ చెప్పటం ప్రారంభించాడు. ఈ సందర్భంలోని మహాభారతం 
ఆనుశాసనిక పర్వంలోని పద్యాలు పెద్దమొత్తంగా సంకలనం చేశారు దాసరి లక్ష్మణస్వామి గారు. 
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ఓ పుణ్యాత్ముడా! గంగా సేవనం (త్రిపథగాసేవనము) వల్ల సిద్ధించే ఉత్తమగతులు ఏవైతే ఉన్నాయో - 
అవి జనులకు ఇంక దేనివల్లా లభించవు. ఎంత నియమ నిష్పలతో చేసినవైనా (నియత కల్పితములయ్యుగ) - 
యజ్ఞంగానీ (అధ్వరంబునున్‌) బ్రహ్మచర్య దీక్షగానీ, తపస్సుగానీ, త్యాగం - దానం ఇత్యుదులుగానీ 
(సంపరిత్యాగమును) జనాలకు అంతటి ఉత్తమగతిని కల్పంచలేవు (చేయజాలవు). 

గ xXx xX 
74. కం. మేనించుకసోంకినగం 

గానదితోయములు జనుల కల్మష కోటిం 

బోనడిచి పురందరలో 

కానందము€ బొంద6 జేయు నాగమవేదీ ! 

భారతము.ఆను. 2- 104 

అన్వయం: ఆగమవేదీ !గంగానది- తోయములు- మేను 4ఇంచుక- సోంకినన్‌ - జనుల- కల్మషకోటిన్‌ - 
పోన్‌- అడచి - పురందరలోక +ఆనందమున్‌ - పొందన్‌ - చేయున్‌. 
వ్యాఖ్య: వేదపరమార్లాలను తెలుసుకున్న (ఆగమవేదీ) వాడా! గంగానదీజలాలు (తోయములు) శరీరానికి 
కొంచెమైనా తాకితేచాలు. జనులు చేసిన సమస్తపాపాలనూ (కల్మష కోటిన్‌) ఆ జలాలు రూపుమాపుతాయి. 
తద్ద్వారా స్వర్గలోక (పురందరలోక) ఆనందాన్ని పొందేలా చేస్తాయి. 


XxX Xx xX 


75. కం. మును పాపములెన్నియొన 
ర్చినంబిదపను గంగ నాడ6 జీంకటి రవి దో 
చిన విరియు గతి విరియు న 
య్యనఘు. డిలాతలము దొజంగి యమరత నొందున్‌ 
భారతము.ఆను. 2- 103 


అన్వయం: రవి - తోంచినన్‌- చీంకటి - విరియు - గతిన్‌- మును - పాపములు +ఐన్ని - ఒనర్చినన్‌ - 
పిదపను - గంగన్‌ - ఆడన్‌ - విరియున్‌. ఆ4అనఘు౯డు - ఇలాతలము - తొజంగి - అమరతన్‌ - 
ఒందున్‌. 

వ్యాఖ్య: సూర్యుడు (రవి) ఉదయిస్తే (తోచినన్‌) చీకటి విరిసిపోయినట్టుగా - మానవుడు తాను చేసిన 


పాపాలు అన్నీ కడపటి (పిదపన్‌) ఒక్కసారి గంగలో పుణ్య తీర్ణస్నానం చేస్తే చాలు - అవి తొలగిపోతాయి 
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(విరియున్‌). అప్పుడా పుణ్యాత్ముడు (అయ్యనఘుడు) ఇహలోక బంధాలు పటాపంచలై విరియున్‌ .లోక్‌ విడిచి 
(ఇలాతలము తొబగి) దివ్యత్వాన్ని (అమరతన్‌) పొందుతాడు. 


XxX Xx xX 


76. తేగీ. ఎన్ని యేండులు మనుజుని యెమ్ము గాంగ 
వారియం దుండునన్ని వేల్వత్సరములు 
నాకలోకమహాసుఖన్రీకి నాత6 
డుత్తు(డై యుండు నిర్మల చిత్తవృత్తి 
భారతము.ఆను. 2- 103 


అన్వయం: ఎన్ని - ఏండులు - మనుజుని - ఎమ్ము - గాంగవారియందున్‌ - ఉండున్‌, అన్ని - 
వేల్‌ +వత్సరములు - నాక - లోక - మహాసుఖశ్రీకిన్‌ - అతండు - నిర్మల- చిత్త - వృత్తిన్‌ - ఉత్తుండై - 
ఉండున్‌. 


వ్యాఖ్య: ఎన్ని సంవత్సరాలు మానవుడి అస్థికలు (ఎమ్ము) గంగానదిలో ఉంటాయో అన్ని వేల సంవత్సరాలు ఆ 
మానవుడు స్వర్గలోకంలో గొప్ప సుఖమనే సౌభాగ్యాన్ని (సుఖశ్రీకిన్‌) పొందడానికి యోగ్యతగలవాడై - పాత్రుడై 
(ఉత్తుండై - అచ్చతెనుగుపదం) నిర్మలమైన చిత్త వృత్తితో ఉంటాడు. 


Xx XxX xX 


77. సీ.  అనఘ!సోమములేని యధ్వరంబును శశి 
లేని రాత్రియు రవి లేని నభము 
నాత్మధర్మము లేని యాశ్రమంబును బుష్ప 
సంపద లేని భూజమునుబోలె 
హీనత నొందు గంగానది లేని దే 
శంబు చాంద్రాయణశతము లైన 
గంగాపయఃపానకరణంబు గావించు 
నిర్మలత్వము6 జేయనేర వగ్ని 
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ఆచె. యందుం బడిన దూదియట్లగు గంగావ 
గాహనమున6బాతకంబు లఖిల 
భూతములకు దుఃఖములు వాపికొనుటకు 
నే విధములు గంగ కీడు గావు 
భారతము.ఆను. 2- 106 


అన్వయం: అనఘ! సోమము-లేని- అధ్వరంబును, శశి- లేని- రాత్రియున్‌, రవి- లేని- నభమున్‌, 
ఆత్మధర్మము - లేని- ఆశ్రమంబునున్‌, పుష్పసంపద లేని- భూజమును- పోలెన్‌, గంగానది- లేని- 
దేశంబు- హీనతన్‌ - ఒందున్‌. చాందాయణశతములు ఐనన్‌ - గంగాపషయఃపాన- కరణంబు- కావించు- 
నిర్మలత్వమున్‌- చేయన్‌- నేరవు. గంగా +అవగాహనమునన్‌ - పాతకంబులు - అగ్ని+అందున్‌ - పడిన - 
దూది3అట్లు - అగున్‌, అఖిల- భూతంబులకున్‌ - దుఃఖములు- వాపికొనుటకున్‌ - ఏ - విధములున్‌- 
గంగకున్‌ - ఈడు - కావు. 

వ్యాఖ్య: ఓ పుణ్యాత్ముడా! సోమరసం లేని యజ్ఞమూ, చంద్రుడు (శశి) లేని రాత్రీ, సూర్యుడు లేని ఆకాశమూ 
(నభమున్‌), స్వీయధర్మంలేని ఆశ్రమధర్మాలు - వర్గాశ్రమధర్మాలూ, పుష్పసంపదలేని చెట్టు (భూజము) 
మొదలైన వాటిలాగా గంగానది లేని దేశం హీనత్వాన్ని పొందుతుంది. చాంద్రాయణ వ్రతాలు వంద చేసినా 
గంగానదిలోని నీటిని(పయః) పానం చేస్తే వచ్చే నిర్మలత్వాన్ని అవి కల్సించలేవు (చేయనేరవు). గంగాతీర్థ 
స్నానంతో (అవగాహనమునన్‌) పాపాలన్నీ (పాతకంబులు) అగ్నిలో పడ్డ దూదిలా మాడిపోతాయి. సకల 
ప్రాణులకూ (భూతంబులకున్‌) దుఃఖాలనుపోగొట్టుకోవడానికి ఎన్ని మారాలున్నా -ఏ విధివిధానాలున్నా అవి 
గంగాసేవకు మాత్రం సమానం(ఈడు) కావు. 


XxX XxX xX 


78. కం. శరణంబు లేని జనులకు 
బరమశరణ మండ్రు బుధులు భాగీరథి ని 
రరులకు నమృతము లట్టుల 
నరులకు గంగాజలంబనంగ నేవిందున్‌ 
భారతము.ఆను. 2- 107 
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అన్వయం: బుధులు, శరణంబు - లేని - జనులకున్‌ - భాగీరథి - పరమశరణము +అండ్రు. నిర్దరులకున్‌ - 
అమృతము +అట్టులన్‌ - నరులకున్‌ - గంగాజలంబులు- అన6గన్‌ - ఏన్‌ - విందున్‌. 


వ్యాఖ్య: ఏ దిక్కూ (శరణంబు) లేని జనులకు గంగానదే (భాగిరథి) పెద్ద దిక్కు (పరమశరణము) అంటారు 
పండితులు (బుధులు). దేవతలకు (నిర్దరులకున్‌) అమృతం ఎట్లాగే మానవులకు గంగాజలమూ అట్లాగ - అని 
జనాలు అనుకోవడం (అనగన్‌) నేను విన్నాను. 
గ xXx xX 
79. కం. తలపై జాహ్నవివాలుక 

యలికికొనిన ఫాలతటిం దదంతర్భత్సం 

కలితము జేసిన బాపం 

బులు దొలంగు సుపర్లు€ గనిన భుజగముల క్రియన్‌ 

మహాభారతము .ఆను. 2- 108 


అన్వయం : తలపైన్‌ - జాహ్నవి - వాలుకన్‌ - అలికికొనినన్‌, ఫాలతటిన్‌ - తత్‌ + అంతర్‌+ మృత్‌ + 
సంకలితమున్‌ - చేసినన్‌ - పాపంబులు - సుపర్లున్‌ - కనిన - భుజగముల - క్రియన్‌ - తొలంగున్‌. 


వ్యాఖ్య: గంగానది ఇసుకను (జాహ్నవివాలుకన్‌) తలమీద అలుక్కొన్నా - రాసుకొన్నా లేదా నుదుటిభాగాన్ని 
(ఫాలతటిన్‌) ఆ గంగానదిలోని మట్టితో సంకలితం చేసిన - అంటే నుదుట పూసుకున్నా 
(మృత్‌ 4సంకలితమున్‌) చాలు - గరుత్మంతుణ్లి (సుపర్లున్‌) చూసిన సర్పాలలాగా అతడి పాపాలన్నీ 


తొలగిపోతాయి. 
x x x 


80. కం. గంగాతరంగశీకర 
సంగత మగుమారుతమున సద్యస్పృర్శం 
బంగీకరించు నెవ్వడు 
భంగపజచు నతడు ఘోరపాపచయంబున్‌ 
భారతము.ఆను. 2- 108 


అన్వయం : గంగా- తరంగ - శీకర - సంగతము-అగు - మారుతమునన్‌ - సద్యః+స్సర్శంబున్‌ - 
ఎవ్వండు - అంగీకరించున్‌ - అతడు - ఘోర - పాప - చయంబున్‌ - భంగపజచున్‌. 


70 


వ్యాఖ్య: _గంగాతరంగాలలోని - తుంపరలతో (శీకరము) కలసి వచ్చే గాలుల తాజా సంస్పర్శను ఎవడైతే 
(సద్యస్స్సర్శంబు) అంగీకరిస్తాడో (అంగీకరించుట = ఒప్పుకోవడం, శరీరానికి చేర్చుకోవడం) అతడు తన 
ఘోరమైన పాపసమూహాన్ని భంగపరుస్తాడు - దూరం చేసుకోగలుగుతాడు. గంగా తరంగ శీకరమారుతాలు 
పరమ పావనమైనవని. 


XxX Xx xX 


81 తేగ్గీ. ఇవల నేడుతరంబులనవల నేడు 
తరములను బితృవర్గంబునరుండు గంగ 
నాడి శుచింజేయు6€ జూచినయంతమాత్ర€ 
బాచు వాజ్మనఃకాయజపాపతతుల 
భారతము.ఆను. 2- 110 


అన్వయం: నరుండు - గంగన్‌+ఆడి - ఇవలన్‌ - ఏడుతరంబులన్‌ - అవలన్‌ - ఏడు తరంబులను - 
పితృవర్గంబున్‌ - శుచిన్‌ - చేయున్‌. చూచిన+అంత - మాత్రన్‌ వాక్‌ మనస్‌ +*కాయజ - పాప - తతులన్‌ - 
పాచున్‌. 


వ్యాఖ్య: మానవుడు గంగాస్నానం చేసి - ఇటు ఏడు తరాలు, అటు ఏడు తరాల పితృదేవతలను శుద్ది 
పరుస్తాడు. పవిత్రుల్ని చేసి తరింపజేస్తాడనడం (శుచిజేయున్‌) . నరుడు మనో వాక్కాయకర్మల ద్వారా మూట 
గట్టుక్కున పాప సమూహాలను (పాపతులన్‌) గంగానది కేవలం తనను దర్శించినంతమాత్రానికే 
(చూచినయంతమాత్రన్‌) తొలగింపజేస్తుంది. ఆ పాపాలనుంచి అతణ్ని విముక్తుణ్ణి చేస్తుంది (పాంచున్‌. 
పాయునుంచి పేరణార్థకం). 


XxX Xx xX 


82. తే.గీ. వినిన వేడుక సేసిన గనినం జేత 
నంటినను రెండు కులములయందు€ గలుగు 
పితృగణంబుల నెల్ల సద్గతికిం బుచ్చు 
గంగ యెటు సేయునో యవగాహనమున 
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భారతము.ఆను. 2- 111 


అన్వయం: వినినన్‌ - వేడుక - చేసినన్‌ - కనిన్‌ - చేతన్‌ - అంటినను - రెండు కులముల +అందున్‌ - 
కలుగు- పితృగణంబులన్‌ - ఎల్లన్‌ - సత్‌ +గతికిన్‌ - పుచ్చుగంగ - అవగాహనమునన్‌ - ఎటు - 
చేయునో! 

వ్యాఖ్య: ఒక్కసారి గంగాస్నాన మాహాత్యాన్ని విన్నా, ఆటపాటలతో గంగజాతర (వేడుక) చేసినా, గంగను 
చూసినా, తాకినా చాలు అతగాడి తల్లి వైపు వంశాన్నీ, తండ్రి వైపు వంశాన్నీ - ఆ రెండు వంశాల పితృ 
దేవతాగణం మొత్తానికీ గంగానది ఉత్తమ గతుల్ని కలిగిస్తుంది. కేవలం శ్రవణ - కీర్తన - దర్శన - 
స్పర్శనమాత్రానికే రెండు కులాల పితృగణాలనూ సద్దుతులకు పంపే గంగమ్మ (సద్గతికిన్‌ పుచ్చుగంగ) ఇక 
తనలో మునిగితే స్నానం చేస్తే (అవగాహనమునన్‌) అతగాడికి ఇంక ఎంత చేస్తుందో! ఏమి చేస్తుందో! ఎలా 
చేస్తుందో! (ఎటుసేయునో 1). ఆ మేలు మాటలకు అందదు అని ఆశ్చర్యానిర్వచనీయార్థంలో కాకుస్వరం. 


XxX XxX xX 


83. కం. వినుగంగగంగయనుకిీ 
ర్తనములతో నొండునీట6 దగ మునింగినయ 
జ్ఞనులు దురితముల(6నొజు6గుదు 
రని యార్యులు సెప్ప విందు నంచితచరితా ! 
భారతము .ఆను. 2- 102 


అన్వయం: అంచిత చరితా!విను. గంగ - గంగ - అను - కీర్తనములతోన్‌ - ఒండు - నీటన్‌ - తగన్‌ - 
మునింగిన+ఆ+జనులు - దురితములన్‌ - ఒజంగుదురు - అని - ఆర్యులు - చెప్పన్‌ - విందున్‌. 


వ్యాఖ్య: శుభ చరిత్ర కలవాడా! విను. గంగ గంగ అంటూ కీర్తిస్తూ గంగానామస్మరణ చేస్తూ - వేరే ఏ నదిలో ఏ 


చెరువులో ఏ నీటిలో (ఒండు నీటన్‌) మునిగినా అలా మునిగిన ఆ జనులకు సకలపాపాలూ తొలగిపోతాయని 
పెద్దలు (ఆర్యులు) చెప్తుండగా విన్నాను సుమా! (విందున్‌. తద్దర్మార్థక క్రియ. కాలత్రయ బోధకం) 


84 సీ. అనఘీచూడ సమర్గుండగువాయడు జాహ్నవి 
జూడక యున్న బశుప్రతిముండు 
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నంధసమానుండు నగు నింద్రుండాదిగా 
సురలు గోరెడు గంగనరులు గోర 

వలదె? చేకుణు నపవర్గ ముత్మమణకా 
లంబున గంగ దలంచిరేని 

రాజభయంబు€ జోరభయంబు౯ బాపభ 
యంబును భూతభయంబు లోను 


ఆవే. గాయగంగలుగు భయనికాయంబు గంగా ప్ర 


శంసనమున6 బాయు శంభు డర్థి 
నతులపుణ్యయైన యద్దేవి దివినుండి 
రా ధరింపండే శిరస్థలమున 
భారతము U ఆను " 2 న్‌ 113 
అన్వయం: అనఘ! సమర్గుడు3అగువాయడు, జాహ్నవిన్‌ - చూడకశేఉన్నన్‌ - పశు ప్రతిముండు, 


అంధసమానుండును +అగున్‌. ఇంద్రుడు - ఆదిగాన్‌ - సురలు - కొోరెడు+ - గంగన్‌ - నరులు - 
కోరవలదె? ఉత్‌ 4క్రమణ- కాలంబునన్‌ - గంగన్‌ - తలంచిరి+ఏనిన్‌ - అపవర్గము- చేకుజున్‌. రాజ- 
భయంబున్‌ చోర - భయంబున్‌ - పాప భయంబున్‌ - భూత- భయంబున్‌ - లోనుగాగన్‌ - కలుగు - 
భయనికాయంబు - గంగా ప్రశంసనమునన్‌ - పాయున్‌. అతుల - పుణ్య+ఐన - ఆ+దేవిన్‌ - దివినుండి - 
రాన్‌ - శంభుండు - అర్టిన్‌ - శిరస్‌+స్టలమునన్‌ - ధరింపండే. 


వ్యాఖ్య: ఓ పుణ్యాత్మా! విను. దర్శించడానికి (చూడన్‌) సమర్గుడై ఉండి కూడా గంగాదర్శనం చేసుకోకపోతే 
వాడు పశువుతోనూ, అంధుడితోనూ సమానమౌతాడు. ఇంద్రాది దేవతలు కోరుకొనే గంగానదిని నరులు 
కోరుకోవద్దా! ప్రాణాలు పోయేవేళ (ఉత్మమణ కాలంబునన్‌) కాలంలో గంగానదిని తలచుకొంటే మోక్షం 
(అపవర్గము) సిద్దిస్తుంది. అలాగే గంగను స్తుతించినట్లయితే శ దానివల్ల (గంగాప్రశంసనమునన్‌) రాజ, చోర, 
పాప, భూతాది భయాలన్నీ (భయ - నికాయంబు) తొలగిపోతాయి (పాయున్‌). అంతటి పుణ్యురాలైన ఆ 
గంగాదేవి దివినుంచి భువికి దిగివస్తున్నప్పుడు (రాన్‌) శివుడు ఆదరణతో (అర్జిన్‌) శిరస్సుపై ధరించలేదా! కనుక 
మానవులకు గంగాతీర్ధ సేవనం శిరోధార్యం. 
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85. తేగి. మూడు పథముల. జనిలోకములకుమూంటి 
కుజ్జ్యలాలంకృతియు౯బెంపు నొసంగునట్టి 
యమలతరమూర్తియగుదేవి నాశయించు 
వాండుకృతకృత్యు. డిది నిక్కువము కృతాత్మ! 
భారతము.ఆను. 2- 114 


అన్వయం: కృతాత్మ! మూండు పథములన్‌ - జని,లోకములకున్‌ - మూంటికిన్‌ - ఉజ్జ్వల - అలంకృతియున్‌, 
పెంపున్‌, ఒసంగిన +అట్టి- అమలతర- మూర్తి- అగు- దేవిన్‌ - ఆశ్రయించువాండు- కృతకృత్యుండు. ఇది - 
నిక్కువము. 


వ్యాఖ్య: ఓ కృతాత్మా! స్వర్గ, మర్త్య,పాతాళ లోకాలవైపు మూడు మార్గాలలో (పథములన్‌) వెళ్ళి 
మూడులోకాలకూ ఉజ్జ్వలమైన అలంకారంగా మారి - ఆ లోకాలను అలంకరించి, వాటికి బొన్నత్యాన్ని 
కలిగించిన స్వచ్చమైన మూర్తిమత్వం (అమలతరమూర్తి) కలిగిన ఆ గంగాదేవిని ఆశ్రయించినవాడు నిజంగా 
కృతకృత్యుడు. ఇది నిజం (నిక్కువము). (ఆకాశంలోనూ భూమిమీదనూ పాతాళంలోనూ వరసగా మందాకిని 
- గంగ - భోగవతి అనే పేర్లతో ప్రవహిస్తుంది కనుక ఈ నదికి త్రిపథగ అన్నపేరు స్థిరపడింది). 
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86. కం. జనులకు నింద్రు(డు గ్రహముల 
కినుండును పితరులకు నోషధీశుండు పోలెన్‌ 
మనుజోత్తమ కడు నెక్కుండు 
వినుము నదుల కెల్ల జాహ్నవి మహత్త్వమునన్‌ 
భారతము .ఆను. 2- 115 


అన్వయం: ఓ మనుజచఉత్తమ! వినుము. జనులకున్‌ - ఇంద్రుడు, గ్రహములకున్‌ - ఇనుండును, 
పితరులకున్‌ - ఓషధీశుండున్‌ - _ పోలెన్‌, మహత్త్వమునన్‌ - జాహ్నవి - నదుల కెల్లన్‌ - 
కడున్‌ *పక్కుండు. 

వ్యాఖ్య: ఓ మానవోత్తమా! విను. మానవులకు ఇంద్రుడూ, గ్రహాలకు సూర్యుడూ (ఇనుండు) పితరులకు 
చంద్రుడూ (ఓషధీశుండు) ఎలా గొప్పవారో అలాగే మహత్వంలో నదులన్నింటికీ గంగానది (జాహ్నవి) 
చాలాగొప్పది (కడున్‌ ఎక్కుడు). నదిశ్రేష్ప అని. 
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87. ఆవె, సగరనృపతి పుత్తచయము మునీంద్రశా 
పమున భస్మమై యపారదురిత 
కల్మషంబుం బొందంగా గంగ నిజజల 
సేక మొసంగి యనిచె నాకమునకు 
భారతము.ఆను. 2- 116 


అన్వయం: సగర - నృపతి - పుత్ర - చయము, ముని +ఇంద్ర- శాపమునన్‌ - భస్మమై - అపార- దురిత- 
కల్మషంబున్‌ - పొందంగాన్‌, గంగ,నిజ- జల - సేకము - ఒసంగి - నాకమునకున్‌ - అనిచెన్‌. 


వ్యాఖ్య: ఇక్షాకువంశంలో సగరుడనే ఒక రాజు ఉన్నాడు. అతడి కుమారులు (పుతచయము) ఒక మునీంద్రుడి 
శాపం కారణంగా భస్మమైపోయారు. అపారమైన పాపకల్మషాన్ని పొందారు. అప్పుడు ఈ గంగానది తన (నిజ) 
జల సంప్రోక్ష ణాన్ని (సేకము) ఒసగి - నీటితో తడిపి - వారందరినీ స్వర్గానికి పంపించింది (అనిచెన్‌). 
విశేషాలు: సగరుడు యజ్ఞం చేస్తుండగా యాగాశ్వం తప్పిపోయింది. సగరుడి కొడుకులు 60 వేల మంది దానిని 
వెతుకుతూ కపిల మహర్షిని అనుమానించారు. శిక్షించబోయి ఆయన కోపానికి గురై భస్మమైపోయారు. గంగ - 
ఆ భస్మరాశులపై ప్రవహిస్తేగానీ వారికి మోక్షం రాదని మహర్షి చెప్పగా భగీరథుడు తపస్సు చేసి గంగానదిని 
తనవెంట రప్పించి భస్మరాశులపై ప్రవహింపజేసి సగరులను పునర్జీవితుల్ని చేశాడు. 
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88. తేగి. దేవతలంజిత్రతపమునందెలచి గంగ 
బ్రచురపౌరుషు( డగు భగీరథుడు దనదు 
పూర్వులైన సగరనృపపుత్రులకు ను 
దాత్తగతికయి తెచ్చె నిద్ధరణి కనఘ! 
భారతము .ఆను. 2- 116 


అన్వయం: అనఘ! ప్రచుర-పౌరుషుండు+అగు - భగీరథుడు - దేవతలన్నిత్రతపమునన్‌ - తెలచి - 


గంగన్‌ - తనదు - పూర్వులు+ఐన- సగర- నృప- పుత్రులకున్‌ - ఉదాత్త- గతికయి- ఈ+ధరణికిన్‌ - 
తెచ్చెన్‌. 


75 


వ్యాఖ్య: గొప్ప ప్రయత్నం - పేరుషకారం చేసినవాడైన (ప్రచుర పౌరుషుండు) భగీరథుడు - తన చిత్ర 
విచిత్రమైన కఠోరతపస్సుతో దేవతలను ప్రసన్నం చేసుకొని (తెలచి), తన పూర్వులైన సగరకుమారులకు 
ఉత్తమగతులను (ఉదాత్తగతి) కల్పించడం కోసం గంగను ఈ భూమిమీదకు తీసుకొనివచ్చాడు. 
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89. ఆఎె. విష్ణుపదమువలనవిధునివలన సూర్యు 
వలన మేరురూపకలితుం డైన 
విష్ణువలనం ద్రిపుర విజయమౌళి వలన 
నుండి హిమనగమున నొలసె గంగ 
భారతము .ఆను. 2- 118 


అన్వయం: గంగ - విష్ణుపదమువలనన్‌ - విధునివలనన్‌ - సూర్యువలనన్‌ - మేరురూపకలితు(డు +ఐన- 
విష్ణువలనన్‌ - త్రిపుర - విజయమౌళి వలనన్‌ - ఉండి - హిమనగమునన్‌- ఒలసెన్‌. 


వ్యాఖ్య: ఆకాశం నుండి (విష్ణుపదము) చంద్రుడి మీదకి (విధుడు), చంద్రుడినుండి సూర్యుడి మీదకి 
అక్కడనుండి మేరుపర్వత స్వరూపుడైన విష్ణువు మీదకు, అక్కడ నుండి శివుడి (త్రిపురవిజయ) శిరస్సుమీదికీ 
(మౌళి) అక్కడనుండి హిమాలయ పర్వతం మీదికీ గంగ ప్రవహించింది. 
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90. కం. విను తత్పరభావంబున 
మనంబు నిశ్చలత వొంద మనుజుడు శరణం 
బని యాశ్రయింప జాహ్నవి 
సనాతనపదోపలబ్ధి సంపద నొసంగున్‌ 
భారతము.ఆను. 2- 119 


అన్వయం: విను. మనుజుండు- తత్సర- భావంబునన్‌, మనంబు - నిశ్చలత౫పొందన్‌ - శరణంబు +అని - 


ఆశ్రయింపన్‌, జాహ్నవి - సనాతన - పద-ఉపలబ్ది సంపదన్‌ - ఒసంగున్‌. 
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వ్యాఖ్య: విను. మానవుడు భక్తితత్సరభావంతో నిశ్చలమైన మనస్సుతో గంగానదిని శరణు శరణు అంటూ 
ఆశ్రయించినట్టయితే ఆ గంగాదేవి (జాహ్నవి) సనాతనమైన మోక్షప్రాప్తి (సనాతన పద+ఉపలబ్ది) అనే 
ఐశ్వర్యాన్ని ప్రసాదిస్తుంది. 
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91. కం. ఏ నెజీంగినంత సెప్పితిం 
గాని యనంతమహిమంబు గంగాగుణసం 
తానంబు శతానందము 
ఖానిమిష ప్రవరకీర్త్య మనఘచరిత్రా! 
భారతము.ఆను. 2- 119 


అన్వయం: అనఘచరిత్రా! ఏన్‌ - ఎజింగినంతన్‌ - చెప్పితిన్‌ - కాని - అనంత మహిమంబు - గంగా - గుణ 
- సంతానంబు, శతానంద - ముఖ - అనిమిష - ప్రవర - కీర్త్యము 


వ్యాఖ్య: పాపరహితమైన చరిత్ర కలవాడా! గంగా మాహాత్మ్యం గురించి నాకు తెలిసినంతవరకూ చెప్పాను. కానీ 
గంగానదికి ఉన్న గుణసమూహం (గుణసంతానంబు) అనంతమైన మహత్త్వం కలది. బ్రహ్మ - విష్ణువు 
(శతానంద) మొదలైన దేవశ్రేష్ణులచేత (అనిమిష ప్రవర) కీర్తింపబడేది (కీర్త్యము). 


XxX XxX xX 


92. క. మేరువు మణులును వారిధి 
వారికణంబులును నెన్నువడు వగు గంగా 
స్పారగుణంబులు దగుసం 
ఖ్యారూఢంబులుగ6 జేంత యతులవివేకా! 
భారతము.ఆను. 2- 122 


అన్వయం: అతులవివేకా! గంగా - స్పారగుణంబులు - తగు - సంఖ్యారూఢంబులుగన్‌ - చేంత - మేరువు 
మణులును, వారిధి - వారి - కణంబులును - ఎన్ను - వడువు - అగున్‌ 
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వ్యాఖ్య: సాటిలేని వివేకం కలవాడా (అతుల వివేకా) ! గంగానది దివ్యగుణాలను (స్పారగుణంబులు) లెక్క కట్టి 
ఇన్ని అని సంఖ్యారూపంగా తేల్చడం (సంఖ్యారూఢంబులుగ - చేత) ఎటువంటిదంటే - మేరుపర్వతంలోని 
రత్నాలను, సముద్రంలోని (వారిధి) నీటిబొట్టను ( వారి కంకణములను) లెక్క పెట్టటం వంటిదే అవుతుంది 


(ఎన్ను - వడువు+అగున్‌). అసాధ్యమనడం. 
కన xX Xx 


93. ఆవె. వేడ్కనీకు నేను వివరించినట్టి యూ 
జాహ్నవీ గుణములు సంతతంబు 
మనసు వాక్కు6 దనువు ననం గలసాధన 
ముల భజింపు భక్తి పూర్వకముగ 
భారతము.ఆను. 2- 124 


అన్వయం: వేడ్కన్‌ - నీకున్‌ - నేను - వివరించిన+అట్టి - జాహ్నవీ గుణములు - సంతతంబున్‌ - భక్తి 
- పూర్వకముగన్‌, మనసు - వాక్కున్‌ - తనువున్‌ - అనన్‌ - కల - సాధనములన్‌ - భజింపు (ము). 


వ్యాఖ్య: ఎంతో వేడుకతో నేను నీకు వివరించిన గంగాగుణాలను (జాహ్నవీగుణములు) నువ్వు - నిత్యమూ 
(సంతతంబు) భక్తిపూర్వకంగా త్రికరణాలతో అంటే మనసు - వాక్కు - తనువు అనే సాధనాలతో సేవించు. 
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94. తేగీ. అట్టులైన గంగాప్రసాదాతిశయము 
వలన సిద్ధుండవై త్రిభువనములందు 
నర్చనీయసంక్రీడన నవిహతముగ 
సంచరించుమా హాత్యంబు సంభవించు. 
భారతము .ఆను. 2- 125 


అన్వయం: అట్టులు+ఐనన్‌, గంగా- ప్రసాద+అతిశయమువలనన్‌ - సిద్దుండవు.ఐ, త్రిభువనములందున్‌ - 
అర్చనీయ- సంక్రీడనన్‌, అవిహతముగన్‌ - సంచరించు - మాహాత్యంబు - సంభవించున్‌. 
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వ్యాఖ్యవ త్రికరణశుద్దిగా గంగానదిని భజించినట్టయితే - ఆ గంగానది అనుగ్రహాతిశయం వల్ల నువ్వు 
సిద్దుడవౌతావు. ముల్లోకాలలోనూ పూజింపబడుతూ ఆడుతూ పాడుతూ (సంక్రీడనన్‌) యథేచ్చగా 
(అవిహతమునన్‌) సంచరించే మాహాత్మ్యం నీకు లభిస్తుంది. 


Xx Xx xX 


95. కం. నిజధర్మనిరతుండైతను 
భజించు సజ్ఞనునిచిత్త పద్మము గృపందా 
భజియించి గంగయతనిం 
బ్రజనితచిరసౌఖ్యు. జేయు6 బావనచరితా! 
భారతము.ఆను. 2- 126 


అన్వయం: పావనచరితా! నిజ - ధర్మ - నిరతుండై, తనున్‌ - భజించు+సజ్ఞనుని - చిత్తపద్మము - కృపన్‌ - 
గంగ - తాన్‌ - భజియించి, అతనిన్‌ - ప్రజనిత - చిర - సౌఖ్యున్‌ - చేయున్‌. 


వ్యాఖ్య: పవిత్రమైన చరిత్ర కలవాడా! స్వీయ ధర్మాన్ని నిత్యమూ నియమపూర్వకంగా పాటించేవాడై తనను 
సేవించే (భజించు) సజ్జనుడి హృదయపద్మంపట్ల గంగాదేవి తానూ దయను భజిస్తుంది. కృప వహిస్తుంది. 
అంతేకాదు (కృపన్‌ భజించి) అతడిని ప్రాప్తించిన (ప్రజనిత) దీర్ణసుఖాలు కలవాడిగా (చిరసౌఖ్యున్‌) చేస్తుంది. 
అంటే శాశ్వతమైన సుఖాలను కలుగజేస్తుంది. 
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96. కం. అనిచెప్పి శాంతనవుండి 
ట్లను గంగాస్తోత్ర సహితమై పరగినయి 
వ్వినుతేతిహాసము6 బఠిం 
చిన వినినను రుజలు వాయు€ జెంద వఘంబుల్‌ = 
భారతము.ఆను. 2- 126 


79 


అన్వయం: అని - చెప్పి - శాంతనవుండు*ఇట్లు+అనున్‌ - గంగా - స్తోత్ర - సహితమై - పరగిన- ఈ - 
వినుత +ఇతిహాసమున్‌ - పఠించినన్‌ - వినినను- రుజలు- పాయున్‌. అఘంబుల్‌ - చెందవు. 
వ్యాఖ్య: గంగా ప్రభావాన్ని ఈ విధంగా చెప్పిన తర్వాత గంగాపుత్రుడైన భీష్ముడు (శాంతనవుండు) మళ్ళీ ఇలా 
అన్నాడు. ఇది ఫలశ్రుతి. 

గంగాస్తోత్రంతో కూడినది, విశేషంగానుతింపబడేదీ (వినుత) అయిన ఈ గంగేతిహాసాన్ని చదివినా, 
విన్నా,రోగాలు విడిచిపోతాయి (పాయున్‌) ఆరోగ్యం సిద్ధిస్తుంది. పాపాలు (అఘంబుల్‌ ) దరిచేరవు. 


Xx Xx xX 


97. కం. ఒకమాటుగంగనాడిన 
యకుటిలమతి బ్రహ్మహంత యైనను బుణ్యా 
త్మకుండై కాలునిపట్టణ 
మొకమాటును జూడ కొందు నురుతరముక్తిన్‌ = 
పద్మ పురాణము 2- 100 


అన్వయం: బ్రహ్మహంతశఐనను- ఒక మాటు - గంగన్‌ - ఆడిన+ అకుటిలమతి - 
పుణ్య+ఆత్మకుండు +ఐ, కాలుని- పట్టణము - ఒకమాటును - చూడక - ఉరుతరముక్తిన్‌ - ఒందున్‌. 


వ్యాఖ్య: (బ్రహ్మహత్యామహాపాతకం చేసినవాడైనా (బ్రహ్మహంతయైనను) ఒకసారి గంగాస్నానం చేసిన 
సజ్జనుడు (అకుటిలమతి) పాపవిముక్తుడై - పుణ్యాత్ముడై యముడి (కాలుని) పట్టణమైన నరకాన్ని 
ఒక్కసారైనా చూడకుండానే సమున్నతమైన (ఉరుతర) మోక్షాన్ని పొందుతాడు. 

విశేషాలు: ఆడినయకుటిలమతి - అని యడాగమంతో ఉంది కనుక ఇది సమాసమే. ద్రుతలోపయడాగమాలు 
నిర్దారకాలు. బ్రహ్మ హంత - అకుటిలమతి అనేవి విరుద్దవిశేష ణాలు గదా! అంటే గంగనాడినందువల్ల లేదా ఆడే 
తరుణంలో అకుటిలమతి అయ్యాడని సమన్వయం. గంగనాడిన నకుటిలమతి అని పరిష్కరించుకుంటే - 
బ్రహ్మహంతయైనను అకుటిలమతిన్‌ (పశ్చాత్తాపంతో శుద్ధమనస్కుడై) గంగనాడినన్‌ ఉరుతరముక్తినొందున్‌ 
అనడం మరింత సులువుగా ఉంటుంది. సందర్భం తెలిస్తే అకుటిలమతి అనేది శోతకు సంబుద్దియైనా కావచ్చు. 
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98. సీ. వ్రతదానజపములు క్రతువులు పావన 
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ధర్మంబులును బుణ్య కర్మములును 
గంగాజలాభి షే కమునకు సరిగావు 

గంగకే తీర్థము ల్లావుసాటి 
పావనహరిపదప్రభవమై హరుమౌళి( 

గర మొప్పుచున్న గంగాజలంబు 
నందు. గృతస్నాను€ డగుపుణ్యపురుషుండు 

పాతకసంఘంబు౯ బాయు టరుదె? 


ఆవె. నరుడు నూబుయోజనములనుండియు వేడ్క 
గంగ గంగయనుచుం గరము భక్తిం 
దలంచెనేని దురితతతిం బాసి విష్ణులో 
కమును బొందు నరకగామి గాక. 
పద్మ పురాణము 4- 101 


అన్వయం: వ్రత- దాన- జపములు, క్రతువులు, పావన- ధర్మంబులును,పుణ్య కర్మములును, గంగా- జల - 
అభిషేకమునకున్‌ - సరి- కావు. గంగకున్‌ - ఏ - తీర్హముల్‌ - సాటి - కావు, పావన- హరిపద- 
ప్రభవమై,హరు- మౌళిన్‌ - కరము - ఒప్పుచున్న - గంగాజలంబునందున్‌ - కృతస్నానుండు - అగు- 
పుణ్యపురుషుండు - పాతకసంఘంబున్‌ - పాయుట - అరుదె! నరుడు - నూణు- 
యోజనములనుండియున్‌ - వేడ్కన్‌ -గంగ- గంగ- అనుచున్‌ - కరము- భక్తిన్‌ - తలంచెనేనిన్‌ - 
దురిత- తతిన్‌ - పాసి, నరక - గామి - కాక, విష్ణులోకమును - పొందున్‌. 


వ్యాఖ్య: ఎన్ని వ్రతాలు, దానాలు, జపాలు, యాగాలు చేసినా, పవిత్రమైన ధర్మాలను ఆచరించినా, 
పుణ్యకార్యాలను చేసినా అవన్నీ కలిపినా - గంగానదిలో స్నానం చేస్తే వచ్చే ఫలంతో సాటికావు. అలాగే గంగకు 
మరే ఇతర తీర్గాలూ సాటికావు. పవిత్రమైన శ్రీహరి పాదం నుంచి పుట్టి (ప్రభవమై) శంకరుడి శిరస్సుపై 
(మౌళిన్‌) నిలిచి మిక్కిలి ఒప్పే గంగాజలంలో స్నానం చేసిన (కృతస్నానుండు) పుణ్యపురుషుడు సమస్త 
పాపాలను విడిచిపెట్టడం అరుదా! వంద యోజనాల దూరం నుంచైనా మానవుడు గంగా గంగా అంటూ భక్తితో 
తలుచుకొంటే చాలు సకలపాపాలనుండి విముక్తుడై, నరకానికి పోక వైకుంఠాన్ని చేరుకుంటాడు. అదీ 
గంగాస్నానమాహాత్యం. 
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99. ఊఉ. _మేలుగ మానవుండు తల మీంద నొకించుకయైన జాహ్నవీ 
వాలుక6 జల్లుకొన్న ననివారిత భక్తిని గంగమట్టిచే 
ఫాలమునందు బొట్టిడినం బాతకముల్‌ దొలంగున్‌ భయంకర 
వ్యాళతతు ల్విహంగమకులాధిపుంజూచి తొలంగు కైవడిన్‌ 
జాహ్నవీ మాహాత్మ్యము 1- 25 


అన్వయం: మేలుగన్‌ - మానవుండు - తల మీందన్‌ - ఒక+ఇంచుక+ఐనన్‌ - జాహ్నవీ - వాలుకన్‌ - 
చల్లుకొన్నన్‌ ,అనివారిత - భక్తిని - గంగమట్టిచేన్‌ - ఫాలమునందున్‌ - బొట్టు-ఇడినన్‌, పాతకముల్‌ , 
భయంకర - వ్యాళతతుల్‌ - విహంగమ - కుల+అధిపున్‌ - చూచి - తొలంగు - కైవడిన్‌ - తొలంగున్‌. 


వ్యాఖ్య£ నైమిశారణ్యం. శౌనకాది మునులు సూతమహర్షిని గంగామాహాత్మ్యం గురించి చెప్పమని అడిగారు. 
మహాభారతంలో భీష్ముడు ధర్మరాజుతో చెప్పిన గంగామాహాత్య్య విశేషాలను చెప్తాను మీరూ వినండి. అంతకు 
ముందు ఉంఛవృత్తిలో ఉన్న ఒక బ్రాహ్మణుడి ఇంటికి ఒక సిద్దుడు వచ్చి ఏ విశేషాలను చెప్పాడో ఆ విశేషాలనే 
భీష్ముడు ధర్మరాజుకు చెప్పాడు. వాటిని ఇప్పుడు నేను మీకు చెప్తున్నాను అన్నాడు సూతుడు. ఇదీ సందర్భం. 
జాహ్నవీ మాహాత్మ్యకర్త ఏనుగు లక్ష్మణకవి. భారతం ఆనుశాసనిక పర్వంలోని పద్యాలకు ఈతడి పద్యాలన్నీ 
పలకరింపులే. (చూ.భా.ఆను.2- 108). 

భగీరథుడి తపస్సుకు మెచ్చి అతడివెంట భూలోకానికి వస్తున్న గంగానది మార్గమధ్యంలో 
జహ్నుమహర్షిగా ఆశ్రమాన్ని ముంచినేసింది. దానికి ఆ మహర్షి అలిగి మొత్తం ప్రవాహాన్ని త్రాగివేశాడు. మళ్ళీ 
భగీరథుడు ప్రార్థిస్తే చెవినుంచి విడిచిపెట్టాడు. ఇలా గంగమ్మ జహ్నుమహర్షికి కూతురువరసై జాహ్నవి అనే 
పేరును పొందింది. ఆ జాహ్నవీదేవి మాహాత్మ్యనమే ఈ కావ్యకథ. 

మానవుడు శ్రేయస్కరంగా గంగానదిలోని ఇసుకను (వాలుకన్‌) రవ్వంతైనా తలమీద చల్లుకొన్నా, అలాగే 
అనివారితమైన భక్తితో గంగానదిలోని మట్టితో నుదుటిపై బొట్టు దిద్దుకున్నా చాలు పాపాలన్నీ (పాతకముల్‌) 
తొలగిపోతాయి. ఎలాగంటే - భయంకరమైన సర్పసమూహాలు (వ్యాళతతుల్‌ ) పక్షిరాజైన గరుత్మంతుణ్ణి 


(విహంగకులాధిపున్‌) చూస్తే ఎలా పారిపోతాయో అలా. 
కన xX xX 


100. స.  గంగాతరంగ శీకరసుసంగతపవ 
మానంబు లెవ్వాని మేని సోకు 
నతండు భంగించు దుర్గతి జాతయాతనా 
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హేతుభూతములైన6పాతకముల 
గంగానదీవిలోకనమాత్ర వాజ్మనః 

కాయసంభవమైన కలుష మణంగు 
వినిన వేడుక జేసినను గనుంగొనినం జే 

నంటిన మునింగిన ననఘచరిత ! 


గీ. తల్లివంకను గల యేడు తరములందుC 
తండ్రివంకను గల యేడు తరములందు€ 
గలుగు పితరుల నెల్ల సద్గతికిం బుచ్చు 
సకలసంయమిజనమాన్య జహ్నుకన్య. 
జాహ్నవీ మాహాత్మ్యము 1- 26 


అన్వయం: అనఘచరిత! గంగా - తరంగ - శీకర- సుసంగత- పవమానంబులు - ఎవ్వాని - మేనిన్‌ - 
సోయున్‌, అతడు - దుర్గతి- జాత- యాతనా- హేతు- భూతములు+ఐనన్‌ పాతకములన్‌ - భంగించున్‌, 
గంగా- నదీ- విలోకన- మాత్రన్‌- వాక్‌ *మనః- కాయసంభవము-ున - కలుషము - అణంగున్‌,వినినన్‌, 
వేడుక - చేసినను, కనుగొనినన్‌, చేన్‌ - అంటినన్‌, మునింగినన్‌, సకల- సంయమిజన- మాన్య, జహ్నుకన్య - 
తల్లివంకను - కల - ఏడు - తరములందున్‌, తండ్రివంకనుగల - ఏడు తరములందున్‌ - కలుగు 
పితరులన్‌ - ఎల్లన్‌ - సద్గతికిన్‌ - పుచ్చున్‌. 
వ్యాఖ్య: ఈ సీసపద్యం భారతంలోని రెండు కంద గీతాలకు మేళవింపు. (చూ. 109, 110). పాపమంటని 
చరిత్ర కలవాడా! గంగాతరంగాలలోని తుంపరలు కలిసిన (సుసంగత) గాలులు (పవమానంబులు) ఎవరి 
శరీరాన్ని సోకుతాయో - అతడు దుర్గతుల వల్ల పుట్టిన కష్టాలకు కారణాలైన పాపాలను 
భంగంచేసుకోగలుగుతాడు - పోగొట్టుకుంటాడు. గంగానదిని దర్శించుకొంటే చాలు మనోవాక్కాయాల వల్ల 
కలిగే (సంభవము) కలుషాలన్నీ అణిగిపోతాయి. తన గురించి విన్నా, వేడుక చేసినా (స్తుతించినా) తనను 
దర్శించుకొన్నా, చేతితో స్పశించినా, తీర్ధస్నానం చేసినా - ఈ గంగానది (జహ్నుకన్య) - మహర్షులందరిచేత 
(సకల - సంయమిజన) గౌరవింపబడే గంగానది - అలా చేసిన వారికి అటు ఏడుతరాలూ ఇటు ఏడు తరాలూ 
- అంటే తల్లివైపు ఏడుతరాలు, తండ్రివైపు ఏడు తరాలకు సంబంధించిన పితృదేవతలనందరినీ మోక్షానికి 
(సద్గతికిన్‌) పంపిస్తుంది - మోక్షం కలిగిస్తుందని. 
Xx XxX xX 


101. చం. అనఘచరిత్ర!చూడయగ సమర్థత గల్గియు జాహ్నవీ నదిం 
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గనుంగొనకున్నవాండు పశుకల్పుండు సందియ మేమి 2పంకజా 
సనుండు పురాంతకుండు బలశాసనుండున్‌ మొదలైన దేవతల్‌ 
గొనకొని జాహ్నవిం గొలువ గోరుదు రాత్మశుభాభిలాషులై. 

జాహ్నవీ మాహాత్మ్యము 1- 28 


అన్వయం: అనఘచరిత్ర! చూడంగన్‌ - సమర్థత - కల్లియున్‌ - జాహ్నవీ- నదిన్‌ - కనుంగొనకన్‌ - ఉన్న 
వాడు - పశుకల్పుండు. సందియము ఏమి? పంకజ+ఆసనుండు, పుర +అంతకుండు, బలశాసనుండున్‌ - 
మొదలైన - దేవతల్‌ - ఆత్మ శుభ +అభిలాషులై - కొనకొని - జాహ్నవిన్‌ - కొలువన్‌ - కోరుదురు. 


వ్యాఖ్య: పాపరహితమైన చరిత్ర కలవాడా! గంగాసేవనం, దర్శనం(చూడగన్‌) చేయగల ఓపిక, ఆర్థిక స్తోమత 
ఇత్యాది సామర్థ్యాలు ఉండి కూడా చేయనివాడు పశువుతో సమానం (పశుకల్పుండు). సందేహం లేదు. బ్రహ్మ 
(సంకజాసనుండు), శివుడు (పుర+అంతకుండు), ఇంద్రుడు (బలశాసనుండున్‌) మొదలైన దేవతలందరూ 
తమకు శుభాలు కలగాలనే కోరికలతో (ఆత్మ శుభాభిలాషులై) - అది నెరవేరాలని గంగానదిని కోరి మరీ 
సేవిస్తారు. 

xk xXx xX 


102. సీ. సకల దేవతలలో సంక్రందనుండు వోలె 

గ్రహములలో దివాకరుడు వోలె 

నచలసంఘములలో హాటకాద్రియుం బోలె. 
దరువులలో6 గల్పతరువు వోలె 

నుడుమండలంబున నోషధిశుండు వోలె 
గరులలో నింద్రుని గజము వోలె 

నాశ్రమంబులలో గృహస్థాశ్ర మము వోలె 
మణులలోం గౌస్తుభ మణియు బోలె 


గీ. వాహములలోన నుచ్చెశ్ళవంబు వోలె 
నగరములలోనం గాశికా నగరివోలె 
భువనమునం గల్లు నదులలో భూరి మహిమ 
గంగ యెక్కుడు వేదోక్త కర్మనిరత! 
జాహ్నవీ మాహాత్మ్యము 1- 31 
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అన్వయం: వేదశ+ఉక్త +కర్మనిరత! - సకల దేవతలలోన్‌ - సంక్రందనుండు*పోలెన్‌, గ్రహములలోన్‌ - 
దివాకరుండు - పొలెన్‌, అచలసంఘములలోన్‌ - హాటక+అద్రియున్‌ - పోలెన్‌, తరువులలోన్‌ - కల్పతరువు 
- పోలెన్‌, ఉడు - మండలంబునన్‌ - ఓషధీశుండు - పోలెన్‌, కరులలోన్‌ - ఇంద్రుని - గజము - పోలెన్‌, 
ఆశ్రమంబులలోన్‌ - గృహస్తాశ్రమము వోలెన్‌, మణులలోన్‌ - _కౌస్తుభమణియున్‌ - పోలెన్‌, 
వాహములలోనన్‌ - ఉచ్చెశ్ళవంబు - పోలెన్‌, నగరములలోనన్‌ - కాశికా - నగరి- పోలెన్‌, భువనమునన్‌ - 
కల్లు - నదులలోన్‌ - భూరి మహిమన్‌ - గంగ - ఎక్కుడు. 


వ్యాఖ్య: వేదాలలో చెప్పిన కర్మలను నిత్యం ఆచరించేవాడా(వేదోక్ష కర్మనిరతా)! సకల దేవతలలో ఇంద్రుడు 
(సంక్రందనుండు), గ్రహాలలో సూర్యుడు (దివాకరుండు), పర్వత (అచల) సమూహంలో బంగారు కొండ 
(హాటకం = బంగారం. హాటకాద్రి), చెట్లలో కల్పవృక్షం, నక్షత్రమండలంలో చంద్రుడు (ఓషధీశు(డు), 
ఏనుగులలో ఇంద్రుడి భద్రగజమైన ఐరావతం, ఆశ్రమాలలో గార్హస్థ్యం, మణులలో కౌస్తుభం, వాహనాలలో 
ఇంద్రుడి ఉచ్చెశ్ళవం, నగరాలలో కాశి - ఏ విధంగానైతే గొప్పవో అలాగే అత్యధిక మహిమ (భూరి మహిమ) 
విషయంలో ఈ లోకాన (భవనమునన్‌) ఉన్న నదులలో గంగ గొప్పది (ఎక్కుడు). 

విశేషాలు: అచల సంఘములలో నఘటకాద్రియువోలె - అని లక్ష్మణ స్వామిగా రిచ్చిన పాఠం. అనన్వితం 
బహుశ ముద్రారాక్షసం! ముద్రెతకావ్యంలో (పిఠాపురం - 1918) హాటకాద్రియు. బోలె - అనే ఉంది. 


Xx Xx xX 


103. కం. ఒకయెడ గంగాజలకణ 
మొకయెడ౯ జాందాయణంబు లొగి నూజును బొం 
దికగా6దులనిడి తూచినC 
బ్రకటితముగ గంగజలము బరువై హెచ్చున్‌ 
జాహ్నవీ మాహాత్మ్యము 1-3 


అన్వయం: ఒగిన్‌ - ఒకశేఎడన్‌ - గంగా- జలా కణము, ఒక - ఎడన్‌ చాంద్రాయణంబులు - ఒగిన్‌ - 
నూజును - పొందికగాన్‌ - తులన్‌ - ఇడి - తూచినన్‌, ప్రకటితముగన్‌ -గంగ - జలము - బరువై- 
హెచ్చున్‌. 

వ్యాఖ్య: ఒకవైపు సిబ్బెలో గంగాజలంలోని ఒక నీటి బిందువునూ, మరోవైపు ఒబ్బిడిగా (ఒగిన్‌) నూరు 
చాందాయణ వ్రత ఫలాలు పొందికగా త్రాసులో (తులన్‌) పెట్టి నీఘంగా తూచినట్టయితే - ఈ రెంటిలో 
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త్రాసుముల్లు గంగవైపే మొగ్గుతుంది. చాలా స్పష్టంగా (ప్రకటితముగన్‌) గంగాజలకణమే బరువై తూగి తన 
ఆధిక్యాన్ని ప్రదర్శిస్తుంది. 
XxX Xx xX 


104. ఆవె. ఒక్కండోపి చేసె నుగ్రతపంబు వే 
టొక్కనరు(డు గంగ నోలలాడె 
నాతపస్వి చేరెనమరేంద్రు పురము గం 
గాభిషేకకర్తయమృత మొందె 
జాహ్నవీ మాహాత్మ్యము 1- 34 


అన్వయం: ఒక్కండు - ఓపి- ఉగ్ర- తపంబు- చేసెన్‌, వేజొక్క- నరుండు- గంగన్‌ - ఓలలాడెన్‌, ఆ - 
తపస్వి - అమర-ఇంద్రు - పురము- చేరెన్‌. గంగా+అభిషేక- కర్త- అమృతము - ఒందెన్‌. 


వ్యాఖ్య: ఒకడు ఎంతో కష్టాన్ని సైతం లెక్కచేయక - ఓర్చుకొని (ఓపి) ఉగ్రమైన తపస్సు చేశాడు. మరో నరుడు 
గంగలో ఓలలాడాడు. ఆ తపస్వి తపఃఫలంగా స్వర్గాన్ని చేరాడు. (క్షీణే పుణ్యే స్వపతతి - అన్నారు కాబట్టి 
ఇతడు కొంత కాలానికి మళ్ళీ ఎక్కడో ఏదో రూపాన గర్భవాసనరకాదికం అనుభవిస్తాడని). గంగలో స్నానం 
చేసినవాడు (గంగాభిషేకకర్త) స్నానఫలంగా అమృతత్వాన్ని అంటే జన్మ పరంపరనుంచి శాశ్వతవిముక్తిని - 
అపునర్భవస్థితిని పొందాడు. తపఃఫలంకన్నా గంగాస్నానఫలం మిన్న. 


XxX Xx xX 


105. సీ. _అనవరతాధ్యాపకునికన్న నెక్కుడు 
జాహ్నవీస్మరణంబు సలుపువాండు 
భాగీరధీతీరభాగంబున వసించు 
దోమ బోలదు సురేంద్రుని గజంబు 
గంగ చెంగట నొక్క గవ్వ విప్రుని కియ్య 
నదిమేరుగిరితుల్యమై ఫలించు 
తలమీ6ద సురనదీజలబిందువులు భక్తిం 
జిలికించు పురుషుండు శివనిభుండు 
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గీ.  కోటిజన్మార్థితానంతకోటిదురిత 
కూటకుధరవిపాటనాకుంఠకులిశ 
ధారయగు జాహ్నవీదేవిభూరిమహిమ 
నలువకైనను వచియింపనలవియగునె 
జాహ్నవీ మాహాత్మ్యము 1- 53 


అన్వయం: జాహ్నవీ- స్మరణంబు- సలుపువాండు, అనవరత +అధ్యాపకునికన్నన్‌ ఎక్కుడు. భాగీరథీ- తీర- 
భాగంబునన్‌ - వసించు- దోమన్‌ - సురేంద్రుని - గజంబు- పోలదు. గంగ- చెంగటన్‌ - ఒక్క- గవ్వ- 
విప్రునికిన్‌ - ఇయ్యన్‌ - అది- మేరు- గిరి- తుల్యమై- ఫలించున్‌, తలమీందన్‌ - సురనదీ - జలబిందువులు 
- భక్తిన్‌ - చిలికించు+పురుషుండు - శివ - నిభుండు; కోటి- జన్మ - ఆర్జిత - అనంత- కోటి - దురిత- 
కూట- కుధర క విపాటన+అకుంఠ- కులిశ- ధార- _ అగు- జాహ్నవీదేవి- భూరి- మహిమ- 
నలువకున్‌ +ఐనను- వచియింపన్‌ - అలవి- అగునె? 


వ్యాఖ్య: గంగాస్మరణం చేసేవాడు, నిత్యం- వేదాధ్యయనం అధ్యాపనం చేసేవాడి కంటే అధికుడు (ఎక్కుడు). 
గంగానదీ తీర భాగంలో నివసించే దోమకు సురేంద్రుడి గజమైన ఐరావతం కూడా సరిపోలదు. గంగానదీ 
తీరంలో ఒక్క చిల్లి గవ్వనైనా సరే బ్రాహ్మణుడికి (విప్రునికిన్‌) దానం చేస్తే - మేరు పర్వతాన్ని దానం చేసినట్లే. 
లెక్కలేనంత ఫలితం వస్తుందని. ఈ దేవనదిలోని (సురనదీ) నీటి బిందువుల్ని భక్తితో శిరస్సున చిలకరించుకున్న 
ప్రతిమానవుడూ (పురుషుండు) ఒక శివుడే, శివతుల్యుడే (శివనిభుండు) . గంగాధరుడే అయిపోతాడని. కోటి 
జన్మలనుండీ సంపాదించిన అనంతకోటి పాపసమూహాలు+అనే (దురితకూట) పర్వతాలను (కుధర) - 
తుత్తునియలు చెయ్యడంతో (విపాటన) ఎదురులేని - వజ్రాయుధం వాదర (అకుంఠ - కులిశ ధార) గంగ. 
గంగాదేవికి గల గొప్ప మహిమలను చెప్పటం నాలుగు ముఖాలు కల బ్రహ్మకు కూడా (నలువకైనను) బ్రహ్మతరం 
కూడా కాదు వల్లకాదు. 

విశేషాలు: సీసంలో నాలుగోపాదం లక్ష్మణస్వామిగారి సంకలనంలో ఎలాగో జారిపోయింది. ముద్రితకావ్యంలో 
ఉన్నదాన్ని ఇక్కడ చేర్చాను. 


Xx XxX xX 


106. సీ. తొల్లి కశ్యపుం డిందు ధూర్దటింగూర్చి త 
పంబు చేసి యభీష్ట ఫలము. గాంచె 
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నిందుయార్కండేయుండిందుశేఖరు6 గూర్చి 
కాలమృత్యుభయంబు. గడచినిలిచె6 
బరశురాముండు రోష పరతం జేసిన రాజ 
హననదోషముం బాపు కొనియె 
నలుం డిందు నొకనెల నిలిచి తేజస్వియై 
కలి6 గెల్చి సామాజ్యకలితు. డయ్యె 


గీ. _ నృగమహీపతి యియ్యేటి నీట మునింగి 
విప్రశాపోత్సకీటత్వ వికృతింబాసె 
నిమ్మహానదిమాహాత్మ్య మెన్నం దరమె 
ధాతకైనను మజీవాని తాతకైన 
జాహ్నవీ మాహాత్మ్యము 4- 153 


అన్వయం: తొల్లి - కశ్యపుండు - ఇందున్‌ - ధూర్జటిన్‌ - గూర్చి- తపంబు- చేసి - అభీష్ట ఫలమున్‌ - 
కాంచెన్‌, ఇందున్‌ - మార్కండేయుండు -  ఇందుశేఖరున్‌ - గూర్చి (తపంబుచేసి) కాల- మృత్యు- 
భయంబున్‌ - గడచి- నిలిచెన్‌, పరశురాముడు - రోషపరతన్‌ - చేసిన- రాజహననము దోషమున్‌ - 
పాపుకొనియెన్‌. నలుండు - ఇందున్‌ - ఒక-నెల-నిలిచి- తేజస్వియై- కలిన్‌ - గెల్చి - సామ్రాజ్య 
కలితుండు+అయ్యెన్‌, నృగమహీపతి - ఈ+ఏటి - నీటన్‌ - మునింగి - విప్రశాప+ఉత్త- కీటత్వ- వికృతిన్‌ - 
పాసెన్‌, ఈ+మహానది - మాహాత్యము- ఎన్నన్‌, ధాతకున్‌+ఐనను- మజి- వాని - తాతకున్‌+ఐనను - 
తరమె? 


వ్యాఖ్య: రోమశ మహర్షి వేదనిధి అనే బ్రాహ్మణుడికి చెబుతున్నాడు. పూర్వం కశ్యమపహర్షి ఇక్కడే ఈ 
జాహ్నవీతీరంలోనే శివుడి గురించి (ధూర్జటిన్‌) తపస్సు చేశాడు. కోరిన ఫలాన్ని (అభీష్ట ఫలమున్‌) పొందాడు. 
మార్కండేయుడుకూడా శివుడి గురించి (ఇందుశేఖరున్‌) ఇక్కడే తపస్సు చేసి యముడివల్ల కలిగే 
మరణభయాన్ని అతిగమించి (గడచి) నిలబడ్డాడు - బతికి బట్టకట్టాడు. పరశురాముడు కోపావేశంతో 
రోషపరత్వంతో రాజసంహారం (హనన)కావించాడు. ఇరవై యొక్క సార్లు చేసిన ఆ సకలరాజహనన దోషాన్ని 
ఈ గంగాతీరంలోనే పోగొట్టుకొని పవిత్రుడయ్యాడు. నలుడు కూడా ఒక నెల గంగాతీరంలో ఉన్నాడు. 
తేజస్వంతుడై కలి పురుషుణ్ణి గెలిచాడు. సామ్రాజ్యాన్ని తిరిగిపొందాడు (సామ్రజ్యకలితు(డు). నృగుడనే 
రాజుకు ఒక బ్రాహ్మణుడి శాపం ఉంది. ఊసరవెల్లి అనే కీటకంగా వికృతరూపం పొందమని. గంగాస్నానంతో 
(ఈ యేటి నీట మునిగి) ఆ శాపం నుంచి ఇక్కడే విముక్తుడయ్యాడా రాజు. శాపం వల్ల కలిగిన (శాపోత్స) కీటత్వ 
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వికృతిని పోగొట్టుకున్నాడని. కాబట్టి ఈ జాహ్నవీ మాహాత్మాన్ని వర్ణించటం బ్రహ్మకే కాదు, ఆ బ్రహ్మగారి 
తాతకైనా (విష్ణువు) సరే తరం కాదు. (తాతః=పితా. బ్రహ్మగారి తాత =విష్ణుమూర్తి). 


విశేషాలు! నృగమహారాజు ఇక్ష్యాకుడి తమ్ముడు. ఒకప్పుడు ఇతడు ఒక విప్రుడికి (పర్వతుడు) అంతకు ముందే 
దానం చేసిన గోవును పొరపాటున తానే మరొక విప్రుడికి (అనారతుడు) దానం చేస్తాడు. విప్రులిద్దరూ 
కలహించుకుని ఇతణ్ని ఊసరవెల్లివి కమ్మని శపిస్తారు. దాని నుంచి గంగాస్నానంతో నృగుడు విముక్తి పొందాడని 
ఈ కవి చెప్పాడు. ద్వాపరంలో శ్రీకృష్ణ కరస్పర్శతో విముక్తుడయ్యాడని భారతగాథ. 


XxX Xx xX 


గిరులు 


107. కం. వినుము మహేంద్రము మలయ 
మ్మును సహ్యము శుక్తి మంతమును బుక్ష నగ 
మ్మును వింధ్య పారియాత్రం 
బును ననంగా నేండు మిగులంబొలుచు6 గులగిరుల్‌ 
మార్కండేయపురాణము 4- 173 


అన్వయం: మహేంద్రము, మలయమ్మును, సహ్యము, శుక్తిమంతమును, బుక్షనగమ్మును, వింధ్య, 
పారియాత్రంబునున్‌ - అనంగాన్‌ - ఏండు- కులగిరుల్‌ - మిగులన్‌ - పొలుచున్‌ - వినుము. 


వ్యాఖ్య: మార్కండేయ మహర్షితోక్రోష్టుకి భరతవర్షంలో సప్తకులపర్వతాలుగా ప్రసిద్ది చెందిన గిరులను 
చెప్తున్నాడు. 

మార్కండేయమహర్షీ ! విను. మహేంద్ర పర్వతం, మలయపర్వతం, సహ్యపర్వతం, శుక్తిమంతం అనే పర్వతం, 
బుక్షపర్వతం (నగమ్ము), వింధ్యపర్వతం, పారియాత్ర పర్వతం అనే ఏడు కులపర్వతాలు (కులగిరుల్‌) 
ఒప్పారుతూ ఉన్నాయి (మిగులన్‌ - పొలచున్‌). 

విశేషాలు: సప్తకులపర్వతాల విషయంలో భిన్నాభిప్రాయాలు ఉన్నాయి. 

(అ) 1.హిమవంతము 2. గంధమాదనము ౨. నిషధము 4. వింధ్యము ౨. మాల్యవంతము 6. పారియాత్రకము 
7. హేమకూటము (శివతత్త్యరత్నాకరము పుట 112) 

(ఆ) 1. మహేంద్రము 2. మలయము ౨. సహ్యము 4. శుక్తిమంతము 5. బుక్షము 6. వింధ్యము 7. 
పారియాత్రము (శివతత్త్వరత్నాకరము 4 - 1 - 19, 20). మార్కండేయ పురాణంలోని జాబితా ఇదే. 


89 


మహేంద్రోమలయః సహ్యః శుక్తిమానృక్ష ఏవ చ, వింధ్యశ్చ పారియాత్రశ్చ సప్తెతే కులపర్వతాః (శి.త.ర. 4- 1- 
10,20) మరోకులపర్వతాల జూబితా. 
(ఇ) 1. మేరువు 2. మందరము ౨. కైలాసము 4. హిమాచలము 5. నిషధము 6. గంధమాదనము 7. 
రమణము. ఇని వరాన్ని బట్టి మారుతుంటాయి. 
xk x x 
108. సీ. మందరశైలంబుమైనాకకుధరంబు 
పాండురాచలము శ్రీపర్వతంబు 
గోమంతము చకోరకూటంబు సురసంబు 
వైద్యుతాహార్యంబువాతభవము 
రైవతకంబు శారదము జయంతంబు 
కృష్ణమ హేంద్రంబుబుష్యకంబు 
కోలాహలము చిత్రకూటము శైకృత 
స్థలము నంగప్రస్థధరణిధరము 


గీ. ననంగనివియుం బ్రసిద్ధంబులైన గిరులు 
మటణీయు నుపపర్వతంబులుదజుచుగలవు 
వీని యవకాశములయందె వెలయు నార్య 
జనపదమ్లేచ్చజనపదసంచయములు 


అన్వయం: వ్యాఖ్య: ఈ పద్యం ఎందులోదో తెలియడం లేదు. వర్ణనరత్నాకర ప్రతిలో కావ్యనామం కనిపించడం 
లేదు. ఏమైనా ఈ పద్యంలో పర్వతాల జాబితా, ఉపపర్వతాల ప్రసక్తీ ఉన్నాయి. 

మందర పర్వతం (శైలంబు), మైనాకపర్వతం (కుధరంబు, కు=భూమి. భూమిని ధరించేది - 
కుధరము) పాండురపర్వతం (అచలము), శ్రీ పర్వతం, గోమంతం అనే పర్వతం, చకోరకూట పర్వతం, 
సురసపర్వతం, వైద్యుతాహార్యం (ఆహార్యం = పర్వతం), వాతభవం, రైవతక పర్వతం, శారదపర్వతం, 
జయంతం, కృష్ణమహేంద్రం, బుష్యకం (బుష్యమూక - రూపాంతరం), కోలాహలం, చిత్రకూటం, 
శైకృతస్థలం, అంగప్రస్థం అనే ధరణిధరం - ఇవి ప్రసిద్ధ గిరులు. ఇవికాక ఉపపర్వతాలు కూడా చాలానే 
(తజుచు) ఉన్నాయి. సాధారణంగా ఆర్యుల జనపదాలు గానీ, మ్రేచ్చుల జనపదాలుగానీ - వాటి సమూహాలు 


(సంచయములు) ఈ పర్వతాల మధ్య ప్రాంతాలలోనే (అవకాశములయందె) వెలుస్తూ ఉంటాయి. 
య xk x 
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హిమగిరి 
109. సీ.  హేమాద్రివిస్తారమెంత? సప్తాశ్వుండు 
నిచ్చలు నోరలవచ్చునట్టె 
తారాచలము వ్రేకందనమెంత? వింశతి 
బాహునిచే నెత్తువడియెనట్టె 
పెరిగిన వింధ్యాద్రి పెంపెంత? కలశజుం 
డెడగాలమెట్టిననడంగె నట్టె 
నెగడు మంథరగిరినిలుపెంత ? కజభోగి 
దీర్చిన జిజ్లునందిరిగె నట్టె 


గీ, యనంగ విస్తారమునవేంందనమునందు. 
బెంపునందును నిలుపున బెజు నగముల 
నుజక తనలోన నవ్వుచునున్న కరణి 
వెలుంగు శీతాద్రి ప్రాలేయవిమలరుచుల 
కుమారసంభవము 3- 5 


అన్వయం: నీతాద్రి- ప్రాలేయ- విమలరుచులన్‌, హేమ+అద్రి- విస్తారము - ఎంత? సప్త+అశ్వుండు- 
నిచ్చలున్‌ - ఓరలన్‌ - వచ్చు నట్టె. తారాచలము -ట్రేకందనము - ఎంత? వింశతిబాహునిచేన్‌ - 
ఎత్తువడియెనట్టె. పెరిగిన - వింధ్య+అధ్రి - పెంపు - ఎంత? కలశజుండు- ఎడకాలన్‌ - మెట్టినన్‌ - అడంగె 
నట్టె. నెగడు- మంథరగిరి - నిలుపుశపంత? కజభోగి- తీర్చినన్‌ - జిజ్టున - తిరిగె నట్టై- అనంగన్‌ - 
విస్తారమునన్‌ - వ్రేళందనమునందున్‌ - పెంపునందును- నిలుపునన్‌ - పెజు - నగములన్‌ - ఉజక - 
తనలోనన్‌ - నవ్వుచున్‌ - ఉన్న - కరణిన్‌ - వెలుంగున్‌. 

వ్యాఖ్య: హిమవత్సర్వత వర్లన. మేరు పర్వతం (హేమ+అద్రి) విరివి - వైశాల్యం (విస్తారము) ఏపాటిది, ఆం... 
సూర్యుడు (సప్తాశ్వుండు) నిత్యమూ (నిచ్చలున్‌) దాని పార్శ్యాలను (ఓరలన్‌) అంచులను చుట్టి వస్తాడట! 
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వెండికొండ (తార?అచలము) బరువు (వ్రేశదనము) ఏ పాటిది? ఇరవై చేతులు కల 
రావణునిచేత(వింశతిబాహునిచేన్‌) అది ఎత్తి వేయబడిందట (ఎత్తు వడియైనట్టై 1). 

పెరిగిన వింధ్యపర్వతం బౌన్నత్యం ఏపాటిది? అగస్త్యమహర్షి (కలశజుండు) ఎడమకాలితో తొక్కితే 
(మెట్టినన్‌) అణిగిపోలేదా! మందరపర్వతం స్టెర్యం (నిలుపు) ఏ పాటిది? ఒక నల్లని పాము (భోగి) - వాసుకి 
తిప్పితే (తీర్చినన్‌) అంతమాత్రానికే జిబ్దుమని వేగంగా తిరిగిపోలేదూ. అంతే దాని స్థిరత్వం. 

మేరుపర్వతం విస్తారానికీ, కైలాసం బరువుకీ, వింధ్యపర్వతం ఎత్తుకీ మంథరపర్వతం ప్పి సిరతకీ పెట్టింది 
పేరు. ఆయా లక్షణాలలో పేరు మోసిన పెద్ద పెద్ద కొండలను పరిహసించగలిగితేనే గదా! అసలు ఘనత. ఇలా 
ఈ నాలుగు లక్ష ణాలలోనూ ఆధిక్యాన్ని సొందడంవల్ల ఇతరపర్వతాలను (పెబనగములన్‌) లక్ష్య పెట్టకుండా 
ఉత్తినే (ఉజకన్‌) తనలో తానునవ్వుకొంటోందా అన్నట్లుగా తెల్లని మంచు ప్ర పసరింపజేసే స స్వచ్చమైన కాంతులతో 
ప్రకాశిస్తోంది హిమపర్వతం (నీతాద్రి). ఉత్పేక్ష, | బాత్వపహ్నుతుల మేలు కలయిక. 


110. స. ధారుణీగవికి రత్నమయౌషధంబులు 

చేంపు పుట్టించిన క్రేంపుంగుల్ద 

కజణకంఠునకు€ గాళ్లు గడిగి గౌరీకన్య 
ధారవోసిన మహాదానపరు(డు 

మౌనికోటికినెల్ల మన్నింపందగిన మే 
నామానినికి.బ్రాణనాయకుండు 

తన కూంతు సవతి మందాకినీనదికి నా 
ధారమై నిలిచిన తగవులాండు 


గీ. సురధరిత్రీధరమునకు జోడుకోడె 
వనధిసఖమైన మైనాకమునకు6 దండ్రి 
కాంత కన్నులపండువు గాగ జూడు 
మంచు నమ్మంచుగొండ వర్ణించి మణియు 
వరాహపురాణము 10- 48 


అన్వయం: కాంత! ధారుణీగవికిన్‌ - రత్ష్నమయ +శొషధంబులు- చేంపున్‌ - పుట్టించిన - క్రేంపు+కుట్టి, 
కజకంఠునకున్‌ - కాళ్లు- కడిగి- గౌరీకన్యన్‌ - ధారశ+పోసిన- మహా- దానపరుండు, మౌనికోటికిన్‌ +ఎల్లన్‌ 


- మన్నింపన్‌ - తగిన - మేనామానినికిన్‌- ప్రాణనాయకుండు, తన- కూంతయ- సవతి- మందాకినీనదికిన్‌ - 
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ఆధారమై- నిలిచినా తగవులాండు, సుర- ధరిత్రీధరమునకున్‌ - జోడుకోడె, వనధిసఖము *ఐన- 
మైనాకమునకున్‌ - తండ్రి, కన్నులపండువు- కాంగన్‌ - చూడుము-+అంచున్‌, ఆ+మంచుకొండన్‌ - 
వర్షించి- మటీయున్‌. 


వ్యాఖ్య: వరాహపురాణంలో వరాహస్వామి భూదేవికి హరిసమారాధన విధానాన్ని చెప్తూ భారతవర్ష ప్రశంసలో 
భాగంగా హిమవత్సర్వతాన్ని వర్ణిస్తున్నాడు. తెలుగులో వరాహపురాణ కర్తలు నందిమల్లయ, ఘంటసింగనలు - 
తొట్టతొలి జంటకవులు. 

పృథుచక్రవర్తి కాలంలో ఒకసారి అనావృష్టి ఏర్పడింది. ప్రజాసంరక్షణ కోసం పృథువు గోరూపంలో ఉన్న 
భూమి నుండి సకల బౌషధాలను పొందాలని సంకల్పించాడు. గోవునుండి క్షీరరూపంగా సకలౌషధులను 
పితకాలంటే - దాని పొదుగుకు పాల చేపు రప్పించడానికి ఒక దూడ కావాలి. హిమవంతుడే ఆ దూడ 
అయ్యాడు. భూమి అనే ఆవునుండి (ధారుణీగవికిన్‌) రత్నమయాలైన బొషధాలను పొందడానికి ఆ ఆవుకు 
చేపుకల్పించిన చిన్ని లేగదూడ (క్రేంపుంగుల్జ్ల) ఈ హిమగిరి. 
గరళాన్ని కంఠంలో ధరించిన (కబికంఠునకున్‌) శివుడికి కాళ్ళు కడిగి తన కుమార్తె అయిన గౌరీకన్యను సజల 
కన్యాదానం చేసిన గొప్ప దానపరుడు - హిమవంతుడు. 
మహర్షులచేత తగినవిధంగా మన్ననలు పొందే మేనాదేవికి ప్రాణవల్లభుడు - భర్త. 
తన కుమార్తె అయిన పార్వతీదేవికి సవతి - గంగ (మందాకినీ నదికిన్‌). ఆ గంగానది నివసించడానికి ఆధారమై 
నిలిచిన న్యాయస్త్థుడు - న్యాయమూర్తి - తీర్చరి (తగవులాండు). 
దేవతల పర్వతం - మేరువు ( సుర ధరిత్రీధరము). ఆ మేరువుకు జతగాడు - సాటివాడు (జోడు కోడె). 
సముద్రుడికి చెలికాడైన (వనధిసఖ) మైనాకపర్వతానికి కన్న తండ్రి. (ఇంద్రుడు పర్వతాల రెక్కలు విరుస్తున్న వేళ 
మైనాకుణ్ని కడుపులో పెట్టుకుని కాపాడినవాడు సముద్రుడు. అదీ వీరి మైత్రి). ఓ కాంతా అంతటి ఈ మంచు 
కొండను కన్నుల సండువుగా తిలకించు. 


XxX XxX xX 


11. కం. ఈ మహికాచలవరుండుగు 
హాముఖసంచారి మారుతారావములన్‌ 
దామించు నెపుడు ప్రాణా 
యామంబును జేయుచున్న హఠయోగివలెన్‌ 
వరాహపురాణము 10- 49 
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అన్వయం: ఈ - మహికా+అచలవరుండు, గుహా+ముఖా- సంచారి - మారుత+ఆరావములన్‌, 
ప్రాణాయామంబును - చేయుచున్న- హఠయోగివలెన్‌, తాన్‌ - ఎప్పుడున్‌ - మించున్‌. 


వ్యాఖ్యవ నందిమల్లయ - ఘంట సింగనలు తెలుగులో తొట్టతొలి జంటకవులు. వీరి గ్రంథమే వరాహపురాణం. 
వరాహస్వామి భూదేవికి హరిసమారాధన విధానాన్ని చెప్పే సందర్భంలోనిదీ పద్యం. 

పర్వతశ్రేష్టుడైన ఈ మంచుకొండ - హిమవంతుడు (మహికా+అచలవరుండు) నిత్యమూ సమున్నతుడై 
విలసిల్లుతూ ఉంటాడు (మించున్‌). ఎలాగంటే - పర్వత గుహల ముఖాలలోనికి - వెలుపలికి సంచరిస్తూ 
ఉంటాయి మారుతాలు - గాలులు. ఆ గాలులవల్ల గుయ్‌ గుయ్‌ మనే శబ్దాలు వస్తాయి పర్వత గుహల ముఖాల 
నుండి. ఇటువంటి మారుతాలు చేసే శబ్దాలతో (ఆరావములన్‌) కూడిన గుహలతో ఉన్న హిమవంతుడు 
ప్రాణాయామం చేస్తున్న హఠయోగిలాగా ప్రకాశిస్తున్నాడట. హిమవంతుడు హఠయోగి. పర్వతగుహలు 
నాసికారంధ్రాలు. గుహలలో సంచరించే మారుత శబ్లాలే ప్రాణాయామసాధన. ఒక యోగి ప్రాణాయామం 
చేస్తుంటే పాము బుసుకొడుతున్న ధ్వని వస్తుందంటారు. 
విశేషాలు: భగవత్సాక్షాత్కార సాధనాలైన యోగ విద్యలు రెండు రకాలు 

1. రాజయోగం 2. హఠయోగం. శరీర అవయవాలను అదుపులో ఉంచుకోవడానికి చేసే కఠోరమైన 
యోగసాధనే హఠయోగం. 

మంచు అనే అర్హంలో మిహికా శబ్దం - ప్రసిద్దం. అవశ్యాయస్తు నీహారః తుషార స్తుహినం హిమం 
ప్రాలేయం మిహికా చ అని అమర నిఘంటువు. మేహతి (మిహ, సేచనే) భువనమితి మిహికా (భూమిని 
తడుపునది) అనే వ్యుత్పత్తిని చూపించి, వెంటనే, మహ్యతే (మహ - పూజాయమ్‌) రాగిభిరితి మహికా 
(కాముకులచేత పూజింపబడేది) అనే వ్యుత్సత్తితో రూపాంతరాన్ని చూపించాడు వ్యాఖ్యాత లింగయసూరి. 


Xx Xx xX 


112. సీ.  నిడుదపెన్నెటీగుంపు జడగట్ట సగరు ము 
మ్మనుమండు తపము౮గకొనినచోటు 
జరఠకచ్చపకులేశ్వరువెన్ను గాన రా 
జగతికి మిన్నేజు దిగినచోటు 
పుచ్చడీకతనంబు పోంబెట్టి గిరికన్య 
పతింగొల్వ నాయాసపడినచోటు 
వలరాచ రాచవా€6డలికాక్షు కనువెచ్చ 
గరంగిన యల కనికరపుంజోటు 
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గీ.  తపసియిల్లాండ్ర చెలువంబుందలంచి తలంచి 
మున్నుముచ్చిచ్చునువిరాళింగొన్న చోటు 
కనుపపులు వేల్పుబడవాలుంగన్న చోటు 
హర్షమునంజూచి ప్రవరాఖ్యుండాత్మలోన 
మనుచరిత్రము 2- 9 


అన్వయం: సగరు- ముమ్మనుమండు- నిడుద- పెన్‌₹నెటీ- గుంపు - జడ-కట్టన్‌ - తపమున్‌ - కైకొన - 
చోటున్‌, జరఠ- కచ్చప-+కుల3ఈశ్వరు- వెన్ను- కానరాన్‌ -జగతికిన్‌ - మిన్నేణు- దిగిన- చోటున్‌, 
పుచ్చడీకతనంబు- పోన్‌ - పెట్టి- గిరికన్య- పతిన్‌ - కొల్వన్‌ - ఆయాస పడినచోటు, వలరాచ- రాచవాండు 
- అలిక+అక్షు - కనువెచ్చన్‌ - కరంగిన - కనికరపు+వోటున్‌, తపసి +ఇల్గాండ్ర- చెలువంబున్‌ - తలంచి 
తలంచి - మున్ను- ముచ్చిచ్చును- విరాళిన్‌ - కొన్న- చోటున్‌, వేల్పుంబడవాలున్‌ - కనుపపులు - 
కన్నచోటున్‌ - ప్రవరాఖ్యుండు - హర్షమునన్‌ - చూచి- ఆత్మలోనన్‌. 


వ్యాఖ్య: ప్రవరాఖ్యుడు చూసిన హిమగిరి వర్ణన. సగరుడి మునిమనుమడు - భగీరథుడు తన పొడవాటి 
వెండ్రుకలు (నిడుద పెన్నెజీ గుంపు) జడలు కట్టే విధంగా తీవ్రమైన తపస్సు చేసిన చోటు, సిగ్గును 
(పుచ్చడీకతనంబు) కాస్తా పక్కన పెట్టి పార్వతీదేవి తన భర్త అయిన శివుణ్ణి సేవించడానికి శ్రమపడిన చోటూ, 
ముదిమి మీదబడిన (జరఠ) తాబేటిదొర - ఆదికూర్మం వీపు కనిపించేటట్టుగా ఆకాశగంగ (మిన్నేణు) లోకానికి 
వచ్చినచోటు (వేగంగా పడినందువల్ల భూమి విచ్చుకొని భూమిని మోస్తున్న ఆదికూర్మం వీపు కన్పించిందట. 
అంత వేగంగా భువిపైకి గంగ వచ్చిందని) మన్మథుడనే క్షత్రియుడు (వలరాచ - రాచవాండు) శివుడి (అలికము 
=ఫాలము. అలికాక్టుడు - ఫాలనేత్రుడు శివుడు) మూడోకంటి మంటకు (కనువెచ్చన్‌) కరిగిపోయిన 
దయనీయమైన (కనికరము) చోటు, పూర్వం అగ్నిదేవుడు కూడా (ముచ్చిచ్చు) సప్తర్షుల భార్యల అందం చూసి 
(చెలువంబు) స్మరించి స్మరించి మోహించిన (విరాళిన్‌ కొన్న) చోటు, దేవసేనాని (వేల్పుయడవాలున్‌) 
కుమారస్వామిని టెల్లుగడ్తి (కనుము శేపులు=కనుపపులు) ప్రసవించిన - జన్మనిచ్చిన చోటు - అయిన 
హిమవన్నగాన్ని ఎంతో ఆనందంగా చూసిన ప్రవరాఖ్యుడు తనలోతాను ఇలా అనుకుంటున్నాడు (తరువాత 
పద్యంలోనికి) 
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113. సీ. పసుపునిగ్గులుదేయుపాపజన్నిద మొప్పం 

బ్రమథాధిపతియింటిప ట్రైజీంగె 

శచికీత గజపుచు జదలేట సురరాజు 
జలకేళి సవరించు చెలు వెజీంగె 

నదనుతోం జేపి చన్నవిసి యోషధుల మన్‌ 
మొదవు కొండలకెల్లంబిదుకనెటి6గె 

వేల్పుటింతులలోన విజ్ఞవీంగుచు మేన 
నవరత్నరచనల రవణ మెటింగెం 


గీ. _ బరిపరివిధంపుజన్నంపు6 బరికరంపు 
సొంపుసంపద నిఖిలనిలింపసభయు 
నప్పటప్పటికిని జిహ్వత్రుప్పు డుల్ల 
నామెత లెజీంగె నీ తుషారాద్రికతన 
మనుచరిత్రము 2- 1 


అన్వయం: ఈ - తుషార+అద్రి- కతనన్‌, ప్రమథ +అధిపతి- పసుపు- నిగ్గులుదేణు- పాము +జన్నిదము - 
ఒప్పన్‌ - ఇంటిపట్టు - ఎజీంగెన్‌, సురరాజు - శచికిన్‌ - ఈంతన్‌ - కజపుచున్‌ - చదలేటన్‌ - జలకేళి- 
సవరించు- చెలువు - ఎణీంగెన్‌, మన్మొదవు - అదనుతోన్‌ - చేయి - చన్ను+అవిసి- కొండలకెల్లన్‌ - 
ఓషధులన్‌ - పిదుకన్‌- ఎజింగెన్‌. మేన - వేల్పు+ఇంతులలోనన్‌ - విట్దవీంగుచున్‌ - నవరత్న - రచనల - 
రవణము - ఎటింగెన్‌, నిఖిల -నిలింప- సభయున్‌ - పరిపరివిధము +జన్నము + పరికరము +సౌంపు- 
సంపదన్‌ - అప్పటకిని +అప్పటికిని - జిహ్వ- త్రుప్పు- డుల్లన్‌ - ఆమెతలు - ఎటింగెన్‌. 


వ్యాఖ్యః ప్రవరుడు తనలో అనుకొంటున్నాడు. ఈ మంచుకొండ వల్లనే కదా - (తుషారాద్రికతనన్‌) పచ్చగా 
నిగనిగలాడే పాముని జందెంగా వేసుకొని ఏవో ప్రమథగణాలకు ఆధిపత్యం వహిస్తూ బ్రహ్మచర్యాశ్రమాన్ని 
పాటిస్తున్న శివుడు గృహస్థాశ్రమం గురించి (ఇంటిపట్టు) తెలుసుకోగలిగింది ! పార్వతి తపస్సు - మన్మథ 
భస్మీకరణ - శివపార్వతుల కల్యాణం అన్నీ జరిగింది ఈ హిమాలయంలోనే. 
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అసలు ఈ మంచుకొండవల్లనే కదా దేవేంద్రుడు (సురరాజు) తన భార్య అయిన శచీదేవికి 
ఆకాశగంగలో ఈతనేర్చే నెపంతో జలక్రీడలూ విహారాలూ ఆడడమెలాగో - దానిలోని మజా (పొలుపు) ఏమిటో 
రుచిచూసింది! హిమాలయాలలోనికి ఆకాశం నుండి గంగానది ప్రవహించటం వల్ల ఈ అవకాశం దేవేంద్రుడికి 
దక్కింది. ఈ ఘనత తుషారాద్రిదే. 
భూదేవి (మన్ను - మన్‌ +-మొదవు =మన్మొదవు) సమయానికి అదనుతోన్‌ - అంటే పృథుచక్రవర్తి 
రాజ్యంలో కణవు తాండవిస్తున్నప్పుడు - ఆవుగా మారింది. హిమవంతుడు దూడగా మారాడు. 
హిమవంతుడు దూడకావటంతో భూదేవి అనే గోవు (మొదవు) చేపింది. చన్నవిసి పోయేలాగా కొండలన్నింటికీ 
తననుంచి ఓషధులను పిదికి ఇవ్వడం - పిదుక్కోనివ్వడం తెలుసుకొంది (ఎజింగెన్‌). దీనికీ కారకుడు 
హిమవంతుడే - అంటే ఈ మంచుకొండే. 
ఇక మేనాదేవి - హిమవంతుడి పట్టపురాణి. దేవతాస్తీలందరిలోనూ విర్రవీగుతూ నవరత్నాలు పొదిగిన 
- చెక్కడపుటాభరణాల (రచనల) అలంకరణను (రవణము) నేర్చుకొంది (ఎజింగెన్‌). దీనికి కారణం 
హిమనన్నగంలో రత్నాల గనులు ఉండటమే. 
దేవతా సభ మొత్తానికి - దేవతలందరికీ (నిఖిల - నివింప - సభ) నాలుకలకు పట్టిన తుప్పు 
ఒదిలిపోయేలాగా విందుకార్యక్రమాలు జరిగేలా చేసిందీ ఈ మంచుకొండయే. ఎలాగంటే - హిమాలయాలలో 
అనేకులు పరిపరివిధాల యాగాలు (జన్నము) చేస్తుంటారు. ఆ యజ్ఞాలలో హవిస్సురూపంలో వివిధ పదార్థాలు 
వ్రేలుస్తూ ఉంటారు. యజ్ఞ సంచారాలన్నింటికీ ఉత్పత్తి కేంద్రం హిమాలయం కనుక. వాటి సొంపూ, ఆ సంపదా 
ఎలా ఉంటుందో - జిహ్వ లేచి వచ్చేలాగా రుచి చూసే అవకాశం దేవతలకు కల్లిందంటే దానికి మన 
హిమవంతులుంగారే కదా కారణం. ఇదీ ప్రవరాఖ్యుడి అంతరంగం. 
విశేషాలు: పృథుచక్రవర్తి తన రాజ్యంలో అనావృష్టి సంభవించినప్పుడు - హిమవంతుణ్ణి దూడగా భూదేవిని 
ఆవుగా చేసి ఓషధులను పితుక్కొన్నాడని పురాణగాథ. దీనినే కాళిదాసు కుమార సంభవంలో ఇలా అన్నాడు. 
యం సర్వశైలాః పరికల్హ్యవత్సం 
మేరా స్థితే దోగ్గరి దోహదక్షే 
భాస్వంతి రత్నాని మహౌషధీశ్చ 
పృథూపదిష్టాం దుదుహుర్దరిత్రీమ్‌ - (కుమారసంభవమ్‌) 
నవరత్నాలు: వజ్ర, వైదూర్య, నీల, గోమేధిక, మరకత, మాణిక్య, పుష్యరాగ, మౌక్తిక ప్రవాళాలు. 
హిమాలయాలలో రత్నాలున్నాయన్నదీ కాళిదాసే. 
అనంత రత్న ప్రభవస్య యస్య 
హిమంన సౌభాగ్య విలోపి జాతమ్‌ 
ఏకో హి దోషో గుణసన్నిపాతే 
నిమజ్ఞతీందోః కిరణేష్వివాంకః - (కుమారసంభవమ్‌) 
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114. సీ. పదియాజువన్నె గుబ్బలిరాచకూంతురు 

పట్టంపురాణిగాం బరయగు జాణ 

పతియర్థదేహంబు సతి యంట నిజముగా 
బ్రబలుకన్నియంగన్న భాగ్యశాలి 

ముజ్జగమ్ము పవిత్రముగం జేయు తీర్థమ్ము6 
గొనసాగంజేసిన యనఘమూర్తి 

భూమిధరారాతిచే మొక్కవోవని 
యరిదిబిడ్డని. గాంచినట్టి మేటి 

గీ. యోషధుల మొలపించిన యుత్తముండు 

చల్లందనముల కెల్ల దీక్షాగురుండు 

సకలమాణిక్యరాశికి జననసీమ 

యి నగస్వామి సద్గుణాస్థానభూమి 

విజయవిలాసము 1- 192 


అన్వయం: ఈ - నగస్వామి, పది ?ఆణు- వన్నె- గుబ్బలి- రాచకూంతురు - పట్టంపురాణిగాన్‌ - పరంగు- 
జాణ, పతి- అర్జదేహంబు- సతి- అంట- నిజముగాన్‌ - ప్రబలు- కన్నియన్‌ - కన్న - భాగ్యశాలి. 
మూడు 4జగమ్ము- పవిత్రముగన్‌ - చేయు- తీర్థమ్మున్‌ - కొనసాగన్‌ - చేసినా అనఘమూర్తి. 
భూమిధర+అరాతిచేన్‌ - మొక్క+పోవని- అరిదిబిడ్డనిన్‌ - కాంచిన+అట్టి- మేటి, ఓషధులన్‌ - 
మొలపించిన- ఉత్తముండు, చల్లందనములకున్‌ ఎల్లన్‌ - దీక్షాగురుండు, సకల- మాణిక్య- రాశికిన్‌ - 
జననసీమ, సత్‌ గుణ 4ఆస్తానభూమి. 


వ్యాఖ్య: విజయవిలాసంలో చేమకూర వేంకటకవి హిమవన్నగం బాన్నత్యాన్ని చెప్తున్నాడు. అర్జునుడు 
తీర్ధయాత్రలు చేస్తూ చూసిన హిమవత్సర్వతం వర్ణన. 

పర్వతాలకు రాజు (నగస్వామి) హిమవంతుడు. సకల సద్ద్గుణాలకు కాణాచి (ఆస్థానభూమి). పదారు 
వన్నెలుకలది =బంగారం. మేరు పర్వతరాజకుమార్తె (గుబ్బలి రాచకూంతురు) మేనాదేవి తన పట్టపురాణిగా 
ఒప్పారే జాణ - హిమవంతుడు. భర్తలో సగభాగం (అర్హదేహం) భార్య అనడానికి (అంటన్‌) నిజంగా లక్ష్యంగా 
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నిలిచి వృద్దిగన్న (ప్రబలు) పార్వతీకన్యను కన్నట్టి భాగ్యశాలి ఇతడు. మూడు లోకాలనూ పావనం చేసే తీర్ధమైన 
గంగానది భూలోకందాకా వ్యాపించడానికీ అలా ముందుకు కొనసాగడానికీ తనవంతు పాత్ర నిర్వహించిన 
పుణ్యమూర్తి (అనఘమూర్తి) ఇతడు. పర్వతాలకు శత్రువైన (భూమిధర+అరాతి) ఇంద్రుడి వజ్రాయుధం దెబ్బ 
పడకుండా - తినకుండా - దానికి మొక్కవోనట్టి అరుదైన బిడ్డడిని - మైనాకుణ్ణి కన్న గొప్పవ్యక్తి 
హిమవంతుడు. (ఇంద్రుడు పర్వతాల రెక్కలు నరుకుతుంటే - మైనాకుడు అతడికి దొరకకుండా సముద్రంలో 
వెళ్ళి దాక్కున్నాడని కథ). ఓషధులు మొలకెత్తేందుకు ఆలవాలమై లోకానికి మేలుచేసే ఉత్తముడు. చల్లదనాలకు 
మూలమైనవాడు (దీక్షాగురుండు). సకల మాణిక్యరాశులకు పుట్టుచోటు (జననసీమ). సద్గుణాలకు 
ఆస్థానమైన భూమి - ఈ పర్వతరాజు (నగస్వామి) - హిమవంతుడు. 
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115. సీ. రమణీయమగు విచిత్రం బింక నొక్కటి 
విను మీ నగంబున ననఘచరిత ! 
పల్వలస్థలు లెల్ల బరిపక్వములె కాని 
లేంతలై మొనయుట లేదు చూడ 
శ్యామలత్వమె కాని జలజాతవనములు 
పాండుత్వ మొందు టేర్పడుట లేదు 
వివిధభూరుహములు విస్తీర్ణ శాఖాభృ 
తంబులై యనవరతంబు౯ గలయ 
గీ. మొనసి ననలెత్తి చిగురించి పూణి కాంచి 
ఘనముగాయండియుండుటే గాని యరయC 
బరిణతము. జెంది యాపాండుభావ మొంది 
యాకురాలెడు దినమొక్క టైన లేదు 
కిరాతార్జునీయము 2- 47 


అన్వయం: అనఘచరిత! రమణీయము +అగు- విచిత్ర- మహత్త్వము *ఒక్కటి- వినుము. ఈ - నగంబునన్‌ 
- ఎల్లన్‌ - పల్వల- స్టలులు - పరిపక్వములె- కాని - లేంతలై- మొనయుట- చూడన్‌ - లేదు. 
శ్యామలత్వమె- కాని- జలజాతవనములు - పాండుత్వము - ఒందుట - ఏర్పడుట- లేదు. వివిధ- భూ- 
రుహములు - విస్తీర్ణ- శాఖా- భృతంబులై- అనవరతంబున్‌ - కలయన్‌ - మొనసి - ననలెత్తి - చిగురించి - 
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ఘునముగాన్‌ - పండిఉండుటే- కాని- మరల- బరిణతమున్‌ - చెంది- ఆపాండుభావము - ఒంది - 
ఆకురాలెడు- దినము - ఒక్కటి+ఐనన్‌ - లేదు. 


వ్యాఖ్య: యక్షుడితో కలిసి అర్జునుడు తపస్సుకోసం అనువైన ప్రదేశాలను అన్వేషిస్తూ హిమాలయం 
చేరుకున్నాడు. ఇదీ సందర్భం. సంస్కృతకావ్యంలో నాల్గవ సర్గ. యక్షుడు చెబుతున్నాడు - 

ఇదుగో... పాపం అంటని చరిత్ర కలవాడా (అనఘ చరిత) ! రమణీయమైన గొప్ప విచిత్రం ఇంకొకటి 
చెప్తా విను. ఈ హిమవత్‌ పర్వతంపై ఉన్న చిన్నచిన్న నీటిపడియల (పల్వల. వేశంతః పల్వలం చాల్పసరః) చుట్టూ 
ఉండే పచ్చికబయళ్లు (స్టలులు) పరిపక్వమైన పచ్చగడ్డితో ఉంటాయే కానీ చిన్నచిన్న మొలకలతో లేతగా ఉన్న 
దాఖలాలు కన్పించవు. నల్లకలువల వనాలన్నీ (జలజాత =వనములు) - నల్లగా నేవళంతో నిగనిగలాడుతూ 
(శ్యామలత్వము) ఉంటాయే కానీ తెల్లగా పాలిపోవడం (పాండుత్వము) ఎక్కడా లేదు. అక్కడ ఉన్న 
రకరకాలచెట్లు (భూరుహములు) విస్తరించిన కొమ్మలను మోస్తూ (విస్తీరశాఖాభృతంబులై) నిత్యమూ 
కన్పిస్తాయి. మొలకెత్తి, మొగ్గతొడిగి (ననలెత్తి), చివురించి పూసి, ఫలించి ఘనంగా పండి ఉండటమే కానీ, 
మార్పుచెంది ముసలితనం పొంది (పరిణతముంజెంది) తెల్లగా పండిపోవడం (ఆపాండుభావము) 
ఆకురాలిపోవడం అసలు లేనే లేదు. శిశిరంలోనైనా ఆకురాలే రోజు ఒక్కటైనా లేదట. మరి ఇదో గొప్ప విచిత్రం 
కాదూ! 
విశేషాలు: ఈ పద్యానికి భారవిగారి శ్లోకం ఇలా ఉంది - 

రమ్య నవద్యుతిర పైతి న శాద్వలేభ్యః 

శ్యామీభవంత్యనుదినం నలినీవనాని 

అస్మిన్విచిత్రకుసుమస్తబ కాచితానాం 

శాఖాభృతాం పరిణమంతి న పల్లవాని  (4- 37). 
ఇందులో శాధ్వలాలను (పచ్చికబయళ్లు) పల్వల స్గలులు అన్నాడు గోపాలుని సింగయకవి. దీనితో అన్వయం 
కాసింత కష్టమయ్యింది. చివరి పాదం నుంచి ఎత్తుగీతి వరకూ అంతా సాగదీత. 
లక్ష్మణస్వామి గారిచ్చిన పాఠం - రమణీయమగు విచిత్రమహత్త్య మొక్కటి వినుము - అని. దీనికి ముందు 
శ్లోకంలో పద్యంలో యక్షుడు మణికాంతుల విచిత్ర స్థితిని ఒకదాన్ని చెప్పి, మరొక విచిత్రం చెబుతున్నాడు ఈ 
పద్యంలో. కాబట్టి ముద్రితకావ్యంలోని (వైజయంతీ ముద్రాక్షరశాల - చెన్నపురి - 1908) పాఠమే 
సముచితమని స్వీకరించాము. 


xk xXx xX 
116. సీ. సురసరిత్సరిసరస్సురదురస్సరపుర 
స్పరదురుత్తరమరుత్తరువరంబు 
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దినదినస్తనితనిస్స్వనక సన్మునిమనః 
పనితనూతన ఘనాఘనఘనంబు 
కలభరాట్కులచలచ్చలదలస్థలదల 
దలమిలజలజలజ లజలంబు 
౧ జ యి 
ప్రవణవజ్ఞవనవత్సవనవన్నవనవ 
శ్రవణవత్స్వపనవిస్టవపదంబు 


గీ, గజగవయగండభేరుండ ఖడ్గచమర 
శరభశార్జూలశంబర శల్యవృక వ 
రాహ సింహ వలీముఖప్రముఖదుష్ట 
సత్త్వముఖరంబుC గనియెం దుషారనగము 
శకుంతలాపరిణయము .కృష్ణ . 2- 106 


అన్వయం: సురసరిత్‌ 4పరిసర- స్పురత్‌ - ఉరస్‌+సర- పురస్సర - దుర్‌+ఉత్తర- మరుత్‌ +తరువరంబు, 
దిన- దిన- స్తనిత- నిస్‌ - స్వనక- సత్‌ +ముని - మనః- పనిత- నూతన - ఘనాఘన- ఘనంబు, కలభరాట్‌ 
- కుల- చలత్‌ - చలదల (చలదళ - లతయోరభేదః) స్థల - దలత్‌ +చళ - మిలత్‌ - జలజలత్‌ +(రుర) 
రుల జలంబు, ప్రవణవత్‌ - జవనవత్‌ - పవనవత్‌ - నవానవ- శ్రవణవత్‌ - స్వపన-వి - ప్లవ - పదంబు, 
గజ -గవయ - గండభేరుండ - ఖడ్గ- చమర- శరభ- శార్లూల- శంబర- శల్య- వృక- వరాహా సింహా 
వలీముఖ- ప్రముఖ- దుష్ట- సత్త్వ - ముఖరంబున్‌ - తుషారనగమున్‌ - కనియెన్‌. 


వ్యాఖ్య: దేవనది (సురసరిత్‌) పరిసర ప్రాంతంలో ఒప్పారుతూ (స్సురత్‌ ) సంచరించే సర్పాలతో కూడినవై 
(ఉరసా సరతి గచ్చతి ఇతి ఉరస్సరః =ఉరగః =సర్పః. ఉరస్సర పురస్సర) అంటే ఉరస్పరాలు చుట్టుకున్నవై బాగా 
ఎత్తెన (దుర్‌ +ఉత్తర) కల్పవృక్షాలు (మరుత్‌ దేవతలు. మరుత్తరువరంబు) కలది హిమవత్సర్వతం (తుషార - 
నగము). 

నిత్యమూ - ప్రతిదినమూ ఉరుమటం అనేది లేనివై (స్తనిత - నిస్‌+స్వనక) - ఉరుముల చప్పుడులేనివై 
సన్మునుల మనస్సులచేత పొగడబడుతూన్న (పనిత) కొత్త మేఘాలతో (నూతన - ఘనాఘన) ఘనమైనది - 
హిమవత్సర్వతం. ఉరుములూ మెరుపులూ కురవడాలూ ఏమీ లేకుండా తపస్సుకు భంగం కల్పించకుండా 
ఉండటం వల్ల మహర్షులు మేఘాలను మెచ్చుకొంటున్నారని. 
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గజేంద్ర సమూహాలు (కలభరాట్‌ కుల) కదిలించటంవల్ల ఉర్రూగుతున్న (చలత్‌) రావిచెట్లనుండి 
(చరదళ) ఆకులు పెద్ద ఎత్తున రాలిపడ్డాయి. రాలిపడుతున్న ఆకుల సమూహం (దళత్‌ దళ) వెళ్ళి అక్కడ 
పారుతున్న ఏటిలో కలవడంతో (మిళత్‌ ) జలజలాచప్పుడు చేస్తూ పారుతోంది ఆ ఏటి నీరు (రురజలంబు ప 
రులజలంబు - రలయోరభేదః). ఆ యేటినీరు కలది ఈ హిమవత్సర్వతం (తుషారనగము). 


నిపుణుల్లాగా (ప్రవణవత్‌ - ఇవార్థంలో వత్‌) వేగవంతాలైన (జవనవత్‌ - జవనంతు స్యదే వేగే హయే 
నా వేగిని త్రిషు) గాలులు సోకినవై (పవనవత్‌) కొత్త కొత్త (నవ) స్తుతిగీతాలను - లాలిపాటలను (నవం నవ్యే - 
పుమాన్‌ స్తుతౌ - మేదినీ. నవః =స్తుతిః.) ఆలకిస్తున్నవాటిలాగా (శ్రవణవత్‌) హాయిగా స్వపనం చేస్తున్న - 
అంటే నిద్రిస్తున్న (స్వపనమ్‌ - స్వాపః. స్వాపః - శయన నిద్రయోః - మేదినీ) పక్షులకూ (వి), కప్పలకూ, 
కోతులకూ, లేడికూనలకూ (స్తవము వదుమికేది =కప్ప, కోతి, లేడి) నిలయం - నివాస స్తానం (పదంబు) - 
హిమవత్సర్వతం (తుషారనగంబు). ప్రవణమంటే సంగమం అనికూడా ఒక అర్థం ఉంది. (సంగమే౭ప్యపవర్గే 
చ ప్రవణో నా చతుష్పథే - మేదినీ) సంగమించి రతిసౌఖ్యం పొందినవై - ప్రవణవంతాలై ఆ పైని వేగంగా వీచే 
చల్లగాలుల తాకిడికి నిద్రించే వి - ప్రవ దంపతులకు నిలయమనీ చెప్పుకోవచ్చు. 


ఏనుగులు, అడవిగిత్తలు (గవయ), గండభేరుండపక్షులు, ఖడ్గమృగాలు, చమరీమృగాలు, శరభాలు, 
పులులు, ఎర్రగా ఉండే చిన్న జింకలు (శంబర), ఏదు పందులు (శల్య), తోడేళ్ళు (వృక), వరాహాలు, సింహాలు, 
కోతులు (వలీముఖ) మొదలైన క్రూర, సాధు జంతువుల (దుష్ట - సత్త్వ) అరుపులతో మార్మోగే (ముఖర) 
తుషారనగమున్‌ కనియెన్‌. 
విశేషాలు: కృష్ణకవి రచించిన శకుంతలాపరిణయము కావ్యం మాకు లభించలేదు. ఈ పద్యం మూడో 
సీసపాదంలో కలభలిట్‌ అన్నది దాసరి వారి పాఠం. కలభరాట్‌ అని షరిష్కరణ. 


XxX XxX xX 


మేరుగిరి 


117. చం. కనియె నతండు శంకరశిఖాశశిరంబితచంద్రకాంతసం 
జనితజలార్దకల్పతరుజాలముం గిన్నరకన్యకాప్రమో 
దనమణిశృంగసంగతలతావనజాలము దివ్యవాహినీ 
వనజవనీతలద్రుహిణవాహమరాళము మేరుశెలమున్‌ 

విక్రమార్కచరిత్రము 2 - 13 
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అన్వయం: అతండు- శంకర- శిఖా- శశి- రంజిత- చంద్రకాంత- సంజనిత- జల+ఆర్ద - కల్పతరు- 
జాలమున్‌, కిన్నర- కన్యకా- ప్రమోదన- మణిశృంగ- సంగత- లతా- వనజాలమున్‌, దివ్య- వాహినీ- వనజ- 
వనీతల- ద్రుహిణవాహ- మరాళమున్‌ - మేరుశైలమున్‌- కనియెన్‌. 


వ్యాఖ్య: ఇది జక్కన విక్రమార్క చరిత్రములోని కంథామణిపాత్రాదుల వృత్తాంతం. విక్రమార్కుడు కంథాదులను 
గ్రహించి ఆకాశంలో వెళ్తూ వెళ్తూ మధ్యలో మేరుపర్వతాన్ని చూశాడు. ఇక్కడివే రెండు పద్యాలను దాసరి 
లక్ష్మణస్వామిగారు వరుసగా సంకలించారు. 

ఆ మేరు పర్వతం ఎలా ఉందో చెప్పే వర్ణన ఈ పద్యం. మేరు పర్వతంపై కల్పవృక్షాలు చాలా ఉన్నాయి. 
అలాగే చంద్రకాంతశిలలూ అక్కడే ఉన్నాయి. మేరుగిరి దేవతలకందరికీ నిలయం కనుక శివుడూ అక్కడే 
ఉన్నాడు. అదీగాక శివుడికి ఆవాసమైన వెండికొండ ఈ మేరు శిఖరాలలో ఒకటి. చంద్ర కిరణాలు 
చంద్రకాంతశిలలపై ప్రసరిస్తే - అవి కరిగిపోతాయి. కిరణాలు సోకి రంజితాలై - ఉత్తేజితాలై కరిగిపోయిన 
చంద్రకాంత శిలలనుండి పుట్టిన (సంజనిత) నీటి వల్ల కల్పవృక్షాలన్నీ తడిసిపోతున్నాయి. అలా చంద్రకాంతశిలా 
జనితమైన జలంతో అర్హమైన కల్పవృక్షసమూహం (కల్పతరుజాలము) కలది మేరుపర్వతం. అక్కడ 
కిన్నరకన్యలు విహరిస్తూ ఉంటారు. వారిని ఆనందింపజేస్తూ (కిన్నరకన్యకా - ప్రమోదన) పర్వత మణి 
శిఖరాలలో (మణిశృంగ) సుసంగతాలై రకరకాల పూలతీగెల వనాలు (లతా - వన) ఉన్నాయి. అటువంటి 
లతావన సమూహాలు (జాలము) కలది మేరు పర్వతం. మేరు పర్వతంపై ఆకాశగంగ (దివ్యవాహినీ) ఉంది. ఆ 
నదిలో ఉన్న పద్మవన ప్రదేశాలలో (వనజ - వనీతల) విహరిస్తూంటాయట బ్రహ్మదేవుడి (ద్రుహిణ) 
వాహనాలైన హంసలు (మరాళము). అలాంటి మరాళాలు కలది - మేరు పర్వతం. 

కల్పవృక్షాలూ, లతోద్యానవనాలూ, పద్మవనాలూ రాజమరాళాలూ వీటితో కూడిన మేరుపర్వతాన్ని 
దర్శించాడని. మూడూ బహువ్రీహులే. 
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118. సీ. ఈకొండ మణికాంచనాకారరుచిం గాంచె 
గొండ లెల్లను దను గొండం జేయ 
నీకొండ6 గాంపుండి యింద్రాదిసురముఖ్యు 
లెల్లభాగములకు నెల్లయైరి 
యీకొండ దండగా నీరేడు జగములు 
సుప్రతిష్పితములై సొంపు మిగిలె 
నీకొండ కోదండమైకాలకంఠున 
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కసమానజయలక్ష్మి నావహించె 
గీ. నిర్జరాపగ యీకొండ నిర్ణరంబు 
పద్మబాంధవుం డీకొండ పారికాంపు 
కొండయల్లునికొండ యీకొండశిఖర 
మని సుమేరు ప్రభావంబు లభినుతించి 
విక్రమార్కచరిత్రము 2- 13 


అన్వయం: కొండలు -ఎల్లను - తనున్‌- కొండంజేయన్‌ - ఈ - కొండ - మణికాంచన+ఆకార- రుచిన్‌ - 
కాంచెన్‌. ఈ - కొండన్‌ - కాయపుఉండి - ఇంద్ర+ఆది- సురముఖ్యులు - ఎల్లభాగములకున్‌ - ఎల్ల- ఐరి. 
ఈ -కొండ- దండగాన్‌- కాన్‌ - ఈరేడు- జగములు- సు - ప్రతిష్టితము- సొంపు- మిగిలెన్‌. ఈ - 
కొండ- కోదండమై- కాలకంఠునకున్‌ - అసమాన- జయలక్ష్మిన్‌ - ఆవహించెన్‌. నిర్ణర+ఆపగ- ఈ - 
కొండ-ా నిర్హరంబు. పద్మబాంధవుండు - ఈ - కొండ -పారికాయపు. కొండ అల్లుని- కొండ- ఈ - 
కొండశిఖరము. అని - సుమేరు- ప్రభావంబులు - అభినుతించి (మీది పద్యంలోనికి) 


వ్యాఖ్య: లోకంలో ఉన్న కొండలన్నీ (ఎల్లను) ఏకగ్రీవంగా తనను ఒక పెద్దను చేసే సరికి (కొండ జేయన్‌) ఈ 
కొండ - మణులూ బంగారంతో కూడిన (మణి - కాంచన) ఆకారాన్నీ దాని కాంతినీ వహించింది. 
కొండలటేడుగా ముస్తాబై కూర్చింది అని. (కొండంజేయుట = పెద్దంజేయుట. సూ.రా. ఈ ప్రయోగమే 
చూపింది) ఈ కొండమీద నివాసం ఉంటారు ఇంద్రాదిదేవతలు - దిక్సాలకులు. అలా ఉంటూ సమస్త 
దిక్కులకూ ఎల్లలుగా కొనసాగుతున్నారు. ఈ కొండ సామీప్యమూ అండదండలవల్లనే (దండగాన్‌) పద్నాలుగు 
లోకాలూ (ఇరు+ఏడు =ఈ రేడు) సుప్రతిప్పితాలూ సువ్యవస్థితాలై ప్రకాశిస్తున్నాయి. ఈ కొండ విల్లుగా మారి 
(కోదండమై) త్రిపురాసుర సంహారం చేయించి, శివుడికి (కాలకంఠునకున్‌) సాటిలేని జయమనే కీర్తిని - 
జయలక్ష్మిని సమకూర్చింది (ఆవహించెన్‌). దేవతానది - మందాకిని - గంగ (నిర్ణరాపగ) ఈ కొండ కొక 
సెలయేరు (నిర్‌ రురంబు). సూర్యుడ (పద్మ బాంధవుడు) ఈ కొండకు కాపలాదారు (పారికాపు). దీని ఒక 
శిఖరమే పర్వతరాజైన హిమవంతుడికి అల్లుడైన శివుడి కొండ - కైలాసగిరి అని సుమేరువు ప్రభావాలను 
అభినుతించి (మీది పద్యంలోనికి అన్వయం). 
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మందరగిరి 
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119. సీ. కిన్నరకిన్నరీ క్రీడావినోదాభి 
రామానుమోదవిశ్రామసీమ 
హరిణీహరిణపోతకానీక నిధువన 
వ్యాపారలీలానివాసభూమి 
మర్కటీమర్కటోన్మాద ఖేలనకలా 
కర్షణాకంపశాఖాకులంబు 
కలభికాకలభఘీంకార ప్రతిధ్వని 
స్ఫురితగంభీరగహ్వర సమృద్ధి 
A. సిద్ధగంధర్వ ఖేచర స్తీనఖాగ్ర 
ముఖరి తాతోద్యవాద్యసంభూతగాన 
పులకితాశేషతరులతావిలసితంబు 
సానుబిభాజమంధానశైలభూమి 
రుక్మాంగదచరిత్రము 2- 131 
అన్వయం: _ కిన్నర- కిన్నరీ- క్రీడా- వినోద - అభిరామ - అనుమోద- విశ్రామ- సీమ, హరిణీ- హరిణ- 
పోతక - అనీక- నిధువన- వ్యాపార- లీలా- నివాస- భూమి, మర్కటీ- మర్కట - ఉన్మాద- ఖేలన- కలా - 
కర్షణ+ఆకంప- _శాఖా-కులంబు, _ కలభికా- కలభ- ఘీంకార- _ ప్రతిధ్వని- స్పురిత- గంభీర- గహ్వర- 
సమృద్ధి, సిద్ద- గంధర్వ- ఖేచర- స్త్రీ - నఖ+అగ్ర- ముఖరిత - ఆతోద్య- వాద్య- సంభూత- గాన- పులకిత 
- అశేష- తరు- లతా- విలసితంబు, సాను- బిభ్రాజ- మంధాన- శెలభూమి. 


వ్యాఖ్య: రుక్మాంగదుడు చేసే ఏకాదశీ వ్రతానికి అంతరాయం కలిగించమని బ్రహ్మదేవుడు మోహినిని పుట్టించి 
పంపుతాడు. మోహిని మందర పర్వతానికి వెళ్ళి ఇష్ట కామేశ్వర శ్రీ మహాదేవుడిని సేవిస్తుంది. ఈ సందర్భంగా 
చేసిన మంధరగిరి వర్లన. కవి ప్రాఢకవి మల్లన. 


సానువులతో - అంటే కొండ చెరియలతో ప్రకాశించే (బిభ్రాజ) మంధర పర్వత ప్రాంతం ఎలా ఉందో 
చెప్తున్నాడు. కిన్నర - కిన్నరీ, హరిణీ - హరణ, మర్కటీ - మర్కట, కలభికా - కలభ అంటూ ఆడామగా 
జంటలు జంటలుగా చేరి ఏం చేస్తున్నాయో... వాటితో మంధర పర్వతం ఎలా అందగిస్తోందో చెప్తున్నాడు. 
(మందరగిరి =మంధరగిరి =మంథానగిరి) 


కిన్నర దంపతులు (కిన్నర - కిన్నరీ) ఆ పర్వతంపై వినోదంగా ఆటలాడుతున్నారు. వాళ్ళ క్రీడా 
వినోదంతో మనోహరమైనదీ (అభిరామ), వాళ్ళు ఆనందించడానికి తగినదీ (అనుమోద) అటు పైని విశ్రమించే 
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ప్రదేశమూ (విశ్రామసీమ) ఈ మందరగిరి. ఆడామగా లేడి పిల్లలు (పోతక) గుంపులు గుంపులుగా (అనీక) 
ఉన్నాయి. ఆ పర్వతంపై అవి చేసే సంగమ (నిధువన) వ్యాపార లీలలకు ఈ పర్వతమే నివాసభూమి. ఆడామగా 
కోతులు ఉన్మాదంతో ఆడుతూ ఉంటాయి (ఖేలన) ఆ క్రీడాకళలో భాగంగా వంచడం గుంజడం తుంచడం 
(కర్షణ) ఇత్యాదులతో ఊర్రూగుతున్నాయి (ఆకంప) చెట్ల కొమ్మల సమూహాలు (శాఖాకులంబు). వీటితో 
కూడి ఉంది మందరగిరి. 

కలభం అంటే ఏనుగు గున్న. కలభిక అంటే ఆడఏనుగు గున్న. ఈ రెండూ ఒకదానితో ఒకటి కలిసి 
ఆడుకొంటూ ఘీంకరిస్తుంటే - ఆ మణిత ధ్వనులు - అక్కడ ఉన్న గుహల్లో ప్రతిధ్వనిస్తున్నాయి. అటువంటి 
ఘీంకారధ్వనులు ప్రస్ఫుటంగా విన్సిస్తున్న గంభీరమైన గుహల సమృద్ధి - అనేక గుహలు కలది మందరగిరి. 

ఆ పర్వతంపై సిద్ధ స్త్రీలు, గంధర్వ వనితలు, దేవతాస్త్రీలు (ఖేచర) రకరకాలయిన సంగీతవాద్యాలను 
(ఆతోద్యవాద్య) వాయిస్తున్నారు. వాళ్ళ గోటి కొనల (నఖ+అగ్ర) ద్వారా ధ్వనిస్తూ (ముఖరిత) ఆ సంగీత 
వాద్యాల నుండి పుట్టిన (సంభూత) గానానికి అక్కడ ఉన్న చెట్ల తీగెలు పులకించిపోతున్నాయట. అటువంటి 
అశేషమైన చెట్లతో (తరు) లతలతో విలసితమైనదీ మందరగిరి (మంథాన - శైలభూమి =పర్వతప్రాంతం). 
ఆతోద్యములు: చతుర్విధ ఆతోద్యములు : 1. తతము (వీణ మొదలైనవి) 2. అవనద్దం (మద్దెల మొదలైనవి) 3. 
సుషిరము (వేణువు మొదలైనవి) 4. ఘనము (కంచుతాళాలు మొదలగునవి) తతం చైవావనద్దం చ ఘనం 
సుషిరమేవ చ చతుర్విధం చ విజ్జేయమా తోద్యం లక్షణాన్వితమ్‌ (భరతుడి నాట్యశాస్త్రము 6- 27). 


Xx Xx xX 


120. శా. కాంచెన్మందరశైలమున్‌ మృదుతటీ గండోపలగ్రేణికా 

చంచన్నిర్ష రవేణికాఘు మఘుమ స్పాయద్దిశాగోళమున్‌ 

బంచాస్యస్సుటకంఠనాళనినద ప్రధ్వస్తశుండాలమున్‌ 

సంచారాలసకిన్నరీశతలతా సంచ్చన్నహింతాలమున్‌ 

హరవిలాసము 6- 42 

అన్వయం: మృదు - తటీ - గండ+ఉపల - శ్రేణికా - చంచత్‌ +నిర్ణర - వేణికా - ఘుమ ఘుమ - 
స్పాయత్‌ - దిశా - గోళమున్‌, పంచాస్య - స్ఫుట - కంఠ - నాళ -నినద - ప్రధ్వస్త - శుండాలమున్‌, 
సంచార - అలస - కిన్నరీ - శత - లతా - సంచ్చన్న - హింతాలమున్‌ - మందరశైలమున్‌ - కాంచెన్‌. 


వ్యాఖ్య: దుర్వాసోమహర్షి శాపం కారణంగా దేవతల ఐశ్వర్యం మొత్తం నీళ్ళపాలయ్యింది. దేవలోకంలో 
దారుణక్షామం సంభవించింది. ఇంద్రాదులు శివుణ్ణి ప్రార్థించారు. క్షీరసాగరాన్ని మథించమని శివుడు 


ఆనతిచ్చాడు. సముద్రాన్ని చిలకడం కోసం మంథర పర్వతాన్ని వేడుకొన్న సందర్భం. 
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మందర శైల వర్లన ఇది. మందరగిరి శిఖరాలనుంచి సెలయేళ్ల ప్రవాహాలు (నిర్భర వేణికా) 
దుముకుతున్నాయి. అవి ప్రవహించే దారిలో నునుపెక్కిన పార్వ్వభాగాలతో (మృదుతటీ) గండ శిలల 
వరససలున్నాయి. ఆ గండోపలశ్రేణికల మీదకు దూకి, వాటిమీదుగా వేగంగా కదలిపోతున్న (చంచత్‌) 
నిర్ణరవేణికలనుంచి ఘుమఘుమధ్వని విస్తరిస్తోంది. ఆ ధ్వనితో ఒప్పారుతోంది లేదా మారుమోగుతోంది 
(స్సాయత్‌) దిశాచక్రం (దిశాగోళము). అలా దద్దరిల్లే దిశాగోళం కలది మందరాద్రి. ఇది ఒకటి. మరో రెండు 
విశేషాలు చెప్తున్నాడు. 

మందరగిరి ప్రాంతంలో సంచరించే సింహాలు (పంచాస్య) బిగ్గరగా (స్ఫుట) గాండ్రిస్తున్నాయి. వాటి 
కంఠనాళాలనుంచి పుట్టుకొచ్చే శబ్దాలను (నినద) విని, భయపడి పారిపోయిన - పారిపోతున్న ఏనుగులు కలది 
(ప్రధ్వస్త శుండాలము) ఆ మందరగిరి. ఎప్పుడూ గుంపులుగా సంచరించే ఏనుగులు సింహనాదాలకు బెదిరి 
పోతున్నాయని. 

సానువులలో సంచరించటం వల్ల అలసిపోయిన కిన్నర స్త్రీల సమూహం (కిన్నరీశత) అనే తీగెలతో 
ఆశ్రయించబడిన - గిలకతాడి చెట్లు (హింతాల) కలది ఆ మందరగిరి. తాడిచెట్టుకు నీడ విశాలంగా ఉండదు. 
కనుక అలసిన కిన్నరలతాంగులు - సన్నటి నీడ ఉన్నవైపున మ్రానులకు చేరగిలబడి నిల్చున్నారనీ, అందువల్ల 
తాడిచెట్లకు అల్లుకున్న లతల్లాగా ఉన్నారనీ. వెరసి - కిన్నరీశత లతా సంఛన్న హింతాలము ఆ మందరశైలము. 
ఆ మందరగిరిని జనార్దనుడు పశ్చిమ దిక్కువైపు దేవతలతో కలిసివెళ్ళి చూశాడు. 


XxX Xx xX 


వింధ్యగిరి 


121. తేగీ పద్మరాగ నభోమణి ప్రభలు మెజయం 
జంద్రకాంతచంద్రద్యుతిజాల మెసంగ 
బహులతరవజనక్ష త్రపంక్తి వెలుంగ 
నంబరస్పర్థియైనవింధ్యంబు6 గనిరి 
మార్కండేయపురాణము 
అన్వయం: పద్మరాగ- నభస్‌+మణి - ప్రభలు - మెజయన్‌, చంద్రకాంత- చంద్రద్యుతి- జాలము - 
ఎసంగన్‌, బహులతర- వజ- నక్షత్ర- పంక్తి- వెలుంగన్‌, అంబరస్పర్థియైన- వింధ్యంబున్‌ - కనిరి. 


వ్యాఖ్య: వింధ్యపర్వతం ఆకాశానికి పోటీదారు (స్పర్థి). ఆకాశంలో సూర్యుడు (నభోమణి) ఉంటాడు. 
వింధ్యపర్వతంలో పద్మరాగమణులు ఉన్నాయి. అవి సూర్యుడితో సమానమైనవి. పద్మాలకు అనురాగం 
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కలిగించేవాడు సూర్యుడు. ఇవీ పద్మరాగాలే. పద్మరాగ మణులు సూర్యకాంతులు లాగా (నభోమణి) ప్రకాశిస్తూ 
ఉండగా (పద్మరాగ ప్రభలు =నభోమణి ప్రభలు) అలాగే - 

రాత్రి పూట ఆకాశంలో చంద్రుడి కాంతి సమూహం అంటే వెన్నెల (ద్యుతిజాలము) వ్యాపించి 
ఉంటుంది. ఈ వింధ్యపర్వతంపై చంద్రకాంత మణులున్నాయి. వాటి కాంతిపటలం వెన్నెలగా అంతటా 
వ్యాపిస్తూ ఉండగా - (చంద్రకాతద్యుతిజాలము =చంద్రద్యుతిజాలము) ఆకాశం మిక్కుటంగా (బహుళతర) 
నక్షత్ర సమూహాలతో (నక్షత్రపంక్తి) ప్రకాశిస్తూ ఉంటుంది. ఈ వింధ్యగిరిలో వజ్రాలు నక్షత్ర పంక్తులై 
వెలుగొందుతున్నాయి. (బహుళతర వజ్రపంక్తి) ఈ విధంగా ఆకాశంతో డీ అనగలిగిన (అంబరస్పరి) 


వింధ్యపర్వతాన్ని ) చూశారు. 
% x x 


122. చం. సకలధరాధురంధరభుజాభుజగేంద్రు౯ డతండు గాంచె హా 
టకతటకూటకోటినికట ప్రకటభ్రమరాంబుభృద్వితా 
నకశకల ప్రకాండకుహనాగహనద్విపయూథనిగ్రహో 
త్సుకజవనోత్పతద్ధరికిశోరవిశాలము వింధ్యశైలమున్‌ 
కవిరాజమనోరంజనము 5- 72 


అన్వయం: సకల- ధరా- ధురంధర- భుజా- భుజగ ఇంద్రుడు - అతండు, హాటక- తట- కూట- కోటి- 
నికట- ప్రకట - భ్రమర+అంబుభృత్‌ - వితానక- శకల - ప్రకాండ- కుహనా- గహన- ద్విప-యూథ - 
నిగ్రహ-ఉత్సుక- జవన - ఉత్‌ +పతత్‌ +హరికిశోరవిశాలము - వింధ్యశైలమున్‌- కాంచెన్‌. 


వ్యాఖ్య: పురూరవుడు చిత్రవనానికి వెళ్ళి అక్కడ ఉన్న వింధ్యపర్వతాన్ని చూశాడు. 

సమస్త భూ(ధరా)మండలా భారాన్ని మోస్తున్న (ధురంధర) భుజం అనే ఆదిశేషుడు 
(భుజగ+ఇంద్రుండు) కలవాడైన పురూరవుడు వింధ్యపర్వతాన్ని కాంచెన్‌. ఆ వింధ్య పర్వతం ఎలా ఉందో 
వర్ణిస్తున్నాడు కనుపర్తి అబ్బయామాత్యుడు. 

వింధ్యపర్వతాలలో బంగారు(హాటక) తటాలతో - అంటే బంగారువన్నె ఏటవాలు ప్రదేశాలతో కూడిన 
శిఖర సమూహాలు (కూటకోటి) ఉన్నాయి. వాటి సమీపంలో (నికట) ప్రస్సుటంగా పరిభ్రమిస్తున్నాయి 
(భ్రమర) మేఘాలు (అంబుభృత్‌ ). ఇవి అంబుభృత్తులు. అంటే నీటిని ధరించినవి. కాబట్టి నల్లగా విశాలంగా 
ఉన్నాయి. ఈ మేఘాలు ఆ ఎత్తెనశిఖరాలను ఢీకొనడంవల్ల ముక్కలు ముక్కలు (శకలప్రకాండ) అయ్యాయి. 
ఇవి చూడడానికి అడవి ఏనుగుల గుంపుల్లాగా ఉన్నాయి. నల్లని మేఘాలకు ఏనుగులతో (ద్విప) పోలిక. అయితే 
ఇవి కుహనాద్విపాలు. నిజమైన అడవి ఏనుగులు (గహనద్విప) కావు. కుహనా గహన ద్విపయూథం. ఈ 
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మాయాద్విప సమూహాన్ని (ద్విపయూథ) నిజమైన ఏనుగులేననుకొని వాటిని చంపాలనే ఉత్సాహంతో 
(నిగ్రహోత్సుక) వేగంగా పైకిదూకుతున్నాయి (జవన+ఉత్పతత్‌) కొదమ సింహాలు (హరికిశోర). అటువంటి 
సింహాలతో విశాలమైనది - అంటే అటువంటి అనేక హరికిశోరాలు కలది వింధ్యశైలము. దానిని అతండు - 
పురూరవుడు కాంచెన్‌. ప్రధానంగా భ్రాంతిమదలంకారం. అతిశయోక్తి - ఉత్పేక్ష - రూపకాలూ 


సహకరించాయి. 


విశేషాలు! పతత్‌ +హరి - పతద్‌+హరి - పతద్‌ - ధరి - పతద్దరి. వర్గహల్లుకి పరంగా ఉన్న హకారం ఆ వర్గకు 
చెందిన నాల్గవ అక్షరంగా మారుతుంది. ఈ మార్పు వికల్పం. పతద్దరి అని కూడా ఉంటుంది. రుయో 
హో౭_న్యతరస్యామ్‌ అని పాణిని సూత్రం. 


Xx Xx xX 


= సీ. కరిణీకరోత్కీర్ణర్సురిణీకసిక్తాభ 
చరిణీకుచోపరిచ్చన్నశాటి 
జలజాతరాగాద్యుపలజాతమయదరీ 
స్థలజాతతప్రభాసాంద్రమూర్తి 
నటనాధిగతశిఖిస్పుటనాదహృదయసం 
ఘటనార్తతాబిలంగతభుజంగి 
శిఖరాంతర ప్రయాయిఖరాంశుసాన్నిధ్య 
సుఖరంజితాబ్దినీస్ఫురితసరసి 
గీ.  కిసలయఫలలసదసమకుసుమవిసర 
సరసతరతరువిహరణపరపరభృత 
నికరమధుకరకలరవశుకకులముఖ 
విహగముఖరవముఖరి యవ్వింధ్యశిఖరి 
కవిరాజమనోరంజనము 5- 74 


అన్వయం: కరిణీ - కర - ఉత్కీర్ల-ర్సురిణీ - క- సిక్త+అభ్రచరిణీ- కుచ - ఉపరి+చృన్న- శాటి, 
జలజాతరాగ - ఆది - ఉపలజాత- మయ- దరీ- స్థలజ - ఆతత- ప్రభా- సాంద్రమూర్తి, నటన +అధిగత- 
శిఖ- స్పుటా- నాదా హృదయ- సంఘటన - ఆర్తతా- బిలంగత- భుజంగి, శిఖర +అంతర- ప్రయాయి - 
ఖర +అంశు- సాన్నిధ్య- సుఖ- రంజిత - అబ్బినీ- స్పురిత- సరసి, కిసలయ- ఫల- లసత్‌ +అసమ- కుసుమ- 
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నిసర- సరసతర-- తరు- విహరణపర-- పరభృత- నికర- మధుకర- కలరవ- శుక- కుల- ముఖా 
విహగముఖ- రవ- ముఖరి- ఆ - వింధ్యశిఖరి. 


వ్యాఖ్య: _వింధ్యపర్వతాలలో ఉన్న ఆడ ఏనుగులు (కరిణీ) తొండాలనిండా నీళ్ళు పూరించి పైకి 
ఎగజిమ్ముతున్నాయి. అవి చిన్నచిన్న నీటి ప్రవాహాలై (రురిణీక) పైకి ఎగసి పడుతున్నాయి. అక్కడ ఉన్నారు 
దేవతాస్త్రీలు (అభ్రచరులు =దేవతలు, అభ్రచరిణీ =దేవతాస్త్రీలు) వారు స్తనాలపై కప్పుకున్న (ఛన్న) 'పెటలను 
(శాటి) ఈ ప్రవాహాలు తడుపుతున్నాయి (సిక్త). కశబ్లానికి నపుంసకలింగంలో నీరు అనే అర్థమూ ఉంది (కం 
శిరోంబునోః - అమరం. సుఖశీర్షజలేషు కమ్‌ - మేదినీ). కరిణీకరోత్కీర్దాలైన రురిణీజలాలతో (క) 
సిక్తాలయ్యాయనీ చెప్పుకోవచ్చు. ఇప్పుడు సిక - అభ్రచరిణీ కుచోపరిచ్చన్న శాటి కలది అయ్యింది 
వింధ్యపర్వతం. 

అక్కడ పర్వతగుహల ప్రదేశాలున్నాయి (దరీస్టల). అవి పద్మరాగాది (జలజాతరాగ) మణుల 
సమూహంతో - కూడినవి (ఉపలజాతమయ). అందువల్ల ఆ ప్రాంతాలనుండి అంటే జలజాతరాగాది 
ఉపలజాత మయాలైన దరీస్థలాల నుండి ఆవిర్భవించే (దరీస్టలజ) కాంతులు విశాలంగా దట్టంగా (ఆతత) 
వ్యాపిస్తున్నాయి. అలా ఆతత ప్రభలతో నిండిన (సాంద్ర) రూపం కలిగినది - సాంద్రమూర్తి - వింధ్య పర్వతం 
(శిఖరి). 

అక్కడి నెమళ్ళు (శిఖి) నాట్యం చేస్తూ నాదం చేస్తున్నాయి. నటనాధిగతాలైన శిఖుల - ఆ ప్రస్సుట 
నాదాలు - నెమళ్ళకూతలు సర్పాల (భుజంగ) హృదయాలలో ఆర్తిని సంఘటించాయి - నింపాయి. 
(హృదయ సంఘటన+ఆర్తతా). అలా ఆర్హాలైన సర్పాలు ఆ ఆర్తత వల్ల తమతమ కన్నాలలోనికి 
దూరిపోయాయి - బిలంగతాలయ్యాయి . అలాబిలంగత భుజంగాలు కలది వింధ్యపర్వతం. 

వింధ్యపర్వతం చాలా ఎత్తుగా ఉంటుంది కనుక సూర్యుడు (ఖరాంశు) చాలా దగ్గరగా - సన్నిహితంగా 
ఒక శిఖరంనుంచి మరొక శిఖరానికి (శిఖరాంతర) ప్రయాణిస్తూ ఉంటాడు. అలా ప్రయాణించే (ప్రయాయి) 
ఖరాంశుడి సాన్నిధ్యం - సాన్నిహత్యం అనే సుఖంతో ఆనందిస్తుంటాయి (రంజిత) ఆ శిఖరాలపై ఉండే 
సరోవరాలలోని పద్మాలు (అబ్దినీ). సూర్య సాన్నిహిత్య రంజితాలైన పద్మకాంతలతో (అబ్దినీ - అన్నాడు కనక 
నాయికా వివక్ష) ఒప్పారుతున్న సరస్సులు కలది (స్పురితసరసి) వింధ్యశిఖరి. 


చివుళ్ళతో (కిసలయ) ఫలాలతో ప్రకాశిస్తూ (లసత్‌) సాటిలేని (అసమ) కుసుమాల సమూహాలతో 
(విసర) ఒప్పారుతూ ఉన్నాయి అక్కడి చెట్లు. అలా ఎంతో సరసాలైన (సరసతర) ఆ చెట్లమీద విహరించడంలో 
తత్సరత్వంతో (విహరణపర) ఉన్నాయి కోకిలల (పరభృత) నికరాలు = గుంపులు. అలాగే తుమ్మెదలు 
(మధుకర), మధురంగా ధ్వనించే (కలరవ) చిలుకల గుంపులు (శుకకుల) మొదలైన (ముఖ) పక్షి సమూహాలు. 
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(విహగ) వాటి ముఖాల నుంచి వెలువడే కిలకిలా రావాలతో మార్మోగుతోంది (ముఖరి) వింధ్యశిఖరి. (శిఖరాలు 
కలది =శిఖరి =పర్వతం). 


XxX XxX xX 


వేంకటాచలము 


122A. సీ. హరుని బాణంబున కాధారమగు కొండ 
యెలమితోC గోర్కు లీడేర్చుకొండ 
యాపదమొక్కుల కాధారమగుకొండ 
భక్తుల పాపముల్‌ వాపుకొండ 
పొరిం జతుర్యుగములC బూజంగాంచిన కొండ 
ప్రేమయబుణ్యంబు.గల్పించుకొండ 
చెల్లని కాసు లార్జించుతక్కరికొండ 
సొరిది మోక్ష పదంబు౯ జూపుకొండ 
గీ.  యవని జనులకు మంచివాండైనకొండ 
యంబుజాన్షుని కాటపట్టెనకొండ 
రమణ బాపాత్ములకు నెక్కరానికొండ 
మించుతిరుమలకొండవర్లించందరమె 
విశ్వకర్మపురాణము 1- పు. 31 
అన్వయం: హరుని- బాణంబునకున్‌ - ఆధారము*+అగు- కొండ, ఎలమితోన్‌ - కోర్కులు - ఈడేర్చు- 
కొండ, ఆపద- మొక్కులకున్‌ - ఆధారము *+అగు- కొండ, భక్తుల- పాపముల్‌ - పాపు- కొండ, పొరిన్‌ - 
చతుర్యుగములన్‌ - పూజన్‌ - కాంచిన- కొండ, ప్రేమన్‌ - పుణ్యంబున్‌ - కల్పించు- కొండ, చెల్లని- కాసులు 
- ఆర్థించు-తక్కరి- కొండ, సొరిదిన్‌ - మోక్షపదంబున్‌ - చూపు-కొండ, అవని- జనులకున్‌  - 
మంచి6ంవాడు+ఐన- కొండ, అంబుజ +అక్షునికిన్‌ - ఆటపట్టు+ఐన- కొండ, రమణన్‌ - పాప+ఆత్ములకున్‌ 
- ఎక్కరాని- కొండ, మించు- తిరుమల- కొండన్‌ - వర్ణించన్‌ - తరమె. 


వ్యాఖ్య: విశ్వకర్మపురాణకర్త వీపూరి వేంకటాచార్య. శ్రీమహావిష్ణువు స్వప్నంలో సాక్షాత్కరించి విశ్వకర్మపురాణం 
రాయమన్నాడట. శ్రీ వేంకటాచలవిజయ వర్లన సందర్భంలోనివీ రెండు పద్యాలు. 

వేంకటాచలం పరమశివుడి బాణానికి ఆధారమయిన కొండ. త్రిపురాసుర సంహారం కోసం శివుడు 
ఉద్యుక్తుడైనప్పుడు దేవతలందరూ ఒక్కొక్కరూపాన్ని ధరించి ఆ కార్యక్రమంలో పాల్గొన్నారు. భూమి శివుడికి 
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రథం అయ్యింది. మేరుపర్వతం ధనువు - విల్లు అయ్యింది. విష్ణుమూర్తి బాణం అయ్యాడు. వింటిత్రాడు 
శేషుడయ్యాడు. అలా శివుడు సంధించిన బాణానికి ఆధారమయ్యింది శేషాచలం. అందుకే శివబాణానికి 
ఆధారమయ్యింది వేంకటాచలం. చక్కగా కోర్కెలన్నింటినీ తీర్చే కొండ ఇది. ఆపద మొక్కులకూ ఆధారం ఈ 
కొండే. భక్తుల పాపాలన్నింటినీ కడతేర్చే కొండ. క్రమంగా (పారిన్‌) నాలుగు యుగాలలోనూ పూజలందుకొన్న 
కొండ. ప్రేమనీ పుణ్యాన్నీ కలిగించే కొండ. భక్తులు హుండీలో వేసే చెల్లని కాసుల్ని సంపాదించే టక్కరి (తక్కరి) 
కొండ. శీఘ్రంగా మోక్ష మారాన్ని (మోక్ష పదంబున్‌) చూపించే కొండ. ఈ భూమిపై ఉన్న జనులందరికీ మేలు 
కూర్చేమంచివాడీ పర్వతుడు (అమహద్వాచకానికి మహద్వివక్ష ), శ్రీవేంకటేశ్వరస్వామికి (అంబుజాక్షునికిన్‌ - 
పద్మముల వంటి నేత్రములు కలవాడు - వేంకటేశుడు) నివాసస్థానం (ఆటపట్టు) అయిన కొండ. ఆసక్తి ఉన్నా 
సరే (రమణన్‌) పాపాత్ములకు ఎక్కరాని కొండ. ఈ విధంగా ఉన్నతి కలిగిన (మించున్‌) ఈ తిరుమల కొండను 


వర్ణించటం తరమా?! కాదు. 
Kk xXx xXx 


125. చం. వరముల కొండ భక్తింగనువారికి మోక్ష మొసంగుకొండ సు 

స్థిరవిభవోన్నతుల్‌ ప్రబల. జేయువిధంబు దలంచుకొండ వే 

గిరఫల మిచ్చుకొండ సిరికిన్‌ హరికి న్నెలవైనకొండ యీ 

తిరుమలకొండ యెన్నందగదే ధరలోపల మించు వేడుకన్‌ 

విశ్వకర్మపురాణము 1- 31 

అన్వయం: వరముల- కొండ, భక్తిన్‌ - కనువారికిన్‌ -మోక్షము - ఒసంగు-కొండ, సు -స్థిర- 
విభవ+ఉన్నతుల్‌ , ప్రబలన్‌ - చేయు- విధంబు- తలంచు - కొండ, వేగిరము + ఫలము - ఇచ్చు- కొండ, 
సిరికిన్‌- హరికిన్‌ - నెలవు+ఐన- కొండ, ఈ - తిరుమలకొండ, మించు - వేడుకన్‌ - ధరలోపలన్‌ - ఎన్నన్‌ - 
తగదే. 
వ్యాఖ్య: తిరుమల కొండ వరాలను ప్రసాదించే కొండ. భక్తితో కొండను దర్శించిన వారికి మోక్షాన్నిచ్చే కొండ. 
శాశ్వతమైన వైభవమూ, బొన్నత్యమూ వృద్ది పొందించే విధివిధానాలను నిరంతరం ఆలోచించే కొండ 
(తలంచుకొండ). సత్వరం (వేగిరము) ఫలాన్ని ఇచ్చే కొండ. లక్ష్మీదేవికీ, విష్ణుమూర్తికీ నెలవైన ఈ తిరుమల 
కొండ - అత్యంత వైభవంగా ఈ ధరలో కొనియాడదగినది కాదా - కొనియాడదగినదే. (వేగిరఫలము - 
వైరిసమాసం. చింత్యం). 


Xx చన 
126. సీ. సకలకళాపూర్ణచక్రమ్మునకు ధాత్రి 
భువనత్రయాబ్దకుయబుట్టినిల్లు 
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భాసురనిగమాళిపాళికి దొరసాని 
పరమసౌభాగ్యంపు పట్టుగొమ్మ 
నిఖిల ప్రపంచసన్నిధికి నిదానంబు 
మానసంపదలకు మందసంబు 
పావనక్షే త్రకల్పకలతావాలంబు 
మహిమాతిశయముల మనుపుందల్లి 
గీ.  మహితగుణవిశ్వకర్మనిర్మాణధర్మ 
సూత్రకాశలమునకు€ దొల్పూ లనంగ 
వరధరణియందు సకలదైవతవితాన 
ఘట్టణము వేంకటాచల పట్టణంబు 
వేంకటేశ్వరవిలాసము 1- 1 
అన్వయం: సకల- కళా- పూర్ణ- చక్రమ్మునకున్‌ - ధాత్రి, భువన- త్రయా+అబ్దకున్‌ - పుట్టినిల్లు, భాసుర - 
నిగమ-ఆళి- పాళికిన్‌ - దొరసాని, పరమ- సౌభాగ్యము - పట్టు+కొమ్మ,నిఖిల- ప్రపంచ- సన్నిధికిన్‌ - 
నిదానంబు, మానసంపదలకున్‌ - మందసంబు, సావన- క్షేత్ర కల్పక- లతా- ఆవాలంబు, 
మహిమ-అతిశయముల- మనుపుంతల్లి, మహిత- గుణ- విశ్వకర్మ- నిర్మాణ- ధర్మ- సూత్ర- కౌశలమునకున్‌ 
- తొల్పూలు - అనంగన్‌, వర- ధరణియందున్‌ - సకల- దెవత- వితాన- ఘట్టణము, వేంకట-అచల - 


పటణంబు. 
లు 


వ్యాఖ్య: వేంకటేశ్వర విలాస కావ్యంలోని కథాప్రారంభంలో చేసిన వేంకటాచల వర్ణన. కర్త చెళ్ళపిళ్ళనరసకవి. 

వేంకటాచలం - సకల విద్యలలోనూ (కళా) పరిపూర్ణులైన పండితసమూహానికి (చక్రమ్మునకున్‌) 
నెలవైన భూమి (ధాత్రి). ముల్లోకాల లక్ష్మికి (అబ్బకున్‌ =క్షీరసాగర జలం నుంచి పుట్టినది =అబ్బా =లక్ష్మి.) 
పుట్టిల్లు. భాసురమైన వేదాలు అనే చెలికత్తెల (నిగమ+ఆళి - ఆళీస్సఖీ వయస్యా చ - అమరం) సమూహానికి 
(పాళి) యజమానురాలు - దొరసాని - రాణి. గొప్ప సౌభాగ్యానికి పట్టుకొమ్మ. నిఖిల ప్రపంచం అనే గొప్ప 
నిధికి (సత్‌ *నిధికిన్‌) మూలకారణం (నిదానం త్యాదికారణమ్‌ - అమరం), అభిమానానికి - ఐశ్వర్యానికి 
(మానసంపదలకున్‌) పెద్దపెట్టె (మందసము), పావనమైన క్షేత్రం అనే కల్పలతకు పాదు (ఆవాలము). 
గొప్పదనాన్నీ, బాన్నత్యాన్నీ (మహిమ +అతిశయములన్‌) పెంచి పోషించే తల్లి. గొప్ప గుణాలు కలవాడు విశ్వకర్మ. 
అతడి నిర్మాణ దక్షతకూ నిర్మాణసూత్రాలకౌశలానికి తొలిచూలు. విశ్వకర్మ చేతిలో పురుడు పోసుకున్న 
మొట్టమొదటి పట్టణం ఇదే అని కవి భావన. సకల దేవతల సమూహానికీ (దైవతవితాన) శ్రేష్పమయిన ఈ భూమి 
మీద బతుకు తెరువైన ఒకే ఒక్కచోటు (ఘట్టనము ౨ఘుట్టణము) వేంకటాచలపట్టణం. సకల దేవతలూ వచ్చి ఈ 
పట్టణంలోనే జీవిస్తున్నారని. 
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17. సీ. ఆశైల మొకతణీ నమృతాంథులకు నెల్ల 

శ్రీనివాసాకృతిగానం బడియె 

నందుచే శ్రీనివాసాద్రి యనం దగె 
వైకుంఠవాసులవ్వసుమతీధ్ర 

మానందపర్వతమందడ్రు విష్ణు క్రీడ 
ప్రబలమంధథౌట శ్రీప్రదమునగుట 

శ్రీనివాసంబను స్థిరశబ్బ్దయుతమౌట 
శ్రీనివాసాద్రినా6 జెలంగు చుండె 


గీ. బహుళనామంబు లగ్గిరివడసె6 గల్ప 
భేదముల విష్ణుకల్యాణ పృథుగుణంబు 
లెన్ని గల వన్ని దానియందున్న కతన 
బరమశోభనదంబయి గిరి వెలింగె 
వేంకటాచలమాహాత్మ్యము పు.45- ప.71 


అన్వయం: ఆ-శైలము - ఒక- తజీన్‌- ఎల్లన్‌ - అమృత-అంధథులకున్‌ - శ్రీనివాస +ఆకృతిన్‌ - 
కానంబడియెన్‌, అందుచేన్‌ - శ్రీనివాస+అద్రి - అనన్‌ - త7న్‌. వైకుంఠవాసులు - ఆ-చసుమతీధ్రము - 
ఆనందపర్వతము 4అండ్రు. _ విష్ణుక్రీడ- అందున్‌ -ప్రబలము- జౌటన్‌ - శ్రీప్రదమును - అగుటన్‌, 
శ్రీనివాసంబు +అను- స్టిర- శబ్బయుతము - బెటన్‌, శ్రీనివాస+అద్రి- నాన్‌ - చెలంగుచుండెన్‌. ఆ+గరి - 
బహుళ- నామంబులు - వడసెన్‌, కల్ప- భేదములన్‌ - విష్ణు- కల్యాణ- పృథు- గుణంబులు - ఎన్ని- కలవు 
- అన్ని - దాని+అందున్‌ - ఉన్న - కతనన్‌ - గిరి- పరమ - శోభనదంబు+అయి - వెలింగెన్‌. 


వ్యాఖ్య£ ఈ వేంకటాచలం ఒకసారి దేవతలకు (అమృతాంథులు - అమృతాంథసులు) శ్రీనివాసుడి రూపంలో 
కన్సించిందట. అందువల్ల శ్రీనివాసపర్వతం అనడానికి తగి ఉంది. వైకుంఠంలో నివసించే వాళ్ళు ఈ పర్వతాన్ని 
(వసుమతీధ్రము) ఆనందపర్వతమని పిలుస్తారట. విష్ణుమూర్తి నిత్యమూ (ప్రబలము) ఇక్కడ క్రీడిస్తూ 
ఉండటం వల్లా, లక్ష్మీప్రదమైనది కావటం వల్లా, లక్ష్మీనిలయం (శ్రీ - నివాసంబు) అనే స్థిరమైన పేరుతో కూడి 
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ఉండటం వల్లా (శబ్బయుతము) ఈ పర్వతం శ్రీనివాస పర్వతం (అద్రి) అని వ్యవహరింపబడుతూ వస్తోంది. ఈ 
విధంగా ఈ కొండ ఎన్నో పేర్లను పొందింది. వివిధ కల్పాలలో వివిధ అవతారాల ద్వారా విష్ణుమూర్తి ఎన్నెన్ని 
కళ్యాణకరమైన గొప్ప గుణాలను ప్రదర్శించాడో - విష్ణుమూర్తి వాటిని కలిగి ఉన్నాడో - ఆ గుణాలన్నీ ఈ 
పర్వతంలో ఉండటం చేతనే ఈ గిరి పరమ శుభాలను - మంగళాలను ప్రసాదించేదిగా (శోభన - దంబు) 
విలసిల్లుతోంది. 


Xx Xx xX 


128. సీ. కనకమయమ్ములై గగనంబు శిఖరంబు 
లనుజెంది వనముల. దనరుదాని 
సకలమృగస్తోమ సదనమై నిర్ణిత 
మదనమై కీర్తింబెంపొదవుదాని 
సాష్ట్రోత్తరశతసహస్రభాసురతీర్థ 
భరితమై నిరతము. బ్రబలుదానిC 
బంచయోజనములం౯ బరపయి శతయోజ 
నాయతంబాౌచుం జెన్నలరుదాని 


గీ. భుక్తిముక్తి ప్రదంబును భూరిపాప 
హరము ఫణిరాజరూపంబు నఖిలతీర్థ 
పావనస్వామిపుష్కరిణీవిరాజ 
మానమై వేంకటాఖ్యనుబూనుదాని 
భార్గవపురాణము 2- 


అన్వయం: కనకమయమ్ములై- గగనంబు- శిఖరంబులను- చెంది - వనములన్‌ - తనరు- దానిన్‌, సకల- 
మృగ- స్తోమ- సదనమై - నిర్జిత-మదనమై- కీర్తిన్‌ - పెంపు+ఒదవు- దానిన్‌, స+అష్ట 4ఉత్తర- శత- 
సహస్ర- భాసుర- తీర్గ- భరితమై- నిరతము - ప్రబలు- దానిన్‌, పంచ- యోజనములన్‌ - పరపు+అయి, 
శత - యోజన+ఆయతంబు - బౌచున్‌ - చెన్ను+అలరు- దానిన్‌, భుక్తి - ముక్తి ప్రదంబును, భూరి- 
పాప- హరము,  ఫణిరాజ- రూపంబును, _ అఖిలతీర్థ- పావన- స్వామిపుష్కరిణీ- విరాజమానమై - 
వేంకట +ఆఖ్యను- పూను- దానిన్‌. 
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వ్యాఖ్య: ఇది మహర్షులు సందర్శించిన వేంకటాచలం వర్ణన, వేంకటాద్రి శిఖరాలు బంగారు మయమైనవి. అవి 
ఆకాశాన్ని తాకే శిఖరాలు. అటువంటి శిఖరాలతో కూడినదీ, ఆ శిఖరాలపై అరణ్యాలు కఠిగితనరారే కొండ. 
సకలమృగాల సమూహానికి (స్తోమ) నిలయం ఇది. మన్మథ భావాలకు అతీతంగా నిర్దితమదనమై కీర్తినీ, ఉన్నతినీ 
(పెంపు) గాంచినది. వెయ్యూనూటఎనిమిది (స +అష్ష *ఉత్తరశతసహ(స్రమై) ప్రకాశమానాలైన తీర్లాలతో కూడి 
(భరితమై) నిత్యమూ పెంపు వహించేది. అయిదు యోజనాల వెడల్పు (పరపు) వెయ్యి యోజనాల పొడవూ 
కలిగి సుందరంగా అలరారుతూ ఉంటుంది. భుక్తినీ, ముక్తినీ ఇచ్చేదై, గొప్ప పాపాలను హరించేదై, సర్పరాజైన 
ఆదిశేషుడి ఆకృతిని దాల్చినదై (శేషాద్రితో కూడినది) ఒప్పారుతోంది. అఖిల తీర్జాలలోని పావనత్వాన్ని కలిగి 
ఉన్న స్వామి పుష్కరిణితో ప్రకాశిస్తూ వేంకట అనే పేరు (ఆఖ్య) కలిగిన పర్వతాన్ని (కాంచెన్‌). 


Xx XxX xX 


సింహాచలము 


129. సీ. ఈవరగిరి హిమగ్రావసంఘాతసం 
గతి తుషారాచల గణన మేల 
ఈ రసాధరమౌళి సారకాంచననగ 
తతి యుక్తి మేరువు౯ దలయ నేల 
ఈభూభ దుత్తంసమితచందనాలయ 
సంతతి మలయ మెంచంగ నేల 
ఈరమ్యశిఖిరి విసారలోకాలోక 
చయహారి వలయాద్రిసంగ మేల 
గి,  ననుచుంగొందబనంగ నింతనంగ నేల? 
శర్వజీమూతమండల సదన మయ్యె 
నందు రొకకొంద టెందేని నట్టిసింహ 
శైల మల్లదె కనుంగొంటె సారసాక్షి ! 
సర్వకామదాపరిణయము 2- 69 
అన్వయం: సారస అక్షి ! ఈ- వర- గిరి- హిమ- గ్రావ- సంఘాత- సంగతిన్‌; తుషార+అచల - గణనము+ 
ఏల? ఈ-  రసాధరమౌళి- సార- కాంచన- నగ- తతి- యుక్తిన్‌ మేరువున్‌ తలంపన్‌ - ఏల? 
ఈభూభృత్‌ +*ఉత్తంసము - ఇత - చందన+ఆలయ- సంతతిన్‌, మలయము - ఎంచంగన్‌ - ఏల, ఈ 
రమ్యశిఖరి - విస్సార -లోకాలోక- చయహారి, వలయాద్రి- సంగము - ఏలన్‌, అనుచున్‌ - కొందటు - 
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అనంగన్‌ - ఇంతన్‌ - అనంగన్‌ - ఏల? ఒక - కొందబు - ఎందేనిన్‌ అవర కో జీమూత- మండల- సదనము 
- అయ్యెన్‌ - అందురు. అట్టి- సింహశైలము - అల్లదె- కనుగొంటె. 


వ్యాఖ్య: రావణ సంహారం జరిగిన తరువాత శ్రీరాముడు రామేశ్వరంలో శివలింగాన్ని ప్రతిష్టించి 
పుష్పకవిమానంపై సీతతో కలిసి అయోధ్యకు బయలుదేరతాడు. ఆ ప్రయాణంలో దారిలో కన్పించిన 
సింహాచలాన్ని వర్ణిస్తూ చూపిస్తున్నాడు శిష్టు కృష్ణ మూర్తికవి. 

పద్మాలవంటి నేత్రాలు కల సీతా (సారసాక్షి ) ! సింహాచలం పర్వతాలలోకెల్లా శ్రేష్ణ మైనది. ఈ పర్వతానికి 
'హమగ్రావ సంఘాతం' ఉంది. హిమం అంటే చందనం చలువదనం అని అర్ధాలు. చలువ రాళ్ళ (గావ) 
సమూహానికి ఈ పర్వతం నిలయం. ఇక్కడే హిమగ్రావసంఘాతం ఉండటంవల్ల (సంగతిన్‌) ఇంక 
మంచుకొండను (తుషారాచల) లెక్కించవలసిన పనిలేదు. హిమగ్రావాలంటే మంచు రాళ్ళు. వాటి 
సమూహానికి నిలయం హిమవత్సర్వతం. _సింహాచలానికే హిమగ్రావసంఘాత సంగతి ఉండగా ఇంక 
మంచుకొండతో పనిలేదని. అలాగే ఈ సింహాచలం (రసాధరమౌళి - పర్వతశ్రేషము) సారవంతమైన 
కాంచనవృక్షాలకు - సంపెంగచెట్టకు (కాంచన నగ - నగ =చెట్టు) నెలవై ఉంది. అందువల్ల కాంచన నగతతి 
యుక్తి కోసం మేరువును తలుచుకోనవసరం లేదు. కాంచనమంటే బంగారం. బంగారు శిఖరాల (నగ) యుక్తి 
అని మేరువు పరంగా సమన్వయం. 

సింహాచలం పర్వతాలలో కెల్లా ఉత్తమమైనది (భూభృత్‌ +ఉత్తంసము) . ఇది - పొందిన (ఇత) చందన 
లతాగృహాల సమూహం (చందనాలయసంతతి) కలది. చందన వృక్షాలు గుబురులుగా ఉన్నాయని. అందువల్ల 
చందన వృక్షాలతో ప్రసిద్దిగన్న మలయపర్వతాన్ని ఎంచుకోవడం ఇక ఎందుకు? దండగ. రమ్యమైన ఈ 
సింహాచలం కొండే విప్పారిన (విస్సార) సకల (ప్రజల (లోక) చూపులగములను (ఆలోకచయ) ఆకర్షిస్తోంది 
(హారి = మనోహరం). అందుకని - చక్రవాళ పర్వతాన్ని (వలయాద్రి) చేరుకోవడం వెళ్ళి దర్శించడం 
(సంగము) మరింక ఎందుకు? చక్రవాళపర్వతంతో మైత్రి - పొత్తు ఎందుకు? ఇలాగని అని కొందరు అంటూ 
ఉంటారట. అలా అంటూ ఉండగా ఈ సింహాచలం వైభవం ఇంత అని చెప్పడం ఎందుకు? వృథా. 
మరికొందరేమో ఈ సింహాచలం శర్వజీమూత మండల సదనమని అంటారు. శర్వశబాానికి శివుడనీ విష్ణువనీ 
రెండర్గాలు. దీనికి 'సర్వ' అని రూపాంతరం. (శసయో రభేదః). జీమూతమంటే పర్వతమనీ మేఘమనీ, 
జీమూతుడంటే ఇంద్రుడనీ. (జీమూతో వాసవే అంబుదే ఘోషకే అద్రే భృతికరే - వైమః). ఈ సింహాచలం 
సమస్త మేఘభృందానికీ (మండల) సదనం - అంటే ఆశ్రయం. కొండకొమ్ముల్ని మేఘాలు ఆశ్రయిస్తాయి 
కనుక. శివకేశవులూ ఇంద్రుడూ - వీరికీ వీరి పరివారమండలానకికీ సదనం - ఈ సింహాచలమని. పైని 
సీసపాదాల్లో చెప్పినదాన్నిబట్టి సర్వపర్వత (జీమూత) మండలానకికీ సదనమని అటువంటి సింహాచలం 


అదుగో. చూశావా. అని రాముడు సీతకు చూపుతున్నాడు. 
x x x 
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130. సీ. పరిపంథిదర్పభూధరగరుత్పటలోగ్ర 
హరిశతారంబు సింహాచలంబు 
వితతపాషండ దుర తమహారణ గదా 
వాగ్ని కీలంబు సింహాచలంబు 
ఘనజగత్రయఘోరకలుష నీహారమా 
రాండప్రభంబు సింహాచలంబు 
కాంచనకశిపురక్షః క్రూరభుజగవి 
హంగేశ్వరంబు సింహాచలంబు 
గీ.  దానకల్పంబు నిర్వాణదాయకంబు 
నద్రిరాజంబు భ వ్యదివ్యస్థలంబు 
పరమకళ్యాణధామంబు పంకజాల 
యాదివాసంబు చారుసింహాచలంబు 
మహాలక్ష్మీపరిణయము పుట. 1- 10 


అన్వయం:  సింహాచలంబు - పరిపంథి- దర్ప- భూధర- గరుత్‌ పటల 4ఉగ్ర- హరిశతారంబు, వితత- 
పాషండ- దుర్మత- మహా+అరణ్య - దావ+అగ్ని కీలంబు, ఘన- జగత్‌ ౫త్రయ- ఘోర- కలుష - నీహార- 
మార్తాండ- ప్రభంబు, కాంచనకశిపు - రక్షః -క్రూరా భుజగ- విహంగేశ్వరంబు, దానకల్పంబు, 
నిర్వాణదాయకంబు, అద్రిరాజంబు, భవ్యా దివ్య- స్టలంబు, పరమ-- కళ్యాణధామంబు, పంకజాలయా *ఆది-- 


వాసంబు, చారు- సింహాచలంబు. 


వ్యాఖ్య: వద్దిపర్తి కోనంరాజకవి చేసిన వర్ణన. సింహాచలం ఎంతో అందమైనది (చారు). ఇది శత్రువుల 
(పరిపంథి) గర్వం అనే పర్వతాల రెక్కల సమూహానికి (గరుత్పటల) భయంకరమైన ఇంద్రుడి వజ్రాయుధం 
(హరిశతారంబు). బాగా వ్యాపించిన (వితత) పాషండ దుర్మతం అనే మహారణ్యానికి కార్చిచ్చు కీల 
(దావాగ్నికీలంబు). ముల్లోకాలకూ సంబంధించిన ఘోర పాపాలనే మంచుపాలిటి (నీహార) సూర్యకాంతి 
( 
( 


ల 


మార్తాండ ప్రభంబు). హిరణ్యకశిపుడనే భయంకర రాక్షస సర్సానికి (భుజగ) ఈ సింహాచలం గరుత్మంతుడు 
విహంగేశ్వరంబు). దానగుణంలో కల్పవృక్షమూ, మోక్షప్రదమూ (నిర్వాణదాయకంబు) పర్వతాలలో 
శ్రేషమూ, భవ్యమైన దివ్యస్థలమూ, శ్రేష్పమైన శుభాలను కూర్చే దివ్యస్తలమూ, బ్రహ్మాది (పంకజ4ఆలయ+ఆది) 
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దేవతలకు నివాసభూమి - ఈ సుందర సింహాచలం. పంకజాలయా - అంటే లక్ష్మీదేవి. ఆమెకు తొలి నివాసం 


(ఆదివాసంబు) అనీ. 


x x x* 
వీరభద్రాచలము 
131. సీ. అంతఃప్రవాహయై యావిర్భవించె నే 
ధరణీధరముపొంతం దల్లిబావి 
పాటె నేశెలంబు పాదమూలంబునC 
గల్లేటితో వృద్ధగంగ వారి 
యుదయించె నేకొండ యుత్తరాశా రసా 
తలకుక్షి సప్తగోదావరంబు 
జనియించె నేశిలోచ్చయము దక్షిణమున 
గణ్వవాహినియుప్పు. గడలికొమ్మ 


గీ. పద్మగిరి తోడయబుట్టు వేపర్వతంబు 

బలసియుండు నే యద్రికి( బంచలింగి 

యట్టి వీరభద్రాఖ్యమహాచలమున 

కరుగుదెంచెను వింధ్యమదాపహారి 

కాశీఖండము 3 = 28 

అన్వయం: ఏ - ధరణీధరము పొంతన్‌ - తల్లిబావి - అంతఃప్రవాహయై- ఆవిర్భవించెన్‌, ఏ - శైలంబు - 
పాదమూలంబునన్‌ - వృద్దగంగ - వారి - కల్లేటితోన్‌ - పాజెన్‌, ఏ - కొండ - ఉత్తర+ఆశా- రసాతల- 
కుక్షిన్‌ - సప్తగోదావరంబు - ఉదయించెన్‌, ఏ - శిలోచ్చయము - దక్షిణమునన్‌ - ఉప్పు+కడలికొమ్మ- 
కణ్వవాహిని - జనియించెన్‌, ఏ - పర్వతంబు - పద్మగిరి - తోండశేపుట్టువు, ఏ - అద్రికిన్‌ - పంచలింగి - 
బలసియుండున్‌, అట్టి - _ వీరభద్ర+ఆఖ్య- మహత్‌ +అచలమునకున్‌ -  వింధ్య- మద+అపహారి, 
అరుగుదెంచెను. 


వ్యాఖ్య: కానీక్షేత్రం నుండి దక్షారామానికి వచ్చిన అగస్త్యమహర్షి అక్కడ కొన్ని రోజులు ఉండి శ్రీలక్ష్మీదేవిని 
దర్శించటం కోసం కొల్హాపూర్‌ వెళ్ళాలనుకొని వెళ్తూ వెళ్తూ దారిలో ఉన్న వీరభద్రాచలాన్ని దర్శిస్తాడు. 

వింధ్య పర్వత మదాన్ని తొలగించిన అగస్త్యమహర్షి (వింధ్యమదాపహారి) “తల్లిబావి” అనే ప్రసిద్దమైన బావి 
- అంతప్రవాహాలతో ఏ పర్వతం దగ్గర పుట్టిందో, వృద్ధ గంగలోని నీరు కల్లేటితో కలిసి ఏ పర్వతము అడుగున 
(పాదమూలంబునన్‌) పారుతోందో, సప్తగోదావర తీర్థం ఏ పర్వతానికి ఉత్తర దిక్కున ఉన్న భూగర్భంలో 
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(రసాతల కుక్షిన్‌) పుట్టిందో, ఉప్పునీటి సముద్రానికి ఇల్లాలు (ఉప్పుంగడలింగొమ్మ) అయిన కణ్వనది (వాహిని) 
ఏ పర్వతానికి దక్షిణంవైపున పుట్టిందో, పద్మగిరికి తోడబుట్టువు ఏదో, పంచలింగాల సమాహారం (పంచలింగి) ఏ 
కొండ చుట్టూ చుట్టి ఉంటుందో (బలసియుండున్‌) అదే వీరభద్రాచలము. ఆ కొండ దగ్గరికి చేరుకొన్నాడు 
అగస్త్యమహర్షి : 


XxX Xx xX 


ఘటికాచలము 


132. సీ. _ సంచితాద్యఘసమిత్సమితికిం గార్చిచ్చు 

హరివైభవస్వర్ణ్ల మొరయ మచ్చు 

సకలసత్యపురాణ సారాంశముల హెచ్చు 
కైవల్యరమంబ్రీతి( గలువవచ్చు 

విష్ణుస్థలమణుల వెలదీర్చుబలు బచ్చు 
శ్రీలతాంగివసించు మేలు మచ్చు 

సాధుసమాగమజ్ఞానవిద్యకునచ్చు 
వివిధజన్మార్థముల్‌ వెరజుముచ్చు 


గీ,  సనకజనకాదిసురవర చయము మెచ్చు 
విపులతరనవవిధభక్తి వెదుకవచ్చు 
పుణ్యసౌధవితానంబు పూలకుచ్చు 
వినుము దానిమహత్త (1 మెంతనంగవచ్చు 
ఘటికాచలమాహాత్మ్యము 1- 77 


అన్వయం: సంచిత +ఆది ?అఘ- సమిత్‌ - సమితికిన్‌ - కార్చిచ్చు, హరి- వైభవ- స్వర్ణము - ఒరయన్‌ - 
మచ్చు, సకల- సత్య - పురాణ- సారాంశముల- హెచ్చు, కైవల్య- రమన్‌ - ప్రీతిన్‌ - కలువవచ్చు, విష్ణు- 
స్థల- మణుల- వెలదీర్చుబలుబచ్చు, శ్రీ- లతాంగి- వసించు- మేలుమచ్చు, సాధు- సమాగమ-జ్ఞాన - 
విద్యకున్‌ - అచ్చు, వివిధ - జన్మ+అర్థముల్‌ - వెరంజు- ముచ్చు, సనక - జనక+ఆది- సురవర- చయము- 
మెచ్చు, విపులతర- నవవిధ- భక్తి- వెదుకవచ్చు, పుణ్య- సౌధ- వితానంబు- పూలకుచ్చు. వినుము- దాని - 
మహత్త్యము పంత +అనంగన్‌ - వచ్చు. 
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వ్యాఖ్య: భృగునారదసంవాదం సందర్భం. దివ్యతిరుపతుల గురించి నారదుణ్ణి చెప్పమని భృగువు అడగటంతో 
చేసిన ఘటికాచల వర్ణన. ఈ పర్వతం - పుణ్యక్షేత్రం. మానవుడు పూర్వజన్మలలో సంపాదించిన (సంచిత) 
ప్రాక్తనమైన పాపము (అఘము) అనే అడవికి (సమిత్‌) దావానలంలాంటిది. అంటే పూర్వకర్మలను సైతం ఇది 
సమూలంగా నాశనం చేస్తుందని. అందువల్ల - హరివైభవం అనే బంగారం నాణ్యతను తెలుసుకోవడానికి - 
గీటుపెట్టి సరిచూడదగిన నమూనా మేలిమి బంగారు తునక (మచ్చు). _సత్యజ్ఞాన ప్రబోధకాలైన 
పురాణాలన్నింటి సారాంశాల బొన్నత్యం (హెచ్చు) ఈ ఘటికాచలం. కనుక మోక్షలక్ష్మిని (కైవల్యరమన్‌) 
ప్రీతిపూర్వకంగా కలుసుకోవచ్చు - మోక్షం లభిస్తుందని. వైష్ణవ దివ్యక్షేత్రాలు అనే మణులకు వెలగట్టకల గొప్ప 
వర్తకుడు - వైశ్యుడు (బలుబచ్చు) - ఈ ఘటికాచలం. కనకనే లక్ష్మీకాంత (శ్రీలతాంగి) నివసించే మేలైన మిద్దె 
(మేలుమచ్చు). మేలైన (సాధు) ఆగమజ్ఞాన విద్యకు ఘటికాచలం ప్రతిరూపం (అచ్చు). అందుకే ఇది వివిధ 
జన్మలను - జన్మార్గాలను - పునర్జన్మలను తుంచివేసే - నరికివేసే (వెరజు) మోటుకత్తి (మచ్చు). 
సనకసనందనాదులూ, జనకమహారాజు ఇంకా దేవతాసమూహానికి ఘటికాచలం సంతోషకారకం (మెచ్చు). 
విపులతరంగా నవవిధభక్తి మార్గాలను అన్వేషి స్తే ఇక్కడ లభిస్తాయి (వెదుకన్‌ వచ్చు). పుణ్యసౌధానికి ఉన్న 
మేల్కట్టుకు (వితానంబు) అందంగా అలంకరించిన పూలకుచ్చు. విను. ఘటికాచల మాహాత్మ్యం ఎంతని 
చెప్పవచ్చు. 

విశేషాలు! ఘటికాచలం 108 దివ్య తిరుపతులలో ఒకటి. ఆళ్వారుల మంగళాశాసనాలకు పాత్రమైన 
పవిత్రస్థలం. 

KX Xx xX 


శ్రీశైలము 


133. ఉ. శీలితయోగవైభవుండు సిద్ధుండు వేడుక మించం గాంచె శ్రీ 

శైలము నీలలోహితలసన్మణిచిత్రిత సానువైభవో 

త్తాలము సేవకేష్టఫల దానవిధాన నవీనదేవతా 

సాలము నిత్యవర్ణనగుణజాలము ముక్తిలతాలవాలమున్‌ 

కళాపూర్లోదయము 5- 111 

అన్వయం: _ శీలిత- యోగ- వైభవుండు- సిద్దుండు- వేడుకా మించన్‌, నీల- లోహిత- లసత్‌ +మణి- 
చిత్రిత- సాను - వైెభవ+ఉత్తాలమున్‌, సేవక ఇష్ట - ఫల- దాన- విధాన- నవీన- దేవతా- సాలమున్‌, నిత్య- 
వర్ణన- గుణ- జాలమున్‌ - ముక్తి- లతా- ఆలవాలమున్‌- శ్రీశైలమున్‌ - కాంచెన్‌. 
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వ్యాఖ్య: అభ్యసించబడిన (శీలిత) యోగవైభవం కల ఆసిద్దుడు శ్రీశైలాన్ని చూశాడు. ఆ శ్రీశైలం ఎంతో వైభవం 
(వెభవ+ఉత్తాలము) కలది. 

ఆ వైభవం పర్వత సానువుల వల్ల కలిగింది. శ్రీశైల సానువులపై నీలమణులూ, కెంపులూ ప్రకాశిస్తూ 
ఉన్నాయి. నీలలోహితాలై ప్రకాశించే మణులే (లసత్‌ ) ఆ వైభవాన్ని సానువులలో చిత్రించాయి. అటువంటి మణి 
చిత్రిత సానువైభవోతాలము - శ్రీశైలం. సేవకుల మనోరథాలను నెరవేర్చి వాటి ఫలాలను వారికి అందించే 
క్రమంలో (దాన విధాన) ఇదో నవీన కల్పవృక్షం (దేవతాసాలము). నిత్యమూ వర్షించదగిన - వర్ణించినా తరగని 
(వర్హ్య) గుణ సమూహం కలది, మోక్షానికి ఆలవాలమైనదీ అయిన శ్రీశైలాన్ని చూశాడు. 


Xx Xx xX 


134 ము. పురుషార్థంబులు పాదముల్‌ శుభము తత్సుచ్చంబు తచ్చంగముల్‌ 
గిరిశృంగంబులు రోమరాజి తరువుల్‌ క్రేపుల్‌ దిదృక్షాపరుల్‌ 
వరపుణ్యంబులు దుగ్గధారలు చతుర్భ్వారస్థలింగంబు లు 
ద్ధురవక్షోజము లీ నగంబు నుతులొందున్‌ కామధేనుక్రియన్‌ 

పర్వతపురాణము - 


అన్వయం: పాదముల్‌ - పురుష +అర్ధంబులు, తత్‌ పుచ్చంబు- శుభము, తత్‌ +శృంగముల్‌ - 
గిరిశృంగంబులు, రోమరాజి- తరువుల్‌, క్రేపుల్‌ - దిదృక్షాపరుల్‌ , దుగ్గధారలు - వర- పుణ్యంబులు, ఉద్దుర- 
వక్షోజములు - చతుర్‌ - ద్వార - స్థా లింగంబులు- ఈ - నగంబు- కామధేనుక్రియన్‌- నుతుల్‌ - ఒందున్‌. 
వ్యాఖ్య: పర్వతపురాణకర్త శేష నారాధ్యుడు శ్రీశైలాన్ని కామధేనువుగా అభివర్ణిస్తున్నాడు. పండితారాధ్యచరిత్రలో 
పర్వత ప్రకరణంలో విస్తారంగా ఉన్న వర్ణనను ఈ కవి సంగ్రహించాడు. నందితంబైన శ్రీనగకామధేనువందకాక 
ఎవ్వి ఇష్టార్ధముల్‌ - అని పాల్కురికి సోమనాథుడి ముగింపు. ఆ ద్విపదలకు ఇది చంపకమాల. 

కామధేనువుకు పాదాలు - కాళ్ళు నాలుగు. దీనికి నాలుగు పురుషార్థాలూ (ధర్మ,అర్థ ,కామ,మోక్ష ) 
నాల్లు కాళ్లు. శ్రీశైలం వల్ల - శ్రీ శైలదర్శనం వల్ల పురుషార్థ సాధన జరుగుతుంది. అందువల్ల నాలుగు పురుషార్తాలే 
నాలుగుపాదాలు. కామధేనువుకు తోక ఉంటుంది. శ్రీశైలం వల్ల కలిగే శుభమే ఆ పుచ్చము. కామధేనువుకు 
కొమ్ములు ఉన్నట్లుగానే శ్రీశైలానికీ పర్వత శిఖరాలున్నాయి (గిరిశృంగంబులు). కామధేనువునకు శరీరంపై 
కేశసమూహం (రోమరాజి) ఉంటుంది. శ్రీశైలమనే కామధేనువుకి చెట్లే శరీరంపై ఉన్న వెండ్రుకలు. దర్శించాలనే 
తపన ఉన్నవారే (దిదృక్షాపరుల్‌ ) లేగ దూడలు (క్రేపుల్‌ ), నాలుగు ద్వారాలలోనూ ఉన్న (స్ట) నాలుగులింగాలే 
ఘనమైన (ఉద్దుర) స్తనాలు - పొదుగు. ఆ పొదుగునుండి కారే క్షీరధారలే శ్రేష్టమైన పుణ్యాలు. ఈ విధంగా 


శ్రీశైలం (నగంబు) కామధేనువులాగా కీర్షింపబడుతుంది (నుతులొందున్‌). 
KX Xx xX 
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135. సీ. గోకర్ణగోకర్లగోకర్ల సేవ్యంబు 
కౌగికకౌశిక కాశికంబు 
శ్రీధరశ్రీధరశ్రీధరావాసంబు 
కామదకామదకామదంబు 
నిర్వాణనిర్వాణనిర్వాణనివహంబు 
భైరవభైరవభైరవంబు 
గంధర్వగంధర్వగంధర్వజయ శాలి 
శైలాదిశైలాది శైలం యుతము 


గీ. యంజసాద్రీశవాక్యవిద్యానవద్య 

సకలసంజీవనీయసంస్తంభశుంభ 

కాయపరకాయ భోగనికాయశుద్ధి 

ఫలదమహిమోన్నతంబు శ్రీపర్వతంబు 

పర్వతపురాణము 2- 

అన్వయం : శ్రీ పర్వతంబు, గోకర్ణ - గోకర్ల- గోకర్ల- సేవ్యంబు, కౌశిక- కౌశిక- కౌశికంబు, శ్రీధర- శ్రీధర- 
శ్రీధర +ఆవాసంబు, కామద- కామద- కామదంబు, నిర్వాణ- నిర్వాణ- నిర్వాణ -  నివహంబు, భైరవ- 
భైరవ- భైరవంబు, గంధర్వ- గంధర్వ- గంధర్వ- జయశాలి, శైలాదిశైల *ఆది- శెలయుతము, 
అంజసా +అద్రి +ఈశ, వాక్యవిద్యా+అనవద్య, సకల- సంజీవనీయ, సంస్తంభ- శుంభ- కాయ- పరకాయ- భోగ 
- నికాయా శుద్ది- ఫలద - మహిమ +ఉన్నతంబు. 


వ్యాఖ్య £ శ్రీశైలవర్లన ఇది. పండితారాధ్య చరిత్రనుంచి శేషనారాధ్యుడి సంగ్రహం కొనసాగుతోంది. శ్రీపర్వతం 
గోకర్ల మృగాలకు - కణుజులకు (గోకర్ల - పిడికడితి కదుపు నురవడికి విజీగి పడిన విటపి విటపంబులన్‌ - అని 
పెద్దన స్వారోచిషమనుసంభవము), కంచరగాడిదలకు (గోకర్ల) కన్నులే చెవులైన సర్పాలకూ (గోకర్ణ) 
నివాసస్థానం. వాటిచేత సేవించబడే (సేవ్యంబు) కొండ - శ్రీపర్వతం. అలాగే గుడ్డగూబలూ (కౌశిక) 
ముంగిసలూ (కౌశిక) కౌశిక వృక్షాలూ కలది (కౌశికంబు). శ్రీ =లక్షి , సరస్వతి, పార్వతి. శ్రీధరుడు =విష్టువు, 
బ్రహ్మ, శివుడు. కనుక ఈ నీ పర్వతం త్రిమూర్తులకు (శ్రీధర, శ్రీధర, శ్రీధర) నివాసస్థానం (ఆవాసంబు). 
కల్పవృక్షం (కామద) చింతామణి (కామద) లాగా కోర్కెలను తీర్చే పార్వతీదేవి - భ్రమరాంబిక (కామదా) 
కొలువై ఉన్నది శ్రీ పర్వతం. (కామదశ్చ కామదశ్చ కామదా చ యస్మిన్‌ సః పర్వతః). నిర్వాణులు అంటే 
సర్వసంగపరిత్యాగులు - ముముక్షువులు. మోక్షం అనే సుఖాన్ని (నిర్వాణనిర్వాణ) వైరాగ్య భావాన్ని 
అనుభవిస్తున్న యోగుల సమూహం (నిర్వాణనివహంబు) కలది శ్రీపర్వతం. భయంకరుడైన (భైరవ) 
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కాలభైరవుడితోనూ (భైరవ) అలాగే శివుడితోనూ కూడినది (భైరవంబు) శ్రీపర్వతం. సంగీత (గంధర్వ) విద్యతో 
కూడిన గండుకోయిలలు (గంధర్వ) సాధించిన గంధర్వ జయం కలది (జయశాలి) శ్రీపర్వతం. అంటే సంగీత 
కళలో గంధర్వులను సైతం జయించిన కోకిలలు కలదని. శైలాలకు ఆదిశైలం =కైలాసం. కైలాసమూ (శైలాది - 
శైల) మొదలైన (ఆది) కొండలతో కూడినది (శైలయుతము) - శ్రీపర్వతం. శైలాదుడి తపస్సుకు మెచ్చి శివుడు 
వృషభుణ్నీ పర్వతుణ్నీ అతడికి పుత్రులుగా అనుగ్రహిస్తాడు. ఆ వృషభుడే (శెలాదస్యాపత్యం పుమాన్‌ - 
శైలాదిః) శివుడికి వాహనమయ్యాడు. రెండవ కొడుకు పర్వతుడూ తపస్సు చేసి శ్రీగిరి అయ్యాడు. సకల 
పర్వతాలకూ శివలింగాలకూ ఆవాసమయ్యాడు. అనంత మహిమాన్వితుడయ్యాడు. ఇవన్నీ పర్వతుడు అడిగితే 
శివుడిచ్చిన వరాలు. వీటి వివరణమే పాల్కురికి సోమనాథుడి పర్వత ప్రకరణం. అతడు చెప్పిన మహిమల 
క్రోడీకరణం - ఎత్తుగీతి. 

సంభ్రమాతిశయంతో (అంజసా - అన్వయం - స్రాగ్‌ ర్యుడి త్యంజసాహ్నాయ ద్రాక్‌ మంక్షు సమది 
ద్రుతే అనీ, తత్త్వేత్వద్ధాంజసా ద్వయమ్‌ అనీ అమరం.) పర్వతుడు వరాలు అడిగిన తీరులోని వాక్యవిద్యతో ఘనత 
గన్నదీ (అనవద్య), సకలప్రాణి కోటికీ సంజీవనీయమైనదీ (అమృతస్థితి దాయకమని), సంస్తంభహేతువైన 
(అహంకార కారణమని) స్తూల శరీరానికీ తదుపరిదైన సూక్ష్మ శరీరానికీ (పరకాయ) అలాగే సుఖానుభవ 
సమూహానికీ (భోగనికాయ) శుద్ది కలిగిస్తూ సఫలతను చేకూర్చే (ఫలద) మహిమతో ఉన్నదమైనదీ - ఈ శ్రీ 
పర్వతం. అణిమాద్యష్ట సిద్ధులకూ నిలయనికూడా పాల్కురికి కథనం. ఈ సమాసాన్ని ఆ దిశగానూ 
సమన్వయించుకోవచ్చు. స్థితస్య గతిశ్చింతనీయా! 
XxX xX Xx 


అహోబిలశెలము 


136. ఉ.  ఫుల్లసరోజగంధపరి పుష్ట మరుచ్చిశులోల మప్పర 

స్తల్లజగాననాదవివశక్రమసర్వశరీరిజాలమా 

పల్లవహీనమౌనిజనపాల ముదగ్రశలాటుగుచ్చరే 

ఖోల్లసదేలమై పెద యహోబిలశైలము మించు నెన్నికన్‌ 

నృసింహ విలాసము 1- 

అన్వయం: పెద+అహోబిల- శైలము, ఫుల్ల - సరోజ- గంధ- పరిపుష్ణ - మరుత్‌ +శిశు- లోలము, అప్పరః-+ 
తల్లజ- గాన- నాద- వివశ- క్రమ- సర్వ- శరీరి- జాలము, ఆపత్‌ +లవ- హీన- మౌని- జనపాలము, ఉదగ్ర- 
శలాటు- గుచ్చ - రేఖా+ఉల్లసత్‌ *ఏలమై - ఎన్నికన్‌ - మించున్‌. 
వ్యాఖ్య: పైడిపాటి వేంకట నృసింహకవి చేస్తున్న పెద్ద అహోబిల శైల వర్షన. అహోబిల క్షేత్రమాహాత్యమే ఈ 
కావ్యకథ. 
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బాగా వికసించిన పద్మాలు (ఫుల్ల సరోజ). వాటి పరిమళాలు. ఆ పరిమళాలతో పరిపుష్టమైన 
పిల్లగాలులతో (మరుత్‌ శిశు) లోలమైనది - పారవశ్యం పొందుతున్నది ఈ కొండ. ఇక్కడికి శ్రేష్టమైన 
అప్సరసలు (అప్పరస్‌ *తల్లజ) వచ్చి గానం చేస్తుంటారట. వారి గాననాదానికి దేహం ఉన్న ప్రతిప్రాణీ (శరీరి) 
వివశమైపోతుంది. అలా వివశక్రమంతో కూడిన సర్వశరీరిజాలం కలది ఈ పర్వతం. వారి తపస్సులకు 
విఘ్నాలూ ఆపదలూలవలేశమాత్రంగానైనా (ఆపత్‌ +లవ = ఆపల్లవ) పొందని - అంటే నిరాటంకంగా 
తపస్సులు సాగిస్తున్న మునిరాజులు (మౌనిజనపాల) కలది ఈ పర్వతం. పొడవైన పచ్చికాయల గుత్తుల 
(శలాటు - గుచ్చ. శలాటువు - పండనిది, పచ్చికాయ. (ఆమే ఫలే శలాటుః స్యాత్‌ - అమరం) ఒయారంతో - 
సొగసుతో (రేఖా) ఏపారుతున్న ఏలకు తీగెలు కలది (ఉల్లసత్‌ - ఏలమ్ము - ఏలయతి దూరీకరోతి ముఖ 
థార్గంధ్యమితి - ఏలా =నోటి దుర్వాసనను తొలగించేది). ఇంతటి సౌందర్య పరిగణనతో (ఎన్నికన్‌) 
మించుతున్నది పెద్ద అహోబిలకైలం. (పెద్ద - పెద, చిన్న - చిన - ఇలా కొన్ని ఆచ్చికాలకు కొన్ని సందర్భాలలో 
ద్విత్వానికి లోపం బహుళం. అక్కటాదుల జడ్డకు లోపంబు బహుళంబుగానగు అని చిన్నయసూరి 
సూత్రీకరణ). 


XxX Xx xX 


137. సీ. గురుతర ప్రాకార గోపుర ప్రాసాద 

మణిరాగచుంబితామర్త పదవి 

విధుకాంతసోపాన వీథిలసత్సంక 
జవ్రాతసురభికాసారపటలి 

యక్షీ ణసౌభాగ్యలక్ష ణాంచన్నత్త 
కాశినీపురుషశృంగార పేటి 

వారాశితులితగంభీరపాథస్సార 
పరిఘాసమావృత ప్రాంతభూమి 

గీ. హారిమదనాగతురగవిహారసీమ 

యగుచుందతృధానాచలాహ్వయమెపూని 

పరగు వన్యాపలాశరుటృబలచారు 

పుష్పవల్లి యహోబిల పుర మతల్లి. 

నృసింహ విలాసము 1- 
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అన్వయం: గురుతర - ప్రాకార - గోపుర - ప్రాసాద- మణి- రాగ - చుంబిత+అమర్త్యపదవి, విధుకాంత - 
సోపాన -వీథీ- లసత్‌ - పంకజ- వ్రాత- సురభి- కాసార- పటలి, అక్షీణ- సౌభాగ్య- లక్షణ-+అంచత్‌ - 
మత్తకాశినీ- పురుష - శృంగార- పేటి, వారాశి - తులిత- గంభీర- పాథస్‌ - స్పార- పరిఘా - సమావృత - 
ప్రాంతభూమి, హారి- మద- నాగ- తురగ- విహారసీమ, అగుచున్‌, తత్‌ +ప్రధాన+అచల - ఆహ్వయమె- 
పూని, వన్యా- పలాశ- రుట్‌ - ప్రబల- చారు - పుష్పవల్లి - అహోబిల - పురమతల్లి - పరగున్‌. 


వ్యాఖ్య: అహోబిలశైలాన్ని వర్ణించాడు. ఆ ప్రధానశైలం (అచల) పేరునే తానూ వహించి (ఆహ్యయమె - పూని) 
అంటే అహోబిలం అనే పేరుతోనే అక్కడ ఒప్పారుతోంది ఒక పురవరం (పుర - మతల్లి). వనసమూహాలతో 
(వన్యా వనసమూహే స్యాత్‌ - అమరం) మోదుగులకు వికసించిన పూలతో (పలాశరుట్‌) చాలా అందమైన 
(ప్రబలచారు) పుష్పవల్లికలతో ఒప్పారుతూ ఉండే పురం. అవి కలది అని బహువ్రీహి సమాసం. ఈ పురంలో 
పెద్ద పెద్ద (గురుతర) ప్రాకారగోపురాలున్నాయి. భవనాలు (ప్రాసాద) ఉన్నాయి. అవన్నీ మణి - 
రత్స్నమయాలు. ఆ ప్రాకార గోపుర ప్రాసాద మణికాంతులు వెళ్ళి - దేవతల దారిని (అమర్హ్యపదవి) అంటే 
ఆకాశాన్ని చుంబిస్తున్నాయి. అలా మణుల ఎర్రని (రాగ) కాంతులతో చుంబించబడిన అమర్హ్యపదవి కలది ఆ 


అన్న 


పురం. 

చంద్రకాంత (విధుకాంత) మణులు పొదిగిన సోపాన వీథులతో అంటే మెట్ల వరుసలతో (వీధీ పంక్తే 
గృహాంగేచ రూపకాంతర వర్త్మనోః - మేదినీ) ప్రకాశిస్తున్నవీ, వికసించిన పద్మ సమూహాలతో (పంకజవాత) 
పరిమళిస్తన్నవీ (సురభి) - అటువంటి సరస్సుల సమూహం (కాసారపటలి) కలది అహోబిలపురం. 

తరగని చెరగని (అక్షీణ) సౌభాగ్యలక్షణాలు తొణికసలాడే (అంచత్‌ ) మదించిన స్త్రీలకూ పురుషలకూ 
(మత్తకాశినీ - పురుష) శృంగారపేటిక ఈ పురం. సముద్రంతో సాటి రాగల - (వారాశితులిత) లోతైన 
నీటితో ప్రకాశించే (పాథస్‌ - స్పార) కందకం(పరిఘా), దానితో సమావృతమైన ప్రాంతభూమి కలది - ఈ 
పురం. మనోహరమైన మత్తగజాలు (మదనాగ), అశ్వాలకు విహారసీమ అవుతూ; అక్కడ ఉన్న 
ప్రధానపర్వతమైన అహోబిలం పేరుతోనే (ఆహ్వయమె) పిలువబడుతూ వన్యాపలాశరుట్టబలచారు పుష్పవల్లి 
అయి ఈ అహోబిల పురమతల్లి పరగున్‌. 
విశేషాలు: ఊర్థ్వబిలం అంటే ఆకాశం. దీనికి వ్యతిరేకం - అధోబిలం. నేలలోకి ఉన్న బిలం. ఇదే అహోబిలం 


అంటారు భాషానిపుణులు. 
% x x 
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రైవతకాచలము 


138. సీ.  చమరీనికరవాల సమరీతి రతిఖేల 

దమరీగళితవాల సమితిలీల 

మతికాంత మణికూట తతికాంతికృతఖేట 
గతికాంతరుచిరూట గగనవాట 

మబరీణఘనభవ్యశబరీఘటితనవ్య 
కబరీభరితదివ్యకాల్యభావ్య 

మసమానసురగానరసమాన సుసమాన 
లసమాన తరుసూన రసదళీన 


గీ. మలఘుతరనీతకరశిలాఫలకఫలిత 

కలిత పరిసరశశికరావళిత లలిత 

తతబిసాశయనానటత్తటతటాక 

జాలజాలపదాళియీ శైలమౌళి 

ముకుంద విలాసము 1- 259 

అన్వయం: ఈ - శైలమౌళి, చమరీ-నికర - వాల - సమరీతి - రతిఖేలత్‌ - అమరీ-గళిత - వాల - 
సమితిలీలము, అతికాంత - మణికూట - తతి- కాంతి- కృత- ఖేట - గతి కాంత-రుచి - రూట - 
గగనవాటము, అబరీణ- ఘన- భవ్య- శబరీ- ఘటిత- నవ్యా కబరీ- భరిత- దివ్య- కాల్య- భావ్యము, 
అసమాన- సురగానరస - మాన -సుసమాన - లసమాన - తరుసూన - రసత్‌ +అళి +ఇనము, 
అలఘతర- శీతకర- శిలా- ఫలక- ఫలిత - కలిత -పరిసర - శశికర+ఆవళిత - లలితా-తత - 
బిస4ఆశయన - ఆనటత్‌ - తట- తటాకజాల - జాలపద-+అళి. 


వ్యాఖ్య: శ్రీ కృష్ణుడు క్రీడా వినోదం కోసం రైవతకాచలానికి వెళ్ళాడు. ఆ పర్వతం ఎలా ఉందో వర్ణిస్తున్నాడు 
ముకుందవిలాసకర్త కాణాదం పెద్దన సోమయాజి. పర్వతాలలో శ్రేష్ప మైనది ఈ రైవతకాచలం (శైలమౌళి) . ఇది - 
అనేక చమరీమృగాల (చమరీ - నికర) తోకలతో సమానమయ్యే రీతిలో (వాల సమరీతిన్‌) దేవతాస్త్రీల 
(అమరీ) జడల గుంపులు (వాలసమితి) ఉన్నాయి. రతిక్రీడలలో తేలియాడుతున్న (రతిఖేలత్‌) ఈ 
దేవతాంగనలు పారవశ్యం పొందడం వల్ల లేదా రతిసంరంభం వల్ల కొప్పులు వీడి ఆ జడల గుంపులు కిందకి జారి 
పోయాయి. అలా గళితాలైన వాలసమితి తాలూకు విలాసంతో శోభతో కూడినది ఈ రైవతకాచలము. 


127 


ఆ పర్వతానికి బాగా ప్రకాశించే మణిశిఖరాలు అనేకం ఉన్నాయి (అతికాంత మణికూటతతి). వీటి 
కాంతులు - సూర్యకాంతితో వెలుగొందుతున్న గగనంలోకి ప్రయాణించాయి. ఆకాశసంచారం చేస్తున్నాయి. 
అలా మణికూటకాంతులు చేసిన - చేస్తున్న ఖేట గతి వల్ల మరింత శోభిల్లింది, అందగించింది (కాంత) 
ఆకాశంలోని వెలుగు =సూర్యకాంతిపుంజం (రుచిరూట) . మణికూట కాంతి కృతమైన ఖేటగతివల్ల కాంతమైన 
రుచిరరూటమున్న గగనసీమకలది (గనవాటము) ఈ రైవతకాద్రి. 

అక్కడ శబరకాంతలున్నారు. వారు - ధిక్కరించబడిన (అబరీణ ౨అవరీణ. వబయోరభేదః - 
అవరీణో ధికతః స్యాత్‌ - అమరం) మేఘాలు కలవారు. అంటే - నల్లని భారీ శరీరాల బోయతలని, అలా 
అబరీణఘనలైన శబరకాంతలు (శబరీ) తీర్చుకొన్న కొత్త కొప్పులలో తమ క్రొమ్ముడులలో (ఘటిత - నవ్య - 
కబరీ) కర్లూరపుష్పాలను ధరించారు. శబరకాంతల కొప్పులలో ధరింపబడిన దివ్యమైన కర్ణూరపుష్పాలతో 
(కర్టూరకో ద్రావిడకః కాల్యకో వేదముఖ్యకః - అమరం) ఒప్పెనది - భావింపదగినది (భావ్యము) ఆ రైవతక 
పర్వతం. 

అక్కడ దేవతలు (సుర) గానం చేస్తూ ఉంటారు. సాటిలేని (అసమాన) వారి గానరసానికి కొలమానంగా 
(మాన) సరిసాటి కాగలిగినది (సుసమాన) గండుతుమ్మెదల (అళి+ఇన) రుంకారనినాదమే. తుమ్మెదటేండ్డు 
- అక్కడ విరాజిల్లుతున్న (అసమాన) తరువుల పూవులపై (తరుసూన) ఎగురుతూ ర్ఫుంకరిస్తున్నాయి. 
అసమాన - సురగాన రసానికి సుసమానంగా లసమాన తరుసూనాలపై ధ్వనిస్తున్న (రసత్‌) అళీనములు కలది 
రైవతాచలం. (లసమానతర సమారసద్‌ అళలీనము - అని ఉంటే శబ్లాలంకారానికి ఇంకా అనువుగా ఉండేది!) 

ఇది పగటివేళ కన్పిస్తున్న రైవతకాద్రి వర్ణనం. దీనిమీద కొన్ని సరోవరాలున్నాయి. వాటిచుట్టూ పెద్ద పెద్ద 
(అలఘుతర) చంద్రకాంతశిలాఫలకాలు (శీతకరశిలాఫలక) ఉన్నాయి. వాటిలో సూర్యకాంతి ప్రతిఫలించి 
ఒప్పారుతోంది (ఫలిత - కవిత). అది పరిసరాలకు చంద్రకాంతిలాగా (శశికర) వ్యాపిస్తోంది. ఇవి నిజమైన 
చంద్రకాంతులు కావు. అయినా ముడుచుకుపోయాయి (ఆవలిత) సుకుమారసుందరాలైన (లలిత) పెద్దపెద్ద 
(తత) పద్మాలు (బిస4ఆశయన). (సంపూర్ణ సూర్యగ్రహణమప్పుడు పద్మాలు ముకుళించుకుపోవడానికి ఇదే 
హేతువు. పగటి వెలుగు చంద్రస్పర్శ కారణంగా వెన్నెల అనిపిస్తుంది). ఇలా పద్మాలు వేతగానివేళ - 
ముడుచుకుపోయేసరికి, ఆవళితాలయ్యేసరికి - అప్పటివరకూ వాటిలో విహరించిన హంసలు గుంపులు 
గుంపులుగా రెక్కలు తటతటలాడిస్తూ దూకుతున్నాయి. అలా దుముకుతున్నవే (నానటత్‌ / ఆనతత్‌) లేదా 
దిగుతున్నవీ, రెక్కల తటతట ధ్వని సమూహంతో కూడినవీ (తటతటాక - జాల) అయిన హంసల గుంపులు 
(జాలపద +ఆళి) కలది రైవతకాద్రి. 


విశేషాలు: రైవతకాచలము: ఇది ఒక పర్వతం. మొదట కుముదగిరి అని దీనికి పేరు. బుతుమంతుని శాపం వల్ల 
ఈ పర్వతంపై రేవతీనక్ష త్రం పడింది. అందువల్ల దీనికి రైవతకం అనే పేరు వచ్చింది. శ్రీకృష్ణుడు వచ్చి దీన్ని చూసి 


ఆనందిస్తుండగా వనపాలకులు దీని అందచందాలను వర్ణించిన తీరు ఇది. ఎత్తుగీతి మరీ నారికేళపాకంలో ఉంది. 
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'తటతటాకజాల' అనేది ఒకటి భ్రాంతి కారకం. మూడవపాదంలో బిసాశయనానటత్‌ అని ముద్రితకావ్య పాఠం 
(తెలుగు విజ్ఞాన పీఠం. పొ. శ్రీ.తెవి.వి. 1985). బిసాశయనానతత్‌ అని లక్ష్మణస్వామిగారి పాఠం. నానటత్‌ 
అనేది ప్రొఢప్రయోగం. నటధాతువు యజ్‌ ప్రత్యయంవల్ల ద్విరుక్తమై వర్తమాన కర్తర్థంలో శతృప్రత్యయాన్ని 
(అత్‌) పొందింది. ఇలా ద్విరుక్తమయ్యాక యబ్లుగంతం అయిన (నానటీతి) పరస్మెపదిగా శతృప్రత్యయానికి 
అర్థమవుతుంది. రారాజత్‌ - బోభుజత్‌ - ఇత్యాదులు అలా తయారయిన రూపాలు. భాష్యాంత 
వైయాకరణులు బ్రహ్మశ్రీ కొంపెల్ల సత్యనారాయణశాస్తి గారికి ధన్యవాదాలతో ఈ పాఠాన్ని తీసుకున్నప్పుడు 
బిసాశయ-నానటత్‌ అని పదవిభాగం. బిసమంటే తామరతూడు, తామరతీగ. ఆశయశబ్లానికి ఆధారమనే 
కాక బిసమంటే తామరతూడు, తామరతీగ. ఆశయశబ్లానికి ఆధారమనేకాక శయనం - పడక అనే అర్లాలూ 
ఉన్నాయి. బిసమే ఆశయంగా కలది =బిసాశయం =పద్మం. బిసీశయ అని పరిష్కరించకోగలిగితే ఇస్తు 
మంచిది. కుశేశయము నీటిలో నివసించేది =పద్మం - అన్నట్టుగా బిసంమీద నివసించేది, ఉండేది = 
బిసేశయం =పద్మం. సప్తమీ అలుకృమాసం. బిసేశయాలనుంచి దుముకుతు (నానటత్‌ ) తటతటుకలవీ 
అయిన హంసలు. 

ఆనతత్‌ అనే పాఠం స్వీకరిస్తే బిసాశయన-+ఆనతత్‌. బిసమే ఆశయనంగా =ఆధారంగా ఆవాసంగా 
కలది =పద్మం. వాటినుంచి ఆనతత్‌ =దిగుతున్నవీ తటతటధ్వని సమూహాలు కలవీ - ఆ హంసలు. 
అటువంటి హంసల గుంపులు కలది - రైవతకం అని కడపటికి బహువ్రీహి. 

బిస4ఆశయన-+ఆనతత్‌/ ఆనటత్‌ - అని సర్వత్ర ఆజ్‌ పూర్వకాలనే స్వీకరించడం ఉభయవిధ 
పాఠాలకూ అనుకూలం. ఏది స్వీకరించినా దుమకడం - దిగడం అనేవి ప్రాణి చేసే పనులు కనుక హంసలకే 
విశేషణం. తటానికి (ఒడ్డు) అన్వయించదు. కాబట్టి ఆనటత్‌/ ఆనతత్‌ - తటములు కలిగిన తటాక 
సమూహాలలోని (తటాకజాల) హంసల గుంపులు కలది (జాలపదాళి) అని చెప్పుకునే అవకాశంలేదు. కనుకనే 
ధ్వన్యనుకరణ సమాశ్రయణం! 


Xx Xx xX 


. సీ. _ అభ్రాపగాహాటకాబ్దపరాగసం 
ఛాదితాఖిలరత్నసానుతలము 
కిన్నరకన్యకాగీతరావామోద 
కటక చరద్దివౌకశ్చయంబు 
మండితోన్మత్త వేదండతుండోద్సిర్ల 
నీకరధారాభిషిక్రభూమి 
హర్యక్ష మృగయావిహారలంపటకిరా 
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తాహృతఘోరగుహాంతరంబు 
గీ. ఘనమునీంద్రోత్తమాఢమవన రసాల 


సాలకిసలయ ఫలరసాలోలబాల 
శారికాకీరకోకిల చక్రవాల 
హారినినదంబు రైవతకాచలంబు 
రుక్మిణీ పరిణయము 4- 20 
అన్వయం: రైవతక+అచలంబు, అభ్ర+ఆపగా - హాటక+అబ్ద- పరాగ- సంఛాదిత - అఖిల- రత్న- 
సానుతలము, కిన్నర- కన్యకా-గీత - _రావ4ఆమోద-కటక - _ చరత్‌చివ-ఓకఃచయంబు, 


మండిత ఉన్మత్త - వేదండ- తుండ - ఉదీీర్ల- శీకర - ధారా+అభిషిక్త- భూమి, హర్యక్ష - మృగయావిహార- 
లంపట - కిరాత4ఆహృత- ఘోర - గుహా+అంతరంబు, ఘన - మునీంద్ర3ఉత్తమ+ఆశ్రమ - వన - 
రసాల- సాల - కిసలయ - ఫల- రస- ఆలోల- బాల- శారికా- కీర - కోకిల - చక్రవాల- హారి- నినదంబు. 
వ్యాఖ్య: కూచిమంచి తిమ్మకవి తన రుక్మిణీ పరిణయ కావ్యంలో రైవతకాద్రిని వర్షిస్తున్న పద్యం. 

ఆకాశగంగలో (అభ్ర4ఆపగా) ఉన్న స్వర్ణ కమలాల (హాటక+అబ్బ్ద) పరాగం - పుప్పొడి ఈ రైవతకాద్రి 
మణిసానువులను కప్పివే స్తే - అలా కప్పివేయబడిన (సంఛాదిత) రత్నసానుతలంకలదయ్యింది రైవతకాద్రి. 
కిన్నరకన్యలు పర్వతానికి వచ్చి మధురంగా గానం చేస్తుంటే వారి గానం వల్ల వినిపించే ఆలాపాది శబ్దాలకు 
ఆనందిస్తూ (ఆమోద) ఆ పర్వత కటకాలలో - మధ్యభాగాలలో తిరుగాడుతున్నారు దేవలోక నివాసులు 
గుంపులుగా (దివౌకశ్చయంబు). కనుక కటక చరత్‌ దివౌకశ్చయంబు కలది - రైవతకంబు (అమరా నిర్జరా 
దేవాః..... త్రిదివేశా దివౌకసః - అమరం). 
అందంగా ఉన్న ఉన్మత్త గజాలు (వేదండ) తమ తొండాలతో నీళ్ళు పీల్చి - నీటి తుంపరలను పిచికారీ చేస్తూ 
(ఉద్గీర్ల) ఆ ప్రదేశాన్నంతటికీ అభిషిక్తం చేస్తున్నాయి - తడుపుతున్నాయి. మండితాలైన వేదండ 
తుండాలనుంచి ఉద్సీర్లాలైన శీకరధారలతో అభిషిక్తమైన భూమి కలది ఈ రైవతకాద్రి. 

సింహాలను(హర్యక్ష ) వెదికి వెదికి వేటాడటంలో వ్యసన పరులైన (మృగృయా - లంపట) కిరాతులచేత 
ఆక్రమించబడిన (ఆహృత) ఘోరమైన గుహలలోపలిభాగాలు కలది (గుహాంతరంబు) రైవతకాద్రి. అంటే 
వేటతో అలసిన వేటగాళ్ళు ఇక్కడి గుహలలో సేదతీరుతారని లేదా సింహాలకోసం గుహలన్నీ వెదుకుతున్నారని. 
అంతేకాదు ఈ రైవతకాద్రిపై గొప్ప గొప్ప మహర్షులు (ఘనమునీంద్ర+ఉత్తమ) ఆశ్రమాలు నిర్మించుకొని 
ఉంటున్నారు. ఆ ఆశ్రమ వనాలలో మామిడి చెట్టూ (రసాల) మద్దిచెట్లు (సాల) వగైరా ఉన్నాయి. వాటి చివుళ్ళు 
(కిసలయ), పళ్ళూ వాటి రుచులను (రస) ఆస్వాదించటంలో లీనమైపోయాయి (ఆలోల) గోరువంక పిట్టలు 
(బాల - శారికా), చిలుకలు (కీర), కోకిలలు, చక్రవాకాలు. వీటి మనోహరమైన కిలకిలారావాలతో కూడినది 


(హారినినదంబు) రైవతకాచలంబు. 
Xx Xx xX 
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కోరుకొండ 


140. సీ. చిటిపొటికొంపలు. జిన్నవి పెద్దవి 
యిండ్డు మిద్దెలు దారికిరుగిలంకుల 
నారుపోసినయట్టువారక యెన్నేనిం 
బూర్వాచరణముల పోల్కిందనర 
మజీికొ న్ని సుగృహహర్మ్యములు నూత్నాచార 
ములయట్లు పైపయిమురువుచూపC 
జైత్యద్రుమంబులేసత్రంబులుగ వార 
మునకొక సంతయె యొనర్పం 
గీ. గానధిత్యకనృహరినికాయమె ఘన 
రాజమందిరముగం గడు. రాజిలంగ 
జానపదజనసమజమే యైనంబౌర 
కోవిదావాసమునగుC గోర్కొండ పురము 
కుమారనృసింహము 4- 


అన్వయం: దారికిన్‌ - ఇరు- కెలంకులన్‌ - ఎన్నేనిన్‌ - చిటిపొటికొంపలున్‌ - చిన్నవి- పెద్దవి- యిండ్లు- 
మిద్దెలున్‌, నారుపోసినయట్లు- పూర్వ+ఆచరణముల- పోర్కిన్‌ - తనరన్‌, మజికొన్ని- సుగృహ- 
హర్యములు -  నూత్న+ఆచారముల-+అట్లు- పైపయి-మురువున్‌ - చూపన్‌, చైత్యద్రుమంబులే- 
సత్రంబులుగన్‌ - వారమునకున్‌ - ఒక- సంతయె- ఒనర్పంగాన్‌, అధిత్యక- నృహరి- నికాయమె- ఘన- 
రాజమందిరముగన్‌ - కడున్‌ - రాజిలంగన్‌, కోరుకొండపురము - జానపద-జన - సమజమే-౫ునన్‌ - 
పౌర - కోవిద+ఆవాసమును+అగున్‌. 


వ్యాఖ్య: కొక్కొండ వేంకటరత్నశర్మగారి రచన ఇది. లక్ష్మీ నృసింహక్షేత్రం - అతి పురాతనం - ఉన్న 
కోరుకొండలో దారికి రెండువైపులా (ఇరుకెలంకులన్‌) చిన్నచిన్న ఇళ్ళు (నిందార్థంలో కొంప) చిన్నా పెద్దా ఇళ్ళూ, 
మేడలూ - నారుపోసినట్లు వరుసలు తీరి ఉన్నాయి. పూర్వ ఆచారాల్లాగా స్థిరంగా ఉన్నాయి. ఇవి సనాతనమైన 
అనుష్టానాలలాగా ఉంటే - మరికొన్ని మంచి మంచి గృహాలూ పెద్దపెద్ద భవంతులూ (హర్మ్యములు) ఆధునిక 
ఆచారాల్లాగా పైపై అందాలతో (మురువు) ఆకర్షణలతో మురిపిస్తూ ఉన్నాయి. అక్కడ ఉన్న ఆలయ సమీప 
వృక్షాలే (చైత్యద్రుమ) సత్రాలుగా - దుకాణాలుగా వారాని కో సంత జరుగుతూ ఉంటుంది. చెట్లకిందనే సంత 
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అని. కొండ పైభాగాన (అధిత్యక) ఉన్న నరసింహస్వామి నివాసమే (నికాయము) ఘనమైన రాజమందిరంగా 
మిక్కిలి ప్రకాశిస్తూ ఉంది. ఈ కోరుకొండ - జానపద జనసమూహాంతో (సమజము) కూడినదే అయినప్పటికీ 
అంతమాత్రాన కేవలం జానపదులే కాక - పండితులైన (కోవిద) పౌరులకూ నివాసస్థానం. ఇదీ కొక్కొండవారు 
చూపిస్తున్న కోరుకొండపురం. | 
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HL సీ. కోర్కొండ వలంగొన్న గోర్కొండ నెక్కిన 
ముజ్జగముల నజ్జ మోపవచ్చు 
భవనాశినీసరోవరమున నాడిన€ 
గ్రీకాలవాంకం గల్లింపవచ్చు 
సద్దె ష్టవౌఘంబుసాంగత్యముంగల్ల 
దర రథాంగంబులం దాల్పవచ్చు 
భగవత్ససాదంబు భక్షించినం జాలు 


విబుధుల కమృతమర్సింపవచ్చు 


గీ. హరిది నిర్మాల్యమొందిన నందవచ్చు 

వైజయంతిని€ గాన్పునం బడయవచ్చు 

గౌస్తుభముభక్తినిడిన వక్షమునలక్ష్మిం 

బూనవచ్చును ద్విజు నెక్కిపోవవచ్చు 

కుమారనృసింహము 4- 

అన్వయం: కోర్కొండ - వలంగొన్నన్‌ - కోర్కొండన్‌ - ఎక్కినన్‌ - ముజ్జగములన్‌+అజ్ఞ - మోపవచ్చున్‌. 
భవనాశినీ- సరోవరమునన్‌ - ఆడినన్‌ - క్రీకాలన్‌ - వాంకన్‌ - కల్లింపవచ్చున్‌. సద్వెష్ణవ-ఓఘంబు- 
సాంగత్యము - కల్లన్‌ - దర- రథాంగంబులన్‌ - తాల్పవచ్చున్‌. భగవత్‌ +ప్రసాదంబు- భక్షించినన్‌ - 
చాలున్‌, విబుధులకున్‌ - అమృతము - అర్పించవచ్చున్‌. హరిది- నిర్మాల్యము - ఒందినన్‌ - వైజయింతినిన్‌ 
- అందవచ్చున్‌, కాన్సునన్‌ - కౌస్తుభము - పడయవచ్చున్‌. భక్తిన్‌ - వక్షమునన్‌ - ఇడినన్‌ - లక్ష్మిన్‌ - 
పూనవచ్చున్‌. ద్విజున్‌ - ఎక్కి - పోవవచ్చున్‌. 


వ్యాఖ్య: కోరుకొండను దర్శిస్తే చాలు - సామన్య భక్తుడికి కూడా విష్ణుమూర్తికున్నంతటి శక్తులు 
ఒనగూరుతాయంటున్నాడు కవి. కోర్కొండ చుట్టూ ప్రదక్షిణం చేస్తే (వలంగొన్నన్‌) లేదా కొండపైకి వెళ్తే - 
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ముల్లోకాలపైనా పాదం (అజ్ఞ) మోపవచ్చు. వామనమూర్తిలాగా. ఇక్కడ ఉన్న భవనాశినీ సరోవరంలో స్నానం 
చేస్తే చాలు - పాదంకొస నుంచి (క్రీగాలన్‌) ఒక ఏజును పుట్టించవచ్చు. విష్ణువు తన కుడి పాదం బొటనవేలు 
నుండి గంగనుపుట్టించాడు కదా! అలా. అక్కడి సద్వెష్ణవుల బృందంతో (సద్వెష్తవ+ఓఘంబు,) సాంగత్యం 
ఏర్పడితే ఎంచక్కా శంఖచక్రాలను (దరము =శంఖం, రథాంగము =చక్రం) ధరించవచ్చు. (శ్రీవైష్ణవ స్వాములు 
శంఖచక్ర ముద్రలను కాల్చి భుజాలపై అచ్చువేస్తారు. దీనినే సమాశ్రయణం లేదా చక్రాంకితాలు అంటారు. ఈ 
విధి చేస్తే వారు విష్ణుస్వరూపులౌతారని). కోరుకొండ దేవుడి ప్రసాదాన్ని స్వీకరిస్తే దేవతలకు అమృతాన్ని 
అర్పించేయవచ్చు. మోహినీ అవతారంలోలాగా. అమృతం కన్నా మధురమైనది ఈ ప్రసాదం అని. స్వామికి 
అలంకరించి సడలింపు చేసిన పూమాలను నిర్మాల్యాలు అంటారు. ఇవి లభిస్తే వైజయంతిని అందుకోవచ్చు 
(వైజయంతి = విష్ణుమూర్తి మెడలోని దండ, టెక్కెం, పతాక, ధ్వజం, విష్ణుప్రాకారం). నిర్మాల్య 
దర్శనమాత్రంచేత (కాన్సునన్‌) కౌస్తుభాన్ని పొందవచ్చు. శ్రీహరి కౌస్తుభధారికదా ! భూలోకమంతటా పొగడ్తలు 
(కుస్తుభ) పొందవచ్చుననీ. భక్తి ప్రపత్తులతో (భక్తిన్‌) ఆ నిర్మాల్యాన్ని గుండెలకు హత్తుకున్నట్టయితే 
(వక్షమునన్‌ ఇడినన్‌) సాక్షాత్తు లక్ష్మీదేవిని వహించవచ్చు. సంపన్నుడు కావచ్చునని. అలాగే గరుత్మంతుణ్ణి 
(ద్విజు) అధిరోహించి వెళ్ళవచ్చు. ద్విజుడంటే బ్రాహ్మణుడనీ. అతడికన్నా అగ్రజన్మ - అగ్రస్థానం అధిరోహించ 
వచ్చునని (ఎక్కిపోవవచ్చు). 
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పెనుగొండ 


142. సీ. ఏ పురంబుననుండు నెలమిమూలస్థాన 

మల్లికార్డునుండు శ్రీమండనుండు 

నే పట్టణంబున గోపికాపతి దైత్య 
మర్దనుండైన జనార్దనుండు 

ప్రవహించునే వీటి ప్రాగ్భాగమునబెట్టు 
కడలిరాయనికొమ్మ గౌతమమ్మ 

యేవీటంజెలువొందు నేప్రొద్దుం గరుణతో 
విశ్వనాథునిదేవి వింధ్యనిలయ 


గీ. _ విప్రబాహుజవిట్ళూద్రవిమలహర్య 
కూటసంస్థాపితస్వర్ణకుంభదీప 
జాలభాసితబ్రహ్మాండగోళకంబు 
ధరణి స్వర్గంబు పెనుగొండ పురవరంబు 
వైశ్యపురాణము 1- 48 
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అన్వయం: ఏ - పురంబునన్‌ - ఎలమిన్‌ - శ్రీమండనుండు - మూలస్తాన - మల్లికార్డునుండు - ఉండున్‌, 
ఏ - పట్టణంబునన్‌ - గోపికాపతి - దైత్యమర్దనుండు - జనార్దనుండు - ఉండున్‌, ఏ వీటి - ప్రాగ్భాగమునన్‌ 
- బెట్టు - కడలిరాయనికొమ్మ - గౌతమమ్మ - ప్రవహించున్‌, ఏ వీటన్‌ - విశ్వనాథునిదేవి- వింధ్యనిలయ - 
కరుణతోన్‌ - ఏ - ప్రొద్దున్‌ - చెలువొందున్‌, విప్ర - బాహుజ - విట్‌ -శూద్ర - విమల - హర్య్య - కూట - 
సంస్థాపిత- స్వర్ణ- కుంభ- దీప - జాల- భాసిత- బ్రహ్మాండ- గోళకంబు, ధరణిన్‌ - స్వర్గంబు- పెనుగొండ- 
పురవరంబు. 


వ్యాఖ్య: భాస్కరాచార్యుడు కావ్యాదిని చేసిన పురవర్లన. పశ్చిమగోదావరి జిల్లా పాలకొల్లు చెంత కన్యకా 
పరమేశ్వరీ దేవస్థానంగా చరిత్ర ప్రసిద్ధికెక్కిన పెనుగొండ పురంలో ఉన్న దేవతాస్వరూపాలనూ తదితర 
విశేషాలనూ వర్ణిస్తున్నాడు. 

ఏ పురంలో శోభిల్లుతూ (ఎలమిన్‌) శోభాభూషితుడైన (శ్రీమండనుండు) మూలస్తాన 
మల్లికార్డునస్వామి కొలువై ఉన్నాడో... ఏ పట్టణంలో గోపికావల్లభుడూ రాక్షస సంహారకుడూ 
(దైత్యమర్హనుండు) అయిన జనార్దనస్వామి కూడా కొలువై ఉన్నాడో... ఏ నగరంలో (వీడు పవీటన్‌) తూర్పు 
ప్రాంత భూమిలో (ప్రాక్‌ భాగమునన్‌) పెద్ద సముద్రాల రాజు (బెట్టుకడలి రాయడు) - ఆ సముద్రుడికి ఇల్లాలైన 
(కొమ్మ) గోదావరి - వసిప్ప గౌతమి అనే పేరుతో (గౌతమమ్మ) ప్రవహిస్తోందో... 

ఏ పురంలో నిత్యమూ (ఏ ప్రొద్దున్‌) కరుణతో విశ్వనాథుడి ఇల్లాలూ వింధ్యపర్వత నివాసిని అయిన 
ఆదిపరాశక్తి చెలువొందుతూ ఉందో... ఆ పురమే పెనుగొండ. 

ఈ పురంలో అన్ని వర్గాలవారూ - అంటే - బ్రాహ్మణ, క్షత్రియ, వైశ్య, శూద్ర, (విప్ర, బాహుజ, విట్‌, శూద్ర) 
ఉన్నారు. వీళ్ళు తమ తమ స్వచ్చమైన మేడల పైభాగాలలో (హర్యకూట) బంగారు కలశాలు ఉంచి వాటిలో 
దీపం పెడుతుంటారు. అలా ఆ హర్మ్య కూటాలపై ఉంచిన (సంస్థాపిత) స్వర్ణకుంభాలలోని దీపాల సమూహాలు 
(దీపజాల) కాంతులతో బ్రహ్మాండగోళాన్ని ధగద్దగాయమానం చేసేస్తున్నాయి. అలా చేసిన బ్రహ్మాండ గోళం 
కలది - పురాలలో కెల్లా శ్రేష్పమైన (పురవరంబు) ఈ పెనుగొండ పురంబు. ఇది భూలోకంలో (ధరణిన్‌) 
వెలసిన స్వర్గం! 

విశేషాలు: బ్రాహ్మణోస్య ముఖమాసీత్‌.... విరాట్‌ పురుషుడి ముఖ, భుజ, ఊరు, పాదాలనుండి చతుర్వర్గాల 
వారూ పుట్టారంటోంది పురుషసూక్తం. 
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143. సీ. ప్రవహించు నేవీటిప్రాగ్భాగమున మించి 

శ్రీమత్తరంగ వాసిష్పగంగ 

దర్శించు నేవీట దక్షిణంబున దుగ్ధ 
కాసారపురమేలు ఘనుండు శివుండు 

పాలించు నే వీడు బశ్చిమంబునను గౌ 
రీశ్వరుండైన రామేశ్వరుండు 

యోజించు నేవీట నుత్తరంబుననుండి 
యంబుజాక్షుండు జనార్దనుండు 

గి, అట్టి పురవరమఖిలవిద్యాధురీణ 

వైశ్యవంశపరాక్రమవర్ణనీయ 

సముచితాక్షరసంపూర్ణశాసనాగ్ర 

కీర్త నీయంబు యమ్మ హాగిరివరంబు 

వైశ్యపురాణము 1- 49 


అన్వయం: ఏ -వీటి - ప్రాక్‌?భాగమునన్‌ - శ్రీమత్‌ +తరంగ- వాసిష్టగంగ- మించి - ప్రవహించున్‌, ఏ - 
వీటన్‌- దక్షిణంబునన్‌ - దుగ్గకాసార- పురము - ఏలు- ఘనుండు- శివుండు- దర్శించున్‌, ఏ - వీడు - 
పశ్చిమంబునను - గౌరీ+ఈశ్వరుండు+ఐన- రామేశ్వరుండు- పాలించున్‌, ఏ - వీటన్‌ - ఉత్తరంబునన్‌ - 
ఉండి - అంబుజాక్షుండు- జనార్దనుండు- యోజించున్‌, అట్టి- పురవరము - అఖిల- విద్యా- ధురీణ- 
వైశ్య- వంశ- పరాక్రమ- వర్లనీయ - _సముచిత+అక్షర- సంపూర్ణ - _ శాసన+అగ్ర- కీర్తనీయంబు- 
ఆ-చుహాగిరివరంబు. 


వ్యాఖ్య: వైశ్యపురాణకర్త - భాస్కరాచార్యుడు కావ్య అవతారికలో చేసిన పెనుగొండపుర వర్ణనం ఇది. 
పెనుగొండకు సంస్మతీకరణం మహాగిరి - వరంబు. 

ఏ పురంలో తూర్పు భాగంలో శోభనకరమైన తరంగాలు కల వాసిష్పగంగ అతిశయించి (మించి) 
ప్రవహిస్తోందో.... ఏ పురం - దక్షిణభాగాన్ని - పాలకొల్లు (క్షీరకాసార =పాలకొలను - పాలకొల్లు) పురాన్ని 
ఏలుతూ ఘనుడైన శివుడు - ప్రదర్శిస్తున్నాడో, ఏ పురానికి పశ్చిమదిక్కున గౌరీశ్వరుడైన శివుడే రామేశ్వరుడిగా 
(నత్తారామేశ్వరం) ఆవిర్భవించి పరిపాలిస్తున్నాడో.... ఏ పురానికి ఉత్తరంలో పేకేరు గ్రామాన పద్మనేత్రుడైన 
(అంబుజాక్షుండు) జనార్దనస్వామి ఉండి వ్యూహరచన చేస్తుంటాడో.... అటువంటి శ్రేష్టమైన పురం.... అఖిల 
విద్యలలోనూ ప్రావీణ్యం సంపాదించిన (ధురీణ) వైశ్యవంశ పరాక్రమాన్ని వర్షించదగిన సుముచిత సుందరాలైన 
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అక్షరాలతో సంపూర్ణమైన శాసనాలలో (శాసనాగ్ర) కీర్తించబడిన పర్వతం పెనుగొండ, ప్రసిద్ధివహించిన వైశ్యుల 
విద్యాధురీణత, పరాక్రమం మొదలైన వాటి వర్ణనలతో కూడిన శాసనాలు పెనుగొండలో ఉన్నాయని. 

విశేషాలు: నత్తా రామేశ్వరంలో శివుడు నూతిలో ఉంటాడు. నత్తలతో కలిసి ఉంటాడు కనుక ఈ పేరు. 
మండువేసవిలో నీరు ఇంకిపోయి కొన్నిరోజులు కొన్ని గంటలు మాత్రమే ఈ శివుడు దర్శనమిస్తాడు. వెంటనే 
నీరు ఊరి నుయ్యి నిండిపోతుంది. 


XxX Xx xX 


హేమకూటము 


144. ఉ.  లోలతం గాంచె నా సుగుణలోలుండు చారుశిలాగళజ్ఞ రీ 
జాలతటీప్రవాళ ఘనసత్తరువాటము[ బార్వతుంగభ 
ద్రాలహరీవినోదవిహరజ్ఞలశీకరనిర్గత శ్రమో 
ద్వేలహరప్రణామమతిదీపితకూటము హేమకూటమున్‌ 

విక్రమార్కచరిత్రము 2 - 218 


అన్వయం: లోలతన్‌ - ఆ - సుగుణలోలుండు, చారు- శిలా- గళత్‌ +ర్సురీ- జాల- తటీ- ప్రవాళ- ఘన- 
సత్‌ +తరువాటమున్‌, పార్వ్వ- తుంగభద్రా -లహరీ- వినోద- విహరత్‌ +జల- శీకర- నిర్గత - 
శ్రమ +ఉద్వేల- హర- ప్రణామమతి - అతిదీపితకూటమున్‌ - హేమకూటమున్‌- కాంచెన్‌. 


వ్యాఖ్య: విక్రమార్క చరిత్రలో ఆసుగుణలోలుండు ఎవరోకాదు పురందరుడు. తీర్థయాత్రలు చేస్తూ అనేక 
దివ్యక్షేత్రాలను దర్శించాడు. శ్రీ విరూపాక్ష క్షేత్రాన్ని దర్శించటం కోసం ఆ శివ క్షేత్రం ఉన్న హేమకూట 
పర్వతానికి వచ్చాడు. అదీ సందర్భం. 

కోరికతో (లోలతన్‌) అతడు చూసిన హేమకూటపర్వతం ఇలా ఉంది. సుందరమైన శిలలపైనుండి 
(చారుశిలా) జాలువారుతున్న ప్రవాహసమూహాల (ర్ఫురీజాల) ఒడ్డుల మీద (తటీ) నిండా చిగురాకులతో 
(ప్రవాళ) ఘనాలైన చెట్లున్నాయి. చిగురుతొడిగిన ఘన తరువుల సమూహం కలది (ఘన +సత్‌ +తరువాటము) 
లేదా ప్రవాళాలతో క్రిక్కిరిసిన - దట్టమైన (ఘన) మంచి మంచి తరువనాలు (సత్‌ - తరువాటము) కలది ఆ 
హేమకూటం. 

పక్కనే ప్రవహిస్తోంది తుంగభద్ర. అందులో స్నానాలు చేసి సేదదీరి గట్టుకు చేరిన తీవ్ర (ఉద్వేల) 
శివభక్తులను ప్రస్తావిస్తున్నాడు. వీరిని హరప్రణామ మతిదీపితులు అన్నాడు. కాలినడకను ఎక్కడినుంచో 
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వచ్చారు. విరూపాక్షేశ్వరుడికి నమస్కరించాలి అనే ఒకే ఒక్క కోరికతో - మతితో దీపితులు. వీరు - ఆ 
తుంగభద్రానది కెరటాలలో (లహరీ) వినోదంగా విహరిస్తూ (విహరత్‌) దాని నీటితుంపరలతో (జలశీకర) 
తొలిగిపోయిన శ్రమకలవారు. అంటే వారి ప్రయాణగశ్రమ తొలగిపోయిందని. అలా తుంగభద్రాజల శీకరాలతో 
నిరతశ్రములు ఈ ఉద్వేల హరప్రణామమతి దీపితులు (వీరశివభక్తులు). ఇటువంటి వీరశివభక్తుల బృందాలు 


కలది (కూటము) ఆ హేమకుంట పర్వతం. దానిని ఆ సుగుణ లోలుడు లోలతతో దర్శించాడు (కాంచెన్‌) 
Kk xXx xXx 


145. చం. అల పతి గాంచె జెంత ఘన హైమగుహాగృహవాసికిన్నరీ 

కుల మణివల్లకీసమనుకూలమనోహరగీత్యుపాంగదు 

జ్ఞ్యలసురసాలజాల సుమవల్లరికావిచరన్మిళిందని 

ర్మలరవభగ్నపాంథజన మానకవాటము హేమకూటమున్‌ 

చంద్రికాపరిణయము 1- 167 
అన్వయం: ఘన- హైమ- గుహా- గృహ- వాసి- కిన్నరీకుల- మణివల్లకీ - సమ్‌-+అనుకూల - మనోహర- గీతి 
- ఉపాంగత్‌-ఉజ్ఞులాసు రసాల-జాల - సుమా వల్లరికా- విచరత్‌ +మిళింద- నిర్మల- రవ- భగ్న- 
పాంథజన- మానకవాటము- హేమకూటమున్‌- అల- పతి- చెంతన్‌ - కాంచెన్‌. 
వ్యాఖ్య:  హేమకూటపర్వతం బాటసారుల అభిమానం లేదా మనోధైర్యం తాలూకు కవాటాలను భగ్నం 
చేస్తోందట. అందుకని - భగ్న పాంథజనమానకవాటము అయ్యింది. ఎలాగంటే - 
హేమకూటపర్వతంలో పెద్ద పెద్ద (ఘన) బంగారు గుహలున్నాయి (హైమగుహ). వాటినే తమ 

నివాసస్థానాలుగా చేసుకొని నివసిస్తున్నాయి కిన్నరస్తీల సమూహాలు (కిన్నరీ - కుల) . కిన్నరులంటే గానానికి 
ప్రసిద్ది. హేమగుహల్లో కూర్చొని కిన్నరస్త్రీలు మణివీణలను (వల్లకీ) వాయిస్తున్నారు. దానికి తగినట్లుగా 
(సమ్‌+అనుకూల) మనోహరంగా గీతాలను ఆలపిస్తున్నారు. వీణ మీటుతూ పాడుతున్నారు. వీరి పాటలకు 
(గీతి) శ్రుతులు అవుతున్నాయి (ఉపాంగత్‌ ) తుమ్మెదల స్వచ్చమైన రుంకారరవాలు (మిళింద - నిర్మల - 
రవ). మధ్యలో ఈ తుమ్మెదలు (మిళింద) ఎక్కడవి? అంటే - ఆ కొండమీద ఉజ్జ్వలంగా ప్రకాశించే 
దేవసాలవృక్షాలున్నాయి (సుర -సాల). సు - రసాల అని విభజిస్తే మంచిమామిడి చెట్లున్నాయని. వాటికి 
పూలతీగలూ పులగుత్తులూ (సుమ - వల్లరికా) ఉన్నాయి. వాటిపై సంచరిస్తున్నాయి ఈ మిళిందాలు. ఆ కిన్నరీ 
గీతులకు ఉపాంగలవుతున్న ఈ తుమ్మెదల రుంకారనాదం వల్ల విరహుల (పాంథజన) అభిమాన కవాటాలు 
పగిలిపోయాయి. వాళ్ళు రెట్టింపైన విరహంతో తపిస్తున్నారని. అటువంటి భగ్నపాంథజనమానకవాటము 
అయిన హేమకకూటమున్‌ ఆ రాజు (సతి) సుచంద్రుడు చెంతన్‌ కాంచెన్‌. తన సేనలతో సహా సుచంద్రుడు ఆ 


హేమకూటాద్రి మీద విడిది చేశాడు. ప్రథమాశ్వాసం ముగిసింది. 
జన xX xX 
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చిత్రకూటము 


146. చం. అటంజని కాంచి రంత వసుధాధిపు లారతిలోలకిన్నరీ 

ఘటితగుహాకుటీకనక కమకవాటము సన్మణీప్రభా 

హటదురుశృంగజూటము సమావృతమాల్యవతీతరంగిణీ 

తటతరువాటమున్‌ బహుళతాపసకూటము6 జిత్రకూటమున్‌ 

భాస్కరరామాయణము అయోధ్య - 195 

అన్వయం: అటన్‌ - చని- అంతన్‌ - వసుధ+అధిపులు, ఆరతి- లోల- కిన్నరీ- ఘటిత- గుహా- కుటీ- 
కనక- కమా కవాటమున్‌, సత్‌ -చుణి -ప్రభా- హటత్‌ *ఉరు- శృంగ- జూటమున్‌, సమ్‌ +ఆఅవృత- 
మాల్యవతీ- తరంగిణీ- తట- తరువాటమున్‌, బహుళ- తాపస - కూటమున్‌, చిత్రకూటమున్‌- కాంచిరి. 


వ్యాఖ్య: సీతారామలక్ష్మణులు వనవాసారంభంలో దర్శించిన చితకూటపర్వతం. 

చిత్రకూట పర్వత గుహలను కిన్నర స్త్రీలు (కిన్నరీ) తమ నివాసాలుగా (కుటీ) సంఘటించుకొన్నారు - 
చేసుకున్నారు. దానికి కారణం వాళ్ళు ఆతిలోలలు కావడమే. ఆరతి అంటే విశ్రాంతి. ఆరతి?ఉపరతి విరతయః. 
ఉపరామే - అని అమరం. విశ్రాంతికి మొహంవాచిన (ఆరతిలోల) కిన్నరస్తీలతో కూడిన (ఘటిత). ఆ 
గుహాకుటీరాలకు బంగారు కవాటాలు - అందమైన (క్రమ) బంగారు తలుపులు ఉన్నాయి. అటువంటి 
కుటీకనక క్రమకవాటాలు కలది - కనకక్రమకవాటము ఆ చిత్రకూటము. మంచి మంచి మణుల కాంతులతో 
(సత్‌ *మణిప్రభా) ప్రకాశించే (హటత్‌ - హట దీపౌ అని ధాతుపాఠం. హటతి భ్రాజతి ఇతి - హటత్‌) 
ఉన్నతమైన శిఖర సమూహం (శృంగజూటము) కలది చిత్రకూటము. ఈ పర్వతం చుట్టుపక్కల మాల్యవతీనది 
వ్యాపించి - సమావృతయై ఉంది. ఆ నదీతీరంలో (తరంగిణీతట) వృక్షవాటికలు ఏర్పడ్డాయి. అటువంటి 
తరువాటికలు కలది (తరువాటము) చిత్రకూటము. ఎందరో మహర్షులకు ఆవాసస్థానమై - తాపస 
బృందాలతో (కూట) కూడినది (బహుళతాపస - కూటము) అలాటి చిత్రకూటాన్ని భూమికి అధిపతులైన 
(వసుధాధిపులు) రామలక్ష్మణులు చూశారు. 
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147. సీ. మహనీయతర హోమమంత్రసరంబులు 

గంధర్వమంజుల గానతతులు 

విలసితకిన్నరీ వీణారవంబులు 
శారికోపన్యాస చతురతలును 

రాజకీరాలాపరచనాకలాపముల్‌ 
కలహంసనిస్వన కలకలములు 

కమనీయకోకిల కలనినాదములు రో 
లంబర్వుంకారకోలాహలములు 


ఆ.  గలుగుదాని వేదగంభీరఘోష ముల్‌ 
గలయం జెలంగుదాని గాలినోలి 
మొరయు వేణురంధ్రములదాని€ జేరంగ 
నేంగుదెంచి యన్నగేంద్ర మెక్కి 
భాస్కరరామాయణము అయోధ్య - 196 
అన్వయం: మహనీయతర- హోమ- మంత్ర- స్వరంబులు, గంధర్వ- మంజుల- గానతతులు, విలసిత- 
కిన్నరీ- వీణారవంబులు, శారికా+ఉపన్యాస- చతురతలును, రాజ - కీర+ఆలాప- రచనా- కలాపముల్‌, 
కలహంస-నిస్వన - _ కలకలములు, కమనీయ- కోకిల- కలనినాదములు, రోలంబ- రుంకార- 
కోలాహలములు కలుగు- దానిన్‌, వేద- గంభీర- ఘోషముల్‌- కలయన్‌ - చెలంగుదానిన్‌, గాలిన్‌ - ఓలిన్‌- 
మొరయు- వేణు- రంధ్రముల దానిన్‌, చేరంగన్‌ - ఏగుదెంచి - ఆ+నగ+ఇంద్రమున్‌ - ఎక్కి (మీది 
పద్యంలోనికి అన్వయం) 
వ్యాఖ్య: రాకుమారులు రామలక్ష్మణులు చిత్రకూటపర్వతాన్ని చేరుకొని ఆ పర్వతరాజాన్ని (నగేంద్రమున్‌) 
అధిరోహించారు. ఆ పర్వతం మున్యాశ్రమాలతో ఎలా ఉందో చెప్తున్న మరో పద్యమిది. 
చిత్రకూటపర్వతంపై గొప్ప గొప్ప మహనీయతరాలైన హోమమంత్రాలు విన్పిస్తున్నాయి. గంధర్వులు 
వినసొంపైన (మంజుల) గీతాలు పాడుతున్నారు. ఇంకాఒప్పారే కిన్నరుల వీశావాదనలు, గోరువంకల మాటల 
(శారికా+ఉపన్యాస) చాతుర్యాలు, రాచిలుకల (రాజకీర) ముద్దుపలుకుల రచనా కౌశలాలు, కలహంసలు చేసే 
మధుర శబ్దాల (నిస్వన) కలకలారావాలు, కమనీయంగా కూసే కోకిలల మధురశబ్లాలు, తుమ్మెదల (రోలంబ) 
రుంకార కోలాహలాలూ విన్సిస్తూ ఉన్నాయి. వేదమంత్రోచ్చారణల గంభీర ఘోష చెలగుతూ ఉండగా, 
శీఘ్రంగా (ఓలిన్‌) వెదురుబొంగులలోనికి (వేణు రంధ్రములు) ప్రవేశించిన గాలి మధురమైన పిల్లనగ్రోవిగా 


మోగుతూ ఉంది. ఇవన్నీ ఉన్న ఆ నగేంద్రాన్ని రామలక్ష్మణులు అధిరోహించారు. 
x x x 
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148. సీ. కల్లోలడోలాసముల్లోలలీలాస 

రాళమరాళవాచాలరురము 

లుంగ లవంగానుషంగిభృంగీజాత 
సంగీతభంగీతరంగితంబు 

వాతపోతోద్దూత వాసనావశలస 
న్మల్లి కావల్లి కావేల్లనంబు 

కిన్నరిఖేచరీ పన్నగీజనగీత 
సుఖదనానాగానముఖరశిఖర 


గీ. మదెకనుంగొంటె రాకామృగాంకవదన 
మదనవిశిఖాయమానాసమానకుసుమ 
సముదయాపారసౌరభోచ్చ్వసితదశది 
శాంచలంబగు చిత్రకూటాచలంబు 
రామాభ్యుదయము 5 - 62 


అన్వయం: రాకామృగాంకవదన! కల్లోల- డోలా- సమ్‌-ఉత్‌ +లోల- లీలా- సరాళ- మరాళ- వాచాల- 
రురము, లుంగ- లవంగ - అనుషంగి- భృంగీజాత- సంగీత- భంగీ తరంగితంబు, వాత - పోత +ఉద్దూత- 
వాసనావశ - లసత్‌ +మల్లికా- వల్లికా - వేల్లనంబు, కిన్నరీ- ఖేచరీ- పన్నగీజన- గీత- సుఖద- నానా- గాన- 
ముఖర- శిఖరము, మదన - విశిఖాయమాన *అసమాన- కుసుమ- సముదయ - అపార - సౌరభ+ 
ఉచ్చ్వసిత - దశదిశా +అంచలంబు ?అగు- చిత్రకూటాచలంబు- అది. కనుగొంటిె. 


వ్యాఖ్య: సీతకురాముడు చిత్రకూటవనాన్ని చూపుతూ - నిండుపున్నమ చంద్రుడి వంటి ముఖం కల 
రాకామృంగాక వదన) ఓ సీతా! అదిగో అదే చిత్రకూటం చూశావా?! కల్లోలంగా ఉన్న తరంగాలలో ఎంతో 
ఎగిసిపడే ఒయ్యారంతో (సముల్లోలా లీలా) సహజసుందరాలైన (సరాళ - సరళ రూపాంతరం సూ.రా. 
ప్రయోగం) హంసలు ఆడుతున్నాయి. వాటి ఆటలవల్ల ప్రవాహంలో కూడా అలజడి రేగుతోంది. అలా మరాళ 
క్రీడల కదలికల వల్ల కేకలవల్ల కల్లోలమై ధ్వనించే ప్రవాహాలు (వాచాల రురము) కలది చిత్రకూటం. 
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మాదీఫల వృక్షాలకు (లుంగ) చుట్టుకున్న లవంగ లతలపై వాలుతూ లేస్తూ సంచరిస్తూన్నది (అనుషంగి) 
ఆడుతుమ్మెదల సమూహం (భృంగీజాత). అవి గానం చేసే సంగీతభంగితో - పాడే పద్ధతితో ధ్వని - 
తరంగితమయ్యింది చిత్రకూటము. 

పిల్లగాలులచేత నల్తిక్కులకూ ఎగురగొట్టబడిన (వాతపోత+ఉద్దూత), మంచి సువాసనలతో 
(వాసనావశ) ఒప్పారుతున్న మల్లెతీగల (లసత్‌ 1చుల్లికావల్లికా) ఊగుళ్ళు - ప్రకంపనాలు (వేల్లనంబు) కలది 
చిత్రకూటం. వాతపోతాలు సువాసనలను ఉద్దూతం చేశాయనీ, వీటినీ ఊర్రూచాయనీ. 

కిన్నరస్త్రీలు, అప్పరసలు (ఖేచరీ) నాగజాతి స్త్రీలు (పన్నగీ - జన) అక్కడ గానం చేస్తున్నారు. ఆ గీతాలతో 
చెవులకు సుఖాన్నిచ్చే (సుఖద) అనేకరకాల గానాలు పర్వతశిఖరాలలో ప్రతిధ్వనిస్తున్నాయి. అలా ప్రతిధ్వనించే 
శిఖరాలు (ముఖరశిఖరము ) కలది చిత్రకూటం. మన్మథుడి చేతిలో బాణాలుగా మారిపోయేవీ (విశిఖాయమాన) 
సాటిలేనివీ (అసమాన) అక్కడున్న కుసుమ సముదాయాలు. వాటి అపార సౌరభాలను ఆఘ్రాణిస్తున్నాయి - 
ఎగబీలుస్తున్నాయి. (ఉత్‌ శ్వసిత) దశ దిశలూ - దశదిగంతాలూను. సౌరభాలతో ఉచ్చ్వసితాలైన 
దశదిశాంచలాలు కలది (దశదిశాంచలంబు) చిత్రకూటాచలంబు. 
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149. చం. అటంజని కాంచె రాముడు బ్రియానుజులంగొని చిత్రకూటము 

తృటమణిచిత్రకూటమును గాయక కిన్నరకామినీలస 

చ్చటులవిచిత్రకూటము నిషాదనిరంతరబద్ధనీరభృ 

త్తటతరుచిత్రకూటమును దర్శనమోచిత చిత్రకూటమున్‌ 

సరసభూపాలరాజీయము .అమో. 2 = 49 

అన్వయం: అటు - చని -రాముండు - ప్రియా+అనుజులన్‌ - కొని- చిత్రకూటము, ఉత్కట- మణి- 
చిత్ర- కూటమును, గాయక- కిన్నర- కామినీ- లసత్‌ +చటుల- విచిత్ర- కూటమున్‌, నిషాద- నిరంతర- 
బద్ధ- నీరభృత్‌ -తట - తరు - చిత్రకూటమును, దర్శన- మోచిత- చిత్రకూటమున్‌- కాంచెన్‌. 


వ్యాఖ్య: శ్రీరాముడు తన ప్రయాంగన సీతనూ అనుజుడు సౌమిత్రినీ (ప్రియా+అనుజులన్‌) వెంటబెట్టుకొని 
వనవాసానికి బయలుదేరి గంగావతరణం చేసి చిత్రకూటపర్వతం చేరుకున్నాడు. అలా (అటు వెళ్ళి రాముడు 
చూసిన ఆ చిత్రకూట పర్వతాన్ని అంత్యానుప్రాసతో నాలుగు విశేషణాలు వేసి వర్ణిస్తున్నాడు ఓరుగంటి 
సోమశేఖరకవి. 

చిత్రకూటము అనేది ఆ పర్వతం పేరు. చిత్ర - కూట పదాలకు చాలా చాలా అర్జాలున్నాయి. వాటిలో 
చిత్రం రంగురంగుల కలయిక = శబల వర్ణం, ఆశ్చర్యం, ఆకాశం - అనే అర్జాలలోనూ; కూటం = 
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కొండకొమ్ము, ఇల్లు - ఆవాసం, కలయిక, కపటం - పాపం - అనే అర్జాలలోనూ ఉపయోగించాడు. 
(ప్రియానుజులను) తీసుకొని వెళ్ళి చిత్రకూట పర్వతాన్ని చూశాడు. ఆ పర్వతం - అత్యధికంగా (ఉత్కట) ఉన్న 
మణులవల్ల రంగురంగుల కొండకొమ్ములు - శిఖరాలు కలది - చిత్రకూటం. గాయకులైన కిన్నరులకూ కిన్నర 
స్త్రీలకూ (కిన్నర కామినీ) అందమైన (లసత్‌) అత్యంతాశ్చర్యకరమైన (చటుల విచిత్ర) నివాసస్టలం. లేదా 
నివాసగుహాలు కలది (విచితకూటము). ఈ కొండ చరియలలో (తట) బోయలు (నిషాద) అధికసంఖ్యలో 
నివసిస్తున్నారు. నిషాదులతో క్రిక్కిరిసినవి - నిషాదనిరంతరాలు దీని తటాలు. అలాగే - అడ్డుపడి 
ఆపివేయడంతో నిలిచివ్రేలుతున్న మేఘాలు కలవి (బద్ద - నీరభృత్‌) దీని తటాలు. నిషాద నిరంతరాలూ బద్ద 
నీరభృత్తులూ అయిన తటాలలోని పెద్దపెద్ద చెట్లతో (తరు) ఆకాశపు కలయిక కలది (చిత్రకూటము). తట 
తరువులు ఆకాశాన్ని (చిత్ర) తాకుతున్నాయని. నిషాదులచేత నిరంతరంగా నిలువరింపబడిన (బద్ద) సెలయేటి 
నీళ్ళతో నిండిన చెరువుల (నీరభృత్‌ =నీటిని వహించేది) తటాలలోని తరువులతో ఆకాశపు కలయిక కలది - 
అనిగానీ. ఆశ్చర్యకరాలైన మహా పాపాలను దర్శనమాత్రంచేతనే విమోచితాలు చేస్తుంది - తొలగిస్తుంది. 
దర్శనంతో మోచితాలు కావింపబడిన చిత్రపాపాలు కలదియమోచిత చిత్రకూటము). అటువంటి చిత్రకూట 
పర్వతాన్ని రాముడు సీతతో లక్ష్మణుడితో కలిసివెళ్ళి దర్శించాడు (కాంచెన్‌). 
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బుశ్యమూకము 


150. ఉ. రాకొమరుల్‌ కనుంగొనిరి రత్నగుహారమమాణదివ్య నా 

రీకము6 బుష్ప రేణుక పరిష్యతకుంజలసన్మ గేశ్వరా 

నీకము శృంగసంగళిత నిర్హరలోకము భర్మగండక 

స్తోకము సానుజాలపరిశోభనదీకము బుశ్యమూకమున్‌ 

పద్మపురాణము 8 - 184 

అన్వయం:  రాకొమరుల్‌ - రత్న- గుహా- రమమాణ- దివ్య- నారీకమున్‌, పుష్పరేణుక- పరిష్కత- కుంజ- 
లసత్‌ మృగ +ఈశ్వర +అనీకమున్‌, శృంగ - సంగళిత- నిర్హరలోకమున్‌, భర్మ - గండక +అస్తోకమున్‌, సాను- 
జాల- పరి- శోభ- నదీకమున్‌- బుశ్యమూకమున్‌- కనుంగొనిరి. 


వ్యాఖ్య: అంత్యానుప్రాసతో బహువ్రీహులతో మడికి సింగన చేసిన వర్ణన. బుష్యమూకపర్వతం - తన రత్న 
గుహలలో వినోదిస్తున్న (రమమాణ) అప్పరో భామినులు కలది (దివ్య నారీకము). వికసించిన పుష్పాలతో 
పుష్పరేణువులతో అంతటా సమలంకృతాలైన (పరిషత) పొదరిళ్లతో ఒప్పెసలారుతూన్న (కుంజ - లసత్‌) 
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సింహాలగుంపులు కలది (మృగేశ్వరానీకము). పర్వతాగ్రాలపై నుండి (శృంగ జాలువారుతున్న (సంగళిత) 
ప్రవాహాల సమూహాలు కలది (నిర్ణరలోకము). బంగారు రంగులో ఉన్న (భర్మ) గండశిలల గుంపులు చాలా 
కలది. బంగారు శిలలతో అనల్పం (అస్తోకము). పర్వతసానువులపై (సాను - జాల) శోభిల్లే నదుల సమూహం 
కలది - పరిశోభ - నదీకము. అటువంటి బుష్యమూకపర్వతాన్ని రాకుమారులు రామలక్ష్మణులు కనుంగొనిరి. 
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నైమిశము 


151. చం. సురుచిరకీర్తి నైమిశము6 జూచినమాత్రన పాయు బాప మ 

చ్చెరువుగ నందు మాసము వసించి యనంతఫలంబు లొంద౯ గాం 

తురు బహుతీర్ధ సేవనముతోడ సమానము నైమిశంబు నం 

దరుదుగ నొక్కనాండు శుచియై యుపవాసము సేయం గాంచినన్‌ 

భారతము ఆర. 2 = 272 

అన్వయం: సురుచిర- కీర్తి- నైమిశమున్‌- చూచిన- మాత్రనన్‌ - అచ్చెరువుగన్‌ - పాపము - పాయున్‌, 
అందున్‌ - మాసము -వసించి- అనంతఫలంబులు - ఒందన్‌ - కాంతురు. నైమిశంబును - బహు- 
తీర్ధసేవనముతోడన్‌ - సమానము. అందున్‌ - అరుదుగన్‌ - ఒక్కనాండు - శుచియై - ఉపవాసము - 
చేయన్‌ - కాంచినన్‌ (మీది పద్యంతో అన్వయం). 


వ్యాఖ్య: సు - రుచిరమైన కీర్తి కలిగిన నైమిశారణ్యాన్ని చూస్తే చాలు. అంతమాత్రానికే ఆశ్చర్యకరంగా పాపం 
పరిహారమై పోతుంది. అట్టి నైమిశంలో ఒక్క నెలరోజులు నివసించి అంతులేని ఫలాలను పొందుతారు జనులు. 
కాబట్టి నైమిశారణ్యంలో ఉంటే - అనేక తీరాలను సేవించినదానితో సమానం. అందులో ఒక్కరోజైనా శుచిగా 
ఉపవాసం చేస్తే (చేయన్‌ కాంచినన్‌) (మీది పద్యంలోనికి) వాజపేయ యాగం చేసిన ఫలం వస్తుందని 
నారదమహర్షి ధర్మరాజుకు చెప్పాడు. 
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152. సీ. _ఆదిమనోమయంబగునొక్కచక్రంబుం 
గల్పించె బ్రహ్మజగద్ధితముగం 
గల్పించి యాబండికలు డొల్చె సత్యలో 

కంబుననుండి యా కమల గర్భుం 
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డది డొల్లి గిరివిష్టపాంతరంబులు దాంటి 
క్రమముతో భూమిచక్రమున వాలె 
వ్రాలి రంహస్ఫూర్తి వచ్చివచ్చి ధరిత్రి 
నిమ్నోన్నతుల శీర్ణ నేమియయ్యె 
గీ. నేమి విరిసినకతన నన్నేల నెలవు 
నైమిశంబయ్యె నదియ తానైమిశంబు 
దన్మహాపుణ్యవనమున ద్వాదశాబ్ద 
సత్తయాగంబు6 గావించె శౌనకుండు 
కాశీఖండము 1- 77 
అన్వయం: ఆదిన్‌ - మనోమయంబు+అగు- చక్రంబున్‌ - బ్రహ్మ - జగత్‌ *హితంబుగన్‌ కల్పించెన్‌. ఆ - 
కమలగర్భుండు - సత్యలోకంబుననుండి- ఆ బండికలు - డొల్చెన్‌, అది - డొల్లగిలి - 
విష్ణప4అంతరంబులు- దాంటి- క్రమముతోన్‌ - భూమిచక్రమునన్‌ - వ్రాలెన్‌, వ్రాలి - రంహః+స్పూర్తిన్‌ - 
వచ్చివచ్చి- ధరిత్రి - నిమ్న+ఉన్నతులన్‌ - శీర్ణ- నేమి - అయ్యెన్‌, నేమి- విరిసిన-కతనన్‌ - ఆనేలా 
నెలవు - నైమిశంబు+అయ్యెన్‌, అదియ- తాన్‌ - నైమిశంబు. తత్‌ +మహాపుణ్య- వనమునన్‌ - శౌనకుండు - 
ద్వాదశ +అబ్బ- సత్తయాగంబున్‌ - కావించెన్‌. 


వ్యాఖ్య: పూర్వమెప్పుడో బ్రహ్మగారు లోకశ్రేయస్సుకోసం (జగద్దితంబుగన్‌) మనోమయమైన ఒక చక్రాన్ని 
సృష్టించాడు. సత్యలోకంనుంచి ఆ చక్రాన్ని బ్రహ్మ (కమలగర్చ్భుండు) దొర్లించాడు. ఆ చక్రం క్రమంగా 
దొర్లుకొంటూ లోకాలన్నింటినీ (విష్ణ్టపాంతరంబులు) దాటుకొంటూ వచ్చి భూమిపై వాలింది. అలా దిగి, 
అత్యంత వేగంతో (రంహఃస్ఫూర్తిన్‌) వచ్చింది. భూమిపై ఉండే ఎత్తుపల్లాల్లో పడి (నిమ్నోన్నతులన్‌) ఆ చక్రం 
కమ్మి (నేమి) శిథిలమయ్యింది (శీర్ల). ఎక్కడైతే చక్రం కమ్మి శిథిలమై విచ్చుకొందో ఆ ప్రదేశం నైమిశం 
అయ్యింది. అక్కడ ఉన్న అరణ్యమే నైమిశారణ్యం. ఆ మహా పుణ్యవనమైన నైమిశారణ్యంలో శౌనకుడు పన్నెండు 
సంవత్సరాల పాటు (ద్వాదశాబ్ద) సత్రయాగం చేశాడు అని నైమిశారణ్య ప్రాశస్త్యాన్ని వివరిస్తున్నాడు 
న్రీనాథమహాకవి తన కాశీఖండ కావ్యకథా ప్రారంభంలో. 
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153. ఉ. అంచలు తీర్థతోయముల నాడవు పువ్వులజాడనేంగ వ 

భ్యంచితవృత్తి. దేంటులు ఫలాహృతి6 జేయవు కీరముల్‌ చిగు 

ళ్లంచు6 దలంచ వించుకయు నాత్మంబికంబులు మౌను రీశు.లబూ 

జించినయంతంగాని దృఢశీలత నవ్విపినాంతరంబునన్‌ 

జాహ్నవీమాహాత్మము 1 - 3 

అన్వయం: ఆ +విపిన+అంతరంబునన్‌- దృఢశీలతన్‌ - మౌనులు - ఈశున్‌ - పూజించిన అంతన్‌ - కాని, 
అంచలు- తీర్థతోయములన్‌ - ఆడవు, తేయులు - అభి+అంచిత - వృత్తిన్‌ - పువ్వుల - జాడన్‌ - ఏంగవు, 
కీరముల్‌ - ఫల+ఆహృతిన్‌ - చేయవు, పికంబులు- ఆత్మన్‌ - ఇంచుకయున్‌ - చిగుళ్ళు+అంచున్‌ - 
తలంచవు. 


వ్యాఖ్య: నైమిశారణ్యంలో మహర్షులు పరమేశుడిని రోజూ అంతర్చహిరింద్రియ నిగ్రహంతో (దృఢశీలతన్‌) అంటే 
ఏకాగ్రతతో పూజిస్తూ ఉంటారు. ఆ పూజ పూర్తయ్యేంత వరకూ - అక్కడి హంసలు తీర్థ జలాలలో 
విహరించవుట. తుమ్మెదలు (తేంటులు) మంచి నడవడికలతో (అభ్యంచితవృత్తిన్‌) పువ్వులున్న చోట్లువైపు 
వెళ్ళనే వెళ్ళవు. చిలుకలూ ఫలాలను ఆరగించవు - ఫలాహార స్వీకరణ (ఫలాహృతిన్‌) చేయవు. ఇక 
కోకిలలంటారా కొంచెమైనా తమలో ఇవి చిగుళ్ళే అని వ్యామోహాన్ని ప్రదర్శించవు. ఇదీ నైమిశారణ్యమహాత్య్యం. 
(“అభ (౦చితశీలత "అనేది వీటికీ అన్వయిస్తుంది | 
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154. తేగీ అందు౯జెలువొందు గోమతియను స్రవంతి 

దాని జలపూరములు గోలి మౌనివరులు 

నిర్ణరతనొందియుండC జింతింతు రమరు 

లబ్ధిమథనంబు శ్రమమునకయ్యె ననుచు 

జాహ్నవీమాహాత్మ్య్యము 1- 4 

అన్వయం: అందున్‌ - గోమతి+అను- స్రవంతి - చెలువుఒందున్‌. దాని- జలపూరములు- క్రోలి- 
మౌనివరులు- నిర్ణరతన్‌ - ఒంది - ఉండన్‌, అమరులు - అబ్దిమథనంబు- శ్రమమునకున్‌ - అయ్యెన్‌ - 
అనుచున్‌ - చింతింతురు. | 
వ్యాఖ్య: నైమిశారణ్యంలో చెలువారుతూ జాలువారే ఒక స్రవంతి ఉంది. దానిపేరు గోమతి. ఈ నదీజలాలు 
అమృతతుల్యాలు. మహర్షులు ఆ తీర్థ జలాలు (జలపూరములు) త్రాగి దేవతలై - దివ్యత్వాన్ని పొంది 
అమరులైపోతూ ఉండగా - వారిని చూసి - క్షీరసాగరాన్ని అమృతం కోసం మథించే శ్రమను అలనాడు 
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అనవసరంగా తలకెత్తుకున్నామే అని భావిస్తుంటారట దేవతలు (అమరులు). ఏ కష్టమూ లేకుండా అమృత 
సమానమైన గోమతీ జలాలను స్వీకరిస్తే శ్రమ తప్పేదికాదా! అని. అబ్దిమథనం శ్రమ ఏవహి కేవలమ్‌ అనుకుంటూ 


ఉంటారట! 
Kk xXx xXx 


155. కం. అమృతంబులెపో సరిదుద 
కము లిష్టఫలౌఘకల్పకంబులె పోభూ 
జములవ్వనమునం గలవిభ 
వము బొగడంగ నేరికైన వాగో చరమే 
జాహ్నవీమాహాత్య్యము 1 - 5 
అన్వయం: ఆశవనమునన్‌ - సరిత్‌ +ఉదకములు - అమృతంబులె- పో, భూజములు - ఇష్ట - ఫల - ఓఘ 
- కల్పకంబులె- పో. ఆ+వనమునన్‌ - కల- విభవమున్‌ - పొగడంగన్‌ - ఏరికైనన్‌ - వాక్‌ +గోచరమే. 


వ్యాఖ్య: ఆ వనంలో ఉన్న నదీజలాలు (సరిత్‌ - ఉదకములు) సాక్షాత్తుగా అమృతాలే పో! అక్కడ ఉన్న చెట్లూ 
(భూజముల్‌ ) కోరికలు అనే ఫలసముదాయం (ఫల+ఓఘ) అందించే - కల్పించే కల్పవృక్షాలే పో! (ఫలౌఘ 
విషయంలో కల్పకాలు అనడంకన్నా ఫలౌఘకల్ప - కల్పకంబులు అని తంత్రోక్తిగా సమన్వయించడం చారుతరం 
ఇంక ఆ వనంలో ఉన్న వైభవాన్ని పొగడాలంటే - ఎవరికైనా సరే ఆ వైభవం - వాక్కుకు అందుతుందా! 
స్ఫురిస్తుందా! అందదు. స్ఫురించదు. వాక్కుకు గోచరం కాదని అర్ధం. 


Xx XxX xX 


156. తేగీ అందుంగులపతి శౌనకుండను మహర్షి 
మొదలుగాగల తాపస ముఖ్యు లధిక 
తత్పరత్వంబు వెలయ(లగ ద్వాదశాబ్ద 
సత్రయాగంబు సల్పిరి శాస్త్రవిధిని 
జాహ్నవీమాహాత్మ్యము 1- 6 
అన్వయం: అందున్‌ - కులపతి - శౌనకుండు - అను - మహర్షి- మొదలుగాంగ- తాపసముఖ్యులు - 
అధికతత్సరత్వంబు- వెలయంగన్‌ - శాస్త్రవిధిని - ద్వాదశ +అబ్బసత్రయాగంబు - సల్పిరి. 
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వ్యాఖ్య: అక్కడ - నైమిశారణ్యంలో కులపతియైన శౌనకుడు మొదలైన మహర్షులు (తాపసముఖ్యులు) ఉన్నారు. 
వారు అధికమైన తత్సరభావంతో శాస్త్రపూర్వకంగా (శాస్త్రవిధిని) పన్నెండు సంవత్సరాలు సాగే కల ఒక 
సత్రయాగం నిర్వహించారు అని ఏనుగు లక్ష్మణకవి కథలోకి ప్రవేశించాడు. 


Xx Xx xX 


157. సీ. కీరముల్‌ వేదాంతసారంబు.€ దెల్పంగాం 

దివిరియాచించు జక్కవల కవలు 

భ్రమరముల్‌ సాంఖ్యయోగము పచరింపంగా 
నిదమిత్త మనును బర్హి వ్రజంబు 

శారికల్‌ తర్కప్రసంగంబు సేయలా 
భళిభళియని మెచ్చు. బారువములు 

కలకంఠములు సామగానం బొనర్పంగా€ 
దలలూచి కొనియాడు6 జిలుకచాలు 


గీ. బకము లుపనిషదర్థముల్‌ పలుకుచుండ 

నౌర లెస్సా యనుచు రాజహంసలనిన 

నచటి మౌనులవేదశాస్తాదినిత్య 

పాఠకోలాహలములు చెప్పంగ వశమె 

లక్ష్మీనారాయణపరిణయము 1 

అన్వయం: కీరముల్‌ - వేదాంత- సారంబున్‌ - తెల్పలాన్‌ - జక్కవకవలు - తివిరి - యాచించున్‌, 
భ్రమరముల్‌ - సాంఖ్యయోగము- పచరింపంగాన్‌ - బర్హివజంబు- “ఇదమిత్తమ్‌"అనును. శారికల్‌ - 
తర్కప్రసంగంబు- చేయయాన్‌ - పారువములు - భళిభళి- అని- మెచ్చున్‌, కలకంఠములు- 
సామగానంబు - ఒనర్పంగాన్‌ - చిలుక చాలు - తలలు+ఊచి - కొనియాడున్‌, బకములు - 
ఉపనిషత్‌ +అర్థముల్‌ - పలుకుచుండన్‌, రాజహంసలు - జార! లెస్సా! అనుచున్‌ - అనినన్‌, అచటి- 
మౌనుల- వేద - శాస్త్ర+ఆది- నిత్య - పాఠ - కోలాహలములు చెప్పంగన్‌ - వశమె. 
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వ్యాఖ్య: 'అచట పుట్టిన చిగురుకొమ్మెన చేవ! అన్నట్లుగా నైమిశారణ్యంలో పశుపక్ష్యాదులు కూడా మహర్షులు చేసే 
వేదశాస్తాధయనాదుల్ని చేయగలవంటే ఇంక మహర్షుల గురించి చెప్పాలా?! అంటున్నాడు శివపల్లి 
సర్యోత్తమకవి. 

అక్కడి చిలుకలు (కీరముల్‌) వేదాంతసారాలను చెస్తే, చక్రవాకపక్షి జంటలు ఇంకా చెప్పమని మళ్ళీ 
మళ్ళీ (తివిరి) యాచిస్తాయి. తుమ్మెదలు సాంఖ్యయోగాన్ని ప్రస్తావిస్తుంటే నెమళ్ళు (బర్హివజంబు) 'ఇదమ్‌ - 
ఇత్హమ్‌" అని సిద్దాంతం చేస్తుంటాయట. సరిదిద్దుతుంటాయనిగానీ. గోరువంకలు తర్కశాస్త ప్రసంగాలు చేస్తే - 
పావురాలు (పంతు భళి భళి అని మెచ్చుకొంటాయి. కోకిలలు సామగానం చేస్తే - చిలుకల సమూహాలు 
తలలూపుతూ వాటిగాన మధురిమను కొనియాడుతూ ఉంటాయి. కొంగలు ఉపనిషత్తులలోని పరమార్గాలను 
పలుకుతుంటే రాజహంసలు బారా! లెస్స అని మెచ్చుకొంటాయి. అక్కడి పక్షులే ఇలా ఉంటే - ఇంక అక్కడి 
మహర్షులు వేద - శాస్త్ర విద్యలను నిత్యమూ పఠిస్తున్నప్పటి ఆ కళా, ఆ కోలాహలమూ చెప్పడానికి వీలవుతుందా! 
కాదు. వీరి కోలాహలాన్ని నిరంతరం వినివినీ అవన్నీ పండితులెపోయాయని. 


Xx XxX xX 


158. సీ. మాధవీమదనసంపత్సరీతంబయి 
శ్రీపతి మందిరాకృతి వహించె 
కాత్యాయనీరుద్రగణసేవితంబయి 
శ్రీకంఠపర్వతశ్రీ నిమించె 
నారూఢనారదశారదావాస మై 
చతురాననాలయసరణి€ గాంచె 
నలనీలపనసాదికలితమై హితసరి 
త్పతి సేతుబంధన స్థితి రహించె 


గి, శుకపికాళిమయూరసత్పకటితోరు 
గానతాండవవేణునిస్వానతతుల 
నతులమగు నాట్యరంగము ననుకరించె€ 
ప్రథితమునిధామ నైమిశారణ్యసీమ 
లక్షణాపరిణయము 1 
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అన్వయం: ప్రథిత - ముని - ధామ - నైమిశ+అరణ్యసీమ, మాధవీ - మదన - సంపత్పరీతంబు+అయి - 
శ్రీపతి - మందిర+ఆకృతిన్‌ - వహించెన్‌,కాత్యాయనీ- రుద్ర - గణసేవితంబు +అయి - శ్రీకంఠపర్వత- 


శ్రీని మించెన్‌, ఆరూఢ- నారద - శారద(దా)+ ఆవాసమై -  చతుర+ఆననశఆలయ- సరణిన్‌ - 
కాంచెన్‌,నల- నీల - పనస+ఆది- కలితమై - హిత- సరిత్‌ +పతి - సేతుబంధన- స్టితిన్‌ - రహించెన్‌,శుక - 
పిక+ఆళి- మయూర- సత్‌ +ప్రకటిత+ఉరు- గాన- తాండవ- వేణు- నిస్వాన- తతులన్‌ - 


అతులము +అగు-- నాట్యరంగమున్‌ - అనుకరించెన్‌. 


వ్యాఖ్య: నైమిశారణ్యప్రాంతం సుప్రసిద్ధులైన (ప్రథిత) మహర్షులకు నివాసం (ధామ), అటువంటి నైమిశారణ్యాన్ని 
వివిధ మందిరాలతో పోలుస్తున్నాడు లక్షణాపరిణయకర్త - కుప్పిలి సీతారామకవి. (సీమ అనేది నకారాంత 
స్త్రీలింగం. దీనికి విశేషణం రెండు లింగాలలోనూ ఉండవచ్చు. మునిధామ మునిధామము - అరణ్యసీమ.) 

నైమిశారణ్యం లక్ష్మీవల్లభుడైన (శ్రీపతి) విష్ణుమూర్తి మందిరం - వైకుంఠాకృతిని వహించింది. 
వైకుంఠంలో లక్ష్మీదేవి (మాధవీ) మన్మథుడు (మదన) అనేక సంపదలూ ఉంటాయి కాబట్టి మాధవీమదన 
సంపత్సరీతం - వైకుంఠం. నైమిశారణ్యమూ మాధవీ లతలతో ఉమ్మెత్త (మదన) చెట్లతో శోభాయమానంగా 
పరీతమై ఉంది. ఇదీ మాధవీ మదన సంపత్సరీతమే. 

నైమిశారణ్యం శ్రీకంఠుడైన పరమశివుడి కైలాసపర్వత సౌభాగ్యాన్ని (శ్రీని) పొంది అతిశయిస్తోంది. ఆ 
శ్రీకి కారణం -అది, కాత్యాయనీ = పార్వతీదేవి ఇంకా రుద్రగణాలకు వేదిక (సేవితంబు) కావటమే. 
నైమిశారణ్యంలో కావిచీరలు ధరించిన సన్యాసినులు (కాత్యాయనీ - సగము వయస్సు చెల్లి కావి చీరంగట్టిన 
విధవ - శబ్దరత్నాకరము) రుద్రుడి గణాలూ =శివయోగులు నివసిస్తూ ఉంటారు. అందువల్ల ఇదీ కాత్యాయనీ 
రుద్రగణ సేవితంబు. 

బ్రహ్మలోకమైన సత్యలోకం (చతురాననాలయంబు) నారదుడికీ, సరస్వతీదేవికీ (శారదా) ఆవాసమై 
ప్రసిద్ధి గాంచింది. నైమిశారణ్యమూ నారింజ (నారద) ఏడాకుల అరటి (శారద - AtrEealled] 6౫1002 
repen5- సప్తపర్లము - బ్రౌణ్యం. తెలుగు - ఇంగ్లీషు నిఘంటువు) చెట్లకు ఆవాసం. 

హితురాండ్రయిన నదీమతల్లులకు వల్లభుడైన సముద్రుడు (హితసరిత్సతి) - నలుడూ, నీలూడూ 
పనసుడూ మొదలైన వానరవీరులు నిర్మించిన వారధి ఉనికితో (సేతుబంధన - స్థితిన్‌) రహించాడు. ఇది 
వాల్మీకి మాట. నైమిశారణ్యమూ సేతుబంధన స్టితితోనే ఒప్పారుతోంది. నలనీలపనసాది కలితమై ఉంది. రెల్లు 
పొదలూ (నల) నీలిచెట్లు లేదా మర్రిచెట్టు (నీల) పనసాది వృక్షాలతో ఒప్పుతోంది. హితుడై సముద్రుడే 
(సరిత్పతి) సరిహద్దు (సేతుబంధన్‌) అయిన స్థితిలో రహిస్తోంది.చిలుకలూ, కోకిలలూ (శుకపికాళి) గొప్పగానం 
చేస్తుండగా, నెమళ్ళు (మయూర) తాండవం చేస్తుండగా (యథాక్రమం) వెదురు పొదలల్పం వేణునాదం 
విన్సిస్తూ ఉండగా నైమిశారణ్యం సాటిలేని నాట్యశాలను అనుకరిస్తోంది. (నలః పోటగళే రాజ్ఞి పితృదేవే కపీశ్వరే - 
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అనీ, అథ పోటగళః పుంసి నతే చ కాశమత్స్యయోః - అనీ మేదినీ నిఘంటువు. నలః =పోటగతః =కాశః). నీలః 
=Indianfig- tree =వట అని మోనియ ర్విలియమ్స్‌ ) 


k x x 

అగస్తాశ్రమము 

159. తేగీ వృక్షశాఖాంచలంబుపై వ్రేలుచున్న 
కోటిసంఖ్యలనీర్కావి గోవణములు 
విఘ్నమృగముల€ బట్టంగవేసినట్టి 
చీరతెరలను సంస్కృతి జిగురుగొల్పు 


కాశీఖండము 2- 55 


అన్వయం: వృక్ష- శాఖా ?అంచలంబు పైన్‌ - వ్రేలుచున్న- కోటిసంఖ్యల నీర్కావి- గోవణములు, విషఘ్న- 
మృగములన్‌ - పట్టంగన్‌ - వేసిన +అట్టి- చీరతెరలను- సంస్కృతిన్‌ - చిగురు కొల్పున్‌. 


వ్యాఖ్య: వారణాసిని వర్ణిస్తూ - అక్కడ ఉన్న చెట్ల కొమ్మల కొసలపై (శాఖాంచలంబుపైన్‌) వేళ్ళాడే నీర్కావి 
కౌపీనాలు ఎలా ఉన్నాయో చెప్తున్నాడు. నీర్కావి అంటే ప్రతిదినమూ నీళ్ళలో తడుపుతూ ఉండడం వల్ల 
రంగుమారి లేత ఎరుపురంగులోనికి దిగిన వస్తాలు. ఇవి అధిక సంఖ్యలో (కోటి) చెట్ల కొమ్మలకు 
వెళ్ళాడుతున్నాయి. అంతమంది ఆశ్రమవాసులు ఆ కాశిలో ఉన్నారని. సరే - ఇవి చూడడానికి ఎలా 
ఉన్నాయంటే తమ తపస్సులకూ యజ్ఞయాగాలకూ విఘ్నాలు కల్గించే మృగాలను (విఘ్న మృగములన్‌) లేదా 
విఘ్నాలు అనే మృగాలను పట్టుకోవటంకోసం ఆశ్రమవాసులు కట్టిన చీరతెరల్లాగా ఉన్నాయి. అంటే ఈ నీర్కావి 
కౌపీనాలు (గోవణములు) లేళ్ళను పట్టుకోవడానికి కట్టిన తెరచీరలు అనే స్మృతిని అంకురింప జేస్తున్నాయని 
(సంస్మృతిన్‌ చిగురుకొల్పున్‌) . 


Xx Xx xX 


160. సీ. ఎదుర లోపాముద్ర పదపద్మముల ముద్ర 
సికతిలంబగు నేల జెలువుమిగుల 
శ్యామాకముష్టి యాచ్చార్థంబు మృగములు 


150 


బుషికన్యకలరాకకదురుచూడ 
దేవార్చనాధూపదివ్యగంధములచే 

హోమధూమముతావి యుద్దివడయ 
వటుజనస్వాధ్యాయవర్లసందో హంబు 

శారీశుకంబులు చర్చసేయం 

గీ. గాశికాపట్టణమునకుంగ్రోశమాత్ర 
గగన గంగాప్రవాహనైకటికభూమి 
బ్రహ్మలోకమునకు ననుప్రాసమైన 
కలశజుని పర్ణశాల డగ్గజీరి వారు 
కాశీఖండము 2 - 56 


అన్వయం: ఎదురన్‌ - _లోపాముద్ర- పదపద్మముల- ముద్ర- సికతిలంబు అగు, నేలన్‌ - చెలువు - 
మిగులన్‌, శ్యామాకముష్టి- యాచ్చార్థంబు- మృగములు- బుషికన్యకల- రాకకున్‌ - ఎదురుచూడన్‌, 
దేవ+అర్చనా- ధూప- దివ్యగంధములచేన్‌ -హోమధూమము-తావి-  ఉద్దివడయన్‌ , వటుజనా 
స్వాధ్యాయ - వర్ణ్ల- సందోహంబున్‌, శారీశుకంబులు- చర్చ- చేయన్‌, కాశికాపట్టణమునకున్‌ - క్రోశమాత్రన్‌, 
గగనగంగా- ప్రవాహ- నైకటిక- భూమిన్‌, బ్రహ్మలోకమునకున్‌ - అనుప్రాసము+ఐన - కలశజుని పర్లశాలన్‌ 
- వారు - డగ్గజీరి. 


వ్యాఖ్య: బ్రహ్మగారు పంపగా దేవర్షులు అగస్త్యమహర్షి (కలశజుని) ఆశ్రమాన్ని సందర్శించారు. అదీ సందర్భం. 
ఇది ఆశ్రమం. అందునా అగస్తాశ్రమం అని చెప్పడానికి ఆనవాళ్ళను అన్వేషిస్తున్నాడు శ్రీనాథుడు. ఈ 
భావాలను చూస్తే - అక్కడక్కడా సంస్కృత నాటక కావ్యాలలోని కొన్ని శ్లోకాలు సృృతిలోనికి రాకమానవు. 

ఆ ఆశ్రమంలో ఉందో పర్లశాల. దానిముందు ఒక సైకత ప్రదేశం అంటే ఇసుకమేట వేసిన నేల. ఆ నేలపై 
పరమసుకుమారాలైన లోపాముద్రాదేవి (అగస్త్యుని ఇల్లాలు) పాద పద్మాల జాడలు =పాదముద్రలు అందంగా 
ఉన్నాయి (చెలువుమిగులున్‌). దూరంనుంచి వస్తున్న దేవర్గులకు ముందుగా లోపాముద్ర పాదముద్రల 
సాక్షాత్కారం. దూరంనుంచి ఆశ్రమం - దగ్గరగా చిత్రీకరణ. క్రమక్రమంగా ఆశ్రమాన్ని సమీపిస్తారు. ఆ 
పర్లశాలకు రెండు వైపులా లేళ్ళు (మృగములు) ఎవరికోసమో ఎదురుచూస్తున్నాయి. _కందమూల 
ఫలాదులకోసం అడవికి వెళ్ళిన బుషికన్యలు ఆ దారిలోనే వస్తారు. ఈ లేళ్ళకు పిడికెడుచామవడ్డను 
(శ్యామకముప్టి) ఆహారంగా తెస్తారు. వాటిని యాచించడానికే (యాచ్చార్ధంబు) ఈ లేళ్ళ ఎదురుచూపులు. 
ఆశ్రమంలో ఒకవైపు దేవతార్చన, మరోవైపు హోమ నిర్వహణ జరుగుతుంటే - దేవతార్చనకు వేసిన ధూప 
సుగంధం, హోమధూపం ఈ రెండు జతకడుతున్నాయి (ఉద్దివడయన్‌). అక్కడ బ్రహ్మచారులున్నారు 
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(వటుజన). వారు పాఠం చదువుతూ (స్వాధ్యాయ) చేసే వర్షసముచ్చయాన్ని - ఉచ్చరించే వాక్యాలను అక్కడే 
ఉన్న చిలుకలు, గోరువంకలు చర్చచేసి నిరూపిస్తున్నాయి. ఇవన్నీ కల అగస్తాశ్రమం కాశీనగరానికి ఒక్క క్రోశెడు 
దూరంలో ఉంది. గంగానదీతీర సమీప (నైకటిక) ప్రాంతంలో ఉంది. బ్రహ్మలోకానికి పర్యాయరూపం 
(అనుప్రాసము) అన్నట్లుగా ఉంది. ఆ పర్ణశాలను దేవర్గులు సమీపించారు. 


Kk xXx xX 
దేవదారువనము 
161. సీ. కర్గికామాణిక్యకనకపద్మినులతోం 
గల్పవల్లీకుడుంగములతోడ 
విమలచింతారత్నవేదికాస్థలులతో 
సిద్ధరసాపగాశ్రేణితోడ 
దివ్యలోకాప్పరఃస్తీకదంబముతోడం 
గామధుగ్గేను సంఘములతోడ 
దివ్యౌష ధీలతాదీపమాలికలతో 
సకలర్తు సన్నివేశంబుతోడ 


గీ. మదనవైరికి గారాపు మామయైన 
మంచు గుబ్బలిణేని సీమాంచలమున 
దేవతాముని సేవ్యమై తేజరిల్లు 
ధర్మసంజీవనము దేవదారువనము 
హరవిలాసము 5 - 27 
అన్వయం: కర్ణికా- మాణిక్య- కనక- పద్మినులతోన్‌, కల్పవల్తీ- కుడుంగములతోడన్‌, విమల- చింతారత్న- 


వేదికా- స్టలులతోన్‌,  సిద్దరస-+ఆపగాగ్రేణితోడన్‌,  దివ్యలోక+అప్పరః-స్త్రీ-  కదంబముతోడన్‌, 
కామధుక్‌ 4ధేను- సంఘములతోడన్‌, దివ్య+ఓషధీలతా- దీప- మాలికలతోన్‌, సకల*బుతు - 
సన్నివేశంబుతోడన్‌, మదనవైరికిన్‌ - గారాపు - మామ+ున-మంచు - గుబ్బలి-టేని - 


సీమ+అంచలమునన్‌ - దేవతాముని - సేవ్యమై ధర్మసంజీవనము- దేవదారువనము- తేజరిల్లున్‌. 


వ్యాఖ్య: అత్తవారింట శివుడు ప్రమథులతో సహా విడిదిచేసిన సందర్భం. దుద్దు (కర్ణికా) అనే మాణిక్యం కల 
స్వర్లకమలాలతో, కల్పవృక్షాల పొదరిళ్ళతో (కుడుంగములతోడన్‌), స్వచ్చమైన చింతామణులు పొదిగిన 
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వేదికలతో (వేదికాస్తలులతోన్‌), ఎల్లప్పుడూ లభించే నీటితో (సిద్దరస) ఒప్పారే నదుల సమూహంతో - 
జీవనదులతో _ (ఆపగాశ్రేణి), స్వర్గలోకానికి చెందిన అప్పరోభామినీ సమూహాలతో (కదంబము), 
కామధేనువులాంటి ధేనువుల సమూహంతో లేదా కామధేనువు (కామధుక్‌) సంతతి అయిన గోసమూహంతో, 
దివ్యౌషధీలతలనే దీపమాలికలతో, సకల బుతువుల కలయికతో (సన్నివేశంబు) దేవదారువనం తేజరిల్లుతోంది. 
ఎక్కడా? అంటే మన్మథ శత్రువైన శివుడికి గారాల మామ - హిమవంతుడు (మంచుగుబ్బలిటేడు) అనే పర్వత 
రాజుగారి పర్వతసాను ప్రాంతంలో (సీమాంచలమునన్‌). దేవర్షులతో లేదా దేవతలతో మునులతో 


సేవించబడుతూ ధర్మానికి సంజీవనమై తేజరిల్లుతూ ఉంది. 
XxX Xx xX 


బదరీవనము 


162. మ. కననయ్యెన్‌ బదరీవనంబు విలసత్కల్హార పాథోరుహాం 
కనసశ్రీకసరోవనంబు కృతమార్గ వ్యూహనీడోద్భవా 
దినవోల్లాసకజీవనంబు నుతిభృద్దేవావళీసేవనం 
బనివార్యద్విపధావనంబు గతతృష్టార్యావనం బయ్యెడన్‌ 

సర్వకామదాపరిణయము 2 - 35 


అన్వయం: విలసత్‌ - కల్లార - పాథోరుహశ+అంకన- సశ్రీక- సరోవనంబు, కృత- మార్గ- వ్యూహ - 
నీడ+ఉద్భవ+ఆది - నవ+జల్లాసక- జీవనంబు, నుతిభృత్‌ +దేవ+ఆవళీ- సేవనంబు, అనివార్య- ద్విప- 
ధావనంబు, గతతృష్ణ- ఆర్య+అవనంబు - బదరీవనంబు - ఆ-ఎడన్‌ - కనన్‌ +అయ్యెన్‌. 


వ్యాఖ్య: అందమైన కలువపువ్వులతో (కల్హార) తామరపువ్వులతో (పాథోరుహ) చిహ్నితమై శోభించే (అంకన - 
సశ్రీక) సరస్సులకు నిలయం (= వనం నపుంసకం నీరే నివాసాలయ కాననే - మేదినీ) బదరికావనం. 
కృతమార్లులు అంటే బాటసారులు. దారిపట్టినవాళ్ళని. బదరీవనాన్ని దర్శించాలనే నిశ్చయంతో వచ్చిన వారనీ 
భావించవచ్చు. అటువంటి బాటసారుల సమూహానికీ (వ్యూహ) పక్షులకూ (నీడమ్‌ =గూడు. నీడోద్భవః = 
గూటియందు జన్మించినది = పక్షి) మొదలైనవాటికి ఫలపుష్పభరితమై నిత్యోల్లాసంతోకూడిన జీవనాన్ని 
ఇస్తుంది ఈ బదరీవనం. కాబట్టి ఆయా సమూహాల ఉల్లాసభరితమైన జీవనం కలది బదరీవనం. స్తుతుల్ని 
పొందడానికి పాత్రులు అయిన (నుతిభృత్‌ ) దేవతల సమూహానికి కొలువు కూటం (సేవనంబు). అడ్డగించలేని 
ఏనుగుల (ద్విప) పరుగుల కోలాహలంతో కూడినదీ(అనివార్య ద్విపధావనంబు). ఏ కోరికాలేనివారు (గతా 
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తృష్ణా యస్య = గతతృష్టం). కనుకనే ఆర్యులు. అలాంటి ఆర్యులకు రక్షణ - కాపుదల (అవనంబు) ఈ 


బదరీవనం. అటువంటి బదరీవనం అక్కడ కన్పించింది (కననయ్యెన్‌). 
% x ౫ 


163. సీ. మదకల ప్రతిమల్ల మల్లసంగరభిల్ల 
భిల్లసన్నఖ భల్ల భల్లతతము 
పంకజాతవిఫాల ఫాలలలజ్ఞాల 
జాలలాలిత సాల సాలకులము 
ధీరయాన గభీర భీరహితోదార 
దారక పరివార వారణంబు 
జ్వలితానల పిచండ చండచారుశిఖండ 
ఖండకుండలి కాండ కాండకంబు 


గీ. _ గండలసమాన కుండల కంపమాన 

మస్తకాఖండలముఖారి మండలోగ్ర 

భండనాఖర్వ మౌనిప్రకాండ దండ 

కావనంబన6€ దగు దండకావనంబు 
దశావతారచరిత్రము 7 - 463 


అన్వయం: దండకా-వనంబు, మదకల- ప్రతిమల్ల- మల్ల- సంగర- భిల్లభిత్‌ *లసత్‌ 4నఖ - భల్ల- 
భల్లతతము, పంకజాత- విఫాల (విభాళ) - ఫాల -లలత్‌ చాల - జాల - లాలిత - సాల- సాలకులము, 
ధిరయాన- గభీర- భీ - రహిత+ఉదార- దారక- పరివార- వారణంబు, జ్వలిత+అనల - పిచండ - 
చండ- చారు- శిఖండ- ఖండ - కుండలి కాండ- కాండకంబు, గండ- లసమాన- కుండల - కంపమాన - 
మస్తక - ఆఖండల ముఖా - అరి మండల - ఉగ్రభండన - అఖర్వ- మౌనిప్రకాండ- దండక - అవనంబు - 
అనన్‌ - తగున్‌. 


వ్యాఖ్య: ధరణీదేవుల రామయమత్రి - శ్రీరామావతారకథలో శ్రీరాముడు సీతాలక్ష్మణ సమేతుడై దర్శించిన 
దండకావనాన్ని విచిత్ర ముక్తపదగ్రస్తంతో వర్ణిస్తున్నాడు. 

మదించిన ఏనుగులతో సరిజోదులైన (మదకల - ప్రతిమల్ల. భవేన్మదకలో మత్తేభ మదావ్యక్తవాచినోః - 
మేదినీ) వేటగాళ్ళతో మల్లయుద్ధం (మల్లసంగర) చేస్తున్నాయి భల్లూకాలు - ఎలుగుబంట్లు (భల్ల - తతము). 
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అవి మల్లసంగరంలో భిల్లురను సంహరించినవీ (భిల్లభిత్‌ ), పదునుతేరి ఒప్పారే (లసత్‌) శస్తాలవంటి గోళ్ళు 
(నఖభల్ల) కలవీనూ. భల్లః స్యాత్‌ పుంసి భల్తూకే శస్త్ర భేదే పునర్ష్వయోః - మేదినీ. అటువంటి భల్ల సమూహం 
=తతము కలది దండకావనం. 

పద్మవిభాళుడు పద్మ వికాసకారకుడైన సూర్యుడు (పంకజాతవిభాళ - విభాళించు =విఫాలించు = 
విరియించు). కాంతికి - తేజస్సుకు అంటే - కిరణాలకు (ఫాలం తేజో లలాటయోః), ఒప్పారే లేదా గాలికి 
కదలాడే (లలత్‌) కిటికీల (జాల) సమూహమై (లలత్‌ 4జాల - జాల) - అంటే కిటికీల వరుసలవంటివై 
అందగించిన (లాతిత) శిఖరాగ్రాలుగల (సాల) సాలవృక్షాలు. ఆ సాలవృక్ష సమూహాలు (సాలకులము) కలది 
దండకావనం. సూర్యుడి కాంతికిరణాల ప్రవేశానికి ఒప్పారే కిటికీల వరుసల వంటివైన శిఖరాగ్రాలు గల (సాల) 
మద్దిచెట్ల గుంపులు కలది (సాలకులము) . దండకారణ్యంలోని మద్దిచెట్లు అంత ఎత్తుగా గుబురుగా ఉన్నాయనీ, 
వాటి కదలాడే అగ్రభాగాలు సూర్యకిరణాలు ప్రవేశానికి కిటికీల వరసల్లాగా ఉన్నాయనీ - సారాంశం. 

ధీరమైన నడకలు కలిగి (ధీరయాన) గంభీరంగా (గభీర) భయం కాస్తయినా లేకుండా (భీరహిత) 
అధికంగా - స్వేచ్చగా (ఉదార) సంచరిస్తున్నాయి ఏనుగుగున్నలు (దారక - దారకో బాలకే౭_పి స్యాత్‌ - 
మేదినీ). అలాంటి పిల్ల ఏనుగుల పరివారంతో - సమూహంతో కూడిన పెద్ద ఏనుగులు = పితృగజాలు 
(వారణంబు) కలది దండక. 

జ్వలించే అగ్నిగర్భంలాగా (జ్వలిత+అనల - పిచండ - శస్తే పిచండ ఉదరే పశోరవయవే పుమాన్‌ - 
మేదినీ.) చండతరమై =భీకరమైనా సుందరతరంగా (చారు) ఒప్పే పుచ్చభాగాలు (శిఖండ - ఖండ) కలిగిన 
నెమళ్ళ సమూహాలతో (కుండలి - కాండ) ఉన్న వృక్షకాండాలు - చెట్లబోదెలు కలది (కాండకంబు) దండక. 
(కుండలిన్‌ =నెమలి. కుండలీ వరుణే కేకి భోగినోశ్చ సకుండలే - మేదినీ. కాండః =మ్రాను, నీరు, బాణం మొ. 
కాండః స్తంబే తరుస్కంధే బాణేఒవసరనీరయోః - మేదినీ. 

చెక్కిళ్ళపై ప్రసరించిన కాంతులతో ప్రకాశించే (గండ - లసమాన) కుండాలాలు ధరించి, కంపిస్తున్న 
తలలు - శిరస్సులు (కంపమాన మస్తక) కలవారైన ఇంద్రుడు మొదలైన దేవతాసమూహానికి (ఆఖండలముఖ) 
శత్రువులు = రాక్షసులు. ఆ రాక్షసమూహాన్ని (అరిమండల) భీకరయుద్దాల (ఉగ్రభండన) తపశ్శక్తితో 
ఎదుర్కొని మొక్కవోనివారై (అఖర్వ) నిలిచి ఈ దండకావనంలో రక్షణ పొందుతున్నారు మహర్షులు. 
అటువంటి బుషిశ్రేష్టుల (మౌనిప్రకాండ) సమూహానికి (దండక - వ్యూహభేదే ప్రకాండే అశ్వే 
కోణమంథానయోరపి - మేదినీ) నివాసస్థానమై రక్షణనిచ్చేది (అవనంబు). తాము చేసే యజ్ఞయాగాదులకు 
మెచ్చుకోలుగా శిరఃకంపాలు చేసే ఇంద్రాదిదేవతలకు పరమ శత్రువులైన రాక్షసులను నిరంతరయుద్దాలలో 
ఎదిరించి నిలిచిన మునిప్రకాండులకు సురక్షిత ప్రవేశం అనదగినదై ఈ దండకావనం శోభిల్లుతోంది. | 
విశేషాలు! “'పంకజాతనిఫాల ఫాలలలాజాల' అనే పాఠానికి - పంకజాతవిఫాల ఫాల లలజ్ఞాల - అనీ, 


ఎత్తుగీతిలో 'భండనఖరాది' అనే పాఠానికి 'భండనాఖర్వ' అనీ పరిష్కరణ. 
KX Xx xX 
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ఈశ్వరవర్లనము 


164 సీ. తలమీంది యేటి క్రొత్తరంగలతో మించు 
తరంగలే పొరింబొరిం దార్కొనంగ 
సడలిన నిడుద కంజడలును ముదుర€ బం 
డిన నాయ దీ6గలు€ బెనంగొనంగ 
నజణచందురుని క్రొత్త మెజుంగులు నంచ టె 
క్కల యచ్చతెలుపులు€ గలియంబడంగ 
నజితి క్రొన్నలుపు నింపగు నల్లకలువ పు 
వ్వుల నిండు జిగియును. జెలిమి సేయ 


గీ. నంగమున భూతి పొలుపున నంబుమూర్తి 

మిగుల దెలుపెక్కె మొగిచిన మీంది కంటి 

టెప్ప పద్మరేణువు లంటనొప్పు మిగిలె 

నభవునకు గాంగసలిల విహారలీల 

హరివంశము.ఉత్తర. 7- 87 

అన్వయం: అభవునకున్‌ - గాంగసలిల - విహారలీలన్‌ - తలమీంది - ఏటి - క్రొత్త +తరయగలతోన్‌ - మించు 
- తరంగలు - పొరిపొరిన్‌ - తార్కొనంగన్‌; సడలిన - నిడుద - కెంపు +జడలును - ముదురన్‌ - పండిన 
- నాయ - తీంగలున్‌ - పెనంగొనంగన్‌; అజ చందురుని - క్రొత్త - మెజుంగులున్‌ - అంచ - టెక్కల - 
అచ్చ - తెలుపులున్‌ - కలియయిడంగన్‌; అటితి - క్రొత్త +నలుపున్‌ - ఇంపు +అగు - నల్ల - కలువ - 
పువ్వుల - నిండు జిగియునున్‌ - చెలిమి +చేయన్‌; అంగమునన్‌ - భూతి - పొలుపునన్‌ - అంబుమూర్తి - 
మిగులన్‌ - తెలుపు +ఎక్కెన్‌; మొగిచిన - మీంది కంటి - జెప్ప - పద్మరేణువులు +అంటన్‌ - ఒప్పు మిగిలెన్‌. 


వ్యాఖ్య: భక్తసులభుడు శివుడు పార్వతీపరివార సమేతంగా విచ్చేసి బాణాసురుడి రాజధానిలో విడిదిచేశాడు. 
ఒకనాడు వనవిహార జలక్రీడా వినోదాలకు వేడుకపడ్డాడు. గంగానదిలో నౌకావిహారం చేస్తూ ఆదిదంపతులు 
ఉత్సాహం హెచ్చి నీటిలోకి దిగారు. శివుడికీ పార్వతికీ గంగానది జరిపిన సత్కారాలను ఎర్రనగారు 
మనోహరంగా వర్ణించారు. ఇది గంగాజలాలలో శివుడు (అభవుడు) జరిపిన విహారవిలాసం. (గంగాయాః ఇదం 
సలిలమ్‌ - గాంగ సలిలమ్‌) 

శివుడి నెత్తిమీద ఒక గంగానది ఉంది. ఆకాశగంగ. ఆ ఏరులో కొత్తకొత్త కెరటాలు లేస్తున్నాయి. 
ఇప్పుడు తాను మునిగిన భూలోక గంగానదిలోనూ ప్రకాశిస్తూ - నిగనిగలాడుతూ కెరటాలు (మించు తరగలు) 
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లేస్తున్నాయి. జటాజూటంలోని ఆకాశగంగా తరంగాలతో ఈ భూలోక గంగాజల తరంగాలు మాటిమాటికీ 
వరుసవరుసగా ఢీ కొంటున్నాయి (తార్కొనంగన్‌). నీటిలోకి దిగగానే శివుడి జటాజూటం - జడల గుంపు 
సడలిపోయింది. ముడివీడిన పొడవాటి (నిడుద) ఎర్రని జడలు. శివుడిది రాగిజుట్టు కనుక - ఎర్రని జడలు 
(కెంజడలు). భూలోక గంగలో నాచు తీగలున్నాయి. అవ్వి బాగా పండిపోయాయి. ముందురబండాయి. 
కాబట్టి అవీ ఎర్రగానే ఉన్నాయి. శివుడి కెంజడలూ ఈ పండిన నాచుతీగలూ పెనవేసుకుంటున్నాయి 
(పెనగొనంగన్‌). శివుడి శిరస్సున చంద్రరేఖ (అజచందురుడు) ఉంది. ఆ చంద్రుడినుంచి కొత్తకొత్తగా 
వెలుగులు (మెబుగులు) వెలువడుతున్నాయి. 

గంగానదిలో హంసలు విహరిస్తున్నాయి. వాటి రెక్కల నుంచి స్వచ్చమైన తెల్లటి కాంతులు (అచ్చ 
తెలుపులు) వెలువడుతున్నాయి. ఆ వెన్నెల వెలుగులూ ఈ అచ్చతెలుపులూ కలియబడుతున్నాయి. శివుడి 
కంఠసీమలో (అట్టు =మెడ) నల్లని మచ్చ ఉంది. అది హాలాహలం మింగడం వల్ల కొత్తగా ఏర్పడ్డ నల్లదనం. 
అందుకని క్రొన్నలుపు. గంగానదిలో నల్లకలువ పువ్వులున్నాయి. శివుడి అజీతి తాలూకు ఆ క్రొన్నలుపూ ఈ 
నీలోత్సలాల నిండు తళుకూ (జిగి) పరస్పరం చెలిమి చేస్తున్నాయి. 

శివుడి శరీరం మీద (అంగమునన్‌) ఉండే విభూతి అంతా ఇప్పుడు గంగలో కలిసిపోయింది. గంగనీళ్ళు 
అసలే తెలుపు. ఇప్పుడీ విభూతి సొగసుతో (పొలుపునన్‌) గంగలోని నీటిరూపం (అంబు - మూర్తి) ఇంకా 
తెలుపెక్కింది. శివుడి నొసట మూడో కన్ను ఉంది. రెండు కన్నుల వరసలో కాకుండా అది కొంచెం పైభాగాన 
ఉంటుంది కనుక - మీది కన్ను. అదృష్టవశాత్తు అదెప్పుడూ మూసుకునే (మొగిచి) ఉంటుంది. గంగలో 
వికసించిన పద్మాల పుప్పొడి కణాలు (పద్మరేణువులు) ఆ మొగిచిన మీది కంటిటెప్పకు హత్తుకున్నాయి. 
నిప్పుకంటిరెప్పకు పుప్పొడి రేణువులు అంటడంతో అదొక కొత్త అందం (ఒప్పు) అభవుడికి అతిశయించింది 
(మిగిలెన్‌). నుదుట గంధాక్షతలు ధరించిన సొగసు ఏర్పడిందని. వెరసి - గంగాసలిల విహారలీలా విలాసంలో 
అభవుడికి ఇన్నివిధాల ఒప్పు మిగిలింది. అప్పు కలిగించిన ఒప్పు కనుక భూలోక గంగ సత్కారమే! 


విశేషాలు: ఎత్తుగీతి ప్రథమపాదంలో పొలుపుగ నంబమూర్తి అని వావిళ్ళవారి పాఠం (1967). బహుశ ఇది 
అచ్చుతప్పు. అంబామూర్తిని అంబమూర్తి చెయ్యవచ్చుగానీ అన్వయం కుదర్చడం దుస్పాధం. 
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165. సీ, తలమీంది చదలేటి దరి మీల6 దినం జేరు 
కొంగలు చెలగి కొంగొంగు రనంగ 
మెడదన్ను పునుకల నిడుపేరు లొండొంటిం 
బొరి6 బొరి. దా(కి బొబ్బొరుగు రనంగ6 
గట్టిన పులితోలు కడకొంగు సోకి యాం 
బోంతు తత్తడి చిల్లు బుట్టు మనంగం 
గడియంపు6 బాములు కకపాలలో నున్న 
భూతి మై జిలికిన బుస్సు రనంగ6 


గీ. _ దమ్మిపూంజూలి పునుక కంచమ్ము సాంచి 
దిట్టతనమున బిచ్చము దేహి యనుచు 
వాడ వాడల భిక్షించు కూడు గాని 
యిట్టి దివ్యాన్నములు మెచ్చునే శివుండు! 


హర విలాసము.5- 16 

అన్వయం: వ్యాఖ్య: కొత్త పెళ్ళి కొడుకు శివుడు మనుగుడుపుల కోసం మామగారి ఇంటికి వచ్చాడు. 
అతడితో పాటు ప్రమథ గణాలూ వచ్చారు. అల్లుడుగారి ఆత్మ బంధువులం అనే మిడిసిపాటుతో ఈ (పమధథులు 
చేసిన ఆగడాలకు రాజధాని నగరమంతా అట్టుడికి పోతోంది. 

హిమవంతుడు ఇల్లాలితో (మేనాదేవి) సంప్రదించి, కన్నకూతుర్ని పార్వతిని చేరబిలిచి ఏకాంతంలో 
హెచ్చరించాడు. అల్లుడుగారికి చెప్పి అదుపు చేయించమన్నాడు. కానీ తన ఏవగింపును దాచుకోలేక 
అంటున్నాడు : అల్లుడుగారికి మన రాజభోగాలూ రాజభోజనాలూ నచ్చుతాయా తల్తీ !!ఆయనగారికి శిరస్సుమీద 
ఆకాశగంగ (చదలేజు). దాని ఒడ్డున ఒంటికాలిమీద నిలిచి చేపలను పట్టి తినడం కోసం 
(మీనులు మీలు=చేపలు) గుంపులుగా వాలిన కొంగలు. అవి బిగ్గరగా (చెలగి) కొంగొంగు, కొంగొంగు, 
కొంగొంగు అని అరుస్తుంటాయి. 

మెడనిండా క్రిక్కిరిసిన (తన్ను) పురైల దండలు. పొడవాటివి (పునుకల నిడుపేరులు). అవి 
మాటిమాటికీ ఒకదానికొకటి తాకుతూ కొట్టుకుంటూ బొబ్బొరుగు - బొబ్బొరుగుమంటుంటాయి. (నది- 
గట్లు తన్ని ప్రవహిస్తోందిలాంటి ప్రయోగం- మెడదన్ను పేరులు) 

కట్టుకునేదేమో పులితోలు. వాహనమేమో (తత్తడి) వృషభరాజం (ఆబోతు =ఎద్దు). పులితోలు 
కడకొంగు సోకితే చాలు ఆబోతు చీటికీ మాటికీ చిర్రుబుర్రు మంటుంది. 
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పాములే అల్లుడిగారి చేతికడియాలు. చేతబట్టిన తోలుతిత్తిలోని (కకపాల) బూడిద గాలికి ఎగిరి వచ్చి 
కాసింత మీద పడేసరికి (చిలికినన్‌) కడియాల పాములు బుస్సుబుస్సు మంటాయి. ఇంతటి రణగుణధ్వనితో 
(మేళతాళాలుగా) బిక్షాటనకు వెడతాడట శివుడు. శ్రీమన్నారాయణుడి నాభి కమలం నుంచి పుట్టినవాడు 
(తమ్మి పూ+చూలి) - బ్రహ్మదేవుడు. దక్షాధ్వర ధ్వంసవేళ వీరభద్రావతరుడై శివుడు ఇతడి అయిదవ 
శిరస్సును _ (ఊర్చ్వముఖశిరస్సు) చిదిమేసి పుర్రైను భిక్షాపాత్రగానూ కంచంగానూ (తలియ) 
ఉపయోగించుకుంటున్నాడని - పురాణగాథ. అది దెప్పుతున్నాడు హిమవంతుడు. 

బ్రహ్మదేవుడి కపాలాన్ని చేతబట్టి, ఇంటింటికీ వీథి వీథికీ (వాడవాడలన్‌) వెళ్ళి, ఆ కంచం సాచి, ఠీవిగా, 
దర్గాగా (దిట్టతనమునన్‌) “భిక్షాం దేహి” అని యాచించి తెచ్చుకునే బిచ్చపు మెతుకులే తప్ప (భిక్షించు 
కూడుగాని) మనం పెట్టే రాజభోజనాలు (దివ్యాన్నములు) మీ వారికి రుచిస్తాయా అమ్మా! వీటిని 


మెచ్చుకుంటారా అల్లుడుగారు (మెచ్చునే) I? 
Kk xX xX 


166. సీ. _ పైనొప్పంబెట్టిన భద్రదంతావళి 
తోలుతో మొల బులితోలుతోడ. 
గమనీయమైనట్టి కందు కంఠముతోడC 
బొలుపారు నెజీపూ6ంత భూతితోడ 
ఘనతరంబగు నాగ కంకణంబులతోడ. 
దనరారు శూలాయుధంబుతోడ. 
బటుజటావళిలోని బాలచంద్రునితోడ 
దయతోడ నభయహస్తంబుతోడ 


ఆవె, లీల నందినెక్కి లేనవ్వు దొలుకాడC 
బడంతి కభయమియ్యం బల్లవించి 
భక్తబాంధవుండు భవుడు ప్రత్యక్ష మై 
శెలరాజపుత్రి మోల నిలిచె 
వీరభద్ర విజయము .2- 290 


అన్వయం: పైన్‌ - ఒప్పన్‌ - పెట్టిన - భద్ర - దంతావళి - తోలుతోన్‌, మొలన్‌ - పులితోలుతోడన్‌, 
కమనీయమైనట్టి - కందు - కంఠముతోడన్‌, ఘనతరంబగు - నాగ - కంకణంబులతోడన్‌, తనరారు - శూల 


+ ఆయుధంబుతోడన్‌, పటు - జటా + ఆవళిలోని - బాలచంద్రునితోడన్‌, దయతోడన్‌, 
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అభయహస్తంబుతోడన్‌, లీలన్‌ - నందిన్‌ +ఎక్కి, లేత +నవ్వు- తొలుకాడన్‌, పడంతికిన్‌ - అభయము + 
ఇయ్యన్‌ - పల్లవించి, భక్త - బాంధవుండు - భవుండు - ప్రత్యక్ష మై, శైలరాజ - పుత్రి - మోలన్‌ - నిలిచెన్‌. 


వ్యాఖ్యః పార్వతి (శెలరాజపుత్రి) తపస్సు ఫలించింది. మాయావటువుగా వచ్చిన వ్యక్తి సాక్షాత్తు శివుడై 
ఎట్టయెదుట (మోలన్‌) ప్రత్యక్షమయ్యాడు. 

శివుడు - గజాసురుణ్ని సంహరించి అతడి తోలు ఒలిచి ఉత్తరీయం చేసుకున్నాడు. దంతావళం అంటే 
ఏనుగు. ఈ పదానికి స్తీలింగ వివక్ష చేసి దంతావళి అన్నాడీ కవి. పదం స్త్రీలింగమే కానీ అర్థం మాత్రం మగ 
ఏనుగనే. గజాసురుడు గదా! భద్రగజం (మగ ఏనుగు) అనే అర్థంలోనే భద్రదంతావళి. భద్రదంతావళి యొక్క 
తోలు అని మిశ్రసమాసం. 

భుజస్కంధంమీద - ఊర్థ్వ శరీరంమీద (పైన్‌) అందంగా అమర్చుకొన్న (పెట్టిన) ఏనుగుతోలుతోను, 
మొలకు కట్టుకున్న పులితోలుతోనూ శివుడు ప్రత్యక్షమయ్యాడు. అంటే వీటిని ధరించిన శివుడని. 

అందంగా ఉన్న (కమనీయము) నల్లటి కంఠసీమతోనూ (హాలాహలం మింగిన నలుపు =కందు), 
సుతారంగా నిపుణంగా పులుముకొన్న - తనువంతా పూత పెట్టుకున్న విభూతితోనూ - కనువిందు చేశాడు. 
పేరెన్నికగన్న (ఘనతర) సర్ప(నాగ) కంకణాలతోనూ (శివుడు నాగభూషణుడు గదా), తనరారుతున్న 
త్రిశూలం తోనూ (శూలాయుధము) విశాలమైన కెంజడలగుంపుతోను (జటావళ్లి) దయాగుణంతోనూ 
అభయహస్తముద్రతోనూ - ప్రత్యక్ష మయ్యాడు. 

ఒయ్యారంగా నందిశ్వరుణ్ని అధిరోహించి వచ్చాడు. చిరునవ్వులు (లేనవ్వు) చిందిస్తూ వచ్చాడు. 
తనకోసం తపిస్తున్న పడతికి అభయం ఇవ్వడం కోసం రాగరంజితుడై (పల్లవించి) వచ్చాడు. (పల్లవో౭_స్త్రీ 
కిసలయే విటపే విస్తరే వనే శృంగారేఒలక్తరాగే చ ప్రభావే శాంతితేజసోః- మేదినీ). భక్తులకి ఈయన 


ప్రియబంధువు (బాంధవుండు) కనుక, భవుడు కనుక (స్వయంభువు) శివుడిలా శైలరాజపుత్రి మోల ప్రత్యక్ష మై 
నిలిచాడు. 


విశేషాలు: ఉత్సల వేంకట నరసింహాచార్యులవారి పరిష్కతితో వావిళ్ళవారు ప్రచురించిన (1952) ప్రతిలో 


భద్రదంతావళీతోలుతో - అని వైరిసమాసపాఠమే కనిపిస్తోంది. నాల్ల్వవ పాదంలో బాలచందురుతోడ అనే 
వైరిసమాస పాఠం లక్ష్మణస్వామిగారిచ్చారు. ఒండొంట దొరికిన పరిష్మతపాఠాలను స్వీకరించడమైనది. 


Xx Xx xX 
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167. సీ. గిరిజావిభుండు ముంగిటి పెన్నిధాంబు 

కృత్తివాసుండు తంగేటిజున్ను 

గోరాజగమనుండు గుజ్జుమామిడి పండు 
కుసుమాస్త్ర హరుండు ముంగొంగు పసిండి 

శీతాంశుధరు6 డజచేతి మాణిక్యంబు 
కద్రూజకటకుండు గాదె కొలుచు 

కరటి దానవవైరి పెరటి కల్పద్రుమం 
బసమనేత్రుండు సిద్ధరసము చెలమ 


గీ. విషగళుండు గాడెంగట్టిన వేల్పుటావు 
హాటకాచలధన్వి సిద్ధాంజనంబు 
పురహరుండు పెట్టెలోనున్న పరశువేది 
ప్రమథభర్త చింతామణి భక్తులకును 
శకుంతలాపరిణయము. 4- 4 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: శకుంతలను గాంధర్వమాడి దుష్యంతుడు తన రాజధానికి వెళ్ళిపోయాడు. తపస్సమాధిలో 
ఉన్న కణ్వమహర్షికి శకుంతలా దుష్యంతుల వృత్తాంతమంతా జ్ఞానదృష్టికి గోచరించింది. శివానుగ్రహంగా 
భావించి మహర్షి సంబరపడ్డాడు. కృతజ్ఞతాపూర్వకంగా శివుణ్ని తలుచుకుంటున్నాడు. 

శివుడికి మొత్తం పన్నెండు విశేషణాలున్నాయి ఈ పద్యంలో. ఆయన భక్తసులభుడు - అన్ని వేళలా 
అందుబాటులో ఉంటాడు, కోరికలు తీరుస్తాడు అన్నది పద్యసారాంశం. ఈ సారాంశాన్ని ప్రకటించే తెలుగు 
పలుకుబడులు పన్నెండింటిని వరసగా కూర్చి అభేదరూపకాలంకారాలుగా పొందుపరిచాడు పిల్లలమర్రి 
పినవీరభద్రుడు. 

పార్వతి (గిరిజా) వల్లభుడు- మన ఇంటి వాకిటిలో ఉన్న పెద్దనిధి (ముంగిటి పెన్నిధానంబు). 
ఏనుగుతోలునో, పులితోలునో (కృత్తి=చర్మం) వస్త్రంగా ధరించే (వాససుడు- వాసుడు) శివుడు- మన చేరువలో 
ఉండే తంగేడు చెట్టుకి పట్టిన తేనెపట్టు (తంగేటిజున్ను). వృషభరాజును వాహనంగా చేసుకున్న శివుడు 
(గోరాజ- గమనుండు) పొట్టిమామిడిచెట్టుకు కాసి ముగ్గిన పండు (గుజ్ఞామామిడిపండు). మన్మథుల్ని 
భస్మీకరించినవాడు (కుసుమాస్తహరుడు) - మనం కొంగు చివర ముడివేసుకున్న బంగారం (ముందు+కొంగు. 
ముంగొంగు - పసిడి). 
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చంద్రుణ్ని (శీతాంశు) శిరస్సున ధరించినవాడు- మన అరచేతిలో ఉన్న మాణిక్యమే. సర్పాలను 
(కద్రూజ - కద్రూదేవి సర్పాలకు తల్లి) హస్తభూషణాలుగా పెట్టుకునేవాడు (కటకము=ాకడియం) - మన 
ఇంటిగాదె నిండుగా ఉన్న ధాన్యం (గాదె-కొలుచు). గజరూపంలో ఉన్న రాక్షసుణ్ని సంహరించినవాడు 
(కరటి=ఏనుగు. కరటిదానవవైరి) - మన పెరటిలోని కల్పవృక్షం (కల్పద్రుమంబు). _ బేసికన్నులవాడు 
(అసమనేత్రుడు=తినేత్రుడు) ఊటనీటితో నిండిన చెలమ (సిద్దరసము చెలమ. సిద్దరసము=ఊటనీరు. 
ఎండిపోనిది). | | 

హాలహలవిషం గళసీమలో నిల్పుకొన్నవాడు (విషగళుడు) - మన గోష్పంలో (గాడె- గాడి= పశువుల 
శాల) కట్టేసుకున్న కామధేనువు (వేల్పుటావు). మేరుపర్వతాన్ని త్రిపురాసురసంహారవేళలో ధనుస్సుగా 
ధరించినవాడు (హాటకం=బుంగారం. హాటకాచలధన్వి) - మనం పోగొట్టుకున్న వస్తువాహనాదుల ఆచూకీ 
చూపించే కాటుక (సిద్దాంజనంబు). త్రిపురసంహారకుడు (పురహరుడు) - మన ఇంటిలో పెట్టెలో దాచుకున్న 
పరశువేది = తాకించిన దానినల్లా బంగారం చేసే ఒక దినుసు రాయి. ప్రమథగణాలకు అధినాయకుడు 
(స్రమథభర్త) - మనపాలిటి చింతామణి =కోరికలు తీర్చే దేవమణి. 

భక్తులందరికీ శివుడు ఇలాంటిలాంటివాడు. అత్యంత సులభుడు. ఓం నమశ్శివాయ అంటే చాలు 
కరుణిస్తాడు, వరాలు గుమ్మరిస్తాడు. అక్షరాభ్యాసం నాడు దిద్దబెట్టిన ఈ మంత్రాన్ని లోకులు ఎందుకు 


మర్చిపోతున్నారో గదా- అని కణ్వుడు విస్తుపోతాడు. 
xk x x 


168. సీ. వనరాశింబొడము వాడని తలపువ్వుతో 

జడలం గట్టిన గంగమడువుతోడ 

మినుకు లీనెడు కన్ను వినుకరి సొమ్ముతో. 
బూసిన మదనవిభూతితోడ. 

జెలంగి అంకెలు వైచు వెలిగిబ్బ మావుతో 
డావంక నొరపొ మిఠారితోడ 

రంటద్రావుడు గాము చట్టదువ్వలువతోC 
జేరూపు పుణికెల పేరుతోడ 


గీ. మంట విడిచిన మిక్కిలికంటితోడ 
సంకువన్నియ నెమ్మేని చాయతోడం 
బ్రమథవర్గంబు పాలింటి భాగ్యరాశి 
యక్షునకు మోల హరుండు ప్రత్యక్షమయ్యె 
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శ్రీరంగమాహాత్యము.క వ. 4- 80 
అన్వయం: వనరాశిన్‌ - పొడము - వాడని - తలపువ్వుతోన్‌; జడలన్‌ - కట్టిన - గంగ - మడువుతోడన్‌; 
మినుకులు + ఈనెడు - కన్ను వినుకరి - సొమ్ముతోన్‌, పూసిన - మదన - విభూతితోడన్‌; చెలంగి - 
అంకెలువైచు - వెలి - గిబ్బ - మావుతోన్‌; డావంకన్‌ - ఒరపౌ - మిఠారితోడన్‌; రెంట (రెట్టి) త్రావుడు - 
గాము - చట్ట - దువ్వలువతోన్‌; చేరూపు - పుణికెల పేరుతోడన్‌; మంట - విడిచిన - మిక్కిలికంటితోడన్‌; 
సంకువన్నియ - నెమ్మేని చాయతోడన్‌, ప్రమథ - వర్గంబు పాలింటి - భాగ్యరాశి; హరుండు, యక్షునకున్‌ - 
మోలన్‌ - ప్రత్యక్షము +అయ్యెన్‌. 


వ్యాఖ్య: చిత్రసేనుడు అనే యక్షనాయకుడు విలాసినీజనులతో కలిసి విమానంలో విహరిస్తున్నాడు. 
మధుపానగోష్మి నడుస్తోంది. ఆ విమానం శ్రీరంగనాథుడి కోవెల వైపు వెడుతోంది. దివ్యతేజస్సు అల్లంతదూరాన 
ఆకాశంలో అడ్డు తగిలింది. అది శ్రీరంగేశుడి కోవెల దివ్యతేజస్సు అని గ్రహించిన విలాసినీజనులు విమానం 
నుంచి ఆకాశంలోకి ఎగిరిపోయారు. చిత్రసేనుడు మాత్రం మద్యం మత్తులో అందులోనే ఉండిపోయాడు. 
కోవెల మీదుగా తేజస్సును దాటి వెళ్ళాలనుకోవడం అతడు చేసిన అపరాధం. అంతే దివ్యవిమానం నుంచి 
నేలమీదకు తాటిపండులా రాలిపడ్డాడు. అతడి దివ్యశక్తులన్నీ అంతరించాయి. మత్తు దిగింది. దేవుడు గుర్తుకు 
వచ్చాడు. కుబేరమిత్రుడైన శివుడు యక్షులకు ఆరాధ్యదైవం. చిత్రసేనుడు ఆర్తితో భక్తితో శివుణ్ని ధ్యానించాడు. 
యక్షునకు మోల హరుడు ప్రత్యక్ష మయ్యె. రూప వర్ణన చేస్తున్నాడు కట్టావరదరాజేంద్రకవి. 

క్షీరసముద్రంలో (వనరాశిన్‌) పుట్టినదీ, ఏనాటికీ వాడిపోనిదీ చంద్రరేఖ. దానిని తలపువ్వుగా 
ధరించినవాడు. శిరస్సున జడలలో బంధించిన (కట్టిన) గంగమడుగువాడు (మడుగు - మడువు =నది, 
చెరువు). నిగనిగలాడుతున్న (మినుకులీనెడు) చక్షుశ్శవమే భూషణమైనవాడు (సొమ్ము= ఆభరణం). 
కన్నువినుకరి=కంటితో వినేవాడు - వినే జంతువు. పాములకు చెవులుండవనీ కన్నులే వాటికి చెవులనీ కవుల 
వర్ణన. అందుకే సర్సానికి చక్షుఃశవము పర్యాయపదం. శరీరం నిండా పులుముకొన్న (పూసిన) 
మన్మథభస్మంవాడు (మదనుని భూతితోడన్‌) చెలరేగి ఖణేలున రంకెలు వేసే తెల్లటి ఎద్దు (వెలిగిబ్బ) 
వాహనమైనవాడు (మావుుర్రంతాహనం). దానిని అధిరోహించి వచ్చాడని. తన శరీరంలో ఎడమ భాగాన 
(డావంకన్‌ *దాపలివంకన్‌) అందగిస్తున్న భార్యామణి కలవాడు (మిఠారి=వన్నెలాడి). _ అర్థనారీశ్వరుడుగా 
దర్శనమిచ్చాడని. 

ఏనుగుకి ద్విపము అనేది పర్యాయపదం. తొండము- నోరు - రెంటింటితోనూ నీళ్ళు తాగుతుంది 
(ద్వాభ్యాం పిబతి - ద్విపః) అని వ్యుత్పత్తి. దీనికి తెలుగుసేత - రెంటిద్రావుడు, రెట్టిత్రావుడు. ఏనుగురూపంలో 
ఉన్న రాక్షసుడు (గాము) - గజాసురుడు. అతణ్ని చీల్చిచెండాడి తోలు ఒలిచి ఆ తోలును (చట్ట=చర్శ్మం) 
దువ్వలువగా =కటి వస్త్రంగా ధరించినవాడు. (గాము =రాక్షసుడు. సూ.రా నిఘంటువు ఈ ప్రయోగమే 
చూపింది). 
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శివుడి మెడలో పురైల దండ (పునుక - పుణికె - పుణెకె) ఉంటుంది. ఆ పురైలు చేరూపున 
ఉన్నాయట. అరచెయ్యికి సరిపోయేటంత పురైలు. అంతలేసి పునుకల్ని ఏర్చికూర్చిన దండ (పేరు) ధరించి 
ప్రత్యక్ష మయ్యాడు శివుడు త్రినేత్రుడు. అందరికన్నా ఒక కన్ను ఎక్కువ. అందుకని మిక్కిలి కంటివాడు. అది 
అగ్ని నేత్రం. కానీ అదృష్టవశాత్తు మంట విడిచిపెట్టెసింది. శాంతించి మూతపడి ఉంది. అలా మంట విడిచిన 
మిక్కిలి కంటితో - చిత్రసేనుడికి ప్రత్యక్షమయ్యాడు. మొత్తంగా ఆయన శరీరం రంగు (చాయ) శంఖవర్లంలో 
(సంకువన్నియ) ఉంది. శివుడు తెలుపుగదా! ప్రమథగణాలపాలిటి భాగ్యరాశీ, కల్పవృక్ష మూ చింతామణీ అన్నీ 
శివుడే. ఇలాంటి రూపంలో హరుడు యక్షుడికి ఎట్ట యెదుట (మోలన్‌) ప్రత్యక్ష మయ్యాడు. 


విశేషాలు: చేరూపు పుణికెల పేరుతోడ - అన్నది కొంత అస్పష్టంగా ఉంది. చెలికాని లచ్చారావుగారి 
సంపాదకత్వంలో ముద్రితమైన ప్రతిలోనూ (1921) ఈ పాఠం ఇలాగే ఉంది. లక్ష్మణస్వామిగారిచ్చిన పాఠమూ 
ముద్రితపాఠమూ - రెంటింటా ద్రుతకార్యాలు లేవు. దువ్వలువతో చేరూపు - అనే ఉంది. 


Xx Xx xX 


16. సీ. అతుల సౌదామినీలతల కెంజిగి మంజు 

లతల మీజెడు జటావితతివాని 

నకలంక హరిణాంక శకల కోటీరంబు 
దండ మిన్నేటి పూదండవాని 

వనజాప్త చంద్ర పావక నివాసైకపా 
త్రములైన విషమనేత్రముల వాని 

లలిత కుండలిత కుండలిఫణా మణిరాజి 
జిగి ధరించిన గళయుగమువాని 


గీ.  నసదృశానందమయ సుధారసము మిసిమి 
పసనముల నుద్గమించిన పసిమి చాయ 
కన్నం జిబునవ్వు వెన్నెల కలిమి చెలువు6€ 
జూపు ముఖచంద్రబింబంబు సొగసువాని 
సీమంతినీకల్యాణము. 2- 126 
అన్వయం: అతుల - సౌదామినీలతల - కెంపు +జిగి - మంజులతలన్‌ - మీటెడు - జటా - వితతివానిన్‌; 
అకలంక - హరిణ +-అంక - శకల - కోటీరంబు - దండన్‌ - మిన్నేటి - పూదండవానిన్‌; వనజ +ఆప్త - 
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చంద్ర - పావక - నివాస +ఏక - పాత్రములైన - విషమ - నేత్రములవానిన్‌; లలిత - కుండలిత - కుండలి 
- ఫణా - మణిరాజి - జిగిన్‌ - ధరించిన - గళయుగమువానిన్‌; అసదృశ +ఆనందమయ - సుధారసము 
- మిసిమి - పసనములన్‌ - ఉద్గమించిన - పసిమి చాయకన్నన్‌ - చిజునవ్వు - వెన్నెల - కలిమి - చెలువున్‌ 
- చూపు - ముఖచంద్ర బింబంబు - సొగసువానిన్‌ (తదుపరి పద్యంలోకి అన్వయం). 


వ్యాఖ్య: చిత్రవర్మ మహారాజుగారి కూతురు - సీమంతిని. ఈమెకు పధ్నాలవయేట వైధ్యవ్యం ప్రాప్తిస్తుందని 
జ్యోతిష్కుల ఉవాచ. ఒకరోజున ఈమె చెంతకు యాజ్ఞవల్క్యుడి ధర్మపత్ని - బుషిపల్ని - విచ్చేస్తుంది. 
నీతులూ నిష్పలూ చెబుతుంది. నోములూ వ్రతాలూ బోధిస్తుంది. శివుడు భక్తసులభుడు, అతడిని 
ఉపాసించమంటుంది. ఆ సందర్భంలో శివుణ్ని వర్ణిస్తూ రెండుమూడు పద్యాలు రచించాడు పెనుమళ్ళ 
సోమమంత్రి. వాటిలో మొదటిది ఈ సీసం. 

సాటిలేని మెరుపుతీగెల (సౌదామినీ - లతల) ఎర్రందనాల (కెంజిగి) అందచందాలనూ 
కోమలత్వాలనూ (మంజులతలన్‌) మించిపోయే జడలగుంపు ఉన్నవాడు (జటావితతివానిన్‌). మచ్చలేని (అ - 
కళంక) చంద్రరేఖ అనే కిరీటం (కోటీరంబు) చెంగటనే (దండన్‌) ఆకాశగంగను పూలదండగా 
నిలుపుకొన్నవాడు. 

చంద్రరేఖ (శకలం) కిరీటమైతే గంగమ్మ పూదండ అయ్యింది. రెండూ తాద్రూప్య రూపకాలే. 
హరిణాంకుడు =లేడి రూపంలో మచ్చ కలవాడు =చంద్రుడు. రేఖా మాత్రంగా ఉన్నాడు కాబట్టి కళంకం 
కనిపించదు. అందుకే అకలంక అనగలిగాడు కవి. 

పద్మబాంధవుడైన సూర్యుడూ (వనజాప్త) చంద్రుడూ - అగ్నీ (పావక) - ఈ ముగ్గురి నివాసానికీ 
అద్వితీయంగా యోగ్యాలూ అర్హాలూ అయిన (పాత్రములైన) బేసికన్నులవాడు (విషమ నేత్రములవానిన్‌). 
హరిహరులిద్దరికీ సూర్యచంద్రులే నేత్రాలు. శివుడికి అదనంగా నిప్పుకన్ను. సుకుమారంగా చుట్టచుట్టుకొని 
పడుకునే అలవాటున్న సర్పం (లలిత కుండలిత - కుండలి) - శివుడికి కంఠాభరణమైన వాసుకి. దాని 
పడగలమీద ఉండే మణి సమూహం (ఫణా - మణిరాజి). వాటి కాంతులను (జిగిన్‌) వహించిన 
కంఠసీమకలవాడు (గళమువాడు). వాసుకి పడగలమీద వెలుగొందే మణుల కాంతులతో ఒప్పారుతున్నది 
శివుడి మెడ (గళము). ఈ గళానికి ఒక ఉపమానం కూర్చాడు. గళయుగము అని తాద్రూప్య రూపకం 
చేశాడు. గళము అనే కాడి (యుగః రథహలాద్యంగే =బండికాడి) అంటే శివుడి మెడ బండికాడిలాగా పొడవుగా 
దృఢంగా ఉన్నదని - దీర్షగ్రీవుడు. గళాన్ని కాడితో పోలుస్తారా! ఏమో! అర్ధనారీశ్వరుడు కనుక, సగంమెడ - 
శివుడు సగంమెడ - పార్వతి కనుక, సర్పహారం రెండు మెడలనూ (గళయుగము) చుట్టుకొని ఉంటుంది కనుక 
- జిగి ధరించిన గళయుగమువానిన్‌ అన్నాడో !లిఖితప్రతిలో మరింకేదైనా పాఠం ఉన్నదో! 

ముఖచంద్రబింబంబు సొగసు కలవాడట శివుడు. సోమమంత్రి తప్ప ఇంకెవరూ ఈ మాట 
అన్నట్టులేదు ! చిరునవ్వు అనే వెన్నెల, అదొక సంపద. అందరిముఖానా చిరునవ్వు ఉండదుగదా ! అందుకని అదొక 
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అరుదైన కలిమియే. చిరునవ్వు వెన్నెల కలిమి తాలూకూ అందాన్ని - చిరునవ్వు వెన్నెలల అస్తిత్వ సౌందర్యాన్ని 
అనిగానీ - ప్రదర్శించే (చూపు చూపించే) ముఖచంద్రబింబంబు సొగసువాడు - శివుడు. 

ఈ చిరునవ్వు కలిమి - ఎంత ఆర్దంగా ఎంత మృదువుగా ఉన్నదో చెబుతున్నాడు. సాటిలేనిదీ 
ఆనందమయమూ అయిన అమృతం (సుధారసము), అలాగే అప్పుడే పెరుగు చిలికి తీసిన వెన్న (మిసిమి) - ఈ 
రెండింటి స్వచ్చతలనుంచీ (పసనములన్‌ - పసనులను) పసుపులను అనే ముద్రిత అపపాఠానికిది పరిష్మృతి) 
పెల్లుబికే అందచందాల తీరుకన్నా - లేదా - నవకమొలికే కాంతికన్నా (పసిమి చాయకన్నన్‌) - చిరునవ్వు 
వెన్నెలకలిమియే చెలువు జూపుతోంది - చెలువారుతోంది. సుధారసంకంటే ఆర్థమూ వెన్నకన్నా మృదువూ - 
శివుడి చిరునవ్వు వెన్నెల. వెన్నెల అనడంలో తెల్లదనం ఉండనే ఉంది. సదరు చిరునవ్వు వెన్నెల కలిమి చెలువును 
చూపే ముఖ చంద్రబింబపు సొగసుగలవాడు - పార్వతీపతి. 

ఇటువంటి శివుణ్ని ఉపాసించవమ్మా సీమంతినీ! బెంగ పెట్టుకోకు, భయపడకు - అన్నీ ఆ శివుడే 
చక్కబరుస్తాడు అని ధైర్యం చెప్పింది ఆ పెద్దముత్తెదువు - యాజ్ఞవల్కుుని ఇల్లాలు. 


Xx Xx xX 


170. సీ. రాకేందు నీకాశ రమ్యనేత్రమువాని 

రమణీయ ఫణిభూషణములవాని6 

గందర్పశతకోటి సుందరాకృతివాని 
డమరుత్రిశూల ఖడ్గములవాని 

సదమల దరహాస సరసాననమువాని 
భసితాంగరాగ విభ్రమమువాని 

సింధురాజీసమంచిత కిశోరమువాని6 
గరుణా కటాక్ష వీక్షణమువాని 


గీ, _ ప్రథిత భువనాద్భుతోరు వైభవమువాని 
ఘనతరానంద హృదయ సంకజమువాని 
సకలలోకాధిపతియైన సాంబశివునిC 
గనియె మునిమౌళి కన్నుల కణవుదీర 
శివలీలావిలాసము.1- 45 
అన్వయం: రాకా +ఇందు - నీకాశ - రమ్య - నేత్రమువానిన్‌; రమణీయ - ఫణి - భూషణములవానిన్‌; 
కందర్ప - శతకోటి - సుందర +ఆకృతివానిన్‌; డమరు - త్రిశూల - ఖడ్గములవానిన్‌; సత్‌ + అమల - దరహాస 
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- సరస + ఆననమువానిన్‌; భసిత + అంగరాగ - విభమమువానిన్‌; సింధు - రాజీ - సమంచిత - 
కిశోరమువానిన్‌; కరుణా - కటాక్ష - వీక్షణమువానిన్‌; ప్రథిత - భువన +అద్భుత +-ఉరు - వైభవమువానిన్‌; 
ఘనతర +ఆనంద - హృదయ - పంకజమువానిన్‌; సకల - లోక + అధిపతియైన - సాంబశివునిన్‌ - 
మునిమౌళి - కన్నుల - కజవు - తీరన్‌ - కనియెన్‌. 


వ్యాఖ్య: పార్వతీ సమేతుడైన శివుణ్ని (సాంబశివునిన్‌) సకలలోకాధిపతియైన శివుణ్ని - మునీశ్వరుడు తన 
కన్నుల కరువుతీరేట్టుగా దర్శించాడు. తృప్తిగా దర్శించాడని. శివుడు - పున్నమినాటి (రాకా పూర్ణిమానిశా) 
చంద్రుడికి సాటివచ్చే (ఇందు- నీకాశ) అందమైన వాహనం కలవాడు. నేత్రమ్‌ అనే నపుంసకలింగ పదానికి 
చాలా అర్లాలున్నాయి. వాటిలో రథం =వాహనం అనేది ఒకటి. శివుడి రమ్యవాహనం (రథం) వృషభం. 
నందీశ్వరుడు. తెల్లఎద్దు. అందుకని అది రాకేందునీకాశం. (నేత్రం మధిగుణే వస్త్రభేదే మూలే ద్రుమస్య చ రథే 
చక్షుషి నద్యాం చ నేత్రీ నాడ్యాం చ యోషితి - మేదినీ). 

రమణీయమైన సర్పాలే (ఫణి) భూషణాలైనవాడు. వందకోట్ల మన్మథుల్లాగా (కందర్ప) 
సుందరాకారుడు. డమరుకం - త్రిశూలం - ఖడ్గం - ఇత్యాదులు ధరించినవాడు. ఖడ్గాన్ని ఆయుధ 
పర్యాయమనుకుంటే డమరుకమూ త్రిశూలాయుధమూ కలవాడని. 

గొప్ప నిర్మలమైన (సదమల) చిరునవ్వుతో ఎప్పుడూ సరసంగా ప్రసన్నంగా ఉంటుంది శివుడి ముఖం 
(సరసాననమువానిన్‌). అంగరామంటే - శరీరానికి పులుముకునే పరిమళద్రవ్యం. పొడికావచ్చు. లేపనం 
కావచ్చు. బూడిదయే (భసిత) ఈయనకు అంగరాగవిలాసం (విభ్రమము). 

ఏనుగు శరీరంలో తొమ్మిది ప్రాంతాలనుంచి మదజలం స్రవిస్తుందట. వీటికి ప్రత్యేకంగా పేర్లున్నాయి. 
తొండం చివరనుంచి జాలువారే మదాన్ని శీకరమనీ సింధువనీ అంటారు. సింధుర్వమథు దేశాబ్ది నదే నా - అని 
మేదినీ నిఘంటువు. అయితే ఈ ప్రత్యేకతలను పక్కనపెట్టి అన్నింటినీ మదమనే సాధారణార్థంలో 
ఉపయోగించడమూ ఉంది. సింధుర్గజమదే౭_పి స్యాత్‌ - అంది త్రికాండశేషనిఘంటువు. వెరసి - మదజల 
సమూహాలతో (సింధురాజీ) ఒప్పారే (సమంచిత) బిడ్డ కలవాడు. అంటే గజముఖుడు తనకు శిశువు = 
కిశోరమైనవాడు.(అమహద్రూపంతో - కిశోరమువానిన్‌ - అని ప్రయోగించడం శివతత్త్వసంసూచక 
మనుకుంటాను). 

కరుణనిండిన కడకన్నుల (కటాక్ష) చూపులు కలవాడు (వీక్షణమువానిన్‌). కటాక్షించడమంటే 
అనుగ్రహించడంగా స్థిరపడింది కనుక కరుణను అనుగ్రహించే వీక్షణం కలవాడు అనికూడా చెప్పుకోవచ్చు. 

ఏమైనా ఈ చివరిపాదం పూర్వోత్తరార్జాలు రెండింటా శాబ్దికసమన్వయం  శ్రమైకసాధ్యం. 
అందుకేననుకుంటా లక్ష్మణస్వామిగారు ఈ పాదం చివర కుండలీకరణంలో ప్రశ్నార్థక చిహ్నాన్ని గుస్తరించారు. 
కానీ కూచిమంచి తిమ్మకవి ఇలాంటి ప్రయోగాలకు ప్రసిద్దుడే. 
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ప్రసిద్దికెక్కినదీ (ప్రథిత) సకల భువనాలకూ అద్భుతమైనదీ - శివుడి గొప్ప వైభవం. అటువంటి ఉరు 
వైభవం కలవాడు. ఘనతరమైన ఆనందంతో నిండిన హృదయ పద్మం కలవాడు (హృదయ పంకజమువానిన్‌). 


Xx Xx xX 


171. సీ. కంకణఫణు లొప్పు కరమెత్తి వృషభంబు 
నదలింప శశిరేఖ బెదరుచుండ. 
బెదరెడు శశిరేఖ వదలిరా మెడపేరు 
లొగి నాని వేదముల్‌ మగుడ6 జదువ€ 
జదువుచో గానరసంబు మిక్కుటమైన 
ఖట్వాంగ మప్పు డెక్కటిం జిగుర్చం 
జివురెక్క6 జెలరేగు జింకను గనునట్టి 
పడంతి చేర్పగు వామభాగ మలర 


గీ. వివిధదిక్కుల బ్రహ్మాది విబుధ వరులు 
రాంగ - దైత్యులు గోరు వరంబు లొసంగం 
బొసంగ6జనుదెంచె శివుడు విస్ఫూర్తితోడం 
దోడ నేతెంచు ప్రమథ సంస్తోమ మమర 
ఒడయనంబి విలాసము, 2- 44 


అన్వయం: వ్యాఖ్య: అజ్జరపు పేరయలింగకవి రచించిన ఈ కావ్యంలో (1895) ద్వితీయాశ్వాసమంతా 
తారకాసురవృత్తాంతమే. దానోపాయంతో ఆ దానవుడు లొంగుతాడేమోనని శివుడు బయలుదేరాడు. 
తలుచుకోగానే వృషభవాహనం వచ్చి నిలిచింది. పార్వతీపతి అధిరోహించాడు. 

కంకణాలుగా పాములతో (ఫణులు) ఒప్పారుతున్న చెయ్యిని తలదాకా పైకెత్తి వృషభాన్ని అదిలించాడు. 
తలమీద ఉన్న చంద్రకళ (శశిరేఖ) ఆ చేతికి ఉన్న పాముల్ని చూసి బెదిరిపోయింది. అలా బెదురుతూ శశిరేఖ - 
శిరస్సు వదిలి మెడకు జారింది. అది చిందించే అమృతం సోకింది మెడలోని పురైల దండలకు (పేరులు). 
తొమ్మండుగురు బ్రహ్మదేవుళ్ళ పురైలతో కూర్చిన దండలు. దక్షాధ్వరధ్వంసంనాడు వీరభద్రుడుగా శివుడు 
బ్రహ్మదేవుడి ఊర్జ్వశిరస్సును (అయిదవది) తుంపితే నవబ్రహ్మల తలలూ ఊడితే ఆ పుర్రెలను మెడలో 
ధరించాడు. ఇప్పుడు ఆ పుర్రెలన్నీ శశిరేఖ చిందించిన అమృతంలో నానడంతో (నాని) జీవచైతన్యం - ప్రాణం 
లేచి వచ్చి అలనాటి వేదాలను మళ్ళీ చదవడం ప్రారంభించాయి (మగుడన్‌ చదువన్‌). 
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అవి చదువుతోంటే ఆ గానామృతం అధికమై శివుడి చేతిలో ఉండే ఖట్వాంగం అనే ఆయుధం - 
అద్వితీయంగా (ఎక్కటిన్‌) చిగురులు తొడిగింది. మంచంకోడు ఆకారంలో ఉండే ఒక కొయ్యగుదియ = 
ఖట్వాంగం. దీనికి శిరస్సున ఒక పురై గుచ్చి శివుడూ, అతడిని అనుకరిస్తూ వీరశైవులలో ఒక తీవ్రస్థాయివారూ 
ధరిస్తారు. కొయ్యకర్ర చిగురించేంతగా వేదగానామృతం కురిసింది. (దానికి అదే సాటి అన్న అర్థంలో ఎక్కటి 
పదాన్ని ఉపయోగిస్తారు). 
కొయ్య చిగురించేసరికి (చివురెక్కన్‌) ఆ చిగురాకులు చూసిన జింక (శివుడి చేతిలో ఉంటుంది. 
అందుకే శివుడికి కురంగపాణి అనేది పర్యాయ పదమయ్యింది) - ఆ చిగురాకులు తినడంకోసం చెలరేగి 
చెంగనాలు వేసింది. అలా ఎగురుతున్న జింకను చూసి శివుడి శరీరంలోని ఎడమభాగం ( వామభాగము) 
ముచ్చటపడి మురిసిపోయింది (అలరన్‌). ఇది, పడతికి =పార్వతికి చేర్వయిన =నివాసమైన వామభాగం. 
అర్ధనారీశ్వరుడు కనుక. లేడిని చూసి ముచ్చట పడటం అర్జాంగులకు సహజం. 
సాంబశివుడు బయలుదేరేసరికల్లా అన్ని దిక్కులనుంచీ బ్రహ్మాదిదేవతలూ దేవతా నాయకులూ 
(విబుధవరులు) దిక్సాలకులూ పరుగుపరుగున వచ్చి చేరుకున్నారు (రాంగన్‌). అలాగే ప్రమథగణాలూ 
(సంస్తోమం =సమూహం) వెంట నడిచాయి - అమరన్‌ తోడన్‌ ఏతెంచాయి. ఇంతటి విస్ఫూర్తితో మందీ 
మార్చలంతో శివుడు తారకాదిదైత్యులు కోరే వరాలు ఇవ్వడం కోసం - చాలా ఒప్పిదంగా (పొసంగన్‌) వారి 
చెంతకు వచ్చాడు. 
XxX XxX Xx 
172. సీ. చలువలు వెదంజల్లు తలపూవుగుత్తితో 
జడలలో మించు మిన్గడముతోడం 
దెలుపైన రంగులు తులకించు మేనితో 
సామేన నిడుకొన్న చానతోడం 
గనలు జాయల మూండు మొనల కైదువుతోడం 
గట్టిన మువ్వన్నె కాసెతోడ 
బలు పైన డాకాలి పాపపెండెముతోడం 
బొలుపారు వలపుల బూతితోడం 


గీ.  జక్కనగు నెమ్ము చిజు గంటసరులతోడ 
నొడల నేనిక తోలు పచ్చడముతోడ 
చేత బట్టిన ముద్దుల జింకతోడ 
వెలయు ముక్కంటి గాంచి రా వేల్పులెల్ల 
లక్ష్మీనారాయణ పరిణయము.3- 00 
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అన్వయం: వ్యాఖ్య: చల్లదనాలను (శీతలకిరణాలు) వెదజల్లే చంద్రరేఖను శిరస్సున పూలగుత్తిగా ధరించినవాడు. 
శిరోజాల జడలలో ప్రకాశించే (మించు) ఆకాశగంగను నిల్పుకొన్నవాడు. (లడయో రభేదః. జడము =జలము. 
మిన్ను = ఆకాశం. మిన్‌ జడము) విభూతి పులుముకోవడంతో తెలుపెక్కిన కాంతులు తొణికసలాడే 
(తులకించు) శరీరం గలవాడు. ఆ శరీరంలో సగం భాగాన ఇల్లాలిని (చాన = మహిళ) నిలుపుకొన్నవాడు 
(సగము-మేను =సామేను, సగము సాలు =సాబాలు). ధగధగలాడే (కనలుట =మండుట) కాంతులతో 
మూడు మొనల ఆయుధాన్ని (కైదువు) =త్రిశూలం ధరించినవాడు. అలాగే మూడు రంగులతో (నలుపు - 
ఎరుపు - గోధుమరంగు) ఒప్పారే పులితోలును నడుముకు ఉత్తరీయంగా (కాసె = నడికట్టు గుడ్డ) 

ఎడమకాలికి గండపెండెరంగా ఒక బలిసిన పామును ధరించినవాడు. (పాము-పెండెము = 
పాపపెండెము) తనువంతటా పులుముకోవడంతో పొలుపారుతున్న వలపుల విభూతి కలవాడు. పరిమళించే 
(వలపు =పరిమళం) విభూతి అనీ, వలపులు రేపే మన్మథుణ్ని దహించినప్పటి విభూతి అనీ. 

పురైలనూ ఎముకలనూ (ఎమ్ము) చక్కగా ఎంచి కూర్చిన చిట్టిచిట్టి (చిణు) కంఠహారాలు 
(కంటసరులు) అలంకరించుకొన్నవాడు. శరీరం మీద (ఒడలునన్‌ - ఒడలన్‌) అంటే కటిభాగాన 
ఏనుగుతోలును పంచెగా (పచ్చడము =ధోవతి) కట్టుకున్నవాడు. ఒక చేతిలో - ముద్దులొలికే పెంపుడు 
జింకను ధరించినవాడు (కురంగపాణి). 

ఇలాంటి రూపంలో ఒప్పారుతున్న (వెలయు) త్రినేత్రుణ్ని శివుణ్ని (ముక్కంటిన్‌) ఆ వేల్పులందరూ వెళ్ళి 


దర్శించారు. 
Kk వన 


173. సీ, మొలక చుక్కల రాజు మొల్లపువ్వునుబోలి 
మించిన లీలంగీలించినాండు 
పొడల గెంజాయల పులిరక్కసుని తోలు 
కటిమీంద దిండుగాC గట్టినాండు 
విశదరత్న ప్రభల్‌ వెదజల్లు శేషాహి 
గొడుగు పావాలుగాం దొడిగినాండు 
వడకు గుబ్బలి రాచపట్టిని సామేన 
నినిచిన గతి నుండనిచ్చినాండు 


గీ. _ కలికి చూపుల బచ్చవిల్కానింజూచి 
భూతిగా నెజీపూ6తను బూసినాండు 
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అట్టి దేవుండు సకలకల్యాణమూర్తి 
యా శిలాదుని యెదుట. బ్రత్యక్ష మయ్యె 


అన్వయం: మొలక - చుక్కల రాజున్‌ - మొల్లపువ్వును +పోలి - మించిన లీలన్‌ - కీలించినాండు. పొడల - 
కెంపు+చాయల - పులి రక్కసుని - తోలున్‌ - కటిమీందన్‌ - దిండుగాన్‌ - కట్టినాండు. విశద - రత్న ప్రభల్‌ 
- వెదజల్లు - శేష +అహిన్‌ - గొడుగు పావాలుగాన్‌ - తొడిగినాండు. వడకు గుబ్బలి రాచపట్టిని - సగము + 
మేనన్‌ - నినిచిన గతిన్‌ - ఉండనిచ్చినాండు. పచ్చవిల్కానిన్‌ - కలికిచూపులన్‌ - చూచి - భూతిగాన్‌ - నెటి 
పూంతను - పూసినాండు. అట్టి - దేవుండు - సకల - కల్యాణమూర్తి - ఆ - శిలాదుని - ఎదుటన్‌ - 
ప్రత్యక్షము +అయ్యెన్‌. 


వ్యాఖ్య 2 శిలాదుడనేది నందికేశ్వరుడి తండ్రి పేరు. అతడొక యక్షుడు. అతడి తపస్సుకు మెచ్చి శివుడు ప్రత్యక్ష మైన 
తీరును వర్ణిస్తున్నాడు ఈ కవి శేషనారాధ్యుడు. చుక్కల రాజు అంటే - తారాపతి - చంద్రుడు. రేఖామాత్రంగా 
(మొలక) ఉన్న చంద్రుణ్ని ఒక మొల్ల పువ్వులాగా అతిశయించిన విలాసంతో (మించిన లీలన్‌) శిరస్సున జడలలో 
తురుముకున్నాడు (కీలించినాడు). 

నలుపు - ఎరుపు - పసుపు రంగుల పొడలు - మచ్చలు ఉండి, దరహం మీద రాగిరంగులో భాసించే 
పులితోలును తన జఘనభాగాన (కటిమీదన్‌) ఒక ధోవతిలాగా - పంచెలాగా (దిండుగాన్‌) కట్టుకున్నాడు. 
వ్యాఘరూపంలో వచ్చిపడ్డ ఒక రాక్షసుణ్ని శివుడు సంహరించి వాడి తోలు ఒలిచి ధోవతి చేసుకున్నాడు. 
అందుకని పులి రక్కసుని తోలు - అనడం. 

శివుడు నాగభూషణుడు. సర్వాభరణాలూ సర్పాలే. ఆ సర్పాలలో వాసుకి - శేషుడు - అందరూ 
ఉన్నారు. ప్రస్తుతం - శేష సర్పం (శేషాహి). అతడి పడగలమీద రత్నాలున్నాయి. అవి స్ఫుటమైన కాంతులు 
వెదజల్లుతున్నాయి. అటువంటి శేషుణ్ని గొడుగుమెట్టెలుగా తొడుక్కున్నాడు శివుడు. ముందు భాగాన 
క్రమక్రమంగా సన్నబడి, వెనక్కి మెలితిరిగిన చెప్పుల్ని గొడుగు చెప్పులు అంటారట. మెట్టెలూ పావాలూ - 
పాదరక్షలకు పర్యాయపదాలు. (ఒక్క శేషుడినే రెండు పాదాలకూ పావాలుగా ఎలా తొడుక్కున్నాడు అని 
మనం అడక్కూడదు. శేష నారాధ్యుడికి కోపం వస్తుంది!) 

వడకు గుబ్బలి అంటే చల్లదనంతో వణికించేసే పర్వతం. హిమవత్పర్వతం. ఆయనగారు 
పర్వతాలన్నింటికీ రాజు. వడకుగుబ్బలిరాజుగారి కూతురు (రాచపట్టి =రాకుమారి) అంటే పార్వతీదేవి. ఆమెను 
శివుడు తన సగం మేనులో నింపుకున్నాడన్నట్టుగా (నినిచిన - గతిన్‌) అర్థభాగాన ఉండనిచ్చాడు. ఆమె 
ఉండటానికి (ఉండన్‌) అర్ధశరీరం ఇచ్చేశాడని. అర్ధనారీశ్వర స్వరూపం. 
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పచ్చవిల్కాడు అంటే మన్మథుడు. ఆకులూ పువ్వులూ చెరకుగడలూ తుమ్మెదలూ కోయిలలూ - 
వీటితో ఎప్పుడూ పచ్చగా ఉంటాడు. అతడిని ఈ మహానుభావుడు ఒకనాడు కలికి చూపులతో - గడసరి 
చూపులతో - చూశాడు. మూడో కన్ను తెరిచి ఒక్కచూపే చూశాడు. కలికి చూపునన్‌ అని ఏకవచనం ఉంటే 
ఇంకా బాగుండేది. అలా చూసి, వాడు తత్‌ క్షణం బూడిదైపోగా (భూతి+కాన్‌) ఆ బూడిదను - అందమైన 
నిండైన మైపూతగా అంగరాగంగా పులుముకున్నాడు శివుడు. అట్టి దేవుడు - ఈ శివుడు. సమస్త శుభాలూ 
(కల్యాణములు) రూపుగొన్న దేవుడు. శిలాదుణ్ని మెచ్చి అతడి ఎదుట ప్రత్యక్షమయ్యాడు. వృషభాదుల్ని 
ముగ్గుర్ని పుత్రులుగా ప్రసాదించి ఆనందపరిచాడు. 


విశేషాలు: నాల్లవపాదం ఉత్తరార్థంలో - ఉనిచినగతి నుండ నిచ్చినాండు - అన్నది లక్ష్మణస్వామిగారికి దొరికిన 
పాఠం. అదే ఇచ్చి యతిభంగమయ్యింది గదా అని పాదాంతంలో ప్రశ్నార్థకాన్ని కుండలీకరించారు. 
శేష నారాధ్యాదులు అందరూ అఖండయతిని నిరాఘాటంగా ప్రయోగించిన కవులు. అందుకని - నినిచిన గతిగా 
పరిష్కరించడమైనది, 


Xx Xx xX 


174. సీ. ముడిచినాండే వేల్పు మున్నీటి నడువీథి 

సింగారపూందోంట చిన్నిపువ్వు. 

గట్టినాం డే వేల్పు కటిమీంద దిండుగా6 
బది తెజంగుల వన్నె పచ్చడంబు 

నలందినాండే వేలు పంగరాగము మేన 
గలికి వాసన దశగతుల6 దనరC 

గ్రెసేయు నే వేల్పు కమ్మతెమ్మెర లాబం 
గడిగొను మాణిక్యకంకణములు 


గి,  సకలలోకంబులను జేయు జాల సొబగు 
మించి మెరయును నే దేవు మేని తొడవు 
నట్టి దేవుండు కరుణాసుధాంబురాశి 
యచల వల్లభునెదుట6 బ్రత్యక్ష మయ్యె 
పర్వతపురాణము. 2- 00 
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అన్వయం: మున్నీటి - నడువీథి - సింగారపూందోంట - చిన్నిపువ్వున్‌ - ఏ - వేల్పు- ముడిచినాండు; పది - 
తెబింగుల - వన్నె - పచ్చడంబున్‌ - కటిమీందన్‌ - దిండుగాన్‌ - ఏ - వేల్పు - కట్టినాండు; కలికి - వాసన - 
దశగతులన్‌ - తనరన్‌ - అంగరాగమున్‌ - మేనన్‌ - ఏ - వేలుపు - అలందినాండు; కమ్మ తెమ్మెరలు - ఆబన్‌ 
- కడిగొను - మాణిక్య కంకణములు - ఏ - వేల్పు - కైసేయున్‌; ఏ - దేవు - మేని తొడవు - సకల - 
లోకంబులను - చేయున్‌ - చాలన్‌ - సొబగు మించి - మెరయునున్‌; అట్టి - దేవుండు, కరుణా - సుధా + 
అంబురాశి; అచల వల్లభు +ఎదుటన్‌ - ప్రత్యక్షము +అయ్యెన్‌. 


వ్యాఖ్య: శిలాదుడికి శివవరప్రసాదంగా జన్మించిన ముగ్గురు కొడుకులలో పర్వతుడు రెండవవాడు. ఇతడి 
తపస్సుకు మెచ్చి ఇప్పుడు ఈ పర్వతరాజుగారి ఎదుట (అచలవల్లభునెదుటన్‌) మహాదేవుడు - శివుడు 
ప్రత్యక్షమయ్యాడు. శివుడు - దయకు క్షీరసముద్రుడు (సుధాంబురాశి). శివుడు దయకు 
సుధాంబురాశివంటివాడు - అనే వాక్యంలో ఉపమేయాన్ని వదిలేసి కేవలం ఉపమానాన్నే ప్రయోగించి దానితోనే 
ఉపమేయాన్ని స్ఫురింపజేస్తూ క్లుప్తంగా - దయాసుధాంబురాశి అని ప్రయోగించడాన్ని రూపకాతిశయోక్తి 
అలంకారమంటారు. రూపకాతిశయోక్తిః స్యాత్‌ నిగీర్యా ధ్యవసానతః - పశ్య నీలోత్సల ద్వంద్వాత్‌ నిస్పరంతి 
శితాః శరాః. ఇదే అలంకారాన్ని అన్ని పాదాలలోనూ చాలా ప్రొఢంగా శేషనారాధ్యుడు ఉపయోగించాడు. 

మున్నీరు అంటే సముద్రం. ప్రస్తుతానికి క్షీరసముద్రం. దాని మధ్యభాగం - నడువీథి. అదొక 
శృంగారోద్యానవనం. శృంగార విలాస వినోదాలకోసం పెంచుకొన్న పూలతోట. లేదా అందాలొలికే (సింగారాలు 
=అందాలు) పూలతోట. మున్నీటి నడువీథి అనే సింగార పూదోటలో పుట్టిన ఒక పువ్వు - జాబిల్లి. క్షీరసముద్ర 
మథనంలో ఉద్భవించాడు - చంద్రుడు. అందుకని ఈ ఉక్తి చమత్మతి (ఛేకోక్తి). ఆ జాబిల్లిలో ఒక రేకను 
మాత్రమే శివుడు తన జటాజూటంలో ముడుచుకున్నాడు. కాబట్టి చిన్ని పువ్వు అనడం. అలా చంద్రరేఖను 
సింగారించుకొన్న వేల్పు, చంద్రకళ అనే ఉపమేయాన్ని కప్పిపుచ్చాడు. 

నలుపూ తెలుపూ ఎరపూ పసుపూ - ఇలా పదిరకాల రంగులతో (పది =అనేకం) అనేక వర్గాలలో ఉండే 
వస్త్రాన్ని (పచ్చడంబు) - పులితోలును - ధోవతిగా (దిండుగా) కటిమీద కట్టుకున్న వేల్పు. పులితోలు అనే 
ఉపమేయాన్ని వాచ్యం చెయ్యలేదు. పది తెరంగులు అనేది దశదిశలకు సూచకమనుకుంటే 'దిగంబరుడు” అనే 
తత్త్వాన్ని ఆలంకారికంగా చెప్పినట్టు. ఘటియించె నహికాంచికా సహాయంబుగ6 గటిని దిక్తటము పేరిటి 
పటంబు - అని మూర్తిత్రయోపాఖ్యానంలో వర్ణన (5- 13). 

గాఢ పరిమళం (కలికి వాసన) పది రకాలై - అంటే అనేకవిధాలై (దశగతులన్‌) తనరారేటట్టు ఒకానొక 
లేపనాన్ని (అంగరాగము = పరిమళ ద్రవ్యాలతో చేసిన లేపనం = మైపూత) మేనునిండా అద్దుకున్న - 
పులుముకున్న వేల్పు. మన్మథభస్మం అనే ఉపమేయం వాచ్యం కాలేదు. కలికి వాసన (ఆడగాలి) - దశగతులు 
(ఆలంకారికులు చెప్పిన దశవిధ మన్మథావస్థలు) అనే పదాలు కీలకం. రసనిష్పత్తిలో విభావాదులన్నీ వాసనా 
రూపంగానే అంటే అంతరంగ సంస్కారాలుగానే ఉంటాయి కనుక కలికి వాసన = శృంగార రససంబంధి 


173 


జాణతనపు సంస్కారం = విభావానుభావ సాత్త్విక సంచారీభావాల సమూహం. వెరసి కలికి వాసననూ 
దశావస్థలనూ తనరజేసే అంగరాగము = మన్మథ భస్మం. దాన్ని మేననలదికొన్న వేల్పు = శివుడు. 
(వసుచరిత్రలోని అనుపమ కాంతి వైభవ సమన్వితు 3 4రి పద్యం ఇక్కడ అనుసంధేయం). 

మణులు పొదిగిన కంకణాలను (మాణిక్య కంకణములు) చేతులకు అలంకరించుకునే (కైసేయు) 
వేల్పు. శివుడికి ఆభరణాలన్నీ పాములే. పాములు గాలినే ఆహారంగా తీసుకుంటాయన్నది ప్రసిద్దమైన 
కవిసమయం. గాలిమేపరి - పవనభుక్‌ - ఇత్యాదులు పర్యాయపదాలు. గాలిమేపరి తాల్పు =నాగభూషణుడు 
అనేది శివుడికి పర్యాయపదం. గుబాళించే దక్షిణపు వాయువీచికలను (కమ్మ - తెమ్మెరలు. తెన్‌ మెర 
తెమ్మెర =దక్షిణపు దిశనుంచి వీచే గాలి) ఆబగా కబళించే (కడిగొను. కడి =ముద్ద, కబళం. కడిగొనుట 
భుజించుట) మాణిక్య కంకణాలను కైసేసికొనే వేల్పు. ఇక్కడకూడా ఉపమానాన్ని చెప్పాడు తప్ప పాములు అనే 
ఉపమేయాన్ని వాచ్యం చెయ్యలేదు. సకలలోకాలనూ సృష్టించేదీ (చేయును) ఎంతో సౌందర్యం మించి 
మెరిసిపోయేదీ - అంటే ఆదిపరాశక్తి - తన మేనులో విడదీయరాని ఒక భూషణంగా ఇమిడిపోయిన వేల్పు. 
పార్వతీదేవి - జగన్మాత. సౌందర్యానికి పరాకాష్ట. సౌందర్యలహరి. అందుకే ఈ రెండు విశేషణాలూ 
కూర్చాడు. ఆమె శివుడి శరీరంలో సగభాగం. విడదీయరాని - మేనితొడవు. అట్టిదేవుడు - అర్ధనారీశ్వరుడు 
శివుడు, కరుణాసుధాంబురాశి - కనుకనే ఆ అచలవల్లభుడి ఎదుట తానై ప్రత్యక్షమయ్యాడు. అతడిని తన 


నివాసంగా కైలాసంగా అంగీకరించారు. 


విశేషాలు: మూడూ నాలుగూ పాదాల చివర లక్ష్మణస్వామిగారు ప్రశ్నార్థకాలను కుండలీకరించారు. దశగతులు 
ఇబ్బంది పెట్టిందేమో! నాల్లవపాదంలో మాత్రం - కమ్మతెమ్మెరలంబు కడిగిన మాణిక్యకంకణములు అన్నది 
వీరిచ్చిన పాఠం. బొత్తిగా అనన్వితం. కనుకనే ప్రశ్నార్థకం. కడిగిన అనేదాన్ని కడిగొనుగా పరిష్కరించాను. 
రూపకాతిశయోక్తి దారి చూపింది. అన్నపానాలు పాములకు కమ్మతెమ్మెరలే అనే సమన్వయంతో అంబు 
కడిగొను అనేదీ కుదరుతుంది. అయితే పాములు నీళ్ళు తాగుతాయా? పాలు తాగుతాయన్నట్టె అశాస్త్రీయం. 
సినిమా పాముల కథ వేరు. దానా దీనా పరిష్కారమేదో పూర్తిగా చేసేద్దాం, ఎలాగూ చెయ్యి చేసుకొన్నాంగదా అని 
ఆబు6గడిగొను అని పరిష్కరించాను. 
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175. సీ. అరుణజటాధారి యయ్యు భక్తులకు ను 
జ్ఞ్యల హేమ మకుటము ల్లలుగంజేయు 
నాశాంబరుం డయ్యు నాశ్రితశ్రేణికి6 
బట్టాంబరంబులు గట్టనిచ్చు 
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భసితలేపను డయ్యు. బాద సేవకులకు 
ఘనసార సార చందనము లొసంగు 

వృషభవాహను€ డయ్యు వినమజ్ఞనుల కెల్ల 
గరితురగాందోళికలు ఘటించు 


గీ. గరళధరుండయ్యు నాత్మెకశరణ దీన 
జనుల నందజ నమృతభోజనుల6 జేయు 
శంకరునికన్న నమితవాంఛాప్రదాత 
యైన దేవుండు భువనంబులందు€ గలండె! 
మూర్తిత్రయోపాఖ్యానము.5- 14 
అన్వయం: అరుణ - జటాధారి - అయ్యున్‌ - భక్తులకున్‌ - ఉజ;ల - హేమ మకుటముల్‌ - 
కలుగంజేయున్‌; ఆశా + అంబరుండు + అయ్యున్‌ - ఆశ్రితశ్రేణికిన్‌ - పట్ట + అంబరంబులు - కట్టన్‌ + 
ఇచ్చున్‌; భసితలేపనుండు +అయ్యున్‌ - పాదసేవకులకున్‌ - ఘనసార - సార - చందనములు +ఒసంగున్‌; 
వృషభవాహనుండు + అయ్యున్‌ - వినమత్‌ - జనులకున్‌ + ఎల్లన్‌ - కరి - తురగ + ఆందోళికలు - 
ఘటించున్‌; గరళధరుండు + అయ్యున్‌ - ఆత్మ + ఏక - శరణ - దీనజనులన్‌ - అందజన్‌ - 
అమృతభోజనులన్‌ - చేయున్‌; శంకరునికన్నన్‌ - అమిత - వాంఛాప్రదాతయైన - దేవుండు 2 
భువనంబులందున్‌ - కలం! 
వ్యాఖ్య: దంతులూరి బాపకవి రచించిన ఈ ప్రొఢకావ్యంలో శౌనకాదులు హరికథలు విన్నాక హర కథలు 
వినిపించమని అభ్యర్థిస్తే సూతుడు ఆరంభించాడు. ముందుగా శివుడి రూపాన్ని ఇలా వర్షించి అటు పైని 
దక్షయజ్ఞం కథ అందుకున్నాడు. 
శివుడు సాక్షాత్తు శంకరుడు. భక్తులకు ఆనందాన్నీ సుఖసంతోషాలనూ సకల శుభాలనూ (శమ్‌) 
కలిగించే దయామయుడు. అమితంగా భక్తుల కోరికలను తీర్చే దేవుడు (వాంఛా ప్రదాత). ఇలాంటి దేవుడు ఈ 
త్రిభువనాలలోను మరొకడు లేడు. తాను - తైల సంస్కారానికి నోచుకోక రాగిరంగులోకి (అరుణ) 
మారిపోయిన జడలను ధరిస్తున్నవాడే అయినా (జటాధారి- అయ్యున్‌) భక్తులకు మాత్రం ఉజ్జ్వలమైన బంగారు 
కిరీటాలు ( హేమమకుటముల్‌ ) ధరింపజేస్తాడు. 
తాను కట్టుబట్ట లేనివాడే - దిగంబరుడే అయినా (ఆశా =దిక్కు) తనను ఆశ్రయించిన వారందరికీ 
(ఆశ్రిత శ్రేణికిన్‌) మేలిమి పట్టువస్తాలు (పట్టాంబరంబులు) కట్టుకోడానికి సమ కూరుస్తాడు (కట్టన్‌ - 
ఇచ్చున్‌). తాను బూడిదపూతవాడే (భసిత - లేపనుడు) అయినా తన పాదసేవకులకు మాత్రం కర్ఫూరమూ 
(ఘనసార) సారవంతమైన చందనమూ మొదలైన పరిమళ ద్రవ్యాల విలేపనాన్ని అందిస్తాడు. 
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తానొక ముసలి ఎద్దును ఎక్కి ఊరేగేవాడే (వృషభవాహనుడు) అయినా తనకు వంగి నమస్కరిస్తున్న 
(వినమత్‌ ) జనాలకు అందరికీ ఏనుగులూ (కరి) గుర్రాలూ పల్లకీలూ (ఆందోళికలు) అనుగ్రహిస్తాడు.తాను 
హాలాహల విషం మింగి గరళధరుడే అయినా తననే నమ్ముకున్న (ఆత్మెక శరణ) దీనజనులకందరికీ 
అమృతప్రాయాలైన అన్నపానీయాలు ప్రసాదిస్తాడు. అమృతభోజనులంటే దేవతలని అర్థం. అన్యధా శరణం 
నాస్తి అని అనన్యభక్తితో శరణు జొచ్చిన ఆర్తులనందరినీ దేవతలను చేసేస్తాడని - సారాంశం. పైని చెప్పినవి 
నాలుగూ - దేవతలకూ తత్తుల్యులకూ మాత్రమే ఉండే వైభోగాలు. వాటిని ప్రసాదించగల శక్తియుక్తులూ 
దానగుణమూ (అమితవాంఛా ప్రదాత) ఆశ్రిత పక్షపాతమూ దండిగా ఉన్న ఒకేఒక్క దేవుడు ఈ 
ముల్లోకాలలోనూ శివుడే - శంకరుడే. ఆయన మహిమలు ఇక చెబుతాను ఆలకించండి అన్నాడు సూతమహర్షి. 
తనకు ఉన్నది భక్తులకు సంచడం సాధారణ విషయం. తనకు లేనిదికూడా అందించడం అసాధారణం. ఈ 
తరహా వాక్యవిన్యాసాన్ని విభావనాలంకారమంటారు. విభావనా వినాపి సాత్కారణం కార్యజన్మ చేత్‌ - 
అప్యలాక్షారసాసిక్తం రక్తం తచ్చరణద్వయమ్‌. 


XxX Xx xX 


176. సీ. బలు కెంజడలతోడం దెలిగన్నెరుల వన్నె 
గల క్రొన్నెల వతంసకంబుతోడ 
వలు6ద శూలముతోడ నలినుబ్బు నలమబ్బు 
వెలిద్రొబ్బు గరళభృ దళముతోడ 
గిబ్బ తత్తడితోడ గిరిరాజు హరిరాజు6 
గరిరాజు నగు మేని కాంతితోడం 
బునుక కంచముతోడ ననతూపులన యేపు6 
గననోపు దొర బూది మినుకుతోడ. 


గీ, బ్రమథ తతితోడం బార్వతీప్రమదతోడం 
గరిముఖాదికుమారవర్గంబుతోడ 
శివుడు మంథానగిరితుంగ శృంగవీథిం 
జెలువు మీజంగ స్వారివేంచేయునపుడు 
ఉత్తరరామాయణము. 1- 209 
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అన్వయం: బలు - కెంజడలతోడన్‌, తెలి - గన్నెరుల వన్నె - కల - క్రొత్త నెల - వతంసకంబుతోడన్‌; 
వలు(ద - శూలముతోడన్‌; నలిన్‌ - ఉబ్బు - నలమబ్బున్‌ - వెలి - ద్రొబ్బు - గరళభృత్‌ - గళముతోడన్‌; 
గిబ్బ - తత్తడితోడన్‌; గిరిరాజున్‌ - హరిరాజున్‌ - కరిరాజున్‌ - నగు - మేని + కాంతితోడన్‌; పునుక - 
కంచముతోడన్‌; ననతూపులన (తూపులన్‌ + అ) - ఏపున్‌ - కనన్‌ +ఓపు - దొర - బూది - 
మినుకుతోడన్‌; ప్రమథ - తతితోడన్‌; పార్వతీ - ప్రమదతోడన్‌; కరిముఖ + ఆది - కుమార - 
వర్గంబుతోడన్‌; శివుడు, మంథాన - గిరి - తుంగ - శృంగవీథిన్‌, చెలువు - మీజంగన్‌, స్వారివేంచేయు + 
అపుడు. 


వ్యాఖ్య: రావణాది రాక్షసుల జననానికి ఆదిపురుషులు - వంశకర్తలు - హేతి ప్రహేతి అనే ఇద్దరు యక్షులు. 
వీరిలో హేతి తన కొడుకు విద్యుత్కేశుడికి సంధ్యాత్మజతో వివాహం జరిపించాడు. ఈవిడ గర్భం ధరించి, అది 
శృంగారానుభవానికి అడ్డమని మంథరపర్వత గుహలో పిండాన్ని భద్రపరుస్తుంది. వాడు శిశువై ఏడుస్తుంటాడు. 
అదే వేళకు పార్వతీపరమేశ్వరులు ఆ కొండమీదకు వాహ్యాళిగా విహరించడానికి విచ్చేశాడు. (స్వారివేంచేయుట 
=వాహ్యాళి విహరించుట). అప్పటిది ఈ వర్ణన. కంకంటి పాపరాజుగారు దర్శించిన పరమేశ్వర స్వరూపం - 
విశాలమైన (బలు) ఎర్రటి జడలు (కెంజడలు). తెల్ల గన్నేరుపువ్వుల రంగులో ఉన్న (వన్నెగల) చంద్రరేఖను 
శిరస్సున అలంకారంగా - భూషణంగా (వతంసకంబు) ధరించాడు. (అమావాస్య వెళ్ళాక పాడ్యమినాడో 
విదియనాడో రేఖామాత్రంగా కనిపించే చంద్రుణ్ని క్రొత్త 4చెల =క్రొన్నెల అంటారు. అవతంసం =వతంసం = 
కర్ణాభరణం. కానీ భూషణ పర్యాయంగా సాధారణీకరించి కవులు వాడేశారు). 

భారీగా ఉన్న (వలుద) త్రిశూలం చేతబట్లాడు. అందంతో (నలిన్‌) ఉబ్బి తబ్బిబ్బెపోతున్న నల్లమబ్బును 
(నల్ల - నల) వెలివేసేటంత - వెలుపలికి విసిరేసేటంత - నల్లగా ఉంది శివుడి కంఠసీమ (గళము). 
నల్లమబ్బుకన్నా నల్లగా ఉంది అనడం. ఏమిటి కారణమంటే ఆ గళం - గరళభృత్తు. హాలాహలాన్ని భరిస్తున్నది. 
గరళభృద్గళము - కనుక నలమబ్బును వెలిద్రొబ్బుతోందని. 

వాహనరాజమైన ఎద్దును (గిబ్బ) అధిరోహించాడు. (తత్తడి =గుర్రం =వాహనం). పర్వతరాజయిన 
హిమవంతుణ్ని (గిరిరాజున్‌) లేదా కైలాసాన్నీ, అశ్వరాజైన ఉచ్చెఃశవాన్నీ (హరిరాజున్‌) ఏనుగులకు రారాజైన 
ఐరావతాన్నీ (కరిరాజున్‌) పరిహసించే శరీరకాంతి కలవాడు. తెల్లదొర - అనడం. 

ఒక పురైను (పునుక) అదే కంచంగా పట్టుకున్నాడు. సుకుమారాతిసుకుమారాలైన పూల బాణాలతోనే 
(ననతూపులన) తిరుగులేకుండా విజృంభించగలిగిన (ఏపుంగననోపు) మహావీరుడు (దొర) ఒకడున్నాడు. 
అతడే మన్మథుడు. ఆ దొరను భస్మీకరించి ఆ బూడిదను తనువంతా పులుముకున్నాడు - శివుడు. ఇప్పుడు ఆ 
భూతి నిగనిగలతో (మినుకు కాంతి) విచ్చేశాడు. 
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ప్రమథగణం వెంట వచ్చింది. పార్వతీ మహిళతో (ప్రమద) సహా వచ్చాడు. గజవదనుడు (కరిముఖ) - 
ఇత్యాది పుత్ర వర్గంతో విచ్చేశాడు (కుమార వర్గంబుతోడన్‌). మంథానగిరి - తుంగ శృంగవీథికి - ఎత్తయిన ఆ 
కొండకొమ్ముమీదికి విలాసంగా ఒయ్యారంగా (చెలువుమీజంగన్‌) వాహ్యాళికి విచ్చేశాడు. 

ఆ కొండగుహలో ఏడుస్తున్న పిల్లాడిని చూసి పార్వతి కరిగిపోయింది. ఆదిదంపతులిద్దరూ పోటీపడి 
వాడికి సద్యోయౌవనంతో సహా అనేకవరాలు గుప్పించారు. వాడే సుకేశుడు. మాల్యవదాదులకు జన్మనిచ్చిన 


మహానుభావుడు. అంటే రావణాదుల ముత్తాత. 
xX Xx xX 


177. సీ. _ నందికేశ్వరునెక్కి నటన సొంపారంగ 

నాగభూషణములు నవ్యముగను 

వ్యాఘాజినాంశుకవ్యక్తి యింపారంగ6 
బాణిపద్మంబులC బజంగు వరము 

నభయంబు శూలంబు నద్భుతడమరును 
విలసిల్ల శృంగారవిభవ మెస6గ6 

జంద్రకళాజాత సౌందర్య మొప్పార 
నమితతేజఃస్ఫూర్తి నపహసింప 


గీ. _ దివ్యవిభ్రమకాంతులు దేజరిల్ల 
నిఖిలభూషణ లాంఛన నియతు౭ డగుచు 
బ్రమథతతి గొల్వ నెంతయు. బ్రమద మెసంగ 
హరుండు గిరిజకు6 బ్రత్యక్ష మయ్యెనంత 
వైశ్యపురాణము .4- 44 
అన్వయం: వ్యాఖ్య: తపస్సు చేస్తున్న పార్వతి (గిరిజ) చెంతకు మాయావటువుగా వచ్చి శివుడుగా ప్రత్యక్ష మైన 
ఘట్టం. 
నందికేశ్వరుణ్ని అధిరోహించి వచ్చాడు. నటన (దొంగాటకం) సొంపారేలాగా వచ్చాడు. 
నాగభూషణాలు కొత్త కొత్తగా కనిపించేట్టు (నవ్యముగను) వేంచేశాడు. కట్టుకున్న పులితోలు జిలుగులు 
(వ్యాఘ +అజిన + అంశుక) అభివ్యక్తమయ్యే రీతి (అభివ్యక్తి) ఇంపారుతుండగా విచ్చేశాడు. హస్త (పాణి) 
పద్మాలు నాల్సింటిలో - ఒకటి వరదానముద్ర (వరము) పట్టింది. మరొకటి అభయముద్ర (అభయంబు) 
పట్టింది. మూడోది త్రిశూలం పట్టుకొంది. నాలుగోది - అద్భుతమైన డమరుకాన్ని పట్టుకుంది. వీటితో 
పాణిపద్మాలు విలసిల్లుతున్నాయి. మొత్తంగా శృంగారవైభవం (అలంకరణల గొప్పదనం) తొణికిసలాడుతోంది. 
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అమితమైన తేజస్ఫూర్తిని పరిహసించే తీరులో - నెత్తిమీది చంద్రకళనుంచి పెల్లుబుకుతున్న (జాతం పుట్టినది) 
సౌందర్యం ఒప్పారుతోంది. సహజసిద్ధమైన దివ్యవిభ్రమకాంతులు - దివ్యులకుసైతం విభ్రమాన్ని కలిగించే 
తేజఃపుంజాలు తేజరిల్లుతున్నాయి. అన్ని అలంకారాలూ అన్ని గుర్తింపు చిహ్నాలూ (లాంఛన) నియతంగా 
ధరించాడు. ప్రమథగణాల సేవలందుకొంటున్నాడు. ఎంతో ఆనందం (ప్రమదము) కలిగేట్టు హరుడు గిరిజకు 
ప్రత్యక్ష మయ్యాడు. 


Xx Xx xX 


178. సీ. శ్రీపార్వతీ పరిషత శరీరముతోడ 

నవసుధా ధవళవర్ణంబుతోడC 

గుండలీకృతమహాకుండలీంద్రులతోడ 
డమరుత్రిశూల హస్తములతోడ 

మందాకినీ వినిర్మల కపర్ణముతోడ 
రమ్యమౌ వ్యాఘచర్మంబుతోడ. 

జంద్రపాండుర వృషభేంద్రయానముతోడ. 
గరవిరాజన్మగాంకంబుతోడ 


గీ. నారదాదులు సామగానములు చదువ€ 

బ్రమథగణములు సేవింప భద్రయశుండు 

సకల సురచక్రవర్తి శ్రీసాంబమూర్తి 

సౌమతేయున కపుడు సాక్షాత్కరించె 

బ్రహ్మోత్తరఖండము. 4- 295 

అన్వయం: శ్రీపార్వతీ - పరిష్మత - శరీరముతోడన్‌, నవ - సుధా - ధవళ - వర్ణంబుతోడన్‌; కుండలీకృత - 
మహాకుండలీంద్రులతోడన్‌; డమరు - త్రిశూల - హస్తములతోడన్‌; మందాకినీ - వినిర్మల - కపర్పముతోడన్‌; 
రమ్యమౌ - వ్యాఘ్ర చర్మంబుతోడన్‌; చంద్ర - పాండుర - వృషభ +ఇంద్ర - యానముతోడన్‌; కర - 
విరాజత్‌ - మృగ + అంకంబుతోడన్‌; నారదాదులు - సామగానములు - చదువన్‌; ప్రమథగణములు - 
సేవింపన్‌; భదయశుండు; సకల - సుర - చక్రవర్తి; శ్రీసాంబమూర్తి, అపుడు - సౌమతేయునకున్‌ - 
సాక్షాత్కరించెన్‌. 
వ్యాఖ్య: సుమతి అనే మగధమహారాజ్జి కొడుకు - భద్రాయువు. సుమతి కొడుకు కాబట్టి - సౌమతేయుడు. 
ఇతడు గొప్ప శివభక్తుడు. ఇతడి ఇల్లాలు - అందాల రాసి - కీర్తిమాలిని. శివుడీతణ్ని పరీక్షించడానికి 
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బ్రాహ్మణరూపంలో వచ్చి కీర్తిమాలినిని తనకు దానం చెయ్యమని అడుగుతాడు. వాదోపవాదనలయ్యాక 
భద్రాయువు అంగీకరించి భార్యను దానం చేసేసి తాను దహనమైపోదామని అగ్నిలో దూకబోతాడు. అప్పుడు 
సౌమతేయుడికి - భద్రయశస్వి, సకల దేవతా (సుర) చక్రవర్తి, శ్రీసాంబమూర్తి సాక్షాత్కరించాడు. ఎలాగంటే 
- శ్రీధరమల్లి వేంకట రామకవి వర్ణిస్తున్నాడు. 
గౌరవనీయురాలైన గిరిజాదేవితో (శ్రీపార్వతీ) అలంకృతమయిన (పరిష్కృత) శరీరార్థభాగంతో - 
అర్థనారీశ్వరుడుగా సాక్షాత్కరించాడు. అప్పుడే ఆవిర్భవించిన అమృతంలాగా (నవసుధా) ధవళవర్ణంలో 
వెలిగిపోతున్నాడు. మహాసర్పరాజులిద్దరినీ - వాసుకినీ ఆదిశేషుణ్నీ (మహాకుండలీంద్రులు) రెండు చెవులకూ 
కుండలాలుగా చేసుకున్నాడు (కుండలీకృత). 
డమరుకాన్నీ త్రిశూలాన్నీ ధరించిన చేతులు. ఆకాశగంగతో అలంకృతమై వినిర్మలంగా ఉంది శివుడి 
జటాజూటం (కపర్దము). రమణీయమైన పులితోలు కట్టుకున్నాడు (వ్యాఘ్రచర్మంబుతోడన్‌). చంద్రుడిలా 
తెల్లగా ఉన్న (పాండుర) వృష భేంద్రుణ్ని వాహనంగా (యానము) చేసుకుని అధిరోహించివచ్చాడు. ఒక చేతిలో 
(కర) - జింక తన చిహ్నంగా విరాజిల్లుతోంది (మృగరూపమైన అంకం =మృగాంకం) 
కుడియెడమల నారదాది దేవర్షులు సామవేదగానాలు చేస్తున్నారు (చదువన్‌). _ప్రమథగణాలు 
సకల సేవలూ అందిస్తున్నాయి (సేవింపన్‌). ఇంతటి వైభవంతో వైభోగంతో శ్రీశ్రీశ్రీ సాంబమూర్తి సామతేయుడికి 
సాక్షాత్కరించాడు. వరాలు గుప్పించాడు. 
XxX xX Xx 
179. సీ. _ అనురాగరస మాత్మనడంగ కుప్పొంగె నాం 
దల గంగ ఘుమఘుమధ్వనుల6 బెరుగ 
మకుటస్థ వజ్ర సామాన్యంబు దోయచనౌ 
దల6జంద్రకళ తళత్తళల నీనం 
గరుణార్భురీతరంగములట్లు హర్షక 
టాక్షేక్ష లొండొంట ననగిపెనంగ 
హృదయస్థ వాత్సల్యమెల్లం దెల్పెడు లీల 
ముసిముసి నగవు కెమ్మోవి నెనయ 


గి, _ డంబు మీజంగ నల జగదంబతోడం 
బాకశాసనముఖ్యసుపర్వ సర్వ 
నతులు దేవర్షి తతుల సన్నుతులు6 గొనుచు 
గంటంబడె నాకు6గలను ముక్కంటివేల్పు 
రాఘవపాండవయాదవీయము. 1- 12 
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అన్వయం: అనురాగరసము +ఆత్మన్‌ - అడంగక - ఉప్పొంగెన్‌ - నాన్‌ - తలన్‌ - గంగ - ఘుమ ఘుమ 
ధ్వనులన్‌ - పెరుగన్‌; మకుటస్థ - వజ - సామాన్యంబు - తోంచన్‌ - బౌదలన్‌ - చంద్రకళ - తళత్తళలన్‌ + 
ఈనన్‌; కరుణా ర్సురీ - తరంగములు +అట్లు - హర్ష- కటాక్ష +ఈక్షలు - ఒండొంటన్‌ - అనగి పెనంగన్‌, 
హృదయస్థ - వాత్సల్యము +ఎల్లన్‌ - తెల్పెడు లీలన్‌ - ముసిముసి - నగవు - కెంపు +మోవిన్‌ - ఎనయన్‌; 

డంబు మీజంగన్‌ - అల - జగదంబతోడన్‌; పాకశాసన - ముఖ్య - సుపర్వ - సర్వ నతులున్‌, దేవ +బుషి - 

తతుల సన్నుతులున్‌ - కొనుచున్‌; ముక్కంటివేల్పు - నాకున్‌ - కలను - కంటంబడెన్‌. 


వ్యాఖ్య: అయ్యగారి వీరభద్రకవి చమత్మతిమత్మతి రచిద్దామని ఆలోచిస్తూండగా ఒకనాటి రేయి ఒక 
కలగన్నాడు. ఆ కలలో త్రినేత్ర మహాదేవుడు (ముక్కంటి - వేల్పు) కనిపించాడు. ఆయన దయామయ రూపం 
వర్ణిస్తున్నాడు. 

ఆత్మలోని అనురాగరసం - అందులో ఇమిడి ఉండటానికి చోటు చాలక (అడగక) పైకి ఉప్పాంగినదా 
అన్నట్టుగా (నాన్‌) శివుడి తలమీద గంగానది ఘుమఘుమ ధ్వనులతో పరవళ్లు తొక్కుతోంది. ఒక కిరీటమేదో 
ఉన్నట్టూ, దానిమీద పొదిగిన వజంతో పోలిక- సమానధర్మం (సామాన్యంబు) స్ఫురించేట్టుగా శిరోగ్రభాగాన 
(బాదలన్‌) చంద్రరేఖ తళత్తళలను విరజిమ్ముతోంది (ఈనన్‌). దయా ప్రవాహంలో (ర్సురీ) ఎగసిపడుతున్న 
తరంగాలు అన్నట్లుగా- ఆనందంతో నిండిన (హర్ష) కడ కన్నులు రెండింటి నుంచి వెలువడే చూపులు 
(కటాక్ష +ఈక్షలు) ఒక దానితో ఒకటి అనగి పెనగుతున్నాయి. 

తన హృదయంలో భక్తుల పట్ల వాత్సల్యం ఎంత ఉన్నదో తెల్పుడుచేస్తున్నట్టు శివుడి ఎర్రటి పెదవి మీద 
(౩మ్మోవిన్‌) ముసిముసి నవ్వు తొణికిసలాడుతోంది (ఎనయన్‌. ఎనయుట పొందుట) అందం (డంబు) 
తేజస్సు - అతిశయించేలాగా ఆ జగన్మాతతో కూడినవాడై, ఇంద్రాది (పాకశాసన- ముఖ్య) దేవతలు చేసే 
సాష్టాంగనమస్కారాలనూ (సర్వ- నతులు), నారదాది దేవర్గులు చేసే గొప్ప గొప్ప స్తోత్రాలనూ (సన్నుతులు) 
స్వీకరిస్తూ- ఆలకిస్తూ ముక్కంటి వేల్పు నాకు కలలో కనిపించాడు (కంటం బడెన్‌) - అని అవతారికలో 
అయ్యగారి వీరభద్రకవి చెప్పుకున్నాడు. ఈయన ఆజ్ఞ మేరకు ఈ త్ర్యర్థికావ్యం రచించాడట! 


Xx Xx xX 
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180. సీ. జడముడి. దొలకాడు జాహ్నవీనదితోడ 

మే సగమున నున్న మెలంతతోడం 

బ్రక్కల.6 బ్రణుతించు ప్రమథవర్గముతో 
జయవెట్టు దేవతాసమితితోడం 

బొగడెడు బ్రహ్మల పునుక పేరులతోడ 
నటన మిన్నంటిన నందితోడ 

గాలిచే నల్లనంగదలు సొమ్ములతోడం 
బులితోలు పట్టు దువ్వలువతోడC 


గీ. _ బొలుపు మిగిలిన వలపు విభూతితోడ 
మహిమ దళుకొత్తు రుద్రాక్ష మణులతోడం 
గ్రమ్ము నౌదల6 జంద్రఖండమ్ముతోడ 
నమరి సర్వేశ్వరుండు ప్రత్యక్ష మయ్యె 
మల్హణ చరిత్ర.3- 154 
అన్వయం న్యాఖ్య: శృంగార మల్హణ చరిత్రగా ప్రసిద్ధికెక్కిన ఈ కావ్యం ఎడపాటి ఎజ్బనకవిగారి రచన. ఇందులో 
నాయకుడు మల్హణుడు గొప్ప కవి. కాకపోతే వేశ్యాలోలుడు. పుష్పగంధి అనే ఒక వేశ్య ఇతడిని మంచిదారికి 
తేవాలని కవిత్వం చెప్పించాలనీ తపన పడుతుంది. ఒకనాటి రేయి వీపులు ఆన్నుకుని కూర్చున్న ఆనందమయ 
సన్నివేశంలో మల్హణుణ్ని ఊరించి శివుడి మీద కవిత పలికిస్తుంది. దానికి పరవశించిపోయి పరమేశ్వరుడు 
చటుక్కున ప్రత్యక్షమయ్యాడు. 
జటాజూటంలో (జడముడిన్‌) తొణికిసలాడుతున్న గంగానది. (జహ్నుమహర్షి కూతురు కనుక 
జాహ్నవి. శ్రీమద్రామాయణం గంగావతరగాథ) . శరీరం సగభాగంలో (మేన్‌ సగమునన్‌) ఇమిడి ఉన్న పార్వతి 
(మెలత స్తే). కుడి యెడమలలో నిల్చి స్తుతులు పాడుతున్న ప్రమథ గణాలు (వరము). జయజయ ధ్వనులు 
పలుకుతున్న (జయ +పెట్టు) దేవతలు. 
బ్రహ్మలు తొమ్మండుగురు. దక్ష యజ్ఞంలో వీరభద్రుడు- ఒక బ్రహ్మదేవుడి ఊర్ద్వ శిరస్సు తుంచితే 
తొమ్మిదిమందివీ ఊడిపోయాయిట! తొమ్మిది పురైలనూ దండగుచ్చి మెడలో వేసుకున్నాడట శివుడు. 
అందుకని బహువచనంలో బ్రహ్మల పునుక పేరులు అనడం. వేదమంత్రాలతో పొగడుతూ ఉండే పుర్రెల 
దండలు ధరించినవాడు. 
నృత్యం (నటన) మిన్నంటిన నందీశ్వరుణ్ని అధిరోహించాడు. నాట్యానికి నందీశ్వరుడే అధిదేవత. 
మిన్నంటడమంటే - పరాకాష్ట అని తాత్పర్యం. గాలివాటానికి కదలాడుతున్న భూషణాలు. సర్ప్వభూషణుడు 
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గదా! వాటికి ఆహారం- గాలి. ఆ గాలికి నోళ్ళు తెరిచి ఇవి కదలాడుతున్నాయని. పులితోలునే పట్టువస్త్రంగా- 
ధోవతిగా (దువ్వలువ=మిలినేత వస్త్రం) కట్టుకున్నాడు. 

వలపు విభూతి అంటే పరిమళించే విభూతి అన్నది వాచ్యార్థం. కానీ వలపు- శృంగార సంబంధి. దానికి 
నాయకత్వం- మన్మథుడిది. సొగసు అతిశయించే (పొలుపు మిగిలిన) మదనభస్మం పులుముకున్నాడు. 
అత్యంత మహిమతో మెరిసిపోతున్న (తళుకొత్తు) మేలిమి రుద్రాక్షల (రుద్రాక్షమణుల) హారాలు 
అలంకరించుకున్నాడు. 

గగనసీమను కమ్ముకొంటోంది శివుడి శిరోగ్రభాగం (బౌదల). వ్యోమకేశుడు గదా! అలా క్రమ్ముతున్న 
బౌదలమీద చంద్రరేఖ (ఖండమ్ము) అలరారుతోంది. 

ఇంతటి అలంకరణతో పరివారంతో అమిరి సర్వేశ్వరుడు - ఉబ్బులింగడు పుష్పగంధిమల్హణుల ఎదుట 
ప్రత్యక్ష మయ్యాడు. 


XxX Xx xX 


అర్దనారీశ్వరుడు 
థ 


181. సీ. పులితోలురెంటెంబు వెలిపట్టు గెంటెంబు6 

గటి మండలంబున గరిమ6దనర 

భసితాంగరాగంబు బహుగంధయోగంబు 
బాహు మధ్యంబునC బరిఢవింప 

గీత్రాంశునవకాంతి చేమంతి పూబంతి 
యుత్తమాంగంబున నొజపుం జూప 

గండపెండేరంబు కలిత మంజీరంబు 
పాదపద్మములందు. బ్రతిఘటింప 


గీ. _ నర్ధనారీశ్వరస్వామియై తనర్చు 
ధి రూ 
దక్షపురి భీమ లింగంబు దయ పొసంగ 
నర్థిం గల నాకు బ్రత్యక్ష మైనం జూచి 
మోద మిగురొత్తం బాదాబ్దములకు మొక్కి 
రుక్మాంగద చరిత్రము. 1- 29 
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అన్వయం: పులితోలు - రెంటెంబున్‌ - వెలి - పట్టు - గెంటెంబున్‌ - కటి మండలంబునన్‌ - గరిమన్‌ - 
తనరన్‌; భసిత +అంగరాగంబున్‌ - బహు - గంధ - యోగంబున్‌ - బాహు మధ్యంబునన్‌ - పరిఢవింపన్‌; 
నీత + అంశు - నవకాంతి - చేమంతి - పూబంతి - ఉత్తమ + అంగంబునన్‌, - ఒజపున్‌ - చూపన్‌; 
గండపెండేరంబు - కలిత - మంజీరంబు - పాద - పద్మములందున్‌ - ప్రతిఘటింపన్‌; అర్థనారీ + 
ఈశ్వరస్వామియై - తనర్చు - దక్షపురి భీమ లింగంబు; దయ పొసంగన్‌; అర్థిన్‌ - కలన్‌ - నాకున్‌ - 
ప్రత్యక్ష మైనన్‌ - చూచి, మోదము +ఇగురు +ఒత్తన్‌; పాద +అబ్దములకున్‌ - మొక్కి. 


వ్యాఖ్య ప్రొఢకవి మల్లన రచన ఇది. అవతారికలో పద్యం. దక్షారామ భీమేశ్వరుడు కవిగారికి కలలో (కలన్‌) 
కనిపించాడు. తానై కోరి వచ్చి (అర్థిన్‌) నాకు ప్రత్యక్షమయ్యాడంటున్నాడు. దయగలవాడు కనుక (దయ 
పొసంగ) ప్రత్యక్ష మయ్యాడని. అర్ధనారీశ్వరస్వామిగా ప్రత్యక్షమయ్యాడట. ఆ రూపాన్ని వర్ణిస్తున్నాడు. 
రెంటమూ రెంటెమూ ఒకటే. జమిలినేత వస్త్రం. అది ధోవతి కావచ్చు, చీర కావచ్చు. అర్ధనారీశ్వరుడు 
కనుక కటిసీమలో (మండలమునన్‌) కుడిభాగాన (శివభాగం) పులితోలు ధోవతి (రెంటెంబు) ఘనంగా 
తనరారుతోంది, ఎడమవైపున (వామాభాగం, శివాస్వరూపం) పట్టుచీర - గెంటెంబు గరిమతో తనరారుతోంది. 
వక్షస్సీమలో (బాహుమధ్యంబున) కుడివైపున మన్మథభస్మం మైపూతగా (అంగరాగము) 
పరిఢవిస్తోంది. ఎడమవైపు కాశ్మీరచందనాదులతో చేసిన లేపన సంయోగం (బహుగంధ- యోగంబు) 
పరిఢవిల్లుతోంది. అలాగే శిరస్సుమీద కుడిప్రక్క - చంద్రరేఖ కొత్తకాంతులీనుతోంది (శీతాంశు- నవకాంతి). 
ఎడమప్రక్క - చేమంతి పూలగుత్తి (పూబంతి) అందాలు ఒలుకుతోంది (ఒజపు=అందం. ఒజపుజూపన్‌). 
కుడి పాదపద్మాన్ని గండపెండేరం ప్రతిఘటిస్తోంది. ఎడమ పాదాబ్దాన్ని సుకుమార సుందరమైన 
అందియ (కలిత- మంజీరంబు) ప్రతిఘటిస్తోంది. ప్రతిఘటించడమంటే - ఎదిరించి పట్టుకోవడం. పట్టుకు 
వేళ్ళాడటం. 
ఇలా అర్ధనారీశ్వరస్వామిగా దక్షారామభీమనాయకుడు కలలో ప్రత్యక్షమయ్యేసరికి మల్లనార్యుడు 
దర్శించి, ఆనందం చిగురులు తొడగగా (ఇగురొత్తన్‌) స్వామివారి పాదపద్మాలకు (పాదాబ్దములకున్‌) 
సాగిలపడ్డాడు. 
xX Xx xX 
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182. సీ. విన్నులపైం బాలు వెల్లి ముత్తెపు జల్లి 

చలువల బచ్చు చెంగలువ కచ్చు 
పుజీయల చౌకీలు పొలుపైన తలపాలు 

పన్నగ విసరము బన్నసరము 
పలుకుల బూది క్రొవ్వలపుల జవ్వాది 

వేలిమి మెకము పిసాళి శుకము 
చాజల రెంటెంబు సన్నంపు గెంటెంబు 

భాలు తుండుల వాలు పసిండి నూలు 


గీ. జముని శిరమును మణినూపురమును మెజయ 

మురువు గలిగిన తొడుకు వావురము నెక్కి 

కరుణ నయనాంబుజంబుల౯గడలు కొనయగ 

నెదుట గనుపట్టె నర్ధనారీశ్వరుండు 

వరాహ పురాణము. 9- 88 

అన్వయం: విన్నులపైన్‌ - పాణు - వెల్లి - ముత్తెపు - జల్లి; చలువల - బచ్చు - చెన్ను కలువ - కచ్చు; 
పుజీయల - చౌకీలు; పొలుపైన - తలపాలు; పన్నగ - విసరము; బన్నసరము; పలుకుల - బూది; క్రొత్త 
+వలపుల - జవ్వాది; వేలిమి - మెకము; పిసాళి - శుకము; చాజల రెంటెంబు; సన్నంపు - గెంటెంబు; భాలు 
- తుండుల - వాలు, పసిండి - నూలు; జముని - శిరమును, మణి - నూపురమును - మెజయన్‌; మురువు 
- కలిగిన - తొడుకు - వావురమున్‌ ఎక్కి; నయన +అంబుజంబులన్‌ - కరుణ - కడలు కొనంగన్‌; అర్దనారీ 
+ఈశ్వరుండు; ఎదుటన్‌ - కనుపట్టెన్‌. 


వ్యాఖ్య తొలి తెలుగు జంట కవులు నంది మల్లయ్య, ఘంట సింగయ్యలు చేసిన ఆంధ్రీకరణం ఈ 
వరాహపురాణం. శూరసేనమహారాజుగారు కొడుకు పుట్టాలి అనే కోరికతో ఒక వ్రతం (పుత్రవ్రతం) చేస్తాడు. 
తదంగంగా శివుణ్ని నిష్టగా ధ్యానిస్తాడు. అప్పుడు ప్రత్యక్ష మైన అర్జనారీశ్వరుడి రూపమిది. ఒకే శరీరం, సగం 
శివుడు - సగం పార్వతి. కుడివైపు - శివుడు, ఎడమవైపు పార్వతి. పద్యంలో తొలి తొమ్మిది పాదాలలోనూ 
రెండు రెండు భూషణాలను అంత్యానుప్రాస సుందరాలుగా కూర్చారీ కవులు. 

శివుడి శిరస్సున - ఆకాశంలో ప్రవహించే (విన్నులపైన్‌ - పాణు) నదీమతల్లి (వెల్లి) - అంటే 
ఆకాశగంగ ఒప్పుతోంది. దీనికి దీటుగా ఎడమవైపున ముత్యాల కుచ్చు (జల్లి) - కొప్పున సంతరించిన 
శిరోభూషణమై కదలాడుతోంది. (కాశీఖండము 4- 186). చల్లదనాలకు కోశాధికారి (బచ్చు) - చంద్రుడు. 
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చలువల బచ్చు రేఖామాత్రంగా కుడితలమీద ఉన్నాడు. ఎర్రకలువ ఎడమవైపు సిగలో పూబంతిగా (కచ్చు) 
నిలిచింది. 

కుడిచెవికి పురైల లోలాకులు (పుజీయెల- చౌకీలు), ఎడమ చెవికి తలపాలు - తడపాలు =ఆడంగులు 
ధరించే ఆభరణం - పొలుపారుతున్నాయి (ఇవి కంఠాభరణాలు కూడా). అలాగే గళభాగాన ఒక సర్ప 
సమూహమూ (పన్నగ - విసరము) ఒక బన్నసరము (రకరకాల మణులతో కూర్చిన హారం) కనిపిస్తున్నాయి. 

గుండెలపై కుడిప్రక్కన తెల్లటి బూడిద పూత (పలుకుట=తెల్లబడుట). ఎడమ ప్రక్కన వినూతనంగా 
పరిమళిస్తున్న (కొత్త +వలపుల =క్రొవ్వలపుల) జవ్వాది లేపనం. 

కుడిచేతిలో శివుడి గుర్తింపు చిహ్నంగా ఒక జింక ఉంది. (మృగము- మెకము =జింక, లేడి). కొన్ని 
యజ్ఞాలలో రురువు అనే లేడి మాంసాన్ని (ఐణమాంసం) హోమకుండంలో సమంత్రకంగా వేస్తారు. వేలిమి = 
వేల్చుట =హోమం, హోమద్రవ్యం. కాబట్టి వేలిమి మెకము అంటే సందర్భాన్ని బట్టి ఇక్కడ జింక అని. ఎడమ 
చేతిమీద - పిసాళ్లి చిలుక ఉంది. సోయగాల (పిసాళి) చిలుక (శుకము) అమ్మవారి చేతిమీద 
ముద్దులొలుకుతోంది. 

కటిసీమలో కుడి చక్కిని చారల చారల ధోవతి (రెంటెంబు) అంటే పులితోలు ఒప్పుతోంది. ఎడమ 
చక్కిని సన్నటి పట్టుచీర (గెంటెంబు) ఒప్పారుతోంది. అలాగే కుడివైపు నడికట్టున దోపుకున్న త్రిశూలం 
(వాలు=ఖడ్గంఆఆయుధం,) ఉంది. ఇది సూర్యబింబపు (భానుః=భాలుః) రజనుతో తునియలతో (తుండె - 
తుండు =ముక్క - భాలు యొక్క తుండులు) విశ్వకర్మ తయారుచేసి శివుడికి బహూకరించిన వాలు. (తన 
కూతుర్ని సూర్యుడికిచ్చి పెళ్ళిచేసి, అతడి వేడిమిని తగ్గించడానికి విశ్వకర్మగారు అల్లుణ్ని తరిణి పట్టాడని పురాణ 
కథ). ఎడమ చక్కిని - అమ్మవారు ధరించిన కనత్కనకకాంచీదామం (నూలు =మొలనూలు =కటిసూత్రం = 
కాంచి =కాంచిక). 

యముణ్ని జయించి శివుడు, అతడి (జముని = యముని) తలబొమ్మను గండపెండేరం మీద 
చెక్కించుకొని వీరోచితంగా కుడికాలికి తొడిగించుకున్నాడట. అందుకని ఇప్పుడది (జముని శిరము) కుడికాలి 
కటకంమీద కనపడుతోంది. ఎడమకాలికి మణులు పొదిగిన అందియ (నూపురము) మెరిసిపోతోంది. ఇలా 
పుం - స్త్రీ రూపంతో అర్దనారీశ్వరుడు ప్రత్యక్ష మయ్యాడు ఆ శూరసేనుడికి. 

దర్గా దర్పం రీవీ - అన్నీ కలిసి అందగించిన (మురువు - కలిగిన) ఎద్దు అనే వాహనం (తొడుకు = 
వృషభం. వావురము =గుర్రం =ప్రయాణ సాధనం) అధిరోహించి వచ్చాడు. అపారమైన కరుణ అనేది నేత్ర 
పద్మాలలో (నయనాంబుజంబులన్‌) తొణికిసలాడుతుండగా (కడలు కొనుట =దిగంతాలకు వ్యాపించడం) 
ఎదుట గనుపట్టెన్‌. 
విశేషాలు: జల్లి - బచ్చు - కచ్చు - చౌకీలు - తడపాలు (తలపాలు) - వావురము - ఈ పదాలకు సూ.రా. 


నిఘంటువు ఈ పద్యభాగాలనే ప్రయోగాలుగా చూపించింది. 
గ Xx xX 
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183. సీ. గడితంబుం.బూవన్నె పొడల దుప్పటియును 

పసవిన బంగారు పట్టుచేల 

రుచిరాభినవమైన రుద్రాక్ష మాలికల్‌ 
మురువైన యురుముంజి ముత్తెసరులు 

భువనాభిరామ విభూత్యంగరాగంబు 
సారకాశ్మీర పటీరచర్చ 

భూరిశోభాకీర్ణ భుజగ భూషణములు 
మణిమయ తపనీయ మండనములు 


గీ.  పాండురారుణవర్ణ విభ్రాజమాన 
గాత్రమునం గల్గి శృంగారగరిమ నలరు 
నర్థనారీశ్వరేశ్వరుం డభవు6 డిందు 
మౌళి భకాళి ననయంబు మనుపుచుండు 
శివలీలావిలాసము .2- 150 


అన్వయం: గడితంబున్‌ - పూ(వు) - వన్నె - పొడల - దుప్పటియును; పసవిన - బంగారు - చేల; 
రుచిర+అభినవమైన - రుద్రాక్ష - మాలికల్‌ ; మురువైన - ఉరుముంజి - ముత్తె సరులు; భువన +అభిరామ 
- విభూతి + అంగరాగంబు; సార - కాశ్మీర - పటీర - చర్చ; భూరి - శోభా + ఆకీర్ణ - భుజగ - 
భూషణములు; మణిమయ - తపనీయ - మండనములు; పాండుర +అరుణ - వర్ల - విభ్రాజమాన - 
గాత్రమునన్‌ - కల్గి; శృంగార - గరిమన్‌ - అలరు +-అర్థనారీశ్వర +-ఈశ్వరుండు, అభవుండు; ఇందుమౌళి, 
భక్త +ఆలిన్‌ - అనయంబున్‌ - మనుపుచుండున్‌. 


వ్యాఖ్య: కూచిమంచి తిమ్మకవి దర్శించి పాత్రముఖతః వర్ణిస్తున్న అర్హనారీశ్వరరూపంలో ఉన్న ఈశ్వరుడి 
(అర్హనారీశ్వరేశ్వరుడు) అందచందాలు: 

చాలా విశాలమైనది పెద్దదీ - విలువైనదీ (గడితంబు) పూవుల మాదిరి (పూవన్నె) పొడలున్నదీ - 
ఆయనకట్టుకున్న పులితోలు ధోవతి (దుప్పటియును). ఎడమవైపున అమ్మవారేమో - కందులేని మేలిమి 
బంగారు పట్టుచీర (చేల) ధరించింది. (పసంగిన =పసవిన వవిశదం, నిర్దుష్టం, కల్తీలేని). 

కాంతులీనుతున్న (రుచిర) కొంగ్రొత్త రుద్రాక్ష మాలికలను శివుడు ధరిస్తే, అందమైన (మురువైన) మేలి 
ముత్యాల దండలు (సరులు) శివాని ధరించింది. హురుముంజి - ఉరుముంజి - ఉరుమంజి అనే దేశంనుంచి 
దిగుమతి చేసుకున్న మంచి ముత్యాలు. పారశీకదేశంలో ఒక సముద్రతీర ప్రాంతమట. 
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భువనాలలో అందగాడు (అభిరాముడు) - మన్మథుడు. అతడి విభూతిని మైపూతగా (అంగరాగంబు) 
శివుడు పులుముకుంటే, సారవంతమైన కాశ్మీరాన్నీ (కుంకుమపువ్వు) చందనాన్నీ అమ్మవారు అలదుకున్నారు - 
చందన (పటీర) చర్చ చేసుకున్నారు. అత్యధికంగా (భూరి) శోభలను వెదజల్లే సర్పాలను భూషణాలుగా 
స్వామివారు అలంకరించుకుంటే, మణులు పొదిగిన బంగారు (తపనీయ) ఆభరణాలను (మండనములు) 
స్వామినివారు కైసేసుకున్నారు. 

కుడివైపు శరీరభాగం (గాత్రము) పాండుర వర్ల విభ్రాజమానం - తెల్లని కాంతితో విరాజిల్లుతోంది. 
ఎడమ వైపు గాత్రం - అరుణవర్ల విభ్రాజమానం. ఎరుపు మిగిలిన పసుపురంగులో విరాజిల్లుతోంది. అమ్మవారు 
పసుపుముద్ద గదా! 

ఇంతటి అలంకరణాల అతిశయంతో (శృంగార - గరిమన్‌) అలరారే అర్థనారీశ్వరేశ్వరుడు - ఆయన 
అభవుడు (పుట్టుక లేనివాడు) చంద్రశేఖరుడు (ఇందుమౌళి) భక్తసమూహాలను (ఆళిన్‌) అనుక్షణమూ 
నిరంతరమూ (అనయంబున్‌) సంరక్షిస్తూ ఉంటాడు - బ్రోచుచుండును (మనుపుచుండున్‌. మనుచు - 


మనుపు =జీవింపజేయు). 
XK xXx xX 


184. సీ. శార్దూల చర్మంబు మార్దవచేలంబు 

భూతియు€6గస్తూరి. బొలుపు మిగుల 

బాములు - హారముల్‌ పద్మారిఖండంబు 
సీమంతరేఖయు. జెలువు దనర 

మిన్నేటి నటనయు మేలిమి సేసయు 
ఫణికుండలము దంతపత్రికయును 

నీషత్‌ స్తనంబు విజృంభితకు చమును 
మహనీయ సౌందర్యమహిమ లలర 


గ.  నర్థనారీశ్వరాకృతి యమరం దాల్చి 
పరగ శూలాంకుశాభయవరదహస్త 
సరసిజాతుం డగుచు మించి సదమలమతిC 


జారుతేజోమయుండైన శంకరుండు 


వైశ్యపురాణము .2- 44 
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అన్వయం: శార్దూల - చర్మంబున్‌ - మార్దవ - చేలంబున్‌ - భూతియున్‌ - కసూరిన్‌ - పొలుపు - 
మిగులన్‌; పాములు - హారముల్‌ - పద్మ +అరి - ఖండంబున్‌ - సీమంత - రేఖయున్‌ - చెలువు - తనరన్‌; 
మిన్నేటి - నటనయున్‌ - మేలిమి - సేసయున్‌ - ఫణి కుండలమున్‌ - దంత పత్రికయునున్‌; ఈషత్‌ - 
స్తనంబున్‌ - విజృంభిత - కుచమును - మహనీయ - సౌందర్య - మహిమలు +అలరన్‌; అర్థనారీశ్వర + 
ఆకృతి - అమరన్‌ - తాల్చి; పరగన్‌ - శూల +అంకుశ + అభయ - వరదహస్త - సరసిజాతుండు + 
అగుచున్‌ - మించి, సత్‌ + అమల - మతిన్‌; చారు - తేజోమయుండైన - శంకరుండు - 
(ప్రత్యక్ష మాయెన్‌). 


వ్యాఖ్య: వైశ్యమునులు సామూహికంగా తపస్సు చేస్తారు. శంకరుడు మెచ్చి వారి ముందు - అర్థనారీశ్వరుడుగా 
ప్రత్యక్షమవుతాడు. భాస్కరాచార్యకవి చేస్తున్న వర్లనమిది. సీసపాదాలు నాల్లింటా పూర్వోత్తరార్థాలలో 
శివశివారూపాల అలంకరణను జంటలు జంటలుగా వర్ణించాడు. అటుపైని ఇద్దరికీ సంబంధించిన విశేషణాలను 
అదే పద్దతిలో పురుష ప్రాధాన్యంతో పొందుపరిచాడు. 
శివుడు ధరించిన వస్త్రం - పులితోలు (శార్తూల - చర్మంబు). అమ్మవారిది మృదువైన (మార్దవ) 

పట్టుచీర (చేల). కుడివైపు నొసట విభూతి బొట్టు అలంకరణ. అటువైపు కస్తూరి బొట్టు అందగిస్తోంది 
(పొలుపు మిగులన్‌). 

గళసీమలో కుడి చెంప - పాములు. ఎడమవైపున ముత్యాలహారాలు. అలాగే శిరస్సున కుడి ప్రక్క - 
చంద్రరేఖ. పద్మాలకు శత్రువు =పద్మారి =చంద్రుడు. ఖండం =భాగం, రేఖ. ఎడమవైపున పాపట దిద్దుకున్న 
సీమంతరేఖ. పుంస్తీ లక్షణమైన కుంకుమరేఖ. ఇవి చెలువారుతున్నాయి (చెలువు సొగసు. చెలువు దనరన్‌). 

అదే శిరస్సున కుడిభాగాన ఆకాశగంగానది (మిన్నేజు) నటిస్తోంది. ఎడమవైపున మేలైన సేస =పాపిట 
పింది అనే ఆడవాళ్ళ ఆభరణం ఒప్పారుతోంది. కుడి చెవికి కుండలి కుండలం (ఫణి =పాము. ఫణి 
కుండలము), ఎడమ చెవికి ఏనుగు దంతంతో చేసిన కమ్మ = కర్ణాభరణం (దంతపత్రికయునున్‌) 
కనిపిస్తున్నాయి. 

కమ్మ అనే అచ్చతెనుగు పదానికి కర్ణాభరణమనీ లేఖ అనీ రెండర్ధాలున్నాయి. ఈ రెండవ అర్థంలో దీన్ని 
సంస్కతీకరించి ఈ కవి దంతపత్రిక అన్నాడు. పత్రిక =కమ్మ =కర్గ్ణాభరణం - అనే రీతిలో సందర్భానుగుణంగా 
అర్థం చెప్పుకోవాలి. ఈ డొంక తిరుగుడు సంస్కతీకరణను అంగీకరించక కాబోలు లక్ష్మణస్వామిగారు ఈ పాదం 
చివరలో ప్రశ్నార్థకాన్ని కుండలీకరించారు. 

సరే, పురుషభాగమైన కుడివైపున గుండెలమీద కొంచెపాటి (ఈషత్‌) స్తనం ఉంది. పోకచెక్కలాగా 
చూచుకమాత్రంగా ఉంటుంది కనుక ఈషత్‌ అనడం. ఎడమవైపున విజృంభితకుచము ఒప్పారుతోంది. 
స్తనకేశవతీ నారీ - అన్నారు. 


189 


శివభాగాన మహనీయ మహిమ (ఐశ్వరం), శివాభాగాన సౌందర్యమహిమ అలరారుతున్నాయి. 
మహనీయ సౌందర్యమహిమలు అన్న బహువచన స్వారస్యంవల్ల ఈ విభజన. 

ఇలా అర్థనారీశ్వర రూపాన్ని వహించాడు శంకరుడు. అందంగా (పరగన్‌) త్రిశూలం ధరించిన హస్త 
పద్మం (సరసిజాతం) ఒకటి - అంకుశం (జగన్మాత ఆయుధం) ధరించిన హస్తసరసిజాతం ఒకటి; 
అభయముద్రతో ఉన్న హస్తసరసిజాతం ఒకటి - వరదముద్రతో ఉన్న హస్తసరసిజాతం ఒకటి. వెరసి 
చతుర్భుజాకృతితో వెలసినవాడై (హస్తసరసిజాతుండు - అగుచున్‌) మంచి దయగలిగిన పవిత్రహృదయంతో 
(సదమలమతిన్‌) అందాలొలికే (చారు) తేజోమయ స్వరూపుడై శంకరుడు - వైశ్యమునుల ఎదుట 
దర్శనమిచ్చాడు, సాక్షాత్కరించాడు. 


విశేషాలు: మూడవ పాదానికి - ఊష్మస్తనంబు విజృంభిత కుచమును - అన్నది లక్ష్మణస్వామిగారిచ్చిన పాఠం. 
ఎండిపోయిన (ఊష్మ) అని అర్థం కుదురుతోంది గానీ యతిమైత్రి భంగపడుతోంది. _ వావిళ్ళవారి 
ముద్రితకృతిలో (1926) సూక్ష్మస్తనంబు విజృంభితకుచమును - అనే పాఠం కనిపిస్తోంది. ఇక్కడా 
యతిభంగమే. పరిష్కరించక తప్పలేదు. బు కారాన్ని ఉచ్చరించడంలో ఉకారం వినపడుతూంటుంది. 
విజృంభిత అనేదాన్ని విజుంభితగా పలుకుతారు. ఈ పద్ధతిని ఒప్పుకుంటే వావిళ్ళవారి పాఠం పొసగుతుంది. 


(బు - రు లకు మైత్రి కూర్చిన కవులు వేమనాదులు కొందరున్నారు). లక్ష్మణస్వామిగారి పాఠం మాత్రం 
అప్పుడుకూడా పొసగదు. 


Xx Xx xX 


శ్రీరంగశాయి 


185. సీ, దక్షిణ హస్తోపధాన నిధానుండై 
వలప్రక్కగా నొత్తగిలినవాని 
నాజానుదీర్ణత్వ మఖిలవేద్యంబుగా 
నెడమ బాహువు సాంగనిడినవాని 
నాకుంచి తోత్కుంచి తాగ్రజానుకములై 
యుండ నంఘ్రులు సాంచియున్నవాని 
నాకస్మికస్మిత వ్యాకోచలోచన 
యుగకోణములం గృప యొలుకువాని 
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గీ. జలధి నిశ్శేష శోషణశ్రమ హిమచ 

లాగ్ర విశ్రాంత నవమేఘ మనంగ శేష 

శయన శయుండైన కోమలశ్యామలాంగు 

రంగపతిం గాంచె భారతీరమణు€డపుడు 

కవికర్ణరసాయనము. 1- 40 

అన్వయం: దక్షిణ హస్త +ఉపధాన - నిధానుండై - వలప్రక్కగాన్‌ - ఒత్తగిలినవానిన్‌; ఆజాను - దీర్హత్వము + 
అఖిలవేద్యంబుగాన్‌ - ఎడమ - బాహువు - సాంగన్‌ - ఇడినవానిన్‌; ఆకుంచిత + ఉత్కుంచిత + 
అగ్రజానుకములై - ఉండన్‌ - అంఘ్రులు - సాంచియున్నవానిన్‌; ఆకస్మిక - స్మిత - వ్యాకోచ - లోచనయుగ 
- కోణములన్‌ - కృప - ఒలుకువానిన్‌; జలధి - నిశ్శేష - శోషణ - శమన్‌ - హిమ +అచల +అగ్ర - 
విశ్రాంత - నవ - మేఘము + అనంగన్‌; శేష శయన - శయుండైన - కోమల - శ్యామల+అంగున్‌ - 
రంగపతిన్‌; భారతీరమణు.డు - అపుడు - కాంచెన్‌. 


వ్యాఖ్య: సంకుసాల నృసింహకవి తన కవికర్ల రసాయనాన్ని శ్రీరంగనాథుడికి అంకితం చేశాడు. అవతారికలో 
కృతిపతి వంశాన్ని వర్గించాలి. అందుకని శ్రీరంగడి అవతారవైభవాన్ని చెప్పనారంభించాడు. బ్రహ్మదేవుడు 
(భారతీరమణుడు) శ్రీరంగణ్ని దర్శించిన వైనమిది. 

శ్రీరంగంలో స్వామివారు శేషతల్పశాయిగా దర్శనమిస్తారు. ఆయన శేషశయనం మీద నడుం వాల్చిన 
తీరును కన్నులకు కట్టిస్తున్న పద్యమిది. 

కుడిచెయ్యిని (దక్షిణహస్త) తలదిండుగా (ఉపధాన) అమర్చుకున్న (నిధాన) విధానంతో కుడివైపునకే 
(వల ప్రక్కగాన్‌) ఒత్తిగిలి పరున్నాడు. స్వామివారి చేతులు - మోకాలు దిగేటంతటి (జానుపర్యంతం) 
పొడవైనవి. వీటి ఆజానుదీర్ణత్వం అందరికీ ఎరుకపడేట్టుగా (అఖిలవేద్యంబుగాన్‌) ఎడమచెయ్యిని ఎడమతొడ 
మీదుగా సాచి పరున్నాడు. కుడి చెయ్యి ఉపధానంగా ఉండిపోయింది కనుక, దీనినే సాచి ఆజానుదీర్షతను 
అఖిలవేద్యం చేస్తున్నాడని చమత్కారం. ఇంక కాళ్ళు ఎలా పెట్టుకున్నాడో చెబుతున్నాడు. కుడికాలును దగ్గరకు 
ముడుచుకుని (ఆకుంచిత), ఎడమకాలును దాని మీదుగా పైకి - ఊర్చ్యముఖంగా - ముడిచి (ఉత్కుంచిత) - 
ఇలా మోకాళ్ళు ఉండేట్టుగా (అగ్రజానుకములైయుండన్‌) రెండు పాదాలనూ సాచి పరున్నాడు. (జానువు = 
పిక్క. దానికి పైభాగం అగ్రజానువు మోకాలు) 

ఆకస్మికమైన చిరునవ్వుతో (స్మిత) విప్పారుతున్నాయి (వ్యాకోచ) స్వామివారి కన్లోయి కొసలు 
(లోచనయుగ - కోణములు) ఆ కడకన్నులనుంచి దయ జాలువారుతోంది (ఒలుకువానిన్‌ =ఒలికించువానిన్‌ 
అని అంతర్భావిత ప్రేరణార్థకం). అప్రయత్నంగా - అంటే స్వభావసిద్ధంగా దయ ఒలుకుతోందని గానీ. 
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శ్రీరంగేశుడి కనులు - అందాల గనులు, సౌందర్య ఖనులు. ధనుర్గాసు కథ ఇక్కడ స్మరించాలి. ఈ 
భంగిమలో శేషశయన శయుండైన (శేషశయనే శేతే ఇతి శేషశయన శయః) రంగపతి - మొత్తంమీద ఎలా 
ఉన్నాడంటే: మేఘాలు సముద్రంమీద వాలి నీరు తాగుతాయని కవిసమయం. అలా ఒక కొత్త మబ్బు 
(నవమేఘము) కొత్త బిచ్చగాడు పొద్దెరగడన్నట్టు సముద్రాన్ని (జలధి) నీటి చుక్క మిగల్చకుండా (నిశ్శేష) 
పీల్చేసి ఎండగట్టింది. అలా ఎండగట్టిన (శోషణ) శ్రమతో - భుక్తాయాసం - వెళ్ళి వెళ్ళి హిమాలయశిఖరం మీద 
నడుం వాల్చి విశ్రమించిందట. అలా హిమాచలాగ్రం మీద విశ్రాంతమైన కొత్త నీటి మేఘమో అన్నట్టుగా ఉన్నాడు 
న్రీరంగపతి. 

ఆదిశేషుడు తెల్లగా ఉంటాడు కనుక హిమాచలంతో పోలిక. స్వామివారు కోమల శ్యామలాంగుడు 
కనుక నవమేఘంతో పోలిక. విశ్రమించడం సమానం. 

అటువంటి రంగపతిని భారతీరమణుడు వచ్చి దర్శించాడు. 


Xx Xx xX 


186. సీ. ఒసపరిపస మించు పసిండి దుప్పటివాని 
శుభమైన యురము కౌస్తుభమువాని6 
దెలి దమ్మిరేకుల6 దెగడు కన్నులవాని6 
గమ్మకస్తురి తిలకంబువాని(€ 
దొలుపల్కు గిల్కుC బావల. జరించెడువాని(€ 
జలువతావుల సెజ్జ నలరువాని 
నింద్రనీలపు డాలు నేలు వర్ణమువాని 
సిరి మరుల్‌ గొలుపు మై చెలువువాని 


గీ, మకరకుండల దీప్తి డంబరమువాని 
డంబు నెజుపెడు మణికిరీటంబువాని 
రంగనాయకు. గాంచి సాష్టాంగనతులు 
సలిపి తన్మూర్తి యంతయు౯ గలయఈ జూచి 
కళాపూర్లోదయము. 2- 151 
అన్వయం: వ్యాఖ్య: నారదుడి బోధనతో మణికంధరుడు తీర్థయాత్రలకు బయలుదేరాడు. శ్రీరంగేశుణ్ని 
దర్శించుకున్నాడు. ఆ విన్నాణమే - ఇదీ, దీని తరువాతి చంపకమాలాను. 
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అత్యధిక సౌందర్యంతో (ఒసపరి - పసన్‌) అతిశయిస్తున్న బంగారు వన్నె పట్టుధోవతి కట్టుకున్నవాడు 
(దుప్పటివానిన్‌). వక్షస్సీమలో శుభప్రదమైన కౌస్తుభం ధరించినవాడు. తెల్లటి తామరపువ్వుల రేకుల్ని 
తిరస్కరించే (తెగడు) సోగ కన్నులవాడు. పరిమళించే కస్తూరి (కమ్మకస్తురి) తిలకంగా దిద్దుకున్నవాడు. 
వేదమంత్రాలను వల్లించే (గిల్కు=భ్వనించు) పాదరక్షలతో (పావలన్‌) సంచరించేవాడు. వేదాలు ఎప్పుడూ 
స్వామివారి పాదాలను సేవిస్తూ ఆశ్రయించుకొనే ఉంటాయట. 

ఆదిశేషుడు ఒక పాము కనుక చల్లగా (చలువ) ఉంటాడు. క్షీర సముద్ర మధ్యభాగంలోని శ్వేతద్వీపం 
కనుక పరిమళిస్తూ (తావులు) ఉంటుంది. వెరసి శ్రీమన్నారాయణుడు - చలువ తావుల సెజ్జన్‌ (శయ్యన్‌) 
అలరువాడు. ఇంద్రనీలమణి కాంతుల్ని (డాలు) ఏలుకొనే దేహచ్చాయకలవాడు. లక్ష్మీదేవిని సమ్మోహపరిచే 
(మరులొలుపు) శరీర సౌందర్య సంపన్నుడు (మైచెలువువానిన్‌). 

చెవులకు పెట్టుకున్న మకరాకార కుండలాల దీప్తి తాలూకు ఆడంబరం దండిగా ఉన్న వాడు. తేజస్సును 
వెదజల్లే (డంబు నెజ పెడు) మణికిరీటం శిరసావహించినవాడు. 

ఇలాంటి సుందరమూర్తిని శ్రీరంగనాయకుణ్ని ఆపాదమస్తకం పూర్తిగా దర్శించి (కలయయజూచి) 
మణికంధరుడు సాష్టాంగ నమస్కారాలు (నతులు) చేశాడు. 
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187. చం. తమి యమరంగ నొక్కొకటి దక్కంగ నేలెడు నౌర మద్విలో 

కముల మణీకిరీటమును గస్తురినామము నవ్వుమోము హా 

రములును వైజయంతియు నురఃస్థలరత్నము శంఖచక్రము 

ఖ్యములును బొడ్డు. దామరయు. గంకణకాంచిపదాంగదాదులున్‌ 

కళాపూర్లోదయము.2- 152 

అన్వయం: బౌర - మణి - కిరీటమును, కస్తురి - నామమున్‌, నవ్వుమోమున్‌, హారములునున్‌, 
వైజయంతియున్‌, ఉరః +స్టల - రత్నమున్‌, శంఖ - చక్ర - ముఖ్యములునున్‌, బొడ్డు +తామరయున్‌, కంకణ 
- కాంచి - పద +అంగద +ఆదులున్‌, ఒక్కొకటి - మత్‌ - విలోకములన్‌, తమి +అమరంగన్‌, దక్కంగన్‌ - 
ఏలెడున్‌; 


వ్యాఖ్య: మణికంధరుడు శ్రీరంగేశుడి దివ్యసౌందర్యాన్ని చూసి బారా అని ఆశ్చర్యపోతూ పలుకుతున్నాడు. 
మణిమయ కిరీటమూ, కస్తూరితో తీర్చిన తిరునామమూ, నగుమోమూ, మెడలోని హారాలూ, పొడవాటి 
వైజయంతీమాలిక, గుండెలమీద విరాజిల్లుతున్న కౌస్తుభరత్నమూ, చేతులలో మెరిసిపోతున్న శంఖచక్రాదులు 
(ముఖ్యములు), నాభి కమలమూ, చేతులకున్న కంకణాలూ, మొలనున్న కాంచీదామమూ, పాదాలకున్న 
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అందియలూ (అంగద) - ఇత్యాదులన్నీ -ా ఒక్కొక్కటీ నా చూపుల్ని (మత్‌ - విలోకములన్‌) ఒక వలపు ఒక 
అపేక్ష కలిగిస్తూ (అమరంగన్‌) లోగొంటున్నాయి. స్వాధీనం చేసుకుని తమ అదుపులో ఉంచేసుకుంటున్నాయి 
(దక్కగన్‌ - ఏలెడున్‌). ఏ ఒక్క దానినుంచీ విడివడి నా చూపులు మరలి రాలేకపోతున్నాయి. బారౌరా! ఎంత 
అద్భత సౌందర్యం ఈ స్వామిది || 
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188. సీ. అక్కున వనమాలికాగత భృంగమో 
శ్రీవత్సమో విభజింపరాదు 
జఘనసీమ సువర్ణశాటీద్యుతియొ నాభి 
నలినపరాగమో తెలియరాదు 
పదమున దేవతాపగ వీచియో నఖ 
రేందుమరీచియో యెజు6గరాదు 
తనువున నర్చనాదత్త సూనంబులో 
పాయ మే పొరలొ యేర్పజుపరాదు 


గీ. కాంచితె మనోజ!కించి దాకుంచితాంఘి 
యుగ మిలా రమ లొత్తంగా నొత్తిగిల్లి 
కటి నొక కరంబు సాంచి యొక్కటి తలాడ 
నమరఈ బవళించియున్న రంగప్ప నిపుడు 
చంద్రభాను చరిత్రము. 2- 116 


అన్వయం: అక్కునన్‌ - వనమాలికా+ఆగత - భృంగమో - శ్రీవత్సమో - విభజింపరాదు. జఘన - సీమన్‌ 
- సువర్ణ - శాటీ - ద్యుతియొ - నాభి - నలిన - పరాగమో - తెలియరాదు. పదమునన్‌ - దేవతా+ఆపగ - 
వీచియో - నఖర+ఇందు - మరీచియో - యెజుంగరాదు. తనువునన్‌ - అర్చనా - దత్త - సూనంబులో - 
పాయ - మే - పొరలొ - ఏర్పరుపరాదు. కించిత్‌ - ఆకుంచిత +అంఘ్రియుగము +ఇలా - రమలు +ఒత్తంగాన్‌; 
ఒత్తిగిల్లి, కటిన్‌ - ఒక - కరంబు - సాంచి; ఒకటి - తలాడన్‌ - అమరన్‌ - పవళించియున్న - రంగప్పన్‌ - 
మనోజ! - ఇపుడు - కాంచితె (కాంచితివె)! 
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వ్యాఖ్య: భరద్వాజుడి తపస్సును భంగపరచడానికి ఇంద్రుడి పంపున మన్మథుడు సపరివారంగా బయలుదేరాడు. 
చంద్రరేఖాదులైన అప్పరసలూ వసంతాదులూ వెంటనడిచారు.  భరద్వాజాశ్రమానికి చేరుకుంటూ 
మార్గమధ్యంలో కావేరీ నదినీ, శ్రీరంగపట్టణాన్నీ, శ్రీరంగ నాథుణ్నీ దర్శించారు. వసంతుడు మన్మథుడికి 
(మనోజుడు) శ్రీరంగేశుడి సౌందర్యం వర్షించి చెబుతున్న సందర్భం. తరిగొప్పుల మల్లన్న చేసిన మనోజ్ఞ వర్ణన. 

ఓయీ మనోజా! ఇడిగో రంగప్పను చూశావా! ఎంత అందంగా ఉన్నాడో ! ఈ స్వామివారి వక్షఃస్థలం మీద 
(అక్కునన్‌) నల్లగా ఉన్నది - అది శ్రీవత్సము అనబడే పుట్టుమచ్చయో, వనమాలికా పరిమళానికి ఆకర్షితమై 
వచ్చి (ఆగత) వాలిన గండుతుమ్మెదయో (భృంగమో) వేర్పరించడానికి వీలుకావడం లేదు (విభజింపన్‌ - 
రాదు). 

కటిప్రదేశంలో (జఘనసీమన్‌) అలరారుతున్నది - స్వామి కట్టుకున్న బంగారు పట్టుధోవతి (శాటీ) 
విరజిమ్ముతున్న కాంతిపుంజమో, బొడ్డున ఉన్న తామర పువ్వునుంచి (నాభి - నలిన) రాలిపడిన పుప్పాొడియో 
(పరాగమో) తెలియరావడం లేదు (తెలయన్‌ - రాదు). 

పాదాంగుష్పం నుంచి (పదమునన్‌) తెల్లగా ఎగసిపడుతున్నది మందాకినీనది (దేవతా +ఆపగయొక్క) 
తాలూకు ఒక తరంగమో (వీచియో) , గోరు అనే చంద్రుడి కాంతియో (నఖరేందు - మరీచియో) ఎరుగరావడం 
లేదు (ఎజుంగన్‌ - రాదు). గోళ్లను (నఖర) నక్షత్రాలతోనే కాక చంద్రుడితోనూ పోల్చడం ఉంది. 

మొత్తంగా ఈ నల్లనయ్య శరీరం మీద (తనువునన్‌) అక్కడక్కడా తెల్లగా కనబడుతున్నవి - భక్తులు 
పూజా విధానంలో సమర్పించిన - జల్లిన (అర్చనా - దత్త) పువ్వులో, పానుపైన పాము (ఆదిశేషుడు) శరీరం 
మీది పొలసులో (మే - పొరలొ) ఏర్పరించి చెప్పడం కుదరడం లేదు (ఏర్పరుపన్‌ రాదు). శేషుడిమీద 
పడుకున్నందువల్ల స్వామివారి తనువుకు అతుక్కున్న పొలసులేమో అని ఊహ. (పాము యొక్క మేన్‌ = 
పాంపమేన్‌. నామ్వాది కనుమ్వాదుల మువర్గానికి పజ్‌ పవర్గాలు వస్తాయని వ్యాకరణం) . 

కొద్దిగా దగ్గరికి ముడుచుకున్న (కించిత్‌ - ఆకుంచిత) స్వామివారి పాదాల జంటను 
(అంఘ్రియుగము) ఒకటి ఇలాదేవి (భూదేవి) ఒకటి రమాదేవి మృదువుగా ఒత్తుతున్నారు. స్వామివారు 
కుడివైపు ఒత్తిగిల్లి, కటిభాగం మీదకు ఎడమచెయ్యి (కరంబున్‌) సాచి, కుడిచెయ్యి (ఒక్కటి) తలదిండుగా 
అమర్చుకుని (తలాడనమరన్‌) ఒయ్యారంగా పరున్నారు. ఇంత అందంగా పవ్వళించి ఉన్న రంగప్పను మిత్రమా! 
మనోజా !తిలకించావా - కంటినిండా దర్శించావా |! (కాంచితె). 
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189. సీ. నికటాక్ష శశిభాను లొకట సహస్రమై 
కరముల శంఖచక్రములు మెజయ 
శ్రీకాంత - వక్ష ఖస్థలీ కౌస్తుభంబున 
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బంగారు ప్రతిమనా౯ బ్రతిఫలింప 
ఛత్రాయమాణశేష ఫణామణిప్రభ 

దిననాథదీప్తులం బొనుగు పజుప 
వాహీభవత్‌ ఖగేశ్వర కరస్రవ దంఘ్రి 

సరిదంబులకు సురల్‌ శిరసు లొగ్గ 


గీ. వాసవానల యమ దైత్యవరుణవాయు 
వైశ్రవణ శర్వ గీర్వాణవరులు గొలువ6 
గరుణ6 బ్రత్యక్ష మయ్యె భక్తవజాంత 
రంగ వాంఛా ప్రదాయి శ్రీరంగశాయి 
వైజయంతీవిలాసము.4- 118 
అన్వయం: నికటాక్ష (క్షి) - శశి - భానులు - ఒకటన్‌ - సహస్రమై - కరములన్‌ - శంఖ చక్రములు - 
మెజయన్‌; వక్షఃస్థలీ - కౌస్తుభంబునన్‌ - బంగారు - ప్రతిమ - నాన్‌ - శ్రీకాంత - ప్రతిఫలింపన్‌; 
ఛత్రాయమాణ - శేష - ఫణా - మణిప్రభ - దిననాథ - దీప్తులన్‌ - పొనుగుపజుపన్‌; వాహీభవత్‌ - ఖగ + 
ఈశ్వర - కర - స్రవత్‌ - అంఘ్రిసరిత్‌ - అంబులకున్‌ - సురల్‌ - శిరసులు +ఒగ్గన్‌; వాసవ+-అనల - 
యమ - దైత్య - వరుణ - వాయు - వైశ్రవణ - శర్వ - గీర్వాణవరులు - కొలువన్‌; భక్తవ్రజ +అంతరంగ - 
వాంఛా - ప్రదాయి; శ్రీరంగశాయి, కరుణన్‌ - ప్రత్యక్షమయ్యెన్‌. 


వ్యాఖ్య:  విప్రనారాయణుడికి శిక్ష అమలుకాబోతోంది.  శ్రీరంగశాయి - అంటే శ్రీమహావిష్ణువు 
ప్రత్యక్షమయ్యాడు. దయామయుడు కనుక భక్తుడి గెలుపును ప్రకటించడానికి ప్రత్యక్షమయ్యాడు. అప్పటి 
స్వామి రూపం - సారంగు తమ్మయ్య మనకు చూపిస్తున్నాడు. 

స్వామివారికి ఎడమచేతిలో శంఖమూ, కుడిచేతిలో చక్రమూ ఉంటాయి. ఈ రెండు చేతులూ పైకి లేచి 
చెవులకూ కడకన్నులకూ (నికటాక్ష- కటాక్ష) సహపంక్తిని ఉంటాయి. (మిగతా రెండు చేతులూ 
వరదాభయముద్రలతోనో గదాఖడాలతోనో ఉంటాయి. ఆయా సందర్భాలనుబట్టి). అలాగే స్వామి వారికి 
సూర్యచంద్రులే నేత్రాలు అని వేదోక్తి. ఎడమ కన్ను- చంద్రుడు (శశి). కుడి కన్ను - సూర్యుడు (భానుడు). 

నికటాక్షాలుగా - కడకన్నులుగా ఉన్న చంద్రసూర్యులు (శశిభానులు) ఒక్కొక్కరూ (ఒకటన్‌) వెయ్యి 
వెయ్యిగా గుమికూడి (సహస్రమై) స్వామివారి చేతుల్లో (కరములన్‌) శంఖచక్రాలై మెరుస్తున్నారట. అంటే 
శంఖమేమో సహస్ర శశిసమం. చక్రమేమో సహస్ర భానుసమం. అంతగా దీప్తి మంతాలనడం. 


196 


చెంత - చేరువ అనే అర్థంలో నికటపదం- అవ్యయం. దీనితో అక్షి (కన్ను) సమసించిన అవ్యయీభావ 
సమాసం నికటాక్షమనేది. అందుకే రాజాహస్సఖిభ్యష్టచ్‌- అని సమాసాంత ప్రత్యయంగా టచ్‌(అ) చేరి 
అదంతమయ్యింది. కటాక్షమ్‌ అన్నట్టే నికటాక్షమ్‌. 

వక్షస్సీమలో కౌస్తుభమణి ఉంది. లక్ష్మీదేవి (శ్రీకాంత) బంగారు బొమ్మ (ప్రతిమ) అన్నట్టుగా ఆ మణిలో 
ప్రతిబింబిస్తోంది. స్వామివారికి పడగల గొడుగుగా మారి (ఛత్రాయమాణ ) వెనుక వైపున నిలిచాడు ఆదిశేషుడు. 
అతడి పడగలలోని మణికాంతి - సూర్యుడి తేజస్సులను (దిన నాథ - దీప్పులన్‌) అణచివేస్తోంది 
(పొనుగుపజుపన్‌). 

వాహనంగా అమిరిన (వాహీభవత్‌) గరుత్మంతుడి (ఖగేశ్వర క్షి రాజు) రెండుచేతులలోకీ - 
రికాబులన్నట్టు - తన రెండు పాదాలనూ చాపి, దూర్చి, అధిరోహించి కూర్చున్నాడు స్వామి వారు. అందుకని 
స్వామివారి కుడిపాదం ఖగేశ్వరుడి కుడిచేతిలో (కర) ఉంది. దాని నుంచి స్రవిస్తోంది ఆకాశగంగానది (సరిత్‌). 
గరుత్మంతుడి కరం నుంచి స్రవిస్తున్న పాదగంగ (అంఘ్రిసరిత్‌). ఆ నీళ్ళల్లో మునగడానికీ, లేదా నీటి 
తుంపురలకోసం (అంబులకున్‌) దేవతలందరూ తలలు ఒగ్గుతున్నారట (శిరసులొగ్గన్‌). 

ఇంద్రుడు (వాసవ), అగ్నిదేవుడు (అనల), యముడు, నిరృతి (దైత్య), వరుణుడు, వాయువు, 
కుబేరుడు- ఇలా తూర్పుతో మొదలుపెట్టి అష్టదిక్సాలకులూ, శివుడూ (శర్వ) మొదలైన దేవవరేణ్యులు 
(గీర్వాణవరులు) చుట్టుముట్టి సేవిస్తుండగా శ్రీరంగశాయి దయచేసి దయచేశాడు (ప్రత్యక్ష మయ్యెన్‌). 
ఈయన భక్తసమూహాల (వ్రజ) అంతరంగాలలోని కోరికలనన్నింటినీ తీర్చేవాడు (వాంఛా- ప్రదాయి). కనుకనే 
ప్రత్యక్ష మయ్యాడని. 


విశేషాలు! వాయుభక్షులు మునీశ్వరులు సురలు నంఘ్రి సరసిజమ్ములపైని శిరములొగ్గ - అనేది 
లక్ష్మణస్వామిగారిచ్చిన నాల్లవ పాదం. గాలిమేపరులైన సర్పజాతులవారు (వాయుభక్షులు) మునీశ్వరులూ 
దేవతలూ స్వామివారి పాదపద్మాలమీద (అంఘ్రి - సరసిజమ్ములపైని) శిరస్సులు ఆనించి నమస్కరిస్తున్నారని. 
ఉక్తి చమత్కారమన్నా లేని ఈ పాఠమెక్కడిదో! 

XxX xX Xx 


190. సీ. తలగడగా నిడి తలమూంది వలచెంపం 
గుడిహస్త మెత్తుగా నిడినవాని 
మేలిచేందొడవులు మెజు6గు6దాపలు మించు 
పెజకేలు కటి జాంచి మెజయువాని 
సిరిమేని పొందునం జిత్తంబు సొగయింప 
నరమోడ్పుం గన్నుల నమరువాని 
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నాకుంచితోన న్నతంబగు వామపదమున 
బిరుదు నూపురము శోభిల్లువాని 


గీ. మొలక నగవులందెలివొందు మోమువాని 
మెటుపు గల మేఘరుచిం బొల్బు మేనివాని 
నురగశయ్యపై నొదికిలియున్నవాని 
సకల శుభదాయి శ్రీరంగశాయి.€ గనియె 
శ్రీరంగ మహత్త్వము. భైర. 1-80 
అన్వయం, వ్యాఖ్య: కుడిచెయ్యిని తలగడగా పెట్టుకున్నాడు. మోచేతితో శయ్యాతలాన్ని ఆనుకున్నాడు (తలము 
+ఊది). కుడి చెంపకు ఆ కుడి అరచెయ్యిని ఆసరా చేసుకున్నాడు (ఎత్తుగా నిడినవానిన్‌). అంటే కుడిచెంపను 
కుడి అరచెయ్యిలో ఆన్నుకున్నాడు. ఎడమచెయ్యి (పెబికేలు) కటిభాగం మీదకు చాచుకున్నాడు. ఆ చేతికి 
మేలైన కంకణాలూ ఉంగరాలూ మొదలైన హస్తభూషణాలు (చే- తొడవులు) ఉన్నాయి. ఆ తొడవులలో 
నిగనిగలాడే రత్నాలూ మణులూ (తాపలు) ప్రకాశిస్తున్నాయి. అలాంటి పెజకేలు సాచి మెరిసిపోతున్నవాడు 
(మెజయువానిన్‌). 

లక్ష్మీదేవి శరీరస్పర్శతో (మేనిపొందునన్‌) మనస్సు సుఖపారవశ్యం పొందుతూంటే (సొగయింపన్‌) 
అర్హనిమీలితనేత్రాలతో (అరమోడ్పు కన్నులన్‌) అలరారుతున్నాడు. కొద్దిగా దగ్గరకు ముడుచుకుని మోకాలు పైకి 
లేచిన (ఆకుంచిత + ఉన్నతంబు) ఎడమకాలికి - స్వామి వారి శౌర్యపరాక్రమాదులను సూచించే అందియ 
(బిరుదు నూపురము) ఒకటి శోభిల్లుతోంది. తాను జయించినవారి బొమ్మలను చెక్కించుకున్న 
నూపురం=బిరుదు నూపురం. 

చిరునవ్వులతో (మొలక నగవులన్‌) ప్రసన్నంగా ఉంది - స్వామివారి ముఖం. (తెలివొందుట = 
ప్రసన్నతతో ప్రకాశించుట). మెరుపుతీగతో కూడిన మేఘం మాదిరిగా (రుచిన్‌) ఒప్పారుతున్నది స్వామివారి 
శరీరం. లక్ష్మీసమేతుడై ఉండటంవల్ల గానీ, బంగారు పట్టుదట్టి ధరించడంవల్ల గానీ ఈ నల్లనయ్యకు మెరుపుగల 
మేఘంతో సామ్యం. 

ఈ భంగిమలో శేషాహిశయ్యమీద (ఉరగం=ాము) నడుం వాల్చి ఉన్నాడు (ఒదిగిలియున్నవానిన్‌) - 
సకల శుభాలనూ కలిగించే శ్రీరంగశాయి. (శ్రీరంగే శేతే తచ్చీలమస్యేతి - శ్రీరంగశాయిన్‌). శ్రీరంగంలో వెలిసిన 
ఈ స్వామిని దర్శించిన భాగ్యశాలి ఎవరో భైరవకవి రచన చూస్తేగానీ తెలీదు. ఇది మాకింకా అలభ్యాల 
జాబితాలోనే ఉంది. 


198 


విశేషాలు: తాప=ణి, రత్నం - అనే అర్షాలిచ్చిన సూ.రా. నిఘంటువు ఈ పద్యపాదాన్నీ, 
కులధరాధరపక్షములు విభాళించిన దంభోళి తన కటి తాపగాయగ (వరాహపురాణము ౩3- 65) అనే భాగాన్నీ 
(పయోగాలుగా చూపింది. 


Xx Xx xX 


191. స.  పజపుగాంబజచిన ఫణిరాజ భోగంబు 

నవరత్న సింహాసనంబుగాయగ 

నలఘూ పధానంబు నాజానుదీర్హ ంబు 
నగు చేతు లరి శంఖయుగముందాల్ప 

నభినవోన్మేష జిహ్మంబైన తొలుచూపు 
జాయమానదయారసంబు. గురియఈ 

బవళించి లేచు నిబ్బరమునం బెనగొన్న 
హారము సేనాని తీరుపరుప 


గీ. జారిన కిరీట మహివైరి చక్కదిద్ద 
దివ్యమంగళ పాఠకోద్వత్తి మెజయ' 
జంద్ర పుష్కరిణీ సరస్పవిధభూమిం 
జంద్రునకు రంగశాయి సాక్షాత్కరించె 
శ్రీరంగమహాత్మ్యము .కవ.4- 22 


అన్వయం: పబిపుగాన్‌ - పజచిన - ఫణిరాజ - భోగంబు - నవరత్న - సింహాసనంబు - కాంగన్‌; అలఘు + 
ఉపధానంబున్‌ - ఆజాను - దీర్షంబున్‌ - అగు - చేతులు - అరి - శంఖ - యుగమున్‌ - తాల్సన్‌; అభినవ 
+ఉన్న్మేష - జిహ్మంబైన - తొలుచూపు - జాయమాన - దయారసంబున్‌ - కురియన్‌; పవళించి - లేచు - 
నిబ్బరమునన్‌ - పెనగొన్న - హారమున్‌ - సేనాని - తీరుపరుపన్‌; జారిన - కిరీటము + అహివైరి - 
చక్కదిద్దన్‌; దివ్య - మంగళ - పాఠక +ఉద్వత్తి - మెజయన్‌; చంద్ర పుష్కరిణీ - సరస్‌ - సవిధభూమిన్‌; 
చంద్రునకున్‌ - రంగశాయి - సాక్షాత్కరించెన్‌. 


వ్యాఖ్య: కావేరీనదిలో సూర్యపుష్కరిణి - చంద్రపుష్కరిణి అనే పేరులతో రెండు సరస్సులున్నాయి. 
దివ్యసరస్సులు. ఇవి ఏర్పడ్డ గాథలను వివరిస్తున్న సందర్భం. సూర్యుడు శ్రీహరిని ధ్యానిస్తూ వందల 
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సంవత్సరాలు తపస్సు చేస్తే స్వామి ప్రత్యక్షమయ్యాడు. తన పేరు మీద కావేరిలో ఒక సరస్సు ఏర్పడేలాగా 
అనుమతించమని సూర్యుడు వరం కోరాడు. శ్రీరంగేశుడు సరే అన్నాడు. సూర్యపుష్కరిణి ఏర్పడింది. ఇది 
విన్న చంద్రుడు తపస్సుకి దిగాడు. అదీ ఫలించి రంగశాయి అనుగ్రహంతో చంద్రపుష్కరిణి ఏర్పడింది. ఇది 
సిద్దింపబోయే ముందు ఆ సరస్సున్న ప్రాంతంలో (సవిధ భూమిన్‌) తపస్సు చేస్తున్న చంద్రుడికి శ్రీరంగేశుడు 
ప్రత్యక్షమైన సన్నివేశమిది. శేషతల్పంమీద ఒత్తిగిలి పరున్న శ్రీహరి, లేచి కూర్చున్న భంగిమలో చంద్రుడికి 
సాక్షాత్కరించాడు. భంగిమలో వచ్చిన మార్పుల్ని కట్టా వరదరాజు తాను దర్శించి మనకు దర్శింపజేస్తున్నాడు. 
ఒత్తిగిలి పరున్న శ్రీరంగడు లేచి కూర్చోవడంతో అప్పటిదాకా పరుపులాగా పరుచుకున్న ఆదిశేషుడి శరీరం 
(ఫణిరాజ - భోగంబు) నవరత్నాలు పొదిగిన సింహాసనంగా - లేదా - కొత్తదైన ఒక రత్నసింహాసనంగా 
మారిపోయింది.పరున్న భంగిమలో స్వామివారి కుడిచెయ్యి ఆయనకొక పెద్ద దిండు - తలగడా (అలఘు + 
ఉపధానంబు). ఎడమ చెయ్యిని కటి భాగానికి చాచుకుంటాడు గనక అది తన ఆజానుదీర్షతను ప్రకటించేది. 
ఇలా ఉండే ఈ రెండుచేతులూ (అగు - చేతులు) ఇప్పుడు ఈ కూర్చున్న భంగిమలో చక్రాన్నీ (అరి) శంఖాన్నీ - 
ఈ రెండింటినీ (యుగమున్‌) ధరించాయి. (అల ధూపదానంబు నాజానుదీర్హంబు - అని ముద్రితకావ్యపాఠం. 
చెలికాని రామారావు - 1921. ఇది పొసగక లక్ష్మణస్వామిగారు పాదాంతంలో ప్రశ్నార్థకాన్ని యథావిధిగా 
కుండలీకరించారు). 

యోగనిద్రావస్టలో కన్నులు అరమోడ్డుగా పరున్న స్వామి, లేచి కూర్చుని కొత్తగా ప్రప్రథమంగా (అభినవ) 
కన్నుల్ని నిండా విప్పార్పాడు - ఉన్న్మేషింపజేశాడు. అందుకని తొలుచూపు - కొంచెం బద్దకంగా మందకొడిగా 
(జిహ్మంబు) ఉంది. అయినా, అది - అభినవోన్మేషజిహ్మంబైన ఆ తొలుచూపు - తనలో అప్పటికే - లేదా - 
అప్పుడప్పుడే ఊరుతున్న - ఆవిర్భవిస్తున్న (జాయమాన) దయారసాన్ని వెలుపలికి కురిపించేస్తోంది 
(కురియన్‌). 

పవ్వళించినవాడు లేచికూర్చునే సందడిలో (నిబ్బరమునన్‌) స్వామివారి గుండెలమీద హారాలు 
చిక్కులువడ్డాయి. అలా ఒకదానికొకటిగానీ ఒకటేగానీ పెనగొన్న హారాన్ని విష్వక్సేనుడు సరిచేశాడు (సేనాని - 
తీరు పరుపన్‌). కాసింత పక్కకు ఒరిగిన కిరీటాన్ని గరుత్మంతుడు (అహివైరి = సర్పాలకు శత్రువు - 
గరుడుడు) చక్కదిద్దాడు. సరే, నారదాది దేవర్శులున్నారుగదా - దివ్యమంగళగీతాలు పాడేవారూ, 
వేదమంత్రాలు పఠించేవారూ స్తోత్రాలు చేసేవారూను. స్వామి లేచాడు అనేసరికి - ఈ దివ్యమంగళ పాఠకుల 
విజృంభణ (ఉద్వత్తి) హోరెత్తింది (మెజియన్‌). ఈ తీరుగా ఆ చంద్రపుష్కరిణీ (భవిష్యత్తులో కాబోయేది) 
సవిధభూమిలో చంద్రుడికి శ్రీరంగశాయి - కూర్చున్న భంగిమలో సాక్షాత్కరించాడు. 


% x x 
192. సీ. అమృతాంశుమూర్తి పై నంకంబు పొంకంబు 
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బరగC బన్నగశయ్య నొరగువాని(€ 
జా6ంచియు6జాయని చరణపద్మంబులు 

కమల లేందొడలపై నమరువాని 
ముఖచంద్రమండల సఖి చంద్రిక యనంగ 

సెలవుల చిజునవ్వు6 జిలుకువాని(€ 
దలకడం జాంచిన దక్షిణహస్తాన 

నభయ దానాభినయంబువాని 


గీ. వలుంద మణుల యనర్గకుండలకిరీట 
తారహారాంగద ప్రభాతతులవాని 
దివ్యమంగళ విగ్రహు భవ్యతేజు 
రంగనాయకు6 గోర్కె లూరంగ6 గనియె 
శ్రీరంగమాహాత్యము. 9- 124 


అన్వయం: అమృత + అంశు - మూర్తిపైన్‌ - అంకంబు - పొంకంబు - పరగన్‌ - పన్నగశయ్యన్‌ - 
ఒరగువానిన్‌; చాంచియున్‌ - చాంపని - చరణ పద్మంబులు - కమల - లేత +తొడలపైన్‌ - అమరువానిన్‌; 
ముఖ - చంద్రమండల - సఖి - చంద్రిక - అనంగన్‌ - సెలవుల - చిజునవ్వున్‌ - చిలుకువానిన్‌; తలకడన్‌ - 
చాంచిన - దక్షిణహస్తానన్‌ +అభయదాన +అభినయంబువానిన్‌; వలు6ద - మణుల - అనర్హ - కుండల - 
కిరీట - తారహార +అంగద - ప్రభా - తతులవానిన్‌; దివ్య - మంగళ - విగ్రహున్‌; భవ్యతేజున్‌; 
రంగనాయకున్‌, కోర్కెలు +ఊరంగన్‌ - కనియెన్‌. 


వ్యాఖ్య: మార్కండేయమహర్షి చెప్పగా కావేరీపుష్కరిణీ నదీ స్నానమహిమ తెలుసుకున్న హేమకమహారాజు 
శ్రీరంగానికి విచ్చేసి స్వామివారిని దర్శించుకున్నాడు. ఈ రాజుకు సంతానం లేరు. అందుకని సంతు కలగాలి, 
రాజ్యం భద్రంగా ఉండాలి మొదలైన కోరికలు మనస్సులో ఒకదానివెంట ఒకటి ఊరుతుండగా (కోర్కెలూరంగన్‌) 
దివ్యమంగళ విగ్రహుడూ (రూపం) భవ్యతేజస్కుడూ అయిన రంగనాయకుణ్ని దర్శించాడు. స్వామి ఎలా 
ఉన్నాడంటే - ఆదిశేషుడు అనే సర్వృశయ్యమీద (పన్నగ - శయ్యన్‌) ఒత్తిగిలి పరున్నాడు (ఒరగువానిన్‌). తెల్లటి 
ఆదిశేషుడిమీద నల్లటి స్వామి. చంద్రబింబంమీద (అమృతాంశువు = సుధాకిరణుడు చంద్రుడు) నల్లటి 
మచ్చతాలూకు పొందిక (పొంకంబు) ఒప్పారుతున్నట్టు ఉంది - పన్నగశయ్యమీద స్వామి పరున్నతీరు. (నేదం 
నభోమండల మంబురాశిః నేమాశ్చతారా నవఫేనఖండాః, నాసౌ శశీ కుండలితః ఫణీంద్రః నాయం కళంకః 
శయితో మురారిః - ఈ శ్లోకమిక్కడ స్మర్తవ్యం). 
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చాచీచాపనట్టున్నాయి స్వామివారి పాదపద్మాలు (చరణ పద్మంబులు). ఒకటి (ఎడమకాలు) పూర్తిగా 
చాచి, కుడికాలు సగం ముడిచి - సగం చాచి ఉన్నాడు కనుక, చాచియు చాపని చరణపద్మంబులు అన్నాడు. 
ఇవి లక్ష్మీదేవిగారి మృదువైన తొడలమీద అమరినాయట. పాదాలు ఒత్తడంకోసం ఆమె వీటిని ఒడిలోకి 
తీసుకున్నదని. 

పెదవుల కొసలనుంచి (సెలవులన్‌) చిరునవ్వు చిలకరిస్తున్నాడు. ఆ తెల్లటి చిరునవ్వు ఎలా ఉన్నదంటే 
- ముఖము అనే చంద్రబింబానికి (చంద్రమండల) చెలికత్తెయైన వెన్నెల (సఖి చంద్రిక - సాధ్యసమాసం) 
అన్నట్టుగా ఉంది. వెన్నెలలాంటి మందస్మితాలు చిలికిస్తున్నాడని. 

శ్రీరంగక్షేత్రంలోని మూలవిరాట్టు ద్విభుజుడే. కుడిచెయ్యిని తలదిండుగా ఉపయోగిస్తూ దాని అరచేతిని 
చాచి, దానిలో చెంప ఆన్ని ఒత్తిగిలి పరున్నాడు గదా! తల దగ్గర (తలకడన్‌) ఇలా చాచిన కుడి అరచెయ్యితో 
(దక్షిణ హస్తానన్‌) అభయప్రదానముద్ర వహించినవాడు (అభయదానాభినయంబు వానిన్‌). ప్రస్తుతం 
తలదిండుగా ఉన్నా, అదిచాచిన కుడి అరచెయ్యి కనుక స్వాభావికంగా అభయహస్తమే, అభయముద్రయే. 

ఈ పాదానికి అర్జావగతి కొంచెం అస్పష్టంగా ఉంది. తలగడ చాణిన దక్షిణ హస్తమౌ 
నభయదానాభినయంబువాని - అన్నదే ముద్రితకావ్యపాఠమూ, లక్ష్మణస్వామిగారి పాఠమూను. ఇందులో 
తలగడ - బాన్‌ - అనేవి ఇబ్బంది పెడుతున్నాయి. కనుక - తలకడం జాంచిన దక్షిణహస్తాన 
నభయదానాభినయంబు వాని - అని పరిష్కరించడమయ్యింది. (అభినయం =ముద్ర) 

మూలవిరాట్టు చాచిన ఎడమచేతికికూడా (అదక్షిణ) అభయముద్ర ఉండదు. అభయముద్ర ఎప్పుడూ 
దక్షిణహస్తానిదే. గుండ్రటి పెద్దపెద్ద (వలుద) మణులు పొదిగిన విలువైన (అనర్హ) కుండలాలూ కిరీటమూ 
రత్నాల హారమూ (కౌస్తుభహారం) భుజకీర్తులూ (అంగద) వీటినుంచి వెలువడుతున్న కాంతిపుంజాలు 


(ప్రభాతతులు) కలవాడు - శ్రీరంగనాయకుడు. ఆ స్వామిని హేమక మహారాజు దర్శించాడు. 
౫ xX xX 


వటపత్రశాయి 


193. స. కొమరొందు మటజ్బియాకునC బవ్వళించి చూ 
పట్టెడు బాలరూపంబుతోడC 
బాణియుగ శంబునం బదిలంబుగా€ బట్టి 
మొగమున నిడు పదాంబుజముతోడ. 
జరణాంగులీపాన జాతలాలాభిషి 
క్రంబైన చిన్ని హారంబుతోడ. 
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బూని చూడ్కులకు బ్రహ్మానందశైత్యంబు 
గులుకు నెయ్యపు ముద్దు. జెలువుతోడ 


గీ. నతని మనమున నవిరత ధ్యానమహిమం 

దిరముగా6 బాదుకొన్న యా దేవు రూపు 

వెలి.బ్రకాశింప6 జేయుచు విష్ణుదేవు6 

డధిక కారుణ్యలీలC బ్రత్యక్ష మయ్యె 

కళాపూర్లోదయము.8- 163 

అన్వయం: కొమరొందు - మట్టి+ఆకునన్‌ - పవ్వళించి - చూపట్టెడు - బాలరూపంబుతోడన్‌; 
పాణియుగ్మంబునన్‌ - పదిలంబుగాన్‌ - పట్టి - మొగమునన్‌ - ఇడు - పద +అంబుజముతోడన్‌; చరణ - 
అంగుళీ - పాన - జాత - లాలా +అభిషిక్తంబైన - చిన్ని - హారంబుతోడన్‌; పూని - చూడ్కులకున్‌ - 
బ్రహ్మానందశైత్యంబు - కులుకు - నెయ్యపు - ముద్దు +చెలువుతోడన్‌; అతని - మనమునన్‌ - అవిరత - 
ధ్యానమహిమన్‌ - తిరముగాన్‌ - పాదుకొన్న - ఆ- దేవు- రూపున్‌ -  వెలిన్‌ - ప్రకాశింప జేయుచున్‌; 
విష్ణుదేవుండు - అధిక - కారుణ్యలీలన్‌ - ప్రత్యక్ష మయ్యెన్‌. (దేవు రూపు - దివ్యరూపు అని పాఠాంతరమూ 
ఉంది). 


వ్యాఖ్య: సుగ్రహుడనే మహారాష్ట్రదేశ మహారాజు యమునా తీరాన బృందావనంలో బాలకృష్ణుణ్ని ధ్యానిస్తూ 
తపస్సు చేశాడు. అతడు మనస్సులో నిరంతరంగా ధ్యానించినది బాలకృష్ణ రూపం. ధ్యానమహిమవల్ల అదే అతడి 
మనస్సులో స్థిరంగా నెలకొన్న (పాదుకొన్న) ఆ దేవుడి రూపం (దేవు రూపు). శ్రీహరి తానే దానిని వెలుపలికి 
ప్రకాశింపజేశాడా అన్నట్టుగా అత్యధిక కరుణావిలాసంతో (కారుణ్యలీలన్‌) విష్ణుదేవుడు ఆ సుగ్రహుడి ఎదుట 
ప్రత్యక్ష మయ్యాడు. అతడు ధ్యానించిన, అతడికి కనిపించిన, బాలకృష్ణుడి రూపం ఎలా ఉన్నదంటే - పింగల్తి 
సూరన్నగారు చెబుతున్నాడు. 

అందాలొలుకుతున్న (కొమరు =అందం) మర్రి ఆకుమీద పవళించి దర్శనమిచ్చిన బాలుడి రూపం. 
రెండు చిట్టి చేతులతోనూ పదిలంగా అందిపుచ్చుకుని (పట్టి) కుడిదో ఎడమదో ఒక పాదపద్మాన్ని నోటిలో 
పెట్టుకోవడానికి ప్రయత్నిస్తున్న (మొగమున నిడు) ముగ్గరూపం. 

కాలిబొటనవేలును చీకడం వల్ల (చరణాంగుళీపాన) పెల్లుబికి - సంజాతమై నోటినుంచి ధారలుగా 
జాలువారుతోంది లాలాజలం. అది అతడి మెడలోని చిన్ని ముత్యాల దండను తడిపివేస్తోంది - అభిషేకిస్తోంది. 
అలా లాలాజలాభిషిక్తమైన చిన్నిహారంతో ఒప్పారుతున్న రూపం. 

పూనుకొని దర్శించగలిగినవారి కన్నులకు (చూడ్కులకున్‌) బ్రహ్మానందరూపమైన ఒకానొక చల్లదనాన్ని 
(శెత్యంబు) కలిగిస్తోంది, కులికిస్తోంది. అటువంటి చెలికారంతో ముద్దువస్తున్న సౌందర్యం (నెయ్యపు ముద్దు + 
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చెలువు) ఉట్టిపడే రూపం. సుగ్రహుడు ధ్యానించిన ఇటువంటి రూపంతో శ్రీమహావిష్ణువు అతడికి 
సాక్షాత్కరించాడు. 

విశేషాలు: కరారవిందేన పదారవిందం ముఖారవిందే వినివేశయంతం వటస్య పత్రస్య పుటే శయానం బాలం 
ముకుందం మనసా స్మరామి - వటపత్రశాయిని వర్ణించిన గొప్ప శ్లోకం. ఈ సీసపద్యమూ గీతగోవిందమే. 


జయతు జయదేవః. 
x x x 


శార్జ పాణి 


194. సీ. నునుగాడ్పుదూది నించినయట్టి చల్లని 
పానుపుపై లీలం బవ్వళించి 
పటువులై హొంబట్టు బటువులో యననొప్పు 
రమ చన్నుదోయి. బాదములు సేర్చి 
చెలువు దీపింపంగ శిరము క్రిందట నొక్క 
కేలు దలాడగాల గీలుకొలిపి 
బంగారు వలువచే రంగారు కటిమీ6ద6 


జక్కంగా నొక్క హస్తంబు.€ జాచి 


గీ. యన్యకరయుగ్మమునం బాంచజన్యమును సు 
దర్శనంబును దాల్చి సుదర్శనమున 
నచటి జనముల చూడ్కి ధన్యముగం జేయు 
శార్జ పాణిని. గొల్చె నుత్సవ మెలర్ప 
కళాపూర్లోదయము.2- 157 


అన్వయం: వ్యాఖ్య: నారదుడి ప్రబోధంతో మణికంధరుడు తీర్థయాత్రలకు బయలుదేరాడు. కుంభకోణంలో 
శార్జ పాణిని దర్శించాడు. ఆయన ఆదిశేషుడిని తల్పంగా చేసుకుని ఆ పాన్సుమీద విలాసంగా ఒత్తిగిలి 
పవ్వళించిన స్వామి. ఆదిశేషుడంటే - పాము. పాములకు వాయువే (గాడ్సు =గాలి) ఆహారం. పరిమళించే 
మలయ పవనాలతో (నును గాడ్సు) కడుపు నింపుకొన్నాడు శేషుడు. కనుక నునుగాడ్సు అనే దూది నింపిన 
పాన్పు. పాములు శీతల జీవులు కనుక - చల్లని పానుపు. మెత్తటి చల్లటి శేషతల్సాన పవ్వళించిన స్వామి అని 
సారాంశం. 
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ఈయన పాదాలను లక్ష్మీదేవి (రమ) తన ఒడిలో ఉంచుకుని ఒత్తుతోంది. అందువల్ల అని ఆమె 
వక్షోజాలకు తాకుతున్నాయి. ఆ వక్షోజాలు (చన్నుదోయి) పటువులు =పెద్దవి. బంగారు (హొన్ను) పట్టుతో 
చేసిన చిరుదిండులు కాబోలు (బటువులో) అనిపించేలాగా ఉన్నాయి. అటువంటి చన్నుదోయికి పాదాలను చేర్చి 
పవ్వళించాడు. 

అందం (చెలువు) అతిశయించేలాగా తన దక్షిణహస్తాన్ని (ఒక్క - కేలున్‌) తలకింద దిండులాగా 
(తలగడ - తలాడ) కీలుకొల్సి =అమర్చుకుని, (ఆ అరచేతిలో చెక్కిలి ఆన్నుకుని) పవ్వళించాడు. 

బంగారు వన్నె మేలిమి పట్టుధోవతి (పీతాంబరం) ధరించాడు. ఆ బంగారు వలువతో (వస్త్రం) 
రంగారుతున్న కటిసీమపైకి పొందికగా తన ఎడమచెయ్యిని చాపి పవ్వళించాడు. తక్కిన చేతుల జంటలో 
(కరయుగ్మమునన్‌) ఒక దానిలో - ఎడమచేతిలో పాంచజన్యం అనే శంఖాన్నీ రెండవ దానిలో సుదర్శన చక్రాన్నీ 
వహించాడు. 

ఈ రూపంతో గొప్ప దర్శనాన్ని - మంచి కాన్పింపును (సు - దర్శనమునన్‌) - లేదా మంచి 
ప్రదర్శనాన్ని అక్కడి భక్తజనాలకు అనుగ్రహిస్తూ వారి దృష్టిని ధన్యం చేస్తున్నాడు, వారి కన్నులను చరితార్జాలూ 
పావనాలూ చేస్తున్నాడు. అటువంటి శార్జ పాణిని - శ్రీమన్నారాయణుణ్ని మణికంధరుడు ఆ కుంభకోణ 
క్షేత్రంలో దర్శించాడు. అప్పుడతడి మనస్సులో ఒక పండుగు - ఒక పర్వం (ఉత్సవము) ఏదో చిగురించింది 
(ఉత్సవమెలర్పన్‌). అలా దర్శించి సేవించుకున్నాడు. 


Xx Xx xX 


15. సీ. _ కటిభాగ పర్యంత ఘటిత దీర్హ సువృత్త 

విశ్రుత భుజముచే వెలయువాని 

నుపధానమై దాని కుపమింప సరిలేక 
మెజయు హస్తంబుచే వజలువాని 

శంఖచక్రాంకితాసంఖ్యతేజోవృత 
కరపద్మయుగళంబు గలుగువాని 

గురువార్థిజా కుచకుంభ ప్రసారిత 
పదయుగ్మమునను బెంపొదవువాని 


గీ.  దివ్యపీతాంబరముం దాల్చి దివ్యభూష 
ణములు ధరియించి స్రకృందనములు పూని 


నిర్మల ముఖారవిందు౯డై నెగడువానిC 
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బుండరీకాక్షుండై కీర్తినుండువాని 
భార్గవపురాణము. 3 - 160 

అన్వయం: కటిభాగ - పర్యంత - ఘటిత - దీర - సువృత్త - విశ్రుత - భుజముచేన్‌ - వెలయువానిన్‌; 
ఉపధానమై - దానికిన్‌ - ఉపమింపన్‌ - సరి - లేక - మెజయు - హస్తంబుచేన్‌ - వజలువానిన్‌; శంఖ - 
చక్ర అంకిత +అసంఖ్య - తేజస్‌ వృత - కరపద్మ - యుగళంబు - కలుగువానిన్‌; గురు - వార్థిజా - 
కుచ - కుంభ - ప్రసారిత - పద - యుగ్మమునను - పెంపు +ఒదవువానిన్‌, దివ్య - పీత +అంబరమున్‌ - 
తాల్చి, దివ్య - భూషణములు - ధరించి, స్రక్‌ - చందనములు - పూని, నిర్మల - ముఖ +అరవిందుండై - 
నెగడువానిన్‌; పుండరీకాక్షుండై - కీర్తిన్‌ +ఉండువానిన్‌. 


వ్యాఖ్య: కాండూరి వేంకటదాసకవి రచించిన భార్గవపురాణంలో భక్తిసార యోగీంద్రుడు కావేరీ తీరానికి విచ్చేసి 
ఆ కనకాపగలో గ్రుంకులిడి, అటుపైని కుంభగోణం చేరి శార్గాపాణిని సందర్శించాడు. కటిసీమ వరకూ 
(కటిభాగ పర్యంత) సాచినదీ పొడవైనదీ కండలు తిరిగి గుండ్రటిదీ (సువృత్త) ప్రసిద్ధికెక్కినదీ (విశుత) 
స్వామివారి ఎడమచెయ్యి. అటువంటి భుజంతో వెలుగొందుతున్న శార్జ పాణి. తలదిండై (ఉపధానమై) 
వరలుతున్నది - కుడిచెయ్యి. అందుకని దానిని పోలుద్దామంటే (ఉపమింపన్‌) సాటివచ్చేదే లేని పరిస్థితి 
(సరిలేక). అందుకని అనుపమానంగా మెరిసిపోతున్న దక్షిణహస్తంతో వరలుతున్నాడు శ్రీహరి. 

శంఖమూ చక్రమూ - వీటితో అంకితాలయ్యాయి మిగతా రెండు చేతులూను. ధరించాయని. అవి 
అమితమైన (అసంఖ్య) తేజస్సు కలవి. అటువంటి హస్తపద్మాల జంట (కరపద్మ - యుగళంబు) కలవాడు. 
వెరసి చతుర్చుజుడు. (శంఖచక్రాంకితాసంఖ్యరేఖా- శాఖా - తేజో - అని మూడు రకాలుగా చదవడానికి 
అవకాశమిస్తున్నది లిఖిత ప్రతి). 

వార్థి = సముద్రం. క్షీర సముద్రుడి కూతురు (వార్ధిజా) లక్ష్మీదేవి శ్రీవారి పాదపద్మాలను ఒడిలో 
పెట్టుకొని ఒత్తుతూంటే అవి ఆమె పీన (గురు) కుచకుంభాలకు తాకుతున్నాయి. అలా గురువులైన 
వార్దిజాకుచకుంభాలకు సోకేలాగా చాచిన (ప్రసారిత) పదపద్మాల జంటతో పెంపారుతున్నాడు శార్జపాణి 
(పెంపొదవువానిన్‌). 

దివ్యమైన పట్టు పీతాంబరం కట్టుకున్నాడు, దివ్యమైన భూషణాలు పెట్టుకున్నాడు. రకరకాల దండలు 
(సక్‌) వేసుకున్నాడు, తనువంతా చందనం పూసుకున్నాడు. స్వామివారి ముఖారవిందం నిర్మలంగా ప్రసన్నంగా 
ఉంది. ఎప్పుడూ అలా నిర్మలముఖారవిందుడుగానే నెగడొందుతుంటాడు ఈ గోవిందుడు. పుండరీకాక్షుడు 
అనే విఖ్యాతితో (కీర్తిన్‌) అలరారుతుంటాడు. 


అలాంటి శార్జ పాణిని భక్తి సారయోగి దర్శించి శ్రీమన్నారాయణుడి దశావతారాలనూ స్తుతించాడు. 
కన xX Xx 
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196. తేగి. లలిత విస్తార వక్ష ఃస్టలంబువాని 
బ్రహ్మరుద్రాది సేవ్యుండై పరగువానిం 
గోటి సూర్యప్రకాశుండై గుల్కువాని 
శార్జ పాణి సమాఖ్య నెసంగువాని 
భార్గవపురాణము. 3 - 161(?) 
అన్వయం: లలిత - విస్తార - వక్షః +స్టలంబువానిన్‌; బ్రహ్మ - రుద్ర +ఆది - సేవ్యుండై - పరగువానిన్‌; కోటి 
- సూర్య - ప్రకాశుండై - కుల్కువానిన్‌; శార్హ పాణి - సమాఖ్యన్‌ - ఎసంగువానిన్‌. 


వ్యాఖ్య: అందంగానూ సుకుమారంగానూ (లలిత) విశాలంగానూ ఉంది స్వామివారి ఉరస్సీమ. బ్రహ్మదేవుడు - 
శివుడు ఇంకా సకలదేవతలూ సేవిస్తుంటారు. వారితో సేవింపబడే వాడుగా (సేవ్యుడై) కులుకుతుంటాడు, 
సంబరపడుతుంటాడు. 'శార్జ పాణి" అనే పేరుతో ప్రసిద్దుడు - ఎసంగువాడు. స్వామివారి ధనుస్సుకు శార్జ మని 
పేరు. కనుక ఈయన శార్జ పాణి. ఈ దేవుణ్ని దర్శించాడు. (మా దగ్గరున్న - కాండూరి వేంకటదాసకవి - 
లిఖిత ప్రతిలోనూ - 1921, బహిరి పామనాయకుడి ముద్రితగ్రంథంలోనూ ఈ పద్యం మృగ్యం). 


Xx Xx xX 


వేంకటేశ్వరుండు 


197. సీ. మృదుపదాంబుజములు మెటుంగు టందెలు పైండి 
దుప్పటియును మొల ముప్పిడియును 
మణిమేఖలయు బొడ్డు మానికంబును వైజ 
యంతియు నురమున నలరు సిరియు 
వరదహస్తము కటివర్తిలు కేలు శం 
ఖము చక్రమును దాల్చు కరయుగంబు 
తారహారంబులు చారు కంఠంబు ని 
ద్దపు జెక్కులును నవ్వుదళుకు పసలు 


గీ. మకరకుండలములును దామరలC దెగడు 
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కన్నులు మనోజ్ఞనాసయుం గలికి బొమలు 
ముత్తియపు నామమును రత్నముకుటవరము 
నెసంగంగనుపట్టు శ్రీవేంకటేశు. జూచె 
కళాపూర్జోదయము. 2- 132 
అన్వయం: వ్యాఖ్య: మణికంధరుడు తీర్థయాత్రలో భాగంగా తిరుపతికి వచ్చి కలియుగ ప్రత్యక్ష దైవాన్ని 
శ్రీవేంకటేశ్వరస్వామిని దర్శించాడు. అతడి చూపులు పాదాలనుంచి పైకి పైకి సాగాయి. అదే వరసలో 
కనిపించినది కనిపించినట్టు చెబుతున్నాడు. 
సున్నితాలైన (మృదు) పాదపద్మాలు. వాటికి తళుకులీనుతున్న (మెణుగు) అందియలు. వాటిని 
తాకుతూ బంగారు వన్నె (పైడి) పట్టు పీతాంబరం (దుప్పటియును). నాభిభాగానికి కొంచెం కిందుగా (మొలన్‌) 
నడికట్టులోకి అమర్చుకున్న చిన్ని కత్తి - సూర్యకటారి (ముప్పిడియును). ఆ ప్రాంతంలోనే ధగధగలాడుతున్న 
మణులు పొదిగిన మొలనూలు (మేఖల). మాణిక్యంలాంటి బొడ్డు - లేదా - బొడ్డును ఆచ్చాదించిన మాణిక్యం 
(మానికంబును). దానిమీదుగా మెడనుంచి కిందికి వ్రేలాడుతున్న వైజయంతీ పుష్పమాల. వక్షః స్థలం మీద 
అలరారుతున్న లక్ష్మీప్రతిమ (సిరియున్‌). 
వరాలను గుమ్మరిస్తున్న రీతిగా వరదముద్రాంకితమైన దక్షిణహస్తం. రెండవ వైపున కటిహస్తం (కటిన్‌ 
- వర్తిలు - కేలు). ఎడమవైపు రెండవ చేతిలో పాంచజన్యం. కుడివైపు రెండవ చేతిలో సుదర్శన చక్రం. వీటిని 
ధరించిన (తాల్బు) చేతుల జంట (కరయుగంబు) ఇది. 
దోర్మధ్యభాగంలో - కౌస్తుభమనే రత్నంతో (తార) ఒప్పారుతున్న హారం, ఇంకా మరికొన్ని 
రత్నహారాలు. వీటితో అందగించిన (చారు) కంఠసీమ. నున్నగా ఉన్న (నిద్దము) చెక్కిళ్లు. ఆ చెక్కిళ్లమీద 
చిరునవ్వు వెలుగుల (తళుకు) సొగసులు (పసలు). 
చెక్కిళ్లకు చేరువలో కుడి యెడమల చెవులకు మకరకుండలాలు. పుండరీకాలను సైతం ఈడు కాదు 
పొమ్మని తిరస్కరించే (తెగడు) కన్నులు. చాలా మనోహరమైన ముక్కు (నాసయున్‌). అంతే అందమైన 
(కలికి) కన్పొమలు. వాటి నడుమ నొసట ముత్యాల ఊర్థ్వపుండ్రం (ముత్తియపు నామము). దానిని తాకుతూ 
శిరస్సున రత్నమయ కిరీటం (ముకుట - వరము). మకుటానికి ముకుటం మరో రూపం. 
ఇంతగా ఒప్పారుతూ కన్పిస్తున్న శ్రీవేంకటేశుణ్ని మణికంధరుడు తనివితీరా దర్శించాడు. 


XxX XxX xX 


196. సీ. పొడుపు గుబ్బలిమీందం బొడుచు భానునిలీలC 
గల - కిరీటము తలం గలుగువాని 
నజ చందురుని వెన్ను. జజచు నెన్నుదుటిపై 


208 


ముత్యాల తిరుమణి మురువువాని 
మొసలి వా మించుల మిసమిసల్‌ దీపించు 

నొసపరి కుండలయుగమువాని 
సెలవుల తుదకెక్కు చిజునవ్వు డాల్‌ టెక్కు 

తళుకు లేంజెక్కులం గులుకువానిం 


గీ. _ గలువ తామర కొలముల వలవంజేయు 
చూపులను జలి వేండియు€ జూపువాని 
విమల లావణ్య జలనిధి వేలంబొడము 
పగడ మన నొప్పు వాతెజ సొగసువాని 
ఘటికాచలమాహాత్యము .2- 40 
అన్వయం: పొడుపు - గుబ్బలిమీ6దన్‌ - పొడుచు - భానుని - లీలన్‌ - కల - కిరీటము - తలన్‌ - 
కలుగువానిన్‌; అబు చందురునిన్‌ - వెన్ను. జజచు - నెటి + నుదుటిపైన్‌ - ముత్యాల - తిరుమణి - 
మురువువానిన్‌; మొసలి - వాయి + మించుల - మిసమిసల్‌ - దీపించు + ఒసపరి - కుండల - 
యుగమువానిన్‌; సెలవుల - తుదకున్‌ - ఎక్కు - చిజునవ్వు - డాల్‌ - టెక్కు - తళుకు - లేత +చెక్కులన్‌ 
- కులుకువానిన్‌; కలువ - తామర - కొలములన్‌ - వలవంబేయు - చూపులను - చలి - వేండియున్‌ - 
చూపువానిన్‌; విమల - లావణ్య - జలనిధి - వేలన్‌ - పొడము - పగడము +అనన్‌ - ఒప్పు - వాతెణి - 
సొగసువానిన్‌. 


వ్యాఖ్య: సప్తర్షులు శ్రీహరి దర్శనం కోరి తపస్సు చేస్తున్నారు. ఎంతకీ స్వామి దర్శనం లభించలేదు. పైగా 
రంభాదులు వచ్చి ఇబ్బంది పెడుతున్నారు. అప్పడు వారికి అశరీరవాణి చెబుతోంది - ఘటికాచలానికి వెళ్ళి 
అక్కడ తపస్సు చెయ్యండి, ఘటికలో ఫలిస్తుంది - అని. వెంటనే వారు బయలుదేరారు. మార్గమధ్యంలో ఆ 
సప్తర్డులు వచ్చి వేంకటేశ్వరుణ్ని దర్శించిన సందర్భం. 

సూర్యుడు పొడిచే దిక్కున ఉన్న పర్వతం (పొడుపు గుబ్బలి). అంటే తూర్పుకొండ. దానిమీద 
ఉదయిస్తున్న సూర్యబింబంలాగా ఉన్న (భానుని లీలన్‌ - కల) కిరీటం శిరస్సున (తలన్‌) ధరించినవాడు. 
పద్మరాగాది మణులు పొదిగిన బంగారు కిరీటం కనుక ఉదయభాను బింబంలాగా ఉన్నదని. 

నుదురును అర్థవర్తులాకారంలో ఉండే చంద్రరేఖతో పోల్చడం కవిసమయం. స్వామివారి నెన్నుదురు 
అరచందురుణ్ని వెన్నుమీద చరుస్తుందట. అంటే అందంలో (నెణిదనం) దాన్ని మించిపోయినది, జయించినది 
అని. అటువంటి నెన్నుదుటి మీద - పేర్చిన ముత్యాల లాగా తెల్లటి తిరుమణి (ఊర్జ్వపుండ్రం) మురువు 
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గుల్కుతోంది. ఊర్చ్వపుండ్రంలో నడుమన ఉండే రేఖ - తిరుచూర్లం. దాని చుట్టూ ఉండే తెల్లటి నామం - 
తిరుమణి. 

మకరముఖం ఆకృతిలో ఉండే కుండలాలను మకరకుండలాలు అంటారు. మకరమంటే మొసలి. 
వాయి అంటే ముఖమూ నోరూ. మొసలి వాయి కాంతుల అందచందాలతో (మిసమిసల్‌ ) దీపిస్తున్నాయి 
స్వామివారి కుండలాలు. (వాయి +మించులు =వామించులు. సమాసంలో అంతిమాక్ష రలోపం). అటువంటి 
అందాల (ఒసపరి) కుండలాల జంట (యుగము) ధరించినవాడు. 

పెదవుల కొనలకు (సెలవి +లు = సెలవులు =స్తుక్వాలు) చిందుతోంది స్వామివారి చిరునవ్వు. దాని 
కాంతి (డాల్‌) తాలూకు అతిశయం - గర్వం (టెక్కు) అసలే నిగనిగలాడుతున్న లేలేత చెక్కిళ్లమీద 
కులుకుతోంది. అటువంటి చెక్కిళ్ల కులుకు కలవాడు. 

సూర్యచంద్రులే న్రీహరికి కన్నులన్నారు. ఒకటి (చందమామ) కలువల గుంపులను వలపిస్తుంది 
(వలవజేయున్‌). మరొకటి పద్మ సమూహాలను (తామర - కొలములను) వలవ జేస్తుంది. ఇటువంటి 
చంద్రుడూ సూర్యుడూ అయిన చూపులతో - కన్నులతో వరసగా చల్లదనాన్నీ వేడిమినీ (చలి - వేడియున్‌) 
ప్రదర్శిస్తున్నవాడు - చూపువాడు స్వామివారు. 

ఇంక స్వామివారి పెదవి (వాతెజ) సొగసు ఎలా ఉన్నదో చెబుతున్నాడు. అది పగడంలాగా ఎర్రగా ఉంది. 
మచ్చలేని సౌందర్యం (లావణ్య) అనే సముద్రపుటొడ్డున (జలనిధివేలన్‌. వేలా =చెలియలికట్ట) ఉద్భవించిన 
పగడమిది అన్నట్టుగా ఉన్న వాతెణ సొగసులాడు. (పగడాలు సముద్ర తీరాలలో తీగలకు కాస్తాయట. 
విద్రుమాలూ, విద్రుమలతలూ కావ్యజగత్తులో ప్రసిద్ధాలు). దీని తరవాత పద్యంలో కూడా స్వామివారి వర్ణన 


కొనసాగుతోంది. 
Kk వన 


199. సీ. తలనిల్లుగట్టు వతంబుల రాయనిం 

దోమని పల్లేల నేమగానిం 

జేరెడు బియ్యాల యోరెముల్‌ దినువాని6 
గోణంగి సేనల నాణెగానిC 

గానుకలకు వడ్డికాసులు గొనుటేని 
ముక్కోటి తీర్ధపుం డెక్కులాని 

నడు గడ్గునకు మొక్కు లందెడి దేవునిం 
గూంకటి మాడల గుత్తగాని 


గీ. శుక్రవారపు సేవల సొగసువాని 
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మానినులంగోరి వలపించు మాయలానిC 

దిండి మెండయగారిని€ దిగళు గురుని 

గాంచి సేవించి సంతోష కలితు లగుచు 

ఘటికాచలమాహాత్యము .2- 44 

అన్వయం: తలన్‌ +ఇల్లుగట్టు - వ్రతంబుల రాయనిన్‌; తోమని - పల్లేల (సళ్యాల) - నేమగానిన్‌; చేర+ఏడు - 
బియ్యాల - ఓరెముల్‌ - తినువానిన్‌; కోణంగి - సేనల - నాణెగానిన్‌; కానుకలకున్‌ - వడ్డికాసులు - 
కొనుటేనిన్‌; ముక్కోటి - తీర్థము +టెక్కులానిన్‌; అడుగు +అడ్లునకున్‌ - మొక్కులు +అందెడి +దేవునిన్‌; 
కూంకటి - మాడల - గుత్తగానిన్‌; శుక్రవారము +సేవల - సొగసువానిన్‌; మానినులన్‌ - కోరి - వలపించు 
- మాయలానిన్‌; తిండి మెండయగారినిన్‌, తిగళు గురునిన్‌; కాంచి - సేవించి; సంతోష - కలితులు + 
అగుచున్‌. 


వ్యాఖ్య: సప్తర్షులు దర్శించిన వేంకటేశ్వరస్వామి. తల నిలు గట్టించుట - తల నిల్లుగట్టుట - అంటే జుట్టుబాగా 
పెంచడం. జడలు గట్టించి, పిచికిగూడులా అయ్యేదాకా ఆగి, అప్పుడు వెళ్ళి వేంకటేశ్వరుడికి తలనీలాలు 
సమర్పించడం (గుండు చేయించుకోవడం) అనేది ఒక మొక్కు. ఒక వ్రతం. ఒక నియమం. స్వామివారు ఈ 
వ్రతాలకు నాయకుడు - అధిదేవత (రాయడు). 

మొక్కు దీర్చుటకునై మూకమూకలు గూడి యేతెంచు తలమోపుటిండ్లవారు (5-41) అన్నాడు 
చంద్రాగదచరిత్రలో పైడిమర్రి వేంకటపతి. ఇదే పద్యంలో తొలిపాదం - అనశనవ్రతముచే నతులకార్య్యంబున6 
గనుపట్టు నోరి బీగములవారు - అని కూడా చెప్పాడు. మౌనమూ ఉపవాసాలూ పాటించినవారు. అందుకే 
నోటికి తాళాలు (బీగములు) వేసేసుకొన్నారు. మొక్కు చెల్లించుకోడానికి నోటితాళాలతోనే నడిచి వస్తున్నారట 
తిరుపతి కొండకు. పాండురంగమాహాత్మ్యంలో - లలన యొక్కర్తు నోరి తాళంబులిచ్చె (3- 77) అంటే ఇదీ 
కావచ్చు, ఇదే కావచ్చు. (వర్లనరత్నకరము - పాఠకమిత్ర - ఆరవ సంపుటం - 26పుట) 

తలనీలాలు సమర్పించే మొక్కలకు (వ్రతాల) అధినాయకుడు. అంతేకాదు, తోమని పళ్ళేలలోనే 
నిత్యమూ నివేదన స్వీకరించే నియమం గలవాడుకూడా (నియమము =నేమము. నేమగాడు). మట్టిపిడతలో 
చేరెడన్ని బియ్యం వండి స్వామివారికి నైవేద్యం పెడతారు. పిడతను తలకొట్టి పెడతారు. తరవాత భక్తులకు 
పంచుతారు. ఓడు ప్రసాదమని దీనికి పేరు. పిడతను తోమడం ఉండదు కనుక, రోజుకొక కొత్త పిడతలో 
పెడతారు కనుక - తోమని పల్ఫేలలోనే ఆరగించే నేమం కలవాడని కవి చమత్కరించాడు. తెనాలి 
రామకృష్ణుడాయె. ఇంతకీ, ఈ ఓడు ప్రసాదాన్ని వకుళ మాలాదేవి పర్యవేక్షణలో కట్టెలమీదనే వండి మూలవర్లకు 
నివేదించడం నేటికీ సాగుతున్న ఆచారం. 
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చేరెడంటే చేరెడే కాదుగానీ చాలా తక్కువ బియ్యం వండుతారు. ఆహారానికి ఓగిరము - ఓరెము అనేవి 
తద్భవాలు. చేరెడు బియ్యాల ఓగిరాలు తిని (తినువాడు) సంపాదనంతా అప్పు చెల్లించడానికి కూడబెట్టే స్వామి 
- వేంకటేశ్వరస్వామి. కురువరచి నంబి కథ - ఇక్కడ స్మర్తవ్యం. 

కోణంగి అనే మాటకు తాత్సర్యార్థం కోతి - అని, పంచతంత్రంలోని కొంటెకోణంగి కథ సుప్రసిద్ధం. 
తిరుపతి కొండమీద కోతులమూక ఎక్కువ. నేటికీ భక్తులు వీటితో ఇబ్బంది పడుతూనే ఉంటారు. 
హంసతూలికా తల్పంపై నల్లుల్నీ తిరుపతి కొండమీద కోతుల్నీ సృష్టించావు, నీ తెలివి పాడుగాను అని 
బ్రహ్మదేవుణ్ని నిందించిన నాటకకర్తలూ (చింతామణి) ఉన్నారు. కోణంగి సేనల నాణెగాడు (సేనలతో 
నాడెమైనవాడు. నాణ్యం - నాడెం - నాణెం) వేంకటేశుడు. 

నాణకము =నాణెము =రూపాయిబిళ్ళ =ముద్ర =ముద్రెక. ఈ దారిలో వెడితే - వానరసైన్యాల 
నాడెగాడు =రాముడు. రాముడి బొమ్మతో ఉన్న బంగారు నాణెములు కలవాడు అని సమన్వయించాలి. ఈ 
స్వామి తన పెళ్ళికి కుబేరుడినుంచి రామటెంకి నిష్కాలు ఒక కోటీ పధ్నాలుగు లక్షలు అప్పుగా తీసుకున్నాడట. 
దానిని వడ్డీతో చెల్లించడానికే అహర్షిశలూ నిలబడి సంపాదిస్తున్నాడట. _(వేంకటాచలమాహాత్మ్య్యము. 
వేంగమాంబ. 5- 155). ఒప్పందం ప్రకారం రామము ద్రాంకితాలైన నాణేలలోనే అప్పు చెల్లిస్తున్నాడని. ఇంత 
గొడవ ఎందుకండీ అలనాటి రాముడే (కోణంగి సేనల నాణెగాడు) ఈనాటి ఈ వేంకటేశ్వరుడు అని 
చెప్పుకుంటే సరిపోదా అంటే, అలాగే, తప్పకుండా ఓమితి బూమః. బహుశ ఇదే కవిహృదయం అనుకుంటాను. 

మొక్కులు చెల్లించకపోతే వడ్డీతో సహా ధనరూపంలో వసూలు చేస్తాడు వేంకటేశ్వరుడంటారు. 
అందుకే వడ్తికాసులవాడు అని బిరుదు. మొక్కుబడులుగా వడ్డికాసులు గుంజుకునే మహారాజు (టేడు). 
ఇవ్వకపోతే శిక్షిస్తాడని. 

ముక్కోటి తీర్దాలూ పుణ్యక్షేత్రాలూ తిరుపతి కొండమీదనే ఉన్నాయంటారు. సకల పుణ్యనదులూ 
స్వామి పుష్కరిణిలోనే ఉన్నాయంటారు. అందుకని ముక్కోటి తీర్జాలూ తనచెంతనే ఉంచుకున్న దర్పం - దర్గా 
(టెక్కు) కలవాడు ఈ స్వామి - (టెక్కులానిన్‌). అడుగడుగు దండాలవాడు. కాలిబాటను కొండకు వెళ్ళేవారు 
పాదస్పర్శను క్షమించమని కోరుతూ అడుగడుగునా నేలకు నమస్కరించుకుంటూ వెళ్ళేవారట. అలా 
అడుగడుగుకూ దండాలందుకునే దేవుడీయన. భక్తులిచ్చే తలనీలాలకు ఈయనే సర్వాధికారి. ఇంక ఏ దేవుడికీ 
గుండుకొట్టించే అలవాటు లేదు. కాబట్టి గుత్తగాడు ఈయనగారే. కూకటి (జుట్టుముడి) రూపంలో ఉన్న 
రూకలు (మాడలు) - భక్తులిచ్చిన జుట్టును వేలం వేయించి కోట్లు గడిస్తున్నాడీ స్వామి. 

వేంకటేశ్వరుడికి శుక్రవారంనాడు జరిగే పూజ - సేవ చాలా విశిష్టం. జగన్మాతకు జరిపే పూజ అంతా 
జరుపుతారు. బాలాజీ అనే పేరుకీ దీనికీ సంబంధం ఉన్నదంటారు. శుక్రవారపు సేవతో సొగసుమీరేవాడు 
(సొగసువానిన్‌). కృష్ణావతారంలో ఎందరెందరో గోపికలను (మానినులను) వలపించుకున్న మాయలాడే ఈ 
వేంకటేశ్వరుడు. 
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తిండిమెండయగారు - అని ఈ కవి తమిళం నుంచి ప్రేరణపొంది ఒక బిరుదును 
సమకూర్చినట్టున్నాడు. _ త్రిభువనాలూ బొజ్జలో తిండిలాగా ఇముడ్చుకున్నవాడు (మెండు + అయ్య) 
శ్రీనివాసుడు. అంతేకాదు భక్తకోటులు అనుక్షణమూ సమర్పించే రకరకాల నైవేద్యాలు (తిండి) మెండుగా 
ఆరగించే అయ్యగారు. వెరసి - తిండి మెండయ్యగారు. ఈ మార్గంలోనే “తిగళుగురుడు” అనే విశేషణం 
కూడా. తమిళంలో తిగళ్‌ అనే మాటకు (క్రియ) ప్రకాశమానం, ప్రకాశించే అనే అర్జాలున్నాయి. స్వామివారు 
కోటిసూర్యప్రభా భాసమానుడు గదా! అలా ప్రకాశించే దేవతలు అందరిలోకీ ఆద్యుడు, ప్రథముడు, 
గురుస్తానీయుడూ శ్రీమన్నారాయణుడు. అందునా కలియుగంలో కలౌ వేంకటనాయకః కాబట్టి 
బ్రహ్మేంద్రేశానాదులందరికీ అగ్రగణ్యుడు శ్రీనివాసుడు. సర్వేషాం ప్రథమాచార్యం శ్రీనివాసమహం భజే - అని 
స్వామివారి స్తోత్రం. తిగళుగురుని - అని అధస్పూచికలో ఇచ్చిన పాఠాంతరమే పొసగుతోంది (ఆం.ప్ర.సా.అ. 
1969). తిండి మెండయగారిని దిగళగురుని - అన్నది లక్ష్మణస్వామిగారిచ్చిన పాఠం. 

ఇన్ని విశేషణాలతో అలరారే వేంకటేశ్వరుణ్ని సప్తర్షులు వచ్చి దర్శించి భక్తిప్రపత్తులతో అర్చించుకున్నారు. 
ఒక దివ్యానందానుభూతిని పొందారు. సంతోష కలితులు - అయ్యారు. 
XxX చ న 


200. సీ. ఇలంజూపు వలచేయి వెలిదమ్మి కనుదోయి. 

జెలయగువాని(ం బయోధి మెల6గువాని 

దట్టిం జేర్చిన వంకి గట్టుమీందటి టెంకిం 
దనరువానింబురారి నెనరువాని 

నెడమ పెందొడం గేలు నెడ6 జేరిచిన యాలు 
నెసయగువాని శుభంబు లొసంగువాని 

నిండు బంగరు పట్టు కొండ వంచిన మెట్లు 
వెలయువాని శుకాత శై నొలయువానిC 


గీ. _ జికిలి జిగి చుట్టుకత్తి జేజేల బత్తి 
నెజపువాని సురారుల€బజపువాని 
వేంకటస్వామి€ గనుగొని వినయవినమి 
తాంగవైఖరి మెజయ సాష్టాంగ మెజంగి 
చంద్రభానుచరిత్రము.5- 57 
అన్వయం: ఇలన్‌ - చూపు - వలచేయిన్‌ - వెలి +తమ్మి - కనుదోయిన్‌ - చెలంగువానిన్‌; పయోధిన్‌ - 
మెలంగువానిన్‌; దట్టిన్‌ - చేర్చిన - వంకిన్‌ - గట్టుమీందటి - టెంకిన్‌ - తనరువానిన్‌; పుర +అరి - 
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నెనరువానిన్‌; ఎడమ - పెన్‌ - తొడన్‌ - కేలున్‌ - ఎడన్‌ - చేరిచిన - ఆలున్‌ - ఎసంగువానిన్‌; శుభంబులు + 
ఒసంగువానిన్‌; నిండు - బంగరు - పట్టున్‌ - కొండ - వంచిన - మెట్టున్‌ - వెలయువానిన్‌, శుక +ఆత్మన్‌ - 
ఒలయువానిన్‌; చికిలి - జిగి - చుట్టు కత్తిన్‌ - జేజేల - బత్తిన్‌ - నెజిపువానిన్‌; సుర + అరులన్‌ - 
పజపువానిన్‌; వేంకటస్వామిన్‌ - కనుంగొని; వినయ - వినమిత +అంగవైఖరి - మెజయన్‌ - సాష్టాంగము + 
ఎజిలగి (స్తుతించాడు). 
వ్యాఖ్య: శ్రీకృష్ణుడి కొడుకు - చంద్రభానుడు. ఇతడి మిత్రుడు విజయలోలుడు. వీరిద్దరూ ఒక కారణంగా 
విడిపోయి, ఎప్పటికో మళ్ళీ కలుసుకొని అనుభవాలు కలబోసుకుంటున్నారు. ముందుగా చంద్రభానుడు 
చెప్పాడు. అటు పైని విజయలోలుడు తన చర్యను (ఆత్మచర్య) వినిపిస్తున్నాడు. ఆ మురాంతకసుతునితో 
నాత్మచర్య విజయలోలుండు వలుకు సవిస్తరముగ (5- 28) అనేది సందర్భసూచకం. అందులో భాగంగా 
వేంకటేశ్వర వర్ణన. (చేమాకు దాళముల్‌ - ఇత్యాది దాసర్ల వర్ల్షనకూడా ఇతడి పలుకే). అంత్యానుప్రాసతో 
చెవికింపుగా సాగిన పద్యమిది. 

నేలను (ఇలన్‌) చూపిస్తున్న కుడిచెయ్యి (వలచేయి); తెల్లటి తామరపువ్వుల్లాంటి (వెలిదమ్మి) 
కనుదోయి - వీటితో చెలగుతున్నవాడు. క్షీరసముద్రంలో (పయోధిన్‌) నివసించేవాడు (మెలగువానిన్‌). 

బొడ్డుదగ్గర నడికట్టులోకి (దట్టిన్‌) దూర్చిన సూర్యకటారి (వంకి =దిరుకత్తి, బాకు). కొండమీద (గట్టు 
= పర్వతం, శేషశైలం) కట్టుకున్న ఆలయం, నివాసం, ఇల్లు (టెంకి). వీటితో తనరారుతున్నవాడు. శివుడి 
(పురారి) చెలిమి - ప్రేమ (నెనరు) కలవాడు. 

ఎడమ తొడకు దగ్గరగా (పెన్‌ +తొడన్‌) కటిభాగాన ఆన్చిన ఎడమచెయ్యి - కటిహస్తం. వక్ష ఃస్టలానికే 
(ఎడదన్‌౨ఐడన్‌) చేరి కూర్చుకున్న ఇల్లాలు. వీటితో ఎసగుతున్నవాడు. సకలశుభాలనూ ఒనగూర్చేవాడు 
(ఒసగువానిన్‌) నిండుగా ఆప్రపదీనమై ఒప్పారుతున్న బంగారువన్నై పట్టు పీతాంబరం. వామనావతారంలో 
ఆకాశం మీదకు (కొండ) సాచి వంచిన పాదాగ్రం. (మెట్టు =కాలు. సూ.రా. ఈ ప్రయోగమే ఇచ్చింది). వీటితో 
వెలుగొందేవాడు (వెలయువానిన్‌) . శుకమహర్షి ఆత్మలో నిండారినవాడు (ఒలయువానిన్‌). 

పదును పెట్టడంవల్ల (చికిలి) కాంతిమంతమైన (జిగి) చక్రాయుధం - సుదర్శనచక్రం (చుట్టుకత్తి). 
దేవతలు చూపే భక్తి (బత్తి). వీటిని నెజయిస్తున్నవాడు = ప్రదర్శిస్తున్నవాడు (నెజయువానిన్‌). దేవతలకు 
విరోధులైన రాక్షసులను (సురారులన్‌) పారద్రోలేవాడు (పజపువానిన్‌). 

ఏవంగుణ సౌందర్య విశిష్ణుడైన వేంకటేశ్వర స్వామిని దర్శించి, వినయంతో తనువు వంచిన తీరు 
(వినమిత + అంగవైఖరి) అతిశయించగా సాష్టాంగనమస్కారం చేసి (ఎజగుట = నమస్కరించుట) భక్తి 
ప్రపత్తులతో స్తుతించానయ్యా! మిత్రమా! చంద్రాగదా! 
XxX xX Xx 
201. సీ. సద్భక్తి రెండవ చక్రవర్తి యొసంగు 

డంబైన వరకిరీటము ధరించి 
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రవి వంశజుండైన రాఘవుల€ డిచ్చిన 
గణుతింపరాని భూషణము. దాల్చి 

తనకు ముత్తాతయౌ ధర్మజు డిడినట్టి 
ఘనమైన యొడ్డాణ మనువు పజచి 

బహుయుగాంతరము భూపాలు రర్పించిన 
యమరేంద్రమణులు వక్ష మునం దాల్చి 


గీ. రూప గాంభీర్య సద్గుణ రూఢమహిమ 
నెమ్మెకాండైన శ్రీవేంకటేశు. జూచి 
శరణు శరణని మొక్కె సాష్టాంగ మపుడు 
నిడుచు నవ్విష్టువర్ధను డెలమితోడ 
వైశ్యపురాణము .6- 64 
అన్వయం: వ్యాఖ్య: చాళుక్యమహారాజు విష్ణువర్ధనుడు - రాజమహేంద్రనాధుడై (6 - 7) జైత్రయాత్ర - 
తీర్ధయాత్ర కలిపి నిర్వహిస్తున్న సందర్భం. _వేంకటాచలానికి వచ్చి పుణ్యతీర్ణాలలో గ్రుంకులిడి శ్రీవారిని 
దర్శించుకున్నాడు. ఇతడే రాజరాజనరేంద్రు డట. చంద్రవంశపు రాజు. పాండవులు ఈయనకు తాత 
ముత్తాతలు. అందుకే నన్నయగారిని అభ్యర్థించి పాండవగాథగా భారతాన్ని తెలుగులో వినిపింపజేసుకున్నాడు. 
ఈయన దర్శించిన వేంకటేశ్వరుణ్ని భాస్కరాచార్యకవి ఇలా వర్ణిస్తున్నాడు - 
హరిశ్చంద్ర - నల - సగర - మాంధాత్రాది చక్రవర్తులూ దశరథుడూ రాముడూ - ఇలా 
యుగయుగాలుగా ఎందరెందరో వచ్చి వేంకటేశ్వరుణ్ని సేవించుకొని కానుకలు సమర్పించినట్లు వేంకటేశ్వర 
మాహాత్మా్యాది కావ్యాలలో కవులు వర్ణించారు. (దక్షవాటి భీమేశ్వరుడికి కూడా ఈ దినుసు గౌరవం 
ప్రస్తావించాడు శ్రీనాథుడు. భీమ. 1- 116). 
షట్చక్రవర్తుల పేర్లలోనూ, వరుసలోనూ అభిప్రాయభేదాలున్నాయి. ఒక వరుసలో నల చక్రవర్తిది రెండవ 
పేరు. ఆయన రెండవ చక్రవర్తిగా స్వామివారికి సదృక్తితో డంబైన వరకిరీటం సమర్పించాడట. అది ధరించి 
మెరిసిపోతున్నాడు స్వామి. సూర్యవంశంలో పుట్టిన (రవి వంశజుడు) దశరథరాముడు కానుక చేసిన ఒక 
భూషణం, విలువ ఇంత అని లెక్కపెట్టి చెప్పడానికి అందనంతటి (గణుతింపరాని) అమూల్య భూషణం- దాన్నీ 
ధరించాడు. అలంకార ప్రియుడు గదా! 
విష్ణువర్ధనమహారాజుగారు పాండవవంశంవాడు కనుక (అర్జునవంశవర్థనుడట) ధర్మజాదులందరూ 
ఈయనకు తాతతాతతాతముత్తాతలు. ఎన్నో తరంవాడో చెప్పలేం. కనుక ధర్మజుడు ఈయనకు ముత్తాత అని 
ఊరుకున్నాడు కవి. ఈ విష్ణువర్ధనుడు తనకు ముత్తాత అయిన ధర్మజుడు స్వామివారికి బహూకరించిన 
ఒడ్డాణాన్ని గుర్తించాడు. ఆ ఘనమైన ఒడ్డాణాన్ని నడుముకు అనువు పరుచుకుని నిలబడ్డ స్వామిని దర్శించాడు. 
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గడచిన వేరు వేరు యుగాలలో (బహుయుగాంతరము) రాజులూ రారాజులూ సమర్పించిన 
ఇంద్రనీలమణులను (అమరేంద్రుడుక్నాంద్రుడు, ఇంద్రమణులు=నీలమణులు) స్వామివారు వక్షఃస్థలంమీద 
హారాలుగా ధరించాడు. 

రూపగాంభీర్యంతోనూ సద్దుణాల ప్రసిద్దమహిమతోనూ (రూఢమహిమన్‌) ఎంతో అందగాడు, 
విలాసవంతుడూ (ఎమ్మెకాండు) శ్రీవారు. ఒక పరికొక పరి ఒయ్యారమై- అన్నట్టు చూసినప్పుడల్లా కొత్త 
అందంతో కనిపించే స్వామి. 

ఇలాంటి శ్రీవేంకటేశుణ్ని దర్శించి ఆ విష్ణువర్దనుడు ఎంతో ఆనందంతో (ఎలిమితోడన్‌) సాష్టాంగ 


నమస్కారాలు అప్పుడు పెడుతూ (ఇడుచున్‌) శరణు శరణు శరణు అని ప్రార్థించాడు. 
జన xX xX 


202. సీ. వలరాజు గాను జిల్వలరాజు పాన్సు గ 
ల్వలరాజు గన్సుగా గలుగువాయడు 
కడలేని కల్మి యెక్కడ లేని బల్మి ని 
ల్కడబోని చెల్మి సంగడమువాండు 
కరివన్నె చాయ విన్కరింగన్న మాయ తొ 
ల్కరి6గన్నుమూయ నెచ్చరికవాండు 
కరమున్న రూపు సత్కరమున్న చూపు మొ 
క్కరమున్నం బాపు చిక్కెజుంగువాడు 


గీ. మేలువాండు జగజ్ఞాల మేలువాండు 
నోమువాండు వరం బిచ్చు నోమువాండు 
వన్నెవాండు దలంప మువ్వన్నెవాండు 
నీశ్వరుండగు శ్రీ వేంకటేశ్వరుండు 
వేంకటేశ్వర విలాసము. 1- 24. 


అన్వయం: ఈశ్వరుండగు - శ్రీ వేంకటేశ్వరుండు; వలరాజు - కాన్సు (గాన్‌) - చిల్వల రాజు పాన్సు (గాన్‌) - 
కల్వల రాజు - కన్సు (గాన్‌) - కలుగువాండు. కడ - లేని - కల్కి; ఎక్కడన్‌ - లేని - బల్మిని ల్కడ - పోని 
చెల్మి - సంగడమువాండు. కరి - వన్నె - చాయ, విన్కరిన్‌ - కన్న - మాయ, తొల్కరిన్‌ - కన్ను - 
మూయన్‌- ఎచ్చరికెవాండు. కరము ఉన్న - రూపు, సత్‌ కరము ఉన్న - చూపు, మొక్కరము -+ఉన్నన్‌ 
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- పాపు - చిక్కు - ఎజుంగువాండు. మేలువాడు. జగత్‌ జాలము +ఏలువాండు. ఓమువాండు. వరంబు 
+ఇచ్చు - నోమువాండు. వన్నెవాండు. తలంపన్‌ - మువ్వన్నెవాండు (మూండు +వన్నె =మువ్వన్నె). 


వ్యాఖ్య: తిరుపతి వేంకట కవులలో ఒకరైన చెళ్ళపిళ్ళ వేంకటశాస్తిగారి ప్రపితామహుడి సోదరుడట ఈ చెళ్ళపిళ్ళ 
నరసకవిగారు. ఈ కావ్య పీఠికలో వేంకటశాస్తిగారే చెప్పిన మాట (1909). కల్పిత కథతో రచించిన శృంగార 
కావ్యమిది. కథా ప్రారంభంలో నాయకుణ్ని ప్రవేశపెడుతున్న పద్యం. ప్రభువైన (ఈశ్వరుండగు) శ్రీ 
వేంకటేశ్వరుడే కథానాయకుడు ఆయన- 

మన్మథుణ్ని (వలరాజు) పుత్రుడుగా పొందినవాడు. (కాన్సు=బిడ్డ). కలవాడు” అనేది మూడింటికీ 
అన్వయించే వాక్యనిర్మాణం. చిలువ - చిల్వ=పాము. చిల్వల రాజును - ఆదిశేషుణ్ని పానుపుగా పొందినవాడు. 
కలువలు - కల్వలు. కలువల రాజును = చంద్రుణ్ని -కన్సు =కాన్సు (కను =చూచు) =నేత్రంగా 
నిల్పుకున్నవాడు. సూర్యచంద్రులే శ్రీహరికి నేత్రాలు - కన్సులు గదా! 

ముద్రితకావ్యంలోనూ లక్ష్మణస్వామిగారిచ్చిన పాఠంలోనూ 'లొన్సుగా6 గలుగువాండు' అనే ఉంది. ఇది 
ముద్రారాక్ష సమై యుంటుందని, శబ్దాలంకారానికి అనువుగా పరిష్మతం. 

స్వామివారిది అంతులేని (కడలేని) సంపద, నాన్యతోదృష్టమైన (ఎక్కడన్‌- లేని) బలం. నిలకడను 
విడిచిపెట్టని (పోని) అంటే సుస్థిరంగా కొనసాగించే స్నేహం (చెలిమి). ఈ మూడింటి కలయిక - సాంగత్యం 
(సంగడము) కలవాడు. నిలకడబోని చెలిమికి రామాంజనేయులు - కృష్ణార్ణునులు ఉదాహరణలు. (సంగరము 
వాడు - అని ముద్రిత పాఠం. సంగరము ప్రతిజ్ఞ ). 

కరివన్నె - అని సాధురేఫతో ఉన్న పాఠమే కనపడుతోంది కనుక - కరి అంటే ఏనుగు. సాధారణంగా 
దీని రంగు - నలుపు. ఏనుగు వన్నెలో ఉన్న శరీరచ్చాయ (చాయ) శ్రీవారిది. ఆకాశగంగను (విన్ను - విను - 
విన్‌ =ఆకాశం. కరె - కటై - కర =తరంగం. కరి =తరంగిణి) ప్రసవించిన (కన్న) మాయ స్వామి వారిది. 
పురుషుడు ప్రసవించడం, అందునా బొటనవేలినుంచి పుట్టించడం - ఇదంతా పెనుమాయ. ఈ మాయలోడిది 
యోగనిద్ర. _వర్షర్తువు ప్రారంభంలో (తొలకరి- తొల్కరి) నిద్రపోయి శరదృతువులో ఉత్తానైకాదశినాడు 
లేస్తాడట. నిద్రలోనే మేల్కొని ఉంటాడట. అందుకే కేవలం కన్ను వాల్చడం - ముయ్యడం అంటారు. అయినా 
ఎచ్చరికతోనే - జాగరూకతతోనే ఉండేవాడు (ఎచ్చరికవాడు). 

మిక్కిలిగా పెద్దదిగా (కరము) ఉన్న రూపం. మహతో మహీయాన్‌. మంచి ప్రబోధమూ - తేజస్పూ - 
తెలివిడీ - (సత్‌ - కరము) ఉన్న చూపు. (కరో వరోపలే రశ్మా ప్రత్యాయ శుండయోః మేదినీ. ప్రత్యాయం - 
ప్రత్యాయనం =బోధనం - తెలివిడి). తన భక్తులకు ఏదైనా పెద్ద అవాంతరమో, ఆటంకమో వస్తే (మొక్కరము 
=ఆటంకం, విఘ్నం) దాన్ని తొలగించే (పాపు) లౌక్యం - మెలిక - ఎరిగినవాడు (చిక్కెజుగువాడు). 

మేలైనవాడు - సర్వశ్రేష్ణుడు. జగత్తుల సమూహాలకు పాలకుడు (ఏలువాడు). అందరినీ అన్నింటినీ 
కాపాడేవాడు (ఓముట =రక్షించడం - ఓమువాడు). వరాలను గుమ్మరించడమే వ్రతంగా = నోముగా 
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చేపట్టినవాడు (నోమువాడు). అందగాడు (వన్నెవాడు). ఆలోచించి చూస్తే తెలుస్తుంది- మువ్వన్నెవాడు అని 
(తెలుపు - ఎరుపు - నలుపుల కలగలుపు) . సత్త్వరజస్తమోగుణాల కలబోత అనీ త్రిమూర్యాత్మకుడు అనీ. ఈ 
అర్హంలోనే మువ్వన్నె వేల్పు అనే మాట సూర్యుడికి పర్యాయపదంగా రూఢికెక్కింది. 


విశేషాలు: కరి - కలి అనే ద్రావిడభాషాపదాలకు నీరు - నీరా అనే రెండర్లాలూ ఉన్నాయి. (ద్రవిడియన్‌ 
ఎటిమలాజికల్‌ డిక్షనరీ). ఆకాశ గంగ - అనే దానికి 'విన్కరి' ద్రావిడీకరణం. కెరటం అనే అర్థంలో కర - 
కరలు - కడలు - అనేవి తెలుగులోనూ ఉన్నాయి. కెరటాలు కలది - నది - అనే అర్థంలో కర నుంచి 'కరి 
తయారు చేసుకోవడం కష్టం. ఆచ్చికానికి మతుబర్దంలో ఇన్‌ ప్రత్యయం చేర్చలేము గదా! కాకపోతే అ ఇ ఉ స్ట్రీ 
విషయాః అనే చింతామణి సూత్రానికి ఏమైనా గిట్టిస్తే గిట్టించవచ్చు. 


జ్‌ 
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మాధవుడు 


203. సీ. శంఖచక్రములు హస్తముల శోభిల్లంగం 
బీతాంబరచ్చాయ భాతిమీజ 
మణికుండల కిరీట మౌక్తికహారముల్‌ 
గడునొప్ప మేను మేఘమును నవ్వ 
వనమాల యురమునం దనర. జక్కందనంబు 
కోటిమదను లెట్లు సాటి యనంగ 
వామాంకమున లక్ష్మి ప్రేమతో నుండంగ6 
గోటిసూర్యప్రభల్‌ కొమరుమిగుల 
గీ. నిత్యముక్తులు బ్రహ్మాది నిర్ణరులును 
నారదాదులు నప్పరస్సారసాక్టు 
లలరి సేవింప బ్రత్యక్ష మయ్యె మాధ 
వుండు భూనీళలు భజింపుచుండ నపుడు 
భార్గవ పురాణము. 6- 170 
అన్వయం: శంఖ - చక్రములు - హస్తములన్‌ - శోభిల్లంగన్‌, పీత + అంబర + ఛాయ - భాతిమీజన్‌; 
మణికుండల - కిరీట - మౌక్తిక - హారముల్‌ - కడున్‌ - ఒప్పన్‌; మేను - మేఘమును - నవ్వన్‌; వనమాల 
- ఉరమునన్‌ - తనరన్‌; చక్కందనము - కోటి మదనులు +ఎట్లు - సాటి - అనంగన్‌; వామ +-అంకమునన్‌ 


218 


- లక్ష్మి- ప్రేమతోన్‌ - ఉండంగన్‌; కోటి సూర్యప్రభల్‌ - కొమరుమిగులన్‌; నిత్యముక్తులు - బ్రహ్మ +ఆది - 
నిర్ణరులును - నారద +ఆదులున్‌ - అప్పరః +సారస +-అక్షులున్‌ - అలరి - సేవింపన్‌; భూ - నీళలు - 
భజింపుచుండన్‌ - అపుడు - మాధవుండు - ప్రత్యక్ష మయ్యెన్‌. 


వ్యాఖ్య: పరాంతక యోగీశ్వరుడికి చెవిలో దివ్యమంత్రాన్ని ఉపదేశించి శ్రీమన్నారాయణుడు సాక్షాత్కారం 
అనుగ్రహించాడు. అలా ప్రత్యక్ష మైన మాధవుడి వర్లనమిది. కాండూరి వేంకటదాసకవి రచన. 

శంఖచక్రాలు హస్తాలలో శోభిల్లుతున్నాయి. కటిభాగాన ధరించిన పట్టుపీతాంబరం కాంతి - 
అతిశయిసోోంది (భాతి - మీజన్‌). మణులు పొదిగిన కుండలాలు, కిరీటం, ముత్యాలహారాలు 
(మౌక్తికహారముల్‌) చాలా అందగిస్తున్నాయి. శరీరచ్చాయ (మేను) మేఘాన్ని పరిహసిసోంది. 
నీలమేఘశ్యాముడుగదా! వక్షః స్థలంలో వనమాల (తులసిమాల) తనరారుతోంది. స్వామివారి సౌందర్యం 
(చక్కదనము) కోటిమంది మన్మథులు కలిసివచ్చినా సాటి అవుతారా - ఎలా సాటి అవుతారు? అంటునట్టుగా 
ఉంది. 

శ్రీవారి ఎడమతొడమీద (వామాంకమునన్‌) లక్ష్మీదేవి ఎంతో అనురాగంతో పొందికగా కూర్చుంది. 
ఒక్కసారిగా కోటిమంది సూర్యులు ఉదయించినంతటి తేజస్సు (ప్రభల్‌) కొమరారుతోంది - 
అందాలొలుకుతోంది (కొమరు మిగులున్‌). నిత్యముక్తులైన సనక సనందనాదులూ ఆళ్వారులూ, బ్రహ్మాది 
దేవతలూ (నిర్ణరులు = ముసలితనం లేనివారు =దేవతలు), నారదాది దేవర్షులూ, పద్మాల్లాంటి కన్నులున్న 
(సారసాక్టులు) అప్పరసలూ ఆనందిస్తూ (అలరి) సేవిస్తున్నారు. మరొకవైపున భూదేవీ నీళాదేవీ భక్తితో 
పరిచర్యలు చేస్తున్నారు (భజింపన్‌). ఇంతటి దివ్యసుందర రూపంతో మాధవుడు తానై అప్పుడు 
పరాంతకయోగీశ్వరుల ఎదుట ప్రత్యక్షమయ్యాడు. 
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వరదరాజస్వామి 


204. సీ. తన శంఖరుచికి నాతని మనస్పత్తోద 
యంబు ప్రత్యుత్థాన మాచరింపC 
దన చక్రమునకు నాతని దివ్యతేజంబు 
గురుభావమున నెదుర్కోలు సేయం 
దన కృపాలక్ష్మి కాతని భక్తి నెనరు పెం 
పెసయగంగాయగటం జేర్చి యెత్తుకొనC 
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దన కౌస్తుభమున కాతని శుద్ధచిత్రకా 
శము మైత్రి నెజపుచు సరసమాడ 


గీ, _ వరదరాజదేవుండు భక్తవత్సలుండు 

మిగులం గనుపట్టె నతండు నజ్జ్ఞగదధిశుC 

గని పులకితాంగు.( డగుచును వినతి జేసి 

పాడుచు భజించె నెంతయు భక్తిమీజ 

కళాపూర్జోదయము. 2- 132 

అన్వయం: తన - శంఖరుచికిన్‌ - ఆతని - మనస్‌ +సత్త్వ +ఉదయంబు - ప్రత్యుత్తానము - ఆచరింపన్‌; 
తన - చక్రమునకున్‌ - ఆతని - దివ్య - తేజంబు - గురుభావమునన్‌ - ఎదుర్కోలు - చేయన్‌; తన - కృపా 
- లక్ష్మికిన్‌ - ఆతని - భక్తి - నెనరుపెంపు - ఎసంగన్‌ - కౌంగిటన్‌ - చేర్చి - ఎత్తుకొనంగన్‌; తన - 
కౌస్తుభమునకున్‌ - ఆతని - శుద్ద - చిత్‌ - ప్రకాశము - మైత్రి నెజపుచున్‌ - సరసము + ఆడన్‌; 
భక్తవత్సలుండు, వరదరాజదేవుండు; మిగులన్‌ - కనుపట్టెన్‌. అతండున్‌ - ఆ +జగత్‌ +అధీశున్‌ - కని, 
పులకిత +అంగుండు +అగుచును - వినతిన్‌ - చేసి- ఎంతయున్‌ - భక్తి మీజన్‌ - పాడుచున్‌ - భజించెన్‌. 


వ్యాఖ్య మణికంధరుడి తీర్థయాత్ర. కాంచీపురంలో వరదరాజస్వామివారిని దర్శించడం. పింగళి సూరన్నగారి 
విశిష్ట వర్ణన. వెలుపలికి కనిపించే అలంకరణలను మాసికభావాలతో అనుసంధించడం. మూర్తాలకు 
(ఆకృతికలవి) అమూర్తాలతో అనుసంధానం. అమూరాలకు (మనోభావాలు) మూర్త చర్యలను 
(ఎదురువెళ్ళడం - కౌగిలించుకోవడం - వగైరా) కల్పించడం. ఇవీ సూలంగా ఈ పద్యంలో కనిపించే 
విశిష్టతలు. 

స్వామివారు శంఖం ధరించాడు. అది తెలుపు. తన శంఖానికి - తన మనస్సులోని సాత్తికగుణమే 
(సత్త్వ + ఉదయంబు =ఆవిర్భావం) - గౌరవసూచకంగా లేచి నిలబడి ఎదురువెడుతోందట; ఆహ్వానించి 
తోడ్కొని రావడంకోసం పెద్దలకు ఎదురువెళ్ళడాన్ని - అభ్యుత్తానం ప్రత్యుత్తానం అంటారు. ఇది మూర్త చర్య - 
మానవ చర్య. దీన్ని అమూర్తమైన సాత్తికోదయానికి కల్పించి, ఇంచుమించు ఉపమానవాచకం చేశాడు. ఇదీ 
ఉక్తి చమత్కారం. ఇంతకూ సారాంశమేమిటంటే చేతనున్న శంఖం స్వామివారి మనస్సులోని 
సాత్త్వికగుణంలాగా తెల్లగా ఉన్నదని, సత్త్వగుణానికి తెలుపురంగు - స్థిరపడ్డ సంప్రదాయం, కని సమయం. 

తన చేతిలో ఉన్న సుదర్శన చక్రానికి, తనలోని (ఆతని) దివ్యతేజస్సు - ప్రతాపం, చక్రం పట్ల 
గురుభావంతో ఎదుర్కోలు చేస్తోంది. మగ పెళ్ళివారికి ఆడ పెళ్ళివారు చేసే ఎదురు సన్నాహం లాగా తన చక్రానికి 
తన తేజస్సే ఎదుర్కోలు చేస్తోందని. ఎదుర్కోలు చెయ్యడంకూడా మూర్తచర్య. దీన్ని తేజస్సుకి కల్పించాడు. 
స్వామివారి తేజస్సుకన్నా మించిన తేజస్సుతో - గురువు అన్నంతటి తేజస్సుతో సుదర్శనచక్రం భాసిస్తోందనడం. 
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అలాగే తనలోపలి దయ అనే లక్ష్మిని (కృపాలక్ష్మికిన్‌) అతనిలోనే ఉన్న మరో అంతర్లుణం కౌగిటికి చేర్చి 
ఎత్తుకొంటోందట. ఏమిటి ఆ గుణం అంటే - భక్తి పట్ల ఉండే ప్రేమాతిశయం (నెనరు - పెంపు). కృపను 
భక్తులపైనే కురిపిస్తాడు కాబట్టి కృపాలక్ష్మిని భక్తి తాలూకు నెనరు పెంపు - కౌగిలిస్తోందనడం. భక్తి నెనరు - 
పెంపెసగ కౌగిలిస్తోందనిగానీ కౌగిలించుకోవడం మూర్తచర్య. దానిని భక్తిసంబంధి ప్రేమాతిశయానికి 
అనుసంధించాడు. భక్తి పట్ల - భక్తుల పట్ల ఉన్న నెనరు పెంపు - కృపాలక్ష్మిగా పైకి ఆవిష్కతమవుతోందని. 
ఇక్కడ రెండూ అమూర్తాలే. చర్యమాత్రమే మూర్త చర్య. 

తాను ధరించిన కౌస్తుభంతో - అతనిలోని శుద్ధ స్వయం ప్రకాశం (చిత్‌- ప్రకాశము) చెలిమి చేస్తూ 
సరసమాడుతోంది. కౌస్తుభకాంతి చిత్సకాశంలాగా ఉన్నదని, సరసమాడటం మూర్తచర్య. దీన్ని చిత్పకాశానికి 
కల్పించాడు. ఇది అమూర్తం. 

ఈ మూర్తచర్యలన్నీ తాత్పర్యార్థంలో ఉపమాన వాచకాలే. శంఖ - చక్ర - కౌస్తుభాలంకృతుడైన 
కృపామూర్తి - వరదరాజస్వామి అన్నది సారాంశం. భక్తవత్సలుడైన ఆ స్వామి మిక్కిలిగా దర్శనమిచ్చాడు 
(మిగులన్‌ - కనుపట్టెన్‌). ఆ మణికంధరుడుకూడా ఆ జగదధీశ్వరుణ్ని తిలకించి పులకిత శరీరుడయ్యాడు. 
సాష్టాంగనమస్మతి (వినతి) చేశాడు. వెంటనే పాట అందుకున్నాడు. (నారదుడి శిష్యుడు గదా). ఎంతో భక్తితో 


కీర్తనలు పాడుతూ వరదరాజస్వామిని సేవించుకున్నాడు - భజించెన్‌. 
xX Xx xX 


రామేశ్వరుండు 


205. సీ. ఆదికనాదియై యాచంట పురిలోన 
లలి బరబ్రహ్మమై వెలసినాండు 
పరశురామాది శుంభద్చా హ్మణోత్తముల్‌ 
దయం బూజం జేయలాందనరినాండు 
ప్రేమతో దశరథరామభద్రుం డంత 
నెజీ.బ్రతిష్ప యొనర్ప నిలిచినాండు 
ఒడయనంబి యొనర్చుచున్న పూజకు మెచ్చి 
పరమనాచికి( జంట. బలికినాండు 
గీ. జలజజాతామరాచ్యుత స్తవ వినోది 
సకల నిగమాంత మార్గసంచారి భూరి 
విశదఘన దివ్యమంగళ విగ్రహుండు 
శాశ్వతైశ్వర్య ధుర్యరామేశ్వరుండు 
ఒడయనంబి విలాసము, క.- 51 
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అన్వయం: వ్యాఖ్య: అజ్జరపు పేరయలింగకవి రచించిన ఈ ఒడయనంబి విలాసాన్ని ఆచంట రామేశ్వరస్వామికి 
అంకితం చేశాడు. కృతిపతి అవతారవర్లన చేసిన పద్యాలలో కడపటివి ఇవి. వీటి వెంటనే షష్ట్యంతాలు. 

ఆది - మధ్య - అంతాలు లేని పరమేశ్వరుడు - ఆదికి అనాదియైన పరబ్రహ్మస్వరూపంగా ఆచంట 
పట్టణంలో అందంగా (లలిన్‌) వెలిశాడు. పరశురాముడు మొదలైన తేజస్సంపన్నులు - బ్రాహ్మణోత్తములు 
భక్తిభావంతో ప్రేమతో (దయన్‌ - ?) ఆచంటకు వచ్చి పూజలు చేశారని ఐతిహ్యాలున్నాయి. అలా వారి పూజలతో 
తనరారిన స్వామి ఆచంట రామేశ్వరస్వామి. (వచ్చి =దయచేసి పూజింపందనరినాండు - కావచ్చు). 

ప్రేమతో విచ్చేసి దశరథరాముడే స్వయంగా అలనాడు (అంతన్‌) అందంగా (నెణీన్‌) ప్రతిష్మించడంవల్ల 
రామేశ్వరుడు అనే పేరుతో నిలిచిన దేవుడీయన. రావణవధ వల్ల చుట్టుకున్న బ్రహ్మహత్యా పాతకాన్ని 
తొలగించుకోడానికి సముద్రతీరాన అలనాడు రాముడు ఈ శివలింగాన్ని ప్రతిష్మించాడనీ, అదే ఆచంటలో 
వెలసిందనీ కథానుబంధం. 

ఒడయనంబి - పరమనాచి అనే దంపతులు శైవభక్తులు. ఈయన చేసిన పూజకు మెచ్చి పరమశివుడు 
నిదర్శనంగా ఆ ఇల్లాలి వక్షోజాన (చంటన్‌) పలికాడట. ఆ రూపంలో వెలిశాడట. అందుకే ఆచంట 
రామేశ్వరుడని పేరు వచ్చిందట. 

బ్రహ్మదేవుడు (జలజజాత) దేవతలు శ్రీహరి (అచ్యుత) - వీరు చేసే స్తుతులతో వినోదిస్తుంటాడు 
(వినోది). వేద వేదాంత మార్గంలో నిరంతరం సంచరించే పరమాత్మ (సంచారి). చాలా కాంతిమంతమైన 
(భూరి - విశద) దివ్యమంగళ విగ్రహంతో వెలసినవాడు. శాశ్వతమైన ఐశ్వర్య (ఈశ్వరత్వ) సంపన్నుడు ఈ 


ఆచంట రామేశ్వరుడు. 
Kk xXx xXx 


206. సీ. _ఏదేవదేవునియిల్లాలు ప్రాలేయ 

శైలసంభవ పార్వతీలతాంగి 

ఏ మహాదేవుని ధామంబు పారిష 
దాధారమగు రజతాచలంబు 

ఏ సదాశివసూను లింద్రాదివందితుల్‌ 
వీరభద్రకుమార విఘ్నపతులు 

ఏ చంద్రమౌళి సమిత్త భవ్యగుణంబు 
లఖిలవేదాంత రహస్య కృతులు 


గీ. అతండు బ్రహ్మాండభాండ భాసిత సమస్త 
జంతు రక్షా కటాక్ష విచక్షణుండు 
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పరమనాచీకుచోద్భవప్రాభవుండు 
శాశ్వతైశ్వర్య ధుర్యరామేశ్వరుండు 
ఒడయనంబి విలాసము. 1- 52 

అన్వయం: వ్యాఖ్య: ప్రాలేయ శైలమంటే మంచుకొండ. హిమాలయం. ఆ రాజుగారి కూతురు పార్వతీదేవి. 
ఆమె ఈ దేవదేవుడికి ఇల్లాలు. ప్రమథగణాలకూ సభ్యమహర్షులకూ (పారిషదులు) ఆశ్రయమైన వెండికొండ 
(రజతాచలంబు) ఈ మహాదేవుడికి నిలయం - ఆవాసం (ధామంబు). వీరభద్రుడూ కుమారస్వామీ 
విఘ్నేశ్వరుడూ - వీళ్ళు ముగరూ ఈ సదాశివుడి పుత్రులు (సూనులు). వీరికి ఇంద్రాది సకల దిక్సాలకులూ 
వందనాలు చేస్తుంటారు (ఇంద్రాదిభిః వందితాః) 

ఈ చంద్రశేఖరుడి భవ్యగుణగణాలే అఖిల వేదమంత్రాలూ, అఖిల వేదాంత (ఉపనిషత్‌) రహస్యాలూ, 
గంథాలూను. బ్రహ్మాండభాండంలో ఉండే సమస్త చరాచర జీవకోటినీ (జంతు) రక్షించే క్రీగంటిచూపు 
(రక్షాకటాక్ష) తాలూకు విచక్షణ కల్గినవాడు ఈ శివుడు. సాధ్వీమతల్లియైన పరమనాచికి వక్షోజరూపంలో 
అవతరించిన ప్రాభవసంపన్నుడు. శాశ్వతమైన ఐశ్వెర్య సంపన్నుడు (ధుర్యుడు). అటువంటి ఈ ఆచంట 
రామేశ్వరుడికి నా కావ్యం అర్పిస్తున్నాను అని షష్ట్యంతాలు అందుకుంటున్నాడు. 


XxX XxX xX 
భైరవుడు 
207. తేగీ. హస్తములు రెంట నందంద యదిమి యదిమి 
తాటి పండారగించెడు చీటకమున 
నత్యయంబున బ్రహ్మాండ మాస్వదించు 
భైరవుం డిచ్చుం. గాత శోభనము మనకు 


కాశీఖండము.5- 81 
అన్వయం: వ్యాఖ్య: కుమారస్వామి అడిగితే అగస్త్య మహర్షి (కుంభసంభవుడు) కాశీక్షేత్రంలోని క్రోధ భైరవుడి 
మహిమను చెబుతున్న పద్యాలు ఇవి రెండూను. ఇదీ, దీని తరవాతదీ. 
కాలభైరవుడు లయకారుడు. సృష్టి వినాశం జరిగే ప్రతయకాలంలో (అత్యయమునన్‌) శివుడి ప్రతినిధిగా 
ఈయన బ్రహ్మాండభాండాలను భక్షించేస్తాడట. (అత్యయో౭_తిక్రమే దండే వినాశే దోషకృచ్చయోః - మేదినీ). 
ఒక్కొక్క చేతిలోకీ ఒక్కొక్క బ్రహ్మాండభాండంగా రెండింటిలోనూ (అందంద) నొక్కి నొక్కి (అదిమి- అదిమి) 
ఇముడ్చుకొని నోటిలో కుక్కుకుంటాడట. తాడిపండును ఆరగించే విధంగా (చీటకమునన్‌) ఒక్కొక్క 


బ్రహ్మాండ భాండాన్నీ ఆస్వాదిస్తాడట - ఆత్యయికవేళలో. అంతటి ప్రచండమూర్తి శ్రీకాలభైరవస్వామి 
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మనకందరికీ శుభమూ - శోభనమూ అందించుగాక! (చీటకము =రీతి, విధము అనే అర్హాలిచ్చిన సూ.రా. ఈ 


ప్రయోగాన్నే చూపింది). 
కన xX xXx 


208. మ. క్షయకాలంబున సీధుసాగర రసాస్వాదాతిరేకంబునన్‌ 

నయనాబ్దంబులు ఘూర్ణితంబులుగ సంధ్యాకాలరాత్రీకర 

ద్వయతాళానుగతిప్రకారమున నవ్వారిన్‌ మహానృత్తముం 

బ్రియ మేపారంగ నాడు భైరవుండు గల్పించున్మ హైశ్వర్యముల్‌ 

కాశీఖండము.5- కొ, 

అన్వయం: క్షయకాలంబునన్‌ - సీధుసాగర - రస +ఆస్వాద +అతిరేకంబునన్‌ - నయన +-అబ్దంబులు - 
ఘూర్లితంబులుగన్‌; సంధ్యాకాల - రాత్రీ - కర - ద్వయ - తాళ +అనుగతి - ప్రకారమునన్‌; అవ్వారిన్‌ - 
మహానృత్తమున్‌ - ప్రియము +ఏపారం౭గన్‌ - ఆడు - భైరవుడు - మహా +ఐశ్వర్యముల్‌ - కల్పించున్‌. 


వ్యాఖ్య: ప్రళయకాలంలో (క్షయకాలంబునన్‌) కాలభైరవుడు మహానృత్యం చేస్తాడట. సంధ్యాతాండవం. దీన్ని 
ఆరంభించే ముందు మద్యపానం (సీధు) చేస్తాడట. దీనినే వీరపాణం అంటారు. క్షీరసముద్రం - ఇక్షుసముద్రం 
- దధిసముద్రం - వగైెరాల్లాగానే మనవారి ఊహల్లో మద్యసముద్రం కూడా ఒకటి ఉంది. అదే సీధుసాగరం. 
అందులో ఉన్న సీధురసాన్నంతటినీ ఆస్వాదించిన విజృంభణతో (అతిరేకంబునన్‌) కాలభైరవుడి నేత్రపద్మాలు 
(నయనాబ్దంబులు) ఎరుపెక్కి ఘూర్లితాలవుతున్నాయి. ఆ స్థితిలో మహానాట్యం ప్రారంభిస్తాడు. సాయం 
సంధ్యా సమయంలోని రాత్రిదేవి తన రెండు చేతులలోనూ (కరద్వయ) కంచుతాళాలను పట్టుకొని 
లయబద్దంగా మోగిస్తుంటుంది. సదరు లయానుగతిప్రకారంగా భైరవుడు అత్యధికంగా - అవ్వారిగా 
(అవ్వారిన్‌) మహానృత్యం సాగిస్తాడట. ఇష్టపడి (ప్రియ మేపారగన్‌) ఆడతాడట. అలా మహానృత్యం సాగించే 
(ఆడు) కాలభైరవుడు మనకందరికీ మ హైశ్వర్యాలను కల్గించుగాక - కల్పించుగాక - అని అగస్త్యుడి ఆకాంక్ష, 


ఆశీస్సు. 


విశేషాలు: సింధుసాగర రసాస్వాద - అనే పాఠం వావిళ్ళవారి ప్రతులలో కన్పిస్తోంది. అచ్చుతప్పు కావచ్చు. 
అయినా నదీ (సింధు) సముద్ర జలాలను ఆస్వాదిస్తాడనీ, ఆస్వాదిస్తూ ఆ నీటిలో (ఆ + వారిన్‌ =అవ్వారిన్‌) 
మహానృత్యం చేస్తాడనీ సమన్వయించాలి. కాశీఖండ వ్యాఖ్యాత మల్లంపల్లి శరభేశ్వర శర్మగారు సీధుసాగర 
పాఠమే స్వీకరించారు. కాలభైరవుడు నిరంతరం సీధుపాన ప్రియుడనీ ఆ కారణంగానే అతడి కన్నులు ఎర్రగానూ 
ఘూర్లితాలవుతూనూ ఉంటాయనీ చాలా మంది కవులు వర్ణించారు. రాబోయే పద్యమే నిదర్శనం. 
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209. సీ.  పగడంపు. జిగురు జొంపము సొంపు విహసింపు 

కడునొప్పు కుఖుచ కెంజడలవాండు 

విదియ చందురుతోడ వీడు జోడాడెడు 
రమణీయదంష్టాంకురములవాండు 

సీధుపానక్రీడం జెంగల్వ పూచాయం 
దొంగలించెడు కన్నుదోయివాండు 

క్రొత్త నీలాల రంగునకు నించుక మించి 
మెటుంగారు నల్లని మేనివాండు 


గీ. పృథివి కవతంసమణియైన బిట్రగుంట 
తానకంబుగ నవతారమైనవాండు 
భైరవస్వామి సకల సంపదల నొసంగి 
మనుచు జిల్లర వెన్నయామాత్యవరుని 
శకుంతలా పరిణయము. 1- 5. 


అన్వయం: పగడంపున్‌ - చిగురు జొంపము - సొంపున్‌ - విహసింపు - కడునొప్పు - కుజుర - 
కెంజడలవాండు; విదియ చందురుతోడన్‌ - వీడు జోడు + ఆడెడు - రమణీయ - దంష్ట్ర + 
అంకురములవాండు; సీధుపాన - క్రీడన్‌ - చెంగల్వ - పూ +చాయన్‌ - తొంగలించెడు - కన్నుదోయివాండు; 
క్రొత్త - నీలాల - రంగునకున్‌ - ఇంచుక - మించి - మెజుంగారు - నల్లని - మేనివాండు; పృథివికిన్‌ - 
అవతంస - మణియైన - బిట్రగుంట - తానకంబుగన్‌ - అవతారమైనవాండు; భైరవస్వామి; చిల్లర 
వెన్నయ-అమాత్యవరునిన్‌ - సకల - సంపదలన్‌ - ఒసంగి - మనుచున్‌. 


వ్యాఖ్య: పిల్లలమర్రి పినవీరభద్రుడి శకుంతలాపరిణయానికి కృతిభర్త చిల్లన వెన్నయామాత్యుడు. ఆ 


మంత్రివర్యుణ్ని చల్లగా చూడమనీ పది కాలాలపాటు జీవించేలాగా చెయ్యమనీ (మనుచుంగాక) సకల సంపదలూ 
కలించమనీ కవిగారు కాలభైరవుణ్ని ప్రార్థిస్తున్నాడు. ఈయన బిట్రగుంటలో వెలసిన కాలభైరవుడు. భూదేవికి 
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(పృధివికి) కర్ణాభరణమట ఈ బిట్రగుంట (అవతంసం = కర్గాభరణం). ఆ బిట్రగుంట నివాసస్తానంగా 
(తానకంబుగన్‌) అవతరించినవాడు ఈ కాలభైరవుడు. ఈ స్వామివారి రూపాన్ని వర్ణిస్తున్నాడు. | 

శివుడివి చాలా పొడవాటి ఎర్రజడలు. ఈయనవి కాసింత పొట్టి ఎర్రజడలు (కుజుచ - కెంజడలు). 
ఇవి చాలా ఒప్పారుతున్నాయి. పగడాల తీగల చిగురాకు గుంపుల (జొంపము) సొంపుల్ని పరిహసిస్తూ 
(విహసింపు) వాటికన్నా ఎర్రగా ఒప్పారుతున్న కురుచ కెంజడలవాడు ఈ కాలభైరవుడు. 

ఈయన దంతాల వరుసను వర్ణిస్తున్నాడు. అవి కూడా కురచ దంతాలే. మొలకల్లాంటి దంష్ట్రలు 
(దంష్ట్రాంకురములు) . అందుకే రమణీయంగా ఉన్నాయి. అమావాస్య వెళ్ళిన విదియనాటి చంద్రరేఖతో - వీడు 
జోడాడుతున్న దంష్టాంకురాలు. దానిలాగా తెల్లగానూ వంపుతోనూ పల్వరుస ఉన్నదని. దానికిదీ - దీనికదీ 
మార్పు చెయ్యగల్లినంతటి దగ్గరిపోలిక ఉన్న సందర్భంలో వీడు జోడాడు అనే పదబంధాన్ని ఉపయోగిస్తారు. 

ఈయన కన్నుదోయి - ఎర్రకలువపూవుల కాంతిని (చెంగల్వపూ - చాయన్‌) గుమ్మరిస్తోంది, 
వెదజల్లుతోంది (తొంగలించు). కారణమేమిటంటే - సీధుపానక్రీడ. మద్యపానాన్ని నలుగురితో కలిసి ఒక 
గోప్పిగా క్రీడగా జరపడంవల్ల (సీధుపానక్రీడన్‌) చెంగల్వపూవు చాయను తొంగలిస్తున్న కన్నుదోయి కలవాడు ఈ 
కాలభైరవుడు. 

నల్లని శరీరం (నల్లని మేనివాడు - మేనువాడు). కొత్తగా అరగదీసి తెచ్చిన ఇంద్రనీలమణుల (నీలాల) 
రంగుకి కాసింత (ఇంచుక) మించి నిగనిగలాడుతున్న (మెజుగారు) నల్లని శరీరం కలవాడు. ఈ బిట్రగుంట 


కాలభైరవస్వామి చిల్లర వెన్నయామాత్యవరుణ్ని కాపాడుగాక - అని ఆశీర్వచనం 
కన xX xX 


భీమేశ్వరుండు 


210. సీ, గజచర్మ మెన్నండో కాని నిచ్చలు గట్టు 
పసిండి కమ్ముల పట్టు పచ్చడంబు 
భసితమెన్నండో కాని ప్రతిదినంబునయందు 
మలయజంబు. గురంగమదము. గూర్చు 
నిడుదపాముల రాజు తొడవు లెన్నండొ కాని 
తారహారములు నిత్యము ధరించు 
నృకరంక రుండమాలిక లెన్నండో కాని 
ధరియించు€ గల్హారదామమెపుడు6 


గీ. గాటి నడుచక్కి నెన్నండో కాని యుండు 
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దక్షవాటి సువర్ణ సౌధములమీ6ద 

నన్నండొ పిశాచులను గాని యిందుముఖుల 

నెల్లకాలంబు6 దలచు భీమేశ్వరుండు 

భీమేశ్వర పురాణము. 1- 116. 

భీమేశ్వర పురాణానికి దక్షిణకాశిక పేరుతో చాలా సమగ్రసుందరమైన వ్యాఖ్యానాన్ని సంతరించి లోకానికి 
అందించారు కీశే. గుండవరపు లక్ష్మీనారాయణగారు (1997). జన్నాభట్ల వీరేశ్వరశాస్త్రిగారూ జక్కరాజు 
నరసింహారావుగారూ వీరికి సహవ్యాఖ్యాతలుగా సహకరించారు. వీరి కృషికి కైమోడ్సు ఘటిస్తూ వారి 
వ్యాఖ్యానాన్ని వాచవిగా ఈ రెండు పద్యాలకూ ఇక్కడ యథాతథంగా పొందుపరుస్తున్నాను. భీమేశ్వర 
పురాణానికి కృతినాయకుడు భీమేశ్వరుడు. ఆయనగారి రాజధాని దక్షారామం. దక్షరామ వర్లన (పురవర్లన) 
చేసి నాయకుల్ని ప్రవేశ పెడుతున్న సందర్భం. 


కథానాయకుడు కనుక శృంగార వేషభూషా చేష్టాదికంతో దర్శింపజేస్తున్నాడు కవిసార్వభౌముడు. 
శృంగారీ చేత్కవిః సర్వం రసమయం జగత్‌ అని ఉండనే ఉంది గదా! 
అర్థము ౫ భీమేశ్వరుండు పత్రీ భేమేశ్వరస్వామి, గజ చర్మము =ఏనుగు తోలును, ఎన్నడొ కాని =ఎప్పుడో గాని, 
నిచ్చలు =ఎల్లపుడును, పసిడికమ్ముల =బంగారపు అంచులు గల, పట్టుపచ్చడంబున్‌ =పట్టు వస్త్రమునే, కట్టున్‌ 
= ధరించును.భసితము =విబూది, ఎన్నండొ కాని = ఎప్పుడోకాని, ప్రతిదినంబునయందున్‌ =ప్రతిదినము, 
మలయజంబు=గంధమును, కురంగమదమున్‌ =శోష్ష మైన కస్తూరిని, కూర్చున్‌ =అలంకరించుకొనుము. 

నిడుద = పొడవైన, పాముల రాజు = సర్పరాజగు వాసుకి అనెడి, తొడవులు = అలంకారములు, 
ఎన్నండొ కాని =ఎప్పుడో గాని, నిత్యము =ప్రతిదినము, తారహారములు =ముత్యాల దండలనే, ధరించున్‌ = 
తాల్చును. 

నృ =మానవుల, కరంక రుండ =కొబ్బరికాయలవంటి శిరస్సుల, మాలికలు =దండలు, ఎన్నండో కాని, 
ఎపుడున్‌ =ఎల్లప్పుడు, కల్తారదామము =కలువల పద్మముల మాలను, ధరియించున్‌ =తాల్బును. 

కాట నడు చక్కిన్‌ =శ్శ్మశానము యొక్క మధ్య ప్రదేశము నందు, ఎన్నండొ కాని =ఎప్పుడో గాని, 
దక్షారమ =దక్షారామము నందలి, సువర్ణ సౌధముల మీ6దన్‌ =బంగరు మేడల పైన, ఉండున్‌ =నివసించును. 
పిశాచులన్‌ = పిశాచవనితలను, ఎన్నండొగాని = ఏనాడో కాని, ఎల్లకాలంబు = అన్ని వేళలందును, 
ఇందుముఖులన్‌ =చంద్రబింబాననలైన సుందరీమణులను, తలయచున్‌ =భావించును. 


భావము :దక్షారామము నందలి శ్రీ భీమేశ్వరస్వామి ఏనుగు తోలునెపుడో గాని ఎల్లవేళలందును బంగరు జరీ పట్టు 
వస్త్రములనే ధరించును. విబూది పుండ్రముల నెపుడో గాని నిత్యమును మంచి గంధము, కస్తూరి పుండ్రములనే 


అలంకరించుకొనును. పొడవైన సర్పరాజులను ఆభరణములుగ నెన్నడో గాని నిత్యము మంచి ముత్యాల 
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హారములనే ధరించును. కొబ్బరికాయల వంటి నరుల పుణ్ణెల నెన్నడో గాని ప్రతిదినమును పద్మముల కలువల 
మాలలనే అలంకరించుకొనును. శ్మశానవాస మెన్నడోగాని నిత్యమును దక్షారామనగరము నందలి బంగరు 
మేడల యందే నివసించును. విశాచముల నెన్నడోగాని యెల్లకాలము సుందరీమణులనే తలంచును. 


విశేషము: శ్రీ భీమేశ్వర స్వామికి నిత్యము అభిషేకము చేసి బంగరు తొడుగునలంకరింతురు. అదియే 
పసిడికమ్ముల పట్టు పచ్చడము. భీమేశ్వర లింగమునకు గంధము, కస్తూరి పూయుదురు. తారహారము 
అలంకరింతురు. కల్గ్హార పుష్పములతో పూజింతురు. దేవదాసీలే యిందుముఖులు. ఆయన ఆలయమే మేడ. 
అది సువర్ణమయము. కనుక సువర్ణ సౌధము. ఇది భీమేశ్వర స్వామి ఆలయములోని స్థానిక విశేషము. 
ఇటువంటి వర్ణనము కల పద్యము హర విలాసమున (5- 6) కలదు. 


Xx Xx xX 


211. సీ. ఒకవేళ ధరియించు యువనాశ్వుండిచ్చిన 

కట్టాణి ముత్యాల కంఠమాల 

మాంధాతృండిచ్చిన మాణిక్యఖచిత కే 
యూరంబు ధరియించు నొక్కవేళ 

నిక్షాకుండిచ్చిన హీరాంకురంబుల 
యుంగరంబు ధరించు నొక్కవేళ 

ఘన చక్రవర్తి యిచ్చిన ప్రవాళంబుల 
యొడ్డాణంబు ధరించు నొక్కవేళ 


తే. _ వేడ్క ధరియించు నొక్కొక్క వేళయందు 

భరత దుష్యంత రంతి నాభాగ నహుష 

నల భగీరథ నృగమహీనాథ దత్త 

హేమ మణి భూషణములు భీమేశ్వరుండు 

భీమేశ్వర పురాణము. 1 - 117. 

అర్థము భీమేశ్వరుండు పత్రీ భీమేశ్వరస్వామి, ఒకవేళ =ఒకసమయమున, యువనాశ్వుండు యువనాశ్వుడను 
రాజు, ఇచ్చిన =సమర్పించిన, కట్టాణి =మిక్కిలి గుండ్రనై మేలుజాతివైన, ముత్యాల =ముత్యములతో కూర్చిన, 
కంఠమాల =మెడయందు అలంకరించుకొను దండను, ధరియించున్‌ =ధరించును. 
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ఒక్కవేళ =ఒక సమయమున, _ మాంధాతృండు =మాంధాతయను రాజు, ఇచ్చిన =సమర్పించిన, 
మాణిక్యఖచిత =కెంపులు పొదిగిన, కేయూరంబు =భుజకీర్తి అను ఆభరణమును, ధరియించున్‌ =తాల్చ్బును. 

ఒక్కవేళ = ఒక సమయమున, ఇక్షాకుండు = ఇక్షాకువు అను రాజు, ఇచ్చిన = కానుక చేసిన, 
హీరాంకురంబుల =తెల్లని రత్నపు మొలకలు పొదిగిన, ఉంగరంబు =వ్రేలి యుంగరమును, ధరించున్‌ = 
తాల్చును. 

ఒక్కవేళ = ఒక సమయమున, ఘన చక్రవర్తి = ఘనుడను చక్రవర్తి, ఇచ్చిన = కానుకగ ఇచ్చిన, 
ప్రవాళంబుల =పగడములు పొదిగిన, ఒడ్డాణము =బిల్ల మొలత్రాడు, ధరించున్‌ =అలంకరించుకొనును. 
ఒక్కొక్కవేళయందు =ఒక్కొక్క సమయమున, వేడ్కన్‌ =కోరికతో, భరత =భరతుడను రాజు, దుష్యంత = 
దుష్యంతుడను రాజు, రంతి =రంతి దేవుడను రాజు, నాభాగ =నాభాగుడను రాజు, నహుష =నహుషడను 
రాజు, నల =నలుడను మహారాజు, భగీరథ =భగీరథుడను రాజు, నృగ =నృగుడను రాజు, మొదలయిన, 
మహీనాథ = రాజులచే, దత్త = ఈయబడిన, హేమ మణి భూషణములు =మణులు పొదిగిన బంగరు 
ఆభరణములను, ధరించున్‌ =అలంకరించుకొనును. 


వ్యాఖ్య: నీ భీమేశ్వరస్వామి ఒక వేళయందు యువనాశ్వుడిచ్చిన ముత్యాల మాల ధరించును. ఒకసారి 
మాంధాత కానుక చేసిన మాణిక్యములు పొదిగిన భుజకీర్తిని ధరించును. ఒక్కొక్క సమయమున ఇక్ష్వాకువు 
సమర్పించిన తెల్ల రత్నముల రవ్వలయుంగరమును తాల్చును. ఒక సమయమున ఘనచక్రవర్తి సమర్పించిన 
ప్రవాళముల ఒడ్డాణమును ధరించును. ఒక్కొక్క వేళయందు భరతుడు, దుష్యంతుడు, రంతిదేవుడు, 
నాభాగుడు, నహుషుడు, నలుడు, భగీరథుడు, నృగుడను మహారాజులు సమర్పించిన మణులు పొదిగిన బంగరు 
ఆభరణములను అలంకరించుకొనును. 


విశేషము: 1. యువనాశ్వుండు =ఇక్ష్యాకు వంశీయుడు, మాంధాత చక్రవర్తికి తండ్రి. సుద్యమ్నుని పుత్రుడు, 
ప్రచుర దక్షిణలనిచ్చి వేయి అశ్వమేధ యాగములు చేసినవాడు. 

2. మాంధాత =ఇక్ష్యాకు వంశీయుడు. యువనాశ్వుని పుత్రుడు. 

౨. ఇక్ష్వాకువు =వైవస్వత మనువునకు పుత్రుడు. సూర్యపుత్రుడనియు, ఇతని వంశము సూర్యవంశమనియు 
ప్రసిద్ది చెందెను. 

4 ఘన చక్రవర్తి =ఘనమనగా మేఘము, వాని చక్రవర్తి ఇంద్రుడు కానోపు. 

5. భరతుడు =ప్రాచీన వాజ్మయమున ఈ పేరుగలవా రనేకులు కలరు. 1. శకుంతలా దుష్యంతుల కుమారుడు, 
2. దశరథ కుమారుడు, 3. బుషభుని కుమారుడు. 

6. దుష్యంతుడు =రథంతరీ ఇలుల (రైభ్యు) కుమారుడు. శకుంతలా భర్త. 

7. రంతి దేవుడు =సంకృతి రాజపుత్రుడు. ఈయన మహాదాత. 
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8. నాభాగుండు = వైవస్వతమను పుత్రుడు. ఏడు దినములలో భూమిని జయించెను. యాగ దక్షిణగ 
రాజ్యమంతటిని దానము చేసెను. సత్యముతో ఉత్తమ లోకములను పొందెను. 

9. నహుషుడు =స్వర్భాను కుమారి ఆయువు అను దంపతుల పుత్రుడు. 

10. నలుండు =నిషధదేశపు రాజు, వీరసేనుని పుత్రుడు. దమయింతీ భర్త. 

11. భగీరథుండు =ఇక్ష్యాకు వంశీయుడు. దిలీప మహారాజు కుమారుడు. 


12. నృగు(డు ఇక్ష్వాకుని పుతుడు. 
Xx Xx xX 


జగన్నాథుడు 
212. సీ. సకల దేశాయాతసర్వజనవ్రాత 
సంకుల నిజపరిసరమువాని 
సకల జనైక భాజన భోజనాభిలా 
ష్యమహాప్రసాదాతిశయమువాని 
నపరార్యమాంతరిక్ష పదనితాంతస్సు 
రద్విమానాగ్రచక్రంబువాని 
శర్కరాక్షీ రాజ్యసహితనానావిధ 
భక్ష్యోపభోగ్యానుభవమువాని 


గీ. బహుళజలమధ్యమునం బెను€ బాంప పాన్పు 

పై రజశ్ళక్తి గైకొని పవ్వళించు 

లీల నఖిలలోకములు గల్పించు వినయ 

ధుర్యనారాయణాఖ్య చతుర్థమూర్తి 

మార్కండేయ పురాణము. 1- 115 

అన్వయం: సకల - దేశ +ఆయాత - సర్వ - జనవ్రాత - సంకుల - నిజ - పరిసరము వానిన్‌; సకల - 
జన +ఏక భాజన - భోజన +అభిలాష్య - మహాప్రసాద +అతిశయమువానిన్‌; అపర +అర్యమ - అంతరిక్ష 
- పద - నితాంత - స్పురత్‌ - విమాన +అగ్ర - చక్రంబువానిన్‌; శర్కరా - క్షీర +ఆజ్య - సహిత - 
నానావిధ - భక్ష్య +ఉపభోగ్య +అనుభవమువానిన్‌; వినయ - ధుర్య - నారాయణ +ఆఖ్య - చతుర్ధమూర్తి 
- బహుళ - జల - మధ్యమునన్‌ - పెను పాము +పాన్సుపైన్‌ - రజస్‌ +శక్తిన్‌ - కైకొని - పవ్వళించున్‌. 
లీలన్‌ - అఖిల - లోకములున్‌ - కల్పించున్‌. 
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వ్యాఖ్య: మారన రచించిన మార్కండేయపురాణం ముద్రిత గ్రంథంలో (ఆం. ప్ర. సా. అ. 1984) ఈ పద్యం 
లేదు. కేవలం ఎత్తుగీతి మాత్రమే ఉంది. ధర్మపక్షులు జైమినికి భారతాది సంశయాలు తీర్చబోతూ 
శ్రీమన్నారాయణుడి వాసుదేవ - సంకర్షణ - ప్రద్యుమ్న - నారాయణ వ్యూహచతుష్టయాన్ని ముందుగా 
చెబుతారు. అందులో నాల్లవదైన నారాయణవ్యూహం గురించి చెప్పిన తేటగీతి ఇది. నారాయణాఖ్య 
చతుర్ధమూర్తి అనే ముగింపుతో ఉన్న ఈ గీతపద్యానికి పైనిచ్చిన సీసపద్యపాదాలు నాలుగూ అతకడం లేదు. 
కాబట్టి ఇవి లక్ష్మణస్వామిగారికి ఎక్కడ ఏ కావ్యంలో దొరికాయో, ఇక్కడికి ఎందుకు ఎలా చేర్చారో - 
అంతుబట్టడం లేదు. సమన్వయించని పాదాలు కనుక, ముద్రితగ్రంథంలోనే పొరపాటు జరిగిందేమో 
అనుకోడానికి అవకాశంలేదు. నాల్గుపాదాలలోనూ వానిన్‌ అనేదాన్ని వాడుగా మార్చుకుంటే ఎత్తుగీతితో 
అన్వయం పొసగుతుంది - ఎవరి పద్యాన్నో తెచ్చి మారనగారి పద్యానికి అంటుగట్టడం. అయితేనేమి - సర్వం 
జగన్నాథం !! 

పూరీక్షేత్రంలోని జగన్నాథస్వామి వర్ణనం. సకలదేశాలనుంచీ విచ్చేసిన (ఆయాత) సమస్త జన 
సమూహంతో (వ్రాత) కిటకిటలాడిపోయే (సంకుల) తన ఆలయ పరిసరాలవాడు - జగన్నాథుడు. సకల 
జనులకూ ఒకే పాత్రలో (భాజన) వండిన భోజనాన్ని - కోరుకోదగిన (అభిలాష్య) మహా ప్రసాదంగా అందించే 
అతిశయాలవాడు. ఇది నేటికీ ఉన్నదే. 

మరొక సూర్యబింబంలాగా (అపర +అర్యమ) ఆకాశదేశాన (అంతరిక్ష - పద) ఎంతగానో వెలిగిపోయే 
విమానాగ్రం మీది చక్రప్రతిమ కలవాడు. ఆలయశిఖరాన్ని విమానమంటారు. దాని అగ్రభాగం 
సుదర్శనచక్రాంకితమై మరో సూర్యబింబంలాగా వెలిగిపోతోందని. అగ్రభాగమే అలా వెలుగొందుతోందనిగానీ. 

పంచదార - పాలు - నెయ్యి (ఆజ్య) వీటితో చేసిన రకరకాల తినుబండారాలను (భక్ష ) ఆరగించే 
అనుభవం పండినవాడు (ఉపభోగ్యానుభవమువాడు). ఈ జగన్నాథుడే - సముద్రం (బహుళజల) 
మధ్యభాగాన విశాలమైన సర్పశయనం మీద (ఆదిశేష తల్పం. పాము + పాన్సు = పాపపాన్సు) 
యోగనిద్రాముద్రితుడై తనలోని రజోగుణశక్తిని ప్రేరేపించి (రజశ్శక్తిన్‌ కైకొని) పవ్వళిస్తాడు (పవ్వళించున్‌) . ఒక 
లీలా విలాసంగా సకల లోకాలనూ - పధ్నాలుగు భువనాలనూ సృష్టింస్తుంటాడు (కల్సించున్‌). రజోగుణంతో 
సృష్టించడం, సత్త్వగుణంతో రక్షించడం, తమోగుణంతో భక్షించడం - అన్నీ ఈయనే చేస్తాడని. అయినా 


వినయధుర్యుడు - వినయగుణ సంపన్నుడు. ఇది నారాయణాఖ్య కల్గిన నాలవవ్యూహం (చతుర్థమూర్తి). 
KX xX Xx 


రాముడు 


213. మ. అమలాంభోజదళాక్షు. డక్షతఘనశ్యామాంగు. డాజానుదీ 
ర్హమహాబాహుండు సంహతోరుకఠినోరస్కుండు సింహోరువి 
క్రమణుం డుద్ధత శౌర్యధైర్యకలనా కల్పుండు కల్యాణధీ 
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రమణీయుండు వెలింగె రాముండు గుణారాముండు భనమండలిన్‌ 
హరివంశము. 4.- 59 
అన్వయం: అమల + అంభోజదళ అక్షుండు; అక్షత - ఘన - శ్యామ +అంగుండు; ఆజాను - దీర - 
మహాబాహుండు; సంహత +ఉరు (ఊరు) - కఠిన +ఉరస్కుండు; సింహ +ఉరు - విక్రమణుండు; ఉద్దత - 
శౌర్య - ధైర్య - కలనా +-ఆకల్పుండు; కల్యాణ - ధీ- రమణీయుండు; గుణ +ఆ రాముండు; రాముడు; 
భూ - మండలిన్‌ - వెలింగెన్‌. 


వ్యాఖ్య: శ్రీమన్నారాయణడు భూలోకంలో మానవుడుగా జన్మించాలని ఎందుకు కోరుకున్నాడు, 
మాతృగర్భవాసం అనే నరకాన్ని ఎలా ఇష్టపడ్డాడు, ఎందుకు భరించాడు - అంటూ జనమేజయుడు చాలా 
ఆర్తిగా ప్రశ్నలు గుప్పించాడు. వైశంపాయనుడు ఓపికగా సమాధానం చెప్పాడు. నాయనా! ఇది అంత తేలికగా 
అర్థమయ్యే విషయం కాదు, అయినా నాకు తెలిసినంత, మా గురువులు తెలిపినంత చెబుతాను. దుష్టశిక్షణ, 
శిష్టరక్ష ణలకోసం స్వామి ఎన్ని కష్టాలు పడ్డాడో ఎంతటి దయామయుడో ఆలకించు అంటూ 
దశావతారగాథలను క్లుప్తంగా ప్రస్తావించాడు. ఆ సందర్భంలో - దశరథనందనుడిగా అవతరించిన రాముడి 
గుణగణాల వర్ణన లీ రెండు పద్యాలూను. 

సకల సద్దుణాలకూ తానొక ఉద్యానవనమై (ఆరమ), సద్గుణాలతో అందగాడూ ఆనందించేవాడూ 
తానే అయ్యి (గుణారాముండు) దశరథరాముడు ఈ భూమండలిమీద అవతరించి వెలుగొందాడు (వెలింగెన్‌). 
ఆయన - నిర్మలమైన (అమల) పుండరీకదళాల్లాంటి కన్నులవాడు (అంభోజదళాక్షుడు). మొక్కవోని 
మేఘంలాగా (అక్షత ఘన) నల్లని శరీరం కలవాడు (శ్యామాంగుడు) . మోకాలు తాకేటంత పొడవైన (ఆజాను 
- దీర్హ) దృఢబాహువులవాడు. 

(కండలు తిరిగి) క్రిక్కిరిసినదీ (సంహిత) విశాలమైనదీ (ఉరు) గట్టిదనంతో కఠినమైనది అతగాడి 
ఉరస్సు - వక్షఃస్థలం. ఉరు శబ్దం వెంటనే పునరుక్తం కాబోతోంది (సింహోరు). కనుక ఇక్కడ ఊరుగా 
విభాగించుకోవచ్చు. ఒండొంటికి సన్నిహితంగా దగ్గరగా (సంహిత) ఉన్న తొడలు = ఊరువులున్నూ 
కఠినోరస్సున్నూ కలవాడు. సంహితోరుశ్చాసౌ కఠినోరస్కశ్చ. సింహానికి సాటివచ్చే గొప్పపరాక్రమం ఆయన 
సొత్తు (విక్రమణుండు). ఉద్దమైన శౌర్యం - ధైర్యం అనే గుణాల కలిమియే (కలనా) ఒక పెట్టని 
భూషణమైనవాడు (ఆకల్పుండు. ఆకల్పవేషా నైపథ్యం ప్రతికర్మ ప్రసాధనమ్‌ - అమరం). శుభప్రదాలైన 
ఆలోచనలూ ఆశయాలూ సంకల్ఫాలూ (కల్యాణ - ధీ) - వీటితో ఆంతరిక (మానసిక) సౌందర్య సంపన్నుడు. 


బహిరంతస్సుందరుడు - శ్రీరాముడు. 
XK xXx xX 
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214. ఉ. _ శైశవకేళియంద తన సత్త్వము లోకము ప్రస్తుతింపంగాం 

గౌశికుం డస్త్రకోటి యొసంగంగ6 బ్రదీప్తత నొంది తన్మనః 

క్లేశకరున్‌ సుబాహుండను కిల్చిషరాత్రిచరున్‌ స సైన్యుంీ 

నాశుని6 జేర్చి పేర్చి జననాథతనూజు6 డజేయుండై యనిన్‌ 

హరివంశము. 4- 60 

అన్వయం: శైశవకేళియంద - తన - సత్త్వమున్‌ - లోకము - ప్రస్తుతింపంాన్‌; కౌశికుండు - అస్త్రకోటి - 
ఒసంగంగన్‌; ప్రదీప్తతన్‌ - ఒంది; జననాథ - తనూజుండు; తత్‌ - మనః - క్షేశకరున్‌ - సుబాహుండు +అను 
- కిల్సిష - రాత్రిచరున్‌ - ససైన్యున్‌ - అనిన్‌ - కీనాశునిన్‌ - చేర్చి, అజేయుండై - పేర్చెన్‌. 


వ్యాఖ్య: దశరథ మహారాజుగారి కుమారుడు (జననాథతనూజుడు) ఈ రాముడు బాల్యక్రీడల వయస్సులోనే 
(శైశవకేళియందు +-అ) తన శక్తిసామర్థ్యాలను (సత్త్వమున్‌) లోకం ప్రస్తుతించేలాగా ఒక ఘనకార్యం చేశాడు. 
అదేమిటంటే - 

యాగ సంరక్షణకోసం విశ్వామిత్రుడి వెంట వెళ్ళాడు. ఆ కౌశికుడు అందించిన దివ్యశస్త్ర - 
అస్త్రసమూహాన్ని (నూరు అస్టాలు) స్వీకరించాడు. వాటితో గొప్ప తేజస్సును పొందాడు (ప్రదీప్తతన్‌ +ఒంది). 
విశ్వామిత్రుడి మనస్సుకు క్లేశాన్ని కల్పిస్తున్న (యాగాన్ని ధ్వంసం చేస్తూ) పాపిష్టి రాక్షసుణ్ని (కిల్చిష - 
రాత్రిచరున్‌) సుబాహుణ్ని, అతడి మహాసైన్యంతో సహా (ససైన్యున్‌) యుద్ధరంగంలో (అనిన్‌) సంహరించాడు. 
కీనాశుడు అంటే యముడు. (కీనాశః కర్షకక్షుద్రోపాంశు ఘాతిషు వాచ్యవత్‌, యమే నా - మేదినీ). 
సుబాహుణ్ని ససైన్యంగా కీనాశుణ్ని చేర్చాడు - యమపురికి పంపించాడు. అలా చేర్చి, రాముడు తాను 


అజేయుడై అతిశయిం చాడు, కీర్తిగడించాడు ( పేర్చెన్‌). 
xX Xx xX 


215. సీ. _ కన్నెకయ్యమునంద ఘటితనాకపురీక 
వాటక6 దాటకం గీటడంచెం 
దూలు కూ.కటినాడ లీల గౌశికయాగ 
భ ంజనోత్సాహు సుబాహు6జంపె6€ 
దల యెగంగట్టు నత్తణీ దేవదైత్యదు 
స్తరము ధూర్జటిధనుర్వరము విజిచె 
నలవోక దొరసి హేలాజితాఖిల నృప 
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స్తోము భార్గవరాము€ దూలంద్రోలె 


గీ. దండకావనమార్గ సంతత విరోధు 
రచిత సుజనాపరాధు విరాధు నటేీకె 
దళితసకలామరుని(€ జతుర్దశసహస్ర 
దితిజముఖరుని ఖరుని వధించె€ గడిమి 
శ్రీరంగమహత్త్యము.భైర. 2- 356 


అన్వయం: ఘటిత - నాకపురీ - కవాటకన్‌ - తాటకన్‌ - కన్నెకయ్యమునంద - కీటు +అడంచెన్‌; కౌశిక - 
యాగ - భంజన + ఉత్సాహున్‌ - సుబాహున్‌ - తూలు కూంకటినాడ - చంపెన్‌; దేవ - దైత్య - 
దుస్తరమున్‌ - ధూర్జటి - ధనుః +వరమున్‌ - తల యెగంగట్టు +ఆ +తజీన్‌ - విజీచెన్‌; హేలా - జితా + 
అఖిల - నృపస్తోమున్‌ - భార్గవరామున్‌ - అలవోకన్‌ - దొరసి - తూలన్‌ - త్రోలెన్‌; దండకా - వన - మార్గ 
- సంతత - విరోధున్‌ - రచిత - సజన +అపరాధున్‌ - విరాధున్‌ - నజికెన్‌; దళిత - సకల +అమరునిన్‌ 
- చతుర్దశ - సహస్ర - దితిజ - ముఖరునిన్‌ - ఖరునిన్‌ - కడిమిన్‌ - వధించెన్‌. 


వ్యాఖ్య: శ్రీరాముడు ఆబాల్యంగా సాగించిన రాక్ష ససంహారాన్ని కాలక్రమంలో ప్రస్తావించాడు ఈ పద్యంలో 
భైరవకవి. 

ఇంద్రుడి రాజధాని అమరావతి (నాకపురి). దాని సింహద్వారం తలుపుల్ని గుద్దినంతటి (ఘటిత) 
ఘటికురాలు - తాటక. ఘటితం కావించిన నాకపురీ కవాటాలు కలది - అని బహువ్రీహి సమాసం. ఈమె 
ధాటికి తట్టుకోలేక ఇంద్రాది దేవతలు తమ నగర సింహద్వారం తలుపులు ఘటితం చేసుకున్నారు = 
గడిపెట్టుకున్నారని గానీ. అంతటి తాటకను ఈ రాముడు తన జీవితంలో చేసిన ప్రప్రథమ యుద్ధంలోనే (కన్నె 
కయ్యమునందు + అ) సంహరించాడు, ఆమె మదం అణిచేశాడు (కీటడంచెన్‌). ముక్కుపచ్చలారని 
వయస్సులో సాధించిన ఘనవిజయమిది. 

కన్నె కయ్యము - కన్నె కలను - అనే పదబంధాలను అల్పయుద్దం - ప్రథమయుద్ధం అనే అర్థాలలో 
కవులు ప్రయోగించారు. విశ్వామిత్రుడు చేస్తున్న యజ్ఞాన్ని (కౌశిక యాగ) ధ్వంసం చేసే ఉత్సాహం కలవాడై 
(భంజనోత్సాహున్‌) వచ్చిపడ్డ సుబాహుడనే రాక్ష సుణ్ని ఈ రాముడు తన జుట్టుముడి (కూకటి) గాలికి 
కదిలేటంత పొడుగు ఎదిగిన వయస్సులోనే ఆనాడే (తూలు కూకటినాడు +అ) అవలీలగా సంహరించాడు. 
పుట్టు వెండ్రుకలైనా ఇంకా తీయించని బాల్యంలోనే సంహరించాడనడం. 

దేవతలకూ దైత్యులకూ సైతం అలవిగానిది (దుస్తరము) శివుడి మహాధనుస్సు. రావణాసురుడు కూడా 
ఎక్కుపెట్టలేకపోయాడని అవాల్మీకగాథ. అంతటి - ధూర్జటి ధనుర్వరాన్ని ఈ రాముడు తల ఎగగట్టే 
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వయస్సులోనే - జుట్టు ఎదిగి ముడికి అందే ప్రాయంలోనే - ఆ సమయంలోనే - (అత్తజీన్‌) ఎత్తడమూ 
ఎక్కుపెట్టడమూ కాదు, విరవనే విరిచాడు. 

వివాహానంతరం మిథిలనుంచి అయోధ్యకు తిరిగివస్తూ మార్గమధ్యంలో ఈ దశరథరాముడు - 
బార్గవరాముడంతటివాణ్ని పారద్రోలాడు (తూలంద్రోలెన్‌). భార్గవరాముడు - హేలాజిత + అభిలనృప 
సోముడు. అనాయాసంగా ఒక క్రీడాప్రాయంగా (హేలా) జయింపబడిన (జిత) సకల క్షత్రియ సమూహమూ 
(సోమ) కలవాడు. ఇంతటి మహావీరుణ్ని అలవోకగా - అశ్రమంగా ఎదిరించి (దొరసి) పారద్రోలాడు. 

వనవాసకాలంలో విరాధుణ్ని ఖండించే ఘట్టం. దండకారణ్యంగుండా వెళ్ళే రాకపోకల మార్గాలను 
ఆక్రమించుకున్న దుర్మార్గుడీ విరాధుడు. దండకా - వన - మార్గ నిరోధం చేసినవాడు - అవరోధంగా 
నిల్చినవాడు (నిరోధున్‌). సజ్జనుల పట్ల అంటే దండకలోని మహర్షులపట్ల ఎన్నో అపరాధాలూ అపచారాలూ 
(సుజనాపరాధ) చేసినవాడు. ఆచరింపబడిన - చేసిన (రచిత) సుజనాపరాధాలు కలవాడు - అని బహువ్రీహి. 
అటువంటి విరాధుణ్ని రెక్కలు నరికి నేలకూల్చాడు ఈ దశరథరాముడు. అటుపైని ఖరవధ. 

సకలదేవతలనూ దెబ్బతీసినవాడు, దెబ్బకొట్టినవాడు. దళితం చేసిన సకలామరులూ కలవాడు - అని 
మరో బహువ్రీహి. అంతేకాదు - పధ్నాలుగు వేలమంది రాక్షస (దితిజ) వీరులతో దిక్కులు ప్రతిధ్వనించేలాగా 
రాముడి మీదికి వచ్చిపడ్డాడు (ముఖరునిన్‌) - చతుర్దశసహస్ర సంఖ్యలో ఉన్న దితిజులతో ముఖరుడు - 
మార్మోగినవాడు. అటువంటి ఖరుణ్ని ఈ రాముడు ఒక పూనికతో (కడిమిన్‌) వధించాడు. ఉక్తివైచిత్రి - 
అంత్యానుప్రాస వైచిత్రి ఈ పద్యానికి అదనపు సొగసులు. 
జన చన 


216. సీ. కూకటి ముడికినై కురులు గూడనినాండె 

బెదరక తాటక బీంచ మణంచె 

గాధేయు. డొనరించు క్రతువును రక్షింప 
బెక్కండ్రు దైత్యుల నుక్కణంచె 

నవనిపై విలసిల్లు నఖిలరాజన్యులు 
వ్రేలజూపంగలేని విల్లువిజీచె 

ఘోరాటవులలోనం గ్రుమ్మరునప్పుడు 
ఖరదూషణాది రాక్ష సుల6 జం పె€ 


గీ. _ బాదరజమున నొకరాయి. బడయిం జేసె 
లీల మాయా మృగంబును గూలనేసె 


రాజమాత్రుండె మేదినీరక్షకుండు 
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రామభూపాలు౯ డాదినారాయణుండు 
మొల్లరామాయణము . సుందర - 44 
అన్వయం: వ్యాఖ్య: అశోకవనంలో ఉన్న సీత చెంతకు రావణుడు వచ్చి నోటికి ఇష్టం వచ్చినట్టు మాట్లాడాడు. 
గడ్డిపరకను అడ్డుగా పెట్టుకొని సీతాదేవి సమాధానం చెప్పింది. నా రాముడంటే ఎవరనుకుంటున్నావ్‌, సాక్షాత్తు 
ఆదినారాయణుడు, శ్రీమన్నారాయణుడు నా రామ భూపాలుడు- శిరోజాలు (కురులు) జుట్టు ముడికైనా 
అందని చిన్నవయస్సులోనే అదరకా బెదరకా తాటకను సంహరించాడు (పీచమణచెన్‌). 


విశ్వామిత్రుడు (గాధేయుడు) చేస్తున్న యాగాన్ని (క్రతువును) రక్షించడానికి సుబాహుడితో సహా 
పెక్కుమంది దైత్యుల్ని మట్టు పెట్టాడు, వాళ్ళ పొగరు అణిచేశాడు (ఉక్కు+అడంచెన్‌). 

నా స్వయంవరానికి భూగోళంలో ఉన్న (అవనిపై విలసిల్లు) మహా మహారాజులు అందరూ (అఖిల 
రాజన్యులు) వచ్చారు. వారిలో ఏ ఒక్కడూ కనీసం వ్రేలుతో చూపడానికిగానీ దానివైపు వ్రేలు చాపడానికిగానీ 
సాహసించని శివధనుస్సును (వ్రేలంజూపంగలేని విల్లున్‌) నా రాముడు అవలీలగా విరిచివేశాడు (విజిచెన్‌). 

భయంకరాలైన దండకారణ్యాలలో (ఘోర + అటవులన్‌) సంచరిస్తున్నప్పుడు ఖరదూషణాది 
మహారాక్ష సులనెందరినో యమలోకానికి పంపించాడు. 

కేవలం తన కాలిదుమ్ముతో (పాదరజమునన్‌) ఒక రాతిని నాతిని (పడతిన్‌) చేశాడు 
(అహల్యాశాపవిమోచనం). మాయా మృగరూపంలో - బంగారు లేడిగా వచ్చిన మారీచుణ్ని అవలీలగా 
నేలకూల్చాడు (కూలనే సెన్‌). 

రావణా! ఈ భూగోళానికి అంతటికీ సంరక్షకుడు నా రామభూపాలుడు. కేవలం ఒక సాధారణ రాజు 
అనుకుంటున్నావా (రాజమాత్రుండె)? కాదు కాదు. నా రామభూపాలుడు సాక్షాత్తుగా ఆదినారాయణుడు, 
శ్రీమన్నారాయణుడు. తెలుసుకో. 

అని సీతాదేవి రావణుడికి బదులు చెప్పింది. ఇంకా ఘాటుగా నీ లంక మొత్తం నాశనమవుతుందని 
తేల్చిచెప్పింది. 


XxX Xx xX 


217. సీ. _సిగకునందక వెన్కం జిరలాడు కురులతో 
లాగియౌ మట్టి కుళ్ళాయి దనరC 
జిన్నారి నొసటి క్రొాంజెమట యూడిగములు 
వలిపెంపు చల్వ పావడలందుడువ 
నును వెడందయురమునను జీని సరిపెణల్‌ 
మిన్న జన్నిదముతో మేళంగొనంగ 
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బెడంగు చెంగావి చల్లడము పై బిగియించి 
కట్టిన క్రొంబట్టు దట్టి దనర 


గీ.  సంజకంజాయం దగు నీలజలద మనంగ 

మెణుంగు టెజిమట్టి జిగితోడి మేను మెజయం 

జికిలి సానా కరంబునం౯ జెలువు గులుక 

గరడి వెలువడి వచ్చు రాఘవునియగాంచి 

దశావతారచరిత్రము, ౮- 28 

అన్వయం: సిగకున్‌ - అందక - వెన్కన్‌ - చిరలాడు - కురులతోన్‌ - లాగియౌ - మట్టి కుళ్ళాయి - తనరన్‌; 
చిన్నారి - నొసటి - క్రొంజెమట - ఊడిగములు - వలిపెంపు - చల్వ - పావడలన్‌ - తుడువన్‌; నును - 
వెడంద - ఉరమునను - చీని - సరిపెణల్‌ - మిన్న - జన్నిదముతోన్‌ - మేళంగొనంగన్‌; బెడంగు - చెంగావి 
- చల్లడముపైన్‌ - బిగియించి - కట్టిన - క్రొంబట్టు - దట్టి - తనరన్‌; సంజ - కెంజాయన్‌ - తగు - 
నీలజలదము - అనంగన్‌ - మెజుంగు +ఎజిమట్టి - జిగితోడి - మేను - మెజయన్‌; చికిలి - సానా - 
కరంబునన్‌ - చెలువు - కులుకన్‌; గరడి - వెలువడి - వచ్చు- రాఘవునిన్‌ - కాంచి. 


వ్యాఖ్య: విశ్వామిత్రుడు వచ్చాడు. యాగసంరక్షణకోసం రామలక్ష్మణుల్ని తనతో పంపమని అడిగాడు. అప్పుడు 
దశరథుడు రాముణ్ని పిలుచుకురండి అని సేవకుల్ని పంపించాడు. వాళ్ళు వచ్చేవేళకి రాముడు - 
సాముగరిడీనుంచి ఇవతలికి వస్తున్నాడు. అప్పటి రాఘవుడి రూపం ఇది - జుట్టుముడికి అందీ అందకుండా 
ఉన్నాయి బాలరాముడి శిరోజాలు (కురులు). అవి అతడి శిరస్సుకి వెనకతట్టున కదలాడుతున్నాయి. ఆ పొట్టి 
కురులకి సరిపోయేది - లాగీ అయ్యేది - అంటే కాసింత చిన్నది (లాగి + బౌ. లాగి =లాఘవం) ఒక 
మట్టికుళ్ళాయి బిగించి కట్టుకున్నాడు. సాము చేస్తున్నప్పుడు ఆ పొట్టిజుట్టు చెదరకుండా. అలా కురులకు కట్టిన 
మట్టి కుళ్ళాయి (చిన్నపాటి అంగీలాంటిది) తనరారుతోంది. (కుస్తీపట్లవాళ్ళు కట్టుకునే మట్టిరంగు గుడ్డ, 
మట్టిగొట్టుకుపోయిన వస్త విశేషం =మట్టికుళ్ళాయి). 

సాము గరిడీలో అలిసిపోయాడేమో - అతడి చిన్నారి నొసటికి చిరుచెమటలు పోశాయి. ఊడిగాలవారు 
(ఊడిగములు పరిచారికలు) మెత్తటి ఇస్త్రీ తుండులతో తుడుస్తున్నారు (తుడువన్‌) (వలిపెము =సన్నబట్ట. 
చల్వపావడలు =ఉదికి మడిచిన రుమాళ్ళు). నున్నగా (ఇంకా రోమాలు పెరగలేదని) విశాలంగా ఉంది అతడి 
వక్షః స్థలం. అలాంటి నును - వెడంద - ఉరః ప్రదేశంలో చీని సరిపెణలు ఉన్నాయి. మేలైన బంగారు హారాలు 
ఉన్నాయి. (చీని పదం శ్రేష్ణతావాచకంగా స్థిరపడిపోయింది). అవి మిన్నయైన జన్నిదంతో (యజ్లోపవీతం. 
క్షత్రియుడు గదా) మేళవిస్తున్నాయి. పెనవేసుకుంటున్నాయి. మేలంగొనంగ - అనీ పాఠాంతరం. పరాచికాలు 
ఆడుతున్నాయని, 
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సాముల సాములు పొట్టిలాగూ తొడుక్కుంటారు. దీన్నే చల్లడం అంటారు. ఊరువులు దిగి, 
మోకాలిపైకి ఉంటుంది. అర్లోరుకం అని సంస్కృతం. అందమైన (బెడగు) చెంగావి చల్లడం ధరించి, దానిమీద 
ఒక కొత్త పట్టు వస్త్రం - నడికట్టుగా (దట్టి) బిగించి కట్టుకున్నాడు. అలా బిగించి కట్టిన క్రొంబట్టు దట్టి అర్లోరుకం 
మీద తనరారుతోంది. | 

సాము గరిడీలలో సాధారణంగా మెత్తటి ఎర్రమన్ను పరుస్తారు. ఇది దాహం తగ్గిస్తుందట. ఆ మెరుగారే 
ఎర్రమట్టి తాలూకు నిగారింపుతో (జిగితోడి - జిగిదొట్టి) అతడి శరీరం (మేను) మెరిసిపోతోంది. ఇది ఎలా 
ఉన్నదంటే - సాయంకాలపు ఎర్రదనం (అరుణారుణకాంతి) సోకి అందాలొలుకుతున్న నల్లమబ్బు అన్నట్టుగా 
ఉంది - ఎర్రమట్టి జిగిసోకిన రామయ్య మేను. ఈయన నీలమేఘశ్యాముడుగదా ! 

చేతిలో పదునుపెట్టిన సానాకత్తి చెలువారుతోంది. కత్తిసాము సాధనకోసం సాధకులు ఉపయోగించే 
కత్తిని 'సానా' అంటారు. అది చేతిలో చెలువారుతుండగా - సాము గరిడీనుంచి (గరడి) వెలువడి వస్తున్నాడు 
రాఘవుడు. ఆయనను చూచి రాజసేవకులు - దశరథమహారాజు తమను వెంటనే రమ్మన్నారు అనే వార్త 


అందించారు. 
xk x x 


218. సీ. అన్న దాస్యమె తనకెన్న భాగ్యముగాంగ 

మన్న సౌమిత్రితోనున్నవాని 

క్షీ రాబ్ధిఫేన విశేషాభచామర 
వీజ్యమానాంగుండై వెలయువానిం 

బూర్లేందు సంకాశ భూరిసితాతప 
త్రచ్చాయచేతను దనరువాని 

భవ పద్మభవ శచీధవముఖ్య దేవతా 
సేవ్యమానుండౌచుం జెలంగువాని 


గీ. నిజశరీరంబు జగముగా నెగడువానిం 
బరునికన న్నను బరు6డొచు6 బరగువాని 
నక్షర మనంత మవ్యక్త మనంగ నుండు 
వాని జగదుదయాదుల౯ బూనువాని 
భార్గవపురాణము. 4- 100 
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అన్వయం: అన్న - దాస్యమె - తనకున్‌ - ఎన్నన్‌ - భాగ్యము - కాంగన్‌ - మన్న - సౌమిత్రితోన్‌ - 
ఉన్నవానిన్‌; క్షీర అబ్బి - ఫేన - విశేష +ఆభ - చామర - వీజ్యమాన +-అంగుండై - వెలయువానిన్‌; 
పూర్ణ +ఇందు - సంకాశ - భూరి - సిత +ఆతపత్ర +ఛాయచేతను - తనరువానిన్‌; భవ - పద్మభవ - 
శచీధవ - ముఖ్య - దేవతా - సేవ్యమానుండు +బాచున్‌ - చెలంగువానిన్‌; నిజ - శరీరంబు - జగముగాన్‌ - 
నెగడువానిన్‌; పరునికన్నను - పరుండు +బౌచున్‌ - పరగువానిన్‌; అక్షరము - అనంతము - అవ్యక్తము - 
అన6గన్‌ - ఉండువానిన్‌; జగత్‌ - ఉదయ *-ఆదులన్‌ - పూనువానిన్‌ (దర్శించెను). 


వ్యాఖ్య: కులశేఖరాల్వారుల నుతులకూ నతులకూ తపోనిరతులకూ మెచ్చి శ్రీరంగనాథుడు 
శ్రీరామచంద్రమూర్తిగా దర్శనం అనుగ్రహించాడు. కాండూరు వేంకటదాసకవి ఆ సందర్భంలో 
రామచంద్రమూర్తిని వర్ణిస్తూ నాలుగైదు సీసపద్యాలు రచించాడు. వాటిలో కడపటిది ఇది. 

లక్ష్మణసమేతుడై (సౌమిత్రితోనున్నవానిన్‌) రాముడు కనిపించాడు. అన్నగారిని సేవించుకోవడమే 
(దాస్యమె) తనకొక మహాభాగ్యంగా జీవించినవాడు (మన్న) ఈ సౌమిత్రి. కనుక సౌమిత్రితో కలిసి - వచ్చి 
దర్శనమిచ్చాడు కులశేఖరులకు. 

కుడి ఎడమల భరత శత్రుఘ్నులే కాబోలు నిలిచి వింజామరలు వీస్తున్నారు. అవి - క్షీరసముద్రపు 
ఒకానొక విశిష్టమైన నురుగుతో (ఫేన విశేష) సాటివచ్చే (ఆభ) చామరాలు. వాటితో వీజ్యమాన శరీరుడై 
వెలసినవాడు. 

వెల్లగొడుగు నీడలో (సితాతపత్రచ్చాయ) కూర్చుని కనిపించాడు. ఆ సితాతపత్రం - చాలా పెద్దది 
(భూరి). రాజలాంఛనం గదా! పూర్ణచంద్రబింబంతో సాటివచ్చేది (పూర్ణేందు సంకాశ). అలాంటి 
భూరిసితాతపత్రచ్చాయ చేత తనరారుతున్నాడు. 

శివుడు (భవ) పద్మసంభవుడైన బ్రహ్మదేవుడు (పద్మభవ) శచీదేవికి పెనిమిటియైన ఇంద్రుడు - 
ఇత్యాది ప్రధానదేవతలతో సేవ్యమానుడవుతూ చెలగుతున్నాడు. ఈ శ్రీరాముడే వాసుదేవుడు. కాబట్టి తన 
శరీరమే సమస్త జగత్తుగా నెగడొందుతున్నవాడు. వాసనాద్వాసుదేవస్య వాసితం తే జగత్తయమ్‌ - అన్నారు గదా! 
అన్నింటిలోనూ తాను ఉండటం, అన్నీ తనలోనే ఉండటం - ఇదీ వాసుదేవ పదానికి అర్ధమన్నారు. కాబట్టి 
నిజశరీరమే అఖిలజగత్తు అయినవాడు ఈ శ్రీరాముడు. 

పరాత్పరుడు అనే పదాన్ని (పంచమీ అలుక్‌) విడగొట్టి విగ్రహవాక్యంగా చెబుతున్నాడు. పరునికన్నా 
పరుడవుతూ పరగేవాడు, అంటే అతడికి పైని మరింకెవరూ లేరని. అక్షరమ్‌ (నాశం లేనిది) అవ్యక్షమ్‌ 
(నామరూప రహితం) అనంతమ్‌ (అంతులేనిది) - అనబడుతున్న పరతత్త్యం తానే అయినవాడు. కనుకనే - 
చరాచర జగత్తుల ఉదయాదుల్ని - అంటే పుట్టుకనూ మనికినీ లయాన్నీ - తానే నిర్వహిస్తుంటాడు 


(పూనువానిన్‌) . అంతటి శ్రీరామచంద్రమూర్తిని కులశేఖరులు దర్శించి పరవశించి స్తుతించారు. 
KX Xx xX 
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219. సీ, మంజులగతి రత్నమంజీరములు పాద 
కంజంబులను ఘళ్లు ఘళ్లు మన6గ6 
బట్టుదట్టీ లాగు పైనున్న కటిసూత్ర 
కనకకాంతి జిగాల్‌ జిగా లనంగ 
మండిత నవరత్న కుండలో పేతమౌ 
గండదీప్తి ధగాల్‌ ధగా లనంగ 
మోమునందు బులాకి ముత్తియంపు గరంబు 
మేలి డాలు ధళాల్‌ ధళా లనంగ 


గీ. _శిరమునందు. గిరీటంబు చెన్ను మిగుల 

వేణి కుచ్చుల6బిజు6ందులు వెలయుచుండ6 

గాకపక్ష విలాసంబు గ్రందుకొనంగ 

రాము డరుదెంచె సహజాభిరాము.€ డగుచు 

నరసభూపాలరాజీయము. 1- 74 

అన్వయం: మంజులగతిన్‌ - రత్నమంజీరములు - పాద - కంజంబులను - ఘళ్లు - ఘళ్లు -+-అనంగన్‌; పట్టు 
- దట్టీ - లాగుపైనున్న - కటిసూత్ర - కనక - కాంతి - జిగాల్‌ - జిగాల్‌ - అనంగన్‌; మండిత - నవ - 
రత్నకుండల +-ఉపేతమౌ - గండ - దీప్తి - ధగాల్‌ - ధగాల్‌ - అనంగన్‌; మోమునందున్‌ - బులాకి - 
ముత్తియంపు - కరంబు - మేలి - డాలు - ధళాల్‌ - ధళాల్‌ - అనంగన్‌; శిరమునందున్‌ - కిరీటంబు - 
చెన్ను మిగులన్‌; వేణి - కుచ్చులన్‌ - పిజుందులు - వెలయుచుండన్‌; కాకపక్ష - విలాసంబు - 
క్రందుకొనంగన్‌; సహజ +అభిరాము(6డు అగుచున్‌; రాముండు +అరుదెంచెన్‌. 


వ్యాఖ్య: రామలక్ష్మణులను విశ్వామిత్రుడితో పంపడానికి దశరథుణ్ని ఒప్పించారు వశిష్టులవారు. రాజసేవకుల 
ద్వారా తండ్రిగారి పిలుపు అందుకుని విచ్చేసిన బాలరాముడి వర్లన. ఓరుగంటి సోమశేఖరకవి రచనా 
సంవిధానం. ధ్వన్యనుకరణలూ కాంత్యనుకరణల బిగింపు. 

రాముడి పాదపద్మాలకు (పాద - కంజంబులను) రత్నమంజీరాలున్నాయి. రత్నాలు పొదిగిన అందెలు. 
అవి అతడి అందమైన నడకతీరుకి (మంజులగతిన్‌) ఘళ్లు ఘళ్లు - అని మోగుతున్నాయి. (ఘళ్లు ఘళ్లు+ 
అనగన్‌. అనుకరణ సంధికార్యంగా మకారం వచ్చి - ఘల్లుమనగన్‌). మంజులంగా ఘల్లు ఘల్లుమంటున్నాయని 
గానీ. పట్టు వస్త్రంతో (ధట్టి) పొట్టిలాగు కుట్టించి ధరించాడు (లాగు =విధం, చల్లడం =అర్షోరుకం). దానిమీద 
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లేదా పట్టు ధోవతి ధరించిన విధానం మీద - మొలనూలు (కటిసూత్రం) బిగించుకున్నాడు. ఆ కటిసూత్రం - 
బంగారు కాంతులు (కనకకాంతి) జిగాల్‌ జిగాల్మంటూ మెరిసిపోతున్నాయి. 

కొత్తగా తయారు చేయించుకున్న (నవ) రత్నకుండలాలు అలంకరించుకున్నాడు (మండితం = 
అలంకృతం). వాటితో కూడిన (ఉపేతమౌ) చెక్కిళ్ళ కాంతులు (గండదీప్తి) ధగాల్‌ ధగాల్మంటున్నాయి. 

ముక్కుకి బులాకీ (నాసాభరణం) పెట్టుకున్నాడు. నాసారంధ్రాల నడిమి దూలానికి పెట్టుకుంటారు 
దీన్ని. అందులో ఒక ముత్యం పొదిగారు. ఆ ముత్యం తాలూకు మిక్కిలి (కరంబు) మేలైన కాంతులు (మేలి 
డాల్‌ ) రాముడి ముఖాన ధళాల్‌ ధళాల్మంటున్నాయి. 

శిరస్సుమీద చిన్ని కిరీటం చెన్నారుతోంది (చెన్ను =అందం. చెన్ను మిగులున్‌) . రాముడికి జడవేశారు. 
ఆ జడకు (వేణి) బంగారు కుప్పెలు (కుచ్చులు =జడకుచ్చులు, జడగంటలు) అమర్చారు. ఆ కుచ్చులతో అతడి 
పిరుదులు కొత్త అందాలొలుకుతున్నాయి. (ఆడ పిల్లలు లేని ఇంట బాలుడికిలా సవరంతో జడవేసి కుప్పెలు 
పెట్టడం తల్లులకొక సరదా). తల - వెనక్కి దువ్వినప్పుడు ఆ జుట్టులోకి ఇమడకుండా నొసటమీద గంతులు 
వేసే పొట్టి వెండ్రుకల గుంపును కాకపక్షం (కాకిరెక్క) అంటారు. దాని ఒయ్యారం (విలాసంబు) రాముడి 
ముఖభాగాన వ్యాపిస్తోంది (క్రందుకొనగన్‌). ఇలా సహజసుందరుడైన (సహజాభిరాముడు) రాముడు 
తండ్రిగారి చెంతకు వచ్చాడు (అరుదెంచెన్‌). 


Xx XxX xX 


బలరాముడు 


220. కం. కమలాప్తుండు దేవకి స 

ప్రమగర్భముం జేరి పిదప దన యోగముచే 

విమలంబౌ రోహిణి గ 

ర్భమునC బ్రవేశించి పుట్టె బలరామాఖ్యన్‌ 

దశావతారచరిత్రము. 8- 6 

అన్వయం: వ్యాఖ్య బలరాముడి పుట్టుకకు సంబంధించి రెండు మూడు కథలు వ్యాప్తిలో ఉన్నాయి. లక్ష్మీ 
వల్లభుడైన (కమలా + ఆప్పుడు) శ్రీహరియే ముందుగా తన అంశను దేవకీ గర్భంలో ప్రవేశపెట్టాడు, తానే 
బలరాముడు అని. ఆదిశేషుణ్ని - తానెత్తబోయే కృష్ణావతారంలో జతగా ఉండడంకోసం - దేవకీగర్భంలో 
ప్రవేశపెట్టాడు అని మరో గాథ. శ్రీహరి తన తలనుంచి తెల్లవెండ్రుకను తీసి దాన్ని శిశువుగా దేవకీ గర్భంలో ఏడవ 
సంతానంగా ప్రవేశపెట్టాడనీ అందుకే బలరాముడు తెలుపు అనీ, అటుపైని నల్లవెండ్రుకను శిశువుగా ప్రవేశ పెట్టి 
అష్టమగర్భాన తాను పుట్టాడనీ అందుకే కృష్ణుడు నలుపనీ ఇంకొక కథ. 
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శ్రీమద్భాగవతం చెప్పిన వీటిలో మొదటి కథను ఇక్కడ క్షుప్తీకరించాడు ధరణీదేవుల 
రామయామాత్యుడు. వసుదేవుడికి పధ్నాలుగుమంది భార్యలున్నారు. వారిలో దేవకి - రోహిణి ప్రసిద్ధలు. దేవకీ 
వసుదేవులు కంసుడి చెరసాలలో ఉన్నారు. దేవకీదేవి ఏడవసారి గర్భం ధరించింది. ఆ సప్తమ గర్భంలోకి 
లక్ష్మీవల్లభుడే (కమలాప్పుడు) చేరి, అటుపైని నెలలు నిండాక తన యోగమాయా శక్తితో - యోగమాయను 
ప్రేరేపించి - ఆ గర్భస్థ శిశువును రోహిణీ గర్భంలోకి ప్రవేశపెట్టించాడు. అలా తానే రోహిణీ వసుదేవుల 
పుత్రుడుగా జన్మించాడు. బలరాముడు అనే పేరుతో (ఆఖ్యన్‌) జన్మించాడు. ఇలా ఒకరి గర్భాశయం నుంచి 
శిశువును మరొకరి గర్భాశయంలోకి ప్రవేశ పెట్టడాన్ని - సంకర్షణమంటారు. 
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221. తేశీ. గర్భ సంకర్షణమునను సంకర్షణాఖ్య 

గలిగె బలరామునకు నంత గంసభీతి 

రోహిణీకాంత నందుని గేహమున వ 

సించి పోషింపం బెరుగుచు సీరపాణి 

దశావతారచరిత్రము. 8- 07 

అన్వయం: వ్యాఖ్య: యోగమాయ నిర్వహించిన గర్భ సంకర్షణం వల్ల జన్మించాడు కనుక బలరాముడికి 
సంకర్షణుడు అనే పేరు (ఆఖ్య) వచ్చింది. రోహిణీదేవి - కంసుడి భయంవల్ల వచ్చి నందుడి ఇంటిలో 
నివసించింది. అక్కడే తన పిల్లవాడిని పెంచి పోషించుకుంది. అలా పెరుగుతున్నాడు బలరాముడు (సీరపాణి. 
ఎదిగిన తరవాత ఒక నాగలిని - సీరాన్ని ఆయుధంగా చేసుకున్నాడు కనుక, చేతబట్టాడు కనక బలరాముడికి 
సీరి - సీరపాణి అనే పేరూ ప్రఖ్యాతీ ఏర్పడ్డాయి). 
Kk xX xX 


222. మ. హరియుం దానును గొల్లగుబ్బెతల గేహంబుల్‌ ప్రవేశింపుచున్‌ 

బెరుగుం బాలును గొల్లలాడుచును గోపీవృత్త వక్షోజముల్‌ 

కరజాగ్రంబుల6 జీరుచున్‌ గదిసినం గౌంగిళ్లం జొక్కింపుచున్‌ 

గర మర్థిన్‌ విహరించు సీరి సఖసంఘంబుల్‌ బ్రశంసింప6ంగన్‌ 

దశావతారచరిత్రము. 8- 08 

అన్వయం: సీరి - హరియున్‌ - తానును - గొల్లగుబ్బెతల - గేహంబుల్‌ - ప్రవేశింపుచున్‌; పెరుగున్‌ - 
పాలును - కొల్లలాడుచునున్‌; గోపీ - వృత్త - వక్షోజముల్‌ - కరజ +అగ్రంబులన్‌ - చీరుచున్‌; కదిసినన్‌ - 
కౌంగిళ్లన్‌ - చొక్కింపుచున్‌; సఖ - సంఘంబుల్‌ - ప్రశంసింపంగన్‌ - కరము +అర్టిన్‌ - విహరించున్‌. 
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వ్యాఖ్య: హలాయుధుడు ఆ బలరాముడు (సీరి) తానూ శ్రీకృష్ణుడూ కలిసి నందగోకులంలో చాలా వేడుకతో 
(కరము +అర్టిన్‌) విహరిస్తున్నారు. వీరి అల్లరికీ చిలిపి చేష్టలకూ మిత్రబృందాలు (సఖసంఘంబుల్‌ ) ప్రశంసలు 
కురిపిస్తున్నాయి. ఏమిటి వీరు చేస్తున్న అల్లరి అంటే - 

గొల్లపడుచుల (గుబ్బెతలు) ఇళ్ళల్లోకి చొరబడుతున్నారు. వారి ఇళ్ళల్లోని పెరుగూ పాలూ 
దోచుకుంటున్నారు (కొల్లలాడుచున్‌). గోపకన్యల (గోపీ) గుండ్రటి వక్షోజాలను తన చేతి గోళ్ల కొనలతో (కరజ 
+ అగ్రంబులన్‌) చీరుతున్నారు - గోటిపోటులు (నఖక్షతాలు) చేస్తున్నారు. ఆ గోపికలు కనుక కాసింత 
చేరువకు వస్తే వాళ్ళను కౌగిలించుకొని పరవశింపజేస్తున్నారు (చొక్కింపుచున్‌). ఇలా సీరి - శ్రీకృష్ణుడితో కలిసి 
వేడుకగా విహరిస్తున్నాడు. 
xX Xx xX 


మూరపదతి 
ఖ ధి 


223. కం. తెలియనినరు€ దెలుపంగనగు6 
దెలిసినమానవుని వలదు తెలుసంగ మదిలో. 
దెలిసియుం౯ దెలియని కజటికి€ 
గలితన మెణింగింపం గమలగర్భునివశ మే 
పంచతంత్రము, వేంక. 1- 766 


అన్వయం: తెలియని- నరున్‌ - తెలుసంగన్‌ - అగున్‌, తెలిసిన - మానవునిన్‌ - తెలుప(గన్‌ - వలదు, 
మదిలోన్‌ - తెలిసియున్‌ - తెలియని- కజటికిన్‌ - కలితనము - ఎటణిం౭గింపన్‌ - కమలగర్భుని- వశమే. 


వ్యాఖ్య: సంస్కృతంలో భర్పహరి నీతి, శృంగార, వైరాగ్యాల పైనే మూడు శతకాలను రచించాడు. దీనికే సుభాషిత 
త్రిశతి అని పేరు. దీనిని తెలుగులోనికి ఏనుగు లక్ష్మణకవి, ఎలకూచి బాలసరస్వతి అనువదించారు. హితోపదేశం, 
పంచతంత్రం మొదలైన నీతిబోధకాలైన కథాకావ్యాలలోనూ భర్పహరి శ్లోకాలకు అనువాదాలు, ఛాయలూ 
తారసపడతాయి. ఇదుగో ఈ పద్యం అటువంటిదే. బైచరాజు వేంకటనాథుడు తెలుగులోనికి అనువదించిన 
పంచతంత్రం లోనిది. బైచరాజే కాక దూబగుంట నారాయణకవి కూడా పంచతంత్రాన్ని అనువాదం చేశాడు. 
మొత్తంగా ఈ కావ్యాలన్నింటి నుంచీ మూర్ధపద్ధతి మొదలైన విభాగాలలోనుంచి పద్యాలను ఒకేచోట గుచ్చెత్తి మరీ 
సంకలించారు దాసరి లక్ష్మణస్వామిగారు. 
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భర్హహరి శతకంలో “అజ్ఞః సుఖమారాధ్యః” అనే శ్లోకానికి ఇది భావానువాదం. కరటకదమనకుల 
సంభాషణ. కరటకుడు దమనకుడికి ధర్మబుద్ధి - దుష్టబుద్ధి కథ చెప్పిన తర్వాత ఇలా అంటున్నాడు. 

ఏమీ తెలియని నరుడికి చెప్పడం తేలిక. చెప్పాలికూడా (తెలుపంగన్‌ - అగున్‌). అన్నీ తెలిసినవాడికి 
(తెలిసిన మానవుని) జ్ఞానికి చెప్పవలసిన అవసరమే లేదు - తెలుపంగ వలదు. అలాకాక - కొంత తెలిసి 
మరికొంత తెలియక - తెలిసీ తెలియనివాడైన మూర్జుడికి (కజటికిన్‌) చాతుర్యం (కలితనము) నేర్పడం బ్రహ్మ 
(కమలగర్భుని) తరం కూడా కాదు. 
విశేషాలు: ఈ పద్యానికి మూలమైన భర్హహరి శ్లోకం. 

అజ్ఞః సుఖమారాధ్యః సుఖతరమారాధ్యతే విశేషజ్ఞః 

జ్ఞానలవదుర్విదగ్గం బ్రహ్మాపి నరం న రంజయతి - భర్హహరి సుభాషితత్రిశతి. నీతిశతకం - 2 
పంచతంత్రం: 1. మిత్రభేదం 2. సుహృల్లాభం (మిత్రలాభం) 3. సంధి- విగ్రహము 4. లబ్బనాశము 5. 
అసంపేక్ష్యకారిత్వము . రాజత్వానికి రాజుతనము అన్నట్టుగా కలిత్వానికి కలితనము = చాతుర్యము. 
తత్సమంమీద భావార్థంలో ఆచ్చిక తద్దిత ప్రత్యయం (తన) చేరింది. సూ.రా. మరి రెండు ప్రయోగాలు 
చూపింది. 


XxX Xx xX 


224. శా. కాలాహిం దలందాల్పవచ్చు విరి పొంకానందరంగ వ్రజో 
త్తాలంబైనపయోధిC జేతులనెయా6దన్వచ్చు నక్రోగ్రదం 
ష్ట్రాలగ్నంబగు మానికంబు హరియింపన్‌ వచ్చు నెట్లేని మూ 
ర్థాళిం దెల్బంగరాదు శ్రీసురభిమల్లా ! నీతివాచస్పతీ! 

భర్పహరిసుభాషితము, ఎ.బా.ప.4 


అన్వయం: శ్రీసురభిమల్డా ! నీతివాచస్పతీ! ఎట్లేనిన్‌ - కాల+అహిన్‌ - విరిపొంకానన్‌ - తలన్‌ - తాల్పవచ్చున్‌, 
తరంగ- వ్రజ - ఉత్‌ *తాలంబుశఐన- పయోధిన్‌ - చేతులనె- ఈందన్వచ్చున్‌, నక్ర+ఉగ్ర- దంష్ట్ర - 
లగ్నంబు+అగు- మానికంబున్‌ - హరియింపన్‌ వచ్చున్‌, మూర్ధ+ఆళిన్‌ - తెల్పంగన్‌ - రాదు. 


వ్యాఖ్య: భర్హహరి శతకత్రయానికి ఎలకూచి బాలసరస్వతి చేసిన అనువాదంలో మూర్ధపద్దతిలోనిదీ పద్యం. 
ప్రసహ్యమణిముద్దరేత్‌... అనే శ్లోకం దీనికి మూలం. దృష్టాంతాల వరుసా పదాలకూర్చూ అనువాదంలో 
మారింది అంతే. 'శ్రీసురభిమల్లా నీతివాచస్పతీ' అన్నది మకుటం. మకుటం వల్ల మత్తేభ శారూలాలు మాత్రమే 
రాయవలసి రావడమే పదాలూ వరుసలూ మారడానికి కారణం. నీతిశాస్త్రంలో బృహస్పతి వంటివాడా 
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(నీతివాచస్పతీ)! ఓ సురభిమల్లా! పూలదండలాగా (విరి పొంకానన్‌) కాలసర్సాన్ని (అహి) శిరస్సుపై 
ధరించవచ్చు. ఎన్నో కెరటాలతో (తరంగ వ్రజ) కల్లోలమైన సముద్రాన్ని సైతం (ఉత్తాలంబు చున - పయోధి) 
చేతులతోనే ఈదిఈది దాటివేయవచ్చు. భీకరమైన మొసలి కోరలలో ఉన్న (నక్ర3ఉగ్ర - దంష్ట్రాలగ్న) 
మాణిక్యాన్నైనా సరే ఎలాగోలా తీసుకురావచ్చు. కానీ మూర్భులకు మాత్రం చెప్పటం ఎవరివల్లాకాదు. 

విశేషాలు: నైజాం రాజ్యంలోని జటప్రోలు సంస్తానాధీశ్వరుడైన శ్రీసురభిమల్ల భూపాలుడికి ఈ కృతి అంకితం. 
కృతిపతి అయిన సురభిమల్ల భూపాలుడి వంశానికి చెందిన శ్రీ సురభిరాజా వేంకటలక్ష్మారావు బహుదూర్‌ వారు 
ఈ గ్రంథాన్ని ప్రచురించారు. 


XxX XxX xX 


225. మ. _ వసుధంగుందెటికొమ్ము తెచ్చుకొనంగావచ్చుం బ్రయత్నంబునన్‌ 

వెసంద్రావన్‌ జల మెండమావులనెయేనిం గాంచవచ్చున్‌ నిజం 

బిసుక న్నూనియం బిండవచ్చు. బ్రతిభాహీనాత్ముండౌ మూరు దె 

ల్ప సమర్థత్వము లే దిలన్‌ సురభిమల్లా ! నీతివాచస్పతీ! 

భర్పహరి సుభాషితము, ఎ.బా.ప.5 

అన్వయం: సురభిమల్లా! నీతివాచస్స్పతీ! వసుధన్‌ - ప్రయత్నంబునన్‌- _ కుందెటికొమ్ము- 
తెచ్చుకొనంగావచ్చున్‌, వెసన్‌ - ఎండమావులనె-ఏనిన్‌ - జలము - త్రావన్‌ - కాంచవచ్చున్‌, ఇసుకన్‌ - 
నూనియన్‌ - పిండవచ్చున్‌ - నిజంబు. ప్రతిభా - హీన+ఆత్ముండౌ- మూర్జున్‌ - తెల్పన్‌ - ఇలన్‌ - 
సమర్థత్వము- లేదు. 


వ్యాఖ్య: సురభిమల్లా! నీతివాచస్పతీ! ప్రయత్నం చేస్తే ఈ భూమిపై (వసుధన్‌) కుందేటికొమ్ము తెచ్చుకోవచ్చు. 
ఆర్తితీరగా (వెసన్‌) ఎండమావుల నుంచైనా తాగడానికి పొందనూవచ్చు. నీళ్ళు తాగనూవచ్చు (త్రావన్‌ 
కాంచవచ్చున్‌). ఇది నిజం. ఇసుక నుంచైనా నూనె పిండుకోవచ్చు. కానీ ప్రతిభలేని మూర్చుడికి చెప్పే సామర్ధ్యం 
- నేర్పు ఇంతవరకూ ఈ భూమిపై ఎవరికీ లేదు. దీనికి మూలం లభేత సికతాసు యత్నతః పీడయన్‌... 
ఇత్యాదిగాగల భర్హహరి శ్లోకం. 


XxX XxX xX 


226. మ.  దిరిసెంపున్‌ విరిచేత వజమణిభేదింపందలంచున్‌ మద 
ద్విరదేంద్రంబు మృణాళతంతువున బంధింపంగ నూహించు మా 


245 


ధురి నింపంజను. దేనెచే లవణపాథోరాశికిన్‌ మూర్భుందె 
ల్ప బుజూక్తం బిడువాండు శ్రీ సురభిమల్లా ! నీతివాచస్పతీ! 
భర్పహరి సుభాషితము, ఎ.బా .ప.6 


అన్వయం: శ్రీసురభిమల్లా ! నీతివాచస్పతీ ! మూర్షున్‌ - తెల్పన్‌ - బుజు+ఉక్తంబు - ఇడువాండు, దిరిసెంపున్‌ 
- విరిచేతన్‌ - వజమణిన్‌ - భేదింపన్‌ - తలంచున్‌, మృణాళతంతువునన్‌ మద - ద్విరద-ఇద్రంబున్‌ - 
బంధింపంగన్‌ - ఊహించున్‌, తేనెచేన్‌ - లవణపాథోరాశికిన్‌ - మాధురిన్‌ - నింపన్‌ - చనున్‌. 


వ్యాఖ్య: సురభిమల్తా ! నీతివాచస్పతీ! మూర్జుడికి నాలుగు మంచి మాటలు (బుజా-ఉక్తంబు) చెప్పాలని 
ప్రయత్నం చేసేవాడు - కోమలమైన శిరీష పుష్పంతో అంటే దిరిసెన పువ్వుతో (దిరిసెంపున్‌ విరిచేతన్‌) వజమనే 
మణిని భేదించాలని - పగలుగొట్టాలని చూస్తాడు. అలా చూసేవాడితో సమానమని. మదించిన గజరాజును 
(ద్విరద+ఇంద్రంబున్‌) తామరతూడులోని దారంతో (మృణాళతంతువునన్‌) బంధించాలని ఊహిస్తాడు. 
తేనెతో ఉప్పునీటిసంద్రానికి (లవణపాథోరాశికిన్‌) మాధుర్యాన్ని - తియ్యందనాన్ని నింపాలని చూస్తాడు. ఈ 


మూడు ప్రయత్నాలూ ఎలా వ్యర్థమైనవో మూర్దుడికి హితబోధా అటువంటిదే. 
xX Xx xX 


227. ఉ. _ అజ్ఞాండు సజ్జనోక్తు లెటులైన వినున్‌ సులభంబుగా విశే 

షజ్ఞుండు దెల్పినంత సరసస్థితి నూంకొను జ్ఞానలేశదు 

షృజ్ఞల దుర్విదగ్గుండగుపామరుం డేగతి. దెల్పంబోయినన్‌ 

బ్రాజ్ఞతం జెందం డజ్ఞాని బహ్మయు రంజిలంజేయ నోపునే 
భర్పహరిసుభాషితము, ఏ ల. 3 
అన్వయం: అజ్ఞుండు- సత్‌ 1జన+ఉక్తులు - సులభంబుగాన్‌ - ఎటులైనన్‌ - వినున్‌, విశేషజ్ఞుండు- 
తెల్పినంతన్‌ - సరస- స్థితిన - ఊడొనున్‌, జ్ఞానలేశ- దుష్‌ ప్రజ్ఞల- దుర్‌-వి - దగ్గుండు - అగు - 
పామరుడు - ఏగతిన్‌ - తెల్పన్‌ - పోయినన్‌ - ప్రాజ్ఞతన్‌ - చెందండు. అజ్ఞాని - బ్రహ్మయున్‌ - రంజిలన్‌ - 
చేయన్‌ - ఓపునే. 


వ్యాఖ్య: ఈ పద్యమూ “అజ్ఞః సుఖమారాధ్యః” అనే భర్హహరి శ్లోకానికి అనువాదమే. ఏమీ తెలియనివాడు 
(అజ్ఞుండు) మంచివాళ్ళు చెప్పే మాటలను (సజ్ఞన+ఉక్తులు) ఎలాగైనా వింటాడు. అంటే ఎలా చెప్పినా 
వింటాడని. అతడికి చెప్పటం సులభమని. బాగా తెలిసినవాడు (విశేషజ్ఞుండు) సరసమైన స్థితితో చెప్పీ చెప్పగానే 
అంగీకరిస్తాడు. అందుకని అతడికి చెప్పడం ఇంకా సులభం. కొద్దిపాటి జ్ఞానంతోనో (జ్ఞానలేశ) లేక సరియైనది 
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కాని జ్ఞానంతోనో (దుష్ట్రజ్ఞ) విర్రవీగే (దుర్విదగ్గుండగు) పామరుడికి చెప్పటం కష్టం. ఏ పద్దతిలో ఎంతటివాడు 
ఏమి బోధింపబోయినొ (తెల్పంబోయినన్‌) ఆ దుర్విదగ్గుడు ప్రాజ్ఞతను - ఉచితానుచితజ్ఞతను పొందడు, 


పొందలేడు. అటువంటి గర్వాంధుణ్ని (అజ్ఞాని) రంజింప చేయటం బ్రహ్మవల్ల కూడా కాదు. 
xk xk x 


228. చం. మకరము కోజనున్న పెనుమానికమైన హరింపవచ్చు దు 

శృకచలదూర్మిఘోష మగుసాగరమైనం దరింపవచ్చు. క్షు 

త్రకుపితభోగినైనం బువుదండవలెన్‌ దల దాల్పవచ్చు6 బా 

యక ప్రతికూలమూర్థహృదయంబది త్రిప్పంగరాదొకప్పుడున్‌ 

భర్పహరి సుభాషితము, ఏ ల.3 

అన్వయం: మకరము-కోజన్‌ - ఉన్నా పెను-మానికము-ునన్‌ - హరింపవచ్చున్‌, దుస్‌+శక- 
చలత్‌ +జఊర్మి - ఘోషము+అగు - సాగరము +ఐనన్‌ - తరింపవచ్చున్‌, క్షుత్‌ +ప్రకుపిత - భోగిని+ఐనన్‌ - 
పువుదండవలెన్‌- తలన్‌ - తాల్పవచ్చున్‌, పాయక- ప్రతికూల- మూర్ధాహృదయంబు - అది 
ఒకప్పుడున్‌- త్రిప్పంగన్‌ - రాదు. 


వ్యాఖ్య: భర్పహరి సుభాషిత త్రిశతిలోని మూర్ధపద్ధతిలో ఉన్న “ప్రసహ్య మణిముద్ధరేత్‌ ....” అనే శ్లోకానికి 
అనువాదమీ పద్యం. మూర్జుడి హృదయం ఎలా ఉంటుందో చెప్తూ దానిని మార్చటం అసాధ్యం అని చెప్పడానికి 
మూడు దృష్టాంతాలను వాడుతున్నాడు కవి. మూర్షుడికి హితవు చెప్పటం చాలా కష్టం. అతడి మనస్సు 
మార్చటం కంటే - మొసలి నోట్లో కోజల మధ్య ఉన్న రత్నాన్ని - గొప్ప మాణిక్యాన్నెనా (పెనుమానికమైనన్‌) 
హరించటం సులభం. దాట శక్యం కానిదీ (దుశ్శక) కదిలే తరంగ ఘోష కలిగినదీ అయిన సముద్రాన్ని సైతం 
దాటివేయవచ్చు (తరింపవచ్చున్‌), బాగా ఆకలితో (క్షుత్‌ ) ఉండి కోపంతో బుసుకొట్టే పామునైనా (భోగినైనన్‌) 
కంఠంలో పూలదండలాగా సుఖంగా సులభంగా ధరించవచ్చు. 

కానీ ఎల్లప్పుడూ విడిచిపెట్టకుండా (పాయక) బోధిస్తున్నప్పటికీ - చెప్పింది వినే మనస్తత్వం లేని 
ప్రతికూలమైన మూర్థహృదయం ఉందే - ఒక్కసారైనా విడవకుండా ఎన్నోసార్లు చెప్పినప్పటికీ దానిని తిప్పటం 
- అంటే అనుకూలంగా మార్చడం మాత్రం సాధ్యంకాని పని. 


విశేషాలు: మొసలి నోట్లో రత్నాలు ఉంటాయని కవి సమయం. సాధ్యం కానిది =దుస్సాధం అన్నట్టు శక్యం 
కానిది =దుశ్శకం. ఈ పద్యానికి 
మూలశ్లోకం. 

ప్రసహ్య మణిముద్ధరే న్మకరవక్తదంష్ట్రాన్త రా 
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త్సముద్రమపి సంతరే త్రచలదూర్మిమాలాకులం 
భూజజ్లమపి కోపితం శిరసి పుష్పవద్దారయే 
న్నతు ప్రతినివిష మూర్థజన చిత్తమారాధయేత్‌ - భర్పహరి సుభాషిత త్రిశతి. నీతిశతకము. 3 


Xx XxX xX 


229. చం. ఇసుక బ్రయత్నతన్‌ బిడిచి హెచ్చుగం దైలము గ్రాచవచ్చుం బె 

ల్లెసంగెడు డప్పి స్రుక్కి మృగతృష్ట్ణజలంబులు గ్రోలవచ్చు నల్‌ 

దెసల6 జరించి యొక్కపుడు దేదొరకున్‌ శశపున్‌ విషాణమున్‌ 

బొసంగదు దుర్వివేకియగు మూర్భుని చిత్తము ద్రిప్ప నేరికిన్‌ 

భర్పహరి సుభాషితము, ఏ ల.5 

అన్వయం:  ప్రయత్నతన్‌- ఇసుకన్‌ -పిడిచి- హెచ్చుగన్‌ - తైలమున్‌ - క్రాచవచ్చున్‌, పెల్లు +పసంగెడు- 
డప్పిన్‌ - స్రుక్కి - మృగతృష్ట్ణన్‌ -జలంబులు- క్రోలవచ్చున్‌, నల్‌- దెసలన్‌ - చరించి - ఒక్కపుడు- 
శశపున్‌- విషాణమున్‌- తేదొరకున్‌. దుర్‌+వివేకి+అగు- మూర్చునిచిత్తము- త్రిప్పన్‌ - ఏరికిన్‌- పొసంగదు. 


వ్యాఖ్య: మూర్ధపద్దతిలోని పద్యమే ఇదీను. అరుదైనవీ అసాధ్యమైనవీ కూడా సాధించవచ్చునని చెప్తూ మూర్చుడి 
మనస్సు మార్చటం అసాధ్యమని దృష్టాంతాల ద్వారా చెప్పటం కవి ఉద్దేశం. 

ఇసుకనుండి నూనె తీయటం అసాధ్యం. కొండొకచో ప్రయత్నిస్తే ఇసుకనైనా సరే పట్టుకొని పిండితే 
(పిడిచి) బోల్లంత నూనెని తీసి కాచవచ్చు. విపరీతమైన దాహంతో (డప్పిన్‌) తపించే సమయంలో 
ఎండమావులనుండి నీరు సంపాదించి తాగవచ్చు. ఎండమావులలో నీరు ఉండదు. కొండొకచో అదీ సాధ్యమే. 
అలాగే కుందేటి కొమ్ము లోకంలో దొరకనే దొరకదు. ఎందుకంటే కుందేటికి కొమ్ములు ఉండవు కాబట్టి. అలా 
లేని కుందేటి కొమ్మునైనా నాలుగు చెరగులా తిరిగి ప్రయత్నిస్తే ఒక్కసారైనా (శశపున్‌ విషాణమున్‌) దానినీ 
దొరకబుచ్చుకోవచ్చు (తేదొరకున్‌). కానీ చెడ్డ వివేకం కల (దుర్వివేకి) మూర్చుడి మనస్సు మార్చటం ఎవరికైనా 
సరే కుదరని పని (పొసంగదు). 


విశేషాలు :భర్హహరి సుభాషిత త్రిశతిలోని మూలశ్లోకం. 
లభేత సికతాసు తైలమపి యత్నతః పీడయన్‌ 
పిబేచ్చ మృగతృష్టి కాసు సలిలం పిపాసార్థితః 
కదాచిదపి పర్యటన్‌ శశవిషాణ మాసాదయేత్‌ 
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నతు ప్రతినివిష్ట మూర్ణజన చిత్తమారాధయేత్‌ - భర్పహరిసుభాషిత త్రిశతి. నీతిశతకము.4 


Xx Xx xX 


230. కం. తెలియనిమనుజుని సుఖముగం 
దెలుపందగు సుఖతరముగందెలుపంగవచ్చున్‌ 
దెలిసినవానిం దెలిసియు€ 
దెలియని నరు6 దెల్ప బ్రహ్మదేవునివశమే 
భర్పహరి సుభాషితము, ఏ .ల. 2 
అన్వయం: తెలియని- మనుజునిన్‌ - సుఖముగన్‌ - తెలుపన్‌ - తగున్‌, తెలిసినవానిన్‌ - సుఖతరముగన్‌ - 
తెలుపంగవచ్చున్‌, తెలిసియున్‌ - తెలియని - నరున్‌ - తెల్పన్‌ - బ్రహ్మదేవుని - వశమే. 


ఏమీ తెలియని వాడికి - అజ్ఞానికి చెప్పడం సుఖం. సులభం. బాగా తెలిసినవాడికి - విశేషజ్ఞాడికి 
చెప్పడం ఇంకా సుఖం (సుఖతరము). మిడిమిడి జ్ఞానం కలవాడు - తెలిసీ తెలియనివాడు - అంతా నాకే 
తెలుసునని విర్రవీగేవాడే మూర్చుడు. ఆ మూర్తుడికి తెలిసేలా చెప్పటం బ్రహ్మదేవుడికి కూడా వశం కాదు. 

బ్రహ్మ నాలుగు ముఖాలు కలవాడు. అటువంటి బ్రహ్మకే సాధ్యం కానప్పుడు మిగిలిన సాధారణ 
మానవులకు ఎలా సాధ్యమౌతుంది. అ... అ... అ... సాధ్యం. 


Xx Xx xX 


231 చం. మకరముఖాంతరస్థమగుమానికముం బెకలింపవచ్చుం బా 
యక చలదూర్శికానికరమైన మహోదధి దాంటవచ్చుమ 
స్తకమున6 బూలదండవలెసర్పమునైన ధరింపవచ్చు మ 
చ్చిక ఘటియించి మూర్థజనచిత్తముం దెల్ప నసాధ్య మేరికిన్‌ 
భర్పహరి సుభాషితము, ఏ .ల.3 
అన్వయం: మకర- ముఖ+ఆంతరస్థము+అగు- మానికమున్‌ - పెకలింపవచ్చున్‌, పాయక- చలత్‌ - 
ఊర్మికా - నికరము+ఐన - మహత్‌ *ఉదధిన్‌ -దాంటవచ్చున్‌, మస్తకమునన్‌ -సర్పమునైనన్‌ - 
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పూలదండవలెన్‌ - ధరింపవచ్చున్‌, మచ్చిక- ఘటియించి- మూర్ధజన- చిత్తమున్‌ - తెల్పన్‌ - ఏరికిన్‌ - 
అసాధ్యము. 


వ్యాఖ్య: భర్పహరి రచించిన సుభాషిత త్రిశతిలోని నీతిశతకంలోని మూర్దపద్ధతిలోనిదీ పద్యం. కష్టసాధ్యమైన 
పనులను కూడా సాధించవచ్చునని దృష్టాంతాలుగా చూపుతూ మూర్జుడి మనస్సు మార్చటం సాధ్యం కాదన్న 
విషయాన్ని గట్టిగా చెప్తున్నాడు కవి. 

మొసలి నోట్లో ఉన్న (మకర ముఖాంతరస్థ) రత్నాన్ని - మాణిక్యాన్నైనా పెకలించవచ్చు - బయటికి 
ఎలాగో తీయవచ్చు. ఇది కష్టం. కానీ సాధించవచ్చు. ప్రయత్నిస్తే. అలాగే నిత్యమూ (పాయక) కదిలే తరంగ 
సమూహాలతో (చలత్‌ +ఊర్మికా - నికరము) కల్లోలంగా ఉంటుంది మహాసముద్రం. దానిని ఏ తెప్పా లేకుండా 
కేవలం చేతులతో ఈదుకొంటూ దాటటం అసాధ్యం. ఒకవేళ ప్రయత్నిస్తే అలాగూ సాధించవచ్చు. సర్వాన్నెనా 
పూలదండలాగా శిరస్సున ధరించవచ్చు. అంతేగానీ - మంచి చేసుకొని (మచ్చిక ఘటియించి) మూర్ధజనుల 
మనసులను హితబోధచేసి మారుద్దామనుకుంటే - అది ఎవరికైనా సరే సాధ్యం కాని పని. 


విశేషాలు: మకరము కోజనున్న అనే మరో పద్యాన్నీ ఈ శీర్షికలో దాసరి లక్ష్మణస్వామిగారు సంకలనం చేశారు. 


బహుశః భిన్న ప్రతులలో దొరికిన పద్యాలేమో. 
xX Xx xX 


232. తేగీ. తివిరి యిసుమునం౯ దైలంబుందీయవచ్చు. 
దవిలిమృగతృష్టలోనీరు6 ద్రావవచ్చుC 
దిరిగి కుందేటికొమ్ము సాధింపవచ్చు. 
జేరి మూర్భుల మనసు రంజింపరాదు 
భర్పహరి సుభాషితము, ఏ .ల. 4 


అన్వయం: ఇసుమునన్‌ - తైలంబున్‌ - తివిరి - తీయవచ్చున్‌, మృగతృష్ట్ణలోన్‌ -నీరున్‌ - తవిలి - 
త్రావవచ్చున్‌, కుందేటికొమ్మున్‌ - తిరిగి - సాధింపవచ్చున్‌, చేరి - మూర్గుల- మనసున్‌ - రంజింపరాదు. 


వ్యాఖ్య: భర్పహరి సుభాషిత త్రిశతి - నీతిశతకం - మూర్ధపద్దతిలోని “లభేత సికతాసు....” అనే శ్లోకానికి 
అనువాద పద్యం. 
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మూర్గుల మనసు రంజింపజేయటం అసాధ్యం. దీనిని ఇంకా బలంగా చెప్పడానికి ఎంత ప్రయత్నం 

చేసినా అసలు సాధ్యమేకాని మూడు దృష్టాంతాలను చెప్తూ ప్రయత్నిస్తే - ఒకవేళ ఆ అసాధ్య కార్యాలు 
సాధ్యమైతే అవుతాయేమో గానీ మూర్భుడి మనసు మాత్రం మారదు గాక మారదు. ఆ మూడు దృష్టాంతాలు 
ఏమిటంటే - పూని (తివిరి) ఇసుకనుండి నూనెను (తైెలంబున్‌) తీయవచ్చు. ఎండమావుల్లోనికి (మృగతృష్ణ) 
ప్రవేశించి (తవిలి) వాటిలో లేని నీరునైనా ఎలాగో ఒకలాగా తాగవచ్చు. ఎక్కడైనా తిరిగి కుందేటి కొమ్మునైనా 
సాధించవచ్చు. కానీ మూర్తుడి మనస్సును మాత్రం రంజింపచేయటం కుదరని పని. 
Kk xXx xX 
233. మ.  కరిరాజున్‌ బిసతంతుసంతతులచేం గట్టన్‌ విజృంభించువాC 

డురువజ్రంబు శిరీష పుష్పములచే నూహించు భేదింపం దీ 

పు రచింపన్‌ లవణాబ్ధికిన్‌ మధుకణప్రాప్తిం బ్రవర్తించు ని 

ద్ధరణిన్‌ మూర్భులం దెల్పునెవ్వండు సుధాధారానుకారోక్తులన్‌ 

భర్పహరి సుభాషితము, ఏ ల. 58 

అన్వయం: ఈ-+ధరణిన్‌ - ఎవ్వడు - సుధా - ధారా+అనుకార *ఉక్తులన్‌ - మూర్భులన్‌ - తెల్పున్‌ , వాండు - 
కరిరాజున్‌- బిస-తంతు- సంతతులచేన్‌ - కట్టన్‌- విజృంభించున్‌, శిరీష- పుష్పములచేన్‌ - ఉరు - 
వజంబున్‌ - భేదింపన్‌ - ఊహించున్‌, మధు- కణ- ప్రాప్తిన్‌ - లవణ+లబ్రికిన్‌- తీపున్‌ - రచింపన్‌ - 
ప్రవర్తించున్‌. | 


వ్యాఖ్య: భర్హహరి సుభాషిత త్రిశతి - నీతిశతకంలోని మూర్ధపద్దతిలోని 'వ్యాళం బాలమృణాల తంతుభిః' అనే 
శ్లోకానికి అనువాదం. 

ఈ భూమిమీద (ధరణిన్‌) ఎవడైతే అమృత ధారలతో (సుధాధారా) తుల్యమైన (అనుకార) - అమృతం 
వంటి మాటలతో మూర్జులకు హితవు చెప్పాలనుకుంటాడో - వాడు శ్రేష్టమైన ఏనుగును (కరిరాజున్‌) లేత 
తామర తూడులలోని దారాలతో (బిసతంతుసంతతులచేన్‌) బంధించాలని ఉద్యుక్తుడయ్యేవా డౌతాడు. 
కోమలమైన దిరిసెన పువ్వులతో (శిరీష పుష్పములచేన్‌) కఠినమైన గొప్ప వజ్రాన్ని (ఉరు వజ్రంబున్‌) భేదించాలని 
- కొయ్యాలని ఊహించేవా డౌతాడు. అలాగే ఒకే ఒక్క తేనె చుక్కను కలిపి (మధుకణప్రాప్తిన్‌) ఉప్పునీటి 
సంద్రానికి (లవణాబ్లికిన్‌) తీపిని కలిగేలా చేయాలని (రచింపన్‌) ప్రవర్తించేవా డౌతాడు. ఈ మూడూ ఎలా 
అసాధ్యమైన కార్యాలో మూర్తులకు హితబోధా అంతే. అలంకారం దృష్టాంతం. 
విశేషాలు: దీనికి మూల శ్లోకం. 

వ్యాళం బాలమృణాళతంతుభి రసా రోద్దుం సముజ్ఞంభతే 
భేత్తుం వజ్రమణిం శిరీషకుసుమ ప్రాన్తేన సన్నహ్యతి ! 
మాధుర్యం మధుబిన్దునా రచయితుం క్షారాంబుధే రీహతే 
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మూర్తాన్‌ యః ప్రతినేతు మిచ్చతి బలాత్‌ సూక్తెః సుధాస్యన్దిభిః !! 
- భర్పహరి సుభాషిత త్రిశతి. నీతిశతకము. 5 


XxX Xx xX 


234 తే.గీ. స్వవశము హితంబు మూఢతాచ్చాదనంబు 

గాంగ నీ గతి నిర్మించెం గమలభవుండు 

సర్వవిదులగు సుజనులసభలలోన 

మౌనమె విభూషణము మూఢమానవులకు 

భర్పహరి సుభాషితము, ఏ .ల.ప శి 

అన్వయం: డసర్వవిదులు?అగు - సుజనుల - సభలలోనన్‌ - మూఢమానవులకున్‌ - విభూషణము - 
మౌనమె. ఈ - గతిన్‌ - కమలభవుండు - స్వవశము - హితంబు - మూఢతా+ఆచ్చాదనంబు - కాంగన్‌ - 
నిర్మించెన్‌. 


వ్యాఖ్య: సర్వమూ తెలిసిన (సర్వవిదులు) పండితులైన ఉత్తములు (సుజనులు) ఉన్న సభలలో ఏమీ తెలియని 
మూర్ధ శిఖామణులకు మౌనమే అలంకారం. నోరు విప్పకుండా ఉంటే అజ్ఞానం బయటపడదు కాబట్టి - ఇతడు 
పండితుడై ఉండవచ్చుననుకొనే అవకాశం, పండితుల మాదిరి గౌరవం పొందే అదృష్టం కలిగితే కలగవచ్చు. 
అందుకే బ్రహ్మ ఇటువంటి మూర్చులకోసం మౌనమనేదాన్ని సృష్టించాడు. మూర్జులకు పండిత సభలలో ఈ 
మౌనం వశమై ఉంటుంది. ఎంతో మేలు చేస్తుంది. పైగా తమలోని మూర్థత్వం బయటపడకుండా కప్పి 
ఉంచుతుంది (మూఢతాచ్చాదనంబు). ఇటువంటి సువిధా కలిగేలాగా (ఈగతిన్‌) నిర్మించాడు బ్రహ్మ మరి. 


విశేషాలు: దీనికి భర్పహరి శ్లోకం ఇది. 
స్వాయత్త మేకాన్తహితం విధాత్రా 
వినిర్మితం ఛాదన మజ్జతాయాః 
విశేషతః సర్వవిదాం సమాజే 
విభూషణం మౌన మపండితానామ్‌ - భర్పహరి సుభాషిత త్రిశతి. నీతిశతకము .6 


Xx XxX xX 


235. చం. జలముల నగ్ని ఛత్రమున6 జండమయూఖుని దండతాడనం 
బుల వృష గార్జ్భంబులను బొల్పగుమత్తకరీంద్రమున్‌ స్ఫృణిన్‌ 
జెలంగెడు రోగమౌషధముచే విషముం దగుమంత్రయుక్తి ని 
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మ్ములం దగ6 జక్కంజేయనగుమూర్తుని మూర్థత మాన్పవచ్చునే 
ఖ ఖ 
భర్పహరి సుభాషితము, ఏ.ల.ప.10 
అన్వయం: అగ్నిన్‌ - జలములన్‌, చండమయూఖునిన్‌ - ఛత్రమునన్‌, వృష- గార్జభంబులను - దండ - 
తాడనంబులన్‌, పొల్పు+అగు- మత్త - కరి+ఇంద్రమున్‌- సృణిన్‌, చెలంగెడు రోగమున్‌ - బౌషధముచేన్‌, 
విషమున్‌ - తగు- మంత్రయుక్తిన్‌, ఇమ్ములన్‌ - తగన్‌ - చక్కన్‌ - చేయన్‌ - అగున్‌. మూర్ధుని- మూర్ధతన్‌ 
జ మాన్పవచ్చునే ? 


వ్యాఖ్య: “శక్యో వారయితుం జలేన...” ఇత్యాదిగాగల భర్పహరి శ్లోకానికి అనువాద పద్యమిది. మూర్తుడిలో ఉండే 
మూర్ధత్వాన్ని పోగొట్టటం ఎవరి వల్లనైనా అవుతుందా?! అంటే కాదు. సృష్టిలో ప్రతిదానికీ ఒక మందు 
ఉంటుంది. దానినే విరుగుడు అని కూడా అంటారు. అగ్నిని నీటితో, తీవ్రమైన కిరణాలు కల సూర్యుడి 
(చండమయూఖుని) ప్రతాపాన్ని గొడుగుతో (ఛత్రమునన్‌), ఎద్దునుగానీ, గాడిదనుగానీ (వృష గార్జభంబులను) 
కర్రతో కొట్టడం ద్వారా (దండతాడనంబులన్‌), మదించిన గొప్ప ఏనుగును (మత్తకరీంద్రమున్‌) సృణితో - 
అంటే అంకుశంతోనూ, చెలరేగుతున్న రోగాన్ని బౌషధంతోనూ, విషాన్ని మంత్రంతోనూ చక్కబెట్టవచ్చు. అంటే 
వాటివాటి ప్రభావాలను అరికట్టవచ్చు. కానీ మూర్చుడిలో ఉన్న మూర్ధత్వాన్ని మాత్రం పోగొట్టలేము. 


మూర్ధత్వానికి విరుగుడు గానీ మందు - బౌషధం కానీ లేదు. భర్హహరి మూలంలో “మూర్ధస్య బౌషధం 
నాస్తి"అన్నాడు. ఆ శ్లోకం చూడండి. 


శక్యో వారయితుం జలేన హుతభుక్‌ ఛత్రేణ సూర్యాతపో 
నాగేంద్రో నిశితాంకుశేన సమదో దండేన గౌర్గర్హభః 
వ్యాధిర్భేషజసం గ్ర హైశ్చ వివిధైర్మన్తప్రయోగైర్విషం 
సర్వస్యాషధమస్తి శాస్త్ర విహితం మూర్ణస్య నాస్తాష ధమ్‌ 
జ భర్పహరి సుభాషిత త్రిశతి. నీతిశతకము.10 


Kk వన 
దురనసజనమెత్రి 
జ జ హ్‌ 
236. అవె. మంటికడవంబోలెమజి దుర్దనస్నేహ 
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మధికశీఘ్రముననెహత్తు విరియు€ 

గనకకలశభాతిం గల సజ్జనస్నేహ 

మొదవు6 బగులయబడక పదిలమగును 

పంచతంత్రము,నారా.సుహ్సృ.ప.57 

అన్వయం: దుర్దన- స్నేహము - మజీన్‌ - మంటి - కడవన్‌ - పోలెన్‌ - అధిక శీఘ్రముననె - హత్తున్‌ - 
విరియున్‌, కనక - కలశ - భాతిన్‌ - కల - సజ్జన - స్నేహము - పగులన్‌ - పడక - ఒదవున్‌ - పదిలము - 
అగును. 
వ్యాఖ్య: చిత్రగ్రీవోపాఖ్యానంలో లఘుపతనకుడు హిరణ్యకుడితో అన్న మాటలు. దుర్జన సజ్జన మైత్రి 
ఎటువంటిదో రెండు పోలికలతో చెప్తున్నాడు బైచరాజు. చెడ్డవారితో చెలిమి మట్టికుండ. చాలా తేలికగా కొద్ది 
కాలానికే (అధికశీఘ్రముననె) అతుక్కొంటుంది, అంటే సులువుగా అంతే నీఘంగా ఆ సఖ్యత కాస్తా 
చెడిపోతుంది. స్నేహం మట్టికుండలా భళ్ళుమంటుంది. మణీ ఉత్తములైన (కల) సజ్జనులతో చేసే స్నేహమైతే 
బంగారు కుండలాగా (కనక కలశభాతిన్‌) అతుక్కోవడం ఆలస్యమైన పగలడమనేదే లేకుండా ఉంటుంది 
(ఒదవున్‌). అదే శ్రేయస్కరమైనది (పదిలము అగును). 


Xx Xx xX 


237. తేశీ. మొదల జూచినంగడుగొప్పపిదపంగుజుచ 

యాదింగొంచెముతర్వాతనధికమగుచు6 

దనరుదినపూర్వపరభాగజనితమైన 

చాయపోలికం గుజనసజ్ఞనులమైత్రి 

భర్పహరి సుభాషితము, ఏ.ల. ప. 50 

అన్వయం: కుజన - సజ్జనుల - మైత్రి, మొదలన్‌ - చూచినన్‌ - కడున్‌ - గొప్ప, పిదపన్‌ - కుణుచ. ఆదిన్‌ 
- కొంచెము. తర్వాతన్‌ - అధికము +అగుచున్‌, దిన - పూర్వ - పర - భాగ - జనితముశఐన - చాయ - 
పోలికన్‌ - తనరున్‌. 


వ్యాఖ్య: దుర్జన పద్దతిని వివరిస్తూ చెడ్డవారి స్నేహం (కుజన మైత్రి) ఎలా ఉంటుందో మంచివారి స్నేహం 
(సజ్జనుల మైత్రి) ఎలా ఉంటుందో రెంటికీ రెండు ఉపమానాలతో చెప్తున్నాడు కవి. 

కుజన మైత్రి పొద్దుటిపూట నీడలాగా (దినపూర్వ - జనితమైన - చాయ) మొదట పొడవుగా - కడు 
గొప్పగా ఉంటుంది. రాను రానూ తగ్గిపోతుంది. కురుచై పోతుంది. సజ్జన స్నేహం అలా కాదు. సాయంకాలపు 
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నీడలాగా (దిన పరభాగ - జనితమైన - చాయ) మొదట్లో (ఆదిన్‌) స్వల్పంగా ఉంటుంది. తర్వాత్తర్వాత 
అధికమవుతుంది. స్నేహబంధం ఎక్కువౌతుంది. జగమంతా విస్తరిస్తుంది. దీనికి మూల శ్లోకం. 
ఆరంభగుర్వీక్ష యిణీ క్రమేణ 
లఘ్వీపురా వృద్ది ము పైతి పశ్చాత్‌ 
దినస్య పూర్వార్ద పరార్థ భిన్నా 
ఛాయేవ మైత్రీ ఖలసజ్ఞనానామ్‌ 
జ భర్పహరి సుభాషిత త్రిశతి. నీతిశతకము.49 


XxX Xx xX 


మూర్థసహవాసము 


238. తే.గీ. ఎజుకగలవానిపొందైననెందు నమరు 

నతండు కపటాత్ము. డయ్యెనేనదియుయగాదు 

మూర్భుతోం గూడి దొలంగెడు మూర్ధశకుని 

సఖ్య మెన్నండు6 గొఅుగాదుసజ్ఞనులకు 

పంచతంత్రము, నారా.మిత్ర.ప.516 
అన్వయం: ఎందున్‌ - ఎణుకగలవాని - పొందు - ఐనన్‌ - అమరున్‌. అతండు కపట +ఆత్ముండు +అయ్యెనేన్‌ 
- అదియున్‌ - కాదు. మూర్తుతోన్‌ - కూడి- తొలంగెడు- మూర్ధశకుని- సఖ్యము - సజ్జనులకున్‌ - 
ఎన్నండున్‌ - కొజగాదు. 
వ్యాఖ్య: కరటక - దమనకుల సంభాషణ. దుష్టబుద్ధి - సుబుద్ధి కథ, కొంగ - ముంగిస కథ చెప్పి ఆ పై 
కరటకుడు ఇలా అంటున్నాడు. 
ఎక్కడైనాసరే జ్ఞానం ఉన్నవాడితో (ఎజుకగలవాని) స్నేహం కుదిరితే - జత కడితే (పొందు+ఐనన్‌) 

అది చేయదగినది (అమరున్‌) . అలాకాక అతడు కుటిలబుద్ధి కలవాడైతే - అతడితో స్నేహం చేయదగినది 
కాదు. మూర్తుడితో కలిసి పతనమయ్యే (తొలంగెడు) మరో మూర్భుడైన దుర్మార్లుణ్ణి (శఠుని) ఆశ్రయించి, 
వాడితో స్నేహం చేయటం వల్ల సజ్జనులకు ఎన్నటికీ ఉపయోగంలేదు (కొజకాదు). 


Xx Xx xX 


సజ్ఞనసాంగత్యము 
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239. తేగీ. అన్యధనములు దగినప్రయత్నములను 

మించుగా మానవులకు లభించు.గాని 

యనఘ సజ్ఞనసాంగత్యమనుమ హాధ 

నంబు గల్లుటయది దుర్లభంబుగాదె 

కుబ్దాకృష్ణ విలాసము, 4- 
అన్వయం: అనఘ! మానవులకున్‌ - తగిన- ప్రయత్నములను - అన్య - ధనములు - మించుగాన్‌ - 
లభించున్‌ - కాని, సత్‌ జన - సాంగత్యము - అను - మహాధనంబు - కల్గుట - అది - దుర్లభంబు - 
కాదె. 
వ్యాఖ్య: కుబ్బాకృష్ణ విలాసము పేరుతో రెండు కావ్యాలున్నాయి. అందులో ఒకటి అచ్చతెనుగు కావ్యం. దీని కర్త 
ఠన్యాల లక్ష్మీనృసింహాచార్యులు. ఈ పద్యం మాత్రం అక్కినప్రగడ హరిదాసు రచించిన కుబ్బాకృష్ణ 
విలాసములోనిది. ఈ కావ్యమింకా మా చేతికి చిక్కలేదు. 
ఓ పుణ్యాత్మా! తగిన ప్రయత్నాలు చేస్తే వేరే రకాల ధనాలు - అంటే గోధనం భూధనం వగైరాలు 

అధికంగా (మించుగాన్‌) మానవులకు లభించవచ్చుగానీ సజ్జన సాంగత్యమనే గొప్ప ధనం లభించటం మాత్రం 
దుర్లభం కాదా! దుర్హభమే. 


Xx Xx xX 


240 కం. మునివర!సంసారులకును 

ఘనతరభయనాశనములుకలుష చయవినా 

శనములు నిరతము శుభసూ 

చనములు6€ గద !సాధుజనుల సందర్శనముల్‌ 

కుబ్బాకృష్ణవిలాసము, 4- 
జ 

అన్వయం: మునివర! సంసారులకును - సాధు - జనుల - సందర్శనముల్‌ - ఫఘనతర - భయ - 
నాశనములున్‌, కలుష - చయ - వినాశనములున్‌, నిరతము - శుభ - సూచనములున్‌ కద! 


వ్యాఖ్య: ఓ మునిశ్రేష్టుడా! సంసారులకు ఉండే అధికమైన భయాన్ని (ఘనతరభయ) నాశనం చేసేవీ, పాప 


సమూహాన్ని (కలుషచయ,) పోగొట్టేవీ, నిత్యమూ శుభాలను సూచించేవీ సాధుజనుల సందర్శనాలే కదా! అంటే 
సజ్జనులను చూడటంతోటే సకలభయాలు, సర్వపాపాలు తొలగిపోతాయి. శుభాలు కలుగుతాయి అని. 
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AL సీ. అభిన వాగణ్యపుణ్యాపాదకంబులు 
నఖిలాఘజలధిదావానలములు 
నలఘుచేత స్సంశ యచ్చేదకంబులు 
సభ్యకర్ణపుటీరసాయనములు 
నత్యంతసంస్తుత్య సత్యాశయంబులు 
నమితశాస్తాశయవ్యంజకములు 
నంగీకృతస్వరూపాంతరామ్నాయముల్‌ 
నిఖిలధర్మాధర్మనిర్ణయములు 
గీ. _ వర్ణ్యవైభవభవదీయవదనకమల 
గదితపూర్వకథాసుధాకల్పఫణితు 
లనఘ మీవంటి పుణ్యవర్తనులతో స 
మాగమముకన్న మిగుల భాగ్యంబు గలదె 
నారాయణాచలమాహాత్యము, 1- 121 
అన్వయం: అనఘ! వర్ష్య - వైభవ - భవదీయ - వదనకమల - గదిత - పూర్వ - కథా - సుధాకల్ప - 
ఫణితులు, అభినవ+అగణ్య - పుణ్య+ఆపాదకంబులున్‌, అఖిల - అఘ -జలధి- దావానలములున్‌, 
అలఘుచేతన్‌ - సంశయ *ఛేదకంబులున్‌, సభ్య - కర్ణపుటీ- రసాయనములున్‌, అత్యంత- సంస్తుత్య - 
సత్య+ఆశయంబులున్‌, అమిత- శాస్త్ర - ఆశయ- వ్యంజకములున్‌, అంగీకృత- స్వరూప౫అంతర - 
ఆమ్నాయముల్‌ , నిఖిల - ధర్మ+అధర్మ- నిర్ణయములున్‌. మీవంటి - పుణ్యవర్తనులతోన్‌ - సమాగమము 
కన్నన్‌ - మిగులన్‌ - భాగ్యంబు - కలదె. 


వ్యాఖ్య:  అల్లంరాజు రంగధామకవి నారాయణా చలమాహాత్మ్య్య కావ్యకర్త. సజ్ఞనసాంగత్యం ఎటువంటిదో 
చెబుతున్నాడు. 

ఓ పుణ్యాత్ముడా (అనఘ)! వర్షింపదగినవీ, వైభవంకలవీ లేదా వర్షింపదగిన వైభవోపేతమైనవీ మీ 
(భవదీయ) వాక్కులు. పద్మంవంటి మీ ముఖం (వదన కమల) చెప్పిన (గదిత) పూర్వకథలు - 
పౌరాణికగాథలు అమృతంతో సమానమైనవి (సుధాకల్ప). ఆ అమృతసదృశ వాక్యరీతులు (ఫణితులు) కొత్తవైన 


25/ 


(అభినవ) లెక్కించలేనన్ని పుణ్యాలను కలిగించేవీ (ఆపాదకంబులు) , అఖిల పాపాలు అనే వనానికి కార్చిచ్చులూ 
(దావానలములు). సంకుచిత మనస్తత్వం కలవారి సంశయాలపాలిట ఛేదకాలు - ఛేదించే ఆయుధాలూ, 
సభ్యుల కర్లపుటాలకు ఒక దివ్య బొషధమూ (రసాయనము). గొప్పగా స్తుతించదగిన సత్యానికి ఆశయమైనవీ, 
మితంలేని శాస్త్రాల అంతరంగాన్ని (ఆశయ) - అదే అంతరార్గాన్నీ పరమార్గాన్నీ స్పురింపజేసేవీ 
(వ్యంజకములు) . అవయవాలను ఏర్పరచుకొని (అంగీకృత) వేరేరూపాన్ని పొందిన (స్వరూపశ+అంతర) వేదాలే 
మీ మాటలు. అంటే వేదవాక్కులకు ప్రతివాక్కులే మీ మాటలని. ఏది ధర్మమో ఏది అధర్మమో నిర్ణయం 
చేయగలిగినవి. అటువంటి పూర్వకథా సుధాకల్ప ఫణితులు కలిగిన మీలాంటి పుణ్యజీవనులతో 
(పుణ్యవర్తనులతోన్‌) కలిసి జీవించటం కన్నా (సమాగమము) కన్నా గొప్ప భాగ్యం వేరే ఉంటుందా? ఉండదు 
గాక ఉండదు. 


విశేషాలు: మొదటి సీసపాదం ఉత్తరార్హంలో 'అఖిలాఘజలధి దావానలములు' అని లక్ష్మణస్వామిగారి పాఠం. 
దానిని అఖిలాఘ విపిన దావానలములుగా పరిష్కరించాను. 'సుధాకల్ప' అనే చోట అల్ఫార్హంలో (ఇంచుమించు 
సమానం) కల్పప్‌ ప్రత్యయం. 
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242. చం. కరంగిన నెల్లలోహములుగ్రక్కునం గూడు నిమిత్తమాత్రమై 

జరగుటంజేసి పక్షి మృగసంతతిగూడు భయంబు లోభమున్‌ 

బరగుటంజేసి మూర్చు సులభంబుగం గూడు గుణాఢ్యులైన స 

త్పరుషులు చూచినంతటనెపొందొనరింతురుసూ హిరణ్యకా ! 

పంచతంత్రము,నారా.సుహ్స.ప 57 
అన్వయం: హిరణ్యకా 'కరయగినన్‌ - ఎల్లలోహములు- గ్రక్కునన్‌ - కూడున్‌, నిమిత్తమాత్రమై- జరగుటన్‌ - 
చేసి - పక్షి-మృగ- సంతతి- కూడున్‌, భయంబు- లోభమున్‌- పరగుటన్‌ - చేసి - మూరు - 
సులభంబుగన్‌ - కూడు. గుణ+ఆధఢ్యులుబున - సత్‌ - పురుషులూ చూచినంతటనె - 
పొందు ఒనరింతురు- సూ. 
వ్యాఖ్య: హిరణ్యకుడికీ (ఎలుక) లఘుపతనకుడికీ (కాకి) మధ్య జరిగిన సంభాషణ. లఘుపతనకుడు 
హిరణ్యకుడితో స్నేహం చేయాలనుకుంటాడు. కానీ హిరణ్యకుడు అతడిని నమ్మడు. ఎందుకంటే ఎలుక 
అయిన హిరణ్యకుడు కాకి అయిన లఘుపతనకుడికి ఆహారం కాబట్టి. ఎన్నో విధాలుగా ప్రాధేయపడి చివరికి 
లఘుపతనకుడు అన్న మాటలివి. 
ఓ హిరణ్యకా! చూడు. కరిగిస్తే అన్ని లోహాలు సత్వరం (గ్రక్కునన్‌) కలిసిపోతాయి (కూడున్‌). ఏదో 

ఒక అవసరం కొద్దీ (నిమిత్తమాత్రమై జరగుటంజేసి) పక్షులూ జంతువులూ కలిసి స్నేహం చేస్తాయి. 
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భయంవల్లనో, లోభంవల్లనో మూర్గుడూ (మూర్జు) సులభంగానే స్నేహం చేస్తాడు. కానీ సత్పురుషులు - 
అందునా గుణశ్రేష్ణులైన (గుణాఢ్యులైన) వారు ఇవేవీ ఆలోచించక చూసినంతనే స్నేహం చేస్తారు సుమా! నువ్వు 
గుణాఢ్యుడివి కాబట్టి నాతో స్నేహం చెయ్యి - అనడం. 


విశేషాలు: వృద్దాదులలో ఉంది కాబట్టి మూర్చుండు - మూర్భు అని ప్రథమైకవచనంలోనే రెండు రూపాలూ 
ఉంటాయి... బా వ్యా. తత్సమ - 56. 
XxX చ న 
243. మ. మతిజాడ్యం బడంచున్‌ నిజంబుగణిపున్‌ మానోన్నతి న్నించు దు 

ష్కృతముల్‌ ద్రుంచు మనఃప్రసాదమిడు. గీర్తి స్పూర్తి గావించు నీ 

క్షితి నార్యుండు తదీయసంగతిమెయిన్‌ సిద్ధించుసర్వార్థముల్‌ 

ప్రతిభానూత్నఫణీశ్వరా ! సురభిమల్లా !నీతివాచస్పతీ! 

భర్పహరి సుభాషితము, ఎ.బా .ప. 19 

అన్వయం: ప్రతిభానూత్నఫణీశ్వరా! సురభిమల్లా! నీతివాచస్పతీ! ఈ - క్షితిన్‌ - ఆర్యుండు - మతి - 
జాడ్యంబు - అడంచున్‌, నిజంబు - గణిపున్‌, మాన+ఉన్నతిన్‌ - నించున్‌, దుస్‌+కృతముల్‌ - త్రుంచున్‌, 
మనఃప్రసాదము - ఇడున్‌, కీర్తి - స్ఫూర్తిన్‌ - కావించున్‌. తదీయ - సంగతిమెయిన్‌ - సర్వ +అర్థముల్‌ - 
సిదించున్‌. 


వ్యాఖ్య: ప్రతిభలో అపర ఆదిశేషుడి వంటివాడా (ఫణీశ్వరా) ! సురభిమల్లా! నీతివాచస్పతీ! సజ్ఞనుడి సాంగత్యం 
(ఆర్యుండు) బుద్ధి జాడ్యాన్ని అణిచివేస్తుంది. సత్యభాషణాన్ని అలవాటు చేస్తుంది (నిజంబుగణిపున్‌) , సాటిలేని 
గౌరవాన్ని (మానోన్నతిన్‌) కలిగిస్తుంది. చెడ్డపనులు చేయడాన్ని నివారిస్తుంది. ప్రశాంత చిత్తాన్ని 
(మనఃపసాదము) ప్రసాదిస్తుంది. కీర్తిని కల్గిస్తుంది. అందువల్ల అటువంటి ఆర్యుడి - సజ్ఞనుడి సాంగత్యం వల్ల 
సకల ప్రయోజనాలూ ఈ భూమిపై (సర్వార్థముల్‌ ) సిద్ధిస్తాయి. ఈ పద్యానికి భర్హహరి మూల శ్లోకం. 

జాడ్యం ధియోహరతి సించతి వాచి సత్యం 

మానోన్నతిం దిశతి పాపమపాకరోతి 

చేతఃపసాదయతి దిక్షు తనోతి కీర్తిం 


సత్సంగతిః కథయ కింనకరోతి పుంసామ్‌ 


XxX XxX xX 


244. మ. మునుతన్‌ గూడిననీళ్లకున్‌ నిజగుణంబుల్‌ పాలిడున్‌ బాలుగ్రాం 
గునెడన్‌ వాని నటించి యజ్ఞలము గ్రాంగున్‌ దానె తన్మిత్రనా 
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శనమున్‌ గన్లొని వహ్నింూలంజను6 బాల్‌ శాంతం బొనర్చున్‌ జలం 
బనయం బిట్టివి సఖ్యముల్‌ సురభిమల్లా !నీతివాచస్పతీ ! 
భర్పహరి సుభాషితము, ఎ.బా.ప - 66 

అన్వయం: సురభిమల్లా ! నీతివాచస్పతీ ! పాల్‌ - మును - తన్‌ - కూడిన - నీళ్ళకున్‌ - నిజ - గుణంబుల్‌ - 
ఇడున్‌, పాలు - క్రాంగునెడన్‌ - వాని - నటించి - ఆ+జలము - తానె - క్రాంగున్‌. తత్‌ మిత్ర - నాశనమున్‌ 
- కన్గాని - పాల్‌ - వహ్నిన్‌ - కూలన్‌ - చనున్‌. జలంబు - శాంతంబు - ఒనర్చున్‌. అనయంబున్‌ - 
సఖ్యముల్‌ - ఇట్టివి. 
వ్యాఖ్య: ఓ సురభిమల్లా! నీతివాచస్పతీ! స్నేహమంటే పాలూ నీళ్ళలా ఉండాలి. తనలో కలిసిన నీటికి పాలు 
ముందుగా (మును) తన గుణాలను ఇస్తుంది. పాలల్లో నీళ్లు కలిపితే నీటి అస్తిత్వం ఉండదు. అవి పాలల్లో 
కలిసిపోయి పాలే అయిపోతాయి. ఈ మేలు - తన గుణాలను ఇవ్వడం అనే మేలు స్వీకరించిన నీరు కృతజ్ఞతతో 
ఉంది. అందుకే పాలు కాగుతున్నప్పుడు తానూ (నీరు) దానిని అనుసరించి (నటించి) మరిగి ఆవిరైపోతుంది. 
నీళ్ళు పాలకి మిత్రుడు కనక - కళ్ళముందే నీరు ఆవిరైపోవటం (తన్మిత్రనాశనమున్‌) చూసి తట్టుకోలేక పాలు 
కూడా అగ్నిలోనికి దూకే ప్రయత్నం - మంటను ఆపే ప్రయత్నం - అదే పాలు పొంగటం - చేసింది. 
పొంగేపాలు ఎప్పుడు శాంతిస్తాయంటే - మళ్ళీ కొంచెం నీటిని పైన చిలకరించినప్పుడే. 


అంటే మళ్ళీ నీళ్ళు వచ్చి పాలలో కలిసినప్పుడే. తన మిత్రుడైన నీరు మళ్ళీ వచ్చి కలిసింది కాబట్టే పాలు 
అనే మిత్రుడు శాంతించాడు. ఒకరి కోసం ఒకరు చివరికి ప్రాణత్యాగానికైనా.... ఇవండీ నిత్య స్నేహాలంటే. 
మూలం: 


క్షీరేశాత్మగతోదకాయ హిగుణా దతాః పురా తే౭ఖిలాః 
క్షీరోత్తాప మవేక్ష్య తేన పయసా స్వాత్మా కృశానౌ హుతః 
గన్తుం పావక మున్మన స్తదభవ దృష్ట్వా తు మిత్తాపదం 
యుక్తం తేన జలేన శామ్యతి సతాం మైత్రీ పునస్తీదృశీ 
భర్పహరి సుభాషిత త్రిశతి. నీతిశతకము. 66 
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245. తేగి. సత్యసూక్తిఘటించు ధీజడిమ మాను 
గారవ మొసంగుజనులకు€ గలుష మడ6చు6 
గీర్తి. బకటించు. జిత్తవిస్పూర్తి జేయు 
సాధుసంగంబు సకలార్థసాధనంబు 
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భర్పహరి సుభాషితము= ఏఐ నీతిశతకము- 20 

అన్వయం: జనులకున్‌ - సత్య - సూక్తిన్‌ - ఘటించున్‌, ధీ- జడిమన్‌ - మాన్సున్‌, గౌరవము - ఒసంగున్‌, 
కలుషము+అడంయన్‌, కీర్తిన్‌ - ప్రకటించున్‌, చిత్త - విస్ఫూర్తిన్‌ - చేయున్‌, సాధుసంగంబు - సకల అర్ధ 
సాధనంబు. 

వ్యాఖ్య£ మానవులకు సజ్ఞనసాంగత్యం చేకూర్చే ప్రయోజనాలెన్నో. సత్యవాక్సాలన (సత్యసూక్తి) 
ఘటింపజేస్తుంది. బుద్ది (ధీ) జాడ్యాన్ని మాన్పుతుంది. గౌరవం కల్గిస్తుంది. పాపాలను (కలుషము) 
హరించివేస్తుంది. మంచి పేరును కల్గిస్తుంది. మానసిక వికాసాన్ని (చిత్తవిస్ఫూర్తిన్‌) కల్గిస్తుంది. అటువంటి 
సజ్జన సాంగత్యం (సాధుసంగంబు) సకల ప్రయోజనాలనూ (సకల+అర్థ) సాధించే ఉపకరణం. భర్తృహరి 
నీతిశతక - పరోపకార పద్దతిలోని “జాడ్యం ధియో హరతి...” అనే శ్లోకమే దీనికి మూలం. 
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246. ఉ. _ క్షీరముమున్నునీటి కొసంగెన్‌ స్వగుణంబును దన్ను జేరుటన్‌ 

క్షీరము దప్తమౌట గనిచిచ్చుటికెన్‌ వెతచే జలంబు దు 

ర్వారసుహృద్విపత్తి. గనివహ్నిం జొరంజనె దుగ్ధ మంతలో 

నీరము6 గూడి శాంతమగునిల్చు మహాత్ములమైత్రి యీగతిన్‌ 

భర్పహరి సుభాషితము = ఏ ఐనీతి - 

అన్వయం: మున్ను - క్షీరము - నీటికిన్‌ - తన్నున్‌ - చేరుటన్‌ - స్వగుణంబును - ఒసంగెన్‌, క్షీరము - 
తప్తము+జాటన్‌ - కని - వెతచేన్‌ - జలంబు - చిచ్చు+ఉటికెన్‌, దుర్వార - సుహృత్‌ 4చిపత్తిన్‌ - కని- 
దుగ్గము - వహ్నిన్‌ - చొరన్‌ - చనెన్‌, అంతలోన్‌ - నీరమున్‌ - కూడి - శాంతము +అగున్‌. మహాత్ముల - 
మెత్రి- ఈ గతిన్‌ - నిల్బున్‌. 


వ్యాఖ్య: చక్కని స్నేహానికి ప్రతీకలు పాలు, నీళ్ళు. పాలూ నీళ్ళలా కలిసి ఉండమంటారు. ఉత్తమ స్నేహానికి పాలు 
నీళ్ళను ప్రతీకలుగా తీసుకొని, వాటివాటి స్వభావాలను దృష్టిలో పెట్టుకొని స్నేహానికి అన్వయిస్తున్నాడు భర్హహరి. 

పాలు (క్షీరము) అంతకు ముందు తనలో కలిసిన నీటికి తన గుణాలనే ఇచ్చింది. పాలలో నీళ్ళు 
కలిశాయి. నీళ్ళూ పాలే అయ్యాయి. స్నేహం కుదిరింది ఈ రెండింటికీ. తన గుణాలను ఇచ్చిన పాలు 
మరుగుతున్నాయి (తప్తము). దానిని చూడలేకపోయింది నీరు. తాను అగ్నిలోనికి దూకింది అంటే - అగ్నివల్ల 
ఆవిరైపోసాగింది. పాలు కాచినప్పుడు నీళ్ళు ఆవిరైపోతాయి కదా! తన మిత్రుడు ఆవిరైపోవటం - అడ్డుకోలేని 
(దుర్వార) ఆపద. అటువంటి కష్టం వచ్చింది - కష్టంలో ఉన్నాడు మిత్రుడు. ఆ మిత్రుడి కష్టానికి (సుహృత్‌ 
విపత్తిన్‌) చలించిపోయింది క్షీరం. తానూ మంటల్లోకి దూకబోయింది. పాలు పొంగుతున్నాయి. అంతలో 
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మళ్ళీ నీళ్ళు జల్లడం జరిగింది. మిత్రుడు మళ్ళీ వచ్చి కలిశాడు కాబట్టి పాలు శాంతించాయి. గొప్పవాళ్ళ 


స్నేహాలు ఇలా ఉంటాయి (నిల్ఫున్‌). 
% x ౫ 


247. చం. వినయము నేర్పు. బాతకపు వృత్తికి. జిత్తము హత్తనీదు పా 

వనత ఘటించు౯ ద్రుంచు, బలవంతపువంత పురాణధర్మవ 

ర్తనము తెజం గెణుంగని విధంబు నడంచి ముదంబు గూర్చుంస 

జ్ఞనుని సమాగమంబునకుంజంద్రముఖీ ! సమమేది మేదినిన్‌ 

సీమంతినీకళ్యాణము 2- 43 

అన్వయం: చంద్రముఖీ! మేదినిన్‌ - వినయము- నేర్పున్‌, పాతకము -+వృత్తికిన్‌ - చిత్తమున్‌ - హత్తనీదు, 
పావనత- ఘటించున్‌, బలవంతపువంతన్‌ - త్రుంచున్‌, పురాణ- ధర్మ- వర్తనము- తెజంగు - ఎణుంగని- 
విధంబున్‌ - అడంచి- ముదంబున్‌ - కూర్చున్‌. సత్‌ *జనుని- సమాగమంబునకున్‌ - సమము - ఏది? 


వ్యాఖ్య: సీమంతినీ కల్యాణం రచించిన కవి పెనుమళ్ళ సోమమంత్రి. ఇతడు పిల్లలమట్టి పినవీరన వంశానికి 
చెందినవాడు. ఈ కావ్యంలోని నాయిక సీమంతిని. చిత్రవర్మ మహారాజుగారి కూతురు. జ్యోతిష్యశాస్త్రం 
ప్రకారం 14వ యేట ఈమెకు వైధవ్యం ప్రాప్తిస్తుందట. యాజ్ఞవల్య్యమహర్షి భార్య ఈమెకు సజ్జన సాంగత్యం 
గురించి దానివల్ల కలిగే ఫలితాల గురించీ చెప్తున్న సందర్భమిది. 


ఓ చంద్రముఖీ! సీమంతినీ! విను. ఈ భూమిమీద సజ్జన సాంగత్యంతో (సజ్జన సమాగమంబునకున్‌) 
సాటి అయినదేదీ లేదు. సజ్జన సంగతి వినయవర్తనాన్ని- వినయంగా ఉండటాన్ని అలవాటుచేస్తుంది. 
పాపప్రవర్తనలకు (పాతకపు - వృత్తికిన్‌) హృదయాన్ని అంటుకోనీక కాపాడుతుంది. పవిత్రతను (పావనతన్‌) 
చేకూరుస్తుంది. బలీయమైన మహాదుఖాన్ని (వంతన్‌) తుంచివేస్తుంది. పురాణాలలో చెప్పిన విధంగా ఎలా 
ధర్మవర్తనం చేయాలో ఆ విధాన్ని తెలుసుకొని నడవాలి. అందుకని - ఆ విధానాన్ని తెలుసుకోని పద్ధతిని 
రూపుమాపి - అంటే పురాణధర్మవర్తన పద్ధతిని తెలియజేసి ఆనందాన్ని కలిగిస్తుంది (ముదంబు కూర్చున్‌). 
కాబట్టి సజ్జన సమాగమానికి సమానమైనదేముందీ భూమిమీద. ఏదీలేదు. 
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248. తేగీ. సజ్ఞనసమాగమంబుతో సాటిసేయ' 

దగవు జగములలోపలదానధర్మ 

సత్యవచనతపోయాగశతములైన 

నదియ నిశ్రేయసనిధాన మగుటంజేసి 

మూర్తిత్రయోపాఖ్యానము 1- 251 

అన్వయం: అదియ - నిశ్రేయస - నిధానము - అగుటన్‌ - చేసి - జగములలోపలన్‌ - సత్‌ జన - 
సమాగమంబుతోన్‌ - దాన - ధర్మ - సత్య- వచన - తపస్‌ - యాగ - శతములు-ఐనన్‌ - సాటి - చేయన్‌ 
- తగవు. 


వ్యాఖ్య: దంతులూరి బాపరాజుగారి మూర్తిత్రయోపాఖ్యానంలో సూతుడికి శౌనకాదులు సజ్ఞనసాంగత్య 
మహత్యాన్ని చెప్తున్నారిలా. ఈ లోకంలో దానాలూ ధర్మాలూ సత్యవాక్కూ తపస్ప్ఫూ, యాగమూ మొదలైనవి 
నూరైనా సరే అవి (నీవంటి) సజ్ఞనుడి సాంగత్యంతో సాటికాలేవు. ఎందుకంటే అదే - సజ్జన సాంగత్యమే సకల 


శుభాలకూ ఒక నిక్షేపం - పాతర (నిధానము) కావటం వల్ల. 
గ xk x 


249. శా. సత్సంగంబునం జేయుచుందురు జనుల్‌ సత్కర్మముల్‌ సంతతా 

త్యుత్సాహంబునC బుణ్యకర్మఫలసంయోగంబునన్‌ శాంతులై 

సత్సంతానపరంపరానుగతులై సౌజన్యసంవేద్యులై 

సత్సంజ్ఞానవివేకులై నియతులై సర్వజ్ఞాలై ముక్తులై 

విజ్ఞాన ప్రదీపిక 1- 37 

అన్వయం: జనుల్‌ - సత్‌ శసంగంబునన్‌ - సత్‌ - కర్మముల్‌, సంతత +అతి +ఉత్సాహంబునన్‌ - 
చేయుచుందురు - పుణ్య - కర్మ - ఫల - సంయోగంబునన్‌ శాంతులై - సత్‌ *సంతాన - 
పరంపర +అనుగతులై, సౌజన్య సంవేద్యులై, సత్‌ +సంజ్ఞాన వివేకులై, నియతులై, సర్వజ్ఞులై, ముక్తులై. 


వ్యాఖ్య: విజ్ఞాన ప్రదీపిక కర్త చన్నవీరయ్య కవి. ఇది యోగశాస్త్ర సంబంధిత కావ్యం. కర్మ విచార ఘట్టము, భక్తి 
విచార ఘట్టము, బీవతత్త్వ విచారఘట్టము ఇటువంటి విభాగాలున్నాయి ఇందులో. పాపం, పుణ్యం, కర్మ, 
చతుర్విధపురుషార్గాలు ఇత్యాదుల్ని వివరించటం ఈ కావ్యంలో కన్పిస్తుంది. అందులో భాగంగా సజ్జన 
సాంగత్యం గురించి చెప్తున్నాడు కవి. 

ఎల్లప్పుడూ అత్యుత్సాహంతో పూర్వజన్మలోని పుణ్యకర్మఫల సంయోగం వల్ల జనులు సజ్జన సాంగత్యం 
చేస్తుంటారు. అలా చేసినందువల్ల శాంతస్వభావులు కావటం, ఉత్తమ సంతాన పరంపరతో అనుగతులు 
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కావడం, మూర్తీభవించిన మంచితనంతో ప్రఖ్యాతులు (సంవేద్యులు) కావటం, ఉత్తమ వేదవిజ్ఞానంతో కూడిన 
వివేకులు కావడం, ఇంద్రియ నిగ్రహం కలవారు కావటం (నియతులై), సర్వజ్ఞాలు, ముక్తులూ కావడం, ఈ 
ప్రయోజనాలన్నీ పొందుతారని అనంతర పద్యంలోకి. 


XxX Xx xX 


250. సీ. సత్సంగవశమునచర్చచేసినయట్టి 
బుద్ధియుక్తంబైన బోధచేత 
కడంగి భక్తిజ్ఞానకర్మముల్‌ దెలిసిన 
యతనికి6 దెలియు దేహంబుకొలంది 
దేహసంస్థానంబుదెలిసినయతనికి 
ధర్మార్థకామముల్‌ దనరుచుండు 
ధర్మార్థకామముల్‌ దనరినయతనికి 
మోక్ష ంబుపైబుద్ధిమొనసియుండు 


ఆవె. మోక్ష బుద్ధిగలముముక్షువులకు నెల్ల6 

దత్త్వభేదమందుందలయపు గలదు 

తత్త్వభేద మెటుంగందలంచినయతని కా 

నందమయ ప్రశాంతినంద౯గలుగు 

విజ్ఞాన ప్రదీపిక 1- 50 

అన్వయం: సత్‌ - సంగ- వశమునన్‌ - చర్చచేసిన +అట్టి- బుద్ది - యుక్తంబు+ఐన- బోధ- చేతన్‌, కడంగి- 
భక్తిజ్ఞానకర్మముల్‌- తెలిసిన- అతనికిన్‌ - దేహంబు- కొలంది- తెలియున్‌, దేహసంస్థానంబు- తెలిసిన- 
అతనికిన్‌ - ధర్మ - అర్థ- కామముల్‌ - తనరుచుండున్‌, ధర్మ - అర్థ - కామముల్‌ - తనరిన- అతనికిన్‌ - 
మోక్షంబు- పైన్‌ - బుద్ది- మొనసి- ఉండున్‌, మోక్ష- బుద్ది- కల- ముముక్షువులకున్‌ - ఎల్లన్‌ - తత్త్వ- 
భేదము - అందున్‌ - తలు - కలదు. తత్త్వ- భేదము - ఎజుంగన్‌ - తలంచిన- అతనికిన్‌ - 
ఆనందమయ ప్రశాంతిన్‌ - అందన్‌ - కలుగున్‌. 


వ్యాఖ్య: ఆనందమయమైన ప్రశాంత స్థితిని పొందడానికి ఎన్ని దశలు ఉన్నాయో ఏమేం చేయాలో దేని తర్వాత 
ఏది అబ్బుతుందో చెప్పే క్రమం ఉందీ పద్యంలో. 
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సత్సంగంలో - సజ్ఞనులైన సాధకులతో కలిసి జీవించాలి. సజ్జన సాంగత్యంలో ఆత్మతత్త్వం గురించిన 
చర్చలు, వాదోపవాదాలు జరుగుతూ ఉంటాయి. అలా ఆ చర్చల ద్వారా బుద్ధివిశేషంతో కౌశలంతో కూడిన 
ఉపదేశం (బోధ) అందుతుంది. ఇది మొదటిదశ. ఆ తర్వాత కొద్దిగా ఆత్మవివేచన రుచి తెలిసింది కాబట్టి ఆ 
దిశగా ప్రయత్నించాలి. అలా ప్రయత్నించి (కడం) భక్తి అంటే ఏమిటి? జ్ఞానం అంటే ఏమిటి? కర్మ అంటే 
ఏమిటి? ఇత్యాది ప్రశ్నలను వేసుకొని వాటిగురించి తెలుసుకొనే ప్రయత్నం చేయాలి. ఇది రెండోదశ. 


అలా తెలుసుకొన్న వాడికి ఈ శరీరం అశాశ్వతమైనదనీ, దాని పరిధి - పరిమితి (కొలంది) చాలా 
స్వల్పమైనదని గ్రహించగలుగుతాడు. ఇది మూడోదశ. దేహం పరిస్థితి - ఉనికి తెలుసుకొన్నవాడిలో చతుర్విధ 
పురుషార్థాలలో మొదటి మూడూ వాటి ఆచరణ మొదలైన విషయాల జ్ఞానం అలవడుతుంది (తనరుచుండు). 
ఇది నాలుగు. ధర్మార్థ కామాల గురించిన అవగాహన ఏర్పడిన వాడికి మోక్షంపై బుద్ది కుదురుతుంది 
(మొనసియుండున్‌) ఇది ఐదోదశ. అప్పుడు అతడు ముముక్షువాతాడు. మోక్ష బుద్ధి కల ముముక్షువులకు అన్ని 
రకాలయిన తత్తాల గురించి వాటి భేదాల గురించీ తెలుసుకోవాలన్న జిజ్ఞాస ప్రారంభమవుతుంది. ఇది 
ఆరోదశ. ఇలా తత్త్వభేదాసక్తుడైనవాడే ఆనందమయమైన ప్రశాంతతను పొందగలుగుతాడు. బ్రహ్మజ్ఞాని 
అవుతాడు. ఇదే చివరిదశ. 


Kk వన 

దుర్జన సజ్ఞనతారతమ్యము 

2591. తేశీ. తనకు మేలొనరించు బాంధవునకైనC 
దోడనే కీడు చింతించు దుర్దనుండు 
తనకు. గీడొనరించుశాత్రవునకైనం 
జాల మేలు విచారించు సజ్జనుండు 


సీమంతినీకళ్యాణము 2- 30 
అన్వయం: దుర్దనుండు - తనకున్‌ - మేలు4ఒనరించు - బాంధవునకైనన్‌ - తోడనే - కీడు - చింతించున్‌, 
సజ్జనుండు - తనకున్‌ - కీడు+ఒనరించు - శాత్రవునకైనన్‌ - చాలన్‌ - మేలు - విచారించున్‌. 


వ్యాఖ్య: సీమంతినికి యాజ్ఞవల్క్య మహర్షి పత్ని చేస్తున్న హితబోధ సందర్భం. సజ్ఞన - దుర్జన మనస్తత్వ 
వ్యత్యాసం చెప్తోంది పద్యంలో. 
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చెడ్డవాడు (దుర్దనుండు) తనకు మేలుచేసిన బంధువుకైనా వెంటనే - మేలును పొంది కీడు 
తలపెట్టాలనే చూస్తాడు. కానీ మంచివాడు (సజ్జనుండు) తనకు అపకారం తలపెట్టిన శత్రువుకైనా ఎంతో మేలు 
చేయాలనే ఆలోచిస్తాడు. ఇదీ వీళ్ళిద్దరికీ ఉన్న తేడా. 


Xx Xx xX 


252. ఉ. _ కారణమేమిలేక యపకారము సేయు దురాత్ముండోలిగన్‌ 

గారణ మేమిలేక యుపకారము సేయు మహాత్ము6 డెంతయున్‌ 

గారణ మేమిగల్లెం శిఖికానన మంతయు నీయుసేయంగాం 

గారణ మేమి గల్లె శశికైరవముల్‌ వికసింప. జేయంగాన్‌ 

సీమంతినీకళ్యాణము 2- 31 

అన్వయం: దురాత్ముండు +ఓలిగన్‌ - కారణము-ఏమి - లేకన్‌ - అపకారము - చేయున్‌ - కారణము - 
ఏమి - లేక - మహాత్ముడు - ఎంతయున్‌ - ఉపకారము - చేయున్‌. శిఖి - కాననము - అంతయున్‌ - 
నీటు - చేయయగాన్‌ - కారణము - ఏమి - కల్లెన్‌, శశి - కైరవముల్‌ - వికసింపన్‌ - చేయంగాన్‌ - కారణము 
- ఏమి - కల్లెన్‌. 
వ్యాఖ్య: యాజ్ఞవల్క్యముని పల్ని, సీమంతినికి చెప్తోంది. చెడ్డవాడు ఏ కారణమూ లేకుండానే వరసపెట్టి 
(ఓలిగన్‌) అపకారం చేస్తాడు. అదేవిధంగా ఏ కారణమూ లేకుండానే గొప్పవాడు (మహాత్ముడు) ఎంతో 
ఉపకారం చేస్తాడు. చెడ్డవాడు చేసే అపకారానికి గానీ మహాత్ముడు చేసే ఉపకారానికి గానీ కారణమేమీ 
ఉండనక్కర్లేదు. కావాలంటే చూడు. అడవుల్లో కార్చిచ్చు పుడుతుంటుంది. అప్పుడు అగ్నిదేవుడు 
అడివంతటినీ బుగ్గిపాలు (నీజుయూడిద) చేస్తాడు. దానికి కారణం ఏముంది? అలాగే చంద్రుడు కలువలను 
(కెరవముల్‌) వికసించేలా చేయడానికి కారణమేముంటుంది. చెడ్డవాడెప్పుడూ చెడే చేస్తాడు. 
మంచివాడెప్పుడూ మంచే చేస్తాడు. వీటికి కారణాలు అక్కర్లేదు. అవి వాళ్ళ సహజ గుణాలు. 


Xx Xx xX 


253. తేశీ. దుర్దనుని కల్మిదురితంపుంద్రోవ కగును 
సజ్ఞనుని కల్మి పుణ్యంపు సరణి కగును 
పాము బలిసిన గరళంబు ప్రబల మగును 
గోవు బలిసిన దుగ్గంబుగురియుచుండు 
సీమంతినీకళ్యాణము 2- 32 
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అన్వయం: దుర్దనుని - కల్మి - దురితము+త్రోవకున్‌ - అగును, సజ్ఞనుని - కల్మి - పుణ్యము +సరణికిన్‌ - 
అగును. పాము - బలిసిన - గరళంబు -ప్రబలము - అగును. గోవు - బలిసిన - దుగ్గంబు - 
కురియుచుండున్‌. 


వ్యాఖ్య: సీమంతినికీ యాజ్ఞవల్క్య మునిపల్నికీ జరిగిన సంభాషణలో సీమంతినికి మునిపల్ని చెప్తోంది. 
చెడ్డవాడికి ఐశ్వర్యం ఉంటే- అది వాడిలోని దుర్గుణాలను మరింత పెంచి - చెడుమార్గంలోనికే 
వెచ్చించబడుతుంది. అదే సజ్జనుడు ఐశ్వర్యవంతుడైతే - అతడి ఐశ్వర్యం పుణ్యకార్యాలకు తద్విధానాలకు 
(పుణ్యంపుసరణికిన్‌) వినియోగింపబడుతుంది. దీనికి దృష్టాంతమేమంటే - పాము బాగా బలిస్తే - దానిలో 
విషం ఇంకా పెరుగుతుంది (ప్రబలము+అగును). అదే ఆవు బాగా తయారైతే దాని నుండి పాలు (దుగ్గంబు) 
ధారాళంగా కురుస్తాయి. దుర్దనుడు - పాము, సజ్జనుడు - గోవు, దుర్దనుడి కల్మి - గరళం, సజ్జనుడి కల్మి - 


దుగ్గం. ఇవీ పోలికలు. 
k x ౫ 


254. ఉ. _ పైకొని దుర్దనుండు కడు బాంధవమందు దురాత్ముతోడనే 
కైకొని సజ్జనుండు చెలికార మొనర్చు మహాత్ముతోడనే 
ఘూకము లంధకారమునం గూడి చెలంగవొ ! చక్రవాకముల్‌ 
లోకవిలో చనంబు దమిలో విమలోన్నతిమైత్రివూనవో! 

సీమంతినీకళ్యాణము 2- 33 


అన్వయం: దుర్దనుండు - దురాత్ముతోడనే - కడున్‌ - బాంధవము - పైకొని - అందున్‌, సజ్జనుండు - 
మహాత్ముతోడనే - కైకొని - చెలికారము - ఒనర్చున్‌, ఘూకములు - అంధకారమునన్‌ - కూడి - చెలంగవొ! 
చక్రవాకముల్‌ - లోకవిలోచనంబున్‌ - తమిలోన్‌ - విమల +ఉన్నతిన్‌ - మైత్రిన్‌ - పూనవో! 


వ్యాఖ్యః సీమంతినీ! గుడ్లగూబలు (ఘూకములు) చీకట్లోనే కలిసి తిరగవా! తిరుగుతాయి కదా! అలాగే ఒక 
దుర్దనుడు మరో దుర్దనుడినే ఎంచుకొని మరీ అతడితో బంధుత్వం కలుపుకుంటాడు. చక్రవాక పక్షులు 
సూర్యుడితో (లోకవిలోచనంబు) ప్రేమలో వెలుగులో - స్వచ్చమైన ఉన్నతమైన మైత్రిని వహించవా! (పూనవో) 
వహిస్తాయి కదా! అలాగే సజ్జనుడు కూడా మహాత్ముడితోనే చెలిమి చేస్తాడు. సజ్జన - దుర్దన వర్తనలు ఇలా 
ఉంటాయని వివరిస్తోంది యాజ్ఞవల్క్యమునిపత్ని సీమంతినికి. 
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255. చం. ఒరునకు నెద్దియేని వ్రణమున్నవిశాలము సేయు హీనుండౌ 
నరుండదిగప్పు సజ్జనుండు నాయమునన్‌ బరికింపనీయగతో 
సరియగువాండు వాండు బలుసత్త్వము మీజీనయౌష ధంబుతో. 
దరమగువా€ డితండు వసుధాతలనాథకుమారికామణిీ ! 

సీమంతినీకళ్యాణము 2- 36 


అన్వయం: వసుధాతలనాథకుమారికామణిీ ! ఒరునకున్‌ - ఎద్ది4ఏనిన్‌ - వ్రణము - ఉన్నన్‌ - హీనుండా - 
నరుండు - విశాలము - చేయున్‌, సజ్జనుండు - అది - కప్పున్‌. నాయమునన్‌ - పరికింపన్‌ - వాండు - 
ఈంగతోన్‌ - సరి+అగువాండు, ఇతండు - బలు - సత్త్వము - మీటీన - బాషధంబుతోన్‌ - తరము - 
అగువా(డు. 


వ్యాఖ్య: భూతలనాథుడైన చిత్రవర్మ మహారాజుగారి కుమారికా రత్నమా! ఓ సీమంతినీ! విను. హీనబుద్ది కల 
మానవుడు ఈగలాంటివాడు. ఈగ ఏం చేస్తుంది? పుండుపై వాలి దానినింకా పెద్దది చేస్తుంది 
(విశాలముచేయున్‌). చెడ్డవాడూ అంతే. ఇతరులలో ఉన్న వ్రణంలాంటి లోపాన్ని మరింత పెద్దగా చేసి లోకానికి 
చూపుతాడు. దానికి దోహదం చేస్తాడు. సజ్జనుడు మంచి శక్తిమంతమైన (బలుసత్త్వము) బౌషధంతో 
సాటియైనవాడు. బౌషధం వ్రణంపై పూస్తే దానిని మాన్సివేస్తుంది. బౌషధంలాంటి సజ్జనుడు ఇతరులలో ఉండే 


లోపాలు కప్పి ఉంచుతాడు. 
Kk xXx xXx 


256. తేగీ. కలుగకుండిననీంజాలు ఘను డొకండు 

కలిగియుండియు నీలేని ఖలుడొకండు 

నుత్తమాధమగణనకుద్యుక్తుండైన 

యజుని యాయాస మణంగించునట్టివారు 

సీమంతినీకళ్యాణము 2- 37 

అన్వయం: కలుగక+ఉండినన్‌ - ఈన్‌ - చాలు - ఘనుండు*ఒకండు, కలిగి - ఉండియున్‌ - ఈన్‌ - లేని - 
ఖలుడు4ఒకండు, ఉత్తమ - అధమ - గణనకున్‌ - ఉద్యుక్తుండు+ఐన, అజుని - ఆయాసము - 
అణంగించునట్టివారు. 


వ్యాఖ్య: సీమంతినికి యాజ్ఞవల్క్యముని భార్య ఇలా చెపోంది. లోకంలో రెండు రకాల మనుషులుంటారు. తన 
దగ్గర ఏమీ లేకపోయినా (కలుగకుండినన్‌) ఇవ్వగలిగే ఘనుడు ఒకడు. కలవాడై ఉండికూడా ఇవ్వలేని - ఇవ్వని 
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- ఇచ్చే మనసులేని నీచుడు మరొకడు. ధనం లేకపోయినా ఇవ్వాలనే ఆలోచన ఉండటం వల్ల - ఏదోవిధంగా 
ఉన్నదాంట్లోనే సర్వస్వం దానంచేసి ఘనుడైన వాడు ఉత్తముడు (ఇక్కడ ఘన శబ్దం మేఘాన్ని 
స్పురింపజేస్తోంది. నిజానికి మేఘం - లేనిదే. తన దగ్గర లేకపోయినా సముద్రం దగ్గరకు వెళ్ళి నీటిని గ్రహించి 
మరీ లోకానికి అందిస్తుంది). ఉన్నా ఇవ్వనివాడు అధముడు. వీళ్ళిరువురూ - ఎవరు ఉత్తములో ఎవరు 
అధములో లెక్క పెట్టాలని ఉద్యుక్తుడయిన బ్రహ్మగారి ఆయాసాన్ని పోగొడతారు. శ్రమ తగ్గిస్తున్నారని. 


XxX Xx xX 


ధన ప్రాముఖ్యము 
257. కం. ధనమూలము జగ మంతయు 
ధనవంతుని కిష్టమగుపదార్థము లెల్లన్‌ 
దన చేతిలోని వగుటను 
ధన మార్జింపంగ నెవ్విధంబున వలయున్‌ 
పంచతంత్రము.మిత్ర - 70 


అన్వయం: జగము -అంతయున్‌ - ధనమూలము. ధనవంతునికిన్‌ - ఇష్టము₹అగు - ఎల్లన్‌ - పదార్థములు 
- తన - చేతిలోనివి - అగుటను - ఏ-చిధంబునన్‌ - ధనము - ఆర్జింపంగవలయున్‌. 


వ్యాఖ్య: దూబగుంట నారాయణకవి పంచతంత్రంలోని సుహృల్లాభం అనే తంత్రంనుంచి ధనప్రాముఖ్యం తెలిపే 
ఒక ఎనిమిది పద్యాలను సంకలించారు లక్ష్మణస్వామిగారు. ఒక వేళ దాత - అనే ఎనిమిదవ పద్యం (సీసం) 
ముగిశాక పంచతంత్రము, నారా, అని ప్రకరణం - పద్య సంఖ్య ఇచ్చారు. అయితే వీటిలో తొలి రెండు 
కందాలూ దూబగుంట నారాయణకవి రచనలోగానీ (ఆం .ప్ర.సా.అకాడమీ. 1980) బైచరాజు వేంకటనాథుడి 
రచనలోగానీ (వావిళ్ళ- 1924) కనిపించలేదు. అయినా వారిచ్చిన ఆకరాన్ని యథాతథంగా మీ 
ముందుంచాము. 


విశేషాలు: ఈ భావాన్ని చెప్పే శ్లోకం శ్రీమద్రామాయణంలో కనిపిస్తోంది. ధనమార్దయ కాకుత్‌ స్ట! ధనమూల 
మిదం జగత్‌ , అంతరం నాభిజానామి నిర్దనస్య మృతస్య చ. 

ధన మూల మిదం జగత్‌. ధనవంతునికి ఇష్టమైన పదార్తాలన్నీ తన చేతిలో ఉన్న వాటితో సమానం. 
ధనం ఉంటే కొండమీది కోతినైనా తీసుకురావచ్చునంటారు. అందువల్ల ఏ విధంగానైనా ధనం సంపాదించాలి. 


అవసరం. 
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258. కం. శ్రీమంతుయడె కులవంతుండు 
శ్రీమంతుండె సుభగరూపజితకంతు6ండుసూ 
శ్రీమంతుండె గుణవంతుడు 
శ్రీమంతు.డె సిద్ధశేముషీమంతుండున్‌ 
పంచతంత్రము. 4- 104 


అన్వయం: శ్రీమంతుడు ఎ - కులవంతు.డు, శ్రీమంతు౯డె - సుభగరూపబజితకంతు.డు- సూ. న్రీమంతు౯డె 
- గుణవంతుడు, శ్రీమంతుండె - సిద్దశేముషీ మంతుండున్‌. 


వ్యాఖ్య: లోకంలో ధనం ఉంటే అన్నీ ఉన్నట్లే. అందువల్ల శ్రీమంతుడే - ఐశ్వర్యం కలవాడే ఉత్తమకులంలో 
జన్మించినవాడు. హీనకులజుడైనా ధనం ఉంటే ఉత్తమకులజుడిగా గౌరవింపబడతాడని. అలాగే అందమున్నూ. 
వికృతరూపం ఉన్నా సరే! శ్రీమంతుడైతే చాలు అతడే అందమైన రూపంతో (సుభగరూప) మన్మథుజ్ని 
జయించినవాడు (జితకంతుండు). మన్మథుడి కన్నా అందమైనవాడని. ఇక న్రీమంతుడే గుణవంతుడూ, 
న్రీమంతుడే సిద్దించిన వీశెష్షమైన జ్ఞానమూ, బుద్ధి, తెలివితేటలూ (శేముషీమంతుండు) కలవాడు కూడా. ఇదీ 


లోకం తీరు సుమా (సూ)! 
Kk xXx xX 


259. సీ. సంరక్ష సేయని స్వర్ణమప్పుడె చెడు 
వృద్ధింబొందింపని విత్తమెడయు 
ననుభవతకురాని యర్థంబు గల్లియు 
లేని ఫలమె గాని లేదు సుఖము 
తగనుపార్ణించియు ధనము పాత్ర మెజింగి 
దక్షత నిడిన సంరక్ష యదియ 
నిండిన చెణువుకు నెరయ వాటముగాంగ 
నలువులుదీర్చిన యట్ల కాన 
గీ. _ ధనము లార్జించి సంరక్షతగ నొనర్చి 
వృద్ధిం బొందించి యనువుగా వెచ్చపజిచి 
నడవనేర్చినవాని జన్మంబు సఫల 
మున్నవారల జీవన మెన్న నేల? 
పంచతంత్రము దూవనా.1- 71 
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అన్వయం: సంరక్ష - చేయని - స్వర్ణము - అప్పుడె - చెడున్‌, వృద్ధిన్‌ - పొందింపని - విత్తము - ఎడయున్‌, 
అనుభవతకున్‌ - రాని - అర్థంబు - కల్సియున్‌ - లేని - ఫలమెగాని - సుఖము లేదు. తగన్‌ - 
ఉపార్జించియున్‌ - ధనము - పాత్రము - ఎజీంి - దక్షతన్‌ - ఇడినన్‌ - అదియ - సంరక్ష. నిండిన - 
చెజువుకున్‌ - నెరయన్‌ - వాటము కాంగన్‌ - నలువులు- తీర్చిన +అట్ల. కానన్‌ - ధనములు - ఆర్టించి - 
సంరక్ష - తగన్‌ - ఒనర్చి, వృద్దిన్‌ - పొందించి, అనువుగాన్‌ - వెచ్చ పటిచి, నడవనేర్చినవాని - జన్మంబు - 
సఫలము. ఉన్న వారల - జీవనము - ఎన్నన్‌ - ఏల? 


వ్యాఖ్య: కరటకదమనకుల కథారంభంలో వర్ధమానుండు అనే సార్థవాహుడి ఆలోచన ఇది. ధనం ఉంటే 
సరిపోదు. దానిని సంరక్షించుకోవటం, సద్వినియోగం చేయటం ముఖ్యం. ఆ విషయమే చెప్తున్నాడిక్కడ. 
కాపాడుకోలేని బంగారం అప్పుడే చెడిపోతుంది. పోతుంది. వృద్ధిపొందింపకపోతే - ధనాన్ని రోజూ 
పెంచకపోతే ఆ విత్తం మనల్ని విడిచిపెట్టిపోతుంది. అనుభవించకుండా దాచిపెట్టిన సొమ్ము (అర్థంబు) ఉన్నా 
లేనట్లే. లేకపోతే ఏ ఫలం ఉంటుందో (లేనిఫలమె) అదే. దాని వల్ల సుఖం సున్న. తగినవిధంగా ధనం 
సంపాదించాలి. సంపాదించిన ధనం యోగ్యతను (పాత్రము) గుర్తించి అర్హులకు సమర్థంగా (దక్ష తన్‌) దానం 
చెయ్యాలి. అదే దానికి సంరక్ష. నిండిన చెరువుకి తీరైనవాటంగా నీళ్ళు పోయేదారి క్‌ తూములు - 
తీర్చినట్టుగా. అప్పుడే ఆ చెరువుకి సంరక్షణ. లేకపోతే కట్టతెగి మొత్తం నీళ్ళన్నీ వెళ్ళిపోతాయి. కాబట్టి ధనం 
సంపాదించి, తగిన విధంగా పరిరక్షించి, పెంచి, అనువైన రీతిలో ఖర్చు చేసి (వెచ్చపజిచి) వర్తిల్లటం 


నేర్చుకొన్నవాడి జన్మ ధన్యం - సఫలం. మిగిలినవారి జీవితాలను లెక్కించవలసిన అవసరం ఏముంది? లేదు. 
KX Xx xX 


260. కం. కలవాండె చెలులు చుట్టలు 
కలవాండగు నతడు బుద్ధిగలవాండునగున్‌ 
లలి నతండె లోకపూజ్యుండు 
బలవంతుండు నతండె వంశపావను€ డెందున్‌ 
పంచతంత్రము దూనా.2= 107 
అన్వయం: ఎందున్‌ - కలవాండె - చెలులు - చుట్టలు - కలవాండు*అగున్‌, అతండు - బుద్దిగలవాండును - 
అగున్‌,లలిన్‌ - అతండె - లోకపూజ్యుండు, బలవంతుండును. అతండె - వంశపావనుండు. 


వ్యాఖ్య: ఎక్కడైనా సరే! ధనవంతుడే (కలవాండె) చెలులూ చుట్టాలూ కలవాడవుతాడు. సంపదలు ఉంటే 
బంధుమిత్రులు (చెలులు) అందరూ వస్తారని. ధనం కలవాడే బుద్ధిమంతుడు కూడా అనిపించుకుంటాడు. 


అంటే బుద్దిలేని వాడైనప్పటికీ బుద్ది కలవాడని పొగడుతారు. అతడే లోకంలో పూజింపబడతాడు. అతడే 
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బలవంతుడవుతాడు. వంశంలో పవిత్రుడూ మొత్తం వంశాన్ని పావనం చెయ్యగలవాడూ కాగలడు. అంతా 
ధనంలోనే ఉంది. 


XxX XxX xX 


261. కం. పరదేశమె నిజదేశము 
పరులే బాంధవులు ద్రవ్యపరిపాలునకున్‌ 
ధరణి నసాధ్యం బెయ్యది 
పరమార్థము ధనము సూవె ప్రజలకు నెల్లన్‌ 
పంచతంత్రము దూనా.2= 108 


అన్వయం: ద్రవ్య - పరిపాలునకున్‌ - పరదేశమె - నిజదేశము. పరులే - బాంధవులు. ధరణిన్‌ - అసాధ్యంబు 
- ఎయ్యది ? ఎల్లన్‌ - ప్రజలకున్‌ - పరమార్ధము - ధనము - సూవె. 


వ్యాఖ్య: ధనాన్ని సంపాదించి కూడబెట్టినవాడికి - ద్రవ్య పరిపాలుడికి ఏ దేశమైనా ఒక్కటే. విదేశం కూడా 
స్వదేశంలా (నిజదేశము) ఉంటుంది. ధనం సంపాదించే అవకాశం పరదేశంలో ఉంటే అదే వాడి దేశం. 
పరులైనా - ఇతరులైనా బంధువులే అవుతారు. ధనం ఉండటం వల్ల తెలియనివారైనా - శత్రువులైనా (పరులే) 
బంధువుల్లా మెలగుతారు. అటువంటి ధనవంతుడికి ఈ భూమి మీద అసాధ్యమన్నదేముంటుంది! ఉండదు. 
కాబట్టి ప్రజలందరికీ ఒక్కటే పరమార్థం. అది ధనమే. 


Xx XxX xX 


262. సీ. ఒకవేళ దాత యాచకవృత్తిమైనుండు 

యాచకుం డొకవేళనగును దాత 

యొకవేళ శాత్రవనికరంబు భంజించు 
నొకవేళ నిలువక యోడిపాబు 

నొకవేళ సంపద నుప్పొంగు6 బైపయి 
నొకవేళ6గడులేమి నొందియుండు 

నొకవేళ. బుత్రమిత్రకళత్రయుతుండగు 
నొకవేళ నొక్కండునొదింగియుండు 
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గీ,  హెచ్చుగుందులు తబిచుగానెల్లయెడల 

నెవరికినైనం గలుగుచో నివ్విధమున 

భాగ్యవంతుండు కొనసాగి బతికియుండు 

ధాత్రి యదిగానభాగ్యప్రధాన మరయ 

పంచతంత్రము.దూ నా.2- 133 

అన్వయం: అరయన్‌ - ఒకవేళన్‌ - దాత - యాచకవృత్తి మైన్‌ - ఉండున్‌, ఒకవేళన్‌ - యాచకుండు - దాత 
- అగును. ఒకవేళ - శాత్రవనికరంబు- భంజించున్‌, ఒకవేళ - నిలువక - ఓడి-పాజున్‌, ఒకవేళన్‌ - 
సంపదన్‌ - పైపయిన్‌ - ఉప్పొంగున్‌; ఒకవేళన్‌ - కడున్‌ - లేమిన్‌ - ఒంది+ఉండున్‌; ఒకవేళన్‌ - పుత్ర- 
మిత్ర- కళత్రయుతుండు+అగున్‌, ఒకవేళ - ఒక్కండున్‌ - ఒదింగి- ఉండున్‌, హెచ్చు - కుందులు - 
తజచుగాన్‌ - ఎల్లశపడలన్‌ - ఎవ్వరికిన్‌+ఐనన్‌, కలుగుచోన్‌ - ఈశవిధమునన్‌, భాగ్యవంతుండు - 
కొనసాగి- ధాత్రిన్‌ - బ్రతికియుండున్‌, అది - భాగ్యప్రధానము - కానన్‌. 


వ్యాఖ్య: జీవితంలో ఒడిదుడుకులు, హెచ్చు తగ్గులు (హెచ్చు - కుందులు) అన్నిచోట్లా ఎవరికైనా ఈ విధంగా 
కలుగుతుంటాయి. ఒక సమయంలో ఎన్నో దానాలు చేసిన దాత కూడా ముష్పెత్తుకోవలసి (యాచకవృత్తి) 
రావచ్చు. యాచకుడూ దాత కావచ్చు. అలాగే శత్రు సమూహాన్ని (నికరంబున్‌) ఒకసారి హతమార్చగలగవచ్చు 
(భంజించున్‌) లేదా ఒక్కొక్కసారి శత్రువులకు భయపడి (ఓడి) పారిపోనూ వచ్చు. ఒక్కొక్కసారి సంపదలు 
అంతకంతకూ వృద్ధి పొందవచ్చు. ఒక్కోసారి చెప్పలేనంత దారిద్ర్యం (కడులేమి) ప్రాప్తించనూ వచ్చు. 
కొన్నిసార్లు భార్యాపుత్రులూ, మిత్రులూ అందరితో కలిసి ఉండవచ్చు. ఇంకొకసారి ఒక్కడే ఒంటరిగా ఒదిగి 
ఉండవచ్చు. కాబట్టీ జీవితంలో హెచ్చుతగ్గులు అందరికీ కలుగుతుంటాయి. కానీ భాగ్యవంతుడు మాత్రం ఎన్ని 
హెచ్చుతగ్గులెదురైనా కొనసాగి ఈ భూగోళం మీద (ధాత్రిన్‌) బతికే ఉంటాడు. కారణమేమిటంటే - భూగోళం 
(అది) భాగ్య ప్రధానం. 


XxX XxX xX 


263. కం. అర్థమునం బండితుండగు 
నర్థమునన్‌ బలసమగ్రు€ డగు నర్థమునన్‌ 
బార్థివు6 డగు6బుణ్యుండగు 
నర్థమునను భువనపూజ్యుండగు నరు. డెందున్‌ 
పంచతంత్రము బైవే.2- 121 
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అన్వయం: ఎందున్‌ - నరుడు - అర్థమునన్‌ - పండితుండు+అగున్‌, అర్హమునన్‌ - 
బలసమగ్రుండు +అగున్‌, అర్థమునన్‌ - పార్టివుండు+అగున్‌, అర్హమునను - పుణ్యుండు - అగున్‌ - భువన - 
పూజ్యుండు - అగున్‌. 


వ్యాఖ్య: ఎక్కడైనా సరే మానవుడు ధనం వల్ల (అర్థమునన్‌) పండితుడు, బలవంతుడు, రాజు (పార్టివుండు), 


పుణ్యాత్ముడు, లోకపూజ్యుడు అవుతాడు. “పైసాయే పరమాత్మ' అన్నట్లుగా ధనం ఉంటే అన్నీ సాధ్యాలే. 
xX Xx xX 


24. అవె. అన్వవాయవృద్దులా చారవృద్దులు 

శౌర్యవృద్దు లిత్ధ సత్యవృద్దు 

లాగమారవృదు లఖిలార్లవృద్దులు 

థి థి థి థి 
కొలుతు రర్భవృద్ధుంగోరిం వేండి 
పంచతంత్రము.బై వే, 2- 122 

అన్వయం: అర్థవృద్దున్‌ - వేండి - అన్వవాయవృద్దులు, ఆచారవృద్దులు, శౌర్యవృద్దులు, ఇత్త - సత్యవృద్దులు, 
ఆగమ +అర్థవృద్దులు, అఖిల +అర్థవృద్దులు - కోరి - కొలుతురు. 


వ్యాఖ్య: గొప్ప ధనవంతుడైనవాడిని - ధనవృద్ధి సాధించినవాడిని వాడి కులపెద్దలు (అన్వవాయం =కులం, 
వంశం, జాతి), నిష్టాపరులు (ఆచారవృద్దులు), పరాక్రమ సంపన్నులు (శౌర్యవృద్దులు), స్వచ్చమైన సత్యాన్ని 
పాటించడంలో గరిష్ణులైనవాళ్ళు (ఇత్త సత్యవృద్దులు), వేదార్థ వివేచనలో పాండిత్యం ఉన్న వాళ్ళు 
(ఆగమార్థవృద్దులు) తక్కిన ధనవంతులందరూ లేదా సకల ప్రయోజనాలూ నెరవేరినవారూ 


(అఖిల అర్థవృద్దులు) కోరి మరీ కొలుస్తారట. 
KX xX xX 


265. చం. కనకముంగూర్చి యెన్నయడుంగాదె సమస్తగుణంబు లర్థమె 
వ్వనికి వసుంధరంగలదువాండె కులీనుండు వాండె పండితుం 
డనఘు(డువా(6డి వాండ సకలార్థవిధిజ్ఞుండు వాండ వక్త వా 
డ నయపరుండు వాండ ప్రకటప్రియభాషణుండుం బ్రసిద్ధిగన్‌ 
పంచతంత్రము బై వే.2- 124 
అన్వయం: సమస్త - గుణంబులు - కనకమున్‌ - కూర్చి - ఎన్నన్‌ 4బడున్‌ - కాదె! వసుంధరన్‌ - ఎవ్వనికిన్‌ 
- అర్థము - కలదు - ప్రసిద్ధిగన్‌ - వాయె - కులీనుండు. వాండె - పండితుండు, వాండె - అనఘుండు, 
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వాయడు- సకల అర్హ = విధిజ్ఞుండు, వాడ - వక్త, వాండ - నయపరుండు, వాండ - ప్రకట - ప్రియ - 


భాషణు(6డు. 


వ్యాఖ్య: ఈ లోకంలో సమస్త గుణాలూ బంగారాన్ని - ధనాన్ని బట్టే లెక్కించబడతాయి. సర్వే గుణాః 
కాంచనమాగశ్రయంతి అన్నారు. ధనం ఉంటే అన్ని సుగుణాలూ ఉన్నట్లే. అందువల్ల ఎవడి దగ్గర ధనం (అర్థము) 
ఉంటుందో వాడే కులీనుడు - ఉత్తమవంశంలో పుట్టినవాడు. వాడే పండితుడు. వాడే పుణ్యాత్ముడు 
(అనఘుయడు). వాడే వేదవిహితాలైన సకలార్గాలూ విధులూ తెలిసినవాడు (సకలార్థ విధిజ్ఞండు), వాడే వక్త. 
వాడే నీతిమంతుడు (నయపరుండు). వాడే స్పష్టమైన ప్రియభాషణం చేయగలిగినవా డనే ప్రసిద్ది ఈ భూమిపై 
(వసుంధరన్‌) కలుగుతూ ఉంటుంది. ఇది లోకం పోకడ. 


Xx Xx xX 


266. కం. కలవానికి€ జుట్టములు 
గలరు హితు ల్లలరు భటులు గల రథిలంబున్‌ 
గలదు మజీలేనియట్టిది 
కలవానికి నీండుజోడుకలదా జగతిన్‌ 
పంచతంత్రము బై వే.2- 125 
అన్వయం: జగతిన్‌ - కలవానికిన్‌ - చుట్టములు - కలరు. హితుల్‌ - కలరు. భటులు - కలరు. అఖిలంబున్‌ 
- కలదు. కలవానికిన్‌ - మణీ - లేని+అట్టిది (కలదా) , ఈండుజోడు - కలదా! 


వ్యాఖ్య: కలవాడికి - అంటే ధనం కలవాడికి చుట్టాలు, హితులు, భటులు.... ఇలా సర్వమూ ఉంటాయి. ఇది 
లేదు అనేదేదైనా ఉంటుందా! ఉండదు. అలాగే అతడికి సాటి అనేది ఏదైనా (ఈండుజోడు) ఉంటుందా! 
ఉండదు. 
k x ౫ 
267. శా. పోవున్‌ జాతి యథోగతంబయి కడున్‌ బోవున్‌ సదాచారస 

ద్భావం బన్వయశుద్ధి నిష్ఫలమగున్‌ బాహాబలశ్రీ వృథా 

భావం బొందు గుణానుభావము తృణప్రాయంబగున్‌ నిర్ధనుం 

డౌ వాండెన్నిట ముఖ్యుండా సురభిమల్లా !నీతివాచస్పతీ ! 

భర్పహరి సుభాషితము, ఎ బా స. 


275 


అన్వయం: సురభిమల్లా! నీతివాచస్పతీ! నిర్‌+ధనుండు+అగు - వాండు - ఎన్నిటన్‌ - ముఖ్యుండా! జాతి - 
యధోగతంబు+అయి - పోవున్‌, సత్‌+ఆచార - సత్‌ *భావంబు - కడున్‌ - పోవున్‌, అన్వయశుద్ధి - 
నిష్ఫృలము +అగున్‌ - బాహా - బల - శ్రీ - వృథాభావంబు - ఒందున్‌ - గుణ+అనుభావము - 
తృణప్రాయంబు - అగున్‌. 


వ్యాఖ్య: ఓహోహో! ధనం ఉంటే ఏమీలేకున్నా అన్నీ ఉన్నట్లే. ధనం లేకపోతే ఎన్ని ఉన్నా ఏమీలేనట్లే. ధనం 
లేనివాడు ఎన్నిట ఎంతటి ముఖ్యుండో ! (ముఖ్యుడా అనేది వ్యతిరేకార్థక కాకుస్వరం). వాడి జాతి - ఊరూపేరూ 
లేకుండా ఎటోపోతుంది (అధోగతంబయిపోవున్‌) . ధనం లేనివాడు ఎంత గొప్ప జాతివాడైనా లోకం గుర్తించదు. 
అలాగే తక్కినవిన్నూ. అతడి సదాచారాల ఉనికీ (సత్‌ - భావంబు =అస్తిత్వం) పోతుంది. నిప్పులు కడిగిన 
వంశం అన్న పేరు - ఆ వంశ పవిత్రత నిష్ఫలాలే అయిపోతాయి. మంచి భుజబలం ఉన్నా ఆ బలశోభ కూడా 
గుర్తింపుకు నోచుకోదు. వృథా భావాన్నే పొందుతుంది. ఎన్నెన్ని మంచి గుణాలు - చేష్టలు (గుణానుభావము) 
ఉన్నా అవన్నీ గడ్డిపోచలతో (తృణ) సమానాలే. ధనం ఉన్నప్పుడే జాతి, సదాచారాలు, వంశం, పరాక్రమం, 
సుగుణాలు గుర్తింపులకు నోచుకొంటాయి. లేనప్పుడు ఇంతేసంగతులు. దీనికి భర్పహరి మూల శ్లోకం. 

జాతిర్యాతు రసాతలం గుణగణ స్తత్రాప్యధో గచ్చతాత్‌ 

గీలం శైలతటాత్పతత్వభిజనః సందహ్యతాం వహ్నినా! 

శౌర్యేవైరిణి వజ్రమాశు నిపతత్వర్గో౭_స్తు నఃకేవలం 

యేనేకైన వినాగుణాస్తణలవప్రాయాస్సమస్తా ఇమే! 

జ భర్పహరి సుభాషిత త్రిశతి. నీతిశతకము - 31 
జాతి అనేది పాతాళానికి పోతే పోనీ, సద్దుణగణాలు అంతకన్నా అధః పాతాళానికి పోతే పోనీ... మాకు కేవలం 
ధనం ఉంటే చాలు. అది ఉండుగాక (అర్థః+అస్తు) ! అదొక్కటి లేకపోతే తక్కిన జాత్యాది గుణాలు ఎన్ని ఉన్నా 
అవన్నీ తృణప్రాయాలే. ఇదీ మూలంలోని వాక్యవిన్యాసం. బాల సరస్వతి పద్యాన్ని గొప్ప అనువాదం అనగలమా?! 
దీనికే ఏనుగు లక్ష్మణ కవి పుష్పగిరి తిమ్మనల అనువాదమూ వస్తుంది, పోల్చుకోడానికి. 

XxX xX Xx 
268. మ. ధని యెవ్వాండగువాండె సత్కులుండు మేధాశాలి సర్వార్థద 
రృను€ డత్యుజ్ఞ్యలమూర్తి యప్రతిమవాగ్గాలుండు సర్వజ్ఞుండా 
ననంగా శోభిలు నెల్లసద్గుణము లర్థెకాశ్రయంబుల్‌ సుమీ 
యనిశశ్రీజితవాసవా ! సురభిమల్లా ! నీతివాచస్పతీ ! 
భర్పహరి సుభాషితము ఎ బా. 32 


276 


అన్వయం: అనిశ - శ్రీ -జిత - వాసవా! సురభిమల్లా! నీతివాచస్పతీ! ధని - ఎవ్వాండు - అగున్‌, వాండె - 
సత్‌ +కులుండు, మేధాశాలి, సర్వ+అర్హ - దర్శనుండు, అతి +ఉత్‌ +జ్వలమూర్తి, అప్రతిమ - వాక్‌ - జాలుండు, 
సర్వజ్ఞుడు, బెన్‌ - అనలాన్‌ - శోభిలున్‌. ఎల్ల - సద్గుణములు - అర్హ +ఏక+ఆశ్రయంబుల్‌ - సుమీ! 


వ్యాఖ్య: మల్లభూపాలీయము అనే నామాంతరం కల భర్పహరి సుభాషితము అనే పేరుతో బాలసరస్వతి 
ఆంధ్రీకరించిన కావ్యంలోని అర్థపద్దతి. 
నిత్యమూ సౌందర్యంతో, ఐశ్వర్యంతో, శోభతో ఇంద్రుణ్ని సైతం జయించినవాడా (న్రీ జితవాసవా)! 

సురభిమల్లా! నీతివాచస్పతీ! విను. ఎవడు ధనవంతుడో వాడే ఉత్తమకులంలో పుట్టినవాడు (సత్కులుండు). 
వాడే మేధావి, వాడే సర్వార్థాలూ దర్శించినవాడు. అందగాడు కాకపోయినా - ఉజ్జ్వలంగా ప్రకాశించే 
మూర్తిమత్వం కలవాడు, సాటిలేని మాటకారి (అప్రతిమ వాగ్గాలుండు) అన్నీ తెలిసినవాడూ - సర్వజ్ఞుడు వాడే 
అన్నట్లుగా ప్రకాశిస్తాడు. కాబట్టి దీనివల్ల మనకు తెలిసిన నీతి ఏంటయ్యా అంటే - సకల సద్గుణాలు ధనాన్ని 
మాత్రమే ఆశ్రయించి ఉంటాయి సుమా! దీనికి మూల 
శ్లోకం ఇది. 

యస్యాస్తి విత్తం సనరః కులీనః 

స పండిత స్ప శ్రుతవాన్‌ గుణజ్ఞః! 

స ఏవ వక్తా సచ దర్శనీయః 

సర్వే గుణాః కాంచన మాశ్రయంతి!! 

- భర్పహరి సుభాషిత త్రిశతి. నీతిశతకము. 32 


269. ఉ. జాతిదొలంగు. గాత గుణశక్తి రసాతలసీమకుం జనుం 

గాత కులంబు బూదియగు€ గాత జగంబున నుండి శీలముం 

బాతము€ జెందుగాత బహుభంగుల విత్తమె మాకు మేలు వి 

ఖ్యాతగుణంబు లెల్ల దృణకల్పము లొక్క ధనంబు లేవడిన్‌ 

భర్పహరి సుభాషితము ఏఐ. 

అన్వయం: జాతి - తొలంగున్‌ - కాతన్‌, గుణశక్తి - రసాతల సీమకున్‌ - చనున్‌ - కాతన్‌, కులంబు - బూది 
- అగున్‌ - కాతన్‌, జగంబుననుండి - శీలమున్‌ - పాతమున్‌ - చెందున్‌ - కాతన్‌, బహుభంగులన్‌ - 
మాకున్‌ - విత్తమె - మేలు. ఒక్క - ధనంబు - లేవడిన్‌ - విఖ్యాత - గుణంబులు - ఎల్లన్‌ - 
తృణకల్పములు. 


వ్యాఖ్య: నీతి శతకంలో అర్థపద్ధతి గురించి చెప్తున్నాడు కవి. 
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జాతి సర్వనాశనమైపోనీ, గుణాలూ వాటి శక్తులన్నీ రసాతల సీమకు పడిపోనీ - గుణాలు పతనమైపోనీ, 
కులం మొత్తం కాలిబూడిదైపోనీ, లోకంనుండి శీలమన్నదే పడిపోనీ (పాతమున్‌ చెందున్‌ కాతన్‌) ఏది ఏమైనా 
సరే మాకు ధనమే మేలు. ధనముంటే చాలు. మిగిలిన వాటితో పనిలేదు. ధనం ఒక్కటి లేకపోతే - 
సుప్రసిద్దమైన గుణాలు ఎన్ని ఉన్నా అవన్నీ గడ్డిపోచలతో సమానాలే (తృణకల్పములు). 


® 


Xx XxX xX 


270. కం. ఏనరునకు విత్తముగల 
దానరుండు కులీను6 డధికుండార్యు. డతండే 
ధీనిధి ధన్యుండు నేర్పరి 
నానాగుణగణము కాంచనంబున నిలుచున్‌ 
భర్పహరి సుభాషితము .ఏ ఐ నీతి. 33 
అన్వయం: ఏ - నరునకున్‌ - విత్తము - కలదు - ఆ - నరుండు - కులీనుండు. అధికుండు. ఆర్యుండు. 
అతండే - ధీనిధి, ధన్యుండు, నేర్పరి. కాంచనంబునన్‌ - నానాగుణగణము - నిలుచున్‌. 


వ్యాఖ్య: భర్హహరి నీతిశతకంలోని అర్ధపద్ధతి దీని సందర్భం. ధనం కలవాడే ఈ లోకంలో కులీనుడు - 
ఉత్తమకులంలో పుట్టినవాడు. అధికుడు. పూజనీయుడు (ఆర్యుండు), బుద్దికి నిధియైనవాడు (ధీనిధి), 
ధన్యుడు, నేర్పరి. కాబట్టి బంగారంలోనే - అంటే ధనంతోనే అన్నిగుణాలూ ముడిపడి ఉంటాయి. అది ఉంటే 
అన్నీ ఉన్నట్లే. 


XxX Xx xX 


271. చం. కులము రసాతలస్థలిని గూలిన మంచిగుణం బధోగతిం 
బొలసిన శీల మద్రెతటభూమిని జాజి విదగ్గమైన ద్వి 
ట్కులహరశౌర్యమందు బిడుగుల్‌ పడినన్‌ గడు మేల్‌ ధనంబెకా 
వలె నది లేనిచో. దృణలవంబులుగా గుణకోటు లిన్నియున్‌ 
భర్పహరి సుభాషితము .పు తి. 31 
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అన్వయం: కులము - రసాతలస్టలిని - కూలినన్‌, మంచిగుణంబు - అధోగతిన్‌ - పొలసినన్‌, శీలము - అద్రి 
- తట - భూమిని - జాజీ - విదగ్గమైనన్‌, ద్విట్‌ - కుల - హర - శౌర్యమందున్‌ - పిడుగుల్‌ - పడినన్‌, 
ధనంబె - కడు - మేల్‌. కావలెన్‌ అది - లేనిచోన్‌ - ఇన్నియున్‌ - గుణకోటులు - తృణలవంబులుగా. 


వ్యాఖ్య: భర్హహరి సుభాషితాలను ఏనుగు ఎలకూచులేకాక ఆంధ్రీకరించిన మరో కవి పుష్పగిరి తిమ్మన. 
అర్థపద్దతినుండి తిమ్మన అనువాద పద్యాలను రెంటిని అందిస్తున్నారు దాసరివారు. కులం మొత్తం రసాతల 
ప్రాంతానికి చేరిపోయినా - నాశనం చెందినా, మంచిగుణాలన్నీ అధోగతిపాలై - పతనం చెందినా, శీలమన్నది 
పర్వతప్రాంతభూమి నుంచి జారిపడి (స్రవంతిలా) పతనమైపోయినా, శత్రుసమూహాన్ని (ద్విట్‌ కుల) చీల్చి 
చెండాడి సంహరించగల శౌర్యంపై కాస్తా పిడుగులు పడినా - శౌర్యం పోయినా.... ఏం జరిగినా బెంగలేదు. పోతే 
పోనీ. కానీ ధనమే మాకు మేలు. మంచిది. అదే మాకు కావాలి (కావలెన్‌) అది లేకపోతే ఇన్ని గుణాలూ 
(గుణకోటులు) గడ్డిపోచలే అవుతాయి. 


Xx Xx xX 


272. ఉ. వాండెకులీనుండుత్తముండు వాడె రసజ్ఞండు వాండె యార్యుండున్‌ 

వాండె బహుశ్రుతుండు మజీ వాండె గుణాఢ్యుండు వాండె వక్తయున్‌ 

వాండె సురూపి యంచు ధనవంతుని నందటబు నెంతు రెంతయున్‌ 

బోండిమిం గాన సర్వగుణముల్‌ గనకాశ్రయభూతముల్లదా! 

భర్పహరి సుభాషితము .పు త. 32 

అన్వయం: వాండె - కులీనుండు, ఉత్తముడు, వాండె - రసజ్ఞుండు, వాడె ఆర్యుండున్‌, వాడె - 
బహుశ్రుతుండు, మణీ - వాండె - గుణ+ఆఢ్యుండు, వాండె - వక్తయున్‌, వాండె - సురూపి - అంచున్‌ - 
పోండిమిన్‌ - ధనవంతునిన్‌ - అందటున్‌ - ఎంతయున్‌ - ఎంతురు. కానన్‌ - సర్వగుణముల్‌ - కనక - 
ఆశయభూతముల్‌ - కదా! 


వ్యాఖ్య: ఈ పద్యానికీ నీతిశతకంలోని అర్ధ పద్దతే సందర్భం. అందరూ ధనవంతుణ్ణే కులీనుడు, ఉత్తముడు, 
రసజ్ఞుడు, ఆర్యుడు, చదువరి (బహుశ్రుతుండు) , గుణవంతుడు (గుణాఢ్యుండు) వక్త, అందగాడు (సురూపి) 
అని భావిస్తారు (ఎంతురు). ఎంతో అందంగా (పోండిమిన్‌) పొగుడుతారు. ఇది లోకరీతి. కాబట్టి అన్ని 
గుణాలూ కనకానికి - ధనానికి ఆశయభూతాలు గదా ! దాన్నే ఆశ్రయించుకొని ఉంటాయి గదా! 


Xx Xx xX 
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పుణ్యలోకము 


273. కం. ఈ లోకమునకు మీందై 
చాలంగ వెలుంగొందుచుండు స్వర్గోకము నా 
నాలంకారయుతము ది 
వ్యాలోకము దేవయాన మది మునినాథా! 
భారతము, ఆరణ్య 6- 129 


అన్వయం : మునినాథా! - ఈ లోకమునకు - మీందు-ు - చాలంగన్‌ - స్వర్లోకము - వెలుంగొందుచున్‌ + 
ఉండున్‌ - నానా+అలంకార యుతము - దివ్య+ఆలోకము - దేవయానము - అది 


వ్యాఖ్య £ ఇది భారతంలో ముద్గలుడికి దేవదూత, పుణ్యలోకాల విశేషాన్ని చెబుతూ చెప్పిన పద్యం. ముద్గలుని 
దానశీలతకు మెచ్చిన దుర్వాసుడు బొందితో స్వరానికి పోయే వరాన్ని ముద్గలుడికి ప్రసాదించాడు. దుర్వాసుని 
వరానుసారం దేవదూత దివ్యరథం తెచ్చి ముద్గలుడిని స్వరానికి ఆహ్వానించగా, ముధలుడు స్వర్గలోకంలోని 
గుణదోషాలను చెప్పమని అర్థించగా, దేవదూత చెప్పే సందర్భంలోనిది ఈ పద్యం. 

“మునులకు ప్రభునివంటివాడవైన ఓ ముద్గల మహామునీ! (మునినాథా!) ఈ భూలోకానికి పైన (మీందై) 
నిత్యం ప్రకాశిస్తూ స్వర్గలోకం ఒకటి ఉంది. అనేక రకాలుగా అలంకరింపబడి (నానా+అలంకార యుతము), 
దివ్యమైన తేజస్సు (ఆలోకము) కలిగినటువంటిది. దేవతలు నడయాడే ప్రదేశం (దేవయానము) అది. అదే 
స్వర్గలోకం.” 


విశేషాలు : విష్ణుపురాణం ప్రకారం స్వర్గలోకం సూర్యమండలం నుండి ధ్రువ మండలం వరకు వ్యాపించిన లోకం. 
(విష్ణుపురాణం 2- 7) 
xk x x 


274. చం. అమలతపోనివాసులు మహాధ్వరశీలురు సత్యసంధు లు 
త్తములు జితేంద్రియుల్‌ సములు దానపరుల్‌ రణశూరు లందు హ 
ర్షమున వసింతు రచ్చరలు సాధ్యులు దేవమునుల్‌ మరుద్వసు 
ప్రముఖులు వేటువేజ తగు పట్టుల నుండుదు రంద యిమ్ములన్‌ 
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భారతము, ఆరణ్య € 130 
అన్వయం : అమల - తపస్‌శేనివాసులు, మహా+అధ్వర - శీలురు, సత్యసంధులు, ఉత్తములు, 
జిత+ఇంద్రియుల్‌ , సములు, దానపరుల్‌ , రణశూరులు, అందున్‌ - హర్షమునన్‌ - వసింతురు, అచ్చరలు, 
సాధ్యులు, దేవమునుల్‌, మరుత్‌ వసు - ప్రముఖులు, వేజువేజ - తగు - పట్టులన్‌ - అందు+అ - 
ఇమ్ములన్‌ - ఉండుదురు. 


వ్యాఖ్య £ ఈ పద్యంలో స్వరానికి ఎవరెవరు చేరుకుంటారో చెప్పడం ప్రధానాంశం. నిర్మలమైన తపస్సుతో 
కృతకృత్యులైన మహర్షులు (అమలతపోనివాసులు), గొప్ప యజ్ఞాలు చేయటమే స్వభావంగా కలవాళ్లు 
(మహాధ్వరశీలురు), సత్యాన్ని పాటించే ప్రతిజ్ఞాపరాయణులు (సత్యసంధులు), సజ్ఞనులు(ఉత్తములు), 
ఇంద్రియాలను జయించినవాళ్లు (జిత+ఇంద్రియుల్‌ ); సమవర్తులు (సములు); దానవ్రతులు, యుద్దంలో 
గొప్పపరాక్రమాన్ని ప్రదర్శించేవాళ్లు (రణశూరులు) సంతోషంతో (హర్షమునన్‌) _ స్వర్గంలో నివసిస్తారు. 
అప్పరసలు, సాధ్యులు, దేవర్గులు, మరుత్తులు, వసువులు మొదలైన వాళ్లంతా వేరువేరుగా సముచితమైన 
ప్రదేశాలలో (తగపట్టులన్‌) సంప్రీతితో (ఇమ్ములన్‌) నివసిస్తుంటారు. 


విశేషాలు : సిద్దిగలవారిని సిద్దులు సాధ్యులు అని అంటారు. వీరుకూడా గణదేవతా విభాగానికి చెందినవారే. 
ధర్మునికి సాధ్యయందు పుట్టిన సంతానం 
సాధ్యులు. వీళ్లు పన్నెండు మందని స్కాందపురాణం పేర్కొంది. వాళ్ల పేర్లు 
1. మనువు, 2.అనుమంత, 3.ప్రాణుడు, 4.నరుడు, 5. నారాయణుడు, 6. వృత్తి, 7. తపుడు, రి. హృదయుడు, 
9. హంసుడు, 10. ధర్ముడు, 11. విభుడు, 12. ప్రభుడు. 

మరుద్దేవతలనే వాయుదేవతలని కూడా అంటారు. వీళ్లు ఏడుగురు. 1. ఆవహుడు, 2. వివహుడు, 
౨. సంవహుడు, 4. అతివహుడు, 5. అనువహుడు, 6. పరివహుడు, 7.వాహుడు. 

వసువులు అంటే వసురాదిత్యః. ఆదిత్యుని తేజస్సు గల వసువులు ఎనిమిది మంది. వారు 1. ఆపుడు, 2. 


ధ్రువుడు, 3. సోముడు, 4. అధర్ముడు, 5. అనిలుడు, 6. ప్రత్యూషుడు, 7. అనలుడు, ర. ప్రభాసుడు. 
Kk xk xXx 


275. సీ. తల్లిదండ్రులకు నిద్దపుభక్తి ఠవణిల్ల 
శుశ్రూష చేసిన శుద్ధమతులు 
పతులకు నిర్వాజ పరమతాత్పర్యతం 
బరిచర్య సలిపిన పద్మముఖులు 
సజ్ఞనావలికి నిష్కారణంబున నుప 
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కార మొనర్చిన ధీరగుణులు 
దణీదప్పకుండ సంధ్యాజపహోమతం 
త్రంబులు నెజపిన ధర్మవిదులు 


గీ. బ్రహ్మరతులుతపస్వులుభ వ్యతీర్థ 
సేవకులును సద్యతులు నిసృహులు మొదలు 
గాంగ నొప్పెడు తత్పుణ్యకర్మపరులు 
వీర చూడుండు సుఖమున్నవార లిందు 
కాశీఖండము, 2- 11 


అన్వయం : ఇందున్‌ - సుఖమున్న వారలు - వీరె- చూడుడు, తల్లి+తండ్రులకున్‌ - నిద్దపుభక్తి - ఠవణిల్లన్‌ 
- శుశ్రూష చేసిన - శుద్ధమతులు, పతులకున్‌ - నిర్వాజ - పరమతాత్పర్యతన్‌ - పరిచర్యసలిపిన - 
పద్మముఖులు, సజ్ఞన+ఆవళికిన్‌ - నిష్కారణంబునన్‌ - ఉపకారమొనర్చిన -  ధీరగుణులు, 
తటీ+తప్పకుండన్‌ - సంధ్యా - జప - హోమతంత్రంబులు -  నెజిపిన - ధర్మవిదులు, బ్రహ్మరతులు, 
తపస్సులు, భవ్యతీర్థ - సేవకులును - సద్వతులు - ని సృహులు - మొదలుగాంగన్‌ ₹ఒప్పెడు - తత్‌ పుణ్య 
కర్మపరులు 


వ్యాఖ్య £ స్వర్గంలో సుఖంగా ఉన్నవారిగురించి ఈ పద్యంలో ప్రస్తావించారు. వింధ్యపర్వత విజృంభణతో చెలరేగిన 
అకాండ ప్రళయానికి దేవతలు మునులు బ్రహ్మ వద్దకు వెళ్లి, ప్రార్థించగా బ్రహ్మ, పుణ్యలోకాలను గురించి 
వివరించే సందర్భంలోనిది. 

సాంద్రమైన భక్తి (నిద్దపుభక్తి) విలసిల్లే విధంగా తల్లిదండ్రులకు సేవలు చేసిన స్వచృమనస్కులు 
(శుద్దమతులు) , కారణం లేకుండానే (నిర్యాజ) సరమభక్తితో భర్తలకు పరిచర్యలు చేసిన స్త్రీలు (పద్మముఖులు), 
ఏ కారణం లేకుండానే సజ్జనులకు ఉపకారం చేసిన ధీరోదాత్తులు, వేళ తప్పకుండా (తటే +తప్పకుండన్‌) 
సంధ్యావందనం, జపయజ్ఞాది విధులను చేసే ధర్మవేత్తలు, బ్రహ్మజ్ఞానం పట్ల ఆసక్తిగలవాళ్లు (బ్రహ్మరతులు), 
తపస్సునాచరించే తాపసులు, పుణ్యతీర్ణాలను _ సేవించేవాళ్లు, వ్రతనియమాలను _ఆచరించేవాళ్లు, 
మనస్సన్యాసులు (తామరాకుమీది నీటిబొట్టులా సంచరించే నిస్సంగులు - నిస్పహులు) మొదలైన 
పుణ్యకర్మపరులు తేజస్వంతులై ప్రకాశిస్తూ సుఖంగా ఇక్కడ స్వరంలో ఉన్నారు చూడు. 
Kx xXx 
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276. కం. నుతిచేసి యిష్టధనములు 
క్షితిసురులకు నొసంగినట్టి శిష్ణులుసుండీ! 
యతులహిరణ్యయహర్మ్య 
స్థితులగుచు. జరించువారు చిరశుభలీలన్‌ 
కాశీఖండము,2- 12 
అన్వయం :అతుల - హిరణ్మయ - హర్మ్య - స్థితులగుచున్‌ - చిరశుభలీలన్‌ - చరించువారు - క్షితిసురులకున్‌ 
- నుతిచేసి - ఇష్టధనములు - ఒసంగినట్టి - శిష్ణులుసుండీ! 


వ్యాఖ్య 2 సాటిలేని (అతుల) బంగారు మేడలలో ఉండి (హిరణ్మయ హర్మ్య స్పితులగుచున్‌), అనల్పమైన శుభ 
విలాసాలతో సంచరిస్తున్న వీరంతా, బ్రాహ్మణులను కీర్తించి (నుతిచేసి), వారు కోరుకున్న ధనాలను 
(ఇష్టధనములు) ఇచ్చిన శిష్టులే సుమా! 


విశేషాలు ః “అనుత్తరీయవసన మనవస్తీర్ల శాయినం, బాహూపధాయినం, శాంతం, తం దేవా బ్రాహ్మణం 
విదుః” (ఉత్తరీయాన్ని వదిలేసి, దూది పరుపుల వంటివి లేకుండా భూమిపై శయనిస్తూ, చేతినే తలగడగా 
చేసుకొని పడుకొనేవాడు), “యేన కేనచిద్‌ ఆచ్చన్నో యేన కేనచిదాశితఈ యత్ర క్వచ న శ్యాయాస్యాత్తం దేవ 
బ్రాహ్మణం విదుః” (అశనాచ్చాదన శయన విషయాలలో మంచి చెడలను ఆలోచించక, దైవ ప్రాప్తములైన 
అశనాదుల చేత తృప్తిచెందేవాడు) , “కంథా కౌపీన వాసాస్తు దండధృగ్‌ ధ్యానతత్సరః ఏకాకీ రమతే నిత్యం తం 
దేవా బ్రాహ్మణం విదుః” (శీతబాధను నివారించే బొంతను, కౌపీనాన్ని, కాషాయాన్ని, దండాన్ని ధరించినవాడై, 
బ్రహ్మ ధ్యానమందు నిరంతరాసక్తి కలవాడై, జనసంగాన్ని వదలి ఏకాకిగ తిరిగేవాడు) - ఇటువంటి వాడిని 
బ్రాహ్మణుడని చెపుతారు. “జగములనెల్ల దురిత సంతమసంబు జయింపగోరి పరమేప్పి నిలిపిన వెలుంగు 


మహీసురులు” అని తిక్కన భారతం పేర్కొంటుంది. 
జవ నాన 


277. తే.గీ. ఉభయముఖులగు గోవుల నొండెనొండెం 
గపిల లగు ధేనువులC బుణ్య కాలతిథుల 
దాన మొనరించినట్టి సత్యప్రతిజ్ఞు 
లీ మహార్హ పీఠంబుల నెసంగువారు 
కాశీఖండము, 2- 13 
అన్వయం :£ ఈ మహార్హ పీఠంబులన్‌ - ఎసంగువారు, పుణ్యకాలతిథులన్‌ - ఉభయముఖులగు- గోవులన్‌ - 
ఒండెన్‌ - కపిలలు+అగు - ధేనువులన్‌ - ఒండెన్‌ - దానము *ఒనరించినట్టి - సత్యప్రతిజ్ఞులు. 
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వ్యాఖ్య: గోవు, దూడను ప్రసవించేటప్పుడు ముందుగా శిరసు ఉదయిస్తుంది. అప్పుడు గోవు 
ఉభయముఖమౌతుంది. ఉభయముఖమైన గోవంటే ప్రసవించే సందర్భంలో దూడ శిరసు ఉదయించిన గోవని 
అర్థం. (సవత్సమైన గోవు అని కూడా. ఆవూ దూడ) అటువంటి సమయంలో గోవుకు ప్రదక్షిణ చేస్తే భూ 
ప్రదక్షిణ ఫలితం లభిస్తుందని ధార్మికుల నమ్మకం. అటువంటి అప్పుడే ఈనిన ఆవును, పుల్లావులను 
(కపిలలగుధేనువులన్‌) పుణ్యకాలంలోనూ, పుణ్యతిథులలోనూ దానం చేసిన సత్యవాక్సాలకులు ఈ స్వర్గలోక 


పీఠంపై కూర్చునే అర్హత పొందుతారని బ్రహ్మదేవుడు మునులకు బోధించాడు. 
Xx xXx 


278. సీ. నవరత్న మయభూషణములం బూనినవారి 

దివ్యయానము లెక్కి తిరుగువారి 

వికచమందారమాలికలు చుట్టినవారి6 
దెలిగొడుగుల నీడ వెలయువారి 

మృగమదశ్రీగంధ మిళితాంగు లగువారి 
వీణాదిగానముల్‌ వినెడువారి 

నచ్చరల్‌ గొలువ గొల్వె చెల్వు గనువారి 
మేలిమచ్చులమీ6ద మెలంగువారి. 


గీ. జంద్రు సౌమ్యంబు తపను తేజంబు మరుని 
చెలువ మింద్రుని భోగంబు శివుని విభవ 
మూని భద్రాసనస్థులైయున్నవారి 
ధార్మికుల6 జూచె నొకవంక దశముఖుండు 
ఉత్తరరామాయణము, 3- 326 


అన్వయం: దశముఖుండు - ఒక వంకన్‌ - నవరత్నమయ - భూషణములన్‌ 4పూనినవారిన్‌, 
దివ్యయానములు-ఎక్కి- తిరుగువారిన్‌, వికచ - మందార మాలికలు - చుట్టినవారిన్‌, తెలిగొడుగుల - నీడన్‌ 
- వెలయువారిన్‌, మృగమద - శ్రీగంధ - మిళిత+అంగులు+అగువారిన్‌, వీణ-ఆది - గానముల్‌ - 
వినెడువారిన్‌, అచ్చరల్‌ కొలువన్‌ - కొల్వు బు - చెల్వున్‌ కనువారిన్‌, మేలిమచ్చులమీందన్‌ - మెలంగువారిన్‌, 
చంద్రు - సౌమ్యంబు, తపను - తేజంబు, మరుని - చెలువము, ఇంద్రుని - భోగంబు, శివుని - విభవము, 
ఊని - భద్రాసనస్థులు +ఐ ఉన్న వారిన్‌ - ధార్మికులన్‌ - చూచెన్‌ 
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వ్యాఖ్య £ రావణుడు స్వర్గం మీదికి దండయాత్రకు పోయినప్పుడు అక్కడ దర్శించినవాటి విశేషాలను వర్షించే 
సందర్భంలోనిది. ఇది కంకంటి పాపరాజు రచించిన ఉత్తరరామాయణం లోని పద్యం. 

పదితలల రావణునికి (దశముఖుండు) ఒక వంక నవరత్నాలతో కూడిన భూషణాలను 
అలంకరించుకొన్న వాళ్లు కనిపిస్తే, మరో వంక దివ్యవిమానాలెక్కి విహరించేవాళ్లు కనిపిస్తున్నారు. వికసించిన 
పారిజాత సుమమాలికలను (వికచ మందార మాలికలు) చుట్టుకొనిన వాళ్లు ఒక వంక కనిపిస్తే, మరోవంక తెల్లని 
గొడుగుల నీడలో తిరుగుతున్నవాళ్లు కనిపిస్తున్నారు. ఒక వంక కస్తూరి (మృగమద) శ్రీగంధం వంటి 
దివ్యలేపనాలను పూసుకొన్న శరీరాలు గల (మిళిత+అంగులగువారిన్‌) వాళ్లు కనిపిస్తే, వీణాది గానాలు 
ఆలకిస్తున్నవాళ్లు మరోవంక కనిపిస్తున్నారు. అప్పరఃకాంతలు సేవిస్తుండగా, కొలువుతీరి విలాసాలు (చెల్వున్‌) 
పొయ్యేవాళ్లని ఒక వంక చూస్తే, బంగారు మిద్దెల (మేలిమచ్చులమీంద) మీద ప్రకాశించేవాళ్లని ఒక వంక 
చూశాడు. చంద్రుడి సౌకుమార్యం, సూర్యుని తేజస్సు (తపను తేజంబు), మన్మథుని సౌందర్యం (మరుని 
చెలువము), ఇంద్రుని భోగం, శివుని సంపద పొంది భద్రమైన ఆసనాలలో కూర్చుని ఉన్న ధార్మికులను 


చూశాడు. 
xk x x 


పుణ్యలో కభోగములు 


279. సీ. ఎల్ల పుష్పంబులు నెక్కాలమును దద్ద 

విలసిల్లు. గల్పక వృక్ష జనిత 

మనులేపమాహార మమృత మంబరములు 
నిత్యామలినములు నిరుపమాన 

భంగి దీప్తంబు లాభరణముల్‌ వానర 
మించుచు నన్యోన్య మిత్రభావ 

మొప్పంగ మేనుల యొప్పును మనముల 
మార్దవంబును గుణ మాన్యతలును 


గీ. గలిగి పురుషులు€ గాంతలుC గామహర్ష 
లీల లెసంగ6గోధాదులు లేక రుజయు 
జరయు నెజబు౯గక నలి జరింతురు దివంబు 
నందు సంతతనిర్భరానంద మొంద 
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భారతము, ఆను, క 217 


అన్వయం వ ఎల్లపుష్పంబులున్‌ - ఏ+కాలమును - తద్ద - విలసిల్లున్‌, కల్పకవృక్ష జనితము - అనులేసము, - 
ఆహారము - అమృతము, అంబరములు - నిత్య+అమలినములు, ఆభరణముల్‌ - నిర్‌+ఉపమానభంగిన్‌ 
దీప్తంబులు, వానన్‌ - రమించుచున్‌ - అన్యోన్యమిత్రభావము - ఒప్పంగన్‌, మేనుల - ఒప్పును - మనముల 
మార్దవంబును - గుణమాన్యతలును - కలిగి - పురుషులున్‌ - కాంతలున్‌ - కామహర్షలీలలు ఎస౮న్‌ - 
కోధ+ఆదులు - లేక - రుజయున్‌ - జరయున్‌ - ఎజుంగక - నలిన్‌ - దివంబు+అందున్‌ - సంతత - 
నిర్భర +ఆనందము 4ఒందన్‌ - చరింతురు. 


వ్యాఖ్య £ భీష్ముడు ధర్మరాజునకు ఉపదేశిస్తూ చెప్పిన పార్వతీపరమేశ్వర సంవాదంలోనిదీ పద్యం. స్వర్గంలో అన్ని 
రకాల పుష్పాలు అన్ని బుతువులలో మిక్కిలిగా ప్రకాశిస్తాయి. కల్పవృక్షం నుండి లభించే సుగంధ 
పరిమళ ద్రవ్యాలను పురుషులు- స్టీలు, తమ శరీరాలకు పూసుకుంటారు. వాళ్లకు ఆహారం అమృతం. ఎప్పుడూ 
మాయని వస్తాలను (నిత్యామలినములు) ధరిస్తారు. పోలికే లేని విధంగా (నిరుపమాన భంగిన్‌) ప్రకాశించే 
ఆభరణాలని ధరిస్తారు. ఈ పైన ప్రస్తావించిన వాటితో ఆనందిస్తూ (రమించుచున్‌), పరస్పర మైత్రి 
విలసిల్లేటట్లు శారీరక సౌందర్యంతో (మేనుల ఒప్పును), మృదువైన మనస్తత్వాలతో (మనముల 
మార్దవంబును), సద్గుణాల యోగ్యతలతో ప్రకాశిస్తుంటారు. కోర్కెలు తీరిన సంతోష విలాసాలతో ఒప్పుతూ, 
కోపంలాంటి దుర్గుణాలు లేక, రోగాలు - ముసలితనం తెలియక ప్రేమానురాగాలతో ఎడతెగని 
ఆనందపారవశ్యాన్ని యోగ్యతతో (నలిన్‌) స్వర్గంలో (దివంబు+అందున్‌) నిరంతరం అనుభవిస్తూ, 
సంచరిస్తుంటారు. 


Kx x 
పుణ్యకార్యములు 


280. సీ. ధర్మంబు భయమున దారిద్యసంబాధ 
మున రోగమును బాపములు€ దొజంగం 
జేంతకు నైనం జేసిన దేవకార్యార్థ 
పశు హింసనమ్మును పరమతపము 
శుశూషయును గల్గి శ్రుతము సంపాదించి 
యప్రతిగ్రాహకు6 డైన మద్య 
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మాంసపరస్త్రీ సమాగమ వైముఖ్య 
మున నాశ మస్థుల6 దన కులంబు 


గీ, _ వారి భరియించినను హేమ వస్త్ర మంది 
రాన్నపానంబు లొసంగిన నాశ్రయంబు 
దీనులకు నిచ్చినను హింస మానినను స 
మంచితస్వర్గలక్ష్మి సిద్ధించు నండ్రు 
భారతము, ఆను. 2- 63 


అన్వయం : ధర్మంబు - భయమునన్‌ - దారిద్య - సంబాధమునన్‌ - రోగమును - పాపములున్‌ - 
తొజంగన్‌ +చేంతకున్‌ + ఐనన్‌ - చేసినన్‌, దేవకార్య+అర్థ - పశుహింసనమ్మును, పరమ - తపమున్‌ - 
శుశూషయునున్‌ - కల్గి, శ్రుతము - సంపాదించి, అప్రతిగ్రాహకుండు - అయినన్‌, మద్య - మాంస - పరస్త్రీ 
సమాగమ - వైముఖ్యమునన్‌ - ఆశ్రమస్తులన్‌ - తన- కులంబువారిన్‌ - భరియించినను - హేమ - వస్త్ర - 
మందిర - అన్నపానంబులున్‌ - ఒసంగినన్‌, ఆశ్రయంబు- దీనులకున్‌ - ఇచ్చినన్‌, హింస - మానినను, 
సమంచిత - స్వర్గలక్ష్మి - సిద్ధించున్‌ - అండ్రు. 


వ్యాఖ్య £ శరతల్పగతుడైన భీష్ముడు, ధర్మరాజునకు స్వర్గానికి చేరుకునేవాళ్లను గురించి తెలిపే సందర్భంలోనిదీ 
పద్యం. ధర్మం పట్ల గల భయంతో, పేదరికపు బాధను- రోగాలను- పాపాలను తొలగించుకొనేందుకోసమో, 
దైవాన్ని ప్రసన్నం చేసుకునేందుకో చేసే పశుహింస హింసకాదు. అటువంటి వాళ్లు స్వర్గలోకాన్ని చేరుకుంటారు. 

ఉత్తమమైన తపస్సు, ఉత్తమమైన సేవాభావము కలిగి, వేదవిద్యా పాండిత్యాన్ని సంపాదించికూడా 
దానాన్ని పుచ్చుకోనివాడైతే (అప్రతిగ్రాహకుండు) అటువంటివాడిని స్వర్గలక్ష్మి వరిస్తుంది. మనుచరిత్రలో 
ప్రవరుడిని ఉద్దేశించి కూడ ఇటువంటి గుణమే పెద్దన చెప్తాడు (మనుచరిత్ర 1- 55). 

మద్యం, మాంసం, పరస్త్రీ సంగమం మొదలైనవాటి పట్ల విముఖుడై, బ్రహ్మచర్యాశమంలోగాని, 
వానప్రస్తాశ్రమంలోగాని, సన్యాసాశ్రమంలోగాని గడిపినవాళ్ళను, తన కులం వాళ్లను పోషించిన వాళ్లను స్వర్గలక్ష్మి 
వరిస్తుంది (తనను ఆశ్రయించిన ఆశితులను, పరివారాన్ని మొత్తం కలుపుకొని కులంగా పరిగణించడం 
సంప్రదాయం. గురుకులం, బుషికులం వంటివి అటువంటివే). 

బంగారు వస్తాలు, మందిరాలు, అన్నపానాలు కర్పించినవాళ్లకు, దీనులకు ఆశ్రయాన్నిచ్చిన వాళ్లకు, 
హింసను మానిన వాళ్లకు అందమైన (సమంచిత) స్వర్గలక్ష్మి లభిస్తుందని పెద్దలు చెపుతారు. 

Kx ౫ 
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281. సీ. రచ్చకొట్టంబు,నారామంబు౯ గూపంబు6 
బ్రపయుం గావించుట భయభరా ర్త 
కోటి. గాచుట కన్య గోవు వాహనము దా 
సుని దాసి నిచ్చుట దనకు గీడు 
సేసిన సైంయట చెలులంజుట్టంబుల6 
బోచుట పెక్కండ్ర పొంటెం గార్య 
మును6బరాక్రమమున ధనమున6 దా నల 
జడిపాటు దుష్కర్మ సరణి బొరయ 


ఆ.వె. కునికి నాకలోకమునకు నిచ్చెన లగు 
నెక్కులమునం బుట్టి రేని బహుసు 
తుండు నతికృపాన్వితుండు వేయు నెలలపై 
బ్రదికినతండు6€ గండు త్రిదశ పదము 
భారతము, ఆను. 2 64 


అన్వయం : రచ్చకొట్టంబు - ఆరామంబు - కూపంబున్‌ - ప్రపయున్‌ - కావించుట, భయభర - ఆర్త - 
కోటిన్‌ - కాచుట, కన్య - గోవు - వాహనమున్‌ - దాసునిన్‌ - దాసిని - ఇచ్చుట, తనకున్‌ - కీడు - చేసినన్‌ 
- సైయట, చెలుల - చుట్టంబులన్‌ - బ్రోచుట, పెక్కండ్ర పొంటెన్‌ - కార్యమునున్‌, పరాక్రమమునన్‌ - 
ధనమునన్‌ - తాను - అలజడిపాటు - దుష్కర్మ - సరణిన్‌ - పొరయకునికి, _నాకలోకమునకున్‌ - 
నిచ్చెనలు- అగున్‌. ఏ+కులమునన్‌ - పుట్టిరేని - బహు - సుతుండు - అతికృప +అన్వితుండు - వేయు - 
నెలల పైన్‌ - బ్రదికిన- అతండున్‌ - త్రిదశపదమున్‌ - కండు. 


వ్యాఖ్య £ ఈ పద్యం కూడా పై సందర్భం లోనిదే. రచ్చ చావడిని, ఉద్యానవనాన్ని, నూతిని (కూపంబున్‌), 
చలివేంద్రాన్ని (ప్రపయున్‌) - చలువపందిళ్ళని ఏర్పాటు చేయించటం, భయభారాన్ని మోసే ఆర్హులైన 
మానవకోటిని కాపాడటం, కన్యలని - గోవులని - వాహనాలని - దాసులని - దాసీని ఇవ్వటం, తనపట్ల 
అపకారం చేసిన వాడిని క్షమించడం, స్నేహితులని బంధువులని కాపాడటం, పెక్కుమంది కోసం(పొంటెన్‌) 
పనులుచేయటం (నలుగురికి ఉపకరించే పనులు చేయటం), పరాక్రమాన్ని చూపటం, ధనాన్ని వెచ్చించటం 
వంటి సందర్భాలలో అలజడిపాటు (జంకుగొంకు) పొందకుండా ఉండటం, చెడుపనుల మార్గాన్ని (సరణిన్‌) 
పట్టకుండటం అనేవి స్వర్గలోకానికి నిచ్చెనలవుతాయి(వేయు). ఏ కులంలో పుట్టినప్పటికీ కొడుకులు 
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పెక్కండ్రను కలిగి, మిక్కిలి దయకలవాడై (అతికృప +అన్వితుండు), వేయి (వేయు) నెలలకు పైగా బ్రతికినవాడు 
స్వర్గలోకాన్ని పొందుతాడు. 
Xx xXx 


282. చం. జనులకుంగీడు రోయక యజస్రము ధర్మరతిం జరించి స 
జ్ఞన గురుపూజనంబులును సత్య హితోక్తులు దీన పోషణం 
బును నతిథి ప్రియత్వమును భూరిదయార్ధ్హతయుం గలట్టివా 
రనిమిష లోకగాము లని యాత్మ నెజుంగుము మేనకాత్మజా! 
భారతము, అను. క 219 


అన్వయం : మేనకా +ఆత్మజా!- జనులకున్‌ - కీడు+రోయక, అజస్రము - ధర్మరతిన్‌ - చరించి, సత్‌ జన - 
గురు - పూజనంబులును - సత్యహిత+ఉక్తులు - దీనపోషణంబును - అతిథి ప్రియత్వమును - 
భూరిదయా +ఆర్హతయున్‌ - కల +అట్టివారు - అనిమిషలోకగాములు +అని - ఆత్మన్‌ - ఎజుంగుము. 


వ్యాఖ్య  ఉమామహేశ్వరుల సంవాదంలో పార్వతీదేవి అడిగిన ప్రశ్నకు సమాధానంగా పరమేశ్వరుడు చెప్పిన 
సందర్భంలోనిది ఈ పద్యం. 

'మేనకాదేవి పుత్రీ! ప్రజలకు కీడు తలపెట్టకుండా (కీడు+రోయక), ఎప్పుడూ (అజస్రము) ధర్మంపట్ల 
ఆసక్తితో సంచరించి, సత్పురుషులను గురువులను పూజిస్తూ, సత్యహితవాక్యాలను మాట్లాడుతూ, దీనుల్ని 
పోషిస్తూ, అతిథులని ఆదరిస్తూ, దయతో తడసిన చిత్తము (భూరిదయా+ ఆర్హతయున్‌) కలవారు 


స్వర్గలోకానికి (అనిమిషలోకగాములు) వెళతారని తెలుసుకో !" 
జవ నన 


283. సీ క్షమంగ్రోధ,మకృత సంకల్పత6 గామంబు 
చిరనిద్ర సత్త్వసం సేవనమున 
గాఢధైర్యమున రాగద్వేషములు భయ 
మప్రమాదమున, మోహంబు భ్రమము 
వినివర్తనాభ్యాసమున రోగములు నుప 
ద్రవములు హితము మితంబు గాల 
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యోజితంబును నగు భోజనంబున జీవ 
సందర్శనమున నిశ్చ్వాస మఖిల 


గీ. విషయములు నంతవిరసతా వేక్షణమున 

నిత్యసంతోషమున లోభనిరతి కృప న 

ధర్మ ముచిత కృతావేక్షం గర్మ మవులం 

ద్రోవనేర్చుట ముక్తికి. ద్రోవ యధిప! 

భారతము, శాంతి. 5 370 

అన్వయం : అధిప!- క్షమన్‌ - క్రోధము, అకృతసంకల్పతన్‌ - కామంబు, సత్త్వసంసేవనమునన్‌ - 
చిరనిద్ర, గాఢధైర్యమునన్‌ - రాగద్వేషములు, అప్రమాదమునన్‌ - భయము, వినివర్తన +అభ్యాసమునన్‌ - 
మోహంబు భ్రమము, హితము - మితంబున్‌ - కాలయోజితంబునున్‌ - అగు - భోజనంబునన్‌ - రోగములు 
- ఉపద్రవములు, _ జీవసందర్శనమునన్‌ - నిశ్చాసము, అంత - విరసతావేక్షణమునన్‌ - అఖిల 
విషయములు, నిత్యసంతోషమునన్‌ - లోభనిరతి, - కృపన్‌ - అధర్మము, ఉచితకృతావేక్షన్‌ - కర్మము, 
అవులన్‌ +త్రోవనేర్చుట - ముక్తికిన్‌ - త్రోవ. 


వ్యాఖ్య £ ధర్మరాజుకు, మోక్షానికి ఉపాయాన్ని భీష్ముడు చెప్పే సందర్భంలోనిది ఈ పద్యం. ఈ పద్యంలో మనిషి 
తృష్ణలను జయించే మార్గాన్ని చెబుతున్నాడు. “ఓ ధర్మరాజా! ఓర్పుతో కోపాన్ని జయించవచ్చు. 
అసంకల్పితంగా ఉండటంతో (అకృతసంకల్పతన్‌) కామాన్ని అతిగమించవచ్చు. సాత్త్విక గుణాభ్యాసంతో 
(సత్త్వసంసేవనమునన్‌) చిరకాలంగా బాధిస్తున్న నిద్రను జయించవచ్చు. దృఢమైన ధైర్యంతో రాగద్వేషాలను, 
జాగ్రత్తతో (అప్రమాదమునన్‌) భయాన్ని, పట్టించుకోకుండటాన్ని(వినివర్తన) సాధన చేయటం ద్వారా 
మోహభ్రాంతుల్ని జయించవచ్చు. హితాన్ని కలిగించే భోజనాన్ని మితంగా తగినకాలంలో 
(కాలయోజితంబునున్‌) స్వీకరించటం వలన వ్యాధుల్ని, బాధల్ని పారద్రోలవచ్చు. జీవాత్మ సందర్శనం వలన 
ప్రాణచేష్టను(నిశ్వాసము) నిలువరించవచ్చు. చివరికి అంత నిస్పారమని (అంత విరసతా+ అవేక్షణమునన్‌) 
గ్రహించడం వలన విషయభోగాలను పరిత్యజించవచ్చు. ఎల్లప్పుడూ సంతోషంగా ఉండే లక్షణంతో 
లోభతత్సరతను, కరుణతో అధర్మాన్ని, సముచితమైన సమీక్ష చేత(కృతావేక్షన్‌) కర్మాచరణాన్ని - 


త్యజించవచ్చు. ఇలా క్షమాదులతో క్రోధాదుల్ని అవతలికి నెట్టి వేయటాన్ని నేర్చుకోవటమే మోక్షానికి మార్గం”. 
Xx xXx 


284. సీ. కావునముక్తికి.గారణం బగుదాని 
నేర్పడం జెప్పెద నెజింగికొనుము 
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దానంబు శమమును దమమును బ్రహ్మ 
చర్యంబును వ్రతపరిరక్షణంబు 

దయయును బరధనదారవర్ణనమును 
నియమయమేంద్రియనిగ్రహములు 

జననీజనకగురుజనపూజలును దేవ 
తాతిథిపితృదేవతార్చనములు 


గీ. సత్యమును శౌచమును శుభ సంవిధాన 
నిరతియును ధైర్యమును గ్రౌర్యనిరసనమ్ముC 
గలిమి పుణ్యవృత్తం బిది గలుగు నరుడు 
మొనయు దీని నూంతంగ6 గొని మోక్షమునకు 
భారతము, అశ్వ. 1- 194 


అన్వయం : కావునన్‌ - ముక్తికిన్‌ - కారణంబు+అగు దానిన్‌ - ఏర్పడన్‌ +చెప్పెదన్‌ - ఎటింగికొనుము, 
దానంబున్‌ - శమమునున్‌ - దమమునున్‌ - బ్రహ్మచర్యంబునున్‌ - వ్రతపరిరక్షణంబున్‌ - దయయునున్‌ - 
పర - ధన దారవర్ణనమును - నియమ - యమశేఇంద్రియ +నిగ్రహములు - జననీ జనక - గురుజన - 
పూజలునున్‌ -దేవతా - అతిథి - పితృదేవతార్చనములున్‌ - సత్యమునున్‌ - శౌచమునున్‌ - 
శుభ-సంవిధాన+నిరతియునున్‌ - ధైర్యమునున్‌ - క్రౌర్య నిరసనమ్మున్‌-కలిమి - పుణ్యవృత్తంబు, 
ఇది+కలుగు నరుడు - దీనిన్‌ - ఊంతంగన్‌ కొని - మోక్ష మునకున్‌ - మొనయున్‌. 


వ్యాఖ్య వ శ్రీకృష్ణుడు అర్జునునకు తత్త్వజ్ఞానాన్ని బోధిస్తూ చెప్పిన బ్రాహ్మణసిద్ధ సంవాదంలోనిది ఈ పద్యం. 
కాబట్టి మోక్షానికి మూలమైన దానిని వివరంగా చెబుతాను తెలుసుకో ! దానం, శమం, దమం, బ్రహ్మచర్యం కలిగి 
ఉండటం, వ్రతదీక్షను కాపాడుకోవటం, దయాగుణాన్ని కలిగిఉండటం, పరులధనాన్ని, పరస్త్రీలను 
కోరకుండటం, యమనియమాసన ప్రాణాయామాదులతో ఇంద్రియాలను నిగ్రహించడం, తల్లిదండ్రులను 
గురువులను పూజించడం, దేవతల్ని అతిథుల్ని పితృదేవతల్ని అర్చించడం, సత్యవాక్సాలన చేయటం, ఎప్పుడూ 
శుచిగా ఉండటం, శుభసందర్భాలలో నిష్టకలిగి ఉండటం, ధైర్యాన్ని కోల్పోకుండటం, క్రూరత్వాన్ని నిరసించటం 
అనే ఈ గుణాలు కలిగి ఉండటాన్ని (కలిమి) పుణ్యచరిత్ర అంటారు. ఇది ఉన్న మానవుడు ఇటువంటి 


సచ్చరిత్రను ఊతంగా చేసుకొని మోక్షానికి అర్హుడవుతాడు (మొనయున్‌). 
Kx xXx 
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285. మ. _గురుదేవర్షి పితృప్రపూజనము సద్లోష్మీ ప్రియత్వంబు సం 

స్థిరసత్యోక్తి సమస్తభూతదయ మైత్రీసాధుసాంగత్యముల్‌ 

పరలోకాభ్యుదయక్రియారతి శ్రుతి ప్రామాణ్య సందర్శనం 

బరయన్‌ స్వర్గము బాసి పుట్టిన మనుష్య శ్రేణి సంజ్ఞల్‌ నృపా! 

మార్కండేయ పురాణము, 2- 121 

అన్వయం ఃనృపా!- అరయన్‌ - గురు - దేవ+బుషి - పితృప్రపూజనము, సద్దోష్మీ - ప్రియత్వంబు, సంస్థిర 
- సత్యోక్తి, సమస్త- భూత - దయ, మైత్రీ - సాధుసాంగత్యముల్‌ , పరలోక +అభ్యుదయ- క్రియా - రతి, శ్రుతి 
- ప్రామాణ్య - సందర్శనంబు, స్వర్గమున్‌ - పాసి - పుట్టిన - మనుష్య శ్రేణి - సంజ్ఞల్‌. 


వ్యాఖ్య £ ఈ పద్యంలో స్వర్గసుఖాల్ని అనుభవించి, మళ్లీ భూమి మీద జన్మించిన ఉత్తముల లక్షణాలను చెప్పటం 
కనిపిస్తుంది. భార్గవుడనే బ్రాహ్మణుడి కుమారుడైన జడుడు తన తండ్రితో వివిధ లోకాలనుండి భూమి మీదకు 
వచ్చిన వాళ్ల లక్షణాలను చెపుతూ, యమదూతలు జనకునితో చెప్పిన మాటలుగా చెప్పిన సందర్భమిది. 

ఓ రాజా! పరిశీలిస్తే గురువుల్ని- దేవతల్ని- బుషుల్ని- పితృదేవతల్ని శ్రద్ధతో పూజించటం 
(ప్రపూజనము), సజ్జనుల గోష్టి పట్ల ఇష్టాన్ని కలిగి ఉండటం, నిలకడతో (సంస్టిర) సత్యభాషణ చేయటం, 
సమస్త ప్రాణికోటిపట్ల దయను మైత్రిని కలిగి ఉండటం, సాటి జనులతో కూడి ఉండటం, మోక్షాన్ని కలిగించే 
పనులపట్ల ఆసక్తిని కలిగి ఉండటం (పరలోకాభ్యుదయక్రియారతి) , వేదం ప్రమాణంగా చెప్పిన దానిని 
పాటించటం (శ్రుతి ప్రామాణ్య సందర్శనంబు) ఇవన్నీ స్వర్గాన్ని వదలి భూమిమీద జన్మించిన మానవకోటికి 


గుర్తులు(సంజ్ఞల్‌ ) .వీరు నిన్నటి దేవతలు నేటి మానవులు కనుక ఇలాంటి ఉత్తమ లక్షణాలుంటాయని., 
Kk x x 


286. సీ. తన శక్తికొలంది సత్కర్మముల్‌ ఫలవాంఛ 
మాని కృష్ణార్వణమతి సలుపుట 
ప్రతిషిద్ధకర్మంబు పరిహరించుట విష్ణు 
భక్తి పై గ్రమమునం౯ బాదుకొనుట 
తద్భక్తి గలపుణ్యతముల సంసర్గంబు 
దుర్దను లున్నట్టి త్రోవం జనమి 
విష్ణుసన్నిధి కళా విఖ్యాతవివిధ ది 
వ్యక్షే త్రతీర్థయాత్రాచరణము 


గీ. బ్రహ్మచర్యంబు౯ దపము వైరాగ్యగుణము 
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వలయు వైకుంఠమును గోరువారి కెల్ల 
వీనిలోపల€ గొన్ని గావింప6 గనిన 
వృథ6జనవు చేర్చు. గ్రమమున విష్ణుపదము 
కళాపూర్ణోదయము, 2- 114 


అన్వయం : వైకుంఠమును-కోరువారికెల్లన్‌; తన - శక్తికొలది - సత్కర్మముల్‌ - ఫలవాంఛ - మాని - 
కృష్ణారణమతిన్‌, సలుపుట, ప్రతిషిద్ద కర్మంబు - పరిహరించుట; విష్ణు భక్తిపైన్‌ - క్రమమునన్‌ - 
పాదుకొనుట, తద్భక్తి గల - పుణ్యతముల సంసర్గంబు, దుర్దనులున్నట్టి త్రోవన్‌ - చనమి, విష్ణుసన్నిధి, 
కళావిఖ్యాత - వివిధ - దివ్యక్షేత్ర - తీర్థయాత్రా4ఆచరణము, బ్రహ్మచర్యంబున్‌, తపము, వైరాగ్యగుణము, 
వలయున్‌. వీనిలోపలన్‌ - కొన్ని - కావింపన్‌ - కనినన్‌ - వృథన్‌+చనవు. విష్ణుపదము - క్రమమునన్‌ - 
కున; 

వ్యాఖ్య £ నారదుడు మణికంధరుడికి విష్ణుసాన్నిధ్య మార్గాన్ని తెలుపుతూ చెప్పినది పద్యం. వైకుంఠాన్ని కోరుకునే 
వాళ్లు - ఫలాపేక్షలేకుండా కృష్ణార్ప్వణ బుద్ధితో తన శక్తికొద్ది సత్కర్మల్ని ఆచరించాలి (ఫలవాంఛ మాని 
కృష్ణారణమతి సలుపుట). నిషిద్ధకర్మల్ని వదిలివేయాలి. విష్ణుభక్తిపై క్రమంగా మనస్సును లగ్నం చేయాలి 
(పాదుకొనుట). విష్ణుభక్తిగల భాగవతుల స్నేహం (సంసర్గంబు) చేయాలి. దుర్దనులున్న దారిలో వెళ్ళకూడదు 
(చనమి). విష్ణుసన్నిధిలో గడపాలి. శిల్పంతో గానీ దివ్యాంశతో గానీ విద్యతో గానీ ప్రసిద్ధికెక్కిన (కళావిఖ్యాత) వివిధ 
దివ్యక్షేత్రాలకు తీర్థయాత్రలను చేస్తూండాలి, బ్రహ్మచర్యాన్ని, తపస్సుని, వైరాగ్యగుణాన్ని అలవర్చుకోవాలి. 
వీటిలో కొన్నింటిని ఆచరించినా (కావింప6 గనినన్‌) ఫలితం వృథా గాదు. క్రమంగా విష్ణుసాన్నిధ్యాన్ని చేరుస్తుంది. 

కనన 


287. సీ. యజ్ఞాదినిత్యకర్మాచారవిధియును 
దానంబు సత్యంబు దమము శమము 
దేవతాభజనంబు తీర్థజల స్నాన 
మాత్మశుద్ధియు నింద్రియముల గెలుచు 
టనృతంబు విడుచుట హర్షంబు నొందుట 
చేరి సజ్జన నింద జేయకుంట 
గోవి ప్రభక్తి సంభావితుండగుచుంట 
సర్వసమత్వంబు జరుపు చుంట 


గీ. తణచుగను వేడ్కలొదవ మత్కథలు వినుట 


293 


కోధభయము లణంగంగ6 గుదియందిగురు 

టప్రయాససంప్రాప్తవ్య మందుకొనుట 

కణంకతో విను సుజ్ఞానకారణములు 

మత్స్యపురాణము, 1- 152 

అన్వయం :£కణంకతోన్‌ - విను. యజ్ఞయాగ7అది - నిత్యకర్మ+ఆచారవిధియును, దానంబు - సత్యంబు - 
దమము - శమము - దేవతాభజనంబు, తీర్థజల స్నానము +ఆత్మశుద్దియున్‌, ఇంద్రియములన్‌ - గెలుచుట, 
అనృతంబు - విడుచుట, హర్షంబు నొందుట, చేరి - సజ్ఞననిందన్‌+చేయకుంట, గో - విప్ర - భక్తి 
సంభావితుండగుచుంట, సర్వ సమత్వంబు - జరుపుచుంట, తజచుగను - వేడ్కలుఒదవన్‌ - మత్‌ కథలు 
వినుట, క్రోధభయముల్‌ - అణంగంగన్‌ - కుదియన్‌శేతిగురుట, అప్రయాస - సంప్రాప్తవ్యము - 
అందుకొనుట, సుజ్ఞాన కారణములు 


వ్యాఖ్య £ఈ పద్యం హరిభట్టు రచించిన మత్స్యపురాణము లోనిది. శ్రీ మహావిష్ణువు తన నాభికమలంలో జన్మించిన 
బ్రహ్మదేవునికి పరమాత్మతత్త్వాన్ని విశదీకరిస్తూ, జ్ఞానబోధ చేసే సందర్భంలోనిది. 

పూనిక వహించి (కణంకతోన్‌) శ్రద్ధగా విను! యజ్ఞము యాగమూ మొదలైన నిత్యకర్మాచరణవిధులు, 
దానం, సత్యం, కేశాలకు తట్టుకొనే శక్తి (దమము), శాంతి కలిగియుండటం, దేవతల్ని నుతించటం, 
తీరజలాలతో స్నానమాడటం, ఆత్మశుద్ధిని కలిగి ఉండటం, ఇంద్రియాల్ని జయించటం, అసత్యాన్ని 
పలుకకుండటం, ఆనందాన్ని పొందటం, సజ్జనుల్ని నిందించకుండటం, గోవులపట్ల విప్రులపట్ల హృదయంలో 
భక్తి కలిగి ఉండటం, అందరినీ సమానంగా చూడటం, నిరంతరం వేడుక కలిగేలా (తబిచుగను వేడ్కలుఒదవ) 
నా కథల్ని వినటం, కోపాన్ని భయాన్ని అణచివేసి హృదయంలోనుండి వాటిని తొలగించి వినయంతో 
సంచరించడం, ఒదిగి ఉండటం (కుదియన్‌ +తిగురుట) , అనాయాసంగా అప్రయత్నంగా లభించిన (అప్రయాస 
సంప్రాప్తవ్యము) దానిని స్వీకరించటం - ఇవన్నీ సుజ్ఞానకారణాలు. 

Kx xXx 


- సీ.  అత్యాహితాక్రాంతుండభయంబు వేడిన 
గరుణార్దచిత్తుండై కాచినదియు 
నత్యంత దూర ప్రయాణ ఖిన్నుండైన 
పథికునాయాసంబు వాపినదియు 
మునుపు జీర్ణత్వమందిన దేవభూదేవ 
నిలయము ల్మగుడంగ నిలిపినదియు 
బలిమిచేంగలిమికై బంధీభ వత్కాంది 
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శీకునకు విముక్తి జేసినదియు6 


గీ, _దస్కరాదులచేత విధ్వస్తమైన 
దీనుని ధనంబు మగుడ సాధించి తెచ్చి 
యిచ్చినదియును మొదలుగా నెన్న6 దగిన 
సుకృతములు విశ్రుతంబులు సుందరాంగి ! 
సీమంతినీ కళ్యాణము, 2- 91 


అన్వయం : సుందరాంగి! - అత్యాహిత+ఆక్రాంతుండు - అభయంబు - వేడినన్‌ - కరుణ+ఆర్ధచిత్తుండై - 
కాచిన4అదియున్‌; అత్యంత - దూర ప్రయాణ - ఖిన్నుండు+ఐన - పథికు+ఆయాసంబు - 
పాపిన+అదియున్‌; మునుపు - జీర్ణత్వము+అందిన - దేవ - భూదేవ - నిలయముల్‌ - మగుడంగన్‌ - 
నిలిపినదియున్‌; బలిమిచేన్‌ - కలిమికై - బందీభవత్‌ కాందిశీకునకున్‌ - విముక్తి - చేసిన+అదియున్‌; 
తస్కర+ఆదులచేతన్‌ - విధ్వస్తమైన - దీనుని ధనంబు - మగుడన్‌ - సాధించి తెచ్చి - ఇచ్చిన4అదియును, 
మొదలుగాన్‌ - ఎన్నన్‌ - తగిన - సుకృతములు - విశ్రుతంబులు. 


వ్యాఖ్య వ యాజ్ఞవల్కుుని ధర్మపత్ని సీమంతినికి చేసిన సుదీర్హ సదుపదేశంనుంచి వరసగా మూడు పద్యాలిక్కడ 
కూర్చారు లక్ష్మణస్వామిగారు. సుందరాంగీ! సీమంతినీ! చాలా పెద్దప్రమాదంలో చిక్కుకొన్నవాడు 
(అతి?ఆహిత+ఆక్రాంతు(డు) అభయాన్నిమ్మని వేడుకుంటే కరుణార్దహృదయంతో (కరుణ +ఆర్ద చిత్తుండై) 
రక్షించటం, ఎంతో దూరం ప్రయాణం చేయటంచేత అలసిపోయిన (ప్రయాణఖిన్నుండు+ఐన) బాటసారి 
(పథికు) శ్రమను పోగొట్టటం, ఇంతకుముందే శిథిలమైపోయిన ( జీర్ణత్వము అందిన) దేవాలయాన్ని 
బ్రాహ్మణుల ఇళ్లను మళ్లీ ఉద్దరించటం, సంపదకోసం బలంతో బందీనిచేసిన కాందిశీకునికి విముక్తిని 
కలిగించటం, దొంగలచేత (తస్కర +ఆదులచేతన్‌) అపహరించబడి ధ్వంసమైపోయిన (విధ్వస్తమైన) దీనుడి 
ధనాన్ని తిరిగి (మగుడ) సాధించి తెచ్చి ఇవ్వటం మొదలైనవన్నీ చెప్పుకోదగిన మంచిపనులని ప్రసిద్దాలు 


(విశుతంబులు). 
kk x 


289. కం. సత్యంబగు నప్రియము న 
సత్యంబగు ప్రియము బలుక6 జనదని విబుధుల్‌ 
సత్యంబు ప్రియము. బలుకుట 
యత్యంత విశేషధర్మమందురు తన్వీ! 
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సీమంతినీ కళ్యాణము 2- 92 
అన్వయం :తస్వీ! - సత్యంబు అగు +అప్రియమున్‌, అసత్యంబు+అగు - ప్రియమున్‌, పలుకన్‌ - చనదని, 
విబుధుల్‌ - సత్యంబు - ప్రియమున్‌ - పలుకుట - అత్యంత - విశేష - ధర్మము - అందురు. 


వ్యాఖ్య £ ఓ యువతీ! సత్యమైనప్పటికీ అప్రియాన్ని, ప్రియమైనప్పటికీ అసత్యాన్ని చెప్పరాదు. సత్యమూ 
ప్రియమూ అయిన దానినే మాట్లాడటం 


విశేషమైన గొప్పధర్మమని పండితులు (విబుధుల్‌ ) చెపుతారు. 
శ్లో సత్యం బ్రూయాత్‌ ప్రియం బ్రూయాత్‌, న బ్రూయాత్‌ సత్య మప్రియం, 
ప్రియం చ ఒనానృతం బ్రూయాత్‌ , ఏష ధర్మ స్పనాతనః || 
(మనుసృతి 4- 138) 
ఈ శ్లోక తాత్సర్యమే పై పద్యంలో కుదురుకుంది. పెనుమళ్ళ సోమమంత్రి సమర్థంగా చేసిన అనువాదం. 
Kx x 
290. ఆవ. సాధురక్షణంబు సమదర్శనంబును 
సర్వభూత జాత సదయవృత్తి 
వితరణంబు ననగ వివిధ పుణ్యంబుల 
నుత్తమోత్తంబు లుత్సలాక్షి 
సీమంతినీ కళ్యాణము, 2- 93. 


అన్వయం ః ఉత్పలాక్షి! - సాధురక్షణంబు - సమదర్శనంబును - సర్వభూతజాత - సదయవృత్తి - 
వితరణంబున్‌ - అనంగన్‌ - వివిధ పుణ్యంబులన్‌ - ఉత్తమ+ఉత్తమంబులు. 


వ్యాఖ్య £ ఓ కలువకంటి! సాధుజనుల్ని రక్షించటం, అందరిపట్ల సమానమైన దృష్టిని (సమదర్శనంబును) కలిగి 
ఉండటం, సర్వప్రాణికోటిపట్ల (సర్వభూతజాత) దయాభావాన్ని వహించటం, దానశీలంతో (వితరణంబున్‌) 
వర్తించటం - అనేవి వివిధ పుణ్యాలలో ఉత్త మోత్తమమైనవి. 
శ్లో _ అద్వేష్టా సర్వభూతానాం మైత్రః కరుణ ఏవచ | 
నిర్మమో నిరహంకారః సమదుఃఖసుఖః క్షమీ || 
(భగవద్గీత అ,12- 13) 


ఈ శ్లోక తాత్సర్యంతో పాటు సమదర్శనాన్ని గురించి ఇందులో ప్రస్తావించటం గమనించవచ్చు. 
Kx x 
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291. కం. కృతయుగమున జ్ఞానము సం 
తత తపములు త్రేతయందు ద్వాపర వేళన్‌ 
గ్రతువులు గలిని బురాణ 
శ్రుతి పఠనము లిహ పరైక సుఖము లొసంగున్‌ 
శేషధర్మములు,3- 74 


అన్వయం :కృతయుగమునన్‌ - జ్ఞానము, త్రేతయందున్‌ - సంతతతపములు, ద్వాపరవేళన్‌ - క్రతువులు, 
కలిని - పురాణ - శ్రుతి - పఠనములు - ఇహ - పర-ఏక - సుఖములు - ఒసంగున్‌ 


వ్యాఖ్య వ కృతయుగంలో జ్ఞానం, త్రేతాయుగంలో ఎడతెగని తపస్సులు (సంతత తపములు), ద్వాపరయుగంలో 
యజ్ఞయాగాదులు, కలియుగంలో పురాణశవణం(శుతి) పఠనం ఇహపరసుఖసాధకాలు. ఇది శ్రీకృష్ణుడూ 
భీష్ముడూ ధర్మరాజుకు చేసిన ఉపదేశంగా తామరపల్లి తిమ్మయ రచన. 


Kx ౫ 


పాప కార్యములు 
292. తేగీ. కల్లు ద్రావుట గురుపత్ని. గవయుటయును 
విప్రుంజంపుట బ్రహ్మస్వవిషయమైన 
ముచ్చిలుటయును నివి గల క్రూరజనులC 
బ్రీతింబొందుటయును మహాపాతకములు 
భారతము, శాంతి. 168 


అన్వయం :కల్లు+త్రావుట, గురుపత్నిన్‌ - కవయుటయును, విప్రున్‌ - చంపుట, బ్రహ్మస్వ - విషయము ఐన 
- ముచ్చిలుటయును, ఇవి+కల - క్రూరజనులన్‌ - ప్రీతిన్‌ - పొందుటయును - మహాపాతకములు. 
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వ్యాఖ్య £ ఈ పద్యం సుద్యుమ్న మహారాజుచేత దండనం పొంది తన పాపాలను కడిగేసుకున్న లిఖితుడితో, 
లిఖితుని అన్న అయిన శంఖుడు పలికిన సందర్భంలోనిది. ఈ పద్యంలో మహాపాతకాలను కలిగించే పనులేమిటో 
చెప్పటం కనిపిస్తుంది. 

కల్లు త్రాగటం, గురుపత్నితో కూడటం (కవయుటయును), బ్రాహ్మణుని చంపటం, బ్రాహ్మణధనాన్ని 
(స్వమ్‌=సామ్ము) దొంగిలించటం (ముచ్చిలుటయును) ఈ లక్ష ణాలుగల క్రూరాత్ములతో ఇష్టంగా కలిసి 
ఉండటం మహాపాపం. 


విశేషాలు గురువు అంటే కేవలం విద్యాబోధన చేసిన ఉపాధ్యాయుడనే కాకుండా, పెద్దవాడు, మామ, రక్షకుడు, 
మొదలైన అర్లాలున్నాయి. ఇక్కడ గురుపత్ని అంటే ఈ పైన పేర్కొన్న వాళ్లలో ఎవరి భార్య అయిన కావచ్చు. ఎవరి 
భార్యను కూడినప్పటికీ అది నిష్కతిలేని పాపమే. అసలు ధార్మికంగా మాట్లాడితే ఏ పరస్త్రీ పొందైనా పాపమే. 
బ్రాహ్మణధనానికి సంబంధించిన దొంగిలింత - అనే భావంతో చేసిన కూర్పు బ్రహ్మస్వ విషయమైన ముచ్చిలుట 
అనేది. 

బంగారం దొంగలించటం, కల్లుత్రాగటం, గురుభార్యతో సంగమం, బ్రాహ్మణుడిని చంపడం, ఇంకా 
ఇలాంటి పాపాలు చేసిన వారితో చెలిమిచేయడం ఇవన్నీ పంచమహాపాతకాలుగా మన ధార్మిక గ్రంథాలు 
పేర్కొంటున్నాయి. 

Kx x 


293. సీ. అఆదిత్యు నుదయాస్తమయ కాలముల నిద్ర 

బొందుటయును,బాత్రభూతుండింటి 

కరుగుదెంచిన€ బూజ యాచరింపమియును 
బరదారగమనంబు, గురుల ౩దురు 

సేంతయు, గ్రామంబు సెఖుచుటయును, వేద 
విక్రయంబును,రసవిక్రయంబు 

భృత్యు. బ్రోవమియు, నసత్యోపచారంబు, 
గహనదాహము, నన్యకర్మకృతియు6 న్‌ 


గీ. _ దనదుకర్మంబువిడుచుటయును,వృథాప 
శు ప్రహరణంబు, మేదినీసురుల కలిమి 
గొనుటయును, శరణార్థి. జేకొనమి, విప్ర 
వధయు౯ బాపంబు లందురు బుధజనములు 
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భారతము, శాంతి.1- 293 


అన్వయం : ఆదిత్యున్‌ - ఉదయశఅస్తమయ కాలములన్‌ - నిద్రన్‌+1పొందుటయును, పాత్ర భూతుండు - 
ఇంటికిన్‌ - అరుగుదెంచినన్‌ - పూజ+ఆచరింపమియును, పరదారగమనంబు, గురులకున్‌ - ఎదురు 
చేతయున్‌, గ్రామంబు - చెజుచుటయును, వేద - విక్రయంబును, రస - విక్రయంబును భృత్యున్‌ - 
ప్రోవమియున్‌, అసత్య+ఉపచారంబు, గహన - దాహమున్‌, అన్య - కర్మ- కృతియున్‌, తనదు - కర్మంబు - 
విడుచుటయును, వృథా - పశు - ప్రహరణంబు, మేదినీ సురుల - కలిమిన్‌ - కొనుటయును, శరణ +అర్జిన్‌ - 
చేకొనమి, విప్ర- వధయున్‌, బుధజనములు - పాపంబులు - అందురు. | 


వ్యాఖ్య ఈ పద్యంలో ఏవి పాపాలో చెప్పటం కనిపిస్తుంది. వ్యాసులవారు ధర్మరాజుకి ధర్మాధర్మాలను 
తెలియజెపుతున్న సందర్భం. 

సూర్యోదయ - సూర్యాస్తమయ సమయాలలో నిద్రించటం, యోగ్యులైన వాళ్లు (పాత్ర భూతుండు) 
ఇంటికి వచ్చినప్పుడు గౌరవించకపోవటం, ఇతరుల భార్యల పొందును కోరుకోవటం (పరదార - గమనంబు), 
గురువులకు వ్యతిరేకంగా చేయటం, ఊరును పాడుబెట్టడం, వేదాన్ని అమ్ముకోవటం, భూమిని అమ్మటం (రస- 
వికయంబును), సేవకుడిని రక్షించకపోవటం (ప్రోవమియున్‌), చేసే సేవలో కపటత్త్వాన్ని కలిగి ఉండటం, 
అడవులను తగులబెట్టడం (గహన- దాహమున్‌), పరధర్మాన్ని ఆచరించటం (అన్యకర్మ- కృతియున్‌), 
స్వీయధర్మాన్ని వదిలిపెట్టడం, అనవసరంగా పశువులని కొట్టడం, బ్రాహ్మణుల సంపదలను హరించటం, 
శరణన్న వారిని ఆదరించకపోవటం (శరణ+అర్థిన్‌), విప్రులను వధించటం - పాపకార్యాలని పండితులు 
(బుధజనులు) చెపుతారు. 

భూమికున్న పర్యాయపదాల్లో రస ఒకటి. ఈ పద్యంలో రసవిక్రయంబు అంటే భూమిని అమ్మటం అనే 


అర్థం చెప్పుకోవాలి. 
xk x x 


294. చం. పరుసని పల్కులం బరుల౯ బల్కుట మర్మము నాట నాడుటల్‌ 
నరులకు నెగ్గు సేత కృపణత్వ మశౌచము దేవ దూషణం 
బొరులధనంబు గొంట కృప నొందమి యల్క కృతఘ్న భావమీ 
నిరయము బాసి పోయి ధరణిం బ్రభవించినవారి చిహ్నముల్‌ 
మార్కండేయపురాణము »,2- 120 
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అన్వయం :£ పరుసని - పల్కులన్‌ - పరులన్‌ - పల్కుట, మర్మము - నాటన్‌ - ఆడుటల్‌, నరులకున్‌ - 
ఎగ్గుసేంత, కృపణత్వము, అశౌచము, దేవదూషణంబు, ఒరుల - ధనంబు - గొంట, కృపన్‌ - ఒందమి, 
అల్క, కృతఘ్నభావము, ఈ - నిరయమున్‌ - పాసిపోయి - ధరణిన్‌ - ప్రభవించినవారి - చిహ్నముల్‌ 


వ్యాఖ్య £ ఈ పద్యంలో నరకాన్ని అనుభవించి, మళ్లీ భూమి మీద జన్మించినవాళ్ల లక్షణాలను చెప్పటం 
కనిపిస్తుంది. భార్గవుడనే బ్రాహ్మణుడి కుమారుడైన జడుడు తన తండ్రితో వివిధ లోకాలనుండి భూమి మీదకు 
వచ్చిన వాళ్ల లక్షణాలను చెపుతూ, యమదూతలు జనకునితో చెప్పిన మాటలుగా వీటిని చెప్పాడు. 

కఠినమైన మాటలతో (పరుసని పల్కులన్‌) ఇతరులను బాధించటం, మనస్సును గాయపరిచేలా 
(నాటన్‌) మాట్లాడటం, సాటి మానవులకు అపకారం (ఎగ్గు) చేయటం, కుత్సితత్వం (కృపణత్వము), 
నిర్మలంగా ఉండకపోవటం (అశౌచము), దేవతల్ని తిట్టటం, ఇతరుల ధనాన్ని హరించటం, కరుణ లేకపోవటం, 
కోపం (అల్క), కృతఘ్నత అనే లక్షణాలు నరకాన్ని (నిరయమున్‌) వదిలిపెట్టి, భూమి మీద జన్మించిన వాళ్ల 
గుర్తులు. 


విశేషాలు : తిక్కన యుగానికి చెందిన మారన, అనువాదం చేసిన మార్కండేయపురాణం” ప్రథమాంధ్ర 
మహాపురాణమని విమర్శకులు భావించారు. తిక్కనగారు భారత ఆనుశాసనిక పర్వంలో, శాంతి పర్వంలో 
ధార్మిక విషయాలను చెప్పే సందర్భంలో అనుసరించిన శైలి, మారన రచించిన ఇటువంటి పద్యాలలో 
కనిపిస్తుంది. 


Kx ౫ 


295. ఆవె. అన్యదేవసేవ యన్యకాంతాసక్తి 
పరధనాపహృతియు[ బ్రాణిహింస 
నలి నభక్ష్య భక్షణము నగమ్యాగమ 
నములు నరుల కివియు నరకగతులు 
పద్మపురాణము 11- 34 
అన్వయం :£అన్య - దేవ - సేవ, అన్యకాంతా+ఆసక్తి, పరధన +అపహృతియున్‌, ప్రాణిహింస, నలిన్‌ - అభక్ష్య 
- భక్షణమున్‌, అగమ్య+ఆగమనములు - ఇవియున్‌ - నరులకున్‌ - నరకగతులు. 


వ్యాఖ్య £ సాధారణంగా పద్మపురాణం అనగానే తెలుగువాళ్లకు కామినేని మల్లారెడ్డి గుర్తుకు వస్తాడు. మడికి 
సింగన రచించిన పద్మపురాణం తెలుగునాట అంతగా ప్రసిద్దిచెందలేదు. కారణాలు కాలానికే తెలియాలి. 
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లక్ష్మణస్వామిగారు అటువంటి రచనను కూడా గమనించి వర్ణ్లనరత్నాకరములో ప్రస్తావించడం నిజంగానే 
రత్నాకరశబ్లాన్ని సార్థకం చేయటం. 

ఈ పద్యంలో నరకాన్ని సంప్రాప్తింపచేసే పనులని గురించి చెప్పటం కనిపిస్తుంది. ఇది 
రఘువంశచక్రవర్తియైన దిలీపమహారాజుకి, కులగురువైన వసిష్ణులవారు ప్రబోధించే సందర్భంలోనిది. 
సాధారణంగా పురాణాలలో ఇటువంటి విషయాలు పార్వతీమాతకు పరమశివుడు బోధించినట్లుగా ఉంటాయి. 
ఈ సందర్భంలో కూడా పరమశివుడే పార్వతికి బోధించిన విషయంగా దిలీపునికి వసిష్టులవారు చెబుతారు. 

కులదైవాన్ని వదలి ఇతర దేవతలను సేవించటం (అన్యదేవసేవ), పరకాంతలపట్ల ఆసక్తి 
(అన్యకాంతా+ఆసక్తి), పరధనాన్ని అపహరించటం (పరధన +అపహృతియున్‌) , ప్రాణిహింస, తినకూడనివి 
తినటం (అభక్ష్యభక్షణమున్‌), వెళ్లకూడని తావులకు రావడం (అగమ్యా =వెళ్ళకూడని దాని చెంతకు, 
గమనము =వెళ్ళడం) (అగమ్య+ఆగమనములు) ఇవి నరులకు నరకాన్ని కలిగించే మార్గాలు. 


Kx x 


296. పీ అవియు నెట్లంటేని నఖిలేశు హరింబూజ 
సేయక యొరుయబూజ సేయుటయును 
దన భార్యయుండంగ మనమున నొరు కాంత 
గోరుటయును లోభగుణము గదిరి 
లలి౯ బ్రతిగ్రహములు పలుమాబు౯గొనుటయు 
నవనిలోయిరధనాపహరణ మయ్యెం 
గ్రతుకర్మములం గాక కణంగి యే జీవికి 
నెగ్గుసేయుట ప్రాణిహింస యయ్యె 


ఆ.వె నుల్లి దెలికపిండి ముల్లంగియును నేతి 

బీజ మునగకాయ బిల్వఫలము 

వజులు తుంబి తెల్లవంకాయ మధుమాంస 

ములు నభక్ష్యకములు ముదిత వినుము 
పద్మపురాణము 11- 35 
అన్వయం :£ ముదిత! - వినుము, అవియున్‌ - ఎట్లు+అంటేని, అఖిలేశున్‌ - హరిన్‌ - పూజసేయక - 
ఒరున్‌ పూజ - సేయుటయును, తన- భార్య - ఉండంగన్‌ - మనమునన్‌ - ఒరు- కాంతన్‌ - కోరుటయును, 
లోభగుణమున్‌ - కదిరి - లలిన్‌ - ప్రతిగ్రహములు - పలుమాజున్‌ - కొనుటయున్‌ - అవనిలోన్‌ - 
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పరధన+అపహరణమటయ్యెన్‌, క్రతుకర్మములన్‌ - కాక - కణంగి - ఏ జీవికిన్‌ - ఎగ్గుసేయుట - 
ప్రాణిహింస +అయ్యెన్‌, ఉల్లి - తెలికపిండి - ముల్లంగియును - నేతిబీజ - మునగకాయ - బిల్వఫలము - 
వజలు- తుంబి - తెల్లవంకాయ - మధుమాంసములున్‌ - అభక్ష్యకములు 


వ్యాఖ్య £ ఇది కూడా పై సందర్భంలోనిదే. ఈ పద్యంలో మానసిక శౌచానికి ఉపయోగపడే విషయాలతోపాటు, 
దేహ ఆరోగ్య శౌచాలకు ఉపయోగపడే విషయాలను చెప్పడం కనిపిస్తుంది. 

ఓ యువతీ! పైని పేర్కొన్నవాటికి వివరణం ఎట్లాగంటే (ఎట్లంటేనిన్‌) నేను చెప్పేది శ్రద్దగా విను. 
సర్వేశ్వరుడైన శ్రీమహావిష్ణువుని పూజించకుండా ఇతరులను పూజించటం అన్యదేవసేవ. తన భార్య ఉన్నప్పటికీ 
మనసులో పరకాంతను కోరుకోవటం రెండవ మహాపాపం. లోభగుణం అతిశయించి (కదిరి) ప్రేమగా (లలిన్‌) 
పలుమార్లు ప్రతిదానాలు స్వీకరించటం కూడా పరధనాపహరణమే అవుతుంది. యజ్ఞం చేసేటప్పుడు 
(క్రతుకర్మములన్‌) తప్ప పూనుకొని (కణంగి) ఏ ప్రాణికైనా అపకారం చేయటం (ఎగ్గుసేయుట) 
ప్రాణిహింసయే అవుతుంది. ఉల్లి, తెలకపిండి, ముల్లంగి, నేతి బీరకాయ, మునగకాయ, మారేడుకాయ 


(బిల్వఫలము), సొరకాయ (తుంబి) , తెల్లవంకాయ, మధువు, మాంసము తినకూడనివి (అభక్ష్యకములు). 
Kx xXx 


297. సీ. _బహివడ్డద్విజున కల్పపుంబాచితం బిడి 

పసిండికై తా వాని బంతింగుడిచి 
కలిసి వణిక్సురోధలతోడం బుణ్యాహ 

ముల బియ్యములకునై మొత్తులాడి 
శశిరవి గ్రహ జపస్నానాదికము లెల్ల 

దొరల వాకిండ్లకే దొద్దయిచ్చి 
పచ్చిజి తోల్చట్లై చుచ్చాల మెట్లంది 

కొన దాన యూరెల్లం గుత్తవట్టి 


గీ దర్భ పోటులం దిని లేని తజుల మైత్రి 
నంటి పితృశేషము భుజించి యుదియు నెడల 
నక్కవాడల నరకూళ్ళు మెక్కి మీద 
వీని శేఖర మొకతులార్త్విజ్యముకొని 
ఆముక్త మాల్యద. 7- 5 
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అన్వయం : బహివడ్డ - ద్విజునకున్‌ - అల్పపు - పాచితంబు - ఇడి, పసిండికై - తాన్‌ - వాని బంతిన్‌ - కుడిచి, 
వణిక్‌ పురోధలతోడన్‌ - కలిసి - పుణ్యాహముల - బియ్యములకునై - మొత్తులాడి, శశి - రవి - గ్రహ - జప - 
స్నాన - ఆదికములు - ఎల్లన్‌ - దొరల - వాకిండ్లకే - దొద్దయిచ్చి, పచ్చి - ఇట్టి - బట్టె - చుచ్చాల - మెట్లు - 
అందికొనన్‌ - తాన - ఊరెల్లన్‌ - గుత్తవట్టి, దర్భపోటులన్‌ - తిని; లేని తజులన్‌ - మైత్రిన్‌ - అంటి - 


పితృశేషమున్‌ - భుజించి; అదియున్‌ఎడలన్‌ - అక్కవాడలన్‌ - అరకూళ్ళు - మెక్కి, మీందన్‌ - 
వీనిశేఖరము - ఒక - తుల ₹ఆర్హ్విజ్యమున్‌ - కొని. 


వ్యాఖ్య £ మాలదాసరితో బ్రహ్మరాక్ష సుడు తన పూర్వజన్మలో చేసిన అకృత్యాలను వివరించే సందర్భంలోనిది ఈ 
పద్యం. 

వెలివేయబడిన (బహివడ్డ) బ్రాహ్మణునికి కొంచెంగా ప్రాయశ్చిత్తమిచ్చి (పాచితంబు), బంగారం కోసం 
అతనితో కలిసి సహపంక్తిభోజనం చేసి, వైశ్యుల పురోహితులతో (వణిక్‌ పురోధలు) కలసి పుణ్యాహవచనాది 
సందర్భాలలోని బియ్యం కోసం పోట్లాడి (మొత్తులాడి), చంద్రసూర్యగ్రహణాల కాలంలో చేయవలసిన 
జపస్నానాదులన్నీ మాని ప్రభువుల ద్వారబంధాల వద్దే పడిగాపులుపడి (దొద్దయిచ్చి) , జింక (ఇట్టి), గేదెల పచ్చి 
చర్మాలతో లేదా ఆడమేక తోళ్లతో (చుచ్చు - చుచ్చాల) చేసే పాదరక్షల (చుచ్చాలమెట్లు) దానాల్ని గ్రహించడం 
కోసం ఊరినంతా గుత్తకు తీసుకున్నట్లుగా వ్యవహరించి లొంగదీసుకుని, శ్రాద్ధ భోజనాలు (దర్భపోటులన్‌) తిని, 
అవి లేని రోజుల్లో (లేని తజులన్‌) శ్రాద్ధ భోక్తలతో కలసి, వాళ్లతో స్నేహంగా ఉండి, వాళ్లు తినగా మిగిలిన తద్దినపు 
కూటిని (పితృశేషమున్‌) తిని, అదీ చేజారినప్పుడు (ఎడలన్‌) పూటకూళ్ళ ఇళ్ళలో (అక్కవాడలన్‌) 
చాలీచాలకుండా తిని (అరకూడు) , ఆపైన ఒక తులాభారదానాన్ని (తుల +ఆర్హిజ్యమున్‌) స్వీకరించి వీటన్నిటినీ 


మించిన పాపం చేశాను. 
జవ నన 


296. తే.గీ. విహితధర్మంబు సేయక విడుచుటయును 
మాన కవిహితధర్మంబు6 బూనుటయును 
ననంగ రెండు నధర్మంబు లరసిచూడ 
నవియె పాతకకర్మంబు లరసిచూడ 
సీమంతినీ కళ్యాణము. 2- 83 


అన్వయం : అరసిచూడన్‌ - విహిత ధర్మంబు చేయక - విడుచుటయును, మానక +అవిహిత ధర్మంబున్‌ - 
పూనుటయునున్‌ - అనంగన్‌ - రెండును - అధర్మంబులు. అరసిచూడన్‌ - అవియె - పాతక - కర్మంబులు. 
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వ్యాఖ్య వ యాజ్ఞవల్క్య బుషిపత్ని వచ్చి సీమంతినికి ధర్మాధర్మాలూ మంచిచెడులూ ప్రబోధిస్తోంది. అమ్మా! 
సీమంతినీ! చేయవలసిన (విహిత) ధర్మాన్ని చేయకుండా వదిలివేయటం, విధించని ధర్మాన్ని (అవిహిత 
ధర్మంబున్‌) వదలకుండా నిరంతరం చేయటం (పూనుటయునున్‌) అనే ఈ రెండూ ఆలోచించి చూస్తే 
అధర్మాలే. పరిశీలించి చూస్తే ఇవే పాతకాన్ని కలిగించే పనులు. 
శ్లో శ్రేయాన్స్యధర్మో విగుణః పరధర్మాత్స్వనుష్మితాత్‌ । 
స్వభావనియతం కర్మ కుర్వన్నాప్నోతి కిల్చిషమ్‌ ॥ 
(భగవధ్గీత ఆ. 16 శ్లో, 47) 


అనే గీతా శ్లోక ప్రథమపాదానికి చెక్కిన శిల్పమే ఈ పద్యం. 
Kx xXx 


299. తే.గీ. బ్రాహ్మణుల హింసయును సురాపానరతియు 

స్వర్ణ చౌర్యంబు గురుదారసంగమంబు 

తత్సమాగమమును బ్రశస్తంబులైన 

యైదును మహోగ్రదురితంబు లనంగయిరగు 

సీమంతినీ కళ్యాణము. 2- 84 

అన్వయం : బ్రాహ్మణుల - హింసయును, సురాపాన - రతియున్‌, స్వర్ణ - చౌర్యంబు, గురుదార - 
సంగమంబు, తత్సమ-+ఆగమమును - ప్రశస్తంబులైన - ఐదును - మహాశ+ఉగ్రదురితంబులు - అనంగన్‌ - 
పరగున్‌. 


వ్యాఖ్య £ బ్రాహ్మణహింస, సురాపానముపట్ల ఆసక్తి (సురాపానరతియున్‌), బంగారాన్ని దొంగలించటం ( స్వర్ణ 
చౌర్యంబు) , గురుపల్నితోటి కూడటం (గురుదారసంగమంబు), ఇటువంటి పనులు చేసిన వారితో కలిసి 
ఉండటం (తత్సమాగమమును) అనే ఈ ఐదు మహాభయంకరమైన పాపాలని (మహా+ఉగ్రదురితంబులు) 
చెప్పబడుతున్నాయి. 
Kx x 
300. ఉ. ద్యూతము కైతవంబు పరదూషణముం గటుభాషణంబు ని 

ర్హేతుపరాపకారమును నీర యసూయయు సూచకత్వమున్‌ 

భూతదయావిహీనతయు. బుణ్యములాదను నాస్తికత్వమున్‌ 

బాతకమూలముల్‌ వికచపంకజపత్రవిశాలలోచనా! 

సీమంతినీ కళ్యాణము. 2- 85 
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అన్వయం :£ వికచ పంకజపత్ర - విశాలలోచనా! ద్యూతము - కైతవంబు - పరదూషణమున్‌ - 
కటుభాషణంబు - నిర్హేతు - పర+అపకారమునున్‌ - ఈర్ష్య - అసూయయున్‌ - సూచకత్వమున్‌ - 
భూతదయా - విీహీనతయున్‌ - పుణ్యమున్‌ - కాదను - నాస్తికత్వమున్‌ - పాతకమూలముల్‌ . 


వ్యాఖ్య £ వికసించిన పద్మపత్రాల వంటి విశాలమైన నేత్రాలు కలవాడా! జూదము (ద్యూతము), కపటము 
(కెతవంబు), ఇతరులను నిందించటం, కఠినమైన సంభాషణము (కటుభాషణంబు), కారణం లేకుండానే 
ఇతరులకు అపకారం చేయటం, ఈర్ష్య, అసూయ, కొండేలూ - చాడీలూ చెప్పే లక్షణం (సూచకత్వమున్‌), 
ప్రాణికోటిపట్ల దయలేకుండుట (భూతదయావిహీనతయున్‌), పుణ్యాన్ని కాదనే నాస్తికత్వము - ఇవన్నీ 


పాతకాలకు మూలము. 
x x x 


3౦1. కం. పరవనితాజనితాశయు. 
బరకాంచనవంచనంబు పరికించినచో€ 
బరమోత్తరపాతకములు 
పరిపూర్ణశశాంక నిభవిభాసురవదనా! 
సీమంతినీ కళ్యాణము. 2- 86 
అన్వయం : పరిపూర్ణ - శశాంక - నిభ - విభాసుర - వదనా! పరవనితా - జనితాశయున్‌, పరకాంచన - 
వంచనంబు, పరికించినచోన్‌ - పరమోత్తర - పాతకములు 


వ్యాఖ్య ౩ పూర్ణచంద్రునికి సాటివచ్చే (నిభ) ముఖముగలదానా! (పరిపూర్ణశశాంక నిభ - విభాసురవదనా) 
పరస్త్రీలపట్ల ఆశకలిగి ఉండటం, ఇతరుల ధనాన్ని మోసగించి దోచుకోవటం ఆలోచిస్తే తిరుగులేని పాపాలు. 
పాపాలలో అగ్రశ్రేణి (సరమ+ఉత్‌ 4తర) పాపాలు. 


Kx ౫ 


302. సీ. తలిదండ్రు లధికవార్థకవికారముల నొ 
చ్చిన ననాదరమును జేయుటయును 

నాచార్యునొద్ద విద్యాభ్యాస మొనరించి 
మించి యాయన ధిక్కరించుటయు. 
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దను నేలినట్టి భూధవుని మంత్రము విభే 

దించి వంచనముయగావించుటయును 
ననిమిత్తముగ నుత్తమాచారవతియైన 

సతి బరిత్యాగంబు సలుపుటయును 


గీ. _ దగవులందున. బక్షపాతంబు కలిమి 

కలిమి వేళల నిడలేని గడుసుందనము 

కూటసాక్షిత్వముననైన క్రూరవృత్తి 

తరళలోచన ! యధికపాతకము లండు 

సీమంతినీ కళ్యాణము 2- 87 

అన్వయం : తరళలోచన ! - తలి+తండ్రులు - అధిక - వారక - వికారములన్‌ - నొచ్చినన్‌ - అనాదరమును - 
చేయుటయునున్‌, ఆచార్యు+-ఒద్ద - విద్యాభ్యాసము - ఒనరించి - మించి - ఆయనన్‌ - ధిక్కరించుటయున్‌, 
తనున్‌ - ఏలినట్టి - భూధవుని - మంత్రము - విభేదించి - వంచనమున్‌ - కావించుటయునున్‌, 
అనిమిత్తముగన్‌ - ఉత్తమ+ఆచారవతియైన - సతిన్‌ - పరిత్యాగంబు - సలుపుటయును, తగవులందునన్‌ - 
పక్షపాతంబు - కలిమి, కలిమి - వేళలన్‌ - ఇడలేని - గడుసున్‌ - తనము, కూటసాక్షి త్వమునన్‌ 4ఐన - 
క్రూరవృత్తి, అధికపాతకములు?అండ్రు. 


వ్యాఖ్య £ ఈ పద్యంలో అధిక పాతకాన్ని కలిగించే పనులను చెప్పటం కనిపిస్తుంది. 

ఓ చంచలాక్షి! నిండు ముసలితనంవలన వచ్చిన వికారాలకు (అధిక - వార్హక - వికారములన్‌) 
తల్లిదండ్రులు బాధపడుతుంటే (నొచ్చినన్‌) పట్టించుకోకుండా అనాదరణకు గురిచేయటం, గురువుల వద్ద 
విద్యాభ్యాసంచేసి విద్యలో ఆయనను మించి - గురువును ధిక్కరించటం, తానున్న దేశాన్ని ఏలే ప్రభువుగారి 
(భూధవుని) రహస్య మంత్రాంగాన్ని బట్టబయలు చేసి (విభేదించి) వంచనచేయటం, సదాచారవతియైన 
(ఉత్తమ+ఆచారవతియైన) భార్యని నిష్కారణంగా పరిత్యజించటం (పరిత్యాగంబు), ధర్మాన్ని చెప్పవలసిన 
సమయంలో (తగవులందునన్‌) పక్షపాతం వహించడం, సంపద కలిగిన వేళల్లో దానధర్మాలను తప్పించుకునే 
(ఇడలేని) గడుసుదనాన్ని కలిగి ఉండటం, దొంగసాక్ష్యాల తాలూకు (కూటసాక్షిత్వమునన్‌ *ఐన) కుటిలవర్తన 


కలిగి ఉండటం - ఇవన్నీ గొప్పపాతకాలని పెద్దలు చెబుతారు. 
న xk xXx 
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303. తేగి అతిథి నాట నలసి మధ్యాహ్నవేళ 
యందు6దనయింటి కేతేర నన్న మిడక 
యాదరింపక పరుషంబు లాడినట్టి 
కిల్సిష మశేష పాతకాగ్రేసరంబు 
సీమంతినీ కళ్యాణం, 2- 88 
అన్వయం :£ ఆంకటన్‌ - అలసి - మధ్యాహ్నవేళయందున్‌ - తన+ఇంటికిన్‌ +ఏతేరన్‌ - అన్నము-ఇడక - 
ఆదరింపక - అతిథిన్‌ - పరుషంబులు+ఆడినట్టి - కిల్చిషము - అశేష పాతక +అగ్రేసరంబు. 


వ్యాఖ్య £ ఈ పద్యం అతిథి సేవాతత్సరతను బోధిస్తుంది. అతిధి ఆకలితో అలసి మధ్యాహ్నవేళ ఇంటికి వస్తే, 
భోజనసమయం కనుక అన్నంపెట్టి ఆదరించకుండా మీదుమిక్కిలి కఠినమైన మాటలతో (పరుషంబులాడి) 
ఇబ్బంది పెట్టటం అనే పాపం ఉన్నదే అది (కిల్సిషము) పాతకాలలోకెల్ల గొప్ప పాతకం. 


Kx x 


304. విప్రనిందయు గురునింద వేదనింద 
యనఘ సాధ్వీవినిందయు నాది గాగ 
గలవు కలవాణి !మనుజలోకంబు నందు 
నెన్నంగారాని దురితంబు లెన్నియైన 
సీమంతినీ కల్యాణము 2- 89 


అన్వయం : కలవాణి! - విప్రనిందయున్‌ - గురునింద - వేదనింద - అనఘ - సాధ్వీ - వినిందయున్‌ - 
ఆదిగా6గన్‌ - మనుజలోకంబునందున్‌ - ఎన్నంగారాని - దురితంబులు - ఎన్నియైనన్‌ - కలవు 


వ్యాఖ్య £ ఓ మధురభాషిణీ (కలవాణి)! సీమంతినీ! వేదాధ్యయనపరుడైన విప్రుని నిందించటం, గురువుని 


నిందించటం, వేదాన్ని నిందించటం, పుణ్యాత్మురాలైన పతివ్రతాశిరోమణిని (అనఘ - సాధ్వీ) తీవ్రంగా 
నిందించటం మొదలైనవి లెక్కించడానికి వీలుకాని పాతకాలెన్నో మానవలోకంలో ఉన్నాయి. 


Kx ౫ 
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పుణ్యాత్ములు 
305. సీ. ఇట్లు మాతలి యమరేంద్రుని నడిగిన 
ధర్మార్థ కామముల్‌ ధర్మ చరిత 
వర్తనం జెల్లించువారు వామాక్షులు 
గోరంగాం దగు రూప గుణ సమృద్ధి 
కలిగియు వర్ణితకాము లయ్యెడువారు 
విద్యాధనైశ్వర్య విషయ గర్వ 
విరహితులగువారు విజితేంద్రియులును నిజ 
దార తృప్తులు.దపో ధనము గాఢ 


గీ. తత్పరతంగూర్చు మునులు సత్య వ్రతులును 
బరమ శౌచులు బహుకార్య పరత లేని 
గూఢధర్ములు సన్నాస కోవిదులును 
దనకు నభివంద్యు లగుట యతండుసెప్పె 
భారతము ఆను 3- 328 


అన్వయం :£ ఇట్లు - మాతలి - అమర-ఇంద్రునిన్‌ - అడిగినన్‌ - అతండు - ధర్మ+అర్ధ - కామముల్‌ - 
ధర్మచరిత వర్తనన్‌ - చెల్లించువారు, వామ+అక్షులు - కోరంగాన్‌ - తగు - రూప - గుణ - సమృద్ది - 
కలిగియున్‌ - వర్ణితకాములు - అయ్యెడువారు, విద్యా - ధనశ+ఐశ్వర్య - విషయ - గర్వ - విరహితులు - 
అగువారు, విజిత+ఇంద్రియులునున్‌ - నిజ - దార - తృప్పులున్‌, గాఢ - తత్సరతన్‌ - తపోధనమున్‌ - 
కూర్చు - మునులున్‌, సత్యవ్రతులును, పరమశౌచులు, బహుకార్యపరత - లేని - గూఢ ధర్ములు, సన్యాస 
కోవిదులును, తనకున్‌ - అభివంద్యులు - అగుటన్‌ - చెప్పెన్‌. 


వ్యాఖ్య £ దేవతలుకూడా మొక్కదగిన నడవడిగల మానవులను గురించి చెప్పమని ధర్మరాజు భీష్ముణ్ణి 
అడిగినపుడు భీష్ముడు ధర్మరాజుకు చెప్పే సందర్భంలోనిదీ పద్యం. ఇదే విధంగా ఒకప్పుడు మాతలి దేవేంద్రుడిని 
(అమర-+ఇంద్రునిన్‌) అడిగాడు. అప్పుడు ఇంద్రుడు ఇలా చెప్పాడు. 

ధర్మార్థకామాలనే పురుషార్థాలను, ధర్మం తప్పని నడవడితో సాగించేవాళ్లు (రఘువంశ చక్రవర్తులు 
ఇటువంటి నడవడి కలవారని కాళిదాసు నిరూపించాడు.) దేవతావంద్యులు. 
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సుందరాంగులు (వామ+అక్షులు) మనసుపడి కోరదగినంతటి అందచందాలు, సంపద కలిగి ఉండి 
కూడా కామాన్ని విడిచి ప్రవర్తించే వాళ్లు (వర్ణిత కాములు) (నందనోద్యానంలో ఊర్వశి తన పొందును 
కోరినప్పటికీ అర్హునుడు తిరస్కరించటం ఇటువంటిదే) దేవతావంద్యులు. 

విద్యా, ధన, ఐశ్వర్య, అధికారాదుల విషయంలో గర్వం కాసింతయినా లేనివారు (జనకమహారాజు ఎంత 
గొప్ప విద్యా ఐశ్వర్య అధికారాదులున్నప్పటికీ వేదాంత విద్యను హృదయస్థం చేసుకొని, ధర్మమార్గంలోనే 
సంచరించే రాజర్షి) దేవతావంద్యులు. 

ఇంద్రియాలను జయించినవాళ్లు (విజిత+ఇంద్రియులును), తమ భార్యలతో తృప్తి చెందేవాళ్లు 
(హరిశ్చంద్రుడు మాతంగకన్యలు తనను వెంటబడి పరిణయమాడమని బలవంతం చేసినా, భార్యాబద్ద కామాన్ని 
మాత్రమే ప్రదర్శించాడు) దేవతావంద్యులు. 

గాఢమైన పట్టుదలతో (గాఢ తత్పరతన్‌) తపోధనాన్ని కూడబెట్టిన మహాత్ములు (మునులున్‌), సత్యమే 
వ్రతముగా కలవారు (సత్యవ్రతులును), గొప్ప ఆత్మ పరిశుద్ధతను సాధించినవారు (పరమశౌచులు), 
బహుకార్యాలపట్ల ఆసక్తి లేక గుంభనంగా ధర్మాన్ని ఆచరించేవాళ్లు (గూఢ ధర్ములు), సన్నాసధర్మాన్ని 
సంపూర్ణంగా తెలిసి ఆచరించేవాళ్లు (కోవిదులును) , సకలదేవతలచేతనూ తనచేతనూ నమస్కరింపదగిన వాళ్లని 
అతడు - ఇంద్రుడు మాతలికి చెప్పాడు. నాయనా ! ధర్మజా !అదే నేను నీకూ చెబుతున్నాను. 


Kx ౫ 


306. సీ. సత్త్వ మేమియు లేని జగతీసురార్భకుం 
జేపట్టి యుపవీతు6 జేసినతండు 
ధనహీనుండైన యుత్తమ వంశసంభవుం 
జిరకృపామతి. బెండ్లిం జేసినతండు 
వృత్తి మాన్యుండైన విప్రవర్యునకు సత్‌ 
క్షేతంబు దానంబు జేసినతండు 
తీర్థంబులకు నేయు దీనమానవులకు 
నేమైన సంబళం బిచ్చినతండు 
గీ. _ చంపందెచ్చిన ప్రాణింబ్రసన్న బుద్ధిం 
జంపకుండంగ సంరక్ష సలిపినతండు 
చక్రహస్తుని వ్రతములు సలిపినతండు 
వనజహిత పుత్ర!నీ పురంబునకు రాండు 
రుక్మాంగదచరిత్రము 2- 88 
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అన్వయం : వనజహితపుత్ర! సత్త్వమేమియున్‌ - లేని - జగతీసుర+అర్భకున్‌ - చేపట్టి - ఉపవీతున్‌ - 
చేసిన+అతండు, ధనహీనుండైన - ఉత్తమవంశ - సంభవున్‌ - చిరకృపామతిన్‌ - పెండ్డిన్‌ - చేసిన అతండు, 
వృత్తిమాన్యుండు+ఐన - విప్రవర్యునకున్‌ - సత్‌ - క్షేత్రంబు - దానంబున్‌ - చేసిన అతండు, తీర్థంబులకున్‌ - 
ఏంగు - దీన - మానవులకున్‌ - ఏమైన - సంబళంబు - ఇచ్చిన అతండు, చంపన్‌ - తెచ్చిన - ప్రాణిన్‌ - 
ప్రసన్నబుద్దిన్‌ - చంపకుండంగన్‌ - సంరక్ష - సలిపిన అతండు, చక్రహస్తుని, వ్రతములు - సలిపిన అతండు, 
నీ - పురంబునకున్‌ - రాండు. 


వ్యాఖ్య £ ఈ పద్యం ప్రొఢకవి మల్లన రచించిన రుక్మాంగదచరిత్రము లోనిది. ఈ ప్రాఢకవి మల్లనను పోతనగారి 
కుమారునిగా చెపుతారు. ఈ కావ్యానికే ఏకాదశీ వ్రత మాహాత్మ్యము" అనే పేరుంది. 

యమధర్మరాజు బ్రహ్మలోకానికి వెళ్ళి, నరకానికి ఎవరూ రావటం లేదని తనకు పనిలేకుండా 
పోయిందని, కారణం ఏమిటని బ్రహ్మను అడుగగా, బ్రహ్మ యమధర్మరాజుతో చెబుతూ స్వర్గనరకాలకు 
రాగలిగిన వ్యక్తులు ఎవరో చెప్పే సందర్భం. 

సూర్యుని కుమారుడివైన ఓ యమధర్మరాజా! (వనజహిత =పద్మాలకు హితుడు =సూర్యుడు) ఏ 
బలమూలేని (సత్త్వమేమియులేని) బ్రాహ్మణ బాలకుణ్ణి (జగతీసుర +అర్భకున్‌) పెంచి, పెద్దచేసి, ఉపనయనం 
(ఉపవీతున్‌) చేసినవాడు, ఉత్తమమైన గుణాలు గల వంశంలో పుట్టి ధనహీనుడైనవాడికి దయామతితో 
(కృపామతిన్‌) పెళ్ళి చేసినవాడు, వేదాధ్యయనాది బ్రాహ్మణవృత్తి ధర్మాలను నిర్వహిస్తూ మాన్యుడనిపించుకున్న 
సద్భాహ్మణునికి (వృత్తి మాన్యుండు+ఐన) మంచి సారవంతమైన పొలాన్ని (క్షేత్రంబు) దానం చేసినవాడు, ఏ 
దిక్కూలేక దీనులైనవాళ్లు తీర్థయాత్రలకు బయలుదేరి వెళ్ళే సందర్భంలో ఏదైనా కొంత దారిబత్తెం (సంబళంబు) 
ఇచ్చి పంపేవాడు, చంపటానికి తీసుకొనివచ్చిన జంతువును (ప్రాణిన్‌) చంపకుండా ప్రసన్నమైన మనస్సుతో 
సంరక్షించేవాడు, శ్రీమహావిష్ణువుకు (చక్రహస్తుని) సంబంధించిన వ్రతాలు చేసేవాడు నీ యమపురికి రాడు 


నాయనా !! 
kx x 
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307. సీ. సాధ్వసంబున రిపుల్‌ శరణంబు వేండిన 
నభయదానం బిచ్చునట్టివారు 
ఘర్మకాలమున గోగణమున కుదకంబు 
చేంది పోయించిన శిష్టజనులు 
దేవ సద్మములు భూదేవ సద్మంబులు 
జీర్ణత్వ ముడిపిన సిద్ధమతులు 
తల్లి దండ్రుల నిరంతరము జరావేళ 
నరసి పోషించిన యార్యహితులు 


గీ, నృపతి కడ నుండి యార్తుర నిగ్రహంబు 
శాంతమును నొంద€ జేసిన సదయహృదయు 
లంబురుహమిత్రపుత్ర !నీ యామ్యదిక్కు 
స్వప్న ముననైనం గను గొంట సందియంబు 
రుక్మాంగదచరిత్రము =. 2- 89 
అన్వయం : సాధ్వసంబునన్‌ - రిపుల్‌ - శరణంబు - వేండినన్‌ - అభయదానంబు - ఇచ్చు అట్టివారు, 
ఘర్మకాలమునన్‌ - గోగణమునకున్‌ - ఉదకంబు - చేందిపోయించిన - శిష్టజనులు, దేవసద్మములు - 
భూదేవ - సద్మంబులు - జీర్ణత్వము - ఉడిపిన - సిద్ధమతులు, తల్లి +తండ్రులన్‌ - నిరంతరమున్‌ - జరావేళన్‌ 
- అరసి - పోషించిన - ఆర్యహితులు, నృపతికడన్‌ - ఉండి - ఆర్తుర - నిగ్రహంబు - శాంతమునున్‌ - 
ఒందన్‌ - చేసిన - సదయహృదయులు, అంబురుహమిత్ర పుత్ర! నీ - యామ్యదిక్కు - స్వ్పప్పమునన్‌ ఐనన్‌ - 
కనుగొంట - సందియంబు. 


వ్యాఖ్య £ ఇది కూడా పై సందర్భంలోనిదే. భయంతో (సాధ్వసంబునన్‌) శరణువేడిన రాజులకు అభయదానం 
చేసే సవాళ్ళు, వేసవికాలంలో (ఘర్మకాలమునన్‌) గోసమూహానికి మంచినీళ్లను తోడించి (చేంది) పోయించి పెట్టే 
సజ్జనులు, పాడుబడిపోయిన దేవాలయాలను (దేవసద్మములు) బ్రాహ్మణ గృహాలను (భూదేవసద్మంబులు) 
న శిథిలావస్థను తొలగించి (జీర్ణత్వము - ఉడిపి) బాగు చేయించిన పుణ్యపురుషులు, వార్ధక్యంలో 
(జరావేతన్‌) తల్లిదండ్రులను నిరంతరం కనిపెట్టి (అరసి) పోషిస్తూ పెద్దవాళ్ల క్షేమాన్ని కోరుకునే వాళ్ళు 
(ఆర్యహితులు) , రాజుగారిదగర (నృపతికడన్‌) రాజోద్యోగులుగా ఉంటూ - రాజాగ్రహానికి గురైనవాళ్ల (ఆర్హుర) 
విషయంలో జోక్యం చేసుకొని రాజును శాంతహృదయుణ్ణి చేసి అతడు విధించిన శిక్షనూ (నిగ్రహంబున్‌) అతడి 
కోపాన్నీ తగ్గించే దయాహృదయులు, కలలోనైనా యమధర్మరాజు దిక్కును (యామ్యదిక్కు) చూడడం 
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సందేహాస్పదమే (చూడలేరు). అంబురుహమంటే పద్మం. పద్మాలకు హితుడు - సూర్యుడు. సూర్యుడి 
కొడుకు యముడు. అంబురుహమిత్ర పుత్ర =యమధర్మరాజా ! 
Kx xXx 


308. కం. గొడుగులును€ బాదరక్షలు 
జడపాత్రలు వేసవులను సద్ద్విజతతికిన్‌ 
గడుభక్తి దాన మొసంగినం 
బుడమి జనుల్‌ రారు నీదు పురమున కనఘా! 
రుక్మాంగదచరిత్రము. 2- 98 
అన్వయం : అనఘా! - వేసవులను - గొడుగులునున్‌ - పాదరక్షలు - జడపాత్రలు - సత్‌ చ్విజతతికిన్‌ - 
కడుభక్తిన్‌ - దానమొసంగిన +శపుడమిజనుల్‌ - నీదు - పురమునకున్‌ - రారు. 


వ్యాఖ్య £ ఇది కూడా పై సందర్భంలోనిదే. ఓపుణ్యాత్మా! వేసవిలో గొడుగులు, చెప్పులు, మరచెంబులు లేదా 
కమండలాలు, సద్బాహ్మణులకు మిక్కిలి భక్తితో దానమిచ్చిన మానవులు (పుడమిజనుల్‌ ) నీ యమపురానికి 
రారు. 


విశేషాలు £ భారతంలోని ఆనుశాసనికపర్వంలో, శరతల్పగతుడైన భీష్ముడు ధర్మరాజుకు ధర్మాచరణ విధుల్ని 
చెప్పే సందర్భంలో సూర్యజమదగ్ని సంవాదాన్ని చెపుతాడు. ఇది చెప్పుల్ని దానం ఇస్తే ఎలాంటి పుణ్యం 
కలుగుతుందో వివరిస్తుంది. పాదరక్షల్ని దానంగా ఇవ్వటం వలన గోలోకాది పుణ్యలోకాలు కలుగుతాయని ఈ 
ఘట్టం తెలుపుతుంది. జడపాత్రలు - లడయోరభేదః - జలపాత్రలు. 
Kx ౫ 

309. కం. అనలముఖంబున. బతితో. 

జనిన వధూమణులు సర్వ సంగత్యాగం 

బొనరించిన సంయములును 

గన రెన్నండు నీ పురంబు6 గంజాప్తసుతా! 
రుక్మాంగదచరిత్రము 2-99 


అన్వయం :కంజాప్తసుతా! అనలముఖంబునన్‌ - పతితోన్‌ - చనిన వధూమణులున్‌ - సర్వ సంగత్యాగంబు - 
ఒనరించిన - సంయములునున్‌ - నీ - పురంబున్‌ - ఎన్నడున్‌ - కనరు. 
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వ్యాఖ్య ఇది కూడా పై సందర్భంలోనిదే. 
ఓ సూర్యపుత్రా (కంజాప్తసుతా) ! పతి వెంట అగ్నిలో దూకి సహగమనం చేసిన పతివతామణులు, 


సర్వసంగపరిత్యాగులైన సంయమీంద్రులు (మునులు/ సన్నాసులు) ఎప్పటికీ నీ యమపురాన్ని చూడరు. 
Kx xXx 


310. 


బ్ర 


ప్రజ లేంగుత్రోవం జప్పరము శీతలముగాం 
గట్టించి యుదకంబు వెట్టినతండు 
పులికిలోబండి చలింపుచునున్న చోట బె 
బ్బులిం దోలి ధేనువు. బోచునతండు 
దుర్భిక్ష వేళలందునం బట్టెం డన్నంబు 
గప బెట్టి యతిథి రక్షించునతండు 
కుంఠితంబైనచో గురుబుద్ధి మైకొని 
ధృతి విచారంబు హత్తించునతండు 


గీ. _ నగ్ని భయమైనతజీ నాలయంబు సొచ్చి 
ద్రవ్యములతోడం బ్రాణుల దహనమునకుC 
జిక్కకుండంగం దెచ్చిన చిరయశుండు 
చూడండెన్నండు నీ మోము సూర్యపుత్త! 
రుక్మాంగద చరిత్రము 2- 100 


అన్వయం : సూర్యపుత్త ! - ప్రజలుఏంగుత్రోవన్‌ - చప్పరము - శీతలముగాన్‌ - కట్టించి - ఉదకంబున్‌ - 
పెట్టినతండు, పులికిన్‌ - లోన్‌+పండి - చలింపుచును+ఉన్నచోటన్‌ - బెబ్బులిన్‌ - తోలి - ధేనువున్‌ - 
బ్రోచునతండు, దుర్భిక్ష వేళల +అందునన్‌ - పట్టెండన్నంబున్‌ - కృపన్‌*ేపెట్టి - అతిథిన్‌ - రక్షించు +అతండు, 
గురుబుద్ధి - కుంఠితంబైనచో - మైకొని - ధృతిన్‌ - విచారంబు - హత్తించునతండున్‌, అగ్ని - భయమైన - 
తణీన్‌ - ఆలయంబున్‌ చొచ్చి - ద్రవ్యములతోడన్‌ - ప్రాణులన్‌ - దహనమునకున్‌ - చిక్కకుండంగన్‌ - 
తెచ్చిన - చిరయశుండు, నీ- మోము - చూడండు శఎన్నండున్‌. 


వ్యాఖ్య £ పై సందర్భంలోనిదే ఈ పద్యం. 
ఓ సూర్యకుమారా! ప్రజలు ప్రయాణించే దారిలో (త్రోవన్‌) చలువపందిళ్లను (చప్పరము) కట్టించి 


చలివేంద్రాలు ఏర్పాటు చేయించినవాడు, పులికి చిక్కి భయపడి వణికిపోతూ (చలింపుచునున్న) అరుస్తున్న 
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ఆవుల్ని పెద్దపులి బారినుంచి కాపాడేవాడు, కరువుకాటకాలు తాండవించి (దుర్భిక్ష వేళల +అందునన్‌) 
ప్రజలంతా ఇక్కట్లు పడుతున్న వేళల్లో దయతో పట్టెడన్నం పెట్టి అతిథిని రక్షించేవాడు, పెద్దల బుద్ది ఏ 
కారణంగానైనా కుంఠితమై దారితప్పిన సందర్భాలలో తానుగా పూనుకొని (మైకొని) ధైర్యంగా వారి బుద్దులకు - 
సరియైన ధర్మబద్ధమైన ఆలోచనలను (విచారంబున్‌) హత్తించే పిన్నవాడు, అగ్ని ప్రమాదాలు సంభవించినపుడు 
ఇంట్లో చొరబడి (ఆలయంబు సొచ్చి) ఆ ఇంటివాళ్ల ధనద్రవ్యాదులతో పాటు వాళ్ల ప్రాణాలు అగ్నిలోపడి 
ఆహుతవ్వకుండా - అగ్నికి (దహనమునకున్‌) చిక్కకుండా ఇవతలికి తెచ్చినవాడు ఎప్పుడూ నీ ముఖాన్ని 
చూడడు. 
Kx x 
311. సీ. పసులకై కుయిపోయి పరుల శస్త్రములచే 
ననిలోన సమసినయట్టివాండు 
పరుస దోంచంగ నడ్డపడి దురాత్ముల బిట్టు 
దెజలించి వారిచే దెగినవాండు 
ద్విజుల బాధింపంగ వెజవకుండని వారి 
బందికారులచేత€ బడినవాండు 
చెజంబట్టుకొని పోవ నుణీకి భూప్రజం గాచి 
రిపులచే6 గెడసిన విపులయశుండు 


గీ. _ దళము విజీగినచోటను ధవుని పిజుంద 
నిలిచి శత్రుల కెదురేంగి నృపతి మెచ్చ 
బోరి రణవీథిం దునిసిన పుణ్యయుతుండు 
దినకరాత్మజ !నీ పురంబునకు రాండు 


రుక్మాంగద చరిత్రము 2- 101 


అన్వయం : దినకరాత్మజ! - పసులకై - కుయిపోయి - పరుల - శస్త్రములచేన్‌ - అనిలోనన్‌ - సమసిన - 
అట్టివాండు, పరుస - దోంవంగన్‌ - అడ్డపడి - దురాత్ములన్‌ - బిట్టు - దెజలించి - వారిచేన్‌ - తెగినవాండు, 
ద్విజులన్‌ - బాధింపంగన్‌ - వెబివకుండు+ అని - వారిన్‌ - బందికారులచేతన్‌ - పడినవాండు - 
చెజన్‌ +పట్టుకొనిపోవన్‌ - ఉటీకి - భూప్రజన్‌ - కాచి - రిపులచేన్‌ - కెడసిన - విపులయశుండు, దళము - 
విజీగినచోటను - ధవుని - పిజుందన్‌ - నిలిచి - శత్రులకున్‌ ఎదురేగి - నృపతి - మెచ్చన్‌ - పోరి - 
రణవీథిన్‌ - దునిసిన - పుణ్యయుతుండు - నీ - పురంబునకున్‌ - రాండు 
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వ్యాఖ్య పై సందర్భంలోనిదే ఈ పద్యం. 

యమసదనానికి పోనివాళ్ల పట్టికను ఈ పద్యంలో ప్రస్తావిస్తున్నాడు. పశువులను రక్షించటం కోసం 
(కుయిపోయి) యుద్దంచేస్తూ శత్రువుల ఆయుధాలకు (పరుల - శస్త్రములచేన్‌) ఆహుతయినవాడు 
(సమసిన అట్టివాడు) యమపురికి పోడు. పరుషమైనవారు (పరుస) అంటే దారిదోపిడీగాళ్ళు దోచుకునే 
సందర్భంలో అడ్డుపడి - ఆ దుర్మార్గులను పారద్రోలుతూ (దెజలించి) వాళ్ళబారినుండి బాటసారుల్ని కాపాడే 
ప్రయత్నంలో మరణించినవాడు యమునిపట్టణానికి రాడు. బ్రాహ్మణులను దొంగలు బంధించి బాధిస్తుంటే 
భయపడకండి - భయపడకండి అని వారికి ధైర్యం చెబుతూ (వెజవకుండు) వాళ్ళను రక్షించబోయి, వాళ్ళను 
బంధించినవారి చేత (బందికారులచేతన్‌) చంపబడ్డవాడు యమపురికి చేరడు. శత్రురాజులు ప్రజలను 
చెరబట్టుకొని (చెజన్‌ *పట్టుకొనిపోవన్‌) పోతుంటే పరుగెత్తి (ఉజీకి) రక్షించే ప్రయత్నంలో శత్రురాజులచేత 
మరణించినవాడు యముని నగరానికి చేరుకోడు. సైనికదళం చెల్లాచెదురై పారిపోయిన సందర్భంలో 
(విజిగినచోటను) రాజుకు అండగా నిలిచి (ధవునిపిజుందన్‌) శత్రువులకు ఎదురొడ్డి, రాజు మెచ్చుకునేలా 


ఒంటరిగానే పోరాడి, రణరంగంలో (రణవీథిన్‌) మరణించిన పుణ్యాత్ముడు యముని పట్టణానికి రాడు. 
Kx xXx 


3. శా. ఆచంద్రార్కముగా మహాకృతులు నెయ్యంబారంగా నంది యీ 
క్షాచక్రంబున నిత్య కీర్తులం బ్రశస్తంబొందు దాతల్‌ కళా 
ప్రాచుర్యస్థితి శంకరాచ్యుత కథా భంగుల్‌ ప్రబంధంబులన్‌ 
వాచా ప్రొఢి నొనర్చు సత్కవులు నిన్వర్జింతు రెక్కాలమున్‌ 
రుక్మాంగద చరిత్రము 2- 102 


అన్వయం : ఆచంద్రార్కముగాన్‌ - మహాకృతులు - నెయ్యంబారంగాన్‌ - అంది - ఈ - క్షా- చక్రంబునన్‌ - 
నిత్యకీర్తులన్‌ - ప్రశస్తంబు - ఒందు - దాతల్‌, కళాప్రాచుర్యస్టితిన్‌ - శంకర+అచ్యుత - కథాభంగుల్‌ - 
ప్రబంధంబులన్‌ - వాచాప్రొఢిన్‌ - ఒనర్చు - సత్కవులు - ఏ+కాలమున్‌ - నిన్‌ వర్ణింతురు. 


వ్యాఖ్య పై సందర్భంలోనిదే ఈ పద్యం. 

సూర్యచంద్రులున్నంతవరకు (ఆచంద్రార్కముగాన్‌) నిలిచే మహాకావ్యాలను ఆయా కవుల పట్ల 
స్నేహభావంతో (నెయ్యంబారలాన్‌) అంకితం తీసుకొని ఈ భూమండలంలో (క్షా చక్రంబునన్‌) నిత్యకీర్తితో 
ఖ్యాతికెక్కిన దాతలు, అలాగే - తమ పరిణతవాక్కులతో (వాచాప్రొఢిన్‌) శివకేశవుల కథలను ప్రచురమైన 
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కళామార్గంలో (కళాప్రాచుర్యస్టితిన్‌) కావ్యాలుగా అల్లే సత్కవులు - ఏ కాలంలోనూ యమధర్మరాజును 
పట్టించుకోరు (వర్ణింతురు) (అంటే నరకభయం లేదని అర్థం). 


Kx x 


313. సీ. _ కలకాలమును బరాంగనలం జెల్లెండ్రంగా 

నాత్మలో భావించు నార్యహితులు 

పరుల యర్థములు స్వప్నంబులో నైనను 
నంటగా నొల్లని యమలమతులు 

మజుచి తప్పియును ధర్మంబునందు దొజంగి 
యనృతంబు లాడని ఘనవివేకు 

లఖిల జీవులయందు ననుదినంబును గృపా 
రసభావ మెడలని యసమసుకృతు 


గీ. లాశ్రితుల బంధువర్గంబు నతిథిజనుల 
నరసి సంరక్ష యొనరించు నఘవిదూరు 
లాత్మ శుద్ధిం దనర్భు మహానుభావు 
లర్కనందన !నీ పురి కరుగుదేరు 
రుక్మాంగదచరిత్రము, 2- 103 


అన్వయం : అర్కనందన! - కలకాలమునున్‌ - పర+అంగనలన్‌ - చెల్లెండ్రణగాన్‌ - ఆత్మలోన్‌ - 
భావించు ?ఆర్యహితులు, పరుల - అర్థములు - స్వప్నంబులోనైననున్‌ - అంటగాన్‌ - ఒల్లని - అమలమతులు, 
మజచితప్పియును. - థధర్మంబునందున్‌ - తొజింగి - అనృతంబులు+ఆడని- _ఘనవివేకులు, 
అఖిలజీవులయందున్‌ - అనుదినంబును - కృపారసభావము - ఎడలని - అసమసుకృతులు, ఆగితులన్‌ - 
బంధువర్గంబున్‌ - అతిథిజనులన్‌ - అరసి - సంరక్ష - ఒనరించు - అఘవిదూరులు, ఆత్మశుద్ధిన్‌ - తనర్చు 
- మహానుభావులు, నీ - పురికిన్‌ - అరుగుదేరు. 


వ్యాఖ్య ఓ సూర్యకుమారా! (అర్కనందన !) పరస్త్రీలను ఎల్లప్పుడూ తోబుట్టువులుగా మనసులో భావించేవాళ్లు, 
పరుల ధనాన్ని కలలోనైనా తాకటానికి ఇష్టపడని పుణ్యశీలురు (అమలమతులు), మతిమరుపులోనైనా 


పొరపాటుననైనా (తప్పియును) ధర్మాన్ని వీడి అబద్దాలాడని (అనృతంబులు) వివేకమతులు, సమస్త 
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జీవులయందు నిత్యం కృపారసాన్ని వీడని(ఎడలని) సాటిలేని సుకృతాత్ములు (అసమసుకృతులు), ఆశ్రితులను 
బంధువరాన్ని అతిథులను గమనించి (అరసి) రక్షించే పుణ్యాత్ములు (అఘవిదూరులు) , ఆత్మశుద్దితో అలరారే 


మహానుభావులు - నీ పట్టణానికి రారు (అరుగుదేరు). 
న ౫ ౫౬ 


314.కవిరాజవిరాజితము: పనసలు నిమ్మలు మాది ఫలంబులు బాటలముల్‌ వకుళంబులు గాం 
చనములు నారికెళంబులు జంపకముల్‌ సురపొన్నలు జం 
దనములు దాల రసాల తమాల కదంబ సురంగము లందముగా 
వనములు వెట్టిన ధన్యులు నీదు నివాసము6 గన్గొన రర్కసుతా ! 
రుక్మాంగద చరిత్రము, 2 104 


అన్వయం ఏ అర్కసుతా! - పనసలు - నిమ్మలు - మాదిఫలంబులున్‌ - పాటలముల్‌ - వకుతంబులు - 
కాంచనములు - నారికెళంబులు - చంపకముల్‌ - సురపొన్నలున్‌ - చందనములున్‌ - తాల - రసాల - 
తమాల - కదంబ - సురంగములు - అందముగాన్‌ - వనములు - పెట్టిన - ధన్యులు - నీదు - నివాసమున్‌ - 


వ్యాఖ్య £ సూర్యకుమారా ! (అర్కసుతా $) పనసచెట్లు, నిమ్మచెట్లు, మాదీఫలవృక్షాలు, తెలుపు రంగును మించిన 
ఎరుపు రంగుగల పుష్పాలను పూసే పాటలీవృక్షాలు (పాటలముల్‌ ), పొగడచెట్లు (వకుళ), కనకాంబర 
(కాంచనములు), నారికేళ, ఛాయావృక్షాలు, సంపెంగ (చంపక), సురపొన్న, చందనతాటి, మామిడి, మద్ది, 
కదంబ, పారిజాతవృక్షాలు మొదలైన వృక్షాలను అందంగా తీర్చి ఉద్యానవనాలను నిర్మించిన ధన్యులు నీ 
నివాసాన్ని చూడరు (యముని పట్టణాన్ని చూడరు). 
Kx x 
315. సీ. నైవేద్యములు లేని దైవంబులకు నుప 
హారముల్‌ గర్పించు నతండొకండు 
పగవాని రాజ్యంబుపై దండు చన్నచో 
భూమిం గారింపని పుణ్యుండొకండు 
వ్యాధిచేం బలవించువారి కౌషధ మిచ్చి 
యారాట ముడిపిన యతండొకండు 
గోగణంబుల లోన గోవు నొక్కటి నేర్చి 
జన్నె చేసిన ధర్మశాలి యొకండు 
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గీ, _ గ్రహణ సంక్రాంతి ముఖ ముఖ్యకాలములను 
పితరులకు బూజ గావించు నతండొకండు 
కన్న సా మ్మింద మని యిచ్చు ఘను. డొకండు 
కనండు నీ వేలు పట్టణం బినతనూజ! 
రుక్మాంగదచరిత్రము, 2- 105 


అన్వయం : ఇనతనూజ! - నైవేద్యములు - లేని - దైవంబులకున్‌ - ఉపహారముల్‌- కల్పించు? 
అతండు+ఒకండు, పగవాని - రాజ్యంబుపైన్‌ - దండుచన్నచోన్‌ - భూమిన్‌ - కారింపని - పుణ్యు(డు+ 
ఒకండు, - వ్యాధిచేన్‌ - పలవించువారికిన్‌ - బాషధము-ఇచ్చి - ఆరాటము-ఉడిపిన - అతండొకండు, 
గోగణంబులలోనన్‌ - గోవును - ఒక్కటిన్‌ - ఏర్చి - జన్నెచేసిన - ధర్మశాలి ఒకండు, గ్రహణ - సంక్రాంతి - 
ముఖ - ముఖ్యకాలములను - పితరులకున్‌ - పూజగావించు +అతండొకండు, కన్న - సొమ్ము+ఇందము +అని 
- ఇచ్చు - ఘనుండొకండు, నీవు+ఏలు - పట్టణంబు - కనండు 


వ్యాఖ్య £ ఓ సూర్యకుమారా ! (ఇనతనూజ) దేవాలయాలలో నైవేద్యాలకు (ఉపహారముల్‌ ) నోచుకోని దేవుళ్లకు 
నైవేద్యాన్ని కల్పించేవాడు, పగవాడి రాజ్యంపై దండయాత్రకు వెళ్ళినప్పుడు పంటపొలాలనూ ప్రజలనూ 
(భూమిన్‌) హింసించని (కారింపని) పుణ్యాత్ముడు, వ్యాధి బాధచే తల్లడిల్లుతున్నవాళ్లకు (పలవించువారికిన్‌) 
మందిచ్చి వాళ్ల బాధను ఉపశమింపచేసినవాడు (ఆరాటముడిపిన యతండు), గోగణంలోనుంచి ఒక గోవును 
ఎంచి తెచ్చి యజ్ఞపశువును చేసి యజ్ఞంచేసిన ధర్మశాలి, సూర్యచందగ్రహణాలు సంక్రాంతి మొదలైన (ముఖ) 
ముఖ్యపుణ్యకాలాలలో పితృదేవతలను పూజించేవాడు, తనకు దొరికిన (కన్న) ఇతరుల సొమ్ము ఇదిగో అని ఇచ్చే 
పుణ్యాత్ముడు - నీవు పరిపాలించే పట్టణాన్ని చూడడు. 
Kx xXx 


316. సీ. చెలమ నీరున నదీ జలములందైన స్నా 
నంబు మాఘమునం దొనర్చినతండు 
సంతతంబును విశేషము పదార్థము నిజా 
చార్య సద్మమునకు జరిపినతండు 
స్థితిం దప్పి యరుగుదెంచిన భూవిభుని6 దొంటి 
స్ధితి దృఢంబుగ6 బ్రతిప్పించినతండు 
కాశి గయా ప్రయాగల ముఖ్యమగు నట్టి 
మహిమ సుంకంబులు మాన్సినతండు 
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గీ. నమర నొకరేయి తగిన ప్రయత్న మలర 
నిజ గృహంబున ధారుణీ నిర్ణరునకు 
శయన మర్పించినటువంటి సజ్జనుండు 
చూడం డెన్నండు నీ మోము సూర్యపుత్ర! 
రుక్మాంగద చరిత్రము, 2 106 
అన్వయం : సూర్యపుత్ర! - చెలమనీరునన్‌ - నదీజలములందు ఐనన్‌ - స్నానంబు - మాఘమునందున్‌ - 
ఒనర్చిన - అతండు, సంతతంబును - విశేషము - పదార్థము - నిజ+ఆచార్య - సద్మమునకున్‌ - 
జరిపినతండు, స్థితిన్‌ - తప్పి - అరుగుదెంచిన - భూవిభునిన్‌ - తొంటిస్టితి - దృఢంబుగన్‌ - 
ప్రతిష్పించిన+అతండు, కాశి - గయా - ప్రయాగల - ముఖ్యమగునట్టి - మహిమన్‌ - సుంకంబులు - 
మాన్సినతండున్‌, అమరన్‌ - ఒకరేయి - తగిన - ప్రయత్నము-అలరన్‌ - నిజగృహంబునన్‌ - ధారుణీ - 
నిర్ణరునకున్‌ - శయనము +అర్పించు ?అటువంటి - సత్‌ +జనుండు - నీ- మోము - చూడండు-ఎన్నండున్‌. 


వ్యాఖ్య £ ఓ సూర్యపుత్రా! ఏటి ఒడ్డున తీసిన చెలమ నీటిలోకాని (చెలమనీరునన్‌), నదీజలంలో కాని 
మాఘమాసంలో స్నానం చేసినవాడు, తనకు ఆచార్యులైన వారి ఇంటికి (సద్మము) నిరంతరం విశేషమైన 
పదార్దాలను పంపేవాడు, తన స్థితిని కోల్పోయి వచ్చిన (అరుగుదెంచిన) రాజును పూర్వస్థితిలో (తొంటిస్టితి) 
స్థిరంగా నిలిపినవాడు, కాశీ గయా ప్రయాగ వంటి ముఖ్యపుణ్యక్షే త్రాలలో తన శక్తితో (మహిమన్‌) పన్నులు 
లేకుండా చేసిన వాడు, తన ఇంట్లో బ్రాహ్మణునికి తగిన విధంగా ఒకరాత్రి శయనించటానికి ఏర్పాటు చేసినవాడు 


- ఏనాడూ నీ ముఖం చూడడు. 
జవ నన 


317. కం. చెజువులు గట్టిన పుణ్యులు 
దజపక ధాన్యమ్ములమ్ము ధన్యులు ప్రజలన్‌ 
చెజవిడిపించిన సుకృతులు 
నెణీ నర్కతనూజ !రారు నీ పురమునకున్‌ 
రుక్మాంగదచరిత్రము, 2- 107 
అన్వయం = అర్కతనూజ! - చెబువులు - కట్టిన - పుణ్యులు, తజపక - ధాన్యమ్ములు+అమ్ము - ధన్యులు, 
ప్రజలన్‌ - చెజవిడిపించిన - సుకృతులు, నెటీన్‌ - నీ - పురమునకున్‌ - రారు. 
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వ్యాఖ్య £ ఓ సూర్యపుత్రా! (అర్కతనూజ) చెజువులు కట్టించిన పుణ్యాత్ములు, తాలు కలపకుండా (తణపక) 
ధాన్యాలమ్మే సజ్జనులు, ప్రజల కష్టాలను పోగొట్టే (చెజివిడిపించిన) పుణ్యాత్ములు యమధర్మరాజు పట్టణానికి 
రారు. 

తజక అంటే పొల్లుధాన్యమని అర్థం. తజణక కలపక అనే అర్హంలో తబిపక అని కవి ప్రయోగించినట్లు 


గ్రహించాలి. 


Kx ౫ 


318. మత్త. తాళవృంతము లాతపత్ర వితానముల్‌ ధ్వజ చామరాం 
దోళికల్‌ రథ దర్పణంబులు తూర్య తల్పచయంబు హె 
గ్లాళియల్‌ బహువస్త భూషణ గంధముల్‌ హరి కర్పణం 
బోలి జేసినవారు నిన్గన నొల్ల కుండుదు రర్కజా ! 

రుక్మాంగదచరిత్రము, 2- 108 


అన్వయం : అర్కజా! - తాళవృంతములు - ఆతపత్రవితానముల్‌ - ధ్వజ - చామర+ఆందోళికల్‌ - రథ - 
దర్పణంబులు - తూర్య - తల్ప - చయంబు - హెగ్గాళియల్‌ - బహు - వస్త్ర - భూషణ - గంధముల్‌ - 
ఓలిన్‌ - హరికిన్‌ +అర్పణంబు - చేసినవారు - నిన్‌ కనన్‌ - ఒల్లకుండుదురు. 


వ్యాఖ్య: సూర్యుని కుమారుడా! (అర్కజా!) నవిసనకర్రలు (తాళవృంతములు), _ గొడుగులు 
(ఆతపత్రవితానముల్‌ ), గరుడగుడ్డ లేదా జండా, చమరీమృగాల వెంట్రుకలతో చేసిన వీవనలు (చామర), 
రథాలు, అద్దాలు (దర్పణంబులు), భేరీ (తూర్య), పరుపు (తల్పచయంబు) , పరిచారకబృందం ( హెగ్గాళియల్‌) 
బహువిధాలైన వస్తాలు, భూషణాలు, గంధాలు వంటివి వరస బెట్టి (ఓలిన్‌) హరికి కానుకగా సమర్పించినవారు 
యమధర్మరాజును చూడరు. 
Kx x 

319. కం. ధర్మంబు సేయ నేర్చిన 

నిర్మలమతు లెల్ల విబుధ నికరము పొగడన్‌ 

భర్మమయాంబర ధరులై 

శర్మస్థితి.జనుదు రెపుడు శమనుని పురికిన్‌ 


శేషధర్మము, 3-70 
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అన్వయం :ధర్మంబు+చేయన్‌ - నేర్చిన - నిర్మలమతులు ఎల్లన్‌ - విబుధనికరము - పొగడన్‌ - భర్మమయ - 
అంబరధరులు+ఐ - శర్మస్టితిన్‌ - ఎపుడున్‌ - శమనుని - పురికిన్‌ - జనుదురు. 


వ్యాఖ్య £ ఇది తామరపల్లి తిమ్మయ్య ప్రధాని రచించిన శేషధర్మము లోనిది. శ్రీకృష్ణుడు ధర్మరాజుకి పుణ్యలోక 
ప్రాప్తిమారాలను చెపుతూ చెప్పిన పద్యం. 

ధర్మాన్ని చేయటం నేర్చుకొన్న నిర్మలమతులు బంగారు మయమైన (భర్మమయ) వస్త్రాలను ధరించి 
(అంబరధరులు+ఐ) పండితులు- దేవతలు గుంపుగా (విబుధనికరము) కీర్తిస్తుండగా, ఆనందస్థితిలో 
(శర్మస్టితిన్‌) యమధర్మరాజు (శమనుని) పట్టణానికి వెళతారు. | 


విశేషాలు: భారతానికి ఖిలభాగం హరివంశమైతే, హరివంశానికి ఖిలభాగం ఈ శేషధర్మాలు. ఇది కూడ 
వ్యాసప్రోక్టంగానే ప్రసిద్దం. ఈ భాగాన్ని వణుతురుపల్లి విశ్వనాథకవి, తురుమెళ్ళరామకవి, _అల్లమరాజు 
సుబ్రహ్మణ్యకవి (ఆం.ప్ర. ప్రాచ్యలిఖిత పుస్తకభాండాగారం - 2013) ఇంకా ఒకరిద్దరు కవులు ఎవరికివారు 
ఆంధ్రీకరించారు. వాటిలో తిమ్మయగారి రచననుంచి లక్ష్మణస్వామిగారు ఎక్కువ పద్యాలు స్వీకరించారు. 
వనవాసం చేస్తున్న పాండవుల్ని పరామర్శించడానికి శ్రీకృష్ణ భీష్ములు వచ్చి ఉపదేశాలు చెయ్యడం ఈ గ్రంథ 
సారాంశం. ఇక్కడ ఇంకొక విశేషం గమనించాలి. యమలోకంలో రెండు ప్రధాన విభాగాలుంటాయట. 
పాపాత్ములు శిక్షలు అనుభవించే చోట్లు, పుణ్యాత్ములు భోగాలనుభవించే చోట్లు. రావణాసురుడు యమపురికి 
దండెత్తి వీటిలో తొలివిభాగం చూసి, రెండోది చూడకండానే తిరిగి వచ్చేశాడని ఉత్తర రామాయణం 
చెబుతోంది. ఇంతకీ రెండు విభాగాలూ యమలోకంలోనే ఉంటాయట. 


Kx x 


320. ఉ. అన్నము పెట్టువార లమృతాన్న ము6దించు జలంబు దప్పికిం 
గన్న మహామహుల్మజు6గ గాచిన యావుల పాలు త్రావుచున్‌ 
వెన్న్షయు6 దేనెయున్‌ ఘృతము వెచ్చ మొనర్చు నరు ల్సుధారసం 
బున్నతి6 గ్రోలుచుం జనుదు రుగ్రకరాత్మజుం డున్నచోటికిన్‌ 


శేషధర్మము, 3-71 


అన్వయం శ అన్నము జ పెట్టువారలు ఆా అమృతాన్నమున్‌ - తించున్‌, జలంబు - దప్పికిన్‌ 3 కన్న - 
మహామహుల్‌ - మజుంగన్‌ - కాచిన - ఆవులపాలు - త్రావుచున్‌, వెన్నయున్‌ - తేనెయున్‌ - ఘృతము - 
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వెచ్చము - ఒనర్చు - నరుల్‌ - సుధారసంబు-ఉన్నతిన్‌ - క్రోలుచున్‌ - చనుదురు - ఉగ్రకరాత్మజుండు - 
ఉన్నచోటికిన్‌. 


వ్యాఖ్య £ ఈ పద్యం కూడా పై సందర్భం లోనిదే. భూలోకంలో జీవించి ఉన్నకాలంలో ఎవరైతే ఆకొన్నవారికి అన్నం 
పెట్టారో వారు - మరణానంతరమిప్పుడు - అమృతాన్నాన్ని తింటూ యమధర్మరాజుగారి పట్టణానికి (ఉగ్రకర 
=సూర్యుడు. ఉగ్రకరాత్మజుడు =సూర్యపుత్రుడు =యముడు) వెడతారు. అలాగే జనుల దప్పి తీర్చడానికి 
(దప్పికిన్‌) జలం అందించినవారు - చలివేంద్రాలు నడపడం చెరువులూ బావులూ తవ్వించడం వగైరాలు చేసిన 
మహామహులు - చిక్కగా మరగగాచిన ఆవుపాలు తాగుతూ యమపురికి వెడతారు. వెన్న - తేనె - నెయ్యి 
(ఘృతము) ప్రజలకోసం ఖర్చుపెట్టినవారు - అంటే దానధర్మాలు చేసినవారు (వెచ్చమొనర్చు - నరులు) 
సాక్షాత్తుగా అమృతరసాన్ని (సుధారసంబు) చాలా రీవితో మన్ననతో సేవిస్తూ (ఉన్నతిన్‌ - క్రోలుచున్‌) 
యమలోకానికి వెడతారు. 

ఇక్కడచేసిన దానధర్మాలకు అక్కడ ప్రతిఫలాలు ఈ స్థాయిలో ఉంటాయి సుమా - అని శ్రీకృష్ణుడు 
ధర్మజాదులకు ఉపదేశించాడు. 


Kx x 


321 సీ.  హయగజ మందిర యానంబు లొసంగెడి 

నరులెల్ల మణి విమానంబు లెక్కి 

జయ ఫల పుష్ప కృష్ణాజిన భూదాన 
కర్తలు ప్రమదంబు గడలు కొనంగ 

వస్త్రదాతలు హేమ వసనము ల్థరియించి 
దీపము ల్దివటీలు దేజరిల్ల 

శాక ప్రదులు పాయసంబు భుజించుచు 
గోత్యాగ నిపుణులు కోర్కు లలర 


ఆచవె. సర్వభూతకరుణ సల్పెడువారలు 
విద్య నేర్ప జాలు విమల మతులు 
సకల దివిజ పతులు సన్నుతు ల్సేయంగ 
యముని పురికి. జనుదు రవనినాథ 
శేషధర్మములు, 3 72 
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అన్వయం : అవనినాథ - హయ - గజ - మందిర - యానంబులు - ఒసంగెడి - నరులుశేబల్లన్‌ - 
మణివిమానంబులు ఎక్కి, జయఫల - పుష్ప - కృష్ణాజిన - భూదానకర్తలు - ప్రమదంబు - గడలుకొనంగన్‌, 
వస్త్రదాతలు - హేమవసనముల్‌ - ధరియించి - దీపముల్‌ - దివటీలు - తేజరిల్లన్‌, శాకప్రదులు - 
పాయసంబు - భుజించుచున్‌, గోత్యాగ - నిపుణులు - కోర్కులలరన్‌, సర్వభూతకరుణ - సల్పెడువారలు - 
విద్యనేర్సన్‌ - చాలు విమలమతులు - సకల - దివిజపతులు - సన్నుతుల్‌ - చేయంగన్‌, యముని - పురికిన్‌ - 
చనుదురు. 


వ్యాఖ్య వ ఓ మహారాజా! గుర్రాలు, ఏనుగులు, పల్లకీలు (మందిర యానంబులు) దానం చేసినవాళ్ళు (ఒసంగెడి 
నరులు), మణిమయమైన విమానాలనెక్కి యముని పురానికి వెళతారు. ఉసిరిక ఫలాలు (జయఫల), పుష్పాలు, 
జింకచర్మాలు, భూమి మొదలైనవాటిని దానం చేసినవాళ్లు, సంతోషం నిండారగ (ప్రమదంబు - 
గడలుకొనంగన్‌) యమలోకానికి వెళతారు. వస్త్ర దానం చేసిన వాళ్లు బంగారు వస్తాలను (హేమవసనముల్‌ ) 
ధరించి, జోడుదీపాలూ, జోడుదివిటీలూ ప్రకాశించగా యముని పురానికి వెళతారు. కూరల్ని దానం చేసినవాళ్లు 
(శాకప్రదులు) పాయసాన్ని భుజిస్తూనూ, గోదానం చేసినవాళ్లు కోర్కెలు నిండారగానూ యమసదనానికి 
చేరుకుంటారు. సర్వప్రాణులపట్ల కరుణ కురిపించేవాళ్లు, విద్యనేర్పగలిగిన నిర్మలమనస్కులు సకల దేవతలూ, 


దికృతులూ కీర్తి స్తుండగా యముని పురానికి వెళతారు. 
Kx xXx 


322. తే.గీ. అనుదినంబు€ బురాణముల్వినెడువారు 
చదువువారలు పూర్ణిమాచంద్ర ధవళ 
దెివ్యయానంబు లెక్కి యుద్దీప్యమాను 
లగుచు.€ గ్రైకొండ్రు వైవస్వతాంకతలము 


శేషధర్మములు,3 74 
అన్వయం ఏ అనుదినంబున్‌ - పురాణముల్‌ - వినెడువారు, చదువువారలు, పూర్ణిమాచంద్ర - ధవళ - 


దివ్యయానంబులు - ఎక్కి - ఉద్దీప్యమానులగుచున్‌ - వైవస్వతాంకతలము - కైకొండ్రు. 


వ్యాఖ్య £ ప్రతిరోజూ పురాణాల్ని వినేవాళ్లు, చదివేవాళ్లు, పున్నమినాటి చంద్రుని వలె తెల్లనైన దివ్య విమానాలనెక్కి 
ప్రకాశిస్తూ (ఉద్దీప్యమానులగుచున్‌) యముని ఒడిని (వైవస్వతాంకతలము) పొందుతారు. 
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విశేషాలు: వైవస్వతుడు అంటే వైవస్వతమనువు అనే అర్ధమే కాదు. ద్వాదశ ఆదిత్యులలో ఒకడైన వివస్వంతుని 
కుమారుడు వైవస్వతుడు. అదితి కశ్యపుల సంతానమైన సూర్యభగవానుడే ఈ వివస్వతుడు. ఇతడు విశ్వకర్మ 
కుమార్తెలయిన సంజ్ఞాదేవి, ఛాయాదేవిలను పరిణయమాడాడు. వీరి సంతానమే యముడు, శని, వైవస్వత 
మనువు, యమున, తపతి. వివస్వతుని సంతానమే వైవస్వతులు. ఈ సందర్భంలో వైవస్వతుడు అంటే 
యముడనే అర్థం. 
kk x 

323. కం. కలియుగమునను బురాణం 

బులు చదివిన విన్న జనులు పుత్తులు పౌత్తుల్‌ 

ఆ ఆ 
వెలయంగ నిహసౌఖ్యంబుల 
బలిసి తుదిం జేరువారు పరమపదంబున్‌ 


శేషధర్మములు, 3-7 


అన్వయం : కలియుగమునను - పురాణంబులు - చదివిన - విన్న - జనులు, పుత్తులు - పౌత్తుల్‌ - 
వెలయంగన్‌, ఇహసౌఖ్యంబులన్‌ - బలిసి - తుదిన్‌ - పరమపదంబున్‌ - చేరువారు. 


వ్యాఖ్య £ కలియుగంలో పురాణాలు చదివిన వాళ్ళు, విన్న - వాళ్ళు పుత్రపౌత్రాభివృద్దితో ఇహసౌఖ్యాలు 
పుష్కలంగా పొంది అనుభవించి (బలిసి) చివరకు మోక్షాన్ని (పరమపదంబున్‌) పొందుతారు. 
Kx xXx 


324. కం. తనకైన నొరుల కొజకై 
నను బుణ్యకథల్‌ వచించు నరు౯ డధిక సుఖం 
బునంబొందు దేవలోకము 
ముని దివిజ స్తుతులు దిశల మైోయుచునుండన్‌ 
శేషధర్మములు, 3 76 


అన్వయం : తనకైనన్‌ - ఒరులకొజకైనను - పుణ్యకథల్‌ - వచించు - నరుండు+అధిక - సుఖంబునన్‌- 
దేవలోకము - ముని - దివిజ - స్తుతులు - దిశలన్‌ - మైయుచునుండన్‌ - పొందు. 
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వ్యాఖ్య £ తనకోసమైనా ఇతరులకోసమైనా (ఒరులకొబికైనను) పుణ్యకథలు చెప్పే నరుడు - మునులు దేవతలు, 


దిక్కులు మోగేలాగా కీర్తిస్తుంటే - అధికమైన సుఖంతో సంతోషంతో దేవలోకాన్ని చేరుకుంటాడు. 
Kx xXx 


325. ఉ. _ కొందబు దేవత ల్వొగడం గొందలు దివ్య విమాన యాను లై 
కొందు వారణోష్ట్రవృష ఘోటక బృందము నెక్కి యాడుచున్‌ 
గొందలు దివ్యవస్త్రసుమనోమణి గంధము లొప్పం దాల్చియున్‌ 
బొందుదు రా యమాలయ మపూర్వ సుఖంబున6 బుణ్య వర్తనుల్‌ 


శేషధర్మములు, 3-77 


అన్వయం :కొందటు - పుణ్యవర్తనుల్‌ - దేవతల్‌ - పొగడన్‌, కొందణు - దివ్యవిమాన - యానులై, కొందజు 
వారణ - ఉష్ట్ర - వృష - ఘోటకబృందమును - ఎక్కి - ఆడుచున్‌, కొందటు - దివ్యవస్త్ర - సుమనోమణి - 
గంధములు - ఒప్పన్‌ - తాల్చియున్‌, ఆ - యమాలయము - అపూర్వ సుఖంబునన్‌ - పొందుదురు. 


వ్యాఖ్య వ పుణ్యవర్తనులైనవాళ్లు కొంతమంది - తమను దేవతలు పొగుడుతుండగా, మరికొంతమంది 
పుణ్యాత్ములు తాము దివ్యవిమానాలనెక్కి ప్రయాణించి, ఇంకొంతమంది పుణ్యమనస్కులు ఏనుగుల్ని (వారణ), 
ఒంటెల్ని (ఉష్ట్ర), ఎద్దుల్ని (వృష), గుర్రాల్ని (ఘోటకబ్బందమును) ఎక్కి నర్తిస్తూ, మరికొంతమంది 
పుణ్యచరితులు దివ్యవస్తాల్ని, దివ్యపరిమళాలతో కూడిన పుష్పాలను, దివ్యమణులను, దివ్యగంధాలను ధరించి - 
అపూర్వసుఖంతో ఆ యమాలయాన్ని పొందుతారు. 


విశేషాలు: దివ్యవస్త సుమనోమణిగంధములు - అనే సమాసనిర్మాణంలో ఒక చమత్కారం ఉంది. సుమనస్‌ - 
అంటే పువ్వు అనీ (నపుంసకలింగం) , దేవత - పండితుడు అనీ(పుంలింగం) అర్థాలు. సందర్భాన్నిబట్టి ఇక్కడ 
పువ్వు అనే అర్థం. సుమనోమణి =ఉత్తమోత్తమమైన పుష్పం =కల్పవృక్షకుసుమం. మణి - రత్నాదిపదాలు 
శ్రేష్ణతావాచకాలు. దివ్యవస్తాలనూ సుమనస్సులనూ (పువ్వులు) మణులనూ గంధాలనూ ధరించి అనికూడా. 

న xk xXx 
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326. ఆవె. నిత్య దానపరులు నెమ్మితో6 బాదోద 
కంబు6గొనుచు విప్ర గణము పూజ 
సలుప నమర సిద్ధ సాధ్యులు నుతియింప 
నాటుకొందు రపుడు నా పురమున 
శేషధర్మములు, 3 78 
అన్వయం : నెమ్మితోన్‌ - పాద+ఉదకంబున్‌ - కొనుచున్‌ - విప్రగణము - పూజ - సలుపన్‌, అమర - 
సిద్ధసాధ్యులు - నుతియింపన్‌, నిత్యదానపరులు - ఆ - పురమునన్‌ - ఎప్పుడున్‌ - నాటుకొందురు. 


వ్యాఖ్య £ నిత్యదానపరులై వాళ్లు ఆ యమలోకాన్ని ఎంత గొప్పగా చేరుకుంటారో చెబుతున్నాడు. స్నేహభావంతో 
(నెమ్మితోన్‌) బ్రాహ్మణబృందం (విప్రగణము) అర్థ్యపాద్యాదులను (పాదోదకంబు పాద్యం, కాళ్లు కడిగేందుకు 
నీళ్లు) చేతబట్టి నిత్యదానపరులకు షోడశోపచార పూజ చేస్తారు. పాదోదకం మిగతా ఉపచారాలకు ఉపలక్షకం 
- సూచకం. అమరులూ సిద్దులూ సాధ్యులూ ఇరువైపులా బారులు తీరి నిల్చి స్తుతిగీతాలు పాడుతుంటారు. 
వారు పూజిస్తుండగా (పూజసలుపన్‌) వీరు నుతిస్తుండగా నిత్యదానపరులు విచ్చేసి ఆ యమపురంలో 
ఎల్లవేళలా - శాశ్వతంగా స్థిరపడతారు (నాటుకొందురు). 

Kx xXx 


327. కం. ఈరీతినిC బుణ్యాత్ములు 
చేరుదు రంతకపురంబు సిద్ధం బెపుడున్‌ 
ధారుణి ధర్మమె చెలికాం 
డారయ నిహపరము లొసంగ నదియే చాలున్‌ 


శేషధర్మములు, 3 79 
అన్వయం :ఈ - రీతినిన్‌ - పుణ్యాత్ములు- అంతకపురంబు - చేరుదురు - సిద్దంబు. ఎపుడున్‌ - ధారుణిన్‌ 
- ధర్మమె - చెలికాండు+ఆరయన్‌ - ఇహపరములు - ఒసంగన్‌ - అదియే - చాలున్‌. 


వ్యాఖ్య £ ఈ విధంగా పుణ్యాత్ములు యమపురిని చేరుకుంటారు. ఇది సిద్దం - తప్పదు. భూమిమీద మానవునికి 


ధర్మమే స్నేహితుడు (చెలికాడు). పరిశీలిస్తే ఇహపరాలను ఒనగూర్చటానికి ఆ ధర్మం ఒకటే (అదియే) 
సరిపోతుంది. 
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విశేషాలు £ శ్రీకృష్ణుడు కొంతసేపు ఉపదేశం చేసి, బలరాముడి పిలుపు అందుకొని వెళ్ళిపోతాడు. భీష్మాచార్యా! 
నీకు లోగడ నేను చేసిన మిగతా ధర్మోపదేశాలను నువ్విప్పుడు నా బదులుగా ధర్మజుడికి చెప్పు - అని భీష్ముణ్ని 


నియమించి మరీ వెళతాడు. అటు పైని కావ్యంలో భీష్మోపదేశం నడుస్తుంది. 
Kx xXx 


328. సీ. స్నాన భోజన హోమ జప దేవ పూజావ 
సరముల మౌనంబు సలుపువారు 
జననీ జనక తీర్థసార రక్షక గురు 
శివ విష్ణువుల భక్తి సేయువారు 
వేద శాస్త్రంబులు వివిధ పురాణేతి 
హాసంబు లర్థంబు లరయువారు 
మనములC జెయ్వుల మాటల నొరులకు6€ 
గొంచక హిత మాచరించువారు 


గీ. నఖిల జనములయెడ సములైనవారు 

పరధనాంగనలకు నాస పడనివారు 

సత్యవాక్యంబు వ్రతముగా జరుపువారు 

బ్రహ్మలోకంబు6 గాంతురు బ్రాహ్మణేంద్ర ! 

శేషధర్మములు, 3- 220 

అన్వయం : బ్రాహ్మణేంద్ర! - స్నాన - భోజన - హోమ - జప - దేవవూజా+అవసరములన్‌ - మౌనంబు - 
సలుపువారు, జననీజనక - తీర్చసార - రక్షక- గురు - శివ - విష్ణువుల - భక్తి సీయువారు, వేదశాస్త్రంబులు - 
వివిధ - పురాణ +ఇతిహాసంబులు - అర్థంబులు - అరయువారు, మనములన్‌ - చెయ్వులన్‌ - మాటలన్‌ - 
ఒరులకున్‌ - కొంచక - హితము - ఆచరించువారున్‌, అఖిల -జనములయెడన్‌ - సములైనవారు, 
పరధన +అంగనలకున్‌ - ఆసపడనివారు, సత్యవాక్యంబు - వ్రతముగాన్‌ - జరుపువారు, బ్రహ్మలోకంబున్‌ - 
కాంతురు. 


వ్యాఖ్య : శ్రీకృష్ణుడు వెళ్ళిపోయాక ధర్మరాజు భీష్ముణ్ని అడుగుతాడు. ధనప్రదాత - బుణస్థుడు ఎలా 


ప్రవర్తిస్తారో చెప్పమని . దీనికి జవాబుగా భద్రకగోవృష సంవాదమనే కథ చెబుతాడు భీష్ముడు. బ్రాహ్మణ 
కులంలో జన్మించిన భద్రకుడనే పేరు గల భ్రష్టశీలుడు మోసం చేసి ఒక గృహస్తు ఇంటి ఎద్దును అపహరించి తెచ్చి 
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అమ్మబోతాడు. అప్పుడు ధర్మబద్ధంగా జీవించమని భద్రకుడితో వృషభం హితబోధచేసే సందర్భంలోనిది ఈ 
పద్యం. 

ఓ బ్రాహ్మణశ్రేష్టా (బ్రాహ్మణేంద్ర) ! స్నానమూ, భోజనమూ, యజ్ఞమూ, జపమూ, దేవపూజనమూ చేసే 
సందర్భాలలో (అవసరములన్‌) మౌనంగా ఉండేవాళ్లు, తల్లిదండ్రులను, ఉత్తమ పుణ్యక్షేత్రతీర్ధ (తీర్ధసార) 
రక్షకులను - గురువులను - శివకేశవులను - వీరందరినీ భక్తితో ఆరాధించేవాళ్లు, వేదశాస్తాలు వివిధ 
పురాణేతిహాసాల అర్జాలను తెలుసుకునేవాళ్లు, ఏ గొంకూజంకూ లేకుండా (కొంచక) మనోవాక్కాయకర్మలతో 
(చెయ్యు =చేష్ట) ఇతరులకు హితము చేసేవాళ్లు, జనులందరిపట్ల సమానంగా వర్తించేవాళ్లు, పరులధనాన్ని - 
పరస్త్రీలను ఆశించనివాళ్లు, సత్యవాక్యవ్రతాన్ని పాటించేవాళ్లు బ్రహ్మలోకాన్ని పొందుతారు (తీర్ణసారం 
తీర్థ్ధవరం. సారో బలే స్థిరాంశే చ న్యాయ్యే క్రీబం వరే త్రిషు - అమరం. తీర్థరక్షకులు, సార రక్షకులు 
న్యాయ్యధర్మరక్ష కులు). | 
Kx xXx 


329. కం. విజితేంద్రియులై మనుజులు 
నిజముగ వర్ణాశ్రమములు నిలిపినవారల్‌ 
సుజనత్వంబున నెప్పుడు 
నజలోకము నాశ్రయింతు రానందమునన్‌ 


పద్మపురాణము, 2- 65 
అన్వయం : విజిత+ఇంద్రియులై - మనుజులు - నిజముగన్‌ - వర్ణఆశ్రమములు - నిలిపినవారల్‌ - 
సుజనత్వంబునన్‌ - ఎప్పుడున్‌ - అజలోకమున్‌ - ఆశ్రయింతురు - ఆనందమునన్‌. 


వ్యాఖ్య £ ఇది మడికి సింగన రచించిన పద్మపురాణంలోనిది. ఈ పద్యం వసిష్టుడు దిలీపమహారాజుకు 
ప్రబోధించిన హేమకుండలోపాఖ్యానం లోనిది. హేమకుండలుడు దాన తత్పరత గల పుణ్యశీలి. అతనికి ఇద్దరు 
కొడుకులు. వాళ్ల పేర్లు శ్రీకుండలుడు, వికుండలుడు. వీరిలో శ్రీకుండలుడు తండ్రి పేరును చెజిపివేసే 
దుష్టశీలుడు. వికుండలుడు తండ్రి గుణగణాలకు వారసుడు. అంత్యకాలంలో న్రీకుండలుడు నరకానికి, 
వికుండలుడు స్వర్గానికి పోయేటప్పుడు, వికుండలుడు యమదూతలనుద్దేశించి 'మా అన్నను నరకానికి 
ఎందుకు తీసుకువెళ్తున్నారని' ప్రశ్నించగా యమదూతలు చెప్పే సందర్భంలోనిది ఈ పద్యం. ఈ వరుసలోని 
తర్వాతి పద్యాలన్నీ ఈ సందర్భంలోనివే. 

ఇంద్రియాలను జయించి (విజిత +ఇంద్రియులై) , వర్గాశ్రమధర్మాలను నిలబెట్టే మానవులు సజ్జనత్తాన్ని 


పొంది, ఆనందంతో బ్రహ్మలోకాన్ని (అజలోకమున్‌) చేరుకుంటారు. 
Kk x x 
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330. కం. ఇష్టాపూర్తరతులును వి 
శిష్ట మతిం బంచయజ్ఞసేవకులును ను 
త్మష్ట దయాత్ములు నతివి 
స్పష్ట యమాలయము. జూడం జన రెన్నంటికిన్‌ 


పద్మపురాణము, 2- 66 


అన్వయం :ఇష్టాపూర్తరతులును, విశిష్పమతిన్‌ - పంచయజ్ఞ - సేవకులునున్‌, ఉత్మష్టదయాత్ములున్‌ - అతి - 
విస్పష్ణ - యమాలయమున్‌ - చూడన్‌ - చనరు - ఎన్నంటికిన్‌. 


వ్యాఖ్య £ ఇష్టమ్‌ =నిత్యాగ్నిహోత్రం. పూర్తాలంటే - వాపీకూపతటాకారామదేవాలయాన్నదానాలు. వీటి 
నిర్వహణ _ నిర్మాణాలపట్ల _గాఢాభిమానంకలవారు _ (ఇష్టాపూర్తరతులును), విశిష్టమతితో పంచయజ్ఞ 
కర్మపరాయణులైన మానవులు, ఉత్కష్టమైన దయతో నిండిన మనసుగలవారు (ఉత్మష్టదయాత్ములున్‌) 
సుప్రసిద్దమైన (అతివిస్పష్ట) యమసదనాన్ని ఎప్పటికీ చూడరు. 

బ్రహ్మయజ్ఞము, పితృయజ్ఞము, దేవయజ్ఞము, మనుష్యయజ్ఞము, భూతయజ్ఞము వీటిని 

ఇ ఇ ఇ ఇ ఇ 

పంచయజ్ఞాలుగా పేర్కొంటారు : 
Kx x 


331 సీ. విషయ నివృత్తులు వేదవాదులు నగ్ని 
పూజారతులు నాకమున వసింతు 
రరులు దాంకిన శూరులై మృతు లగువార 
లర్కమండల భేదు లగుదు రెపుడు 
భువి ననాథాంగనా భూసురార్థముగాంగ6 
బ్రాణము విడిచిన భవ్యమతులు 
బంధుల వృద్దుల బాలుర దారిద్ర్య 
యుతుల రక్షించిన యుత్తములును 


గీ. దివ్యలోకంబు. గాంతురు తివిరి గోవు6 
బంకమున బ్రాహ్మణుని రోగపంకమునను 


మును6గకుండంగ.6 గాచిన యనఘు లశ్వ 
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మేధలోకంబు6 గాంతు రమేయచరిత ! 
పద్మపురాణము, 2-67 
అన్వయం :£ అమేయచరిత! - విషయనివృత్తులు - వేదవాదులున్‌ - అగ్నిపూజారతులు - నాకమునన్‌- 
వసింతురు. అరులు - దాంకినన్‌ - శూరులై -మృతులగువారు - అర్కమండల - భేదులు+ అగుదురు+ 
ఎపుడున్‌. భువిన్‌ - అనాథ+అంగనా - భూసురార్థముగాంగన్‌ - ప్రాణము - విడిచిన - భవ్యమతులున్‌ - 
బంధులన్‌ - వృద్దులన్‌ - బాలురన్‌ - దారిద్యయుతులన్‌- రక్షించిన - ఉత్తములును - దివ్యలోకంబున్‌ - 
కాంతురు. తివిరి - గోవున్‌ - పంకమునన్‌ - బ్రాహ్మణునిన్‌ - రోగపంకమునను - మునుగకుండంగన్‌ - 
కాచిన - అనఘులు - అశ్వమేధలోకంబున్‌ - గాంతురు. 


వ్యాఖ్య £ఈ పద్యం కూడా పై సందర్భంలోనిదే. 
అంతులేని గొప్ప నడవడి కలవాడా (అమేయచరిత)! ఓయి వికుండలా! విషయవాంఛలనుండి 

మనసును మళ్ళింపచేసినవాళ్లు (విషయనివృత్తులు) , వేదప్రమాణాన్ని అంగీకరించేవాళ్ళు (వేదవాదులున్‌), 
త్రిసంధ్యలలో అగ్నికార్యాన్ని నిర్వహించే ఆసక్తిగలవాళ్ళు (అగ్నిపూజారతులు) స్వర్గంలో (నాకమునన్‌) 
నివసిస్తారు. శత్రువులు దండెత్తినపుడు (తాంకినన్‌) యుద్ధంలో హతులైన శూరులు సూర్యమండలాన్ని భేదించి 
ఊర్హ్వలోకాన్ని పొందుతారు. అనాథస్తీల కోసం, బ్రాహ్మణులకోసం ప్రాణాలు విడిచిన గొప్పవాళ్లు, 
బంధువులను- వృద్ధులను- బాలురను- దారిద్యంలో బాధపడుతున్నవాళ్లను రక్షించిన ఉత్తములు స్వర్గలోకాన్ని 
పొందుతారు. బురదలో కూరుకుపోయిన గోవును, రోగాల రొంపిలో (రోగపంకమునను) కూరుకుపోయిన 
బ్రాహ్మణుడిని మించిపోకుండా ప్రయత్నించి (తివిరి) కాపాడిన పుణ్యాత్ములు అశ్వమేధం చేయటం వలన 
పొందే లోకాన్ని చేరుకుంటారు. 
Kx xXx 
332. కం. గోవుల నడువక యెక్కక 

సేవించుచు నీరు పూరి చెచ్చెరనిడి సం 

భావన చేసిన పుణ్యులు 

వావిరి గోలోక సన్నివాసులు సుమ్మీ ! 


పద్మపురాణము, 2- 68 


అన్వయం  గోవులన్‌ - అడువక - ఎక్కక - సేవించుచున్‌ - నీరు - పూరి - చెచ్చెరన్‌ - ఇడి - సంభావన - 
చేసిన - పుణ్యులు - వావిరి - గోలోక సన్నివాసులు - సుమ్మీ! 
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వ్యాఖ్య £ ఈ పద్యం కూడా పై సందర్భం లోనిదే. 
గోవులను కొట్టకుండా (అడుచు - అడువక), వాటిపై ఎక్కకుండా - అంటే వాహనాలకు కట్టి 
విహరించకుండా (గోవు =ఆవు, ఎద్దు), నీరు, మేతా (పూరి =గడ్డి) కల్పించి వాటిని సేవిస్తూ ఆరాధించే 


పుణ్యాత్ములు ఉత్మష్ట మైన (వావిరి) గోలోక నివాసులౌతారు (గోలోక సన్నివాసులు) సుమా! 
Kx xXx 


333. ఆ.వె, ప్రాణి సమితి కెల్ల బ్రాణంబు లుదకంబు 
లందయుండు. గాన నచట నచట 
నుదక దాన మిడిన యుత్తములకు౯ బ్రాణ 
దాన ఫలము లొందు ధర్మ చరిత 


పద్మపురాణము, 2- 69 
అన్వయం : ధర్మచరిత - ప్రాణిసమితికిన్‌ - ఎల్లన్‌ - ప్రాణంబులు - ఉదకంబులంద - ఉండున్‌ - కానన్‌ - 
అచటన్‌ +అచటన్‌ - ఉదకదానము +ఇడిన - ఉత్తములకున్‌ - ప్రాణదానఫలములు - ఒందు. 


వ్యాఖ్య £ వికుండలా! ధర్మచరితా! ప్రాణికోటికంతటికీ నీళ్లలోనే ప్రాణాలుంటాయి. ఉదకం ప్రాణసమానం 
కాబట్టి ఆయా సందర్భాలలో ఆయా కూడళ్ళలో ఉదకదానం చేసిన సజ్ఞనులకు ప్రాణదాన ఫలం లభిస్తుంది. 
'ఉదకమాప్యాయకరాణామ్‌' అని ఆయుర్వేదం చెపుతుంది. తృప్తి కలిగించే వాటిలో నీరే మొదటిదని 
ఆయుర్వేద గ్రంథాలలో ప్రస్తావన. నీరు శరీర నిర్మాణంలోనే కాదు, ప్రాణి మనుగడలో కూడా 
అత్యంతావశ్యకమైన వస్తువు. అందుకే పంచప్రాణాలు, పంచభూతాలతో ముడిపెట్టి మన ధార్మికగ్రంథాలు వాటి 


విశిష్టతను ప్రస్తావించాయి. ఉదకదానమహిమను మన పురాణాలన్నీ వేనోళ్ళ కొనియాడాయి. 
Kx xXx 


334 సీ. ఏపుణ్యుండొనరించు కూప వాపీతటా 
కంబుల నెంత జలంబు నిల్చు 
నెన్ని జీవులు ద్రావు నన్ని వేలేండులు 
నమరలోక ప్రాప్తుండగు నతండు 
జలములు లేనిచో6 జలిపంది రిడు పుణ్యుం 
డక్షయ లోకము నందు నెపుడు 
నశ్వత్ధ్ణ బిల్వ నింబామలక కపిత్హ 
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వటతింత్రిణీకాము విటపితతులు 


గీ. భువింబ్రతిష్పలు చేసిన పుణ్యుం డెపుడు 
నరకగోళంబు€ జూడక నాకమొందు 
మూల ఫల పుష్ప పత్రాదు లోలి నిచ్చు 
తరువు లెల్లపుడును బుణ్యతమము లగుట 


పద్మపురాణము, 2- 70 

అన్వయం :ఏ పుణ్యుండు +ఒనరించు - కూపవాపీ - తటాకంబులన్‌ - ఎంత జలంబు - నిల్చున్‌ - ఎన్ని జీవులు 
త్రావున్‌ - అన్ని వేల+ఏండులున్‌ - అతండు - అమరలోక - ప్రాప్తుండగున్‌. జలములు - లేనిచోన్‌ - చలిపందిరి 
- ఇడు - పుణ్యుండు - అక్షయలోకమున్‌ - ఎపుడున్‌ - అందున్‌. మూల - ఫల - పుష్ప - పత్రాదులు - 
ఓలిన్‌ +ఇచ్చు - తరువులు - ఎల్లపుడును - పుణ్యతమములు - అగుటన్‌ - అశ్వత్త - బిల్వ - నింబ - ఆమలక - 
కపిత్త - వట - తింత్రిణీక - ఆమ్ర - విటపి - తతులు - భువిన్‌ - ప్రతిష్టలు - చేసిన - పుణ్యుండు-ఎపుడున్‌ - 
నరకగోళంబున్‌ - చూడక - నాకము 4ఒందున్‌ 


వ్యాఖ్య £ వికుండలా ! నూతులను (కూప), దిగుడు బావులను (వాపి), చెరువులను (తటాకంబులన్‌) 
తవ్వించిన పుణ్యాత్ముడెవరైనా సరే! వాటిలో నీళ్లు ఎంతకాలం ఉంటాయో, ఎన్ని జీవరాశులు ఆ నీటిని 
తాగుతాయో అన్నివేల సంవత్సరాలు స్వర్గలోక ప్రాప్తిని పొందుతాడు. నీళ్లు లేని ప్రదేశాలలో (లేనిచోన్‌) 
చలివేంద్రాలు (చలిపందిరి =ప్రప) ఏర్పాటు చేసి బాటసారులకు తాగునీరు అందించే పుణ్యాత్ములు అక్షయ 
పుణ్యలోకాలను పొందుతారు. రావి- మారేడు- వేప- ఉసిరిక- మర్రి- వెలగ- చింత- మామిడి వంటి వృక్షాలను 
భూమిమీద నాటిన పుణ్యాత్ములు నరకలోకాన్ని చూడక స్వర్గలోకాన్ని చేరుతారు. ఎందుకంటే ఇవి కాండాలను 
లేదా వేళ్లను (మూల) ఫలాలను - పుష్పాలను ఆకులను - ఇలా తమ సర్వాంగాలనూ సర్వస్వాన్నీ ప్రజలకు 
అందించే అత్యంత పుణ్యశాలులు (పుణ్యతమములు). కాబట్టి వీటిని నాటి పెంచినవారు పుణ్యలోకాలను 
పొందుతారు. 

భాగవతం దశమస్కంధంలోని పద్యం ఇక్కడ స్మర్తవ్యం. అపకారంబులు సేయ వెవ్వరికి 
నేకాంతంబునందుండు నాతప శీతానిల వర్షవారకములై త్వక్‌ - గంధ -నిర్యాస - భస్మ - పలాశ - 
అగ్రమరంద- మూల- కుసుమ- చ్చాయా- ఫల - శ్రేణిచే నుపకారంబులు సేయు నర్గులకు నీ యుర్వీజముల్‌ 
గంటిరే! (848). 


Kx x 
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335. కం. జితరోషులమరలోక 
స్థితినుండి ధరిత్రిం బుట్టి శ్రీమంతులు నై 
పితృజన శుశూషణ జన 
రతులై యమపురము దిక్కు రారెన్నంటికిన్‌ 


పద్మపురాణము, 2- 104 
అన్వయం : జితరోషులు - అమరలోక - స్థితినుండి - ధరిత్రిన్‌ - పుట్టి - శ్రీమంతులును*ఐ - పితృజన - 
శుతూషణ - జన - రతులుఐ - యమపురము - దిక్కు- రారు-ఎన్నంటికిన్‌. 


వ్యాఖ్య £ కోపాన్ని జయించినవాళ్లు (జితరోషులు) స్వర్గలోకాన్ని పొందుతారు. వాళ్ళు మళ్ళీ భూమిమీద 
పుట్టినప్పటికీ శ్రీమంతులై, మాతాపితల సేవ చేస్తూ (శుశ్రూషణరతులై), జనుల పట్ల ప్రేమ కలిగినవారై 


(జనరతులు+ఐ) ఎప్పటికీ యమపురివైపు రారు. 
Kk xk xXx 


3౩36. అవె. తండ్రికంటె నధికతములుగా గురువుల 
బూజసేయునట్టి పుణ్యమతులు 
బ్రహ్మలోకమునను బ్రహ్మసన్నిధి నున్కి 
సకల వేద శాస్త్ర సమ్మతంబు 


పద్మపురాణము, 2- 105 
అన్వయం : తండ్రికంటెను - అధికతములుగాన్‌ - గురువులన్‌ - పూజ-చేయునట్టి - పుణ్యమతులు - 


బ్రహ్మలోకమునను - బ్రహ్మసన్నిధిన్‌ +ఉన్కి - సకల వేద - శాస్త్ర - సమ్మతంబు. 


వ్యాఖ్య £ వికుండలా! తండ్రి కంటే ఎక్కువగా గురువుల్ని పూజించే పుణ్యమతులు, బ్రహ్మలోకంలో, 
బ్రహ్మసన్నిధిలో ఉంటారు. ఇది సకల వేదశాస్తాలకు సమ్మతమైన విషయం. 


విశేషాలు £ గురువంటే అజ్ఞానాంధకారాన్ని పోగొట్టే జ్ఞానాంజన శలాక యని, శిష్యహృత్తాపహరుడని, 
బహుముఖాలుగా గురువైభవాన్ని ఆర్ష సంస్కృతి 
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కీర్తిస్తుంది. జన్మనిచ్చి నడక నేర్పే తల్లి, బ్రహ్మోపదేశం చేసే తండ్రి తొలిగురువులు. ఆ గురువులకంటే మోక్ష మార్గ 
నిర్దేశకుడైన గురువును గొప్పవానిగా భావించి, కీర్తించేవారికి కలిగే ఫలాలను గురించి ఈ పద్యం చెపుతుంది. 
మన శాస్తాల్లో గురువులను ఏడు రకాలుగా చెప్పారు. 


1. సూచక గురువు - కేవలం చదువు చెప్పేవాడు. 

2. వాచక గురువు - ఆశ్రమ ధర్మాలను, వ్యవస్టీకృత ధర్మాలను బోధించేవాడు. 

3. బోధక గురువు - మంత్రోపదేష్పయైన గురువు. 

4. నిషిద్ద గురువు - వామ మారోపదేష్టయైన గురువు 

| (వశీకరణ, మారణ తంత్ర విద్యల బోధకుడు). 

5. విహిత గురువు క విషయ భోగాదులపై విరక్తి కలిగించేవాడు. 

6. కారణ గురువు - జీవాత్మ తత్త్వాన్ని పరబ్రహ్మ తత్వాన్ని బోధించేవాడు. 

7. పరమ గురువు - జీవాత్మ పరమాత్మల అనుసంధానాన్ని ప్రత్యక్షానుభవం ద్వారా 
కలిగించేవాడు. 


పై పద్యంలో ప్రస్తావించింది పరమగురువునే. ప్రకృతిలోని పంచభూతాలూ తేనెటీగలూ శరకారుడూ - 


ఇత్యాదిగా ఇరవైనాల్లుమందిని గురువులుగా మన పురాణాలు చెప్పాయి. 
x x x 


337. సీ. _ పరదారపరధనాపహరణ వైముఖ్యంబు 
వశవర్తి గావించువారు దక్క 
బరగుణ పరమాణు పర్వతీకరణంబు 
వ్రతముగా€ బాటించువారు దక్క 
బరు6డైన౯ గొడుకైన మరియాద చెడ సమ 
త్వమున శిక్ష యొనర్చువారు దక్కం 
బరమసంపదల నాపద్వేళ సత్యంబు 
వదలక భాషించువారు దక్క 


గీ, దూరమగుకోర్కింగోరనివారు దక్క 
గ్రూరకర్మంబు లుడివోవువారు దక్కం 
బూరుషార్థపరతం గ్రాలువారు దక్కం 
దక్కువారెల్ల భ వవహ్ని దక్కువారు 
పాండురంగ మాహాత్మ్యము, 4- 279 
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అన్వయం : పరదార - పరధన+అపహరణ - వైముఖ్యంబు - వశవర్తిన్‌ - కావించువారు - తక్కన్‌, పరగుణ 
పరమాణు - పర్వతీకరణంబు - వ్రతముగాన్‌ - పాటించువారు - తక్కన్‌, పరుండైనన్‌ - కొడుకైనన్‌ - 
మరియాదచెడన్‌ - సమత్వమునన్‌ - శిక్ష- ఒనర్చువారు - దక్కన్‌, పరమసంపదలన్‌ - ఆపద్వేశన్‌ - సత్యంబు 
- వదలక - భాషించువారు - తక్కన్‌, దూరమగు - కోర్కిన్‌ - కోరనివారు - తక్కన్‌, క్రూరకర్మంబులు - 
ఉడివోవువారు - తక్కన్‌, పూరుషార్థపరతన్‌ - క్రాలువారు - తక్కన్‌, తక్కువారు - ఎల్లన్‌ - భవవహ్నిన్‌ - 
దక్కువారు. 


వ్యాఖ్య £ పరస్త్రీలను పరులధనాన్ని అపహరించే (పరధన+అపహరణ) విషయంలో విముఖత్వాన్ని అంటే 
ఇష్టంలేకపోవటాన్ని గుణంగా చేసుకొని మనసునలా తన వశంలో పెట్టుకొని (వశవర్తిన్‌) నడిచేవాళ్లు తప్ప, 
ఇతరుల కొద్దిపాటి గుణాలను కొండంతలుగా చేసి కొనియాడటమే (పర్వతీకరణంబు) వ్రతనియమంగా 
పెట్టుకున్నవాళ్లు తప్ప, మర్యాద చెడిన నడవడితో ప్రవర్తిస్తే ఇతరులైనా (పరుడైన) సరే కొడుకైనా సరే, ఏ భేదాన్నీ 
ఎంచకుండా సమబుద్దితో శిక్షించేవాళ్లు తప్ప, సంపదలెంతగా ఉన్నప్పటికీ అవి లేక ఆపదలు వచ్చినప్పటికీ 
(ఆపద్వేళన్‌) సత్యవ్రతాన్ని వదలకుండా పాటించేవాళ్లు తప్ప, అసాధ్యమైన కోరికలను (దూరమగు కోర్కిన్‌) 
కోరనివాళ్లు తప్ప, క్రూరమైన పనులను విడిచిపెట్టినవాళ్లు తప్ప, మోక్షమందలి ఆసక్తితో (పూరుషార్థపరతన్‌) 
సంచరించేవాళ్లు (క్రాలువారు) తప్ప మిగిలిన వాళ్లంతా (తక్కువారు) సంసారమనే అగ్నిలో (భవవహ్హిన్‌) 


చిక్కుకునేవాళ్ళే (దక్కువారు) 
జవ నన 


338. సీ. బయల సంరంభి లోపల నసంరంభియై 

కార్యతంత్రంబులు గడపెనేని 

సఫల ప్రయత్నంబు విఫల ప్రయత్నంబు€ 
దనకు దుల్యంబుగా6 దల చెనేని 

ననివార్యమై కర్మమున వచ్చు సుఖము వ 
ర్జించిన యట్లు భోగించెనేని 

సౌఖ్యంబు దుఃఖంబు సంప్రాప్తమైనచో 
నుబ్బు స్రుక్కులు లేక యుండెనేని 


గీ. _ జీవ పరమేశ్వరైక్య సచ్చిత్సుఖాను 
భూతి నిస్సంశయాత్ముండై పొలిచెనేని 


నతండు ప్రారబ్ధమున వ్యవహారియైన 
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ముక్తి సామాజ్య పట్టాభిషిక్తుండగును 
కవిరాజమనోరంజనము. 1- 150 


అన్వయం : బయల - సంరంభి - లోపలన్‌ - అసంరంభియై - కార్యతంత్రంబులు - గడపెనేనిన్‌, సఫల 
ప్రయత్నంబున్‌ - విఫల ప్రయత్నంబున్‌ - తనకున్‌ - తుల్యంబుగాన్‌ - దలయెనేనిన్‌, అనివార్యమై - కర్మమునన్‌ 
- వచ్చు - సుఖము - వర్ణించిన+అట్లు - భోగించెనేనిన్‌, సౌఖ్యంబు - దుఃఖంబు - సంప్రాప్తమైనచోన్‌ - ఉబ్బు 
- స్రుక్కులు - లేక+ఉండెనేనిన్‌, జీవ - పరమేశ్వర+ఐక్య - సత్‌-+చిత్‌ - సుఖ+అనుభూతిన్‌ - 
నిస్సంశయ +ఆత్ముండు+ఐ - పొలిచెనేనిన్‌, అతండు - ప్రారబ్బమునన్‌ - వ్యవహారి+ఐనన్‌ - ముక్తి - సామ్రాజ్య 
- పట్టాభిషిక్తుండగును. 


వ్యాఖ్య £ పురూరవుని ఆస్థానంలో నారదుడు రాజధర్మాలను, పాలనాధర్మాలను వివరించే సందర్భం లోనిది ఈ 
పద్యం. దీని కర్త కనుపర్తి అబ్బయామాత్యుడు. 

ఈ పద్యంలో మోక్ష సామ్రాజ్యానికి పట్టాభిషేకార్హత కలవాడి గురించి చెప్పటం ప్రధానాంశం. బయట 
తొట్రుపాటుతో (సంరంభి) కూడిన ప్రయత్నపరునిగా కనిపించినప్పటికీ, లోపల మనస్సులో ఏ తొట్రుపాటు 
లేకుండా నిలకడగా కార్యతంత్రాలను నడిపేవాడై ఉండాలి. ప్రయత్నంలోని సాఫల్యవైఫల్యాలను రెండింటినీ 
సమానంగా (తుల్యంబుగాన్‌) తలచేవాడై ఉండాలి. అనివార్యంగా కర్మఫలానుసారియై వచ్చే సుఖాన్ని 
వదిలివేసినట్లుగా (వర్ణించినయట్లు) అనుభవించగలగాలి. సుఖదుఃఖాలు సంప్రాప్తమైనప్పుడు వరుసగా ఏ 
విధమైన సంతోషం (ఉబ్బు), బాధ (స్రుక్కులు) లేకుండా ఉండగలగాలి. పరమేశ్వరునితో జీవేశ్వరుడు 
ఐక్యమైనపుడు కలిగే సచ్చిదానందానుభూతివల్ల - లౌకికాంశాలలోనూ నిస్పంశయాత్ముడై మెలగగలగాలి 
(పాలిచెనేనిన్‌). అటువంటివాడు - పూర్వజన్మప్రారబ్దంవల్ల ఈ జన్మలో ఒక వ్యవహర్తగా ఒక రాజోద్యోగిగా కాలం 
గడుపుతున్నా (వ్యవహారియైనన్‌) కట్టకడపటికి అతడు, మోక్షసామ్రజ్య పట్టాభిషిక్తుడౌతాడు. వెలుపల - 
అతడొక ఉద్యోగి ,లోపల - అతడొక సద్యోగి! 


విశేషాలు: కనుపర్తి అబ్బయామాత్యుని శైలి పరిణతవాక్కులతో కూడిన శైలి. ఇందులోని ఈ పద్యరచన కూడా 
అటువంటి పరిణతబుద్ధినే ప్రతిపాదిస్తుంది. మన ప్రాచీన వ్యవస్థలో రాజును రాజర్షిగా సంభావించారు. రాజు 
బుషి = రాజర్షి. రాజు అంటే కేవలం పరిపాలించేవాడు మాత్రమే అన్న అర్థంలో మన ప్రాచీనులు 
స్వీకరించలేదు. అతనిలో బుషిత్వం కలిస్తేనే ప్రజలు ఆమోదించారు. ఆ బుషిత్వం సంపాదించుకునే లక్ష ణాలు 
ఏమిటో ఈ పద్యం ప్రతిపాదిస్తుంది. ఈ లక్ష ణాలలో ఏ ఒకటి రెండింటినైనా మన పాలకులు సమకూర్చుకుంటే 
మన వ్యవస్థకు ఎంతో మేలు జరుగుతుంది. 
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“కుర్వన్నేవేహ కర్మాణి జిజీవిషేత్‌ శతం సమాః” కర్మలను నిర్వహిస్తూనే మనిషి నూరేళ్లు బ్రతకాలని 
కోరుకోవాలని ఈశావాస్యం బోధిస్తుంది. మరి కర్మలను నిర్వహిస్తూ ఎలా జీవించాలో పై పద్యం బోధిస్తుంది. 
“యోగినః కర్మ కుర్వన్తి సంగం త్యక్త్వా ఆత్మశుద్దయే” (భ.గీ.5 11) యోగులు ఆసక్తిని వదలి 
ఆత్మశుద్ధికై కర్మలు చేస్తున్నారు. 
అలాగే 
“విద్యాం చావిద్యాం చ యస్తద్వేదోభయం సహ । 
అవిద్యయా మృత్యుం తీర్తా విద్యయా౭_మృతమశ్చుతే ॥” 
అని చేప్పే ఉపనిషద్వాక్యం జ్ఞానాజ్ఞానాలు రెండింటినీ ఒకటిగా దర్శించేవాడు, అవిద్యచేత మృత్యువుని 
తరించి, విద్యచేత అమృతత్తాన్ని అనుభవిస్తాడని బోధిస్తుంది. రామానుజులవారు శ్రీభాష్యంలో 
“అత్ర అవిద్యాశ బ్లాభిహితం వర్షాశమ విహితం కర్మ - మృత్యుం బ్రహ్మజ్ఞానోత్పత్తి విరోధి ప్రాచీనం కర్మ” 
అని చెప్పిన విషయం కూడా పై పద్యాన్నే సమర్థస్తుంది. 
Kx xXx 
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వర్ణన రత్నాకరము పద్యసంఖ్యానుక్రమణిక 


పదహారవ సంపుటం 


1. అంచలు తీర్థతోయముల 153 
2. అంతఃప్రవాహయై 131 
౨. అంత రాముని 55 

4. అందుంగులపతి 156 
5. అందు. జెలువొందు 154 
6. అంధతామిస 53 

7. అక్కున వనమాలికాగత 188 
8. అజ్ఞుండు సజ్ఞనోక్తు 227 

9. అట జని కాంచి 146 
10.అటం జని కాంచె 149 
11లట్టులైన గంగా 94 
12.అతిథి నాకట 303 
13.అతిభక్తి భాద్ర 21 

14. అతిశయ నియమ 22 
15.అతుల సౌదామినీల 169 
16.అత్యాహితాక్రాంతు 288 
17.అనఫు చూడ 84 
18.అనఘ !సోమములేని 77 
10.అనఘచరిత్ర!చూడంగ 101 
20.అనలముఖంబున 309 
21.అనవరతాధ్యాపకుని 105 
22.అనశనవ్రతముచే 7 
23.అనిచెప్పి 96 
24.అనిమిషలో చన 72 
25.అనుదినంబు 322 
26అనురాగరస 179 

27.అన్న దాస్యమె 218 
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౨8.అన్నము పెట్టువార 320 
29.అన్యదేవసేవ 295 
౨౦.అన్యధనములు 239 
31.అన్వవాయవృద్దులా 264 
౩2.అభిన వాగణ్య 241 
౨౨.అభ్రాపగాహాటకా 139 
౨4.అమలతపోనివాసులు 274 
ఎవ్‌.అమలాంభోజదళాక్షు. 213 
ఎ6.అమృతంబులెపో 155 
౨/.అమృతాంశుమూర్తి 192 
3రి.అరుణజటాధారి 1/5 
౩౨9. అరుణాంశుమండలం 68 
40.అర్థమునం 263 

41.అల పతి గాంచె. 145 

42. అలిమండలీమనో 52 
43.అవియు నెట్లంటే 296 
44. ఆ భైమీనది విశ్వమున్‌ 51 
45. ఆ వీణాధరు6€డేంగ 46 
46.ఆచంద్రార్కముగా 312 
47.ఆది కనాదియై 205 
48.ఆదిత్యు నుదయాస్త 293 
49.ఆదిమనోమయంబ 152 
50. ఆరోగ్యము 62 

51.ఆశైెల మొకతజీ 127 
52.ఇంద్రేశతీర్థంబు 6 
53.ఇట్లు మాతలి 305 
54.ఇలCజూపు వలచేయి 200 


55.ఇవల నేడు 81 
56.ఇష్టాపూర్తరతు 330 
5/.ఇసుకంబ్రయత్నతన్‌ 229 
౨8.ఈ మహికాచల 111 
౨9.ఈ రీతినింబుణ్యా 327 
60.5: లోకమునకు మీ 273 
61.ఈకొండ మణికాంచ 118 
62.ఈవరగిరి 129 

63. ఉన్నతరంగధామలలితో 45 
64.ఉభయముఖులగు 277 
65.ఎదుర లోపాముద్ర 160 
66.ఎన్ని యేండులు 76 
67.ఎబుకగలవాని 238 

68. ఎల్ల పుష్పంబులు 279 
69.ఏ దేవదేవుని 206 

70.ఏ నరునకు 270 

71ఏ నెజీం౧ినంత 91 

72. పుణ్యుండొన 334 
73.ఏ పురంబుననుండు 142 
74.ఏ యేటి నడుందిన్నె 44 
75.ఒక మాటు 97 

76.2క యెడ గంగాజలకణ 103 
77.2కవేళ దాత 262 
/8.ఒకవేళ ధరియించు 211 
79.ఒక్కం డోపి చేసె 104 
80.ఒరునకు నెద్దియేని 255 
81.ఒసపరి పస మించు 186 
ర2.కంకణ ఫణు లొప్పు 171 
83.కటిభాగ పర్యంత 195 

84. కడగి సేతువు. 5 
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85.కనకమయమ్ములై 128 
86.కనకముంగూర్చి 265 
87.కననయ్యెన్‌ బదరీ 162 
88.కనియె నతండు 117 
89.కన్నెకయ్యమునంద 215 
90.కమలాప్తుండు 220 
91.కర6గిన నెల్లలోహములు 242 
92.కరిణీకరోత్కీర్లర్సురి 123 
0౨.కరిరాజున్‌ 233 
94.కర్లికామాణిక్య 161 
9౨.కలకాలమును 313 
96.కలవా6డె చెలులు 260 
97.కలవానిక 266 
98.కలియుగమునను 323 
09.కలుగకుండిననీ(జాలు 256 
100. కలుషపంకజ 40 
101. కల్లు ద్రావుట 292 
102. కల్లోలడోలాసముల 18 
103. కవులకు జీవనక్రమ 48 


కాంచెన్మందరశైలమున్‌ 120 
105. _కారణమేమిలేక 252 

106. కాలాహిం దలందాల్ప 224 
107. కావున ముక్తికి 284 

108. కిన్నరకిన్నరీ 119 

109. కీరముల్‌ వేదాంత 157 
110. కులము రసాతలస్థలిని 271 
111. కూంకటి ముడికినై 216 
112. కూల చంపక 65 

112. కృతకృత్యుండగు 15 


కృతయుగమున 291 


కొందబు దేవత 325 
కొమరొందు 193 
కోర్కొండ వలంగొన్న 141 
క్రిమికులంబు 25 
క్షమంగోధ, 283 
క్షయకాలంబున 208 
క్షీరము మున్ను 246 
గంగాతరంగ 100 
గంగాతరంగనీకర 80 
గజచర్మ మెన్నండో 210 
గడితంబుం బూవన్నె 183 
గర్భ సంకర్షణమునను 221 
గిరిజావిభుండు 167 
గుడిగుండములC౯ 32 
గురుతర 137 
గురుదేవర్షి పితృ 285 
గొడుగులును6 బాద 308 
గోకర్లగోకర్ల 135 

గోవుల నడువక 332 
చక్రవాకబకోట 67 
చమరీనికరవాల 138 
చలువలు వెదజల్లు 172 
చిటిపొటికొంపలు 140 
చిరకాలాగతప్రాణ 47 
చెక్కుల మకరి 10 
చెజువులు గట్టిన 317 
చెలమ నీరున 316 
చెలువ!శ్రీగిరి 4 
చేమాకుతాళము తి 


జడముడిం దొలకాడు 180 
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జనులకు గీడు 282 
జనులకు 86 
జనులెవ్వరేని 19 


జలముల నగ్ని ఛత్రమునం 235 


జహ్నుకన్యాతీర 1 

జాతి దొలంగు గాత 269 
బితరోషు లమర 335 
తండ్రికంటె 336 
తటరూఢకుటవార 43 
తన శంఖరుచికి 204 
తన శక్తికొలంది 286 
తనకు మేలొనరించు 251 
తనకైన నొరుల 324 
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తలగడగా నిడి 190 
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తలమీంది చదలేటి 165 
తలమీంది యేటి 164 
తలిదండ్రు లధిక 302 
తల్లిదండ్రులకు 275 
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తెలియనిమనుజుని 230 
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త్రిపథగాసేవనమున ౫3 
త్యంబికాచలశిఖాగ్ర 42 
దక్షిణ హస్తోపధాన 185 
దర్శించినపుడ 38 
దళమును కుసుమ 28 
దిరిసెంపున్‌ విరిచేత 226 
దుర్దనుని 253 
దేవతల6బిత్ర 88 
ద్యూతము కైత 300 
ధనమూలము 257 


ధని యెవ్వాండగువాండె 268 


ధరసేతుస్నానము 58 
ధర్మంబు భయమున 280 
ధర్మంబు సేయ 319 
ధారుణీగవికి 10 
నందికేశ్వరునెక్కి 177 
నందిగిరీంద్రసంభవ 50 
నలినప్రోద్భృవసూతి 49 
నవరత్న మయ 278 
నికటాక్ష శశిభాను 189 
నిజధర్మనిరతుండై 95 
నిడుద పెన్నెజీ 112 

నిత్య దానపరులు 326 
నుతిచేసి యిష్టధన 276 
నునుగాడ్సు దూది 194 
నైవేద్యములు 315 
పంకజేక్షణు 9 

పగడంపు6 జిగురు 209 
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పొడిదగ్గు కంఠం 5 
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బహివడ్డ ద్విజున 297 
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మొలక చుక్కల 173 
యజ్ఞాదినిత్య 287 
యాగంబు సేయక 61 
రచ్చకొట్టంబు, 281 
రమణీయమగు 115 
రాకేందు నీకాశ 170 
రాకొమరుల్‌ 150 


342 


రాగదోషమలాస 37 
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వనరాశి6 బొడము 168 
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విను గంగ గంగ లై 
విను తత్పరభావంబు 90 
విను తీర్ధసేవం తె 
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ఆణిముత్యాల తెలుగు పద్యాల సంకలనం 
వర్ణన రత్నాకరము 
(ac) 
పాఠకమిత్ర వ్యాఖ్య - పదిహేడవ సంపుటం 


సంకలన కర్త 
దాసరి లక్ష్మణస్వామి 


వ్యాఖ్యాతలు 
బేతవోలు రామబ్రహ్మం అద్దంకి శ్రీనివాస్‌ 


ప్రచురణ 
ప్రాచీన తెలుగు - అధ్యయనకేంద్రం 
యూనివర్శిటీ ఆఫ్‌ హైదరాబాద్‌ , 
ఎమెస్కో 


హైదరాబాద్‌ 


వర్ణన రత్నాకరము పాఠకమిత్ర వ్యాఖ్య 
పదిహేడవ సంపుటం - విషయసూచిక 


అంశం వ్యాఖ్యాత పద్య 
సంఖ్య 

సంపాదకీయం 

శ్రీకారము, కావ్యాభిలాష , బ్రహ్మ విష్ణు మహేశ్వర స్తుతి బేతవోలు రామబ్రహ్మం 113 
వాణీ లక్ష్మీ పార్వతీ స్తుతి, వేంకటేశ్వర స్తుతి, కాశీ విశ్వేశ్వర | 


కుక్కుటేశ్వర స్తుతి, భీమేశ్వర స్తుతి, కోటి లింగేశ్వర స్తుతి, || 14-58 
సూర్య స్తుతి, అగ్నిస్తుతి, మహేంద్ర స్తుతి, దత్తాత్రేయ స్తుతి | 

రామేశ్వర స్తుతి, అగస్త్య స్తుతి, యాజ్ఞ వల్క్య స్తుతి, సూత స్తుతి | 

వాసుకి స్తుతి, తక్షక స్తుతి, నదీ స్తుతి, కవి స్తుతి, విశ్వకర్మ స్తుతి || 59-97 
బ్రహ్మ వర్ణనము, విష్ణు వర్ణనము, కాలము, కాలప్రమాణము | 98- 156 
అక్షౌహిణీ సంఖ్య, సంఖ్యానీకము, నక్షత్ర రాశులు | 157- 208 
కృత త్రేతాద్వాపర యుగములు, సువర్లదానాదులు, | || 209- 284 
పాత్రాపాత్రనిర్ణయము, దేవాలయాది ప్రతిష్టలు 

మహోత్సాతములు, దంతధావన పద్దతి, భూషణ ధారణ పద్దతి | అద్దంకి శ్రీనివాస్‌ 285- 332 
వస్త్రధారణ పద్దతి, పుష్పధారణ పద్దతి, చందన చర్చా పద్దతి 

ప్రాతః స్నానాదులు, భోజన నియమములు | 333- 372 


OL కం. శ్రీకారము శుభకర మగు 
శ్రీకారము సకలకార్యసిద్ధి నొసంగున్‌ 
శ్రీకారము కీర్తిద మగు 
శ్రీకారము. గృతుల నాది జేకూర్పం దగున్‌ 
చాటుధార 


అన్వయం శ్రీకారము - శుభకరము - అగున్‌. శ్రీకారము - సకల - కార్య - సిద్ధిన్‌ - ఒసంగున్‌. శ్రీకారము 
- కీర్తిదము - అగున్‌=శ్రీకారమున్‌ - కృతులన్‌ - ఆదిన్‌ - చేకూర్చన్‌ - తగున్‌. 


వ్యాఖ్య శ్రీ అనే అక్షరం (శ్రీకారము) సమస్త శుభాలూ కల్గిస్తుంది (శుభకరమగున్‌) . అది అన్ని కార్యాలనూ 
సిద్దింపజేస్తుంది - ఫలవంతాలను చేస్తుంది. అలాగే మంచి యశస్సును అందిస్తుంది (క్రీర్తిదము -అగన్‌). 
అందుకని కావ్యాలలో (కృతులన్‌) ఈ శ్రీకారాన్ని ప్రారంభ పద్యంలో తొలి అక్షరంగా ఉండేట్టు కూర్చడం 
(ఆదిన్‌ చేకూర్చన్‌) చాలా మంచిది, తగిన పని (తగున్‌). 


విశేషాలు: ప్రారంభ పద్యంలో తొలి అక్షరంగా శ్రీ కారాన్ని కూర్చడం తెలుగు కవుల ఆచారం, సంప్రదాయం. 
తెలుగు లాక్షణికులూ సకలదోషనివారిణిగా ఈ నియమం చెప్పారు. వ్యాసకాళిదాసాది సంస్కృతకవుల 
కావ్యాలలో ఇది కనిపించదు. నిన్న మొన్నటిదాకా తెలుగువాళ్లు ఉత్తరంముక్క రాయాలన్నా శ్రీకారంతోనే 


ప్రారంభించేవాళ్లు. అందుకే శ్రీకారం చుట్టడం అనే మాట- ప్రారంభించడం అనే అర్థంలో స్థిరపడింది. 
x xk x 


02. కం. శుభదేవతా త్రయంబును 
శుభఖచరత్రయముంగలిగి శుభవాచకమై 
యభినుతిం గాంచిన కతమున 


శుభములు శ్రీ కారమునకుం జొప్పడు టరుదే! 
సుమనోమనోబిరంజనము, 1-1 


అన్వయం: శుభ - దేవతా - త్రయంబును, శుభ - ఖచర - త్రయమున్‌ - కలిగి, శుభవాచకమై - 
అభినుతిన్‌ - కాంచిన - కతమునన్‌ - శుభములు - శ్రీకారమునకున్‌ - చొప్పడుట - అరుదే! 


వ్యాఖ్య సకలదోషాలనూ తొలగించడం, సకల శుభాలనూ కలిగించడం - అనే ఇంతటి శక్తి, ఇంతటి మహిమ 
ఈ శ్రీకారానికి ఎలా సమకూడింది - అంటే - చెబుతున్నాడు ఈ కవి. శకార - రకార - ఈ కారాలతో 
ఏర్పడినది ఈ శ్రీకారం. రెండు హల్లులూ, ఒక అచ్చు. ఇవి శుభప్రదురాండ్రయిన ముగురమ్మలకు 
(దేవతాత్రయంబు) ప్రతీకలు. అలాగే శుభప్రదులైన త్రిమూర్తులకు (ఖచర- త్రయము) వాచకాలు. 
అందుకని శ్రీకారం - శుభవాచకంగా అభినుతింపబడుతోంది. ఈ కారణంగా (కతమునన్‌) శ్రీకారంలో 
సకల శుభాలూ సమకూడటం (చొప్పడుట) వింత కానే కాదు (అరుదే). 


విశేషాలు : దేవతా శబ్దం స్త్రీలింగం. అయినా పురుష - స్తీ దేవతలకు వాచకం. కేవలం పురుషదేవత అనే అర్థం 
కావలసినందువల్ల ఈ కవి రెండవ పాదంలో ఖచర పదాన్ని ప్రయోగించాడు. ఖచర- ఖేచర పదాలకు - 
ఆకాశంలో సంచరించేవారు అనే వ్యుత్సత్తితో పురుషదేవతలు అన్న అర్థం లభిస్తోంది. వెరసి శకారం పార్వతీ 
పరమేశ్వరులకూ, రకారం సరస్వతీబ్రహ్మలకూ, ఈకారం లక్ష్మీ నారాయణులకూ వాచకాలు. ఏకాక్షర 
నిఘంటువుల్లోనూ మంత్రశాస్త్ర గ్రంథాలలోనూ ఇది చాలా ప్రసిద్ద విషయం. శివుడు శుభ ప్రదుడనీ 
బ్రహ్మదేవుడు సిద్దిదాయకుడనీ విష్ణుమూర్తి కీర్తికారకుడనీ ముగురయ్యలకూ గుణప్రాధాన్యం చెబుతారు 


పెద్దలు. ఇదే క్రమం - పైనున్న చాటుధారలోనూ కన్పిస్తోంది. 
న ౫౬ ౫ 


కావ్యాభిలాష 


03. తే. ధరణిందొమ్మిది లిబ్బులు దాయకొన్న 
వానికైనను ధనకాంక్ష పోనియట్లు 
కృతులు పదివేలు గైకొన్నం గీర్తికాము6 
డైనవానికి( జనదు కావ్యాభిలాష 


ఘటికాచలమాహాత్మ్యము, O1- 19 


అన్వయం :ధరణీిన్‌ క తొమ్మిది = లిబ్బులు క దాయయకొన్నవానికిన్‌ - ఐనను - ధనకాంక్ష - పోని +-అట్లు; 
కృతులు - పదివేలు- కైకొన్నన్‌ - క్షీర్తికాముండు - ఐనవానికిన్‌ - కావ్య +అభిలాష - చనదు. 


వ్యాఖ్య :కావ్యావతారికలోది ఈ పద్యం. తెనాలి రామకృష్ణకవి రచించిన ఘటికాచల మాహాత్య్యాన్ని అతడి 
మనుమడినుంచి స్వీకరించిన వేంకట గిరీంద్రుడు దానిని ఖండోజీ మహారాజుకు అంకితం పొందమని 
అందిస్తూ కావ్యావతారిక రచించాడు. ఆ సందర్భంలో ఖండోజీతో అంటున్నాడు - ఈ భూలోకంలో 
(ధరణిన్‌) నవనిధులూ (లిబ్బి =నిధి) దాచుకున్న వాడికి సైతం - ఇంకా ధనకాంక్ష వదలదు. కుబేరుడికి 
నవ నిధులు ఉన్నాయంటారు. మనిషి తాను కుబేరుడంతటివాడైనా ధనకాంక్ష మాత్రం వదలదట. అలాగే 
(పోనియట్లు) మంచి కీర్తి సంపాదించుకోవాలి అనే కాంక్ష కలిగినవాడికి (కీర్తి కాముడైనవానికిన్‌) 
కావ్యాభిలాష ఎంతకీ వదలదు. పదివేల కావ్యాలు (కృతులు) అంకితం పుచ్చుకున్నాసరే, ఇంకా మరో 
కావ్యాన్నీ మరో కావ్యాన్నీ అంకితం పొందాలి అని అభిలషిస్తాడే తప్ప సంతృప్తి పడడు. కావ్యాభిలాష అతడిని 
(కీర్తికాముణ్ని) ఎన్నటికీ విడిచిపోదు (చనదు). తృప్తి కలగదు - అని. అలాంటిది, జీవితంలో ఇప్పటికి ఎన్నో 
అంకితం పొందిన నీ అభిలాష గురించి చెప్పాలా? కాబట్టి ఓ మహారాజా! ఈ కావ్యానికి నువ్వే అర్హుడివి. 
దయచేసి దీన్నికూడా అంకితం చేసుకో. ఇదీ సదరు వేంకట గిరీంద్రుడి అభ్యర్థన. అలా 
ఘటికాచలమాహాత్మ్యం ఖండోజీకి అంకితం అయ్యింది. ఇదీ అవతారికలో చెప్పినమాట. 


విశేషాలు :కావ్యాభిలాష అనే సమాసాన్ని కావ్యరచనాభిలాష అనే ప్రసిద్దార్థంలోకాక, కావ్యాన్ని అంకితం పొందే 
అభిలాష అన్న అర్థంలో ప్రయోగించడం విశేషమే 'కావ్యాయ - కావ్యార్థం వా అభిలాషః= 
కావ్యాభిలాషు 'వతుర్ధి 'అని యోగవిభాగ సూత్రంతో సమర్థించుకోవాలి. 
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బ్రహ్మ విష్ణు మహేశ్వర స్తుతి 


041 సీ. తతశుద్ద సత్త్వప్రధాన విగ్రహుల ని 

మ్ముల రజస్సత్త ్వతమోగుణకుల 
స్వసుధర్మ శృంగార వైరాగ్యవేషుల 

విశ్వోద్భవ సితి విలయకరులC 

థి 

దస్తకాంచన నీరధర చంద్రవర్గుల 

శుభ కమండలు చక్ర శూలధరుల 
ఘన సత్య వైకుంఠ కైలాసవాసుల 


వర హంస ఖగ వృషవాహనులను 
గీ. షడ్గుణైశ్వర్యయుతుల భాషావధూ ప్ర 
సన్న మంగళదేవతా సర్వమంగ 
లాధిపతుల సాక్షాత్తరమాత్మమయుల 
బ్రహ్మ విష్ణు మ హేశులC బ్రస్తుతింతు 
సీతారామాంజనేయసంవాదము, మా 3 


అన్వయం :తత - శుద్ధ సత్త్వ - ప్రధాన - విగ్రహులన్‌ ;ఇమ్ములన్‌ - రజస్‌ - సత్త్వ - తమస్‌ - గుణకులన్‌; 
స్వ - సుధర్మ - శృంగార - వైరాగ్య - వేషులన్‌; విశ్వ +ఉద్భవ - స్థితి - విలయ కరులన్‌; తప్త - కాంచన 
- నీరధర - చంద్ర వర్లులన్‌; శుభ - కమండలు - చక్ర - శూలధరులన్‌; ఘన - సత్య - వైకుంఠ - కైలాస 
- వాసులన్‌; వర - హంస - ఖగ - వృష - వాహనులను; షట్‌ - గుణ + ఐశ్వర్య - యుతులన్‌; 
భాషావధూ - ప్రసన్న - మంగళదేవతా - సర్వమంగళా +అధిపతులన్‌; సాక్షాత్‌ - పరమాత్మమయులన్‌; 
బ్రహ్మ - విష్ణు - మహేశులన్‌; ప్రస్తుతింతున్‌. 

వ్యాఖ్య :కావ్యావతారికలో బ్రహ్మ - విష్ణు - మహేశ్వరులను ముగ్గురినీ కలిపి ప్రస్తుతిస్తున్న పద్యమిది. ఈ 
పద్యంలోని విశేషణాలలో మొదటిదీ చివరిదీ ముగ్గురికీ సమంగా అన్వయిస్తున్నాయి. తక్కినవన్నీ 
క్రమాలంకార సుందరాలుగా ఎవరికి వారికే అన్వయిసాయి. 


అత్యంతమూ (తత) శుద్ద సత్త్వగుణమే ప్రాధాన్యం వహించిన మూర్తులూ రూపాలూ కలవారే ఈ 
ముగ్గురూను. కానీ విడివిడిగా చూసినట్టయితే ఒక వరసలో అందంగా (ఇమ్ములన్‌) రజోగుణం (బ్రహ్మ) 
సత్త్వగుణం (విష్ణువు) తమోగుణం (శివుడు) కలవారు (గుణకులు = గుణం కలవారు). అలాగే, 
బాహ్యవేషాలూ రూపాలూ చూసినట్టయితే బ్రహ్మదేవుడిది తన వేదధర్మం (స్వ- సుధర్మ) మూర్తీభవించిన 
వేషం. విష్ణుమూర్తి - శృంగారవేషుడు. ఆయన శృంగారరసాధిదేవత. శివుడేమో - వైరాగ్యవేషుడు. 
గజచర్మం - భిక్షాపాత్ర - తనువంతా విభూతి. వెరసి మహేశ్వరుడిది వైరాగ్యవేషం. ఇలా వీరు వైదిక - 


శృంగార - వైరాగ్యవేషులు : 


వీరిలో ఒకరు ఈ మొత్తం విశ్వానికి ఉద్భవకరుడు =సృష్టికారకుడు. రెండవ వ్యక్తి - స్థితికరుడు. 
అంటే జగత్తును నిలిపేవాడు, పోషించేవాడు. మూడవ వ్యక్తి - విలయకరుడు. అంటే వినాశకుడు. 
లయకారకుడు. వరస తెలుస్తూనే ఉంది. 


బ్రహ్మదేవుడిది తప్తకాంచన వర్ణం. కాగిన మేలిమి బంగారు వన్నెలో ఉంటాడట. శ్రీహరిది సరే - 
నీరధర వర్ణం. నీల మేఘశ్యాముడు (నీరధరం =నీటిని ధరించేది =మబ్బు). శివుడి శరీరచ్చాయ - తెలుపు. 
విభూతితో ఉంటాడుగదా ! దీనినే చంద్ర (వెన్నెల) వర్ణం అన్నాడు ఈ కవి. ఇలా తప్తకాంచన - నీరధర - 
చంద్రవర్గులు ఈ త్రిమూర్తులు. 


బ్రహ్మదేవుడి ఒక చేతిలో శుభప్రదమైన కమండలం (కమండలువు) ఉంటుంది. శుభ కమండలు 
ధరుడు. విష్ణుమూర్తి - శుభప్రదమైన సుదర్శనచక్రాన్ని ధరిస్తాడు. శుభ చక్రధరుడు. అలాగే శివుడు 
శుభప్రదమైన త్రిశూలాన్ని వహిస్తాడు. శుభ శూలధరుడు. 


బ్రహ్మదేవుడు ఘనతకెక్కిన సత్యలోకంలో నివసిస్తాడు. ఘన - సత్యలోక - వాసుడు. విష్ణుమూర్తి 
ఘనమైన వైకుంఠ లోకంలో నివసిస్తాడు. శివుడు సరే - కైలాసంమీద వసిస్తాడు. కైలాసలోకవాసుడు. ఈ 
ముగ్గురినీ (వాసులన్‌) ప్రస్తుతింతున్‌. 


ఒకరికి శ్రేష్టమైన (వర) హంసయే వాహనం. హంసవాహనుడు - బ్రహ్మ. మరొకరికి ఉత్తమమైన 
(వర) పక్షియే వాహనం. వరపక్షివాహుడు - శ్రీహరి (వాహనం - వాహం = ప్రయాణ సాధనం). 
మరొకరు వృషభవాహుడు. ఎద్దు (వృషం) వాహనం. వర హంస - ఖగ - వృషవాహులన్‌ ప్రస్తుతింతున్‌. 


షడ్లుణైశ్వర్యయుతులన్‌ - అనే విశేషణంలో తొలిపదం తంత్రోచ్చారణ. అంటే రెండు సార్లకు 
బదులు ఒకసారే ఉచ్చరించిన పదం. వ్యాకరణ సూత్రరచనలో ఇదొక సంప్రదాయం. క్లుప్తతను సంపాదించే 
ఉపాయం. దీన్ని అసకృత్తుగా కొందరు కవులు కావ్యాలలో ఉపయోగించారు. అందుకని ఈ విశేషణాన్ని 
షడ్లుణ జా షడ్ల్గుణ ౮ ఐశ్వర్యయుతులన్‌ - అని స్వీకరించాలి. 


బ్రహ్మదేవుడు షడ్గుణయుతుడు. వేదాంగాలైన శిక్షా - వ్యాకరణ - ఛందో - నిరుక్త - జ్యౌతిష - 
కల్ప సూత్రాలు ఆరింటితో కూడినవాడు. షట్బాస్తపారంగతుడనీ వేదవేదాంగ విజ్ఞాన పారంగతుడనీ. 


లోకపరిపాలకుడు కనుక విష్ణుమూర్తి, రాజనీతి శాస్త్రం చెప్పిన సంధి - విగ్రహ - యాన - ఆసన - 
ద్వెధ - ఆశ్రయాలనే షడ్గుణాలూ అతడికి స్వాధీనాలు. అందుకని షడ్గుణయుతుడు. మరింక 
మహేశ్వరుడు - ఐశ్వర్యయుతుడు. ఈశ్వరత్వం అతడికి సహజసిద్ధం. అతడి పేరే మ హేశ్వరుడాయె! 


ఇంక ఈ ముగ్గురయ్యలకూ ముగ్గురమ్మలున్నారు. బ్రహ్మదేవుడు సరస్వతికి (భాషావధూ) అధిపతి. 
విష్ణుమూర్తి ప్రసన్నురాలైన లక్ష్మీదేవికి (ప్రసన్న మంగళదేవతా) అధిపతి. మహేశ్వరుడేమో పార్వతీదేవికి 
(సర్వమంగళా) అధిపతి. ఇలా ముగ్గురయ్యలూ వరసగా ముగురమ్మలకు అధిపతులు. ఈ అధిపతులన్‌ 
ప్రస్తుతింతున్‌. 


ముగ్గురూ సాక్షత్తూ పరమాత్మలు - పరమాత్మమయులు. ఏవంగుణ విశిష్టులైన 
బ్రహ్మవిష్ణుమ హేశులన్‌ ప్రస్తుతింతున్‌ - అన్నారు పరశురామ పంతుల గురుమూర్తి గారు. 
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05. ఉ. చల్లని పుట్టినిండ్లుగల చాన లురంబున మేన మోమునం 
దెల్లపుడున్‌ వసించి కడు నింపులు గుల్క6గ6 బ్రేమ మీజను 
త్భుల్లమనో క్బుతన్‌ బకటి మూర్తియునై సగమై విలీనమై 
తెల్లమి నుండు మూర్తుల నుదీర్ణతతో నుతియింతు మువ్వురన్‌ 
కిరాతార్థునీయము, మా 3 


అన్వయం: చల్లని - పుట్టిన ఇండ్లు - కల - చానలు - ఉరంబునన్‌ - మేనన్‌ - మోమునందున్‌ + 
ఎల్లపుడున్‌ - వసించి - కడున్‌ - ఇంపులు - కుల్క6గన్‌;ప్రేమ - మీటు +ఉత్సుల్ల - మనస్‌ +అబ్దతన్‌ = 
ప్రకటమూర్తియునై, సగమై, విలీనమై, తెల్లమిన్‌ - ఉండు - మూర్తులన్‌ - మువ్వురన్‌ - ఉదీర్లతతోన్‌ - 
నుతియింతున్‌. 


వ్యాఖ్య !త్రిమూర్తులనూ దేవేరులతో సహా (మువ్వురన్‌) చాలా గొప్పదనంతో ఉదారంగా (ఉదీర్లతతోన్‌) 
నుతిస్తాను - అంటున్నాడీ కవి గోపాలుని సింగయ్య. ఈ ముగ్గురి దేవేరులూ (చానలు) చల్లగా ఉండే 
పుట్టిళ్లు కలవారే. చల్లని పుట్టిల్లు అనేది ఒక జాతీయం. పదికాలాల పాటు చల్లగా ఉండు, కన్న కడుపు చల్లగా 
కా ఇత్యాదులలో దీని భావం - శుభప్రదంగా, మంగళంగా, క్షేమంగా అని, 


సరస్వతీదేవికి పుట్టిల్లు బ్రహ్మదేవుడి మనస్సే. మెట్టిల్లు అతడి ముఖమే. రెండింటికీ ప్రసిద్ధమైన 
ఉపమానం పద్మం. బ్రహ్మగారి మనఃపద్మమే సరస్వతికి పుట్టిల్లు కనుక అది వాస్తవంగాకూడా చల్లనిదే - 
నీతలం. లక్ష్మీదేవికి కన్నవారిల్లు క్షీరసాగరం. అదీ చల్లనిదే. పార్వతీదేవికి హిమవత్సర్వతమే. అది చలిముద్ద. 
అందుకని ముగ్గురూ చల్లని పుట్టినిండ్లుగల చానలు. 


వీరిలో లక్ష్మీదేవి విష్ణుమూర్తి గుండెలమీదనే ఎప్పుడూ నివసిస్తుంది. వక్షఃస్థల నివాసిని. పార్వతీదేవి 
శివుడి శరీరంలో (మేనన్‌) సగభాగం. సరస్వతి బ్రహ్మదేవుడి నోటిలో జిహ్వాగ్రాన ఎప్పుడూ 
నివసిస్తూంటుంది. వీరిలా నివసిస్తూ చాలా ఇంపులూ సొంపులూ కులుకుతూ ఉండగా - 
అనురాగాతిశయంతో (ప్రేమమీజన్‌) నిరంతరం వికసించిన మనఃపద్మంతోనేం ఉత్పుల్ల ఆ మనోక్లూతన్‌) 
ఉంటారట త్రిమూర్తులు. నిత్యానపాయినులైన దేవేరులు కనుక వీరి భర్తల మనఃపద్మాలు నిరంతరం 
వికసించే (ఉత్సుల్ల) ఉంటాయి. వీరిలో ఒకాయన లక్ష్మీ వల్లభుడు = ప్రకటరూపంతో (మూర్తి) 
కన్పిస్తుంటాడు. చాలా అవతారాలు ధరించి అందరికీ అన్ని యుగాలలోనూ కన్సిస్తూనే ఉన్నాడు. అందుకని 
ప్రకటమూర్తి. రెండవ ఆయన - పార్వతీపతి (సగమై) సగం రూపంతోనే కన్పిస్తాడు. అర్ధనారీశ్వరుడు 
కనుక. ఇంక సరస్వతీవిభుడు తొలిచదువులలో పలుకులలో (వేదాలు) విలీనమై స్పష్టంగా వినపడుతూ 
ఉంటాడు. మొత్తానికి ముగ్గురూ ఇలా తెల్లమితో ఉండే దేవతామూర్తులే. ఈ మువ్వురినీ ఉదీర్లతతో 


నుతించి కావ్యరచన కొనసాగిస్తాను అని లింగయకవిగారి మాట. 
౫ xk ౫ 


వాణీ లక్ష్మీపార్వతీస్తుతి 


06. శ. బ్రహ్మాండంబు సృజింపం బెంప సమయింపం జాలు సామర్థ్యముల్‌ 
బ్రహ్మోపేంద్రనగేంద్రచాపులకు సంపాదించుచున్‌ వారికిన్‌ 
బ్రహ్మాత్మెకవివేకమిచ్చుచును సంభావించుచున్‌ బ్రోచు నా 
బ్రాహ్మీమంగళదేవతా గిరిజలన్‌ బ్రార్థింతు నశ్రాంతమున్‌ 
సీతారామాంజనేయ సంవాదము, 01- 04. 


అన్వయం :[బహ్మాండంబున్‌ - సృజింపన్‌ - పెంపన్‌ - సమయింపన్‌ - చాలు - సామర్థ్యముల్‌ - బ్రహ్మ + 
ఉపేంద్ర - నగ +ఇంద్ర చాపులకున్‌ - సంపాదించుచున్‌; వారికిన్‌ - బ్రహ్మ +ఆత్మ +ఏక - వివేకము + 
ఇచ్చుచునున్‌, సంభావించుచున్‌, ప్రోచు +ఆ - బ్రాహ్మీ - మంగళదేవతా - గిరిజలన్‌ - అశ్రాంతమున్‌ - 
ప్రార్థింతున్‌ | 


వ్యాఖ్య: శ్రీదేవీభాగవతంవంటి పురాణకథనాల ప్రకారం బ్రహ్మవిష్ణు మహేశ్వరులు ఆదిపరాశక్తి సృష్టించిన 
దేవనాయకులు. వారికి ఒక్కొక్కరికీ ఒక్కొక్క పనిని అప్పగించింది. అలాగే తన అంశావతారాలుగా వారికి 
దేవేరులనూ సృష్టించి అందించింది. దేవేరులమాట జవదాటవద్దనీ మీ విధినిర్వహణలో దేవేరులే 


ఇచ్చాజ్ఞానక్రియా శక్తులుగా సహకరిస్తారనీ ఆజ్ఞాపించింది. అందుకనే ఆదిపరాశక్తిని ముగురమ్మల (వాణీ 
లక్ష్మీ పార్వతులు) మూలపుటమ్మ అన్నారు - పోతనాది భక్తకవులు. ఈ నేపథ్యంనుంచి పరశురామ 
పంతుల గురుమూర్తిగారు - త్రిమూర్తి స్తవం సీసపద్యంలో ముగించి - ఆ వెంటనే ముగురమ్మలనూ ఇలా 
స్తుతిస్తున్నారు. ఇందులోనూ క్రమాలంకారమే. 


ఈ బ్రహ్మాండాన్ని సృష్టించడం - పోషించడం (పెంపన్‌)- ఆనక లయించడం (సమయించు = 
చంపు. సమయింపన్‌) -అనే పనులు చెయ్యడానికి సరిపోయే (చాలు) శక్తిసామర్థ్యాలను వరసగా 
బ్రహ్మదేవుడికీ (సృజింపన్‌) శ్రీహరికీ (ఉపేంద్రుడు) శివుడికీ (నగేంద్రచాపుడు = మేరు పర్వతరాజాన్ని 
ధనుస్సుగా ధరించినవాడు. త్రిపురాసురసంహార కథ) సంపాదించి పెడుతున్నవారు ఈ ముగురమ్మలు. 
అలాగే పరబ్రహ్మతత్తా;నికి (ఆత్మ) సంబంధించిన అద్వితీయ (ఏక) వివేకాన్ని ఎప్పటికప్పుడు తమ భర్తలకు 
ప్రబోధించి (ఇచ్చుచున్‌) గౌరవించి సంరక్షి స్తున్నవారూ (సంభావించుచున్‌ - ప్రోచు) ఈ ముగురమ్మలే. 


బ్రహ్మవిష్ణుమ హేశ్వరులు అహంకరించినప్పుడల్లా వారికి అవివేకాన్ని తొలగించి అచ్చమైన జ్ఞానభిక్ష 
పెట్టినవారు ఈ దేవేరులే. అలాగే అనర్హులకు వరాలు గుమ్మరించి ప్రాణాలమీదకు తెచ్చుకున్న సమయాల్లో 
వీరిని కాపాడినదీ (ప్రోచు) ఈ దేవేరులే. శ్రీదేవీ భాగవతంలో ఈ సన్నివేశాలు చాలా ఉన్నాయి. ఆదిపరాశక్తి 
అధీనంలో మనం పనిచేస్తున్నాం అనే ఎరుకను ఎప్పటికప్పుడు త్రిమూర్తులకు కలిగించినవారు ఈ దేవేరులు. 
ఇంతకూ ఎవరు వీరంటే - 


వాణి (బ్రాహ్మీ) లక్ష్మి (మంగళదేవతా) పార్వతి (గిరిజ) - ఈ ముగ్గరమ్మలనూ నిరంతరం 
(అశాంతమున్‌) ప్రార్థిన్తాను. 


విశేషాలు 1బహ్మాత్మెకవివేకమిచ్చుచును - అనే దళాన్ని ముగురయ్యలకూ మూడుగా అన్వయించే అవకాశం 
కొంచెం తక్కువ. అయినా అన్వయించాలనుకుంటే జా సృష్టికర్తకు వేద (బ్రహ్మ) వివేకాన్నీ, శ్రీహరికి 
ఆత్మవివేకాన్నీ (గీతాచార్యుడుగదా $) శివుడికి అద్వెత (ఏక) వివేకాన్నీ కల్సించినవారు అని చెప్పుకోవచ్చు. 
బ్రహ్మశబ్దం నపుంసకలింగమైనప్పుడు తత్త తపోయోగవేదవాచకం. జీవాత్మ పరమాత్మలు అభిన్నులు అనే 
శాంకర సిద్దాంతానికి మూలకందం అర్ధనారీశ్వరస్వరూపం అంటారు కనుక ఆ ఏకత్వాన్నీ ఆ యోగాన్నీ - 
ఏకవివేకంగా పరిగణించవచ్చు. యథాసంఖ్యాలంకారానికి సంబంధించి సమతను మొత్తం పద్యంలో 


సాధించవచ్చు. 
x x ౫ 
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వేంకటేశ్వరస్తుతి 


07. సీ. అలమేలునుం గామనో౭బ్దభ ఎంగ పరాకు 

యహరహర్హానవహర పరాకు 

శ్రీ తిరుపతి మహాసింహాసన పరాకు 
దివిజాధినాథవైభవ పరాకు 

సకలభక్త జనరక్షణవిచక్షణ పరా 
కజరవందితపదాంబుజ పరాకు 

కమనీయ సందీప్తగరుడవాహ పరాకు 
శతకోటి మన్మథాకృతి పరాకు 


గీ. దేవరపరాకుతిరుమలాధిప పరాకు 
మాయురే స్వామి చాగు భళా యటంచు 
మాగధులు చేరి సముఖంబు వేగం జెప్ప 
నలువు మీజంగ నిజవాహనంబు డిగ్గి 
ప్రబంధ రాజవేంకటేశ్వరవిజయవిలాసము, 79 


అన్వయం: అలమేలు మంగా - మనస్‌ +అబ్బ - భృంగ !అహస్‌ 4 అహస్‌ +దానవహర! శ్రీ - తిరుపతి - 
మహాసింహాసన !దివిజ +అధినాథ - వైభవ! సకల - భక్తజన - రక్షణ - విచక్షణ! అజర - వందిత - పద 
+ అంబుజ కమనీయ - సందీప్త - గరుడవాహ! శతకోటి - మన్మథ +ఆఅకృతి దేవర! తిరుమల +అధిప ! 
పరాకు! మాయురే! స్వామి! చాగుభళా!- అటంచున్‌ - మాగధులు - చేరి- వేగన్‌ - సముఖంబు - 
చెప్పన్‌; నలువుమీజంగన్‌ - నిజ - వాహనంబు - డిగ్గి. 


వ్యాఖ్య: జాతివార్తావచనం ముగిసిన వెంటనే ఈ పద్యం. శ్రీవేంకటేశ్వరస్వామివారు పల్లకీలో వచ్చారు. 
గమ్యస్థానంలో పల్లకీ ఆగింది. అందంగా (నలువుమీజంగన్‌) తన వాహనమైన ఆ పల్లకీ నుంచి స్వామివారు 
దిగారు. 


దిగుతున్నప్పుడు వందిమాగధులు స్తోత్రపూర్వకంగా పరాకు (హెచ్చరిక) చెబుతున్నారు. 
మహారాజులు సభలోకి వేంచేస్తున్న సమయంలో వందిమాగధులు “సముఖా !అని బిగ్గరగా ప్రకటిస్తారట - 
దీనినే సముఖం చెప్పడం - సముఖం విప్పడం అంటారట. స్వామీ! మాయురే! చాగుభళా!- అని 
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ప్రశంసార్థకాలైన ఆశ్చర్యవాచకాలతో మాగధులు వేంకటేశ్వరుడికి సముఖం చెప్పారు. ఇది ఎత్తుగీతి 
సారాంశం. ఇంక పైపాదాలలో అన్నీ సంబోధనలే. పరాకు, పరాకు అని ముగిశాయి. ఆ సంబోధనలకు 


అరం చూదాం. 
థి ౧ 


అలమేలు మంగాదేవి మనస్సు అనే పద్మానికి గండుతుమ్మెదా (భృంగ)! ఆమె మనఃపద్మంలో 
నిరంతరం విహరిస్తాడని. ప్రతిదినమూ (అహరహర్‌) నిత్యకృత్యంగా దానవులను సంహరించినవాడా 
(దానవహర) క్రీ తిరుపతి క్షేత్రం అనేదే మహసింహాసనమైన వాడా! దేవేంద్రుడి వైభవానికి (దివిజాధినాథ) 
సాటివచ్చే మహావైభవం కలవాడా! సకల భక్త జనులనూ రక్షించే విచక్షణ (ఆలోచన) కలవాడా! 
దేవతలందరిచేతా (అజరులు = జరలేనివారు = ముసలితనంలేనివారు = త్రిదశులు = అమరులు) 
నమస్కరింపబడే పాదపద్మాలు గలవాడా (పదాంబుజ) ! అందంగా ప్రకాశించే (కమనీయ - సందీప్త) 
గరుత్మంతుడే వాహనంగా కలవాడా! వందల కోట్ల మన్మథులకు సాటివచ్చే రూపం (ఆకృతి) కలవాడా! 


దేవరా !తిరుమలాధిపతీ ! పరాకు! పరాకు! పరాకు! 
౫ ౫ ౫4 


06 సీ. బహుచితచిత్రప్రభావాయ భావాయ 

కల్పితాఖిలలోకకారణాయ 

ధీజనస్తుతవాసుదేవాయ దేవాయ 
నందితాశితనందనందనాయ 

నళినలోచన జగన్నాథాయ నాథాయ 
దాసకామితఫలదాయకాయ 

సన్మునీంద్ర సుహృన్నిశాంతాయ శాంతాయ 
పరమపావన భక్తపాలనాయ 


గీ, శంఖచక్రధరాయ తార్జ్యధ్వజాయ 
శేషశైలవిహారాయ శ్రీధరాయ 
దివ్యశ్రీ వేంకటేశాయ తే నమో౭స్త 
టంచు వినుతించి మజీయు నిట్టంచు6బొగడె 
వేంకటేశ్వరవిలాసము, 3 134 
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అన్వయం, వ్యాఖ్య :సంస్మత్రవ్యాకరణం చెప్పిన కారకనియమం ప్రకారం ఈ కవి చతుర్ధివిభక్త్యంతాలతో లా 
సంస్కృతభాషలో తెలుగు సీసపద్యాన్ని నింపాడు. చివరికి - దివ్యశ్రీవేంకటేశుడవైన నీకొరకు (తే) నా 
నమస్కారము అగుగాక (అస్తు) అని వినుతిని ముగించాడు. వినుతించి సదరు వ్యక్తి ఇంకా ఇలా పొగిడాడు 
అంటూ అనంతరపద్యాల్లోకి దారితీశాడు (ఎత్తుగీతి మూడో పాదంలో రెండో అక్షరం గురువవుతోంది. ఊది 
పలకరాదు!). 


బహుచిత్ర విచిత్రమైన ప్రభావం కలవాడు. కేవలం భావస్వరూపుడు. కల్పితాలైన ఈ అఖిల 
లోకాలకూ ఆదికారణమైనవాడు. పండితజనుల (దీజన) స్తుతులందుకొనే వాసుదేవుడు. సాక్షాత్తు - 
దేవుడు. ఆనందింపజేయబడిన (నందిత) ఆగితులు కల్గిన నందగోపకుమారుడు (నంద - నందనాయ). 
పద్మాల్లాంటి కన్నులున్న జగన్నాథుడు. నాథుడు. దాసులకు కామితఫలాలను ప్రసాదించేవాడు 
(ఫలదాయకాయ). మహా మునీశ్వరుల మంచి హృదయాలే నివాసగృహాలైనవాడు (సు- హృత్‌- 
నిశాంతాయ. నిశాంతం =ఇల్లు). శాంత స్వభావుడు. అత్యంతపవిత్రులైన (పరమ- పావన) భక్తులను 
కాపాడేవాడు - సంరక్షించేవాడు (పాలనాయ). శంఖ- చక్రధరుడు. గరుడ (తార్జ్య) కేతనుడు. 
శేషశైలంమీద విహరించేవాడు. లక్ష్మీధరుడు (శ్రీధరాయ). దివ్యశ్రీ వేంకటేశ్వరుడు. ఇంతటి నీకొరకు ఇదే నా 
నమస్కారం. 


XK xk x 


09. సీ. అచ్యుతాహ్యయమున నమరితివే గాని 

నిజముగా నా పేరు నీకు దగునె 

యడరం బద్మాలయేష్టుండవని పరగితే 
కాని నీకాపేరు కలుగ దగునె 

రహిని న్రీలేఖవర మహామహితుండని 
తనరితివే కాని తగునె నీకు. 

బరగ నాగేశవిపక్షుండవని యొప్పి 
తివె కాని యాపేరు6€ దెలియం దగునె 


గీ, తవిలి రాత్రిచరాంతకుండవను వీవు 
తనరితివె కాని యాపీరు తగునె నీకు 
నౌర నీ కవి యోచింపనగుట పెద్దె £ 
మత్తరిపుహర్త అలమేలుమంగ భ ర్త 


13 


కవిజనచకోరచంద్రోదయము, 2- 


అన్వయం :మత్త - రిపు - హర్త 1అలమేలుమంగ భర్త! అచ్యుత +ఆహ్యయమునన్‌ - అమరితివే - కాని - 

నిజముగాన్‌ - ఆ - పేరు - నీకున్‌ - తగునె? అడరన్‌ - పద్మాలయా +ఇష్టు(డవు +అని - పరగితే 
(పరగితివే) - కాని - నీకున్‌ - ఆ - పేరు - కలుగన్‌ - తగునె? రహిని - శ్రీ - లేఖ - వర - 

మహామహితుండు +అని - తనరితివే - కాని - నీకున్‌ - తగునె? పరగన్‌ - నాగ ఈశ - విపక్షుండవు + 
అని - ఒప్పితివె - కాని - ఆ - పేరున్‌ - తెలియన్‌ - తగునె? తవిలి - రాత్రిచర +అంతకుండవు + 
అనుచున్‌ +ఈవు - తనరితివె - కాని- ఆ - పేరు - నీకున్‌ - తగునె? బార! నీకున్‌ అవి - యోచింపన్‌ 
+అగుట - పెద్దె (పెద్ద ఎ)?! 


వ్యాఖ్య :నారపరాజు కాంతకవి రచన ఇది. పాండవులు ద్రౌపదితో కాపురానికి తమలోతాము సంవత్సరకాల 
నియమం ఏర్పరుచుకున్నారు. ఒకనాడు ఒక విప్రుడి గోవును కాపాడటంకోసం ఆయుధశాలలోకి 
వెళ్ళడంతో అర్జునుడు ఆ నియమాన్ని భంగపరిచాడు. అందుకని ధర్మరాజుగారి ఆజ్ఞమేరకు 
సంవత్సరకాలం తీర్థయాత్రలకు బయలుదేరాడు. ఆ వరుసలో వేంకటాచలం చేరుకున్నాడు. వేంకటేశ్వర 
స్వామిని దర్శించి స్తుతిస్తున్నాడు. వేంకటేశ్వరుడి కథతో ముడిపడిన వ్యాజస్తుతి. 


మదించిన శత్రువులను (మత్త-రిపు) సంహరించేవాడా!ఓ అలమేలు మంగాపతీ! నువ్వు 
అచ్యుతుడు (చ్యుతిలేనివాడు) అనే పేరుతో - నామంతో (ఆహ్యయమునన్‌) అలరారుతున్నావు. కానీ, 
నిజంగా నీకు ఆ పేరు తగునా స్వామీ? వైకుంఠంనుంచి అనేక సందర్భాలలో భూలోకానికి అవతరించావు. 
ఇప్పుడూ లక్ష్మీదేవిని వెతుక్కుంటూ దిగివచ్చావు, ఇక్కడ వెలిశావు. ae చ్యుతిపొందే నీకు అచ్యుతుడనే 
పేరు ఎలా పొసగుతుంది స్వామీ ?- అని అంతరార్థం. 


పద్మాలయా =లక్ష్మీదేవి. ఆమెకు చాలా ఇష్టుడవూ వల్లభుడవూ అని - విశ్వమంతా వ్యాప్తిపొందేట్టు 
(అడరన్‌) ఒప్పారుతున్నావు. అలా పరగితివే కానీ ఆలోచిస్తే నీకు ఆ పేరు కలగడం సబబేనా (తగునె)? ఆ 
లక్ష్మీదేవి నీమీద అలిగి, నిన్నువిడిచి, విసవిసా విచ్చేసి వేరింట ఉంటోంది. నువ్వు ఇక్కడ ఈ కొండమీద, ఆమె 
అక్కడ తిరుచానూరు కొలను చెంత. మరింక ఏ రకంగా నువ్వు పద్మాలయేష్పుడివో చెప్పు! 


లేఖులు అంటే దేవతలు (ఆదితేయా దివిషదో లేఖా అదితినందనాః - అమరం. లేఖో లేఖ్యే సురే 
లేఖా లిపి రాజికయోర్మతా - మేదినీ). లేఖవరుడు = దేవతలకు నాయకుడు, దేవతా ప్రభువు. దీనికి 
గౌరవసూచకంగా శ్రీకారం. న్రీలేఖవరుడు అనే మహా మహిమతో కూడినవాడు (మహితుడు) అని 
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పొగడ్తలతో తనరారుతున్నావు గానీ నిజంగా నీకు ఆ పేరు తగినదేనా? కుబేరుడికి అప్పువడ్డావట, ఏటేటా 
నిన్ను గొలుసులతో బంధిస్తారట, నువ్వు చెల్లించే వడ్డికాసుల్ని కొలుచుకోడానికి కుంచం ఒకటి 
తలకిందపెట్టుకుని గోవిందరాజస్వామివారు దిగువ తిరుపతిలో ఎదురుచూస్తుంటారట - ఇవన్నీ ఉండగా 
నువ్వు పెద్ద - శ్రీలఖవరమహామహితుడవు ఎలాగయ్యావయ్యా? 


అందంగా (పరగన్‌) నాగేశవిపక్షుడు అని మరొక పేరుతో ఒప్పుతున్నావు. _ నిజమే, 
ఒప్పుతున్నావుగానీ నీకు ఆ పేరు మాత్రం (పేరున్‌) బాగా ఆలోచించిచూస్తే (తెలియన్‌) తగినదేనా? 
సర్పరాజైన (నాగేశ) కాళియుణ్ని సంహరించావు కనుక నాగేశవిపక్షుడివే. కానీ మరొక సర్పరాజును - ఆది 
శేషుణ్ని పక్కనే పక్కగా (శయ్య) నిలుపుకున్నావే !మరింక నాగేశ విపక్షుడివేమిటి? నాగేశ స్వపక్షుడివే! కాదా 
చెప్పు! 


తగులుకొని (తవిలి. పాదపూరకం లేదా వాక్యాలంకారం) రాక్షసుల్ని (రాత్రిచర) అందరినీ 
సంహరించావు. రాత్రిచరాంతకుడివి అనిపించుకున్నావు. ఈ పేరుతో నువ్విలా తనరారుతున్నావే కానీ - 
ప్రహ్లాదుడు రాక్ష సుడుకాదా?హిరణ్యకశిపుడి కొడుకే కదా! అతడిని కాపాడావు. విభీషణుడు రాత్రిచరుడు 
కాడా? రావణాసురుడికి స్వయానా తమ్ముడే కదా! అతడికి పట్టం కట్లావు. మరింక నిన్ను 
రాత్రిచరాంతకుడివంటే ఎలా నమ్మేది ప్రభువా? 


బారౌరా ! ఆలోచించగా చించగా (యోచింపన్‌) నీకు ఆ పేర్లన్నీ (అవి) పెద్ద పెద్దవే. నీకు తగనంతటి, 
సరిపడనంతటి పెద్దవే (పెద్దయే - పెద్దె. నిశ్చయార్థంలో ఎకారం) - ఇది పైకి కనిపించే నిందార్థం. ఈ 
పదాన్ని కాకుస్వరంతో పలకాలి. నీకు ఆ పేరులు పెద్దవా? _ పెద్దవేమీ కాదు, ఆలోచిస్తే నీకున్న 
శక్తియుక్తులకన్నా చాలా చాలా చిన్నవి. నీ మహిమ - మాటలకు అందదు. వాచామగోచరుడివి - అనే అర్థం 


స్ఫురించేలా పలకాలి. ఇదీ గమ్యమానమయ్యే స్తుతి. 
కనన 


10. సీ. మహదేవ మిత్ర శుంభదృక్తవనచైత్ర 
జలజాత దళనేత జలదగాత్ర 
యరిచయభీమ నిర్ణరనాథనుతనామ 
సుందర జితకామ సుగుణధామ 
కౌస్తుభవక్ష సత్కలపుండరీకాక్ష 
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నరకేభహర్యక్ష మురవిపక్ష 
యలిమేలుమంగ చిత్తాంభోజ మదభృంగ 
కరుణాయుతాపాంగ చరణగంగ 


గీ. మహిత నవనీతచోర దుర్మదవిదూర 
పంచపాండవపక్ష కర్చరవిశిక్ష(2) 
యమరచాతకవారిద యంబుజపద 
కల్మషాత్మవినాశ వేంకటగిరీశ ! 
కవిజనచకోరచంద్రోదయము, 2- 89 


అన్వయం వ్యాఖ్య: అన్నీ సంబోధనలతో ఇది అర్హుడు చేసిన మరొక స్తుతి. ఒకటి రెండు సంబోధనలు కొంత 
భ్రమప్రదాలుగా ఉన్నా ఏ పాదానికాపాదం అంత్యానుప్రాస సుందరంగా నడిచింది. మొదటి సంబుద్దిలోనే 
కొంత పేచీ ఉంది. 


శివుడికి మహాదేవుడు అనిపేరు. మహాంశ్చ అసౌ దేవః అనే విగ్రహవాక్యంతో మహత్‌ - దేవ పదాలు 
కలిసినప్పుడు కర్మధారయసమాసంలో 'మహత్‌ 'పదం (తకారానికి ఆకారం ఆదేశమై) మహా అవుతుంది. 
మహాదేవుడు అనే అనాలి. ఈ కవి మహదేవుడు అన్నాడు. ఉత్సవం - ఆనందం అనే అర్థాలలో మహః 
(మహము) అని మరో అదంత పుంలింగ పదం ఉంది. గొప్పది హా గొప్పదనం అనే అర్థాల్లో మహమ్‌ 
(మహంకాళి) అనేదీ ఉంది. వీటితో కర్మధారయం చేస్తే మహ దేవుడు అవుతుంది. ఉత్సవ స్వరూపుడైన 
దేవుడు అనీ గొప్పదేవుడనీ సమన్వయించుకోవచ్చు. మహాదేవుడికి బదులు మహదేవుడు అని వాడుకలో 
వినిపించే పదాన్ని ఈ నారపరాజుకాంత కవి ప్రమాదపడి ఉపయోగించాడేమో అనిపిస్తుంది కానీ కుదిరే 
ప్రయోగమే. సరే - శివుడు మిత్రుడుగా కలవాడా అని వేంకటేశుడికి సంబోధన. శివకేశవులు 
పరస్పరమిత్రులనిగదా మనవారి సద్భావన. 


అతిశయిస్తున్న (శుంభత్‌) భక్తులు అనే ఉద్యానవనానికి వసంతుడా (చైత్ర) [భక్తులనే చెట్లను 


చిగురాకులతో కళకళలాడిస్తాడని.  పుండరీకపత్రాలలాంటి (జలజాత- దళ) నేత్రాలున్నవాడా! 
నీలమేఘంలాంటి శరీరకాంతి కలవాడా (జలద- గాత్ర) ! 
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శత్రు సమూహానికి భయంకరుడా (అరిచయ- భీమ) ! దేవతలకు (నిర్జర) నాయకుడైన ఇంద్రునిచేత 
కీర్తింపబడే (నుత) నామధేయంకలవాడా ఇంద్రుడంతటివాడు సైతం స్వామివారి నామాన్ని జపిస్తుంటాడని. 
సౌందర్యం విషయంలో జయింపబడిన మన్మథుడు (కాముడు) కలవాడా! అంటే మన్మథుణ్న 
జయించేటంతటి అందగాడని. సౌందర్యజితకామ అనాలి. కానీ భావప్రధానప్రయోగంగా తంటాలుపడి - 
ఈ కవి చేసిన ఈ సంబుద్ధిని సమన్వయించుకోవాలి. సౌఖ్యావహం అనడానికి బదులు సుఖావహం అనడం, 
మనుచరిత్రలో (2- 17) ఆనుకూల్యవతికి బదులుగా - అనుకూలవతి - అనే ప్రయోగం ఈ కోవలోవే. 
క్యాచిత్కంగా ఇవి కన్పిస్తాయి. లేదా - అంత్యానుప్రాసను కాసేపు కాదని, సుందర! జితకామ ! అనుకోవాలి. 
సకల సద్దుణాలకూ నిలయమైనవాడా (ధామ)! 


కౌస్తుభమణితో అలంకృత మైన వక్ష స్పుకలవాడా ! మంచి అందమైన (సత్‌- కల) పుండరీకాలవంటి 
కన్నులుగలవాడా (పుండరీకాక్ష )! నరకలోకం అనే ఏనుగుపాలిటి (ఇభ) సింహమా (హర్యక్ష) ! అంటే తన 
భక్తులనెవ్వరినీ నరకానికి పోనివ్వడని. మురుడు అనే రాక్ష సుణ్ని సంహరించినవాడా (ముర- విపక్ష). విపక్ష 
అంటే శత్రువు అని. ఈ అర్థాన్నిచ్చే పదం సమాసంలో ఉత్తర పదంగా ఉంటే ఆ సమాసానికి అర్థం - సదరు 
వ్యక్తిని జయించినవాడా సంహరించినవాడా అని పైవిధంగానే చెప్పాలని కావ్యజ్ఞుల తీర్పు. దనుజరిపువు అంటే 
దనుజ సంహారకుడనే. కాబట్టి ఇక్కడ మురారి - మురవిపక్ష =మురాంతకుడు. 


అలర్మేలమంగాదేవి హృదయం అనే పద్మానికి (చిత్త +అంభోజ) గండు తుమ్మెదా (మదభృంగ)! 
అలిమేలుమంగా చిత్తాంభోజమదభృంగ - అనాలి సిద్ధ సమాసం కనుక. కానీ అలిమేలుమంగ 
చిత్తాంభోజమదభృంగ - అన్నాడు. సాధ్యసమాసం అనుకొని, ఏకదేశాన్వయదోషాన్ని పట్టించుకోకుండా 
సర్దుకుపోవాలి. దయతో నిండిన - కరుణ తొణికిసలాడే కడకన్నులు (అపాంగ) కలవాడా! పాదంలో 
గంగానది కలవాడా (చరణ గంగ) ! 


మహామహితుడవైన వెన్నదొంగా (నవనీతచోర) ! సకలజగన్నాయకుడవైనా దుష్టమైన అహంకారానికీ 
మదానికీ చాలా దూరంగా ఉండేవాడా (విదూర)! మదరహితుడా - అని. పంచపాండవుల పక్షం 
వహించినవాడా (పాండవపక్ష ) కర్చరుడు అనే పేరుగల్లిన రాక్షసుణ్ని విశేషంగా శిక్షించినవాడా (విశిక్ష) ! 
కర్వర - కర్చర - కర్చుర పదాలు సమానార్థకాలని నిఘంటువులు చెబుతున్నాయి (మోనియర్విలియమ్స్‌). 


లక్షలమంది రాక్షసులను అనేకావతారాలలో ఈయన సంహరించాడు. వారిలో కర్చరుడు అనే 
పేరున్నవాడుకూడా ఎవడో ఒకడు ఉండే ఉంటాడు. ఈ పదానికి పాపము అని మరో అర్థమూ ఉంది. 
పాపాలను శిక్షించేవాడు అనుకున్నా సరిపోతుంది. అయితే కర్చుర పదమే ప్రసిద్ధం. అందుకని కర్పుర విశిక్ష 
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అని తీసుకుంటే పాదాదిలో ఉన్నపకారంతో (సంచపాండవ) యతిమైత్రి భంగపడుతోంది. కర్పరవిశిక్ష 
అనవలసిందే. ఇందుకేనేమో లక్ష్మణస్వామిగారు దీని చెంత కుండలీకరణంలో ప్రశ్నార్థకం ఉంచారు. 


దేవతలు అనే చాతక పక్షులకు నీటిమబ్బువంటివాడా (వారిద) !వారి కోరికలూ దప్పికలూ తీర్చేవాడా 
అని. పద్మాలలాంటి పాదాలు కలవాడా (అంబుజ- పద)! పాపాత్ములను (కల్మషాత్మ. కల్మషం = పాపం) 


వినాశనం చేసేవాడా! శ్రీవేంకట గిరీశా!నమో నమః - నమో నమః. 
kx ౫౬ 


కాగీవిశ్వేశ్వరస్తుతి 


11 ద్విపద: జయ భక్తమందార సజ్ఞనోద్దార 
జయ సద్దుణాధార సంసారదూర 
జయ సత్మపాలోల శాతత్రిశూల 
జయ హుతాశననేత్ర జలజాక్షమిత్ర 
జయ మేరుకోదండ జయ విష్ణుకాండ 
జయ నిర్ణితానంగ శగిధవళాంగ 
చారు కోమలహాస చతురవిలాస 
గౌరీమనోల్లాస కాశీనివాస ! 
హరిశ్చంద్రోపాఖ్యానము, గౌరన, భాగ = 2 


అన్వయం, వ్యాఖ్య :జయ అనేది జయించుము - జయమును పొందుము అనే అర్థాలలో ఆశీరర్థక (లోట్‌) 
మధ్యమపురుష - ఏకవచన - క్రియా పదం. ఇక్కడ ఉన్న సంబుద్దులన్నీ సంస్కృతసమాసాలే, హ్రస్వాంతాలే. 
కాబట్టి వీటిని సంస్కృతవాక్యాలుగానే నాలుగు శ్లోకాలుగానే (దేశి- ద్విపద) సంభావించవచ్చు. జయ- జయ 
అని స్తుతించడమే జేజేలు పల్కడం. 


భక్తులపాలిటి కల్పవృక్షమా! (హే! భక్తమందార!) జయించు. సజ్జనులను ఉద్ధరించేవాడా! 
సద్దుణాలకు ఆధారమైనవాడా! ఈ ప్రపంచానికి (సంసార) అందనంత దూరంగా ఉండేవాడా! 
ఉత్తమోత్తమమైన దయాగుణం పట్ల గాఢాభిలాషకలవాడా (ఆలోల)! వాడిగా ఉండే ముమ్మొనవాలు 
(త్రిశూలం) ధరించినవాడా ! అగ్ని (హుతాశన) మూడవకన్నుగా అలరారేవాడా! పుండరీకాక్టుడే (జలజాక్ష ) 
మిత్రుడైనవాడా! త్రిపురాసురసంహారమప్పుడు మేరుపర్వతమే విల్లుగా ధరించినవాడా (కోదండ) !అప్పుడు 
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నారాయణుడే బాణమైనవాడా (విష్ణుకాండ : విష్ణుః కాండం యస్య సః. తత్సంబుద్దా). మన్మథుణ్ని (అనంగ) 
నిర్దితుణ్ని చేసినవాడా! మన్మథుణ్ని జయించాడని. చంద్రుడి (శశి) వెన్నెలలా తెల్లని శరీరం కలవాడా (ధవళ 
+ అంగ)! అందమైన (చారు) కోమలమైన చిరునవ్వు కలవాడా! నెరజాణ (చతుర) వన్నెలూ విలాసాలూ 
కలవాడా ! గౌరీదేవి మనస్సుకు ఉల్లాసం కలిగించేవాడా ! కాశీనగరమే నివాసమైనవాడా !జయ- జయ- జయ. 


విశేషాలు :మనస్‌ ఉల్లాస =మన ఉల్లాస - అని విసధలోపసంధితో ఉండాలి. మరిక స్వరసంధి జరగదు. 


గుణసంధి చేసి మనోల్లాస అనడం చింత్యం! 


౫ xk x 


క్షీరాబ్ది సంభవక్ష్వేళానలోగ్రకీ 
లావళీ నీలకంఠాజబిరాయ 
పవనాశనాధీశ పర్యంక కంకప 
త్రాస్తమితత్రిపురాసురాయ 
మౌళీందు చంద్రికాజాల స్ఫురద్దేవ 
నిమ్నగా కైరవేందీవరాయ 
పావనాచార సదృ్భక్తలోకానీక 
మానసాంభోజాత మధుకరాయ 


వసుమతీధర కన్యకా వర్తులస్త 

నాగ్ర కాశ్మీర సురభి దోరంతరాయ 
మందిరాయిత కైలాస కందరాయ 
హస్తిచర్మాంబరాయ తుభ్యం నమోక్‌్లు 


హరిశ్చంద్రోపాఖ్యానము, 4- 22 


అన్వయం క్షీర అబ్బి - సంభవ - క్ష్వేళ +అనల ఉగ్ర - కీలా +ఆవళీ - నీల - కంఠ +అజిరాయ; పవన 
+అశన +అధీశ - పర్యంక - కంకపత్ర +అస్తమిత - త్రిపుర +అసురాయ; మౌళి +ఇందు - చంద్రికా 
- జాల - స్ఫురత్‌ - దేవ నిమ్నగా - కైరవ +ఇందీవరాయ; పావన +ఆచార - సద్బక్త - లోక +అనీక - 
మానస +అంభోజాత - మధుకరాయ; వసుమతీధర - కన్యకా - వర్తుల - స్తన +అగ్ర - కాశ్మీర - సురభి 


- దోరంతరాయ; మందిరాయిత - కైలాస - కందరాయ; హస్తిచర్మ +అంబరాయ ;తుభ్యమ్‌ - నమః + 


అసు. 
టీ 
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వ్యాఖ్య:ఇది సీసపద్యమన్నమాటేగానీ పూర్తిగా సంస్కృత శ్లోకం. అన్నీ చతుర్ధీవిభక్తి ఏకవచనాంతాలు. 
కట్టకడపటికి నీకొజకు (తుభ్యమ్‌) నా నమస్కారమగుగాక (అస్తు) అని ముగింపు. తెలిసిందే కనుక 
అన్నింటినీ ప్రథమాంతాలుగా చెప్పుకుంటే సుఖంగా ఉంటుంది. 


క్షీరసాగరాన్ని మథించినప్పుడు అందులోంచి ఉద్భవించిన కాలకూట విషాన్ని (క్ష్యేళ + అనల) 
విరజిమ్మే భయంకర జ్వాలా సమూహంతో (కీలా + ఆవళీ) నీలంగా మారిపోయిన కంఠసీమ కలవాడు 
(అబిరము =ముంగిలి. కంఠాజిరం =కంఠాగ్రభాగం). క్ష్వేలా =అరుపు. క్ష్వేతః =నవిషం. 


పవన + అశనాలు - అంటే గాలినే భుజించేని = సర్పాలు. వాటికి అధీశుడు - ఆదిశేషుడు. 
పవనాశనాధీశుణ్ని శయ్యగా (పర్యంక) ఏర్పరుచుకున్నవాడు - శ్రీ మహావిష్ణువు. ఈ శేషపర్యంకుణ్ని 
బాణంగా (కంకపత్ర) చేసుకుని త్రిపురాసురుణ్ని అస్తమింపజేశాడు కాశీవిశ్వనాథుడు. సదరు బాణంతో 
అస్తమితం కావింపబడిన త్రిపురాసురుడు కలవాడు - అని బహువ్రీహి. 


శివుడి శిరస్సున గంగానది (దేవతల నది = దేవనిమ్నగా) ఉంటుంది. ఆ నదిలో బంగారు కలువలూ 
కమలాలూ (కెరవ +ఇందీవర) ఉంటాయి. అదే శిరస్సున (మౌళి) చంద్రుడూ (ఇందు) ఉంటాడు. ఆ 
చంద్రుడు జాలువారే వెన్నెల చాలులతో (చంద్రికాజాల) మరింత స్పష్టంగా కన్పిస్తున్నాయి (స్పురత్‌) 
గంగలోని కలువలూ కమలాలూను. మౌళీందుచంద్రికాజాలంతో స్పురిస్తున్న గంగానదిలోని (దేవనిమ్నగా) 
కైరవాలూ ఇందీవరాలూ కలవాడు - కాశీ మహాదేవుడు. వెన్నెలకు వికసించేవీ (కైరవ) 
ముకుళించుకుపోయేవీ (కమల) రెండూ స్సుటంగా కన్పిస్తున్నాయని. 


పవిత్రమైన (పావన) ఆచారాలను పాటించే - అంటే శైవాచారపరాయణులైన సద్భక్తుల సమూహాల 
(లోక) సమూహాలు (అనీక) ఉన్నాయి శివుడికి. సమూహార్థకపదాలు రెండు ప్రయోగించాడు. 
కోటానుకోట్ల భక్తులున్నారని. వారందరి మనస్సులు అనే పద్మాలకు (మానస + అంభోజాత) గండు 
తుమ్మెద - కాశీ విశ్వనాథుడు. వారి మానసాంభోజాతాలలో నిరంతరం విహరిస్తుంటాడని. 


వసుమతీ =భూమి. వసుమతీధరం = భూధరం హిమాలయం. ఆ పర్వతరాజుగారి కూతురు 


(కన్యకా) = పార్వతీ దేవి. ఆమె గుండ్రటి (వర్తుల) వక్షోజాల అగ్రభాగంలో ఉన్న కాశ్మీరంతో 
(కుంకుమపువ్వు) పరిమలిస్తున్న - సురభిళమైన - వక్షఃస్థలం కలవాడు. దోః +అంతరమ్‌- అంటే భుజాల 
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నడిమి భాగం. ఆమె వక్షోజాలకు పులుముకున్న కాశ్మీరం - కౌగిలింతలో అయ్యవారి గుండెలకు 
హత్తుకొన్నదనీ దానితో దోరంతరం సురభి (పరిమళ భరితం) అయ్యిందనీ. 


తనకు నివాసమందిరమైన (మందిరాయిత) కైలాస గుహ (కందరం) కలవాడు. ఏనుగు చర్మమే 
కటివస్త్రంగా (అంబరం) ధరించినవాడు. ఇటువంటిటువంటి విశ్వనాథునికొరకు - అదేనయ్యా - నీకొరకు 


నమో౭స్తు. నమో౭స్తు - అని ముగింపు. 
Kk x x 


13. సీ. పదియాబు పండైెండు సజీయల చక్రము 


లిట్టట్టు. గదలనియట్టి తేరు 
మేనులు తొమ్మిది పూనిన సారథి 
నపరిమితంబులైనట్టి హరులు 
మూ౭డగ్రములతోడం గూడిన చాపంబు 
వేయి తెజంగుల వెలయు నారి 
దశవిధాకృతులచే౭ దనరిన బాణంబు 
త్రిప్రకారంబులం దివురు దృష్టి 


గీ, యిట్టి పరికర మెల్లం జేపట్టి నింగిం 
బజచు గురి యగు తిగవీళ్ళం బడనడంచి 
జయము గొన్నట్టి నిన్నెన్న శక్య మగునె 
కాశికా విశ్వనాథ !విక్రమ సనాథ! 
బలరామక్షేత్రమాహాత్మ్యము, 2- 27 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: మండపాక కామకవి రచించిన ఈ కావ్యంలో బలరాముడు తీర్ణయాత్రలుచేస్తూ 
కాశీనగరం చేరుకున్నాడు. త్రిపురాసురసంహారగాథను స్మరిస్తూ కాశీవిశ్వనాథుణ్ని పరాక్రమ (విక్రమ) 
సనాథుడిగా స్తుతిస్తున్నాడు. శివుడి కథలలో ఇది చాలా ప్రధానమైన గాథ. ముగ్గురు రాక్షసులు (త్రిక - 
తీగ మూడు) పట్టణాల రూపాలు (పురాలు) ధరించి ఆకాశంలో ఎగురుకుంటూ వచ్చి ఎక్కడబడితే 
అక్కడ వాలేవారట. ఆ ప్రాంతం మొత్తం నేలమట్టమైపోయేది. వారికి మహాదేవుడిచ్చిన కొన్ని 
వరాలున్నాయి. వీరిని తుదముట్టించడానికి సకలదేవతలూ తమ శక్తియుక్తులను ధారపోసి శివుణ్న కర్తగా 
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నియమించుకున్నారు. అయితే దీనిని ప్రతికూల కూటమిగా చిత్రిస్తూ, అయినా గెలుపు సాధించాడని 
శివుణ్ని స్తుతించడం ఈ పద్యంలోని చమత్కారం. 


మొత్తం భూగోళం (ఇట్టు- అట్టు కదలనిది. భూమికి స్థిరా అని పేరు. సాహిత్యపరంగా - కవి 
సమయం - అది కదలనిదే) దివ్యరథమయ్యింది. సూర్యుడూ చంద్రుడూ దానికి చక్రాలయ్యారు. వీరిలో 
సూర్యుడు పన్నెండు భాగాలవాడు (ద్వాదశాదిత్యులు). చంద్రుడు - పదహారు ముక్కల (పణియలు) 
సమాహారం అంటే షోడశకళలవాడు. కదలని రథానికి ముక్కల చెక్కల చక్రాలు. ఇక సాగేదెలా? 


ఈ మహారథానికి సారథి - సాక్షాత్తు బ్రహ్మదేవుడు. ఆయన తొమ్మిది రూపాలవాడు - 
నవబ్రహ్మలు అని ప్రసిద్ధి. మరి గుర్రాలు ఏని అంటే వేదాలే గుర్రాలు. అనంతా వై వేదాః అన్నారు కనుక ఈ 
రథానికి పూన్చిన గుర్రాలు (హరులు) అపరిమితాలు. సారథికి ఐకమత్యం లేదు, గుర్రాలు అంకెకు రావు. 


ఆ వేళ - మేరుపర్వతమే శివుడికి ధనుస్సు అయ్యింది. ఈ పర్వతానికి మూడు శిఖరాలుంటాయని 
ప్రసిద్ది. ఒకటి బంగారు శిఖరం, ఒకటి వెండి శిఖరం, మరొకటి రత్న శిఖరం. రెండు అగ్రాలుండే ధనుస్సును 
(చాపంబు) ఎక్కుపెట్టవచ్చు. ఇది మూడు అగ్రాల చాపం. దీన్ని సంధించడమే అసంభవం. దీనికి అల్లె 
త్రాడు (నారి) ఏమిటయ్యా అంటే - ఆదిశేషుడు. ఆయన వెయ్యి శిరస్సులవాడు. వెయ్యి రకాలుగా 
(తెజుంగులన్‌) ఉంటాడు. దీని గొనయానికి (కోటి- కొకెం) అసలు తొడిగేదెలా! 

క. గ్రా 


శ్రీమహావిష్ణువు బాణమయ్యాడు. వినడానికి బాగానే ఉంది. ఈయనగారు దశావతారాలవాడు. 
పది ఆకారాల్లో ఉండే బాణాన్ని ప్రయోగించడమెలా? పోనీ - విలుకాడికి ఏమైనా ఏకాగ్ర దృష్టి ఉన్నదా అంటే 
- అది మొదలే లేదు. ఆయన మూడు కన్నులవాడు. మూడు పద్దతులుగా (త్రిపకారంబులన్‌) మూడు 
వైపులకు నడుస్తూ ఉంటుంది (తివురు) ఆయనగారి చూపు (దృష్టి. 


ఈ విధమైన సాధనసంపత్తిని (పరికరము) చేపట్టి యుద్దానికి దిగాడు మహాదేవుడు. కొట్ట దలచిన 
లక్ష్యం (గురి) స్థిరంగా నిలబడేదా అంటే అదీ కాదు. ఆకాశంలో ఎగిరే (నింగి. బజచు) గురి. పైగా అవి 
మూడు. ఏమిటవి - త్రిపురాలు (తిగ- వీళ్లు. వీడు =నగరం. వీడు +లు వీళ్లు). 

ఇంతటి ప్రాతికూల్యం ఉన్నా ఆ తిగవీళ్లను పడగొట్టి (పడన్‌ + అడంచి) - తగులబెట్టి విజయం 


సాధించిన కాశీవిశ్వనాథుడా! నిన్నూ నీ పరాక్రమాన్నీ స్తుతించడం మావల్ల అవుతుందా? (నిన్ను ఎన్నన్‌ 
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శక్యమగునె)! నిందతో స్తుతి గమ్యమానమయ్యింది కనుక వ్యాజస్తుతి (వ్యాజస్తుతిర్నిందాస్తుతిభ్యాం 
స్తుతినిందయోః). 


౫ స x 


కుక్కుటేశ్వరస్తుతి 


చిన్నివెన్నెలటేండు చెన్నెన సికపూవు 
పసమించు పులితోలు పట్టుసాలు 
చిలువల యెొకిమీ6డు బలు మానికపుం దాళి 
వాటంపు తెలి గిబ్బ - వారువంబు 
గటికి పూజల మెచ్చు గారాబు కొమరుండు 
వలిగొండ కూ6తురు వలపుటింతి 
జేజే తుటుము లెల్ల. జేరి కొల్చెడు బంట్లు 
మను వెండి గుబ్బలి యునికిపట్టు 


నగుచు€ జెలువొంద భువనంబు లనుదినంబు 
రమణం బాలించు నిన్ను నే బ్రస్తుతింతు 
బుధనుత విలాస !పీఠికాపుర నివాస! 
కుముదహిత కోటి సంకాశ !కుక్కుటేశ ! 
రుక్మిణీకల్యాణము, కూ శి ., 1- 19 


అన్వయం 'బుధ - నుత - విలాస! పీఠికా - పుర - నివాస! కుముదహిత - కోటి - సంకాశ! కుక్కుట 


ఈశ (చిన్ని - వెన్నెలటే(డు - చెన్ను - ఐన - సిక - పూవు;పసన్‌ - మించు- పులితోలు - పట్టు - 
సాలు; చిలువల - ఎకిమీండు - బలు - మానికము తాళి; వాటము +తెలి - గిబ్బ - వారువంబు; గణీకి 
- పూజలన్‌ - మెచ్చు - గారాబు - కొమరుండు; వలి - కొండ - కూంతురు - వలపు +ఇంతి; జేజే - 
తుటుములు + ఎల్లన్‌ - చేరి - కొల్చెడు + బంట్లు; మను - వెండి గుబ్బలి - ఉనికిపట్టు + 
అగుచున్‌ ;చెలువు +ఒందన్‌ - అనుదినంబున్‌ - భువనంబులు - రమణన్‌ - పాలించు - నిన్నున్‌;నేన్‌- 


ప్రస్తుతింతున్‌. 
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వ్యాఖ్య:కూచిమంచి తిమ్మకవి పిఠాపురంవాడే. తమ ఇలువేల్పు కుక్కుటేశ్వర స్వామిని రుక్మిణీకల్యాణం 
కావ్యావతారికలో స్తుతిస్తున్నాడు. 


పండితులూ దేవతలూ (బుధ) స్తుతించే మహిమలూ విలాసాలూ కలవాడా! మా పిఠాపురంలో 
(పీఠికా- పుర) నివసించే స్వామీ! చంద్రబింబాల (కుముదహితుడు =కలువల చెలి =చంద్రుడు) కోటికి 
సాటి వచ్చేవాడా! (శివుడు తెలుపు అనికదా!). ఓ కుక్కుటేశ్వరా! నిన్ను నేను నిరంతరం ప్రస్తుతిస్తాను. 
రెండు పాదాల ఈ మకుటంతో ఇతడిదే శతకమూ ఉంది. 


కళామాత్రంగా - చిన్నగా ఉన్న చంద్రుడు (వెన్నెల టేడు) నీకు అందమైన (చెన్నెన) శిరోభూషణం - 
శిరసుపూవు (సికపూవు). కాంతితో (పసన్‌) అతిశయించే పులితోలు (వ్యాఘ్ర చర్మం ) నీకు పట్టు సాలువా. 
అదే కట్టుబట్ట. సర్పాల నాయకుడు (చిలువల - ఎకిమీడు) నీకు మెడలో రత్నాలతో (బలుమానికంబుల) 
కూర్చిన ఒక హారం (తాళి). వాటమైన బొల్లిగిత్త (తెలి గిబ్బ =తెల్లటి ఎద్దు) నీకు వాహనం, అదే నీపాలిటి 
గుర్రం (వారువంబు). 


దూర్వాయుగ్మాలతో (గణీక) చేసే పూజలను మెచ్చుకుని మురిసిపోతాడు నీ గారాల కొడుకు - 
గణపతి. నీ గారాల కొడుకు కేవలం గరికిపూజలకు మురిసి మెచ్చుకుంటాడు (మెచ్చున్‌) అనిగానీ. మంచు 
కొండగారి (వలి =చల్లదనం) గారాల కూతురేమో నీకు ప్రియ భార్య (వలపుటింతి = ప్రియురాలు. వలపు = 
ప్రేమ). దేవతా సమూహాలు (తుటుములు) అన్నీ నీకు - చేరి కొలిచే సేవకులు (బంటులు - బంట్లు). 
అత్యంత విధేయులు అని. శాశ్వతంగా నిలిచే (మనునట్టి =మను) వెండి కొండ (గుబ్బలి) - కైలాసపర్వతం 
నీకు నివాస స్థలం (ఉనికి పట్టు). 


ఇవన్నీ ఇలా అమరుతుండగా (అగుచున్‌) చెలువారే రీతిలో ముల్లోకాలనూ (భువనములు) 
నిత్యమూ అనుక్షణమూ (అనుదినంబున్‌) అందంగా సమర్థంగా (రమణన్‌) ఏలుకొనే - సంరక్షించే 
(పాలించు) నిన్ను దేవా! నేనిలా ప్రస్తుతిస్తుంటాను (ప్రస్తుతింతున్‌. తద్దర్మార్థకం). 
xk x x 


15. సీ. బృందారకామందమందార వీతాఘ 
బృందారనిందాక్ష వందనీయ 
పాటీరవర్లేందుకోటీర గౌరీవ 
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ధూటీరతాదిత్యకోటితేజ 
క్షోణీరథాంభోధితూణీర గంగా ప్ర 

వేణీరవామోదపాణిహరిణ 
నీహారవాగ్భామినీ హీరహారాని 

లాహారవర్యాభ వాహనార్వ 


గీ. శర్వ సర్వజ్ఞ దుర్వహాఖర్వగర్వ 
సర్వపూర్వామరోదగ్ర శార్వరహర 
సారసుకుమార సంతతోదారవీర 
చారుతర కుక్కుటాకార జయ సుధీర 
రుక్కిణీపరిణయము, కూ శి ., 1- 20 


అన్వయం : బృందారక -అమంద - మందార 'ఏీత +అఘ - బృంద! అరవిందాక్ష - వందనీయ ! పాటీరవర్ల 
ఇందు - కోటీర ! గౌరీ - వధూటీ - రత! ఆదిత్య - కోటి - తేజ! క్షోణీ - రథ! అంభోధి - తూణీర! గంగా 
- ప్రవేణీ - రవ +ఆమోద! పాణి - హరిణ! నీహార - వాగ్సామినీ - హీరహార +అనిల +ఆహార - వర్య 

| | ల | ఇ = య మాం హ్‌ జూ 
ఆభ ! వాహన +అర్వ: శర్వ! సర్వజ్ఞ. దుర్వహ +అఖర్వ గర్వ - సర్వ పూర్వామర +ఉదగ్ర శార్వర 
హర!సార - సుకుమార ! సంతత +ఉదార - వీర! చారుతర - కుక్కుట +ఆకార ! సుధీర! జయ. 


వ్యాఖ్య అన్నీ సంబోధనలే. జయ (జయించుము. లోట్‌- మధ్యమ- ఏక) అనే క్రియాపదంతో ముగిసింది. 
అంతా కలిపి ఒకటే సంస్కృతవాక్యం. దేశి పద్యం. 


దేవతల పాలిటి (బృందారక) ఘనమైన = అమందమైన, కల్పవృక్ష మా (మందార) పాప సమూహం 
(అఘబృంద) అస్సలు లేనివాడా! (వీతం = తొలగింపబడ్డది). అంటే పరమపవిత్రుడా! అని. శ్రీమహా 
విష్ణువుచేత (అరవిందాక్ష ) నమస్కరింపబడేవాడా (వందనీయ) !వందనంలాగా (పాటీర) తెల్లటి వర్ణంలో 
ఉన్న చంద్రుడే (ఇందు) శిరోభూషణమైనవాడా (కోటీర) గారి అనే భార్యపట్ల (వధూటీ) అత్యంతానురాగం 
కలవాడా (రత)! సూర్యబింబాల (ఆదిత్య) కోటితో సాటివచ్చే తేజస్సు కలవాడా (తేజ)! భూమండలమే 
(క్షోణీ) రథమైనవాడా! అలాగే సముద్రమే అమ్ములపొది (తూణీర) అయినవాడా! (త్రిపురాసుర 
సంహారగాథ). శిరస్సున ఉన్న గంగానది (ప్రవేణీ. ప్రవేణీ పదానికి ఆస్తరణమనే అర్థం ఉన్నా ప్రకృష్ణమైనవేణి 
- ప్రవేణీ = నదీ ప్రవాహం అనేదే ప్రకృతం) చేసే గలగల సవ్వడికి (రవ) చాలా ఆనందించేవాడా 


25 


(ఆమోద) చేతిలో లేడి కలవాడా (పాణి హరిణ)! నీకున్‌ మాంసము వాంఛయేని కరవా? నీ చేత లేడి + 
ఉండగా - అని శ్రీకాళహస్తీశ్వరశతకంలో ధూర్దటి దీనిని ప్రస్తావించాడు. 


మంచుతో (నీహార) సరస్వతీదేవితో (వాక్‌- భామినీ) రత్నాల హారంతో (హీర- హార) 
గాలిమేపరియైన ఆదిశేషుడితో (అనిలమే ఆహారంగా కలది = సర్పం. అనిలాహార- వర్యుడు =శేషుడు) 
సాటివచ్చేవాడా (ఆభ) 'వీటిలాగా తెల్లని శరీరకాంతి కలవాడని. 


వాహ - వాహన పదాలు వృషభార్థకాలుకూడా. వాహో భుజే పుమాన్‌ మానభేదాశ్వ వృష 
వాయుషు - మేదినీ. వృషభమే గుర్రంగా అంటే ప్రయాణ సాధనంగా కలవాడా (వాహనార్వ) !ఇదొక 
తమాషా సమాసం. అర్వన్‌ అనే నకారాంత పుంలింగపదానికి అశ్వమని అర్థం. అర్వా తురంగమే పుంసి అని 
మేదినీ నిఘంటువు. వాహనమే గుర్రం (వాహనార్వ) అంటే శివుడి సందర్భం కనుక వాహనపదానికి 
వృషభమనీ అర్వపదాన్ని సాధారణీకరించి ప్రయాణ సాధనమనీ సమన్వయించడం అనివార్యమయ్యింది. 
శివుడి వృషభం తెల్లగానే ఉంటుంది కనుక - నీహార వాగ్సామినీ హీరహారానిలాహారవర్యాభమైన 
వాహనార్వం కలవాడా - అని మొత్తమంతా ఒకటే సంబోధనగాకూడా చెప్పుకోవచ్చు. 


శర్వుడా! సర్వజ్ఞాడా! (ఈశ్వరశ్శర్వ ఈశానశ్శంకర శృంద్రశేఖరః కృశానురేతా స్సర్వజ్లో 
ధూర్దటిర్నీలలోహితః - అమరం). భరింపరాని (దుర్వహ) అంతే లేని (అఖర్వ) గర్వంతో విర్రవీగే సమస్త 
(సర్వ) రాక్షసులు (పూర్వామరులు. శుక్రశిష్యా దితిసుతాః పూర్వదేవాః సురద్విషః - అమరం) అనే 
గాఢాంధకారాన్ని - భయంకర తమస్సును (ఉద - శార్వర. శార్వరం త్వంధతమ సే ధాతుకే భేద్యలింగకమ్‌ 
- మేదినీ) చిటికెలో హరించేవాడా, తొలగించేవాడా (హర) !బలసంపన్నుడవే అయినా (సార) చాలా 
సుకుమారమైనవాడా (సుకుమార) కక్తిసార సమన్వితుడైన ఉత్తముడైన (సు) కుమారస్వామియే 
కుమారుడుగా కలవాడా - అనికూడా. ఎల్లవేళలా (సంతత) బాదార్యగుణంతో అలరారే మహావీరుడా 
(ఉదారవీర)! చాలా అందమైన (చారుతర) కోడి పుంజు ఆకారంతో పిఠాపురంలో వెలసినవాడా 
(కుక్కుటాకార) !'మహా గంభీరుడా! ధీరుడా! జయము. జయము. కోడిపుంజులాగా కూత పెట్టి తన 


భక్తుడైన గయుణ్ని శివుడు కాపాడుకున్న పీఠికాపుర క్షేత్ర స్థలపురాణం ఇక్కడ అనుసంధేయం. 
Kk xk xXx 


భీమేశ్వరస్తుతి 


16 తేగి. విశ్వునకుశాశ్వతునకు విశ్వేశ్వరునకు 
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విశ్వరూపాత్మకునకు మహేశ్వరునకు 
శ్రీస్తయంభూ మహా సుధా స్నిగ్ధలింగ 
భీమనాథేశ్వరునకు నర్పింతు మనసు 
భీమేశ్వరపురాణము, క 132 


అన్వయం :విశ్వునకున్‌, శాశ్వతునకున్‌, విశ్వ+ఈశ్వరునకున్‌, విశ్వరూప + ఆత్మకునకున్‌, మహా + 
ఈశ్వరునకున్‌, శ్రీ - స్వయంభూ - మహా - సుధా - స్నిగ్ధ - లింగ - భీమనాథేశ్వరునకున్‌, మనసు - 
అర్సింతున్‌ : 


వ్యాఖ్య: దక్షిణకాశిగా ప్రసిద్ధి గడించిన దక్షారామానికి విచ్చేసి సప్తర్షులు అక్కడి భీమేశ్వరుణ్ని స్తుతించే 
సందర్భం. వరసగా ఏడుగురివీ ఏడు పద్యాలయ్యాక ఫలశ్రుతిగా చెప్పిన ఎనిమిదవ పద్యంతో సహా ఇక్కడ 
పొందుపరిచారు లక్ష్మణస్వామిగారు. స్తుతులలో భావ పునరుక్తి కద్దు. నామజపమే హద్దు, ముద్దు. 


విశ్వమే తానైనవాడికి, శాశ్వతుడికి, విశ్వనాయకుడికి, విశ్వరూపాత్మకుడికి, మహేశ్వరుడికి 
మనస్సును సమర్పించుకుంటున్నాను. భీమేశ్వరస్వామి - స్వయంభూలింగం. ఎవరూ ప్రతిప్పించినది కాదు. 
తనంత తానుగా లింగాకారంలో వెలసినది. అది అమృతంగా (మహా సుధా) తెల్లగా నున్నగా (స్నిగ్ధ) ఉండే 
లింగం. శ్రీ స్వయంభూ - మహా సుధా స్నిగ్గ - లింగరూపంలో ఉన్న భీమనాథేశ్వరుడికి మనః పద్మం 


సమర్పయామి. 
kx xX 
17. తేగీ. భీమ భీమేశ్వరేశ్వర భీమనాథ 
భవ భవారణ్యపావక భవ్యమూర్తి 
భర్గ ఫాలాక్ష భసితాంగ ఫణివిభూష 
శిఖి నిఖాభాసమాన భబింతు నిన్ను 


భీమేశ్వరపురాణము, క 133 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: అన్నీ సంబోధనలే. భీమా భీమేశ్వరా! ఈశ్వరా! భీమనాథ! భవుడా! సంసారమనే 
అరణ్యానికి కార్చిచ్చా (పావక) [భవ్యరూపా (మూర్తి)! భర్లుడా! నొసటి కంటివాడా (ఫాలాక్ష )! విభూతి 
నిండిన తనువుగలవాడా (భసిత + అంగ) పాములే (ఫణి) భూషణాలుగా ధరించేవాడా! అగ్నినుంచి 
పైకెగసిన జ్వాలలాగా (శిఖి- శిఖా) ప్రకాశించేవాడా (భాసమాన) ! నిన్ను నేను సేవిస్తాను (భజింతున్‌). 
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౫ స x 


18. తేగీ. శర్వు సర్వేశ్వరేశ్వరు సర్వవంద్యు 
శర్వు సర్వప్రదాయకు సర్వధాత 
శర్వు సర్వంసహామహీ చక్రధరుని 
శర్వు వర్షింతు దేవతా సార్వభౌము 
భీమేశ్వరపురాణము, క 134 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: శర్వుడంటే ప్రళయకాలంలో ప్రాణికోటిని హింసించేవాడు, లయింపజేసేవాడు అని 
వ్యుత్పత్యర్థం (పళయే భూతాని శృణాతి హినస్తి ఇతి శర్వః). అతడే సర్వేశ్వరుడు. అందరిచేతా 
నమస్కరింపబడేవాడు (సర్వవంద్యుడు). అందరికీ అన్నీ ఇచ్చేవాడు (సర్వప్రదాయకుడు). అన్నింటికీ 
నిర్ణాయకుడు (సర్వధాతన్‌ ). సమస్త (సర్వంసహా) భూమండలాన్నీ భారంవహించి కాపాడేవాడు (మహీచక్ర 
ధరుడు). దేవతా సార్వభౌముడు. అలాంటి శర్వుణ్ని - శివుణ్ని వర్ణిస్తాను, స్తుతిస్తాను. 


విశేషాలు సర్వం సహా అన్నా మహీ అన్నా ఒకటే అర్థం. భూమి అని. కానీ ఇక్కడ సర్వంసహాపదం మహికి 
విశేషణంగా కూర్చాడు. అందుకని సమస్తం అన్న భావార్థం చెప్పడమయ్యింది. శబ్దాలంకారం మనోహరం. 
xk x x 


19. శా. వేదాతీతుని వేదవేద్యుని శివున్‌ వేదాంతవేద్యున్‌ భవున్‌ 
వేదాంతోపనిషద్రహస్యము6 జతుర్వేదీవిహారాలయున్‌ 
వేదాంగాది పురాణముఖ్యవిలస ద్వేద్యాగమ ప్రక్రియా 
వేదిన్‌ నిన్ను భజింతు నెమ్మనమునన్‌ విశ్వేశ !భీమేశ్వరా! 
భీమేశ్వరపురాణము, క 135 


అన్వయం: వేద +అతీతునిన్‌, వేద - వేద్యునిన్‌, శివున్‌, వేదాంతవేద్యున్‌, భవున్‌, వేదాంత +-ఉపనిషత్‌ + 
రహస్యమున్‌, చతుర్వేదీ - విహార +ఆలయున్‌, వేద +అంగ +ఆది - పురాణముఖ్య - విలసత్‌ - వేద్య + 


ఆగమ - ప్రక్రియా - వేదిన్‌; నిన్నున్‌; విశ్వేశ ! భీమేశ్వరా ! నెజ +మనమునన్‌ - భజింతున్‌. 
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వ్యాఖ్య విశ్వానికి ప్రభువా (విశ్వేశ ) | భీమేశ్వరా! నువ్వు వేదాలకు సైతం అందనివాడవు (వేదాతీతునిన్‌). కానీ 
వేదాలతోనే నువ్వు వేద్యుడవు =తెలియబడేవాడవు. శివుడవు (శుభంకరుడని). వేదాంతాలనిపించుకున్న 
ఉపనిషద్వాకాన నువ్వు వేద్యుడవు (వేదాంతవేద్యుడవు). భవుడవు (నిత్యుడవని). _ వేదాంతాలైన 
ఉపనిషత్తులలోని రహస్యమే నువ్వు. రహస్యమున్‌ నిన్నున్‌ భజింతున్‌. నాలుగు వేదాల సమూహమే 
(చతుర్వేదీ) నీకు విహారాలయం. నువ్వు విహరించే ఆలయం వేదసమూహమే - అని. శిక్షా 
వ్యాకరణాదులైన ఆరు వేదాంగాలూ, మహా పురాణాలూ (పురాణముఖ్య) - వీటిద్వారా బాగా (విలసత్‌) 
వేద్యమయే (తెలుసుకోబడే) ఆగమ ప్రక్రియకు - అంటే కర్మానుష్టాన విధానానికి నువ్వే వేదికవు - 
యజ్ఞవేదికవు. వేదప్రతిపాదితాలైన యజ్ఞయాగాదుల నిర్వహణకు సంబంధించిన విధివిధానాలను 
తెలియజెప్పేవి - ఆగమాలు. వాటి ద్వారా తెలియవచ్చే ప్రక్రియకు శివుడే ఆస్తాని అని. ఆగమప్రక్రియ 
తెలిసినవాడు (వేది) అనికూడా చెప్పవచ్చు. భీమేశ్వరా! అటువంటి నిన్ను నా నిండైన మనస్సులో సదా 
భజిస్తాను. 
న xk xX 

20. కం. కామేశ్వరు నీశ్వరునిం 

గామితఫలదానకల్పకముం గామరిపున్‌ 

గామాతీతుని దేవ 

గ్రామణి నిను నాశ్రయింతు గౌరీరమణా! 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: గౌరీవల్లభ (రమణా)! నిన్ను నేను ఎల్లప్పుడూ ఆశ్రయిస్తాను, శరణు వేడుతాను. నువ్వు 
కామేశ్వరుడవు. వాంఛలనూ అవి రూపుగొన్న మన్మథుణ్నీ (కామ) జయించినవాడవు - అని. 
ఈశ్వరుడవు. భక్తులకు కామితఫలాలను - కోరుకున్న ప్రయోజనాలను అందించడంలో 
కల్పవృక్షంలాంటివాడవు. 


మన్మథుణ్ని అంతమొందించినమహానుభావుడవు (కామరిపున్‌). కామ క్రోధాదులకు అతీతుడవు. 
సకలదేవతలకూ నాయకుడవు (గ్రామణిన్‌. స్యాత్‌ గ్రామణీః ప్రధానే అధిపతౌ త్రిషు నాపితే పుంసి - 


మేదినీ). అటువంటి నిన్ను శరణు వేడుతున్నాను. 
xk x x 


21 కం. ఆనందజ్యోతినిం బర 
మానందానందమూర్తి నవ్యయుని6 ద్రిలో 
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కానందామృతదాయి మ 
హానందుని వృషభవాహు నభివర్షింతున్‌ 
భీమేశ్వరపురాణము, క 137 


అన్వయం: ఆనంద - జ్యోతినిన్‌, పరము +ఆనంద +ఆనందమూర్తిన్‌; అవ్యయునిన్‌ త్రిలోక +ఆనంద - 
అమృతదాయిన్‌;మహా +ఆనందునిన్‌; వృషభవాహున్‌, (నిన్ను) - అభివర్షింతున్‌. 

వ్యాఖ్య: ఆనందపు  వెలుగైనవాడు (జ్యోతి). బ్రహ్మానందరూపమైన అచ్చపు ఆనందమే 
మూర్తీభవించినవాడు. నాశంగానీ మార్పుగానీ లేనివాడు (అవ్యయుడు). ముల్లోకాలకూ ఆనందామృతాన్ని 
పంచేవాడు. తానే మహానందుడు. అటువంటి భీమేశ్వరుణ్ని, వృషభవాహనుణ్ని విస్తతంగా ధ్యానిస్తాను, 


వర్షిస్తాను (అభివర్లింతున్‌ ). 
kx xX 


22. సీ. ఓమహాలింగంబయో మహాదేవుండ 

యో మహాత్ముడ దేవ యో మహేశ 
యో మహాసంపత్సయోగదీక్షాదక్ష 

యో మహాపాపేంధనౌఘ దహన 
నీ మూర్తిసంస్యృతి నీ నామసంసృతి 

నీ కథాశ్రవణంబు నిఖిల దురిత 
యూథాంధకార సూర్యోదయం బఖిల క 

ళ్యాణనికాయసంప్రాప్తి హేతు 


గీ. వంబికాకుచకుంభద్వయాంగరాగ 
పరిమళాసారవాసితబాహుమధ్య! 
దక్షిణాపథకాశికాంతర్విహార! 
గిరిశ ! శ్రీ భీమనాథ !రక్షింపు మమ్ము 
భీమేశ్వరపురాణము, క 138 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: ఓ మహా- లింగమూర్తి ! ఓ మహాదేవుడా! ఓ మహాత్ముడా ! ఓ దేవా! ఓ మహేశా! అణిమాది 
మహాసంపత్సదమైన యోగదీక్షలో దక్షుడా! (శివుడు - యోగస్వరూపుడని). మహాపాపాలు అనే కట్టెల 
గుంపునకు (ఇంధన +ఓఘ) అగ్నివంటివాడా (దహన)! 
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నీ రూపాన్ని (మూర్తి) ధ్యానించడం, నీ నామాన్ని స్మరించడం - జపించడం (సంస్కృతి) నీ కథలను 
ఆలకించడం (శవణంబు) అనేది, సమస్త పాపసమూహం అనే (దురితయూథ) గాఢాంధకారానికి 
సూర్యోదయం వంటిది. పాపాల చీకట్లను పారద్రోలుతుందని. అలాగే - అది సకల శుభసమూహాలనూ 
(కల్యాణ- నికాయ) సంప్రాప్తింపజేయడానికి హేతువు. కలిగిస్తుందని. 


పార్వతీదేవి (అంబికా) కుచకుంభాల జంటమీద (ద్వయ) ఒప్పారే చందనకాశ్మీరాది లేపనం 
తాలూకు (అంగరాగ) పరిమళ ప్రవాహంతో (ఆసార) సువాసితమైన (సువాసనలు కలదైన) వక్షః స్థలం 
కలవాడా (భాహుమధ్య) ! దక్షిణాపథంలో వెలసిన మరొక కాశీక్షే త్రం అనిపించుకున్న ఈ దక్షారామంలో 
విహరిస్తున్నవాడా (విహార) !కైలాసగిరిమీద శయనించేవాడా (గిరౌ శేతే =గరిశః) శ్రీశ్రీశ్రీ భీమనాథా! దయతో 
మిమ్మల్ని రక్షించు, ఏలుకో !! 
Kk xk xX 


23. కం. ఈసప్తమునిస్తోత్రము 
వ్రాసిన6 జదివినను వినిన వర్ణించిన గ 
లాసపతి దక్షవాటి ని 
వాసుండు జనులకు నభీష్టవరము లొసంగున్‌ 
భీమేశ్వరపురాణము, క 139 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: సప్తర్షులు (ముని) చేసిన ఈ స్తోత్రాన్ని రాసినా, చదివినా, విన్నా, వర్ణించినా జనులందరికీ 
- కైలాసవిభుడూ దక్షవాటికా నివాసుడూ అయిన భీమేశ్వరస్వామి, కోరుకున్న వరాలు (అభీష్టవరములు) 
కోరుకున్న వెంటనే ఇచ్చేస్తాడు. ఇది ఫలశ్రుతి. 

kx ౫ 


కోటిలింగేశ్వరస్తుతి 
24 సీ. వేవేల కోటుల వేండివెల్లుల ప్రభల్‌ 
నించువాండు ప్రభల మించువాండు 
వలగొను భక్తుల తలంపులు చేకూర్చి 
యేలువా6 డఘీుములం దోలువాండు 
సతతంబు. గొలువిచ్చి సన్మాని వరుల6 


31 


బాలించువా€ డరుల6 దూలించువా6డు 
వింత వేడుకల దనంతటనే ప్రకా 
శించువా౭ డానతుల్‌ గాంచువాండు 
గీ.  మొల్లము దనర్చి వెలయు శ్రీ యెల్లమంద 
నగ నగానీక మందిరు.డైనవాండు 
కోటిలింగేశ్వరుండు గడు గూర్మి వెలయ 
సరస కవితా పటుత్వ మొసంగు౯ గాత 
ఓఘవతీపరిణయము, మా 2 


అన్వయం :వేల + వేల - కోటుల - వేడి వెల్లుల - ప్రభల్‌ - నించువాండు; ప్రభలన్‌ - 
మించువాండు;వలగొను - భక్తుల - తలంపులు - చేకూర్చి - ఏలువా(డు;అఘములన్‌ - 
తోలువాండు;సతతంబున్‌ - కొలవు చ్చి - సత్‌ + మౌనివరులన్‌ - పాలించువాండు;అరులన్‌ - 
తూలించువా(డు;నింత - వేడుకలన్‌ - తనంటనే - ప్రకాశించువాండు; ఆనతుల్‌ - 
కాంచువా6ండు,మొల్లము జై తనర్చి - వెలయు - శ్రీ ఆ ఎల్లమందన్‌ - అగ - నగ + అనీక - 
మందిరుండైనవాండు;కోటిలింగ + ఈశ్వరుండు;కడున్‌ - కూర్మి - వెలయన్‌; సరస - కవితా- 
పటుత్వము +ఒసంగుం గాతన్‌! 


వ్యాఖ్య సీసపద్యనిర్మాణంలో ఇదొక శిల్పం. ఉత్తరార్థంలో ని ప్రారంభదళానికి సాటిగా దీటుగా 
అనురణించేలాగా చరమదళాన్ని కూర్చడం. నించువాడు - మించువాడు; ఏలువాడు - తోలువాడు. ఇలా 
ఇదొక విన్నాణం,. 


ఎల్లమంద - ఒక గ్రామం. అక్కినేపల్లి నృసింహకవిగారి నివాసస్థలం. అక్కడ వెలసిన శివుడిపేరు - 
కోటిపల్లిలోలాగానే కోటి లింగేశ్వరుడు. అందచందాలతో (మొల్లము) తనరారుతూ ప్రకాశించే (వెలయు) 
శ్రీయెల్లమందలోని కొండ (అగ) కోనలే తన మందిరాలుగా (నగ +అనీకము = చెట్ల గుంపు =కోన) 
ఒప్పారుతున్నాడు - అగనగానీక మందిరుడైనవాడు ఈ కోటిలింగేశ్వరుడు (దివ్యక్షే త్రాలలో అణువణువూ 
స్వామి నివాసమే). కవిగారికి ఇలువేల్పు కనుక ఆ స్వామి తనకు సరసమైన కవిత్వంలో ఒక పటుత్వాన్ని ఒక 
గట్టి శక్తిని ప్రసాదించుగాక అని ఆశిస్తూ, కావ్యావతారికలో చేసిన స్తుతి ఇది. 


వేలవేల (వేవేలే) కోట్ల సూర్యబింబాల (వేడివెల్లుల) కాంతుల్ని దశదిశలా నింపుతుంటాడట ఈ 
కోటిలింగేశ్వరుడు. అంతే కాదు -ఆ కాంతుల్ని (ప్రభలన్‌) తాను మించిపోతాడట. అంతటి మహామహా 


౨2 


తేజస్వి అని. కోటప్పకొండ శివరాత్రి తిరుణాళ్ళకు ప్రభలు కడతారు. అదే ఆచారం ఈ కోటిలింగేశ్వరుడికీ 
ఉన్నదో. అప్పుడు - భక్తులు కట్టి తెచ్చే పెద్ద పెద్ద ప్రభలతో అతిశయించేవాడు (మించువాడు) అని 
చెప్పుకోవాలి. 


తనకు ప్రదక్షిణలు చేసే (వలగొను) భక్తుల కోరికలను తీర్చి (తలపులు చేకూర్చి) వారిని పాలించే 
దేవుడు (ఏలువాడు). వారి పాపాలను (అఘములన్‌) పారద్రోలే ప్రభువు. 


ఎల్లవేళలా (సతతంబున్‌) తనను సేవించే అవకాశం అందించి (కొలువిచ్చి) గొప్ప గొప్ప 
మునీశ్వరులను (సన్మానివరులన్‌) సంరక్షి ంచేవాడు. వారి బహిరంతశ్శత్రువులను (అరులన్‌) 
తొలగించేవాడు. 


వింత వింత మహిమలతో వేడుకలన్‌ తనంత తానుగా ప్రకాశిస్తుంటాడు. భక్తుల కథలూ 
అనుభవాలూ వీటికి సాక్షి. మహిమలు చూపిస్తూంటాడనీ, రుజువుగల దేవుడనీ. అందుకే - ఆ 
మహిమలను అనుభవించినవారు - లాభపడ్డవారు చెల్లించే మొక్కుల్నీ ముడుపుల్నీ (ఆనతుల్‌ ) హాయిగా 
స్వీకరిస్తుంటాడు (కాంచువాడు). 


అలాంటి మా ఇలువేల్పు శ్రీయెల్లమంద కోటిలింగేశ్వరుడు ఎంతో దయ - అంతులేని కరుణ (కడున్‌ 


- కూర్మి) వెల్లడి అయ్యేట్లు నాకు సరసకవితా పటుత్వం అందించుగాక - అని కవిగారి అభ్యర్థన. 
kx xX 


సూర్యస్తుతి 
25. గీ. యోగిజనము లెవనిం బరంజ్యోతిగాంగం 
దలంతు రఖిలమయాత్ముండై వెలుంగు నెవ్వం 
డరయ సకలంబు నెవ్వనియందుC గలుగు 
నట్టి రవికి మొక్కెద నే సమగ్రభక్తి 
మార్కండేయపురాణము ,7-81 
అన్వయం, వ్యాఖ్య! అదితికశ్యపుల ప్రథమ సంతానం - సూర్యుడు. అందుకే ఆదిత్యుడు. 
మార్కండేయపురాణం ప్రకారం బ్రహ్మాండం నుంచి తొట్టతొలిగా పితామహుడు ఆవిర్భవించాడు. ఆ 
వెంటనే ఒక తేజోమండలం ఆవిర్భవించింది. అదే సూర్యబింబం. ఓంకారమూ. చతుర్వేదాలూ 
చరాచరజగత్తుకి ప్రాణశక్తీ - అన్నీ అతడినుంచి ప్రకటితమైనవే. ఆ సూర్యుడు చండప్రచండంగా 
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వెలిగిపోతుంటే, బ్రహ్మ చేసిన సృష్టిలోని ప్రాణికోటి మలమలా మాడిపోతోంది. తన సృష్టిని తాను 
కాపాడుకోవడం కోసం బ్రహ్మదేవుడు సూర్యుణ్ని ప్రసన్నం చేసుకోవలసివచ్చింది. అప్పుడు సృష్టికర్త చేసిన 


సూర్యస్తుతి ఇది. నాలుగు పద్యాలు. 


యోగీశ్వురులు (యోగిజనులు) సమాధినిష్టలో తమ అంతరంగాన దర్శించే (తలతురు) పరంజ్యోతి 
ఎవరో, చరాచరజగత్తు అంతటా చైతన్యస్వరూపుడుగా (అఖిలమయాత్ముడు) వెలుగొందేది ఎవరో, సృష్టి 
సమస్తమూ ఎవ్వడివల్ల ప్రకటితమవుతోందో (ఎవ్వనియందు గలుగున్‌) - ఆ సూర్యభగవానుడికి (రవికిన్‌) 


పరిపూర్ణమైన భక్తితో (సమగ్రభక్తిన్‌) నేను నమస్కరిస్తున్నాను (మొక్కెదన్‌). 
Kx xXx 


26. ఊఉ. ఏమహితాత్ము. డెప్పుడును నెంతయు వెల్లుచునుండు బుగ్యజు 
స్పామమయైకమూర్తి రుచిసంపద నే నిగమాత్ము6 డర్భమా 
త్రామయ సూక్ష్మతన్‌ వెలుంగు. దద్దయునే త్రిగుణాత్ముండోంకృతి 
శ్రీమయలీల సంతతముం జెల్వగు నా రవి కేను మొక్కెదన్‌ 
మార్కండేయపురాణము 7-82 


అన్వయం ఏ - మహిత +ఆత్ముండు - బుక్‌ - యజుస్‌ - సామమయ +ఏకమూర్తి - రుచిసంపదన్‌ - 
ఎప్పుడునున్‌ - ఎంతయున్‌ - వెల్లుచునుండున్‌;ఏ - నిగమాత్ముండు - అర్థమాత్రామయ - సూక్ష్మతన్‌ - 
తద్దయున్‌ - వెలుంగున్‌;ఏ - త్రిగుణాత్ముండు - ఓంకృతి - శ్రీమయ - లీలన్‌ - సంతతమున్‌ - చెల్వు + 
అగున్‌ ;ఆ - రవికిన్‌ - ఏను - మొక్కెదన్‌. 


వ్యాఖ్య 'ఓంకారమూ దానినుంచి ఉద్భవించిన భూర్చువస్స్యః అనే వ్యాహృతులు మూడూ సూర్యుడి 
సూక్ష్మరూపాలనీ మహో- జనుస్తపస్సత్య లోకాలు నాలుగూ అతడి స్టూలరూపాలనీ, ఇవి సూర్యుడిలో 
ఉత్పత్తి విలయసమయాలలో పుడుతుంటాయి - అడగుతుంటాయనీ (7- 75), బుగ్యజుస్పామవేదాలు 
ఇతడిలో తేజోగుణత్రయంగా భాసిస్తుంటాయనీ, పూర్వాహ మధ్యాహ్న అపరాహ్లోలలో శాంతిక పౌష్టిక 
ఆభిచారికాలను ఇతడు స్వీకరిస్తాడనీ, త్రిమూర్తి స్వరూపుడనీ (7- /8) - ఈ స్తుతి పద్యాల నడిమి గద్యలలో 
మారనకవీంద్రుడు తెలియజెప్పాడు. పద్యరూపంలో ఉన్న ఘట్టం తాలూకు సారసంగ్రహాన్ని 
అనంతరవచనంలో ఒకటి రెండు వాక్యాలలో పాఠకులకు అందిస్తూ వెళ్ళడం అనేది నన్నయగారి రచనా 
శిల్పం? రచనా విధానం, అనంతర మహాకవులు చాలామంది ఈ పరోపకార పద్ధతిని (పాఠకమిత్ర !) 
అనుసరించారు. 
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బుగ్యజుస్పామమయమైన అద్వితీయరూపంతో (ఏక- మూర్తి), దాని కాంతి (రుచి) సంపదతో ఏ 
మహామహితాత్ముడు ఎల్లవేళలా, ఎంతగానో (ఎంతయున్‌) వెలుగొందుతుంటాడో; (కిరణాలు - 
బుక్కులనీ, మండలం- యజుస్సనీ, నడిమికేంద్రకల.=  సామవేదమనీ సూర్యుడి బాహ్యమూర్తిని వేదాలు 
వర్ణించాయి. దీన్ని ఇక్కడ అనుసంధించుకోవాలి). 


వేదాలకు ఆత్మస్థానీయుడై (నిగమాత్ముడు), సకల వేదాలూ ముక్తకంఠంగా ప్రతిపాదించే పరమార్థ 
మాత్రామయమైన సూక్ష్మస్థితితో (సూక్షతన్‌. బ్రహ్మ సత్యమ్‌, జగన్నిథ్యా) - ఏ నిగమాత్ముడు ఎంతగానో 
(తద్దయున్‌) ప్రకాశిస్తుంటాడో, 


ప్రణవాక్షర (ఓంకృతి) శోభామయమైన విలాసంతో (శ్రీమయలన్‌) ఏ భూర్చువస్స్యః అనే వ్యాహృతి 
త్రయంతో త్రిగుణాత్ముడు (బుగ్యజుస్పామంబుల గుణంబులన్‌ జేసి - మార్కండేయ. 7- 78) 
సంతతమూ చెలువొందుతుంటాడో; 


ఆ సూర్యభగవానుడికి (రవికిన్‌) నేనిదే నమస్కరిస్తున్నాను (మొక్కెదన్‌). 
Kx xXx 


27. కం. శుతిరూపుండు. గ్రతురూపుండు 
నతులబ హ్మెకరూపు6€ డాత్మవిదారా 
ధితరూపు6. డాద్యు6 డవ్యయు. 
డతితేజుండగు దినేశు నభివందింతున్‌ 
మార్కండేయపురాణము న్‌ వ] 


అన్వయం, వ్యాఖ్య :వేదస్వరూపుడూ, యజ్ఞ (క్రతు) స్వరూపుడూ (వేదాశ్చ క్రతవశ్చెవ క్రతూనాం ఫలమేవ చ, 
యాని కృత్యాని లోకేషు సర్వ ఏష రవిః ప్రభుః. శ్రీమద్రామాయణమ్‌. 6- 105- 25), సాటిలేని (అతుల) 
పరబ్రహ్మెక స్వరూపుడూ, ఆత్మజ్ఞాన సంపన్నులైన (ఆత్మవిత్‌ =జ్ఞాని) మహర్షులచేత ఆరాధింపబడే 
రూపం కలవాడూ (ఆరాధితరూపుడు), తొట్టతొలివాడూ (ఆద్యుడు), నాశమూ మార్పూ ఇత్యాదులు 
లేనివాడూ (అవ్యయుడు), మహా తేజస్వంతుడూ (అతితేజుండు) - అయిన దినాధిపతిని (దినేశుడు = 
అహర్పతి, అహస్కరుడు), సూర్యభగవానుణ్ని నేనిదే అభివందిస్తున్నాను - మొక్కుతున్నాను. 

XK x xXx 
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28. కం. అపరిమితమైననీయు 
గపు వేండిమి6 బ్రాణు లెల్లం గ్రాంగెడు6 దేజం 
బుపసంహరింపు సృష్టికి 
విపరీతము పుట్టకుండ విశ్వమయాత్మా! 
మార్కండేయపురాణము 7 2-84 


అన్వయం, వ్యాఖ్య బ్రహ్మదేవుడు తన అభ్యర్థనను బయటపెడుతున్నాడు. ఓ విశ్వమయస్వరూపా శ్రీ 
సూర్యనారాయణా ! అపరిమితమైపోతున్న (నానాటికీ పెరుగుతున్న) భయంకరమైన నీ వేడిమికి ప్రాణికోటి 
అల్లాడిపోతోంది నాయనా! మలమలా మాడిపోతోంది (క్రాగెడున్‌). నేను చేసిన సృష్టికి వినాశనం 
కలగకుండా (విపరీతము - పుట్టకుండన్‌) కరుణించు నాయనా! దయచేసి నీ తేజస్సును కాసింత తగ్గించు 


స్వామీ! (ఉపసంహరించుము). అటుపైని సూర్య దేవుడు కరుణించాడు, తేజస్సును తగ్గించుకున్నాడు. 
XK x x 


29. కం. పరమంబై సూక్ష్మంబై 
పరిపూర్ణంబై సుషుమ్నప్రభవంబై సు 
స్థిరమైన బ్రహ్మతేజము 
ధరియించిన నీకు మొక్కెదను నే ద్యుమణీ! 
మార్కండేయపురాణము ? 2-92 


అన్వయం, వ్యాఖ్య:దితికీ దనువుకీ జన్మించిన దైత్యులూ దానవులూ స్వర్గలోకాన్ని ఆక్రమించుకున్నారు. 
యుద్దంలో ఓడిపోయిన ఆదిత్యులను అంటే దేవతలను (అదితి కశ్యపుల సంతానం) పారద్రోలారు. 
యజ్ఞాలలో సమర్పించే హవిస్సులు గానీ అందులో భాగం కానీ దేవతలకు అందనివ్వకుండా చేశారు. ఆహారం 
దొరకనివ్వలేదనీ మెతుకు పుట్టనివ్వలేదనీ. ఈ పరిస్టితి గమనించిన అదితి తన సంతతి పొందిన దుఃస్థితికి 
పరితపించింది. దేవతలకు అవిచ్చిన్నంగా యజ్ఞభాగాలు అందడంకోసం - అవిచ్చిన్న క్రతుభాగుల్ని 
చెయ్యడంకోసం సహకరించమని సూర్యభగవానుణ్ని ప్రార్థించింది. ఆమె ప్రార్థన ఇది. 


ఆకాశంలో వెలుగొందే ఓ మణీ (ద్యు- మణీ) గీది పరం బ్రహ్మతేజస్సు. అంతకన్నా గొప్పది ఏదీ లేని 

తేజస్సు (పరమంబు). తేజసామపి తేజస్వీ ద్వాదశాత్మన్‌ నమో౭స్తు తే- అంది ఆదిత్యహృదయం. 

ఓంకారంలాగా వేదపరమారంలాగా అత్యంత సూక్ష్మం న్స్‌ తేజస్సు. అంతకన్నా చిన్నది ఏది లేని తేజస్సు 
థి 

(మహతో మహీయాన్‌ - అణోః అణీయాన్‌). అయినా పరిపూర్ణమైనది.  'సుషుమ్న" అనే 
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కాంతికిరణంనుంచి ఆవిర్భవించిన తేజస్సు నీది (సూర్యకిరణాల ఆవిర్భావానికి తల్లివేరులాంటి 
ఆదికిరణానికి సుషుమ్న అని పేరు). హెచ్చుతగ్గులూ మార్పుచేర్పులూ ఏమీ లేనిదీ, శాశ్వతమైనదీ 
(సుస్టిరము) నీ తేజస్సు. అలాంటి పరంబ్రహ్మ తేజాన్ని ధరించిన ఓ ద్యుమణి! నీకిదే నమస్కరిస్తున్నాను. 
అదితి చేసిన తొట్టతొలి సూర్యనమస్కారం. 

Kx x 


30. కం. జగముల కుపకారంబుగC 
దగు తటి నుదయించుచున్న తావక విలస 
న్నిగమమయ తీవ్రమూర్తి కి 
గగనమణికి మొక్కెదన్‌ బ్రకాశితభక్తిన్‌ 
మార్కండేయపురాణము 7-93 
అన్వయం :జగములకున్‌ - ఉపకారంబుగన్‌ - తగు - తటిన్‌ - ఉదయించుచున్న - తావక - విలసత్‌ + 
నిగమమయ - తీవ్ర - మూర్తికిన్‌; గగన - మణికిన్‌; ప్రకాశిత - భక్తిన్‌; మొక్కెదన్‌. 


వ్యాఖ్య: అఖిలజగత్తులకూ, జగత్తులలోని చరాచర ప్రాణికోటికీ ఉపకారకంగా నీవు తగిన సమయంలో (వేళ 
తప్పకుండా) ఉదయిస్తూ ఉంటావు. నీది (తావకము) ప్రకాశించే వేద (నిగమ) త్రయమయమైన తీవ 
రూపం (తీవమూర్తి). అలా ఆకాశాన వెలుగొందే మణివైన నీకు (గగనమణికిన్‌ =ద్యుమణికిన్‌) స్పుటమైన 
భక్తితో (ప్రకాశితభక్తిన్‌) నమస్కరిస్తున్నాను. 
XK x xXx 

31 కం. ఘనవరార్థము రసమో 

చనముం జేయుచును సకలజగమున కాప్యా 

యనకరమగు రూపము గల 

ఘనాత్ము6 డగు నీకు వినుతి. గావింతు రవీ! 

మార్కండేయపురాణము 7 2-94 


అన్వయం: ఘన - వరార్థము - రస - మోచనమున్‌ - చేయుచునున్‌ - సకల - జగమునకున్‌ - 


ఆప్యాయనకరము +అగు - రూపము - కల - ఘనాత్ముండు +అగు - నీకున్‌, రవీ! వినుతిన్‌ - 
కావింతున్‌. 
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వ్యాఖ్య: రవీ! మేఘాలను (ఘన) సృష్టించేది నువ్వే. అవి అందించాల్సిన వర్షంకోసమని వాటిలో నీటిని (రస) 
నింపేదీ, దానిని కురిపించేది (రసమోచనమున్‌) - ఇవన్నీ చేసేది నువ్వే. ఇలా సకలజగత్తులకూ 
ఆప్యాయనకరమైన (హితవైన) రూపం కలవాడివి నువ్వు. అందుకే నిన్ను ఘనాత్ముడు (గొప్ప 
ఆత్మకలవాడు, మేఘ స్వరూపుడు) అంటారు. అటువంటి నిన్ను భక్తితో స్తుతిస్తున్నాను (వినుతి 


గావింతున్‌) సూర్యదేవా | _ ఘనవృష్టిరపాం మిత్రో వింధ్యవీధీ ప్రవంగమః - అంది ఆదిత్యహృదయం. 
౫ x x 


32. తేగీ. బ్రహ్మకేశవ రుద్రరూపములు నీవ 
యింద్ర పావక యమ జలధీశ పవన 
ధనదరూపము లీవ చంద్రధర మేది 
నీధ్ర భూవార్థిరూపము రీవె తరణి! 
మార్కండేయపురాణము »,7-95 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: ఓయీ సూర్యుడా (తరణి)! బ్రహ్మ - విష్ణు - మహేశ్వర (రుద్ర) రూపాలు నువ్వే. 
ఇంద్రుడు, అగ్ని (పావక), యముడు, వరుణుడు (జలధీశ), వాయువు, కుబేరుడు - ఇత్యాది దిక్సాలకుల 
రూపాలూ నువ్వే. చంద్రశేఖరుడైన ఈశానుడు (ఈశాన్యదిక్సాలకుడు) అలాగే తూర్పు కొండ - పడమటి 
కొండ (మేదినీధ్రము = ధరణీధరము = కొండ, పర్వతం) - నీ రూపాలే. భూమండలమూ 
సముద్రమూకూడా (వార్డి) నీ రూపాలే. 


ఏష బ్రహ్మా చ విష్ణుశ్చ శివః స్కందః ప్రజాపతిః మహేంద్రో ధనదః (కుబేర) కాలో యమస్ఫోమో౭ 
హ్యపాంపతిః (వరుణ). నమః పూర్వాయ గిరయే (తూర్పుకొండ) పశ్చిమే గిరయే (పడమటికొండ) నమః - 


ఇవి ఈ పద్యానికి నేపథ్యాలైన ఆదిత్యహృదయశ్లో కాలు. 
kx x 


39 


33. కం. యాగములను సతతాంత 
ర్యాగములను నిను భజింతు రవనిసుపర్వుల్‌ 
యోగులునుం ద్రిదివాక్షయ 
భోగంబులకై సమస్తభువనస్తుత్యా! 
మార్కండేయపురాణము 7, 2-96 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: బ్రాహ్మణోత్తములు (అవనిసుపర్వుల్‌ = భూదేవులు) బహిరంగంగా చేసే 
యజ్ఞయాగాలలోనూ, ధ్యాన - ధారణ - తపోరూపంగా యోగీశ్వరులు అంతరంగంలో జరిపే 
అంతర్యాగాలలో నూ నిన్నే సేవిస్తుంటారు. స్వర్గంలో (త్రిదివ) అక్షయమైన భోగాలను కోరి ఈ ఇరుతెగల 
వారూ నిన్నే భజిస్తారు. అందుకని నువ్వు సకల భువనాలకూ సంస్తుత్యుడవు (సమస్త - భువన - స్తుత్యా!). 


అదితి చేసిన ఈ స్తుతికి సంబరపడి ఆదిత్యుడు దేవతలందరికీ అవిచ్చిన్నక్రతుభాగాలను 


కల్పించాడు, వారిని గెలిపించాడు. 
xk x xk 


34 చం. కనదరుణాంబుజాత నవకాంతి నుదంచిత భూరి చారుకాం 
చనరుచిందప్త తామ్ర విలసద్దుతి నూత్నలసతృవాళది 
ప్తి నిజతనూద్గతాంశు తతి దిక్కుల బర్వ వెలుంగనొప్పుద్ల నీ 
దినమణికిన్‌ నభోమణికి దేవశిరోమణి, కేను మొక్కెదన్‌ 
మార్కండేయపురాణము, 7- 122 


అన్వయం: కనత్‌ - అరుణ +అంబుజాత - నవ - కాంతిన్‌; ఉదంచిత - భూరి - చారు - కాంచన - 

రుచిన్‌; తప్త - తామ్ర - విలసత్‌ - ద్యుతిన్‌; నూత్న - లసత్‌ - ప్రవాళ - దీప్తిన్‌; నిజ - తను +ఉద్గత + 

అంశు - తతి - దిక్కులన్‌ ఆ పర్వన్‌ - వెలుంగన్‌ - ఒప్పు +ఈ - దినమణికిన్‌ - నభస్‌ +మణికిన్‌ - దేవ 

- శిరస్‌ +మణికిన్‌ +ఏను - మొక్కెదన్‌. 

వ్యాఖ్య: ఛాయాదేవి సూర్యుడి భార్య. అనంతరకాలంలో విశ్వకర్మగారి కూతురు సంజ్ఞాదేవి గొప్ప తపస్సు 
ఇ 

చేసి సూర్యుడికి మరో ఇల్లాలయ్యింది. కాపురం సాగుతోంది గానీ మగడి వేడి తట్టుకోలేక 


సతమతమవుతోంది. మరింక భరించలేక పుట్టింటికి వచ్చేసింది. తండ్రికి (విశ్వకర్మ) తన గోడు 
వెళ్ళబోసుకుంది. 
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సంజ్ఞాదేవి ఇలా అలిగి పుట్టింటికి వెళ్ళిపోయిందని ఛాయాదేవి చెప్పగా తెలుసుకుని సూర్యుడు 
పరుగుపరుగున మామగారింటికి వచ్చాడు. అల్లుడుగారికి విశ్వకర్మ అతిథి సత్కారాలన్నీ చేశాడు. విషయం 
విన్నవించాడు. నీ వేడిని కొంత తగ్గిస్తాను, అంగీకరించు అన్నాడు. సూర్యుడు ఒప్పుకున్నాడు. అప్పుడు 
విశ్వకర్మ తరణిబింబాన్ని తరిణిపట్టాడు. పదిహేను వంతులు చెక్కేశాడు. పదహారోవంతు మాత్రమే 
ఉంచాడు. ఈ పాటి వేడి భరించగలనులే అని సంజ్ఞాదేవి ఒడంబడింది. సంజ్ఞాసూర్యులు యథావిధిగా 
కాపురం సాగించారు. వారికి యముడు - యమి (కూతురు) ఇద్దరు సంతానం కలిగారు. 


సూర్యబింబంనుంచి చెక్కేసిన పదిహేనువంతుల ముడి పదార్థంతో విశ్వకర్మగారు సుదర్శనచక్రం - 
త్రిశూలం వగైరా ఆయుధాలు తయారు చేసి హరిహరాదులకు బహూకరించాడు. ఇదీ కథ. 


సూర్యబింబాన్ని తరిణిపడుతున్నంత సేపూ విశ్వకర్మగారి నోట సూర్యస్తుతి వెలువడుతూనే ఉంది. 
ఏదో అపరాధభావన - ప్రేరేపించి నట్టుంది. ఆ సందర్భంలోవి వరసగా ఈ మూడు చంపకమాలలూను. 


సూర్యబింబంనుంచి వెలువడే కిరణాలు ప్రాతర్మధ్యాహ్నసాయం వేళలు మూడింటామూడు 
రంగులలో కనిపిస్తాయి. ఉదయభాస్కరుడి కాంతిని వర్ణిస్తున్నది ఈ పద్యం. 


ఒప్పారుతున్న (కనత్‌) ఎర్ర తామర పువ్వు తాలూకు (అరుణ + అంబుజాత) వినూతన 
కాంతితోనూ (నవకాంతిన్‌);సొబగైన (ఉదంచిత) విస్తారమైన (భూరి) అందమైన (చారు) బంగారం 
తాలూకు కాంతితోనూ (కాంచనరుచిన్‌);బాగా కాల్చి కరిగించిన (తప్త) రాగిముద్ద తాలూకు (తామ్ర) 
ప్రకాశమానమైన కాంతితోనూ (విలసత్‌ + ద్యుతిన్‌);వినూతనంగా అలరారే (నూత్న- లసత్‌) పగడాల 
కాంతితోనూ (ప్రవాళ-దీప్తిన్‌), నిజశరీరంనుంచి వెలువడే (నిజతనూధత) కిరణ సమూహం - వేలవేల 
కిరణాలు (అంశుతతి) - సకల దిక్కులకూ వ్యాపించగా (పర్వన్‌) ప్రకాశించగా (వెలుగన్‌) ఒప్పుతున్న ఈ 
దినాధిపతికి (దినమణికిన్‌) ఈ ద్యుమణికి (నభోమణికిన్‌) ఈ సకలదేవతా చూడామణికి (దేవ- 


శిరోమణికిన్‌) నిరంతరం నేను నమస్కరిస్తాను - మొక్కెదన్‌. 
కనన 


35. చం. ఘననిబిడాంధకార రిపుఖండన చండ మయూఖరాజిచే 
ననుదినమున్‌ బ్రభాతములయం దమృతాంశు మరీచి వేండిగా 
వనజము లుల్లసిల్లంగ6 దొవల్‌ మొగుడన్‌ ప్రథమాద్రి6 బొల్చ్బు నీ 
దినమణికిన్‌ నభోమణికి దేవశిరోమణి కేను మొక్కెదన్‌ 
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మార్కండేయపురాణము, 7-123 


అన్వయం : ఘన - నిబిడ అంధకార - రిపు - ఖండన - చండ - మయూఖ - రాజిచేన్‌, అనుదినమున్‌ 
- ప్రభాతములయందున్‌; అమృత -+అంశు - మరీచి - వేండిగాన్‌; వనజములు +ఉల్లసిల్లంగన్‌; తొవల్‌ - 
మొగుడన్‌; ప్రథమ +అద్రిన్‌ - పొల్చు +ఈ - దినమణికిన్‌ - నభోమణికిన్‌ - దేవశిరోమణికిన్‌ +ఏను - 
మొక్కెదన్‌. 


వ్యాఖ్య: మాకు ప్రసన్నుండయ్యెడు- అనే మకుటంతో నన్నయ రచించిన పద్యాలు (ఉదంకోపాఖ్యానం) వీటికి 


ప్రేరణ కాబోలు! 


ప్రతిదినమూ ప్రభాతసమయాలలో తూర్పుకొండ మీద (ప్రథమాద్రెన్‌) ఉదయించే దినమణికి 
నమస్కరిస్తున్నాడు. 


విస్తతంగా (ఘన) దట్టంగా (నిబిడ) లోకమంతటా వ్యాపించిన అంధకారం అనే శత్రువును (రిపు) 
చీల్చి చెండాడటంలో - అంతమొందించడంలో (ఖండన) చండప్రచండాలైన కిరణాల సమూహంతో 
(మాయూఖరాజిచేన్‌) నభోమణి అనుదినమూ ఉదయించే సరికి - చందమామగారి (అమృతాంశువు) 
వెన్నెల వెలుగు (మరీచి) క్రమక్రమంగా వేడెక్కుతుంది. రేయెండ కాస్తా పగటియెండ అయిపోతుంది (వేడి- 
కాన్‌). పద్మాలు (వనజములు) వికసించి మురిసిపోతాయి (ఉల్లసిల్లగన్‌). కలువపువ్వులు (తొవల్‌) 
ముఖాలు ముకుళించుకుంటాయి (మొగుడన్‌). ఈ మూడూ జరిగేట్టు ప్రభాతాలలో ప్రథమాద్రిమీద 


పొలుపారే దినమణికి - నభోమణికి - దేవశిరోమణికి నేను మొక్కెదన్‌. 
kx xXx 


36. చం. దినకరకీయుష్మదీయ తనుతేజముం ద్రచ్చెద భక్తి నీకు నం 
దన మొనరించుచున్‌ బహువిధంబుల నిన్ను నుతించుచున్‌ దయ 
న్నను శుభదృష్టి. జూడుము సనాతన !కారుణికాగ్రగణ్య!య 
త్యనుపమపుణ్య క సర్వనిగమాత్మక !నన్ను ననుగ్రహింపుమీ! 
మార్కండేయపురాణము, 7-125 


అన్వయం: దినకర! సనాతన! కారుణిక +-అగ్రగణ్య! అతి +అనుపమపుణ్య! సర్వ - నిగమాత్మక ! భక్తిన్‌ - 
నీకున్‌ - వందనము -+ఒనరించుచున్‌ - బహువిధంబులన్‌ - నిన్నున్‌ - నుతించుచున్‌ - యుష్మదీయ క 
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తను - తేజమున్‌ - త్రచ్చెదన్‌ - దయన్‌ - ననున్‌ - శుభదృష్టిన్‌ - చూడుము! నన్నున్‌ - 


అనుగ్రహింపుమీ! 


వ్యాఖ్య: సూర్యుడు సకలగ్రహాలకూ అధిపతి. అతడిని తరిణిబట్టడమంటే మాటలా! పైగా అల్లుడు. ఎక్కడ 


ఆగ్రహిస్తాడో అని 


విశ్వకర్మగారి భయం. 


ఓ అహస్కరా (దినకర)! అంతమనేదే లేకుండా ఎల్లప్పుడూ ఉండేవాడా! (సనాతన - సదాతన = 


ఎల్లప్పుడూ ఉండేది, శాశ్వతం). దయామయులలో (కారుణిక) అగ్రగణ్యుడా ! సాటిలేని పుణ్యస్వరూపుడా ! 
సమస్త వేదమయుడా (సర్వ- నిగమాత్మక) ! భక్తితో నీకు నమస్కరిస్తున్నాను. బహువిధాల స్తుతిస్తున్నాను. నీ 
శరీరతేజస్సును (తను- తేజమున్‌) చిత్రిక పట్టేస్తున్నాను (త్రచ్చెదన్‌). నన్ను అనుగ్రహించు. దయచేసి నన్ను 
శుభదృష్టితోనే వీక్షించు - కటాక్షించు. 


XK xk x 


ఆదిత్యు సూర్యుని నర్యము6 బూషు స్వ 
భాను దివాకరు భాను సవితృ 
నక్షరు€ బరము సితాసితవర్లుని 
భాస్కరు దుష్పేక్షు. బంకజాప్పు 
రవి. బ్రళయాంతకు రక్తపీతుని దీప 
దీధితి నవితర్క్యు దీర రూపు 
యజ్ఞాగ్నిహోతృవేదావస్టితుని యోగి 
ఇ థి 
నిత్యు ననంతుని నిగమవేద్యు 


నాద్యు మిత్రుని నఖిలలోకైకరక్షు 

వ్యక్తు గుణయుక్తు. బరమదయానురక్తు 
శాంతు నిన్ను. బ్రభాకరు శరణు వేయి 
సంతతము నినుంగొల్లు మనంతభక్తి 


మార్కండేయపురాణము, 7- 156 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: సూర్యుడికి మనుమడూ, యముడికి తనయుడూ - రాజ్యవర్థన మహారాజుగారు. 
ధర్మబద్ధంగా ప్రజారంజకంగా రాజ్యమేలుతున్నాడు. అతడి తలవెండ్రుక ఒకటి నెరిసిపోవడాన్ని గుర్తించి 


పట్టమహిషి దారుణంగా విలపించింది. పిచ్చిదానా! ముసలితనానికి భయపడతావేమిటి? ఇది ప్రకృతిసిద్దం. 
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ఇంకా ముదిమి లక్షణాలు ముదురుతాయి, తనువు రాలిపోతుంది. బెంగటిల్లి, దుఃఖించి ప్రయోజనం లేదు. 
రాజ్యపాలనా భారాన్ని యువరాజుకు అప్పగించి మనం వానప్రస్తానికి వెళ్ళిపోదాం. తపస్సుతో తరిద్దాం - 
అని ఊరడించి, తన నిర్ణయాన్ని రాజసభలో ప్రకటిస్తాడు. మంత్రి దండనాయక సామంత పురోహిత ప్రజా 
సమూహం అంగీకరించదు. నిర్ణయం మార్చుకోమనీ, నీ పరిపాలనమే కావాలనీ హఠం చేస్తారు. ఆ 
సందర్భంలో - తమ మహారాజుకు ఆయుర్వద్ధిని ప్రసాదించమని పురోహితబృందం సూర్యభగవానుణ్ని 
ప్రార్థిస్తున్నారు. ఆ అయిదు పద్యాలనూ ఇక్కడ పొందుపరిచారు లక్ష్మణస్వామిగారు. 


ఈ సీసపద్యం సూర్యుడికి పర్యాయపదాలతో చేసిన నామజపం. అదితి కశ్యపుల తొలి సంతానం 
కనుక ఆదిత్యుడు. ప్రాణికోటిని తమతమ పనులలోకి ప్రేరేపిస్తాడు కనుక (సువతి - ప్రేరయతి - 
వ్యాపారేషు ఇతి సూర్యః. షూఖ్‌ ప్రేరణే) సూర్యుడు, నిరంతర గమనశీలి కనుక (ఇయర్తి - గచ్చతి - 
బుగతే) అర్యముడు. పుష్టి కలిగించేవాడు (పుష్టాతి. పుష పుష్ట) కనుక పూష. స్వయంగా ప్రకాశిస్తాడు 
కనుక స్వభానుడు (స్వయం భాతి). పగటివేళను కల్పించేవాడు కాబట్టి (దినం కరోతి) దివాకరుడు. 
భాసిస్తాడు కాబట్టి భానుడు. నిద్రపోయే జగత్తును లేపుతాడు (సువతి - సుప్తం ప్రేరయతి) కాబట్టి 
సవితృడు. నాశమే లేనివాడు (న-క్షరతి) - అక్షరుడు, పరముడు. తెలుపూ ఎరుపూ (సిత- అసిత) 
రంగులలో ఉంటాడు - సితాసితవర్లుడు. ప్రకాశం అందిస్తాడు (భాసం కరోతి). అందుకని - భాస్కరుడు. 


చర్మచక్షువులతో తేరిపార చూడడానికి శక్యం కానివాడు - దుష్పేక్షుడు. పద్మాలను వికసింపజేసే 
ఆప్పుడు - పంకజాప్తుడు. అందరితోనూ స్తుతింపబడేవాడు (రూయతే - స్తూయతే) - రవి. 
ప్రళయకాలంలో అంతకస్వరూపం వహిస్తాడు - ప్రళయాంతకుడు. ప్రళయానికి ముగింపు 
పలికేవాడనిగానీ. ఎరుపు - బంగారు వన్నెలలో ఉంటాడు - రక్తపీతుడు. రాత్రిపూట అగ్నిరూపం వహించి 
దీపాల వెలుగు అవుతాడు - దీపదీధితి. ఊహలకూ ఆలోచనలకూ అందనివాడు - అవితర్క్యుడు. 
విశాలమైన రూపం (మండలం) కలవాడు - దీర్గరూపుడు. 


యజ్ఞమూ, అగ్నీ, యాజ్లికుడూ (హోతృ) వేదాలూ - అన్నీ తానే అయి అన్నింటా నిలిచేవాడు - 
యజ్ఞాగిహోతృవేదావస్థితుడు. మహాయోగి. నిత్యుడు. అంతంలేనివాడు - అనంతుడు. వేదాలతో 
తెలియబడేవాడు - నిగమవేద్యుడు. ఆద్యుడు. పంచభూతాలతో స్నేహంగా ఉంటాడు (మేద్యతి స్నిహ్యతి. 
ఇీమిదా స్నేహనే) - మిత్రుడు. అఖిలలోకానికీ ఏకైక రక్షకుడు. వ్యక్తస్వరూపుడు. త్రిగుణయుతుడు. 
పరమదయ - అనురక్తి కలవాడు. శాంత స్వభావుడు. కాంతికి నిలయం (ప్రభాకరుడు) - ఇన్ని పేర్లతో 


ఒప్పారే సూర్య నారాయణా ! నిరంతరం నిన్నే భక్తితో సేవించే మేమంతా నిన్ను శరణువేడుతున్నాము. 
౫ x x 
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38. కం. సుర దనుజ ఖచర కిన్నర 


గరుడోరగ సిద్ధ తారకాగ్రహములయం 
దరయంగ నధికతేజ 
స్సురితుండవు దేవు శరణు. జొచ్చెద మర్జిన్‌ 
మార్కండేయపురాణము, 7- 157 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: సురలు దనుజులు ఖేచరులు కిన్నరులు గరుడులు ఉరగులు (సర్పాలు) సిద్ధులు అనే 
దేవతాజాతులన్నింటిలోనూ అలాగే నక్షత్రాలూ గ్రహాలలోనూ - పరిశీలించగా - నువ్వే అత్యధికతేజస్సుతో 
ప్రకాశించేవాడివి (స్పురితుండవు). అందుకే దేవా! కావాలని (అర్జిన్‌) నిన్ను మేమంతా శరణు శరణు 


అంటున్నాము (శరణు జొచ్చెదము). 
Xx x x 


39. A.  గగనముననుండి నిజమయూఖముల. జేసి 
యవనితలమును దిశలును నంతరిక్ష 
మును వెలింగించుచును వ్యాప్తమూర్తి€ దాల్చి 
పరగు దేవును గొలుతుము శరణు వేండి 
మార్కండేయపురాణము, 7-158 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: ఆకాశంలో ఎక్కడో సుదూరంగా ఉండినా, అక్కడినుంచే స్వీయకిరణాలతో (నిజ - 
మయూఖములన్‌) మొత్తం భూగోళాన్నీ దశదిశలనూ అంతరిక్షాన్నీ ప్రకాశింపజేస్తున్నవాడా, 
సర్వవ్యాపకమైనా (అంతటా వ్యాపించే) తేజో రూపం కలవాడా (వ్యాప్తమూర్తి)! ప్రత్యక్షదేవుడవైన నిన్ను 


శరణువేడి మేమంతా పూజిస్తున్నాము, సేవిస్తున్నాము (కొలుతుము). 
ఉనన 


40. ఆ.వె. అరయ బ్రహ్మ యన మహాదేవుం డన విష్ణుం 
డన6బ్రజాపతి యన ననిలు6 డనంగ 
నంబరం బనంగ నమరుం దా నే దేవు 
డట్టి భాను6 గొల్లు మర్దితోడ 
మార్కండేయపురాణము, 7-159 
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అన్వయం, వ్యాఖ్య: పరిశీలించి చూస్తే (అరయన్‌) బ్రహ్మదేవుడనీ, మ హేశ్వరుడనీ విష్ణుమూర్తి అనీ ప్రజాపతి 

అనీ వాయువనీ (అనిలుడు) ఆకాశమనీ (అంబరంబు) - ఏవేవో పేరులే తప్పు అన్నీ నువ్వే. అలా సమస్తమూ 

నువ్వేగా మాకు అమరిన దేవుడవు నువ్వు. అందుకని ఓ భానుడా! ఒకానొక కోరికతో (అర్థితోడన్‌ ) నిన్ను 
Kk xk xX 


అగ్నిస్తుతి 
4L శా భూతాధారుండవై మహాధ్వరకళాపూజ్యుండవై యాగము 
వ్రాతస్తుత్యుండవై సురార్చితు(డవై బ్రహ్మణ్యదేవుండవై 
శ్రౌతస్మార్త శుభక్రియాధిపతివై శాంతాంతరంగోజ్ఞ్యల 
జ్యోతీరూపుండవై వెలుంగు నిను సంస్తోత్రంబొనర్లున్‌ శిఖీ! 
మార్కండేయపురాణము »,7-50 


అన్వయం: శిఖీ! భూత + ఆధారు6డవై; మహా + అధ్వర - కళా - పూజ్యుండవై, ఆగమ - వ్రాత - 
స్తుత్యుండవై; సుర ₹-అర్చితుండవై; బ్రహ్మణ్య - గేవుండవై? శౌత - స్మార్త - శుభక్రియా +అధిపతివై; 
శాంత +అంతరంగ +ఉజ్బ్వల - జ్యోతిస్‌ +రూపు6డవై; వెలుంగు - నినున్‌; సంస్తోత్రంబు +జఒనర్హున్‌. 


వ్యాఖ్య: ఆభూతి ఒక మహర్షి. సంతానం కోరి చాలా కాలం తపస్సు చేశాడు. కానీ సూర్యదేవుడు 
అనుగ్రహించలేదు. తపస్సు విరమించి ఆశ్రమానికి తిరిగివచ్చాడు. అదే సమయంలో ఇతడి సోదరుడు 
సువర్చసుడినుంచి పిలుపు వచ్చింది. తానేదో యజ్ఞం చేస్తున్నాననీ, ఆభూతి స్వయంగా వచ్చి దానిని 
నిర్వహించాలనీ. ఆభూతి సంబరపడ్డాడు. తన శిష్యుడు శాంతికి నిత్యాగ్నిహోత్రాన్ని పరిరక్షించే బాధ్యత 
అప్పగించి, హెచ్చరికలు చెప్పి, ఆభూతి తన సోదరుడి యజ్ఞానికి వెళ్ళాడు. 


ఆశ్రమంలో శాంతి చాలా శ్రద్ధగా అగ్నిహోత్రాన్ని కాపాడుతున్నాడు. కానీ అతనికే తెలియకుండా 
ఏదో పొరపాటు జరిగింది. అగ్నిహోత్రం చల్లారి పోయింది. ఆహితాగ్నులకు - నిత్యాగ్నిహోత్రులు - ఇది 
మహా దోషం. శాంతికి భయం వేసింది. గురువుగారు అలిగి ఏమి శపిస్తారో అని. ఆయన తిరిగివచ్చేలో గా 
అగ్నిహోత్రం ప్రజ్వరిల్లాలి. అందుకని అగ్నిదేవుణ్న ప్రార్థించాడు. ఆ సందర్భంలో అతడు చేసిన అగ్నిస్తుతి ఈ 
నాలుగు పద్యాలూను. ఇది తొలి పద్యం. 
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అగ్నిదేవా! (శిఖలు =జ్యాలలు. శిఖి =జ్వాలలు కలది =అగ్ని) ప్రాణికోటికంతటికీ (భూత) నువ్వే 
ఆధారం. గొప్ప గొప్ప యజ్ఞాలలో (మహా +అధ్వర) యజ్ఞశాస్త్రంలో (కళా =విద్య) ప్రథమ పూజ్యుడివి నువ్వే. 
శైవ- వైష్ణవాది ఆగమాలన్నీ (అర్చనాశాస్త్రాలు) సమూహంగా (వ్రాత) నిన్నే స్తుతిస్తున్నాయి. నువ్వు 
ఆగమస్తుత్యుడివి. నువ్వు దేవతలతో సైతం అర్చింపబడుతున్నావు (సురార్చితుడవు) . వేదవిహిత కర్మలను 
అనుష్టించేవారికీ పరబ్రహ్మతత్త్యం తెలుసుకున్నవారికీ (బహ్మణ్యులు) నువ్వే ప్రత్యక్ష దైవానివి. వేదాలు చెప్పే 
శుభకార్యాలకూ (శ్రౌత శుభక్రియా) స్మృతులు చెప్పే శుభకార్యాలకూ (స్మార్త శుభక్రియా) అధిపతివి - 
అధిష్టానదేవతవు నువ్వే. 


తపస్సులు చేసి హృదయాలను (అంతరంగం) శాంతగుణప్రధానాలుగా మలుచుకున్న 
మహానుభావులకు - శాంతాంతరంగులకు - నువ్వు మహోజ్జ్యలమైన కాంతి స్వరూపుడవు, 
జ్యోతిస్స్వ్యరూపుడవు. అగ్నిదేవుడి తేజోమూర్తిని వారు తమ అంతరంగాలలో దర్శించగలుగుతారనడం. 


ఇలా ప్రకాశించే నిన్ను, వెలుగొందే నిన్ను ఓ శిఖీ! పలువిధాల గొప్పగా స్తుతిస్తాను 
(సంసోత్రంబు +ఒనర్హున్‌). దయచేసి కరుణించు. 


విశేషాలు: జ్యోతిస్‌ అనేది సకారాంత శబ్దం. సరళహల్లుపరంగా ఉంటే ఈ సకారం రేఫగా మారుతుంది. 
జ్యోతిర్‌ +రూప - అవుతుంది. రకారం పరంగా ఉంది కనుక, మొదటి రకారం లోపించి, దానికి ముందున్న 
అచ్చు - ఇకారం దీర్షమవుతుంది (లోపదీర్హత). జ్యోతీరూపుడు, చక్షూరాజీవ యుగంబు, అంతా 
రామమయమ్‌ (అంతర్‌ +రామ) - ఇత్యాదులు. ఢకారానికీ ఇలాంటి మార్చే జరుగుతుంది. లిఢ్‌ +ఢః = 
లీఢః. ఢ్రలోపే పూర్వస్య దీర్లోకుంః - అని పాణిని సూత్రం. అ- ఇ- ఉ- వీటికే ఈ దీర్షం. 

జనన న 


42. కం. దేవతలకు నీవ ముఖము 
దేవతలకు నీవ బ్రతుకు దెరువు హుతవహా! 
దేవతలకెల్ల నాత్మవు 
నీవ సకలదేవతలును నీ ప్రాణంబుల్‌ 
మార్కండేయపురాణము »,7-51 


అన్వయం: హుతవహా! దేవతలకున్‌ - ముఖము - నీవ (నీవు +అ). దేవతలకున్‌ - బ్రతుకుందెరువు - 
నీవ. దేవతలకున్‌ +ఎల్లన్‌ - ఆత్మవు - నీవ. సకల - దేవతలును - నీ - ప్రాణంబుల్‌. 
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వ్యాఖ్య:హుతవహుడు అంటే యజ్ఞకుండంలో హోమం చేసిన (హుత) పురోడాశాన్ని మోసుకువెళ్ళేవాడు 
(వహుడు) అని. దానిని అలా తీసుకువెళ్లి ఏ దేవతకు ఇవ్వాలో (మంత్రంలో ఉంటుంది) ఆ దేవతకు 
అందిస్తాడట అగ్నిహోత్రుడు. అందుకని దేవతలకు ఈయనే ముఖం. అగ్నిముఖా వై దేవాః అని వేగోక్తి; 
దీనినే దేవతలకు నీవే ముఖము - అన్నాడీ కవి. పురోడాశం ఇతడు అందిస్తేనే దేవతలకు అందుతుంది, వారు 
దాన్ని ఆరగించి జీవిస్తారు. అందుకని దేవతలకు బ్రతుకు తెరువుకూడా అగ్నిదేవుడే (నీవ =నీవే). ఈ 
కారణంగానే సకలదేవతలూ ఇతడిని తమ పాలిటి పరమాత్మగా మన్నిస్తారు. దేవతలకెల్ల ఆత్మవు నీవ 
అనడంలో ఆంతర్యమిదే. సకలదేవతలకూ ప్రాణమూ నువ్వే - అంటూ అగ్నికీ దేవతలకూ ఉన్న 


సంబంధాన్నీ, అతడి ప్రాధాన్యాన్నీ సంస్తుతించాడు చిరంజీవి శాంతి. 
xk x x 


43. శా. నీయందెప్పుడు వేల్చు హవ్యము లొగిన్‌ మేఘమ్ములై వర్షమున్‌ 
జేయన్‌ మేదిని నోషధుల్‌ గలుగు6 దత్సేవన్‌ జనశ్రేణి దీ 
ర్లాయుర్వద్ధి వహించి యధ్వరము లుద్యచ్పీతింగావింపలా 
నా యజ్ఞంబులం దృష్తి. బొందుదురు నాకాధిశ్వరుల్‌ పావకా! 
మార్కండేయపురాణము »,7-52 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: పునాతి ఇతి పావకః (పూఖ్‌ పవనే). పవిత్రీకరించేవాడా, కదలాడేవాడా (పావకా)! 
యజ్ఞకుండంలో ప్రజ్వరిల్లుతున్న నీలో సమంత్రకంగా హోమం చేసిన (వేల్చు) పురోడాశాలు - హవ్యకవ్యాలు 
పొగల రూపంలో మెల్లమెల్లగా (ఒగిన్‌) ఆకాశంలోకి చేరి మేఘాలవుతాయి. ఆ మేఘాలు ఆనక వర్షాలు 
కురిపిస్తాయి. అప్పుడు నేలమీద (మేదినిన్‌) మొక్కలూ మొలకలూ విజృంభిస్తాయి. ఇవే ఓషధులు 
(గోధుమ - వరి - ఇత్యాదులన్నింటికీ ఓషధులుగానే పరిగణన). వీటిని ఆరగించి (తత్‌- సేవన్‌) 
జనులందరూ (జనశ్రేణి) దీర్దాయుష్మంతులు అవుతారు. అందరికీ ఆయుర్హాయం పెరుగుతుంది. దీర్గంగా 
ఆయుర్వద్ధిని పొందుతారు. అప్పుడు ఎక్కువకాలం అధిక సంఖ్యలో అధిక పీతితో (ఉద్యత్‌ -+ ప్రీతిన్‌) 
యజ్ఞాలూ యాగాలూ (అధ్వరములు) చేస్తారు. అధ్వరాలవల్ల ఇంద్రాది దేవతలందరూ (నాకం =స్వర్గం. 
నాకాధీశ్వరుల్‌ ) సంతృప్తి చెందుతారు. పురోడాశాలతో కడుపు నిండుతుంది కనుక. దేవతలు 
తృప్తిపొందితే ప్రాణి కోటికి కోరికలు పండుతాయి. జగత్తు అంతా నిత్యకల్యాణం పచ్చతోరణంగా 


ఉంటుంది. దీనికంతకూ తొలి కారణం, తొలి సాధనం నువ్వేకదా పావకా! 
xk x xk 
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44. కం. జలముల నీవ సృజించితి 
జలముల యగ్ని యగు నీకు జనన మొనర్చెన్‌ 
జలములు నీచే6 బక్వ 
మ్ములగుచు6 బ్రాణులకుం జేయు. బుష్టి హుతవహా! 
మార్కండేయపురాణము 7-53 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: హుతవహుడా ! నీళ్లను సృష్టించినది నువ్వే (నీవ). అగ్నినుంచే నీళ్లు పుట్టాయని వేదోక్తి 
(అగ్నేరాపః). ఆ నీళ్లే (జలముల) అగ్నివైన నీకు జన్మనిచ్చాయి. అగ్నికి కృపీటయోనిః అనేది పర్యాయపదం. 
కృపీటమంటే జలం. అది జన్మస్థానమైనవాడు =కృపీటయోని. (కృపీటం యోని రస్య. కృపీటస్య యోనిః - 
ఉత్పత్తి స్థానమ్‌ - అనికూడా చెబుతారు. అందుకే రెండు రకాల వాక్యవిన్యాసం చేశాడు మారన 
కవీంద్రుడు). నీవల్లనే నీళ్లు పరిపక్వాలయ్యి ప్రాణికోటికి దాహార్తి తీర్చి పరిపుష్టి కల్లిస్తున్నాయి. 


నీల్లకూ నిప్పులకూ ఇదొక తమాషా అనుబంధం. సరే, శాంతి చేసిన ఈ స్తుతికి అగ్నిదేవుడు 
సంతోషించి అతడి గురువుగారి అగ్నిహోత్రంలో ప్రజ్వరిల్లాడు. ఆభూతికి పుత్రసంతానం ప్రసాదించమని 
పనిలో పనిగా శాంతి వేడుకోగా అదీ సరే అన్నాడు. ఇంకా చాలా వరాలు ఇచ్చాడు. 
న స xXx 
45. సీ. పావక శిఖి సర్వభక్షణ పవనాప్త 
విజయ ధనంజయ వీతిహోత్ర 
సప్తజిహ్వానల జ్వలన ధూమధ్వజ 
స్వాహామనోహర లోహితాశ్వ 
శుక్షమేషారూఢ శుద్దజటాబద్ధ 
గౌరవర్గారుణ కమలనయన 
దమున యజ్ఞేశ్వర దహన దిక్పతి వహ్ని 
యాశుశుక్షణి కామితార్థ ఫలద 


గీ. _ దేవవదన ద్విమస్తక త్రిదశవంద్య 
సకలజీవాత్మకస్థ విశ్వప్రకాశ 
రూఢచారిత్ర సటుగాత్ర రుద్రనేత్ర 
యతిపవిత్ర నమస్కార మగ్నిహోత్ర 
యాజ్ఞవల్క్య్యచరిత్రము, 2- 37 
ఇ 
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అన్వయం, వ్యాఖ్య: అమరకోశం ఇచ్చిన అగ్నిపర్యాయపదాలన్నీ ఛందో5నుకూలంగా ఈ సీసపద్యంలో 
పేర్చినట్టున్నాడు గట్టు ప్రభువు. నీకు వేదాలు నేర్పాలంటే నువ్వు నా గుర్రాలు తెచ్చి ఇవ్వాలంటాడు 
సూర్యుడు. దానికి అంగీకరించి యాజ్ఞవల్కి క్షీరసముద్రంచెంత నిల్చి, బడబాగ్నిని స్తుతిస్తున్నాడు - 
గుర్రాలకోసం. 


బడబాగ్నిహోత్రా! పవిత్రీకరించేవాడా (పావక)! జ్యాలలుకలవాడా (శిఖి)! సమస్త వస్తుజాలాన్నీ 
కాల్చేసేవాడా - భక్షించేవాడా (సర్వభక్షణ)! వాయుదేవుడికి ఆప్తమిత్రుడా (పవనాప్త)! విజయుడా! 
ధనసంపదలు కలిగించేవాడా (ధనం జయతి - ధనంజయ) ! పురోడాశం హోమరూపంలో అందుకునేవాడా 
(వీతిః పురోడాశః హూయతే అస్మిన్‌ - వీతిహోత్ర)! ఏడు నాలుకలు కలవాడా (సప్తజిహ్వా)! అనలుడా 
(అనితి అనేన ఇతి అనల)! మండేవాడా (జ్వలన) ! పొగలే జెండా గుర్తుగా కలవాడా (ధూమధ్వజ)! 
స్వాహాదేవికి పెనిమిటీ (స్వాహామనోహర)! ఎర్రటి కన్నులున్నవాడా (లోహితాక్ష)! రోహితాశ్వ అని 
పాఠాంతరం. _రోహితమనే మృగాన్ని వాహనం చేసుకున్నవాడా! తెల్లటి మేకను వాహనంగా 
అధిరోహించేవాడా (శుక్షమేషారూఢ)! పరిశుభ్రమైన - పావనమైన జడలు (జ్వాలలు) కలవాడా 
(శుద్ధజటాబద్ద) ! గోరోచనం రంగులో ఉండేవాడా (గౌరవర్ల)! ఎరతామరలవంటి (అరుణ కమల) 
నయనాలున్నవాడా ! నిగ్రహం (దమము) కలిగించేవాడా, పెంచేవాడా! (దమునస్‌ - దమున. దామ్యతి - 
అంతర్భావిత ప్రేరణార్థకం - ఇతి దమునః - దమూనస్‌ అనే రూపంతరమూ ఉన్నదట. దమూనాః దమునాః 
ప్రాచీనబర్హి శుచిబర్హిషా - నామనిధాన నిఘంటువు. అమరం - రామశ్రమీవ్యాఖ్య. దమునసుడు - 
దమునుడు, దమూనసుడు - దమూనుడు). 


యజ్ఞేశ్వరుడా! దహించేవాడా (దహన)! ఆగ్నేయ దిక్సాలకా (దిక్సతి)! హవ్వాన్ని వహించేవాడా 
(వహ్ని)! ఆశు శుక్షణీ! ఈ పదం తయారీ వింతగా ఉంటుంది. క్షణోతి నాశయతి ఇతి - క్షణిః 
కాల్చివేసేవాడు. 'శు' అనేది పూజార్థకమైన అవ్యయం. అది దీనికి ముందు చేరింది. శుక్షణిః = 
పూజనీయుడై దగలబెట్టేవాడు. దీనికి మళ్ళీ ముందు ఆశు చేరింది. దీనికి వేగం అని ఒక అర్థం. ఈ అర్థంలో 
ఇది అవ్యయం. ఆశు (వేగంగా) యథా భవతి తథా శుక్షణిః =ఆశు శుక్షణి. ఆశుకి ధాన్యం - గడ్డి అనే 
అర్థాలున్నాయి. ఆశుం - ప్రీహిం శు యథాభవతి తథా క్షణోతి ఇతి ఆశు శుక్షణిః. ఇంత చెప్పింది 
రామాశమీ వ్యాఖ్య. 


కోరుకున్నప్రయోజనాలనూ ఫలాలనూ అందించేవాడా (కామితార్థఫలద) ! దేవతలందరికీ ముఖ 
(వదన) స్తానీయుడా (దేవవదన)! కనీసం రెండు అగ్రభాగాలు - శిరస్సులు ఉండేవాడా (ద్వి- మస్తక)! 
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దేవతా బృందాలతో (తిదశ) నమస్కరింపబడేవాడా (వంద్య) ! సకల జీవులలో - ప్రాణవంతాలలో 
ఉండేవాడా (జీవ +ఆతుక - స)! విశమంతటా పకాశించేవాడా - విశాంని) పకాశింపజేసేవాడా (విశ 

శ్రి అ ఎ C ప ఏ 
ప్రకాశ) [స్థిరమైన - ప్రసిద్ధికెక్కిన సౌశీల్యంకలవాడా (రూఢచరిత్ర) ! 


బలిష్టమైన శరీరం కలవాడా (పటుగాత్ర) ! రుద్రుడికి మూడవనేత్రమా (రుద్రనేత్ర) ! బడబాకారంలో 
ఉన్న ఓ అగ్నిహోత్రుడా! నీకిదే వందనం (ముద్రెతకావ్యంలో మొదటిపాదం తప్ప తక్కిన పద్యమంతా వేరే 


సంబోధనలతో ఉంది). 
xk x ౫ 


46. గ. _నీవలనందృప్తింగాంతురు నిర్దరులును 
తనియ యజ్ఞఫలం బిచ్చు దాత వీవు 
నీవె కనుపట్టు వేల్ప వీ నిఖిలమునకు 
ఘనుండ నిను6బోలు దైవంబు గలదె జగతి 
యాజ్ఞవల్క్య్యచరిత్రము, 2-38 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: ఓయీ ఘనుడా! హవ్యభాగాలను ఆయా దేవతలకు అందిస్తావు కాబట్టి దేవతలందరూ 
(నిర్ణరులు) నీవల్లనే సంతుష్టలవుతారు (తృప్తిగాంతురు). సంతృప్తి చెందావంటే సంతోషించావంటే 
(తనియన్‌) యజ్ఞఫలాన్ని యజమానుడికి పరిపూర్ణంగా అందిస్తావు. అతడు తృప్తిపడేట్టు (తనియన్‌) 
అందిస్తావు - అనిగానీ. అలా అందించే దాతవు నువ్వే (దాతవు + ఈవు). ఈ జగత్తు సమస్తానికీ 
(నిఖిలమునకున్‌)- కంటికి కనిపించే ప్రత్యక్షదైవానివి (కనుపట్టు - వేల్పు +వు =వేల్పవు) నువ్వే. 
మహాత్మా! ఈ జగత్తులో నీలాంటి దైవం, నీకు సాటివచ్చే వేల్పు (నిను బోలు దైవంబు) మరొకరు ఎవరున్నారు 


చెప్పు (కలదె)! 
న సర xXx 


47. ఆవె, గంగమొదలు నదులు కడలిలోపలం బడ్డ 
నీరు పెల్లు పొంగి నింగి ముట్ట 
వెల్లి విరియకుండ విలయ మొందింతువు 
పాన శక్తి నీదె బడబవహ్ని! 
యాజ్ఞవల్క్య చరిత్రము, 2-43 
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అన్వయం, వ్యాఖ్య బడబాగ్ని రూపంతో సముద్రగర్భంలో నివసించేవాడా (బడబ వహ్ని)! గంగతో 
మొదలుపెట్టి అన్ని నదులూ నిరంతరం సముద్రంలోకి వచ్చిపడుతున్నాయి. వేల సంవత్సరాలుగా ఇది 
జరుగుతోంది. అలా అవి వచ్చి కడలిలోపల పడ్డందుకు- కడలిలోని నీరు అత్యధికంగా (పెల్లు) ఉప్పొంగి, 
మిన్ను ముట్టేటంతగా (నింగి ముట్టన్‌) వెల్లి విరియాలి జలప్రళయం ఏనాడో వచ్చి ఉండాలి. కానీ అలా 
జరగకుండా - అంతటి నీటినీ కడలిలోనే విలయం చేస్తున్నవాడవు, నీరు ఉప్పొంగకుండా (వెల్తి 
విరియకుండన్‌) అందులోనే విశేషంగా లయింపజేస్తున్నవాడవు, బడబాగ్ని రూపంలో తాగేస్తున్నవాడవు 
ముమ్మాటికీ నువ్వే. ఓ బడబవహ్నీ leg పానశక్తి నీదే, నీదే. 

ఈ స్తుతికి సంబరబడి బడబాగ్ని ప్రత్యక్షమై, ఛాయా మార్తాండులకు సంతానంగా పుట్టి తన చెంత 
పెరుగుతున్న గుర్రాలను యాజ్ఞవల్కికి అప్పగిస్తాడు. వాటిని సూర్యుడికి బహూకరించి అతడినుంచి వేదాది 
విద్యలన్నీ నేర్చుకుంటాడు యాజ్ఞవల్కి. 

kx xX 


48. సీ. నిఖిలాగమస్తోత్ర నిరుపమ తేజః ప్ర 

చార మేషారూఢ గౌరవర్ణ 

లోహితాంబక జటావాహ చతుః శృంగ 
సప్తజిహ్వ త్రిపాద సరసిజాప్త 

మండల కుముదాస్తమండలస్థిత హరి 
దంబరనేత్ర విలంబచరిత 

జగదంతరాత్మక సజ్జన పూజిత 
సకలభువన నమస్కార విభవ 


గీ, యమిత సత్సంగ గురు నిర్మలాంతరంగ 
ప్రణవ వర్గానుషంగ శ్రీపావనాంగ 
భక్త చిత్తాబ్బభృంగ విపక్షభంగ 
వరదయాపాంగ పాపతిమిరపతంగ 
ఓఘవతీపరిణయము, 3 202 


అన్వయం నిఖిల -- ఆగమ - స్తోత్ర;నిరుపమ - తేజః - ప్రచార;మేష + ఆరూఢ;గౌర - వర్ల;లోహిత + 
అంబక;జటా - వాహ;చతుః - శృంగ;సప్త - జిహ్వ;త్రిపాద;సరసిజ +ఆప్త - మండల - కుముద +ఆప్త 


- మండల - స్థిత;హరిత్‌ - అంబర - నేత;విలంబ - చరిత; జగత్‌ +అంతరాత్మక, సజ్జన - పూజిత; 
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సకల - భువన - నమస్కార - విభవ; అమిత - సత్సంగ; గురు - నిర్మల అంతరంగ; ప్రణవ - వర్ల ఆ 
అనుషంగ; శ్రీ - పావన +అంగ; భక్త - చిత్త - అబ్బ - భృంగ; విపక్ష - భంగ; వర - దయా +అపాంగ; 
పాప - తిమిర - పతంగ. 


వ్యాఖ్య: అగ్నిసూక్తాన్ని ఈ పద్యంలో బంధించాడు అక్కినేపల్లి నృసింహకవి. శైవ - వైష్ణవాది సకల 
ఆగమాలతోనూ స్తుతింపబడ్డవాడా ! సాటిలేని తేజస్సు - దాని ప్రసారమూ కలవాడా! వాహనంగా మేకను 
అధిరోహించేవాడా (మేషారూఢ)! ఎరుపు కలిసిన పసుపు రంగులో (గౌరవర్లం) ప్రకాశించేవాడా! ఎర్రటి 
కన్నులవాడా (లోహితాంబక) ! జ్యాలారూపమైన జడలు వహించేవాడా (జటావాహ)! నాలుగు జ్యాలారూప 
శిఖలు - శృంగాలు కలవాడా! ఏడు నాల్కలవాడా! మూడు పాదాలవాడా! త్రిపాద్విభూతి కలవాడని. 
సూర్యమండలంలోనూ (సరసిజాలకు ఆప్పుడు - సూర్యుడు) చంద్రమండలంలోను (కుముదం కలువ) 
ఉన్నవాడా పసుపు (హరిత్‌) ఎరువు (అంబర) రంగు నేత్రాలవాడా! (అంబరమంటే పరిమళద్రవ్యమైన 
కుంకుమ అనికూడా అర్థం.అది ఎరుపే కదా! అంబరం వాససి వ్యోమ్ని కార్పసే చ సుగంధకే - అని 
విశ్వనిఘంటువు. అగ్నిశిఖం = కుంకుమ). సుదీర్షమైన చరిత్ర కలవాడా (విలంబ - చరిత)! విలంభ 
స్వ్వతిసర్దనమ్‌ అన్నారు కనుక విలంభ పదానికి దాతృత అనే అర్థం ఉందిగానీ - విలంభచరిత - అంటే ఇక్కడ 
ప్రాసయతి భంగపడుతుంది. 


జగత్తుకి అంతరాత్మా! సజ్ఞనులతో పూజిత! సకల భువనాలూ చేసే నమస్కారాల వైభవం కలవాడా! 
అమితమైన సత్సంగం కలవాడా! అత్యంత (గురు) నిర్మలమైన అంతరంగం కలవాడా! ఓంకారంతో 
((ప్రణవవర్ణ) అనుబంధం - అనుషంగం పొందినవాడా! అందుకే శ్రీ పవిత్రశరీరా (పావనాంగ)! భక్తుల 
హృదయాబ్లాలకు తుమ్మెదా (భృంగ) !శత్రువులను భంగపరిచేవాడా (విపక్షభంగ) ! గొప్ప దయతో నిండిన 
కడకన్నులుగలవాడా (అపాంగ)! చీకట్లకు సూర్యుడా (తిమిర - పతంగ)! పతంగః శలభే శాలిప్రభేదే 
పక్షిసూర్యయోః - విశ్వనిఘంటువు. 
xk xk ౫ 


49. చం. దివిజులు నీ ముఖంబుననె తృప్తి వహింతురు వేద మెప్పు ని 
న్నవని6 బరాత్సరుండవను నాహవనీయము దక్షి ణాగ్నిసం 
భవమగు నీదు మేనను శుభప్రదపావనరూప యో క్రతూ 
త్సవకలన ప్రమోదమునిసన్నుత భావుక చిత్త సంయుతా! 
ఓఘవతీపరిణయము, 3 203 
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అన్వయం: శుభప్రద - పావనరూప! ఓ! క్రతు +ఉత్సవ - కలన - ప్రమోద - ముని - సన్నుత! భావుక - 
చిత్త - సంయుతా !దివిజులు - నీ - ముఖంబుననె - తృప్తిన్‌ - వహింతురు. వేదము +ఎప్పన్‌ - నిన్ను - 
అవనిన్‌ - పరాత్సరుండవు +అనున్‌. ఆహవనీయము - దక్షిణ +అగ్ని - నీదు - మేనను +సంభవము + 
అగున్‌. 


వ్యాఖ్య: మంగళదాయకమైన పవిత్రస్వరూపుడా! క్రతువు (యజ్ఞం) అనే పండుగునూ వేడుకనూ (ఉత్సవ) 
నిర్వహిస్తూ (కలన) ఆనందిస్తున్న మునీశ్వరులతో స్తుతింపబడేవాడా (సన్నుత) ! దేవతలకూ మానవులకూ 
శ్రేయస్సులూ శుభాలూ (భావుకం భవికం భవ్యం కుశలం శ్రేయమస్తియామ్‌- అమరం) చేకూర్చాలి అనే 
ఆలోచనలున్నవాడా (చిత్తసంయుతా)! 


దేవతలందరూ నీద్వారానే (ముఖంబుననె) తృప్తి చెందుతారు - నువ్వే వారికి హవ్యభాగాలు 
అందిస్తావు కాబట్టి. భూలోకంలో (అవనిన్‌) వేదం ఎల్లప్పుడూ నిన్ను పరాత్సరుడవు అంటుంది - అని 
కీర్తిస్తుంది. ఆహవనీయాగ్ని (యజ్ఞాలకు ఉపయోగించేది) దక్షిణాగ్ని - గృహోపయోగి - గార్హపత్యాగ్ని 
నీరూపంనుంచే నీ శరీరంనుంచే (మేనను) సంభవిస్తున్నాయి. కనుకనే నువ్వు శుభప్రదుడవు, పావనుడవు. 


ఓ పావకా!కరుణించు. 
xk x x 


50, ఆ.వె. యజ్ఞకర్త వీవు యజబ్జేశ్వరుండ వీవు 


యజ్ఞభోక్త వీవు యజ్ఞపురుష 
యజ యజఫలద యజనియంత్రిత 
ఇ ఇ ఇ 
యజ్ఞపాల దేవ యగ్నిదేవ 
ఓఘవతీపరిణయము, 3 204 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: యజ్ఞాలలో నిజానికి కర్తవూ నువ్వే, అధిపతివీ (యజ్లేశ్వరుడవు) నువ్వే, భోక్తవూ 
యజ్ఞపురుడవూ నువ్వే. యజ్ఞ స్వరూపా! యజ్ఞఫలప్రదాయకా! యజ్ఞంతో నియంత్రింపబడేవాడా! 
యజ్ఞాలలో ఆహ్వానింపబడేవాడా ! (యజ్ఞ నియంత్రిత - యజ్ఞనిమంత్రిత). యజ్ఞాలను కాపాడేవాడా 


(యజ్ఞపాల) ! కనిపించే దైవమా ! ఓ అగ్నిదేవుడా ! కటాక్షించు. 
XK x xXx 
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మహేంద్రస్తుతి 


51 సీ. బలవృత్ర నముచి జంభ పులోమ ముఖదైత్య 
వన వహ్నిహేతి యెవ్వాని హేతి 
చిత సంగరజయశ్రీ కరగ్రహణ ని 
ర్వహణ విహస్త మెవ్వాని హస్త 
ననఘ కర్మాయాత ఘనతరైశ్వర్య ని 
ర్వధ పుణ్యలోక మెవ్యాని లోక 
మసమానకారుణ్యరసవర్షి లోచన 
వనజనికాయ మెవ్వాని కాయ 


గీ.  మమర వనమధ్యకేళి సౌధాంతరాళ 
వర్యతరసంప్రచరణ మెవ్వాని చరణ 
మట్టి లోకైకవందితు నప్రమేయు 
నిన్ను వర్ణింపంగా నేర్తునే సురేంద్ర! 
నిరంకుశోపాఖ్యానము, 4- 117 


అన్వయం : ఎవ్వాని - హేతి- బల - వృత్ర - నముచి - జంభ - పులోమ - ముఖ - దైత్య - వన - వహ్ని 
- హేతి;ఎవ్యాని - హస్తము - చిత్రసంగర - జయశ్రీ - కరగ్రహణ - నిర్వహణ - విహస్తము;ఎవ్వాని - 
లోకము - అనఘకర్మ +ఆయాత - ఘనతర ఐశ్వర్య - నిర్వధ - పుణ్యలోకము;ఎవ్వాని - కాయము 
- అసమాన - కారుణ్యరస - వర్షి- లోచన - వనజ - నికాయము;ఎవ్వాని - చరణము - అమరవన - 
మధ్య - కేళిసౌధ +అంతరాళ - వర్త్యతర - సంప్రచరణము; సురేంద్ర! అట్టి - నిన్నున్‌ - లోక +ఏక - 
వందితున్‌, అప్రమేయున్‌, వర్షింపగాన్‌ - నేర్తునే! 


వ్యాఖ్య: రంభకు శాపం తొలగింది. నిరంకుశుణ్ని అనుగ్రహించడానికి ఇంద్రుడే స్వయంగా వచ్చాడు. అతణ్ని 
నిరంకుశుడు స్తుతిస్తున్నాడు. ఓ దేవేంద్రా !నీ వజ్రాయుధం (హేతి =ఇఖడ్గం), బలుడు - వృత్రుడు - నముచి 
- జంభుడు - పులోముడు - మొదలైన (ముఖ) రాక్షసులు అనే అరణ్యానికి (వన) పెద్ద అగ్నిజ్వాల (హేతి. 
హేతిః జ్వాలాస్త్ర సూర్యాంశుషు - హైమనిఘంటువు). నీ చెయ్యి (హస్తము) - చిత్రాతిచిత్రాలైన 
యుద్దాలలో (సంగర) జయలక్ష్మిని వరించడం (కరగ్రహణం = వివాహం) అనే పనిని నిర్వహించడంలో 
అత్యంత నిపుణం, అత్యంత సమర్థం (విహస్తము. విహస్తః పండితే వ్యాకులే త్రిషు - మేదినీ). 
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నీ నివాసలోకం - పుణ్యకర్మలను (అనఘకర్మ) ఆచరించడంవల్ల లభించే (ఆయాత) గొప్ప 
భోగభాగ్యాలను (ఐశ్వర్య) నిరాటంకంగా నిర్పాధంగా అందించే అందమైన (పుణ్యం మనోజ్జే- 
విశ్వనిఘంటువు) వైకుంఠమయ్యా (పుణ్యలోకము) ! ఐశ్వర్యసుఖాలకు (నిర్వధ) మనోహర లోకమని. 


నీ శరీరం (కాయము) - సాటిలేని కారుణ్యాన్ని వర్షించే (వర్షి నేత్ర పద్మాల సమూహమయ్యా 
(నికాయము)! వెయ్యి కన్నులవాడుగదా! తనువంతా కన్నులే. అందుకని లోచనపద్మ (వనజ = 
నీటబుట్టినది) సమూహమన్నాడు. 


నీ పాదాల జంట (చరణము) - నందన ఉద్యానవనం (అమరవన) మధ్యలో నిర్మించిన కేల్రీమందిరం 
నడవలో (అంతరాళ)- చాలా వర్ణ్షనీయమైన అందమైన (వర్ష్య) అధికమైన సంచారం కలది సుమా! ఆ 
మందిరంలో ఒయ్యారంగా నడయాడుతుంటావు - అని. 


అలాంటి నిన్ను, లోకాలన్నింటా వందితుడివైన నిన్ను, ఏ కొలమానాలకూ అందనంతటి 
మహిమాన్వితుడివైన నిన్ను (అప్రమేయున్‌) నేను వర్లించగలనా (వర్షింపగా నేర్తునే)! 


అర్థాలంకారాలతో పాటు యమకమూ ఆస్వాదనీయం. 
xk x ౫౬ 


52. శా. వంశారణ్యముం గాల్చు పావకు గతిన్‌ వర్థిష్ణువై విద్విష 
ద్వంశారణ్యము నిర్ణహించు భవదుద్దామ ప్రతాపాగ్ని శీ 
తాంశుస్ఫూర్తులు సంగ్రితావళికి నీ యాకారరేఖల్‌ త్రయ 
స్త్రింశత్కోటిసుపర్వనాథు(డవు కీర్తింపన్‌ నినున్‌ శక్యమే! 
నిరంకుశోపాఖ్యానము, 4- 118 


అన్వయం: వంశ + అరణ్యమున్‌ - కాలు - పావకు - గతిన్‌ - వర్ణిష్ణువై లా విద్విషత్‌ - వంశ - 
అరణ్యమున్‌ - భవత్‌ - ఉద్దామ - ప్రతాప +లగ్ని - నిర్ణహించున్‌. నీ- ఆకార - రేఖల్‌ - సంగిత + 
ఆవళికిన్‌ - శీత +అంశు - స్పూర్తులు. త్రయః -+-త్రింశత్‌ - కోటి - సుపర్వ - నాథుండవు. నినున్‌ - 
క్రీర్తింపన్‌ - శక్యమే! 
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వ్యాఖ్య: మహేంద్రా! ముక్కోటి (త్రయస్తింశత్కోటి) దేవతలకూ (సుపర్వ) నాథుడివి నువ్వు. నిన్ను 
కీర్తించడం ఎవరికైనా సాధ్యమా (శక్యమే) ! వెదురు చెట్ల (వంశ) అడవిని కాల్చేసే కార్చిచ్చులాగా (పావకు - 
గతిన్‌) క్షణక్షణానికీ విజృంభిస్తూ - విస్తరిస్తూ (వర్ణిష్ణువై), శత్రుసమూహం (విద్విషత్‌ - వంశ) అనే 
అరణ్యాన్ని నిశ్శేషంగా దహించివేస్తుంది స్త్రీ మహాప్రతాపం (ఉద్దామ- ప్రతాప) అనే అగ్ని. అయితే నిన్ను 
నమ్ముకున్నవాళ్ళకూ నీ ఆశ్రితులకూ మాత్రం (సంశ్రితావళికిన్‌) నీ ఆకారవైఖరులూ విలాసాలూ (రేఖల్‌) 
చల్లటి వెన్నెలలే (నీతాంశువు చంద్రుడు =చల్లని కిరణాలవాడు). అలాంటి స్పూర్తినే కల్గిస్తాయి. ఇంతటి 
నిన్ను మానవమాత్రుణ్ని నేను కీర్తించగలనా - అన్నాడు నిరంకుశుడు (వంశో వేణా గణే కులే - 


విశ్వప్రకాశనిఘంటువు). 
న ౫౬ ౫౬ 


53. గీ. తగంబరాగము గప్పిన తమ్మికొలను 
మాడ్కి హరిచందనాలిప్యమగుచు వేయి 
కనులతో నొప్పు నీ యుద గ్రదీప్త 
తనువుంగీర్తింప నేర్తునే యనిమిషేంద్ర! 
నిరంకుశోపాఖ్యానము, 4- 119 


అన్వయం : అనిమిష +ఇంద్ర! పరాగము - కప్పిన - తమ్మికొలను - మాడ్కిన్‌ , హరిచందన +ఆలిష్యము 
అగుచున్‌; వేయి - కనులతోన్‌ - ఒప్పు - నీ- ఉదగ్ర - దీప్త - తనువున్‌ - కీర్తింపన్‌ - నేర్తునే! 


వ్యాఖ్య: గౌతమమహర్షి ఇచ్చిన శాపాన్ని పితృదేవతలు కాసింతమారిస్తే ఇంద్రుడు సహస్రాక్షుడయ్యాడు. 
అతడి తనువంతా కన్నులే - నేత్ర పద్మాలే. ఈ స్థితి అతడు సాగించిన అక్రమశృంగారానికి నిలువెత్తు 
నిదర్శనం. దీనిని ప్రస్తావిస్తూ చాలా నిగూఢాభి ప్రాయంతో కీర్తి స్తున్నాడు నిరంకుశుడు. 


దేవతలకు (అనిమిషులు =రెప్పపాటు లేనివారు =దేవతలు) నాయకుడా! మహేంద్రా! వెయ్యి 
కన్నులతో ఒప్పారే తనువునిండా మంచిగంధం పులుముకున్నావు. అత్యంతప్రకాశవంతమైన (ఉదగ్రదీప్త) నీ 
తనువు - ఇప్పుడెలా ఉన్నదంటే - తగిన మోతాదులో పుప్పొడి (పరాగము) ఒక పొరలాగా కప్పివేసినప్పటి 
పద్మసరోవరంలాగా (మాడ్కిన్‌) ఉంది. కన్నులు పద్మాలు, పులుముకున్న హరిచందనం - పరాగం, నీ 
తనువొక తమ్మికొలను =పద్మాలున్న సరోవరం. ఇలా ఒప్పారే నీ ఉదగ్రదీప్త తనువును కీర్తించడం నాకు 
చేతనవుతుందా (నేర్తునే)! 
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కరుణించి విచ్చేశావు కనుక రంభను నాకిచ్చి వెళ్లు - అన్నది నిరంకుశుడి అభ్యర్థన. శాశ్వత 
ప్రాతిపదికన ఇవ్వలేను గానీ తాత్కాలిక ప్రాతిపదికన ఇస్తాను, నువ్వు కోరుకున్నప్పుడల్లా వస్తుందిలే - అని 


ఇంద్రుడి వరం. 


Kx x 


దతాత్రేయస్తుతి 


నిజగర్భగతజగన్నిచయ మారయు లీల 
నంతర్ముఖాపాంగుండైనవాని 
నలినజాండావృత్తి నాభివీథికి నేర్పు 
రీతి నక్షసరంబు. ద్రెప్పువాని 
శుతులాత్మయంద నిల్చుటం దెల్పు తెజంగున 
నవరుద్ధనిఃశ్వాసుండైనవానిం 
దన పూనిన ధరిత్రికి నలోలత ఘటించు 
పగిది జటిలవృత్తి. బరగువాని6 


బ్రాక్తనస్వీయ దామోదరత్వ మెణు6గ6 
జేయు గతి యోగపట్టికం జెలంగువాని 
యోగముద్రైకసూ చితాచ్యుతచరిత్రు. 
డైనవాని దత్తాతేయమౌనిం గొలుతు 
చంద్రభానుచరిత్రము, 1- 46 


అన్వయం: నిజ - గర్భగత - జగత్‌ + నిచయము + ఆరయు - లీలన్‌ - అంతర్ముఖ + 
అపాంగు.డైనవానిన్‌; నలినజ + అండ + ఆవృత్తిన్‌ - నాభివీథికిన్‌ - నేర్పురీతిన్‌ - అక్ష సరంబున్‌ 3 
త్రిప్పువానిన్‌; శ్రుతులు +ఆత్మయంద- నిల్చుటన్‌ - తెల్పుతెజంగునన్‌ - అవరుద్ధ - నిఃశ్వాసుండైనవానిన్‌; 


తన - పూనిన - 


ధరిత్రికిన్‌ - అలోలతన్‌ - ఘటించు పగిదిన్‌ - జటిలవృత్తిన్‌ (నిశ్చలవృత్తిన్‌) పరగువానిన్‌; 


ప్రాక్తన - స్వీయ - దామోదరత్వము +ఎజుంగన్‌ - చేయుగతిన్‌ - యోగపట్టికన్‌ - చెలంగువానిన్‌; 
యోగముద్రా +ఏక - సూచిత +అచ్యుత - చరిత్రుండైనవానిన్‌; దత్తాత్రేయమౌనిన్‌ - కొలుతున్‌. 
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వ్యాఖ్య: ఈ కవి తరిగొప్పుల మల్లనమంత్రి తన చంద్రభానుచరిత్రను దత్తాత్రేయస్వామికి అంకితం చేశాడు. 
ఇతడి అన్నగారి పేరు దత్తనామాత్యుడు. బహుశ వీరి కులదైవం - దత్తాత్రేయుడే కావచ్చు. షష్ట్యంతాలకు 
ముందు దత్తాత్రేయుణ్ని స్తుతించిన అయిదు పద్యాలనూ లక్ష్మణస్వామిగారు ఇక్కడ పొందుపరిచారు. 
అనసూయ - అత్రిమహర్షులకు త్రిమూర్తిస్వరూపుడుగా జన్మించిన దత్తాత్రేయుడు ఒక అవధూతగా ఒక 
యోగీశ్వరుడుగా స్తుతులందుకొన్నాడు. యోగీశ్వరుడై ధ్యానముద్రలో ఉన్న శ్రీమహావిష్ణువుగా 
దత్తాత్రేయమౌనిని మల్లనకవి మనకు దర్శింపజేస్తున్నాడు. 


స్వామి కడకన్నులు (అపాంగ) అర్థనిమీలితాలై అంతర్ముఖాలై ఉన్నాయి. తన బొజ్జలోపల 
సూక్ష్మరూపాన ఒదిగి ఉన్న (నిజ- గర్భగత) జగత్తుల సమూహాలను తిలకిస్తున్నాడా అన్నట్టు (ఆరయులీలన్‌) 
స్వామి అపాంగాలు అంతర్ముఖాలయ్యాయి. 


కుడిచేతితో జప మాలికను (అక్ష - సరంబున్‌) తావళంలాగా తిప్పుతున్నాడు. అది - పద్మాసనంలో 
కూర్చొన్న స్వామి బొజ్జకు తాకుతోంది. బ్రహ్మాండాలను ఆవృత్తిచేసే విధానం ఇది - అని తన నాభి ప్రదేశానికి 
(వీధికి) నేర్పుతున్నట్టుగా ఉంది. ఆ నాభినుంచే కదా - బ్రహ్మాండాలను ఆవర్తించే (పునఃపునః సృష్టించే) 
బ్రహ్మదేవుడు ఆవిర్భవించినది | 


సమాధినిష్టలో ఉన్నాడు కనుక _ ఉచ్చాస్వసనిఃశ్వాసాలను నియంత్రించుకున్నాడు. 
నియంత్రించుకొన్న (అవరుద్ద్ధ) నిశ్వాసుడయ్యాడు. వేదాలు (శ్రుతులు) నాలోనే నా ఆత్మలోనే 
(ఆత్మయంద) ఉన్నాయి అనే విషయాన్ని తెలియజేస్తున్నట్టు ఉన్నది ఈ స్థతి. వేదాలు పరమాత్ముడి 
నిశ్వాసాలు - నిట్టూర్పులు అనికదా మనవారి వక్కణ | 


ఈ భూమి తాలూకు (ధరిత్రికిన్‌) సంరక్షణ బాధ్యతను తాను వహించాడు. తాను పూనుకున్నాడు. 
కనుక దీనికి ఒక స్థిరత్వాన్ని (అలోలతన్‌) కల్పిస్తున్నాడు అన్నట్టుగా స్వామి - ధ్యాననిష్టలో నిశ్చలంగా 
కూర్చొన్నాడు (నిశ్చలవృత్తి బరగువానిన్‌). జుట్టు అంతా జడలు కట్టేసినంతటి (జటిలవృత్తిన్‌) నిశ్చలంగా 
ఉన్నాడని. 


యజ్లోవీతమార్గంలో - ఎడమబుజంనుంచి కుడితొడవైపుగా - యోగపట్టా (పట్టిక - పట్టియ) 


అలరారురతోంది. ఇది ఎలా ఉన్నదంటే - పూర్వావతారమైన (ప్రాక్తన) తన దామోదరత్వాన్ని 
తెలియజేస్తున్నట్టుగా ఉంది. కృష్ణావతారంలో యశోదాదేవి ఈ స్వామినే (నన్నే) పొట్టకు తాళ్లు (దామ) 


59 


పోసి రోటికి కట్టేసింది. అప్పటి ఆ దామ- ఉదరుడినే నేను అని తెల్పుతున్నట్టుగా ఉంది ఇప్పుడు ఈ 
యోగపట్టిక. 


తాను చేపట్టిన అద్వితీయ (ఏక) యోగముద్రతో - ధ్యాననిష్టతో సూచింపబడుతున్న 
అచ్యుతచరిత్ర కలవాడు - ఈ స్వామి. నాది అచ్యుతమైన- అంటే మార్పులూ చేర్పులూ జార్పులూ లేని 
(చ్యుతము కానిది అచ్యుతము) చరిత్ర - స్వభావం అని చాటుతున్నట్టు ఉన్నది స్వామి పట్టిన యోగముద్ర. 
అచ్యుతుడంటే - విష్ణువు. 


ఇలా నిశ్చలసమాధిస్థితిలో ధ్యానమూర్తియై ఉండే దత్తాత్రేయమౌనిని నేను ఉపాసిస్తున్నాను 


(కొలుతున్‌). 
xk xk x 


55, మ. యతిలీలాయతి దత్తచిత్తు. డగు పద్మాక్షుండు విశ్వావన 

స్థితికిన్‌ రాజు నొనర్చి యాత్మభుజ హేతిన్‌ సర్వసౌభాగ్యయో 

గ్యత లెల్లన్‌ గరుణించు నా6గ6 గృతవీర్యక్ష్మాపసూతిన్‌ నిరా 

హతచక్రేశ్వరవృత్తిగా మనుచు దత్తాత్రేయుం గీర్తించెదన్‌ 

చంద్రభానుచరిత్రము, 1-47 

అన్వయం: యతి - లీలా +ఆయతిన్‌ - దత్త - చిత్తుండు +అగు- పద్మాక్షుండు; విశ్వ +అవన - స్థితికిన్‌ 
- రాజున్‌ - ఒనర్చి; ఆత్మ - భుజ - హేతిన్‌; సర్వ - సౌభాగ్య - యోగ్యతలు +ఎల్లన్‌ - కరుణించున్‌ - 
నాంగన్‌; కృతవీర్య - కాప - సూతిన్‌; నిరాహత - చక్ర +ఈశ్వరవృత్తిగాన్‌ - మనుచు - దత్తాత్రేయున్‌ - 
కీర్తించెదన్‌. 


వ్యాఖ్య: కృతవీర్యుడు అనే రాజుగారి (క్మాపః =భూపః=రాజా) ఏకైక సంతానం (సూతి) కార్తవీర్యార్దునుడు. 
వెయ్యి చేతులవాడు. మహాపరాక్రమశాలి. భూచక్రాన్ని అంతటినీ ఏకచ్చత్రాధిపత్యంగా ధార్మిక పరిపాలన 
నడిపినవాడు. ప్రజలు తలచిందే తడవుగా ప్రత్యక్ష మయ్యేవాడట. దత్తాత్రేయుణ్ని దర్శించిన భాగ్యశాలి. 
స్వామి దయకు పాత్రుడైన పుణ్యాత్ముడు. ఈతని వృత్తాంతాన్ని ప్రస్తావించే పద్యమిది. 


పుండరీకాక్టుడైన (పద్మాక్షుండు) శ్రీమన్నారాయణుడు యతీశ్వరుడి దివ్యలీలా ప్రభావంపట్ల 
(ఆయతిన్‌) దత్తచిత్తుడు అయ్యాడు. ఆ ప్రభావానికి మనస్సును అర్పించాడు, దత్తం చేశాడు. అంటే 
యోగీశ్వరుడు కాదలచి దత్తాత్రేయరూపాన్ని (దత్తరూపం) ధరించాడు. ఈ దత్త స్వామి తలుచుకుంటే - 
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భూగోళ సంరక్షణకు (అవన) పరిపాలనా వ్యవస్థకూ (విశ్వావన - స్థితికిన్‌) నిన్ను మహారాజును చేస్తాడు, 
చేసి (ఒనర్చి) తన చేతిలో ఉన్న ఆయుధాన్ని (హేతిన్‌) ఖడ్గాన్ని నీకు కరుణిస్తాడు. సకల సౌభాగ్యాలూ 
అర్హతలూ (యోగ్యతలు) అన్నీ కటాక్షిస్తాడు. దీనికి తార్కాణమన్నట్టు, నిదర్శనమన్నట్టు (నాగన్‌ = 
అనగన్‌) కార్తవీర్యార్దునుణ్ని, ఎదురే లేనిరీతిగా (నిరాహత) మొత్తం భూమీచక్రానికి - భూమండలానికి - 
ప్రభువై ప్రభుత్వం నెరపేవాడినిగా చేసి (ఈశ్వరవృత్తిగాన్‌), సంరక్షించి మనిచిన (వేల సంవత్సరాలు 
జీవింపజేసిన) దత్తాత్రేయ స్వామిని, నిరంతరం నేను కీర్తిస్తాను (కీర్తించెదన్‌). 


శ్రీమహావిష్ణువు - సహస్రాక్టుడూ, సహస్రబాహుడూ సహస్రపాదుడూను. అందుకని 
దత్తాత్రేయుడు కార్తవీర్యార్దునుణ్ని (కృతవీర్యక్షాపసూతిన్‌) తనలాగానే వెయ్యి చేతులూ, వెయ్యి 
ఆయుధాలూ కలవాణ్నిగా కరుణించాడని - ఆత్మభుజహేతిన్‌ అనే సమాసంలోని స్ఫురణ. స్వామివారి 
చేతిలో ఉండే ప్రధానమైన నిరాహతమైన ఆయుధం - సుదర్శన చక్రం. నిరాహత చక్ర +ఈశ్వర వృత్తిగాన్‌ 
అనే సమాసం కట్టుబడి దీన్ని స్పురింపజేస్తోంది. 


మాహాత్మ్యస్య సమగ్రస్య ధైర్యస్య యశసః శ్రియః జ్ఞానవైరాగ్యయోశ్చెవ షణ్ఞాం వరో భగః సృతః. ఈ 
ఆరుగుణాల అస్తిత్వమే - ఉనికియే - సౌభాగ్యం. ఇవి దత్తాత్రేయుడి భగవల్లక్షణాలు. 
సర్వసౌభాగ్యయోగ్యతలెల్లన్‌ కరుణించు అనడంలోని స్పురణ ఇది. మహామహిమ - ధైర్యం - యశస్సు - 
సంపద - జ్ఞానం - వైరాగ్యం అనే భగవల్లక్ష ణాలను ఆరింటినీ ప్రసాదించి కార్త వీర్యార్డునుణ్ని అన్ని విధాలా 
తనంతటివాణ్ని చేశాడు దత్తాత్రేయస్వామి అని కీర్తించడం - సారాంశం. 

౫ x ౫ 


56. మ. కమలాకాంతున కెంత సత్మపయొ లోకశ్రేణి పై బ్రహ్మశ 
క్రమహేశాదుల నమ్మ కీ జగము యోగక్షేమముల్‌ గాంచు నె 
య్యమునన్‌ దానె చరించు నెల్లెడల దత్తాత్రేయ యోగీంద్రవే 
షమునన్‌ దీనుల. బ్రోచుచున్‌ ఖలుల యుచ్చాయంబు వారించుచున్‌ 
ల చంద్రభానుచరిత్రము, 1- 48 


అన్వయం: కమలా - కాంతునకున్‌ - లోకశ్రేణిపైన్‌ - ఎంత - సత్మపయొ! బ్రహ్మ - శక్ర - మహేశ + 
ఆదులన్‌ - నమ్మక - ఈ- జగము - యోగక్షేమముల్‌ - కాంచు - నెయ్యమునన్‌; దీనులన్‌ - 
ప్రోచుచున్‌; ఖలుల - ఉచ్చాయంబున్‌ జ వారించుచున్‌, దత్తాత్రేయ - యోగీంద్ర - వేషమునన్‌- తానె - 
ఎల్లెడలన్‌ - చరించున్‌. ~ 


61 


వ్యాఖ్య నక్ష్మీవల్లభుడైన శ్రీమన్నారాయణుడికి ఈ లోకాలమీద ఈ లోకులమీద (లోకగ్రేణి పైన్‌) ఎంత 
దయయో - ఎంత కృపయో కదా! అందుకే బ్రహ్మనుగానీ ఇంద్రుణ్నిగానీ (శక్ర) మహా శివుణ్నిగానీ ఇంకా 
ఇత్యాదుల్నిగానీ - ఎవ్వరినీ నమ్మకుండా ఈ జగత్తు తాలూకు యోగక్షేమాలను చూసే బాధ్యతనూ చెలిమినీ 
(నెయ్యము) తానే స్వయంగా వహించాడు, స్వీకరించాడు. కనుకనే - ఆ నెయ్యముతోనే (నెయ్యమునన్‌) - 
దత్తాత్రేయ యోగీంద్ర రూపంలో (వేషమునన్‌) ఈ లోకమంతటా (ఎల్లెడలన్‌) సంచరిస్తున్నాడు. ఎలా - 
దీనులను సంరక్షిస్తూ (శిష్ట రక్షణ) దుర్మార్గుల అతిశయాన్నీ (ఉచ్భాయంబు) విజృంభణనూ అరికట్టి 


వారిస్తూ (దుష్ట శిక్షణ) సంచరిస్తున్నాడు. 


దత్తాత్రేయుడికి స్మర్పగామి అని ఒక సార్థక బిరుదం ఉంది. తలుచుకుంటే చాలు స్వయంగా వచ్చి 
ఆదుకుంటాడు అని. కాకపోతే ఏ రూపంలో వస్తాడో ఎవరూ గుర్తించలేరు. అలాంటి జాగ్రత్తలన్నీ తీసుకునే 


వస్తాడు. 
౫ స x 


57. సీ. ఈముని మునివ్రేళ్ల నెనయు నక్షసరంబు 
పద్మాక్ష విస్ఫూర్తి€ బరిఢవిల్లె 
నీ యతి యతిపుణ్యధృతి6 గాంచు కుండిక 
తీర్థపదఖ్యాతిం దేజరిల్లె 
నీ యతి యమితసత్మపంగన్న యజినంబు 
నీలవర్లనిరూఢి నివ్వటిల్లె 
నీ శమి శమితాఘవృత్తి నూనిన దండ 
మురుతరానంతవైఖరి6 దనర్భ 
గీ. దన పరికరంబులెల్ల నిట్లనుపమాచ్యు 
తప్రభావంబులై మించ6€ దా ధరిత్రి 
నరుదె యోగీశ్వరేశ్వరుం డగుట యనంగం 
బొల్బు ధన్యు దత్తాత్రేయు6 బొగడ దరమె 
చంద్రభానుచరిత్రము, 1- 49 


అన్వయం :ఈ - ముని - మునివ్రేళ్లన్‌ - ఎనయు +అక్ష సరంబు - పద్మాక్ష - విస్ఫూర్తిన్‌ - పరిఢవిల్లెన్‌; 
ఈ - యతి - అతిపుణ్య ధృతిన్‌ - కాంచు - కుండిక - తీర్థ - పద - ఖ్యాతిన్‌ - తేజరిల్లెన్‌; ఈ - యమి 
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- అమిత - సత్మపన్‌ - కన్న - అజినంబు - నీలవర్ల - నిరూఢిన్‌ - నివ్వటిల్లెన్‌; ఈ - శమి - శమిత + 
అఘ - వృత్తిన్‌ - ఊనిన - దండము - ఉరుతర +అనంత - వైఖరిన్‌ - తనర్భన్‌; తన - పరికరంబులు + 
ఎల్లన్‌ - ఇట్లు - అనుపమ +అచ్యుత - ప్రభావంబులై - మించన్‌; తాన్‌ - ధరిత్రిన్‌ - యోగీశ్వర - 
ఈశ్వరుండు - అగుట - అరుదె; అనంగన్‌ - పొల్చు - ధన్యున్‌ - దత్తాత్రేయున్‌ - పొగడన్‌ - తరమె! 


వ్యాఖ్య: ఈ మునిగారి కొనవేళ్ళను (మునివేళ్లన్‌) స్పశిస్తున్న ఈ తావళం (అక్షసరంబు = జపమాల) 
తామరగింజల (పద్మ +అక్ష) తావళపు చెలువంతో (విస్ఫూర్తిన్‌) పరిఢవిల్లుతోంది. అత్యధికంగా పుణ్యాన్ని 
ధరించడం (ధృతి) అనే స్థితిని పొంది ఈ యతిగారి చేతిలో ఉన్న కమండలం (కుండిక) తానే ఒక తీర్థం అనే 
పదం తాలూకు ఖ్యాతితో తేజరిల్లుతోంది. కమండలువే ఒక తీర్థ మనిపించుకుంటోంది. 


ఈ బహిరింద్రియ - నిగ్రహ సంపన్నుడి (యమి) అమితదయకు పాత్రమైన చర్మాసనం - నల్ల ఇట్టి 
తోలు (అజినంబు) - నీలపు రంగు లేదా ఇంద్రనీలమణుల రంగుకు సంబంధించిన ప్రసిద్ధితో (నిరూడిన్‌) 
నివ్వటిల్లుతోంది - ఒప్పారుతోంది. ఈ అంతరింద్రైయ నిగ్రహ - సంపన్నుడి (శమి) చేతిలో ఉన్న దండం, 
లోకుల పాపస్రవృత్తిని పూర్తిగా శమితం చెయ్యగలిగిన (అణచివేసే) దండం. కనుక ఇది - చాలా 
పొడవైనవాడూ బలిష్టుడూ (ఉరుతర) అయిన ఆదిశేషుడి వైఖరితో (అనంతవైఖరిన్‌) తనరారుతోంది. 
అనంతుడంటే శేషుడనీ కేశవుడనీ రెండు అర్థాలు (అనంతః కేశవే శేషేపుమాన్‌ అనవధే త్రిషు - మేదినీ). 


ఇలా ఈ దత్తాత్రేయుడు చేతబట్టిన సాధనసామగ్రి అంతా సాటిలేని (అనుపమ) ఎన్నటికీ తరిగిపోని 
(అచ్యుత) ప్రభావాలతో ప్రకాశిస్తున్నవే. కాబట్టి ఈ స్వామి ఈ భూలోకంలో (ధరిత్రిన్‌) యోగీశ్వరులకే 
యోగీశ్వరుడు (యోగీశ్వరేశ్వరుండు) కావడంలో ఆశ్చర్యమేముంది (అరుదె) - అని అందరి పొగడ్తలూ 
అందుకునే ధన్యాత్ముణ్ని స్తుతించడం ఎవరితరం (పొగడం దరమె)! 


ఇది సాధారణార్థం. ఎత్తుగీతిలో రెండు కీలక పదాలున్నాయి. యోగీశ్వరేశ్వరుడు అనే సమాసాన్ని 
శ్రీకృష్ణుడికి పర్యాయపదంగా భగవద్గీత రూఢిపరిచింది. అనుపమాచ్యుత ప్రభావంబులు అనే దళమూ 
కీలకమే. సాటిలేని అచ్యుతుడి (విష్ణుమూర్తి) ప్రకృష్ణమైన భావాన్ని - కలిమినీ ఉనికినీ తెలుపుతున్నాయి అని 
అర్ధస్సురణ. ఈ వెలుగులో పై పాదాలలోని పరికరాలను పునర్దర్శించాలి. 


అక్షమాల పద్మాక్ష విస్ఫూర్తితో ఉంది. పద్మాక్షుడు =పుండరీకాక్టుడి విస్పూర్తి. కమండలమేమో 
తీర్థపదఖ్యాతితో తేజరిల్లుతోంది. తీర్ధమంటే నది. గంగానది (తీర్ధ) కుడి పాదంలో - బొటనవేలులో - 
(పద) ఉన్నవాడు =తీర్థపదుడు (తీర్ధం పదే యస్య సః). నీలవర్గుడు =నీలమేఘశ్యాముడు. అనంత 
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శబ్దానికి కేశవుడనికూడా అర్థం కనుక - మొత్తానికి అన్ని పరికరాలూ అచ్యుతార్థకాలే, శ్రీమన్నారాయణ 
స్వరూపాలే అయ్యాయి. అందుకని దత్తాత్రేయుడు యోగీశ్వరేశ్వరుడు - అగుట అరుదె! ముని - యతి - 
యమి - శమి - ఇవికూడా విష్ణువాచకాలే. సమాసోక్ష్యలంకారసుందరమైన ప్రొఢపద్యం. 

XK x xXx 


58. మ. అను వొప్పం బరమాచలాత్మఘటితోద్యత్కుండలి స్ఫూర్తిచే 
ఘనపంకాబ్ది మధించి నిత్యతరయోగశ్రీ నితాంతోపగూ 
హనరోమాంచ సమంచితాంగుండగు దత్తాత్రేయ నారాయణుం 
డనవద్యామృతసారమున్‌ విబుధలో కాధీనముం జేయండే 
చంద్రభానుచరిత్రము, 1- 50 


అన్వయం : అనువు +ఒప్పన్‌, పరమ +అచల +ఆత్మ - ఘటిత +ఉద్యత్‌ - కుండలి - స్ఫూర్తిచేన్‌, ఘన 
- పంక + అబ్దిన్‌ - మధించి, నిత్యతర - యోగశ్రీ - నితాంత + ఉపగూహన - రోమాంచ - 
సమంచితాంగుండు + అగు - దత్తాత్రేయ నారాయణుండు, అనవద్య + అమృత - సారమున్‌ - 
విబుధలోక +అధీనమున్‌ - చేయంే! 


వ్యాఖ్య: దత్తాత్రేయుడు సాక్షాత్తుగా నారాయణుడు. ఒకప్పుడు శ్రీమన్నారాయణుడు జరిపించిన 
1. రసాగరమథనాన్ని ఇప్పుడు ఈ దత్త నారాయణుడు అంతర్యాగంగా అనువొప్పగా జరుపుతున్నాడు. 


అత్యంతమూ నిశ్చలమైన (అచల) ఆత్మమే. అచలమంటే పర్వతమనికూడా. ఆత్మే అచలం - 
మేరు పర్వతం. దానికి చుట్టిన వాసుకి ఏమిటంటే - మూలాధారచక్రంనుండి ఉత్తాపితమైన (ఉద్యత్‌ ) 
కుండలిని(కుండలి స్ఫూర్తి. కుండలాలు ధరించాడు అన్నది సాధారణార్థం). 


ఆ అచలాత్మను ఈ కుండలితో జతపరిచి మహాపాపాలు (ఘనపంక) అనే సముద్రాన్ని (అబ్బిన్‌) 
మథించాడు. తొట్టతొలిగా యోగలక్ష్మి (యోగశ్రీ) లభించింది. ఆమెను అనునిత్యం (నిత్యతర) అత్యంత 
గాఢంగా కౌగిలించుకోవడంవల్ల (నితాంతోపగూహన) దత్తుడి తనువంతా పులకరింతలతో (రోమాంచ) 
కళకళలాడుతోంది. రోమాంచ సమంచితాంగుడు అయ్యాడు. యోగీశ్వరుడు అంతరంగంలో పొందే 
పరమాత్మ సాక్షాత్కారానుభవం శరీరంమీద పులకాంకురాలు పుట్టిస్తుంది. 
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ఇప్పుడింక మరి అమృతం పుట్టాలి. పుడుతుంది. యోగీశ్వరుడికి సహస్రారచక్రంలో పీయూషవర్షం 
- అమృతపు జల్లులు కురిసిన అనుభవం కలుగుతుంది. దానికే మురిసిపోకుండా, శక్తి ప్రచోదనను 
కొనసాగిస్తే అది బహ్మరంధ్రానికి చేరుకొని ముక్తి ప్రదమవుతుంది. 


ఈ దత్తనారాయణుడు పంకాబ్దిమథనంలో ఆవిర్భవించిన - అమూల్యమైన - వాక్కులకు అందని 
(అనవద్య) - సదరు అమృతసారాన్ని విబుధలోకాధీనం చెయ్యడా! అలనాడు శ్రీమన్నారాయణుడు 
అమృతాన్ని దేవతల సమూహానికే (విబుధలోక) అధీనం చేశాడు. మోహినీరూపం ధరించి, రాక్షసుల్ని 
కికురించి దేవతలకు అందించాడు. 


అలాగే - ఇప్పుడీ దత్తాత్రేయనారాయణుడు ఈ అమృతసారాన్ని పండితసమూహానికి 
(విబుధలోక) అధీనం చెయ్యడా! తప్పక చేస్తాడు. తనను ధ్యానించినవారికి సుధాసారానుభూతిని 


ప్రసాదిస్తాడని. శ్లేష, సమాసోక్తి ,రూపకాలంకారాల కలయిక. 
xk x xk 


రామేశ్వరస్తుతి 


59. సీ. రామనాథాయ పురచ్చిదే శంభవే 
పరమేశ్వరాయ తుభ్యం నమోకస్తు 
పర్వతకన్యకా పతయే నమోక్‌స్తు తే 
నాగేంద్రముఖ గుహనందనాయ 
రవి శశి వహ్నినేత్రాయ కపర్దినే 
దేవాయ సోమాయ తే నమోక్‌స్తు 
కరుణార్లనాయ మార్కండేయ భవభిదే 
విభవే నమస్తే కవిస్తుతాయ 


గీ. _ సాక్షిణీనమ ఉగ్రాయ శంకరాయ 
నీలకంఠాయ భీమాయ నిర్మలాయ 
శూలినే సకలజ్ఞాయ సుస్థిరాయ 
మదనవీర్యహరాయ నమశ్శివాయ 
రామేశ్వరమాహాత్మము, 4 12 
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అన్వయం, వ్యాఖ్య: ఇదొక శ్లోకం. అన్నీ చతుర్ధి విభక్తి ఏక వచనాంతాలు. పురచ్చిత్‌ - కపర్దిన్‌ - భవభిద్‌ - 
సాక్షిన్‌ - శూలిన్‌ - ఇవి హలంతాలు. కనుక వీటికి చతుర్ధ్యేకవచనంలో - చివర ఏ” వినపడుతుంది. 
పురచ్చిదే - శూలినే. అదంతాలమీద ఆయగా (నాథాయ), ఉదంతాలమీద అవేగా (శంభవే), 
ఇదంతాలమీద అయేగా (పతయే) కన్పిస్తుంది. నీకొజకు నమస్కారం - అని అన్వయం. తుభ్యమ్‌ -త్రే- 
రెండూ యుష్మచ్చబ్దం చతుర్భ్యేకవచనాలు. నమః +అస్తు ానమోర్తు. 


రామేశ్వరంలో శివలింగం శ్రీరాముడి ప్రతిష్ట. అందుకని ఆయన రామనాథుడు. ప్రతిష్ట అయిన 
తరవాత రామాదులూ వసిష్టాదులూ సుగ్రీవాదులూ విభీషణాదులూ రామలింగేశ్వరుణ్ని ఎలా స్తుతించారో 
ఏనుగు లక్ష్మణకవి ఈ నాల్గవ ఆశ్వాసమంతా నింపేశాడు. వాటిలో ఇది లక్ష్మణుడు చేసిన స్తుతి. శివుడు 
త్రిపురాసురుణ్ని సంహరించి పురచ్చిత్‌ అయ్యాడు. శంభువు. పరమేశ్వరుడు. హిమవంతుడి కూతురు 
(పర్వత కన్యకా) పార్వతీదేవికి ఈయన పెనిమిటి (పతి). గజరాజముఖుడు (నాగ + ఇంద్ర - ముఖ) 
వినాయకుడూ కుమారస్వామీ (గుహ) ఈ ఆదిదంపతుల నందనులు. శివుడికి సూర్యచంద్రులూ (రవి - 
శశి) అగ్నీ - మూడు కన్నులు. శిరస్సున జడల గుంపు - పెద్దకొప్పు (కపర్దం) కనుక - కపర్టి. 
మహాదేవుడు. సోముడూ సోమనాథుడూ - రెండూ ఇతడి దివ్యనామాలే. ఈయన దయాగుణానికి 
సముద్రుడు - కరుణార్లవుడు. తన భక్తుడైన మార్కండేయుడి భవబంధాలను తొలగించి - భేదించి 
చిరంజీవిని చేసినవాడు - కనుక మార్కండేయ భవభిత్‌. ఈయన విభుడు = సర్వ వ్యాపకుడు. 
కవులందరూ ఈయనను స్తుతిస్తారు కనుక కవిస్తుతుడు. 


ప్రాణికోటి చేసే పాపపుణ్యాలకన్నింటికి ఈయనే సాక్షి. ఉగ్రుడు = మహాకోపిష్టి. సుఖకరుడు 

(శమ్‌- సుఖం కరోతి ఇతి శంకరః). కాలకూటాన్ని గళసీమలో దాచాడు కనక - నీలకంఠుడు. భీకరుడు 

కాబట్టి భీముడు (భీమేశ్వరస్వామి). స్పటికంలాగా అత్యంత నిర్మలుడు. త్రిశూలం ధరిస్తాడు కనుక - 

శూలిన్‌. అన్నీ తెలిసినవాడు - సర్వజ్ఞుడు, సకలజ్జుడు. ఎన్ని కల్పాలకైనా శాశ్వతంగా ఉండేవాడు - 
న న యా 

సుస్టిరుడు. మన్మథుడి మదాన్ని (వీర్య) హరించినవాడు. అలాంటి శివాయ తుభ్యం (తే) నమః +అస్తు అని 


సౌమిత్రి నమస్కరించాడు. 
kx ౫౬ 
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60. ఆఎె. దేశకాలభేదదిగభిన్న మే వస్తు 
వద్వితీయ మగుచు నమరు నెద్ది 
అట్టి భేద విరహితాత్ము నీశ్వరు రామ 
నాథు నభవు లోకనాథు6 గొలుతు 
రామేశ్వరమాహాత్మ్యము, 4- 26 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: ఇది వానరనాయకుడు నీలుడు చేసిన స్తవం. పరబ్రహ్మ పదార్థంగా శివుణ్ని 
సంభావిస్తున్నాడు. ఈ పదార్థం (వస్తువు) - దేశ, కాల భేదాలు లేనిది (దిక్‌ + అభిన్నము). దిక్కుల 
భేదాలూ లేనిది. సమస్త ప్రదేశమూ అదే, భూతభవిష్యద్వర్త మానకాలాలూ అదే. సకల దిక్కులూ 
(అంతరాళం) అదే - వీటితో అభిన్నం. అందుకే ఇదె అ- ద్వితీయం. అంటే ఏకైకం - రెండవది అనేదే లేనిది. 
ఇలా అమరే సర్వాభిన్నమైన (భేదరహిత) పరమాత్మను, పరమేశ్వరుణ్ని, రామప్రతిష్టితుడైన దేవుణ్ని 
(రామనాథన్‌), పుట్టుక అనేదే లేనివాణ్ని (అభవున్‌) సకల లోకాలకూ అధినాథుల్ని ఆ శిమమహాదేవుణ్ని 


సదా అర్చిస్తాను (కొలుతున్‌) - అన్నాడు నీలుడు. 
కనన 


61. సీ. జన్మజరామృత్యు సలిలప్రపూరంబు 
సంతాప బడబాగ్ని సంకులంబు 
దారపుత్రక్షే త్ర ధన వీచి నికరంబు 
దుష్టరో గవ్యాళ దుస్సహంబు 
కామాది పరిపంధిగణఘోరమకరంబు 
విషయస్వహాఫేన విలసనంబు 
బహుళ దారుణ విపత్సారీన వారంబు 


మజ్జదజాండకుంభ వ్రజంబు 


గీ. భవదుదార పదాంభోజ భక్తిపార 
మన6గ6 దగు భవజలరాశియందు మునుగు 
చున్న నన్నుద్ధరింపు మత్యూర్జితాంగ 
వృషభరాజతురంగ రామేశలింగ 
రామేశ్వరమాహాత్మ్యము, 4-57 
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అన్వయం: జన్మ - జరా - మృత్యు - సలిల - ప్రపూరంబు; సంతాప - బడబా +అగ్ని - సంకులంబు; 
దార - పుత్ర - క్షేత్ర- ధన - వీచి - నికరంబు; దుష్ట - రోగ - వ్యాళ - దుస్సహంబు, కామ +ఆది - 
పరిపంధి - గణ - ఘోర - మకరంబు; విషయ - స్పృహా - ఫేన - విలసనంబు; బహుళ - దారుణ - 
విపత్‌ - పారీన - వారంబు; మజ్జెత్‌ - అజాండ - కుంభ- వ్రజంబు; భవత్‌ - ఉదార - పదాంభోజ - 
భక్తి - పారము; అనంగన్‌ - తగు - భవ - జలరాశియందున్‌ - మునుంగుచున్న - నన్నున్‌;అతి +ఊర్చిత 
+అంగ! వృషభరాజ - తురంగ ! రామేశలింగ ! ఉద్దరింపుము. 


వ్యాఖ్య: ఇది సుగ్రీవుడి ప్రార్థన. భవసాగరం అనేది చాలా ప్రసిద్ధమైన పదబంధం. పుట్టడం - పెరగడం - 
గిట్టడం - అనే మూడంచెల ఈ సంసారాన్ని మహాసాగరంగా పోల్చిన మహానుభావడెవరోగానీ అతడికి ఎన్ని 
పురస్కారాలివ్యాలో, నమస్కారాలివ్వాలో ! 


ఈ సంసారం సాగరమెలా అయ్యిందో సమగ్రంగా సావయవరూపకాలంకారంగా వర్షిస్తున్నాడీ 
పద్యంలో. 


పుట్టుక - ముసలితలం (జరా) - మృత్యువు - ఇవే ఈ మూడే భవసాగరంలో జలరాశి (సలిల 
పూరంబు). సముద్రానికి మున్నీరు అని పర్యాయపదం. ఈ కవి సరిగ్గా మూడు రకాల జలరాశి చెప్పాడు. 


రకరకాల బెంగలూ దిగుళ్ళూ - ఇవే (సంతాప) బడబాగ్నిగా క్రిక్కిరిసినది (సంకులంబు) 
భవసాగరం. భార్యాపుత్రులూ (దార- పుత్ర) పొలమూ పుట్రలూ (క్షేత్ర) నగా నట్రలూ (ధన) అనేవి 
తరంగాల సమూహం (వీచి- నికరంబు). పట్టి పీడించే (దుష్ట) రోగాలూ రొష్టులూ అనే సర్పాలతో (వ్యాళ) 
భరింపరానిది ఈ భవసాగరం. కామం- క్రోధం- ఇత్యాది అరిషడ్వర్గమే (పరిపంధి శత్రువు =అరి. గణం = 
వర్గం) ఈ భవసాగరంలో భయంకరమైన మొసళ్లు (మకరంబు). ఇవి కలది. సుఖభోగ విషయాలపట్ల 
మనకు ఉండే ధ్యాసయే (సహా) ఈ సముద్రంలోని నురుగుల ఒయ్యారం (ఫేన విలసనంబు). 
అత్యధికంగానూ దారుణంగానూ అనూహ్యంగానూ సంభవించే ఆపదలే - తిమి తిమింగల 
మత్స్యసమూహం (పారీన- వారంబు). 

బ్రహ్మాండాలన్నీ (అజాండ) ఈ సంసారమహాసాగరంలో - సృష్టి సముద్రంలో మునుగుతూ 
తేలుతూ ఉండే కుండల వరుసలు (కుంభ- వ్రజంబు). 

అత్యంతకాంతిమంతమైన (అత్యూర్డిత) శరీరం కలవాడా! వృషభరాజమే వాహనమైనవాడా 
(వృషభరాజ - తురంగ) ! రామేశుడిగా పేరు గడించిన ఓయీ లింగరూపా! 
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ఈ భవసాగరానిక గట్టు - చెలియకట్ట ఏదంటే, నీ ఉదారపాదపద్మాలపట్ల భక్తి అన్నదొక్కటే 
చెలియలికట్ట (పారము). ఈ సంసారజలరాశిలో మునిగిపోతున్న నన్ను స్వామీ! కరుణించి ఉద్ధరించు - 
తరింపజెయ్యి - అని సుగ్రీవుడు ప్రార్థించాడు. 

XK x xXx 
62. ఊఉ. పాపములాచరించియునుంబాయక మర్త్యుండు రామనాథు ని 
న్నోపికం జేరి భక్తిభరముల్లసిలన్‌ బణమిల్లెనేని. ద 
త్సాపసమూహమంబురుహబాంధవబంధురదిప్తి పుంజని 
ర్వాపితఘోరసంతమసరాశిగతిన్‌ లయమొందు గొబ్బునన్‌ 
రామేశ్వరమాహాత్మ్యము, 4- 60 


అన్వయం : మర్వ్తుండు - పాయక - పాపములు - ఆచిరించియునున్‌; రామనాథన్‌ - నిన్నున్‌ - ఓపికన్‌ 
- చేరి - భక్తిభరము + ఉల్లసిలన్‌ - ప్రణమిల్లెను + ఏనిన్‌; తత్‌ - పాప - సమూహము, 
అంబురుహబాంధవ - బంధుర - దీప్తిపుంజ - నిర్వాపిత - ఘోర - సంతమసరాశి - గతిన్‌ - గొబ్బునన్‌ 
- లయము +ఒందున్‌. 


వ్యాఖ్య: వసిష్ణులవారి భక్తి ప్రకటనమిది. మానవుడుగా పుట్టినవాడు (మర్వుండు) తప్పించుకోలేక 
అగతికంగా (పాయక) పాపాలు చేస్తాడు. చేసినా (ఆచరించియునున్‌) రామేశ్వరుడివైన నిన్ను ఓపికతో 
చేరి, భక్తిసాంద్రత (భక్తిభరము) ఒప్పెసలారేలాగా నమస్కరించాడంటే = సాష్టాంగపడ్డాడంటే 
(ప్రణమిల్లెనేనిన్‌) చాలు అతడి పాపసమూహమంతా పటాపంచలైపోతుంది. ఎలాగంటే - పద్మాలకు 
బంధువైన సూర్యుడి గాఢమైన కాంతిపుంజంతో తొలగింపబడే (నిర్వాపిత) దట్టమైన చీకటి ముద్దలాగా 
(సంతమసరాశి - గతిన్‌) పటాపంచలైపోతుంది - క్షణంలో (గొబ్బునన్‌) లయమైపోతుంది అని వసిష్టులు 
భరోసా ఇచ్చారు. 
XK xk x 

63. కం. రామేశక!నిన్నుంజూచి ప్ర 

ణామముం గావించి కొలుచు నరు డురుబాధా 

ధామమగు మాతృగర్భ గు 

హామధ్యము మగుడ౯ జొరక యమృతముం జెందున్‌ 

రామేశ్వరమాహాత్మ్యము, 4- 62 
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అన్వయం, వ్యాఖ్య: అత్రిమహర్షికూడా అదే భంగ్యంతరంగా చెబుతున్నాడు. ఓ రామేశా! నిన్ను ఒక్కసారి 
దర్శించి నీకు సాష్టాంగ నమస్కారం చేసి నిన్ను సేవిస్తే చాలు. అలా చేసిన మానవుడు (కొలుచు- నరుండు) 
మళ్ళీ పుట్టుక అనేదే లేని (అపునర్చవం) ముక్తినీ మోక్షాన్నీ పొందుతాడు. జీవుడికి గర్భవాసం అనేది ఒక 
మహానరకం. ఊపిరాడనివ్వని ఉమ్మనీటిలో తలకిందులుగా ఈదులాడటం. మలమూత్రాల సంచీలో 
నివసించడం. ఇలాంటి దారుణ బాధలకు నిలయం (ధామము) మాతృగర్భం. అటువంటి, ఉరు- బాధా- 
ధామమైన మాతృగర్భం అనే గుహలో మళ్ళీ ప్రవేశించడం, మరో శరీరంతో మరో తల్లిదండ్రులకు సంతానంగా 
పుట్టడం అనేదే లేని (మగుడన్‌- చొరక) అమృత స్థితిని పొందుతాడు నిన్నుకొలిచిన నరుడు. 


పుట్టుక అనేది ఉండదు కాబట్టి మృతి చెందడమనేదీ ఉండదు. అందుకని అమృతము జెందుట 
అంటే జన్మరాహిత్యాన్ని - మోక్షాన్ని పొందడమని - శివసాయుజ్యం. 
జనన న 


64 సీ, రామేశ మేశనిరంతరపూజిత 

జితపురాసుర సురార్చితసుచరణ 

రణభయంకర కరప్రవిలసత్సారంగ 
రంగద్గవేంద్రతురంగరాజ 

రాజశేఖర ఖరారాతి దోషవిదార 
దారసంత్యక్త శరీరభాగ 

భాగమనీరుద్ధబహుసూర్య సూర్యబ్ద 
దినకర కరటికృత్తికృతవసన 


గీ. సనకముఖముని రంజన జననరహిత 
హితసదాచార చారణస్తుతవిహార 
హారదహిపాల పాలనాయత్త చిత్త 
చిత్తభవ భూతివిలసిత సితనిజాంగ 
రామేశ్వరమాహాత్మ్య్యము, 4- 128 


అన్వయం: రామేశ! మా +ఈశ - నిరంతర - పూజిత ! జిత - పురాసుర! సుర +అర్చిత - సుచరణ! రణ 
- భయంకర !కర - ప్రవిలసత్‌ - సారంగ !రంగత్‌ +గో + ఇంద్ర - తురంగరాజ ! రాజశేఖర !ఖర +అరాతి 


- దోష - విదార! దార +సంత్యక్త - శరీరభాగ! భా + గమనీ- రుద్ద - బహు సూర్య! సూరి +అబ్ద - 
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దినకర! కరటి - కృత్తి - కృత - వసన! సనక - ముఖ - ముని -రంజన! జనన- రహిత! హిత - 
సదాచార! చారణ - స్తుత - విహార! హారత్‌ +అహిపాల! పాలనా + ఆయత్త - చిత్త! చిత్తభవభూతి - 
విలసిత! సిత - నిజ +అంగ! 


వ్యాఖ్య: వానరవీరులంతా సామూహికంగా చేసిన భజన ఇది. అన్నీ సంబోధనలే. ప్రతి సంబోధనమూ 
ముక్తపదగ్రస్తమే. చాలా అందంగా సమర్థంగా సీసపద్యమంతా నడిపించాడు - ఏనుగు లక్ష్మణకవి. 


రాముడు ప్రతిష్టించిన ఈశ్వరా! (రామేశ). _ లక్ష్మీపతిచేత (మేశ) నిరంతరం పూజితా! 
త్రిపురాసురుణ్ని జితుణ్ని చేసినవాడా! (జిత - పురాసుర =జయింపబడ్డ త్రిపురాసురుడు కలవాడా - అని 
బహువ్రీహి). సురలచేత అర్చింపబడ్డ అందమైన పాదాలుకలవాడా (సురార్చిత - సుచరణ)! రణరంగంలో 
భయంకరుడా ! చేతిలో ఒక చిహ్నంగా అలరారే జింక కలవాడా (కర - విలసత్‌ - సారంగ)! ఒప్పారుతున్న 
(రంగత్‌) వృషభేంద్రమే (గవేంద్ర) ఉత్తమవాహనమైనవాడా (తురంగరాజ)! చంద్రుణ్ని (రాజ) 
శిరోభూషణంగా (శేఖరం) ధరించినవాడా! తీవ్రస్వభావులైన (ఖర) శత్రువులలోని(అరాతి) దోషగుణాలను 
చీల్చిచెండాడేవాడా (విదార)! ఖరుడు - దూషణుడు అనే రాక్షసుల్ని సంహరించినవాడు అనే అర్ధంలో 
ఖరారాతి అంటే శ్రీరాముడు. రావణుణ్ణి చంపడంవల్ల రాముడికి బ్రహ్మహత్యామహాపాపం 
సంక్రమించిందనీ రామేశ్వరంలో శివలింగ ప్రతిష్ట చేసి ఆ దోషాన్ని రాముడు తొలగించుకున్నాడనీ ఐతిహ్యం. 
కాబట్టి రాముడికి (ఖరారాతి) చుట్టుకొన్నబహ్మహత్యాపాపాన్ని (దోష) తొలగించినవాడా - అని కూడా 
సంభావించవచ్చు. ఇదే ప్రకరణోచితం. 


ఇల్లాలికోసమని సగం మీదుగట్టిన (సంత్యక్త) మేని సగభాగం (శరీరభాగ) కలవాడా! తేజస్సు 
తాలూకు ప్రసారంతో (గమనీ) అడ్డగింపబడ్డ - తిరస్కరింపబడ్డ (రుద్ద) అనేక సూర్యబింబాలు కలవాడా! 
కోటి సూర్యుళ్లను జయించగల తేజః ప్రసారంకలవాడని. 


దివ్యజ్ఞాన సంపన్నులైన పండితులు (సూరి) అనే పద్మాలకు (అబ్బ) సూర్యుడా (దినకర)! 
వికసింపజేసేవాడని. ఏనుగు చర్మమే (కరటి- కృత్తి. కృత్తి శ్చర్మత్వచోర్చూర్దే కృత్తికాయాం ద్వయం స్తియామ్‌ 
- మేదినీ) కటివస్తంగా ధరించేవాడా (వసన)! సనక సనందనాది (ముఖ) మునులను రంజింపజేసేవాడా 
(రంజన)! పుట్టుక అనేదే లేనివాడా (జనన- రహిత)! హితమైన సదాచారం కలవాడా! సదాచారానికీ 
సదాచారులకూ హితుడు - ఇష్టుడు అని. చారణులు అనే దేవజాతివారిచేత స్తుతింపబడే విహారం (ప్రవృత్తి 
- కథలూ గాథలూ) కలవాడా ! దేవతలలో ఈ చారణులు వాగ్గేయకారులూ సంచారశీలురూనట. సర్పాలను 
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(అహి) పరిపాలించే రాజు అనే అర్థంలో అహిపాలుడంటే - వాసుకి. కంఠహారమైన (హారత్‌ ) అహిపాలుడు 
కలవాడా! సర్పరాజును మెడలో హారంగా ధరించినవాడని. 


లోకాలను సంరక్షించడం (పాలన) అనే విషయంలోనే నిరంతరం సంలగ్నమైన (ఆయత్త) మనస్సు 
కలవాడా (చిత్త)! మన్మథుడిని (చిత్తభవుడు = మనసిజుడు మన్మథుడు) భస్మీకరించి ఆ విభూతిని 
తనువంతా ధరించి విలసిల్లుతున్నవాడా (భూతివిలసిత) ! అందుకనే తెల్లని (సిత) స్వీయ దేహం కలవాడా 
(నిజాంగ)! 


విశేషాలు: భార్య అనే అర్థాన్నిచ్చే దారశబ్దం పుంలింగమూ నిత్య బహువచనాంతమూను. దారాః పుంసి చ 
భూమ్మ్యేవ. కాబట్టి దారేభ్యః సంత్యక్తః శరీరభాగః యేన సః - అని విగ్రహవాక్యం. 'చతుర్థీ' అనే 
యోగవిభాగసూత్రంతో ఏర్పడిన తత్తురుషతోటి బహువ్రీహిగా భావించాలి. ముద్రిత ప్రతిలోనూ 
(మంజువాణి - 1903) ఇలాగే ఉంది. దార సంయుక్త శరీరభాగ - అనే పాఠముంటే మరింత సుఖంగా 
ఉండేది. 


నాల్గవ సీసపాదంలో భా - బ లకు వ్యంజన యతి కూర్చాడు. అందుకని భా - గమనీ - రుద్ద అని 
విభాగించి అర్ధం చెప్పడమయ్యింది. యుజంతమైన గమనశబ్లానికి స్త్రీత్వ వివక్షలో టాప్‌ ప్రత్యయం చేరి 
గమనా అయినట్టే కర్ప- కరణార్థక ల్యుడంతానికి (గమన) టిడ్దాణఖ్‌ - ఇత్యాది సూత్రంతో జీన్‌ ప్రత్యయం 
చేరి గమనీ అవుతుంది. ఉపసర్గాణామ్‌ అనేకార్థత్వాత్‌ - అన్నారు కనుక ఇక్కడ 'నిర్‌' అనేదాన్ని నిరుక్త - 
నిర్ణయ - నిర్ధారణాదులలోనిదిగా భావించి నిర్‌ +రుద్ద కనీరుద్ద (నీరవ - నీరోగాదులలాగా) అనుకుంటే; 
భాయాః గమేన =ఉద్గమేన ప్రసరణేన మార్గేణ, నితరాం రుద్దాః =నీరుద్దాః బహవః సూర్యాః యేన సః =భా 
- గమ - నీరుద్ధ - బహుసూర్యః - అనికూడా సమన్వయించుకోవచ్చు. తేజస్సు తాలూకు ఉద్గమంతో 
నీరుద్దులైన బహుసూర్యులు కలవాడు. కోట్లాది సూర్యబింబాలను మించిన తేజస్వి - అని. 

న ౫ xXx 


CYA 


slime 


65. సీ. ఏవారారాశిలో నించువిల్తుని తల్లి 
కలుము లీనెడు వాలుగంటి పుట్టె 
వేల్పుల వేలుపు వెన్ను డే మున్నీటం 
బడగపానుపుమీందం బవ్వళించె 
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లచ్చి కన్నియ యాడు నచ్చనగుండ్లు నాం 
గొండ లే వార్థిలో నుండు నొకట 

వేండి మంటల చేందు విత్తే పయోధిలోం 
బొడమి యీశ్వరకంఠభూ షయయ్యె 


గీ.  నట్టియా చుక్క మగవాని యయ్య నొయ్యం 
గొంటి వాపోశనం బొక్క గ్రుక్క నీవు 
నీ ప్రభావంబు నొకండు వర్షింపంగలండె 
పరమపుణ్యకయగస్త్యతాపసవరేణ్య! 
రామాభ్యుదయము, కా 121 


అన్వయం: ఇంచువిల్తుని - తల్లి - కలుములు +ఈనెడు - వాలుగంటి- ఏ - వారిరాశిలోన్‌ - పుట్టెన్‌; 
వేల్పుల - వేలుపు - వెన్నుడు - పడగ - పానుపు మీందన్‌ - ఏ - మున్నీటన్‌ - పవ్వళించెన్‌; లచ్చి 
కన్నియ +ఆడు +-అచ్చనగుండ్లు - నాన్‌ - కొండలు - ఏ - వార్థిలోన్‌ - ఒకటన్‌ - ఉండున్‌; వేండి 
మంటల - చేందు విత్తు - ఏ - పయోధిలోన్‌ - పొడమి - ఈశ్వర - కంఠభూష - అయ్యెన్‌; అట్టి - ఆ 
- చుక్కమగవాని -+అయ్యన్‌ - ఒయ్యన్‌ - ఒక్క - గ్రుక్కన్‌ = నీవు - ఆపోశనంబు - కొంటి(వి). పరమ 
పుణ్య! అగస్త్య - తాపస - వరేణ్య!నీ - ప్రభావంబును - ఒకండున్‌ - వర్షింపంగలడె! 


వ్యాఖ్య: అగస్తుడు మూడు పుడిసిళ్ళతో ముమ్మారు ఆచమించి మూడు గుక్కలలో మొత్తం సముద్రాన్ని 
ఆపోశనం పట్టేశాడని ఒక కథ. ఒక్క పుడిసిలితోనే ఒక్క గుక్కతోనే చుక్కమిగల్చకుండా తాగేశాడని మరొక 
గాథ. అతిగాంభీర్యవిభూతి నేకచుళుకాహంకార నిశ్శేషశోషితపాథోధి పయస్కు6దైన ముని - అని భారత 
ప్రవచనం (అరణ్య. 4- 146) అయ్యలరాజు రామభద్రుడు ఈ గాథనే అనుసరించాడు. 


ఇంద్రుడు వృత్రాసురుణ్ని సంహరించాడు. అటుపైని హతశేషులైన వృత్రసైన్యం (కాలకేయులు) 
సముద్రగర్భంలో దాక్కొని అర్థరాతీ అపరాత్రీ నగరాలమీదా ఆశ్రమాలమీదాపడి ప్రజలనూ మునులనూ 
భక్షిస్తున్నారు. చీకటి దెబ్బ తీస్తున్నారు. సముద్రాన్ని ఎండగడితే తప్ప వీళ్ళను తుదముట్టించలేమంటాడు 
శ్రీహరి. దీనికి అగస్త్యుడే సమర్థుడంటాడు. అందరూ వెళ్ళి ప్రార్థిస్తే అగస్త్యుడు మొత్తం సముద్రజలాన్ని 
పుడిసిలిలోకి తీసుకుని మింగేశాడు. కాలకేయులు బయటపడ్డారు. ఇంద్రాదులు వారిని సంహరించారు. 
ఆనక మళ్ళీ దేవతల ప్రార్థనతోనే అగస్త్యుడు ఆ జలాన్ని సముద్రంలోకి విడిచిపెట్టాడు. అందుకే సముద్రం 
నీరు ఉప్పగా ఉంటుందనికూడా సమర్థన. 
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ఇంతకూ అగస్త్యుడు తాగినది సాధారణ సముద్రాన్నా క్షీరసముద్రాన్నా? అందరూ సాధారణ 
సముద్రమంటే ఈ రామభద్రుడు క్షీర సాగరమంటున్నాడు. బిస ఎక్కడ దొరికిందో? సరే పేరుకి అగస్త్యస్తుతే 
కానీ, ఇందులో ఉన్నదంతా పాలకడలి చరిత్ర, పొగడ్త. 


ఇంచువిల్తుడంటే మన్మథుడు. చెరకు విల్లూ పూలబాణాలూ అన్నీ సుకుమారాలే. అన్నీ తియ్యటివే, 
అన్నీ అందాలు (ఇంచు) ఒలికేవే. ఆ మన్మథుడికి జన్మనిచ్చిన తల్లి - సాక్షాత్తు లక్ష్మీదేవి. ఈమె సంపదలు 
(కలుములు) ప్రసవించే అందించే (ఈనెడు) దేవత. చాలా అందమైన కన్నులున్న (వాలుగంటి) దేవత. 
ఈమె పుట్టింది క్షీరసాగరం నుంచే. క్షీరసాగరమథన కథ. 


దేవతలకే దేవత (వేల్పుల వేలుపు) శ్రీమన్నారాయణుడు. ఆయన ఒక సర్పరాజును ఆదిశేషుణ్ని 
పానుపుగా చేసుకుని ఆ - పడగ పానుపుమీద పవ్వళించేది ఈ సముద్రంలోనే (మున్నీటన్‌). 


చిన్నప్పుడు ఈ లక్ష్మీదేవి (లచ్చి కన్నియ) తన పుట్టింట అచ్చనగాయలు ఆడుకొనేది. అప్పటి ఆ 
గచ్చగుండులే ఇవ్వి అన్నట్టు - ఈ క్షీరసముద్రంలో సప్తకులపర్వతాలూ చెదురు మదురుగా ఒక్కడొకటీ 
అక్కడొకటీగా (ఒకటన్‌) నివసిస్తున్నాయి. మేరు పర్వతాన్ని కవ్వపు కొండగా చేసుకుని దేవదానవులు దీన్ని 
చిలికినప్పుడు మిగతా పర్వతాలుకూడా వచ్చి ఇందులో పడ్డాయట. మేరువుకి పరివారంగదా! 


ఆ మథనంలోనే వేడివేడి మంటలు ఎగజిమ్ముతూ కాలకూట మహావిషం (చేదు - విత్తు) 
ఆవిర్భవించింది. పార్వతీదేవి మంగళసూత్రం గట్టిది కనుక అంతటి మహావిషమూ శంకరుడికి 
కంఠాలంకారం అయ్యింది, ఆయన గరళకంఠుడు - నీలగ్రీవుడు అనిపించుకున్నాడు. 


చంద్రుణ్ని నక్షత్రాలకు (చుక్కలు) పెనిమిటి అంటారు. చుక్కలపాలిటి ఒకే ఒక్క మగవాడు. ఆ 
చుక్క మగవాడు పుట్టినదికూడా ఈ పాలకడలినుంచే. అందుకని చందమామకు తండ్రి (అయ్య) ఈ 
క్షీరసాగరం. 


ఇంత చరిత్ర ఉన్న క్షీరసాగరాన్ని - ఓ పరమపుణ్యాత్ముడా ! తపస్వులందరిలోనూ అగ్రగణ్యుడా 


(వరేణ్య) ! ఓఅగస్త్యమహర్షి! నువ్వు ఒకే ఒక్క గుక్కతో - గల్పికతో (ఒక్క గ్రుక్కన్‌) ఆపోశనం పట్టేశావు! 
అంతటి నీ మహిమనూ ప్రభావాన్నీ ఏ ఒక్కరైనా - ఎంతటివాడైనా వర్ణించగలడా ! వర్ణనాతీతం నీ ప్రభావం !- 
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అని స్తుతించాడు శ్రీరామచంద్రుడు. వనవాసం చేస్తూ దండకారణ్యంలోని మున్యాశమాలను దర్శిస్తూ 


శరభంగాది మహర్షుల ఆశీస్సులు పొందుతూ సీతా రామ లక్ష్మణులు అగస్యాశ్రమానికి విచ్చేసిన సందర్భం. 


ఆె. 


Kx x 


యాజ్ఞ వల్క్యస్తుతి 


సంయమితిలక !నీ సరసవాక్యంబులు 
సరికింస వేదాంతభాషణములు 
సరమ బుషీంద్ర!నీ కరుణాకటాక్షంబు 
లఖిలంబులకు జీవనౌషధములు 
ధరణీ సురేంద్ర !నీ యురుతరక్రోధముల్‌ 
దావపావకశిఖాధారణములు 
సజ్జన శ్రేష్ట కనీ సభ్యనైప్పికములు 
సకలపురాణానుసమ్మతములు 


దినము నీ వొసంగు దీవనల్‌ నృపతుల 
భూరి సంపదలకు6 గారణములు 
నిన్ను సన్నుతింప నే నెట్లు నేర్తును 
| 
యాజ్ఞవల్క్య మునికులాగ్రగణ్య & 
యాజ్ఞవల్క్యచరిత్రము, 2- 96 
ఇ 


అన్వయం, వ్యాఖ్య : తిలక - ఇంద్ర - శ్రేష్ట అగ్రగణ్య - వరేణ్య - ఇవన్నీ సమానార్థకాలు. ముద్రితకావ్యంలో 
(ప్రొద్దుటూరు - 2011) రండవ పాదంనుంచీ బహువచనాలు ఏకవచనాలయ్యాయి. సంబోధనలు 
మారాయి. పాదాల వరుసా మారింది. ప్రథమ పాదమూ ఎత్తుగీతీ యథాతథం. 


జనకమహారాజు మహర్షులకు దానం చేసిన బంగారు గోవులను యమకింకరులు అపహరిన్తారు. 
ప్రాణాలు లేనివి కనుక అవి మా సొత్తే అని వాదానికి దిగుతారు. అప్పుడు జనకుడు ఆయా 
మహర్షులనందిరినీ ఆహ్వానించి బంగారు గోవులకు ప్రాణప్రతిష్ట చెయ్యమని ప్రత్యేకంగా స్తుతిస్తున్నాడు - 


అభేదరూపకాలంకారాలతో. 


మహానుభావా! యాజ్ఞవల్క్యా! ముని బృందంలోనే (కుల) అగ్రగణ్యుడా! నిగ్రహ సంపన్నులలో 


(సంయమి) ఉత్తమోత్తముడా! నువ్వు పలికే మాటలు పైచూపులకు సరసవాక్యాలుగా కనిపించినా 
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లోచూపులకు (పరికింపన్‌) అవి అద్భుతమైన వేదాంత భాషణాలు. కరుణ నిండిన నీ కడగంటి చూపులు 
(కటాక్షంబులు) సమస్తలోకానికి ప్రాణచైతన్యం ప్రసాదించే (జీవన) బాషధాలు. బ్రాహ్మణోత్తమా! నీకు 
కోపమే రాదుగానీ, వచ్చిందంటేనా నీ ఉరుతర క్రోధాలు ప్రత్యర్థికి కార్చిచ్చుమంటల (దావపావక- శిఖా) 
పూతలే, వాతలే (ధారణములు). సజ్ఞనుడా! మునీశ్వర సభలలో గౌరవార్తాలైన నీ నియమ నిష్పలూ - వాటి 
ఆచరణలూ (నైష్టికములు) సకలపురాణాలకూ ఆగమాలకూ సర్వసమ్మతాలు (అనుసమ్మతములు). 


ప్రతిదినమూ (దినమున్‌) నువ్వు అక్షతలరూపంలో అందించే ఆశీస్సులు (దీవనల్‌ ) నాబోటి రాజుల 
మహాసంపదలకు (భూరిసంపదలకున్‌) కారణాలు. అవే సంపత్సదాలు. 


ఇంతటి నిన్ను సన్నుతించడానికి నేనెలా సరిపోతాను. ఎలా స్తుతించాలో నాకు ఎలా తెలుస్తుంది 
(ఎట్లు నేర్తును)! 


జనకుడి ప్రార్థనను మన్నించి యాజ్ఞవల్క్యుడు బంగారు గోవులకు ప్రాణప్రతిష్ట చేస్తాడు. ఆయా 


మహర్షులు తమ తమ ఆశ్రమాలకు వెళ్ళేసరికి బంగారు గోవులు గోరాడుతూ కనిపిస్తాయి! 
xk x x 


67. కం. హస్తామలకీభూతస 
మస్త పురాణార్థజాత !మాధవచరణ 
న్యస్త హృదయాంబుజాత !ని 
రస్తాఘవ్రాత !రోమహర్షణజాతా! 
సుమనోమనోభిరంజనము, 1- 47 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: మన కావ్యకథలలో ముప్పాతిక మువ్వీసం శౌనకాదిమహామునులకు సూతుడు చెప్పినవే. 
ఈ మహర్షులు అభ్యర్థించడం, ఆయన చెప్పడం. శౌనకాది మహామునులకు సూతుండిట్లనియె - ఇదే 
ప్రారంభవాక్యం. ఆ సూతుణ్ని స్తుతిస్తున్న పద్యమిది. 


సమస్తపురాణాలలోని కథలూ గాథలూ అర్జాలూ అంతరార్జాలూ - ఈ సమూహమంతా 
(జాతము) సూతుడికి అరచేతిలో ఉసిరికాయ - హస్తామలకం. అందుకని హస్తామలకీభూతమైన సమస్త 
పురాణార్థజాతం కలవాడా - అని సంబోధన. ఈయన విష్ణుభక్తుడు. నిమిషానికోసారి శ్రీహరిని ధ్యానించి 
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వ్యాసుడికి నమస్కరించి కథను జ్ఞాపకం తెచ్చుకుంటూ ఉంటాడు. అందుకని మాధవుడి చరణాల చెంత 
భక్తితో ఉంచిన (న్యస్త) హృదయపద్మం కలవాడా (అంబుజాత) ! అని మరో సంబుద్ది. పురాణ ప్రవక్త కనుక 
దానితో ఇతడి పాపాల గుంపు - అసలేదైనా ఉంటే గింటే - అంతా తొలగిపోయింది (నిరస్త). నిరస్తమైన 
పాపసమూహం కలవాడా (అఘువ్రాత)! అనిమరోటి. సూతుడి తండ్రిపేరు రోమహర్షణుడు. అతడూ 
పురాణకథకుడే. శ్రోతలకు రోమాంచం కలిగించే రీతిలో అంత అందంగా కథనం సాగిస్తాడని. బహుశ ఇది 
ఇతడి బిరుదనామం. రోమహర్షుణుడి కుమారుడా - తండ్రికి తగ తనయుడా (రోమహర్షణజాతా) ! అని 


రౌమహర్షణికి మరో విశేషణం. ఇంత స్తుతించాక కథలు చెప్పడా Il 
kx x 


వాసుకిస్తుతి 
68. చం. అరిది తపోవిభూతి నమరారుల బాధలు వొందకుండ(€గా 
నురగులనెల్లం గాచిన మహోరగనాయకు6 డానమత్సురా 
సురమకుటాగ్ర రత్న రుచిశోభితపాదున కద్రినందనే 
శ్వరునకు భూషణం బయిన వాసుకి మాకు6 బ్రసన్నుండయ్యెడున్‌ 
భారతము, ఆది, మా 105 


అన్వయం: అరిది - తపోవిభూతిన్‌ - ఉరగులన్‌ + ఎల్లన్‌ - అమర + అరుల - బాధలు + 
పొందకుండంగాన్‌ - కాచిన - మహా +ఉరగ - నాయకుండు; ఆనమత్‌ - సుర +అసుర - మకుట + 
అగ్రరత్న - రుచి - శోభిత - పాదునకున్‌ - అద్రినందనా +ఈశ్వరునకున్‌ - భూషణంబు అయిన - 
వాసుకి; మాకున్‌ - ప్రసన్నుండు +అయ్యెడున్‌. 


వ్యాఖ్య: ఉదంకోపాఖ్యానంలోది ఈ పద్యం. తక్షకుడు అపహరించిన కుండలాలను తెచ్చి గురుపల్నికి 
అందించాలి. అందుకోసం ఉదంకుడు పాతాళలోకానికి వెళ్ళాడు, అక్కడ నివిధ సర్పజాతులవారున్నారు. 
వారికి నాయకులూ ఉన్నారు. ఈ నాగపతులను ఒక్కొక్కరినీ స్తుతిస్తూ నాలుగు పద్యాలు పలికాడు. మాకు 
ప్రసన్నుడయ్యెడున్‌ అనే మకుటంతో వీటిని రచించాడు నన్నయ్య. 


వాసుకి చాలా పొడగరి. క్షీరసాగరమథనంలో కవ్వపుకొండకు తరితాడుగా నిలిచాడు. రాక్షసులు 
కల్పించే (అమరారుల) బాధలు ఏవీ తన జాతివారికి సోకకుండా, అవి తనవారిని పొందకుండా 
సర్స్పాలన్నింటినీ (ఉరగులనెల్లన్‌) ఆశ్చర్యకరమైన (అరిది) తన తపస్పంపదతో (తపోవిభూతిన్‌) కాపాడాడు. 
అలా కాపాడటంవల్లనే మహా - ఉరగనాయకుడు అనిపించుకున్నాడు. 
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హిమవంతుడి కూతురైన (అద్రినందనా) పార్వతికి పెనిమిటియైన (ఈశ్వరునకున్‌) పరమేశ్వరుడికి 
భూషణమైనవాడూ ఇతడే. ఆ పరమేశ్వరుడు ఎంతటివాడంటే - సాష్టాంగ నమస్కారాలు చేస్తున్న 
(ఆనమత్‌) దేవదానవుల (సురాసుర) కిరీటాలలోని ఉత్తమరత్నాలు (మకుట- అగ్రరత్న) వెదజల్లే 
కాంతులతో (రుచి) నిరంతరం శోభించే పాదపద్మాలు కలవాడు (శోభిత పాదునకున్‌). అంతటి శివుడికి 
భూషణం కాగల్లడమంటే మాటలా! ఆశ్చర్యం కదూ (అరిది)! ఎంత తపోవిభూతి ఉంటేను ఇది 
సాధ్యమయ్యేది. అంతటి అరిది తపోవిభూతి కలిగిన వాసుకి - మాకు ప్రసన్నుడగుగాక ! 


౫ xk x 


పొలయల్క నొకవేళంయబలుకని పార్వతి 
వెజపించి కూర్తువు విశ్వనాథు 
బావనబహ్మకపాలమాలికల జో 
డౌదు వొక్కొకనాండు హారమగుచు€ 
బడగ మానికపు6 జెక్కడపు6 గీల్కంకణం 
బగుదు వొక్కొకయెడ హస్తమునకు 
గన్నెగేదంగి టేకు కమ్మతావులు వెల 
యింతు వొక్కొక చాయ నింపుగాంగ 


నెన్ని భంగులం జూడ విశ్వేశ్వరునకు 
నీవె కా కెవ్వరున్నారు నిశ్చలాప్పు 

లట్టి నిన్ను. బ్రశంసింప నలవియగునె 
ప్రణుత గుణగణ్య !వాసుకి ఫణివరేణ్య! 


దశావతారచరిత్రము, 2- 182 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: కూర్మావతారకథలోది ఈ పద్యం. అమృతంకోసం క్షీర సముద్రాన్ని చిలకమన్నాడు 
శ్రీహరి. మేరుపర్వతమే కవ్వం. దీనికి తజితాడుగా వాసుకి సరిపోతాడు, వెళ్ళి ప్రార్థించు అని ఇంద్రుడికి 
చెప్పాడు. అతడు వాసుకిని స్తుతిస్తున్నాడు. భారతంలో నన్నయగారి పద్యం చదివాక ఇది చదివితే 


దక్షిణాంధ్రయుగ జమీందారీ యుగ భావజాలం వైదికస్తుతుర్ని సైతం ఎంతగా ప్రభావితం చేసిందో, కూత- 


నేత ఎంతగా మారిపోయాయో స్పష్టంగా తెలుస్తుంది. 
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పొగడదగిన గుణగణాలతో (ప్రణుతగుణ) లెక్కకు ఎక్కినవాడా! సర్పరాజా (ఫణివరేణ్య)! ఓ 
వాసుకీ! నువ్వు చేసే ఘనకార్యాలు అనితరసాధ్యాలు. ఒక్కొక్కప్పుడు (ఒకవేళన్‌) పార్వతీదేవి శివుడిమీద 
అలిగి ప్రణయకోపం వహిస్తే, అది కారణంగా మగనితో మాట్లాడటమే మానివేస్తే (పొలయల్కన్‌ - పలుకని) 
ఆమెను కస్సుబుస్సులతో భయపెట్టి (వెజపించి) తానై విశ్వనాథుణ్ని కౌగిలించుకునేలాగా చేస్తావు 
(కూర్తువు). ఇలా శివపార్వతులకు ఆనందం చేకూర్చే ఘనత నీదేనయ్యా! 


దక్షాధ్వర ధ్వంసమప్పుడు వీరభద్రుడిగా శివుడు బ్రహ్మదేవుడి ఊర్జ్వ్యశిరస్సును (అయిదో తల) 
చిదిమేశాడు. ఆ బ్రహ్మకపాలాన్ని (పురైను) మెడలో నాటినుంచీ ధరిస్తున్నాడు. నువ్వేమో ఒక్కొక్కరోజున 
- పవిత్రమైన (పావన) ఆ బ్రహ్మకపాలమాలికలకు సరిజోడుగా శివుడి మెడలో మరొక హారం - దండ 
అవుతావు. శివుడికి కంఠవిభూషణమైన ఘనతకూడా నీదేసుమా! 

కంఠహారమే కాదు ఒక్కొక్కసారి నువ్వు శివుడి హస్తానికి కంకణం అవుతావుకూడా. అప్పుడు నీ 
పడగమీదటి మణి ఆ కంకణానికి పొదిగిన - చెక్కిన రత్నం (మానికం) అవుతుంది. పడగనున్న 
మానికంతో చెక్కడంపని చేసిన కీలుకంకణం అవుతావు (మర తిప్పి బిగించుకునే, కొక్కెం తగుల్చుకునే - 
కంకణాన్ని కీల్కంకణం అంటారు). 


ఒక్కొక్కప్పుడు (ఒక్కొక చాయన్‌) కొత్తగా అప్పుడే వికసించిన మొగలిపువ్వు (కన్నె - గేదంగి) 
రేకులనుంచి ప్రసరించే పరిమళాలను (కమ్మతావులు) చాలా ఇంపుగా సృష్టిస్తూ ఉంటావు. మేలిమి జాతి 
పాములు కొన్ని మొగలి పొదల్లా గుబాళిస్తాయట. శివుడికీ మొగలిపువ్వులకూ పడదు, అది శివార్చనకు 
పనికిరాదు అంటారు. అయినా ఈ కని ధరణీదేవుల నాగయామాత్యుడిలా ప్రస్తావించాడు). 


9 ళల | ల్న9 ళల ల్ని 
ఎన్ని రకాలుగా చూసినా ఓ వాసుకీ! విశ్వేశ్వరుడికి సుస్థిరమైన ఆప్తులు (నిశ్చలాప్తులు) నువ్వు 
ఒక్కడివే కాక మరొకరు ఎవరు ఉన్నారు చెప్పు. అంతటి నిన్ను ప్రశంసించడం, ప్రస్తుతించడం 


సాధ్యమయ్యేనా (అలవి- అగునె) ! 
xk x ౫ 
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తక్షకస్తుతి 


70. &. గోత్రమహామహీధరనికుంజములన్‌ విపినంబులన్‌ గురు 
క్షేతమునన్నకామగతిభేలన నొప్పి సహాశ్వసేనుండై 
ధాత్రిం బరిభ్రమించు బలదర్పప రాక్రమదక్షు. డీక్షణ 
శ్రోత్రవిభుండు తక్షకుండు శూరుండు మాకు€ బ్రసన్నుండయ్యెడున్‌ 
భారతము, ఆది, మా 107 


అన్వయం: గోత్ర - మహా - మహీధర - నికుంజములన్‌, విపినంబులన్‌, కురుక్షేత్రమునన్‌, ప్రకామ - గతి 
- ఖేలనన్‌ - ఒప్పి; సహ +అశ్వసేనుండై - ధాత్రిన్‌ - పరిభ్రమించు - బల - దర్ప - పరాక్రమ - దక్షుండు; 
ఈక్షణ శ్రోత్ర - విభుండు, శూరుండు, తక్షకుండు, మాకున్‌ - ప్రసన్నుడు +అయ్యెడున్‌. 


వ్యాఖ్య: ఉదంకుడు చేసిన నాగస్తుతినుంచి మరొక పద్యమిది. కులమహాపర్వతాల (గోత్ర- మహా- మహీధర) 
గుహలలో పొదలలో (నికుంజములన్‌) అరణ్యాలలో (విపినంబులన్‌ ) అలాగే కురుక్షేతంలోనూ సంచరించే 
శూరుడు - తక్షకుడు. స్వేచ్చగా (ప్రకామగతి) క్రీడించేవాడు, ఆ ఖేలనలతో ప్రకాశించేవాడూ - తక్షకుడు. 
తన కుమారుడైన అశ్వసేనుడితో కలిసి భూగోళమంతటా పరిభ్రమిస్తూ ఉంటాడు. బలమూ - దర్పమూ 
పరాక్రమమూ - వీటన్నింటితో అత్యంతసమర్హుడు (దక్షుడు). కన్నులే చెవులైన (ఈక్షణశ్రోత్ర) సర్పాలకు 
నాయకుడూ, అత్యంతశూరుడూ - తక్షకుడు మాకు ప్రసన్నుడు అగుగాక! 

Kx x 


నదీస్తుతి 
71 కం. పావనగుణానుభావము 
భావన గావింప నెట్టి పరమనదులు నీ 
కావేరికి సదృశంబులు 
గా వేరికి నైనం బొగడంగా వెరవగునే! 
కళాపూర్లోదయము, 2- 137 


అన్వయం: పావన - గుణ +అనుభావమున్‌ - భావన - కావింపన్‌ - ఎట్టి - పరమ - నదులున్‌ - ఈ - 
కావేరికిన్‌ - సదృశంబులు - కావు. ఏరికినైనన్‌ - పొగడంగాన్‌ - వెరవు +అగునే! 
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వ్యాఖ్య: పవిత్రతాగుణాన్ని స్వభావంగా (అనుభావము) కలిగి ఉండటం అనే అంశాన్నిగనుక ఆలోచిస్తే 
(భావనగావింపన్‌) ఈ కావేరీనదికి - ఈ దేశంలో ఉన్న ఎలాంటి గొప్ప గొప్ప పుణ్యనదులూకూడా 
(పరమనదులున్‌) సాటిరావు - సదృశాలు కానేకావు. మరి అలాంటి ఈ కావేరీనదిని స్తుతించడం 
(పొగడగాన్‌) ఎవరికైనా - ఎంతటివారికైనా (ఏరికినైనన్‌) సాధ్యమవుతుందా ! అసలు పొగిడే ఒక ఉపాయం, 
ఒక మార్గం దొరుకుతుందా (వెరవగునే) | అసాధ్యమని. 


జనన న 
72. లయగ్రాహిః 
ఈ నది ప్రవాహయుగళీ నిభ విభాసిత 
భుజా నియత రంగపదసూన పరిరంభం 
బీ నది భజన్నిఖిలమానవ మనః కలుషతా 
నిరసనాతిపటుతా నుత జలౌఘం 
బీ నది సమస్తతటినీ నికర దుష్కర 
తరానుపమ చిద్విభవదాన మహనీయం 
బీ నది పవిత్రతర మీ నది శుభైకనిధి యీ నది 
విముక్తికి నిదానము గణింపన్‌ 


కళాపూర్లోదయము, 2- 138 


అన్వయం: ప్రవాహ - యుగళీ - నిభ - విభాసిత - భుజా - నియత - రంగ - పదసూన - 
పరిరంభంబు - ఈ - నది. భజత్‌ +నిభిల - మానవ - మనస్‌ +కలుషతా - నిరసన +అతిపటుతా - 
నుత - జల +ఓఘంబు - ఈ - నది. సమస్త - తటినీ - నికర - దుష్కరతర అనుపమ - చిత్‌ - 
విభవ - దాన - మహనీయంబు - ఈ - నది. సవిత్రతరము +ఈ - నది. శుభ +ఏక - నిధి- ఈ - 
నది. గణింపన్‌ - విముక్తికిన్‌ - నిదానము +ఈ - నది. 


వ్యాఖ్య: కావేరీనదికి సంబంధించిన ఆరు పావనగుణానుభావాలను ఈ నది - ఈ నది అనే వాక్యవిన్యాసంతో 
ప్రస్తావిస్తున్నాడు ఈ విశిష్ట పద్యంలో పింగళి సూరన్న. మణికంధరుడి తీర్ణయాత్రా సందర్భం. 


శ్రీరంగక్షేత్రానికి ఉత్తర దక్షిణ దిక్కులలో రెండు పాయలుగా చీలి కావేరీనది ప్రవహిస్తుంటుంది. 
నడుమనున్న ద్విపమే శ్రీరంగేశుడి నిలయం, కోవెల. దక్షిణదిక్కు పాయ ఇప్పుడు కనుమరుగయ్యింది. 
అదికూడా స్పష్టంగా కనిపిస్తున్న అప్పటి రోజులలో (క్రీ.శ. 16) కవి చేసిన వర్ణన ఇది. 
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ప్రవాహాల జంట అనే (యుగళీ- నిభ) అందమైన చేతులతో (విభాసితభుజా) నిరంతరం 
నియమంగా ఆచరింపబడిన (నియత) - శ్రీరంగేశుడి పాద పద్మాల (పద- సూన) కౌగిలింత కలది. రెండు 
పాయలు అనే రెండు చేతులతోనూ శ్రీరంగడి పాదపద్మాలను నియతంగా సమాశ్రయించినది ఈ కావేరీనది 
- అని. ఇదొక పావనగుణానుభావం. అందుకనే ఈ నదీజలాలకు ఏ నదికీ లేని పవితతాగుణం 
సంక్రమించింది అని చెబుతున్నాడు రెండవ విశేషణంలో. 


తనను సేవించే - తనలో స్నానించే (భజత్‌) అఖిల మానవుల మానసిక పాపాన్ని ఆలోచనా 
పరమైన కాలుష్యాన్ని సైతం (కలుషతా) తొలగించివెయ్యడం (నిరసన) అనే అత్యంత సామర్థ్యంతో - 
పటుత్వంతో నుతికెక్కిన జల సమూహం కలది (పటుతా - నుత - జలౌఘంబు) ఈ కావేరి. మానసిక 
కాలుష్యమే (మనః కలుషతా) వాగ్రూప శారీరక రూప (కాయకర్మ) కలుషతలకు బీజం. దానినే నిరసించగల 
పటుత ఈ నదీజలౌఘానికి మాత్రమే ఉన్నదని. ఇది కారణంగా లభించిన మరొక పావనగుణానుభావం 
చెబుతున్నాడు. 


దేశంలోని సమస్త నదీసమూహానికీ (తటినీ - నికర) అత్యంతదుష్కరమైన (దుష్కరతర) ఒక 
మహనీయత ఈ నదికి దక్కింది. అది ఏమిటంటే - సాటిలేని (అనుపమ) చిద్వెవభవాన్ని - 
శ్రీరంగేశసాన్నిధ్యాన్నీ సారూప్యాన్నీ తనను సేవించినవారికి అందించగలిగినంతటి (దాన) మహనీయం - ఈ 
కావేరినది. సమస్త తటినీనికర - దుష్కరతరమైన అనుపమ చిద్విభవ దానంవల్ల మహనీయమని (ఇది 
తత్పురుష సమాసం. మొదటి రెండు విశేషణాలూ బహువ్రీలు). శ్రీరంగక్షేత్రంలో ప్రవహిస్తున్నందువల్ల 
కేవలం కావేరిమాత్రమే చిద్విభవదానమహనీయం. మిగతా తటినీ నికరానికి ఇది దుష్కరతరం. వైష్ణవ 
సంప్రదాయంలో చిద్విభవం =నిష్ణుసారూప్యం. 


ఏ నదితో పోల్చినా ఆ రెండింటిలో కావేరియే అత్యంత పవిత్రం (పవిత్రతరము). సమస్త శుభాలకూ 
అద్వితీయ (ఏక) నిధి - ఈ కావేరీనది. పరిగణనచేస్తే (గణింపన్‌) తనలో పుణ్యస్నానం చేసినవారికి 
అందరికీ మోక్ష హేతువు (ముక్తికి నిదానము) ఈ కావేరీ నది. 


విశేషాలు: ఉద్దురమాలావృత్తాలలో ఇది ఒకటి. భజసన భజసన భయ - అనే వరసలో పది గణాలుంటాయి. 
ప్రాసనియమం ఉంటుంది. అయినా ప్రాసయతియే వెయ్యాలి. 10- 16 26 స్థానాల్లో ప్రాసయతి. 
లయగ్రాహి. 

న స xX 
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7. ఉత్సాహవృత్తం: 


అమితరంగధామ లక్ష్మి నరయంబృషత మణినికా 
యముల6 బూజసేయం దాల్చినట్టి నేత్ర- భుజ- సహ 
(సములు గాని జలరుహములు జలరుహములు గావు భం 
గములు భంగములును గావు గణన సేయ నీ నదిన్‌ 
కళాపూర్లోదయము, 2- 139 


అన్వయం : గణన +చేయన్‌; అమిత - రంగధామ - లక్ష్మిన్‌ - అరయన్‌, పృషత - మణి - నికాయములన్‌ 
- పూజ +చేయన్‌, తాల్చినట్టి - నేత్ర - భుజ - సహస్రములు - కాని; ఈ - నదిన్‌ - జలరుహములు - 
జలరుహములు - కావు. భంగములు - భంగములును - కావు. 


వ్యాఖ్య: పరిగణించి చూస్తే (గణన సేయన్‌) ఈ నదికి ఉన్న మరొక విశిష్టత తెలుస్తుంది. ఈ నదిలో ఉన్న 
పద్మాలు (జలరుహములు) కేవలం పద్మాలు కావు. అలాగీ ఈ నదిలో ఉన్న తరంగాలు (భంగములు) కేవలం 
తరంగాలు కావు. మరేమిటయ్యా అంటే - చెబుతున్నాడు. 


అంతులేని (అమిత)- రంగధాముడి సౌందర్య శోభను చూడడానికీ (అరయన్‌), నీటి బిందువులు 
అనే (పృషత) మణుల సమూహాలతో (మణి- నికాయములన్‌) పూజ చెయ్యడానికీ ఈ కావేరీనది వహించిన 
కన్నులూ - వేల కొలదీ చేతులే తప్ప అవి కేవలం జలరుహాలు కావు, ఇని కేవలం తరంగాలూ కావు. 


జలరుహాలు నేత్రాలుగా రంగధామ సౌందర్యలక్ష్మిని తిలకిస్తోందనీ, తరంగాలే వెయ్యి హస్తాలుగా 
(భుజసహస్రములు) పృషత మణులతో రంగధామలక్ష్మిని పూజిస్తోందనీ. వాక్యనిర్మాణంలో 
యథాసంఖ్యాలంకారం (కమలంకారం), భావ నిర్మాణంలో అపహ్నవాలంకారం . ఉపమేయాన్ని నిషేధించి 
ఉపమానంతో సాధ్యవసాయం చేశాడు కనుక. 


విశేషాలు : బిందువు అనే అర్ధంలో పృషత్సదం ప్రసిద్ధం. కానీ పృషతమూ ఉంది. పృషన్తి బిందు పృషతాః అని 
అమరం, పుషత్‌ మృగే పుమాన్‌ బిందౌ న ద్వయోః పృషతోకపి వా- మేదినీ. ఇది ఉత్సాహవృత్తం. ఏడు 


సూర్య గణాల మీద ఒక గురువు. అయిదవ గణం మొదట యతి. 
Kk x x 
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74 మానిని; 
బంగరు చేలయు. పద్మనిభాక్షులు బాహుచతుష్కము భవ్యవిభో 
త్సంగిత శంఖ సుదర్శన శార్‌ జ గదాముఖచిహ్నము తత్త్వము నీ 
లాంగము నీ నది యౌర సృజించు నిజాశ్రితదేహికి నంతిక స 
ద్రంగశయాను. దిరంబుగ6 జూచి కరం బిదివో చతురత్వ మనన్‌ 
కళాపూర్లోదయము, 2- 140 


అన్వయం: ఈ - నది - అంతిక - సత్‌ - రంగశయానున్‌ - తిరంబుగన్‌ - చూచి; ఇది +పో - 
చతురత్వము +లఅనన్‌, నిజ +ఆగిత - దేహికిన్‌; బంగరు - చేలయున్‌, పద్మ - నిభ +అక్షులున్‌, బాహు - 
చతుష్కమున్‌, భవ్య - విభా +ఉత్సంగిత - శంఖ - సుదర్శన - శార్‌ జ్ఞ - గదా - ముఖ - చిహ్నమున్‌, 
తత్త్వమున్‌, నీల +అంగమున్‌, సృజించున్‌ - బార! 


వ్యాఖ్య: కావేరీనదికి ఉన్న చిద్విభవదాన మహనీయతా గుణాన్ని ఈ పద్యంలో మరింత సృష్టపరుస్తున్నాడు. 
తనను ఆశ్రయించిన శరీరధారికి (దేహికిన్‌) శ్రీరంగేశుడితో సారూప్యాన్ని ఈ నది ఎలా చక్కదిద్దుతోందో 
చెబుతున్నాడు. 


తనకు చేరువలో (అంతిక) ఉన్న శ్రీరంగక్షేత్ర నివాసుణ్ని (సత్‌ - రంగశయానున్‌) 
శ్రీమన్నారాయణున్ని, నిరంతరం - సుస్థిరంగా దర్శించి దర్శించి (తిరంబుగన్‌ - చూచి), అచ్చంగా అదే 
రూపాన్ని నిజాగ్రితదేహికి కల్పిస్తుంది. ఆహా! చాతుర్యమంటే ఇదిరా (ఇదివో చతురత్వమనన్‌) అని 
మెచ్చుకునేట్టు ఈ నది కల్పిస్తుంది (సృజించున్‌). అటు స్వామిరూపాన్ని చూడటం - ఇటు దేహికి అది 
సృజించడం. 


స్వామి ధరించినట్టే బంగారు రంగులీనే పట్టువస్తాన్ని (బంగరు చేల) ముందుగా కట్టబెడుతుంది. 
అటు పైని స్వామివారి కన్నులు మరోసారి చూస్తుంది. పద్మాలను పోలిన అలాంటి కన్నులనే (పద్మాక్షులు) 
ఆశ్రితదేహికి సృష్టిస్తుంది. ఆపైని నాల్గు చేతులు (బాహుచతుష్కమున్‌) కల్పిస్తుంది. పవిత్రతేజస్సును 
ఒడిలో నింపుకున్న (భవ్య- విభా- ఉత్సంగిత) శంఖాన్నీ సుదర్శనచక్రాన్నీ శార్‌ జ ధనుస్సునూ గదనూ - 
ఇంకా మిగిలిన (ముఖ = మొదలైన) నందక ఖడ్డాన్నీ ఇలా ప్రతిచిహ్నమూ ఆశ్రితదేహికి సదరు 
బాహుచతుష్కంలో యథాక్రమంగా కల్పిస్తుంది. స్వామికి శంఖాదులతో భాసించే బాహుచతుష్కం 
ఉంటుంది కనుక ఈ కల్పన. 
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స్వామివారు నీలమేఘశ్యాముడు కనుక ఆశితదేహికికూడా వినీలశరీరం (నీలాంగము) 
ప్రసాదిస్తుంది. యథాతథంగా ఇలా రూపకల్పన పూర్తి అయ్యాక స్వామివారి తత్తాన్నికూడా (తత్త్వమున్‌) 
ఆశ్రితదేహిలో ప్రవేశపెడుతుందట. దీనితో చిద్విభవదానం పూర్తి అవుతుంది. మరి ఇది ఎంతటి 
ఆశ్చర్యకరం ! చాతుర్యమంటే ఇదిగాక మరింకేమిటి ! బారౌరా! ఏరికినైనం బొగడంగా వెరవగునే !! 
విశేషాలు! రెండవ పాదంలో - గదాముఖ చిహ్నము తత్త్వము అని ఉంది. నాలుగు చేతులకూ నాలుగు 
ఆయుధాలు చెప్పడం గదతో పూర్తి అయ్యింది కనుక మరింక మొదలైన అనే అర్దాన్ని ఇచ్చే ముఖ పదం 
అంతగా అవసరపడదు. ముఖచిహ్నమున్‌ అని ఒకే పదబంధంగా భావిస్తే స్వామి ముఖాన ధరించే 
తిరునామాన్నికూడా ఆశ్రితదేహికి కల్పిస్తుంది అనే అర్థం మరింత సొగసుగా ఉంటుంది. అలాగే 
అనంతరపదం “తత్త్వము” అన్నదే అయితే పూర్వపదం చివరి సముచ్చయార్థక ద్రుతంతో సంధికార్యాలు 
జరిగి ముఖచిహ్నము6 దత్త్వము - అని ముద్రెతమై ఉండాలి. అలా ఇక్కడ కన్పించడం లేదు కనుక, 
తత్త్వము అనేమాట కొంత అస్పష్టంగా ఉంది కనుక, ఎంతటి భక్తుడికైనా భగవంతుడితో రూపసాదృశ్యమే 
తప్ప మహిమసాదృశ్యం అసంభవం కనుక ముఖచిహ్నము సత్త్వము అన్నది ఉద్దిష్టపాఠమేమో అనిపిస్తోంది. 
బాహ్యరూపసాదృశ్యంతో పాటు అంతర్లుణమైన సాత్తికతనుకూడా (సత్త్వము) లేదా శారీరక శక్తినికూడా 
కల్పిస్తుంది అని చెప్పుకోవడంలో తప్పులేదనుకుంటాను. 


ఇది మానినీవృత్తం అరుదుగా కనిపించే పద్యం. ఏడు భగణాలమీద ఒక గురువు. ప్రతి మూడవ 


భగణంలోనూ తొలి అక్షరం యతిస్థానం. 
న. 


75. శా. తా సైరింప కపర్ణయుండంగ భవద్గర్భంబునన్‌ దాల్చి తే 
జోకిసహ్యున్‌ శరజన్ము6 గాంచి యల నీహారక్షమాభృత్కుమా 
రీసాపత్స్యము6 గన్న మోహపు పురంధ్రిరత్నమున్‌ నీవ కా 
వే సర్వజ్ఞానికేల నిన్ను దలపై నెక్కించుకో జాహ్నవీ! 
(విజయవిలాసము, 1- 114) 


అన్వయం : జాహ్నవీ! అపర్ణ - సైరింపక - తాన్‌ - ఉండణన్‌, తేజస్‌ +అసహ్యున్‌ - భవత్‌ - గర్భంబునన్‌ 


- తాల్చి;శరజన్మున్‌ - కాంచి;అల - నీహార - క్షమాభృత్‌ - కుమారీ - సాపత్స్యమున్‌ - కన్న - మోహపు 
- పురంధ్రీ రత్నమున్‌ - నీవ;కావేన్‌ - సర్వజ్ఞానికిన్‌ - నిన్నున్‌ - తలపైన్‌ - ఎక్కించుకోన్‌ - ఏల! 
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వ్యాఖ్య: అర్జునుడు తన తీర్థయాత్రలో భాగంగా గంగానదిని దర్శించి స్తుతిస్తున్నాడు. ఈ పద్యంలో 
కుమారస్వామి జననగాథ అంతా ఉంది. కీలకమైన పదాల ప్రయోగంతో ఆ గాథనంతటినీ 


సంక్షిప్తసుందరంగా నిక్షేపించాడు. 


భగీరథుడు భూమికి తెస్తున్న గంగను దారిలో జహ్ను మహర్షి మింగేశాడనీ, ఆనక శాంతించి - 
చెవినుంచి విడుదల చేశాడనీ, అప్పటినుంచి గంగానదికి జహ్నుకన్య - జహ్నుతనయ - జాహ్నవి అనే 
పేరులు వచ్చాయనీ పురాణగాథ. అందుకే ఇక్కడ గంగానదికి జాహ్నవీ అని సంబోధన. 


ఆకాశంనుంచి భూగోళానికి దుమికివస్తున్న నిన్ను - సర్వజ్ఞుడైన శివుడు తన శిరస్సున 
జటాసరోవరంలో బంధించాడు. అటు పైని మెల్లగా హిమాలయాలమీదకు విడిచిపెట్టాడు. అప్పటినుంచీ 
శివుడు గంగాధరుడే. అంతటివాడు, సర్వజ్ఞుడైయుండీ నిన్ను నెత్తికి ఎక్కించుకున్నాడంటే (తలపై 
నెక్కించుకోన్‌) ఏదో పెద్ద కారణమే ఉండి ఉంటుంది. ఆ కారణం ఏమిటని నేను ఊహిస్తున్నానంటే తల్తీ | 


ఆదిదంపతుల ప్రథమసంతానమైన కుమారస్వామి జననానికి (పుట్టుకకు) నువ్వొక ప్రధానభూమిక 
వహించావు. శివుడి రేతస్సును (తేజస్సు) తన గర్భంలో భరించలేక (సైరింపక) పార్వతీదేవి (అపర్ణ) 
ఆపసోపాలు పడుతూ (ఉండగన్‌) ఆ తేజస్సును నీకు అప్పగించింది. దాన్ని నువ్వు న్చి గర్భంలో 
(భవద్గర్భంబునన్‌) ధరించావు. కానీ నువ్వూ భరించలేక రెల్లు దుబ్బులో (శరవనం) విడిచిపెట్టావు. 
కృత్తికలు ఆరుగురూ ఆ శిశువును లాలించి పాలించారు. ఆరు ముఖాలతో కుమారస్వామి ఆవిర్భవించిన 
గాథ - ఇది. అందుకే ఇతడికి గాంగేయుడు (గంగాసుతుడు) శరవనభవుడు (శరజన్ముడు) కార్తికేయుడు 
షణ్ముఖుడు - ఇన్ని పేరులు ఏర్పడ్డాయి. 


తేజస్సుతో భరింపరానివాడైన (అసహ్యున్‌) కుమారస్వామి జననానికి నువ్వు నిర్వహించిన భూమిక 
చాలా ప్రధానం. అతడికి పార్వతితో సమానంగా నువ్వూ తల్లివే. కాబట్టి తేజో 5సహ్యుడైన శరజన్ముణ్న 
ప్రసవించినదానవు. 


దీనివల్ల నీకు పార్వతిదేవితో సాపత్స్యం సిద్ధించింది. కుమారస్వామికి తల్లులు కనుక, నువ్వూ ఆ 


హిమవత్సుత్రీ - ఒకే పతి కలవారు అయ్యారు. ఇద్దరు మహిళలకు ఒకడే మగడైతే వారిని సపత్నులు 
(సమానః పతిః యస్యాస్సా - సపత్తీ) అంటారు. ఇంతటి సౌభాగ్యాన్ని పొందావమ్మా గంగమ్మా! 
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కొడుకును కని వంశాన్ని నిలబెట్టావు కనుకనే అప్పటినుంచీ శివుడికి నువ్వు మోహపు - 
పురంధ్రీరత్నానివి. పార్వతికన్నా ఇష్టురాలివయ్యావు. నీమీదనే ఆయనకు మోహం ఎక్కువ. ఆయనకు 
మోహపు దొడ్డ ఇల్లాలిని (పురంధ్రిరత్నానివి) కచ్చితంగా నువ్వే (నీవ). అందుకనే అంతటి సర్వజ్ఞుడూ నిన్ను 
తలపైకి ఎక్కించుకున్నాడు, నెత్తిన పెట్టుకున్నాడు. సర్వజ్ఞుడు కనుక, నువ్వు - నిర్వహించిన పాత్రను తెలిసి 
గౌరవించాడనీ, సర్వజ్ఞాడైనా నీపట్ల ఇంతటి మోహం వహించడానికి, నెత్తికెక్కించుకునేంతగా 
మోహపడటానికి తగిన కారణమే ఉన్నదనీ స్ఫురణ. 


ఇలా ఇంతటి మోహపుటిల్లాలివే కావనుకో (కావేనిన్‌ - కావేన్‌) అంతటివాడు నిన్ను 
తల పైకెక్కించుకుంటాడా చెప్పు తల్తీ | నిన్ను తలపై నెక్కించుకోన్‌ ఆయనకు (సర్వజ్ఞానకు) ఏల!? 


విశేషాలు : పార్వతీదేవిని నీహారక్ష మాభృత్కుమారి అన్నాడు, నీహారం అంటే మంచు. క్షమాభృత్‌ =భూమిని 
మోసేది =పర్వతం. రాజు - చక్రవర్తి అనికూడా. పర్వతాలకు మహారాజు - నీహారక్షమాభృత్‌. ఆ 
మహారాజుగారి కూతురు - పార్వతంటే. అంతటి రాకుమారితో సాపత్స్యాన్ని పొందడమంటే - సవతివి 
కావడమంటే - మాటలా తల్లీ! అని గంగకు గిలిగింతలు. ఇంతా చేసి నువ్వు జహ్నుకన్యవు - ఒక మామూలు 
బుషికన్యవు. ఆర్ష సంప్రదాయానికి పట్టంకట్టాలి అనే సర్వజ్ఞత ఉన్నవాడు కనుక ఆ మహానుభావుడు 
శివుడు నిన్ను నెత్తిన పెట్టుకున్నాడని మరొక స్ఫురణ. 


క్లుప్తీకరణలోనూ, పదప్రయోగ - బొచిత్యంలోనూ, వ్యంగ్యార్థాల స్పురణలోనూ, కట్టుబడిలోనూ 
చాలా అద్బుతమైన పద్యమిది. 
x x ౫ 


76. కం. పెల్లు సెగంజల్లువిసమా 
తెల్లని దొర కుతికమోవం దిని బ్రదుకుట నీ 
చల్లందనమ్మునంగాదే 
కల్లోలవతీమతల్లి !గంగమ తల్లీ! 
విజయవిలాసము, మా 15 


అన్వయం: కల్లోలవతీ - మతల్లి ! గంగ +అమ (అమ్మ) - తల్లీ! పెల్లు సెగన్‌ - చల్లు - విసము - ఆ - 
తెల్లనిదొర - కుతికమోవన్‌ - తిని - బ్రదుకుట - నీ - చల్లందనమ్మునన్‌ - కాదే! 
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వ్యాఖ్య: మతల్లీ - మతల్లికా - మచర్చికా - అనే సంస్కృత పదాలు శ్రేష్టతావాచకాలు. కల్లోలవతి అంటే 
తరంగాలు కలది= తరంగిణి = నది. నదులలోకెల్లా గొప్పదానా = నదీమతల్లీ! గంగమ్మ తల్లీ! అని 
అంత్యానుప్రాసతో రెండు సంబోధనలు. 


క్షీర సముద్రాన్ని మధించినప్పుడు పెద్ద పెద్ద సెగలూ పొగలూ చాలా ఎక్కువగా (పెల్లు) వెదజల్లుతూ 
కాలకూట మహావిషం (విసము) ఆవిర్భవించింది. దేవతల ప్రార్థన మేరకు ఆ విషాన్ని శివుడు మింగేసి 
గొంతులో (కుత్తుక- కుతిక) నిలుపుకున్నాడు. దీన్ని ఈ కవి కుతికమోవ - పీకల దాకా తిన్నాడు అని 
జాతీయంగా చెబుతున్నాడు. 


బ్రహ్మదేవుడు ఎరుపనీ, శ్రీహరి నలుపనీ శివుడు తెలుపనీ మనవారి నిర్దారణ. పైగా శివుడు విభూతి 
పులుముకుంటాడు కనుక తెలుపే. తెల్లని దొర అంటే ఈయనే. 


అంతటి విషాన్ని కుత్తుకమొయ్యా తిన్నాకూడా ఇంకా ఆయన బతికే ఉన్నాడంటే అది నీ 
చల్లదనంవల్లనేనమ్మా ! గంగమ్మా! అని స్తుతి చేశాడు అర్జునుడు. నెత్తిమీద చల్లటి గంగ ఉంది కనుక విషాగ్ని 
సెగలను తట్టుకోగలుగుతున్నాడని - వాచ్యార్థం. ఆయన బదికి ఉండటం కేవలం నీ చలవవల్లనే, న్‌ 
దయవల్లనే అన్నది నుడికారం అందించే చమత్కారం. 


జాతీయాలనూ లోకోక్తులనూ ఇలా ఉభయధా సమర్థించే కవితా విన్యాసం చేమకూర వేంకటకవికి 
కూసువిద్య. జాతివార్తా చమత్కారాల పుట్ట. 
kx ౫౬ 


77. కం. పువ్వారుంబోండివై సరి 
యెవ్వారన భీష్ము6 గాంచి యిం పొందితి వీ 
వవ్వావి యెజుంగుదువె మా 
యవ్వా!పోషింప6 బాడియగు నను నీకున్‌ 
విజయవిలాసము, 1- 116 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: గంగాదేవి తన యౌవనంలో, అప్పుడే వికసించిన పువ్వులా నేవళంగా ఉన్న 
పడుచువయసులో శంతనుమహారాజుగారికి కొన్నేళ్లపాటు ఇల్లాలు. ఏడుగురు పుత్రుల్ని కని గంగపాలు 


చేసింది. ఎనిమిదవ వసువు భీష్ముడు. ఇతణ్నీ అలాగే నీట గలుపుదామనుకుంది గానీ శంతనుడు 
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వారించడంతో ఆగింది, నియమోల్లంఘనకు అలిగి శంతనుణ్ని విడిచి వెళ్ళిపోయింది. అటు పైని శంతనుడు 
మత్స్యగంధిని (సత్యవతి) పరిణయమాడాడు. అంటే గంగా సత్యవతులు సవతులుగా - అప్పచెల్లెళ్ల వరస. 
ఈ సత్యవతి సంతానం ధృతరాష్ట్ర- పాండురాజులు. కనుక గంగకూ వీళ్ళు కొడుకుల వరసవారే. ఈ 
పాండురాజుగారి సంతతి ధర్మజ భీమార్లున నకుల సహదేవులు. ఈ అయిదుగురూ సత్యవతికి ఎలా 
మనుమలో (పౌత్రులు) అలాగే గంగకూ మనుమలే. అందుకని అర్జునుడు అంటున్నాడు - ఆ వావి వరుస 
ఎరుగుదువుగదా, దాని ప్రకారం నువ్వు నాకు అవ్వ వరసదానవు (తండ్రిగారి తల్లి = బామ్మ, అవ్వ, 
నాయనమ్మ, నానమ్మ) 


ఇప్పుడంటే అవ్వవైపోయావుగానీ పువ్వారు ప్రాయంలో భీష్ముడికి జన్మనిచ్చి - వీరమాతగా, 
వీరజననిగా సరి- సాటి లేనిదానవే. నాకు సరిలేరన్నట్టుగా భీష్ముడి తల్లివై ఇంపొందావు. ఆ బంధుత్వంతోనే 
నువ్వు నాకు అవ్వవు. ఓ అవ్వా! మనుమణ్ని (ననున్‌) నన్ను ఆలించడం పాలించడం (పోషింపన్‌) నీకు 


ధర్మం సుమా ! (నీకున్‌ పాడి అగును) మర్చిపోకా అవ్వా! 
kx ౫ 


78. కం. తలనీ గంగాతీర్థము 
చిలికినవాం డీశ్వరుండు చేరెడు లోంగోం 
గలిగిన దర౭గలం దేలం 
గలిగినం దన్మహిమ లెన్నంగాం దరమగునే! 
విజయవిలాసము, 1- 117 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: ఈ గంగాజలాన్ని (తీర్ధము) శిరస్సున కాసింత చిలకరించుకుంటే చాలు (చిలికినన్‌) 
అతడు సాక్షాత్తు శివుడే - శివ స్వరూపుడే అవుతాడు. శివుడికేగదా గంగాతీర్థం శిరస్సున ఉండేది. గంగా 
జలం ఎలాంటివాడినైనా ఈశ్వరుణ్ని చెయ్యగలగినంతటి పరమపావనమని. అలాంటిది ఎవడైనా ఒక చేరెడు 
నీళ్లు (దోసిలిలో సగభాగం. పుడిసెడు) ముమ్మార్లుగా లోపలికి (లోన్‌) పుచ్చుకోగలిగితే - త్రాగగలిగితే 
(లోగో గలిగినన్‌), అలాగే గంగానది కెరటాలలో (తరగలన్‌) ముమ్మారు మునిగి తేలగలిగితే - ఇక ఆ 
మహిమ, అతడు పొందే ఘనత (తన్మహిమ) ఇంత అని వర్షింపతరమా! (ఎన్నగాన్‌ - తరమగునే). 


వర్ణనాతీతమైన మహిమగల నది - గంగానది అని. 
XK xXx x 
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79. కం. మునుకలు గంగానదిలో 
నొనరించుట కన్న భాగ్యమున్నదె? యనుచున్‌ 
మును కలుగంగా దిగి పరి 
జనములు కైలాగొసంగ స్నానోన్ముఖుండై 
విజయవిలాసము, 1- 117 


అన్వయం: గంగానదిలోన్‌- మునుకలు - ఒనరించుటకన్నన్‌ ఇ భాగ్యము + ఉన్నది - అనుచున్‌; 
పరిజనములు - మును - కలుగంగాన్‌ - దిగి; (పరిజనములు) కైలాగు +ఒసంగన్‌, స్నాన +ఉన్ముఖుడై. 


వ్యాఖ్య: గంగానదిలో ముమ్మారు మునకలు వెయ్యడంకన్నా మరొక భాగ్యం ఉన్నదా - అంటూ అర్జునుడు 
గంగాస్నానానికి సిద్ధమయ్యాడు. ఆ మాట వినడంతోనే అతడి పరిజనులు (సేవకులు) అతనికన్నా 
ముందుగా (మును) నీటిలోకి దిగి నిలిచారు (కలుగంగాన్‌). నిలిచిన ఆ పరిజనులు చేయూత అందించారు. 
వారి కైలాగు అందుకుంటూ తానప్పుడు నదిలోకి దిగి - స్నానోన్ముఖుడయ్యాడు. 


మునిగిన అర్జునుణ్ని ఉలూచి వలచి తన నాగలోకానికి తీసుకుపోయింది. 
XK xk x 
80. సీ. కృపయును మేధయుం గీర్తియు సిద్ధియు 
శ్రద్ధయు బుద్ధియు క్షమయు నీవ 
సంధ్యయు రాత్రియు శశియందుంగల్లు కాం 
తియు౯ బావకునియందుం దేజ మీవ 
రవియందు౯ బ్రభయు సరస్వతి గాయత్రి 
సావిత్రి స్వాహయు స్వధయు నీవ 
లక్ష్మియు గౌరియు లజ్ఞయుం దుష్టియు 
శాంతియు భూతియు దాంతి నీవ 


గీ, _ నీవయన్వీక్షకీ దండనీతు లనంగ 
యజ్ఞవిద్యయు నాత్మవిద్యయును నీవ 
ఇ 
మటి త్రయీవార్తలును మహామతియు నీవ 
సర్వమును నీవ సురమాన్య !జహ్నుకన్య! 
జాహ్నవీమాహాత్మ్యము, 4 165 
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అన్వయం, వ్యాఖ్య: శ్రీదేవీభాగవతాది శాక్తేయ పురాణాలు అందించిన స్పూర్తితో గంగాదేవిని (జహ్నుకన్య) 
ఆదిపరాశక్తిగా సంభావిస్తున్న స్తుతి ఇది. ఇందులోనూ దీని అనంతర పద్యంలోనూ కనిపించే విశేషాలూ 
విశేషణాలూ అన్నీ దేవీభాగవతం లలితాపరాభట్టారికకు ఆదిపరాశక్తికి చెప్పినవే. సూతుడు శౌనకాది 
మహామునులకు గంగామాహాత్య్మా్యాన్ని వివరిస్తున్న సందర్భం. 


దేవతలతో (సుర) అర్చింపబడేదానా! జహ్నుమహర్షికి పుత్రికగా భూలోకానికి అవతరించిన ఓ 
గంగామహాదేవీ! దయ - తెలివి (మేధ) - యశస్సు - సిద్ది - శ్రద్ద - బుద్ది - ఓరిమి (క్షమయున్‌) - 
త్రిసంధ్యలు - రాత్రి - చంద్రుడిలోని వెలుగు (వెన్నెల) - అగ్నిలోని (పావకునియందున్‌) తేజస్సు - 
సూర్యుడిలోని కాంతి (ప్రభయున్‌) - సరస్వతి - గాయత్రి - సావిత్రి - స్వాహాదేవి - స్వధాదేవి 
(అగ్నిఇల్లాండ్రు) - లక్ష్మి - గౌరి - లజ్ఞాదేవి (సిగ్గు) - తుష్టి (తృప్తిదేవి) - శాంతి - ఐశ్వర్యం (భూతి) - 
నిగ్రహం (దాంతి) - న్యాయశాస్త్రం (అన్వీక్షకీ) - రాజనీతిశాస్త్రం (దండనీతి) - యజ్ఞవిద్య - ఆత్మవిద్య 
(వేదాంతజ్ఞానం) - వేదవిద్య (త్రయీ) - వర్తకవాణిజ్యవిద్య (వార్త) - మహామతి - సమస్తమూ నువ్వే, 
నువ్వే, నువ్వే! 


౫ స x 


81. సీ,  అభిలలోకేశ్వరి కాదిశక్తికి జగ 
జ్ఞననికి మాయకు శంభుపత్ని 
కామ్నాయవేద్యకు నపవర్గదాత్రికిం 
బరమకల్యాణికి బావనికిని 
జలజోద్భవస్థాన సౌధాధిరోహని 
శ్రేణికి శుభవిత్త సేవధికిని 
భరతఖండక్షమాభరణ ముక్తాహార 
వల్లికి భవదుఃఖవనధి తరికిం 


గీ.  గపిలమునివర దృగనల క్షపిత సగర 
తనయ సురపద సౌఖ్యసంధాయినికినిం 
గతా. వితరణకల్పలతకు 
నీకు. బ్రణతి భగీరథనృపకుమారి ! 
జాహ్నవీమాహాత్మ్య్యము, 4- 166 
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అన్వయం, వ్యాఖ్య: ఈ పద్యంలో విశేషణాలన్నింటినీ షష్టీ విభక్తిలో కూర్చి నీకు నమస్కారము (ప్రణతి) అని 
వాక్యాన్ని ముగించాడు. రామాయణంలోని గంగావతరణగాథ ఆధారంగా గంగాదేవి జహ్నుమహర్షికి 
కూతురైనట్టే భగీరథమహారాజుగారికికూడా కూతురువరసే. ఆయనగారే మహాతపస్సు చేసి ఆకాశగంగను 
భూలోకానికి అవతరింపజేశాడు కనుక - భగీరథనృపకుమారి. 

అఖిలలోకాలకూ ఏలిక (ఈశ్వరి). ఆదిపరాశక్తి. అఖిల జగత్తుకూ తల్లి (జనని). 
మాయాస్వరూపిణి. శంభుడి ఇల్లాలు. వేదాలతో మాత్రమే ఎరుగనయ్యే తల్లి (ఆమ్నాయవేద్య). మోక్షాన్ని 
(అపవర్గ) ప్రసాదించే మాత (దాత్రి). పరమ కల్యాణి. అత్యంత పవిత్రురాలు (పావని). 

పద్మంలో పుట్టినవాడు =జలజోద్భవుడు = బ్రహ్మదేవుడు. ఆయనకు నివాసస్థానం సత్యలోకం. 
సత్యలోకం అనే దివ్యభవనాన్ని (సౌధ) అధిరోహించాలంటే ఒకే ఒక్క నిచ్చెన (నిశ్రేణి) - ఈ గంగామహాదేవి. 
సత్యలోక ప్రాప్తిని కలించగలిగిన ఏకైక సాధనశక్తి - అని.శుభములు అనే సంపదకు - ధనరాశికి (విత్త) ఈమె 
ఏకైక నిధి (సేవధి). భారత భూదేవికి (క్షమా) ఆభరణమైన ముత్యాల దండ (ముక్తాహార - వల్ల్తి)- 
గంగానది. సంసారమనేది (భవ) ఒక దుఃఖ సముద్రం (వనధి. వనం =నీరు). ఈ సంసారశోకసాగరాన్ని 
దాటించే ఒకే ఒక్క నావ (తరి) ఈ గంగానది. ఇవి నాలుగూ అభేదరూపకాలంకారాలు. 

కపిల మునీశ్వరుడి (మునివర) చూపులు అనే అగ్నితో (దృక్‌- అనల) నాశనం కావింపబడిన 
(క్షపిత) సగరపుత్రులకు దేవలోక నివాసమనే (సురపద) సౌఖ్యాన్ని కల్పించిన పావనమూర్తి (సంధాయిని) 
గంగాదేవి. పాతాళంలో బూడిదకుప్పలై పడి ఉన్న సగరతనయులు వెయ్యిమందికీ విముక్తిని ప్రసాదించింది 
గంగానది. భగీరథ ప్రయత్నమంతా అదే, అందుకే. 

భక్తులకూ తనలో మునిగినవారికీ తలచినవారికీ అభీష్టాలను (కామితార్థ) అద్వితీయంగా (ఏక) 
పంచిపెట్టే కల్పలత (వితరణ కల్పలత) ఈ గంగానది. 


ఏవంగుణ విశిష్టురాలివైన నీకు ఓ భాగీరథీ! ఇదే వందనం, సాష్టాంగ నమస్కారం (ప్రణతి). 
kx ౫౬ 


82. శా. గంగాసంగమ మిచ్చగించునె మదిన్‌ కావేరి దేవేరిగా 
నంగీకార మొనర్చునే యమునతో నానందముం బోందునే 
రంగత్తుంగ తరంగ హస్తముల నా రత్నాకరేంద్రుండు నీ 
యంగంబంటి సుఖించునేని గుణభద్రా !తుంగభద్రానదీ! 
పాండురంగమాహాత్మ్యము, 1- 139 
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అన్వయం: గుణభద్రా! తుంగభద్రానదీ! ఆ - రత్నాకర +ఇంద్రుండు - రంగత్‌ -తుంగ - తరంగ - 
హస్తములన్‌ - నీ- అంగంబు +అంటి - సుఖించునేనిన్‌; గంగా - సంగమము - మదిన్‌ - ఇచ్చగించునె! 
కావేరిన్‌ - దేవేరిగాన్‌ - అంగీకారము +ఒనర్చునే ! యమునతోన్‌- ఆనందమున్‌ - పొందునే! 


వ్యాఖ్య: సముద్రాన్ని రత్నాలకు నిలయం (రత్నాకరం) అంటారు. నదులన్నీ సముద్రుడికి ఇల్లాండ్రు అంటారు. 
వాహినీపతి అని సముద్రుడికి పర్యాయపదం. రత్నాకరుడు అనే ఒక ఇంద్రుడు. అంటే భోగైకపరాయణుడైన 
ఒక మహారాజు. మహారాజులకు బహుభార్యాత్వం ధర్మబద్ధమే. ఈ నేపథ్యంనుంచి తుంగభద్రానదిని 
స్తుతిస్తున్న పద్యమిది. అగస్త్యుడు లోపాముద్రాసమేతుడై దక్షిణభారతాన సామిమలను సందర్శించడానకి 
వస్తూ ఆ దంపతులు తుంగభద్రలో సరిగంగ స్నానాలు ఆచిరించారు. 


సద్దుణాలతో శుభప్రదురాలా (గుణ- భద్రా) ! ఓ తుంగభద్రానదీ! ఆ రత్నాకరేంద్రుడు - అందంగా 
ఎగసిపడుతున్న తన తరంగాలు అనే హస్తాలతో ని శరీరాన్ని (అంగంబు) ఒక్కసారి స్పృశించి - సుఖించాడు 
అంటే (సుఖించునేనిన్‌) మరింక ఏ ఇల్లాలైనా ఆయనకు రుచిస్తుదంటావా! గంగా సంభోగాన్ని (సంగమము) 
మనస్సులోనైనా వాంఛిస్తాడా, ఇష్టపడతాడా (ఇచ్చగించునె) ! కావేరీనదిని దేవేరిగా (రాణిగా) అంగీకరిస్తాడా ! 
యమునానదితో ఆనందిస్తాడా, ఆనందాన్ని పొందుతాడా! వీరెవరూ ఆ రత్నాకరేంద్రుడికి ఇంక 
సొక్కరుగాక సొక్కరు. నిన్నే నిరంతరం ఒడిలో పొదువుకుంటాడు - ఓ తుంగభద్రా! నీ వాల్లభ్యం 


అంతటిదిసుమా'!అని కీర్తించడం. 
kx x 


863. స్రగర; 
ధి 


నీరస్మేరాబ్దభృంగే నిరుపమకరుణోన్నిద్ర భద్రాంతరంగే 
తీరప్రోద్యత్కుడుంగే దివిజమునికృతోదిర్ణవాక్యప్రసంగే 
ధీరవ్రాతానుషంగే ధృతపవనముఖోద్దీర్ల రంగత్తరంగే 
పారావారాంగసంగే భవభయచకితం పాహి గంగే శుభాంగే 
వాసవదతా పరిణయము, 4- 49 


అన్వయం: నీర - స్మేర +-అబ్ద - భృంగే! నిరుపమ - కరుణా +ఉన్నిద్ర - భద్ర +అంతరంగే! తీర - ప్ర + 
ఉద్యత్‌ - కుడుంగే! దివిజ - ముని - కృత +-ఉదీర్ల - వాక్య - ప్రసంగే! ధీర - వ్రాత +అనుషంగే! ధృత - 
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పవన - ముఖ +ఉర్గీర్ల - రంగత్‌ - తరంగే! పారావార+అంగ - సంగే! శుభ +అంగే! గంగే! భవభయ - 
చకితమ్‌ - పాహి! 


వ్యాఖ్య: వాసవదత్తా పరిణయం వక్కలంక వీరభద్రకవి రచన. ఇందులో నాయకుడు కందర్పకేతుడు 
(చింతామణి మహారాజుగారి తనయుడు). ఇతడు వైరాగ్యభావసంపన్నుడై తన ఇల్లాలు వాసవదత్తతో 
తీర్థయాత్రలకు బయలుదేరి కాశీ నగరాన్ని చేరుకుంటూ గంగాదేవిని స్తుతిస్తున్నాడు. 


స్రగ్గరావృత్తం సంస్కృతంలో బహుళం, తెలుగు సాహిత్యంలో విరళం (మరభనయయయ. 1-6 
15 యతులు). ఈ కవి సందర్భోచితంగానూ పాత్రోచితంగానూ ఇక్కడ సంస్కృతశ్లోకమే రచించాడు. 
కాకపోతే యతిప్రాసలు - తెలుగు నియమాలు - పాటించాడు. ఈ దినుసు రచన చేసిన తెలుగు 


కవులందరూ ఇలాగే వీటిని పాటించారు. _దేశిపద్యమైతే (సీసం- తేటగీతి మొ ॥నవి) ప్రాసయతినీ 
వాడుకున్నారు. 


ఈ పద్యంలో అన్నీ సంబోధనలే. ఓ గంగా (హే గంగే) జననమరణరూపమైన సంసారం (భవ) పెట్టే 
భయానికి నివ్వెరపోతున్నవాణ్ని (చకితమ్‌) నన్ను కాపాడు - రక్షించుము (పాహి) అన్నది అభ్యర్థన. 
సంబోధనలన్నీ బహువ్రీహి సమాసాలే. 


చక్కని నీరూ, ఆ నీరంలో వికసించిన (స్మేర) పద్మాలూ, ఆ అబ్లాలలో విహరిస్తున్న తుమ్మెదలూ 
కలదానా (భంగే)! సాటిలేని దయతోనూ (నిరుపమ- కరుణా) అతిశయించే భద్రాలతోనూ కూడిన 
హృదయం కలదానా (అంతరంగే) ! రెండు వైపులా గట్టులమీద ఏపుగొన్న (ప్రోద్యత్‌) రకరకాల పొదరిళ్లు 
కలదానా (కుడుంగే) ! దేవతలూ (దివిజ) మునులూ మహర్షులూ (ముని) విరచించి పలుకుతున్న (కృత) 
అతిశయించే స్తుతివాక్యాల ప్రసక్తికలదానా - స్తుతివాక్యాల ప్రసంగాలు కలదానా (ఉదీర్ల - వాక్య - 
ప్రసంగే) ! (దివిజముని =దేవర్షి నారదుడు అనిగానీ). కుమారస్వామి భీష్ముడు మొదలైన మహాధీరుల 
మహావీరుల సమూహంతో (ధీరవ్రాత) మాతృత్వానుబంధం కలదానా (అనుషంగే) ! 


వీతెంచే గాలి కొసలతో (ధృత - పవన - ముఖ) ఆవిష్కతాలై -అంటే, వాటి తాకిడితో 
రూపొందినవై (ఉద్గీర్ల) అందగించే తరంగాలు కలదానా (రంగత్తరంగే) | సముద్రుడితో (సారావార) శారీరక 
సంబంధం కలదానా (అంగసంగే) ! సముద్రుడి ఒడిలో విశ్రమించేదానా - అనడం. శుభప్రదమైన ఆకృతి - 


రూపం కలదానా (శుభాంగే) ! హే గంగే! భవభయ చకితం మాం పాహి, పాహి! 
xk x x 
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కవిస్తుతి 


84 శా. లోకాలోక పరీత భూచరమహాలోకోపకారంబుగా 
శ్రీకల్యాణకరోరు కావ్యచయముల్‌ సిద్ధంబు6 గావించి సు 
శ్లోకుల్‌ పుణ్యమతుల్‌ జగద్దురువులై శోభిల్లుచున్నట్టి వా 
ల్మీకిన్‌ వ్యాస మయూర బాణకవి కాళీదాసులన్‌ గొల్చెదన్‌ 
సీతారామాంజనేయసంవాదము, 1-9 


అన్వయం: లోకాలోక - పరీత - భూ - చర - మహా - లోక +ఉపకారంబుగాన్‌, శ్రీ - కల్యాణ- కర + 
ఉరు - కావ్య- చయముల్‌ - సిద్ధంబున్‌ - కావించి; సుశ్లోకుల్‌ - పుణ్యమతుల్‌ - జగత్‌ +గురువులై - 
శోభిల్లుచున్నట్టి, వాల్మీకిన్‌ - వ్యాస - మయూర - బాణకవి - కాళీదాసులన్‌ - కొల్చెదన్‌. 


వ్యాఖ్య: పూర్వకవి స్తుతి అనేది తెలుగు కావ్యావతారికలలో కనిపించే ఒక సంప్రదాయం. సంస్మత కవుల్నీ 
ప్రాకృతకవుల్నీ నన్నయాదులనూ స్తుతించినవారున్నారు. ఇది కేవలం సంస్కతకవులను స్తుతిస్తున్న పద్యం. 


లోకాలోకపర్వతం దాకా వ్యాపించిన (పరీత) ఈ భూమిమీద సంచరించే మహాప్రజాసమూహానికి 
(మహాలోక) మహోపకారకంగా, వారందరికీ సంపదలూ శుభాలూ (శ్రీ- కల్యాణ) కలిగించే గొప్పగొప్ప 
మహాకావ్యాలనెన్నింటినో వందల సమూహాలుగా (ఉరుకావ్యచయముల్‌ ) రచించి సిద్ధం చేశారు - వేల 
సంవత్సరాలుగా - మహాకవులు. అందుకని వారందరూ సుశ్లోకులు - స్తుత్యులూ కీర్తిసంపన్నులూను. 
అంతేకాదు చాలా పుణ్యమతులు. జగద్దురువులు. ఇలా శోభిల్లుతున్నవారిలో అగ్రగణ్యులు - వాల్మీకీ 
వ్యాసుడూను. అటుపైని కాళీదాసు. ఆ తరవాతకాలంలో మయూరుడూ - బాణుడూ - ఇత్యాది 
కవులందరూను. 
విశేషాలు: పురాణ - ఇతిహాస - కావ్యాల రచన అనేది ఏ కోణంనుంచి చూసినా లోకానికి ఉపకారకమే. 
చరాచరజగత్తు పట్ల కారుణ్యాన్నీ అవగాహననూ కలిగిస్తుంది. భక్తి రచనలు శ్రీకల్యాణకారకాలు. 
సంపదలను (శ్రీ =ధనం. కల్యాణం =బంగారం) దండిగా సమకూరుస్తాయి కూడా. రామాయణాదులు 
పుణ్యప్రదాలు. కనుక ఆ కవులు పుణ్యమతులు. రామాదివద్వర్తితవ్యం న రావణాదివత్‌ అనే పరిజ్ఞానాన్ని 
తరతరాలకూ కలిగిస్తున్నారు కనుక వారు జగద్దురువులే. కాళ్లీదాసు అనేది వ్యాకరణ సమ్మతమైన రూపం. 
కానీ వ్యక్తుల పేర్లకు వ్యాకరణంతో సంబంధం లేదు. అవి యథాతథంగా గాహ్యాలు. యథా కాళిదాసః తథా 


కాశినాథః - అన్న చెళ్ళపిళ్ళ వేంకటశాస్తిగారి చతురోక్తి వృత్తాంతం ఇక్కడ గుర్తు చేసుకోవాలి. 
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85. 4ఉ. నన్నయభట్టు నాంధ్రకవినాథునిం దిక్కనసోమయాజినిం 
బన్నుగ సోమసత్కవిని భాస్కర బమ్మెర పోతరాజులన్‌ 
మున్ను ప్రసిద్ది. గాంచు కవిముఖ్యుల నంది నెమ్మనంబులో 
నెన్ని నమస్కరించెద నభీష్టఫలాప్తి దనర్చునట్లు గాన్‌ 
సీతారామాంజనేయ సంవాదము, 1- 2 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: ఈ పద్యంలో కేవలం తెలుగు కవుల్ని స్మరిస్తున్నాడు. తెలుగులో తొట్టతొలిగా కావ్యరచన 
చేసి, ఆదికవి అనిపించుకుని, అనంతరాంధ్రకవులకు నాయకుడనిపించుకున్న (ఆంధ్రకవి నాథునిన్‌) 
నన్నయభట్టారకుణ్ని, తిక్కన సోమయాజిని, అదే వరుసలో (పన్నుగన్‌) నాచనసోమన (పాల్కురికి సోమన) 
అనే సత్కవిని; హుళక్కి భాస్కరుడూ బమ్మెరపోతరాజులనూ, ఇంకా ఇలాగే పూర్వకాలంలో (మున్ను) 
ప్రసిద్ధికెక్కిన కవిముఖ్యులందరినీ మనస్సులో తలుచుకొని (ఎన్ని) పేరుపేరునా నమస్కరిస్తున్నాను. 
ఎందుకంటే - నేను కోరుకున్న ఫలం - కావ్యరచన - ప్రాప్తించి నెరవేరేందుకు (తనర్చునట్లుగాన్‌). 

Kk xk xXx 


86. మ. డనివిధామన్నాయలతాలవాల ధిషణా విఖ్యాత విజ్ఞాన దీ 

ప విభాలోకిత లోక వర్తను€ గృపాపారంగతున్‌ సాంఖ్యయో 

గవిదున్‌ భారత సంహితా విరచనాకల్పున్‌ దపోనిత్యు సా 

త్యవతేయుం గృతకృత్యుం గొల్చెద మునీంద్రస్తుత్యు నత్యుత్త మున్‌ 

మార్కండేయ పురాణము, 1-7 

అన్వయం: వివిధ + ఆమ్నాయ - లతా +ఆలవాల - ధిషణా - విఖ్యాత - విజ్ఞాన - దీప- విభా + 
ఆలోకిత - లోక - వర్తనున్‌; కృపా - పారంగతున్‌; సాంఖ్యయోగ - విదున్‌; భారత - సంహితా - విరచనా 
కల్పున్‌; తపస్‌ +నిత్యున్‌, కృతకృత్యున్‌, ముని +ఇంద్ర - స్తుత్యున్‌; అతి +ఉత్తమున్‌; సాత్యవతేయున్‌ - 
కొల్చెదన్‌. 


వ్యాఖ్య: ఇది కేవలం వ్యాసస్తుతి. సత్యవతీ పరాశరులకు పుత్రుడు కాబట్టి వ్యాసుడికి సాత్యవతేయుడని పేరు. 
మహాభారత సంహితా రచన బంధురుడు ఈయన. దీనికి పర్యాయంగానే అడే పదబంధంతో ఈ కవి 
వ్యాసుణ్ని భారతసంహితా విరచనాకల్పుడు అన్నాడు. ఆకల్పమనే మాటకు ఆ భరణం - భూషణమనే 
అర్థమూ ఉంది. ఆకల్పవేషా వైపథ్యం ప్రతికర్మ ప్రసాధనమ్‌ - అని అమరనిఘంటువు. 
భారతేతిహాసరచనమే భూషణంగా అలరారినవాడు - అని. 


96 


భారతానికి పంచమవేదమని ప్రసిద్ధి. అలాగే వేదాలలో ఎక్కడ ఎవరికి ఏ సందేహం కలిగినా తీర్చగల 
గంథమూ ఇదే. ఇంతటి మ హేతిహాసాన్ని రచించినవాడి బుద్ధివిశేషం (ధిషణ) ప్రతిభా పాండిత్యాలూ 
అనూహ్యోలు. అసంఖ్యాకంగా ఉన్న (వివిధ) వేదాలు అనే లతలకు అన్నింటికీ ఆలవాలం - పాదుకుదురు - 
అతడి ధిషణ. ఆ ధిషణలో విఖ్యాతంగా గూడుకట్టుకొని ఉన్న విజ్ఞానం అనే ఒక దీపం. ఆ దిపంనుంచి 
వెలువడే కాంతితో దర్శించిన (ఆలోకిత) లోకప్రవృత్తి కలవాడు వ్యాసుడు. భారతంలో అతడు సృష్టించిన 
కథలూ పాత్రలూ సంఘటనలూ సంఘర్షణలూ మనస్తత్వాలూ అన్నీ ఈనాటికీ లోకుల ప్రవృత్తికీ 
ప్రవర్తనలకూ ప్రతిబింబాలే. యదిహాస్తి తదన్యత్ర - యన్నేహాస్తి న తత్క్వచిత్‌ - అనిపించుకున్న 
మహేతిహాసం భారతం. విజ్ఞాన సర్వస్వం. లోకం ఎలా ఉన్నదో ఎలా ఉంటుందో భారతం చెబుతుందనీ ఎలా 
ఉండాలో ఎలా ఉండకూడదో రామాయణం చెబుతుందనీ పెద్దల తీర్మానం. 


లోకానికి ఏదో ఉపదేశించాలనే తపన, బతుకుల్ని చక్కదిద్దాలనే దయ (కరుణ) ఉన్నవాడే కావ్యరచన 
చేస్తాడు. కనుకనే కవిని 'కరుణవేది' అన్నాడు వాల్మీకి. అదే మాట ఈయనా చెప్పాడు. వ్యాసుడు 
కృపారంగతుడని. కృపా గుణాన్ని సంపూర్ణంగా ఎరిగినవాడు, కలిగినవాడు. 


సాంఖ్యంలోనూ యోగంలోనూ లేదా సాంఖ్యయోగంలోనూ పండిపోయినవాడు. భారతంనిండా 
ఉపాఖ్యానాలలో ఇవి కనిపిస్తాయి. ఇతడి భగవద్గీతలో ఒక అధ్యాయమే ఉంది. మానసిక - వాచిక - 
కాయిక తపస్సులు నిత్యమూ ఆచరించినవాడు. పదిమందికీ మంచిని కోరుకోవడం, పలకడం, ఆచరించడం 
- దీనినే త్రివిధం తపః అన్నారు. వ్యాసవాల్మీకి ప్రభృతులు అందరూ ఈ ముప్పేట తపస్సు చేసినవారే. 
కనుకనే మునీశ్వరులతో సైతం స్తుతులు అందుకున్నాడు (స్తుత్యున్‌). అత్యుత్తముడనిపించుకొన్నాడు. 
వెరసి తన లక్ష్యాన్ని అందుకొని కృతకృత్యుడయ్యాడు. అటువంటి సాత్యవతేయుణ్ని నిరంతరం సేవిస్తాను 


(కొల్చెదన్‌) అని మారనకవి వ్యాసుడికి నమస్కరించాడు. 
Kx xXx 


87. కం. వినుతింతు ననఘుంగవితా 
జనకు రఘుస్వామి పుణ్యచరితాంబుధిఖే 
లనపరుC బ్రాచేతసు హృ 
ద్వనరుహ సన్నిహితశివుని వల్మీకభవున్‌ 
రామేశ్వర మాహాత్మ్యము, 1-9 
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అన్వయం: అనఘున్‌; కవితా జనకున్‌; రఘుస్వామి - పుణ్యచరిత +అంబుధి - ఖేలనపరున్‌; హృత్‌ + 
వనరుహ - సత్‌ +నిహిత - శివునిన్‌; వల్మీకభవున్‌ - ప్రాచేతసున్‌ - వినుతింతున్‌. 


వ్యాఖ్య: సంస్కృత వాజ్మయంలో లౌకిక సాహిత్యం ఆవిర్భవించింది వాల్మీకి రామాయణంతోనే. కనుకనే 
అతడు ఆదికవి, అది ఆదికావ్యం. ఈ సంగతి చెప్పడానికి అనంతరకవులు రకరకాల వాక్యవిన్యాసాలు 
చేశారు. భూమికి అవతరిస్తున్న సరస్వతీదేవికి ఈయన హృదయం మొదటి మజిలీ అని, ఈయన నాలుక 
మొదటి విడిది - విశ్రాంతి స్థలం అనీ. ప్రస్తుతకవి వాల్మీకిని కవితాజనకుడు (తండ్రి) అన్నాడు. కల్మష 
రహితుడు, అతి పవిత్రుడూ కనుకనే వాగ్లేవి కరుణించింది, నారదుడు సంభాషించాడు, బ్రహ్మదేవుడు 
కనిపించి వరమిచ్చాడు. శ్రీరాముడి పుణ్యగాథను (చరిత) మనకు అందించాడు. ఈ రచన చేసినంత 
కాలమూ - కనిష్పపక్షంగా - ఈయన మనస్సు రఘుకులస్వామివారి చరితలోనే మునిగితేలింది. అందుకనే 
- రామచరిత అనే జలధిలో ఆటలాడుకున్నవాడు - ఈదులాడినవాడు (అంబుధి ఖేలనపరున్‌). 

ప్రచేతస్‌ - ప్రచేతసుడు అనే మహర్షికి ఇతడు పుత్రుడు. ప్రచేతఃపుత్రుడు. కనుక ప్రాచేతసుడు. 
హృదయం అనే పద్మంలో (వనరుహ) సుస్థిరంగా నిక్షేపించుకున్న (సత్‌ + నిహిత) శివుడు కలవాడు. 
నిత్యచిత్త స్థితశివుడు. శివధ్యానతత్సరుడు. శివుణ్ని ఉద్దేశించి తపస్సుకు కూర్చొంటే ఈయన చుట్టూ ఒక 
పుట్ట (వల్మీకం) పెరిగి, కప్పివేసిందనీ, ఇష్టదైవం ప్రత్యక్ష మైనపుడు ఆ వల్మీకంనుంచి ఈయన పునరుత్తానం 


చేశాడనీ ఒక ఐతిహ్యం. కనుక ఈయన వల్మీకభవుడు వాల్మీకి. ఆ మహాకవిని ఇదే వినుతింతున్‌. 
kx xX 


88. కం. సంచమవేదగ్రధనవి 
రించను బ్రహ్మర్షిగణ వరేణ్యుం ద్రిదశా 
భ్యంచితు నిశ్చల సత్కరు 
ణాంచదపాంగుని6 బరాశ రాత్మజు. దలంతున్‌ 
రామేశ్వరమాహాత్మ్యము, 1- 10 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: పంచమవేదం (అయిదవ వేదం) అనే గౌరవాన్ని గడించుకున్న మహాభారతేతిహాసాన్ని 
గ్రధనం చేసిన (రచించిన) సృష్టికర్త - సాక్షాత్తు బ్రహ్మస్వరూపుడు (విరించనుడు). అలాగే బ్రహ్మర్షుల 
సమూహంలో ఈయన అగ్రగణ్యుడు (వరేణ్యున్‌). విశ్వామిత్రుడు, వ్యాసుడు - ఇలా తక్కువమందే 
ఉన్నారు బ్రహ్మర్షులు. బుషి - రాజర్షి - బ్రహ్మర్షి - ఇదీ నిచ్చెన. బ్రహ్మమానసపుత్రులైన 
నారదసనకసనందనాదులది దేవర్షిగణం. వీరికి మట్టివాసన లేదు. 
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నిత్యయౌవనులైన దేవతలతో (త్రిదశ) సైతం గౌరవింపబడేవాడు (అభ్యంచితుడు). నిశ్చలమైన 
గొప్ప దయారసంతో దయాగుణంతో ఒప్పారే కడకన్నులుకలవాడు (సత్కరుణా + అంచత్‌ - 


అపాంగుడు). సత్యవతీపరాశరుల తనయుడు. ఆ వ్యాసుణ్ని ధ్యానిస్తున్నాను (తలతున్‌). 
Kx xXx 


89. వము. నవచిత్రధ్వని జాతిరీతులం బదన్యాసంబులం జూపంగా6 
గవితా నర్తకి. బంచమశ్రుతి సభం గౌశల్యమేపారం దాం 
డవితంగా నొనరించి మించి భరతామ్నాయాధికౌన్నత్యమున్‌ 
స్తవనీయంబుగ6 జేయు వ్యాసముని డెందంబందు భావించెదన్‌ 
సుమనో మనోభిరంజనము, 1- 10 


అన్వయం: నవ - చిత్ర - ధ్వని - జాతి - రీతులన్‌, పద - న్యాసంబులన్‌ - చూపలాన్‌; కవితా- నర్తకిన్‌, 
పంచమ - శ్రుతి - సభన్‌; కౌశల్యము +ఏపారన్‌, తాండవితన్‌ - కాన్‌ - ఒనరించి - మించి; భరత + 
ఆమ్నాయ + అధిక + బొన్నత్యమున్‌, స్తవనీయంబుగన్‌ - చేయు +వ్యాసమునిన్‌ - డెందంబందున్‌ - 
భావించెదన్‌. 


వ్యాఖ్య: శ్లేష సహకారంతో, సమాసోక్తి అలంకారంతో ఒక విశిష్టత సంపాదించుకున్న పద్యమిది. 
వ్యాసమహర్షిని ఒక నాట్యాచార్యుడిగా, మహాభారతరూపంలో  ఉన్నకవితాకన్యను ఒక నర్హకిగా 
స్ఫురింపజేస్తున్నాడు. వ్యాసస్తుతి - ప్రకృతార్థం, నాట్యస్ఫూర్తి - అప్రకృతార్థం. 


భరతవంశం తాలూకు (భరతామ్నాయ) గొప్ప బొన్నత్యాన్ని ఈనాటికీ స్తవనీయం చేశాడు 
వ్యాసముని తన రచనతో - మహేతిహాసంతో. ఆ రచనలో కవితానర్తకి - నాట్యకౌశల్యం అతిశయించేలాగా 
(ఏపారన్‌) తాండవం చేసింది. ఆమెను అలా తాండవితను చేశాడు వ్యాసుడు. ఈ తాండవంవల్ల - 
అలనాడు భరతమహర్షి రచించిన నాట్యవేదం (ఆమ్నాయ) తాలూకు అధి కౌన్నత్యాన్ని స్తవనీయం చేసిన 
ఘనత దక్కింది ఈ నాట్యగురువుకు. ఇది అప్రకృతార్థం. 


ఈ కవితానర్తకి తన కౌశలాన్ని ఎక్కడ ప్రదర్శించిందంటే - పంచమశ్రుతి సభలో. అయిదవ వేదం 


(శుతి) అనిపించుకున్న మహాభారతం అనే సభలో. కోకిల కంఠధ్వని పంచమశుతిలో ఉంటుందట. 
కవికోకిలల సభలో వ్యాసుడు తన కవితాకౌశల్యాన్ని ప్రదర్శించాడని. 
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నాట్యమంటే ప్రధానంగా నర్తకి చేసే కరచరణవిన్యాసాలు. అవి రాగతాళభావానుగుణంగా 
సాగుతాయి. ఈ కవిత నర్తకికూడా పాద (పద) విన్యాసాన్ని ప్రదర్శించింది. పదాల కూర్పులోని నేర్పులను 
వ్యాసుడు ప్రదర్శించాడని. 


ఈ పదన్యాసాలు చాలా కొత్తగా (నవ) చిత్ర విచిత్రమైన వ్యంగ్యార్లాలూ (ధ్వని), జాతులూ 
ఉపజాతులూ అనే ఛందస్సులూ (జాతి), వైదర్భి - గౌడి - పాంచాలి మొదలైన రీతులూ స్ఫురించేలాగా 


సాగాయి. 


కవితానర్తకి చేసిన చరణవిన్యాసాలు (పదన్యాసంబు) ఎలా సాగాయంటే - తొమ్మిది రకాల (నవ) 
చిత్రవిచిత్ర వాద్యాలు అందించిన ధ్వనిరీతులలో, జతులలో, మార్గ- దేశి రాగ జాతులలో, చారీభేదాలలో 
సాగాయి. (రంగస్టలం మీద ఒకచోటునుంచి మరొకచోటుకు నర్తకులు కదిలే తీరులు =చారీభేదాలు). వెరసి 
నవచిత్రధ్వనిజాతిరీతులలో నర్తకీ పదవిన్యాసాలు సాగాయి. ఇది అప్రకృతార్థం. 


కవిత అనే నర్తకి అంటూ నర్తకీత్వాన్ని కవితలో ఆరోపించాడు కనుక కవితానర్తకి అనేది 
తాద్రూప్యరూపకం. దీనివల్ల వ్యాసుడు ఒక నాట్యగురువు - నాట్యాచార్యుడయ్యాడు. అయితే ఈ రూపకం 
వాచ్యం కాలేదు. ధ్వనిస్తోంది. ఒక అలంకారంవల్ల మరో అలంకారం స్పురించడాన్ని- 


అలంకారకృతాలంకారధ్వని అంటారు. 
Xx x x 


90. మ.  కవిలోకాఢ్యుని హృద్యపద్యకవితాకల్సున్‌ ద్రిలో కీజన 
శ్రవణానందన రామకీర్తన కథా సందర్భదక్షున్‌ ముని 
ప్రవరున్‌ భవ్యతపః ప్రభావవిభవప్రఖ్యాతు వాల్మీకి ద 
త్వ్వవిదున్‌ నిర్మలసత్తు సంతతము సద్భక్తిన్‌ బ్రశంసించెదన్‌ 
మార్కండేయపురాణము, 1-8 


అన్వయం: వాల్మీకిని స్తుతిస్తున్నాడు మారన. వాల్మీకి - కవి సమూహంలో ఆఢ్యుడు - గట్టివాడు. 
హృద్యమైన పద్యకవిత్వమే (శ్లోకరూపకవిత్వం) ఆభరణమైనవాడు (ఆకల్పవేషా నైపథ్యం ప్రతికర్మ 
ప్రసాధనమ్‌- అమరం). ముల్లోకాలలోనూ (త్రిలోకీ) జనులందరికీ చెవులపండువుగా (శవణానందన) 
శ్రీరాముణ్ని కీర్తించే కథను సంఘటపరచిన - కావ్యంగా రూపొందించిన సమర్థుడు (సందర్భదక్టున్‌). 
మునులలో అగ్రగణ్యుడు (ప్రవరున్‌). పవిత్రమైన తపఃప్రభావం తాలూకు విభవంతో ప్రఖ్యాతి 
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గడించినవాడు. తత్త్వం తెలిసినవాడు (తత్త్వవిదున్‌). నిర్మలమైన సత్త్వగుణ సంపన్నుడు (నిర్మల సత్త్య్వున్‌). 


అటువంటి వాల్మీకిని నిరంతరం గొప్ప భక్తితో కొనియాడతాను (ప్రశంసించెదన్‌). 
kx ౫౬ 


91 మ. _ తొలుతన్‌ వాక్కలహంసి సర్వసుమనస్ఫోమ స్తుతాస్తోక ది 
వ్యలసద్రామకథా సుధా లహరికా వారంబులం దేలంగా6 
దులనాతీత కనత్కనిత్వకల వాగ్గోరణ్యుపేతంబుగా 
మెలంగం జేసిన యాదిసత్కవిని వాల్మీకిం బ్రశంసించెదన్‌ 
సుమనోమనోభిరంజనము, 1- 9 


అన్వయం : తొలుతన్‌, వాక్‌ +కలహంసిన్‌; సర్వ - సుమనస్‌ - స్తోమ - స్తుత +అస్తోక - దివ్య - లసత్‌ 
- రామకథా - సుధా లహరికా- వారంబులన్‌ - తేలయగాన్‌; తులనా +అతీత - కనత్‌ - కవిత్వ - కల - 
వాక్‌ - ధోరణీ +ఉపేతంబుగాన్‌ - మెలంగన్‌; చేసిన - ఆది - సత్కవిని - వాల్మీకిన్‌ - ప్రశంసించెదన్‌. 


వ్యాఖ్య: వాక్కు అనే కలహంసికి (అందాలొలికే ఆడుహంస) విహారం కోసం ఒక సరోవరమూ, 
అవ్యక్తమధురంగా మాట్లాడే శక్తి సామర్భాలనూ (కలవాగ్గోరణి) సమకూర్చిన మహానుభావుడిగా వాల్మీకిని 
ప్రశంసిస్తున్న పద్యమిది. 


సమస్త దేవతల - పండితుల (సుమనస్‌) సమూహాలతో సంస్తుతమై అత్యధిక (అస్తోక) పవిత్రమై 
విభాసించే (లసత్‌) రామకథ అనే అమృత తరంగ సమూహాలలో (సుధా- లహరికా- వారంబులన్‌) 
వాక్కలహంసిని తొట్టతొల్తగా (తొలుతన్‌) విహరింపజేసి (తేలగా జేసిన) ఆదిసత్కవి అనిపించుకున్నాడు 
వాల్మీకి. 


సాటిలేని రీతిలో (తులనాతీత), అద్బుతంగా ప్రకాశించే (కనత్‌) కవిత్వంతో నిండిన 
మధురవాగ్గోరణికలదై (ధోరణ్యుపేతంబుగాన్‌) మెలగేట్టు ఆ కలహంసిని తీర్చి దిద్దినవాడు - (మెలగన్‌ 


జేసిన) ఆదిసత్కవి - వాల్మీకియే. అటువంటి వాల్మీకిని మనసా వచసా ప్రశంసించెదన్‌. 
xk xk x 


101 


92. కం. భారతము. దెలుంగు. జేసిన 
ధీరాత్మున్‌ నన్నయార్యుం దిక్కనమఖి నం 
భోరుహభవనిభు నెట్ట సు 
ధీరత్నము నాత్మలో నుతింతున్‌ భక్తిన్‌ 
రామేశ్వరమాహాత్మ్య్యము, 1- 12 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: సంస్కృతమహాభారతాన్ని ఆంధ్రీకరించిన కవిత్రయాన్ని కాలక్రమంలో స్తుతించాడు. 
తెలుగు చెయ్యడానికి ఆరంభించిన ధీరాత్ముడు నన్నయార్యుడు. దానిని సాగించినవాడు తిక్కన 
సోమయాజి (మఖి. మఖం =యజ్ఞం). అరణ్యపర్వశేషాన్ని పూరించిన బ్రహ్మసన్నిభుడు (అంభోరుహం = 
పద్మం. అంభోరుహభవుడు బ్రహ్మ) ఎర్రన పండితోత్తముడు (సుధీరత్నము). ఈ ముగ్గురినీ మనస్సులో 


నిరంతరం భక్తితో స్తుతిస్తాను (నుతింతున్‌). 
k x x 


93. 4. _సారకథాసుధారస మజ సము నాగళపూరితంబుగా 
నారంగ6 గ్రోలుచున్‌ జనులు హర్షరసాంబుధిం దేలునట్లుగా 
భారతసంహితన్‌ మును ద్రిపర్వము లెవ్వండొనర్చె నట్టి వి 
ద్యారమణీయు నాంధ్రకవితాగురు నన్నయభట్టు గొల్చెదన్‌ 
మార్కండేయపురాణము, 1-9 


అన్వయం : సార - కథా - సుధారసము +-అజస్రమున్‌ - ఆగళపూరితంబుగాన్‌ - ఆరంగన్‌ - క్రోలుచున్‌ 
- జనులు - హర్షరస +అంబుధిన్‌ - తేలునట్లుగాన్‌; భారతసంహితన్‌ - మును - త్రి - పర్వములు - 
ఎవ్వండు +జఒనర్చెన్‌ - అట్టి - విద్యా- రమణీయున్‌, ఆంధ్రకవితా - గురున్‌, నన్నయ భట్టున్‌ - కొల్ఫెదన్‌. 


వ్యాఖ్య: నన్నయ్యకు మారన్న చేసిన స్తుతి. ప్రయోజనవంతమైన (సార) కథారూపంలో ఉన్న అమృతాన్ని 
(సుధారసము) పీకలు మొయ్యా - కంఠదఘ్నుంగా (ఆగళపూరితంబుగాన్‌) తరతరాలుగా అంచెలంచెలుగా 
ఆరారగా (ఆరగాన్‌) సేవిస్తూ, తెలుగు ప్రజానీకమంతా ఆనందసముద్రంలో (హర్ష రసాంబుధిన్‌) 
తేలియాడేటట్లు ఒక మహోపకారం చేశాడు నన్నయభట్టు. ఏమిటయ్యా అది అంటే - సంస్కృతంలోని 
మహాభారతసంహితను అలనాడు తొట్టతొలిగా (మును) మొదటి మూడు పర్యాలూ ఆంధ్రీకరించాడు. 
ప్రణాళికాబద్ధంగా భారతాంధ్రీకరణకు శ్రీకారం చుట్టాడు. అంతటి పద్య విద్యా రమణీయుడు సుందరుడు 
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నన్నయభట్టు. తెలుగులో పద్యకవిత్వానికీ చంపూ రచనకూ ఆదిగురువు. ఆయనను సదా భజిస్తాను 
(కొల్చెదన్‌). 


విశేషాలు: నన్నయ ఆంధ్రీకరించినది రెండున్నర పర్వాలే (ఆది సభాపర్వాలు + అరణ్యంలో సగం - 


శారదరాత్రులు వరకు) అయినా భిన్నాంకాన్ని పూర్ణాంకం చేసి చెప్పే మాటవరసగా దీన్ని భావించాలి. 
xk x ౫ 


94. చం. ఉభయకవిత్వ తత్త్వవిభవోజ్ఞ్యలు సంవిహితాధ్వరక్రియా 
ప్రభు బుధబంధు భూరిగుణ బంధురు భారతసంహితాకథా 
విభు. బరతత్త్వబోధను నవీనపరాశరసూను సంతత 
త్రిభువన కీర్త నీయయశుం దిక్కకవీంద్రునిం గొల్లు నర్గితోన్‌ 
మార్కండేయపురాణము, 1- 10 


అన్వయం : ఉభయకవిత్వ - తత్త్వ - విభవ +ఉజ్ఞలున్‌; సంవిహిత +అధ్వరక్రియా - ప్రభున్‌; బుధ - 
బంధు]; భూరి - గుణ - బంధురున్‌, భారతసంహితా - కథా - విభున్‌;పరతత్త్వ - బోధనున్‌; నవీన 
- పరాశరసూనున్‌; సంతత - త్రిభువన - కీర్తనీయ - యశున్‌; తిక్క- కవీంద్రునిన్‌ - అర్థితోన్‌ - 
కొల్తున్‌ : 


వ్యాఖ్య: ఉభయ కవిత్వాలంటే ఏమిటి - అన్నది నేటికీ చర్చనీయాంశమే. సంస్కృతాంధ్రాలని, మార్గ- దేశి 
అనీ, దృశ్య- శ్రవ్యాలనీ. ఈ ఉభయ కవిత్వాల అంతస్తత్స్వాల పరిజ్ఞానరూపమైన వైభవంతో చాలా ఉజ్ఞ్వలుడు 
- తిక్కన సోమయాజి. తెలుగు కవులలో యజ్ఞం (అధ్వరం) చేసి సోమయాజి అనిపించుకున్న తొలి 
ఘనుడు ఈయనగారే. నిర్వహించిన (సంవిహిత) యజ్ఞక్రియాచరణకు ప్రభువీయన. పండితులందరూ 
(బుధ) ఈయనకు బంధువులే. యజ్ఞంలో పురోడాశం పెట్టి దేవతలనందరినీ (బుధ) చుట్టాలు 
చేసేసుకున్నాడనిగానీ. 


గొప్పగొప్ప (భూరి) సద్గుణాలతో పిక్కటిల్లినవాడు (బంధురున్‌). భారతసంహితలోని 
కథాసర్వస్వంమీద ఒక పట్టు ఒక అధికారం ఉన్నవాడు (కథా విభున్‌). సంహితా పరమార్థం ఎరిగినవాడని. 
అందుకనే హరిహరనాథరూపంగా పరతత్వాన్ని ప్రబోధించగలిగాడు (బోధనున్‌). ఈ రెండు 
లక్షణాలతోనూ తిక్కనగారు - అభినవ వ్యాసుడు (నవీన - పరాశరసూనుడు). అందుకే నిరంతరం 
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ముల్లోకాలూ (త్రిభువన) కీర్తిస్తూన్నాయి ఇతడి యశస్సును. అంతటి కీర్తనీయ యశస్కుడైన 
తిక్కకవీంద్రుణ్ని - కోరి కోరి (అర్థితోన్‌) స్తుతిస్తాను. 
XK x xXx 


విశ్వకర్మస్తుతి 


95. కం. వేయివిధంబుల నినుంబ్రా 
ధేయులమై పిలిచినాము తీరని ప్రేమన్‌ 
మాయుంచంబోకు మాయెడ 
మాయయ్యా! విశ్వకర్మ మముంబ్రోవయగదే 
సనారీవిశ్వేశ్వరసంవాదము, 1- 192 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: మా అయ్యా! ఓ విశ్వకర్మా! వెయ్యిరకాలుగా నిన్ను ప్రార్థించాం, ప్రాధేయపడ్డాం. 
కడముట్టని ప్రేమతో ధ్యానించాం, పిలిచాం. అందుకని మాపట్ల ఏ మాయనూ ప్రదర్శించకు (మాయ + 
ఉంచబోకుము). దయచేసి మమ్మల్ని కాపాడు (ప్రోవగదే)! 
న ౫ xXx 
96. కం. జగముల కల్పనం జేసిన 
భగవంతుండ ! సర్వమూర్తి పాలక !దేవా! 
యుగముల నన్నియు. గడపిన 
మగవాండవు విశ్వకర్మ ! మము బ్రోవంగదే! 
సనారీవిశ్వేశ్వరసంవాదము, 1- 193 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: ఈ జగత్తులకు ఈ రూపాన్ని శిల్పించిన ఓ భగవంతుడా ! చరాచర రూపాలకు (మూర్తి) 
అన్నింటికీ అధిపతీ (పాలక) ! దేవా! అన్ని యుగాలలోనూ అన్ని కల్పాలలోనూ జీవించిన మహానుభావుడవు 
(మగవాడవు) నువ్వు ఒక్కడివే. ఓ విశ్వకర్మా! దయచేసి మమ్మల్ని కాపాడవూ!! 


XK x xXx 
97. తేశీ. దీనరక్షణ సర్వేశ దివ్యరూప 
అంతకు బ్రభువ యవ్యక్ష యమలతేజ 
విశ్వభర విశ్వకారణ విశ్వకర్త 
విశ్వపర విశ్వరక్షణ విశ్వకర్మ 


సనారీవిశ్వేశ్వరసంవాదము, 1- 206 
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అన్వయం, వ్యాఖ్య: దీనులను రక్షించేవాడా! సర్వేశ్వరా! దివ్య రూపా! సమస్తానికీ (అంతకున్‌) అధిపతీ! 
అవ్యక్తస్వరూపా! అత్యద్భుత తేజస్వీ! విశ్వాన్ని మోసేవాడా! విశ్వానికి కారణమైనవాడా! విశ్వాన్ని 
సృష్టించినవాడా! విశ్వానికి అతీతంగా ఉండేవాడా (విశ్వపర) ! విశ్వరక్షణా! ఓ మహానుభావా! విశ్వకర్మా! 


నమో నమః. 
Xk x x 


బ్రహ్మవర్లనము 
98, 4ఉ. తారతుషారహార హిమధామ సితాంబుజ శారదాభ్రమం 
దారనిభోజ్బ్వలం బగుచు6 దద్దయు వేగ మరాళవాహుండై 
భూరిగుణాకరుం డమృతభుక ృతినంద్యుండు ధాత వచ్చె వి 
స్పారుండు భారతీవిభుండు పార్వతినాథునిం గొల్వ భక్తితోన్‌ 
వీరభద్ర విజయము, 1-7 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: పార్వతీనాథుణ్ని సేవించడంకోసం భారతీనాధుడు సృష్టికర్త (ధాత) జగద్విఖ్యాతుడు 
(విస్పారుడు) విచ్చేశాడు. అమృతభుక్కులంటే దేవతలు. వారికి విభుడు (పతి) - ఇంద్రుడు. అంతటి 
ఇంద్రుడుసైతం వచ్చి నమస్కరిస్తాడు (అమృతభుకృతివంద్యుడు) - ఈ బ్రహ్మదేవుడికి. గొప్పగొప్ప 
సద్గుణాలకు నిలయం ఈ బ్రహ్మ. ఈయన చాలా వేగంగా (తద్దయున్‌ వేగన్‌), హంస వాహనం 
అధిరోహించి (మరాళవాహుడై) విచ్చేశాడు. ఆ హంస ఎంత తెల్లగా ఉన్నదంటే - 


నక్షత్రాలు (తార) మంచు (తుషార) ముత్యాలహారం - చంద్రబింబం (హిమధామ) తెల్ల కలువ 
(సితాంబుజ) శరత్కాలంలోని మబ్బు (శారదాభ) పారిజాత పుష్పం (మందార) వీటికి సాటివచ్చే (నిభ) 
ఉజ్జ్వలకాంతి కలది. ఇంత విశేషణమూ వెళ్ళి మరాళవాహుడు అనే సిద్ధసమాసంలో మొదటి దళంగా 
(ఏకదేశం) ఉన్న మరాళంతో అన్వయిస్తుంది. ఏకదేశాన్వయదోషానికి ఇది తిరుగులేని ఉదాహరణ. వీరభద్ర 
విజయం పోతన రచన కాదు అనే వారికి ఇలాంటివి సాధకాలు. ఈ దోషం తొలకాలంటే దీన్ని బ్రహ్మదేవుడికే 
విశేషణంగా పరిష్కరించుకోవాలి. బ్రహ్మదేవుడు తెల్లగా ఉంటాడని వర్షించినవారూ ఉన్నారు. అందుకని - 


తార తుషార..... మందార నిభోజ్ఞ్యలుండగుచుC దద్దయు వేగ - అని మార్చుకోవాలి. 
XK xXx x 
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99. సీ, తాతల తాత నెత్తమ్మి నయ్యపుంబట్టి 

వేలుపు పెద్ద వావెలంది మగండు 

తపసుల మొనగాండు తపముల జట్టికాం 
డెల్ల విద్యల నెజ నెబు(గుజాణ 

ముక్కంటి సారథి ముల్లోకములC జేత 
నంటక చేయు విన్ననువుకాండు 

పంచాళి రాయంచ6బజపి యాడెడు రౌతు 
కైలాటకపు ముని గన్నతండ్రి 


గీ, జగతి నేరికిందన వ్రాలు మిగులరాని 
బిరుదులేకరి నేర్పుల బరగు ప్రోడ 
నాల్గు మొగముల దేవు డున్నతి దలిర్ప 
నచటి కేతెంచుటయు వినయమున మొక్కి 
శ్రీరంగమాహాత్మము, 3 405 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: బ్రహ్మదేవుడికున్న పర్యాయపదాల్లో పితామహుడు అనేది ఒకటి. బ్రహ్మాత్మభూ 
స్సురజ్యేష్టః పరమేష్టీ పితామహః హిరణ్యగర్బో లోకేశః - ఇత్యాదిగా పేర్కొంది అమరనిఘంటువు. వీటిలో 
పితామహ పదానికి తాతగారు అనే అర్థం వాలా ప్రసిద్ధంకావడంతో పాపం ఈయనను అలనాటినుంచీ 
అందరూ పుట్టుముసలివాడు అన్నట్టె వర్షిస్తున్నారు. ఈ కవి ఇంకా అన్యాయంగా తాతలకు తాత అనేశాడు. 


శ్రీమన్నారాయణుడి నాభికమలంనుంచి జన్మించాడు కనుక వికసించిన పద్మానికి (నెత్తమ్మి) గారాల 
కొడుకు (నెయ్యపు - పట్టి బిడ్డ). వేల్పులు తమకేదైనా సమస్యవస్తే చాలు ఈయనగారి సలహాలనే 
కోరతారు. అందుకని ఈయన వేల్పులకందరికీ సలహాలిచ్చే పెద్ద అయ్యాడు. పలుకులమ్మకు (వాయి 
నోరు. వాయి+వెలది =వావెలది =వాగ్షేవి) ఈయన పెనిమిటి. మహామహా తపస్వులకైనా (తపసి +లు = 
తపసులు) మొనగాడు - నాయకుడు. ఎవరు చేసే తపస్సులలోకెల్లా ఈయన విలువకట్టి తగిన ప్రతిఫలం 


ఇప్పిస్తూ ఉంటాడట. అందుకని తపస్సులకు కొనుగోలుదారుడు (జట్టిగాడు). వేద విద్యలన్నింటి 
రహస్యమూ ఆయువు పట్టూ (నెజను) ఎరిగిన నెరజాణ. 


త్రిపురాసురసంహారవేళ శివుడికి (ముక్కంటి) ఈయన సారథి అయ్యాడు. ముల్లోకాలనూ, తన 
చేతికి మట్టి అంటకుండా - తానసలు - చేతితోనే తాకకుండా సృష్టించగలిగిన నేర్పు (విన్ననువు) దండిగా 
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ఉన్నవాడు. వదరుబోతు (పంచాళి) రాజహంసను తోలుకుంటూ (నెజపి) తిరుగాడే రౌతు. 
హంసవాహనుడని. పంచాళి పదానికి సూ.రా. నిఘంటువు ఇదే ప్రయోగం చూపించింది. జుట్టు ముడివేసి 
మాయదారి (కైలాటము =మాయ, మోసం) నారదమహర్షికి ఈయన కన్నతండ్రి. నారదమునిని (జడదారి 
=ముని) కన్న - తండ్రి. 


ఎవరికీ చదవడానికి వీలుకాని చేతివ్రాతను - బ్రహ్మవ్రాత అంటారు. ఈయన వ్రాసిన అక్షరాలు 
(వాలు) ఎవడూ మార్చలేడు, దాటలేడు (మిగులరాని వ్రాలు). అలాంటి ప్రఖ్యాతి గడించుకున్న 
వ్రాయసకాడు ఈయన (బిరుదు - లేకరి). అంతటి విలేఖక ప్రావీణ్యంతో (లేకరి నేర్పులన్‌) ఒప్పెసలారే 
ప్రొఢికలవాడు (ప్రోడ =పండితుడు). పైగా చతుర్ముఖుడు (నాలుగు మొగముల దేవుడు). 


తన బొన్నత్యం ప్రస్ఫుటమయ్యేట్టు ఈ బ్రహ్మదేవుడు శ్రీరంగక్షేత్రానికి వచ్చాడు. అక్కడి దేవ - 
బుషి సమూహమంతా సవినయంగా లేచి నిలబడి ఈయనకు నమస్కరించారు. 


న సర xX 
100. సీ. _ వాగీశ్వరీవక్తవనజసారంగంబు 

కలహభోజనమౌని6 గన్నతండ్రి 
సప్తలోకీచరాచరకల్పనాచణు6 

డామ్నాయరత్నరత్నాకరుండు 
కలశాబ్ధిశాయి పొక్కిలితమ్మి పసికందు 

తోయజాతాస్తుని తోడంబుట్టు 
పాలును నీరు వేర్పణచు తత్తడి రౌతు 

కడుపు బంగారు బొక్కసమువాండు 


గీ. నలుమొగంబులవాండు వేల్పులకు జేండు 
బ్రదుకు ప్రొద్దు జనులకును నుదురుటాకు 
కవిలను లిఖింప నేర్చిన కరణికంబు 
గరిమ నొప్పారు ధాత జగద్విధాత 
ఘటికాచలమాహాత్మ్యము, 1-22 
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అన్వయం: వాక్‌ + ఈశ్వరీ - వక్త - వనజ - సారంగంబు, కలహ భోజన - మౌనిన్‌ - కన్న - 
తండ్రి;సప్తలోకీ - చర +అచర - కల్పనాచణుండు;ఆమ్నాయ - రత్న - రత్నాకరుండు;కలశ +అబ్ధిశాయి 
- పొక్కిలి - తమ్మి - పసికందు;తోయజాత +అస్తుని - తోడయబుట్టు;పాలును - నీరున్‌ - వేరు పజచు 
- తత్తడి - రౌతు;కడుపు - బంగారు - బొక్కసమువాండు;నలు - మొగంబులవా6డు।; వేల్పులకున్‌ - 
టే(డు; బ్రదుకు - ప్రొద్దున్‌ - జనులకును - నుదురు +ఆకు - కవిలను - లిఖింపన్‌ - నేర్చిన - 
కరణికంబు - గరిమన్‌ - ఒప్పారు - ధాత; జగత్‌ +విధాత. 


వ్యాఖ్య: వాక్కులకు అధినేత్రి (వాగీశ్వరి) - సరస్వతీదేవి. ఆమె ముఖపద్మానికి (వక్త- వనజ) ఈయన 
తుమ్మెద (సారంగంబు). అధరమధువును ఆస్వాదించేవాడని. నారదమహర్షిని (కలహభోజన మౌనిన్‌) 
కన్న తండ్రి. ఏడు లోకాల సమూహంలోనూ (సప్తానాం లోకానాం సమూహః =సప్తలోకీ) ఉన్న 
చరాచరజీవరాశిని కల్పించిన - సృష్టించిన నిపుణుడు (కల్పనాచణుడు. చణప్‌ అనేది నేర్పరి అనే అర్దాన్నిచ్చే 
ప్రత్యయం. తేన విత్తశ్చుంచుప్పణపా). వేదాలు (ఆమ్నాయ) అనే విలువైన రత్నాలకు ఈయన సముద్రుడు 
(రత్నాకరుడు). వేదాలకు పుట్టిల్లు అని. 


క్షీరసముద్రంలో (కలశాబ్ది) శయనించే శ్రీమన్నారాయణుడి నాభికమలంనుంచి (పొక్కిలి - 
తమ్మి) జన్మించిన పసిబిడ్డ (పసికందు). పద్మాలే బాణాలైన మన్మథుడికి (తోయజాతాస్తుని) సోదరుడు - 
తోబుట్టువు. ఇద్దరూ శ్రీహరికి పుత్రులే కనుక. 


పాలనూ నీళ్లనూ దేనికదిగా విభజించగలిగిన (వేర్పజచు) వాహనానికి ఈయన రౌతు (తత్తడి = 
గుర్రం, వాహనం). హంసకు ఈ శక్తి ఉందని కవిసమయం. తామరతూడునుంచి కారే పాలలాంటి ద్రవాన్ని 
చెరువునీళ్ళలో కలిసిపోకుండా తాగే శక్తి వీటికి ఉన్నదట. ఇంతకూ ఈయన హంసవాహనుడు. 
హిరణ్యగర్భుడు అని మరొక పర్యాయపదం. దీన్ని - గర్భమే (కడుపు) బంగారు బొక్కసమైనవాడు (నిధి) 
అని విస్తరించాడు. నాలుగు ముఖాలున్నవాడు. వేల్పులకు అధిపతి (జేడు). 


జనులందరికీ ఆయుర్దాయాన్ని (బదుకు ప్రొద్దున్‌) నొసలు అనే తాటి ఆకుల కవిల కట్టలో 
అగమ్యగోచరంగా లిఖించే నేర్పు గడించిన కరిణికం తాలూకు గొప్పదనంతో (గరిమన్‌) ఒప్పారే బ్రహ్మగారు 
(ధాత). జగత్తుల నిర్మాత (విధాత). ఆయనకిదే వందనం. 
విశేషాలు: వేదశాస్తాలకు పుట్టిల్లుగా బ్రహ్మదేవుడు - వైదికుడు. ఆయనగారికి ఈ కవి ఇలా కరిణికం 
తగిలించడం గొప్ప చమత్కారం. సాధారణంగా కరణాల చేతి వాతలు ఇతరులకెవ్వరికీ అర్థం కావు - అచ్చం 
బ్రహ్మరాతలే. 
x x x 
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101 సీ. ఆకారమున౭ జతురామ్నాయములు మోయ 
వంది బృందమ్ము భావముల బొగడ 
బాణిస్థితంబైన వీణియ నొసపరి 
పాటల భాషావధూటి గొలువ 
సుతులు నారదవసిష్టులు వెంటరా హరి 
పజ్జల దేవతాప్రభులు రా౭గ 
గరుడ గంధర్వ కింపురుష నానా నృత్త 
గీత వాద్యములు దిగ్వితతి నిండ 


గీ, _ మూర్తి మంతంబులై యాగములు బురాణ 
ములును ధర్మంబులునుC గెలCకుల భజింప 
హంసవాహనుండై సరోజాసనుండు 
దక్షుండలరంగ ధాత ప్రత్యక్ష మయ్యె 
శ్రీరంగమాహాత్మము, క వ., 1- 35 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: సూతుడు శౌనకాదులకు గారుడపురాణం చెబుతూ అలనాడు దక్షుడు చేసిన యజ్ఞాన్ని 
పసావించాడు. ఆ యజానికి దక్షప్రజాపతి సంతోషించేలాగా బహృదేవుడు (ధాత) సాయంగా 
ప్రన్తా స్ట్‌ క్ష్‌ బ్రహ్మ S 
ప్రత్యక్ష మయ్యాడు. ఏరీతిగా నంటే - 


నాలుగు వేదాలూ (చతుర్‌ +ఆమ్నాయములు) వేద పురుషులుగా ఆకారాలు ధరించి వేదమంత్రాల 
పవిత్రఘోషను వినిపింపజేస్తున్నాయి (మోయన్‌). వందిమాగధులు బ్రహ్మదేవుడి అనుభావాలను 
గుణగణాలనూ (భావములన్‌) ప్రశంసిస్తున్నారు. 


చేతులలో నిలుపుకున్న వీణలో సొగసైన పాటలను (ఒసపరి పాటలన్‌) సరస్వతీదేవి పలికిస్తూ 
(భాషావధూటి) సేవిస్తోంది. తనకు మానసపుత్రులు (సుతులు) - నారద వసిష్ణులు వెంటనడుస్తున్నారు 
(రాన్‌). విష్ణుమూర్తి కూడా బ్రహ్మను అనుసరించాడు. ఆయనకు ఇరువైపులా (పజ్ఞలన్‌) దేవతానాయకులు 
(ప్రభువులు- ప్రభులు) ఇంద్రవరుణకుబేరాదులు నడుస్తున్నారు. గరుడులూ గంధర్వులూ కింపురుషులూ 
రకరకాల నృత్యాలతో గీతాలతో వాద్యాలతో అగ్రభాగాన నడుస్తుంటే ఆ మధురధ్వనులు దశదిశలా (దిక్‌ + 
వితతి) నిండిపోతున్నాయి. 


109 


యజ్ఞయాగాదులూ అష్టాదశపురాణాలూ ధర్మశాస్తాలూ యజ్ఞపురుష - పురాణపురుష - 
ధర్మపురుషరూపాలను ధరించి (మూర్తిమంతంబులై) అతడికి ముందువెనుకలా కుడియెడమలా 
(కెల(కులన్‌ =పజ్ఞలు) నడుస్తూ భజిస్తున్నాయి. ఇంత ఆర్బాటంగా మందిమార్ప్చలంతో ఆ పద్మాసనుడు 


(సరోజాసనుండు) బ్రహ్మదేవుడు తన హంసవాహనంమీద దక్ష యజ్ఞవాటికకు విచ్చేశాడు. 
Kx x 


102. సీ.  వెన్నుపొక్కిటి దమ్మి కన్న వేలుపు టేండు 

తెలి పుల్లు వయ్యాళి నలరువాండు 

బయకారి జడదారి పాపని6గనువాండు 
పలుకు చిల్కల కొల్కిపాలివాండు 

చౌవంచతూపుల సైదోడు గలవాడు 
ప్రామిన్కు లేపొందు మోమువాండు 

నుదుట గన్గలవాని నుదుట గాచినవాండు 
జగముల6 గలిగించు చతురులా.6డు 


గీ. తూర్పుదొర వేండివేలుపు దుంతరౌతు 
రేయి నడకరి సంద్రంపు టేండు గాడు 
లిబ్బిదొర గిబ్బనెక్కెడు గబ్బి మగండు 
కొలువందనరుచునుండును నలువ యెపుడు 
భోజసుతాపరిణయము, 1- 25 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: ఇది అచ్చతెనుగు పద్యం. నాలుగు ముఖాలు (వాయి =ముఖం) కలవాడు అనే 
వ్యుత్సత్తితో నలువ అనే పదం చతుర్ముఖుడికి పర్యాయం. ఆయన ఎలా ఎవరి సేవలు అందుకుంటూ 
తనరారుతుంటాడో చెబుతున్నాడీ కవి (వెన్నుడు) నాభికమలం (పొక్కిటి తమ్మి) ఈ వేల్పుటేనికి జన్మను 
ఇచ్చింది (కన్న- వేలుపుటేడు). తెల్లని రంగులో ఉండే పక్షి (పుల్లు) అంటే హంస. అదే తనకు వాహనంగా 
(వయ్యాళి) అలరేవాడు. వాగ్గేయకారుడైన (బయకారి) మునీశ్వరుడిని - అంటే నారదుణ్ని బిడ్డగా 
కన్నవాడు (పాపనిన్‌ - కనువాడు). పలుకులమ్మ (చిల్కలకొల్కి) - అంటే సరస్వతీదేవి. ఆమె 
పాలిటివాడు. అయిదు (చౌవంచ) బాణాల మన్మథుడు ఈయనకు తోబుట్టువు (సైదోడు). వేదాలు 
(ప్రామిన్కులు) నాలుగు అతిశయించే (ఏపొందు) నాలుగు మోములున్నవాడు. నొసట (నుదుటన్‌) 
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మూడవ కన్నున్నవాడు - శివుడు. అతడిని చాలా సందర్భాలలో పూనికతో (ఉదుటన్‌) రక్షించినవాడు. 
ప్రపంచాలను (జగము - ఆచ్చికంకూడా) సృష్టించే నేర్పులున్నవాడు (చతురులవాడు - చతురులాడు ). 


ఇంద్రుడు (తూర్పుదొర), అగ్ని (వేడివేల్పు), దున్నపోతే వాహనమైన (దుంతరౌతు) యముడు, 
రాత్రించరుల (రేయినడకరి) అంటే రాక్షసుల జాతికి చెందిన నిరృతి, వరుణుడు (సంద్రంపు టేండు), 
వాయుదేవుడు (గాడ్సు), తొమ్మిది నిధులకు అధిపతి (లిబ్బిదొర) - కుబేరుడు, ఎద్దు (గిబ్బ) వాహనమైన 
మహావీరుడు (గబ్బిమగడు) ఈశానుడు - ఇలా అష్టదిక్సాలకులూ సేవిస్తూ ఉండగా (కొలువన్‌) నలువ 


ఎపుడున్‌ తనరుచుండున్‌. 
Kk xk xXx 


103. సీ.  శ్వేతకేతుండు జోకసేసి తెచ్చిన పదా 
ర్వన్నె యంచ హుమాయి వడిగనెక్కి 
వెనువెంట వచ్చు సావిత్రీముఖస్త్రీల 
ప్రణయభాషల మీంది బాళి మాని 
ప్రాయిల్కు తుదలతోం బ్రణుతించు సంయమి 
ప్రవరుల నుతి బెడచెవులC బెట్టి 
సృష్టిక్రమముం దెల్పం జేరికై నడచు బ్ర 
హ్మల దిక్కు గని మాటలాడ మజుచి 


గీ. గునుకు పరువునం బజతెంచు కొడుకు వీణ 
వినెడు రక్తియు౯ బూనక వేల్పుం జెలువ 
లాడ బాడంగ నెడయీక యా క్షణమున 
దశముఖున కబ్దభ వుండు ప్రత్యక్షమయ్యె 
ఉత్తరరామాయణము, 2 178 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: రావణాసురుడు బ్రహ్మదేవుణ్ని ధ్యానిస్తూ తీవ్రంగా తపస్సు చేశాడు. వేల సంవత్సరాల 


తీవ్రతపస్సు. అది ఫలించింది. ఆ దశముఖుడికి పద్మసంభవుడు (అబ్బభవుడు పద్మంలో పుట్టినవాడు = 
బ్రహ్మ) ప్రత్యక్షమయ్యాడు. ఆ హడావిడి అంతా చూపిస్తున్నాడు కంకంటి పాపరాజు. 
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శ్వేతకేతుడు ఒక బ్రహ్మర్షి. యజ్ఞయాగాల విధివిధానాల మీద పట్టున్నవాడు. ఆ రంగానికి ఈయన 
అధికారి. బ్రహ్మదేవుడికికూడా అత్యంత ఆప్పుడు. ఆయనగారు ఆయత్తపరచి సిద్ధంచేసి (చోకసేసి) 
బ్రహ్మగారి ముందు నిలిపాడు వాహనాన్ని (హుమాయి =గుగ్రం =వాహనం). అది పదార్వన్నెల బంగారు 
రెక్కల రాయంచ. లేదా - మేలిమి వెండి రంగులో ఉన్న తెల్లని రాజహంస. దానిని అత్యంతవేగంగా (వడిగన్‌) 
అధిరోహించాడు బ్రహ్మదేవుడు. సావిత్రి - గాయత్రి - సరస్వతి మొదలైన (ముఖ) అంతఃపురకాంతలు 
ఆయన వెనువెంట వస్తూ తమలోతాము ఏవేవో ఛలోక్తులూ పొగడ్తలూ వగైరా మైత్రీసంభాషణలు 
(ప్రణయభాషలు) జరుపుకుంటున్నారు. కానీ హడావిడిలో ఉన్న చతుర్ముఖుడు వాటిమీద అసలు ధ్యాసే 
పెట్టడం లేదు. ఇష్టంగా చెవి ఒగ్గి వినడం లేదు. (బాళి ఇష్టం). వాటిమీద ఇష్టం వదులుకున్నాడు. 


బ్రహ్మదేవుడు తన మందిరంనుంచి ఇవతలికిరాగానే, అక్కడ వేచిఉన్న బుషివరేణ్యులు (సంయమి 
- ప్రవరులు) ఒక్కపెట్టున శిఖరాయమాణాలైన వేదమంత్రాలతో (ప్రాబల్కు - తుదలతోన్‌) స్తుతించడం 
ఆరంభించారు. కానీ ఆ నుతులన్నింటినీ ఈయన పెడచెవిని పెట్టి వాహనం అధిరోహించేశాడు. 


జగత్తులను సృష్టించే పనిలో ఈయనకు సహాయపడే (ఉప) బ్రహ్మలు మరో ఎనమండుగురున్నారు. 
ఈయనతో కలిపి నవబ్రహ్మలు. ఈయనగారే వారికి నాయకుడు. ఆ ఎనమండుగురూ గబగబా ఈయన 
చెంతకు వచ్చి - సృష్టిక్రమం ఏది ఎంతవరకూ వచ్చిందో విన్నవిస్తూ వాహనందాకా వెంట నడిచారు. అలా 
చేరికై నడుస్తూ ఏదేదో చెబుతున్న ఆ బ్రహ్మలవైపు ఈయనగారు ఒకసారి పరధ్యానంగా తేరిపార చూశాడే 
గానీ, (బ్రహ్మల దిక్కుగని) మాటామంతీ ఏమీ లేకుండా - అన్నీ మరిచి పోయినట్లు - వాహనం ఎక్కేశాడు. 


కన్న కొడుకు నారదుడు వీణ మోసుకుంటూ, పడుతూ లేస్తూ, గునుకుపరుగున వచ్చాడు పాపం. 
ఆయన చేస్తున్న లేదా చెయ్యబోయే వీశావాదనం మీద ఒక్కక్షణం వినేపాటి రక్తినికూడా చూపించకుండా 
(వినెడు రక్తియు€ బూనక) - వాహనం ఎక్కేశాడు బ్రహ్మదేవుడు. 


అప్పరసలు (వేల్పు చెలువలు) ఆడటానికీ పాడటానికీ తయారై వచ్చారు. కానీ వారికి వాటిని 
ప్రదర్శించే ఎడమే - అవకాశమే ఇవ్వలేదు (ఎడ +ఈక. ఇచ్చు +కజి =ఈక =ఇవ్వక). ఆ క్షణంలోనే 
హంసవాహనాన్ని అధిరోహించాడు, వెళ్ళి ఆ క్షణంలోనే రావణుడి కన్నుల ఎదుట నిలిచాడు 


(ప్రత్యక్షమయ్యెన్‌). 
XK x xXx 
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104 సీ. వెలిదమ్మి రేకు పొత్తుల చిన్ని పాపండు 
నలు మోము దమ్ముల వెలయు సామి 
తళుకు బంగారు రెక్కల వారువము జోదు 
బ్రదుకు ప్రొద్దుల లెక్క వ్రాంతకాండు 
కడుపు బంగారు బొక్కసము సేసిన దొర 
జీవసూత్రమున సృష్టించు జాణ 
కెందమ్మి గద్దె యెక్కిన వేలుపుల పెద్ద 
పలుకు బూబోణికి. బ్రాణపదము 


గీ. దినము బోరిడు గాయకుల గనిన గేస్తు 
కలిమి జవరాలు నోమక6 గన్న బిడ్డ 
కంతు గాదిలి తోడు లోకముల టేండు 
నలువ కొలువున్న కనకమండపముం జేరి 
దశావతారచరిత్ర, 2- 62 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: బలిచక్రవర్తిగారి దుష్టబలప్రతాపం స్వర్గలోకాన్ని ఆక్రమించింది. మేరు పర్వతాన్ని 
కబళించింది. ఇంద్రాది దిక్సాలకులూ సకలదేవజాతులూ పాహి పాహి అంటూ బ్రహ్మదేవుణ్ని 
సమీపిస్తున్నారు. 


శ్రీమన్నారాయణుడి నాభినుంచి వికసించిన తెల్లని పద్మం (వెలి- తమ్మి) రేకులే పొత్తిలి గుడ్డలుగా 
(రేకుపొత్తుల) పుట్టి పెరిగిన చిన్ని బిడ్డడు (పాపండు). నాలుగు ముఖపద్మాలతో (మోము - తమ్ములన్‌) 
వెలుగొందే స్వామి. తళుకులీనే బంగారు రెక్కలున్న హంసవాహనాన్ని (వారువము డెగుర్రం =వాహనం) 
అధిరోహించే యోధుడు - రౌతు (జోదు). జీవకోటికి ఆయుర్హాయం ఇంత అని లెక్కకట్టి (బదుకు 
ప్రొద్దులలెక్క) నుదుట లిఖించే వ్రాయసకాడు (వ్రాంతకాండు). తన గర్భాన్ని (కడుపు) బంగారు నిధిగా 
మలచుకున్న ప్రభువు (దొర). హిరణ్యగర్భుడు - అని. | 


జీవసూత్రమంటే - కర్మ. ఎడతెగకుండా జన్మజన్మలకూ కొనసాగివచ్చే సూత్రం. దానిని 


అనుసరించి ఆయా ప్రాణికోటిని సృష్టిస్తూ ఉంటాడట బ్రహ్మదేవుడు. సుకృతదుష్మృతాలను అనుసరించే 
ఈయనగారి సృష్టి జరుగుతుందని. అలా సృష్టించే నేర్పరి (జాణ). 
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ఎర్రటి పద్మమే (కెంపు + తమ్మిై కెందమ్మి) ఒక సింహాసనంగా (గద్దె) ఈయన అధిష్టించి 
కూర్చుంటాడట. దేవతలకు ఈయనగారే పెద్ద దిక్కు. సురజ్యేష్షః అనేదానికి తెలుగుసేత - వేల్పుల పెద్ద. 
వాగ్లేవికి (పలుకు - పూబోణి) ప్రాణస్థానీయుడు - పెనిమిటి (ప్రాణ పదము). 


ప్రతిదినమూ (దినమున్‌) ఎవరికో ఒకరికి కలహాలు కల్పించేవాడూ (పోరు =జగడం. పోరు + 
ఇడు) మంచి గాయకుడూ అయిన నారదుణ్ని తన కొడుకుగా లోకాలకు అందించిన గొప్ప గృహస్తు (గేస్తు). 
సంపదల అధినేత్రి - లక్ష్మీదేవి (కలిమి జవరాలు), తానై ఏ నోములూ నోమకుండానే జన్మనిచ్చిన బిడ్డడు. 
శ్రీమన్నారాయణుడికి నాభికమలంనుంచి పుట్టుకు వచ్చాడు కనుక బ్రహ్మదేవుడు కలుముల జవరాలికి 
కొడుకయ్యాడు తప్ప ఆమెకు నోముల పంటగా పుట్టినవాడు కాదని. ఈ బాంధవ్యంతోనే ఈయన 
మన్మథుడికి (కంతుడు) గారాల తోబుట్టువూ (గాదిలితోడు) అయ్యాడు. తాను సృష్టించిన లోకాలకు తానే 
రాజు (టేండు). 


ఇంతటి చతుర్ముఖుడు (నలువ) కొలువుతీరి కూర్చున్న సభామండపానికి చేరుకున్నారు ఇంద్రాది 


సకలదేవతలూను. అది సత్యలోకంలోని బంగారు కొలువుకూటం (కనక - మంటపము). 
న. 


105. చం. దురితవిదూరు సత్కరచతుష్కు సుమూర్ధచతుష్కు నుజ్జ్యలాం 
బరమణి పావకోపమ విభాపరిపూర్లుని వేదశాస్త్ర వి 
స్పురణము మూర్తి(గైకొనిన పోలిక వెల్లుచునున్నవాని బం 
కరుహవరాసనస్తుని వికారవిదూరుని సర్వతోముఖున్‌ 
వేంకటాచల మాహాత్మ్యము, దా చి చేం., 2- 40 


అన్వయం: దురిత - విదూరున్‌;సత్‌ - కరచతుష్కున్‌;సు - మూర్ధచతుష్కున్‌ ;ఉజ్ఞ్యల అంబరమణి - 
పావక +-ఉపమ - విభా - పరిపూర్లునిన్‌;వేద - శాస్త్ర - విస్ఫురణము - మూర్తిన్‌ - కైకొనిన - పోలికన్‌ - 
వెల్లుచునున్నవానిన్‌;వికార - విదూరునిన్‌;సర్వతః +ముఖున్‌;పంకరుహ - వర +ఆసనస్టునిన్‌ - (అజాన్‌ 
- కనిరి +అంతన్‌ - అని అనంతరపద్యంలోకి అన్వయం). 


వ్యాఖ్య: దేవతలందరూ వెళ్ళి బ్రహ్మదేవుణ్ని (అజున్‌) దర్శించారు. దామెర్లకవి ఆయనగారి గుణగణాలు 
చెబుతున్నాడు. ఆయన ఏ పాపమూ ఎరుగనివాడు - అంటనివాడు (దురిత - విదూరుడు). నాలుగు 
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చేతులున్నవాడు (కరచతుష్కుడు). అలాగే నాలుగు శిరస్సులూ ఉన్నవాడు (మూర్చచతుష్కుడు). 
ఉజ్జ్వలంగా ప్రకాశించే సూర్యుడితో (అంబరమణి) అగ్నితో (పావక) సాటివచ్చే - సరిపోలే (ఉపమ) 
తేజస్సుతో నిండినవాడు (విభా - పరిపూర్ణుడు). వేదాలూ వేదాంగాలైన సకల శాస్త్రాలూ - వాటి తాలూకు 
ప్రభావమూ శక్తీ (విస్ఫురణము) ఒక శరీరాన్ని ధరించింది అన్నట్టుగా (మూర్తిన్‌ కైకొనిన పోలికన్‌) 
వెలుగొందుతున్నవాడు. కోపతాపాదులైన ఏ వికారాలూ లేని శుద్ధ సాత్త్వికుడు (వికార - విదూరుడు). 
అన్ని రంగాలలోకీ చొచ్చుకుపోయే ప్రతిభ - సర్వతోముఖ ప్రతిభ కలవాడు. సర్వత్రా అంతర్లీనంగా 


భాసించేవాడు - అని. 


బ్రహ్మదేవుడికి ఊర్థ్వశిరస్సుకూడా ఉండేదట. పంచముఖుడు. అయితే, ఆ పైశిరస్సును 
దక్షాధ్యరధ్వంసమప్పుడు వీరభద్రుడు చిదిమేశాడట, ఆ పురైను మెడలో వేసుకున్నాడట. అప్పటినుంచీ 
బ్రహ్మదేవుడు చతుర్ముఖుడే అయ్యాడు. అదికూడా ఉన్నప్పుడు మరి ఈయన సర్వతోముఖుడే కదా! 
నాలుగు దిక్కులకూ నాలుగు ముఖాలూ, ఆకాశంవైపు అయిదో ముఖం !! 


పంకరుహమంటే (బురదలో పుట్టినది) పద్మం. అదే గొప్ప సింహాసనం (వర +ఆసన). దానిమీద 


కూర్చున్నవాడు (పంకరుహ వరాసనస్థుడు). అటువంటి బ్రహ్మదేవుణ్ని (అజున్‌) దేవతలు దర్శించారు. 
Kk x x 


106. కం. సావిత్రియు గాయత్రీ 
దేవియు వాగ్వనితయున్‌ శ్రుతిప్రోక్త ముగా 
సేవింప సిద్ధయక్ష సు 
రావళి గొలువంగ నున్న యజుం గనిరంతన్‌ 
వేంకటాచలమాహాత్మ్యము, దా చివేం. 2 41 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: సావిత్రి - గాయత్రి - సరస్వతి (వాక్‌ - వనిత) - ఈ ముగ్గురూ ఆదిపరాశక్తి 
అంశావతారాలు. పరస్పరం స్నేహితురాండ్రు. వీరు వేదోక్తంగా (శుతిప్రోక్టముగా) బ్రహ్మదేవుణ్ని 
సేవిస్తున్నారు. అంటే ఆయా మంత్రాలతో స్తుతిస్తున్నారు. సిద్దులూ యక్షులూ అనే దేవజాతులవారు (సుర 
+ ఆవళి) పరిచర్యలు చేస్తున్నారు (కొలువంగన్‌). వాటిని ఆలకిస్తూ వీరి సేవలు స్వీకరిస్తూ 
పంకజవరాసనంమీద కూర్చుని ఉన్న బ్రహ్మదేవుణ్ని ఇంద్రాదిదేవతలు దర్శించారు (అజుడు అంటే పుట్టుక 


లేనివాడు, స్వయంభువు - అని). 
Kk xk xXx 
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107. సీ. కాంచి రచ్చటం దప్తకనకాభదేహుండు 

లోకవంతుం డబ్దలోచనుండు 

మహనీయ దండ కమండలు హస్తుండు 
బాలభానుప్రభా భాసితుండు 

నతిశయ దివ్య పద్మాసనాసీనుండు 
పరమతాససజన పరివృతుండు 

నిర్మల సత్కర్మ నిష్టాగరిష్టుండు 
పరమామృతధ్యాన సరవశుండు 


గీ. నగుచు నామ్నాయ ధర్మశాస్తాదులందు 
వింత మీజ6గ మూర్తిభవించి మెలంగ6 
జేరి సావిత్రి గాయత్రి భారతియును 
గొలువలా6 గొల్వునందున్న జలజభవు6డు 
వేంకటాచల మాహాత్మ్యము, 2- 21 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: తరిగొండ వేంకమాంబ చేసిన బ్రహ్మవర్ణనమిది. సందర్భం అదే. ఇంద్రాది దేవతలు వెళ్ళి 
జలజభవుణ్ని దర్శించడం. కాగిన బంగారం లాంటి (తప్త - కనక “+ అభ) శరీరచ్చాయ కలవాడు. 
లోకాలకు సృష్టికర్త - కనుక లోకవంతుడు. పద్మాల్లాంటి కన్నులున్నవాడు. పవిత్రమైన - ప్రభావవంతాలైన 
(మహనీయ) దండకమండలువులు చేత ధరించినవాడు. ఉదయసూర్యుడి కాంతితో (ప్రభా) 
భాసిస్తున్నవాడు. అతిశయించే దివ్యమైన పద్మమే ఆసనంగా ఆసీనుడైనవాడు. గొప్ప గొప్ప 
తపస్సంపన్నులతో (తాపసజన) పరివేష్టితుడు. నిర్మలమైన సత్కర్మలను ఆచరించే నిష్ట విషయంలో 
సర్వోత్తముడు (గరిష్ణుండు). _పావనమైనదీ అమృతప్రాయమైనదీ - ధ్యానం. ఆ ధ్యానంతో 
పరవశించేవాడు. వేదాలూ (ఆమ్నాయ) ధర్మశాస్తాదులూ రూపుదాల్చి (మూర్తీభవించి) ఆ సత్యలోకంలో 
తనచెంత (అందున్‌) అదొక వింత అన్నట్టుగా మెలగుతున్నాయి, సేవలు అందిస్తున్నాయి. సావిత్రి - 
గాయత్రి - భారతి ఈ ముగ్గురూ చేరి అదేరీతి సేవలు అందిస్తున్నారు (కొలువగాన్‌). ఇంతటి 


పవిత్రనేపథ్యంలో - కొలువుతీరి కూర్చున్న జలజభవుణ్ని వారు దర్శించారు. 
Kk xk xX 
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106 సీ. గరుడవాహను నాభికాసార సంభూత 

పానీయజాత మెవ్వాని మాత 
సదనతాఖిలబుధ ప్రకరదేవశ్రేణి 

వాణి సుశ్రోణి యెవ్వాని రాణి 
సకలచరాచర జంతు సంతతిరూప 

వర సృష్టిజాల మెవ్వాని లీల 
దివ్యాంగసహిత మూర్తీ భవద్దన వేద 

ముల పిండు లెవ్వాని మోలనుండు 


గీ. నట్టి చతురాననుండు పరాత్మభవుండు 
సకలలోకేశు. డజుండు ప్రశాంతమూర్తి 
కనకగర్భుండు పరమేష్టి వినతబుధుండు 
ప్రకట గుణధుర్యుండగు పరబ్రహ్మ దనరు 
నరసభూపాలరాజీయము, 1- 22 


అన్వయం, వ్యాఖ్య కృతిపతి నరసభూపాలరాజుగారి వంశాన్ని వర్ణన చేస్తూ శ్రీహరికి బ్రహ్మ జన్మించడం దగ్గర 
ప్రారంభించాడు ఓరుగంటి సోమశేఖరకవి. శ్రీహరి (గరుడవాహనుడు) నాభి సరోవరం నుంచి ఉద్బూతమైన 
హా పుట్టిన పద్మం (పానీయ +జాతం =నీటిలో పుట్టినది =పద్మం) - బ్రహ్మదేవుడికి జన్మనిచ్చిన తల్లి 
(మాత). తన పాదాలకు నతులైన అఖిల పండిత (బుధ) సమూహమూ దేవతా సమూహమూ కల్గిన - 
సుశ్రోణి ఆ వాణి ఈయనగారికి రాణి (సుశ్రోణి =మంచి జఘనభాగం కలది). సమస్త చరాచర ప్రాణి 
కోటికీ (జంతు సంతతి) రూపాన్నీ ఆయుర్లాయాసన్నీ సృష్టించే ఇంద్రజాలం ఈయనగారి లీలావిశేషం. 
దివ్యమైన శరీరాలతో (దివ్యాంగ- సహిత) రూపుదాల్చిన వేదశాస్తాల సమూహాలు (పిండులు) ఈయనగారి 
చెంత - ఎట్టయెదుట (మోలన్‌) చేతులు జోడించి నిలబడతాయి. అటువంటివాడు ఈ 
నాల్గుమోములవాడు (చతుర + ఆననుండు). పరాత్పరుడు. స్వయంభువు (ఆత్మభవుడు). 
సకలలోకాలకూ నాయకుడు (లోకేశుడు). పుట్టుకే లేనివాడు (అజుడు). సత్త్వగుణంతో ప్రశాంతమూర్తి. 
హిరణ్యగర్భుడు (కడుపు బంగారు బొక్కసమువాడు). పరమేష్టి. తనకు వినతులైన (నమస్కరించే) 
దేవతలూ ధధడితుటూ కలవాడు. ప్రసిద్ధికెక్కిన సద్దుణాల ప్రోవు (గుణధుర్యుడు). అటువంటి ఆ పరబ్రహ్మ 
శ్రీమన్నారాయణుడి కుమారుడై తనరారుతున్నాడు. ఆయనకు మరీచి ప్రభృతులు, అటుపైని సూర్యవంశం, 


అందులో నరసరాజుగారు జన్మించారు. 
kx x 
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విష్ణువర్లనము 


109. సీ. పద్మనివాసిని పట్టపు దేవియు 
నలినాసను6డు ప్రియనందనుండు 
విహగాధినాథుండు మహనీయ వాహనం 
బహికులాధీశు6 డింపారు శయన 
మతిలోక నందకం బద్భుతోజ్ఞ్వల హేతి 
ఘన పాంచజన్య ముత్కటపు6 జింద 
మింద్రాది సురలు సమిత్త సేవకకోటి 
సిద్ధమునీంద్రు లాగ్రితగణంబు 


గం ధర్మసంస్థాపనలు వినోదంపు6. బనులు 
శ్రుతులు నుతు లిట్టి యతువితోన్నతులC బేర్చి 
లీల బ్రహ్మాండకోటిం బాలించుచుండు 
నార్త రక్షాపరుండు నారాయణుండు 
నృసింహపురాణము, 1- 63 


అన్వయం : పద్మనివాసిని - పట్టపు - దేవియున్‌, నలిన +ఆసనుండు - ప్రియ - నందునుండున్‌, విహగ + 
అధినాథుండు - మహనీయ - వాహనంబు; అహి - కుల +అధీశు(డు - ఇంపారు - శయనము; అతిలోక 
- నందకంబు - అద్భుత -+-ఉజ;ల - హేతి; ఘన - పాంచజన్యము - ఉత్కటపు +చిందము; ఇంద్ర + 
ఆది - సురలు - సమిత్త - సేవక - కోటి; సిద్ధ - ముని +ఇంద్రులు- ఆశ్రిత - గణంబు; ధర్మ - 

సంస్థాపనలు - వినోదంపు +పనులు; శ్రుతులు - నుతులు; ఇట్టి +అతులిత +ఉన్నతులన్‌ - పేర్చి, ఆర్హ - 

క్షాపరుండు - నారాయణుండు - లీలన్‌ - బ్రహ్మాండ - కోటిన్‌ - పాలించుచుండున్‌. 


9 


వ్యాఖ్య: కావ్యకథారంభంలో సూతుని ముఖతః శ్రీమన్నారాయణుడి బొన్నత్యాన్ని వర్ణిస్తున్నాడు ఎర్రన. 
పద్మమే నివాసస్థలంగా కమలాలయ అనే పేరుతో విలసిల్లే లక్ష్మీదేవి శ్రీహరికి పట్టమహిషి. పద్మమే 
సింహాసనంగా అలరారే బ్రహ్మదేవుడు (నలినాసనుడు) ఈ దంపతులకు ప్రియపుత్రుడు (నందనుండు). 
పక్షుల జాతికే అధినాయకుడైన గరుత్మంతుడు ఈ శ్రీహరికి మహనీయ వాహనం. సర్వజాతులకు 
(అహికుల) అధీశుడైన ఆదిశేషుడు ఈయనకు ఇంపారు పానుపు (శయనము). ఏ లోకంలోనూ మరెక్కడా 
లేని నందకం ఈయన చేతిలో అద్భుతమూ మహోజ్ఞ్యలమూ అయిన ఖడ్గం (హేతి). ఘనతకెక్కిన 
పాంచజన్యం ఈయనకు మరొకచేతిలో ఉండే మహోత్కష్టమైన శంఖం (చిందము). ఇంద్రాది దిక్సాలకులూ 
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సకలదేవతలూ (సురలు) శ్రీహరికి వినయంతో విరాజిల్లే (సమిత్త =సంస్తుత్య) సేవక సమూహం (కోటి). 


సిద్దులూ తపస్పిద్దులూ మునీంద్రులూ ఈయనకు ఆశ్రితులు (ఆశ్రితగణము). 


యుగయుగాలుగా సకలలోకాలలోనూ ధర్మాన్ని సుస్థిరంగా నిలబెట్టే ఘనకార్యాలే శ్రీహరికి లీలా 


వినోద క్రీడలు - పనులు. అసంఖ్యాకమైన వేదాలు (శుతులు) ఈయనకు సమర్పించిన స్తుతిగీతాలు 


సాటిలేని (అతులిత) ఇన్ని బొన్నత్యాలు ఒక్కచోట గూడుగట్టిన (పేర్చి) శ్రీమన్నారాయణుడు - 
ఆర్తరక్షాపరుడు. దుష్టశిక్షణ శిష్టరక్షణలు కర్తవ్యంగా స్వీకరించినవాడు. దీనికోసమే ఈ బ్రహ్మాండకోటిని 
లీలావిలాసంగా పరిపాలిస్తున్నాడు (పాలించుచుండున్‌). 


ఆె. 


XK xk x 


భూరిరజోగుణ స్పురణం బద్మజుండు నా 


భువన ప్రపంచంబు6€ బొడవు6€ జేయు 
మహనీయ సత్త్యసమాధి విష్ణుండు నాం 

బొదలించు జగముల.6 బొలుపు దెలుప 
గాఢతమో గుణకలన నీశుండు నా 

నొక్కట నిఖిలంబు నుడిచి యడంయయం. 
గలిత గుణత్రయోజ్ఞ్వల పరాత్ముండు నా 

నెగడి విశ్వమునకు మిగిలి వెలుంగు. 


గేవలుండె నిఖిల దేవచూడామణి 
యఖిలదేవతామయైకమూర్తి 
సకలదేవశరణ చరణాంబురుహుండు ల 
క్షీశ్వరుండు జగదధీశ్వరుండు 


నృసింహపురాణము, 1- 65 


అన్వయం: భూరి - రజస్‌ +గుణ - స్ఫురణన్‌ - పద్మజుండు - నాన్‌ - భువన - ప్రపంచంబున్‌ - 
పొడవున్‌ - చేయున్‌;[ మహనీయ - సత్త్వ - సమాధిన్‌ - విష్ణుండు - నాన్‌ - పొలుపు +తెలుపన్‌ - 
జగములన్‌ - పొదలించున్‌;గాఢ - తమస్‌ - గుణ - కలనన్‌ - ఈశుండు - నాన్‌ - ఒక్కటన్‌ - 
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నిఖిలంబున్‌ - ఉడిచి - అడయన్‌;కలిత - గుణత్రయ “ఉజ్జ్వల - పరాత్ముండు - నాన్‌ - నెగడి - 
విశ్వమునకున్‌ - మిగిలి - వెలుంగున్‌;నిఖిల - దేవ - శరణ - చరణ + అంబురుహుండు ;జగత్‌ + 
అధీశ్వరుండు, లక్ష్మీ +ఈశ్వరుండు, కేవలుండె! 


వ్యాఖ్య: జగదధీశ్వరుడైన లక్ష్మీవల్లభుడు (ఈశ్వరుండు) సాధారణుడా! ఆయన కేవలం విష్ణువే 
అనుకుంటున్నారా ! కాదు నాయనలారా! సర్వమూ అతడే. 

అతిశయించిన రజోగుణ విస్ఫూర్తితో తానే - బ్రహ్మదేవుడు (పద్మజుడు) అనబడుతూ ఆ పేరుతో 
ఆ రూపంతో (నాన్‌);సమస్త (భువన) ప్రపంచాన్నీ కనిపింపజేస్తున్నాడు - విస్తరింపజేస్తున్నాడు (పొడవు 
జేయున్‌). శ్రీమన్నారాయణుడే తన బొజ్జలో బీజరూపంగా ఉన్న బ్రహ్మాండాలను, ఆత్మావై పుత్రనామాసి 
అన్నారు కనుక తానే బ్రహ్మగా రూపుదాల్చి, వాటికి స్టూల రూపాలను ప్రసాదిస్తున్నాడనీ, సృష్టిస్తున్నాడనీ - 
తాత్పర్యం. రజోగుణమనేది సృష్టికారకం. 


మహనీయమైన సత్త్వగుణం తాలూకు నిశ్చలస్థితితో (సమాధి) తానే - విష్ణువు అనబడుతూ 
(నాన్‌), సొగసులన్నీ బహిర్ణతమయ్యేట్టు (పులుపు దెలుపన్‌) ఈ చరాచరజగత్తులను (జగములన్‌) 
వృద్దిపరుస్తున్నాడు - పరిపోషిస్తున్నాడు (పొదలించున్‌). సత్త్వగుణమనేది సంరక్షణ - పరిపోషణ 
హేతువు. 


తీవ్రమైన తమోగుణం తాలూకు విజృంభణతో (కలనన్‌) తానే - శివుడు అనబడుతూ (ఈశుండు 
- నాన్‌); ఒకానొక ప్రళయకాలంలో (ఒక్కటన్‌) ఒక్కసారిగా సమస్తసృష్టినీ (నిఖిలంబున్‌) ఉపసంహరించి 
- ఉడిగి పోయేట్టు చేసి (ఉడిచి) అణచివేస్తున్నాడు (అడచున్‌). 


ఒక్కొక్కసారి ఒక్కొక్కటిగా ఇలా ప్రాధాన్యం వహించే (కలిత) ఈ గుణత్రయానికి 
(రజస్పత్త్వతమస్సులు) తానే అతీతుడై మహోజ్ఞులుడై పరాత్పరుడు - పరమాత్ముడు అనబడుతూ 
(పరాత్ముండు - నాన్‌) ఒప్పారి; ఈ విశ్వాన్ని మించి వెలిగిపోతూ ఉంటాడు. అవ్వలి వెలుగై ప్రకాశిస్తూ 
ఉంటాడు (మిగిలి వెలుణగున్‌). 

ఇంతటివాణ్ని కేవలం విష్ణుమూర్తి అనగలమా! ఈయన నిఖిలదేవతలకూ శిరోభూషణం 
(చూడామణి). అఖిల దేవతలూ ఒక్కటైన అద్వితీయమూర్తి (ఏకమూర్తి). సకలదేవతలకూ రక్షణ- శరణం 
ఈయన పాదపద్మాలు. సకలదేవతలకూ శరణమైన చరణాంబురుహాలు కలవాడు అని బహువ్రీహిసమాసం 


(చరణాంబురుహం =పాద పద్మం). 
xk x xk 
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11. చం. సిరి గరుడుండు. జారుతులసీ దళదామముం గౌస్తుభంబు6 బ్ర 
స్సురదురు శంఖచక్రములుC బొక్కిట తమ్మియు. బచ్చపుట్ట మిం 
పురలెడు చూడ్కియున్‌ గరుణ నూనిన యుల్లము నైన మూర్తి యే 
నరు మదిం గ్రాలు వాండొకండ - నాథుడు శాశ్వత సౌఖ్యసిద్ధికిన్‌ 
నృసింహపురాణము, 1- 66 


అన్వయం : సిరిన్‌ - గరుడుండున్‌ - చారు - తులసీదళ - దామమున్‌ - కౌస్తుభంబున్‌ = ప్రస్సురత్‌ = 
ఉరు - శంఖ - చక్రములున్‌ - పొక్కిటి - తమ్మియున్‌ - పచ్చపుట్టము + ఇంపు + ఉరలెడు - 
చూడ్కియున్‌ - కరుణన్‌ - ఊనిన - ఉల్లమున్‌- ఐన - మూర్తి - ఏ - నరు (యొక్క) - మదిన్‌ - 
క్రాలున్‌ - వాడు +(ఒకండు +అ) ఒకండ - శాశ్వత - సౌఖ్య - సిద్ధికిన్‌ - నాధుడు. 


వ్యాఖ్య: లక్ష్మీదేవి, గరుత్మంతుడు, అందాలొలికే తులసిదళాల దండ, కొస్తుభహారం, కాంతులీనే పెద్ద 
శంఖచక్రాలు, నాభిలో కమలం (పొక్కిటి తమ్మియున్‌), బంగారు కాంతులీనే పసుపుపచ్చని పట్లు వస్త్రాలు 
(పుట్టము = ధోవతి, వస్త్రం), ఇంపులు పెల్లుబికే (ఉరలెడు) కన్నులూ చూపులూ (చూడ్కియున్‌), 
దయాగుణాన్ని వహించిన (ఊనిన) హృదయం - వీటి కూడికతో ఒప్పెన రూపం - విష్ణుమూర్తి. ఏ 
మానవుడి (నరు) అంతరంగంలో ఈ మూర్తి నిరంతరం విరాజిల్లుతూంటుందో అతడు (కాలువాడు) 
ఒక్కడే —- ఒక్కడంటే ఒక్కడే (ఒకడ) జన్మజన్మలకూ శాశ్వతమైన సకల సౌఖ్యసౌభాగ్యాల సిద్ధికీ లబ్దికీ 


అర్హుడు, అతడే యోగ్యుడు, అతడే విభుడు (నాథుడు). 
kx xX 


12. సీ. నాలుగు మొగముల బాలు బొక్కిటి తమ్మి 

సృజియించి జగములు సేయంబనిచె 

నింపారు తెలినీటి యే అంఘ్రి తలమునC 
గలిగించి దురితముల్లడుగC బనిచెC 

దుదలు గానంగ రాని చదువులు మనసున. 
బొడమించి తగవులు నడుపం బనిచె 

గరువంపు€ గెంపులు కడకంటి చాయలC 
బుత్తెంచి దివిజుల6 బ్రోవబనిచెం 


గీ _ దలయపులకు. జేరుగడ తాన తెలుపులకును 
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నిక్క దాన పలుగులకు నెడము దాన 
యజరు6 డమరు6 డనంతు6 డవ్యయు. డచింత్యు. 
డనఘు6 డజు6 డంచితశ్లోకు. డచ్యుతుండు 
నృసింహపురాణము, 1- 69 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: ముసలితనం లేనివాడు (న విద్యతే జరా యస్య - అజరః). అలాగే మరణమూ లేనివాడు 
(అమరుడు). అంతమూ లేనివాడు (అనంతుడు). మార్పుగానీ తరుగుదల గానీ లేనివాడు (అవ్యయుడు). 
ఊహలకు అందనివాడు (అచింత్యుడు). పాపరహితుడూ పుణ్యప్రదుడూ (అనఘుడు). పుట్టుక లేని 
స్వయంభువు (అజుడు). అద్బుతమైన కీర్తికలవాడు (అంచితశ్లోకుడు) . చ్యుతిలేనివాడు (అచ్యుతుడు). 
ఇన్ని సార్థకనాయధేయాలున్న శ్రీమన్నారాయణుడు - 


నాలుగు ముఖాల బాలుణ్ని (బ్రహ్మ) తన నాభికమలంనుంచి (పొక్కిటి తమ్మిన్‌) సృష్టించి - 
జగత్తులను నిర్మించమని ఆజ్ఞాపించాడు (చేయబనిచెన్‌). సొగసులొలికే తెల్లనీటితో గంగానదిని (ఏజు) తన 
కుడికాలి బొటనవేలునుంచి (అంఘ్రితలమునన్‌) ప్రవహింపజేసి, ప్రజల పాపాలన్నీ (దురితముల్‌ ) 
గడిగియ్యమని పంపించాడు. 


అంతమే లేదు అన్నంతగా అతివిస్తారాలైన వేదవేదాంగాది విద్యలను (తుదలు కానగరాని చదువులు) 
మనస్పంకల్పంతో ఆవిర్భవింపజేసి (పొడమించి), మానవుల మనుగడలనూ మంచిచెడ్డలనూ 
నిర్దారించడానికీ ఆయా ధర్మాలను నడిపించడానికీ (తగవు =ధర్మం) నియోగించాడు. 


ఒక దర్వాన్నీ ఒక దర్గానూ తులకించే ఎర్రజీరలను - అరుణిమలను (గరువంపు +-కెంపులు) తన 
కడకన్నుల కొసలనుంచి (చాయలన్‌) ప్రసరింపజేసి (పుత్తెంచి)- సకలదేవతలనూ (దివిజులన్‌) రక్షించమని 
పంపించాడు. కేవలం కడకంటి కెంపు చూపులతో దేవతలను రక్షించినవాడని. 


మానవుల హృదయాలలోని సకల భావాలకూ (తలపులకున్‌) గమ్యస్థానం (చేరుగడ) తానే - ఈ 
అచ్యుతుడే. స్వచ్చతలకూ (తెలుపులకున్‌) సాత్త్వికతలకూ నిలయం (నిక్క) - తానే (తాన). 
మాటలకన్నింటికీ అవకాశమూ తానే, అందనంతటి దూరమూ (ఎడము= దూరం) తానే. 


మనోవాచామగోచరుడు - అని సారాంశం. 
న్‌. 
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113. సీ. సనకాదిముని యోగి సంఘంబు లుభయ పా 

ర్వ్వములందు భయభక్తి సంస్తుతింప6 

దుంబురునారదాదులు వీణియలు గూర్చి 
సంకీర్తనంబులు సలుపుచుండ 

గంభీరరవమున నంభోజభవశివుల్‌ 
సందడు లెడగల్ల జడియుచుండ 

రంభాదికాప్పరో రామాసమూహంబు 
లభినయంబలర నాట్యంబు సలుప 

గీ.  వ్యాసశౌనకముఖ భాగవతులతోడ 

సిద్ధ గంధర్వకిన్నర శ్రేణి గొల్వ 

గరుడవాహన మెక్కి యిందిరయుం౯ దాను 

నాదినారాయణుండు ప్రత్యక్షమయ్యె 

రుక్మాంగదచరిత్రము, 5 164 


అన్వయం: ప్రొఢకవి మల్లన్న రచించిన ఈ కావ్యానికి ఏకాదశీవ్రతమాహాత్మ్యము అని మరోపేరు. 
చిన్నరాణిగారి కుట్రను కానుకోలేక రుక్మాంగదమహారాజు ఏకాదశీవ్రతసిద్ధికోసం కన్నకొడుకును బలి 
ఇవ్వబోతున్నాడు. అప్పుడు ఆదినారాయణుడూ ఇంకా దేవతలూ ప్రత్యక్ష మయ్యారు. 


సనకసనందనాది మునిసంఘాలూ యోగీశ్వరులసంఘాలూ ఆదినారాయణుడికి కుడి ఎడమల 
నిల్చి (ఉభయపార్భ్యములందున్‌) భయభక్తులతో స్తుతిస్తున్నారు. తుంబురుడూ నారదుడూ మరికొందరు 
గంధర్వులూ కిన్నరులూ వీణలు ధరించి సంకీర్తనలు చేస్తున్నారు. అన్నీ కలిసి పెద్ద సందడిగా కోలాహలంగా 
ఉంది. దీనికి శ్రీహరి ఎక్కడ చిరాకుపడతాడో అని బ్రహ్మదేవుడూ (అంభోజభవ) శివుడూ ఎలుగెత్తి 
గంభీరకంఠధ్వనితో (రవమునన్‌) ఈ కోలాహలాలూ సందడులూ కాసింత దూరమయ్యేట్టు (ఎడగల్లన్‌) - 
జరగండి, జరగండి - అని వారిస్తున్నారు (జడియుచుండన్‌). 


రంభ - మేనక మొదలైన (ఆదిక) అప్పరసల గుంపులు (అప్పరస్‌ - రామా - సమూహంబులు) 
భావాభినయం అలరారేట్టు తమ తమ నాట్యవిద్యాకౌశలాలను ప్రదర్శిస్తున్నారు. 

వ్యాసుడు - శుకుడు - శౌనకుడు మొదలైన (ముఖ) విష్ణుభక్తులతో జతకూడి ఆదినారాయణుడు 
ప్రత్యక్షమయ్యాడు. సిద్దులూ గంధర్వులూ కిన్నరులూ - బారులు తీరి సేవిస్తుండగా ప్రత్యక్షమయ్యాడు. 
లక్ష్మీదేవితో కలిసి (ఇందిరయునున్‌ - తాను) గరుడవాహనం అధిరోహించి వచ్చి - స్వయంగా 


రుక్మాంగదుడికి ప్రత్యక్షమయ్యాడు. అతడికి కళ్ళు తెరిపించాడు. 
xk x x 
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114 సీ. శ్రీవత్సకౌస్తుభ చిహ్నితోరఃస్థలుం 
డతులిత పుండరీకాయతాక్టుC 
డిందీవరశ్యామ సుందరగాత్రుండు 
హాటక రుచిర పీతాంబరుండు 
కనకకుండలకాంత గండస్థలుండును 
నురురత్నఘనకిరీటోజ్ఞులుండు 
సురుచిర కటక నూపుర హారభూషితుం 
డనుపమ రూప యౌవన విలాసుC 


గీ.  డంచితస్మిత కలిత ముఖాంబుజుండు 
శంఖ చక్ర గదాభయచారుహస్తుం 
డతిజవోన్నతి గరుడవాహనమునెక్కి 
యంబుజోదరుC డపుడు ప్రత్యక్ష మయ్యె 
పద్మపురాణము, ఉ* 6 109 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: అంబుజోదరుడు అనేది పద్మనాభుడికి పర్యాయపదం. అత్యంత వేగమూ దాని 
బాన్నత్యమూ (అతిజవ + ఉన్నతి) కలిగిన గరుడవాహనం అధిరోహించి వచ్చి అప్పుడు అక్కడ 
ప్రత్యక్షమయ్యాడు - ఈ అంబుజోదరుడు. ఆయనగారి రూపం ఎలా ఉన్నదంటే - 


శ్రీవత్సం అనే పుట్టుమచ్చ, కౌస్తుభహారం - వీటితో అలంకృత మైన (చిహ్నిత) వక్షఃస్థలంవాడు. 
సాటిలేని కెందామరల్లాంటి విశాలమైన కన్నులవాడు (ఆయతాక్షుడు). నల్ల కలువల్లాంటి (ఇందీవర) నల్లని 
సుందరశరీరం కలవాడు (సుందరగాత్రుండు). బంగారంలాగా (హాటక) కాంతులీనే పీతాంబరం 
ధరించినవాడు. కనకకుండలాల కాంతి వ్యాపించిన చెక్కిళ్ళవాడు (గండస్టలుండు). గొప్పగొప్ప (ఉరు) 
రత్నాలు పొదిగిన ఘనకిరీటంతో ఉజ్ఞ్వలిస్తున్నవాడు. చాలా అందమైన (సు-రుచిర) కడియాలూ 
అందియలూ (కటక- నూపుర) హారాలూ అలంకరించుకున్నవాడు. సాటి లేని (అనుసమ) రూపసౌందర్యం 
యౌవనవిలాసం తొణికిసలాడుతున్నవాడు. ఆకర్షణీయమైన చిరునవ్వుతో అలంకృతమైన మోమువాడు 
(ముఖాంబుజుండు). శంఖం పట్టిన హస్తం, చక్రం పట్టిన హస్తం, గదను పట్టిన హస్తం, అభయ ముద్రను 
పట్టిన సుందరహస్తం - ఇలా చతుర్చుజుడై అంబుజోదరుడు ప్రత్యక్ష మయ్యెన్‌. 

Kk x x 
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115. ఉ.  నీరదనీలకాయమును నీరజపత్రనిభాయతాక్షులున్‌ 
శ్రీరమణీయ వక్షమును. జెన్నగు కౌస్తుభరత్నకాంతులున్‌ 
హారకిరీట కుండల సమంచితదీప్తులు శంఖచక్ర వి 
స్తారవిరాజహస్తములు నద్భుతమై హరి తోంచె ముందటన్‌ (2) 
పద్మపురాణము, ఉ ., 7- 19 


అన్వయం: నీరద - నీల - కాయమును, నీరజ - పత్ర - నిభ + ఆయత -+అక్టులున్‌;శ్రీ - రమణీయ - 
వక్షమునున్‌;చెన్ను +అగు - కౌస్తుభ లా రత్న - కాంతులున్‌;హార - కిరీట - కుండల - సమంచిత - 
దీప్తులు;శంఖ - చక్ర - విస్తార - విరాజ - హస్తములున్‌ - అద్బుతమై - హరి - ముందటన్‌ - తోంచెన్‌. 


వ్యాఖ్య: శ్రీమహావిష్ణువు (హరి) అద్భుతంగా ఎట్టయెదుట (ముందటన్‌) ప్రత్యక్షమయ్యాడు, కనిపించాడు 
(తోచెన్‌). అద్బుతరూపం ఎలా ఉన్నదంటే - 


మేఘంలాగా (నీరద) నల్లని శరీరం (కాయము). పద్మదళాలకు (నీరజపత్ర) సరిపోలే- సాటివచ్చే 
(నిభ) కన్నులు. లక్ష్మీదేవితో (శ్రీ) రమణీయంగా ఉన్న వక్షఃస్థలం. దానిమీదనే చెన్నారుతున్నాయి 
కౌస్తుభరత్నం కాంతులు. అతడు ధరించిన హారాలు - కిరీటం - కుండలాలు - వీటి సొగసైన కాంతులూ 
(దీప్తులు) చెన్నారుతున్నాయి. శంఖం చక్రం - వీటి విస్పతితో లేదా, వీటితో విస్తారంగా ప్రకాశిస్తున్నాయి 
చేతులు. ఇలాంటి అద్భుతరూపంతో శ్రీహరి దర్శనమిచ్చాడు. 


విశేషాలు: నాల్లవపాదంలో యతిమైత్రి పొసగలేదు. విశస్ప+అ. ధాతువులోని (స్ప) బుకారానికి వృద్ధి వచ్చి 
స్తార్‌+ అ=స్తార అయ్యింది. బుకారం ఆర్‌" గా మారడమే వృద్ధికార్యం. ఇందులో ఉన్న అకారానికి 
అద్భుతలోని అకారంతో మైత్రి కుదిర్చినట్టున్నాడు. ఇలాంటి మైత్రిని ఛందఃకర్తలు చెప్పినట్టు లేరు. శంఖశార్‌ 


జ్ఞఖడారి విరాజహస్తములు అని పరిష్కరించుకోవచ్చు. అరి =చక్రం. అద్బుత - యతిమైత్రి సరిపోతుంది. 
kx xXx 


16. సీ. అడుగున బ్రభవించు నాకాశగంగతోం 
గటి నందమగు పీతపటముతోడ 
భూతప్రపంచంబు. బుట్టించు శిశువుతో 

దనరారు నాభిపద్మంబుతోడం 
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బదునాల్లు జగములు భరియించు కుక్షితో 
సిరికి నాస్పదమైన యురముతోడం 

గన్నుల6 దొలుకాడు కరుణారసంబుతో 
సుప్రసన్నానన స్ఫూర్తితోడ 


ఆవె, వైనతేయు నెక్కి వరభూషణ ప్రభా 
జాలమెసంగ శంఖచక్రకలిత 
హస్తుండగుచు నభయహస్తంబుతోం బొడ 
చూపి నిలిచె దనుజసూదనుండు 
భోజరాజీయము, 4- 184 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: అన్నదాన తత్పరులైన విప్రదంపతులకు దనుజాంతకుడైన (దనుజ సూదనుడు) 
శ్రీమహావిష్ణువు ప్రత్యక్షమయ్యాడు. కుడిపాదం నుంచి (అడుగునన్‌) ప్రభవించిన ఆకాశగంగతోను, 
కటిభాగాన అందంగా చుంగులునోసి కట్టుకున్న బంగారు రంగు (పీత) పట్లు వస్త్రంతోను, చరాచరజీవకోటిని 
(భూతప్రపంచంబున్‌) సృష్టించే శిశువు - బ్రహ్మదేవుడితోను - అతడితో ఒప్పారుతున్న నాభికమలంతోను, 
పద్నాలుగు లోకాలనూ (జగములు) లోపల దాచుకున్న బొజ్జతోను (కుక్షితోన్‌), లక్ష్మీదేవికి 
నివాసమందిరమైన వక్షఃస్థలంతోను ; కన్నులనుంచి చూపులుగా తొణికిసలాడుతున్న 
కృపారసప్రవాహాలతోను (కరుణా రసంబుతోన్‌) ఎంతో ప్రసన్నంగా నిర్మలంగా ప్రశాంతంగా ఉన్న 
ముఖశోభతోను (ఆనన - స్ఫూర్తితోడన్‌), తనంత తానుగా - వినతాసుతుడైన గరుత్మంతుణ్ని 
(వైనతేయున్‌) అధిరోహించి, తాను ధరించిన ఉత్తమోత్తమ - అలంకారాల కాంతిపుంజాలు (ప్రభా 
జాలము) దశదిశలకూ వ్యాపిస్తుండగా (ఎసంగన్‌), శంఖ - చక్రాలతో చేతులు శోభిల్లుతుండగా 
(కలితహస్తుండగుచున్‌) - అభయహస్తముద్రతో - దర్శనమిచ్చి దనుజసూదనుడు ఆ దంపతుల ఎదుట 
నిలిచాడు. 
x x ౫ 
117. సీ. ఉభయపార్శ్యుంబుల నొగిం జంద్రబింబంబు 
సూర్యమండలమును శోభితముగ 
నొకదొడ్డ చుక్కయు నొక యింద్రధనువును 
నేకదేశంబున నింపెలర్ప 
నిడుపారి వెడలు పై నెణీ జుట్టి వచ్చిన 
సౌదామినీ సముచ్చయము దనరం 
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దనరున నీలాంబుదం బుర్వి కేలాకో 
చనుదెంచె నన శంఖచక్రములును 


గీ,  కౌస్తుభంబును వనమాలికయును మెజయ 
బీతవస్తంబుతో. బురుహూతనీల 
కాంతి. దనువొప్ప నత్యంత కరుణనంబు 
జాక్షుండా దంపతులకు. బ్రత్యక్ష మయ్యె 
భోజరాజీయము, 4- 185 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: ఆ దంపతులకు అలా ప్రత్యక్ష మైన పుండరీకాక్షుడి (అంబుజాక్షుడు) అలంకారశోభను 
క్రమాలంకార సుందరంగా, సీసపద్యంలోని పూర్వభాగ - ఉత్తర భాగాల పంపకంతో వర్ణిస్తున్నాడు 
అనంతామాత్యుడు. నాల్లవపాదం చివరలో ఉపమేయాలు ప్రారంభమయ్యాయి. 


కుడిఎడమలలో (ఉభయపార్భ్యంబులన్‌) చంద్రబింబాన్నీ సూర్యబింబాన్నీ నిలుపుకున్నాడు 
స్వామివారు అన్నట్టుగా (అనన్‌) శంఖ చక్రాలను కుడిఎడమ చేతులలో ధరించాడు. ఒక పెద్ద నక్షత్రాన్నీ 
(దొడ్డ - చుక్క) ఒక సప్తవర్గాల ఇంద్రధనుస్సునూ ఒకే ప్రదేశంలో ఇంపుగా సమకూర్చాడు అన్నట్టుగా 
వక్షఃస్థలంమీద కౌస్తుభరత్నాన్నీ రంగురంగుల పూల దండనూ (వనమాలిక) ధరించాడు. వాటితో 
మెరిసిపోతోంది వక్షఃస్థలం. ఆకాశమంత విశాలంగా ఉన్నదని. చాలా నిడుపుగానూ వెడల్పుగానూ ఉండి, 
చాలా అందంగా (నెజీన్‌) ఆకాశమంతటినీ చుట్టివచ్చిన మెరుపుతీగల గుంపు (సౌదామినీ సముచ్చయము) 
అన్నట్టుగా, సన్నటి నడుమునుంచి క్రిందికి వ్రేలగట్టిన బంగారు పట్టు వస్త్రం (పీతవస్త్రంబుతోన్‌) 
తనరారుతోంది. ఒయ్యారంగా (తనరునన్‌) ఒక నల్లమబ్బు నేలమీదకు ఎందుకబ్బా దిగివచ్చింది (ఏలొకో 
చనుదెంచె) అన్నట్లుగా ఇంద్రనీలాల (పురుహూతుడు =ఇంద్రుడు) కాంతులను వెదజల్లుతోంది స్వామివారి 
శరీరం (తనువు). ఇలాంటి అలంకరణ ఒప్పారుతుండగా, అత్యంతదయతో అంబుజాక్షుడు దయచేసి ఆ 
దంపతులకు ప్రత్యక్షమయ్యె. 

x x ౫ 


118. సీ. _ దివ్యవిగ్రహకాంతి దిగ్విలాసినులకు6 
గర్లోత్సలశ్రీలు గడలు కొలుప 
మహితనానాకల్పమణిదీప్తు లంబర 
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స్థలిం జిత్రరచనలు సంఘటింప 
నభినవాంశుకరుచు లాపగాకుచహరి 

ద్రాయోగశంక నీరధికి నింప 
శంఖచక్రాంశుపుంజము జరత్కౌముదీ 


బాలాతపంబుల పసలు చూప 


గీ. సితవిశాలయతేక్షణశ్రీలు కుముద 
వారిరుహ వికాసనకును వన్ననెజప6 
గరుణ మూర్తిభవించె నిక్కరణిననంగ 
నెలమిC బ్రత్యక్షమయ్యె లక్ష్మీశ ;రుండు 
శ్రీరంగమహత్త్వము, భైరవ ., 2- 429 


అన్వయం: దివ్య - విగ్రహ - కాంతి - దిక్‌+ విలాసినులకున్‌ - క్ష ఉత్ప్సలశ్రీలు - కడలు 
కొలుపన్‌;మహిత - నానా + ఆకల్సు = మణి = దీప్తులు - అంబరస్థలిన్‌ - చితరచనలు - 
సంఘటింపన్‌;అభినవ అంశుక - రుచులు - నీరధికిన్‌ - ఆపగా - కుచ - హరిద్రా - యోగ - శంకన్‌ 
- నింపన్‌;శంఖ - చక్ర +అంశు - పుంజము - జరత్‌ +కౌముదీ - బాల +ఆతపంబుల - పసలు - 
చూపన్‌;సిత - విశాల + ఆయత +ఈక్షణశ్రీలు - కుముద - వారిరుహ - వికాసనకును - వన్నెన్‌ - 
నెబిపన్‌;కరుణ - ఈ శకరణిన్‌ - మూర్తీభవించెన్‌ - అనంగన్‌;లక్ష్మీశ్వరుండు - ఎలమిన్‌ - ప్రత్యక్షము + 
అయ్యెన్‌ . 


వ్యాఖ్య: బ్రహ్మేశానాదులకు శ్రీమన్నారాయణుడు (లక్ష్మీశ్వరుండు) చాలా విలాసంగా ఒయ్యారంగా 
(ఎలమిన్‌) ప్రత్యక్షమయ్యాడు. కరుణ అనేది ఈ రకంగా (ఇక్కరణిన్‌) రూపుదాల్చింది - రూపుదాలిస్తే ఈ 
రకంగా ఉంటుంది అన్నట్టుగా ప్రత్యక్షమయ్యాడు. అల వైకుంఠపురంబులో క్షీరసాగరమధ్యభాగంలో 
శ్వేతద్వీపంనుంచి బయలుదేరి తరలివస్తుంటే = 


దివ్యమంగళ శరీర (విగ్రహ) కాంతి దశదిశలకూ వ్యాపిస్తోంది. దిక్కులు అనే విలాసినీమణులకు ఆ 


కాంతులు - చెవిలో సింగారించుకున్న నల్లకలువల శోభలను (కర్ణోత్పలశ్రీలు) సంతరిస్తున్నాయి, 


విస్తరింపజేస్తున్నాయి (కడలుకొలుపన్‌). 


128 


చాలా విలువైన (మహిత) రకరకాల ఆభరణాలు (ఆకల్ప) ధరించాడాయన. వాటిలో పొదిగిన 
మణుల దీప్తులు - ఆకాశదేశాన (అంబరస్థలిన్‌) చిత్రరచనలను సంఘటిస్తున్నాయి. ఏవేవో బొమ్మలుగా 
ప్రతిఫలిస్తున్నాయి. లేదా మకరికా పత్రాలవంటి రూపాలను (చిత్రరచనలు) కల్పిస్తున్నాయి (స్టలం - సలి 
అనేవాటిని పర్యాయపదాలుగా కవులు వాడుతున్నారుగానీ సహజసిద్ధమైన భూమి - కృత్రిమాలంకృతభూమి 
అనే అర్థభేదం వీటికి ఉంది). 

ఈయన కట్టుకున్న కొత్త బంగారు పట్టుధోవతి (అభినవాంశుక) పసుపు కాంతులు (రుచులు) 
క్షీరసముద్రుడిమీద సుతారంగా ప్రసరించాయి. వాటిని చూసి ఆ సముద్రుడు (నీరధి) ఒక సందేహానికి 
లోనయ్యాడట. తన ఇల్లాండ్రు - నదీమతల్లులు వక్షోజాలకు పులుముకున్న పసుపు (హరిద్రా) నిన్నటి రేయి 
కలయికలో తన శరీరానికి అంటుకుని అలా ఉండిపోయింది కాబోలు అనుకున్నాడట. నీరధికి అలాంటి 
హరిద్రా సంయోగ (హత్తుకొన్న) శంకను నింపుతున్నాయి స్వామివారి - మిసిమి ధోవతి పసపు పసలు 
(అభినవాంశుకరుచులు). 


ఒక చేతిలో తెల్లటి శంఖం, మరొక చేతిలో ఎరుపు మీరిన బంగారు వన్నె సుదర్శన చక్రం. వీటి కాంతి 
సమూహాలు (అంశు పుంజము) ముదురు వెన్నెల (జరత్‌- కౌముదీ) పసలను, ఉదయసూర్యుడి లేత ఎండ 
(బాల +ఆతంబు) పసలనూ - యథాక్రమంగా - ప్రదర్శిస్తున్నాయి (చూపన్‌). 


సత్త్వగుణానికి సంకేతాలై తెల్లగానూ విశాలంగానూ సుదీర్గంగానూ (సిత - విశాల + ఆయత) 
ఉన్నాయి శ్రీరంగేశుడి కన్నులు. ఈ కన్నుల సొగసులు (ఈక్షణశ్రీలు) అటు కలువల (కుముద) వికసనానికీ 
ఇటు పద్మాల (వారిరుహ) వికాసనానికీ వన్నెలు దిద్దుతున్నాయట. చంద్రుడూ సూర్యుడూ స్వామివారికి 
కన్నులు. కాబట్టి ఒక కన్ను కుముదవికాసనానికీ మరో కన్ను వారిరుహవికాసనానికీ హేతువు 
లవుతున్నాయని. 


ఇన్ని అందాలు తొణికిసలాడుతున్నాయి కనుకనే ఎలమిన్‌ ప్రత్యక్ష మయ్యె - అన్నాడు భైరవకవి. 
Kx xXx 


119. సీ. శరదిందు చకచకస్మయ జిత్ససన్నాస్యు 
దొడ్డ కెందమ్మి కన్లోయివాని 
నతికము గల్ల భాగాభోగఫాలాఢ్యు 
మకరాంక రత్న కర్ణికలవాని6 
కాంబవోద్యచ్చీవిడంబి వృత్తశిరోధి 
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సిరిపొల్చు మచ్చ పేరురమువాని 
నతనాభియుతవళి త్రితయశాతోదరు 
జానులంబి చతుర్భుజములవాని6 


గీ. _ గరివరకరోరు రుచిర జంఘా మనోజ్ఞ 
సమత బొందిన పదపల్లవములవాని 
హైమవసనుం గిరీట హారాంగదాది 
కలితు శంఖరథాంగాదు లలరువాని 
ఆముక్తమాల్యద, 3 84 


అన్వయం: శరత్‌ +ఇందు - చకచక - స్మయ - జిత్‌ - ప్రసన్న+ ఆస్యున్‌;దొడ్డ - కెమ్మి తమ్మి - 
కన్లోయివానిన్‌;అతి - కమ - గల్ల - భాగ +ఆభోగ - ఫాల + ఆధ్యున్‌ ;మకర +అంక - రత్న - 
కర్లికలవానిన్‌;కాంబవ -+-ఉద్యత్‌ - శ్రీ - విడంబి - వృత్త - శిరోధిన్‌, సిరి +పొల్చు - మచ్చ - పేరు + 
ఉరమువానిన్‌; నత - నాభి - యుత - వళి - త్రితయ - శాత -+-ఉదరున్‌; జాను - లంబి - చతుర్‌ + 
భుజములవానిన్‌, కరివర ఉరు - రుచిర - జంఘా - మనోజ్ఞున్‌ ; సమతన్‌ - పొందిన - పద - 
పల్లవములవానిన్‌, హైమవసనున్‌, కిరీట - హార +అంగద ఆది - కలితున్‌; శంఖ - రథాంగ +ఆదులు 
+అలరువానిన్‌. 


వ్యాఖ్య: విష్ణుచిత్తులవారు పాండ్యరాజు కొలువులో వైష్ణవమతాన్ని ప్రతిష్టాపించే సందర్భం. ప్రస్తావించిన 
ఖాండిక్యకేశిధ్వజోపాఖ్యానం. ఆ కథ ముగింపులో విష్ణుమూర్తి రూపవర్లనమిది. మొత్తం పదమూడు 
విశేషణాలు. _సీసపాదాల పూర్వార్గాలలో సిద్ధబహువ్రీహులు. ఉత్తరార్జాలలో కన్లోయికలవాడు = 


కన్లోయివాడు, భుజములు కలవాడు =భుజములవాడు - ఈ రీతి పదయోజన. 


శరతూర్లిమనాటి చంద్రుడి (శరదిందు) కాంతిగర్వాన్ని (చకచక - స్మయ) జయించే - 
ప్రసన్నముఖం కలవాడు (ప్రసన్నాస్యున్‌) చంద్రముఖుడని. పెద్దపెద్ద (దొడ్డ) ఎర్ర తామరపువ్వుల్లాంటి కన్నుల 
జంట కలవాడు. 


చాలా అందంగా ఉన్న (అతికమ) రెండు చెక్కిళ్ళ (గల్లభాగ) నిండుదనంతోనూ (ఆభోగ) 
ఫాలభాగంతోనూ ఒప్పారుతున్నవాడు (ఫాలాఢ్యున్‌). మొసలి ఆకృతులలో ఉన్న (మకరాంక) 
రత్నతాటంకాలు ధరించినవాడు (రత్న కర్ణికలవానిన్‌ కర్ణిక =కర్ణాభరణం). 
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కంబువు అంటే శంఖం. దానికి సంబంధించినది - కాంబవం (కంబోః ఇదం - కాంబవమ్‌). 
శంఖం తాలూకు అతిశయించే శోభను (ఉద్యత్‌ +శ్రీన్‌) అనుకరిస్తూ - విడంబిస్తూ గుండ్రంగా ఉన్న మెడ 
కలవాడు (వృత్త- శిరోధి). శిరస్సుకు ఆధారం =శిరోధి =మెడ. శ్రీవత్సం అనే పేరుతో ఒప్పారే పుట్టుమచ్చ 
లేదా సుడి (సిరిపొల్బు మచ్చ) ఉన్న విశాలవక్షః స్టలంకలవాడు (పేరురమువానిన్‌). 


లోతుగా ఉన్న బొడ్డుతో (నత-నాభి-యుత) ముమ్మడతల సన్నపొట్ట (వళ్లిత్రితయ - 
శాతోదరున్‌) కలవాడు. మోకాళ్లు దిగిన (జాను లంబి) పొడవైన నాలుగు చేతులవాడు 
(చతుర్చుజములవానిన్‌) . 


గజేంద్రుల తొండాలలాగా (కరివర- కర) చాలా అందంగా దృఢంగా ఉన్న (ఉరు - రుచిర) 
పిక్కలతో సొగసైనవాడు (జంఘామనోజ్ఞున్‌). అన్నివిధాలా సరిసమానంగా ఉన్న (సమత బొందిన) 
పాదపల్లవాలు - చిగురాకుల్లాంటి పాదాలు కలవాడు (పదపల్లవములవానిన్‌). బంగారు పట్టువస్తాలు 
ధరించినవాడు (హైమ - వసనున్‌). కిరీటమూ హారాలూ భుజకీర్తులూ (అంగద) వగైరా భూషణాలన్నీ 
అలంకరించుకున్నవాడు (అంగదాది - కలితున్‌). శంఖం సుదర్శనచక్రం (రథాంగ) మొదలైనవి చేపట్టి 
అలరారేవాడు. 
ఇలాంటి శ్రీమహావిష్ణుమూర్తిని నిరంతరం ధ్యానించాలి, ఇదే ముక్తికి సాధనమని విష్ణుచిత్తుల ప్రబోధం. 
Kk xk xXx 
120. సీ. నీలమేఘము డాలు డీలు సేయ౭గం౭ జాలు 
మెణుయగు చామని చాయ మేనితోడ 
నరవిందముల కచ్చు లడగించు జిగి హెచ్చు 
నాయతంబగు కన్నుదోయి తోడ 
బులుగురాయని చట్టుపల వన్నె నొరపట్టు 
హొంబట్టు జిలుగు గెంటెంబుతోడ 
నుదయార్కబింబంబు నొజపు విడంబంబు 
దొరలంగనాడు కౌస్తుభముతోడ 


గి జయజయ ధ్వని మౌళి నంజలులు సేర్చు 
శర్వ శతధృతి శతమన్యు శమన శరధి 
పాల కైలబిలాది దేవాళితోడ 
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నెదుట బతక్షమయె; లక్షీశరుండు 
మనుచరిత్రము, 6 101 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: స్వారోచిషుడికి దర్శనమిచ్చిన శ్రీమన్నారాయణుడి రూపవర్లన. _ స్వామివారిది 
చామంచాయ శరీరం (మేను). అది నల్ల మబ్బు కాంతిని (డాలున్‌) డీలాపడేలా చెయ్యగలిగినంతటిది 
(డీలుసేయగజాలు) . అంతగా నిగనిగలాడుతున్న (మెజుగు) చామనిచాయ మేనుతో ప్రత్యక్ష మయ్యాడు - 
లక్ష్మీశ్వరుడు. 


చాలా విశాలమైన (ఆయతంబగు) కన్లోయి. ఎర్ర తామరపువ్వుల (అరవిందముల) 
అహంకారాలను (కచ్చు =గర్వం) అణిచివెయ్యగలిగిన సొగసుతో అతిశయించే (జిగిహెచ్చు) కన్లోయి. 
అలాంటి కన్నుల జంటతో స్వామి దర్శనమిచ్చాడు. 


ధగధగలాడుతున్న మృదువైన ధోవతి (జిలుగు - గెంటెంబు) ధరించాడు. అది బంగారు పట్టు వస్త్రం 
(హొన్ను+పట్టు =హొంబట్టు. హొన్ను =సొన్ను =బంగారం). పక్షివరేణ్యుడైన గరుత్మంతుడి (పులుగు 
రాయని) రెక్కల వన్నెచిన్నెలను పరీక్షించగలిగినంతటి - గిటుకు తేగల్గినంతటి (ఒరపెట్టు - ఒరపట్టు) 
మేలిమి హొంబట్టు. సదరు జిలుగు గెంటెం ధరించి వచ్చాడు. 


కౌస్తుభమణి హారాన్ని మెడలో అలంకరించుకున్నాడు. నల్లటి విశాల వక్షఃస్థలంమీద ఆ కౌస్తుభమణి 
- ఉదయ సూర్య (అర్క) బింబపు కాంతుల- సొగసుల (ఒబిపు) అనుకరణాన్ని (విడంబంబున్‌) 
తొలగించివేస్తోంది - త్రోసిరాజంటోంది- దొరలంగనాడుతోంది. సూర్యకాంతిని అనుకరించడమో 
వెక్కిరించడమో (విడంబించుట) మానివేసినంతటి మహాకాంతిమంతం ఆ కౌస్తుభమణి - అని. అంతటి 
కాస్తుభమణిహారం దాల్చి - స్వామి ప్రత్యక్షమయ్యాడు. 


జయజయధ్వానాలు చేస్తూ శిరస్సులకు చేతులు జోడించి (మౌళిన్‌ - అంజలులుసేర్చు) నివుడు 
(శర్వ) బ్రహ్మదేవుడు (శతధృతి) ఇంద్రుడు (శతమన్యు) యముడు (శమన) వరుణుడు (శరధి = 
సముద్రం. శరధి పాలక) కుబేరుడు (ఐలబిల) మొదలైన దేవతా బృందాలు వెంటరాగా స్వారోచిషమనువుకు 
ఎట్టయెదుట ప్రత్యక్ష మయ్యె లక్ష్మీశ్వరుండు. 
౫ x ౫ 
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121. సీ. దివ్యవిగ్రహకాంతి దిగ్వధూవితతికి 
హరినీలవల్లరు లభినయింపC 
బేరురంబునయందు బెడంగైన కౌస్తుభం 
బెల్లచో.గలయ నీరెండంగాయం 
బింజించి కట్టిన బిగువు పచ్చని పట్టు 
తొలుకారు మెజు6గుల6 దుజణ6గలింప 
నిడుద హస్తముల బూనిన శంఖచక్రంబు 
లిన చంద్ర దీప్తుల నీనికొనంగ 


గీ. శిరసు మకుటంబు నింగి జిత్తరువు గొలుప 
గల్లములం గుండలద్యుతి వెల్లిగొనంగ6 
గలికి తెలి సోగ కన్నులు గరుణ6 జిలుక 
జనవరుని మైల శౌరి సాక్షాత్కరించె 
కవికర్ణరసాయనము, 6 192 


అన్వయం: దివ్య - విగ్రహ - కాంతి - దిక- వధూ - వితతికిన్‌ - హరినీల - వల్లరులు + 
అభినయింపన్‌ ; పేరు +ఉరంబునయందున్‌ - బెడ€గ్రిన - కౌస్తుభంబు +ఎల్లచోన్‌ - కలయన్‌ - నీరెండన్‌ 
- కాయన్‌;పింజించి - కట్టిన - బిగువు - పచ్చని - పట్టు - తొలుకారు - మెజుంగులన్‌ - 
తుజంగలింపన్‌:నిడుద - హస్తములన్‌ - పూనిన - శంఖ - చక్రంబులు +ఇన - చంద్ర - దీప్తులన్‌ = 
ఈనికొనంగన్‌; శిరసు - మకుటంబు - నింగిన్‌ - చిత్తరువు +కొలుపన్‌;గల్లములన్‌ - కుండల - ద్యుతి - 
వెల్లిగొనంగన్‌;కలికి - సోగ - కన్నులు - కరుణన్‌ - చిలుకన్‌;శౌరి - జనవరుని - మోలన్‌ - 
సాక్షాత్కరించెన్‌. 


వ్యాఖ్య: మాంధాతృచక్రవర్తి చెంగట (జనవరుని మోలన్‌) శ్రీమన్నారాయణుడు సాక్షాత్కరించాడు. అప్పటి 
శౌరి రూపాన్ని వర్ణిస్తున్నాడు సంకుసాల నృసింహకవి. 


నీలమేఘశ్యాముడి దివ్యశరీర (విగ్రహ) కాంతి దశదిశలకూ వ్యాపించి దిక్కులు అనే కాంతా 


సమూహానికి (వధూవితతికి) ఇంద్రనీలాల మణిహారాలను (హరినీల - వల్లరులు) అలంకరిస్తోంది, తగిన 
ఆహార్యాన్ని సమకూరుస్తోందని (అభినయింపన్‌). 
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విశాలమైన వక్షఃస్థలంమీద (పేరు+ ఉరంబునయందున్‌) శోభించే (బెడగైన) కౌస్తుభమణి - 
అన్నివైపులకూ విస్తరించేలాగా (కలయన్‌) లేత ఎండను ప్రసరిస్తోంది (నీరెండ - కాయన్‌). ఉదయకాలపు 
సూర్యకాంతులను విరజిమ్ముతోందని. 


పింజలు (కుచ్చెళ్ళు) పోసి బిగించికట్టుకున్న బంగారువన్న (పచ్చని) పట్టు ధోవతి - తొలకరి 
మెరుపులను తురగలిస్తోంది. అంచెలంచెలుగా వ్యాపింపజేస్తోంది. 


ఆజానుబాహువుల (నిడుద =పొడవైన) అరచేతుల్లో ధరించిన శంఖం - చక్రం అనేవి వరసగా 
సూర్యకాంతులనూ (ఇన - దీప్తులన్‌) చంద్రకాంతులనూ తమంతతాముగా ప్రసవిస్తున్నాయి, 
వెలువరిస్తున్నాయి (ఈనికొనగన్‌). 


శిరస్సున ఉన్న కిరీటం (మకుటంబు) ఆకాశంలో రకరకాల కాంతుల బొమ్మలను కల్పిస్తోంది 
(చిత్తరువు గొలుపన్‌). కుండలాల కాంతి (ద్యుతి) చెక్కిళ్ళమీదకు పొంగి పొర్లుతోంది (వెల్లిగొనగన్‌). 
చెక్కిళ్ళను ముంచేస్తోంది. అందాలొలికేవీ (కలికి) తెల్లగా స్వచ్చంగా ఉన్నవీ - స్వామివారి విశాలనేత్రాలు 
(సోగకన్నులు) దయారసాన్ని చిలకరిస్తున్నాయి (చిలుకన్‌). ఈ విధంగా శౌరి ఆ జనవరుని మైల 


సాక్షాత్కరించెన్‌. రూపకం, ఉత్పేక్ష , అతిశయోక్తి - ఇన్నింటి కలయిక. 
Kx xXx 


122. సీ. శయనాసనాంశుకచ్చత్రాదికంబులు 
దానయై ఫణికులోత్తముండు గొలువ 
ధ్వజము వాహనము వీవనయు నాదిగ6 బెక్కు 
రూపమై గరుడు డారూఢి6€ గొలువ 
వజలు విద్యాధిదేవతయైన వేత్రంబు 
పూని సూత్రవతీవిభుండు గొలువ 
నారక్షకత్వ మింపారం దత్పురింగాచు 
కుముదాది భృత్యసంఘములు గొలువ 


గీ. భువనముల దుష్టనిగ్రహంబునకుం దాన 
పాలుపడియున వ యాయుధపంచకంబు 
జయజయధ్వను లెసయగంగం౯ జారు పురుష 
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భావమున6 గొల్వ నా విశ్వభర్త మెజయ 
కళాపూర్లోదయము, త 233 


అన్వయం : శయన +ఆసన +అంశుక +ఛత్ర +ఆదికంబులు - తాన +ఐ - ఫణికుల +-ఉత్తముండు - 
కొలువన్‌ ;ధ్వజము - వాహనము - వీవనయున్‌ - ఆదిగన్‌ - పెక్కు రూపమై - గరుడుడు - ఆరూఢిన్‌ 
- కొలువన్‌;వజలు - విద్యా+ అధిదేవతయైన - వేత్రంబు - పూని - సూత్రవతీవిభుండు - 
కొలువన్‌ ;ఆరక్ష కత్వము +ఇంపారన్‌ - తత్పురిన్‌ - కాచు - కుముద +ఆది - భృత్య సంఘములు - 
కొలువన్‌ ;భువనములన్‌ - దుష్ట - నిగహంబునకున్‌ - తాన - పాలుపడియున్న - ఆయుధ పంచకంబు 
- జయజయ - ధ్వనులు +ఎసంగంగన్‌ - చారు - పురుషభావమునన్‌ - కొల్వన్‌; ఆ - విశ్వభర్త - 
మెజయున్‌. 


వ్యాఖ్య: లక్ష్మీనారాయణ సంవాదరూపమైన ఉపకథలో విష్ణులోకాన్ని వర్షించి శ్రీమన్నారాయణుడి వైభవాన్ని 
చూపెడుతున్నాడు పింగళి సూరన్న. 


సర్పజాతిలో (ఫణికుల) ఉత్తమోత్తముడైన ఆదిశేషుడు, శ్రీహరికి అవసరాన్నిబట్టి శయనమవుతూ 
సింహాసనమవుతూ ఉత్తరీయమవుతూ (అంశుక) వెల్ల గొడుగు (ఛత్రం రాజలాంఛనం) అవుతూ ఇంకా 
అనేకానేక రూపాలు ధరిసూ నిరంతరం సేవిస్తూంటాడు (కొలువన్‌). 


అలాగే గరుత్మంతుడుకూడా శ్రీహరికి జెండామీద గుర్తు (ధ్వజము) అవుతాడు. శ్రీహరికి 
గరుఢధ్వజుడని పేరు. సరే వాహనమవుతాడు. అవసరాన్నిబట్టి వింజామరమూ (వీవనయున్‌) అవుతాడు. 
బంగారు రెక్కలతో విసురుతాడు. ఇంకా ఇలాంటి పెక్కురూపాలతో సుస్థిరంగా సుప్రసిద్ధంగా (ఆరూఢిన్‌) 
సేవిస్తూంటాడు. 


శ్రీహరికి సర్వసేనాపతి - విష్వక్సేనుడు. ఈయన ఇల్లాలి పేరు సూత్రవతీదేవి. అందుకని 
విష్వక్సేనుణ్ని సూత్రవతీవిభుడు అన్నాడు. స్వామివారు కొలువుతీరినప్పుడు సభ్యులను అదుపు ఆజ్ఞలలో 
ఉంచడం ఈయన విధి. అందుకని ఒక బంగారు బెత్తమో వెండిబెత్తమో (వేత్రంబు) చేతబట్టి బరాబరులు 
చేస్తుంటాడు. ఆయన చేతిలో ఉండే ఆ బెత్తం ఆ ప్రకాశించే (వజలు) సకల విద్యలకూ అధిదేవత. దానిని 
చేతబట్టి సూత్రవతీవిభుడు తనకు కర్తవ్యాలైన సేవలు అందిస్తుంటాడు. 

స్వామివారికి కొన్ని కొన్ని సేవలు చెయ్యడానికి కొన్ని సేవకసంఘాలు (భృత్యసంఘములు) 
ఉన్నాయి. వాటిలో ఒకదానికి కుముదుడు అధిపతి. అది కుముదాదిసంఘం. ఇంకా అనేకంగా ఉన్న 
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ఇలాంటి భృత్యసంఘాలు ఎవరి పనులు వారు క్రమశిక్షణతో చేసుకుంటూ వెళ్ళిపోతుంటారు. ప్రధానంగా 
వీరు చేసేది వికుంఠనగరంలో (పురిన్‌) కావలి తిరగడం. ఆరక్షకులు = ఆరెకులు = కావలివారు. 
ద్వారపాలకత్వమూ వీరి బాధ్యతయేనట ! 


సకలభువనాలలోనూ దుష్టుల్ని సంహరించడం అనేది (దుష్టనిగ్రహంబు) శ్రీహరి చేపట్టిన ఉద్యమం. 
దానికి పాల్పడే ఆయుధాలు అయిదున్నాయి. కౌమోదకి అనే గద, నందకం అనే ఖడ్గం - శార్‌ జ్ధం అనే 
ధనుస్సు, సుదర్శనం అనే చక్రం, పాంచజన్యం అనే శంఖం (శంఖారావం రాక్షసులను చంపిన కథలున్నాయి 
కనుక అదీ ఆయుధమే). ఈ ఆయుధాలు అయిదూ (ఆయుధ పంచకంబు) అందంగా (చారు) 
పురుషరూపాలు ధరించి జయజయధ్వానాలు చేస్తూ కొలుస్తున్నాయి. సాధారణసమయాలలో ఇవి ఆ 
సేవను నిర్వహిస్తుంటాయి అని. ఇలా తన పరివారంతో ఇన్ని రకాల సేవలు అందుకుంటూ ఆ విశ్వభర్త వ్‌ 


జగత్పతి - లక్ష్మీవల్లభుడు ఆ వైకుంఠనగరంలో మెరిసిపోతుంటాడు (మెజయున్‌). 
Kx x 


123. మధురగతి రగడ: 


కెందమ్ముల నడంకించు పదంబులు 
నిందు వైభవము నేలు నఖంబులు 
గర మరుదగు చొక్కపు చిణుదొడలును 
గరికరవిభవము గా దను తొడలును 
పదియార్వన్నియ బంగరు వలువును 
మెదలెడి తళుకుల మేఖల చెలువును 
భువన జనకు€ గను పొక్కిలి విరియును 
దవిలి యురంబున6 దనరెడు సిరియును 
నరయ జీవమయ మగు కౌస్తుభమును 
నెరయు వైజయంతీ సౌరభమును 
బ్రకృతిమయతం జొప్పడు శ్రీవత్సము 
వికసిల్లంగం బర్వడు ఘన వత్సము 
నహంక్రియాత్మకమగు శంఖంబును 
మహనీయ మనోమయ చక్రంబును 
దనర నొక విచిత్రపు సోయగమును 
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ననువుపజచు హస్తాంబుజ యుగమును 
నురగతల్పమున నూందిన కరమును 
బరంగిన జానువుపై నొక కరమును 
నవ్యమకరకుండల సువిలాసము 
భవ్యకపోల ప్రకటిత హాసము6 
బవడమును గణింపని నెమ్మోవియు 
నవ చంపకనిభ నాసిక ఠీవియు. 
దెలిదమ్ముల నగుతీరు నయనములు 
పొలు పలరెడు కనుబొమల చెలువములు(€ 
గనుంగొన నింపగు కస్తురినామము 
ననుపమాన మగు నలకస్తోమము 
గలగల నగు చక్కని వదనమ్మును 
ధళధళ మను రత్న కిరీటమ్మును 
ననుకృతజలధర మగు వర్లంబును 
నినకోటుల నగియెడు తేజంబును 
గలుగు దివ్యమంగళ విగ్రహమును 
నలరు భక్త నిత్యానుగ్రహమును 
బరంగు రమావిభు( బరమపదేశ్వరు 
నిరవద్యాత్మకు నిత్యు నిరీశ్వరు 
నజు నచ్యుతు హరి నఘసంహారునిC 
ద్రిజగన్నాథునిం ద్రిగుణవిదూరుని 
నఖిలశేషిం గరుణైకపరాయణు 
నిఖిలవేద వర్షితు నారాయణుం 
గొలిచి నిత్యముక్తులు ప్రమదంబున 
నలరుదు రక్కడ నతివిభవంబున 
కళాపూర్లోదయము, 3- 234 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: పాదాదిశిరఃపర్యంతం వర్ణన సాగించిన ఇరవై మధురగతి రగడల పుష్పగుచ్చమిది. 
ఆదిప్రాస - అంత్యప్రాసలతో చెలువారే దేశిచ్చందస్సు ఈ రగడ. ద్విపదలాగానే రెండేసి పాదాల పద్యం. 
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హయప్రచార - తురగవల్లన - విజయమంగళ - ద్విరదగతి - జయభద్ర - మధురగతి - హరిగతి - 
వృషభగతి - హరిణగతి రగడలు తొమ్మిదింటిని ఛందఃకర్తలు పేర్కొన్నారు. 


మధురగతి రగడలో గగ - నల - భ - స - అనే చతుర్మాత్రా గణాలనే ఉపయోగించాలి. వీటిలో 
ఏవైనా నాలుగు గణాలు - ఒక పాదం. మరో నాలుగు గణాలు రెండో పాదం. రెండు పాదాలలోనూ అవే 
గణాలు అవే వరసలో ఉన్నా ఉండవచ్చు, మారవచ్చు. ప్రాసనియమం ఉంది కనుక ప్రాస పూర్వాక్షర 
నియమమూ ఉన్నట్లే. _ తొలిపాదంలో ప్రాసపూర్వాక్షరం - గురు లఘువులలో ఏది ఉంటే 
రెండవపాదంలోనూ అదే ఉండాలి. అంటే తొలిపాదం నలతోగానీ సగణంతోగానీ మొదలైతే, రెండో పాదం 
గగతోగానీ భగణంతోగానీ ప్రారంభం కాకూడదు. మూడవగణం మొదటి అక్షరం (తొమ్మిదో మాత్ర) 
యతిస్థానం. ఈ నియమాలను అంతటా పాటించాడు. కానీ ఏడింటిలో - 1-5- 7- 9- 16- 19- 20- 
ఈ రగడల్లో గణనియమాన్ని వదిలేసి మాత్రానియమాన్నిమాత్రం సరిపెట్టాడు - గమనించగలరు. 


శ్రీహరి పాదాలు ఎర్రతామరపువ్వులను (కెంపు +తమ్మి +లు), రంగులోనూ మృదుత్వంలోనూ 
పరిహసిస్తున్నాయి. కెందమ్ములను పరిహసించే (అడకించు) పాదాలు. చంద్రుడి (ఇందు) వైభవాన్ని తామే 
పరిపాలించే (ఏలు) కాలిగోళ్లు. గోళ్లను నక్షత్రాలతోనూ నెలవంకలతోనూ పోల్పడం పరిపాటి. 


చాలా అపురూపమైన (అరుదు +అగు) అందమైన పిక్కలు (దిజబుదొడలు. చిబుదొడ యనంగ6 
బిక్క నాం జెలంగు జంఘ. ఆం. భా. 2-135). ఏనుగుల తొండాల సొగసును (కరి- కర- విభవము) 
తిరస్కరించే తొడలు - ఊరువులు. 


పదహారు వన్నల మేలిమి బంగారు ధోవతి - పట్టు కీతాంబరం (వలువయును - వలువును) 
ధరించాడు. కదలాడే నిగనిగల (తళుకుల) మొలనూలి (మేఖల) సొగసు. 


భువనాలకు సృష్టికర్తయైన (జనకున్‌) బ్రహ్మదేవుణ్ని ప్రసవించిన నాభికమలం (పొక్కిలి - విరి). 
నిత్యనివాసినిగా (తవిలి) గుండెలపై తనరారుతున్న లక్ష్మీదేవి. పరిశీలించి చూడగలిగితే (అరయన్‌) 
ప్రాణమయం - తత్త్వమయం - చైతన్యమయం (జీవమయము) - కౌస్తుభరత్నహారం - ఆ గుండెలపై, ఆ 
లక్ష్మి చెంత. నిండుగా అందంగా ఉన్న(నెరయు) వైజయంతీమాల విరజిమ్మే పరిమళాలు (రకరకాల పువ్వుల 
దండ =వైజయంతి). 

జీవమయతను చెప్పే కౌస్తుభం చెంతనే, ప్రకృతిమయతను ప్రదర్శిస్తూ ఒప్పారుతున్న (చొప్పడు) 
శ్రీవత్సం - అనే పుట్టుమచ్చ (దీనిని భూదేవికి ప్రతీక అంటారు కనుక - ప్రకృతిమయం). సిరి - కౌస్తుభం 
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- వైజయంతి - శ్రీవత్సం - ఇని విలసిల్లుతుండగా అతిశయిస్తున్నది శ్రీవారి విశాల వక్షః స్టలం (ఘన- 
వత్సము. వత్సః పుత్రాదివర్షయోః తర్ణకే నోరసి క్రీబమ్‌ - మేదినీ. వత్సపదం పుంలింగమైతే పుత్రుడు - 
తర్షకమూ - సంవత్సరమూ. నపుంసకలింగమైతే ఉరస్సు - వక్షఃస్థలం). 


అహంకార తత్త్వానికి ప్రతీకగా శంఖం ఒకచేతిలోను, మహనీయమైన మనస్సుకు (మనోమయ 
తత్వానికి) ప్రతినిధిగా చక్రం మరొక చేతిలోనూ ధరించాడు. వీటితో ఒక విచిత్రమైన సోయగాన్ని 
అనువుపరుస్తున్నాయి స్వామివారి హస్తపద్మాల జంట (యుగము). ఈయన చతుర్చుజుడు కనుక మరో 
రెండు చేతులున్నాయి. వీటిలో కుడిచేతిని శేషశయ్యమీద ఆన్ని, అరచేతిని కుడిచెవి చెంత 
బోటు పెట్టుకున్నాడు (ఉరగ తల్పమునన్‌ ఊదిన కరమును). ఎడమ చేతిని సాచి ఎడమ కాలి జానువుమీద 
(మోకాలి చెంత) నిలువుకున్నాడు. శేషశాయి భంగిమ. 


వినూతనాలూ మొసలి ఆకృతిలో విరాజితాలూ స్వామివారి కుండలాలు చాలా విలాసంగా 
కదలాడుతున్నాయి. వీటి కాంతులతో భవ్యమైన చెక్కిళ్లు (కపోల), ప్రకటితం చేస్తుంటాయి స్వామివారి 
చిరునవ్వును (ప్రకటితహాసము). 


ఎర్రటి పగడాన్ని (పవడము) ఏమాత్రమూ సరకుచెయ్యని కెమ్మోవి (నెజీ + మోవి = నెమ్మోవి). 
నవనవంగా వికసించనున్న సంపంగి మొగ్గకు సాటివచ్చే(చంపక - నిభ) నాసిక ఠీవి. తెల్లతామరపువ్వులను 
పరిహసించే తీరున ఉన్నాయి స్వామివారి నయనాలు. పొలుపారే కన్పొమల చెలువాలు. చూపులకు 
ఇంపుగొలిపే కస్తూరీ తిలకం - లలాట ఫలకాన (కస్తురి నామము). దాని కొసలలో కదలాడే ముంగురుల 
(అలక) గుంపులు. అవి సాటిలేని (అనుపమానము) అలకస్తోమం. కలకలా నవ్వే చక్కని వదనం. అటు పైని 
- ధగధగలాడే రత్నకిరీటం. 


మొత్తంగా స్వామివారి శరీరం రంగు (వర్ణము) మేఘాలను అనుకరిస్తుంది (అనుకృత - 
జలధరము). కోట్ల సూర్యులను పరిహసించే (నగియెడు) తేజస్సు. 


ఇలా ఇవన్నీ కలిగిన దివ్యమంగళ విగ్రహంతో అలవైకుంఠ పురంలో అలరారే శ్రీహరి తన భక్తులపట్ల 
నిరంతరం అనుగ్రహంతో (నిత్యానుగ్రహమునన్‌) ఒప్పారుతుంటాడు. 


ఆ లక్ష్మీవిభుణ్ని ఆ సరమపదనాథుణ్ని ఆ నిరవద్యాత్మకుణ్ని ఆ నిత్యుణ్ని ఆ నిరీశ్వరుణ్ని ఆ అజుణ్న 
ఆ అచ్యుతుణ్ని ఆ హరిని ఆ పాపసంహారుణ్ని ఆ త్రిజగన్నాథుణ్ని సత్త్వరజస్తమో గుణాలకు అతీతుణ్ని 
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సమస్తానికీ దేవుణ్ని (అఖిలశేషిన్‌) అద్వితీయ దయా పరిపూర్ణుణ్ని (కరుణైక పరాయణున్‌) 
నిఖిలవేదాలలోనూ వర్ణితుణ్ని ఆ శ్రీమన్నారాయణుణ్ని సేవిస్తూ సనకసదనాందులైన నిత్యముక్తులు కొందరు 


ఆ వైకుంఠంలో అతివైభవంతో ఆనందిస్తుంటారు ((పమదంబునన్‌ - అలరుదురు). 
Xk x x 


DA సీ. శ్రీవత్సమను మచ్చ జెలంగు నెమ్మేనితోం 

గౌస్తుభమణి పతకంబుతోడ 

మకరకుండల భాసమానకర్ణములతో 
డంబైన మణికిరీటంబుతోడ 

శంఖచక్రాది రాజద్భుజాగ్రములతో 
దయలీను నేత్రపద్మములతోడ 

నొసపరి వలువాటు పసిడి దువ్వలువతోం 
గమల గా పున్న వక్షంబుతోడ 


గీ. హారమంజీరకటక కేయూర కంక 
ణాంగదంబులతో మందహాస వదన 
చంద్రబింబంబుతో గుణసాగరుండు 
హరి సుబోధుని యెదుర6 బ్రత్యక్ష మయ్యె 
శ్రీరంగమాహాత్మ్యము,క వ, 2- 69 


అన్వయం, వ్యాఖ్య కావేరీనదిమీద అసూయతో అలిగిన సుబోధ మహామునికి శ్రీరంగనాథుడు ప్రత్యక్షమై 
వరాలిచ్చే సందర్భం. 


శ్రీవత్సం అనబడే పుట్టుమచ్చతో చెలువారే (చెలగు) నిండైన శరీరం (నెమ్మేను). గుర్తింపు చిహ్నాలలో 
పుట్టుమచ్చ అగ్రగణ్యమని కాబోలు ముందుగా దీని ప్రస్తావన! కౌస్తుభం అనే మణితో అలరారుతున్న పతకం 
ఒకటి వక్షః స్థలంమీద పేలుతోంది. చెవులు రెండూ మకరకుండలాలతో భాసమానమవుతున్నాయి. 
గంభీరంగా (డంబైన) మణికిరీటం శిరస్సున విరాజిల్లుతోంది. కుడి యెడమల చేతులలో (భుజాగ్రములు) 
శంఖ - చక్రాలూ ఇంకా గదాదులూ విరాజిల్లుతున్నాయి (రాజత్‌). శ్రీరంగనాథుడి విశిష్టనేత్ర పద్మాలు 
దయాగుణాన్ని ప్రసరిస్తున్నాయి (ఈనుట =వెలువరించుట). ఒయ్యారాలొలికే (ఒసపరి) ఉత్తరీయమూ 
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(వలెవాటు- వలువాటు) బంగారువన్నె ధోవతి (దువ్వలువ =జమిలినేత ధోవతి) ధరించాడు. లక్ష్మీదేవి 
(కమల) కాపురమున్న వక్షఃస్థలం. 


హారాలూ మంజీరాలూ కటకాలూ కేయూరాలూ కంకణాలూ అంగదాలూ - ఇంకా రకరకాల 
ఆభరణాలు ధరించాడు. చిజునవ్వులు చిందిస్తున్న వదనం చంద్రబింబంలా కనిపిస్తోంది. సకల 
సద్గుణాలకూ ఆయన ఒక సముద్రం (సాగరుండు). ఇలాంటి రూపవైభవంతో శ్రీరంగనాథుడు (హరి) ఆ 
సుబోధుడి కన్నులయెదుట ప్రత్యక్షమయ్యాడు. 
xk x x 
125. సీ. నలువుగాంబులుంగురా బలు గుజాని దువాళి 
దోలువా6డభయంబు కేలువాండు 
చెలువుగా నలువగాదలు వగాయె నటంచు 
మెచ్చువా6 డన్నింట హెచ్చువాండు 
నీటుగా6గరము మానికపు మాటున మాటు 
మచ్చవా6డిడుమ్రాని రచ్చవాండు 
వెలయంగా జెలిమిచేం గలిమి చేడియ యెక్కు 
నురమువా€ డుదిరియంబరమువాడు 


గీ. పొడుగు మడుగును గాంచిన యడుగువాండు 
పిడుగు వడువున రిపు నొంచు నుడుగువాండు 
చెడుగు లుడుగునట్లుగ నమ్ము దొడుగువాండు 
బుడుగు వడుగు రూపున బలి నడుగువాండు 
చంద్రాగదచరిత్రము, 1- 70 


అన్వయం: నలువుగాన్‌ - పులుగు రా(యడు) + బలు - గుజానిన్‌ - దువాళి - 
తోలువాండు ;అభయంబు +కేలువాండు ; చెలువుగాన్‌ - నలువ - గాదలు - వగ +ఆయెన్‌ - అటంచున్‌ - 
మెచ్చువాండు;అన్నింటన్‌ - హెచ్చువాండు; నీటుగాన్‌ - కరమున్‌ - మానికపు - మాటునన్‌ - మాటు + 
మచ్చవాండు; ఇడుమ్రాని - రచ్చవాండు; వెలయయాన్‌ - చెలిమిచేన్‌ - కలిమిచేడియ - ఎక్కు + 
ఉరమువా౯డు; ఉదిరి +-అంబరమువాండు; పొడుగు - మడుగును - కాంచిన - అడుగువాండు; పిడుగు 
- వడువునన్‌ - రిపున్‌ +నొంచు - నుడుగువాండు; చెడుగులు + ఉడుగునట్లుగన్‌ - అమ్మున్‌ - 
తొడుగువాండు; బుడుగు - వడుగు - రూపునన్‌ - బలిన్‌ - అడుగువాండు. 
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వ్యాఖ్య: అభయము - ఉరము - అంబరము అనేవి తప్ప పద్యంలో మిగతా పదాలన్నీ అచ్చతెనుగులే. మొత్తం 
పన్నెండు విశేషణాలు సమకూర్చాడు శ్రీమహావిష్ణువుకు ఈ కవి పైడిమర్రి వేంకటపతి. పుత్రార్థియె 
తపస్సుచేసిన ఇంద్రసేన మహారాజుకు శ్రీహరి సాక్షాత్కరించాడు. 


పులుగు (పక్షి) జాతికి రాయడు - గరుత్మంతుడు. అందంగా (నలువుగాన్‌) ఆ పులుగు రాయడు 
అనే ప్రాఢమైన (బలు) వాహనాన్ని (గుజానిన్‌) అధిరోహించి అత్యంతవేగంగా దౌడుతీయించే రౌతు 
(దువాళి - తోలువాడు). గరుడవాహనుడు అనడం. అభయహస్తంతో - హస్తముద్రతో ఉండేవాడు 
(కేలువాడు). 


నలువ (నాలుగు +వాయి) అంటే నాలుగు ముఖాలవాడు - బ్రహ్మదేవుడు. శ్రీమన్నారాయణుడి 
పుత్రుడు. చెలువారే రీతిగా నలువ చేస్తున్న జగత్సష్టి కథలు (గాథలు - గాదలు) చాలా విలాసంగా వన్నెగా 
ఉన్నాయంటూ (వగ +ఆయెనటంచు. వగకాడు - వగలాడి ఇత్యాదుల్లోని వగ) ఎప్పటికప్పుడు మెచ్చుకునే 
వ్యక్తి (మెచ్చువాడు). భగవద్గుణాలన్నింటా హెచ్చయినవాడు - అగ్రశ్రేణివాడు. 


చాలా అందంగా (నీటుగా) చాలా అధికంగా (కరమున్‌) కౌస్తుభమణి చాటున (మానికపు - 
మాటునన్‌) మరుగుపరిచిన = మాటు వరచిన శ్రీవత్సం అనే పుట్టుమచ్చకలవాడు. పుట్టుమచ్చ - 
కాస్తూభమణి కాంతుల్లో మునిగిపోయిందని కోరుకున్నవన్నీ ఇచ్చే (ఇడు) చెట్టు = కల్పవృక్షం. దీనికే 
ఈగిమ్రాను (బెట్టు) అని పర్యాయపదం. దీనిని రక్షించేవాడు (రక్ష - రచ్చ). ఇడుమ్రాని - రక్షకుడు లేదా 
ఈ చెట్టు చెంత కొలువుతీరేవాడు (రచ్చవాడు). 


కలిమి చేడియ అంటే లక్ష్మీదేవి. సంపదలకు అధినేత్రి. లోకాలకు వెల్లడి అయ్యేలాగా (వెలయగాన్‌) 
ఈ కలిమిచేడియ ఎంతో మైత్రితో అనురాగంతో (చెలిమిచేన్‌) అధిరోహించి, నిరంతరం నివాసముండే 
(ఎక్కు) వక్షఃస్థలం కలవాడు (ఉరమువాడు). ఉదిరి అనే అచ్చతెనుగు పదానికి మేలిమి బంగారమని అర్థం. 
మేలిమిబంగారు వస్త్రం (అంబరము) - పట్టు కీతాంబరాలు కట్టినవాడు. 


శ్రీవారి కుడికాలి బొటనవేలునుంచి చిన్న చెలమగా ధారగా (మడుగు) ఆవిర్భవించి గంగానది 


ఆకాశాన ప్రవహించి, భూలోకానకు దిగి పాతాళానికి విస్తరించింది. అంతటి పొడవైన మడుగును కన్న 
(కాంచిన) పాదం కలవాడు (అడుగువాడు). 
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ఈయన ఆయుధాలు ప్రయోగించనవసరంలేదు, కేవలం ఒక పిడుగులాగా హుంకరిస్తే చాలు 
ఎంతటి శత్రువీరులైనా (రిపు) ప్రాణాలు వదిలేస్తారు. పిడుగులాగా (వడువునన్‌) శత్రువును సంహరించే 
(నొంచు) మాటతీరు - అదే హుంకృతి - కలవాడు (నుడుగువాడు). 
నుడుగు - నుడువు =మాట. 


దుర్దనులూ దౌర్దన్యాలూ (చెడుగులు) అంతరించిపోయేలాగా - ఉడిగిపోయేలాగా బాణం 
ఎక్కుపెట్టేవాడు (అమ్ముతొడుగువాడు). ఇసుమంత టింగణా అన్నట్టు ఒక పొట్టి బ్రహ్మచారి (బడుగు- 
వడుగు) రూపంలో వచ్చి బలిచక్రవర్తిని ఒకటి రెండు అడుగుల నేల యాచించినవాడు (అడుగువాడు = 


యాచకుడు) అయిన శ్రీహరి ఇంద్రసేనమహారాజుగారి మనస్సులో రూపసన్నిధి చేశాడు. 
న ౫౬ ౫౬ 


126. సీ, _ కరశాఖల జనించు వరపుష్ప తరుణ ప 

త్రములునా శంఖచక్రములు దనర 

గొనబుమై నిండ6 బర్విన కౌస్తుభచ్చాయ 
వడువున నపరంజి వలువ జెలంగ 

బహి రీక్షితాంతఃకృపారస స్థిమిత శై 
వాలంబు మాడ్కి శ్రీవత్స మమర 

నురమెక్కు సిరితోడ నొరయిక శిర మెక్కు 
మహి యన హరినీలమకుట మొనర 


గి _ నలరు విలుకాండు లవలీదళాయుధములC 
బూన్చు నిజచిహ్నములు నా6 గపోలయుగళి 
నవ్యమణిమయ మకర కుండలము లెసంగ 
నించువేడుక సాక్షాత్కరించె మదిని 
చంద్రాగదచరిత్రము, 1- 71 


అన్వయం: కర - శాఖలన్‌ - జనించు - వర - పుష్ప - తరుణ పత్రములు - నాన్‌ - శంఖ - చక్రములు 
క తనరన్‌ ;గొనబుమైన్‌ - నిండన్‌ - పర్విన - కౌస్తుభ +?ఛాయ - వడువునన్‌ - అపరంజి - వలువ - 


చెలయగన్‌;బహిః + ఈక్షిత + అంతః - కృపారస - స్థిమిత - శైవాలంబు - మాడ్కిన్‌ - శ్రీవత్సము + 
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అమరన్‌;ఉరము +ఎక్కు - సిరితోడన్‌ - ఒరయికన్‌ - శిరము +ఎక్కు - మహి - అనన్‌ - హరినీల - 
మకుటము -+ఒనరన్‌ ;అలరువిలుకాయడు - లవలీదళ +ఆయుధములన్‌ జా పూన్ను - నిజ - చిహ్నములు 
- నాన్‌ - కపోలయుగలళిన్‌ - నవ్య - మణిమయ - మకర కుండలములు *ఎసంగన్‌;ఇంచు వేడుకన్‌ - 
మదిని - సాక్షాత్కరించెన్‌. 


వ్యాఖ్య: ఇంద్రసేన మహారాజుగారి అంతరంగంలో శ్రీహరి ఇంచువేడుకతో సాక్షాత్కరించాడు. స్వామివారి 
కుడియెడమ చేతులలో ఒక తెల్లటి శంఖం (పాంచజన్యం) ఒక బంగారువన్నె చక్రం (సుదర్శనం) ఉన్నాయి. 
ఇని చేతులు అనే కొమ్మలకు (కరశాఖలన్‌) ఆవిర్భవించిన ఒక మేలిమి పువ్వు (వరపుష్బ), ఒక చిగురాకు 
(తరుణపత్రము) అన్నట్టుగా తనరారుతున్నాయి. బంగారు వన్నె పట్టు వస్త్రం (అపరంజి - వలువ) 
ధరించాడు. ఉత్తరీయంగా ఒకటి, ధోవతిగా ఒకటి. ఇది అందమైన (గొనబు) శరీరం నిండా (మై- నిండన్‌) 
ప్రతిఫలించిన కౌస్తుభ మణికాంతిలాగా (కౌస్తుభచ్చాయ - వడువునన్‌) ఉంది. 


స్వామివారి వక్షఃస్థలం మీద శ్రీవత్సం ఉంటుంది. ఇది నల్లటి పుట్టు మచ్చ అని కొందరంటే నల్లటి 
వెండ్రుకల సుడి అని కొందరన్నారు. దీనిని నాచుముద్దగా పోలుస్తున్నాడీ కవి. స్వామివారి అంతరంగంలో 
కృపారసం నిండుగా నిల్వ ఉంటుంది. ఆ అంతః కృపారసం మీద ఏర్పడి, స్థిమితపడ్డ నాచు - అది వెలుపలికి 
కన్పిస్తున్నట్టుగా (బహిరీక్షిత) శ్రీవత్సం అమరింది. బహిరీక్షితమైన అంతఃకృపారసోపరి స్థిమితపడ్డ 
శెవాలంలాగా (మాడ్కిన్‌) శ్రీవత్సము అమరన్‌ - స్వామి సాక్షాత్కరించాడు. 


విష్ణుమూర్తికి శ్రీదేవి - భూదేవి - ఇద్దరు ఇల్లాండ్రు. శ్రీదేవి (సిరి) ఎప్పుడూ స్వామివారి ఉరమెక్కి 
కూర్చొంటుంది. వక్షఃస్థల నివాసిని. ఇలా ఉరమెక్కే సిరితో స్పర్థవల్ల - సవతుల పోరు కారణంగా 
(ఒరయికన్‌) స్వామివారి శిరమెక్కిందట భూదేవి (మహి). అలా శిరమెక్కిన (ఎక్కు) మహీమహిళ 
అన్నట్టుగా - ఇంద్రనీలాల (హరినీల) కిరీటం ఒప్పారుతోంది (ఒనరన్‌). భూమి నల్లగా ఉంటుంది కనుక ఈ 
పోలిక, 


అలరు విలుకాడు అంటే పూల బాణాలవాడు = మన్మథుడు. పువ్వులే బాణాలు, చిగురాకులే 
ఈయన వాడే కత్తులు (ఆయుధాలు). ఆయుధాల మీద మహావీరులు తమ చిహ్నాలనూ పేరులనూ 
చెక్కించుకోవడం రివాజు. ఇప్పుడు ఈ అలరువిలుకాడు - లవంగ లతల చిగురాకులు (లవలీ దళ) అనే 
ఆయుధాల మీద చెక్కించుకున్న నిజచిహ్నాలు అన్నట్టుగా (నాగన్‌) స్వామివారి చెక్కిళ్ళ జంటమీద (కపోల 
యుగళిన్‌) నవ్యమణిమయాలైన మకర కుండలాలు ప్రతిబింబిస్తున్నాయి. 
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మన్మథుడికి మకరాంకుడు (మీనాంకుడుకూడా) అని పేరు. మొసలి గుర్తు ఉంటుందట 
ఆయనగారి జెండామీద. అదే గుర్తు ఆయుధాలమీదా చెక్కించుకున్నాడు. స్వామివారివి మకరకుండలాలు 
కనుక అచ్చుగుద్దినట్టు పోలిక సరిపోయింది. శ్రీహరి - నీలమేఘశ్యాముడు. కాబట్టి ఆయన కపోలాలు 
నల్లగా మృదువుగా నిగనిగలాడుతూ లవలీదళాల్దాగానే ఉంటాయి. తేలికగా ప్రతిబింబాలు 
అమరించుకుంటాయి. లవంగమొగ్గలు నల్లగా ఉంటాయి కనుక అవి పుష్పించే లవలీలతల దళాలుకూడా 
నల్లగానే ఉంటాయని కవిగారి ఉద్దేశం. అందుకని కపోలయుగళిని లవలీ దళాయుధాలుగా సంభావించాడు. 
లవలీదళాలు నలుపో ఎరుపో ముదురు ఎరుపో కానీ - అద్భుతమైన కల్పన. మొత్తం పద్యమంతటా ఉక్త 


వస్తూత్తేక్ష లే. ఇదీ ఇంద్రసేన మహారాజుగారికి లభించిన స్వామి సాక్షాత్కారం. 
xk x x 


127. సీ. పదివేల సూర్యబింబము లొక్క ప్రోవైన 
కరణి నుత్మష్ట ప్రకాశ మెసంగ 
శృంగార రసము మూర్తీభవించిన లీల 
ఘునలీల సుందరాంగము వెలుంగ 
నిందుషోడశకళ లేకోత్త రాభివృ 
ద్ధి నెసంగె నన మోము తెలివిమీజ 
సౌదామినీ లతాచ్చవి నిచ్చలంబైన 
వడువున జాళువా వలువ మెజయయC 


గీ, బాంచజన్య సుదర్శన ప్రముఖ దివ్య 
సాధనంబులు మరకతస్తంభవిజయ 
బాహువుల6 బూని పతగేంద్రవాహుండగుచు 
నాదినారాయణుండు ప్రత్యక్ష మయ్యె 
కవిరాజమనోరంజనము, 2- 67 


అన్వయం: పదివేల - సూర్యబింబములు +ఒక్కప్రోవైన - కరణిన్‌ - ఉత్మష్ట - ప్రకాశము - ఎసంగన్‌; 
శృంగార - రసము - మూర్తీభవించిన - లీలన్‌ - ఘనలీలన్‌ - సుందర అంగము - వెలుంగన్‌ ;ఇందు - 
షోడశ - కళలు +ఏక +జఉత్తర +అభివృద్ధిన్‌ - ఎసంగెన్‌ - అనన్‌ - మోము - తెలివిమీజన్‌ ;సౌదామినీ - 
లతా +ఛవి - నిచ్చలంబైన - వడువునన్‌ - జాతువా - వలువ - మెణియన్‌ ;పాంచజన్య - సుదర్శన - 
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ప్రముఖ - దివ్య - సాధనంబులు, మరకత - స్తంభ - విజయ - బాహువులన్‌ - పూని; పతగ -ఇంద్ర - 
వాహుండు +అగుచున్‌ - ఆదినారాయణుండు - ప్రత్యక్షము +అయ్యెన్‌. 


వ్యాఖ్య: సూర్యవంశానికి కులగురువు వసిష్టుడు. ఆ వంశంలో పుట్టిన వైవస్వతమనువు పక్షాన శ్రీహరిని 
ధ్యానించాడు. అయిదు పంచచామరాల్లో సంస్కృతంలో స్తుతించాడు. అప్పుడు వసిష్టులవారికి ప్రత్యక్ష మైన 
ఆదినారాయణుడెలా ఉన్నాడో చూపిస్తున్నాడు కనుపర్తి అబ్బయామాత్యుడు. 


పదివేల సూర్యబింబాలు ఒక్కసారిగా ఒక్కచోట ఒక్కపోగైనట్టుగా (కరణిన్‌) మహోత్మష్టమైన 
తేజస్సు ఎసగింది. శృంగార రసం పురుషరూపాన్ని ధరించిన విధంగా (లీలన్‌) గొప్ప విలాసంతో (ఘన- 
లీలన్‌) లేదా మేఘవర్లంతో సుందరశరీరం ప్రకాశిస్తోంది (వెలుంగన్‌). 


చంద్రుడి (ఇందు) పదహారు కళలూ ఒకదాన్ని మించి మరొకటి అభివృద్ధితో అతిశయించాయి - 
అన్నట్టుగా (ఏకోత్త రాభివృద్ధిన్‌ - ఎసంగెన్‌ - అనన్‌) స్వామివారి ముఖం - నగుమోము జ్యోత్నాకాంతి 
సంపన్నంగా ఉంది (తెలివిమీజన్‌). మెరుపు తీగ (సౌదామినీ - లతా) తళత్తళలు (ఛవి) తమ చాంచల్యం 
విడిచిపెట్టి నిశ్చలంగా నిలిచినట్టు (నిచ్చలంబైన - వడువునన్‌) బంగారు పట్టు పీతాంబరం (జాళువా - 
వలువ) ధగద్ధగలాడుతోంది. 


పాంచజన్యం అనే శంఖం, సుదర్శన చక్రం - మొదలైన దివ్యపరికరాలు (సాధనంబులు = 
పరికరాలు) - మరకత స్తంభాలను జయించేటంతటి (విజయ) దృఢదీర్ష బాహువులలో ధరించి (పూని), 
గరుడవాహనం అధిరోహించి (పతగేంద్రుడు = పక్షిరాజు = గరుత్మంతుడు), ఆదినారాయణుడు 
వసిష్ణులవారి ఎదుట ప్రత్యక్ష మయ్యాడు. 


128. సీ. లోచూపునిలుకడయై చూచువారిలో 
నుండువా( డసురులం జెండువా(డు 
నెమ్మదిలో దన్ను నమ్మి కొల్చినవారి 
నేలువాం డంబుధి(6 దేలువాండు 
వేడుకందొలుపల్కు మేడలలోనం గ్రీ 
డించువా6డఘముల6 ద్రుంచువాండు 
సంచరింపుచు నీ ప్రపంచ మెల్లప్పుడు6 
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జూచువా6డమరుల6ఈ గాచువా(6డు 


గి, నిక్కి టెక్కల తేజిపై నెక్కువాండు 
మీటీ పెను బాంప పాన్పునం జేరువాండు 
చుట్టు వాలును సంకును బట్టువాండు 
గొప్ప బంగారు దుప్పటి. గప్పువాండు 
లక్ష్మీనారాయణపరిణయము ,353 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: సముద్రుడు (వనధీశ్వరుడు) చేసిన తపస్సుకు మెచ్చుకొని శ్రీహరి ప్రత్యక్షమయ్యాడు. 
ఈ శ్రీమన్నారాయణుడు - 


తపస్పమాధిలో అంతర్హుప్టిని (లోచూపు) నిశ్చలపరిచి తనను దర్శించగలిగిన యోగీశ్వరులలో 
(చూచువారిలో) - వారి హృదయాలలో నివసించే దేవుడు. రాక్షసులను (అసురులన్‌) సంహరించేవాడు. 
మనస్సులో (నెమ్మదిన్‌) తనను పూర్తిగా విశ్వసించి గాఢభక్తితో సేవించేవారిని రక్షించే భగవంతుడు 
(ఏలువాడు). క్షీరసముద్రంలో (అంబుధిన్‌) శేషశయ్యమీద తేలియాడే స్వామి (తేలువాడు). చాలా 
వేడుకతో - వేదాలు అనే సౌధాలలో (తొలుపల్కు = వేదం) క్రీడించే పరమాత్మ. పాపాలను (అఘములన్‌) 
తొలగించేవాడు (త్రుంచువాడు). ఈ ప్రపంచంలో - చరాచర జగత్తులో - అంతరంగ బహిరంగాలలో 
నిరంతరం సంచరిస్తూ అందరినీ అన్నింటినీ గమనించేవాడు (చూచువాడు). దేవతలను (అమరులన్‌) 
కాపాడేవాడు. _ ఠీవిగా దర్పించి (నిక్కి) పక్షివాహనంపై (టెక్కల తేజిపై) అధిరోహించేవాడు - 
గరుడవాహనుడు . అంతకన్నా అతిశయించి (మీణీ) పెద్ద సర్ప్వశయ్యమీద (పాము +పాన్సు =పాంప 
పాన్పు =శేషశయనం) విశ్రమించే పురుషోత్తముడు. చక్రాయుధాన్నీ (చుట్టువాలు) పాంచజన్య శంఖాన్నీ 


(సంకు) చేపట్టినవాడు. విలువైన బంగారు పట్టు పీతాంబరం కట్టుకునేవాడు (కప్పువాడు). 
౫ xk x 


129. సీ. వనజ మోహమునం జేరిన భాస్కరుండొ నాంగ 
శయకుశేశయమునం6 జక్రమమరం 
గరి కరంబున సితాంబురుహంబు దగులీల 
నొకకేల నంబుజం బొప్పుమీజ 
నంజనాచలముపై నరుణాతపము మించు 
రహి మేన గనకాంబరము దనర్పం 
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దొలివేల్పురా ప్రతిమల చెక్కడపు గండ 


పెండెంబు డాకాల దండి జూప 


గీ. శార్‌ జ తూణ గదాఖడ్గ సహిత మహిత 
గారుడస్కంధ మెక్కి బంగరపు గట్టు 
తుదను గనుపట్టు నీలతోయద మనంగ 
శాత్రవజిగీష నరుదెంచె. జక్రధరుండు 
ఉత్తరరామాయణము, 2- 42 
అన్వయం: వనజ - మోహమునన్‌- చేరిన - భాస్కరుండొ - నాంగన్‌ - శయ - కుశేశయమునన్‌ - 
చక్రము + అమరన్‌; కరి - కరంబునన్‌ - సిత + అంబురుహంబు - తగు - లీలన్‌ - ఒకకేలన్‌ - 
అంబుజంబు + ఒప్పుమీజన్‌; అంజన + అచలముపైన్‌ - అరుణ +ఆతపము - మించు - రహిన్‌ - 
మేనన్‌ - కనక + అంబరము - తనర్సన్‌; తొలివేల్పు - రా(యల) - ప్రతిమల - చెక్కడపు - 
గండపెండెంబు - డాకాలన్‌ - దండి జూపన్‌; శార్‌ బా తూణ - గదా - ఖడ్గ - సహిత - మహిత - 
గారుడస్కంధము +ఎక్కి; బంగరపు - గట్టు - తుదను - కనుపట్టు - నీలతోయదము +అనంగన్‌; 
శాత్రవ - జిగీషన్‌, చక్రధరుండు - అరుదెంచెన్‌. 


వ్యాఖ్య: మాల్యవంతుడి నాయకత్వంలో రాక్ష సమహాసైన్యం స్వర్గలోకం మీదకు దండెత్తింది. దేవదానవులకు 
భీకర సమరం సాగుతోంది. అప్పుడు దేవతలకు సహాయంగా సుదర్శన చక్రధరుడు రణరంగానికి వచ్చాడు. 
శత్రువులను జయించడంకోసం - జయకాంక్షతో (జేతుమ్‌ ఇచ్చా =జిగీషా) విచ్చేశాడు. ఎలాగంటే - 


పద్మంపట్ల మితిమీరిన అనురాగంతో (మోహమునన్‌) దాని చెంతకు చేరిన సూర్యుడా 
(భాస్కరుడొ) అన్నట్టుగా స్వామివారి ఒక హస్తపద్మంలో (శయ - కుశేశయమునన్‌) సుదర్శన చక్రం 
అలరారుతోంది (శయము =హస్తం. శయః శయ్యాహి పాణిషు - మేదినీ. కుశం = జలం. కుశం జలే - 
మేదినీ. కుశే శేతే ఇతి కుశే శయమ్‌ =నీటబుట్టినది =పద్మం). 


ఏనుగు తొండంమీద (కరి- కరంబునన్‌) తెల్లటి తామరపువ్వు (సితాంబురుహంబు) నిల్చిన 
చందంగా (తగు- లీలన్‌) మరొక చేతిలో తెల్లటి శంఖం (అంబుజంబు) ఒప్పుమీరుతోంది. 


కాటుక కొండమీద నీరెండ వ్యాపించినట్టుగా (అరుణ + ఆతసము) అందాలొలికే శరీరంమీద 
బంగారు వలువ తనరారుతోంది (తనర్పన్‌). తొలివేల్పులు అంటే రాక్షసులు (పూర్వదేవాస్సురద్విషః - 
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అమరం). తాను సంహరించిన - సంహరింపనున్న రాక్షస నాయకుల బొమ్మలను (తొలివేల్పురా ధా 
ప్రతిమలు) చెక్కించుకున్న గండపెండేరం స్వామివారి ఎడమకాలికి నిండుదనాన్ని ఇస్తోంది (దండి జూపన్‌). 


శార్‌ జధనుస్సు, అమ్ములపొది (తూణ), కౌమోదకీ గద, నందక ఖడ్గం - వీటితో సంసిద్ధంగా 
ఉన్నదీ (సహిత) అందుకనే మహితమైనదీ - గరుత్మంతుడి భుజస్కంధం. సదరు గారుడస్కంధాన్ని 
అధిరోహించి, మేరు పర్వత శిఖరంమీద (బంగరపు ఆ గట్టుతుదను) దర్శనమిస్తున్న నల్లమబ్బు (నీల - 
తోయదము) అన్నట్టుగా భాసిస్తూ చక్రధరుడు శాత్రవజీగీషతో రణరంగానికి విచ్చేశాడు (బంగారు రెక్కల 
గరుత్మంతుడు =మేరు పర్వత శిఖరం. నల్లని శ్రీహరి =నీలతోయదం). అంతటా తాద్రూప్యరూపక 
వస్తూత్ఫేక్షల మేళవింపు. 


౫ xk x 


130. సీ. తొడలపైనిడి యొత్త నడుగు. బంట వలంతి 
జఘనంబు. దాకించు సరసలీల 
మడువుం దెమ్మని మోము మలచి చూడనిలీల6 
గుచముపై6 జేసాంచుకోడిగంబు 
వనధికన్యక కిన్క వక్షంబు డిగ్గ నొ 
త్తగిలి చేవలగొను దంటతనము 
విసరకుమని తాళవృంతపుత్రి నదల్సి 
యందజ నవ్వించు నందగింపు 


గీ. నొకరొక రెజబుంగనటుల గాఢోపగూహ 
చుంబనంబుల సొక్కించు సొగసు వగలు 
వెలయ దక్షిణనాయక విలసనమున 
శేషశయ్యాశయానుంై శ్రీ విభుండు 
దశావతారచరిత్ర, 3- 145 


అన్వయం, వ్యాఖ్య వరాహావతారకథ. శ్రీహరి దర్శనంకోరి సనకసనందనులు వైకుంఠద్వారం చేరుకున్నారు. 
అక్కడ ద్వారపాలకులు జయవిజయులు వీరిని అడ్డుకున్నారు. వాదోపవాదాలు నడిచాయి. 
సనకసనందనులు కోపోద్రిక్తులై తీవ్రస్వరంతో ద్వారపాలకులను - భూలోకాన రాక్షసులవ్వండి అని 
శపించారు. జయ విజయులు బతిమాలుకుంటున్నారు. గుమ్మంలో జరుగుతున్న ఈ కోలాహలం 
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శ్రీమన్నారాయణుడి చెవి సోకింది. ఆ సమయంలో ఆయన శేషశయ్యమీద ఉభయదేవేరులతో 
వినోదిస్తున్నాడు. చెలికత్తెలందించే సేవలు స్వీకరిస్తున్నాడు. ఏ తీరున అంటే - 


భూదేవి (పంట వలంతి = సంట చెలి - పంటకాన్సు = భూమి) శ్రీహరి పాదాలు తన 
తొడలమీద పెట్టుకుని సుతారంగా ఒత్తుతోంది. ఒత్తుతూండగా (ఒత్తన్‌) - ఈ తుంటరి తన పాదాన్ని 
(అడుగున్‌) అటుకదుపుతూ ఇటుకదుపుతూ - మొత్తంమీద ఆ పంటవలంతి కటి ప్రదేశాన్నంతటినీ 
(జఘనంబున్‌) తాకించి తడిమేస్తున్నాడు. ఈ దినుసు సరసవిలాసం ఒకటి సాగుతోంది. 


ఓయ్‌! ఆ తువ్వాలు (మడువు =వస్త్రం) ఇలా ఇవ్వు - అని భూదేవినో శ్రీదేవినో కోరాడు. కోరి 
(తెమ్మని) ఆమె అందించే వేళ - తన ముఖాన్ని అలా కాసింత పక్కకు తిప్పుకున్నాడు. తిప్పుకుని (మలచి), 
ఆమె చెయ్యిని చూడనట్టుగా (చూడని లీలన్‌), ఏదో పొరపాటున చేసినట్టుగా, ఆమె వక్షోజం మీదకు చేయి 
పోనిచ్చి పట్టుకుంటున్నాడట. ఇలా చేయి సాచే కొంటెతనం - తుంటరి చేష్ట (కోడిగంబు) ఒకటి 
నడుస్తోంది. 


వక్షఃస్థలంమీద కూర్చొనే లక్ష్మీదేవి (వనధి - కన్యక క్షీ రసాగరపుత్రిక) ఎందుకో అలిగింది. బహుశ 
ఇందుకే అలిగిందో! ఆ కినుకతో వక్షఃస్థలంనుంచి సరాలున దిగేసింది. స్వామివారు ఆమె దిగినవైపునకు 
చటుక్కున ఒత్తిగిలి ఒంటిచేతితో ఆవిడను దగ్గరకు లాక్కున్నాడట (చేన్‌ - వలగొనుట). ఈ రకం 
గడసరితనం (దంటతనంబు) మరొకటి నడుస్తోంది. 


శేషశయ్యకు ఇరువైపులా జంత్రపు బొమ్మలు (యంత్ర పుత్రికలు = మర బొమ్మలు) నిలిచి 
స్వామివారికి వింజామరలు (తాళవృంతాలు) వీస్తుంటాయి. అలా వీస్తున్న బొమ్మవైపుచూసి - విసరకు, ఇక 
చాలు - అని గద్దించాడట స్వామివారు. అది బొమ్మ అని తెలిసే, తాళవృంతపుత్రిని అదిల్చి దేవేరులనూ 
చెలికత్తెలనూ అందరినీ నవ్విస్తున్నాడట. ఇలా నవ్వించే అందగింపు ఒకటి అప్పుడు అందగిస్తోంది. 


దేవేరులిద్దరినీ, ఒకరికి తెలియకుండా ఒకరిని గాఢంగా కౌగిలించుకోవడం (ఉపగూహ) ముద్దాడటం 
(చుంబన) పరవశింపజెయ్యడం (చొక్కించు) మొదలైన సొగసరి విలాసాలు (వగలు) ఎన్నెన్నో చేస్తున్నాడు 
- వెలయిస్తున్నాడు. ఇద్దరు ఇల్లాండ్రనూ సమానంగా ఆదరించడం ఆనందింపజెయ్యడం అనే 
దక్షిణనాయకలక్ష ణాన్ని (తుల్యోకోకత్ర దక్షిణః) వెల్లడి చేస్తున్నాడు. ఇలా తన దక్షిణనాయక విలసనంతో 
- విలాసంతో శేషశయ్యమీద పరున్నవాడై (శయానుడై) ఆ లక్ష్మీవల్లభుడు - ద్వారం చెంత జరుగుతున్న 
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కోలాహలం ఆలకించాడు. వెంటనే శయ్య దిగి - ఉన్నవాడున్నట్టు - అటువైపు గబగబా నడిచాడు. 


సనకసనందనుల ఎదుట నిలిచాడు. 
kx x 


31 సీ. తనమొక్కుంగినుకం గైకొనక లచ్చి విదిర్పం 

బదనఖం బంటిన ఫాలతలము 

వనరాశి నందన వలచి ముద్దాడయగా 
దాంబూల మంటిన తళుకుంగన్ను 

లరవిందమందిర యామూలముగ6 బీల్బ 
మొదటి రక్తిమ మించు ముద్దుమోవి 

కెమ్మోవి నొక్క జంకించి యిందిర మీట 
గొనగోరు సోంకిన మినుకు జెక్కు 


గీ.  చిటులు కస్తూరితిలకంబు6 జిజు చమటయు. 
గలిగి సురతాంత కాంత శ ంగారలక్ష్మీం 
జాటు శ్రీహరి ముఖజలజమున వ్రాలి 
మరల వళిపంక్తు లట్టు లమ్మాని దృష్టు 
దశావతార చరిత్ర, 3 150 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: శయనమందిరంనుంచి సంభోగచిహ్నాలతో యథాతథంగా వచ్చి శ్రీమహావిష్ణువు - 
సనకసనందనుల ఎదుట నిలిచాడు. ఆ మునీశ్వరుల చూపులు (దృష్టి +లు =దృష్టులు దృష్టు) 
స్వామివారి ముఖం మీద నిలిచిపోయాయి. అది ముఖపద్మం (జలజము). అందుకని వీరి చూపులు 
తుమ్మెదబారులన్నట్లుగా (అలిపంక్తులు) ముఖజలజంమీద వ్రాలి ఇక మరలడం లేదు (మరలవు). ఇంతకూ 
ఆ ముఖ జలజ సౌందర్యం ఎలా ఉన్నదంటే - 

లక్ష్మీదేవి ఎందుకోగానీ చాలా తీవ్రంగా స్వామివారిమీద అలిగింది. ఆమెను ప్రసన్నురాలిని 
చేసుకోవడంకోసం శ్రీహరి - దక్షిణనాయకుడు కనుక అలవాటుగా పాదాభివందనం చేశాడు. అయ్యగారి 
సాష్టాంగ నమస్కృతిని (తన - మొక్కున్‌) అమ్మగారు - అలనిగాని కినుకవల్ల అంగీకరించలేదు. 
అంగీకరించక (కైకొనక) లక్ష్మీదేవి తన కాలు విదిర్చింది. విదిలించేసరికి (విదిర్పన్‌) కాలి గోరు వెళ్ళి 
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స్వామివారి నుదుట గుచ్చుకుంది. అలా లక్ష్మీపాదనఖముద్ర పడిన (పదనఖంబు + అంటిన) - 
నఖముద్రాంకితమైన ఫాలతలంతో ఒప్పారుతున్నది ఆ ముఖజలజం. 


అమ్మగారి అలక తీరింది. క్షీరసముద్రరాజతనయ (వనరాశి - నందన) ప్రసన్నురాలయ్యింది. 
వలచి శ్రీహరిని - విశాలసుందరనేత్రాలమీద ముద్దాడింది. ఆమె పెదవుల తాంబూల రసరక్తిమ - ఎర్రదనం 
స్వామివారి కనురెప్పలకు అంటింది. సదరు తళుకులీనే కన్నులతో కొత్తగా భాసిస్తున్నది ఆ ముఖజలజం. 


కన్నులమీద సుతారంగా ముద్దాడి, తనివి తీరక వెంటనే ఆ కమలాలయ (అరవింద- మందిర) 
స్వామివారి ముద్దులొలికే పెదవిని (ముద్దుమోవి) చుంబించింది. ఈసారి సుతారంగా కాదు, చాలా గాఢంగా 
చుంబించింది. అధరసుధను మొదలంటా పీల్సేసింది (ఆమూలముగన్‌ పీల్చన్‌). లేదా - ఆమూలాగ్రంగా 
మొత్తం పెదవిని కబళించి పీల్చి విడిచిపెట్టింది. అందువల్ల స్వామివారి పెదవికున్న తాంబూల రక్తిమ 
(ఎర్రదనం) అంతాపోయి, మునుపటి రక్తిమ - మొదటి రక్తిమ - పుట్టుకతో వచ్చిన ఎర్రదనం 
బయటపడింది. ఆ మొదటి రక్తిమతో అతిశయిస్తున్న (మించు) ముద్దుమోవితో విరాజిల్లుతున్నది ఆ 


ముఖజలజం. 


ఇదే సందు అని స్వామివారు తన మునిపంటితో ఆమె కెమ్మోవిని (ఎర్రటి పెదవి) నొక్కాడు. 
నొక్కేసరికి (నొక్కన్‌) లక్ష్మీదేవి (ఇందిర) అదిరించి బెదిరించి (జంకించు =జంకునట్లు చేయు) 
చురుక్కుమనేట్టు స్వామివారి చెక్కిట మీటింది. మీటేసరికి (మీటన్‌) కొనగోరు సోకింది. కొనగోటిపోటుతో 
ఆ నఖక్షతంతో ఎరుపెక్కిన చెక్కిలితో (మినుకు జెక్కు) అలరారుతున్నది ఆ ముఖజలజం (నుదుట - పద 
నఖక్షతం, చెక్కిట లా కరనఖక్షతం). 


స్వామివారు దిద్దుకున్న కుస్తూరి బొట్టు (తిలకం) పొడిబారి చిట్లింది (చిటులు). దీనితోనూ 
చిరుచెమట బిందువులతోనూ - మొత్తంమీద సంభోగానంతర సుందర శృంగారశోభను - సౌందర్యలక్ష్మిని 
ప్రకటిస్తున్నది ఆ శ్రీహరి ముఖజలజం. కనుక దానిమీద వ్రాలిన అళిపంక్తులై ఆ మౌనివరుల చూపులు 
మరలడంలేదు. 


విశేషాలు: మూడవ పాదంలో ఆమూలముగన్‌ అనేదానికి బదులు ఆమోదముగన్‌ అని వావిళ్ళవారి (1926) 


పాఠం. ఆనందంగా అని అర్థం. లక్ష్మణస్వామి గారిచ్చిన ఎత్తుగీతి చివరి పాదం - మజులు నళిపంక్తులట్లు 
నమ్మానివరులు - అన్నది అన్వయించడం లేదు. వావిళ్ళవారి ప్రతిలోని పాఠమే స్వీకరించాము. అయితే 
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దృష్ణులను దృష్టు అనడమూ, సనకసనందనులు ఇద్దరు అనేది వాచ్యం కాకపోవడమూ కారణంగా - మరల 


వళిపంక్తులన మౌనివరుల కనులు - అని పరిష్కరించుకోవచ్చు. 
kx x 


132. A. భువన మోహన శృంగార పూర్ణ మగుచు 

వెలయు హరి దివ్యమంగళ విగ్రహమున 

మగ్నమై చిత్త మానందమయతం గాంచె 

విషయవిక్షే పములు లేమి బుషివరులకు 
దశావతారచరిత్ర, 3 157 


అన్వయం: భువన - మోహన - శృంగార - పూర్ణము +అగుచున్‌ - వెలయు - హరి - దివ్య - మంగళ 
- విగ్రహమునన్‌- మగ్నమై; విషయ - విక్షేపములు - లేమిన్‌; బుషివరులకున్‌ - చిత్తము + 
ఆనందమయతన్‌ - కాంచెన్‌. 


వ్యాఖ్య: శ్రీమన్నారాయణుడి శరీరంమీద కనిపిస్తున్న సంభోగ చిహ్నాలను - మనుచరిత్రలోని తొలిపద్యం 
ప్రేరణగా - పది పన్నెండు పద్యాలలో వర్షించి ధరణీదేవుల రామయమంత్రి - కడకు చెప్పిన పద్యమిది. 


చరాచరజగత్తును (భువన) సమ్మోహపరచగల్సిన సౌందర్యంతో నిండారి (శృంగారపూర్ణము) 
ప్రకాశిస్తున్నది శ్రీమన్నారాయణుడి దివ్యమంగళ విగ్రహం. దివ్యమైనదీ మంగళప్రదమైనదీ ఆ రూపం. 
సనకసనందనుల (బుషివరులకున్‌) అంతరంగం (చిత్తము) ఆ రూపంలో సంలగ్నమయ్యింది, 
ఆనందమయమయ్యింది. ఆనందో వై సః - అన్నారు కాబట్టి తన్మయమయ్యింది అని. 


స్వామివారి శరీరంలో కన్సిస్తున్నవి శృంగారచిహ్నాలే అయినా, అవి సంభోగచిహ్నాలు అనే ఎరుక 
సనకసనందనులకు లేదు. కాబట్టి ఏకాగ్రతకూ భక్తికీ అవి భంజకాలూ అవరోధాలూ (విక్షేపములు) 
కాలేకపోయాయి. లౌకిక - భోగ - విషయకమైన విక్షేపాలు లేకపోవడంవల్ల (లేమిన్‌) బుషివరులకు 


చిత్తాలు, హరి దివ్వమంగళవిగ్రహంలో మగ్నమై ఆనందమయతను పొందాయి - అనడం సారాంశం. 
౫ x ౫ 
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133. సీ. రజకునింగొట్టి వస్త్రములు గట్టకయున్నం 
దనకు లేదాయెనే కనకపటము 
వెస సుదాము(6డొసంగు విరులు దాల్పకయున్న 
వక్షఃస్థలిని లేదె వైజయంతి 
కుబ్దచేం గలపంబు గొనకున్న నిందిరా 
కుచకుంభ ఘుస్ఫణంబు కొదవె తనకు 
నంధకారాతి విల్లపహరింపకయున్న 
నరయమే మును రాము డనుచుం దన్ను 


గీ.  కరివరదుండయ్యుంజెల్లునే కరి వధింప 
భువనపతి యయ్యు జెట్లతోం బోరవలెనె 
హరికి నివియు వినోదంబు లయ్యె నేమొ 
యనుచుC దోవచ్చు నక్రూరు€ డనంగ శౌరి 
దశావతారచరిత్ర, 9- 184 


అన్వయం, వ్యాఖ్య'కృష్ణావతార కథ. రాధాకృష్ణుల శృంగారాన్ని విస్తారంగా వర్ణించి తక్కిన కృష్ణలీలలను 
క్లుప్తీకరించాడు ఈ కవి. కంసుడి ఆహ్వానం అందించడానికి అక్రూరుడు వ్రేపల్తెకు (నందగోకులం - 
బృందావనం) వచ్చాడు. బలరామకృష్ణులు అతడితో కంసరాజధాని మధురకు బయలుదేరారు. నడుమ 
యమునానది చెంగట శ్రీకృష్ణుడు తన దివ్యమంగళరూపాన్ని అక్రూరుడికి చూపించి అనుగ్రహించాడు. 
అటుపైని ముగ్గురూ మధుర చేరుకున్నారు. అక్కడ కృష్ణలీలలనూ రామావతార కథలనూ గుచ్చెత్తి - 
వెంటనడుస్తూ అక్రూరుడు చేసిన వ్యాజస్తుతిగా (నిందయా స్తుతిః) ఈ పద్యంలో సంగ్రహించాడు 
ధరణీదేవుల రామయామాత్యుడు. _ కంసుణ్ని సంహరించి, మేనమామ కూతురిలాగా రాజ్యలక్ష్మిని 
వశీకరించుకుని, ఉగ్రసేనుడికి పట్టాభిషేకం జరిపి - రాధాదులు గుర్తుకురాగా కృష్ణుడు తిరిగి వెళ్ళిపోవడం. 
(అంతా కలిపి మూడు పద్యాలు). వెంటనే వసంతవర్లనలోకి వెళ్ళిపోయాడు ఈ కవి. సరే. 


మధురానగరంలోకి ప్రవేశించగానే రాగకారుడు అనే ఒక రజకుడు చలువచేసిన మడుగుల 
మూటతో ఎదురయ్యాడు. ఇతడు కంసమహారాజుగారి ఆస్థానరజకుడు. వీడిని చావగొట్టి బలరామకృష్ణులు 
రాచ దుస్తులు లాక్కొని ధరిస్తారు. ఇలా ఒక రజకుణ్ని కొట్టి దుస్తులు లాక్కొని ధరించకపోతే ఏమాయె - 
తనకు బంగారు పట్టువస్తం (కనకపటము) లేకపోయిందా [ఏనాడూ ఉతకవలసిన అవసరమే లేనిది - 
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ఉండగా ఎందుకు ఈ పని చెయ్యడం, దాష్టీకం కాదూ?- అన్నది నింద. ఈ మిషతో రాగకారుడికి 
ముక్తినిచ్చాడనేది - స్తుతి. 


రాజుగారి మాలాకారుడు సుదాముడు. ఈయన కృష్ణుణ్ని ఇంటికి ఆహ్వానించి నీ పాదకమల 
సేవయు నీ పాదార్చకులతోడి నెయ్యము నాకు దయసేయగదే అని ప్రార్థించిన భక్తుడు. పూల దండలు 
సమర్పించిన ధన్యుడు. ఒక సాధారణమాలకరి సుధాముడు ఇచ్చే పువ్వులూ దండలూ తాను ధరించాలా? 
ధరించకపోతే లోటా? వక్ష ౩స్థలంమీద వైజయంతీ పుష్పమాలిక ఎప్పుడూ ఉండనే ఉంటుందిగదా! వాడనీ 
వీడనీ పూలదండ అది. సుదాముణ్ని అనుగ్రహించడమే ఆంతర్యమన్నది స్తుతి. 


రాజుగారికి పరిమళద్రవ్యాలు అందించే సైరంధ్రి - పరిచారిక - కుబ్ద. గూనిది. ఈవిడ ఇచ్చిన 
పరిమళలేపనం (కలపం) కృష్ణుడు స్వీకరించి ఆమెను అందగత్తెను చేసి, ఆమె కోరిక తీర్చాడు. ఒక 
కురూపిణికి ఇంత చెయ్యాలా? లక్ష్మీదేవిగారి కుచకుంభాలమీద పరిమళించే కాశ్మీరం - కుంకుమ పువ్వు 
(ఘుస్ఫణంబు) ఈయనగారికి కొదవయ్యిందా? ఏమిటీ పిచ్చిపని - అన్నది నింద. కుబ్బ్దను కటాక్షించిన 
మహానుభావా - అనేది స్తుతి. 


రామావతారంలో శివధనుర్భంగం చేశాడు. శివుడి (అంధకారాతి = అంధకుడనే రాక్ష సుణ్ని 
చంపినవాడు) విల్లు కాజేయకపోతే మేము తెలుసుకోలేమా (అరయమే) ఈయన రాముడు అని. డబ్బా 
కొట్టుకోవడం కోసమా విల్లువిరవడం - అన్నది నింద. అలనాటి రాముడవు నువ్వే అనడం స్తుతి. 


గజేంద్రుడికి మోక్షం ఇచ్చావు - కరివరదుడవు అయ్యావు. బావుంది. మరి - ఒక ఏనుగును 
(గజాసురుణ్ని) ఎందుకు సంహరించావు? కరిన్‌ వధింప జెల్లునే? శివుడవూ నువ్వే అన్నది - స్తుతి. చరాచర 
జగత్తుకు సంరక్షకుడివి నువ్వు - భువనపతివి. అలాంటివాడివి - చెట్లతో యుద్ధం చెయ్యడమేమిటయ్యా? 
ఒక్క దెబ్బతో ఏడు తాడి చెట్లను అలనాడు అప్పుడు నరికావు, రెండు చెట్లను (మద్ది చెట్లను జోలుతో 
కూల్చడం) ఇప్పుడు కూల్చావు. ఆ రాముడూ ఈ కృష్ణుడూ ఒకరేనని మరోసారి - స్తుతి. 


ఏమో! నాయనా! హరీ! హరా శ్రీరామా శ్రీకృష్ణా! ఇవన్నీ నీకు వినోదాలేమో, అలాగే చేశావ్‌! శ్రీ 
కృష్ణరూపంలో ఉన్న హరిహరతత్తానివి నువ్వు - అన్నది సారాంశంగా స్తుతి. 
త్రోవలో తనతో నడుస్తూ వస్తున్న అక్రూరుడు ఇలా అనే సరికి కృష్ణుడు (శౌరి) సంబరపడ్డాడు. ఈ 


పద్యానికి సందరుమూ, సంఘటనల పొౌరాఃపర్వమూ, వాక్వవిన్వాసమూ, ప్రత్వేకంగా ఆలో చించదగవి. 
9 ఖ ప్రార ఫ్రాన్యా బ్రైత్య h 
kx xX 


155 


కండ. స. శ్రీకమలాలయా సీమంతినీ మణి 

నాయకుం డఖీలార్థ దాయకుండు 
హారకిరీట కేయూర కుండల ముఖ్య 

భూషణుం డాశితపోషణుండు 
శంఖచక్రగదాసి శార్‌ జ్ఞాది సాధన 

భూషితుం డమలసంభాషితుండు 
ఘనవనమాలికా కౌస్తుభ గ్రైవేయ 

కంధరుం డురుదయా బంధురుండు 


గీ.  భాసురుండు సురక్షితవాసవుండు 
న్రీధరుండు బలోద్ధతభూధరుండు 
సాధుజనముని దేవతా సకల భక్త 
రంజన పరాయణుండు నారాయణుండు 
నరసభూపాలరాజీయము, 1- 20 


అన్వయం : శ్రీ - కమలాలయా - సీమంతినీ మణి - నాయకుండు, అఖిల +అర్థ - దాయకుండు. హార - 
కిరీట - కేయూర - కుండల - ముఖ్య - భూషణుండు; ఆశ్రిత - పోషణుండు;శంఖ- చక్ర - గదా + 
అసి - శార్‌ జ ఆది - సాధన - భూషితుండు;అమల - సమ్‌ +భాషితుండు;ఘన - వన మాలికా - 
కౌస్తుభ - గ్రైవేయ - కంధరుండు, ఉరు - దయా - బంధురుండు; భాసురుండు, సు - రక్షిత - 
వాసవుండు, శ్రీధరుండు, బల +ఉత్‌ +ధృత- భూధరుండు, సాధుజన - ముని - దేవతా - సకల - భక్త 


- రంజన - పరాయణుండు; నారాయణుండు. 


వ్యాఖ్య: ఓరుగంటి సోమశేఖరకవి రచన ఇది. నరసభూపాలరాజాగారికి అంకితం చేశాడు. కృతిపతి వంశాన్ని 
వర్లిస్తూ శ్రీమహా విష్ణువుతో ప్రారంభించాడు. ఈ రాజుగారి వంశానికి - సూర్య వంశపు రాజులట - మూల 
పురుషుడు శ్రీహరి. అందుకని ఆయన గుణగణాలను శబ్లాలంకార సుందరంగా ప్రస్తావించాడు. 


పద్మమే నివాసం కనుక లక్ష్మీదేవికి కమలాలయ అనిపేరు. శ్రీలక్ష్మీదేవి అనే ఉత్తమురాలైన 
ముత్తెదువుకు (సీమంతినీమణి) నాయకుడు - వల్లభుడు - నారాయణుడు. భక్తులందరికీ 
అఖిలప్రయోజనాలనూ అఖిలపురుషార్గాలనూ అందించేవాడు (దాయకుండు). హారాలూ కిరీటం 
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కేయూరాలూ కుండలాలూ మొదలైన (ముఖ్య) భూషణాలు ధరించినవాడు. ఆగ్రితులను అంటే నమ్ముకున్న 
భక్తులను పోషించేవాడు (పోషణుండు). శంఖం - చక్రం - గద - ఖడ్గం (అసి) శార్‌ జం మొదలైన 
సాధనాలతో సమలంకృతుడు (భూషితుండు). నిర్మలంగా సంభాషితాలు చేసేవాడు (సంభాషితుండు). 
నిడుపైన (ఘన) వైజయంతీవనమాలిక = కొస్తుభహారం (౫వేయం = గీవంలో అలంకరించుకొనేది = 
దండ) - వీటితో విలసిల్లే మెడవాడు (కంధరుండు). గొప్ప దయతో పిక్కటిల్లేవాడు (బంధురుండు). 


కోటిసూర్యకాంతితో - భాసురుడు. ఇంద్రుణ్ని (వాసవుడు) సురక్షితుణ్ని చేసినవాడు - అంటే 
అడుగడుగునా రక్షించేవాడు. లక్ష్మీదేవిని గుండెలపై వహించేవాడు (శ్రీధరుండు). గోవర్ధన పర్వతాన్ని 
(భూధరం) బాహుబలంతో పైకెత్తి పట్టుకున్నవాడు. బాలకృష్ణుడుగా చిటికెన వేలుమీద నిలిపాడుగదా! 
బలంతో ఎత్తబడ్డ (ఉత్‌ - ధృత) - ఎత్తిపట్టుకోబడిన భూధరం కలవాడు - అని బహువ్రీహి సమాసం. 
సజ్ఞనులూ (సాధుజన) మునులూ దేవతలూ - ఇత్యాదిగా ఉన్న సకల భక్తులనూ కాపాడి - కోరికలు తీర్చి 
రజింపజెయ్యడమే ప్రధానకర్తవ్యమైనవాడు. ఆ విషయంలో ఉత్తమోత్తముడు (పరాయణుడు). అటువంటి 
నారాయణుడికి బ్రహ్మ, బ్రహ్మకు మరీచి ప్రభృతులు, వారికి వైవస్వతుడు ఇలా సాగివచ్చింది 


నరసభూపాలుడిగారి రాజవంశం. 
న. 


కాలము 
135. కం. ఉన్నట్టయుండ నద్దరి 
కిన్నరులను నావ చేర్చుక్రియ వెసం దాం బో 
కున్నట్లయుండి కాలం 
బు న్నరులకు వయసు. బుచ్చి మోసముం దెచ్చున్‌ 
ఆముక్త మాల్యద, 2- 79 


అన్వయం : ఉన్న+అట్ల +ఉండన్‌ - నావ - ఆ +దరికిన్‌ - నరులను - చేర్చు క్రియన్‌, కాలంబు, వెసన్‌ - 
తాన్‌ - పోక +ఉన్నట్ల ఉండి ; నరులకున్‌ - వయసున్‌ - పుచ్చి; మోసమున్‌ - తెచ్చున్‌. 


వ్యాఖ్య: పాండ్యరాజు మత్స్యధ్వజుడు భోగిని ఇంటికి వెడుతున్నాడు. అది వేసవి రాత్రి. ఒక అరుగుమీద 
ఆరుబయట పడుకున్న బాటసారుల గుంపులో ఒక విప్రుడు తోటివారికి కాలోచితంగా చెయ్యవలసిన 
కర్తవ్యాన్ని సూచిస్తూ ఒక శ్లోకం చదువుతాడు. అది విన్న పాండ్యరాజు భోగిని దగ్గరకు వెళ్ళడం మానేసి, 
ఆత్మావలోకనం చేసుకుంటున్నాడు. 
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నీటిలో ప్రయాణిస్తున్న నావ - ఉన్నచోటనే ఉన్నట్టు అనిపిస్తుంది తప్ప, అందులోని ప్రయాణికులకు 
అది కదులుతున్నట్టే అనిపించదు. అలా - ఉన్నట్టే ఉండి మనుషుల్ని (నరులను) నావ ఆవలిఒడ్డుకు 
(అద్దరికిన్‌) చేర్చేస్తుంది. సరిగ్గా ఇలాగే ఈక్రియన్‌ కాలంకూడా తాను వేగంగా (వెసన్‌) సాగిపోతున్నట్లు 
అనిపించకుండా (పోకున్నట్ల యుండి) కదలనట్టే ఉండి, మానవులకు వయస్సు గడవబెట్టి (పుచ్చి) 
కానుకునేలోగా పెద్దహాని (మోసము) చేసేస్తుంది. మరణమనే తీరానికి చేర్చేస్తుందని. నిదర్శనాలంకారం 
(వాక్యార్థయోస్పదృశయో రైక్యారోపో నిదర్శనా). 


విశేషాలు: విప్రుడు చదివిన శ్లోకానికి పద్యానువాదం ఆముక్తమాల్యదలో ఉంది. శ్లోకమిది - 


వర్షార్థమష్టా ప్రయతేత మాసాన్‌ 
నిశార్థ మర్థం దివసేయతేత 
వార్తక్యహేతోర్వయసా నవేన 

థి 
పరత్రహేతో రిహ జన్మనా చ 


దీనికి రాయలవారి అనువాదం - నెలల్‌ చతుర్ద్వయిని వృష్టి దినాళికి, రాత్రికై దివంబున, జరకై వయస్సున, 


పూని పరంబున కిప్పు డుద్యమం బనువుగ6 చేయంగా వలయు (2- 76). 
xk x x 


136. చం. సగరు నలుం బురూరవుం ద్రెశంకుసుతున్‌ బురుకుత్సు. గార్తవీ 
ర్యు గయు౭ బృథున్‌ భగీరథు సుహోత్రు శిబిన్‌ భరతున్‌ దిలీపునిన్‌ 
భృగుకులు యౌవనాశ్వు శశిబిందు ననంగుని నంబరీషుం బూ 
రుగురుని రంతి రాఘవు మరుత్తునిం గాలము గోలుపుచ్చదే! 
ఆముక్త మాల్యద, 2- 80 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: కాలమహిమను గురించి పాండ్యరాజుగారి ఆలోచన ఇంకా ఇలా కొనసాగుతోంది. 


షట్చక్రవర్తులనూ షోడశమహారాజులనూ పొట్టన పెట్టుకుందిగదా ఈ కాలం (కోలుపుచ్చదే = 
అంతరింపజేసిందిగదా) ! 
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సగరుడు - నలుడు- పురూరవుడు - త్రిశంకు పుత్రుడైన హరిశ్చంద్రుడు - పురుకుత్సుడు - 
కార్తవీర్యార్దునుడు - అనే ఆరుగురు చక్రవర్తులనూ కోల్పుచ్చిందిగదా! 


గయుడు - పృథుడు - భగీరథుడు - సుహోత్రుడు - శిబి- భరతుడు - దిలీపుడు - 
పరశురాముడు (భృగుకులున్‌) - యువనాశ్వ తనయుడైన మాంధాత (యౌవనాశ్వున్‌) - శశిబిందుడు - 
అనంగుడు - అంబరీషుడు - పూరుడి తండ్రియైన యయాతి (పూరుగురునిన్‌) - రంతిదేవుడు - 
రాఘవరాముడు - మరుత్తుడు - అనే పదారుమంది మహారాజులనూ ఈ కాలం కోల్పుచ్చిందిగదా | ఆహా! 
ఏమి దీని మహిమ !! 


విశేషాలు: కొన్ని అభి ప్రాయభేదాలున్నా ఎక్కువమంది అంగీకరించిన జాబితాలు ఇవ్వి. హరిశ్చంద్రో నలో 
రాజా పురుకుత్సః పురూరవాః సగరః కార్త్యవీర్యశ్చ షడేతే చక్రవర్తినః. గయాంబరీషా శశిబింద్వనంగౌ 
పృథుర్మరుతో భరతస్సుహోత్రః రామౌ దిలీపో భృగు రంతిదేవా యయాతి మాంధాతృ భగీరథాశ్చ. వీరు 


షోడశ మహారాజులు. 
x x x 


కాలప్రమాణము 


137. కం. వినుము నిమేషంబులు పదు 
నెనిమిదియగు6 గాష్ట గాష్ట లిరువదియుం దో 
డన సదియుం గళ యజువది 
యును మున్నూజు6 గళలై ముహూర్తము నడచున్‌ 
భారతము, శాంతి, 5 39 
అన్వయం: వినుము; నిమేషంబులు - పదునెనిమిది - కాష్ట - అగున్‌; కాష్టలు +ఇరువదియున్‌ - తోడన 
- పదియున్‌ - కళ; అజువదియును +మున్నూలున్‌ - కళలై - ముహూర్తము - నడచున్‌. 


వ్యాఖ్య: అంపశయ్యమీద పరున్న భీష్మాచార్యుడు ధర్మరాజుకు ధర్మసందేహాలు తీరుస్తున్నాడు. జ్ఞానబోధ 


చేస్తున్నాడు. కాలగణన గురించి ధర్మజుడు అడిగితే శుకుడికి వ్యాసుడు చెప్పినది నీకు ఇప్పుడు నేను 
చెబుతాను, విను - అంటూ భీష్ముడు చెబుతున్నాడు. 
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బిడ్డా! పద్దెనిమిది నిముషాలు (నిమేషంబులు) ఒక కాష్ట. (క్షణ పంచకం బొక్క కాష్ట యనందగు. 
భాగవతము ౨- 346). ముప్పయి కాష్టలు (ఇరువదియును -+తోడన పదియున్‌ - 20 +10 =౩0) ఒక 
కళ. మూడువందల అరవై కళలు కలిస్తే (అరువదియును +మున్నూరు - 60 +300 =360) అది ఒక 
ముహూర్తం అవుతుంది. మిగతా భేదాలూ చెబుతా విను. 
కనన న 
138. తేగీ. మూండు పదుల ముహూర్తముల్‌ మోహదూర 
యగు నహోరాత్ర మట్టివి యన్ని గూడ 
మాస మవి రెండు బుతు వను మహితసంజ్ఞం 
బరంగు బుతువు లాటైన వత్సరము వత్స 
భారతము, శాంతి, 5 40 


అన్వయం :మోహదూర ! వత్స! మూండు పదుల - ముహూర్తముల్‌ - అహోరాత్రము +అగున్‌. అట్టివి - 
అన్ని - కూడన్‌ - మాసము. అవి - రెండు - బుతువు +అను - మహీత సంజ్ఞన్‌ - పరంగున్‌. 
బుతువులు - ఆరు +ఐన్‌ - వత్సరము. 


వ్యాఖ్య 'మోహరహితుడా ! నాయనా! మూడు పదుల (30) ముహూరాలు కలిస్తే - ఒక అహోరాత్రం. 
పగలు +రేయి. అలాంటి అహోరాత్రాలు సరిగ్గా అన్నే - ముప్పయ్యే కలిస్తే - అది ఒక మాసం. ఒక నెల. ఆ 
నెలలు రెండు - ఒక బుతువు అనే గొప్ప పేరుతో (మహితసంజ్ఞన్‌) ఒప్పారుతుంటాయి. అలాంటి 
బుతువులు ఆరు కలిస్తే (ఆటైనన్‌) అది ఒక సంవత్సరం (వత్సరము). ఏడాది కాలమంటే ఆరు 


బుతువులు. పన్నెండు నెలలు. మున్నూట అరవై అహోరాత్రాలు. 
x x x 


139. తేగీ. అందు మూ౭డేసి బుతువుల కయననామ 
కంబు లగు నుత్త రాఖ్యమొకండు దక్షి 
ణాభిధానమొక్కటియు గుణాభిరామ 
యవి యహస్సును రాత్రియు ననంగ6 బరంగు 
భారతము, శాంతి, తా 41 
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అన్వయం: అందున్‌ - మూయేసి - బుతువులకున్‌ - అయన నామకంబులు +అగున్‌;ఉత్తర +ఆఖ్యము 
- ఒకండున్‌; దక్షిణ -+అభిదానము +ఒక్కటియున్‌;గుణ --అభిరామ ! అవి - అహస్సును ఆ రాత్రియున్‌ 
+అనంగన్‌ - పరంగున్‌. 


వ్యాఖ్య: మంచి గుణాల సుందరాకారా (గుణాభిరామ)! ఆ బుతువులు - ఆరింటిలోనూ మూడేసి 
బుతువులకు “అయనము” అనే పేరు (నామకంబులగున్‌). ఉత్తరాయణం అనే పేరుతో ఒకటి, 
దక్షిణాయనం అనే పేరుతో (అభిధానము) ఒకటీని. ఈ రెండింటికే అహస్సు =పగలు (ఉత్తరాయణం) - 
రాత్రి (దక్షిణాయనం) అనే వ్యవహారమూ ఉంది (ఒకదాని వెంట ఒకటి వస్తాయి కాబట్టి ఈ వాడుక ఏర్పడి 
ఉండవచ్చు. ఉత్తరాయణాన్ని పుణ్యకాలం అంటారు. దక్షిణాయనాన్ని మలినకాలం - పాపకాలం 
అంటారు. ఇదికూడా ఒక కారణమేమో !!). ఇది యోగీశ్వరుల నిర్ణయమట. అది యోగిజనంబుల నిర్దేశంబు 
(శాంతి. 5- 42) అని మధ్యలో చిన్న వచనం. 
xk xk x 
140. తేగీ. అనఘ !యుత్తరదక్షిణాయనము లమ్మ 
హాత్ము లగ్నియు ధూమంబు నండ్రు మణీయు 
వినుము శుక్షంబు6 గృష్టంబు ననుట గలుగు 
సుగతి కగతికి హేతువు లగుటం జేసి 
భారతము, శాంతి, 5 43 


అన్వయం: అనఘ! ఆ +మహాత్ములు - ఉత్తర - దక్షిణాయనములు - అగ్నియున్‌ - ధూమంబున్‌ - 
అండ్రు. మణియున్‌ - వినుము. సుగతికిన్‌ - అగతికిన్‌ - హేతువులు - అగుటన్‌ +చేసి - శుక్తంబున్‌ - 
కృష్ణంబున్‌ - అనుట - కలదు. 


వ్యాఖ్య: ఈ వృత్తాంతమంతా వ్యాసుడు శుకుడికి చెప్పినది, యథాతథంగా భీష్ముడు 
ధర్మజుడికిచెబుతున్నాడు. కాబట్టి ఈ పద్యాలలో వినిపించే సంబోధనలన్నీ శుకుడికే. ఓయీ పుణ్యాత్మా 
(అనఘ) ! ఆ మహాత్ములు యోగీశ్వరులు ఈ ఉత్తరదక్షి ణాయనాలను అగ్ని - ధూమము (పొగ) అనికూడా 
వ్యవహరిస్తుంటారు (అందురు - అండ్రు). అంతేకాదు, ఇంకా విను. శుక్లము - కృష్ణము అనడంకూడా 
ఉంది. తెలుపు - నలుపు అని. వరసగా ఈ ఉత్తర దక్షిణాయనాలలో మొదటిది సుగతికి (స్వర్గప్రాప్తికి) 
హేతువు. రెండవది (దక్షిణాయనం) అగతికి - మరణానంతరం ఉత్తమ గతులు దొరకని దుర్గతికి హేతువు. 
అందుకే శుక్లము - కృష్ణము అనే వ్యవహారం. 
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ఈ కారణంగానే భీష్ముడు ఉత్తరాయణపుణ్యకాలం వచ్చేవరకూ అంపశయ్యమీద అలాగే ప్రాణాలు 


ఉగ్గబట్టుకుని వేచి ఉన్నాడు. 
జనన న 


1శు. కం. నరుల నెలలు నేండులు€ బితృ 
సురులకు దినము లగు నండ్రు సూరులు వరుసం 
బరగు కృతత్రేతా ద్వా 
పరకలియుగవత్సరముల భంగి. దెలిపెదన్‌ 
భారతము, శాంతి, 5 44 


అన్వయం నరుల - నెలలున్‌ - ఏండులున్‌ - పితృసురులకున్‌ - దినములు +అగు నండ్రు - సూరులు. 
వరుసన్‌ - పరగు కృత - త్రేతా - ద్వాపర - కలియుగ - వత్సరముల - భంగిన్‌ - తెలిపెదన్‌. 


వ్యాఖ్య:నాయనా! మానవుల కాలప్రమాణంలో నెలలు - పితృదేవతలకు రోజులు అవుతాయంటారు 
పండితులు. అలా నరుల మానంలో సంవత్సరాలు (ఏండులు) దేవతలకు (సురలకున్‌) రోజులు 
(దినములు) అవుతాయట. అంటే మనకు మాసకాలం పితృదేవతలకు ఒక అహోరాత్రం - ఒక దినం. 
అలాగే మనకు సంవత్సరకాలం దేవతలకు (సురలకు) ఒక దినం. సరే. ఇంక - వరసగా ఒప్పారే కృతయుగం 
త్రేతాయుగం ద్వాపరయుగం కలియుగం వీటి సంవత్సరాల కొలతల విధానం తెలియజేస్తాను, శ్రద్ధగా వినూః 


విశేషాలు: దేవతావాచకమైన సురశబ్దం వ్యస్తంగా ఉన్నప్పుడు 'సురలు' అని బహువచనంలో ఉత్త్వరహితంగా 
ఉంటుంది. సమస్తపదంలోనైతే భూసురుడు అని ఏకవచనంలోనూ పితృసురులు అని బహువచనంలోనూ 


ఉత్త్వసహితంగా ఉంటుంది. బా .వ్యా. తత్సమ - 59,60. 
xk x x 


142. సీ. భువిందన కార్యాంశమున నంతమున నన్య 
వస్తుయోగంబు నేవలన లేక 
ఘట పటాదికజగత్కార్యంబునకు నిజ 
సమవాయకారణత్వమునC బరగి 
జాలసూర్యమరీచి సంగత గగనస్థ 
మగు త్రసరేణు షడంశ మరయ 
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బరమాణువయ్యెం దత్సరమాణువం దర్క 
గతి యెంత తడవు దత్కాల మగును 


గీ, సూక్ష్మకాలంబు విను మది సూర్యమండ 
లంబు ద్వాదశ రాశ్యాత్మకం బనంగ6 
గలుగు జగమున నొక యేండు గడచి చనినం 
గాల మెంతగు నది మహత్కాల మనఘు! 
భాగవతము, 3- 345 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: మైత్రేయుడు విదురుడికి కాలలక్షణం బోధిస్తున్నాడు. సూక్ష్మకాల - మహత్కాలాలను 
వివరిస్తున్న పద్యమిది. 'భువిన్‌' అనేది పద్యం ఎత్తుగడకోసం కూర్చిన పదం. ఇలాంటి వాటిని 


వాక్యాలంకారపదాలంటారు. 


చరాచరజగత్తు అంతా అణు నిర్మితమని ప్రాచీన - అర్వాచీన సిద్దాంతం. అణువు అనేది రెండు 
పరమాణువుల కలయిక. అణుః ద్వౌ పరమాణూ స్యాత్‌ (భాగవతమ్‌. 3- 11-5) అని వ్యాసుడి మాట. 
అలాంటి అణువులు మూడు కలిస్తే త్రసరేణువు (త్రసరేణుః త్రయః సతః - అదే శ్లోకం). అణువు - 
పరమాణువులు కంటికి కనిపించవు. త్రసరేణువు కనిపిస్తుంది. అందుకని ఇక్కడినుంచి నిర్వచనాలు 
ఆరంభిస్తారు. ఇంతకూ త్రసరేణువులో ఆరవ వంతు - పరమాణువు. త్రసరేణు షడంశమరయ 
బరమాణు వయ్యె - అని ఈ పద్యమే చెబుతోంది. 


అణువుల కలయిక - కారణం. స్టూలజగత్తు - కార్యం. అణువులు లేనిదే వస్తువులు లేవు, స్తూల 
జగత్తు లేదు. మట్టి లేనిదే కుండ (ఘటం) లేదు. తంతువులు లేనిదే వస్త్రం (పటం) లేదు. ఇటువంటి 
అనివార్య - అభిన్న కారణాలను (యత్సత్తే తత్పత్త్వమ్‌ - యదభావే తదభావః) సమవాయకారణాలు 
అంటారు. స్ఫూలజగత్తు అనే కార్యానికి అణువు అనేది సమవాయకారణం. 


మహాప్రళయం జరిగాక స్ఫూలజగత్తు అంతా అంతరించిపోతుందట. అప్పుడు ఈ త్రసరేణువు - 
తన కార్యాంశమైన జగత్తు అంతరించిపోగా (అంతమునన్‌) ఇతర వస్తువుతో సంయోగమనేదే ఏ రకంగానూ 
లేనిదై (ఏ వలనన్‌ - లేక), ఘటపటాదికమైన ఈ స్ఫూలజగత్తు అనే కార్యానికి తనదైన (నిజ) 
సమవాయకారణత్వంతో ఒప్పారుతుంటుంది (పరగి). 
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ఈ త్రసరేణువు పరిమాణం ఏమిటి, ఏ సందర్భంలో ఎలా కనిపిస్తుంది అంటే ఒక ఉదాహరణం 
చెబుతున్నాడు. జాలసూర్యమరీచి సంగత గగనస్టమగు త్రసరేణువు - అని. ఉదయాస్తమయవేళలలో 
కిటికీలోనుంచి (జాల) గదిలోకి ప్రసరించే సూర్యకిరణాల సాంగత్యంలో (సూర్య - మరీచి - సంగత), 
గాలిలో ఎగురుతూ (గగనస్టము - అగు) కనిపించే ధూళికణమంత ఉంటుంది - త్రసరేణువు - అదే 
త్రసరేణువు. కిరణాల దిశమారినా, అది నేలకు చేరినా మరింక మన కంటికి కనిపించదు. ఈ త్రసరేణువులో 
ఆరవ వంతు ఉంటుంది పరమాణువు (త్రసరేణు షడంశ మరయ - పరమాణువయ్యె). 


అంతటి పరమాణువులోకి సూర్యకిరణం ప్రవేశించి నిర్ణమించడానికి (అర్కగతి =కిరణ గమనం) 
ఎంత సమయం పడుతుందో (ఎంత - తడవు) ఆ సమయాన్ని సూక్ష్మ కాలం అంటారు (తత్కాల మగును 
సూక్ష్మకాలంబు). ఇక మహత్కాలానికి కొలత చెబుతున్నాడు మైత్రేయుడు - విదురా!వినుము అని. 


సూర్యబింబం (మండలంబు) పన్నండు రాశులలోనూ (మేషాది - ద్వాదశరాశులు) 
గడిచివెళ్ళడానికి పట్టే కాలాన్ని మహత్కాలం అంటారు. ఓ పుణ్యాత్ముడా ! ఇది లోకానికి ఒక సంవత్సరం 
అవుతుంది (కలుగు - జగమునకు ఒక ఏడు). 


విశేషాలు: సీసపద్యం మూడవపాదంలో - జలదసూర్యమరీచి సంగత గగనస్టము - అనే పాఠాన్ని 
లక్ష్మణస్వామిగారు ఇచ్చారు. జాలార్కరశ్య్యవగతః ఖమేవానుపతన్నగాత్‌ (3-11-5) అని 
సంస్మృతమూలం. జాలాక్షార్కరశ్మిగతః అనే పాఠాంతరమూ ఉంది దీనికి. ఈ రెండింటికీ సరిపోయేది - 
జాల సూర్యమరీచి అనే పాఠమే (పొ శ్రీ .తె.వి.వి.- 2000). 


౫ స x 


143. సీ. కకొని బహువిధ కాలగత్యుపలక్షి 
తములై యహోరాత్రతతులు జరుగ 
శతవత్సరంబులు జనులకు బరమాయు 
వైన రీతిని బంకజాసనునకుం 
బరమాయు వగు శతాబ్దంబులందుల సగ 
మరిగిన నదియ పరార్థమండ్రు 
గానం బూర్వార్థంబు గడచుటం జేసి 
ద్వితీయ పరార్థంబు దీని పేరు 
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గి. గడంి పూర్వపరార్దాది కాల మందు 
బ్రహ్మకల్పాఖ్య నెంతయు. బరగు నందు 
బ్రహ్మ ముదయించుటం జేసి బ్రహ్మ కల్ప 
మనియు శబ్లాత్మక బ్రహ్మమనియు నెగడు 
భాగవతము, 3- 359 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: విదురా! ప్రారంభించి (కైకొని) రకరకాల కాలగమనాలతో ప్రాతర్మధ్యాహ్నసాయంతన 
నిశీధాది భేదాలతో నాలుగు జాములు - పగలు, నాలుగు జాములు రాత్రిగా చిహ్నితాలై (ఉపలక్షితములై) 
మానవులకు ఈ అహోరాత్రాలు (పగలు - రేయి) అనేకానేకం (తతులు) జరుగుతూ ఉంటాయి. నెలకు 
ముప్పది అహోరాత్రాలుగా పన్నెండు నెలలు ఒక సంవత్సరంగా జరిగే ఈ కాలమానంలో శత సంవత్సరాలు 
(నూరేళ్ళు) మనిషికి పరిపూర్ణాయుర్లాయం (పరమాయువు). అలాగే అదే రీతిని బ్రహ్మదేవుడికికూడా 
(పంకజాసనునకున్‌) పరమాయుష్షు నూరు సంవత్సరాలే (శత + అబ్బంబులు). కాకపోతే ఈయనకు 
అహోరాత్రాల కొలత వేరు. అదెలాగంటే - 

మానవులకు ఒక సంవత్సరకాలం, దేవతలకు ఒక పగలు. అదే కొలతతో ఒక రేయి. అంటే మనిషికి 
రెండేళ్లు గడిస్తే దేవతలకు ఒక అహోరాత్రం. ఇటువంటి అహోరాత్రతతులతో ఏర్పడే దివ్యసంవత్సరాలు 
పన్నెండువేలు కలిసి - దేవతాయుగం. ఈ దేవతా యుగాలు నాలుగు వేలు - బ్రహ్మదేవుడికి ఒక్క పగలు. 
వెయ్యి దేవతాయుగాలు ఒక్క పగలు అన్నవారూ ఉన్నారు. అలాగే మరో (సహస) నాలుగువేల 
దేవతాయుగాలు - ఒక్క రేయి (సత్యలోకంబునందునుండు బ్రహ్మకు. జతుర్యుగసహస్రములేగ 
దివమొక్కటి యగు రాత్రియును నిట్ల. 3-352). ఇలాంటి అహోరాత్రాలతో (దినములతో) ఏర్పడే 
సంవత్సరాలు ఒక వంద - బ్రహ్మదేవుడి పరమాయుష్షు (ఈ వివరాలన్నీ దీనికి ముందరి గద్యపద్యాలలో 
ఉన్నాయి). కాబట్టి మానవుడికిలాగానే బ్రహ్మకూ పరమాయువు - కేవలం వంద సంవత్సరాలే 
(శతాబ్దంబులే), కాకపోతే కొలతవేరు. సరే - 


ఈ బ్రహ్మాయువులో (అందులన్‌) తొలి సగభాగం (అర్ధం) గడిచాక, రెండవ (మలి) సగభాగం 
ప్రారంభమైతే దీనిని పరార్ధం అంటారు (అండ్రు). దీన్ని ఇలా పరార్థమన్నారు కాబట్టి, అప్పటికి 
గడిచిపోయిన తొలిసగాన్ని పూర్వార్ణమన్నారు. వీటికే ప్రథమార్థం - ద్వితీయపరార్థం అనికూడా పేర్లు 
(ద్వితీయ పరార్ధంబు దీనిపేరు). అంతే కాదు ఈ ప్రథమార్దకాలంలో బ్రహ్మదేవుడి పుట్టుక జరిగింది కాబట్టి 
(బ్రహ్మ - ఉదయించుటంజేసి) ఈ ప్రథమార్దానికి బ్రహ్మకల్పం అనే పేరు (ఆఖ్య) ఒప్పారుతోంది 
(ఎంతయున్‌ పరగున్‌). దీనినే శబ్ద బ్రహ్మకల్పం జ శబ్దాత్మకబ్రహ్మకల్పం అనీ వ్యవహరిస్తుంటారు. 

xk xk ౫ 
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144 స. లఘు వర్ణ పాఠకాలము నిమేషం బగు 

నదియ మాత్రాసంజ్ఞ నతిశయిల్లుC 
బరగ నిమేషముల్‌ పదియు నెన్మిదియైనం 

గాష్ట ముప్పది యవి కళ యనం దగు 
గళలు ముప్పదియైనం గలుగు క్షణంబన 

నవి యాబు ఘుటికాసమాఖ్యం గాంచు. 
దద్యుగళము ముహూర్తంబని ముప్పది 

యొక యహోరాత్రమై యొనరియుండు 


గీ. నవి పదేనుగ నొక పక్ష మవియ రెండు 
మాస మమ్మాసములు రండు మలయ బుతువు 
మూండు బుతువులనయనంబు మొనసియుండు 
నయనములు రెండు సౌరాబ్ద మనంగ నుండు 
మూర్తిత్రయోపాఖ్యానము, 2- 157 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: శౌనకాదిమహామునులారా ! వినండి అని సూతుడు చెబుతున్నాడు. ఒక హస్వాక్ష రాన్ని 
(లఘువర్ణ) ఉచ్చరించడానికి పట్టే సమయం (పాఠకాలము) =నిమేషం అంటారు. దీనికే మాత్రాకాలం అనే 
పేరుకూడా ప్రసిద్ధం (మాత్రాసంజ్ఞన్‌ అతిశయిల్లున్‌) . ఇలాంటి నిమేషాలు పద్దెనిమిది (పదియున్‌ +ఎన్మిది) 
కలిస్తే దాన్ని కాష్ట అంటారు. ఆ కాష్టలు (అవి) ముప్పది కలిస్తే - ఆ కాలాన్ని'కళ' అంటారు. కళలు ముప్పది 
కలిస్తే దాన్ని క్షణం అంటారు. క్షణాలు (అవి) ఆరు కలిసి - ఘటిక అనే పేరును (సమాఖ్యన్‌) 
పొందుతాయి. అలాంటి ఘటికలు రెండు (తత్‌ - యుగళము) - ముహూర్తం అనిపించుకుంటాయి 
(ముహూర్తం =పన్నెండు క్షణాలు). ముప్పది ముహూర్తాలు - ఒక అహోరాత్రం (పగలూ +రేయి =ఒక 
రోజు). ఈ అహోరాత్రాలు పదిహేనుగా ఒక పక్షం (శుక్షపక్షం - కృష్ణపక్షం) ఏర్పడుతుంది. ఆ పక్షాలు 
(అవియున్‌) రెండు కలిసి - ఒక మాసం. ఆ మాసాలు రెండు గడిస్తే (మలయన్‌) ఒక బుతువు. 
బుతువులు మూడు కలిసి ఒక అయనం (ఉత్తరాయణం ఆ దక్షిణాయనం). ఈ రెండు అయనాలూ కలిసి 


- ఒక సౌరసంవత్సరం. సూర్యమానంలో ఒక ఏడాది. 
కనన 
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145. తేగీ. అట్టి సౌరాబ్ద మొకటైన నమరుల కొక 
దివస మావెంబడిన వచ్చు దివ్యవత్స 
రములు పండ్రెండు వేలైన రమణ నదియ 
దేవతాయుగసంజ్ఞయై తేజరిల్లు 
మూర్తిత్రయోపాఖ్యానము, 2- 158 


అన్వయం: అట్టి - సౌర +అబ్బము - ఒకటైనన్‌ - అమరులకున్‌ - ఒక - దివసము. ఆ - వెంబడిన - 
వచ్చు - దివ్యవత్సరములు - పండ్రెండు వేలు +ఐనన్‌ - రమణన్‌ - అదియ - దేవతాయుగ - సంజ్ఞయై 
- తేజరిల్లున్‌ | 


వ్యాఖ్య: మానవుల లెక్కలో ఒక సూర్యమాన సంవత్సరం (సౌరాబ్దము) గడిచిందంటే - అది దేవతలకు 
(అమరులకున్‌) ఒక అహోరాత్రం (దివసము). అదే లెక్కన (ఆ వెంబడిన) ఇలాంటి దివసాలు 
మూడువందల అరవై గడిస్తే దేవతలకు ఒక సంవత్సరమవుతుంది. దీన్ని దివ్యసంవత్సరం - దేవమాన 
సంవత్సరం అంటారు (మానుషమానంలో 360 సంవత్సరాలు దేవమానంలో ఒక సంవత్సరం). ఈ దివ్య 
సంవత్సరాలు పన్నెండువేలు గడిస్తే అందంగా (రమణన్‌) అది ఒక దేవతాయుగం - దివ్యయుగం అనే 
పేరుతో తేజరిల్లుతుంది (మానుషమానంలో 360 ౫ 12000 = 4320000 సంవత్సరాలు = 


దివ్యయుగం). 
Kk xXx 


146. తేగీ. అమరయుగములు వేయింట నజునికొక్క 
పగలు చను శర్వరియునట్లు పరగుచుండు 
నట్టి దినములచేనైన యబ్దశతము 
వనజసూతికి. బరమాయు వనంగ నొప్పు 
మూర్తిత్రయోపాఖ్యానము, 2- 159 


అన్వయం: అమరయుగములు - వేయింటన్‌ - అజునికిన్‌ - ఒక్క - పగలు - చనున్‌. శర్వరియున్‌ ఆ 


అట్లు - పరగుచుండున్‌. అట్టి దినములచేనైన - అబ్బశతము - వనజసూతికిన్‌ - పరమ +ఆయువు + 
అనంగన్‌ - ఒప్పున్‌. 
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వ్యాఖ్య: దివ్యయుగాలు ఒక వెయ్యి గడిస్తే (వేయింటన్‌) బ్రహ్మదేవుడికి (అజానికిన్‌) ఒక్క పగలు గడిచినట్టు. 
రాతికూడా (శర్వరియున్‌) మళ్ళీ అలాగే - అంటే మరో వెయ్యి దివ్యయుగాలుగా ఒప్పారుతుంటుంది. ఇలా 
రెండు వేల దివ్యయుగాలు పద్మసంభవుడికి ఒక రోజు. ఇలాంటి మూడు వందల అరవై రోజులతో ఏర్పడే 
(దినములచేనైన) సంవత్సరాలునూరు (అబ్బ శతము) ఆ బ్రహ్మదేవుడికి (అబ్బసూతికిన్‌) 
పూర్ణాయుర్లాయం (పరమాయువు). ఇదీ పెద్దలు చెప్పిన ఒప్పెన లెక్క (అనగనొప్పున్‌). దీనినే 
మానుషమానంలో చూస్తే 4320000 x 2000 x 360 x 100. ఇందుకే బ్రహ్మాయుష్యమస్తు అని 


దీవించడం! 
x x x 


147. సీ. లఘు వుచ్చరించు కాలము నిమేషంబగు 
నవి పదునెనిమిదియైనం గాష్ట 
కాష్టలు ముప్పది కళకళ లన్నియ 
క్షణమగు, బండైండు క్షణములొక ము 
హూర్తము త్రింశన్ముహూర్తంబు లొక యహో 
రాత్రకం బయ్యహోరాత్ర పంచ 
దశకంబు పక్షంబు దద్దితయంబు మా 
సంబు మాసద్వితయంబు బుతువు 


గీ. నయన మగు మూండు బుతువుల నవియు నుత్త 
రాయణంబును మజి దక్షిణాయనంబు 
ననంగ నవి రెండు వత్సరంబై తనర్చు 
నది యహోరాత్రమై చెల్లు నమరులకును 
విష్ణుపురాణము ;,1-6 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: ఒక హ్రస్వాక్ష రాన్ని (లఘువు) ఉచ్చరించడానికి పట్టే కాలానికి నిమేషమనిపేరు. అవి 
పద్దెనిమిది కలిసి - ఒక కాష్ట. ముప్పై కాష్టలు ఒక కళ. మళ్ళీ ముప్పది (అన్నియు) కళలు - ఒక క్షణం. 
పన్నెండు క్షణాలు - ఒక ముహూర్తం. ము (త్రింశత్‌) ముహూర్తాలు ఒక అహోరాత్రం (పగలు + 
రేయి). అహోరాత్రాలు పదిహేను (పంచాధిక దశ =పంచదశకంబు =15) - ఒక పక్షం. రెండు పక్షాలు 
(శుక్ష - కృష్ణ) కలిసి ఒక నెల (మాసంబు). రెండు మాసాలు ఒక బుతువు. మూడు బుతువులు - ఒక 
అయనం. వాటిని (అవియున్‌) ఉత్తరాయణం - దక్షిణాయనం అంటారు. అవి రెండూ కలిసి - ఒక 
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సంవత్సరం అవుతుంది (తనర్చున్‌). మానుషమానంలో ఈ సంవత్సరం - దేవతలకు (అమరులకును) ఒక 
అహోరాత్రకం అవుతుంది (ఐ- చెల్లున్‌). మానుషమానంలో ఏడాది =దేవమానంలో ఒక రోజు (పగలు “+ 
రేయి). 


౫ స x 


148. సీ. పదియేడు లక్షలపై నిరువది యెని 
మిది వేల వర్షముల్‌ మొదలి యుగము 
సమలు పండైండు లక్షలమీ6ద6 దొంబది 
యాజు సహగస్రంబులయ్యెం ద్రేత 
యష్టలక్షలమీ6 ద నరువది నాలుగు 
వేలేండ్లు ద్వాపరవేళ చెల్లె 
మొగి నాల్గు లక్షల ముప్పదిరెండువే 
లబ్దముల్‌ కలియుగమై తనర్చు 


గీ. _ నోలినాలుగు యుగములు నొక్క దివ్య 
యుగమునా౯ జను నమ్మహాయుగము సంఖ్య 
వెలయ నలువది మూండు లక్షలు నిరువది 
వేల హాయనములు గల్గి విప్రముఖ్య 
విష్ణుపురాణము నగ 64 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: కాలాన్ని కృత - త్రేతా - ద్వాపర - కలియుగాలుగా విభజించడం సుప్రసిద్ధం. వీటిలో ఏ 
యుగానికి ఎన్ని సంవత్సరాలు అనేది ఈ పద్యంలో చెబుతున్నాడు. ఓయీ బ్రాహ్మణాగ్రీసరా (విప్రముఖ్య) ! 
ఆలకించు. 

మొదలి యుగమైన కృతయుగం నిడివి - 17,28,000 సంవత్సరాలు (వర్షముల్‌). రెండవదైన 
త్రేతాయుగం - 12,96,000 ఏండ్లు (సమలు). ద్వాపరయుగం - 8,64,000 వత్సరాలు. చివరిదైన 
కలియుగం - 4,32,000 సంవత్సరాలు (అబ్బముల్‌ ). 


వరసగా (ఓలిన్‌) ఈ నాలుగు యుగాలూ కలిసి - ఒక దివ్యయుగం అంటారు. ఆ మహాయుగానికి 
సంవతారాల సంఖ్య ఎంత అంటె - £0, సంవతారాలు (హాయ లు. సం ౭ 
వత్స గ ఎంత అంటే - 43,20,000 సంవత్సరాలు (హాయనము వత్సరో వత్సరో౭బో 


హాయనో౭స్త్రీ శరత్సమాః - అమరం). 
జవ వన 


169 


19. తేగి. ఇట్టి యుగములు వేయి వోయిన పితామ 
హునకు నాలుగు జాముల దినము వోవు 
నిండు నన్నూట ముప్పదిరెండు కోట్ల 
హాయనంబుల వర్తిల్లు నా దినంబు 
విష్ణుపురాణము, 1- 65 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: విప్రవర్యా! ఇలాంటి మహాయుగాలు (దివ్యయుగాలు) వెయ్యి గడిస్తే (పోయినన్‌) 
బ్రహ్మదేవుడికి ఒక పూట అవుతుంది. జాము అంటే నాలుగు గంటలని ఒక లెక్క, మూడు గంటలే అని ఒక 
లెక్క. మూడు గంటల లెక్కప్రకారం నాలుగు జాములు =12 గంటలు =ఒక పూట. నాలుగు జాముల 
దినము అంటే ఒక పూట. దినము కాబట్టి అది పగలు అనుకుందాం. వెయ్యి మహాయుగాలు బ్రహ్మదేవుడికి 
ఒక పగలయితే, దానికి సంవత్సరాల లెక్క ఎంత అంటే - నిండుగా నాలుగు వందల ముప్పది రెండు కోట్ల 
సంవత్సరాలు (హాయనంబులు). నాలుగు +నూరు =నన్నూరు. నన్నూట ముప్పది రెండు కోట్లు. 
43,20,000 (దివ్యయుగం) ౫ 1000 = 4,32,0000,000. ఇది ఒక పగలు (దినం). మరి రాత్రి? 


తరవాత పద్యంలో చెబుతున్నాడు. 
Kx xX 


150. కం. అంతియ కాలము వాణీ 
కాంతుని రాత్రియును దాని ఘస్రము లామ 
న్వంతరములు పదునాలుగు 
సంతతమును జెల్లుచుండు సరియై యెందున్‌ 
విష్ణుపురాణము »,1- 66 


అన్వయం: వాణీకాంతుని - రాత్రియునున్‌ - అంతియ - కాలము. దాని ఘస్రములు - ఆ - 
మన్వంతరములు - పదునాలుగున్‌ - సంతతమును - ఎందున్‌ - సరియై - చెల్లుచుండున్‌. 


వ్యాఖ్య: విప్రోత్తమా! పగటిపూట నిడివి ఎంతో బ్రహ్మదేవుడికి (వాణీకాంతుని) రాత్రికూడా అంతే కాలం. 
అంటే అదికూడా నాలుగువందల ముప్పదిరెండుకోట్ల హాయనాలే. ఇవి రెండూ కలిపితే - ఎనిమిది వందల 
అరవైనాలుగు కోట్ల సంవత్సరాలు బ్రహ్మదేవుడికి ఒక అహోరాత్రం - ఒక రోజు (ఘస్రము). ఇది 
మానుషమానంలో పధ్నాలుగు మన్వంతరాలు. బ్రహ్మగారి రోజులూ (ఘస్రములు) ఈ పధ్నాలుగేసి 
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మన్వంతరాలూ అన్నివేళలా (సంతతమును) అన్ని విషయాలలోనూ (ఎందున్‌) సరికిసరియై 
నడుస్తుంటాయి (చెల్లుచుండున్‌). అంటే - 


864 కోట్ల సంవత్సరాలు = 14 మన్వంతరాలు. ఒక్కొక్క మన్వంతరం? తరవాతి పద్యంలో 


చూడండి! 
kx x 


151. కం. ఒక్కొక్క మనువు డెబ్బది 
యొక్క మహాయుగము లెంతయును నేలు సుధా 
భుక్కులము మునులు నింద్రులు 
నక్కాలమునందు మనువు లట్ల మునీంద్రా! 
విష్ణుపురాణము ,మా6/ 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: ఓ మునీంద్రా! ఒక్కొక్క మన్వంతరం (మనువు) డెబ్బది యొక్క మహాయుగాలు పూర్తిగా 
సాగుతుంది (ఎంతయున్‌ ఏలున్‌). ఇంతటి మహాకాలంలో (ఆ +కాలమునందున్‌) దేవతా బృందమూ 
(సుధాభుక్‌ = అమృతం తినేవాళ్ళు), మునులూ, మహర్షులూ, ఇంద్రులూ - మనువులుగా 
వ్యవహరిస్తుంటారు (మనువులట్ల). 43,20,000 (మహాయుగం) ౫ 71 = 30,67,21,000 (ఒక 
మన్వంతరం). ఇవి పధ్నాలుగు (30,67,21,000 x 14 =42,96,094,000). ఇంచుమించు నన్నూట 


ముప్పది రెండు కోట్లు. లెక్క సరిపోయింది. 
జవ వన 


152. ఆ.వె. మనువు మనువు మాని మనువు వచ్చినదాంక 
నంబురాశు లేకమై చెలంగు 
నట్టి ప్రళయకాల మాదియుగప్రమా 
ణాబ్దకాల మయ్యె ననఘచరిత ! 
విష్ణుపురాణము, 1-68 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: ఓయీ పుణ్యశీలా (అనఘ చరిత)! పధ్నాలుగు మన్వంతరాల (మనువు =మన్వంతరం) 
మనుగడ ముగిసి (మనువు మాని), మరో పధ్నాలుగు మన్వంతరాల ఆవృత్తి ప్రారంభమయ్యేలోగా (మనువు 
- వచ్చినదాంకన్‌) సప్త సముద్రాలూ (అంబురాశులు) ఏకమై మహాజల ప్రళయం ఏర్పడుతుంది. సదరు 
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ప్రతయకాలమే తొట్టతొలి యుగానికి (మరొక కృతయుగానికి) కొలమానమైన ప్రథమ సంవత్సరం (ప్రమాణ 


- అబ్దకాలము) అవుతుంది. 
XK xk ౫ 


153. కం. నినుము పితామహు దివసం 
బున సృష్టియు రాత్రి ప్రళయమును బాటిల్లున్‌ 
మునివర యిది నైమిత్తిక 
మను కల్పం బిట్లు చెల్లు ననవరతంబున్‌ 
విష్ణుపురాణము »,1-69 


అన్వయం : మునివర! - వినుము. పితామహు - దివసంబునన్‌ - సృష్టియున్‌, రాత్రి - ప్రతయమును - 
పాటిల్లున్‌. ఇది - నైమిత్తికము +అను - కల్పంబు. ఇట్లు - అనవరతంబున్‌ - చెల్లున్‌. 


వ్యాఖ్య: మునీశ్వరా! ఆలకించు. వెయ్యి మహాయుగాలు బ్రహ్మదేవుడికి ఒక పగలు అన్నాముగదా ! అంతే 
కాలం అతడికి ఒక రాత్రి అన్నాముగదా! బ్రహ్మదేవుడి ఈ పగటి కాలంలో (పితామహు - దివసంబునన్‌) 
సృష్టి అంతా జరుగుతుంది, నడుస్తుంది. అతడికి రాత్రి అయిన కాలంలో ప్రళయం జరుగుతుంది, 
ప్రవర్తిస్తుంది. ఈ రెండింటినీ కలిపి నైమిత్తికకల్పం (నైమిత్తికం అనే కల్పం) అంటారు. ఇది ఇలా నిరంతరంగా 


(అనవరతమ్మున్‌) సాగుతూనే ఉంటుంది (నైమిత్తికకల్పం వాబహ్మదేవుడికి ఒక అహోరాత్రం). 
xk x x 


154 కం. ఇట్టి దినంబులు ముప్పది 
నెట్టనం బద్మజున కొక్క నెల యట్టి నెలల్‌ 
గట్టిగ బండ్రెం డగు సమ 
యట్టి సమలు నూజు బ్రహ్మ యాయుస్సు సుమీ! 
విష్ణుపురాణము నక 6. 


అన్వయం: ఇట్టి - దినంబులు - ముప్పది - నెట్టనన్‌ - పద్మజునకున్‌ - ఒక్క - నెల. అట్టి - నెలల్‌ - 
గట్టిగన్‌ - పండ్రెండు - సమ - అగున్‌. అట్టి - సమలు - నూజు - బ్రహ్మ - ఆయుస్సు - సుమీ! 
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వ్యాఖ్య: నైమిత్తికమనే కల్పరూపంగా సాగే అహోరాత్రం బ్రహ్మదేవుడికి ఒక రోజు - ఒక ఘసం. ఇలాంటి 
అహోరాత్రదినాలు ముప్పది - కలిసికట్టుగా అనివార్యంగా (నెట్టనన్‌) బ్రహ్మదేవుడికి ఒక నెల అవుతుంది. 
అలాంటి నెలలు గట్టిగా - పూర్తిగా పన్నెండు కలిసి ఒక సంవత్సరం (సమా - ఆకారాంతస్తీలింగం = 
సంవత్సరం. సంవత్సరో వత్సరో౭బో హాయనో౭స్త్రీ శరత్సమాః - అమరం). అలాంటి సంవత్సరాలు వంద 
(నూజు) బ్రహ్మదేవుడి ఆయుర్దాయం సుమా! కాబట్టి ఈయన జీవితకాలంకూడా నిండు నూరేళ్ళే, 
కాకపోతే కొలమానం వేరు!! 
x x ౫ 
155. తే.్నీ. అది మహాకల్పమై చెల్లు నంబుజాత 
భవుని ప్రథమ పరార్థంబు పద్మకల్ప 
మగు ద్వితీయపరార్థంబు దగు వరాహ 
కల్ప మప్పాట వర్తిల్లు. గాలగతులు 
విష్ణుపురాణము, 1-71 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: బ్రహ్మదేవుడి (అంబుజాతభవుని) ఆయుర్హాయమైన నూరు సంవత్సరాల కాలమది - 
మహాకల్పం అనే పేరుతో ఒప్పారుతుంది (చెల్లున్‌). అందులో తొలి సగభాగానికి (ప్రథమ పరార్ధంబు) పద్మ 
కల్పమని పేరు. మలి సగ భాగానికి (ద్వితీయ పరార్థంబు) వరాహ కల్పమని పేరు. ఈ పద్దతిగా (& + 
పాటునన్‌ - అప్పాటన్‌ =ఆ విధంగా) కాలగతులు ప్రవర్తిల్లుతుంటాయి, సాగుతుంటాయి. 
న స xX 
156. కం. కల్పాదులం బరమేష్టియు 
నల్పీకృత సత్త్వ్యయుక్తుండై లోకంబుల్‌ 
కల్పించును నారాయణ 
కల్పంబగు దివ్యమూర్తి€ గైకొని గరిమన్‌ 
విష్ణుపురాణము 1-72 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: మునీశ్వరా! మహాకల్పాల ఆరంభవేళల్లో (కల్పాదులన్‌) బ్రహ్మదేవుడు సైతం (బాలుడు 
కనుక) సన్నగిల్లిన శక్తితోనే - కొంచెపాటి శక్తితోనే (అల్పీకృత - సత్త్యయుక్తుండై) ఉంటాడు. మరి ఇంతటి 
చరాచర జగత్తునూ ఇన్ని లోకాలనూ ఎలా సృష్టించగలుగుతాడంటే - తాను శ్రీమన్నారాయణతుల్యమైన 
(నారాయణ కల్పంబగు. కల్పప్‌ - తుల్యార్థకప్రత్యయం) దివ్యరూపాన్ని స్వీకరించి, ఆ గరిమతో ఆ 
సామర్థ్యంతో లోకాలను సృష్టిస్తాడు (లోకంబుల్‌ - కల్పించును). తండ్రి సహకారంతో సృష్టిస్తాడనీ, ఆత్మా 
వై పుత్రనామాసి అన్నారు కనుక అభేదమనీ. 

x x ౫ 
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అక్షాహిణీసంఖ్య 
157. సీ, వరరథ మొక్కండు వారణ మొక్కండు 
తురగముల్‌ మూండు కాల్వురును నేవు 
రను సంఖ్య గలయది యగు బత్తి యది త్రిగు 
ణంబైన సేనాముఖంబు దీని 
త్రిగుణంబు గుల్మంబు దీని ముమ్మడు గగు 
గణము తదణము త్రిగుణితమైన 
వాహిని యగు దాని వడి మూ6ట గుణియింప6 
బృతన నా6 బరంగు6 దతృతనమూంట 


ఆవె, గుణితమైన6 జమువగున్‌ మజీ దాని ము 
మ్మడుం గనీకినీ సమాఖ్య నొనరు 
నదియు బది మడుంగులైన నక్షౌహిణి 
యౌ నిరంతరక్రమాను సంఖ్య 
భారతము, ఆది, 1- 80 


అన్వయం, వ్యాఖ్య :శెనకాదిమహామునులకు సూతుడు (రామహర్షణి) భారతకథ ఆరంభించాడు. 
శమంతపంచకం చెప్పి, అక్షాహిణీసంఖ్య వివరిస్తున్నాడు. 18 అక్షౌహిణుల సైన్యం పాలొంది 
భారతయుద్ధంలో అనికదా! అందుకని దీని సంఖ్య ముందుగా చెబుతున్నాడు. 


ఒక రథం (వర రథము) ఒక ఏనుగు (వారణము) మూడు గుర్రాలు (తురగముల్‌ ) అయిదుగురు 
భటులు (కాల్వురు =ాకాల్బలం) కలిపి దీన్ని పత్తి అంటారు (పదికి వికృతి పత్తి). పత్తికి మూడింతలు - 
సేనాముఖం. అంటే మూడు రథాలు, మూడు ఏనుగులూ, తొమ్మిది గుర్రాలు, పదేనుమంది భటులు (30). 
దీనికి మూడురెట్లు (తిగుణంబు) - గుల్మం. గుల్మానికి ముమ్మడుగు ఒక గణం. గణానికి మూడింతలు - 
వాహిని. వాహినికి మూడింతలు - పృతన. పృతనకు త్రిగుణితం - చమువు (+అగున్‌). చమువుకి 
మూడు రెట్లు - అనీకిని. అనీకినికి పదింతలు - అక్షౌహిణి. అక్షౌహిణికి ఇదీ నిరంతరక్రమం, నిరంతర 
సంఖ్యాగణనం. వెరసి ఎంత బాబూ అంటే నన్నయగారి అలవాటు ప్రకారం వచనంలో సారాంశం 


అందించారు. 
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ఇరువది యొక్క వేయు నెనమన్నూట డెబ్బది (21,870) రథంబులు, నన్ని యేనుంగులు 
(21,870), అజువదేను వేలు నాజునూటపది (65,610) గుజ్బంబులు, లక్షయుందొమ్మిది వేలున్‌ 
మున్నూట యేంబండ్రు (1,09,350) వీరభటులును గలయది యొక్క యక్షౌహిణి యయ్యె, నట్టి 
యక్షౌహిణులు పదునెనిమిదింట సన్నద్దులై కురుపాండవులు యుద్ధంబు సేయుటంజేసి యా 


శమంతపంచకంబు కురుక్షేత్రంబు నాం బరంగె (ఆది. 1- 81). 
xk xk ౫ 


సంఖ్యానీకము 


158. చం. శతములు వేలు లక్షలును శంఖశతంబులు నర్చుదార్చుదా 
యుతములు గోటి శంఖములు నొప్పు సముద్ర మహాసముద్రసం 
హతులును వేయి ఖర్వములు నత్యపరార్థసహస్ర బృందముల్‌ 
క్షితివతియున్‌ మహాక్షి తియు6 జెప్ప నసంఖ్యవనాట సైన్యముల్‌ 
భాస్కరరామాయణము,కిష్కి = 537 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: సుగ్రీవాజ్ఞ ప్రకారం భూగోళంలో ఉన్న బుక్ష వానర బృందాలు కిష్కింధకు 
చేరుకున్నాయి. అందరూ మహావీరులే. మహాసైనికులే. ఎంతమంది అనేది లెక్కకు అందనంత మంది 
వచ్చేశారు. అసంఖ్యాకంగా వానర (వనాట) సైన్యాలు వచ్చాయి. మహాక్షి తివతివరకూ సంఖ్యాగణనకు ఉన్న 


పదాలన్నీ వాడేసి కడపటికి అసంఖ్యవనాట సైన్యాలు అన్నాడు. 


సంఖ్యాగణనకు మనకు తెలిసిన పదాలలో చివరిది కోటి. అటు పైని గణనకున్న పదాలేమిటంటే - 
వంద లక్షలు - ఒక కోటి. వంద కోట్లు =శంఖం. నంద శంఖాలు =అర్హ్చుదం. వంద అర్హ్చుదాలు = 
అయుతం. వంద అయుతాలు =సముద్రం. వంద సముద్రాలు =మహాసముద్రం. వంద మహాసముద్రాలు 
=ఖర్వం. వంద ఖర్వాలు =ఒక క్షితివతి. వంద క్షితివతులు =మహాక్షితి - మహాక్షితివతి. అటుపైని 
అసంఖ్యము అనడమే. 

ఈ పరిగణనలో అభిప్రాయభేదాలున్నాయి. కొందరు శంఖము - మహాశంఖము, 
అర్బ్చుదము జా మహార్చుదము, అయుతం - మహాయుతం, ఖర్వము లా మహాఖర్వము అనే విభాగాలను 
కూడా చెప్పారు. వంద శంఖాలు ఒక మహాశంఖం. వంద మహాశంఖాలు ఒక అర్పుదం. వంద అర్హ్చుదాలు 


ఒక మహార్పుదం - ఇలా పెరుగుతుంది ఈ పరిగణన. దీనికి కాలిక్యులేటర్‌ - మహా కాలిక్యులేటర్‌ కావాలి !! 
kx xX 
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నక్షత్ర రాశులు 


159. సీ,  అంగుళిక్రమమున నశ్విని భరణియు. 
గృత్తిక రోహిణి మృగశిరార్ద 
పొసంగం బునర్వసు పుష్యమాశ్లేషయు 
మఖ పుబ్బ యుత్తర మజీయు హస్త 
సరవి౭ జిత్రయు స్వాతి పరగ విశాఖాను 
రాధలు జేష్టయు రమణ మూల 
పూర్వోత్త రాషాఢ లుర్విని శ్రవణ ధ 
నిష్టలు శతభిషక్‌ ప్రోష్టపదలు 


గీ,  నుత్తరాభాద్రరేవతులొనర నెంచి 
మేష వృషభ మిథున కర్కి మృగప కన్య 
కాధటాళి ధను ర్నక్ర కలశ మీన 
రాశి సంఖ్యలు వరుస నేర్పడ గుణించి 
హంసవింశతి, 4 55 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: పదమూడవ రాత్రి హంస చెప్పిన సుఖమతీ జ్యోతిష్కుల కథలోది ఈ పద్యం. సుఖమతి- 
తన పెనిమిటి అటకమీదనే దాగి ఉన్నాడన్నది గ్రహించి, జ్యోతిష్కుడితో కలిసి ఆడిన నాటకం. 
వ్యాపారనిమిత్తంగా గ్రామాంతరం వెళ్ళిన పెనిమిటి ఎప్పుడు వస్తాడు, వెళ్ళిన పని కాయా ?పండా? చెప్పమని 
సుఖమతి అడగడం, జ్యోతిష్కుడు గ్రహగతుల్ని గణించడం. నక్షత్రాల పేర్లు - రాశుల పేర్లూ గుచ్చెత్తడం 
తప్ప ఈ పద్యంలో విశేషమేమీ లేదు. ఇదొక పెద్దబాలశిక్ష ! 


ఆ జ్యోతిష్కుడు చేతివేళ్లమీద వరసగా (అంగుళి - క్రమమునన్‌) నక్షత్రాలను గణించాడట. 
వీటితో ఏర్పడే రాశులపేర్లు ఎత్తుగీతిలో ఉన్నాయి. మొత్తం ఇరవైయేడులోనూ ఒక్కొక్క నక్షత్రానికీ 
నాలుగేసి పాదాలుంటాయి (27 ౫4 = 108). వీటిలో కొన్ని ఒక రాశిలోకి వెడితే తక్కినవి తరవాత 
రాశిలోకి వెడుతుంటాయి. వాటిని కుండలీకరణంలో చూపడమయ్యింది. ఒక్కొక్క రాశికీ తొమ్మిదేసి 
పాదాలు వస్తాయి (108- 12 =9). 
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అశ్విని (4) భరణి (4) కృత్తిక (1) = మేషరాశి. కృత్తిక (3) రోహిణి (4) మృగశిర (2) = 
వృషభరాశి. మృగశిర (2) ఆర్ద (4) పునర్వసు (3) =మిథునరాశి. పునర్వసు (1) పుష్యమి (4) ఆశ్రేష (4) 
=కర్కాటక రాశి (కర్కివపీత). మఖ (4) పుబ్బ (4) ఉత్తర (1) =సింహరాశి (మృగపః =మృగరాజు = 
సింహం). ఉత్తర (3) హస్త (4) చిత్త లేదా చిత్ర (2) =కన్యారాశి. చిత్త (2) స్వాతి (4) విశాఖ (3) = 
తులారాశి (ధటః=త్రాసు. ధటో దివ్యతులాయాం - మేదినీ. కన్యకా తులాళి - అని పాఠాంతరమూ 
ఉంది). 


విశాఖ (1) అనూరాధ (4) జ్యేష్ట (4) =వృశ్చిక రాశి (భృంగ వృశ్చికయోః అళిః - రభస 
నిఘంటువు). మూల (4) పూర్వాషాఢ (4) ఉత్తరాషాఢ (1) =ధనూ రాశి. ఉత్తరాషాఢ (3) శ్రవణం 
(4) ధనిష్ట (2) =మకర రాశి (నకం =మొసలి, మకరం). ధనిష్ట (2) శతభిషక్‌ (4) పూర్వాభాద్ర (3) = 
కుంభ రాశి (కలశం =కుంభం). పూర్వాభాద్రకు ప్రోష్ట పదా అనేది పర్యాయ పదం. స్యుః ప్రోష్టపదా 
భాద్రపదాః స్త్రియః అని అమర నిఘంటువు. ప్రోష్టపద (1) ఉత్తరాభాద్ర (4) రేవతి (4) =మీనరాశి. ఈ 
వరుస ఏర్పడేట్టు ఆ జ్యోతిష్కుడు లెక్కించి (గుణించి) సుఖమతీ! నీ పెనిమిటి లాభసాటిగా క్షేమంగా 
త్వరలోనే ఇంటికి వస్తాడు అని చెప్పి, సంభావన అందుకుని కిక్కురుమనకుండా నిష్మమిస్తాడు. 
విశేషాలు: పొసగన్‌ - మజియున్‌ - సరవిన్‌ - పరంగన్‌ - రమణన్‌ - ఉర్వినిన్‌ - ఒనరన్‌ - ఎంచి - అనేవి 


వ్యర్హపదాలు. గణాలకోసం మధ్యమధ్యన చేర్చినవి. అన్నీ పరిచితాలే. 
థి 
కనన 


160. సీ. సత్యంబు నరులకు సంక్షిప్త మగు సత్య 
హాని నాయువు గడు నజీిగిపోవు 
నాయువు దజింగిన నల్పంబు లగు విద్య 
లల్పవిద్యలను మోహంబు మిగులు 
మోహంబువలనం బై ముసురు లోభంబు లో 
భావేశమునం గామ మగ్గలించు. 
గామంబుపెంపున6 గడంగు6 గోధంబు క్రో 
ధంబున వైర మెంతయును బెరుంగు 


ఆచె._ వైరమున నశేషవర్లులు నన్యోన్య 
పీడ సేయుచును విభిన్నబుద్ధి 
నొక్కండొకని మేర నుండక వర్ణ సం 
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కరము సేయయ౭గలరు కలియుగమున 
భారతము, ఆర, 4- 287 


అన్వయం :భారతంనుంచి వరసపద్యాలు ఇక్కడ గుచ్చెత్తారు లక్ష్మణస్వామిగారు. నండూరి 
రామకృష్ణమాచార్యగారి వ్యాఖ్యతో తి.తి.దే. వారు ప్రచురించిన ఈ భాగాన్ని వారికి కృతజ్ఞతలతో మీకు 
అందిస్తున్నాము. ఎర్న గారి మార్కండేయుడు ధర్మరాజుకు కలియుగ లక్ష ణాలు చెబుతున్నాడు. 


ప్రతిపదార్థం: సత్యంబు =సత్యం;నరులకు =మానవులలో; సంక్షిప్తము +అగున్‌ =క్షీణిస్తుంది;సత్య, హానిన్‌ 
= నిజానికి ఏర్పడిన కీడువలన;ఆయువు = ఆయుర్హాయం;కడున్‌ = మిక్కుటంగా ;అజీగిపోవున్‌ = 
తగ్గిపోతుంది; ఆయువు =ఆయుస్సు;తజీంగినన్‌ =క్షీ ణించగా;విద్యలు =చదువులు;అల్పంబులు అగున్‌ 
= తక్కువ జొతాయి;అల్పవిద్యలను = తగ్గిన విద్యలచేత;మోహంబు = భాంతి మూలకమైన 
అజ్ఞానం ;మిగులున్‌ =అతిశయిస్తుంది;మోహంబువలనన్‌ =భాంతిమూలకమైన అజ్ఞానంచేత;లోభంబు = 
అత్యాసక్తి ; పైముసురున్‌ = పైనక్రమ్ముకొంటుంది ;లోభ +ఆవేశమునన్‌ = అత్యాసక్తి విజృంభించటం 
మూలంగా;కామము = కోరిక;అగలించున్‌ = ఏజృంభిస్తుంది, కామంబు పెంపునన్‌ = కామం 
అతిశయించటంచేత ; కోధంబు కోపం ;కడంగున్‌ =ఒదవును;క్రోధంబున =కోపంవలననే; వైరము =పగ; 
ఎంతయున్‌ =మిక్కుటంగా,; పెరుగు =అతిశయిస్తుంది ;వైరమునన్‌ =శత్రుత్వంవలన; అశేష, వర్లులున్‌ = 
అన్నివర్దాలవారు; అన్యోన్య, పీడ -చేయుచును = ఒకరి నొకరు హింసించుకొంటూ ;విభిన్నబుద్ధిన్‌ = 
భేదభావంతో; ఒక్కడు ఒకని మేరన్‌ ఉండక = ఎవరిహద్దులలో వారు ఉండక;కలియుగమున = 
కలియుగంలో ;వర్ల;సంకరము +చేయంగలరు =కులాల మిశ్రమాలను చేస్తారు. 


తాత్పర్యం :ధర్మరాజా! మనుజులలో సత్యం తరిగిపోతుంది. సత్యహానిమూలంగా ఆయుర్దాయం 
తగ్గుతుంది. ఆయుస్సు క్షీణించటంవలన చదువులు తరిగిపోతాయి. అల్పవిద్యవలన మోహం 
ప్రబలుతుంది. మోహం ప్రబలటంవలన లోభం పైగ్రమ్ముతుంది. లోభం విజృంభించటంచేత కామం 
అధికమవుతుంది. కామం వలన కోపం ఏర్పడుతుంది. క్రోధం అతిశయించటం వలన పగ ఏర్పడుతుంది. 
పగ ఏర్పడటం వలన భిన్నకులాలవారు అన్యోన్యహింసకు పాల్పడతారు. ఈవిధంగా ఎవరిహద్దులలో వారు 


ఇముడకపోవటంచేత వర్ణ్లసాంకర్యం ఏర్పడుతుంది. 
xk x x 
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161. కం. జపనియమస్వాధ్యాయ 
ప్రపంచములు విడవంగలరు బ్రాహ్మణులు, జనా 
ధిపకశూద్రులు విపుల తపః 
క్షపితులు గాంగలరు, వినవె ! కలికాలమునన్‌ 
భారతము, ఆర. 4- 288 


ప్రతిపదార్థం: జన + అధిప!= జనులకు అధిపతివైన ఓ ధర్మరాజా !;కలికాలమునన్‌ =కలియుగంలో; జప, 
నియమ, స్వాధ్యాయ, ప్రపంచముల = మంత్రాదుల ఆవృత్తి, అనుష్టానం, వేదాధ్యయనం = 
వీటిని;బ్రాహ్మణులు = విప్రులు; విడువంగలరు = వదలిపెట్టుతారు; శూద్రులు = (నాల్లవజాతివారైన) 
శూద్రులు;విపుల, తపస్‌ +క్షపితులు =గొప్పతపస్సుచేత క్షేశమునొందినవారు;కాయగలరు =బాతారు; వినవె 
=అవధానతతో ఆలకించుము. 


తాత్సర్యం జనులకు ప్రభువైన ఓ ధర్మరాజా! కలికాలంలో బ్రాహ్మణులు మంత్రాలను వల్లెవేయటం 
మానేస్తారు, నిగ్రహాన్ని కోల్పోతారు, వేదాధ్యయనాన్ని వీడుతారు;శూద్రులు తపస్సు నాచరిస్తారు. ఈ 
విషయాలను సావధానంగా ఆలకించుము. 


విశేషాలు: నియమం అనగా కేవలనిగ్రహం మాత్రమే కాదు. పతంజలి అష్టాంగయోగంలో నియమాన్ని 
ఈవిధంగా ప్రస్తావించాడు. నియమం =బాహ్యాభ్యంతరశౌచం + సంతోషం తపస్సు +స్వాధ్యాయం + 


ఈశ్వర ప్రణిధానం. 
Kk xk xX 


162. ను.  నివిధవ్యాస్రుమృగోరగాకులము లై విస్తీర్ణశూన్యాటవీ 
నివహాభీలము లై యరాజకము లై నిర్మూలధర్మంబు లై 
ద్రవిళాభీరతురుష్కబర్చరపుళిందవ్యాప్తి దుష్టంబు లై 
భువిలో నెల్లెడం బాడగున్‌ జనపదంబుల్‌ దద్యుగాంతంబునన్‌ 
భారతము, ఆర, 4- 289 


ప్రతిపదార్థం: తత్‌ +యుగ +అంతంబునన్‌ =ఆయుగంలోపలిభాగంలో; వివిధ, వ్యాఘ్ర, మృగ “ఉరగ చ 
ఆకులములు + ఐ = పెక్కు పెద్దపులుల చేతను, జంతువులచేతను, పాములచేతను 
కలతనొందించబడినట్టివై;విస్తీర్ల, శూన్య +అటవీ, నివహ +ఆభీలములు +ఐ = విస్తరించిన, పాడుపడినట్టి 
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అడవుల సముదాయంచేత భయంకరాలై;అరాజకములు +ఐ -ప్రభువుల ఆధిపత్యం చెల్లనట్టివై; నిర్మూల, 
ధర్మంబులు + ఐ = నశింపజేయబడిన ధర్మాలు కలవై; ద్రవిళ + ఆభీర, తురుష్క, బర్చర, పుళింద, 
వ్యాప్తిదుష్టంబులు + ఐ = ద్రవిళులు, ఆభీరులు, తురుష్కులు, బర్బరులు, పుళిందులు (అయిన 
అనాగరకజాతులవారి) విజృంభణచేత చెడినట్టివై; భువిలోన్‌ =పుడమిలో; ఎల్ల+ఎడన్‌ =అన్నిచోటులలో; 
జనపదంబుల్‌ =మనుజులు నివసించే పల్లెపట్టులు;వాడు --అగున్‌ =దెడిపోతాయి. 


తాత్పర్యం కలియుగంలో, భూమిమీద అన్నిచోటులలో ప్రజలు నివసించే పల్లెలు పాడయిపోతాయి. పెక్కు 
పెద్దపులులకు జంతువులకు పాములకు నెలవై భయంకరాలౌతాయి. అడవులు విస్తరించి పల్లెలను 
భయంకరంగా క్రమ్ముతాయి, అవి అరాజకాలౌతాయి. ప్రభుత్వాధికారం నశిస్తుంది. ధర్మాలు 
నిర్మూలించబడతాయి. దుష్టులైన ద్రవిళులు, ఆభీరులు, తురుష్కులు, బర్బరులు, పుళిందులు 
విజృంభిస్తారు. జనపదాలు సర్వనాశన మౌతాయి. 


విశేషాలు! ఎర్రన కలియుగవర్లన సూక్ష్మదృష్టితో అనుశీలించతగింది. _ ఎజ్జిన కలికాలవర్లనలో 
సంస్కృతభారతమూలాన్ని అచ్చటచట అతిక్రమించాడు. ఈపద్యంలోని తురుష్క' శబ్దప్రయోగం అట్టిదే. 
ఎబ్బ్జన మహాకవి తుఘ్లుక్‌ చక్రవర్తికి సమకాలీనుడు. ఓరుగల్లు తురుష్కాక్రాంత మయ్యేనాటికి ఎట్టిన మహాకవి 


బహుశః నూనూగుమీసాలనూత్నయౌవనంలో ఉండిఉంటాడు. 
న్‌. 


163. కం. క్షత్తియజాతులు శూద్రచ 
రిత్తంబున శౌర్యమును సిరియు. దేజంబున్‌ 
మైత్తియును లేక చెదరి ధ 
రిత్తీశ్వర !శూన్యు లై చరించెదరు ధరన్‌ 
భారతము, ఆర = 4 290 


ప్రతిపదార్థం: క్షత్రియజాతులు =రాచకొలంవారు;శూద్రచరిత్తంబునన్‌ =ూద్రల ప్రవర్తనలతో ;శౌర్యమును 
= పరాక్రమాన్ని;సిరియున్‌ = సంపదను;తేజంబున్‌ = దీప్తినిమైత్రియును = నెయ్యమును;లేక = 
ఉండక;చెదరి = ఒకచోట ఉండక ఇటు అటు పోయి;ధరిత్తీ+ఈశ్వర! = ఓరాజా[ధరన్‌ = 
భూమిపై;శూన్యులై =దిగజారినవారై;చరించెదరు =తిరుగాడుతారు. 
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తాత్పర్యం: ఓధర్మరాజా! పరాక్రమ ప్రాభవంచేత రాజ్యంలోని ప్రజలను రక్షించి పరిపాలించవలసిన 
రాచకొలంవారు శౌర్యం, సంపద, తేజస్సు, మైత్రి లేకుండ, దిగజారిపోయి సేవకావృత్తిని అవలంబించే 


శూద్రులవలె భూలోకంలో తిరుగాడుతారు. 
Kk xk xXx 


164 కం. రసగంధద్రవ్యంబులు 
పసచెడు, సస్యంబు లల్పఫలము లగు, మహిం 
బసిపాండి దజు6గు,దరువుల6 
గుసుమఫలంబులును గరము€ గొంచెంబు లగున్‌ 
భారతము, ఆర =, 4 291 


ప్రతిపదార్థం :రసగంధద్రవ్యంబులు =దవాలుగా ఉండేవి, వాసనగలవి అయిన పదార్గాలు;పస చెడున్‌ = 
సారాన్ని కోల్పోతాయి; సస్యంబులు = పంటలు;అల్ప, ఫలములు అగున్‌ = తక్కువ దిగుబడి కలని 
బొతాయి;మహిన్‌ =-భూమియందు; పసిపాండి =ఆవులపాలు; తజుంగున్‌ తగ్గిపోతాయి ;తరువులన్‌ = 
చెట్టయందు; కుసుమ, ఫలంబులును =పూలున్నూ పండ్లున్నూ;కరమున్‌ =మిక్కుటంగా;కొంచెంబులు + 
అగున్‌ క్షీణిస్తాయి. 


తాత్పర్యం భూలోకంలో ద్రావకాలు, సువాసనద్రవ్యాలు సారాన్ని కోల్పోతాయి. పంటలదిగుబడి 


తగ్గిపోతుంది. ఆవులపాలు తరిగిపోతాయి. వృక్షాలవలన పువ్వులు పండ్లు మిక్కిలి కొంచెంగా లభిస్తాయి. 
x x ౫ 


165. కం. అరులుమిగులం గొని రాజులు 
నరులకు నెంతయును భయ మొనర్హురు;ధరణీ 
సురులు గడంగి వాణిజ్యము 
గరిసనమును జేయంగలరు కలియుగవేళన్‌ 
భారతము, ఆర, 4 292 


ప్రతిపదార్థం :కలియుగవేళన్‌ =కలియుగసమయంలో; రాజులు =ప్రభువులు;అరులు =పన్నులు;మిగులన్‌ 
కొని =మిక్కుటంగా తీసికొని;నరులకున్‌ =మనుజులకు;ఎంతయును =ఎంతయో ఎక్కువగా;భయము 
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+ఒనర్తురు = భయాన్ని కలిగిస్తారు;ధరణీసురులు = బ్రాహ్మణులు; కడంగి = పూని;వాణిజ్యమున్‌ = 
వర్తకవ్యాపారాన్ని;కరిసనమును =సీద్యాన్ని;చేయంగలరు చేస్తారు. 


తాత్పర్యం: కలియుగసమయంలో ప్రభువులు పన్నులు మిక్కుటంగా విధించి వసూలుచేసి మనుజులను 


పీడించి భయపెట్టుతారు. బ్రాహ్మణులు వర్తకవ్యాపారానికి దిగుతారు, సేద్యాన్ని చేస్తారు. 
XK x xXx 


166. సీ. పాషండదర్శనబహుళంబు లయ్యెడు 

వర్గాశ్రమంబులు వసుమతీశ ! 

తవిలి శరీరంబు౯ దద్దయుం బ్రోతురు 
పుణ్యఫలంబులు బొంకు లనుచుC 

గాలంబుతో6 గూడం గలుగవు వానలు 
పొల్లులై బీజముల్‌ వొలిసిపోవు6 

గ్రయవిక్రయంబుల6 గపటంబు దజచగు( 
గడంగి యిల్లడసామ్ము లడంచికొండ్రు 


ఆ.వె. సాధుచరితు లైన జనులు దుర్గతుల రో 
గములందెగుదు ,రల్పకాలమునన 
పాపపరులు లగ్గు. బరమాయువును నరో 
గతయు సిరియు౯ బొందం గాంతు రెందు 
భారతము, ఆర., 4- 293 


ప్రతిపదార్థం: వసుమతీ +ఈశ != భూమికి పరిపాలకుడైన ఓరాజా!;వర్ల + ఆశ్రమంబులు =కులాలు, 
ఆశ్రమాలు (బ్రహ్మచర్యం, గృహస్థం, వానప్రస్థం, సన్నాసం);పాషండ, దర్శన, బహుళంబులు 1అయ్యెడు 
=నాస్తికులకు చెందిన తత్తాాలుగా పరిణమిస్తాయి;పుణ్య, ఫలంబులు =సుకృతాలు చేయటంవలన కలిగే 


ఫలితాలు;బొంకులు = అసత్యాలు ;అనుచున్‌ = అని తలస్తూ;తవిలి = పూని;శరీరంబున్‌ 
దేహాన్ని;తద్దయున్‌ = మిక్కుటంగా;ప్రోతురు = పోషించి రక్షిస్తారు;కాలంబుతోన్‌ +కూడన్‌ = 
బుతువులకు అనుగుణంగా ;వానలు = వర్షాలు;కలుగవు = ఉండవు, కురియవు ;బీజముల్‌ = గింజలు 
(విత్తనాలు) ;పొల్లులు ద =పస లేనివై;పొలిసిపోవున్‌ =వ్యర్గాలౌతాయి; క్రయవిక్రయంబులన్‌ =కొనటాల్లో 
అమ్మకాలలో ;కపటంబు =మోసం;తబచు +అగున్‌ ఎక్కువ జొతుంది;కడ౦గ౧ =పూని;ఇల్లడ సొమ్ములు = 
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తాకట్టుగా పెట్టబడిన ఆభరణాలు; అడంచికొండ్రు వదాచివేస్తారు;సాధుచరితులు +ఐన =మంచినడవడి 
కలిగిన; జనులు =-మనుజాులు; దుర్గతుల =చెడ్డస్టితులచేత;రోగములన్‌ =వ్యాధులచేత;అల్పకాలమునన్‌ Hy 
=కొద్దిసమయంలోనే; తెగుదురు =చనిపోతారు; పాపపరులు =పాపాత్ములు;లగ్గున్‌ =శుభాన్ని; పరమ 
+ఆయువును = గొప్పఆయుస్సును;అరోగతయున్‌ = ఆరోగ్యాన్ని;సిరియున్‌ = సంపదను; ఎందున్‌ = 
అన్నిచోటులలో ;పొందన్‌ కాంతురు =పొందగలుగుతారు! 


తాత్పర్యం : ఓధర్మరాజా | కలియుగంలో వర్గాశ్రమాలు నాస్తికవేదాంతంతో ప్రబలుతాయి. పుణ్యపాపఫలాలు 
అసత్యాలని నిరసిస్తూ మనుజులు దేహాన్నే ముఖ్యంగా భావించి దేహసంరక్షణకే పూనుకుంటారు. సకాలంలో 
వర్గాలు కురియవు. విత్తనాలు సారంలేనివై పొల్లుగా పరిణమిస్తాయి. క్రయవిక్రయవ్యాపారాలలో మోసం 
అధికమౌతుంది. తాకట్టుగా తమ వద్ద పెట్టిన ఆభరణాలను అన్యాయంగా దాచివేస్తారు. సాధుజనులు 
అష్టకష్టాలు అనుభవిస్తారు, రోగాలతో బాధపడి అల్వ్సాయుష్కులై మరణిస్తారు. పాపులు దీర్హాయువులై 
విలసిల్లి శుభాలు అనుభవిస్తారు, సిరిసంపదలతో తులతూగుతారు! 


విశేషాలు: పాషండులు నాస్తికులు, దేవుడులేడనీ, వేదాలు ప్రామాణికాలు కావని చెప్పేవారు. పాషండులలో 
చార్వాకులు సుప్రసిద్ధులు. 'బుణం కృత్వా ఘృతం పిబేత్‌' అప్పుచేసి నేయి త్రాగుము' అనేది వారి 
వేదాంతం. దర్శనం అంటే తాత్త్విక సిద్దాంతసంపుటం. 

౫ xk ౫ 


167. కం. ఉజణవగు నారికెపంటలు 
గొజీయల పాండియును దజచగుం, బురుషులకుం 
దెజువలు సుట్టము లయ్యెద 
రెజచియు భుజియింతు రర్ధి నెల్ల జనంబుల్‌ 
భారతము, ఆర =, 4 294 


ప్రతిపదార్థం: ఆరికెపంటలు = ఆరికె' సస్యం; ఉజవు అగున్‌ = అధికం బొతుంది (ఆరికె = ఒక 
పంటవిశేషం) ;గొణియల, పాండియును = గొరైెలపాలదిగుబడియున్నూ;తబచు అగున్‌ = అభివృద్ధి 
భాతుంది ;పురుషులకున్‌ = మగవారలకు;తెజవలు = స్త్రీలు;చుట్టములు = వివాహబంధం లేని 
బంధువులు ;అయ్యెదరు = కాగలరు;ఎల్ల, జనంబుల్‌ = మనుజులు అందరును;ఎజచియున్‌ = 


మాంసాన్ని;అర్థిన్‌ =కోరికతో ;భుజియింతురు =తింటారు. 
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తాత్పర్యం ఆహారానికి పనికిరాని ఆరికెమొక్కల సేద్యం ఎక్కువ బొతుంది. _గొర్రెలపాడి అభివృద్ధి 
చెందుతుంది. మగవారికి ఆడువారితో వైవాహికబంధానికి వెలి అయిన చుట్టరికం ఏర్పడుతుంది. 
మనుజులు అందరు మాంసాహారులు బొతారు. 


విశేషం :ఈ పద్యంలోని పురుషులకుం దెజువలు సుట్టము లయ్యెదరు” అనే ప్రయోగం అనుశీలించ తగింది. 
చుట్టము అనగా బంధువు అనేది నిఘంటువులలోని అర్థం. చుట్టరికం అంటే జారత్వ సంబంధం అనే అర్థం 
ఇచ్చే ప్రయోగం మనుచరిత్రలో ఉన్నది. ‘కులములో వన్నె తక్కువ యయ్యెనే గాధిపట్టికి మేనక 
చుట్టరికమున" - మనుచరిత్ర 2- 73. ఎర్రనకవిహృదయం కలియుగంలో మగవారికి ఆడువారు భార్యలు 
కాక, జారత్వబంధం కల చుట్టాలు మాత్రమే బౌతారు - అని చెప్పవచ్చును. ఇప్పట్టున సంస్మత మహాభారత 
మూలం. 'భార్యా మిత్రాశ్చ పురుషా భవిష్యంతి యుగక్ష యే' (11- 193- 30). 
Kk xk xXx 

168. కం. పితృదైవతకార్యంబుల 

నితరేతరభోక్తలగుదు రెల్లయెడలం గు 

త్సితదేశకాలపాత్ర 

ప్రతతియ వర్తించు దైవ పైతృకవిధులన్‌ 

భారతము, ఆర, 4- 295 


ప్రతిపదార్థం: ఎల్లఎడలన్‌ = అంతటను;పితృ, దైవత, కార్యంబులన్‌ = పితృదేవతలకు చ 
శ్రాద్ధకర్మలలో ; ఇతర ఇతర, భోక్షలు +అగుదురు = ఒకరికి ఇంకొకరు తినెడివారలు 
బౌతారు; దైవ పైతృకవిధులన్‌ = దేవాలయాలలో జరిగే పూజలలోను శ్రాద్దకర్మలలోను;కుత్సిత, దేశ, కాల, 
పాత్ర, ప్రతతి +అ = రోతగలిగించే ప్రదేశం, సమయం, వ్యక్తుల సమూహాలు మాత్రమే;వర్తించున్‌ = 


కలుగుతాయి. 


తాత్పర్యం: అన్నిచోట్లా పితృదేవతలకు చేసీ శ్రాద్ధకర్మలలో, ఒకరికొరకు వేయబడిన పిండప్రదానాలను 
ఇంకొకరు తింటారు. దేవకార్యాలలోను, పితరులకై చేసే శ్రాద్ధకర్మలలోనూ ప్రదేశంకాని, సమయంకాని, 
వ్యక్తులుకాని, రోతగొలి పేటట్లుగానే ఉంటాయి. అంటే దెవపైతృకకార్యాలు ఎక్కడ కూడా దేశకాలపాత్రాలకు 


అనుగుణంగా జరుగవు. 
XK xk ౫ 
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169. కం. హేతుప్రత్యయవాదవి 
చేతసులై వేదనింద సేయుచును మఖ 
వ్రాతంబులు వ్రతములు. బెడ 
బాతురు దుర్మార్గకర్మపరు లై విప్రుల్‌ 
భారతము, ఆర, 4- 296 


ప్రతిపదార్థం విప్రులు = బ్రాహ్మణులు;దుర్మార్గ, కర్మపరులు +ఐ = చెడుదారులు పట్టినవారై; హేతు, 
ప్రత్యయ, వాద విచేతసులు ు = హేతువునందు నమ్మకంతో కూడినవాదంతో పరిపూర్ణంగా నిండిన 
మనస్సు కలవారై;వేద, నింద చేయుచును =వేదాలను తూలనాడుతూ;మఖ, వ్రాతంబులు = యజ్ఞాల 
సముదాయం;వతములున్‌ =నోములును;పెడంబాతురు =నిడనాడుతారు. 


తాత్సర్యం బ్రాహ్మణులు హేతువాదంలో విపరీతమైన విశ్వాసం కలవారై, చెడుత్రోవలు పట్టినవారై, వేదాలను 


నిందిస్తూ వ్రతాలు యజ్ఞాయాగాదులు విడనాడుతారు. 
XK x x 


170. ము. వనితాదుర్చలదినబంధుజనసర్వవస్వాపహారుల్‌ సుహృ 
జ్ఞనమాతాపితృపుత్తహంతలు యదృచ్చాకర్మశీలుర్‌ ధరన్‌ 
జనసంపూజితు లై చరింతురు;వినష్టశ్రీకు లై విపు లా 
జనులన్‌ జేరి పరిగ్రహించెద రవజ్ఞాపూర్వదుర్విత్తముల్‌ 
భారతము, ఆర., 4- 297 


ప్రతిపదార్థం: వనితా, దుర్చల, దీన, బంధు, జన, సర్వస్వ +అపహారుల్‌ = ఆడువారి, బలంలేనివారి, 
దరిద్రుల, బంధుజనుల సమస్తాన్ని అపహరించేవారున్నూ;సుహృత్‌ +జన, మాతా, పితృ, పుత్తహంతలు = 
మిత్రులైన జనులను, తలిదండ్రులను,  కన్నబిడ్డలను _చంపేవారున్నూ;యదృచ్చాకర్మశీలుర్‌ = 
ఇచ్చవచ్చినచొప్పున ప్రవర్తించే వారున్నూ;ధరన్‌ = భువిపై;జన, సంపూజితులు +ఐ = జనులచేత 
ఆరాధించబడినవారై;చరించెదరు = తిరుగాడుతారు;విప్రులు = బ్రాహ్మణులు;వినష్టశ్రీ కులు kh = 
పోగొట్టుకొనబడిన సంపద కలవారై - దరిద్రులై;ఆజనులన్‌ -చేరి = అట్టి మనుజులచెంత 
చేరి;అవజ్ఞాపూర్వదుర్విత్తముల్‌ = అవమానంతో కూడిన ఆ చెడ్డ ద్రవ్యాలను;పరిగ్రహించెదరు 
పుచ్చుకుంటూ ఉంటారు. 
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తాత్పర్యం: ఆడువారి, బలహీనుల, దీనులైనవారి, బందుగుల సర్వస్వం అపహరించే దుష్టులు, 
తలిదండ్రులను కన్న బిడ్డలను మిత్రులను చంపేవారు, ఇచ్చవచ్చినచొప్పున ప్రవర్తించే స్వెరవిహారులు 
భూలోకంలో ప్రజలచేత పూజించబడుతూ సంచరిస్తారు. బ్రాహ్మణులు అట్టి దుర్మార్గులదరి చేరి, 
పరమదరిద్రులై వారిచ్చే ద్రవ్యాలను సిగ్గు, అవమానాలు దిగమింగి పుచ్చుకొంటారు. 


Kx x 


17L మ. _ధరణీరక్షణ మాచరింపక నృపుల్‌ దర్పంబునం బశ్యతో 
హరులై సాధుల దోంచి చేకుణు తదీయ స్త్రీధన క్షే త్రముల్‌ 
హరియింపంగలవారు,దారుణతరం బై సెల్లు చెల్లుం బర 
స్పరవైరంబు ధరాతలేంద్రులకు విశ్వప్రాణి నాశంబుగన్‌ 
భారతము, ఆర, 4- 296 


ప్రతిపదార్థం: నృపుల్‌ =ప్రజలను పరిపాలించేరాజులు ;ధరణీ, రక్షణము +ఆచరింపక =భూమిని కాపాడక 
(అనగా భూప్రజలను రక్షించక,) ;దర్పంబునన్‌ =గర్వంతో ;పశ్యతోహరులు ద =బహిరంగంగా దొంగతనం 
చేసే బందిపోటు దొంగలై;సాధులన్‌ = సౌమ్యంగా బదికే సజ్ఞనులను;దోంచి = దోపిడిచేసి;చేకుబు 
లభించునట్టి ;తదీయస్తీధనక్షే త్రముల్‌ =వారివైన స్త్రీలను సంపదలను పొలములను ;హరియింపగలవారు 


దోచుకొనగలవారు;ధరాతల -ఇంద్రులకు భూమిని పరిపాలించే ప్రభువులకు;దారుణతరంబు *ఐ 
మిక్కిలి భయంకరమై;పరస్పర, వైరంబు = ఒకరితో మరి ఒకరికి కయ్యం;విశ్వ, ప్రాణి, నాశంబుగన్‌ 


ప్రపంచంలోని ప్రాణులు నశించేటట్లుగా; పెల్లు =అధికంగా;చెల్లున్‌ =ప్రవర్తిస్తుంది. 
తాత్పర్యం: భూమిని పరిపాలించే రాజులు ప్రజలను రక్షించటానికి బదులు, బహిరంగంగా దోపిడిచేసే 
దొంగలై ప్రవర్తిస్తారు. వారు సాధువులను దోచి వారి స్తీధనక్షేత్రాలను హరిస్తారు. భూమి నేలే రాజులకు 
ఒండొరులతో గొప్పయుద్దాలు జరుగుతాయి. ప్రపంచంలోని ప్రాణికోటి సర్వనాశనమౌతుంది. 
xk xk x 

172. కం. సుతుండవమానించు జనకు. 

బతి నవమానించు భార్య;పడ(తులు౯ బతులున్‌ 

మతి నొండొరువుల మెచ్చక 

సతతము జరియింతు రిష్టసంచారములన్‌ 

భారతము, ఆర, 4- 299 
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ప్రతిపదార్థం :సుతుండు =కొడుకు; జనకున్‌ తండ్రిని; అవమానించున్‌ =కించపరుసాడు; భార్య = 
పెండ్లం;పతిన్‌ భర్తను; అవమానించున్‌ =కించపరుస్తుంది; పడతులు పతులున్‌ భార్యాభర్తలు; మతిన్‌ 
= మనసులో; ఒండొరులన్‌ = ఒకరినొకరు;మెచ్చక = లక్ష్యపెట్టక;సతతమున్‌ = ఎల్లప్పుడు; 
ఇష్టసంచారములన్‌ =ఇచ్చవచ్చినరీతిగా; చరియింతురు =ప్రవర్తిస్తారు. 


తాత్పర్యం కుమారుడు తండ్రిని అవమానిస్తాడు. భార్య భర్తను కించపరుస్తుంది. భార్యాభర్తలు ఒకరినొకరు 
లక్ష్య పెట్టక, ఇచ్చవచ్చినట్లు సంచరిస్తారు. 
జనన న 
173. కం. నడవవు దేవపితృక్రియ 
లుడుగును వేదార్థసమ్యగుపదేశంబుల్‌ 
గడంగు మహామోహతమము 
పుడమి సమస్తంబు6 గుజనభూయిష్ట మగున్‌ 
భారతము, ఆర, 4- 300 


ప్రతిపదార్థం :దేవపితృక్రియలు = దేవుడికి పితృదేవతలకు జరపవలసిన పనులు, అనగా దేవపూజలు 
శ్రాద్ధక్రియలు;నడవవు = జరగవు; వేద అర్థ, సమ్యక్‌ -+ఉపదేశంబుల్‌ = వేదాలలోని భావాలకు 
సంబంధించిన సముచితమైన బోధనలు ;ఉడుగును = అంతరిసాయి;మహా మోహ, తమము = గొప్ప 
అజ్ఞానం అనెడి చిమ్మచీకటి ;కడంగున్‌ కాకమ్ముతుంది;పుడమి =భూమి ;సమస్తంబున్‌ =సర్వమును;కుజన, 
భూయిష్టము అగున్‌ =దుష్టులైన జనులతో నిండిపోతుంది. 


తాత్పర్యం: దేవాలయాలలో పూజలు, పితృదేవతలకు శ్రాద్ధదినవారక్రియలు జరుగవు. వేదవేదాంత వేదాంగ 
ప్రబోధం అంతరిస్తుంది. అజ్ఞానం అనే చిమ్మచీకటి దట్టంగా గుబురుకొంటుంది. భూలోకమంతా 
దుష్టులతో క్రిక్కిరిసిపోతుంది. 

౫ x x 


174. సీ. పదియాజువర్షముల్‌ పరమాయు వయ్యెడు 
ధరణీశ !కలియుగాంతమున వినవె 
యేడును నెనిమిదియేండ్ల ప్రాయంబునం 
బ్రజ లుద్భవింతురు భామినులకు 
ద్రవ్యవిహీనులై దాత యొక్కండు లేక 


187 


యన్యోన్య తస్కరు లగుదు రెందు 
నెజీంగెడువారును నెంతయు. గ్రూరు లై 


చెనసి పాపంబు సేసెదరు సూవె! 


గీ. యన్నవిక్రయ మొనరింతు రఖిలజనులు 
వేదవిక్రయు లగుదురు విప్రవరులు 
పణ్యయోనుల యగుదురు పద్మముఖులు 
గష్టతర మైన యక్కలికాలవేళ 
భారతము, ఆర =, 4 301 


ప్రతిపదార్థం: ధరణీ ఈశ != భూమికి ప్రభువైన ఓధర్మరాజా!; వినవె = అవధానంతో ఆలకించుము; 
కష్టతరము ఐన =మిక్కుటమైన దుఃఖంతో కూడిన; ఆ కలికాలవేళన్‌ =ఆ కలియుగ సమయంలో; పది 
+ఆటు, వర్షముల్‌ =పది ఆరేండ్లు; కలియుగ 4అంతమునన్‌ =కలియుగం లోపల; పరమ ఆయువు 
+అయ్యెడున్‌= గొప్ప ఆయుర్లాయం బెౌతుంది;ఏడునున్‌ ఎనిమిది -టఏండ్ల ప్రాయమునన్‌ = 
ఏడుసంవత్సరాలు, లేక ఎనిమిది వత్సరాల వయస్సు వచ్చినప్పుడు; భామినులకు = స్త్రీలకు; ప్రజలు 
+ఉదృ్భవింతురు = సంతానం కలుగుతుంది; ఎందున్‌ = ఎచ్చటెచ్చటను; ద్రవ్యవిహీనులు *ఐ = 
దరిద్రులై;దాత =దానం చేసేవాడు; ఒక్కండులేక =2క వ్యక్తి కూడా లేకపోయి; అన్యోన్య; తస్కరులు + 
అగుదురు = ఒకరి సొత్తు మరొకరు దొంగిలించేవారు బౌతారు; ఎజింగెడువారును = తెలిసిన జ్ఞానులు 
సయితం;ఎంతయున్‌ =మిక్కిలి; క్రూరులు +ఐ =ైదుష్టులై;చెనసి =కడగి;పాపంబు చేసెదరు +చూవె = 
చెడ్డపనులను చేస్తారు సుమా! అఖిలజనులు =అందరు;అన్నవిక్రయము +ఒనరింతురు =అన్నాన్ని ధనం 

కోరి అమ్ముతారు; విప్రవరులు = బ్రాహ్మణోత్తములు; వేదవిక్రయులు = వేదాలను అమ్మేవారు అనగా 

జ్ఞానాన్ని ధనం కొరకై అమ్మేవారు; అగుదురు =బాతారు; పద్మముఖులు =పద్మంవంటి ముఖం కలవారు - 

స్త్రీలు ;పణ్యయోనులు *అ =ధనం కొజుక్తే మానాన్ని అమ్ముకొనేవారు; అగుదురు తారు. 

తాత్పర్యం: ఓధర్మరాజా! కలియుగంలో ప్రజల ఆయుఃప్రమాణం పదియారేండ్లకు మించదు. ఏడెనిమిది 

సంవత్సరాల వయస్సు వచ్చే సరిక్తే ఆడపిల్లలు సంతానవతులు బొతారు. దానం చేసేదాతలు కరవై, ప్రజలు 
ఒకరిసొత్తు నొకరు అపహరిస్తారు. తెలిసిన జ్ఞానులు సయితం మిక్కిలి దుష్టులై, వెనుకాడక పాపకృత్యాలు 

చేస్తారు. అంతేకాక, పరమదుఃఖంతో నిండిన ఆ కలికాలంలో అందరును అన్నాన్ని ధనం కొరకై అమ్ముతారు. 
బ్రాహ్మణోత్తములు జ్ఞానాన్ని అమ్ముకుంటారు. అందమైన ఆడవారు తమ మానాలను ధనం కొరకై 


అమ్ముకుంటారు. 
kx x 
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175. తరువోజ, ఉక్కున శూద్రు లత్యుగ్రు లై కవిసి 
యొండొండ సెక్కండ్ర నుఖక చంపుటయు 
దిక్కెవ్వరును లేక దీనులై వసుమ 
తీసురుల్‌ నాలుగు దెసల6 బాజెదరు 
మ్రుక్కడిచోరులు ముట్టి నిశ్శేష 
ముగ ధనావలిం గొని మొగి వధియింప 
స్రుక్కి కాకులయట్ల శూన్యులై చెదరి 
సొంపటి యడవులు సొత్తురు జనులు 
భారతము, ఆర =, 4 302 


ప్రతిపదార్థం: ఉక్కునన్‌ =దర్పంతో; శూద్రులు =నాలుగవ జాతివారు; అతి ఉగ్రులు 4ఐ =మిక్కిలి 
భయంకరులై; కవిసి =ఏజృంభించి; ఒండు “+ఒండ =ఒక్కరొక్కరే క్రమంగా; పెక్కండ్రన్‌ =పలువురిని; 
ఉటక = లక్ష్య పెట్టక (నిర్దాక్షిణ్యంగా); చంపుటయున్‌ = సంహరించటం; దిక్కు +ఎవ్వరును, లేక = 
కాపాడేవారెవ్వరున్నూ లేక; దీనులు +ఐ = దుఃఖం పొందేవారై;వసుమతీ, సురుల్‌ = బ్రాహ్మణులు; 
నాలుగుదెసలన్‌ =నాలుగుదిక్కులకు; పాణెదరు =పారిపోతారు; ముక్కడిచోరులు =నీచులు అయిన 
దొంగలు;ముట్టి =చేరి; నిస్‌ +శేషముగన్‌ =శేషం లేకుండా, అనగా పూర్తిగా; ధన -ఆవలిన్‌ =సంపదలను; 
కొని =గ్రహించి;మొగి =కడగి; వధియింపన్‌ =సంహరించగా; స్తుక్కి=వెతచెంది; కాకుల +అట్లు +అ = 
కాకులవలె, శూన్యులు చు =ఏమియులేనట్టి వారై; జనులు =స్రజలు;అడవులు చొత్తురు =అరణ్యాలలోకి 
చేరతారు. 


తాత్పర్యం 'నాల్లవజాతివారైన శూద్రులు మిక్కి లిభయంకరమైన పరాక్రమంతో విజృంభించి ఒకరొకరే 
వరుసగా పలువురు ప్రజలను సంహరిస్తారు. బ్రాహ్మణులు తమను రక్షించేవారు ఎవ్వరూ లేక, నాలుగు 
దిక్కులా చెల్లాచెదరై పారిపోతారు. దుష్టులైన దొంగలు చెలరేగి ద్రవ్యాన్ని హరించటంమాత్రమే కాక 
ప్రాణాలను కూడా హరిస్తారు. ఆ బాధలతో అలమటించి, ప్రజలు దరిద్రులై కాకులవలె అడవులలో 
తలదాచుకుంటారు. 

విశేషాసు: ద్విపద పాద ద్వయం ఒక తరువోజ పాదం, మూడింద్ర గణాల మీద ఓ సూర్యగణం, మరల 
మూడింద్ర గణాల మీద ఒక సూర్య గణం ప్రతిపాదంలోనూ ఉంటాయి. రెండేసి గణాల మీద పాదంలో 
మూడు యతులుంటాయి. ప్రాస నియమం ఉంది. అన్ని పాదాలూ మొదటి పాదాన్ని అనుసరించి 


గుర్వాదులో, లఘ్వాదులో కావాలి. 
XK xk న 
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176. క. శ్రుతిధర్మంబులు శూద్రులు 
ప్రతిభం జెప్పంగ వినుచు బ్రాహ్మణజాతుల్‌ 
ధృతి సెడి తత్సేవకు లై 
యతినిందితకర్మకారు లయ్యెద రధిపా! 
భారతము, ఆర ., 4 303 


ప్రతిపదార్థం: అధిపా! =ఓ ధర్మరాజా |, శ్రుతిధర్మంబులు =నేదాలకు సంబంధించిన ధర్మాలు శూద్రులు = 
శూద్రులు;ప్రతిభన్‌ +చెప్పంగన్‌ = ప్రతిభతో వివరించి చెప్పగా;బ్రాహ్మణజాతుల్‌ = విప్రులలోని పెక్కు 
తెగలవారు;ధృతి చెడి = ధైర్యం కోలుపోయి;వినుచున్‌ = ఆలకిస్తూ;తత్‌ +సేవకులు +ఐ = వారికి 
దాసులై;అతి, నిందిత, కర్మకారులు + అయ్యెదరు = మిక్కుటంగా నిందించబడిన పనులు చేసేవారు 
ళొతారు. 


తాత్పర్యం: వేదాలకు సంబంధించిన ధర్మాలనుగూర్చి శూద్రులు వివరించి చెప్పగా, బ్రాహ్మణులలోని పెక్కు 
తెగలవారు వీను లొగ్గి వింటారు. అంతేకాక, ధైర్యం కోలుపోయి వారు ఆ శూద్రులకు సేవకులౌతారు. 


మిక్కిలి నిందించదగిన పనులు చేసేవారు బాతారు. 
XK xk xX 


177. మత్తకోకిలము. దేవతాయతనంబులున్‌ జగతీసురావసథంబులుం 
బావనాశ్రమభూములుం జెడి పాడగున్‌ శుభవృక్ష వ 
ల్రీవనంబులు నాశ మొందుC గలిప్రచారమునందు దు 
స్పీవిహారము మద్యపానము జెల్లు బెల్లుగ నెల్లెడన్‌ 
భారతము, ఆర., 4 304 


ప్రతిపదార్థం :కలిప్రచారమునందున్‌ =కలియుగం నడుస్తున్నప్పుడు;దేవతా +ఆయతనంబులున్‌ =దేవతల 
కోవెలలు; జగతీసుర +అవసథంబులున్‌ = బ్రాహ్మణుల ఇండ్లును;వావన +ఆశ్రమ, భూములున్‌ = 
పవిత్రాలైన ఆశ్రమప్రదేశాలును;చెడి, పాడు +అగున్‌ = చెడిపోయి పాడుపడతాయి;శుభ, వృక్ష, వల్లీ, 
వనంబులు మంచి చెట్టు, తీగెలు, తోటలు, నాశము -ఒందున్‌ = నశిస్తాయి;దుస్‌ +స్తీవిహారము = 
చెడిపోయిన స్త్రీల విజంభణం ;మద్యపానమున్‌ = కల్లు (మొదలైన) మత్తు కలిగించే పానీయాలు 
త్రాగటం; ఎల్ల 4ఎడన్‌ =అన్ని చోట్ల; పెల్లుగన్‌ =మిక్కుటంగా; చెల్లున్‌ =ప్రవరిల్లుతాయి. 
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తాత్పర్యం: కలియుగం నడిచేటప్పుడు దేవాలయాలున్నూ, బ్రాహ్మణుల గృహాలున్నూ, పవిత్రమైన 
ఆశ్రమాలున్నూ పాడయిపోతాయి;మంచి చెట్టు, తీగెలు, అడవులు ధ్వంసం అయిపోతాయి. దుష్టస్త్రీల 


విజృంభణం, మద్యపానం మిక్కుటంగా ప్రవర్తిల్లుతాయి. 
౫ xk x 


178. కం. గురుంగొనియాడండు శిష్యుడు 
గురు(డును శిష్యునెడ వంచకుం డగు;నుది నాం 
డొరువుల నొల్లరు బంధులు 
పొరింబొరి గజవు లగు6 బ్రజకు;బొడమును భయముల్‌ 
భారతము, ఆర =, 4 305 


ప్రతిపదార్థం శిష్యుండు పవిద్యార్థి;గురువున్‌ =గురువును;కొనియాడండు =మెచ్చుకొనడు;గురుండును 
అధ్యాపకుడుకూడ ;శిష్యు +ఎడన్‌ = తనదగ్గర చదువుకునే విద్యార్థియెడ;వంచకుండు +అగున్‌ 
మోసగాడు బొతాడు; బంధువులు; మదిన్‌ = మనస్సులో; ఒండు + ఒరువులన్‌ = ఒకరినొకరు; ఒల్లరు 
అంగీకరించరు;పొరిన్‌ +పొరిన్‌ =మాటిమాటికి ;కజవులు +అగున్‌ కాటకాలు ఏర్పడుతాయి; ప్రజకున్‌ 
జనులకు; భయముల్‌ =భీతులు;పొడమును కలుగుతాయి. 


తాత్పర్యం : కలియుగంలో శిష్యుడు గురువును మెచ్చడు. గురువు శిష్యుడిని మోసగిస్తాడు. బంధువులు ఒకరి 
నొకరు అనురాగంతో చూడరు. మాటిమాటికి కరవులు ఏర్పడతాయి. ప్రజలకు భయాందోళనలు 
అధికమౌతాయి. 
Kk xk xXx 

179. తేని. ఇవ్విధంబున ధర్మంబు లెల్ల నపగ 

తమునం బడ జనులెల్లను దల్లడిల్ల 

బహువిధోత్సాతములు పుట్టుం బార్జివేంద్ర! 

కడంగి తత్కలికాల సంక్షయమునందు 

భారతము, ఆర =, 4- 306 


ప్రతిపదార్థం: పార్థివ ఇంద! =రాజులలో ఇంద్రుడి వంటివాడా [తత్‌ కలి, కాలసంక్షయమునందున్‌ = 
కలియుగంలో దాపురించే వినాశంలో;ఈ -చిధమునన్‌ ;ధర్మంబులు ఎల్లన్‌ = అన్ని 
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ధర్మాలున్నూ;అపగతమునన్‌ -ఉడన్‌ =నాశనం చెందగా జనులు వెల్లను =ప్రజలు అందరును ;తల్లడిల్లన్‌ = 
అట్టుడికి పోగా;కడంగి = ఒదవి;బహు, విధ +ఉత్సాతములు = పెక్కురకాలైన భయంకర 


అపశకునాలు ;పుట్టున్‌ =పుట్టుతాయి. 


తాత్సర్యం: రాజులలో శ్రేష్ణుడవైన ఓధర్మరాజా! ఆ కలియుగంలో ఏర్పడే వినాశంలో ఈవిధంగా 
అన్నిధర్మాలూ తలక్రిందులౌతాయి. ప్రజాసమూహం తల్లడిల్లుతుంది. భయంకరమైన దుశ్శకునాలు 
దాపురిస్తాయి. 

kx xX 


180. కం. క్రమమున రాష్ట్రములును నగ 
రములును నాశంబు నొందు;రక్షాచ్యుతులై 
బభ్రమియింతురు జనుల తిదు 
ర్ల్గమ గిరిసరిదంతికముల6 గడునాతురు లై 
భారతము, ఆర =, 4 307 


ప్రతిపదార్థం: క్రమమునన్‌ =వరుసగా; రాష్ట్రములును =ప్రదేశాలున్నూ; నగరములును =పట్టణాలున్నూ; 
నాశంబున్‌ ఒందున్‌ =నాశనం చెందుతాయి; జనులు =ప్రజలు; కడున్‌ =మిక్కుటంగా; ఆతురులు *ఐ 
=కష్టాలకు లోనవటంచేత ఆవేదన చెందినవారై; అతిదుర్గమ గిరి సరిత్‌ +అంతికములన్‌ =నడవటానికి 
మిక్కిలి కష్టమైన పర్వతాల, నదుల ప్రాంతాలలో; రక్షా, చ్యుతులు 4ఐ =భద్రతలేనివారై; భమియింతురు = 
తిరుగాడుతారు. 


తాత్పర్యం : వరుసగా ప్రదేశాలు, పట్టణాలు నాశనమౌతాయి. ప్రజలు శాంతి భద్రతలు కోలుపోయి, మిక్కిలి 


దైన్యంతో దాటశక్యంగాని కొండలలో, ప్రవాహాల ప్రదేశాల్లో ఇటు నటు తిరుగాడుతారు. 
న. 


181 తేగీ. ఆయుధీయులై బ్రాహ్మణు లాత్మవిధులు 
విడిచి శూద్రుల గొల్తురు వినుము శూద్రు 
లంచిత బ్రాహ్మణాచారులై చరింతు 
రిరుదెజ6గువారు భుజియింతు రేక పంక్తి 
హరివంశము, ఉత్తర, 9- 39 
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అన్వయం, వ్యాఖ్య:వ్యాసుడు జనమేజయుడికి కలియుగలక్షణాలు తెలియజేస్తున్నాడు. _ వర్ణాశ్రమ 
ధర్మాలప్రకారం బ్రాహ్మణులకు వేదాధ్యయనాధ్యాపనాదులు కొన్ని విధులున్నాయి. వాటిని వారు విడిచి 
పెట్టేస్తారు. విడిచి ఆయుధాలు చేతబట్టి వాటితో జీవయాత్ర సాగిస్తారు. సైనికులుగా (ఆయుధీయులై) 
మారి జీతబత్తేలతో జీవిస్తారని. ఇలాంటి ఉద్యోగులై శూద్రుల్ని సేవిస్తారు. శూద్రులేమో పవిత్రమైన 
బ్రాహ్మణాచారపరులు అవుతారు. ఈ రెండు తెగలవారూ (ఇరు తెజగువారు) కలిసి సహపంక్తి భోజనాలు 


(ఏకపంక్తి) సాగిస్తుంటారు. 
జవ వన 
282. కం. చోరులు నరపతు లగుదురు 
చోరు లగుదు రవనిపతులు సుజనచరితమె 


వ్వారికి నపూజితము ధన 
మే రూపునం బడయుటయ యభీష్ట మొకండున్‌ 
హరివంశము, ఉత్తర, 9- 40 


అన్వయం, వ్యాఖ్య'జనమేజయా! కలియుగంలో దొంగలే (చోరులు) ప్రజానాయకులు అవుతారు 
(నరపతులు). అలాగే చోరులే పరిపాలకులూ మహారాజులూ (అవనిపతులు) అవుతారు. సజ్ఞనుల చరిత్ర 
- నడవడిక (చరితము) అనేది ఏ ఒక్కరికీ ఆదర్శమూ అనుసరణీయమూ కాకపోగా అనవసరమూ 
అపూజితమూ అవుతుంది. అందరికీ ఒక్కటే అభిలాష - ఒక్కటే (ఒకండున్‌) అభీష్టం, ఏ రూపంలోనైనా 
సరే డబ్బు సంపాదించడమే (పడయుటయ). ధర్మాధర్మాలతో ప్రమేయం లేదు, ధనం కూడబెట్టామా లేదా 
అన్నదొక్కటే అందరికీ అభీష్టమవుతుంది. 
Kk xk xXx 

1683. కం. భృతి గానక భృత్యజనులు 

పతియొసంగని సొమ్ము లాసపడుదురు మనుజుల్‌ 

పతితుల దెస నొక్కింతయు 

మతి రోయరు గలయుటకు సమస్త క్రియలన్‌ 

హరివంశము, ఉత్తర, 9- 41 


అన్వయం, వ్యాఖ్య:రాజోద్యోగులూ సేవకులూ (భృత్యజనులు) నెలనెలా జీతమూ బత్తెమూ అందక (భృతి - 
కానక) తమ యజమానుడు ఇవ్వని సొమ్ములకు ఆశపడతారు. యజమానుడు జీతం సొమ్ములు ఇవ్వలేదు 
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కాబట్టి వాటిని ఇతరమార్లాలలో సంపాదించుకోవడమో కాజెయ్యడమో ఒనరిస్తారని. ప్రజలందరూ 
(మనుజుల్‌) పతితులతో ధర్మభ్రష్ణులతో అన్నివిధాలా అన్ని పనులలోనూ (సమస్తక్రియలన్‌) కలివిడిగా 
కలిసిమెలసి ప్రవర్తించడానికీ, సంచరించడానికీ కాసింతయినా (ఒక్కింతయున్‌) లోలోపలకూడా 


అసహ్యించుకోరు (మతిన్‌ రోయరు). 
Xx x x 


184 కం. కూడమ్మికొండ్రు జనములు 
బాడబు లాగమము లమ్మి బ్రతుకుదు రెందుం 
జేడియ లమ్ముదు రచ్చొటు 
గాడుపడిన గలియుగమున6 గౌరవముఖ్యా! 
హరివంశము, ఉత్తర, 9- 42 


అన్వయం, వ్యాఖ్య :కారవవంశవర్ధనా (కారవముఖ్యా)! జనమేజయా! అన్ని విధాలా చెడిపోయిన 
(కాడుపడిన) కలియుగంలో (ప్రజలు ఆహారపదార్ధాలను (కరివేపాకుతో సహా) అన్నింటినీ అమ్ముకుంటారు. 
అన్నవిక్రయులు అవుతారు (కూడు +అమ్మికొండ్రు). అట్టశూలాః = అన్నవిక్రేతారః అన్నాడు వ్యాసుడు. 
బ్రాహ్మణులు వేదాలూ (ఆగమములు) శాస్త్రాలూ అమ్మి జీవిక సాగిస్తుంటారు. ధనం తీసుకుని వేదశాస్తాలు 
నేర్పడం, పారాయణలూ జపాలూ వగైరా చెయ్యడం - ఇత్యాదులు బ్రాహ్మణులకు బతుకు 
తెరువులవుతాయనీ, వేదశాస్త్రవిజ్ఞానాన్ని అమ్ముకుంటారనీ. శివశూలాః అన్నాడు వ్యాసుడు. శివో వేదః 
అన్నారు వ్యాఖ్యాత. ఎక్కడ చూసినా (ఎందున్‌) ఆడవాళ్ళు (చేడియలు) తమ మర్మాంగాన్ని (ఆ చేచోటున్‌ 
- అచ్చొటున్‌) అమ్ముకుంటారు (అమ్ముదురు). ప్రమదాః కేశశూలాశ్చ అన్నారు వ్యాసులవారు. కేశో భగః 


అన్నారు వ్యాఖ్యాత. ఇది గర్పాశయానికి కూడా ఉపలక్ష కం కావచ్చు. 
kx ౫ 


185. తే.్నీ. పండ్ల తెలుపును నింద్రియప్రతతి గెలుపు. 
దలల బోడతనంబు.€ గావుల బెడంగు 
గలుగు ధర్మంబు శూద్రుల తలన నిలుచు 
శాక్త బౌద్దాది దుర్మతశ్లాఘ లెసంగు 
హరివంశము, ఉత్తర, 9- 43 
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అన్వయం, వ్యాఖ్య: శూద్రులలో సన్యాసదీక్షాపరుల సంఖ్య పెరుగుతుందట. తెల్లటి పలువరుస (పండ్లు = 
దంతాః). ఇంద్రియాలను తాము జయించడం కాదు, ఇంద్రియ సమూహాలదే (పతతి) గెలుపు. తలలు 
మాత్రం నున్నటి గుండులు (ముండిత శిరస్కులు). కట్టే కాషాయాలు చాలా ఘనంగా అందంగా (బెడంగు) 
తళకులీనుతూ ఉంటాయి. బాహ్య వేషం ఇంత ఆడంబరంగా ఉంటుంది. వెరసి సన్యాసాశమ ధర్మం అనేది 
ఈ శూద్రసన్యాసుల శిరస్సుమీదనే (తలన) నిలుస్తుంది. శాక్తేయం, బౌద్ధం - ఇత్యాది దుర్మతాల 


ఆర్పాటాలు వీరిద్యారా పెరుగుతాయి (శాఘలు - ఎసంగున్‌). 


విశేషాలు: దీనికి మూల శ్లోకం - శుక్షదంతా అంచితాక్షాశ్ళ ముండాః కాషాయవాససః 
శూద్రధర్మాశ్చరిష్యంతి శాక్యబుద్దోపజీవినః (3- 15). శాక్యబుద్దుడు - శాక్త బౌద్దాదులుగా మారాయి. 
ధి (స అ ఇ 


ఎర్రనగారికి దొరికిన ప్రతిలోని పాఠం అదేమో! 
న ౫ xXx 


186. కం. క్రూరపు మృగములు గములగు 
గోరాశి యడంగి పోవు6 గుజనులు వృద్ధిం 
గూరుదురు సాధు జనులకు 
దారుణదుర్దశలు పొందు6 దజచుగ నెందున్‌ 
హరివంశము, ఉత్తర, 9- 44 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: క్రూర మృగాలు గుంపులు గుంపులుగా పెరుగుతాయి (గములు+అగున్‌). సాధు 
జంతువులైన గోవుల సమూహాలు తగ్గిపోతాయి (అడంగి పోవున్‌). దుర్మార్గులు (కుజనులు) అన్ని రకాలా 
అభివృద్ధి చెందుతారు (కూరుదురు - కూడుదురు). సజ్జనులు అన్నింటా (ఎందున్‌) దారుణమైన 


దుర్దశలను తరచుగా పొందుతారు. 
౫ xk ౫ 


187. కం. కడపటి భూములు నడుమగూ 
నడు భూములు కడపలగు వినమస్థలిని 
ల్లడగొండ్రు జనులు సెజుసం 
బడు చేనులు చిత్రవృష్టి. బండవు మిజ్టుల్‌ 
హరివంశము, ఉత్తర, 9- 45 


195 


అన్వయం, వ్యాఖ్య :ఈ పద్యానికి ఆధార శ్లోకమూ దాని వ్యాఖ్యానమూ తప్పకుండా చూడాలి. అంత్యా మధ్యే 
నివస్యంతి మధ్యాశ్సాంత్య నివాసినః యథా నిమ్నం ప్రజా స్సర్వా గమిష్యంతి యుగక్ష యే. అంత్యాః =మేచ్చాః 
మధ్యాః = కురుపాంచాలాః అని వ్యాఖ్యాత. ఇప్పుడీ శ్లోకం కలియుగంలో ఉండబోయే మొత్తం భూగోళం 
గురించి చెబుతున్నట్టు కనిపిస్తుంది. 


మ్లేచ్చులు నివసించే దేశాలు (అంత్యనివాసినః =కడపటి భూములు) భూగోళానికి నడిమిభాగాన 
ఉంటాయి (నడుమ +అగున్‌). కురు పాంచాలాది జాతులు నివసించే భూములు (మధ్యాః = 
నడుభూములు) చిట్టచివరివి (కడపలు +అగున్‌) అవుతాయి. అంటే వీరిని కురుపాంచాలాదులను 
భూగోళం అంచులకు తరిమేస్తారని కాబోలు! 


ప్రజాః యథానిమ్నం గమిష్యంతి = నీచమార్తానుసారిణః అన్నారు వ్యాఖ్యాత. దీన్ని ఎర్రనగారు 
వదిలేసినట్టున్నారు. మరొక అంశాన్ని జతపరిచారు. కలియుగంలో జనులు తమ విలువైన వస్తువుల్ని 
సువర్గాభరణాదుల్ని నమ్మదగిన వినయాన్వితుడి ఇంటిలో భద్రస్థలంలో (వినమస్థలిన్‌) న్యాసంగా 
దాపెడతారు. ఇల్లడ పెట్టి అవసరమైనప్పుడు తీసుకుంటారు. ఇప్పటి లాకర్ల పద్దతి. నమ్మినవాణ్ని ముంచి, 
వాడు తమ దగ్గర దాచిన సొమ్ముల్ని కాజేసేస్తారు (ఇల్లడన్‌ కొండ్రు) కలియుగంలో జనులు అనికూడా 
అన్వయించవచ్చు. 
అకాల వర్షాలతో (చిత్రవృష్టిన్‌ - చిత్రవృద్ధిన్‌ పాఠాంతరం) పంట పొలాలు నాశనమైపోతాయి, 
పాడైపోతాయి (చేనులు - చెజుపంబడున్‌). మెట్టపొలాలు (మిబ్లులన్‌ )ఇక అసలే పండవు. మెట్టపంటలు 
తరిగిపోతాయని కావచ్చు. 
Kk xk xXx 
188. కం. అడిగెడువారలు మును మయి 
పుడికెడువాం డొకండు లేక పురుషాల్పతయై 
పడతులు తజచై కులములు 
సెడి యన్యులు ప్రబలి జగము శిథిలత నొందున్‌ 
హరివంశము, ఉత్తర, 9- 46 


అన్వయం, వ్యాఖ్య:జనమేజయా! సమాజంలో యాచకులు పెరుగుతారు (అడిగెడువారలు - మునుమై). 


పెట్టేవాడు మాత్రం (పుడికెడువాడు =దాత) ఒక్కడూ ఉండడు. అలాగే పురుషుల సంఖ్య తగ్గిపోతుంది 
(అల్పతయై). ఆడవాళ్ళ సంఖ్య అధికమవుతుంది (తజచై). దీనితో కులాలు చెడిపోతాయి, సాంకర్యం 
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ఏర్పడుతుంది. అక్రమసంతానం (అన్యులు) ప్రబలుతుంది. క్రమక్రమంగా సమాజం అన్ని విధాలా 
బీటలువారుతుంది, శిథిలమైపోతుంది (శిథిలతన్‌ +ఒందున్‌). 
XK xk ౫ 

189. కం. ఒడంబాటులు సత్యములున్‌ 

గడు నమ్మంగం బల్కుటలును గయికొనక వృథా 

విడుతురు జనములు బుణమి 

చ్చెడి కొనియెడి చోట6 దగవు సెల్లకపోవున్‌ 

హరివంశము, ఉత్తర, 9- 48 

అన్వయం, వ్యాఖ్య ధనసంబంధమైన లావాదేవీల్లో - అంటే - అప్పులు ఇవ్వడం, పుచ్చుకోవడాల్లో పరస్పరం 
చేసుకున్న ఒప్పందాలూ, నిజాలూ, ఒట్ట్లూ, వాగ్గానాలూ (నమ్మగబల్కుటలును) ఇని సీ నిలవవు. ఎవ్వడూ 
వీటిని పరిగణించడు (కయికొనక). మాటకు విలువ ఉండదు. వృథా అని విడిచిపెట్టేస్తారు. వీరూ వారూ 
అనే తేడా లేదు. జనులు అందరూ ఇలాగే ప్రవర్తిస్తారు. ధర్మం - న్యాయం (తగవు) అనేది చెల్లనిదైపోతుంది 
(చెల్లకపోవున్‌). 


XK xk x 


190. కం. చదువక పెద్దల గోప్పికి 
నొదవక ధర్మంబు లెజుంగకూరక మిగులన్‌ 
జదివినవారై యెజుకలు 
పదివేలు నటింతు రుర్వి. బండితమానుల్‌ 
హరివంశము, ఉత్తర, 9- 49 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: జనమేజయా! కలియుగంలో ఈ భూగోళాన (ఉర్విన్‌) ఎవరికి వారే తాము పండితులం 
అనుకుంటూంటారు (పండితమానుల్‌ ). అన్ని రంగాలలోనూ ఇదే పరిస్థితి. ఆయా శాస్త్రాలను క్షుణ్ణంగా 
వీరు తామై అభ్యసించరు (చదువక). పోనీ తజ్ఞాల చెంత చేరి చర్చలు జరిపి జ్ఞానం సంపాదిస్తారా అంటే అదీ 
లేదు. పెద్దలతో గోపికి ఒదవరు వీళ్ళు. ధర్మాలూ ధర్మశాస్తాలూ ఏమీ తెలియవు వీరికి (ఎజుగక). అయినా 
చాలా చాలా చదివినవారిలాగానూ (మిగులన్‌ - చదివినవారై) ఉత్తినే సమస్త విషయాలూ తమకే 
తెలిసిపోయినట్టూ, పదివేల రకాల పరిజ్ఞానాలు (ఎబుకలు) తమకే ఉన్నట్టూ నటిస్తుంటారు, అలా 


బతికేస్తుంటారు! 
x x x 
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191 చం. వినుము యయాజ్యయాజనము విప్ర లొనర్తురు యజ్ఞముం దపం 
బు ననఘ కజట్టియిత్తురు విమూఢతం బాయుదు రగ్నిహోత్రముల్‌ 
గొనకొని బ్రహ్మవాదు లయి కొందజు మద్యము. గ్రోలి మాంసముం 
దిని ధనవాంఛమై జనులC ద్రిప్పుదు రుగ్రపు వంచనంబులన్‌ 
హరివంశము, ఉత్తర, 9- 51 


అన్వయం అనఘ !- వినుము. అయాజ్యయాజనమున్‌ - విప్రులు +ఒనర్హ్తురు. యజ్ఞమున్‌ - తపంబున్‌ - 
జట్టియిత్తురు. విమూఢతన్‌ - అగ్నిహోత్రముల్‌ - పాయుదురు. బ్రహ్మవాదులు +అయి - కొందటు - 
కొనకొని - మద్యమున్‌ - క్రోలి - మాంసమున్‌ - తిని - ధనవాంఛమైన్‌ - ఉగ్రము +వంచనంబులన్‌ - 
జనులన్‌ - త్రిప్పుదురు. (పద్యారంభం సూ.రా. ఇచ్చిన పాఠం. జట్టి యిచ్చుటకు. వినిమయ 
యాజ్యయాజనమని వావిళ్ళవారూ లక్ష్మణ స్వామి గారు ఇచ్చిన పాఠం). 


వ్యాఖ్య: అనఘా! జనమేజయా! ఇంకా చెబుతాను విను (వినుము)! యాజ్యయాజనము అంటే చెయ్యదగిన 
యజ్ఞాన్ని చెయ్యదగినవారితో చేయించడం. దీనికి విరుద్దం - అయాజ్యయాజనం. కలియుగంలో విప్రులు 
అయాజ్యయాజనానికి సిద్ధపడిపోతారు. అలాగే తాముగా చెయ్యవలసిన పంచయజ్ఞాలనూ తపస్సులనూ 
(ధనవంతులకోసం ఫలాలు ధారపోసి) అమ్ముకుంటారు (జట్టియిత్తురు). బుద్ధి హీనులై (విమూఢతన్‌) 
అగ్నిహోత్రాలు వదులుకుంటారు, చల్లార్చుకుంటారు. ఇంకా కొందరుంటారు, తాము బ్రాహ్మణులే 
(బహ్మవాదులు) అయినా పూనుకొని (కొనకొని) మద్యమాంసాలకు అలవాటు పడతారు. వీటికి ధనం 
కావాలి కాబట్టి దారుణమైన మోసాలతో (ఉగ్రపు వంచనంబులన్‌) ఇతర జనుల్ని లోబరుచుకుంటుంటారు 


(జనులన్‌ త్రిప్పుదురు). శాంతులనీ చట్టుబండలనీ ధనం గుంజాకుంటారని. 
Xxx x 


12. తేగీ, కొడుకు తండ్రి నాజ్ఞాపించు6 గోడ లత్త 
నాదరింపక పనిగొను నతివ మొజంగి 
మగ6డు6 బతి డాగురించి భామయుం దిరుగుదు 
రుజిక గురుని శిష్యుండు నిష్టురోక్తి నడుచు 
హరివంశము, ఉత్తర, 9- 53 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: ఇంకా కలియుగ వైపరీత్యాలేమిటంటే - కొడుకు వచ్చి తండ్రిని ఆజ్ఞాపిస్తాడు. కోడలేమో 
అత్తగారిని ఆదరించదు, పైగా ఆవిడతో సేవలు చేయించుకుంటుంది (పనిగొనున్‌). భార్యను మోసగించి 
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(మొజంగి కన్నుగప్పి) భర్త, భర్తను మోసగించి (డాగురించి)భార్య - స్వేచ్చా సంచారాలు చేస్తుంటారు 
(తిరుగుదురు). శిష్యుడు గురువుగారిని ఉత్త పుణ్యానికి (ఉబిక) నిష్టురోక్తులతో హింసిస్తుంటాడు 


(అడుచున్‌). 
xk x ౫ 


193. సీ. ధరణీశక! కలియుగోదయవేళ విపరీత 
రీతి నిన్నియుC బ్రవర్తిలుచునుండుC 
గల్ల నిజంబగు6 గష్టుయడు దుష్టుండై 
నెగడు ననిత్యంబు నిత్యమగుచు 
హేయ మహేయమై యెసంగు ననాచార 
మాచారమై చెల్లు నవనిసురులు 
మతి చెడి శూద్రుల గతిం జరింతురు శూద్రు 
లా విప్రధర్మంబు లాచరింతు 


ఆఎె, రాలు మగని విడుచు నాచార్యు నిందించు 
శిష్యు. డఖిలదేవ సేవ్యుండైన 
హరి భజింపనొల్ల కన్యదైవంబుల 
నెపుడు. గోరి కొల్తు రెల్లవారు 
శ్రీరంగమహత్త్వము, భైర ., 4- 964 
అన్వయం, వ్యాఖ్య: మహారాజా (ధరణీశ) ! కలియుగారంభ సమయంనుంచీ (ఉదయవేళన్‌) ఈ చెప్పబోయే 
వైపరీత్యాలన్నీ _ (ఇన్నియున్‌) _ చెప్పినంత విపరీతధోరణిలోనూ _(విపరీతరీతిన్‌) సమాజంలో 


ప్రవర్తిల్లుతుంటాయి. 


అసత్యమే (కల్ల) సత్యంగా చెలామణి అవుతుంది. కష్టజీవి - దుష్టజీవి అనిపించుకుంటాడు 
(నెగడున్‌). అనిత్యమూ అశాశ్వతమూ అయిన శారీరకసుఖమే నిత్యసుఖంగా పరిగణన పొందుతుంది. 
నింద్యం (హేయము) అనింద్యం అవుతుంది (ఎసగున్‌). అనాచారమే (ఆచారభ్రష్టత) ఆచారమై 
చెల్లుబాటవుతుంది. బ్రాహ్మణులు (అవని సురులు) బుద్దిహీనులై శూద్రులకన్నా అన్యాయంగా ప్రవర్తిస్తారు 
(చరింతురు). శూద్రులేమో పవిత్రమైన ఆ బ్రాహ్మణ ధర్మాలనూ, అంటూ ఆచారాలనూ ఆచరిస్తారు. 
ఇల్లాలు - కట్టుకున్నవాణ్ని వదిలేస్తుంది. శిష్యుడు గురువును తిట్టి పోస్తాడు (నిందించున్‌). 
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అఖిలదేవతలకూ ఆరాధ్యుడైన (సేవ్యుడైన) శ్రీహరిని భజించడం మానేసి ఎల్లవారూ అన్యదేవతలనూ 
అన్యమతాలనూ నిరంతరం కోరి సేవిస్తుంటారు. 
XK xk ౫ 

194. కం. అల్పప్రసాదములు6 గడు 

నల్పవివేకములు నాయు వల్పము మణీ య 

ల్సాల్ప పరిజ్ఞానంబులు 

నల్పములగు వైభవములు నగు రాజులకున్‌ 

విష్ణుపురాణము, 9- 296 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: విష్ణుపురాణం ముగింపులో మైత్రేయుడు హరికథాశ్రవణంతో సంతృప్తి - ఇక రాబోయే 
చెంది కలియుగం ఎలా ఉంటుందో కాసింత వివరించు మహానుభావా! అని అభ్యర్థి స్తే వ్యాసుడు స్వయంగా 
చెబుతున్న మాటలివి. 

కలియుగంలో రాజులు ఎవరినైనా అనుగ్రహించడమే అరుదు, ఒకవేళ అనుగ్రహించినా 
(ప్రసాదములు) అది చాలా కొద్దిపాటిదే. అల్ఫానుగ్రహులు కలియుగ మహారాజులు. అలాగే 
అల్పవివేకులూను. వారి ఆయుర్హాయం కూడా అల్పమే. వేదశాస్తాది విషయాలలో పరిజ్ఞానం ఇంకా స్వల్పం 


(అల్ఫాల్స). వారి వైభవాలూ అంతంతమాత్రమే. 
౫ x ౫ 


195. కం. అవులంబడ. బొడుచుటయును 
స్త్రీ వధ లొనరించుటయును శిశువుల హత్యల్‌ 
గావించుటయును నైజము 
లై వలయును జగము నందు నఖిలజనులకున్‌ 
విష్ణుపురాణము, 9- 297 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: ఆవుల్ని చంపడం (పడన్‌ - పొడుచుటయును) స్త్రీలను సంహరించడం, శిశు హత్యలు 
కావించడం - ఇవన్నీ అఖిలజనులకూ సహజస్వభావాలై జగత్తులో సాగుతుంటాయి కలికాలంలో. (ఈ 
రెండు పద్యాలూ మా దగ్గరున్న ముద్రిత విష్ణుపురాణ ప్రతిలో మృగ్యాలు.  భైరవకవి 


శ్రీరంగమహత్త్వంలోనివేమో? అది మాకు మృగ్యం). 
Kx xXx 
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196. కం. అనవుడు నతం డమ్ముని సుతు 
గనుంగొని యిట్లనియె గలియుగంబున ధర్మం 
బొనరంగ నేకపాద 
మ్మున నడచుటం జేసి ధర్మములు లేకుండున్‌ 
విష్ణుపురాణము, 298 


అన్వయం, వ్యాఖ్య కలియుగ లక్ష ణాలు చెప్పమని ఇలా అడిగేసరికి (అనవుడున్‌) , అతడా వ్యాసుడు ఆ ముని 
పుత్రుడైన మైత్రేయుణ్ని (అమ్మునిసుతున్‌) వాత్సల్యంతో చూసి ఇలా ఆరంభించాడు. 


కృతయుగంలో నాలుగు పాదాల నడిచి, త్రేతాయుగంలో మూడు పాదాల నడిచి, ద్వాపరంలో 
రెండు పాదాల నడిచిన ధర్మధేనువు కలియుగంలో ఒకే పాదంతో నడుస్తుంది కనుక (నడచుటన్‌ చేసి) ఈ 


యుగంలో ధర్మాలు అడుగంటుతాయి (లేకుండున్‌). 
kx x 


197. ఆ.వె, అవనియందు వైదికాచారములు. దపో 

యజ్ఞములును దేవతార్చనాగ్ని 

హోత్రములు వివాహయోగ్యదాంపత్య క్రి 

యలు€ దొలంగిపోవు6 గలియుగమున 

విష్ణుపురాణము, 8 299 

అన్వయం, వ్యాఖ్య:మైత్రేయా! కలియుగంలో భూగోళం మొత్తంమీద (అవనియందున్‌) వేదాలు బోధించిన 
ఆచారవ్యవహారాలూ, తపస్సులూ, యజ్ఞయాగాదులూ, దేవతా పూజలూ, అగ్నిహోత్రాలూ, అలాగే 
వివాహసంస్కారోచితంగా చెప్పిన దాంపత్యక్రియలూ - అన్నీ క్రమక్రమంగా అంతరించిపోతాయి. వీటిని 
ఆచరించేవారుగానీ గౌరవించేవారు గానీ నానాటికీ కనుమరుగ్రెపోతారు. ఇంకా ఏమేమి అనర్దాలు 


జరుగుతాయంటే - 
జనన న 


198. సీ. కులహీనులకు6 గన్యకల నిత్తు రధికులు 
బలవంతు.6 డగువా6డి యిలకు6 గర్త 
ద్విజనామమాత్రులు దీక్షితు లగుదురు 
మనుజు లే వేల్పునైనను భజింతు 
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రాచరించినదె ప్రాయశ్చిత్త మగు6 బల్కి 
నవి శాస్త్రములు చెప్పినదియె నీతి 

దానంబు€గావించి తపములు విడుతురు 
ధర్మ మేలాగు వర్తనములైన 


గి, ధనము గలవా౯డె రాజు మౌగ్గ్యమున నున్న 
వాండె హీనుండు కల్లలాడువాయడె ప్రోడ 
పాపవర్తనులగువారె భాగ్యవంతు 
లెలమి గలవార పూజ్యులు కలియుగమున 
విష్ణుపురాణము, 8-301 


అన్వయం, వ్యాఖ్య:ఈ కలియుగంలో ఉన్నతకులాలవారు (అధికులు) హీన కులాలవారితో 
వియ్యమందుతారు, కన్యకలను ఇచ్చిపుచ్చుకుంటారు. బలవంతుడిదే రాజ్యం, వాడే ఈ భూమికి (ఇలకున్‌) 
కర్త - భర్త. బ్రాహ్మణకులంలో పుడితే చాలు (ద్విజనామమాత్రులు), నామమాత్రపు బ్రాహ్మణులు దీక్షితు 
లనిపించుకుంటారు. ఈ దీక్షిత మానవులు వంశాచారాలకతీతంగా ఏ దేవతను బడితే ఆ దేవతను (వేల్పు) 
ఆరాధిస్తారు. వీళ్ళు ఏది ఆచరిస్తే అదే ప్రాయశ్చిత్తం, ఏది పలికితే అదే శాస్త్రం, ఏది చెబితే అదే నీతి. 
తపస్సులను న- మమ అని దానం చేసేసి మరీ విడిచిపెడతారు. తాము ఎప్పుడు ఎలా ప్రవర్తించినా (ఏలాగు 
వర్తనములైనన్‌) అబవెల్లా ధర్మాలే అంటారు. 


ధనవంతుడే రాజు. అమాయికంగా ఉండిపోయినవాడు (మౌగ్గ్య్యమున నున్నవాడు) నీచుడూ 
హీనుడూగా పరిగణింపబడతాడు. మాటకారితనంతో అబద్దాలాడేవాడు - గొప్ప ప్రొఢుడూ పండితుడూ 
(ప్రోడ) అనిపించుకుంటాడు. పాపాలు ఎంతగా చేస్తే అంతగా భాగ్యవంతులవుతూంటారు. అలా 


భాగ్యవంతులైనవారే (ఎలమి =సంపద) సమాజంలో పూజ్యులవుతారు. 
xk x ౫ 


199. కం. కులసతుల విడిచి పురుషులు 
కులహీనల యిండ్ల బోయి కూటికొజికు గ 
న్నెలంబెండ్లియాడి యుందురు 
నిలువరుసలు6 బౌరుషములు నెడలి మునీంద్రా! 
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అన్వయం, వ్యాఖ్య మునీంద్రా! మైత్రేయా! కూకటుల్‌ కొలిచి చేసిన కూరిమి కులాంగనలను విడిచిపెట్టి, 
మగరాయళ్తు కులహీనల పంచ చేరతారు. కూటికోసం, వారి కూతుళ్లకు తాళికట్టి, వారి ఇళ్లల్లో 
పడిఉంటారు. వంశాచారాలనూ (ఇలువరుసలు) సొంత పురుషకారాలనూ (బౌరుషములు) వదులుకుని 


- వాటికి దూరమై కావలి కుక్కల్లాగా కులహీనల ఇళ్ళల్లో పడిఉంటారు. 
xk x ౫ 


200. అర్థ మిచ్చెనేని నధమాధమునినైన 
నాశ్రయింప6 జూతు రార్యమతులు 
సూనృతంబు బలము శూరత్వమును లేదు 
కల్లతనము గలదు కలియుగాన 
విష్ణుపురాణము, 8-303 


అన్వయం, వ్యాఖ్య అవ్వడానికి ఆర్యులే, మతిమంతులే. అయితేనేమి, డబ్బు ఇస్తే చాలు ఎంతటి 
అధమాధముడినైనా సరే వీళ్లు ఆశ్రయిస్తారు, పొగుడుతారు, సేవిస్తారు. ఈ కలియుగంలో- సత్యశీలం 
(సూనృతంబు) ఇచ్చే బలమూ లేక, శూరత్వమూ లేక, కేవలం దంభాచారం, కల్లబొల్లితనం ఒక్కటే 


రాజ్యమేలుతుంది (కలదు). 
XK x xXx 


201 సీ. పతిభక్తి యుడిగి సంతతమును దమయిచ్చ 


వచ్చిన తెరువుల వ్యభిచరించి 
పెక్కు బిడ్డలం గాంచి పేదజీకముచేత 
బడలుచు జీవనోపాయములకు 
వెరవేమియును లేక విచ్చలవిడి నీచ 
కర్మంబులకు6 జొచ్చి గాసివడుచు6 
దల్లిదండ్రుల నన్నదమ్ముల నత్తమా 
మల బంధుజనుల.6 బుత్రులను విడిచి 
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గీ. యుండుదురు రెండు చేతుల నొక్కపరియ 
మస్తకము గోకి కొందురు మగువ లెల్ల 
గల్లలాడుచుC బరుషవాక్యములతోడ 
నలిగియును భాగ్యహీనలై కలియుగమున 
విష్ణుపురాణము, 8-304 


అన్వయం, వ్యాఖ్య మైత్రేయ మహర్షి! కలికాలంలో ఇల్లాండ్ర ప్రవర్తన ఎలా ఉంటుందో చెబుతున్నాడు. 
పతిపట్ల విశ్వాసమే (భక్తి) ఉడిగిపోతుంది. స్వేచ్చగా రకరకాల మార్గాలలో (తెరువులన్‌) వ్యభిచరిస్తారు. 
అదికారణంగా అధికసంతానం కంటారు (కాంచి). అదికారణంగా పేదరికం చుట్టు ముడుతుంది. దానితో 
నీరసిస్తారు (బడలుచున్‌). బదుకు తెరువులు (జీవనోపాయములు) కరువై ఏ దారీ లేక (వెరవేమియున్‌ 
లేక), విచ్చలవిడిగా నీచవృత్తులకీ నీచమార్తాలకీ దిగజారతారు. నానాయాతనలూ పడతారు (గాసి 
పడుచున్‌). _కన్నవారినీ తోబుట్టువుల్నీ అత్తమామల్నీ బంధుమిత్రుల్నీ కడపటికి సొంత కొడుకుల్నీ 
కూతుళ్లనూ అందరినీ వదులుకుని, అందరికీ దూరమై - ఏకాకి బతుకులు ఈడుస్తుంటారు. 


రెండు చేతులూ ఒక్కసారిగా ఎత్తి నెత్తి బరుక్కోవడం (గోకికొందురు) అబద్దాలాడటం 
(కల్లలాడుచున్‌) అందరి మీదా అకారణంగా అలిగి నోరుపారేసుకోవడం (పరుషవాక్యములు) - ఈ దినుసు 


అవలక్షణాలతో మగువలందరూ దరిద్రదేవతలవుతారు (భాగ్యహీనలు). 
xk x x 


202. సీ. తబచునానలు లేవు ధరణి బంటలు పండ 
రాజు లన్యాయవర్తనము లుడుగ 
రుర్వీసురులు వేద మొల్లరు దుర్భిక్ష 
మగు నెల్లకాలంబు తగవు వెడలి 
వారానిహీనులై వైశ్యులు శూద్రుల 
యట్ల వర్తింపుదు రధమజాతి 
నాశయింపుదురు ధనార్భులై యధికులు 
కడు నీతి బాధయు. గలిగి యుండు 
గీ, _ విప్రవరులకు శూద్రులు వేదశాస్త్ర 
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ధర్మములు చెప్పుదురు తల్లి దండ్రులందు 
భక్తి చెడి యత్తవారల ప్రాపు. గోరి 
మెలంగుదురు సర్వజనములు కలియుగమున 

విష్ణుపురాణము, 8-306 


అన్వయం, వ్యాఖ్య కలియుగంలో ఈ భూలోకాన (ధరణిన్‌) పంటలు పుష్కలంగా పండటానికి (పండన్‌) 
అవసరమైన వానలు - తరచుగా ఉండవు. తరచుగా అనావృష్టి ఏర్పడుతుంటుందని. పరిపాలకులు (రాజు) 
తమ అన్యాయప్రవర్తనలన్ని మానరు (ఉడుగరు). బ్రాహ్మణులు (ఉర్వీసురులు) వేదాలను అంగీకరించరు, 
ఇష్టపడరు (ఒల్లరు). దుర్చిక్ష మే ఎల్లకాలమూ ఏర్పడుతూంటుంది. ధర్మం తప్పి (తగవు - వెడలి) - 
నియమాన్ని అతిక్రమించి వైశ్యులు తమ తమ వ్యాపారాలను వదిలిపెట్టుకుని (వార్తావిహీనులై) శూద్రుల్లాగా 
ప్రవర్తిస్తుంటారు. 

ఉన్నతవరాలవారు (అధికులు) ధనం కోసమని అధమజాతివారిని ఆశ్రయిస్తారు. లోకంలో ఈతి 
బాధలు - అతివృష్టి అనావృష్టి ఇత్యాదులు - బాగా పెరుగుతాయి (కడున్‌ - కలిగియుండున్‌). 


శూద్రులు చదువుకొని విప్రవరేణ్యులకు వేదశాస్త్ర ధర్మాలు ప్రబోధిస్తారు. అన్ని వర్గాలలోనూ 
యువకులు (సర్వజనములు) కన్న తల్లిదండ్రులమీద గౌరవాదరాలు వదులుకొని (భక్తిచెడి) పిల్లనిచ్చిన 
అత్తమామల పంచ చేరుతారు, వాళ్ళ ప్రాపుకోసం పాకులాడతారు (ప్రాపు కోరి మెలగుదురు). 


అత్తమామలకు అణిగీ మణిగి ఉంటారని కాబోలు! 
kx x 


203. తే.గీ. కాంత కైదు నాటేండ్లకుం గలుగు సుతుడు 
పదియు. బండ్రెండు నేండ్లలో ముదిమింజెందు 
మనుజు డిరువది యేండ్లలో మరణ మొందుC 
దాపసోత్తమ !కలియుగాంతంబునందు 
విష్ణుపురాణము, 8-307 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: తాపసోత్తమా! మైత్రేయా! ఇంకా దారుణం ఏమిటంటే - కాంతలు అయిదారేళ్ళ 
వయస్సుకే గర్భం ధరించి పుత్రవతులవుతారు (సుతుడు కలుగున్‌). పది పన్నెండేళ్ల వయస్సుకే 


ముసలమ్మలైపోతారు (ముదిమి =ముసలితనం). ఇలా కలియుగం ముదిరి ముగింపులోకి వచ్చేసరికి - 
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అంటే నాలుగోపాదంలో ప్రవేశించేటప్పటికి మానవుడి ఆయుర్దాయం ఇరవైయేల్ళే అవుతుంది. 
కుదించుకుపోతుంది. ఇరవైయేళ్ళ వయస్సు దాటి బతికే మనిషి ఉండడు (మరణ మొందున్‌). 


XK xk x 


కామతత్సరవృత్తిం గాంగాని పనిపూని 


వర్తింతు రెప్పుడు వాని దప్పి 
క్రోధించి సూక్ష్మా పరాధంబునకు నైనం 
గావింతు రెప్పుడు జీవహింస 
లోభులై బహు విత్తలాభంబు లాసించి 
హరియింతు రెప్పుడు పరధనంబు 
మోహపాశంబున ముడివడ్డ కతమునం 
దిరుగుదు రెప్పుడుం దెలివిమాలి 


మదముచే ధిక్కరింతురు మాన్యజనుల 
మచ్చరమె కాని తలంపరు మంచితనము 
దోసముల కెల్లం దామె నివాసమగుచు 
హెచ్చుదురు ధాత్రి. గలివేళ నెల్ల జనులు 
వరాహపురాణము,నం.ఘం.9- 124 


అన్వయం 'ధాత్రిన్‌ - కలివేళన్‌ - ఎల్లన్‌ - జనులున్‌ - కామ - తత్పరవృత్తిన్‌ - కాన్‌ +కాని - పని పూని 
- వావి - తప్పి - ఎప్పుడున్‌ - వర్తింతురు. సూక్ష్మ +అపరాధంబునకునైనన్‌ - క్రోధించి - జీవహింస - 


ఎప్పుడున్‌ - కావింతురు. లోభులై - బహు- విత్త - లాభంబులు +ఆసించి - పర ధనంబు - ఎప్పుడున్‌ 
- హరియింతురు. మోహ పాశంబునన్‌ - ముడి +పడ్డ - కతమునన్‌ - తెలివిమాలి - ఎప్పుడున్‌ - 
తిరుగుదురు. మాన్య జనులన్‌ - మదముచేన్‌ - ధిక్కరింతురు. మచ్చరమె - కాని - మంచితనము - 
తలంపరు. దోసములకున్‌ *ఎల్లన్‌ - తామె - నివాసము అగుచున్‌ - హెచ్చుదురు. 


వ్యాఖ్య భద్రాశ్వమహారాజుకి అగస్త్యమహర్షి - కలికాలం లక్షణాలను ఎరుకపరుస్తున్నాడు. మహారాజా! 
కలియుగంలో ఈ భూగోళాన (ధాత్రిన్‌) జనులందరూ పాడితప్పి ప్రవర్తిస్తారు. కొందరు కామతత్సరులై 
వావివరుసలు విడిచిపెట్టి చెయ్యకూడని (కాగాని) పనిని అదేపనిగా చేస్తుంటారు (ఎప్పుడున్‌ వర్తింతురు). 
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మరికొందరు క్రోధగుణానికి వశవర్తులై, ఎవరు ఏ చిన్న తప్పుచేసినా (సూక్ష్మాపరాధంబునకునైనన్‌) 
తీవ్రంగా హింసిస్తుంటారు - జీవహింసకు ఒడిగడతారు. ఇంకొందరు లోభగుణానికి లొంగిపోతారు. 
అత్యధికంగా ధనం గడించాలి అనే ఆశతో వీలైనప్పుడల్లా ఇతరుల సొమ్ములు (పరధనంబు) 
దోచుకుంటుంటారు. ఇంకొందరిని మోహం ఆవరిస్తుంది. మోహగుణంతో ముడిపడిపోతారు. దానితో 
తెలివిమాలి ఆబగా తిరిగినవాళ్ళు తిరిగినట్టుంటారు. 


కొందరు మదమత్తులై ఆర్యజనుల్ని సైతం ధిక్కరిస్తారు. ఇంకొందరికి మాత్సర్యం తలకెక్కి 
(మచ్చరమెకాని) మంచితనం - మన్నన అనేవాటిని తలంచనైనా తలంచరు. ఇలా ఒక్కొక్కడూ - సకల 
దోషాలకూ తానే నివాసభూమి అన్నంతగా రెచ్చిపోతుంటారు (హెచ్చుదురు). కలియుగం ఈ తీరున 
నడుస్తుంది నరేంద్రా!భద్రాశ్వా!! 
* x ౫ 


205. కం. ఆలమువిప్రులు సేయంగ 
హాలికులై రాజు లడ౯గ నంత్యజులు బెహా 
రాలాడం గష్టపుం గలి 
కాలంబున వర్తనములు గత్తరి6 గలియున్‌ 
వరాహపురాణము,నం.ఘం., 9- 125 


అన్వయం విప్రులు - ఆలము - చేయంగన్‌;రాజులు - హాలికులై - అడంగన్‌ ;అంత్యజులు - బెహారాలు 
+ఆడన్‌;కష్టము +కలికాలంబునన్‌ - వర్తనములు - గత్తరిన్‌ - కలియున్‌, 

వ్యాఖ్య: భద్రాశ్వమహారాజా! వర్గాశ్రమధర్మాలు తారుమారవుతాయి. అధ్యయన - అధ్యాపనలు 
చెయ్యవలసిన విప్రులు ఆయుధాలు ధరించి సైనికులై యుద్దాలకు (ఆలము =యుద్ధం) దిగుతారు. దేశ 
రక్షకులుగా ఉండాల్సిన క్షత్రియులు (రాజులు) హలాలు పట్టి పొలాలు దున్నడానికి దిగజారతారు 
(అడగన్‌). చెమటోడ్చి పంటలు గాదెలకు ఎత్తవలసిన అంత్యజులు తాము వ్యాపారరంగంలోకి దిగి 
బేరసారాలు సాగిస్తారు (బేహారము - బెహారాలాడన్‌). మాయదారి కలికాలంలో (కష్టపు కలికాలంబునన్‌) 
ఇదీ వరస. ఆదర్శప్రాయాలైన నడవడికలూ కట్టుబాట్లూ (వర్తనములు) అన్నీ చెత్తలో కలిసిపోతాయి 


(గత్తరిన్‌ - కలియున్‌). కొరగానివైపోతాయని. 
కనన 
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206. చం. పుడమి సమస్తవర్ణముల పొల్తులు నీలువు6 దప్పి లంజెలై 
పడిచి గడింతు రర్భములు బ్రాహ్మణ భూవర వైశ్యజాతిచే 
నుడిగముం గొంచు గర్వమున నుందురు శూద్రులు సత్యశౌచముల్‌ 
పొడవడంగుం గలిం బెరసిపోవు మహత్త్వము దేవకోటికిన్‌ 
వరాహపురాణము, నం, ఘం* 9- 126 


అన్వయం: పుడమిన్‌ - సమస్త - వర్ణముల - పొల్తులున్‌ - ఈలువున్‌ - తప్పి - లంజెలై - పడిచి - 
అర్థములు - గడింతురు. బ్రాహ్మణ - భూవర - వైశ్య - జాతిచేన్‌ - శూద్రులు - ఉడిగమున్‌ - కొంచున్‌ 
- గర్వమునన్‌- ఉందురు. సత్య - శౌచముల్‌ - పొడవు + అడణున్‌. కలిన్‌ - దేవకోటికిన్‌ - 
మహత్త్వము - బెరసిపోవున్‌. 


వ్యాఖ్య: భద్రాశ్వా! కలియుగంలో ఈ భూగోళాన ఉన్న అన్ని కులాల కాంతలూ (పొలంతి +లున్‌ - 
పొల్తులున్‌) శీలాన్నీ పాతివ్రత్యాన్నీవిడిచిపెట్టేసి (ఈలువున్‌ - తప్పి) కులటలై వ్యభిచరించి (పడిచి) 
సొమ్ములు గడిస్తారు (పడుచు =వ్యభిచరించు. బ్రౌణ్యాన్ని ఉదాహరిస్తూ సూ.రా. ఈ ప్రయోగమే 
చూపింది). అగ్రవర్గాలుగా పేరుపడ్డ బ్రాహ్మణ క్షత్రియ (భూవర) వైశ్యజాతులవారు శూద్రులకు ఊడిగం 
చేస్తారు. వీరి సేవలు అందుకుంటూ శూద్రులు చాలా దర్పంగా జీవిస్తుంటారు. సత్యసంధత - శుచిశీలత 
(శౌచము) అనే విలువల గొప్ప దనం (పొడవు) అణిగిపోతుంది (అడంగున్‌). ఇంతెందుకు దేవతల 


సమూహానికే మహత్త్వం మాసిపోతుంది (బెరసిపోవున్‌), బెడిసికొడుతుంది. 
కనన 


207. సీ. అమ్నాయపథ విహీనాచారములచేతం 

బ్రబలు నన్యోన్యవైరములచేత 

నన్యాయవర్తనులైన రాజులచేత 
సమకొన్న దుర్యసనములచేత 

ధర్మపత్నీ నిరాదరకృత్యములచేతC 
బ్రభవించు వేశ్యాభిరతులచేతం 

బరధన పరదార హరణబుద్దులచేత 
నలమిన ఘోరమోహములచేత 
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గీ.  జాలికాదులచేత దూషకులచేత. 


బ్రల్లదులచేత వంశవాపకులచేత 
డాంబికులచేత( బచ్చి బండగులచేత( 
గల్లరులచేత దర్పించు. గలియుగంబు 
జైమినిభారతము, తొ 212 
అన్వయం'ఆమ్నాయ - పథ - విహీన + ఆచారములచేతన్‌;ప్రబలు + అన్యోన్య - 


వైరములచేతన్‌;అన్యాయవర్తనులైన - రాజులచేతన్‌;సమకొన్న - దుర్వసనములచేతన్‌ ;ధర్మపత్నీ - 
నిరాదర - కృత్యములచేతన్‌;ప్రభవించు - వేశ్యా + అభిరతులచేతన్‌;పరధన - పరదార - హరణ 
బుద్దులచేతన్‌;అలమిన - ఘోర - మోహములచేతన్‌;జాలిక + ఆదులచేతన్‌;దూషకులచేతన్‌, 
ప్రల్లదులచేతన్‌ , వంశ - వాపకులచేతన్‌ ;డాంబికులచేతన్‌, పచ్చి జా బండగులచేతన్‌, 
కల్లరులచేతన్‌ ;కలియుగంబు - దర్సించున్‌. 


వ్యాఖ్య: యజ్ఞశర్మ - విష్ణుశర్మలు తగువుతీర్చమని ధర్మజుడి కొలువుకు వస్తే కృష్ణుడు కల్పించుకొని 
మూడునెలల తరవాత రండి - అని చెప్పి వాళ్ళను పంపించేస్తాడు. ఎందుకిలా చేశావని ధర్మరాజు అడిగితే, 
అప్పటికి కలియుగం ప్రవేశిస్తుంది, నీ ఆలోచనలూ వీరి ఆలోచనలూ దాని ప్రభావంతో మారతాయిలే 
అంటూ కలిమహిమను రెండు పద్యాలలో చెప్పాడు. కలియుగం మహాదర్పంతో విర్రవీగుతుంది. కాలం 
విర్రవీగడమంటే ఆ కాలంనాటి సమాజంలోని మనుషులు విర్రవీగుతారని. వారు విర్రవీగడానికి కారణాలు 
ఏమిటి - అంటె ఒక జాబితా ఇస్తున్నాడు. 


వేదాలు ప్రబోధించిన ధర్మమార్గానికి (ఆమ్నాయ- పథ) విరుద్ధమైన నీచమైన (వి- హీన) ఆచారాలు 
సమాజంలో నెలకొంటాయి. ప్రజలలో ఈర్యాసూయలు కారణంగా అన్యోన్య శత్రుత్వాలు (వైరములు) 
ప్రబలుతాయి. పరిపాలకులు (రాజులు) అన్యాయమార్తాలను అనుసరిస్తారు (అన్యాయవర్తనులు). 
ఆడామగా తేడా లేకుండా అందరూ దుర్వసనాలకు అలవాటు పడతారు. సమాజమంతటా దురభ్యాసాలు 
నెలకొంటాయి, సమకొంటాయి. 


అగ్నిసాక్షిగా వివాహమాడిన ధర్మపత్నుల్ని నిరాదరణకు గురిచేసే పనులు (నిరాదరకృత్యములు) 
నిస్సంకోచంగా చేస్తుంటారు భర్తలు. ఈ మగవారిలో వేశ్యల పట్ల ఆకర్షణ - గాఢవాంఛ (అభిరతి) 
ప్రభవిస్తాయి. పరధనాలనూ పరకాంతలనూ (దార) అపహరించే దుర్చుద్దులు (హరణబుద్దులు) 
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ప్రబలుతారు. ఇటువంటి ఆలోచనలే అందరికీ వస్తాయని. అందరినీ భయంకరంగా ఒక మోహం 
ఆవరిస్తుంది (నశ్వరాలను అనశ్వరాలుగా భావించి కూడబెట్టుకోవడం, వెంపరలాడటం =మోహం). 


రకరకాల మోసగాళ్లూ (జాలికులు) మంత్రగాళ్లూ తంత్రగాళ్లూ పెరిగిపోతారు. నిరంతరం 
పరదూషకులు మిక్కిలిస్తారు. దుష్టులూ (ప్రల్లదులు) వంశ గౌరవ వినాశకులూ (వాపకులు =ొరిగేవాళ్లు) 
దంభాచారులూ, శిశు హంతలూ (బండగులు. పచ్చి మోసగాడు, పచ్చి అబద్ధం, పచ్చి బూతు - అన్నట్టు 
పచ్చి బండగులు. పచ్చి- తీవ్రార్థకం), అబద్దాలకోరులూ (కల్లరులు) పెచ్చరిల్లుతారు. 


ఆ దుర్గుణాలూ ఈ దుర్దనాలూ కారణంగా మొత్తం కలియుగం విగ్రవీగుతుంది (దర్పించున్‌) 


ధర్మరాజా! 
x x ౫ 


208. కం. సొరిది ననాచారంబుల 
మురు వగుచుం బథమపాదంబున6 గలి మహిమం 
బెరుగును వడ్డును గలిపిన 
కరణిన్‌ వర్ణాశ్రమములు గత్తరిగలియున్‌ 
జైమినిభారతము, 8- 123 


అన్వయం, వ్యాఖ్య :పరిగణనసౌకర్యం కోసం ఒక్కొక్క యుగాన్నీ నాలుగు సమభాగాలుగా విభజిస్తారు. దీన్ని 
పాదం (1/4) అంటారు. కలిపురుషుడి ప్రభావంవల్ల (మహిమన్‌) ఈ యుగం తన ప్రథమపాదంలోనే 
గత్తరవుతుంది. వరసబెట్టి (సొరిదిన్‌) అనాచారాలే ప్రజలకు హితవవుతూ ;(మురువు =సొగసు) పెరుగులో 
వడ్లు (ధాన్యం) పిసికినట్టుగా (కలిపినకరణిన్‌) సమాజంలో వర్గాశ్రమధర్మాలన్నీ రిత్తవోతాయి, చెత్తలో 
కలుస్తాయి (గత్తరిన్‌ - కలియున్‌). 


విశేషాలు: గడిచిన యుగం లక్షణాలు అనంతరయుగం ప్రథమపాదంలో ఛాయామాత్రంగా కన్పించడం, 
రాబోయే యుగం లక్షణాలు నడుస్తున్న యుగాన నాలుగో పాదంలో తలచూపడం - సహజం. దీన్ని మన 
పెద్దలు గుర్తించారు. త్రేతాయుగం చివరి పాదంలో ద్వాపరలక్షణాలనూ, ద్వాపరం చివరిపాదంలో 
కలియుగలక్షణాలనూ భారతం ప్రస్తావించింది. కాగా, ఏ యుగానికైనా స్వాభావిక లక్షణాలు దాని నడిమి 
కాలాన అంటే ద్వితీయ తృతీయ పాదాలలో విజృంభించి స్పష్టంగా కనిపిస్తాయి. కానీ ఈ కలియుగాన 
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మాత్రం కలిమహిమవల్ల అవలక్ష ణాలన్నీ ప్రథమపాదంలోనే మురువుచూపుతాయట! ఇది కృష్ణుడు 


ధర్మరాజుకు చెప్పిన మాట. 
న స xXx 


కృతత్రేతా ద్వాపరయుగములు 


209. సీ. ఆకృతయుగమున నలరు€ జతుష్పాద 
చారియై ధర్మంబు జనవరేణ్య 
త్రేత సత్యపదంబు తెగి పదత్రయగామి 
యగు క్షత్రియుల తపంబపుడు తజణచు 
తమ తపోమహిమల ధరణీజనుల6 బ్రోతు 
రాయురారోగ్యభాగ్యములు గలుగు 
ననృతముల్‌ పల్కుదు రచ్చటచ్చట జనుల్‌ 
బుధులు మాత్రము బొంకు బొరయరందు 


గీ, ద్వాపరంబున సగపాలు ధర్మమేంగు 
నందు ద్విజరాజ శుశూషలాచరించి 
వైశ్యులు తపంబొనర్తు రవార్యనిష్ట 
నది విపర్యాసమై తోంచ దయ్యుగమున 
ఉత్తరరామాయణము, 7- 199 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: అవతారసమాప్తికి ముందు న్రీరామచంద్రుడికి ఒక ధర్మసంకటం ఎదురయ్యింది. 
మృతశిశువుతో బ్రాహ్మణదంపతులు వచ్చి - రాజా! నువ్వు ధర్మం తప్పావు, కనుకనే మా కుమారుడిలా 
అయ్యాడు, నీదే బాధ్యత, బతికించు - అన్నారు. రాముడు వెంటనే నారదాది మహర్షులనందరినీ 
సమావేశపరచి తీర్పు చెప్పమన్నాడు, తనకు కర్తవ్యం ఉపదేశించమన్నాడు. అప్పుడు నారదుడు 
చెబుతున్నాడు. 


జనవరేణ్య! అలనాటి కృతయుగంలో ధర్మదేవత నాలుగు పాదాలతోనూ (చతుష్పాదచారియై) 
నడిచింది. నాలుగు వర్గాలవారూ ధర్మం తప్పకుండా ప్రవర్తించారు. కేవలం బ్రాహ్మణులే తపస్సులు చేశారు. 
అది ఆ యుగధర్మం. అది గడిచి ఈ త్రేతాయుగం వచ్చింది. ధర్మదేవతకు సత్యము అనే కాలు 
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(సత్యపదంబు) తెగిపోయింది మూడు కాళ్లతోనే నడుస్తోంది (పద-త్రయ- గామి). త్రేతాయుగం 
వచ్చినప్పటినుంచీ (అపుడు) క్షత్రియులు తపస్సులు చెయ్యడం ఆరంభమయ్యింది, అధికమూ అయ్యింది 
(తజచు). తమ తపోమహిమలతో క్షత్రియులు భూప్రజలనందరినీ కాపాడనారంభించారు. అందరికీ 


ఆయురారోగ్యభాగ్యాలు లభించాయి. అకాలమరణాలు లేవనడం. 


సత్యపదం తెగిపోయింది కనుక సాధారణ ప్రజలు కొందరు అక్కడక్కడా అడపాదడపా 
అబద్దాలాడటం మొదలయ్యింది (అనృతముల్‌ పల్కుదురు). కానీ పండితులు మాత్రం (బుధులు) 
బొంకులాడటం కనిపించదు (బొంకు6 బొరయరు). 


అటుపైని ద్వాపరయుగం. ఈ యుగంలో ధర్మదేవత రెండు పాదాలతోనే నడుస్తుంది. సగపాలు 
(రెండు కాళ్ళు) తెగిపోతాయి(ఏగున్‌). ఈ యుగంలో వైశ్యులు బ్రాహ్మణ క్షత్రియులను (ద్విజ- రాజ) 
సేవించుకుంటూ అభివృద్ధి గడించి తపస్సులు చెయ్యడం ప్రారంభిస్తారు. _వారింపరాని నిష్టతో 
(అవార్యనిష్టన్‌) తపం బొనర్హురు. ఇది ఆ యుగంలో (అయ్యుగమునన్‌) విపరీతమూ విరుద్ధమూ 
(విపర్యాసము) అనిపించుకోదు. 


(ఆ తరువాత కలియుగం వస్తుంది. ఒంటికాలి నడక. శూద్రులకు తపస్సులు చస అర్హత 
లభిస్తుంది. చేస్తారు. కానీ ఇప్పటి నీ త్రేతాయుగంలోనే శూద్రుడు తపస్సు చేస్తున్నాడు. అది యుగధర్మ 
విరుద్ధం. ధర్మ విచ్చిత్తి జరిగింది. శంబూకుణ్ణి వధించి రాజధర్మం నిలబెట్టు. ఈ విప్రకుమారుడు 


పునరుజ్జీవితుడవుతాడు - అని నారదుడు ముగిస్తాడు). 
Kx xXx 


సువర్ణదానాదులు 


210. కం. అలఘుతర సకల కామ్యం 
బుల నిచ్చినయట్లి మహితపుణ్యంబై తా 
వెలుగు గనక మిచ్చుట యని 
పలికెం గర్మజ్ఞు. డత్రి పరహితచరితా! 
భారతము.ఆను.2- 381 
అన్వయం: పరహిత - చరితా! కనకము +ఇచ్చుట, అలఘుతర - సకల - కామ్యంబులన్‌ - ఇచ్చినయట్టి 
- మహిత పుణ్యంబై - తాన్‌ - వెలుంగున్‌ - అని - కర్మజ్ఞా(డు - అత్రి - పలికెన్‌. 
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వ్యాఖ్య: అంపశయ్యమీద పరున్న భీష్మాచార్యుడు యుధిప్పిరుడికి చేస్తున్న సదుపదేశాలలో దానమహిమలను 
ప్రస్తావించిన సందర్భం. అన్ని దానాలలోకీ సువర్ణ (కనక) దానం ఉత్తమం అంటూ ఒకనాడు అత్రిమహర్షి 
చెప్పిన అంశాన్ని దేవకీదేవికి నారదుడు బోధించగా, దాన్ని భీష్ముడు ధర్మరాజుకు చెబుతున్నాడు. 

ఇతరులకు హితం కల్పించడమే స్వభావంగా నీలంగా ప్రవర్తించేవాడా! ధర్మరాజా! బంగారము 
(కనకము) దానంగా ఇవ్వడమంటే, అది - యాచకుని అన్ని కోరికలనూ (సకల కామ్యంబులను) తీర్చడమే. 
పెద్దపెద్ద (అలఘుతర) కామ్యాలను అన్నింటినీ తీర్చినంతటి మహాపుణ్యంకలదై (మహితపుణ్యంబై) 
అలరారుతుంది సువర్ణదానం. పాపపుణ్యకర్మల మర్మాలను ఎరిగిన (కర్మజ్ఞాడు) అత్రిమహర్షి ఈ మాట 
పలికాడు. కాబట్టి మనం విశ్వసించాలి. 

k x x 


211. తేగి. కనక మాయుః ప్రదంబు పావనము భావ 
శుద్ధి నొనరించు దాతకు సువ్రతమున 
వేడ్కతో దాని నిచ్చుట వేజ పొగడ 
నేల యనియె హరిశ్చంద్రుం డిత్సతేజ! 


భారతము.ఆను.2- 382 
అన్వయం: ఇత్హతేజ ! దాతకున్‌ - కనకము +ఆయుస్‌ +ప్రదము; పావనము, భావశుద్ధిన్‌ - ఒనరించున్‌; 
సువ్రతమునన్‌ - వేడ్కతోన్‌ - దానిన్‌ - ఇచ్చుట - వేజ - పొగడన్‌ +ఏల! అనియెన్‌ - హరిశ్చంద్రుడు. 
వ్యాఖ్య: మచ్చలేని (ఇత) మహాప్రతాపం కలవాడా! (ఇత్తం తేజః యస్య సః - ఇత్చతేజాః. ఇత్హతేజస్‌ శబ్దం. 
సమాసాంత ప్రత్యయం చేర్చని బహువ్రీహి) ధర్మరాజా! కర్మజ్ఞాడు కనుక అత్రిమహర్షి సువర్లదానాన్ని 
మెచ్చుకున్నాడనుకుంటావేమో! హరిశ్చంద్రుడు - నీ సాటి మహారాజు - అతడూ దీనిని ప్రశంసించాడు. 
సువర్లదానం చేస్తే దాతకు ఆయుర్హాయం పెరుగుతుందన్నాడు. దీన్ని ఆయుః ప్రదమైన దానంగా 
పరిగణించాడు. ఇది పరమపావన మన్నాడు. అలాగే, దాతకు ఇది అంతశ్ళుద్దిని - మానసిక పవిత్రతను 
(భావశుద్దిన్‌ ) కల్గిస్తుంది అన్నాడు. అందుకని, ఒక నియమంగా ఒక వ్రతంగా స్వీకరించి, దిగులుపడుతూ 
కాకుండా వేడుకతో సువర్ణదానం చెయ్యడం (దాని నిచ్చుట) చాలా గొప్ప విషయం. ఇంకా వేరే (వేజ) 
పొడగాలా ! అన్నాడు అలనాడు హరిశ్చంద్రుడు (హరిశ్చంద్రుడు +అనియెన్‌). 

ఎ xX xX 
212. కం. భూమికి గోవులకునునై 
హేమ మిడుట యస్మదీయహితమును దేవ 
స్తోమ ప్రియముం బావన 
తామహనీయంబుం జుమ్ము ధర్మవిధిజ్ఞా ! 
భారతము.ఆను.3- 134 
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అన్వయం: ధర్మవిధిజ్ఞా ! భూమికిన్‌ - గోవులకునునై - హేమము +ఇడుట, అస్మదీయ - హితమును, దేవ 
- స్తోమ - ప్రియమున్‌, పావనతా - మహనీయంబున్‌ - చుమ్ము! 
వ్యాఖ్య: ఒకప్పుడు శంతను ప్రభృతులైన పితృదేవతలు దివ్యరూపాలతో కన్పించి, తనకు చెప్పిన మంచి 
మాటలను గుర్తుకు తెచ్చుకుని భీష్ముడు ఇప్పుడు ధర్మరాజుకు ఉపదేశిస్తున్నాడు. 

ధర్మకార్యాలు ఏమిటో, వాటిని ఎలా చెయ్యాలో బాగా తెలిసినవాడా (ధర్మవిధిజ్ఞా )! నువ్వు రకరకాల 
దానాలు చేస్తుంటావు. వాటిలో భూదాన - గోదానాదులూ ఉంటాయి. భూమికీ గోవులకూ బదులుగా 
(గోవులకునునై) బంగారాన్నే దానం చెయ్యడం (హేమము +ఇడుట) చాలా మంచిది. అది మనకు మేలు 
చేకూరుస్తుంది. అదే మనకు హితం (అస్మదీయ - హితమునున్‌). అదే దేవతా సమూహానికీ (స్తోమ) 
ప్రియం కలిగిస్తుంది. అదే - పవిత్రతతో (పావనతా) కూడుకున్న విలువైన (మహనీయ) దానం కూడా 
అవుతుంది సుమా (చుమ్ము) | అందుకని అన్ని దానాలకూ ప్రత్యామ్నాయం - సువర్ణదానం అని గ్రహించి, 


ఆచరించు - అనడం. 
xk x x 


213. కం. పావనము సువర్ణము వం 
శావళికిం దనకు నిర్మలాత్మత నిచ్చున్‌ 
నీ వది యెణీంగి సకలయ 
జ్ఞావసరములను సువర్ణయాజివ యగుమీ! 
భారతము.ఆను.3- 15 
అన్వయం: సువర్ణము - పావనము, వంశ +ఆవలికిన్‌ - తనకున్‌ - నిర్మల +ఆత్మతన్‌ - ఇచ్చున్‌; నీవు + 
అది - ఎజింగి- సకల - యజ్ఞ +అవసరములనున్‌ - సువర్ణయాజివ +-అగుమీ! 
వ్యాఖ్య: ధర్మజా! బంగారమనేది తనంతతానుగా పరమపవిత్రం (పావనము). దానిని దానం చేస్తే చేసినవాడి 
వంశపరంపరకు (వంశావళికిన్‌) అంటే - తరతరాలకూ, అలాగే సదరు దాతకూ (తనకున్‌) ఒక 
పవిత్రస్థితిని, ఒక నైర్మాల్యాన్ని (నిర్మలాత్మతన్‌) ప్రసాదిస్తుంది (ఇచ్చున్‌). అది గ్రహించి (ఎజిగి) నువ్వు నీ 
జీవితంలో చెయ్యబోయే అన్నిరకాల యజ్ఞ సందర్భాలలోనూ (యజ్ఞావసరములనున్‌) సువర్షదాన ప్రదాతవే 
(సువర్ల యాజివి +అ) అవ్వాలిసుమా (అగుమీ) ! 
Xx XxX xX 
214. కం. అతివా!కన్నియ నిచ్చిన 
బితృపతి ముదమందు సురలు. బ్రీతు లగుదు రం 
చితగతి. గర్తకు దొరకొను 
నతితేజశ్రీయశస్క మగు నబ్బవమున్‌ 
భారతము.ఆను.5- 194 
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అన్వయం: అతివా! కన్నియన్‌ - ఇచ్చినన్‌ - పితృపతి - ముదము +-అందున్‌; సురలున్‌ - ప్రీతులు + 
అగుదురు, కర్తకున్‌ - అంచిత గతి - దొరకొనున్‌, ఆ +భవమున్‌ - అతి తేజస్‌ +శ్రీ - యశస్కము + 
అగున్‌. 

వ్యాఖ్య: ఒక సందర్భంలో శివుడు పార్వతీదేవికి చెప్పిన విషయాన్ని నారదుడివల్ల తెలుసుకున్న భీష్ముడు 
ఇప్పుడు దాన్ని యథాతథంగా ధర్మరాజుకు చెబుతున్నాడు. 

ఓ పార్వతీ! మనకు ఆ అదృష్టం లేకపోయిందిగానీ, కన్యాదానమహిమ చాలా గొప్పది. కన్యాదానం 
చేస్తే యముడు (పితృపతి పితృదేవతలకు అధిపతి) చాలా సంతోషిస్తాడు. కన్యాదాతగారి పితృదేవతలూ 
సంబరపడతారు, తరిస్తారు కనుక - పితృపతికి అది ఆనందదాయకమని. దేవతలూ సంప్రీతి చెందుతారు 
(ప్రతులు అగుదురు). కన్యాదానం చేసిన వ్యక్తికి (కర్తకున్‌) ఉత్తమగతి - ఊర్హ్వలోక ప్రాప్తి - కలుగుతుంది 
(దొరకొనున్‌). కన్యాదానం చేస్తున్నప్పటి అతడి ఆ మానవజన్మకూడా (ఆ + భవమున్‌) గొప్ప 
తేజస్సంపదతోనూ (తేజఃశ్రీ) మంచి యశస్సుతోనూ ఒప్పారినది (యశస్కము) అవుతుంది. 


తేజస్వంతమూ యశస్వంతమూ అవుతుంది కన్యాదాతగారి జన్మమని తాత్సర్యం. 
Xx xX xX 


215. తే.గీ. భూమిధరరాజు సంపూర్ణకాముం డయ్యె 
ముదముతో మేనకాదేవి మొగము సూచి 
కన్యకాదానవేళల6 గలదు చనవు 
క్షితి గృహస్థులకంటె సద్గేహినులకు 
హరవిలాసము. 4- 67 
అన్వయం: మేనకాదేవి - మొగము - చూచి, ముదముతోన్‌ - భూమిధరరాజు - సంపూర్లకాముండు + 
అయ్యెన్‌. క్షితిన్‌ - కన్యకాదాన - వేళలన్‌ - సత్‌ +గేహినులకున్‌ - గృహస్థులకంటెన్‌ - చనవు - కలదు. 
వ్యాఖ్య: శివుడి ప్రతినిధులుగా దేవర్షులందరూ వచ్చి హిమవంతుణ్ని అభ్యర్థించారు - పార్వతిని శివుడికిచ్చి 
వివాహం జరిపించమని, వారుచెప్పగా హిమవంతుడు - శివుడి గుణగణాలన్నీ విన్నాడు. పార్వతి తన 
చేతిలోని లీలాకమలపత్రాలను తలవంచి లెక్క పెట్టుకుంటూ చెంతనే నిలబడింది. ఇదీ గమనించాడు. 
ఇల్లాలు మేనకాదేని ముఖంలోకి చూశాడు. ఆమె అంగీకారం అందింది. దానితో ఆ పర్వతరాజుగారు 
(భూమిధరరాజు) ఆనంద పరవశుడయ్యాడు. కోరిక నెరవేరినవాడు (సంపూర్ణకాముడు) అయ్యాడు. 
శివుడు తనకు నచ్చాడని హిమవంతుడు తన అంగీకారం చెప్పేస్తే, ఆనక ఇల్లాలికి నచ్చకపోయినా, 
కూతురికి నచ్చకపోయినా ఇబ్బందే. అందుకే వారిద్దరి అంగీకారమూ గ్రహించిన తరవాతనే అంతటి 
మహారాజుగారూ తన అంగీకృతిని తెల్పాడు. దీన్ని సమర్థిస్తూ ఉత్తరార్థంలో ఇలా అంటున్నాడు - 
వివాహం నిశ్చయించి కన్యాదానం చేసే సందర్భాలలో (వేళలన్‌) ఈ భూగోళాన - 
యజమానులకంటే ఇల్లాండ్రకే (సద్దేహినులకున్‌) చనవు ఎక్కువ టై ఇల్లాండ్రదే పైచెయ్యి (చనవు - కలదు). 
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విశేషాలు! ఈ పద్యానికి కుమారసంభవంలోని కాళిదాసు శ్లోకం ఆధారం. శెలస్సంపూర్ణకామో౭_పి 
మేనాముఖముదైక్షత, ప్రాయేణ గృహిణీనేత్రాః కన్యార్ధేషు కుటుంబినః (6- 85). 
xk x x 
216. ఆఎె. కులము గలిగి ధర్మగుణములం జూపట్టి 
రోగి గాక మంచి రూపు దనర 
వేదవేదియైన పేదకు గన్యక 
నొసంగు నతండు బ్రహ్మవసతిం గాంచు 
శేషధర్మము.తా తి. 1- 298 
అన్వయం: వ్యాఖ్య: పాండవులు వనవాసం చేస్తున్నారు. వారి కుశలం కనుక్కోడానికి శ్రీకృష్ణుడూ భీష్ముడూ 
వెళ్ళారు. ఆ సందర్భంగా ధర్మరాజుకు వీరిద్దరూ అనేక ప్రబోధాలు చేశారు. దానధర్మాల మహిమలు 
వివరించారు. అక్కడివి ఈ పద్యాలు. వేదాలు చదువుకొన్న బ్రహ్మచారికి వివాహం జరిపించడాన్ని 
ప్రశంసిస్తున్నాడు శ్రీకృష్ణుడు. 
మచ్చలేని కులంలో వంశంలో పుట్టినవాడు, ధార్మిక ప్రవృత్తి - ధర్మగుణాలూ పుష్కలంగా 
ఉన్నవాడు, రోగాలూ రొష్టులూ లేనివాడు, మంచి అందగాడు (రూపు - తనరన్‌), వేదాలు నిష్టగా 
అభ్యసించాడు (వేదవేది) - అటువంటి నిరుపేద విప్రకుమారుడికి పిల్లనిచ్చి పెళ్ళిచేసినవాడు (కన్యకన్‌ - 
ఒసగు నతడు) అనంతరకాలంలో శాశ్వత బ్రహ్మలోక నివాసాన్ని (బ్రహ్మవసతిన్‌) పొందుతాడు. 
x x x 
217. కం. ధనమిచ్చి పెండ్డి చేసిన 
ఘనునకు నేలో కమయినం గలుగున్‌ విషువా 
యన సంక్రాంతులు గ్రహణం 
బును దీర్థక్షేత్రములును ముఖ్యము లొసంగన్‌ 
శేషధర్మము.తా తి. 1- 299 
అన్వయం £ వ్యాఖ్య: ధర్మరాజా! పిల్లనిచ్చి పెళ్ళి చేయ్యడం కన్నా గొప్పది = ధనమిచ్చి పెళ్ళి జరిపించడం. పెళ్ళి 
ఖర్చులన్నీ భరించి, రెండు నిరుపేద బ్రాహ్మణకుటుంబాలను కలపడం. ఇలా జరిపించిన ఘనుడికి ఏ 
ఉత్తమలోకం కావాలనుకుంటే ఆ ఉత్తమలోకం (ఏ లోకమయినన్‌) లభిస్తుంది. 
మరొక విషయం. దానధర్మాలు చెయ్యడానికి (ఒసగన్‌) - అవి ఇబ్బడి ముబ్బడిగా అధిక 
పుణ్యప్రదాలు కావాలి అంటే, స్ట కాలాలు చాలా ముఖ్యం సుమా! 
పగలూ రేయీ - సరి సమానంగా ఉండే రోజుగానీ (విషువ), ఉత్తరాయణ దక్షిణాయనాలు గానీ 
(అయన), సంక్రమణ తిథులుగానీ (సంక్రాంతులు), సూర్య చంద్ర గ్రహణవేళలు గానీ - దాన 
తపోజపాలకు ఉత్తమోత్తమాలు. పుణ్యనదీతీరాలూ (తీర్ధ) పుణ్యక్షేత్రాలూ దానధర్మాలకు మేలైన స్థలాలు. 


ఈ స్థలాలలో ఆ వేళలలో దానధర్మాలు జరిపితే ఫలం అత్యధికంగా లభిస్తుంది. 
x x x 
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218. కం. 


కన్యాదానము చేసిన 
ధన్యుండు గంధర్వదేవతాతతి పొగడన్‌ 
మాన్యక్రియం బితరులతో 
దైన్యము లేకుండు నెపుడు దా నాయొద్దన్‌ 
శేషధర్మముతాతి. 1- 300 


అన్వయం: కన్యాదానము - చేసిన - ధన్యుండు - గంధర్వ - దేవతా - తతి - పొగడన్‌, మాన్యక్రియన్‌, 
పితరులతోన్‌, దైన్యము - లేక, ఎపుడున్‌, తాన్‌ - నాయొద్దన్‌ - ఉండున్‌. 

వ్యాఖ్య: యుధిష్టిరా! దానాలన్నింటిలోకీ ఉత్తమోత్తమం కన్యాదానం. అది నిర్వహించిన ధన్యుడు 
గంధర్వులూ యక్షులూ మొదలైన దేవజాతి సమూహాల (తతి) పొగడ్తలు అందుకుంటాడు. చాలా 
గౌరవార్హమైన పద్దతిలో (మాన్యక్రియన్‌) తన పితృ దేవతలతోపాటు హాయిగా, ఏ దైన్యమూ లేకుండా అతడు 
నా చెంతనే, నా నివాసమైన విష్ణులోకంలోనే - ఎప్పటికీ ఉండిపోతాడు. పునర్దన్మలేని ముక్తిని ప్రసాదించే 
మహాదానం - కన్యాదానం. 


219. సీ. 


జన xX xX 


పెక్కులు గలవన్న పితృమోక్షదములైన 
దానంబు లందు నుత్తమము దెలియ 

విను మెజీ6గించెద6 దన కన్యకను బిల్చి 
తగినట్టి వరునకు ధారబోతు 

రట్లు గూడని నాటి కాత్మధనం బిచ్చి 
చేయింతు రదియును జెల్లకున్న 

దొరకిన మాత్రంబు తోడైనం బెండ్లికి 
ఘనమైన బ్రహ్మలోకంబు గల్లు 


గన్యకాదాన మిది మున్ను కమలభవుండు 
చేసె నాండాదిగా నెల్ల శిష్టజనులు 
చేతు రొనరింపు నీ విది చేయవేనిం 
దవమకు€6 గూపంబునన యున్మి తథ్య మరయ 
శేషధర్మముశతాతి. 1- 31 


అన్వయం: వ్యాఖ్య కన్యాదానమహిమను వివరించడానికి ధర్మవ్రతుడి కథ చెప్పాడు శ్రీకృష్ణుడు. ఒకనాడు 
ధర్మవ్రతుడికి, పాడుపడ్డ నూతిలోనుంచి ఆర్తనాదాలు వినిపించాయి. వెళ్ళిచూస్తే, హింసపడుతున్న 
పితరులు కన్పించారు. తమకు విముక్తి కలిగించమన్నారు. మారాలు ఏమిటి అంటే - 
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నాయనా (అన్న)! పితృదేవతలకు మోక్షాన్ని ప్రసాదించేవి - తమ పుత్రులు చేసే దానధర్మాలే. 
పితృమోక్షదాలైన దానాలు అనేకం (పెక్కులు) ఉన్నాయి. వాటిలో ఉత్తమోత్తమం ఏదంటే - ఎరుగ 
జెబుతున్నాను (ఎరిగించెదన్‌) శ్రద్ధగా తెలిసేలాగా విను (తెలియన్‌ వినుము). అదే కన్యాదానం. 

తన కూతుర్ని (కన్యకను) పిలిచి తగిన వరుడికి ధారపొయ్యాలి. ఆడపిల్లలు కలగక, అది ఒనగూడని 
రోజున (కూడనినాటికిన్‌) నీ ధనం ఇచ్చి మరొకరి ఆడపిల్లకు - తగిన వరుడితో వివాహం జరిపించాలి 
(చేయింతురు). అదికూడా వల్లకాని పక్షంలో అవకాశం దొరికినంతనే (దొరికిన మాత్రంబు) శ ఆడపిల్ల 
పెళ్ళికైనా చేదోడువాదోడుగా నిలబడాలి. అలా ఏ పిల్ల వివాహానికైనా (పెండ్డికిన్‌) తోడ్పడినట్టయితే 
(తోడైనన్‌) నీకూ మాకూ కూడా ఘనమైన బ్రహ్మలోకం లభిస్తుంది. ఇంతటిది కన్యాదాన మహిమ. ఇది 
మునుపటి కాలాన బ్రహ్మ దేవుడు (కమలభవుడు) చేసిన నియమం. అప్పటినుంచీ 
శిష్టాచారపరాయణులందరూ  (శిష్టజనులు) కన్యాదానాలు చేస్తున్నారు, చేయిస్తున్నారు లేదా 
దోడ్పడుతున్నారు. 

నాయనా! ధర్మవ్రతా! నువ్వుకూడా ఇది చెయ్యి (ఒనరింపుము +నీవు +ఇది). చెయ్యకపోయావో 
(చేయవేనిన్‌) మాకు ఇదిగో ఇలా ఈ అంధకూపంలో పడి ఉండటం తప్పదు (అరయన్‌ తథ్యము). 

ధర్మవ్రతుడు అటుపైని దానధర్మాలు చేసి తన పితృదేవతలను తరింపజేశాడు, తానూ తరించాడు 


- అని శ్రీకృష్ణుడు ధర్మరాజుకు ప్రబోధించాడు. 
Kk xk xX 


220. కం. సిరిగలవానికి చేడెల 
నరయుచు నెవరైన నిత్తు రది ఘన మగునే 
నిరుపేద కిచ్చి చేసిన 
సరసాగ్రణి కిహము పరము సౌఖ్యము లబ్బున్‌ 
శశిరేఖాపరిణయము. 2- 44 
అన్వయం: వ్యాఖ్య: అప్పప్పకవి రచన ఈ కావ్యం. వావిళ్ళవారు ముద్రించారు (1928). అచ్చం 
మాయాబజార్‌ సినిమా. డశశిరేఖను అభిమన్యుడికికాకుండా, దుర్యోధనుడి కొడుకుకిచ్చి వివాహం 
జరిపిస్తానని బలరాముడు అన్నాడు. అప్పుడు సుభద్ర తన అన్నగారితో నిష్ణరంగా మాట్లాడుతోంది. 
అన్నయ్యా! 
ధనవంతుడి కొడుకులను వెదుక్కుంటూ వెళ్ళి తమ కూతుళ్ళను (చేడెలన్‌) ఇచ్చి వివాహం 
జరిపించేవాళ్ళూ, అందుకోసం వెంపరలాడేవాళ్ళూ లోకంలో చాలామంది ఉంటారు. సిరిగలవాడికి ఎవరైనా 
పిల్లనిస్తారు. అందులో వింత ఏముంది, ఘనత ఏముంది! నిరుపేద పిల్లవాడికి పిల్లనిచ్చి పెళ్ళిచేసిన ధనికుడే 
సరసుడూ, సరసాగ్రగణ్యుడూను. అలాంటి సరసాగ్రణికే ఇహమూ పరమూ సకలసౌఖ్యాలూ అబ్బుతాయి. 
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ఇప్పుడు మేము నిరుపేదల మయ్యామనే గదా, చిన్ననాటినుంచీ అనుకుంటున్న మా సంబంధం 
వద్దనుకుని, మా శత్రువులతో వియ్యమందాలని తహతహలాడుతున్నావు! ఇది నీకు తగునా? అని సుభద్ర 
నిగ్గదీసింది. 
Kk xX xX 
221 కం. తిలలు పితృభోగ్యములుగా 
జలజభవుండు సేసె బితృనిచయ మలరం గడుం 
దిల లిచ్చిన శుచు లగుదురు 
తొలంగుం బర్వసురతాదిదోషము లెల్లన్‌ 
భారతము.ఆను.2- 390 
అన్వయం: వ్యాఖ్య: ధర్మరాజా! పితృదేవతలకు నువ్వులు (తిలలు) ఆహారంగా (భోగ్యములుగాన్‌) 
పద్మసంభవుడైన బ్రహ్మదేవుడు నియమించాడు (చేసెన్‌). అందుకని ఎవరైనా సరే తిలలుగనుక దానం చేస్తే 
(ఇచ్చినన్‌) వారి పితృదేవతలు (పితృ - నిచయము) సంతోషిస్తారు. అంతేకాదు వాటిని దానం చేసినవారూ 
శుచినీ శద్ధినీ పొందుతారు (శుచు లగుదురు). పర్వదినాలలో సంభోగించడంలాంటి మహాపాపాలూ 


దోషాలూ వారికి తొలగిపోతాయి (తొలగున్‌). 
Kk xk x 


222. తేగీ, దివ్యముని యగు కాశ్యపు భవ్యగాత్ర 

ముల జనించి భవ్యంబులై తిలలు వెలయు 

నట్లు గావున దత్మతయజన మఖిల 

వస్తు యజనంబుతో సరివచ్చు నండ్రు 

భారతము .ఆను.2- 391 

అన్వయం: వ్యాఖ్యః కాశ్యపుడు ఒక దేవర్షి (దివ్యముని) - ఎరుగుదువు గదా! అతడి పావనశరీరం నుంచి 
జనించాయి ఈ తిలలు. కాబట్టి ఇవికూడా పావనాలుగానే వెలుగొందుతున్నాయి (భవ్యంబులై - 
వెలయున్‌). కాబట్టి ఈ తిలలతో చేసిన దానయజ్ఞం (తత్‌-కృత-యజనము) సువర్గాది 
సమస్తవస్తువులతోనూ జరిపిన యజనంతో సాటివస్తుంది అని పెద్దలు చెబుతున్నారు (తిలల దానం = 
అఖీలవస్తు దానం). 
విశేషాలు: విష్ణుమూర్తి చెమట బిందువులనుంచి తిలలు పుట్టాయి అని ప్రసిద్ధ కథ (హర్షచరితమ్‌. 6-137, 
142). 


xXx xX xX 
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223. కం. తిలదాన మఖిలదానం 
బులకంటిె విశిష్ట మెల్ల మునులును నియతిం 
దిల లర్హము లగు పాత్రం 
బుల కిచ్చియ కాదె పెంపు వొందిరి వత్సా! 
భారతమును, 2= 392 
అన్వయం: వ్యాఖ్య: నాయనా (వత్సా)! పాండునందనా! తిలదానం అఖిలవస్తుదానానికీ సాటిరావడమే 
కాదు - అఖిలదానాలకన్నా విశిష్టం కూడా. మునుపటి మహర్షులందరూ నియమనిష్టలతో (నియతిన్‌) 
అర్హులైన వ్యక్తులకు - యోగ్యులైన ప్రతిగ్రహీతలకు - (పాత్రంబులకున్‌) తిలలు దానం చేసినందువల్లనే గదా 
(ఇచ్చియకాదె) అంతటి పెంపు గడించారు (పెంపు +పొందిరి)! 
xk x x 
224 కం. యాగాదికర్మముల కుప 
యోగింపంబడుటం. జేసి యుత్తమము ఘృతం 
బా గురువస్తువు నిచ్చుట 
యాగములకు నగ్నికిం బియంబైయుండున్‌ 
భారతము.ఆను.2- 387 
అన్వయం: వ్యాఖ్యః ధర్మరాజా! యాగాలలో హోమాదిక్రియలకు (కర్మములకున్‌) ఉపయోగపడుతుంది 
కాబట్టి నెయ్యి అనేది (ఘృతంబు) చాలా ఉత్తమోత్తమం. అలాంటి ఉత్తమవస్తువును (గురువస్తువు) దానం 


చెయ్యడమంటే యాగాలకూ (యజ్ఞపురుషుడుకీ) అగ్నిదేవుడికీ ప్రియం కలించడమే! 
ప 
Kk xk xX 


225. ఆచె. రాజముఖ్య తగు సరస్వతి శిష్యున 
కొస6గ భూమిదాన మూర్జితముగC 
జేసినట్టి ఫలము సిద్ధించు ధేనువు 
నిచ్చుటయును భూమి నిచ్చినట్లు 
భారతము.ఆను.2- 412 
అన్వయం: వ్యాఖ్య: రాజేంద్రా (రాజముఖ్య)! ఓ ధర్మనందనా! యోగ్యుడైన శిష్యుడికి అర్హమైన (తగు) 
విద్యను బోధించినట్టయితే (సరస్వతిన్‌ - ఒసగన్‌) భూదానం చేసినంతటి గొప్ప పుణ్యఫలం సిద్ధిస్తుంది. ఒక 


పాడి ఆవును (ధేనువున్‌) ఎవరికైనా దానంగా ఇస్తే అదీ భూదానంతో సమానమే, భూదానం చేసినట్టే. 
Kk xk xX 
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226. తే.గీ. విద్యయిచ్చుట సత్సాత్ర విషయమైన 
నవ్యయానంద పదము జేయంగ6 జాలు6 
దగంగ దక్షిణ యిచ్చి పేదలకు విద్య 
యీ నియోగించుటయు.6 దత్సమాన కృతియ 
భారతమును, 5= 195 
అన్వయం: వ్యాఖ్య: శివపార్వతుల సంభాషణలోని అంశం. నారదుడు చెప్పగా విన్నానని భీష్ముడు 
ధర్మరాజుకు చెబుతున్నాడు. విద్యాదానం చాలా గొప్పదే. కానీ యోగ్యుడూ అర్హుడూ (సత్సాత్ర) అయిన 
శిష్యుడి విషయంలో ఇది జరిగితే, గురువుగారికి - అంతులేని (అవ్యయ) ఆనందానికి నిలయమైన 
స్వర్గలోకాన్ని (ఆనందపదము) లభింపజేస్తుంది. అపాతుడికి చేస్తే అది నరకం చూపిస్తుందని. 
విద్యాదానం చెయ్యలేని సంపన్నుడు ఒక గరువుగారిని వెదికి పట్టుకొని దక్షిణ పుష్కలంగా ఇచ్చి - 
అయ్యా! తమరు ఈ పేద విద్యార్థికి విద్యాబుద్దులు నేర్పండి అని ఏర్పాటు చెయ్యడం కూడా 
(నియోగించుటయున్‌) స్వయంగా విద్యాదానం చెయ్యడంతో సమానమే (తత్సమాన - కృతియ), అంతటి 
పుణ్యకార్యమే. 
Xx xX xX 


227. తేశీ._ గరగ లొసంగిన నరుడు భూసురు లొనర్చు 

నాచమనముఖ కర్మంబు లందు షష్ట 

భాగఫల మొందు నెగడికిం బాచనమున 

కింధనము లిచ్చి ధనముల నెసకమెసంగు 

భారతము.ఆను.2- 388 

అన్వయం: వ్యాఖ్య ధర్మరాజా! వైదిక క్రతువులు చేసే బ్రాహ్మణులకు (భూసురులు) మట్టి పిడతలూ 
మూకుళ్లూ కుండలూ బానలూ చాలా అవసరమవుతాయి. కాబట్టి ఈ కుండలను (గరగలు) వారికి దానం 
చేసిన మానవుడు, ఆ భూసురులు చేసే ఆచమనక్రియాదులైన వైదికకర్మలలో ఆరవవంతు (షష్టభాగ) 
పుణ్యఫలాన్ని పొందుతాడు. అలాగే వారి హోమాలకూ హోమకుండాలలో పొగలేని మంట ప్రజ్వరిల్లడానికీ 
(నెగడు - నెగడికిన్‌ =పెద్దమంట) అవసరమైన సమిధలనూ, పురోడాశాదుల వంటకు (పాచనమునకున్‌) 
కావలసిన ఎండుకట్టెలూ ఏరుపిడకలూ మొదలైన ఇంధనాలనూ ఇచ్చి సహకరించిన నరుడు - 


అనంతరజన్మలలో ధనధాన్యాది సకల సంపదలతోనూ తులతూగుతాడు (ఎసకము +ఎసగున్‌). 
Kk Xk xX 
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228. ఆ.వె, ఛత్ర మిచ్చి కాంచు6 బుత్రుల6 బురుషుండు 
సకలకామ్యదాన సమము శకట 
మిచ్చుటనఘ! చెప్పు లిచ్చిన గంటకు 
లైన రిపుల6 ద్రొక్కి యతండు దిరుగు 
భారతము,ఆను, 2-= 389 
అన్వయం: వ్యాఖ్య: పాండవాగ్రజా ! గొడుగును (ఛత్రము) దానం చేసినవాడికి పుత్రసంతానం కలుగుతుంది. 
ఒక బండిని (శకటము) దానం చెయ్యడమంటే (ఇచ్చుట) అది యాచకుడి అన్ని కోరికలనూ తీర్చడంతో 
సమానం (సకల - కామ్య - దాన - సమము). 
పవిత్రుడా (అనఘ) ! వేసవిలో పాదరక్షలు దానం చేసినవాడు, తనకు అడుగడుగునా ముళ్లలాగా 
గుచ్చుకునే (కంటకులైన) అంతర్చహిశృ్శత్రువులను (రిపులన్‌) అణగదొక్కి, ఎదురులేకుండా స్వేచ్చగా 


సంచరిస్తాడు (తిరుగున్‌). 
Xx xX xX 


229. చం. తెవుతళులు గొన్నవారి కవి తీరుట కౌషధమీగి దుర్గతుల్‌ 
దవులు జనాళి6 బ్రోపు సుపథంబున6 దెర్థికకోటి నన్సు బాం 
ధవరహితత్వదీన శవదాహము దుఃఖితులైనవారిం దే 
ర్పు వెరవు నోర్పు గల్మియును బ్రస్తుతి కెక్కిన మేటి ధర్మముల్‌ 
భారతము.ఆను.5- 214 
అన్వయం: తెవుళులు - కొన్నవారికిన్‌ - అవి - తీరుటకున్‌ - బొషధము +ఈగి; దుర్గతుల్‌ - తవులు - 
జన +ఆలిన్‌ - ప్రోపు; తైర్థికకోటిన్‌ - సుపథంబునన్‌ - అన్ను; బాంధవ - రహితత్వ - దీన - శవ - 
దాహము; దుఃఖితులైనవారిన్‌ - తేర్పు - వెరవు; ఓర్పు - కల్మియున్‌; ప్రస్తుతికిన్‌ +ఎక్కిన - మేటి - 
ధర్మముల్‌. 
వ్యాఖ్య శివుడు పార్వతికి చెప్పిన ఉత్తమ (మేటి) ధర్మాలు ఆరింటినీ భీష్ముడు ధర్మరాజుకు 
తెలియపరుస్తున్నాడు. 
రోగాల (తెగులు - తెవుతులు) బారిన పడ్డవారికి ఆ రోగాలు నయమవ్వడానికి కావలసిన మందులూ 
వైద్యమూ (భైషజ్యమే - అన్నాడు వ్యాసుడు) అందించడం; దుస్పంఘటనలతో కష్టాలపాలైన (దుర్గతుల్‌ - 
తగులు) జనాళిని కాపాడటం (ప్రోపు), తీర్థయాత్రికుల సమూహానికి (శాంతమధ్య్వ పరిశ్రాంతమ్‌... 
అర్భయీత ప్రయత్నేన - అన్నాడు వ్యాసుడు) దగ్గరదారినీ సుఖంగా ప్రయాణం సాగే మార్గాన్నే చెప్పి 
చూపించి మార్గదర్శకుడై వారిని ఆ సుపథంలో పంపించడం - భీమేశ్వర పురాణంలో (6- 52) చెప్పినట్టు 
ఆహారాదులందించి ఆదుకోవడం (అనుచు - అనుపు - అన్ను), బంధుమిత్రులే లేని స్థితిలో (రహితత్వ) 
దీనులై ప్రాణాలుకోల్పోయినవారి పార్థివదేహాలకు అగ్నిసంస్కారం జరపడం (దీన - శవ - దాహము = 
అనాథప్రేత సంస్కారం), రకరకాల దుఃఖాలలో మునిగినవారిని తేరుకొనేలాగా చేసే ఉపాయం (తీర్పు - 
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వెరవు), తాలిమి (ఓర్పు) అనే గుణాన్ని పుష్కలంగా కలిగి ఉండటం (కల్మియును) - ఇవి ఆరూ చాలా 
ప్రశస్తికెక్కిన మేటి ధర్మాలు. 
విశేషాలు: సుపథంబుగ6 దెర్థికకోటిందన్సు =అదే ఒక సన్మార్గంగా యాత్రికులను ఆనందింపజెయ్యడం - 


పాఠం స్వీకరించింది తితిదే. ప్రచురణ (2006). 
Kk xk x 


230. &. చేలములున్‌ సుగంధమును జెంబులు బెల్లము దేనెకూర తాం 
బూలము దాళవృంతము లపూపములున్‌ గొడుగుల్‌ ఫలంబులున్‌ 
బాలును బియ్యమున్‌ జెజుకుపాలును జెప్పులు గల్మికొద్ది నే 
వేళల దాన మిచ్చుట భువిం గడు ధర్మము మర్త్యకోటికిన్‌ 
జాహ్నవీమహాత్మ్యము. 3- 96 
అన్వయం: వ్యాఖ్య: శ్రీకుండలుడు - వికుండలుడు అనే సోదరుల కథలో ధర్మదూత, వికుండలుడికి 
దానధర్మాల విశిష్టతను తెల్పుతున్నాడు. ఆ సందర్భంలో ధర్మదూత నోట ఏనుగు లక్ష్మణకవి పలికించిన 
పద్యమిది. 
వస్తాలు (చేలములున్‌), మంచి గంధం, చెంబులు, బెల్లం, తేనె, కూరగాయలు, తాంబూలం, 
విసెనకర్రలు (తాళవృంతములు), అప్పచ్చులు (అపూపములున్‌ = అరిసెలు వగైరా పిండివంటలు), 
గొడుగులు, పళ్లూ - ఫలాలూ, పాలు, బియ్యం, గానుగ ఆడిన చెరకురసం (చెజుకు పాలును), చెప్పులు - 
వీటిని తమ తమ కల్మికి తగినట్టుగా (కల్మికొద్దిన్‌) ఎల్లవేళలా ఇతరులకు దానమివ్వడం అనేది ఈ 
భూలోకంలో (భువిన్‌) మానవులందరికీ (మర్హ్యకోటికిన్‌) ఉత్తమోత్తమ ధర్మం. ఈ దానధర్మాలు 
గంగాతీరంలో ఆచరిస్తే ఇంకా మంచిది. వికుండలా! నువ్వు ఆచరించు, నరకంవైపు చూడవలసిన అవసరం 


ఉండదు - అని ధర్మదూత బోధించాడు. 
xk xXx xX 


231. సీ. _ వస్త్రదానము చేయువారలు శతవంశ 
కలితులై శంభులోకంబునందు. 
గౌశేయకంబళ కంచుకాదు లొసంగు 
ఘనులెల్ల స్వర్గలో కంబునందు 
వజగోమేధిక వైదూర్య పుష్యరా 
గప్రదుల్‌ విష్ణులోకంబునందు 
నెద్దు నిచ్చిన ధన్యు౭ డింద్రాదు లభినుతుల్‌ 
గావింప సత్యలోకంబునందు 


223 


గీ. విమలగంధాంబు పూర్ణమౌ వెండి ముంత 
తామైపాత సమర్పించు ధర్మకర్ము 
లందముగ సూర్యలోకంబునందు నెపుడు 
నతులమహిమల విహరింతు రవనినాథ! 
శేషధర్మము.తాతి. 2- 41 
అన్వయం: వ్యాఖ్య: తామరపల్లి తిమ్మభూపాలుడి రచనలో శ్రీకృష్ణుడు చేస్తున్న ప్రబోధం. ఏయే దానాలు 
చేస్తే పుణ్యలోకాలు దక్కుతాయో చెబుతున్నాడు. 
భూపాలా (అవనినాథ)! ధర్మనందనా! నూతనవస్తాలు దానం చేసినవారు నూరుతరాల 
పూర్వీకులతో సహా (శతవంశ - కలితులై) శంభులోకం చేరుకుంటారు. అక్కడ సాటిలేని మహిమలతో 
(అతుల - మహిమలన్‌) ఎల్లవేళలా శాశ్వతంగా విహరిస్తారు. ఇలాగే - 
పట్టుచీరలూ (కౌశేయక) దుప్పట్లూ (కంబళ) చొక్కాలూ రవికలూ (కంచుక) మొదలైనవి దానం 
చేసిన ఘనులు స్వర్గలోకంలోను, వజ్రాలూ గోమేధికాలూ వైదూర్యాలూ పుష్యరాగాలూ పంచినవారు 
విష్ణులోకంలోను, ఎద్దును ఇచ్చిన ధన్యాత్ముడు ఇంద్రాది దేవతల అభినుతులు - స్తుతు లందుకొంటూ 
సత్యలోకంలోను, పరిమళించే (విమలగంధ) మంచినీటితో నింపి (అంబుపూర్ణము) వెండి బిందెను 
(ముంత) గానీ రాగి చెంబునో బిందెనో గానీ (తామపాత్ర) సమర్పించిన ధార్మికులు (ధర్మకర్ములు) 
అందంగా సూర్యలోకంలోను - శాశ్వతంగా (ఎపుడున్‌) అతులమహిమలతో హాయిగా విహరిస్తారు 


(విహరింతురు). 
Xk xXx xX 


232. సీ.  తాంబూలముల నిరంతరము నిచ్చినవారు 
లక్ష్మీకటాక్ష సంలబ్బ విభవు 
లగుదురు శూలామయాన్వితులకు6 జన్ను 
గుడుచు కుజ్జలకు€ బా లిడినవారు 
పాల మున్నీటిలో నోల లాడుచు6 గల్ప 
తరుఫలాసవములC ద్రావుచుంద్రు 
దధి మధు తక్రాది దాతలు మృత్యుభ 
యంబు నొందరు గ్రీష్మమందు. బథికు 
గీ.  లకు6జెజుకుపాలు నారికేళ ఫల జలము 
లొసంగువారలు ముప్పది యుగములు ధన 
పతి భువనముననుండి యబ్దభవలోక 
మందు మెలంగుదు రదు మహాయుగములు 
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శేషధర్మములు అ సు. 2- 139 
అన్వయం: వ్యాఖ్య: ఇది అల్లంరాజు సుబ్రహ్మణ్యకవిగారి శ్రీకృష్ణుడు అంటున్నమాట. _ నిరంతర 
తాంబూలప్రదాతలు లక్ష్మీదేవి క్రీగంటిచూపులకు (లక్ష్మీకటాక్ష ) పాత్రులై రకరకాల సంపదలూ వైభవాలూ 
పొందుతారు. తగినంత ఆహారం దొరకక, కడుపులో ఆమ్లాలు ఎక్కువై గర్భశూల అనే రోగం 
దాపురించినవారికీ (శూల + ఆమయ + అన్వితులకున్‌), అలాగే తల్లిపాలకు నోచుకోని పసిబిడ్డలకూ 
(చన్నుగుడుచు కుట్టలకున్‌), కడుపునిండా పాలు అందించిన క్షీరదాతలు - పాల సముద్రంలో 
(మున్నీటిలో) ఒలలాడుతూ - కల్పవృక్షాల ఫలరసాలు (ఫల + ఆసవములు) ఆస్వాదించే పుణ్యఫలం 
పొందుతారు (త్రావుచుంద్రు). పెరుగు - తేనె - మజ్జిగ (దధి - మధు - తక్ర) మొదలైనవాటిని 
ఇరుగుపొరుగులకు పంచిపెట్టెవారికి మృత్యుభయమన్నదే ఉండదు. చిరాయువు లవుతారు. 

వేసవికాలంలో (గ్రీష్మమందున్‌) కాలినడకను వేళ్ళే బాటసారులకు (పథికులకున్‌) గానుగాడించిన 
చెరకురసం (వెజుకుపాలు) లేత కొబ్బరిబోండాల ఎడనీళ్ళు (నారికేళఫల - జలము) అందించే పుణ్యాత్ములు 
ముప్పయి యుగాలపాటు కుబేరుడి (ధనపతి) లోకంలో ఉండి భోగభాగ్యాలు అనుభవించి, అటుపైని 
బ్రహ్మలోకంలో (అబ్దభవ - లోకమందున్‌) అయిదు మహాయుగాలు నివసిస్తారు (మెలగుదురు). నాలుగు 


యుగాలు కలిపితే ఒక మహాయుగమని ఒక పరిగణన. 
XK xX xX 


233. సీ. __ కార్తెంబాయస, మబ్దగర్భుని తార మా 
షములు, మాంసంబు నంజంగ6 గలుగు 
నన్నంబు శశితారయందు, గోవార్డ, న 
దితితార6 బులగంబు దీపు గలయు 
నట్టులు,గురుతార నధిప ! సువర్ణ, మా 
శ్లేష రౌప్యము, మఖం జెల్లు నుప్పు 
తిలలు, భృగుం డధిదేవతయగు తార 
జెణకు6 దేనియ నుపాసిక్తమైన 
గీ.  భక్త,ముత్తరఫల్లుణిC బాలతోడ 
పౌష్టికాన్నంబు, రవితార సకరి రథము, 
చిత్త నాయడు శ్రీగంధపుం జెక్క,స్వాతిం 
దనకు బ్రియమైనయది మేలు దానములగు 
భారతము .ఆను.2- 378 
అన్వయం: వ్యాఖ్యవ తాతా | ఏ నక్షత్రంనాడు ఏది దానం చేస్తే మంచిదంటావ్‌ అని ధర్మరాజు అడిగితే, 
మనవడా! దేవకీదేవికి నారదుడు చెప్పగా విన్న ఆ విశేషాలు చెబుతాను విను అంటూ, కృత్తికతో మొదలుపెట్టి 
- అశ్విని భరణి దాకా వచ్చి, ఇరవైయేడింటినీ చెప్పాడు భీష్ముడు. 
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ధర్మరాజా (అధిప)! అగ్నిదేవతాకమైన కృత్తికానక్షత్రంనాడు పాయసం; బ్రహ్మాధి దేవతాకమై 
బ్రాహ్మి అనబడే రోహిణినాడు (అబ్బగర్చుని తారన్‌) నల్లటి మినుములు (మాషములు); చంద్రాధిదేవతాకమై 
ఇందుభం అనబడే మృగశిరనాడు (శశితారయందున్‌) మాంసం నంజుడుగా ఉన్న ఆహారం; 
ఆర్జానక్షత్రంనాడు గోదానం, అదిత్యధిదేవతాకమై అదితి అనబడే పునర్వసునక్ష త్రంనాడు (అదితి తారన్‌) 
పులగమూ తీపి తిమ్మనలతో కలిపి దోసెలూ (అట్టులు); బృహస్పత్యధిదేవతాకమై గురుతార అనబడే 
పుష్యమినాడు (గురు తారన్‌) బంగారం (సువర్లము); నాగతారయైన ఆశ్లేషనాడు వెండి (రౌప్యము); 
పితృదేవతాకమైన మఖానక్షత్రాన ఉప్పు - నువ్వులూ; భృగ్వధిదేవతాకమై పాముకంటిచుక్క అనబడే 
(భృగుడు = శివుడు, శుక్రుడు) పుబ్బనాడు (పూర్వ ఫల్లుణి) చెరకుపానకంతో (చెబికుతేనియన్‌) 
సమ్మిశితమైన (ఉపాసిక్తమైన) ఆహారం (భక్తము); ఉత్తరఫల్లుణినాడు పాలతో వండిన పౌష్టికాహారం, 
సూర్యాధిదేవతాకమైన హస్తనాడు (రవి తారన్‌) ఏనుగులు పూన్చిన రథం (సకరి - రథము); 
చిత్తానక్షత్రాన మంచి గంధపు చెక్క, స్వాతినాడు తనకు ప్రియమైనది ఏ వస్తువైనా సరే - దానాలుగా 
ఇవ్వడం మేలు. 

Kk xk xX 


234 సీ. అనఘుకనిశాఖనె ద్దనురాధం బైచీర 
విను జ్యేష్టం దగం గజీవేము గూర్చి 
ముల్లంగి మూల సన్మూలఫలంబుC బూ 
ర్వాషాఢం బెరు వుత్త రాఖ్యయైన 
యాషాఢ మాక్షి కార్దాన్నంబు హరి వసు 
జల తారకములం గంబళము గుజ్జు 
లమరిన బండియు యవలు6 బూర్యోత్తరా 
భాద్ర పౌష్టాశ్విని భరణులందు. 


గీ,  గ్రొవ్వుగల మేంక నంజుండు గొజీయ యెజచి 
గంచు కుండతో మొద వశ్వకలితశకట 
మతుల తిల ధేను లీ6 బాడి యఖిలతార 
కముల నీగులు నూర్థ్వలోకములC జేయు 
భారతము.ఆను.2- 379 
అన్వయం: వ్యాఖ్య పావనుడా (అనఘ)! జోడువేల్పుల రిక్క అనబడే విశాఖా నక్షత్రంనాడు ఎద్దును; 
చెలిమిరిక్క అనబడే అనురాధనాడు ఉత్తరీయాన్ని (పై చీరన్‌), ఇంద్రదేవతాకమైన జ్యేష్ణనాడు కరివేముతో 
(కరివేపాకు) కలిపి ముల్లంగిని, నిర్భత్యధిదేవతాకమైన మూలానక్ష త్రంనాడు పనసపండును (మూలఫలంబు 
=వేరు పనస); జలదేవతాకమైన పూర్వాషాఢనాడు పెరుగును; ఉత్తరాషాఢనాడు తేనెలో నానిన అన్నాన్నీ 
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(మాక్షికం =తేనె); విష్ణు (హరి) దేవతాకమైన శ్రవణంనాడు కంబళిని (కంబళము =జన్ని దుప్పటి); వసు 
దేవతాకమైన ధనిష్టనాడు గూడులూ గుజ్జులూ అమర్చిన బండిని; నీటిరేని చుక్క అనబడుతూ 
జలాధిదేవతాకమైన శతభిషంనాడు యవధాన్యాన్నీ; అజ పాదం అనబడే పూర్వాభాద్రనాడు (అజం =మేక, 
గొట్టె) చియ్యబట్టిన (క్రొవ్వుగల) మేకమాంసాన్నీ (నంజుడు); ముక్కంటి చుక్కగా ప్రసిద్ధిగన్న 
ఉత్తరాభాద్రనాడు గొట్టె మాంసాన్నీ (గొజీయె - ఎబచి); పౌష్టం అనే నామాంతరమున్న రేవతీ నక్ష త్రంనాడు 
కంచుపాత్రతో సహా (కుండ) ఆవును (మొదవు); అశ్వినీతారనాడు గుర్రాలు పూన్చిన రథాన్ని (అశ్వకలిత 
శకటము); యమదేవతాకమై జమురిక్క అనబడే భరణినాడు నువ్వులనూ ధేనువులనూ - దానంగా 
ఇవ్వడం (ఇచ్చు. ఈన్‌) సంప్రదాయం, ధర్మం (పాడి). ఏనాడు ఏ నక్షత్రమున్నా సరే అన్నీ మంచివే, అన్ని 


దానాలూ గొప్పవే, ఉత్తమగతులను (ఊర్థ్వలోకంబులన్‌) కల్పిస్తాయి. 
xk x x 


235. చం. వెజచినవాని లో- భయము విప్పిన పుణ్యఫలంబు నెన్నంగా6 
దరమె విధాతకైన ఘనదక్షిణ లిచ్చి సమస్తయాగముల్‌ 
నెబిపినవారు గంగకడ నిచ్చలు నుండినవారు నీడుగా 
రెజు6గు మొకింతయే నభయ మిచ్చినవారలతో నరేశ్వరా! 
శేషధర్మము తా తీ. 2- 62 
అన్వయం: వెజిచినవాని - లో భయమున్‌ - విప్పిన - పుణ్యఫలంబును +ఎన్నలాన్‌ - విధాతకైనన్‌ - 
తరమె! ఘన - దక్షిణలు +ఇచ్చి - సమస్త - యాగముల్‌ - నెజపినవారున్‌, గంగకడన్‌ - నిచ్చలున్‌ - 
ఉండినవారున్‌; అభయము +ఇచ్చినవారలతోన్‌ - ఒకింతయేన్‌ - ఈడుగారు - నరేశ్వరా!- ఎజుగుము. 
వ్యాఖ్య అరణ్యవాసం చేస్తున్న పాండవులను పరామర్శించడానికి వెళ్ళిన కృష్ణుడు ధర్మరాజుకు కొన్ని 
ఉపదేశాలు చేస్తున్నాడు. అందులో అభయదానం ఎంతటిదో చెబుతున్నాడు. 
ప్రజానాథా (నరేశ్వరా)! భయపడిన ప్రాణికి హృదయంలో గూడు కట్టుకున్న ఆ లోపలి భయాన్ని 
తొలగించిన పుణ్యఫలం ఎంతటిదో చెప్పాలి అంటే (ఎన్నగాన్‌) బ్రహ్మదేవుడికి కూడా సాధ్యంకాదు 
(తరమె!). అత్యధికంగా (ఘన) ధనకనకాదులు దక్షిణలుగా ఇచ్చి సర్వసంతృప్తికరంగా రకరకాల 
యజ్ఞయాగాలు చేసినవారుగానీ (నెజపినవారున్‌), పరమ పావనమైన గంగానది ఒడ్డుననే నిరంతరం 
నివసించి తపస్సులు చేసినవారుగానీ (నిచ్చలు నుండినవారున్‌), పైని చెప్పిన అభయ ప్రదాతలకు 
(అభయమిచ్చిన వారలతోన్‌) కాసింతైనా సాటిరారు (ఒకింతయేన్‌ ఈడు - కారు). ధర్మరాజా! 


అభయప్రదానం అన్నింటికన్నా గొప్పది అని తెలుసుకో (ఎబుగుము). 
xk x ౫ 
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236. కం. విను మున్ను శిబి కపోతం 

బను పులుంగున కభయమిచ్చి యఖిలోన్నతమై 

తనరెడు వైష్ణవలోకం 

బున కరిగెన్‌ సురలు పొగడ భూపవరేణ్యా! 

శేషధర్మము తా శి.2- 63 

అన్వయం: వ్యాఖ్య: దీనికి ఒక ఉదాహరణ చెబుతున్నాడు. ఓ రాజోత్తమా (భూప - వరేణ్యా) ! వినవయ్యా! 
వెనకటికి (మున్ను) శిబిచక్రవర్తి ఒక పావురమనే (కపోతంబు + అను) పక్షికి అభయం ఇచ్చాడు. డేగ 
బారినుంచి రక్షణ కల్పించాడు. దానికి మింజువలె అతడు సకలలోకాలలోకీ మహోన్నతమై తనరారే 
వైష్ణవలోకం - విష్ణువు నివసించే లోకం - చేరుకున్నాడు. దేవతలందరూ పొగడుతుండగా విష్ణులోకానికి 


వెళ్ళాడు - తెలుసా! ఆ కథ చెబుతా విను - అని కొనసాగించాడు శ్రీకృష్ణుడు. 
జన న xX 


237. కం. శరణాగత రక్షణమునం 
దురగక్రతుఫలము దొరకు దొరకు యశోలం 
కరణము భృతి గల్లు దొలయగు 
దురితంబులు చేర వొండు దుఃఖౌఘంబుల్‌ 
పంచతంత్రము భై వేం. 1- 512 
అన్వయం శరణ ఆగత - రక్షణమునన్‌ - తురగక్రతు - ఫలము - దొరకున్‌; యశస్‌ +అలంకరణము 
- దొరకున్‌; భృతి - కల్లున్‌; దురితంబులు - తొలంగున్‌; ఒండు - దురిత +ఓఘంబుల్‌ - చేరవు. 
వ్యాఖ్య ఎక్కడినుంచో వచ్చి తమతో జతకలిసిన ఒంటెను చంపి కడుపు నింపుకుందామనీ ప్రాణాలు 
నిల్పుకొందామనీ కాకి - నక్కలు తనకు సలహా ఇస్తే వాటితో సింహం అంటోంది. ఇది భావ్యం కాదు, 
అధర్మం. మనల్ని నమ్ముకున్నవాళ్ళనూ శరణాగతులనూ చంపకూడదు. రక్షించాలి. 
శరణాగతుణ్ని రక్షించినందువల్ల అశ్వమేధయాగం (తురగ - క్రతు) చేసినంతటి పుణ్యఫలం 
దక్కుతుంది. _దశదిశలకూ శరణాగతరక్షకుడు అనే యశస్స్పూ వ్యాపిస్తుంది. యశోభూషణం 
(అలంకరణము) లభిస్తుంది. ఏ కారణంగానైనా శరణాగత రక్షకుడు చితికిపోతే, అతడి మంచిగుణాన్ని 
గుర్తించిన లోకం అతడిని ఆదుకుంటుంది కనుక, అతడికి తగిన భృతికూడా (భృతి = భరణం, 
జీవనాధారం) లభిస్తుంది (కల్లున్‌). అన్నిటికీ మించి ఈ పుణ్యకార్యంవల్ల అతడి జన్మజన్మల పాపాలన్నీ 
(దురితంబులు) తొలగిపోతాయి. ఈ జన్మలోనూ అతడినింక వేరేవేరే దుఃఖాలూ కష్టాలూ పాపాలూ - వీటి 
గుంపులు (ఓఘంబుల్‌ ) చేరవుగాక చేరవు. 


కాకజంబుకాలారా !మీ ఆలోచన తప్పు. నేను ఈ ఉషాని చంపను - అంది ఆ సింహం. 
౧ ( © శ 
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238. కం. శరణాగతు రక్షించిన 
పరహితచరితుని కిహంబు6 బరముం దురగా 
ధ్వరఫలముం గల దనిరో 
యరిమర్దన !కావు మిమ్మహాచిరజీవిన్‌ 
సంచతంత్రముబైవేం. 3- 174 
అన్వయం: ఓ + అరిమర్దన! శరణాగతున్‌ - రక్షించిన - పరహిత - చరితునికిన్‌ - ఇహంబున్‌ - 
పరమున్‌ - తురగ +అధ్వర - ఫలమున్‌ - కలదు +అనిరి. ఈ +మహా - చిరజీవిన్‌ - కావుము. 
వ్యాఖ్య: మేఘవర్ల మహారాజా! గుడ్డగూబల రేడా! శత్రువులను మర్దించేవాడా (అరి - మర్దన)! 
శరణాగతుణ్ని రక్షించిన పరోపకారికి - పరులకు హితంచేసే స్వభావం కలిగిన ఆ మహాత్ముడికి (పరహిత 
చరితునికిన్‌) ఇహలోక సుఖాలూ పరలోకసుఖాలూ పుష్కలంగా లభిస్తాయి. అశ్వమేధయాగం 
(తురగాధ్వరము) చేసిన పుణ్యఫలం దక్కుతుంది. అదీ - ఇదీ కలదు అని పెద్దలందరూ ముక్తకంఠంగా 
చెప్పారు (అనిరి). కాబట్టి ఈ శరణాగతుడైన మహా వాయస వీరుణ్ని (చిరజీవి =కాకి) దయచేసి కాపాడు 
(కావుము). ఇది క్రూరాక్షుడనే ఉలూకల నాయకుడి అభిప్రాయం. 
ఇలా మేఘవర్లుడికి ఉలూకలనాయకులందరూ తమ తమ అభిప్రాయాలు విన్నవించారు. అన్నీ విని 
కాకిని తమలో చేర్చుకున్నాడు ఆ ఉలూకలరాజు. చివరికి సర్వనాశన మయ్యాడు. ఆ కథ తెలిసిందేగదా! 
కాబట్టి కొత్తగా వచ్చినవారిని నమ్మరాదు, జాతి వైరం ఉన్నప్పుడు అలాంటివారికి శరణాగతి ఇవ్వరాదు. 
xk Xx xX 
239. సీ. తనమేని కండలు దజిగి డేంగకు మేయె 
ఖగముం గావ6డె శిబిక్ష్మావరుండు 
గరుడుని కాహారకబళమై నాగేంద్ర 
వరు6బోవండే మేఘవాహనుండు 
నిజకళత్రద్రోహి నిర్ణయాత్ము. గిరాతు 
మనుపండే నిర్దిదమైత్రి పత్తి 
శత్రుసోదరు విభీషణు సమిద్భీషణు 
రక్షింపండే తొల్లి రాఘవుండు 
గీ _ సకల దిక్కామినీకుచస్తబకములకు6 
దారహారకలాపమై తద్యశంబు 
నేండు నాండును నున్నది నిత్య మగుచుం 
గంటె శరణార్థి మనుచుటకంటె శుభము 


సంచతంత్రముబైవేం. 3- 242 
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అన్వయం: శిబి - క్షావరుండు - తన - మేని - కండలు - తటీగి - డేంగకున్‌ - మేయి - ఖగమున్‌ - 
కావండె; మేఘవాహనుండు - గరుడునికిన్‌ +ఆహార - కబళమై - నాగ +-ఇంద్రవరున్‌ - ప్రోవండే; పత్తి 
- నిజకలత్ర - ద్రోహిన్‌ - నిర్ణయాత్మున్‌ - కిరాతున్‌ - నిర్లిద్రమైత్రిన్‌ - మనుపండే; తొల్లి - రాఘవుండు 
- శత్రుసోదరున్‌ - సమిత్‌ +భీషణున్‌ - విభీషణున్‌ - రక్షింపండే; తత్‌ +యశంబు - సకల - దిక్‌ + 
కామినీ - కుచస్తబకములకున్‌ - తార - హార - కలాపమై - నేండున్‌ - నాండునున్‌ - నిత్యము + 
అగుచున్‌ - ఉన్నది. శరణార్థిన్‌ - మనుచుటకంటెన్‌ - శుభమున్‌ - కంటె (కంటివె?). 
వ్యాఖ్య: శరణాగతుడైన కాకిని కాపాడాలా? వద్దా? అనే మీమాంసలో అభిప్రాయాలూ ఉపకథలూ సాగిన 
తరవాత వక్రనాసుడు ఆ గుడ్డగూబల రాజుగారితో (మేఘవర్లుడు) తన అభిమతం చెబుతూ ఇలా 
అంటున్నాడు. 

మేఘవర్తా! శరణాగతుణ్ని కాపాడటంకంటే (మనుచుటకంటెన్‌) గొప్పదైన మరొక శుభాన్నీ 
శుభకార్యాన్నీ నువ్వు ఎప్పుడైనా ఎక్కడైనా విన్నావా? కన్నావా (కంటివె - కంటె)? దీనిని మించిన మంచిపని 
మరొకటి లేదు. కనుకనే - 

అలనాడు శిబి చక్రవర్తి (క్ష్మావరుండు) తన శరీరంలోని (మేను - మేని) మాంసం కండలు కోసి, 
డేగకు ఆహారంగా ఇచ్చి (మేపి) పావురాన్ని (ఖగమున్‌) కాపాడాడు (కావడే)! జీమూతవాహనుడు (మేఘ 
- వాహనుడు) గరుత్మంతుడికి తానే ఒకింత ఆహారం ముద్ద (కబళము) అయ్యాడు, బలి అయిపోవలసిన 
ఒక సర్పకుమారుణ్ని (నాగేంద్రవరున్‌) రక్షించాడు (ప్రోవడే). 

కపోత కిరాతకథ ప్రసిద్ధమేగదా | తన పెంటిని వలలో పట్టి బంధించిన కిరాతుడు ఆ మగపావురానికి 
మరి నిజకళత్రదోహియే కదా! తన భార్యకు ద్రోహం తలపెట్టినవాడే అయినా నిర్ణయాత్మకుడే అయినా, ఆ 
కిరాతుడు ఆ రాత్రివేళ చలికి వణికిపోతుంటే, మగపావురం (పత్తి =పక్షి =పావురం) చిదుకులు ఏరి తెచ్చి 
చలిమంట వేసింది. అతడు ఆకలి అంటే, తానే ఆ అగ్నిలోకి దూకింది. అలా ఆ సరమకిరాతకుణ్ని 
రక్షించిందిగదా - అలుపెరుగని చెలిమితో (నిర్లిద్రమైత్రిన్‌) ఆ పావురం (పత్తములు పరెక్కలు. పత్రములు 
కలది =పత్రి =పక్షి) . 

అల్లాగే పూర్వకాలంలో (తొల్లి) వీరందరికన్నా ముందు, దశరథరాముడు - రావణాసురుడి 
తమ్ముడూ (శత్రుసోదరున్‌) రణరంగభీకరుడూ (సమిత్‌ - భీషణున్‌) అయిన విభీషణుడికి శరణాగతి 
ఇచ్చి రక్షించాడుగదా (రక్షింపడే) ! 

ఈ మహానుభావులందరి యశస్పూ (తద్యశంబు) దశదిశలు అనే అందగత్తెల (దిక్‌ - కామినీ) 
వక్షోజాలు అనే పూలగుత్తులమీద (కుచ - స్తబకములకున్‌) రత్నహారాలు అనే భూషణమై (తారహార - 
కలాపమై) నాటికీ నేటికీ వెలుగొందుతోంది, నిత్యనూతనమై అలరారుతోంది (నిత్యము + అగుచున్‌ - 


ఉన్నది). శరణాగతరక్ష ణంకన్నా శుభప్రదమైనది వేరొకటి ఎరుగుదువా (కంటె)? కాబట్టి కాకిని కాపాడు. 
Xx XxX xX 
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240. కం. శరణాగత రక్షణమే 
పరికింపంగ ధర్మ మెందు6 బరమాణువుతో 
సరిగావు దానయాగ 
స్ఫురణంబులు కోటియైన బుద్ధిన్‌ దెలియన్‌ 
శేషధర్మము తా తి.2- 75 
అన్వయం: పరికింపంగన్‌ - శరణాగత - రక్ష ణమే - ఎందున్‌ - ధర్మము. బుద్ధిన్‌ - తెలియన్‌ - దాన - 
యాగ - స్ఫురణంబులు - కోటియైనన్‌ - పరమాణువుతోన్‌ - సరిగావు. 
వ్యాఖ్య: పావురానికి శరణు ఇచ్చాడు శిబి చక్రవర్తి. డేగ - అతడితో వాదానికి దిగింది. అప్పుడు ఆ శ్యేనంతో 
విబి అంటున్నాడు ల 
ఆలోచించి చూస్తే (పరికింపగన్‌) శరణాగతుణ్ని రక్షించడమనేదే ఏనాడైనా ఏచోటనైనా (ఎందున్‌) 
ఉత్తమధర్మం. మనసుపెట్టి చూడాలేగానీ (బుద్దిన్‌ - తెలియన్‌) - కోటికోటి దానధర్మాల ఆర్భాటాలూ, 
కోటికోటి యజ్ఞయాగాల ఆడంబరాలూ (స్పురణంబులు,) శరణాగత రక్షణంతో పోల్చినప్పుడు - ఒక్క 


పరమాణువు పాటికూడా కానేకావు, సాటిరావు (సరికావు). 
x x x 


పాత్రాపాత్రనిర్ణయము 
241. సీ. పాడియు నాడియు బదుకువారలం బరి 

హాసకు దుర్దను నంగహీను 
మత్తుని ముచ్చు నున్మత్తు నపుంసకు6 

జెనంటి మాటలం దేల్చు మనుజు గులము 
చాలమి వేదంబు౯ జదువమి నిజవృత్తి 

హాని దుర్వత్తి గలట్టివాని 
దానపాత్రంబులుగా నియ్యకొనరు పె 

ద్దలు దీనుండును విపద్బాధితుండు 


గీ. నీగి కర్తులు దయపేర్మి నిచ్చుచోట 
నైన నవగుణ మెక్కుడై కానంబడిన 
నిందితాత్ముల కిచ్చుట నిష్ఫలంబు 
పాత్రనిశ్చయ మిట్టిది పౌరవేంద్ర 
భారతము శాంతి. 1- 329 
అన్వయం: వ్యాఖ్య: ధర్మరాజా (పౌరవేంద్ర)! పాత్రత ఎరిగి దానం చెయ్యమన్నారు. కాబట్టి ఎవరు 
అపాత్రులో అనర్హులో చెబుతాను విను. ఆటపాటలే బ్రతుకు తెరువుగా జీవించేవారూ (పాడియున్‌ - 
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ఆడియున్‌ - బదుకువారలన్‌), అందరినీ పరిహసించేవాడూ, దుర్మార్గుడూ, వికలాంగుడూ 
(అంగహీనున్‌), మద్యపానమత్తుడూ, చోరుడూ (ముచ్చు), మతిస్థిమితం లేనివాడూ లేదా అహంకారి 
(ఉన్నత్తున్‌), నపుంసకుడూ, పనికిమాలిన పొగడ్తలతో (చెనటిమాటలన్‌) ఎదుటివారిని - దాతను - 
ఉబ్బించే (తేల్చు) మానవుడూ, కులభ్రష్టుడై (కులము చాలమిన్‌) వేదాధ్యయనం విడిచిపెట్టి (చదువమిన్‌) 
తన కులవృత్తికి హానికరంగా వేరేవేరే దుర్వాపారాలు (దుర్వత్తి) చేపట్టినవాడూ, దానస్వీకారానికి పాత్రుడు 
కాడు. ఇలాంటివారిని దానస్వీకారయోగ్యులుగా పెద్దలు అంగీకరించరు (ఇయ్యకొనరు). 
దీనులూ ఆపదల్లో ఇరుక్కొన్నవారూ (విపత్‌ - బాధితుండు) దానస్వీకారానికి (ఈగికిన్‌) అర్హులు. 
దయాగుణం తాలూకు అతిశయంతో (దయ పేర్మిన్‌) దానధర్మాలు పుష్కలంగా నేసే సందర్భాలలోకూడా 
(ఇచ్చుచోటనైనన్‌) స్వీకర్తలో అవగుణాలు అధికంగా కనిపించినట్టయితే (ఎక్కుడై కానబడినన్‌) అలాంటి 
నింద్యులకు (నిందిత +ఆత్ములకున్‌) దానాలు అందించడం నిష్ఫలం. దాతకు పుణ్యం దక్కదు, స్వీకర్తకు 
ఫలమూ ఉండదు. 
ధర్మరాజా! దానం గొప్పదే కానీ, స్వీకర్తలోని పాత్రత అపాత్రతలు తప్పకుండా పరిశీలించాలి. 
పాత్రనిశ్చయం ఇటువంటిది, చాలా జాగ్రత్తగా చేసుకోవాలిసుమా ! అన్నాడు వ్యాసుడు. 
x x x 
242. కం. శిల చేవమాను తెప్పగ 
జలనిధి. గడవ దొరకొనినచాడ్పగు6 బాత్రం 
బులు గానియెడల దానం 
బులం బాపము నిస్తరింప బుద్ధి. దలంచినన్‌ 
భారతము శాంతి. 1- 330 
అన్వయం: పాత్రంబులు - కానియెడలన్‌ - దానంబులన్‌ - పాపము - నిస్తరింపన్‌ - బుద్దిన్‌ - 
తలంచినన్‌; శిల - చేవమ్రాను - తెప్పగన్‌ - జలనిధిన్‌ - కడవన్‌ - దొరకొనినచాడ్సు +అగున్‌. 
వ్యాఖ్య: ధర్మరాజా! అర్హులూ యోగ్యులూ (పాత్రంబులు) కానివారికి దానధర్మాలు చేసేసి,ఆ దాతగారు తన 
పాపాలను కడతేర్చుకుందామనీ వాటిని దాటేద్దామనీ (నిస్తరింపన్‌) మనస్సులో ఆశించడం, తలపోయడం 
(బుద్దిన్‌ - తలచినన్‌) - ఇది ఎలాంటిదంటే; ఒక విశాలమైన పల్చటి రాతిబల్ల (శిల) సంపాదించి, అదే ఒక 
చేవకర్రతో చేసిన బల్లకట్టుగా (తెప్పగన్‌) భావించి, సముద్రాన్ని (జలనిధిన్‌) దాటడానికి పూనుకొన్నట్టు 
(దొరకొనినచాడ్సు) అవుతుంది నాయనా! 
xk x x 
243. ఆ.వె. పునుకంగుక్కతిత్తిం బోసినపాలు నీ 
చృధికనింద6 బొరయునట్లు దుష్ట 
మై యపాత్ర విషయమగు నీగి వృధవోవు 
నిచ్చుచోటం బాత్ర మెణుంగవలయు 
భారతము శాంతి. మా 331 
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అన్వయం: వ్యాఖ్య: నాయనా! ధర్మనందనా! పుర్రెచిప్పలో (పునుకన్‌) పోసిన పాలూ, అపరిశుభ్రమైన 
తోలుసంచీలో (కుక్క - తిత్తిన్‌) నింపి ఉంచిన నీళ్లూ ఎంతగా నింద్యాలో పనికిమాలినవో అలాగే 
దుష్టమైపోతుంది నాయనా! అపాత్రుడికి అందించిన దానం (ఈ గి). అన్నివిధాలా వ్యర్థమైపోతుంది 
(వృధవోవున్‌). కాబట్టి ఇచ్చేచోట కాసింత జాగ్రత్త అవసరం. స్వీకరించేవాడు (ఆదాత) యోగ్యుడవునా 


కాదా (పాత్రము) అనేది ముందుగా తెలుసుకోవాలి - అంటూ వ్యాసుడు ఇంకా కొనసాగించాడు. 
Kk xk x 


244. తే. షండునకు బిడ్డనిచ్చిన చంద మొందు 

బూదిలో నేయి వేల్చుటంబోలు నోటి 

కడవ నీళ్లులు వెట్టిన కరణి యగు న 

పాత్రజనులకు6 బెట్టుట పౌరవేంద్ర! 

భారతము శాంతి. 1- 332 
అన్వయం: పౌరవ +ఇంద్ర! అపాత్రజనులకున్‌ - పెట్టుట - షండునకున్‌ - బిడ్డన్‌ - ఇచ్చిన చందము + 
ఒందున్‌; బూదిలోన్‌ - నేయి - వేల్చుటన్‌ - పోలున్‌; ఓటికడవన్‌ - నీళ్లులు పెట్టిన కరణి - అగున్‌. 
వ్యాఖ్య పురువంశంలో అగ్రగణ్యుడా! అయోగ్యులూ అనర్హులూ అయిన జనులకు (అపాత్రజనులకున్‌) 
ఏదైనా ఒకటి దానం చెయ్యడం, చేతిలో పెట్టడం అంటే - అది - నపుంసకుడికి (షండునకున్‌) 
పిల్లనివ్వడంలాంటిది (ఇచ్చినచందమొందున్‌) అవుతుంది. బూడిదలో నెయ్యి హోమం చెయ్యడం లాంటిది 
(వేల్చుటంబోలున్‌). ఓటికుండలో (కడవన్‌) నీళ్లు పట్టినట్టు అవుతుంది (పెట్టిన కరణి - అగున్‌). దానం 
పుచ్చుకున్నవాడు దాన్ని నిలుపుకోలేడు, ఇచ్చినవాడికి పుణ్యఫలమూ దక్కదు - అనడానికి మూడు 
నిదర్శనాలు పేర్చాడు. 
xk x x 

245. కం. దానవిధియరయ నసమీ 

చీనం బగునేని6 గీడు సేయుం గురుధా 

త్రీనాథ !మటియుం బాత్రం 

బైనను గొన్నతని కిచ్చు నతనికి నెట్లున్‌ 

భారతము శాంతి. 1- 333 

అన్వయం: కురుధాత్రీనాథ! అరయన్‌ - దానవిధి - అసమీచీనంబు + అగునేనిన్‌ - కీడు - చేయున్‌. 
మజీయున్‌ - పాత్రంబు +ఐనను - కొన్న -+అతనికిన్‌ -+ఇచ్చునతనికిన్‌ క్‌ ఎట్లున్‌. 
వ్యాఖ్య; కురువంశమహారాజా ! కురుదేశం పాలించేవాడా (కురు - ధాత్రీ - నాథ) ! ఆలోచించిచూస్తే - ఈ 
దానప్రక్రియ (విధి) అనేది అసమంజసమైనట్టయితే (అసమీచీనం బగునేనిన్‌) అది ఉభయులకూ కీడు 
చేస్తుంది. మరి అదే సమీచీనమైతే - ఇచ్చేవాడూ పాత్రుడై పుచ్చుకునేవాడూ పాత్రుడై జరిగితే 
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(పాత్రంబైనను) అప్పుడది తీసుకునేవాడికీ (కొన్నతనికిన్‌) ఇచ్చేవాడికీ (ఇచ్చునతనికిన్‌) ఎలాగూ (ఎట్లున్‌) 
మేలు చేస్తుంది. 
xk xXx xX 
246. కం. కావున విను పాత్రము మే 
లై విహితాచరణసౌమ్య మగు దానము ధా 
త్రీవర!దాత్రాదాతలC 
దా వెలయించు భువనద్వితయ రంజకతన్‌ 
భారతము శాంతి. 1- 334 
అన్వయం: కావునన్‌, ధాత్రీవర! విను(ము). పాత్రము - మేలై, విహిత +ఆచరణ - సౌమ్యము +అగు - 
దానము, దాతృ +ఆదాతలన్‌ - తాన్‌ - భువన - ద్వితయ - రంజకతన్‌ - వెలయించున్‌. 
వ్యాఖ్య: అపాత్రదానం వృధా అవుతుంది కాబట్టి ఓ ధర్మరాజా (ధాత్రీవర)! జాగ్రత్తగా విను. దానస్వీకర్త 
(పాత్రము) ఉత్తముడూ యోగ్యుడూ అయ్యి (మేలై), చేసే దానం కూడా - వేదవిహితమైన ఆచరణమూ 
దాత తాలూకు సౌమ్యగుణమూ కలిసినదైనప్పుడు - అది (దానము) తప్పకుండా ఇటు దాతనూ 
(ఇచ్చినవాడినీ) అటు ఆదాతనూ (పుచ్చుకున్నవాడినీ) వెలయింపజేస్తుంది. వారికి ఇహపరలోకాలు రెండినీ 
(భువన - ద్వితయ) రంజింపజేసేదిగా తానై ఇద్దరినీ వెలయింపజేస్తుంది. దాతృ - ఆదాతృ ద్వయానికి 
ఇహపర సాధకమవుతుంది. ఇచ్చేవాడు అసౌమ్యుడూ అహంకారి, పుచ్చుకునేవాడు అనర్హుడూ 


అయోగ్యుడూ అయితే ఆ దానం పూరాగా నిరర్ధకమని - వ్యాసులవారి ఉపదేశం. 
Kk x x 


247. తేగీ. పుణ్యభూదేవకులమునం బుట్టె నేము 

సకలవిద్యలుం దుదిముట్ట. జదివె నేమి 

నిత్యకర్మంబు లొనరింప నేర్చెనేమి 

దంభయుక్తుC డనర్హుండు దానమునకు 

సీమంతినీకల్యాణము. 5- 52 

అన్వయం: వ్యాఖ్య: చదువులు ముగించుకున్న విప్రకుమారులు కొందరు ఇంక గృహస్థాశ్రమంలో 
ప్రవేశించడానికి నిశ్చయించుకుని, ఆర్థికసహాయంకోసం తమ దేశాధిపతిని అభ్యర్థించారు. అతడు వారికొక 
ఉచిత సలహా ఇచ్చాడు. విప్రకుమారులారా! సీమంతినీదేవి ప్రతి సోమవారాన విప్రదంపతిపూజలు చేసి 
భూరిదానాలు ఇస్తుంది, కాబట్టి మీరు సగంమంది స్త్రీవేషాలు ధరించి మిగిలిన వారితో జంటలుకట్టి, 
దంపతులుగా వెళ్ళి సోమవారపు సన్మానాలు ఆమెనుంచి అందుకోండి అని ఆ రాజు పరిహాసంగా 
సూచించాడు. అప్పుడా బ్రహ్మచారులు ఘాటుగా స్పందిస్తూ - కపటప్రవృత్తి గలవాడు దానప్రతిగ్రహీతగా 
పనికిరాడని చెబుతున్నారు. ఒకడు పవిత్రమైన బ్రాహ్మణవంశంలో (భూదేవ - కులమునన్‌) 
జన్మించినవాడే. అయితేనేమి, అతడు కులాహంకారి (దంభయుక్తుడు) కావచ్చు. అదే విప్రుడు వేదశాస్తాది 
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సకల విద్యలలోనూ పారంగతుడు - కడదాకా (తుదిముట్టన్‌) చదివినవాడే అనుకొందాం. అయితేనేమి 
వాదవివాదాలలో పండితుల్ని ఓడించి గెలుపు గడించడం కోసమే చదివినవాడు (దంభయుక్తుడు) కావచ్చు. 
అలాగే అతగాడు సంధ్యావందనాది నిత్యకర్మలను క్రమం తప్పకుండా ఆచరించే నిష్టాగరిష్టుడే. అయితేనేమి, 
అది అంతా అంతశ్ళ్శుద్ధికోసం కాకుండా ప్రదర్శనకోసం చేసేవాడు (దంభయుక్తుడు) కావచ్చు. 

అందుకని ఓ మహారాజా! కులమూ చదువూ ఆచారమూ - ఇవ్వికాదు ప్రధానం. శీలమే ముఖ్యం. 
ఎన్ని ఉన్నా అతగాడు డాంభికుడూ మోసగాడూ కపటి అయితే - అటువంటి దంభయుక్తుడు దాన 


స్వీకారానికి అనర్హుడు సుమా | 
xk xX xX 


దేవాలయాది ప్రతిష్టలు 


248. తే... కాష్టపాషాణ మృత్తులం గరము భక్తి 
గడంక దేవాలయంబులు గట్టు నతడు 
తివిరి పితరులతో. గూడ దివ్యయుగము 
లమర పదమున సౌఖ్యంబు లనుభవించు 
పద్మపురాణము ఉత్తర. 2- 83 
అన్వయం: వ్యాఖ్య: కలప (కాష్ట) రాయి (పాషాణ) మట్టి (మృత్తి) - వీటిని ఉపయోగించి ఎంతో భక్తితో, 
అంతకుమించిన పట్టుదలతో పూనికతో (కడకన్‌), దేవాలయాలు కట్టించిన పుణ్యాత్ముడు (కట్టునతడు); 
అదే పూనికతో (తివిరి) తన పితృదేవతలతో సహా స్వర్గలోకంలో (అమర పదమునన్‌) అనేక దివ్యయుగాల 
పాటు, అఖిల సుఖాలూ - అమరసౌఖ్యాలు - అనుభవిస్తాడు. అంతటి పుణ్యకార్యం - దేవాలయనిర్మాణం. 
Xx Xx xX 
249. కం. దారుశిలాదులు దేవా 
గారంబులు కరము భక్తిం గట్టిన పుణ్యో 
దారుడు బహుయుగములు బృం 
దారక లోకమున నుండు. దన పితరులతోన్‌ 
జాహ్నవీమాహాత్మ్యము. 3- 45 
అన్వయం: వ్యాఖ్య: కలప (దారు) శిలలు మృత్తిక మొదలైనవాటితో దేవాలయాలు (దేవ +అగారంబులు) 
ఎంతో భక్తితో కట్టిన - కట్టించిన మహాపుణ్యాత్ముడు (పుణ్య + ఉదారుడు) అనేక యుగాలపాటు 
దేవలోకంలో (బృందారక - లోకమునన్‌) తన పితృదేవతలతోసహా (పితరులతోన్‌) నివసిస్తాడు. ఇది 


ఏనుగు లక్ష్మణకవిగారి మాట. 
xk xXx xX 


235 


250. కం. గట్టిగ దేవాయతనము 

గట్టించినయతండు దానె కట్టినవాండున్‌ 

నెట్టుకొని ఘనవిమానము 

మెట్టుచు నా లోకమునను మెలంగుచునుండున్‌ 

శేషధర్మము తా తి 2- 105 

అన్వయం: వ్యాఖ్య: శ్రీకృష్ణుడు ధర్మరాజుకు ఉపదేశిస్తున్నాడు. బావా! సుస్థిరంగా ఉండేట్టు (గట్టిగన్‌) 
దృఢంగా ఒక దేవాలయాన్ని కట్టించినవాడూ, తానే కట్టినవాడూ ఎంతగానో అతిశయించి (నెట్టుకొని) గొప్ప 
దివ్య విమానం (ఘనవిమానము) అధిరోహించి (మెట్టుచున్‌) వచ్చి - నా లోకంలో (విష్ణులోకంలో) 


కలకాలం హాయిగా విహరిసూ ఉంటాడు (మెలగుచునుండున్‌). 
x x x 


251 కం. గట్టిగంబేదలు మంటను 
గట్టిన దేవాలయమును గలిగినవారల్‌ 
నెట్టించి జాలచేతను 
గట్టించినయిల్లు నొక్కగతి. బుణ్యమగున్‌ 
శేషధర్మము తా శి. 2- 106 
అన్వయం: వ్యాఖ్య పేదవారు (పేదలు) కేవలం మట్టితో (మన్నుతోన్‌ = మంటను) గట్టిగా కట్టిన 
దేవాలయమూ, సంపన్నులు (కలిగినవారల్‌ ) అతిశయించి (నెట్టించి) శిలలతో ఇంకా గట్టిగా కట్టించిన 
దేవాలయమూ (శ్రీకృష్ణుడు చెబుతున్నాడు కాబట్టి అతడికి కట్టించిన ఇల్లు అంటే విష్ణుమూర్తి కోవెలయే) 
రెండూ ఒకేరీతిగా వారికి వారికి పుణ్యప్రదాలు అవుతాయి, వారికి పుణ్యం లభిస్తుంది (పుణ్యము +అగున్‌). 
Kk xk x 
252. తేగీ. వేడ్క బ్రహ్మప్రతిష్టం గావించు నరుడు 
వైభవంబున దేవతావర్గ్యు€ డగుచు 
భూతలంబున ధనధాన్యపూర్తిం బొంది 
యంతమందున సుఖీయించు నమరపురిని 
మత్సపురాణము. 5- 149 
అన్వయం: వ్యాఖ్య: హరిభట్టు రచనలో నారాయణముని శౌనకుడికి ఉపదేశిస్తున్నాడు. ఒక ఆలయం 
కట్టించి, అందులో వేడుకతో బ్రహ్మదేవుడి విగ్రహాన్ని ప్రతిష్టింపజేసిన మానవుడు (నరుడు) దేవజాతితో 
సమానుడై (దేవతావర్వుడు) అంతటి దివ్య వైభవంతో, ఈ భూలోకాన జీవించినంతకాలమూ 
ధనధాన్యాదులతో తులతూగుతూ (పూర్తిన్‌ - పొంది) తదనంతరాన స్వర్గలోకం (అమరపురినిన్‌) చేరుకుని 


అక్కడ శాశ్వతంగా సుఖసంతోషాలలో తులతూగుతాడు (సుఖియించున్‌) 
న. 
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253. కం. విష్ణుప్రతిష్ప చేసిన 
ష్షవుండు ధరిత్రిలోన వైభవమున వ 
ష్లుండై తుద బొందును 
ష్లునివాసంబు లోక విశ్రుతు. డగుచున్‌ 

మత్సపురాణము. 5- 145 
అన్వయం: వ్యాఖ్య విష్ణుమూర్తి విగ్రహాన్ని గుడిలో ప్రతిష్షింపజేసిన విష్ణుభక్తుడు (వైష్ణవుడు) ఈ 
భూలోకంలో (ధరిత్రిలోనన్‌) ఎంతో వైభవంతో వైభోగంతో నిరంతరం వృద్ధిపొంది (వర్ణిష్ణుండై), అలాగే 
లోకంలో పేరు - ప్రఖ్యాతి గడించినవాడై (విశ్రుతుండు), హాయిగా శతవసంతాలు జీవిస్తాడు. అటుపైని 


(తుదన్‌) శాశ్వత విష్ణులోక నివాసం పొందుతాడు. 
xk xXx xX 


254. కం. అగణిత ధర్మప్రదమగు 

సుగతికిం జెడనట్టి తెరువు శోకాదులకుం 

బగ వాంఛితార్థ ఫలదము 

జగతిన్‌ విష్ణు ప్రతిష్ట సామాన్యంబే 

మత్సపురాణము. 5- 146 

అన్వయం: వ్యాఖ్యః ఈ జగత్తులో, విష్ణుప్రతిష్ట జరిపించడమనేది సామాన్యమా! అదొక అసాధారణ 
పుణ్యకార్యం. అది లెక్కకు అందనంతటి (అగణిత) పుణ్యప్రదం - ధర్మప్రదం. ఉత్తమలోకాలను 
చెడగొట్టని - అంటే - ఉత్తమగతులు (సుగతి) కలిగించే మార్గం (తెరువు). కష్టాలూ దుఃఖాలూ అనేవాటికి 
(శోక +అఆదులకున్‌) అది ప్రథమ శత్రువు (పగ). వాటిని జీవితంనుంచి పారద్రోలుతుంది. అలాగే సదరు 
ప్రతిష్ట జరిపినవాడికి కోరుకున్న ప్రయోజనాలను (వాంఛిత +-అర్థ) ఫలప్రదం చేస్తుంది. వాంచితార్జాలను 


అన్నింటినీ అందిస్తుంది. కాబట్టి విష్ణుప్రతిష్ట - జగతిన్‌ - సామాన్యంబే!? 
న. 


255. కం. అతులిత పాషాణ నిని 
ర్మితమగు సదనమున భక్తి మెలంగుచు విష్ణు 
ప్రతిమా ప్రతిష్ట చేసిన 
మతిమంతుం డరుగు మోక్షమార్గంబునకున్‌ 
మత్స్యపురాణము, 5- 147 
అన్వయం: భక్తిన్‌ - మెలంగుచున్‌; అతులిత - పాషాణ - వినిరిత్మము +అగు - సదనమునన్‌; విష్ణు - 
ప్రతిమా - ప్రతిష్ట - చేసిన - మతిమంతుండు - మోక్ష మార్గంబునకున్‌ - అరుగున్‌. 
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వ్యాఖ్య: విష్ణుమూర్తిపట్ల భక్తి ప్రపత్తులతో మెలుగుతూ, సాటిలేని రీతిలో (అతులిత) శిలానిర్మితమైన 
కోవెలలో (సదనమునన్‌) విష్ణుమూర్తి విగ్రహాన్ని గనుక (ప్రతిమా) ప్రతిప్పిస్తే ఆ పుణ్యకార్యం చేసిన 
బుద్ధిమంతుడు - సరాసరి మోక్ష మార్గానికి చేరుకుంటాడు, ముక్తిని అందుకుంటాడు (అరుగున్‌). 

Xx xX xX 


256. చం. హరునింబ్రతిష్పచేసిన మహాత్ములు తద్వరరూపయుక్తులై 
హరుని పురంబు. జేరి ప్రమధావళిలోన సుఖింతు రిందిరా 
వరునిం బ్రతిష్ట సేయు గుణవర్షితు లెల్లను విష్ణుదివ్యమం 
దిరనరసౌధజాలముల ధీయుతులై విహరింతు రెప్పుడున్‌ 
మత్సపురాణము. 5- 148 
అన్వయం: హరునిన్‌ - ప్రతిష్పచేసిన - మహాత్ములు - తత్‌ - వరరూప - యుక్తులై - హరుని - 
పురంబున్‌ - చేరి - ప్రమధ + ఆవళిలోనన్‌ - సుఖింతురు. ఇందిరావరునిన్‌ - ప్రతిష్ట + చేయు - 
గుణవర్షితులు + ఎల్లను - విష్ణు - దివ్యమందిరవర - సౌధజాలములన్‌ - ధీనుతులై - ఎప్పుడున్‌ - 
విహరింతురు. 
వ్యాఖ్య: శివలింగ ప్రతిష్ట చేసిన మహాత్ములు - శివుడి దివ్యరూపం పొందినవారై (తద్వరరూప - యుక్తులై) 
కైలాసం (హరుని పురంబు) చేరుకుంటారు. అక్కడ ప్రమధగణంలో తామూ సభ్యులై సుఖ సంతోషాలు 
అనుభవిస్తుంటారు. 
లక్ష్మీపతి విగ్రహాన్ని (ఇందిరావరునిన్‌) ప్రతిష్టించిన సద్గుణవిఖ్యాతులు (గుణవర్షితులు) అందరూ, 
విష్ణులోకం చేరుకుంటారు. అక్కడ శ్రీమహావిష్ణువు నివసించే దివ్యమందిరాలలో అలాగే తదితర మహాభవన 


సముదాయాలలో (సౌధజాలములన్‌ ) బుద్ధిమంతులై నిరంతరం విహరిస్తూ ఉంటారు. 
న. 


257. కం. ఘనసంపత్సాప్తిక మ 

య్యును సంతతి నిగుడు కొజకు నొగి స్వర్గంబం 

దును నిలయము గలుగుటకును 

వనములు దలకొలుస ధాత్రి వలయు మునీంద్రా! 

మత్సపురాణము. 5- 134 

అన్వయం: ముని +ఇంద్రా! ఘన - సంపత్‌ - ప్రాప్తికము +అయ్యును; సంతతి - నిగుడు కొజకున్‌, 
ఒగిన్‌ - స్వర్గంబందును - నిలయము - కలుగుటకునున్‌ - ధాత్రిన్‌ - వనములు - తలకొలుపన్‌ - 
వలయున్‌. 


238 


వ్యాఖ్యవ మన ప్రాచీనులు చెప్పిన ఇష్టాపూర్తాల్లో దేవాలయ నిర్మాణంతోపాటుగా ఉద్యానవన తటాకాదుల 
నిర్మాణమూ చాలా ప్రధానమే. ఇప్పుడు వనప్రతిష్ట గురించి ప్రస్తావిస్తున్నాడు. ఓ మహర్షీ (మునీంద్రా)! ఈ 
భూగోళం మీద (ధాత్రిన్‌) వనాలను నెలకొల్పాలయ్యా! 

ఎందుకంటే అని - భౌతికంగా ఘనసంపత్సాప్తికరాలు. మేఘ (ఘన) సంపదను ప్రాప్తింపజేస్తాయి. 
అందువల్ల వానలు కురిసి పాడిపంటలు అభివృద్ధి చెందుతాయి. అంతేకాదు అడవులు గొప్ప (ఘన) 
ధనసంపదనుకూడా ప్రాప్తింపజేస్తాయి. కలప అమ్మి, కాయలూ పళ్తూ అమ్మి, తుమ్మజిగురు వంటివి 
(నిర్యాసాలు) అమ్మి - ఇంకా అనేక విధాలుగా అడవులు జనులకు రాబడిని పెంచుతాయి. ఇది భౌతికమైన 
తక్షణప్రయోజనం. 

ఉద్యానవనాలను నెలకొల్పిన పుణ్యంవల్ల ఆయనగారికి సత్సంతానం కలుగుతుంది. సంతతీ - 
వంశమూ అభివృద్ధి చెందడం కోసం (నిగుడు కొబకున్‌) వనాలు నెలకొల్పాలి (తలకొలుపవలయున్‌). 
అంతేకాదు ఆయనగారికి స్వర్గం లభిస్తుంది. స్వర్గంలో మనకు ఒక నివాసం లభించాలంటే (కలుగుటకును) 
వనాలు నెలకొల్పాలి. ఇలా ఇది బహుళార్థసాధకం కనుక - ఇహపరాలు రెండింటా లాభించేది కనుక, ప్రజలు 


తప్పకుండా తమతమ నెలవులకు చుట్టుపక్కల వనాలు తలకొలుపన్‌ వలయున్‌. 
k x ౫ 


258. కం. కలకొలంది సూత్రసంఖ్యను 

ఫలపుష్పసమేత రమ్య పాదపములచే 

నిలుపంగనలయు వనములు 

గలిమియు సంతతియు[ గీర్తి కలిగెడు కొజకున్‌ 

మత్సపురాణము. 5- 135 

అన్వయం: కలిమియున్‌ - సంతతియున్‌ - కీర్తి - కలిగెడుకొబుకున్‌; కలకొలందిన్‌ - సూత్ర సంఖ్యను - 
ఫలపుష్ప - సమేత - రమ్య - పాదపములచేన్‌ - వనములు - నిలుపంగవలయున్‌. 
వ్యాఖ్య: మహర్షీ! అధికంగా సంపదలు (కలిమి) కలగాలన్నా, సంతతి కలగాలన్నా, మంచి యశస్సు 
లభించాలన్నా . గృహస్తు తప్పకుండా తనకున్న విత్తంకొద్దీ (కలకొలదిన్‌) ఉద్యానవనాలు నెలకొల్పాలి. 
చెట్లను నెలకొల్పడంలో ఒక క్రమమూ ఒక వరుసా ఒక లెక్కా - పాటించాలి. తాడు పట్టుకుని వరుస 
తప్పకుండా వంకరటింకరలు రాకుండా మొక్కలు నాటాలి. సూత్రపట్టినట్టు నాటాలి. అలాగీ ఒక జాతి 
చెట్లకు ఒక గరిష్ట సంఖ్య ఏర్పరుచుకుని వాటినన్నింటిని ఒకే వరుసలో నాటాలి. ఇలా సూత్ర సంఖ్యలు 
సరిపోయేట్టు నాటాలి. ఫలవృక్షాలన్నీ ఒకచోట ఒక వరసలో, పూలచెట్లన్నీ మరో వరుసలో - ఇలా నాటితే 
అందం ఇబ్బడి ముబ్బడి అవుతుంది. ఫలాలూ పుష్పాలూ ఇవ్వని గొడ్డుమోతు చెట్లు నాటడంకన్నా, 


ఫలపుష్పసమేతాలై అందాలొలికే వృక్షాలతో (రమ్య - పసాదపములచేన్‌) వనాలు నిలపాలి 
(నిలుపంగవలయున్‌). విత్తశాఠ్యం లేకుండా ఈ పని చెయ్యాలి. 
Kk xk x 
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259. కం. ఆరామమనేకుల కుప 

కారముగా వేయునట్టి ఘనులు పితరులున్‌ 

దారు సుఖంబున నుందురు 

సారసభవు లోకమునను సౌభాగ్యములన్‌ 

శేషధర్మము తా తి. 2- 107 

అన్వయం: అనేకులకున్‌ - ఉపకారముగాన్‌ - ఆరామము - వేయునట్టి - ఘనులు, పితరులున్‌ - 
తారున్‌ - సారసభవు - లోకమునను, సౌభాగ్యములన్‌ - సుఖంబునన్‌ - ఉందురు. 
వ్యాఖ్య ధర్మారాజా! అనేక మానవులకే కాకుండా అనేక క్రిమికీటక పశు పక్షి జాతులకు సైతం 
మహోపకారంగా ఒక వనాన్ని (ఆరామము) ఈ నేలమీద నెలకొల్పిన (వేయునట్టి) మహానుభావులు - 
తామందరూ (తారున్‌) వారివారి పితృదేవతలూ (పితరులున్‌), బ్రహ్మలోకనివాసం (సారసం = పద్మం. 
సారసభవుడు = బ్రహ్మ) పొందుతారు. అక్కడ శాశ్వతంగా సకల సౌభాగ్యాలూ అనుభవిస్తూ సుఖంగా 


కాలం గడుపుతారు (సుఖంబునన్‌ - ఉందురు). ఇది శ్రీకృష్ణ పరమాత్మ స్వయంగా చెప్పినమాట. 
Kk న xX 


260. తేగ. ఛాయ నతిథివర్గంబు. బుష్పముల సురగ 

ణంబు6 బండులC బితృనివహంబు6€ బమద 

మందంజేయు వృక్షంబు లట్లగుట వృక్ష 

రోపణక్రియ మేటి ధర్మువు కుమార! 

భారతము*,అను, 3- 332 

అన్వయం: వ్యాఖ్య నాయనా (కుమార)! ధర్మరాజా! వనాలు నెలకొల్ప లేకపోతే మానె, కనీసం పెరటిలో 
ఒక్క మొక్క - ఫలపుష్పాలు అందించే ఒక్క చెట్టు నాటి పెంచి పెద్దదిచేస్తే చాలు, అది చాలా గొప్ప ధర్మమే 
(మేటి - ధర్మువు). ఎందుకంటే పెరటిలోని ఈ చెట్టు - తన నీడతో (ఛాయన్‌) అతిథి అభ్యాగతుల 
బృందాలను (అతిథి వర్గంబున్‌) ఆనందపరుస్తుంది (పమదము +అందజేయున్‌). తన పువ్వులతో దేవతల 
సమూహాలనూ (సురగణంబున్‌), పళ్లూ ఫలాలతో (పండులన్‌) పితృదేవతా గణాలనూ (పితృ - 
నివహంబున్‌) ఆనందింపజేస్తుంది (ప్రమద మందజేయున్‌). ఇంత గొప్పవి ఈ వృక్షాలు. కాబట్టి (అట్లు + 
అగుటన్‌) చెట్టు నాటడం (రోపణ) అనే పని (క్రియ) తనంతతాను మేటి ధర్మువు. ఇది భీష్మాచార్యుల 


ఉపదేశం. 
XK xX xX 


261. ఆఎ. దట్టమైన నీడం దనరి మార్గము క్రేవం 
బొదలు తరువు లిచ్చు పుణ్యమునకు 


నశ్వమేధశతములైనను సమముగా 
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వనిరి ధర్మవేదులైన మునులు 
పద్మపురాణము. 2- 70 
అన్వయం: వ్యాఖ్యః చిక్కటి నీడతో (దట్టమైన - నీడన్‌) ఒప్పారి, కాలిబాటకు ఇరువైపులా (క్రేవన్‌) ఎదిగి 
ఇంపారే (పొదలు) తరువులు, వాటిని నాటిన మహానుభావులకు అందించే పుణ్యం ఇంతా అంతా కాదు. 
అవి ఇచ్చే పుణ్యానికి నూరు అశ్వమేధయజ్ఞాలైనా సరిసమానం కానేరవు అని తీర్మానించారు - ధర్మవేత్తలైన 


x x x 


262. తే.గీ, వినుము రావియు వటమును వేము నొక్క 

టొకటి బిల్వ కపిత్ధంబు లుసిరికెలును 

మూయడ మూ6 డామదశకంబు మొనసి వనము 

లొనర నిల్సిన నరకము నొంద౦ డెపుడు 

పద్మపురాణము, 2- 73 

అన్వయం : వ్యాఖ్య: ఆర్యా! ఆలకించు. రావి చెట్టు మర్రి చెట్టు (వటము) వేపచెట్టు - ఇవ్వి ఒక్కొక్కటిగాను, 
మారేడు - వెలగ (కపిత్ణంబు) ఉసిరిక - ఇవ్వి మూడు మూడుగాను, ఒక పది మామిడి చెట్లు (ఆమ్ర) వెరసి 
ఇరవై రెండు చెట్లతో ఒక చిన్నపాటి వనాన్ని అందంగా పెంచి లోకానికి విడిచిపెట్టిన (ఒనరన్‌ నిల్పిన) 


పుణ్యాత్ముడు ఏ జన్మలోనూ ఏనాడూ (ఎపుడున్‌) నరకలోకం ముఖం చూడడు (నరకమున్‌ - ఒందండు). 
జనవ న xX 


263. తేగ. గుబురుకొనునట్టి నీడలం గొరలి తెరువు 

చెంత నొప్పారు ఫలతరుశ్రేణు లొసంగు 

సుకృత గరిమంబునకుC జూడ జోడు గావు 

సద్గుణాకర ! హయ మేధ శతములైన 

జాహ్నవీమాహాత్మ్యము. 3- 32 

అన్వయం £ వ్యాఖ్య: ఓయీ సద్గుణసంపన్నా (సుద్దుణాకర) ! గుబురుగా ఎదిగి (గుబురుకొనునట్టి) దట్టమైన 
నీడలతో ఒప్పారి (కొరలి) బాటకు ఇరుప్రక్కలా ఇంపుగులికేలాగా పండ్ల చెట్ల వరసలు (ఫలతురు - శ్రేణులు) 
పెంచి లోకానికి విడిచిపెట్టినవాడి (ఒసగు) పుణ్యమహిమాతిశయానికి (గరిమంబునకున్‌) సరిపోల్చి చూస్తే 


(చూడన్‌) ఇన్నూరు అశ్వమేధయజ్ఞాలైనా (హయమేధశతములైనన్‌) జోడు కావు - సమం కావు. 
XxX Xx xX 
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264. కం. పక్షుల కాశయమగు ఫల 

వృక్షంబులు నజకు పాపవృత్తుల ధర్మా 

ధ్యక్షభటుల్‌ నరకానల 

నిక్షిప్తుల. జేతు రధికనిర్ణయవృత్తిన్‌ 

జాహ్నవీమాహాత్మ్యము. 3- 33 

అన్వయం: వ్యాఖ్య: రకరకాల పక్షిజాతులకు నిలువనీడ (ఆశయము) అయ్యే పండ్లచెట్లను నరికిపారేసే 
పాపాత్ముల్ని ఏరిఏరి తీసుకుపోయి, యమధర్మరాజుగారి భటులు (ధర్మాధ్యక్ష - భటుల్‌) అత్యంత 
నిర్ణయగా కఠినాత్ములై (అధిక నిర్ణయవృత్తిన్‌) నరకలోకంలోని అగ్నిగుండాలలోకి విసిరేసారు (అనల - 


నిక్షిప్తులన్‌ - చేతురు). చెట్లు నరికేవారికి ఇట్లే శిక్ష ! 
Xx xX xX 


265. కం. ఒక రావియునొక వేమును 
నొక మజట్టియు వెలంగ బిల్వ ముసిరికయును బా 
యక మూండు మూండు తింత్రిణు 
లొక పదియును మావి మ్రాను లొక తొమ్మిదియున్‌ 


266. కం. నిలిపినవాండును నరకం 
బులు చూడక దేవలోకమున వసియించుం 
దులసీవన మఖిలవనం 
బులలో నెక్కు డగు6 బరమ పురుషార్థకమై 
జాహ్నవీమాహాత్మ్యము. 3- 34,35 
అన్వయం: వ్యాఖ్య: ఒక రావిచెట్టు, ఒక వేపచెట్టు, ఒక మట్టిచెట్టు, వెలగచెట్లు (కపిత్తం) మూడు, మారేడు 
చెట్లు ( బిల్వము) మూడు, ఉసిరిక చెట్లు మూడు, చింతచెట్టు (తింత్రిణులు) ఒక పది, మామిడిచెట్టు 
(మావి మ్రూనులు) ఒక తొమ్మిది - వెరసి ఈ ముప్పయ్యొక్క చెట్లతోనూ ఒక చిన్నపాటి వనాన్ని నిల్పినవాడు 
నరకలోకాలవైపు కన్నెత్తి చూడడు. శాశ్వతంగా దేవలోకంలోనే - స్వర్గంలోనే - నివసిస్తాడు 
(వసియించున్‌). మరొక్క మాట చెబుతాను, ఆలకించు. 
అఖిలవనాలలోకీ తులసీవనం - బృందావనం - చాలా చాలా గొప్పది (ఎక్కుడు +లఅగున్‌). అది 
పురుషార్థాలు నాల్గింటిలోనూ పరమమైన - అత్యుత్మష్టమైన - మోక్ష పురుషార్గాన్ని ప్రసాదిస్తుంది. పరమ 
పురుషార్థప్రదాయకం కాబట్టి తులసీవనం నిల్పడం అత్యుత్తమం. 
xk xX xX 
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267. సీ. దేవతిర్యబ్నర స్థావరాశ్రయము ద 
టాకంబు విను మట్టు గాక యందు 
గోకులంబులు నీరుగొని దాని కర్త కు 
లమునెల్లం బుణ్యలోకమున కనుచు 
నీ లోకమున శ్రీయు నెక్కుడు గీర్తియు 
నతనికి( జేయు వర్షాగమమున 
సీతున వేసవి జెజువులో నీరున్న 
నగ్నిహోత్రాదిమ యజ్ఞవాజ 


ఆ.వె. పేయఫలము లోలి నాయన కగు6 గట్లం 

దగిన తరువు లిడిన సుగతి గలుగు 

నిహ సుఖంబు బొందు విహగాది బహుభూత 

వాస సౌఖ్య మతండు సేసెం గాన 

భారతము.ఆను.3- 330 

అన్వయం: వ్యాఖ్య: చెరువు తవ్వించడం ఎంత పుణ్యప్రదమో చెబుతున్నాడు భీష్ముడు. ధర్మరాజా! 
దేవతలకూ పశుపక్ష్యాదులకూ (తిర్యక్‌) నరులకూ చెట్టుచేమలవంటి స్థావరాలకూ - ఆశయం కదా 
చెరువు. అంతేకాదు (అట్లున్‌ కాక) విను నాయనా! 

ఆ చెరువులో పశువుల గుంపు (గో - కులంబులు) నీళ్లు తాగి; ఆ తటాకనిర్మాత కులాన్ని - 
వంశాన్ని అంతటినీ (కర్త - కులమునెల్లన్‌) ఉత్తమ పుణ్యలోకానికి పంపుతుంది (అనుచున్‌). 
ఇహంలోనేమో అతడికి సంపదలూ అధి కకీర్తి కల్గిస్తుంది. వానకాలంలోనూ శీతకాలంలోనూ (సీతునన్‌) 
వేసవికాలంలోనూ - ఆ చెరువులో కనక నీరు నిల్వ ఉండేంత లోతుగా తవ్వించినట్టయితే (నీరు +ఉన్నన్‌), 
అగ్నిహోత్రం మొదలైన (ఆదిమ) అనేక యజ్ఞాలూ, వాజపేయ యాగమూ చేసిన ఫలాలు ఆయనగారికి 
ఒక్కపెట్టున వరసగా (ఓలిన్‌) లభిస్తాయి. అగ్నిహోత్ర - బ్రహ్మయజ్ఞ (ఆదిమయజ్ఞ) - వాజపేయ 
ఫలములు లభిన్తాయనడం మరింత సమంజసం. 

ఆ చెరువు చుట్టూ ఉండే కట్టమీద (గట్టులన్‌ - గట్లన్‌) తగిన మొక్కలూ చెట్టూ పెట్టినట్టయితే- 
నాటి పెంచినట్టయితే (ఇడినన్‌) ఆ తటాకనిర్మాతకు (కర్తకు) ఉత్తమగతి - సుగతి - కలుగుతుంది. 
పక్షులూ మొదలైన రకరకాల ప్రాణులకు (విహగ +ఆది - బహుభూత) ఇలా చెట్టు పెంచి నివాస సౌఖ్యం 
కల్పించాడు కనుక (చేసెగానన్‌) అతడు ఇహంలోసైతం జీవించి ఉన్నంతకాలమూ సుఖాలూ సంపదలూ 


పుష్కలంగా పొందుతాడు. 
x x x 
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268. కం. సలిలాశయములు సేసిన 

నలఘుప్రియ మందు6 బితృచయము లూర్థ్వగతుల్‌ 

గలుగును గానం దమ కను 

తలంపున నది గోరుచుండ్రు ధర్మతనూజా! 

భారతమును, 3-= 331 

అన్వయం: ధర్మతనూజా! సలిల +ఆశయములు - చేసినన్‌ - పితృచయములు - అలఘు ప్రియము + 
అందున్‌; దానన్‌ - తమకున్‌ - ఊర్హ్వగతుల్‌ - కలుగును - అను - తలయపునన్‌ - అది - కోరుచుండ్రు. 
వ్యాఖ్య: ధర్మనందనా! తమ వంశంలోని వారసులెవరైనా నీళ్ల చెరువులు (సలిలాశయములు) 
తవ్వించినట్టయితే, సదరు పితృదేవతల సమూహాలు (పితృచయములు) మాటలకందనంత అత్యధికంగా 
(అలఘు) ప్రియమందుతాయి. తటాక నిర్మాణంవల్ల (దానన్‌) తమకు పితృలోకంనుంచి విముక్తి కలిగి 
ఇంకా ఇంకా ఊర్థ్వగతులు అంటే ఇంద్ర - విష్ణు - బ్రహ్మలోకాలూ కడకు ముక్తి లభిస్తాయి అనే ఆశతో 
ఆలోచనతో (తలపునన్‌) పితరులు ఎప్పుడూ అది కోరుకుంటూ ఉంటారు. తమ వారసుడు ఎవడైనా 


ఒక్కడు ఒక్క చెరువు తవ్విస్తే బావుండును అని ఎదురుచూస్తూ ఉంటారు నాయనా! 
Kk న న 


269. తేగీ. చెబువు వేయించు నాతండు. జేత6 దాను 
వేయువాండును నితరులు వినుతిసేయ 
నుండు నా వద్ద; త్రోవరి యొక్కం డైనం 
దజ్ఞలము లాని వారి పాతక మడంచు 
శేషధర్మము తా తి. 2- 99 
అన్వయం: వ్యాఖ్య: శ్రీకృష్ణుడు ధర్మరాజుకు చెబుతున్నాడు. (తన సొమ్మును ఖర్చుపెట్టి) చెరువును 
నిర్మింపజేసే వాడూ (త్రవ్వించేవాడు) తన చేతులతో తానే పలుగుపట్టి తవ్వినవాడూ - ఈ ఇద్దరూ 
ఇతరదేవతల నుతులు అందుకొంటూ నా లోకంలో నా చేరికలో (నా వద్దన్‌) శాశ్వతంగా ఉండిపోతారు. 
చెబుతున్నది శ్రీకృష్ణుడు కాబట్టి వీరికి విష్ణులోకం ప్రాప్తిస్తుందని. 
ఆ చెరువు చెంతనుంచి వెళ్ళే బాటసారి (త్రోవరి) ఏ ఒక్కడైనా దానిలోని నీళ్లు కాసిన్ని పుచ్చుకుని 
(ఆని) దాహం తీర్చుకుంటే, ఆ త్రోవరి ఆ చెరువును వేయించినవాడి మహాపాపాలనూ వేసినవాడి 


మహాపాతకాన్నీ పూర్తిగా తొలగించివేస్తాడు (అడంచున్‌). 
Kk xk x 


270. కం. నీరొక్క దివసమైనను 
ధారుణి నిలువంగ6 జెజువు ద్రవ్వింపుము నీ 
వారెల్ల బ్రహ్మలోకం 
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బారూఢిగ6 జెంది యుందు రవనీనాథా! 
శేషధర్మముశాతి. 2- 100 
అన్వయం: వ్యాఖ్య: భూపాలకా (అవనీనాథా)! ధర్మరాజా! చెరువు లోతుగా తవ్వించి వేసవిలోకూడా నీరు 
నిల్వ ఉండేట్టు చెయ్యడం మంచిదే. కానీ ఒకవేళ అలా చెయ్యలేకపోతే; కనీసం ఒక్కరోజైనా (దివసమైనను) 
నీరు నిలిచేట్టుగా ఈ భూమిమీద (ధారుణిన్‌) ఒక చెరువు తవ్వించు చాలు. నీ పితరులు అందరూ 
బ్రహ్మలోకం చేరుకుని (చెంది) అక్కడే శాశ్వతంగా (ఆరూడిగన్‌) ఉండిపోతారు (ఉందురు). 
Kk XxX xX 
271. అనె, చెబువు వేయ మొదలుచేసినం దదుపాయ 
మెజుంగ జెప్పిరేని యెట్టివారి 
కైన బ్రహ్మలోక మతిసులభంబని 
ధర్మవేత్తలండ్రు ధర్మతనయ 
శేషధర్మముశతాతి. 2- 101 
అన్వయం: వ్యాఖ్యః ధర్మతనయా! చెరువు తవ్వడానికో తవ్వించడానికో (వేయన్‌) ఒక మహానుభావుడు 
మొదలుపెట్టాడు. ఉత్సాహంగా మొదలైతే చేశాడుగానీ, దాన్ని కడదాకా నిర్వహించడం ఎలాగో, మధ్యలో 
బండలూ గిండలూ తగిలితే వాటిని పగల్పడం ఎలాగో - ఇలాంటివి ఏమీ అతడికి తెలియవు. అలాంటప్పుడు 
అతడికి ఆ ఉపాయాలను యథావసరంగా ఎప్పటికప్పుడు ఎవరైనా తెలియజెబితే (ఎజుగజెప్పిరేనిన్‌) , అలా 
తెలియజెప్పి మొత్తంమీద చెరువు పూర్తికావడానికి సహకరిస్తే, వాళ్లు ఎలాంటివాళ్లయినా కానీ వారందరికీ 
కచ్చితంగా బ్రహ్మలోకం చాలా తేలికగా లభిస్తుంది (అతిసులభంబు). ధర్మతత్త్వజ్ఞలందరూ (వేత్తలు) 
ముక్తకంఠంతో ఈ మాట చెబుతున్నారు (అండ్రు) పాండవాగ్రజా! 
Kk xX xX 
272. కం. బరువైనపాటి మృత్తిక 
చెజువులలో6 దీసి బయలు. జేర్చిన పురుషుం 
డరమరలు లేక వేల్పుల 
యిరవున వసియించు నా మహిముం గాంచున్‌ 
శేషధర్మము తా తి 2- 102 
అన్వయం: వ్యాఖ్య: ధర్మనందనా ! చెరువు తవ్వుతున్నప్పుడు, ఎవరైనా తాను మొయ్యగలిన బరువున్నంతటి 
(బరువైనపాటి) మట్టిని - మృత్తికను - తవ్వితీసి తట్టతో మోసి తెచ్చి, బయట గట్టుగా పోసినట్టయితే 
(బయలు చేర్చినన్‌) ఆ పురుషుడు ఏ తేడాలూ లేకుండా (అరమరలు - లేక) దేవలోకంలో - స్వర్గంలో - 
(వేల్పుల - ఇరవునన్‌) నివాసం పొందుతాడు. అతడికి నా మహిమ - నా స్వరూపమూ అవగతమవుతుంది 
(కాంచున్‌). యోగీశ్వరులకూ మహాతపస్వులకూ సైతం అందని విష్ణుతత్త్యం - విష్ణుమహిమ అతడికి 


కరతలామలకం అవుతుందని - శ్రీకృష్ణుడి అంతరంగం. నా అంతటి మహిమాన్వితు డవుతాడనిగానీ. 
xk x x 
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273. కం. ఊరుందటాకము దేవా 
గారము6€ బాలించువారి ఘనపుణ్యంబుల్‌ 
చేరుచుం గర్తల కన్నను 
నూజు గుణంబులను మించి నూల్కొనుచుండున్‌ 
శేషధర్మము తా తి. 2- 104 
అన్వయం: వ్యాఖ్య: ధర్మపుత్రాం! గ్రామమూ చెరువూ దేవాలయమూ (దేవ + అగారము) ఇంకా 
ఉద్యానవనం, బావి - ఇలాంటివాటిని నిర్మించిన మహానుభావులు (కర్తలు) తాము బతికి ఉన్నంతకాలమూ 
వీటిని చక్కగా పరిరక్షిస్తారు, నిర్వహిస్తారు. కొన్ని తరాలు గడిచేసరికి వీటి ఆలనా పాలనా పట్టించుకునే 
నాథుడు ఉండడు. అలాంటి కాలంలో ఎవరైతే వీటిని సంరక్షిస్తారో (పాలించువారి) ఆ సజ్ఞనులకు 
సమకూడే మహాపుణ్యం (ఘనపుణ్యంబుల్‌ ) మాటలకు అందదు. వాటిని అలనాడు నిర్మించిన (చేరుచు) 
కర్తలకన్నా నూరురెట్లు అధికంగా (నూజు - గుణంబులను మించి) ఘన పుణ్యాలు ఈ సంరక్షకులకు 
లభిస్తాయి. నూరు రెట్లు అధికంగా వీరిని చేరుతూ (చేరుచున్‌) నూరురెట్లకు మించి స్వర్గవాసాది ఫలాలూ 
వీరికి లభిస్తూ ఉంటాయి (నూల్కొనుచుండున్‌). 
నిర్మించడం కన్నా నిర్మించినవాటిని తరతరాలకూ పరిరక్షించడం సమాజానికి గురుతరమైన 


బాధ్యత - అనడం ధర్మజుడికి చేస్తున్న ప్రబోధం. 
x x xk 


274. తేగీ. న్యాయ రూపమునను బ్రాప్తమైనయట్టి 
విత్తమున నప్రమత్తుండై వేడ్కతోడం 
దద్వ్యయంబున కాత్మసంతాప ముడిగి 
వరతటాకములు నిలుపవలయు నెచట 
మత్స్యపురాణము. 5- 128 
అన్వయం: వ్యాఖ్య: ఆరామ - ఆలయ - తటాక - సత్రాదుల నిర్మాణం నిజంగా పుణ్యకార్యమే. కానీ 
అన్యాయంగా అక్రమంగా దోపిడీ చేసి కూడబెట్టిన ధనంతో మాత్రం వీటిని నిర్మించకూడదు. 
పుణ్యకార్యాలకు వెచ్చించే విత్తం న్యాయంగా సంపాదించినదే న్యాయమార్గంలో సంప్రాప్తమైనదే కావాలి. 
అందుకే పుణ్యకార్యాలకు విత్తశుద్ధి - చిత్తశుద్ధి రెండూ ముఖ్యమే అన్నారు. న్యాయంగా సంపాదించిన 
విత్తాన్ని జాగరూకుడై (అస్రమత్తుడై) సంతోషంగా వెచ్చించాలి. వృధాగా ఖర్చయిపోతోందే అని 
(తద్యయంబునకున్‌) లోలోపల ఏడవకూడదు. ఆత్మ సంతాపము లేకుండా చిత్త శుద్ధితో వెచ్చించి, 
గొప్పగొప్ప (వర) తటాకాదులు తరతరాల ప్రజల వినియోగంకోసం దేశాన ఏర్పాటు చెయ్యాలి. ఎక్కడైనా 


(ఎచటన్‌) ఎప్పుడైనా వాటిని ఇలాగే నిలుపవలయున్‌ - అని శౌనకుడికి నారాయణ మహర్షి ఉపదేశం. 
జన xX xX 


246 


275. చం.  యతిమఠ విప్రమందిర జనాశయ దీన దరిద్రగేహముల్‌ 
చతురతతో రచించిన విచక్షణు6 డంచిత కాంచనాలయ 
స్థితుండగు దాని కెక్కుడగు జీర్ణసముద్ధరణంబు దేవతా 
యతి ధరణీసుపర్వ ధనహర్త వసించు నపారదుర్గతిన్‌ 
జాహ్నవీమాహాత్మ్యము. 3- 46 
అన్వయం: వ్యాఖ్య: సన్యాసాశ్రమం స్వీకరించినవారు విశమించడానికీ ఆధ్యాత్మిక కార్యకలాపాలు 
నిర్వహించుకోవడానికీ - రాజులు అక్కడక్కడా యతి మఠాలు నిర్మింపజేస్తుంటారు. శంకరమఠాలూ, 
రామానుజకూటాలూ, ఉత్తరాదిమఠాలూ - ఇలా అనేకం. అలాగే వేదవిప్రులకూ శాస్త్ర పండితులకూ 
గృహాలు (మందిర) నిర్మింప జేస్తుంటారు. సకలజనులకూ బాటసారులకూ విశ్రాంతికోసం సత్రాలు 
కట్టిస్తారు. ఈ సత్రాలు అందరికోసమూ కాబట్టి వీటిని జనాశయాలు అన్నాడీ ఏనుగు లక్ష్మణకవి. ఇంక 
దీనులకోసం (వికలాంగులు) పేదలకోసం గృహసముదాయాలు నిర్మిస్తారు. వీటిని నిపుణతతో 
(చతురతతోన్‌) నిర్మింపజేసిన వివేకవంతుడు (విచక్షణుడు) తదనంతరకాలంలో ఉత్తమగతి పొంది 
స్వరాదిలో కాలలో - అబ్బురపరిచే అందమైన బంగారు లోగిలిలో (కాంచన + ఆలయ) నివసిసాడు. 
సందేహంలేదు. ఇతనికన్నా ఎక్కువ పుణ్యమూ పుణ్యఫలమూ దక్కించుకుంటాడు - శిథిలావస్థకు చేరిన 
ఈ నిర్మాణాలను పునరుద్ధరించిన మహానుభావుడు. జీర్ల్ణదేవాలయాది సముద్దరణం నిర్మితికి మించినది 
(ఎక్కుడు అగున్‌). 
దేవుడి సొమ్ము (దేవతా + ఆయతి = రాబడి); యతీశ్వరుల సొమ్ము (దేవతా - యతి); 
బ్రాహ్మణుల (ధరణీసుపర్వ) సొమ్ము - అపహరించిన దుష్టుడు (ధన - హర్త) అంతులేని దుర్గతిని 
పొందుతాడు. నరకాదిలోకాలలో మగ్గుతాడు (అపార దుర్గతిన్‌ - వహించున్‌). 
xk xXx xX 


276. సీ. అంగుగా నరువది యంగుళంబుల భూమి 

గర్తంబుగాం జేసి క్రమముతోడ 

నందు నీవారముఖ్యారణ్యకములైన 
పంచధాన్యంబులు పంచరత్న 

ములు హరిద్రయు గవ్యమును సప్తధాన్యముల్‌ 
వేదమంత్రంబులం బాదుకొల్పి 

సంఖ్యం జిన్నము సహస్రము శుద్ద హేమంబు 
తామ్రపాత్రాంతః స్థితంబు జేసి 


గీ యివ్వ లవ్వల నెవ్వరు నెజుంగనట్లు 
తనుము వదలిన యర్ధరాత్రంబునందు 
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నదియు. దద్గర్హమధ్యమ మందు నిలు 
పుణ్యు. డందును స్వరోపభోగఫలము 
మత్స్వపురాణము. 5- 140 
అన్వయం: వ్యాఖ్య: తరవాత తరాలవారికోసం లంకెబిందెలవంటి నిక్షేపాలను భూమిలో పాతడం - ఎంత 
పుణ్యప్రదమో నారాయణముని శౌనకుడికి చెబుతున్నాడు. 
అందంగా (హంగు, అంగుగాన్‌) అరవై అంగుళాల మేర నేలను ఒక గుంటలాగా తవ్వాలి 
(గర్హంబుగాన్‌ - చేసి). బహుశ లోతుకూడా అంతే ఉండాలనుకుంటా. అలాగూ అన్వయించవచ్చు. 
అటుపైని ఒక తామ్రపాత్ర తీసుకుని అందులో - వరసబెట్టి నివ్వరిధాన్యం మొదలుగా అడవిలో పండే 
(ఆరణ్యకములు) అయిదురకాల ధాన్యాలనూ (పంచధాన్యంబులు) పంచరత్నాలనూ వెయ్యాలి. 
పసుపునూ (హరిద్రయున్‌) ఆవుపేడ - గోమూత్రాన్నీ (గవ్యము) సప్తధాన్యాలనూ - మొత్తం అన్నింటినీ - 
వేదమంత్రాలు పఠిస్తూ - ఆ పాత్రలోనే వెయ్యాలి (పాదుకొల్సి). లెక్కకు (సంఖ్యన్‌) నాలుగు 
గురివిందపూసల పాటిగానీ (చిన్నము) ఒక వెయ్యి గురివిందల పాటిగానీ (సహస్రము) మేలిమి బంగారం 
(శుద్ధహేమము) ఆ రాగిబిందెలోనే వేసి (తామపాత్ర + అంతఃస్థితంబుజేసి), ఇటూ అటూ ఎవ్వరూ 
గమనించకుండా (ఎజుగనట్లు) కాసింత చీకటి పల్చ్పబడిన అర్థరాత్రి సమయంలో ఆ తామపాత్రను - ఆ 
గుంట మధ్యభాగంలో (తత్‌ - గర్హ - మధ్యమమందున్‌) జాగ్రత్తగా నిలబెట్టాలి. అటుపైని ఆ గర్హాన్ని 
మట్టితో పూడ్చెయ్యాలి. ఎవరూ గుర్తుపట్టలేనట్టు పూడ్చాలి. 
ఇలా ఒక నిక్షేపాన్ని అనంతరకాలాలలోని జనులకోసం నేలలో పాతిపెట్టిన (నిలు) పుణ్యాత్ముడు 


శాశ్వతంగా స్వర్గలోకంలో భోగభాగ్యాలను (స్వర్గ +ఉపభోగములను) పొందుతాడు. 
k x x 


277. కం. నిధి నిలిపిన ఘనపుణ్యుం 
డధికమహాకలుష రహితుండై తుది నిలుచున్‌ 
విధు సూర్యులు గల కాలం 
బధిగత పరమార్థు. డగుచు నమరపురమునన్‌ 
మత్స్యపురాణము, 5- 141 
అన్వయం: వ్యాఖ్యః అలా ఒక నిధిని - నిక్షేపాన్ని నిలిపినట్టయితే అతడు చేసిన అత్యధిక మహాపాపాలు 
(కలుష) తొలగిపోయి మహాపుణ్యాత్ముడు (ఘనపుణ్యుండు) అవుతాడు. జన్మాంతంలో (తుదిన్‌) 
దేవలోకాన (అమరపురమునన్‌) నిలుస్తాడు. ఎంత కాలమంటే - చంద్రుడూ సూర్యుడూ ఉన్నంత (కల) 
కాలమూను. అంతేకాదు - అతడు అధిగతపరమార్గుడూ అవుతాడు. జీవిత పరమార్తాన్ని పొందినవాడూ, 
అధ్యాత్మికపరమార్థ మైన దెవతత్త్వం అనుభవంలోకి వచ్చినవాడూ (అధిగత) అవుతాడని. అందుకే అతడికి 
స్వర్గపురంలో శాశ్వతనివాసం. 
k xk x 
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278. తేగీ. ఎంత కాలంబు నిక్షేప మీ ధరిత్రిం 
బరుల చేంబడకుండును బదిల మగుచు 
నంత కాలంబు. దత్కర్త హర్ష మొదవ 
స్వర్గలోకంబునం దుండు సత్యచరిత! 
మత్స్యపురాణము, 5- 142 
అన్వయం వ్యాఖ్య: ఓయీ సత్యశీలా (సత్యచరిత) ! అతడు నిల్సిన నిక్షేపం (నిధి) ఈ నేలమీద ఇతరుల చేతికి 
చిక్కకుండా ఎంతకాలం ఉంటుందో (చేబడక - ఉండును); అంతకాలమూ అతడు (తత్‌ - కర్త) 


ఆనందాలు అనుభవిస్తూ (హర్షము --ఒదవన్‌) స్వర్గలోకంలో నివసిస్తాడు. 
Kk xk x 


279. కం. గరుడస్తంభము నిలిపిన 

నరులు నరాధీశులై జనన మొందుదు రి 

ద్ధర నశ్వమేధ పుణ్యా 

కరులగుదు రఖండదీప ఘటనాకరులున్‌ 

శేషధర్మములు. అసు. 2- 157 

అన్వయం: వ్యాఖ్య: ధర్మరాజా! దేవాలయాలలో ధ్వజస్తంభాన్ని (గరుడస్తంభము) ప్రతిష్టింపజేసిన 
పుణ్యపురుషులు (నరులు) మరుసటి జన్మలో మహారాజులై పుడతారు. (నరాధీశులై - జననము + 
ఒందుదురు). ఆ గరుడస్తంభం అగ్రభాగాన అఖండదీపం ఏర్పాటుచేసిన ధన్యులేమో (ఘటనా - కరులున్‌) 


ఈ భూగోళాన అశ్వమేధయాగం చేసిన పుణ్యానికి పాత్రులు (ఆకరులు) అవుతారు. ఇది శ్రీకృష్ణుడి మాట. 
xk xk x 


280. ఉ. దున్నిన దున్ననేని మణీ దున్ను మహోక్షమునేని శైవలిం 

గోన్నత చిహ్నితంబుగ మదుజ్ఞ్యల చక్రవరాంకితంబుగా. 

జెన్నలరించి పోవిడుచు సిద్ధమనోరథు లంతకుండు ప్రీ 

తిన్నుతియింప భోగులయి దేవపదంబున నుందు రెప్పుడున్‌ 

శేషధర్మములు = అసు. 2- 137 

అన్వయం: దున్నిన - దున్ననేనిన్‌, మణీ - దున్ను - మహాశ+ఉక్షమునేనిన్‌; శ్రైవలింగ+ఉన్నత - 
చిహ్నితంబుగన్‌, మత్‌ 4ఉజ్ఞ్యల - చక్రవర +అంకితంబుగాన్‌ - చెన్ను3అలరించి, పోవిడుచు - 
సిద్ధమనోరథులు +అంతకుండు = పీతిన్‌ - నుతియింపన్‌ - భోగులు+అయి, ఎప్పుడున్‌ - 
దేవపదంబునన్‌ - ఉందురు. 
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వ్యాఖ్య ధర్మనందనా! కొంతకాలంగా పొలం దున్నడానికి ఉపయోగపడ్డ (దున్నిన) దున్నపోతునుగానీ, లేదా 
అప్పటికింకా దున్నుతున్న పెద్ద గిత్తనుగానీ (మహోక్షమునేనిన్‌) - శివలింగాకారమైన మహోన్నతముద్ర 
వేసిగానీ (చిహ్నితంబుగన్‌) లేదా నా మహోజ్జ్యలమైన సుదర్శనచక్ర ముద్రవేసిగానీ (అంకితంబుగాన్‌) 
అందం ఇనుమడింపజేసి ఉత్సర్ణనం చెయ్యాలి. అలా అచ్చోసి విడిచిపెట్టాలి. (దున్నపోతును శివలింగ 
చిహ్నితంగా, వృషభాన్ని చక్రాంకితంగా అని ఒక వరస చెప్పుకోవాలేమో 1), 

అలా వాటిని పోవిడిచిన మహానుభావులు సిద్ధమనోరథులు అవుతారు. కోరికలు అన్నీ సిద్దించినవా 
రవుతారని. ఇది ఇహంలో. అటుపైని జన్మాంతంలో కచ్చితంగా దేవలోకం (దేవపదంబునన్‌) 
చేరుకుంటారు. అప్పుడు యమధర్మరాజే (అంతకుండు) స్వయంగా ప్రియంగా (ప్రీతిన్‌) వీరిని నుతిస్తాడు. 
అంతటి మహాభోగులై దేవపదంలో శాశ్వతంగా (ఎప్పుడున్‌) నివసిస్తారు. ధర్మజా! వృషోత్సర్ణనమహిమ 
ఇంత ఉంది అన్నాడు శ్రీకృష్ణుడు. 

విశేషాలు: పశుసంపదకోసం ఇదొక ఏర్పాటు. దున్నపోతు సంగతి ఏమోగానీ, ఊరికొక ఆబోతు కచ్చితంగా 


ఉంటుంది. దీనికి అడ్డూ ఆపూ ఉండదు. అచ్చోసి వదిలిన ఆబోతులా తిరుగుతున్నాడని వాడుక. 
౫ Xx xX 


281 సీ. దత్తానుతాపసంతప్తుండై కుందక 
దీనార్థులకు నిచ్చు దాన మొకటి 
విఘ్న మేతెంచుచో విడువక సూటిగా 
నిత్యంబు నడపెడి సత్య మొకటి 
భువన మంతయు జతుర్భుజుని రూపం బని 
పొలుపుగా6దలపోయు బుద్ధి యొకటి 
యాత్మలో నతిభక్తి నంబుజోదరు నామ 
ములు సర్వకాలంబు6 దలంచు టొకటి 


గీ. మహిని వివరింప సర్వసామాన్యసరణు 

లివియె తెరువులు వైకుంఠభవనమునకుC 

గలుషసహితునికైన దుష్కర్ముకైన 

జాతిహీనునికైన6 బ్రఖ్యాతితోడ 

మత్సపురాణము. 2- 119 

అన్వయం: వ్యాఖ్య: సత్యశీలా! నారదా! వైకుంఠభవనాన్ని చేరుకోవాలి అంటే అసాధారణ మార్గాలు 
(తెరువులు) కొన్ని ఉన్నాయి. తపస్సులూ యజ్ఞాలూ యాగాలూ- ఇలాంటివి. ఇవి కష్టసాధ్యాలు. 
సామాన్యజనులకు అందుబాటులో ఉండే సరణులూ కావు, సులభమార్తాలూ కావు. ఇవి కాకుండా 
అందరూ అనుసరించగలిగినవీ, ప్రయాణించి స్వర్గభువనం చేరుకోగలవీ - సర్వ సామాన్య సరణులు 
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(మార్గాలు) కొన్ని ఉన్నాయి. వివరంగా చూస్తే ఈ భూలోకాన (మహినిన్‌) ఎంతటి పాపాత్ముడైనా (కలుష 
సహితుడు) ఎంతటి దుర్మార్లుడైనా (దుష్కర్ముడు) జాతికులహీనుడైనా ఎంతో విఖ్యాతిగడించి ప్రయాణించి 
వైకుంఠభవనం చేరుకోగలిగిన సర్వ సామాన్య సరణులు ఏమిటంటే - కొన్ని తెలుపుతాను ఆలకించు. 

దీనులకూ అర్జులకూ (దీనార్జులకున్‌) - దీనావస్థలో ఉన్న యాచకులకు - దానధర్మాలు 
చెయ్యడం అనేది ఒకటి అలాంటి సరణి. అయితే ధనసువర్గాదులు దానం చేసి, ఆనక అనవసరంగా ఇచ్చానే 
అనే బెంగతో (అనుతాప) కుమిలిపోకూడదు. దత్తమైన సొమ్ము పట్ల (దత్త) అనుతాపంతో సంతప్పుడై 
కుమిలిపోకుండా (కుందక) దీనులకూ అర్జులకూ దానధర్మాలు చెయ్యడం వైకుంఠభవన ప్రాప్తికి 
అగ్రగణ్యమైన - సర్వసామాన్యమైన మొదటిదారి. 

సత్యవ్రతం రెండవ దారి. నిజమే పలకడం, అసత్యం పలకకపోవడం. అయితే ఎప్పుడో ఎక్కడో ఏదో 
అవసరం వస్తుంది. సత్యనియమానికి ఆటంకం వస్తుంది. ఎంతటి విఘ్నం వచ్చినా (ఏతెంచుచోన్‌) 
సత్యసంధతను విడిచిపెట్టకుండా (విడువక) ముక్కుసూటిగా నిరంతరం నడుపుకోగలిగితే సత్యసంభాషణ 
అనేది వైకుంఠభవనప్రాప్తికి సర్వసామాన్యమైన మరొక సరణి (దారి). 

చరాచరజగత్తు అంతా (భువన మంతయున్‌) చతుర్భుజుడైన శ్రీమన్నారాణుడి ప్రతిరూపమే, 
అంతా వాసుదేవమయమే- అని నిరంతరం సొగసుగా (పొలుపుగా) భావించగలిగిన బుద్ధిని వహించడం 
వైకుంఠభవనప్రాప్తికి సర్వసామాన్యమైన మరొక తెరువు. జగమంతా రామమయంగా భావించి, దేనిపట్లా 
అనుచితంగా ప్రవర్తించక ఆదరంతో సేవించడం - ఈ మారానికి సాక్షి. 

అన్నింటికన్నా సులువైనదీ ఆచరణసులభమైనది మరొకటి ఉంది. చెబుతున్నాను, విను. 
అత్యంత భక్తి శ్రద్దలతో శ్రీమన్నారాణుడి (అంబుజోదరుడు=పద్మనాభుడు) దివ్యనామాలను 
(విష్ణుసహస్రనామం) సర్వకాల సర్వావస్టలలోనూ మనస్సులో ధ్యానించడం (తలచుట) వైకుంఠ భవన 
ప్రాప్తికి సర్వసామాన్యమైన సులభమార్గం- అని బ్రహ్మ పలికాడు. 

జన xX xX 


282. కం. ఇందొక టైనను దప్పక 

కందువతో నడవనేర్చు ఘనులెల్లను సం 

క్రందననుతులై మోక్షము 

బొందుదు రఖిలాఘకర్మపూరితులైనన్‌ 

మత్స్యపురాణము, 2- 120 

అన్వయం: వ్యాఖ్య: సత్యచరితా! నారదా! పైని చెప్పిన నాలుగు మారాలలోనూ ఏదో ఒక్కటైనా స్వీకరించి, 
ఎన్ని విఘ్నాలు వచ్చినా దానినుంచి వైదొలగకుండా (తప్పక) తగినంత నైపుణ్యంతో పట్టుదలతో 
(కందువతోన్‌) జీవితాంతం ప్రయాణించగల్సిన మహాత్ములు (నడవ నేర్చు ఘనులు) అందరూ, సాక్షాత్తుగా 
దేవేంద్రుడి (సంక్రందన) నుతులూ స్తుతులూ అందుకొంటూ మోక్షం పొంతుతారు. వారు ఎంతలేసి అఖిల 
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పాపకృత్యాలతోనూ (అఘకర్మ) పిక్కటిల్లినవారైనా సరే (పూరితులైనన్‌) - ఈ నాల్ల్సింటిలో ఏదో ఒక్కదారిని 
ఎంచుకుని కడదాకా ప్రయాణిస్తే చాలు మోక్ష లక్ష్మిని అందుకుంటారు. 
జన నన 


283. సీ. కావించు పుండరీకాక్ష ప్రతిష్టలు 
జలజనాభాలయస్థాపనములు 
భక్తితో విష్ణువైభవ వర్ధనంబులు 
మహిమం దన్మందిరమార్దనములు6 
దద్వాసుదేవార్పితప్రణామంబులు 
ప్రార్థితహరిపాదతీర్థ సేవ 
పరమవైష్లవదీప్ర పాదాంబురుహపూజ 
దానంబు సత్యంబు దమము శమము 
గీ. సంతతాచార విధియును సాత్త్వికంబు 
ధ్యాన మార్జన మక్రోధ మతిముదంబు 
ననం౦గ నివి భాగవత మానవావళికిని 
మోక్ష సంప్రాప్తికరధర్మములు తనూజ! 
మత్సపురాణము. 3- 131 
అన్వయం: తనూజ! భక్తితోన్‌ - పుండరీకాక్ష - ప్రతిష్టలు - జలజనాభ +ఆలయస్థాపనములున్‌ - 
కావించు(ము). విష్ణువైభవ - వర్ధనంబులు. మహిమన్‌ - తత్‌ మందిర - మార్దనములున్‌, తత్‌ - 
వాసుదేవ + అర్పిత - ప్రణామంబులున్‌, ప్రార్థిత - హరి - పాదతీర్థ - సేవ, పరమవైష్టవ - దీప్ర - 
పాదాంబురుహ - పూజ, దానంబున్‌ - సత్యంబున్‌, దమమున్‌ - శమమున్‌ - సంతత+ఆచార 
విధియున్‌, సాత్త్వికంబున్‌, ధ్యానము - ఆర్జవము - అక్రోధము - అతిముదంబున్‌ - అనంగన్‌ - ఇవి - 
భాగవత - మానవ *ఆవళికిని - మోక్ష - సంప్రాప్తికర - ధర్మములు. 
వ్యాఖ్య: తనయా! నారదా! భక్తితో విష్ణువిగ్రహాల (పుండరీకాక్ష) ప్రతిష్టలూ, విష్ణుదేవాలయాల 
(జలజనాభ ఆలయ) స్థాపనలూ పెద్ద ఎత్తున చేయించు నాయనా! అవి శ్రీమన్నారాణుడి వైభవాన్ని వ్యాప్తి 
చెందిస్తాయి (వర్ధనములు). 
భక్తి మహిమతో (మహిమన్‌) శ్రీహరి కోవెలలను తుడవడం కడగడం (మార్దనములు), అలాగే 
వాసుదేవుడికి అర్పితంగా సాష్టాంగదండప్రణామాలు చెయ్యడం, అర్చితుడూ ప్రార్థితుడూ అయిన 
శ్రీమన్నారాణుడి పావన పాదోదకాలను (పాదతీర్థ) సేవించడం (లోపలకి పుచ్చుకోవడం, శిరస్సున 
జల్లుకోవడం) , పరమపావనులైన విష్ణుభక్తుల తేజస్వంతాలైన (దీప్ర) పాదపద్మాలను (పాదాంబురుహ) 
పూజించడం; దానం - సత్యం - అంతరింద్రియ నిగ్రహం - బహిరింద్రియ నిగ్రహం (దమమున్‌ 
శమమున్‌) - నిరంతరం నియమనిష్టలను పాటించడం (ఆచారవిధియును) - సాత్త్వికం - ధ్యానం - 
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బుజుశగీలం (ఆర్జవము) - క్రోధరహితత్వం - సచ్చిదానందం (అతిముదంబున్‌) - అనే ఈ గుణక్రియలు 
(ఇవి) విష్ణుభక్తులైన (భాగవత) మానవసమూహాలకు (ఆవళికిని) అందరికీ మోక్ష సంప్రాప్తిని కలిగించే (కర) 
ఉత్తమ ధర్మాలు. అవశ్యం ఆచరణీయాలు. వీటిని ఆచరించు తనూజా! - అని బ్రహ్మదేవుడు నారదుడికి 


ఉపదేశించాడు. 
జన న (న 


284. సీ. శ్రుత్యంత విశ్రాంత మత్యనుక్రమణీయ 
భగవత్ససంగతుల్‌ భాగవతులు 
సనకాదముని యోగిజన సదానందైక 
సరమ భాగ్యోదయుల్‌ భాగవతులు 
కృష్ణ పదధ్యాన కేవలామృతపాన 
పరిణామయుతులు శ్రీభాగవతులు 
బహుపాతకానీక పరిభవప్రక్రియా 
పరుషోగ్రమూర్తులు భాగవతులు 
గీ. _ భావతత్త్వార్థవేదులు భాగవతులు 
బ్రహ్మవాదానువాదులు భాగవతులు 
సిరులు దనరంగ నెన్నడుం జేటులేని 
పదవి నొప్పారువారువో భాగవతులు 
భాగవతము. 6- 186 
అన్వయం: శ్రుతి +అంత - విశ్రాంత - మతి - అనుక్రమణీయ - భగవత్‌ - ప్రసంగతుల్‌; సకల - 
సమ్ముఖ - యోగిజన - సదా +ఆనంద +ఏక - పరమ - భాగ్య +ఉదయుల్‌; కృష్ణ - పద - ధ్యాన - 
కేవల + అమృత - పాన - పరిణామయుతులు; బహుపాతక +అనీక - పరిభవక్రియా - పరుష + 
ఉగ్రమూర్తులు; భావ - తత్త్వ +-అర్థవేదులు; బ్రహ్మవాద +అనువాదులు; సిరులు - తనరంగన్‌ - ఎన్నడున్‌ 
- చేటులేని - పదవిన్‌ - ఒప్పారువారు +పో - భాగవతులు. 
వ్యాఖ్య అజామీళోపాఖ్యానం ముగింపులో, భగవద్బక్తులు - పరమభాగవతులు అంటే ఎవరో 
బహుముఖాలుగా ఉల్లేథిస్తున్నాడు యమధర్మరాజు తన నమ్మినబంటులకు, (ఈ పద్యం ఈ ఘట్టంలో ఉన్న 
శ్లోకాలకు అనువాదం కాదు). 
వేదాలు మొదలుకొని (శుతి) వేదాంత (గంథాలవరకూ (శుత్యంత) విస్తరించిన బుద్ధితో (విశాంత 
- మతి) - అంటే వాటిని సమగ్రంగా అధ్యయనం చేసిన ధీవైభవంతో క్రమక్రమంగా చేరుకోదగినవాడూ 
(అనుక్రమణీయః), అందుకోదగినవాడూ భగవంతుడు. అటువంటి శ్రీమన్నారాయణుడితో నిరంతర 
గాఢానుబంధం (ప్రసంగతి) కల్లినవారుసుమా భాగవతులంటే. భగవత్తత్త్వ ప్రతిపాదకాలైన వేదవేదాంగాలను 
నిరంతరం అనుసంధానించుకునే మహితాత్ములని. 
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సనక - సనందనాది బ్రహ్మర్షులు (మునిజన) శుక జనకాది యోగీశ్వరులు (యోగిజన) 
చతర్ముఖాది దేవతలు - ఇలా ఒక పది పన్నెండుమంది మాత్రమే శ్రీమన్నారాయణుడి తత్త 0 తెలిసినవారు. 
వీరు నిరంతరం (సదా) అనంతమైన - బ్రహ్మానందాన్ని అనుభవిస్తూ ఉంటారు. అలాంటి - తత్తుల్యమైన - 
అద్వితీయమైన ఆనందం అనే మహాభాగ్యానికి నోచుకున్నవారుసుమా (పరమ భాగ్యోదయుల్‌) 
భాగవతులంటే. అంతటి మహాభాగ్యం తామూ పొందినవారని. 

శ్రీకృష్ణుడి పాదపద్మాలను ధ్యానిస్తూ (కృష్ణపదధ్యాన), అది అందించే సాటిలేని మేటి అమృతాన్ని 
(కేవలామృత) గ్రోలడంవల్ల ఆస్వాదించడంవల్ల, ఒకానొక పరిపక్వస్థితికి పరిణమించినవారు సుమా 
(పరిణామయుతులు) న్రీభాగవతులంటే. 

జన్మజన్మల రకరకాల పాపసమూహాలను (పాతకానీక) పారద్రోలుకోవడం, వాటిని తిరస్కరించి 
అవమానించి వదిలించుకోవడం అనే పనిలో (పరిభవ - క్రియా) పరుషంగా ఉగ్రంగా వ్యవహరించే 
వ్యక్తులుసుమా (పరుషోగ్రమూర్తులు)  శ్రీమద్భాగవతులంటే. _దృఢచిత్తంతో  కలుషాలను 
వదిలించుకుంటారని. 

భగవంతుడి అస్తిత్వాన్నీ (భావ) దాని పరమార్గాన్నీ (తత్వార్థ) పరిపూర్ణంగా తెలుసుకున్నవారు 
సుమా (వేది +లు =వేదులు) భాగవతులంటే. పరబ్రహ్మ తత్త్వానికీ లేదా వేద ప్రతిపాదితమైన ధర్మానికీ 
(బహ్మవాద) ప్రతిబింబస్వరూపులు సుమా (అనువాదులు) భాగవతులంటే. కనుకనే ఇహంలో సకల 
సంపదలూ తనరారగా (తనరంగన్‌), పరంలో - ఏనాడూ నాశమనేదే లేని స్థానాన్ని (చేటులేని పదవిన్‌) - 
శాశ్వత విష్ణులోకనివాసాన్ని పొంది ఒప్పారేవారు సుమా (ఒప్పారువారువో) పరమభాగవతోత్తములంటే. 


అందుకని నాయనలారా! వారి జోలికి వెళ్ళకండి. 
Xk xXx xX 


మహోత్సాతములు 


285. మ. _ కులశైలంబులు గ్రక్కనం గదలె దిక్కుల్‌ వయ్య లయ్యెన్‌ మహీ 

వలయం బంతయు జిజ్టునం దిరిగె దేవవ్రాతముల్‌ సాధ్వసా 

కులతం బొందెంబయోధు లన్నియును సంక్షోభించె సప్తాశ్వుస 

ప్తులు బిట్టుల్కి రథంబు నల్‌ దెసలకుం బోనీడ్చె నుద్భాంతిమైన్‌ 

భారతము, ఆర, త౨- 208 

అన్వయం: కులశైలంబులు - గ్రక్కు +అనన్‌ (గ్రక్కునన్‌) - కదలె; దిక్కుల్‌ - వ్రయ్యలు + అయ్యెన్‌, 
మహీవలయంబు + అంతయున్‌ - జిట్టునన్‌ - తిరిగెన్‌, దేవవాతముల్‌ - సాధ్వస + ఆకులతన్‌ - 
పొందెన్‌, పయోధులు +-అన్నియును - సంక్షోభించెన్‌, సప్త +అశ్వు - సప్పులు - బిట్టు +ఉర్కి - ఉత్‌ + 
భ్రాంతిమైన్‌ - రథంబున్‌ - నల్‌ - దెసలకున్‌ - బోన్‌ - ఈడ్బెన్‌. 
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వ్యాఖ్యః గొప్ప వ్యక్తులు పుట్టినప్పుడుగానీ లోకకంటకులు పుట్టినప్పుడు గానీ మహోత్సాతాలు సంభవిస్తూ 
ఉంటాయి. రాక్షససంహారం కోసం కుమారస్వామి జన్మిస్తున్నాడు. ఆ సమయంలో ప్రకృతిలో ఎలాంటి 
సంచలనం కలిగిందో రూపుకట్టే పద్యం ఇది. 

సప్తకులపర్వతాలు (కులశెలంబులు) ఒక్కసారిగా పెద్దగా (గ్రక్కనన్‌) కంపించిపోయాయి. 
దిక్కులు ముక్కలైపోయాయి (వ్రయ్యలు + అయ్యెన్‌). భూచక్రం (మహీవలయంబు) మొత్తం గిర్రున 
(బిబ్లునన్‌) తిరిగిపోయింది. దేవతల సమూహాలు (దేవవ్రాతముల్‌ ) భయంతోకూడిన సంచలనానికి 
(సాధ్వస + ఆకులతన్‌) గురయ్యాయి. సముద్రాలన్నీ (పయోధులు) ఆకులతను పొందాయి 
(సంక్షోభించెన్‌). సప్తాశ్వుడైన సూర్యుడి రథాన్నిలాగే గుర్రాలు (సప్పులు) నివ్వెరపాటుతో (ఉద్భాంతిమైన్‌) 
బాగా ఉలిక్కిపడి (బిట్టుల్కి) రథాన్ని నలుదిక్కులకూ ఎటుపడితే అటు లాగుతున్నాయి (పోనీడ్చెన్‌). 
విశేషాలు! సప్తకుల పర్వతాలు: 

మహేంద్రో మలయ స్సహ్య శ్ఫుక్తి మాన్‌ గంధమాదనః 

వింధ్యశ్చ పారియాత్రశ్చ స ప్తెతే కులపర్వతాః 

k x xk 


286. క. ఉర్వీవలయము వడంెను 
బర్వము గాకయును రాహు భానుని బట్టెం 
బర్వతము లురిలె వజళులు 
సర్వదిశల నజచె నభము శర్కరం గురిసెన్‌ 
భారతము, శల్య. 2- 240 
అన్వయం: ఉర్వీవలయము - వడణ౭ెను, పర్వము - కాకయున్‌ - రాహు(వు) భానునిన్‌ - పట్టెన్‌, 
పర్వతములు - ఉరిలెన్‌, వజళులు - సర్వదిశలన్‌ - అబచెన్‌, నభము - శర్కరన్‌ - కురిసెన్‌. 


వ్యాఖ్య: మహాభారత యుద్ద విశేషాలను సంజయుడు ధృతరాష్ట్రుడికి చెప్తున్నాడు. భీమదుర్యోధనుల యుద్ద 
సన్నివేశం. దుర్యోధనుడు యుద్దోత్సాహంతో భీముణ్ణి యుద్దానికి పిలిచాడు. అప్పుడు ప్రకృతిలో కలిగిన 
భీకర పరిణామాలు ఇలా ఉన్నాయి. 

భూవలయం (ఉర్వీవలయము) మొత్తం కంపించింది - వణికిపోయింది. గ్రహణం కాకపోయినా 
(పర్వము గాకయును) రాహువు సూర్యుణ్ణి (భానునిన్‌) పట్టుకున్నాడు. పర్వతాలు విస్పోటనం చెందాయి 
(ఉరిలెన్‌). గూనినక్కలు (వజడులు ావటబకళులు) అన్ని దిక్కులా అరుస్తున్నాయి. ఆకాశం ఇసుకను 
(శర్కర) వర్షిస్తోంది. 
విశేషాలు: ఉకారాంతంబగు మహత్తునకు వువర్లకము బహుళముగానగు. ఈ సూత్రంతో వువర్లకం రాని 
పక్షంలో డుజ్‌ వచ్చి, విష్ణుడు, శంభుండు వసుండు మొదలైన రూపాలేర్పడతాయి. బహుళగ్రహణం వల్ల 
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మను శబ్దానికి డుజ్‌ చేరదు. మనువే తప్ప మనుండు అనేరూపం ఉండదు. రాహు - బాహు మొదలైన 


శబ్దాలకు వువర్లకలోపం వికల్పం. అదీ బహుళ గ్రహణం వల్లనే, 
x x x 


287. సీ. చిలుకలు గూబల యెలు6గుల చందంబు 

దోయపంగ నజచు రాత్రులను, దివము 

లందును నక్కలయట్లు మేకలు గూయు 
మొదవుపిండునకు గాడిదలు వుట్టు 

ముంగుల కుదయించు మూషికంబులు గుక్క 
లెల్లను బిల్లులనీను, బలు(డు 

హరియును దక్కంగ యాదవనివహంబు 
బ్రాహ్మణప్రతతికి బాధసేయు 


గీ. గురుల కవమాన మొనరించు. దిరుగు లజ్జ 
విడిచి యభిలాషములవెంట విభులపంపు 
సేయ కున్మార్గముల6 దమచిత్త ములకు 
వచ్చినట్ల వర్తింతురు వనిత లధిప! 
భారతము,మౌస.1- 18 
అన్వయం: అధిప! రాత్రులను - చిలుకలు - గూబల - ఎలుంగుల - చందంబు - దోంపంగన్‌ - 
అజుచున్‌, దివములందును - మే6కలు - నక్కల “అట్లు - కూయున్‌, మొదవు పిండునకున్‌ - గాడిదలు 
—_ పుట్టున్‌, ముంగులకున్‌ - మూషికంబులు - ఉదయించున్‌, కుక్కలు +ఎల్లను - పిల్లులన్‌ -ఈనున్‌, 
బలుండు - హరియును - తక్కంగన్‌ - యాదవనివహంబు - బ్రాహ్మణప్రతతికిన్‌ - బాధసేయున్‌, 
గురులకున్‌ - అవమానము - ఒనరించున్‌, అభిలాషములవెంటన్‌ - లజ్జ - విడిచి - తిరుగున్‌, వనితలు - 
విభులపంపు - చేయకన్‌ - ఉత్‌ +మార్గములన్‌ - తమ - చిత్తములకున్‌ - వచ్చినట్లు +అ - వర్తింతురు. 


వ్యాఖ్య: మునిశాపం కారణంగా సాంబుడి కడుపులో ముసలం పుట్టింది. ఆ సమయంలో ద్వారకాపురంలో 
అనేక మహోత్సాతాలు పుట్టాయి. ఓ రాజా! (అధిప!, జనమేజయా 1) రాత్రిళ్ళు చిలుకలు గుడ్డగూబల 
గొంతులతో (ఎలుంగులన్‌) అచ్చం గుడ్డగూబలలాగే (చందంబు) అరుస్తున్నాయి. పగటిపూట 
(దివములందును) మేకలు నక్కల్లా వాపోతున్నాయి. ఆవుల సమూహానికి (మొదవు పిండునకున్‌) 
గాడిదలు పుడుతున్నాయి. ముంగిసలకు (ముంగులకున్‌) ఎలుకలు (మూషికంబులు) పుడుతున్నాయి. 
కుక్కలు పిల్లులను ఈనుతున్నాయి. 
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బలరాముడు (బలుండు), శ్రీకృష్ణుడు (హరి) తప్ప తక్కిన యాదవులందరూ (యాదవ 
నివహంబు) బ్రాహ్మణసమూహాన్ని (బ్రాహ్మణప్రతితికిన్‌) హింసిస్తున్నారు. గురువులను అవమానిస్తున్నారు. 
కోర్కెల వెంట (అభిలాషముల వెంట) సిగ్గులేకుండా (లజ్జవిడిచి) తిరుగుతున్నారు. యాదవ వనితలు 
కూడా భర్తలు చెయ్యమని పంపిన పనులు చేయకుండా (పంపు సేయక), చెప్పింది వినటంమానివేసి, వారిని 
ఎంతమాత్రమూ లెక్కచేయక చెడుమార్లాలలో (ఉత్‌ +మార్గములన్‌) తమకు ఇష్టం వచ్చినట్లు 
ప్రవర్తిస్తున్నారు. 
ఎం XxX xXx 
288. క. అనలములు హోమకాలం 
బున నానాభూతవర్ణ్లములతోడ శిఖల్‌ 
మనుజేశ్వర !వామావ 
ర్తన మొందంగ నుగ్రగంధరౌద్రంబు లగున్‌ 
భారతము,మౌస. 1- 18 
అన్వయం: మనుజేశ్వర ! హోమకాలంబునన్‌ - అనలములు - నానా - భూత - వర్ణముల తోడన్‌, శిఖల్‌ 
- వామ *ఆవర్తనము - ఒందంగన్‌ - ఉగ్ర - గంధ - రౌద్రంబులు - అగున్‌. 


వ్యాఖ్య: జనమేజయుడితో వైశంపాయనుడిలా అంటున్నాడు. మనుజులకు ప్రభువైన (మనుజేశ్వర) ఓ 
జనమేజయమహారాజా! హోమకాలంలో అగ్ని (అనలములు) అనేకవర్గాలతో (నానాభూతవర్లములతోడన్‌) 
భీకరంగా ప్రకాశిస్తోంది. జ్వాలలు (శిఖలు) అప్రదక్షిణమార్గంలో - ఎడమవైపుకి తిరుగుతూ (వామ + 
ఆవర్తనము) పైకిలేస్తూ భయంకరమైన వాసనతో (ఉగ్రగంధ) కూడినవై - దుర్గంధ భూయిషాలై 
భీతిగొల్పుతున్నాయి (రౌద్రంబులు +లఅగున్‌). 

విశేషాలు! శుభకార్యాలకు ప్రదక్షిణం (సవ్యం), అశుభకార్యాలకు అప్రదక్షిణం (అపసవ్యం) వైదిక 


సంప్రదాయం. ఇక్కడ అగ్ని అపసవ్యంగా జ్వలించటం అమంగళకరం. 
x x x 


289. క. వినుకూడుగూర పాకము 

గనుంగొని ప్రాయి వాపి డింప6గా నప్పుడ సం 

జనితములై ప్రుర్వులు గల 

గొన మిలమిల మెదలు నందు గురుకులముఖ్యా 

భారతము,మౌస.1- 21 

అన్వయం: కురుకులముఖ్యా! విను. కూడు - కూర - పాకము - కనుంగొని - ప్రొయి - వాపి - 
డింపంగాన్‌ - అప్పుడ - సంజనితములు+ఐ - అందున్‌ - ప్రుర్వులు - కలకొనన్‌ - మిలమిల - 
మెదలున్‌. 
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వ్యాఖ్య: కురుకుల ప్రముఖుడా ! జనమేజయా! విను. 

అన్నం (కూడు) కూరలూ ఉడికాక ఆ వండిన పదార్దాన్ని (పాకము) ఒకవైపు పొయ్యినుంచి కిందికి 
దింపుతుంటే మరోవైపు అప్పటికప్పుడే అందులోంచి పురుగులు (ప్రుర్వులు) పుట్టుకొస్తున్నాయి. అవి 
ఆహారమంతటా వ్యాపించి (కలగొనన్‌) భయం కలిగేరీతిలో మిలమిలలాడుతూ మెదలుతున్నాయి అని 


చెప్పాడు వైశంపాయనుడు. 
xXx xX xX 


290. సీ. జంతువులొండొండు జాతుల నీనుట 

పెల్లు గర్జిల్లుచు6 బెను మొయిళ్లు 

నెత్తురు గురియుట నిష్ణురంబుగ శారి 
కలు రొదసేయుట గములు గట్టి 

నక్కలు నెలవుల నగరవీథుల6 బట్టు 
పగలు వాపోవుట బలులు గాకు 

లంట కుండుట గూబ లంతఃపురంబులు 
సొచ్చుట సేనలు సొంపువడుట 


గీ,  గలిగియున్నది మజీయు నుగ్మలి యొకర్తు 

శాతదంష్ట్రలు భగ్నకేశములు. గ్లొత్త 

దేహమును నట్టహాస ప్రదీప్తముఖము 

నగుచు లంకలోందిరిగెడునట్లు దోంయ 

భాస్కరరామాయణము, యుద్ధ. 423 

అన్వయం: జంతువులు - ఒండు +ఒండు - జాతులన్‌ - ఈనుట, పెల్లు - గర్జిల్లుచున్‌ - పెను - 
మొయిళ్లు - నెత్తురు - కురియుట, నిష్ణురంబుగన్‌ - శారికలు - రొద - చేయుట, నక్కలు - గములు - 
కట్టి - నెలవులన్‌ - నగరవీథులన్‌ - పట్ట పగలు - వాపోవుట, కాకులు - బలులు - అంటకుండుట, 
గూబలు - అంతఃపురంబులు - చొచ్చుట, సేనలు - సొంపు పడుట - కలిగి +ఉన్నది. మజీయున్‌ - 
శాతదంష్ట్రలు - భగ్నకేశములున్‌ - క్రొత్తదేహమునున్‌ - అట్టహాస - ప్రదీప్తముఖము - ఉగ్మలి - ఒకర్తు - 
నగుచున్‌ - లంకలోన్‌ - తిరిగెడు +అట్లు - తోంయన్‌. 


వ్యాఖ్య: రాముడు లంకపై దండెత్తేందుకు సిద్దంగా ఉన్నాడు. అప్పటికే విభీషణుడు వచ్చి రాముడిని శరణు 


కోరాడు. ఇంతలో కొన్ని మహోత్సాతాలు సంభవించాయి. యుద్ద సంరంభానికి ఇదే మంచి అదను అని 
శ్రీరాముడు లక్ష్మణుడితో చెప్తున్న సన్నివేశం. 
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లంకలో కొన్ని విపరీతాలు జరుగుతున్నాయి. జంతువులు వేరేవేరే జాతి కూనలను 
ప్రసవిస్తున్నాయి(ఈనుట). పందికడుపున ఏనుగు. పిల్లి కడుపున కుక్క. ఇల్లాగ. పెద్దపెద్ద మేఘాలు 
(పెనుమొయిళ్ళు) అంతే పెద్దగా గర్జిస్తూ నెత్తుటివానను కురిపిస్తున్నాయి. నిష్టూరంగా గోరువంకలు 
(శారికలు) రొదచేస్తున్నాయి. నక్కలు గుంపులు గుంపులుగా (గములు గట్టి) తమ నెలవులనుంచి బయటికి 
వచ్చి నగరాలపై పడి పట్టపగలే కూస్తున్నాయి - వాపోతున్నాయి. కాకులు అన్నం ముద్దలను (బలులు) 
ముట్టుకోవడం లేదు. గుడ్డగూబలు అంతఃపురంలోనికి చొచ్చుకుపోతున్నాయి. సేనలు యుద్దోత్సాహంతో 
మిడిసిపడుతున్నాయి (సొంపువడుట). లేదా - సొంపు కోల్పోతున్నాయి. ఇవన్నీ కూడి ఉండటమేకాక 
ఒక స్త్రీ (ఉగ్మలి) పదునైన కోరలు (శాతదంష్ట్రలు) చెల్లాచెదరైన వెంట్రుకలు (భగ్నకేశములు) కలిగిన ఓ కొత్త 
శరీరంతో అట్టహాసంగా వెలిగిపోయే ముఖం (ప్రదీప్త్రముఖము) కలిగి పగలబడినవ్వుతూ లంకలో 
తిరుగుతున్నట్లుగా కన్పిస్తోంది. ఇవన్నీ అపశకునాలు. కాబట్టి రావణాసురుడిపై దాడిచేయడానికి ఇదే మంచి 


సమయం. 
x x x 


౨91. ను. వసుధామండలి సంచలించె6€ గలయ న్వారాశి ఘూర్షిల్లె నా 

కసమెల్లం బొరింగప్పెం జీ(కటులు దికృక్రంబు గంపించె న 

శ్వ సమూహంబులు మొగ, మత్త కరటివ్రాతంబు దూలెన్‌ రథా 

త్తసమస్తాంగము భగ్నమై పడియె నుత్సాతప్రవేశంబుగన్‌ 

భాస్కరరామాయణము. యుద్ధ. 1484 

అన్వయం: ఉత్పాత - ప్రవేశంబుగన్‌ - వసుధామండలి - సంచలించెన్‌, వారాశి - కలయన్‌ - ఘూర్లిల్లెన్‌, 
ఆకసము - ఎల్లన్‌ - పొరిన్‌ - చీంకటులు - కప్పెన్‌, దిక్‌ +చక్రంబు - కంపించెన్‌, అశ్వసమూహంబులు 
- యొగ్గెన్‌, మత్త - కరటి - వ్రాతంబు - తూలెన్‌, రథ +ఆత్త - సమస్త +అంగము - భగ్నమై - 
పడియెన్‌. 


వ్యాఖ్యః రావణుడూ యుద్దానికి బయలుదేరాడు. అప్పుడు కొన్ని శకునాలు కన్పించాయి. అవే ఉత్పాతాలు. 
ఈ ఉత్పాతాలు ప్రవేశించగానే కొన్ని వింతలూ, విపరీతాలూ జరుగుతాయి. అవే ఇప్పుడు జరుగుతున్నాయి. 

ఉత్పాతం ప్రవేశించేటప్పుడు పెద్ద శబ్దం, సంచలనం కలుగుతాయి. ఆ అదరిపాటుకు ఏవేవి ఎలా 
వశం తప్పాయో - తత్తరపాటు పొందాయో - కుదేలయ్యాయో చెప్తోంది పద్యం. 

భూమి మొత్తంగా (వసుధా మండలి) గిర్రున తిరిగిపోయింది (సంచలించెన్‌). భూమి అంతటా 
సంచలనం కలిగిందని. సముద్రం (వారాశి) అంతటా (కలయన్‌) సుళ్ళు తిరుగుతోంది. ఘూర్లిల్లింది. 
హోరుమని పెద్దగా శబ్దం చేసింది. ఆకాశం మొత్తాన్నీ చీకటులు బాగా (పొరిన్‌) కప్పేశాయి. దిక్కులన్నీ 
(దికృక్రంబు) కంపించిపోయాయి. గుజ్లాల గుంపులు (అశ్వసమూహంబులు) ఒక వైపుకు వాలిపోయాయి 
(మొగ్గెన్‌). మత్తగజాలు (మత్తకరటివ్రాతంబు) దూలిపడిపోయాయి. రథాలపై ఉన్న (ఆత్త) - శతాంగాలు 
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- నూరు విభాగాల సమస్తమూ ఆ అదరిపాటుకి భగ్నమై - విరిగిపడిపోయింది. దీనంతటికీ కారణం 


ఉత్నాతాలు ప్రవేశించడమే (ఉత్సాతప్రవేశంబుగన్‌). 
x x x 


292. మ. _ కురిసెన్నెత్తురు వాన మేఘగణముల్‌ క్రూరాశనిస్తోమముల్‌ 

దొరంగెన్మిన్నక జంబుకవ్రజములుం దోడోన వాపోయె ని 

ష్టురభంగిం బడియె న్మహోల్కలు పరిక్షోభంబుగా గాలియుం 

బరుషప్రక్రియ వీచె శర్కరిలమై ప్రత్యంతదేశంబునన్‌ 

భాస్కరరామాయణము యుద్ద. 1485 

అన్వయం: మేఘగణముల్‌ - నెత్తురు వాన - కురిసెన్‌, క్రూర - ఆశని - స్తోమముల్‌ - మిన్నక - 
తొరంగెన్‌, జంబుక - వ్రజములున్‌ - దోడ్లోనన్‌ - వాపోయెన్‌, నిష్ణుర భంగిన్‌ - మహత్‌ +ఉల్కలు - 
పడియెన్‌, పరిక్షోభంబుగాన్‌ - గాలియున్‌ - శర్కరిలమై - ప్రత్యంతదేశంబునన్‌ - పరుష - ప్రక్రియన్‌ 
వీచెన్‌. 
వ్యాఖ్య: రావణాసురుడు యుద్దానికి వెళ్ళే సందర్భంలో కన్పించిన ఉత్పాతాలు. అక్కడ ఉన్న సమీప 
దేశాలలో (ప్రత్యంతదేశంబులన్‌) అవి ఎలా పొడసూపాయో చెప్తున్నాడు. 
మేఘగణం నెత్తుటి వానను కురిపిస్తోంది. భయంకరమైన పిడుగులు (క్రూర -అశని) అనేకంగా 
(స్తోమముల్‌ ) పడటం ప్రారంభమయ్యింది (తొరగాన్‌). ఊరకూరకే (మిన్నక) నక్కలగుంపులు (జంబుక 
వ్రజములున్‌) ఒకదాని తర్వాత ఒకటి (తోడ్షోనన్‌) కూస్తున్నాయి. ఒకటి కూత పూర్తి చేసేలోగా వేరొకటి 
అందుకొంటోంది. చాలా కఠినమైన రీతిలో (పరిక్షోభంబుగాన్‌) తోకచుక్కలు రాలిపడుతున్నాయి. ఎంతో 
సంచలనంతో (పరుషప్రక్రియన్‌) చాలావేగంగా అలా గాలి వీస్తుంటే నేలంతా మొరపళ్ళతో (శర్కరిలము) 
నిండిపోయింది. అలా శర్కరిలమై పోయేటట్లుగా (శర్కరిలము - గతుకులు గతుకులుగా ఇసుకతో 
రాళ్ళతో నిండిపోయిన నేల. Grandly or Stony S0il) గాలి వీస్తోంది. ఇదే యుద్దానికి సరైన సమయం 


అని రావణుడు బయలుదేరాడు. 
xk x x 


293. క. మార్గాలంబులు చెలంగుచు 
గర్జించెను గొబల నుండి కంపించె బహు 
స్ఫూర్ణిత నినదముతో ధర 
వర్ణిత పర్వుండయి రాహు వడి బట్టె రవిన్‌ 
ఉత్తర హరివంశము 5- 36 
అన్వయం: మార్తాలంబులు - చెలంగుచున్‌ - గొబల నుండి - గర్జించెను, బహు - స్ఫూర్థిత - 
నినదముతోన్‌ - ధర - కంపించెన్‌, వర్ణిత - పర్వు(డు - అయి - రాహు (వు) రవిన్‌ - వడిన్‌ పట్టెన్‌. 
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వ్యాఖ్య: గొందుల్లో (గొబలన్‌) ఉన్న పిల్లులు ఆ మార్లాలాలు కలకలంతో పెద్దగా అరుస్తున్నాయి (గర్జించెను). 
చాలా పిడుగులు ఒకేసారి పడితే వచ్చే శబ్దంతో (స్ఫూర్ణితము =పిడుగు, బహుస్ఫూర్ణితనినదముతోన్‌) 
భూమి (ధర) కంపించి పోయింది. చతుర్దశి వెళ్ళిపోయి అమావాస్య ప్రవేశిస్తోంది. దాంతో విడిచిపెట్టబడిన 
చతుర్దశి (పర్వం) కలవాడైన రాహువు వడిగా సూర్యుణ్ణి పట్టేశాడు. సూర్యగ్రహణం. ఇవన్నీ 
మహోత్సాతాలు. బాణాసురుడు శివుణ్ణి సేవించి వరాలను పొంది ఇంటికి వచ్చిన తరువాత శోణిత పురంలో 
దుర్నిమిత్తాలు పొడసూపాయి అవే ఇవి. 

విశేషాలు: పంచపర్వాలు! అష్టమి, చతుర్దశి, కుహువు, పూర్ణిమ, రవి సంక్రాంతి. 

Koki sk 


294. తే.గీ. విడువకెప్పుడు పెనుగాలి వీవం దొడంగెం 

దోంచె దక్షిణ దిక్కున ధూమకేతు 

వసురకన్యలు పూజింప నరుంగుతోడ 

నున్నతంబైన రచ్చమ్రా నొజగి కెడసె 

ఉత్తరహరివంశము 5- 37 

అన్వయం: పెనుగాలి - ఎప్పుడున్‌ - విడువక - వీవన్‌ - తొడంగెన్‌, దక్షిణదిక్కునన్‌ - ధూమకేతువు - 
తోంచెన్‌, అసురకన్యలు - పూజింపన్‌ - అరుంగుతోడన్‌ - ఉన్నతంబు ఐన - రచ్చమ్రాను - ఒజిగి - 
కెడసెన్‌. 
వ్యాఖ్యః పెనుగాలి వీస్తోంది. క్షణం కూడా విడవకుండా వీస్తోంది (వీవందొడంగన్‌). దక్షిణ దిక్కున 
తోకచుక్క (ధూమకేతువు) పొడిచింది. రాక్షసకన్యలు (అసురకన్యలు) పూజిద్దామని వెళ్ళిన వెంటనే - 
వెళ్ళీవెల్లడంతోనే (అరుగుతోడన్‌) ఉన్నతమైన రచ్చచెట్టు (రచ్చమ్రాను =A tree Unde ౪416) a 
coundl 15066- బ్రాణ్యం) ఒరిగి పడిపోయింది. కూలిపోయింది (కెడసెన్‌). బాణాసురుడికి కన్పించిన 
ఉత్సాతాలు ఇని. 


295. తే.గీ. కృత్తికలయందు వక్రించి కీడుసూపె 
మంగళుండు దివాకర మండలంబు 
వ్రచ్చికొని చుక్కవడి నెల్లవారి6 గలంచె6 
గూర నిర్దారపాతంబు గుండెవగుల 
ఉత్తరహరివంశము 5- 38 
అన్వయం: మంగళుండు - కృత్తికలయందున్‌ - వక్రించి - కీడుసూపెన్‌, దివాకర మండలంబు - 
వ్రచ్చికొని - చుక్క +పడెన్‌, క్రూర - నిర్హాత - పాతంబు - గుండె +పగులన్‌ - ఎల్లవారిన్‌ - కలంచెన్‌. 
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వ్యాఖ్య: కృత్తికానక్షత్ర సమూహంలోనికి కుజుడు - అంగారకుడు (మంగళుండు) వక్రదృష్టితో ప్రవేశించి 
కీడును సూచిస్తున్నాడు. సూర్యమండలాన్ని (దివాకరమండలంబు) బద్దలు కొట్టుకొంటూ (వ్రచ్చికొని) 
తోకచుక్క రాలిపడింది. క్రూరమైన అశనిపాతం - పిడుగుపాటు (నిర్దాతపాతంబు) గుండెపగిలిపోయేలా 
జరిగింది. ఇవన్నీ అందరినీ కలవరపెడుతున్నాయి. 


విశేషాలు: కృత్తిక. అశ్వని మొదలైన 27 నక్షత్రాలలో ఇది మూడవది. ఇది ఆరు నక్షత్రాల సమూహం. 
కృత్తిక అని ఏకవచనంలో ఉన్నా అది నిత్యబహువచనమని వాడుక. సప్తర్షిమండలంలో వశిష్టుడి భార్య - 
అరుంధతి మాత్రమే కన్పిస్తుంది. అరుంధతి కాక మిగతా ఆరుగురు బుషుల భార్యలే ఈ ఆరు కృత్తికలు. 
వీళ్ళు కన్సించరు. దానికి కారణం వేరే కథ. అగ్నిచేత మోహించబడిన బుషిపత్నులూ వీళ్ళే. 
కుమారస్వామిని పెంచి పెద్ద చేసిందీ ఈ కృత్తికలే. 

Xx xX xX 


296. తే.గీ. రచ్చమాంకుల నెల్లను రక్తధార 
లుద్భవించె6 బ్రభాకరుం డుక్కుమడుపం 
గడంగి బాణుని జన్మనక్షత్రమైన 
భరణి వీక్షించె నది దన పక్షమైన 
ఉత్తరహరివంశము 5- 39 
అన్వయం: రచ్చమ్రాంకులన్‌ +ఎల్లను - రక్తధారలు - ఉద్భవించెన్‌, ప్రభాకరుండు - ఉక్కు - మడుపన్‌ - 
కడంగి - బాణుని - జన్మనక్షత్రమైన - భరణినిన్‌ - వీక్షించెన్‌ - అది - తన - పక్షము ఐనన్‌. 


వ్యాఖ్య: రచ్చమాకులన్నింటా - రచ్చచెట్ట్లు అన్నింటా రక్తధారలు పుట్టుకొస్తున్నాయి. సూర్యుడు 
(ప్రభాకరుండు) బాణుని బొద్దత్యాన్ని అణచివేయాలని - లేదా అతడిని సంహరించాలని (ఉక్కు =బాద్దత్యం. 
ఉక్కుమడుపు =చంపటం) పూనుకొని మరీ అతడి జన్మనక్షత్రమైన భరణీ నక్షత్రాన్ని చూశాడు. బాణుడి 
జన్మనక్షత్రం భరణి (మేషరాశి) అయితే, సూర్యుడికి స్వపక్షం (తన పక్షమైన) - శుక్షపక్షం. సూర్యుడు 
భరణిని చూడాలంటే కచ్చితంగా నూటయెనభై డిగ్రీల కోణంలో ఉండాలట. తులారాశిలో స్వాతినక్షత్రం 
తృతీయపాదంతో కలిసి సూర్యుడు ఉంటే కచ్చితంగా అతడి దృష్టి భరణిమీద పడుతుందట. ఆ రాశీ, ఆ 
నక్షత్రమూ సూర్యుడికి నీచ" అవుతుందట. నీచపడి పాపాక్రాంతుడైన సూర్యుడి దృష్టి భరణిమీద పడితే 
అది జన్మనక్షత్రమైన వాడికి తీవ్రంగా హాని జరుగుతుందట. మారకంకూడా కావచ్చునట. ఇదీ నాచన 
సోమన చెప్పిన అపశకునం. జ్యోతిశ్శాస్టానికీ దృక్సిద్దాంతానికీ పెద్దదిక్కుగా నిల్చిన బ్రహ్మశ్రీ మధుర 
కృష్ణమూర్తి శాస్త్రిగారు అందించిన సమాచారం వారికి కృతజ్ఞతలతో మీ ముందుంచాను. 
Xx Xx xX 
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297. తేశీ. 


తెలుపు గెంపును ప్రక్కల వెలయ నలుపు 
మెడ బెడంగుగ6 గొంతంపు మెజుంగు వోలె 
మూండు వన్నెలతో నొకమొండె మెగసి 
సాంధ్యసమయంబునందు భాస్కరునింగప్పె 


ఉత్తరహరివంశము 5- 40 


అన్వయం: ప్రక్కలన్‌ - తెలుపున్‌ - కెంపును - వెలయన్‌, నలుపు మెడ - బెడంగుగన్‌ - కొంతము + 
మెణుంగు +పోలెన్‌ - వెలయన్‌, సాంధ్య - సమయంబునందున్‌ - మూడువన్నెలతోన్‌ - ఒక మొండెము 
- ఎగసి - భాస్కరునిన్‌ - కప్పెను. 
వ్యాఖ్య మరో విపరీతాన్ని చూశాడు బాణుడు. ఆ సంధ్యా సమయంలో ఒక మొండెం ఎగిసిపడింది. ఆ 
మొండెం ఎలా ఉందంటే ఆ మొండానికి రెండు వైపులా తెలుపురంగూ ఎరుపురంగూ ఉన్నాయి. మెడ నల్లగా 
ఉంది. తెలుపు నలుపూ ఎరుపు కలిగిన ఆ మొండెం కత్తికి (కుంతం =కొంతం) ఉండే కాంతిలాగా 
(మెజుంగు) మూడు వన్నెలతో ఉంది. కత్తికి కూడా సహజంగా నలుపురంగూ, పదునుపెట్టటం వల్ల 
తెలుపూ, శత్రువుల రక్తం అంటుకోవటం వల్ల ఎరుపురంగూ ఉంటాయి. ఇలా మువ్వన్నెల మొండెం 


ఆకాశంలోనికి ఎగిసింది, అది సూర్యుణ్ణి (భాస్కరునిన్‌) కప్పివేసింది. 


ఆె. 


జన xX xX 


ఓడక నా ముందు నొక సారమేయంబు 
మొణుంగుచు నున్నది మోరయెత్తి 
యాదిత్యు.డుదయింప నభిముఖియై నక్క 
వాపోయె మంటలు వాత6€ గలుగ 
మిక్కిలుచున్నవి మెజసి గృధ్రాదులు 
గర్జభాదులు దీర్చి క్రందుకొనియె 
నుత్తమాశ్వములకు నుదయించెం గన్నీరు 
మత్తగజంబుల మదము లుడిగె€ 
గాలుదూతభంగి గవిసె. గపోతము 
మండ దగ్ని హోమమందిరములం 
జుట్టుంబొగలు దిశల సొరిది నాచ్చాదించెం 
దరణి మాసె౭ జూడు ధరణి గదలె 


భాగవతము 1- 335 


అన్వయం: చూడు.నా - ముందున్‌ - ఒక - సారమేయంబు - ఓడక - మోర +ఎత్తి - మొణుంగుచున్‌ 
+ ఉన్నది. ఆదిత్యుడు - ఉదయింపన్‌ - అభిముఖియై - నక్క - మంటలు - వాతంగలుగన్‌ - 
వాపోయెన్‌, గృధ్రాదులు - మెజసి - మిక్కిలుచున్నవి, గర్జభాదులు - తీర్చి - క్రందుకొనియెన్‌, 
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ఉత్తమ +అశ్వములకున్‌ - కన్నీరు - ఉదయించెన్‌, మత్తగజంబుల- మదములు - ఉడిగెన్‌, కపోతము - 
కాలుదూత భంగిన్‌ - కవిసెన్‌. హోమమందిరములన్‌ - అగ్ని - మండదు, దిశలన్‌ - సారిదిన్‌ - 
చుట్టుంబొగలు - ఆచ్చాదించెన్‌, తరణి - మాసెన్‌, ధరణి - కదలెన్‌. 


వ్యాఖ్య: గాంధారీ ధృతరాష్ట్రులు దేహత్యాగం చేశారు. ఆ విషయాన్నీ ఇంకా అక్కడ జరిగిన ఇతర సంగతుల్నీ 
స్వయంగా నారదమహర్షే ధర్మరాజుకు చెప్పి - తుంబురుడితో కలిసి స్వర్గానికి వెళ్ళిపోయాడు. అప్పుడు 
ధర్మరాజు భీముడితో ఇలా అన్నాడు. భీమసేనా - శ్రీకృష్ణుడిని చూసివస్తానని వెళ్ళాడు అర్జునుడు. 
ఏడునెలలయ్యింది. ఏ వార్తా తెలియరాలేదు. కృష్ణుడూ యాదవులూ అందరూ క్షేమంగానే ఉన్నారంటావా! 
నారదుడు చెప్పినట్లుగా ఏదో క్రూరకాలం వచ్చింది. చూడు ఘోరమైన ఉత్సాతాలేవో జరుగుతున్నాయి అని 
శంకిస్తూ ధర్మరాజు ఆ ఉత్సాతాలను భీముడికి చూపుతూ చెప్తున్న ఈ సందర్భంలోనుంచి ఒక ఏడు 
పద్యాలను భాగవతంలోనివే సంకలించారు లక్ష్మణస్వామిగారు. 

భీమసేనా! అదుగోచూడు. ఒక కుక్క (సారమేయంబు) ఎంతమాత్రమూ తగ్గకుండా (ఓడక) 
నాముందు ముట్టె - ముఖం (మోర) ఎత్తిమరీ మొరుగుతోంది. ఒక నక్క - ఉదయించిన సూర్యుడికి 
అభిముఖంగా నిలబడి నోటిలో నిప్పులు గక్కుతూ (మంటలు వాతంగలుగన్‌) ఊలపెడుతోంది 
(వాపోయెన్‌). గ్రద్దలు మొదలైన పక్షులు (గృధ్రాదులు) గుంపులుగుంపులుగా పైన గుండ్రంగా 
తిరుగుతున్నాయి - అతిశయిస్తున్నాయి (మిక్కిలుచున్నవి). గాడిద మొదలైన జంతువులు (గర్జభాదులు) 
బారులుకడుతున్నాయి (తీర్చిక్రందుకొనియెన్‌). మేలుజాతి గుర్రాలకు కళ్ళవెంట నీళ్ళు కారుతున్నాయి. 
మదించిన ఏనుగుల (మత్తగజంబుల) మదం కూడా అణగారిపోతోంది. పావురం (కపోతం) 
యమదూతలాగా (కాలుని దూత =కాకి) చెలరేగుతోంది (కవిసెన్‌) హోమమందిరాలలోని అగ్నిహోత్రం 
మండటం లేదు. దిక్కుల్నిండా దట్టమైన పొగలు చుట్టలు చుట్టలై (చుట్టు. బొగలు) వ్యాపించి వాటిని 
కప్పివేశాయి (ఆచ్చాదించెన్‌). అదిగో సూర్యబింబం (తరణి) కాంతి కోల్పోయింది (మాసెన్‌). భూమి 
(ధరణి) కంపించింది. చూశావా! 


299. క. వాతములువిసరె,రేణు 
వ్రాతము లాకసము6 గప్పె వడి సుడిగొని ని 
ర్హాతములు వడియె ఘనసం 
ఘాతంబులు రక్త వర్షకలితము లయ్యెన్‌ 
భాగవతము 1- 338 
అన్వయం: వాతములు - విసరెన్‌, రేణువ్రాతములు - వడిన్‌ - సుడిగొని - ఆకసమున్‌ - కప్పెన్‌, 
నిర్దాతములు - పడియెన్‌, ఘన - సంఘాతంబులు - రక్త - వర్ష - కలితములు - అయ్యెన్‌. 


264 


వ్యాఖ్యవ గాలులు (వాతములు) హోరున వీస్తున్నాయి. ఆ గాలిలో దుమ్మూధూళీ సమూహాలుగా ఏర్పడి 
(రేణువ్రాతములు) వేగంగా సుళ్ళు తిరుగుతూ ఆకాశాన్ని కప్పివేస్తున్నాయి. పిడుగులు (నిర్దాతములు) 
పడుతున్నాయి. మేఘాల గుంపులు (ఘన సంఘాతంబు. ఘనం =మేఘం, సంఘాతంబు సమూహం) 
రక్తాన్ని వర్షింపజేస్తూ ఆ రక్తవర్షం కూడినవిగా (కలితములు) అయ్యాయి. 
x x x 

300. క. గ్రహములు పోరాడెడి నా 

గ్రహముల వినంబడియె భూతకలకలములు దు 

స్పహము లగుచు శిఖికీలా 

వహముల క్రియ దోంచె గగనవసుధాంతరముల్‌ 

భాగవతము 1- 338 

అన్వయం: ఆగ్రహములన్‌ - గ్రహములు - పోరాడెడిన్‌, భూత - కలకలములు - వినంబడియెన్‌, 
దుస్పహములు+అగుచున్‌ - గగన - వసుధా +అంతరముల్‌ - శిఖి - కీలా +ఆవహముల క్రియన్‌ - 
తోంచెన్‌. 
వ్యాఖ్య: గ్రహాలు ఆగ్రహంతో పోరాడుతున్నాయి. భూతాల కలకలం విననవుతోంది. మన్నూ, మిన్నూ 
ఏకమయ్యేరీతిలో - భరింపశక్యంకాని (దుస్సహము) అగ్నిజ్వాలలతో కప్పబడి - నిజంగా 
అగ్నిజ్వాలాసమూహాలేనే మో (శిఖికీలా + ఆవహము) అన్నట్లుగా భూమ్యాకాశాల మధ్యభాగాలు (గగన 
వసుధాంతరముల్‌ ) భగభగ మండిపోతున్నట్లుగా (క్రియన్‌) తోస్తోంది. 


జన xX xX 


౨౦1 క. దూడలు గుడువవు చన్నులు 

దూడలకున్‌ గోవు లీవు దుగ్గము లొడలం 

బీడలు మానవు పశువుల 

గూడవు వృషభములు దజపి కుల్టల నెక్కున్‌ 

భాగవతము 1- 336 

అన్వయం: దూడలు - చన్నులు - కుడువవు, గోవులు - దూడలకున్‌ - దుగ్గములు - ఈవు, ఒడలన్‌ - 
పీడలు మానవు, వృషభములు - పశువులన్‌ - కూడవు, తణీపికుబ్జలన్‌ - ఎక్కును. 
వ్యాఖ్య మహోత్సాతం వల్ల కలిగే వైపరీత్యాలు పశువులలో కూడా కన్పిస్తున్నాయి. భీమసేనా! చూడు. 
దూడలు చన్నుగుడవటం - పాలు తాగటం మానివేశాయి. గోవులూ అలాగే ఉన్నాయి. అవి కూడా 
దూడలకు పాలు ఇవ్వడంలేదు (దుగ్గములు + ఈవు). ఇక వృషభాలసంగతి సరేసరి. అవి ఎదకొచ్చిన 
ఆవులతో (పశువులన్‌) సంగమించటం లేదు సరికదా! ఆరునెలల వయసు మాత్రమే ఉన్న దూడల పై (తబపి 


కుబ్బలన్‌, తపి =A Calf 1x ంnth5 01౮) ఎక్కుతున్నాయి. వాటితో సంగమిస్తున్నాయి. 
Xx xX xX 
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302. క.  కదలెడు వేల్పులరూపులు 
వదలెడు6 గన్నీరు వానివలనం జెమటల్‌ 
వొదలెడి6 బతిమలు వెలి6 జని 
మెదలెడి నొక్కొక్క గుడిని మేదిని యందున్‌ 
భాగవతము 1- 342 
అన్వయం: మేదినియందున్‌ - ఒక్కొక్క - గుడిని - వేల్పుల రూపులు - కదలెడున్‌, కన్నీరు - వదలెడున్‌, 
వానివలనన్‌ - చెమటల్‌ - పొదలెడిన్‌ - ప్రతిమలు - వెలిన్‌ - చని - మెదలెడిన్‌. 


వ్యాఖ్య: భూమిపై (మేదిని) దేవాలయాల్లో విపరీతాలు జరుగుతున్నాయి. దేవమందిరాలలోని 
దేవతావిగ్రహాలు (వేల్పుల రూపులు) కదులుతున్నాయి. కన్నీరు కారుస్తున్నాయి. ఆ విగ్రహాలనుండి 
(వాటివల్లన్‌) చెమటలు కారుతున్నాయి (పొదలెడిన్‌). ఆ ప్రతిమలు - విగ్రహాలు - గుడిబయటికి వచ్చి 


(విలింజని) తిరుగుతున్నాయి. ఈ భూమ్మీద ఉన్న అన్ని దేవాలయాల పరిస్థితీ ఇదే. 
Kk న xX 


303. క. కాకంబులు వాపోయెడి 
ఘూకంబులు నగర బగలు గుండ్రలు గొలిపెన్‌ 
లోకంబులు విభ ష్ట 
శ్రీకంబుల గతి నశించి శిథిలము లయ్యన్‌ 
భాగవతము 1- 343 
అన్వయం: కాకంబులు - వాపోయెడిన్‌, ఘూకంబులు - నగరన్‌ - పగలు - గుండ్రలు - కొలిపెన్‌, 
లోకంబులు - విభ్రష్ట - శ్రీకంబుల - గతిన్‌ - నశించి - శిథిలములు - అయ్యెన్‌. 


వ్యాఖ్య: కాకులు (కాకంబులు) బిగ్గరగా అరుస్తున్నాయి (వాపోయెడిన్‌). గుడ్డగూబలు (ఘూకంబులు) 
పట్టపగలే నగరంలో (నగరునన్‌ - నగరన్‌) గుండ్రంగా తిరుగుతున్నాయి (గుండ్రలు గొలిపెన్‌). లోకాలన్నీ 
శోభను కోల్పోయిన వాటిలాగా (విభ్రష్ట శ్రీకంబులగతిన్‌) రూపరేఖావిలాసాలు పోగొట్టుకొని (నశించి) 


శిథిలావస్థకు చేరుకొన్నాయి. 
x x x 


304. సీ. కాకఘూకంబులు కనకసౌధములలోC 
బగలు వాపోయెడి బహునిధముల 
నశ్వవాలములందు ననల ముద్భవ మయ్యె 
నన్నంబు మొలిచె మహాద్భుతముగ 
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శుకశారికలు రాత్రి సొగసె విస్వరముల 
జంతువు వేజొక్కజంతువు6 గనె 

నొగింబౌరగృహముల నుల్కము లుదయించెC 
బెరసె6€ గావిరి రవిబింబ మపుడు 


గీ, గాన నుతృాతములు చాలంగానం బడియె 
నరయ నిందుండ వలవదు యదువులార ! 
తడయ కిపుడ ప్రభాసతీర్థమున కరుగు 
డనుచు శ్రీకృష్ణు. డెంతయు నానతిచ్చె 
భాగవతము, స్క 11ప. 86 
అన్వయం: యదువులార! కాకఘూకంబులు - కనకసౌధములలోన్‌ - పగలు - బహువిధములన్‌ - 
వాపోయెడిన్‌, అశ్వవాలములందున్‌ - అనలము - ఉద్భవము —_ అయ్యెన్‌, మహత్‌ + అద్భుతముగన్‌ - 
అన్నంబు - మొలిచెన్‌, శుకశారికలు - రాత్రిన్‌ - విస్వరములన్‌ - సొగసె, జంతువు - వేజొక్క జంతువున్‌ 
- కనెన్‌, ఒగిన్‌ - పౌరగృహములన్‌ - ఉల్కములు (ఉత్సలలు) - ఉదయించెన్‌, అపుడు - రవిబింబము 
- కావిరి - పెరసెన్‌. కానన్‌ - ఉత్సాతములు - చాలన్‌ - కానయిడియెన్‌. అరయన్‌ - ఇందున్‌ - ఉండన్‌ 
- వలవదు. తడయక - ఇపుడ - ప్రభాసతీర్థమునకున్‌ - అరుగు6డు, అనుచున్‌ - శ్రీకృష్ణుడు - 
ఎంతయున్‌ - ఆనతి +ఇచ్చెన్‌. 
వ్యాఖ్య: ద్వారకలో శ్రీకృష్ణుడు చూసిన దుర్శిమిత్తాలివి. యాదవులందరినీ ద్వారకను విడిచిపెట్టి 
ప్రభాసతీర్దానికి వెళ్ళమని శ్రీ కృష్ణుడిలా ఆజ్ఞాపిస్తున్నాడు. 
యాదవులారా! కాకులూ గుడ్డగూబలూ (ఘూకంబులు) బంగారు మేడలలో (కనక 
సౌధములలోన్‌) పట్టపగలే దూరి రకరకాలుగా అరుస్తున్నాయి (వాపోయెడిన్‌). గుజ్టాల తోకలనుండి 
(అశ్వవాలములందున్‌) అగ్ని (అనలము) పుట్టుకొస్తోంది. అద్భుతంగా అన్నమే మొలకెత్తుతోంది. 
చిలుకలూ (శుక) గోరువంకలూ (శారిక) రాత్రిపూట వికృతస్వరాలతో (విస్వరములన్‌) అరుస్తున్నాయి. 
ఒక జంతువు వేరొక జంతువును ప్రసవిస్తోంది. పౌరుల ఇళ్ళలో ఉల్కలు పడున్నాయి. సూర్యబింబం 
అప్పుడే నల్లగా (కావిరి) మారిపోయింది. కాబట్టి ఇవన్నీ అపశకునాలు. మంచివి కావు. ఈ విధంగా 
ఉత్పాతాలు పుట్టుకొస్తున్నాయి కాబట్టి మీరు ఇక్కడ ఉండటం క్షేమం కాదు. తక్షణమే ప్రభాసతీర్దానికి 
వెళ్ళండి అని శ్రీకృష్ణుడు ఆజ్ఞాపించాడు. 
xk xk x 
305. ద్విపద. పన్నగేంద్రుని వేయుపడగలు గ్రుంగె 
మిన్ను బిట్టదరె నిమ్మేదిని దిరిగె 
జలధులు గలంగ నక్షత్రముల్‌ రాలెం 
గులగిరు లగలె దిక్కులు వ్రక్కలయ్యెం 
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గుండె జల్లనం జేతి కులిశంబు వైచి 
పండె. బొమ్మని దేవపతి కొల్వు విచ్చె 
హరిశ్చంద్రోపాఖ్యానము, గౌరన. 1- 306- 318 
అన్వయం: పన్నగ +-ఇంద్రుని - వేయు - పడగలు - క్రుంగెన్‌, మిన్ను - బిట్టు +అదరెన్‌, ఈ - మేదిని - 
తిరిగెన్‌, జలధులు - కలంగెన్‌, నక్షత్రముల్‌ - రాలెన్‌, కులగిరులు - అగలెన్‌, దిక్కులు - వ్రక్కలు + 
అయ్యెన్‌, గుండె జల్లనన్‌ - దేవపతి - చేతి - కులిశంబు - వైచి - పండెన్‌, పొమ్మని - కొలు - విచ్చెన్‌. 


వ్యాఖ్య స్వర్గలోకంలో దేవేంద్రుడు కొలువుతీరి ఉన్నాడు. అందులో వశిష్ట, విశ్వామిత్రాది మహర్షులూ, 
దేవతలూ ఉండగా సభనుద్దేశించి దేవేంద్రుడు ఈ లోకంలో నిత్యసత్యవ్రతుడెవరు అని అడిగాడు. దానికి 
వశిష్టుడు - ఇంకెవరు? హరిశ్చంద్రుడే అన్నాడు. దానిని విశ్వామిత్రుడు ఖండించాడు. వాదోపవాదాలు 
చాలాసేపు సాగాయి. చివరికి హరిశ్చంద్రుడిచేత ఎలాగైనా అబద్ధమాడిస్తాననీ లేకపోతే వేల సంవత్సరాలు 
తాను శివుడి గురించి తపస్సు చేసి సంపాదించిన పుణ్యంలో సగం అతడికే ఇస్తాననీ విశ్వామిత్రుడు ప్రతిజ్ఞ 
చేశాడు. ఆ భీష్మప్రతిజ్ఞకు కలిగిన ఉత్సాతాలను వర్ణిస్తున్నాడు గౌరనకవి. 

సర్పరాజు (పన్నగ +ఇంద్రుని) ఆదిశేషుడి వేయి పడగలూ క్రుంగిపోయాయట. ఆకాశం (మిన్ను) 
బాగా (బిట్టు) అదిరిపోయింది ఒక్కసారిగా. భూమి - భూగోళం (మేదిని) గిరగిరా తిరిగిపోయింది. 
సముద్రాలు (జలధులు) అల్లకల్లోలమై కలగిపోయాయి. నక్షత్రాలు టపటపా రాలిపడ్డాయి. సప్తకుల 
పర్వతాలు (కులగిరులు) పెల్లగిల్లిపోయాయి. దిక్కులు ముక్కముక్కలై పోయాయి. ఇంద్రుడికి గుండె 
జల్లుమంది. తన చేతిలో ఉన్న వజ్రాయుధాన్ని (కులిశంబు) కిందకు జారవిడిచి, ఇంతటితో ఈ చర్చ 


పండింది - ముగిసింది పొమ్మని సభనుంచి నిష్మమించాడు (కొల్వువిచ్చెన్‌). 
Kk xk x 


306. క. _సురగాలి యెదురు వీణను 
వజ డొక్కటం గూంక వెట్టె వసుమతి వణంకెన్‌ 
ఉరగంబులు పొడచూసెను 
హరిణసమూహంబు త్రోవ కడ్డము దాంటెన్‌ 
మైరావణచరిత్రము 2- 4 
అన్వయం: సురగాలి - ఎదురు - వీంచెను, వజడు - ఒక్కటన్‌ - కూంక - పెట్టెన్‌. వసుమతి - 
వణంకెన్‌, ఉరగంబులు - పొడచూపెను, హరిణ - సమూహంబు - త్రోవకున్‌ - అడ్డము - దాంటెన్‌. 


వ్యాఖ్య రామచంద్రుడు అయోధ్యను పాలిస్తున్నప్పుడు అతడివద్దకు సప్తర్షులు వస్తారు. రాముడి 
ఘనకార్యాలన్నింటినీ గుర్తుచేస్తూ ప్రస్తుతిస్తున్న సందర్భంలో అగస్త్యమహర్షి మైరావణుడి చరిత్ర చెప్తాడు. 
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మైరావణుడు పాతాళలంకకు పాలకుడు. యుద్దంలో ఇంద్రజిత్తూ, కుంభకర్ణుడూ మొదలైన 
అసురవీరుల్ని అప్పటికే సంహరించాడు రాముడు. అప్పుడు రావణాసురుడు మైరావణుణ్ణి పిలిచాడు. 
మైరావణుడు - ఇకనైనా రాముని శరణువేడమని రావణుడికి హితవుపలికాడు. కానీ రావణుడు వినలేదు. 
ఇక చేసేదేమీ లేక తన బాధ్యతను తాను నిర్వర్తించడానికి యుద్ద సన్నద్దుడౌతున్నాడు. అతడి భార్య మారంగి 
బోరున విలపించింది. యుద్దానికి వెళ్ళవద్దంది. ఈ సమయంలో కన్పించిన మహోత్సాతాలు మాడయ్యకవి 
మనకు చూపిస్తున్నాడు. సుడిగాలి (సురగాలి) ఎదురు వీస్తోంది - ఈడ్చికొడుతోంది. గూని నక్క (వజడు) 
ఒక్కసారిగా (ఒక్కటన్‌) కూత (కూంక) పెట్టింది. భూమి (వసుమతి) కంపించింది. పాములూ 
(ఉరగంబులు - ఉరసా గచ్చతీతి ఉరగః) పుట్టల్ని విడిచిపెట్టి బయటకు వచ్చి కన్పిస్తున్నాయి 
(పొడచూపెను). జింకల గుంపు (హరిణసమూహంబు) దారికి అడ్డంగా ఎడమనుంచి కుడికో కుడినుంచి 
ఎడమకో దుముకుతోంది (దాంటెన్‌). 
ఎం xX xX 
307. తే.గీ. ఎడమనుండి పాల కుడికి నేతెంచెను 
బసిండికంటి వీంచె బయలు రొప్పె 
విణీగిపడియెం దరువు దొరలుచు ధరమీ6ద 
గుండె లవియ మింటంగొజుడు దోంచె 
మైరావణచరిత్రము 2- 4 
అన్వయం: పాల - ఎడమనుండి - కుడికిన్‌ - ఏతెంచెను, పసిండికంటి - వీంచెన్‌, బయలు - రొప్పెన్‌, 
ధరమీ6దన్‌ - దొరలుచున్‌ - తరువు - విజీగిపడియెన్‌, మింటన్‌ - గుండెలు - అవియన్‌ - కొజడు - 
తోయణెన్‌. 
వ్యాఖ్య: పాల పిట్ట ఎడమవైపునుంచి కుడివైపుకు వస్తే మంచిది కాదని నమ్మకం. ఇప్పుడు మైరావణుడు 
యుద్దానికి వెళ్తుంటే అదే జరిగింది. పసిడికంటి (పైండికంటి, కనకాక్షి, పింగళ =పక్షివిశేషం) అనే పక్షి 
రివ్వున ఎగిరిపోయింది (వీంచెన్‌). ఆరుబయలు (బయలు = An 006) pla9 ఘుయ్యమంటూ 
మోగుతోంది - రొప్పింది. పెళపెళమని ఒక చెట్టు (తరువు) విరిగి దొర్లుతూ నేలపై (ధరమీందన్‌) 
పడిపోయింది. ఒక ఆయుధాకారం (కొజడు =ఆయుధం) వంకరగా కాక తిన్నగా ఉన్న ఒక ఇంద్రధనుస్సు 
ఆకాశంలో గుండెలవిసిపోయేలా కన్పించింది. ఇంద్రధనుస్సులో ఒంపులేకపోవటం అశుభకారకం. 
విశేషాలు! కాటూరి వేంకటేశ్వరరావుగారి పన్నీటిజల్లులలో (ఖండికా సంపుటి) పెడికంటి ఉంది. ఇది 
గుబురులో దాగి కూస్తే శుభశకునం. ముద్రితకావ్యంలోనూ (పిఠాపురం - 1914) లక్ష్మణస్వామిగారి 
ప్రతిలోనూ వీణెన్‌ అని అర్థబిందువుతోనే ఉంది. విసరడం అనే అర్థంలో వీచు ధాతువు నిర్చిందుకం. కాబట్టి 
వీంగు (=పారిపోవు, తొలగు) ధాతునిష్పన్నంగా దీనినీ కవి ప్రయోగించి ఉంటాడు. వేంగించు - వేయ 
అన్నట్టుగానే వీంగించు - వీంయ. ఇంచుక్కు అన్నివేళలా ప్రేరణార్థకమే కానవసరంలేదు. ఇంచుక 


స్వార్థకమూ కావచ్చు. వీ6గెననే పాఠం ఉంటే మరీ మంచిది. 
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308. ద్విపద. నేల గాలంగం జొచ్చె నింగివడ్డట్టు 
చాలి(సాళి) మేఘంబు లాసన్నమై బర్వె 
పవలు చుక్కలు గానంబడియె ధూమ్రంబు (ధూమంబు]) 
గవిసె నెల్లెడ వంటకంబులు వుచ్చె 
భూకంపనాద మద్భుతమయ్యె రాత్రి 
కాక కౌశిక జంబుకము లర్వC దొడంగి 
గాలి ధూళియుC బర్వ6ం గడు మోర లెత్తి 
తూలుచు6 బశువులు దొరలంగయ(దొరువంగ, దొరలంగ) జొచ్చె 
నింద్రచాపములు ఖండేందుచాపములు 
చంద్రార్క పరివేషజాలము ల్వొడిచె 
పండితారాధ్యచరిత్ర, మహిమ ప్రకరణము 


అన్వయం: నేల - కాలంగన్‌ - చొచ్చెన్‌, నింగి - పడ్డట్టు - చాలి - మేఘంబులు బా ఆసన్నమై ఆ పర్వెన్‌, 
పగలు - చుక్కలు - కానంబడియెన్‌, ధూమంబు - ఎల్లెడన్‌ - కవిసెన్‌, వంటకంబులు - పుచ్చెన్‌, 
భూకంపనాదము - అద్భుతము వా అయ్యెన్‌, రాత్రి - కాక - కౌశిక - జంబుకముల్‌ - అర్వన్‌ న 
తొడంగెన్‌, గాలి - ధూళియున్‌ - పర్వెన్‌, పశువులు - కడు - మోరలు +ఎత్తి - తూలుచున్‌ - 
దొరలంగC జొచ్చెన్‌, ఇంద్ర చాపములు - ఖండ -+ఇందు - చాపములు - చంద్ర +₹అర్క - పరివేష 
జాలముల్‌ - పొడిచెన్‌. 
వ్యాఖ్య వెల్నాటి చోళుల వంశక్షయాన్ని ముందే సూచించే దుర్నిమిత్తాల వర్ణనం ఈ ద్విపదపాదాలు. 

నేల బాగా కాలిపోతోంది. నింగి నేలపై పడిపోయినట్టు సరిపడి (చాలి) మేఘాలు నేలకు దగ్గరగా 
వచ్చి (ఆసన్నమై) కమ్ముకున్నాయి (పర్వెన్‌). పగలే చుక్కలు కన్పిస్తున్నాయి. అన్ని దిక్కులా (ఎల్లెడలన్‌) 
పొగ (ధూమంబు - పాఠాంతరం) వ్యాపించింది (కవిసెన్‌). వంటకాలు వండీవండటంతోనే 
పాడైపోతున్నాయి (పుచ్చెన్‌). భూకంపనాదం అబ్బురపాటు గొల్పుతోంది. కాకుండానే పగలే గుడ్డగూబలూ 
(కౌశిక) నక్కలూ (జంబుకంబు) అరుస్తున్నాయి. గాలీ ధూళీ పరుచుకొంటోంది. పశువులు మోరలెత్తి 
తూలుతూ దొర్లిపోతున్నాయి. 

ఆకాశంలో హరివిల్లులు (ఇందచాపములు) విరిశాయి, కన్పించాయి (పొడిచెన్‌. చుక్కలు 
పొడిచాయి అన్నట్లు). కాకపోతే అవి ఖండేందుచాపాలుగా కన్పించాయి. ఖండేందుడంటే శివుడు (ఖండః 
ఇందుః యస్య శిరసి సః ఖండేందుః శశిభృత్‌ అన్నట్టె మౌళ్లిపదరహితం). శివధనుస్సులన్నట్టుగా నిటారుగా 
హరివిల్లులు పొడిచాయని. ఇంకా చంద్రుడికీ సూర్యుడికీ (అర్క) చుట్టూ వరదగుడి (పరివేషం) 


కనిపిస్తోంది. ఇవన్నీ అపశకునాలు. ఇవి కన్పిస్తే ఏదైనా కీడు జరుగుతుందని విశ్వాసం. 
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309. సీ. ఆవేళంగంకగృద్రావళి పురివిచ్చి 
యాడంగా6 దొడంగె శతాస్యుమీందం 
గరము నెత్తురువాన గురిసె సేనలమీ6ద6 
బిడుగులు వడంజొచ్చి బుడమి వణ(3 
వజడు లంతంతకు వాపోయె. దలలెత్తి 
వెసం గొన్నిగొడుగులు విజీగిపడియె 
నెదురుగా నేతెంచె నేపుమైం బెనుగాలి 
మెజు.గేది తురగముల్‌ మే౭త లుడిగె6 
గీ, గడువిలాపించి యొజలె నాకాశవాణి 
చెలగి యడ్డంబు గావచ్చెం జెవులపోతు 
మజీయు ముందట నొక మహామలినయైన 
విధవరాలేడ్చె. బోయిన విభుని దలంచి 
శతకంఠరామాయణము (సీతావిజయము) 3- 124 
అన్వయం: ఆవేళన్‌ - కంక - గృధ్ర +ఆవళి - పురివిచ్చి - శతాస్యుమీందన్‌ - ఆడంగాన్‌ - తొడలన్‌, 
సేనలమీ6దన్‌, కరము - నెత్తురువాన - కురిసెన్‌, పిడుగులు - పడంజొచ్చెన్‌, పుడమి - వణణెన్‌, 
వజడులు - అంతంతకున్‌ - తలలెత్తి - వాపోయెన్‌, వెసన్‌ - కొన్ని - గొడుగులు - విజీగిపడియెన్‌, 
పెనుగాలి - ఏపుమైన్‌ - ఎదురుగాన్‌ - ఏతెంచెన్‌, తురగముల్‌ - మెజుంగు +ఏది - మేంతలు - ఉడిగెన్‌, 
ఆకాశవాణి - కడు - విలాపించి - ఒజలెన్‌, చెవులపోతు - చెలగి - అడ్డంబుగావచ్చెన్‌, మజీయున్‌ - 
ముందటన్‌ - ఒక - మహామలినయైన - విధవరాలు - పోయిన - విభునిన్‌ - తలంచి - ఏద్బెన్‌. 


వ్యాఖ్యః అది యుద్ధభూమి. ఆ సమయంలో రాబందులూ (కంక) గద్దలూ (గృధ్ర) మొదలైన పక్షులు 
రెక్కలార్చి (పురివిచ్చి) శతకంఠుడిపై ఆడటం ప్రారంభించాయి. సేనలపై భీకరంగా నెత్తుటి వాన కురిసింది. 
పిడుగులు పడుతున్నాయి (పడంజొచ్చెన్‌). భూమి (పుడమి) కంపించింది. గూనినక్కలు (వజడులు) 
అంతంతకూ తలలెత్తి ఏడుస్తున్నాయి (వాపోయెన్‌). రథాలపై ఉన్న ఛత్రాలు కొన్ని తటాలున (వెసన్‌) విరిగి 
కింద పడ్డాయి. పెద్దగాలి బలంగా (ఏపుమై) ఎదురుగా (ఎదురుగాలి) వీస్తోంది. గుర్రాలు (తురగముల్‌) 
సొంపు కోల్పోయి (మెజుంగు + ఏది) మేతమెయ్యటం మానివేశాయి. ఆకాశవాణి మిక్కిలిగా ఏడుస్తూ 
మోగుతోంది (ఒబలెన్‌). కుందేలొక్కటి (చెవులపోతు) చెంగు చెంగున చెలగి అడ్డంగా వచ్చింది. 
వీటితోపాటు ఎదురుగుండా ఒక బాగా తలమాసిన (మహామలినయైన) విధవరాలు చనిపోయిన భర్తను 
తలుచుకొని బోరున ఏడ్సిఠది: ఇవన్నీ అపశకునాలు. జరగబోయే కీడుకు సంకేతాలని మనవారి నమ్మిక. 

శతకంఠుడు: రావణాసురుడి పెదతండ్రి అశ్రముడికీ - చిత్రగంధికీ కుమారుడు. శతకంఠుడు సీతాదేవి 


చేతిలో మరణించటంవల్ల ఈ కావ్యానికి సీత్రావిజయం అనే నామాంతరం. కర్త లింగయకవి. 
x x x 
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దంతధావన పద్ధతి 
310. క. రేపకడ మేలుకొనియఘ 
వాపకమతి దంతధావన విధిజ్ఞుండై 
తా పుణ్యకాష్టమున మౌ 
నోపేతుం డగుచు వలయు నొనరింపంగన్‌ 
చారుచార్య,ప.3 
అన్వయం: రేపకడన్‌ - మేలుకొని - యఘవాపకమతిన్‌ - దంతధావన విధిజ్ఞుండై - తాన్‌ - మౌన + 
ఉపేతుండు +అగుచున్‌ - పుణ్యకాష్టమునన్‌ - ఒనరింపంగన్‌ - వలయున్‌. 
వ్యాఖ్య: తెలుగులో వచ్చిన శాస్త్ర గ్రంథాలలో ఈ చారుచర్య ఒకటి. దీనిని సంస్కృతంలో భోజుడు రచిస్తే దానిని 
అప్పనమంత్రి తెలుగు చేశాడు. రోగం వచ్చిన తర్వాత బౌషధం పుచ్చుకోవడం ఆధునిక చికిత్సావిధానమైతే 
అసలు రోగమే రాకుండా చూసే చికిత్స ప్రాచీనమైనది. ఏ ఏ నియమాలు ఎలా పాటించాలో తద్వారా 
ఆరోగ్యాన్ని ఎలా సాధించాలో తెలిపే విలువైన గ్రంథం ఈ చారుచర్య. నిత్యజీవనంలో దంతధావనం 
దగ్గరనుంచి మనం చేపట్టే చర్యలను చారుతరంగా అందించటం ఈ గ్రంథం ప్రత్యేకత. ఈ గ్రంథం నుంచి 
పెద్దమొత్తంలో పద్యాలను సేకరించారు దాసరిలక్ష్మణస్వామి. మొదటగా దంతధావన పద్దతి గురించి ఒక 
అయిదు పద్యాలు. 
పెందలకడనే అంటే ప్రాతఃకాలంలోనే (రేపకడన్‌) నిద్రనుండి మేల్కోవాలి. మేల్కోకపోతే పాపం. 
అలా మేల్కొని పాపాన్ని పోగొట్టుకోవాలనే బుద్ధితో (అఘ- వాపకమతిన్‌) పండ్లు తోముకొనే పద్దతి 
తెలిసినవాడై (దంతధావన విధిజ్ఞాండై) ఒక శ్రేష్టమైన కర్రపుల్లను (పుణ్య కాష్టమునన్‌) - తీసుకొని మౌనంతో 
కూడినవాడై (మౌనో పేతుండు) పండ్లు తోముకోవాలి. 
పొద్దెక్కేదాకా నిద్రపోవడం, నిద్రలేచినా వెంటనే పండ్లుతోముకోకుండా ఉండటం - ఇవి 
అఘకారకాలు. వీటిని పోగొట్టుకొనేలా వేకువనే దంతధావన చర్య చేపట్టాలి. అదికూడా నిశ్శబ్దంగా 
ఎవరితోనూ మాట్లాడకుండా కానివ్యాలి. ఇవీ దంతధావన పద్ధతులు. దీనికి భోజరాజు చారుచర్యలోని 
మూలశ్లోకం ఇది. 
ప్రాత రుత్తాయ విధినా కుర్యా ద్దంతప్రధావనం 
వాగ్యతః పుణ్యకా ష్టేన అత ఊర్ధ్వం క్రమేణ తు (శ్లో, 3) 
విశేషాలు: తాన్‌ అనేది ద్రుత ప్రకృతికం. తాయబుణ్య - అనాలి. అంటే ప్రాసమైత్రి చెడుతుంది. అందుకని 
స్వతంత్రించి ద్రుతకార్యాలు వదిలేశాడు. 
xk Xx xX 
311 ౪౨. ఖదిరమును వటమును కానుగ జిల్లేడు 
వేము మద్ది జువ్వి వీనియందు 
నొగరు చేందు కార మొనరిన చెక్కలం 
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దడిపి తోమ వలయు దంతములకు 


చారుచార్య, ప. 4 


అన్వయం: ఖదిరమును - వటమును - కానుంగ - జిల్లేడు - వేము - మద్ది - జువ్వి - వీనియందున్‌ - 
ఒగరు - చేందు - కారము - ఒనరిన - చెక్కలన్‌ - తడిపి - దంతములకున్‌ - తోమువలయున్‌. 


వ్యాఖ్య: దంతధావనానికి పుణ్యకాష్టం ఉపయోగించాలన్నాడు ముందు పద్యంలో. అందుకు తగిన చెట్లేవేనో 
ఈ పద్యంలో చెప్తున్నాడు. 


ఉపయోగపడే వృక్షజాతులు. 


చండ్ర (ఖదిరము), వటం, కానుగ, జిల్లేడు, వేప, మద్ది అలాగే జువ్వి, ఇవి దంతధావనానికి 
ఈ చెట్లకు సంబంధించిన పుల్లలను దంతధావనానికి ఎంచుకోవాలి. 


అవికూడా ఒగరుగా, చేదుగా, కారంకారంగా ఉండాలి. వాటిని నీళ్ళలో తడిపి దంతాలకేసి బాగా తోమి తోమి 
పండ్లు శుభ్రపరుచుకోవాలి. 


3D. 


జన xX xX 


ఆయురారోగ్యంబులగు మద్ది మామిడి 
కణమున శ్రీలక్ష్మి గలుగు మిగుల 
బీడ లెల్లను బాయు బీజపూరంబున 
రణజయం బొదవు6€ గరంజకమున 
విత్తలాభము సంభవించు మారేడున 
నొదవు ఘనప్రజ యుత్తరేణి 
నరుచిహరము జాడ్యహరము నగును జండ్ర 
సిద్ధించు నతుల వాక్సిద్ధి జువ్వి 


జాజి దాడింబమున దిరిసమున గొడిసె 
మొదల నంకోలమునC గల్లు మోక్షలక్ష్మి 
సింధువారంబునను రావుచెడ్డ కలలు 
దంతధావన కర్తంబు లింతవట్లు 


చారుచార్య, ప. 4 


అన్వయం: మద్దిన్‌ - ఆయురారోగ్యంబులు +అగున్‌, మామిడి - కణమునన్‌ - శ్రీలక్ష్మి - మిగులన్‌ - 
కలుగున్‌, బీజపూరంబునన్‌ - పీడలు +ఎల్లను - పాయున్‌, కరంజకమునన్‌ - రణజయంబు - ఒదవున్‌, 
మారేడునన్‌ - విత్తలాభము - సంభవించున్‌ - ఉత్తరేణిన్‌ - ఘనప్రజ - ఒదవున్‌, చండ్ర - 
అరుచిహరము - జాడ్యహరము - అగును, జువ్విన్‌ - అతుల - వాక్‌ “సిద్ధి డా సిద్ధించున్‌, జాజి - 
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దాడింబమునన్‌ - దిరిసమునన్‌ - గొడిసెన్‌ - మొదలన్‌ - అంకోలమునన్‌ - మోక్ష లక్ష్మి గల్లున్‌, 
సింధువారంబునను - చెడ్డకలలు - రావు. ఇంత +పట్టున్‌ - దంతధావనకున్‌ - అర్హంబులు. 
వ్యాఖ్య: ఏ ఏ వృక్షజాతులను దంతధావనానికి ఉపయోగిస్తే ఎటువంటి మేళ్ళు కలుగుతాయో వివరించిన 
పద్యం ఇది. 
మద్ది చెట్టుపుల్లవల్ల ఆయురారోగ్యంబులు ఒనగూరుతాయి. మామిడిపుల్ల (మామిడికణమునన్‌) 
వల్ల అపారమైన శోభ అనే ఐశ్వర్యం (శ్రీలక్ష్మి కలుగుతుంది. (ఆమే కీర్తిశ్చసాభాగ్యం - మూలం. శ్లో, 14). 
మాదీఫలం (వీజపూరము) పీడలన్నింటినీ నాశనం చేస్తే - కానుగచెట్టు (కరంజకము, కరంజము, కరజము, 
క్షుద్రరసము, తిక్తగుంజము, నక్తమాలము - పర్యాయపదాలు) యుద్ధంలో విజయాన్నందిస్తుంది. మారేడు 
వల్ల ధనలాభం, ఉత్తరేణి వల్ల ఉత్తమసంతానం. చండ్రచెట్టువల్ల ఆహారం రుచించకపోవడం, మందబుద్ది అనే 
రుగ్మతలు నశించిపోతాయి. జువ్విచెట్టు వల్ల సాటిలేని వాక్‌ సిద్ది సిద్ధిస్తుంది. ఇంకా జాజి, దాడింబం, 
దరిసం, గొడిసె, మొదల, అంకోలము (ఊడుగచెట్టు కొండచెరియలలో మొలిచే ముండ్ల చెట్టు. మరాఠీలో 
దీనికే పిస్తా, అక్రోడ్‌ అని వ్యవహారం. అంకోటము, అంకోఠము, అంకోడము రూపాంతరాలు) మొదలైన 
చెట్లను దంతధావనంలో ఉపయోగిస్తే మోక్షమనే సంపద (మోక్ష లక్ష్మి) ప్రాప్తిస్తుంది. సింధువారం వాడితే 
చెడ్డకలలు రానేరావు. ఇవన్నీ ఇంతవరకూ (ఇంతవట్టు) దంతధావనానికి అర్హమైన వృక్ష జాతులు. 
విశేషాలు: సరే ధైర్యం వటే దీప్తి: ఇత్యాదిగాగల 10- 24శ్లోకాలలో భోజుడు విశేషంగా వీటిని వివరించాడు. 
Kk xX xX 
313. క. _ప్రియరుచ్యము కఫపైత్య 
క్షయకారి మనఃప్రసాదకారణము శ్రుతి 
ద్వయనాడీశుద్ధికరము 
నయనహితము దంతధావనము మనుజులకున్‌ 
చారుచార్య, స. 
అన్వయం: దంతధావనము - మనుజులకున్‌ - ప్రియరుచ్యము, కఫ - పైత్య - క్షయకారి, మనస్‌ 
ప్రసాద - కారణము, శ్రుతి - ద్వయ - నాడీ - శుద్ధికరము, నయన - హితము. 
వ్యాఖ్య దంతధావనం వల్ల కఫమూ, పైత్యము హరించుకుపోతాయి. వాటిని తగ్గించేది (క్షయకారి) 
దంతధావనం. మనసు ప్రసన్నంగా ఉండడానికీ మూలకారణం (మనఃప్రసాదకారణము) ఇదే. 
కర్ణపూటాలనూ, (శ్రుతిద్వయ) నాడీమండలాన్ని కూడా ఇది శుద్దిచేస్తుంది. నేత్రాలకూ మేలుచేస్తుంది 
(నయనహితము). అందుకే మానవులకు అది తగినది (ప్రియరుచ్యము). ప్రియమూ రుచ్యమూ కనుక 
విధిగా దంతధావనం చేసుకోవాలని. దీనికి మూలశ్లోకం. 
పిత్తశ్లేష్మహరం రుచ్యం నైర్మల్యం చక్షుషోర్వివాతం 
శోత్రనాడ్యో విశుద్ధ్యంతే నరాణాం దంతధావనాత్‌ (శ్లో. 25) 
Kk xX xXx 


6 
+ 
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314 క. పాలొండెముండు లొండెన్‌ 
జాలం గలిగి తోలుగలుగు సరసపు6 బుడకన్‌ 
శీలోత్యప్టుండు ప్రాతః 
కాలమునన్‌ వలయు దంతకాష్టము చేయన్‌ 
విజ్ఞానేశ్వరము,ఆచా. ప. 44 
అన్వయం: పాలు +ఒండెన్‌, ముండులు - ఒండెన్‌, చాలన్‌ - కలిగి, తోలు - కలుగు - సరసము + 
పుడకన్‌ - నీల +ఉత్మష్టుయడు - ప్రాతః - కాలమునన్‌ - దంతకాష్టము - చేయన్‌ - వలయున్‌. 


వ్యాఖ్య యాజ్ఞవల్క్య్యస్కృతికి అనేక వ్యాఖ్యానాలు ఉన్నాయి. వాటిలో మితాక్ష రవ్యాఖ్య ప్రసిద్ధం. దీని కర్త 
విజ్ఞానేశ్వరుడు. కాబట్టే దీనికి విజ్ఞానేశ్వరం అని నామాంతరం. సంస్కృతంలో ఉన్న ఈ స్మృతిగ్రంథాన్ని 
మూలఘటిక కేతన స్వతంత్రంగా తెలుగులోకి అనువదించాడు. ఇందులోని ఆచార కాండనుండి 
దంతధావనాది కృత్యాలకు సంబంధించిన పద్యాలు అనేకం వర్ణనరత్నాకరంలో చేర్చారు సంకలనకర్త. 

దంతధావనం చేయడానికి ఉపయోగించే పుల్ల (కాష్టము) పళ్ళుతోమే పుల్ల (పందుంపుల్ల - 
కళింగాంధ్రమాండలికంలో) ఎలా ఉండాలో చెప్తున్న పద్యమిది. ఆ పుల్ల నుంచి (పుడక) కొంచెంగా పాలు 
ఓడుతూ ఉండాలి. అంటే పాలుకారే చెట్టుకు సంబంధించినదై ఉండాలి. మధ్యలో అక్కడక్కడా ముళ్ళు 
లేదా కణుపుల్లాంటివి చాలా అవసరం. పైన తొక్క - తోలు కలిగిన రసయుక్తమైన (సరసము) పుల్లను 
తీసుకొని - గొప్పశీలం కల (శీలోత్మష్టుండు) ఆచారవంతుడు ప్రాతఃకాలంలో దంతకాష్టం చేసుకోవాలి - 
దంతధావనం చెయ్యాలి. 


విశేషాలు: ఈ పద్యానికి మూలం యాజ్ఞవల్క్య సృృతిలో లేదు. మితాక్షర వ్యాఖ్యలో ఇలా ఉంది. 
సన్నెండంగుళాల పొడవుండాలనీ చిటికెనవేలంత లావుండాలనీ దాని అగ్రభాగాన్ని నమిలి కుంచెలాగా 
చేసుకోవాలనీ సూచించింది. 
కంటకం క్షీరవృక్షోత్సం ద్వాదశాంగుళ సమ్మితం 
కనిష్టికాగ్రవత్‌ స్టూలం పర్వార్థకృత కూర్చకమ్‌ 
(విజ్ఞానేశ్వరీయము. 1- 98) 
% x x 


315. తేశీ. పంచపర్వంబులందును బాడ్యములను 
జన్మదినముల వ్యతిపాత షష్టి నవమి 
శ్రాద్ధకాలంబులను వ్రతచర్యలందు 
దంతకాష్తంబు కొటుకుట తగవుగాదు 
విజ్ఞానేశ్వరము, ఆచా. ప. 45 
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అన్వయం: పంచ - పర్వంబులందును, పాడ్యములను, జన్మదినములన్‌ , వ్యతిపాత - షష్టి - నవమి - 
శ్రాద్ధ - కాలంబులను - వ్రతచర్యలందున్‌, దంతకాష్టంబు - కొటుకుట - తగవు కాదు. 


వ్యాఖ్య: ఏ ఏ రోజులలో దంతకాష్టం కొరకకూడదో చెప్తున్నాడు. ఐదు పర్వదినాలలోనూ, పాడ్యమి 
తిథులలోనూ, జన్మదినాలలోనూ, ఉపద్రవంకానీ - గ్రహయోగం కానీ - ఉల్కాపాతం కానీ జరిగినప్పుడు 
(వ్యతిపాతం), షష్టి - నవమి తిథులు వచ్చిన రోజులలోనూ, శ్రాద్ధం పెట్టే రోజునా, అలాగే విశేష వ్రతాలను 
ఆచరించే సందర్భాలలోనూ నిషిద్దం. (అన్యపద్ధతుల ద్వారా దంతధావనం చేయవచ్చు). 
విశేషాలు: పంచపర్వాలు : అష్టమి, చతుర్దశి, పౌర్ణమి, అమావాస్య, సూర్యసంక్రాంతి. 

గ xk x 


భూషణధారణ పద్ధతి 

316. చ.  తెవులులు సెందనోడు నధిదేవత లిత్తురు మెచ్చి సంతతో 

త్సవములు రత్నభూషణవితానముం దాల్పంగ నట్లు లేనినాం 

డవయవశుద్ధిహేతు రుచిరాభరణంబులు దాల్పంగా6 దగున్‌ 

రవణముపొంటె లక్కయును రాగియు నిడ్డవిగావు దాల్పంగన్‌ 

చారుచర్య ప. 28 
అన్వయం: రత్న - భూషణ - వితానమున్‌ - తాల్బంగన్‌ - తెవులులు - చెందన్‌ +ఓడున్‌, సంతత + 
ఉత్సవములు - అధిదేవతలు - మెచ్చి - ఇత్తురు, అట్లు - లేనినాండు - అవయవ - శుద్ధి - హేతు - 
రుచిర - ఆభరణంబులు - రవణముపొంటెన్‌ - దాల్పంగాన్‌ - తగున్‌. లక్కయును - రాగియును - 
ఇడ్ల్డవి తాల్పంగన్‌ - కావు. 
వ్యాఖ్య: నవరత్నాలను పొదిగి తయారుచేసిన ఆభరణాలను ఎలా ధరించాలో చెప్పటం సందర్భం. ఒక్కొక్క 
రత్నానికి ఒక్కొక్క అధిదేవత. ఆయా దేవతల అనుగ్రహాన్ని పొందడానికి ఆయా వారాలలో ఆయా 
రత్నఖచిత ఆభరణాల సమూహాన్ని (వితానము) ధరించాలి. 
'ఆదిత్యే పద్మరాగం చ సోమే ముక్తాఫలం తథా 
మంగే విద్రుమం చైవ బుధే మరకతం తథా” (చారుచర్య. 69) 

అలా ధరిస్తే రోగాలు (తెవులులు) దరిచేరవు (చెందన్‌ +ఓడున్‌). నిత్యవైభవాలను ఆయా అధిధేవతలు 
సంతోషంగా ప్రసాదిస్తారు. ఒకవేళ ఏ వారానికి ఆ ఆభరణం ధరించలేకపోతే - అవయవాలను 
శుద్దిచేయడానికి కారణభూతాలైనవీ (అవయవశుద్దిహేతు) ప్రకాశవంతాలైనవీ అయిన ఆభరణాలను 
(రుచిరాభరణంబులు) సొంపారగా అలంకారం కోసం (రవణము పొంటెన్‌) ధరించాలి. కానీ లక్కతో 
రాగితో - వీటినిపెట్టి చేసిన (ఇడ్డవి) ఆభరణాలు ధరించకూడదు. వీటిని ధరించవద్దని పెద్దలు చెప్పడానికి 


కారణం ఆరోగ్యమే. 
xk x x 
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వస్త్రధారణ పద్ధతి 

317. శ. సీతుంగందువం బట్టుచీరలును మాంజిష్పంబులున్‌ దో(పులున్‌ 

వాతశ్లేష్మనివృత్తి హేతువులు దుర్వారోష్టకాలంబునన్‌ 

జేతఃప్రీతియు6 బైత్యహానియు౯ గడుం జేకూరు. జెంగావులన్‌ 

శ్వేతచ్చాయపటంబు లభ్రపటలీవేళన్‌ ద్రెదో షఘ్నముల్‌ 

చారుచర్య ప. 25 

అన్వయం: సీత్రు +కందువన్‌ - పట్టుచీరలును - మాంజిష్టంబులున్‌ - తోయులున్‌ - వాత - శ్లేష్మ - 
నివృత్తి - హేతువులు; దుర్వార - ఉష్ణ - కాలంబునన్‌ - చేతస్‌ - ప్రీతియున్‌ - పైత్యహానియున్‌ - 
చెంగావులన్‌ - కడున్‌ - చేకురున్‌; అభ్రపటలీవేళన్‌ - శ్వేత +ఛాయ - పటంబులు - త్రిదోషఘ్నముల్‌. 


వ్యాఖ్య ఏ ఏ కాలాలలో ఏ ఏ వస్తాలు సుఖాన్ని, ఆరోగ్యాన్ని ఇస్తాయో చెప్తున్నాడు. గీతాకాలంలో 
(సీతుంగదువన్‌, కందువ = బుతువు) పట్టుచీరలు, తామైవర్ణంలో ఉన్న వస్త్రాలు (మాంజిష్టంబులు = 
ఎణుపుమించిన పసుపువన్నె కలవస్త్రం, Y dlOWish rd), ఎరుపురంగు వస్తాలు (తోయపులున్‌) ధరించాలి. 
ఇవి శరీరంలోని వాతాన్నీ, శ్రేష్మాన్నీ నివృత్తి చేయడానికి హేతువులు. ఇక భరింపశక్యంగాని వేసవిలో 
(దుర్వార +ఉష్టకాలంబునన్‌) లేలేత ఎబుపు చాయకల చెంగావి వనాలు ధరించాలి. ఇవి మనసుకు పీతినీ, 
పైత్యానికి హానినీ చేకూరుస్తాయి. ఇక వర్షకాలంలో మేఘాలు గుంపులుగా కమ్ముకొనే వేళ 
(అభ్రపటలీవేళన్‌) తెల్లనిచాయకల వస్తాలను (పటంబు) ధరించాలి. ఇవి వాతపిత్త శ్లేష్మాలనే మూడు 
దోషాలను (త్రిదోషఘ్నముల్‌ ) హరించివేస్తాయి. 
విశేషాలు? మూలంలో వస్త్రధారణ పద్ధతికి సంబంధించి కాస్తంత విపులంగానే చెప్పాడు భోజుడు. 
సంగ్రహంగా ఉన్న ఈ పద్యానికి మూలశ్లోకాలివి. 

గీతకాలే తు కౌశేయం కషాయం ఘర్మవాసరే 

వర్షాసు శుక్షవస్త్రం స్యాత్‌ త్రిధా వస్త్రస్య ధారణమ్‌ 

కౌశేయం చిత్రవస్త్రం చ రక్తవస్తం తథైవ చ 

వాతశ్లేష్మహరం నణాం శీతకాలే తు ధారయేత్‌ 

మహ్యం సుశీత పిత్తఘ్నం కాషాయం వస్తముచ్యతే 

తద్దారయే ద్దర్మకాలే కాషాయం వస్తముత్తమమ్‌ 

శుక్షం సుశీతలం చైవ గీతతాపనివారణం 

స్‌ చోష్టం నచవా శీతం శుక్షం వర్షాసు ధారయేత్‌ 

(చారుచర్య 60- 63) 


Xx Xx xX 
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318. ఆ.వె. మలిన మైన యదియు మగువ గట్టిన యది 

యితరజనుల యదియు నెలుకపోట్ల 

ఖండమైన యదియు6€ గాలిన యదియు వ 

ర్జింప వలయు. జుమ్ము చీరలందు 

చారుచర్య ప. 25 

అన్వయం: చీరలందున్‌ - మలినము +-ఐన +అదియున్‌, మగువ - కట్టిన -+అది, ఇతర - జనుల + 
అదియున్‌, ఎలుక - పోట్లన్‌ - ఖండము +ఐన - అదియున్‌, కాలిన +అదియున్‌ - వర్షింపవలయున్‌ - 
చుమ్ము. 
వ్యాఖ్య: 'మలినం పరవస్త్రం తు స్తీ వస్తం తు తథైవ చ 

ఖండం చ మూషికైర్విద్దం అగ్నిదగ్గం చ వర్ణయేత్‌ ' 
అనే మూలశ్లోకానికి ఈ పద్యం అనువాదం. వస్తాలలో మలినమై పోయినవీ, స్త్రీలు ధరించినవీ, ఇతరులు 
ధరించినవీ, ఎలుకలు కొరికినవీ - చిరిగినవీ (ఎలుక పోట్లన్‌ - ఖండమైన), కాలిపోయినవీ ధరించకూడదు. 
వాటిని విడిచి పెట్టేయాలి సుమా! ఎందుకు వీటిని ధరించకూడదో ధరిస్తే కలిగే నష్టాలూ బాధలూ ఏమిటో 
తరువాతి పద్యంలో చెప్తున్నాడు. 

Kk Xk xX 


319. &. _మాసినదానందీంటయు నమంగళభావము నొందు నంగనా 

వాసము గట్ట భాగ్యము నవారితశౌర్యము. దప్పు. బుణ్యముల్‌ 

చేసిన గోలుపోవు నొరుచీర ధరించిన నెల్కపోటు సం 

త్రాసము6 జేయు ఖండపరిధానము జ్వ్యేష్టకుయుట్టు మేదినిన్‌ 

చారుచర్య ప. 27 

అన్వయం: మేదినిన్‌ - మాసినదానన్‌ - తీంటటయున్‌ - అమంగళభావమున్‌ - ఒందున్‌, అంగనా - 
వాసమున్‌ - కట్టన్‌ - భాగ్యమున్‌ - అవారిత - శౌర్యమున్‌ - తప్పున్‌, ఒరుచీరన్‌ - ధరించినన్‌ - 
పుణ్యముల్‌ - చేసినన్‌ - కోలుపోవున్‌, ఎల్కపోటు - సంత్రాసమున్‌ - చేయున్‌, ఖండ - పరిధానము - 
జ్యేష్టకున్‌ (జెష్టకున్‌) పట్టు. 
వ్యాఖ్య: మాసినవస్తాన్ని ధరిస్తే దురద (తీట) పుడుతుంది. అశుభం కూడా. స్త్రీ (అంగనా) ధరించిన 
వస్తాన్ని (వాసమున్‌) ధరిస్తే - కలిగే భాగ్యమూ, అడ్డులేని శౌర్యమూ తప్పిపోతాయి. ఇతరులు ధరించి 
విడిచిన వస్తాన్ని ధరిస్తే - చేసిన పుణ్యం కాస్తా కోల్పోయే పరిస్థితి వస్తుంది. ఎలుకలు కొట్టిన వస్త్రాలను ధరిస్తే 
చూపరులు దడుసుకుంటారు. భయం కలుగుతుంది (సంత్రాసము). చిరిగిన వస్తాన్ని ధరించకూడదు. 
అది దరిద్రదేవతకు (జ్యేష్టకున్‌) ఆటపట్టు. 
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మూలశ్లోకాలు: 
మలినం న శివం తత్తు కండూ త్వగ్గోషకారణం 
సుకృతస్య ఫలం నాస్తి పరవస్త్రస్య ధారణాత్‌ 
కార్యహాని ర్దుర్చలత్వం స్త్రీవ స్త్రేణ ప్రజాయతే 
ఖండవస్తే వ సేట్ట్యేష్టా తస్మాత్త త్సరివర్ణయేత్‌ 
XK xk xX 


320. క. కాలినచీర ధరించిన 

మేలు దొలంగుటయె కాదు మిక్కిలి కీడై 

కాలుని వశమగుం గావున 

వాలాయము దాని6 బాజవైవంగ వలయున్‌ 

చారుచర్య ప. 27 

అన్వయం: కాలిన - చీర - ధరించిన - మేలు - తొలంగుటయె - కాదు - మిక్కిలి - కీడై - కాలుని - 
వశము - అగున్‌ - కావునన్‌ - దానిన్‌ - వాలాయము - పాజవైవంగవలయున్‌. 
వ్యాఖ్య: కొద్దిగా కాలి, కన్నాలు పడిన వస్త్రాన్ని ధరిస్తే - దానివల్ల, ఉన్న మంచి పోవడమే కాదు. ఇంకా ఎక్కువ 
కీడు జరుగుతుంది. జీవితం యమ ధర్మరాజుకు (కాలుడు) వశం అవుతుంది. అంటే మృత్యువు 
సమీపిస్తుంది. కాబట్టి అవశ్యంగా, అనివార్యంగా, నిర్బంధంగా (వాలాయము) కాలిన వనాన్ని పారవెయ్యాలి. 
దీనికి మూలశ్లోకం ఇది. 
భయదం మూషికైర్విద్ధం దగ్గేన చ మృతిర్భవేత్‌ 
తస్మాత్‌ సర్వప్రయత్నేన శోధ్య వస్త్రం ప్రధారయేత్‌ 


జన xX xX 


పుష్పధారణ పద్ధతి 

౨21 క. పరిమళము గలుగు పువ్వులు 

ధరియింపంగ దానం జుండ్రు తలం బట్టదు చె 

చ్చెరంజెమటకంపు దొల6గును 

నరులకు మతి దెలియు ననువు నయనముల కగున్‌ 

చారుచర్య ప. 11 

అన్వయం: పరిమళము - కలుగు - పువ్వులు - ధరియింపంగన్‌ - దానన్‌ - చుండ్రు - తలన్‌ - పట్టదు, 
చెచ్చెరన్‌ - చెమటకంపు - తొలగును. నరులకున్‌ - మతి - తెలియున్‌, నయనములకున్‌ - అనువు - 
అగున్‌. 
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వ్యాఖ్యవ మంచి సువాసనగల పువ్వులు తలలో ధరిస్తే దానివల్ల తలకు చుండ్రు పట్టదు. చెమట వాసన ఉంటే 
సత్వరమే అదీ పోతుంది. పరిమళ భరిత పుష్పధారణ వల్ల మానవులకు బుద్ది వికసిస్తుంది. కళ్ళకు 
(నయనములకున్‌) ఎంతో మంచింది. దీనికి మూలం ఇలా ఉంది. 


సుగంధీని సుపుష్పాణి నిత్యం శిరసి ధారయేత్‌ 
కేశక్లేశ సముద్భూత స్వేద దుర్గంధ నాశనమ్‌ 
చాక్టుష్యం దాహశమనం సౌమనస్యస్య ధారణాత్‌ 


జె చారుచర్య ౩35, 36. 
xk Xx xX 
322. ఉ. _ గేదంగిపువ్వుం దాలిచి సుఖింతురు మేలుజవాది పూని హృ 
న్మోదము గాంగ గన్నెరులు మొల్లలతో వకుళ ప్రసూనముల్‌ 
జాదులు పాటలంబులును సంపెంగలున్‌ శతపత్రకంబులున్‌ 
శ్రీ దనరారు భోగులు ధరింతురు కస్తురి6 గూర్చి వేడుకన్‌ 
చారుచర్య ప. 12 


అన్వయం: శ్రీ - తనరారు - భోగులు - మేలు - జవాదిన్‌ - పూని - గేదంగి పువ్వున్‌ - తాలిచి - 
సుఖింతురు. హృత్‌ + మోదము - కాంగన్‌ - గన్నెరులు - మొల్లలతోన్‌ - వకుళ - ప్రసూనముల్‌, 
జాదులు, పాటలంబులును, సంపె(గలున్‌, శతపత్రకంబులున్‌, కస్తురిన్‌ - కూర్చి - వేడుకన్‌ - ధరింతురు. 


వ్యాఖ్య: ఐశ్వర్యవంతులైన భోగపురుషులు మేలుజాతి జవ్వాదిని పూసి (జవ్వాజి, జవాది) గేదగిపూలు ధరించి 
సుఖిస్తారు. గన్నేరుపువ్వులూ మొల్లలతో కలిపి పొగడపువ్వులు (వకుళ ప్రసూనముల్‌ ) కలిగొట్టు పువ్వులూ 
(పాటలంబులును) సంపెంగలూ, తామరపువ్వులూ (శరపత్రకంబులున్‌) వీటికి కస్తూరిని కలిపి, 
వేడుకమీరగా ధరిస్తారు. ఇలా ఇంకా ఏ ఏ పువ్వులకు ఏ ఏ సుగంధద్రవ్యాలను కలపాలో మరో పద్యంలో 
చెప్తున్నాడు. తెలిసీ తెలియకుండా ఒకదానికొకటి పడనివాటిని కలిపితే మంచి కలుగకపోగా కీడు కూడా 
జరుగుతుందట. 
ఎ XxX xXx 

323. క. గోరంటపువ్వు మరువము. 

జేరిచి విరజాజివిరులు చెంగలువలు6 గ 

ర్పూరమునం గూర్చి ముడుతురు 

నారీ జనపంచబాణ !నాగమయప్పా! 

చారుచర్య.ప. 13 
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అన్వయం: నారీజన - పంచబాణ! నాగమయప్పా! గోరంట - పువ్వు - మరువమున్‌ - చేరిచి; విరజాజి - 
విరులు - చెంగలువలున్‌ - కర్ఫూరమునన్‌ - కూర్చి - ముడుతురు. 


వ్యాఖ్య: అప్పనమంత్రిగారి చారుచర్య నాగమయప్పడికి అంకితం. స్త్రీలకు మన్మథుడి వంటివాడా! 
(నారీజనపంచబాణ) నాగమయప్పా! విను. గోరింటపువ్వుకు మరువాన్ని చేర్చి ధరించాలి. దానివల్ల 
సుగంధం ఇబ్బడి అవుతుంది. అలాగే విరజాజి పువ్వులనూ, చెంగలువలనూ కర్పూరంతో జతచేసి 
ధరించాలి. దీనివల్ల సువాసన ముబ్బడి అవుతుంది. అందుకే స్త్రీలు ఈ విధంగా కొప్పులో 


తురుముకుంటారయ్యా! నాగమయప్పా! 
Kk xX xX 


324 4. _ మొల్లలు జాజి క్రొవ్విరుల మొత్తములుం గరవీరరాజియున్‌ 

వెల్లి దొలంకుపువ్వు కురువేరు త్రిదోషహరంబు లారయన్‌ 

చల్లందనంబు దీన సహజంబగు గొజ్జంగినీరు గొంత పైం 

జల్లి ధరింతు రర్భిమెయి జాణలు వేసవిరాత్రు లెప్పుడున్‌ 

చారుచర్య ప. 14 

అన్వయం: మొల్లలు, జాజి, క్రొత్త +-విరుల - మొత్తములున్‌, కరవీర - రాజియున్‌, వెల్లి - తొలంకు - 
పువ్వు - కురువేరు - త్రిదోషహరంబులు - ఆరయన్‌ - దీనన్‌ - చల్లదనంబు. సహజంబు +అగు - 
గొజ్జంగి - నీరు - కొంత - పైన్‌ - చల్లి - అర్థిమెయిన్‌ - జాణలు - ఎప్పుడున్‌ - వేసవి రాత్రులు - 
ధరింతురు. 


వ్యాఖ్య: అప్పుడే వికసించిన తాజాతాజా మొల్లపువ్వులూ, జాజిపువ్వులూ వాటి సమూహాలూ 
(మొత్తములున్‌) అలాగే గన్నేరు పువ్వులూ (కరవీర రాజియున్‌), తెల్లందనం ఉట్టిపడే కురువేరుపువ్వులూ 
(A Plant. Andro. Pogon rruricatumRox6. i. 265, బ్రైణ్యం) వాత పిత్తశ్రేష్మాది త్రిదోషాలనూ 
హరించివేస్తాయి. పరిశీలించి చూస్తే - పైగా చలవచేస్తాయి (చల్లందనంబు). వీటిపై సహజమైన గొజ్జగి నీరు 
కొంత పైపైని జల్లి ప్రీతిపూర్వకంగా (అర్థిమెయిన్‌) వేసవిరాత్రులలో ప్రతిరోజూ జాణలు ధరిస్తారట. 
xk XxX xX 

325. క. _గురువిందలు గన్నేరులు 

పరువపు నవమాలికలును బాటలములు ని 

రృరశీతోష్టంబులు గా 

వరయంగ నవి మేలు ముడువ నంబుదవేళన్‌ 

చారుచర్య ప. 15 
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అన్వయం: గురువిందలు - గన్నేరులు - పరువము +నవ మాలికలును - పాటలములు - నిర్భర - నీత + 
ఉష్షంబులు - కావు. అరయంగన్‌ - అంబుదవేళన్‌ - అవి - ముడువన్‌ - మేలు. 


వ్యాఖ్యః పువ్వుల స్వభావాలను బట్టీ ఆయా కాలాలలో వాటిని ధరించాలి. ఆ విషయాన్నే చెప్తున్నాడు 
అప్పనమంత్రి. 

గురువిందపూలు, గన్నేరు పూలు, అప్పుడే వికసించిన విరజాజులూ (పరువపు నవమాలికలు), 
కలిగొట్టు పువ్వులూ (పాటలములు) అంతగా వేడిచెయ్యవు అలాగే చలవా చెయ్యవు (నిర్భర శీతోష్టంబులు 
కావు). భరించలేనంత వేడీ, అలాగే భరించలేనంత చలువా చేయవని. కాబట్టే వాటిని మేఘకాలంలో 


(అంబుదవేళ) అంటే - వర్షకాలంలో ధరిస్తే మంచిది. 
x x x 


326. క. _పొన్నలు చేమంతులు సుర 
పొన్నలు సంపెంగలు మొగలి పువ్వులు పొగడల్‌ 
పన్నుగ హిమమున ముడిచెద 
రిన్నియు నుష్టంబు లగుట యెణీంగిన భోగుల్‌ 
చారుచర్య ప. 17 
అన్వయం: పొన్నలు - చేమంతులు - సురపొన్నలు - సంపెంగలు - మొగలిపువ్వులు - పొగడల్‌ - ఇవి - 
ఇన్నియున్‌ - ఉష్టంబులు - అగుటన్‌ - ఎజీ6€గిన - భోగుల్‌ - హిమమునన్‌ - పన్నుగన్‌ - ముడిచెదరు. 


వ్యాఖ్య పొన్నలు, చేమంతులు, సురపొన్నలు, సంపెంగలు, మొగలిపువ్వులు, పొగడపువ్వులు. ఇవన్నీ 
వేడిచేసే స్వభావం (ఉష్ణంబులగుట) కలిగి ఉంటాయి. ఈ విషయం తెలిసిన భోగులు వీటిని ఎంచక్కా 


నీతాకాలంలో (హిమమునన్‌) ధరిస్తారు. 
Kk xX xX 


327. సీ. ఘటికాద్వయము దాయకం గంపు జాదులనుండు 

విరజాజి మొల్లల సన రెట్టి 

పొన్నలయందుండుC బొలుపాబ నొకజాము 
మల్లెలనా యినుమాజు దడవు 

కరవీరములయందు గురువిందపువ్వులం 
బొగడల నంతియ ప్రొద్దు నిలుచు 

నొకపగల్‌ రేయును నుండ సంపెంగల 
వెలయు6 జేమంతి తద్విగుణ ముండు 
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గీ,  దానియోవర్తు చెంగల్వ దావి యునికి 
యయిదు రాత్రులు గేదంగియందు వలపు 
పుడమి గలుగొట్టు సురపొన్న పువ్వులందు 
మాన దెప్పుడు గంధంబు మంత్రియప్ప! 
చారుచర్య ప. 18 
అన్వయం: మంత్రియప్ప! పుడమిన్‌ - కంపు - జాదులన్‌ - ఘటికాద్వయముదాంకన్‌ - ఉండున్‌, 
విరజాజి - మొల్లలన్‌ - వీనన్‌ - ంట్టి. పొన్నలయందున్‌ - పొలుపాజన్‌ - ఒకజాము - ఉండున్‌, మల్లెలన్‌ 
- ఆ- ఇనుమాటు తడవు. కరవీరములయందున్‌ - గురువిందపువ్వులన్‌ - పొగడలన్‌ - అంతియ ప్రొద్దు 
- నిలుచున్‌, సంపెంగలన్‌ - ఒక పగల్‌ - రేయునున్‌ - ఉండన్‌ - వెలయున్‌. చేమంతిన్‌ - తత్‌ - 
ద్విగుణము - ఉండున్‌, దాని - ఓవర్తు - ఉనికి - చెంగల్వ - తావి, గేదంగియందున్‌ - వలపు - అయిదు 
రాత్రులు (ఉండున్‌) కలుగొట్లు - సురపొన్న పువ్వులందున్‌ - గంధంబు - ఎప్పుడున్‌ - మానదు. 
వ్యాఖ్య: ఘటిక అంటే 24 నిముషాలు. జాజిపూలలో సువాసన (కంపు) రెండు ఘటికలదాకా ఉంటుంది. 
అదే విరజాజుల్లోనూ మొల్లల్లోనూ (వీనియందున్‌ =వీనన్‌) అయితే దీనికి రెట్టింపు (రెట్టి). నాలుగు 
ఘడియలు (424 నిముషాలు). పొన్నలలో సువాసన ఒక జాము కాలందాకా. మల్లెలలో రెండురెట్లు 
(ఇనుమాబు) అంటే రెండు జాములతడవుదాకా. కరవీర, గురువింద, పొగడ పువ్వులలోనూ అంతేసేపు 
(అంతియప్రాద్దు) - అంటే రెండు జాములదాకా. పరిమళం ఉంటుంది. సంపెంగల సువాసన ఒక పగలూ 
రాత్రీ ఉంటుంది (ఉండన్‌ వెలయున్‌) ఒక రోజున్నమాట. చేమంతి వాసన దానికి రెట్టింపు. రెండు రోజులు. 
దానికి ఒక పర్యాయం (వర్తు =వర్తులం; చుట్టు) అంటే నాలుగురోజుల దాకా చెంగల్వ పువ్వు సువాసన నిలిచి 
ఉంటుంది (ఉనికి). గేదగిపూవాసన అయిదురాత్రుల వరకూ ఉంటే - కలుగొట్టు, సురపొన్న పువ్వుల 
సువాస ఎప్పటికీ ఉంటుందయ్యా అప్పయమంత్రీ | దీనికి మూలశ్లోకాలు. 
ముహూర్తం జాతి కుసుమం నేపాళం చోత్సలం తథా 
త్రిరాత్ర ముత్పలం చైవ పంచరాత్రం తు కేతకీ 
ద్విరాత్రం శతపత్రం చ అర్థరాత్రం తు మల్లికా 
అహోరాత్రం చంపకం తు యూధి పుష్పం తథైవ చ 
శ్రీకంఠ మేకరాత్రం చ వకుళం మాధవీ తథా 
అహరేకం తు శ్రీపర్లం పుష్పవాసం నిధారయేత్‌ 
మందారం మరువం చైవ కరవీరం తథైవ చ 


యావత్కాలం వహేద్గంధం తావత్కాలం చ పాటలీ 
k xk ౫ 


328. క. విరవాదులుమొల్లలు క్రొ 
వ్విరిజాజులు ముడువ మేలు వెండ్రుకలు గడున్‌ 
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గరగర నై యుండు తజీన్‌ 
శిరమున నెపుడైన ముడువం జెంగలువ దగున్‌ 
చారుచర్య ప. 368 
అన్వయం: శిరమునన్‌ - వెండ్రుకలు - కడున్‌ - గరగరనై - ఉండు - తటీన్‌, విరవాదులు - మొల్లలు - 
క్రొవ్విరిజాజులు - ముడువన్‌ - మేలు. ఎపుడైనన్‌ - ముడువన్‌ - చెన్ను +కలువ - తగున్‌. 


వ్యాఖ్య తలలో ఎప్పుడు ఏ పువ్వులు పెట్టుకొంటే మంచిదో చెప్తున్నాడు అప్పయమంత్రి. వెంట్రుకలు 
బిరుసెక్కిపోయి బాగా గరగరలాడుతూ ఉంటే నవమాలికపూలు (విరవాది), మొల్లలు, కొత్తగా విరిసిన 
జాజిపూలు ముడుచుకోవటం మేలు. ఇక చెంగలువ పువ్వులున్నాయే వాటినైతే ఎప్పుడైనా - అంటే కేశాల 


పరిస్థితి ఏ విధంగా ఉన్నా హాయిగా ధరించవచ్చు. 
Kk న xX 


329. క. ధరనుష్ట వస్తువులలో 
నిరతంబును నుష్ణకరము నేత్రములకు దు 
స్తరబాధకమగు మతిహిత 
కరమును గాదనిరి మల్లికాకుసుమంబున్‌ 
చారుచర్య ప. 19 
అన్వయం: ధరన్‌ - ఉష్షవస్తువులలోన్‌ - నిరతంబునున్‌ - ఉష్ణకరము. నేత్రములకున్‌ - దుస్తర - 
బాధకము - అగున్‌. మల్లికాకుసుమంబున్‌ - మతిహితకరమును - కాదు - అనిరి. 


వ్యాఖ్య: ఈ భూమిమీద (ధరన్‌) వేడిచేసే వాటిలో మల్లెపువ్వూ ఒకటి. ఇది నిత్యమూ వేడిచేసేదే. దీనివల్ల 
కళ్ళకు విపరీతమైన (దుస్తర) బాధకలుగుతుంది. బుద్ది వికాసానికి (మతిహితకరము) కూడా ఇది మంచిది 


కాదని అంటారు. దీనికి మూలశ్లోకం 'అధార్యం మల్లికాపుష్పం దృష్టి హానిస్తు జాయతే "అని (శ్లో. 52). 
XxX Xx xX 


330. ఎ. మైదపువ్వుకంటె మల్లియ కంటెను 
బుడమిలోనం గీడు పువ్వులేదు 
మొగలిపువ్వుకంటె మొగి జెంగలువ కంటె 
మేలిపువ్వు పుడమి మీంద లేదు 
చారుచర్య ప. 21 
అన్వయం: పుడమిలోనన్‌ - మైదపువ్వుకంటెన్‌ - మల్లియకంటెను - కీడుపువ్వు - లేదు. పుడమి మీందన్‌ 
- మొగిన్‌ - మొగిలిపువ్వు కంటెన్‌ - చెంగలువకంటెన్‌ - మేలిపువ్వు - లేదు. 
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వ్యాఖ్యవ ఈ భూమిమీద గోరింటపువ్వు (మైదపువ్వు) మల్లెపువ్వుల కంటే కీడు చేసే పువ్వులు వేరే లేనే లేవు. 
అలాగే మొగలిపువ్వు, చెంగలువ పువ్వు చాలా శ్రేష్టమైనవి. మేలిపువ్వులలో వాటిని మించినవీ లేవు. 
జన న xX 


331 క. తలమాసినపుడు మల్లెలు 
వలయున్‌ ముడువంగ౦ దొంటివారలు కేశం 
బుల నూనియ విడువని తటే 
గలుగు హితం బండ్రు కేతకంబులు ముడువన్‌ 
చారుచర్య ప. 21 
అన్వయం: తల - మాసిన +అపుడు - మల్లెలు - ముడువంగన్‌ - వలయున్‌. కేశంబుల - నూనియ - 
విడువని - తజిన్‌ - కేతకంబులు - ముడువన్‌ - తొంటివారలు - హితంబు - కలుగున్‌ - అండ్రు. 


వ్యాఖ్య పువ్వుల్ని ధరించే విషయంలో మన పెద్దలు - పూర్వులు (తొంటి వారలు) ఏం చెప్పారంటే -తల 
మాసినప్పుడు మల్లెపూలు పెట్టుకొమ్మన్నారు. జుట్టుకు నూనె పెట్టుకొన్నప్పుడు మాత్రం కేతకపుష్పాలను 
(మొగలి) పెట్టుకొంటే (ముడువన్‌) మంచిదట. 

xk xXx xX 


చందన చర్చా పదతి 
ధి 


332, మ. అగరుం గుంకుమపువ్వు గూర్చి శిశిరవ్యాసంగికాలంబునన్‌ 
మిగులం గొజ్జంగినీరు కప్పురమునన్‌ మేదించి ఘర్మంబునన్‌ 
మృగనాభిన్‌ ఘుసృణంబునుం గలిపి యమ్మేఘావలీవేళలన్‌ 
దగు నుద్వర్తనపూర్వకంబుగ నలందన్‌ జందనం బిమ్ములన్‌ 
చారుచర్య ప. 22 
అన్వయం: శిశిర - వ్యాసంగి - కాలంబునన్‌ - అగరున్‌ - కుంకుమ పువ్వున్‌ - కూర్చి, ఘర్మంబునన్‌ కౌ 
మిగులన్‌ - గొజ్జంగి నీరు - కప్పురమునన్‌ - మేదించి, ఆ + మేఘావలీవేళన్‌ - మృగనాభిన్‌ - 
ఘుస్పణంబునున్‌ - కలిపి, ఉత్‌ -+వర్తన జా పూర్వకంబుగన్‌ జా ఇమ్ములన్‌ - చందనంబు - అలందన్‌ - 
తగున్‌. 


వ్యాఖ్య: చందనాన్ని ఎలా పూసుకోవాలో తెలుస్తుంది పద్యం వల్ల. చందనాన్నిట గీతాకాలంలో 
(శిశిరవ్యాసంగికాలంబునన్‌) అగరును, కుంకుమ పువ్వునూ కలిపి ఒంటికి పూసుకొని, నలుగు 
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పెట్టుకున్నట్లుగా (ఉద్వర్తన పూర్వకంబుగన్‌) అలందుకోవాలి. వేసంగిలోనైతే (ఘర్మంబున్‌) చక్కగా 
గొజ్జగినీటిలో కర్పూరాన్ని బాగా కలిసేలా కలిపి (మేదించి) దానిలో మళ్ళీ చందనాన్ని కలిపి ఒంటికి 
పట్టించాలి. వర్షాకాలంలో కస్తూరి, కుంకుమపువ్వుల మేళనంతో చందనాన్ని పులుముకోవటం మంచిది. 
ఈ విధంగా ముందు చందనం తోనే నలుగు పెట్టుకొని స్నానంచేసి తర్వాత చందనం పూసుకోవచ్చు. దీనికి 
సంబంధించిన మూలశ్లోకాలు. 


కుసుమం చందనం చైవ తథాగరు విమిశ్రితం 
ఉష్ణభావమిదం శ్రేష్టం శీతకాలే తు లేపయేత్‌ 
చందనం చేందునా యుక్తం కస్తూర్యా సహమిశ్రితం 
సుగంధం చ సుశీతం చ ఘర్మకాలే ప్రధారయేత్‌ 
చందనం ఘుసృణో పేతం ఈషత్కస్తూరికాయుతం 
న చోష్టం న చ వా శీతం వరాకాలే ప్రధారయేత్‌ 
ఆదౌ చోద్వర్తయేద్గంధం పశ్చాదంధం ప్రలేపయేత్‌ 
(చారుచర్య శ్లో. 56- 59) 
xk xk x 
ప్రాతస్నానాదులు 
333. క.  తొమ్మిదిచిల్లుల బొందిన్‌ 
గ్రమ్మెడు మలములును గీడుకంపులు. జెడు6 బు 
ణ్యమ్ము గలుగు6 బ్రాతఃస్నా 
నమ్మెప్పుడు6 జేయు బుధజనంబులకెల్లన్‌ 
విజ్ఞానేశ్వరము, ఆచా. ప. 49 
అన్వయం: ప్రాతఃస్నానమ్ము - ఎప్పుడున్‌ - చేయు + బుధజనంబులకెల్లన్‌ - తొమ్మిది - చిల్లుల - 
బొందిన్‌ - క్రమ్మెడు - మలములును, కీడు - కంపులున్‌ - చెడున్‌, పుణ్యమ్ము - కలుగున్‌. 
వ్యాఖ్య శరీరంలో నవరంధ్రాలుంటాయంటారు. దానినే తొమ్మిది చిల్లుల బొంది అన్నాడు కేతన. ఇటువంటి 
ఈ శరీరంలో వైసర్దనిక పదార్ధాలయిన మలస్వేదాదులూ, వాటివల్ల పుట్టే దుర్వాసనలూ ఇవన్నీ ఉదయాన్నే 
చేసే స్నానం వల్ల (ప్రాతఃస్నానము) తొలగిపోతాయి (చెడున్‌). శరీరం శుభ్రపడుంది. తద్వారా పుణ్యం 
కలుగుతుంది. కాబట్టి ప్రాతస్నానం చేసే బుధ జనులందరికీ ఈ రెండు లాభాలూ ఎల్లప్పుడూ 
కలుగుతాయి. 
విశేషాలు: ఈ పద్యమూ అమూలకమే. అయితే మనుస్మృతిలో దీనికి దగ్గరగా ఒక శ్లోకం ఉంది 
అత్యంత మలినఃకాయో నవచ్చిద్ర సమన్వితః 


్రవత్యేవ దివారాత్రం ప్రాతః స్నేనేన శుద్ధ్యతి (శ్లో. 214) 
xk xXx xX 
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334. స.  పోంతనీళులకంటె భూమిస్టములు మేలు 
వానికంటెను గూపవారి మేలు 
కొలనిజలంబు తజ్జలమునకంటిె మే 
లేటి నీళులు వానికన్న మేలు 
పుణ్యతీర్లో దకంబులు వానికిని మేలు 
గంగాజలము లధికముగ మేలు 
తొలివానం గల్గిన జలముల నదులలో 
ముట్టునీళుల యట్లు ముట్ట జనదు 


ఆవె, గంగనీ రదెంత కలంకను బడసినం 
బ్రాంచిపడిన కడంవం బట్టియున్న 
స్నానయోగ్య మన్యనదుల జలంబుల 
కంటె నండ్రు ధర్మకర్మవిదులు 
విజ్ఞానేశ్వరము, ఆచా. ప. 50 
అన్వయం: ధర్మకర్మవిదులు, పోంతనీళులకంటెన్‌ - భూమిస్టములు - మేలు, వానికంటెను - కూపవారి - 
మేలు. తత్‌ +జలమునకంటెన్‌ - కొలనిజలంబు - మేలు. వానికన్నన్‌ - ఏటినీళులు - మేలు, వానికిని - 
పుణ్యతీర్థ -+ఉదకంబులు - మేలు. గంగాజలములు - అధికముగన్‌ - మేలు. నదులలోన్‌ - తొలివానన్‌ - 
కల్గిన - జలములన్‌ - ముట్లు నీతుల + అట్లు - ముట్టన్‌ - చనదు. ఎంత - కలయకను - బడసినన్‌, 
ప్రాంచిపడిన - కడవన్‌ - పట్టి - ఉన్నన్‌ - అది - గంగనీరు - అన్య - నదుల జలంబుల కంటెన్‌ - 
స్నానయోగ్యము - అండ్రు. 


వ్యాఖ్య స్నానం చేయడానికి ఏ నీళ్ళు తగినవో చెప్తున్నాడు కేతన. ఎత్తరి ప్రదేశాలలో తొట్టెలుకట్టి నీరు 
నిల్వచేసి గొట్లాలతో స్నానాల గదిలోకి ఒంపే పోతనీరుకంటే నేలమీద బానల్లో పట్టి ఉంచిన (భూమిస్టములు) 
నీళ్లు స్నానానికి మంచివి. దీనికంటే బావినీరు, కొలనునీరు, ఏటినీరు, పుణ్యతీర్ణాలలో ఉండే జలమూ, 
గంగాజలం వరుసగా ఒకదానికంటే మరొకటి శ్రేష్టమైనవి. వీటన్నింటిలో గంగాజలం ఇంకా (అధికముగన్‌) 
శ్రేష్టం. నదులలో ప్రవహించే తొలివాననీళ్ళు ఎర్రగా బురదవారి ఉంటాయి కనుక అవి ముట్టునీళ్ళతో 
సమానం. వాటిని ముట్టజనదు. తాకకూడదు. ఎంతగా కలకబారినప్పటికీ (కలంకను బడసినన్‌) ప్రాచి 
పట్టినకుండలో పట్టుకొని ఉంచినప్పటికీ ఇతర నదీజలాలకంటే కూడా గంగాజలం శ్రేష్టమైనదనీ 


స్నానయోగ్యమైనదనీ ధర్మకార్యాలు తెలిసిన పెద్దలు (ధర్మకర్మవిదులు) చెప్తుంటారు. 
XxX x xX 
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335. సీ. తెలియ బ్రజాపతితీర్థంబు చిటికెన 
వ్రేలిమొదలు జుట్టు వేలిమొదలు 
పితృతీర్థమనం జెల్లు. బెను వ్రేలిమొదలి తీ 
ర్ధంబునా బ్రహ్మతీర్థమనం బరగు 
నన్ని వ్రేళులకును నగ్రంబు దేవతా 
తీర్ధం బనంగ వర్తిలుచునుండు 
నయ్యయివారల కయ్యాయితీర్థంబు 
లందించు జలముల యందు. దృష్తి 


గీ, బ్రహ్మతీర్థజలంబులు బ్రాహ్మణుండు 

వెలయ ముచ్చోటు చజచుట విహితవృత్తి 

తొడలు చేతులు మోకాళ్ల నడుమనుండ 

నొనరం గూర్చుండి వార్చుట యుత్తమంబు 

విజ్ఞానేశ్వరము,ఆచా.ప.51 

అన్వయం: తెలియన్‌ - చిటికెన వ్రేలి మొదలు - ప్రజాపతితీర్థంబు, చుట్టువ్రేలి మొదలు - పితృతీర్ణము - 
అనన్‌ - చెల్లున్‌, పెను - వ్రేలి - మొదలి - తీర్థంబున్‌ - ఆ- బ్రహ్మతీర్థము - అనన్‌ - పరగున్‌, అన్ని 
వ్రేతులకునున్‌ - అగ్రంబు - దేవతా తీర్థంబు - అనంగన్‌ - వర్తిలుచునుండున్‌. అయ్యయివారలకున్‌ కా 
అయ్యాయి తీర్థంబులు - అందించు - జలముల యందున్‌ - తృప్తి. బ్రహ్మతీర్థజలంబులు క 
బ్రాహ్మణుండు - వెలయన్‌ - ముచ్చోటు - చరచుట - విహితవృత్తి. తొడలు - చేతులు - మోకాళ్ళ - 
నడుమనుండన్‌ - ఒనరన్‌ - కూర్చుండి - , వార్చుట - ఉత్తమంబు. 


వ్యాఖ్య: వేలికొనలలోనూ మొదళ్ళలోనూ పుణ్యతీర్ణాలుంటాయంటోంది శాస్త్రం. చిటికెన వ్రేలి మొదట 
ప్రజాపతితీర్థం, ఉంగరపువేలు పాదు (చుట్టువేలి మొదలు) పితృతీర్థం, నడిమివేలు (పెనువేలు) మొదట 
బ్రహ్మతీర్థం ఉంటాయని ప్రతీతి. ఇక అన్ని వేళ్ళకూ చివరిభాగం (అగ్రంబు) దేవతాతీర్థమని 
వర్తిల్లుతుంటుంది. ఆయా దేవతలకు ఆయా తీర్గాలు అందించే జలాలలోనే తృప్తి కలుగుతుంది. 
బ్రాహ్మణుడు బ్రహ్మతీర్థజలాలను సమంత్రకంగా ఉజ్జ్వలంగా (వెలయన్‌) తన శరీరాన మూడుచోట్ల 
(శిరస్సు, ఉరస్సు, కుక్షి) చల్లుకోవడం విధివిధానం (విహితవృత్తి). పద్మాసనంలో కూర్చొని - తొడలూ 
చేతులూ మోకాళ్ళ మధ్యలో ఉండే విధంగా చక్కగా కూర్చొని సంధ్యవార్చడం ఉత్తమం. కొందరు - 


మోకాళ్ళమీద కూర్చుని సంధ్యోపాసనలో భాగంగా అర్హ్యాలివ్వాలన్నారు. 
k x x 
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336. సీ. పూర్వాభిముఖమొండె. బోల నుత్తరమొండె 

నొనరం గూర్చుండి శుద్దోదకముల 

వరుస బ్రహ్మక్షత వైశ్యులు హృత్కంఠ 
తాలుదేశంబుల నోలి నిలిపి 

ముమ్మాజు ప్రాశించి మూతి యడ్డము నిడ్సు 
నొకమాటు ముమ్మాటు నొనరం దుడిచి 

నాసికాపుటములు నయనముల్‌ శ్రోత్రముల్‌ 
బొడ్డును వక్షంబు భుజములందు 


ఆవె, వలప లాదిగాయగ జలముల6 దడియయగ 
ముట్టి వార్వ వలయు ముదముతోడ 
నివ్విధమున వార్చి యెల్లకృత్యములును 
మజీ యొనర్చు టుచిత మార్గ మండ్రు 
విజ్ఞానేశ్వరము, ఆచా.ప. 52 
అన్వయం: పూర్వ +అభిముఖము - ఒండెన్‌, పోలన్‌ - ఉత్తరము - ఒండెన్‌ - ఒనరన్‌ - కూర్చుండి - 
శుద్ధ -+ఉదకములన్‌ - వరుసన్‌ - బ్రహ్మ - క్షత్ర - వైశ్యులు - హృత్‌ - కంఠ - తాలుదేశంబులన్‌ - ఓలి 
- నిలిపి, ముమ్మాటు ప్రాశించి, మూతిన్‌ - అడ్డము - ఒకమాటు, నిడ్పు - ముమ్మాటున్‌ - ఒనరన్‌ - 
తుడిచి, నాసికాపుటములు, నయనముల్‌, శ్రోత్రముల్‌, బొడ్డును, వక్షంబు, భుజములందు, 
వలపలాదిగా6గన్‌ - జలములన్‌ - తడియంగన్‌ - ముట్టి - వార్వ వలయున్‌. ముదముతోడన్‌ - ఈ - 
విధమునన్‌ - వార్చి - మటి - ఎల్ల - కృత్యములును - ఒనర్చుట - ఉచితమార్గము - అండ్రు. 


వ్యాఖ్య: సంధ్యావందన విధానం తెలిపే పద్యమిది. తూర్పునకుగానీ, ఉత్తరానికి గానీ అభిముఖంగా 
కూర్చోవాలి. పవిత్రజలాలను (శుద్దోదకములన్‌) కుడిచేతి పుడిసిలిలో పోసుకొని వరుసగా బ్రాహ్మణ, 
క్షత్రియ, వైశ్యులు - హృదయం, కంఠం, తాలు - స్థానాలలో అదేక్రమంలో (ఓలిన్‌) ఒక్కక్షణం నిలిపి ఆ 
తరువాత వాటిని మూడుసార్లు కేశవాయ స్వాహా, నారాయణాయ స్వాహా, మాధవాయ స్వాహా అంటూ 
నోటిలోనికి పుచ్చుకోవాలి (ప్రాశించి). అటుపైని మూతిని అడ్డంగా ఒకసారి నిలువుగా మూడుసార్లు 
దుడుచుకోవాలి. ముక్కురంధ్రాలు (నాసికాపుటములు) కళ్ళు (నయనముల్‌), చెవులు (శ్రోతముల్‌), 
బొడ్డు, వక్షస్థలం, భుజాలను తడుపుకోవాలి. అది కూడా ముందు కుడివైపు - దక్షిణభాగం, ఆ తర్వాత 
వామభాగం - ఎడమవైపు (వలపల =కుడి. వలపల - ఆది కాగన్‌). అలా పవిత్రజలాలు ఆయా 
శరీరభాగాలను తాకేలా తడి చేతితో స్పశించుకొని ముదముతో సంధ్యవార్సాలి. ఆ తరువాతనే 


లౌకికకార్యాలన్నీ చేయటం తగిన పద్ధతి అని పెద్దలంటారు. 
x x ౫ 
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337. తేగి. ప్రీతి మంచముపైనుండి పీంటనుండి 
చెప్పుపావలు దొడి తల చీరచుట్టి 
నవ్వుచును మాటలాడుచు నడిచినడిచి 
వంగి శయనించి నిలుచుండి వార్వంజనదు 
విజ్ఞానేశ్వరము, ఆచా. ప. 53 
అన్వయం: ప్రీతిన్‌, మంచము పైనుండి - పీంటనుండి, చెప్పుపావలు - తొడి, తలచీర - చుట్టి, నవ్వుచును, 
మాటలాడుచున్‌, నడిచి, నడిచి, వంగి, శయనించి, నిలుచుండి - వార్వంజనదు. 
వ్యాఖ్యః ముందు పద్యంలో సంధ్య ఎలా వార్చాలో చెప్పాడు. ఈ పద్యంలో ఎలా వార్చకూడదో చెప్తున్నాడు. 
మంచంమీద, పీటమీద కూర్చొనిగానీ, కాళ్ళకు చెప్పులు వేసుకొని గానీ (తొడి - క్త్వార్ధం. తొడు - 
క్రియ. ధరించు, పెట్టుకొను), తలపాగా ధరించిగానీ, నవ్వుతూ, మాట్లాడుతూ, నడుస్తూ, వంగొని, 


పడుకొని, నిలబడి సంధ్యవార్చకూడ దు. 
xk x x 


338. తే.గీ. అనుపనీత ద్విజుండును నాండదియును 

శూద్రుండును నీళులొకమాటు సోంక6 బెదవి 

యంటునప్పుడె శుద్దాత్ములగుట నిక్క 

మనిరి ధర్మజ్ఞులైన మహాత్ము లెల్ల 

విజ్ఞానేశ్వరము, ఆచా. ప 54 

అన్వయం: ధర్మజ్ఞులు + ఐన, మహాత్ములు + ఎల్లన్‌, అనుపనీత - ద్విజుండును, ఆండదియును, 
శూద్రుండును - ఒకమాటు - నీళులు - పెదవి - సోంకన్‌ - అంటునప్పుడె - శుద్ధ *+ఆత్ములు - అగుట 
క నిక్కము - అనిరి, 


వ్యాఖ్య: ఉపనయనం కాని (అనుపనీత) బ్రాహ్మణుడూ, స్త్రీ, అలాగే శూద్రుడూ ఎలా పవిత్రులౌతారో 
చెప్తున్నారు. పవిత్రజలాలను తీసుకొని ఒకసారి పెదవులకు సోకేలాగా రాసుకొంటే చాలు. అవి అలా 
తాకినంతనే (అంటునప్పుడె) ఏ కల్మషమూ లేని విశుద్ధమైన వాళ్ళుగా (శుద్దాత్ములు) అయిపోతారు. ఇది 
నిజం. అని చెప్తున్నారు ధర్మజ్ఞులైన మహాత్ములు (ధర్మజ్ఞమహాత్ములు). 
xk Xx xX 

339. అవె, శ్రాద్ధయాగగ్రహణసంక్రాంతి మృతజాత 

సూతకముల నంత్యజాతి ముట్టి 

నపుడు పుణ్యనదులయందును దక్కంగా 

స్నాన ముష్టవారి€ జన దొనర్ప 

విజ్ఞానేశ్వరము, ఆచా. ప. 55 
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అన్వయం: శ్రాద్ధ - యాగ - గ్రహణ - సంక్రాంతి - మృత - జాత - సూతకములన్‌, అంత్యజాతిన్‌ శ 
ముట్టినపుడు, పుణ్య - నదులయందును తక్కంగాన్‌ - ఉష్ణవారిన్‌ - స్నానము - ఒనర్సన్‌ - చనదు. 


వ్యాఖ్య: ఇప్పుడు కేతన చన్నీటి స్నానమే ఎప్పుడెప్పుడు చెయ్యాలో చెప్తున్నాడు. శ్రాద్ధం పెట్టేటప్పుడు, 
యాగాలు చేసేటప్పుడు, గ్రహణ సమయంలోను, సూర్యుడు మేషాది రాశులలోనికి ప్రవేశించే 
పుణ్యకాలమైన సంక్రాంతులలోనూ, సగోత్రికులు మరణించినపుడుగానీ - పుట్టినపుడు గానీ వచ్చే 
సూతకకాలంలోనూ, అంత్యజాతివారిని తాకినప్పుడు, స్నానం - పుణ్యనదులలోనే తప్ప (తక్కగాన్‌) 


వేడినీళ్ళస్నానం (ఉష్షవారిన్‌) చేయటం తగదు. పుణ్యనదీజలాల చన్నీటిస్నానమే చేయాలి. 
Xx xX xX 


340. ఆ. అంటరానివారి నంటిరేనియును నే 

కాసనమున నునికి యట్ల యపుడ 

స్నానమాచరింప సంశుద్ధి యగు6 గాన 

ముట్టననుచు నునికి మూర్ధుతనము 

విజ్ఞానేశ్వరము, ఆచా. ప. 56 

అన్వయం: అంటరానివారిన్‌ - అంటిరేనియునున్‌, ఏక + ఆసనమునన్‌ - ఉనికి - అట్ల, అపుడ - 
స్నానము - ఆచరింపన్‌ - సంశుద్ది - అగున్‌. కాన - ముట్టను - అనుచున్‌ - ఉనికి - మూర్గుతనము. 
వ్యాఖ్య మన ధర్మశాస్త్రంలో ప్రతి క్రియకీ ప్రతిక్రియ, ప్రాయశ్చిత్తం, విరుగుడు, సవరణ ఇత్యాదులు దేశకాల 
పరిస్థితులను అనుసరించి ఉన్నాయి. తాకరాని వారిని తాకామే అనుకోండి. అదేవిధంగా (అట్ల) ఒకే 
ఆసనంపై కూర్చోవలసి వచ్చిందే అనుకోండి. దానికి పెద్దగా బెంబేలెత్తవలసిన అవసరం లేదు. వెంటనే 
(అపుడ) ఒక్క స్నానం చేస్తే చాలు. శుద్ధి కలుగుతుంది. దోషం పోతుంది. అంతేకానీ 'నేను దేనినీ ఎవరినీ 


తాకను' అంటూ బిగుసుక్కూర్చోవటం మూర్ధత్వమే. 
Xx xX xX 


34. అవ, కుక్క నక్క6బందింగోడి గాడిదెవాయ 

సంబు నంటెనేని శౌ చమునకు 

జలములేనియెడల మలమూత్రములుసేయు 

నేని ద్విజుండు వలయు నీట మునుంగ 

విజ్ఞానేశ్వరము, ఆచా. ప. 57 

అన్వయం: కుక్కన్‌ - నక్కన్‌ - పందిన్‌ - కోడిన్‌ - గాడిదెన్‌ - వాయసంబున్‌ - అంటేనేనిన్‌, 
శౌచమునకున్‌ - జలములేని యెడలన్‌ - మలమూత్రములు - చేయునేనిన్‌ - ద్విజుండు - నీటన్‌ - 
మునుయగన్‌ - వలయున్‌. 
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వ్యాఖ్య కుక్క, నక్క, పంది, కోడి, గాడిదె, కాకి (వాయసంబు) వీటిని తాకితే అశౌచదోషం 
అంటుకుంటుంది. అలాగే శౌచానికి నీరులేనిచోట్ల మలమూత్ర విసర్జన చేసినా అశౌచమే. ఈ సందర్భాలలో 


శౌచం కోసం బ్రాహ్మణుడు నీటిలో మునగవలసినదే. అంటే ఇంటికి వచ్చి నిండా స్నానం చెయ్యాల్సిందేనని. 
x x x 


342. తేగీ. చాకి బోయవాడు జలగరి గొడగరి 
కుక్క సూనగాండు కోడి పంది 
బొడ్డు క్రింది యంగములు విప్రు సోంకిన 
నచటు౯ గడుగవలయు నండ్రు బుధులు 
విజ్ఞానేశ్వరము,ఆచా. ప. 58 
అన్వయం: చాకి - బోయవాండు - జలగరి - గొడగరి - కుక్క, సూనగాండు - కోడి - పంది - బొడ్డు - 
క్రింది - అంగములు - విప్రున్‌ - సో౭కినన్‌, బుధులు - అచటున్‌ - కడుగవలయున్‌ - అండ్రు. 
వ్యాఖ్యః చాకలి, బోయ, జలగరి (బంగారం పనిచేసిన తర్వాత అక్కడ పడిన బంగారు రేణువులు మొదలైన 
వాటిని నీళ్ళతో కడిగి శోధించేవాడు) గొడగరి (చర్మకారుడు), కుక్క, కటికవాడు (సూనగాండు), కోడి, 
పంది - అలాగే వీటితో పాటు బొడ్డుకింది అవయవాలైన కాళ్ళూ, పాదాలూ మొదలైనవీ గనక బ్రాహ్మణుడికి 
తగిలితే - ఆ బ్రాహ్మణుడు అవి తగిలిన తన శరీరభాగాన్ని (అచటున్‌) నీటితో కడిగితే దోషం పోతుందని 
బుధులు సెలవిస్తున్నారు. 
xk xX xX 
343. క. పీనుంగు మాలని సూతకి 
సూనరి బ్రహ్మాంతకారి సోంక సచేల 
స్నానము నగ్నిస్పర్మయు 
మౌనమునను జేసి ఘృతము మజీ నాకం దగున్‌ 
విజ్ఞానేశ్వరము, ఆచా. ప. 59 
అన్వయం: పీనుంగున్‌, మాలనిన్‌, సూతకిన్‌, సూనరిన్‌, బ్రహ్మాంతకారిన్‌ - సోంకన్‌, స - చేల - 
స్నానమున్‌, అగ్ని స్పర్మయును, మౌనమునను - చేసి - మణీ - ఘృతము - నాకన్‌ - తగున్‌. 


వ్యాఖ్యః శవాన్నీ దళితుణ్నీ సూతకంలో ఉన్న వాడినీ (సూతకి) కటికవాడినీ (సూనరి) బ్రహ్మహత్యాపాతకం 
చసినవాడినీ (బహ్మహంతకారి) తాకినట్లయితే బ్రాహ్మణుడు వెంటనే కట్టుబట్టలతోనే స్నానం 
(సచేలస్నానము) చెయ్యాలి. పిదప అగ్ని కార్యం - హోమం మౌనంగా చేసి, నెయ్యిని (ఘృతము) నాలుకకు 


తగిలించుకొని దోషం పోగొట్టుకొవాలి. ఇదీ దినికి ప్రాయశ్చిత్త విధి అంటోది అలనాటి ఈ ధర్మశాస్త్రం. 
జనవ న న 
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344 క.  సూతకింబీనుంగు మాలను 

నాతతముగ నంటునతని నంటునతండు సు 

స్నాతుండగునేని శుద్దుం 

డాతని నంటుటయు శుద్ధి యగు ముచ్చుట్లన్‌. 

విజ్ఞానేశ్వరము, ఆచా. ప. 60 

అన్వయం: సూతకిన్‌ - పీనుంగున్‌ - మాలనున్‌ - ఆతతముగన్‌ - అంటునతనిన్‌ - అంటు +-అతండు - 
సు - స్నాతుండు +అగునేనిన్‌ - శుద్దుండు. ఆతనిన్‌ - మూడు +చుట్లన్‌ - అంటుటయున్‌ - శుద్ది - 
అగున్‌. 


వ్యాఖ్య: సూతకంలో ఉన్న వాడిని గానీ, శవాన్ని గానీ, మాలను గానీ విరివిగా (ఆతతముగన్‌) తాకినవాణ్ని 
తాకినవాడు (అంటునతనిన్‌ అంటునతడు) కేవలం స్నానం చేస్తే చాలు (సుస్నాతుడగునేనిన్‌) . పవిత్రుడు 
(శుద్దుండు) బొతాడు. అందువల్ల ఇటువంటి దోషాలు పోవాలంటే అటువంటి సుస్నాతుణ్ణి మూడుసార్లు 
(ముచ్చుట్లన్‌) స్పృశించినా చాలు - శుద్ధి అవుతుంది. 
xk x x 
345. క. __ స్నానమున భోజనంబున 
దానముల బ్రతిగహమున దైవత పితృపూ 
జానియమంబులయందును 
దా నినుమడి వార్వవలయు. దగ విప్రుం డెటన్‌. 
విజ్ఞానేశ్వరము, ఆచా.ప. 61 
అన్వయం: స్నానమునన్‌, భోజనంబునన్‌, దానముల - ప్రతిగ్రహమునన్‌, దైవత - పితృ - పూజా 
నియమంబుల +అందును - ఎటన్‌ - విప్రుడు - తగన్‌ - తాన్‌ - ఇనుమడి - వార్వవలయున్‌. 


వ్యాఖ్య: బ్రాహ్మణుడు (విప్రుడు) రెట్టింపు గాయత్రి జపించాల్సిన సందర్భాలూ రెండుసార్లు (ఇనుమడి) 
సంధ్యవార్చవలసిన సందర్భాలూ చెబుతున్నాడు. శౌచస్నాన శ్రాద్ధ భోజనసమయాలలోనూ, దానాలు 
పుచ్చుకొనేటప్పుడూ, దేవపూజా - పితృపూజాకార్యక్రమాది నియమాలలోనూ తప్పనిసరిగా ఇనుమడి 
సంధ్యవార్సాలి. 
Kk xX xX 

346. క. ప్రాతఃస్నాయికిలో వెలిం 

బాతకము లుడుగు దివి సుఖపడు మధ్యాహ్న 

స్నాతుండు స్నానవిహీనుం 

డె తినువా౭ డామిషాశి యనయిడు నధిపా, 

శేషధర్మములు, అసు. 2- 163 
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అన్వయం: అధిపా! ప్రాతః స్నాయికిన్‌ - లోన్‌ - వెలిన్‌ - పాతకములు - ఉడుగున్‌, దివిన్‌ - సుఖపడున్‌, 
మధ్యాహ్నస్నాతుండున్‌ - స్నానవిహీనుండై - తినువాండున్‌ - ఆమిష +అశి - అనంబడున్‌. 
వ్యాఖ్య: నైమిశారణ్యంలో సూతమహర్షి శౌనకాది మహామునులకు శేషధర్మాలను సవివరంగా చెప్తున్నాడు. 
అంతకుముందు వైశంపాయనమహర్షి జనమేజయమహారాజుకు చెప్పాడు. ఇలా పరంపరగా వ్యాప్తిలోనికి 
వచ్చిన శేషధర్మాలు మొట్టమొదట శ్రీకృష్ణుడు కొన్నీ భీష్ముడు కొన్నీ ధర్మరాజుకు చెప్పినవి. ధర్మరాజు కోరగా 
వివిధ పుణ్యతీర్జాలు, దానాదికాలు, కర్మానుష్థాలకు సంబంధించిన మంచిచెడులను వివరిస్తున్న సందర్భం. 
ఉదయాన్నే - వేకువ జామునే స్నానం చేసేవాడికి (ప్రాతస్నాయికిన్‌) ఆంతర బాహిర (లోవెలి) 
పాపాలన్నీ తొలిగిపోతాయి. స్వర్గంలో (దివిన్‌) సుఖపడతాడు. మధ్యాహ్నం స్నానం చేసేవాడినీ 
(మధ్యాహ్నస్నాతుండు) అసలు స్నానం చేయకుండానే (స్నానవిహీనుండై) భోజనం చేసేవాడినీ ఓ 
ధర్మరాజా (అధిపా) ఏమంటారో తెలుసా !? మాంసాన్ని ఆహారంగా స్వీకరించే (ఆమిషాశి) రాక్షసుడు - 


అంటారు. ఈ సందర్భంలోనిదే మరో పద్యం జా 
xk x x 


347. ఉ. స్నాన మొనర్చి భుక్తి గొను సాధులు భక్తులు నాకు గావునన్‌ 

స్నాన మొనర్చి రేపకడ నాదగు నామవిధిం జపించువాC 

డై నవశుభ్రవస్త్రధరుండై పితృతర్పణమర్హ్యముం దృఢ 

ధ్యానము సల్పెనేని సకలామరులు నుతియింతు రాతనిన్‌ = 

శేషధర్మములు, అసు. 2- 164 

అన్వయం: స్నానము - ఒనర్చి - భుక్తిన్‌ - కొను - సాధులు - నాకున్‌ - భక్తులు. కావునన్‌ - రేపకడన్‌ 
- స్నానము - ఒనర్చి - నాదు +అగు - నామవిధిన్‌ - జపించువాండై - నవ - శుభ్ర - వస్త్రధరుండై - 
పితృతర్పణము - అర్హ్యమున్‌ - దృఢధ్యానము - సల్పెనేనిన్‌ - ఆతనిన్‌ - సకల + అమరులున్‌ - 
నుతియింతురు. 


వ్యాఖ్య: శ్రీకృష్ణపరమాత్మ చెప్తున్నాడు. ధర్మరాజా! ఎవరైతే స్నానం చేసిన తర్వాతే ఆహారం స్వీకరిస్తారో వారే 
నాకు భక్తులు. కాబట్టి పెందలకడనే (రేపకడన్‌) - ప్రాతఃకాలాననే స్నానం చేసి, నా నామాన్ని జపించాలి. 
కొత్తవిగానీ (నవ) శుభ్రమైనవిగానీ అయిన వస్తాలనుధరించి, పితృతర్చాణాదులూ, అర్వ్యాదివిధులూ చేసి 
స్థిరమైన ఏకాగ్రచిత్తంతో నన్ను ధ్యానం (దృఢధ్యానము) చేస్తే చాలు. అలా చేసిన వాడిని సర్వదేవతలూ 


(సకలామరులు) ప్రశంసిస్తారు (నుతియింతురు) తెలుసా?! 
Xx xX xX 
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భోజన నియమములు 


348. క.  పెక్కిండ్ల భిక్షంగుడుచుట 
చక్కని ధర్మంబు బ్రహ్మచారికి నదిదా 
నొక్కింటి యన్నమైనను 
నక్కజ పడి కుడువ6 జెల్లదని రాచార్యుల్‌ . 
విజ్ఞానేశ్వరము,ఆచా. స. 64 
అన్వయం: పెక్కు - ఇండ్లన్‌ - భిక్షన్‌ - కుడుచుట - అది - బ్రహ్మచారికిన్‌ - చక్కని - ధర్మంబు, తాన్‌ 
వ అక్కణపడి, ఒక్కింటి - అన్నమైనను - కుడువన్‌ - చెల్లదు - అని - ఆచార్యుల్‌ - అనిరి, 


వ్యాఖ్య: ఆచార్యులు బ్రహ్మచారులకు ఒక నియమం ఏర్పరిచారు. బ్రహ్మచారులు భిక్షాటన చేసి ఆ రోజుకి 
ఎంత ప్రాప్తమో అంతే భుజించాలి. అందువల్ల పెక్కిళ్ళకు వెళ్ళి భిక్షను స్వీకరించి దానిని తినడమే 
బ్రహ్మచారులకు తగిన ధర్మం. అలాకాక ఎంత అవసరం వచ్చినా సరే (అక్కణపడి) ఒకే ఇంటి అన్నాన్ని - 
అది ఒక్క ఇంటి అన్నమైతే - దాన్ని స్వీకరించకూడదని చెప్తున్నారు ఆచార్యులు. 
x x xX 

349. క. అంగన సంగతి గురువుల 

యెంగిలి మధుమాంస సేవ యేరిం బలుకులన్‌ 

భంగముపబుచుట తములము 

శృంగారము వడువునకు నిషిద్ధములు మహిన్‌. 

విజ్ఞానేశ్వరము, ఆచా. స. 65 
అన్వయం: మహిన్‌ - అంగన - సంగతి, గురువుల - ఎంగిలి, మధు మాంససేవ, ఏరిన్‌ - పలుకులన్‌ - 
భంగము పజుచుట, తములము, శృంగారము - వడువులకున్‌ - నిషిద్ధములు. 
వ్యాఖ్య స్తీ సాంగత్యం (అంగనసంగతి) , గురువుల ఎంగిలి, మధుమాంసాలను సేవించడం - అంటే 
మద్యపానం, మాంసఖాదనం చేయటం, నొప్పించే మాటలతో (పలుకులన్‌ ) ఇతరుల్ని ఎవరినైనాసరే (ఏరిన్‌) 
అవమానించటం (భంగపజబుచుట), తమలపాకులు - తాంబూలం వేసుకోవడం, అలంకరణ - 
సింగారించుకోవటం బ్రహ్మచారికి (వడువు వడుగు) ఈ భూమిపై చేయకూడనివి (నిషిద్దములు). 
Kk x xX 

350. క. నలుమూలయు ముమ్మూలయు 

వలయము బోక్షణము చేసి వర్గులయిన యా 

నలువురకు€ గుడుపుచోట్లం 

జెలువొందగ మున్నె శుద్ధి చేయంగవలయున్‌. 

విజ్ఞానేశ్వరము, ఆచా. ప. 66 
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అన్వయం: నలుమూలయున్‌ - ముమ్మూలయున్‌ - వలయమున్‌ - ప్రోక్షణము - చేసి - వర్లులయిన - 
ఆ - నలువురకున్‌ - కుడుపు చోట్లన్‌ - చెలువొందగన్‌ - మున్నె - శుద్ది చేయంగవలయున్‌. 


వ్యాఖ్య; దేవపితృకార్యాలలో నలుగురు సవర్లులకు ప్రాంత - వంశాచారాదుల ప్రకారం భోజనం ఏర్పాటుచేసే 
ప్రదేశాలను (కుడుపుచోట్లన్‌) ఎలా తీర్చాలో శుద్ధిచేయాలో చెప్తున్నాడు కేతన. వారు భోజనానికి కూర్చునే 
ప్రదేశాలను నిర్ధారించి చెలువొందేటట్లుగా ముందుగానే ఆయా ప్రదేశాలలో పసుపుతోనో గోమయంతోనో 
చతురస్తాకారం (నలుమూల) త్రికోణాకృతి (ముమ్మూల) వృత్తాకారంలో (వలయము) కేవల సంప్రోక్షితం 


(నీటిని చల్లడం) చేసి - శుద్దిచేయాలి. ఈ విధి భోజనం పెట్టడానికి ముందే చెయ్యాలి. 
జన Xk xX 


351 తేగీ, చరణములు కేలు గడిగి ముచ్చట్లు చజచి 

పీఠముననుండి కాళ్లుదా6 బృథివి మోపి 

యర్ధి నాపోశనమును బ్రాణాహుతులును 

గొని గృహస్థుండు మౌనియై కుడువ వలయు 

విజ్ఞానేశ్వరము,ఆచా.ప. 67 

అన్వయం: చరణములు - కేలు - కడిగి, ముచ్చట్లు - చణీచి, పీఠముననుండి - కాళ్ళు - తాన్‌ - 
పృథివిన్‌ - మోపి, అర్థిన్‌ - ఆపః +అశనమును - ప్రాణాహుతులును - కొని - మౌనియై - గృహస్థుండు 
- కుడువవలయున్‌. 


వ్యాఖ్య: గృహస్థుడనేవాడు ఎలా భుజించాలో చెప్తోందీ పద్యం. కాళ్లూ (చరణములు) చేతులూ కడుక్కొని 
ముమ్మారు (ముచ్చట్లు) శిరస్సున నీళ్లు చల్లుకోవాలి (చజచి). పీటపై కూర్చోవాలి. ఆ పీటపైనుండి 
(పీఠముననుండి) కాళ్ళు నేలపై (పృథివి) ఉండేలా మోపి మరీ కూర్చోవాలి. శ్రద్ధతో (అర్థిన్‌) ఆపోశనం 
పట్టాలి. ప్రాణాహుతులు చేయాలి. ఇవన్నీ చేసి మౌనంగా ఆహారాన్ని స్వీకరించాలి. 

విశేషాలు: 

ఆపోశనం: భోజనం చేసేటప్పుడు పుడిసిట పట్టుకొని జలాన్ని మంత్రపూర్వకంగా పుచ్చుకోవడం - 
పరిషేచించడం. 

ప్రాణాహుతులు: భోజనం ప్రారంభించేటప్పుడు పరిషేచించిన అన్నం మెతుకుల్ని 'ప్రాణాయ స్వాహా” 
మొదలైన మంత్రాలతో పంచప్రాణాలకూ - అంటే, శరీరంలోని అయిదు వాయువులకూ (ప్రాణ - అపాన 


- వ్యాన - ఉదాన - సమాన) ఆహుతులుగా పుచ్చుకోవడం. 
Kk x xX 
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352. తేగీ, మీందియన్నంబులోం గొన్ని మెతుకు లెత్తి 

ధర్మ రాజాయ చిత్రగుప్తాయ యనుచు 

భూమి పైనిల్సి పిదప నాపోపశనంబు 

గొనుట ధర్మంబు విప్రుండు గుడు చునపుడు 

విజ్ఞానేశ్వరము, ఆచా. ప. 668 

అన్వయం: విప్రుండు - కుడుచునపుడు, మీంది - అన్నంబులోన్‌ - కొన్ని - మెతుకులు - ఎత్తి - 
ధర్మరాజయ - చిత్రగుప్తాయ - అనుచున్‌ - భూమిపై నిల్పి - పిదపన్‌ - ఆపోశనంబు - కొనుట - 
ధర్మంబు. 
వ్యాఖ్య: భోజనానికి కూర్చున్నప్పుడు కంచంలోనో ఆకులోనో వడ్డించిన అన్నంలో పై భాగాన ఉన్న కొంత 
అన్నాన్ని - కొన్ని మెతుకుల్ని చేతుల్లోనికి తీసుకొని 'ధర్మరాజాయ , చిత్రగుపాయ' అంటూ తీసి పక్కనే నేలపై 
పెట్టాలి. అలా భూమిపై నిల్పి ఆ తర్వాత ఆపోశనం పట్టాలి. నీటినే అశనంగా - ఆహారంగా స్వీకరించటం 
ఆపోశనం. భోజనం చేసేటప్పుడు (కుడుచునపుడు) బ్రాహ్మణుడు (విపుండు) ఈ విధంగా చేయటం 


ధర్మం. 
xk xXx xX 


353. క.  ప్రాణాహుతులు గొనిన త్రుటి 
మౌనము దాల్పంగ వలయు మానిన హుంకా 
రాన నయిన6జెడు6 గావున 
మౌనవ్రతము నడ6 దగదు మతిమంతులకున్‌= 
విజ్ఞానేశ్వరము, ఆచా.ప. 69 
అన్వయం: ప్రాణాహుతులు - కొనిన - త్రుటిన్‌ - మౌనమున్‌ - తాల్పంగవలయున్‌, మానినన్‌ - 
హుంకారాన నయినన్‌ - చెడున్‌ - కావునన్‌ - మౌనవ్రతమున్‌ - మతిమంతులకున్‌ - అడన్‌ - తగదు. 
వ్యాఖ్య: భోజనానికి ముందు పంచప్రాణాల రూపంలో ఉన్న అగ్నికి చేసే ఆహుతిని ప్రాణాహుతి అంటారు. 
ఇలా ప్రాణాహుతులు చేసే సందర్భం నుంచీ - సమయం నుంచీ (త్రుటిన్‌) భోజనం ముగిసేదాకా 
మౌనంగా ఉండాలి. అలా చేయకపోయినా (మానినన్‌) మధ్యమధ్య హుంకారాదులైన సంజ్ఞాధ్వనులు 
చేసినా (హుంకారాననయినన్‌) మౌననియమం చెడిపోతుంది. అందువల్ల బుద్ధిమంతులైనవారు 
(మతిమంతులు) ఏ రకంగానూ మౌనవ్రతాన్ని విడిచిపెట్టనే కూడదు (అడదగదు). 
ఎ Xx xX 
354 క. అతిథుల కభ్యాగతులకు6 
బితరులకును వేల్పులకును బెట్టిన శేషం 
బతిశుద్ధ మట్టియన్నము 
సతతముం గుడుచుట గృహస్థ సద్ధర్మ మిలన్‌. 


29/ 


విజ్ఞానేశ్వరము, ఆచా.ప. 70 
అన్వయం: ఇలన్‌ - అతిథులకున్‌, అభి +ఆగతులకున్‌, పితరులకున్‌, వేల్పులకున్‌, పెట్టిన - శేషంబు - 
అతిశుద్ధము. అట్టి - అన్నము - సతతమున్‌ - కుడుచుట - గృహస్థ - సత్‌ +ధర్మము. 


వ్యాఖ్య: అతిథులకూ, కోరి వచ్చినవారికీ (అభ్యాగతులకున్‌ y= పితృదేవతలకీ, ఇంద్రాదిదేవతలకూ పెట్టిన - 
నైవేద్యంగా సమర్పించిన దాంట్లో మిగిలినది (శేషంబు) చాలా చాలా శుద్ధమైనది - పవిత్రమైనది. అటువంటి 


అన్నాన్ని నిత్యమూ (సతతమున్‌) తినడమే గృహస్థు పాటించవలసిన ఉత్త మోత్తమధర్మం. 
XxX Xx xX 


355. క. ఇనుమును బొదిగిన పీటను 
మును గాలినయట్టి పీ(ట మోదుగు పీటన్‌ 
జెనంటిగం బగిలిన పీటను 
గొనకొని విప్రుండు గుడువం గూర్చుండ. డిలన్‌. 
విజ్ఞానేశ్వరము, ఆచా. ప 71 
అన్వయం: ఇలన్‌ - ఇనుమును - పొదిగిన - పీటను, మునుగాలిన +అట్టి పీటన్‌, మోదుగు పీటన్‌, 
చెనంటిగన్‌ - పగిలిన - పీంటను, కొనకొని - విప్రుండు - కుడువన్‌ - కూర్చుండండు. 


వ్యాఖ్య: విప్రుడు భోజనం చేసే సందర్భంలో (కుడువన్‌) కూర్చొనే పీట ఏది ఉండాలో ఏది ఉండకూడదో 
చెప్తున్న పద్యమిది. 
ఇనుముతో చేసినదీ లేదా ఇనుమును చుట్టుకమ్ములుగా గానీ తొడుగుగానీ అమర్చినదీ, ఆ కొసనో 
ఈ కొసనో మునుపెప్పుడో కాస్తమేర కాలిన పీట (మునుగాలినయట్టి పీట) మోదుగుచెక్కతో చేసిన పీట, 
పనికిమాలినట్టు (చెనటిగన్‌) పగిలిపోయిన - విరిగిన పీటను భోజనవేళ ఏరికోరి (కొనకొని) కూర్చోడానికి 
ఉపయోగించకూడదు. 
Kk xX xXx 
356. క. ఇనుప తెలె న్మంటితెలెన్‌ 
బెనుచేంతల నాకు పెణకం వీట పయిన్‌ భో 
జన మొనరించుట తగదని 
మును చెప్పిరి జనుల కాది మునివరు లెల్లన్‌ 
విజ్ఞానేశ్వరము, ఆచా.ప. 72 
అన్వయం: మును - జనులకున్‌ - ఎల్లన్‌ - ఆదిమునివరులు - ఇనుపతెలెన్‌, మంటితెలెన్‌, ఆకు - 
పెణకన్‌ - పీ(టపయిన్‌ - పెనుచేంతలన్‌ - భోజనము - ఒనరించుట - తగదు - అని చెప్పిరి. 
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వ్యాఖ్య: ఆది మునీశ్వరులందరూ (మునివరులు +ఎల్లన్‌) జనులకు ఇలా చెప్తున్నారు. 
ఇనుప పాత్రలోనూ (తెల) మట్టి పాత్రలోనూ ఆకు వెనుకభాగంలోనూ (ఆకు పెణకన్‌) పీటపైనా 


ఇలా రకరకాలుగా రకరకాల చేష్టలతో (పెనుచేంతలన్‌) భోజనం చేయకూడదు అని. 
Kk xk xX 


357. క.  పెక్కండ్రు చూచుచుండగ 
నొక్కండుం దా6 గుడువంగ6 జన దొకరుండు చూడన్‌ 
బెక్కండ్రు గుడువం జనదని 
తక్కక చెప్పుదురు ధర్మ తత్త్వవిధిజ్ఞుల్‌ = 
విజ్ఞానేశ్వరము, ఆచా. ప. 73 
అన్వయం: పెక్కండ్రు - చూచుచుండంగన్‌ - ఒక్కండు - తాన్‌ - కుడువంగన్‌ - చనదు. ఒకరుండు - 
చూడన్‌ - పెక్కండ్రు - కుడువన్‌ - చనదు - అని - ధర్మ - తత్త్వ - విధిజ్ఞుల్‌ - తక్కకన్‌ - చెప్పుదురు. 


వ్యాఖ్య; ధర్మతత్త్వజ్ఞాలైనవారు విడిచిపెట్టకుండా (తక్కకన్‌) చెప్పుంటారట. ఏమనంటే - ఆశగా అనేకులు 
(పెక్కండ్రు) చూస్తూ ఉండగా ఒక్కడే ఎవడికీ పెట్టకుండా ఆబగా తినటం తగని పని. కుడువంగన్‌ చనదు. 
అలాగే ఒకే ఒక్కడు చూస్తూ ఉంటే వాడికి పెట్టకుండా తక్కిన వారందరూ తినడమూ పద్దతికాదు 
(కుడువన్‌ చనదు). 


విశేషాలు: దీనికి మూలం పరాశర సృతిలోని ఈ శ్లోకమేమో. 
నాదత్వా మిష్ట మన్నీయా దృహూనాం చైవ పశ్యతామ్‌ 
అన్నీయుర్పహవశ్చెవ తథానైకస్య పశ్యతః (హ. 215) 
- xk x x 


358. క. _ నెలనాళ్లు సునియతుండై 
పలాశపత్రముల పులియం బాయక ద్విజు6డి 
మ్ముల భోజనంబు చేసిన 
ఫల మిల జాంద్రాయణంబు ఫలముం గలుగున్‌. 
విజ్ఞానేశ్వరము, ఆచా. ప. 74 
అన్వయం: ద్విజుండు - సునియతుండై - పలాశపత్రముల - పులియన్‌ - పాయక - నెలనాళ్ళు - 
ఇమ్ములన్‌ - భోజనంబు - చేసిన ఫలము - ఇలన్‌ - చాందాయణంబు - ఫలమున్‌ - కలుగున్‌. 
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వ్యాఖ్య: మోదుగ ఆకులతో కుట్టిన విస్తట్లో (పలాశపత్రముల పులియన్‌) నిష్టగా (సునియతుండై) 
నెలరోజులపాటు ప్రీతిపూర్వకంగా భోజనం చేస్తే - అలా చేసిన విప్రుడికి చాంద్రాయణవ్రతం చేస్తే 
దక్కేంతటి ఫలం దక్కుతుంది. 


విశేషాలు: చాంద్రాయణవ్రతం: చంద్రుడి వృద్ధిక్షయాలను అనుసరించి - తాను తినే ఆహారపరిమితిని 
పెంచుతూ తగ్గిస్తూ చేసే వ్రతం. 
Xx XxX xX 


359. క. _ఒకండుదకంబులు ద్రావంగ 
నొకరుని కంచంబులోని యుచ్చిష్టపుం జిం 
దుకణం బొలికిన నా పా 
త్రికయన్న మభోజ్య మండు ద్విజవరు లెల్లన్‌. 
విజ్ఞానేశ్వరము, ఆచా. ప= 75 
అన్వయం: ఒకండు - ఉదకంబులు - త్రావంగన్‌, ఒకరుని - కంచంబులోని - ఉచ్చిష్టము - చిందు - 
కణంబు - ఒలికినన్‌, ద్విజవరులు +ఎల్లన్‌ - ఆ - పాత్రిక - అన్నము - అభోజ్యము - అండ్రు. 


వ్యాఖ్య: ఎవరైనా ఒకడు నీళ్ళు తాగుతున్నప్పుడు గానీ లేదా మరొకడు కంచంలో అన్నం తింటున్నప్పుడు గానీ 
వాళ్ళు తాగే తినే పాత్రలనుంచి ఎంగిలిని (ఉచ్చిష్టము) చిందించే ఒక్క నీటి బొట్టెనా ఒక్క అన్నం మెతుకైనా 
అక్కడే ఉన్న అన్నం పాత్రపై చిందితే ఆ పాత్రలో (పాత్రిక) ఉన్న అన్నం ఇక ఎవరూ తినరానిదని 
(అభోజ్యము) బ్రాహ్మణోత్తములు - ద్విజవరులు చెప్తూ ఉంటారు. 

Xx XxX xX 


360. క. పూనితన పాత్ర యన్నము 
ప్రాణాహుతి గొనిన పిదప బాత్రిక యుచ్చ 
స్థానమున నునిచి కుడుచుట 
తానుత్తమ సరణి యండ్రు ధర్మవిధిజ్ఞుల్‌ = 
విజ్ఞానేశ్వరము,ఆచా. ప. 76 
అన్వయం: ప్రాణాహుతిన్‌ - కొనిన - పిదపన్‌ - పాత్రిక - ఉచ్చస్థానమునన్‌ - ఉనిచి, పూని - తన పాత్ర 
- అన్నము - తాన్‌ - కుడుచుట - ధర్మవిధిజ్ఞాలు - ఉత్తమ - సరణి - అండ్రు. 


వ్యాఖ్య: భోజనం చేసే సమయంలో చేయవలసిన ప్రాణాహుతి కార్యక్రమాలను పూర్తిచేసిన తర్వాత 
ఆచనమన పాత్రను (పాత్రిక) లేదా, అన్నం వండిన పాత్రను - ఎంగిలి చిందులు పడకుండా ఎత్తెన ప్రదేశంలో 
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(ఉచ్చస్థానమునన్‌) ఉంచి, తన పాత్రలోని అన్నాన్ని తాను తినడమే (కుడుచుట) అన్నింటికన్నా మేలైన 


పదతిగా (ఉతమసరణి) ధర్మజ్ఞలు చెప్తుంటారు. 
ధి అ లో 
% xk x 


361. క. _మెండియపు వేల వెండియు 
మెండీనికి. బొరుగువ్రేల మేలిమి పసిండిం 
గొండొక వేల జలంబును 
నుండంగావలయు బ్రాహ్మణోత్తముచేతన్‌. 
విజ్ఞానేశ్వరము, ఆచా.ప. 77 
అన్వయం: మెండియము +వ్రేలన్‌ - వెండియున్‌, మెండీనికిన్‌ - పొరుగువ్రేలన్‌ - మేలిమి - పసింిన్‌, 
కొండొక వలన్‌ - జలంబునున్‌ - బ్రాహ్మణ +ఉత్తముచేతన్‌ - ఉండంగావలయున్‌. 


వ్యాఖ్య: బ్రాహ్మణోత్తముడు తన కుడిచేతి బొటనవేలు తప్ప మిగిలిన నాలుగువేళ్ళలోనూ కనీసం 
మూడింటికి ఉంగారాలు పెట్టుకోవాలి. చూపుడి వేలుకి (మెండియపు వైేలన్‌) వెండి ఉంగరం, దీనికి 
పొరుగున ఉండే నడిమి వేలుకి (మెండీనికిన్‌ పొరుగువ్రేలన్‌) మేలిమి పసిడి ఉంగరం, తక్కిన రెండు 
వేళ్లలోనూ ఏదో ఒకదానికి (కొండొక వ్రేలన్‌) జలపోత ఉంగరం - అంటే, రాగి ఉంగరానికి వెండిగానీ, 
బంగారంగానీ పూతవెట్టిన ఉంగరం ధరించాలి. సాధారణంగా ఇలాంటిదాన్ని చిటికెనవేలుకీ ధరిస్తారు. 
కాబట్టి కొండికవ్రేలన్‌ =చిన్నవేలు అన్నది పాఠం కావచ్చు. మొత్తంమీద అతడి ఈ వేళ్లకు ఈ ఉంగరాలు 
ఉండాలి. 
విశేషాలు: జలపోత =జలపోసనం =నీటిపూత. వీటిలోనూ జలకాలాడు అనే క్రియాపదంలోనూ జకారం 
దంత్యం. ఇవి అచ్చతెన్లులు. జలపోత ఉంగరాన్ని జలము అని క్లుప్తీకరించాడు కేతన, కొన్ని చోట్ల ఇలా 
విశేషణాలు విశేష్యవాచకాలు కావడం కద్దు. నీటిరిక్క అనడానికి బదులు పూర్వాషాఢానక్ష త్రాన్ని జలము 
అనడంకూడా ఇలాంటిదే. 
K x ౫ 

362 క.  వడ్డింపంగ నెంగిలి దొడిం 

బడ్డ వెసల వంటకంబు పాయ నిడందగున్‌ 

వడ్డించునతని సోంకిన 

వడ్డింపక డించి వార్చి వడ్డింపందగున్‌. 

విజ్ఞానేశ్వరము,ఆచా.ప. 78 

అన్వయం: వడ్డింపంగన్‌ - ఎంగిలి - తొడింబడ్డ - వెసలన్‌ - వంటకంబు - పాయన్‌ - ఇడందగున్‌, 
వడ్డించునతనిన్‌ - సోంకినన్‌ - వడ్డింపక - డించి - వార్చి - వడ్డింపందగున్‌. 
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వ్యాఖ్య వడ్డన సమయంలో పాటించవలసిన మడి నియమాలు. వడ్డన చేస్తున్నప్పుడు భోజనం చేస్తున్న 
వారిదెవరిదైనా ఎంగిలి తుళ్ళి (తొడింబడి) అన్నంకుండలో గానీ (వెసలన్‌) లేదా వడ్డించే ఆహారపదార్దాలున్న 
పాత్రలోగానీ పడితే ఆ ఎంగిలివంటపాత్రలోని వంటకాన్ని విడిచి పెట్టేయాలి (పాయనిడందగున్‌). దానిని 
మళ్ళీ ఇతరులకు వడ్డించకూడదు. ఇదొక నియమం. మరో నియమం ఏమిటంటే - ఒకవేళ తింటున్నవారి 
ఎంగిలి తుళ్ళిపడి వడ్డించేవారిని (వడ్డించునతనిన్‌) సోకితే వారు వడ్డన ఆపివేయాలి. చేతిలో ఉన్న పాత్రను 
కింద పెట్టెయ్యాలి. అలా వడ్డింపక - డించి, వెంటనే పెరటి బావిచెంతకు వెళ్ళి హస్తపాదాది ప్రక్షాళనం 
చేసుకుని, అపవిత్రః పవిత్రో వా - ఇత్యాది శ్లోకంతో ముమ్మురు శిరస్సున నీళ్ళు జల్లుకొని కేశవనామాలతో 
ఆచమించి (ఇదంతా కలిపి - వార్చుట. వార్చి) తిరిగివచ్చి వడ్డన కొనసాగించవచ్చు. 
xk Xx xX 

363. క. కూటిముడి మోచు నాతడు 

పాటించక వేసె నేని ప్రస్థానం బా 

కూటి ముడియు డించక ము 

చ్చాటులు చజవంగ వలయు సద్ధర్మగతిన్‌. 

విజ్ఞానేశ్వరము,ఆచా. ప. 79 

అన్వయం: కూటిముడి - మోచున్‌ - ఆతండు - ప్రస్థానంబు వేసెనేని (చేసెనేని) పాటించక (?) 
కూటిముడి - డించక - ముడు +చాటులు - సత్‌ +ధర్మగతిన్‌ - చజవంగవలయున్‌. 
వ్యాఖ్య: ఈ పద్యం దురవగాహంగా ఉంది. యథామతి మీ ముందు ఉంచుతున్నాను. తజ్ఞాలు 
సవరింతురుగాక! ప్రయాణంలో ఉన్నప్పుడు వెంట తీసుకువెళ్ళే అన్నం మూటను కూటిముడి అంటారు. 
దానిని వెంట తీసుకువెళ్ళేవాడు నియమాలు పాటించకుండా ప్రయాణం చేస్తే ఆ కూటిముడిని కిందికి 
దించకుండా అతడిమీదా మూటమీదా ఉత్తమధర్మ పద్దతిలో - అంటే, సమంత్రకంగా మూడుసార్లు 


(మూచ్చాటులు) శుద్దోదకాలు చల్లాలి (చజవంగవలయున్‌). 
Xx Xx xX 


364 క. కుడిచినతుది గొట్టము గొని 
పుడిసెటిలో సగమునీళ్లు భూతలము పయిన్‌ 
విడిచిన బాతాలంబున 
నొడంగూడిన నారకులకు నుత్సవ మందున్‌ 
విజ్ఞానేశ్వరము, ఆచా. ప. 80 
అన్వయం: కుడిచిన - తుదిన్‌ - గొట్టమున్‌ - కొని - పుడిసెటిలోన్‌ - సగము - నీళ్లు - భూతలము 
పయిన్‌ - విడిచినన్‌ - పాతాలంబునన్‌ - ఒడన్‌ - కూడిన - నారకులకున్‌ - ఉత్సవము - అందున్‌. 
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వ్యాఖ్య£ భోజనం చేసిన తర్వాత చివరిలో (కుడిచినతుదిన్‌) నీళ్ళు తాగే పాత్ర (గొట్టము క్రోవి, బుడ్డి, నీళ్ళు 
తాగే పాత్ర) తీసుకొని అందులోంచి పుడిసెట్లో సగం నీళ్ళు చేతిలోనికి తీసుకొని భూమిపై (భూతలంపై) 
విడిచిపెట్టాలి. భోజనానికి ముందూ, భోజనం ముంగించగానే ఆపోశనం పట్టి పరిషేవనం చెయ్యడం అనే 
నియమం ఉంది. ఇది భోజనానంతర పరిషేవన ప్రక్రియ. ఇది చేసేటప్పుడు పుడిసెలి నిండా నీళ్ళు తీసుకొని 
సగం ఆపోశనం పట్టి మిగిలిన సగం విస్తరిచుట్టూ నేలపై విడిచిపెడతారు. అలా విడిచిపెట్టడం వల్ల అది 
పాతాళంలో ఉన్న (ఒడంగూడిన) నరకలోకవాసులు (నారకులకున్‌) చేరుతుంది. అందుతుంది. దానివల్ల 


వారికి వేడుక (ఉత్సవం) కలుగుతుంది. 
xk xX xX 


365. క. కుడిచిన నెంగిలి చేతను 
దడయక గొట్టంబు గొనుట తగు నెంగిలి వోం 
గడిగిన తుదిC గొనెనేనియు6 
గడు నల్లు సమస్తదేవగణ పితృగణముల్‌ = 
విజ్ఞానేశ్వరము, ఆచా. ప 81 
అన్వయం: కుడిచినన్‌ - ఎంగిలిచేతనున్‌ - తడయక - గొట్టంబు కొనుట - తగున్‌, ఎంగిలిపోన్‌ - కడగిన 
- తుదిన్‌ కొనెనేనియున్‌ - సమస్త - దేవ- గణ - పితృగణముల్‌ - కడున్‌ - అల్లున్‌. 


వ్యాఖ్య భోజనం చేసిన తర్వాత (కుడిచినన్‌) - చేస్తున్నప్పుడు కూడా - ఎంగిలిచేతోనే అంటే, కుడిచేతోనే 
జాగుసెయ్యకుండా (తడయకన్‌) తీర్ణపాత్ర (గొట్టము =గ్గాసు) తీసుకోవటం తగినది. ఎంగిలి పోయేలా 
చెయ్యి కడిగిన తర్వాత తీసుకుంటే సమస్తదేవతా బృందమూ (సమస్తదేవగణ) పితృదేవతలూ విపరీతంగా 
కోపగించుకుంటారు (కడునల్లున్‌) జాగ్రత్త ! 

ఇది ఇవ్వేళ విడ్డూరంగా కన్పిస్తుందిగానీ నిన్న మొన్నటివరకూ వైష్టికులు ఇలాగే మంచినీళ్లు 
పుచ్చుకునేవారు. ఎడమచేతితో పుచ్చుకునేవారుకాదు. గ్లాసును ఎడమ చేతితో పుచ్చుకున్నా, కుడిచేతి 
అరత్నిమీద (మణికట్టుకూ మోచేతికీ నడిమిభాగం =అరల్ని) ఆన్చి మంచినీళ్లు పుచ్చుకోవడమనే ఆచారం, 


అనంతరకాలంలో వచ్చిన మధ్యేమార్గం. ఇప్పుడైతే మనకు గ్లాసులుకూడా అవసరం లేదు - సీసాలే!! 
Kk Xk xX 


366. క. బడబాగ్య్యనలాగస్త్యులు 
కుడిచిన కుడు పజుగ6 జేసి కుశల ప్రదుల 
య్యెడు మాకు ననుచు వలచేం 
గడుపు నిమిరి చదువగట్టి కండ్లుం గమరున్‌. 
విజ్ఞానేశ్వరము, ఆచా. ప. 82 
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అన్వయం: కుడిచిన - కుడుపు - బడబాగ్ని - అనల - అగస్త్యులు - అటుగన్‌ - చేసి - మాకున్‌ - 
కుశలప్రదులు - అయ్యెడున్‌ - అనుచున్‌ - వలచేన్‌ - కడుపు - నిమిరి - చదువన్‌ - గట్టి - కండ్లున్‌ - 
కమరున్‌. 


వ్యాఖ్య చిన్నపిల్లలకు బొజ్జనిండా అన్నం తినిపించిన తరువాత, కన్నతల్లి తన కుడిచేతితో (వలచేన్‌) వారి 
బొజ్జ నిమరాలి. బడబాగ్ని - జఠరాగ్ని (అనల) - అగస్త్యులు - మా బిడ్డ తిన్న (కుడిచిన) ఆహారాన్ని 
(కుడుపు) జీర్ణమయ్యేట్టు చేసి (అబుగబేసి) మాకు మాపిల్లలకూ ఆరోగ్యప్రదులు అగుదురుగాక - అంటూ 
బొజ్జనిమరాలి. జీర్ణం జీర్ణం వాతాపి జీర్ణం - అంటూ నేటికీ తల్లులు చదువుతారు, బొజ్జనిమురుతారు. 
అలా నిమురుతూ (నిమిరి) అలా చదివినట్టయితే (చదువున్‌) పిల్లలు తిన్న గట్టిముద్దలుసైతం (కడి +అ = 
కడులు, కళ్లు, కండ్లు) హుతమైపోతాయి, అరిగిపోతాయి (కమరున్‌). గట్టి గట్టి ముక్కలూ 
(మాంసాహారులకు) మొక్కజొన్న వగైరా గట్టికండెలూ (కండి, కండె, కండ +లు) అరిగిపోతాయనీ. 
సులువుగా జీర్ణం కానివిసైతం జీర్ణమవుతాయనడం. 

విశేషాలు: బడబాగ్ని సముద్రంలో ఉండే అగ్ని, గుర్రం ఆకారంలో దీని జ్వాలలు విస్తరిస్తూ ఉంటాయి కాబట్టి 
దీనికాపేరు వచ్చింది. వాతాపి అనే రాక్షసుణ్ణి అతడి సోదరుడైనా ఇల్వలుడు వండి వడ్డించగా అగస్త్యుడు 


జీర్ణం చేసుకున్నాడని కథ. జీర్ణశక్తి ప్రదాతలుగా ముగ్గురినీ చెప్పడం అందుకే. 
Xx xX xX 


367. క. ప్రాణాపానన్యానో 
దానసమానములు తృప్తి. దలకొని మద్దే 
హానందం బిడు6 గాకని 
జానుగ6 దన కడుపు నిమిరి చదువ6గ వలయున్‌. 
విజ్ఞానేశ్వరము,ఆచా.ప. లై 
అన్వయం: ప్రాణ +అపాన - వ్యాన - ఉదాన - సమానములు - తృప్తిన్‌ - తలకొని - మత్‌ +దేహ + 
ఆనందంబు - ఇడు౭గాక - అని - జానుగన్‌ - తన - కడుపు - నిమిరి - చదువవలయున్‌. 


వ్యాఖ్య శరీరంలో పంచప్రాణాలు - పంచవాయువులు - ఉంటాయి. అవి ప్రాణం, అపానం, వ్యానం, 
ఉదానం, సమానం. భోజనం చేయటం ద్వారా ఈ అయిదూ తృప్తి చెంది (తృప్తిందలకొని) నాకు 
శారీరకానందాన్ని (దేహానందంబున్‌) ఒనగూర్చుగాక అని అర్థం వచ్చే మంత్రాలను - చెక్కపూటుగా 


తిన్నతరవాత - చక్కగా (జానుగన్‌) కడుపు నిమురుకొంటూ చదువుకోవాలి. 
ఎ XxX xXx 
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368. చ. మనమున నన్‌ దలంపుచును మౌనియు సంస్కతవాణియయ్యు భో 

జన మొనరించువాండు దివిజత్వము నొందు మదీయనామము 

ల్దనర బఠింపు చన్నకబళంబులు ముప్పదిరెండుగా భుజిం 

చిన నరుండుండు నాకమున సిద్దులు గిన్నరులు న్నుతింపంగన్‌. 

శేషధర్మములు, అసు. 2- 171 

అన్వయం: మనమునన్‌ - నన్‌ - తలంపుచును - మౌనియున్‌ - సంస్కృతవాణి + అయ్యున్‌ - 
భోజనము - ఒనరించువాండు - దివిజత్వమున్‌ - ఒందున్‌, మదీయనామముల్‌ - తనరన్‌ - 
పఠింపుచున్‌ - అన్నకబళంబులు - ముప్పదిరండు - కాన్‌ - భుజించిన నరుండు - నాకమునన్‌ - 
సిద్దులు జా కిన్నరులున్‌ - నుతింపంగన్‌ - ఉండున్‌. 


వ్యాఖ్య: శేషధర్మాలను ధర్మరాజు కోరిన మీదట శ్రీకృష్ణుడు సవివరంగా చెప్తున్నాడు. భోజనం చేసే పద్ధతీ, 
భోజనం చేసేటప్పుడు ఏం చెయ్యాలో ఉందీ పద్యంలో. 
ధర్మరాజా! మనస్సులో నన్నే తలుచుకొంటూ మౌనంగా ఉంటూ, మాట్లాడితే గనుక సంస్కృతాన్ని 
మాత్రమే (భోజనసమయంలో కొందరు శ్లోకరూపంగా హరినామస్మరణం చేస్తుంటారు) మాట్లాడుతూ 
భోజనం చేసినవాడు దేవత్వాన్ని (దివిజత్వమున్‌) పొందుతాడు. అలాగే నా దివ్యనామాలు అంటే 
స్తోత్రశ్లోకాలు తనరారేలా పఠిస్తూ 32 అన్నం ముద్దలు స్వీకరించి భుజించిన మానవుడు స్వర్గలోకంలో 
సిద్దులూ, కిన్నరులూ నుతిస్తూ ఉండగా హాయిగా ఉంటాడు. 
x x x 
369. క. మితభోజి నిరామయుండై 
యతిసుకృతము నొందు గువలయారికిC గాల 
త్రితయమునం దర్శ్యస్తుతి 
నతులిడు నరు€ డాతని భువనంబున నిలుచున్‌. 
శేషధర్మములు, అసు. 2- 172 
అన్వయం: మితభోజి - నిరామయుండై - అతిసుకృతమున్‌ - ఒందున్‌, కువలయ +అరికిన్‌ - కాల - 
తైతయమునందున్‌ - అర్హ్య - స్తుతి - నతులు - ఇడు - నరుడు - ఆతని - భువనంబునన్‌ - నిలుచున్‌. 


వ్యాఖ్య: తక్కువ మోతాదులో ఆహారాన్ని స్వీకరించేవాడు (మితభోజి) ఏ రోగమూ లేనివాడై - 
ఆరోగ్యవంతుడై (నిరామయుండై) బోల్డంత పుణ్యాన్ని (సుకృతము) మూటకట్టుకోగలుగుతాడు. 
సూర్యభగవానుడికి (కువలయము =కలువ, కువలయారి =సూర్యుడు =కలువకు శత్రువు) త్రికాలాలలో 
(కాల త్రితయము) అర్హ్యం, స్తుతి (స్తోత్రం), నమస్కారం (నతి) ఎవడైతే సమర్పిస్తాడో అతడు 


సూర్యలోకంలో (భువనం =లోకం) స్థానం సంపాదిస్తాడు. సూర్యలోకప్రాప్తి కలుగుతుందని. 
XxX Xx xX 
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370. క. గృంజన లశునద్వయములు 
నంజుడులోనుగ భుజించినన్‌ నిరయమునన్‌ 
నెంజలి జెందును బహువా 
క్పుంజము పలుక నఘ మగును భోజనవేళన్‌. 
శేషధర్మములు, అసు. 3- 24 
అన్వయం: గృంజన - లశునద్వయములు - నంజుడు లోనుగన్‌ - భుజించినన్‌ - నిరయమునన్‌ - 
నెంజలి - చెందును. భోజనవేళన్‌ - బహు - వాక్‌ +పుంజము - పలుకన్‌ - అఘము - అగును. 


వ్యాఖ్య: శ్రీకృష్ణుడు మహాపాతకులకు ఏయే దుర్గతులు వస్తాయో వివరిస్తున్న సన్నివేశం. 

గృంజనం అనే పదానికి విషం పూసిన బాణంతో చచ్చిన జంతువుమాంసం, వెల్లుల్తీ, గంజాయి, 
కారుములగ అనే అర్థాలున్నాయి. లశునం అంటే వెల్లుల్లి. నంజుడు అంటే మాంసం. గృంజన 
లశునద్వయములు అన్నాడు కాబట్టి గృంజన శబ్దానికి ఉల్లినీ లశునశబ్లానికి వెల్లుల్లినీ స్వీకరిస్తే- ఈ రెంటినీ, 
మాంసాన్నీ తిన్నట్లయితే - నరకంలో ఇక వాడి పాట్లు చెప్పనలవికాదు. ఎంతో దుఃఖాన్ని (నెంజలి) 
పొందుతాడు. భోజనం చేసేటప్పుడు వదరుబోతులా బొళబొళా వాగినట్లయితే (బహువాక్‌ పుంజము 


పలుకన్‌) అదీ పాపమే (అఘము). 
xk xXx xX 


371 తేగీ, పతిత సూతక దేవల యతిగణాన్న 

ములు భుజించిన నెంగిలి ముట్టుంగొనుచు 

నైన బుతుమతివాక్యంబు లాలకించి 

యైన నశనంబుగొన సురాపానసమము 

శేషధర్మము, 8 

అన్వయం: పతిత - సూతక - దేవల - యతిగణ - అన్నములు - భుజించినన్‌, ఎంగిలి - ముట్టున్‌ - 
కొనుచున్‌ - ఐనన్‌, బుతుమతివాక్యంబులు - ఆలకించి - ఐనన్‌ - అశనంబు - కొనన్‌ - 
సురాపానసమము. 


వ్యాఖ్యవ భోజనం చేసే సమయంలో కొన్ని పనులు చేయకూడదు. పతితులు, మైల ఉన్నవాళ్ళు - 
(సూతకం) వీరి అన్నాన్నీ, గుడికి (దేవళ) సంబంధించిన అన్నాన్నీ అలాగీ యతి సమూహానికి సంబంధించిన 
అన్నాన్నీ (యతిగణ + అన్నము) గుంజుకుని తినకూడదు. ఎంగిలి వస్తవునూ పదార్దాన్నీ (ముట్టున్‌) 
స్వీకరించి తినకూడదు. బుతుమతి ఐన స్తీ మాటలు వింటూ అన్నం తినకూడదు. వారి మాటలు 
వినపడనంతటి దూరం పాటించాలని, అలా అన్నం (అశనం) తింటే - అది సురాపానం చేసినదానితో 
సమానం. 
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సూతకం: జాతాశాచం, మృతాశెచం అని సూతకం రండు రకాలు. 
Kk xk x 

372. A. ద్విజుడు భుజియించు తజి బహుదేశభాష 

ణములు బలికిన లశునద్వయమును గృంజ 

నంబు నింద్యము సూతకాన్నంబుC గొనిన 

ఘోరనకంబుపాలయి కుందుచుండు 

ఒడయనంబి విలాసము. 5- 

అన్వయం: ద్విజుండు - భుజియించుతజిన్‌ - బహుదేశ భాషణములు పలికినన్‌, లశునద్వయమును, 
గృంజనంబు, నింద్యము, సూతకాన్నంబున్‌ కొనినన్‌ - ఘోరనరకంబు - పాలయి - కుందుచుండున్‌. 


వ్యాఖ్యః దాసరి లక్ష్మణస్వామిగారు ఒడయనంబివిలాసం నుంచి ఇక్కడో రెండు పద్యాలను సంకలించారు. 
కానీ ఆ రెండూ ముద్రిత ప్రతిలో మృగ్యాలు. అందువల్ల సందర్భం తెలిసే అవకాశం రాలేదు. 

ద్విజుడు భోజనం చేసే సమయంలో అనేక దేశాలకు సంబంధించిన మాటలు 
(బహుదేశభాషణములు) పలుకకూడదు. అలాగే ఉల్తీ వెల్లుల్తీ (లశునద్వయము), మాంసం (గృంజనము), 
నిందింప దగినదైన ఎంగిలిలాంటిదీ (నింద్యము), సూతకం ఉన్నవారింటి అన్నమూ తినకూడదు. ఇవిచేస్తే 


ఘోరమైన నరకాలపాలై నానాయాతనలుపడి - దుఃఖిస్తారు (కుందుచుండున్‌). 
జన xX xX 


373. గీ. తల్లిదండ్రులు కొడుకులు తాతమనుమ 

లాండు బిడ్డయుం దోయబుట్టు వత్తమామ 

లైనంబొత్తున భుజియింప నధికపాప 

మవనిసురునకు వడుగెన యంతమీంద. 

ఒడయనంబి విలాసము. 5- 

అన్వయం: అవనిసురునకున్‌ - వడుగైన - అంతమీందన్‌; తల్లిదండ్రులు - కొడుకులు - తాత - 
మనుమలు - ఆండుబిడ్డయున్‌ ఆ తోంబుట్టువు ఆ అత్తమామలైనన్‌ = పొత్తునన్‌ - భుజియింపన్‌ - 
అధికపాపము. 


వ్యాఖ్య: బ్రాహ్మణుడికి (సురునకున్‌) వడుగైన తర్వాత విడిగా భోజనం ఏర్పాటుచేయాలి. తల్లిదండ్రులూ 
తనలాగే ఆ తల్లిదండ్రులకు కొడుకులైన సోదరులూ అయినా సరె: తాతామనవళ్ళే అయినాసరే 
ఆడపడుచూ సోదరీ అయినా సరే అత్తమామలే అయినా సరే వడుగు అయిన తర్వాత ఆ బ్రాహ్మణుడు 


వాళ్ళతో కలిసి ఒకే పంక్తి భోజనం చేయకూడదు. అలా చేస్తే మహాపాపం. 
గ x x 
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వర్ణన రత్నాకరము పద్యసంఖ్యానుక్రమణిక 
పదిహేడవ సంపుటం 


L అంగన సంగతి 349 

2. అంగుగా నరువది 276 
3. అంగుళిక్రమమున 159 
4 అంటరానివారి 340 

5. అంతియ కాలము 150 
6. అందు మూ౭డేసి 139 
7. అఖిలలోకేశ్వరి 81 

8. అగణిత ధర్మ 254 

9. అగరుం గుంకుము 332 
10. అచ్యుతాహ్వయ 9 
1ల9ట్టి సౌరాబ్ద 145 
క2.అడిగెడువారలు 188 
13.అడుగున6 బ్రభవించు 116 
మ4అతిథుల కభ్యాగతు 354 
మే5.అతివా!ీకన్నియ 214 
16.అతులిత పాషాణ 255 
17.అది మహాకల్పమై 155 
1రిఅనఘ !యుత్తర 140 
19.అనఘు ! విశాఖ 234 
20.అనలములు హోమ 288 
21అనవుడు నత 196 
22, అను వొప్పం బర 58 
23.అనుపనీత ద్విజుం 338 
24అపరిమితమైన నీ 28 
25.అమరయుగములు 146 
26. అమితరంగధామ 7౨3 
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69.ఒడంబాటులు 189 
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గృంజన లశునద్వయ 370 
గేదంగిపువ్వుం దాలిచి 322 
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చిన్నివెన్నెలణేండు 14 
చిలుకలు గూబల 287 
చెబువు వేయ 271 
చెబువు వేయించు 269 
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ఛాయ నతిథి 260 
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172. 
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జపనియమ 161 

జయ భక్తమందార 11 
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తారతుషార హార 98 
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దివ్యముని యగు 222 
దివ్యవిగ్రహకాంతి 118 
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పాషండదర్శన 166 
పితృదైవతకార్యం 168 


315 


పీనుంగు మాలని 343 
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భువన మోహన 132 


2/4 


2/6. 


భువిందన కార్యాంశ 142 
భూతాధారుండవై 41 
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రాజముఖ్య తగు 225 
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వేయి విధంబుల 95 
వేవేల కోటుల వేడి 24 
శతములు వేలు 158 
శయనాసనాంశుక 122 
శరణాగత రక్ష 237 
శరణాగత రక్షణ 240 
శరణాగతు రక్షిం 238 
శరదిందు చక 119 
శర్వు సర్వేశ్వ 18 

శిల చేవమాను 242 
శుభదేవతా త్రయం 2 
శ్రాద్ధయాగగ్రహణ 339 
శ్రీకమలాలయా 134 
న్రీకారము శుభకర 1 
శ్రీవత్సకౌస్తుభ 114 
శ్రీవత్సమను మచ్చ 124 
శ్రుతిధర్మంబులు 176 
శుతిరూపుండు6 27 
శ్రుత్యంత విశ్రాంత 284 
శ్వేతకేతు(డు జోక 103 
షండునకు బిడ్డ 244 
సంయమితిలక! 66 
సగరునలుంబురూ 136 
సత్యంబు నరులకు 160 
సనకాదిముని 113 
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సలిలాశయములు 268 
సారకథాసుధా 93 
సావిత్రియు గాయత్రీ 106 
సిరి గరుడుండు. 111 
సిరిగలవానికి 220 
సీత్రుంగందువ6 317 
సుతు6డవమానించు 172 
సుర దనుజ ఖచర 38 
సురగాలి యెదురు 306 
సూతకిం బీనుయగు 344 
సొరిది ననాచారం 208 
స్నాన మొనర్చి 347 
స్నానమున భోజనం 345 
హరుని బ్రతిష్ట 256 
హస్తామలకీభూత 67 
హేతుప్రత్యయ 169 
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ఆణిముత్యాల తెలుగు పద్యాల సంకలనం 
వర్ణన రత్నాకరము 
పాఠకమిత్ర వ్యాఖ్య - పద్దెనిమిదవ సంపుటం 


సంకలన కర్త 
దాసరి లక్ష్మణస్వామి 


వ్యాఖ్యాతలు 
బేతవోలు రామబ్రహ్మం అద్దంకి శ్రీనివాస్‌ 


ప్రచురణ 
ప్రాచీన తెలుగు - అధ్యయనకేంద్రం 
యూనివర్శిటీ ఆఫ్‌ హైదరాబాద్‌ , 
ఎమెస్కో 


హైదరాబాద్‌ 


వర్ణన రత్నాకరము పాఠకమిత్ర వ్యాఖ్య 
పదిహేడవ సంపుటం - విషయసూచిక 


అంశం వ్యాఖ్యాత పద్య సంఖ్య 
సంపాదకీయం 

వేశ్యామాతృధర్మములు, వేశ్యాప్రాముఖ్యము , వేశ్యాగర్హణము, బేతవోలు రామబ్రహ్మం 1-34 
జాతుల లక్షణాలు, తురగ జాతి, శశజాతిపురుషలక్ష ణములు | 35-48 
కళలు- కళాస్తానములు, విరకాది స్తీలక్షణములు, బుతుమతి | 49- 82 
వశ్యాషధములు, నఖక్షత దంత క్షతా చుంబనాదులు, ఆలింగనములు | 


బంధన నామములు, పురుషుల బూటకపు శపథాలు, బహుపల్నీకుడు | 
|| 


గర్భధాన పద్దతి, తొలిరేయి ముచ్చట్లు, గర్భోత్పత్తి క్రమము, పరస్తీగమన నింద 83-163 
భార్యాభర్తల ధర్మములు, భార్యావియోగము, ముసలి మగండు పడుచు | 164- 193 
పెండ్లము, సహగమనము, పతివ్రతా మాహాత్మ్యము, అరిషడ్వర్గము | 

దుర్వసనములు- నిరసనము, యాచకుడు, మజికొన్ని ఉపదేశాలు | 194- 216 
విష్ణుభక్తి, శివభక్తి, శివపూజ, శివకథాశ్రవణ కీర్తనములు, | || 217-338 
రామ నామము సంధ్యా వందనాదికము, 

అష్టవిధ వివాహములు, వివాహ పద్దతులు, వివాహమాడందగు కన్యలు, అద్దంకి శ్రీనివాస్‌ 293- 346 
వివాహమాడందగని కన్యలు, మేనజీకము | 

బారసాది పుత్తభేదాదులు వేశ్యాధర్మములు | 347- 408 


వేశ్యామాతృ ధర్మములు 
క్ష కం. తనయంగని గారవంబున 
ననుదినమును సావధానయై యొడికమునం 
బెనిచి పదంపడి యెలజ 
వ్వన మగుటయు వేడ్కతోడ వారిజముఖికిన్‌ 
దశకుమారచరితము.5- 13 
అన్వయం: తనయన్‌ - కని, గారవంబునన్‌, అనుదినమునున్‌, సావధానయై, ఒడికమునన్‌ - పెనిచి, పదంపడి 
- వారిజముఖికిన్‌ - ఎల - జవ్వనము +అగుటయున్‌; వెడ్కతోడన్‌. 
వ్యాఖ్య: అపహారవర్మ తన అనుభవాలను రాజవాహనుడికి చెబుతున్నాడు. మరీచి అనే ఒక మహర్షిని 
అంగదేశపు వేశ్య ఎలా వంచించిందో వివరిస్తున్నాడు. తపస్సుకోసం వచ్చానని నమ్మించి మరీచికి శిష్యురాలు 
అయ్యింది ఒక వేశ్య. ఆమెను తీసుకుబోవడానికి వేశ్యమాత వచ్చింది. ఆ వేశ్యమాత మరీచితో తన 
వృత్తిధర్మాలను ఏకరువు పెడుతోంది. 
మహర్షి ! మా ఇళ్ళల్లో మేము కూతురు పుట్టిందంటే సంబరపడతాం. కూతుర్ని చాలా గారాబంగా 
(గారవంబునన్‌) చూసుకుంటాం. రోజూ శ్రద్దగా ఏకాగ్రచిత్తంతో (సావధానయై) ఎంతో అందంగా ప్రేమగా 
(ఒడికమునన్‌) పెంచి పెద్దదాన్ని చేస్తాం. ఆ పద్మముఖికి (వారిజ ముఖికిన్‌) బాల్యం గడిచి అటుపైని (పదంపడి) 
యౌవనంలో అడుగుపెడుతుంది. విలాసాలొలికించే వయస్సు (ఎల జవ్వనము) వస్తుంది. అప్పుడు ఎంతో 


వేడుకతో మేము ఏమి చేస్తామో తెలుసా! 
xX xX న 


2. కం. ధనవంతుండైనవానిం 
దన యిచ్చను దిరుగువాని దానగుణమునం 
బనుపడువానిం గైకొని 
యనుపంగా వలయు. గూ౭తు నాతనికడకున్‌ 
దశకుమారచరిత్రము, 5- 15 
అన్వయం: వ్యాఖ్య * మరీచీ! మంచి ధనవంతుడికోసం వెదుకుతాం. తల్లిదండ్రుల అదుపు ఆజ్ఞలకు 
లోబడకుండా స్వేచ్చగా తిరిగేవాడి కోసం చూస్తాం. వాడికి దానగుణం ఉన్నదా లేదా? అనేది కూడా 
తెలుసుకుంటాం. ధనవంతుడూ, స్వేచ్చా సంచారీ, దానగుణం దండిగా ఉన్నవాడూ (పనుపడువాడు) 
దొరకగానే (కైకొని) కూతుర్ని వాడికి తగిలిస్తాం. వాడి దగ్గరికి పంపుతాం. పంపాలి - ఇది మా కూలాచారం, 
మా వృత్తి ధర్మం. 
Kk XxX xX 


3. కం, మగలం బలువురం దన్నుం 
దగులింప6గ నొజపు6 గజపి తానొక్కని పై6 
దగులము సేసిన నొకమెయి 
మగిడింపుచు€ గూంతు6 బడుపు మరపంగవలయున్‌ 
దశకుమారచరిత్రము. 5- 16 
అన్వయం "పలుపురన్‌ - మగలన్‌ - తన్నున్‌ - తగులింపంగన్‌ - ఒజపున్‌ - కజపి; తాను +ఒక్కనిపైన్‌ - 
తగులము చచేసినన్‌ - ఒక మెయిన్‌ - మడిగింపుచున్‌; కూంతున్‌ - పడుపు మరపంగన్‌ - వలయున్‌. 
వ్యాఖ్య: మహర్షీ! కూతుర్ని ఒకడికి తగిలించడంతో మా బాధ్యత ముగిసిపోలేదు. అలాంటి మొగుళ్ళను 
(మగలన్‌) పదిమందిని ఆకర్షించి తనను తగులుకొనేట్టు చేసుకోగలిగిన (తగులింపంగన్‌) నైపుణ్యం (ఒణపున్‌) 
కూతురికి పరిపూర్ణంగా నేర్పుతాం. నేర్పి (కజిపి) అంతటితో వదిలెయ్యం! వాళ్ళల్లో ఏ ఒక్కడి మీదనైనా మా 
అమ్మాయి మనసుపడి అనుబంధం పెంచుకున్నట్టయితే (తగులము చేసినన్‌) ఏదో ఒక రకంగా నయానా 
భయానా కూతురి మనస్సు మళ్ళిస్తాం (మగిడింపుచున్‌). మళ్ళించి పడుపువృత్తికి మప్పుతాం. పడుపువృత్తి 
ఇష్టపడేట్లూ మరిగేట్టూ చేస్తాం. అలా మరిగేట్టు చెయ్యడం మా కర్తవ్యం (మరపగవలయున్‌). ఇది మా వృత్తి 
ధర్మం. ఇంకా మా కర్తవ్యాలు కొన్ని ఉన్నాయి. చెబుతాను ఆలకించు. 
XK xXx xX 
4 సీ. ఒరుండొసంగిన యీంగి పురుడు చూపుచు లోభి 
చే నర్ధ మొయ్యనం జేంది కొనుచు. 
బురుడు సూపిననైనం బుడుక నేరనివాని 
నంగడి6 బొచ్చెపో నాంగికొనుచు 
నాంగిన సరకు సేయనివాని ధనము భూ 
తలనాధథునకు6 జెప్పి బలిమి గొనుచు 
ధనమెల్ల నిచ్చి పేదణీక మొందినవాని 
కీగిగా ధనమిచ్చి యేది కొనుచు 
గీ. బండువులు శోభనంబులు బహువిధంబు 
లైన నోములు సమకట్టి జానుమీజీ 
యల్లు తండంబుచే ధనమెల్ల6 గొనుచు 
మెలయగుటలు వారసతుల తల్లులకు బనులు 
దశకుమారచరితము. 5- 17 
అన్వయం: వ్యాఖ్య : మరీచీ! మా అమ్మాయికి ఒక విటుడు (ఒరుడు) ఇచ్చిన దానాన్ని - విలువైన 
బహుమానాన్ని; లోభిగాడైన మరో విటుడికి ఒక ఆదర్శంగా ఒక పోలికగా చూపించి (పురుడు +చూపుచున్‌), 


వాణ్ని రెచ్చగొట్టి, అంతటి లోభినుంచి సైతం దండిగా ధనం ఒక్క పెట్టున (ఒయ్యనన్‌) గుంజుకుంటాం, 
పిదుక్కుంటాం , తోడుకుంటాం (చేదికొనుచున్‌). 

అలా పోలిక చూపించినా కూడా (పురుడు చూపిన వైనన్‌) లొంగిరానివాడూ దానం చెయ్యని వాడూ 
(పుడుక నేరనివానిన్‌) ఎవడైనా ఉంటే వాణ్ని బజారులో పదిమందిలోనూ (అంగడిన్‌) పరువు పోయేట్టు 
(పొచ్చెపోన్‌) నిలబెట్టెస్తాం, ఆపేస్తాం (ఆగికొనుచున్‌). అంతగా అవమానించి నిలువరించినా కూడా 
(ఆగినన్‌) లెక్కచెయ్యకుండా వాడు ఇంకా మా ఇంటికి రాకపోకలు సాగిస్తుంటే కనుక, రాజుగారికి ఫిర్యాదు 
చేస్తాం. భూతలనాథుడికి చెప్పి, ఆ లోభిగాడి ఆస్తిపాస్తులన్నీ (వాని ధనమున్‌) బలాత్కారంగా స్వాధీనం 
చేసుకుంటాం (బలిమిన్‌ - కొనుచున్‌). 

ఇంతటి కాఠిన్యమే కాదు మహర్షీ! మాలో మరొక మంచితనమూ ఉంది. ఎవడైనా ఒక విటుడు తన 
సొమ్ము అంతా అతిగా మా అమ్మాయికి అర్పించేసి, పేదవాడైపోతే (పేదరిక మొందిన వానిన్‌) అతగాడికి 
దానంగా (ఈగిగాన్‌) కొంత ధనం మేమే ఇచ్చి ఆదుకుంటాం, అతణ్ని మళ్ళీ పుంజుకునేట్లు చేస్తాం 
(ఏదికొనుచున్‌). 

ఏవేవో పండుగలనీ, శుభకార్యాలనీ (శోభనంబులు) రకరకాల నోములనీ వ్రతాలనీ - పూనుకొని చాలా 
తెలివిగా చాలా అందంగా (జాను మీరి) అల్లుళ్ల గుంపుల నుంచి చదివింపుల రూపంలో భారీగా ధనం 
రాబడతాం. (కూతుళ్ళకోసం నచ్చే విటుల్ని వేశ్యామాతలు అల్లుళ్ళుగా సంభావిస్తారు. కాబట్టి అల్లుతండం అంటే 
విట సమూహం). 

మరీచీ! ఇలా ప్రవర్తించటాలు (మెలగుటలు) ఇవన్నీ వారసతుల తల్లులకు మాకందరికీ కర్తవ్యాలు. 
చెయ్యవలసిన పనులూ ధర్మాలూను. అందుకని నా కూతుర్ని నాతో పంపించే సెయ్యి. అనవసరంగా నీ దగ్గర 
పెట్టుకొని తపస్సులలో దించకు - అంటుంది ఆ వేశ్యమాత. కానీ మరీచి వినడు. కథ మామూలే. కడపటికి 
భ్రష్ణుడవుతాడు. 
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వేశ్యాప్రాముఖ్యము 


5. కం. కులసతి సంతానార్థము 
నిల దాసీసంగమంబు హీనము పరకాం 
తలు హాని యనుచుం గాదే 
వెలయాండ్ర సృజించె నజుండు విశ్వములోనన్‌ 
శృంగార మల్హణము. 2- 157 


అన్వయం: వ్యాఖ్య £ ఎడపాటి ఎర్రన రచించిన ఈ కావ్యానికి కథానాయకుడు మల్తణుడు. (మద్రాసునుంచి 
జి.యన్‌. శాస్రి అండ్‌ కో వారు దీనిని ప్రచురించారు - 1927). ఇతడు సుశీలుడనే తన మిత్రుడితో 
స్వీయకాంతా సంగమం - దాసీ సంగమం - పరకాంతా సంగమం - వేశ్యా సంగమం అనే నాల్సింటి 
మేలుకీళ్ళను చర్చిస్తున్న సందర్భం. వీటిలో చివరిదే మేలయినది అంటూ ఒక విటుడు చేసిన ప్రతిపాదన ఇది. 
ధర్మపత్నితో (కులసతి) సంగమమనేది కేవలం సంతానంకోసం, వంశాన్ని నిలబెట్టుకోవడం కోసం. 
దాసీదానితో సంగమమనేది అన్నివేళలా అందుబాటులో ఉండేదే అయినా అది పరువుతక్కువ పని. లోకంలో 
(ఇలన్‌) అది హీనమూ, నీచమూను. పరకాంతతో సంగమంలో ప్రాణహాని పొంచి ఉంది. పరువూ పోతుంది. 
అందుకోసమనే కదా బ్రహ్మదేవుడు (అజుడు) ఈ లోకంలో వేశ్యలను (వెలయాండ్రన్‌) సృష్టించినది! 


వేశ్యాసంగమం అనేది హీనం కాదు, హాని లేదు, సంతానం బాధ్యత అసలే లేదు - అని విటుడి భావన. 
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6 కం. శ్వేతాదులు కైవల్యం 
బాతతమతిం గనిరి వేశ్యలందునె కాదా 
జాతియు నీతియు.€ గలిగిన 
యా తెజవల పొందువలన హానియు6గలదే ! 
శృంగార మల్హణము. 2- 174 
అన్వయం: శ్వేత4ఆదులు - ఆతతమతిన్‌ - కైవల్యంబు - వేశ్యలందునె - కనిరి కాదా! జాతియున్‌ - 
నీతియున్‌ - కలిగిన - ఆ - తెజవల - పొందువలనన్‌ - హానియున్‌ - కలదే! 


వ్యాఖ్య: విటుడి అభిప్రాయాన్ని పీఠమర్గుడు సమర్థిస్తున్నాడు. పూర్వకాలంలో శ్వేతుడు మొదలైనవారు కొందరు 
(శ్వేతాదులు) వేశ్యాసాంగత్యంవల్లనే ఏకాగ్రచిత్తులై మోక్షాన్ని (వైవల్యంబు) పొందారు గదా! అందుచేత జాతీ నీతీ 
ఉన్న వేశ్యాంగనల (ఆ - తెరవల) పొందువల్ల ఏ హానీ లేదు. ఏదైనా ఒక హాని అనేది ఉన్నదా (హానియున్‌ కలదే) ! 
విశేషాలు: ఈ శ్వేతుడు ఎవడు అని మల్చణుడడిగితే సుశీలుడు చెబుతాడు. (ఈ కథలు పండితారాధ్యచరిత్ర 
పురాతన ప్రకరణంలోవి). అతడొక వేశ్యాలోలుడు. వేశ్య చేసే శివపూజకు రాజుగారి కోటనుంచి పువ్వులు 
అపహరించి తెస్తూ, సకాలంలో శివపూజకు అందించాలి అనే తహతహతో శివుణ్నే ధ్యానిస్తూ పరుగు పరుగున 
వస్తూ, చేజారి బురదలో పడిన ఒక పువ్వును శివార్పణమ్‌ అని వదిలేసి, వేశ్య ఇంటికి వచ్చి మిగిలిన పువ్వులు 
ఆమెకిచ్చి, శివపూజ సకాలంలో జరిగేట్టు సహకరించాడు. ఈ పుణ్యం వల్ల శ్వేతుడు కైవల్యపదం 


అందుకొన్నాడు. కాబట్టి కొండొకచో వేశ్యాలోలత కైవల్య సాధకమని ఇతడి సమర్థన. 
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వేశ్యాగర్హణము 

7. ఆవె. మాంసవిక్రయంబు మనుగడగా నున్న 

కటికవాండు పాపకర్ము6 డవని 

నంతకంటెం బాప మాత్మసౌఖ్యం బొరు 

కమ్ముకొని చరించు నంగనలకు 

పద్మపురాణము. 2- 222 

అన్వయం: మాంస - విక్రయంబు - మనుగడగాన్‌ - ఉన్న - కటికవాండు - అవనిన్‌ - పాపకర్ముండు. 
ఆత్మసౌఖ్యంబు -ఒరుకున్‌ - అమ్ముకొని - చరించు -+అంగనలకున్‌ - అంతకంటెన్‌ - పాపము. 


వ్యాఖ్య: జంతువుల్ని చంపి, మాంసం భుజించి ప్రాణాలు నిల్పుకోవడం ఒక పద్ధతి. ఇది ఏమంత పాపకర్మం 
కాదు. అలాగాక, జీవికకు మార్గంగా - బదుకుతెరువుగా (మనుగడగాన్‌) జీవహింస చేసి, మాంసం 
విక్రయించడం మహాపాపం. అలా అమ్మే కటికవాడు ఈ భూలోకంలో (అవనిన్‌) పాపకర్ముడే. 
ఇంతకంటే కూడా మహాపాపం - అంగనలు తమ శరీరసౌఖ్యాన్ని (ఆత్మసౌఖ్యంబు) పరాయివాడికి 
అమ్ముకోవడం, అమ్ముకొని ధనం గడించి జీవించడం. అలా చరించే వేశ్యాంగనలు పాపం 
మూటగట్టుకుంటున్నట్టై. 
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8. ఆవె, పువ్వుపూంత యాంకుపోంక చీరలు సొమ్ము 

లొనర6 బూనుటెల్ల నొకని కొణకు6 

గాని యాత్మసుఖము నూని భోగింప లే 

దరయం బడిచి కుడుచునంగనలకు 

పద్మపురాణము. 2- 226 

అన్వయం: వ్యాఖ్య వ్యభిచరించి (పడిచి) ధనం సంపాదించి దానితో ఉదరపోషణ చేసుకునే (కుడుచు) 
అంగనలు - అంటే వేశ్యలు. వీరికి తమ సుఖం కోసం (ఆత్మసుఖమున్‌ +ఊని) తాము భోగాలు అనుభవించే 
అవకాశమే - అరసిచూస్తే (అరయన్‌) - అస్సలు లేదు. వీరు ముడుచునే పువ్వులుగానీ, ఒంటికి పులుముకునే 
పరిమళలేపనాలు గానీ (పూత), వేసుకునే ఆకువక్కల తాంబూలాలు గానీ (ఆకుపోక), కట్టుకునే చీరలుగానీ, 
పెట్టుకునే నగలు గానీ (సొమ్ములు) - ఇవన్నీ ఒనరన్‌ పూనుట ఎల్లన్‌ ఎవడో ఒక పరాయివాడికోసమే కానీ 
(ఒకనికొజకు.గాని) తమకోసం - ఆత్మసుఖంకోసం మాత్రం కానే కాదు. అలాంటి అవకాశమే వీరికి లేదు. 


అందుకని వీరి బదుకులు గర్హ ఇీయాలు, దయనీయాలు!! 
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9. ద్విపద. కలిసిరి సతులని తలపోయరాదు 
కలి నూనియయు రెండు గలసినయట్లు 
పట్టిరి తమ్మని భావింప రాదు 
పట్టుగా జెలగలు బట్టినయట్లు 
సరసమౌ రూపని చర్చింపరాదు 
పొరపొచ్చెముగడ నూసరవెల్లు లట్ల 
మెలకువ లెజు.6గుదు రిల నాగ రాదు 
జొచ్చి కట్టుదు రల్ల జూదరులట్లు 
కడంజూపు గుంపింపంగా మున్నలేదు 
విడచినం బారుదు ర్వడి డేగలట్లు 
పట్టింస వెంబడి6 బ్రసరింప రాదు 
వట్టి నజ్లాడుదు ర్వడిం దీ6గెలట్లు 
తేల నర్థంబిచ్చితిమి నాంగరాదు 
వ్రాలుదుర్‌ తులలట్ల వరిగింజ[ జూప 
గావున నిట్టి వేశ్యావిడంబనము 
లా వనితల మాట లాటలు దుష్ట 
భావముల్‌ మనసులు పరికించి చూడ 
నేవముల్లాక నం దెంత సుఖము 
పండితారాధ్యచరిత్ర.పురా. ప్రక. 
అన్వయం: వ్యాఖ్య: వేశ్యల పోకడలు ఎలా ఉంటాయో హెచ్చరిస్తున్నాడు. ఆహా! అందగత్తెలు నాకు దొరికారు, 
నన్ను కలిశారు అని భావించరాదు, మురిసిపోరాదు. వారి కలయిక గంజి (కలి) - నూనె కలగలిసినట్టే. ఒక 
దానితో ఒకటి ఛస్తే మిళితం కావు. ఓహోహో! ఇంతటి వేశ్యలు వచ్చి నన్ను పట్టుకున్నారోచ్‌ అని 
సంబరపడరాదు. వాళ్ళు గట్టిగా (పట్టుగా) పట్టుకోవడమంటే - జెలగలు పట్టుకున్నట్లే. ఆహా! వీళ్ళ రూపాలూ 
వీళ్ళ స్వభావాలూ ఎంత సరసమైనవి అని మిత్రులతో చర్చించుకోరాదు. కాసింత పొరపొచ్చెం (తేడా) వస్తే 
చాలు వాళ్ళ రంగు మారిపోతుంది, విరసంగా తయారవుతారు, అచ్చం ఊసరవెల్లులే. 
అబ్బా! వీళ్ళకి ఎన్ని మెలకువలు తెలుసు - అని మెచ్చుకోరాదుసుమీ! (నాగరాదు =అనరాదు). ఆ 
మెలకువలతో మనల్ని చేరుకుని (చొచ్చి) జూదరుల్ని కట్టెసినట్టు మనల్ని కట్టిపడేస్తారు (కట్టుదురు). వాళ్ళనుంచి 
మన కడచూపుల్ని మళ్ళించనేరాదు, కాసింత నిఘా సడలించడానికి అసలే (మున్న) లేదు (గుంపించుట - 
కుంచించుట =సడలించుట). విడిచాము అంటే వేగంగా (వడిన్‌) డేగలై ఎగిరిపోతారు (పారుదుర్‌). అప్పుడు 


వాళ్ళను పట్టుకోడానికో పట్టించడానికో పరుగులు తియ్యరాదు (ప్రసరింపరాదు). వెంటనే పూలతీగల్లాగా ఉత్తినే 
చలించిపోతారు (అజ్టాడుదురు+వడిన్‌). వచ్చి, మీద వాలిపోతారు - అని. 

వాళ్ళకు తులాభారం వేసి, వాళ్ళు కూచున్న సిబ్బె పైకి తేలిపోయేలాగా (తేలన్‌) ఇవతలి సిబ్బెలో ధనం 
మూటలు వేసి ఇచ్చాము (అర్హంబిచ్చితిమి), కాబట్టి ఇక నన్ను విడిచిపోదు - అని బీరాలు పలుకరాదు 
(నాగరాదు). నీకన్నా అదనంగా ఎవడైనా ఒక్క వరిగింజవేస్తే, చూపిస్తే చాలు త్రాసుముల్లులాగానే 
(తులలు+అట్ట) వాడివైపు ఒరిగిపోతారు. 

వేశ్యల నటనలన్నీ (విడంబనములు) ఇలాంటివి కాబట్టి, అలాంటి వనితల మాటలూ ఆటలూ 
దుష్టభావాలూ దుష్టమనస్సులూ - పరిశీలించిచూస్తే - ఎవరికైనా గానీ అసహ్యం అనిపిస్తాయే తప్ప (ఏవముల్‌ 
- కాక) ఏమైనా సుఖమనిపిస్తాయా? వాటిలో ఏపాటి సుఖముందంటావ్‌ ! 

xX XxX న 


10. సీ.  నర్మగర్భోక్తులు నక్కటక్కులు వింత 

నయగారములు బహునాటకములుC 

బిలుపిచ్చ విద్యలు బీక వన్నియలును 
బెలుచందనంబులుC౯ బ్రేలడములు 

వక్రభావంబులు వలకారి బాగులు 
వలసియొల్లములును వట్టిపసలుC 

గేరడంబులు సాళగింపులు6 గిల్బిష 
క్రీడనంబులు నడకించు పనులు 


గీ. బాసపోసనములు విడంబములు భ్రమలు 
లేనిమచ్చిక లివి యాదియైన వివిధ 
దుర్గుణంబుల ప్రోవులు ద్రోహమతులు 
వారకాంతల. దడవిన వచ్చు గీడు 
పాండురంగమాహాత్మ్యము. 3- 43 
అన్వయం: నర్మగర్భ+ఉక్తులున్‌, నక్క - టక్కులున్‌, వింత - నయగారములున్‌, బహు - నాటకములున్‌, 
పిలుపిచ్చ - విద్యలున్‌, పీక - వన్నియలును, పెలుచందనంబులున్‌, ప్రేలడములున్‌, వక్ర - భావంబులున్‌, 
వలకారి - బాగులున్‌, వలసి +ఒల్లములును, వట్టి - పనులున్‌, కేరడంబులున్‌, సాళగింపులున్‌, కిల్చిష - 
క్రీడనంబులున్‌, అడకించు - పనులున్‌, బాస - పోసనములున్‌, విడంబములు, భ్రమలు, లేనిమచ్చికలు +ఇవి 


+ఆదియైన - వివిధ - దుర్గుణంబుల - ప్రోవులున్‌, ద్రోహమతులున్‌ - వారకాంతలన్‌ - తడవినన్‌ - కీడు - 
వచ్చున్‌. 


వ్యాఖ్యః నిగమశర్మకు వాళ్ళ అక్కగారు బుద్ధులు చెబుతోంది. వేశ్యల జోలికి వెళ్ళకురా బాబూ! వాళ్ళను 
(వారకాంతలన్‌) తడివితే చాలు కీడు చుట్టుకుంటుంది. వాళ్ళ బుద్దులు ఎప్పుడూ ద్రోహచింతనతోనే 
ఉంటాయి (దోహమతులు). రకరకాల దుర్గుణాల రాశులు - వేశ్యలంటే. 
వాళ్ళ మాటలన్నీ నర్మ గర్భితాలే. సూటిగా ఛస్తే మాట్లాడరు. అన్నీ నక్కజిత్తులే (టక్కులు). వింత 
వింత ఒయ్యారాలూ నయగారాలూ ఒలకబోస్తూ ఉంటారు. అబ్బో! ఎన్ని నాటకాలు ఆడతారో! జూదంతో 
మొదలుపెట్టి నీచవిద్యలు (పిలుపిచ్చ - విద్యలు) అన్నీ వాళ్ళ సొత్తు. పైపై వగలూ వన్నెలూను (పీక - 
వన్నియలు). వాక్సారుష్యాలూ క్రియాపారుష్యాలూ (పెలుచదనములు) వాళ్ళ సొంతం. చిన్నంతరం పెద్దంతరం 
లేదు, నోటికి ఇష్టం వచ్చినట్లు ప్రేలతారు, వాగుతారు (ప్రేలడములున్‌). వాళ్ళవి అన్నీ వంకర బుద్దులే 
(వక్రభావములున్‌). వలపులు రెచ్చగొట్టే విన్నాణాలు (వలకారి - బాగులున్‌). కావలసి కాసేపు అంగీకరించడం, 
కాసేపు తిరస్కరించడం (ఒల్లమి). ఒప్పుకోడాలూ ఒప్పుకోకపోడాలూ అవసరాన్ని బట్టి (వలసి) - వాళ్ళ ఇష్టం! 
ఉత్తుత్తి డాబుసరులూ (వట్టి - పసలు) డాంభికాలూను. అన్నింటికీ వేళాకోళమే, అందరితోనూ ఎకసక్కియాలే 
(కేరడంబులున్‌). వావివరసలు లేకుండా అందరితోనూ కలివిడి తిరుగుత్చే, కలుపుగోలుతనాలే (సాళగింపులు). 
వారివన్నీ పాపక్రీడలే (కిల్పిష - క్రీడనంబులు) , అన్నీ వంచించే (అడకించు) పనులే. 
ఎంతలేసి మాటకారితనాలు (బాస - పోసనములు)! ఎంతలేసి విడంబనాలు! ఎంతలేసి భ్రమలు! 
మనస్సులో లేని మచ్చికలూ వాటి ప్రదర్శనలూ! ఒకటేమిటిరా తమ్ముడూ! ఇత్యాదిగా సకలదుర్గుణాలూ 
రాసిపోస్తే - వాళ్ళు వేశ్యలు. వాళ్ళ జోలికి పోవద్దురా! 
Xx XxX xX 
11 కం. లంజెయును బీరకాయయు 
ముంజెయు బాల్యమున జాల మోహము. గొలుపున్‌ 
మంజులగతి ముదిసిన వెను 
కం జూడరు ముట్టంబోరుగద నరు లెందున్‌ 
చంద్రరేఖావిలాపము. 2- 33 
అన్వయం వ్యాఖ్య £ చంద్రరేఖ అనే సానిపడుచు ఒక సంపన్నుణ్ని వలచి అతడికే అంకితమవుతానన్నప్పుడు, ఆమె 
తల్లి కల్పించుకుని అది వేశ్యావృత్తికి తగనిపని అని వారిస్తుంది, వేశ్యావృత్తి ధర్మాలను బోధిస్తుంది. వాటికి 
అసహ్యం ప్రకటిస్తూ చంద్రరేఖ ఉపన్యసిస్తోంది. ఇదీ సందర్భం. 
వేశ్య - బీరకాయ - తాటిముంజె - ఇవి మూడూ లేతగా ఉన్నప్పుడు (బాల్యమునన్‌) నరులకు చాలా 
మోహం పుట్టిస్తాయి, ఆస్వాదించాలి అనే కోరికను రగిలిస్తాయి. వీటి లేతదనం - సుకుమార సుందరస్టితి 
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(మంజులగతి) - కాస్తా ముదిరిపోతే, ముదిమి వచ్చేస్తే, అటుపైని (ముదిసిన వెనుకన్‌) ఏ మానవులూ ఏనాడూ 
(ఎందున్‌) వీటి మొహం చూడరు, వీటిని మరింక ముట్టబోరు. అంతేకదా! 
౫ XxX xX 
2. సీ, పరధనాకర్షణ ప్రాంతంబు స్వాంతంబు 
వ్యర్థమాయావచోవ్యసన రసన 
శఠవిటోచ్చిష్టాదిసదనంబు వదనంబు 
పలు బొజుంగుల చొంగ బావి మోవి 
సల్లవ భయదకృపాణులు పాణులు 
కుటిలాఘవితతుల కోపు చూపు 
కృత్రిమ గుణగణ గేహంబు దేహంబు 


షిధసంఘంబుల సెజ్జ బొజ్జ 


గీ పంచసాయకరోగ ప్రపంచఘోర 
యాతనాదూయమాన - ప్రాయాత విటప 
మదసలిలయుక్త మగు దోని మలపు యోని 
కనుంగొనంగ వేశ్య హేయభాజనముగాదె! 
చంద్రలేఖావిలాపము. 2- 35 
అన్వయం: స్వాంతంబు - పరధన +ఆకర్షణ - ప్రాంతంబు; రసన - వ్యర్థ - మాయా - వచస్‌ +వ్యసన; 
వదనంబు - శఠ - విట ఉచ్చిష్ట +ఆది - సదనంబు; మోవి - పలు - బొజుంగుల - చొంగ బావి; పాణులు 
- పల్లవ - భయద - కృపాణులు; చూపు - కుటిల +అఘ - వితతుల - కోపు; దేహంబు - కృత్రిమ - గుణ 
- గణ - గేహంబు; బొజ్జ - షిద్గ - సంఘంబుల - సెజ్జ; మలము +యోని - పంచసాయక - రోగ - 
ప్రపంచ - ఘోర - యాతనా - దూయమాన - ప్రాయాత - విటప - మదసలిల - యుక్తము +అగు - 
దోని; కనుంగొనంగన్‌ - వేశ్య- హేయ భాజనము - కాదె! 
వ్యాఖ్య: పరిశీలించి చూస్తే, వేశ్య అనేది ఎంతటి అసహ్యోనికీ ఏవగింపునకూ (హేయ) నిలయమో పాత్రమో 
(భాజనము) శబ్లాలంకార సుందరంగా అభేదరూపకాలతో తెలియజెపుతోంది ఈ పద్యం. చంద్రరేఖ తన తల్లితో 
అంటోంది - 
సానిపాప అంతరంగం (స్వాంతంబు) - ఒక అయస్కాంతక్షేత్రం. పరధనాన్ని చటుక్కున ఆకర్షించేసే 
ప్రదేశం (ఆకర్షణ ప్రాంతంబు). ఆవిడ నాలుక (రసన) - వ్యర్థప్రసంగాలకూ మాయమాటలకూ (వచస్‌) 
బానిస. అలా మాట్లాడటమే దానికున్న వ్యసనం. (వ్యర్థమాయా వచస్సులే వ్యసనంగా కలది అని బహువ్రీహి). 
సానిపిల్ల నోరు (వదనంబు) - శఠకులూ విటులూ అందించే ఎంగిలి (ఉచ్చిష్టం) తినుబండారాలూ ఎంగిలి 
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పానీయాలూ తాంబూలాలూ ఇత్యాదులకు (ఉచ్చిష్టాది) నెలవు, నిలయం (సదనంబు). రహస్యంగా వేశ్యల 
ఇళ్ళకు వచ్చేవారిని శఠులు అంటారు (గూఢవిప్రియకృత్‌ - శఠః), బాహాటంగా వచ్చేవాళ్ళు - విటులు. 

వేశ్యాంగన పెదవి (మోవి) ఎందరెందరో విటులకు (పలు - బొజుంగుల - భుజంగ శబ్దభం) 
చొంగబావి. అధరామృతమంటే ఏహ్యార్దంలో చొంగ. ఎందరు పీల్చినా తరగని చొంగనుయ్యి. ఆమె చేతులు 
(పాణులు) విటుల్ని భయపెట్టే కత్తులు (కృపాణిలు= కృపాణులు). పల్లవ శబ్దానికి విటుడనీ చిగురాకనీ 
రెండర్జాలు. కత్తులు చిగురాకుల్ని భయపెడతాయి (భయద). అలాగే వీరి చేతులు విటుల్ని భయపెడతాయి. 
సానిదాని చూపు - కుటిల పాప (అఘ) సమూహాల సమాహారం (కోపు). చూపు సోకితే చాలు పాపాలు 
చుట్టుకుంటాయని. వేశ్యాశరీరం (దేహంబు) కృత్రిమ సౌందర్యాల కృత్రిమాలంకరణల (గుణగణ) స్తావరం, 
మందిరం (గేహంబు) . ఆ శరీరంలో నడిమిభాగం (బొజ్జ) విట సమూహాలకు (షిద్దుడు =విటుడు) - అదొక 
శయ్య, అదొక సెజ్ఞ. 

పంచసాయకుడంటే - అయిదు బాణాలవాడు =మన్మథుడు. మన్మథరోగ సమూహాలు (ప్రపంచ) 
కలిగించే ఘోర యాతనలతో అల్లాడిపోతున్నవారై (దూయమాన) వేశ్యామందిరాలకు వచ్చిపడ్డ (ప్ర +ఆయాత) 
విటనాయకులు (విటాన్‌ పాతి =విటపః) గుమ్మరించే మదజలంతో (మదసలిలం వీర్యం) నిండిన చిరుపాత్ర 
(దొన్నియ - దొన్నె, దోనె, దోని) కదా - వెలయాలి మలభూయిష్టమైన మర్మాంగం (మలపు యోని) ! వేశ్యల 
జీవితాలూ శరీరాలూ హేయభాజనాలు కాదా మరి !! 
విశేషాలు: ఈ పద్యంలో లక్ష్మణస్వామిగారు చుక్కలు పెట్టి విడిచిన భాగాలను ముద్రితకావ్యం (కామగ్రంథమాల, 
పుదుచ్చేరి - 1922) ఆధారంగా పూరించడమయ్యింది. ఎత్తుగీతి మూడవపాదంలో (యాతనాదూయమాన 
- ప్రాయాత విటప) రేఫసంయుక్తానికి (ప్రా) ముందరిది వికల్పంగా గురువవుతుంది కనుక లఘువుగా 


పరిగణించాలి. 
x x x 


1B. సీ. లఘువర్లగురువర్ల లక్షణం బరయక 
సరస పదార్థముల్‌ సంగ్రహించి 
వృత్తభంగమునకు వెజ పింతయును లేక 
గుణనిర్ణయనిరూఢి ఘనత6 గనక 
యపశబ్దములకు రోయక సంధి విగ్రహ 
ప్రాణహాని విచారపరత దక్కి 
భావం బెబుంగక పండితోత్తములతోC 
గలయ నొల్లక మహాకపట మూని 
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గి యతులంబోనాడి మూర్థసంగతి వహించి 
తిరుగు వెలబోటి జీవనస్థితి గణింపం 
గుకవి కృతకావ్యరూపానుగుణత6 బూని 
యరసి చూచిన నిస్పార మగును బిదప 
చంద్రరేఖావిలాపము. 2- 32 
అన్వయం: వ్యాఖ్య: బాగా పరిశీలించి గనుక చూసినట్టయితే ఒక వెలయాలి జీవనస్థితి అచ్చంగా ఒక కుకవి 
రచించిన కావ్యరూపంతో అనుగుణంగా ఉంటుంది. వెలబోటి జీవనం =కుకనికృత కావ్యం అన్నట్లు ఉంటుంది. 
కట్టకడపటికి (పిదపన్‌) రెండూ నిస్సారాలూ నిష్పయోజనాలూ అవుతాయి - అంటోంది ఈ పద్యంలో 
చంద్రరేఖ. వెలబోటి జీవనస్థితి అనేది ప్రకృతం, కావ్యరూపానుగుణత అనేది అప్రకృతం. ఈ రెండింటికీ 
సరిపోయే పదాల కూర్చు దీని అందం. 
తన చెంతకు వచ్చిన విటుడు చిన్న కులంవాడా (లఘు - వర్ల) పెద్ద కులంవాడా (గురు - వర్ణ) అనే 
లక్షణాలను పట్టించుకోదు, పరిగణించదు (అరయక) . కులాల పట్టింపు లేదు, వచ్చినవాడు ఎవడైనా అగుగాక, 
వాడినుంచి సరసపదార్గాలను మాత్రం దండిగా కాజేస్తుంది (సంగ్రహించి). రసశబ్లానికి చాలా అర్జాలున్నాయి. 
బంగారము అనే అర్హం కూడా ఉంది. స-రస - పదార్దాలు అంటే బంగారంతో చేసిన వస్తువులు, ఆభరణాలు. 
కుల ప్రసక్తి లేకుండా అందరి దగ్గరనుంచీ బంగారు నగలు కాజేస్తుందని. ఇది వెలయాలి బీవనస్థితి. 
లఘువర్గాలూ గురువర్గాలూ అనేది కావ్యంలో ఛందస్సుకి సంబంధించిన పరిభాష. చేతకాని కవి 
(కుకవి) వీటిని తెలుకుకోపుడా, పట్టించుకోకుండా పద్యాలు రాసేస్తాడు. వాడి ఇష్టం, దీర్గాలు- హ్రన్వాలూ 
హ్రస్వాలు దీర్గాలూ చేస్తాడు. అంతేకాదు పూర్వుల కావ్యాలనుంచి సరసమైన చమత్కారవంతాలైన పదాలనూ 
భావాలనూ (చరక - పద +అర్థముల్‌) నిరాఘాటంగా అపహరించి (సంగ్రహించి) సొంతం చేసేసుకుంటాడు. 
గంథచౌర్యానికి వెనుకాడడని. ఇదీ - కుకవికృత కావ్యస్థితి. 
మంచి నడవడిక - సత్పవర్తన (వృత్త) అనేవి భంగపడతాయేయో అన్న భయం (వెజపు) కాసింతయినా 
ఉండదు వెలబోటికి. సమాజం చేసే గుణనిర్ణయం తాలూకు ప్ర పసిద్దితో (నిరూడిన్‌) ఘనత వహించాలి నేను - 
అని ఆమె కోరుకోదు, ఆశించదు. ఆ వెరపూ లేదు (వెజపింతయును లేక) ఈ ఘనతా లేదు (ఘనతం గనక). 
ఇది వెలయాలి జీవనస్థితి. 
చంపకోత్సలాది వృత్తాల నియమాలు భంగపడుతున్నాయి (వృత్తభంగమునకున్‌) అనే వెరపు కుకవికి 
పిసరంతైనా ఉండదు. ప్రసాదము - మాధుర్యము మొదలైన కావ్యగుణాలకు సంబంధించిన నియమాలనూ 
అలంకారశాస్త్ర నిర్ణయాలనూ పాటించిన ఘనత, పొందుపరిచిన ఘనత - కుకవికృతకావ్యంలో కనిపించదు. 
గుణనిర్ణయనిరూఢివల్ల లభించే ఘనతకు దూరమవుతుంది. ఇదీ - కుకవికృతకావ్యస్టితి. 
అపశబ్లాలంటే బూతులు. తిట్టడానికిగానీ తిట్టించుకోడానికి గానీ జంకదు (రోయక) - 
అసహ్యించుకోదు - వెలబోటి. ఇక్కడ సంధి అంటే - వేశ్యలు విటులతో చేసుకునే లేదా కుదుర్చుకునే ఇలాకా 
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ఒప్పందాలు. విగహమంటే - వాటిని భంగపరిచి జెట్టీలకు దిగడం, దింపడం. ఆ పోరాటాల్లో విటులు బలి 
కావచ్చు, కొండొకచో వేశ్యకే ప్రాణహాని కల్లవచ్చు. వీటిని గురించి ఆలోచించడం గానీ, వారించే రీతిగా 
ప్రవర్తించడం గానీ (విచారపరత) ఉండనే ఉండదు. ఇది వెలబోటి జీవనస్థితి. 

కావ్యజగత్తులో వ్యాకరణవిరుద్దాలను అపశబ్లాలంటారు. వీటిని ప్రయోగించడానికి రోయడు - కుకవి. 
ధైర్యం చాలా చాలా ఎక్కువ. అలాగే కథానిర్మాణంలోని పంచసంధులనుగానీ, పదాల కూర్పులోని 
సంధిసూత్రాలనుగానీ, సమాసనిర్మాణానికి పునాదులైన విగ్రహ వాక్యాలను గురించిగానీ, అవి పొసగుతున్నాయా 
లేదా అనిగానీ, కావ్యానికి ప్రాణమనిపించుకున్న రసాలంకారవ్యంగ్యాలకూ, వాటి పోషణకూ స్పురణకూ భంగం 
వాటిల్లుతోందా, హాని కలుగుతోందా అనిగానీ ఆలోచించనే ఆలోచించడట - కుకవి. అతడికి ఈ దినుసు 
విచారపరత ఉండనే ఉండదు. ఇదీ - కుకవి కృత కావ్య స్థితి. 

విటుడి మనస్సు ఏమిటి, వాడికి కలిగిన తృప్తి (భావంబు) ఏమిటి - ఇత్యాదులేవీ వెలబోటికి పట్టవు. 
తెలుసుకునే ప్రయత్నమూ చెయ్యదు (ఎజుంగక). విటులనుంచి కేవలం పశుప్రవృత్తినే ఆకాంక్షి స్తుంది. 
అందుకే, పండితోత్తములతో సంపర్కాన్నీ కలయికనూ ఈమె సాధారణంగా అంగీకరించదు (కలయనొల్లక). 
ఎల్లవేళలా మహాకపటమే పూని (ఊని) చరిస్తుంది. ఇది వెలబోటి జీవనస్థితి. 

కావ్యకథా ఘట్టంలో ప్రధాన రసమేమిటి, దాని స్తాయి భావమేమిటి, దానికి వైరభావాలేమిటి - 
ఇత్యాదులు ఏవీ కుకవి తెలుసుకోడు. పాత్రల స్వభావాలూ, కథా సందేశాలూ - ఇవి అంతకన్నా పట్టవు. పద్యం 
రాశాను, ఇంకా భావం పెట్టలేదు - అనే స్టితికూడా ఉండవచ్చు. అందుకనే ఇతడుకూడా పండితోత్తములతో 
కలయికను ఇష్టపడడు. ఒల్లక, వారికి చాలా దూరంగా ఉంటాడు. ఈ విషయంలో మహాకపటం వహించి 
సంచరిస్తాడు. ఇదీ - కుకవికృత కావ్యస్థితి. 

వేదాంతమూ వైరాగ్యమూ బోధించి మనసు మార్చేస్తారేమో అని భయపడి వెలబోటి - యతీశ్వరులకూ 
మునీశ్వరులకూ దూరంగా ఉంటుంది. వారిని పోనాడుతుందే తప్ప, రానాడదు. ఎల్లవేళలా తనను 
పొగుడుతూ దాసులుగా పడిఉండే మూర్గుల సాంగత్యాన్నే వహిస్తుంది, అభిలషిస్తుంది (మూర్ధసంగతి వహించి) 
తిరుగుతుంది. 

కుకవికూడా పద్యాలలో యతులూ ప్రాసలూ గంగలో కలిసినా పట్టించుకోడు, పోనాడతాడు. తనను 
పొగిడే మూర్జులతో జతకట్టి తిరుగుతూ ఉంటాడు. 


కాబట్టి వెలబోటి జీవనస్టితి =కుకవికృత కావ్యస్థితి. అరసి చూస్తే చివరికి ఇవి రెండూ నిస్పారాలే! 
xX xX XxX 


14 ఉ. ఒక్కని విన్నదాయక మణీయొక్కరుపైం దలంపైనదాంక వే 
జొక్కని6 గన్నదాంకం దనునొక్కండు పైకొని సోకుదాంక నొం 
డొక్కని. దక్కుంజూపి తగులూడ్చెడునంతటి దాయక మిండచే 
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రొక్కము సెల్లుదా6కనె సరోరుహలోచనలందు6 గూరుముల్‌ 
కవికర్ణరసాయనము. 4- 114 
అన్వయం: సరోరుహలోచనలందున్‌ - కూరుముల్‌, ఒక్కనిన్‌ - విన్నదాంకన్‌, మటెయొక్కరుపైన్‌ - 
తలంపు+ఐనదాంకన్‌, వేజొక్కనిన్‌ - కన్నదాంకన్‌, తనున్‌ - ఒక్కండు - పైకొని - సోయదాంకన్‌; ఒండు + 
ఒక్కనిన్‌ - తక్కున్‌ - చూపి - తగులు +ఊడ్చెడునంతటిదాంకన్‌; మిండచేన్‌ - రొక్కము +చెల్లుదాంకనె. 
వ్యాఖ్య: నూతన దంపతులు విమలాంగీ మాంధాతలు సేవకసేవికాజనంతో, విటవిటీ సమూహంతో 
కోలాహలంగా ఉద్యానవనవిహారం చేస్తున్నారు. విటులందరూ ఒకచోట చేరి వేశ్యలగురించి 
చర్చించుకుంటున్నారు. అందులో ఒకడు పలుకుతున్న మాటలివి. వరసగా అయిదు పద్యాలు. 
వేశ్యజాతికి చెందిన పద్మాక్షులలో (సరోరుహలోచనలందున్‌) విటులపట్ల ప్రేమలూ అనురాగాలూ 
(కూరిమి లు =కూరుముల్‌ ) ఎంత చంచలంగా ఉంటాయంటే - ఒకడిమీద కూరిమి, వాణ్ని గురించి విన్నంత 
వరకే! వినడం ముగియగానే కూరిమీ ముగిసిపోతుంది. మరొకడిపైని కూరిమి, అతణ్ని గురించిన ఆలోచన 
(తలపు) వచ్చినంతసేపే(ఐనదాకన్‌). తలపు ముగియగానే కూరిమీ ముగిసిపోతుంది. ఇంకొకడి పైని కూరిమి 
అతణ్ని చూసేవరకే (కన్నదాకన్‌). చూడగానే ముగిసిపోతుంది. ఇంకొకడిమీద కూరిమి, అతడు చొరవచేసి 
(పైకొని) తనను తాకే వరకే (సోకుదాకన్‌). తాకనిస్తుంది, అక్కడితో సరి. మరింక కూరిమి నిలవదు, నిలపదు. 
ఇంకొకడిమీద కొంతకాలం వరకూ కూరిమి నిలుపుతుంది. అటుపైని హఠాత్తుగా ఒకనాడు అతడిపట్ల ఏదో ఒక 
లోటు, ఏదో ఒక అపరాధం చూపించి (తక్కుంజూపి) అనుబంధాన్ని (తగులు) నిర్దాక్షిణ్యంగా 
వదిలించుకుంటుంది (ఊడ్నున్‌). అలా తగులు ఊద్చేసే దాకానే అతడిపైని కూరిమి. ఇంకా ఎక్కువకాలం ఏ 
విటుడిమీదనైనా (మిండ =విటుడు) కూరిమి నిలిపింది అంటే, అది ఆ మిండడి దగ్గరున్న సొమ్ము మొత్తం 
అయిపోయే దాకానే (రొక్కము + చెల్లుదాకనె). వాడు వట్టిపోయాడంటే ఈవిడ నెట్టిపడేస్తుంది. కూరిమీ 
లేదు, గీరిమీ లేదు. 
ఇలా ఉంటాయి నాయనా! వేశ్యాంగనల కూరుములు అని సదరు విటుడెవడో పండిపోయినవాడు కనుక 
పలికాడు. 
xX XxX న 
15. కం. మధురములానెడు నాలుక 
విధురమతిం బులుసుంగొనంగ వేడుకపడున 
ట్లధికుండగు విటునిC గూడియు 
నధముని మది గోరకుండ దంగన యెట్లున్‌ 
కవికర్ణరసాయనము. 4- 115 
అన్వయం: మధురములు +ఆనెడు - నాలుక, విధురమతిన్‌ - పులుసున్‌ - కొనంగన్‌ - వేడుకపడునట్లు ; 
అంగన - అధికు6డగు - విటునిన్‌ - కూడియున్‌ - ఎట్లున్‌ - అధమునిన్‌ - మదిన్‌ - కోరక ఉండదు. 
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వ్యాఖ్య: మిత్రులారా! మిఠాయిలు తింటున్న (ఆనెడు) నాలుక మధ్యమధ్యలో పులుపు తినాలని 
(పులుసుంగొనంగన్‌) తింగరి తనంతో (విధురమతిన్‌ =వికలబుద్దితో) వేడుకపడుతుంది. అవునుగదా! అలాగే 
వేశ్యాంగనకూడా అన్నివిధాలా అత్యధికుడైన విటుడితో ఉంటూనే (కూడియున్‌), మధ్యమధ్యలో ఒక అధముణ్ని 
చేరదీస్తూ ఉంటుంది. ఒక అధముణ్ని మనస్సులో కోరుకోకుండా ఉండదుగాక ఉండదు (ఎట్లున్‌ కోరక - 


ఉండదు). 
Kk xX xX 


16. తేగీ. కువిటుందగిలిన మది. జాటుగొనదు గాని 
వెల సతికి గూర్మి రసికుపై విజుంగుందజణచు 
హేయ మగు ముడ్చు మెక్కిన నిందుంగాక 
యెందు శునకంబునకు నెయ్యి యిందుటెట్లు 
కవికర్ణరసాయనము. 4- 116 
అన్వయం: కువిటున్‌ - తగిలిన - మదిన్‌ - చాటుగొనదు - కాని; వెలసతికిన్‌ - కూర్మి - రసికుపైన్‌ - 
తబచున్‌ - విజు(గున్‌. శునకంబునకున్‌ - హేయము +అగు - ముడ్చ్సు - మెక్కినన్‌ - ఇందున్‌ - కాక - 
ఎందున్‌ - నెయ్యి - ఇందుట ఎట్లు? 
వ్యాఖ్య: వేశ్యాస్వభావంలోని మరొక విడ్తూరాన్ని నిదర్శనాలంకార సుందరంగా చెబుతున్నాడు. (వెలసతి = 
వెలయాలు =వేశ్య). 
ఒక దుర్మార్గుడైన విటుణ్ని (కుత్సితః విటః =కువిటః) తగులుకొన్న తన మనస్సును (తగిలిన మదిన్‌) 
పణ్యాంగన మరల్చుకోదు, దాచుకోదు (చాటుగొనదు). వాణ్ని వదలదు, వాడికోసమే పాకులాడుతూంటుంది. 
కానీ అదే వెలసతి మనస్సు (కూర్మి =ప్రేమ) - ఉత్తముడూ రసికుడూ అయిన విటుడి విషయంలో (రసికుపైన్‌) 
తరచుగా చీటికీ మాటికీ విరిగిపోతూ ఉంటుంది (విబుగున్‌). విరసం అయిపోతూ ఉంటుంది. ఇంకా అది 
తేలేదనీ ఇది తేలేదనీ అలిగి అతణ్ని దూరం చేసుకుంటుందని. దీనికి ఒక నిదర్శనం చెప్పి సమర్థిస్తున్నాడు. 
ఎండిపోయి కంపుకొడుతూ అసహ్యంగా ఉన్న (హేయమగు) ఎముకను కొరికి కొరికీ మెక్కితే 
(ముడుసు - ముడు మెక్కినన్‌) అది శునకానికి పొట్టలో ఇముడుతుందిగానీ (ఇందున్‌ - కాని) కమ్మటి 
నెయ్యి తాగితే ఏనాడైనా (ఎందున్‌) అది దాని కడుపులో ఇముడుతుందా (ఇందుట + ఎట్లు)? వెంటనే 
కక్కేసుకుంటుందిగదా! అలాగే, కువిటుడు నచ్చినట్టు వెలయాలికి రసికుడు నచ్చడు - అన్నది సారాంశం. 
విశేషాలు: కువిటుడు =ముడుసు. రసికుడు నెయ్యి. వెలసతి =శునకం. మతి తగులుట =ఇందడం. 


విరుగుట =ఇందక పోవడం. వాక్యార్థయోస్సదృశయోరైక్యారోపో నిదర్శనా. 
KX x Xx 
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17. తేగీ, విటుండు రోయిచ్చి వేశ్య నిల్పటయె కాని 
యొరులం గోరెడు గుణమెట్లు నిలుపలేండు 
డొల్లు నీరంబు నాకట్టం జెల్లు గాక 
డొల్లు గుణమది మాన్పంగ౦ జెల్లునెట్లు? 
కవికర్ణరసాయనము. 4- 120 
అన్వయం: రో +ఇచ్చి - విటుండు - వేశ్యన్‌ - నిల్పుటయె - కాని - ఒరులన్‌ - కోరెడు - గుణము - ఎట్లున్‌ 
- నిలుపలేండు. డొల్లు - నీరంబున్‌ - ఆకట్టన్‌ - చెల్లున్‌ - గాక - డొల్లుగుణము +అది - మాన్పంగన్‌ - 
చెల్లునెట్లు? 
వ్యాఖ్య: సంపన్నుడైన విటుడు పుష్కలంగా ధనం (రో) ఇచ్చి ఒక వేశ్యను తన అధీనంలో నిల్పుకుంటే 
నిల్పుకోవచ్చు. కానీ మరొకణ్నీ మరొకణ్నీ (ఒరులన్‌) కోరుకునే వేశ్యాగుణాన్ని మాత్రం అడ్డుకోలేడు, 
నిలువరించలేడు (నిలుపలేడు). దొర్లిపోతున్న నీళ్ళను (డొల్లు నీరంబున్‌) ఏదో ఒక అడ్డుకట్ట వేసి తాత్కాలికంగా 
ఆపడం (ఆకట్టన్‌) సాధ్యమైతే కావచ్చుగానీ (చెల్లుగాక), పల్లానికి దొర్లిపోయే దాని సహజ గుణాన్ని; స్వభావాన్ని 
మాన్చడం - తొలగించడం ఎలా సాధ్యం? ఎవరికి సాధ్యం (చెల్లునెట్లు)? 
XxX xX xX 
18. సీ. ధనమాస వేజొండుం దలంపదయేనది 
జలజలోచనకు నౌషధపుం గూర్మి 
ఘనునొద్దనుండియు. దన కాసపడియెనేం 
బొలంతుక కదియె యూర్చోక కూర్మి 
తగిలినచో నెల్ల దహతహ నొందెనే 
బోంటికి నది యలవాటు కూర్మి 
తనకట్ల కెలనికి.దన మేలు చూపునే6 
జేడియ కదియు వైశికపు గూర్మి 


గీ. తనదు పైత్త్యభ్రమంబున ధరయుం దిరిగి 
నట్లయగు భంగి విటుని మోహమునం దోంచు 
గాన నిక్కంపు6 గూరిమి గణికయందు( 
బొరయ దిలం బొర్చెనే నది తెరువు పెసర 
కవికర్ణరసాయనము. 4- 121 
అన్వయం: ధనము +ఆసన్‌ - వేజొండున్‌ - తలయద +ఏనిన్‌ - అది - జలజలోచనకున్‌ - బాషధము + 
కూర్మి; ఘనునొద్దన్‌ - ఉండియున్‌ - తనకున్‌ - ఆసపడియెనేన్‌ - పొలంతుకకు +అదియె - ఊర్చోక - 


17 


కూర్మి; తగిలినచోన్‌ +ఎల్లన్‌ - తహతహన్‌ - ఒందెనేన్‌ - బోంటికిన్‌ - అది - అలవాటు కూర్మి; తనకున్‌ + 
అట్ల - కెలనికిన్‌ - తన - మేలు - చూపునేన్‌ - చేడియకున్‌ - అదియున్‌ - వైశికము +కూర్మి; తనదు - 
పైత్త్యభ్రమంబునన్‌ - ధరయున్‌ - తిరిగినట్ల - అగు భంగిన్‌ - విటుని - మోహమునన్‌ - తోంయన్‌; కానన్‌ - 
నిక్కము *కూర్మి - గణికయందున్‌ - పొరయదు. ఇలన్‌ - పొర్పెన్‌ +ఏనిన్‌ - అది - తెరువు పెసర! 


వ్యాఖ్యః ఈ పద్యంలో జలజలోచన (పద్మాక్షి) - పొలతుక - బోటి - చేడియ - అనే పదాలు సందర్శ్భాన్నిబట్టి 
కేవలం వేశ్యార్థకాలు. వేశ్యాంగనలకు విటులమీద నిజమైన ప్రేమ - నిక్కమైన కూర్మి ఉండదుగాక ఉండదు. 
వాళ్ళు అభినయించే కూర్ములు - నాలుగు రకాలంటున్నాడు ఈ విటరాజశేఖరుడు (విటపుడు). 

ధనంమీద ఆశతో ఒకడికి స్వాధీనురాలై, మరొకడిని తలవనైనా తలవడం లేదంటే అంతమాత్రాన ఆ 
గణికకు అతడిమీద నిక్కపుకూర్మి ఉన్నట్టుకాదు. అది, మత్తుమందు పెట్టినప్పటి వివశస్థితిలాంటి కూరిమి. 
బాషధపు కూర్మి. ధనమే ఆవిడ పాలిటి వశీకరణాషధం. ధనం హరించుకుపోతే, మత్తుమందు పట్టు వదిలినట్టే. 
గణిక చెంగున దూకేస్తుంది. కానీ అందాకా ఆ ధనవంతుడు పాపం !నిక్కపు కూర్మి అనే భ్రమలోనే ఉంటాడు. 

ఒక గొప్పవాడి ఒద్దికలో (ఘనునొద్దన్‌) అతడి చేరికలో హాయిగా ఉండీకూడా ఒక గణిక నీకోసం 
(తనకున్‌) ఆశపడింది అంటే - అది నీమీద నిక్కపు కూర్మి అనుకోకు. ఆ గణికకు అదొక ఉబుసుపోక ప్రేమ. 
కాలక్షేపం కోసం (ఉబుసుపోక =ఊర్పోక) నిన్ను కాసేపు కవ్వించే కూరిమి. కానీ నువ్వు అది నిక్కపు కూర్మి అని 
భ్రమపడతావు. 

నువ్వు ఎప్పుడు కనిపించినా ఎక్కడ కనిపించినా (తగిలినచోనెల్లన్‌) నీకోసం తహతహలాడి 
పోతోందనుకో, అంత మాత్రాన నీమీద నిక్కపు కూర్మి అనుకోకు. అది ఆ వెలయాలికి అలవాటు కూర్మి. ఎవడు 
కనిపించినా అలా తహతహలాడటం గణికలకు అలవాటు. అలవాటున అప్రయత్రంగా చేసే ప్రమాభినయం. 
అలవాటు కూర్మి - అంతేగానీ నిక్కపు కూర్మికాదు. 

తన అందచందాలూ జాణతనాలూ (మేలు) నీకు చూపినట్టుగానే (తనకు +అట్ల) నీ పక్కవాడికీ - నీ 
పోటీదారుడికీ _ (కెలనికిన్‌) _ ప్రదర్శించిందనుకో (చూపునేన్‌) అంతమాత్రాన నీ పోటీదారుడు 
మురిసిపోకూడదు, అది తనమీద నిక్కపు కూర్మి అని సంబరపడిపోకూడదు. అలా తన మేలు అందరికీ 
చూపడం, అందరినీ ఆకర్షించడం అనేది వేశ్యలు చిన్ననాటినుంచీ అభ్యసించే విద్యావిశేషం. అది ఆ జాతికి 
కూసువిద్య. నిక్కపు కూర్మి కాదు, వేశ్యావృత్తిధర్మమైన కూర్మి (వైశికపు కూర్మి - వేశ్యాయాః ఇదమ్‌ =వైశికమ్‌) . 

కానీ, మిత్రులారా! మనకు కలిగిన పైత్య ప్రకోపంవల్ల కళ్ళు తిరిగీ ఒళ్ళు తిరిగీ (పైత్త్యభ్రమంబునన్‌), 
మొత్తం భూగోళమంతా (ధరయున్‌) తిరిగిపోతున్నట్లు ఎలా అనిపిస్తుందో - అలాగే (తిరిగినట్ల అగుభంగిన్‌) 
విటుడికికూడా తన వ్యామోహంవల్ల (మోహమునన్‌) వెలయాలిలో తనపట్ల నిక్కపు కూర్మి ఉన్నట్టు 
అనిపిస్తుంది, భాసిస్తుంది (తోచున్‌). అంతేగానీ, నిక్కపు కూర్మి అనేది ఏ వెలసతిలోనూ (గణికయందున్‌) 
ఉండదుగాక ఉండదు (పొరయదు). 
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ఒకవేళ ఎప్పుడైనా ఎక్కడైనా ఒక వెలయాలికి విటులమీద నిక్కపు కూరమి అనేది ఏర్పడింది - కలిగింది 
అంటే (పొరసెనేనిన్‌ - పొర్పెనేన్‌), ఆ వెలయాలి బతుకు - పదిమంది నడిచే దారిని మొలిచిన పెసర మొక్క 
(తెరువు పెసర). అందరూ తొక్కెయ్యడం, పశువులు మెక్కెయ్యడం, దానితో స్వస్తి. ఈ పోలిక 
రూపకాతిశయోక్తి. 
XK Xx xX 
19. సీ. అర్థప్రమోషణాయత్తంబు చిత్తంబు 
బహుమృషా భాషణాభ్యసన రసన 
యాజన్మపశ్యతోహరములు కరములు 
ప్రచుర హేయాశనభక్షి కుక్షి 
సంతతాన్యాయప్రచార మాచారంబు 
మతకంపు మాయల మనువు తనువు 
సకల వర్లోచ్చిష్ట సదనంబు వదనంబు 
వితత కుతర్కాభివృద్ధి బుద్ధి 


గీ. అంగజవ్యాధిం గడు పుబ్బినట్టి విటుల 

యాత్మజలపూరముల తెట్టు వల్ల పుట్టు 

హేయభాజన మెన్నిట నెన్ని చూడ 

వేశ్యజన్మంబు జన్మమే విప్రవర్య! 

వైజయంతీవిలాసము. 2- 75 

అన్వయం: చిత్తంబు - అర్థప్రమోషణ + ఆయత్తంబు; రసన - బహు - మృషా - భాషణ + అభ్యసన; 
కరములు - ఆజన్మ - పశ్యతోహరములు; కుక్షి - ప్రచుర - హేయ +అశన - భక్షి; ఆచారంబు - సంతత + 
అన్యాయ - ప్రచారము; తనువు - మతకము +మాయల - మనువు; వదనంబు - సకల వర్ణ + ఉచ్చిష్ట - 
సదనంబు; బుద్ది - వితత - కుతర్క +-అభివృద్ది; అల్ల - పుట్టు - అంగజవ్యాధిన్‌ - కడుపు +ఉబ్బినట్టి - 
విటుల - ఆత్మజలపూరముల - తెట్టువు; విప్రవర్య! ఎన్నిటన్‌ - ఎన్ని - చూడన్‌ - హేయ - భాజనము, 
వేశ్యజన్మంబు - జన్మమే! 


వ్యాఖ్య: విప్రనారాయణుడిని వంచించడానికి అతడి ఆశ్రమానికి వచ్చిన దేవదేవి - కల్లబొల్లి మాటలు 


చెబుతోంది. తనకు వైరాగ్యం కలిగిందనీ, వేశ్యావృత్తి మీద అసహ్యం పుట్టిందనీ నమ్మబలుకుతూ, వేశ్య 
బతుకుకూడా ఒక బతుకేనా (వేశ్యజన్మంబు - జన్మమే) అని గర్హిస్తోంది. 
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వెలయాలి మనస్సు (చిత్తంబు) ఎప్పుడూ విటుడినుంచి ధనాన్ని గుంజడంలోనే (ప్రమోషణం = 
విడిపించడం, పిండుకోవడం, లాక్కోవడం మొదలైనవి) సంలగ్నం =ఆయత్తం. వెలయాలి నాలుక (రసన) 
లెక్కలేని అసత్యాలనూ అబద్దాలనూ అభ్యసించిన అవయవం (మృషాభాషణ +అభ సన). 

ఆవిడ చేతులు (కరములు) పుట్టుకతోనే (ఆజన్మ) ఎదుటివారి సొమ్ముల్ని - చూస్తుండగానే కాజేసే 
నేర్పరులు (పశ్యతః +హరములు). ఆవిడ కడుపు (కుక్షి) - అత్యంత హేయమైన తినుబండారాలను (అశన) 
భక్షించేది. ఆవిడగారి కులాచారం - నిరంతరం అన్యాయబహుళం (అన్యాయప్రచారము). ఆవిడ శరీరం 
(తనువు) కుత్సితపు మాయల మనువు =మనికిపట్టు (మతకము =కుత్సితం). ఆవిడనోరు (వదనంబు) 
సకలవర్గాల విటులూ అందించే ఎంగిలితిళ్ళకు (ఉచ్చిష్ట) నిలయం - సదనం. ఆవిడ బుద్ది - అంతులేని 
కుతర్కాలతో అభివృద్ధిగన్నది. 

అసలు ఆవిడగారి ఆ పుట్టుకే మహాఘోరం! మన్మథరోగ పీడితులై (అంగజ - వ్యాధిన్‌) కడుపు ఉబ్బి 
తమ కొంపలకు వచ్చిన విటులు తమ తల్లుల గర్భాలలో వీర్య ప్రవాహాలను నింపి - గుమ్మరించి పోతే అవి కట్టిన 
తెట్టువులు వీరి పుట్టువులు. 

ఆత్మజల పూరము అన్నచోట ఆత్మశబ్లానికి శరీరమని అర్థం. విటుడి జల పూరము. దీనినే మద సలిల 
మన్నాడు ముందటి పద్యంలో చంద్రరేఖా విలాపకర్త కూచిమంచి జగ్గకవి. 

బ్రాహ్మణోత్తమా (విప్రవర్యా)! ఓ విప్రనారాయణా! ఎన్ని రకాల ఎంచి చూసినా ఇంతగా నింద్యమూ 


అసహ్యపాత్రమూ (హేయ - భాజనము) వెలయాలి జన్మ. చీ ఛీ!మాదీ ఒక జన్మమేనా || 
గక 


20. ఊఉ. కాకులు రావిపండ్లు దిని కక్క శలామయదేవమందిరా 

నీకములందు రావులు జనించును సజ్జన చిత్తవృత్తి య 

వ్యాకులలీల జాతిగుడివంటిది లోకములోన వేశ్యలుం 

గాకులవంటివార లటుగాన6 బ్రమాదము చేరనిచ్చినన్‌ 

వైజయంతీవిలాసము. 2- 98 

అన్వయం: కాకులు - రావిపండ్లు - తిని - క్రక్కన్‌ - శిలామయ - దేవ మందిర + అనీకములందున్‌ - 
రావులు - జనించును. సజ్ఞన చిత్తవృత్తి - అవ్యాకులలీలన్‌ - జాతిగుడివంటిది. లోకములోనన్‌ - వేశ్యలున్‌ - 
కాకులవంటివారలు. అటుగానన్‌ - చేరనిచ్చినన్‌ - ప్రమాదము. 


వ్యాఖ్య: విప్రనారాయణుడు తాళలేక ప్రాధేయపడితే, గడసరిగా బెట్టుచేస్తూ దేవదేవి ఉపన్యసిస్తోంది. 
స్వామీ! కాకులు రావిపళ్లు తింటాయి. ఆనక వెళ్ళి అవి దేవాలయాలమీద రెట్టలు వేస్తాయి (క్రక్కన్‌). 


వాటిలో ఉన్న రానిగింజలు నెమ్మదిగా మొలకెత్తుతాయి. జౌాతికట్టడాలైన (శిలమయ) ఆ 
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దేవాలయసమూహాలమీద (అనీకములందున్‌) రావిచెట్టు పెరుగుతాయి. వాటి వేళ్ళు లోలోపలికి 
చొచ్చుకుపోయి క్రమంగా ఆ శిలామయదేవమందిరానీకాలు పగుళ్ళు తీస్తాయి, శిథిలమైపోతాయి. అవునా! 
అలాగే ఈ లోకంలో మాలాంటి వేశ్యలు కాకుల్లాంటి వాళ్ళు. మీవంటి సత్సురుషుడి మానసికస్టితి - 
కలతచెందని అంతరంగం, నిశ్చలంగా నిబ్బరంగా ఉండే విషయంలో (అవ్యాకులలీలన్‌) అచ్చం జాతిగుడి 
లాంటిదే. అంచేత (అటుగానన్‌) మీవంటివారు మావంటి కాకుల్ని దరిజేరనిస్తే , ఇంతా అంతా అనలేని ప్రమాదం 
సుమా! మీ నియమ నిష్టలు బీటలువారి, రాతిగుడిలాంటి చిత్తవృత్తి పోబో నీళ్లకున్‌ బల్చనై పతనమై పోతారు 
సుమా! అని హెచ్చరిక. 
xX XxX న 
21 కం. లతకూనలు జవ్వనమున 
వితతంబుగ వార్థకప్రవేశంబైనన్‌ 
శతకంచుకంబు లూడ్చిన 
కృతకఫణుల్‌ వారసతులు కేవల మరయన్‌ 
వైెజయంతీవిలాసము. 3- 124 
అన్వయం: వారసతులు - జవ్వనమునన్‌ - లతకూనలు; వితతంబుగన్‌ - వార్థక - ప్రవేశంబు +ఐనన్‌ - 
అరయన్‌ - కేవలము - శతకంచుకంబులు +ఊడ్చిన - కృతక - ఫణుల్‌. 
వ్యాఖ్య: విప్రనారాయణుడు దేవదేవి వెంటదగిలి వేశ్యవాటికకు చేరుకున్నాడు. సొమ్ములన్నీ ధారపోశాడు. 
కాలక్రమాన పేదవడ్డాడు. వేశ్యమాత ఇక రంగంలోకి దిగింది. నోటికి వచ్చినట్టల్లా మాట్లాడింది. మా గుమ్మం 
తొక్కద్దు పొమ్మంది. విప్రనారాయణుడికి జ్ఞానోదయమయ్యింది. వేశ్యమాతగురించి చెబుతున్నాడు, కాదు, 
మనసులో అనుకొంటున్నాడు. 
వారవనితలు (వారసతులు) యౌవనంలో ఉన్నప్పుడు (జవ్వనమునన్‌) పూలతీగలు, అంతగా 
ఆకర్షిస్తారు, సుకుమారంగా వ్యవహరిస్తారు. (కూన =పిల్ల. లతకూన =ైచిన్నలత) . విస్తారంగా (వితతంబుగన్‌) 
ముసలితనం ప్రవేశించినప్పుడు (వార్ధక - ప్రవేశంబైనన్‌) వాళ్ళే కేవలం కృతకసర్పాలైపోతారు. 
ఆడదాని రూపంలో ఉన్న నాగుబాములు కనుక కృతక ఫణులు అన్నాడు. (ఫణము =పడగ. అది కలది 
=ఫణి =పాము). 
అదికూడా ఎలా - నూరు కుబుసాలు విడిచిన (శత - కంచుకంబులు +-ఊడ్చిన) నాగుబాములుగా 
వ్యవహరిస్తారు. బుసుకొడతారు, భయపెడతారు, పగబడతారు, కాటువేస్తారు - అని. కుబుసం విడిచిన 
పాముకి కోపం ఎక్కువంటారు !కంచుకమంటె రవిక అనికూడా ఒక అర్థం !!గమనించగలరు. 
విశేషాలు: వారసతులు =లతకూనలు. వారసతులు =కృతకఫణులు. తేడా లేదు. అన్నాడు కనుక ఇది 


అనుభయాభేద రూపకాలంకారం. 
Kk xX xX 
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పడుపు6బూబోండికి బత్తి యెదురుచుక్క 
పణ్యాబ్దపాణికి బాస దవ్వు 

వెల వెలందికి విటవీథిపై దయ సున్న 
వారవామాక్షికి వావి ఠవళి 

పెల్లాట కత్తియకెల్ల నంటు హుళక్కి 
గణికామతల్లికి€ గాని వావి 

లంజకు మర్యాదలాగు దుత్తూరంబు 
వేశ్యకు సత్యంబు వీక దుద్దు 


గీ, _ నాగవాసంబునకు వర్తనంబు టక్కు 
సూళియకుం బ్రేమ బద్దు భోగాల పొలంతి 
కిని6 గృతజ్ఞత యట్టట్టు. గనుక వెనుక 
వెనకవలదు రూపాజీవవిశ్వసనము 
బహుళాశ్వచరిత్రము, 5- 170 
అన్వయం: పడుపు - పూబోండికిన్‌ - బత్తి - ఎదురుచుక్క; పణ్య + అబ్బపాణికిన్‌ - బాస - దవ్వు; 
వెలవెలందికిన్‌ - విటవీథిపైన్‌ - దయ - సున్న; వార వామ + అక్షికిన్‌ - వావి - ఠవళి; పెల్లు + 
ఆటకత్తియకున్‌ - అంటు - ఎల్లన్‌ జ గణికామతల్లికిన్‌ - కాని - వావి; లంజకున్‌ - మర్యాదలాగు 
- దుత్తూరంబు; వేశ్యకున్‌ - సత్యంబు - వీంక - దుద్దు; నాగవాసంబునకున్‌ - వర్తనంబు - టక్కు; 
సూళియకున్‌ - ప్రేమ - బద్దు; భోగాల - పొలంతికినిన్‌ - కృతజ్ఞత - అట్టట్టు; కనుకన్‌; రూపాజీవ - 
విశ్వసనము - వెనుకన్‌ - వెనకవలదు. 


వ్యాఖ్య: రత్నాకరుడనే సంపన్నవైశ్యుడి పుత్రరత్నం - కళానిధి. మణిమంజరి అనే సానిపాపకు బానిసై 
ఆస్తిపాస్తులన్నింటినీ కరిగించేస్తున్నాడు. ఒకనాడు రత్నాకరుడు కొడుకుకి బుద్దులు చెబుతున్నాడు. 

నాయనా! కళానిధీ! ఒళ్ళు అమ్ముకొని బదికే (రూపాజీవ =వేశ్య) వెలయాలికి విటుడిమీద విశ్వాసం, 
నమ్మకం (విశ్వసనము) ఉండవురా! ఇది తెలియక నీలాంటివాళ్ళు బానిసలై కడకు బికారులవుతారు. అయిన 
తరవాత (వెనుకన్‌) వెదుక్కుంటారు, తడిమి చూసుకుంటారు - వెలయాలి విశ్వాసం ఏపాటి అని. అప్పటికి 
అలా వెదకవలసిన అవసరమే ఉండదు (వెనకవలదు. వెనకుట =వెదకుట, పునరాలోచించుట) , వెదకడమే 
అనవసరం. ఇంకా వాళ్ళ దగ్గర ఏమేమి ఉండవో, వేటిని వెదకాల్సిన అవసరం ఉండదో చెబుతాను, విను. 
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పడుపువృత్తిలో ఉన్న సుమకోమలాంగికి (పూబోయడికిన్‌) దైవభక్తి అనేది (బత్తి) పూర్తిగా - ప్రతికూలం, 
వ్యతిరేకం (ఎదురు చుక్క =చుక్కెదురు. చుక్క =శుక్రగ్రహం. ఇది ప్రయాణదిశకు ప్రతికూలం. వెళ్ళిన పని 
పాడవుతుందట) . అందుకని వేశ్యకూ భక్తికీ పొంతన కుదరదని. 
వేశ్యజాతికి (పణ్య) చెందిన పద్మపాణికి మంచి భాష - లేదా - మాటకు కట్టుబడి ఉండటం (బాస. 
బాసచెయ్యడం =మాట ఇవ్వడం) అనేది చాలా దూరం (దవ్వు). ఈ గుణం వేశ్యకు దరిదాపుల్లో ఉండదని. 
విటులు నివసించే వీథిమీద వేశ్యాంగనకు (వెలవెలదికి) దయాదాక్షిణ్యాలు - నిండుసున్న. వాళ్ళను వీళ్ళు 
శత్రువులుగా చూస్తారు. ఇదొక జాతివైరం! 
వామాక్షి అంటే అందాలొలికే కన్నులు కలది - అని. కాంతామణి అని తాత్పర్యం. వార కాంతామణికి 
(వామాక్షికిన్‌) ఏ బంధుత్వాలూ ఉండవు. అసలు బంధుత్వమనేదే (వావి) అన్నిటికన్నా పెద్దసున్న. (ఠవళి - 
హుళక్కి - దుత్తూరము - దుద్దు - టక్కు - బద్దు - ఇవన్నీ తాత్పర్యార్థంలో ఒకటే. అసత్యం - కల్ల - 
దబ్బర - డొల్ల - అన్నట్టు). వేశ్యకు వావివరసలు ఉండవు. ఈ పెద్ద ఆటగత్తెకు అంటూ సొంటూ ఎంగిలీ గింగిలీ 
- ఇలాంటివి ఏమీ (ఎల్లన్‌) ఉండవు. హుళక్కి. 
వేశ్యాగ్రగణ్యకు (గణికా - మతల్లికిన్‌) విటులతో వావి వరసలనేవి అస్సలు ఉండనివి - కానివి. తండ్రిని 
వలలో వేసుకుంటుంది. అటుపైని వాడి కొడుకునూ వలలోవేసుకుంటుంది. నిజానికట - ఇలాంటి కానివావి, 
తగని వరస - అంటేనే వాళ్ళకు ఇష్టమట. మొత్తం కుటుంబ సంపదలన్నీ కాజెయ్యవచ్చునని. 
ఒక మన్నన - ఒక మర్యాద, ఇవ్వడం పుచ్చుకోడం - అసలు ఈ విధానమే (లాగు) వేశ్యకు హుళక్కి. 
ఉండదు. (దత్తూరం =అసత్యం, కల్ల). అలాగే సత్యం అనేది కూడా వేశ్యకు చాలా పెద్ద అసత్యం. (వీక - దుద్దు 
=పెద్ద అబద్దం). నోరు విప్పితే అన్నీ అబద్దాలే ! 
నాగవాసమనంగ నామమౌ వేశ్యాజనంబు మేళమునకు - అని ఆంధ్రనామసంగ్రహ నిఘంటువు. 
అచ్చతెనుగైనప్పుడు దీనికి వేశ్య - వేశ్యాసమూహం అని అర్లాలు. నాగవాసానికి సత్రవర్తన అనేది ఉండనే 
ఉండదు. ఉంటే గనుక అదొక పెద్ద నటన (టక్కు). అలాగే వేశ్యకు (సూళియకున్‌. సూళగారి. సూ.రా. 
ఆరోపం) ప్రేమ - అనురాగం అనేదీ అబద్దమే (బద్దు). మొత్తంగా - భోగినీస్త్రీకి (భోగాల - పొలతికినిన్‌) 
కృతజ్ఞత అనే గుణం అంతంతమాత్రమే (అట్టట్టు). ఉన్నదా లేదా అన్న స్థితి. కాబట్టి (కనుకన్‌) వాళ్ళల్లో 
విశ్వాసం గురించి, తరవాత తరవాత వెదుకులాడటం వృధా. 
xX xX Xx 
23. కం. ఏరీతివారు చెందిన 
నారీతిందదీయరాగ మందెడి నౌరా 
వారాంగనయది సాక్షా 
త్కారపు౭ బటికంపు బొమ్మగాంబోలుం జుమీ! 
కావ్యాలంకార సంగ్రహము. 2- 22 
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అన్వయం: ఏ - రీతివారు - చెందినన్‌ - ఆ - రీతిన్‌ - తదీయ - రాగము +అందెడిన్‌ - బారా - వార + 
అంగన - అది - సాక్షాత్కారము +పటికము +బొమ్మ - కాంబోలున్‌ - చుమీ! 


వ్యాఖ్య: స్వీయ - అన్య - సామాన్య - అనే నాయికలలో సామాన్యకు లక్షణం చెప్పి లక్ష్యంగా ఈ పద్యాన్ని 
ఇచ్చాడు భట్టుమూర్తి. వారకాంత - ఒక స్పాటిక శిలా ప్రతిమ (పటికంపు బొమ్మ) కాబోలు అని ఆశ్చర్యం 
ప్రకటిస్తున్నాడు. ఎందుకంటే - ఎలాంటివాడు తన చెంతకు చేరితే అలాంటి అనురాగాన్నే, వాడికి కావలసిన 
రంగు - రుచి- వాసనలనే అభినయించి, అతడిని మురిపిస్తూ ఉంటుంది. 

రాగము అనే మాటకు వలపు అనే కాక రంగు - రక్తిమ అనే అర్జాలూ ఉన్నాయి. పటికపు బొమ్మకు - 
తనదంటూ ఒక రంగు ఉండదు. తెల్లగా ఉంటుంది. సమీపించిన వస్తువు మనిషి తాలూకు రంగునూ రూపాన్నీ 
తనలో ప్రతిబింబించి సంబరపరుస్తుంది. అలాగే వేశ్యకూడా మురిపించి, అతడు విడిచి వెళ్ళిపోగానే, 
యథాపూర్వ స్థితికి వచ్చి, మరొకరికి ఆహ్వానం పలుకుతున్నట్టు నిలుస్తుంది. అంతేకానీ, విరహాలూ వేదనలూ 
పెట్టుకోదు. అందుకని సామాన్యను (వార +అంగన =వారకాంత వేశ్య) స్పాటిక శిలా ప్రతిమగా సంభావించి, 


బౌరా!కాబోలు సుమీ! అని అబ్బురపడ్డాడు కవి. వెలయాలి స్వభావానికి చిత్రీకరణ ఇది. 
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24. ము. సకలోచ్చిష్టము మోవి వాని యన లేశంబైన కారాదు మ 

చ్చికచే నెల్ల పదార్థముల్‌ గొనుటయే చిత్రవ్రతం బెన్న మా 

రకథాలాపములే సువిద్య బహుజార శ్రేణితోనుండు వా 

రకళాధామముఖీజనమ్ములకు విప్రశ్రేష్ట!యే వేళలన్‌ 

భార్గవపురాణము. 5- 127 

అన్వయం: విప్రశ్రేష్ణ! ఏ - వేతలన్‌, బహు - జారశ్రేణితోన్‌ - ఉండు - వార - కళాధామముఖీ - 
జనమ్ములకున్‌; మోవి - సకల +-ఉచ్చిష్టము, వావి - అనన్‌ - లేశంబైనన్‌ - కారాదు; మచ్చికచేన్‌ - ఎల్లన్‌ - 
పదార్థముల్‌ - కొనుటయే - చిత్ర - వ్రతంబు; ఎన్నన్‌ - మార - కథా +ఆలాపములే - సువిద్య. 


వ్యాఖ్య విప్రనారాయణుడి శీలాన్ని పరీక్షించడానికి శ్రీమన్నారాయణుడు దేవదేవి అనే వేశ్యను సృష్టించి 
పంపించాడు. విప్రశ్రేష్ణుడు బోల్తా పట్టాడు. అప్పుడా సుందరాంగి అతడితో బెట్టుచేసి పలుకుతోంది. భార్గవ 
పురాణం నిండా వైష్ణవగాధలే. 

ఈ పద్యంలో వారకాంతకు ఒక పర్యాయపదం చాలా తమాషాగా తయారుచేశాడు కాండూరి 
వేంకటదాసకవి. కళాధాముడు అంటే పదారు కళలకూ నిలయం =చంద్రుడు. కళాధామ - ముఖీ అంటే 
చంద్రముఖి. వార - కళాధామముఖీ - జనమ్ములు =వారకాంతాజనాలు =వారాంగనలు వేశ్యలు. 
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ఓయీ! విప్రోత్తమా! వారకాంతను నామీద ఏమిటయ్యా నీకీ వ్యామోహం! ఎల్లవేళలా అనేక విటుల 
(జార) సమూహంతో కులుకుతూ ఉంటాము మేము వేశ్యాజనులం. వార - కళాధామముఖీ - జనులం. 

మా అధరం (మోవి) సకలోచ్చిష్టం. అందరూ ఎంగిలిచేసి ఆస్వాదించి వదిలినది. మాకు వావివరుసలూ 
బంధుత్వాలూ (వావి) అంటూ లేశమాత్రంగానైనా ఉండవు. ఉండరాదు (కారాదు). మాకు ఒక విచిత్రమైన 
వ్రతం - నియమం ఉంది. ఏమిటంటే అది - విటుణ్ని మాయలో పడేసి మచ్చికచేసి వాడిదగ్గరున్న సకల 
పదారాలూ వస్తువాహన స్థిరచరాస్తులన్నీ కొల్లగొట్టడమే. ఇంక మాకు చేతనైన ఒకే ఒక్క విద్య - గొప్ప విద్య 
(సువిద్య) ఏమిటంటే - మారకథాలాపాలే. మన్మథులవారి (మార) కథలనూ గాథలనూ ఆడటాలూ పాడటాల 
పాండిత్యమే మా సువిద్య - అని. కూచిమారుడని కామశాస్త్ర రచయిత ఒకడున్నాడు. నామైకదేశే 
నామగ్రహణం అన్నారు కనుక అదే మాకు చేతనైన సువిద్య అనికూడా తాత్సర్యం కావచ్చు. 

విప్రశ్రేషా! ఇలాంటి జాతిలో పుట్టినదాన్ని. నాకోసం వెంపరలాడుతున్నావా? తగునటయ్యా? - అని 
దేవదేవి కాసింత బెట్టుచేసి, విప్రనారాయణుణ్ని మరింత రెచ్చగొట్టింది. అంతా వైష్ణవమాయ!!! 
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25. మ. అవిటైనన్‌ జడుండైనం బంగయిన౦ జీకైనన్‌ మహారోగియై 
న విమూఢాత్మకుండైన రోయక మదిన్‌ మాకల్పలాభస్పృహన్‌ 
సువిలాసంబగు మే నొసంగు వెలయింతుల్‌ భోగ్యలే జ్ఞానక 
ల్పవనీవల్లి కుఠారముల్‌ సురభిమల్లా !మానినీమన్మథా! 
భర్పహరిసుభాషితము ఎ బా. = 58 
అన్వయం: మానినీ - మన్మథా! సురభిమల్లా! అవిటి +ఐనన్‌, జడుండు +ఐనన్‌, పంగు +అయినన్‌, చీకు + 
ఐనన్‌; మహారోగి - ఐనన్‌; విమూఢాత్మకుండు +ఐనన్‌, రోయక, మదిన్‌ - మా +ఆకల్ప - లాభ - స్పహన్‌; 
సు - విలాసంబు అగు - మేను - ఒసంగు - వెల *ఇంతుల్‌ - భోగ్యలే? జ్ఞాన - కల్పవనీ - వల్లి - 
కుఠారముల్‌ . 
వ్యాఖ్యవ శృంగార శతకంలో భర్హహరి వేశ్యల్ని గర్హిస్తూ అయిదు శ్లోకాలు రచించాడు. వాటిలో రెండింటికి 
ఎలకూచి బాలసరస్వతి - ఏనుగు లక్ష్మణకవులు చేసిన అనువాద పద్యాలను దాసరి లక్ష్మణస్వామిగారు ఇక్కడ 
కూర్చారు. మానినీమణుల పాలిటి మన్మథుడా! సురభిమల్లా ! అని కృతిపతికి సంబోధన. 
వేశ్యల దుస్థితి ఏమిటంటే తమ చెంతకు వచ్చినవాడు అవిటివాడైనా, దున్నపోతులాగా జడుడే అయినా, 
కుంటివాడైనా (పంగువు), ముసిలివాడైనా (చీకు), కుష్టరోగపీడితుడే అయినా (మహారోగి), మహామూర్దుడైనా 
(విమూఢాత్మకుడు), ఏమాత్రమూ అసహ్యించుకోకుండా (రోయక) - అందచందాలొలికే (సువిలాసంబగు) 
తమ శరీరాన్ని వాడికి అప్పగిస్తారు, అప్పగించాలి. ఎందుకయ్యా అంటే - వేశ్యలకు మనస్సులో నిరంతరం 
ఉండేది ఒకే ఒక్క కోరిక. మా - ఆకల్ప - లాభస్తహ. ధనమూ (మా) వస్తువాహన భూషణాదులూ (ఆకల్ప 
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- ఆకల్పవేషా నైపథ్యం ప్రతికర్మ ప్రసాధనమ్‌ - అమరం) వీటిని దండిగా పొందాలి అనే కోరిక (లాభస్వహ). 
ఇది కారణంగా వెలయాండ్రు తమ సుకుమారసుందర శరీరాలను విటులముందు పరుస్తారు. వీళ్ళు నిజానికి 
భోగ్యలేనా? అనుభవించదగ్గవాళ్ళేనా? జ్ఞానమూ - తెలివీ అనేదొక కల్పలత అది కూడా నందనవనిలోని కల్పలత 


=కల్పవనీవల్లి. దాని పాలిటి గండ్ర గొడ్డళ్ళు (కుఠారముల్‌ ) ఈ వేశ్యలు. 
KX x Xx 


26. ఉ. విడువక పుట్టు గ్రుడ్డికిని వృద్ధశరీరికిం గుష్టరోగికిన్‌ 

జడునకు జాతిహీనునకు6 జారునిజాంగము లొక్క రూకకై 

కడువడి నిచ్చువారి గుణకల్పలతల్‌ విదళించు కత్తులన్‌ 

బడుపు6 బడంతులన్‌ దనదు భావము. జేర్చునె యెవ్వండేనియున్‌ 

భర్పహరిసుభాషితము ఏఐ. = 57 

అన్వయం: పుట్టు గ్రుడ్డికినిన్‌ - వృద్దశరీరికిన్‌ - కుష్టరోగికిన్‌ - జడునకున్‌ - జాతిహీనునకున్‌ - విడువక - 
ఒక్క - రూకకై - చారు - నిజశఅంగములు - కడువడిన్‌ - ఇచ్చువారిన్‌; గుణ - కల్పలతల్‌ - విదళించు - 
కత్తులన్‌; పడుపు +పడంతులన్‌, ఎవ్వండు +ఏనియున్‌; తనదు - భావమున్‌ - చేర్చునె? 


వ్యాఖ్య: అదే శ్లోకానికి ఏనుగు లక్ష్మణకవి చేసిన అనువాదమిది. పుట్టుకతోనే అంధుడైనవాడు (జాత్యంధుడు), 
ముసలితనంతో శరీరమంతా వడలిపోయినవాడు, కుష్టరోగపీడితుడు, జడుడు, కులహీనుడుగానీ - 
జాతిహీనుడుగానీ, ఎలాంటివాడు విటుడుగా తన చెంతకు వచ్చినా వెలయాలు పొమ్మనదు, తిరస్కరించదు. 
వాణ్ని విడిచిపెట్టకుండా (విడువక), కేవలం ఒక్క రూపాయికోసం (రూకకై) అంటే కేవలం ఒక్క 
ధనసంపాదనకోసమని, అందాలొలికే (చారు) తన శరీరావయవాలను (నిజాంగములు), అతడు అడిగినదే 
తడవుగా ఆలస్యం చెయ్యకుండా (కడువడిన్‌), సమర్పించుకొంటుంది. ఇలా రూకకోసం నిజాంగాలు 
సమర్పించుకునే (ఇచ్చువారిన్‌) పడుపుగత్తెలను, బుద్ది ఉన్నవాడు ఎవ్వడైనా (ఎవ్వడేనియున్‌) తన మనస్సులోకి 
చేరనిస్తాడా? వాళ్ళ చెంతకు తన భావాన్ని చేరనిస్తాడా? ఈ పడుపుగత్తెలు - పురుషుల సద్గుణాలు అనే 
కల్పలతలను మొదలంటా తెగగోసే (విదళించు) కత్తులు. పడుపు పడంతులు = కత్తులు అని అభేద 
రూపకాలంకారం. 
విశేషాలు: ఈ రెండు పద్యాలకూ ఆధారం సంస్కృతంలో భర్పహరి రచించిన ఈ క్రింది శ్లోకం- 

జాత్యంధాయ చ దుర్ముఖాయ చ జరాజీర్ణాఖిలాంగాయ స 

గ్రామీణాయ చ దుష్కులాయ చ గళత్కుష్టాభిభూతాయ చ 

యచ్చంతీషు మనోహరం నిజవపుర్లక్ష్మీలవశ్రద్దయా 


పణ్యస్త్రీషు వివేక కల్పలతికాశస్త్రీషు రజ్యేత కః 
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అనాగరకుడు అనే అర్థంలో గ్రామీణాయ అన్నాడు భర్పహరి. దీన్ని విమూఢాత్మకుడు - జడుడు అని 
ఆంధ్రీకరించారు తెలుగు కవులు. లవమాత్రమైన లక్ష్మిమీద శ్రద్దతో అని భర్హహరి అన్నాడు. బాలసరస్వతి లవాన్ని 
వదిలేశాడు. లక్ష్మణకవి ఒక్కరూకకై అని తెలుగు పలుకుబడితో దాన్ని సంగ్రహించాడు. చివరి అభేదరూపకాన్ని 


ఇద్దరూ ఆదరించారు. 
x x x 


27. మః, అలరున్లాక మనోహరంబులయి వేశ్యావక్రముల్‌ దుర్విటా 

దు లనేకుల్‌ చవిగ్రోలి గ్రోలి విడువన్‌ దూష్యంబులైనట్టి యెం 

గిలిమూకు ళ్లవియేల ముద్దుగొనం దర్కించున్‌ కులస్థానముల్‌ 

గల చారిత్రఘనుండు శ్రీ సురభిమల్లా !మానినీ మన్మథా&! 

భర్పహరిసుభాషితము ఎ బా - 60 

అన్వయం: శ్రీ - సురభిమల్లా ! మానినీ మన్మథా! వేశ్యా - వక్రముల్‌ - మనోహరంబులయి - అలరున్‌ +కాక; 
అవి - దుర్విట4ఆదులు+ అనేకుల్‌ - చవిగ్రోలి - గ్రోలి - విడువన్‌ - దూష్యంబులైనట్టి - ఎంగిలి - 
మూకుళ్లు; కులస్థానముల్‌ - కల - చారిత్రఘనుండు - ముద్దుగొనన్‌ - ఏలన్‌ - తర్కించున్‌. 


వ్యాఖ్య: మానినీ జనుల పాలిటి నవమన్మథా! సురభిమల్లా! వేశ్యల వదనాలు (వక్తముల్‌ ) చాలా మనోహరంగా 
అలరారుతుంటాయి. అలరారితే అలరారుగాక! కానీ నిజానికి అవి ఎంగిలి మూకుళ్ళు. ఎంగిలి పడ్డ 
మట్టిపాత్రల్లాంటివి. దుర్విటులూ భటులూ చేటులూ మొదలైన వారందరూ చాలామంది చాలా సార్లు 
ఆస్వాదించి రుచి చూసి చూసి (చవిగ్రోలి - క్రోలి) విడిచిపెట్టిన ఎంగిలి మూకుళ్లు వేశ్యావదనాలూ, వారి 
అధరాలూను. అందుకని అవి అత్యంతమూ దూష్యాలు - నింద్యాలు. సమాజంలో ఉన్నతకులమూ 
ఉన్నతస్తానమూ ఉన్న (కులస్తానముల్‌ గల) శీల సంపన్నుడు - సచ్చీలుడు (చారిత్ర ఘనుండు) ఎవ్వడైనా సరే 
ఆ ఎంగిలి మూకుళ్లను ముద్దాడాలని (ముద్దుగొనన్‌) ఎందుకు కోరుకుంటాడు, ఎలా భావిస్తాడు (ఏల 
తర్కించున్‌). 
Xx xX xX 
28. కం. జారభట చోర చేటక 
చార నట ప్రభృతి నీచ జన నిష్టీ వా 
ధార శరావము వార 
స్తీ రమ్యాధరము సంస్పశింతురె కులజుల్‌ 
భర్పహరిసుభాషితము ఏఐ - 60 


2/ 


అన్వయం: వారస్త్రీ - రమ్య+అధరము, జార - భట - చోర - చేటక - చార - నట - ప్రభృతి - నీచ - జన - 
నిష్టీవ+ఆధార - శరావము, కులజుల్‌ - సంస్వ్పశింతురె? 


వ్యాఖ్య: విటులు (జార), రాజభటులు, దొంగలు (చోర), కుంటెనగాళ్ళు (చేటకులు = తార్పుడుగాళ్ళు), 
గూఢచర్యం చేసే రాజోద్యోగులూ (చార), పగటివేషగాళ్ళు (నట) - ఇంకా ఇలాంటి భ్రష్టాచారుల (నీచ జన) 
ఉమ్మికీ ఉచ్చిష్టానికీ ఆధారమైన మూకుడు (శరావము) - వారకాంత అధరం. అదేదో రమ్యమైన అధరం 
అనుకోవడమేగానీ వాస్తవానికి అదొక నిష్టీవ శరావం. ఉన్నతకులాలలో పుట్టిన ఉత్తమ పురుషులు (కులజుల్‌ ) 
ఎవరైనా ఆ ఎంగిలి మూకుణ్ని స్పృశిస్తారా, స్పశించాలని కోరుకుంటారా (సంస్ఫశింతురె) ? 

విశేషాలు: ఈ రెండు పద్యాలకూ ఆధారశ్లోకం - కశ్ళుంబతి కులపురుషో వేశ్యాధరపల్లవం మనోజ్ఞమపి చార 
భట చోర చేటక నట విట నిష్టీవ శరావమ్‌? - తెలుగు కవులిద్దరూ అధర పల్లవమ్‌ అనే ఉపమిత సమాసాన్ని 
(అధరం పల్లవమివ) తాత్సర్యార్థంలోనే అనువదించారు. దాన్ని శరావం అనబోతూ పల్లవమనడంలో జొచిత్యం 
లేదనికాబోలు. శరావే మార్లాలః పయ ఇతి కరాన్‌ లేఢి శశినః - ఇత్యాది శ్లోకం, రాజశేఖరుడి కావ్యమీమాంసలో 
ఉదాహృతం, ఈ పదప్రయోగ సందర్భంలో స్మర్తవ్యం !! 

XK Xx xX 


29. కం. తొలినెలదొరగాంజూతురు 

మలినెల చనవునను మగని మాజుగ నాపై 

గలనెల సేవకు6 గ్రియంగాం 

జులకన సేయుదురు జారసుదతులు విటులన్‌ 

నీలకుంతలీ విలాసము 1- 00 

అన్వయం: జార - సుదతులు - విటులన్‌ - తొలి నెలన్‌ - దొరగాన్‌ - మలినెలన్‌ - చనవునను - మగని - 
మాటుగన్‌ - చూతురు; కలనెలన్‌ - సేవకు-+క్రియంగాన్‌ - చులకన - చేయుదురు. 
వ్యాఖ్య సుదతి అంటే స్త్రీ అని సాధారణార్హం. మంచి పలువరుస కలది అని వ్యుత్పత్తి. సరే, జారవనితలు తమ 
చెంతకు వచ్చిన విటుల్ని ఎలా చూస్తారో చెబుతున్నాడు. మొదటినెల అంతా అతడిని ఒక ప్రభువులాగా 
మహారాజులాగా (దొరగాన్‌) చూస్తారు, అడుగులకి మడుగులొత్తుతూ గౌరవిస్తారు. తరవాత నెలలో కొంచెం 
చనువు తీసుకుంటారు. సాధారణ గృహణి భర్తను ఎలా చనువుగా చూస్తుందో, ఊరుకోండి, ఆగండి అని 
విసురుగా ఎలా అంటుందో అలాగ వీళ్ళు విటుల్ని చూస్తారు. మగడిలాగా (మగని మాజుగన్‌) చూస్తారు. ఆపైని 
ఉన్న నెలల్లో (కల- నెలన్‌) అదే విటుణ్ని సేవకుడిగా జమకట్టి (సేవకు౭(గియగాన్‌) చాలా చులకన చేస్తారు. 


ఈ కావ్యం మాకింకా దక్కలేదు. అందుకే పద్యసంఖ్యగానీ సందర్భంగానీ అందించలేక పోతున్నాం. 
య x x 
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30. కం. ఉల్లివలెంబెక్కు పొరలై 
నల్లి వలెన్‌ నిద్ర చెజచి నమ్మినదాంకన్‌ 
బల్లి వలె6 గాళ్లC బెనంగుచు 
వెల్లి వలెన్‌ గడవం బాలు వేశ్య ధరిత్రిన్‌ 
శృంగారమల్సణ చరిత్ర 2- 150 
అన్వయం: ధరిత్రిన్‌ - వేశ్య - ఉల్లివలెన్‌ - పెక్కు - పొరలై; నల్లి వలెన్‌ - నిద్రన్‌ - చెజిచి, నమ్మినదాంకన్‌ - పిల్లి 
వలెన్‌ - కాళ్లన్‌ - పెనంగుచున్‌; వెల్లి వలెన్‌ - కడవన్‌ - పాటున్‌. 


వ్యాఖ్య: విద్యానిధి ఒక విటనాయకుడు. భద్రదత్త - కూచిమార - పాంచాలాదులు అతడి జతగాళ్ళు. అంతా 
కలిసి వేశ్యల స్వరూప స్వభావాల గురించి చర్చించుకుంటున్నారు. వారిలో దత్తకుడు చెప్పిన అభిప్రాయమిది. 

ఈ భూగోళం మీద (ధరిత్రిన్‌) వేశ్య ఎవరైనా ఎక్కడ ఉన్నా స్వభావం మాత్రం ఒక్కటే. ఆవిడకీ ఆవిడ 
మనస్సుకీ ఎన్ని పొరలుంటాయో చెప్పలేం. ఉల్లిపాయలాగా పెక్కుపొరలు. కుట్టి కుట్టి నెత్తురు తాగుతూ 
నల్లిలాగా విటుల నిద్ర చెరుస్తుంది. ఆవిడను నమ్మేదాకా (నమ్మినదాకన్‌) పిల్లిలాగా కాళ్ళ చెంత (కాళ్లన్‌) 
పెనగులాడుతుంది. కడపటికి ఒక ఏరై (వెల్లివలెన్‌) దుమికి పారిపోతుంది (కడవబారున్‌). అప్పటికి విటుడు 
కన్నులు తెరచి చూస్తే ఏముంది హళ్ళికి హళ్ళీ, సున్నకు సున్న. మట్టి దిబ్బె మిగుల్తాడు అని. 

XxX xX xX 
31 సీ. భోగినుల్‌ కపటానురాగ సంపాదిత 
జీవనల్‌ ఘోరదుశ్శీల ఖనులు 
వైధవ్య మెన్నడు బాధింపకుండ వ 
ర్తించు విలాసినుల్‌ హీరహితలు 
దుష్టచేష్టితములు దోషంబు లేదండ్రు 
దుర్నయ నిర్ణయ దుర్నివార 
లతుల మాయోపాయ లభిమాన శూన్యలు 
కరుణావిహీన దుష్కామమతులు 


గీ. రాజభయ మించుకయు లేని రాజవదన 
లట్టివారలC గామించి యాటపాట 
లనుచు నామోదముంబొంది స్వార్థితమును 
బిల్లి గవ్వగ నెంచి వెచ్చింప6 దగునె! 
హేమసుందరోపాఖ్యానము 3- 27 
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అన్వయం: వ్యాఖ్య:  హేమసుందరుడు పేరుకు తగ్గ మనిషి. సంపన్నుడూ (హేమ) సుందరుడూను. 
వివాహితుడు, వైద్యుడు. ఇతడు వేశ్యాలోలుడై తిరుగుతూంటే మేలుకోరిన విప్రుడొకడు హితోపదేశం 
చేస్తున్నాడు. హేమసుందరా! వేశ్యలది (భోగినుల్‌ ) ఎప్పుడూ కపటప్రేమయే. దాన్ని సత్యానురాగంగా 
అభినయించి విటులనుంచి సంపాదించుకుంటారు జీవనాధారాలైన సంపదలను. కనుక కపటానురాగంతో 
సంపాదిత జీవనలు. ఘోరమైన దుష్పవర్తనలకు (దుశ్శీల) గనులు వీళ్ళు. ఈ విలాసినులకు వైధవ్యం అనేది 
ఉండదు. వితంతువై బాధపడటమనే స్థితి ఉండదు. అందుకే వీరికి నిత్యసువాసినులు అని పేరు. సిగ్గు 
అస్సలుండదు. వీళ్ళని అన్నీ దుష్టచేష్టితాలే- చెడు పనులే. ఏదీ తప్పుకాదు, ఎందునా దోషం లేదంటారు 
(అండ్రు) వీళ్ళు. నీతిబాహ్యాలైన (దుర్మయ) నిర్ణయాలే తీసుకుంటారు, వీళ్ళను ఎవ్వడూ వారించలేడు, అదుపు 
చెయ్యలేడు (దుర్నివారలు). సాటిలేని (అతుల) మాయోపాయాలన్నీ వీళ్ళ సొత్తు. వీళ్ళకు మానం - 
అభిమానం అనేవి శూన్యం. దయ లేని కఠిన హృదయలు, చెడు కోరికల పుట్టలు (దుష్కామమతులు). ఈ 
చంద్రముఖులకు (రాజవదనలు) రాజభయంకూడా కాసింతైనా ఉండదు. రాజోద్యోగులందరూ వీళ్ళకు ఇంటి 
అల్లుళ్ళేనాయె! 

అలాంటి వేశ్యలను కామించి, వాళ్ళు ఒలికించే ఒయ్యారాలకూ, నయగారాలకూ పరవశించిపోతూ 
(ఆమోదమున్‌ పొంది) స్వార్దితాలనూ పిత్రార్జితాలనూ ఆస్తిపాస్తులనన్నింటినీ చిల్లిగవ్వగా భావించి వాళ్ళకు 
ధారపోయడం, వారికోసం వెచ్చించడం- ఇది తగిన పనియేనా? తగునె? - అని ప్రబోధించాడు పాసం ఆ 
విప్రుడు. వింటాడా విటుడు! 
విశేషాలు: ఈ కావ్య రచయిత ఎవరో ముద్రిత గ్రంథం మీద లేదు. వేగుచుక్క గ్రంథమాల వారు ౩32వ గ్రంథంగా 
దీన్ని బెరహంపూరు నుంచి 1929లో ప్రచురించారు. ప్రాచీన కవికృతం అని మాత్రమే ఉంది. ఇటీవలనే మాకిది 


లభించింది. 
x x x 


3౩2. కం. కొక్కోక మెల్లంజదివినం 

జక్కనివాండైన రాజచంద్రుండైనన్‌ 

మిక్కిలి రొక్కము లియ్యక 

చిక్కదురా వారకాంత సిద్ధము సుమతీ! 

సుమతి శతకము - 40 

అన్వయం: వ్యాఖ్య: కామశాస్త్రాన్ని (కొక్కోకము) ఆపోశన పట్టిన చతురుడే అయినా, మన్మథుడిలాంటి 
అందగాడే అయినా, మహారాజుగారే (రాజచంద్రుడు) అయినా - ఆ వచ్చిన విటుడు దండిగా సొమ్ములు 
(మిక్కిలి - రొక్కములు) గుమ్మరించకపోతే వారకాంత అతడికి చిక్కదు. అతణ్ని తన గుమ్మం తొక్కనివ్వదు. 
సుమతీ! ఇది సిద్ధం, ఇది సత్యం. 
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XxX xX xX 


3౩. కం. పులిపాలు తెచ్చి యిచ్చిన 

నలవడంగా గుండె కోసి యరచే నిడినన్‌ 

తల పొడుగు ధనము. బోసిన 

వెలయాలికిం గూర్మి లేదు వినరా సుమతీ! 

సుమతి శతకము - 55 

అన్వయం, వ్యాఖ్య: ఓ సుమతీ! ఇంకా చెబుతాను, వినరా బాబూ! ఆడపులినుంచి పాలు పితికి తేవడంలాగా 
ఇంచుమించు అసాధ్యమైన ఒక వస్తువును సాధించి తెచ్చి బహూకరించినా, అలవోకగా నీ గుండెను నువ్వే 
కోసుకొని ఆవిడ అరచేతిలో ఉంచినా (అరచేన్‌ - ఇడినన్‌), ఆవిడకు సరిపడా నిలువెత్తు (తలపొడుగు) ధనం 
రాసి పోసి ఇచ్చినా - ఆ పూటకు నిన్ను ఆదరిస్తుంది ఆనందపరుస్తుంది, అంతేగానీ వెలయాలికి 
ఎంతటివాడిమీదా పిసరంతటి అనురాగం (కూర్మి) ఉండదురా బాబూ! విటుడిమీద కూర్మి వహించడం 


వేశ్యలకు ఇంటా వంటా లేని విషయం. 
Kk x x 


34 కం. వెలయాలివలన౭గూరిమి 

గలుగదు మజీ కలిగెనేని. గడతేజదుగా 

పలువురు నడచెడు తెరువున6 

బులు మొలవదు మొలిచెనేని పొదలదు సుమతీ! 

సుమతి శతకము - [83 

అన్వయం: వ్యాఖ్య: సుమతీ! మరో మాట, ఆలకించు. వెలయాలికి విటుడి మీద కూరిమి అనేది అసలు కలగనే 
కలగదు, ఒకవేళ పొరపాటున ఎవడిమీదనైనా కలిగిందంటే, ఆ కూరిమి ఎదిగి బతికి బట్టకట్టదు సుమా 
(కడతేరదు)! పుట్టుకలోనే గిట్టిపోతుంది. ఎలాగంటే- పదిమందీ (పలువురు) నడిచే కాలిబాటలో 
(తెరువునన్‌) గడ్డి (పులు) మొలవనే మొలవదు. ఒకవేళ మొలిస్తే (మొలిచెనేనిన్‌) కాళ్ళకింద నలిగి నశిస్తుందే 


గానీ ఎదగదు (పొదలదు). 
Kk xX ౫ 
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స్తీ పురుష జాతుల లక్షణాలు 


ర 


తనువు మార్దవమును మనసు చాంచల్యంబు 
తనివి దీజమియు. జిత్తినికి నమరు 
ఘన కుచద్వంద్వంబు గరినాంగములును 
దృఢమగు రతియు హస్తినికి నమరు 
నిణీ గుబ్బచన్నులు నిరుపేద కౌనును 
గినుకయు నరయ శంఖినికి దొరయు 
సరసంపు6 బేంయలు చతురసంభాషణల్‌ 
మృదువర్తనములు. బద్మినికి మెజయు 


మధువు వాసనయును.6 గరిమదము కంపు 
నింపు గంధంబు వికచపద్మంపుం దావి 
వలచు వలరస మలరు బల్వరుసతోడ 


నండ్రు కామకళావేదు లఖిలవంద్య! 
శృంగార మల్చణము 2 128 


అన్వయం: వ్యాఖ్య: సంస్కృతంలో ఉన్న కామశాస్త్ర గ్రంథాలలో స్తీ పురుషుల వర్గీకరణ చాలా వాటిలో చాలా 
విసృతంగా కన్పిస్తుంది. వీటిలో కొన్ని అలంకార శాస్త్ర గ్రంథాలలోకీ ప్రవేశించాయి. పద్మిని - హస్తిని - శంఖిని - 
ఇత్యాదిగా నాయికల వర్గీకరణం, తురగ - వృషభ - గజాదులుగా నాయకుల వర్గీకరణం శృంగార రస 
సందర్భంలో చేశారు. ప్రధానంగా విటీవిటులకు చేసిన వర్గీకరణమిది. రంగు - రూపం - స్వభావం - 
సంభాషించే తీరు - చేష్టలు - శరీర పరిమళం - అభిరుచులు - స్పందనలు - సంతృప్పులు - అసంతృప్తులు - 
ఇత్యాదులలోని వైవిధ్యం ఈ వర్గికరణలకు ఆలంబనగా కనిపిస్తుంది. మొత్తంమీద ఈ దినుసు వర్గికరణల 
శాస్త్రీయత ఏమిటి అనేది చర్చనీయమే. కానీ, కావ్యాలలోనూ రతికళారహస్యాదుల వంటి ఆంధ్రీకరణల్లోనూ 
కన్పిస్తున్న ఈ పద్యాలను కొన్నింటిని లక్ష్మణస్వామిగారు ఇక్కడ పొందుపరిచారు. వారు పొందుపరిచారు కనుక, 
యథాశక్తి వివరణలతో నిబ్బరంగా మీ ముందు ఉంచుతున్నాము. పరిత్యజించే సాహసం చేస్తే 
ప్రశ్నించేవారుంటారు. పైగా పరిత్యాజ్యాల నిర్ధారణలో ఏకవాక్యత సాధించడమూ కష్టమే. అందుకే మేము ఆ 
పని పెట్టుకోలేదు. ప్రకృతంలోకి వస్తే - 


32 


శృంగారమల్త, ణంలో విద్యానిధి తన మిత్రులైన విటనాయకులతో జరుపుతున్న ఇష్టగోష్టి. పాంచాలుడు 
చెబుతున్నాడు వరసగా ఏడు పద్యాలు. 

మిత్రులారా! చిత్తినీజాతి నాయికకు శరీరం (తనువు) చాలా మృదువుగా ఉంటుంది (మార్దవమును). 
మనస్సు మాత్రం చాలా చంచలంగా ఉంటుంది. శృంగార కేళిలో ఈమెకు తనివి తీరడం అనేదే ఉండదు (తనివి 
తీజమి). ఇవి చిత్తినీ లక్షణాలు. సంస్కృతరతిరహస్యంలో - ప్రకృతిచపలదృష్టిః, బాహ్య (బాల్య - బహుళ) 
సంభోగరక్తా - అన్న రెండు విశేషణాలకూ ఈ సీసపాదం ఆంధ్రీకరణం. 

హస్తినీజాతి స్త్రీకి ఘనకుచద్వంద్వం ఉంటుంది. శరీరం అవయవాలూ (అంగకములు) మృదువుగా 
కాదు కఠినంగా ఉంటాయట. శృంగారకేళిలో చాలా దృఢంగా వ్యవహరిస్తుందట. అలలితతనుః అనీ, 
దుఖసాధ్యా ప్రయోగే అనీ సంస్మృతకవి చెప్పిన విశేషణాలతో భావం మరింత స్పష్టపడుతోంది. 

శంఖినీజాతిస్తీకి క్రిక్కిరిసిన (ఇజీ=ఇరుకు) వట్రువ వక్షోజాలు ఉంటాయట. సన్నటి (నిరుపేద) 
నడుముంటుందట (కౌను). చీటికీ మాటికీ అలక ఈవిడ లక్షణం. అరయన్‌ శంఖినికిన్‌ ఈ లక్షణాలు 
ఉంటాయి ( దొరయున్‌). అరుణకుసుమ వాసః కాంక్షిణీ (ఎర్రపూలూ ఎర్రదుస్తులూ కాంక్షి స్తుంది) కోపశీలా - 
అన్నాడు “శాస్తకారుడు ". 

పద్మినీజాతి స్త్రీకి కదలికలూ చేష్టలూ అన్నీ చాలా సున్నితంగా సుకుమారంగా ఉంటాయట (సరసంపు - 
చేతలు). ఆమె సంభాషణల్లో జాణతనం, నేర్పు తొణికిసలాడుతుంటుందట (చతుర - సంభాషణల్‌ ). ప్రతి 
కదలికలోను ఒక మృదుత్వం తొంగిచూస్తూ ఉంటుందట (మృదువర్తనములు). ఇవీ పద్మినికి ఒప్పారేవి 
(మెజయున్‌). 

ఈ నాలుగు శ్రేణులవారికీ - పరిమళించే (వలచు) వలరసం (అచ్చోటి అప్పటి ఆర్దత. స్మరాంబు - 
సురతపయస్‌ - మదజలమ్‌ - ఇత్యాదులు సంస్కృత పదాలు) ఎలా ఘుమఘుమలాడుతూ అలరారుతుందో 
(అలరున్‌) అదే వరుసతో, అదే క్రమంలో (బల్‌ - వరుసతోడన్‌) ఎత్తుగీతిలో చెబుతున్నాడు. 

చిత్తినికి ఈ వలచు వలరసం - మకరందం లేదా మద్యం వాసనతో (మధువు వాసనయును) 
అలరుతుందట. మధుసురభిరతాంబుః అన్నాడు సంస్కృతంలో. హస్తినికి ఏనుగు (కరి) మదం వాసనతోను 
(ద్విరదమద విగంధిః) , శంఖినికి ఇంపైన గంధంతోను (క్షారగంధిస్మరాంబుః) , పద్మినికి వికసించిన (వికచ) 


పద్మం తావితోను (ఫుల్ల రాజీవగంధా సురతపయసి) అలరారుతుంది - అని కామశాస్త్రవేత్తలు 
(కామకళావేదులు) అంటారయ్యా! ఓ విద్యానిథీ | ఓ అఖిలవంద్యా! 
xX xX న 


36. సీ. కన్నులు ద్రిప్పుచు వన్నెలు పచరించు 
రూపు జూపుచును భద్రుండు దిరుగు 
నెదిరి యిం పెబణుంగక యీవి యెంతే నిచ్చి 
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తన యిచ్చ నెపుడు దత్తకుండు దిరుగు 
మందు మంత్రంబులు మాయలు6 బచరించి 
ఖండించి కూచిమారుండు దిరుగు 
మనసులు గరంగించి మర్మజ్ఞుండై ప్రేమం 
దేలించు సతుల6 బాంచాలు.€ డెపుడు 
గీ, _ భద్రకుండు సూవె చిత్తిని ప్రాణవిభుండు 
హస్తినికి దత్తకుండు మనోహరుండు మిగుల 
గూచిమారుండు శంఖిని కూర్చు ప్రియుండు 
చాలంబద్మిని మెచ్చు. బాంచాలు6 డెపుడు 
శృంగారమల్ల ణచరిత్ర 2 129 
అన్వయం: భద్రుండు - కన్నులు - త్రిప్పుచున్‌; వన్నెలు - పచరించు - రూపున్‌ - చూపుచునున్‌, తిరుగున్‌. 
దత్తకుండు - ఎదిరి - ఇంపు +ఎజుంగక; ఈవి - ఎంతేనిన్‌ - ఇచ్చి, తన - ఇచ్చన్‌ - ఎపుడున్‌ - తిరుగున్‌. 
కూచిమారుండు - మందు - మంత్రంబులున్‌ - మాయలున్‌ - పచరించి, ఖండించి, తిరుగున్‌. 
పాంచాలుండు - మర్మజ్ఞుండై - మనసులు - కరిగించి - సతులన్‌ - ఎపుడున్‌ - ప్రేమన్‌ - తేలించున్‌. 
భద్రకుండు - చిత్తిని - ప్రాణవిభుండు - చూవె. దత్తకుండు - హస్తినికిన్‌ - మిగులన్‌ - మనోహరుడు. 
కూచిమారుండు - శంఖిని - కూర్చుప్రియుండు. పాంచాలుండు - ఎపుడున్‌ - పద్మినిన్‌ - చాలన్‌ - 
మెచ్చున్‌. 


వ్యాఖ్య భద్రక - దత్తకాది పురుషలక్షణాలు విద్యానిధికి చెబుతున్నాడు పాంచాలుడు. మిత్రులారా! వన్నెలు 
చిన్నెలు పచరించే తన స్వరూపాన్ని - ఆకారాన్ని, కన్నులు తిప్పుకుంటూ జనులకు ప్రదర్శిస్తూ సంచరిస్తుంటాడు 
- భద్రకుడు. మరి దత్తకుడు - ఎదుటివారి ఇష్టాన్ని తెలుసుకునే ప్రయత్నం చెయ్యడు. వారికి ఏది ఇంపో ఏది 
రుచిస్తుందో తెలుసుకోడు (ఇంపు +ఎజుగక). కానీ, వారికి బహుమతులూ దానధర్మాలూ (ఈవి) పుష్కలంగా 
- ఎంతేని ఇస్తాడు. ఎప్పుడూ తనకు నచ్చినట్టూ, తన ఇష్టం వచ్చినట్టూ తాను తిరుగుతుంటాడు. 

కూచిమారుడున్నాడే ఇతడు వేశ్యలకు వశీకరణాషధాలు (మందులు) పెట్టడం, వశీకరణ మాయలూ 
మంత్రతంత్రాలూ ప్రయోగించడం, వీటిలో నేర్పరి. వీటిని ప్రయోగించడమే కాదు, ఇతరులు ప్రయోగిస్తే వాటికి 
విరుగుళ్ళు వేసి తొలగించడంలోనూ (ఖండించి) ఘనుడే. ప్రయోగోపసంహార విద్యలు రెండూ ఎరిగి 
జాణతనంతో సంచరిస్తుంటాడు ఈ కూచిమారుడు. 

పాంచాలుడు శృంగార మర్మజ్ఞడు. సతుల మనస్సులు కరిగించి, ఎల్లవేళలోనూ (ఎపుడున్‌) ప్రేమ 
సాగరంలో ఓలలాడిస్తుంటాడు (తేలించున్‌). 
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ముందటి పద్యంలో చెప్పిన నాయికలకూ ఈ నాయకులకూ సరిపడే వరస కలుపుతున్నాడు 
ఎత్తుగీతిలో. వీరిలో భద్రకుడు చిత్తినికి తగిన ప్రియుడు - ప్రాణవల్లభుడు. దత్తకుడు హస్తినీ జాతిస్త్రీకి బాగా 
తగిన మనోహరుడు. కూచిమారుడు శంఖినీజాతి వనితకు తగ్గ కూరిమి పెనిమిటి (కూర్చు ప్రియుడు). 
పాంచాలుడు ఎప్పుడూ పద్మినీజాతిస్తీనే చాలా మెచ్చుతాడు (చాలన్‌ - మెచ్చున్‌). 
విశేషాలు: నెల్లూరు శివరామకవి రచించిన కామకళానిధి అనే గ్రంథంలో ఈ నలుగురి లక్షణాలూ ఇంకా 
విపులంగా ఉన్నాయంటూ ఆ పద్యాలను అధికాధికరణంగా ఇచ్చింది ఈ ఎడపాటి ఎర్రయామాత్యుడి 
రతిరహస్యగ్రంథం. రామాదులు పాంచాలజాతివారనీ, భీమాదులు కూచిమారజాతివారనీ, సుగ్రీవాదులు 
దత్తకజాతివారనీ, బలరామాదులు భద్రకజాతివారనీ శివరామకవి పేర్కొన్నాడు. దీనిని బట్టి ఈ వర్గీకరణలు 
కేవలం విటవిటీ గణానికి సంబంధించినవి మాత్రమే కావు - అనిపిస్తోంది!! 
xX xX xX 
37. కం. లోలల భద్రకు విధమున 
బాలల బాంచాలు రీతి భ్రౌఢల నెల్లన్‌ 
జాలంగ దత్తకు గతి జవ 
రాలిం దగంగూచిమార రమణుండు గవయున్‌ 
శృంగారమల్పణచరిత్ర, 2- 130 
అన్వయం: వ్యాఖ్యవ చంచల మనస్కలైన మానినులను (లోలలన్‌. చిత్రిణీ - లేదా చిత్తినీజాతి వారిని) భద్రకుడు 
కలిసినట్టుగా, ప్రథమయౌవనలైన జవరాండ్రను (బాలలన్‌. పద్మినీజాతి యువతులను) పాంచాలుడు 
పొందినట్లుగా, ప్రొఢాంగనలను (హస్తి నీజాతివారిని) దత్తకుడు కదిసినట్టుగా (దత్తకు గతిన్‌), కూచిమారజాతికి 
చెందిన వల్లభుడు (కూచిమార - రమణుడు) శంఖినీజాతి యువతిని (జవరాలిన్‌) తగినవాడై పొందుతాడు 


(కవయున్‌). 
Kk xX xX 


38. సీ. పరకాంతంగూడని పతి యనుకూలుండు 
తరుణికి మొజు6గునే6 బొరి శరుండు 
దక్షిణుండాత్మ నందజీ సరిగాంజూచు 
నపరాధియయ్యు. గీడాడు ధృష్టు 
విటుడు వేశ్యల యిండ్లు వెదకి గ్రుమ్మబుచుండు 
మత సేవకుడు పీఠమర్దకుండు 
నాగరకుండు పరస్తీగమనా పేక్షి 
యల విదూషకు6 డపహాస్యకారి 
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గీ యరయ సారిక పతి కెనయైన బోటి 
చతురభాషల6జతురిక చాల ప్రోడ 
సతుల6 బతులను గూర్ప సంచారనిపుణ 
తిరుగు నే సనులకును దూతిక ధరిత్రి 
శృంగారమల్హ్ల ణచరిత్ర. 2- 131 


అన్వయం: పరకాంతన్‌ - కూడని - పతి - అనుకూలుండు; తరుణికిన్‌ - మొజంగునేన్‌ - పొరిన్‌ - 
శరఠుండు; దక్షిణుండు - ఆత్మన్‌ - అందజిన్‌ - సరిగాన్‌ - చూచున్‌; అపరాధి +అయ్యున్‌ - కీడాడున్‌ - 
ధృష్టు; విటుండు - వేశ్యల +ఇండ్లు - వెదకి - క్రుమ్మబుచుండున్‌; పీఠమర్దకుండు - మత సేవకుండు; పరస్త్రీ 
- గమన +అపేక్షి - నాగరకుండు; అల - విదూషకుడు - అపహాస్యకారి; అరయన్‌ - పతికిన్‌ - ఎనయైన - 
బోటి - సారిక; చతురిక - చతురభాషలన్‌ - చాలన్‌ - ప్రోడ; ధరిత్రిన్‌ - దూతిక - సతులన్‌ - పతులను - 
కూర్పన్‌ - సంచారనిపుణ - ఏ పనులకునున్‌ - తిరుగున్‌. 
వ్యాఖ్య: శృంగారనాయకుల్ని, నాయక సహాయకుల్ని, నాయికా సహాయికలను - అందరినీ గుచ్చెత్తాడు ఈ 
పద్యంలో. అలంకారశాస్త్ర గ్రంథాలలో సర్వత్ర కన్పించే లక్ష ణాలనే వీరికి ఇతడూ చెప్పాడు. 

పరకాంతలను కన్నెత్తి చూడకుండా ధర్మపత్నికే అంకితమై ఒదిగి జీవించే నాయకుడు - అనుకూలుడు. 
ధర్మపత్నికి కన్నుగప్పితే (మొజగునేన్‌) అన్యకాంతను చేరితే - అతడు శఠు(డు. 
గూఢ విప్రియ కృత్‌ - శఠః. ఇల్లాలికి భయపడి గుట్టుగా - రహస్యంగా కట్టుదప్పి ప్రవర్తిస్తాడని, అన్యాయం 
చేస్తాడని. 

చాలామందిని వివాహం చేసుకుని, అందరినీ సమానంగా సరిగా చూసుకునేవాడు - దక్షిణుడు. 
తుల్యోనేకత్ర దక్షిణః. ధర్మపల్నికి బాహాటంగా అన్యాయం చేసి అపరాధి అయినా కూడా ఆమె మీదకే 
ఎదురుదాడి చేసి నిందించే (కీడాడు) నాయకుణ్ని - ధృష్టుడు అంటారు. బరితెగించినవాడని. వ్యక్తాగాః గతభీః 
ధృష్టః. 

వెదకివెదకీ వేశ్యల కొంపలవెంట తిరిగేవాడు - విటుడు. ఇతడు నాయకసహాయకుడు. 
మతసేవకుడుగా ఉంటూ శృంగారవిషయాలలో తలదూర్చేవాడు - పీఠమర్హుడు. ఈ లక్షణం ఎడపాటి 
ఎర్రన్నకు ఎక్కడ దొరికిందోగానీ కించిదూనః పీఠమర్దః అన్నది ఆలంకారికులు చాలామంది చెప్పిన నిర్వచనం. 
నాయకుడికన్నా కొంచెం తక్కువవాడని. ఇతడు సాధారణంగా గణికల ఇళ్ళల్లో నాట్యం నేర్పుతూ ఉంటాడని 
ప్రసిద్ది. 

- నిరంతరం పరకాంతలకోసమే పరితపించేవాణ్ని (గమనాపేక్షి) నాగరకుడంటారట. విదూషకుడు సరే 

హాస్యకారుడుగా భోజన ప్రియుడుగా ఉంటూ నాయకుడికి సహకరించేవాడు. 
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భర్తకు తగిన భార్యను (బోటి) సారిక అంటారట! నాయిక చెలికత్తెలలో చతురిక ఒకతె. చతురంగా 
సంభాషణలు నెరపడంలో ఈవిడ చాలా దిట్ట (ప్రౌఢ - ప్రోడ). సతులనూ పతులనూ కూర్చడంకోసం 
వారింటికీ వీరింటికీ సంచారాలు జరిపే జాణ (సంచార నిపుణ), ఏ పనులు చెప్పినా (ఏ పనులకునున్‌) 
వాటికోసం తిరిగే మనిషి - దూతిక. చివరలో ధరిత్రిన్‌ అనేది పాదపూర్తికోసం కూర్చిన మాట. 
విశేషాలు: ధృష్ణుడు అనడానికి బదులుగా ధృష్టు అని పాదం ముగించాడు. ప్రథమైకవచనం కనిపించడంలేదు. 
ఈ ప్రయోగాన్ని ప్రామాణికంగా అంగీకరిస్తే వృద్దాదిగణంలో చేర్చుకోవాలి. వృద్దు - వృద్దుడు, మూరు - 


మూర్జుడు, అన్నట్టుగా రెండేసి రూపాలుంటాయి. (బావ్యా. తత్సమ - 56). 
% x ౫ 


39. సీ. బాలయయ్యును గళాప్రాఢిం జూపు విదగ్గ 
యొకపాటి యొజకమైనుండు మధ్య 
యౌవనంబుననుండి యతిమూఢ యగు ముగ్గ 
పరుషంబు లాడెడి పడంతి పరుష 
అంటినం గబిగెడు నంగనామణి శ్లథ 
ఘన యను సతి యతికఠినగాత్రి 
యలిగి కీడ్పడకుండునట్టి కోమలి ధీర 
పతిభక్తి గలిగిన సతి స్వకీయ 


గీ. జార పరకీయ యనియెడు చపలనేత్రి 

విత్తమంతయు లోంగొని వెడలంద్రోయు 

(విటులంగూరుముల్‌ నేరని వింత వెలంది) 

వారకాంతాలలామ సాధారణాఖ్య 

శృంగారమల్హ్ల ణచరిత్ర. 2- 132 

అన్వయం: వ్యాఖ్య: అలంకారశాస్తాలు చెప్పిన శృంగార నాయికా భేదాలను ఇందులో ప్రస్తావిస్తున్నాడు 
పాంచాలుడు. ప్రారంభయౌవనంలోనే ఉన్నప్పటికీ (బాల +అయ్యును) శృంగారకళాప్రొఢిని ప్రదర్శించగలిగిన 
నాయికను 'విదగ్గ' అంటారు. ఈ పదానికే నేర్పరి అని అర్థం. శృంగారకళకు సంబంధించి ఒకపాటి పరిజ్ఞానం 
(ఎజుక) అనుభవం కల్గిన నాయికను మధ్య అంటారు. ప్రథమ యౌవనంలో ఉండి, శృంగార పరిజ్ఞానం 
అస్సలులేని (అతిమూఢ) నాయికను ముగ్గ అంటారు. ఇదే విషయం మీద మగడితో పరుషంగా మాట్లాడే 
ఇల్లాలిని (పడతి) పరుష అంటారు. మగడు తాకితే చాలు (అంటుట =తాకుట - అంటినన్‌) కరిగిపోయే 
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అంగనామణిని శ్లథ' అంటారు. ఈ పదానికి కూడా అదే అర్దం. అంటైనంగజంగెడు - ముద్రితపాఠం. ఆ 
మూన్నాళ్ళల్లో కూడా పరవశించే అంగనామణి అనికూడా కవి ఉద్దేశించాడేమో! 

గట్టిగా కండలు తిరిగిన కఠినశరీరం ఉంటే (అతికఠినగాత్రి) ఆమెను 'ఘన' అంటారట. మగడిమీద 
అలిగి, జగడమాడి ఏ మాత్రమూ పశ్చాత్తాపం చెందనిదీ, దిగులుపడనిదీ (కీడ్సడకుండునట్టిది) అయితే - ఆమె 
(కోమలి) ధీర. పతిభక్తి నిండారిన సతి - స్వకీయ. 

పరపురుషుణ్ని చేరిన పరకాంతను 'జార' (జారిణి) అంటారు. ఈవిడకు స్వభావానుగుణంగా చపలనేత్రి 
అనే పదం ప్రయోగించాడు చంచలాక్షి - అని. 

ఇంక వారకాంతాలలామను - ఉత్తమవేశ్యను సామాన్య లేదా సాధారణ అనే పేర్తతో వ్యవహరిస్తారు. 
ఈవిడ ఏమి చేస్తుందంటే - విటులనుంచి ధనమంతా (విత్తమంతయున్‌) దోచుకుంటుంది, లోగొంటుంది. 
వాళ్లను బికారులను చేస్తుంది. అటుపైని వెళ్ళగొడుతుంది (వెడల ద్రోయున్‌). ప్రేమలూ అనురాగాలూ 
(కూరుముల్‌ ) దయాదాక్షిణ్యాలూ ఏ మాత్రమూ లేని, ఎరగని ఒక వింత మనిషి, ఒక ఆశ్చర్యకరమైన మగువ 
(వెలది) ఈ వారకాంతాలలామ. అందుకే ఈమెను సామాన్య అన్నారు. 
విశేషాలు: ఈ పద్యం ఎత్తుగీతిలో మూడవపాదం మృగ్యం. _ లక్ష్మణస్వామిగారూ ఇవ్వలేదు. 
ముద్రితకావ్యంలోనూ లేదు (జియస్‌. శాస్త్రి అండ్‌ కో. మద్రాసు - 1927). కేవలం చుక్కలే ఉన్నాయి. 


అర్ధసందర్భాలకు అనుగుణంగా పూరించి కుండలీకరించడ మైనది. 
XxX xX xX 


40. ఏ. ఆచారది సుగుణాన్విత మునిసత్త్వ 
నలి నిద్దురయె కోరు నాగసత్త్వ 
భూతసత్త్వయు నెందు బొందదు సంతుష్టి 
జడమలినాంగి పిశాచసత్త్వ 
గంధర్వసత్త్వ చక్కనిది పాడంగనేర్చుం 
దలంక దే పనులకు దైత్యసత్త్వ 
శృంగారవతి కోమలాంగి కిన్నరసత్త్వ 
యధిపు6 బోషించును యక్షసత్త్వ 


గీ, జడతతోనుండు సతి విప్రజాతి దరయ 
నధికరాజస నృపజాతి యగు లతాంగి 
విసుగు గను వైశ్యజాతి సాధ్విలలామ 
చతుర యగు నన్నిటను శూద్రజాతి లలన 
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శృంగారమల్పణచరిత్ర, 2- 133 
అన్వయం: వ్యాఖ్య £ సత్త్వమంటే స్వభావమని,. ఇది ఆధారంగా నాయికలను వర్గికరిస్తున్నాడు పాంచాలుడు. 
మునిపత్నుల్లాగా మంచి ఆచారాలూ మంచి తెలివితేటలూ మంచి గుణాలూ ఉన్న ఇల్లాలు (అన్విత) మునిసత్త్వ. 
ఎప్పుడూ హాయిగా (నలిన్‌) నిద్రపోవడానికే ఇష్టపడే (కోరు) సతీమణి - నాగసత్త 3. మన్ను దిన్న పాములాగా 
(నాగ) ఉంటుందనో ఏనుగులాగా (నాగ) - మందకొడిగా ఉంటుందనో!! ఏ విషయంలోనూ (ఎందున్‌) 
సంతుష్టిని పొందని దొడ్డ ఇల్లాలు - భూతసత్త్వ. ఎప్పుడూ జడపదార్థంలాగా పడి ఉండటం, 
దుమ్ముగొట్టుకుపోయిన (మలిన్‌) శరీరం - దుస్తులూ, ఈ రకం సాధ్వీమణిని పిశాచసత్త అంటారట. 

చూడ చక్కనిదీ అంతకన్నా చక్కగా సంగీతం పాడగలిగినదీ - గాంధర్వసత్త్వ. ఏ పనులకూ ఏ 
సాహసాలకూ జంకనిదీ వెనుకాడనిదీ (తలంకదు) - దైత్యసత్త్వ. అలంకారప్రియ - శృంగారప్రియ 
(శృంగారవతి) కోమల శరీరిణి - కిన్నరసత్త్వ. భర్తను పోషించే పూబోడి - యక్షసత్త్వ. 

ఇలా స్వభావవర్గీకరణ చేసి, ఎత్తుగీతిలో జాతివర్గీకరణ చేస్తున్నాడు. _ దేనికీ చలించకుండా 
స్పందించకుండా ఒకానొక జడస్థితిలో (జడతతోన్‌) ఉండే సతి - విప్రజాతిది. అన్నింటా మహాదర్పంగా దర్గాలు 
ఒలకబోసే లతాంగిలో ఒక రాజసం, అధికారదర్పం ఉట్టిపడుతూ ఉంటుంది (అధికరాజస) కాబట్టి ఈమె 
నృపజాతిది. అన్నింటికీ అన్నివేళలా విసుక్కునే (విసుగు - కను) సాధ్వీలలామ - వైశ్యజాతిది అవుతుందట. 
అలాగే అన్నింటా ఒక నిపుణతనూ చతురతనూ వెలార్చే లలన - శూద్రజాతిది అవుతుందట. ఇదంతా 
విద్యానిధికి పాంచాలుడి ప్రబోధం! (ఈ మాయదారి జాతివర్గీకరణం ఎప్పుడు ఎందుకు ఎలా పట్టుకుందోగానీ 
మనవాళ్ళకు దీన్ని చెట్టు పుట్టలకూ పురుగు పుట్రలకూ సైతం విస్తరించారు). 

౫ XxX xX 
41. సీ. స్వాధీనపతిక నిజాధీశు వశునిగా 
మెలుపంగనేర్చిన మీననయన 
వాసకసజ్ఞిక వరుని రాకకు మేను 
నిల్లు శృంగారించు నిందువదన 
పరకాంతం గదిసిన పతి చిహ్నములు జూచి 
వగచు ఖండిత యను వనజగంధి 
రమణుండు వేళకు రాకున్నం బొగిలెడు 
నది విరహోత్కంఠ యను లతాంగి 
గీ. యొరలు6 బ్రోషతధవ యెడయున్న పతికి 
నడలు6 గలహాంతరిత నాథు నలిగి త్రోచి 
వేగు. బతి నిచ్చంగానక విప్రలబ్ద 
మజు6గ కభిసారికాఖ్య గ్రుమ్మజును నిచ్చ 
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శృంగారమల్ల ణచరిత్ర. 2- 134 
అన్వయం: వ్యాఖ్య: అలంకారశాస్త్రం చెప్పిన అష్టవిధ శృంగారనాయికలను ప్రస్తావిస్తున్నాడు. భర్తను (నిజ + 
అధీశున్‌) కొంగుకు కట్టేసుకున్న ఇల్లాలు, తన అదుపు ఆజ్ఞల్లో వశుడిగా నడిపించుకోగలిగిన (మెలుపంగన్‌ 
నేర్చిన) సాధ్వీమణి - స్వాధీనపతిక. (మీననయన =మచ్చెకంటి). భర్త వచ్చేవేళకు తన శరీరాన్నీ పడకటింటినీ 
అలంకరించుకొని (శృంగారించు) సిద్దంగా ఉండే చంద్రముఖి (ఇందువదన) - వాసక సజ్ఞ్జిక. కట్టుకున్నవాడి 
శరీరంమీద కనిపిస్తున్న పరకాంతా సంభోగ చిహ్నాలను (కదిసిన - చిహ్నములు) గుర్తించి దుఃఖించి కోపించే 
పద్మగంధి (వనజగంధి) - ఖండిత. 
వస్తానని చెప్పిన వేళకు మగడు (రమణుండు) తన చెంతకు రాకపోతే విరహంతో దుఃఖించే (పొగిలెడు) 
లతాంగి - విరహోత్కంఠ. విరహోత్కంఠిత అనికూడా అంటారు. ఏదో పనిమీద పెన్మిటి ఇతర ప్రదేశాలకు వెళ్ళి 
తనకు దూరంగా ఉండిపోతే (ఎడ +ఉన్నన్‌) ఆ పతికోసం పరితపించేది (ఒరలున్‌) - ప్రోషితధవ. ఈమెనే 
ప్రోషితభర్హక అనీ అంటారు. 
అకారణంగానో సకారణంగానో మగడిమీద (నాథున్‌) తీవ్రంగా అలిగి, నిందించి, పడకటింటినుంచి 
వెళ్ళగొట్టి (అలిగి - త్రోచి) అటు పైని పశ్చాత్తాపంతో బెంబేలెత్తిపోతుంది (అడలున్‌) - కలహాంతరిత. 
చేసుకున్న ఒడంబడిక ప్రకారం సంకేత స్థలంలో (ఇచ్చన్‌) మగడు కనిపించకపోతే, రాకపోతే (పతిన్‌ - 
కానక) విరహంలో వేగిపోతుంది (వేగున్‌) - విప్రలబ్ద. 
దాపరికం లేకుండా (మజుగక) బాహాటంగానే తన ప్రియుడి సన్నిధికి స్వేచ్చగా (ఇచ్చన్‌) బయలుదేరి 
వెడుతుంది (క్రుమ్మణును) - అభిసారిక అనే పేరి మగువ. (ఒకే నాయిక ఆయా సందర్భాలనుబట్టి ఇలా 
అష్టవిధాలూ కావచ్చునన్నారు) , 
Xx XxX xX 


42. సీ. పూర్వయామమునందు పొలుపొంద. జిత్తిని 


మనసిచ్చి యా కూచిమారుతోడ 
హస్తిని రండవ యామంబునను బ్రేమ 
దళుకొత్తంగాను దత్తకునితోడ 
మురిసి మూండవ యామమున శంఖినీభామ 
యలరుచు భద్రనాయకునితోడ 
నాలవ యామంబునను పద్మనీకాంత 
చతురత దనర6 బాంచాలుతోడC 


గీ, గలయువిధమున నాల్గు జాములకు నాల్గు 
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జాతు లేర్పడ6.దదనువేషముల భావ 
ములను దద్ధర్మముల గుణంబుల వహించి 
శౌరితోం గుబ్ద క్రీడించు జాణయగుచు 
కుబ్దాకృష్ణవిలాసము .2- 00 
అన్వయం: వ్యాఖ్య: యామము (జాము) అంటే మూడు గంటల కాలం. పగటిపూట - నాల్గు యామాలు, 
రాత్రిపూట - నాల్గు యామాలు అని ఒక లెక్క. కుబ్బాకృష్ణులు రాత్రి నాలుగు జాములూ ఎలా క్రీడించారో 
చెబుతున్నాడీ పద్యంలో అక్కిన ప్రగడ హరిదాసు. 
మొదటి యామంలో - కూచిమారుడితో చిత్తిని మనసిచ్చి పొలుపొందగా క్రీడించినట్టు (కలము 
విధమునన్‌), రెండవ జాములో - దత్తకుడితో ప్రేమ చిగురొత్తేలాగా (తళుకొత్తగాన్‌) హస్తిని ఆనందించినట్టు, 
మురిసి మూడవ యామంలో - భద్రకుడితో అలరారి శంఖినీభామ సంబరపడినట్టు, నాల్లవజాము వేకువవేళలో 
- పాంచాలుడితో కలిసి పద్మినీ కాంత చాలా చాతుర్యంతో (చతురత - తనరన్‌) వినోదించినట్టు, కుబ్బాదేవి అదే 
క్రమంలో ఆయా జాములలో ఆయా నాయికల అనురూస వేషాలనూ, అనురూప భావాలనూ అనురూప 
ధర్మాలనూ (స్వభావాలు - స్పందనలు) అనురూప గుణాలనూ ధరించి వహించి శౌరితో - రాత్రి నాలుగు 
జాములూ క్రీడించింది. నెజజాణతనంతో ఆనందించింది. (ఈ కావ్యం మాకింకా చిక్కలేదు. అందుకే 


పద్యసంఖ్య ఇవ్వలేకపోయాం) క 
x x x 


43. సీ.  మగపోండుములు గల్లు మానినీరత్నంబు 

కెడవునుండిన మదకీరవాణి 

ద్రతమధ్యమందున్న వనితా శిరోమణి 
పగలు తాజూడని పద్మగంధి 

తనకన్న నీడు మీటిన ముద్దు వగలాడి 
జవ్వనం బెడలిన రవ్వలాడి 

పూప ప్రాపుల చిన్ని రూపంబు కన్నియ 
కులధర్మ మెడలిన కోమలాంగి 


గీ, _ వేండిచేమాజుపడియున్న విద్రుమోష్టి 
దుఃఖసంతాప మొదవిన తోయజాస్య 
మదిని పగగల్లు వగలాడి మరునికేళిం 
గొని వినేపథ్య యగుదాని€ గూడరాదు 
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యామినీపూర్ణతిల కావిలాసము . 5- 72 
అన్వయం: వ్యాఖ్య: బిల్హణుడు - రాకుమారి యామినీపూర్ణతిలకకు శాస్త్ర సాహిత్య పాఠాలూ సంగీత భరత 
నాట్యాదులూ బోధించి, రాజాజ్ఞమేరకు కామశాస్త్రం బోధిస్తున్నాడు. శృంగారానుభవంకోసం (మరుడు = 
మన్మథుడు. మరునికేళికోసం) పురుషుడు ఏ స్టితిలోఉన్న ఎలాంటి స్త్రీలను చేరుకో కూడదో జాబితా ఇస్తున్నాడు. 
చెళ్ళపిళ్ళ నరసకవిగారు నాలుగు - అయిదు ఆశ్వాసాలనిండా ఈ విషయాలనే గుప్పించారు. వీటినుంచి 
లక్ష్మణస్వామిగారు చాలా పద్యాలే సంకలించారు. 

పురుషలక్షణాలు - మగవాడి అందచందాలు (పోడుములు) కనిపించే మానినీమణి; నట్టింటినుంచి 
వైదొలగి పంచవాకిట చేరిన చిలుకలకొలికి (మదకీరవాణి =మదించిన చిలుకలాగా పలికేది) - వీరిని పురుషుడు 
చేరరాదు. కెడ - కెడవు =పజ్ఞ, పారం, పంచ, దూరం. కెడవుండటం - అనేదికూడా స్త్రీల నెలసరికి ఒక 
సభ్యోక్తి కాబోలు! 

అలాగే మడికట్టుకొని పవిత్రంగా ఒక నోమో వ్రతమో చేసుకుంటున్న (వ్రతమధ్యమందున్న) 
వనితాశిరోమణి. పగటిపూట తానొకసారైనా చూడని, గమనించని మహిళామణి (పద్మగంధి). తనకన్నా 
వయస్సులో పెద్దది లేదా ఒడ్డూ పొడుగూ ఉన్న (ఈడు మీజీన) ముద్దులాడి - ముద్దులొలికే వగలాడి. 
యౌవనం పూర్తిగా గడిచిపోయిన రవ్వలాడి. _ (కాంతిమతి లేదా కృశాంగి అనే అర్థాలలో ఈ పదం 
ప్రయోగించినట్టున్నాడు. రవ్వ =వజ్రపుతునుక, వెలుగు, సన్నటిది). 

పసిరి మొగలాగా (పూవు. పూప ప్రాపుల) చిన్న వయస్సులో అవయవాలు ఇంకా సౌష్టవాలు కాని 
రూపంలో (చిన్ని రూపంబు) ఉన్న ప్రథమ రజస్వల (కన్నియ). వంశాచారాన్నీ కట్టుబాటునూ తెగించి తెంపిన 
(ఎడలిన) కోమలాంగి. 

జ్వరతీవ్రతాదులు కారణంగా (వేండిచేన్‌) రూపు మారిపోయిన పడతి (విద్రుమ +ఓష్టి =పగడంలాంటి 
ఎర్రటి పెదవి కలది). ఇష్టజన వియోగాదులవల్ల - పుట్టెడు దుఃఖంలో మునిగి పరితపిస్తున్న (సంతాపము + 
ఒదవిన) మగువ (తోయజ +ఆస్య =పద్మముఖి). మనస్సులో ఒక కసినీ ఒక పగనూ పెట్టుకున్న వగలాడి. 
మన్మథ క్రీడను అనుభవించి (మరునికేలిన్‌ - కొని) ముగించి - కేశ వస్తాలంకరణాదులు సడలిపోయిన స్థితిలో 
ఉన్న (వినేపథ్య. నేపథ్యం =అలంకారం. విగత నేపథ్య =నినేపథ్య) వన్నెలాడి. 

వీరిని కలిసే ప్రయత్నం ఏ పురుషుడూ చెయ్యకూడదు (కూడరాదు) - అని ఆ గురువుగారు ఆ 


శిష్యురాలికి బోదించారు !! 
KX x న 


44 సీ. కలుద్రానియరణజొక్కుయనిసిన కమలాక్షి 
దూరంబు నడచిన తోయజాస్య 
యొకనాంటి వేయి మైనొదవిన యంగన 
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నాట్యమా డలసిన నాగయాన 
నాల్నాళ్లు గడచిన నారీశిరోమణి 

గర్భమై యార్నిల్లు గలుగు కాంత 
కోపంబు మగని పై గొన్న లతాతన్వి 

విరహాంతమునంగూడు విద్రుమోప్టి 


గీ. బిడ్డంగన్నట్టి నెలనాళ్ల భీరుమధ్య 
మొదల పొలివోకనుండిన ముద్ద రాలి6 
జేరునప్పటి సౌఖ్యంబు6 జెప్పుటకును 
నించు విల్తుండు నింద్రుండు నెజణు6గలేరు 
కొక్కోకము.4- 24 
అన్వయం: వ్యాఖ్య: కొక్కోకుడు సంస్కృతంలో రచించిన ఒక కామశాస్త్ర గ్రంథం కొక్కోకము అనే పేరుతో 
ప్రసిద్ధం. ఈ పదాన్ని సంస్కృత లిపిలో (దేవనాగరి) లిఖించడం అసాధ్యం. సంస్కృతంలో హ్రస్వవక్రాలు (ఎ - ఒ) 
లేనేలేవు. మరి వాటికి లిపి ఎక్కడినుంచి వస్తుంది? ఈ పేరు ఎలా కుదురుతుంది? ఏదో రహస్యం ఉంది! 
సంస్కతగ్రంథంలో కనిపిస్తున్న ఆధారాన్నిబట్టి ఈ మహానుభావుడి పేరు శ్రీశ్రీశ్రీ వైన్యదత్తుడు కావచ్చు. 
కొక్కోకనామ్నా కవినా కృతోయం శ్రీవైన్యదత్తేన కుతూహలేన విలోక్యతాం కామకళా సుధీరాః ప్రదీపకల్పో 
వచసాం విగుంభః. దీన్ని అనువదించిన ఎడపాటి ఎర్రన్న గంభీరంగా సమాసంలో కలిపేసి శ్రీవైన్యదత్త 
కౌతుకభావిత కొక్కోక సతృబంధన గుంభప్రావీణ్యాధిపకల్పకళావాక్యము లెజుంగుండి తలంపున రసికుల్‌ - 
అన్నాడు. సరే ఈ గ్రంథానికి రతిరహస్యం - కళాశాస్త్రం అనే మరో రెండు పేరులున్నాయి. కామగ్రంథమాలలో 
మొదటిదిగా దీన్ని మూలంతో సహా ఎవరో ఎప్పుడో ఎక్కడో ప్రచురించారు. ఆ వివరాలేమీ ముద్రితగ్రంథంలో 
లేవు. అప్పటి చట్టాలకు భయపడ్డారేమో! 

ఈ పద్యంలో కమలాక్షి, తోయజాస్య (పద్మముఖి), అంగన, నాగయాన (గజగమన), నారీ శిరోమణి, 
కాంత, లతా తన్వి (పూబోండి), విద్రుమోప్తి (పగడంలాంటి పెదవి కలది), భీరు మధ్య (సన్నని నడుమున్నది), 
ముద్దరాలు (ప్రథమయౌవన - ముగ్గ) - అనే పదాలను నాయికా పర్యాయాలుగా ప్రయోగించాడు. 

ఏ స్తితిలో ఉన్న నాయికను కలిస్తే నాయకుడు - మాటలకు అందనంతటి సౌఖ్యాతిశయాన్నీ 
ఆనందాధిక్యాన్నీ పొందుతాడో ఈ పద్యంలో చెబుతున్నాడు. ఆ సౌఖ్యాతిశయం చెప్పడానికి మానవులే కాదు, 
మన్మథుడూ (ఇంచువిల్తుడు) మహేంద్రుడూ కూడా చేతకాని వారేనట (ఎరుగలేరు)! 

మద్యం సేవించి అరమోడ్సు కన్నుల పారవశ్యస్థితిని (అరమోడ్పు చొక్కున్‌) పొందిన (కవిసిన) ఇల్లాలు. 
ఎక్కువ దూరం నడిచి నడిచి అలిసిపోయిన సతీమణి. ఒక్కరోజుమాత్రమే ఒల్లు వెచ్చబడి, కాసింత జ్వరం సోకి 
(వేకి - మైనొదవిన) సర్దుకున్న భార్యామణి. నాట్యం చేసి చేసి అలిసిపోయిన (ఆడి + అలసిన) నటీమణి. 
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నెలసరి నాలుగురోజులూ గడిచిపోయిన (నాలుగు + నాళ్లు =నాల్నాళ్లు) నారీ శిరోమణి. ఆరునెలల గర్భిణి. 
ఎందుకో దారుణంగా కోపించి అటుపైని ప్రసన్నురాలైన కాంతామణి. కొన్ని నాళ్ల విరహం తరవాత 
(విరహాంతమునన్‌) కలిసిన విద్రుమోష్టి. ప్రసవం అయ్యి, నెల గడిచిన బాలెంత. అప్పటివరకూ (మొదలన్‌) 
మగగాలి సోకకుండా, భంగపడకుండా కన్యగా ఉన్న (పొలివోకన్‌ - ఉండిన) ముగ్గాంగన. 

వీరిని కలిసినప్పుడు పురుషుడు పొందే సౌఖ్యాధిక్యం మాటలకు అందదట. దీనికి సంస్కృతమూలం - 
అధ్వక్షాంతతనుః, నవ జ్వరవతీ, నృత్యశ్లథాంగీ తథా, మాసైకప్రసవా, దదాతి సురతే షణ్మాసగర్భా సుఖం, 
విఖ్యాతా విరహయ్య సంగమవిధౌ, క్రుద్దప్రసన్నే, బుతుస్నాతే, నూతన సంగమే, మధుమదే రాగాస్పదం 
యోషితః (4- 28). 

xX xX Xx 


45. సీ. గండోపలంబులకంటె నొక్కొక వేళ 
గారిన్యగుణమును గలిగియుండుC 
దులలేని మేఘకాంతులకంటె నొకవేళ 
నానావిధాకృతుల్‌ పూనియుండు 
శంపాలతలకంటె సరవి నొక్కొకవేళం 
గడంగి దృశ్యాదృశ్యగతులనుండు 
నవ్యశిరీషసూనముకంటె నొకవేళ6 
గడు మార్దవంబును గలిగియుండు(€ 


గీ. గాని వ్రీడాభరంబులు గలవొ లేవొ 
నలినగంధుల చిత్తముల్‌ దెలియ వశమె 
(స్మరుని కైనను నతని సంహరునికైన 
ధాతకైనను నాతని త్రాతకైన) 
మహాలక్ష్మీపరిణయము . 5- 00 
అన్వయం వ్యాఖ్య: వద్దిపర్తి కోనం రాజుగారి రచన ఈ కావ్యం. దీని ప్రతిని సంపాదించే ప్రయత్నంలోనే ఉన్నాం. 
అందాకా సందర్భాదులు ఊహ్యాలే. దీనికి తోడు ఎత్తుగీతిలో రెండు పాదాలు మృగ్యాలు. లక్ష్మణస్వామిగారు 
చుక్కలు పెట్టి వదిలేశారు. వాటిని తక్కిన పద్యభావానికి అబాధకంగా పూరించి యథావిధిగా కుండలీకరించి మీ 
ముందుంచడమయ్యింది. 
నలినమంటే పద్మం. నలిన గంధులు = పద్మగంధులు మగువలు. నలినగంధుల మనస్సులు 
(చిత్తముల్‌ ) తెలుసుకోవడం సాధ్యమా? తరమా? అంటున్నాడు. ఇది స్త్రీల గురించి అనూచానంగా వస్తున్న 
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భావజాలంలో - తక్కిన మరికొన్ని పద్యాల్లోలాగానే - ఒక భాగం. మగవారి మనస్సులు మాత్రం తెలుస్తాయా? 
ఎవరి మనస్సులూ ఎవరికీ తెలియవు, నిజాయితీగా తామై తెలియజెబితే తప్ప. సరే. 

మగువల బాహ్యరూపాలు ఒక్కొక్క సమయంలో సందర్భంలో (వేళన్‌) బండరాళ్లకన్నా (గండ + 
ఉపలంబులకంటెన్‌) కఠినాతికఠినంగా కర్కశంగా ఉంటాయి. ఒక్కొక్కసారి అవే - సాటిలేని (తులలేని) 
మబ్బుల వన్నెచిన్నెలకన్నా ఎక్కువగా (మేఘకాంతులకంటెన్‌) రకరకాలుగా రూపాలు మారుస్తూ ఉంటాయి 
(నానావిధ + ఆకృతుల్‌). గాలివాటున ఆకాశంలో మబ్బుల ఆకారాలూ, వాటి గమనాలూ క్షణక్షణం 
మారుతూ ఉంటాయి కనుక ఈ పోలిక, మరికొన్ని సందర్భాలలో మెరుపు తీగలకన్నా వేగంగా వరసగా 
(శంపాలతల కంటెన్‌ - సరవిన్‌) క్షణం కనిపించి, క్షణం కనిపించక (దృశ్య + అదృశ్య) గతులలో, పూని 
(కడం౧) పరుగులు తీస్తుంటారు. మెరుపు తీగకు - క్షణప్రభ అనీ చంచల అనీ పర్యాయపదాలు. వారే మరి 
ఇంకొన్ని సమయాలలో తాజాగా విరిసిన దిరిసెన పువ్వుకన్నా (నవ్య - శిరీష సూనముకంటెన్‌) ఎక్కువ 
మృదువులుగా మెత్తందనంతో (మార్దవంబును) ఉంటారు. 

అంతా బాగానే ఉందిగానీ, అసలు వీరికి ప్రియుల సన్నిధిలో - అలవిగాని సిగ్గరితనాలూ, సిగ్గుపడటాలూ 
(వ్రీడాభరంబులు) ఉంటాయో ఉండవో తేల్చడం, ఈ నలిన గంధుల మనస్సులు తెలుసుకోవడం, వశమా 
(తెలియ వశమె)! 

(మానవులకే కాదు, మన్మథుడికైనా (స్మరుడు), అతణ్ని సంహరించిన - బూడిద బుగ్గి చేసిన 
శివుడికైనా, జగత్తులు సృష్టించిన బ్రహ్మకైనా (ధాత) ఆ బ్రహ్మదేవుడి రక్షకుడు = తండ్రిగారు (త్రాత) 
శ్రీమహావిష్ణువుకైనా - తెలియవశమె !?) 


Xx xX xX 


తురగజాతి పురుష లక్షణములు 


46. సీ. శిరమును బెదవియు. జెవులును ముఖమును 
గడుపును బండ్లు దీర్ణములు, సన్న 
ములు నాభి కర కక్షములు, సమభుజములు 
బొందైన కచభరంబును గలాండు 
కోపవక్రము లెన 6 జూపులు, పిక్కలు 
నిడు, వాలు౯గన్నులు నిడుపు గోళ్లు 
గంభీరమధుర వాక్యములు తిన్నని నడ 
లాCకలి పెద్ద + నిద్రాలసుండు 


ఆచె. ప్రొఢ సత్యవాది బహుభోగ నిరతుండు 
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మెజపు మేను తృష్ణ మిగులం గలదు 
చలువ గలుగు నొడలు చపలచిత్తుండు ద్వాద 
శాంగుళ ధ్వజుండు హయనరుండు 
కొక్కోకము. 3- 4 
అన్వయం: వ్యాఖ్య: సంస్మృతమూలంలో వక్తశోత్ర శిరోధరాధర.... (3-7) ఇత్యాదిగా ఒకటి, గంభీరాం 
మధురాం గిరమ్‌ (3-8) అంటూ ఒకటి - వెరసి రెండు శార్దూల శ్లోకాలలో చెప్పిన తురగజాతి పురుషుల 
సాముద్రిక లక్షణాలను ఈ సీసపద్యంలోకి క్రోడీకరించాడు ఎర్రన. 
తురగజాతి పురుషుడికి శిరస్సు, పెదవులు, చెవులు, ముఖం, పొట్టభాగం (కడుపును), దంతాలు - ఇవి 
పొడవుగా (దీర్ణములు) ఉంటాయట. బొడ్డు (నాభి), చేతులు, సందిళ్లు (కక్షములు =చంకలు) - ఇవి 
సన్నవిగా చిన్నవిగా ఉంటాయట. బుజాలు సమంగా ఉంటాయి. జుట్టుముడి (కచభరంబు) చాలా పొందికగా 
విరివిగా ఉంటుంది. ఇవి కలవాడు (కలాడు) తురగజాతివాడు. ఇంకా - అతడి చూపులు కోపంగా 
ఉంటాయట. వంకర చూపులు (వక్రములు) చూస్తాడట. వక్రపదానికి అందమనికూడా ఒక అర్థం ఉంది. 
అతడి పిక్కలు దృఢంగా పొడవుగా (నిడు) ఉంటాయి. అందంగా ఉన్న వాలు కన్నులు - విశాలనేత్రాలు. దీర్గ 
స్పారవిలోల లోచనభృతః అన్నాడు సంస్కృతంలో. గోళ్ళుకూడా నిడుపైనవే. అతడి వాక్కులు గంభీరంగా 
మధురంగా ఉంటాయి. నడకల తీరు తిన్నగా ఉంటుంది. ద్రుతగతిమ్‌ - అన్నాడు సంస్కృతంలో. గబగబా 
నడుస్తాడని. _ అతడికి జఠరాగ్ని దీప్తి (ఆకలి) ఎక్కువ (దీప్తాగ్నిః), నిద్రతో బద్దకంగా ఉంటాడట. 
సంస్కృతంలోనూ నిద్రాలసాః అనే ఉంది. 
చాలా ప్రొఢంగా మాట్లాడతాడు, నిరంతరం సత్యవాది. అబద్దాలాడడని కాబోలు. అనేక సుఖభోగాలకు 
ఇష్టపడతాడు. శరీరం నిగనిగలాడుతూంటుంది (మెజటుపు - మేను). భోగాదుల మీద వాంఛ (తృష్ణ) - 
దాహం ఎక్కువ (మిగులన్‌ - కలదు). అతడి శరీరం తాకితే సమగీతలంగా ఉంటుంది (చలువ - కలుగు + 
ఒడలు). నవనీత శీత బహుళ క్షార స్మరాంబుద్రవాః అన్నాడు సంస్కృతకవి. మొత్తం మీద అతడు చపలచిత్తుడు 
- చంచల స్వభావి. అటుపైని ద్వదశాంగుళ (12) అంటూ అతడి మరొక అవయవం కొలత చెప్పాడు. 
ధ్వజుండన్నాడు. ఇవీ తురగ పురుషుడి (హయ - నరుడు) సాముద్రిక లక్షణాలట! 
శ్రీమద్రామాయణంలో కూడా రాముడి శరీరసౌష్టవానికి సాముద్రికపరంగా ఇలాగే కొన్ని కొలతల 


ప్రస్తావన కనిపిస్తుంది (సుందర. 35- 15నుంచి 20). 
KX x న 
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47. సీ, _అతివిశాలోన్నతమగు మస్తకము మెడ 

వలము వక్రాలంకంబులు ఘనములు 
చెవులు చక్క నిడుద చేతులు కూర్మోద 

రము కరాంగుళులు నఖములు కంపు 
లరుణాబ్దనేత్రము లలసయానము మంజు 

భాషలు త్యాగి యాపదల కోర్చు 
నాంకలి పెద్ద నిద్రాసక్తుండును సత్త్వ 

శాలి శ్లేష్మకుండు లజ్ఞావిహీని 


గీ. ప్రొఢ వయసున సుఖి రుధిరంబుగలుగు 
మేను కారంబు వలపగు మానినులకు 
వలువ దగువాండు దొమ్మిదంగుళపు దండ 
మతండు వృషజాతి పురుషు. డత్యంతభోగి 
కొక్కోకము. 3- 5 
అన్వయం: వ్యాఖ్య: వృషజాతి (వృషభజాతి) పురుషుడు అత్యంతభోగి అని, అతడి లక్షణాలను చెబుతున్న 
పద్యమిది. 
వృషభజాతి పురుషుడికి శిరస్సు (మస్తకము) అతివిశాలంగా ఉన్నతంగా (ఎత్తుగా) ఉంటుందట. మెడ 
- కొంచెం స్తూలంగా (వలము) కురచగా ఉంటుంది. ఉంగరాల జుత్తు (వక్ర +అలకంబులు). పెద్దవిగా ఉండే 
చెవులు. చక్కగా పొడవుగా (నిడుద) ఉండే చేతులు. పొట్ట - తాబేలు పొట్ట (కూర్మ +ఉదరము). చేతివేళ్తూ 
(కర + అంగుళులు) గోళ్లూ కెంపుల్లాగా ఎరుపురంగులో ఉంటాయి. ఎగ్రతామరపువ్వుల్లాంటి (అరుణాబ్ద) 
కన్నులు. నడకతీరు - మందగమనం (అలస - యానము). వినసొంపుగా మాట్లాడతాడు (మంజు - 
భాషలు). దానధర్మాలు పుష్కలంగా చేస్తాడు. చెయ్యివిదిపే గుణం ఉన్నవాడని (త్యాగి). కష్టాలకు సైచే 
ఓరిమిగలవాడు. జఠరాగ్ని దీప్తి (ఆకలి) అధికమే. నిద్రకూడా అధికమే (నిద్రాసక్తుడు). బలశాలి (సత్త్వశాలి). 
శారీరకంగా శ్రేష్మతత్తం (శ్లేష్మకుడు). బహుశ ఎప్పుడూ గొంతు గురగురలాడుతూ ఉంటుంది కాబోలు. 
పాపం దేనికీ సిగ్గుపడడు (లజ్ఞావిహీని). ప్రొఢవయస్సులోకూడా సుఖాలు అనుభవిస్తూనే ఉంటాడు (సుఖి). 
ఇతడి శరీరంలో రక్త పుష్టి దండిగా ఉంటుంది (రుధిరంబు - కలుగు - మేను). ఇతడికి కారం మీద అభిరుచి 
మెండు (వలపగు). ఇతణ్ని చూస్తే స్త్రీలు ఇష్టపడతారు (వలవన్‌ - తగువాడు). అతడి మరొక అవయవం కొలత 


తొమ్మిదంగుళాలట. సూలంగా ఇవీ వృషజాతి పురుషుడి లక్షణాలు. 
xX xX XxX 
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శశజాతి పురుష లక్షణములు 


48. చం. కనుంగవ కెంపు వటువ మొగంబు శరీరము సుందరంబు వ 

ర్తనము నిరూఢి యల్ప సమదంతము లింపగు వాక్కు మానమం 

డనుండు (మనోజ్ఞ) జాను చరణంబులు హాసము లన్న మించులౌ 

ధనపతి స్వల్పభోగి మెయి తామరకంపు శశంపు జాతికిన్‌ 

కొక్కోకము. 3- 6 

అన్వయం: శశము ₹జాతికిన్‌, కనుంగవ - కెంపు, వట్రువ - మొగంబు, శరీరము - సుందరంబు, వర్తనము - 
నిరూఢి; అల్ప - సమ - దంతములు, ఇంపు+అగు - వాక్కు, మానమండనుండు; మనోజ్ఞ - జాను - 
చరణంబులు, హాసములు +అన్నన్‌ - మించులు జాన్‌; ధనపతి, స్వల్పభోగి, మెయి - తామర - కంపు. 


వ్యాఖ్య: మూడవపాదంలో ముద్రణ అస్సుటం, దుర్దాహ్యం. పోల్చదగిన రీతిలో ప్రయత్నించి పూరించి 
కుండలీకరించడమయ్యింది క 

తురగజాతిలాగానే కుందేలు (శశము) జాతి పురుషులూ ఉంటారు కాబోలు, వారి లక్షణాలు 
చెబుతోందీ పద్యం. ఇతగాడి కన్లోయి ఎర్రగా (కెంపు) ఉంటుందట. ముఖం మాత్రం గుండ్రంగా (వట్రువ) 
ఉంటుంది. మొత్తంగా ఆకారం (శరీరం) సుందరమే. ఇతడి ప్రవర్తన కూడా నిక్కచ్చిగా (నిరూఢి) ఉంటుంది. 
దంతాలు చిన్నవిగా (అల్ప) సమంగా ఏర్చి పేర్చినట్టు ఉంటాయట. వాక్కు వినసొంపుగా (ఇంపగు) ఉంటుంది. 
ఇతడికి ఆత్మాభిమానమే అలంకారం (మానమండనుడు). ఇతడి పిక్కలూ (జాను) పాదాలూ మనోజ్ఞంగా 
ఉంటాయి. ఇక నవ్వులు అన్నట్టయితే (అన్నన్‌) అవి అచ్చంగా మెరుపులే (మించులౌన్‌). సాధారణంగా 
పుట్టుకతోనే ఇతడు - కుబేరుడు- సంపన్నుడైయుంటాడు (ధనపతి). కానీ భోగాలు మాత్రం స్వల్పంగానే 
అనుభవిస్తాడు (స్వల్పభోగి). ఇతడి తనువు (మెయి) పద్మ పరిమళాలు (తామర- కంపు) విరజిమ్ముతూ 


ఉంటుంది. ఈ లక్షణాలుంటే అతడు శశజాతి పురుషుడు. 
xX XxX న 


కళలు = కళాస్థానములు 
49. సీ. అమవసంబాడ్యమి నంగుష్టమున నుండు 
విదియ బాదంబుల వెలసియుండుC౯ 
దదియ గుల్భమునుండుం దగు జవితిం దొడను 
పంచమి కటియందు౯ బరగియుండు 
షష్టి నాభిని నుండు సప్తమి నురమున 
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నష్టమి6 గుచముల నమరియుండు 
నవమి6€ గక్షములందు నయమొప్ప దశమినిC 
గంఠమూలములందు. గలిగియుండు(€ 
ఆఎవె. బదియొకంటం జెక్కుC బదింంట నధరంబు6 
బదియుమూ(6ట6€ గనులు బదియు నాల్గు 
దినమునందు నుదుట దివిరి పున్నమినాండు 
దలకు నెక్కు - దిగ్గుం గళ లటండ్రు 
కొక్కోకము. 2- తె 
అన్వయం £వ్యాఖ్య: శరీరంలో - దెబ్బ తగిలితే చటుక్కున ప్రాణాలు పోయే ప్రమాదం ఎక్కువగా ఉండే ప్రదేశాలు 
కొన్ని ఉన్నాయి. వాటిని ఆయువు పట్టులు (ప్రాణస్నాయువులు) అంటారు. నెరకులు - దీనికి అచ్చతెనుగు 
పదం. ఇలాగే కరస్పర్శ తగిలితే (ప్రధానంగా నాయికకు నాయకుడి కరస్పర్శ) చటుక్కున మనస్సు కరిగిపోయి 
ఆనందాతిశయం కలిగే ప్రదేశాలూ శరీరంలో కొన్ని ఉన్నాయట. వీటిని కళాస్థానాలు - మన్మథ నివాసాలు - 
అంటారట కామతంత్రంలో. ఏ తిథినాడు ఏ శరీరభాగం కళాస్తానమో శుక్ల కృష్ణ పక్ష విభాగంతో సహా- ఇదేదో 
శాస్త్రమన్నంత ధీమాగా చెప్పారు కామకలాభిజ్ఞాలు. ఆ శ్లోకాలకు ఎడపాటి ఎర్రన తు చ తప్పకుండా చేసిన 
అనువాద పద్యమిది. అమావాస్య వెళ్ళిన పాడ్యమి (ప్రతిపత్‌) లగాయతు పూర్ణిమ వరకూ, బొటనవేలుతో 
ఆరంభించి శిరస్సు దాకా - వీటిని పేర్చారు. 
పాడ్యమి నాడు కాలిబొటన వేళ్లలో 'కళ' ఉంటుందట. అది ఆ రోజుకు మన్మథుడు నివసించే 
కళాస్థానమనీ, అక్కడ స్పృశించడం ఆనందకారకమనీ, ఇలాగే తక్కినవన్నీను. విదియనాడు పాదాలలో, 
తదియనాడు పిక్కలలో (గుల్బము), చవితినాడు తొడలలో, పంచమినాడు జఘన భాగంలో (కటియందున్‌), 
షప్టినాడు నాభిలో, సప్తమినాడు వక్షఃస్థలంలో (ఉరమునన్‌), అష్టమినాడు వక్షోజాలలో, నవమినాడు సందిటి 
భాగాలలో (కక్షములందున్‌) దశమినాడు కంఠమూలంలో (ముచ్చిలిగుంటలో అని కొందరి అభిప్రాయం) 
ఏకాదశినాడు (పదియొకంటన్‌) చెక్కిళ్ళల్లో, ద్వాదశినాడు (పదియురెంటన్‌) పెదవిలో (అధరంబు), 
త్రయోదశినాడు (పదియుమూటన్‌) కన్నులలో, చతుర్దశినాడు ఫాలభాగంలో (నుదుటన్‌), పున్నమినాడు 
శిరస్సున - కళలు అమరి ఉంటాయట. ఆయా తిథులలో వీటిని కళాస్థానాలు అంటారు. బొటనవేలు నుంచి 
తల దాకా ఇలా ఎక్కిన కళలు, పున్నమి వెళ్ళిన పాడ్యమినుంచి అదే క్రమంలో కిందికి దిగుతాయి (దిగ్గున్‌). ఇలా 
చెబుతున్నారు (అటండ్రు) పెద్దలు. 
విశేషాలు! అంగుష్టే పదగుల్భజాను జఘనే... అంటూ ప్రారంభమైన మూలశ్లోకం - శుక్షాశుక్ష విభాగతో 


మృగదృశా మంగేష్వనంగస్టితః ఊర్వాధోగమనేన వామపదతః పక్ష ద్వయే లక్ష యేత్‌ - అని ముగిసింది. 
జన Xx xX 
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50. చం. తలకొని యౌపరిష్టమును దంతనఖక్షత సంప్రదేశనం 
బులును గళస్వరంబులును బూరుషలీలయు౯ జుంబనంబు. గాం 
గిలియునుగాంగ నెన్మిదిటికిం గల వొక్కటి కెన్మిదేసియై 
యలవడు. జిత్తజాతకళ లర్వదినాలుగు లెక్క6 జూచినన్‌ 
కొక్కోకము. 1- 154 
అన్వయం: తలకొని - బౌపరిష్టమును, దంత - నఖ - క్షత - సంప్రదేశనంబులును, గళ - స్వరంబులును, 
పూరుషలీలయున్‌, చుంబనంబున్‌, కౌంగిలియును - కాంగన్‌, ఎన్మిదిటికిన్‌ - ఒక్కటికిన్‌ - ఎన్మిదేసియై - 
కలవు. లెక్కన్‌ - చూచినన్‌ - చిత్తజాత - కళలు - అర్వది నాలుగు - అలవడున్‌. 
వ్యాఖ్య: సరిగా లెక్కపెట్టి చూసినట్టయితే మన్మథ (చిత్తజాత) సంబంధమైన కళలు - శృంగారకళలు 
అరవైనాలుగు తేల్తాయి (అలవడున్‌ =లభించున్‌). ప్రధాన కళలు ఎనిమిది చెబుతున్నాడు. ఆ ఎనిమిదింటినీ - 
ఒక్కొక్క దానికీ (ఒక్కటికిన్‌) మళ్ళీ ఎనిమిదేసి అంతర్విభాగాలున్నాయి (కలవు). అంచేత 8౫ 8 =64 
అలవడుతున్నాయన్నాడు. ప్రధానకళలు ఎనిమిది ఏవి అంటే- 
ప్రియుడు ప్రియురాలిని పొదువుకొని పూనుకొని (తలకొని) తనది పైచేయిగా ఉపరిస్టితితో 
(ఉపరి+స్తా+కృత్‌ =బాపరిష్టమ్‌) ఉండటం. పరస్పరం చేసుకునే దంతక్షతాలు (పల్గొత్తులు). అలాగే 
నఖక్షతాలు (గోరొత్తులు). ఇచ్చిపుచ్చుకునే కానుకలు (సంప్రదేశనంబులును). కంఠంనుంచి (గత) 
అప్రయత్నంగా వెలువడే మణితధ్వనులు. పురుషాయితాలు. చుంబనాలు, కౌగిలింతలు. ఈ ఎనిమిదీ, 
ఒక్కొక్కటీ ఎనిమిదేసి అంతర్విభాగాలతో మొత్తం శృంగార కళలు కూడా చతుషప్టి (64). 
విశేషాలు: వీటిలో సంప్రదేశనానికి ఎనిమిది అంతర్విభాగాలూ చెబుతూనే పడకటింటిని సింగారించడం - రూపు 
దిద్దడంలోని ఎనిమిది విధాలనూ కొందరు వ్యాఖ్యాతలు ప్రస్తావించారు. వీరు దీనికి కాన అనే అర్థం కాక, 
కలుసుకొనే ప్రదేశం అన్న అర్థం తీసుకున్నట్టున్నారు. సంప్రహారకంబులు (కరతాడన పాదతాడనాదులు) 


సంప్రవేశకంబులు - అనే పాఠాంతరాలూ ఉన్నాయి. 
x x x 


51 సీ. తల యురఃస్థలి వామ దక్షిణకరములు 
వలి చన్ను లూరు లావర్తనాభి 
ఫాల మధర నితంబస్థలంబులు వీంపుం 
జంకలు యోనిం జరణతలము 
లాదిగాయగల పదియాజు స్థానములను 
బతిదినంబున6 బంచబాణు6 డుండు6 
గావున స్త్రీల యంగంబుల శుక్షప 
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క్షము లెక్కి కృష్ణపక్షముల దిగును 
గీ. విటులు తలములు పదియాణు విస్ఫులింగ 
భావములుగా6గ6 జూచి యప్పట్లం దలంచి 
పొందనేర్చిన మోహంబు బొడముచుండు. 
దరుణి వలపించు మందులు దలంపనేల? 
కొక్కోకము . 2- 10 
అన్వయం: వ్యాఖ్య: స్త్రీ శరీరంలో శృంగారకళా స్థానాలు పదహారు ఉంటాయట. తల, వక్షస్థలం, చేతులు, 
గుండ్రటి (వలి) గుబ్బలు, తొడలు, సుడిలాంటి (ఆవర్త) లోతైన బొడ్డు (నాభి), నుదురు (ఫాలము), క్రీబెదవి, 
జఘనభాగం (నితంబ స్పలంబు), వీపు, చంకలు, గుజి, పాదాలు (చరణ - తలములు) - ఇత్యాదులు పదారు 
కళాస్తానాలు. ప్రతిదినమూ మన్మథులవారు (పంచబాణుడు) ఈ స్థానాల్లో నివసిస్తుంటాడు. ఇతడు 
శుక్లపక్షంలో పాదాలనుంచి శిరస్సుదాకా అధిరోహణం చేస్తాడు (ఎక్కి). కృష్ణపక్షంలో శిరస్సునుంచి పాదాలకు 
అవరోహణం చేస్తాడు (దిగును). 
కాబట్టి విటులు ఈ పదారు స్థానాలనూ విస్సులింగాలుగా - మన్మథాన్ని కణాలుగా - సంభావించి, 
ఆయా తిథులనూ వేళలనూ (అప్పట్లన్‌) కలయిక సమయంలో గుర్తుతెచ్చుకుని (తలచి) గణికలను 
పొందినట్టయితే, వారికి వీరిమీద కడలేని మోహం ఏర్పడుతుంది. విడిచి వెళ్ళమన్నా వెళ్ళరు. అంతేగానీ, 
తరుణుల్ని వశీకరించుకోడానికి (వలపించు) మందులూ మాకులూ ఆలోచించడం ఎందుకండీ ! దండగ !! 
xk x x 
52. సీ, అంగుష్టముఖమున నజకాలియందున 
మడిమను మోకాలి ముడుసునందు 
మరునింట నాభిని యురమున౯ జంటను 
గక్షభాగంబున గండమునను 
జెక్కున నధరాన6 జెలువార టెప్పను 
నుదుట శిరంబున మదను౯డెలమి 
శుక్షపక్షమునందు సుదతులకల్లను 
బాడ్యమీ తిథులను బలము కెక్కు 
గి, వామభాగంబునందుండి వలపటికిని 
బోవు బహుళంబునందున6 బురుషులకును 
వామభాగంబునకు డిగ్గు వరుసతోడ 
వెలందులకు6 బతులకు6 గళల్వీడు నిట్లు 
కొక్కోకము. 2- 2 
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అన్వయం: వ్యాఖ్య: స్త్రీ పురుషుల శరీరాలలోని కళాస్తానాలూ, వాటిలో మన్మథుడుండే తిథులూ - మునుపటి 
పద్యాలలో చెప్పినవాటినే ఈ పద్యంలోనూ అదే వరుసతో సులభపదాలతో పొందుపరిచాడు. అదనంగా 
ఇందులో ఇచ్చిన సమాచారం ఏమిటంటే - సుదతులకు శుక్షపక్షం పాడ్యమితో ప్రారంభించి, శరీరంలోని 
ఎడమవైపు (వామభాగంబు) కళాస్థానాలలో పాదాంగుష్టం నుంచి శిరస్సువరకూ తిథుల క్రమంలో మన్మథుడు 
ఆరోహణం సాగిస్తాడు (బలముకెక్కున్‌). కృష్ణపక్షంలో దిగుతాడు. శిరస్సునుంచి ప్రారంభించి కుడివైపు 
(వలపటికిని) శరీరభాగాల మీదుగా ఆయా తిథుల క్రమంలో కుడికాలి బొటనవేలుకి చేరుకుంటాడు. 
అవరోహణం చేస్తాడు. ఇదే పురుషులకైతే శుక్తపక్షాన కుడివైపునుండి ఆరోహణం, బహుళపక్షంలో 
ఎడమవైపునుంచి అవరోహణం - దిగడం (వామభాగంబునకు డిగ్గు). 

ఈ విధంగా (ఇట్లు) వెలదులకూ పురుషులకూ (పతులకున్‌) కళలు ఒక వరసలో వీడుతూ కూడుతూ 


ఉంటాయి. 
Kk x x 


53. మ. పెనువైేలన్‌ బద గుల్చ జాను కటి నాభీభాగ బాహాంతర 

స్తన కక్షంబుల6 గర్ల గండ రద నాసా వత్స ఫాలోత్తమాం 

గ నిరూపంబుల నెక్కు డిగ్గుం/గలయంగా శుక్షకృష్ణంబులన్‌ 

దినమున్‌ మన్మథు6 డంగనాజనములన్‌ దేలించు వామాదియై 

కొక్కోకము. 2- 1 

అన్వయం: పెనువేలన్‌, పద - గుల్బ - జాను - కటి - నాభీభాగ - బాహాంతర - స్తన - కక్షంబులన్‌; కర్ణ - 
గండ - రద - నాసా - వత్స - ఫాల +ఉత్తమాంగ - నిరూపంబులన్‌, శుక్ల - కృష్ణంబులన్‌, కలయంగాన్‌; 
ఎక్కున్‌ - డిగ్గున్‌. మన్మథుండు - దినమున్‌ - అంగనా - జనములన్‌, వామ +ఆదియై, తేలించున్‌. 


వ్యాఖ్య: సంస్మతగ్రంథంలో చంద్రకళాధికారః అనేది రెండవ పరిచ్చేదం. అందులో స్త్రీ పురుషుల శరీరాల్లోని 
కళాస్తానాల ప్రస్తావనమంతా ఉంది. ఈ పద్యం ఆ పరిచ్చేదంలోని ప్రారంభశ్లోకానికి అనువాదం. అంగనాజనుల 
శరీరాలలోని కళాస్తానాల జాబితా. కంఠ - నేత్రాలు అనువాదంలోకి రాలేదు. వీటి బదులు కర్ణవత్సాలు చేర్చి 
పదిహేను సరిపెట్టాడు. దంతవసనే (పెదవి) అని మూలంలో ఉంటే దంతమని (రద) పలికాడు. 

బొటనవ్రేలు (పెనువేలు =అంగుష్టం), పాదం, పిక్కలు, తొడలు (జాను), జఘనసీమ (కటి), బొడ్డు 
(నాభీ - భాగ) భుజాగ్రభాగాలు (బాహాంతర పక్షః - అన్నాడు మూలంలో), స్తనాలు, చంకలు (కక్షంబులన్‌), 
చెవులు, చెక్కిళ్లు (గండ) దంతాలు (రద) ముక్కు (నాసా) వక్షఃస్థలం (వత్స. నపుంసకలింగంలోనే ఈ అర్థం), 
నుదురు (ఫాల), శిరస్సు (ఉత్తమాంగ) - అంగనాజనాల ఈ శరీర భాగాలు నిండారేటట్టు, ఒప్పారేట్టు 
(కలయంగాన్‌), శుక్షపక్ష కృష్ణపక్షాలలో, వరసగా ఆయా తిథులలో (దినమున్‌) మన్మథుడు అధిరోహిస్తాడు 
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(ఎక్కున్‌) అవరోహిస్తాడు (డిగ్గున్‌). శుక్షపక్షంలో ఎక్కడం, కృష్ణపక్షంలో దిగడం - జరుపుతాడు. శరీరం 
ఎడమవైపు నుంచి ప్రారంభించి (వామాదియై) అధిరోహించి, కుడివైపునుంచి అవరోహిస్తూ అంగనలను 


ఆనందంలో తేలిస్తాడు. 
xX xX న 


54 తేశీ. సకియ యంగుష్ట పదగుల్భజాను జఘన 
నాభ్యురస్తృన కక్ష కంఠ సుకపోల 
దంత గల్లాక్షి ఫాల మస్తక గిరోజ 
ములు ప్రతిపదాది గల కళాస్థలము లంటి 
హంసవింశతి. 5- 147 
అన్వయం: వ్యాఖ్య: కొక్కోకంలోని ముందటి పద్యాలకూ హంసవింశతిలోని ఈ పద్యానికీ మూలశ్లోకం 
(రతిరహస్యమ్‌) ముందుగా మనవి చేస్తాను. 
అంగుష్టే పదగుల్బజాను జఘనే నాభౌ చ పక్షే (క్షం) స్తనే 
కక్షే కంఠకపోల దంతవసనే నేత్రాలికే మూర్చని 
శుక్తాశుక్షవిభాగతో మృగదృశామంగేష్వనంగస్టితీ 
రూర్వ్యాధోగమనేన వామపదతః పక్ష ద్వయే లక్షయేత్‌ 
ఆధారశ్లోకంలో పదిహేను తిథులకూ సరిపడా పదిహేను కళాస్తానాలుంటే ఈ హంసవింశతికర్త 
పదిహేడు చెప్పాడు. 'సుకపోల' అని, మళ్ళీ 'గల్ల' అనడంతో ఒకటి పునరుక్తమై పెరిగింది. మూలం మస్తకంతో 
(మూర్ధని) ఆగిపోతే ఇతడు శిరోజాలు చేర్చాడు, 'దంతవసనే' అనే పదాన్ని ఇతడూ దంతంగానే భావించాడు. 
భుజాలు - లేదా - భుజాగ్రాలు (పక్షే) విడిచిపెట్టాడు. గల్లాక్షిని బాహాక్షి లేదా పక్షాక్షిగా మార్చి, 
మస్తకశిరోజాలను ఒక్కటిగా పరిగణిస్తే పదిహేను తిథులకు లెక్క కుదురుతుంది - తిథులతో స్థానాల 
క్రమానుబంధం మాత్రం తప్పుతుంది. సరే - 
పద్దెనిమిదవ రాత్రి హంస చెప్పిన కథలోది ఈ పద్యం. వల్లవుడు అనే ఒక విటరాజశేఖరుడు, రతిసేన అనే 
ఒక వేశ్యారత్నాన్ని బొషధప్రయోగంతో వశీకరించుకుంటాడు. ఇద్దరూ శృంగారకళాశాస్తం ఆపోశన పట్టినవారే, 
ఆయా ప్రయోగాలలో ఆరితేరినవారే. కవిగారు విజృంభించి సదరు శాస్త్ర విషయాలన్నీ ఆ ఘట్టంలో నింపేశాడు. 
శ్లోకాలకు అనువాదాలు చేసేశాడు. ఈ కందపద్యాన్ని ఒక మచ్చుగా లక్ష్మణస్వామిగారు ఇక్కడ పొందుపరిచారు. 
ఈ వల్లవుడు శుక్లపక్షంలో పాడ్యమి (ప్రతిపత్‌) మొదలుకొని, మన్మథ నివాసాలయ్యే కళాస్త్టానాల క్రమం 
తెలిసినవాడు కనుక, వాటిని స్పృశిస్తూ తాను ఆనందించాడు, ఆ సకియను ఆనందింపజేశాడట. 
పాదాంగుష్టం, పాదం, గుల్భం (=పిక్క), జానువు (=తొడ), కటిప్రదేశం, నాభి, వక్షఃస్థలం, స్తనం, 
కక్షం, కంఠం, నున్నటి చెక్కిలి (సుకపోల), దంతాలు (?), గల్లభాగం (చెక్కిలి), కన్ను, నుదురు (ఫాల), శిరస్సు 
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(మస్తక), శిరోజాలు - ఆమె శరీరంలో కుడిభాగాన ఉన్న వీటిని - కళా స్థానాలను - శుద్ద ప్రతిపత్తు లగాయతు 


(ఆదిగా గల) పున్నమి వరకూ తాకుతూ మురిసిపోయాడట! 
Kk XxX xX 


విరకాది స్తీ లక్షణములు 
సరా ఎ, 

55, ఉ. చూడదు నాథు నెచ్చెలినిం జూపొనరింపదు పిల్చిరేని మా 

ట్లాడదు ప్రాయమందుం దను నంటక బాసిన సంతసిల్లుందాం 

గూడినం గంటకించు ననుకూలత లేక విరక్త కాంత మో 

మోడదు చుంబనంబునకు నోర్వదు నిద్దురవోవు6 బాన్సునన్‌ 

కొక్కోకము. 4- 21 
అన్వయం: అనుకూలత - లేక - విరక్తకాంత - నాథున్‌ - చూడదు; నెచ్చెలినిన్‌ - చూపు +ఒనరింపదు, 
పిల్చిరి +ఏనిన్‌ - మాట్లాడదు; ప్రాయమందున్‌ - తనున్‌ - అంటక - పాసినన్‌ - సంతసిల్లున్‌; తాన్‌ - 
కూడినన్‌ - కంటకించున్‌; మోము +ఓడదు; చుంబనంబునకున్‌ - ఓర్వదు, పాన్సునన్‌ - నిద్దుర +పోవున్‌. 
వ్యాఖ్య: మనసు ఒకచోట మనువు ఒకచోట అయిన సందర్భంలో వ భర్తతో ఆనుకూల్యం (అనుకూలత) 
లేకపోవడంతో విరక్తి చెందిన మగువ (విరక్తకాంత) - నాథుడివైపు అస్సలు కన్నెత్తి చూడదు. (చూడదయెట్టి 
నెచ్చెలిని - అని పాఠాంతరం) తన చెలికత్తెల వైపుగానీ, అతడి చెలికత్తెలవైపుగానీ (నెచ్చెలినిన్‌) చూపు 
సారించదు (చూపొనరింపదు). ఒకవేళ వాళ్ళే పిలిచినా (పిల్చిరేనిన్‌) మగడే పిల్చినా తాను మారుపల్కదు - 
మాట్లాడదు. (ఏదో ఒక ఉపాయం పన్నుతుంది - బదులు పల్కదు. ఉపాయమందున్‌ అని మరో పాఠం). 
తాను మంచి పరువంలో ఉన్నా, భర్తను కలవవలసిన సమయమే అయినా (ప్రాయమందున్‌), అతగాడు తనను 
తాకకుండా వెళ్ళిపోతేనే (అంటకపాసినన్‌) చాలా సంతోషిస్తుంది (సంతసిల్లున్‌). తాకకుండా వెళ్ళిపోతే 
బాగుండునని కోరుకుంటుందని కూడా. ఒకవేళ అతగాడు తనను కూడినట్టయితే, తాకినట్టయితే చాలా 
అసహ్యించుకుంటుంది, ముళ్ళు గుచ్చుకున్నట్టు బాధపడుతుంది (కంటకించున్‌) . ఆ కంటకింపును స్పష్టంగా 
ప్రకటించడానికి వెనుకాడదు, మొగమోటమి పడదు (మోమోడదు). (విరక్త - మోము మోమోడదు అని మరో 
పాఠం). స్పర్శనే భరించదంటే, ఇక చుంబనానికి అస్సలు సహించదు (ఓర్వదు). పాన్సుమీద - పెడమొగంగా 
పడుకుని, హాయిగా నిద్రపోతుంది (నిద్దురపోవున్‌). మగడు పడకగదికి చేరేటప్పటికే ఈవిడ నిద్రిస్తుందని 
కాబోలు! 
విశేషాలు: ఈ లక్షణాలన్నీ సంస్కృత గ్రంథంలో సామాన్యధర్మాధికారంలో కొక్కోకుడు ప్రపంచించినవే. ఆ 
శ్లోకంకూడా మనవి చేస్తాను - 
నైనం పశ్యతి నాస్య నందతి సుహృన్మిత్రే ప్రతీపస్టితిః 
యోగే సీదతి హృష్యతీవ విరహే మార్హ్యాననం చుంబితా 
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నాస్మాదిచ్చతి మానమీర్హ్యతి న చ ప్రత్యుత్తరం నార్పయేత్‌ 
స్పర్శాదుద్విజతే స్వపిత్యుపగతా శయ్యాం విరక్తా సతీ. 
xX xX న 


56. చం. పెదవింగదల్బుం గన్నుంగవ పెంపెసలాజు6 బిజుందు6 జూచుం బ 
య్యెద విదలించు6 జన్నులు బయల్పడం గొప్పుననున్న క్రొవ్విరుల్‌ 
జెదరినం బల్మణున్‌ దుణుముం జెక్కునం జెమ్మట నించు6 జీర క 
ట్టదరినం జక్కంగట్టు. జపలాక్షి మనోహరమూర్తి. జూచినన్‌ 
కొక్కోకము. 1- 128 
అన్వయం: వ్యాఖ్య: నచ్చని మొగుడైతే ఎలా ఉంటుందో చెప్పి, మనసుకు నచ్చినవాడు అయితే ఇల్లాలు 
(చపలాక్షి) ఎలా వగలు చూపుతుందో ఈ పద్యంలో చెబుతున్నాడు. ఆ మనోహరమూర్తి కనిపిస్తే చాలు 
(చూచినన్‌) ఈవిడ పెదవి కదుపుతుంది. తానే పలకరిస్తుందని - లేదా - అధరం తనంతతానే 
అదురుతుందనిగానీ. కన్లోయిలో (కన్నుగవన్‌) ఒక మెరుపు పెంపెసలారుతుంది, అతడివైపే (పిణుందన్‌) కళ్ళు 
తిప్పకుండా, రెప్ప వెయ్యకుండా చూస్తుంది. వక్షోజాలు కనిపించేలాగా (బయల్పడన్‌) ఒకసారి పైట (పయ్యెద) 
విదిలించి, మళ్ళీ వేసుకుంటుందిట. కొప్పులోని తాజా పూలచెండు (క్రొత్త +విరుల్‌ =క్రొవ్విరుల్‌) చెదిరినా 
చెదరకపోయినా మాటిమాటికీ సరిదిద్దుకుంటూ, మళ్ళీ మళ్ళీ తురుముకుంటుంది.  చెక్కిళ్ళకు 
స్వేదబిందువులు పోస్తాయి (నించున్‌). చీరకట్టు - అటో ఇటో కాసింత జరిగినా, జరగకపోయినా 


చక్కదిద్దుకుంటుంది (చక్కన్‌ - కట్టున్‌). ఇవిట అనురక్త కాంతా లక్షణాలూ, అనురక్తిని తెలిపే విధానాలూను. 
కన x xX 


57. కం. కొసరన్‌ బల్కులు బల్కుచు 

విసువక తహతహ నటించు విహ్యలయగుచున్‌ 

రస మొలుకున్‌ గను మాయుచు 

నసురై పరవశత నొందు నంగన రతిలోన్‌ 

కొక్కోకము. 4- 130 

అన్వయం: వ్యాఖ్య: సంగతిలో అంగనల పారవశ్యస్థితికి సూచకాలు ఇవి అని కొన్నింటిని చెబుతున్నాడు. కొసరి 
కొసరి ఏవేవో మాటలు అస్సుటంగా కలవరిస్తుందట. మైమరిచిపోతూ (విహ్వల - అగుచున్‌) విసుగూ విరామం 
లేకుండా (విసువక) ఒక తహతహ - ప్రకటిస్తుందట (నటించున్‌). తనువునిండా స్వేద జలం (రసము) 
ఒలికిస్తుందట. చెమటలు పోస్తాయనడం. ఇది సాధారణార్థం. సాంకేతికంగా, రసమంటే భావప్రాప్తివల్ల కలిగే 
ఆనందానుభూతి. దానిని దాపరికం లేకుండానూ అప్రయత్నంగానూ ప్రకటిస్తుందని (ఒలుకున్‌ =ఒలకిస్తుంది. 


55 


అంతర్భావితప్రేరణార్ధకం). అది తనంతతానే ప్రకటమవుతుందనిగానీ. అందుకనే - కన్నులు మూతలు 
పడిపోతుంటాయట. అసురుసురంటూ పరవశించి పోతుందట (పరవశతన్‌ + ఒందున్‌). ఇవీ పారవశ్య 


లకణాలు అన్నాడు. 
(SS 
Kk x x 


58. కం. సదియాటు బాలకును ము 

ప్పదియగు నెలజవ్వనికిని ప్రొఢకు నైదున్‌ 

బదియేండులు నటమీందటం 

దుదియేండులు లోల కయ్యెం దోడో వరుసన్‌ 

కొక్కోకము. 1- 104 

అన్వయం: వ్యాఖ్య: నాయికలలో బాల - యౌవన - హప్రాఢ - లోల - అనే భేదాలను చెబుతోంది ఈ శాస్త్రం. 
పదహారేళ్ళ వయస్సులో ఉంటే - ఆవిడను బాల అనాలట. మూడు పదుల ప్రాయంలో ఉన్నప్పుడు - పరిపూర్ణ 
యౌవనవతి (ఎల - జవ్వని). అయిదు పదుల వయస్సులో (ఏండులు =సంవత్సరాలు) ఉంటే - ఆవిడ ప్రౌఢ. 
యాభై దాటేస్తే - ఇక బదికినంతకాలమూ ఆమెను లోల' అంటారట. తోడోన్‌ - వృద్దురాలికింద జమ. 
వయోలక్షణాలలో ఇదీ వరస అన్నాడు. 
విశేషాలు: 'లోల' అంటే వివరణ ఏమిటో తరవాత పద్యంలో ఇచ్చాడు ఎడపాటి ఎర్రన. లోల - రతికి ననర్హ - 
అని. ఈ పద్యానికి “పది రెండేండ్లగు బాలకు, పదిమూండగు జవ్వనికిని, ప్రొఢకునెన్నన్‌ బదియైదగు 
నటమీ6దట....” అని పాఠాంతరం కనిపిస్తోంది. పది రెండు =పదులు రెండు =ఇరవైయేళ్ళదాకా బాల. పది 
X మూడు =పదులు మూడు =ముప్పదేండ్ల వరకూ జవ్వని. పది ఐదు పదులు అయిదు యాభై 
ఏళ్ళదాకా - ప్రొఢ. ఆపైని లోల. ఐదున్‌ బదియేండులు - అనే పాఠంకన్నా ఇది స్పష్టంగా ఉంది. సంఖ్యావాచక 


పదాల తయారీలో ఒక సమత కన్పిస్తోంది. 
xX xX Xx 


59. సీ. అత్తమామల కెదురాడు దుశ్చారిణి 
వావి వర్తన లేని వాడవదినె 
కొండేలం గొంపల6 గూల్చ్బు పాతకురాలు 
బలి భిక్ష మిడని నిర్భాగ్యురాలు 
మగనితో నేవేతళ జగడించు జగజంత 
పసిబిడ్డలను దిట్టు పాపజాతి 
దేనికేన్‌ బాసలు తెగిసేయు నట్టుగొ 
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ట్టిళ్ల కమ్ములు దెచ్చు ముళ్లమారి 


గీ. కాము6బ్రాణంబుగా6 జూచు కష్టురాలు 
బరవయగూయులు కూయు దబ్బరల దాసి 
కెలని మేలు సహింపని గిల్పిషంబు 
దీనికై నీవు కనికర మూనం దగునె 
శ్రీరంగమాహాత్యముక వ. 5- 34 


అన్వయం: అత్తమామలకున్‌ +ఎదురాడు - దుశ్చారిణి; వావి - వర్తన - లేని - వాడవదినె; కొండేలన్‌ - 
కొంపలన్‌ - కూల్చు - పాతకురాలు, బలి - భిక్షము +ఇడని - నిర్భాగ్యురాలు, మగనితోన్‌ - ఏ వేళన్‌ - 
జగడించు - జగజంత, పసిబిడ్డలను - తిట్టు - పాపజాతి, దేనికేన్‌ - బాసలు - తెగి - చేయు +నట్టు గొట్టు; 
ఇళ్ల - కమ్ములు - తెచ్చు - ముళ్లమారి, కామున్‌ - ప్రాణంబుగాన్‌ - చూచు - కష్టురాలు;? బరవన్‌ - 
కూయులు - కూయు - దబ్బరల దాసి, కెలని - మేలు - సహింపని - కిల్పిషంబు; దీనికై - నీవు - కనికరము 
+ఊనన్‌ - తగునె? 
వ్యాఖ్య: అది శ్రీరంగం. కావేరీనది. సూర్య పుష్కరిణి. చంద్ర పుష్కరిణి. అక్కడ అసువులు బాసింది ఒక 
దుష్టురాలు. ఆవిడను స్వరానికి పట్టుకుపోతామంటున్నారు దేవదూతలు. వారిని యమదూతలు 
ప్రశ్నిస్తున్నారు. 

ఈవిడ ఎంతటి పాపాత్మురాలో మీకు తెలిసినట్టులేదు, వినండి చెబుతామని వివరిస్తున్నారు. ఈవిడ 
అత్తమామలకు ఎదురు తిరిగిన దుశ్చారిణి. వావివరసలూ సత్పవర్తనలూ లేని జారిణి (వాడవదినె. దీనికి ఈ 
ప్రయోగమే చూపించింది సూ.రా. నిఘంటువు. వెర్రివాడి పెళ్ళాం వాడకట్టు వదిన - అని సామెత). లేనిపోనివి 
కల్పించి వారిమీదా వీరిమీదా కొండేలు చెబుతూ సంసారాలు (కొంపలు) కూల్చేసిన పాపాత్మురాలు 
(పాతకురాలు). పక్షులకు నాలుగు మెతుకులు భూతబలిగానీ, యాచకులకు పట్టెడన్నం బిచ్చంగా గానీ 
(భిక్షము) ఏనాడూ పెట్టి ఎరగని నిర్భాగ్యురాలు. కట్టుకున్నవాడితో ఏవేళ చూసినా కలహించడమే గానీ 
(జగడించు) మరొకటి చెయ్యని జగజ్జంత్రీ (జగజంత). పసిబిడ్డలకు శాపనార్లాలు పెట్టే పాపజాతిది. దేనికైనా 
సరే వాగ్గానాలూ ప్రతిజ్ఞలూ ఒట్టులూ (బాసలు) సాహసించి చేసేస్తుంది, తీరా అమలుపరిచే వేళకు వెనుకాడే 
మనిషి. (నట్టిగొట్టు =జంకే వ్యక్తి. నట్టు - నట్టి =జంకు. వాపిరిగొట్టు, దేబిరిగొట్టు - ఇత్యాదుల్లాగా 
నామవాచకమే. _ ప్రకరణాన్నిబట్టి, అనంతరపదంతో స్వరసంధి చేశాడు కాబట్టీ - ఇది ద్రుతాంతమైన 
క్రియాపదం కాదు). 

చుట్టం చూపుగా వెళ్ళిన ఇంటి వాసాలు (కమ్మీ. కమ్మి +లు =కమ్ములు) ఊడబీకి తెచ్చేటంతటి 
తంపులకోరు (ముళ్లమారి. జుట్టూ జుట్టూ ముడులు పెట్టే మనిషి. కంటకురాలు అనిగానీ). మన్మథుణ్ని 
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(కామున్‌) తన ప్రాణంగా భావించే కష్టురాలు. కామప్రవృత్తి మిక్కుటమని. దశదిశలకూ వ్యాపించేట్టుగా 
(బరవన్‌ - పరవన్‌) అయినదానికీ కానిదానికీ లబోదిబోమని దుఃఖారావాలు (కూయి +లు =కూయులు = 
ఏడ్పులు) చేసే అబద్దాలకోరు (దబ్బరల మానిసి). కొంపలు అంటుకుపోయినట్లు రోదిస్తూ ఇరుగుపొరుగుల 
సానుభూతి కూడగట్టుకొని దండుకుంటుందని. ఇరుగుపొరుగుల (కెలను =సమీపం. కెలని =ఎదుటివాడు, 
ప్రక్కవాడు) అభివృద్ధినీ, వారికి జరిగిన మేలునీ అస్సలు ఓర్చుకోలేని మహాపాపమే (కిల్పిషంబు) ఈవిడ. 
దుష్టవనితా లక్షణాలకు ఉదాహరణగా ఇచ్చిన పద్యమిది. 

ఇలాంటి ఈ మనిషికోసం నువ్వు ఇలా దయజూపించడం (కనికరము + ఊనన్‌) తగునా? మా 
నరకలోకానికే ఈవిడ అర్హురాలు - అన్నది యమదూతల వాదన. 

కానీ, శ్రీరంగక్షేత్రం - కావేరీ తీర్థం - రంగనాథస్వామి దైవతం, ఇక్కడ కన్నుమూసింది కాబట్టి అన్ని 


పాపాలూ పటాపంచలే. ఈమె స్వర్తానికే అర్హురాలు అని దేవదూతలు ఒడంబరిచి ఆమెకు ముక్తినిస్తారు. 
xX xX న 


బుతుమతి 


60. చం. బుతుమతియైన కాంత మది నెమ్మెయు. గోపము లేక శాంతయై 

కుతుకముతోడ నేమియును6 గోరక నాథునిమీంది కూర్మిచే 

సతతము భోజనాదులను సంతస మందుచు నిర్మలాత్మయై 

యతిముద మొప్పంగా6 దగు రహస్యనివాసమునందు నెయ్యెడన్‌ 

విజ్ఞానప్రదిపిక . 2 - 1 

అన్వయం: బుతుమతి +ఐన - కాంత - మదిన్‌ - ఎమ్మెయున్‌ - కోపమున్‌ - లేక - శాంతయై, 
కుతుకముతోడన్‌ - ఏమియునున్‌ - కోరక; నాథునిమీంది +కూర్మిచేన్‌, సతతమున్‌ - భోజన +ఆదులను - 
సంతసము + అందుచున్‌; నిర్మల + ఆత్మయై, అతిముదము + ఒప్పంగాన్‌ - ఎయ్యెడన్‌ - రహస్య - 
నివాసమునందున్‌ - తగున్‌. 


వ్యాఖ్య: ప్రజాతంతువును తెంపకూడదనీ, వంశాన్ని కొనసాగించడానికి సత్సంతానాన్ని కనడం కోసమే 
వివాహమనీ, అదొక ధార్మికక్రతువూ సంస్కారమూ అనీ మన ప్రాచీనుల అభిప్రాయం, అభిమతం. సత్సంతానం 
కలగడానికి భార్యాభర్తల సత్పవర్తనమే ఆదిహేతువు అన్నారు. ఇది ప్రజల మనస్సులలో గాఢంగా నాటుకోడానికి 
- అనుకూల కథలూ ప్రతికూల కథలూ పురాణాదులలో అనేకం చెప్పారు. ధర్మశాస్తాలలో అదొక విజ్ఞానంగా 
ఉపదేశించారు. ఆ ఘట్టంలోనే విజ్ఞాన ప్రదీపికాకర్త చెన్నవీరయ్యకవి రచించిన మూడు పద్యాలను ఇక్కడ 
పొందుపరిచారు దాసరి లక్ష్మణస్వామిగారు. 
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గర్భధారణకు తొలిమెట్టు - నెలసరి. బుతుమతి కావడం. చెరగుమాసిన ఆ మూడునాళ్ళలోనూ ఆమె 
ఎలాంటి మానసిక స్థితితో ఉండాలో చెబుతున్న పద్యమిది. 
ఎమ్మె అనే పదానికి విలాసం - గర్వం అని రెండర్గాలు. ఈ రెండింటినీ మనస్సులోకి చేరనివ్వకూడదు. 
కోపంలేనేలేని శాంతస్వభావగా ఉండాలి. ఉత్సాహంతో ఉల్లాసంతో వేడుకకోరికలు ఏమీ కోరకూడదు. నాథుడి 
మీద కూర్మితోనే మనస్సు నింపుకోవాలి. వేళపట్టుకి సాధారణ భోజన పానీయాలతోనే (భోజనాదులను) 
సంతృప్తి చెందాలి (సంతస మందుచున్‌). విందులూ వినోదాలూ పనికిరావని. ఆత్మను నిర్మలంగా 
ఉంచుకోవాలి. ఆ మూడునాళ్తూ ఎల్లవేళలా (ఎయ్యెడన్‌) పరాయివాళ్లకు కనిపించని రహస్య నివాసంలో 
వైకుంఠ పాళి - చింతగింజలూ వగైరాలతో ఆనందంగా గడపాలి (అతిముదమొప్పగాన్‌ - తగున్‌). 
XK xXx xX 
6L కం. బాలిక బుతువగు తిథికిని 
నాలవ దివసమున మజ్ఞనము గా6గ6 దగున్‌ 
దాలిమి మీజ6గ నత్తజీ 
వాలుగ నభ్యంజనాది వైభవలీలన్‌ 
విజ్ఞానప్రదిపిక . 2 - 12 
అన్వయం: వ్యాఖ్య బుతువైన నాటినుంచి ఇలా మూడునాళ్తూ గడిచాక నాల్లవనాటి ఉదయాననే 
మజ్జనమాడాలి. అభ్యంగస్నానం చేయ్యాలి. ఓరిమితో (తాలిమి మీరగన్‌) చెయ్యాలి. నలుగు పెట్టుకొని 
తలంటుపోసుకోవడం (అభ్యంజనాది) ఒక అందంగా (వాలుగన్‌) వైభవలీలగా చేసుకోవాలి. ఒక వినూతన 


కాంతి - రూస వైభవం తళుక్కుమనాలి - అని. 
Kk xXx xX 


62. ఉ. ఆలలితాంగి యత్తణీ నమంచితనవ్యతరాంబరావళుల్‌ 

తాలిమితోడం గట్టుకొని ధన్యత మేలి విభూషణావళుల్‌ 

చాల ధరించి నాథుని దెసం దగ నిల్చి మన్యోఒనురాగయై 

మేలి రతిప్రసంగముల మేలము లాడంగ నొప్పు నయ్యెడన్‌ 

విజ్ఞానప్రదిపిక . 2 - B 

అన్వయం: ఆ - లలితాంగి - ఆ+తటీన్‌ - సమంచిత - నవ్యతర +అంబర +ఆవళుల్‌ - తాలిమితోడన్‌ - 
కట్టుకొని; ధన్యతన్‌ - మేలి - విభూషణావళుల్‌ - చాలన్‌ - ధరించి; నాథుని దెసన్‌ - తగన్‌ - నిల్చి; 
మనస్‌+అనురాగయై - మేలి - రతిప్రసంగములన్‌ - మేలములు+ఆడంగన్‌ - అయ్యెడన్‌ - ఒప్పును. 
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వ్యాఖ్యః శాస్త్ర గ్రంథాలలో పద్యరచనకూ, కావ్యాలలో పద్యరచనకూ ఉండే తేడాను ఈ పాటికి గ్రహించే ఉంటారు. 
శాస్త్ర గ్రంథ రచయితలకు విషయాన్ని ఛందోబద్దంగా అందించడం మీదనే లక్ష్యం. ఛందస్సు - భాష - 
ఇత్యాదుల అందచందాలు వీరికి పట్టవు. ఎన్నెన్ని వ్యర్థ పదాలో. యతి- ప్రాసల పరిపూర్తి. గణాల పరిపూర్తి. 
క్రిందటి కందపద్యంలో ఉత్తరార్హం మొత్తం పద్యపూర్తి కోసమే. ఇందులో అత్తరిన్‌ - సమంచిత - తాలిమితోడన్‌ 
- ధన్యతన్‌ - చాలన్‌ - తగన్‌ - మనస్‌ - మేలి - అయ్యెడన్‌ - వీటికి అవసరం ఏమీ లేదు. సరే- 

నాల్లవనాటి ఉదయాన ఆ లలితాంగి పసపాడి - అభ్యంగన స్నానం ముగించుకొని, సమంచితాలూ 
నవ్యతరాలూ అయిన దుస్తులు (అంబరావళుల్‌ ) ఓపికగా ధరించి, విలువైన అందమైన ఆభరణాలన్నీ పెట్టుకొని, 
కాటుక - తిలకం దిద్దుకొని - ముందుగా భర్త ముఖమే చూడాలి. అందుకని నాథుని దెస నిలబడాలి. 
ఆభరణావళులు ధరించడం - ధన్యతకోసం. అంటే, సుమంగళ్లీత్వంకోసం. అలా వాటిని పెనిమిటి క్షేమం కోరి 
ధరించినది, అంతేకాదు, ఆమె తన మనస్సులో అనురాగం చిగురించినదీ కావాలి (మనోరాగ, మనసి అనురాగః 
యస్యాః సా =మనోనురాగా). అప్పుడు ఆమెలో కనిపించే వినూతన కాంతిశోభకు అయ్యగారు అబ్బురపడాలి, 
పడతాడు. అప్పుడామె- శృంగారరసోచిత సంభాషణలు (రతిప్రసంగములు) నర్మోక్తులు పలుకుతూ ఛలోక్తులు 
విసురుతూ అతడిని ఆట పట్టించాలి (మేలములు - ఆడగన్‌ - ఒప్పున్‌). పగటిపూట ఏ పనిమీద ఎక్కడ 
గడిపినా శ్రీవారు చీకటిపడే వేళకు ఇంటికి వచ్చివాలేలా చెయ్యాలన్నారు - ధర్మశాస్త్రకర్తలు! 

xX xX Xx 


6. సీ. మునుదాను గడకుంబోయిన దినం బాదిగా6 

దెచ్చుక దినమును దినము లెన్ను 

మధురముల్‌ ప్రియమైన మాని భోజనవేళ 
సారెకు నావపచ్చళ్లు మెసవు6 

దురుమున నొకపువ్వుం దురిమి నెచ్చెలి యోర్డు 
తెరవ పుష్పవతి వైతి వన బ్రమయు 

నలవోకం దొడమీంది వలువ కుంకుమ కటు 
గనుంగొని తొలయగితి ననుచు దొల6గు6 


గీ. దెలసి కాకున్న వగచు నజ్జ్ఞలరుహాక్షి 
యంత నెలయైన బుతువైన యాత్మజయునుC 
దాను మూన్నాళ్లు మూండేండ్లుగాను గడపి 
నాలవ దినమందు స్నానములు చేసి 
దశావతార చరిత్ర, 6- 53 
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అన్వయం: ఆ-జలరుహాక్షి; మును - తాను - కడకుంబోయిన - దినంబు - ఆదిగాన్‌ - తెచ్చుక - 
దినములు - దినమునున్‌ - ఎన్నున్‌; మధురముల్‌ - ప్రియమైనన్‌ - మాని - సారెకున్‌ - ఆవపచ్చళ్లు - 
మెసవున్‌; నెచ్చెలి - ఓర్తు - ఒకపువ్వున్‌ - తురుమునన్‌ - తురిమి - తెరవ! - పుష్పవతివి+ఐతివి - అనన్‌ - 
బ్రమయున్‌; తొడమీ6ది - వలువ - కుంకుమ కట్లున్‌ - అలవోకన్‌ - కని - తొలణితిన్‌ అనుచున్‌ - 
తొలయగున్‌; తెలసి - కాకున్నన్‌ - వగచున్‌; అంతన్‌ - నెలయైనన్‌; బుతువైన - ఆత్మజయునున్‌ - తానున్‌ - 
మూన్నాళ్లు - మూండు - ఏండ్లుగాణగన్‌ - గడపి; నాలవ - దినమందున్‌ - స్నానములు - చేసి (అనంతర 
పద్యంలోకి). 

వ్యాఖ్య: భృగురామావతార కథలోది ఈ పద్యం. పరశురాముడి తండ్రిపేరు జమదగ్ని. ఆయన భృగువంశం 
వాడు. భృగువుకి మనవడు. జమదగ్ని పుట్టుకకు సంబంధించి ఒక తమాషా కథ ఉంది. ఆ సందర్భంలోది ఈ 
పద్యం. టూకీగా ఆ కథ, ఆ సందర్భం, ఏమిటంటే - 

భృగుమహర్షి కొడుకు రుచికుడు. ఇతడికి గాధిమహారాజు తన ఏకైక సంతానమైన సత్యవతిని ఇచ్చి 
వివాహం జరిపించాడు. సత్యవతీ రుచికులకు సంసారం హాయిగా సాగుతున్నా ఎంతకూ సత్యవతి కడుపు 
పండలేదు. ఒక పుత్రుణ్ని ప్రసాదించమని సత్యవతి తన పెనిమిటి రుచికుణ్ని బహుధా అభ్యర్థించింది. సరిగ్గా ఇదే 
తరుణంలో భృగమహర్షి - తన కొడుకునూ కోడలినీ చూద్దామని వీరి ఆశ్రమానికి వచ్చాడు. కోడలుపిల్ల సత్యవతి 
గౌరవాదరాలతో మర్యాదలూ సేవలూ చేసింది. మామగారు భృగువు చాలా సంబరపడి - వరం 
కోరుకోమన్నాడు. కోడలుపిల్ల సిగ్గుపడి మిన్నకుంది. రుచికుడే ఆమె మనస్సులోని కోరికను తండ్రికి 
తెలియజెప్పాడు. దానిదేముంది, నేనొక క్రతువు చేసి పురోడాశం ఇస్తాను, దాన్ని బుతుస్నానంచేసిన 
నాల్గవనాడు ప్రసాదంగా ఆరగించు, క్షాత్రతేజస్వి పుడతాడు - అని భృగుమహర్షి అనుగ్రహించాడు. 

అయితే, మామగారూ! నాకొక తమ్ముడుకూడా కావాలి. మా తల్లిదండ్రులకు నేనొక్కతెనే సంతానం. 
అందుకని మా అమ్మకుకూడా పుత్రుడు కలిగే ఉపాయం, ఇలాంటిదే అనుగ్రహించండి - అని సత్యవతి 
సవినయంగా వేడుకొంది. సరేనమ్మా! మరో పురోడాశంకూడా సిద్ధం చేసి ఇస్తాను, దాన్ని మీ తల్లిగారిని నీలాగే 
నాల్లవనాడు ఆరగించమను, బ్రహ్మతేజస్వి పుడతాడు అని చెప్పి, పురోడాశాలు రెండూ అందించి, ఆ మహర్షి 
తన ఆశ్రమానికి తాను వెళ్ళిపోయాడు. (రుచికుడే ఇలా వరాలిచ్చాడని మరో పురాణం. మహాభారతంలో ఈ 
కథ లేదు. గాధికే సత్యవతీ విశ్వామిత్రులు సంతానం). 

ఏ కథాఘట్టంలో ఏ కవిగారి దృష్టి ఏ అంశం మీద పడుతుందో చెప్పలేం. ధరణీదేవుల 
రామయామాత్యుడి దృష్టిమాత్రం సత్యవతి తల్లిగారు తాను నెలసరికోసం తహతహలాడటం మీద పడింది. 
ఆమె ఆత్రాన్నీ ఆరాటాన్నీ వర్షిస్తున్నాడీ పద్యంలో. కడకు పోవడం - పుష్పవతి కావడం - తొలగి ఉండటం - 
అనే పదాలను నెలసరికి సభ్యోక్తులుగా ప్రయోగించాడు. 

ఇప్పుడా పద్మాక్షి (జలరుహాక్షి) - క్రిందటిసారి (మును) తాను బుతుమతి అయిన రోజును 
ప్రారంభదినంగా (ఆదిగాన్‌) పరిగణించి స్వీకరించి (తెచ్చుకొని - తెచ్చుక), ఇప్పటికి ఎన్ని దినాలు గడిచాయి, 
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ఇంకా ఎన్ని దినాలు గడిస్తే నెలసరి వస్తుంది - అని ప్రతిరోజూ (దినమునున్‌) దినాలు లెక్క పెట్టుకుంటోందట 
(దినములు +ఎన్నున్‌). 

ఆమెకు తీపి పదార్గాలంటే చాలా ఇష్టం. ప్రియం. అవి తనకు ఎంతగా ప్రియమైనా సరే (ప్రియమైనన్‌) 
వాటిని తినడం మానుకుని, భోజనంలో పూటపూటా (సారెకున్‌) ఆవపెట్టిన కూరలూ ఆవపెట్టిన పచ్చళ్లూ 
తింటోందట (మెసవున్‌). ఆవాలూ నువ్వులూ పచ్చిబొప్పాయి ఇత్యాదులు స్త్రీలకు స్రావకారకాలని దేశీయవైద్యం 
- ఒక చిట్కా ప్రసిద్ధం. 

ఆమె రాజకాంత కనుక ఒక చెలికత్తె వచ్చి ఆమె కొప్పులో (తురుమునన్‌) ఒక పువ్వు అలంకరించి 
(తురిమి) - ఓ మహిళామణీ (తెరవ) ! నువ్విప్పుడు పుష్పవతివి ( =పువ్వు అలంకరించుకున్నదానివి) అయ్యావు 
అని చమత్కారంగా రెండర్గాలు స్ఫురించేట్టు ఒక మాట అన్నదట. ఆమె అలా అనేసరికి (అనన్‌) ఈ మహారాణి 
నిజంగానే పుష్పవతినయ్యాను కాబోలు అని భ్రమపడుతోందట (బ్రమయున్‌). 

నొసట కుంకుమబొట్టు దిద్దుకొని, వేళ్లకు ఉండిపోయిన కుంకుమను ఆదమరిచి తొడభాగాన చీరకు 
(వలువకున్‌) పులుముకుంది కాబోలు. ఆనక ఎప్పుడో ఎక్కడో కూర్చుని, అదాటుగా అలవోకగా తన తొడమీది 
వలవకున్న కుంకుమ కట్టును - మరకను చూసుకుంది. ఇంకేముంది! బుతుమతినయ్యాను (తొలగితిన్‌) 
అంటూ కూర్చున్న చోటునుంచి వైదొలగుతోందట (తొలగున్‌). నాలుగు అడుగులు వేసి, పరకాయించి 
చూసుకుని - తెలుసుకుని అయ్యో! ఇది ఆ కర్రు కాదు, కుంకుమ రంగు, నేను వెలుపల చేరలేదు (కాకున్నన్‌) 
అంటూ దిగులుపడుతోందట (వగచున్‌). 

ఎలాగ్రెతేనేమి నెలగడిచింది, నెలసరి వచ్చింది. కూతురు (ఆత్మజయును) సత్యవతికూడా తనతో 
సమంగా బుతుమతి అయ్యింది (బుతువైన). ఆమెతోపాటు వాకిటచేరి మూడునాళ్తూ మూడు ఏళ్లు 
అన్నట్టుగా గడిపింది. నాల్లవనాటి ఉదయాన ఇద్దరూ అభ్యంజనస్నానాదికం ముగించుకున్నారు. 

హడావిడిపడుతూ పురోడాశాలు తారుమారుగా ఆరగించారు. ఈ పొరపాటువల్ల సత్యవతికి 
బ్రహ్మతేజస్వి జమదగ్ని జన్మించాడు. ఆమె తల్లికి క్షాత్రతేజస్వి విశ్వామిత్రుడు జన్మించాడు అని కథకు 
కొసమెరుపు. 
విశేషాలు: నాల్గవ నాటి కలయికవల్ల సంతానం కలుగుతుందంటే విజ్ఞానశాస్త్రం సమ్మతించదు. ఇలాంటివాటిని 


సైతం కవిసమయాలుగా పరిగణించాల్సిందే. 
XxX xX xX 


వశ్యౌషధములు 


64 సి. పల్లేరు కణిక గందము తేనె వగనూరి 
లేపించి కూడిన లేమ వలచుం 
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గరకతాండ్ర యుసిరికలు కోష్టు పాలచే 
నూరి పట్టించిన నారి చేరు 

వెలిగారమును నెబ్బవిసె పూలు నిజతనూ 
జలముల నూరిడ్డం జెలియ కలియు 

గలుగొట్టు నీరాకు కాల్మడిచే నూరి 
విడెములో6 దగిలింప వెలంది చిక్కు6 


గీ, _ గూర్శి జిల్లేడు దూదిని గోశఫలర 
సమునను మెదించి వర్తిగాం జక్కం జేసి 
కుసుమ నూనెను దీపంబు6 బొసంగం బెట్టి 
చూప లోనౌదు రెటువంటి సుదతులైన 
హంసవింశతి. 5- 132 
అన్వయం: వ్యాఖ్య: ఒకప్పటి మన సమాజంలో విటులు - తమకు నచ్చిన వేశ్యలనూ, వేశ్యలు - సంపన్న 
విటులనూ శాశ్వతంగా తమ అధీనంలో ఉంచుకోడానికి మందులూ మాకులూ, మంత్రాలూ తంత్రాలూ ఎన్నెన్నో 
ఉపయోగించిన దాఖలాలు సాహిత్యంలోనూ కామశాస్త్ర గ్రంథాలలోనూ కొన్ని వైద్యశాస్తాలలోనూ కన్పిస్తాయి. ఇవి 
బెడిసికొడతాయి, ఇటువంటి ప్రయోగాలు చెయ్యకండి, ప్రాణాలకు ముప్పు - అని గట్టిగా చేసిన హెచ్చరికలూ 
వీటిలోనే వినిపిస్తాయి. అయినా వీటిని నమ్మే అమాయికులూ అమ్మే గడసరులూ ఇప్పటికీ ఉన్నారని 
అప్పుడప్పుడూ వార్తలు దర్శనమిస్తుంటాయి. ఈ దినుసు వశీకరణౌషధాల తయారీని ప్రస్తావించిన మూడు 
పద్యాలు ఇక్కడ పొందుపరిచారు లక్ష్మణస్వామిగారు. వెర్రి మొర్రి పద్యాలే కానీ ఒకప్పటి స్పితికి దర్పణాలు. చదివి 
లేదా చదవకుండానూ వదిలేస్తారని నమ్ముతూ- 
పల్లేరుకాయలూ నెల్లిగింజల (కణిక) గంధమూ తేనియతో కలిపి నూరి (వగన్‌- నూరి) ఒక లేపనం 
తయారు చేసుకుని, అది పూసుకుని కలిస్తే (కూడినన్‌) సానిపాప వశ్యురాలవుతుంది. తాటితాండ్ర (కరక 
తాడిపండు గుజ్జు) ఉసిరికాయలు చెంగల్వకోష్టు- వీటిని పాలతో నూరి పట్టిస్తేనూ వేశ్య తానై వచ్చి చేరుతుంది. 
వెలిగారం - ఎర్ర అవిసెపువ్వులు - శరీరస్వేదంతో (నిజ - తనూజలములన్‌) నూరి దాన్ని పెట్టినట్టయితే 
జారిణి ఎగబడి వచ్చి కలుస్తుంది (కలియున్‌). కలుగొట్టు బెరడో - పూలో - వేరులో నీటిపాచితోనూ (నీరాకు) 
మూత్రంతోనూ (కాల్మడిచేన్‌) కలిపి నూరి తాంబూలంలో కాసింత తగిలించి తినిపిస్తివా వేశ్య నీకే చిక్కుతుంది. 
కూర్మిన్‌ - జిల్లేడు దూదిని జాజికాయ (కోశఫలము) రసంలో కషాయంలో మెదిపి అంటే తడిపి, 
కాసింత లావుపాటి వత్తిగా చేసి, కుసుమగింజల నూనె (కుసుంభతైలం) పోసి వెలిగించిన దీపాల్ని అందంగా 
(పొసగపెట్టి) ఏర్పాటు చేసి, ఆ దీపం చూపించినట్లెతే ఎలాంటెలాంటి ముదురుసరుకు జారస్త్రీలైనా 
(సుదతులైనన్‌) లొంగిపోతారు (లోనాదురు). 
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ఇది పద్దెనిమిదవ రాత్రి హంస చెప్పిన కథలోది. రతిసేన అనే వేశ్యకోసం పరితపిస్తున్న వల్లవుడు నాటు 
వైద్యుల్ని ఆశ్రయించి మందులూ మాకులూ చెప్పమంటే ఒక్కొక్కడూ చెప్పిన సంగతులివ్వి. లేమ, నారి, చెలియ, 
వెలది, సుదతి - అన్నీ స్తీ పర్యాయపదాలు. 
విశేషాలు: ధూర్జటి రచించిన శ్రీకాళహస్తి మాహాత్మ్యంలో వేశ్యమాత కూతుళ్లకు చెప్పిన జాగ్రత్తలు ఇక్కడ 
స్మర్తవ్యాలు (4- 25నుంచి 35). 


Xx xX xX 


65. సీ. గంబూరమును జాజికాయ లుమ్మెత్త వి 
త్తులు మర్గుమాతంగి కలువగడ్డ 
పచ్చయెన్నులు కోష్టు పచ్చిక మంచేను6 
గు మదము గుల్లసున్నమును రుద్ర 
జడవేరు వస ఖురాసాని వామము పుడు 
కలపోలు6గాడ మైంగారు6 జెమట 
నీరాకు గజ్జలం జేరిన మష్టును 
గాల్మడి జాతంటుగాను నూరి 
గీ కలయ గురుగింజ లంతేసి గుళిక లమర6 
చేసి నీడనె యారించి తీసి దాచి 
యున్న మందింత మడుపుతో నొసంగె నతని 
కధికతరమోహ మూన నా హంసయాన 
హంసవింశతి. 5- 152 
అన్వయం: వ్యాఖ్య: వల్లవుడికి రతిసేన పెట్టిన మరుల మందు ఏమిటో తయారీ చెబుతున్నాడు. కర్పూరం 
(గంబూర), జాజికాయలు, ఉమ్మెత్త గింజలు (విత్తులు), మరుల మాతంగి, కలువపువ్వు దుంప (గడ్డ), 
పచ్చఎన్నులు, చెంగల్వకోష్టు, కాసిన్ని గరికపోచలు (పచ్చిక), మంచి బలిసిన ఏనుగు మదం, గుల్లసున్నం, 
రుద్రజట అనే మొక్కవేరు, వస, ఖురాసాని దేశం నుంచి దిగుమతి అయ్యే ఒక రకం బుక్కాపొడి 
(పరిమళద్రవ్యం), వాము (వామము), పుడుకలపోలునుంచి ఒక కాడ, తన శరీరం నుంచి స్రవించే స్వేదం (మైన్‌ 
+కారు +చెమట), కాసింత పాచి (నీరు+ఆకు=నీరాకు), గజ్జలనుంచి (ఊరుమూలం) తీసిన మట్టి (మష్టు), 
మూత్రం (కాల్మడి) - వీటినన్నింటినీ తగుపాళ్ళలో కలిపి, కలవంలోగానీ జాతిబండమీద మరో రాయితోగానీ 
(వాతి? అంటుగాను) మెత్తగానూరి, ఒబ్బిడిగా (కలయన్‌) గురువింద గింజలంతలేసి మాత్రలుగా (గుళికలు) 
మెదిపి, వాటిని ఎండలో కాకుండా నీడలోనే ఆరబెట్టి, తీసి దాచి ఉంచుకున్న ఆ మందు గుళికలను కొన్నింటిని 


64 


(ఇంత మందు) తాంబూలంలో కలిపి (మడుపుతోన్‌) వల్లవుడికి అందించింది ఆ హంసయాన - రతిసేన. 
ఎందుకంటే అతడిలో తన పైని ఇంకా అధికంగా (అధికతర) మోహం కలగాలీ అది స్థిరపడాలీ అని (ఊనన్‌). 
Kk xXx xX 
66. సీ.  ఈజారశీలుని నే జారవనితయొ 
వలపుమందు ఘటించి తలకు6 బ్రామి 
కుక్కపాలును నత్తగుల్ల బూడిద తొండ 
మాంసంబు నుట్టి నమర్చు త్రాటి 
బూడిద జిల్లేడు పువ్వు తామర దుంప 
లొనంగూర్చి బెల్లములోనం గూర్చి 
కలిపి రంభఫలంబు గదియించి తినిపించి 
మణపించె ముందుండు మంచి గుణము 
గీ.  గాకయుండిన నిట్టి వికల్పగుణము 
లంటియుండునె యెట్టి చెనంటికైన 
నతని జన్మంబు తలిదండ్రి కుతుకమడంచెం 
గుల మనెడు వృక్షవాటికి గొడ్డలయ్యె 
నీలకుంతలీవిలాసము. 1- 00 
అన్వయం వ్యాఖ్య £నీలకుంతలీవిలాసం - నీతకుంతలావిలాసం అనే రెండు పేర్లతో కొన్ని పద్యాలు కన్పిస్తున్నాయి 
ఈ వర్ణనరత్నాకరంలో. ఈ కావ్యరాజాలు మాకింకా దొరకలేదుగానీ ఉదాహృతపద్యాలను చూస్తుంటే ఇవికూడా 
అలనాటి శృంగార గ్రంథమాలలోని పువ్వులే అనిపిస్తోంది. 
అనగా అనగా ఒక జారశీలుడు. అతడు తొలినాళ్ళలో చాలా మంచివాడు. అటుపైని 
పరమనీచుడుగా మారిపోయాడు. మునుపు ఇతడిలో ఉన్న సద్గుణాన్ని (ముందు +ఉండు - మంచి గుణము) 
పూర్తిగా మరిచిపోయాడు. ఎవ్వతో ఒక జారిణి వీడికి ఏ వలపుమందునో పెట్టి, ముందటి మంచి గుణాన్ని 
మరిచిపోయేలాగా చేసి ఉంటుంది (మబపించెన్‌). కాకపోయినట్టయితే (కాకయుండినన్‌) ఇతడికి ఇప్పుడిలా 
ఇంతటి వికల్పగుణాలు అబ్బి ఉండవు. ఇంతలోనే ఇంతమార్పు వస్తుందా? కచ్చితంగా ఎవ్వతో జారిణి 
మరులమందుపెట్టి పుణ్యం కట్టుకుంది. ఇప్పుడు వీడి బతుకు - వీడి పుట్టుక కన్నతల్లిదండ్రుల కుతుకాన్నీ 
ఉత్సాహాన్నీ నాశనం చేసేసింది. వంశమూ కులమూ అనే వనానికి (వృక్ష వాటికిన్‌) వీడు ఒక గొడ్డలి అయ్యాడు - 
అని వీరి కుటుంబ మిత్రుడెవరో వాపోతున్నాడు. అన్నీ అర్ధమవుతున్న పదాలే. రంభఫలము అరటిపండు. 
ఇంకా వొలిచిపెట్టాలా? ఇప్పటికే నా కలం వాపోతోంది. సచేలస్నానం చెయ్యాలంటోంది. మన్నించండి. 


చదివేసుకోండి. 
Kk x x 
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నఖక్షతదంతక్షతచుంబనాదులు 


67. కం. శుకతుండంబులంగింశుక 

ముకుళంబులం గేరు వాండి మొనలైన నఖ 

ప్రకరమునం జిమ్మె నెచ్చెలి 

చికి లద్దముంబోలు మిసిమి చెక్కుల మీందన్‌ 

సురాభాండేశ్వరము. 1- 110 

అన్వయం: వ్యాఖ్య: సురాభాండేశ్వరం గట్టు ప్రభువు రచన. నూటయాభై పద్యాల ఏకాశ్వాస లఘు కావ్యం. 
కాశీలో ఉండే ఈడిగ దంపతుల శివభక్తిని పరీక్షించి శివుడు ముక్తి ప్రసాదించడం ఇందులోని కథ. బ్రాహ్మణ 
బ్రహ్మచారిగా వచ్చి ఈడిగ వనితను వలచి, ఆమె తనకోసం శీలత్యాగం చెయ్యగా, కేళీమందిరంలో కల్లుకుండలో 
దాగి, అటుపైని సురాభాండేశ్వరుడుగా శివుడుగా ప్రత్యక్షం కావడం, ముక్తి నివ్వడం - ఇదీ సారాంశం. వారి 
కలయికలో నఖక్ష తాల వర్లనమిది. 

ఆ ఈడిగ సుందరి (నెచ్చెలి) ఆ విప్రుడి - చికిలి చేసిన అంటే శుద్దిచేసిన అద్దాలవంటి మిసమిసలాడే 
చెక్కిళ్ళమీద గోటిపోటులు నింపిందట. ఆ అందాల రాసి చేతిగోళ్తు చిలుకముక్కులను (శుక - 
తుండంబులన్‌), మోదుగు మొగ్గలను (కింశుక - ముకుళంబులన్‌) తిరస్కరించే (కేరు) రంగులోనూ 
వాడిదేరిన మొనలతోనూ ఉన్నాయట. అటువంటి పది గోళ్లతో (నఖ - ప్రకరమునన్‌) అతడి మిసిమి 
చెక్కులమీద గిచ్చింది, చీరింది (చిమ్మెన్‌). నఖక్షతాలు ఏర్పరించింది. 

౫ xX xX 

68. కం. చం ద్రార్థరేఖ లిరుగడ 

సాంద్రతం గొని కొనలు వరుస సంగతి దేరన్‌ 

చంద్రాస్య కలర నిడి కవి 

చంద్రుం డివి మండలప్రచారము లనుచున్‌ 

యామినీ పూర్ణతిలకావిలాసము .5- 78 

అన్వయం: వ్యాఖ్య: నఖక్ష తాలకూ దంతక్ష తాలకూ అవి ఏర్పడ్డ రూపాలను బట్టి, అని నాటుకొన్న చోటులనుబట్టి 
(శరీరభాగాలు) వరుసలనుబట్టి ప్రత్యేకంగా పేర్లు పెట్టారు, ఆరు నఖక్షతభేదాలు చెప్పారు కామశాస్త్ర గ్రంథ 
కర్తలు. ఇని లక్ష ణాలైతే, కావ్యాలలో కనిపించే వర్ణన పద్యాలు వీటికి లక్ష్యాలు. యామినీ పూర్ణతిలకావిలాసంలో 
కవిచంద్రుడైన బిల్లణుడు శిష్యురాలైన రాకుమారి యామినికి కామశాస్తాన్ని సాంగోపాంగంగా ప్రాయోగికాలతో 
సహా నేర్పుతున్న కథా సందర్భం. 

కవిచంద్రుడు బిల్లణుడు ఆ చంద్రబింబవదన యామినీదేవి రెండు చెక్కిళ్ళమీద (ఇరుగడన్‌) 
అర్హచంద్రరేఖల్లాగా గాఢంగా నాటుకొనేట్టు (సాంద్రతన్‌ - కొని) నఖక్షతాలు చేశాడు. చంద్రార్థరేఖల్లాగా ఉన్న ఆ 


66 


గోటిగుర్తుల కొనలు ఎదురెదురుగా ఒకదానితో ఒకటి జతపడేట్టు - కలిసేట్టు గిచ్చాడు. ఒకదానితో ఒకటి 
సంగతి పడి (సంగతి - తేరన్‌) వృత్తాకారాలు (మండలాకృతులు) ఏర్పడ్డాయి. 

ఆమె మురిసిపోయేటట్టు (అలరన్‌) రెండు చెక్కిళ్ళమీదా రెండు మండలాకారాలు ఇలా నఖక్ష తాలతో 
చేసి; యామినీ! వీటిని (ఇవి) మండలప్రచారాలు అంటారు కామశాస్త్రకర్తలు అని (అనుచున్‌) బోధించాడట, 
పాఠం నేర్పాడట! 
విశేషాలు: చంద్రార్థకంబులు సంగతంబై రెండు నభిముఖంబై కొన లదికెనేని మండలకం బయ్యె - అన్నాడు 
ఎడపాటి ఎర్రన. ఛురిత - అర్థచంద్ర - మండల - మయూరపాద - కుముద - శశకప్లుతాలు ఈ ఆరింటికీ 
పేర్లు. 


Xx xX xX 


69. అవెం నాల్గు మూండు రెండు నఖరేఖ లంగన 
ఘన నితంబ జఘన కక్షమూల 
ముల లిఖించి లక్ష్యములం జూడు మనె€ బద్మ 
పత్రనేత్రి కుముదసత్రములకు 
యామినీపూర్ణతిలకావిలాసము . 5- 79 
అన్వయంకనాల్లు - మూండు - రెండు - నఖరేఖలు - అంగన - ఘన నితంబ - జఘన - కక్షమూలములన్‌ 
- లిఖించి; పద్మపత్ర నేత్రి!- కుముద పత్రములకున్‌ - లక్ష్యములన్‌ - చూడుము +అనెన్‌. 


వ్యాఖ్య! నాయకుడు చేసే నఖక్ష తాలకు కొన్నింటికి అవి ఏర్పడిన తీరునుబట్టి 'కుముదపత్రాలు' అని ఒక పేరును 
చెప్పింది కామశాస్త్రం. కలువ రేకుల ఆకారంలో ఏర్పడితే వాటికి ఈ పేరు. ఈ లక్షణాన్ని బోధించిన బిల్హణుడు, 
ఆ అంగన శరీరం మీద - విశాలమైన పిరుదులు (ఘన - నితంబ. కటి ప్రదేశానికి వెనుకభాగాన్ని 
నితంబమంటారు), అలాగే కటిముందు భాగాన (తొడలకు పైని బొడ్డుకు కిందా ఉండే భాగం - జఘనం), 
బాహుమూలాలలోను (కక్షమూలములన్‌) నఖరేఖలు లిఖించాడు. ఏ లెక్కన అంటే - శాస్త్రం చెప్పినట్టుగా 
నితంబాన నాలుగు, జఘనాన మూడు, కక్షమూలాలు రెండింటా రెండు. కలువరేకుల్లాగా నఖక్షతాలు చేసి, ఓ 
పద్మనేత్ర! కుముదపత్రాలకు ఇవీ ఉదాహరణలు (లక్ష్యములన్‌) గమనించుకో (చూడుము) అని ప్రాయోగికం 
ముగించాడట. 

విశేషాలు: దీనికి ముందటి పద్యంలో ( /8) బిల్లణుడు కర్త కనుక ఈ పద్యంలోనూ (79) అతడే కర్త. అంగనను 
కర్తగా చెయ్యడానికి వీలు కుదురుతున్నా అది పాడి కాదు. పైగా లక్షణవిరుద్దమై పోతుంది! ఎడపాటి ఎర్రన వీటిని 
మరోలాగా నిర్వచించాడు. వలిచన్నుల జఘనంబున నడివీపున మూండు నాల్లు నఖరేఖలొగిన్‌ నిలుపుదురు 
కుముదపత్రంబుల క్రియం దము బాసి చనంగం బూర్వస్మృతికై. దీనికి ఆధార శ్లోకం కూడా మనవిచేస్తాను. 


6/ 


సర్వెః శశప్లుతమిదం కరజైః కుచాగ్లీ హ్యన్వర్హముత్స్పలదళం స్తనగుహ్య పృష్టే రేఖాః ఘనాః త్రిచతురాః జఘనే స్తనే 
వా స్మర్తుం ప్రవాసగమనే విటదుర్విదగాః. 
xX xX xX 


70. చం. పలుమొన లంటనీక నునుపాజ6గ వాతెజు6 గ్రోలి గూఢకం 
బలవడె నంచు6 గెంబెదవి నంటయగం బల్మొన లేర్పరించి సొం 
పలరంయగ సతృవాళ మణి యంచు రదాంశుక మధ్యమందు గుం 
పిలనొక గంటి పంటనిడి బిందుక మంచు వచించె నెంతయున్‌ 
యామినీపూర్ణతిలకావిలాసము .5- 81 
అన్వయం: పలుమొనలు +అంటనీక - నునుపాజంగన్‌ - వాతెజన్‌ - క్రోలి - గూఢకంబు +అలవడెన్‌ - 
అంచున్‌; కెంపు +-పెదవిన్‌ - అంటంగన్‌ - పల్‌ +మొనలు +ఏర్పరించి - సొంపు +అలరంగన్‌ - సత్‌ - 
ప్రవాళమణి - అంచున్‌; రద +అంశుక - మూలమందున్‌ - గుంపిలన్‌ - ఒక - గంటి (గంటు) - పంటన్‌ - 
ఇడి - బిందుకము +అంచున్‌; ఎంతయున్‌ - వచించెన్‌. 
వ్యాఖ్య గూఢకము - ఉచ్చూనకము - ప్రవాళమణి - బిందుకము - బిందుమాల - ఖండాభ్రకము - 
కోలచర్వితము - అని పల్గొత్తులకు (దంతక్షతాలు) ఆరున్నొక్క భేదాలు చెప్పి నిర్వచనాలిచ్చింది కామశాస్త్రం. 
స్తాన - రూప - గాఢతలు ఈ భేదాలకు మూలాలు. వీటిలో గూఢకం - ప్రవాళమణి - బిందుకం - అనే 
మూడింటిని ఈ పద్యంలో ప్రసావించాడు. 
పెదవి కాసింత కందిపోయి చుంబనంలో ఎర్రబడటమే తప్ప పంటిగాటు కన్పించకపోతే దానిని గూఢకం 
అంటారట. ఆ ఎర్రదనమే దంతక్ష తానికి గుర్తు. రాగ్రెకలింగమధరే కిల గూఢకం స్యాత్‌. ఎర్రగా రెండు మూడు 
పంటిగాటులు కనిపిస్తే - ప్రవాళమణి (ప్రవాళమణి =పగడం). ఒక్కటే - నువ్వుగింజంత పంటిగాటు (గంటు 
- గంటి) పెదవి నడిమిభాగాన కనిపిస్తే అది బిందుకం. మధ్యేధరం తిలశ ఏవ విఖండనే స్యాద్బిందుః. 
దంతాగ్రభాగాల (పలుమొనలు) గుర్తులు పడనివ్వకుండా చాలా సుకుమారంగా (నునుపాజగన్‌) 
యామినీదేవి అధరాన్ని (వాతెరన్‌) క్రోలి - చుంబించి - ఇదిగో శిష్యురాలా! గూఢకం ఏర్పడింది (అలవడెన్‌) 
అని ప్రాయోగికంతో బోధిస్తున్నాడట బిల్లణుడు. ఈసారి అదే ఎర్రటి పెదవిమీద (కెంబెదవిన్‌) పల్మొనల 
గుర్తులు రెండుమూడు పడేట్టు సొంపలరగా ముద్దాడి, యామినీ! ఇదిగో ప్రవాళమణి - అని 
ఎరుగజెబుతున్నాడట. 
ఆపైని మరోసారి, పెదవి (రదాంశుక) మధ్యభాగాన గాఢంగా నాటుకొనేట్టు (గుంపిలన్‌) ఒక్కటంటే 
ఒక్కటే గాటు (గంటి) తన పంటితో ఏర్పరిచి; అమ్మాయీ! బిందుకమంటే ఇది అని ఎంతగానో (ఎంతయున్‌) 


తెలియబలుకుతున్నాడట (వచించున్‌). 
Kk xX xX 
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7L కం, మానుగ6 జెక్కిటం బల్మొన 
లానిచి దగ బీల్చి చూడు మబ్బానన !యు 
చ్చూనక మిది యనుచు. బలికె 
మానక బిల్బణుండు నృపకుమారికతోడన్‌ 
యామినీపూర్ణతిలకావిలాసము .5- 82 
అన్వయం: మానుగన్‌ - చెక్కిటన్‌ - పల్మొనలు - ఆనిచి; దగన్‌ - పీల్చి; అబ్బానన! చూడుము - ఇది - 
ఉచ్చూనకము - అనుచున్‌ - బిల్ల ణు౭డు - నృపకుమారికతోడన్‌ - మానక - పలికెను. 


వ్యాఖ్య! ఉచ్చూనకం దశనవాససి వామగండే - అన్నది వైన్యదత్తుడి నిర్వచనం. ఎడమచెక్కిట దంతక్షతం చేసి, 
అధరం మీదకూడా గంటుపడేట్టు చుంబిస్తే = దాన్ని ఉచ్చూనకం అంటారట. ఈ లక్షణం చెప్పి, లక్ష్యమూ 
ఏర్పరిచాడట బిల్హణుడు. 
అందంగా (మానుగన్‌) చెక్కిలిమీద పంటికొనలు నాటుకునేలా చేసి (పల్లు - పలు + మొనలు = 
పల్మొనలు), అటుపైని తీరని దాహంతో (దగన్‌) అధరసుధను పీల్చి (క్రియా పదమే కర్మవాచకాన్ని 
సూచిస్తోంది); ఓ పద్మముఖీ (అబ్బానన)! ఇదే ఉచ్భూనకమంటే - అని వెనుకాడకుండా జంకూగొంకూ 
లేకుండా (మానక) ఆ రాకుమారి యామినితో తెలియబలికాడట బిల్హణమహాకవి! మొత్తంమీద వీరిద్దరి 
విద్యావ్యాసంగమూ - నేటికీ అందనంతటి అత్యాధునికంగా సాగిందన్నమాట!! 
xX Xx xX 
72. చం. మొగమున ముద్దు కెంబెదని ముద్దు కనుంగవ ముద్దు లేమ లే 
నగవున ముద్దు మంజురదనంబుల ము ద్దలకాళి ముద్దు బల్‌ 
జిగి చనుదోయి ముద్దు చెలి చేతుల ముద్దు నఖాలి ముద్దయో 
మగనికి మూతి యొక్కటియె మానినికిన్‌ గనుండెన్ని ముద్దులో! 
ముగ్గాశ్చంగారము. 5- 31 
అన్వయం: వ్యాఖ్య: ముడుంబ నరసింహాచార్యస్వామివారి రచనమిది. (అలబ్బం). భర్తకు ఒక్కటే మూతిగానీ, 
భార్యకు (మానినికిన్‌) ఎన్ని ముద్దులో చూడండి అని అబ్బుర పరుస్తున్నారు. మొగాన ఒక ముద్దు. ఎర్రటి 
పెదవిమీద (కెంబెదవి) ఒక ముద్దు. కన్లోయి పైని ముద్దుగవ. నవ్వుకి ఒక ముద్దు. ముత్యాల్లాంటి అందాలొలికే 
(మంజు) పల్వరుసకు ఒకటి. నుదుట ముసురుతున్న ముంగురులకు (అలక +ఆలి) ఒక ముద్దు. ఆ వంకతో 
నుదురుకీ ఒక ముద్దు. బలే నిగనిగలాడుతున్న చన్లోయికి మరో ముద్దుదోయి. చెలి చేతులకూ ముద్దులే. చేతి 
గోళ్లకూ (నఖ +ఆళి) ముద్దులే, కాలి గోళ్ళకూ ముద్దులే. అయ్యో! ముద్దాడే మగడికి ఒక్కటే మూతిగానీ 
మానినికిమాత్రం దక్కుతున్నవి ఎన్ని ముద్దులో ! ఎన్ని ముద్దులో! 
xX XxX xX 
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73. సీ.  తనమోవిముదిత సిగ్గునం జుంబనము సేయ 
దాని పైపెదవి6దా నానుకొనుచు 
సుదతి నెమ్మోమున కదిరించి తొలుత గ 
మ్మోవి పానక మాని ముద్దుగొనుచు6 
గరములం గనుదోయి గప్పంగం౭ దన మోవి 
దాని నాలుక కొన నాన నిడుచు 
వెనుక నిల్చి కరంబులను బుగ్గలంటి నె 
మ్మొగ మెత్తి తమిదీజ ముద్దుగొనుచు 


గీ. ముదిత నడ్డము నిల్పి కమ్మోవి6 గొనుచు 

భ్రాంతి తిర్యగ మని కంట బహురసాప్తి 

చుంబనము లంటే - స్పురితామితంబులు ఘటి 

తంబు భ్రాంతి తిర్యక్పీడితంబు లనియె 

యామినీపూర్ణతిలకావిలాసము .5- 86 

అన్వయం: వ్యాఖ్య: నిమితం లేదా అమితం, స్సురితం, ఘటితం, తిర్యగం, భ్రాంతి తిర్యక్పీడితం, విఘటితం, 
అధరం, ఉత్తరం, సంపుటం, అనువదనం, అన్వితం, ప్రాతిబోధం, ఛాయికం, కాంతం - అనే పేర్లతో చుంబన 
భేదాలను చెబుతోంది కామశాస్త్రం. వీటికి ప్రాయోగికాలు చేసి బిల్లణుడు ఈ అధికరణాన్ని యామినికి 
బోధించాడు. ముందుగా క్రియను వర్షించి, అటుపైని ఎత్తుగీతి ముగింపులో యథాక్రమంగా చుంబనాల పేర్లు 
పొందుపరిచాడీ పద్యంలో. 

సిగ్గుపడుతూనే యామిని వచ్చి ఇతడి అధరాన్ని (మోవిన్‌) ముద్దాడింది. అప్పుడీయన ఆమె - 
పైపెదవిని తానై చుంబించాడట. దీనిని స్పురితమంటారు అని బోధించాడట. 

ఆ సుదతి నెమ్మోముకు సరిసమానంగా ఎదురుగా తన మోము నిల్పి ముందుగా ఆమె 
అధరసుధారసాన్ని (పానకము) క్రోలి = ఆని, ముద్దుపెట్టుకున్నాడు. దీనిని అమితము అంటారని 
ప్రకటించాడట. చేతులతో ఇతడు ఆమె కనుదోయి కప్పి, తన మోవిని ఆమె నాలుకకొనకు అందేట్టు ఆనించి 
(ఆనన్‌) చుంబనక్రియ జరిగేట్టు చేశాడు. దీనిని ఘటితమంటారని తెలియపరిచాడు. 

ఆమె వెనుకతట్టున తాను నిల్చి, చేతులతో బుగ్గలను సుతారంగా నిమురుతూ, ఆమె ముఖాన్ని కాసింత 
పైకి - తన వైపుకి ఎత్తి, తన ముఖాన్ని దాని చెంతకు వాల్చి తమిదీరా ముద్దుగొన్నాడు. దీన్ని భ్రాంతితిర్యక్పీడితం 
అంటారు అని పాఠం చెప్పాడు. 

ఆ ముదితను అడ్డంగా ఒక వైపుకి తిప్పి నిలబెట్టి (అడ్డమునిల్సి), ఎడమవైపునుంచి కెమ్మోవి 
ఎడమభాగాన్నీ ఎడమ కన్నునీ చుంబించి, అటుపైని కుడివైపునుంచి కెమ్మోవి కుడిభాగాన్నీ కుడి కన్నునీ 
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ముద్దాడట. అలా ఆ కన్నుల మీద (కంటన్‌) - మాటలకు అందని ఆనందాన్ని తాను పొందుతూ ఆమెకు 
కల్లిస్తూ (బహు - రస +ఆప్తిన్‌) - చుంబనాలు ఇచ్చాడట (అంటెన్‌). దీనిని భ్రాంత (తి) తిర్యగము అని చెప్పి 
మరీ చుంబించాడట. (ఒక వైపుకి తిరిగి కన్నులను చుంబించడం. తిర్యగము =కన్నులను ముద్దాడటం. 
సూ.రా. నిఘంటువు). 
xk XxX xX 
74 తేగీ, ముదిత కెమ్మోవి యంగుష్టమునను దిగిచి 
పట్టి నాలుక బరపి చుంబనము. జేసి 
విఘటితాఖ్యకు లక్ష్యంబు విద్రుమోష్టి 
తెలియు మని పల్కె6 గవిరాజు తేటపడంగ 
యామినీపూర్ణతిలకావిలాసము .5- 87 
అన్వయం: వ్యాఖ్య: ముదితకెమ్మోవిని తన చేతి బొటనవేలుతో కిందికి లాగి పట్టుకొని (తిగిచిపట్టి), తన 
నాలుకను ఆమె నోటిలోకి చొప్పించి (పరపి) చుంబనక్రియ చేశాడట. చేసి, ఓ విద్రుమోష్టీ (పగడంలాంటి 
పెదనికలదానా)! విఘటితం అనే పేరుగల (ఆఖ్యకున్‌) చుంబనానికి ఇది లక్ష్యం, ఇది ఉదాహరణం, తెలుసుకో 


(తెలియుము) అని ఆ బిల్హణ కవిరాజుగారు ఆమెకు తేటపరిచాడట (తేటపడగన్‌ - పల్కెన్‌ 1 
Kk xX xXx 


75. కం. పలుమొన లంటక నాలుక 

నలముచు6 గెమ్మోవి నధరనామక మనియెన్‌ 

లలి నిటుల నుత్తరోష్టము 

నలముచు. జెలి !యుత్త రాఖ్య మగు నని పల్కెన్‌ 

యామినీపూర్ణతిలకావిలాసము .5- 88 

అన్వయం: వ్యాఖ్య: ఇందులో అధరం - ఉత్తరం అనే రెండు చుంబన భేదాలను నేర్పుతున్నాడు బిల్హణుడు. 
పంటిగాటులు పడకుండా (పలుమొనలు +అంటక) తన నాలుకతోనే ఆమె కెమ్మోవిని సంపూర్ణంగా చప్పరిస్తూ, 
ఈ కొసనుంచి ఆ కొసకు స్పృశిస్తూ (అలముచున్‌) - యామినీ! దిని పేరు అధరం ఇది అధరనామకం - అని 
బోధించాడు. అటుపైని (లలిన్‌ =వెంటనే) ఇలాగే పై పెదవిని (ఉత్తర +ఓష్టము) పలుమొనలు సోకించకుండా 


నాలుకతోనే అలముతూ - చెలీ!ఇది ఉత్తరాఖ్యము (ఉత్తరం అనే పేరు కలది) అని తెలియబలికాడట. 
Kk x x 
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76. కం. తనరదనచ్చదన యుగం 

బును వనితాధరయుగంబు పుటముగ నిడి చుం 

బన మొనరింపుచు సంపుట 

మని లక్ష్యము. జూపె బిల్ల ణాహ్య్వయుC డెలమిన్‌ 

యామినీపూర్ణతిలకావిలాసము .5- 89 

అన్వయం: వ్యాఖ్య: రదనచ్చదనము అంటే దంతాలను (రదన) కప్పి ఉంచేది అనే వ్యుత్పత్తితో పెదవి అని అర్థం. 
బిల్లణుడు తన పెదవుల జంటనూ (యుగంబును) ఆ వనితామణి అధరాల జంటనూ - పెపెదవికి పైపెదవీ, 
కింది పెదవికి కింది పెదవీ కలిసేట్టు ఒక సంపుటంగా చేసి (ఇడి) చుంబనక్రియ ఒనరించాడు. ఒనరిస్తూ 
(ఒనరింపుచున్‌) భామినీ! - యామినీ! దీనినే సంపుటం అంటారు అని చెబుతూ, సమృద్దిగా (ఎలమిన్‌) ఆ 


చుంబనభేదానికి లక్ష్యం చూపించాడు. 
గ x x 


77. తేగీ, అటులజాుంబించువేళ జిహ్వాంచలంబు 
మెలపె ననువదనం బని దెలియం బల్కి 
కపటనిద్ర యొనర్చి తా నపుడు వచ్చి 
నటుల జుంబించె నిద్రమోదాఖ్య మనుచు 
యామినీపూర్ణతిలకావిలాసము .5- 90 


అన్వయం: వ్యాఖ్యః దీనికి ముందరి పద్యంలో సంపుటం అనే చుంబన భేదాన్ని చెప్పాడు. దానిని ఆచరిస్తూనే, 
అలా చుంబిస్తున్న సమయంలోనే తన నాలుక కొనను (జిహ్మా +అంచలంబున్‌) ఆమె అధరాలు రెండింటిమీదా 
సుతారంగా ఆడించాడు (మెలపెన్‌). లేదా, ఆమె నాలుకకొనతో కలిపాడు. అంగనా! దీనిని అనువదనం 
అంటారు అని మరో భేదాన్ని బోధించాడు. 

ఆ తరువాత ఆమెను శయ్యమీదకు చేర్చి, నిద్రపోతున్నట్టు అభినయించమని, దొంగ నిద్ర పోయేలాగా 
చేసి (కపటనిద్ర +ఒనర్చి), తాను ఎక్కడికో వెళ్ళి అప్పుడే శయనమందిరంలోకి వచ్చినట్టుగానూ, శయనంమీద 
నిద్రిస్తున్న యామినిని అప్పుడే చూస్తున్నట్టుగానూ అభినయిస్తూ, ఆమెను ముద్దుపెట్టుకున్నాడు. అలా 
చుంబించి, యామినీ! దీనినే 'నిదమోదము" అనే పేరుతో (ఆఖ్య) పిలుస్తారు - అని మరో పాఠ్యాంశం 


తెలియపరిచాడట. ప్రాతిబోధము అని దీనికే నామాంతరం. 
xk xX xX 
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78. తెగి. దర్పణంబులం దమి నీడ లేర్పరించి 
గదిసి చుంబించె ఛాయికం బిది యటంచు 
దాని పోలికనున్న చిత్తరువు బొమ్మ 
నొనర6జుంబించి క్రాంతికం బనుచు బలిక 
యామినీపూర్ణతిలకావిలాసము .5- 91 
అన్వయం వ్యాఖ్య: ఈ పద్యంలోనూ ఛాయికం - క్రాంతికం అనే రెండు చుంబనభేదాలను ప్రస్తావించాడు. 
నిలువుటద్దంలో ఆమె ప్రతిబింబం (నీడ) పడేలాగా నిలబెట్టి, తాను వెళ్ళి ఆ ప్రతిబింబాన్ని తమితో 
చుంబించాడు బిల్లణుడు. అలాగే తన ప్రతిబింబాన్ని ఆమె ముద్దాడేలా చేశాడు. ఇలా దర్పణాదులలో 
ప్రతిబింబాలను (నీడలు) చుంబించడాన్ని చాయికమంటారు అని యామినికి బోధించాడు. గదిలో చుట్టూ 
అనేకదర్పణాలుండి, అన్నింటా కనిపించే ఒకే వ్యక్తి ప్రతిబింబాలను చుంబించటమూ ఇదేనట. నిలువుటద్దం 
ముందు నిలబడి తమ ప్రతిబింబాలను చూస్తూ నాయికానాయకులు చుంబించుకోవడం - ఛాయికమని 
కొందరన్నారట. 
అటుపైని - యామినీదేవి బొమ్మను ఒక చిత్ర పటంమీద లిఖించి, ఆ చిత్తరువు బొమ్మను బిల్హణుడు 
ముద్దు గొన్నాడట. దీనిని క్రాంతికమంటారు అని పాఠం చెప్పాడట. వలచినవారి చిత్రపటమే కానక్కరలేదనీ, 
వారి పోలికలున్న మరే చిత్తరువు బొమ్మనుగానీ, శిల్సాన్నిగానీ చుంబించినా క్రాంతికమేననీ - మరొక 
అభిప్రాయమూ వినిపిస్తోంది. అందుకే కాబోలు “దాని పోలికనున్న” అన్నాడు చెళ్ళపిళ్ళ నరసకవి! 
xk xX xX 
79. కం. కనుంగవ వాతెజ కుత్తుక 
స్తనములు చెక్కులును ముక్కు చక్కని ఫాలం 
బనువుగ6జుంబించుచు నివి 
వనితా !మోహాన్వితములు వైఖరు లనియెన్‌ 
యామినీపూర్ణతిలకావిలాసము .5- 92 
అన్వయం: వ్యాఖ్య: యామినీదేవి కన్లోయిమీదా, ఆమె పెదవిపైనీ (వాతెజన్‌), కంఠ ప్రదేశంలోనూ (కుత్తుకన్‌), 
గుండెలపైనీ, చెక్కిళ్లమీదా, ముక్కుపైనీ, నుదుటిమీదా (ఫాలంబు) - అదేపనిగా మార్చిమార్చి అనువుగా 
చుంబిస్తూ బిల్లణుడు; ఓ వనితా! ఇలా విడవకుండా ఇన్ని చోటలా ముద్దులు పెట్టడాన్ని అన్వితచుంబనాలు 


అంటారు. మోహాతిశయంతో చేసే అన్వితాల విధానాలివ్వి (వైఖరులు) - అని పాఠప్రవచనం చేశాడట. 
Xx xX xX 
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ఆలింగనములు 
యామినీపూర్ణతిలకా విలాసంలో బిల్హణుడు యామినికి తృతీయపురుషార్దాన్ని బోధిస్తున్నాడు. సదరు 

శాస్త్రగంథాలు పేర్కొన్న లతావేష్టిత - వృక్షనిరూఢ - తిలతండులాఖ్యాలైన కౌగిలింతలను వివరిస్తున్న పద్యాలివి. 
సులభగ్రాహ్యాలు. వ్యాఖ్యానిర పేక్షాలు. కనుక లక్ష్మణస్వామిగారు ఇచ్చినవి ఇచ్చినట్టు మీకు అందిస్తున్నాము. 
80. చం. ఎదురుగను నిల్చి నునుదొడల్‌ గదియం దనదు 

జానువుల6 జుట్టిపట్టి - వృక్షమునకు. బ్రాకు 

తీంగ పోలిక, కెమ్మోవి తేనెం ద్రాగి 

వెలది !భావింపు మిది లతావేష్టితంబు 


యామినీపూర్ణతిలకావిలాసము .5- 94 
XxX XxX xX 


81 చం. ఉవిదరొ!నాదు పాదమున నొక్క పదంబిడి,యూరులందు రెం 
డవ పద ముంచి, మూంపున6 దడంబడనీక భుజంబు లాని చ 
న్గవ గదియించి కౌంగి లిడి, కమ్మని వాతెజం గ్రోలి చూడు మిం 
సవుంగద బాల!నీ మదికి నారయ వృక్షనిరూఢభావముల్‌ 


యామినీపూర్ణతిలకావిలాసము .5- 95 
XxX xX xX 


82. కం. విరిపాన్సునందరుణినిందాం 
గరచరణాద్యవయవములు గౌంగిటనిడి బి 
గజ ముడుచుచు విడుచుచు6 గని 
వరు డనె6దిలతండులాఖ్యవైఖరి దెలియన్‌ 
యామినీపూర్ణతిలకావిలాసము .5- 96 


xX xX xX 


బంధన నామములు 


8. కం. అనతమును నభినతమున 
నానత తీరస్థితాహ్వయాత్తానితముల్‌ 
గా నైదు విధములని స 
న్మానముతోం దెల్పె బంధమర్మము లెల్లన్‌ 
సత్యభామాపరిణయము. 3- 62 
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అన్వయం: వ్యాఖ్య: శ్రీకృష్ణుడు సత్యభామను వివాహం చేసుకున్నాడు. ఆమె ముగ్గ. కనుక శృంగారపాఠాలు 
నేర్పుతున్నాడని చిటుమజ్టి నరసింహకవిగారు ఒక కల్పన చేశారు. కామశాస్త్రంలో కొన్ని బంధనవిశేషాలు 
కన్పిస్తాయి. చౌసీతి బంధాలు అని ప్రసిద్ధి. చతురశీతికి తద్భృవరూపం చౌసీతి =84. కొన్ని గ్రంధాలలో ఒకటి 
రెండు అధికంగానే ఉన్నాయి. కొన్నింటి పేర్లు మారాయి. వీటిలో కొన్నింటిని రెండు పద్యాలలో పేర్కొన్నాడు ఈ 
నరసింహకవి. 

ఆనతం - అభినతం - అనానతం - తీరస్థితం అనే పేరుకలది (అహ్వయ) = ఆతానితం - అనే 
అయిదు విధాల శృంగార బంధనాలనూ వాటి మర్మాలనూ - అంటే అన్ని మెళకువలనూ - నేర్పాడట 
శ్రీకృష్ణుడు. 

Xx XxX xX 


84 సీ. సపేమాభిరామంబు గోముఖాంగోద్వేగ 
పాదఘట్టన చక్రపాద కురళి 
మండలప్రభ నాగ మకర సంపుట పద్మ 
కార్థపద్మక నమితాంగకరణ 
చంద్రార్థ వేణుక సర్వతోభద్ర సిం 
హావలోకన ఘన హస్తలాఘ 
వ స్కందయుగ సాధువాతి యంబురుహ భా 
రచరణ తురంగ చక్రభమణము 
తేగీ, లొప్ప బంధానురాగముల్‌ మెప్పుగా బ్ర 
యోగములం జూ పెం గృష్టుం డత్యుత్కటముగ 
(సత్యభామకు శృంగార కృత్యమందు 
నాడె మెజింగిన దక్షిణ నాయకుండు) 
సత్యభామాపరిణయము. 3- 6&6 
అన్వయం £ వ్యాఖ్య: ప్రేమాభిరామం - గోముఖం - అంగోద్వేగం - పాదఘట్టనం - చక్రపాదం - కురళి - 
మండలప్రభ - నాగబంధం - మకరబంధం - సంపుటం - పద్మకం జా అర్థపద్మకం - నమితాంగకరణం - 
అర్థచంద్రం లేదా చంద్రార్థం - వేణుకం లేదా వేణువిదారితం - సర్వతోభద్రం - సింహావలోకనం - ఘన 
హస్తలాఘవం - స్కందయుగం - సాధువాతి - అంబురుహం - భారచరణం - తురంగం - చక్రభమణం - 
ఇత్యాదులైన బంధానురాగాలను ప్రయోగాలతో సహా చూపించి నేర్పించాడట అత్యుత్కటంగా శ్రీకృష్ణుడు 
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సత్యభామకు. మేలిమి ఎరిగిన దక్షిన నాయకుడు కనుక శ్రీకృష్ణుడు సత్యభామకు శృంగార కేళిలో ఇవన్నీ 


నేర్పించాడని. కుండలీకరించిన చివరి పాదాలు రెండూ మేము చేసిన పూరణలు. 
Kk xXx xX 


పురుషుల బూటకపు శపథాలు 


85. సీ, ధరణీతలవ్యోమ దశదిశల్‌ సాక్షులు 
కలనైన నినుంబాయ6 గంబుకంఠి 
తరణిసుధాకరతారలు సాక్షులు 
నీ మాటం గడువనే కోమలాంగి 
పవమాన వహ్ని వైవస్వతుల్‌ సాక్షులు 
పగనైన నిను దూజం బద్మగంధి 
పూర్వాపరస్థ జీమూతముల్‌ సాక్షులు 
నిముసంబు నిను వీడ నీలవేణి 


గీ, శాఖిసందోహములు సప్తసాగరములు 
శాంత గంగానదీ ముఖ్య సకల నదులు 
సాక్షిగా దెల్పుచుంటిని సౌమ్యభావ 
మొంది మనసిచ్చి పలుకవే కుందరదన 
చిత్రవతీపరిణయము. 1- 40 
అన్వయం: వ్యాఖ్య: అపరాధం చేసిన మగడు, అలిగిన ఇల్లాలిని ప్రసన్నను చేసుకోడానికి పడరాని పాట్లు 
పడతాడు. అందులో ఒక భాగం వాగ్గానాలూ శపథాలూను. వీటినే ఒట్లు పెట్టడమనీ అంటారు. ఎంతో పరిశీలన 
చేసి కుప్పిలి సీతారామకవి ఈ పద్యంలో గడసరి మగడు పలికే కల్లబొల్లి (బూటకం) శపథాలను కొన్నింటిని 
వాచవిగా అందించాడు. ఈ కావ్యం మాకింకా దొరకలేదు. 

ఈ భూమి ఈ ఆకాశం ఈ పదిదిక్కులూ సాక్షి, నన్ను నమ్ము, ఇల్లాలా! ఓ కంబుకంరీ (శంఖంలాంటి 
కంఠం కలదానా)! ఇకపైని కలలో కూడా నిన్ను విడవను, విడిచి ఎక్కడికీ వెళ్ళను. ఇది ప్రోషితభర్హక చేసిన 
వాగ్దానం. ఓ కోమలాంగీ! సూర్యుడూ చంద్రుడూ నక్షత్రాలూ (తరణి - సుధాకర - తారలు) సాక్షిగా 
చెబుతున్నాను. ఇటుపైని నీ మాట జవదాటను (గడువనే). ఇది బహుశ ఖండితకు చేసిన వాగ్గానం. గాలి 
(పవమాన) నిప్పు (వహ్ని) యముడు (వైవస్వతుడు) వీళ్లు సాక్షి. నీకు మాట ఇస్తున్నాను. ఓ పద్మగంధి! ఇక 
ఏనాడూ, ఎంతకోపం ఎంత పగ - వచ్చినా నిన్ను తిట్టనంటే తిట్టను (దూజను). నన్ను నమ్ము. బహుశ ఇది 


76 


కలహాంతరితకు చేసిన వాగ్దానం, శపథం. సూర్యుడు ఉదయించే తూర్పు కొండ ( పూర్వస్థ జీమూతము), 
సూర్యుడు అస్తమించే పడమటికొండ (అపరస్థ జీమూతము. జీమూతో౭_ద్రౌ ధృతికరే దేవతాడే పయోధరే - 
మేదినీ) - ఇవిరెండూ సాక్షులుగా నీకు వాగ్గానం చేస్తున్నాను. ఓ నీలవేణీ (నల్లని జడకలదానా) ! ఇప్పటినుంచీ 
నిన్ను నిమేషమైనా వీడను. విప్రలబ్దకు చేసిన వాగ్దానం కావచ్చు. 

ఆకులూ కొమ్మలతో పచ్చగా ఉన్న చెట్ల గుంపులూ (శాఖి - సందోహములు) సప్త సముద్రాలూ 
(సాగరములు) శాంత గంభీరాలైన గంగాది ప్రధాననదులన్నీ (ముఖ్య సకల నదులు) సాక్షిగా నిజం చెబుతున్నాను 
- ఈ మాటలన్నీ. ఓసీ కుంద రదనా (మల్లెమొగల్లాంటి పలువరుసకలదానా) ! ఇకనైనా అలకమాను. 


సౌమ్యభావం వహించు. దయచేసి నాతో మాట్లాడు. యాంత్రికంగా కాదు, మనసిచ్చి పలుకవే నా బంగారూ! 
x x x 


86. కం. కరముపయిన్‌ శిరము పయిన్‌ 
గురుకుచయుగ్మంబు పయిని గొబ్బున వేడ్కన్‌ 
గరము నిడి యొట్టుం బెట్టిన 
బురుషుల నమ్మంగవలదు భువి నెవరైనన్‌ 
చితవతీపరిణయము. 1- 18 
అన్వయం వ్యాఖ్య: కథానాయికతో (చిత్రవతి) అనుభవజ్ఞారాలైన చెలికత్తె చెబుతోందో, ప్రియుడితో విసిగివేసారి 
నాయికయే పలుకుతోందో, మరో రెండు పద్యాలి చ్చారు ఇక్కడ లక్ష్మణస్వామిగారు. 
చటుక్కున (గొబ్బునన్‌) - ఇల్లాలి చేతిలో (కరముపయిన్‌) చెయ్యివేసి (కరమునిడి), నెత్తిమీద 
చెయ్యివేసి, గబ్బిగుబ్బల జంట మీద (యుగ్మంబు) చెయ్యివేసి - ఒట్టు పెట్టే మగవాళ్ళను (పురుషులన్‌) ఈ 
భూలోకంలో (భువిన్‌) ఏ ఆడదీ నమ్మకూడదే బాబూ ! కచ్చితంగా అవన్నీ అబద్దాలే. వేడుకతో (వేడ్కన్‌) వేసిన 


ఒట్టులే. అవి ఎలాంటి అసత్యాలో తరవాత పద్యంలో వెబుతోంది. 
న 


87. సీ. కడు ముదంబున వడగండ్లు గట్టిన మూట 
వసుధలోపల మగవారి మాట 
యింపు మీజంగ నుండు నేడమూకుల పాట 
వసుధలోపలి మగవారిమాట 
యుడు పథంబున6 గడు నడరు పువ్వుల తోట 
వసుధలోపల మగవారి మాట 
జిగి మీజు గంధర్వనగరమందలి కోట 
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వసుధలోపల మగవారిమాట 


తేగీ, శైవలిని మధ్యనుండెడి సైకతమును 
జూచి వేపోవు నీటిలో జొచ్చినట్లు 
గానంబురుసుల నమ్మిన కాంతలకును 
హాని ఘటియించు ననుటకు నబ్బురంబె! 
చిత్రవతీపరిణయము. 1- 38 
అన్వయం: వ్యాఖ్య: కాంతామణీ! ఈ భూగోళం మీద ఏ మగవాడైనా సరే, అంగనకు అతడిచ్చిన మాట, చేసిన 
శపథం, పెట్టిన ఒట్లు ఎలాంటిదంటే - అభేదరూపకాలంకారంగా చెబుతున్నాడు. 
చాలా ఆనందంగా (కడున్‌ ముదంబునన్‌) వడగళ్లను ఏరి ఏరి కట్టిన మూట - మగవాడిమాట 
సమానం. కాసేపటికే కరిగిపోతాయని. అలాగే మగవాడిమాట - చెవిటి మూగవాళ్ళ (ఏడమూకుల) పాట. 
అదెంత ఇంపు మీరుతుందో ఇదీ అంతే సుమీ! (ఏడమూకో౭_న్యలింగః స్యాత్‌ శఠే, వాక్‌ శ్రుతివర్దితే - మేదినీ). 
మగవారిమాట - ఆకాశంలో (ఉడుపథంబునన్‌) చాలా విస్తారంగా పెరిగిన (అడరు) పూలతోట, కాంతులీనే 
గంధర్వనగరంలోని రాజుకోట. రెండూ అసంభవాలే, కల్పితాలే. 
నదీ (శైవలిని) మధ్యభాగంలో ఉన్న ఇసుక తిన్నెను (సైకతమును) చూసి, అక్కడికి చేరుకోవాలనే 
ఆశతో, ఉద్ధృతంగా ప్రవహిస్తున్న (వేగన్‌ +పోవు =వేపోవు) నీటిలోకి, ఏటిలోకి దూకినట్టే - మగవారి మాటలను 
నమ్మడమంటే. నువ్వే కొట్టుకు పోవచ్చు, నీటి వేగానికి ఇసుకతిన్నె మాయమవ్వచ్చు. ఏమైనా ఆశాభంగం 
ఖాయం. కాబట్టి (కానన్‌), మగవారి మాటలను నమ్మితే గనక మనబోటి ఆడవాళ్ళకు (కాంతలకు) హాని 


కలిగితీరుతుంది (ఘటియించున్‌) అనడంమాత్రం ఏమీ అసత్యం - ఆశ్చర్యం కాదు (అబ్బురంబె). 
న. 


బహుపత్నీకు(డు 


88. మ. ఒకకాంతన్‌ గొనువాండు యోగ్యుం డనంగా నుర్విన్‌ వెలుంగొందు వే 
టొక కాంతన్‌ గొనువాండు మధ్యముడు నా నూహింపం జెన్నొందు నిం 
కొక కాంతన్‌ గొనువాండు దా నధముండై న్యూనస్థితిన్‌ గాంచు నిం 
కొక రీతిన్‌ బహుకాంతలన్‌ గొనినవా6 డున్మత్తుండై ద్రెమ్మరున్‌ 
చితవతీపరిణయము. 1- 39 
అన్వయం: ఓ కాంతామణీ! ఒక్క స్త్రీనే పెళ్ళి చేసుకుని ఆమెతోనే కాపురం సాగించేవాడు (ఒక కాంతన్‌ - 
కొనువాండు) ఉత్తమోత్తముడు. ఈ భూగోళంలో (ఉర్విన్‌) యోగ్యుడనిపించుకుంటూ వెలుగొందుతాడు. 
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ఇంకొకతెను కూడా (వేజొక కాంతన్‌) పెళ్ళి చేసుకున్నవాడు - ఇద్దరు పెళ్ళాల ముద్దుల మగడు - మధ్యముడు. 
ఆలోచిస్తే (ఊహింపన్‌) పరవాలేదు, వీడూ చెన్నొందుతాడు. మూడోదాన్నికూడా చేపట్టినవాడు మాత్రం - 
కచ్చితంగా అధముడు. సమాజంలో నీచ - అధమస్థితిని (న్యూనస్టితిన్‌) పొందుతాడు. ఇంకా ఎక్కువగా 
బహుకాంతలను చెట్టపట్టినవాడు - నిస్సందేహంగా పిచ్చివాడై (ఉన్మత్తుడై) దేశాలుపట్టి పోతాడు (త్రిమ్మరున్‌). 
ఇదీ సారాంశంగా కుప్పిలి సీతారామకవిగారి ఉపదేశం! 

XxX xX xX 


గర్భాధాన పద్ధతి 
89. కం. ఆదట గర్భాధానం 
బాదిగ సంస్కారములు పదాజును వరుసన్‌ 
భూదేవ వంశజులు స 
మ్మోదముతో మంత్రపూతముగ6 జేయం దగున్‌ 
విజ్ఞానేశ్వరీయము. 1- 12 
అన్వయం: ఆదటన్‌ - గర్భ + ఆధానంబు + ఆదిగన్‌ - సంస్కారములు - పదాజును - వరుసన్‌ - 
భూదేవవంశజులు - సమ్మోదముతోన్‌ - మంత్రపూతముగన్‌ - చేయందగున్‌. 
వ్యాఖ్య: ఆచారకాండలో - వివాహానంతరం చెయ్యవలసిన సంస్కారాలను తెలియజెబుతున్న సందర్భం. 
అందుకనే ఆదటన్‌ (అటుపైని) అని పద్యం ప్రారంభించాడు. వివాహితకు గర్భాధానంతో మొదలుపెట్టి 
(ఆదిగన్‌) ధర్మశాస్త్రాలు బ్రహ్మక్షత్రియ వైశ్యజాతులకు చెప్పిన షోడశ (పది +ఆటు =పదాణు) సంస్కారాలనూ 
బ్రాహ్మణపురోహితులు (భూదేవవంశజులు) శ్రద్ధగా (ఆదటన్‌) చేయించాలి. ఈ మూడు జాతులవారికీ 
వేదమంత్రాలతో పరమపవిత్రంగా పావనంగా (పూతముగన్‌) ఈ సంస్కారాలు జరిపించాలి (చేయదగున్‌). 
గర్భధానం - పుంసవనం - సీమంతం - సూతకశుద్ధి - అటుపైని బిడ్డకు వివాహపర్యంతం 


జరపవలసిన సంస్కారాలనూ పదహారింటిని చెబుతున్నాయి ధర్మశాస్తాలు. 
% x x 


90. తేశగీ. చారుతరలీలమై బుతుస్నాతయైన 
పొలంతి నెంతయు వేడుక బురుషు6 డొంద 
నందు సమతిథి నుదయించు నందనుండు 
విషము దివసంబునందును వెల6ది 
విజ్ఞానేశ్వరీయము. 1- 13 
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అన్వయం: బుతుస్నాతయైన - పొలంతిన్‌ - చారుతరలీలమైన్‌ - ఎంతయున్‌ - వేడుకన్‌ - పురుషుండు - 
ఒందన్‌ - అందున్‌ - సమతిథిన్‌ - నందనుండు - ఉదయించున్‌; విషమ - దివసంబునందును - వెలంది - 
ఉదయించున్‌. 


వ్యాఖ్య: మంత్రపూతంగా గర్భాధానసంస్కారం జరిపినంతమాత్రాన సంతానం కలగదు. గర్భధారణం జరగాలి. 
భార్యాభర్తలు కలవాలి. అందుకని ప్రాసంగికంగా ఈ పద్యం చెబుతున్నాడు. 

నెలసరి మూన్నాళ్ళూ గడిచి నాల్గవనాటి ఉదయాన శుద్ధిస్నానం చేసిన వనితను - బుతుస్నాత 
అంటారు. అలాంటి భార్యను (పొలతిన్‌) ఆనాటి రేయి మగడు తప్పకుండా కలవాలి. చాలా అందంగా 
(చారుతరలీలమైన్‌) ఉభయులూ అలంకరించుకుని, ఉత్సాహంగా ఉల్లాసంగా (వేడుకన్‌) మగడు తన మగువను 
పొందాలి. మళ్ళీ నెలసరి వచ్చేవరకూ ఈ కలయిక నిత్యం సాగాలి. నోములూ వ్రతాలూ వగైరా నిషిద్ధ దినాలకు 
మినహాయింపు. ఈ తంతులో పురుషుడి శక్తికణాలు స్తీ గర్భంలోని అండంతో కలవడమనేది 
సరిసంఖ్యాదినాలలో (4-6-6 10 - ఇలా వీటిని సమతిథులంటారు) జరిగినట్టయితే కొడుకు పుడతాడు 
(నందనుండు ఉదయించున్‌). బేసి సంఖ్యాదినాలలో (5- /- 9-11 - ఇలా వీటిని విషమతిథులు, విషమ 
దివసంబులు అంటారు) జరిగినట్టయితే కూతురు (వెలది) పుడుతుంది. ఈ సరిబేసుల పరిగణన నెలసరి 
కనిపించిన నాటినుంచే కానీ బుతుస్నానమైన నాల్లవనాటినుంచి కాదన్నారు. 
విశేషాలు: పదినుంచి ఇరవైదినాల నడుమ అండం విడుదల అవుతుందనీ ఈ నడిమి పదిదినాలే గర్భధారణకు 
అవకాశమున్న రోజులనీ ఆధునిక విజ్ఞానశాస్త్రం చెబుతోంది. ఎందుకనో మరి మన ప్రాచీనులు 


కాళిదాసాదికవులు నాల్లవనాటి కలయిక సంతానకారకమని విశ్వసించారు. 
xk x x 


9L కం. క్షితిపైనెలనెల కొక్కొక 

బుతువుగదా గర్భ మొదవ స్త్రీలకు నదియే 

మితము బుతువు దప్పించిన 

నతండు గాదా బొందు భూణహత్య ధరిత్రిన్‌ 

విశ్వకర్మపురాణము. 10- 14 

అన్వయం : క్షి తిపైన్‌ - స్త్రీలకున్‌ - గర్భము +ఒదవన్‌ - నెలనెలకున్‌ - ఒక్కొక - బుతువు +కదా! అదియే - 
మితము. బుతువు - తప్పించినన్‌ - ధరిత్రిన్‌ - అతడు - భ్రూణహత్య - పొందున్‌ - కదా! 
వ్యాఖ్య: వీపూరి వేంకటాచారి రచనమిది. వరసగా పధ్నాలుగు పద్యాలు. మార్కండేయుడు ధర్మరాజుకు 
చెబుతున్నాడు. ఈ భూగోళంమీద స్త్రీలకు సంతానోత్పత్తి కోసం గర్భం ధరించాలి అంటే నెలనెలకూ ఒక్కొక్కటే 
అవకాశం. నెలకు ఒక్కసారే నెలసరి (బుతువు) వస్తుంది కనుక. అండం విడుదల అయ్యేది నెలకు ఒక్కసారే 
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కనుక - గర్భధారణావకాశాలు చాలా పరిమితం. నెలకు ఒక్కసారే అనేదే (అదియే) పరిమితమైనప్పుడు ఏ 
మగడైనా ఆ ఒక్క అవకాశాన్నీ తప్పిస్తే - జార విడుచుకుంటే, అతడు నిజంగా ఈ భూగోళం మీద (ధరిత్రిన్‌) 
భ్రూణహత్యామహాపాపాన్ని - అంటే, పిండాన్ని చంపివేసిన పాపం మూటగట్టుకుంటాడు గదా (పొందున్‌ 
గదా)! 


యుద్దప్రాతిపదికను జనాభాను పెంచడం అత్యవసరమైన కాలంనాటి ధర్మశాస్త్రాల వక్కణలివి. 
% x x 


92. కం. మూనాళ్లలోనుగానే 
మానినితోం గూడినట్టి మనుజుం డెపుడున్‌ 
దా నరకకూపమునం బడు 
నానాళ్లకు నంటందగును నళినదళాక్షిన్‌ 
విశ్వకర్మపురాణము. 10- 15 
అన్వయం: మూండు +నాళ్లలోనుగానే, మానినితోన్‌ - కూడినట్టి - మనుజుండు +ఎపుడున్‌ - తాన్‌ - నరక 
- కూపమునన్‌ +పడున్‌; నాలుగు +నాళ్లకున్‌ - నళినదళ +అక్షిన్‌ - అంటన్‌ - తగును. 
వ్యాఖ్య నెలసరి మూడురోజులూ భార్యతో కలయికను తీవ్రంగా నిషేధించాయి ధర్మశాస్త్రాలు. నేటి 
ఆరోగ్యశాస్తాలూ అదే చెబుతున్నాయి. అందుకనే - ఆ మూడునాళ్లలో భార్యతో (మానినితోన్‌) సంగమించిన 
భర్త (మనుజుండు) శాశ్వతంగా నరకకూపంలో పడిపోతాడు. ఇది విటవిటీగణానికి కూడా వర్తిస్తుందని 
కాబోలు స్తీ పురుష సాధారణ వాచకాలను (భార్యాభర్తలనకుండా మానినీ మనుజులనడం) ఈ కవి 
ఉపయోగించాడు. 
బుతుస్నాతయైన నాల్లవనాటినుంచి (నాలుగు - నాల్‌ +నాళ్లు =నానాళ్లు) నళినదళాక్షిని - అంటే 
తామరపువ్వు రేకుల్లాంటి కన్నులున్నదని - కలియవచ్చు (అంటదగున్‌). _నాటిరేయి భార్యాభర్తలు 


కలిసితీరాలని కూడా ధర్మశాస్త్రవిధి. కలవకపోతే మహాపాపమన్నారు. 
Kk xX xX 


93. కం. మొదలగు పక్షమునన్మజి 
యొదవున్‌ బతిమీంద6 బ్రేమ యువిదలకెల్లన్‌ 
దుది పక్షంబున నించుక 
యొదవున్‌ బతిమీందం బ్రేమ యుర్వీస్టలిపై 
విశ్వకర్మపురాణము. 10- 16 


81 


అన్వయం: వ్యాఖ్య: బుతుస్నానం అయినప్పటినుంచీ మొదటి పదిహేను రోజులూ (మొదలు + అగు - 
పక్షమునన్‌) ఇల్లాండ్రకు అందరికీ (ఉవిదలకెల్లన్‌) తమతమ భర్తలమీద అనురాగమూ, కలయిక జరగాలనే 
కోరికా అధికంగా ఉంటుంది (మజీ - ఒదవున్‌). ఆ తరవాత పదిహేనురోజులూ (తుది పక్షంబునన్‌) ఈ 
దినుసు కోరిక (ప్రేమ) కొంచెంగా - తక్కువగా ఉంటుంది (ఇంచుక + ఒదవున్‌). ఈ భూమిమీద 
(ఉర్విస్థలిపైన్‌) ఇది సహజవిషయం అంటున్నాడు. 
అండోత్పత్తి జరిగిన తరవాతనుంచీ స్త్రీ శరీరంలోనూ మనస్సులోనూ వచ్చే మార్పులు బహుశ ఈ 
కోరికనూ దానిమీద ఉత్సుకతనూ కొంత తగ్గిస్తాయి కాబోలు. కలయిక - శృంగారానుభవం అనేది శారీరక 
మానసిక సంపుటీకరణమన్నారుగదా! స్త్రీ పురుషుల శరీరాలలో మన్మథుడు నఖశిఖాపర్యంతం తొలి పక్షాన 
ఆరోహణ క్రమంలోనూ మలిపక్షాన అవరోహణక్రమంలోనూ ఉంటాడని కామశాస్తాలు చెప్పడం ఇక్కడ స్మర్తవ్య 
మనుకుంటా. 
Xx XxX xX 
94 కం. పడంతికిందొలి పక్షములో 
బొడమును గర్భంబు నటుల బొడమకయున్నన్‌ 
బుడమినది వింతయనయగాయ 
బొడమున్‌ దరువాత పక్షమున ధరణీంద్రా! 
విశ్వకర్మపురాణము. 10- 17 
అన్వయం: బుతుస్నాతయైన ఇల్లాలికి మొదటి పదిహేను రోజులలోనే (తొలి పక్షములోన్‌) గర్భధారణం 
జరుగుతుంది (గర్భంబు పొడమును). అలా అది ఒకవేళ జరగకపోతే ఆ తదుపరి పదిహేనునాళ్లలోనూ 
(తరువాత పక్షమునన్‌) జరిగితే జరగవచ్చు. అప్పుడది ఈ భూమిమీద (పుడమిన్‌ - అది) ఒక వింత, ఒక 
అరుదైన సంఘటన (వింత +అనగాన్‌) అనిపించుకుంటుంది - యుధిష్షిర మహారాజా (ధరణీంద్రా)! 
xk xX xX 
95. సీ. నానాళ్లుచనిన నా నాతినిం గవగూడం 
బుట్టును సుజ్ఞాని భూమి మీంద 
వైదవనాండు పుణ్యాత్ముండు జనియించు 
నాజవనాండు పాపాత్ము డగును 
నేడవ దినమునం దింతికి నీశ్వర 
వరకుమారు(డు పుట్టు వరుసతోడ 
నెనిమిదియవనాండు హీనమానసుండైన 
వాండు రోగిగం బుట్టు వనితయందుం 
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గీ. _ దొమ్మిదవనాండు పాపవిదూరుం డొదవుం 
బది6ట6 బుట్టును శాంతుండు బంధుహితు(డు 
పదియొకంటను భోగియై యుదయ మొందు 
రూఢి బదిరంట6 గూడిన రోగి యగును 
విశ్వకర్మపురాణము. 10- 18 
అన్వయం: వ్యాఖ్య: బుతుస్నాతయైన నాల్గవనాడు భార్యను (నాతిని) భర్త కలిస్తే ఒక మంచి జ్ఞాని పుత్రుడుగా 
పుడతాడు. అయిదవనాటి కలయికవల్ల పుణ్యాత్ముడు, ఆరవనాటి కలయికతో పాపాత్ముడు, ఏడవనాడయితే 
- ఇల్లాలికి (ఇంతికిన్‌) వినాయకుడిలాంటివాడో కుమారస్వామిలాంటి వాడో (ఈశ్వర - - వరకుమారుడు), 
ఎనిమిదవనాటి కలయికతో హీనమనస్కుడూ రోగగ్రస్తుడూ, తొమ్మిదవనాటి కలయికవల్ల పుణ్యాత్ముడు (పాప 
- విదూరుడు), పదవనాడైతే శాంతస్వభావుడూ బంధుహితుడూ, పదకొండవనాటి కలయికవల్ల మహాభోగి, 
పండ్రెండవనాటి కూటమివల్ల రోగి - పుడతాడు. 
ఇక్కడ పుత్రుడనేది పుత్రికకుకూడా ఉపలక్షకం. దీని తరవాత పద్యం చూడండి. ఇంతకూ ఇవన్నీ 
కాకుల లెక్కలు. సహజ సంతానోత్పత్తి అనేది ఆధునిక విజ్ఞానశాస్తానికికూడా కచ్చితంగా ఇంకా అందని 


విషయమే. అందుకే దేవుడా దేవుడా అనుకోవడం !! 
XK Xx xX 


96. కం. పదమూ.డవ దినమున సతి 
కుదయించున్‌ మిగుల నుత్తమోత్తము౯ డగుచున్‌ 
బదునాల్లవ దివసంబున 
సుదతియు.6 బురుషుండు జారచోరులు జగతిన్‌ 
విశ్వకర్మపురాణము. 10- 19 
అన్వయం: వ్యాఖ్య పదమూడవనాటి కలయికవల్ల ఒక ఉత్తమోత్తముడు ఆ సతికి సుతుడుగా ఉదయిస్తాడు. 
పధ్నాల్లవనాటి కలయికతో ఆడపిల్లయినా (సుదతియున్‌) మగపిల్లవాడయినా ఎవరు జన్మించినా వాళ్లు ఈ 
ధరణిలో జారచోరులు అవుతారు. 
Kk Xx xX 
97. ఆవ. పసదునయిదవనాండు పరమపవితుండు 
పుట్టు లోకమంత బొగడుచుండ 
షోడశంబగు దివసోద్భవుం డగువాండు 
జ్ఞాని యగును మిగుల దాని యగును 
విశ్వకర్మపురాణము. 10- 20 
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అన్వయం: వ్యాఖ్య: పదిహేనవనాటి సంగతివల్ల పరమ పవిత్రుడు పుడతాడు. లోకమంతా అతడిని 
ప్రస్తుతిస్తుంది. పదహారవనాటి సంయోగంవల్ల కొడుకు పుడతాడు. అతడు గొప్పజ్ఞాని, గొప్ప దానగుణ 
సంపన్నుడు (దాని) అవుతాడు. 

ఇక్కడితో ఈ ప్రసంగం ఆపేశాడు. బహుశ పది హేడవనాటినుంచీ జరిగే కలయికలు ఫలవంతాలయ్యే 
అవకాశాలు తక్కువ అని కాబోలు. ఏమైనా ఈ పరిగణనకు విశ్వాసాలే తప్ప శాస్త్రీయత లేదనేది వాస్తవం. 


(మూడవపాదంలో అఖండయతి ?). 
Kk xX xX 


98. మ. అదియట్ట్లుండ నృపాలకయింకొక రహస్యంబున్‌ వినన్‌ దెల్పెదన్‌ 

ముదితల్‌ నాథులు నేకచిత్తముల నింపుల్లా శుచిర్భూతులై 

యదనం గూడిన బుట్టు నుత్తముండు ధర్మాత్ముండు సుజ్ఞానియై 

ముద మొప్పన్‌ మలినుండు పుట్టు మలినంబుల్‌ దగం జెందినన్‌ 

విశ్వకర్మపురాణము. 10- 21 

అన్వయం: నృపాల !అది - అట్లుండన్‌, ఇంకొక - రహస్యంబున్‌ - వినన్‌ - తెల్పెదన్‌, ముదితల్‌ నాథులున్‌ - 
ఏకచిత్తములన్‌ - ఇంపుల్‌ +కాన్‌ - శుచిర్భూతులై (?) - అదనన్‌ - కూడినన్‌, ఉత్తముడు - ధర్మాత్ముండు 
- సుజ్ఞానియై - ముదము +ఒప్పన్‌ - పుట్టున్‌; మలినంబుల్‌ - తగన్‌ - చెందినన్‌ - మలినుండు - పుట్టున్‌. 


వ్యాఖ్య: ఓ ధర్మరాజా (నృపాల)! ఈ రోజుల పరిగణన అన్నది అలా ఉండగా, మరొక రహస్యవిషయం నువ్వు 
వినడంకోసం (వినన్‌) తెలియజేస్తున్నాను, ఆలకించు. భార్యాభర్తలు (ముదితల్‌ + నాథులున్‌) మనస్సులు 
కలిసినవారై (ఏకచిత్తములన్‌) ఇద్దరూ సత్సంతానాపేక్ష కలవారై, ఇంపులొలికేలాగా సంభాషించుకుంటూ, 
అంతశ్ళుద్ధి బహిశ్ళుద్ధి కలవారై (శచిర్భూతులై) , గర్భధారణ జరగడానికి తగిన అదనులో కలుసుకొన్నట్టయితే - 
తప్పకుండా సత్సంతానం కలుగుతుంది. పుట్టినది కొడుకైనా కూతురైనా ముదమొప్పగా ఉత్తములూ 
ధర్మాత్ములూ మంచి జ్ఞానసంపన్నులూ (సుజ్ఞాని) అవుతారు. 

అలాకాక, ఆ దంపతులే రూపుదాల్చిన మలినాలై - బహిరంతర్మలిన స్వరూపులై సంసారం సాగిస్తే 
(తగం జెందినన్‌) వారికి సత్సంతానం కలగదు. మలినుడే పుడతాడు. సత్‌ సంతానం కలగాలంటే కలయికలో 
భార్యాభర్తల మనస్సులూ తనువులూ నిర్మలినంగా పరస్పరానురాగ పూర్ణాలుగా ఉండాలనేది ప్రధానాంశం - 
రహస్యం - ఉపదేశం. 
విశేషాలు: మహానవమిని మహర్నవమి అన్నట్టుగా శుచి భూతులు అనడానికి శుచిర్భూతులు అనడం ఒకప్పటి 


కొందరు పండితుల్లోనూ ముఖ్యంగా హరిదాసుల్లోనూ ఉండేది. ఆ వాడుకతో ఈ ప్రయోగం చేసి ఉంటాడీ కవి. 
xX xX న 
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99. కం. వరులవి యెజుంగక యెజీంయు 

వెజపున మరుకేళి. గూడువేళల మిగులన్‌ 

ధర మౌనంబున నుండిన 

వరనిష్టం బుట్టు మూగవాండు ధరిత్రిన్‌ 

విశ్వకర్మపురాణము. 10- 22 

అన్వయం: వ్యాఖ్య! మహారాజా! లోకంలో కొందరు భర్తలు (వరులు) ఈ విషయాలేమీ తెలియక (ఎజుగక), 
ఒకవేళ తెలిసినా ఏదో తెలియని భయంవల్ల (వెజిపునన్‌) - మన్మథక్రీడా సమయంలో (మరుకేళిన్‌ - 
కూడువేళలన్‌) చాలా మౌనంగా ఉండిపోయి, నిశ్శబ్దంగా క్రియ జరిపినట్టయితే, సదరు భర్త (వర) పాటించిన 
మౌననిష్టవల్ల ఆ దంపతులకు మూగవాడు (పుట్టుమూగ) పుడతాడు. ధరన్‌ - ధరిత్రిన్‌ అనేవి 


ఛందఃపూరకాలు. 
xk x x 


100. ఆ.వె. కన్నులపుడు మూసికొన్న కన్యను గూడ 
నంధకుండు పుట్టు నవనిలోన 
బంధ భేదములను బలిసి మిక్కిలి క్రుంగి 
కూడిరేని6 బొట్టివాండు పుట్టు 
విశ్వకర్మపురాణము. 10- 23 
అన్వయం: వ్యాఖ్యః మరుకేళివేళలో ఇల్లాలు గనుక ఏ కారణంగానైనా కన్నులు మూసుకుని ఉండిపోతే, వారికి 
పుట్టుగ్రుడ్డి (అంధకుండు) పుడతాడు. రతిక్రీడలోని బంధన విశేషాలు కారణంగా ఇద్దరూ మదించి (బలిసి) 


క్రుంగి క్రుంగి కలయికను జరుపుకున్నట్టయితే, వారికి పొట్టివాడు పుడతాడు. (అవనిలోన - పాదపూరకం). 
Kk xXx xX 


10L ఆ.వె. మంచి వారమునను మంచి లగ్నమునను 
మంచి వేళలందు మంచి తిథుల 
సరసుండైనవాండు తరుణినిం గూడిన 
బుడమి శుచిత నొంది పుట్టు నరుడు 
విశ్వకర్మపురాణము. 10- 24 
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అన్వయం : వ్యాఖ్య: మంచి వారం, మంచి లగ్నం, మంచి ముహుర్తం చమంచి సమయం - మంచి తిథి - ఇవన్నీ 
సమకూరినప్పుడల్లా సరసుడైన మగడు, సరసురాలై తరుణవయస్సులో ఉన్న ఇల్లాలిని కూడినట్టయితే, వారివల్ల 
శుచిగుణసంపన్నుడై (శుచితన్‌ - ఒంది) ఒక మంచి మనిషి (నరుడు) ఈ పుడమిని ఉదయిస్తాడు (పుట్టున్‌). 
XK xXx xX 

102. కం. పరచిత్తయైన తరుణిన్‌ 

మరుకేళిం గూడం బుట్టు మణీయొకరివలెన్‌ 

పురుషుం డా గతి నుండిన 

నరవిందాక్షికి జనించు నా కాంతవలెన్‌ 

విశ్వకర్మపురాణము. 10- 25 

అన్వయం: వ్యాఖ్య: భార్యాభర్తలు సంతానాపేక్షతో రతిక్రీడలో పాల్గొన్నప్పుడు (మరుకేళిన్‌ - కూడన్‌) ఇల్లాలు 
గనుక మరొక్కణ్ని ఎవడినో మనస్సులో ఊహించుకుంటూ ఉన్నట్టయితే (పరచిత్తయైనన్‌) ఆమెకు ఆ 
మరొకడిలాంటి (మణియొకరివలెన్‌) సంతానం కలుగుతుంది. 

ఆ సమయంలో భర్తగనుక (పురుషుండు) అలాగే (ఆ గతిన్‌) మరొకర్తిను ఎవతెనో ఊహించుకుంటూ 
ఉన్నట్టయితే ఆ ఇల్లాలికి (అరవిందాక్షికిన్‌) ఆ పరకాంతలాంటి పోలికలున్న (ఆ కాంతవలెన్‌) సంతానం 
పుడుతుంది. 

Kk xX xX 
103. కం. ఒద్దిక బరచిత్తంబున 
నిద్దజు6 గూడుండిరేని నెడంబడ దొడమన్‌ 
పద్దెంచి మూత్రబద్ధుండు 
ముద్దియం గలసినను శుద్ధమూఢుండు బుట్టున్‌ 
విశ్వకర్మపురాణము. 10- 26 
అన్వయం: వ్యాఖ్య: ఒద్దికన్‌ - పరచిత్తంబునన్‌ - ఇద్దజున్‌ - కూడి +ఉండిరేనిన్‌, ఒడమన్‌ - ఎడంబడదు. 
పద్దు +ఎంచి - మూత్రబద్దుండు - ముద్దియన్‌ - కలసినను - మూఢుండు - పుట్టున్‌. 
వ్యాఖ్య పరకాంతను తలుచుకుంటూ భర్త, పరపురుషుణ్ని తలుచుకుంటూ భార్య - ఇలా ఇద్దరూ పరచితాలతో 
ఉండి - ఎంత ఒద్దికగా కలయిక జరుపుకున్నప్పటికీ (కూడి +ఉండిరేనిన్‌) వారి సంతాన కాంక్ష నెరవేరదు 
(ఒడమన్‌ - ఎడబడదు). గర్భధారణ జరగదట. 

మూత్రనాళాలకు సంబంధించిన వాతవస్తిలాంటి రోగాలున్న మగడు (మూత్రబద్దుడు) 

తిథివారనక్షత్రాల లెక్కలూ రోజుల లెక్కలూ ఎంతగానో సరిచూసుకుని (పద్దు +ఎంచి) ఇల్లాలిని (ముద్దియన్‌) 


కలిస్తే గర్భధారణ జరిగితే - శుద్దమూఢుడు పుడతాడు. 
xX xX న 
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104. కం. ఆహారనియమములచే 
దేహంబుల కాంతివలనంC దేజఃపరుండై 
రోహిణి విభు రూపసియై 
మోహాస్సదు6 డైనవాండు ముదితకు6 బుట్టున్‌ 
విశ్వకర్మపురాణము. 10- 28 
అన్వయం “వ్యాఖ్య ఆహారంలోనూ ఇంకా అన్ని విషయాలలోనూ నియమాలను పాటించడంవల్లా ,ఆ దంపతుల 
శరీరకాంతివల్లా ఆ ఇల్లాలికి (ముదితకున్‌) మంచి తేజస్సంపన్నుడూ (తేజఃపరుడై) చంద్రుడిలాంటి (రోహిణి 
విభుడు) రూపసి, అందరినీ సమ్మోహపరిచే గుణానికి ఆకరుడూ (మోహాస్పదుడైనవాడు) అయిన కొడుకు 
పుడతాడు. 
సమాజగ్రేయస్సుకు ఉపయోగపడే సత్సంతానాన్ని లోకానికి అందించి తామూ మన్ననలు 
అందుకోవాలంటే దంపతులు కలయికవేళల్లో ఎంతటి, పరస్పరవిశ్వాసంతో ప్రేమానురాగాలతో 
అంతర్చహిశ్ళుద్దితో శారీరక మానసికారోగ్యంతో ఉండాలో అవి ఎంతటి ప్రభావం చూపుతాయో ఉపదేశించడమే 
ఈ పద్యాలకు లక్ష్యంగా ప్రయోజనంగా భావించాలనీ, తక్కిన అశాస్త్రీయాంశాలను పరిహరించుకోవాలనీ 
పాఠకమిత్రులకు విన్నపం. 


Kk xXx xX 
105. లేనీ. కులసతిని బుతువేళలC గూడకున్న 
నరుడు బ్రహ్మఘ్నసదృశుండై నరక మొందు 
బుతుసమయమేని వ్రత పర్వ పితృతిథులను 
బగట సంధ్యల సతిం గూడం దగదు పతికి 
శేషధర్మము, అ సు, 3 47 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: అల్లంరాజు సుబ్రహ్మణ్యకవి రచనమిది. ఏకవచనాంతంగా శేషధర్మము అని 
లక్ష్మణస్వామిగారు పేర్కొన్నారు. కానీ తాళపత్ర ప్రతిలో బహువచనాంతంగానే ఉంది. తామరపల్లి తిమ్మయ 
ప్రధానికూడా దీనిని అనువదించాడు. శేషధర్మములు అని బహువచనాంతంగా పేరు పెట్టాడు. వీరి రచనల 
నడుమ తేడా గుర్తించడానికి లక్ష్మణస్వామి ఏకవచన బహువచనాలను భేదకాలుగా ఉపయోగించుకొన్నారు 


కాబోలు. 


87 


సంస్కృత హరివంశానికి ఇది భిలభాగంగా అనుబంధించారు భండార్కరు సంస్థవారు (పుణె). ఈ 
గ్రంథభాగాన్ని ఇంకా ఒకరిద్దరు ఆంధ్రీకరించినట్టు తెలుస్తోంది. అల్లంరాజు సుబ్రహ్మణ్యకవి రచనను ఇటీవలనే 
(2013) ఆం.ప్ర. ప్రభుత? ప్రాచలిఖిత గంథాలయంవారు నా సంపాదకత;౦లో ప్రచురించారు. 

ప్ర, ఢ 9 ప్రాచ్య ( ACEC 


దానికి సంబంధించిన తాళపత్ర గ్రంథంలో పై పద్యం లేదు. దీని స్తానంలో మూడు పాదాల కందపద్యం 
ఒకటి ఉంది. మూల శ్లోకాలను అనుశీలించి దానికి నాల్లవపాదం చేర్చి ఆ సంస పక్షాన ప్రచురించడమయ్యింది. 
పూరించిన పాదాన్ని కుండలీకరించి పాదసూచికలో తెల్పడమూ అయ్యింది. లక్ష్మణస్వామి గారికి దొరికిన ప్రతిలో 
కందానికి బదులు ఈ తేటగీతి ఉన్నదన్నమాట. 


దీని ఉత్తరార్థంలో ప్రసక్తమైన ధర్మశాస్త్ర విషయమే మూల గ్రంథంలోని శ్లోకంలో ఉన్న అంశం. దానిని 
నేను పూరించిన సదరు కందంలోని నాల్లవపాదంలో పొందుపరిచి, ఈ పద్యం లేని లోటును తీర్చగలిగినందుకు 
నిజంగా ఇప్పుడు సంబరపడుతున్నాను. శేషధర్మములు గ్రంథాన్ని సిద్దం చేస్తున్న సమయంలో ఈ పద్యం నా 
కంటబడి ఉంటే, దీని ప్రస్తావన మరోలాగా ఉండేది. ప్రకృతంలోకి వద్దాం - 


బుతుస్నాతయైన నాల్లవనాయడు ధర్మపత్నితో (కులసతిని) సంగమించని భర్త (నరుడు) 
బ్రహ్మహత్యామహాపాపం చేసినవాడితో సమానుడై (బ్రహ్మఘ్న - సదృశుడై) నరకానికి పోతాడు. కానీ, ఆ 
నాల్లవనాడు సరిగ్గా ఏదో వ్రతమో పండుగో ఆబ్దికమో (పితృతిథి) వచ్చిపడిందనుకోండి - అప్పుడు కలయిక 
నిషిద్దం. అలాగే, తప్పనిసరిగా కలవాలిగదా అని ఆ నాల్గవనాడు పగటివేళలోనో ప్రాతస్పాయం 
సంధ్యాసమయాలలోనో కలవకూడదు (సతిన్‌ కూడదగదు పతికిన్‌). ఈ సామాన్య ధర్మాన్ని మాత్రం ఎట్టి 
పరిస్థితుల్లోనూ ఉల్లంఘించకూడదనీ, పగలంతా శృంగారసంభాషణాదికంతో గడిపి, రాత్రివేళలో మాత్రమే 
సంగమించాలనీ - సారాంశం. రఘువంశంలో (కాళిదాసు) దిలీపమహారాజును పూజ్యపూజా వ్యతిక్రమం 
కారణంగా కామధేనువు శపించిన ఘట్టం ఇక్కడ స స్మ్మర్త ర్తవ్యం. 


వ. 
106. తేని. అట్టివేళల వర్ణింప కతివతోడ 
మోహమునం గూడెనేని విమూఢజనుండు 
వ్యాధిగతు(డు గృతఘ్ను6 డల్పాయు వమిత 
దుర్గుణో పేతుండైన పుత్రుండు వుట్టు 


శేషధర్మము, అసు. వా 48 
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అన్వయం: అట్టివేళలన్‌ - వర్ణింపక - మోహమునన్‌ - అతివతోడన్‌ - కూడెనేనిన్‌ - విమూఢజనుండు - 
వ్యాధిగతుండు - కృతఘ్నుండు - అల్పాయువు - అమిత - దుర్గుణ +ఉపేతుండైన - పుత్రుండు + పుట్టున్‌. 


వ్యాఖ్యః భార్యాభర్తలు సంగమించకూడని వేళలంటూ కొన్నింటిని ధర్మశాస్త్రం నిర్దేశించింది. వాటిలో కొన్ని దీని 
ముందటి పద్యంలో ప్రసక్తమయ్యాయి. అలాంటి నిషిద్దవేళల్లో (అట్టివేళలన్‌) మగడు సంగతి విడవకుండా, 
మోహావేశంతో ఇల్లాలిని కలిసినట్టయితే (కూడెనేనిన్‌), మూర్గుడో (విమూఢజనుడు) వ్యాధిగ్రస్తుడో, 
కృతఘ్నుడో, అల్ప్సాయుష్కుడో, అనేక దుర్గుణాలు గలవాడో (అమిత - దుర్గుణోపేతుడు) - కొడుకుగా 
పుడతాడు. తస్మాత్‌ జాగ్రత్త - అని హెచ్చరిస్తున్నాడు శేషధర్మకర్త. 


Kx ౫ 


తొలిరేయి ముచ్చట్లు 
107. తేగీ. నామనసు మున్ను హరియించినావు నీవు 
నీమనసు నాకు నీకున్న నీతి గాదు 
మనల యిద్దజీ నడుమ ధర్మంబు నెజప6 
బంచశరు6 డున్నవాండుగా పద్మగంధి 


సీమంతినీకల్యాణము, 3౫ 186 


అన్వయం: పద్మగంధి! నా - మనసున్‌ - మున్ను - హరియించినావు - నీవు. నీ - మనసున్‌ - నాకున్‌ - 
ఈకున్నన్‌ - నీతి - కాదు. మనల - ఇద్దణీ నడుమన్‌ - ధర్మంబున్‌ - నెజపన్‌ - పంచశరుండు - 
ఉన్నవాండుగా! 


వ్యాఖ్యవ ఇంద్రసేన మహారాజుగారి కుమారుడు చంద్రాంగదుడు. చిత్రవర్మమహారాజుగారి కూతురు సీమంతిని. 
సీమంతినీ చంద్రాంగదుల పరిణయమయ్యింది. అది తొలిరేయి. పడకటింటి గుమ్మం దగ్గర బిగిసి నిలిచిపోయిన 
కొత్త పెళ్ళికూతుర్ని చేరికకు తెచ్చుకునే ప్రయత్నంలో కొత్త పెళ్ళికొడుకు చంద్రాంగదుడు “చాటువచన రచన” 
నెరపుతున్నాడు. 
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తామరపువ్వులా పరిమళిస్తున్న సీమంతినీ (పద్మగంధి)! నా మనస్సును నువ్వు ముందుగా 
అపహరించావు. మరి దానికి ప్రతిగా నీ మనస్సును నాకు ఇవ్వకపోతే (ఈకున్నన్‌) ఎలా చెప్పు! అది పద్దతి 
కాదుగదా (నీతి కాదు)! మన ఇద్దరి నడుమ - తగవు చెప్పడానికీ ధర్మం అమలుపరచడానికీ అయిదు 
బాణాలవాడు మన్మథుడు (పంచశరుడు) సర్వసన్నద్ధంగా ఉన్నాడుసుమా! అన్నీ చూసుకునేందుకు పైని 
వాడొక్కడున్నాడులే ! 


ధర్మము అనే మాటకు ధనుస్సు అనే అర్హంకూడా ఉంది. నువ్వు సహకరించకపోతే మన ఇద్దరిమీదా 
పంచశరుడు ధనుర్చాణాలు ప్రయోగిస్తాడనీ కత్తి దూస్తాడనీ హెచ్చరిక. 


Kx x 


108. సీ. కలికి కపురపు బాగా లొసంగినయట్ల 

వేడుకతో ముచ్చటాడితేని 

మగువ యీ తెలనాకు మడుపు లిచ్చినయట్ల 
యెలమిం జెక్కిలి గీజనిచ్చితేని 

చెలి పాదముల గేలు6 జిగురు లుంచినయట్ల 
చిగురు వాతెజ దయ సేసితేని 

కొమ్మ వీజనము. జేకొని విసరినయట్ల 
కమ్మ యూర్ఫొలయం బైంగ్రమ్మితేని 


గీ.  వెలందితగుసేవ నీవు గావించినటుల 
కోర్కి మీజంగ నన్నేలుకొంటివేని 
నేల యాలస్య మీ వేళ దాళ నీయ. 
డించువిల్తుండు కౌంగి లీవే లతాంగి 
ఉత్తరరామాయణము, 7- 474 


అన్వయం: కలికి! - వేడుకతోన్‌ - ముచ్చట +ఆడితి(వి) +ఏనిన్‌, కపురము +బాగాలు +ఒసంగినయట్ల. 
మగువ!- ఎలమిన్‌ - చెక్కిలిన్‌ - గీజనిచ్చితి (వి) +ఏనిన్‌, ఈ - తెలనాకు మడుపులు +ఇచ్చినయట్ల. చెలి! 
- చిగురు - వాతెజన్‌ - దయ సేసితి(వి) +ఏనిన్‌, పాదములన్‌ - కేలు6జిగురులు +ఉంచినయట్ల. కొమ్మ!- 
కమ్మ +-ఊర్పులు +ఒలయన్‌ - పైన్‌ - క్రమ్మితి(వి) +ఏనిన్‌, వీజనము - చేకొని - విసరినయట్ల. వెలంది! - 
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కోర్కి - మీజంగన్‌ - నన్ను +ఏలుకొంటివి +ఏనిన్‌, తగుసేవన్‌ - నీవు - కావించినటుల. లతాంగి!- ఏల + 
ఆలస్యము - ఈ - వేళన్‌ - ఇంచువిల్తుండు - తాళనీయండు - కౌంగిలి +ఈవే. 


వ్యాఖ్యవ పార్వతీపరమేశ్వరులు కైలాసపర్వతంమీద ఒక వనంలో క్రీడిస్తున్నారు. ఇప్పుడీ వనంలోకి పురుషుడెవడు 
ప్రవేశించినా స్త్రీగా మారిపోతాడని శివుడి ఆజ్ఞ. ఇలుడనే రాకుమారుడు వేటతమితో వచ్చి ఇది తెలియక ఆ 
వనంలో ప్రవేశించి ఆడరూపంలోకి మారిపోతాడు. అలా మారిన ఇలాదేవిని చూసి బుధుడు మరులుకొంటాడు. 
ఆమె అంగీకారంతో పరిణయమాడతాడు. తొలిరేయిని ఇలాదేవితో బుధుడు పలుకుతున్న సరసోక్తులు. 
ఉపమేయోపమానాల స్ఫురణ - రమణీయం. 


కలికీ! వేడుకగా నువ్వు కాసింత పెదవివిప్పి మాట్లాడితే చాలు (ఉపమేయం) - కర్పూరపు పలుకులతో 
మెదిపిన వక్కలు (ఉపమానం) అందించినట్లే. మగువా! విలాసంగా (ఎలమిన్‌) నన్ను నీ చెక్కిళ్లమీద 
(ఉపమేయం) కాసింత గట్టిగా - నఖక్షతాలు ఏర్పడేలాగా గీరనిస్తివా చాలు, ఈ లేత తమలపాకుల చిలుకలు 
(తెలనాకు మడుపులు - ఉపమానం) నువ్వు నాకు అందించినట్టె. 


చెలీ! నీ చిగురాకులాంటి అధరాన్ని (ఉపమేయం) నాకు అనుగ్రహించావంటే చాలు (దయసేసితేనిన్‌) 
నా పాదాల మీద నీ మెత్తటి చేతులు అనే చిగురాకులను ఉంచినట్టే, భర్తను కాబట్టి ఒత్తి నంతటి గౌరవం చేసినట్టే 
(ఇక్కడినుంచీ ఉపమేయోపమానాల స్ఫురణ మృగ్యం). 


కొమ్మా! పరిమళించే నీ నిట్టూర్పులు నాకు సోకేలాగా - నామీద వ్యాపించేలాగా (ఒలయన్‌) నువ్వు 
ఒక్కసారి నాపైని కమ్ముకొంటివా చాలు (పైగ్రమ్మితేనిన్‌), అదే పదివేలు, వట్టివేళ్ళ విసనకర్ర (వీజనము) చేపట్టి 
నువ్వె నాకు విసరినట్టే. 


వెలదీ! కోరికలు వెల్లువెత్తేలాగా (మీరంగన్‌) నన్ను ఏలుకొన్నావంటే చాలు, తగిన సేవలూ మర్యాదలూ 
అన్నీ నువ్వు నాకు చేసినట్టే. ఓ లతాంగీ! ఎందుకు ఇంకా ఆలస్యం! కాలయాపన! మన్మథుడు (ఇంచువిల్తుడు) 
ఇవ్వేళ నన్ను బతకనిచ్చేట్టు లేడు (తాళనీయడు). దయచేసి వెంటనే కౌగిలించుకో ! గాఢాలింగనం ప్రసాదించవే 
నా తీగబోడీ (లతాంగి) ! 


Kx xX 
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109. సీ. కలికి మిటారి చిక్కని చొకాటపు గుబ్బ 
లెదకు నాటకమున్న యెదకు నాట 
మగువ పిసాళి సోయగపు6 దీయని మోవి 
రుచుల నందకమున్న రుచుల నంద6€ 
జెలువ మేల్‌ కళలూరు మొలకనవ్వుల మోము 
ముద్దు జూపకమున్న ముద్దు సూప 
వెల6ది బిల్కు టొయారి బెళుకు వాల్దూపులు 
గలయి కియ్యక మున్న కలయి క్రీయం 


గీ. దమి బెనుచంజూచి చెలువు6 డా తరుణిం దిగిచి 
క్రుచ్చి కాంగిట6 జేర్ప నా కొలందు లెంచ6 
బరవశంబుల6 దముదామె యెజు6గరరి 
యొరు లెటులు దెల్ప నవ్వధూవరుల సుఖము 
ముకుందవిలాసము, 3- 293 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: శ్రీకృష్ణుడు భద్రను వివాహం చేసుకున్నాడు. వారి తొలిరేయి ముచ్చట ఇది. రుచులు - 
కళలు - తరుణి - పరవశం - వధూవరులు - సుఖం - అనే అరడజను పదాలు మినహాయిస్తే పద్యమంతా 
అచ్చతెనుగు పరిమళమే. 

ఆ విలాసవతి (కలికిమిటారి) చిక్కని చక్కని గుబ్బలు - దరికి వచ్చి ఇంకా శ్రీకృష్ణుడి వక్షఃస్థలానికి 
తాకకముందే (ఎదకున్‌ - నాటక - మున్న) అవి అతడి మనస్సులో గుండెలో నాటుకున్నాయట (ఎదకున్‌ - 
నాటన్‌). మృదువైన (పిసాళి) అందమైన (సోయగపు) తీయనైన మగువ అధరం (మోవి) తాలూకు రుచులను 
తానింకా గోలకముందే (అందక- మున్న) దాని కాంతులు (రుచులు) ఎర్రందనాలు అతడికి అందిపోయాయట 
(అందన్‌). 


మేలైన చంద్రకళల్లాగా వెన్నెల వెలుగుల్లాగా అంతకంతకూ ఊరుతున్న చిరునవ్వులతో ఒప్పారుతున్న ఆ 
చెలువ మోము - తనకింకా ఒక ముద్దునైనా రుచిచూపకముందే (ముద్దుంజూపక- మున్న) అతడికి ఆ మోము 
ఎంతగానో ముద్దు గొలుపుతోందట (ముద్దు సూపన్‌) - ఆశలు రేకెత్తిస్తోందట. 


పిలుకు పిలుకుమంటూ (పిల్కు. భయంభయంగా రెప్పలు ఎత్తీ ఎత్తనట్టు, చూసీచూడనట్టూ 
చూడటానికి పిల్కుచూపులని వ్యవహారం), ఒయ్యారాలొలికిస్తూ, తళుకు బెళుకులు చిందిస్తూన్న ఆ వెలది 
మనోహరవీక్షణాలు (వాలుచూపులు - వాల్లూపులు = కడగంటి చూపులనిగానీ) వచ్చి తనను ఇంకా 
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చేరకముందే - కలయికను ఇవ్వకముందే (కలయిక +-ఇయ్యక - మున్న) - అతడామెకు ఆలింగనం (కలయిక 
=కలుసుకోవడం, దగ్గరకావడం) ఇచ్చేస్తున్నాడట. 


ఆమెలో ఒక తమకం ఒక గాఢానురాగం (తమి) అనేది వృద్దిపొందేట్టుగా, రేకెత్తేలాగా (పెనుచన్‌) ఆమె 
పైకి చూపులు సారించి (చూచి), ఆ అందగాడు (చెలువుడు - శ్రీకృష్ణుడు) ఆ తరుణిని దగ్గరకు లాక్కొని 
(తిగిచి) ఉక్కిరిబిక్కిరి అయ్యేట్టు - గుచ్చి కౌగిలించుకున్నాడు. కౌగిట జేర్చుకునేసరికి (చేర్చన్‌) కలిగిన ఆ 
సుఖానుభూతికి కొలతలూ పరిమితులూ పరిమాణాలూ పరిగణించడానికీ లెక్కించుకోడానికీ (ఆ - కొలదులు 
+ఎంచన్‌) ఇద్దరూ అశక్తులయ్యారు (ఎజుగరైరి). పారవశ్యాలతో అసలు తమను తామే ఎరుగరైరి - అంతగా 
మైమరిచిపోయారని. వారే ఎరుగరైరి అంటే మరింక ఆ వధూవరుల సుఖం గురించి మరొకరూ మరొకరూ 
(ఒరులు) తెలియజెప్పడం ఎలా (తెల్పన్‌ - ఎటులు) ? 


విశేషాలు; పరవశత్వములన్‌ అనడానికి బదులు పరవశంబులన్‌ అన్నాడు కాణాదం పెద్దన సోమయాబి. 
భావప్రధాన ప్రయోగంగా సంభావించాలి. 


న ౫ xXx 
110. తే. కప్పురము గుల్కు కమ్మబాగాలు మడుపు 
లతివ చేనిడి తానవి యందుకొనియె. 
జిట్టకంపు6 దనాలకు6 జేయి చాంచి 
విడెము పెట్టె ననంగ నవ్వేళ విభుండు 
రామాభ్యుదయము, 4- 167 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: సీతారాముల కళ్యాణం జరిగింది. ఆ దంపతులకు తొలిరేయి. సీతాదేవి సిగ్గుతో భయంతో 
ముడుచుకుపోయి నిలబడింది. మనస్సులో కోరిక ఉన్నా, ముగ్గ కనుక రాముడి ప్రయత్నాలకు ఏమీ 
స్పందించడంలేదు. సరే ఈమె సిగ్గును తొలగించాలంటే ఆమెతో ఏనో కొన్ని సేవలు, చెప్పి చేయించుకుందాం 
అనుకున్నాడు రాముడు (విభుడు). వెంటనే అప్పుడు (ఆ + వేళన్‌) చేరువలో ఉన్న వక్కలూ ఆకులూ 
తీసుకున్నాడు. 


కర్పూరంలో మెదపడంవల్ల పరిమళాలు కులుకుతున్న కమ్మనైన వక్కలూ (బాగాలు), తమలపాకు 
మడుపులూ సీతాదేవి చేతికి అందించాడు (అతివ - చేన్‌ - ఇడి). వాటిని నాకు అందించు - అని అడిగిమరీ 
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అందుకున్నాడు (తాన్‌ - అవి - అందుకొనియెన్‌). ఇలా సీతాదేవి రాముడికి తాంబూలమివ్వడం ఎలా 
ఉన్నదంటే - ఉత్పేక్షిస్తున్నాడు అయ్యలరాజు రామభద్రుడు. 


చేయి చాచడం అంటే అభ్యర్థించడం, యాచించడం. ఇదొక పలుకుబడి. శృంగారచేష్టలనూ 
విలాసాలనూ (చిట్టకంపు6 దనాలకున్‌) నాకు అందించమని అభ్యర్థించి, వాస్తవంగానూ తన చేతిని ముందుకు 
చాపి, తాంబూలమిచ్చింది (విడె - ముపెట్టెన్‌) అన్నట్టుంది. 


కావ్యరచనాదులైన ఘనకార్యాలకు అర్హులను అభ్యర్దించి నియమించేటప్పుడు ఒప్పుదలగా నియోజకులు 
సగౌరవంగా చందనతాంబూలాదులు అందించడం, నియుక్తులు సాదరంగా స్వీకరించడం ఆనవాయితి, 
సంప్రదాయం. జనకమాహారాజుగారి కూతురుకి ఈ సంప్రదాయం తెలయనిదా ! అదీ ఈ ఉత్తేక్ష కు నేపథ్యం. 


XxX xXx 
111 కం. రతిపతి హళాహళిం దన 
యతిధైర్య ధనంబు6 గొల్లలాడు నటంచున్‌ 
గత మిచ్చు కరణి నిచ్చెన్‌ 
బతి యొక తెలనాకు మడుపు ప్రాణేశ్వరికిన్‌ 


రామాభ్యుదయము, 4- 169 


అన్వయం: రతిపతి - హళాహళిన్‌ - తన - అతిధైర్య - ధనంబున్‌ - కొల్లలాడున్‌ - అటంచున్‌ - కతము + 
ఇచ్చు కరణిన్‌ - పతి - ఒక - తెలనాకుమడుపు - ప్రాణేశ్వరికిన్‌ - ఇచ్చెన్‌. 


వ్యాఖ్యః ప్రాణేశ్వరి సీతాదేవి ఇచ్చిన తాంబూలాన్ని అందుకున్న రాముడు (పతి) తాను తిరిగి మరొక 
తమలపాకుల మడుపును (వక్కలు పెట్టి చుట్టిన లేత తమలపాకులు =తెలనాకు మడుపు) ప్రాణేశ్వరికి 
అందించాడు. ఇది ఎలా ఉన్నదంటే . 
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మన్మథుడు (రతిపతి) కాసేపట్లో పెద్ద కోలాహలంగా (హళాహళిన్‌) సేనా సమేతుడై దండెత్తి వచ్చి, నా 
మహా ధీరత్వం (ధైర్య) అనే ధనరాశిని - నిధిని దోచుకోబోతున్నాడు (కొల్లలాడున్‌). నువ్వే నన్ను కాపాడాలి. 
అందుకని తగినంత ముందుగా నీకే సూచన ఇస్తున్నాను అన్నట్టుగా (కతము - ఇచ్చుకరణిన్‌) ప్రాణేశ్వరికి 
తెలనాకుమడుపు అందించాడు. 


కొత్త దంపతులు పరస్పరం తాంబూలాలు అందించుకున్నారు, ఇక కార్యరంగంలోకి దిగుతారని 
కతమిస్తున్నాడు కవి, 


విశేషాలు: కతము =సూచన, గుర్తు. దీనికి సూ.రా. నిఘంటువు ఈ ప్రయోగాన్నే ఇచ్చింది. ఈ రెండు 
పద్యాలలోనూ పెట్టున్‌ - ఇచ్చున్‌ అని తద్ధర్మార్ధకరూపాలు ప్రయోగించినా అవి భూతార్దకాలే. తద్దర్మార్హక క్రియ 
- త్రికాలవాచి. ఈ పద్యంలో కొల్లలాడున్‌ అనేది భవిష్యదర్హకం. 


వ. 

112. తేగీ, కుంతలంబుల వాలారు గోళ్ల దువ్వి 
యాభిముఖ్యంబునకు6 దెచ్చి యనంగి పెనంగి 
విడెము చవిగొల్ప నపు డహో విషమశరుండు 
విభువధూ ధైర్యపరిపాటి వీటి. బుచ్చె 


రామాభ్యుదయము 4171 


అన్వయం: కుంతలంబులన్‌ - వాలారు + గోల్డన్‌ - దువ్వి, ఆభిముఖ్యంబునకున్‌ - తెచ్చి, అనంగిపెనంగి, 
విడెమున్‌ - చవిగొల్సన్‌; అపుడు +-విషమశరు6డు - విభువధూ - ధైర్య - పరిపాటిన్‌ - వీటియుచ్చెన్‌ - 
అహో! 


వ్యాఖ్య: శ్రీరాముడు సీతాదేవి ముంగురులను (కుంతలంబులన్‌) తన అందమైన (వాలారు) చేతి గోళ్లతో 
సుతారంగా దువ్వి, సరిజేసి, మెల్లగా క్రమక్రమంగా ఆమెను అనుకూలింప జేసుకున్నాడు. సిగ్గును పారద్రోలి 
ఆభిముఖ్యానికి తెచ్చుకున్నాడు. తెచ్చి గాఢంగా కౌగిలించుకున్నాడు (అనగిపెనగి). ఒండొరులు 
కౌగిలించుకున్నారని. అలా కౌగిట్లో ఉన్న ఇల్లాలికి తన నోటిలోని తాంబూలాన్ని (విడెము) రుచిచూపించాడు. 


95 


తాంబూలాన్ని తాను సగం కొరికి, మిగిలిన సగాన్ని ఆమెకు అందించాడని. ఆమె అంగీకరించి చవిగొంది. అంతే 
ఆ క్షణంలో అయిదు బాణాల మన్మథుడు (విషమశరుడు =బేసిసంఖ్యలో బాణాలున్నవాడు) ఒక్కసారిగా 
విజృంభించాడు. బాణాలు ఇద్దరిమీదా గుప్పించాడు. విభుడైన శ్రీరాముడి గాంభీర్య పద్దతినీ, నవవధువైన 
సీతాదేవి ధీరతా విధానాన్నీ - ఇద్దరి ధైర్య పరిపాటినీ ఒకేసారి కూలగొట్టాడు, ఆహాహా! చిటికెలో చటుక్కున 
తొలగించాడు (వీటిబుచ్చెన్‌ =వృధాచేశాడు). 


Kx x 


113. సీ. పతి కప్పురపుందాని బాగాలు గ్రైకొన్న 
మదిరాక్షి సగ మాకుమడుపు లొసంగె 
నెనరుతో. గాంతు. డొయ్యనం గౌంగిలించినం 
గొమ్మ (గుబ్బల జంటం) గ్రుమ్మి క్రమ్మె 
బ్రాణనాథుండు మోవిపై గంటు చేసిన 
నలివేణి పారవశ్యమునం జొక్కె 
విభుండు నిల్కడం గేకివిధమున రొదగుల్క 
లోలాక్షి చెవియొగ్గి యాలకించె 


గీ. మోహనాంగుండు నునుబోంక ముడి సడల్పం 
దరుణి జితయయ్యెం (జయ్యన6 దనువు మరచె 
నెబుగదాయెను నేమేమి జరిగె ననుట 
పులకరింతలు బడలికల్‌ గలిమి దక్క) 
దశావతారచరిత్రము, 7 00 


అన్వయం, వ్యాఖ్య £ దశావతార చరిత్రంనుంచి నాలుగు పద్యాలిక్కడ పొందుపరిచారు లక్ష్మణస్వామిగారు. ఏడు 
- తొమ్మిది ఆశ్వాసాలనుంచి వీటిని స్వీకరించినట్లు - ఆ. 7, 9 - అని ఇచ్చారేగానీ పద్యసంఖ్య ఇవ్వలేదు. మా 
దగ్గరున్న ముద్రితప్రతిలో (వావిళ్ల - 1946) పదవ ఆశ్వాసం కల్క్యవతారకథలో కొసభాగం మినహాగా అంతా 
ఉంది. ఎంత గాలించినా ఈ పద్యం కనిపించలేదు. మిగతా మూడూ ఆచూకీ దొరికాయి. దీనికి ముందటి 
పద్యాలు రామాభ్యుదయం నుంచి తీసుకున్నారు. పోనీ అంటే అందులోనూ ఈ పద్యం లేదు. మరి ఇది 
ఎక్కడిదో, ఎవరిదో. పైగా ఎత్తుగీతిలో సగభాగం చుక్కలు పెట్టి వదిలేశారు. దాన్ని యథాశక్తి పూరించి 


96 


కుండలీకరించిన సాహసానికి క్షంతవ్యుణ్ని. పెద్ద గొప్ప పద్యం ఏమీ కాదుగానీ, కలయికలో ఒక క్రమం 
ఇందులోని అందం. 


కర్పూరపు పలుకులు మెదిపిన వక్కలు తీసుకుని మగడు నోటిలో వేసుకోగానే (బాగాలు + కైకొన్న), 
కాటుకపిట్టల్లాంటి కన్నులున్న ఆ మగువ (మదిరాక్షి) తములపాకుల మడుపులు (చిలకలు) సగం తీసి అతడికి 
అందించింది. దానికి మురిసిపోయి కాంతుడామెను ప్రేమతో (నెనరుతోన్‌) చటుక్కున కౌగిలించుకుంటే, 
అప్పుడామె విడిపించుకునే ప్రయత్నంలో తన గుండెలతో అతడి గుండెమీద కుమ్మి చివరికి తానే కౌగిలి 
బిగించింది (క్రమ్మెన్‌). అతడు (ప్రాణనాథుడు) చుంబించి ఆమె కెంబెదవిపై దంతక్షతం (గంటు) చేస్తే, 
అలివేణి పరవశించి ఆనందించింది (చొక్కెన్‌). విభుడు నిలకడగా నిలిచి, మగ నెమలిలాగా (కేకివిధమున) ఒక 
వింత సవ్వడి చేస్తూ కులుకులుపోతే - గునిన్తే (రొదగుల్కన్‌), ఆ లోలాక్షి (కదిలే కన్నులతోనని) చెవియొగ్గి 
ఆలకిస్తూ తానూ నిల్కడగా నిలిచిపోయింది. 


అంతలో ఆ మోహనాంగుడు తటుక్కున కోకముడిని విప్పేస్తే ఆమె ఇక అడ్డగించలేక అతడికి 
ఓడిపోయింది, అధీన అయిపోయింది (జిత +అయ్యెన్‌). అటుపైని పూర్తిగా మైమరచిపోయింది (తనువున్‌ - 
మరచెన్‌). ఆ తరువాత అతడేమేమి చేశాడో, ఏమేమి జరిగాయో ఆవిడ గుర్తించలేకపోయింది. అంతగా 
ఆనందపరవశ అయ్యింది. పులకరింతలూ బడలికలూ - వీటి ఉనికి తప్ప (కలిమి - తక్క) ఇంక ఏమీ ఆమె 
ప్రస్తుతానికి చెప్పలేని పరిస్టితి. 
Kx xXx 

114. ఉ. రమ్మని రామచంద్రుం డనురాగము మీజ ధరాకుమారి నం 

కమ్మున నుంచ సిగ్గునను గ్రక్కున డిగ్గిన డిగ్గనీక హ 

స్తమ్మునం బట్టి ముంగురులు సక్క6గ దువ్వుచు. దళ్కుబెళ్కు పై6 

జెమ్మట గోటమీటి వలి సిబ్బెపు గుబ్బసరుల్‌ దెమల్చుచున్‌ 


దశావతారచరిత్రము, 7- 314 


అన్వయం క రమ్ము +-అని - రామచంద్రుడు +అనురాగము - మీజన్‌ - ధరా - కుమారిన్‌ - అంకమ్మునన్‌ 
- ఉంచన్‌; సిగ్గునను - గ్రక్కునన్‌ - డిగినన్‌, డిగ్గనీక - హస్తమ్మునన్‌ - పట్టి; ముంగురులు +చక్కంయగన్‌ - 
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దువ్వుచున్‌; తళ్కు బెళ్కు - పైన్‌ - చెమ్మటన్‌ - గోటన్‌ - మీటి; వలి - సిబ్బెపు - గుబ్బ - సరుల్‌ - 
తెమల్చుచున్‌. 


వ్యాఖ్య: అది సీతారాముల తొలిరేయి. పడకటింటిలో గుమ్మందగ్గర నిలిచిపోయిన భూపుత్రి సీతను 
(ధరాకుమారిన్‌) రామచంద్రుడు చాలా అనురాగంతో ప్రేమతో - చేరువకు రారమ్మని పిలిచాడు. ఆమెను 
తోడితెచ్చుకుని శయ్యపైని తన ఒడిలో - తొడమీద (అంకమ్మునన్‌) కూర్చోబెట్టుకున్నాడు. ఆమె సిగ్గుతో 
చటుక్కున (గ్రక్కునన్‌) దిగడానికి ఉంకించింది. కానీ స్వామి - దిగనివ్వలేదు. ఎడమ చేయి, చుట్టి పట్టుకుని 
అలాగే కూర్చుండబెట్టుకున్నాడు. కుడిచేతితో ఆమె నుదుటిమీది ముంగురులను చక్కనొత్తుతున్నాడు 
(చక్కగన్‌ - దువ్వుచున్‌). బంగారంలా నిగనిగలాడిపోతున్న ఆమె సుకుమారశరీరంమీద (పైన్‌) - 
ముఖభాగాన - చెక్కిళ్లపైన - పట్టిన చిరుచెమట బిందువులను సుతారంగా గోటమీటుతున్నాడు. వట్రువ 
(వలి) గబ్బి గుబ్బలమీద చిక్కులువడ్డ హారాలను (సరుల్‌) మెల్లగా సవరిస్తూ చిక్కెడదీస్తున్నాడు 
(తెమల్చ్బుచున్‌). 


విశేషాలు: పై అనేది శరీరం అనే అర్హంలో ఒక మాండలికం. ఇక్కడికిది మేరమీరని లలితశృంగారవర్లన. 
నాగరకంగానే ఉంది. ఇక చూడండి - 


Kx x 


115. సీ. చవి చూడనీయవే చంద్రబింబాస్య నీ 
కండచక్కెర మోవి గజంగిపోదు 
లీల6 గెంగేలం గీలింపనియ్యవె కొమ్మ 
వలి గుబ్బ బంతులు వాడిపోవు 
మించి బిగ్గరం గౌంగిలింపనీయవె బాల 
జాళువా నెమ్మేను సమసిపోవ 
దింపుతో ముద్దాడనీయవే కామినీ 
మణి చెక్కుటద్దము ల్మాసిపోవు 


తెబివ తలయెత్తి చూడవే దృష్టిదాంక 
దిందుముఖి పల్కవే తేనె చిందిపోవ 
దువిద నవ్వవె క్రొవ్విరు లుడిగిపోవ 

వంచు వేండుచు రఘుభర్త మించు తమిని 
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దశావతారచరిత్రము, *= 315 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: బడికి నడిచివెళ్ళరా కాళ్ళేమీ అరిగిపోవు; తిందువుగాని కాసేపు ఆగరా అంతలోకే ప్రాణాలు 
పోవు - వాడుకలో ఉన్న ఈ తరహా వాక్యవిన్యాసాన్ని, సార్గకక్రియా పదప్రయోగంతో మరింత రక్తి కట్టించి ఈ 
పద్యం మనకు అందించాడు ధరణీదేవుల రామయ మంత్రి. సీతాదేవితో రాముడంటున్నాడు - 


ఓ చంద్రబింబాస్య! పటిక బెల్లం లాంటి (కండ చక్కెర = కలకండ) నీ అధరాన్ని కాసింత 
రుచిచూడనిద్దూ, అంతలోనే కరిగిపోవదుగానీ. ఓ కొమ్మా! నీ గుండ్రటి (వలి) గుబ్బలు అనే పూబంతుల్ని 
లీలావిలాసంగా నా సుకుమారహస్తాలలో (కెంపు +కేలు =కెంగేలన్‌) ఇమిడించుకోనిద్దూ, అంతలోనే అవి 
వాడిపోవవుగానీ. ఓ బాలామణీ! మేలిమి బంగారంలాంటి (జాళువా) నీ నెమ్మేనును - బాగా గట్టిగా (మించి 
బిగ్గరన్‌) ఒక్కసారి ఆలింగనం చేసుకోనిద్దూ, అంతలోనే అది కగ్గిపోవదుగానీ (సమసిపోవదు). 


ఓ సుందరీమణీ (కామిని. కము కాంతౌ. సౌందర్యవతి) ! అద్దాల్లాంటి నీ చెక్కిళ్లను (చెక్కుటద్దముల్‌ ) 
నన్ను ఇంపుగా ముద్దాడనిద్దూ, అంతలోనే అవి మాసివోవవుగానీ. ఓ వనితా (తెజవ)! దించిన తల, కాసింత 
పైకెత్తి నావైపు చూద్దూ, అంతలోనే నీకు దిష్టితగలదుగానీ (దృష్టి - తాకదు). ఓ చంద్రముఖీ! పెదవివిప్పి 
ఏదోఒకటి కాసింత మాట్లాడుదూ (పల్కవే), అంతలోనే తేనెలేమీ చిందిపోవవుగానీ, ఓ ఉవిదా! కాసింత 
నవ్వుదూ, అంతలోనే కొత్తకొత్త పువ్వులు ఉడిగిపోవవుగానీ. 


అంటూ ఇలా అనురాగాతిశయంతో (తమిని) రఘురాముడు (రఘుభర్త) సీతాదేవిని 
వేడుకుంటున్నాడట. 


విశేషాలు: మోవి - కండచక్కెర కాబట్టి కరిగిపోవడం, పూబంతులు కాబట్టి వాడిపోవడం, బంగారం కాబట్టి 
కగ్గిపోవడం, అద్దాలు కాబట్టి మాసిపోవడం, తేనె కాబట్టి చిందిపోవడం, విరులు కాబట్టి ఉడిగిపోవడం, చూపులు 
కాబట్టి దిష్టి తగలడం - ఇలా సార్థక క్రియలు ప్రయోగించాడు. రామయ్య కోరికల్లో కాసింత పదును 
కనిపిస్తున్నా, అవన్నీ సీతాదేవి గంభీరస్థితినీ, ఉలకనీ పలకనీ మౌగ్గ్యాన్నీ, వ్యంజింపజేస్తూ చరితార్ధాలయ్యాయి. 


Kx xk 


116. సీ. _ఉదుటు చన్లోయి మేనొరయ దగ్గర నిల్చుం 
గౌయగిలించినం బ్రేమం గౌంగిలించు 
మోహంబు మీజ నెమ్మొగము సెక్కిలి6 జేర్చు 
ముద్దు గొన్నను వేడ్క ముద్దుగొనును 
తావి చెంగావి కెమ్మోవి మోవిని గూర్చు 
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గంటి చేసినందమి గంటిసేయు 
బంధోచితంబుగా6 బవళించు. బైకొని 
బడలిన6 బైకొని బడల6 జేయు 


గీ. జిలుగు పయ్యద సురటిచే సేదదేర్చి 
వేడ్కమీణింగం గపురంపు విడె మొసంగు 
రమణు. డిటు రమ్మనినం బునారతికి నొగ్గు6 
గాంతి హరిమధ్య మధ్య శృంగారములను 
దశావతారచరితము, 8- 41 


అన్వయం, వ్యాఖ్య తొలి యౌవనంలో ఉన్నాడు బలరాముడు. అతడు మద్యపానప్రియుడు. ఆ స్థితిలో ఉండగా 
దేవతా సృష్టిగా ముగ్గురు సుందరాంగనలు (ముగ్గా మధ్యా ప్రొఢలు) అతడి చెంతకు పొందుగోరి వస్తారు. 
వారుణి - కాంతి - వనజగేహిని - అనేవి వాళ్ల పేర్లు. వారిలో కాంతి అనే హరిమధ్యతో (సింహం నడుములాగా 
సన్నని నడుమున్న కాంత) జరిపిన శృంగారకేళి ఈ పద్యం. ఆమె వయస్సునుబట్టి ఇది మధ్య (ముగ్గకాదు. ప్రౌఢ 
కాదు) జరిపిన శృంగారం అని ఎత్తుగీతి చివరిపాదం చెబుతోంది. అందుకు సరిపోయినట్టె ఉన్నాయి ఆమె 
చేష్టలు. 

ఉదుటు గుబ్బలు (పీనస్తనాలు) అతడి శరీరానికి తాకేట్టుగా దగ్గరకు వచ్చి నిలబడుతోందట. 
బలరాముడు కౌగిలించుకోగానే తానూ ప్రేమతో కౌగిలి బిగిస్తోందట. ఎంతో మోహంతో తన ముఖాన్ని అతడి 
చెక్కిలికి తాకిస్తోందట. అతడు ముద్దుపెట్టుకోగానే, తానూ బదులు తీర్చుకుంటోందట (ముద్దుగొనును). 
మద్యంతో గుబాళిస్తూ (తావి) ఎర్రగా (చెంగావి) ఉన్న అతడి కెమ్మోవికి తన పెదవి (మోవి) అందిస్తోందట. 
చటుక్కున అతడా మోవిమీద పంటిగంటు చేస్తే (దంతక్షతం) తానూ అతడి పెదవిపైని అదే చేస్తోందట. 
శృంగారకేళ్లీ బంధనాలకు అనుకూలించే భంగిమలో ఆమె ముందుగానే శయ్యపై పరుంటోందట. అతడు పైకొని 
తనను అలసిపోయేట్టు చేస్తే , తానూ పైకొని అతడిని బడలజేస్తోందట. 


మళ్ళీ తానే - అలసిన బలరాముణ్ని తన జిలుగు పైటచెంగు అనే వీవనతో (సురటిచేన్‌) వీచి 
సేదదేరుస్తోందట. అప్పుడు ఎంతో వేడుకతో కర్ఫూరతాంబూలం అందిస్తోందట (కపురంపు విడెము). 
సేదదేరి ఆ అందగాడు (రమణుడు) బలరాముడు కాంతీ! ఇటురా - అంటే చాలు, అతడి కోరికను గ్రహించి 
మలివలపునకు (పునర్‌ +రతి =పునారతికిన్‌) సిద్దమవుతోందట (ఒగ్గున్‌). ఇవీ కాంతి అనే పేరుగల్సిన ఆ 
హరిమధ్య జరిపిన మధ్యా శృంగారక్రీడలు. | 


Kx x 
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117. కం. గోలతన మలరు గన్నెను 
గాళుతనం బెజబుంగ నింతెకాని మజియు నీ 
పాలైనదాన మిక్కిలి 


మేలిమిగను దిద్దుకొమ్మ మేలిదిసుమ్మా! 
యామినీపూర్ణతిలకావిలాసము, 5- 51 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: రాకుమారి యామిని, తన గురువూ ప్రియుడూ బిల్హణకవితో అంటోంది. ఒక 
అమాయికత్వం, ఒక ముగ్గత్వం (గోలతనము) అలరారే కన్యను నేను. గద్దరితనంగానీ కపటత్వంగానీ 
(గాళుతనంబు) ఇంతంటే ఇంతకూడా (ఇంతెకాని) ఎరుగనిదాన్ని. అంతేకాదు (మజీయున్‌) నీకు అధీనయైన 
దాన్ని (నీపాలైనదానన్‌). నీకు భాగస్వామినిని. నాకు ఇంకా నేర్పవలసినవన్నీ నేర్పి మేలిమిగా తీర్చిదిద్దుకో! ఇది 
మేలు సుమా! 


Kx ౫ 


118. తే.గీ. వన్నెలాడిరొ!నీ మది నచ్చినటుల 
వెలయ సుఖముగ నిను గారవింతు6 గళల6 
దీర్పుగొని నన్ను గెలిచిన నేర్పు లెంచి 
తాల్మి విడంజూతునే నవ్వుతాలకైన 
యామినీపూర్ణతిలకావిలాసము, 5- 53 


అన్వయం, వ్యాఖ్యవయామినికి బదులు పలుకుతున్నాడు బిల్హణుడు. ఓ విలాసవతీ (వన్నెలాడిరో) !నీ మనస్సుకు 
ఎలా నచ్చితే అలాగ (నచ్చినటులన్‌) ఒప్పారే రీతిలో సుఖంగా నిన్ను గౌరవిస్తాను. సుఖ సంతోషాలలో తేలుస్తాను. 
నా దగ్గర విద్యలన్నింటినీ (కళలన్‌) కడముట్ట నేర్చుకుని (తీర్పుగొని) నన్నే గెలిచినదానివి. గెలుచుకున్నదానివి. 
అలాంటి నీ నేర్పరితనాలను మనస్సులో పెట్టుకుని నీపట్ల నేను సహనం ( తాల్మి) విడిచిపెడతానా (విడజూతునే), 
అసహనం పెంచుకుంటానా? ఉత్తుత్తి పరిహాసాలకోసమైనా సరే (నవ్వుతాలకైనన్‌) ఆ పని చెయ్యనుగాక 


చెయ్యను. 
Xk x x 
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119. తెగి. కన్నియవు గాన నబల వైఖరుల వలసి 
నట్లు పలికెద విదె మన యాత్మలందు. 
గలుగు తమకంబు లెన్నంగా. దెలిపినట్లు 
మెలంగుదుమయంచు నగుచు నర్మిలి దలిర్వ 
యామినీపూర్ణతిలకావిలాసము, 5- 54 


అన్వయం: కన్నియవు - కానన్‌ - అబల - వైఖరులన్‌ - వలసినట్లు - పలికెదవు. మన - ఆత్మలందున్‌ - 
కలుగు - తమకంబులు - ఇదె - ఎన్నంగాన్‌ - తెలిపినట్లు - మెలంగుదుమ - అంచున్‌ - నర్మిలి - తలిర్సన్‌ 
- నగుచున్‌ (తదుపరిపద్యంలోకి అన్వయం). 

వ్యాఖ్యః యామినీ! నువ్వు ముద్దరాలివైన కన్యవు కాబట్టి ఇలా అబలల పద్ధతులలో (వైఖరులను) వాటికీ వారికీ 
తగినట్టు (వలసినట్లు) మాట్లాడుతున్నావు. మన ఇద్దరి అంతరంగాలలోనూ (ఆత్మలందున్‌) స్థిరపడిన 
ప్రేమానురాగాలూ (తమకంబులు) గాఢవాంఛలూ - ఇదిగో చెబుతున్నాను (ఇదె) - అవి చెప్పినట్టు విందాం, 
అవి చెప్పినట్టు నడుచుకుందాం, అంతే (మెలంగుదుమ) - అని ఒక ప్రతిజ్ఞలాగా పలుకుతూ, ఒక అపేక్ష ఏదో 
(నర్మిలి - అర్మిలి) చిగురించగా చిరునవ్వులు చిందిస్తూ - యామినిని దగ్గరకు తీసుకున్నాడు. 


Kx ౫ 


120. సీ. ఎలనాగ తనచెంత నిలిచినవేళను 
బన్నీరు గుబ్బల పైని జల్లు 
జల్లిన సిగ్గుచే సఖి యావలికి.జన 
గొబ్బున6 జని పైంటకొంగు. బట్టు. 
బట్టిన విదలించి పరువున వెడలంగ6 
గ్రక్కునం గదియించి కొంగిలించు6 
గొౌంగిలించినయంత.6 గరములం బెనగంగ 
బలిమిచే నదలించి పట్టితెచ్చి 


సొంపుగా. బాన్సు పైని గూర్చుండం బెట్టి 
బోటి నీ విటు బెనంగ నాతోటి యింత 
పంతమా యని చక్కిలిగింత బెట్టి 
కొసరి నవ్వించు హరి యొక కొంతసేపు 
కుబ్దాకృష్ణవిలాసము, 4- 80 
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అన్వయం, వ్యాఖ్య: అక్కినప్రగ్గడ హరిదాసుగారు శ్రీకృష్ణపరమాత్మ అలనాడు కుబ్దను అనుగ్రహించిన తీరు 
వర్ణిస్తున్నారు. సుందరాంగిగా మారిన కుబ్బ- ఆ ఎలనాగ స్వామివారి చెంతకు వచ్చి నిలబడ్డప్పుడు, ఈయన 
పన్నీరు బుడ్డి అందుకొని గురిచూసి ఆమె గుబ్బలను తడిపేసేవాడట. ఆమె సిగ్గుపడి కొంత అస్సింటా 
(ఆవలికిన్‌) జరిగితే, ఈయన ఒక్క ఉదుటున (గొబ్బునన్‌) వెళ్ళి పైటచెంగు పట్టుకునేవాడట. ఆమె 
విదిలించుకుని పరుగుతీస్తే (పరువున వెడలంగన్‌) ఈయన చటుక్కున దగ్గరకు లాక్కుని (కదియించి) గట్టిగా 
ఆలింగనం చేసుకునేవాడట. ఆ కౌగిలి నుంచి తప్పించుకోడానికి ఆమె చేతులు ఒడ్డి పెనగితే, తన బలంతో 
అదిమీ, నోటితో అదిలించీ, పట్టితెచ్చి సొంపుగా పాన్సుమీదకు చేర్చేవాడట. పాన్సున కూర్చోబెట్టి; బోటీ! 
నువ్విలా పెనగితే ఎలా చెప్పు! నాతోటి నీకింత పంతమా! తగునా! అంటూ తనువంతటా చక్కిలిగింతలు 


పెట్టేవాడట. కొసరి కొసరి కొంతసేపు అలా నవ్వించేవాడట. 
న ౫ xXx 


21 తేగీ. ఘనతరాయోగమున మును కల్ప కల్ప 
మగు నిశాసమయంబు సమాగమమున 
నేకతృటిమాత్ర మయ్యె నస్తోక సౌఖ్య 
శరధి నిర్మగ్నులగు వధూవరుల కపుడు 
సుమనోమనోభిరంజనము. కా 73 


అన్వయం: ఘనతర +-అయోగమునన్‌ - మును - కల్పకల్పము +అగు - నిశాసమయంబు, సమాగమమునన్‌ 
- అస్తోక - సౌఖ్య - శరధి - నిర్మగ్నులు +అగు - వధూవరులకున్‌ - అపుడు - ఏక - తృటిమాత్రము + 
అయ్యెన్‌. 

వ్యాఖ్య నాయికానాయకులు సుదీర్షకాలం విరహవేదన అనుభవించి అనుభవించి, ఎట్టకేలకు వివాహంతో 
ఒక్కటయ్యారు. ఆ నూతన వధూవరులకిప్పుడు - కాలం ఎంత వేగంగా పరుగిడుతోందో చెబుతున్నాడు 
ఓగిరాల జగన్నాథకవి. 


మునుపు ఘనతరమైన ఆ వియోగంలో ఉన్నప్పుడు - ఒక్కొక్క రాత్రి (నిశా) సమయమూ ఒక్కొక్క 
మహాకల్పంతో (నాలుగు యుగాలు ఒక కల్పం) రమారమి సమానమన్నంత సుదీర్షంగా సాగేది. ఎంతకీ 
తెల్లవారదేమా అనిపించేది. ఇప్పుడో, ఇలా కలిసిన స్టితిలో (సమాగమమునన్‌) - అంతులేని (అస్తోక) సౌఖ్య 
సముద్రంలో (శరధి) మునిగితేలుతున్న ఆ నవవధూవరులకు మొత్తం నిశాసమయమంతా ఒక్క 
తృటికాలంలాగా గడిచిపోతోంది. అప్పుడే తెల్లవారిపోయిందా అనిపిస్తోందట. 
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విశేషాలు: కల్ప(ప్‌) అనేది, కొంచెం తక్కువది - ఇంచుమించు తుల్యమూ సమానమూ అనే అర్థంలో చేరే 
తద్దితప్రత్యయం. ఈషదసమాప్తా కల్పబ్దెశ్య దేశీయరః అని పాణినీయం. కల్పంతో ఇంచుమించు సమానం = 
కల్ప కల్పము. 


Kx x 


12. సీ. చేర్చుక్కరాయిడి(జెదరెనీ బొట్టంచు 
గోట దిద్దుచును ముంగురులు దువ్వి 
చిలికె నీ మకరికల్‌ చిత్రసౌరభ మంచు 
మూర్కొంచు. జెక్కిలి ముద్దులాడి 
హృదయంబు మదనాగ్ని నెంత గ్రాగునొ యంచు 
నెదను జెయ్యిడుచుC జన్నదిమినొక్కి 
యొదిగె నీ కుచ్చిళ్ల నొడ్డాణపున్‌ గంట 
లని కొంగుగొనుచు నీవిని వదల్సి 


గీ _ నాదుకౌస్తుభమణియు నీ నవ్యరత్న 
మాలికా నాయకంబు సమంబు లగునొ 
కావొ యని యుర మురమునం గదియం గూర్చి 
కలికి నెమ్మేను6 జెలువుండు గౌంగిలించె 
కృష్ణకల్యాణము, 3- 00 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: అల్లమరాజు సుబ్రహ్మణ్యకవి రచనమిది. ఈ కావ్యం మాకింకా దొరికింది కాదు. నాయకుడు 
కృష్ణుడు కనుక నాయిక - అష్టమహిషుల్లో ఒకరు. ముగా శృంగారం. తొలిరేయి ముచ్చట. 


తన్వీ! నువ్వు అలంకరించుకున్న పాపట చేరు (చేర్చుక్క) రాసుకోవడంతో (రాయిడిన్‌) నీ నుదటనున్న 
కుంకుమబొట్టు కాసింత చెదిరినట్టుందే - అంటూ తన కొనగొటితో బొట్టు సరిజేస్తూ (దిద్దుచున్‌) పనిలో 
పనిగా నుదుట మూగిన ముంగురులనుకూడా చక్కనొత్తాడు (దువ్వి). ఆహా! నువ్వు చెక్కిళ్లమీద దిద్దుకున్న 
మకరికా పత్రాలు చిత్రవిచిత్రమైన పరిమళాలు (సౌరభము) చిలికిస్తున్నాయి సుమీ - అంటూ వాటిని 
ఆఘ్రాణిస్తూ కపోలాలు చుంబించాడు (ముద్దులాడి). 
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నీ గుండె (హృదయంబు) మన్మథాగ్నితో ఎంతగా వేడెక్కిపోయిందో (క్రాగునొ) చూస్తానుండు - 
అంటూ ఆమె గుండెలపై చెయ్యివేస్తూ వాటిని అదిమినొక్కాడట. సుందరీ! నువ్వు పెట్టుకున్న ఒడ్డాణానికి 
వేలాడుతున్న చిరుగంటలు, ఇదిగో చూశావా, నీ చీరకుచ్చిళ్లలో ఎలా దూరిపోయాయో (ఒదిగెన్‌), పైకిలాగనా 
- అంటూ నడికట్టు చీర అంచు పట్టుకుని (కొంగుగొనుచున్‌) పోకముడిని కాస్తా (నీవిన్‌) సడల్పాడు. 


ఇల్లాలా ! ఇదిగో నా వక్షః స్థలంమీద కౌస్తుభమణి ఉంది. నువ్వు పెళ్లికని కొత్తగా (నవ్య) చేయించుకుని 
ధరించిన ఈ రత్నమాలికకు మధ్యలో పతకం, అందులో ఒక పెద్ద మణి (నాయకంబు) ఉంది. మరి నా కౌస్తుభం 
నీ నాయకమణి - రెండూ సరిసమానంగా ఉన్నాయో (సమంబులగునొ) లేవో, హెచ్చుతగ్గులేమన్నా ఉన్నాయో, 
సరిచూసుకుందామా - అంటూ తన వక్షః స్థలం (ఉరము) ఆమె వక్షః స్టలానికి (ఉరమునన్‌) చేరువచేసి 
(కదియన్‌ - కూర్చి) ఆ కలికి నెమ్మేనును ఆ అందగాడు (చెలువుడు) కృష్ణుడు కౌయిలించెన్‌. 


Kx x 


13. సీ. మల్లికాసరములు మాటికిందురుముచోం 

జక్కని కీల్దడం జమిరి చమిరి 

లలితగంధామలమలయజం బలందుచోం 
బాలిండ్లు గరముల6 బట్టి పట్టి 

చెక్కుటద్దంబుల6 చేరి ముద్దాడుచో 
నధరామృతాస్వాద మాని యాని 

సడలిన కాంచిక సవరింప6 బోవుచోం 
బొక్కిలి వేళ్ల చే. బొదివి పొదివి 


గీ. మాటికచ్చోటి చుంగులు మాటిపట్టం 
జేల మల్లన ముడివీడె సిగ్గువట్టు 
దెలిసినంతన నునుసిగ్గు దొలంగి పాటె 
నెలవు పరు లాక్రమించిన నిలువ వశమె 
కాళిందీ పరిణయము, 3- 168 


అన్వయం, వ్యాఖ్య ధూళిపాళ వేంకటరాయకవి రచించిన కాళిందీ పరిణయం మాకు లభించింది. అందులో ఈ 


పద్యం లేదు. ఇదే పేరుతో శొంఠి భద్రాద్రి రామకవి రచనకూడా ఒకటి ఉంది. బహుశ ఈ పద్యం అందులోది 
కావచ్చు. 
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శ్రీకృష్ణుడి అష్టభార్యలలో కాళింది ఒకరు. పరిణయానంతరం ముచ్చట ఇది. మల్లెపూల దండలను 
సిగలో మాటిమాటికీ తురుముతూ ఆమె వెన్నంటి ఉన్న చక్కటి కీల్చడను పైనుంచి కింది దాకా 
నిమురుతున్నాడట. చమరడం - జమరడం అంటే సుతారంగా కొట్టడమని ప్రసిద్ధార్థం. బహుశ ఆ కీల్చడను 
అందుకుని దానితో ఆమె వీపునా జఘనభాగానా పలుసార్లు సరసంగా తాకించాడేమో - శ్రీకృష్ణుడుగదా! (కీలు 
జడ =మూడు పాయలతో అల్లిన జడ, కుచ్చులు వేలాడే జడ, పూల జడ, బంగారు బిళ్లలు పొదిగిన జడ). 


లలిత లలితంగా పరిమళిస్తూ (లలితగంధ), అమలినంగా తేటగా ఉన్న చందనలేపనాన్ని (అమల- 
మలయజంబు. మలయపర్వతం చందనవృక్షాలకు ప్రసిద్దం కనుక మలయజము అంటే మంచి గంధం) 
కాళిందీకన్య గుండెల మీద పులుముతూ (అలదుచోన్‌) పనిలో పనిగా గుబ్బలు గట్టిగా పట్టి ఒత్తుతున్నాడట. 


ఆహా! నీ కపోలాలు అద్దాల్లాగా (చెక్కుటద్దంబులు) నున్నగా నిగనిగలాడిపోతున్నాయి - అని 
మెచ్చుకుంటూ కాబోలు వాటిని ముద్దాడుతూ, చటుక్కున అధరామృతమూ అధికంగానే ఆస్వాదించాడట 
(ఆని - ఆని). 


ఈ హడావిడిలో, ఆమె చీర నడికట్టుమీద బిగించుకున్న మొలనూలు (కాంచిక) జారిపోయింది. 
సడలిన ఆ కాంచికను సవరించే నెపంతో, బిగించే నెపంతో, ఆమె బొడ్డును (పొక్కిలి) చేతివేళ్ళతో మాటిమాటికీ 
పొదువుతున్నాడట (పొదివి పొదివి). 


పొక్కిలికి జానెడు కింది భాగాన - ఫలానాచోట చీరకుచ్చెళ్లను (చుంగులు) ఒక్కసారిగా (మాటికిన్‌) 
గుప్పెట పట్టుకున్నాడట. ఆమెను మాయజేసి - కాపువేసి పట్టుకున్నాడని కాబోలు మాటిపట్టన్‌ (మాటువేసి 
పట్టుకోవడం) అన్నాడు. 


ఇంకేముంది, ఆమె కట్టుకున్న తెలిపట్టుచీర (చేలము) గ్రక్కున ముడివీడింది, జర్రున కిందికి జారింది. 
సిగ్గుకు నెలవైన అచ్చోటు కృష్ణుడికి వెల్లడైపోయింది. కృష్ణుడికిది వెల్లడి కావడంతోనే, ఆ క్షణంలోనే 
(తెలిసినంతన) నునుసిగ్గు - ఇక ఉండలేక ఆమెను విడిచి పారిపోయింది (తొలగిపాణెన్‌). అవునుగదా మరి, 
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తమ నెలవును ఇతరులు (పరులు) హఠాత్తుగా ఆక్రమించుకుంటే - దురాక్రమణ చేస్తే, ఇంక అక్కడ 
ఎవరుమాత్రం ఉండగలరు! అది తమ సొంతమే అయినా, సిగ్గరులు పారిపోతారు. అంతేకానీ దేబిరిస్తూ అక్కడే 
నిలబడతారా, నిలబడగలరా (నిలువ వశమె). 


విశేషాలు: అరాంతరన్యాసం ఇక్కడి అలంకారం. చమిరి చమిరి, పట్టి పట్టి, మాని మాని, పొదివి పొదివి - ఇలా 
క్రియను ద్విరుక్తం చేస్తే అధికమనే భావం (భృశము) గ్రహించాలన్నారు. భృశార్దకద్విరుక్తి - అంటారు. పాలిండ్లు 
- అనే పదం తన వ్యుత్సత్త్యర్లాన్ని పెద్దన్ననాటికే కోల్పోయింది. 


Kx ౫ 


124. కం. జిగిగోరు జిక్కు లౌడులు 
దిగు నొక్కులు నొచ్చి కసరి తిట్టెడు దిట్టుల్‌ 
సొగ సలర6 గొట్టు గొట్టులు 
నొగి నయ్యిద్దజికి హాళి నొనంగూర్చె రహిన్‌ 
శుద్దాంధ్రనిరోష్ట్యనిర్వచనకుశచరిత్ర .3- 126 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: మచ్చ వేంకటకవి రచన ఇది. మాకింకా అలభ్యకావ్యాల జాబితాలోనే ఉంది. కాబట్టి 
నాయికానాయకుల తొలి కలయిక అనడమే తప్ప, గుమ్మం దగ్గర ఆపి వారి పేరులు చెప్పించలేం, చెప్పలేం || 


ఇది అచ్చతెనుగు కావ్యం (శుద్దాంధ్ర). గద్యం లేకుండా అన్నీ పద్యాలేనట (నిర్వచన). కుశుడి చరిత్ర. 
అంతే కాదు నిరోష్ట్యం కూడా. ఓష్టాక్ష రాలు వాడను అని ఒక నియమం పెట్టుకుని రచించిన కావ్యం. 


ఉపూపధ్మానీయానామోష్టా - అని పాణిని అచ్చులలో ఉకారాన్నీ, హల్గులలో పవర్గనూ(పు) - 
ఓష్ట్యాలన్నాడు. వీటి ధ్వనుల పుట్టుక పెదవుల సహాయంతో జరుగుతుంది కనుక ఇవి ఓష్ట్యాలు - ఓష్ట 
స్తానజన్యాలు. ఓదౌతోః కంఠోష్టమనీ, వకారస్య దంతౌష్టమనీ చెప్పాడు. ఓ - బౌ - వకారాలకూ ఓష్ట సహకారం 
ఉంది. నిరోష్ట్యమంటే - కచ్చితంగా మాట్లాడితే ఇవి ఏవీ లేకుండా రచన సాగించాలి. కానీ ఈ నియమం 
పెట్టుకున్నవారెవ్వరూ అలా చెయ్యలేదు. హల్లుతోకూడిన ఉకారాన్ని స్వీకరించినా స్వతంత్రమైన ఉకారాన్నీ 
పవర్గనూ మినహాయిస్తే చాలు, అది నిరోష్ట్యరచనమే అన్నారు. అచ్చతెనుగులో రాస్తున్నానన్నాడు కాబట్టి ఈ 


107 


మచ్చ వేంకటకవికి విసర్గతోగానీ ఉపధ్మానీయంతోగానీ ప్రమేయమే ఉండదు. (ప-ఫలకు ముందు 
అర్జోచ్చారణతో వినిపించే విసర్లకు ఉపధ్మానీయమనీ, క-ఖలకు ముందున్నట్టయితే జిహ్వామూలీయమనీ - 
పేర్లు). సరే - 


ఈ దంపతులిద్దరికీ ఒక వరసలో ఒకే స్తాయిలో (ఒగిన్‌) చాలా అందంగా (రహిన్‌) హాయి 
కలిగించిందట ( హాళినొనంగూర్చెన్‌) వారి తొలి కలయిక. 


తళుకులీనుతున్న (జిగి) చేతిగోళ్లు పెట్టే కష్టాలు (చిక్కులు) కొన్ని. క్రింది పెదవులకు (జొడులు) 
నాటుకుంటున్న - దిగుతున్న పంటి నొక్కులు (దంతక్ష తాలు) కొన్ని. బాగా నొప్పి కలిగి (నొచ్చి) పరస్పరం 
కసిరి తిట్టుకునే తిట్టులు కొన్ని. శృంగారచేష్టగా సొగసు దీపించేలాగా (అలరన్‌) పరస్పరం వేసుకునే - కొట్టుకునే 
చిట్టి చిట్టి దెబ్బలూ - చిరు చపేటాలూ (కొట్టులు) కొన్ని. ఇవన్నీ కలిసి ఆ ఇద్దరికీ ఒగిన్‌ - రహిన్‌ - 
హాళినొనగూర్చిన్‌. 


మొత్తం పద్యంలో ఎక్కడా ఒక సంస్కతసమపదం కానీ, స్వతంత్రమైన ఉకారం గానీ, పవర్గీయాక్షరం 
గానీ వినిపించలేదు కనుక ఇది శుద్దాంధ్రనిరోష్ట్యం. పెదవులను బౌడులు అనడం, గోటి పోటులను చిక్కులు 
అనడం పవర్గను పరిహరించడానికే. 


Kx x 
గర్భోత్పత్తి క్రమము 


125. కం. మగవానిశుక్ష మధికం 
బుగం గూడిన గర్భమందు. బురుషుండు పుట్టున్‌ 
మగువ రుధిరంబు హెచ్చిన 
మగువై జనియించు శాస్తమతము నృపాలా! 
విశ్వకర్మపురాణము, 10- 29 


అన్వయం, వ్యాఖ్య వరసగా ఎనిమిది పద్యాలు విశ్వకర్మ పురాణంనుంచి. మార్కండేయమహర్షి ధర్మరాజుకు 
బోధిస్తున్నాడు. స్త్రీ పురుషుల కలయికలో మగవాడి శుక్లం గనుక బలీయమై అధికంగా, స్త్రీ గర్భంలోని అండంతో 
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కలిసినట్టయితే (కూడినన్‌) మగపిల్లవాడు పుడతాడు. మగువ గర్భాశయంలోని అండం తాలూకు రక్తం అధిక 
బలసంపన్నమైనట్టయితే (రుధిరంబు హెచ్చినన్‌) ఆడపిల్ల పుడుతుంది. ధర్మరాజా (నృపాలా) ! ఇది శాస్త్రం 
చెబుతున్న అభిప్రాయం (శాస్త్ర మతము). 


విశేషాలు: ఈ ప్రకరణంలోని అభిప్రాయాలలో అధికశాతం ఆధునిక విజ్ఞాన శాస్తానికి విరుద్దాలే, అశాస్త్రీయాలే, 
స్త్రీల గర్భాశయంలో విడుదల అయ్యే అండంలో ౫౫ క్రోమోజోము ఉంటాయనీ, పురుష శుక్షంలో ౫/ 
య! వీటిలో కేవలం ౫ క్రోమోజోము కలిస్తే ఆడపిల్ల (౧0౮ పుట్టవచ్చుననీ, ౫/ల కలయిక జరిగితే 
మగపిల్లవాడు పుట్టవచ్చుననీ స స్తూలంగా విజ్ఞానశాస్త్రం చెబుతున్న అంశం. 


Kx ౫ 


126. చం. పతి సతి నంటువేళ నల పద్మము రీతిని గర్భకోశ మా 

యతనుని కేళి. జెంది తనయంత వికాసము గాంచి వీర్యమున్‌ 

దతముగ నొందు శుక్తి. బతితంబగు బిందువు మాడ్కి6 గాంతకుం 

గుతుకము లేకయుండినను గూడదు గర్భము సిద్ద మిద్ధరన్‌ 

విశ్వకర్మపురాణము, 10- 30 

అన్వయం £ ధర్మరాజా! మగడు (పతి) ఇల్లాలిని కలిసినవేళలో, అప్పుడు జరిగే మన్మథక్రీడలో (అతనుని కేళిన్‌) 
ఉత్సాహవతియైన ఇల్లాలి గర్భకోశం ఒక పద్మంలాగా వికసిస్తుంది. ఆల్బిప్పలో (శుక్తిన్‌) పడిన తొలకరివాన 
చినుకులాగా (బిందువు- మాడ్కిన్‌) మగడి వీర్యాన్ని మొత్తంగా (తతముగన్‌) స్వీకరిస్తుంది. గర్భం ధరిస్తుంది. 
ఆ కలయికలో ఇల్లాలికి గనుక (కాంతకు) ఉత్సాహం - అభిలాష - ఇష్టం (కుతుకము) లేకపోయినట్టయితే 
గర్భం రాదు (గర్భము - కూడదు). ఈ భూగోళంమీద (ఇద్దరన్‌) ఇది తిరుగులేని విషయం (సిద్దము). 
విశేషాలు: సిద్దము ఇద్దరన్‌ - అన్నాడుగానీ ఈ మాట అబద్ధమే. కుతుకం ఉండటం లేకపోవడాలతో ప్రమేయం 
లేదంటున్నారు వైజ్ఞానికులు. 


Kx ౫ 


127. కం. రమణీ గర్భమున వీ 
ర్యము పద్మములోన గిరగిరం దిరుగుచు6 బా 
దమరున్‌ మూనాళ్లకు నది 
కొమరుగం జేకొన్నయంతం గోర్కె లెసంగున్‌ 
విశ్వకర్మపురాణము, 10- 31 
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అన్వయం, వ్యాఖ్య: ఇల్లాలి (రమణి) గర్భకోశంలో చేరి, మగడి వీర్యం గిరగిరా తిరుగుతూ ఉంటుంది. 
గర్భకోశాన్ని పద్మంతో పోల్చాడు కాబట్టి (కిందటి పద్యంలో) ఇప్పుడిక్కడ - పద్మమున గిరగిరన్‌ తిరుగుచున్‌ 
అన్నాడు. అలా తిరుగుతూ తిరుగుతూ మూడోనాటికి (మూడు +నాళ్లకున్‌ =మూనాళ్లకున్‌) స్థిరపడుతుంది. 
దానికి ఒక పాదు ఏర్పడుతుంది (అమరున్‌). ఆ వీర్యం అలా అందంగా (కొమరుగన్‌) పాదు చేకొన్న తరవాత 
ఇల్లాలికి - పులుపు తినాలి, కారం తినాలి లాంటి కోరికలు (చిట్టుములు, వేవిళ్లు) మొదలవుతాయి (ఎసంగున్‌). 


Kx x 


128. కం. మూనాళ్లమీంద. దేజం 
బై నవ్యస్సురణమై బలాంతరయుక్తం 
బై నాటికి నాటికి హె 
చ్చె నలినములోనం బిండమై విలసిల్లున్‌ 
న విశ్వకర్మపురాణము, 10- 32 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: అటు పైని మూడునాళ్లకు గర్భకోశంలోని (పద్మంలోని) ఆ పురుషవీర్యం - తేజస్సంపన్నం 
అవుతుంది (తేజంబై). ఒక కొత్త తేజస్సుతో (నవ్యస్సురణమై), తల్లి శరీరంనుంచి బలం స్వీకరించి 
(బలాంతరయుక్తంబై) , నానాటికీ పెరుగుతూ (హెచ్చె) గర్భకోశము అనే ఆ పద్మంలో (నలినములోనన్‌) 


పిండమై వృద్దిపొందుతూ ఉంటుంది (విలసిల్లన్‌). 
XxX xXx 


129. కం. క్రమ్మర నేడవ దినమున 
గ్రుమ్మరుచున్‌ బెరుగు6 గూడు గూరిచినట్లా 
తొమ్మిదవ దినమునా డా 
పిమ్మట నది యుండు దోసపిందె విధమునన్‌ 
విశ్వకర్మపురాణము, 10- 3 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: ఆ వరుసలో ఏడవనాటికి పిండమై కదలాడుతున్నది, తొమ్మిదవనాటికి గుజ్జుగా కలిపిన 
పెరుగన్నంలాగా (పెరుగు కూడు కూరిచినట్లు) కాసింత గట్టి పడుతుంది. అటుపైని (ఆ పిమ్మటన్‌) చిన్న 


దోసపిందె అంత అవుతుంది. 
Kx xX 
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130. కం. తోడంటు బెట్టి నటులన్‌ 
గూడుక నెలలోన శిరము గూడు నురమ్మున్‌ 
గూడును రంటన కరములు 
గూడున్‌ మూనెల్లం దనువు గుబ్బతి యందున్‌ 
విశ్వకర్మపురాణము, 10- 34 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: తోడంటు పెట్టిన పాలలాగా మరింత గట్టిపడి, నెల అయ్యేసరికి శిరస్సు - ఉరస్సు (వక్షః 
స్టలం) ఏర్పడతాయి. రెండవ నెలలో చేతులు (కరములు) రూపొందుతాయి. మూడవ మాసంలో శరీరం 
గుబ్బతిల్లుతుంది - రూపుదాలుస్తుంది. 

Kk xk xXx 


BL &. నాలవ మాసమందు నయనంబులు శో త్రకరాంగుళంబులున్‌ 
ఫాలము రోమముల్‌ చరణపద్మములున్‌ రదనచ్చదంబులున్‌ 
బాలునకుం జెలంగు మణీ ప్రాణము తీర్పడు నంతమీంద నీ 
చాలుగ నింద్రియ స్ఫురణ చాల వహించు మనంబులోపలన్‌ 
విశ్వకర్మపురాణము, 10- 35 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: నాల్గవ మాసంలో కన్నులు, చెవులు - చేతులకు వేళ్లు (కరాంగుళంబులున్‌), నుదురు, 
వెంట్రుకలు (రోమముల్‌), పాదపద్మాలు, పెదవులూ (రదనచ్చదంబులున్‌) ఆ శిశువుకు (బాలునకున్‌) 
ఏర్పడతాయి. మరి ఆపైని (అంతమీదన్‌) ప్రాణం పోసుకుంటాడు (తీర్పడున్‌) - అదే వచ్చి చేరుతుంది. ఈ 
రీతిగా ఈ వరుసలో (చాలుగన్‌) ఇంద్రియజ్ఞానం (స్ఫురణ) అనేదికూడా మనస్సులో ఏర్పడుతుంది. 


ఇంద్రియస్సురణ - అంటే జననేంద్రియాలు ఏర్పడతాయని కావచ్చు. 
జవ నన 


132. ఉ. ఇమ్ముగ గర్భమందు శిశు వీ గతి దేహవికారభావముల్‌ 
గ్రమ్మంగ నేరికిం దెలియరాని విధంబున నావళింపుచున్‌ 
దుమ్ముచు దగ్గుచుండి సుఖదుఃఖము లందుచునుండి యాత్మలో 
గ్రమ్మిన చింత బల్కు నిటు గల్కను బూర్వము సూచి నవ్వుచున్‌ 
విశ్వకర్మపురాణము, 10- 36 
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అన్వయం, వ్యాఖ్య! అందంగా (ఇమ్ముగన్‌) మాతృగర్భంలో శిశువు - ఈ మాదిరిగా శరీరంలో మార్పులు 
(వికారభావముల్‌ ) విస్తరిస్తుండగా, ఎవ్వరికీ తెలియరాని రీతిగా ఆవులిస్తూ (ఆవళింపుచున్‌) లేదా 
కదలాడుతూ, తుమ్ముతూ, దగ్గుతూ, సుఖదుఃఖాలను పొందుతూ ఉంటుంది. మనస్సును ఆవరించిన 
(ఆత్మలోన్‌ +క్రమ్మిన) దిగులుతో, ఎంతో కలకచెంది - ఆ కలతతో (కలక - కల్కను) తన పూర్వస్థితిని - 
పూర్వజన్మను - గుర్తు తెచ్చుకుని (చూచి) ధర్మరాజా! ఈ విధంగా తనలోతాను పలుకుతూ ఉంటాడు (ఇటు 
పల్కున్‌). అయ్యయ్యో! నాకు ఈ జన్మం ఎందుకు వచ్చింది, నేలమీద పుట్టాల్సి వస్తోందా, ఈ దేహం కడకు 
బుగిపాలయ్యేదే కదా - ఇత్యాదిగా చింతిల్లుతాడని ఈ పురాణంలోని అనంతరపద్యాలు. 


Kx x 


133. కం. నెలనాళ్లకు శిరమేర్పడు 
నలవడ రెణ్ణెల్ల బాహులగు మూణ్ణెల్లన్‌ 
చెలువమగు నుదర మేర్పడు 
సలలితముగ నాల్లు నెలల6 జరణము లమరున్‌ 
విజ్ఞానప్రదిపిక, 2 - 15 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: చెన్నవీరయ్యకవి చెబుతున్నాడు. గర్భస్థ శిశువుకు మొదటి నెల నిండే సరికి (నెలనాళ్లకున్‌) 
శిరస్సు ఏర్పడుతుంది. క్రమంగా (అలవడన్‌) రెండవ మాసానికి బాహువులూ, మూడు మాసాలకు అందమైన 


బొజ్జ (ఉదరము) నాల్గవ మాసానికి కాళ్లూ రూపొందుతాయి (అమరున్‌). 
k xk ౫ 


134 కం. ఎనిమిదవ నెలను జీవుడు 
తన నిజ మెణుంగంగనేర్చి తత్త్వజ్ఞాండై 
మునుపటి జననమునందలి 
యనుభవ సుఖదుఃఖములకు నాపదనొందున్‌ 
విజ్ఞాన ప్రదీపిక, 2 - 17 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: ఎనిమిదవ నెల నిండేసరికి జీవుడు - గర్భవాస నరకం అనుభవిస్తున్న నిజస్థితి ఏమిటో 
నిజమేమిటో గుర్తిస్తాడు. చటుక్కున తత్త్వం గ్రహిస్తాడు. తత్త్వజ్ఞాండవుతాడు. పూర్వజన్మ స్మృతిని 
పొందుతాడు. ఆ జన్మలో (మునుపటి జననమునందలి) తాను అనుభవించిన సుఖదుఃఖాలను తలుచుకుని, 
ఇప్పటి స్థితికి పరితపిస్తాడు (ఆపదనొందున్‌). 

Kk xk xXx 
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లలనల గర్భంబులం బ్రవేశించుచో 
వీర్యంబు తోడ సంవేష్టితమయి 
పురుషజీవాంశంబు తరుణుల శోణితం 
బునుగూడి యభివృద్ధిం బొందుం బిదప 
నొక నెల మిగిలిన నుండు బిండము భంగి 
మాసద్వయంబున మత్వ్యరీతి 
నెగడు మూండవ నెల నిండినన్‌ గరచర 
ణంబు లేర్పడియుండు నాలవ నెల 


గళశిరంబులు నైదవ నెలను సకల 
మగు నవయవంబులు౯ దనరు నాజవ నెల 


బ్రాణధారణ మగును సప్తమమున నెజు 
లొదవు నష్టమమున వృద్ధి నొందుచుండు 


Kx x 
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శేషధర్మములు, అసు, 3- 99 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: అల్లంరాజు సుబ్రహ్మణ్యకవిగారి వక్కణ, మగువల (లలనల) గర్భాశయంలోకి ప్రవేశించిన 
వెంటనే పురుషుడి వీర్యం ఒకచోటికి పోగుపడుతుంది (సంవేష్టితమయి) లేదా గర్భగోళమంతటా వ్యాపిస్తుంది 
- చుట్టు కొంటుంది. అందులో ఉండే పురుషుడి శక్త్యంశ (జీవాంశంబు) - ప్రాణాంశ, ఆ తరుణుల 
రుధిరంతో (శోణితంబును గూడి) అంటే అండంతో జతపడి అభివృద్ది చెందుతుంది. అటుపైని ఒక నెల 
గడిచేసరికి (మిగిలిన్‌ =దాటినన్‌) పిండాకారం ధరిస్తుంది (పిండము భంగిన్‌. పిండం =అన్నం ముద్ద). రెండో 
మాసం గడిచేసరికి (మాసద్వయంబునన్‌) చేపపిల్ల మాదిరిగా (మత్స్యరీతిన్‌) మారి కదలాడుతుంది (నెగడున్‌). 
మూడవ నెల నిండే సరికి కాళ్లూ చేతులూ ఏర్పడతాయి. నాల్లవ మాసంలో మెడ శిరస్సు (గళ - శిరంబులు), 
అయిదవ మాసానికి సకలావయవాలూ రూపుదాలుస్తాయి (తనర్చున్‌). 

ఆరవ నెలలో ప్రాణధారణ జరుగుతుంది. ఏడవ నెలలో శిరోజాలు (నెజులు) ఏర్పడి, ఎనిమిదవ మాసంనుంచి 
అన్నీ అన్ని విధాలా వృద్ధిపొందుతూ ఉంటాయి. 


136. తేగీ. పొలథతికిని గర్భ మేర్చడం బుంసవనము 
మానుగా నాజు నెలల సీమంతవిధియు€ 
జేయందగు6 ద ప్పెనేని6 దచ్చిశువు తల్లి 
యేనిం జేయంగవలయు విహితఫణితిని 
విజ్ఞానేశ్వరము, 1- 14 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: ఇల్లాలు గర్భిణికాగానే (గర్భమేర్పడన్‌) మొదటి నెలలోనే పెనిమిటి ఆమెకు - అంటే 
గర్భస్టశిశువుకు పుంసవన సంస్కారం సమంత్రకంగా జరిపించాలి. ఆరవ నెల గడిచి ఏడవ నెల నడుస్తుండగా 
అదే విధంగా విధిగా సీమంతం జరిపించాలి. మిగతా తంతు అంతా అలా ఉండగా పెనిమిటి ఆ ఇల్లాలి పాపిటిలో 
(సీమంతం =పాపిడి) కుంకుమ దిద్దాలి. ఏ కారణంగానైనా పుట్టింటివారికీ అత్తింటివారికీ వీలుపడక; మొదటి 
నెలలోనూ ఏడవ నెలలోనూ మగడు విదేశాలలో ఉండిపోవడంలాంటి కారణాలవల్లనూ; ఇవి జరగకపోతే 
(తప్పెనేనిన్‌), గర్భిణిగా ఉండి పుట్టబోయే శిశువుకు తల్లికాబోతున్న ఆ ఇల్లాలైనా (తత్‌ - శిశువు తల్లియేనిన్‌) 
ఆగమవిహిత పద్ధతిలో (ఫణితిన్‌) పుంసవన సీమంతాలు జరుపుకోవాలి, జరిపించుకోవాలి. మానడానికి వీలు 


లేదని. 
జవ నన 


పరస్త్రీగమననింద 


137. తేన. ఆయురైశ్వర్యకీర్తుల నపహరించు. 
బరసతీసంగమము ధర్మపథమునందు. 
బరగువారలు పరిహరింపంగ6 గనియు 
వినియు6 దెలియవె యిది దుర్వివేక మగుట 
భారతము,విరాట,, 2- 69 


అన్వయం: పరసతీ - సంగమము - ఆయుస్‌ ఐశ్వర్య - కీర్తులన్‌ - అపహరించున్‌. ఇది - దుర్వివేకము - 


అగుటన్‌ - ధర్మపథమునందున్‌ - పరగువారలు - పరిహరింపంగన్‌ - కనియున్‌ - వినియున్‌ - తెలియవె! 


వ్యాఖ్య: సైరంధ్రికోసం పరితపిస్తున్న సోదరుడు కీచకుడికి సుధేష్ణ చేసిన తొలి ఉపదేశం. తమ్ముడా! పరుడి 
భార్యను పొందాలనుకోవడం (పరసతీ సంగమము) - ఆయుర్లాయాన్నీ ఐశ్వర్యాన్నీ సత్కీర్తినీ మూలముట్టుగా 
నాశనం చేస్తుంది. వాడు అన్నింటినీ పోగొట్టుకుంటాడు. ఈ రకం వాంఛ కలగడమే ఒక దుర్వివేకం - ఒక 
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దుర్మార్గమైన ఆలోచన. అందుకనే గదా ఇది గ్రహించిన ధార్మికులు - ధర్మమార్గంలో సంచరించే సజ్జనులు - 
దీనిని పూర్తిగా పరిహరిస్తారు. ఇలాంటి కోరికను దరిదాపులకు రానివ్వరు. అలా పరిహరించిన ధార్మికుల్ని నువ్వు 
చూశావు (కనియున్‌). వారినిగురించి విన్నావు (వినియున్‌). అయినా నువ్విది దుర్వివేకమని 
తెలుసుకోలేకపోతున్నావే. అయ్యో! తప్పు నాయనా! మనస్సు మరల్చుకో - అని బోధించింది. 


Kx xk 


138. కం. దురితముందలంపరు గానరు 
జరుగుదు రెటకైన నిమిష సౌఖ్యంబునకై 
పరవనితాసక్తులకును€ 
బరధనరక్తులకు నిహము6 బరముంగలదే 
భాగవతము, 9- 310 


అన్వయం :దురితమున్‌ - తలంపరు, కానరు. నిమిష - సౌఖ్యంబునకై - ఎటకైనన్‌ - జరుగుదురు. పరవనితా 
- ఆసక్తులకునున్‌ - పరధన - రక్తులకున్‌ - ఇహమున్‌ - పరమున్‌ - కలదే! 

వ్యాఖ్య: పరీక్షిత్తుకి సూర్యవంశచరిత్ర టూకీగా చెబుతున్నాడు శుకమహర్షి. దీనిలో భాగంగా రామాయణగాథ 
ప్రసక్తమయ్యింది. రావణవధ ముగిసింది. మందోదరి విలపిస్తూనే, సీతాపహరణం చేసిన తన భర్తను 
తప్పుపడుతోంది. నీలాంటి పరకాంతాసక్తులకు ఇలాంటి ముగింపు తప్పదంది. పరవనితను పొందాలని 
తహతహలాడేవారూ, పరధనం అపహరించాలని కోరుకునేవారూ (పరధన - రక్తులు) - అయ్యో ఇది 
మహాపాపం అని ఆలోచించరు (తలపరు), దానిని గుర్తించరు (కానరు). నాబోంట్లు ఎవరైనా చెప్పినా వినరు. 
ఒకటిరెండు నిముసాల సుఖంకోసం ఆనందంకోసం వెంపరలాడుతూ (నిమిష సౌఖ్యంబునకై) ఎక్కడికైనా 
ఎంతదూరమైనా వెళ్ళిపోతారు (ఎటకైనన్‌ - జరుగుదురు). ఎంతకైనా తెగిస్తారు, ఎక్కడికైనా దిగజారుతారు. 
వీరికి ఇహలోకసౌఖ్యమూ ఉండదు, పరలోక సద్దతులూ ఉండవు. ఇహపరాలు రెండింటికీ చెడతారు 
(ఇహముంబరముం గలదే) ! ఇహంలో వంశనాశనం, పరంలో నరకయాతన! 


Kx x 


19. తేగీ. తొల్లి చేసిన సుకృతంబు లెల్ల బొలియు 
శ్రీయు నాయువు నశియించు. జేటువచ్చు. 
గానంబరదార సుఖవాంఛ6బూన నొల్ల 
రాత్మసుఖులైన పుణ్యాత్ము లనుదినంబు 
పద్మపురాణము, 3- 44 
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అన్వయం: తొల్లిచేసిన - సుకృతంబులు + ఎల్లన్‌ - పొలియున్‌; శ్రీయున్‌ - ఆయువున్‌ - నశియించున్‌: 
చేటు - వచ్చున్‌ - కానన్‌; అనుదినంబున్‌ - ఆత్మసుఖులైన - పుణ్యాత్ములు; పరదార - సుఖవాంఛన్‌ - 
పూనన్‌ - ఒల్లరు. 

వ్యాఖ్య: నిరంతరం భగవద్యానంతో ధార్మికవర్తనతో ఆత్మానందం అనుభవించే (ఆత్మసుఖులైన) పుణ్యాత్ములు 
ఎవ్వరూ ఏనాడూ పరదారలతో సుఖించాలనే వాంఛను దరిదాపులకు రానివ్వరు. ఒకవేళ పరకాంతలే వచ్చి 
ప్రాధేయపడినా - అలాంటి వాంఛను వహించడానికి అంగీకరించరు (పూనన్‌ - ఒల్లరు). ఎందుకంటే - ఈ 
దినుసు పరదారసుఖవాంఛవల్ల తాము తొల్లి చేసుకున్న పుణ్యాలన్నీ (సుకృతంబులు - ఎల్లన్‌) నాశనమై 
పోతాయి, హరించుకుపోతాయి (పొలియున్‌) . అంతే కాదు సంపద అంతరిస్తుంది, ఆయుర్హాయం క్షీణిస్తుంది 
(నశియించున్‌), ప్రాణాలకే ముప్పు వస్తుంది (చేటువచ్చున్‌). _ కాబట్టి పుణ్యాత్ములు ఎవ్వరూ 
పరదారసుఖవాంఛను పూన నొల్లరు - అన్నాడు మడికి సింగన్న. 


కనన న 


140. మ. నరకద్వారకవాటభేది యవమానప్రాప్తి మూలంబు దుః 
ఖరుజా పథ్యము పుణ్యలోకగమనఘ్నం బస్థలత్కీర్తిసా 
గరమంథాది జనాపవాదహుతభుక్కాష్టంబు సత్కారసం 
హరణోజ్ఞంభము గీడుగాదె పరభామాసంగ మెవ్వానికిన్‌ 
పంచతంత్రము, బై చేం uy 4- 206 


అన్వయం: నరక ఆ ద్వార - కవాట - భేది; అవమాన - ప్రాప్తి - మూలంబు; దుఃఖ - రుజా +అపథ్యము, 
పుణ్యలోక - గమనఘ్నంబు; అస్థలత్‌ - కీర్తి- సాగర - మంథాద్రి; జన +అపవాద - హుతభుక్‌ - కాష్టంబు; 
సత్కార - సంహరణ +ఉజ్ఞంభము; పరభామా - సంగము +ఎవ్వానికిన్‌ - కీడుగాదె! 


వ్యాఖ్య: విశాలానగరానికి ఏలిక - సుకీర్తిమహారాజు. ఆయనకు ఏకైక పుత్రిక భువనమోహిని. పేరుకుదగ్గ 
యువతి. ఆమెకు పాఠాలు చెబుతున్న బ్రాహ్మణయువ - మందాఖ్యుడు. ఇతడామె సౌందర్యానికి సమ్మోహపడి 
పొందుగోరతాడు. అప్పుడామె చేస్తున్న ప్రబోధం - 


అయ్యా! నువ్వు నా గురుడవు. అంటే తండ్రిలాంటివాడివి. నీకు ఈ వాంఛ తగునా? ఎవరికైనాగానీ, 
పరభామాసంగమం అనే కోరిక కీడుకాదా! అది ఎలాంటి దంటే - 
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నరకలోకానికి మూసి ఉన్న తలుపులను (ద్వారకవాట) బద్దలు కొట్టెది (భేది). తలుపులు తెరిచి మరీ 
నరకంలోకి తోసేస్తుంది సుమా - అని. సమాజంలో అవమానప్రాప్తికి అదే మూలం - అదే ప్రధానహేతువు 
సుమా! దుఃఖం అనే రోగానికి (రుజా) అదే ఒక పెద్ద అపథ్యం సుమా! అపథ్యంవల్ల రోగం తిరగబెట్టి 
ఇబ్బడిముబ్బడియై ప్రాణాలు తీసేసినట్టు ఇది చేస్తుంది నాయనా - అనడం. పుణ్యలోకాల వేపు సాగ 
ప్రయాణాన్ని అడ్డుకునేది - సాగనివ్వనిది (గమనఘ్నంబు) అదే సుమా! 


సుస్థిరంగా నిశ్చలంగా (అస్టలత్‌) ఉన్న యశస్సు అనే మహాసముద్రం పాలిటి మంధర పర్వతంకూడా 
అదే కదా! శుభ్రయశస్సును కలచివేసి కెలికిళ్లు చేస్తుందనడం. లోకనింద (జనాపవాద) అనే అగ్నికి - 
కార్చిచ్చుకు (హుతభుక్‌) అదే ఒక ఎండుకట్టె (కాష్టంబు) . అదే ఒక ఇంధనం సుమా! జనాపవాదాన్ని మరింతగా 
ప్రజ్వలింపజేస్తుందని. 


మీబోటి పండితులకు సంఘం అందించే సమ్మానాలూ సత్కారాల ఉపసంహరణానికి అదే ఒక మహా 
ప్రారంభం, ఒక సముజ్ఞంభం సుమా! గౌరవం మహోద్దతంగా అంతరిస్తుందనడం. 


ఏ విధంగా చూసినా, ఎంతటివాడికైనాగానీ (ఎవ్వానికిన్‌ ) పరభామాసంగమం - ఆ వాంఛ, అన్ని విధాలా 
కీడు, అన్ని విధాలా పెనుముప్పు కదా! 


విశేషాలు: పరభామా సంగమం =నరకద్వారకవాటభేది అన్నతీరులో అభేదరూపకాలు చేశాడు. ఆ ఒక్కదానినే 
ఇన్ని రకాలుగా పోల్చి వర్ణించాడు కనుక ఉల్లేఖాలంకారమూ అవుతుంది. రెండింటి సంసృష్టి. చివరలో కీడు అనే 
విశేషణాన్ని కీడు కలిగించేది అన్న అర్థంలో విశేష్యంగా ప్రయోగించాడు. విశేషణాలు ఒక్కొక్కసారి ఇలా 
విశేష్యోపలక్ష కాలు అవుతాయని ప్రొఢవ్యాకరణం (శబ్ద - 12) గుర్తించింది. అప్రియంబులు గావించి - 
బెట్టిదంబులు సల్కి లాంటి మరిన్ని ఉదాహరణలూ చూపింది. ఇంతకూ ఈ కథ మిత్రభేదంలో కోతి - మొసలి 
కథకు కొనసాగింపు. 


Kx ౫ 


117 


IAL స. మొదల నర్గవ్యయంబునకు సుత్తిగవెట్టు 
బెట్టి జీవనము పై బ్రీతి విడుచు 
విడిచి యసన్మార్గవృత్తికి6 జేసాయం 
జాచి యాచారంబు చౌకసేయు 
చేసి దుర్దనుల గోష్టికి మానసము దూర్చు 
దూర్చి ప్రాభవలక్ష్మిం దొలంగం దోలు6 
దోలి ధూర్తస్థితి మేలుగా. దలపోయు6 
బోసి యన్యాయంబు పొత్తుగుడుచుC 


గీ. గుడిచి బంధుల కెడ యగు గులము వాయు 
బైసివోకార్చుకొను6€ బాప పంక నిహతి 
గూలుC గాల్లాటీ నారకకూపమునకు 
సంతతస్త్రీ రతుండు దుష్యంతతనయ 
శకుంతలాపరిణయము, పినవీరన్న, 4- 163 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: దుష్యంతుడు భరతుడికి పట్టాభిషేకం జరిపి, సింహాసనంమీద కూర్చోబెట్టాడు. 
నారదమహర్షి వేంచేసి భరతుడికి కొన్ని నీతిబోధలు చేశాడు. నాయనా! దుష్యంతతనయా ! జీవితంలో ఎప్పుడూ 
స్త్రీలోలుడివి కావద్దు. సంతత స్త్రీ రతుడు ఏమేమి అకృత్యాలు చేస్తాడంటే - 


మొట్టమొదట ధనాన్ని దుబారా చెయ్యడానికి, మంచినీళ్లలా ఖర్చుపెట్టెయ్యడానికి 
(అర్థవ్యయంబునకున్‌) సిద్ధపడతాడు. సుత్తిగ వెట్టు - అన్నదే సర్వత్ర కనిపిస్తున్న పాఠం. ఇదేమో 
తెలియరాలేదు. టోకుబేరం అనే భావంలో నుతికె - నుత్తికె - నుత్తిగె - అనే పదాలు పాతకన్నడంలో ఉండేవట. 
నుతిక - తెలుగు నిఘంటువులకు ఎక్కింది. ధనాన్ని టోకున ఖర్చుపెడతాడని కుదిరించుకోవచ్చు - 
నుత్తిగవెట్టు అన్నదే సాధువైతే. సరే; అటుపైని బతుకుతెరువుమీద (జీవనముపైన్‌) అంటే చేస్తున్న ఉద్యోగంమీద 
(కొలువు) అభిరుచి - అభిలాష చంపుకుంటాడు, వదిలేస్తాడు (పీతిన్‌ - విడుచున్‌). వీడిచి 
ఆదాయంకోసమని చెడుదారులు తొక్కడానికి (అసత్‌ - మార్గ - వృత్తికిన్‌) పూనుకొంటాడు (చేసాయన్‌). 
పూనుకొని వంశాచారాన్నీ సంప్రదాయాన్నీ గాలికి వదిలేస్తాడు, కించపరుస్తాడు (చౌకసేయున్‌). ఆచార 
గౌరవాన్ని పాడుచేసి దుర్మార్గులతో సాంగత్యానికి (గోష్టికిన్‌) మనసుపడతాడు (మానసమున్‌ దూర్చున్‌). చెడు 
స్నేహాలు మరిగి తన వైభవశోభనూ ప్రాభవ సంపదనూ (లక్ష్మిన్‌) పోగొట్టుకుంటాడు (తొలంగందోలున్‌). 
సమాజంలో తన పెంపూ ప్రాభవమూ తగ్గిపోవడంతోనే ఇక తాను ఒక ధూర్తుడుగా దుష్టుడుగా ఉండిపోవడమే 
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(ధూర్తస్టితి) మేలనుకుంటాడు. అలా తలపోసి, పూర్తిగా అధర్మ మార్గంలోకి దిగిపోతాడు. అన్యాయంతో పొత్తు 
పెట్టుకుంటాడు. 


అన్యాయవర్తనుణ్ని ఎవరు మాత్రం భరిస్తారు. అయినవాళ్ళుకూడా భరించలేరు. అందుకని బంధువుల 
కందరికీ దూరమవుతాడు (ఎడ +-అగున్‌). కులంనుంచి బహిష్కతుడు అవుతాడు (కులము +పాయున్‌). 
కులహీనుడూ, కులభ్రష్టుడూ అయిపోతాడని. క్రమక్రమంగా అన్నివిధాలా = పరువూ మర్యాదా (బైసి) 
పోగొట్టుకుంటాడు (పోకార్చుకొనున్‌). మహాపాపాలు అనే రొంపిలో - రొచ్చు గుంటలో దిగబడి (పాప - 
పంక - నిహతిన్‌) కాలుజారి నరకకూపంలో కూలిపోతాడు. 


దుష్యంత తనయా! భరతా ! స్త్రీ రతుడి జీవనయానం ఇలా సాగి నరకంలో ముగుస్తుంది. తస్మాత్‌ జాగ్రత్త 


నాయనా! 


Kx xX 


142. కం. పరదారాపేక్షకు లగు 
పురుషుల కాయువు నశించు బుణ్యము సెడు స 
త్పురుషులు దూషింపంగం దుది 
నరకంబునం బడుదు రనెడి న్యాయము వినవే! 
మొల్ల రామాయణము, సుందర, 60 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: సీతాదేవిని అపహరించి తెచ్చిన రావణాసురుడు అశోక వనంలో శింశుపావృక్షం కింద ఉంచి, 
ఒక తెల్లవారుజామున మందీ మార్చలంతో వచ్చి, రకరకాలుగా ఆమెను ప్రలోభపెట్టి, రాముణ్ని దూషించాడు. 
గడ్డిపోచ అడ్డం పెట్టుకుని సీతామాత ఆ రాక్ష సుడికి ధర్మప్రబోధం చేసింది. దశకంధరా! 


పరకాంతలను అపేక్షించే నీలాంటి పురుషులకు ఆయుష్షు క్షీణిస్తుంది (నశించున్‌). చేసుకున్న 
పుణ్యాలన్నీ అంతరిస్తాయి (చెడున్‌). సమాజంలో సజ్ఞనులందరూ అలాంటివారిని దూషిస్తారు. దూరం 
పెడతారు. కడపటికి పరదారాపేక్షకులు నరకలోకానికి పోతారు (నరకంబునన్‌ - పడుదురు). ఈ నీతినీ ఈ 
న్యాయాన్నీ నువ్వెప్పుడూ విననే లేదా (వినవే)! 


Kx ౫ 
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143. కం. సోదరి కోడలు కూతురు 
సోదరు సతి తుల్య లందు సోదరపత్నిన్‌ 
గాదనక కూడినాడవు 
మీ6దెజు6ంగక యిట్టి పాప మెందును€ గలదే! 
నరసభూపాలరాజీయము, 3- 182 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: రాముడు వాలినొక్క కోలం గూలనేసె. కొన ప్రాణంతో ఉన్న వాలి వాదానికి దిగాడు. నీకిది 
ధర్మమేనా అని అడిగాడు. రాముడు సమాధానం చెబుతున్నాడు. 


సోదరి - కోడలు - కూతురు - సోదరుడి ఇల్లాలు - ఈ నలుగురూ సమానం. మాతృసమానలు 
(తుల్యలు). వాలీ! మరి నువ్వు ఏమి చేశావు, సోదరుడైన సుగ్రీవుడి ఇల్లాలు రుమను చెట్టపట్టావు. సోదరుణ్ని 
తరిమికొట్టి, ఆమెను చేరదీశావు (కూడినాడవు). భవిష్యత్తు ఏమిటి, పరలోకం సంగతి ఏమిటి - అనేది 
ఆలోచించుకోకుండా (మీదు +ఎటుగక) రుమను చెణపట్లావు. ఇంతటి మహాపాపం ఎక్కడైనా ఉంటుందా 
(ఎందునున్‌ కలదే)! అందుకే నిన్ను శిక్షించాను. భరతుడి ప్రతినిధిగా శిక్షించాను. 


Kx xk 


144. కం. పరవనితల6గూడుట యతి 
దురితావహ మన్యసతుల తొడుసున గాదే 
హరుండు వరాంగచ్యుతు.డై 
పరి పరి గతుల నవమానపడె నృపతనయా! 
లలితాలతావిలాసము, 356 


అన్వయం, వ్యాఖ్య ఈ కావ్యం ఎవరిదో, దీని కథా కమామీషు ఏమిటో ఇంకా ఆచూకీ దొరకలేదు. ఎవరో ఒక 


రాకుమారుడికి ఎవరో - మహిళామణి కావచ్చు - చేస్తున్న నీతిబోధ. వరసబెట్టి ఏకంగా తొమ్మిది కందాలు 
సంకలించా రిక్కడ దాసరి లక్ష్మణస్వామిగారు. 


ఓ రాకుమారా (నృపతనయా)! పరవనితలను కోరుకోవడం, చేరుకోవడం - మహాపాపం. ఈ 
తగులాటం వల్లనే గదా (తొడుసునగాదే) శివుడంతటివాడు లింగరూపధారియై (వరాంగం) రకరకాలుగా 
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చిన్నబోవలసి వచ్చింది (అవమానపడెన్‌) ! దారుకావనవిహారగాథ, బుషుల బుషిపత్నుల ఆగ్రహం - ఇక్కడ 
స్మర్తవ్యం. 


Kx ౫ 


145. కం. వరవర్షినియైన జలం 
ధరు సతి బృంద నెనసి హరి నానాకృతులన్‌ 
ధరణీస్టలిం గష్టపడియె 
నరులను వనచరుల6 గూడి నరనాథసుతా! 
లలితలతావిలాసము, 357 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: జలంధరుణ్ని సంహరించడానికి, అతడి ఇల్లాలు బృందాదేవి పాతివ్రత్యాన్ని, భంగపరచవలసి 
వచ్చింది శ్రీమహావిష్ణువు. జలంధరరూపంలో అంతఃపురం ప్రవేశించి ఆమె శీలాన్ని భంగ పరిచి, దానితో 
జలంధరుడు శక్తిహీనుడు కాగా, శ్రీహరి సంహరించాడు. ఇది గ్రహించిన బృందాదేవి ఆ క్షణంలోనే శ్రీహరిని 
శపించింది. బహురూపధారివై (నానా +ఆకృతులన్‌) భూలోకంలో నానాయాతనలూ పడమనీ, నరవానరులే 
(వనచరులు) నీకు జతగాళ్లవుతారు పొమ్మనీ శపించింది. అందుకే కదా శ్రీహరి ఇన్ని అవతారాలు 
ఎత్తవలసివచ్చింది, రామావతారంలో బుక్షవానరుల సహకారంమీద ఆధారపడాల్సి వచ్చింది! కాబట్టి ఓ 
మహారాజుకొడుకా (నరనాథసుతా) ! పరసతుల జోలికి అందునా పతివ్రతల జోలికి (వరవర్ణిని) అస్సలు పోవద్దు 


సుమా! 
kx ౫ 


146. కం. సరసీరుహసంభూతుండు 
ధరాధరతనూజం గాంచి తమి6 గొనుట౯గదా 
శిర మొకటి గోలుపోయెను 
సుర లెల్లరు చీ యనంగ క్షోణీశసుతా! 
లలితాలతావిలాసము, 358 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: హరహరుల కథలిలా ఉంటే ఇక బ్రహ్మదేవుడి గాధ చెబుతా విను. పద్మంలో పుట్టినవాడుగదా 
(సరసీరుహ - సంభూతుడు) బ్రహ్మదేవుడు. ఒకప్పుడు హిమవత్తుత్రికను (సతీదేవిగా ఉన్నకాలంలో) చూసి, 
ఆమె (ధరాధర - తనూజ) సౌందర్యానికి మోహపడ్డాడు. దేవతలంతా ఛీ అన్నారు. అలా 
మోహపడటంవల్లగదా (తమిన్‌ కొనుటన్‌ కదా) ఊర్థ్వ శిరస్సును (శిర మొకటి) కోల్పోయాడు. దక్షాధ్వరధ్వంస 
గాథ. వీరభద్రుడు బ్రహ్మదేవుడి అయిదవ తలను చిదిమేశాడు. ఆ నాటినుంచీ చతుర్ముఖుడయ్యాడు. అంతకు 
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మునుపు ఆయనగారు పంచముఖుడు తెలుసా! కాబట్టి ఓ రాజపుత్రుడా (క్షోణీశసుతా) ! ఎంతటివారికైనా 


పరకాంతా వ్యామోహం అంటే - ఆపదలు కొనితెచ్చుకోవడమే! గ్రహించు. 
Kx xXx 


147. కం. సురలోకేశుండు గౌతమ 
తరుణీమణిం గలసి కాదె తన దేహరుచిన్‌ 
దరుణులు రోయంగ6 బాసెన్‌ 
బరభామిని పొందు పొందె ?!పార్థివతిలకా J 
లలితాలతావిలాసము, 359 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: రాజేంద్రా (పార్థివ తిలకా)! త్రిమూర్తుల కథ లయ్యాయా, ఇక దేవేంద్రుడు (సురలోక + 
ఈశుడు) ఏం చేశాడో చెబుతా, విను. గౌతమమహర్షి ఇల్లాలిని (తరుణీమణిన్‌) అహల్యను కికురించి, 
అనుభవించాడు. ఈ పాపానికి ఫలంగానే కదా మహర్షిశాపంతో విఫలుడు అయ్యాడు, తనువంతటా స్త్రీ 
మర్మాంగాలు పొడలుగా ఏర్పడి ఆడవాళ్ళందరూ అసహ్యించుకునే (రోయగన్‌) రూపాన్ని పొందాడు. 
మునుపటి తన శారీరక తేజస్సునూ సౌందర్యాన్నీ (దేహరుచిన్‌) కోల్పోయాడు. పరభామిని పొందు అనేది, 


నిజానికి అదొక పొందా?! పాపాలకూ శాపాలకూ అదే సందు! 
జవ నన 


148. కం. నీతమయూఖుండు గీష్పతి 
నాతినింబైకొనుట6 గాదె నయమగు కళలన్‌ 
ఖ్యాతిని6 బాసి చరించుట 
భూతలపతి తనయ !సతుల పొందు చెడు పిడున్‌ 
లలితాలతావిలాసము, 360 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: చల్లని కిరణాలవాడు (శీత - మయూఖుండు) చందమామ - ఏం చేశాడు. బృహస్పతి 
ఇల్లాలిని (గీప్పతి- నాతిని) తారను తరలించి తెచ్చి కాపురం పెట్టాడు. అలా అక్రమంగా పైకొనడం వల్లనే గదా 
శాపానికి గురి అయ్యాడు, రోజు కొక్కటిగా తన అందమైన (నయమగు) కళలను కోల్పోతున్నాడు. తన కీర్తి 
ప్రతిష్టలనూ (ఖ్యాతినిన్‌) పోగొట్టుకున్నాడు. వినువీథి బట్టి తిరుగాడుతున్నాడు. ఓ రాజతనయా (భూతలపతి 


- తనయ) !పరకాంతల పొందు అనేది ఎంతటివారికైనా చెడుపే చేస్తుంది (చెడుపు +ఇడున్‌). 
Kx xXx 
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149. కం. భూకాంతసుతా!భృగుముని 
లోకేశు సుత నురుచరిత లోలాత్మకుండై 
హా!కాదనక బలాత్మతిం 
బైకొని యిక్ష్యాకుసుతుండు భస్మముగాండే! 
లలితాలతావిలాసము, 361 


అన్వయం, వ్యాఖ్య! ఓయీ రాజకుమారా! (భూకాంతుడు = పుడమిటేడు). భృగుమహర్షి పేరు వినే 
ఉంటావుగదా! ఆయన సకలమునీశ్వరులలోనూ చాలా గొప్పవాడు. అందరూ అతడిని మునిసమూహానికి 
(మునిలోక) అధిపతి అంటారు. అటువంటి భృగుమునిలోకేశుడికి ఒక్కగానొక్క కూతురు. ఆమె పేరు ఆరి 
(అరా). అందాల రాశి. పెగా మంచి గీలమూ గుణమూ కల్గిన (ఉరుచరితన్‌) కన్యకామణి. దండకదేశంలో 
తండ్రిగారి ఆశ్రమంలో హాయిగా ఆటపాటలతో గడుపుతోంది. ఒకనాడు ఆ దండకభూభాగానికి రాజుగారైన 
దండుడు - ఇతడు ఇక్ష్వాకు మహారాజుగారి కొడుకు - ఆ ప్రాంతానికి వచ్చి, ఒంటరిగా ఆశ్రమంలో ఉన్న ఆరను 
బలాత్కరించాడు. కామలోలుడై - చంచలమస్వియై (లోలాత్మకుడై), అయ్యో! ఇది తప్పు అనుకోకుండా, 
చెయ్యకూడదు అనుకోకుండా (కాదు +అనక) ఆమెను ఆక్రమించాడు (పైకొనుట). వెళ్ళిపోయాడు. ఇది 
తపోదృష్టితో గ్రహించిన భృగుమునిలోకేశుడు - దండుడినీ దండుడి రాజ్యాన్నీ భస్మమైపొమ్మని శపించాడు. 
ఇలా ఇక్ష్వాకుసుతుడు దండుడు కామాతిరేకంవల్ల, పరకాంతావ్యామోహంవల్ల బూడిద అయిపోయాడు సుమా 
(భస్మము +కాడే) ! 


విశేషాలు: నిమి - వికుక్షి - అని మరో ఇద్దరు ఇక్ష్వాకుసుతులున్నారు. వీరికీ పై కథకూ సంబంధంలేదు. 
అలనాడు బూడిద అయిన ఆ ప్రాంతమే అనంతరకాలంలో దండకారణ్యమయ్యిందట. ఆరను - భృగుమహర్షి 
కూతురుగా కొన్ని పురాణాలు చెబితే, భృగుపులోమల పుత్రుడైన శుక్రాచార్యుడి కూతురుగా, అంటే భృగువుకు 
మనుమరాలిగా కొన్ని పురాణాలు చెప్పాయి. శుక్రుడు భృగువుకి మనుమడన్నవీ ఉన్నాయి. అప్పుడీమె 
మునిమనుమరాలవుతుంది. దండకుణ్ని భస్మం చేసినది భృగువంశజుడైన శుక్రుడేనని వీటి మతం. 


Kx ౫ 


150. కం. వేదవరుని పుత్రికయగు 
వేదవతిని రావణుండు వేధించి కటా 
సోదరబంధుయుతంబుగ 
మేదిని గూలుటయు వినవె మితవాగ్ఫూషా! 
లలితాలతావిలాసము, 362 
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అన్వయం, వ్యాఖ్య: వేదవరుడు అనే ప్రసిద్దిగొన్న మహర్షికి కూతురు - వేదవతి. ఆమె హిమాలయాలలో తీవ్రంగా 
తపస్సు చేసుకుంటోంది. ఆకాశమార్గాన వెడుతూ రావణుడు ఆమెను చూసి, సౌందర్యానికి సమ్మోహితుడై 
చెంతకు చేరి, తపస్సును భంగపరిచి, ఆమెతో చాలా అనుచితంగా ప్రవర్తించి వేధించాడు. అయ్యయ్యో (కటా)! 
ఆమె పగబట్టి అగ్నిప్రవేశం చేసి, సీతాదేవిగా జన్మించి ప్రతీకారం తీర్చుకుంది. ఆ సీత (వేదవతి) కారణంగానే 
రావణుడు కుంభకర్తాది సోదరులతో ఇంద్రజిదాది పుత్రులతో ఇంకా సమస్తబంధుగణంతో సకలరాక్షస 
సైన్యంతో సహా - రాముడి చేతిలో అంతరించిపోయాడు. రావణుడు ఇలా కూలిన గాథ - ఓయీ! 
మితహితవచనాలంకారా (మితవాగ్పూషా)! ఏనాడూ వినలేదా (వినవె) ? మితభాషణం నీకొక అలంకారమనీ 


(భూష) అలాంటి సుగుణం ఉన్న నీకు ఈ కామ ప్రవృత్తి తగదనీ వ్యంగ్యం. 
కనన 


15L కం. పతింబాసి ఘోరవనమున 

నతిచింతను ద్రిమ్మరు దమయంతిన్‌ జెరచన్‌ 

మతిం గోరి శబరుండు చనండె 

హితవాక్కు లొకింత వినుము నృపవరతనయా! 

లలితాలతావిలాసము, 363 

అన్వయం, వ్యాఖ్య! ఓయీ మహారాజకుమారా (నృపవర - సుతా)! ఇలాంటిదే మరో వృత్తాంతం చెబుతాను 
ఆలకించు. కలి కర్కోటకుల కుట్రవల్ల నలదమయంతులు విడిపోయారు. నలుణ్ని వెదుక్కుంటూ దమయంతి 
అడవులు పట్టింది. ఒక అడవిలో ఒంటరిగా (పతింబాసి) విలపిస్తున్న ఆమెను ఒక ఆటవికుడు (శబరుడు = 
పుళిందుడు) చూశాడు. చెరపట్లాలని ప్రయత్నించాడు. కడకు ఏమయ్యాడు? అంతరించాడు (చనడె!). 
అందుకని ఓ నృపవరతనయా! నేను చెబుతున్న మంచిమాటలు - హితం కలిగించే వాక్కులు (హితవాక్కులు) 


- కాసింత చెవినిబెట్టు (ఒకింత - వినుము) !లేదంటే నువ్వూ అలాగే అయిపోతావు సుమీ! 
న ౫ xXx 


152. కం. సైంధవుండు కటకటా!మో 
హాంధుండై కృష్ణ నీడ్చి యాపద గనడే 
గంధవహసూనుచేతను 
బంధురగుణభూషితాంగ !పలుకులు వినుమా! 
లలితాలతావిలాసము, 364 
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అన్వయం, వ్యాఖ్యః ఈ కామవాంఛ ఒక్కటి తప్ప, మిగతా మంచిమంచి గుణాలతో భూషితమైన శరీరంకలవాడా 
(బంధుర - గుణ - భూషిత + అంగ)! ఈ కథలేవీ నీకు తెలిసి ఉండకపోవచ్చు. కానీ మహాభారతంలో 
సైంధవుడి కథ తప్పకుండా నువ్వు వినే ఉంటావు. వాడు ఏం చేశాడు, ఏమయ్యాడు? వనవాసకాలంలో వాడు 
వచ్చి, ద్రౌపదీదేవి (కృష్ణన్‌) కొంగు పట్టుకున్నాడు. బలాత్కారం చెయ్యబోయాడు. అవమానించాడు. ఈడ్చి - 
దీనికి ప్రతిఫలంగా వాయునందనుడైన భీమసేనుడి చేతిలో (గంధవహం =వాయువు. గంధవహసూనుచేతను) 
చావుదెబ్బలు తిన్నాడు. బ్రతుకుజీవుడా అని ప్రాణాలు అరచేతబట్టుకుని పారిపోయాడు. అవుగదా! అందుకని 


దయచేసి నా పలుకులు విను. బుద్ది మరల్చుకో! 
XxX xXx 


ద్ర. ఆచె. భ్రాతృభార్యం బుత్రభార్య రజస్వల 
భగిని హీనవనిత6 బతివిహీనం 
గల్లు6 ద్రావు వెలంది6 గలయువా€ డిల గురు 
తల్పగతసముండు తపసులార! 
శేషధర్మము, 2- 00 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: తిమ్మయమంత్రి - అల్లంరాజు సుబ్రహ్మణ్యకవి రచనలు రెండింటా ఈ పద్యం కనిపించలేదు. 
మరింకొక ఇద్దరుకూడా శేషధర్మాలను అనువదించినట్టు తెలుస్తోంది. వాటిలోనిదేమో ఇది. అవి మాకింకా 
లభించలేదు. 

(వనవాసంలో ఉన్నప్పుడు ధర్మరాజుకు కృష్ణుడూ భీష్ముడూ నీతినియమాలు బోధించడమే సందర్భం). 
సోదరుడి ఇల్లాలు, కోడలు (పుత్రభార్య), ముట్టుతగా ఉన్న ఇల్లాలు (రజస్వల), తోబుట్టువు (భగిని), 
హీనురాలు, విధవరాలు (పతివిహీన), మద్యపానం చేసే వ్యసనం ఉన్న వెలది - వీరిని కలిసినవాడు 
మహాపాపాత్ముడు. గురుపత్నిని కూడినవాడితో సమానుడు (గురుతల్పగత - సముండు). ఓ తపస్వులారా! 


Kx x 


154 తేగీ, జ్యేష్టమాతయు భ్రాతృయాజి నిగమజ్ఞ 
మాతుల శ్వశురాచార్య మహిషులు తలి 
దండ్రుల సహోదరులు వీరు తల్లు లనంద 
గుదురు గురుతల్పగులు వీరి గూడువారు 
శేషధర్మము,అసు.,3- 1 
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అన్వయం, వ్యాఖ్య: ధర్మరాజుకు భీష్ము డుపదేశిస్తున్నాడు. ధర్మరాజా! పెదతల్లి (జ్యేష్టమాతయున్‌) సోదరుడి 
(అన్నగానీ తమ్ముడుగానీ) ఇల్లాలు, యజ్ఞంచేసినవాడి (యాజి) సోమిదమ్మగారు, వేదపండితుడి (నిగమజ్ఞ) 
ధర్మపత్ని; మేనమామ (మాతుల) భార్య, పిల్లనిచ్చిన మామగారి (శ్వశుర) ఇల్లాలు - అంటే అత్తగారు, 
గురువుగారి (ఆచార్య) పత్ని - (వీరి వీరి మహిషులు) అలాగే - జన్మనిచ్చిన తల్లిదండ్రుల సోదరీమణులు 
(సహోదరి +లు) అంటే - పిన్నమ్మ పెద్దమ్మలూ మేనత్తలూ - వీరంతా తల్లితో సమానం. తల్లులవంటివారే. 
కాబట్టి వీరిలో ఎవరిని సంగమించినా (కూడువారు) గురుతల్పగులుగానే పరిగణన. అంతటి మహాపాపులు 


అవుతారు. 
xk x x 


155. తేగీ. మజీయు శూద్రకిరాతాది మానినీగ 
మను డధోభాగ నిక్షిప్త మస్తకుండయి 
భషకపిశితంబు గుడిచి యేంబది యుగంబు 
లనలమునం గ్రాంగి పుల్కసుండై జనించు 
శేషధర్మము,అసు= 3- 14 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: పాండుపుత్రా! ఇంకా చెబుతున్నాను. విను. శూద్రవనితలూ, ఆటవికస్తీలూ - ఇలాంటి 
వారిని పొందినవాడు (మానినీ - గమనుండు) నరకలోకంలో తలకిందులుగా (అధోభాగ - నిక్షిప్త - 
మస్తకుడయి) వేలాడతాడు. యమకింకరులు అలా వేలాడదీస్తారు. వాడికి కుక్క (భషక) మాంసం 
(పిశితంబు) తినిపిస్తారు. యాభై యుగాలపాటు నిప్పులలో (అనలమునన్‌) కాలుస్తారు. అటుపైని పుల్కసుడై 


జన్మ ఎత్తుతాడు. 
kx xX 


156. కం. నమ్మినవాని నెలంతను 
నెమ్మిని గూడిన నరుండు నిరతము పాషా 
ణమ్ముల హతుండై స్వాంగప 
లమ్ముం గుడిచి కీటకాదిలఘుజన్న్ము6 డగున్‌ 
శేషధర్మము,అసు*,3- 15 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: కారణాంతరాలవల్ల ఇతరదేశాలకు వెడుతూ గానీ, శత్రువులు తాత్కాలికంగా గడించిన 
పైచెయ్యివల్ల అజ్ఞాతవాసానికి పోతూగానీ, ఎవడైనా తన కుటుంబాన్ని ఒకరికి విశ్వసించి అప్పగిస్తే అలా నమ్మి 
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అప్పగించి వెళ్ళినవాడి ఇల్లాలిని (నెలంతను) ఇతడు లోబరుచుకునిగానీ బలాత్కారంగా కానీ అనుభవిస్తే - ఆ 
నరుడు అనుభవించే నరకయాతనలేమిటో వివరిస్తున్నాడు ఈ పద్యంలో. 


యమదూతలు అతడిని నిరంతరం రాళ్లతో (పాషాణమ్ములన్‌) చావమోదుతారు. అతడి శరీరాన్ని 
కండలు కండలుగా కోసి అతడికే తినిపిస్తారు ఆ మాంసాన్ని (పలమ్ము). అటుపైని ఒక కీటకంగా దోమగా ఈగగా 
నీచజన్మలు అనేకం ఎత్తుతాడు (కీటక +ఆది - లఘు జన్ముండు +అగున్‌). 


Kx xk 


157. కం. వెలవెలందుల6 గలసినవా€ 
డలఘుతరక్షతజకూప మందు మునింగి తా 
నిలుచు నొక యుగము పిదపం 
బలు జాగిలమై జనించు బహుకాల మిలన్‌ 
శేషధర్మము,అసు= 3- 16 


అన్వయం, వ్యాఖ్యః ఒక వెలకు ఒళ్లు అమ్ముకునే వనితలను - వెల వెలదులు అంటారు. వేశ్యలు. వేశ్యాలోలుడై 
తిరిగేవాడు ఆనక నరకంలో - నెత్తురు నిండిన పెద్ద దిగుడు బావిలో (అలఘుతర - క్షతజ - కూపము. 
క్షతజం =నెత్తురు. కూపం =బావి) పడతాడు. యమదూతలు అతణ్ని అలాంటి బావిలో ముంచి - 
నానబెడతారని. ఒక్క యుగం కాలం గడిచేదాకా ఆ బావిలో ఉంచుతారు, ఉంటాడు. అటుపైని (పిదపన్‌) 
భూలోకాన (ఇలన్‌) కుక్క జన్మలు ఎత్తుతూ (జాగిలమై - జనించున్‌) బహుకాలం గడుపుతాడు. 


Kx x 


158. కం. ఇల నేలిన నృపు తరుణిం 
గలసినవాండు గురుతల్పగసమాను6 డగున్‌ 
బలిమిని6దరుణుల6ఈ బెజుంగొను 
ఖలుని నిరయబాధ లెన్నంగా6 దరమే! 
శేషధర్మము,అసు*,3- 17 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: తాను నివసిస్తున్న దేశాన్ని పరిపాలిస్తున్న (ఇలన్‌ - ఏలిన) రాజుగారి ఇల్లాలిని (తరుణిన్‌) 
అనుభవించినవాడు - గురుపత్నిని అనుభవించినవాడితో సమానుడు అవుతాడు (గురుతల్పగ - సమానుడు). 
వీడికి పడే యమదండన - మాటలకు అందదు. అలాగే తరుణుల్ని బలాత్కారం చేసి (బలిమినిన్‌) 
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చెజపట్టేవాడు - అంటే - సైనిక శారీరికబలాలతో లొంగదీసి అనుభవించే దుష్టుడూ ఖలుడూ నరకంలో పొందే 
యాతనలు (నిరయ - బాధలు) లెక్కించడం గానీ వర్ణించడం గానీ తరమా? సాధ్యమా? కాబట్టి ధర్మరాజా! 


భద్రం సుమా !కామావేశానికి లోనవ్వరాదు. 
Kx x 


19. కం. తా వలవకున్న సౌఖ్యం 
బే వలనను లేదు వలచెనే దుఃఖంబౌం 
గావున నన్యస్త్రీరతి 
యీ వసుమతి గూడ దందు రెజింగిన జాణల్‌ 
శృంగారమల్హ ణచరిత్ర, 2- 121 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: తాను వలచిన సుగంధి అనే సానిపాపను ఆమె తల్లి మరొక వృద్ధవైశ్యుడికెవరికో అప్పగింతలు 
పెట్టిందని తెలిసి మల్హణుడు మల్లగుల్లాలు పడుతున్నాడు. అతడికి మనస్సులో తాత్కాలికంగా ఒక 
విరక్తిలాంటిది పుట్టింది. అప్పుడు తనకు తాను బుద్ధిచెప్పుకుంటున్నాడు. ఎందుకోమరి నూటయిరవై 
యొకటవ పద్యాన్ని ముందుకు తెచ్చి గుదిగుచ్చారు లక్ష్మణస్వామిగారు. కథతో సంబంధం లేదు కనుక వరుసా 
వావీ మారినా ఫర్వాలేదనుకున్నారేమో | 


నువ్వు ఒక పరకాంతను వలచావు. ఆవిడ (తాన్‌) నిన్ను ఇష్టపడలేదు, ఆమెకు నీమీద వలపు కలగలేదు 
(వలవకున్నన్‌). ఆ సందర్భంలో నువ్వు చొరవచేసినా, చనువు తీసుకున్నా - ఆ కలయికలో సౌఖ్యమనేది ఏ 
కోశానా (ఏ - వలనను) ఉండదు. ఒకవేళ ఆమెకూడా వలచిందే అనుకో (వలచెనేన్‌) - అప్పుడిక కలయిక 
ఎప్పుడా? ఎక్కడా? ఎలాగా? - అని ఒకటే దుఃఖం. ఆపైని నరకయాతన ఉండనే ఉంది. అందుకనే 
జ్ఞానసంపన్నులైన తద్‌జ్ఞులు (ఎజిగిన - జాణల్‌) పరకాంతా వ్యామోహం (అన్యస్త్రీ - రతి) ఈ భూగోళంలో 
(వసుమతిన్‌) కూడదంటే కూడదన్నారు (కూడదు +అందురు). 


Kx x 


160. సీ. పణ్యాంగనారతి. బాయకుండుట. జేసి 
మధుపానగోష్టికి మనసువెట్టు 
మధుపానసుఖముచే మరంగి మాంసమునకై 
వేంటపై6జిత్తంబు విడియంజేయు 
వేంటపై6జిత్తంబు విడియ ధూర్తులతోడ 
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నర్గాశ జూదంబు లాడం జొచ్చు 
ననిశంబు జూదంబు లాడుచు6 దనయిచ్చం 
దోడ్తోనం జేయును దుర్యయంబు 


గీ. దుర్య్వ్యయుండయి పరుసంబుం దొనరం బల్కు6 
బలికి యంతట. బరదండనలకు.€ జొచ్చు. 
గాన వ్యసనంబునకు నాదికారణంబు 
తల6చి చూడంగ వారకాంతారతంబు 
శృంగారమల్పణచరిత్ర, 2- 111 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: అన్యాంగనారతియైనా పణ్యాంగనారతియైనా ఫలితంలో ఒకటే. పణ్యాంగనారతి ఇంకా 
దారుణం - అని కథా సందర్భాన్నిబట్టి లెంపలు వేసుకుంటున్నాడు - మల్హణుడు. 


వారకాంతలపట్ల వ్యామోహాన్ని (పణ్య + అంగనా - రతిన్‌) విడిచిపెట్టకుండా తగులుకోవడంవల్ల 
(పాయకుండుటన్‌ +చేసి) సాటి విటులతో కలిసి మందువిందులకు (మధుపానగోష్టికిన్‌) మనసు పడతాడు, 
మనసు పెడతాడు. మధుపానం హాయిగా చేసినందువల్ల మాంసాహారానికి అలవాటు పడతాడు. 
మద్యమాంసాలు అన్యోన్యాశితాలాయె! మాంసంకోసమని వేటమీద మనస్సు నిలుపుతాడు (విడియం జేయున్‌). 
వేటమీద మనస్సు ఎప్పుడైతే నిలిచిందో (విడియన్‌) ధూర్తులతో (సహాయకులు) సాంగత్యం ఏర్పడుతుంది. 
వారిని పోషించడంకోసం, వెంటనుంచుకోవడం కోసం ధనం కావాలి కనుక వీడికి ధనాశ మొదలవుతుంది. 
ధనం సంపాదించడానికి జూదాలకు దిగుతాడు (చొచ్చున్‌). రేయింబవళ్లు (అనిశంబున్‌) జూదాలాడుతూ 
తనకు ఇష్టం వచ్చినట్టు వెనకాముందూ చూసుకోకుండా క్షణాలమీద (తోడోనన్‌) వృధావ్యయం చేసేస్తాడు. 
డబ్బులు ధారపోస్తున్న (దుర్వ్యయంబునన్‌) అహంకారంతో సన్నిహితులమీద నోరు పారేసుకుంటాడు, 
పరుషంగా మాట్లాడతాడు. అటుపైని (అంతటన్‌) వారిమీద చెయ్యికూడా చేసుకుంటాడు. పరదండనలకు 
దిగుతాడు (చొచ్చున్‌). ఇంకేముంది, ఎప్పుడో ఒకప్పుడు అందరూ కలిసి వీడి పనిపడతారు. ఇదొక 
విషవలయం. ఒకదానినుంచి మరొకటి అనివార్యంగా పుట్టుకువచ్చే దుర్గుణాలు. కాబట్టి ఆలోచించగా 
(తలచిచూడన్‌) ఇన్ని వ్యసనాలకూ ఇంతటి దుఃఖానికీ (వ్యసనంబునకున్‌) మూలకారణం ఏమిటయ్యా అంటే - 
వారకాంతా వ్యామోహం ! మొదలంటా తుంచుకోవడం ఉత్తమమని మల్హణుడి ఉపదేశం. 


XK xx 
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161. కం. సురపతియును జందురుండును 
బరకాంతలC గోరికాదె పనిచెడి దోషా 
కరులై యపకీర్తులం బడి 
వరుసలు చెడి రందు రెల్లవారలు నవ్వన్‌ 
శృంగారమల్హ చరిత్ర, 2- 113 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: సురపతి అంటే దేవనాయకుడు - ఇంద్రుడు. ఈయన గౌతముడి ఇల్లాలు అహల్యను 
(పరకాంత) దురాక్రమించి పనిచెడగొట్టుకొని, మహాపాపానికి నిలయుడై (దోష + ఆకరుడు) అపకీర్తిని 
మూటగట్టుకొని (అపకీర్తులన్‌ - పడి), నవ్వులపాలై (ఎల్లవారలు - నవ్వన్‌) , తన స్టాయినీ తన శ్రేణినీ (వరుస) 
కోల్పాయాడు - అని కదా పెద్దలు చెబుతున్నమాట. అలాగే చంద్రుడుకూడా గురుపత్నిని తారను (పరకాంత) 
కోరి చేరదీసినందువల్లనే కదా పనిచెడ్డాడు, దోషాకరుడు అనిపించుకున్నాడు (దోషా =రాత్రి. దోషాకరుడు = 
రాత్రికరుడు = చంద్రుడు. దోషానికి ఆకరుడు అనికూడా), అపకీర్తి మూటగట్టుకున్నాడు, స్తాయి 
కోల్పోయాడు, నెలకు పదిహేను రోజులు క్షయపీడితుడవుతున్నాడు (వరుసచెడి), నవ్వుల పాలయ్యాడు - అని 
కదా పెద్దలు చెబుతున్నమాట. ఇలా ఈ ఇద్దరూ భ్రష్టులైనది పరకాంతలను కోరుకోవడంవల్లనే. ఇన్నీ తెలిసే నేను 


ఆ సుగంధికోసం వెంపరలాడటం ఎంత వెర్రితనం !! 
Kx x 


162. చం. అరయంగ మానహాని ధనహాని సమంచితకీర్తి హానియున్‌ 

బరమవివేకహానియును బాంధవహానియు6€ బ్రాణహానియున్‌ 

సురుచిర పుణ్యహానియును6 జొప్పడు నెప్పుడు దప్పకుండ.గా6 

బరసతి6 గోరువారలకు. బల్మబు నెతంటివారికేనియున్‌ 

శృంగారమల్పణచరిత్ర, 2- 114 

అన్వయం, వ్యాఖ్య: మాటిమాటికీ (పల్మజున్‌) మరొకడి ఇల్లాలిని (పరసతిన్‌) కోరుకునేవారు, ఎంతటివారైనా 
సరే, వారికి జీవితంలో ఎన్ని హానులు జరుగుతాయంటే - ముందు గౌరవం పోతుంది (మానహాని). ధనహాని. 
సంపాదించుకున్న సత్కీర్తి నాశనమవుతుంది (కీర్తి హానియున్‌). శాస్తాదులవల్ల లభించిన గొప్ప వివేకం - 
ఉచితానుచితపరిజ్ఞానం - నశిస్తుంది (వివేకహానియును). బంధుమిత్రాదులు దూరమవుతారు 
(బాంధవహానియున్‌). కచ్చితంగా ప్రాణాలకు ముప్పు వస్తుంది (ప్రాణహానియున్‌). పూర్వజన్మలలో 
గడించుకున్న సురుచిరమైన పుణ్యమూ అంతరిస్తుంది (పుణ్యహానియునున్‌). ఆలోచించి చూస్తే (అరయగన్‌) 
ఇన్ని రకాల హానులూ తప్పకుండా ఎల్లవేళలా (ఎప్పుడున్‌) అతగాడికి సంభవిస్తాయి (చొప్పడున్‌). అందుకని 


ఎంతటి మహామహావారికైనా పరకాంతావ్యామోహం పనికిరాదు. 
kx x 
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163. కం. పరనారీసంగమ సుఖ 
మర నిముసము సరధనాసహరణమున నిజో 
దరపూర్తి కొన్ని దినములు 
నరునకు గల్పోపభోగనరకము వీనన్‌ 
శృంగారమల్పణచరిత్ర, 2- 115 


అన్వయం: నరునకున్‌ - పరనారీ - సంగమ - సుఖము -+అరనిముసము. పరధన +అపహరణమునన్‌ - 
నిజ +ఉదరపూర్తి - కొన్ని - దినములు. వీనన్‌ - కల్ప +ఉపభోగ - నరకము. 


వ్యాఖ్యఃఅన్ని రకాల హానులకూ సిద్దపడి పరనారీ సంగమానికి ఒడిగడితే ఆ నరుడు పొందే సుఖం ఎంత సేపయ్యా 
అంటే అర నిముషం. అలాగే పరుల ధనాన్ని అపహరించిన నరుడు దానితో తన పొట్ట నింపుకోగలిగినది 
(నిజోదరపూర్తి) ఎంతకాలమయ్యా అంటే, కొన్ని రోజులు మాత్రమే. కానీ, ఈ రెండు మహాపాపాలవల్లా (వీనన్‌) 
ఆ నరుడు పొందే నరకయాతన - నరకలోకనివాసమూ మాత్రం కొన్ని కల్పాలపాటు (నాలుగు యుగాలు ఒక 
కల్పం) అనుభవించవలసిందే, ఉపభోగించవలసిందే. కల్పోపభోగమైన నరకం - తప్ప దతగాడికి. అందుకని 
మనస్సు చిక్కబట్టుకుని బుద్ధిగా ఉందాం అనుకున్నాడు మల్హణుడు. 


Kx xk 


భార్యాభర్తల ధర్మములు 


164 స. పతి ప్రయత్నంబుతో భార్య భరించుచుC 
గీడొందకుండ రక్షింపవలయు 
నవిరోధవృత్తి ధర్మార్థకామములు భా 
ర్యానుకూలతంC బతి కతిశయిల్లు 
భార్యానిహీనతC బతికి వర్గత్రిత 
యంబులో నొక్కటియైన లేదు 
దేవపిత్రతిథి పూజావిధు లొనరింప 
భార్య పతికి నుపాశయంబు 


గీ మగండు వెలిగాంగ సతికి ధర్మంబు ధనము 
గామమును మున్ను లభ్యముల్‌ గావు గాన 
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దంపతులు పరస్పరవశతాప్రమోద 
మగ్నమానసులై కూడి మనుట యొప్పు 
మార్కండేయ పురాణము, 2- 325 


అన్వయం: పతి - ప్రయత్నంబుతోన్‌ - భార్యన్‌ - భరించుచున్‌ - కీడు +ఒందకుండన్‌ - రక్షింపవలయున్‌. 
ధర్మ +అర్థ - కామములు - అవిరోధవృత్తిన్‌ - భార్యా +అనుకూలతన్‌ - పతికిన్‌ +అతిశయిల్లున్‌. భార్యా = 
విహీనతన్‌ - పతికిన్‌ - వర్గ - త్రితయంబులోన్‌ - ఒక్కటియైనన్‌ - లేదు. దేవ - పితృ + అతిథి - 
పూజావిధులు + ఒనరింపన్‌ - భార్య - పతికిన్‌ + ఉపాశ్రయంబు. మగండు - వెలిగా౭గన్‌ - సతికిన్‌ - 
ధర్మంబు - ధనము - కామమునున్‌ - మున్ను - లభ్యముల్‌ - కావు. కానన్‌ - దంపతులు - పరస్పర - 
వశతా - ప్రమోద - మగ్న- మానసులై - కూడి - మనుట - లెస్స. 


వ్యాఖ్య: మదాలసాకువలయాశ్వుల వివాహం జరిగింది. ఆశీస్సులు అందించి తుంబురుడు వెళ్ళిపోయాడు. 
మదాలస ఇష్టసఖి కుండలకూడా వెళ్ళిపోబోతూ నవదంపతులకు ఈ ఉపదేశం చేసింది. 


భర్త చెయ్యవలసిన పనులలో మొదటిది ఏమిటంటే - ప్రయత్నపూర్వకంగా భార్యను, పోషణాదిక 
భారాన్ని వహిస్తూ, ఆమెకు ఏ కీడూ ఏలోటూ కలగకుండా రక్షించాలి. భార్య అనురాగంతో అనుకూలించి 
చేదోడు వాదోడుగా నిలిచినప్పుడే (అనుకూలతన్‌) భర్తకు జీవితంలో ధర్మార్థకామాలు విరోధరహితంగా 
(అవిరోధ వృత్తిన్‌) అతిశయిస్తాయి, సాగుతాయి. 


భార్య తన తోడుగా లేకపోతే (విహీనతన్‌) ఆ మగడికి ధర్మార్హకామాలు అనే త్రివర్గంలో 
(వర్గత్రితయంబులోన్‌) ఏ ఒక్కటీ నెరవేరదు, సార్థకం కానేకాదు. 


దేవతాపూజలలోగానీ, పితృకార్యాల నిర్వహణలో గానీ, అతిధి అభ్యాగతులకు మర్యాదలు 
నడపడంలోగానీ (దేవపిత్రతిథి పూజావిధులు - ఒనర్పన్‌) ధర్మపత్నియే గృహస్తుకు ఏకైక సహాయం, ఆధారం 
(ఉపాశ్రయంబు). 
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అలాగే, మగడిని దూరం పెట్టినా (వెలిగాగన్‌) విడిచిపెట్టినా ఆ ఇల్లాలికి (సతికిన్‌) ధర్మమూ లేదు, 
అర్హమూ (ధనము) లేదు, కామమూ లేదు. ఇవి అన్నింటికన్నా ముందే (మున్ను) అలభ్యాలైపోతాయి 
(లభ్యముల్‌ కావు). కాబట్టి దంపతులు జీవితాంతం పరస్పరవశులై, అలా ఉండటంవల్ల (వశతా) లభించే 
పరస్పరానందంలో (ప్రమోద) ఓలలాడే మనస్సులు కలవారై (మగ్నమానసులై) కలిసిమెలిసి - ఒకరికోసం ఒకరు 
అన్నట్టుగా జీవించడం (మనుట) ఉత్తమోత్తమం, అదే తగిన పని, ఒప్పయిన దాంపత్యం. అలా జీవించండి అని 
ఆశీర్వదించి, ఆకాంక్షించి కుండల దివ్యగతితో నిష్మమించింది. 


Kx x 


భార్యావియోగము 


165. సీ. అఖిలవత్సరములు నంబుజాక్షీవియో 
గులకు విలంబులో గుణసముద్ర! 
యుభయాయనములుం గాంతోరుదుర్విధులకు 
నుత్తరంబులు విచిత్రోజ్ఞ్యలాంగ ! 
బుతువు లన్నియు సుందరీదూరునకు శర 
ర్తులు కీరవంశపాథోధి చంద్ర! 
సకలమాసములు యోషారిక్తజనులకు 
ద్యేష్టంబు లమలభూయిపష్ట చరిత ! 


గీ. పక్షములు రెండు బహుళముల్‌ ప్రాజ్ఞతిలక! 
తిథు లశేషము దశము లుద్రిక్త తేజ! 
వారములు సర్వమును గురువారములు ప్ర 
సూనశరహయ !ప్రియవధూ శూన్యులకును 
చమత్కారమంజరి, 2- 66 


అన్వయం:ఓ గుణసముద్ర! అంబుజ +అక్షీ - వియోగులకున్‌ - అఖిల - వత్సరములున్‌ - విలంబులు; విచిత్ర 
- ఉజ్జ్వల +-అంగ! కాంతా +ఉరు - దుర్విధులకున్‌ - ఉభయ +అయనములున్‌ - ఉత్తరంబులు; కీర - 
వంశ - పాథోధి - చంద్ర! సుందరీదూరునకున్‌ - బుతువులు - అన్నియున్‌ - శర +బుతులు; అమల - 
భూయిష్ట - చరిత! యోషా - రిక్త - జనులకున్‌ - సకల - మాసములున్‌ - జ్యేష్టంబులు; ప్రాజ్ఞతిలక! 
పక్షములు - రెండున్‌ - బహుళముల్‌; ఉద్రిక్త - తేజ! తిథులు +అశేషమున్‌ - దశములు; ప్రసూనశర - 
హయ! ప్రియవధూ - శూన్యులకున్‌ - వారములు - సర్వమును - గురువారములు. 
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వ్యాఖ్యవ సింహాద్రి వేంకటాచార్యుడు చమత్కారమంజరి పేరుతో లక్షణా శ్రీకృష్ణుల కల్యాణగాధను 
మూడాశ్వాసాల కావ్యంగా సంతరించాడు. పేరుకు తగ్గట్టు ఎన్నెన్నో చమత్కారాల పూలగుత్తి ఈ కావ్యం. 
బృహత్సేన మహారాజుగారి కూతురు లక్షణకూ శ్రీకృష్ణుడికీ నడుమ చిలుక రాయబారం. ఆ చిలుక వచ్చి ఆమె 
సౌందర్యాన్ని వర్షించి చెప్పి శ్రీకృష్ణుణ్ని ఊరిస్తుంది. అప్పుడా దక్షిణనాయకుడు తాను ప్రస్తుతం 
భార్యావిరహంలో ఉన్నాననీ, అది భరించరానిదనీ చిలుకకు చెబుతున్నాడు. త్వరగా సంధానపరచి లక్షణతో 
వివాహం జరిపించమని ప్రాధేయపడుతున్నాడు. అందుకే చిలుకకు పాదానికొకటిగా బ్రహ్మాండమైన 
సంబోధనలు వేశాడు. 


చిలుకా! నువ్వు గుణసముద్రానివి అన్నాడు. చాలా విచిత్రమూ (పంచవన్నెలు) ఉజ్జ్వలమూను నీ శరీరం 
(అంగ). చిలుకల జాతి (వంశ) అనే సముద్రానికి నువ్వే పున్నమి చందమామవు (పాథోధిచంద్ర). నీ చరిత్ర 
చాలా పావనమూ (అమల) చాలా పరిపూర్ణమూను (భూయిష్ట). నీ తేజస్సు సర్వాతిశాయి (ఉద్రిక్త). నువ్వు 
పండితులలో (ప్రాజ్ఞ) అగ్రగణ్యుడివి. మన్మథుడంతటివాడికి (ప్రసూరశర) నువ్వే గదా గుర్రానివి. ఇన్ని 
సంబోధనలు వేసి చిలుకతో పలుకుతున్నాడు శ్రీకృష్ణుడు. 


పద్మాలవంటి కన్నులున్న ఇల్లాలిని ఎడబాసినవారికి (అంబుజాక్షీ - వియోగులకున్‌), సంవత్సరాలన్నీ 
విలంబినామ సంవత్సరాలే. అంటే ఏడాది ఒక్క యుగమన్నంత విలంబంగా (మెల్లగా) సాగుతుందని. ఇల్లాలితో 
వియోగరూపమైన ఒక దుర్విధి - దురదృష్టం ఏర్పడినవారికి, ఉత్తరాయణ దక్షిణాయనాలు రెండూ - ఉత్తరాలే. 
తరింప శక్యం కానంత - దాటలేనంత - ఎత్తయినవి (ఉత్‌ +తరంబులు). సుందరీదూరులకున్‌ అంటే - 
ఇల్లాలికి దూరమైన వారికి, ఆరు బుతువులూ శర బుతువులే. శరమనే మాట అయిదుకు పర్యాయపదం. 
వసంతంతో ప్రారంభించి బుతువులలో అయిదవది - హేమంతం. హేమంత శిశిరాలు కలిసే ఉంటాయి. 
హేమంతంలో చలి - వియోగుల పాలిట పులి. అన్ని బుతువులూ వీరికి హేమంతాలే. అంటే - గడిపి బతికి 
బయటపడటం కష్టమేనని (శర +బుతువు =రెల్లుపూలు పూసే శరదృతువు అనుకొంటే అదీ విరహోద్దీపకమే). 
మాసాలన్నీ జ్యేష్టమాసాలే. గ్రీష్మంలా అట్టుడికించే తాపం కలిగించేవేనని. పక్షాలు రెండూ - కృష్ణ పక్షాలే 
(బహుళముల్‌ ). అంధకారబంధురాలేననీ, సుదీర్హాలనీ. తిథులన్నీ (అశేషమున్‌) దశమి తిథులే (దశమి +లు = 
దశములు). దశమిన్‌ అనే నకారాంత పదానికి శతవృద్దు అనీ, దశమీస్తుడు అంటే ముసలివాడూ నష్టవీర్యుడూ 
అనీ అర్జాలు (వర్షీయాన్‌ దశమీ జ్యాయాన్‌ - అమరం. దశమీస్తో నష్టవీర్యే స్టవిరేఒప్యన్యలింగకః - మేదినీ). 
అన్ని తిథులూ ముసలివేనని. వారాలన్నీ గురువారాలే. దీనికే బృహస్పతి వారమని పేరు. దంపతులకు ఆ రోజున 
కలయిక అత్యంత నిషిద్ధమట. ప్రతివారమూ సుదీర్ణవారమే (గురు =పెద్ది) అనికూడా. గడవటం కష్టమని. 
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సంవత్సరంతో మొదలుపెట్టి వారం దాకా తెచ్చి, రోజు గడవటం - గడపడం ఎంత కష్టమో చెప్పాడు. 
ఒక్కొక్కసారి తిధి రెండవ నాటికి కూడా మిగులు ఉంటుంది కనుక, తిథులనూ వారాలనూ విడి విడిగా 
ప్రస్తావించాడు. 


Kx ౫ 


166. తేగీ. విరులు గంధంబు మిగులను వెట్ట యగును 
చెలుల మాటలు చెవులకు6 జేదు లగును 
ప్రాణపదమైన యంగన6 బాయుకంటె 
మజియు దుఃఖంబుగలదొ యిమ్మహిC దలంప 
శృంగారమల్ల ణచరిత్ర, 3- 67 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: పుష్పగంధి నాలుగునాళ్లు కనిపించకపోయేసరికి విరహవేదన తాళలేక మల్హణుడు తన 
స్నేహితుడు సుశీలుడితో గోడు వెళ్ళబో సుకుంటున్నాడు. 


మిత్రమా! విరహవేళలో పువ్వులు (విరులు) సైతం అగ్గినిప్పుల్లా మహామహోష్టంగా (వెట్ట) ఉంటాయి 
సుమా! చందనగంధంకూడా అట్టుడికించేస్తుంది సుమీ! నీబోటి స్నేహితులు (చెలులు) చెప్పే ఓదార్పుమాటలూ 
హితవచనాలూ ఉబుసుపోక కబుర్లూ - ఏవైనా సరే - చెవులకు విషంలా అనిపిస్తాయి (జేదులగును) నేస్తమా! 


ప్రాణానికి ప్రాణమైన (ప్రాణపదమైన = ఆయువుపట్టు) ప్రియురాలిని (అంగనన్‌) క్షణమైనా విడిచి 
ఉండటం కన్నా (పాయుకంటెన్‌) మరొక మహాదుఃఖం ఏదైనా ఈ భూగోళంమీద (ఈ + మహిన్‌) 
ఉన్నదంటావా (కలదొ)? ఎంత ఆలోచించినా - ఉండే అవకాశం లేదనే అనిపిస్తోంది సోదరా!! 


Kx xk 


167. సీ. భార్యలేక యొనర్చు పండువు దండువు 
కులకాంత పెట్టని కూడు గీడు 
పత్తితోం బలుకని పలుకులు చిలుకులు 
గృహిణి లేని కబంధకేళి జాలి 
జాయ వాటింపని సరసముల్‌ విరసముల్‌ 
బ్రాణేశ్వరికిం గాని పాటు చేటు 
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దయిత కైసేయని ప్రియములు భయములు 
వల్లభ వెలియైన యిల్లు పొల్లు 


గీ,  ముద్దుకులకాంత పలుకు లే ప్రొద్దు వినని 
చెవులు గవులు వృధా వేయు జెప్పనేల 
యకట సతిలేని బ్రదుకేల యర్థమేల 
వాహనము లేల కరులేల వసుధ యేల! 
పంచతంత్రము, బై వే, 4- 73 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: క్రకచుడనే మొసలిగారి ఇల్లాలికి సుస్తీ చేసింది. కోతి గుండెకాయ ఒక్కటే బొషధమన్నాడొక 
వైద్యుడు. క్రకచుడి మిత్రుడు బహుమానుడనే కోతి. అతడు ఏటికి ఆవలి ఒడ్డున ఒక చెట్టుమీద 
కాపురముంటున్నాడు. వాడిని మభ్యపెట్టి వీపున ఎక్కించుకుని ఈవలి ఒడ్డున ఉన్న తన ఇంటికి తెస్తూ క్రకచుడు 
- ఇల్లాలు లేని బతుకును ఊహించుకుంటున్నాడు. 


భార్యలేకుండా జరుపుకొనే ఏ పండుగయినా దండుగే (పండువు =పండుగు పండుగ. దండువు = 
దండుగు దండుగ). కులకాంత కాక వేరెవరు పెట్టిన ఆహారమైనా (కూడు) అది విషతుల్యమే (కీడు). 
ధర్మపత్నితో పలికిన పలుకులే కలకండపలుకులు. మరెవరితో పలికినా అవి బాణం ములుకులే (చిలుకులు). 
గృహిణి లేకపోయాక ఎవడు ఎవరితో జరిపినా ఆ శారీరక సంబంధకేళి (కబంధం = శరీరం) కేవలం 
జాలిగొలుపుతుందే తప్ప శృంగారకేళి అనిపించుకోదు, ఆనందం ఇవ్వదు. దుఃఖదాయకమే. (జాలి. జాలి అనే 
అన్యదేశ్యం ఒకటి ఉంది. బొంగరానికి చుట్టే తాడు. పరకాంతలతోటి సంబంధం జాలిగొలుపుతూ జాలీలాగా 
చుట్టుకుంటుందనిగానీ). ఇల్లాలు (జాయ) ఆడే సరసాలే సరసాలు. ఇతరకాంతల సరసాలన్నీ విరసాలే. 
ప్రాణేశ్వరికోసం మనం పడే శ్రమలే (పాటు - పాట్లు) సుఖప్రదాలు. ఇతరకాంతలకోసం పడే పాటు - 
పెద్దచేటు. ఇల్లాలు (దయిత) సమకూర్చే ప్రయాలే (ప్రియమైన పనులు) ప్రియాలు. అన్యాంగలు చేసే ప్రియాలు 
- నిజానికి భయాలు (భయంకరాలు). ధర్మపత్ని (వల్లభ) లేని ఇల్లు - ఆమె దూరమైన సంసారం - వట్టి 
పొల్లు, నిస్సారం. 


కులకాంత ముద్దులొలికేలా పలికే మాటలు నిరంతరం (ఏ ప్రొద్దున్‌) వినడానికి నోచుకోని చెవులు ఉండి 
ఏమి లాభం. అవి చెవులు కాదు - రెండు గుహలు (గవి =గుహ. గవి +లు =గవులు). ముద్దుపలుకుల్ని 
ఆస్వాదించలేవు - అనడం. 
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వెయ్యిమాటలు ఎందుకు (వేయున్‌ - ఏల)? వృధా. అనవసరం. భార్యలేనివాడి బతుకే దండుగ. వాడి 
బదుకెందుకు, వాడి సంపదలెందుకు? వాడికి ఎన్ని వాహనాలుంటే నేమి, ఏనుగులుంటే నేమి (కరి +లు = 
కరులు); మొత్తం భూగోళం (వసుధ) అంతా వాడిదైతేనేమి? అన్నీ వృధా, వృధా, వృధా! 


Kx xk 


ముసలి మగండు - పడుచు పెండ్లము 


168. స. సాబవేయుటెకాని భక్ష్యంబు లిచ్చిన 
వాతెజు నంట దవ్వాలుC గంటి 
చించివైచుటె కాని చీర లిచ్చినం గటీ 
రమునం గెసేయ దా జంపులాండి 
తొలంగం బెట్టుటె కాని తొడవు లిచ్చిన సొంపు 
పసమేనంబూన దప్పలువ చెలువ 
మగుడ నిచ్చుటె కాని మాడ లిచ్చిన ముల్లె6 
గట్ట దా జగజణాంగ కలువకంటి 


గీ యింటి ముంజూరు పెండెల నిడుటె కాని 
పువ్వు లిచ్చిన ముడువ దప్పొగరు మగువ 
కుడిచి కూర్చుండి యిది యేమి గొడవ జేసె 
వార్థకంబున నా సార్థవాహకుండు 
పంచతంత్రము, బై.వేం ., 3- 183 


అన్వయం: భక్ష్యంబులు +ఇచ్చినన్‌ - ఆ +వాలుంగంటి - పాజవేయుటె - కాని - వాతెజన్‌ - అంటదు. 
చీరలు +ఇచ్చినన్‌ - ఆ - జంపులాడి - చించి వైచుటె - కాని - కటీరమునన్‌ - కైసేయదు. తొడవులు + 
ఇచ్చినన్‌ - ఆ +పలువ - చెలువ - తొలంగం బెట్టుటె - కాని - సొంపు పసమేనన్‌ - పూనదు. మాడలు + 
ఇచ్చినన్‌ - ఆ - జగజాంగ - కలువకంటి - మగుడన్‌ - ఇచ్చుటె - కాని - ముల్లెన్‌ - కట్టదు. పువ్వులు + 
ఇచ్చినన్‌ - ఆ +పొగరు - మగువ - ఇంటి - ముంజూరు - పెండెలన్‌ - ఇడుటె - కాని - ముడువదు. 
కుడిచి కూర్చుండి - ఆ - సార్దవాహకుండు - వార్డకంబునన్‌ - ఇది - ఏమి - గొడవయేసె!! 
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వ్యాఖ్య కుండిన నగరంలో వసుగుప్పుడు అని ఒక వృద్దవైశ్యుడున్నాడు. బాగా సంపన్నుడు. ఆయనకు 
చాలాకాలం క్రిందట భార్యావియోగం సంభవించింది. ఒంటరిగా జీవితం గడపలేక, తోడుకోసమని ఒక పిల్లను 
వెదికి పెళ్ళి చేసుకున్నాడు. ఆమె పేరు - రూపవతి. పేరుకి తగిన యువతి. పెద్దల బలవంతం మీద తాళి 
కట్టించుకుందిగానీ ఈ యువతికి ఆ ముసలిమొగుడిమీద మనసు లేదు, పైగా అసహ్యంకూడాను. సహజమే. 
అందుకే కవిగారు అంటున్నాడు - ఈ వైఖ్యశిఖామణి (సార్ధవాహుడు) తిని కూర్చుని ముసలివయస్సులో 
(వార్ధకంబునన్‌) ఈ గొడవ తెచ్చిపెట్టుకున్నాడేమిటబ్బా! - అని. సరే, ఆ రూపవతి ఎలా ప్రవర్తిస్తోందో 
వసుగుప్పుడు ఏపాటి సుఖపడుతున్నాడో మూడు పద్యాల్లో అందించాడు బైచరాజు వేంకటకవి. 


వసుగుప్పుడు అంగడిలో దుకాణం కట్టేసి, సాయంకాల ఇంటికివచ్చేటప్పుడు ఏ పెసరపుణుగులో బెల్లం 
జిలేబీనో ఉల్లిపాయ పకోడీలో - తినుబండారాలు (భక్ష్యంబులు) తెచ్చి ప్రేమగా అందిస్తే, ఆ పడుచు పెళ్ళాం - 
అందాల కన్నులున్న ఆ యువతి (వాలుగంటి) తినకపోగా, కనీసం వాటిని పెదవికైనా తాకించదట, 
మూజూడదట (వాతెజనంటదు). పెంటకుప్పు మీదకు అతడు చూస్తుండగానే విసిరేస్తుందట (పాజవేయుటె 
కాని). 


మంచి మంచి కొత్త చీరలు తెచ్చి కట్టుకోమని ఇస్తే వాటిని చించి పోగులు పెడుతుందేగానీ కనీసం 
మొలకు (కటీరమునన్‌) చేర్చదట (కైసేయదు = అలంకరించుకోదు). అంతటి రచ్చగత్తె (అంపులాడి). 
బంగారు ఆభరణాలు (తొడవులు) చేయిస్తే, వాటిని ఎక్కడో ఒకచోట పడవేస్తుందేగానీ సొంపులొలికే తన 
పడుచు పసందు శరీరంమీద (పస - మేనన్‌) ధరించదు. అలాంటిది ఆ దుర్మార్గురాలు (పలువ - చెలువ). 
బంగారు నాణేలు దోసిళ్లకొద్దీ అతడు అందిస్తే, వాటిని మళ్లీ అతడి మొహాన తిప్పికొడుతోందేగానీ, మూటగట్టి 
మూలనిధిగా (ముల్లెన్‌ కట్టదు) దాపెట్టుకోదు ఆ జగజ్జంత్రి. అంతటి మహా ఘటికురాలు, గద్దరి (జగ - జాగ) 
ఆ కలువకంటి. 


గులాబీలో మల్లెపూలో తెచ్చి ఇస్తే ఆ దండల్ని ఇంటి ముంజూరు (ముందు చూరు) గెడ బద్దలకు 
(పెండెలన్‌) తగిలిస్తుందే గానీ సిగలో ముడుచుకోదు ఆ పొగరుబోతు మగువ. మగడు తెచ్చిన మల్లెపూలు 
ముడువనంటది - అన్నట్టుంది. 
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ఇలాంటి తంటసం, తొడుసు తగిలించుకున్నాడు తిని కూర్చుని (తీరుబడిగా) ఆ వసుగుప్పుడు. 
ఎందుకో ఏమిటో మరి! 


Kx x 


169. సీ. మొరడువంగిన సెట్టిముదుకకు జవరాలి 
మోము గాననివాని ముకుర మయ్యె 
వగ్గు భర్తకు నా6తి వాతెజ చండాల 
వాటి వండిన పిండివంట యయ్యెం 
గొయ్యలూడిన పెండ్లికొడుకుకుC - జెలినవ్వు 
విపినమండలి6 గాయు వెన్నె లయ్యె 
వయసుపోయిన బేరివానికి సఖి చన్ను6 
గొండ లందని మాని పండు లయం 


గీ. బలితునకుంగోకిలాలాప జిలుంగు టెలుంగు 
బధిరునకునైన సంగీతపాక మయ్యె 
మెలంత నీక్షించి గ్రుక్కిళ్లు మింగుంగాని 
సౌఖ్య మేమియు నెజటుంగ6 డజ్జ్ఞరఠతముండు 
సంచతంత్రము,బైవేం* 3- 185 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: మొరడు అనే పదానికి మోడు - స్థాణువు అనే అర్జాలిచ్చి సూ.రా. నిఘంటువు ఇదే 
ప్రయోగాన్ని చూపించి క్రింద కుండలీకరణంలో “ఇట మొరడువంటిది గావున నడుమును గౌణముగా మొరడు 
అని కవి వాడి యున్నాడు” అని తీర్మానించింది. మహాజనో యేన గతస్పపంథా అన్నారు కనుక ఆ మార్గంలోనే 
సమన్వయించడమయ్యింది : 


మోడులాంటి నడుం వంగిపోయిన ఆ వైశ్యవృద్దుడికి (సెట్టి - ముదుకకున్‌) ఆ జవరాలు రూపవతి 
ముఖం - అంధుడి పాలిటి (కాననివాని) అద్దం అయ్యింది (ముకురము + అయ్యెన్‌). అంటే ఆవిడ ఇతడికి 
కనీసం ముఖం చూపించడంకూడా మానేసిందని. 
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ముదివగ్గు అయిన ఆ మగడికి ఆ రూపవతి కెంబెదవి అనేది (వాతెజ) వెలివాడలో (చండాలవాటిన్‌) 
వండిన పిండివంట (తాయిలాలూ అప్పుచ్చులూను) అయ్యింది. ఆనాటి సాంఘికాచారాల ప్రకారం సవర్లులు 
రుచిచూడకూడని పదార్థం వంటిది అయిపోయింది, ఇతడు వాతెరను ముద్దాడి ఎరుగడని. 


దంతాలు (కొయ్యలు. బ్రౌణ్యం. సూ.రా.) ఊడిపోయిన పెండ్లికొడుకు ఆ వసుగుప్పుడికి రూపవతి 
చిరునవ్వు అనేది అచ్చంగా అడవులలో (విపిన - మండలిన్‌) గాసిన వెన్నెల అయిపోయింది. ఏ చెలికత్తెతోనూ 
పరిహసిస్తూ - చటుక్కున ఇతడివైపు చూసినా, ఆ నవ్వు ఇతడిని ఉద్దేశించింది కాకపోవడంతో 
ఆనందపరచలేనిది అయిపోయిందని. అడవిగాసిన వెన్నెల - ఎవరికీ కొరగానిది అయినట్టు. 


సంసారం చెయ్యడానికి అనువైన వయస్సు దాటిపోయిన (వయసు పోయిన) ఆ బేహారికి (బేరివానికిన్‌) 
రూపవతి గబ్బిగుబ్బలు (చన్నుగొండలు) అందని మ్రాని (చెట్టు) పండ్లు అయ్యాయి. ఉభయతారకమైన 
నుడికారం. అనుభవదూరా లయ్యాయని, 


పండిపోయిన ఆ శ్రేష్టికి (పలితునకున్‌. పలిత కేశము =తెల్ల వెండ్రుక) - కోకిలలాగా ఆలాపించే 
(గానంచేసే) ఆ ఇల్లాలి శ్రావ్యమైన - వీనుల విందైన కంఠధ్వని (జిలుగు + ఎలుగు) చెవిటివాడి పాలిటి 
సంగీతప్రొఢి (సంగీత - పాకము) అయ్యింది. ఇతగాడు వస్తున్నాడంటేనే ఆవిడ తన పాట ఠపీమని 
ఆపేసేదేమో, ఆమె కోకిలకంఠాన్నీ సంగీతపరిపాకాన్నీ ఏనాడూ వినలేకపోయాడని. 


సార్థకనామధేయురాలైన మగువను (మెలతన్‌) కళ్లు అప్పగించి చూస్తూ, నోరూరినా (కామభావనలు 
కలిగి) గుటకలు వేస్తూ - గుక్కిళ్లు మింగుతూ కూర్చోవడమే తప్ప, పాపం ఆ మహావృద్దుడు (జరఠతముడు) 
ఆమెతో ఏనాడూ ఏ సౌఖ్యమూ పొంది ఎరుగడు. 


Kx xk 
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170. చం. నెలకొకనాండు. గట్టెదుర నిల్వంగంజూచినవాండు గాడు, వీ 

నుల నొకనాండు మాట విన నోంచినవాండును గాండు,నవ్వులన్‌ 

వలపుల. జల్లి మేల్గనినవాండును గాంలడత(6డెందువాండు6 గా 

డల జవరాలితోడి రతి యందని మ్రాని ఫలంబు సెట్టికిన్‌ 

పంచతంత్రము, బై.వేం ., 3- 186 

అన్వయం: నెలకున్‌ - ఒకనాండున్‌ - కట్టెదురన్‌ - నిల్వంగన్‌ - చూచినవాండు - కాండు; ఒకనాండున్‌ - 
వీనులన్‌ - మాటన్‌ - వినన్‌ - నోంచినవాడును - కాండు; నవ్వులన్‌ - వలపులన్‌ - చల్లన్‌ - మేల్‌ + 
కనినవాండునున్‌ - కాండు; అతండు +ఎందువాండున్‌ - కాండు. సెట్టికిన్‌ - అలన్‌ - జవరాలితోడి - రతి - 
అందని - మాని - ఫలంబు. 


వ్యాఖ్య: నెలకు ఒక్కనాడైనా ఆమె ఇతడి ఎట్టయెదుట (కట్టెదురన్‌) నిలవడం, ఇతడు చూడడం జరగలేదు. అలా 
చూసే భాగ్యమైనా ఇతడికి లేకపోయింది. ఏ ఒక్కనాడూ వీనులవిందుగా - చెవులారా (వీనులన్‌) ఆమె 
పలుకును వినడానికైనా ఇతడు నోచుకోలేదు. తన మధురకంఠ స్వరం ఇతడు ఎక్కడ వింటాడో ఎక్కడ 
మురిసిపోతాడోనని ఇతడు ఇంటిలో ఉన్నంతసేపూ ఆవిడ ఇతరులతోకూడా మాట్లాడేది కాదన్నమాట. తనవైపు 
చూసి పలకరింపుగా నవ్వడంగానీ, ఆ నవ్వులలో మేళవించి పులకరింపుగా వలపులు (అనురాగాలు) 
చిలకరించడంగానీ (చల్లన్‌) ఇలాంటి మేలైన సంగతులూ సరసాలూ ఏమీ అతడు ఈమెనుంచి పొందినవాడైనా 
(మేల్గనినవాడునున్‌) కానే కాడు. మాటకే నోచుకోనివాడికి నవ్వులూ వలపులూ దక్కేనా! వెరసి - అతడు 
ఆమెకు ఎక్కడివాడూ ఎలాంటివాడూ ఎందువాడునున్‌ కానే కాడు, కాలేకపోయాడు. మరింక ఆ జవరాలితో 
కలయిక అనేది ఆ సెట్టిగారికి అందని మ్రాని పండే (ఫలంబు) అని వేరే చెప్పాలా! 


Kx x 


సహగమనము 


17L కం. చిచ్చుజికిన సతి కెదురుగ 
వచ్చు విమానములు ప్రాణవల్లభుతోడన్‌ 
మచ్చుగ భోగించును దివి 
నచ్చర లేమలు భజింప నజకల్పంబున్‌ 
రుక్మాంగదచరిత్రము, 4- 94 
అన్వయం: చిచ్చు +ఉజికిన - సతికిన్‌ - విమానములు - ఎదురుగన్‌ - వచ్చున్‌. దివిన్‌ - అచ్చరలేమలు - 
భజింపన్‌ - ప్రాణవల్లభుతోడన్‌ - అజకల్పంబున్‌ - మచ్చుగన్‌ - భోగించును. 
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వ్యాఖ్య: చిన్నరాణి మోహినీభామ తన మగడు రుక్మాంగద మహారాజుమీద అలిగి, అతడిని అనరాని మాటలన్నీ 
అని, విసవిసా నడిచివెళ్ళిపోతోంది. ఆమె చెలికత్తె సంధ్యావళి భయంతో భక్తితో మోహినికి ధర్మోపదేశం 
చేస్తోంది. మగణ్ని నిందించడం, విడిచిపెట్టడం పతివ్రతలకు పాడిగాదు. మగడంటే ఏమిటనుకుంటున్నావు - 
అని ప్రారంభించి, అతడు అసువులు బాస్తే, అతడి పార్థివ దేహంతోపాటు తానూ అగ్నికి ఆహుతియైన ఇల్లాలు 
దేవతతో సమానం - అంటూ సహగమనాన్ని చాలా పవిత్రమైనదిగా బోధిస్తుంది. 


సహగమనం ధర్మమా అధర్మమా అటుంచితే ఇది కచ్చితంగా అమానుషం. సభ్యసమాజం బహుధా 
ఖండించిన ఒక దురాచారం. అందుకే ప్రభుత్వం దీన్ని చాలాకాలం క్రితమే నిషేధించి, కఠిన శిక్షలు 
ప్రతిపాదించింది. 


సహగమనాన్ని వ్యతిరేకించే లక్ష్మణస్వామిగారు ఈ పద్యాలను ఇక్కడ సంకలించడం, ఒకప్పటి 
దురాచారాన్నీ, దాని వెనుక ఉన్న అప్పటి సమాజపు అజ్ఞానాన్నీ పురుషహంకారాన్నీ తెలుసుకుంటారులే 
ఆలోచిస్తారులే ఈనాటి పాఠకులు అన్న ఉద్దేశంతోనే అని భావించాలి. ఉత్తరభారతంలో ఇది ఎక్కువ. ఇప్పటికీ 
చెదురుమదురుగా సంఘటనలు (రాజస్థాన్‌) వినిపిస్తున్నాయి. వాళ్ళు దీనికి 'సతి” అని ముద్దుగా పేరు 
పెట్టుకున్నారు. 


మగడి పార్థివదేహం కాలుతున్న చితాగ్నిలోకి దూకి (చిచ్చురికి) తానూ దహనమైన పతివ్రతకు 
(సతికిన్‌) మరు నిముసంలో దివ్యవిమానాలు ఎదురువస్తాయి. భర్తతో కలిసి తాను వాటిలో ఒకటి అధిరోహించి 
సరాసరి స్వర్గం చేరుకుంటుంది. అక్కడ ఆ స్వర్గంలో (దివిన్‌) అప్పరసలు గుంపులు గుంపులుగా (అచ్చర - 
లేమలు) రకరకాల సేవలు అందిస్తుండగా (భజింపన్‌) ఈ పతివ్రత మగడితో సహా (ప్రాణవల్లభుతోడన్‌) ఆ 
స్వర్గంలో ఒక బ్రహ్మకల్పపర్యంతం (వేలయుగాల కాలం) అందంగా తృప్తిగా పుష్కలంగా (మచ్చుగన్‌) 
దేవభోగాలు అనుభవిస్తుంది (భోగించున్‌). తన సహగమనం తనకే కాదు మగడికి సైతం - ఎంత పాపిష్టివాడైనా 
- స్వర్గం అందిస్తుందని - ఒకప్పటి అంధవిశ్వాసం. 


Kx ౫ 
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172. సీ. బలభేదిసతు లాతపత్రముల్‌ ధరియింప. 

బావకస్తీ లడపములు దాల్వ 

శమనభామినులు వింజామరంబులు వీవ 
దైత్యసుందరులు సందడుల జడియ 

వరుణకామినులు కైవారముల్‌ సేయంగ 
గాలి లేమలు పాదుకలు ఘటింప 

ధనదకాంతలు రత్నదర్సణంబులు సూప 
శూలిబాలికలు నివాళు లొస6గ 


గీ. గరుడగంధర్వ పన్నగాంగనలు గొలువ 
నగ్నిముఖముల వెడలిన యలరుబోయి 
మగనితోంగూడ దివ్యవిమాన మెక్కి 
స్వర్గముననుండు నత్యంతవైభవమున 
రుక్మాంగదచరిత్రము, 4- 95 


అన్వయం: బలభేదిసతులు - ఆతపత్రముల్‌ - ధరియింపన్‌; పావకస్త్రీలు - అడపములు - తాల్సన్‌; శమన - 
భామినులు - వింజామరంబులు - వీవన్‌; దైత్యసుందరులు - సందడులన్‌ - జడియన్‌; వరుణ - కామినులు 
- కైవారముల్‌ - చేయంగన్‌; గాలి - లేమలు - పాదుకలు - ఘటింపన్‌; ధనద - కాంతలు - రత్న - 
దర్పణంబులు +చూపన్‌; శూలి - బాలికలు - నివాళులు *ఒసంగన్‌; గరుడ - గంధర్వ - పన్నగ +అంగనలు 
- కొలువన్‌; అగ్నిముఖములన్‌ - వెడలిన - అలరుబోండి - మగనితోన్‌ - కూడన్‌ - దివ్యవిమానము +ఎక్కి, 
అత్యంత - వైభవమునన్‌ - స్వర్గమునన్‌ - ఉండున్‌. 


వ్యాఖ్య: చితాగ్ని జ్వాలలనుంచి (అగ్నిముఖములన్‌) వెలువడ్డ ఆ ఇల్లాలి సూక్ష్మశరీరం (కారణదేహం) మగడి 
కారణదేహంతో సహా - అంటే, ఇద్దరూ జంటగా దివ్యమానం అధిరోహిస్తారు. స్వర్గలోకం చేరుకుంటారు. 
ఎలా? అత్యంతవైభవంతో (వైభవమునన్‌) చేరుకుంటారు. ఆ వైభవం ఏమిటో చూపిస్తున్నాడు పై పాదాలలో. 
అష్టదిక్సాలకుల కాంతలూ వీరికి సేవ లందిస్తారట. 


బలుడు అనే రాక్ష సుణ్ని సంహరించాడు కనుక బలభేది అంటే ఇంద్రుడు. ఆయన ఇల్లాండ్రు (సతులు) 
అందరూ గొడుగులు (ఆతపత్రముల్‌ ) పడతారు. అగ్నిదేవుడి (పావక) వనితలు తాంబూలాల భరిణెలు 
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(అడపములు) పట్టుకుని నిలుస్తారు. యముడి (శమన) ఇల్లాండ్రు వింజామరాలు వీస్తారు. నిరృతిగారి 
సుందరీమణులు వచ్చి బరాబరులు చేస్తారు. గుమికూడే ప్రేక్షకజనాలనూ వారి సందడినీ అదుపుచేస్తారని. 
తోపులాటలనూ సందడినీ భయ పెడతారు (సందడుల జడియన్‌). 


వరుణుడి అందగత్తెలు (కామినులు) వందిమాగధుల్లాగా స్తోత్రాలు (కైవారముల్‌) చేస్తారు. 
బిరుదగద్యలు పఠిస్తారని. వాయుదేపుడి (గాలి) అంతఃపురకాంతలు (లేమలు) పాదుకలు భద్రంగా తెచ్చి ఈ 
దంపతులకు అందిస్తారు, తొడుగుతారు (ఘటింపన్‌). కుబేరుడి (ధనద) కాంతలు - రత్నాలు పొదిగిన 
నిలువుటద్దాలు తెచ్చి ఎదుట నిల్పి, అందాలు చక్కదిద్దుతారు, దిద్దిస్తారు. ఈశాన్య దిక్కుకి అధిపతిగా ఉండే 
శివుడి (శూలి) మగువలు (బాలిక - స్త్రీ పర్యాయం) మంగళహారతులు (నివాళులు) ఇస్తారు. 


ఇలా అష్టదిక్సాలకుల కాంతలే కాకుండా ఇంకా వివిధదేవజాతుల మహిళామణులు - గరుడ గంధర్వ 
పన్నగ (సర్ప) జాతులవారు అందరూ వచ్చి సేవిస్తారు (కొలువన్‌). ఆ దంపతులు ఇంత దివ్యవైభవంతో 
స్వర్గలోకంలో నివసిస్తారు. 


Kx ౫ 


173. కం. పెనిమిటితోం జితి నుజికిన 
వనజానన మహిమం బొగడవచ్చునె లక్ష్మీ 
వనితామణి తొడలపయిన్‌ 
జనవున వసియించు రాజసము దళుకొత్తన్‌ 
రుక్మాంగదచరిత్రము, 4- 96 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: పెనిమిటి కట్టెతో పాటుగా అదే చితిలోకి దూకిన (ఉరికిన) పద్మముఖి - గొప్పదనాన్నీ 
మహిమనూ పొగడటం, అయ్యేపనేనా! సాక్షాత్తు లక్ష్మీదేవి (వనితామణి) ఆ ఇల్లాలిని తన ఒడిలో 
కూర్చోబెట్టుకుంటుంది. ఈవిడ ఎంతో చనువుగా ఆమె తొడలమీద - ఒక రాజసం, ఒక రీవి ఉట్టిపడేలాగా 
(తళుకొత్తన్‌) కూర్చొంటుంది. 
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భార్యభర్తల అనుబంధం ఇంతటిది. ఓ మోహినీ! నువ్వేమిటి అలిగి అయ్యగారిని తిడతావు, ఇప్పుడేమో 


విడిచి వెళ్ళిపోతానంటున్నావు. తప్పు, తప్పు - అని సంధ్యావళి నచ్చ జెప్పింది. 


174. సీ. 


ఆః 


Kx ౫ 


పతివతామాహాత్మ్యము 


ఉదయపర్వత మెక్కకుండ భానునిం దొల్లి 
వారించినది పతివతయ కాదె 
హరిహరాబ్దజుల మువ్వురం దనుజుల6 చేసి 
వాలినయది పతివతయ కాదె 
జము బట్టి మగని ప్రాణము మామ కన్నులు 
రానించినది సతివతయ కాదె 
ప్రజలెల్ల మొక్కంగ6 బతి6 గూడి వినువీథి 
వర్తించినది పతివ్రతయ కాదె 


సత్యశౌచములకు జన్మదేశము పతి 
వ్రతయ కాదె శాస్త్రమతమునందుC 
గాన మహి బతివ్రతానుభావముం బేర్మి 
యభినుతింప6 గలం యన్యజనులు 


భోజరాజీయము, 6- 196 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: ఆం. ప్ర. సాహిత్య అకాడమీవారు స్వెరంగా సంక్షేపించి ప్రచురించిన గ్రంధం (1969) 
మాత్రమే నేడు ఉపలభ్యమానం. అందులో ఈ పద్యం - మృగ్యం. కనుక సందర్భం చెప్పలేని మా పేదరికాన్ని 
మన్నింతురుగాక! 


తూరుపు కొండమీదకు (ఉదయపర్వతము) ఎక్కకుండా, అసలు ఉదయించకుండా సూర్యుణ్ని 

(భానునిన్‌) అలనాడు నిలువరించినది (సుకన్వ) ఒక పతివతయే కదా! విషు - శివ - బహృులను (అబజుండు) 
5 8 ల ట్రైల జ 

- త్రిమూర్తులను - పసిబిడ్డలుగా, తన పుత్రులుగా (తనుజులన్‌) మార్చేసి, దిగంబరంగా ఆహారం అందించి 
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పరీక్షలో నెగ్గి ప్రసిద్దికెక్కినది (వాలినయది) అనసూయాదేవి అనే పతివతయే కదా! యముణ్ని వెంబడించి 
వెంటదగిలి పట్టుకొని మగడి ప్రాణాలనూ మామగారికి కన్నులనూ రాజ్యాన్నీ వరాలుగా రాబట్టుకొన్నది సావిత్రి 
అనే పతివ్రతయే కదా! ప్రజలు అందరూ నమస్కరించేలాగా, తరతరాలకూ కొత్త దంపతులు తప్పకుండా 
మొక్కేలాగా వసిష్టుడితో కలిసి ఆకాశంలో (వినువీథిన్‌) సప్తర్షిమండలంలో మినుకు మినుకున మెరిసే నక్షత్రమై 
నిలిచినది అరుంధతి అనే పతివ్రతయే కదా! అందుకని గమనించవలసిన అంశం ఏమిటంటే - 


సత్యానికీ శౌచానికీ పుట్టిల్లు (జన్మదేశము) - పుట్టుగడ్డ - పతివ్రతయే సుమా! శాస్త్రాలు 


(పురాణాదులు) ఇదే ఘోషిస్తున్నాయి. వాటి అభిప్రాయం - అభిమతం ఇదే. కాబట్టి ఎంత ప్రయత్నించినా 
అన్యజనులు ఎవ్వరూ ఈ లోకంలో (మహిన్‌) పతివ్రతల మహిమనూ (అనుభావము) గొప్పదనాన్నీ (పేర్మి) 
నుతించలేరు (నుతింపగలరె!). 


175. 


ఆవె. 


xk x x 
అరిషడ్వర్గము 


ప్రకృతినైకాకృతి పరిణామ దేహంబు 
తన్ను6ంగా మూఢుండు దలంచు6గాన(6 
దదుపభోగ్యములైన ధనగృహాదులయందు. 
దనకు భోగ్యము లను తలంపు వుట్టి 
భోగ్యత్వబుద్ధిచే భోగింపం గామించు 
భోగవిఘ్నముల పై6 బొడముం గినుపు 
భోగంబు చవి సో(కం బొడము లోభము లోభ 
మున నొం డెణుంగని మోహ మొదవు 


భోగలోభ గర్వముల మదం బుదయించు 
భోగసిద్ధి కొజకు6 బోయి పెనంగం 
గలుగు మత్సరంబు గాన దేహాత్మాది 
జనిత మీ దురంత సంసరణము 


146 


కవికర్ణరసాయనము, 5- 199 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: మాంధాతకు మహామునులు తత్తోపదేశం చేస్తున్నారు. అతడి పూర్వజన్మ వృత్తాంతంతో 
ప్రారంభించి వేదాంత రహస్యాలన్నీ బోధించారు. కామక్రోధలోభ మోహ మద మాత్సర్యాలు ఆరింటినీ అరి 
షడ్వర్గమంటారు. ఇవి మానవుడికి అంతశృత్రువులు. వీటి తత్త్వమేమిటో ఇవి ఒకదానినుంచి ఒకటి ఎలా 
ఉద్భవిస్తాయో, వీటి మూలకారణమేమిటో చెబుతున్న పద్యమిది. 


మానవుడు - దేహమే తాను, దేహమే ఆత్మ అనుకొంటాడు. నిజానికి ఈ దేహం - 
పంచభూతాత్మకంగా అనేక (నైక) ఆకారాలలో ఉండే ప్రకృతి తాలూకు ఒకానొక పరిణామం, ఒకానొక సమష్టి 
స్థితి. అలాంటి ప్రకృతిపరిణామమైన దేహమే తానుగా (తన్నుగాన్‌) తలపోయడం - అసలు సిసలు మూఢత. 
మూఢుడు అలా తలపోస్తాడు కాబట్టి, అతడికి అనుభవయోగ్యాలైన (ఉపభోగ్యములైన) డబ్బూ దస్కం, ఇల్లూ 
వాకిలీ - ఇత్యాదులన్నింటి పట్లా, ఇవి తనకుమాత్రమే భోగ్యాలు, తానే అనుభవించి ఆనందించాలి అనే ఆలోచన 
వస్తుంది (తలపు పుట్టి). ఆ భోగ్యతవిబుద్ధితో వాటిని నిరంతరం భోగించడమే కోరుకుంటాడు (భోగింపన్‌ - 
కామించున్‌). ఇదే కామం. 


ఈ భోగాలకు ఎవరైనా పోటీపడి అడ్డంకులు కల్పిస్తే అలాంటి భోగవిఘ్నాలమీదా, విఘ్నకారులమీదా 
పట్టరానంత కినుక (కినుపు) వస్తుంది. ఇదే క్రోధం. 


ఆ భోగం - రుచి మరిగాక (చవి సోంకన్‌) ఇక దాన్ని విడువబుద్ధి కాదు. అదే లోభం. ఈ లోభంవల్ల ఆ 
భోగ్యవస్తువుమీదనే తప్ప మరింక దేనిమీదకూ మనసుపోదు, ధ్యాస మళ్లదు. ఇంతకన్నా గొప్పది ఉంటుంది - 
అనిపించదు. మనసంతా నిరంతరం దానిమీదనే సంలగ్నమై ఉంటుంది. ఇలా ఒండు - ఎరుంగకపోవడమూ 
(ఎజుంగమి), దానికే మనస్సు తగుల్కో వడమూ - దీనినే మోహం అంటారు. ఇలా పుడుతుంది (పొడమున్‌), 
ముదురుతుంది - మోహం. 


భోగలోభమోహాలు అందించే గర్వమే - మదం. ఇంతటి మహాభోగం అనుభవిస్తున్నవాడిని నేనే, 
మరెవ్వడికీ ఇది లేదు - అని విర్రవీగడమే మదం. మరెవడికైనా మరొకటి ఏదైనా భోగం ఉంటే దాన్నీ స్వాధీనం 
చేసుకుంటాను, లేదా నాశనం చేస్తాను - అన్నది దీని ఆవిష్కరణరూపం. అలా మరిన్ని భోగాలనూ లేదా 
ఇతరుల భోగాలనూ స్వాయత్తం చేసుకోబోయి (భోగసిద్దికొజుకున్‌ - పోయి) ఆ ఇతరులతో పెనగులాడటం, 
లాక్కోబోవడాలతో - మాత్సర్యం రూపుదాలుస్తుంది (కలుగున్‌). 
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కాబట్టి, నాయనా! మాంధాతా! దేహాత్మభ్రాంతి అనేదే అరిషడ్వర్గావిభార్భావానికి ఆదికారణం. 
దానినుంచి పుట్టినదై (జనితము) చిలవలు పలవలుగా అంతులేకుండా విస్తరిస్తోంది ఈ సంసారం 
(సంసరణము). కేవలం దేహాత్మభ్రాంతి అనే బీజంనుంచి ఉత్పన్నం సుమా ఈ దురంతసంసరణం !! ఆ బీజాన్ని 
జ్ఞానాగ్నిలో దగ్ధం చేసినవాడు - అరిషడ్వర్లాన్ని జయించినవా డవుతాడు, జయించగల్లుతాడు. 


Kx xk 


1/76. ఉ. కామము ధైర్యవారణ నికామము దుర్దమ దుష్మియాలతా 
దామము సత్మియాదృతివిరామము క్రోధముఖాధిపంచక 
క్షేమము నాస్తి కత్వమతిసీమము దుర్వసనాబ్ధిరాట్సుధా 
ధామము సర్వదుష్టగుణధామము దాని బరిగ్రహింతురే! 
దశావతారచరిత,3- 97 


అన్వయం: కామము - ధైర్య - వారణ - నికామము, దుర్దమ - దుష్మియా - లతాదామము; సత్మియా - 
ఆదృతి - విరామము, క్రోధ - ముఖ +ఆధిపంచక - క్షేమము, నాస్తికత్వ - మతి - సీమము, దుర్వసన + 
అబ్దిరాట్‌ - సుధాధామము, సర్వదుష్ట - గుణ - ధామము; దానిన్‌ - పరిగ్రహింతురే! 


వ్యాఖ్య: నృసింహావతారచరిత్రలోది ఈ పద్యం. దితి ఒకనాటి సాయం సందెవేళ తన భర్త కశ్యపుణ్ని రతికేళి 
అభ్యర్థించి ప్రేరేపించింది. అసురసంధ్యలో అది తగదన్నా ఆమె నిబ్బరించలేదు. కలిశారు. రాక్షసులు 
జన్మించారు. వీళ్ళు స్వర్గంమీద దాడిచేసి వావివరసలు విస్మరించి అప్పరసలను చెరపట్లారు. వీళ్ళ అకృత్యాలు 
తెలిసి, ఇలాంటి పుత్రుల్ని కన్నానేమిటా అని వాపోతున్న దితికి కశ్యపుడు చెబుతున్నాడు. ఇది నువ్వు చేసిన 
అపరాధానికి ఫలమే. అలనాడు సాయం సంధ్యాసమయంలో సంతనేచ్చతో కామపరవశురాలవై అభ్యర్థించి 
ఆనందించావు. మనబోంట్లు కామవివశులు కావచ్చునా? కామము అనేది ఎన్ని అవగుణాలకు కారణమో ఎంత 
ప్రమాదకరమో అంత్యానుప్రాససుందరంగా చెబుతాను విను - 


మానసిక ధైర్యాన్నీ గంభీరతనూ తొలగించడంలో (వారణ) దానికి తిరుగులేదు. సర్వతంత్ర స్వతంత్రం 
అది (నికామము). అదుపు చెయ్యడానికి సాధ్యంకాని (దుర్దమ) దుష్కృత్యాలూ అకార్యాలూ అనే పూల తీగకు 
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(దుష్మియా - లతా) అదొక మారాకు. ఆ తీగను నిలబెట్టే ఆధారం, బోటు కర్ర (దామము. న పుంసి దామ 
సందానమ్‌ - అమరం. దేజ్‌ రక్షణే. దీయతే రక్ష్యతే అనేన =దామన్‌.) లేదా ప్రాకుడు గుంజ. దామము = 
పశువుల కాళ్లకు కట్టే బందం తాడు. ఈ అర్థం స్వీకరిస్తే, దుష్మ్రియలు అనే లతలతో పేనిన దామమే కామమని 
చెప్పుకోవాలి. మంచి పనులపట్ల ఆదరణకూ (సత్‌ - క్రియా +ఆదృతి) ఆచరణకూ ఇది - ఈ కామం - ఒక 
నిలువరింత (విరామము). 


క్రోధం మొదలుకొని (క్రోధముఖ) తక్కిన మనోరోగాలు అయిదింటికీ (ఆధి పంచకం =క్రోధ - లోభ - 
మోహ - మద - మాత్సర్యాలు) ఇది క్షేమకారి. ఆ రోగాలను కామమే క్షేమంగా పెంపొందిస్తుంది. కాబట్టి 
క్రోధాదులైన ఆధిపంచకానికి ఇదే క్షేమం. దేవుడూ లేడు - దెయ్యమూ లేదు, వేదాలూ లేవు వేదాంతాలూ లేవు, 
స్వరమూ లేదు నరకమూ లేదు - ఇత్యాది నాస్తికత్వబుద్ధికీ (మతి) అలాంటి ఆలోచనలకూ ఇదే పరాకాష్ట, ఇదే 
మీదుగడ =ఉపరి సరిహద్దు (సీమము). దుర్వసనాలు అనే మహాసముద్రానికి (అబ్లిరాట్‌ =సముద్రరాజం) 
ఇది నిండు చందమామ - పున్నమి జాబిల్లి (సుధా ధామము =తెల్లని కిరణాలు కలది =అమృతనిలయం = 
చంద్రబింబం). వ్యసన సముద్రాన్ని ఉప్పొంగిస్తుంది - పోటెత్తిస్తుంది. 


ఒక్కమాటలో చెప్పాలంటే ఓ దితీ! ఈ కామమనేది సర్వదుష్టగుణాలకూ నిలయం (ధామము). ఇంతటి 
దారుణమైన ఈ కామాన్ని మనలాంటివారు పరిగ్రహించవచ్చునా (పరిగ్రహింతురే)? అని ఉపదేశించి, 
పశ్చాత్తాపపడుతున్నావు సంతోషం, విష్ణుసహస్రనామం జపించు, మనుమడైనా మంచివాడు (ప్రహ్లాదుడు) 
పుడతాడు, వెళ్ళు - అని పంపించేశాడు కశ్యపుడు. 


Kx x 


177. సీ. క్రోధంబు పాపంబు క్రోధంబునన చేసి 

యగు జువ్వె ధర్మకామార్థహాని 

కడు6 గ్రోధి కర్ణంబు గానండు క్రుద్దుండు 
గురునైన నిందించు గ్రుద్దుండైన 

వా6డవధ్యులనైన వధియించు మజీ యాత్మ 
ఘాతంబు సేయంగ6 గడంగు6 గ్రుద్ధుం 

డస్మాదృశులకు ధర్మానుబంధుల కిట్టి 
క్రోధంబు దాల్బుట గుణమె చెపుమ 
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ఆవె, యెజుక గల మహాత్ము6 డెజుక యన్‌ జలముల 
నార్భుంగ్రోధ మను మహానలంబు. 
గోధ వర్ణితుండు గుణుకొని తేజంబు 
దాల్బు దేశకాలతత్త్వ మెజీింగి 
భారతము, ఆరణ్య. 1- 222 


అన్వయం, వ్యాఖ్యః వనవాసంలో ఒకనాడు ద్రౌపది ధర్మరాజును అడిగింది. కౌరవులమీద కాసింత క్రోధం 
వహించవయ్యా. మరీ ఇంత శాంతమా? ప్రమాదకరం సుమా! నువ్వు ఊం అంటే చాలు, నీ తమ్ముళ్లు మూడు 
నిముషాల్లో ముంగించేస్తారు కౌరవుల్ని - అని బతిమాలింది. దానికి ధర్మరాజు చెబుతున్న సమాధానం ఇదీ - 
(మనం విజృంభిం చాల్సిన తరుణం ఇంకా ఆసన్నం కాలేదన్నది ధర్మరాజు అంతరంగం). 


యాజ్ఞసేనీ! క్రోధమనేది మహాపాపం. దానివల్లనే సుమా (చువ్వె) ధర్మకామార్గాలు మూడూ 
తగలబడిపోయేది! మహాక్రోధం ఆవేశించిన మనిషి (క్రోధి) తన కర్తవ్యాలను (కర్ణంబు) సమస్తమూ 
మర్చిపోతాడు, వదిలేస్తాడు. క్రుద్దుడు గురువునుసైతం ధిక్కరిస్తాడు, నిందిస్తాడు. చంపదగనివారిని 
(అవధ్యులన్‌. వికలాంగులని గానీ) సైతం వధిస్తాడు. ఒక్కొక్కసారి ఒళ్లు తెలియని కోపంలో తనకు తానే 
హానిచేసుకుంటాడు, ప్రాణాలు తీసుకోడానికి (ఆత్మఘాతంబు) సిద్ధపడతాను (కడణున్‌). ధర్మంతో 
విడదీయరాని అనుబంధం ఏర్పరుచుకున్న మాలాంటివారికి (ధర్మానుబంధులకున్‌ - అస్మాదృశులకున్‌) 
క్రోధాన్ని వహించడం ఏ రకంగానైనా గుణమవుతుందా చెప్పు (గుణమె - చెపుమ)! 


జ్ఞానసంపన్నుడైన (ఎజుకగల) మహాత్ముడు ఆ జ్ఞానమనే నీటితో క్రోధమనే మహాగ్నిని (అనలమ్మున్‌) 
చల్లారుస్తాడు, అణుచుకొంటాడు (ఆర్చున్‌). ఈ క్రోధమనే దుర్గుణాన్ని విడిచిపెట్టినవాడు - క్రోధరహితుడు 
(క్రోధవర్ణితుండు) దేశకాలపరిస్థితుల తత్త్వం తెలుసుకొని అన్నీ అనుకూలించేదాకా ఆగి, అప్పుడు పూనుకొని 
(గుబుకొని) ప్రతాపం వహిస్తాడు, చూపిసాడు (తేజంబు దాల్చు). 


Kx ౫ 
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178. కం. కోపులుగురువధ కోడరు 
కోపులు పరనింద సేయం గొంకరు కోసం 
బాపదల కెల్ల మూలము 
కోపము పాపముల పొత్తు కోపానలమున్‌ 
భాస్కరరామాయణము, సుందర, 416 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: సీతాన్వేషణకోసం లంకానగరంలో ప్రవేశించి హనుమంతుడు - చూసి రమ్మంటే కార్చి 
వచ్చాడు. లంకానగరం కాలి బూడిద అయిపోయింది. సముద్రంలో తోక చల్లార్చుకున్నాడు. అప్పుడు 
గుర్తువచ్చింది - అశోకవనంలో సీతాదేవి ఏమైపోయిందో అని. కాలిపోయే ఉంటుందని భావించి తననూ తన 
కోపాన్నీ నిందించుకుంటున్నాడు. ఆహా! కోపం ఎంత ప్రమాదకరం! 


కోపదారి మనుషులు ఆ కోపం ప్రకోపించినప్పుడు (కోపః అస్య అస్తీతి - కోపిన్‌. కోపి +లు =కోపులు) 
గురువులను సంహరించడానికి సైతం (గురువధకున్‌) వెనుకాడరు, జంకరు (ఓడరు). అలాగే ఎదుటివారిని 
తీవ్రంగా తిట్టిపొయ్యడానికీ అనరాని మాటలు అనడానికీ (పరనింద చేయన్‌) గొంకరు (జంకు =గొంకు - 
కొంకు). కోపమే అన్ని ఆపదలకూ అనర్లాలకూ మూలం. కోపమనేది పాపాల మూట (పొత్తు) పాపాల నేస్తం. 


ఇంతటి దారుణమైన కోపం అనే అగ్నిని (కోపానలమున్‌) అంతులేని ఓర్పు అనే నీటితో (విపుల క్షమా 
జలంబులన్‌) ఉపశమింపజేసుకుంటారు మహాబుద్ధిమంతులైన ఆర్యులు - సజ్జనులు. 


మరి నేనో? బుద్దిహీనుడినై క్షమకు వ్యతిరేక క్రమంలో ప్రవర్తించి - అంటే - కోపవివశుడినై లంకను 
తగులబెట్టి వెర్రివెంగళప్పనయ్యాను (వెంగలినైతిన్‌). అశోకవనంకూడా ఆహుతి అయిపోయి ఉంటే - 
అయ్యబాబోయ్‌! నాకు మరణమే శరణము - అనుకున్నాడు. కం. విపులక్ష మాజలంబుల, నుపశమ 
మొందింతు రార్యు లుత్తమ బుద్దుల్‌ , వ్యపగమతినై నే నీ, విపరీత క్రమము జేసి వెంగలినైతిన్‌ (417). 


Kx xk 
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179. సీ. చిరదయా గాంభీర్య పరిఖకు6 దాంబేలు 

నవధైర్య వప్రంబునకు సురంగ 

ఖలజాతి గుణలతావళికి6€ బ్రాంకుడు చెట్టు 
నిష్ట్ణురత్వం బను నిమ్మ కరువు 

కూరవాచా కాలకూటంబునకు వార్ధి 
దాక్షిణ్య వన్య కుద్దాము దవము 

ప్రకటితాత్మజ్ఞానరవికి దుర్దినవేళ 
మూర్ధతాస్థితికి సామ్ముఖ్యకరము 


గీ. కోపమిటులౌనొ కాదొ యో భూపవర్య 
యది యపుడు వచ్చి నామీద నావహించి 
కటము లదరించె మొగ మెట్దంగా నొనర్చి 
బొమలు ముడివెట్టె ముకుపుటంబులు గదల్చె 
కువలయాశ్వచరిత్రము, 2- 33 


అన్వయం: కోపము; ఓ - భూపవర్య! - చిర - దయా - గాంభీర్య - పరిఖకున్‌ - తాంబేలు; నవ - ధైర్య - 
వప్రంబునకున్‌ - సురంగ; ఖలజాతి - గుణ - లతా +ఆవళికిన్‌ - ప్రాంకుడు చెట్టు; నిష్ణరత్వంబు +అను - 
నిమ్మకున్‌ - ఎరువు; క్రూరవాచా - కాలకూటంబునకున్‌ - వార్డి; దాక్షిణ్య - వన్యకున్‌ - ఉద్దామ - దవము; 
ప్రకటిత +ఆత్మజ్ఞాన - రవికిన్‌ - దుర్దినవేళ; మూర్ణతా స్టితికిన్‌ - సామ్ముఖ్యకరము; ఇటులు +బొనొ - కాదొ! 
అది - అపుడు - వచ్చి - నామీందన్‌ - ఆవహించి, కటములు + అదరించెన్‌; మొగము + ఎట్టంగాన్‌ - 
ఒనర్చెన్‌; బొమలు - ముడి +పెట్టెన్‌; ముకుపుటంబులు - కదల్పెన్‌. 


వ్యాఖ్యవ సవరము చిన నారాయణ నాయకుడి రచనమిది. బుతధ్వజ మహారాజుతో గాలవమహర్షి 
చెబుతున్నాడు. పాతాళకేతుడు అనే రాక్షసుడు మృగీరూపంలో వచ్చి తాపసకన్యలను ఆకర్షించి, 
రాక్ష ససింహమై హింసించబోయినప్పుడు తనకు ఎంతటి కోపం వచ్చిందో చెబుతున్నాడు. బుతధ్వజా! కోప 
మెలాంటిదంటే - 


చిరకాలంగా గుండెలలో గూడుకట్టుకున్న దయ అనే (దయారసం) లోతయిన అగడ్తకు 
(గాంభీర్యపరిఖకున్‌) ఈ కోపమనేది ఒక తాంబేలు. గుడ్డు పెట్టడానికి గట్లు తవ్వుతాయి తాబేళ్లు. అలా 
క్రమక్రమంగా గట్టు బలహీనపడి గండి ఏర్పడి నీరు పారిపోయి లేదా అగడ్త పూడిపోయి, త్వరలోనే 
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ఎండిపోవడానికి ఇవి కారణమవుతాయని కాబోలు! ఏమైనా అగడ్తకు తాబేలు శత్రువైనట్టు దయకు కోపం 
శత్రువని కవి హృదయం (సర్వత్ర - అభేదరూపకం). 


కొత్తగా అలవరుచుకున్న ధీరత్వం - మనోధైర్యం అనే కోటకు (వప్రంబునకున్‌) - కోపమనేది ఒక 
సొరంగం (సురంగా - ఆకారాంత స్త్రీలింగ పదం). దుష్టుల జాతికి చెందిన (ఖలజాతి) దుర్గుణాలు అనే లతల 
గుంపునకు (లతావళికిన్‌) - అవి ఏపుగా ప్రాకేందుకు ఆధారమైన చెట్టు (ప్రాంకుడు చెట్టు). కసాయితనం 
(నిష్ణురత్వంబు) అనే నిమ్మ చెట్టుకు (ముళ్లచెట్టు) కోపమే బలవర్థకమైన ఎరువు. నిష్ణురత్వాన్ని మరింత 
పెంపొందిస్తుందని. నొప్పించేలాగా మాట్లాడటం - క్రూరవాక్కులు (క్రూరవాచా) అనే కాలకూట విషానికి 
పుట్టిల్లైన సముద్రం (వార్డి) ఈ కోపమే. జాలిగొనడం (దాక్షిణ్య) అనే అడవికి - వన సమూహానికి (వన్యా - 
వన్య. వన్యం త్రిషు వనోద్భూతే స్త్రీ వనాంబు సమూహయోః - మేదినీ) ఈ కోపమనేది ఒక తీవ్రమైన (ఉద్దామ) 
కార్చిచ్చు - ఆరని దావాగ్ని (దవము). 


ఉదయించిన (ప్రకటిత) ఆత్మజ్ఞానం అనే సూర్యుడి పాలిట (రవికిన్‌) ఈ కోపం - ముసురువట్టిన 
రోజు (దుర్దిన - వేళ. సూర్యుడు కనిపించకుండా మబ్బులు కమ్మేసి రోజంతా వర్షిస్తే - అది దుర్దినం). 
మూర్ధంగా ప్రవర్తించడం (మూర్ధతాస్థితికిన్‌) అనే స్వభావానికి కోపం - అత్యంతం ఆనుకూల్యసంపాదకం. 
మూర్ధతాస్థితికి కోపం - తివాసీ పరిచి స్వాగతం పలుకుతుందని (సమ్ముఖత = సామ్ముఖ్యం. 
సామ్ముఖ్యకరము). 


కోపం - నిజంగా ఇంతటిది అవునో కాదో తెలీదుగానీ ఓ బుతధ్వజ మహారాజా (భూపవర్య)!అది - ఆ 
కోపం, అప్పుడు - ఆ పాతాళకేతుడి సందర్భంలో, ఒక్కసారిగా వచ్చిపడింది. ఆ కోపం నామీద పూర్తిగా 
ఆవహించింది. ఎంత తీవ్రస్థాయిలో వచ్చిందంటే - అది నా కణతలు (కటములు) అదిరించింది, ముఖాన్ని 
ఎరుపెక్కించింది, కనుబొమలను ముడిపెట్టించింది, ముక్కు పుటాలను కదిలించింది. 


అంతటి కోపంతో పాతాళకేతువును శపించబోతుండగా అశరీరవాణి వినిపించింది. గాలవా! ఎందుకు 
నీ తపశ్శక్తిని వృధా చేసుకుంటావు! ఇదిగో కువలయాశ్వం నీ చెంతకు వస్తోంది. దీన్ని బుతధ్వజుడికి 
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బహూకరించు. రాక్షస సంహారం అతడే చూసుకుంటాడు - అంది. ఇదిగో ఆ కువలయాశ్వం ఇదే, స్వీకరించు 
బుతధ్వజా !- అని గాలవుడు అందిస్తాడు. 


Kx x 


ధర్మగృహాభీల దహనంబు నర్థస 

స్యాంతక చండకరాతపంబు. 
గామాంబుదనిరాసకారి ప్రభంజన 

మమృతామృతాంశు బింబాస్త మయము 
సర్వసుఖోత్కర సౌరభేయ వ్యాఘ్ర 

మఖిల ప్రయోజన హాలహలము 
స్నేహలతాతతిచ్చేదనో గ్ర లవిత్ర 

మెల్లవారి కకాలమృత్యువ యగు 


నీళ్ల నాజదు నీడచే నిలువ దణంగ 
దెప్పుడును గల్గు నలయదు మేశు నుజదు 
మొక్కవోవదు దప్పదు ముప్పు. దెచ్చు. 
గోధ మది యుగ్రశత్రువు గొనంగం దగునె! 


బిల్వేశ్వరీయము, 5- 213 


అన్వయం: క్రోధము; ధర్మ - గృహ + అభీల - దహనంబున్‌; అర్థ - సస్య * అంతక - చండకర + 
ఆతపంబున్‌; కామ +అంబుద - నిరాసకారి - ప్రభంజనము; అమృత +అమృతాంశుబింబ +అస్తమయము; 
సర్వ - సుఖ +ఉత్కర - సౌరభేయ - వ్యాఘ్రము; అఖిల - ప్రయోజన - హాలహలము; స్నేహలతా - తతి + 
ఛేదన +ఉగ్ర - లవిత్రము; ఎల్లవారికిన్‌ - అకాలమృత్యువ - అగున్‌. నీళ్లన్‌ - ఆజదు. నీడచేన్‌ - నిలువదు. 
అణంగదు. ఎప్పుడును - కల్లున్‌. అలయదు +ఉమేశున్‌ (అలయదు - మేశున్‌) - ఉజదు. మొక్కవోవదు. 
ముప్పున్‌ - తెచ్చున్‌ - తప్పదు. క్రోధము +అది - ఉగ్ర శత్రువు - కొనంగన్‌ - తగునే?! 


వ్యాఖ్య: కొక్కొండ వేంకటరత్నం పంతులుగారి ఈ బిల్వేశ్వరీయంలో నారద మహర్షి దుర్వాసోముని పుంగవుడికి 
- కోపం తగించుకోమనీ, వీలైతే పూర్తిగా విడిచి పెట్టమనీ ఉపదేశిస్తున్నాడు. అన్నీ అభేదరూపకాలే. 
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ఓ మహర్షీ! కోపమనేది పురుషార్ధాలలో మొదటిదైన ధర్మం అనే గృహంపాలిట - భయంకరమైన అగ్గి 
(ఆభీల - దహనంబున్‌ ). అంతే కాదు, పురుషార్థాలలో రెండవదైన అర్థం అనే పంటను (సస్య) ఎండ బార్చి 
నాశనం చేసే (అంతక) సూర్య తేజస్సు (చండకరః సూర్యుడు. చండకర +ఆతపము =ఎండ). 


మూడవదైన కామపురుషార్థం అనే మేఘాన్ని (అంబుద) పారద్రోలే, తరిమివేసే (నిరాసకారి) ప్రచండ 
వాయువు (ప్రభంజనము). నాల్గవదైన మోక్షం (అమృతా = ముక్తి. అమృతమ్‌ = మోక్షం, పీయూషం. 
అమృతం యజ్ఞశేషే స్యాత్‌ పీయూషే సలిలే ఘృతే అయాచితే చ మోక్షే చ నా ధన్వంతరిదేవయోః - మేదినీ) అనే 
చంద్రబింబానికి అదే అస్తమయం. 


సమస్త సుఖ సమూహం (సర్వసుఖోత్కర) అనే వృషభం పాలిట (అనడ్వాన్‌ సౌరభేయో గౌః - 
అమరం) క్రోధమే - బెబ్బులి (వ్యాఘ్రము). తోటివారితో నెరవేర్చుకోవలసిన రకరకాల పనులూ ప్రయోజనాలూ 
చెడగొట్టే కాలకూటం (హాలహలము) ఈ క్రోధమే (ఇక్కడ ఏలనో రూపకం చెయ్యలేదు). 


మైత్రి అనే లతల గుంపును (లతాతతి) తెగ నరికే పదునైన కత్తి (ఉగ్ర - లవిత్రము) ఈ క్రోధం. నిజానికి 
ఇది అందరికీ అకాలమృత్యువే (మృత్యవ) అనిపించుకుంటుంది. పైగా ఇది నీళ్ళతో ఆరిపోదు, నీడతో 
నిలబడదు, పోనీ అంటే నీడలో మొక్కలాగా అణిగిపోదు. ఎప్పటికప్పుడు కొత్తగా పుట్టుకువస్తూనే ఉంటుంది 
(కల్లున్‌). అలిసిపోదు. ఉమానాథుడైన శివుణ్నిగానీ లక్ష్మీనాథుడైన (మా + ఈశున్‌) శ్రీహరినిగానీ 
లెక్కచెయ్యదు, లక్ష్యపెట్టదు (ఉజదు). మొక్కనోదు. ఇది ఎప్పుడూ తప్పకుండా ముప్పు తెచ్చిపెడుతుంది. ఈ 
క్రోధమనేది మనకందరికీ భయంకరశత్రువు. దీనిని ఆదరించడం, ఆహ్వానించడం, స్వీకరించడం నీలాంటి 
మహర్షికి తగునా చెప్పు (కొనగ దగునె)! 


అందుకని ఓ దుర్వాసా! దయచేసి క్రోధాన్ని విడిచిపెట్టు. తపస్సు చేసుకో. వెళ్ళి శ్రీవనంలో బిల్వనాథుణ్ని 
సేవించుకో. త్వరగా తపస్సు ఫలమిస్తుంది - అన్నాడు నారదుడు. 
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181. స.  నినుము పాపముల కెల్లను నధిష్టానంబు 
లోభంబ యది కామలోలతయును 
గోధంబు మత్సర ద్రోహంబులును బర 
ధనదారవాంఛలు దైన్యపాటు 
వ్రీడాక్షమాసత్య విముఖభావంబును 
గలిగించి ధర్మంబు. గలంచి నరుని 
బ్రయిమాలి యేమిటి కయినను గర్జించు 


ఆవె, జనుల6దొజంగి లోభ మను తిరిం బడని స 
త్యవ్రతులను బరమధార్మికులను 
బాపభీతమతులC బనిగొను లోభంబు6 
జెంద నీకు నీదు చిత్త వృత్తి 
భారతము, శాంతి., 3- 399 


అన్వయం, వ్యాఖ్య £ భీష్ముడు ధర్మరాజుకు చేస్తున్న ఉపదేశాలలో పవన- శాల్మలీతరు సంవాదం ముగియగానే, 
తాతా! పాపాలకన్నింటికీ అసలు మూలం ఏదంటావ్‌ - అని ధర్మరాజు అడిగాడు. దానికి భీష్ముడు 
చెబుతున్నాడు - 


నాయనా! చెబుతా, విను(ము). పాపాల కన్నింటికీ అధిష్టానం - మూలం - ఒక్క లోభమే (లోభంబ). 
అదే మనిషికి - కామలోలత్వాన్ని కలిగిస్తుంది, దానినుంచి క్రోధం కలుగుతుంది, మాత్సర్యం - ద్రోహబుద్ద్ధి, 
పరధన వాంఛ, పరకాంతా (దార = భార్య) వాంఛ, దైన్యం పొందటం - భంగపడటం - ఇత్యాదులన్నీ 
సంభవిస్తాయి. సిగ్గు - ఓర్పు (వీడా - క్షమా) - సత్యసంధత్వం - అనే ఉత్తమ గుణాలపట్ల వైముఖ్యం 
కలిగించేదీ ఆ లోభగుణమే. కట్టకడపటికి - ధర్మాన్ని కలచివేసి, నరుణ్ని సిగ్గుమాలినవాడిగా నిందకూ 
లోకాపవాదానికీ చెడ్డ పేరుకూ జంకనివాడిగా మొద్దుబారుస్తుంది. అప్పుడా నరుడు నిందకు జంకనివాడై (ప్రయి 
=నింద. ప్రయిమాలి) పూచికపుల్లతో సహా దైనినైనా సరే ఆశించేవాడూ, చెయ్యిచాపేవాడూ (గర్దించువాడు. 
గృధ్నస్తు గర్భనో లుబ్దః - అమరం) అయిపోతాడు. ధర్మభ్రష్టుణ్ని చేసి నరుణ్ని అలా గర్జించేవాడిగా మార్చేస్తుంది 
(సమకట్టున్‌ ). కాబట్టి ఈ లోభగుణం ఉన్న నరుల్ని (లుబ్బజనులను) దరిజేర్చుకోకుండా విడిచిపెట్టు (తొజంగి). 
లోభమనే సుడిగుండంలో (తిరి =సుడి) ఇరుక్కోని - తగుల్కోని (తిరిన్‌ పడని) సత్యసంధులనూ, పరమ 
ధార్మికులనూ పాపాలకు భయపడేవారినీ (పాపభీతమతులన్‌) ఎంచుకొని ఉద్యోగాలలో నియమించుకొని వారి 
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సేవలు అందుకో (పనిగొనుము). నీ మనస్సులోకీ ఆలోచనల్లోకీ ఈ సకల పాపహేతువైన లోభగుణాన్ని ఏనాడూ 
ప్రవేశించనీయకు (చెందనీకుము). 


విశేషాలు: పనిగొను + లోభ - చెందనీకు + నీదు - ఈ రెండు చోట్లా హల్పరత్వంలో మధ్యమ పురుష 
మువర్లకానికి లోపం. ఇక్కడ డా॥ డి. కృష్ణకుమారిగారి వ్యాఖ్యానం, సమన్వయం మరోలా ఉంది (తి.తి.దే. 
ప్రచురణ - భారత వ్యాఖ్యానం). 


Kx xX 


182. కం. నినులోభము నజ్ఞానం 
బును సదృశఫలప్రదముల పుట్టును లోభం 
బున నజ్ఞానము గావున 
జననాయక !లోభ ముడుగ సౌఖ్యము లొందున్‌ 
భారతము, శాంతి, 3- 402 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: ప్రజానాయకా (జన - నాయక)! ధర్మరాజా! మరో రహస్యం చెబుతాను ఆలకించు 
(వినుము). లోభం ఒకటి, అజ్ఞానం ఒకటి - ఇవి నరుడికి అందించే ఫలాలూ ఫలితాలూ సమానం. రెండూ 
సదృశఫలాలను ఇచ్చేవే (సదృశఫలప్రదములు + అ). ఎందుకంటే ఈ రెండింటికీ జన్యజనకభావం ఉంది 
నాయనా! లోభం వల్ల అజ్ఞానం పుడుతుంది. లోభియైనవాడు కచ్చితంగా అజ్ఞాని అయితీరతాడు. కాబట్టి ఓ 
నరేశ్వరా! ఈ లోభాన్ని ఒక్కదాన్ని వదులుకుంటే - వదులుకోగర్లితే (ఉడుగన్‌) మనిషి సమస్తశాంతి సౌఖ్యాలూ 
పొందుతాడు. హాయిగా జీవిస్తాడు. 

విశేషాలు: వినుము + లోభము =విను లోభము. మధ్యమపురుష మువర్లకంబునకు హలవసానంబులు 
పరంబగునపుడు లోపంబు విభాషనగు (బా .వ్యా. సంధి - 47). 


Kx xX 


183. ఆ.వె. ధనము6గూడంబెట్టి దాయాదులకు నీక 
సద్వయంబు సేయు సరణి లేక 
ధనమదాంధ వృత్తి దగిలి వర్తించెడి 
కాముకుండు ముక్తిం గాంచంగలండె 
కుబ్దాకృష్ణవిలాసము, 4- 35 
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అన్వయం, వ్యాఖ్య: అక్కినప్రగడ హరిదాసుగారి రచన ఇది. ఈ కావ్యం మాకు ఇంకా అలబ్బాల జాబితాలోనే 
ఉంది. ఎవరో ఎవరికో ఉపదేశిస్తున్నారు. ధనాన్ని బ్రహ్మాండంగా సంపాదించి, నిల్వచేసి (కూడబెట్టి); 
అయినవాళ్లకయినా (దాయాదులకున్‌ = అన్నదమ్ముల బిడ్డలు మొదలైన బంధుగణం) చిల్లి గవ్వకూడా 
ఇవ్వకుండా (ఈక), పోనీ అంటే అనుభవించడమో సత్కార్యాలకు దానధర్మాలు చెయ్యడమో - ఇలా మంచిగా 
ఖర్చుచేసే (సత్‌ - వ్యయంబు + చేయు) పద్ధతీ తీరూ (సరణి) లేకుండా, కూడబెట్టుకున్న సంపదతో 
అహంకరించి కళ్తుమూసుకుపోయి (ధనమద +అంధవృత్తిన్‌); లంపటుడై (తగిలి) ప్రవర్తించే ధన కాముకుడు 
- ముక్తి, మోక్షం, స్వర్గం - ఇలాంటివి పొందగలుగుతాడా (కాంచగలడె)? అసంభవం. వాడు సరాసరి వెళ్ళేది 
నరకానికే. 
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184. 4.  ఏకడంజొచ్చునో సుకృత మెచ్చట డాంగునొ తృప్తి యెప్పుడో 
పోకడ శాంతి కెందణంగి పోవునొ సౌఖ్యము !మాన మేమి యౌ 
నోకీకృప యెట్లు మాయ మగునో !యశమే గహనంబు దూజునో 
లోకమునం దెజుంగ మొక లోభ మెదిర్చినమాత్రం జిత్రమై 
కవికర్ణరసాయనము, 5- 128 


అన్వయం: లోకమునందున్‌ - ఒక - లోభము + ఎదిర్చినమాత్రన్‌ - చిత్రమై - సుకృతము - ఏకడన్‌ - 
చొచ్చునో! తృప్తి - ఎచ్చటన్‌ - డాంగునొ! శాంతికిన్‌ - పోకడ - ఎప్పుడో! సౌఖ్యము - ఎందున్‌ - 
అణంగిపోవునా! మానము +ఏమి - బానో!కృప - ఎట్లు - మాయమగునో! యశము +ఏ - గహనంబున్‌ - 
దూజునో! ఎజుంగము!! 


వ్యాఖ్య: నూతనంగా సింహాసనమెక్కిన మాంధాతకు మహామునులు రకరకాల హితోపదేశాలు చేస్తున్నారు. ఒక 
మహర్షి, ఈ లోకంలో అంటే - లోకులలో తాను గమనించిన ఆశ్చర్యకరమైన అంశాన్ని అంతే ఆశ్చర్యకరంగా 
ప్రస్తావిస్తున్నాడు. 


దాని దుంపతెగ, లోభం అనేది ఒక్కటి ఎదురువచ్చి మనిషిని కౌగిలించుకుందంటే చాలు 
(ఎదిర్చినమాత్రన్‌) - అంతదాకా వాడు కూడబెట్టుకున్న పుణ్యం (సుకృతము) అంతా ఎక్కడికి పోతుందో 
ఏకడన్‌ - చొచ్చునో) తెలీదు! వాడి జీవితంనుంచి తృప్తి అనేది పోయి ఎక్కడ దాక్కుంటుందో (డాగునొ) 
పసికట్టలేం, శాంతి అనేది ఎప్పుడు పోయిందో (పోకడ = పోయే తీరు) గమనించలేం (ఎజుంగము), 
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సౌఖ్యమనేది ఎక్కడ (ఎందున్‌) అణిగిపోయిందో గుర్తించలేం, ఆత్మాభిమానం - గౌరవం (మానము) 
ఏమయిపోయిందో తెలుసుకోలేం (ఎబుంగము), దయ అనేది ఎలా మాయమవుతుందో - అయ్యిందో ఆచూకీ 
దొరకదు, యశస్సు ఏ దుర్గమప్రదేశంలో ఏ అడవిలో (గహనంబున్‌) దూరిందో జాడ తెలీదు (ఎజుంగము). 
ఎంత చిత్రం! ఎంత చిత్రం !! అంటే - లోభం ఆవేశిస్తే సకల సద్గుణాలూ అంతరిస్తాయని - మునిహృదయం. 


Kx ౫ 


185. చం. ఇడుమను ధర్మశాస్త్రకథ లిన్నియు మిథ్యలు కూటి మాత్రము 
న్గుడుచుట దుర్వుయంబు కొడుకుం బగవా6 డడుగంగం జూచునేం 
గడపటం బ్రాణమన్న సుఖగౌరవ మన్నను దైవమన్న నే 
డ్లడయు ధనంబ తత్త్వమనంగా విను మర్మమ పొమ్ము లోభికిన్‌ 
కవికర్ణరసాయనము, 5- 129 


అన్వయం ఇడుము +అను - ధర్మశాస్త్ర - కథలు +ఇన్నియున్‌ - లోభికిన్‌ - మిథ్యలు; కూటిమాత్రమున్‌ - 
కుడుచుట - దుర్‌వ్యయంబు; అడుగంగన్‌ - చూచునేన్‌ - కొడుకున్‌ - పగవాండు; కడపటన్‌ - ప్రాణము + 
అన్నన్‌ - సుఖ - గౌరవము +అన్నను - దైవము +అన్నన్‌ - ఏడ్గడయున్‌ - ధనంబ; తత్త్వము +అనలాన్‌ - 
వినుము +మర్మమ - పొమ్ము. 


వ్యాఖ్య: మహారాజా! మాంధాతా! విను(ము). లోభి విషయం మరొకటి చెబుతాను. బీదసాదులకు కాసింత 
చెయ్యివిదుపు, ధనసహాయం అందించు (ఇడుము) , అది ఎంతో పుణ్యం - అని చెప్పే ధర్మశాస్తాలూ నీతికథలూ 
పురాణగాధలూ ఇవన్నీ లోభిగాడికి వట్టి అబద్దాలూ అసత్యాలూను (మిథ్యలు). పుక్కిటి పురాణాలు. రెండు 
పూటలా కడుపుకింత కూడయినా (కూటిమాత్రమున్‌) తినడంకూడా (కుడుచుట) అతడికి వృధావ్యయమే - 
అనవసరం ఖర్చే (దుర్‌వ్యయము) అనిపిస్తుంది. పుస్తకాలకో దుస్తులకో అవసరమై డబ్బు కావాలి ఇమ్మని 
అడగబోయాడంటే (అడుగంగం జూచునేన్‌) కన్నకొడుకుసైతం లోభికి శత్రువే (పగవాడు) అయిపోతాడు. 
కట్టకడపటికి అతగాడికి ప్రాణమన్నా ధనమే (ధనంబ). సుఖమన్నా ధనమే. గౌరవమన్నా డబ్బే. దైవమన్నా 
డబ్బే. సమస్తమూ వాడికి ధనమే, ధనమే, ధనమే. 


మరొక్క విషయం చెబుతాను - విను. లోభిగాడి జీవన విధానమనూ, సిదాంతమనూ, స్వభావమనూ, 
వేదాంతమనూ - రహస్యం ఒక్కటే (మర్మము +అ) వాడి తత్త్వం. గుట్టుగా సంపాదించడం, అంతకన్నా 
గుట్టుగా దాచిపెట్టడం - ఇదొక్కటే వాడికి తత్త్వం అంటే సుమా (మర్మమ సొమ్ము - మర్మమపో)! 


Kx x 
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186. తేగీ. చంద్రసూర్యాగ్ని రుచులచే సడలిపోని 
యట్టి మోహంపు టిర్లచే నంధు లగుచు 
సౌఖ్యమార్గంబు గానక సకల జనులు 
కూలుదురు మాతృగర్భాంధకూపతతుల 
కవికర్ణరసాయనము, 5- 130 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: మహారాజా! మోహమనేది ఒక విచిత్రమైన గాఢాంధకారం. కారుచీకటి. చంద్రకాంతులతో 
గానీ సూర్యకిరణాలతో గానీ అగ్ని వెలుగులతో గానీ (రుచులచేన్‌) తొలగిపోని - సడలిపోని అంధకారం ఇది. 
అలాంటి మోహమనే చీకట్లు కమ్మడంతో (ఇరులు- ఇర్లచేన్‌) సకలజనులూ కన్నులుండీకూడా అంధులే 
అయిపోతున్నారు. నిజంగా తమకు ఏది సౌఖ్యమార్గమో, ఏ మార్గాన సాగిపోవాలో ఏది ముక్తిప్రదమో - 
తెలుసుకోలేకపోతున్నారు. తెలుసుకోలేక (కానక) అందరూ జన్మపరంపరల సుడిగుండంలో పడి పునర్దన్మలు 
ఎత్తుతూ, మాతృగర్భకోశాలు అనే చీకటి నూతులలో (అంధకూపం అనే నరకాలలో) పడిపోతున్నారు - 


కూలుతున్నారు (కూలుదురు). పునరపి జననం పునరపి మరణమ్‌ - గిలగిలలాడుతున్నారు! 
Kx x 


187. కం. మును గలిగియు రూపటిీనం 
గనియును విషయముల మజీయు€ గాంక్షించు నిహీ! 
యనుభవము మీ6ద నెజుంగని 
మనుజాధము మోహ = మొరుల మాటల విడునే 2 
కవికర్ణరసాయనము, 5- 131 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: మొన్నటి అందాల రాసి, నిన్నటి ముసలివగ్గు, నేటికి లేదు - రాలిపోయింది. ఇలా ఈ సృష్టిలో 
అన్నీ - మునుపు ఉండీ (మును - కలిగియున్‌) నేటికి అంతరించి పోవడం (రూపజినన్‌) కన్నులారా చూస్తూనే 
ఉన్నాడు ప్రతిమనిషీ (యద్దశ్యం తన్నశ్యం). అయినా గానీ ఇంద్రియసుఖాలను (విషయములన్‌) 
శాశ్వతాలనుకుని మోహంతో - ఇంకా ఇంకా కాంక్షిసూనే ఉన్నాడు. ఇస్సీ! సిగ్గు సిగ్గు (ఇహీ) ! సొంత అనుభవం 
మీదకూడా తెలుసుకోలేని ఈ మనుజాధముడి మహా మోహం - ఇతరుల ఉపదేశాలవల్ల (ఒరుల - మాటలన్‌) 


తొలగిపోతుందా (విడునే) ? అసంభవం. అంతటి ముజ్జిడ్డు ఈ మోహం. మహారాజా! జాగ్రత్తపడు. 
Kx xXx 
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188. తే. మరలకుండుట యెణీంగియు మజువలేరు 
విడక పోరామి యెణింగియు విడువలేరు 
కాని పని యాట యెజీంగియు మాన౯జాల 
రద్భుతము గాదె మోహాంధులైన నరులు 
కవికర్ణరసాయనము, 5- 132 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: మహారాజా! ఇంతకన్నా మహాద్భుతం చెబుతున్నా, ఆలకించు. పోయినవా డెవ్వడూ 
తిరిగిరాడు. అలా వచ్చిన దాఖలాలు ఏవీ ఇంతవరకూ లేవు. మరలిరాకపోవడం (మరలకుండుట) ఎంతగా 
తెలిసినా (ఎజిగియున్‌) - వెళ్ళిపోయిన ఇష్టజనుల్ని మరిచిపోలేరు (మరువలేరు) ఈ మోహాంధులైన నరులు. 


అందరిలాగానే మనమూ ఈ లోకాన్ని ఎప్పుడో ఒకప్పుడు విడిచి వెళ్ళిపోవాల్సిందే తప్ప, విడవకుండా 
శాశ్వతంగా ఉండిపోలేం. అలా విడవకుండా ఉండిపోలేక పోవడం (విడకపోరామి) అనేది బాగా తెలిసీకూడా, 
విడిచిపోలేరు మోహాంధులైన ఈ నరులు. నా ఊరూ నా నేలా నా వారూ అంటూ గింజుకుంటాడే తప్ప - 
నిర్మమంగా వెళ్ళిపోలేడు. 


అలాగే ఎవ్వడైనాసరే ఏ దుర్మార్గం చేసినా ఏ దుర్వసనానికి అలవాటుపడినా - తెలియక కాదు. అది, 
కాని పని - చెయ్యకూడని పని అని తెలిసికూడా మానలేకపోతున్నారు మోహాంధులైన ఈ నరులు. మహారాజా! 
నిజంగా ఇదొక మహాద్భుతం కదూ | ఇంతకన్నా వింతా విడ్డూరం ఉంటుందా || 


Kx ౫ 


189. ఉ. మేరువుంబూరిగాందలంచు మిన్నజచేతన మూయ? బైకొనున్‌ 
నీరధి. బుక్కిలింతు నను నిర్దరనాథుండ నేన పొమ్మనున్‌ 
ధారుణి6 బెల్లగింతు నను6 దానొక మానవకీటమైన నె 
వ్వారలు మాన్పలే రిది ధ్రువంబు మదంబను సన్నిపాతమున్‌ 
కవికర్ణరసాయనము, 5- 133 


అన్వయం, వ్యాఖ్య£ మహారాజా! ఈ భూగోళం మీద అనంతకోటి జీవరాశిలో మానవుడనేవాడు అత్యల్పుడు - 
ఒక చిన్న పురుగు. అవునుగదా! అయితేమాత్రమేమి, తానొక మానవకీటం అనే వాస్తవం తెలిసినాకూడా - 
ఇతగాడు మేరు పర్వతాన్ని గడ్డిపోచగా (పూరిగాన్‌) భావిస్తాడు, జమకడతాడు. ఆకాశాన్ని (మిన్ను) అరచేతితో 
మూసేస్తానంటూ బయలుదేరతాడు (పైకొనున్‌). మహాసముద్రాన్ని _ (నీరధిన్‌) పుక్కిలించి 


161 


ఊసెయ్యగలనంటాడు. ఇంకాసేపున్నాక, అసలు నేనే (నేన) దేవేంద్రుణ్ని (నిర్ణరనాథుడన్‌), నీ దిక్కున్నచోట 
చెప్పుకో ఫో - అంటాడు (పొమ్మనున్‌). ఈ భూగోళాన్ని (ధారుణిన్‌) మొత్తం - ఒంటి చేత్తో - పెళ్ళగించి 
పడేస్తాననికూడా అంటాడు. 


దీనినే మదం అంటారు. ఈ మదమనే సన్నిపాత రోగాన్ని (సన్నిపాతమున్‌) ఎవ్వరూ మాన్న్చలేరు. 
పైమాటలన్నీ ఏమోగానీ, ఇదిమాత్రం ధ్రువం - మదానికి మందులేదు! (వైద్యుడూ లేడు !!). 


Kx ౫ 


190. చం. గురువులకంటెం జాల్కనయుం గ్రూరతకంటె హితంబు దుర్దనో 
త్కృరములకంటెం జుట్టలు వృధాకలహంబులకంటెం గృత్యముల్‌ 
దురితముకంటె మేలు పరదూషణ వృత్తముకంటె వేడ్కయున్‌ 
ధరం దమకంబుకంటె మజీ ధన్యత గల్లదు మర్త్యకోటికిన్‌ 
కవికర్ణరసాయనము, 5- 134 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: మాంధాతృమహారాజా! ఈ లోకంలో ఎక్కువమంది ఎలా ఉంటారంటే, వాళ్ల ప్రవర్తన - 
మనస్తత్త్వం తెలియజెబుతాను, విను. 


చాలామందికి తమ గురువులంటే చులకన. వీళ్లు రెండు ముక్కలు నేరిస్తే చాలు - మా గురువుగారి 
దేముందోయ్‌, మనదీ ప్రతిభ, అసలు నేను శిష్యుల్ని అయ్యాను కనుక ఆయనకు ఆకాశమంత కీర్తి వచ్చింది - 
అంటారు. గురువులకన్నా చుల్కన లేదు వీరికి. అలాగే చాలామందికి క్రూరప్రవృత్తికన్నా హితవైనదే ఉండదు. 
కొందరికేమో - దుర్జన సమూహాలకన్నా బంధువులు (చుట్టలు) ఉండరు. ఇంకొందరికి - అనవసరంగా 
(వృధా) గిల్లికజ్జాలు పెట్టుకోవడంకన్నా (కలహంబులకంటెన్‌) చెయ్యదగ్గ పనులే ఉండవు. కొంతమందికి - 
పాపంకన్నా మేలైనదే కన్పించదు. మరిందరికి - ఎల్లవేళలా ఎదుటివారిని దూషించడం కించపరచడం అనే 
ప్రవృత్తి కన్నా (పరదూషణవృత్తము) వేరొక వేడుక ఉండదు. ఆత్మస్తుతి - పర నింద, ఇదే పెద్ద వేడుక. అలాగే 
మరికొందరికి - అహంకరించడంకన్నా (తమకంబుకంటెన్‌) సంపన్నత - చరితార్థత (ధన్యత) ఉండదు - 
కన్పించదు. 
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ఈ భూగోళంమీద (ధరన్‌) మానవ సమూహానికి (మర్త్యకోటికిన్‌) చాలామటుకు ఇదే పరిస్టితి, ఇదే 
మన;సితి! 


Kx ౫ 


191 కం. ఇచ్చెదనను సర్వస్వము 
జొచ్చెద నను మర్యు డెదిరి సొదయైనం దుదిన్‌ 
జచ్చెద నను వెడ పనికై 
మచ్చరమునకంటెం గీడు మటియుం గలదే ? 
కవికర్ణరసాయనము, 5- 135 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: తనకు లేదే అని ఏడవడం - లోభం. వాడికి ఉందే అని ఏడవడం - మాత్సర్యం. ఇది 
ఆవేశించిన మానవుడు (మర్వుడు) ఎదుటివాడితో పోటీపడి (ఎదిరి) మాత్సర్యం పెంచుకుని, వాడిని 
సర్వనాశనం చెయ్యాలని ఎంతగా తపనపడతాడో, ఎంతకు దిగజారతాడో, చివరికి ఎలా పతనమవుతాడో - 
మహామునులు మాంధాతకు వివరిస్తున్నారు. 


మాంధాతృమహీపాలా ! ఎదిరితో మత్సరగ్రస్తుడైన మర్త్యుడు, అతగాడిని సర్వనాశనం చెయ్యడమనే ఒక 
పనికిమాలిన పనిపెట్టుకుని దానికోసం (వెడపనికై) కొందరిని నియోగించి, అంటాడుగదా - 


వెళ్ళి అతగాడిని వెంటనే నాశనం చెయ్యండిరా - చంపండిరా, నాకున్న సర్వస్వమూ మీకు 
ధారపోసేస్తాను (ఇచ్చెదన్‌) - అంటాడు. అతగాడి పార్థివ శరీరం కాలుతున్న చితిలోకైనా (సొదయైనన్‌) నేను 
హాయిగా ప్రవేశిస్తాను (చొచ్చెదన్‌) - అంటాడు (అనున్‌). కావాలంటే, చివరికి (తుదిన్‌) నా ప్రాణాలైనా 
మీకిచ్చేస్తాను, వదులుకుంటాను, నేను ఛస్తాను (చచ్చెదన్‌), అంతేకానీ అతగాడు బతికిఉండటానికి వీలులేదు - 
అంటాడు (అనున్‌). 


ఒక అకృత్యంకోసం (వెడపనికై) ఇంతకు తెగిస్తాడు మత్సరి మర్త్యుడు. రాజా! నువ్వే చెప్పు, ఇలాంటి 
మచ్చరంకన్నా కీడు (కీడు చేసేది) మరోటి ఉంటుందా ఈ లోకంలో (మణియున్‌ కలదే)? 
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102. కం. అది సర్వదోషముల కా 
స్పద మది దురితక్రియానుబంధంబులకున్‌ 
మొదలు నిరంతరదుఃఖ 
ప్రదమని మది నెజింగి తృష్ణం బాతురు సుమతుల్‌ 
భారతము, ఆరణ్య 1- 25 


అన్వయం: అది (తృష్ణ) - సర్వదోషములకున్‌ - ఆస్పదము, అది - దురితక్రియా +అనుబంధంబులకున్‌ - 
మొదలు, నిరంతర - దుఃఖప్రదము + అని - మదిన్‌ - ఎటింగి, సుమతుల్‌ - తృష్టన్‌ - పాతురు 
(పాయుదురు, పాచుదురు). 


వ్యాఖ్య వనవాసంలో ఉండగా ధర్మరాజుకు శౌనకుడు చేస్తున్న ఉపదేశం. ధర్మరాజా! అత్యాశ (తృష్ణ) అనేది 
సమస్తదోషాలకూ ఆధారం. దీనివల్లనే మనిషి అన్ని తప్పులూ చేస్తూంటాడు. చెడు పనులకూ పాపకార్యాలకూ 
(దురితక్రియా) వాటితో - వారితో - అనుబంధాలకూ అదే పాదు (మొదలు). అత్యాశ అనేది మనిషికి 
నిరంతరం దుఃఖమే మిగులుస్తుంది, కల్గిస్తుంది (దుఃఖప్రదము). ఈ విషయాన్ని గుర్తించి అర్థంచేసుకుని (మదిన్‌ 
- ఎజీగి) బుద్దిమంతులు ఈ తృష్ణను వదిలించుకుంటారు. తొలగిపోయేట్టు చేసుకుంటారు (పాయునట్లు 
చేయు =పాచు. పాచుదురు - పాతురు). నీ మనస్సులో ఈ తృష్ణకు ఆశ్రయ మివ్వకుసుమా! 


Kx x 


193. 4.  వనీతఖలీనమై యతులవేగమున న్మొనగాలు ద్రొక్కు తృ 
ష్టాతురగంబు నెక్కి యలసస్టితిం జేట్సడకుండువానికిం 
జేతెడు నేల మేరుగిరి సింధువు వత్సపదంబు దూరతృ 
ష్టాతనుండైనవానికి నిజాంకగతార్థము దవ్వు పెద్దయున్‌ 
పంచతంత్రము, బై చేం , 2- 150 


అన్వయం: వీత - ఖలీనమై - అతుల - వేగమునన్‌ - మొన +కాలు - త్రొక్కు - తృష్ణా - తురగంబున్‌ - 


ఎక్కి; అలసస్టితిన్‌ - చేట్పడకుండువానికిన్‌, మేరు గిరి - చేతి +ఎడు - నేల; సింధువు - వత్సపదంబు. 
దూరతృష్టా +అతనుండైనవానికిన్‌ - నిజ +అంక +అర్ధమున్‌ - పెద్దయున్‌ - దవ్వు. 
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వ్యాఖ్య: హిరణ్యక - నుందరక వృతాంతంలోది ఈ పద్యం. నన్ను కలుసుకోడానికి ఎంత దూరంనుంచి ఎంత 
త్వరగా వచ్చావని మందరకుడు మెచ్చుకోలుగా అంటే, హిరణ్యకుడు బదులు పలుకుతున్నాడు. 


తృష్ణ అనేది కొన్ని సందర్భాలలో సుగుణం. ఉండవలసినదే. ఏదైనా ఒకటి సాధించాలి అనే పట్టుదలగా, 
గాఢవాంఛగా ఇది అందరికీ అవసరం. ఇదిలేనివాడు అలసుడైపోతాడు. ఈ మాటనే హిరణ్యకుడు 
చెబుతున్నాడు. మిత్రమా! 


తృష్ణ అనేది ఒక గుర్రం (తురగము) అనుకో. ఈ తృష్ణా తురగం సాటిలేని అమితవేగంతో 
(అతులవేగమునన్‌) దౌడు తియ్యడానికి గిట్టలు తొక్కుకుంటూ ఉంటుంది. ఎప్పుడు? నువ్వు దాని కళ్ళెం 
(ఖలీనము) సడలించినప్పుడు, వీతం చేసినప్పుడు. వీతఖలీనమై గిట్టలు (మొనగాలు =కాలు తాలూకు మొన - 
అగ్రభాగం) తొక్కుకునే ఈ తృష్టాతురగాన్ని అధిరోహించి, బద్ధకంతో (అలసస్టితిన్‌) జడస్టితితో నష్టపోకుండా 
(చేట్సడకుండువానికిన్‌) జాగరూకుడై ప్రయాణం సాగించినవాడికి - అంటే - లక్ష్యసిద్ధికోసం అహర్నిశలూ 
తీవ్రంగా ప్రయత్నించినవాడికి మేరుపర్వతం, అందనంతటి బహుదూరం ఎంతమాత్రమూ కాదు. చెయ్యిపాటి 
(చేతెడు) దూరంలో ఉన్న ప్రదేశం. చెయ్యి చాపితే అందేటంతటి చేరువలో ఉన్నది అవుతుందని. అలాగే, 
దాటవలసివస్తే - మహాసముద్రం ఏపాటిది - ఒక గోప్పదం, దూడ డెక్క పాటిది (వత్సపదంబు). తేలికగా 
ఒక్క అంగలో దాటివేయగల్లినదే అవుతుంది (లక్ష్యసాధనకు ఒకటి, విఘ్న విలంఘనకు ఒకటి - చెప్పాడు). 


తృష్ణను ఒక దుర్గుణమని దూరంగా ఉంచిన, దానికి దూరంగా ఉండిపోయిన (దూరతృష్టా) మహానుభావుడికి 
(అతనుడు = గొప్పవాడు, అధికుడు) తన ఒడిలోనే ఉన్న సంపదకూడా (నిజాంకగతార్గమున్‌) అంటే 
చేరువలోనే ఉన్న లక్ష్యంకూడా - చాలా దూరమే (పెద్దయున్‌ దవ్వు) అవుతుంది, అనిపిస్తుంది. 
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104 తేగి. 


దుర్యసనములు = నిరసనము 


వెలది జూదంబు పానంబు వేంట పలుకు 
ప్రల్లదంబును దండంబు6 బరుసందనము 
సొమ్ము నిష్ట్రయోజనముగ వమ్ముసేంత 
యనెడు సప్తవ్యసనములC జనదు తగుల 


భారతము, ఉద్యోగ ., 2 - 44 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: విదురుడు ధృతరాష్ట్రుడికి చెబుతున్నాడు. లోకంలో వ్యసనాలు (దుఃఖదాయకాలు, చెడు 
అలవాట్లు) ఏడు రకాలుగా ఉన్నాయి. పరకాంతాలోలత్వం (వెలది), జూదమాడటం (అక్షా), మద్యపానం, 
వినోదానికి వేటాడటం (మృగయా), అన్నివేళలా అందరితోనూ పరుషంగా మాట్లాడటం (పలుకు - 
ప్రల్లదంబును) , కఠినశిక్షలు - చిన్నచిన్న తప్పులకు పెద్ద పెద్ద శిక్షలు - విధించడం (దండంబు - పరుసదనము 
=దండపారుష్యం), ధనాన్ని నిష్పయోజనంగా వృధా చెయ్యడం (వమ్ముసేత) - ఇవీ సప్తవ్యసనాలు. వీటిలో ఏ 
ఒక్క వ్యసనంలోనైనా తగుల్కోవడం ఎంతటివారికైనా తగదు (తగులన్‌ - చనదు). 


విశేషాలు: వ్యాసుడు చెప్పిన శ్లోకానికి ఇది తిక్కనగారి తెనిగింపు. స్తియోరక్షా మృగయా పానం వాక్సారుష్యం 
పంచమమ్‌ మహచ్చ దండపారుష్యం అర్హదూషణమేవ చ. 


Kx ౫ 


వేయటం బాండుక్షమావిభు6ండు శాపము నొందె 
ద్యూతసంగతి నైషధుండు నొగిలె6 
బానంబునను యాదవానీక మిల6 గూలెం 
బరుషోక్తి. గౌరవప్రతతి సమసె6 
గఠినదండమున మాగధుండు మేను దొజంగె 
భామినీరతి సింహబలు.డు గెడ సె6 
దగని యీవి6€ ద్రిశంకు ధరణిపాల సుతుండు 
దలపోయరాని దుర్దశ6 జరించె6 


గాన వ్యసనంబు లేడును గాని వగుట 
యెటీంగి మనమున, నెందులో నించుకైన6 
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దగు లొనర్పక నిల్చిన ధరణి యెల్ల 
నేలు నిష్కంటకముగ భూమీశ్వరుండు 
రుక్మాంగదచరిత్రము, 3- 77 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: క్రూరమృగాల బాధ తాళలేక జానపదులు వచ్చి అభ్యర్థిస్తే రుక్మాంగదుడు, కొడుకుకు 
రాజ్యపాలన బాధ్యత అప్పగించి, వేటకు సిద్ధమయ్యాడు. అప్పుడు పట్టమహిషి సంధ్యావళీదేవి వారిస్తోంది. ఏ 
వ్యసనంవల్ల ఏ రాజు దెబ్బతిన్నాడో వివరిస్తున్నది. నాథా! అలనాడు వేటవల్లనే పాండురాజుగారు 
శాపగ్రస్తుడయ్యాడు. ఇల్లాలిని కలిస్తే మరణిస్తావని మృగం శపించింది. జూదంతో నలుడు దెబ్బతిన్నాడు 
(నైషథుడు - నిషధదేశం రాజు =నలచక్రవర్తి). మద్యపానంవల్ల యాదవులంతా (యాదవ + అనీకము = 
సమూహం) నశించింది. మత్తులో ఒక మునిని వీరు అవమానిస్తే ఆయన శాపం తగిలి ముసలం పుట్టి వీరు 
అంతరించారు. ద్రౌపదినీ పాండవులనూ అనరాని మాటలు అనడంవల్ల - వాక్సారుష్యంవల్ల (పరుష +ఉక్తిన్‌) 
కౌరవులు నూర్లురూ (ప్రతతి =సమూహం) సమసిపోయారు. 


కఠినదండనవల్ల మాగధుడనే మహారాజు శరీరం విడిచిపెట్టాడు (మేను దొజంగె). మగధరాజ్యాధిపతిని 
మాగధుడు అంటారు. చాలా మంది ఉన్నారుగానీ ప్రజలను ఉత్తి పుణ్యానికి ఉరితీసిన ఘనత - బృహద్రథుడిది. 
జరను దేవతగా అర్చించనివాడినల్లా ఉరి తీయించాడు. అతడి కొడుకైన జరాసంథుడిదీ అదే తంతు. ఇద్దరూ 
ప్రజావ్యతిరేకత కారణంగానే మరణించారు. అదే అవకాశంగా ఏదో నెపంపెట్టి, జరాసంధుణ్ని శ్రీకృష్ణుడు 
భీమునితో సంహరింపజేశాడు. చిన్న చిన్న తప్పులకుకూడా తలలు తీయించెయ్యడం - దండపారుష్యం. దీనినే 
కఠినదండనలు అన్నాడు ఈ ప్రొఢకవి మల్లన్న. 


సైరంధ్రిని కామించి, భామినీరతికారణంగా కీచకుడు (సింహబలుడు) భీముడి చేతిలో వికృతపు చావు 
చచ్చాడ (గెడసె). వల్లమాలిన దాతృత్వం (తగని + ఈవి) అనే వ్యసనంవల్ల (అర్హవ్యయంలో భాగమిది) 
త్రిశంకుమహారాజుగారి కొడుకు - హరిశ్చంద్రుడు - పడరానిపాట్లు (తలపోయరాని దుర్దశన్‌) పడ్డాడు. 


కాబట్టి ఈ వ్యసనాలు ఏడూకూడా మనిషికి తగనివే (కానివి). ఈ విషయాన్ని మనస్సులో గ్రహించి 
గుర్తుంచుకుని (మనమునన్‌ - ఎజిగి), ఏ వ్యసనంలోనూ (ఎందులోన్‌) కొంచెమైనా తగుల్కోకుండా - 
అలవరుచుకోకుండా (తగులు + ఒనర్పక) నిలబడగలిగితే, ఏ రాజుగారైనా సరే (భూమీశ్వరుండు) మొత్తం 
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భూగోళాన్నంతటినీ (ధరణి + ఎల్లన్‌) నిరాఘాటంగా శత్రురహితంగా (నిష్కంటకముగన్‌) ఏలుకో 
గలుగుతాడు. 


అంతఃపురంలోఉన్న సంధ్యావళికి కొలువులో జరిగినది తెలియక, తన నాథుడు వేడుకగా వేటకు 
వెడుతున్నాడనుకొని ఇలా వారించే ప్రయత్నం చేసింది. 


Kx ౫ 


196. శ. ఆలస్యంబును గామినీజనరతివ్యాసక్తి యున్‌ జన్మభూ 
లోలత్వంబును రోగమున్‌ ఘనభ యోల్లోలంబు సంతోషమున్‌ 
బోలంగా నివి యాజు నెప్పుడు జగత్పూజ్యప్రతాపోదయ 
శ్రీలన్‌ జెంద౦గ విఘ్నకారణములై చెల్లున్‌ ధరామండలిన్‌ 
పంచతంత్రము,దూ నా., 2- 146 


అన్వయం: ధరామండలిన్‌ - జగత్‌ - పూజ్య - ప్రతాప - ఉదయశ్రీలన్‌ - చెంద౯గన్‌; ఆలస్యంబును, 
కామినీజన - రతి - వ్యాసక్తియున్‌, జన్మభూ - లోలత్వంబును, రోగమున్‌, ఘన - భయ +ఉత్‌ + 
లోలంబున్‌, సంతోషమున్‌, ఇవి - ఆజున్‌ - ఎప్పుడున్‌ - విఘ్నకారణములై - చెల్లున్‌. 


వ్యాఖ్య హిరణ్యకుడు మందరకుడికి చెబుతున్నాడు. ఈ భూమండలంలో (ధరామండలిన్‌) ఎవ్వడైనా 
జగత్రూజ్యుడు అనిపించుకోవాలంటే, జగత్పూజ్యమైన (పతాపం తాలుకు ఆవిర్భావశోభలనూ సంపదలనూ 
(ప్రతాపోదయశ్రీలన్‌) తాను కైవసం చేసుకోవాలంటే, మహావిఘ్నకారణాలను - అడ్డంకులను - ఆరింటిని 
వారించుకోగలగాలి. ఎల్లప్పుడూ ఎవ్వరికైనా విఘ్నకారణాలై ఒప్పారే (చెల్లు) ఆ ఆరున్నూ ఏమిటయ్యా అంటే, 
ఆలకించు. 


(1) చురుకుదనం లేకుండా మన్నుదిన్న పాములాగా పడిఉండే అలసత (ఆలస్యంబును), (2) కామినీ 
జనులతో క్రీడించాలి అనే గాఢాసక్తి (రతివ్యాసక్తియున్‌) , (3) పుట్టిన ఊరూ (జన్మభూ) నివసించే దేశం - వీటిని 
విడిచిపెట్టలేని వ్యామోహం (లోలత్వంబును), (4) లొంగని రోగం, (5) ఏ పని చెయ్యాలన్నా ఏ నిర్ణయం 
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తీసుకోవాలన్నా ధైర్యం చాలక అన్నింటికీ అందరికీ చాలా భయపడిపోయే చాంచల్యమూ (ఉల్లోలంబును), (6) 
ఉన్నదానితో తృప్తిపడి దానికే సంబరపడిపోవడమూ (అధిక ధన - రాజ్య - విద్యాదుల సంపాదనకు 
ప్రయత్నించలేక, శ్రమపడటానికి ఇచ్చగించక, మెట్టవేదాంతంతో సరిపెట్టుకునే స్థితి) - ఆలోచించి చూస్తే 
గమనించగలిగితే (పోలంగాన్‌) - ఇవి ఆరూ మహావిఘ్నకారులు. జగత్పూజ్యప్రతాపోదయశ్రీలను 
అందుకోవడానికి ఆటంకాలు. వీటిని దాటగలిగినవాడే సర్వోన్నతస్థితికి చేరుకుంటాడు, జగత్పూజ్యుడవుతాడు. 
అంటే ప్రజలకు ఆదర్శప్రాయుడవుతాడని. 


Kx ౫ 


197. చం. నెలంతయు జూదముం బగటి నిద్రయు వేంటటయు. బానమున్‌ సదా 
వలవని నిర్గమంబు బరివారము వాద్యము నాటపాటలు 
న్నిల నగు6 గామజంబు లివి యిం దతిసక్తుండు గాక మైవడిన్‌ 
వలయు నొనర్ప నెందు దశవర్గమునన్‌ శశివంశభూషణా ! 
శకుంతలాపరిణయము, పినవీర.4- 170 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: చంద్ర (శశి) వంశానికే భూషణమైనవాడా! భరతుడా! పరకాంతావ్యామోహం 
(నెలతయున్‌), ద్యూతక్రీడా వ్యసనం, పగటిపూట గంటలతరబడి నిద్రపోవడం, చీటికీమాటికీ వేటకు వెళ్ళడం, 
మద్యపానం చెయ్యడం, ఏనాడూ (సదా) నువ్వు ఇష్టపడని - లేదా - నువ్వంటే ఇష్టపడని (వలచు - వలవని) 
ద్వారపాలకాదులు (పరివారము) ఉండటం (నిరమం =ద్వారం), వీశామృదంగాదులలో ఏదో ఒక వాద్యానికి 
మరగడం, నృత్యగానాలకు దాసోహమనడం ఇవి ఈ భూమిమీద (ఇలన్‌) కామంనుంచి ఆవిర్భవించే 
(కామజంబులు) అవగుణాలు అనిపించుకుంటున్నాయి (అగున్‌). 


నాల్గవ పాదంలో వీటినే దశవర్గము (పదింటి సమూహం) అన్నాడు. పైని పేర్కొన్న పదవిభాగంతో 
ఎనిమిదే అవుతున్నాయి. కాబట్టి - సదా వలవని నిర్షమంబు6 బరివాదము - అనే పాఠమే స్వీకార్యం. 


ఇష్టపడని ఇంటి గుమ్మం (నిధమంబున్‌) తొక్కడం, వాద వివాదాలలో ఇరుక్కోవడం - అని రెండుగా 
సంభావించాలి. అలాగే ఆటను ఒకటిగా పాటను మరొకటిగా పరిగణించాలి. ఇలా అయితేనే దశవర్గము 
అవుతోంది. వాద్యము అనేదానికి వ్యాజ్యము అన్న పాఠాంతరమూ ఉంది. వ్యాజ్యాలు వేసిగానీ 
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వేయించుకునిగానీ న్యాయస్తానాలచుట్టూ తిరగడం కావచ్చు. ఇది పరివాదంలోనే చేరిపోతుందిగదా అనుకుంటే 
ఆటపాటల సాహచర్యానికి వీలుగా వాద్యము అనే పాఠాన్నే అంగీకరించవచ్చు. 


ఏమైతేనేమి, మొత్తం ఈ పదింటిలోనూ (దశవర్గమునన్‌) ఏ ఒక్కదానిలోనూ మునిగిపోకుండా 
అతిలోలుడు కాకుండా (అతిసక్తుడుగాక) ఏ స్టలకాల సందర్భాలలోనైనా సరే (ఎందున్‌) చాలా నేర్పుతో 
చాకచక్యంతో (మైవడిన్‌) వ్యవహరించాలి, వీటిని నిర్వహించాలి (ఒనర్పన్‌ - వలయున్‌). మహారాజుకు వీటిలో 
కొన్నయినా తప్పవు కనుక, మైవడిన్‌ ఒనర్పవలయున్‌ - అంతేకానీ - అతిసక్తుడు కాకూడదు అని నారదుడి 
ఉపదేశం. 


విశేషాలు: ఆట పాటలున్‌ +ఇలన్‌ = ఆటపాటలున్నిలన్‌, ఇది ద్రుతద్విత్వసంధి. కామజంబు లివి యిందున 
సక్తుండు గాక - అన్నది లక్ష్మణస్వామిగారిచ్చిన పాఠం. అస్సలు సక్తుడే కాకూడదంటే మహారాజుకు కుదరదు 
కనుక అతిసక్తుడుగాక - అన్నదే సబబు అనిపిస్తోంది. 


Kx ౫ 


18. వత్త. వేంట లాడంగ దూషితంబులు వేంట లార్యవిరోధముల్‌ 
వేంట లూర్జితధర్మహీనులు వే6ట లక్రమమార్గముల్‌ 
వేట లుగ్రతరాఘశాలలు వేంట లత్యపవాదముల్‌ 
మాట లేటికి భూప !వేంయలు మాని యుండుము సుస్టితిన్‌ 
రుక్మాంగదచరిత్రము, 3- 75 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: (అటవీప్రాంతాలలోని ప్రజలను రక్షించడంకోసం కాకుండా, కేవలం వినోదకోసం) 
వేటలాడటాలు - చాలా నింద్యాలు (దూషితంబులు), ఇవి పెద్దలు (ఆర్య) అంగీకరించనివీ కాదన్నవీను, ఇని 
గొప్ప గొప్ప (ఊర్జిత) ధర్మాలకు విరుద్దాలూ ధర్మ బాహ్యాలూను (ధర్మహీనులు), ఇవి చాలా అక్రమ పద్దతులు 
(అక్రమ - మార్గముల్‌), ఇవి చాలా భయంకరమైన (ఉగ్రతర) పాపాలకు నిలయాలూ పుట్టిళ్లూను 
(అఘశాలలు) , ఇవి ఎంతయినా అపకీర్తి కల్గిస్తాయి (అతి + అపవాదముల్‌). మహారాజా! ఇన్ని మాటలు 
ఎందుకుగానీ, నువ్వు మాత్రం ఈ రకం వేటలు మాని హాయిగా మహోన్నత స్థితితో (సుస్టితిన్‌) జీవించు, 
పరిపాలన సాగించు - అని పట్టమహిషి సంధ్యావళీదేవి ఉపదేశించింది. తాను వెడుతున్నది 
ప్రజారక్ష ణకోసమేనని చెప్పి రాజు వేటకు వెళ్ళాడు. 
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విశేషాలు: వేటలకు చెప్పిన విశేషణాలలో ధర్మ - ధర్మివాచకాల కలగలుపు కన్పిస్తోంది. ఇలాంటి కూర్పులు 
“ఆర్యవిరుద్ధముల్‌ ”. 


నన 


199. సీ. పోలెంబు పరువులం బొడము ఖేదంబున 
దగదొట్టి వడదాంకి తనువు నలంగు 
నన్నోదకంబు లాయయి వేళల లేక 
యొక రోగ మెద్దియో యుద్భవించు 
వలమీజి యుగ్రసత్త్వము లాగ్రహంబునం 
బయి వచ్చెనేని నొప్పమి ఘటిల్లు6 
దజివేచి పొదలలో6దరుల చాంటున శత్రు 
లనరు గాంచినం బ్రాణహాని పుట్టు 


గి నన్వయాగత ధర్మంబు లాచరింపం 
గాలవేళలు తప్పుట గలుషనుందు 
నందు నష్టతం బొందు రాజ్యాభివృద్ధి 
వలనుగానిది వేం భూవరతనూజ! 
శకుంతలాపరిణయము, పినవీర.4- 165 


అన్వయం, వ్యాఖ్యః వేటవల్ల కలిగే అనర్థాలను నారదుడు భరతుడికి తెలియపరుస్తున్నాడు. జంతువుల్ని 
వేటాడేటప్పుడు చాలా వేగవంతంగా (పోళెంబు) అటూ ఇటూ పరుగులు (పరువులు) తియ్యాల్సి వస్తుంది. ఆ 
పరుగులవల్ల శరీరానికి ఆయాసం - అలసట (ఖేదము) వస్తుంది. ఆ ఖేదం వల్ల దప్పిక (దగ) కలుగుతుంది. 
ఎండల్లో పరుగులతో వడదెబ్బ తగులుతుంది. దప్పికవల్లా వడతాకుతుంది. ఇలా శరీరమంతా (తనువు) 
నలిగిపోతుంది. 


ఆహారపానీయాలు (అన్న +ఉదకంబులు) వేళకు సమకూరవు. అకాలభోజనాదికంతో శరీరానికి ఒక 
రోగం ఏదో వస్తుంది. ఇదిగాక, సింహశార్జూలాది క్రూరజంతువులు అదుపు తప్పి - తెగించి (వలమీజి) 
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పట్టరాని కోపంతో (ఆగ్రహంబునన్‌) నీమీద దాడిచేస్తే - మీదకు వచ్చిపడితే (పయివచ్చెనేనిన్‌) 
జరగకూడనిదేదో జరిగిపోతుంది (అవి నిన్ను గాయపరచవచ్చు, భక్షించవచ్చు). ప్రాణాలకే ముప్పు - అనడం. 


మహారాజా! నువ్వు వేటకు ఫలానారోజున ఫలానా అడవికి వెడుతున్నావనే సమాచారం అందుకొని నీ 
శత్రురాజు ముందుగానే వచ్చి ఆ అడవిలో మాటువేసి, సమయంకోసం ఎదురుచూస్తూ (తజీన్‌ - వేచి) ఏ 
పొదలలోనో, గుబురుగొన్న చెట్ల చాటుననో (తరుల చాటునన్‌) దాక్కొని, నువ్వు అలసటవల్లగానీ 
క్రూరమృగాలవల్లగానీ ఇబ్బందిపడే (అనరు =సంకట స్థితి) అదనుకోసం నిరీక్షించినట్టయితే (అదను కాంచినన్‌ 
- పాఠాంతరం) - అలాకూడా ప్రాణహాని కలుగవచ్చు. శత్రువు నిన్ను తేలికగా అంతమొందిచగల్లుతా డనడం. 


మరొక కోణంనుంచి చెబుతున్నాను, విను. నీకు పరంపరగా అందివచ్చిన (అన్వయ + ఆగత) 
వంశాచారాలు కొన్ని ఉన్నాయి. అందరికీ ఉన్నట్టే. వేటలో ఉన్నన్నినాళ్ళూ వీటిని ఆచరించడానికి నీకు వీలు 
పడదు. అన్వయాగతధర్మాలను సకాలంలో నిర్వర్తించకపోవడంవల్ల - కాలవేళలు తప్పడంవల్ల - మహాపాపం 
సంక్రమిస్తుంది (కలుషము +అందున్‌). ఇలా రాజుకు మహాపాపం చుట్టుకున్నందున (అందున్‌) రాజ్యాభివృద్ధి 
కుంటువడుతుంది. అంటే వానలు కురవకపోవడం - పాడి పంటలు అంతరించడం మొదలైన అరిష్టాలు 
దాపురిస్తాయని. 


అందుచేత, ఓ దుష్యంతరాజకుమారా (భూవర - తనూజ) ! ఎన్నివిధాలుగా ఆలోచించి చూసినా 
నీలాంటి మంచి మహారాజుకు వేట అనేది పనికి రానిదే, వీలు కానిదే (వలను కానిది). కాబట్టి దయచేసి నువ్వు 
మృగయాసక్తుడివి కావద్దు. 


Kx x 


200. సీ. ఆహారవేళ శయ్యారతి నంతఃపు 

రాంగనాకేల్లి సౌఖ్యములు దొజంగు 
గెలుపోటములు రెంటివలన నుత్సాహదై 

న్యములC జిత్తము ప్రీతినంద దెపుడుC 
దమియు మత్సరము డెందమున నంతంతకుC 

బొడమి కానండు ప్రొద్దుపొడుపు6 గ్రుంకు 
నెకటాయమై పందె మెక్కించి యోడెనేం 

గల ధనంబెల్లను బొలిసిపోవుం 
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గీ. గెలని నోడించు విధము దా గెలుచు విధము 
దలంచుకొనుచును రాజ్యతంత్రంబు చాంగు 
రీతి. గోల్పడి యంచితఖ్యాతి.బాయు 
నెరప నొప్పదు జూదంబు నృపకుమార 
శకుంతలా పరిణయము, పినవీర.4- 164 


అన్వయం: ఆహారవేళ (తొజంగున్‌); శయ్యారతిన్‌ - అంతఃపుర + అంగనా - క్రేలి - సౌఖ్యములు - 
తొజంగున్‌; గెలుపు +ఓటములు - రెంటివలనన్‌ - ఉత్సాహ - దైన్యములన్‌ - చిత్తము - ప్రీతిన్‌ +అందదు 
+ఎపుడున్‌; తమియున్‌ - మత్సరమున్‌ - డెందమునన్‌ - అంతంతకున్‌ - పొడమి - ప్రొద్దు - పొడుపున్‌ 
- క్రుంకున్‌ - కానండు; ఎకటాయమై - పందెము +ఎక్కించి - ఓడెనేన్‌ - కల - ధనంబు +ఎల్లను - 
పొలిసిపోవున్‌; కెలనిన్‌ - ఓడించు - విధమున్‌ - తాన్‌ - గెలుచునిధమున్‌ - తలయకొనుచును - 
రాజ్యతంత్రంబు - చాంగురీతిన్‌ - కోల్పడి - అంచిత - ఖ్యాతిన్‌ - పాయున్‌; నృపకుమార! - జూదంబు - 
నెరపన్‌ - ఒప్పదు. 


వ్యాఖ్య: వేటవల్ల కలిగే అనర్దాలు చెప్పి, ఇప్పుడు నారదుడు భరతుడికి - జూదంవల్ల సంభవించే ఇక్కట్లు 
తెలియజేస్తున్నాడు. ఓయీ రాకుమారా (నృపకుమార) ! నీవంటి మంచిమారాజులకు ద్యూతక్రీడాలంపటత్వం 
పనికిరాదు. 


జూదంవల్ల పగలూ రేయీ కూడా ఆహార వేళలు దాటిపోతాయి. అభోజనమో అకాల భోజనమో 
అవుతుంది. రెండూ ఆరోగ్యానికి చెణుపే. అలాగే పడకమీదకు చేరడం చాలా ఆలస్యమవుతుంది. 
ఒక్కొక్కసారి జాగరణమే కావచ్చు. దీనితో అంతపురకాంతలతో క్రీడించి ఆ సౌఖ్యాలు పొందే అవకాశం 
జారిపోతుంది (తొజగున్‌). 


జూదంలో గెలుపువల్ల ఉత్సాహం, ఓటమివల్ల - దైన్యం కలుగుతూ ఉంటాయి. ఆ రెండింటివల్లా ఈ 
రెండూ ఒకదాని వెంబడి ఒకటి కలుగుతూ ఎప్పుడూ మనస్సు పరిపూర్ణంగా పీతినీ సంతృప్తినీ పొందదు. 
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గెలుపువల్ల జూదంమీద ఒక అభిలాష, ఒక వలపు (తమి) అంతకంతకూ పెరుగుతుంది. ఓటమివల్ల 
ప్రత్యర్థిమీద మచ్చరం అంతకంతకూ పెరుగుతుంది. మనస్సులో ఇవి రెండూ పుట్టి (పొడమి) పెరుగుతూ ఉంటే 
ఆట వదలబుద్ది కాదాయె! ఇక సూర్యోదయాలూ (ప్రొద్దు పొడుపున్‌) సూర్యాస్తమయాలూ (క్రుంకున్‌) 
అతగాడికి కనిపించవు (కానండు). 


అంతటి మహారాజువి, ఇంతేనా పణం? మరో వెయ్యి పెంచు - ఇత్యాదిగా చూపరులో ప్రత్యర్థిగా 
ఆడుతున్నవాడో ఎక్కాడితే - అలా ఎగదొయ్యడం జరిగి (ఎకటాయము + ఐ. ఎకసాయమై - అని 
ముద్రితపాఠం), పందెం సొమ్మును రెండు మూడింతలు పెంచి (ఎక్కించి) ఆడి, ఓడిపోతే (ఓడెనేన్‌), ఎంతటి 
మహారాజుకైనా చేతనుంచుకున్న ధనమంతా అయిపోతుంది, (పొలియుట =నాశనమవ్వడం. పొలిసిపోవు). 


ధనం సమకూర్చుకొని మళ్ళీ వచ్చి ఆట ప్రారంభించే దాకా తాత్కాలిక విరామం. ఈ విరామ 
సమయంలో బుర్రలో సాగే ఆలోచనలు ఏమిటి? ఎదుటివాడిని - ప్రత్యర్థిని (కెలనిన్‌) ఓడించే విధానమేమిటి, 
తాను గెలిచే ఉపాయమేమిటి (విధము) - అని ఇదే తలుచుకుంటూ ఉంటావు. దీనితో - రాజ్యపాలనా తంత్రం 
సజావుగా సాగే రీతి (చాగు రీతి) పూర్తిగా దెబ్బతింటుంది. పాలన స్తంభించడంతో రాజుగారు తన ఖ్యాతిని - 
ఉత్తమ పాలకుడనే పేరును (అంచిత ఖ్యాతిన్‌) కోల్పోతాడు (పాయున్‌). అందుకని ఓ దుష్యంతనృపకుమారా! 
జూదం ఆడటం (జూదంబు - నెరపన్‌) పాలకులకు తగదు - ఒప్పదు. 


Kx ౫ 


201. అవ, మొదలి పెక్కు జన్మముల. బుణ్యకర్మముల్‌ 
పరగంబెక్కు సేసి పడయంబడిన 
యట్టి యెజుక జనుల కా క్షణమాత్రన 
చెణుచు మద్యసేవ సేయ నగునె 
భారతము, ఆది, 3- 120 


అన్వయం: మొదలి - పెక్కు - జన్మములన్‌ - పుణ్యకర్మముల్‌ - పరగన్‌ - పెక్కు - చేసి - 
పడయయిడినయట్టి - ఎజుక - జనులకున్‌ - ఆ - క్షణమాత్రన - చెజుచు - మద్యసేవ - చేయనగునె! 
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వ్యాఖ్య: కచదేవయాని కథలోనివి ఈ రెండు పద్యాలూను. జరిగిన పొరపాటు తెలిసి శుక్రాచార్యుడు 
సురాపానాన్ని మహాపాతకంగా శపించి నిషేధిస్తున్న సందర్భం. 


సురాపానంవల్ల మనిషికి వివేకం నశిస్తుంది. పూర్వ జన్మలు పెక్కింటిలో (మొదలి పెక్కు జన్మములన్‌) 
పెంపెసలారేలాగా (పరగన్‌) ఎన్నెన్నో పుణ్యకర్మలు ఆచరించి సంపాదించుకున్న వివేకం (ఎజక) అంతా, 
జనులకు సురాపానం చేసిన ఆ క్షణంలోనే నశించిపోతుంది. ఇంతవేగంగా ఇంత తీవ్రంగా ఎరుకను నాశనం 
చేసే (చెజచు) ఈ మద్యసేవ ఎంతటివారికి గానీ చెయ్యదగునా? నాబోంట్లు అస్సలు చెయ్యకూడదు - అని 
కాబోలు శుక్రాచార్యుడి అభిప్రాయం. 


న ౫ xXx 
202. కం. భూసురులాదిగంగల జను 
లీ సుర సేవించిరేని నిది మొదలుగ6 బా 
పాసక్తింబతితు లగుదురు 
చేసితి మర్యాద దీని జేకొనుండు జనుల్‌ 


భారతము, ఆది uy 3- 121 


అన్వయం £భూసురులు +ఆదిగన్‌ - కల - జనులు - ఈ - సురన్‌- సేవించిరి +ఏనిన్‌ - ఇది - మొదలుగన్‌ 
- పాప +ఆసక్తిన్‌ - పతితులు +-అగుదురు. మర్యాదన్‌ - చేసితిన్‌. జనుల్‌ !దీనిన్‌ - చేకొనుండు. 


వ్యాఖ్య: బ్రాహ్మణులు (భూసురులు) మొదలుకొని తక్కిన అన్ని జాతులవారూ - ఎవరుగానీ - ఈ మద్యపానం 
చేసినట్టయితే (సేవించిరేనిన్‌), అందరూ పాపాత్ములై భష్టులైపోతారు. సర్వవిధాలా పతితులైపోతారు. ఇదే 
ఆరంభంగా (మొదలుగన్‌) ఈ క్షణంనుంచే, నేను ఈ కట్టడి (మర్యాద) చేస్తున్నాను. ఎవ్వరూ 
అతిక్రమించకూడని నియమం ఏర్పరుస్తున్నాను. జనులారా! మీరందరూ దీన్ని అంగీకరించి పాటించండి 
(చేకొనుండు). 
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విశేషాలు: జనులారా! చేకొనుడు అనడానికి బదులుగా జనుల్‌ చేకొనుడు అన్నాడు నన్నయభట్లారకుడు. 
అందుకే మధ్యమపురుషయోగంబునందు సంబోధ్యవాచకానికి ఆరగాగమం వికల్పమనే సూత్రం పుట్టింది. 


20. సీ. 


Kx xX 


త్రావి యానాండు మత్తాగొని పొరలాడు 
నెజుంగం డుల్లములోన నెదిరి. దన్ను 

బనిలేక చూపు. గోపప్రసాదంబులు 
భావింపనేరండు వావివరుస 

విప్రలాపములాడు విడువండు మేలంబు 


నూట నొక్కటి లేదు మాట నిజము 


లౌంగాములను దెలియంగలేండు 


లజ్జ వొలియించు. దాలిమి యుజ్ఞగించు 
నింద కొడిగట్టు శీలంబు6 జిందం జేయు 
బ్రహ్మహత్యకు ములుసూపు పాపవితతి 
పానగోప్టీవిధంబు భూపాలపుత్ర! 


శకుంతలాపరిణయము, పినవీర =, 4- 169 


అన్వయం: భూపాలపుత్ర! త్రావి - ఆనాండు - మత్తా +కొని - పొరలాడున్‌; ఉల్లంబులోనన్‌ - తన్నున్‌ - 
ఎదిరిన్‌ - ఎజుంగండు; పనిలేక - కోప - ప్రసాదంబులు - చూపున్‌; వావి - వరుస - భావింపనేరండు; 
విప్రలాపములు +ఆడున్‌; మేలంబు - విడువండు; నూటన్‌ - మాటనిజము - ఒక్కటిన్‌ - లేదు; ఆప్త - 
రహస్యంబులు - గుప్తి +చేయంయగన్‌ - ఓపండు; బొంగాములను - తెలియంగ లేండు; లజ్జ +పొలియించున్‌; 
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తాలిమి +ఉజ్జగించున్‌, నిందకున్‌ +ఒడిగట్టున్‌; శీలంబున్‌ - చిందంజేయున్‌; బ్రహ్మహత్యకున్‌ - ములు + 
చూపున్‌; పానగోష్టీవిధంబు - పాపవితతి. 


వ్యాఖ్య: దుష్యంతరాజపుత్రా ! మద్యపానంవల్ల ఎన్ని అనర్గాలంటే - తాగినవాడు (త్రావి) ఆ పూట అంతా 
మత్తెక్కి - మైకం కమ్మి (మత్తాగొని) ఎక్కడబడితే అక్కడ పొర్హాడుతూ ఉంటాడు. మనస్సులో 
(ఉల్లంబులోనన్‌) తానేమిటో ఎదుటివారేమిటో (ఎదిరిన్‌) గుర్తించలేడు. చిన్నంతరం పెద్దంతరం ఎరగడని. 
వృధాగా ఉత్తిపుణ్యానికి (పనిలేక) ఎదుటివారిమీద కోపమూ ప్రదర్శిస్తాడు, అనుగ్రహమూ (ప్రసాదంబు) 
ఒలకబోస్తాడు. వావి - వరుసలు గుర్తించలేడు. అందరితోనూ అనుచితంగానే ప్రవర్తిస్తాడు. నోటికి వచ్చినట్టల్లా 
ప్రలాపాలు మాట్లాడతాడు - వాగుతాడు. ఎగతాళీ వెక్కిరింపు (మేలంబు) - వీటిని వదలడు. అన్నీ వంకర 
మాటలే. ఆ మాటల్లో నూటికి ఒక్కటైనా నిజం ఉండదు (మాటనిజము =నిజము మాట). 


ఆప్ప్తులకు సంబంధించి తనకు తెలిసిన రహస్యాలు దాచలేడు (గుప్తి సేయగనోపడు). అన్నీ గుర్తు 
తెచ్చుకొనిమరీ బహిరంగపరుస్తాడు. దీనివల్ల సంభవించే అనర్గాలనూ ఉచితానుచితాలనూ (బౌగాములను) 
గుర్తించలేడు. 


సిగ్గును (లజ్జన్‌) పూర్తిగా చంపుకుంటాడు (పొలియించు చంపు). వదిలిపెట్టేస్తాడని. ఓర్పును 
(తాలిమిన్‌) అంతకన్నా ముందే వదిలేస్తాడు (ఉజ్జగించున్‌). _అపకీర్తికీ అపనిందకూ ఒడికడతాడు. 
నిందలపాలు అవుతాడని. తన వ్యక్తిత్వాన్నీ సచ్చీలాన్నీ చిందర వందర చేసుకుంటాడు, చేజేతులా ధ్వంసం 
చేసుకుంటాడు (చిందజేయున్‌) . బ్రహ్మహత్యా మహాపాతకానికి సైతం వెనుకాడకపోగా మొగ్గు చూపుతాడు 


(ముల్లు =త్రాసుకు నడిమిభాగాన ఉండే సూచి. ముల్లుచూపుట - ములు సూపుట =మొగ్గుట). 


ఒక్కమాటలో చెప్పాలంటే మద్యపాన గోప్పీ విధం =పాపసమూహం (పాపవితతి). ఆ కూటమికీ 
(గోష్టి) పాపవితతికీ భేదం లేదు. రాకుమారా!ఇది గుర్తించు. 


Kx x 
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యాచకుండు 
204. కం. చరణములు వడంకు భీతిం 
బరవశమౌ నొడలు రాలుపడు నెలు6గాహా 
మరణమున నెట్టి చిహ్నము 
లరయన్‌ యాచకుడు దాల్చు నచ్చిహ్నములన్‌ 


పంచతంత్రము, బై చేం., 2- 142 


అన్వయం: చరణములు - వడంున్‌; భీతిన్‌ - ఒడలు - పరవశమౌన్‌, ఎలుగు - రాలుపడున్‌; ఆహా! 
మరణమునన్‌ - ఎట్టి - చిహ్నములు - అరయన్‌ - ఆ +చిహ్నములన్‌ - యాచకుడు - తాల్బున్‌. 


వ్యాఖ్య! ఆత్మగౌరవం గల పెద్దమనిషికి ఒకరిదగ్గర చెయ్యి సాచడమంటే చచ్చినంతపనే. యాచన =మరణం. 
మరణావస్టలో ఎలాంటి చిహ్నాలు కన్సిస్తాయో ఇలాంటి యాచకుడిలోనూ అవే చిహ్నాలు కన్పిస్తాయి. ఆహా!ఏమి 
దురవస్ల. 


కాళ్లు దడదడలాడతాయి (వడకున్‌). తిరస్కార భయంతో (భీతిన్‌) శరీరమంతా (ఒడలు) 
బిగుసుకుపోతుంది (పరవశమౌన్‌) - నిశ్చేష్షమువుతుంది. కంఠ స్వరం జీరవోతుంది - మాట పెగలదు (ఎలుగు 
- రాలుపడున్‌). 


మిత్ర లాభంలో హిరణ్యకుడు మందరకుడికి చెబుతున్న స్వానుభవమిది. ఇదే సందర్భంలో దూబగుంట 
నారాయణకవిగారి పద్యాన్నికూడా ఇక్కడ సంకలితం చేశారు లక్ష్మణస్వామి మహోదయులు. 


Kx xX 
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205. చం. నడువంగ6 దొట్రుపాటొదవు నాలుక యాడదు మాటలాడ.గా€ 
దొడంగిన నీ రెలుంగు వడుం దొల్లిటి పొంకము డొంకి దేహమున్‌ 
వడంకు భయంబు గ్రమ్మి దురవస్థలం దల్లడ మందు వేండుచోం 
జెడుగగు నర్జికిన్‌ మరణచిహ్నము లన్నియు. దోంచు నారయన్‌ 


సంచతంత్రము,దూ ఇం? =) 2- 114 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: మందరకా! అలవాటుపడని యాచకుడికి - నడుద్దామంటే అడుగులకు తొట్రుపాటు 
కలుగుతుంది (ఒదవు). కాళ్లు తడబడతాయి. అడుగుదామంటే నాలుక - బిగిసిపోతుంది, కదలదు (ఆడదు). 
ప్రయత్నించి మాటలు పెకలించబోతే (తొడగినన్‌) కంఠ స్వరం - ఈ రెలుగు అయిపోతుంది - 
నీరసించిపోతుంది. మాట పెగలదు, ఎదిరికి వినపడదు. మునుపటి పొంకమూ బింకమూ సడలిపోయి 
(డొంకి) శరీరం వడకడం మొదలుపెడుతుంది. అభ్యర్థించబోతే (వేడుచోన్‌) మనస్సునిండా భయం కమ్మేసి 
ఇలా నానా దురవస్థలూ పొందుతాడు, తల్లడిల్లిపోతాడు (తల్లడమందున్‌). అన్ని రకాల చెడుపులూ 
జరుగుతాయి. ఒక్కమాటలో చెప్పాలంటే - పరిశీలించిచూస్తే (ఆరయన్‌) యాచకుడికి (అర్ధికిన్‌) 
మరణచిహ్నాలు అన్నీ సంక్రమిస్తాయి, ప్రస్పుటంగా కనిపిస్తాయి (తోయన్‌). 


Kx x 


మటిీకొన్ని ఉపదేశాలు 


206. 4. వేసటతోడి పల్కు తనువేపనభావము సోష్టదీర్ణ నిః 
శ్వాసము గద్గ్దదస్వరము శంకితదృష్టి కపోలహస్తవి 
న్యాసము వాడుదేజు వదనంబు స్వయంకృత ఘోరకల్మష 
త్రాసితలక్షణంబు లని తత్త్వవిధిజ్ఞాలు సెప్పి రేర్పడన్‌ 


పంచతంత్రము, బై.వేం. 1- 697 
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అన్వయం: వేసటతోడి - పల్కు, తను - వేపన - భావము, స +ఉష్ణ - దీర్ష నిఃశ్వాసము, గద్గద - స్వరము, 
శంకిత - దృష్టి, కపోల - హస్త - విన్యాసము, వాడుదేజు - వదనంబు, స్వయంకృత - ఘోర - కల్మష - 
త్రాసిత - లక్షణంబులు +అని - తత్త్వవిధిజ్ఞులు - ఏర్పడన్‌ - చెప్పిరి. 


వ్యాఖ్య2మిత్రభేదంలోది ఈ పద్యం. కరటకుడు దమనకుడితో అంటున్నాడు. స్వయంకృతాపరాధిలో స్పుటంగా 
కనిపించే చిహ్నాలు ఇవి అని తత్త్వశాస్త్రవేత్తలు (తత్తవిధిజ్ఞులు) చెప్పారు. స్వయంకృతమైన తీవ్ర పాపంతో 
(ఘోషకల్మష) భయభ్రాంతుడైనవాడి (త్రాసిత) గుర్తింపు చిహ్నాలు ఏమిటయ్యా అంటే - 


అలసటతో (వేసట) కూడిన మాట. నీరసంగా ఉంటుంది. శరీరాన వణుకు (వేపన భావము) 
కన్పిస్తుంది. వేడివేడిగా (సోష్ట) దీర్హ నిఃశ్వాసాలు - నిట్టూర్పులు విడుస్తుంటాడు. గొంతు సవ్వడి - వణుకుతూ 


lac] 


జీరవోతూ ఉంటుంది (గద్గద స్వరము). బెరుకు చూపులు (శంకిత - దృష్టి). సాలోచనగా చెక్కిట చెయ్యిచేర్పు 
(కపోల - హస్త విన్యాసము). వడలిపోయిన (వాడుదేజు) ముఖం - ఇవి నాయనా! స్వయంకృతాపరాధిని 


పట్టియిచ్చే లక్షణాలు. 
Kx x 
207. కం. శకటగత చక్రభంగిన్‌ 
సుకరములై తిరుగుచుండు సుఖదుఃఖము లిం 
తకు ఖేద మందనేంటికి 
నకటా !సంతోషయుక్తు€ డగు టొప్పుగదా! 


పంచతంత్రము, బై. వేం uy 2 162 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: మందరకా! దుఃఖానికి భేదమెందుకయ్యా! జీవితంలో సుఖదుఃఖాలు వెలుగునీడల్లా ఒకదాని 
వెంబడి ఒకటి వస్తూ పోతూ ఉంటాయి. బండికి ఉండే చక్రాల్లాగా (శకటగత - చక్రభంగిన్‌) ఇవి రెండూ 
తేలికగా - సుకరంగా తిరుగుతూనే ఉంటాయి. ఈ మాత్రానికి ఖేదపడటమెందుకు! అయ్యో! (అకటా)! 
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ఎల్లవేళలా సంతోషంగా ఉండటమే (సంతోషయుక్తుడు + అగుట) ఒప్పయిన పద్దతి, ఉత్తమం సుమా! అని 
హిరణ్యకుడి ఉపదేశం. 


Kx ౫ 


208. కం. ఓడల బండ్లును వచ్చును 
ఓడలు నా బండ్లమీ6ద నొప్పుగ వచ్చున్‌ 
ఓడలు బండ్లును వలెనే 
వాడంబడు.€ గలిమిలేమి వసుధను సుమతీ! 


సుమతిశతకము, 24 


అన్వయం, వ్యాఖ్య £ నిన్నటిదాకా మహారాజులాగా బదికినవాడు, ఇవ్వేళ సేవకుడుగా మారిపోవచ్చు. ఆ సేవకుడే 
మళ్ళీ రేపటికి మహారాజూ కావచ్చు. రాజే కింకరుడవు, కింకరుడే రాజవు. కాలమూ కర్మమూ కలిసి ఆడే - 
ఆడించే నాటకం ఇది. ఈ భావాన్ని చెప్పడానికి ఓడలు బళ్లు అవుతాయి, బళ్లు ఓడలవుతాయి అని మనకొక 
సామెత ఉంది. దాన్ని వివరిస్తున్నది ఈ చిట్టి పద్యం. 


ఓడలు తామై మొయ్యగలిగి శకటాలను (బండ్లు) తెస్తాయి. అవే ఓడలు (విరిగిపోయి) బండ్లమీదనూ 
చేరి హాయిగా రావచ్చు. ఓడలూ బండ్లూలాగానే ఈ లోకంలో (వసుధను) కలిమిలేములు వాడుకకు వస్తూ 
ఉంటాయి. ఒకప్పటి కలిమి (సంపద) నేటికి తరిగిపోవచ్చు, నేటి లేమి (బీదరికం) రేపటికి కనుమరుగై కలిమి 
చేరవచ్చు. కృషి ప్రధానమనీ, నిరాశ పనికిరాదనీ చెప్పడం లక్ష్యం. ఏదీ శాశ్వతం కాదనే ఎరుక కల్పించడమూ 
ప్రధానమే. 


Kx x 
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209. కం. కసవుందిను6 గూడు. దెమ్మని 
కసరదు బరు విడిన మోయు గర్భనమునకున్‌ 
విసువదు మారొడ్డాడదు 
పసరమునకు సరియె మనుజపశు వెప్పటికిన్‌ 


పంచతంత్రము, బై. వేం ౮] 1- 139 


అన్వయం: కసవున్‌ - తినున్‌, కూడున్‌ - తెమ్ము + అని - కసరదు, బరువు +ఇడినన్‌ - మోయున్‌, 
కర్మనమునకున్‌ - విసువదు, మారు +ఒడ్డి + ఆడదు; పసరమునకున్‌ - మనుజపశువు - ఎప్పటికిన్‌ - 
సరియె? 


వ్యాఖ్య: కరటక దమనకుల సంభాషణలోది ఈ పద్యం. నేలమీద నడిచే జీవి ఏదైనా పశువు - జంతువుగా 
పరిగణన. సకల జీవులకూ అధిపతి కనుక శివుణ్ని పశుపతి అన్నారు. సరే, ఇంతకూ మానవుడు కూడా ఒక రకం 
పశువే. అందుకనే మనుజపశువు అనే వ్యవహారం. మనుజరూపంలో ఉన్న పశువు అని ఆలంకారికంగానూ 
కుదిరే వ్యవహారమే ఇది. 


వృషభాలైన కరటక దమనకులు తమలో తాము అనుకుంటున్నాయి. మనతో సేవలందుకొంటున్నాడు 
గానీ ఈ మనుజ పశువు, నిజానికి ఇతడు ఏ ఒక్క సుగుణంలోనూ మనతో - అంటే - వృషభ పశువుతో 
(పసరము ఎద్దు) ఏనాటికీ సరికాడు, సాటి రాడు (సరియె?). ఎందుకంటే, పసరం - 


కేవలం గడ్డినే (కసవున్‌) తింటుంది. పంచ భక్ష్యపరమాన్నాలు (కూడున్‌) తెమ్మనీ లేకపోతే నేను పని 
చెయ్యననీ కసురుకోదు, మొరాయించదు (కసరదు). ఎంత బరువు వీపున వేసినా మోస్తుంది, బండిమీద 
వేసినా లాగుతుంది. అంతే కానీ బండి లాగడానికి (కర్శనమునకున్‌) విసుక్కోదు కసుక్కోదు (విసువదు). 
ఎదురు తిరిగి మాట్లాడదు, కాడి దించేసి ఎదురుతిరగదు (మారు +ఒడ్డాడదు). మనుజపశువు ఇలా వినయ 
విధేయతలతో ప్రవర్తించదు కనుక, అతగాడు అచ్చమైన పసరానికి - ఏనాటికీ సరికాడు, సాటిరాడు. 


Kx ౫ 
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210. కం. శత్రుండు చదువని పుత్రుండు 
శత్రుండు బుణకారియైన జనకుండు మిగులన్‌ 


శత్రువు రూపసి యగు సతి 


శత్రువు దుశ్చరితయైన జనని తలంపన్‌ 


విక్రమార్కచరిత్రము, 5- 159 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: విక్రమార్క మహారాజుగారి దగ్గర ఒక పురోహితుడు ఉన్నాడు. వేదవేదాంగవేత్త. కానీ 
ఆయనగారి సుపుత్రుడు - కమలాకరుడు అచ్చంగా పండిత పుత్రుడే. చదువుకోలేదు, చదువు అబ్బలేదు. 
తండ్రి ఎంతగానో దిగులు పడుతూ అతనితో అంటున్నాడు. నాయనా! ఈ లోకంలో మనిషికి సహజశత్రువులు 
కొందరు ఉంటారు. 


చదువుకోని కొడుకు - తల్లిదండ్రులకు ప్రథమ శత్రుడు. అందిన చోటల్లా అప్పులు చేసేసి వారసుల్ని 


పెద్దపెద్ద అప్పుల బాధలలో ముంచేసి గుటుక్కుమన్న తండ్రి (బుణకారియైన జనకుడు) మిగతా కుటుంబ 


టి 


సభ్యులకు - ప్రధానంగా కొడుకులకు ఇంకా పెద్ద శతుడు. 


అందాల రాసి, వగలూ వయ్యారాలూ ఒలికే ఇల్లాలు (రూపసి - అగు - సతి) మొగుడికి మొదటి 
శత్రువు. అలాగే, శీలహీనురాలైన (దుశ్చరిత) తల్లి - జనని - సంతానం పాలిటా, మగనిపాలిటా సహజశత్రువు. 
వీరికి తలవంపులు తెస్తుందని కాబోలు. 


ఆలోచించి చూస్తే ఏ మనిషికైనా ఈ నల్లురూ సహజశత్రువులు నాయనా! 
Kx xXx 
211. చం. సదమలవర్తనుండు బహుశాస్త్రపు రాణకథావధానతా 
స్పదుండు యశస్వి సర్వమత సమ్మతశీలుండు సత్కులీనుండున్‌ 
ముదుసలియున్‌ బ్రశాంతుండగు భూసురముఖ్యు వివేకవైభవం 
బొదవంగ రాజకన్యలకు నొజ్జలుగా నియమించు టొప్పగున్‌ 
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అన్వయం £సత్‌ +అమల - వర్తనుండు, బహుశాస్త్ర - పురాణ - కథా +అవధానతా +ఆస్పదుడు, యశస్వి, 
సర్వమత - సమ్మత - శీలుండు, సత్‌ + కులీనుండున్‌, ముదుసలియున్‌, ప్రశాంతుండు + అగు - 
భూసురముఖ్యున్‌ - వివేక - వైభవంబు +ఒదవంగన్‌ - రాజకన్యలకున్‌ - ఒజ్జలుగాన్‌ - నియమించుట + 
ఒప్పు +అగున్‌. 


వ్యాఖ్య: దేవులపల్లి వేంకటకృష్ణకవి రచన ఈ కావ్యం. ఈ కవి - పిఠాపురం సంస్తానానికి చెందినవాడే. ఈ 
కావ్యం మాకింకా లభించలేదు. అప్పట్లో కేవలం ఒక్కసారి ముద్రణ పొందింది అని వినికిడి. రాజులూ 
జమీందారులూ ఆడపిల్లలను ఇంటిలోనే ఉంచుకుని, గురువుల్ని నియమించి సంప్రదాయ విద్యలను నేర్పించడం 
పరిపాటి. యామినీ బిల్లణుల కథ ప్రసిద్ధం. దానితో సంపన్నకుటుంబాలలో ఆడపిల్లల తల్లిదండ్రులు మరింత 
జాగ్రత్తపడ్డారు. అందుకే ఈ కవి ఇలా చెబుతున్నాడు. ఎలాంటివారిని గురువులుగా నియమించాలంటే, 
తప్పనిసరిగా ముసలివాడినే (ముదుసలియున్‌) ఎంపిక చెయ్యాలట. అతడు ఓపికలన్నీ ఉడిగిపోయి 
కోపతాపాలకూ ఉద్రేకాలకూ అవకాశం లేని ప్రశాంతుడు కావాలట. _ బ్రాహ్మణకులానికి పెద్దకూడా 
(భూసురముఖ్యుడు) అయ్యుంటే ఇంకా మంచిదట. అతడికి ఇంకా ఏయే గుణాలూ విద్యలూ ఉండాలంటే - 


మంచి నిష్కలంకమైన (అమల) ప్రవర్తన కలవాడై ఉండాలి. అనేక శాస్త్రాలూ పురాణకథలూ తెలిసి, 
వీటిపట్ల సమగ్రమైన అవగాహన, నిబద్ధత - ఏకాగ్రత (అవధానతా) అతడికి ఉండాలి. వీటికి ఆస్పదుడు కావాలి. 
దేశంలో ప్రసిద్ధిగన్నవాడు (యశస్వి) అయ్యుండాలి. శైవవైష్ణవాది సర్వమతాలకూ ఆమోదయోగ్యమైన (సమ్మత) 
స్వభావమూ నడవడి కల్గిఉండాలి. మచ్చలేని వంశంలో పుట్టినవాడవ్వాలి (సత్కులీనుడు). ముసలివాడూ 
ప్రశాంతుడూ భూసురుడూ అయితే మరీ మంచిది. రాజకన్యలకు విద్య - విజ్ఞాన - వివేకవైభవాలు కలగాలంటే 
(ఒదవగన్‌) ఇలాంటి వారిని వెదికి పట్టుకుని గురువులుగా నియమించడం ఎంతయినా మంచిది (ఒప్పగున్‌). 
భూసురముఖ్యున్‌ ఒజ్జలుగా అన్నాడు. గౌరవార్థక బహువచనమో, ఒజ్జనుగా అన్నదే పాఠమో! 


Kx xk 
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212. తేగీ. అమర మండూకములు పల్వలమును బక్షు 
లరసి కాసారమును జేర నరుగు కరణి 
నధిక ధనములు సత్సహాయములుC దివిరి 
ధరణి నుద్యోగి. బ్రాపించు6 దమకు6 దామ 


సంచతంత్రము,దూ ఇం? =) 2- 142 


అన్వయం: ధరణిన్‌ - మండూకములు - పల్వలమును, పక్షులు +అరసి - కాసారమును - చేరన్‌ - అరుగు 
- కరణిన్‌; అధిక - ధనములున్‌ - సత్‌ +సహాయములున్‌ - తివిరి - ఉద్యోగిన్‌ - తమకున్‌ +తామ - 
ప్రాపించున్‌. 


వ్యాఖ్యః మందరకా! నీకొక విషయం చెప్పనా! ఈ భూలోకంలో - కప్పలన్నీ (మండూకములు) సుఖంగా 
హాయిగా (అమరన్‌) బురదనీటి గుంటలను వెదుక్కుంటూ వెళ్ళి చేరుకుంటాయి. ఆకాశంలో ఎగిరే పక్షులు 
చెరువుల్ని (కాసారమును) వెదికి పట్టుకుని చేరుకుంటాయి. అదేవిధంగా (కరణిన్‌) అధిక సంపదలూ సజ్జనుల 
సహాయసహకారాలూ (సత్సహాయములున్‌) తమకు తామే, ప్రయత్నపూర్వకంగా (తివిరి) కృషిపరుణ్ని - 
ప్రయత్నశీలుణ్ని (ఉద్యోగిన్‌) చేరుకుంటాయి. ఇది హిరణ్యకుడి ప్రబోధం. 


విశేషాలు: ఉద్యోగి అంటే ఎక్కడో ఏదో కార్యాలయంలో కొలువుకు నెలజీతంమీద కుదురుకున్నవాడు - అనే 
అర్థం ఆధునికకాలంలో స్థిరపడింది. కానీ, ఉద్యోగము = ప్రయత్నము. లక్ష్యసాధనకోసం అహర్నిశలూ 
అవిశ్రాంతంగా శక్తియుక్తులన్నీ ఒడ్డి చేసే ప్రయత్నమే ఉద్యోగం. అలా కృషిచేసేవాడే - ఉద్యోగి. ఇదీ అసలు 
సిసలు అర్థం. భారతంలో ఉద్యోగపర్వమన్నప్పుడూ, తిరుపతి వేంకట కవులు పాండవోద్యోగ విజయాలన్నప్పుడూ 
- ఇదే, ప్రయత్నమనే అర్థం. కృషి ఉంటే సహాయాలూ అందుతాయి సంపదలూ చేరతాయి - అని. 


Kx x 
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213. తేగీ. అచ్చుపడ నీతిశాస్త్రంబు వచ్చెనేనిం 
బొరి నిరుద్యోగి ఫలసిద్ధిం బొందలేండు 
తెల్ల మంధుండు కరమున దీపముండె 
నేని నచటి పదార్థంబు6 గానలేండు 


సంచతంత్రము,దూ ఇం? =) 2- 131 


అన్వయం: కరమునన్‌ - దీపము + ఉండెనేనిన్‌ - అంధుండు - అచటి - పదార్హంబున్‌ - కానలేండు - 
తెల్లము. నీతిశాస్త్రంబు - అచ్చుపడన్‌ - వచ్చెనేనిన్‌ - నిరుద్యోగి - పొరిన్‌ - ఫలసిద్దిన్‌ - పొందలేండు - 
తెలము. 


వ్యాఖ్య: మందరకా! చేతిలో దీపం ఉంటే ఉండుగాక, అంధుడు అక్కడ ఉన్న వస్తువును (పదార్థంబున్‌) 
చూడలేడు. ఇది స్పష్టం కదా (తెల్లము) ! అలాగే ఒకడికి నీతిశాస్తమంతా చాలా సుబోధకంగా (అచ్చుపడన్‌) 
కంఠస్థం అయ్యిందే అనుకో అంతమాత్రాన అతడికి కార్యసిద్ధి కలుగుతుందా? ఏ ప్రయత్నమూ చెయ్యని వాడు 
(నిరుద్యోగి) - అతడు ఎంత విద్యావంతుడైనా కావచ్చుగాక - సంపదలూ ఫలసిద్దులూ అతడు ఒక్కపెట్టున 
(పొరిన్‌) పొందలేడు. పాండితీశేముషి కాదు స్వయంకృషి ఉండాలి - అని హిరణ్యకుడి మరో ప్రబోధం. 


Kx xXx 
214. కం. ఉద్యోగరహితు నలసుని 
నుద్యత్సాహసవిహీను నొల్లదు సిరి సం 
పద్యోగు6 గొల్వం జేరదు 
చోద్యముగా వృద్ధుం దరుణి చూడని భంగిన్‌ 


సంచతంత్రము,దూ ఇం? =) 2- 150 


అన్వయం: వృద్దున్‌ - తరుణి - చూడని భంగిన్‌, ఉద్యోగ - రహితున్‌ - అలసునిన్‌ - ఉద్యత్‌ - సాహస - 
విహీనున్‌, సిరి - ఒల్లదు. చోద్యముగాన్‌ - సంపద్యోగున్‌ - కొల్వన్‌ - చేరదు. 
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వ్యాఖ్యః బడుగు ముసలిని (వృద్దున్‌) ఒక యువతి (తరుణి) ఎలాగ్రెతే కన్నెత్తి చూడదో (చూడని - భంగిన్‌) 
లక్ష్యసాధనకు గట్టి ప్రయత్నమూ కృషీ చెయ్యనివాణ్నీ, ఉరకలువేసే (ఉద్యత్‌) ఉత్సాహమూ సాహసమూ 
లేనివాణ్నీ సంపద (సిరి) తానై చూడదు, చేరదు, ఇష్టపడదు (ఒల్లదు). 


మరొక విడ్డూరం ఏమిటంటే (చోద్యముగాన్‌) అప్పటికే అత్యధిక సంపదలతో (సంపద్యోగున్‌) 
మురిగిపోతున్నవాణ్ని సైతం - సిరి ఇష్టపడదు. ఎందుకంటే అతడు సంపదను గౌరవించడు, దాని విలువను 
గుర్తించడు. కాబట్టి అతడి చెంతకు మళ్ళీ చేరితే సిరి అతగాడికి ఊడిగం చెయ్యాలి. అలా అతడిని సేవించడానికి 
(కొల్వన్‌) ఇష్టపడదు, చేరదు. ఇదికూడా హిరణ్యకుడు తన లోక పరిశీలనానుభవంతో మందరకుడికి చెప్పినదే. 


Kx x 


215. తేశగీ. నిత్యసంతోషవంతుండై నెగడువాని 
కన్నిచోటుల సంపద లానియుండుC 
జెప్పు లిడికొన్న కాళ్ల కీ క్షితితలంబు 
తోలుగప్పిన చందమై తోయచునట్లు 
పంచతంత్రము,దూనా.,2- 121 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: హిరణ్యకుడే చెబుతున్నాడు. కాబట్టి, ఓ మందరకా ! తనకు ఉన్నదానితో సంతృప్తి చెందేవాడు 
- నిత్యసంతోషి. ఇలాంటి నిత్యసంతోషవంతుడై ఒప్పారేవాడికి ఈ లోకంలో అన్నిచోట్లా సంపదలు కన్పిస్తూనే 
ఉంటాయి, లభిస్తూనే ఉంటాయి (ఆనియుండున్‌). ఎలాగంటే - చెప్పులు తొడుక్కున్న కాళ్లకు ఈ 
భూగోళమంతా - తోలుపరిచినట్టే (తోలు - కప్పిన చందమై) అన్పిస్తుంది, అవుతుంది గదా! తనకు సరిపడా 
తోలు తన కాళ్లకే ఉంది. ఎక్కడికి వెళ్ళినా కాళ్లు కాలవు, తాపం కలుగదు, అదే సరిపోతుంది, అదే 
సంతృప్తినిస్తుంది. అవసరాన్ని మించిన ఆశలూ, కూడబెట్టుకోవడాలూ నిత్య సంతోషికి ఉండవు కనుక - 
అతడు నిత్యసంతుష్టుడు. యథాతథస్థితితో మురిసిపోతాడు. ఇది అలవరుచుకోమంటున్నాడు హిరణ్యకుడు. 
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216. కం. ఏవేళ నెంతదొరకిన 
నావేళల నంత చాలునని తన మదిలో 
భావించి సుఖము నొందుట 
భూవర సంతోష మనంగ బొగ డొందు మహిన్‌ 


పంచతంత్రము,దూ.నా.2- 00 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: ఇదికూడా దూబగుంట నారాయణకవి రచనలోనిదే అన్నట్టు సంకలించారు 
లక్ష్మణస్వామిగారు. కానీ మా దగ్గరున్న ముద్రితప్రతిలో (ఆం.ప్ర.సా.అ.) ఇది కన్పించలేదు. బైచరాజు 
వేంకటనాథుడి రచనలోనూ దొరక లేదు. ఇందులోని భూవర అనే సంబోధన ఒకటి మరోలా ఆలోచింప 
జేస్తోంది. పద్యం పెట్టిన పరుగుకూడా అతిపురాతనం అనిపించడం లేదు. ఏమయితేనేమి మంచి పద్యం, 
సందర్భానికి అతికిన పద్యం. ఆచూకీలకోసం ఆరాటపడకపోవడమూ _ నిత్యసంతోషి లక్షణమే 
అంటున్నాడుగదా! 


మహారాజా (భూవర)! ఏవేళకు ఎంత దొరికితే ఆ వేళకు అంతే చాలు - అంతే ప్రాప్తం అనుకొని 
మనస్సును సరిపెట్టుకుని (మదిలోన్‌ భావించి) సుఖంగా జీవించడమే - సంతోషమంటే! ఇదే సంతోషమనే 
పేరుతో భూలోకాన (మహిన్‌) పొగడ్డలు అందుకుంటోంది (పొగడొందున్‌). 
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విష్ణుభక్తి 
217. సీ. జలజాక్షు పదపంకజములు పూజింపంగా 
వలవదా చేతులు గలుగు ఫలము 
శేషశాయికి. బ్రదక్షిణ మాచరింపంగా 
వలవదా పదములు గలుగు ఫలము 


దితిజాంతకుని దివ్యదేహంబు గనుంగొన 
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వలవదా కన్నులు గలుగు ఫలము 
నలిననాభుని దివ్యనామముల్‌ వినుతింప 


వలవదా నాలుక గలుగు ఫలము 


గీ,  కనకపీతాంబరుని దివ్యకథలు వినంగ 
వలవదా కర్ణపుటములు గలుగు ఫలము 
భక్తితాత్సర్యముల యదుపతికి మొక్క 
వలవదా యుత్తమాంగంబు గలుగు ఫలము 
రుక్మాంగదచరిత్రము. 2- 54 
అన్వయం వ్యాఖ్య: ప్రొఢకవి మల్లన్నగారు యముడికి బ్రహ్మదేవుడితో చేయించిన ఉపదేశమిది. మనకు చేతులు 
ఉన్నందుకుగాను ఫలంగా - పుండరీకాక్టుడైన (జలజాక్షు) శ్రీమన్నారాయణుడి పాదపద్మాలను (పద - 
పంకజములు) పూజించాలిగదా! కాళ్లున్నందుకుగాను ఫలంగా శేషశాయికి ప్రదక్షిణాలు చెయ్యాలిగదా 
(ఆచరింపగా వలవదా)! కన్నులున్నందుకుగాను రాక్షసాంతకుడైన (దితిజాంతకు) శ్రీహరి దివ్యమంగళ 
విగ్రహాన్ని (దేహంబు) దర్శించవద్దా (కనుగొనన్‌ వలవదా)? దర్శించాలిగదా! నాలుక ఉన్నందుకుగాను ఆ 
పద్మనాభుడి (నలిననాభుని) దివ్యనామాలను నోరారా పలికి కీర్తించవద్దా? (వినుతింపన్‌ వలవదా). 
కీర్తించాలిగదా! మనకు చెవులు (కర్ణపుటములు) ఉన్నందుకుగాను ఆ బంగారు (కనక) పట్లు పీతాంబరధారుడి 
దివ్యతీలలూ దివ్యగాధలూ చెవులారా వినవద్దా (వినగన్‌ వలవదా)? వినాలి గదా! మనకు శిరస్సు 


(ఉత్తమాంగంబు) ఉన్నందుకుగాను, దానికి చరితార్ణతగా ఆ యదువంశవిభుడికి భక్తితాత్సర్యాలతో 
నమస్కరించాలిగదా ! భగవంతుడు మనకు ఇన్నీ ఇచ్చినది ఎందుకో తెలుసుకోవద్దూ || 
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218. సీ. హరిపాదభక్తి తన్ననిశంబుం బాటించు 
సురలకు. దంగేటిజున్ను గాదె 


హరిపాదభక్తి తన్నాశయించినయట్టి 
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భక్తుల పెరటి కల్పకముగాదె 
హరిపాదభక్తి తన్నాసించి వర్తించు 
నరులకు€ బెన్నిధానంబు గాదె 
హరిపాదభక్తి తన్నాత్మలోం గైకొన్న 
వారి ముంగొంగు బంగారు గాదె 
ఆచవె. యరసి చూడ నెపుడు హరిపాదభక్తి ద 
న్నాదరమున6 జెందినట్టి పుణ్య 
వరుల కనవరతముంగరతలస్థిత దివ్య 
లోక రత్నమయ శలాక గాదె 
లక్ష్మీనారాయణ పరిణయము. 2-= 00 


అన్వయం: వ్యాఖ్య: హరిపాదపద్మాలపట్ల భక్తి కల్పి ఉంటే అది ఎంతగా పుణ్యఫలాన్ని అందుబాటులోకి తెచ్చి 
సులభగ్రాహ్యం చేస్తుందో చెబుతున్నాడు ఈ పద్యంలో. తంగేటి జున్ను (తంగేడు చెట్టుకు పట్టిన తేనెపట్టు), 
పెరటిలోకి వచ్చిచేరిన కల్పవృక్షం, అలాగే నట్టింట లభించిన పెద్దనిధి (పెన్‌ + నిధానంబు), కొంగుకు 
ముందుభాగాన ముడివేసి తెచ్చుకున్న బంగారం (ముంగొంగు బంగారు), అరచేతిలో ఉన్న చింతామణి 
(దివ్యరత్నం) - వీటిని అనుభవించడం, వినియోగంలోకి తెచ్చుకోవడం, కోరికలూ అవసరాలూ తీర్చుకోవడం 
చాలా చాలా తేలిక. అందుకని ఈ పలుకుబడులను - అత్యంతసులభ గ్రాహ్యం అనే భావార్హంలో కవులూ 
జనులూ ఉపయోగిస్తుంటారు. సారాంశం - చేతికి తేలికగా అందుబాటులో ఉంటుంది అని. | 


హరిపాదభక్తి అనేది - దానిని (తన్నున్‌) ఎల్లవేళలా (అనిశంబున్‌) పాటించే దేవతలకు (సురలకు) 
కచ్చితంగా తంగేటి జున్ను. అలాగే అది తనను ఆశ్రయించిన భక్తులందరికీ పెరటిలోని కల్పవృక్షం. అది తనను 
ఆసించి అలా నడుచుకునేవారికి (వర్తించు నరులకున్‌) నట్టింటిలో దొరికిన పెద్ద నిధి. అది తనను ఆత్మలో 
స్వీకరించినవారికి కొంగుబంగారం. అది తనను ఆదరంతో ఎల్లప్పుడూ చెందిన పుణ్యాత్ములకు 
(పుణ్యనరులకున్‌) ఎల్లవేళలా (అనవరతమున్‌) అరచేతిలో ఉన్న చింతామణి శకలం. పరిశీలించి చూస్తే 
హరిభక్తి అనేది ఇంతటిదేగదా! 
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విశేషాలు: చింతామణి - క్షీ రసాగరమథనంలో లభించిన దివ్యరత్నం. కోరికలు తీర్చే మణి. ఈ మణి శకలాన్ని 
దివ్యలోక రత్నమయశలాక - అన్నాడీకవి. చింతామణి అని సారాంశం. శివపల్లి సర్వోత్తమకవిగారి రచన ఈ 
కావ్యం. మాకింకా లభించలేదు. అందుకే పద్యసంఖ్యాదుల కొరత. 


xk x x 
219. కం. నారాయణ విద్విషులగు 
క్రూరుల కాయువును శ్రీయు౯ గులము బలంబున్‌ 
బేరును బెంపును6( బొలయును 
ఘోర నరక కూపములను గూలుదురు తుదిన్‌ 
నృసింహపురాణము. 2- 41 


అన్వయం: నారాయణ - విద్విషులు + అగు - క్రూరులకున్‌, ఆయువును - శ్రీయును - కులమున్‌ - 
బలంబున్‌ - పేరును - పెంపునున్‌ - పొలయును, తుదిన్‌ - ఘోర - నరక కూపములను - కూలుదురు. 


వ్యాఖ్యః శ్రీమన్నారాయణుడిని భక్తితో అర్చించకపోగా, విద్వేషించే క్రూరాత్ములకు ఆయుర్దాయం, సంపద, 
వంశం, బలం, పేరు - ప్రఖ్యాతి (పెంపును) - అన్నీ బతికుండగానే అంతరించిపోతాయి. మరణానంతరం 
(తుదిన్‌) ఆ క్రూరులు భయంకరాలైన నరకకూపాలలో కూలిపోతారు, యుగాల తరబడి యమయాతనలు 
అనుభవిస్తారు. 


XxX xX xX 
220. మ. ఉపవాసవ్రతశాచలీల మఖ సంధ్యోపాసనాగ్ని క్రియా 
జపదానాధ్యయనాదికర్మముల మోక్షప్రాప్తి సేకూర ద 
చ్చపు భక్తిన్‌ హరి( బుండరీకనయనున్‌ సర్వాతిశాయిన్‌ రమా 
ధిపు.బాపఘ్ను బరేశు నచ్యుతుని నర్థిం గొల్వలేకుండినన్‌ 
భాగవతము. 2- 214 
అన్వయం: హరిన్‌ - పుండరీకనయనున్‌ - సర్వాతిశాయిన్‌ - రమా +అధిపున్‌ - పాపఘ్నున్‌ - పర + 


ఈశున్‌ - అచ్యుతునిన్‌ - అచ్చము +భక్తిన్‌ - అర్జిన్‌ - కొల్వలేక +ఉండినన్‌; ఉపవాస - వ్రత - శౌచలీలన్‌, 
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మఖ - సంధ్యా +ఉపాసనా +అగ్నిక్రియా - జప - దాన +అధ్యయన +ఆది - కర్మములన్‌, మోక్ష - ప్రాప్తి + 
చేకూరదు. 


వ్యాఖ్యః అలనాడు బ్రహ్మదేవుడు నారదుడికి చెప్పిన హరిభక్తి మహిమను ఇప్పుడు శుకమహర్షి పరీక్షిన్నరేంద్రుడికి 
చెబుతున్నాడు. ఆ శ్రీహరిని, ఆ పుండరీకాక్టుణ్ని, ఆ సర్వాతిశయుణ్ని, ఆ రమాపతిని, సకలపాపాలనూ 
హరించే ఆ పరాత్సరుణ్ని (పరేశున్‌), ఆ అచ్యుతుణ్ని - ఎంతో నిర్మల భక్తితో (అచ్చపు భక్తిన్‌) కోరి కోరి 
సేవించాలి. అలా హరిని కొల్వకపోతే మరింక ఎన్ని ఉపవాసాలూ వ్రతాలూ శౌచవిధులూ యజ్ఞాలూ (మఖ) 
సంధ్యోపాసనలూ నిత్యాగ్నిహోత్రాలూ (అగ్నిక్రియా), జపాలూ, దానాలూ, వేదాధ్యయనాధ్యాపనలూ - ఇత్యాది 
ఘనకార్యాలను చేసినా మోక్షప్రాప్తి చేకూరదు, ముక్తి లభించదుగాక లభించదు. అంతటి మహిమాన్వితం 
హరిభక్తి. 


XK XxX xX 
221. సీ. అలరు జొంసములతో నభంకషంబులై 
బ్రదుకవే వనముల బాదపములు 
ఖాదనమేహనాకాంక్షల. బశువులు 
బీవింపవే గ్రామసీమలందు 
నియతిమై నుచ్చ్వాసనిఃశ్వాస పవనముల్‌ 
ప్రాపింపవే చర్మభస్తికలును 
గ్రామసూకర శునకశ్రేణు లింటింట. 
దిరుగవే దుర్యోగదిన వృత్తి 
గీ. _ నుష్ట్రఖరములు మోవవే యురుభరముల6 
బుండరీకాక్షు నెజుంగని పురుష పశువు 
లడవులందు నివాసములందు.6 బ్రాణ 
విషయ భరయిుక్తితో నుంట విఫల మధిప! 


భాగవతము, 2- 49 
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అన్వయం: వ్యాఖ్య: పరీక్షిన్నరేంద్రా (అధిప) ! హరిభక్తి లేని జీవితం వృధా (విఫలము). ఎలాగంటే - గుబురుగా 
ఎదిగిన పొదలతో (జొంపములతో) ఆకాశాన్ని తాకేంతగా పెరిగి (అభ్రంకషంబులై) అడవులలో వృక్షాలు 
(పాదపములు) బదకడంలేదూ! తిండి తినడం (ఖాదన) పిల్లల్ని కనడం (మేహన) అనే రెండే కోరికలతో 
గ్రామసీమల్లో పశువులు జీవించడం లేదూ! తోలు తిత్తులు (చర్మ భస్త్రికలు) క్రమం తప్పకుండా (నియతమై) గాలి 
(పవనముల్‌ ) పీలుస్తూ విడుస్తూ తరతరాలకూ మన్నడంలేదూ? ఊరపందులూ (గ్రామ - సూకర) కుక్కలూ 
గుంపులు గుంపులుగా (శ్రేణులు) చీదరింపబడుతూ (దుర్యోగ) దీనాతిదీనంగా ఇంటింటా తిరగడం లేదూ! 
ఒంటెలూ గాడిదలూ (ఉష్ట్ర - ఖరములు) పెద్ద పెద్ద బరువులు మొయ్యడంలేదూ! ఇలాంటిదే సుమా హరిభక్తి 
లేనివాడి బ్రదుకు! పుండరీకాక్షుణ్ని మనస్సులో తెలుసుకోని తలచుకోని పురుషమృగం (పశువు) అడవుల్లో ఉన్నా 
ఇళ్లల్లో ఉన్నా (నివాసములందున్‌) వాడు ప్రాణాలూ ఇంద్రియసుఖాలూ (విషయ) అనే బరువును భారంగా 
మోస్తూ (భరయుక్తితోన్‌) జీవించడం వట్టి దండుగకదూ !! 


ఆవె. 


XxX xX xX 


విష్ణుకీర్త నములు వినని కర్ణంబులు 
కొండల బిలములు గువలయేశ ! 
చక్రి పద్యంబుల6 జదువని జిహ్వలు 
గప్పల జిహ్వలు గౌరవేంద్ర! 
శ్రీమనోనాథు నీక్షింపని కన్నులు 
గేకిపింఛాక్షులు గీర్తిదయిత క! 
కమలాక్షు పూజకు6 గాని హస్తంబులు 
శవము హస్తంబులు సత్యవచన ! 
హరిపదతులసీదళామోద రతిలేని 
ముక్కు పందిముక్కు మునిచరిత్ర ! 
గరుడ గమను భజనగతి లేని పదములు 


పాదపముల పాదపటల మనఘు! 
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భాగవతము. 2- 50 


అన్వయం: వ్యాఖ్య! ఓయీ భూమిపాలకా (కువలయేశ ) ! శ్రీమహావిష్ణువు కథలూ మహిమలూ గుణాలూ - 
వీటితో నిండిన కీర్తనలను (స్తుతిగీతాలు) ఆలకించని చెవులు (కర్ణంబులు) చెవులే కాదు, అవి కొండగుహలు - 
కొండల తొట్టిలు (బిలములు). ఓయీ కౌరవేశ్వరా! శ్రీహరిని వర్షించే పద్యాలు నోరారా చదవని నాల్కలు 
(జిహ్వలు) నాలుకలే కావు, అవి కప్ప నాలుకలు. ఓయీ యశోవల్లభా (కీర్తిదయిత)! లక్ష్మీకాంతుడి (శ్రీ - 
మనోనాథున్‌) విగ్రహాన్ని దర్శించని కన్నులు - కన్నులే కావు, అవి నెమలిపింఛం కన్నులు (కేకి - పింఛ + 
అక్షులు). ఓయీ సత్యవచనా! కమలాక్షుడి పాదపద్మాలను పూజించని చేతులు - చేతులే కావు, అవి శవం 
చేతులు. మునీశ్వరులకు సాటివచ్చే నడవడిక కలవాడా (మునిచరిత్ర) ! శ్రీహరి పాదాల చెంత ఉన్న తులసీదళాల 
సువాసనలను ఆఘ్రాణించాలి అనే గాఢవాంఛలేని (ఆమోద - రతిలేని) ముక్కు - ముక్కే కాదు, అది 
పందిముక్కు. ఓయీ పవిత్రుడా (అనఘ) ! గరుడవాహనుడి కీర్తనలు పాడుతూ చిందువేసి ఆడని కాళ్లు (భజన 
- గతి - లేని - పదములు) - కాళ్లే కావు, అవి చెట్టు చేమలకుండే వేళ్లగుంపులు (పాదపటలము). హరిభక్తికి 
ఉపకరించని అవయవాలు అవయవాలే కావు, వాడి తనువు తనువే కాదు, వాడి బదుకు ఒక బదుకే కాదు. 


Xx xX xX 
223. సీ. నారాయణుని దివ్యనామాక్షరముల పై 

గరయగని మనములు గఠినశిలలు 
మురవైరి కథలకు ముదితాశ్రురోమాంచ 

మిళితమైయుండని మేను మొద్దు 
చక్రికి మొక్కని జడుని యౌదలనున్న 

కనకకిరీటంబు గట్టె మోపు 
మాధవార్పితముగా మనని మానవు సిరి 


వనదుర్గచంద్రికా వైభవంబు 


ఆచవె. కైటభారి భజన గలిగియుండనివాండు 
గాలిలోననుండి కదలు శవము 


కమలనాభు పదము గననివాని బదుకు 
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పసిండికాయలోని ప్రాణి బదుకు 


భాగవతము, = 51 


అన్వయం: వ్యాఖ్య: పరీక్షిన్నరేంద్రా ! శ్రీమన్నారాయణుడి దివ్యనామాలు, ఆ నామాలలోని అక్షరాలూ విన్నప్పుడు 
వాటిపట్ల (నామాక్షరములపైన్‌) కరిగి పరవశించని మనస్సులు - మనస్సులే కావు, అవి బండరాళ్ళు 
(కఠినశిలలు). మురాసురుణ్ని సంహరించిన శ్రీహరి (మురవైరి) కథలకు ఆనందాశ్రువులు (ముదిత +అశ్రు) 
రాలుస్తూ అదే ఆనందంతో పులకలెత్తని (రోమాంచమిళితమై - ఉండని) శరీరం - శరీరమే కాదు, అదొక 
మొద్దు, అదొక దుంగ. సుదర్శనధారికి (చక్రికిన్‌) నమస్కరించని జడాత్ముడి శిరస్సున ఉండే కిరీటం- బంగారు 
కిరీటమే కాదు, అదొక పుల్లల మోపు, (కట్టె మోపు). మాధవుడి సేవకు అర్పితంగా చరితార్థం కాని (మనని) 
మానవుడి సిరిసంపదలు- సంపదలే కావు, అవి అడవిగాచిన వెన్నెలలు. స్ట - జల - వన - గిరి దుర్గాలలో 
వనదురాల మీద కురిసిన వెన్నెల వానలు (చంద్రెకావైభవములు). 


కైెటభాసురసంహారకుడైన (కైటభారి) శ్రీహరిని భజించనివాడు (భజన కలిగియుండనివాడు) మనిషే 
కాదు, వాడు గాలిలో నడయాడే (కదలు) శవం, నడపీనుగు. పద్మనాభుడి పాద పద్మాలను దర్శించని బ్రదుకు - 
పట్టుకాయలోని పురుగు బ్రదుకు. (పసిడికాయై పట్టుపురుగు తన చుట్టూ నిర్మించుకున్న పట్టుదారాల 
పొత్తికాయ). 
౫ xX xX 

224. శా. అంధేందూదయముల్‌ మహాబధిరశంఖారవముల్‌ మూకస 

ద్ధంథాఖ్యాపనముల్‌ నపుంసకవధూకాంక్షల్‌ గృతఘ్నావళీ 

బంధుత్వంబులు భస్మహవ్యములు లుబ్బద్రవ్యముల్‌ కోడ స 

ద్గంధంబుల్‌ హరిభక్తి వర్జితుల రిక్త వ్యర్థసంసారముల్‌ 


అన్వయం: హరిభక్తి - వర్ణితుల - రిక్త - వ్యర్థ - సంసారముల్‌, అంధ +ఇందు +ఉదయముల్‌; మహా - 
బధిర - శంఖ +ఆరావముల్‌; మూక - సద్గంథ +ఆఖ్యాపనముల్‌ ; నపుంసక - వధూ - కాంక్షల్‌ ; కృతఘ్న 
--ఆవలీ - బంధుత్వంబులు; భస్మ - హవ్యములు; లుబ్ద - ద్రవ్యముల్‌ ; క్రోడ - సత్‌ - గంధంబుల్‌. 


వ్యాఖ్య: _శ్రీహరిపట్ట భక్తి ప్రపత్తులు లేనివారి (వర్ణితుల) జీవితాలూ బ్రదుకులూ (సంసారముల్‌) 
నిష్పయోజనాలూ (రిక్త), వ్యర్హాలూను. రిక్తాలూ (శూన్యాలు) వ్యర్ణాలూ అయిన ఆ సంసారాలు ఎలాంటివో 
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ఎంత వ్యర్ణాలో చెప్పడానికి ఎనిమిది వ్యర్థవస్తువుల్ని ఉపమానాలుగా ఎంచుకుని, హరిభక్తివర్జితుల రిక్త వ్యర్థ 
సంసారాలకూ వాటికీ ఏమీ భేదం లేదనీ, కాసింతైనా తేడా లేదనీ ప్రతిపాదిస్తున్నాడు. రిక్తవ్యర్థ కు అనే 
ఉపమేయానికి ఈ ఉపమానాలు ఎనిమిదింటితోనూ అభేదం చెప్పాడు కనుక అన్నీ అభేదరూపకాలే. ఎనిమిది 
చెప్పాడు కనుక ఉల్లేఖాలంకారమూను (ఏకస్య బహుధోల్లేఖాదుల్లేఖ ఇష్యతే). 


హరిభక్తి వర్షితుల రిక్టవ్యర్ణసంసారాలు - _చూపులేనివారికి (అంధ) చంద్రోదయాలు 
(ఇందూదయముల్‌ ), బ్రహ్మచెవిటివారికి (మహా- బధిర) ఊదిన శంఖధ్వనులు (ఆరావముల్‌ ), మూకవారికి 
సద్దంథాలిచ్చి చదవమనడం లాంటివి (ఆఖ్యాపనముల్‌) , నపుంసకులకు కలిగే పెళ్ళికోరికలు - భార్యావాంఛలు 
(వధూకాంక్షల్‌ ), కృతఘ్నుల బృందాలతో (ఆవళ్లీ) జరిపే స్నేహాలూ బంధుత్వాలూను, అగ్నిలో కాకుండా 
బూడిదలో (భస్మ) హోమం చేసిన పురోడాశాలు (హవ్యములు); పరమలోభుల చెంత పోగుపడ్డ సంపదలు 
(ద్రవ్యములు), పందికి (క్రోడ) పులిమిన మంచిగంధాలు - చందనచర్చలు. హరిభక్తి లేనివారి జీవితాలు 
వీటన్నింటిలాగానే పూర్తిగా రిక్తాలూ వ్యర్లాలూనని ప్రహ్లాదుడు తన తండ్రి హిరణ్యకశిపుడికి చేసిన ఉపదేశం. 


XK XxX xX 
225. సీ. హరి దివ్యనామధేయామృతం బింపారం 
జెలంగి యాస్వాదించు జిహ్వ జిహ్వ 
గోవిందు కల్యాణ గుణ విశేషంబులు 
పలుమాబు౯ దలపోయు తలంపు తలయు 
కమలాక్షు నిత్యమంగళమూర్తి విభవంబు 
సొంపార వీక్షించు చూపు చూపు 
ఫణిరాజతల్పు శ్రీపాదపద్మంబులు 
చేరి యర్చన సేయు చేయి చేయి 
గీ, వాసుదేవ ప్రియంబైన వ్రతము వ్రతము 
దైత్యభేది నుపాసించు తపము తపము 
శౌరి నారాధనము సేయు జపము జపము 
విష్ణు పదభక్తి సమకొల్పు వినికి వినికి 
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శ్రీరంగమహత్త్వము. 1- 77 


అన్వయం: వ్యాఖ్య: _ శ్రీమన్నారాయణుడి దివ్యనామాలు అనే అమృతాన్ని ఇంపుగా ఉత్సాహంతో (చెలగి) 
ఆస్వాదించే నాలుకే నాలుక - గొప్ప నాలుక (జిహ్వ). గోవిందుడి పావన (కల్యాణ) గుణవిశేషాలను 
మాటిమాటికీ (పలుమాజున్‌) ధ్యానించే మనస్సే మనస్సు (తలపు). పుండరీకాక్షుడి (కమలాక్షు) నిత్యమంగళ 
విగ్రహాన్నీ (మూర్తి) దాని వైభవాన్నీ సొంపుగా దర్శించగల్లిన కన్నులే కన్నులు (చూపు). శేషశాయి (ఫణిరాజ - 
తల్పం) శ్రీపాద పద్మాలను అర్చించే చేతులే చేతులు. 


వాసుదేవుడికి ప్రీత్యర్థం (ప్రియంబైన) చేపట్టిన వ్రతమే వ్రతం. రాక్షససంహారకుడైన శ్రీహరిని 
(దైత్యభేదిన్‌) ఉపాసించడమే తపస్సు. తపస్సు అంటే అదే. శౌరిని ఆరాధించడం అనే జపమే జపం. జపం 
అంటే అదే. విష్ణుమూర్తి పాదపద్మాలపట్ల భక్తిని నెలకొల్పే వినికి (మాట) మాత్రమే వినికి. మాట అంటే 
అదొక్కటే. (భైరవకవిగారి సుబోధుడు చేసిన సుబోధ కాబో లిది). 


XxX xX xX 


226 సీ. పటుతర బహురోగ పరితాపములం బాంప 
నబ్బాక్టు సేవ దివ్యౌషధంబు 
నంచితజ్ఞాన మహా నిధానము జూప 
నచ్యుతభ క్తి శుద్ధాంజనంబు 
దుర్వారభయములు దొడరకుండంగ6 జక్ర 
పాణి సంస్తుతి వజపంజరంబు 
నిష్టార్థ ఫలసిద్దు లెస6గింప హరినామ 


పఠన మంగళకల్పపాదపంబు 


గీ. విపుల దుర్మోహతిమిరంబు విరియంజేయ 


నురగశయనుని పూజ సూర్యోదయంబు 
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ననిమిషానందలీలల నునుచి మనుప6 
గమలనాభుని పదతీర్థ మమృతరసము 
శ్రీరంగమహత్త్వము. భైరవ. 1- 78 
అన్వయం: పటుతర - బహురోగ - పరితాపములన్‌ - పాంపన్‌ - అబ్లాక్టు - సేవ - దివ్య +బెౌషధంబు; 
అంచిత - జ్ఞాన - మహానిధానమున్‌ - చూపన్‌ - అచ్యుత భక్తి - శుద్ధ +అంజనంబు; దుర్వారధయములు - 
తొడరక +ఉండంగన్‌ - చక్రపాణి - సంస్తుతి - వజ్రపంజరంబు; ఇష్ట +అర్థ - ఫలసిద్దులు +ఎసంగింపన్‌ - 
హరినామ - పఠన - మంగళ - కల్పపాదపంబు; విపుల - దుర్మోహ - తిమిరంబు - విరియంజేయన్‌ - 
ఉరగశయనుని - పూజ - సూర్య - ఉదయంబు; అనిమిష + ఆనందలీలలన్‌ - ఉనిచి - మనుపన్‌ - 
కమలనాభుని - పదతీర్ణము +అమృతరసము. 


వ్యాఖ్య: సుబోధుడే కాబోలు ఇంకా చెబుతున్నాడు. తీవ్రాలైన (పటుతర) రకరకాలైన రోగాలవల్ల కలిగే 
దుఃఖాలనూ భయాలనూ తొలగించే (పాపన్‌) దివ్యౌషధం - పుండరీకాక్షుని పాదసేవ. _ దివ్యజ్ఞానం 
(అంచితజ్ఞాన) అనే మహానిధిని - మహానిక్షేపాన్ని (నిధానము) దర్శింపజేసే సిద్దాంజనం (మంత్రితమైన 
కాటుక) - _అచ్యుతభక్తి. చోరభయం రాజభయం ప్రాణభయం - ఇత్యాదులు నిన్ను చేరకుండా 
(తొడరకుండగన్‌) సంరక్షించే వజ్రపంజరం - సుదర్శనధారి నామసంకీర్ణనం (సంస్తుతి). కోరుకున్న ఫలాలు 
సిద్ధించడానికీ పనులు నెరవేరడానికీ (ఎసగింపన్‌) శ్రీహరి దివ్యనామజపం - అచ్చంగా పవిత్ర కల్పతరువు 
(మంగళ - కల్ప - పాదపంబు). 


వల్లమాలిన (విపుల) మోహాంధకారాన్ని పటాపంచలు చేసే సూర్యోదయం - శేషశయనుడి పాదపూజ 
(ఉరగం =సర్సం). దేవతల (అనిమిష) ఆనంద విలాసాలను మనకు కల్పించి అందించి (ఉనుచి) మనలను 
నిండు నూరేళ్ళు జీవింపజేసే అమృతరసం - పద్మనాభుడి పాదోదకం, పావనం, శుభమ్‌. 


xk x x 
227. సీ. శౌరిగేహమునకు. జనంగంజాలని కాలు 
కాలుగా దది మరగాలు గాని 
పురుషోత్తముని దివ్యమూర్తి. జూడని యక్షి 
యక్షి గా దల్ల గవాక్షి గాని 


యచ్యుతు చరితంబు లాలకింపని చెవి 
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చెవి గాదు రాట్నపు. జెవియె గాని 
సురసఖు. గీర్తింప6 జొరలేని నాలుక 


నాల్క గా దది కొండనాల్క గాని 


గీ. దానవారాతి పూజకు రాని కరము 
కరము గా దది ఘో రాఘకరము గాని 
హరిపదోదకమునం దోంగనట్టి రూపు 
రూపు గా దది మజి చిత్రరూపు గాని 
ఘటికాచలమాహాత్మ్యము. 1- 82 
అన్వయం: వ్యాఖ్యః విష్ణుమూర్తి కోవెలకు (గేహమునకున్‌) వెళ్ళనివాడి కాళ్లు కాల్లే కావు - అవి కొయ్యకాళ్తు, 
కృత్రిమంగా పెట్టించుకున్న కర్రకాళ్లు (మర + కాలు) అంతే. _ పురుషోత్తముడి దివ్యమంగళవిగ్రహాన్ని 
దర్శించనివాడి కన్నులు కన్నులే కావు - అవి ఇంటి గోడకు పెట్టిన చిన్న చిన్న రంధ్రాలు, అంతే (గవాక్షం - గవాక్షి 
=చిన్ని కిటికీ). అచ్యుతుడి దివ్యమంగళగాథలు (చరితంబులు) విననోచని చెవులు చెవులే కావు - అవి నూలు 
తీసే రాట్నానికి రెండువైపులా ఉండే చెక్క చెవులు, అంతే. దేవతలకు మిత్రుడైన (సురసఖు) శ్రీహరిని కీర్తించే 


అభిరుచిలేని (చొరలేని) నాలుక - నాలుకే కాదు, అది కొండనాల్క మాత్రమే. (కొండనాల్కకు రుచిగ్రహణశక్తి 
ఉండదు). 


రాక్షసాంతకుడైన (దానవ +అరాతి) శ్రీహరిని పూజించడానికి ఉపకరించని చేతులు - చేతులే కావు. 
అవి వట్టి పాపిష్టి చేతులు, మహా పాప (ఘోర + అఘ) సంపాదకాలు మాత్రమే. శ్రీగోవిందుడి పావన 
పాదోదకంలో - పాదతీర్థంలో (గంగ) - మునిగితేలని, దొప్పదోగని, తడిసి ముద్దకాని, ఆకారం - మానవుడి 
శరీరం (రూపు) శరీరమే కాదు. అది మరి ఒక మర బొమ్మ లేదా నడయాడే చిత్రలేఖనం మాత్రమే. 
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228. సీ. పరగ నర్చన మంత్రపఠన యాగంబులు 
నాత్మయోగమును జక్రాంకితములు 
నామకీర్తన సేవనలు విష్ణుభక్తి స 
మారాధనంబులు ననంగ నొప్పు 
నీ నవక్రియలను నేపారి విప్రుండు 
వాసుదేవార్చన వలయుంజేయ 
క్షతియ శ్రేష్టం డర్చన మంత్ర పఠనంబు 


లును జక్రచిహ్నములును ముకుంద 


గీ.  నామసంకీర్తనాసేవనములు విష్ణు 
భక్తిపరతయు వందనభావములును 
ననంగ నీ సప్తవిధులను నలవరించి 
వనరుహాక్షుని. బూజింపవలయు. జువ్వె 
పద్మపురాణము. 11- 1 


అన్వయం వ్యాఖ్య: పార్వతీ! వాసుదేవార్చనలో తొమ్మిది అంతర్విభాగాలున్నాయి. అవి ఏమిటంటే (పరగన్‌) - 
అర్చన, మంత్రపఠనం, యాగం, ఆత్మయోగం (తపస్సు - లేదా - అంతర్యాగం), శంఖచక్రాంకితాలు 
పొందడం, నామకీర్తన, నామసేవన, విష్ణుభక్తి, సమారాధన. ఈ తొమ్మిది పద్ధతుల్లోనూ (నవక్రియలను) 
బ్రాహ్మణుడు నైపుణ్యం గడించి (ఏపారి) వాసుదేవుణ్ని కొలవాలి. క్షత్రియుడుమాత్రం వీటిలో యాగం - 
ఆత్మయోగం అనే రెండు మినహా తక్కిన ఏడూ నిర్వహించాలి. షోడశోపచారాలతో అర్చన చెయ్యాలి. 
మంత్రాలు పఠించాలి. శంఖచక్రాలను బుజాలమీద ముద్రించుకోవాలి. ముకుందుడి నామ - గుణగణాలను 
సంకీర్తించాలి. త్రిపుండ్రనామాన్ని శరీరాన (పదకొండుచోట్ల) కనీసం నొసట ధరించాలి (నామసేవనం). 
విష్ణుభక్తిని మనస్సులో కుదుర్చుకోవాలి. విష్ణుభక్తిపరుడు కావాలి. అలాగే విష్ణుభక్తులను సమారాధించాలి. 
అంటే వైష్ణవభాగవతోత్తములను విష్ణుతుల్యులుగా నమస్కరించాలి, సంభావించాలి. ఈ ఏడు విధులనూ 
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పాటిస్తూ (అలవరించి) క్షత్రియశ్రేష్ణుడు పుండరీకాక్షుణ్ని పూజించాలిసుమా (పూజింపవలయు౦ జువ్వె) ! ఇది 
మడికి సింగన్నగారి ఈ రచనలో శివుడు శ్రీహరిభక్తుడుగా ఇల్లాలికి చేస్తున్న ప్రబోధం. 


k x x 
229. ఆఅవె, ఇతరదైవసేవ లెజు6గక వ్యర్థ సా 
ధనము లెడలి రాగమునకు౯ జొరక 
ముక్తి గోరుచుండ మొగి నెవ్వరైనను 
నచ్యుతార్చనమున కరు లబల! 
పద్మపురాణము. 11- 13 


అన్వయం: వ్యాఖ్య: ఓ అబలా! పార్వతీ! తొమ్మిదా? ఏడా? అయిదా? అనే చర్చకన్నా అతి ప్రధానమైనది 
చెబుతున్నాను, ఆలకించు. అన్యధా శరణం నాస్తి త్వమేవ శరణం మమ - అన్నరీతిలో అనన్యభక్తితో 
అచ్యుతుణ్ని అర్చించాలి. ఇతరదేవతల స్మరణం గానీ సేవనం గానీ చెయ్యకుండాను, పనికిమాలిన (వ్యర్థ) 
తామసిక సాధనాలను విడిచిపెట్టి - వాటిజోలికి పోకుండాను (ఎడలి), ఆస్తిపాస్తులూ బంధుమిత్రులూ 
ఇత్యాదులపట్ల వ్యామోహం (రాగము) పెంచుకోకుండాను (చొరక), ముక్తిని మాత్రమే నిరంతరం కోరుకుంటూ 
అచ్యుతార్చన చెయ్యాలి. మొత్తంగా (మొగిన్‌) ఈ లక్షణాలున్న వ్యక్తి ఎవ్వరైనా సరే జాత్యాదిభేదాలు ఏమీ 
లేకుండా అచ్యుతార్చనకు అర్హులు. ఈ ప్రధానలక్షణాలు లేకపోయాక ఎవడు ఎంతటి అర్చన చేసినా 
వృధాసుమా! 
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230. కం. శ్రౌతస్మార్తక్రియ లన 
యాతతముగ విష్ణుపూజ యగు జేయంగం దా 
నే తెజంగు6దొజుంగి చేసిన 
పాతకుండు ధరిత్రిలోనం బాషండు. డగున్‌ 
పద్మపురాణము. 11 14 


అన్వయం: వ్యాఖ్య హిమగిరితనయా! ఇష్టదైవాన్ని ఆరాధించడానికి రెండే రెండు మారాలు. బుగ్యజురాది 
వేదాలు (శ్రుతి) చెప్పిన మార్గం ఒకటి. పాంచరాత్రాది ఆగమాలు (స్మృతి) బోధించిన మార్గం ఒకటి. వీటిలో 
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మొదటిది శ్రౌతక్రియ. రెండవది స్మార్తక్రియ. ఈ రెండు పద్దతులలోనే (క్రియలన్‌ + అ = క్రియలన) 
అతివిస్తారంగా అతివైభవంగా (ఆతతముగాన్‌) విష్ణుదేవుడి పూజ చెయ్యాలి (చేయగన్‌ - అగున్‌). ఈ 
రెండింటిలో ఏ దారీ (తెజగు) కాకుండా, రెండింటినీ విడిచిపెట్టేసి (తొజగి), వేరే ఏ పద్దతిలో విష్ణుపూజ చేసినా, 
ఆ చేసిన పాపాత్ముడు (పాతకుడు) తాను ఈ భూలోకంలో (ధరిత్రిలోనన్‌) వేదబాహ్యుడైన పాషండుడిగా 
పరిగణింపబడతాడు (అగున్‌). 
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231 తేగీ, కాన వర్గానురూప ప్రకారవిధుల 
నర్చనలు సేయవలయుం దా నచ్యుతునకు 
స్వాధికారంబు చింతించి శాస్త్రభంగి 
జాత్యరాహిత్య భక్తి నిశ్చలతం దగిలి 
పద్మపురాణము. 11- 15 


అన్వయం: వ్యాఖ్య: కాబట్టి ఓ అంబికా! జాత్యాదులకు అతీతమైన - అంటే - అలాంటి భేదాలు లేని (రాహిత్య) 
నిశ్చల నిర్మల భక్తి కలిగి (తగిలి), తనకు ఏ మార్గంలో అర్చించడానికి అర్హత - అధికారం ఉన్నాయో 
శాస్త్రప్రమాణంగా (శాస్త్రభంగిన్‌) చర్చించి నిర్ధారించుకొని (చింతించి), వర్షాశ్రమధర్మాలకు అనురూపమైన 
సమ్మతమైన ప్రకారంలోనూ విధివిధానాల్లోనూ (ప్రకార విధులన్‌) అచ్యుతుడికి అర్చనలు చెయ్యాలి. అంతేగానీ 
ఎవరు బడితే వారు, ఎపుడు బడితే అప్పుడు, ఎలా బడితే అలా అర్చించకూడదు సుమీ! అనడం శివుడి 
తాత్సర్యం. 


XxX xX xX 


202 


232. సీ, విను ముపశ్లోక !శ్రీవిష్తుపూజావిధం 
బతిరహస్యము నీకు హర్ష మెసంగం 
దెలిపెద మిశ్రవైదిక తాంత్రికము లన 
వెలయు దత్స్పూజ మువ్విధము లగుచు 
హరిం గూర్చి యజ్ఞాదు లనిశంబు6 జేయుట 
యది వైదికాచారమగు శిలాదు 
లగు ప్రతిమంబుల హరి భావనము సేసి 


తగ6బూజ సల్పుట తాంత్రికంబు 


గీ. నెలమి నుభయాత్మకంబునై యలరు నదియు. 
దథ్యముగ మిశ్ర మనంగను దనరుచుండు. 
గాన మనుజుండు తన కర్తమైన సరణి 
జక్రధరు పూజ సద్భక్తి సలుపవలయు 
కుబ్బాకృష్ణవిలాసము. 4- 112 


అన్వయం: వ్యాఖ్య: కుబ్దాకృష్ణుల పుత్రుడా! ఓయీ ఉపశ్లోకుడా! అతిరహస్యమైనది శ్రీవిష్ణుపూజావిధానం. 
అయినా ఆనందంగా (హర్షము + ఎసగన్‌) అది నీకు తెలియజేస్తున్నాను (తెలిపెదన్‌). శ్రద్దగా ఆలకించు 
(వినుము). మిశ్రం వైదికం తాంత్రికం - అని శ్రీవిష్ణుపూజ మూడు విధాలు. శ్రీహరిని ఉద్దేశించి అతడి ప్రీత్యర్థం 
యజ్ఞయాగాలు ఎల్లవేళలా (అనిశంబున్‌) చెయ్యడం - వైదికాచారం అవుతుంది (అగున్‌). శ్రీహరి రూపం 
ఉట్టిపడేట్టు శిలా - దారు - లోహాదులతో విగ్రహాలు (ప్రతిమలు) చేసి వాటిలోకి శ్రీహరిని ఆవాహన చేసి 
ప్రాణపతిష్టాదికం నిర్వహించి, ఆ ప్రతిమలనే శ్రీహరిగా భావన చేసి షోడశోపచార పూజలు చెయ్యడం - తాంత్రిక 
విధానం. ఈ రెండింటినీ యథోచితంగా కలిపితే (ఉభయాత్మికంబునై) అది మిశ్రవిధానంగా అలరారుతుంది. 
కచ్చితంగా (తథ్యముగను) ఇది మిశ్రవిధానం అనే పేరుతో తనరారుతూంటుంది (తనరుచుండున్‌). కాబట్టి 
మానవుడు ఈ మూడు విధానాలలోనూ తనకు అర్హమైన విధానంలో (సరణిన్‌) ఆ సుదర్శన చక్రధారిని శ్రీహరిని 
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సదృక్తితో పూజించాలి (పూజ సలుపవలయున్‌). ఇది అక్కినప్రగడ హరిదాసుగారి ఈ కావ్యాంతంలో నారదుడు 
చేసిన ఉపదేశం. 
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233. ఆఎచె. తరతరంబు విష్ణుచరణార్చనము. జెంది 
హరికి నర్చ సేయునంతకంటె 
నతని దాసజనుల నతిభక్తి నిచ్చలుC 
గొలుచు టుజువు సువ్వె కుధరతనయ! 
పద్మపురాణము. 11- 54 


అన్వయం: కుధరతనయ! తరతరంబున్‌ - విష్ణుచరణ + అర్చనమున్‌ - చెంది, హరికిన్‌ - అర్చ - 
చేయునంతకంటెన్‌ , అతని - దాసజనులన్‌ - అతిభక్తిన్‌ - నిచ్చలున్‌ - కొలుచుట +ఉణువు +చువ్వె! 


వ్యాఖ్య: పర్వత (కుధర) పుత్రీ! తరతరాలకూ శ్రీహరి పాదపద్మాలను (చరణ) అర్చించడమనే ఆచారాన్ని 
వహించి (చెంది) ఆ దేవాదిదేవుడికి హరికి అర్చన కొనసాగించడం మంచిదే. అలా అర్చించడం కన్నా శ్రీహరికి 
ప్రీతిపాత్రమైన అర్చన మరొకటి ఉంది. అదేమిటంటే - అతడి దాసజనులను - అంటే - శ్రీవిష్ణుభక్తులను 
అత్యంత భక్తితో నిరంతరం (నిచ్చలున్‌) అర్చించడం సేవించడం ఆరాధించడం (కొలుచుట). ఇది 
హరిపాదార్చనకన్నా గొప్పది - దొడ్డదిసుమీ (ఉబువు సువ్వె) ! 
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234. మ. హరి నర్చించియు వైష్ణనోత్తములం దా నర్చింపకున్నేని న 
ప్పురుషుం డెందును భక్తి దాంభికుండు నాం బొల్పొందు నట్టాట న 
ప్పరమేశార్చన సేయుకంటె మది సద్భక్తిం దదీయార్చనా 
పరులన్‌ బూజల6 దన్చంగా వలయు విప్రశ్రేష్ణు. డెల్లప్పుడున్‌ 
పద్మపురాణము. 11- 55 
అన్వయం: హరిన్‌ - అర్చించియున్‌ - వైష్ణవ + ఉత్తములన్‌ - తాన్‌ - అర్చింపకున్న +ఏనిన్‌ - ఆ + 


పురుషుండు +ఎందునున్‌ - భక్తి - దాంభికుండు - నాన్‌ - పొల్పు +ఒందున్‌. అట్లు +బౌటన్‌; ఆ +పరమ 
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+ఈశ అర్చన - చేయుకంటెన్‌ - మదిన్‌ - సద్భక్తిన్‌ - తదీయ + అర్చనా పరులన్‌ - విప్రశ్రేషుడు - 
ఎల్లప్పుడున్‌ - పూజలన్‌ - తన్పంగాన్‌ - వలయున్‌. 


వ్యాఖ్యః హైమవతీ! శ్రీహరిని అర్చించడంతోనే సరిపోదు. విష్ణు భక్తాగ్రేసరులనుకూడా (వైష్ణవోత్తములన్‌) 
అర్చించాలి. అలా భాగవతోత్తములను అర్చించకపోయినట్తయితే ( అర్చింపకున్నేనిన్‌) ఆ పురుషుడు కేవలం భక్తి 
దాంభికుడు అనిపించుకుంటాడు. ఇతడి విష్ణుభక్తి అంతా కేవలం నటన - అని (నాన్‌) లోకం 
ఆడిపోసుకుంటుంది. (దాంభికుడు మోసగాడు). కాబట్టి వైప్టవంలో రమాపతిని అర్చించడంకన్నా (ఆ - 
పరమేశార్చన + చేయుకంటెన్‌) అంతరంగంలో సదృక్తితో - విష్ట్వారాధన తత్పరులనూ (శ్రీహరి దాసులను) 
అలాగే తదీయారాధన చేసేవారినీ (దాసానుదాసులు), శ్రీహరితో సమానంగా పూజించి సంతృప్తిపరచడం చాలా 
అవసరం (తన్సగావలయున్‌). ఎల్లవేళలా విప్రశ్రేష్ణులకు ఈ తదీయార్చనాపరుల ఆరాధన తప్పనిసరి. శ్రీహరినీ 
శ్రీహరి దాసుల్నీ - ఇద్దరినీ అర్చించాలి - అని ముక్కంటి తన అర్జాంగితో ముచ్చటించాడు. 


విశేషాలు: అర్చింపకున్నేనిన్‌ - అనేది చర్చనీయం. అర్చింపకుండును ప అర్చింపకున్ను + ఏనిన్‌. 
అర్చింపకుండినన్‌ పఅర్చింపకున్నన్‌ +ఏనిన్‌. ఏని అనేది అపదం కాబట్టి నిత్యసంధి. అర్చింపకుండునేనిన్‌ - 
అనేదాని క్షుప్తరూపంగా ఈ ప్రయోగాన్ని పరిగణించాలి. 


Kk x x 
235. కం. చిత్రంబులు త్రైలోక్య ప 
విత్రంబులు భవలతా లవిత్రంబులు స 
న్మిత్రంబులు మునిజనవన 
చైత్రంబులు విష్ణుదేవు చారిత్రంబుల్‌ 
భాగవతము, 7- 6 


అన్వయం: విష్ణుదేవు - చారిత్రంబుల్‌ - చిత్రంబులు, త్రైలోక్య - పవిత్రంబులు, భవలతా - లవిత్రంబులు, 
సత్‌ +మిత్రంబులు, మునిజన - వన - చైత్రంబులు. 


వ్యాఖ్య: పరీక్షిన్నరేంద్రా! శ్రీమన్నారాయణుడి దివ్యగాథలు (చారిత్రంబుల్‌) చిత్రాతివిచిత్రాలు. 
ముల్లోకాలలోనూ అత్యంతపావనాలు - ముల్లోకాలనూ పవిత్రీకరించేవికూడా. జననమరణ పరంపరలు అనే 
పూలతీగల (లతా) పాలిట - అంటే భవబంధాల పాలిట అవి కొడవళ్లు (లవిత్రంబులు). భవబంధాలను 
తెగగోసి ముక్తినీ జన్మరాహిత్యాన్నీ ప్రసాదించేవి - అని. అందుకే అవి మానవావళికి మంచి నేస్తాలు, సజ్జనులకు 
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అవే మంచిని ఉపదేశించే స్నేహితులు (సత్‌ +*మిత్రంబులు). మునిజనులూ మహర్షులూ అనే ఉద్యానవనాలకు 
అవే వసంత బుతువులు (చైత్రంబులు) . మునిజనులను పులకింపజే సేవి, వారికి ఆనందవికాసాన్ని కలిగించేవి - 
అని. వైరభక్తిని వివరించబోతూ పరీక్షిత్తుకు శుకమహర్షి చెప్పిన ఉపోద్దాతవచనాలివ్వి. 


విశేషాలు: భవములు అనే లతల పాలిటి లవిత్రాలు, మునిజనులు అనే వనాలకు చైత్రాలు - అన్న ఈ రెండుచోట్లా 
తాద్రూప్యరూపకాలంకారం. పద్యమంతటా అంత్యానుపాస. 


XxX xX xX 


236. కం. భూషణములు చెవులకు బుధ 
తోషణము లనేకజన్మ దురితౌఘ విని 
శ్యోషణములు మంగళతర 
ఘోషణములు గరుడగమను గుణభాషణముల్‌ 
భాగవతము. 10- 1685 


అన్వయం: గరుడగమను - గుణ - భాషణముల్‌ - చెవులకున్‌ - భూషణములు, బుధ - తోషణములు, 
అనేక - జన్మ - దురిత +ఓఘ - వినిశ్శోషణములు ; మంగళతర - ఘోషణములు. 


వ్యాఖ్య: రుక్మిణీకల్యాణ కథకు ఆరంభంలో పరీక్షిత్తు శుకమహర్షితో పలికిన మాటలివి. అప్పటివరకూ 
శ్రీమన్నారాయణుడి దివ్యగాథలు అనేకం ఆలకించి, తనివితీరక ఇంకా వినాలని శుకమహర్షిని అడుగుతున్నాడు. 


గరుత్మంతుణ్ని వాహనం చేసుకుని ప్రయాణించే శ్రీమన్నారాయణుడి (గరుడగమను) గుణగణాలను 
తెలియపరిచే నీ భాషణాలు (మాటలు) ఓ మహర్షీ !వినేవారి చెవులకు భూషణాలు (అలంకారాలు). పండితుల్నీ 
దేవతర్నీకూడా (బుధ) రంజింపజేసేవి (తోషణములు). అలాగే అనేక జన్మలలో మాబోంట్లు సంపాదించుకున్న 
పాపపుంజాలను (దురితౌఘ) పూర్తిగా ఎండగట్టేవీ - తొలగించేవీను (వినిశ్శోషణములు). అత్యంత 
మంగళ ప్రదాలైన (మంగళతర) వాగ్రూప ధ్వనులు (ఘోషణములు) , వాగ్రూప ప్రకటనలు. కాబట్టి, దయచేసి ఈ 
గరుడగమను గుణభాషణాలను కొనసాగించు - అని పరీక్షిత్తు అభ్యర్థన. అంత్యానుప్రాస అదనపు సొగసు. 
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237. కం. తారల నెన్నంగవచ్చును 
భూరేణుల లెక్కవెట్టంబోలును ధాత్రిన్‌ 
నారాయణ గుణ కథనము 
లారయ వర్ణింపలేరు హర - బ్రహ్మాదుల్‌ 
భాగవతము. 11- 16 


అన్వయం: వ్యాఖ్య: శ్రీమన్నారాయణుడి తత్వాన్ని వివరించమని విదేహుడు అడిగితే ద్రమిళమహర్షి 
అంటున్నాడు. విదేహా! ప్రయత్నిస్తే నక్షత్రాలను (తారలన్‌) లెక్క పెట్టవచ్చునేమో, ఈ నేలమీద (ధాత్రిన్‌) ఉన్న 
మట్టికణాలను (భూ - రేణులన్‌) లెక్క పెట్టవచ్చునేమో. అంతేగానీ, శివుడూ బ్రహ్మదేవుడూ ఇత్యాదులు సైతం 
నారాయణుడి గుణాలనూ కథనాలనూ కడముట్ట వర్షించలేరు, వివరించి చెప్పలేరు. అయినా నువ్వు 
శ్రద్దాళువుగా అడిగావు కాబట్టి నాకు తెలిసినంత వివరిస్తాను - అని ప్రారంభిస్తాడు ద్రమిళుడు. 


విశేషాలు: హరబ్రహ్మాదుల్‌ అనేచోట రవర్షం గురువు కాదు. చదివేటప్పుడు ఊదిపల్కకుండా - అంటే 
తదనంతర సంయుక్తం తాలూకు ఊనిక దీనిమీద పడకుండా, తేల్చి పలకాలి. రవర్లం గురువైతే 
గణభంగమవుతుంది. రేఫసంయుక్తం పరంగా ఉంటే పూర్వాక్షరం వికల్పంగా గురువవుతుంది అని ఛందఃకర్తలు 
అనుమతి ఇచ్చారు. ఇవ్వి అరుదైన ప్రయోగాలు. 
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238. సీ. అజ్ఞాన మనెడు గాఢాంధకారసమూహ 
మంతయుం దుదిముట్ట నణంచుకొబకు 
వివిధాన్యకృతమార్గవిధుల దుర్వాక్యముల్‌ 
శ్రవణముల్‌ సోంకక చనెడు కొజకు 
బహుజన్మ పుణ్యసంప్రాప్త లక్ష్మీశ్వర 
పాదాబ్దసద క్తి ప్రబలుకొటికు 


నిబిడదుష్కుత జాలనిలయమై వర్తించు 


20/ 


విదితసంసారేచ్చ వదలుకొజకు 


గీ, బదుకు మిథ్యగ మదిలోనం బరగుకొజకు 
సజ్జనులతోడి సంసర్గ జరుగుకొజకు6 
బ్రతిదినంబును సంతోషభరితు. డగుచు 
వినంగ వలయును దద్రమావిభుని కథలు 
మత్సపురాణము. 2-48 


అన్వయం: వ్యాఖ్య: శ్రీమన్నారాయణుడి (రమావిభుని) దివ్యగాథలను నిత్యమూ వింటూ ఆనందపరవశులు 
అవ్వాలి (సంతోభరితుడు + అగుచున్‌ - వినగవలయున్‌). ఎందుకు, ఏమిటి దీనివల్ల ప్రయోజనం అంటే 
వరసగా చెబుతున్నాడు - 


మనస్సులో గూడుకట్టుకున్న అజ్ఞానం అనే కారుచీకటి (గాఢ + అంధకార - సమూహము) అంతా 
కడవరకూ (తుదిముట్టన్‌) అణిగిపోవాలి, తొలగిపోవాలి అని నువ్వుకోరుకుంటే (అణచుకొజకున్‌) ; 


రకరకాలుగా అన్యులు (వైష్ణవేతరులు) కల్పించిన (అన్యకృత) మార్గాలూ సంప్రదాయాలూ వీటికి 
సంబంధించిన పాడుమాటలు (దుర్వాక్యముల్‌ ) నా చెవులకు సోకకూడదు, అవి నా చెవులబడటానికి వీల్లేదు, 
అని తొలగిపోవాలి అని నువ్వు కోరుకుంటే; 


జన్మజన్మల పుణ్యంవల్ల ఈ జన్మలో లభించిన (ప్రాప్త) విష్ణుభక్తి (లక్ష్మీశ్వర - పాదాబ్ద - సద్భక్తి) అనే 
పెన్నిధి ఇంకా ఇంకా వృద్దిపొందాలి అని నువ్వు కోరుకుంటే (ప్రబలు కొజకున్‌); 
తీవ్రాతితీవ్రమైన (నిబిడ) మహాపాపాల సమూహాలకు (దుష్మృత - జాల) నిలయంగా మారి 


కొనసాగుతున్న సాంసారిక సుఖానుభవవాంఛ (విదిత - సంసార +ఇచ్చ) వదిలిపోవాలి, భవబంధాలనుంచి 
విముక్తి పొందాలి అని నువ్వు కోరుకుంటే; 


జగన్మిథ్యాతత్త్యం మనస్సులో నాటుకోవాలంటే, వైష్ణవోత్తములైన సత్సురుషులతో మహానుభావులతో 
మైత్రి - సత్సంగం (సంసర్గము పసంసర్ల) నీకు ఏర్పడాలంటే - నాయనా! రమావిభుడి దివ్యమంగళ గాథలు 
నిరంతరం వినగవలయున్‌. మరో దారి, మరో తరణోపాయం - లేనేలేదు. 
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బ్రహ్మహత్యానేక పాపాటవుల కగ్ని 
కీలలు హరినామ కీర్తనములు 
గురుతల్ప కల్మషక్రూర సర్ప్వములకు6 
గేకులు హరినామ కీర్తనములు 
తపనీయ చౌర్యసంతమసంబునకు సూర్య 
కిరణముల్‌ హరినామకీర్తనములు 
మధుపాన కిల్చిష మదనాగ సమితికి. 


గేసరుల్‌ హరినామకీర్తనములు 


మహిత యోగాగ్ర నిత్యసమాధి విధుల 
నలరు బ్రహ్మాది సురలకు నందరాని 
భూరి నిర్వాణ సామ్రాజ్య భోగభాగ్య 


ఖేలనంబులు హరినామ కీర్తనములు 


అన్వయం: హరినామ - కీర్తనములు లా బ్రహ్మహత్యా +అనేక - పాప +అటవులకున్‌ లా అగ్ని - కీలలు; 
గురుతల్ప - కల్మష - క్రూర - సర్పములకున్‌ - కేకులు; తపనీయ - చౌర్య - సంతమసంబునకున్‌ - 
సూర్యకిరణముల్‌ ; మధుపాన - కిల్సిష - మదనాగ - సమితికిన్‌ - కేసరుల్‌; మహిత - యోగ +ఉగ్ర - 
నిత్య - సమాధి - విధులన్‌ - అలరు - బ్రహ్మాది - సురలకున్‌ - అందరాని - భూరి - నిర్వాణ - సామ్రాజ్య 


- భోగ భాగ్య - ఖేలనంబులు. 


వ్యాఖ్య: అజామీళోపాఖ్యానంలో విష్ణుదూతలు హరినామసంకీర్తన మహిమను యమదూతలకు వివరిస్తున్నారు. 


అంతటా తాద్రూప్యరూపకాలంకారం. 
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భాగవతము. 6- 117 


బ్రహ్మహత్యలాంటి అనేక పాపారణ్యాలకు అగ్నిజ్వాలలై వాటిని దహించివేస్తాయి హరినామ సంకీర్తనలు. 
గురుపత్నీసంభోగంలాంటి కల్మషాలు అనే భీకరసర్సాల పాలిట నెమళ్లు ఈ సంకీర్తనలు. నెమళ్లు పాములను 
భక్షించినట్టు ఇవి ఆ పాపాలను అంతరింపజేస్తాయని. బంగారాన్ని (తపనీయ) దొంగిలించడం లాంటి పాపాలు 
అనే కారుచీకటికి (సంతమసంబునకున్‌) సూర్యకిరణాలు - హరినామ సంకీర్తనలు. పాప సంతమసాన్ని 
పారద్రోలి వెలుగులిస్తాయని. మద్యపానంలాంటి పాపాలు (కిల్సిష) అనే మదగజాల గుంపులకు (సమితికిన్‌) ఈ 
హరినామ సంకీర్తనలే సింహాలు (కేసరులు). అంతటి మదనాగాలూ పారిపోతాయని. 


నియమనిష్టలతో కూడిన మహాయోగం, ఉగ్రమైన నిత్యసమాధినిష్ట(తపస్సు) ఇత్యాదులతో కఠిన 
నియమాలతో (విధులన్‌) అలరారే బ్రహ్మాది దేవతలకు సైతం లభించని, అద్భుత మోక్ష సామ్రాజ్యంలోని 
(భూరి- నిర్వాణ- సామ్రాజ్య) భోగభాగ్యాలకు క్రీడావిలాసాలు (ఖేలనంబులు) - హరినామ కీర్తనములు. 
ఇంతటి మహిమాన్వితాలు తెలుసా || 
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240. సీ. ముక్తికాంతైకాంతమోహనకృత్యముల్‌ 
గేలిమై హరినామకీర్త నములు 
సత్యలోకానంత సౌభాగ్యయుక్త ముల్‌ 
గేలిమై హరినామకీర్త నములు 
మహితనిర్వాణసామ్రాజ్యాభిషిక్త ముల్‌ 
గేలిమై హరినామకీర్తనములు 

బహుకాలజనిత తపఃఫలసారముల్‌ 


గేలిమై హరినామకీర్త నములు 


గి పుణ్యమూలంబు లనపాయ పోషకంబు 


లభిమతార్థంబు లజ్ఞానహరణకరము 
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లాగమాంతోపలబ్ధంబు లమృతసేవ 
లార్తశుభములు హరినామకీర్తనములు 


భాగవతము. € 118 


అన్వయం: వ్యాఖ్య: యమదూతలారా! ఇంకా చెబుతున్నాం ఆలకించండి. ఒక క్రీడా వినోదంగా (కేళిమైన్‌) 
జరిపినా సరే ఈ హరినామ సంకీర్తనలు అనేవి - మోక్ష లక్ష్మిని అద్వితీయంగా (ఏకాంత) సమ్మోహపరిచేవీ, 
ఆకర్షించి కైవసం చేసేవీను (మోహనకృత్యముల్‌); బ్రహ్మానందసౌభాగ్యాన్ని (సత్యలోక+ఆనంద) కల్లించేవి; 
మహామహితమైన మోక్ష సామ్రాజ్యానికి అభిషేకించగలవి (అభిషిక్తముల్‌ ); వేల సంవత్సరాలకు దక్కిన 
తపఃఫలసారభూతాలు; పుణ్యాలకు ఆదికారణాలు, అపాయరహిత స్థితిని (అనపాయ) వృద్దిపొందించేవి, 
కోరుకొన్నవాటిని తీర్చేవి - అవే కోరుకోదగ్గవీను; ఆజ్ఞానాలను తొలగించేవి (హరణకరములు); 
వేదవేదాంతసీమలలో మాత్రమే (ఆగమాంత) లభించేవి, అమృతపానంతో సాటివచ్చి అమృతపానాలే అయినవీ; 
ఆర్హులపాలిటి శుభాలై అలరారేవీను - ఈ హరినామకీర్తనములు 


x x x 
241. ఆవె. బిడ్డ పేరు వెట్టి పిలుచుట విశ్రమ 
కేళ్లినైన మిగుల గేలినైనం 
బద్యగద్యగీత భావార్థములనైనం 
గమలనయను6దలయస6 గలుషహరము 
భాగవతము, €ా 121 


అన్వయం: వ్యాఖ్య: పుట్టిన పుత్రుడికి శ్రీమన్నారాయణుడి పేరుపెట్టి చీటికీ మాటికీ పిలవడం గానీ, 
విశ్రాంతికోసం నడుం వాలుస్తూనో లేస్తూనో (విశ్రమకేళినైనన్‌) శ్రీహరినామాన్ని నోరారా పలకడం గానీ, 
ఎదుటివారిని ఆటపట్టించడానికైనా సరే (గేలినైనన్‌) విష్ణుమూర్తి నామధేయాన్ని ఉపయోగించడం గానీ, 
పద్యాలూ గద్యాలూ పాటలూ - ఇత్యాదుల్లో భావార్థరూపంగా గానీ పుండరీకాక్షుణ్ని తలుచుకుంటే చాలు అది 
సకల పాపాలనూ హరించివేస్తుంది (కలుషహరము). 
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242. ఉ. _ కూలినచోటం గొట్టువడి కుందినచోట మహాజ్వరాదులన్‌ 
బ్రేలినచోట సర్పముఖపీడల నందినచోట నార్హులై 
తూలినచోట విష్ణు భవదూరునిం బేర్కొనిరేని మీంద న 
క్కాలుని యాతనావితతి6 గానరు పూనరు దుఃఖఖభావముల్‌ 
భాగవతము, ఈ 122 


అన్వయం: వ్యాఖ్య: యమదూతలారా! మానవుడు ప్రాణాలు కడవట్టి కూలి పోతున్న సమయంలోనూ, 
శత్రువులచేతిలో దెబ్బలు తిని (కొట్టు+పడి) నేలకు ఒరిగిపోతున్న వేళలోనూ, మహాజ్వరాదులైన రోగాలు వచ్చి 
అపస్మారకస్థితిలో సంధిప్రేలాపనలు పలుకుతున్నప్పుడూ సర్పపీడలూ భూతప్రేతపీడలూ గ్రహపీడలూ - 
ఇత్యాదులు (ముఖ) చుట్టుకున్నప్పుడూ పట్టుకున్నప్పుడూ (పీడలన్‌ 4అందినచోటన్‌), మానసికంగా 
శారీరకంగా ఆర్హుడై తూలిపోతున్నప్పుడూ - ఏ వేళలోగానీ ఏ చోటులోగానీ ఏ స్టితిలోగానీ - భవదూరుడైన (= 
పుట్టుక లేనివాడు) శ్రీమన్నారాయణుడి నామాన్ని నోరారా ఉచ్చరించినట్టయితే (పేర్కొనిరేనిన్‌) ఆ మీద 
అతడికి యమలోకయాతనావితతి ఉండదు. మీరు పెట్టే యాతనలు పొందవలసిన అవసరం అగత్యం 
అలాంటివారికి ఏర్పడదు. అలాగే వారికి ఇహంలోనూ పరంలోనూ ఏ రకమైన దుఃఖాల ఉనికీ (దుఖభావముల్‌ ) 
ఉండదు. 


x x x 
243. సీ. ఉపవాసములనుండి నొలయు నెండల నెండి 
వాయుభక్షణ సేయవలదు సుమ్ము 
సశుమారణకు నోర్చి బంగారు వోకార్చి 
వాజిమేధము సేయవలదు సుమ్ము 
తలయెల్ల జడకట్టి. దళమైన చలివెట్ట 
వడిం దీర్ధములం గ్రుంకవలదు సుమ్ము 
బలు ఘట్టముల నెవ్వగలC బాదములు నొవ్వ 


వారణాసికి.బోవ వలదు సుమ్ము 
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గీ _ సత్మపావర్తి దేవతాచక్రవర్తి 
బితజనాధారు నఖిల దుష్మృతవిదూరు 
నామకీర్తన చాలు పుణ్యముల మేలు 
ఘనతరంబైన పాపసంఘముల నణ6ప 
రుక్మాంగదచరిత్రము. 2- 55 


అన్వయం: వ్యాఖ్య: రుక్మాంగదమహారాజా | పచ్చిమంచినీళ్ళన్నా ముట్టకుండా గొడ్డుపవాసాలుండీ (ఉండియున్‌ 
- ఉండిన్‌) విస్తారంగా కాస్తున్న (ఒలయు) ఎండల్లో ఎండీ వాయుభక్షణ చేస్తూ దారుణంగా తపించవలసిన 
అవసరం లేదు. పశుహింసకు పాల్పడీ (ఓర్చి) ధనాన్ని (బంగారు) అమితంగా ఖర్చుపెట్టి పోగొట్టుకొనీ (పోకార్చి) 
అశ్వమేధాది యజ్ఞయాగాలు (వాజిమేధము) చెయ్యవలసిన అగత్యమూ లేదు. శిరస్సు జడలు కట్టేటట్టూ 
ఎముకలు కొరికే చలి పెడుతూండగా వడివడిగా గంగాది తీర్దాలలో స్నానాలు చెయ్యవలసిన అక్కరకూడా లేదు 
(క్రుంకవలదు). వారణాసికి వెళ్ళి అశ్వమేధహరిశ్చంద్రాది ఘట్టాలలో (గంగ రేవులు) రకరకాల తీవ్రబాధలకు 
ఓర్చుకుంటూ (నెవ్వగలన్‌) పాదాలు నొచ్చేలాగా తిరగవలసిన అవసరమూలేదు (పోవవలదు). 


ఇలాంటివి ఏమీ చెయ్యవలసిన అవసరం లేదు సుమా! అశ్రమంగా శ్రీమన్నారాయణుడి 
దివ్యనామధేయాలను భక్తిప్రపత్తులతో కీర్ణిస్తే చాలు. తీవ్రాతితీవ్రాలైన (ఘనతరంబైన) పాపసమూహాలను 
అన్నింటినీ అంతరింపజెయ్యగలిగిన (అణపన్‌) మేలైన పుణ్యం - పుణ్యాలలోకెల్లా (పుణ్యములన్‌) మేలైన 
పుణ్యం - హరినామ కీర్తనమొక్కటే. శ్రీమన్నారాయణుడు పరమదయామయుడు. అందరిపట్లా సత్మపతోనే 
ప్రవర్తిస్తాడు (కృపావర్తి). సకల దేవతలకూ అతడే అధినాయకుడు (చక్రవర్తి). ఆధితులైన భక్తజనులకూ 
ఆయనే ఆధారం. సకల పాపాలకూ విదూరుడు. అటువంటి శ్రీమన్నారాయణుడి నామకీర్తన ఒక్కటి చాలు. 
మహారాజా! యోగాలూ యాగాలూ ఇత్యాదులన్నీ వృధాశ్రమలే సుమీ ! ఇంత పొందికగా బోధించాడు ఆ మహర్షి. 
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244. చం. అడవుల గందమూలక ఫలాశనులై విజితేంద్రియాత్ములై 
విడువక వేదముల్‌ చదివి విశ్రుతమైన తపంబు సేయంగాం 
బడసిన తత్సలం బొదవు6 బంకజనాభుని నామసంస్కృతిం 
దడయక చేయుచున్న హరిదాసుల6 కెందు6 దలంచి చూడంగన్‌ 
పద్మపురాణము. 2- 121 


అన్వయం: అడవులన్‌ - కందమూలక - ఫల +అశనులై, విజిత +ఇంద్రియ +ఆత్ములై; విడువక - వేదముల్‌ 
- చదివి, విశ్రుతమైన - తపంబు + చేయయగాన్‌ - పడసిన - తత్సలంబు; పంకజనాభుని - నామ - 
సంస్ఫృతిన్‌ - తడయక - చేయుచున్న - హరిదాసులకున్‌ - ఎందున్‌ - తలంచి చూడలాన్‌ - ఒదవున్‌. 


వ్యాఖ్య: అడవులలో ఆశ్రమాలలో నివసిస్తూ, కందమూలాలూ ఫలాలూ తింటున్నవారై (అశనులై), 
అంతర్చహిరింద్రియాలను నిగ్రహించుకున్నవారై (విజితేంద్రియాత్ములై), విడిచిపెట్టకుండా వేదాధ్యయనం 
అధ్యాపనం సాగిస్తున్నవారునై, సుప్రసిద్ధంగా ఎంతో గొప్ప (విశ్రుతమైన) తపస్సు చేసినవారు పొందే పుణ్యఫలం 
ఉంది చూశావూ అది చాలా గొప్ప ఫలమే. కానీ, అంతే ఫలాన్నీ అంతకన్నా ఎక్కువ ఫలాన్నీ ఆ శ్రమలు ఏమీ 
లేకుండా కైవసం చేసుకుంటారు - పదిలంగా హరినామ సంకీర్తన చేసే వైష్ణవభాగవతోత్తములు (హరిదాసులు). 
పద్మనాభుడి నామసంస్మరణను జాగరూకులై (తడయక) నిరంతరం చేసే హరిదాసులకు అంతటి ఫలమూ 
అందుతుంది (ఒదవున్‌). ఏది ఎంతగా ఆలోచించి చూసినా (తలంచి చూడయగాన్‌) హరిదాసులకెందున్‌ 
తత్సలంబు ఒదవున్‌. పుణ్యఫలప్రాప్తికి హరినామకీర్తనను మించిన సులభోపాయం మరొకటి లేదు - అని 
పార్వతికి శివుడి బోధన. 


వ. 
245. సీ. తెల్లవారక తొల్లి చల్లని నీటిలో 
వాయులో నొడలెల్ల వణంకువారు 
నీరుకావులు గట్టి నీళ్లు దర్భలచేత 
సవ్యాపసవ్యముల్సల్లువారు 
బిగుసుక ముక్కులు బిగియించి గొణుగుచు 


మాంగన్ను వేయుచు6దూంగువారు 
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సాము చేసినయట్లు సాగిలబడి పడి 


ప్రొద్దు కెదురు నిల్వంబోవువారు 


గీ బిరబిరను చెట్ల చుట్టును దిరుగువారు 
నేయి చిదుకులు నగ్నిలో వేయువారు 
వైశ్వదేవాదిపూజల నజలువారు 


కీర్తనలు సేయువారల క్రిందివారు 


అన్వయం: వ్యాఖ్య: మల్లయామాత్యుడి ఆధ్యాత్మిక కావ్యమిది. వ్యాసుడు ధర్మరాజుకు శ్రీరామతత్తాన్ని 
బోధిస్తూ హరినామసంకీర్తన గొప్పదనాన్ని ప్రశంసిస్తున్నాడు. 


తెల్లవారకముందే (తొల్లి) లేచి నదికో చెరువుకో వెళ్ళి ఆ చల్లనినీటిలో మునిగి స్నానాలు చేసి ఆ చల్లని 
గాలిలో (వాయువులోన్‌ - వాయులోన్‌) నిట్టనిలువునా వణికిపోతూ గుడులూ గోపురాలూ సందర్శించే భక్తులు 
కొందరు. నీర్కావి ధోవతులు చుట్టబెట్టుకుని (కట్టి) పంచపాత్రలోని నీళ్లు దర్భలతో కుడి ఎడమలకు (సవ్యం = 
ఎడమనుంచి కుడికి; అపసవ్యం =కుడినుంచి ఎడమకు) చల్లుకుంటూ మడిగా మంత్రాలు జపించే భక్తులు 
ఇంకొందరు. పద్మాసనంలో బిగుసుకుని కూర్చుని ప్రాణాయామం వంకతో ముక్కులు బిగించుకుని 
ధ్యాననిష్టలోకీ సమాధిస్థితిలోకీ జారిపోతున్నట్టు మంత్రమేదో జపిస్తూ జపిస్తూ మాగన్నుగా నిద్రలోకి జారి తూలే 
భక్తులు మరికొందరు. ఉదయాననే సూర్యనమస్కారాలు ప్రారంభించి సాముచేసినట్టుగా సాష్టాంగపడీపడీ 
సూర్యుడికి (ప్రొద్దుకున్‌) ఎదురుగా ఒంటికాలిమీద నిలిచే యోగభక్తులు మరికొందరు. ఇలాగే బిరబిరా తులసి 
- రావి - వేపలాంటి చెట్లకు ప్రదక్షిణాలు చేసేవారూ; సమిధలు (చిదుకులు) ఇంతనెయ్యిలో ముంచి 
అగ్నిహోత్రంలో వేల్చే యాజులు కొందరు. ఆహితాగ్నులై వైశ్వదేవాదులు నిర్వహిస్తూ వరలేవారు కొందరు. ఇలా 
రకరకాలుగా ఉంటారు భక్తులు. కానీ ధర్మరాజా! వీరంతా - భగవన్నామసం కీర్తనలు చేసే భాగవతోత్తములకన్నా 
చాలా తక్కువ వారు. కింది స్తాయి వారే. హరినామ సంకీర్తనమే భక్తి మార్తాలన్నింటిలోకీ సర్వోత్తమం. 
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246. తేగి. బొషధంబుల నొక నింత యౌషధంబు 
భక్తితులసీ దళంబు, శ్రీభర్త పాద 
తీర్ధ మనుపానముగ6 జేసి దినము సేవ 
సేయుదును భవరోగముల్‌ జీర్ణమంద 
దశావతారచరితము.4- 214 


అన్వయం: భక్తి - తులసీదళంబు - బాౌషధంబులన్‌ - ఒక - వింత - బౌషధంబు. భవరోగముల్‌ - జీర్ణము + 
అందన్‌, శ్రీభర్త - పాద తీర్థము - అనుపానముగన్‌ - చేసి, దినమున్‌ - సేవ +చేయుదును. 


వ్యాఖ్యః హిరణ్యకశిపుడికి ప్రహ్లాదుడు శ్రీహరిభక్తినీ పాదతీర్థమహిమనూ బోధిస్తున్నాడు. తండ్రీ! భక్తి అనే 
తులసీదళముంది చూశావూ, అది బౌషధాలలోకెల్లా ఒక వింతయైన బౌొషధం, దివ్యౌషధం. దీనికి 
శ్రీమన్నారాయణుడి పాదోదకమే (స్వామి పాదాలకు పాద్యంగా సమర్పించిన జలం) అనుపానం. 
జననమరణాదికమైన సాంసారిక మహారోగాలు (భవరోగముల్‌ ) అన్నీ పూర్తిగా ఉపశమించాలనీ సమసిపోవాలనీ 
(జీర్ణ మందన్‌) నేను నిత్యమూ (దినమున్‌) ఈ భక్తి తులసీదళాన్ని శ్రీవల్లభుడి (శ్రీభర్త) పాదతీర్ధమే అనుపానంగా 
లోపలికి పుచ్చుకుంటూ ఉంటాను, సేవిస్తాను (సేవ చేయుదున్‌. తీర్దం సేవించడం =లోపలికి పుచ్చుకోవడం). 
నా మాట విని నాన్నా! నువ్వుకూడా 'హరి' అనే రెండక్షరాలను జపించు. అదే తులసీదళం. శ్రీవారి పాదవారి 
స్వీకరించు. నిన్ను పట్టి పీడిస్తున్న భవరోగాలన్నీ అంతరిస్తాయి - అని ప్రబోధం. 


xk x x 
247. కం. కలిదిషంబుల. జెజచును 
బలు రోగచయంబు నణంచు6 బాపఘ్నుము ని 
శ్చృల పుణ్యంబుల నొసగును 
దెలియంగ శ్రీవిష్ణు పాదతీర్థము తనయా! 
మత్సపురాణము. 3- 146 


అన్వయం: తనయా! శ్రీవిష్ణు - పాదతీర్థము - తెలియంగన్‌ - కలి దోషంబులన్‌ - చెజచున్‌, పలు - 
రోగచయంబున్‌ - అణయన్‌, పాపఘ్నము, నిశ్చల - పుణ్యంబులన్‌ - ఒసంగును. 
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వ్యాఖ్య: పుత్రకా (తనయా)! నారదా! శ్రీమన్నారాయణుడి పావనం పాదోదకం, పరిశీలించిచూస్తే (తెలియగన్‌) 
ఎంతో మహిమాన్వితం. అది కలికాలపు దోషాల నన్నింటినీ తొలగిస్తుంది. రకరకాల రోగాలకు దివ్యౌషధమై 
నయం చేస్తుంది (అణచున్‌). పాపాలను పటాపంచలు చేస్తుంది (పాపఘ్నము). నిశ్చలంగా శాశ్వతంగా 
పుణ్యాలను ప్రసాదిస్తుంది (ఒసగున్‌) - అని బ్రహ్మోపదేశం. 


XxX XxX xX 
248. ఆ.వె. భూమిసురుండు విష్ణు భుక్త శేషాన్నంబు 
నర్థిం గుడువవలయు ననుదినంబు 
నతని పితరు లెల్ల నక్షయలోకంబు 
లనుభవింతు రతండు నరుగు దివికి 
పద్మపురాణము. 11- 214 


అన్వయం: భూమిసురుండు - అనుదినంబున్‌ - విష్ణు భుక్త - శేష + అన్నంబున్‌ - అర్దిన్‌ - 
కుడువవలయున్‌; అతని - పితరులు +ఎల్లన్‌ - అక్షయ లోకంబులు +అనుభవింతురు; అతండున్‌ - దివికిన్‌ 
- అరుగున్‌. 


వ్యాఖ్య: పార్వతీ! బ్రాహ్మణుడన్నవాడు (భూమిసురుడు) నిత్యమూ - విష్ణుమూర్తి ఆరగించగా మిగిలిన 
(భుక్తశేష) ప్రసాదాన్ని కోరి భుజించాలి. విష్ణువుకు నైవేద్యంగా సమర్పించినదానినే స్వీకరించాలని. ఇది 
అనుదినమూ చెయ్యాలి. అప్పుడే అతడి పితృదేవతలు (పితరులు) అందరూ విముక్తులై అక్షయపుణ్యలోకాలు 


చేరుకుంటారు, పుణ్యఫలాలు అనుభవిస్తారు. అలా చేసినవాడు కడపట తానుకూడా (అతడున్‌) స్వర్గలోకమే 
(దివికిన్‌) - అక్షయపుణ్యలోకమే చేరుకుంటాడు. ఇది శివుడు చెప్పిన మాట. 
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శివభక్తి 
వలయాద్రి మధ్యభూవలయ సామ్రాజ్యల 
క్ష్మీనిదానము సదాశివుని భక్తి 
యాజవంజవసాగ రాలింగ్యమానవో 
ద్ధరణంబు పార్వతీశ్వరుని భక్తి 
జన్మపారంపరీచరితోగ్ర దురితసం 
హరణంబు నీలకంధరుని భక్తి 
సురవధూ కుచకుంభ సరిరంభమానని 
ర్లిద్రంబు కైలాసనిలయు భక్తి 
ముక్తి రమణీమణీనవా మోదవత్క 
టాక్షవిన్యాస జన్యాసదృక్ష నిత్య 
విభ్రమాదభ్ర సౌఖ్యనిర్వేశఘటన 


పటుతరోద్యుక్తి యమ్మహానటుని భక్తి 
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సీమంతినీకల్యాణము. 2- 101 


అన్వయం: సదాశివుని - భక్తి - వలయ +అద్రి - మధ్య - భూవలయ - సామ్రాజ్యలక్ష్మీ - నిదానము; 
పార్వతీశ్వరుని - భక్తి - ఆజవంజవ - సాగర +ఆలింగ్య - మానవ +-ఉద్ధరణంబు; నీలకంధరుని - భక్తి - 
జన్మపారంపరీ - చరిత +ఉగ్ర - దురిత - సంహరణంబు; కైలాసనిలయు - భక్తి - సురవధూ - కుచకుంభ 
- పరిరంభ - మాన - నిర్లిద్రంబు; ఆ +మహానటుని - భక్తి - ముక్తిరమణీ - మణీ - నవ +ఆమోదవత్‌ + 
కటాక్ష - విన్యాస - జన్య +అసదృక్ష - నిత్య - విభ్రమ +అదభ్ర - సౌఖ్య - నిర్వేశ - ఘటన - పటుతర + 


వ్యాఖ్య: సదాశివుడు - పార్వతీశ్వరుడు - నీలకంధరుడు (నీలకంఠుడు) - కైలాసనిలయుడు - మహానటుడు 
- ఇవన్నీ శివుడికి పర్యాయపదాలు. శివుడిపట్ల మనకు ఉండే భక్తి - ఎంతటి మహిమాన్వితమో చెబుతున్నది 
యాజ్ఞవల్కుుని ఇల్లాలు సీమంతినీకుమారికి. 


ఈ జగత్తుకు ఉపరిభాగంలో మీగడగా చక్రవాళ పర్వతం (వలయ + అద్రి) ఉన్నదనీ, క్రీగడగా 
పాతాళమనీ, వీటి నడుమ ఒకటిగా భూగోళమనీ, మన ప్రాచీనుల ఊహ. మొత్తం జగత్తును పరివేష్టించి, చుట్టి 
ఉంటుంది చక్రాకారంలో ఆ చక్రవాళ పర్వతమని మరొక ఊహ. అందుకని ఈ కవి - వలయాద్రి మధ్యనున్న 
భూవలయం (భూగోళం) అన్నాడు. సదరు భూగోళమనే సామ్రాజ్యలక్ష్మికి (శోభ, సంపద) ఆదికారణం - లేదా 
- ఉత్సాదక హేతువు (నిదానము) కేవలం శివభక్తి. అంతటి అనాది, అంతటి పునాది - అని. 


సంసారమనేది ఒక మహాసాగరమనుకుంటే ఆ సాగరాన్ని కౌగిలించుకోదగినదిగా (ఆలింగ్యము) 
భావించి, వరించి కౌగిలించుకుని అందులో మునగానాం తేలానాం అవుతున్న మానవులను ఉద్ధరించగలిగినది - 
ఒకే ఒక్క శివభక్తి. అలాంటి మానవులపాలిటి సముద్ధరణమే - సముద్ధరించే సాధనమే శివభక్తి అని. (ఖనట 


త్పయోబ్ధి వీక్ష్య రసాతలాన్యోన్య పిండీకృతాంగ భీతాండజములు - అన్న ఆముక్తమాల్యదా ప్రయోగం వంటిది 
సాగరాలింగ్య - మానవోద్దరణంబు). 


గడచిన బహుజన్మల పరంపరలో (పారంపరీ) ఆచరించిన భయంకర పాపాలను (చరితోగ్ర - దురిత) 
సంహరించేది, (సంహరణంబు) తొలగించగలదీ - శివభక్తి. దేవకాంతల (సురవధూ) కుచకుంభాలను 
కౌగిలించుకోవడానికి (పరిరంభ) - అంటే, మానవుడు ఆ సౌఖ్యం పొందడానికి ఒకే ఒక్క కొలమానమై, 
ప్రమాణమై పరిఢవిల్లేది (నిర్లిద్రంబు) ఒకే ఒక్క శివభక్తి. శివభక్తుడు స్వర్గలోకమే చేరుకుంటాడనీ అక్కడి 
సౌఖ్యాలన్నీ - అప్పరఃకాంతల కౌగిల్లూ వగెరాలూ - పొందుతాడనీ, వాటిని పొందించే కొలమానం శివభక్తి 
ఒక్కటేననీ వ తాత్సర్యం. 


ముక్తి అనే ఒక కాంతామణి (రమణీమణి) . నవ్యాతినవ్యమైన ఆనందంతో నిండిన (నవామోదవత్‌) 
ఆమె క్రీగంటి చూపుల కదలికలలో (కటాక్ష విన్యాస) ఆవిర్భవించి ప్రాణంపోసుకునేవీ (జన్య) సాటిలేనివీ 
(అసదృక్ష) అయిన కొన్ని నిత్యవిలాసాలూ విభ్రమాలూ ఉన్నాయి. అవి అందించే విస్తార - అమోఘ (అదభ్ర) 
సౌఖ్యాలకు నివాసభూమి లేదా ప్రవేశగృహం (నిర్వేశ) ఒకటి ఉంది. అదే మోక్ష సామ్రాజ్యం - మోక్షలక్ష్మీ 
నివాసం. దాన్ని మనకు సంఘటింపజేసే, సమకూర్చే (ఘటన) శక్తిసంపన్నమైన ప్రయత్నం (పటుతరోద్యుక్తి), 
ఆ ప్రయత్న స్వరూపం - శివభక్తి. దానిని అలవరుచుకో తల్లీ! నీకు మేలవుతుందని బుషిపత్ని ఉపదేశం. 
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250. సీ. నీలకంఠస్తవ నీలకంఠములచే 
సమయదే భవరోగసర్పసమితి 
గంగాధరస్తోత్ర గంగామృతంబుచేం 
బాటీపోవే మహాపాతకములు 
పంచాననస్తుతి సంచాననంబుచే 
వ్రాలవే సంతాపవారణమ్ము 
లుగ్ర సద్గుణ కీర్తనోగ్రాంశురశ్మిచేం 


బాయదే యజ్ఞానబహుళ తమము 


గీ. నాగకంకణ కథ యను నావ కతన 
మేటి సంసార జలరాశి దాటరాదె 
మునికులోత్తమ !వేయేల ముదముతోడ 
శివపురాణము మన్నించి చెప్పవలయు 
శివరాత్రిమాహాత్మ్య్యము బో సో. 1- 10 


అన్వయం వ్యాఖ్య: లోకేరావు సోమనారాథ్యుడి కావ్యమిది. కథారంభంలోని పద్యం. శౌనకాది మహామునులు 


కాలకూటం మింగినందువల్ల గొంతు నల్లబడిందట. అందుకని శివుణ్ని నీలకంఠుడు అన్నారు. నెమలికి 
కంఠభాగం నీలంగా ఉంటుంది కనుక దాన్ని నీలకంఠము అన్నారు. ఈ నెమళ్లకూ పాములకూ జాతివైరం. 
నెమళ్లు పాముల్ని తినేస్తాయి. శివుడికి (నీలకంఠుడు) మనం చేసే స్తోత్రాలు (స్తవ) అనే నీలకంఠాల బారిని పడి 
భవరోగాలు - సాంసారిక దుఃఖాలు - అనే పాముల గుంపు (సర్ప సమితి) అంతరించిపోదా (సమయదే) ! 


నెత్తిమీద గంగను ధరించాడు కనుక శివుడు - గంగాధరుడు (ధరతీతి ధరః, గంగాయాః ధరః = 
గంగాధరః). ఆయనకు చేసే స్తోత్రాలు అనే గంగాజలంతో (అమృతంబుచేన్‌) మన మహాపాపాలు అన్నీ 
(పాతకములు) కొట్టుకుపోవా, తుడిచిపెట్టుకుపోవా! పాతకం అంటే పడగొట్టేది, చంపేది, మారకం అని. 
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అమృతం అంటే బ్రదికించేది, చావనియ్యనిది. స్తోత్రగంగ అనే అమృతంవల్ల పాపాలు అనే మారకాలు - 
మరణకారులు పారిపోవా అని సమన్వయం. గంగామృతం అనే అమృతంతో పాతకాలు అనే పాతకాలు 
పారిపోవా అని శ్రిష్టరూపకంగా చెప్పాలి. కాదంటే ప్రక్రమ భంగదోషం అనివార్యమవుతుంది. 


సద్యోజాతం, వామదేవం, అఘోరం, తత్పురుషం, ఈశానం - అనే అయిదు ముఖాలున్నవాడు కనుక 
శివుడు పంచాననుడు. ముఖం - నోరు - విశాలంగా ఉంటుంది కనుక పంచాననం అంటే సింహం. 
పంచాస్యుడికి మనం చేసే స్తుతులు అనే సింహం (పంచాననంబుచేన్‌) పాలబడి సంతాపాలూ దుఖాలూ 
బాధలూ అనే ఏనుగులు (వారణమ్ములు) కూలిపోతూ, తొలగిపోవా (వ్రాలవే)! 


శివుడి (ఉగ్రుడు. ఉగ్రః కపర్దీ శ్రీకంఠః శితికంఠః కపాలభృత్‌ - అమరం) సద్గుణాలను కీర్తించడం 
(కీర్తన) అనే సూర్యకిరణ తేజస్సుతో (ఉగ్రాంశుః = సూర్యః) మన అజ్ఞానం - అవిద్య అనే గాఢాంధకారం 
(బహుళతమము) చిటికెలో తొలగిపోదా (పాయదే) ! 


సర్సాలనే హారాలూ కంకణాలూ మొదలైన ఆభరణాలుగా ధరిస్తాడు కనుక నాగకంకణుడంటే శివుడు. 
శివుడి గాథ అనే పడవను (నావ) సాధనంగా చేసుకొని, అది కారణంగా (కతనన్‌) విశాలమైన సంసార 
మహాసముద్రాన్ని (జలరాశిన్‌) సులువుగా దాటలేమా (దాటరాదె)! 


ఓయీ మునికులోత్తమా ! రోమహర్షణ తనయా! వెయ్యిమాటలు ఎందుకుగానీ మా అభ్యర్థన మన్నించి, 
సంతోషంగా (ముదముతోడన్‌) శివపురాణం మాకందరికీ వినిపించు (చెప్పవలయున్‌) - అని శౌనకాదులు 
సూతుణ్ని ప్రార్థించారు. 


251 సీ. శంభు.బూజించు హస్తములు హస్తంబులు 
శితికంఠు కథ విన్న శ్రుతులు శ్రుతులు 
శివవందనము.€ జేయు శీర్ణంబు శీర్షంబు 
ప్రమధథేశుం గీర్తించు రసన రసన 
చిత్తజారి భజించు చిత్తంబు చిత్తంబు 
దేవదేవు నెజుంగు తెలివి తెలివి 


భవునకు వలగొన్న పదములు పదములు 
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త్రిపురాంతకుని. జూచు దృష్టి దృష్టి 
గీ. భూతనాథునిపైంగల బుద్ధి బుద్ధి 
భర్లు మహిమల నుడివిన పలుకు పలుకు 
విశ్వనాథుని దెలిపెడు విద్య విద్య 
హరునియెడ భక్తి గలిగిన నరుండు నరుండు 
బ్రహ్మోత్తరఖండము. 2- 168 


అన్వయం: వ్యాఖ్య: దాశరాజు కథకు తెరదింపుగాను, చంద్రసేనమహారాజు చరిత్రకు తెర తొలగింపుగాను 
సూతుడు శౌనకాదులతో పల్కిన మాట ఇది. మహామునులారా! శివుణ్ని అర్చించగలిగిన చేతులే చేతులు. 
నీలకంఠుడి గాథలు (శితికంఠు - కథ) వినగల్లిన చెవులే చెవులు (శ్రుతులు). శివుడికి వంగి వంగి నమస్కారం 
చెయ్యగల్సిన శిరస్సే శిరస్సు. ప్రమథగణ నాయకుడైన శివుణ్ని (ప్రమథేశున్‌) కీర్తించ నోచిన నాలుకే నాలుక 
(రసన). మన్మథాంతకుణ్ని (చిత్తజ + అరి) ధ్యానించే మనస్సే మనస్సు (చిత్తంబు). దేవదేవుణ్ని 
తెలుసుకోగల్లిన (ఎజుంగు) తెలివే అచ్చమైన తెలివి. అలాగే శివుడికి (భవునకున్‌) ప్రదక్షిణాలు చేసిన పాదాలే 
పాదాలు. త్రిపురాసుర సంహారకుడైన పరమేశ్వరుడి మూర్తిని - లింగాకారాన్ని - దర్శించిన చూపే చూపు 
(దృష్టి). భూతనాథుడిపైని నిలిచిన అంతరంగమే అంతరంగం (బుద్ది). భర్లుడి మహిమలను పలికే పలుకులే 
పలుకులు (మాటలు). విశ్వనాథుడి తత్వాన్ని బోధించే చదువే చదువు (విద్య = జ్ఞానం). వెయ్యి 
మాటలెందుకుగానీ సారాంశంగా ఒక్కమాట చెబుతాను - హరుడి పట్ల అచంచలమైన భక్తి ప్రపత్తులున్న 
మానవుడే మానవుడు (నరుడు). 


k xk x 
252. సీ, యజ్ఞకుండంబునయందు. దీర్ధంబాడుం 
బాయ కవ్వండు నా భక్తు డతడు 
గ్రుంకు టేపులు సప్తగోదావరంబునం 
బాయ కవ్వండు నా భక్తు డతడు 
ద్వాదశ క్షేత్ర యాత్రావిధాన మొనర్చుం 


బాయ కవ్వండు నా భక్తు డతడు 
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దక్షవాటీ మహాస్థానంబునం దుండు6 
బాయ కవ్వండు నా భక్తు డతడు 
గీ.  తెరువునడిచెడువారికి నిరవు చేసి 
ధాన్యములు నెయ్యి నూనె వస్త్రములు లవణ 
మాదిగా6గల యాత్రాపదార్థసమితిం 
బాయ కవ్వండు పెట్టు నా భక్తుండతండు 
భీమేశ్వరపురాణము. 6- 52 


అన్వయం: వ్యాఖ్య: భీమనాయకుడు స్వయంగా దక్షుడితో పలుకుతున్నాడు. యజ్ఞకుండం అనే పేరుగల ఈ 
తటాకంలో ఎవడు తప్పకుండా (పాయక) తీర్థమాడతాడో, గోదావరి ఏడు పాయలలోనూ 
(సప్తగోదావరంబునన్‌) ప్రాతఃకాలాలలో (టేపులు) ఎవడు నిత్యమూ స్నానం చేస్తాడో (క్రుంకున్‌); శైవక్షేత్రాలు 
పన్నెండింటినీ తీర్థయాత్రావిధానంతో ఎవడు దర్శిస్తాడో, ఈ దక్షవాటికలో ఈ మహాక్షేత్రంలో కలకాలం ఎవడు 
నివసిస్తాడో, పుణ్యక్షేత్రాల దర్శనానికి యాత్రికులై కాలిబాటను (తెరువు) నడిచివెళ్ళే వారికి (తైర్జికులకు) 
తాత్కాలిక విశ్రాంతి నిలయాలు ఏర్పరిచి (ఇరవు చేసి) అంటే - పందిళ్లో పాకలో సత్రాలో ఏర్పరిచి, అక్కడ 
వారు వండుకుని తినడానికి వీలుగా అవసరమైన బియ్యం పప్పులూ వగ్రెరాలూ (ధాన్యములు) నెయ్యి, నూనె, 
లవణం, వస్త్రాలు, గొడుగులు, చెప్పులు ఇత్యాదిగా రకరకాల యాత్రాపదార్గాలనూ (పదార్థసమితిన్‌) ఉచితరీతిని 
ఎవడు సమకూర్చి పెడతాడో - వీరందరూ నా భక్తులూ నాకు పీతి పాత్రులూను. 


విశేషాలు: ఇంద్రేశ, సిద్దేశ, యోగీశ, శమనేశ, వీరభద్రేశ, బ్రహ్మేశ, కపాలేశ, కుక్కుటేశ, సోమనాథేశ , శ్రీమహేశ, 
ఉమాతీర్లాలను ద్వాదశతీర్లాలుగా శ్రీనాథుడి కథనం (భీమ.3- 74). 


xX Xx xX 
253. తేగీ. భూతి రుద్రాక్షములు మేనం బూనుటయును 
మహిత పంచాక్షరీ మహామంత్ర జపము 
హరుని వరనామకీర్తన ధ్యానపూజ 
నములు భక్తున కావశ్యకములు సాధ్వి 


సీమంతినీకల్యాణము. 2- 106 
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అన్వయం: వ్యాఖ్యవ _సీమంతినీకుమారికి యాజ్ఞవల్క్యబుషిపల్ని శివభక్తి మహిమను తెలియజెబుతున్న 
సందర్భంలోది ఈ పద్యం. ఓ సాధ్వీ! శివభక్తుడికి అత్యావశ్యకాలు కొన్ని ఉన్నాయి. విభూతినీ రుద్రాక్షలనూ 
శరీరాన (మేనన్‌) ధరించడం, శక్తిసంపన్నమైన పంచాక్ష రీమంత్రాన్ని ఓంకారసహితంగా (ఓం నమశ్శివాయ) 
జపించడం, శివుడి దివ్యనామాలనూ గుణగణాలనూ గానం చెయ్యడం (కీర్తన), శివుణ్ని ధ్యానించడం, 
పూజించడం (పూజనము) - ఇవి శివభక్తుడికి అవసరం. 


౫ xX xX 
శివపూజ 
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గళము నొనర్చి భక్తిరతి గంధము మాల్యము ధూపదీపసం 

కలనములున్‌ నివేద్యమును గాఢ సమర్పణ మొందంజేసి లిం 

గ లసితమూర్తియందు నను.గాంచి భజించిన ముక్తి సేకుజున్‌ 

భారతము.ఆను.5- 273 

అన్వయం: కలమెయిన్‌ - పాలన్‌ - నేతన్‌ - ఉదకంబులన్‌ +ఏనిన్‌, వర +అభిషేక - మంగళమున్‌ - ఒనర్చి, 
భక్తిరతిన్‌ - గంధమున్‌ - మాల్యమున్‌ - ధూప - దీప - సంకలనములున్‌; నివేద్యమును, గాఢ - 
సమర్పణము + ఒందంజేసి, లింగ - లసితమూర్తియందున్‌ - ననున్‌ - కాంచి - భజించినన్‌; ముక్తి - 
చేకుజున్‌. 
వ్యాఖ్య: శివుడు పార్వతీదేవికి సాయుజ్యవిధానం బోధిస్తున్నాడు. ఓ ధవలాక్షీ! లోకహితం కోరి నా 
రూపప్రతినిధులుగా శివలింగాలను త్రిభువనాలలోనూ నెలకొల్పాను. ఆ లింగమూర్తులలో నన్ను భావించాలి. 
అలా భావించి ఎవరికివారు తమకు ఉన్నంతలో (కలమెయిన్‌) శక్త్యనుసారం - పాలతో గానీ నేతితో గానీ (నేతన్‌) 
కడకు నీటితో గానీ (ఉదకంబులనేనిన్‌) ఆ లింగాకృతికి పరిపూర్ణ (వర) అభిషేకరూపమైన మంగళకృత్యాన్ని 
నిర్వహించాలి. అటుపైని అదే భక్తితత్సరతతో (భక్తిరతిన్‌) దానికి గంధం పుయ్యాలి. పుష్పమాలిక (మాల్యము) 
అలంకరించాలి. ధూపదీపాల సమర్పణం (సంకలనములున్‌) చెయ్యాలి. నైవేద్యం (నివేద్యము) పెట్టాలి. 
వీటినన్నింటినీ గాఢభక్తితో సమర్పణ చెయ్యాలి. లింగాకారంతో ప్రకాశించే (లసిత) ఆ నా మూర్తిలో నన్ను 
భావించి, నన్ను దర్శించి ఇలా భక్తితో షోడశోపచారాలూ చేసినట్టయితే, ఇల్లాలా! ఎవరికైనా ముక్తి లభిస్తుంది 
(చేకుబున్‌) 


XxX xX xX 
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255. సీ. సంచామృతంబుల. బంచగవ్యంబుల 
విమలోదకంబులC గ్రమముతోడ 
నభిషేక మొనరించి యఖిలేశ్వరుని సమం 
చిత గంధసమితి నర్చితునిం జేసి 
భూరిసౌరభ చారు పుష్పదామంబులం 
బూజించి బహువిధ స్ఫురిత దీప 
తతి యిచ్చి కపిలాఘృత ప్లుత వర్తి కా 
రమ్యదీపముల నారతు లమర్చి 
ఆవె. భక్ష్య భోజ్య లేహ్య పానీయ బహుళ నై 
వేద్యములు ఘటించి హృద్యలీలం 
బగలు రేలు నిట్టు పరిచర్య నడుపుచు6 
గొలిచి రేడు దివసములు క్రమమున 
హరివంశము . పూర్వ. 6- 57 


అన్వయం: వ్యాఖ్య: గోవులూ గోపకులూ ఒక్క పెట్టున రోగపీడితులయ్యారు. అదొక అజ్ఞాతవ్యాధి. దాని 
నివారణకు శివార్చనమే ఉపాయమని విదేహ దేశాగతుడైన ఒక వృద్దగోపుడు సలహా ఇచ్చాడు. బలరామకృష్ణాదు 
అంగీకరించి శివపూజాధురంధరులతో అర్చనలు జరిపించారు. ఎలాగంటే - 


పాలు - పెరుగు - నెయ్యి - తేనె - కొబ్బరినీళ్లు లేదా చక్కెర పానకం - అనే పంచామృతాలతోనూ, 
గోక్షీరం - గోదధి - గోఘృతం - గోమయం - గోమూత్రం - అనే గోసంబంధి పదార్దాలు (గవ్యంబులు) 
అయిదింటితోనూ, అటుపైని శుద్దోదకంతోనూ (విమల + ఉదకంబులన్‌) ఇదే వరుసలో శివలింగానికి 
అభిషేకాలు జరిపారు. ఆ తరువాత - లింగమూర్తిలో సన్నిధిచేసిన అఖిలేశ్వరుడిని మంచిగంధం, పన్నీరులాంటి 
మేలిమి పరిమళ ద్రవ్యాలతో (సమంచిత - గంధ - సమితిన్‌) అర్చించారు. ఎంతగానో (భూరి) సువాసనలు 
విరజిమ్ముతూ అందా లొలుకుతున్న (చారు) పుష్పమాలికలతో (దామంబులన్‌) పూజించారు. రకరకాల 
దీపాలతో - ప్రజ్ఞరిల్లుతున్న (స్ఫురిత) దీపాలతో - ఆరాధించారు (దీపతతి +ఇచ్చి). కపిలగోవు పాలనుండి 
వచ్చిన నేతిలో ముంచి నానిన (ప్లుత) వత్తులతో (వర్తికా) అందమైన దీపాలు వెలిగించి ఆరతు లిచ్చారు 
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(ఆరతులు +అమర్చి). పిండివంటలూ (భక్ష్య) పప్పులూ కూరలూ (భోజ్య) పచ్చళ్లూ ఊరుబిండులూ (లేహ్య) 
పులుసులూ పాయసాలూ (పానీయ) ఇత్యాదులతో పుష్కలమైన నైవేద్యాలు సమర్పించారు. ఇలా 
అత్యంతసుందరంగా (హృద్యలీలన్‌) వరసబెట్టి ఏడునాళ్లపాటు (దివసములు) పగళ్లూ రాత్రుళ్లూ పరిచర్య - 
సేవ - నడుపుతూ శివుణ్ని కొలిచారు. 


x x x 
256. సీ. అర్కపుష్పంబుల నభవుని6 బూజింపC 
బరసతీ సంగమ పాప మణంగు. 
దులసీదళంబుల ధూర్జటి బూజింప 
బరనిందచేనైన పాప మణంగు 
మారేడు దళముల మజీ శివు6 బూజింప 
బ్రహ్మహత్యాదిక పంక మణంగు 
నష్టగంధంబుల నభవునిం బూజింపC 
బరహింసనక్రియాపాప మణంగు 
గీ, ధూపమర్ప్చింపం గలుషనిర్జూమకరము 
దీప మర్పింప నజ్ఞాన తిమిర మడంగు 
నక్షతల6 బూజ సేయం గామార్థ మొదవు 
భవుని భావింప సాయుజ్యపదము గలుగు 
బ్రహ్మోత్తరఖండము = (2) 


అన్వయం: వ్యాఖ్య: శివపూజా మహిమనూ శివపూజాక్రమాన్నీ తెలియజెబుతున్న రెండు సీస పద్యాల నిక్కడ 
పొందుపరిచారు లక్ష్మణస్వామిగారు. బ్రహ్మోత్తరఖండము ద్వితీయాశ్వాసము - అని చెప్పి ఊరుకున్నారే తప్ప 
పద్య సంఖ్య ఇవ్వలేదు. ఈ కావ్యం శ్రీధరమల్లె వేంకటరామకవి రచన. మరెవ్వరూ రచించినట్లు లేదు. ఏ కవిది 
అనే సమాచారమూ వీరు ఇవ్వలేదు. శ్రీధరమల్లెవారి కావ్యంలో ఎంత గాలించినా ఈ పద్యం కనపడలేదు. దీని 
తరవాత పద్యం (ధ్యానంబు....) మాత్రం ఉంది. అది శాండిల్యుడు విప్రకాంతకు ఉపదేశించిన 
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శివపూజావిధానం. దానితో ఈ పద్యం సందర్భపడటం లేదు. మరి ఇదెక్కడిదో ఎవరిదో! శిథిలబంధమూ 
శబ్బపునరుక్తులూను (అభవ - పాప). ఎలా వచ్చిందో! 


జిల్లేడు (అర్క) పువ్వులతో అభవుణ్ని (పుట్టుకలేనివాడు) అర్చిస్తే పరకాంతాసంగమదోషం 
తొలగిపోతుంది. తులసీదళాలతో గనుక ధూర్దటికి పూజ చేస్తే పరులను అకారణంగా నిందించిన పాపం 
అంతరిస్తుంది (అణగున్‌). మారేడు దళాలతో సేవిస్తే బ్రహ్మహత్యతో సహా ఘోరపాపాలన్నీ 
తుడిచిపెట్టుకుపోతాయి. ఎనిమిది రకాల పరిమళ ద్రవ్యాలతో ( అష్టగంధంబులన్‌) అర్చిస్తే ఇతరుల్ని శారీరకంగా 
హింసించిన పాపం (హింసన - క్రియా) పటాపంచ లవుతుంది. ధూపం అర్పిస్తే అది సకలపాప - అపనోదకం 
(నిర్జూమకరము). దీపం శివుడికి దర్శింపజేస్తే భక్తుడి అజ్ఞానాంధకారం తొలగిపోతుంది (అడగున్‌). 
అక్షతలతో పూజచేస్తే గనుక కోరుకున్నవన్నీ (కామార్థము) లభిస్తాయి. నిరంతరంగా శివుణ్ని అంతరంగంలో 
ధ్యానించగలిగితే దర్శించగలిగితే (భావింపన్‌) శివసాయుజ్యం (సాయుజ్యపదము) కలుగుతుంది. 


x x x 
257. సీ. ధ్యానంబు త్రిజగదాధార చిన్మూర్తికి 
నావాహనము శైలజాధిపతికి 
నవరత్న సింహాసనము దేవదేవున 
కర్ణ్యంబు తైపురసంహారునకును 
పాద్యంబు త్రైలోక్యపాలన శీలున 
కాచమనంబు ఫాలాక్షునకును 
నభిషేకములు నిర్ణరాపగాధరునకు 


వస్త్రయుగ్మంబు దిగ్వసనునకును 


గీ, యజ్ఞసూత్రంబు బహువిధ యజ్ఞపతికి 
గంధపుషాక్షతములు శ్రీకంఠునకును 


పరిమళోపేత ధూపంబు పశుపతికిని 
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దీప మిడం దగు బ్రహ్మాండ దీపకునకు 
బ్రహ్మోత్తరఖండము. 2- 327 


అన్వయం: త్రిజగత్‌ +ఆధార - చిత్‌ +మూర్తికిన్‌ - ధ్యానంబు; శైలజా +అధిపతికిన్‌ - ఆవాహనము; 
దేవదేవునకున్‌ - నవరత్న - సింహాసనము; త్రిపుర - సంహారునకును - అర్హ్యంబు; త్రైలోక్య - 
పాలనశీలునకున్‌ - పాద్యంబు; ఫాలాక్టునకున్‌ - ఆచమనంబు; నిర్ణర +ఆపగా ధరునకున్‌ - అభిషేకములు; 
దిక్‌ +వసనునకును - వస్త్రయుగ్మంబు; బహువిధ - యజ్ఞపతికిన్‌ - యజ్ఞసూత్రంబు; శ్రీకంఠునకును - గంధ 
- పుష్ప - అక్షతములు; పశుపతికిని - పరిమళ - ఉపేత - ధూపంబు, బ్రహ్మాండ - దీపకునకున్‌ - దీపము 
- ఇడన్‌ +తగున్‌. 


వ్యాఖ్య: శ్రీధర మల్లె వేంకటరామకవి శాండిల్యమహర్షి చేత విప్రకాంతకు శివపూజావిధానం ఉపదేశింపజేస్తున్నాడు. 
షోడశోపచారాలలో ఛత్రచామర వాహనాందోలికానైవేద్యాలు తప్ప తక్కినవన్నీ ఈ పద్యంలో పొందుపరిచాడు. 
శివుడికి చెప్పిన విశేషణాలూ ఉప చారాలూ కొన్ని పరస్పరం సంవదించి చమత్కార జనకాలవుతున్నాయి. 


మూడు జగత్తులకూ ఆధారభూతుడైన స్వయం ప్రకాశమానుడికి - ధ్యానం. _ తేజోమూర్తిని 
ధ్యానించాలని. పార్వతీ వల్లభుడికి ఇదే ఆవాహనం - స్వాగతం. 


దేవదేవుడికిదే నవరత్న సింహాసనం - సమర్పయామి. త్రిపురాసుర సంహారకుడికి - అర్హ్యం 
సమర్పయామి. ముల్లోకాలనూ పరిపాలించే స్వామికి - పాదయోః పాద్యం సమర్పయామి. నుదుట (ఫాల) 
మూడవ కన్నున్న దేవుడికి - ఆచమనం సమర్పయామి. 


దేవతల నదిని శిరసా ధరించినవాడికి (నిర్ణరాపగాధరునికి) అభిషేకం సమర్పయామి. శిరస్సున గంగ 
ఉన్నవాడికి జలాభిషేక మనడం చమత్కారం. దిగంబరుడికి వస్త్రయుగ్మం (వసనం + ఉపవసనం) 
సమర్పయామి. దిగ్వసనుడికి వసన మివ్వడం చమత్కారం. 


అన్ని రకాల యజ్ఞాలకూ అధిపతి - శివుడు. ఆ యజ్ఞపతికి యజ్లో పవీతం సమర్పయామి. శ్రీకంఠుడికి 
(విషధరుడు) గంధం ధారయామి, పుప్పెః పూజయామి, అక్షతైరర్చయామి. సర్వజీవ రాశికీ అధీశ్వరుడైన 
(పశుపతి) సదాశివుడికి పరిమళభరితమైన (ఉపేత) ధూపమాఘ్రాపయామి. మొత్తం బ్రహాండాన్నే వెలుగుతో 
నింపే (దీపకునకున్‌) శంకరుడికి దీపం దర్శయామి. 


ఇలా ఆయాయీ ఉపచారాలను శివుడికి అందించడం (ఇడన్‌) అది తగిన పూజావిధానం (తగున్‌). 
అమ్మా! నువ్వుకూడా ఇలా చెయ్యి అని విప్రకాంతకు శాండిల్యముని ఉపదేశించాడు. 
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258. తేగీ. ఈగ కాలంతయినం బార్వతీశు ధనము 
చంచలాత్మకులై భుజియించు మూఢ 
జనులు భీకర నరకవాసంబులందుC 
బడి వెడల నేర రెన్ని కల్పముల కయిన 
జాహ్నవీమాహాత్మ్యము. 3- 42 
అన్వయం: ఈగకాలు + అంత +అయినన్‌ - పార్వతీశు - ధనము, చంచలాత్మకులై - భుజియించు - 
మూఢజనులు; భీకర - నరకవాసంబులందున్‌ - పడి; ఎన్ని - కల్పములకున్‌ - అయినన్‌ - వెడలనేరరు. 


వ్యాఖ్య: శ్రీకుండల - వికుండల వృతాంతంలోవి ఈ రెండు పద్యాలూను. యమదూతలు వికుండలుడికి 
శివమహిమ చెబుతున్నారు. 


వికుండలా! మూఢమానవులు (జనులు) కొందరు చంచలమనస్కులై పేరాసతో పరమేశ్వరుడి 
సొమ్ములు కాజేస్తుంటారు. ఈగ కాలంతైనా పారతీవల్లభుడి ధనాన్ని అక్రమంగా అన్యాయంగా భక్షించినవారు 
భయంకరమైన నరకకూపాల్లో పడతారు. ఎన్ని యుగాలూ కల్పొలూ గడిచినా ఇక ఆ కూపాలనుంచీ 
నరకావాసాలనుంచీ బయటపడలేరు. అందుకని దేవుడిసొమ్ము తినకూడదు. 
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259. తేగీ. నుతగుణాకరక!యీశ్వరార్సితము లయిన 

పత్రపుష్పాక్షతోదక ఫలము లెల్ల 

నూతిలోపల నిడందగు నూత నిడక 

పారం జల్లియు లంఘింపం బాప మండు 
అన్వయం £ వ్యాఖ్య: నుతింపదగ్గ గుణాలకు నెలవైనవాడా (ఆకర) ! వికుండలా ! సదాశివుడి పూజకో అలంకరణకో 
వినియోగించిన (అర్పితములైన) పత్రాలూ పుష్పాలూ అక్షతలూ జలాలూ ఫలాలూ - మొదలైన 
శివనిర్మాల్యాలను అన్నింటినీ (ఎల్లన్‌) నూతిలో (చెరువులోనో నదిలోనో) కలపాలి. నూతిలో నిమజ్జనం 
చెయ్యాలే గానీ నేలమీద విసరకూడదు. అలా పారజల్లినా వాటిని ఎవరైనా తెలియక తొక్కినా దాటినా - అది 
మహాపాపమని పెద్దల వక్కణ (అండ్రు). 
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(ఇక్కడ నిర్మాల్యాలనే కాకుండా ఫలాలనూ చేర్చడం ఆలోచించదగిన అంశం. లోకంలో వినపడే 
ప్రచారానికి ఇలాంటివే ఆధారాలేమో !!) 
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260. సీ. _ కడలేని సంసారజడధిలో మునింగిన 

జనులపాలిటి నావ శంభుసేవ 

కడు దూరమైయున్న కైవల్యసీ మకు 
జక్కని పెనుత్రోవ శంభు సేవ 

యతిభోగభాగ్యంబు లను ముత్తియంబుల 
సరుల6 గూర్చిన కోవ శంభు సేవ 

సకలాగమజ్ఞాన సారమహీజాత 
జాతంబులోం జేవ శంభుసేవ 

గీ. నిరవధిక్రూర పాతక దురవగాహ 

గహన దహన సమున్నిద్ర గంధవాహ 

సఖశిఖామాలికల రేవ శంభుసేవ 

సద్గుణలతాంతముల తీవ శంభుసేవ 

రాజశేఖరచరితము. 1- 67 


అన్వయం: వ్యాఖ్య: మాదయగారి మల్లన్న శంభుసేవను అభేద తాద్రూప్య రూపకాలతో ఉల్లేఖిస్తున్నాడు. 
సంతానార్థియై హేమధన్వమహారాజు తపస్సుకు వెళ్ళబోతూ తన పట్టమహిషికి చెబుతున్నాడు. ఓసి 
కులాంగనా! అంతులేని (కడలేని) సంసారం అనే మహాసాగరంలో (జలధి - జడధిలో) మునిగిపోతున్న 
సంసారులను గట్టెక్కించే నౌక; చేరుకోలేనంత దూరంలో ఉండే మోక్ష సామ్రాజ్యాన్ని అందుకోవడానికి అనువైన 
రాజమార్గం (పెనుత్రోవ); అధిక భోగభాగ్యాలు అనే ముత్యాలను ఏర్చి ఏర్చి కూర్చిన దండ (కోవ); సకల 
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వేదాలలోని జ్ఞానసారం (ఆగమజ్ఞాన) అనే మహావృక్ష సమూహంలోని (జాతంబులోన్‌) చేవ - బలిమి - 
ఇవన్నీను శంభసేవ అనేది. 


భవసాగరాన్ని తరింపజేస్తుంది, మోక్ష లక్ష్మికి చేరువ చేస్తుంది, ఇహంలో మహాభోగాలు ప్రసాదిస్తుంది, 
వేదశాస్త్రజ్ఞానాల సారాన్ని - అంటే సత్‌ - చిత్‌ వివేకాన్ని కల్గిస్తుంది - అంతటి మహిమాన్వితం శంభుసేవ - 
అని హేమధ్వనుడి ఆంతర్యం. 


అంతులేని (నిరవధి) దారుణ మహాపాపాలు (క్రూర పాతక) అనే ఒక కీకారణ్యం (గహన). అది 
దుష్పువేశ్యమైన (దురవగాహ) మహారణ్యం. దాన్ని నిశ్శేషంగా కాల్చివియ్యడంలో (దహన) అత్యంతసమర్శాలైన 
(సమున్నిద్ర) అగ్నిజ్వాలా సమూహాల బొన్నత్యం - ఆడంబరం (రేవ) - శంభుసేవ. పాపాలు అనే మహారణ్యాల 
పాలిటి కార్చిచ్చు అని. గంధవహుడన్నా గంధవాహుడన్నా - వాయువు. వాయువుకి సఖుడు - అగ్ని. అతడి 
శిఖామాలికలు - జ్యాలాసమూహాలు. వాటి ఆడంబరం వంటిది (లేవ) - శంభుసేవ. 


సాత్తికత - నిరాడంబరత - నిస్సంగత మొదలైన సద్గుణాలు అనే పువ్వులను (లతాంతముల) 
కుసుమించే లత - పూలతీగ - ఈ శంభుసేవ. అలాంటి సద్గుణాలను అలవరుస్తుందని. 


విశేషాలు: పుట్టపర్తి నారాయణాచార్యులుగారి సంపాదకత్వంలో ఆం.ప్ర.సా.అ. ప్రచురించిన ప్రతిలో (1967) 
ఎందుకోమరి ఈ చివరిపాదాన్ని కుండలీకరించారు. వీరికన్నా ముందే దీన్ని ప్రచురించిన లక్ష్మణస్వామిగారు 
కుండలీకరించలేదు. 
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261 సీ. తొగలు కెందమ్ములు తుమ్మిపూ లబ్బెండ 

పువ్వులు పొన్నలు పొగడవిరులు 
సన్నజాజులు సురపొన్నలు కలిగొట్లు 

మల్లెలు సంపంగల్‌ మొల్లవిరులు 
బొండు మల్లె లశోకములు మంకెనలు నంది 

వర్థనంబులు విరవాది నిరులు 
గోరంటలును కొండగోంగులు దేవకాం 


చనకుసుమములు గొజ్జంగి విరులు 
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గీ  మాచిపత్రియుంగురువేరు మరువకంబు 
దవనమును గగ్గెరయు బిల్వదళము లాది 
యైన పూజార్హ వస్తువు లపుడు దెచ్చి 
వంతులకు€ గొండ పొడవుగా వైచుటయును 
ఉత్తరరామాయణము. 3- 201 


అన్వయం : వ్యాఖ్య: రావణాసురుడు వింధ్య పర్వత శిఖరాన శివతపస్సుకు కూర్చోబోతూ పత్రి - పూలు తెమ్మని 
శుకసారణాదులైన పరివారాన్ని ఆజ్ఞాపించాడు. అందరూ రాక్షసులేనాయె. _ఎవడికివాడు తనవంతుగా 
(వంతులకున్‌) కోసితెచ్చి ఒక్కొక్క రకాన్నీ కొండంత ఎత్తుగా (పొడవుగా) రాశి పోశారు. వాళ్లు సేకరించిన 
పూలజాతుల జాబితా ఇది. 


కలువలు (తొగలు) ఎర్రతామరలు, తుమ్మిపూలు, ఆ + బెండపూలు, పొన్నలు, పొగడనిరులు, 
సన్నజాజులు, సురపొన్నలు, కలిగొట్లు, మల్లెలు, సంపంగిపూలు, మొల్లవిరులు, బొండుమలైెలు, అశోకపుష్పాలు, 
మంకెన పువ్వులు, నందివర్ణనాలు, విరజాజిపూలు (విరవాది), గోరంటపూలు, కొండగోగులు, దేవకాంచన 
కుసుమాలు, గొజ్జంగి పూలు, మాచిపత్రి, కురువేరుపూలూ ఆకులూ, మరువం, దవనం, తెల్ల గగ్గెరలూ నల్ల 
గగ్గెరలూ (గగ్గెర =ఒకానొక చెట్టు. సూ.రా.), మారేడు దళాలు (బిల్వ) ఇత్యాదిగా శివపూజకు అర్హాలైన పత్రి 
పువ్వులు - ఆ క్షణంలో తెచ్చి వంతులవారీగా రాసులు పోసేశారు (వైచుటయును) రాక్ష సవీరులు. 
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262. కం. ఉడిగిన తావుల పువ్వులు 
గడివోయిన పుష్పములును కందిన విరులున్‌ 
తొడిమెలు బాసిన పువ్వులు 
పడతీ! పూజింపరాదు పర్యుషితంబుల్‌ 
పర్వతపురాణము. 4- 47 


అన్వయం: వ్యాఖ్యః శివపూజకు పువ్వులకోసం చంద్రవతి తానూ చెలిమి కత్తెలూ ఉద్యావనం చేరుకున్నారు. 
అప్పుడొక చెలికత్తె హెచ్చరిస్తోంది. ఓ వనితా (పడతీ) ! చంద్రవతీ ! పరిమళాలు కోల్పోయిన (ఉడిగిన) పువ్వులూ, 
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నేవళం తగ్గి వాడిపోయిన (కడిపోయిన) పువ్వులూ, నలిగి రంగుమారిన (కందిన) పువ్వులూ, తొడిమలు 
ఊడిపోయిన పువ్వులూ, అలాగే నిల్వఉన్న నిన్నమొన్నటి పువ్వులూ (పర్యుషితంబు =చర్తి, నిన్నటిది) - ఇవి 
పూజకు పనికిరావు. వీటితో శివుణ్ని పూజించకూడదు (పూజింపరాదు). 
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263. కం. సకల (ప్రసూనములలో 
ముకుళీకృత పంచకాబ్దములు నవి దక్కన్‌ 
వికసిత పుష్పము లర్హము 
ముకుళంబుల6 బూజగాదు ముఖ్యము జగతిన్‌ 
పర్వతపురాణము. 4- 55 


అన్వయం: సకల - ప్రసూనములలోన్‌ - ముకుళ్లీకృత - పంచక + అబ్బములున్‌ + అవి - తక్కన్‌ - 
ముకుళంబులన్‌ - పూజ - కాదు, జగతిన్‌ - వికసితపుష్పములు +అర్హము - ముఖ్యము. 


వ్యాఖ్య పడతీ! వికసించిన అన్నిరకాల పువ్వులూ (ప్రసూనములు) శివపూజకు తగును (అర్హము). ఈ లోకాన 
ఇది చాలా ముఖ్యవిషయం. మొగ్గలతో మాత్రం పూజ చెయ్యకూడదు (పూజ - కాదు). అయితే, మొగ్గల 
ఆకృతిలోకి చేర్చిన - జోడించిన హస్త (పంచక) పద్మాలు మాత్రం పనికివస్తాయి. ఇవి తప్ప (తక్కన్‌) మరింక ఏ 
మొగ్గలూ పనికిరావు, వికసిత పుష్పాలే శివపూజకు అర్హాలు. కాబట్టి మొగ్గలు కొయ్యకండి, విప్పారినవే 
కొయ్యండి. 


విశేషాలు: పంచకాబ్దములు - చాలా ప్రొఢసుందర ప్రయోగం. సంచకమంటే అయిదింటి సమాహారం. వేళ్లు 
అనే ఉపాంగాలు అయిదుంటాయి కాబట్టి హస్తానికి పర్యాయపదంగా దీన్ని శేషనారాధ్యుడిక్కడ 
ఉపయోగించాడు. నమస్కరించడం అనే అర్ధంలో అయిదు పదిచెయ్యడం అనే వాడుక ప్రసిద్ధం. అయిదు 
అంటే ఒక చెయ్యి. జోడిస్తే - పది చెయ్యడం అవుతుంది. వంద మామిడికాయలకు ఒక చెయ్యి కొసరు 
వెయ్యడం - అయిదు అదనంగా ఇవ్వడం - గోదావరి జిల్లాలలో నేటికీ ఉంది. ఈ రెండు పదాలూ 
ఒకదానికొకటి పర్యాయాలు. ముకుళ్లిత పద్మాకార హస్తాలు తప్ప మరింక ఏ ముకుళాలూ (మొగలు) పూజకు 
పనికిరావని గడుసుగా అన్నాడు. 
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264 కం. పత్రములలోన రవి శత 
పత్రోత్సల బృహతి కనక పత్రము లైదున్‌ 
ధాత్రి నిషిద్ధము లియక6గల 
పత్రము లన్నియును జెల్లు భవు6 బూజింపన్‌ 
పర్వతపురాణము. 4- 56 


అన్వయం: ప్రతములలోనన్‌ - రవి - శతపత్ర +ఉత్సల - బృహతి - కనక - పత్రములు +ఐదున్‌ - ధాత్రిన్‌ 
- నిషిద్దములు. ఇకన్‌ +కల - పత్రములు +-అన్నియును - భవున్‌ - పూజింపన్‌ - చెల్లున్‌. 


వ్యాఖ్య: శివుడికి ఆకు పూజ చెయ్యవచ్చు. అయితే, పత్రాలలో కూడా జిల్లేడు ఆకులూ, (రవి =అర్క =జిల్లేడు) 
తామరాకులూ, కలువల ఆకులూ (ఉత్పల), ములగ ఆకులూ (బృహతి) సంపంగి ఆకులూ (కనకం = 
చాంపేయం =సంపగి) - ఈ అయిదూ నిషిద్దాలు. ఇవి తప్ప ఈ భూమిమీద (ధాత్రిన్‌) మిగతా ఉన్న ఆకులన్నీ 
(కల - పత్రములు) శివుణ్ని పూజించడానికి పనికివస్తాయి (చెల్లున్‌). 
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శివకథా శ్రవణ కీర్తనములు 
265. సీ. చిత్తంబు రంజిల్ల శివకథల్‌ వినువారి6 

బ్రాపించు ధ్రువమైన బ్రహ్మపదము 
శవణంబొనర్పంగ సంతోష మందిన 

నరులైన€ గాంతురు పరమపదము 
బౌరాణికునకు6€ గంబళవస్త శయ్య ల 

ర్పించిన ఘను లుండ్రు త్రిదివమునను 
బురభంజను పురాణమునకు సూత్ర మొసంగు 
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జనులకు6 గలు విజానసిది 
౧ ఇ ధి 
గీ. బ్రహ్మహత్యాది దుర్భరపాతకోప 
పాతకము లాచరించిన పతితు.జైన 
సంతత పురాణ సత్కధథాశ్రవణములను 
జెందు నిర్మల మోక్షలక్ష్మీ సుఖంబు 
బ్రహ్మోత్తరఖండము. 5- 289 


అన్వయం: చిత్తంబు - రంజిల్లన్‌ - శివకథల్‌ - వినువారిన్‌ - ధ్రువమైన - బ్రహ్మపదము - ప్రాపించున్‌; 
శ్రవణంబు + ఒనర్పంగన్‌ - సంతోషము + అందిన - నరులైనన్‌ - పరమపదమున్‌ - కాంతురు; 
పౌరాణికునకున్‌ - కంబళ - వస్త్ర - శయ్యలు + అర్పించిన - ఘనులు - త్రిదివమునను - ఉండ్రు; 
పురభంజను - పురాణమునకున్‌ - సూత్రము + ఒసంగు - జనులకున్‌ - విజ్ఞానసిద్ధి - కలుగున్‌; 
బ్రహ్మహత్యాది - దుర్భర - పాతక +-ఉపపాతకములు +-ఆచరించిన - పతితుండైనన్‌ - సంతత - పురాణ 
- సత్కథా - శ్రవణములను - నిర్మల - మోక్షలక్ష్మీ - సుఖంబున్‌ - చెందున్‌. 


వ్యాఖ్య: పురాణకాలక్షేపం ఎంతటి మహిమాన్వితమో శౌనకాదిమహామునులకు  విశదీకరించడానికి 
విదురవంజుళోపాఖ్యానం ఎత్తుకోబోతూ సూతుడు అంటున్నాడు. మహామునులారా! 


అంతరంగం (చిత్తంబు) ఆనందపరవశమయ్యేట్టు (రంజిల్లన్‌) శివుడి కథలూ గాథలూ శ్రద్దగా వినేవారికి 
సుస్థిరమైన (ధ్రువమైన) బహ్మలోకనివాసం లభిస్తుంది (ప్రాపించున్‌). అలాగే శివకథలు అందరూ వినేట్టు 
చెయ్యడానికి (శ్రవణంబొనర్పంగన్‌) - అంటే, చెప్పడానికి సంతోషించే నరులు కూడా (పౌరాణికులు) 
పరమపదం పొందుతారు. (పరమస్య =రఈశ్వరస్య, పదం =స్థానం, పరమపదం =శివలోకం, కైలాసం). 


ఆ పౌరాణికుడికి దుప్పట్లూ కంబళ్లూ నూతనవస్తాలూ మంచాలూ కుర్చీలూ (శయ్యలు) బహూకరించే 
ఘనదాతలూ ధనదాతలూ తదనంతరకాలంలో స్వర్గలోకంలో (త్రిదివమునను) నివసిస్తారు. (ఉందురు - 
ఉంద్రు - ఉండు). 


త్రిపురాసురభంజకుడైన శివుడి పురాణాన్ని చెప్పడానికి అవసరమైన ఏర్పాట్లు (సూత్రము) - స్టలమూ 
వేదిక ఇత్యాదులన్నీ సమకూర్చి రంగం సిద్దంచేసే పుణ్యాత్ములకు (జనులకున్‌), పరతత్వానికి సంబంధించిన 
విశేషజ్ఞానోపలబ్ది (విజ్ఞానసిద్ధి) కల్గుతుంది. (సూత్రధారుడు అన్నప్పటి సూత్రమిది). 
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బ్రహ్మహత్యాదులైన ఘోరమహాపాపాలూ (దుర్భర పాతక), పరుషంగా మాట్లాడటంలాంటి చిన్న చిన్న 
పాపాలూ (ఉప పాతకములు) చేసి చేసి భష్టుడైనవాడు సైతం (పతితుడైనన్‌) నిరంతరంగా పురాణసత్కథలను 
విన్నట్టయితే, కడపటికి పాపవిముక్తుడై నిర్మలమైన మోక్ష లక్ష్మీ సంప్రాప్తి అనే సుఖాన్నీ ఆనందాన్నీ పొందుతాడు. 
ఇంతటి మహిమాన్వితం శివకథా శ్రవణమంటూ, దీనికి ముందే మరికొన్ని విశేషాలు పలికాడు సూతమహర్షి. 


XK xXx xX 
266. కం. శివదేవ సత్సురాణ 
శ్రవణావసరంబు లందు జయ్యనC జనినన్‌ 
నవభోగమధ్యవేళల 
నవిరళ సంపద్వినాశ మగు వారలకున్‌ 
బ్రహ్మోత్తరఖండము. 5- 284 


అన్వయం: శివదేవ - సత్సురాణ - శ్రవణ +అవసరంబులందున్‌ - చయ్యనన్‌ - చనినన్‌ - వారలకున్‌ - నవ 
- భోగ - మధ్యవేళలన్‌ - అవిరళ - సంపత్‌ వినాశము +-అగున్‌. 


వ్యాఖ్య: శివమహాదేవుడి పురాణాన్ని వింటున్న సమయంలో సందర్భంలో (అవసరంబులందున్‌) ఆ శ్రోతలు 
ఎవరైనా సగంలో చటుక్కున లేచి వెళ్ళిపోయినట్టయితే (చయ్యనన్‌ - చనినన్‌), తగినంత కారణం లేకుండా 
అలా లేచివెళ్ళిపోవడం మహాపాపం. శివధిక్కారమే. అలాంటివారికి తాము అనుభవిస్తున్న వినూతన భోగాలు 
అలాగే చయ్యన సగంలో (మధ్యవేళలన్‌) ఆగిపోతాయి, ఆ భోగాలకు కారణమైన మహామహా సంపదలూ 
(అవిరళ సంపత్‌) నశించిపోతాయి (వినాశమగున్‌). పురాణశ్రవణానికి కూర్చుంటే ఆ పూటకు గోష్టి 
ముగి సేదాకా ఉండాలే కానీ మధ్యలో లేచి వెళ్ళిపోకూడదనడం - సారాంశం. 


వ. 
267. సీ. ఉష్టీషధారియై యొగి6 బురాణము విన్న 
జనుండు జలూకమై సంభవించు 
దాంబూలవర చర్వణం బొనర్చుచు విన్నం 
దినుచుండు దుర్గతి శునకమలము 


నున్నతాసనమున నుండి యాకర్ణింప 
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వాయసంబై పుట్టు వసుధయందు 
వీరాసనస్థుండై విన్న దుర్మానవుం 
డర్దున పాదపంబై జనించు 
ఆవె, బవ్వళించి వినిన పాపపు మనుజుండు 
కొండ చిలువ యగుచు నుండు ధరణి 
వక్పసమత వెలయ వచియించిన ఖలుండు 
గాంచు గురుకళత్రగమన ఫలము 
బ్రహ్మోత్తరఖండము .5- 285 


అన్వయం:  ఉపష్టీషధారియై - ఒగిన్‌ - పురాణము - విన్న - జనుండు - జలూకమై - సంభవించున్‌; 
తాంబూల - వర - చర్వణంబు +ఒనర్చుచున్‌ - విన్నన్‌ - దుర్గతిన్‌ - శునక - మలమున్‌ - తినుచుండున్‌; 
ఉన్నత + ఆసనమునన్‌ - ఉండి - ఆకర్షింపన్‌ - వాయసంబై - వసుధయందున్‌ - పుట్టున్‌; వీర + 
ఆసనస్థుండై - విన్న - దుర్మానవుండు - అర్జున పాదపంబై - జనించున్‌; పవ్వళించి - వినిన - పాపము + 
మనుజుండు - కొండచిలువ - అగుచున్‌ - ధరణిన్‌ - ఉండున్‌; వక్ససమత - వెలయన్‌ - వచియించిన - 
ఖలుండు - గురుకళత్ర - గమన - ఫలము - కాంచున్‌. 


వ్యాఖ్య: _ పురాణశ్రవణం ఎంత క్రమశిక్షణతో ఒద్దికగా చెయ్యాలో నాటుకునేలాగా వ్యతిరేకముఖంగా 
చెబుతున్నాడు - రౌమహర్షణి. ఓమునులారా! 


తలపాగా తియ్యకుండా అలాగే శిరస్సున ఉంచుకుని దర్పంగా (ఒగిన్‌) పురాణం ఆలకించిన మానవుడు 
(జనుడు) మరుసటి జన్మకు జలగయై (జలూకమై) పుడతాడు. విలువైన తాంబూలం (తాంబూలవర) 
వేసుకుని దానిని ఆస్వాదిస్తూ (చర్వణంబొనర్చుచున్‌) పురాణం విన్నవాడు జన్మాంతంలో నరకాన (దుర్గతిన్‌) 
కుక్కపెంట తింటూ యుగయుగాలు గడుపుతాడు. 


పౌరాణికుడికన్నా ఎత్తులో మేలైన ఆసనంమీద (ఉన్నతాసనమునన్‌) కూర్చుని ఆకర్షించినవాడు 
అటుపైని భూలోకాన (వసుధయందున్‌) కాకి జన్మ ఎత్తుతాడు (వాయసంబై). అలాగే - కాలుమీద కాలు 
వేసుకుని వీరాసనంలో కూర్చుని రీవి ఒలకబోస్తూ విన్న దుర్మార్గుడు (దుర్మానవుండు) మరుసటి జన్మలో 
మద్దిచెట్టు (అర్జున - పాదపంబై) అవుతాడు. 
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పందిట్లోనో మండపంలోనో ఒయ్యారంగా పడుకుని ఆకర్షించిన పాపాత్ముడు ఈ భూలోకాన (ధరణిన్‌) 
కొండచిలువగా అవతరిస్తాడు. _పురాణప్రవక్తతో నేనూ సమస్థాయివాడినే (వక్తసమత) అనే అభిప్రాయం 
స్పురించేట్టు (వెలయన్‌) పక్కన కూర్చుని మాటిమాటికీ అడ్డుతగులుతూ వ్యాఖ్యానం వెలగబెట్టే దుష్టుడు 
(ఖలుండు) - గురుపత్తిని చెరిచిన (గురుకళత్ర గమన) మహాపాపఫలం పొందుతాడు. 


౫ XxX xX 
268. కం. పౌరాణికు నిందించిన 
క్రూరాత్ము(డు రౌరవాది గురునరకములన్‌ 
దారుణ బాధల బొందుచు 
ధారుణి పై శ్వానయోని€ దగ జనియించున్‌ 
బ్రహ్మోత్తరఖండము .5- 286 


అన్వయం వ్యాఖ్య: పురాణప్రవచనం చేసే పండితుణ్ని అహంకరించి తూలనాడిన క్రూరాత్ముడు - కచ్చితంగా 
రౌరవ - కుంభీనస - అసిపత్రాది - భీకర నరకాలలో పడతాడు. దారుణమైన యాతనలు అనుభవిస్తాడు. 
అటు పైని భూలోకంలో (ధారుణిపైన్‌) కుక్క జాతిలో (శ్వానయోనిన్‌) జన్మిస్తాడు. 


Xx xX xX 


269. చం. ఘనపురజిత్కథా శ్రవణకాలమునందు దురుక్తులాడు న 
మ్మనుజుండు గర్హభంబగు6 గ్రమంబునం దాం గృకలాసదేహియై 
జననమునొందు6 గమ్మణను శంకర సంహిత లాలకింప కీ 
సున6 జనినట్టివాండు వనసూకరమై ప్రభవించు ధారుణిన్‌ 
బ్రహ్మోత్తరఖండము .5- 287 


అన్వయం: ఘన - పురజిత్‌ - కథా - శ్రవణ - కాలమునందున్‌ - దుర్‌ +ఉక్తులు +-ఆడు ఆ + 
మనుజుడు - గర్హభంబు +అగున్‌; క్రమంబునన్‌ - తాన్‌ - కృకలాస - దేహియై - జననమున్‌ +ఒందున్‌; 
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క్రమ్మజను - శంకర - సంహితలు + ఆలకింపక + ఈసునన్‌ - చనినట్టివాండు - ధారుణిన్‌ - వన - 
సూకరమై - ప్రభవించున్‌. 


వ్యాఖ్యవ ఘనుడైన శంకరుడి (పురజిత్‌ =త్రిపురాసురసంహారి) పురాణకథలు ఆకర్షిస్తున్న తరుణంలో అన్రీల - 
అమంగళాదులు ఇరుగు పొరుగువారితో మాట్లాడే మానవుడు మరుజన్మలో గాడిదగా (గర్హభంబు) పుడతాడు. 
ఆ జన్మ ముగిశాక తానే ఊసరవెల్లిగానో తొండగానో (కృకలాసము) శరీరం ధరిస్తాడు (జననమునొందున్‌). 
అలాగే మళ్ళీ మళ్ళీ శంకరుడి పురాణాలు (సంహితలు) ఆలకించక, వాటిని ప్రవచిస్తున్న పండితుడిమీద 
ఈర్ష్యతో (ఈసునన్‌) సగంలో లేచి వెళ్ళిపోయినవాడు (చనినట్టివాడు) మరుసటి జన్మగా ఈ భూగోళాన 
(ధారుణిన్‌) అడవిపందియై (వన సూకరమై) జన్మిస్తాడు (ప్రభవించున్‌). అందుచేత ఓ శౌనకాదులారా! 
శివపురాణశ్రవణం చాలా శ్రద్ధాభక్తులతో చెయ్యాలి - అని సూతుడు ముందుగానే హెచ్చరించాడు. 


XxX xX xX 


270. సీ. _ జన్మపారంపరీ సంపాదితానేక 
కలుషకర్మనికాయ కర్త నంబు 
కామాది కౌశికగ్రామ గర్వకర దు 
ర్వారరూపతమో నివర్తనంబు 
సకలపుణ్యన్రాత జలజాతవికసన 
క్రమ సరీభూత వికర్తనంబు 
బృందారకాంగనా బృందవన్మందార 


వాటీకృతానందవర్త నంబు 


గీ. పరమయోగీంద్ర దుర్లభ భ్రాజమాన 
మానసానంద సౌఖ్యసంధాన నిపుణ 


నవ్యముక్తి వధూటికా నర్తనంబు 
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కేవలంబానె శివనామకీర్తనంబు 
సీమంతినీకల్యాణము. 2- 134 


అన్వయం: జన్మ - పారంపరీ - సంపాదిత +అనేక - కలుషకర్మ - నికాయ - కర్తనంబు; కామ +ఆది - 
కౌశిక - గ్రామ - గర్వకర - దుర్వారరూప - తమస్‌ +నివర్తనంబు; సకల - పుణ్య - వ్రాత - జలజాత - 
వికసన - క్రమ - పరీభూత - వికర్తనంబు; బృందారక +అంగనా - బృందవత్‌ - మందారవాటీ - కృత + 
ఆనంద - వర్తనంబు; పరమ - యోగీంద్ర - దుర్లభ - భ్రాజమాన - మానస +ఆనంద - సౌఖ్య - సంధాన 
- నిపుణ - నవ్య - ముక్తివధూటికా - నర్తనంబు; శివనామ - కీర్తనంబు - కేవలంబు +బెనె! 


వ్యాఖ్యవ యాజ్ఞవల్క్యుడి ధర్మపత్ని చెబుతోంది. సీమంతినీ ! శివనామాన్ని భక్తితో జపించడమన్నా కీర్తించడమన్నా 
(కీర్తనంబు) సాధారణవిషయమా (కేవలంబానె) ! 


జన్మపరంపరలలో (పారంపరీ) మనం కూడబెట్టుకున్న పాప సమూహాలకు (కలుషకర్మ - నికాయ) 
అది - ఖండనం (కర్తనంబు). శివనామకీర్తనం జన్మజన్మల పాపాలనూ తొలగిస్తుందని. కామక్రోధాదులైన 
అరిషడ్వర్గమనే గుడ్డగూబ గుంపులకు (గ్రామ) అహంకారం పెంచుతూ వారింప శక్యంకాని రూపంతో - అంటే, 
గాఢంగా విర్రవీగే అజ్ఞానాంధకారానికి (తమః) వీడ్కోలు (నివర్తనం). _ గుడ్లగూబలవంటి (కౌశిక) 
కామక్రోధాదులను పెంచిపోషించే అంధకారంవంటి అజ్ఞానాన్ని తొలగిస్తుంది శివనామక్షీర్తనమని. సచ్చీలాన్నీ 
సాత్తికతనూ ప్రసాదిస్తుందని. 


రకరకాల పుణ్యపరంపరలు (వ్రాత) అనే పద్మాలు (జలజాత) వికసించే క్రమంలో ఎదురయ్యే 
అడ్డంకులకు (పరీభూత) తొలగింపు (వికర్తనంబు) శివనామ సంకీర్తనంబు. అడ్డంకులూ అవమానాలూ 
తొలగించి పుణ్యాలను వికసింపజేస్తుందని. దేవకాంతల (బృందారకాంగనా) బృందాలు విహరించే (బృందవత్‌ 
= బృందాలు కలది) కల్పవృక్ష వనవాటికలో (మందారవాటీ) మనం చేసే వాహ్యాళి (ఆనందవర్తనంబు) - 
శివనామకీర్తనం. అప్పరసలతోనూ మందారవృక్షాలతోనూ నిండి స్వర్గలోకంలో ఉండే నందనవనంలో మనకు 
ఆనందవర్తనాన్ని - నడయాడే ఆనందాన్ని కల్పిస్తుంది అనడం. 


మహామహా యోగీశ్వరులకు సైతం దుర్లభమైనదీ, ప్రకాశించే ఆత్మానందసౌఖ్యాన్ని (మానసానంద) 
సమకూర్చడంలో సమర్థమైనదీ (సంధాన నిపుణ) ; వినూతనమూను ముక్తి కాంత (వధూటికా) జరిపే లాస్యం - 
సుకుమార నర్తనం. అదే శివనామ సంకీర్తనం. ముక్తికాంతను మన ఆత్మలలో నర్తింపజెయ్యగలినది - 
శివనామసంకీర్తనం ఒక్కటే అనడం. అది పరమయోగులకైనా లభించదుగానీ శివనామ సంకీర్తనచేసేవారికి 
లభిం చితీరుతుందనీ. 
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రామనామము 
2/1 సీ. _ ధరనెన్ని పుణ్యతీర్థములైనం గలుగనీ 
రామనామము సరి రావు దలయస 
నిర్మలస్థితి మించు నిధులెల్లC గలుగనీ 
రామనామము సరి రావు దలయస 
నానావిధములైన దానముల్లలుగనీ 
రామనామము సరి రావు దలయస 
నతిశయంబుగ మహావ్రతములు గలుగనీ 
రామనామము సరి రావు దలయస 
గీ. రామనామంబె సారంబు రామభద్ర 
రామచంద్ర రఘూద్వహ రామ యనుచు 
ననయము జపింపవలయు దక్కినవి యేల 
రామనామంబునకు సరిరావు దలయస 
వార్మీకిచరిత్రము. 3- 159 


అన్వయం: వ్యాఖ్య: ఒక బోయవాడు రామనామం జపించి జపించి వాల్మీకి మహర్షి అయ్యాడు. ఆ సందర్భంలో 
విస్తుపోయిన నారదాదిమహర్షులు రామనామ మహిమను కొనియాడుతున్నారు. 


రామనామానికి సరితూగేది ఈ సృష్టిలో మరింకొకటి ఏదీలేదు. ధరామండలంలో పుణ్యనదులూ 
తీర్జాలూ ఎన్నయినా ఉండనీ. నిర్మలమైన తమ ఉనికితో ప్రకాశించే (మించు) నిధులూ నిక్షేపాలూ ఎన్నయినా 
ఉండనీ. పది రకాలో నూటపది రకాలో (నానావిధములు) దానధర్మాలు ఉంటే ఉండనీ. ప్రసిద్ధికెక్కిన 
(అతిశయంబుగన్‌) మహావ్రతాలూ నోములూ జపాలూ తపాలూ యజ్ఞాలూ యాగాలూ ఎన్నయినా ఉంటే 
ఉండుగాక! వీటిలో ఏ ఒక్కటిగానీ, అన్నీ కలిసిగానీ రామనామానికి సాటికావు, సరిరావు. వీటన్నింటికీ మించిన 
మహిమకలది రామనామం, రామనామకీర్తనం. రామనామమే అన్నింటికీ సారభూతం. రామచంద్రా! 
రామభద్రా! రఘూద్వహా! రామా! అని నోరారా నిత్యం (అనయము) పలికితే చాలు, జపిస్తేచాలు. 
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సకలతీర్లాలూ, నవనిధులూ దశదానాలూ ఏకాదశవతాలూ - అన్నీ వృధా. ఇవి ఏవీ రామనామజపానికి సరిరావు 
- ఇదీ ఆ మహర్షుల తీర్మానం. 
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272. చం. సకలజగత్పవిత్రము నిశాచరజైత్రము ధారుణీసుతా 
ధిక ప్రమదప్రదం బఖిల దిక్పరిపాలకపాలనంబు సే 
వకజన కల్పకంబు భయవారణ వారణకేసరోపమం 
బకలుష మద్వితీయ మఖిలార్తి విరామము రామమంత్రమే 
రామకర్గామృతము. 1- 54 


అన్వయం: రామమంత్రమే - సకల - జగత్‌ - పవిత్రము, నిశాచర - జైత్రము, ధారుణీసుతా + అధిక - 
ప్రమదప్రదంబు, అఖిల - దిక్‌ - పరిపాలక - పాలనంబు, సేవకజన - కల్పకంబు, భయ - వారణ - కేసర + 
ఉపమంబు, అకలుషము, అద్వితీయము, అఖిల +ఆర్హి - విరామము. 


వ్యాఖ్య: కృష్ణ కర్ణామృతంలాగానే సంస్కృతంలో రామ కర్ణామృతం ఒకటి ఉంది. దీని రచయిత ఎవరో తెలీదు. 
సిద్దకవి (ఈయనా ప్రసిద్దకవి కాదు) పేరుతో దీనికి తెలుగు పద్యానువాదం ఉంది. అందులోవి ఈ పద్యాలు. 


రామనామమే - సకల జగత్తులకూ పావనం, పావనకరం (పవిత్రము), రాక్షసులను అందరినీ 
జయించినదీ, జయించేదీ (జెతము). భూదేవి కూతురైన ఫీతకు (ధారుణీసుతా) అత్యధికంగా ఆనందాన్నీ 
సంతోషాన్నీ పంచినదీ, పంచునదీ (ప్రమద - ప్రదంబు) - రామనామమే. పది దిక్కులకూ పదిమందిగా ఉన్న 
(అఖిల) ఇంద్రాది దిక్సాలకులను ఆలించేదీ పాలించేదీ, భక్తజనులపాలిటి (సేవకజన) కల్పవృక్షమూ 
రామనామమే. జననమరణాదులతో సహా రకరకాల భయాలు అనే ఏనుగులను (వారణ) పారద్రోలి వారించే 
(వారణ) సింహంజూలు లాంటిది (కేసరోపమంబు) రామనామమే. కలుషరహితం - పరమపావనం, ఏకైకం 
(అద్వితీయము), రకరకాల (అఖిల) పీడలూ బాధలూ దుఃఖాలూ (ఆర్తి) అన్నింటికీ విడుమర - ముగింపు 
(విరామము) - రామనామమే. 
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273. ఉ. _ నిత్యము నిస్సమానమును నీతివివేకము నిర్మలంబు నా 
దిత్యసుఖప్రదాయకము దీన జనార్తిహరంబు యోగిసం 
స్తుత్యము సజ్ఞనప్రకర తోషకరంబు కరంబు నంజనా 
పత్యవరప్రదంబు రఘువర్యుని మంత్రము నన్ను బ్రోవుతన్‌ 
రామకర్గామృతము. 1- 8 


అన్వయం: వ్యాఖ్య: రఘుమహారాజుగారి వంశంలో వారసుడై జన్మించిన ఉత్తముడు - శ్రీరాముడు. అందుకే 
రఘువర్యుడు. ఆ రాముడి నామమే ఉత్తమ మంత్రం. రామనామం అనే మహామంత్రం నన్ను కాపాడుగాక 
(ప్రోచుతన్‌) అని కవిగారి ఆకాంక్ష. శ్రీరామనామం - నిత్యసత్యం. సాటిలేనిది (నిస్సమానమును). అదే 
తనంత తానొక నీతి, ఒక వివేకం. అంటే - నీతి దాయకమూ, వివేకదాయకమూనని. రామకథకు 
ప్రయోజనాలు. రామనామం అత్యంత నిర్మలం. మానసిక మాలిన్యాలను తొలగిస్తుందని. దానిని జపించేవారికి 
అది దివ్యమైన (ఆదిత్యులు =అదితిపుత్రులు =దేవతలు. ఆదిత్యం =దేవసంబంధితం, దివ్యం) సుఖాలను 
అందిస్తుంది (ప్రదాయకము). శుభప్రదాయకము - అన పాఠాంతరం. రామనామం దీనజనుల ఆర్తిని 
తొలగిస్తుంది (హరంబు). యోగీశ్వరులు సైతం దీన్ని స్తుతించారు. సజ్ఞన సంఘాలకు (ప్రకర) ఇది 
అత్యధికంగా (కరంబున్‌) మిక్కిలీ సంతోషప్రదాయకం. అంజనాదేవి కుమారుడైన (అపత్య) హనుమకు ఆయా 
వరాలను ప్రసాదించిందికూడా ఈ రామనామమే. ఇంతటి మహిమాన్వితమైన ఈ శ్రీరామనామం నన్ను 
బ్రోచుగావుతున్‌ - అని సిద్ధకవిగారి ఆకాంక్ష. 
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274. చం. శ్రవణశుభంకరంబు పటుసంస్ఫతి తాపనివారకంబు రౌ 
రవముఖహేతు దుష్కృత నిరాకరణంబు రిపు ప్రహాణమున్‌ 
భువి దివి సుప్రకాశితము మోక్షదమున్‌ సువివేక కారణం 
బవు రఘురామనామక మహామనుజప్య మొనర్లు నిత్యమున్‌ 
రామకర్గామృతము. 3- 46 


అన్వయం: వ్యాఖ్య: రామనామాన్ని శ్రవణం చేస్తేచాలు - విన్నంతమాత్రానికే సకలశుభాలూ కలిగిస్తుంది 
(శుభంకరంబు). _దుర్భరాలైన సంసార (సంసృతి) తాపాలనూ - తాపత్రయాలనూ తొలగిస్తుంది 
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(నివారకంబు). రౌరవం అంధకూపం మొదలైన (ముఖ) నరకాలలో పడిపోడానికి ప్రధాన హేతువులైన 
మహాపాపాలనన్నింటినీ (దుష్మత) త్రోసిరాజంటుంది (నిరాకరణంబు). అంతర్చహిశ్శత్రువుల్ని (రిపు) 
పారద్రోలుతుంది (ప్రహాణమున్‌ - ఓహాక్‌ త్యాగే =విడుచు, విడిపించు). 


ఇహపరాలలో (భువిన్‌ - దివిన్‌) వెలుగులు నింపుతుంది. కడపటికి ముక్తిని అనుగ్రహిస్తుంది 
(మోక్షదమున్‌). దివ్యజ్ఞాన (సువివేక) ప్రాప్తికి తానే కారణమవుతుంది. అలాంటి శ్రీరఘురామనామకమైన - 
శ్రీరామ అనే మహామంత్ర (మను) జపాన్ని నిరంతరం నేను చేస్తాను. (జప్యం =జపం). 
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275. కం. రా మొదలగు శబ్దము లవి 
యే మేనియు విన్న మాత్ర నెసకంబెసంగన్‌ 
రామాహ్వయ మను శంకను 


నామది సంతసముంబొందు నగవరతనయా! 


శ్రీరామస్తవరాజము. 2- 63 
అన్వయం: వ్యాఖ్య: ముమ్మడి మల్లయామాత్యుడి ఈ వేదాంత శాస్త్రకావ్యంలో శివుడు పార్వతీదేవికి 
శ్రీరామనామ మహిమనూ దానిపట్ల తనకున్న ఆదరాభిమానాలనూ చెబుతున్నాడు. ఓ పర్వతరాజ పుత్రీ 
(నగవర - తనయా)! రాతో మొదలయ్యే పదాలు ఏమన్నా వినబడితేచాలు (విన్నమాత్రన్‌), ఇంపులొలికేలాగా 


ఎసకంబు + ఎసగన్‌) చెవిని పడితే చాలు, రామనామమే (రామ + ఆహ్వాయము) అనే భావంతో ఊహతో 
శంకను) నా మనస్సు ఎంతయినా సంతోషిస్తుంది, తెలుసా! రామనామం అంటే నాకు అంత ఇష్టం మరి! 


( 
( 
విశేషాలు: శ్రీమద్రామాయణంలో మారీచుడు రత్నం రథంలాంటి రకారాదిపదాలు వినబడితే చాలు 


రామభయంతో వణికిపోతున్నాను తెలుసా అని రావణుడితో అంటాడు. ఆ శ్లోకానికి మారొడ్డిన పద్యమిది. 
ఇదిగో ఆ శ్లోకం - 


రకారాదీని నామాని రామత్రస్తస్య రావణ 
రత్నాని చ రథాశ్చెవ త్రాసం సంజనయంతి మే 
(అరణ్యకాండ - 39- 17) 
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276. సీ. బ్రహ్మహత్యాఖ్యపాప తమోర్క బింబంబు 
మధుపాన దోషాభ్రమారుతంబు 
తపనీయ చౌర్యపాతకశైల భిదురంబు 
గురువధూగమనాఘకుంజర హరి 
జననీపితృ భ్రాతృవని తారకా చార్య 
గోవధారణ్యోరుదావవహ్ని 
పరసతీసంగమ పరధన హరణాది 


ఘోరపంకోరగక్రూర బర్హి 


గీ యనృతభాషణవల్లి మహాలవిత్ర 
మార్యదూషణ పంకేరుహద్విపేంద్ర 
మఖిల కలుషాంబునిధి బడబానలంబు 
రామనామంబు హిమశైల రాజతనయక! 
సీతారామాంజనేయ సంవాదము. 1- 47 


అన్వయం: హిమశైలరాజ - తనయ! బ్రహ్మహత్యా +ఆఖ్య - పాప - తమస్‌ +అర్కబింబంబు; మధుపాన - 
దోష +అభ్ర - మారుతంబు; తపనీయ - చౌర్య - పాతక - శైల - భిదురంబు; వనితా +అర్భక - ఆచార్య - 
గో - వధ +అరణ్య +ఉరు - దావ - వహ్ని; పరసతీ - సంగమ - పరధన - హరణ +ఆది - ఘోర - పంక 
+ ఉరగ - క్రూర - బర్హి; అనృత - భాషణ - వల్లి - మహాలవిత్రము; ఆర్య దూషణ - పంకేరుహ - 
ద్విపేంద్రము; అఖిల - కలుష +అంబునిధి - బడబా +అనలంబు; రామనామంబు. 


వ్యాఖ్యవి పరమేశ్వరుడు పార్వతికి రామనామమహిమను తాద్రూప్యరూపకాలతో వివరిస్తున్నాడు. ఓ 
హిమశైలరాజపుత్రీ! రామనామం ఎంత గొప్పదో చెబుతాను ఆలకించు. 
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బ్రహ్మహత్య అనే పేరుగల (ఆఖ్య) మహాపాపం అనే గాఢాంధకారానికి (తమస్‌) సూర్యబింబం - 
రామనామం. అంతటి పాపాన్ని సైతం తొలగింపజేస్తుంది. మద్యపానం మహాపాపం (దోష). ఆ పాపమనే 
మేఘానికి (అభ్ర) ప్రచండవాయువు (మారుతంబు) శ్రీరామనామం. దానినీ పారద్రోలుతుందని. బంగారాన్ని 
(తపనీయ) పరులనుంచి దొంగిలించడం మరొక పాపకార్యం. ఆ పాతకమనే పర్వతానికి వజ్రాయుధం 
(భిదురంబు) - శ్రీరామనామం. అంతటి పాతకశైలాన్నీ తుత్తునియలు చేస్తుంది సుమా - అని. 


గురుపత్నిని పొందడం (గురువధూగమన) దారుణమైన పాతకం గదా! అంతటి అఘమనే ఏనుగుకు 
(కుంజర) అచ్చమైన సింహం (హరి) - శ్రీరామనామం. దాన్ని సంహరిస్తుందని. తల్లి - తండ్రి - సోదరుడు - 
వనితలు - పసిపిల్లలు ( అర్భక) - గురువులు - గోవులు - వీరినీ వీటినీ చంపడం అన్నింటికన్నా మహాపాపం. 
సదరు మహాపాపమనే కీకారణ్యానికి అంతులేని కార్చిచ్చు (ఉరు - దావవహ్ని) - శ్రీరామనామం. దానిని 
భస్మీపటలం చేసేస్తుందని. 


పరకాంతలను కూడటం (సంగమ) పరధనాదులను కాజెయ్యడం (హరణ) ఇత్యాదులు ఘోరపాపాలు 
(పంక). అటువంటి పాపాలు అనే మహాసర్వాలకు అంతే క్రూరమైన నెమలి (బర్హి) - శ్రీరామనామం. ఆ 
పాపాలను భక్షించివేస్తుందని. 


అబద్దాలు ఆడటం (భాషణ) అనే పూలతీగకు (వల్లి) చాలా పదునైన పెద్ద కొడవలి (మహాలవిత్రము) - 
శ్రీరామనామం. ఆ పాపలతలను తెగకోస్తుందని. పెద్దలనూ సజ్ఞనులనూ దూషించడం - తూలనాడటం 
(ఆర్యదూషణ) అనే పద్మం పాలిటి (పంకేరుహ) అడవియేనుగు - ఒక మదగజం (ద్విపేంద్రము) ఈ 
శ్రీరామనామం. దానిని మట్టగిస్తుందని. 


ఒకటేమిటి, ఓ పార్వతీ! సమస్త పాపాలూ కలిసి (అఖిల - కలుష) ఒక మహాసముద్ర మనుకుంటే, ఆ 
అంబునిధి పాలిటి బాడబాగ్ని - శ్రీరామనామం. అంతటి సముద్రాన్ని ఇర్రింకజేస్తుందని. ఇంతటి 
మహిమాన్వితం న్రీరామనామం. 
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277. ఉ ప్రాపుగ రామనామము నిరంతరమున్‌ భజియించువారికిం 
బాపము లే దటంచు6 బెను పామును బట్టంగవచ్చు నగ్నిసం 
దీపితలోహఖండము నతిత్వరితంబుగ మ్రింగవచ్చు బ 
ల్కోపము6 బెంచు పెద్దపులి కోటలు దీయంగవచ్చు నిద్ధరన్‌ 
సీతారామాంజనేయసంవాదము. 1- 48 


అన్వయం £ వ్యాఖ్యః ఏదైనా ఒకమాట చెప్పి, అది సత్యమేనని నిరూపించడానికి కొన్ని ప్రమాణాలు చెయ్యడం ఒక 
ఆచారంగా మన సంస్కృతిలో ఉంది. నిప్పులు పట్టుకోవడం - మింగడం, నిప్పుల్లో నడవడం, పామును 
పట్టుకోవడం, క్రూరజంతువుల నోట్లో తలదూర్చడమో చెయ్యిపెట్టడమో - ఇలాంటివి సత్యనిరూపణకు 
ప్రమాణాలుగా అందరూ ఎరిగినదే. ఇవ్విచేస్తే, అతడికి ఏమీ కాకపోతే, అతడు చెప్పినది సత్యమే అని 
నిరూపితమయినట్టు. దీన్ని ఉపయోగించుకుని రామనామమహిమను శివుడినోట పలికించాడు ఈ కవి - 
పరశురామ పంతుల గురుమూర్తి. 


పార్వతీ! రామనామాన్ని ఏడుగడగా (ప్రాపుగన్‌) రక్షకంగా నిండా విశ్వసించి నిరంతరం దాన్ని 
సేవించేవారికి - స్మరించేవారికి పాపమనేది అంటనే అంటదు. పూర్వజన్మల పాపాలుకూడా నశిస్తాయి. వారికి 
ఏ పాపమూ ఉండదు గాక ఉండదు. ఇది ముమ్మాటికీ నిజం. కావాలంటే దీనికి సత్తి పెమాణంగా పెద్ద 
త్రాచుపామును పట్టుకోవచ్చు, అగ్నిలో ఎర్రగా కాల్చిన (సందీపిత) లోహశకలాన్నో గోలీనో గుటుక్కున 
(అతిత్వరితంబుగన్‌) మింగెయ్యవచ్చు, అదీ కాదంటే - అతికోపంతో గుర్రుమంటున్న (బల్కోపము పెంచు) 
పెద్దపులి కోజలు పట్టి పీకనూ వచ్చు. ఈ భూలోకంలో (ఈ + ధరన్‌) దీనికోసం ఇన్ని సత్యప్రమాణాలు 
చెయ్యవచ్చు. 
Kk xXx xX 

278. సుగంధివృత్తము: 

రామ రామ రామ రామ రామ రామయంచు శ్రీ 

రామ రామ రామ రామ రామ రామయంచు శ్రీ 

రామ రాను రామ రామ రామ రామయంచు6ద 


న్నామకీర్త నంబు.€ జేసినన్‌ గలుంగు మోక్షమున్‌ 
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పీతారామాంజనేయసంవాదము. 1- 67 


అన్వయం వ్యాఖ్యః శ్రీరామ రామ రామేతి రమే రామే మనోరమే సహస్రనామ తత్తుల్యం రామనామ వరాననే - 
ఇదొక సుప్రసిద్ద శ్లోకం. లక్ష్మీదేవిని నాలుగు పదాలలో (రమే! రామే! మనోరమే! వరాననే!) సంబోధించి 
ముమ్మారు రామనామం ఉచ్చరించి, అది సహస్రనామతత్తుల్యమని ప్రకటించిన ఒయ్యారమిది. ఇది 
మార్గదర్శకంగా గురుమూర్తికవి ఈ సుగంధివృత్తాన్ని శివుడినోట పలికించా డనిపిస్తోంది. పాదానికి ఆరుగా 
మూడు పాదాలలో మొత్తం పద్దెనిమిదిసార్లు రామనామం పలికాడు. అది జయసంఖ్య. చాలు. ఆ మాత్రంగా 
రామనామ సంకీర్తనం చేస్తే ఆ భక్తుడికి ముక్తికూడా (మోక్షమున్‌) లభించి తీరుతుంది. ఇహలోకంలో 
భోగభాగ్యాలూ మానసికానందాలూ లభించడంతోపాటు కడపటికి ముక్తికూడా లభిస్తుందని సూచించడం 
కాబోలు సముచ్చయార్హకం (ను) చేర్చి మోక్షమున్‌ అనడానికి ప్రయోజనం. 


విశేషాలు: సుగంధివృత్తం పదిహేనవ ఛందస్సులోది. రజరజర - అనే గణాలుంటాయి. 1- 9యతిమైత్రి. 
ప్రతిపాదంలోను ఏడుసార్లు 'గల' (రామ) ఆవృత్తమవుతుంది. అందుకే ఈ వృత్తాన్ని ఎంచుకున్నాడు. 


Kk x x 
సంధా నవందనాదికము 
279. సీ. భూసురోత్తములు సంధ్యాసమయంబుల 
వైదిక ప్రణవ పూర్వముగ వేద 
మాతయై విలసిల్లు మంత్రంబుచే భక్తి 
నర్జ్యంబు లిచ్చుచో నా జలములు 
వజంబులై దైత్యవరుల నందణ వధి 
యించి తేజంబు గావించు రవికి 
నీ చందమున యామినీచరశ్రేణికి€ 


బ్రతిదినంబును గల్లు బ్రాణహాని 


గీ. యగ్నిహోత్రంబులను బథమాహుతుల వి 
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కర్తనాప్యాయనంబయి కడు నతనికి 
ఘనమయూఖంబు లెంతయుం గాంతి మెజసి 
భువన మంతయు నభివృద్ధి. బొందం జేయు 
విష్ణుపురాణము. 3- 180 


అన్వయం: వ్యాఖ్య: పరాశరుడు తన శిష్యుడు మైత్రేయుడికి లోకాలూ కాలాలూ వాటి అంతర్విభాగాలూ 
కర్తవ్యాలూ బోధిస్తున్నాడు. ద్విజన్ములు సంధ్యావందనం ఎందుకు చెయ్యాలో ఎప్పుడు చెయ్యాలో 
వివరిస్తున్నాడు. 


నాయనా! మైత్రేయా! బ్రాహ్మణోత్తములు సంధ్యాసమయాలలో (ప్రాతస్సంధ్య మరీ ముఖ్యం) 
సూర్యుడికి ముమ్మారు అర్వ్యాలు ఇవ్వాలి. వేదమాత అనిపించుకుంటున్న గాయత్రీమహామంత్రంతో ఇవ్వాలి. ఆ 
మహామంత్రాన్ని ప్రణవాక్షరంతో (ఓంకారం) కలిపి సస్వరంగా ఉచ్చరిస్తూ అర్హ్యాలు విడవాలి. దానికి 
ఉపక్రమించబోయే ముందు శ్రౌత (వైదిక) ఆచమనం చెయ్యాలి. ఇలా వైదికాచమన - ప్రణవాక్షరపూర్వకంగా 
గాయత్రీమంత్రం జపిస్తూ ముమ్మారు శుద్దోదకాలను సూర్యుడికి అర్జ్యాలుగా ఇవ్వాలి. 


భక్తితో బ్రాహ్మణులు ఇలా ఇచ్చే అర్భోదకాలు (జలములు) తామే అనేక వజ్రాయుధాలై మందేహాది 
రాక్ష సవీరులను (దైత్యవరులన్‌) అందరినీ వధిస్తాయి, సంహరిస్తాయి. బ్రహ్మదేవుడిచ్చిన వరాలతో మదించిన 
ఈ మందేహాది రాక్షసులు - ఉదయిస్తున్న సూర్యుణ్ని నిత్యమూ కబళించబోతారు. వారిని తొలగించే 
వజాయుధాలు ఈ అర్భోదకాలు. 


ఇవి ఇలా రాక్షససంహారం చేసి సూర్యుడికి తేజశ్శక్తిని పెంపొందిస్తాయి. వీటివల్లనే ఇలాగే రాక్షస 
సమూహానికి (యామినీచర - శ్రేణికిన్‌) నిత్యమూ ప్రాణహాని కలుగుతూ ఉంటుంది. రాక్షస నివారణం 
జరుగుతూ ఉంటుంది. 


అటుపైని అగ్నిహోత్రంలో తొలి ఆహుతులు (ప్రథమాహుతులు) అయిదూ సూర్యుడికే వేల్పాలి. 
వాటితో సూర్యభగవానుడు (వికర్తనుడు) ఆప్యాయనం చెందుతాడు. సంతుష్టుడైన వికర్తనుడి కిరణాలు (ఘన 
- మయూఖంబులు) ఇంకా అధికకాంతిమంతాలై మెరిసిపోతాయి. వాటితో అతడు భూలోకాన్ని మొత్తంగా 
(భువనమంతయున్‌) పాడిపంటలతో అభివృద్ది చెందిస్తాడు. అందుకని భూసురులు సంధ్యాసమయాల్లో 
అతడికి అర్హ్య ప్రదానం చెయ్యాలి. | 
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280. కం. కావున బ్రాహ్మణులకు సం 
ధ్యావిధు లొనరింపవలయు దత్కాలమునన్‌ 
భూవినుత !యగ్నిహోత్రము 
గావింసంగ వలయు రెండు కాలము లందున్‌ 
విష్ణుపురాణము.3 181 


అన్వయం: వ్యాఖ్య: లోకంలో ప్రసిద్ది గడించినవాడా (భూ - వినుత)! ఓ మైత్రేయా! సూర్యుడికి ఆప్యాయనం 
చాలా అవసరం కాబట్టి, అది లోకానికంతటికీ ఉపకారం కాబట్టి, బ్రాహ్మణులు వేళ తప్పకుండా సంధ్యావిధులు 
నిర్వహించి తీరాలి (ఒనరింపవలయున్‌). అలాగే ప్రాతస్సాయం సంధ్యాకాలాలు రెండింటా అగ్నిహోత్రంకూడా 
చెయ్యాలి. హోమాలు నిర్వహించాలి. 


XK Xx xX 
281. ఆ.వె, కాల మెజీంగి సంధ్య గావింపనేరక 
యగ్నిహోత్ర విధియు నాచరింప 
నొల్లండేని యెంత యోగ్యు6 డైయున్న నా 
బ్రాహ్మణుండు ద్రోహి భాస్కరునకు 
విష్ణుపురాణము. 3- 182 


అన్వయం: వ్యాఖ్య కాలాన్ని గమనించి తగిన వేళలో అర్హ్యప్రదానాదికమైన సంధ్యావిధులు నిర్వహించనివాడూ, 
అలాగే అగ్నిహోత్ర విధిని ఆచరించనివాడూ (ఒల్లడేనిన్‌) అతడు ఎంతటి యోగ్యుడూ పండితుడూ అయినా 
సరే, ఆ బ్రాహ్మణుడు కచ్చితంగా - ప్రత్యక్ష దైవమైన సూర్యుడికి (భాస్కరునకున్‌) ద్రోహం చేసినవాడికిందే లెక్క 
(ద్రోహి). 
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282. తేగీ, రేపు చుక్కలంజూచుచు మాపు తిమిర 
వైరింజూచుచు సంధ్య వార్వంగ వలయు 
నట్టి వేళలు దప్పించి యాచరించు 
నిత్యసంధ్యా విధానముల్‌ నిష్టలములు 
విష్ణుపురాణము. 4- 23 


అన్వయం: వ్యాఖ్య: _సంధ్యావిధికి ఆచమించడానికి - అంటే, ఉపక్రమించడానికి (వార్చుటకున్‌) తగిన 
సమయం ఏదో చెబుతున్నాడు. ప్రాతఃకాలంలోనైతే (రేపు) ఆకాశంలో ఇంకా చుక్కలు (నక్షత్రాలు) ఉండగానే 
ఆచమించాలి. తెల్లవారి, వెలుగు వచ్చేసి నక్షత్రాలు కనుమరుగు కాకముందే సంధ్యవార్చాలి. అది తగిన 
సమయం. సాయంకాలమైతే, అస్తమించబోతూ సూర్యుడు (తిమిరవైరి =చీకటికి శత్రువు) ఇంకా కనిపిస్తూ 
ఉండగానే, అతడి అరుణబింబాన్ని చూస్తూ సాయంసంధ్యకు ఉపక్రమించాలి. ఇవీ ప్రాతస్సాయం సంధ్యలు 
వార్చడానికి నిర్దిష్ట - నిర్గుష్ట సమయాలు. అలాంటి ఈ వేళలు తప్పించి - గడిచిపోయాక - ఆలస్యంగా 
నిత్యసంధ్యావిధులు ఎంత ఘనంగా ఎంత సుదీర్హంగా నిర్వహించినా అవి నిష్ఫలాలు. 


విశేషాలు: సకాలంలో సంధ్యవార్చాలి అనేది కఠోరనియమం. ఒకవేళ పొరపాటున కాసింత ఆలస్యమైతే - 
కాలాతీతదోషవిశుద్ధ్యర్థం చతుర్భార్థ్యప్రదానం కరిష్యే - అని నాల్గవ అర్హ్యాన్ని సూర్యుడికి అదనంగా సమర్పించే 
వెసులుబాటూ ఉంది. ఏమైనా ఇది రెండో రకమే. మొత్తానికే ఎసరుపెట్టి ఎగొట్టకుండా సకాలంలో చెయ్యడానికి 


అలవాటు పడాలి అనడం సారాంశం. 


Xx xX xX 


283. సీ. మోకాళ్లు భూమిపై మోపి హస్తాంబుజ 

ద్వయమునం దామపాత్రము ధరించి 

యర్భ్యోదకంబులయందు దూర్వాంకురా 
క్షతములు నవరక్తచందనంబు 

కరవీరముఖ్య రక్తప్రసూనంబులు 
వైచి యొక్కొక పేరు వరుసతో - న 

మో౭.తంబుగాయ జతుర్ధ్యంతంబుగాం బ్రణ 
వాదిగా బఠియించు చర్హ్యపాత్ర 

గీ మౌళి పర్యంత మెత్తుచు మాటిమాటి 
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కర్ష్య మిచ్చిన బ్రీతుండై యర్కు6 డొసంగు 
సేవకున కాయురారోగ్య ధీవివేక 
భాగ్య సౌభాగ్య వైభవ ప్రాభవములు 
కాశీఖండము. 3- 187 
అన్వయం: వ్యాఖ్య: సూర్యలోక వర్గన సందర్భంగా - సూర్యుడికి అర్హ్యప్రదానం ఎలా చెయ్యాలో శివశర్మకు 
విష్ణుదూతలతో చెప్పిస్తున్నాడు కవిసార్వభౌముడు. _ప్రాతణాలంలో తూర్పుగానూ, సాయంకాలంలో 
పడమటిముఖంగానూ కూర్చోవాలి. ఎలాగంటే - 
మోకాళ్ళు నేలకు ఆన్ని (మోపి) నిటారుగా కూర్చోవాలి. పరిశుభ్రమైన రాగిచెంబును (తామ్రపాత్ర) 
రెండు చేతులతోనూ పొందికగా ఆప్యాయంగా పట్టుకోవాలి. అందులో శుద్దోదకం నింపాలి. ఆ నీటిలో 
నాలుగైదు గరికతుంపులూ (దూర్వాంకుర) కాసిన్ని అక్షింతలూ (అక్షతలు - ముక్కులు విరగని బియ్యపు 
గింజలు) అలాగే కాసింత తాజా ఎర్రచందనపు గంధం (నవ - రక్త్షచందనంబు) ఒకటి రెండు కరవీరల్లాంటి 
(ముఖ్య) ఎర్రటి పువ్వులూ - వెయ్యాలి. ఇప్పుడు ఆ తామ్రపాత్రను రెండు చేతులా పట్టుకొని నొసటికి కొంచెం 
పైయెత్తున శిరస్సు (మౌళి) పర్యంతంగా ఎత్తాలి. నీళ్లు ఒలికిపోకుండా పట్టుకోవాలి. ఓం సూర్యాయ నమః, ఓం 
హంసాయ నమః, ఓం భాస్కరాయ నమః, ఓం భానవే నమః, ఓం పూష్టే నమః - ఇత్యాదిగా సూర్యనామాలు 
(70) ఉచ్చరిస్తూ, నమః అన్నప్పుడల్లా కొంచెం కొంచెంగా అర్భ్యోదకాన్ని నేలమీదకు ఒంపాలి. 


సూర్యనామం చతుర్ధ్యంతంగా (సూర్యాయ) ఉండాలి. దానికి చివర నమః అనే పదం (నమః + 
అంతంబుగాన్‌) పలకాలి. ఓంకారం ఆదిలో చేర్చి (ప్రణవ +-ఆదిగాన్‌) పఠించాలి. (ఈ పద్యానికి ముందటి 
గద్యలో డెబ్బయి సూర్యనామాలు పేర్కొన్నాడు). 

ఇలా నిత్యమూ ప్రాతస్సాయం సంధ్యావేళలలో అర్హ్యమిచ్చినట్టయితే సూర్యభగవానుడు (అర్కుడు) 
సంపీతుడవుతాడు. ఆ సేవకుడికి - అంటే అర్హ్యప్రదానం చేసిన ఆ భక్తుడికి దీర్దాయుర్దాయం, ఆరోగ్యం, 
మంచి తెలివితేటలూ (ధీ), వివేకవిజ్ఞాన సంపద (భాగ్య), సౌభాగ్యం, వైభవం, ప్రాభవం - ఇత్యాదులన్నింటినీ ఆ 
సూర్యభగవానుడు ప్రసాదిస్తాడు. (సౌభాగ్యం భౌతిక సంపద. వైభవం సంపదలను అనుభవించే వైనం - 
దర్గా. ప్రాభవం =సంపన్నతతో లభించే చెల్లుబాటు). 
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284. సీ. గాయత్రి విష్ణుండు గాయత్రి శంభుండు 

గాయత్రి పరమేష్టి కర్మనిష్ట! 

గాయత్రి విధు విష్ణు కమలసంభవమూర్తి 
యైన మార్తాండుండు మౌనివర్య! 

గాయత్రి జపియించి గాయత్రి గొనియాడి 
కాంచు విప్రుడు ముక్తిం గలితపుణ్య! 

గాయత్రి సేవించు కాలంబు గాలంబు 
మంత్రతంత్రములు నిర్మలవివేక ! 


గీ,  యనఘకీసావితి యన6 గాయత్రి యనంగ 
విశ్వజనయిత్రి యనంగ జతుర్వేదమాత 
యనంబరాపర బ్రహ్మ ద్వయం బనంగ 
నమ్మహాదేవికి సమాహ్వయాంతరములు 
కాశీఖండము, 3- 193 
అన్వయం: వ్యాఖ్య: పుణ్యనీల సుశీలులిద్దరూ (విష్ణుదూతలు) శివశర్మకు గాయత్రీమహాదేవి మహిమను 
వివరిస్తున్నారు. కర్మాచరణం పట్ల నిష్టకలవాడా (కర్మనిష్ట)! గాయత్రి అంటే విష్ణుమూర్తి. గాయత్రి అంటే 
శంభుమూర్తి. గాయత్రి అంటే బ్రహ్మస్వరూపిణి (పరమేష్టి). గాయత్రి అంటే - శివుడూ (విధు. మహేశే 
విధుర్నా కర్పూరేందు విష్ణుషు - మేదినీ) విష్ణుడూ పద్మసంభవుడూ కలిసి ఏకమూర్తియె రూపొందిన 
సూర్యుడు (మార్తాండుడు). మౌనివర్యా! శివశర్మా!ఆలకించావా? 
ఓయీ పుణ్యాత్ముడా (కలితపుణ్య)! గాయత్రీ మంత్రాన్ని జపించీ, గాయత్రీమహాదేవిని స్తుతించీ 
(కొనియాడి) బ్రాహ్మణుడు తేలికగా ముక్తిని పొందుతాడు (కాంచున్‌). నిర్మలినమైన వివేకసంపదకలవాడా 
(నిర్మలవివేక) ! గాయత్రీదేవిని ఉపాసించే కాలమే - పుణ్యకాలం, గాయత్రీ మంత్రమే మహామంత్రం, 
గాయత్రీతంత్రమే పవితతంత్రం. 


పుణ్యాత్ముడా (అనఘ) ! సావిత్రి - గాయత్రి - విశ్వజనయిత్రి - చతుర్వేదమాత - పరాస్వరూపిణి - 
పరబ్రహ్మస్వరూపిణి (పరా - పరబ్రహ్మ - ద్వయంబు) - ఇవన్నీ ఆ గాయత్రీమహాదేవికి వేరు వేరు పేర్లు 
(సమాహ్యయ +అంతరములు). 
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285. సీ. మేలైన రెండు తొమ్మిదులు విద్యలలోన 
మహనీయ మగుచు మీమాంస వెలయు 
మీమాంసకంటెను మేలు ప్రాభవమునం 
దర్కశాస్త్రము శుభోదర్కగరిమ 
తర్కశాస్త్రముకంటెం దా సమభ్యధికంబు 
వివరించి చూడంగ వేదరాశి 
యామ్నాయములకంటె నభ్యర్తి తంబులు 
చర్చింప నుపనిషత్సృముదయములు 
గీ. _ నుపనిషత్తులకంటెను నూర్ధ్వపదవి 
మంత్రరాజంబు గాయత్రి మహిమం గాంచు 
బ్రణవ మను క్రేపుతో6. గూడి పాండిం బిదుకు 
నవనిసురులకు గాయత్రి యనెడు సురభి 
కాశీఖండము. 3- 182 
అన్వయం: వ్యాఖ్య: శివశర్మా! మేలైన విద్యలు పద్దెనిమిది (రెండు తొమ్మిదులు) ఉన్నాయి మనకు. (నాలుగు 
వేదాలు +ఛందోవ్యాకరణాదులైన ఆరు వేదాంగాలు మీమాంస +న్యాయశాస్త్రం +పురాణం +ధర్మశాస్త్రం + 
ఆయుర్వేదం +ధనుర్వేదం +నీతిశాస్త్రం అర్ధశాస్త్రం =18). వీటిలో చాలా మహనీయమంటారు పూర్వోత్తర 
మీమాంసాశాస్తాన్ని. దానికంటే ప్రాభవంలో మేలైనదీ శుభోదర్క గరిమ కలదీ (శుభోదర్కం చ తద్గరిమ యస్య 
తత్‌) తర్కశాస్త్రం. పరిశీలించి చూస్తే - తర్కశాస్త్రం కంటే చాలా గొప్పది (సమభ్యధికంబు) వేదరాశి, వేదాలూ 
ఉపవేదాలూను. ఈ  వేదాలకంటే (ఆమ్నాయములకంటెన్‌) గౌరవార్లాలు (అభ్యర్షితంబులు) 
ఉపనిషత్సమూహాలు. కనుకనే వీటికి వేదాంతాలని పేరు. ఉపనిషత్తులకంటేకూడా ఊర్థ్యంగా ఉన్నత స్థానంలో 
నిలుస్తుంది (కాంచున్‌) తన దివ్యమహిమతో మంత్రరాజమైన గాయత్రీ మహామంత్రం. 
ఈ మంత్రాన్ని ఒక కామధేనువు (సురభి) అనుకుంటే, ఓంకారం (ప్రణవము) అనే దూడతో (క్రేపు) 
కలిపి దీన్ని ఉపాసిస్తే, ఇది ఆ ఉపాసకులైన బ్రాహ్మణులకు (అవనిసురులకున్‌) పుష్కలంగా పాడిని 
పిదుక్కోనిస్తుంది, వర్షిస్తుంది (పిదుకున్‌ =పిదికించున్‌). సకలైశ్వర్యాలకూ సంకేతం - పాండి. 
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286. సీ. నిన్నుండి సంధ్యాదినిత్యకృత్యంబులు 
బ్రాహ్మ్యకర్మము లేజుపడంగం గలిగె 
నిన్నుండి పెక్కులు నిగమముల్‌ ప్రభవించి 
సకలధర్మంబులుC జాటంగలిగ 
నిన్నుండి బ్రహ్మాదినిర్ణరులకు భర్వు6 
డీశ్వరుండని ధాత్రి నెజుక గలిగె 
నిన్నుండి దివమున నీరజమిత్రుండు 
మందేహులను మట్టుమణంచం గలిగె 
గీ, రమణ నోంకార దివ్యాక్షరంబునకును 
నెరయ నిన్నుండి నిలువంగ నీడ గలిగె 
జనని !గాయత్రి !నీకును సతులు సాటి 
యనెడు మాట లవి జుగుప్ప కాస్పదములు 
యాజ్ఞవల్క్యచరిత్రము. 2- 9 
అన్వయం వ్యాఖ్య: యాజ్ఞవల్కిమహర్షికి గాయత్రీమాత దర్శనమిచ్చింది. అప్పుడా మహర్షి చేసిన స్తుతిలోని ఒక 
పద్యమిది. నీనుండి అనడానికి బదులు నిన్నుండి (నిన్నున్‌ +ఉండి) అన్నాడీ గట్టు ప్రభువు. నీనుండి - అన్నా 
గణమూ అర్హమూ సరిపోతాయి. 
అమ్మా! గాయత్రీ! ముప్పొద్దులా సంధ్యావందనాలూ అగ్నిహోత్రాలూ ఇత్యాదిగా నిత్యకృత్యాలు అన్నీ 
బ్రాహ్మణులకు విధులుగా (బ్రాహ్మ్యకర్మములు) ఏర్పడింది నీవల్లనే తల్తీ! (నీవలననుండి - నీనుండి - 
నిన్నుండి). అనంతసంఖ్యలో _ (పెక్కులు) వేదాలు ప్రభవిల్లి సకలధర్మాలనూ లోకానికి 
చాటిచెప్పగలుగుతున్నాయంటే అది నీ మహిమవల్లనే జననీ! 


బ్రహ్మాది సకల దేవతలకూ సదాశివుడే (భర్గుడు) నాయకుడు - అగ్రగణ్యుడు అనే జ్ఞానం (ఎజుక) ఈ 
భూలోకవాసులకు (ధాత్రిన్‌) కలిగింది అంటే అదీ నీ చలవవల్లనే మాతా! పద్మాలకు మిత్రుడైన సూర్యుడు 
ఆకాశంలో (దివమునన్‌) సంచరిస్తూనే మందేహాది రాక్షసులను మట్టు పెట్టగల్లుతున్నాడంటే అది కేవలం నీ 


కృపవల్లనే అంబా! 


ఓంకారం అనే దివ్యాక్ష రానికి అందంగా (రమణన్‌) నిండుగా (నెరయన్‌) ఒక ఉనికీ మనికీ 
ఏర్పడ్డాయంటే (నిలువంగనీడ కలిగెన్‌) అదీ నీ శక్తివల్లనే సుమా! ఇంతటి నీకు - ఇంద్రాణి, ఉపేంద్రాణి, 
బ్రహ్మాణి, రుద్రాణి ప్రభృతులైన ఏ సాధ్విమతల్లులనైనా (సతులు) ఎవరైనా సాటిగా చెప్పడం, సాటిగా చూపడం - 
ఆ మాటలన్నీ కేవలం జుగుప్పావహాలూ జ జుగుప్పాస్పదాలూను. 
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287. కం. గాయత్రీమంత్రజసము. 
బాయక ప్రతివాసరంబు భక్తి దలిర్పం 
జేయు మహాత్ముం డఘముల6 
బాయంగా నడంచి బ్రహ్మపదమున నిలుచున్‌ 
జాహ్నవీమాహాత్మము. 3- 58 


అన్వయం: వ్యాఖ్య: గాయత్రీమంత్రజపం - క్రమం తప్పకుండా ప్రతిదినమూ (ప్రతివాసరంబున్‌) చెయ్యాలి. 
భక్తి ప్రపత్తులు ఒప్పారేలాగా (తలిర్పన్‌) చెయ్యాలి. అలా చేసే మహాత్ముడు సకలపాపాలనూ (అఘములన్‌) 
తొలగించుకోగలుగుతాడు. కేవలం పాపవిముక్తుడు అవ్వడమే కాదు, కడపటికి బ్రహ్మలోకంలో (పదమునన్‌) 
శాశ్వతనివాసం పొందుతాడు (నిలుచున్‌). అతడి కిక పునర్జన్మ ఉండదు - అని యమదూత ఆ వికుండలుడికి 
ఉపదేశించాడు. 


న. 
288. శా. గాయత్రీజప మాచరింప శుభసాకల్యంబు సిద్ధించు వా 
క్కాయాది ప్రభవోగ్ర పాప మడంగున్‌ గైవల్యమున్‌ వచ్చు దీ 
ర్చాయుష్యంబు లభించు రోగములు మంచై పోవు నే మంత్రముల్‌ 
గాయత్రీపఠనాయుతాంశసమముల్‌ గాలేవు ధీరోత్తమా! 
జాహ్నవీమాహాత్మ్యము. 3- 59 


అన్వయం: ధీరోత్తమా! గాయతీజపము +ఆచరింపన్‌ - శుభ - సాకల్యంబు - సిద్దించున్‌; వాక్‌ - కాయ + 
ఆది - ప్రభవ ఉగ్ర - పాపము +అడంగున్‌; కైవల్యమున్‌ - వచ్చున్‌; దీర్గ +ఆయుష్యంబున్‌ - లభించున్‌; 
రోగములు - మంచు +ఐ - పోవున్‌; ఏ - మంత్రముల్‌ - గాయత్రీ - పఠన +అయుత +అంశ - సమముల్‌ 
- కాలేవు. 


వ్యాఖ్య: వికుండలుడికి యమదూత చేస్తున్న ప్రబోధం. ధీరులలోకెల్లా ఉత్తముడా (ధీరోత్తమా. ధీరేషు ఉత్తమః) ! 
గాయత్రీమంత్ర జపాన్ని ఆచరించినట్టయితే సకలశుభాలూ (శుభ సాకల్యంబు =సకలత్వం) కలుగుతాయి. 
వాగ్రూపంగా చేసిన మహాపాపం గానీ (పరుషంగా మాట్లాడటం, అమంగళాలూ అశ్సీలాలూ అసత్యాలూ పల్కడం 
- వగైరా), శారీరక చేష్టలతో చేసిన మహాపాపం గానీ (కొట్టడం తన్నడంలాంటి - కాయకర్మలు) - ఇంకా 
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ఆలోచనలతో చేసిన మహాపాపం గానీ (ప్రభవ + ఉగ్రపాపము) పూర్తిగా తొలగిపోతుంది (అడగున్‌). 
జన్మాంతంలో మోక్షమూ (వైవల్యమున్‌) లభిస్తుంది. అది అలా ఉండగా ఇహజన్మలో - దీర్షాయుష్యం 
దక్కుతుంది. రోగాలూ రొప్పులూ మంచులాగా తమంతతామే కరిగిపోతాయి, నీరై పారిపోతాయి. కాబట్టి 
మరింక ఏ మహామంత్రాలైనా సరే - గాయత్రీ మంత్ర పఠనంలోని అయుతాంశకైనా సాటిరావు, సమానం 
కాలేవు. వందకోట్లకు పైది - అయుతం. అన్నోవంతుకుసైతం సాటికాలేవు - అనడం. 
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289. సీ. ఉరుతరౌంకారసంయోజిత దివ్యాక్ష 

రానుగుణ్యస్వకీయాభిధాన 

తారకనీల ముక్తా విద్రుమ సువర్ణ 
ఘనతరకాంతి ప్రకాశితాంగ 

కైరవబాంధవ ఖమణి కుండలబద్ధ 
మాణిక్యకాంచనమయకిరీట 

పరశుతోమరచక్ర పటుగదా ఖేటక 
పాశాంకుశాభయ ప్రకటహస్త 


గీ. యగు పరంజ్యోతి షట్కుక్లు లైదు తలలు 

మూండు పాదంబులును గల్లు ముద్దరాలు 

పుణ్య గాయత్రి శ్రుతులకు6 బుట్టినిల్లు 

యాజ్ఞవల్కికి నెదుట బ్రత్యక్ష మయ్యె 

యాజ్ఞవల్క్యచరిత్రము. (3 00?) 

అన్వయం: ఉరుతర +ఓంకార - సంయోజిత - దివ్య +అక్షర +ఆనుగుణ్య - స్వకీయ +అభిధాన; తారక - 
నీల - ముక్తా - విద్రుమ - సువర్ల - ఘనతర - కాంతి - ప్రకాశిత అంగ; కైరవబాంధవ - ఖమణి - 
కుండల - బద్ధ; మాణిక్య - కాంచనమయ - కిరీట; పరశు - తోమర - చక్ర - పటుగదా - ఖేటక - పాశ + 
అంకుశ +అభయ - ప్రకట - హస్త - అగు - పరంజ్యోతి; షట్‌ +కుక్షులు +ఐదు - తలలు - మూండు - 
పాదంబులును - కల్లు - ముద్దరాలు; శ్రుతులకున్‌ - పుట్టిన +ఇల్లు; పుణ్య - గాయత్రి; యాజ్ఞవల్కికిన్‌ - 
ఎదుటన్‌ - ప్రత్యక్షము +అయ్యెన్‌. 
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వ్యాఖ్య: డా. పివి రమణగారు ప్రచురించిన సంశోధితముద్రణంలో (2011) ఈ పద్యం లేదు. 
లక్ష్మణస్వామిగారు ఏ ప్రతినుంచి స్వీకరించారో? పద్యసంఖ్య ఇచ్చారుకాదు. పద్యం చాలా ప్రొఢంగా ఉంది. 
గాయత్రీ ధ్యాన శ్లోకాలకు అనువాదప్రాయం. ఒకటి రెండు చోట్ల అన్వయక్షేశమూ కన్పిస్తోంది. అన్నీ 
బహువ్రీహులే. యథామతి వివరిస్తాను. 


మహామహిమాన్వితమైన (ఉరుతర) ఓంకారంతో కలిపి - లేదా ప్రారంభించి ఉచ్చరింపబడే 
(సంయోజిత) హ్రీం శ్రీం మొదలైన దివ్య బీజాక్షరాలకు అనుగుణమూ అభిన్నమూ అయిన (ఆనుగుణ్య) 
స్వకీయనామధేయం కలిగిన తల్లి. బీజాక్ష రాలే నామధేయమైన దేవి - అని. 


నక్షత్రాలు (తారక) - ఇంద్రనీలాలు - ముత్యాలు (ముక్తా) పగడాలు (విద్రుమ) బంగారము - వీటి 
ఘనతరమైన కాంతితో తేజరిల్లుతున్న శరీరం కల్సిన తల్లి. వీటిని పొదిగిన సువర్దాభరణాల ఘనతరకాంతితో 
మరింతగా ప్రకాశించే జనని - అని. 


కైరవాలంటే కలువలు. వాటికి బంధువు - చంద్రుడు. ఖమణి =ద్యుమణి =సూర్యుడు. చంద్రుడూ 
సూర్యుడూ అనే కుండలాలు ధరించిన తల్లి. సూర్య - చంద్రబింబాలే కర్గ్ణాభరణాలైన పరాశక్తి - అని. 
(సూర్యచంద్రు లిద్దరికీ కలిపి పుష్పవంతులని పేరు. లలితా పరాభట్టారికయైన ఆదిపరాశక్తి - 
పుష్పవత్కుండల. పుష్పవత్కుండలాయై నమః) 


రకరకాల రత్నాలూ మాణిక్యాలూ పొదిగిన బంగారు (కాంచనమయ) కిరీటం ధరించిన తల్లి. 


గండ్రగొడ్డలి (పరశు), ఇనుప గుదియ (తోమర), చక్రం, బలిష్టమైన (పటు) గద, దృఢమైన డాలు 
(ఖేటక), కాలపాశం, అంకుశం, అభయముద్ర - వీటితో ప్రస్ఫుటంగా కనిపిస్తున్న (ప్రకట) హస్తపద్మాలు కలిగిన 
తల్లి, ఆయుధాలనూ అభయముద్రనూ వహించిన జగన్మాత - అని. 


వెలుగులకు అవ్వలివెలుగ్రైన తల్లి (పరం జ్యోతి). ఆరు కుక్షిభాగాలూ, అయిదు శిరస్సులూ, మూడు 
పాదాలూ - వీటితో విరాజిల్లే బాలాత్రిపురసుందరి (ముద్దరాలు =ముగ్గ =బాల). వేదాలకు తానే జనయిత్రి - 
పుట్టిల్లు - అయిన ఆ గాయత్రీ మహారాజ, యాజ్ఞవల్కి ఎదుట తపస్సుకు మెచ్చి ప్రత్యక్షమయ్యింది. 


విశేషాలు: వైదికచ్చందస్సుగా ప్రణవంతో కలిపి 24 అక్షరాల గాయత్రీ మహామంత్రాన్ని మూడుపాదాలుగా 
సంభావిస్తారు. లౌకికచ్చందస్సుగా ఇది ఆరవది (షట్కుక్షులు). ఓమ్‌ - ఐమ్‌ - హ్రీమ్‌ - శ్రీమ్‌ - క్రీమ్‌ - అనే 
బీజాక్షరాలు అయిదూ - ముఖాలూ శిరస్సులూను. వీటిలో ఒకటిగానీ కొన్నిగానీ మంత్రానికి సంపుటీకరిస్తే అది 
సప్రాకారమంత్రజపం అవుతుంది. ఇది సాహిత్యపరంగా ప్రతీకాత్మక సమన్వయం. 


XxX xX xX 


258 


290. తేగి. బ్రహ్మదేవుని రూపంబు బ్రహ్మయజ్ఞ 
మెజు6గు ప్రణవంబు జేసి వ్యాహృతులు నొడిని 
పాదపాదంబు గాయత్రి పలికి వరుస 
శుతులు పరియింప౯ దగు నిది హితము నాకు 
శేషధర్మము తానీ. 2- 168 
అన్వయం: వ్యాఖ్య: ధర్మరాజా! బ్రహ్మయజ్ఞము అంటే సాక్షాత్తు బ్రహ్మదేవుడి రూపమే అని తెలుసుకో 
(ఎజుంగుము - ఎటుయగు). ఈ యజ్ఞానికి ప్రప్రథమంగా ప్రణవం చెయ్యాలి - ఓంకారాన్ని ఉచ్చరించాలి. 
అటుపైని ప్రాణాపానవ్యానోదాన సమానాలు అనే పంచవ్యాహృతులూ పలకాలి. వాటితో నిర్దిష్టమైన కర్మనూ 
చెయ్యాలి. అటుపైని పాదపాదంగా స్పుటంగా సస్వరంగా గాయత్రీ మహామంత్ర (108) జపించాలి. ఇది 
ముగిశాక యథావిధిగా వేదాధ్యయనాధ్యపనాదులు ప్రారంభించాలి. దీన్ని అంతటినీ కలిపి బ్రహ్మయజ్ఞం 


అంటారు. (ఇప్పటికాలంలో ఈ పదం - బాపాసికహోమం వరకూ కొందరికీ, సంధ్యావందనం వరకూ 
కొందరికీ పరిమితమయ్యింది. వేదాధ్యయనాధ్యాపనలకు కొందరుమాత్రమే అంకితమైన ధన్యులు). 


xX xX న 
291. చం. దినకరునిన్‌ సభక్తిగ నుతించి జపించి నమస్కరించినన్‌ 
జనునకు దుష్కృతవ్రజము జాజును వత్సరమాత్ర తజ్జపం 
బొనరుప రత్నధాన్యవసుధోజ్ఞల భూషణ మందిరాదులౌ 
ఘనతరసంపదల్‌ గలుగు6 గావున ముఖ్యము స్నాన మిన్నిటన్‌ 
శేషధర్మములు.అసు. 2- 165 


అన్వయం: వ్యాఖ్య: శ్రీకృష్ణుడు (వనమాలి) ధర్మరాజుకు ప్రాతస్న్నానమహిమను వివరిస్తున్న సందర్భంలోనిది 
ఈ పద్యం. నేను చెప్పిన సత్కర్మాచరణలన్నింటిలోకీ (ఇన్నిటన్‌) ప్రప్రథమకర్తవ్యమూ అగ్రగణ్యమూను - 
ప్రాతస్న్నానవిధి. అలా ఆకాశంలో చుక్కలు ఉండగానే స్నానం చెయ్యాలి. నన్ను ధ్యానిస్తూ మరీ చెయ్యాలి. చేసి 
సూర్యుణ్ని (దినకరునిన్‌) భక్తి తాత్సర్యాలతో నుతించాలి, జపించాలి, నమస్కరించాలి. ఇలా చేసిన మానవుడికి 
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(జనునకున్‌) పాప సమూహమంతా (వ్రజము) పటాపంచలైపోతుంది, పారిపోతుంది, జారిపోతుంది 


ఇలా నియమబద్ధంగా ఒక్క సంవత్సరకాలం మాత్రమైనా సూర్యజపం (తత్‌ - జపంబు) చేస్తే, అతడికి 
రత్నాలూ ధనధాన్యలూ పొలాలూ (వసుధా) ఉజ్జ్వలమైన భూషణాలూ సౌధాలూ - ఒకటేమిటి ఇత్యాదిగా 
మహామహా (ఘనతర) సంపదలు సమస్తమూ చేకూరుతాయి. కాబట్టి, ధర్మనందనా! అన్నింటికీ ముఖ్యం - 
ప్రాతస్న్నానం. ఇది చేశాకనే మిగతావి అన్నీను. తెలిసిందా! 


విశేషాలు: _ లక్ష్మణస్వామిగారు ఈ పద్యాన్ని సూర్యసంస్తుతుల్‌ అనే పదబంధంతో ముగించి దాన్ని 
కుండలీకరించారు. సాధారణంగా కుండలీకరణలన్నీ ఇతరులు చేసిన పూరణలే. ఇదొక సంప్రదాయం. వీరికి 
దొరికిన లిఖితప్రతిలో ఆ భాగం లుప్తమైతే వీరే పూరించారో, మరెవరైనా చేసి కుండలీకరించిన ముద్రితప్రతి వీరికి 
లభించిందో? నేను చూసిన లిఖితప్రతిలో (ఆం.ప్ర. ప్రాచ్యలిఖిత గ్రంథాలయం) స్నాన మిన్నిటన్‌ అని స్పష్టంగా 
ఉంది. అదే సందర్భశుద్దిగానూ ఉంది. కాబట్టి స్వీకరించాను. అలాగే సదరు సంస్థ ప్రచురించింది కూడా 
(2013). 


xX xX xX 
292. వసంతతిలక మాలిక: 
గాఢాంధకార హరణాయ జగద్ధితాయ 
జ్యోతిర్మయాయ పరమేశ్వర లోచనాయ 
మందేహదైత్య భుజగర్వ విభంజనాయ 


సూర్యాయ తీవ్రకిరశాయ నమో నమస్తే 


ఛాయాపియాయ మణికుండలమండితాయ 
సూరోత్తమాయ సరసీరుహబాంధవాయ 
సౌవర్ణ రత్న మకుటాయ వికర్తనాయ 


సూర్యాయ తీవ్రకిరశాయ నమో నమస్తే 
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సంజ్ఞావధూ హృదయపంకజ షట్పదాయ 
గౌరీశ పంకజభవాచ్యుత విగ్రహాయ 
లోకేక్షణాయ తపనాయ దివాకరాయ 
సూర్యాయ తీవ్రకిరశాయ నమో నమస్తే 
సప్తాశ్వబద్దశకటాయ గ్రహాధిపాయ 
రక్తాంబరాయ శరణాగతవత్సలాయ 
జాంబూన దాంబుజకరాయ దినేశ్వరాయ 
సూర్యాయ తీవ్రకిరశాయ నమో నమస్తే 
ఆమ్నాయభారభరణాయ జలప్రదాయ 
తోయాపహాయ కరుణామృత సాగరాయ 
నారాయణాయ వివిధామర వందితాయ 
సూర్యాయ తీవ్రకిరశాయ నమో నమస్తే 
యాజ్ఞవల్క్యచరిత్రము. 2- 12 


అన్వయం: వ్యాఖ్య: యాజ్ఞవల్కి చేసిన సూర్యస్తుతి ఇది. వరసగా అయిదు వసంతతిలకలు. సంస్కృతంలోనే 
రచించాడు కనుక తొమ్మిదవ అక్షరం తరవాత పదవిచ్చేదాన్ని పాటించాడే కానీ అక్షరమైత్రిని కూర్చలేదు. అలాగే 
పాదాంతంలోని లఘువు వైకల్సికగురువు అనే సంస్కృత చృందోనియమాన్నీ వినియోగించుకున్నాడు. 
తీవ్రకిరశాల సూర్యుడికి నమస్కారం అనే మకుటాన్ని సమకూర్చాడు. నమశ్శబ్దంతో యోగం ఉన్నప్పుడు 
సంప్రదానకారకం కనుక అన్ని విశేషణ విశేష్యాలూ చతుర్థ్యంతాలే కూర్చాడు. అన్నీ అదంతప్రాతిపదికలే 
కావడంతో ఒక శబ్దాలంకారమూ రూపొందింది. 


తీవ్రకిరణాలు కలిగినవాని కొణకు - సూర్యుని కొజకు - నీ కొజకు (తే) నమస్కారం, నమస్కారం అని 
చెప్పాలి. కానీ అప్పుడది తెలుగువాక్యం అనిపించుకోదు. ఇలాంటి సందర్భాలలో చతుర్శికి బదులు షష్టీ విభక్తిని 
వాడటమే తెలుగు పద్దతి. కాబట్టి ఒక్కొక్క శ్లోకాన్నీ ఒక్కొక్క వాక్యంగా అందిస్తాను. 
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గాఢాంధకారాన్ని హరించేవాడూ, జగత్తుకంతటికీ హితం చేకూర్చేవాడూ, తేజో (జ్యోతిః) మయుడూ, 
పరమేశ్వరుడికీ శ్రీహరికి కుడికన్ను (సూర్యచంద్ర వహ్నిలోచనుడట శివుడు), మందేహాది దైత్యగణాల 
బాహుగర్వాన్ని అణచివేసినవాడూ (విభంజనాయ) అయిన తీవ్రకిరణాల సూర్యుడికిదే నమస్కారం. 


ఛాయాదేవికి వల్లభుడూ, మణికుండల భూషితుడూ (మండితాయ), సూర్యుడు అనబడే ఉత్తముడూ 
(సూరః = సూర్యః. పర్యాయ పదాలు), సరస్సులలో పుట్టే పద్మాలకు (సరసీరుహ) ప్రియబంధువూ, 
సువర్షమయమూ (సౌవర్ణ) రత్నమయమూ అయిన కిరీటం ధరించినవాడూ (మకుటాయ), వికర్తనుడూ (ఇది 
మరొక పర్యాయపదం) అయిన తీవ్ర కిరణాల సూర్యుడికి నమో నమః. 


సంజ్ఞాదేవి (ఇల్లాలు) హృదయపద్మానికి తుమ్మెద వంటివాడూ (షట్పదాయ. తుమ్మెదకు ఆరుకాళ్లు 
ఉంటాయట $); శివుడు - బ్రహ్మ (పంకజభవ) - శ్రీమహావిష్ణువు - ఈ ముగ్గురు దేవతల అంశలతో కూడిన 
రూపం కలవాడూ (విగ్రహాయ); లోకాలకూ లోకులకూ కన్నువంటివాడూ (ఈక్ష ణాయ); తపనుడు అనే 
పేరుగలవాడూ, దివాకరుడూ అయిన తీవ్రకిరణాల సూర్యుడికి నమో నమః. 


ఏడు గుర్రాలు పూన్చిన (సప్త + అశ్వ - బద్ద) రథం కలవాడూ (సప్తాశ్వరథసమారూఢుడు), 
గ్రహరాశికి నాయకుడూ (అధిపాయ), ఎర్రని వస్తాలు ధరించేవాడూ (రక్త +అంబరాయ), శరణు అన్నవారిపట్ల 
వాత్సల్యం చూపి ఆరోగ్యవంతుల్ని చేసేవాడూ, బంగారు పద్మాలవంటి (జాంబునద + అంబుజ) కిరణాలు 
గలవాడూ (జాంబూనదమంటే ఉమ్మెత్త అనికూడా. ఇది తెల్లటి పువ్వు. అంబుజమంటే నీటిలో పుట్టినది అనే 
అర్థంలో తెల్లతామర, నల్లకలువ, ఎర్రకలువ, అగ్ని, చందమామ. నలుపూ ఎరుపూ తెలుపురంగుల కిరణాలు 
కలవాడనిగానీ, భూగర్భంలో సువర్గాదినిధులు సృష్టించేవాడూ - దినాంతంలో అగ్నికీ చంద్రుడికీ 
తేజస్సునిచ్చేవాడూ అనిగానీ, చెప్పుకోవచ్చు); దివసభాగానికి (పగలు) అధిపుడూ అయిన తీవ్రకిరణాల 
సూర్యుడికి నమాంసి భూయాంసి, 


వేదత్రయస్వరూపుడై వేదవిజ్ఞాన భారాన్ని (ఆమ్నాయ - భార) వహిస్తున్నవాడూ, ఉప్పునీరు స్వీకరించి 
మంచినీరు అందించే మహాత్ముడూ (జలప్రదాయ); అలాగే నీటిని ఆవిరిచేసేసి మాయం చేసేవాడూ (తోయ + 
అపహాయ); దయ అనే అమృతంతో నిండిన సముద్రుడూ - దయాగుణానికి అమృతసాగరం వంటివాడు అని; 
ప్రత్యక్ష దైవమైన సూర్యనారాయణుడూ (నారమ్‌ =జలమ్‌, జ్ఞానమ్‌. నారస్య అయనం =స్థానమ్‌ =నారాయణః 
=జ్ఞానస్వరూపుడు, నారప్రదాత); సమస్త దేవతలతోనూ (వివిధ +అమర) నమస్కతుడూ అయిన తీవకిరణాల 
సూర్యుడికి నమో నమః, 
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అష్టవిధ వివాహములు 
293. కం. కమలదళనయన!విను మా 
ర్షము బ్రాహ్మ్యము నాసురము వెసన్‌ బ్రాజాప 
త్యము పైశాచ్యము గాంధ 
ర్వము దైవము రాక్షసము వివాహాష్టక మౌ 
శకుంతలాపరిణయము 3- 00 


అన్వయం: కమలదలనయన! వినుము వెసన్‌ - ఆర్షము - బ్రాహ్మ్యమున్‌ - ఆసురము, ప్రాజాపత్యము - 
పైశాచ్యము - గాంధర్వము - దైవము - రాక్షసము - వివాహ “అష్టకము - బెన్‌. 


వ్యాఖ్య: తామరరేకులవంటి కన్నులున్నదానా (కమలదళనయన) ! విను. ఆర్షం, బ్రాహ్మం, ఆసురం, 
ప్రాజాపత్యం, పైశాచ్యం, గాంధర్వం, దైవం, రాక్షసం అని వివాహాలు ఎనిమిది విధాలు (వివాహాష్టకము). 


విశేషాలు! శకుంతలా పరిణయము పేరుతో ముగ్గురు కావ్యాలు రచించారు. దుష్యంతుడు శకుంతలను గాంధర్వ 
వివాహానికి ఒప్పించే సందర్భంలోది ఈ పద్యం. పిల్లలమట్టి కావ్యంలో ఈ ప్రస్తావన గద్యంలో సాగింది. పెద్దాడ 
నాగయామాత్యుల రచనలో గాంధర్వమే ఉంది తప్ప తక్కిన వాటి ప్రస్తావన లేదు. అందుకని ఈ పద్యం ఫక్కి 
వేంకట నరసయ్యగారి కావ్యంలోది కావచ్చు. ఇది మాకింకా దొరకలేదు. అందుకని పద్యసంఖ్యాదికం 
ఇవ్వలేకపోతున్నాం. మన్నించాలి. 
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294. కం. తగువరుని. బిలిచి కన్యకు 
దగిన యలంకార మిచ్చి ధారాపూర్వం 
బుగం బెండ్లి సేయుటయు నది 
వగవక బ్రాహ్మం బనెడి వివాహం బయ్యెన్‌ 


విజ్ఞానేశ్వరము, ఆచా. 95 
ఇ 
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అన్వయం: వగవక - తగు - వరునిన్‌ - పిలిచి, కన్యకున్‌, తగిన - అలంకారము - ఇచ్చి, ధారాపూర్వకంబుగన్‌ 
- పెండ్లి - చేయుటయున్‌ - అది - బ్రాహ్మ్యంబు - అనెడి - వివాహంబు - అయ్యెన్‌. 


వ్యాఖ్యః మూలఘటిక కేతన అష్టవిధవివాహాలను వరుసగా పరిచయం చేస్తున్నాడు. వాటిలో మొదటిది బ్రాహ్మ 


వివాహం. 


ఉత్తముడూ యోగ్యుడూ అయిన వరుణ్ణి (తగు - వరునిన్‌) వెదికి, దొరికినట్టయితే అతడిని 
ఆహ్వానించి, కన్యనూ కన్యతోపాటుగా తగిన అలంకారాలనూ - ఆభరణాలనూ - నగలూ నట్రా ఇచ్చి నీటిని 
విడిచిపెడుతూ - ధారాపూర్వకంగా కన్యాదానం చేసి సంతోషంగా (వగవక) పెండ్లి చేయడమేదైతే ఉందో అది 
బ్రాహ్మం అనే పేరుగల వివాహం అవుతుంది. 


న. 
295. కం. క్రతువునకు బుత్విజుండై 
సతతంబును మంత్రవిధులు సల్సి నతనికిన్‌ 
సుతం బెండ్లిసేయుటయు నీ 
క్షితి దైవవివాహ మనంగ6 గీర్తిత మయ్యెన్‌ 
విజ్ఞానేశ్వరము, ఆచా. 96 


అన్వయం: ఈ - క్షితిన్‌, క్రతువునకున్‌ - బుత్విజుండై - సతతంబును - మంత్రవిధులు - సల్పిన అతనికిన్‌ 
- సుతన్‌ - పెండ్లి - చేయుటయున్‌ - దైవవివాహము - అనంగన్‌ - కీర్తితము - అయ్యెన్‌. 


వ్యాఖ్య: యజ్ఞంలో బుత్విక్కుగా ఉంటూ అది ముగిసేదాకా (సతతంబును) ఎల్లప్పుడు హోమవిధికి 
సంబంధించిన మంత్రాలు పఠిస్తూ ఆయా విధులను నిర్వర్తించే వ్యక్తికి యజమానుడు తన కుమార్తెను ఇచ్చి 
వివాహం చేయడాన్నే దైవవివాహం అంటారు. ఆ విధంగా లోకంలో దైవవివాహం ప్రసిద్ధి పొందింది (కీర్తితము + 
అయ్యెన్‌). 
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296. కం. మొదవులు రెం డుంకువగా 
ముద మాజంగ నిచ్చి గుణసముత్సుకుండై యిం 
పొదవంగం౭ బెండ్లి యాడిన 
నది యార్ష మనెడు వివాహ మయ్యె ధరిత్రిన్‌ 
విజ్ఞానేశ్వరము, ఆచా. 97 


అన్వయం: ధరిత్రిన్‌ - రెండు - మొదవులు - ఉంకువగాన్‌ - ముదమాజంగన్‌ - ఇచ్చి, గుణసముత్సుకుండై 
- ఇంపు - ఒదవంగన్‌ - పెండ్లి - ఆడినన్‌ - అది - ఆర్షము - అనెడి - వివాహము - అయ్యెన్‌. 


వ్యాఖ్య ఆర్షవివాహం అని దేన్నంటారో చెప్తున్నాడు కేతన. కన్యాశుల్కంగా - కట్నంగా (ఉంకువగాన్‌) 
ఆడపిల్లవాళ్ళకి రెండు ఆవుల్ని (మొదవులు) ఇష్టపూర్వకంగా - ముదమారగా ఇచ్చి సద్దుణాలతో కూడిన 
బొత్సుక్యం కలవాడైన వరుడు చక్కగా (ఇంపు +ఒదవంగన్‌) అమ్మాయిని పెండ్లి చేసుకొన్నట్లయితే అది ఈ 
ధరిత్రిన్‌ ఆర్షము అనెడు వివాహము అయ్యెన్‌. 
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297. కం. అర్థంబుం గొనక వరునకు 
బ్రార్థనతో నిచ్చుటయును బ్రాజాపత్యం 
బర్థించిన వరునకు సుత 
నర్థము6 గొని యిచ్చుటయును నాసుర మయ్యెన్‌ 
విజ్ఞానేశ్వరము, ఆచా. 98 


అన్వయం: అర్హంబున్‌ - కొనక - వరునకున్‌ - ప్రార్థనతోన్‌ - ఇచ్చుటయును - ప్రాజాపత్యంబు; అర్జించిన 
వరునకున్‌ - సుతన్‌ - అర్హమున్‌ - కొని - ఇచ్చుటయునున్‌ - ఆసురుము - అయ్యెన్‌. 


వ్యాఖ్య ఈ కందంలో రెండు వివాహాలకు నిర్వచనాలున్నాయి. 1. ప్రాజాపత్యం 2. ఆసురం. వివాహానికి 
సంబంధించి కట్నంగానో మరో రూపంగానో ఏ రకమైన ధనమూ తీసుకోకుండా వరుడికి కన్యను (సుతను) 
ప్రార్థనాపూర్వకంగా ఇచ్చి పెండ్లి జరిపిస్తే అది ప్రాజాపత్యవివాహం. అలా కాక అర్థించిన వరుడి దగ్గరనుండి 
కన్యాశుల్కాన్ని స్వీకరించి అతడికి కుమార్తెనిచ్చి వివాహం చేస్తే అది ఆసురమయ్యెన్‌. 
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298. కం. రమణియురమణు(డు నొడంబడి 
తమలోపలం గూడి తల్లిదండ్రులు వెలిగా 
సమయము గైకొనియున్నను 
గ్రమమున నా పెండ్లి పేరు గాంధర్వ మగున్‌ 
విజ్ఞానేశ్వరము, ఆచా, 99 


అన్వయం: తల్లిదండ్రులు - వెలిగాన్‌ - రమణియున్‌ - రమణుండున్‌ - తమలోపలన్‌ - కూడి - ఒడయిడి 
- సమయమున్‌ - కైకొని - ఉన్నను - క్రమమునన్‌ - ఆ పెండ్లి - పేరు - గాంధర్వము - అగున్‌. 


వ్యాఖ్యః ప్రేయసీప్రియులు (రమణియు - రమణుండున్‌) తమ తమ తల్లిదండ్రుల అభిప్రాయాలకు భిన్నంగా 
లేదా వారిని దూరం పెట్టి (వెలిగాన్‌) తమలో తామే పరస్పరం ఇష్టపడి భార్యాభర్తలమనుకొనే ఒప్పందాన్ని 
(సమయమున్‌) చేసుకొన్నట్లయితే ఆ పెండ్లి పేరే గాంధర్వ వివాహము. 
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299. కం. నెయ్యమున నడిగిపుచ్చుట 
యియ్యకొనక యర్థమీక యీర్యాపరుండై 
కయ్యమున గెలిచి కన్యక 
గ్రయ్యంబడి చేసికొనిన రాక్షస మయ్యెన్‌ 
విజ్ఞానేశ్వరము, ఆచా. 100 


అన్వయం: నెయ్యమునన్‌ - అడిగిపుచ్చుట - ఇయ్యకొనక - అర్థము - ఈక - ఈర్యాపరుండై - 
కయ్యమునన్‌ - గెలిచి - క్రయ్యంబడి - కన్యకన్‌ - చేసికొనినన్‌ - రాక్షసము - అయ్యెన్‌. 
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వ్యాఖ్య: ఇదీ రాక్షస వివాహ పద్ధతి. స్నేహపూర్వకంగా అడిగితీసుకోవడానికి అంగీకరించే సమస్యే ఉండదు 
(ఇయ్యకొనక). కన్య తరఫువారికి కన్యాశుల్కంగా ధనమివ్వడం అంటే అదీ లేదు (అర్థమీక). పైగా ఈర్యతో 
కూడినవాడై (ఈర్యాపరుండై) ఆడపిల్లవైపు వారిమీద కయ్యానికి కాలుదువ్వి, యుద్ధం చేసి వాళ్ళందరినీ గెలిచి 
కన్యను బలవంతంగా (క్రయ్యంబడి) పెండ్లి చేసుకొంటే అది రాక్షసవివాహం. 


Xx xX xX 
300. కం. గురుజను లెటుంగకయుండను 
వెరవిడియై మినుకు గట్టి వెళ్లి చనువునన్‌ 
వరియింప6 దగిన పురుషుడు 
పరిణయ మగునేని నదియ పైశాచ మగున్‌ 
విజ్ఞా నేశ్వరము, ఆచా. 101 


అన్వయం: పురుషుండు, గురుజనులు - ఎజుంగక - ఉండను - వెరవిడియై - వెళ్ళి - చనువునన్‌ - 
మినుకుంగట్టి - వరియింపన్‌ - పరిణయము - అగునేనిన్‌ - అదియ - పైశాచము - అగున్‌. 


వ్యాఖ్య: వాడు వరింపదగిన పురుషుడే. కాకపోతే - పెద్దలకు (గురుజనులకున్‌) తెలియకుండా మూర్ధంగా 
(వెరవిడియె) వెళ్ళి, చనువుతీసుకొని మరీ తాళిబొట్టు (మినుకు) కడతాడు. అలా పరిణయమైతే దానిని పైశాచ 


వివాహం అంటారు. 
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వివాహపద్ధతులు 
301. కం. కులమును శీలము విద్యయు. 
గలవానిం బిలిచి ప్రీతి. గన్నియ నీంగా 
వలయు నుదక ప్రదానా 


కలితంబుగ బ్రాహ్మకర్మగతి యిది యధిపా! 
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భారతము.ఆను.2- 221 


అన్వయం: అధిపా! కులమును - శీలమున్‌ - విద్యయున్‌ - కలవానిన్‌ - పిలిచి - ప్రీతిన్‌, ఉదకప్రదాన + 
ఆకలితంబుగన్‌ - కన్నియన్‌ - ఈంగావలయున్‌. ఇది - బ్రాహ్మకర్మగతి. 


వ్యాఖ్య: ధర్మరాజుకు భీష్ముడు వివాహపద్దతులను వివరిస్తున్నాడు. ఇక్కడివే అష్టవిధవివాహాలకు సంబంధించిన 
భారత పద్యాలను సంకలించారు దాసరి లక్ష్మణ స్వామి. 


ఓ ధర్మరాజా! మంచి కులమూ, శీలమూ, చదువూ (విద్య) కలవాడిని పిలిచిమరీ ప్రీతిపూర్వకంగా నీటిని 
ధారపోసే విధాన్ని అనుసరిస్తూ (ఉదకప్రదానాకలితంబుగాన్‌) కన్యను దానం చెయ్యాలి. కన్యాదానం చెయ్యాలి 
(ఈంగావలయున్‌). అలా చేస్తే ఆ వివాహపద్దతిని బ్రాహ్మం (బ్రాహ్మకర్మగతి) అంటారు. 
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302. ఆఎె. క్షాత్ర మండ్రు బుధులు గన్య పురుషుయ గోర 
నతడు గన్యమీ6ద నాససేయ 
నచలమగు పరస్పరానురాగము గని 
ప్రమద మెసంగ6 జేయు పరిణయంబు 
భారతము.ఆను. 2 = 222 


అన్వయం: కన్య - పురుషున్‌ - కోరన్‌, అతండు - గన్యమీందన్‌ - ఆస - చేయన్‌, అచలము - అగు - 
పరస్పర +అనురాగము - కని - ప్రమదము - ఎసంగన్‌ - చేయు - పరిణయంబున్‌ - బుధులు - క్షాత్రము 
- అండు. 


వ్యాఖ్య: ధర్మరాజా! రెండో వివాహపద్దతి క్షాత్రం. పండితులు (బుధులు) దీనినే క్షాత్ర వివాహం అంటారు. ఒక 
కన్య ఒక పురుషుడిని ఇష్టపడితే - అతడూ ఆ కన్యమీద ఆశపడితే - ఇలా ఒకరంటే ఒకరికి స్థిరమైన (అచల) 
పరస్పర అనురాగం ఉంటే - దానిని గమనించిన పెద్దలు ఆనందకరంగా (ప్రమదము - ఎసంగన్‌) జరిపించే 
వివాహం (పరిణయంబు) . దీనినే క్షాత్రమని పండితులు (బుధులు) వ్యవహరిస్తారు. 
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303. కం. కన్ను మనంబును దనిసినం 
గన్నియ యెవ్వానిం గోరు గాంధర్వం బా 
యన్ను నతని కిచ్చుట వెల 
వన్నుట యాసురము సూవె పౌరవముఖ్యా! 
భారతము .ఆను.2- 223 


అన్వయం: పౌరవముఖ్యా! కన్ను - మనంబును - తనిసినన్‌ - కన్నియ - ఎవ్వానిన్‌ - కోరున్‌ - ఆ - అన్నున్‌ 
- అతనికిన్‌ - ఇచ్చుట - గాంధర్వంబు. వెల పన్నుట - ఆసురము - సూవె! 


వ్యాఖ్య: పురువంశముఖ్యుడా (పౌరవముఖ్య) ! ధర్మరాజా! కనులూ, మనసూ పరవశించిగా (తనిసినన్‌) కన్య 
ఎవరిని కోరుకుంటుందో అతడికే ఆ కన్యను (అన్నున్‌) ఇచ్చి వివాహం జరిపిస్తే అది గాంధర్వ వివాహం. ఆ కన్యకే 
వెలకట్టి (వెల +పన్నుట) శుల్కం పుచ్చుకొని పెండ్డిచేస్తే దానిని ఆసురవివాహం అంటారు. 
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304. కం. బలిమి మెయి వరుండు గన్నెకు6 
గలవారిం బొడిచి కరము. గ్రౌర్యంబున న 
ప్పాలంతుక దుఃఖింపంగ వా 
రలు వొగులంగ6 దెచ్చికొనుట రాక్షసము నృపా! 
భారతము.ఆను 2- 224 


అన్వయం నృపా! బలిమి మెయిన్‌ - వరుండు - కన్నెకున్‌ - కలవారిన్‌ - కరమున్‌ - క్రౌర్యంబునన్‌ - పొడిచి, 
ఆ - పొలంతుక - దుఃఖింపంగన్‌, వారలు - పొగులంగన్‌, తెచ్చికొనుట - రాక్షసము. 

వ్యాఖ్యవ రాజా! ధర్మజా! తాను ఇష్టపడిన కన్యకోసం, తన బలిమితో (బలిమిమెయిన్‌) అతిక్రూరంగా 
(క్రార్యంబునన్‌) ఆ కన్య తరఫు వారందరినీ సంహరించి (పొడిచి), ఆ కన్య (పొలంతుక) దుఖిస్తూ ఉండగా, 
ఆమె తరఫు వారందరూ బాధపడుతూ ఉండగా (పొగులంగన్‌), ఆమెను ఎత్తుకొచ్చి వివాహం చేసుకొంటే - 


దానిని రాక్షస వివాహం అంటారు. 
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305. ఆచ. అయిదు దెజుంగులందు నారయ మూండు వి 
ధములు ధర్మకృతులు ధర్మపుత్త! 
యాసురంబు రాక్షసాహ్వయంబును ధర్మ 
దూరసంవిధాన దూషితములు 
భారతము.ఆను. 2- 226 


అన్వయం: ధర్మపుత్త! ఆరయన్‌ - అయిదు - తెజంగులందున్‌ - మూండు విధములు - ధర్మకృతులు. 
ఆసురంబు - రాక్షస +ఆహ్యయంబును వ ధర్మదూరసంవిధాన - దూషితములు. 


వ్యాఖ్య: యమధర్మరాజ కుమారుడా (ధర్మపుత్ర) ! ఇప్పుడు చెప్పిన బ్రాహ్మం, క్షాత్రం, గాంధర్వం, ఆసురం, 
రాక్షసం అనే ఈ అయిదు విధాలయిన వివాహ పద్దతులలోనూ (తెజంగులందున్‌) మొదటి మూండూ - 
బ్రాహ్మం, క్షాత్రం, గాంధర్వం - ధర్మ బద్దాలు (ధర్మకృతులు). తక్కిన రెండూ - ఆసురం, రాక్షసం - 
ధర్మానికి వెలియైన పద్దతులతో దూషితాలు. (ధర్మదూరసంవిధాన దూషితములు). మొదటి మూడూ 
ధార్మికమైనవి, చివరి రెండూ అధార్మికాలు అని. 
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306. తేగీ. మాతృపితృహీనయైనను భ్రాతృరహిత 
భావ మొందిన నబ్బాల పరిణయార్థ 
వరణమున కర్త గాదని కురుకులాగ్ర 
గణ్య !చెపుదురు పరిణయకల్పవిదులు 
భారతము*ఆను, 2- 227 


అన్వయం: మాతృ - పితృ హీనయైనను, భ్రాతృ - రహిత భావము - ఒందినన్‌, ఆ - బాల - పరిణయ -+అర్థ - 
వరణమునకున్‌ - అర్హ - కాదు - అని - పరిణయకల్పవిదులు - చెపుదురు. 
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వ్యాఖ్య: కురువంశంలో అగ్రగణ్యుడా! ధర్మరాజా! తల్లిదండ్రులు లేని స్త్రీ (మాతృ పితృ హీన) గానీ, సోదరులు లేని 
(భాతృరహిత భావము) స్త్రీగానీ (బాల) పెండ్లికోసం వరించడానికి అంటే  పెళ్ళిచేసుకోవడానికి 
(పరిణయార్ధవరణమునకున్‌) తగిన స్త్రీ (అర్హ) కాదని వివాహ విధులు (కల్ప) తెలిసిన పండితులు 
(పరిణయకల్పవిదులు) చెప్తున్నారు. వివాహకల్పం (ఆగమం) ఎరిగిన వారి నిర్ణయమిది - అనడం. 
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307. ఆఎె. ఆత్మజాతియందు నవుల జాతులు రెంట6 
గ్రమవివాహ మొప్పు బ్రాహ్మణునకు 
ననఘ !ీశూద్రవనితయందు నాతని కప 
త్యంబు గలిమి పాప మనియు6 గలదు 
భారతము.ఆను. 2- 228 


అన్వయం: అనఘ ! ఆత్మజాతియందున్‌ - అవుల - జాతులు రెంటన్‌ - క్రమ - వివాహము - బ్రాహ్మణునకున్‌ 
- ఒప్పున్‌. శూద్రవనితయందున్‌ - ఆతనికిన్‌ - అపత్యంబు - కలిమి - పాపము - అనియున్‌ - కలదు. 


వ్యాఖ్యః పాపరహితుడా! (అనఘ!) ధర్మజా! బ్రాహ్మణుడికి విప్రకన్యతో వివాహం జరిగాక, అవసరమైతే తరవాతి 
రెండు జాతులనుంచి (ఆవల జాతులు రెంటన్‌) - అంటే క్షత్రియ వైశ్య జాతుల కన్యలను క్రమంగా వివాహం 
చేసుకోవడం ధర్మ సమ్మతమే (తగున్‌). కానీ, శూద్ర వనితను వివాహమాడి సంతానం కనడం మాత్రం 
(అపత్యంబు - కలిమి) తగదు, పాపం అని కూడా ధర్మశాస్తాలలో ఉంది (కలదు). 
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308. తేగీ. రాజునకు రాజవంశజ రమణి యైన 
వెనుక వైశ్య వరించుట విహితవిధము 
వైశ్యునకు శూద్రునకు( దమ వంశములన 
పరిణయంబుగా6 దగు నరపాలవర్య! 


భారతము.ఆను. 2- 229 
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అన్వయం: నరపాలవర్య! రాజవంశజ - రమణి+ఐన - వెనుక - వైశ్యన్‌ - వరించుట - రాజునకున్‌ - 
విహితవిధము. వైశ్యునకున్‌ - శూద్రునకున్‌ - తమ - వంశములన్‌ అ - పరిణయంబు - కాన్‌ - తగున్‌. 


వ్యాఖ్యః రాజశ్రేష్టా (నరపాలవర్య) ! ధర్మరాజా! రాజుకు ముందుగా రాజవంశంలో పుట్టిన (రాజవంశజ) స్తీ 
ఇల్లాలు (రమణి) కావాలి. అంటే ముందు క్షత్రియ స్త్రీనే వివాహం చేసుకోవాలి. ఆమె రాజుకు భార్య అయిన 
తర్వాతనే కావాలంటే వైశ్యకన్యను (వైశ్యన్‌) వరించవచ్చు. ఇది శాస్త్రాలలో చెప్పిన పద్దతి (విహితవిధము). 
వైశ్యుడికి గానీ శూద్రుడికి గానీ తమ తమ కులాలలో జన్మించిన కన్యలను మాత్రమే ఇచ్చి పెళ్ళి చేయటం యుక్తం. 
ఈ రెండు వర్గాలవారికీ వర్ణాంతర వివాహం లేదు. 


xk x x 
309. అవ. అనఘ !నిషమమైనయట్టి కార్యంబు వా 
టిలినం జూచి పెద్దవలచియైన 
లోభమునను శూద్ర దా భార్యంగాం గొను 
విపు డధికపాపవృత్తి గామి 
భారతము*ఆను, 2- 231 


అన్వయం: అనఘ ! అధికపాపవృత్తి - కామిన్‌. విషమము-బన+అట్టి - కార్యంబు - వాటిలినన్‌, చూచి - పెద్ద 
- వలచి+ఐనన్‌, లోభమునను - శూద్రన్‌ - తాన్‌ - విప్రుడు - భార్యలాన్‌ - కొనున్‌. 

వ్యాఖ్య: పాపరహితుడా (అనఘా)! ధర్మజా! ఏమైనా విషమమైన పరిస్థితులు ఏర్పడినందువల్లనో, చూసి ఎంతో 
ఇష్టపడటం వల్లనో - ప్రేమించో (చూచి పెద్ద వలచి) లేదా లోభం వల్లనో ఒక శూద్ర స్త్రీని (శూద్రన్‌) 
తనకుతానుగా ఏరి కోరి బ్రాహ్మణుడు భార్యగా స్వీకరించవచ్చు. ఎందుకంటే అదేమంత అధికమైన పాపవృత్తి 
కాదు (కామి) కాబట్టి. 


XxX xX xX 
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310. కం. విను హవ్యకవ్యములు మ 
జ్ఞనభోజనములును విప్రజాతివనిత దాం 
బని సేయ నడపునది య 
ప్పనులకు6 బెజసతులు గామి బ్రాహ్మణుండు నృపా! 
భారతము.ఆను. 2- 240 


అన్వయం: నృపా! విను. బ్రాహ్మణుడు - హవ్యకవ్యములు - మజ్జనభోజనములును - విప్రజాతి - వనిత - 
తాన్‌ - పనిచేయన్‌ - నడపునది ఆ -+పనులకున్‌ - పెజసతులు - కామిన్‌. 


వ్యాఖ్యః రాజా (నృపా!) ధర్మజా! విను. ఒక వేళ బ్రాహ్మణ, క్షత్రియ, వైశ్య, శూద్ర స్త్రీలను నులుగురినీ పెండ్లి 
చేసుకొన్నా, బ్రాహ్మణుడు తాను చేసే హవ్యకవ్యాలు, స్నాన (మజ్జన) భోజానాదులు మొదలైన వైదిక విధులలో 
బ్రాహ్మణజాతికి చెందిన స్త్రీ మాత్రమే సహకరించేలా (పనిసేయన్‌) చేసుకోవాలి అలా నడిపించుకోవాలి 


9 
చ 


(నడుపునది). ఎందుకంటే ఆ పనులకు ఇతర స్త్రీలు (క్షత్రియ, వైశ్య, శూద్ర) అర్హలు కాకపోవటంవల్ల (కామిన్‌). 


విశేషాలు హవ్యకవ్యములు. యజ్ఞాదులలో దేవతలకు అర్పించే సమిధలు మొదలైన హోమద్రవ్యాలు - హవ్యాలు. 
పితృదేవతలకు అర్పించే హోమద్రవ్యాలు - కవ్యాలు. 


xk x x 
311 కం. కులమున నధికుం డొండెను 
గులమున సరి పురుషు డొండె గుణయుతలగు క 
న్యలం బెండ్డయాడు టుచితము 
కులహీను6డు కులజం జేసికొన6 జనందున్‌ 
విజ్ఞానేశ్వరము* ఆచా .91 


అన్వయం: కులమునన్‌ - అధికుండు - ఒండెను, కులమునన్‌ - సరి - పురుషుడు - ఒండెన్‌, 
గుణయుతలు+అగు - కన్యలన్‌ - పెండ్లి +ఆడుట - ఉచితము. ఎందున్‌ - కులహీను(డు - కులజన్‌ - 
చేసికొనన్‌ - చనండు. 
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వ్యాఖ్య: కేతన ఆచారఖండంలో వివాహరీతులను చెబుతున్నాడు. కులంచేత అధికుడు గానీ అలాగే కులంచేత 
సరిసమానుడుగానీ గుణవతులైన కన్యలను (గుణయుతలు) పెండ్లి ఆడటం తగిన పని. ఎందుకంటే 
కులహీనుడు కులవంతురాలిని పెండ్లి చేసుకోవడానికి ఎక్కడా సిద్దపడడు కదా! (ఎందున్‌ - చేసికొనజనడు). 


XxX xX xX 
32. కం. కుల మొక్కటియై గోత్రము 
కలయక శుభలక్షణములు గలిగి ప్రియంబున్‌ 
గల కన్నియలను విప్రులు 
వలయు సమంత్రకముగా వివాహం బాడన్‌ 
విజ్ఞానేశ్వరము = ఆచా 92 


అన్వయం £కులము - ఒక్కటియై - గోత్రము - కలయక - శుభలక్ష ణములు - కలిగి - ప్రియంబున్‌ - కల - 
కన్నియలను - విప్రులు - సమంత్రకముగాన్‌ - వివాహంబు - ఆడన్‌ - వలయున్‌. 


వ్యాఖ్య: విప్రులు - ఎటువంటి కన్యలను వివాహమాడాలో చెప్తున్నాడు. కులం ఒక్కటే అయి ఉండాలంట. 
గోత్రాలు మాత్రం కలవకూడదట. వీటితోపాటు మంచి లక్షణాలు కలిగి చూడగానే ఇష్టపడేలా - ప్రియంగా 
ఉండే కన్యలను మంత్రపూర్వకంగా పెళ్ళిచేసుకోవాలట. 


xX xX xX 
31. ఉ. శూద్రియ శూద్రభార్యయగు శూద్రియు వైశ్యయు వైశ్యభార్య లా 
శూద్రియు వైశ్యయున్‌ నృపతిసూతియు రాజతనూజభార్య లా 
శూద్రియు వైశ్యయున్‌ నృపతిసూతియు విశ్రుతవిప్రకన్యయుం 
భద్రగుణప్రసిద్గు. డగు బ్రాహ్మణభార్య లనుక్రమంబుగన్‌ 


విజ్ఞానేశ్వరము.ఆచా. 93 
ఇ 
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అన్వయం: అనుక్రమంబుగన్‌ - శూద్రియ - శూద్రభార్య - అగున్‌, శూద్రియున్‌ - వైశ్యయున్‌ - వైశ్యభార్యలు. 
ఆ శూద్రియున్‌ - వైశ్యయున్‌ - నృపతిసూతియున్‌ - రాజతనూజభార్యలు. ఆ శూద్రియు - వైశ్యయున్‌ - 
నృపతి సూతియున్‌ - విశ్రుత - విప్రకన్యయున్‌ - భద్రగుణ - ప్రసిద్దుండు +అగు - బ్రాహ్మణభార్యలు. 


వ్యాఖ్యః ప్రాచీనకాలంలో ఉన్న ఒక సంప్రదాయాన్ని కేతన ఇక్కడ చెప్తున్నాడు. దానిలో ఒక క్రమపద్దతి ఉంది. ఇది 
బ్రాహ్మణ, క్షత్రియ, వైశ్య, శూద్ర అనే చాతుర్వర్ల్య క్రమంలో కిందినుంచి పైకి (అనుక్రమంబుగన్‌) ఏర్పాటయిన 
ఒక ఆచారం. ముందుగా శూద్రజాతి. ఆ జాతిలో- 


శూద్రుడికి భార్య ఒక్క శూద్రి (శూద్రకులంలో పుట్టిన స్టీ=శూద్రి) మాత్రమే. ఆ తరువాత వైశ్య జాతి. 
వైశ్యుడికి భార్యలుగా శూద్రి - వైశ్య (వైశ్యకులంలో పుట్టిన స్త్రీ =వైశ్య) చెల్లుతారు. ఆ పైన ఉన్నది క్షత్రియ జాతి. 
ఆ జాతిలో పుట్టినవాడికి (రాజతనూజ) భార్యలుగా 1. శూద్రి 2. వైశ్య, 3. రాజకుమార్తె (నృపతిసూతి) 
ఉండవచ్చు. శుభకరమైన గుణాలకు (భద్రగుణ) ప్రసిద్ధుడైన బ్రాహ్మణుడికి నలుగురు భార్యలుండవచ్చునట. 
వాళ్ళు 1. శూద్రి 2. వైశ్య, 3. రాజకుమార్తె, 4. సుప్రసిద్ధమైన (విశ్రుత) బ్రాహ్మణ కన్య. 


అనుక్రమంబుగన్‌ - అనే మాట ఈ భార్యల క్రమానికీ వర్తిస్తుంది. కాబట్టి వైశ్యుడి ఇల్లాండ్లలో 
వైశ్యాంగనకూ, క్షత్రియుడి పెళ్ళాలలో నృపసూతికీ, విప్రుడి భార్యలలో విప్రకన్యకూ మాత్రమే ధర్మపత్ని పరిగణన. 


XxX xX xX 


314 కం. మేలగువిప్రుండు శూద్రిని 
నాలింగా6 జేసికొనుట యన్యాయ్యం బా 
యాలి యుదరమున విప్రుండు 
పోలంగాం దానె పుట్టి పుత్రుం డగుటన్‌ 
విజ్ఞానేశ్వరము. ఆచా. 94 


అన్వయం: మేలగు - విప్రుడు - శూద్రిని - ఆలిన్‌ - కాన్‌ - చేసికొనుట - అన్యాయ్యంబు. ఆ ఆలి - 
ఉదరమునన్‌ - విప్రుండు - పోలన్‌ - కాన్‌ - తానె పుట్టి - పుత్రుండు +అగుటన్‌. 


2/5 


వ్యాఖ్య: ఉత్తమ బ్రాహ్మణుడు (మేలగు విప్రుడు) శూద్ర స్త్రీని వివాహమాడి భార్యగా (ఆలిన్‌ కాన్‌) చేసుకోవడం 
న్యాయబద్దంకాదు. ఎందుకంటే భార్య కడుపున భర్తయే కొడుకుగా పుడతాడు అంటారు. ఆత్మా వై 
పుత్రనామాసి. శూద్రి కడుపున (ఉదరమున) విప్రుడు పుట్టడం న్యాయ్యం కాదు కనుక విప్రశూద్రీవివాహం 
అన్యాయ్యం అంటున్నాడు. (న్యాయాదనసేతమ్‌ =న్యాయ్యమే. ధర్మపథ్యర్థన్యాయాదనపేతే). 


విశేషాలు £దీనికి మూల శ్లోకం. 

యదుచ్యతే ద్విజాతీనాం శూద్రాద్దారోపసంగ్రహః 

నైతన్మమ మతం యస్మాత్‌ తత్రాత్మా జాయతే స్వయమ్‌. 

xk XxX xX 

315. కం. జనకుడు తాతయు భ్రాతయు. 

దనకులజుండు తల్లియును యథా క్రమమున నీ6 

జనవరు లగుదురు కన్యకు 

మనమున దోషంబు లేక మనువారైనన్‌ 

విజ్ఞానేశ్వరము* ఆచా. 102 


అన్వయం: మనమునన్‌ - దోషంబు - లేక - మనువారు +ఐనన్‌ - కన్యకున్‌ - జనకుండు - తాతయున్‌ - 
భ్రాతయున్‌ - తన కులజుండు - తల్లియున్‌ - యథాక్రమమునన్‌- ఈన్‌ - చనవరులు - అగుదురు. 


వ్యాఖ్య వివాహ సందర్భంలో కన్యాదానం చేసే అధికారమూ చనువూ ఎవరెవరికి ఉందో - కన్యను దానంగా 
ఇవ్వడానికి (ఈన్‌) చనపరులెవరో చెప్తున్నాడు కేతన. మొదటి అధికారి - తండ్రి (జనకుండు). తండ్రి లేని 
పక్షంలో తాత. అతడూ లేకపోతే సోదరుడు (భ్రాతయున్‌). వీళ్ళు ముగ్గురూ లేకపోతే - తనకులంలో 
పుట్టినవాడు. ఆ తర్వాత తల్లి. వీళ్ళు యథాక్రమంలో కన్యకు దగ్గరివాళ్ళు (చనవరులు) అవుతారు. ఎప్పుడు 
అంటే - జీవించి ఉండాలి (మనువారు), మనసులో ఏ కపటమూ లేనివాళ్ళె ఉండాలి. అందుకే వీరికే ఆ కన్యను 
యోగ్యుడైన వరుడికి దానం చేసే హక్కూ,అధికారమూ ఉన్నాయి. 
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316. కం. కన్నియం దగు వరునకు నీ 
కున్నను నది యెన్ని ముట్టు లొనరంగ నగు6దా 
నన్నింట భూణహత్యలు 
పన్నుగ6 బ్రాపించునంత పాపము వచ్చున్‌ 
విజ్ఞానేశ్వరము = ఆచా. 103 


అన్వయం: కన్నియన్‌ - తగు - వరునకున్‌ - ఈక +ఉన్ననున్‌ - అది - ఎన్ని - ముట్టులు - ఒనరం౦గన్‌ - 
అగున్‌ - తాన్‌ - అన్నింటన్‌ - భూూణహత్యలు - పన్నుగన్‌ - ప్రాపించునంత - పాపము - వచ్చున్‌. 


వ్యాఖ్య: ఆడపిల్ల పుష్పవతి కాకముందే తగిన వరుణ్ణి చూసి పెళ్ళిచేయాలట. అలా చేయకపోతే - ఆ కన్య ఎన్ని 
సార్లు బుతుస్నాత అవుతుందో (ముట్టులు - ఒనరంగన్‌ - అగున్‌) అన్ని భూణహత్యలు ప్రాప్తింపజేసే పాపం 
కన్నవారికి లభిస్తుంది. 
XxX xX xX 
317. కం. జనకుడు మొదలుగ నేవురు. 
దగు వరునకు నిచ్చువారు దగ లేకున్నం 


దనకును దగియెడు వరునిం 
దనయంతన చేసికొనుట తగు గన్నియకున్‌ 
ఇ 


అన్వయం: (కన్నియన్‌) - తగు - వరునకున్‌ - జనకుడు - మొదలుగన్‌ - ఏవురున్‌ - ఇచ్చువారు. తగన్‌ 
- లేకున్నన్‌ - తనకును - తగియెడు - వరునిన్‌ - తన +అంతన - చేసికొనుట - కన్నియకున్‌ - తగున్‌. 


వ్యాఖ్య: తగిన వరుణ్లి చూసి కన్యను ఇచ్చి పెళ్ళి జరిపించడానికి తండ్రి (జనకుడు) మొదలైన ఐదుగురూ 
(ఏవురున్‌ - జనకుడు, తాత, భాత్ర, స్వకులజుడు, తల్లి) తగినవారు. వీరిలో ఎవరూ లేకపోయినా ఉన్నా 
పూనుకొని వివాహం జరిపించకపోయినా (తగ లేకునన్నన్‌) కన్య తనకు తానుగా తగిన వరుణ్ణి ఎంచుకొని పెళ్ళి 
చేసుకోవడం తగినపని. 
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318. కం. ఇచ్చిన కన్యక మగుడం 
బుచ్చుకొనుట చాల తప్పు పురుషునకును దా6 
బుచ్చుకొనునేని నాతండు 
మ్రుచ్చుక్రియన్‌ దండ్యు. డండ్రు మునివరు లెల్లన్‌ 
విజ్ఞానేశ్వరము = ఆచా. 103 


అన్వయం: ఇచ్చిన - కన్యకన్‌ - మగుడన్‌ - పుచ్చుకొనుట - పురుషునకున్‌ - చాల తప్పు. తాన్‌ - 
పుచ్చుకొనునేనిన్‌ - మునివరులు +ఎల్లన్‌ - ఆతండు - మ్రుచ్చుక్రియన్‌ - దండ్యుండు - అండ్రు. 

వ్యాఖ్య: ఒకసారి నిశ్చితార్థం జరిగిందంటే, తాంబూలాలు పుచ్చేసుకుంటే కన్యాదానం జరిగినట్టే. అలా కన్యకను 
ఇచ్చి తర్వాత తిరిగి (మగుడన్‌) ఆ కన్యను తీసుకోవటం (పుచ్చుకొనుట) పెద్ద దోషం. అలా చేసిన పురుషుడు 
దొంగ కిందే లెక్క. దొంగకు (ముచ్చు) ఏ రకమైన శిక్షలను విధిస్తారో అవే శిక్షలు ఇతడికీ వెయ్యాలట. 
అటువంటివాడు అలా దండించదగినవాడు (దండ్యుండు) అవుతాడని మునిశ్రేష్టులు (మునివరులు) 
అంటుంటారట. 
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319. చం. ఒకనికింగూంతు నిచ్చి తగ నుంకువ గైకొని పెండ్డిసేయ ను 
త్సుకమతి నున్నచోట గుణశోభితు. డొక్కండు వచ్చెనేనియుం 
బ్రకటితదోషముల్‌ మొదలి భర్తపయిం గలవేని6 దండ్రి క 
న్యక గుణవంతుం డైనపతి కచ్చుగ నిచ్చుట ధర్మ మెమ్మయిన్‌ 
విజ్ఞానేశ్వరము = ఆచా. 97 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: వివాహ సందర్భాలలో ఒప్పందాల కన్నా కన్యక జీవితం ముఖ్యం అని తెలియజేసే ధర్మమిది. 
ముందుగా ఒక వరుడికి కుమార్తెను నిశ్చయపరిచి (ఇచ్చి), అందుకు ప్రతిగా కన్యాశుల్కం (ఉంకువ) తీసుకొని, 
వాళ్ళిద్దరికీ పెండ్లిచేసే బాత్యుక్యంతో ఉన్న సందర్భంలో - తీరా ఆ వరుడిలో (మొదలిభర్తపయిన్‌) స్పష్టమైన 
దోషాలు (ప్రకటిత దోషముల్‌ ) కన్పిస్తే - ఇంకెవరైనా గుణాలతో శోభిల్లే వరుడు ఆ అమ్మాయిని చేసుకుంటానని 
ముందుకు వస్తే - కన్యకను ఈ గుణవంతుడికి ఇచ్చి చేయటమే ధర్మం. ఆ గుణవంతుడైన పతికే శాశ్వతంగా 
అచ్చంగా (అచ్చుగన్‌) ఇవ్వటం ధర్మమని చెప్తున్నాడు కేతన. 
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ఆవె. 


XxX xX xX 


ఒక్క కన్నియకును నుంకువెల్లను బెట్టి 
వడి మూడుముబ్లును బడకమున్నె 
యంతకాలయమున కరిగిన నాతని 
తమ్ముని నక్కన్యం దగవుదోయప 
వరియింప నీ6దగు వానికి. బ్రాయంబు 
చాలదేనియు6€ దగ నాలింగాంగ6 
జెలియలి నీందగు జెలియలిం బెండ్లాడ 


నతనికి నిచ్చలేదయ్యెనేని 


పెద్ద లెటీంగి మున్ను పెట్టిన యుంకువ 
యెనయం గ్రమ్మజంగ నీంగి పాడి 
యండ్రు సన్మునీంద్రు లరయంగ నయ్యాజ్ఞ 


వల్య్యయోగి యట్లె పలికియుంట 


విజ్ఞానేశ్వరము.ఆచా. 106 
ఇ 


అన్వయం, వ్యాఖ్య! వివాహం చేసుకునే వరుడుగానీ వరుడు తరఫువాళ్ళుగానీ - కన్యాదాతకు - పిల్ల తండ్రికి 
ఇచ్చే శుల్కం - కన్యాశుల్కం. దీనిని ఉంకువ అంటారు. ఒకసారి ఉంకువ పుచ్చుకొని వివాహం జరిపించలేని 
సందర్భం వస్తే తగువుల్లేకుండా చేసే సర్దుబాటు ఈ పద్యంలో ఉంది. 


ఒకడు ఒక కన్యకోసం ఉంకువ సమర్పించాడు. తీరా అలా ఇచ్చాక ఆ మూడు ముళ్ళు పడకముందే 
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వీడు కాస్తా గుటుక్కుమన్నాడు. యమపురికి (అంతకాలయమునకున్‌) వెళ్ళిపోయాడు. ఇప్పుడు ఉంకువ 
సొమ్ము పరిస్టితి ఏమిటి? అంటే అదే ఉంకువ మీద, అలా చనిపోయినవాడి తమ్ముడికైనా ఆ కన్యనిచ్చి పెండ్లి 


చేయవచ్చు (ఈందగున్‌). వాడికి తగిన వయసు లేకపోతే - అదే వరుడికి - అదే వధువు చెల్లెలు ఉంటే 
ఆమెనిచ్చి అదే ఉంకువకింద పెళ్ళి జరిపించవచ్చు. చనిపోయినవాడి తమ్ముడికి ఆ చెల్లెల్ని చేసుకోవడానికి ఇష్టం 


లేకపోతే - ఇక చేసేదేముంది? పెద్దల సమక్షంలో - అంతకు ముందు ఇచ్చిన ఉంకువ సొమ్మును యథావిధిగా 
తిరిగి ఇవ్వటం న్యాయం (క్రమ్మజంగ నీగిపాడి). అని ఉత్తములైన మహర్షులు (సత్‌ +మునీంద్రులు) అంటారు. 
అంతేకాదు పరిశీలిస్తే యాజ్ఞవల్క్య మహర్షి కూడా తన సృృతిగ్రంథంలో చెప్పింది ఇదే. 
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321 కం. చెప్పక చూపక కలిగిన 
యొప్పని దోషములు కన్యయొడలం గలుగ గాం 
జెప్పక యిచ్చుట జనకుని 
తప్పుత్తమసాహసంబు దండుగ దగులున్‌ 
విజ్ఞానేశ్వరము = ఆచా. 107 


అన్వయం: కన్యక - ఒడలన్‌ - చెప్పక - చూపక, కలిగిన - ఒప్పని దోషములు -కలుగగాన్‌ - చెప్పక - 
ఇచ్చుట - జనకుని - తప్పు. ఉత్తమసాహసంబు. దండుగ - తగులున్‌. 


వ్యాఖ్య: కన్యకు ఏమైనా శారీరక లోపాలు ఉంటే అలాగే ఏవైనా తగని దోషాలు (ఒప్పనిదోషములు) ఉంటే వాటిని 
చెప్పకుండా చూపకుండా దాచిపుచ్చి కన్యనిచ్చి పెండ్లి చేయటం పిల్లతండ్రికి తగదు. అది దోషం. అంతే కాదు 
పెద్ద సాహసమే. దాని వల్ల ఎంతో అనర్హం కలుగుతుంది. (దండుగ తగులున్‌). పెద్దమొత్తం దండుగుగా 
చెల్లించవలసి ఉంటుంది. | 


xX xX xX 
322. కం. దోషరహితకన్యకపై 
దోషంబులు గట్టి రిత్త దూషించిన యా 
దూషకుని నూజమడు౯గులు 
దోషానుగుణముగ భూపతులు గొనవలయున్‌ 
ఇ 
అన్యయం: దోష - రహిత - కన్యకపైన్‌ - దోషంబులు - కట్టి - రిత్తన్‌ - దూషించిన - ఆ - దూషకుని - 


దోష +అనుగుణముగన్‌ - నూబిమడుయగులు - భూపతులు - కొనవలయున్‌. 
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వ్యాఖ్య: ఏ దోషమూ లేని (దోషరహిత) కన్యకపై ఆ దోషం ఈ దోషం అంటగట్టి ఉత్తినే వృధాగా (రిత్తన్‌) ఆమెను 
దూషిస్తే - అలా దూషించినవాడి (దూషకుని) దూషణ దోషానికి తగిన విధంగా రాజులు (భూపతులు) నూజు 
రెట్లు (మడుగులు) సొమ్ము వాడినుంచి జరిమానాగా వసూలు చేయాలి. 


వ. 
323. కం. పరపూర్వలయిన కాంతల 
వరియింప౯గ౯ దగదు దాన6బాపము దగులుం 
బరపూర్వ రెండు దెజ6గుల6 
జరియించుం బునర్భు వనంగ స్వెరిణి యనయంన్‌ 
విజ్ఞానేశ్వరము = ఆచా. 109 


అన్వయం: పరపూర్వలు అయిన - కాంతలన్‌ - వరియింసంగన్‌ - తగదు. దానన్‌ - పాపము - తగులున్‌. 
పునర్భువు - అనంగన్‌ , స్వెరిణి - అనంగన్‌ - రెండు - తెజుంగులన్‌ - పరపూర్వ - చరియించున్‌. 


వ్యాఖ్య: రెండో వివాహం చేసుకొన్న స్త్రీలను పరపూర్వలు అంటారు. వీరిని ఎట్టి పరిస్థితుల్లోనూ మరొకడు పెళ్ళి 
చేసుకోకూడదు. దానివల్ల పాపం చుట్టుకుంటుంది. ఈ పరపూర్వలు రెండు రకాలు. - పునర్భువు 
(మారుమనువు స్త్రీ, పునర్భువు, దిధుషువు) 2. స్వెరిణి - జారిణి. 


౫ XxX xX 
324 కం. మగ డీల్లం గన్య పెండిలి 
యగునేనియు నది పునర్భువగు స్వెరిణినాం 
దగు మగని విడిచి వేజొక 
మగనిం దగిలి లజ్జలేక మనియెడునేనిన్‌ 
విజ్ఞానేశ్వరము = ఆచా. 101 


అన్వయం: మగండు - ఈల్లన్‌ - పెండిలి - అగునేనియున్‌ - కన్య - అది - పునర్భువు +అగున్‌. మగనిన్‌ - 
విడిచి - వేజొక - మగనిన్‌ - తగిలి - లజ్జలేక - మనియెడునేనిన్‌ - స్వెరిణి - నాన్‌ - తగున్‌. 
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వ్యాఖ్యవ భర్త మరణించగా (ఈల్లన్‌) మళ్ళీ పెళ్ళి చేసుకున్న స్త్రీ (కన్య) పునర్భువు. భర్త బతికి ఉండగానే 
విడిచిపెట్టి వేరొక మగవాణ్లి తగులుకొని సిగ్గులేకుండా (లజ్ఞలేక) జీవించే స్త్రీ - స్వెరిణి. 


న. 
325. చం. వెడలంగనీక గొంది నిడి వేయు విధంబుల భంగ పెట్టుచున్‌ 
జడకలు గట్ట నిచ్చి నిజసంపదకుం జొరనీక నిచ్చలుం 
గడియెడు కూడు పెట్టుచును గాసి యొనర్చుచు నేలతెంకిపై 
నిడుగడ సేయ౭గావలయు నీలువుమాలిన జంకుటాండ్రకున్‌ 
విజ్ఞానేశ్వరము = ఆచా. 11 


అన్వయం: ఈలువుమాలిన - జంకుటాండ్రకున్‌, వెడలగనీక - గొందిన్‌ - ఇడి, వేయు విధంబులన్‌ - 
భంగపెట్టుచున్‌, జడకలు - కట్టనిచ్చి, నిజసంపదకున్‌, చొరనీక, నిచ్చలున్‌ - కడియెండు - కూడు - 
పెట్టుచున్‌ - గాసి - ఒనర్చుచున్‌ - నేలతెంకి పైన్‌ - ఇడుగడ - చేయంగావలయున్‌. 


వ్యాఖ్య: స్వెరిణి గురించి చెబుతున్నాడు. కులాచారాలను భ్రష్టుపట్టించి - శీలం విడిచిపెట్టి (ఈలువు మాలిన) 
చెడ్డనడవడికతో పాతివ్రత్యానికి భంగం కలిగించిన స్త్రీలకు (జంకుటాండ్రకున్‌) ఎటువంటి శిక్ష విధించాలో 
కొంచెం కఠినంగానే చెప్తున్నాడు కేతన. (ఈలువుటాలు =పతివ్రత. ఈలువుమాలిన అంకుటాలు =కులట). 
వారిని వంటింటికే (గొంది) పరిమితం చేయ్యాలట లేదా ఒకమూల (గొంది) ఉంచాలట. బయటికి 
రానివ్వకూడదు (వెడలంగనీక) . రకరకాలుగా అవమానానికి గురిచెయ్యాలిట (భంగపెట్టుచున్‌). చిరిగిపోయిన 
వస్తాలనే (జడకలు) కట్టుకోడానికి ఇవ్వాలట. సొంత సొమ్ములను (నిజసంపదకున్‌) ధరించడం గానీ, 
అనుభవించటం కానీ చెయ్యనివ్వకూడదు. ఆమెదే అయినా ఆ సంపదలవైపూ సుఖాలవైపూ వెళ్ళనివ్వకూడదు 
(చొరనీకన్‌). ఇలా చేస్తూ నిత్యమూ (నిచ్చలున్‌) ఒక్కముద్ద మాత్రమే (కడియెడు) ఆహారం పెట్టి దుఃఖించేలా 
చేయాలి. నేలనే ఆమెకు శయనస్తానంగా (తెంకి ాటెంకి) నియమించి ఇదీ శిక్ష. 


XxX Xx xX 
326. క. ఉత్తమసతి శూద్రులతోం 
జిత్త జసుఖకేలి వాంఛ జేసినంబ్రాయ 


శ్చిత్తమున శుద్ధింబొందును 
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గత్తరి పురుషునకు. బాయు గర్భంబైనన్‌ 
విజ్ఞానేశ్వరము=ఆచా. 112 
ఇ 


అన్వయం: ఉత్తమసతి - శూద్రులతోన్‌ - చిత్తజసుఖకేళి - వాంఛన్‌ - చేసినన్‌ - ప్రాయశ్చిత్తమునన్‌ - 
శుద్దిన్‌ - పొందును. గర్భంబు +ఐనన్‌ - గత్తరి - పురుషునకున్‌ - పాయున్‌. 


వ్యాఖ్య: ఉత్తమురాలైన ఇల్లాలికి (ఉత్తమ సతి) శూద్రుల మీద - అంటే పరపురుషుల మీద మనసైతే, మన్మధ 
సుఖక్రీడ జరపాలి అనే కోరిక కలిగితే (వాంఛ చేసినన్‌) అది కేవలం కోరికగానే మానసిక దశలోనే ఆగిపోతే 
పశ్చాత్తాపంతో సరి. శారీరకం కూడా అయితే - కలయిక జరిగితే - బుతుస్నానంతో శుద్ది. అదే 
ప్రాయశ్చిత్తంగా ఆమె శుద్ది పొందుతుంది. నెల తప్పి, శుద్ది పొందే అవకాశమే లేక గర్భం ధరిస్తే (గర్భంబైనన్‌) ఆ 
దుష్టురాలు - ఆ గత్తరి ఇల్లాలు తన భర్తకు దూరం అవుతుంది. (పురుషునకున్‌ పాయున్‌). అంటే మగడు 
ఆమెను విడిచి పెట్టవచ్చునని. 
యాజ్ఞ వల్క్య స్మృతిలో లేదుగానీ మితాక్షరవ్యాఖ్యలోని విజ్ఞానేశ్వరుడి వృత్తివాక్యాలే ఈ పద్యానికి 
మూలం. వ్యభిరాత్పురుషాంతర పరిభోగ సంకల్పాద్యః పుణ్యాంతస్తస్య బుతౌ రజోదర్శనాత్‌ శుద్దిః. శూద్రకృతే 
తు గర్భౌ త్యాగః (సంస్కృత విజ్ఞానేశ్వరీయము ఆ. 71) 
xX xX న 

327. మ. _ సురసేవించిన వాతివా౭డియయినన్‌ సొమ్మెల్లం బోనాడినం 

బురుష ద్వేషిణియైన గొడ్డయిన నెప్పుం గూ౭తులం గన్న మై 

బరపౌ రోగము లున్న ధూర్తయయినన్‌ భార్యం బెడం బాసి య 

ప్పురుషుం డొండొక పెండ్లియాడినను నొప్పుం దప్పు లేదేమియున్‌ 

ఇ 


అన్వయం: సురసేవించినన్‌, వాతివాండియయినన్‌, సొమ్ము +ఎల్లన్‌ - పోనాడినన్‌, పురుషద్వేషిణి - ఐనన్‌, 
గొడ్డు +అయినన్‌, ఎప్టున్‌ - కూంతులన్‌ - కన్నన్‌, మైన్‌ - పరపౌ - రోగములు - ఉన్నన్‌, ధూర్త - అయినన్‌, 
భార్యన్‌ - పెడన్‌ - పాసి - ఆ - పురుషుండు - ఒండు +ఒక - పెండ్లి - ఆడినను - ఒప్పున్‌ - తప్పు - 
లేదేమియున్‌. 
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వ్యాఖ్య: దుర్గుణాలు గల స్త్రీని విడిచిపెట్టి పురుషుడు వేరే పెళ్ళి చేసుకోవచ్చు. ఆ దుర్గుణాలను చెప్తున్నాడు. 


మద్యపానం, వాక్సారుష్యం (వాయి =నోరువాతివాండి) - నోటి దురుసుదనంతో అప్రియోక్తులు 
పలకడం (అప్రియంవదా అని మూలం), సంపదనంతా దుబారాగా ఖర్చుపెట్టడం (సొమ్మెల్లన్‌ పోనాడు), 
పురుషద్వేషిణి - భర్తంటే పడకపోవడం, గొడ్రాలితనం - వంధ్యాత్వం, ఎప్పుడూ - ఎన్ని కాన్సులైనా ఆడపిల్లలనే 
ప్రసవించటం, దీర్షరోగాలు (పరపౌ రోగముల్‌) కలిగి ఉండటం, దుర్మార్గురాలు కావటం (ధూర్త). ఇవీ 
అవలక్షణాలు. ఈ లక్ష ణాలు కనక భార్యలో ఉంటే ఆ భార్యను విడిచిపెట్టి (పెడన్‌ పాసి) పురుషుడు మళ్ళీ పెండ్లి 
చేసుకొన్నా ఒప్పేకానీ తప్పు ఎంతమాత్రం కాదు. 


దీనికి మూలం యాజ్ఞవల్క్య సృృతిలో ఇలా ఉంది. 
సురాపీ వ్యాధితా ధూరా వంధ్యార్థ ఘృ్య ప్రియంవదా 
స్తీ ప్రసూశ్చాధివేత్తవ్యా పురుషద్వేషిణీ తథా (యా.ఆ. 3) 
న. 
328. కం. సంచినపని వెరవున€ గా 
వించుట సత్పుత్ర్తుం గనుట వినయముతో భా 
షించుట గలిగిన సతి వ 
ర్లించి పయిం బెండ్లి యాడం జెల్లదు పతికిన్‌ 
విజ్ఞానేశ్వరము = ఆచా. 114 


అన్వయం: పంచిన - పని - వెరవునన్‌ - కావించుట, సత్‌ - పుత్తున్‌ - కనుట, వినయముతోన్‌ - 
భాషించుట - కలిగిన - సతిన్‌ - వర్ణించి - పయిన్‌ - పెండ్లి ఆడన్‌ - పతికిన్‌ - చెల్లదు. 


వ్యాఖ్య! ఇంతకుముందు పద్యంలో దుర్గుణాలుగల భార్యను విడిచి పెట్టడం తప్పుకాదని చెప్పినట్లే ఇప్పుడు 
సద్గుణవతి అయిన భార్యను విడిచిపెట్టి మారుపెళ్ళి (పయింబెండ్డి) చేసుకోవడం తప్పనీ స్పష్టంగా చెప్తున్నాడు 
కేతన ఈ పద్యంలో. అయితే ఆ ఉత్తమసతికి ఉండవలసిన లక్ష ణాలివి. 


284 


1. చెప్పిన పనిని లేదా అప్పగించిన పనిని ఉపాయంతో (వెరవునన్‌) చక్కగా చేయడం - పూర్తిచేయటం 2. మంచి 
కుమారుడికి (సత్పుత్తున్‌) జన్మనివ్వటం ౨. ఎప్పుడూ వినయ పూర్వకంగా ఒద్దికగా మాట్లాడటం. ఈ మూడూ 
కలిగిన సతిని విడిచిపెట్టి (వర్ణించి) భర్త (పతి) తర్వాతి పెండ్లి (పయింబెండ్డి) చేసుకోవడం తగనిపని. 


Kk XxX xX 
329. కం. పతి యున్నను పతి చచ్చిన 
నితరుల దా6 బొందకున్న యీలువుటా లీ 
క్షితింగీర్హియు. బిమ్మటం బా 
ర్వతితోడ సఖీత్వమును ధ్రువంబుగ6 బడయున్‌ 
విజ్ఞా నేశ్వరము. ఆచా. 115 


అన్వయం: పతి - ఉన్నను, పతి - చచ్చినన్‌ - ఇతరులన్‌ - తాన్‌ - పొందక +ఉన్న - ఈలువు +ఆలు, 
కీర్తియున్‌ - పిమ్మట - పార్వతితోడన్‌ - సభఖీత్వమును - ధ్రువంబుగన్‌ - పడయున్‌. 

వ్యాఖ్య ఈలువు అంటే శీలం, కులాచారం, అభిమానం, గౌరవం ఇలా చాలా అర్జాలున్నాయి. వాటిని 
కాపాడుతూ సతియందే వ్రతం కలది పతివత (ఈలువుటాలు). పతి - బతికి ఉన్నా, మరణించినా సరే 
ఇతరులతో సంగమించని (తాన్‌ - పొందకున్న) పతివ్రతాశిరోమణి ఈ భూమిపై (క్షితిన్‌) గొప్ప కీర్తిని 
పొందుతుంది. ఇది ఇహలోకలాభం అయితే - పరలోకంలో ఈమెకు మరో లాభం ఉంది. అదేమిటంటే 
సాక్షాత్తు పార్వతీదేవితో సభీత్వం - నేస్తురాలు కావటం. ఈ భాగ్యమూ కచ్చితంగా (ధ్రువంబుగన్‌) 
కలుగుతుంది. దీనినే యాజ్ఞవల్క్య స్మృతి ఈ విధంగా చెప్పింది. 


మృతే జీవతి వా పత్యా యా నాన్య ముపగచ్చతి 
సేహ కీర్తి మవాప్నోతి మోదతే చ మయా సహ (యా.ఆ. 75) 


XxX xX xX 
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330. కం. పతి పంచినంత సేయుట 
పతి పతితుం డైనం బాసి ప్రాయశ్చిత్తం 
బత డొనరించిన6 గ్రమ్మజం 
బతింగూడుట ధర్మమండ్రు పత్నుల కెల్లన్‌ 
విజ్ఞానేశ్వరము. ఆచా. 116 


అన్వయం: పతి - పంచిన +అంత - చేయుట, పతి - పతితుండు +ఐనన్‌, పాసి, ప్రాయశ్చిత్తంబు - అతడు 
- ఒనరించినన్‌ - క్రమ్మజన్‌ - పతిన్‌ - కూడుట - ఎల్లన్‌ - పత్నులకున్‌ - ధర్మము - అండ్రు. 


వ్యాఖ్య: ఈ పద్యమూ భార్యాధర్మాలకు సంబంధించిందే. భర్త (పతి) చెప్పింది చేయటం. ఏదైనా ఒక పనిని 
చేయమని పురమాయిస్తే దానిని చెప్పినంతవరకే (పంచిన + అంత) చేయటం. సొంత పెత్తనాలు, 
చూసిరమ్మంటే కాల్చివచ్చేరకాలు చేయకూడదని. ఇది ఒక ధర్మం. ఇక రెండోది. భర్త పతితుడై - అన్యస్తీ 
సమాగమంవల్ల గానీ కులాచార భ్రష్టత్వంవల్ల గానీ చెడిపోయినప్పుడు భార్య అతడిని విడిచిపెడితే - అలా 
విడిచిపెట్టినప్పుడు ఆ భర్త ప్రాయశ్చిత్తం గనక చేసుకొంటే - మళ్ళీ అతగాడిని తిరిగి (క్రమ్మజన్‌) భర్తగా 
అంగీకరించి, అతడితో కాపురం చేయటం (పతిన్‌ కూడుట) కూడా భార్యకు ధర్మమే. 


xk x x 
331. క. చాలం బుత్తులు గల్లిన 
యాలిసయిం బెండ్లియాడు నప్పుడు దాంబె 
ద్దాలికిని ధనము మూడవ 
పాలిచ్చుట ధర్మమండ్రు భర్తల కెల్లన్‌ 
విజ్ఞా నేశ్వరము.ఆచా. 117 


అన్వయం: ఎల్లన్‌ - భర్తలకున్‌ - ఆలిన్‌ - పయిన్‌ - పెండ్డియాడు +అప్పుడు - తాన్‌ - చాలన్‌ - పుత్రులు 
- కల్గిన - పెద్ద +ఆలికిని - మూండవపాలు - ధనము - ఇచ్చుట - ధర్మము +అండు. 
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వ్యాఖ్యః ఇది ప్రాచీన భారతీయ న్యాయశాస్త్రం. వివాహ సందర్భాలలో నియమనిబంధనలు, అర్హతలు, హక్కులు, 
బాధ్యతలు, ప్రవర్తనా నియమావళి ఇవన్నీ వరుసగా చెప్పుకొస్తూ ఇప్పుడు ఒక భార్య ఉండగా మరో పెళ్ళి చేసుకొనే 
సందర్భంలో భర్త ధనాన్ని ఎలా పంచాలి అన్న విషయంలో పాటించవలసిన ధర్మాలను చెప్తున్నాడు కేతన ఈ 
పద్యంలో. ఈ నియమం భర్తలందరికీ (భర్తలకెల్లన్‌ ) వర్తిస్తుంది. అంటే అన్ని వర్గాల వారికీనని, 


చాలామంది కొడుకులు (పుత్తులు) కలిగిన భార్య (ఆలి) ఉండగానే భర్త మరో పెళ్ళి - మీది పెళ్ళి 
(పయింబెండ్డి) చేసుకొనేటప్పుడు ఆ భర్త - అంతకుముందు తనకు ఉన్న పెద్ద భార్యకు (పెద్దాలి) తన 
సొమ్ములో - ఆస్తిలో మూడోవంతు ఆమెకు ఇవ్వడం ధర్మం అని పెద్దలు చెప్తున్నారు. 


XxX XxX xX 
332. కం. మున్ను వివాహము సేయని 
కన్నియ యొరు6 గలిసెనేని క్షతయగు మగపొం 
దెన్నండులేక విధవయగు 
కన్నియ యక్షతసమాఖ్య గలిగి చరించున్‌ 
విజ్ఞానేశ్వరము. ఆచా. 11 


అన్వయం: మున్ను - వివాహము - చేయని - కన్నియ - ఒరున్‌ - కలిసెనేనిన్‌ - క్షత - అగున్‌, మగపొందు 
- ఎన్నండున్‌ - లేక - విధవ - అగు - కన్నియ - అక్షత - సమాఖ్య - కలిగి - చరించున్‌. 

వ్యాఖ్య: ముందు (మున్ను) పెళ్ళిచేసుకోని కన్య - అవివాహిత - పురుషుడితో సమాగమిస్తే ఆ కన్యను క్షత 
అంటారు. (క్షత - భ్రష్టురాలు, నాశనం చెందినది). అసలు జీవితంలో మగడి పొందుకు ఎంతమాత్రమూ 
నోచుకోకుండానే విధవరాలై పోయిన కన్య 'అక్షతి. ఇలా వీళ్ళిద్దరూ ఈ ఈ పేర్లతో (సమాఖ్యన్‌) వర్తిల్లుతూ 
ఉంటారు. 


XxX xX xX 
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333. చం. వరుసను బ్రాహ్మణోత్తముండు వర్షచతుషయజాతకన్యలన్‌ 
బరిణయ మౌట ధర్మమని పల్కుదు రాదిమునీంద్రముఖ్యు ల 
వ్వెర వొడంగూడునేనిం బృథివీవర యీవరవర్షినీమణిన్‌ 
గర మనురాగలీల6 బ్రియకామిని గాంగ బరిగ్రహించెదన్‌ 
విక్రమార్కచరిత్రము. 1- 155 


అన్వయం: పృథివీవర! వరుసను - బ్రాహ్మణ + ఉత్తముడు - వర్ల - చతుష్టయ - జాత - కన్యలన్‌ - 
పరిణయము - బొట - ధర్మము - అని - ఆది - ముని +ఇంద్ర - ముఖ్యులు - పల్కుదురు. ఆ - వెరవు - 
ఒడంగూడునేనిన్‌ - ఈ - వర - వర్షినిమణిన్‌ - కరము +-అనురాగ - లీలన్‌ - ప్రియకామిని - కాంగన్‌ - 
పరిగ్రహించెదన్‌. 


వ్యాఖ్య వరరుచి, విక్రమార్క, భట్టి, భర్హహరులు చంద్రగుప్పుడికి బ్రాహ్మణ, క్షత్రియ, వైశ్య, శూద్ర కన్యలకు 
జన్మించారు. వీరిలో శూద్రకన్య మదనరేఖ. మదనరేఖను పెండ్జిచేసుకోవాలంటే తక్కిన మూడు వర్గాలకు 
సంబంధించిన కన్యలనూ వివాహం ఆడాలని, చంద్రగుప్తుడు రాజుకు చెప్తున్న సందర్భం. 


ఓ రాజా! శ్రేష్ణుడైన బ్రాహ్మణులు నాలుగువర్గాలలోనూ (వర్షచతుషయ) జన్మించిన కన్యలను 
(జాతకన్యలన్‌) వివాహం చేసుకోవచ్చు. ఇది ధర్మమని ఆది మునిశ్రేష్ణులలో ముఖ్యులైన వాళ్ళు 
(ఆదిమునీంద్రముఖ్యులు) చెప్తున్నారు. కాబట్టి అలా చేసుకొనే అవకాశం - దారి ఉంటే (వెరవు - 
ఒడంగూడునేనిన్‌) ఉత్తమస్తీలలో శ్రేష్టురాలైన (వరవర్షినీమణిన్‌) ఈమెను అనురాగం అతిశయించేలా (కర 
మనురాగలీలన్‌) ఇష్టభార్యగా (కామిని) పరిగ్రహిస్తాను. అని చంద్రగుప్తుడు అన్నాడు. 


చంద్రగుప్తుడు వివాహం చేసుకొన్న స్త్రీలు - కలిగిన పుత్రులు. 


బ్రాహ్మణకన్య - శీలవతి క వరరుచి 
క్షత్రియకన్య - రాగమంజరి - విక్రమార్కుడు 
వైశ్యకన్య - సుమతి - భ్‌ ట్టి 
శూద్రకన్య - మదనరేఖ - భర్పహరి 
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334 ఉ. ఈ గతిం జెప్పితిన్‌ వసుమతీశ !చతుర్యుగవర్తనంబు గ 
న్యాగమనంబునందు. బరిహారము చెప్పెద నింక బ్రాహ్మణ 
స్త్రీ గమియింప రాజునకు6 జెల్లదు కోమటి రాకుమారి సం 
యోగము చేయరాదు కడునొప్పదు శూద్రుండు వైశ్యం బొందంగన్‌ 
వరాహపురాణము నంము.ప.9- 127 


అన్వయం: వసుమతీశ ! చతుర్యుగవర్తనంబు - ఈ గతిన్‌ - చెప్పితిన్‌. ఇంకన్‌ - కన్యా - గమనంబునందున్‌ - 
పరిహారము - చెప్పెదన్‌. రాజునకున్‌ - బ్రాహ్మణస్త్రీన్‌ - గమియింపన్‌ - చెల్లదు. కోమటి - రాకుమారి - 
సంయోగము - చేయరాదు. శూద్రుండు - వైశ్యన్‌ - పొందంగన్‌ - కడున్‌ - ఒప్పదు. 


వ్యాఖ్య: అగస్త్యమహర్షి భద్రాశ్వుడనే రాజుకు చేస్తున్న ధర్మబోధ. రాజా(వసుమతీశ) ! నాలుగు యుగాలలోనూ 
నడిచే ధర్మప్రవృత్తి గురించి వ్యవహారంలో ఉన్న (చతుర్యుగవర్తనంబు) ఇంతవరకూ ఈ రీతిగా నీకు తెలిపాను. 
ఇంక ఇప్పుడు - నాలుగు జాతులవారూ కన్యతో సమాగమించడం (కన్యాగమనంబు) ఎలాగో దాని పరిష్కారం 
- పరిహారం చెప్తాను. విను. బ్రాహ్మణ స్త్రీతో రాజు సంగమియింప కూడదు. వైశ్యుడు రాకుమారితో సంయోగం 
చేయరాదు. శూద్రుడు వైశ్యస్త్రీని (వైశ్యన్‌) పొందటం మంచిదికాదు. తనకన్నా అగ్రవర్షస్తీని ఏ పురుషుడూ 
సంగమించరాదని సారాంశం. 
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335. తేగీ, బ్రాహ్మణుడు నాల్గుజాతుల రాజు మూండు 
జాతుల వణిగ్వరుండు రెండు జాతులను జ 
తుర్గుం డొకజాతిం బెండ్లాడి తొయ్యలుల ర 
మింపందగు నట్టుగాక రమింపరాదు 
వరాహపురాణమునం మ.ప.9- 128 


అన్వయం: బ్రాహ్మణుడు - నాల్లు - జాతులన్‌, రాజు - మూండు - జాతులన్‌, వణిగ్వరుండు - రెండు 
జాతులను, చతుర్దుండు - ఒక జాతిన్‌ - పెండ్లాడి - తొయ్యలులన్‌ - రమింపన్‌ - తగున్‌ - అట్టుకాక - 
రమింపరాదు. 
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వ్యాఖ్య: బ్రాహ్మణుడు బ్రాహ్మణ, క్షత్రియ, వైశ్య, శూద్ర కన్యలను నలుగురినీ పెళ్ళాడవచ్చు. క్షత్రియుడు (రాజు) 
క్షత్రియ, వైశ్య, శూద్ర కన్యలనూ, వైశ్యుడు (వణిగ్వరుండు) వైశ్య, శూద్ర కన్యలిద్దరినీ పెళ్ళాడవచ్చు. శూద్రుడు 
(చతుర్ధుడు) కేవలం శూద్రజాతి కన్యనే పెండ్లాడాలి. ఈ విధంగా పెండ్లిండ్లు చేసుకొని ఆయా స్త్రీలతో 
(తొయ్యలులన్‌) రమించవచ్చు. అలా కాకుండా ఈ పద్దతిని పాటించకుండా అతిక్రమించి రమించటం నిషిద్ధం 
అని అగస్త్యమహర్షి భద్రాశ్వుడికి చెప్పాడు. 
xX xX న 
336. సీ. నాల్గుజాతులకు నీ నలువునం గాని త 
క్కిన హీనజాతికామినులం బెండ్లి 
యాడి కూడంగ భావ్యము గాదు విప్రున 
కజ్ఞానమున నకన్యాగమనము 
ప్రాపించెనేని సప్రణవ గాయత్రింబ్రా 
ణాయామశతము చేయంగవలయు 
సంకరాన్వయవధూసంగతిC బెక్కేండ్లు 
నడచెనేనియును దన్మంత్రము నన 
గీ. వలయు మున్నూజుమాజులు వరుసవాయు 
ధారణముచేయ నా వాయుధారణమున 
బ్రహ్మహత్యాదిపాతకప్రకరమైన6 
దప్పు నుపపాతకంబులు చెప్పనేల 
వరాహపురాణము.నం మ.9- 129 


అన్వయం: నాల్లుజాతులకున్‌ - ఈ - నలువునన్‌ - కాని, తక్కిన హీనజాతి కామినులన్‌ - పెండ్లియాడి - 
కూడంగన్‌ - భావ్యము - కాదు. విప్రునకున్‌ - అజ్ఞానమునన్‌ - అగు - అన్యాగమనము - ప్రాపించెనేనిన్‌ - 
సప్రణవగాయత్రిన్‌ - ప్రాణాయామశతము - చేయంగవలయున్‌, సంకర +అన్వయ - వధూ - సంగతిన్‌ - 
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పెక్కు +ఏండ్లు - నడచెనేనియున్‌ తత్‌ 4మంత్రమున్‌ - అనవలయున్‌ - మున్నూజుమాజులు - వరుసన్‌ - 
వాయుధారణము చేయన్‌ - వలయున్‌, ఆ - వాయు - ధారణమునన్‌ - బ్రహ్మహత్యాది - పాతక - 
ప్రకరము +ఐనన్‌ - తప్పున్‌. ఉపపాతకంబులు - చెప్పన్‌ - ఏల. 


వ్యాఖ్య: బ్రాహ్మణుడు నాలుగు వర్గాల కన్యలనూ (బ్రాహ్మణ, క్షత్రియ, వైశ్య, శూద్ర) క్షత్రియుడు మూడు వర్గాల 
కన్యలనూ (క్షత్రియ, వైశ్య, శూద్ర) వైశ్యుడు రెండు వర్గాల కన్యలను (వైశ్య, శూద్ర), శూద్రుడు ఒక వర్గానికి - 
శూద్ర వర్గానికి సంబంధించిన కన్యను వివాహం చేసుకోవచ్చు. అలాకాక ఈ నియమానికి వ్యతిరిక్తంగా 
ప్రవర్తించటం దోషం (వరాహపురాణము నంమ. 9- 128). 


నాలుగు జాతులకూ ఈ చందంగా (ఈ నలువునన్‌) కట్టుబాటు. ఇలాకాకుండా తక్కిన తక్కువ జాతి 
లను (హీనజాతి కామినులన్‌) పెండ్లాడి వారితో కూడి ఉండటం భావ్యం కాదు. విప్రుడికి అజ్ఞానంవల్ల అన్యస్తీ 
మాగమం (అన్యాగమనంబు) ప్రాప్తించినట్లయితే (ప్రాపించెనేని) ఆ దోషపరిహారం కోసం ఓంకారంతోకూడిన 
(సప్రణవ) గాయత్రీమంత్ర జపం, నూరుసార్లు ప్రాణాయామం (ప్రాణాయామశతము) చేయాలి. పైన చెప్పిన 
విధంగా కాక ఇతరవర్గానికి చెందిన కన్యతో (సంకర +అన్వయ వధూ) పొందు (సంగతి) అనేకసంవత్సరాలు 
కొనసాగినట్లయితే - అదే మంత్రాన్ని - సప్రణవగాయత్రీమంత్రాన్ని - జపించాలి (అనవలయున్‌). 
మూడువందలసార్లు వరుసగా ప్రాణాయామం (వాయుధారణము) చేయాలి. ప్రాణాయామం ఎంతగొప్పదంటే 
వాయుధారణ ఫలితంగా బ్రహ్మహత్య మొదలైన పాపసమూహమైనా (పాతకప్రకరము) తప్పిపోతుంది. ఇక 
తక్కిన చిన్నచిన్న పాపాల సంగతి (ఉపపాతకంబులు) వేరే చెప్పటం దేనికి. అంతటి పాపవిధ్వంసకమైనది 
సప్రణవగాయత్రీ సహిత ప్రాణాయామం అని, 


స్స 
త 
స 
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337. మ. _స్తుతిపాత్రంబగు నీకు విప్రకులబంధుత్వంబు దూష్యంబు లే 
దతిభక్తిం గనె రోమపాదసుత బుష్యశృంగసాంగత్యమున్‌ 
బతిగాం గోరె నృతధ్వజాత్మజ జగతృఖ్యాతిగా గౌతమున్‌ 
మతి నర్చింపదె? గాశిరాజసుత ధర్మావాసకున్‌ గౌశికున్‌ 
యామినీపూర్ణతిలకావిలాసము, 6- 105 


అన్వయం: స్తుతి - పాత్రంబు - అగున్‌, నీకున్‌ - విప్రకుల - బంధుత్వంబు - దూష్యంబు - లేదు. అతిభక్తిన్‌ 
- బుష్యశృంగ - సాంగత్యమున్‌ - రోమపాద - సుత - కనెన్‌. బుతధ్వజ+ఆత్మజ - గౌతమున్‌ - 
జగత్సఖ్యాతిగాన్‌ - పతిగాన్‌ - కోరెన్‌. కాశిరాజ - సుత - ధర్మావాసకున్‌ - కౌశికున్‌ - మతిన్‌ - అర్చింపదె? 
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వ్యాఖ్యః రాకుమారి యామినీ పూర్ణతిలక తన గురువూ, బ్రాహ్మణుడూ అయిన బిల్హణుల్లి ప్రేమిస్తుంది. వారి 
వివాహానికి ఆమె తండ్రి అంగీకరించలేదు. రాజుగారికి మంత్రి అయిన మనోరంజనుడు విప్రకులంతో బాంధవ్యం 
మంచిదేనని చెప్తున్న సందర్భంలోనివే రెండు పద్యాలు దాసరి లక్ష్మణస్వామి సంకలించారు. 


రాజా! బ్రాహ్మణులతో బంధుత్వం (విప్రకులబంధుత్వంబు) నీకు స్తుతిపాత్రమే అవుతుంది తప్ప 
నిందించదగినది (దూష్యంబు) కాదు. రోమపాదుడి కుమార్తె అయిన శాంత - బ్రాహ్మణుడైన బుష్యశృంగుని 
సాంగత్యాన్ని - కలయికను పొందింది. బుతుధ్వజుడి కుమార్తె కూడా (అహల్య) జగత్పసిద్ధిగా గౌతముణ్ణి 
పతిగా కోరుకుంది. కాశిరాజు (దివోదాసుడు) కుమార్తె ధర్మానికి నిలయుడైన (ధర్మ +ఆవాసకుండు) కౌశికుణ్జి 
(ఇతడొక బ్రాహ్మణబుషి) భర్తగా కొల్వలేదా! వీరందరూ క్షత్రియకన్యలే. బ్రాహ్మణులను ఇష్టపడ్డారు. కాబట్టి 
నువ్వుకూడా యామినీ బిల్లణుల వివాహానికి అంగీకరించు. 


విశేషాలు: శాంత. రోమపాదుడి పెంపుడు కూతురు. బుశ్యశృంగుడి భార్య. రోమపాదుడు, ధర్మరథుడి 
కొడుకు. ఇతడు తనకు సంతానం లేకపోవటం వల్ల దశరథుడి కుమార్తె శాంతను పెంచుకొన్నాడు. శాంత 
క్షత్రియకాంత. కానీ బ్రాహ్మణుడైన బుశ్యశృంగుడిని వివాహమాడింది. 'అతిభక్తిం బతిగాంగ శాంతగనె 
శాంతావాసు వైభాండకిన్‌' అన్నది లక్ష్మణస్వామిగారి పాఠం. వైభాండకి = బుశ్యశృంగుడు. విభాండకుడి 
కుమారుడు = వైభాండకి, అతడు శాంత స్వభావానికి నిలయమైన వాడు (శాంత+ఆవాసుడు). మన 
పురాణేతిహాసాలలో గౌతమనామధేయులు చాలామంది ఉన్నారు. అహల్యాగౌతములు ప్రసిద్ధులు. వీరి 
వంశంలో అనంతరకాలాన పుట్టిన మగవాళ్ళందరూ గౌతమనామధేయులుగానూ, ఆడపిల్లలందరూ గౌతమీ 
నామధేయులుగానూ వ్యవహరింపబడ్డారు. ఇంతకూ ఈ అహల్యగారి తండ్రి ముద్గలుడనే సూర్యవంశపు రాజు 
అనీ, బుతధ్వజమహారాజు అనీ విభిన్నపురాణ గాథలు. 
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338. చం. వలపగు రూపరేఖగలవానిగం గోరును కన్నె, ద్రవ్య స 
ల్లలితుని గోరు తల్లి, శ్రుతి లక్ష్యరసజ్ఞాని గోరు6 దండ్రి,స 
త్కులజుని గోరు బంధుతతి, కూరిమి శోభనకార్యవేళ లో 
కులు సరసాన్నభుక్తి మది గోరుదు రీ ధరలోన నెల్లెడన్‌ 
యామినీపూర్ణతిలకావిలాసము, 6- 125 


అన్వయం: ఈ - ధరలోనన్‌ - ఎల్లెడన్‌ - కన్నె - వలపు +అగు - రూపరేఖ - కల - వానిగన్‌ - కోరును, తల్లి 
- ద్రవ్య- సత్‌ +లలితునిన్‌ - కోరున్‌, తండ్రి - శ్రుతి - లక్ష్య - రసజ్ఞునిన్‌ - కోరున్‌, బంధుతతి - సత్‌ - 
కులజుని - కోరున్‌, కూరిమిన్‌ - శోభన - కార్యవేళన్‌ - లోకులు - సరస + అన్నభుక్తిన్‌ - మదిన్‌ - 
కోరుదురు. 


వ్యాఖ్యః లోకంలో సాధారణంగా ఎక్కడైనా వరుణ్ణి ఎవరెవరు ఎలా కోరుకుంటారో తెలిపే పద్యం. మనోరంజనుడే 
రాజుకి చెప్తున్నాడు. 

కన్య - చూసీ చూడగానే ఇంపుగా ఉండే (వలపు+అగు) రూపరేఖావిలాసాలు కల అందగాణ్లే 
కోరుకుంటుంది. అంటే వరుడు అందగాడై ఉండాలన్నది కన్య అభీప్పితం. కన్యకు తల్లి అంటే వరుడికి అత్తగారు, 
అబ్బాయి సంపాదనపై దృష్టి పెడుతుంది. అంటే ధనవంతుడైన సుందరాంగుణ్ణి (సల్లలితుడు) కోరుకుంటుంది. 
కన్యకు తండ్రి అంటే మామగారు - మంచిపేరు ప్రఖ్యాతులు కలవాడిని - వేదధర్మాలకు (శ్రుతి) లక్ష్యమైన 
రసజ్ఞత కలవాడిని కోరుకుంటాడు. మిగిలిన బంధువర్గం (బంధుతతి) ఉత్తమకులాన్ని మాత్రమే 
కోరుకుంటుంది. 


తల్లిదండ్రులూ, దగ్గరబంధువులు కాక, తతిమా బంధు మిత్ర వర్గం - లోకులు ప్రీతిపూర్వకంగా 
(కూరిమిన్‌) వివాహ శుభసమయంలో, (శోభనకార్యవేళన్‌) షడ్రసాలతో కూడిన (సరస) భోజనం చేయడాన్ని 
మనసారా కోరుకుంటారట. దీనికి మూలమైన ఒక సంస్కృత శ్లోకం ఉంది. ఎందులోదో... చాటువనుకుంటా. 


'కన్యా వరయతే రూపం మాతా విత్తం పితా శ్రుతం 


బాంధవాః కుల మిచ్చంతి మృష్టాన్న మితరే జనాః" 


XxX xX xX 


293 


వివాహమాడందగుకన్యలు 
339. తేగీ. అనఘక!తన వయసునం దృతీయాంశ మైన 
ప్రాయమునం గల కన్నియ బరమసాధ్వి 
నుభయకులముల6 దనయట్ల యొప్పుదాని6 
బెండ్లి యాడంగవలయు సంప్రీతితోడ 
విష్ణుపురాణము. 4- 182 


అన్వయం: అనఘ! తన - వయసునన్‌ - తృతీయ +అంశము +ఐన - ప్రాయమునన్‌ - కల - కన్నియన్‌ - 
పరమసాధ్విన్‌ - ఉభయకులములన్‌ - తన - అట్ల - ఒప్పుదానిన్‌ - సంప్రీతితోడన్‌ - పెండ్లి - ఆడంగ 
వలయున్‌. 


వ్యాఖ్య: విష్ణుపురాణం వెన్నలకంటి సూరన్న కృతం. వివాహమాడదగిన కన్యకు ఉండవలసిన లక్షణాలు 
చెప్తున్నాడు. 


ఓ పుణ్యాత్ముడా (అనఘ) ! తన వయస్సులో మూడవభాగం 1/ 3 (తృతీయాంశము) వయస్సు ఉన్న 
కన్యను వివాహమాడాలి. ఆమె పరమసాధ్వి - ఉత్తమురాలు కావాలి. రెండు కులాలనూ అటు పుట్టింటిలోని 
వారినీ, ఇటు మెట్టింటిలోనూ తనలాగే చూస్తూ ఒప్పే (తన అట్లు +ఒప్పుదానిన్‌) కన్యను సంప్రీతితో పెళ్ళాడాలి. 


k x x 
340. ఆవ. తల్లివంక నైదుతరముల వివరించి 
తండ్రివంక నేడు తరము లరసి 
వారివారి గోత్రవంశసంకరము గా 
నీక యతివ6 బెండ్లియయిన మేలు 
విష్ణుపురాణము. 4- 18 


అన్వయం: తల్లివంకన్‌ - ఐదుతరములన్‌ - వివరించి, తండ్రివంకన్‌ - ఏడుతరములు - అరసి - వారివారి - 
గోత్ర - వంశ - సంకరము - కానీక - అతివన్‌ - పెండ్లి - అయినన్‌ - మేలు. 
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వ్యాఖ్య: తల్రివైపు ఐదు తరాల చరిత్రను పరిశీలించి (వివరించి) తండ్రివైెపు ఏడుతరాల చరిత్రను చూసి, 
గోతమూ వంశమూ (ఇంటిపేరు) కలవకుండా - సంకరం కాకుండా ఉన్నప్పుడే అటువంటి స్త్రీని (అతివన్‌) 
పెండ్లిచేసుకోవటం మంచిది. 


ఆవె. 
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వివాహమాడందగని కన్యలు 

నైసర్గికాంగహీనను శోఫి నతికేశం 
గేశహీన నతివం గృష్ణవర్ణ 

రోమాంగి6 గులటను రోగి దుష్టాత్మను 
దుష్టవాత్సల్య నికృష్ణవృత్తి 

నధికపింగళ వినయాచారహీన మా 
తాపితృప్రతికూల6 బాపహృదయ 

శ్మృథుముఖిని బురుషస్వర రూక్షాక్షి 
ఖర్వరూపక హీనకంఠనాద 

హస్తపాదహీన నతిదీర్హ వామన 

క్లిన్నరక్త నతివికీర్ణకేశం 

గపటహృదయ'. బంగుగ మనం బాణిగ్రహ 


ణంబు గాగ దగదు నరవరేణ్య! 
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అన్వయం: నరవరేణ్య! అతివన్‌, నైసర్గిక +అంగహీనను, శోఫిన్‌, అతికేశన్‌, కేశహీనన్‌, కృష్ణవర్ల, రోమాంగిన్‌, 
కులటను, రోగిన్‌, దుష్టాత్మను, దుష్టవాత్సల్యన్‌, నికృష్ణవృత్తిన్‌, అధికపింగళన్‌, వినయ + ఆచారహీనన్‌, 
మాతాపితృ - ప్రతికూలన్‌, పాపహృదయన్‌, శ్మశుముఖినిన్‌ - పురుషస్వరన్‌, రూక్షాక్షిన్‌, ఖర్వరూపకన్‌, 
హీనకంఠనాదన్‌, హస్తపాదహీనన్‌, అతిదీర్ణన్‌, వామనన్‌, క్లిన్నరక్తన్‌, అతివికీర్ణకేశన్‌, కపటహృదయన్‌, 
పంగుగమనన్‌ , పాణిగ్రహణంబు కాంగన్‌ - తగదు. 


వ్యాఖ్య: ఎటువంటి కన్యలను పెండ్లాడకూడదో చెప్తున్నా డీ పద్యంలో. 


జన్మతః - సహజంగా (నైసర్గిక) అంగహీనత ఉన్నదీ, శోఫరోగంకలస్త్రీ (శోఫము =జఉబ్బు, ఉలుపు, శోఫ, 
శ్వమధువు, శ్వయనము, శ్వయము), కావలసినదానికంటే ఎక్కువగా వెంట్రుకలు కలస్త్రీ, జుట్టులేనిదీ, నల్లని 
రోమాల శరీరావయవాలు కల స్త్రీ (రోమాంగి) , కులట, రోగగ్రస్తురాలు, చెడ్డ స్వభావంకలదీ (దుష్టాత్మ) చెడ్డయైన 
వాత్సల్యం కలదీ, నీచవృత్తికలదీ (నికృష్ణవృత్తిన్‌) , అధికమైన గోరోచనవర్లం కలదీ (అధిక పింగళ) ధర్మాచరణం 
లేనిది, (వినయ+ఆచారహీన) తల్లిదండ్రులకు ఎదురుతిరిగే ప్రవర్తన కలదీ (ప్రతికూల), పాపాత్మురాలు, 
మీసాలూ గడ్డాలూ మొల్చిన ముఖం కలదీ (శ్మశుముఖి), మగగొంతు కలదీ (పురుషస్వర) కఠినమైన 
చూపులుకల స్త్రీ (రూక్షాక్షి), పొట్టిదీ (ఖర్వరూపక) హీనమైన కంఠనాదం - గొంతు కలదీ (హీనకంఠనాద), 
చేతులూ కాళ్ళూ లేనిదీ, బాగా పొడగరీ (అతిదీర్ష), పొట్టీ (వామన) నీటిశాతం ఎక్కువైన రక్తం కలదీ (క్లిన్నరక్తం. 
క్రిన్న తడిసిన) పల్చగా అక్కడక్కడా వెదజల్లబడినట్లు (వికీర్ల) వెంట్రుకలు కలదీ, కపటమైన హృదయం కలదీ, 
కుంటుతూ నడిచేదీ (పంగుగమన) అయిన స్త్రీతో వివాహం (ప్రాణిగ్రహణంబు) పనికిరాదు. 
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మేనజీకము 
342. చ. కొమరగు మేనమామకును గూంతురు బుట్టినయేని నాంట నే 
యమరంగ మేనయల్లుని కులాంగనయౌ సుముహూర్త మప్పుడే 
ప్రమదముతోడం జేయంగ శుభంబగు దుశ్శకునంబు దుర్నిమి 
త్తములు దలంప కిచ్చుటది ధర్మువు వైశ్యుల కెల్లకాలమున్‌ 
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అన్వయం: కొమరు+అగు - మేనమామకును - కూంతురు - పుట్టినయేనిన్‌ - నాంటనే - అమరంగన్‌ - మేన 
+అల్లుని - కుల +అంగన - యౌన్‌. సుముహూర్తము - అప్పుడే - ప్రమదముతోడన్‌ - చేయయగన్‌ - 
శుభంబు - అగున్‌. దుశ్శకునంబు - దుర్శిమిత్తములు - తలంపక - ఇచ్చుట - అది - ఎల్లకాలమున్‌ - 
వైశ్యులకున్‌ - ధర్మువు. 

వ్యాఖ్య: వైశ్యపురాణకర్త భాస్కరాచార్యుడు. సాలంకాయన మహర్షి వైశ్యర్లులకు వైశ్యపురాణాన్ని సవివరంగా 
చెప్తున్నాడు. అందులో భాగంగా వివాహం మొదలైన కులకార్యాలను ఏ విధంగా జరిపించాలో చెప్తూ - లోకంలో 
మేనజీకం అనే ధర్మం బాగా వ్యాప్తిలో ఉంది. చాలామంది అజ్ఞానం వల్ల వివాహాల విషయాలలో ఎన్నో తప్పులు 
చేస్తున్నారు. అలా చేయకుండా మేనరికానికి సంబంధించిన విధివిధానాలను వివరిస్తున్నాడు భాస్కరాచార్యుడు. 
ఇందులోనుంచి ఓ నాలుగు పద్యాలు ఇదే సందర్భంలోనివి సంకలించారు లక్ష్మణస్వామిగారు. 


సుందరుడైన (కొమరగు) మేనమామకు కూతురు పుడితే - ఆ పుట్టిన క్షణాన్నే (నాంటనే) ఒద్దికగా తన 
మేనల్లుడికి భార్య (కులాంగన) అయ్యే సుముహూర్తాన్ని - అంటే వివాహ నిశ్చయాన్ని సంతోషంగా 
(ప్రమదముతోడన్‌) చేసుకోవాలి. అలా చేసుకొంటే శుభం కలుగుతుంది. దుశ్శకునమనీ దుర్నిమిత్తమనీ అదనీ 
ఇదనీ సంశయించకుండా మేనల్లుడికి కుమార్తె నివ్వడమన్నది సర్వకాలాలలోనూ వైశ్యులకు ధర్మం. 


న. 
343. క. మేనర్కంబును దప్పక 
పూని యొనర్చినయతండు పుణ్యుం డగు నా 
మేనర్క మీకంత్రోచిన 
హీనుండు కులబాహ్యు. డగుచు నిలమీంద6 జెడున్‌ 
వైశ్యపురాణము. 8- 55 


అన్వయం: మేనర్కంబును - తప్పక - పూని - ఒనర్చిన - అతండు - పుణ్యుండు - అగున్‌. ఆ - 
మేనర్కము - ఈక - త్రోచిన - హీనుడు - కులబాహ్యుండు - అగుచున్‌ - ఇలమీందన్‌ - చెడున్‌. 


వ్యాఖ్య: మేనరికం (మేనర్కం) తప్పక చేసుకోవాలి. ప్రయత్నపూర్వకంగా మేనరికం చేసుకొన్నవాడు 
పుణ్యాత్ముడు. ఆ మేనరికం ఇవ్వకుండా తిరస్కరించిన నీచుడు (హీనుడు) కులబాహ్యుడై భూమిపై 
పతనమైపోతాడు. 
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344. క. తొలుత వివాహం బైనను 
వలనుగ నది తప్పెననుచు వచ్చినయేనిన్‌ 
సలలితముగ నీవలయును 
యిల నలువదియేండ్ల దాంక నెన్నికమీరన్‌ 
వైశ్యపురాణము, 8-60 


అన్వయం: తొలుత - వివాహంబు - ఐనను - వలనుగన్‌ - అది - తప్పెన్‌ - అనుచున్‌ - వచ్చినయేనిన్‌ - 
ఇలన్‌ - నలువదియేండ్లదాంకన్‌ - ఎన్నికమీరన్‌ - సలలితముగన్‌ - ఈవలయును. 


వ్యాఖ్య: మొదటపెళ్ళి అయినా లేదా ఆ మొదటిపెళ్ళి తప్పిపోయిందని వచ్చినా ఏ మాత్రం కాఠిన్యం 
వహించకుండా (సలలితముగన్‌) - మేనల్లుడైన వరుడికి నలభైఏళ్ళదాకా ఎన్నికమీరగా కన్యను ఇవ్వాలి. 


kx x 
345. మ. _ కులహీనుండు నపుంసకుండు ముసలిం గుబ్బుండు జాత్యంధుండున్‌ 
బలు రోగిన్‌ సతికంటెం బిన్నయయినన్‌ భార్యాసమేతుండు క్రొ 
వ్వలరన్‌ వెట్టియు నంగహీనుండు విహీనాంశుండు శాస్తోక్తమై 
యిలలో నర్హులుగారు బాలికల6 దా రీకున్నం బుణ్యం బగున్‌ 
వైశ్యపురాణము, 8-6 


అన్వయం: ఇలలోన్‌ - కులహీనుండు, నపుంసకుండు, ముసలిన్‌, కుబ్బుండు, జాత్యంధుటండున్‌, పలురోగిన్‌, 
సతికంటెన్‌ - పిన్న - అయినన్‌, భార్యాసమేతుండు, క్రొవ్వు +అలరన్‌ - వెజ్టియున్‌, అంగహీనుండు, విహీన + 
అంశుండు - శాస్తోక్తమై - అర్హులు - కారు. బాలికలన్‌ - తారు - ఈకున్నన్‌ - పుణ్యంబు - అగున్‌. 


వ్యాఖ్య అవలక్షణాలు కలవరుడికి మేనరికం ఉన్నా పిల్లనివ్వటం మంచిదికాదని చెప్తున్నాడు. 


కులహీనుడు, నపుంసకుడు, ముసలివాడు, పొట్టివాడు / గూనివాడు, పుట్టుగుడ్డి (జాత్యంధుడు), 
రోగిష్టి (పలురోగి), వధువుకంటే తక్కువ వయస్సుకలవాడు, అప్పటికే పెళ్ళె భార్య ఉన్నవాడు 
(భార్యాసమేతుండు) పొగరు పట్టిన (క్రొవ్వు) వెర్రివాడు, వికలాంగుడు (అంగవిహీనుండు), నిర్వీర్యుడు 
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(విహీనాంశుండు) వీళ్ళందరూ మేనరికమేకాదు - వివాహం చేసుకోవడానికే అర్హులు కారు. శాస్తాలలో 
చెప్పినదే ఇది. అందువల్ల ఆడపిల్లల తల్లిదండ్రులు తమరు ఇలాంటివారికి బాలికలను ఇవ్వకుండా ఉంటేనే 


పుణ్యం. 
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346. సీ. తలిదండ్రి లేకున్నం దగ నొంటిగాందైన 
నల్పరోగియును గృశాంగుండైన 
మూ గ్లైనం జెవుండైన మూర్గుండైనను పాప 
రతుండైన బాంధవరహితుండైన 
మణీ హీనుందైనను మణి పొట్టివాండైనం 
బీనసైనను గడు6 బేదయైనం 
జూదరిగా.డైన జుణుగరివాంజైన 
రాజుల గొల్చిన రట్టండైన 
గీ,  ననువు దప్పినవాండైన నవలుండైన 
దిటము లేకున్న నత్యంతకుటిలుండైన 
మేనవానికి నెటువంటి వానికైన6 
గన్య నీవలె. దద్వరక్రమ మెటింగి 
వైశ్యపురాణము, 8- 64 


అన్వయం: తండ్రి - లేకున్నన్‌ - తగన్‌ - ఒంటిగాండు +ఐనన్‌, అల్పరోగియున్‌, కృశాంగు(డు + ఐనన్‌, 
మూం6గ +ఐనన్‌, చెవుడు +వఐనన్‌, మూర్చుండు -+-ఐనన్‌, పాపరహితు6డు +ఐనన్‌, బాంధవరహితుండు + 
ఐనన్‌, మణీ - హీనుండు +ఐనన్‌, మణీ - పొట్టివాండు - ఐనన్‌, పీనాసి వాడైనా (పీనాసి పపీనసి), కడు - 
పేద +ఐనన్‌, జూదరిగాండు ఐనన్‌, జుణుగరివాండు ఐనన్‌, రాజులన్‌ - కొల్చిన - రట్టండు +ఐనన్‌, 
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అనువు - తప్పినవాండు +ఐనన్‌, దిటము - లేకున్నన్‌, అత్యంత - కుటిలుండు -+ఐనన్‌, ఎటువంటి వానికైనన్‌ 
- మేనవానికిన్‌ - తత్‌ +వరక్రమము - ఎటీంగి, కన్యన్‌ - ఈవలెన్‌. 


వ్యాఖ్య: ఎన్ని అవలక్ష ణాలు ఉన్నా మేనరికం ఉంటే - ఆ మేనల్లుడికి కన్యనివ్వాలట. ఆ వరుడు - 
తండ్రిలేనివాడైనా, ఒంటరిగాడైనా, చిన్నాచితకా రోగాలు ఉన్నా (అల్పరోగియును), బక్కచిక్కిన శరీరం - 
అవయవాలు కలవాడైనా (కృశాంగుండు), మూగవాడైనా, చెవిటివాడైనా, మూర్భుడైనా, పాపకృత్యాలపై 
ఆసక్తికలవాడైనా (పాపరతుండైన), బంధువులు లేనివాడూ, హీనుడూ, పొట్టివాడూ, పిసినారివాడూ, 
పేదవాడూ, జూదగాడూ, మోసగాడూ (జుణుగం), రాజులను కొలిచే దుష్టుడూ (రట్టండు), కార్యదక్షత 
లేనివాడైనా (అనువు దప్పినవాండు), బరితెగించినవాడూ - బాహ్యుడూ (అవలుండు), ధైర్యం లేనివాడు 
(దిటము లేకున్నన్‌) , అత్యంత కుటిలుడైనా వాడు ఎటువంటి వాడైనా సరే.. మేనల్లుడైతే చాలు. ఆ వరుడి పద్ధతి 
(వరక్రమము) తెలుసుకొని లేదా మేనరికాల మేలిమి పద్దతి ఎరిగి - వాడికి కన్యనిచ్చి పెండ్లి చేయాలి. 


XxX xX xX 


బారసాదిపుత్తభేదాదులు 
347. తేశీ._ పరమసంస్మతయగు నాత్మభార్యయందు 
ధర్మనిధిం గలిగించిన తనయు6ఈ డన6గ6 
దాన యౌరసు(6డను నభిధాన మొప్పం 
బర6గు నుత్తము€ డాతండు ప్రథము6 డధిప 
భారతము*ఆఅను. ఐ= 243 


అన్వయం: అధిప! పరమ - సంస్కృత + అగు - ఆత్మ భార్యయందున్‌ - ధర్మవిధిన - కలిగించిన - 
తనయుండు *అనంగన్‌ - తాన్‌ - బౌరసుండు - అను - అభిధానము - ఒప్పన్‌ - పరంగున్‌. అతండు - 
ఉత్తముడు - ప్రథముండు. 


వ్యాఖ్య: భీష్ముడు ధర్మరాజుకు బౌరసాది పుత్రభేదాలను చెప్తున్నాడు. ఓ రాజా (అధిప) ! ధర్మరాజా! 
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ఉత్తమంగా సంస్కరింపబడినదైన (పరమ సంస్కృత) తన భార్య ద్వారా ధర్మమార్గంలో (ధర్మవిధిన్‌) 
పొందిన కుమారుడు (తనయుడు) బారసు(డు అనే పేరు (అభిధానము) ఉల్లసిల్లగా ఒప్పుతున్నాడు 
(ఒప్పన్‌ *పరంగున్‌) . అతడే పుత్రులందరిలో ఉత్తముడూ ప్రథముడున్నూ. 


XxX xX xX 
348. తేగీ. తగిన వరునకు నిచ్చిన తనదు దుహిత 
గనినపుత్రు నయ్యిరువురు వినగ నియ్య 
కొనంగ వీండు నా కొడుకనం గొడుకు వాని 


పేరు పుత్తికాపుత్తుండు పౌరవేంద్ర! 


భారతము.ఆను. 2- 244 


అన్వయం: పౌరవేంద్ర! తగిన - వరునకున్‌ - ఇచ్చిన - తనదు - దుహిత - కనిన - పుత్రున్‌, ఆ +ఇరువురు 
- ఇయ్యకొనంగన్‌ - వినంగన్‌, వీండు - నా - కొడుకు - అనన్‌, కొడుకు. వాని - పేరు - పుత్రికాపుత్రుండు. 


వ్యాఖ్యః పురువంశశ్రేష్ణుడా (పౌరవేంద్ర) ! ధర్మరాజా! 


ఒక తండ్రి తన కుమార్తెను ఒక తగిన వరుడికి ఇచ్చి పెండ్లి చేశాడు. అతడి ద్వారా తన పుత్రిక (దుహిత) 
ఒక కుమారుణ్ణి కన్నది. ఆ ఇద్దరూ అంటే కుతురూ అల్లుడూ - తమకు పుట్టిన కొడుకును తనకు ఇవ్వడానికి 
అంగీకరిస్తే (ఇయ్యకొనంగన్‌) వాళ్ళు వింటూ ఉండగా వీడు నా కొడుకని ఆ తండ్రి స్వీకరిస్తే అటువంటి పుత్రుణ్ణి 
పుత్రికాపుత్రుడు అంటారు. కూతురి కొడుకును తాతగారు తన కొడుకుగా స్వీకరించడం. 


Kk Xx xX 
349. తేగీ. ధర్మపథమునం బనిచిన దనదు పత్ని 
యర్హ, పురుషసంగతి6 గన్న యాత్మజుండు 
క్షేత్రజుం డనంగా నిజపుత్రభావ 
మొందు ధర్మప్రపంచాభినందితాత్మ 


భారతము.ఆను, 2- 245 
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అన్వయం: ధర్మప్రపంచ + అభినందిత + ఆత్మ! ధర్మపథమునన్‌ - పనిచిన - తనదు - పత్ని, అర్హ - 
పురుషసంగతిన్‌ - కన్న - ఆత్మజుండు - క్షేత్రజుండు - అనంగాన్‌ - నిజపుత్రభావము - ఒందున్‌. 


వ్యాఖ్య: ధర్మజ్ఞాల సమూహంచేత అభినందింపబడే అంతరంగం కలవాడా! (ధర్మప్రపంచాభినందితాత్మ) ! 
ధర్మరాజా! క్షేత్రజడంటే ఎవరో చెబుతా విను. 


సంతానం లేకపోతే భర్త తగిన పురుషుడిని చూసి తన భార్యతో కలిసేలా చేసి ధర్మమార్గంలో 
(ధర్మపథమునన్‌) సంతానం పొందవచ్చు. ఆ ధర్మమార్గంలో తానే నియోగించిన - పంపిన 
యోగ్యపురుషుడితో తన భార్య సమాగమించి (అర్హపురుష సంగతిన్‌) ఒక పుత్రుణ్ణి (ఆత్మజుండు) కంటే - ఆ 
పుత్రుడు ఈ భర్తకు క్షేత్రజుడనే పేరుతో సొంతకుమారుడవుతాడు (నిజపుత్రభావము - ఒందున్‌). 


Kk x 2 
350. క.  జననీజనకులుదకదా 
ననిరూఢము గాంగ నిచ్చినం బడసిన నం 
దను పేరు దత్రిముం డని 
మునిజనములు సెప్పుదురు విమోహవిదూరా! 
భారతము.ఆను.2- 246 


అన్వయం: విమోహివిదూరా! జననీజనకులు - ఉదక - దాన - నిరూఢము - గాంగన్‌, ఇచ్చినన్‌ - పడసిన - 
నందను - పేరు - దత్రిముండు (దత్తకుండు - పాఠాంతరం) అని - మునిజనులు - చెప్పుదురు. 


వ్యాఖ్య: విమోహంలేని వాడా (విమోహవిదూరా) ! ధర్మరాజా! 


తల్లిదండ్రులే (జననీ జనకులు) స్వయంగా తాము జలధార సాక్షిగా (ఉదకదాన నిరూఢము కాంగన్‌) 
తమ కుమారుణ్ణి ధారాదత్తం చేస్తే - అలా వచ్చిన పుత్రుడు స్వీకరించేవాడికి దత్రిముడు అనే పేరుకల 
పుత్రుడౌతాడని మహర్షులు (మునిజనములు) చెప్తారు. 
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351. ఆవె. తల్లిందండ్రిం బాసి తనయంత నెచ్చట 
నేని దిరుంగునట్టి వాని. జూచి 
యాత్మసదృశు6 డైన యాత్మజు6 జేసికొ 
నంగ6గృత్రిముం డనంగ6 బరంగు 
భారతము.ఆను.2- 247 


అన్వయం: తల్లిన్‌ - తండ్రిన్‌ - పాసి, తన +అంతన్‌ - ఎచ్చటనేనిన్‌ - తిరుంగునట్టివానిన్‌ - చూచి - 
ఆత్మసదృశుండైన - ఆత్మజున్‌ - చేసికొనంగన్‌ - కృత్రిముండు - అనంగన్‌ - పరంగున్‌. 


వ్యాఖ్యః ధర్మరాజా! 


తల్లికీ తండ్రికీ దూరమై (పాసి), తనంతటతానుగా ఎక్కడెక్కడో తిరుగుతున్నవాడిని చూసి 
ప్రాణసమానమైన - ప్రీతిపాత్రుడైన (ఆత్మసదృశుండైన) కొడుకుగా చేసుకొంటే - ఆ పుత్రుడు కృత్రిముడు అనే 
పేరుతో ఒప్పుతాడు. 


౫ Xx xX 
352. తేగీ, ఎవ్వనికింబుట్టెనేనియు నెజుంగకుండ 
నొక్కనికి.బరభార్యయం దుదయమైన 
సూను6 డాభార్యగలవాని సుతుండు వాని 
పేరు గూఢజు6 డనంబడు.€ గౌరవేంద్ర! 
భారతము.ఆను.2- 248 


అన్వయం: కౌరవ +ఇంద్రా ! ఎవ్వనికిన్‌ - పుట్టెనేనియున్‌ - ఎజు6గకుండన్‌, ఒక్కనికిన్‌ - పరభార్యయందున్‌ 
- ఉదయమైన - సూనుండు - ఆ భార్యకలవాని - సుతుడు. వాని - పేరు - గూఢజుండు - అనంబడున్‌. 


వ్యాఖ్యః కౌరవశ్రేషా ! యుధిప్పిరా! ఎవరికి పుట్టాడో తెలియకుండా ఎవరో ఒకడికి ఇతరుడి భార్యకూ (పరభార్య) 
పుట్టిన కొడుకు (సూనుండు) గూఢజుడు. ఆ పుత్రుడిని కన్న తల్లికి భర్తగా ఉన్నవాడికి ఈ పుత్రుడు 
గూఢజుడౌతాడు. 


XxX xX xX 


303 


౨53. క. విను తల్లిదండ్రు లొల్లక 
తనయుని విడిచిన నొరుండు దనకు దనయు.గా6 
గొని నెమ్మి నడప నపని 
ద్ధనాము6 డగు వాండు విమలధర్మ ప్రవణా ! 
భారతము.ఆను.2- 249 


అన్వయం: విమల ధర్మప్రవణా! విను! తల్లిదండ్రులు - ఒల్లక - తనయునిన్‌ - విడిచినన్‌ - ఒరుండు - 
తనకున్‌ - తనయున్‌ - కాన్‌ - కొని - నెమ్మి - నడపన్‌ - వాండు - అపవిద్దనాముండు - అగున్‌. 


వ్యాఖ్య విమలమైన ధర్మాలలో నిపుణుడా! విమల ధర్మాన్ని కుక్షిస్టం చేసుకున్నవాడా ! ధర్మరాజా! (ప్రవణము = 
కుక్షి) విను. ఒక కొడుకుని తల్లిదండ్రులు భరించలేక తన్ని తగిలేస్తే - ఆ కొడుకుని వేరొకడు (ఒరుండు) తనకు 
కొడుకుగా స్వీకరించి పీతిపూర్వకంగా పెంచుకొంటూ ఉంటే - ఆ పుత్రుడు అపవిద్దనాముడు. 


Kk XxX xX 
354 ఆచె. పెండ్లి గాకమున్న పితృగృహంబునం గన్య 
సూను6గనిన వినుము దాని జేసి 
కొనినయతని కతండు గొడుకగుం గానీన 
నామకమునం బరగు నరవరేణ్య! 
భారతము.ఆను.2- 250 


అన్వయం: నరవరేణ్య! వినుము. పెండ్లి - కాక - మున్ను - పితృగృహంబునన్‌ - కన్య - సూనున్‌ - కనినన్‌, 
దానిన్‌ - చేసికొనిన - అతనికిన్‌ - అతడు - కొడుకు - అగున్‌ - కానీన - నామకమునన్‌ - పరగున్‌. 


వ్యాఖ్యః రాజశ్రేష్టుడా! (నరవరేణ్య) ! ధర్మజా! విను కానీనుడంటే ఎవరో చెబుతాను. 


ఒక కన్య - పెండ్లి కాకముందు తండ్రిగారింట ఒక కుమారుణ్ణి (సూనున్‌) కని ఆ తర్వాత వేరే 
పురుషుడిని పెండ్లి చేసుకొంటే - ఈ పుత్రుడు ఆమె భర్తకు కానీనుడు అనే పేరుతో వ్యవహరింపబడుతూ 
పుత్రుడౌతాడు. 
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3ెరర్‌. క. విను గర్భిణి యగు టెజుంగక 
యును నెజింగియు. బెండ్లి యైన నుదయించిన నం 
దను6డా వరునకు. గొడు కగు 
జననాథ !సహోఢు6ండనంగ6 జను నండ్రు బుధుల్‌ 
భారతము.ఆను.2- 251 


అన్వయం: జననాథ! విను. గర్భిణి - అగుట - ఎజుంగకయునున్‌, ఎజింగియున్‌ - పెండ్డియైనన్‌, 
ఉదయించిన - నందనుడు - ఆ వరునకున్‌ - కొడుకు - అగున్‌ - బుధులు - సహోఢుండు - అనంగన్‌ - 
చనున్‌ - అండ్రు. 


వ్యాఖ్యః రాజా! (జననాథ) ! ధర్మరాజా!విను. 


పెళ్ళికి ముందు ఒక కన్య గర్భిణి. ఆ విషయం తెలిసి ఇష్టపడో లేక తేలియకో పెళ్ళి చేసుకొన్నాడొక 
వరుడు. పెళ్ళెన తర్వాత ఆ గర్భిణి ప్రసవించింది. పుత్రుడు ఉదయించాడు. అలా పుట్టిన పుత్రుడు, ఆ పుత్రుడి 
తల్లిని పెళ్ళి చేసుకొన్నవాడికి సహోఢుడనే పేరుతో కొడుకౌతాడు అని బుధులు అంటారు. 


న. 
356. తేగీ, విభుని6 దాను దొజంగినవెలంది విభుండు 
విడిచినట్టి సుమధ్యమ విధవ యక్ష 
తాత్వదశ నెవ్వనికి.గను6దనయు. డాత6 
డతనికొడుక పౌనర్భవుం డనంగ6లబరగు 
భారతము.ఆను.2- 252 


అన్వయం: విభునిన్‌ - తాను - తొజంగిన వెలంది, విభుండు - విడిచినట్టి - సుమధ్యమ, విధవ - 
అక్షతాత్వదశన్‌ - ఎవ్వనికిన్‌ - తనయున్‌ - కనున్‌ - అతండు - అతని - కొడుక (అ). పౌనర్భవుండు - 
అనంగన్‌ - పరగున్‌. 


వ్యాఖ్యః భర్తను తానే విడిచిపెట్టిన (తొజంగిన వెలది) - భార్య, భర్తే విడిచి పెట్టిన స్త్రీ (సుమధ్యమ - అందమైన 
నడుము కలది), అలాగే భర్త మరణించిన స్త్రీ (విధవ) ఈ ముగ్గురూ కన్యాత్వం భంగం కాని దశలో 
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(అక్షతాత్వదశ) ఎవరితో కొడుకును కంటారో ఆ బిడ్డడు - ఆ కన్నవాడికి పౌనర్భవుడు అనే పేరుతో 


కొడుకవుతాడు. 


విశేషాలు: అక్ష తాత్వదశ: ఇది మూడు రకాలు 1. భర్త విడిచిపెట్టినది 2. భర్తను విడిచిపెట్టినది 3. విధవ. వీళ్ళు 
కన్యాత్వం భంగం కానివారై ఉండాలన్నది తాత్సర్యం. 


357. క. 


kx x 
జననీజనకులు లేకు 
న్నను వారలు దన్ను విడిచినం దాన తగన్‌ 
దనయుండుగ నొరుల కిచ్చిన 


ననఘా యాతండు సను స్వయందత్తు6 డనన్‌ 
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అన్వయం: అనఘా! జననీ జనకులు - లేకున్నను, వారలు - తన్ను - విడిచినన్‌, తాన - తగన్‌ - 
తనయుండుగన్‌ - ఒరులకున్‌ - ఇచ్చినన్‌ - ఆతండు - స్వయందత్తుండు - అనన్‌ - చనున్‌. 


వ్యాఖ్య: పాపరహితుడా (అనఘా) ! ధర్మజా! 


తల్లిదండ్రులు లేనప్పుడు లేదా తల్లిదండ్రులే తనను విడిచిపెట్టినప్పుడు, తగినరీతిలో తనను తానే 
పుత్రుడిగా (తనయుయడుగాన్‌) ఇతరులకు ఇచ్చుకొన్నప్పుడు అతడు స్వయందత్తుడనే పేరుతో 
వ్యవహరింపబడతాడు. 


358. ఆఅవె. 


x x ౫ 
తల్లిదండ్రు లమ్మం దనయుంగా నొక్కరు6 
డాత్మసదృశజన్ను6 డైనవాని 
విలిచికొనినం బాండవేయమహత్తర ! 


యక్కుమారు. గ్రీతుండండ్రు బుధులు 
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అన్వయం: పాండవేయమహత్తర! తల్లిదండ్రులు - అమ్మన్‌, ఒక్కరుండు - ఆత్మ - సదృశజన్ముండు + 
ఐనవానిన్‌ - తనయు౯గాన్‌ - విలిచికొనినన్‌ - ఆ +కుమారున్‌ - బుధులు - క్రీతుండు - అండ్రు. 


వ్యాఖ్యః పాండవేయులలో మహత్తరా | ధర్మరాజా! 


ఎవరైనా ఒకడు తనకు తగినవాడిని (ఆత్మసదృశజన్ముడైనవానిన్‌) ఎంచుకొని - వాడి తల్లిదండ్రులు 
అమ్మగా వారి వద్దనుండి కొనుక్కొని (విలిచికొనినన్‌) తనవెంట తీసుకువెళ్లే ఆ కుమారుడిని క్రీతుండు అని 
పండితులు (బుధులు) వ్యవహరిస్తారు. 


న. 
359. క. అని భీష్ముండు వెండియు ని 
ట్లను నా పన్నిరువురును ధరాధిప యోగ్య 
త్వనిరూఢు లెల్లకర్మం 
బున కౌరసు€ డందులోన ముఖ్యుం డరయన్‌ 
భారతము.ఆను.2- 255 


అన్వయం: అని -భీష్ముండు - వెండియున్‌ - ఇట్లు - అనున్‌. ధరాధిప! ఆ - పన్నిరువురును - 
యోగ్యత్వనిరూఢులు. అరయన్‌ - ఎల్ల - కర్మంబునకున్‌ - అందులోనన్‌ - బౌరసుండు - ముఖ్యుడు. 


వ్యాఖ్య: ఈ విధంగా పుత్రభేదాలను చెప్పిన భీష్ముడు వెండియున్‌ - ఇలా చెప్తున్నాడు. ఓ రాజా (ధరాధిప)! 
బౌరసుడు, పుత్రికాపుత్రుడు, క్షేత్రజుడు, దత్రిముడు, కృత్రిముడు, గూఢజుడు, అపవిద్దుడు, కానీనుడు, 
సహోఢుడు, పౌనర్భవుడు, స్వయందత్తుడు, క్రీతుడు అనే ఈ పన్నెండుమంది పుత్రులూ యోగ్యతలచేత 
ప్రసిద్ధిచెందిన వారే. అయితే సూక్ష్మంగా పరిశీలిస్తే వీరిలో బౌరసుడు తల్లిదండ్రులకు అన్ని కర్మానుష్టానాలలోనూ 
ముఖ్యమైనవాడు. 


XxX xX xX 


307 


360. ఉ. వానిన పోలు నండ్రు బుధవర్యులు గౌరవనాథ !పుత్తికా 
సూనునిం దక్కు నీ వినిన సూనులు యోగ్యత గాంతు రుత్తమం 
బైన కులద్వయంబును సమాగతమై విధివతృయోగితా 
నూనత గల్లెనేని నిగమోదిత కర్మకలాపయుక్తి కిన్‌ 
భారతము.ఆను.2- 256 


అన్వయం: కౌరవనాథ ! బుధవర్యులు - పుత్రికాసూనునిన్‌ - వానిన - పోలున్‌ - అండ్రు. తక్కు - నీ - వినిన 
- సూనులు - ఉత్తమంబు +ఐన - కులద్వయంబును - సమాగతమై - విధివత్‌ - ప్రయోగితా +అనూనత 
- కల్లెనేనిన్‌ - నిగమ +ఉదిత - కర్మకలాప - యుక్తికిన్‌ - యోగ్యతన్‌ - కాంతురు. 


వ్యాఖ్యః కౌరవనాథా ! ధర్మరాజా! కూతురుకొడుకును (పుత్రికాసూనుంనిన్‌) బౌరసుడితో (వానిన) సమానుడని 
(పోలున్‌) పండితశ్రేష్ణులు (బుధవర్యులు) అంటారు. వీరిద్దరికీ కుటుంబపరమైన కర్మానుష్టానయోగ్యత ఉంది. 
నేను చెప్పగా నువ్వు విన్న తక్కిన పుత్రులు (జొరసుడూ పుత్రికాసూనుడూ కాక మిగిలినవారు) వేదోక్తాలైన 
(నిగమోదిత) కర్మకాండల సంప్రయుక్తికి - ఆచరణకు ఎప్పుడు యోగ్యులవుతారంటే - వారివల్ల ఉభయ 
వంశాలూ (కులద్వయంబును) కలిసిమెలిసి ఉండటం తటస్థించి (సమాగతమై) ఉత్తమ కుటుంబద్వయం 
అనిపించుకున్నప్పుడూ (ఉత్తమంబు + ఐ), ఆచారవ్యవహారాలపు శాస్త్రోక్తంగా విధివత్‌) జరపడంలో ఒక 
సమృద్ది - లోటన్నదే లేని ఒక పుష్కలత (ప్రయోగితా + అనూనత) ఉభయకుటుంబాలలోనూ ఉన్నట్టయితే 
(కల్లెనేనిన్‌) - అప్పుడు ఆ పుత్రులుకూడా వేదోక్త కర్మకాండల సంప్రయుక్తికి యోగ్యతనూ అర్హతనూ 
పొందుతారు (కాంతురు). 


Kk xXx xX 
361 క.  ధరణీసురరాజవణి 
క్రరుణులకును విప్రువలనం గల్గిన తనయుల్‌ 
గురునాథా !ద్విజు లనయగా౭ 
బరంగుదు రది లేదు శూద్రభామసుతులకున్‌ 


భారతము.ఆను. 2- 233 
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అన్వయం: కురునాథా! ధరణీసుర - రాజ - వణిక్‌ - తరుణులకును - విప్రువలనన్‌ - కల్గిన - తనయుల్‌ - 
ద్విజులు - అనయగాన్‌ - పరంగుదురు. శూద్రభామసుతులకున్‌ - అది - లేదు. 


వ్యాఖ్య: కురురాజా! ధర్మజా! బ్రాహ్మణ (ధరణీసుర) క్షత్రియ (రాజ) వైశ్య (వణిక్‌) స్త్రీలకు బ్రాహ్మణుడివల్ల 
పుట్టిన కుమారులు బ్రాహ్మణులు (ద్విజులు) అని వ్యవహరింపబడతారు. కానీ బ్రాహ్మణుడికి శూద్రస్త్రీకీ పుట్టిన 
పుత్రుడికి మాత్రం ఈ అవకాశంలేదు. 


విశేషాలు: 'ద్విజ' శబ్దానికి రెండు సార్లు జన్మించినవాడని అర్థం. భూలోకంలో పుట్టడం ఒకసారి. ఉపనయనం 
జరిగినప్పుడు రెండవసారి. ఇలా రెండు సార్లు జన్మించడం. ఇది బ్రాహ్మణులకు పర్యాయ వాచకం. రాజశబ్లాన్ని 
క్షత్రియులకు పర్యాయంగా ఇక్కడ తిక్కన ప్రయోగించాడు. 


Kk x 2 
362. సీ. విను జనమేజయమనుజేంద్ర !యమ్మేది 
నీశ్వరుతో భీష్ముండిట్టు లనియె 
బ్రాహ్మణు నర్థంబు పదిపాళ్లుగా6 జేయ 
నాలుగు బ్రాహ్మణీనందనుండు 
క్షత్రియాత్మజుండు భాగములు మూండును వైశ్య 
తనయుండు రండు, శూద్రాతనూజుC 
డొకపాలు గొనుటకు నొడయులు దుదివాండు 
వలచి పెట్టంగ6 గొనువాండు గాని 
ఆవె, తండ్రితోడ. ద్రివిథతనయుల తోడను 
దనదు భాగమునకు. బెన౯గి కొనంగ6 
దగదు వారలకును దగదు నిర్ణయతC ద 
ద్దశమభాగ మీక తార కుడువ 
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అన్వయం: జనమేజయమనుజేంద్ర! విను. ఆ +మేదినీ +ఈశ్వరుతోన్‌ - భీష్ముండు - ఇట్టులు - అనియెన్‌. 
బ్రాహ్మణు +-అర్థంబు, పదిపాళ్ళుగాన్‌ - చేయన్‌, బ్రాహ్మణీనందనుండు - నాలుగు - భాగములు, క్షత్రియా + 
ఆత్మజుండు - మూండును - భాగములు, వైశ్యతనయుండు - రండు భాగములు, శూద్రాతనూజుండు - 
ఒకపాలు - కొనుటకున్‌ - ఒడయులు. తుదివాండు - వలచి - పెట్టంగన్‌ - కొనువాండు - కాని - 
తండ్రితోడన్‌ - త్రివిధ - తనయులతోడను - తనదు - భాగమునకున్‌ - పెనంగికొనంగన్‌ - తగదు. 
వారలకున్‌ - నిర్ణయతన్‌ - తత్‌ - దశమభాగము - ఈక - తారు+అ - కుడువన్‌ - తగదు. 


వ్యాఖ్య: మహాభారతాన్ని జనమేజయమహారాజుకి వైశంపాయనుడు చెప్తున్నాడు. ఆ విధంగా భీష్ముడు 
ధర్మరాజుతో (మేదినీశ్వరుతోన్‌) ఇలా అంటున్నాడట. 


బ్రాహ్మణుడు బ్రాహ్మణ క్షత్రియ వైశ్య శూద్ర స్త్రీలను వివాహం చేసుకొని వారిద్వారా పుత్రుల్ని 


కన్నట్లయితే ఆ పుత్రులలో ఎవరెవరికి తండ్రి ఆస్తిలో ఎంతెంత వాటాలు వస్తాయో చెప్తున్నాడు. 

బ్రాహ్మణుడి ధనాన్ని (అర్థంబు) లేదా ఆస్తిని మొత్తం పదిభాగాలు చేస్తే అందులో నాలుగుభాగాలు 
బ్రాహ్మణ స్త్రీకి పుట్టినవాడికి (బ్రాహ్మణీనందనుండు) మూడు భాగాలు క్షత్రియ కన్య సంతానానికి 
(క్షత్రియా౫ఆత్మజుడు). రెండు భాగాలు వైశ్యాంగనాసుతుడికి. _శూద్రస్త్రీకి పుట్టిన కుమారుడికి 
(శూద్రాతనూజుండు) ఒక భాగం. ఈ విధంగా పంచుకోవడానికి ఈ నలుగురు పుత్రులూ అర్హులు 
(ఒడయులు). వీరిలో చివరివాడు అంటే శూద్రాసుతుడు తండ్రిగానీ తక్కిన బ్రాహ్మణ క్షత్రియ వైశ్య స్త్రీలకు 
పుట్టిన తనయులైన - తన సోదరులుగానీ దయతలచి ఇష్టపడి (వలచి) పెడితే తీసుకోవలసినవాడే కానీ నాకు 
అది రావాలి ఇది రావాలి అని తండ్రితో, సోదరులతో గొడవపడటం తగదు (పెనంగి కొనంగ దగదు). అలాగే 
వాడి భాగం - ఆ పదోవంతు వాడికివ్వకుండా నిర్ణయగా తామే (తార) అనుభవించటం అటు తండ్రికి కానీ ఇటు 
సోదరులకు కానీ తగదు. 


Kk XxX xX 
363. సీ. క్షతియు ధనము భాగము లెనిమిది సేయ 
భూపాల వైశ్యుల పుత్రికలకు 
శూద్రపుత్రికకును సుతులైనయట్టివా 
రోలి నాలుగు మూడు నొక్కటియును 


గొనువారు పాళ్లులు కురుముఖ్య! వైశ్యుని 
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సొమ్మున వైశ్యకు సూను౯డైన 
యతండు నాలుగును శూద్రాత్మజు. డొకటియు. 
గాంగ నైదుగ నంశకములు గొండ్రు 
ఆఎవె._ పెన(గి కొనంగ6దగమి నిను శూద్రకొడుకున 
కెందు6 గలదు వాని కీక కుడువ6 
గామియును సమంబ యేమి జాతులవారి 
కయిన నిట్లు దెలియు మంశకృతులు 
భారతము.ఆను.2- 237 


అన్వయం: కురుముఖ్య! విను. క్షత్రియు - ధనము - ఎనిమిది - భాగములు చేయన్‌, భూపాల - వైశ్యుల - 
పుత్రికలకున్‌, శూద్రపుత్రికకును - సుతులు - ఐన +అట్టి వారు - ఓలిన్‌ - నాలుగు - మూండున్‌ - 
ఒక్కటియును - పాళ్లులు - కొనువారు. వైశ్యుని - సొమ్మునన్‌ - వైశ్యకు సూనుండైన - అతండు - నాలుగు, 
శూద్రాత్మజుండు - ఒకటియున్‌ - కాంగన్‌ - అంశకంబులు - ఐదుగన్‌ - కొండ్రు. శూద్ర కొడుకునకున్‌ - 
ఎందున్‌ - పెనంగి - కొనంగన్‌ - తగమి - కలదు. వానికిన్‌ - ఈక - కుడువన్‌ - కామియున్‌ - సమంబ, 
ఏమి జాతులవారికిన్‌ - అయినన్‌ - అంశకృతులు - ఇట్ల - తెలియుము. 


వ్యాఖ్యః క్షత్రియుడి ధనం రిభాగాలు చెయ్యాలి. అందులో క్షత్రియస్తీ కుమారుడికీ 4, వైశ్య స్త్రీ కుమారుడికి 3, 
శూద్ర స్త్రీ పుత్రుడికి 1 భాగం చొప్పున పంచాలి. ఇదీ పంపకం. వైశ్యుడి ధనాన్ని ఐదుభాగాలు చేసి వైశ్య స్త్రీ 
సుతుడికి 4, శూద్రస్త్రీ పుత్రుడికి 1 భాగం ఇవ్వాలి. ఎక్కడైనా సరే శూద్ర స్త్రీ కొడుకు (శూద్రాత్మజుండు) పోట్లాడి 
ధనం గుంజుకోవడం (పెనంగి కొనలాన్‌) తగదు. అలాగే వాళ్ళూ ఈ శూద్రస్తీ కుమారుడికి ఏమీ ఇవ్వకుండా 
(ఈక) తామే తినకూడదు (కుడవన్‌ కామి) - అనుభవించకూడదు. ఇది లోకంలో సామాన్యమే (సమంబు). 
ఏ జాతివారికైనా (ఏమి జాతులవారికిన్‌) భాగాల పంపకం (అంశకృతులు) ఇంతేనని తెలుసుకో. 


XxX xX xX 
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364. తేగీ, ఆలు నిజజాతియందు శూద్రాళి కెల్ల 
సమములుగ6 బంచికొండ్రు భాగముల శూద్ర 
తనయు లెందజు గల్గినం దండ్రిధ నము 
ధర్మసంగ్రహతత్పర ధర్మతనయ 
భారతము.ఆను.2- 233 


అన్వయం: ధర్మసంగ్రహతత్సర! ధర్మతనయ ! శూద్ర +ఆళికిన్‌ - ఎల్లన్‌ - ఆలు - నిజ - జాతియందున్‌. 
తండ్రి - ధనమున్‌ - తనయులు - ఎందటు - కల్లినన్‌ - భాగములన్‌ - సమములుగన్‌ - పంచికొండ్రు. 


వ్యాఖ్య భీష్ముడు చెప్తున్నాడు. ఓ ధర్మరాజా! ధర్మసారాన్ని తెలుసుకోవడంలో ఆసక్తిగలవాడా(ధర్మ సంగ్రహ 
తత్సర)! యమధర్మరాజు పుత్రుడా (ధర్మ తనయ)! శూద్రుడు మాత్రం తమ జాతి కన్యనే పెళ్ళి చేసుకోవాలి. 
అతడికి భార్య (ఆలు) తన జాతిలో మాత్రమే. (నిజజాతియందున్‌). ఇది శూద్రులందరికీ (శూద్రాళికెల్లన్‌) 
వర్తిస్తుంది. శూద్రుడికీ శూద్రికీ పుట్టిన కుమారులు (శూద్రతనయులు) ఎంతమంది ఉన్నా ఆ తండ్రి ధనాన్ని 
అందరూ సమాన భాగాలుగా పంచుకొంటారు. 


XxX xX xX 
365. కం. విను భక్తియు వెజిపుC గలిగి 
యనుజన్ములు పెద్దవాని నారాధింపన్‌ 
జనవర !యతండుం౯ దమ్ముల 
గొనియాడన్‌ సిరికిం బట్టగుదు రుజ్ఞ్వలులై 
భారతము.ఆను.2- 231 


అన్వయం: జనవర! విను - భక్తియున్‌ - వెబిపున్‌ - కలిగి - అనుజన్ములు - పెద్దవానిన్‌ - ఆరాధింపన్‌, 
అతండున్‌ - తమ్ములన్‌ - కొనియాడన్‌ - ఉజ్ఞ్వలులై - సిరికిన్‌ - పట్టు - అగుదురు. 


వ్యాఖ్య: రాజా (జనవర)! విను. అన్నగారి పట్ల భక్తీ భయమూ (వెబిపున్‌) కలిగి తమ్ముళ్ళు (అనుజన్ములు) 
తమకంటే పెద్దవాడిని సేవించాలి (ఆరాధింపన్‌). అన్నగారూ తమ్ముళ్ళను కొనియాడే విధంగా ఉండాలి. 
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వీరిరువురూ అలా గనక చేస్తే ఉభయులూ ఉజ్జ్వలంగా ప్రకాశిస్తూ (ఉజ్ఞ్వలులై) ఐశ్వర్యానికి (సిరికిన్‌) ఆటపట్టులై 
వెలుగొందుతారని భీష్ముడు చెప్పాడు. 


వ. 
366. కం. అనుజు6(డొకండు వెంగిలి యై 
నను దప్పెడు6 గాని పెద్దనకు6€ గార్యజ్ఞా 
ది ఇ 
ననిరూఢిలేక తక్కిన 
ననుజన్ములు సిక్కువడుదు రవనీనాథా! 
భారతము " ఆను " 2 mg 232 


అన్వయం: అవనీనాథా! అనుజుండు - ఒకండు - వెంగిలియైనను - తప్పెడున్‌ - కాని, పెద్దనకున్‌ - 
కార్యజ్ఞాననిరూఢి - లేక - తక్కినన్‌ - అనుజన్ములు - చిక్కు +పడుదురు. 
ఇ 


వ్యాఖ్య భీష్ముడు చెప్తున్నాడు. రాజా (అవనీనాథా) ధర్మజా! తమ్ముళ్ళలో (అనుజుండు) ఒకడు వెర్రివెంగళప్ప 
(వెంగిలి పవెంగలి పవెంగళి, వెకలి, వెంగలివిత్తు =మూఢుడు) ఉన్నా పెద్ద ప్రమాదం ఏమీ ఉండదు. కానీ 
పెద్దవాడికి గనక సమర్థత (కార్యజ్ఞాననిరూఢి) లేకపోతే మిగిలిన తమ్ముళ్ళు (అనుజన్ములు = అనుసరించి 
జన్మించిన వాళ్ళు) చిక్కుల్లో పడిపోతారు సుమా! 


x xk x 
367. చం. జనవరకీయన్నదమ్ములు ప్రసన్నమతిం గలకల్మి పంచి కు 
డిన వినుతించు లోకమును శ్రీయు. బొరిం బొరి6 బెంపు నొందు లో 
భనిరతిం బెద్ద కాసపడి పాడి దొణంగినం బ్రాణగొడ్డపుం 
బను లగు నవ్విధంబు మన పడ్డది గాదె జగం బెటుంగయగన్‌ 
భారతము .ఆను.2- 233 


అన్వయం: జనవర! అన్నదమ్ములు - ప్రసన్నమతిన్‌ - కల - కల్మి - పంచి - కుడ్చినన్‌ - లోకమును - 
వినుతించున్‌, శ్రీయున్‌ - పొరిన్‌ 4పౌరిన్‌ - పెంపున్‌ - ఒందున్‌, లోభనిరతిన్‌ - పెద్దకున్‌ - ఆసపడి - పాడి 
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- తొజంగినన్‌ - ప్రాణగొడ్డము +పనులు - అగున్‌. ఆ - విధంబు - జగంబు - ఎజుంగంగన్‌ - మన + 
పడ్డది - కాదె. 


వ్యాఖ్య: భీష్ముడు ధర్మరాజుతో ఇలా చెప్తున్నాడు. జనులలో శ్రేష్టుడా (జనవర) ! ధర్మరాజా ! అన్నదమ్ములందరూ 
నిష్కల్మషంగా - ప్రసన్నమైన బుద్దితో - ఉన్న సంపదను (కల్మి) పంచుకొని అనుభవిస్తే లోకం సంతోషిస్తుంది. 
సంపదకూడా ఇబ్బడిముబ్బడిగా (పొరింబొరిన్‌) వృద్ధి చెందుతుంది. అధికమైన లోభాసక్తితో (లోభనిరతిన్‌) 
పెద్దగా లేదా పెద్దదానికోసం (పెద్దకున్‌) ఆశపడి న్యాయం తప్పితే (తొజంగినన్‌) ప్రాణాంతకాలైన 
(ప్రాణగొడ్డము) పనులు ప్రమాదాలు జరుగుతాయి. పీకలమీదికి వస్తుందని. ఇది నీకు తెలియనిదా? లోకానికి 
మొత్తం తెలిసేలాగా మనము అనుభవించిందే కదా! (మనయొక్క +పడ్డది). 


విశేషాలు: ప్రాణగొడ్డము. చిన్నయసూరి ఆర్యవ్యవహారంబుల దృష్టంబు గ్రాహ్యంబు' అనే సూత్రంలో దీనిని 
వైరిసమాసంగా చూపించాడు. (బా.వ్యా.సం.సూ. 23) 
x x x 

368. కం. చూలై యుండంగ నొకరుం 

డాలింగా నేలుకొనిన యా గర్భమునం 

దాలలన గన్న పుత్తుండు 

పోలంగ సహోఢనామ పుత్తుం డయ్యెన్‌ 

విజ్ఞానేశ్వరము. ఆచా. 129 


అన్వయం: లలన - చూలు -+ఐచ*ఉండ౦గన్‌ - ఒకరుండు - అలిన్‌ - కాన్‌ - ఏలుకొనినన్‌ - ఆ - 
గర్భమునన్‌ - ఆ - లలన - కన్న - పుత్రుండు - పోలంగన్‌ - సహోఢ - నామ - పుత్రుండు - అయ్యెన్‌. 


వ్యాఖ్య అతి ప్రాచీనకాలం నాటికే వ్యాప్తిలో ఉన్న వర్లసాంకర్యం, తత్ఫలితంగా పుట్టిన సంతానం, వారి పేర్లు 
మొదలైన వాటిని వివరించే పద్యాలను 20 దాకా కేతన విజ్ఞానేశ్వరీయం నుంచి సంకలించారు దాసరి 
లక్ష్మణస్వామిగారు. 


స్త్రీ (లలన) గర్భవతిగా ఉన్నప్పుడు (చూలై - ఉండగన్‌) వేరొక పురుషుడు (ఒకరుండు) ఆమెను 
పెళ్ళాడి భార్యగా (ఆలింగాన్‌) స్వీకరిస్తే (ఏలుకొనినన్‌) ఆ గర్భం ద్వారా ఆ స్త్రీకి (లలన) పుట్టిన పుత్రుణ్ణి 
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సహోఢుడు అంటారట. దీనికి మూలం - సహోఢజస్తు గర్భే స్థితో గర్భిణ్యాం పరిణీతాయాం యః పరిణీతః 
సహోఢజః పుత్రః (సంస్కృత విజ్ఞానేశ్వరీయము. ఆ. 129. మితాక్షర వ్యాఖ్య). 


Kk x x 
369. కం. తల్లియు. దండ్రియు€ బుత్తుని 
నొల్లక పుత్తెంచుటయును నుచితస్థితిమై 
నుల్లం బలర6గ6 జొచ్చిన6 
దెల్లం బపవిద్ధనామధేయసుతు. డగున్‌ 
విజ్ఞానేశ్వరము = ఆచా. 130 


అన్వయం: తల్లియున్‌ - తండ్రియున్‌ - పుత్రునిన్‌ - ఒల్లక - పుత్తెంచుటయునున్‌ - (ఆ పుత్రుడు) 
ఉచితస్థితిమైన్‌ - ఉల్లంబు - అలరంగన్‌ - చొచ్చినన్‌ - అపవిద్ధ - నామధేయసుతుండు - అగున్‌ - తెల్లంబు. 


వ్యాఖ్య అపవిద్లో మాత్రా పిత్రా వా ఉభాభ్యాం వోతృష్టో యో గృహ్యతే సగృహీతః పుత్రః (సంస్కృత విజ్ఞానేశ్వరము 
వి.ఆ. 129, మితాక్షర వ్యాఖ్య) అని విజ్ఞానేశ్వరుడు చెప్పిన మితాక్షర వచనాలకు ఇది తెలుగు సేత. 


'అపవిద్దడు' అనే పేరు కల పుత్రుణ్ణి పరిచయం చేస్తున్నాడు కేతన. తల్లిదండ్రులిద్దరూ కన్నకొడుకును 
భరించలేక (ఒల్లక) తన్ని తగిలేస్తే - పంపివేస్తే (పుత్తెంచుటయును) వాడు తగిన రీతిలో (ఉచితస్పితిమైన్‌) 
వేరొకరికి ప్రేమపాత్రుడై - వాళ్ళ మనసులు (ఉల్లంబు) అలరించేటట్లుగా వారింట ప్రవేశిస్తే - ఆ పుత్రుడే 
అపవిద్దసుతుడు. స్పష్టము (తెల్లంబు). 

౫ XxX xX 
370. కం. క్షేత్రజుండాదిగం గలిగిన 
పుత్రులు గ్రహములనుబోలెం బొనుపడుదురు స్వ 
క్షేత్రమున నౌరసుండను 
పుత్తుండు గ్రహరాజుంబోలెం బొడసూపుటయున్‌ 


విజ్ఞానేశ్వరము.ఆచా. 131 
ఇ 
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అన్వయం: స్వ - క్షేత్రమునన్‌ - బౌరసుండు - అను - పుత్రుండు - గ్రహరాజున్‌ - పోలెన్‌ - 
పొడసూపుటయున్‌, క్షేత్రజాడు - ఆదిగన్‌ - కలిగిన - పుత్రులు - గ్రహములను - పోలెన్‌ - 
పొనుపడుదురు. 


వ్యాఖ్య ఈ పద్యంలో క్షేత్రజాదులయిన పుత్రులకీ, బొరసుడైన పుత్రుడికీ మధ్యకల తేడా చెబుతున్నాడు. 


భర్త అనుమతితో పరపురుషుడిద్వారా స్త్రీ పొందిన పుత్రుడు క్షేత్రజుడు. అదీ అలా నియోగించిన 
పరపురుషుడు తన గోత్రం వాడు కానీ తన వంశానికి చెందినవాడు కానీ అయి ఉండాలి. ఒకే కులానికి చెందిన స్త్రీ 
పురుషులు వివాహమాడగా వారికి కలిగిన పుత్రుడు బారసుడు. (చూ. కేతన విజ్ఞానేశ్వరము. ఆచా.ప.118, 
119) 


క్షేత్రజుడు మొదలైన పుత్రులు గ్రహాలలాగా కాంతిహీనులై పోతారట. (పొనుపడుతురు). జబౌరసుడనే 
పుత్రుడు స్వీయక్షేత్రంలో (స్వక్షేత్రమునన్‌) - సూర్యుడిలాగా (గ్రహరాజుంబోలెన్‌) పొడచూపటం వల్ల తక్కిన 
క్షేత్రజుడు మొదలైన పుత్రులు మిగిలిన గ్రహాలలాగా కన్పిస్తారు. 


xX xX xX 
37L క. _గోమేధము సేయుటయును 
రామాజనములకు దేవరన్యాయంబున్‌ 
భామకు రెండవ పెండ్డియు 
నీ మహిలోం గలియుగమున నె గ్గని రార్యుల్‌ 
విజ్ఞానేశ్వరము. ఆచా. 132 


అన్వయం £గోమేధము - చేయుటయును, రామా - జనములకున్‌ - దేవరన్యాయంబున్‌, భామకున్‌ - రెండవ 
పెండ్డియున్‌ - ఈ- మహిలోన్‌ - కలియుగమునన్‌ - ఆర్యులు - ఎగ్గు - అనిరి. 


వ్యాఖ్య: కలియుగంలో ఈ భూమి మీద చేయకూడని దోషాలను - తప్పులను (ఎగ్గు =కీడు, తప్పు, 
చెడ్డశకునం, హాని, అపకీర్తి మొ.) ఆర్యులు చెప్తున్నారు. అవేంటో చూద్దాం. 


1. గోవులను వధించటం (గోమేధము చేయుట). 
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2. స్తీ సమూహానికి (రామా స్తీ. రామాజనములకున్‌) దేవరన్యాయం ద్వారా సంతానోత్పత్తి కలిగించటం 
(దేవర న్యాయం =ఏదైనా ఒక కారణంవల్ల సంతాన విచ్చితి కలిగితే భర్త సోదరుడివల్ల అంటే మరిదిగారితో 
సంతానం పొందటం). 


౩. స్త్రీలకు మారు పెళ్ళి చేయటం. 
ఇవి లోకంలో హానికారకాలు. 
విశేషాలు: ఈ పద్యం అమూలకం. వృద్ధపరాశరసతి లోని ఈ శ్లోకం ఈ పద్యానికి ఆధారం కావచ్చు. 
ద్విజానా మసవర్హాసు కన్యాసూపయమస్తథా 
దేవరాచ్చ సుతోత్పత్తి రృధుపర్కే పశోర్వధః (1- 6) 
xk xX xX 
372. క. ఒకతల్లిగన్న సుతులం 
దొకనికి సుతు. డుదయమైన నోలిని మణీ వా 
రికినెల్ల వాండె సుతుండని 
యకుటిలుండగు నల మునీంద్రు6 డానతి యిచ్చెన్‌ 
విజ్ఞానేశ్వరము = ఆచా. 133 


అన్వయం: ఒక - తల్లి - కన్న - సుతులందున్‌ - ఒకనికిన్‌ - సుతుడు - ఉదయము -+ఐనన్‌ - ఓలినిన్‌ - 
మజీ - ఎల్లవారికిన్‌ - వాండె - సుతుండు - అగున్‌ (అని) - అల - మునీంద్రుండు - ఆనతి - ఇచ్చెన్‌. 


వ్యాఖ్యవ నిష్కల్మషుడైన (అకుటిలుండు) ఆ యాజ్ఞవల్క్య మహర్షి (మునీంద్రుడు) ఈ విధంగా సెలవిచ్చాడు 
(ఆనతి యిచ్చెన్‌). 

ఒకే తల్లికి పుట్టిన కొడుకులలో (సుతులన్‌) ఒకడికి కుమారుడు పుడితే (సుతుండు +ఉదయమైన్‌) 
తక్కిన వారందరికీ అంటే ఈ కుమారుడి తండ్రి తాలూకూ సోదరులందరికీ (పుత్రులు లేకపోతే) క్రమంగా 


(ఓలిన్‌) అతడే సుతుడు అవుతాడు అని మునీంద్రుడు చెప్పాడు. ధార్మికకార్యక్రమాల నిర్వహణలో కానీ, ఆస్తి 
వారసత్వవిషయాలలోగానీ ఇతడికి పూర్తి అధికారమూ, బాధ్యతా ఉంటాయని. 
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XxX xX xX 


373. క. మును విప్రునకును క్షత్రియ 
వనితకు నుదయించి నతండు వైశ్యుండు వైశ్యాం 
గనకును విప్రోత్తమునకు 
ననుకూలత6 బుట్టునాత6 డంబష్టు6 డగున్‌ 
విజ్ఞానేశ్వరము = ఆచా. 134 


అన్వయం: మును - విప్రునకును - క్షత్రియవనితకున్‌ - ఉదయించిన - అతండు - వైశ్యుడు. వైశ్య + 
అంగనకును - విప్ర +ఉత్తమునకున్‌ - అనుకూలతన్‌ - పుట్టు - ఆతండు - అంబష్టుండు - అగున్‌. 


వ్యాఖ్య: పూర్వం బ్రాహ్మణుడికీ (విప్రునకున్‌), క్షత్రియస్త్రీకీ పుట్టినవాడి పేరు వైశ్యుడు. వైశ్య స్త్రీకీ (అంగన) 


విప్రోత్తముడికీ కుదిరిన ఆనుకూల్యం వల్ల (అనుకూలతన్‌) పుటినవాడు అంబష్టుడు. 


లు 


Kk XxX xX 
374. క. భూదేవుండుశూద్రస్తీ 
నాదరమునC బెండ్డియాడి యా సతియం దు 
త్పాదించిన పుత్తుండు ని 
షాదుండనం బరగుచుండు సమ్మదలీలన్‌ 
విజ్ఞానేశ్వరము = ఆచా. 135 


అన్వయం: భూదేవుండు - శూదస్తీన్‌ - ఆదరమునన్‌ - పెండ్డియాడి - ఆ - సతియందున్‌ - ఉత్సాదించిన 
- పుత్రుండు - నిషాదుండు - అనన్‌ - సమ్మదలీలన్‌ - పరగుచుండున్‌. 


వ్యాఖ్యః బ్రాహ్మణుడు (భూదేవుండు) శూద్రస్త్రీని ఆదరంతో పెండ్డిచేసుకొని ఆమెద్వారా పుట్టించిన 
(ఉత్సాదించిన) పుత్రుడు సొంపుమీరగా (సమ్మదలీలన్‌) నిషాదుడనే పేరుతో వ్యవహరింపబడుతుంటాడు. 


XxX xX xX 
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375. క. రాజన్యువలన వైశ్య 
స్తీజుండు మాహిష్యుం డనంగ౦ జెల్లును శూద్ర 
స్తీజాతు. డుగ్రుం డనం జను 
ధీజననుతకీర్తి పూర !ధీరవిచారా! 
విజ్ఞానేశ్వరము = ఆచా. 136 


అన్వయం: ధీజన - నుత - కీర్తిపూర! ధీరవిచారా! రాజన్యువలనన్‌ - వైశ్య స్తీజుండు - మాహిష్యుండు - 
అనంగన్‌ - చెల్లును. శూద్ర స్త్రీ జాతుండు - ఉగ్రుండు - అనన్‌ - చనున్‌. 


వ్యాఖ్య: బుద్దిమంతులతో నుతింపబడే కీర్తివాహినిగలవాడా! (ధీజననుతకీర్తిపూరా !) ధీరవిచారుడా! విను. 
క్షత్రియుడివల్ల (రాజన్యువలనన్‌) వైశ్యస్త్రీకి పుట్టిన వాడిని (వైశ్యస్తీజుండు) 'మాహిష్యు(డు' అంటారు. అలాగే 
క్షత్రియుడికీ శూద్రస్త్రీకీ పుట్టినవాడిని (శూద్రస్త్రీ జాతుడు) ఉగ్రుడు అంటారు. 


xk XxX xX 
376. క. కోమటికి శూద్రభామిని 
కామినియై కన్నసుతుండు కరణుండను నీ 
నామమున బరయగు నని ముని 
ధీమంతులు తేటపడంగం దెలిపిరి జగతిన్‌ 
విజ్ఞానేశ్వరము = ఆచా. 137 


అన్వయం: కామినియై - శూద్రభామిని - కోమటికిన్‌ - కన్నసుతుండు - కరణుండు - అను + ఈ - 
నామమునన్‌ పరంగున్‌ - అని - మునిధీమంతులు - జగతిన్‌ - తేటపండగన్‌ - తెలిపిరి. 


వ్యాఖ్య: కోమటికీ కామినియైన శూద్రస్త్రీకీ (భామిని) పుట్టినవాడిని కరణుడు అనే పేరుతో వ్యవహరించాలని 
మునులలో శ్రేష్టులు - బుద్ధిమంతులు (ధీమంతులు) స్పష్టంగా చెప్పారీలోకంలో (జగతిన్‌). 
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377. క, రాజిత విప్రాంగనకును 
రాజునకుం బుట్టినతండు రథసూతుండు వి 
భ్రాజితవి ప్రాంగనకును 
వైజాతికింబుట్టినతండు వ్యవహారి యగున్‌ 
విజ్ఞానేశ్వరము = ఆచా. 138 


అన్వయం: రాజిత - విప్ర +అంగనకును - రాజునకున్‌ - పుట్టిన +అతండు - రథ సూతుడు. విభ్రాజిత - 
విప్ర +అంగనకును - వైజాతికిన్‌ - పుట్టిన - అతండు - వ్యవహారి - అగున్‌. 


వ్యాఖ్య: ఈ పద్యంలో పుత్ర భేదాలు రెంటిని చెప్తున్నాడు కేతన. 1. సూతుడు: ప్రకాశమానయైన (రాజిత) 
బ్రాహ్మణస్తీకి (విప్ర +అంగనకున్‌) క్షత్రియజాతివాడికీ (రాజునకున్‌) పుట్టినవాడు. 


2. వ్యవహారి: ప్రకాశించే సౌందర్యం కల (విభ్రాజిత) బ్రాహ్మణస్తీకీ వైశ్యజాతివాడికీ (వైజాతి పవయిజాతి) 
పుట్టినవాడు. 


k xk x 
378. క. గొబకై బ్రాహ్మణకన్యక 
దొజసిన శూద్రుండు. బ్రీతితో నొక్కటియై 
వెజవక పుట్టించిన యా 
జబిభికి బుట్టిన యతండు చండాలుC డగున్‌ 
విజ్ఞానేశ్వరము = ఆచా. 139 


అన్వయం: బ్రాహ్మణకన్యకన్‌ - గొజకు +ఐ - దొజసిన - శూద్రుండు, ప్రీతితోన్‌ - ఒక్కటి +ఐ - వెజవక - 
పుట్టించిన - ఆ - జణభికిన్‌ - పుట్టిన - అతండు - చండాలుండు - అగున్‌. 


వ్యాఖ్య: నీచప్రవృత్తితో (గొజకై) బ్రాహ్మణ్య కన్యను పొందిన (దొజసిన) శూద్రుడూ, ఆ శూద్రుడిపై ప్రీతితో 
అతడితో కలిసి ఒక్కటై - సంగమించి ఎంతమాత్రమూ జంకక (వెజవక) అతడితో కాపురం చేసిన ఆ 
రంకులాడి (జజభి) బ్రాహ్మాణకన్యకూ - వీరిద్దరికీ పుట్టినవాడిని చండాలుడని వ్యవహరిస్తారు. 
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379. క.  కోమటికిని శూద్రునకును 
భూమీశ్వరపుత్రియందు. బుట్టుదు రోలిం 
దా మాగధుండు నాద్య 
(గ్రామాధ్యక్షుండునైన క్షత్రయు ననంగన్‌ 
విజ్ఞానేశ్వరము = ఆచా. 140 


అన్వయం: కోమటికిని - శూద్రునకును - భూమీశ్వరపుత్తి +అందున్‌ - ఓలిన్‌ - తాన్‌ - మాగధుండును - 
ఆద్య - గ్రామ +అధ్యక్షుండును +ఐన - క్షత్తయున్‌ - అనంగన్‌. 


వ్యాఖ్య: వైశ్యునికీ (కోమటికిని) క్షత్రియ కన్యకూ (భూమి + ఈశ్వర - పుత్రియందున్‌) అలాగే శూద్రుడికీ 
క్షత్రియకన్యకూ పుట్టినవారిని వరుసగా (ఓలిన్‌) మాగధుడు, క్షత్త అంటారు. (శూద్రస్త్రీయందు క్షత్రియుడికి 
పుట్టినవాడని శబ్దరత్నాకరము) . ఈ క్షత్తయే మొట్టమొదట గ్రామాధ్యక్షుడట. 


Kk x x 
380. క. _సారపునిజవంశంబునం 
జేరి వివాహంబు తనకు. జేసిన పతియం 
దారంగం బుట్టిన పుత్తుం 
డౌరసు6డనంబరగు నాత6 డధికుం డెందున్‌ 
విజ్ఞానేశ్వరము= ఆచా. 119 


అన్వయం: సారము నిజ - వంశంబునన్‌ - చేరి - తనకున్‌ - వివాహంబు - చేసిన - పతి యందున్‌ - 
ఆరంగన్‌ - పుట్టిన - పుత్రుండు - బౌరసుండు - అనన్‌ - పరగున్‌. ఆతండు - ఎందున్‌ - అధికుండు. 


వ్యాఖ్యవ మంచి ప్రసిద్ది కలిగిన తన వంశంలో (సారపు - నిజవంశంబునన్‌) పుట్టినవాడికిచ్చి పెద్దలు కులగోత్రాది 
యోగ్యతలు వీక్షించిమరీ చేస్తే వివాహం ఆ సతికీ ఆ పతికీ ఇంపుగా పుట్టిన పుత్రుడిని బొరసుడు అంటారు. 
ఇతడే అన్నింటా గొప్పవాడు (అధికుడు). 
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38. 4. పుత్తులులేరు నాకు నిది పుత్తిక దీని నలంకరించి నీ 
క్షేత్రముగాంగ నిచ్చెద నకిల్పిషమానస !నీకు దీనికిం 
బుత్తుండు పుట్టంగా నతండు పుత్తుండు నాకని పల్కి కొన్నయా 
పుత్తుండు నౌరసుండు సరిపుత్రుల నెల్లను బెద్ద లిద్దణున్‌ 
విజ్ఞానేశ్వరము. ఆచా. 120 


అన్వయం: నాకున్‌ - పుత్రులు - లేరు. ఇది - పుత్తిక. దీనిన్‌ - అలంకరించి - నీ - క్షేత్రము - కాంగన్‌ - 
ఇచ్చెదన్‌. అకిల్చిష మానస! - దీనికిన్‌ - నీకున్‌ పుత్తుండు - పుట్టంగాన్‌ - అతండు - నాకున్‌ - పుత్తుడు. 
అని - పల్కి - కొన్నన్‌ - ఆ పుత్తుడును - బౌరసుండు - ఎల్లను - సరిపుత్రులన్‌ - ఇద్దణను - పెద్దలు. 


వ్యాఖ్య: పుత్రికాపుత్రుడు గురించి చెప్తున్నాడు కేతన ఈ పద్యంలో. నాకు కొడుకులు లేరు. ఉన్నది కూతురే. 
ఇదుగో ఆ కూతురిని చక్కగా అలంకరించి నీకు భార్యకాగా (క్షేత్రముకాంగన్‌) ఇస్తాను. ఓ పుణ్యమనస్కుడా 
(అకిల్పిషమానస) ! నా కూతురికీ నీకూ ఒక పుత్తుడు కలిగితే అతడే నాకు పుత్తుడు అని చెప్పిమరీ స్వీకరించిన 
పుత్తుణ్ణి పుత్రికాపుత్రుడు అంటారు. అన్నిరకాలైన పుత్రులలోనూ (సరిపుత్రులన్‌ - ఎల్లన్‌) బారసుడూ, ఈ 
పుత్రికాపుత్తుడు వీళ్ళిద్దరే అధికులు (పెద్దలు). 
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382. క. తన గోత్రము నత. డొండెను 
దనవంశము నాత౭ డొండ6 దగ నియతుండై 
తన పల్నికి. బుట్టించిన 
తనయుడు క్షే త్రజుం డనంగ ధరణిం బరగున్‌ 
విజ్ఞానేశ్వరము. ఆచా. 121 


అన్వయం: ధరణిన్‌ - తన గోత్రము +అతండు - ఒండెను, తన - వంశము +ఆతండు - ఒండెన్‌ - తగన్‌ - 
నియతుండై - తన - పల్నికిన్‌ - పుట్టించిన - తనయుడు - క్షేత్రజుండు - అనంగన్‌ - పరగున్‌. 
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వ్యాఖ్యః తన గోత్రం వాడినో లేదా తన వంశం వాడినో ఒకడిని మగడే స్వయంగా నియోగించి - వాడితో తన 
ఇల్లాలు పుత్రుణ్ణి కనేలా చేస్తే - అలా పుట్టిన కుమారుడు (తనయుడు) క్షేత్రజుడు అని ఈ భూమిపై (ధరణిన్‌) 
వ్యవహరింపబడతాడు. 
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383. క. ధనము గలదు పుత్తులు లే 
రని యాసం జూపి యొరుని యాత్మజుందా నే 
ర్పున వెడ్డు వెట్టి తగం జే 
కొనెనేనియు6 కృత్రిమంపుం గొడు కాతనికిన్‌ 
విజ్ఞానేశ్వరము. ఆచా. 122 


అన్వయం: ధనము - కలదు. పుత్తులు - లేరు. అని - ఆసన్‌ - చూపి, ఒరుని - ఆత్మజున్‌ - తాన్‌ - 
నేర్పునన్‌ - వెడ్డు +పెట్టి - తగన్‌ - చేకొనెనేనిన్‌ - ఆతనికిన్‌ - కృత్రిమంపు - కొడుకు. 


వ్యాఖ్య: కేతన కృత్రిముడు అనే పుత్రభేదాన్ని చెప్తున్నాడు. ధనవంతుడైన వ్యక్తి - నా దగ్గర చాలా ధనం ఉంది కానీ 
పుత్తులులేరు అని చెప్పి ధనాన్ని ఆశగా చూపి, ఇతరుడి (ఒరుని) కుమారుణ్ణి (ఆత్మజున్‌) తాను నేర్పుతో 
వంచించి (వెడ్డువెట్టి) స్వీకరిస్తే అలా స్వీకరింపబడిన పుత్తుడు స్వీకరించినవాడికి కృత్రిముడనే పేరుకల 
పుత్తుడౌతాడు. 


Kk xXx xX 
384 క. కానీనుం డగు6గన్యా 
సూనుండు మాతామహునకు సుతు డండ్రతనిన్‌ 
వాని జనని యొరునకు నా 
లైనను వా6 డతని పుత్రు౭౬ డగు నిక్కముగన్‌ 
విజ్ఞానేశ్వరము. ఆచా. 123 


అన్వయం: కన్యాసూనుండు - కానీనుండు +అగున్‌, మాతామహునకున్‌ - అతనిన్‌ - సుతుడు - అండ్రు. 
వాని - జనని - ఒరునకున్‌ - ఆలు +ఐనను - నిక్కముగన్‌ - వాండు - అతని - పుత్తుండు - అగున్‌. 
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వ్యాఖ్య: వివాహం కాని కన్యకు పుట్టిన పుత్తుణ్లి కానీనుడు అని వ్యవహరిస్తారు. ఈ కానీనుడు ఆ కన్య తండ్రికి 
(మాతామహునకున్‌) సుతుడు బౌతాడని అంటారు. ఆ కానీనుడి తల్లి (జనని) తరవాతెప్పుడో వేరొకడిని పెళ్ళి 
చేసుకొని అతడికి ఇల్లాలై వెళ్ళిపోయినా - ఈ కానీనుడు నిక్కచ్చిగా (నిక్కముగన్‌) ఆ తాతగారి పుత్రుడే 
అవుతాడు. కానీనుడి ఆలనాపాలనా కన్యాజనకుడి బాధ్యత అని, 


x x x 
౩385. కం. మగని దిగవిడిచి యొండెను 
మగం డీల్లిన నొండె వేటుమగనికి నాలై 
తగంగనిన సుతుడు రెండవ 
మగనికి. బౌనర్భవాఖ్య మహిం బుత్రు6 డగున్‌ 
విజ్ఞానేశ్వరము. ఆచా. 124 


అన్వయం: మహిన్‌ - మగనిన్‌ - దిగవిడిచి - ఒండెను, మగండు - కళ్లినన్‌ - ఒండెను, వేణుమగనికిన్‌ - 
ఆలై, తగన్‌ - కనిన - సుతుడు - రెండవ - మగనికిన్‌ - పౌనర్భవ +ఆఖ్యన్‌ - పుత్తుండు - అగున్‌. 


వ్యాఖ్య: ఎవడు పౌనర్భవుడో చెబుతున్నాడు కేతన. 


భర్తను తానే విడిచిపెట్టిన స్త్రీ గానీ, భర్త మరణించగా (ఈల్లినన్‌) విధవ అయిన ఒక స్త్రీ గానీ (ఒండెన్‌), వేరేవాడికి 
భార్యయై రెండో భర్తద్వారా ఒక కుమారుణ్ణి కంటే - ఆ సుతుడు రెండవ భర్తకు పౌనర్భవుడనే పేరుగల 
పుత్తుడుగా మహిలో చెల్లుబాటవుతాడు. 


Kk x x 
386. క. పుత్తార్థముగా నడిగిన6 
బుత్తులు గలయాతండాత్మ పుత్రుని దనకుం 


బు 


CE 


నింగా నిచ్చిన యా 
పుత్రుండు దనకెందు దత్త పుత్తుం డయ్యెన్‌ 
ఇ 
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అన్వయం: పుత్త +అర్హముగాన్‌ - అడిగినన్‌ - పుత్తులు - కల - ఆతండు - ఆత్మ - పుత్తునిన్‌ - తనకున్‌ - 
పుత్తునింగాన్‌ - ఇచ్చిన - ఆ పుత్తుండు - తనకున్‌ - ఎందున్‌ - దత్త పుత్తుండు - అయ్యెన్‌. 


వ్యాఖ్య: పుత్తులు లేని వాడు తమకు పుత్తులు కావాలని కోరితే (పుత్రార్హముగాన్‌ అడిగినన్‌) - పుత్తులు కలవాడు 
తన పుత్రులలో ఒక పుత్తుణ్ణి ఇస్తే - ఆ పుత్తుడు స్వీకరించినవాడికి దత్తపుత్తుడౌతాడు. 


x x x 
387. క. జననియు జనకుడు తనకును 
ధన మొడంబడి యడిగికొనిన తనయుడు కొన్నా 
తనికి గృతకృత్యుC డనియెడు 
తనయుం డగు నండ్రు ధర్మతత్త్వజ్ఞు లిలన్‌ 
ఇ 


అన్వయం: ఇలన్‌ - ధర్మతత్త్వజ్ఞాలు - జననియున్‌ - జనకుడు - తనకును - ధనము - ఒడయిడి - 
అడిగికొనిన - తనయుడు - కొన్న - ఆతనికిన్‌ - కృతకృత్యుండు - అనియెడు - తనయుండు - అగున్‌ - 
అండ్రు. 


వ్యాఖ్య: ఈ భూమిపై ధర్మశాస్త్రం తెలిసిన వారు (ధర్మతత్త్వజ్ఞులు) కృతకృత్యుడని ఎవరిని అంటారో చెప్తున్నాడు 
కేతన. తల్లీ (జనని) తండ్రీ (జనకుండు) తనను ఇవ్వడానికని అంగీకరించి అందుకు ప్రతిగా కొంత ధనం 
పుచ్చుకొని ఎవరికైనా తనను అమ్మితే - ఆ పుత్తుడు అలా కొనుక్కొన్నవాడికి కృతకృత్యుడనే పేరుగల 
కుమారుడు (తనయుండు) అగున్‌. 


XxX xX xX 
388. క. నాకొరులేరునులేరే 
నీ కొడుకై యుండువాండ నిజముగ నన్నుం 
జేకొను మని చనం జొచ్చిన 


యా కొడు కాతనికిం దా స్వయం దత్తు డగున్‌ 
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విజ్ఞానేశ్వరము=ఆచా. 127 
ఇ 


అన్వయం: నాకున్‌ - ఒరులు +ఏరును - లేరు. ఏన్‌ - నీ - కొడుకై - ఉండువాండన్‌. నిజముగన్‌ - నన్నున్‌ 
- చేకొనుము. అని - చనన్‌ - చొచ్చిన - ఆ - కొడుకు - ఆతనికిన్‌ - తాన్‌ - స్వయందత్తుండు - అగున్‌. 


వ్యాఖ్య స్వయదత్తుడంటే - ఎవడైనా ఒకడు తనకు ఎవరూ లేరని (ఒరులేరును లేరు) చెప్పి - నేను (ఏన్‌) నీ 
కొడుకుగా ఉంటాను. నిజం. నన్ను స్వీకరించు - అని వస్తే ఆ కొడుకు అలా స్వీకరించిన వాడికి స్వయందత్తుడు. 


xk x x 
389. క. తన పుట్టింపమి యెజుంగును 
జనకుని దెలియండు గూఢసంగతిగ6 గులాం 
గనకును జన్మించిన యా 
తనయుండు గూఢజుండు ధర్మతత్త్వం బరయన్‌ 
విజ్ఞానేశ్వరము. ఆచా. 128 


అన్వయం: ధర్మతత్త్వంబు - అరయన్‌ - తనన్‌ - పుట్టింపమి - ఎజుంగును. జనకునిన్‌ - తెలియండు. 
గూఢసంగతిగన్‌ - కుల +అంగనకున్‌ - జన్మించిన - ఆ - తనయుడు - గూఢజుండు. 


వ్యాఖ్య: గూఢజు(డంటే ఎవరో చెప్తోందీ పద్యం. దంపతులకు కొడుకు పుట్టాడు. అయితే వాణ్ని తాను 
పుట్టించలేదు అనే సంగతి మగడికి తెలుసు - (పుట్టింపమి యెజుంగును). కానీ, పుట్టించిన తండ్రి ఎవడో 
తెలీదు. రహస్యంగా ఎవడితోనో (ఊరూ పేరూ ముక్కూమొహం తెలియనివాడితో తెలిసినా చెప్పలేనివాడితో) 
జరిపిన కలయిక (గూఢసంగతిగన్‌) - కారణంగా తన ధర్మపత్నికి (కులాంగనకున్‌) జన్మించిన పుత్తుడు 
(తనయుండు) వీడు. ఇతడే గూఢజుండని ధర్మశాస్త్రం పరిశీలిస్తే అర్ధమవుతుంది. 


XK Xx xX 
390. క. _ప్రతిలోముజాతుండధము౯డు 
సతతము ననులోమజుండు సజ్జను6 డని వి 
శ్రుతధర్మవిదులు చెప్పిరి 


నుతశతవందిత !గుణాఢ్య!నూతనదండీ! 
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విజ్ఞానేశ్వరము.ఆచా. 141 
ఇ 


అన్వయం: నుతశతవందిత! గుణాఢ్య! నూతన దండీ! సతతమున్‌ - ప్రతిలోమజాతుండు - అధముడు. 
అనులోమజుండు - సజ్జనుండు - అని - విశ్రుత - ధర్మవిదులు - చెప్పిరి. 


వ్యాఖ్య: స్తుతించదగినవారైన (నుత) వందలాదిమందితో (శత) నమస్కరింపబడుతున్నవాడా (వందిత)! 
సకలసద్‌ గుణాలకు నిలయమైనవాడా (గుణాఢ్య) ! అభినవదండీ ! నుతశత వందిత గుణాఢ్యడివైన నూతనదండీ 
- అని ఒకటే సంబుద్దిగానూ బావించవచ్చు. ఈ పన్నెండు మంది పుత్రులలోనూ అధమవర్లం పురుషుడివల్ల 
అగ్రవర్ణం మహిళకు పుట్టినవాడు (ప్రతిలోమజాతుడు) - అధముడు. అగ్రవర్ణం పురుషుడివల్ల అధమవర్లం 
వనితకు పుట్టినవాడు (అనులోమజుండు) సతతమూ సజ్జనుడు. (బీజప్రాధాన్యంతో) ఈ విధంగా సుప్రసిద్దులైన 
ధర్మశాస్త్రవేత్తలు (విశ్రుతధర్మవిదులు) చెప్పారు సుమా! | 


KX x Xx 
391 తేగీ, తండ్రిపిమ్మట నన్నయ తండ్రి పిన్న 
వారలకు నెల్ల నాతని వనిత దల్లి 
దల్లి గడచన్ననని చెప్పి తాత మజియు 
మనుమనికి నిట్టులను నభిమన్యుపౌత్ర ! 
భారతము.ఆను. 4- 135 


అన్వయం: అభిమన్యుపౌత్ర! ఎల్లన్‌ - పిన్నవారలకున్‌ - తండ్రి పిమ్మటన్‌ - అన్నయ - తండ్రి. తల్లి - కడ - 
చన్నన్‌ - ఆతని - వనిత - తల్లి. అని - చెప్పి - తాత - మనుమనికిన్‌ - ఇట్టుల - అనున్‌. 


వ్యాఖ్య: బారసాది పుత్ర భేదాలను చెప్తూ తాతగారయిన భీష్ముడు ధర్మరాజునకు - తండ్రి తర్వాత తండ్రి 
అంతటివాడు అన్నయ్యేనని చెప్పే సందర్భం. మహాభారతం వైశంపాయనుడు జనమేజయుడికి చెప్తున్నాడు. 
కాబట్టి ఓ అభిమన్యుడి మనుమడా! (అభిమన్యు పౌత్ర) ! జనమేజయా ! అని సంబోధన. 


చిన్నవారందరికీ - తండ్రి తరువాత పెద్దన్నయ్యే తండ్రితో సమానమైనవాడు. తల్లి మరణించినట్లయితే 
(తల్లి గడచన్నన్‌) ఆ పెద్దన్నయ్య భార్య (వనిత = స్త్రీ) తల్లి అవుతుంది. వారిరువురినీ తల్లిదండ్రులుగా 
పిన్నవారందరూ భావించాలని అప్పుడు తాత గారయిన భీష్ముడు మనుమడైన ధర్మరాజుకు చెప్పి ఇంకా ఇలా 
అంటున్నాడు (మీది పద్యంలోనికి అన్వయం). 
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XxX xX xX 


392. క. _మానవనాయకక!యగజుC 
డైనను ననుజన్ము6 డేని నన్యాయంబుం 
బూని సహోదరులకు. గీ 
డైన నతండు దండ్యు డండు రవనీపతికిన్‌ 
భారతము.4- 136 


అన్వయం: మానవనాయక! అగ్రజుడు + ఐననున్‌, అనుజన్ముండేనిన్‌ - అన్యాయంబు - పూని - 
సహోదరులకున్‌ - కీడు +ఐనన్‌ - అతండు - అవనీపతికిన్‌ - దండ్యుండు - అండురు. 


వ్యాఖ్య: మానవులకు నాయకుడవైన ఓ ధర్మరాజా! ముందుపుట్టిన (అగ్రజుడు) - అన్నగానీ తరువాతపుట్టిన 
(అనుజన్ముండు) - తమ్ముడుగానీ ఎవడైనా సరే అన్యాయంగా సహోదరులకు - తోడబుట్టినవారికి కీడు 
తల పెట్టినట్లయితే అటువంటివాడు రాజుచే (అవనీపతి) దండనార్హుడు. అని భీష్ముడు ధర్మరాజుతో చెప్పాడని 
వైశంపాయనుడు జనమేజయుడితో చెప్పాడు. 


x x x 
393. క.  వినుమప్పందల్లియట్లుగం 
గొని నడపంగ వలయు జన్ను గుడిపి పెనిచె నె 
వ్వనిత యదియు నాతనికిని 
జననీసమ యండ్రు బుధులు సౌజన్యనిధీ! 
భారతము, 4- 138 


అన్వయం: సౌజన్యనిధీ! వినుము. అప్పన్‌ - తల్లి - అట్లుగన్‌ - కొని - నడపంగ వలయున్‌, చన్ను - కుడిపి - 
ఏ - వనిత - పెనిచెన్‌ - అదియున్‌ - ఆతనికిని - జననీసమ - (అని) - బుధులు - అండ్రు. 


వ్యాఖ్య: మంచితనం అనే నిధి కలవాడా! ధర్మరాజా! విను. అక్కగారిని (అప్పన్‌) తల్లిలాగే భావించి (కొని) 
వ్యవహరించాలి (నడపవలయున్‌). ఏ వనిత ఎవడికి చనుపాలు ఇచ్చి - చన్నుకుడిపి పెంచిందో ఆ వనిత అతడికి 
తల్లితో సమానురాలు (జననీసమ) అని బుధులు అండ్రు. 
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వేశ్యా ధర్మములు 
394. కం. కళలు బమాణంబులు€ జూ 
పులు జాతులు గతులు బంధములు బరిరంభం 
బులు సత్త్వంబు లవసలుC 
చ థి 
దెలిసి విటుల గలసి కులము.€ దెలియం౭గవలదే ! 
శ్రీకాళహస్తి మాహాత్మ్యము 4- 27 


అన్వయం: కళలు - ప్రమాణంబులున్‌ - చూపులు - జాతులు - గతులు - బంధములు - సరిరంభంబులు 
- సత్త్వంబులు - అవస్షలున్‌ - తెలిసి - విటులన్‌ - కలసి - కులమున్‌ - తెలియంగవలదే! 


వ్యాఖ్య: మధురానగరం. అందులో వేశ్యావాటిక. అక్కడ ఒక వేశ్య. పేరు మాణిక్యవల్లి. ఆమెకు ఇద్దరు 
కూతుళ్ళు. పూర్వజన్మసంస్కారం చేత వీళ్ళిద్దరికీ ఎలాగో శివభక్తి అబ్బింది. దానితో లబోదిబోమన్న 
మాణిక్యవల్లి కూతుళ్ళకి వేశ్యాధర్మాలను ఏకరువు పెడుతోంది. 


కామస్థానాలు (కళలు), స్త్రీ పురుష చిహ్నాల ప్రమాణాలు, చూపులు, పద్మినీ చిత్తిని మొదలైన జాతులు, 
గతులు, రతిబంధాలు, కౌగిలింతలు (పరిరంభంబులు), కామశాస్త్ర నిర్దిష్టాలైన స్వభావాదులు (సత్త్వంబులు) 
వయోభేదాలు (అవస్థలు) తెలుసుకొని విటులతో కలిసి వాళ్ళనడగకుండానే వారి వారి కులం తెలుసుకోవద్దా! 
తెలుసుకోవాలి సుమా! అని తల్లి బోధ. 


విశేషాలు: కళలకు కామ స్తానాలని పేరు. కాలిబొటనవ్రేలు మొదలుకొని సిగవరకూ. ఇవి శుక్ల పక్షంలో కుడివైపు 
ఎక్కి కృష్ణపక్షంలో ఎడమవైపు దిగుతాయట. 


అవస్థలు: 1. బాల, యువతి, ప్రాఢ, లోల 
జాతులు: స్త్రీ - పద్మిని, చిత్రిణి, శంఖిని, హస్తిని 
పురుష - శశము, మృగము, వృషభము, అశ్వము 


బంధాలు: చతురశీతి, చౌసీతి బంధాలలో ముఖ్యమైనవి పదహారు. 
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ఆలింగన భేదాలు: లతావేష్టితం, వృక్షారూఢం, తిలతండులం, క్షీరనీరం, ఊరూపగూహనం, జఘనోపగూహనం, 


లాలాటికం. 
సత్స్వాలు: ముని, నాగ, భూత, పిశాచ, గంధర్వ, దైత్య, కిన్నర, యక్ష సత్స్వాలు. 


పద్మం ముగింపులో తెలుపంగ వలదే - అని లక్ష్మణస్వామిగారిచ్చిన పాఠం. ఇదే పసందైన పాఠం. ముద్రిత 
కావ్యంలోనూ ఇదే ఉంది. కానీ దీన్ని తెలియంగ వలదే గా పరిష్కృతం చేసి పై రీతిగా సమన్వయించి, 
తెలుసంగవలదే అన్నదాన్ని పాదసూచికలోకి చేర్చినవారు వ్యాఖ్యాతలు వంతరాం రామకృష్ణరావుగారు. 


విటుడి ధనంతోనే గానీ కులంతో వేశ్యకు పని ఏమిటి? తెలుసుకొనే ప్రయత్నం ఎందుకు చేస్తుంది? పైగా కళాస్తాన 
బంధనాదుల పాండిత్యమంతా వాడి కులం తెలుసుకోడానికనికాదు. ఆ పాండిత్యం ప్రదర్శించి విటలోకానికి 
తమ జాతి (కులము) మహిమ చాటిచెప్పవద్దా అంటూంది మాణిక్యవల్లి. 


వ. 
395. గీ.  జిడ్డునాలుక జలముల రాజీవదళము 
నడుసు6 గుమ్మరిపురువు దేహంబు గ్రచ్చ 
కాయ బూడిద పొరయని కరణి విటుల6€ 
గరిసియు. గలియకుండంగ వలయు లలన 
శ్రీకాళహస్తి మాహాత్మ్యము 4- 28 


అన్వయం: జిడ్డున్‌ నాలుక, జలములన్‌, రాజీవదళమున్‌, అడుసున్‌ - కుమ్మరిపురువు - దేహంబు, బూడిదన్‌ 
గచ్చకాయ - పొరయనికరణిన్‌ - విటులన్‌ లలన - కలిసియున్‌ - కలియకుండ౯గవలయున్‌. 


వ్యాఖ్య: వేశ్య విటుల విషయంలో అంటీముట్టనట్లు ఉండాలి. తమ పని తాము చక్కదిద్దుకొని కడిగిన 
ముత్యంలా ఉండాలే తప్ప విటులపై అనురాగాలు మమకారాలు పెంచుకోకూడదు. ఈ విషయాన్నే తల్లి 
బోధిస్తోంది. 


వేశ్యాంగన (లలన) జిడ్డు అంటుకోని నాలుకలా ఉండాలి. నీటిబొట్టు పడినా అంటుకోని తామరాకులా 
(రాజీవదళము) ఉండాలి. బురదలోనే ఉన్నా (అడుసున్‌) ఆ బురద ఎంతమాత్రమూ అంటని కుమ్మరిపురుగు 
శరీరంలా ఉండాలి. బూడిద అంటని గచ్చకాయలా ఉండాలి. ఇవన్నీ వాటివాటిని ఎలా పొందకుండా ఉన్నాయో 
(పొరయనికరణిన్‌) వేశ్యాంగనకూడా విటుల్ని కలిసి కూడా కలియనట్టే ఉండాలిట. 
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396. చ. జిగురునం బడ్డ రాచిలుక చెల్వున సంపెంగపువ్వుతావికిం 
దగిలిన మిండతుమ్మెద విధంబునం దేనియం జిక్కినట్టి యాం 
గ గతి విటుండు కూర్మి దన కౌంగిటి పొందునం జిక్కకున్న న 
మ్మగువకు నేల యిచ్చు నసమానధనంబులు రిత్తమాటలన్‌ 
శ్రీకాళహస్తి మాహాత్మ్యము 4- 29 


అన్వయం: జిగురునన్‌ - పడ్డ - రాచిలుక - చెల్వునన్‌, సంపెంగపువ్వు - తావికిన్‌ - తగిలిన - 
మిండతుమ్మెద - విధంబునన్‌, తేనియన్‌ - చిక్కిన + అట్టి ఈంగగతిన్‌, విటుండు - కూర్మిన్‌ - తన - 
కౌంగిటి - పొందునన్‌ - చిక్కకున్నన్‌ - రిత్తమాటలన్‌ - అసమాన ధనంబులు - ఆ +మగువకున్‌ - ఏలన్‌ - 
ఇచ్చున్‌. 


వ్యాఖ్య: జిగురులో పడిన రాచిలుకలాగా (చెల్వునన్‌), సంపెంగ పువ్వు వాసనలో చిక్కుకున్న మగతుమ్మెదలాగా 
(మిండతుమ్మెద విధంబునన్‌) , తేనెకు చిక్కుకున్న ఈగలాగా విటుడు కూడా కూరిమితో - ప్రేమతో తన (వేశ్య) 
పొందులో కౌగిలిలో చిక్కుకుపోవాలి. అప్పుడే కోరిన ధనం విటులు తెచ్చి ఇస్తారు. లేకపోతే ఊరికే ఉత్తుత్తి 
ఊరింపు మాటలు (రిత్తమాటలన్‌) చేప్తే ఆ మాటలకు సాటిలేని (అసమాన) ధనం ఎలా ఇస్తారు? ఇవ్వరు. 
కాబట్టి ఊపిరిసలుపుకోనివ్వని వలపు గుమ్మరించి విటులు ఉక్కిరిబిక్కిరయ్యేలా చెయ్యాలి. తప్పించుకుపోలేని 
స్థితికి తీసుకువెళ్ళాలి. 


విశేషాలు: జిగురు: కండెచివరగానీ, దారానికి చివరగానీ పక్షులను పట్టుకోవడానికి వాటి కాళ్లూ రెక్కలూ 
అతుక్కుపోయేలాగా ఏర్పరచిన బంక. 


న. 
397. సీ.  మణిమంత్రతంత్రముల్‌ మందులుమాయలు 
సరసభాషలు వృథాసంభ్రమములుC 
దెచ్చికో లేడ్సులు నిచ్చకంబులు వట్టి 
యానలు6 డక్కులు నలసగతులు 


నలుకలుC దరితీపు లాసలు6 బియములు 
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నగవులు బిగువులు నయము భయము 
బలిమియు౯ జెలిమియు౯ బాసలు నునుపులు6 
దిట్టులు6 గొట్టులు దెట్టతనముం 
గీ. జాయవాటులు సన్నలు గాయకములు 
మెచ్చులును దచ్చనలు.6 బొర పొచ్చెములును 
దగవులును వారకాంతావితానములకు 
జలజలోచనలార !నైసర్గికములు 
శ్రీకాళహస్తి మాహాత్మ్యము 4- 30 


అన్వయం: జలజలోచనలార ! వారకాంతావితానములకున్‌ - మణిమంత్ర తంత్రముల్‌ , మందులు, మాయలు, 
సరసభాషలున్‌, వృథాసంభ్రములున్‌, తెచ్చుకోలు +ఏడ్పులున్‌, ఇచ్చకంబులున్‌, వట్టి +ఆనలున్‌, టక్కులున్‌, 
అలసగతులున్‌, అలకలున్‌, తరితీపులు, ఆసలున్‌, ప్రియములున్‌, నగవులున్‌, బిగువులున్‌, నయమున్‌, 
భయమున్‌, బలిమియున్‌, చెలిమియున్‌, బాసలున్‌, నునుపులున్‌, తిట్టులున్‌, కొట్టులున్‌, దిట్టతనమున్‌, 
చాయవాటులున్‌, సన్నలున్‌, గాయకములున్‌, మెచ్చులును, తచ్చనలున్‌, పొరపొచ్చెములును, తగవులును - 
నైసర్గికములు. 


వ్యాఖ్య: పద్మాలవంటి నేత్రాలు (జలజలోచన) కలిగిన అమ్మాయిలూ వినండి. మన వేశ్యలందరికీ 
(వేశ్యావితానమునకున్‌, వితానము =సమూహము) కొన్ని సహజ లక్షణాలు (నైసర్గికములు) ఉన్నాయి. అవి 
ఏమిటంటే - 


మణులతో వశీకరణ మంత్రాలతో చేసే వ్యవహారాలు (మణితంత్రం, మంత్రతంత్రం = 
మణిమంత్రతంత్రముల్‌ ), మందుపెట్టడాలు, మాయలు పన్నడాలు, సరస సంభాషణలు (సరసభాషలు), 
అనవసరమైన తొట్రుపాట్లు, (వృథాసంభ్రమములు) తెచ్చిపెట్టుకొన్న ఏడ్పులు (తెచ్చుకోలేడ్పులు) , ఇచ్చకాలు, 
వృథాప్రమాణాలు - ఉట్టుట్టి ఒట్లు, టక్కులు పోవడాలు, మందగమనాలు (అలసగతులు) , అలగడాలు, 
శృంగారచేష్టలు (తరితీపులు), కోరికలు, ఇష్టమైన కార్యాలు (పియములు), నవ్వులు, తెగింపులు, (బిగువులు - 
పాఠాంతరం), నేర్పు (నయము) భయం, బలిమి, చెలిమి, ప్రతిజ్ఞలు (బాసలు), ఇంపులు (ననుపులు), 
తిట్టడాలు, కొట్టడాలు, సామర్థ్యం (దిట్టతనము) వ్యంగ్యంగా చేసే దెప్పిపొడుపులు (చాయవాటులు), 
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కనుసైగలు, కపటప్రణయాలు (గాయకములు), పొగడ్తలు, పరిహాసాలు (తచ్చనలున్‌) వైరుధ్యభావాలు 
(పొరపొచ్చాలు), జగడాలు. ఇవి వేశ్యలకు స్వాభావికాలు. సహజసిద్దమైనవి అని తల్లి ఉద్బోధ. 


xk Xx xX 
398. కం. ననుపువిటునిం దక్కుచునా 
తని చెలికానికి. బ్రియంబు6 దగ6 జెప్పిన న 
వ్వనితపయి న్విజుగదు మన 
మనుమానము లేదు ధనము ననువుగ6 జేరున్‌ 
శ్రీకాళహస్తి మాహాత్మ్యము 4- 31 


అన్వయం: ననుపు విటునిన్‌ - తక్కుచున్‌ - ఆతని - చెలికానికిన్‌ - తగన్‌ - ప్రియంబున్‌ - చెప్పినన్‌ - ఆ 
- వనితపయిన్‌ - మనము - విజుగదు. అనుమానము - లేదు. ధనము - అనువుగన్‌ - చేరున్‌. 


వ్యాఖ్య: తనపట్ల అనురాగంతో ఉన్న విటుణ్ణి (ననుపు విటునిన్‌) పరోక్షం చేసి (తక్కుచున్‌) అంటే అతడు 
వినకుండా అతడిపై తనకు కల ప్రీతిని (ప్రియంబు) అతడి స్నేహితుడితో కల్లబొల్లి కబుర్లు చెప్పాలి. ఈ 
పరోక్ష స్తుతి అతడి చెవికి చేరుతుంది. ఇక ఆ వేశ్యపై ఆ విటుడికి మనసు విరగమన్నా విరగదు. సందేహం 
ఎంతమాత్రమూ లేదు. ధనం కూడా పుష్కలంగా హాయిగా (అనువుగన్‌) కురుస్తుంది (చేరున్‌). 


వ. 
399. తే.గీ. వేకువలయందు విటునిచే వీడీయంబు€ 
బుచ్చుకొనం దగ దింతికి6 బుచ్చుకొన్న 
నూరనూరంగC దద్ధవం బుమియవలయు 
వెలందులకు మందుం బెట్టెడు వేళగాన 
శ్రీకాళహస్తి మాహాత్మ్యము 4-32 


అన్వయం: వేకువలయందున్‌ - ఇంతికిన్‌ - విటునిచేన్‌ - వీడియంబున్‌ - పుచ్చుకొనన్‌ - తగదు. 
పుచ్చుకొన్నన్‌ - వెలందులకున్‌ - మందుంబెట్టెడు వేళ - కానన్‌ - ఊరన్‌ ?ఊరంగన్‌ - తత్‌ - ద్రవంబు - 
ఉమియవలయున్‌. 
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వ్యాఖ్య: ఉదయపు వేళలలో విటులు ఇచ్చే వీడ్కోలు తాంబూలాన్ని పుచ్చుకోవడం (వీడియంబున్‌) వేశ్యకు 
(ఇంతికిన్‌) తగదు. ఒకవేళ స్వీకరించవలసి వస్తే (పుచ్చుకొన్నన్‌), ఆ తాంబూల రసాన్ని (తత్‌ + ద్రవంబు) 
మాత్రం మింగకూడదట. ఊరింది ఊరినట్టుగా (ఊరనూరంగన్‌) ఉమ్మివేయాలి. ఎందుకంటే విటులు 
వేశ్యలను తమకు వశమై ఉండేలా తాంబూలంలో మందుపెట్టి ఇస్తారు. పరగడుపున ఆ మందు బాగా పని 
చేస్తుందని వేకువ సమయంలో ఇస్తారు. అందువల్ల జాగ్రత్తగా ఉండాలి సుమా! అని. 


XxX xX xX 


400. ఉ. ఒక్కని డాయ రమ్మని మజొక్కనిం గన్గొనిం ముచ్చటించి వే 
ఉొక్కని బొంది రొక్కము మజొక్కని.జూచుచు వేడ్క వారికిన్‌ 
నక్కుడు బ్రేమ లుండ వలపించుట ధర్మముగాక యయ్యయో 
యొక్కనియందె తా వలచి యుండుట న్యాయమె వారకాంతకున్‌ 
ఒడయనంబి విలాసము 4- 31 


అన్వయం: ఒక్కనిన్‌ - డాయన్‌ - రమ్మని, మజి+ఒక్కనిన్‌ - కన్‌+కొని ముచ్చటించి - వేజొక్కనిన్‌, 
టొక్కమున్‌ - పొంది - మజొక్కనిన్‌, చూచుచున్‌, వేడ్కన్‌ - వారికిన్‌ - ఎక్కుడు - ప్రేమలు+ఉండన్‌ - 
వలపించుట - ధర్మముగాక - అయ్యయ్యో! ఒక్కొని - అందె - తాన్‌ - వలచి - ఉండుట - వారకాంతకున్‌ 
- న్యాయమె? 


వ్యాఖ్య: పరమనాచి ఒక వేశ్య, ఒడయనంబి శివభక్తుడు. వీరిద్దరూ ఒకరినొకరు ఇష్టపడ్డారు. సాక్షాత్తూ 
పరమశివుడు వీరిద్దరి సమాగమానికి సహకరించాడు. పరమనాచి తల్లి కలహవల్లి. ఒడయనంబితో జత కట్టిన 
దగ్గరనుంచి పరమనాచిలో ఎన్నో మార్పులు వచ్చాయి. గమనించింది తల్లి కలహవల్లి. తాను యౌవనంలో 
ఉన్నప్పుడు మహామహారాజుల్ని సైతం ఎలా పాదాక్రాంతుల్ని చేసుకొన్నదీ ఆ సంగతుల్ని తలపోసుకుంటోంది. 
ఇదీ సందర్భం. 


ఒకడిని దగ్గరకు రమ్మని (డాయన్‌ రమ్మని) పిలిచి ఊరించాలి. ఇంకొకడిని చూపులతో, మరొకడిని 
ముచ్చట్లతో వేరొకడి దగ్గర రొక్కం పుచ్చుకొంటూ , వీళ్ళందరికీ తెలియకుండా ఇంకొకణ్ణి వేడుకతో చూస్తూ ఈ 
విధంగా విటులందరిలోనూ తనమీద మోహం (ప్రేమ) ద్విగుణీతంగా త్రిగుణీతంగా (ఎక్కుడు) ఉండేవిధంగా 
వాళ్ళందరనీ ప్రేమించేలా చేసుకోవడమే వేశ్యకు ధర్మంకానీ అయ్యో! ఒక్కడిమీదే వలపు కలిగి ఉండటం 
వారకాంతకు న్యాయమేనా! అని వాపోయింది కలహవల్లి. ఇలాంటి పద్యమె - ఒక్కనిందల్పుమూల 
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మజీయొక్కనిందల్లి గృహంబులోనన్‌.... అంటూ శ్రీకాళహస్తి మాహాత్యంలోనూ (4- 40) ఉంది. ఒడయనంబి 
విలాసం ముద్రిత ప్రతిలో ఇదే భావం కల పద్యం మరొకటి ఉంది కొద్ది కొద్ది మార్పులతో- 


ఒక్కని తోడంగూడుచు మజొక్కని మీందను దృష్టినిల్సివే 
ఉొక్కనిం జేర బిల్చుచు మజొక్కనింగూడక మాటలాడుచున్‌ 
దక్కితి నీకె నే ననుచు డాచుచు నెంచుచు సొమ్ము దోంయచున్‌ 
తక్కుచునుండు వారసతి ధర్మము ధర్మమె నీతి నెంచినన్‌. 4- 52 
KX x Xx 

401. క. _ బొజ్జ్ఞలు పెరింగిన సెట్లు 

న్నొజ్జలునుం దడికద్రోంపు లొంటరికాండ్రున్‌ 

లజ్ఞయెణుంగని విటులును 

సజ్ఞకముగ వారసతుల జన్మఫలంబుల్‌ 

శృంగారమల్సణ చరిత్ర 2- 14 


అన్వయం: బొజ్జలు - పెరింగిన - సెట్లున్‌, ఒజ్జలునున్‌ - తడికద్రోయపులు - ఒంటరికాండ్రున్‌ - లజ్జ - 
ఎబుంగని - విటులును - సజ్ఞకముగన్‌ - వారసతుల - జన్మఫలంబుల్‌ . 


వ్యాఖ్య: ఈ కావ్యకర్త ఎడపాటి ఎల్జ్బనకవి. శివభక్తి మాహాత్మ్య ప్రతిపాదకంగా ఈ కావ్యం రచించాడు. 
కథానాయకుడు మల్హణుడు. సుప్రసిద్ధ సంస్కృతకవి. కథానాయిక వేశ్య. పేరు పుష్పగంధి. పాల్కురికి సోమన 
పండితారాధ్య చరిత్రలోనూ ఈ కథ ఉంది. సరే ప్రస్తుత సందర్భానికి వస్తే - ధనపాలుడనే వైశ్యకుమారుడి 
పుత్రరత్నం ధనదత్తుడు పుష్పగంధిని కన్నెరికానికి ఒప్పించమని స్నేహితుడితో రాయబారం పంపుతాడు. 
పుష్పగంధి తల్లి మదనసేన. నిలువెత్తు ధనం ఇస్తానన్నాడు ధనదత్తుడు. దానికి ఒప్పుకొని వెంటనే అల్లుడిగారిని 
తెమ్మని తన కూతుర్ని ఒళ్ళో కూర్చోబెట్టుకొని సుద్దులు చెప్తోంది. అమ్మా పుష్పగంధీ! 


బొజ్జలు పెంచుకొన్న వైశ్యులు (సెట్టి “+ లున్‌ = సెట్లున్‌) ఉపాధ్యాయులు - అయ్యవార్లు - 
పురోహితులు (ఒజ్జలునున్‌), తడిక తోసుకొని దొడ్డిదారిని వచ్చే దొంగలు, (తడికద్రోపులు), అసహాయశూరులైన 
బంట్లు (ఒంటరికాండ్రు), అలాగే సిగ్గన్నదే తెలియని (లజ్జయెజుంగని) విటులు - వీరమ్మా! మనోహరంగా 
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సిద్దంగా (సజ్ఞకముగన్‌) వడ్డించిన విస్తరిలాగా వేశ్యలకు (వారసతుల) జన్మసాఫల్యాలు. వేశ్యల జీవితలక్ష్యం 
ధనార్జన. దానిని పూర్తిగా సఫలం చేయగలిగిన వాళ్ళు వీళ్ళేనట. బొజ్జలు పెంచిన సెట్లు కేవలం కితకితలకు 
మురిసిపోయి ధనం కురిపిస్తారు. ఒజ్జలు సంఘభీతితో ధనం కురిపిస్తారు. ఇలాగే తక్కినవారూ గ్రహించునది. 


xk XxX xX 
402. కం. చక్కనివారలు జారులు 
కక్కసమగువారు వన్నెకాండ్రున్‌ రసికుల్‌ 
చొక్కమగు రాకుమారులు 
మిక్కిలి యు6 గురూపియైన మెచ్చంగవలయున్‌ 
శృంగారమల్సణ చరిత్ర 2- 15 


అన్వయం: అరయన్‌ - చక్కని వారలు, జారులు, కక్కసము ₹+-అగువారు, వన్నెకాండ్రున్‌, రసికుల్‌ , చొక్కము 
- అగు - రాకుమారులు, మిక్కిలియున్‌ - కురూపియైనన్‌ - మెచ్చంగవలయున్‌. 


వ్యాఖ్య సాధుస్వభావులు (చక్కని వారలు) , లోకభీతిలేని విటులు, తెంపరులు (కక్కసమగువారు) , వన్నెకాండ్రు 
- విలాసపురుషులు, రసికులు, ఒద్దికగల (చొక్కము) రాజకుమారులు - అమ్మా! పుష్పగంధీ! ఆలోచిస్తే 
వీళ్ళంతా వేశ్యల పాలిటి కల్పతరువులు సుమా! వీళ్లు ఎంతటి కురూపులూ అనాకారులూ అయినా మనం వీళ్లను 
తెగ మెచ్చుకోవాలి. అప్పుడే కాసులు కురుస్తాయనీ, అచ్చట్లూ ముచ్చట్టూ విందులూ విహారాలూ తీరుస్తారనీను. 
నాలుగవపాదంగా మిక్కిలివెలయాండ్రపాలి మృత్యువులరయన్‌' అని ముద్రితకావ్యపాఠం. వీళ్లు వెలయాండ్రను 
రకరకాలుగా ఏడిపించుకుతింటారని కాబోలు! 


XxX xX xX 
403. కం. రొక్కము ధన మీం గలిగిన 
మిక్కిలియు6 గురూపియైన మెచ్చంగ వలయున్‌ 
తెక్కలియై ధన మీయని 
యక్కంతునినైనం గదియ నర్హం బగునే! 


శృంగారమల్హణ చరిత్ర 2- 16 
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అన్వయం: రొక్కము - ధనము - ఈన్‌  కలిగినన్‌ - మిక్కిలియున్‌ - కురూపి - ఐనన్‌ - 
మెచ్చంగవలయున్‌, తెక్కలియై - ధనము - ఈయని - ఆ - కంతునిన్‌ - ఐనన్‌ - కదియన్‌ - అర్హంబు - 
అగునే. 


వ్యాఖ్య: అరువు పెట్టకుండా, వస్తురూపేణకాకుండా, అప్పటికప్పుడు కాసులరూపంలో (రొక్కము) ధనం 
ఇవ్వగలిగినట్లయితే (ఈగలిగినన్‌) - వచ్చినవాడు ఎంత కురూపి అయినా సరే అతడిని బాగా ఆదరించాలి 
(మెచ్చంగ వలయున్‌). అంతేగానీ దొంగబుద్ది కలవాడై (తెక్కలి) వాయిదాలువేస్తూ ధనం ఇవ్వనివాడైతే వాడు 
సాక్షాతూ మన్మథుడే (కంతునిన్‌) అయినా, కలవడం కలవనివ్వడం అర్హంకాదు (అర్హంబగునే ?), 


విశేషాలు: ఇచ్చు +ను. తుబర్హభావలలక్ష ణంబులందు నుజీయగు. ఇచ్చునకు సర్వంబునకీయగు. ఈన్‌ = 
ఇచ్చుటకు. కలిగినవాడు =సమర్హుడు. 


న. 
404. క. డెందంబేరికి నీయక 
యందజీ. దనయాత్మలోన నడపుచు నయనా 
నందంబుగ మెజయ6గ వలె 
నందంబున వారకాంత లద్దముభంగిన్‌ 
శృంగారమల్సణ చరిత్ర 2- 17 


అన్వయం: వారకాంతలు - డెందంబు - ఏరికిన్‌ - ఈయక, అందటిీన్‌ - తన - ఆత్మలోనన్‌ - నడుపుచున్‌, 
నయనానందంబుగన్‌ - అందంబునన్‌ - అద్దము భంగిన్‌ - మెజయంగవలెన్‌. 


వ్యాఖ్య: అమ్మా! పుష్పగంధీ! వారకాంతలు ఎవ్వరికీ మనసివ్వకూడదు. అలా ఇవ్వక (డెందంబు +ఏరికిన్‌ - 
ఈయక) అందరినీ మనసులో ఉంచుకోవాలి. అందరికీ మనసిచ్చినట్లే ప్రవర్తించాలి. వారు మన చెప్పుచేతల్లోంచి 
జారిపోకుండా వ్యవహారం నిర్వహించాలి. ఎప్పుడు చూసినా చూడముచ్చటగా చూసేవారికి నేత్రపర్వంగా 
(నయనానందంబునన్‌) ఉండాలి. అందంతో తళత్తతళలాడుతూ అద్దంలా మెరిసిపోతూ ఉండాలి. ఎవరు వచ్చి 
దానిముందు నిలబడితే వారికల్లా నయనానందమే! 
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405. చం. బలపము లేంతనవ్వు నును బయ్యెద సన్నపుంగావి చీర మిం 
చులు గొనుంజల్లంజంపు నును జూడ్కియె కన్నపుం గత్తి మోవితీ 
పలవడం జొక్కునున్‌ దగ విటావలిడెండము. గన్నవెట్టి యిం 
పుల ధనమెల్లం దీసికొని పోవలె6 గామిని గండిదొంగయై 
శృంగారమల్హణ చరిత్ర 2- 18 


అన్వయం: కామిని - గండిదొంగయై - లేతనవ్వు - బలపము, నునుపయ్యెద - సన్నంపు గావి చీర, 
మించులుగొను - జల్లజంపు - నును - చూడ్కియె - కన్నపు6 గత్తి, అలవడన్‌ - మోవి - తీపి - చొక్కునున్‌ 
- తగన్‌ - విటావళి - డెందమున్‌ - కన్న +పెట్టి - ఇంపులధనము - ఎల్లన్‌ - తీసికొనిపోవలెన్‌. 


వ్యాఖ్య: తల్లిగారు పుష్పగంధికి హితవు పలుకుతోంది. అమ్మా! వేశ్యాంగన - ఇంటికి కన్నం వేసే దొంగ 
(గండిదొంగ) లాగా సుతారంగా విటులందరి (విటావళి) హృదయాలకూ కన్నం వేసి వారి హృదయాలలోపలి 
వలపుల ధనాన్ని అపహరించాలి. మరి గండిదొంగకు ఉండే పనిముట్టూ వగైరాలు వేశ్యాకామినికీ ఉండాలికదా! 
వాటన్నింటినీ అన్వయించి చూపుతున్నాడు ఎడపాటి ఎబ్బనకవి. 


దొంగలు చోరసాధనాలు ఉపయోగిస్తారు. వీటిలో బలపము ఒకటి (బలపముం గన్నపుం గత్తియు6 
దలముళ్ళును జొక్కు నీలిదట్టి యిసుము6 జీమలక్రోలు గద్దగోరును, ములుబంతియు€౬ గత్తెరయును 
మొదలగువానిన్‌ పర. ఆశ్వా. 4), పుష్పగంధి చిందించే లేతనవ్వే ఈ బలపం అనే సాధనం. దొంగలు 
ఉపయోగించే ముదురు ఎరుపురంగు కల సన్నని వస్త్రమే (సన్నపుంగావిచీర) ఈమె కప్పుకున్న నునుపైన పైట 
(పయ్యెద). తళుకుబెళుకులీనుతూనే (మించులుగొను) భయపెట్టి గుండెజల్లుమనిపించే (చల్లజంపు) నిగనిగల 
చూడ్కియే - కన్నపుంగత్తి (కన్నం వేసే ఆయుధం). దొంగలువాడే మత్తుమందు (చొక్కు) - ఈమె పెదవి తీపి. 
ఇదీ సరంజామా ! వీటితో విటావళి డెందాలకు కన్నంపెట్టి ఇంపులధనం కొల్లగొట్టమంటోంది. 


విశేషాలు: చల్లజంపు =భయంకరుడు అని శర.; సూ.రా. నిఘంటువులు. పల్నాటివీరచరిత్రలో శ్రీనాథుడి 
ప్రయోగం మరోలాగా ఉంది - చందురవంకలు చల్లజంపులును పొట్టలపొంగులు పుణ్యతీర్థములును. 
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406. క. మగవాని చిత్తమంతయు 
నిగురొత్తంగం జేసి వేటు యిజ్జియపోలెన్‌ 
దగిలింపక6 దా6 దగిలిన 
మగువెంతయు సొంపుచెడి యమాన్యత నొందున్‌ 
శృంగారమల్సణ చరిత్ర 2- 19 


అన్వయం: మగవాని - చిత్తము +అంతయున్‌ - ఇగురు + ఒత్తంగన్‌ - చేసి - తగిలింపకన్‌ - వేట - 
ఇజ్టీయపోలెన్‌ - తాన్‌ - తగిలిన మగువ - ఎంతయున్‌ - సొంపుచేసి - అమాన్యతన్‌ - ఒందున్‌. 


వ్యాఖ్య: మగవాడి మనసంతా వలపు చిగురించేలా చేయాలి. ఆ వలపులో మగవాడు తగులుకొనేలా 
చేయాలిగానీ, అలా తగులుకొనేలా చేయకుండా (తగిలింపక) తానే వేటాడబడుతున్న దుప్పిలాగా (ఇజ్టియ) 
వలపుకు తగులుకొంటే అటువంటి స్తీ (మగువ) వైభవం కోల్పోయి (సాంపుచెడి) వేశ్యాకులంలో అగౌరవం 
(అమాన్యత) పొందుతుంది. వలపుతో వలపన్ని మగవాడిని చిక్కుకొనేలా చెయ్యాలికానీ, వేటగాడి భయంతో 
పరుగులుతీస్తున్న దుప్పి తన కొమ్ములతో గుబురులో ఇరుక్కుపోయి వేటగాడికి దొరికిపోయినట్లు ఆ 
వలపువలలో తానే చిక్కుకోకూడదని తల్లి హితవు. 


x x x 
407. కం. వలచుట కష్టము వనితల్‌ 
వలచుట పురుషునికి గాక వారాంగనకున్‌ 
వలపు దగ దెన్నిభంగుల 
వలచినయెడ విజుగ నేర్పు వలె దరుణులకున్‌ 
శృంగారమల్తణ చరిత్ర 2- 20 


అన్వయం: వలచుట - పురుషునికిన్‌ - కాక - వనితల్‌ - వలచుట - కష్టము. ఎన్ని భంగులన్‌ - వలచుట - 
పురుషునికిన్‌ - కాని - వారాంగనకున్‌ - వలపు - తగదు. వలచిన యెడన్‌ - తరుణులకున్‌ - విజుగన్‌ - 
నేర్పు వలెన్‌. 


వ్యాఖ్య: పుష్పగంధికి తల్లి హితబోధ చేస్తోంది. అసలు స్త్రీలు (వనితల్‌ ) ప్రేమించటం కష్టం. ప్రేమించడం (వలపు) 
అనేది పురుషలకే. వేశ్యలకైతే (వారాంగనకున్‌) ఎన్నివిధాలుగా (ఎన్నిభంగులన్‌) చూసినా వలపు తగదు. 
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అలాకాక ఒకవేళ ప్రేమించటం గనక జరిగితే- మళ్ళీ ఆ ప్రేమను విరిగేలా చేసుకొనే నేర్పు తరుణులకు కావాలి 
(నేర్పువలెన్‌). ఇక వారంగనకూ పురుషుడికి మధ్య వలపు. వారాంగనపై వలపుగొనటం పురుషుడికే తగినది 
కానీ, ఎన్ని రకాలుగా చూసినా పురుషుడిపై వలపు పెంచుకోవడం వారాంగనకు తగదు కాక తగదు. 


Kk x 2 
408. సీ. పురుషుని నెచటికిం బోవంగ నీయక 
వింత చేంతల గురి వేయవలయు 
నవ నవసురతతాండవసౌఖ్యవార్థిలో 
ముంచి యింపుల6 బొదలించవలయు6 
గలసిన యప్పుడు వలచిన యట్లుండి 
యెనసి వేడుక జిత్త మెజుంగవలయు 
మందు మంత్రంబులు మాయలు ప్రతివన్ని 
తెగువమై నవలీల6 దిరుగవలయుం 
గీ. గలసినప్పుడు చన విచ్చి కలయవలయు. 
బాయు నప్పుడు నిచ్చయు సేయవలయు 
నయము బ్రియమును దప్పక నడవవలయు 
నమ్మికలుగాంగం దగవులు నడపవలయు 


శృంగారమల్తణ చరిత్ర 2- 22 


అన్వయం: ఎచటికిన్‌ - పోవంగనీయక - పురుషునిన్‌ - వింతచేంతలన్‌ - గురి వేయవలయున్‌, నవ - నవ - 
సురత - తాండవ - సౌఖ్య - వార్డిలోన్‌ - ముంచి - ఇంపులన్‌ - పొదలించవలయున్‌, కలసిన - అప్పుడు - 
వలచిన - అట్లు - ఉండి - ఎనసి - వేడుకన్‌ - చిత్తము - ఎజుంవలయున్‌, మందు - మంత్రంబులు - 
మాయలు - ప్రతి +పన్ని - తెగువమైన్‌ - అవలీలన్‌ - తిరుగవలయున్‌, కలసినప్పుడు - చనవు +ఇచ్చి - 
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కలయవలయున్‌, పాయునప్పుడున్‌ - ఇచ్చయున్‌ - సేయవలయున్‌, నయము - ప్రియమును - తప్పక - 
నడవ - వలయున్‌, నమ్మికలుగాంగన్‌ - తగవులు - నడపవలయున్‌. 


వ్యాఖ్య: విటుల దగ్గర వారాంగన ఎలా ప్రవర్తించాలో వివరంగా చెప్తోంది తల్లి పుష్పగంధికి. రోజుకోరకమైన వింత 
వింత ఒయ్యారపు చేష్టలతో (చేతలన్‌) పురుషుణ్ణి ఎక్కడికీ వెళ్ళనివ్వకుండా అతడినే లక్ష్యంగా చేసుకొని 
ప్రవర్తించాలి (గురివేయవలయున్‌). నిత్యనూతనమైన (నవనవ) రతి తాండవం (సురతతాండవ) అనే 
సుఖసముద్రంలో (సౌఖ్య వార్డిన్‌) అతగాడిని ముంచి ఆనందంలో (ఇంపులన్‌) తేలించాలి 
(పొదలించవలయున్‌) . కలుసుకున్నప్పుడు ఎంతమాత్రం అనుమానం రాకుండా ప్రేమిస్తున్నట్లే ఉండి, అతడితో 
సంగమించి (ఎనసి) వేడుకమీరగా అతడి మనసేంటో క్షుణ్ణంగా తెలుసుకోవాలి. విటులు తమను 
వశపరుచుకోవటంకోసం గానీ తమవద్దకు వచ్చే విటులను ఇతరవేశ్యలూ వశీకరించుకోవడంకోసం గానీ - 
మందులూ మంత్రాలూ మాయలూ పన్నుతూ ఉంటారు. ఎత్తుకు పైయెత్తులా వాటికి అన్నింటికీ ప్రతిగా 
విరుగుడు మందులూ మంత్రాలూ మాయలూ పన్ని - వేశ్యలు ధైర్యంగా అవలీలగా తిరగాలి. 


పురుషుడు కలిసినప్పుడు అతడిని బాగా దగ్గరగా తీసుకొని (చనవిచ్చి) ఆదరించి కలిసిపోవాలి. 
విడిపోతున్నప్పుడు (పాయునప్పుడు) అప్పుడేనా అన్నట్లుగా ఇంకా కలిసి ఉండాలన్న కోరిక (ఇచ్చ) వెలిబుచ్చాలి. 
ఎల్లప్పుడూ సౌకుమార్యమూ (నయము) సంతోషమూ (ప్రియము) ఉండేవిధంగా ఉల్లాసంగా ఉత్సాహంగా 
నడుచుకోవాలి. నమ్మకంగా (నమ్మికలుకాంగన్‌) బహుమానాలు (తగవులు) పుచ్చుకొనేలా పద్దతెలన్నీ 
(తగవులు) యథావిధిగా నడపాలి. 


XxX xX xX 
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వర్ణన రత్నాకరము పద్యసంఖ్యానుక్రమణిక 
పద్దెనిమిదవ సంపుటం 


L అంగుష్టముఖమున 52 

2. అంధేందూదయముల్‌ 224 
3. అఖిలవత్సరములు 165 

4 అచ్చుపడ నీతి 213 

5. అజ్ఞాన మనెడు 238 

6. అటుల. జుంబించు 77 

7. అట్టి వేళల వర్ణింప 106 

8. అడవుల గందమూలక 244 
9. అతివిశాలోన్నతమగు 47 
10. అత్తమామల 59 

1 అది యట్లుండ 98 

22.అది సర్వదోషముల 192 
1B.అనఘు !తన 339 

14.అనఘు ! విషమమైన 309 
25అని భీష్ముడు 359 
16.అనుజు(డొకండు 366 
17.అవమురమండూ 212 

18. అమవస బాడ్యమి 49 
19.అయిదు దెజంగులందు 305 
20.అరయంగ మాన 162 
21అర్కపుష్పంబుల 256 

22. అర్థంబుం గొనక 297 
23. అర్థప్రమోషణా 19 
24అలరు జొంపము 221 

25. అలరునాాక మనో 27 

26. అవిటైనన్‌ జడు 25 
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2/”ఆ లలితాంగి 62 

28 ఆచార దీ సుగుణా 40 
29.ఆత్మజాతియందు 307 
30. ఆదట గర్భాధానం 89 
31౪నతమును 83 
32.ఆయురైశ్వర్యకీర్ణుల 137 
౩3౩3.ఆలస్యంబును 196 
34ఆలు నిజజాతి 364 
౩35.ఆహారనియమ 104 
36ఆహారవేళ శయ్యా 200 
37.ఇచ్చిన కన్యక 38 
చెకఇచ్చెద నను 191 
3౨9.ఇడు మను ధర్మ 185 
40.ఇతరదైవసేవ 229 
4Lఇమ్ముగ గర్భమందు 132 
42.2ల నేలిన 158 

43.ఈ గతిం జెప్పితిన్‌ 334 
44, ఈ జారశీలుని 66 
45.ఈగ కాలంతయిన. 2568 
46.ఉడిగిన తావుల 262 
ఉ4/7.ఉత్తమసతి 326 
48.4:దయపర్వత 174 
49.ఉదుటు చన్లోయి 116 
50.ఉద్యోగరహితు 214 
51ఉసవాసములనుండి 243 
52.4పవాసవ్రత 220 
53.ఉరుత రౌంకార 289 
54, ఉల్లివలె బెక్కు పొరలై 30 
55. ఉవిదరా!నాదు 8 
56ఉస్టీషధారియై 267 
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5/7. బుతుమతియైన 60 
58. ఎదురుగను నిల్చి 80 
59.ఎనిమిదవ నెలను 134 
60.ఎలనాగ తనచెంత 120 
61ఎవ్వనికిం బుట్టె 352 

62. ఏరీతివారు చెందిన 23 
6.౨కడం జొచ్చునో 184 
64ఏవేళ నెంత 216 

65. ఒక కాంతన్‌ లికి 
66.2కతల్లిగన్న సుతులం 372 
6/ఒకనికింగూంతు 319 
68ఒక్క కన్నియకును 320 
69.ఒక్కని డాయ రమ్మని 400 
70. ఒక్కని విన్నదాంక 14 
7ఒఒద్దికం బర 103 


72. ఒరుండొసంగిన 4 
7ఓడల బండ్లును ౨06 
4ఉబాషధంబుల నొక 246 
75.కడలేని సంసారజడధిలో 260 
76.కడు ముదంబున 8 

77. కనుయగవ కెంపు వట్రువ 48 
78.కనుయగవ వాతెజ 7౨౨ 
*9.కన్నియం దగు 316 
80.కన్నియవు గాన 19 
81కన్ను మనంబును 303 
82.కన్నులపుడు 100 

ర. కన్నులు ద్రిప్పుచు 36 
84కప్పురము గుల్కు 110 
తి5.కమలదళనయన! 293 
86. కరము సయిన్‌ 86 
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87.కలమెయి౯ బాల 254 


88.కలికి కపురపు 108 

89.కలికి మిటారి 109 
90.కలిదోషంబుల 247 

91కలిసిరి సతులని 9 

92. కలుదావి యర 44 

93.కళలు బమాణంబులు 394 
94కసవుం దిను 209 

95, కాకులు రావిపండ్లు 20 

96.కాన వర్గానురూప 231 
97.కానీనుం డగు6 గన్యా 384 
98.కామము ధైర్య 176 

99.కాల మెజీ.౧ 281 

100. కావున బ్రాహ్మణు 280 
101 కుంతలంబుల 112 

102. కులమొక్కటియై 312 
103. కులమున నధికుం 311 
104. కులమును శీలము 391 
105. కులసతి సంతా 5 

106. కులసతిని బుతు 105 
107. కులహీనుండు నపుంస 345 
108. కువిటు6దగిలిన 16 

109. కూలినచోట 242 

110. కొక్కోక మెల్ల 32 

11L కొమరగు మేనమామ 342 
12. కొసరన్‌ బల్కులు 57 
1. కోపులు గురువధ 178 
1A. కోమటికి శూద్రభామిని 376 
15. కోమటికిని శూద్రునకును 379 
116. క్రతువునకు బుత్వి 295 
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వ్‌ డ్‌ [వన్‌ డిక్‌ క జక [గక ప నక క [నన్‌ [గ స నన సీ స్రీ కకక 


క్రమ్మర నేడవ 129 
కోధంబు పాపంబు 177 
క్షత్రియు ధనము 363 
క్షాత్ర మండ్రు బుధులు 302 
క్షితిపై నెలనెల 91 
క్లేతజుండాదిగం 370 
గండోపలంబులకంటె 45 
గంబూరమును 65 
గాఢాంధకార హర 292 
గాయత్రి విష్ణుండు 284 
గాయతీజప 288 
గాయత్రీమంత్ర 287 
గురుజను లెజబుంగక 300 
గురువులకంటె 190 
గొజకై బ్రాహ్మణకన్యక 378 
గోమేధము సేయుట 371 
గోలతన మలరు 117 
ఘనతరాయోగమున 121 
ఘనపురజిత్కథా 269 
చంద్రసూర్యాగ్ని 186 
చంద్రార్థరేఖ 68 
చక్కనివారలు 402 
చరణములు 204 

చని చూడనీయవే 115 
చారుతరలీలమై 90 
చాలం బుత్తులు 331 
చిచ్చుజికిన సతి 171 
చిత్తంబు రంజిల్ల 265 
చిత్రంబులు త్రైలోక్య 235 
చిరదయా 179 
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147. 


కిక్‌ నవివ సన్‌ వీని కీ క్‌ కక కిక ర కిటికి కిక క్‌ క్‌ 


1/0. 
17L 
172. 
173. 
174. 
175. 
176. 


చూడదు నాథు నెచ్చె 55 
చూలై యుండగ 368 
చెప్పక చూపక 321 
చేర్చుక్క రాయిడ 122 
జనకుడు తాతయు 315 
జనకుడు మొదలుగ 317 
జననియు జనకుడు తనకును 387 
జననీజనకు 350 
జననీజనకులు 357 
జనవర !యన్నదమ్ములు 367 
జన్మపారంపరీ 270 
జలజాక్లు పద 217 

జార భట చోర చేటక 28 
జిగి గోరు బిక్కు 124 
జిగురునం బడ్డ 396 
జిడ్డు నాలుక 395 
జ్యేష్టమాతయు 154 
డెందం బేరికి నీయక 404 
తండ్రిపిమ్మట 391 
తగిన వరునకు 348 
తగువరునిం బిలిచి 294 
తన గోత్రము నత 382 
తన పుట్టింపమి యెజుంగును 389 
తన మోవి ముదిత 73 

తన రదన 76 
తనయం౭గని1 

తనువు మార్దవ 35 
తరతరంబు విష్ణు 233 

తల యురఃస్థలి వామ కొక 
తలకొని యౌప 50 
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కడ కన న కి కిక శక క క కవ క కకక శకి క్‌ క్‌ స వ న్‌ క్‌ క వైన 


తలిదండ్రి లేకున్న. 346 
తల్లి. దండ్రి 351 
తల్లిదండ్రు లమ్మం 358 
తల్లియు దండ్రియు 369 
తల్లివంక నైదు 340 
తా వలవకున న్న 159 
తారల నెన్నంగ 237 
తెల్లవారక తొల్లి చల్లని 245 
తొగలు కెందమ్ములు 261 
తొలి నెల దొరగాం 2౨ 
తొలుత వివాహం 344 
తొల్లి చేసిన 139 
తోడంటు బెట్టి 130 
త్రావియానాండు 203 
దర్పణంబుల6 దమి 78 
దినకరునిన్‌ సభక్తిగ 291 
దురితము(6దలయపరు 138 
దోషరహితకన్యక 322 
ధనమాస వేజొండు. 18 
ధనము౭గూడ 183 
ధనము గలదు పుత్తులు 383 
ధనవంతుడైన 2 
ధరణీతలవ్యోమ 85 
ధరణీసురరాజవణి 361 
ధరనెన్ని పుణ్యతీర్థ 271 
ధర్మగృహాభీల 180 
ధర్మపథమునం349 
ధ్యానంబు త్రిజగదా 257 
నడువంగ6 దొట్రు 205 
ననుపువిటుని6 398 
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నమ్మినవాని 156 
నరకద్వారకవాట 140 
నర్మగర్భోక్తులు 10 
నాకొరు లేరును లే రే 388 
నా మనసు మున్ను 107 
నానాళ్లు చనిన 95 
నారాయణ విద్విషు 219 
నారాయణుని దివ్య 223 
నాలవ మాసమందు 131 
నాల్గు మూడు 69 
నాల్గుజాతులకు నీ 336 
నిత్యము నిస్స 273 
నిత్యసంతోష 215 
నిన్నుండి సంధ్యాది 286 
నీలకంఠస్తవ 250 
నుతగుణాకర ! 259 
నెయ్యమున నడిగి 299 


నెలంతయు జూదముం 197 


నెల కొకనాండు. 170 
నెలనాళ్లకు శిర 133 
నైసర్గికాంగహీన 341 
పంచామృతం బులం 255 
పంచినపని వెరవున 328 
పటుతర బహు 226 
పడంతికిందొలి 94 
పడుపు6బూబోండికి 22 
పణ్యాంగనార8 160 
పతింబాసి ఘోర 151 
పతి కప్పురపుం 13 

పతి పంచినంత 330 
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పతి ప్రయత్నంబు 164 
పతి యున్నను పతి 329 
పతి సతి నంటువేళ 126 
పత్రములలోన 264 
పదమూడవ 96 
పదియాటు బాలకు 5రి 
పదునయిదవనాండు 97 
పరకాంతం గూడని 38 
పరగ నర్చన 228 
పరచిత్తయైన 102 
పరదారాపేక్ష 142 
పరధనాకర్షణ 12 
పరనారీసంగమ 163 
పరపూర్వ లయిన 323 
పరమసంస్కతయగు 347 
పరవనితల 144 
పలుమొన శతి 
పలుమొన లంట 70 
పల్లేరు కణిక 64 
పాజవేయుటె 168 


పురుషుని నెచటికిం 406 
పులిపాలు తెచ్చి 33 

పువ్వు పూత యాంకు తి 
పూర్వయామమునందు 42 
పెండ్లి గాకమున్న 354 
పెదవి గదల్బుం 56 
పెనిమిటితో.6 173 

పెను వేలన్‌ బద 83 
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పొలతతికిని గర్భ 136 
పోళెంబు పరువుల 199 
పౌరాణికు నిందిం 268 
ప్రకృతినైకాకృతి 175 
ప్రతిలోమజాతు. 390 
ప్రాపుగ రామ 277 
ప్రేమాభిరామంబు తి4 
బలపము లేత 405 
బలభేదిసతు 172 
బలిమి మెయి వరుడు 304 
బాల యయ్యును 39 
బాలిక బుతువగు 61 
బిడ్డ పేరు వెట్టి 241 
బొజ్జలు పెరిగిన 401 
బ్రహ్మహత్యాఖ్యపాప 276 
బ్రహ్మహత్యానేక 239 
బ్రాహ్మణుడు నాల్గు 335 
భార్యలేక యొనర్చు 167 
భూకాంతసుతా! 149 
భూతి రుద్రాక్షములు 253 
భూదేవుండు శూద్ర 374 
భూమిసురుండు 248 
భూషణములు చెవులకు 236 
భూసురులాదిగ 202 
భూసురోత్తములు 279 
భోగినుల్‌ కపటాను 31 
భ్రాతృభార్యం బుత్ర 153 
మంచి వారమునను 101 
మగ డీల్లం 324 


351 


మగని దిగవిడిచి యొండెను 385 
మగపోండుములు 43 
మగలం బలువుర 3 
మగవాని చిత్త 406 

మగవాని శుక్ల 125 
మణిమంత్రతంత్రముల్‌ 397 
మధురము లానెడు 15 
మరలకుండుట 188 
మజీయు శూద్ర 155 
మల్లికాసరములు 123 
మాంసవిక్రయంబు 7 
మాతృపితృహీనయైనను 306 
మానవనాయక ! 392 
మానుగ౦ జెక్కిటం 71 

ముక్తి కాంతైకాంత 240 
ముదిత కెమ్మోవి 74 

మును గలిగియు 187 
మును దాను 63 

మును విప్రునకును 373 
మున్ను వివాహము 332 
మూనాళ్లమీ6ంద6 128 
మూనాళ్లలోను 92 
మేనర్కంబును 343 
మేరువు బూరిగా 189 
మేలగు విప్రుడు 314 
మేలైన రెండు 285 
మొగమున ముద్దు 72 
మొదల నర్ధవ్యయం 141 
మొదలగు పక్ష 93 

మొదలి పెక్కు 201 
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మొదవులు రెండుం 296 
మొరడు వంగిన 169 
మోకాళ్లు భూమిపై 283 
యజ్ఞకుండంబున 252 
రతిపతి హళా 111 
రమణియు రమ 298 
రమణీ గర్భమున 127 
రమ్మని రామ 114 

రా మొదలగు 27 
రాజన్యువలన వైశ్య 375 


రాజిత విప్రాంగనకును 377 


రాజునకు రాజ 308 
రామ రామ రామ 278 
రేపు చుక్కల. 282 
రొక్కము ధన 403 
లంజెయును బీర 1 
లఘువర్ణ గురు 13 
లతకూనలు జవ్వ 21 
లలనల గర్భంబులం 135 
లోలల భద్రకు 37 
వన్నెలాడిరొ!నీ 118 
వరవర్షినియైన 145 
వరు లవి యెజు6గక 99 
వరుసను బ్రాహ్మ 334 
వలచుట కష్టము 407 
వలపగు రూపరేఖ 338 
వలయాద్రి మధ్య 249 
వానిన పోలు నండ్రు 360 
విటుడు రోయిచ్చి 17 
విడువక పుట్టు 26 
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విను గర్భిణి యగు 355 
విను జనమేజయ 362 
విను తల్లిదండ్రు 353 
విను భక్తియు 365 
విను మప్పం 393 

విను ముపశ్లోక ! 232 
విను లోభము 1562 
విను హవ్యకవ్య 310 
వినుము పాపముల 181 
విభునిందాను 356 
విరి పాన్సునC 82 
విరులు గంధంబు 166 
విష్ణుకీర్త నములు 222 
వీతఖలీనమై 193 
వెడలంగనీక గొంది 325 
వెలది జూదంబు 194 
వెలయాలి వలన 34 
వెలవెలందుల. 157 
వేయటం బాండు 195 
వేట లాడంగ 198 
వేకువలయందు 399 
వేదవరుని పుత్రిక 150 
వేసటతోడి పల్కు 206 
శంభుంబూజించు 251 
శకటగత 207 
శత్రుండు చదువని 210 
శిరమును బెదవియు 46 
శివదేవ సత్స్పురాణ 266 
నీతమయూఖుడు 148 
శుకతుండంబుల 67 


డికి క్‌ ౫కి డెన్‌ కెరి శ్రీశ కీ డడ శనీ క 


శూద్రియ శూద్ర 313 
శౌరిగేహమునకు 227 
శ్రవణశుభంకరంబు 274 
శ్రౌతస్మార్త క్రియ 230 
శ్వేతాదులు కైవల్యం 6 
సకల ప్రసూన 263 
సకలజగత్స విత్ర 272 
సకలోచ్చిష్టము 24 
సకియ యంగుష్ట 54 
సదమలవర్తనుండు 211 
సరసీరుహసం 146 


సారపు నిజవంశంబున 380 


సురసతియును 161 
సురలోకేశుండు 147 
సురసేవించిన 327 


సైంధవుడు కటకటా! 152 


సోదరి కోడలు 143 
స్తుతిపాత్రంబగు 337 
స్వాధీన పతిక నిజా 41 
హరి దివ్యనామ 225 
హరి నర్చించియు 234 
హరిపాదభక్తి 218 
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ఆణిముత్యాల తెలుగు పద్యాల సంకలనం 
వర్ణన రత్నాకరము 
(3) 


పాఠకమిత్ర వ్యాఖ్య - పంధొమ్మిదవ సంపుటం 


సంకలన కర్త 


దాసరి లక్ష్మణస్వామి 


వ్యాఖ్యాతలు 


బేతవోలు రామబ్రహ్మం అద్దంకి శ్రీనివాస్‌ 


ప్రచురణ 
ప్రాచీన తెలుగు - అధ్యయనకేంద్రం 
యూనివర్సిటీ ఆఫ్‌ హైదరాబాదు 


ఎమెస్కో 


హైదరాబాదు 


16. 


17. 


అంశం 
ముందుమాట 
యజ్ఞాదికము 
మాతాపితృభక్తి 
పితృక ర్మ 
జాతకర్మాదులు 


ఆశ్రమ ధర్మములు 


యతి - యోగి - ధర్మములు 


యోగి ధర్మములు 
చాతుర్వర్ణ్య ధర్మములు 
ప్రతాప రౌద్రవాక్యములు 


రోదనము 


ఆశౌచము, తచ్చుద్ధి 


ప్రాయశ్చిత్త పద్ధతి 


విషయసూచిక 


పద్యసంఖ్య 


01-36 

37-42 

43-92 

93-101 

102-118 
119-124 
125-132 
133-153 
154-160 
161-170 
171-183 
184-190 


191-198 


199-205 
206-230 
231-232 


233-279 


పుట 


వ్యాఖ్యాత 


బేతవోలు రామబ్రహ్మం 


18. 


19. 


20. 


21. 


22. 


23. 


24, 


25. 


26. 


27. 


28. 


29. 


30. 


31. 


32. 


33. 


34. 


35. 


మంత్రములు 

శంఖ చక్రాంకితములు 
బ్రాహ్మణ ప్రభావము 
గోప్రభావాదికము 
విఖ్నుశ్వరపూజ - వ్రతములు 
జయంతీవ్రతము 
శాంతివ్రతము 

బిల్వపంచమీ వ్రతము 
ఇంద్షోత్సవఫలము 
సంతానవ్రతములు 
మాఘస్నానము 
గురువారము 
అతిథిసత్కారము 
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యజ్ఞాదికము 


1. ఆ.వె, శ్రద్ధ వలయు మిథ్య చనదు వేదంబులC 
బరిభవింపం దగదు భవ్యయజ్ఞ 
కర్త కెపుడు నదియు గాక దక్షిణలు మం 
త్రార్థ పోషకంబులందు రధిప! 
భారతము, శాంతి., 2 - 345 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: మహారాజా (అధిప)! అని సంబోధించి భీష్ముడు ధర్మరాజుకు 
చెబుతున్నాడు. పవిత్రమైన ఏ యజ్ఞాన్ని చేసేవాడికైనా (యజ్ఞకర్తకున్‌) యజ్ఞదీక్ష ముగిసేవరకూ 
యజ్ఞ క్రియలపట్ల అత్యంతమూ శ్రద్ద ఉండాలి. ఇది చాలా అవసరం (వలయున్‌). అశ్రద్ద - 
బూటకం (మిథ్య) అస్సలు పనికి రాదు. శ్రద్ధయా దేయమ్‌, నాశ్రద్దయా దేయమ్‌ - అంటూ 
అన్వయవ్యతిరేకముఖాలు రెండింటా చెప్పడం స్మృతుల పద్ధతి. ఏనాడు గానీ వేదాలను 
కించపరచడం అవమానించడం (పరిభవింపన్‌) తగదు గాక తగదు. అంతేకాదు నాయనా! 
యాజ్ఞికులందరికీ భూరి దక్షిణలు అందించాలి. ఇది లేని యాగమూ త్యాగమూ నిష్టలాలు. 
యజ్ఞంలో ప్రసక్తాలయ్యే ఆయా మంత్రాల అర్జాలనూ అవి అందించే ఫలాలనూ ఇబ్బడిముబ్బడిగా 
వృద్ధిపొందించే దినుసులు (పోషకంబులు) ఈ దక్షిణలే సుమా! ఇది పెద్దల మాట. 


౫౫౫౬ 


2. కం. ఈ గతి యెటీంగి చేసిన 

యాగము సోమాపుం జేయు నప్పురుషునిం ద 

ద్యోగ మొనర్చు మహాసుఖ 

యోగము సోమాధిరాజ్యయుక్తము శ్రుతులన్‌ 

భారతము, శాంతి., 2 - 346 

అన్వయం: ఈ - గతి - ఎటీంగి - చేసిన - యాగము - ఆ + పురుషునిన్‌ - సోమ + ఆప్పున్‌ 
- చేయున్‌; తత్‌ + యోగము - మహాసుఖ - యోగము - ఒనర్చున్‌; శ్రుతులన్‌ (తద్యోగము) 
- సోమ + అధిరాజ్య - యుక్తము? 


వ్యాఖ్య: ధర్మరాజా! ఈ విధానం బాగా ఆకళించుకొని చేసిన యాగం ఆ యజమానుణ్ని 
(అప్పురుషునిన్‌) సోమరస సిద్ది పొందినవాణ్నిగా (సోమాప్పున్‌) చేస్తుంది. ఆ సోమయోగమనేది 
ఒకానొక మహాసుఖ యోగం. మహాసుఖ లబ్ధి. వేదాల ప్రకారం (శ్రుతులన్‌) ఆ యోగమే 
సోమరసం - లేదా చంద్రుడి తాలూకు అధిరాజ్యంతో సంయుక్తమని (ఆధిపత్య సంయుక్తమని) 


౫౫౫౬ 


3. చం. పగలును రేయుం గుడ్చి జలపానము లోనుగం గుడ్చునప్ట తు 
ఫ్టగ నొనరించి మర్త్యుం డొకటిన్‌ నడుమన్‌ మణీ యెఫ్టు నంట కే 
మి గతినిం బాపముం బొరయమిం దలకొల్పుచు హోమకార్యముం 
దగుమెయిం జేయుచున్న విను తంగెటి జున్నగు నూర్ధ్వలోకముల్‌ 
భారతము, ఆను, 4 - 164 


అన్వయం: విను(ము) - పగలునున్‌ - రేయున్‌ - కుడ్చి; కుడ్చునష్ట - జలపానము - 
లోనుగన్‌ - తుష్టిగన్‌ - ఒనరించి; నడుమన్‌ - మటిీ - ఎస్టున్‌ - ఒకటిన్‌ - అంటక; ఏమి - 
గతినిన్‌ - పాపమున్‌ - పౌొరయమిన్‌ - తలకొల్పుచున్‌; మర్త్యుడు - హోమ కార్యమున్‌ - 
తగుమెయిన్‌ - చేయుచున్నన్‌; ఊర్జ్వలోకముల్‌ - తంగెటిజున్ను + అగున్‌. 


వ్యాఖ్య: వెనకటికి ఒక పెద్దాయన = నీళ్లయినా ముట్టకుండా నిట్రుపవాసాలుండటం కష్టం, 
ఇంతకన్నా యాగాలూ ఊర్హ్వలోకాలూ వదులుకోవడమే మంచిది అన్నాడట. ఆయనగారికి 
ఆంగిరసుడు దయదలిచి ఉపవాసాలలో తేలిక పద్ధతి ఒకటి చెప్పాడట. _ దానినిప్పుడు 


భీష్ములవారు ధర్మరాజు చెవిని వేస్తున్నారు. నాయనా! ధర్మజా! 


యజ్ఞం చేస్తున్నాంగదా అని మరీ అంత కటికి ఉపవాసాలు ఉండనవసరం లేదు. 
మానవుడు పగలు ఒకసారి, రాత్రి (రేయియున్‌ ౫ రేయున్‌) ఒకసారి మితంగా ఆహారం 
తీసుకోవచ్చు. అదే సమయంలో మంచినీళ్ళు - మజ్జిగ - పాలు - ఇత్యాదులు (జలపానము 
లోనుగన్‌) పుచ్చుకోవడం వగైరా తృప్తిగా ముగించెయ్యాలి. పగటి భోజనానికీ రాత్రిభోజనానికీ 
మధ్య (నడుమన్‌) ఏ సమయంలోనూ ఏదీ (ఒకటిన్‌) తినకూడదు, త్రాగకూడదు. 
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ముట్టకూడదు. అలాగే ఏ రకంగానూ పాపకార్యాలు చెయ్యకూడదు, పాపపుటాలోచనలే 
చెయ్యకూడదు. పాపాన్ని పొందకపోవడం (పొరయమిన్‌) అనే నియమాన్ని అక్షరాలా పాటించాలి 
(తలకొల్పుచున్‌). _ చేస్తున్న యాగానికి సంబంధించిన హోమకార్యాలనుమాత్రం యథావిధిగా 
తగినరీతిలో (తగుమెయిన్‌) చెయ్యాలి. 


ధర్మరాజా! విన్నావా? ఇలా చేస్తే చాలు ఆ యజమానుడికి (మర్త్యుడు) పుణ్యలోకాలు - 


యజ్ఞఫలంగా సంప్రాప్తించే ఊర్ధ్వలోకాలు - తంగేటి జున్నులే సుమా! తంగేడు మొక్కకు పట్టిన 


జ 
ఈ 
తేనెపట్టులాగా చేతికి తేలికగా అందుతాయని. 


౫౫౫౬ 


4. సీ, విను మింతి! వైదికంబును లౌకికంబును 
నన రెండు దెజుంగులు యజ్ఞవిధులు 
వర్ణయోగ్యార్దన వర్థనాంచిత ధన 
ధాన్యముల్‌ గొని దేవతలకు. దృష్తి 
యగునట్లుగా బుత్విగర్పన మొప్పంగాం 
గావించునది వైదికంబు దేవ 
తలకు మహోత్సవంబులు సేయుటయు గీత 
వాద్య నృత్తము లనవద్యములుగ 
ఆ.వె. సంఘటించుటయును సద్గంధమాల్య ధూ 
పప్రదీప భోజ్యుభక్ష్యములు స 
మాదరంబుతో నివేదించుటయు లౌకి 
కంబు రెండు నమరగణహితములు 
భారతము, ఆను., 5 - 198 


అన్వయం: ఇంతి! వినుము; వైదికంబును - లౌకికంబునున్‌ - అనన్‌ - యజ్ఞవిధులు - రెండు 
- తెజంగులు. వర్ణయోగ్య + ఆర్జన - వర్ధన + అంచిత - ధన - ధాన్యముల్‌ - కొని - 
దేవతలకున్‌ - తృప్తి - అగునట్లుగాన్‌ - బుత్విక్‌ + అర్చనము + ఒప్పంగాన్‌ - కావించునది - 


వైదికంబు. దేవతలకున్‌ - మహా + ఉత్సవంబులు - చేయుటయున్‌; గీత - వాద్య - 
నృత్తములు + అనవద్యములుగన్‌ - సంఘటించుటయునున్‌, సత్‌ - గంధ - మాల్య - ధూప - 
ప్రదీప - భోజ్య - భక్ష్యములు - సమాదరంబుతోన్‌ - నివేదించుటయున్‌ - లౌకికంబు. రెండున్‌ 
- అమర - గణ - హితములు. 


వ్యాఖ్య: యజ్ఞాలు ఎన్ని రకాలు అని అడిగితే పార్వతికి శివుడు చెబుతున్నాడు. ఇంతీ! 
వినుము. వైదికమూ లౌకికమూ అని యజ్ఞవిధులు రెండు రకాలు (తెబగులు). మానవుడు 
తన వర్థానికీ కులవృత్తికీ యోగ్యమైన రీతిలో గడించి (ఆర్జన) దాన్ని యోగ్యమైన పద్దతులలో 
ళం = య జ డా థె 
వృద్దిపాందించినట్టయితే అలా ఒప్పారే (అంచిత) ధనధాన్యాలను ఆయా ప్రజానీకంనుంచి 
సేకరించి (దీనినే విత్తశుద్ది అంటారు) వాటిని వినియోగిస్తూ దేవతలకు తృప్తికల్లేట్టు చేసే 
హోమాదులూ, బుత్విక్కులకు పుష్కలంగా దక్షిణలతో చేసే అర్బనలూ - వీటితో ఒప్పారేది 
(కావించునది) - వైదిక యజ్ఞమనిపించుకుంటుంది. దీనికే దైవికమనీ మరోపీరు. 


ఆయా దేవతలకు మహోత్సవాలు నిర్వహించడం, గీత వాద్యనృత్యాదులతో సేవించడం, 
పరిమళించే (సద్గంధ) పూల దండలూ అగరుధూపాలూ అఖండదీపాలూ (ప్రదీప) భక్ష్య భోజ్యాలూ 
- ఇత్యాదిగా షోడశోపచారాలను ఆదరంతో ఆయా దేవతలకు నివేదించడం - వీటితో ఒప్పారేది 
లౌకిక యజ్ఞమవుతుంది. 


పార్వతీ! ఇవి రెండూకూడా దేవతా సమూహానికి (అమరగణ) సరిసమానంగా 
హితంకరాలే, ప్రియంకరాలే. హెచ్చు తగ్గులేమీ లేవుసుమీ! 


XKkxkxk 


5. తే.గీ, ధర్మములు దానములును సద్వతచయంబు 
సదృశములు గావు వినుము యజ్ఞమున కరయ 
యజ్ఞకర్త లోకోత్తరుండతని కిచ్చు 
టతనిచేం గొను టధికపుణ్యములు చెలువ! 
భారతము, ఆను., 5 = 199 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: చెలువా! ఏదో మాట వరసకు పెద్దలు అలా చెప్పారే కానీ, పరిశీలించి చూస్తే 
(అరయన్‌) - దానధర్మాలూ నోములూ రకరకాల వ్రతాలూ (వ్రతచయంబు) ఇవి ఒక్కొక్కటిగా 
గానీ, అన్నీ కలిపిగానీ యజ్ఞానికి సరిసమానాలు (సదృశములు) కావు. ఇది నువ్వు తప్పకుండా 
వినాలి, గ్రహించాలి (వినుము). యజ్ఞకర్త కచ్చితంగా లోకోత్తరుడు. అతడికి ఎవరూ సాటి 
కాలేరు. యజమానుడికి - యజ్ఞకర్తకు - ఎవరైనా ఏదైనా ఇవ్వడంగానీ (అతని కిచ్చుట), అతడి 
చేతులమీదుగా అందుకోవడంగానీ (అతనిచేం గొనుట) లోకోత్తరంగా అత్యధిక పుణ్యాలూ 
పుణ్యప్రదాలూను. 


XKxkxk 


6. కం. తన యాగమునకు శూద్రుని 
ధన మడిగి యొనర్చెనేనిం దతృ్సల మా శూ 
ద్రునిం జేరు నట్టి యాగము 
చనం జేసినయతండు చచ్చి చండాలుం డగున్‌ 
విజ్ఞానేశ్వరము, ఆచా., 86 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: బ్రాహ్మణ క్షత్రియ వైశ్యులలో ఎవరైనా ఒకరు ఒక యజ్ఞం తలపెట్టి, దాని 
వ్యయభారం మొయ్యలేక శూద్రజాతివారినుంచి థనథధాన్యాదులు అభ్యర్థించి తీసుకుని వాటిని 
వినియోగించి యజ్ఞం నిర్వహిస్తే, ఆ యజ్ఞ ఫలం (తతృలము) యావత్తూ ఆ శూద్రుడికే 
దక్కుతుంది. కాగా అలా యజ్ఞం చేసినవాడు చచ్చి చండాలుడవుతాడు. అంటే - యజ్ఞం చేస్తే 
సొంత డబ్బుతో చెయ్యాలి. అంతగా అవసరమైతే కులంవారినుంచో కుటుంబ సభ్యులనుంచో 
సహాయం అందుకోవచ్చు. అంతేకానీ యజ్ఞం పేరుచెప్పి అందరినుంచీ, చందాలు దండుకో 
కూడదనడం సారాంశం. భయపెట్టడానికి అప్పటి కాలాన ఇదొక మార్గం! ! 


౫౫౫౬ 


7. కం. యాగార్థ మడిగి నర్థము 
యాగమునకుC బెట్టవలయు నడియరియై తా 
భోగార్థముగా దాంచిన 


యాగమబాహ్యుండు కాకియై జన్మించున్‌ 
విజ్ఞానేశ్వరము, ఆచా., 87 


అన్వయం: యాగార్థము + అడిగిన + అర్థము - యాగమునకున్‌ - పెట్టన్‌ - వలయున్‌; 
అడియరియై - తాన్‌ - భోగార్థముగాన్‌ - దాంచిన + ఆగమబాహ్యుండు - కాకియై - 
జన్మించున్‌. 


వ్యాఖ్య: వస్తురూపంగా గానీ, ధనరూపంలోగానీ యాగంకోసమని (యాగార్థము) ఎవరినుంచైనా 
సొమ్మును యాచించి తీసుకున్నట్టయితే ఆ సొమ్మును (అడిగినర్భ్థము) ఆ యాగంకోసమే 
వినియోగించెయ్యాలి, ఖర్చు పెట్టాలి (పెట్టవలయున్‌). అలా కాక పరమలుబ్దుడై (అడియరియై) 
ఆ సొమ్మును తన భోగంకోసమని దాచిపెట్టుకున్నవాడు - ఆగమ బాహ్యుడు. స్మార్త ధర్మ 
శాస్త్రాలన్నీ అతణ్ని వెలివేస్తాయి. మరు జన్మలో అతడు కాకిగా పుడతాడు. 


xXKkxkxk 


8. సీ. అమృతోపమానంబులైన యన్నంబులు 
కడిమాడ సేయంగం గుడుచువారు 
బహుధన ధాన్యసంపదల సౌంపు వహించి 
పేదర్శికిని బొమ్మవెట్టువారు 
నవరత్నభూషణాంబర సమగ్రత మించి 
ప్రీతిం బొద్దాక వన్నె వెట్టువారు 
నాచంద్రతారార్కమైన నిర్వాహముల్‌ 
గాంచి యుల్లము పల్లవించువారు. 
గీ, గోరికల కంటె సాహస్రగుణిత ఫలము 
బొరసి యవ్విభు వెయినోళ్లం బొగడువారుం 
గాని మిన్నకయుండెడు మానవుండు 
మందునకునైన లేడు తన్మఖమునందు 
విక్రమార్కచరిత్రము, 5 - 124 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: విక్రమార్కుడు అశ్వమేధయాగం వైభవంగా చేశాడు. ఆ యజ్ఞానికి 
ఆహూతులైనవారు ఎలా సంతృప్తి చెందారో, ఎంతగా రాజును ప్రశంసించారో చెబుతున్నాడు 
జక్కన కవి. 

ఒక్కొక్క ముద్ద (కడి) ఒక్కొక్క బంగారు మాడ (తులమెత్తు_ నాణెం) 
విలువచేస్తుందనిపించే ఆహారపదార్థాలను (అన్నంబులు), రుచిలో అమృతానికి సాటివచ్చేవాటిని 
(అమృతోపమానంబులు) సంతుష్టిగా ఆరగించినవారు, ఆరగిస్తున్నవారు, 
ఆరగించబోయేవారూను (కుడుచువారున్‌). 


అనేక ధనధాన్యసంపదలను దానాలుగా పొంది ఇంపుసాౌంపులు వహించి, తమ తమ 
బతుకులనుంచి పేదరికాన్ని (పేదర్శికిని) భంగపరిచి పొమ్మన్నవారు, పొమ్మంటున్నవారు, 
పొమ్మనబోతున్నవారూను (బొమ్మవెట్టువారున్‌ = తిరస్కరించేవాళ్ళు). బొమ్మవెట్టడమంటే - 
తాను జయించిన శత్రువు బొమ్మను గండపెండేరంలో చెక్కించుకుని అలా అవమానించడం. 


నవరత్నభూషణాలూ చీనిచీనాంబరాలూ (వస్త్రాలు) పుష్కలంగా పొంది విర్రవీగుతూ 
(సమగ్రతన్‌ - మించి) పూటకొక ఒయ్యారం (ష్టాద్దాక వన్నె) ప్రదర్శించినవారు, ప్రదర్శిస్తున్నవారు, 
ప్రదర్శించ బోతున్నవారూను. 


చంద్రుడూ నక్షత్రాలూ సూర్యుడూ ఉన్నంతకాలమూ (ఆచంద్రతార + అర్కము) అంటే, 
తరతరాలకూ శాశ్వతంగా చెల్లుబాటయ్యే లాగా వార్షికాలూ పారితోషికాలూ 
అగ్రహారభూదానాదులూ వగైరా జరుగుబాట్లను  (నిర్వాహముల్‌) పొంది మనస్సులు 
పులకించినవారూ పులకిస్తున్నవారూ పులకించబోతున్నవారూను (పల్లవించువారున్‌). 


ఇలా అందరూ తమ కోరికలకు మించి, ఊహలకైనా అందనంతగా - వెయ్యిరెట్లు 
అధికంగా - ప్రతిఫలాలనూ బహుమతులనూ పొంది (సాహస్రగుణిత - ఫలము బొంది) ఆ 
విక్రమార్క మహారాజును వేనోళ్ల కీర్తించేవాళ్లే తప్ప, ఏదీ అందక రాజును కీర్తించక నోరు 
మూసుకుని ఉండిపోయిన మానవుడు ఒక్కడంటే ఒక్కడు కలికానికైనా కనిపించలేదు 
(మందునకునైనలేడు) ఆ తురగమేధ మహాయజ్ఞంలో (తత్‌ + మఖమునందున్‌. మఖము = 
యజ్ఞం). 
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9. సీ. నిఖిలదేశాయాత నృపతిభూషాకర్ష 
రేణుసంపోషితక్షోణికంబు 
మహితావభృథలాభమహిమ ధన్యత్వభా 
గ్రలదర్శితాపూర్వ సౌష్టవంబు 
వరమంత్రతంత్రహవ్య ద్రవ్యసాద్గుణ్య 
సంభృతానలనవాజ్జ్వల్యకంబు 
సన్నుతసాన్నాయ్య సౌరభ్యసంపదా 
ఢ్యంభవిష్ణు ప్రపూతానిలంబు 
గీ. హోమ ధూమానురంజిత ద్యోతలంబు 
నగుచు వసుదేవు నధ్వర మతిశయిల్లె 
భవ్యలీల మహాభూతపంచకమున 
కొక్కొక విశేష మొసంగుచు నొప్పుమీటీ 
ప్రభావతీప్రద్యుమ్నము, 1 - 99 


అన్వయం: నిఖిల - దేశ + ఆయాత - నృపతి - భూషా - కర్ణ - రేణు - సంపోషిత - 
క్షోణితలంబున్‌; మహిత + అవభృథ - లాభ - మహిమ - ధన్యత్వభాక్‌ - జల - దర్శిత + 
అపూర్వ - సౌష్టవంబున్‌; వర - మంత్ర - తంత్ర - హవ్యద్రవ్య - సాద్గుణ్య - సంభృత + అనల - 
నవ + జెజ్జ్వల్యకంబున్‌; సన్నుత - సాన్నాయ్య - సౌరభ్య - సంపత్‌ + ఆఢ్యంభవిష్ణు - ప్రపూత 
+ అనిలంబున్‌; హోమ - ధూమ + అనురంజిత - ద్యోతలంబున్‌; అగుచున్‌; వసుదేవు + 
అధ్వరము; భవ్యలీలన్‌ - మహాభూత - పంచకమునకున్‌ + ఒక్కొక - విశేషము + ఒసంగుచున్‌ 
- ఒప్పుమీణీ; అతిశయిల్లెన్‌. 


వ్యాఖ్య: బాణాసురసంహారానికి సహాయపడమనీ, వ్యూహరచన చెయ్యమనీ అభ్యర్థించడానికి 
దేవేంద్రుడు స్వయంగా శ్రీకృష్ణుడి చెంతకు వచ్చాడు. సరిగ్గా అదే సమయానికి ద్వారకలో 
వసుదేవుడు ఒక మహాయజ్ఞం చేస్తున్నాడు. దాని నిర్వహణ బాధ్యతల్లో తలమునిగి ఉన్నాడు 
శ్రీకృష్ణుడు. అదే ఇంద్రుడికి చెప్పి, ఈ యజ్ఞం సంపన్నమయ్యాక బాణాసురుడి కథ 
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చూద్దామన్నాడు శ్రీకృష్ణుడు. వసుదేవుడి ఆ యజ్ఞం (వసుదేవు నధ్వరము) ఎలా ఒప్పు మీరిందో, 
ఎంతగా అతిశయించిందో చెబుతున్నాడు పింగళి సూరన్నగారు. 


ఏ యజ్ఞంలోనైనా యజమానుడు మానవులకు కూడా ఏవేవో దాన ధర్మాలు చెయ్యడం, 
కానుకలు అందించడం పరిపాటి. కానీ వసుదేవుడి యజ్ఞం - పృథివ్యప్తేజో వాయ్వాకాశాలకు 
అయిదింటికీ (మహాభూతపంచకమునకున్‌) పరమ పవిత్రమైన పద్ధతిలో (భవ్యలీలన్‌) 
ఒక్కొక్కదానికీ ఒక్కొక్క విశేషాన్ని ఒక్కొక్క ఘనతను అందించిందట. 


ముందుగా నేలకు (క్షోణి) అందించిన ఘనత ఏమిటో చెబుతున్నాడు. ఆహూతులై 
సకలదేశాలనుంచీ మహారాజులు ఎందరో విచ్చేశారు (ఆయాత). ఆ రాజులు (నృపతి) కిక్కిరిసి 
యాగశాలలో నిలబడ్డారు. వారు ధరించిన భుజకీర్తులూ కంకణాలూ కిరీటాలూ మొదలైన 
భూషణాలు (భూషా) ఒకరివి మరొకరివాటితో ఒరుసుకుంటున్నాయి. ఆ రాపిడిలో (కర్ణ) 
బంగారు రజనూ మణిగణశకలాలూ రాలి నేలమీద పడుతున్నాయి. నేలను బంగారంతో 
మణులతో తాపడం చేస్తున్నాయి. ఇలా క్షోణీతలం పరిపుష్టం (పోషిత) అవుతోంది. 
నిఖిలదేశాగతులైన నృపతుల భూషణాల కర్షణంతో రాలిపడ్డ రేణువులతో సంపోషితమైన క్షోణి 
కలది - ఆ వసుదేవుడి అధ్వరం. ఇలా అన్నీ బహువ్రీహి సమాసాలే. 


ఆ అధ్వరం నీటికి ఏ విశేషం సంఘటించిందో చెబుతున్నాడు. యజ్ఞ పరిసమాప్తిలో 
యజమానుడు (బుత్విక్కులూ) చేసే పుణ్యస్నానాన్ని అవభృథస్నానం అంటారు. పుణ్య 
నదీనదాలనుంచి తెచ్చిన నీళ్ళతో, మంత్రోచ్చారణతో పవిత్రీకృతాలైన నీళ్ళతో చేస్తారు ఈ 
అవభృథస్నానం. కాబట్టి మహితమైన అవభృథ స్నానం తాలూకు లబ్ది - ప్రాప్తి (లాభ) అనే 
మహిమతో ధన్యత్వాన్ని పొందినది (ధన్యత్వభాక్‌ = భాజనం) ఆ నీరు (జల). అది తానై - 
లోకానికి చాటి చెబుతోందట (ప్రదర్శిత) యజ్ఞంవల్ల వసుదేవుడికి ఏ “అపూర్వం” లభించిందో. 
యజ్ఞంవల్ల లభించే పుణ్యవిశేషాన్ని అపూర్వం అంటారు. అది యజమానుడికి సద్గతులు 
కల్పిస్తుందట. యజ్ఞము - అపూర్వము - సద్గతి - ఇదీ క్రమమన్నారు. అందుకని 
అవభృథస్నాన లాభమహిమవల్ల ధన్యత్వభాజనమైన ఈ జలంతో ప్రదర్శితమవుతున్న అపూర్వం 
తాలూకు పాఢిమ (సౌష్టవ) కలది ఆ అధ్వరం. ఇదీ రెండవ మహాభూతానికి (అప్‌ = నీరు) ఆ 
అధ్వరం కల్పించిన విశిష్టత - ఘనత, 
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పంచభూతాలలో మూడవది - అగ్ని (తేజస్‌). అగ్నిదేవుడు నిత్యశుచి. అంతేకాదు 
సమస్తాన్నీ పావనం చేస్తాడు. కనుకనే పావకుడు. అయితే యాగాన్ని మరింత పావనం. 
ఎందుకంటే యజ్ఞమప్పుడు దానిని జమ్మికర్రల రాపిడితో సమంత్రకంగా ఉద్భవింపజేస్తారు. 
పరిషేచించి అర్చిస్తారు. ఆపైని వేద మంత్రాలతో (వరమంత్ర) వేదోక్తాలైన కార్యకలాపాలతో (వర- 
తంత్ర) హోమద్రవ్యాలను అందులో వేల్చి ప్రజ్వరిల్లజేస్తారు. ఆయా దేవతలను ఉద్దేశించి 
సమర్పించే ఈ హోమద్రవ్యాలకు చరితార్థతను (సాద్గుణ్య) సమకూర్చేవాడు - అనలుడే - 
అగ్నిదేవుడే. ఈయనే పట్టుకువెళ్ళి వాటిని ఆయాదేవతలకు అందిస్తాడట. అగ్నిముఖా వై దేవాః - 
అన్నారు. కాబట్టి యజ్ఞకుండంలోని అగ్ని (అనలః) - వరమంత్ర తంత్ర హవ్యద్రవ్యసాద్గుణ్య 
సంభరితుడు (సంభృతః). అందువల్ల ఇప్పుడా అనలుడికి ఒక కొత్త తేజస్సు - మునుపు లేని 
వినూతన ప్రకాశం (నవౌజ్జ్వల్య) ధగద్ధగలాడుతోంది. సాద్గుణ్యసంభరిత + అనల సంబంధి - 
నవౌజ్ట్వాల్యం కలది ఆ వసుదేవుడి అధ్వరం. 


(దాన సాద్గుణ్యార్థం యథాశక్తి హిరణ్యం తుభ్యమహం సంప్రదదే - అని దాత చేతిలో 
చిల్లరడబ్బులు విడిచిపెడతారు. అప్పటికి గానీ దానం చరితార్థం కాదు, దాతకు ఫలం దక్కదు. 
సాద్గ్దుణ్యం = చరితార్లత). 

గ యథ 


యజ్ఞం జరుగుతోందంటే కనీసం ఒక కోసిడుదూరం నేతివాసన (సౌరభ్యం) 
గుబాళిస్తుంది. చందన పుష్పాదులైన పరిమళద్రవ్యాలను మేళవించి హోమాలు చెయ్యడమూ 
ఉంది. పూర్ణాహుతికి హవిస్సు (సాన్నాయ్యం) తప్పకుండా పుష్పమాలాలంకృతమే. ఇలాంటి 
కీర్తనీయాలైన (సన్నుత) సాన్నాయ్యాల (సాన్నాయ్యం హవిః - అమరం) సౌరభ్యసంపదతో 
మునుపటికన్నా బలపడుతూ - ఆధ్యమవుతూ పావనమవుతోంది (ప్రపూత) అక్కడి గాలి 
(అనిల). ప్రపూతమవుతున్న అనిలం కలది ఆ అధ్వరం. 


ఇంక పంచభూతాలలో అయిదవది - ఆకాశం. హోమ ధూమం వ్యాపించి కొత్త అందం 
సంతరించుకున్న (అనురంజిత) ఆకాశం కలది (ద్యోతలంబు) ఆ అధ్వరం. ఇలా భవ్యలీలతో 
మహాభూత పంచకానికి ఒక్కొక్కదానికీ ఒక్కొక్క విశేషాన్ని అందిస్తూ ఒప్పుమీరి అతిశయిల్లింది 
వసుదేవుడి ఆ మహాధ్వరం. 
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విశేషాలు: అనాఢ్యమ్‌ ఆఢ్యం భవతి అనేన ఇతి - ఆఢ్యంభవిష్టుః. ఈ అర్థంలో ఖిష్టుచ్‌ ఖుకశఇ్‌ 
అనే రెండు కృత్‌ ప్రత్యయాలను విధించింది పాణినీయం. ఆఢ్యంభవిష్ణుః - ఆధ్యంభావుకః. 
నీరసంగా సాదాసీదాగా ఉన్నది (అనాఢ్యమ్‌) బలం పుంజుకోవడం - పరిపుష్టం కావడం (ఆఢ్యమ్‌) 
అని దీని భావం. అభూతతద్భావం = మునుపు లేనిది, తరవాత వచ్చినది - అనే అర్థంలో ఆఢ్య 
- సుభగ - స్థూల - పలిత - లగ్న - అంధ - ప్రియ పదాలతోకూడిన (ఉపపదాలు) 
భూధాతువుకు ఈ రెండు ప్రత్యయాలూ చేరుతాయి. కర్తరి భువః ఖిష్ణుచ్‌ ఖుకజొ (3-2-57) 
అని పాణిని సూత్రం. సుభగంభవిష్ణు - స్టూలంభవిష్టు - పలితంభవిష్ణు - ఇత్యాదులు. హవిస్సు- 
అనేఅర్హంలో సాన్నాయ్యమూ పాణిని నిపతించిన రూపమే. పాయ్య సాన్నాయ్య నికాయ్య 
థి 
ధాయ్యాః మాన-హవిస్‌-నివాస-సామిధేనీషు (3-1-126). 


కనాన 


10. సీ. స్థండిలస్టిిఆయూప సమ్యక్పశుపోక్ష 
ణాక్షీణతంత్రయుగ్యా జకంబు 
హోతృహస్త ధవిత్ర జాత వాతప్రజ్వ 
లితకీలి కీలికావృతనభంబుం 
బరమాన్న పృషదాజ్యచరువపామిక్షాది 
హోమజస్వాహారవోల్లసితముం 
దత్తత్కియా హృష్టతర సభాస్తారలో 
" కముహుర్ముహుశ్శిరఃకంపనంబుం 
గీ. _ జంచదుద్దాతృ సామగానాంచితంబు 
విశ్రుతాధ్వర్యు బుగ్యజుర్వేదమంత్ర 
నికర మకలుష హవిరర్థ నిర్ణరప్ర 
సారిత కరాబ్ద మగుచు నా జన్న మమరె 
ఉత్తరరామాయణము, 8 - 31 


అన్వయం: స్థండిల - స్థిత - యూప - సమ్యక్‌ - పశు - ష్టోక్షణ + అక్షీణ - తంత్రయుక్‌ - 
యాజకంబున్‌; హోతృ - హస్త - ధవిత్ర - జాత - వాత - ప్రజ్వలిత - కీలి - కీలికా + ఆవృత - 
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నభంబున్‌; పరమాన్న - పృషదాజ్య - చరు - వపా + ఆమిక్షా + ఆది - హోమజ - స్వాహా - 
రవ + ఉల్లసితమున్‌; తత్‌ - తత్‌ - క్రియా - హృష్టతర - సభాస్తార - లోక - ముహుర్ముహుః + 
శిరఃకంపనంబున్‌; చంచత్‌ - ఉద్లాతృ - సామగాన + అంచితంబున్‌; విశ్రుత + అధ్వర్యు - 
బుక్‌ - యజుస్‌ + వేదమంత్ర - నికరము; అకలుష - హవిరర్థ - నిక్టర - ప్రసారిత - కర + 
అబ్దము + అగుచును - ఆ - జన్నము - అమరెన్‌. 


వ్యాఖ్య: శ్రీరామచంద్రుడు అశ్వమేధయాగం (జన్నం) చేస్తున్నాడు. కంకంటి పాపరాజుగారు 


దాన్ని వర్ణిస్తున్నాడు. 


యజ్ఞ నిర్వహణకు ప్రధాన బుత్విక్కులు నాలుగు వేదాలకూ నలుగురుంటారు. బ్రహ్మ 
(అధర్వవేత్త), అధ్వర్యుడు (యజుర్వేత్త), ఉద్గాత (సామవేత్త), హోత (బుగ్వేది). వీరికి 
సహాయకులుగా ఒక్కొక్కరికీ నలుగురు చొప్పున మరో పదహారుమంది ఉంటారు. వీరిని 
యాజకులంటారు. యజ్ఞంలోని చిన్నచిన్న కార్యకలాపాలను (తంత్రం) వీరు నిర్వహిస్తారు. 


యాగశాలలో క్రతువును నిర్వహించే చతురస్రాకార ప్రదేశాన్ని స్థండిలమంటారు. దర్భలు 
పరిచి దీన్ని అలంకరిస్తారు (సమే స్థండిల చత్వరే - అమరం). ఈ స్థండిలానికి చేరువలోనే 
కొయ్యగుంజలు పాతుతారు. వీటిని యూపాలు అంటారు. ఈ యూపాలకు పశువులను 
కడతారు. బలి కాబోయే పశువులు. ఆ స్థండిలాన్నీ దాని చెంతనే ఉన్న (స్థిత) యూపాలనూ, 
వాటికి బంధింపబడిన చక్కటి పశువులనూ (సమ్యక్‌ - పశు) మంట్లోదకాలతో సంపోక్షణ 
చెయ్యడం = దర్భలతో నీళ్లు చల్లడం అనే పవిత్ర (అక్షీణ) కార్యకలాపంలో నిమగ్నులైన 
(తంత్రయుక్‌) యాజకులు కలది ఆ అశ్వమేధ యజ్ఞం (జన్నము). యాజకులు ఈ పనిని 


నిర్వహిస్తున్నారని. 


ప్రధాన బుత్విక్కులలో ఒకడైన హోత - తన చేతిలోని ధవిత్రంతో (నల్లజింక తోలుతో 
చేసిన విసినికర్ర) వీస్తున్నాడు. యాగాగ్నిని నోటితో ఊదరు. ధవిత్రంతోనే విసురుతారు. ధవిత్ర 
వీజనంవల్ల పుట్టిన (జాత) గాలికి ప్రజ్వరిల్లుతోంది (వాత - ప్రజ్వలిత) హోమకుండంలోని 
యాగాగ్ని (కీలి). దాని జ్వాలలూ వాటి పొగలూ (కీలికా) ఎగసి పడుతున్నాయి. ఆ కీల్రికలతో 
ఆవృతమైన ఆకాశం కలది ఆ అశ్వమేధ యజ్ఞం (కీలికావృతనభంబు). 
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ఎగసిపడుతున్న ఆ అగ్నిలో హోమం చేసే పదార్థాలను (హవిస్సులు) కొన్నింటిని 
చెబుతున్నాడు. పాయసాన్నం (పరమాన్న); నెయ్యి కలిపిన పెరుగు (పృషదాజ్య. పృషదాజ్యం 
సదధ్యాజ్యమ్‌-అమరం); అగ్నిలో వేల్చేందుకే వండిన అన్నం (చరు. హవ్యపాకే చరుః పుమాన్‌ - 
అమరం); బలి ఇచ్చిన జంతువు శరీరంలోని బొడ్డు దగ్గరి మాంసం (వపా - వసా. మేదస్తు వపా 
వసా - నాభి మాంసమితి యావత్‌); మరుగుతున్న పాలలో పెరుగు కలపగా ఏర్పడిన విరుగు 
(ఆమిక్షా - ఆమీక్షా. ఆమిక్షా సా శృతోష్టీ యా క్షీరే స్యాత్‌ దధియోగతః - అమరం) - ఈ 
మొదలైనవాటిని సమంత్రకంగా హోమం చేస్తున్నప్పుడు ఉద్భవించిన (హోమజ) స్వాహా స్వాహా 
శబ్దాలతో (రవ) ఉల్లసితం ఆ జన్నం. ఇంద్రాయ స్వాహా, వరుణాయ స్వాహా - ఇత్యాదిగా 
స్వాహామంత్రాలు పలుకుతూ హోమం చేస్తున్నారు ప్రధాన బుత్విక్కులని. 


యజ్ఞకార్యకలాపాన్ని తిలకిస్తూ లేదా పర్యవేక్షిస్తూ చాలామంది పెద్దలు (సభాస్తారులు) 
యాగశాలలో కూర్చొంటారు. ఆయా క్రియలు (తత్తత్కియా) యథావిధిగా జరుగుతూంటే 
చూసి వీరంతా పరమానందపడతారు. హృష్టతరులూ హృష్టతములూ అవుతారు. అలా 
హృష్టతరులవుతున్న సభాస్తారుల సమూహం (లోక) మాటిమాటికీ (ముహుర్ముహుః) 
మెచ్చుకోలుగానూ అంగీకార సూచకంగానూ తలపంకింపులు (శిరఃకంపన) చేస్తున్నారు. 
అనుభవజ్ఞులందరూ ఆమోదించి శ్లాఘా శిరఃకంపాలు చేస్తున్నారని. (సభాసదః సభాస్తారాః సభ్యాః 
సామాజికాశ్చ తే - అమరం). హృష్టతరులైన సభాస్తారుల సమూహం (లోక) మాటిమాటికీ 
చేస్తున్న శిరఃకంపనలు కలది ఆ యజ్ఞం. 


ఒప్పారే (చంచత్‌) ఉద్దాతలు చేస్తున్న సామగానంతో సమంచితం ఆ జన్నం. ప్రసిద్ధులైన 


(విశ్రుత) అధ్వర్యులూ హోతలూ పరిస్తున్న బుగ్వేద - యజుర్వేద మంత్రసమూహంతో (నికర) 


అలరారుతున్నది ఆ జన్నం. 


ఆ జన్నంలో వేలుస్తున్న - మంత్రపరిపూతాలైన (అకలుష) హవిస్సులకోసం తాముగా వచ్చి 
చేయి చాస్తున్నారట ఆయా దేవతలు (నికర). హవిరర్ధంగా నిర్ణరులచేత ప్రసారితం 
కావింపబడుతున్న హస్తపద్మాలు కలది ఆ జన్నం. ఉద్దిష్ట దేవతలే స్వయంగా వచ్చి తమ తమ 


హవిస్సులు అందుకొంటున్నారని. 
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ఈ ప్రకారంగా - శ్రీరామచంద్రులవారు చేస్తున్న అశ్వమేధయాగం అలరారింది (అమరెన్‌) 


అని పాపరాజుగారి శ్లాఘా శిరఃకంపనం!! 


XKkxkxk 


11. శా. నానానూనసుగంధబంధురలతాంతశ్రేణిచే దివ్యసం 
ధానానంతమహోపచారముల శోత్రప్రీతికృద్వేదమం 
త్రానీకంబుల గీతవాద్యనటనాద్య ధ్వానమానంబులన్‌ 
సూనాఖ్యంబగు యాగమున్‌ సలిపి విష్ణుప్రీతిం గావించుచున్‌ 


వేంకటాచలమాహాత్మ్యము, దా. చిన. వేం., 2 - 243 


అన్వయం: నానా + అనూన - సుగంధ - బంధుర - లతాంతశ్రేణిచేన్‌, దివ్య - సంధాన + 
అనంత - మహోపచారములన్‌; శ్లోత్ర - ప్రీతికృత్‌ - వేద - మంత్ర + అనీకంబులన్‌; గీత - వాద్య 
- నటన + ఆద్య ధ్వానమానంబులన్‌; సూన + ఆఖ్యంబు + అగు - యాగమున్‌ - సలిపి - 
విష్ణుప్రీతిన్‌ - కావింపుచున్‌. 


వ్యాఖ్య: బ్రహ్మోత్సవాలు ముగిశాయి. బ్రహ్మాదిదేవతలూ శ్రీవేంకటేశ్వరుడూ స్వామిపుష్కరిణిలో 
అవభృథ స్నానం చేశారు. అప్పుడు సనక సనందనుల ముచ్చట మేరకు స్వామివారికి 
దేవతలందరూ కలిసి పుష్పయాగం (సూనాఖ్యంబగు యాగమున్‌ - సూనము = పుష్పం) 
జరిపారు. ఎలాగంటేట - దామెర్ల చినవేంకటరాయ కవి చెబుతున్నాడు - 


రకరకాల గాఢ (అనూన) పరిమళ భరితాలైన (సుగంధ - బంధుర) పువ్వుల రాసులతో 
దండలతో గజమాలికలతోనూ (లతాంతశ్రేణిచేన్‌); దివ్యులు దివ్యంగా సమకూరుస్తున్న (సంధాన) 
అసంఖ్యాకమైన (అనంత) అర్హ్యపాద్యాది మహోపచారాలతోనూ, చెవుల పండువు చేస్తున్న 
(శోత్రప్రీతికృత్‌) వేదమంత్ర సమూహాలతోనూ (మంత్రానీకంబులన్‌); కీర్తనలూ (గీత) వాద్యాలూ 
నృత్యాలూ (నటన) మొదలైన వాటి (ఆద్య) నాద నినాదాల ప్రమాణాలతోనూ - 
(ధ్వానమానంబులన్‌) - పుష్పయాగం అద్భుతంగా నిర్వహించి బ్రహ్మాది దేవతలందరూ 
శ్రీమహావిష్ణువుకి ప్రీతి కల్గించారు (విష్ణుప్రీతి గావించుచున్‌). 


౫౫౫౬ 
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12. తే.గీ. హోమకుండము నాభి కాన్‌ ధూమరేఖ 
పొలుపు నూంగారు తళుకు.గాం బూర్ల కనక 
కలశయుగళంబు పాలిండ్లుగాంగ యాగ 
శాల మేలగు జవరాలి లీలం దాల్బె 
రామవిలాసము, 2 - 00 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: రామవిలాసం ఏనుగు లక్ష్మణకవి రచనమంటారు. దీన్ని రాజమండ్రి నుంచి 
నాల్గవ ముద్రణగా (1934) ప్రచురించారు. అయితే వత్సవాయివారి వంశాభివర్ణనమై 
షస్ట్యంతాలతోనే ఈ ముద్రణ ముగిసింది. ఇదీ మాకు లభించిన ప్రతి. అందుకని 
పద్యసంఖ్యాదికం ఇవ్వలేకపోతున్నందుకు చింతిస్తున్నాం. సందర్భం ఊహకు అందుతోంది. 
బహుశ దశరథుడు చేస్తున్న పుత్ర కామేష్టి కావచ్చు; పుత్రార్హియై చేస్తున్నాడు కాబట్టి సదరు 
యాగశాల ఈ కవిగారి దృష్టికి ఒక జవరాలిలాగా కన్పించిందనుకుంటాను. 


ఆ శాలకు నట్టనడుమనుండే హోమకుండం నాభి అయ్యిందట. అందులోంచి ఎగసిన 
పొగ (ధూమరేఖ) అందమైన నూగారు తళుకులాగా ఉన్నదట. బంగారు (కనక) పూర్ణ కలశాల 
జంట (యుగళంబు) వక్షోజాలలాగా ఉన్నాయట. వెరసి ఆ యాగశాల మేలైన ఒక జవరాలి 


ఒయ్యారాన్ని ఒలకబోస్తోందట (తాల్సెన్‌). 


విశేషాలు: కొత్తదనం అభిలషణీయమే గానీ కవికి బాచిత్యదృష్టికూడా చాలా ముఖ్యం. ఈయన 
యాగాన్ని జవరాలంటే ఆనక మరొకాయన వేశ్యలను యజ్ఞపత్నులన్నాడు 
(అచలాత్మజాపరిణయము 1-17). _ఎవరోగానీ మోక్షకాంతా సంభోగేచ్చా - అన్నారు. 
హతవిధీ!! 


౫౫౫౬ 


13. చం. పనిచిన నాతం డేంగి కనె భంజితనీలతరాజ కాయసం 
జనిత కరోటికూటము వసా సఘృతప్లుత సత్పలాశమాం 
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సనికర వర్థమాన విలసత్సటు వహ్నిశిఖా ప్రభాట మ 
త్యనుపమ మంత్ర తంత్రకర యాజక రూటము యజ్ఞవాటమున్‌ 
చంద్రరేఖావిలాపము, 3 - 68 


అన్వయం: (నీలాద్రిరాజు) పనిచినన్‌ - ఆతండు (భీమరాజు) - ఏం; భంజిత - నీలతర + అజ 
- కాయ - సంజనిత - కరోటి - కూటమున్‌; వసా - సఘృత - ఫ్లుత - సత్‌ + పలాశ - మాంస 
- నికర - వర్థమాన - విలసత్‌ - పటు - వహ్నిశిఖా - ప్రభాటమున్‌, అత్యనుపమ - మంత్ర - 
తంత్రకర - యాజక - రూటమున్‌ - యజ్ఞవాటమున్‌ - కనెన్‌. 


వ్యాఖ్య: ఆరామద్రావిడ బాడబాగ్రగణ్యుండైన వేంకటసోమపీథి ఒక మహాయజ్ఞం చేస్తున్నాడు. 
చంద్రరేఖా విరహపీడితుడైన నీలాద్రిరాజు తన నమ్మినబంటును భీమరాజును ఆ వేంకటశాస్త్రి 
చెంతకు పంపించాడు. అలా నీలాద్రిరాజు పంపగా (పనిచినన్‌) ఆ భీమరాజు వెళ్ళి వెళ్ళి - వేంకట 
సోమయాజి గారి యజ్ఞశాలను (యజ్ఞవాటమున్‌) దర్శించాడు. అది ఎలా ఉన్నదో, 


అంత్యానుప్రాసతో మూడు బహువ్రీహి విశేషణాలు వేశాడు. 


యూపస్తంభాలకు కట్టి, మెడలు తెగనరికిన (భంజిత) నల్ల మేకలూ గొర్రెల (నీలతర + 
అజ) శరీరాలనుంచి వేరుపడిన (కాయ - సంజనిత) శిరస్సుల సమూహం కలది ఆ యజ్ఞవాటం 
(కరోటి = పుర్రె. శిరో5 స్థిని కరోటిః స్పీీఅమరం). 


హవిస్సులతోనూ, లేదా కొవ్వుతోనూ (వసా) నేతితోనూ (సఘృత) దొప్పదోగుతూ (ఫ్లుత) 
మోదుగు ఆకులతో (పలాశ) కుట్టిన దొన్నెలలో నిండినవీ, లేదా మోదుగు సమిథలతో జత 
కలిపినవీ అయిన మాంసపు ముద్దలతో (మాంస - నికర) వృద్ధిపొందుతున్న - అంటే, వాటిని 
హవిస్సులుగా (వసా) వేల్చడంవల్ల ప్రజ్వరిల్లుతూన్న (విలసత్‌) - పెద్ద పెద్ద అగ్నిజ్వాలల (పటు 
వహ్నిశిఖా) కాంతుల కదలికలు కలది ఆ యజ్ఞవాటం. (ప్రభా + అటమున్‌. ప్రభానామ్‌ అటనం 


యస్మిన్నుత ప్రభాః అట్లన్యస్మిన్నితి వా). 


సాటిలేని (అతి + అనుపమ) వేదమంత్రాలు చదువుతూ అవి చెప్పే కార్యకలాపాలు 
(తంత్ర) నిర్వహిస్తున్న (కర) బుత్విక్కుల సమూహం కలది (యాజక రూటము) ఆ 
యజ్ఞవాటం. అలాంటి యజ్ఞశాలను భీమరాజు దర్శించాడు (కనెన్‌). 
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౫౫౫4 


14. తే.గీ. వ్యంజన విభక్తి చాతురి నందమొంది 
కర్మకారక గుణవృద్ది గరిమ నొంది 
యలు 
యుత్తమాగమ పురుషాగమాత్త మగుచుం 
గ్రతుభుజిక్రియ మించె వ్యాకరణ సరణి 
రామాభ్యుదయము, 3 - 20 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: దశరథమహారాజు పుత్రకామేష్టి అనే క్రతువు చేస్తున్నాడు. దాని నిర్వహణకు 
యాజకులుగా దీక్షవహించిన వేదశాస్త్రపండితులకు మడిగా విడిగా భోజనాలు ఏర్పాటు 
చేయించాడు. వారు చేస్తున్న క్రతు సంబంధి భోజనక్రియ (క్రతు భుజిక్రియ. ఇక్‌ప్టిపా ధాతునిర్దేశే. 
భుజ్‌ - భుజి) వ్యాకరణ శాస్త్రంలాగా అలరారిందట. శ్లేష సహకారంతో అభేదరూపకాన్ని 
నిర్వహించాడు అయ్యలరాజు రామ భద్రుడు. ముందుగా ప్రకృతార్థం - భుజిక్రియ = 
భుజించడం. 


అన్నంలో కలుపుకునే కూరలూ పచ్చళ్లూ తిమ్మనలూ మొదలైన ఆదరువులను 
వ్యంజనాలంటారు (వ్యంజనం తేమనే చిహ్నే న్మశ్రుణ్యవయవే అహని - మేదినీ). వీటిని చాలా 
రకాలు చేసి, దేనికదిగా విడివిడిగా (విభక్తి) వడ్డించిన నేర్పుతోనూ ఆస్వాదిస్తూన్న నేర్పుతోనూ 
(చాతురిన్‌) అందగిస్తోంది వారి క్రతు భుజిక్రియ. 


కర్మ కారకులంటే ఇక్కడ సందర్భాన్నిబట్టి - వడ్డన అనే పని (కర్మ) చేస్తున్నవాళ్ళు = 
వడ్డించేవాళ్లు. కొసరి కొసరి వడ్డించడమూ ఏది ఎప్పుడు ఎలా వడ్డించాలో తెలియడమూ - 
ఇత్యాదులు వీరికుండాల్సిన గుణాలు. కర్మకారకుల ఈ గుణాల పరిపుష్టి మహిమతో - 
అతిశయంతో (వృద్దిగరిమన్‌) ఒప్పారుతోంది తినేవారి క్రతు భుజిక్రియ. 


ఇంతకూ వంటలు వండినవాళ్లు ఎవరు? వాళ్లు ప్రవీణులు కాకపోతే ఎన్ని ఉన్నా వృధా. 
అందుకని ఇది చివరగా చెబుతున్నాడు. 
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దశరథమహారాజుగారు దేశం నలుమూలలనుంచీ పేరెన్నికగన్న వంట బ్రాహ్మలను 
ఆహ్వానించాడట. వారంతా పాకశాస్త్ర ప్రవీణులే, నియమనిష్థలు కలవారే. అలాంటి ఉత్తములైన 
పాకశాస్త్రజ్ఞులైన (ఆగమ) పురుషుల రాకతో (ఆగమ) వారి తయారీతో ఒప్పారినది (ఆత్తము) 
తినేవారి క్రతు భుజిక్రియ. ఉత్తములైన ఆగమపురుషులు (ఆగమశాస్త్ర ఆగతొ - మేదినీ). 
సందర్భాన్ని బట్టి ఇక్కడ ఆగమ పురుషులంటే - పాకశాస్త్రజ్ఞులు. వారి రాకతో ఒప్పారినది, వారి 
రాక కలది - అని. ఆగమమంటే వేదమనీ యజ్ఞయాగాదికాల విధివిధానాలను తెల్సే శాస్త్రమనీ 
ఉందికాబట్టి ఉత్తములైన వేదపండితుల ఆగమపండితుల రాకతో కూడినది - వారికే 
ప్రత్యేకింపబడినది అనికూడా భావించవచ్చు. 


ఈ భుజిక్రియ వ్యాకరణంలాగా (వ్యాకరణ సరణిన్‌) ఒప్పారిందన్నాడు కాబట్టి దాని 
సమన్వయం ఎలాగంటే - 


వ్యంజనాలు అంటే కకారం నుంచి హకారం దాకా ఉండే హల్లులు (వ్యంజనం కాది హాంతే 
స్యాత్‌). ప్రథమాది సప్త విభక్తులు. వీటి చాతురితో అందిగిస్తుంది వ్యాకరణం. కర్తృ - కర్మ - 
కరణాది కారకాలూ, గుణసంధి - వృద్ధిసంధి వగైరాలూ, వీటన్నింటి గొప్పదనమూ (గరిమ) 
ప్రసక్తమవుతుంది వ్యాకరణంలో. ఉత్తమం (త్రాదీనామంత్యముత్తమమ్‌. తస్య 
సమీపముపోత్తమమ్‌), ఆగమం - ఆదేశం, ప్రథమమధ్యమోత్తమ పురుషలు - ఇత్యాదులతో 
కష్టసాధ్య మైనది (అగమాత్తము) వ్యాకరణశాస్త్రం. సుగమం కానిది - అగమం. తేలికగా అర్థం 
కానిదీ, కష్టపడి తెలుసుకోవలసినదీను. అయినా పొందదగినదీ, పొందవలసినదిను. అగమం చ 
తదాత్తం చ; అగమం సత్‌ ఆత్తం చ = అగమాత్తమ్‌. కష్టపడి నేర్చుకున్నది. 


విశేషాలు: అనంతర పద్యాలలో ఈ క్రతుభుజిక్రియ సాగిస్తున్న యాజకుల మెచ్చుకోలు మాటలను 
సంస్కృతంలో పలికించాడు. యజ్ఞనిర్వహణలోనూ - నైష్టికుల భుజిక్రియలోనూ సంస్కృతమే 
మాట్లాడాలని ఒక నియమం. 


౫౫౫౬ 


15. తే.గీ. ఆత్తసోమంబు నజహృన్మృగాజినంబుం 
బరిచిత శ్రుతిపదము. గపాలయుతము 
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హవ్యవాహనధరమునై హరుని విగ్ర 
హంబుం దలంపించె నయ్యధ్వరాలయంబు 
రామాభ్యుదయము, 3 - 26 


అన్వయం: ఆత్త - సోమంబున్‌, అజ - హృత్‌ - మృగ + అజినంబున్‌; పరిచిత - శ్రుతి - 
పదమున్‌; కపాల - యుతమున్‌; హవ్యవాహన - ధరమున్‌ - ఐ; ఆ + అధ్వర + ఆలయంబు; 


హరుని - విగ్రహంబున్‌ - తలడించెన్‌. 


వ్యాఖ్య: హోమకుండం - పీతాంబరంలాగానూ, ఎగసిన నల్లటి పొగలు శరీరంలాగానూ - 
యాగశాల శ్రీమహావిష్ణువులాగా ఉందని ఇంతకు ముందటి పద్యాలలో ఒకచోట వర్ణించాడు. 
ఇప్పుడు అదే యాగశాల (ఆ + అధ్వరాలయంబు) శివుడి రూపంలాగా (హరుని విగ్రహంబు) 
కనిపిస్తోంది, శివుడి రూపాన్ని తలపింపజేస్తోంది - అంటున్నాడు. ప్రకృతార్గం యాగశాల: 


సమకూర్చబడిన (ఆత్త) సోమలతలూ సోమరసమూ కలది - ఆ యాగశాల. మేకలనూ 
గొర్రెలనూ భక్షించే - అపహరించే (అజహృత్‌) క్రూర జంతువు (మృగ) అంటే - పులి. దాని తోలు 
(అజినంబు). యజమానుడూ బుత్విక్కులూ పులితోళ్లు పరుచుకొని వాటిమీద 
కూర్చొంటారు. కాబట్టి పులితోళ్లు కలది ఆ యాగశాల. _చెవిసోకుతున్న (పరిచిత) 
వేదమంత్రాలూ మంత్రాలలోని పదాలూ (శ్రుతి-పదము) కలది. యాగశాలలో అవి అంతటా 
ప్రతిధ్వనిస్తున్నాయని. మట్టి మూకుళ్లూ పిడతలూ పెంకులూ వేదిక చెంత ఉన్నాయి (కపాల - 
యుతము). హవిస్సులను మోసుకువెళ్ళి ఆయా దేవతలకు అందిస్తాడు కనుక అగ్నికి 
హవ్యవాహనుడని పేరు. యాగశాలలో యాగాగ్ని ఉంటుంది. కాబట్టి అది హవ్యవాహన ధరం. 


ఇవ్వే విశేషణాలు శివుణ్ని స్ఫురింపజేస్తున్నాయి. శిరస్సున చంద్రరేఖ (సోమ) ఉంటుంది 
కాబట్టి హరుని విగ్రహం (రూపం) పొందబడిన - ధరింపబడిన సోముడు కలది (ఆత్తసోమంబు). 
సరే ఆయన ఏనుగుతోలు ఒకసారీ పులితోలు ఒకసారీ ధరిస్తుంటాడు కాబట్టి అజహృన్మృగాజినం 
కలది హరుని విగ్రహం. వేదంలో రుద్రసూక్తాదులు ప్రసిద్ధాలే కనుక - శివస్వరూపం పరిచిత 
శ్రుతిపదమే. పుర్రె హరుడి భిక్షాపాత్ర. పుర్రెల దండ ధరిస్తాడు. అందుకని హరుని విగ్రహం - 
కపాలయుతం. నొసట మూడవ కన్నుగా అగ్నిని ధరిస్తాడు. కాబట్టి హరుని విగ్రహం - 
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హవ్యవాహనధరంబు) వెరసి పుత్రకామేష్టి జరుగుతున్న ఆ యాగశాల (అయ్య ధ్వరాలయంబు) 
హరుని విగ్రహాన్ని తలపింప జేస్తోంది. శ్లేష సహకారంతో స్మృత్యలంకారం. (స్యాత్‌ స్మృతి భ్రాంతి 


రో 


ందేహైస్తదంకాలంకృతిత్రయమ్‌). 


16. సీ. మాళవ నేపాల మగధాంధ్ర పాంచాల 
భోజ కాంభోజాది భూమిపతుల 
కరిరథాశ్వశ్రేణి ఘనసమిత్కుశముల 
జీమూత సమ హోమధూమతతుల 
దర్భాసనంబులం దగిన పీఠంబులం 
బంక్తులై కూర్చున్న పరమమునుల 
సరసస్వరోదార సామఘోషంబుల 
సురుచిర యాగోపకరణతతుల 
గీ. భూరి దధి ఘృత క్షీరసంపూర్ణ కుంభ 
కనకమయ వేదికా సముత్కరముల మటీి 
పశుసమంచిత యూపాళిం బరగు జనకు 
యజ్ఞవాటము సౌత్తేర నప్పుడెజింగి 
భాస్కరరామాయణము, బాల., 518 (435) 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: అనాహూతో5 ధ్వరం గచ్చేత్‌ - అన్నారు కనుక విశ్వామిత్రుడు 
రామలక్ష్మణులను వెంటబెట్టుకుని, జనకమహారాజు నిర్వహిస్తున్న మహాయజ్ఞం చూడటంకోసం, 
మిథిలానగరం చేరుకున్నాడు. అక్కడి యాగశాల (యజ్ఞవాటము) వైభవాన్ని వర్ణిస్తున్నాడు 
హుళక్కి భాస్కరుడు. 


లక్ష్మణస్వామిగారిచ్చిన పద్యసంఖ్య, బాలకాండ - ౨518. కానీ ఆం. ప్ర. సా. 
అకాడమీవారి సంక్తిప పచురణలో (1969) దీని సంఖ్య - 435. 


MOY 
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సమీపిస్తున్న విశ్వామిత్రాదులకు యాగశాల వెలుపల ముందుగా కనిపించినవేమిటయ్యా 
అంటే యజ్ఞదిదృక్షువులై విచ్చేసిన మాళవ - నేపాల - మగధ - ఆంధ్ర - పాంచాల - భోజ - 
కాంభోజాది మహారాజుల (భూమిపతుల) ఏనుగులూ రథాలూ గుర్రాలూ - వీటి బారులు. ఈ 
శ్రేణితో (శ్రేణిన్‌) ఒప్పారుతోంది జనకుడి యజ్ఞవాటం. ఆ భూమిపతులతోనూ వారి 
వాహనశ్రేణితోనూ ఒప్పారుతోందనిగానీ. లోపలికి వెళితే - ఒకవైపున ఘనంగా సమిధలూ 


(సమిత్‌) దర్భలూ రాసులుగా ఒప్పారుతున్నాయి (పరగు). 


మేఘాలకు సాటివచ్చే (జీమూత-సమ) హోమధూమాల గుంపులతో (తతులన్‌) 
ఒప్పారుతోంది. దర్భాసనాలమీద కొందరూ (దర్భలు చదరలుగా అల్లుకొని వాటిమీద 
కూర్చున్నవారని), తగిన పీటలమీద కొందరూ, బారులు దీరి (పంక్తులై) కూర్చున్నారు 
పరమమునులు. వారందరూ సరసమైన కంఠస్వరంతో ఉదారంగా సామలూ బుక్కులూ 
యజుస్సులూ చదువుతున్నారు. ఆ వేదఘోషలతో ఒప్పారుతోంది జనకుడి యజ్ఞవాటం. యాగ 
నిర్వహణకు అవసరపడే పనిముట్లు (యాగ+ఉపకరణ-తతులు) అంటే, అందమైన (సురుచిర) 
స్రుక్‌స్రువాలూ పిడతలూ మూకుళ్లూ మొదలైన వస్తుసమూహాలతో ఒప్పారుతోంది ఆ యాగశాల. 


అత్యధికంగా (భూరి) పెరుగూ నెయ్యి పాలూ - వీటితో నిండిన = సంపూర్ణకుంభాలతో 
బంగారు హోమవేదికలు ఒక వరుసలో అనేకం కన్పిస్తున్నాయి. బంగారు ఇటుకలతో నిర్మించిన 
వేదికలు = కనకమయ వేదికలు. ఇవి అనేకం (సముత్కరములన్‌) ఉన్నాయి. వీటితో 
యజ్ఞశాల పరగుతోంది. అలాగే ఇంకా మరి అనేకయూపస్తంభాలూ ఉన్నాయి. వాటికి ఆయా 
పశువులను బంధించి సిద్ధంగా ఉంచారు. ఇలా పశు సమంచిత యూపాళితో ఒప్పారుతోంది ఆ 
యజ్ఞవాటం. ఖాదిరాలు (6) బైల్వాలు (6) మోదుగు (6) దేవదారు (2) శ్లేష్మాతకాలు (1) = 


21 యూపస్తంభాలు శాస్తోక్తాలు. ఇంకా అలంకరణార్థం అనేక బంగారు యూపాలూ నిర్మిస్తారు. 


అందులోకి విశ్వామిత్ర రామలక్ష్మణులు ప్రవేశించారు. (చొటు + తెంచు - చొత్తెంచు = 
ప్రవేశించు). అలా ప్రవేశించేసరికి (చొత్తేరన్‌) ఆ వార్త వెంటనే జనకమహారాజుకు తెలిసి పోయింది. 
తన పురోహితుడైన శతానందుణ్ని వెంటబెట్టుకుని పరుగుపరుగున వచ్చి మహర్షికి 


స్వాగతసత్కారాలు జరిపాడు. 


౫౫౫౬ 
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17. 


స్నానసంధ్యాద్యనుష్థానకృత్యంబుల 
సమకాలములయందు జరుపకునికిం 
బటులోభమూల దుర్భరతరాశాపాశ 
బంధనంబునకు లోంబడుటవలన 
రసవిషగంధక ప్రభృతి వస్తుగణైక 
పాకనిరూఢి చొప్పడుటం జేసి 
సంకీర్ణ వర్ణ సంస్పర్శాద్యనాచార 
కలనంబు గలిగి వర్తిలుటం బట్టి 
యెట్టి వైద్యాగ్ర గణ్యుల కెప్పుడైన 
యాగభాగోచితత్వయోగానురూఢి 
లే దటంచును గొందటు వేదవిదులు 
చెప్ప వినినాండ నేనేమి సేయువాండ! 


నయనోల్లాసము, 3 - 11 


అన్వయం: స్నాన - సంధ్యా + ఆది + అనుష్టాన - కృత్యంబులన్‌ - సమకాలముల యందున్‌ 


- జరుపక + ఉనికిన్‌; పటు - లోభమూల - దుర్భరతర + ఆశాపాశ - బంధనంబునకున్‌ - 


లోంబడుట వలనన్‌; రస - విష - గంధక - ప్రభృతి - వస్తుగణ + ఏక - పాక - నిరూఢి - 


చొప్పడుటం జేసి; సంకీర్ణ - వర్ణ - సంస్పర్శ + ఆది + అనాచార - కలనంబు - కలిగి - 


వర్తిలుటంబట్టి; ఎట్టి - వైద్య + అగ్రగణ్యులకున్‌ - ఎప్పుడైనన్‌ - యాగభాగ - ఉచితత్వ - యోగ 


+ అనురూఢి - లేదు - అటంచును; కొందటు - వేదవిదులు - చెప్పన్‌ - వినినాండన్‌, నేను - 


ఏమి + చేయువాండన్‌! 


వ్యాఖ్య: దేవులపల్లి సుబ్బరాయకవిగారిది ఈ కావ్యం. దీన్ని సంపాదించడానికి పట్టు వదలని 


విక్రమార్కుల్లాగా ఇంకా ప్రయత్నిస్తూనే ఉన్నాం. ఎప్పటికి దొరికేనో! అందుకని సందర్భాదులు 


చెప్పలేకపోతున్నాం. పలుకుతున్న పాత్రకూడా తెలియకపాయె!! 
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అశ్వినీదేవతలు - సూర్యపుత్రులు, అమరలోక వైద్యులు. వైద్యవృత్తి కారణంగా 
తొలినాళ్ళలో వారు పంక్తి బాహ్యులయ్యారు. యాగాలలో వారికి హవిర్భాగాలు లేవు. 
చ్యవనమహర్షికి వైద్యం చేసి, అతడి తపశ్శక్తి ప్రభావం వల్ల ఈ అమరవైద్యులు హవిర్భాగార్హు 
లయ్యారు. ఇది పురాణ కథ (శ్రీదేవీభాగవతము. సుకన్యాచ్యవన వృత్తాంతం. అష్టమస్కంధం). 


ఈ గాథ ఇంకా చాలా పురాణాలలో ఉంది. 


కథా నేపథ్యంనుంచి అవతరించింది ఈ పద్యం. వైద్యులకు ఎందుకని - యాగభాగాల 
లబ్ధికి తగి ఉండటం (ఉచితత్వ) అనే మహా యోగం తాలూకు నిరూఢి లేకపోయిందో 


వివరిస్తున్నాడు సుబ్బరాయకవి. 


వృత్తిపరమైన పని ఒత్తిడి కారణంగా వీళ్లు స్నాన సంధ్యాదులైన నిత్యానుష్థాన కార్యాలు 
(కృత్యంబులు) సకాలంలో చెయ్యలేరు (జరుపకునికిన్‌). 


అంతేకాదు; గొప్ప లోభగుణమే మూలకారణంగా పుట్టే దుర్భరమైన (దుర్భరతర) 
ధనార్జన రూపమైన ఆశాపాశపు బంధనానికి లోబడిపోతారు. పాదరసం - విషం - గంధకం 
మొదలైన ప్రమాదకర వస్తు సముదాయంతో జౌషధాలు వండడమనే ప్రసిద్ధి (నిరూఢి) ఒకటి వీరికి 
దాపురించి ఉంటుంది (చొప్పుడుట). వైద్యం చెయ్యడంకోసమని వీళ్లు అన్ని వర్ణాలవారినీ 
ముట్టుకుంటారు. చెయ్యి చూడాలి గదా! ఇలా సంకీర్ణ వర్ణాలవారిని సంస్పృశించడం వగైరా 
అనాచారాల ఆచరణం (కలనంబు) వీరికి అనివార్యమవుతుంది (వర్తిలుట). వీరు అలా వర్తిల్ల 


వలసి వస్తుంది. 


ఇన్ని దురవస్థలూ దురాచారాలూ ఎంతటి వైద్య శిఖామణికైనా తప్పవు కనుక వీరికి 
యాగభాగాలను పొందే అర్హత - ఉచితత్వ యోగానురూఢి - లేదు అని కొందరు వేదవేత్తలూ 
ధర్మ శాస్త్రజ్ఞాలూ చెప్పగా నేను విన్నాను (వినినాడన్‌). ఈ విషయంలో మరింక నేనేమి 
చెయ్యగలను! నిస్సహాయుణ్ని - అనడం. 


౫౫౫౬ 


18. కం. వేదనినాదము నాశీ 
ర్వాదనినాదము ననేక వాదిత్రమహా 
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నాదంబుం బెలంగి నన్యని 
నాదంబు జనంబులకు వినంబడకుండన్‌ 
భారతము, సభా, 1 = 292 


అన్వయం: వేద - నినాదమున్‌, ఆశీర్వాద - నినాదమున్‌, అనేక - వాదిత్ర - మహానాదంబున్‌, 
అన్య - నినాదంబు - జనంబులకున్‌ - వినంబడకుండన్‌ - చెలంన్‌. 


వ్యాఖ్య: ధర్మరాజు చేసిన రాజసూయయాగం గురించి వైశంపాయనుడు జనమేజయుడికి 
చెబుతున్నాడు. జనమేజయా! ఆ యాగంలో వినిపించినవి మూడే ధ్వనులు. మొదటిది 
వేదమంత్రాల నినాదం. రెండవది పెద్దలు అందిస్తున్న ఆశీర్వాదాల ఘోష. మూడవది - అనేక 
మంగళవాద్యాల (అనేక - వాదిత్ర) మహా సంగీతధ్వని. మరింక ఇతర ధ్వనులు జనాలకు ఏవీ 
వినపడనివ్వకుండా నిరంతరంగా ఈ మూడు నినాదాలే మిన్నుముట్టాయి (చెలగెన్‌). 


౫౫౫౬ 


19. సీ. అమ్మహామఖమునం దగ్నిముఖంబున 
విపులమంత్రాహుతి వితతిం జేసి 
సకలదేవతలును సంపూర్ణ దక్షిణా 
దానోత్సవంబున ధరణిసురులు 
సముచితసత్కార శతసహస్రంబుల 
నఖిలరాజన్యులు నభిమతాన్న 
దానంబు పెంపున ధరణీజనంబులుం 
దద్దయు౦. దృపులై ధర్మచరితు 
ఆ.వె. ననఘు ధర్మతనయు ననుజసమన్వితు 
సంస్తుతించి రధికసమ్మదమున 
నని కురుప్రభునకు నట్లు వైశంపాయ 
నోక్తమైన కథ రసోత్కటముగ 
భారతము, సభా., 1 - 294 
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అన్వయం, వ్యాఖ్య: ఆ మహాయజ్ఞంలో ఎవరెవరు ఎంతగా సంతృప్తులయ్యారో చెబుతున్నాడు 
వైశం పాయనుడు. 


ఆ మహాయజ్ఞంలో (ముఖము = యజ్ఞం) హోమకుండంలోని అగ్నిదేవుడి ముఖతః 
దేవతలకు సమర్పితాలయ్యాయి హవిస్సులు. విపులమైన వేదమంత్రాలతో సమర్పితాలైన ఆ 
హవిస్సుల సమూహాలవల్ల (ఆహుతి - వితతిజేసి) సకల దేవతలూ ఎంతగానో సంతృప్తులయ్యారు 
(తద్దయున్‌ - తృప్పలై). 


పుష్కలంగా (సంపూర్ణ) దక్షిణలతో చేసిన గోభూసువర్థాది దానాలను అందుకున్న 
ఉత్సవంతో బ్రాహ్మణులు (ధరణిసురులు) తద్దయు సంతృప్తులయ్యారు. సామంతరాజులకందరికీ 
పేరు పేరునా వారివారి స్థాయికి తగ్గట్టు (సముచిత) సత్కారాలు శతసహస్రాలుగా అందించాడు 
ధర్మరాజా. వాటితో అఖిలరాజన్యులూ తద్దయు సంతృప్తులయ్యారు. మిగతా 
భూప్రజానీకమంతా (ధరణీజనంబులున్‌) షడ్రసోపీతమై అభిమతమైన అన్నదానం తాలూకు 
విరివితో (పెంపునన్‌) తద్దయున్‌ సంతృప్తులయ్యారు. 


వేదపండితులనుంచి పేదసాదలవరకూ ఇలా తద్దయు సంతుప్పులైన వీరందరూ - 
అనఘుడూ ధర్మచరితుడూ సోదరపరివేష్టితుడూ (అనుజసమన్వితున్‌) అయిన ఆ ధర్మరాజును 
మాటలకు అందని ఆనందంతో (అధిక - సమ్మదమునన్‌) వేనోళ్ల ప్రశంసించారు, స్తుతించారు, 


దీవించారు (సంస్తుతించిరి). 


ఇది - అలనాడు జనమేజయ మహారాజుకు (కురుప్రభునకున్‌) ఆ విధంగా 
వైశంపాయనుడు రసోదంచితంగా చెప్పిన (రసోత్కటముగన్‌ - ఉక్తమైన) రాజసూయయాగ కథ. 
అటుపైని ఏమి జరిగిందో ద్వితీయాశ్వాసంనుంచీ నడుస్తుంది. 
౫౫౫౬ 
20. సీ. వందిమాగధ సూత వైణిక వాంశిక 
వాదుల కర్ణ సంభావనంబు 
బధిరాంధమూకుల కధికధనంబును 
భోజనార్థుల కిష్టభోజనంబు 
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నామయార్తులకు దివ్యరసాయనంబును 
బ్రసవించు సతులకు భక్ష్యములును 
బీదసాదులకును బెంపుగా విత్తంబు 
గణికాదులకును బుష్కలధనంబు 
గీ. నడిగి యడుగకమున్నె తా నరసియరసి 
చాల నిప్పించి యంద సత్కరించె 
నాగతజనంబులం దొక్కండైనం గాని 
కష్టపడకుండ నందలుం దుష్టులైరి 
శిశుపాలవధ, 3 - 209 


అన్వయం: వంది - మాగధ - సూత - వైణిక - వాంశికవాదులకున్‌ - అర్హ - సంభావనంబున్‌; 
బధిర + అంధ - మూకులకున్‌ - అధిక - ధనంబును, భోజన + అర్థులకున్‌ - ఇష్ట - 
భోజనంబున్‌; ఆమయ + ఆర్తులకున్‌ - దివ్య - రసాయనంబును; ప్రసవించు - సతులకున్‌ - 
భక్ష్యములును; బీద - సాదులకునున్‌ - పెంపుగాన్‌ - విత్తంబున్‌; గణికా + ఆదులకునున్‌ - 
పుష్కల - ధనంబున్‌; అడిగి + అడుగక - మున్నె - తాన్‌ - అరసి + అరసి - చాలన్‌ - 
ఇప్పించి, అందటిన్‌ - సత్కరించెన్‌. ఆగత - జనంబులందున్‌ - ఒక్కండైనన్‌ - కాని - 
కష్టపడకుండన్‌ - అందటున్‌ - తుష్టులు + ఐరి. 


వ్యాఖ్య: సంస్కృతంలో మాఘకవి రచించిన శిశుపాలవధను చాలామంది ఆంధ్రీకరించారు. 
గోపీనాథ వేంకటకవి ఆంధ్రీకృతినుంచి ఈ పద్యాన్ని ఇక్కడ సంకలించారు. దాసరి 

ఆద్య 3 అడ అకాడ 
లక్ష్మణస్వామిగారు. ఈ పద్యానికి ప్రేరణ ఇచ్చిన మూల శ్లోకం - నానవాప్తవసు నార్ధకామ్యతా, 
నాచికిత్సితగదేన రోగిణా, ఇచ్చతాశితు మనాశుషా న చ, ప్రత్యగామి తదుపేయుషా సదః (14- 
49). 


ధర్మరాజుగారు తన నలుగురు తమ్ములతోనూ కలిసి రాజసూయ యాగం అద్భుతంగా 
నిర్వహించాడు. ఆ సందర్భంగా రకరకాల దానధర్మాలు భారీగా చేశాడు. ఎవరెవరికి ఏమేమి 
ఎలా చేశాడో వర్ణిస్తున్నాడు ఈ కవి. 
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రాజుగారిని మేల్కొల్పడంతో ప్రారంభించి అడుగడుగునా స్తుతిస్తూ ఉల్లాసంగా ఉంచడానికి 
ఒకడు (వంది), కాలోచితకృత్యాలు జ్ఞాపకం చెయ్యడానికి మరొకడు (మాగధుడు) - ఇలా 
కనీసం ఇద్దరు వ్యక్తులు ప్రతిరాజుగారికీ ఉంటారు. వీరిని కలగలిపి వందిమాగధులనడం పరిపాటి. 
వీరికీ, రథచోదకాది వృత్తులలో నియుక్తులైన సూతులకూ, అలాగే వీణా ప్రవీణులకూ (వైణిక) 
పిల్లనగ్గోవి కళాకారులకూ (వాంశిక వాదులకున్‌) - అర్హమైన రీతిలో సంభావనలు ఇప్పించాడు 


ధర్మరాజు. 


చెవిటివారూ (బధిర), అంధులూ, మూగవారూ (మూకః) - ఇలాంటి అవిటివారికందరికీ 
అత్యధికంగా ధనం ఇప్పించాడు. విందు భోజనప్రియులకు ఇష్టపడ్డ ఆహారపదార్థాలతో భోజనాలు 


పెటించాడు. 
(A) 


జలుబు - దగ్గు - జ్వరం - ఇలాంటి అనారోగ్యాలతో (ఆమయ) బాధపడుతున్నవారికి 
(ఆర్తులకున్‌) దివ్యమైన జౌషధాలనూ బలవర్ధక రసాయనాలనూ ఇప్పించాడు. _ గర్భిణులకు 
(ప్రసవించు సతులకున్‌) వేవిళ్లు (చిట్టుములు) సహజం కనుక వారు కోరుకునే పులుపు తీపి 
పిండివంటలను (భక్ష్యములు) వారికి అందింపజేశాడు. ఇంకా బిదవారికీ సాధుసజ్ఞనులకూ (బీద 
- సాదులకున్‌) చాలా విరివిగా డబ్బు (విత్తంబు) ఇప్పించాడు. అగ్రశ్రేణి వేశ్యలకూ (గణిక) 


సాధారణశ్రేణి వేశ్యలకూ పుష్కలంగా ధనం ఇప్పించాడు. 


వీరిలో అడిగిన వెంటనే కొందరికీ, అడగక ముందే కొందరికీ, ధర్మరాజుగారు తానే 
ఒక్కొరినీ పలకరించి, స్వయంగా అడిగి తెలుసుకుని (అరసియరసి) అందరికీ అన్నీ దండిగా 
ఇప్పించాడు. అందరినీ అలా సత్కరించాడు. కాబట్టి, ఆ యాగం చూడడానికి వచ్చిన 
ప్రజానీకంలో (ఆగతజనంబులందున్‌) ఏ ఒక్కడూ కష్టపడ్డది లేదు, కష్టపెట్టుకున్నది లేదు. 
అందరూ సంతుష్ట్రులయ్యారు. 


౫౫౫౬ 


21. కం. క్రమయుక్తము యుక్తముం గా 
నమరగురుప్రతిములైన యాజ్ఞికులు క్రియా 
సముదయము నడపంగా స్థలి 
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తము లే కపహుతము సారక తతతు వొప్పెన్‌ 
భారతము, అశ్వ, 4 = 173 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: వ్యాసుడు ప్రధానాధ్వర్యు డుగా శ్రీకృష్ణుడు యాగరక్షకుడుగా ధర్మరాజుగారు 
చేసిన అశ్వమేధయాగం అంతా సక్రమంగా (క్రమయుక్తము) సాగింది. పద్ధతిగా తగినట్టు 
సాగింది. బృహస్పతికి (అమరగురు) సాటివచ్చే బుత్విక్కులు పాల్గొని (యాజ్ఞికులు) 
క్రతుకార్యకలాపాలను యావత్తూ (క్రియా సముదయమున్‌) ఏ పొరపాట్లూ లోటుపాట్లూ 
జారుపాట్లూ (స్థలితము) లేకుండా నిర్వహించారు. వేల్చకూడనిది వేల్చడంగానీ, వేల్చకూడని 
పద్ధతిలో వేల్చడంగానీ (అపహుతము) - మొత్తం క్రతువులో ఎక్కడా ఎప్పుడూ చొరబడలేదు 
(చొరక). అంత క్రమ పద్దతిలో సక్రమంగా ఆ క్రతువు సుసంపన్నం అయ్యింది (ఒప్పెన్‌). 


౫౫౫౬ 


22. సీ. వివిధ భోజ్యుపదార్థ విభవంబు వలనను 
సంతృప్తి బొందక చను నరుండు 
ధనధాన్యవస్త్ర సంతతిలబ్ది దారిద్య 
మపనయింపక యేంగునట్టివాండు 
గోరి యెయ్యదియైన గారవ మెసంగంగం 
బడయక రిత్తవోయెడు మనుష్యుం 
డెద్దియేనియు దుఃఖ మెలసినం జనుదెంచి 
యది నిస్తరింపక యరుగునతండు 
గీ మందునకు వెదకినను లేం డందమొంద 
నరసి కుడువుండు కట్టుం డిచ్చానురూప 
వస్తువులు గైకొను(డు దురవస్థం దెలిపి 
పాపికొనుం డని భీముండు పలుకుచుండ 
భారతము, అశ్వ., 4 - 176 


అన్యయం, వ్యాఖ్య: ధర్మరాజుగారి అశ్వమేధయాగం. భీముడు దానధర్మాలు చేస్తున్నాడు. 
రకరకాల భోజనపదార్థాల అతిశయంతో సంతృప్తిపడకుండా తిరిగివెళ్ళిపోయిన మానవుడు 
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ఒక్కడంటే ఒక్కడు - మందుకైనా లేడక్కడ (మందునకు వెదకినను లేడు). ధన - ధాన్య - 
వస్త్ర - సమూహాల (సంతతి) ప్రాప్తితో తన దారిద్ర్యాన్ని తొలగించుకోకుండా తిరిగివెళ్ళిన వాడుగానీ, 
ఏదైనా ఒక వస్తువును కోరి సగౌరవంగా దానిని పొందక వట్టిచేతులతో వ్యర్థంగా (రిత్త) 
వెళ్ళిపోయినవాడుగానీ, ఏదో కష్టం (దుఃఖము + ఎలసినన్‌) చుట్టుముట్టగా వచ్చి ఆ కష్టాన్ని 
పూర్తిగా తొలగించుకోకుండా (నిస్తరింపక) వెనుదిరిగినవాడుగానీ, మందుకోసం వెదికినా 


కనిపించలేదక్కడ. అందరూ సంతృప్తులే. 


పైగా భీముడు చాలా హుందాగా అందంగా అరసి అరసి మరీ ప్రకటిస్తున్నాడట. 
మొగమాట పడకండి. హాయిగా నెమ్మదిగా భుజించండి (కుడువుడు)! నూతన వస్త్రాలూ 
ఆభరణాలూ ఇవిగో ధరించండి! మీ కోరికమేరకు (ఇచ్చానురూప) ఏ వస్తువులైనా సరే ఎన్ని 
కావలస్తే అన్నీ స్వీకరించండి! ఇంకా మీకేమైనా ఇబ్బందులుంటే కష్టాలుంటే తెలియజెప్పి 
(దురవస్థన్‌ తెలిపి) వాటిని మా సహాయంతో తొలగించుకోండి! అంటే ఇంటిదగ్గర 
ఉండిపోయినవారికికూడా మీరు పట్టుకువెళ్ళండి అని. ఇలా భీముడు స్వయంగా ప్రకటనలు 
ఇస్తుండగా ఆ దానధర్మాలు సాగాయి - అని వైశంపాయనుడు జనమేజయుడికి చెబుతున్నాడు. 


౫౫౫౬ 


23. కం. నలుగాలివానిం బక్షుల 
జలచరముల విధియుతముగ సంయోజింపం 
బొలిచెం బశువులు మున్నూ 
అలఘు యశోమహిత! యమ్మహాయజ్ఞమునన్‌ 
భారతము, అశ్వ., 4 - 181 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: జరుగుతున్నది అశ్వమేధం. కనుక ప్రధానయూపానికి గుర్రాన్ని బంధిస్తారు. 
చుట్టూ నిక్షేపించిన అలంకార యూపాలకు ఇంకా రకరకాల జంతువులనూ (నాలుగు కాళ్ళున్నది 
= నలుగాలు. నలుగాలివానిన్‌ = చతుష్పాజ్జంతువులను), పక్షులనూ, తాబేళ్లూ మొదలైన 
జలచరాలనూ - నియమానుసారం (విధియుతముగాన్‌) సంయోజించారు. అన్నీ కలిపి 
మూడువందలు (మున్నూటు) జీవాలు (పశువులు) ఆ యజ్ఞశాలలో ఒప్పారాయి (పాలిచెన్‌). 
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గొప్ప (అలఘు) యశస్సుతో అలంకృతుడా (మహిత)! జనమేజయా! విన్నావా? అని 
వైశంపాయనుడు కొనసాగించాడు. 


౫౫౫౬ 


24. కం. వరయూప సుయోజిత మగు 
తురంగమము చుట్టు బశుతతుల నిల్చిన సుం 
దరభావము దక్షమఖ 
స్ఫురణం బిట్టి దని చూపు పోలిక మెటిసెన్‌ 


అన్యయం: వర - యూప - సుయోజితమగు - తురంగమము - చుట్టున్‌ - పశు - తతులన్‌ 
- నిల్చిన - సుందరభావము; దక్ష - మఖ - స్ఫురణంబు + ఇట్టిది + అని - చూపు పోలికన్‌ - 
మెబసెన్‌. 


వ్యాఖ్య: ప్రధానయూపస్తంభానికి అందంగా శాస్త్రోక్తంగా బంధించి (సుయోబితము) నిలిపారు 
యాగాశ్వాన్ని (తురంగమము). దాని చుట్టూ పాతించిన మిగతా యూపస్తంభాలకు తక్కిన 
పశువుల గుంపులను (పశుతతులన్‌) నిల్పారు. ఈ దృశ్యం దీని సౌందర్యం (సుందరభావము) 
ఎలా ఉన్నదంటే - అలనాడు దక్షప్రజాపతి ముల్లోకాలూ నివ్వెరపోయేలాగా మహావైభవంతో చేసిన 
యజ్ఞం తాలూకు శోభావిస్ఫూర్తి (దక్ష - మఖ - స్ఫురణంబు) ఇంతటిదే ఇలాంటిదే సుమీ అని 
ఇప్పటివారికి ప్రదర్శిస్తున్న తీరులో ఒప్పారింది (మెజిసెన్‌). అంతటి సౌందర్యం ఉట్టిపడుతోంది - 
అనడం. 


xXKkxkxk 


25. ఆ.వె. అశ్వమేధమునకు నార్యులు దక్షిణ 
ధరణి యండ్రుం గాన నరునిచేత 
విజితయైన ధరణి బ్రజనితప్రీతిమై 
బుత్విగర్పనముగ నిచ్చినాండ 
భారతము, అశ్వ., 4 - 190 
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అన్వయం, వ్యాఖ్య: యాగం ముగిసిన వెంటనే ధర్మరాజు తన మొత్తం రాజ్యాన్ని 
ప్రధానాధ్వర్యుడైన వ్యాసుడికి ధారపోశాడు. చక్రవర్తిగారు తురగమేధం చేస్తే అతడి ఏలుబడిలో 
ఉన్న భూమినంతటినీ (ధరణి) ముఖ్య బుత్విక్కుకు దక్షిణగా సమర్పించాలి అని ఆర్యులు 
చెప్పారు. కాబట్టి నేను - నా సోదరుడు అర్జునుడు (నరునిచేతన్‌) జయించి నాకు సమర్పించిన 
ఈ ధరణినంతటినీ ఎంతో ప్రీతితో అందరి సమ్మతితో (ప్రజనితప్రీతిమైన్‌) వ్యాసమునీంద్రా! నీకు 
బుత్విక్పూజగా సమర్పించుకున్నాను - అని చెప్పి మరీ ధారపోశాడు. 

వ్యాసుడితోసహా బుత్విక్కులందరూ ముక్తకంఠంగా ఒకటే మాట చెప్పారు. ధర్మరాజా! 
మాకెందుకు ఈ మహాసామ్రాజ్యం? మేము ఏలగలమా సాకగలమా? దీని బదులు మాకు 


బంగారు నాణేలు కొన్ని ఇయ్యి, చాలు - అని. అప్పుడేమి జరిగిందో అనంతర పద్యంలో అ 


xXKkxkxk 


26. తే.గీ. కోటికోటులు మాడలు కుప్పవోసి 
ధరణి వెల యని చెప్పి యప్పరమసంయ 
మాధిపతికి సమర్పించె నతండు బుత్వి 
గావళికిం బంచిపెట్టె నయ్యతులధనము 
భారతము, అశ్వ., 4 - 197 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: వ్యాసాదుల అభీష్టం మేరకు అప్పుడు ధర్మరాజు ఒక కోటి కోట్ల బంగారు 
రూకలు (మాడలు) కోశాగారం నుంచి తెప్పింది వారి ముందు రాసిపోయించాడు (కుప్పవోసి). 
ఇది నా సామ్రాజ్యం ఖరీదు (ధరణి-వెల), దయచేసి స్వీకరించండి అని మహామునీశ్వరుడైన 
(పరమ సంయమాధిపతికిన్‌) ఆ వ్యాసుడికి లాంఛనంగా అందించాడు. అప్పుడా బంగారు 
మాడలను - సాటిలేని ఆ ధనాన్ని (ఆ + అతుల - ధనము) - ఆ వ్యాసుడు (అతడు) 
బుత్విక్కులకు అందరికీ (బుత్విక్‌ + ఆవళికిన్‌) పంచి పెట్టేశాడు. 


xXKkxkxk 


27. తే.గీ. అతుల కనకమయములైన యజ్ఞవాట 
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వేదికా యూప తోరణ వివిధ భాండ 
దండ శయ్యాసనాదుల ధరణినాథుం 
డొసంగె విప్రచయంబుల కుల్ల మలర 
భారతము, అశ్వ., 4 - 199 


అన్వయం: అతుల - కనకమయములైన - యజ్ఞవాట - వేదికా - యూప - తోరణ - వివిధ - 
భాండ - దండ - శయ్యా + ఆసన + ఆదులన్‌, విప్ర - చయంబులకున్‌ - ఉల్లము + అలరన్‌ 
- ధరణి నాథుండు - ఒసంగెన్‌. 


వ్యాఖ్య: అటుపైని - యజ్ఞశాలలో ఉన్న బంగారు వేదికలనూ, బంగారు యూపస్తంభాలనూ, 
బంగారు తోరణాలనూ, అలాగే రకరకాల బంగారు కుండలూ దండాలూ శయ్యలూ ఆసనాలూ 
వగైరా విలువైన వస్తువులన్నింటినీ, తక్కిన బ్రాహ్మణ సమూహాలకు (విప్రచయంబులకున్‌) వారి 
మనస్సులు ఆనందపరవశాలయ్యేట్టు _ (ఉల్లమలరన్‌) ఆ మహారాజు ధర్మతనయుడు 
(ధరణినాథుడు) దానం చేసేశాడు (ఒసగెన్‌). తనకూ ఉల్లము అలరన్‌ - ఒసగెన్‌. 


౫౫౫౬ 


28. తే.గీ. అట్లు విప్రుల కిచ్చి యనంతరంబ 
రాజులకు వైశ్యులకు శూద్రరాజి కన్య 
జాతులకు మ్లేచ్చులకును బ్రభూత ధనము 
ద్రవ్వి తండంబు లిచ్చె నా ధరణివిభుండు 
భారతము, అశ్వ., 4 - 200 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: అలా ముందుగా విప్రులకు అన్నీ దానంచేసి, ఆ తరవాత (అనంతరంబ) 
సామంత రాజులకూ, వణిక్షముఖులకూ, శూద్రనాయకుల బృందానికీ, ఇతర జాతులవారికీ, 
మ్లెచ్చులకూ - వారివారి స్థాయికి తగ్గట్టు, పుష్కలంగా ధనం (ప్రభూతధనము) తవ్వితండా 


లిచ్చాడు ఆ ధర్మరాజు. 
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విశేషాలు: పాతరలు తవ్వి తీసి గంపలవారీగా ధన ధాన్యాదులను గుంపులకు పంచిపెట్టడం - అనే 
అర్థంలో త్రవ్వితండంబులిచ్చుట - అనే పదబంధాన్ని వాడతారు. ఇదొక తెలుగు జాతీయం. 


౫౫౫౬ 


29. కం. పాటీర హీరవర్ణము 
హాటక పుచ్చమును నల్లనగు చెవులు నిరా 
ఘాటజవంబును నధ్వర 
ఘోటక లక్షణము లివి యగోచరమైనన్‌ 
జైమినిభారతము, 1 - 75 


అన్వయం: పాటీర - హీర - వర్ణమున్‌; హాటక - పుచ్చమునున్‌, నల్లనగు - చెవులు; నిరాఘాట 
- జవంబునున్‌; అధ్వర - ఘోటక - లక్షణములు + ఇవి - అగోచరమైనన్‌. 


వ్యాఖ్య: అశ్వమేధయాగం ఎలా చెయ్యాలో వ్యాసుడు ధర్మరాజుకు ఉపదేశిస్తున్నాడు. 
యాగాశ్వానికి (అధ్వర - ఘోటక) తనువంతా ఆరిన మంచిగంధంలాగా (పాటీరం = చందనం) 
రత్నంలాగా (హీర) తెల్లని రంగులో (వర్ణము) ఉండాలి. తోకమాత్రం బంగారం (హాటక) రంగులో 
ఉండాలి. చెవులు నల్లగా ఉండాలి. తిరుగులేని (నిరాఘాట) వేగంతో పరుగుతీసీది కావాలి. 
అశ్వమేధ అధ్వరఘోటకానికి ఉండాల్సిన లక్షణాలు ఇవి. ధర్మరాజా! ఒకవేళ ఇటువంటిది 
కనపడకపోతే, దొరకకపోతే (అగోచరమైనన్‌) - 


౫౫౫౬ 


30. ఉ. కాయము చిత్రవర్ణములు గల్లి మనోజవమైన యశ్వమే 
ధీయ హయంబు నాగమవిధిన్‌ విడువందగుం జైత్రపూర్ణిమన్‌ 
రాయుచు సైన్యముల్‌ గొలిచిరా సుతులైనను దమ్ములైన న 
త్యాయతశక్తి గావ నొక హాయన ముర్వి. బరిభ్రమింపంగన్‌ 
శైమినిభారతము, 1 - 76 
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అన్వయం: కాయము - చిత్రవర్ణములు - కల్లి, మనస్‌ + జవమైన + అశ్వమేధీయ - 
హయంబున్‌, వైత్రపూర్ణిమన్‌, ఆగమ - విధిన్‌ - విడువందగున్‌; సైన్యముల్‌ - రాయుచున్‌ - 
కొలిచిరాన్‌; సుతులైనను - తమ్ములైనన్‌ - అత్యాయతశక్తిన్‌ - కావన్‌; ఒక - హాయనము; ఉర్విన్‌ 
- పరిభ్రమింపంగన్‌ - విడువన్‌ - తగున్‌. 


వ్యాఖ్య: ధర్మజా! రంగు రంగులతో శబలితమైన (చిత్రవర్ణములు) శరిరముండి, మనస్సుకు 
సాటివచ్చే వేగంతో (మనోజవము) దవుడుతియ్యగల్లినదైనా యాగాశ్వంగా పనికివస్తుంది. దానిని 
అశ్వమేధీయహయము - అంటారు. ఆగమాలు చెప్పిన పద్ధతిలో ఆ గుర్రాన్ని అర్చించి - ఒక 
చైత్రపూర్ణిమనాడు దేశాలమీదికి విడిచిపెట్టాలి (విడవందగున్‌). _ దానికి రక్షణగా వెన్నంటి 
(రాయుచున్‌) సైన్యాలు సేవిస్తూ నడవాలి (కొలిచిరాన్‌). యాగాన్ని తలపెట్టిన మహారాజుగారి 
కొడుకులుగానీ సోదరులుగానీ (తమ్ములైనన్‌) అత్యధిక పరాక్రమ శక్తితో (ఆయతశక్తిన్‌) దాన్ని 
కాపాడుతూ వెంటసాగాలి. ఇలా ఒక సంవత్సరంపాటు (హాయనము) భూగోళమంతటా 
(ఉర్విన్‌) పరిభ్రమించేట్టుగా ఆ యాగాశ్వాన్ని విడిచిపెట్టాలి. 


XKkxkxk 


31. కం. శూరులు గల్లినం బట్టుండు 

ధీరత నని హయము నిటలదేశంబున బం 

గారపుం బట్టముపైC బతి 

వీరాంకము వ్రాసి కట్టి విడవంగవలయున్‌ 

జైమినిభారతము, 1 - 77 

అన్వయం, వ్యాఖ్య: ధర్మరాజా! “శూరులు ఎవరైనా ఉంటే, ధీరతతో దీన్ని పట్టుకోండి” అని ఒక 
బంగారు రేకుమీద లిఖించి, రాజుగారు తన వీరాంకమైన = వీరత్వానికి చిహ్నమైన రాజముద్రవేసి, 
యాగాశ్వం (హయము) నుదుట (నిటల దేశంబునన్‌) కట్టాలి. అలా కట్టి ఆ గుర్రాన్ని 
దేశాలమీదకు విడిచిపెట్టాలి (విడవగవలయున్‌). ఆ లేఖనమే వీరాంకమనిగానీ. 


౫౫౫౬ 


32. సీ, విణ్మూత్రములు సప్తి విడిచిన తావుల 
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నెల్ల హోమంబు సేయించి యచట 
గోసహస్రంబు ధాత్రీసుపర్వుల కాగ 

మోక్త దక్షిణలతో నొసంగవలయు 
దీక్షితుండు హయంబు తిరిగివచ్చెడు దాంక 

నియతభోగంబు లన్నియును మాని 
భార్యతోడుత నసిపత్ర వ్రతముం బోని 

బ్రహ్మచర్యంబు సల్పంగవలయు 

గీ నమరపతి నూటు తురగమేధములు చేసెం 
గాని యీ నిష్ట జరియింపం గానం డయ్యె 
వ్రతయుతంబుగం జేయు మీ క్రతువు నీవు 
పాండునందన ! సకలపాపములు నడంగు 
జైమినిభారతము, 1 - 78 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: పాండునందనా! ధర్మరాజా! అలా దేశాలవెంట తిరుగాడుతున్న 
యాగాశ్వం, ఏ ప్రదేశాలలో మలమూత్ర విసర్జన (విట్‌ + మూత్రములు) చేసినా, ఆ ప్రదేశాలలో 
అన్నిచోట్లా వెంటవెంటనే హోమాలు చేయించాలి. ఆయాచోట్ల గ్రామ - నగరాలలో ఉన్న 
బ్రాహ్మణోత్తములకు (ధాత్రీ సుపర్వులకున్‌) ఆగమాలు చెప్పిన పద్ధతిలో దక్షిణ తాంబూలాదులతో 
వెయ్యేసి గోవుల్ని (గోసహస్రంబు) దానం చేస్తూ వెళ్ళాలి. 


ఈ గుర్రం (హయంబు) తిరిగి వచ్చేవరకూ, కంకణం కట్టుకొని యాగదీక్షవహించిన 
రాజుగారు (దీక్షితుడు) - రాజభోగాలకు అన్నింటికీ దూరంగా ఉండాలి. ధర్మపత్నీసమేతుడై 
ఉంటూనే - ఉండాలి - కానీ అసిధారా వ్రతంలాంటి (పత్రం = అంచు. అసిపత్రం = అసిధార. 


పోని = వలె) బ్రహ్మచర్యాన్ని పాటించాలి (సల్పంగవలయున్‌). 


దేవేంద్రుడు (అమరపతి) నూరు అశ్వమేధయాగాలైతే చేశాడు. కానీ ఏమి లాభం! 
అసిధారావ్రతంలాంటి ఈ బ్రహ్మచర్య నిష్టతో మెలగడం అతడివల్ల కాలేదు, నిష్టతో 
చరించలేకపోయాడు. ధర్మరాజా! నువ్వుమాత్రం ఈ వ్రతం పాటించు. ఈ వ్రతంతోనే ఈ 
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క్రతువు నిర్వహించు. సకలపాపాలూ పటాపంచలైపోతాయి (అడగున్‌). జయోకస్తు - అని 


దీవించి వ్యాసుడు ముగించాడు. 


౫౫౫౬ 


33. సీ. హరికథా విముఖుని నన్యాయవర్తనుం 
బురుషార్థ రహితుం దపోవిహీను 
మిత్రవంచకుని స్వామిద్లోహిం బతితుని 
యుద్ధభీరువు నన్యయోని రతుని 
జామాతృవిత్త భక్షకు ధర్మబాహ్యు ని 
యతి విదూషకుని దుర్వ్యసనశీలు 
బహుభాషి విశ్వాసపాతకు బుతుకాల 
కర్మపరిత్యాగిం గష్టు లోభి 
గీ. ఖలు వికత్ణను బహువాదకరుం గృతఘ్ను 
నాత్మభృత్య ప్రతారణు నాతతాయి. 
దగదు కొనిపోవంగా నెంత ధనికులైన 
నధ్వరాలోకనానర్హు లగుటం జేసి 
జైమినిభారతము, 3 - 58 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: భీముడు ద్వారకా నగరానికి వచ్చి శ్రీకృష్ణుణ్ని ఆహ్వానించాడు. అతడివెంట 
శ్రీకృష్ణుడు హస్తిపురానికి బయలుదేరాడు - ధర్మరాజుగారి అశ్వమేధం తిలకించడానికి. 
బయలుదేరి వెడుతూ శ్రీకృష్ణుడు తండ్రిగారి అనుమతికోసం వసుదేవుడి చెంతకు వెళ్ళాడు. 
అప్పుడు వసుదేవుడు వాసుదేవుడికిలా చెబుతున్నాడు. 


నాయనా! అధ్వరాన్ని చూడటానికి వెడుతున్నావు. ఇది చాలా మంచిది, పుణ్యప్రదం. 
కానీ దీనికి అనర్హులు - అంటే, అధ్వరాన్ని చూడటానికైనా (ఆలోక) అనర్హులు కొందరున్నారు. 
వారినిమాత్రం వెంటబెట్టుకుని వెళ్ళకు. నీకు తెలీదని కాదు, ఏదో పెద్దవాణ్ని కనుక నాకు 
తెలిసినది చెబుతున్నాను. ఆలకించు. 
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శ్రీమన్నారాయణుడి కథలపట్ల విముఖత ప్రదర్శించేవాడు, అన్యాయంగా ప్రవర్తించేవాడు, 
పురుషార్థాలపట్ల ఏ గౌరవమూ లేనివాడు (రహితుడు), తపస్సులు చెయ్యనివాడు 
(తపోవిహీనుడు), మిత్రవంచకుడు, స్వామిద్దోహి, పతితుడు, యుద్ధం అంటేనే భయపడి 
చచ్చేవాడు (భీరువు), అన్య జాతి స్పీలోలుడు (అన్యయోని = అన్యప్రాణి), అల్లుడుగారి సొమ్ము 
(జామాతృ-విత్త) తినేవాడు, ధర్మబాపుడు (ధర్మబాహ్యుని), యతీశ్వరుల్ని లేదా సదచారాన్ని 
(నియతి) దారుణంగా నిందించేవాడు (వి-దూషకుడు), దుర్వ్యసనాలకు బానిస అయినవాడు, 
తెగ వాగేవాడు (బహుభాషి), విశ్వాసఘాతకుడు (పాతకుడు), ధర్మపత్నికి బుతుకాలంలో తాను 
చెయ్యవలసిన పనిని పరిత్యజించినవాడు; కష్టుడు, లోభి, ఖలుడు (నీచుడు), పొగడుబోతు 
(వికళ్టనుడు = ఆత్మస్తుతి పరాయణుడు), ఉత్తినే వాదవివాదాలు చేసేవాడు, కృతఘ్నుడు, తన 
సేవకుణ్ని ముంచినవాడు (ప్రతారణుడు = మోసగాడు), శిశుభ్యూణహత్యలు చేసినవాడు 
(ఆతతాయి); - వీళ్ళు ఎంత ధనికులైనా ఇలాంటి వాళ్ళు అధ్వరాలోకనకు అనర్హులు సుమా! 
వీరిని తీసుకువెళ్ళకూడదు. 


xXKkxkxk 


34. సీ. ఆ పుణ్యదివసంబునందు ధర్మసుతుండు 
ద్రుపదపుత్రియుం దాను నుపవసించి 
జపహోమ దానసంస్కారపూర్వకముగా 
నధ్వరవ్రతదీక్ష నలవరించి 
తురగరత్నంబుం గౌతూహలంబున గంధ 
పుష్పాక్షతాదులం బూజసేసి 
నిజ బిరుదాక్షరాన్విత హేమ పట్టిక 
ఫాలభాగంబున. బదిలపబఅచి 
గీ, _ చిత్రపట రత్నఖచిత మంజీర కనక 
కింకిణీ చామరముల నలంకరించి 
మొక్కి వలంగొన బహువాద్యములు చెలంగం 
గదలె నశ్వంబు మధ్యాహ్న కాలమునను 
జైమినిభారతము, 3 - 120 
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అన్వయం, వ్యాఖ్య: పుణ్యప్రదమైన ఆ రోజున - చైత్రపూర్ణిమనాడు - ధర్మరాజు తన పట్టమహిషి 
ద్రౌపదితో సహా ఉపవాసం ఉన్నాడు. జపాలూ హోమాలూ దానధర్మాలూ తదిర సంస్కారాలూ 
అన్నీ యథావిధిగా నిర్వహించి అశ్వమేధయాగదీక్ష (అధ్వరదీక్ష) అలాగే అసిపత్రవ్రతదీక్ష - రెండూ 
స్వీకరించాడు (అలవరించి). 


వెదికి వెదికి భీముడు తెచ్చిన తురగోత్తమాన్ని సకౌతుకంగా నిండు మనస్సుతో 
అర్పించాడు. గంధంతో పువ్వులతో అక్షతలతో - వేదపండితుల మంత్షోచ్చారణలతో 
పూజించాడు. 

తన బిరుదాక్షరాలతో - వీరాంకంతో కూడిన (అన్విత) బంగారు రేకును (హేమ పట్టిక) 
దాని ఫాలభాగాన పదిలంగా అమర్చాడు. రంగురంగుల పట్టువస్త్రాలతో (చిత్ర - పట), రత్నాలు 
పొదిగిన మంజీరాలతో, బంగారు మువ్వలతో (కనక-కింకిణీ), చామరాలతో గుర్రాన్ని అద్భుతంగా 
అలంకరించాడు. అటుపైని సవినయంగా నమస్కరించాడు. ధర్మపత్నీసమేతుడై దానికి ప్రదక్షిణం 
చేశాడు (వలగొనుట). వెంటనే - మంగళతూర్యారావాలు (వాద్యములు) మిన్నుముట్టాయి. 
అప్పటికి మధ్యాహ్నమయ్యింది (అభిజిల్లగ్నం). అశ్వం కదిలింది. అర్జునుడు సేనాసహితుడై 
దానివెంట నడిచాడు. జయహో! జయ జయమహో!! 


కనాన 


35. సీ, జననాథ! బహుదుఃఖసాధ్య మీ యశ్వమే 

ధంబు తత్రృతువిధానంబు వినుము 

గోక్షీర తనువు గుంకుమ శిరోధియుం బీత 
వాలంబు నసితశ్రవంబునైన 

వీతి నర్చనచేసి విడిచి తద్రక్షకై 
యతిశౌర్యధనులం దో డనుపవలయు 

వేవు రుత్తమకుల ద్విజులు బుత్విజులుగా 
వలయు వేర్వేజ వారలకు నొక్క 

గీ. గజము నరదంబు భటచతుష్కమును బూజ్య 
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గోశతంబును నన్నియ ఘోటకములు 
వేయి బారువు లర్థంబు విశదమౌక్తి 
కములు నల్హుము వలయు దానముగ నొసంగ 
జైమినిభారతము, 6 - 102 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: శ్రీరామచంద్రుడు అశ్వమేధయాగం చెయ్యాలనుకున్నాడు. 
పురోహితులతో విధివిధానాలు చర్చిస్తున్నాడు. వసిషస్టులవారు కులపురోహితుడు కనుక 
చెబుతున్నారు, 

మహారాజా (జననాథ)! రామభద్రా! ఈ అశ్వమేధం బహు కష్ట (దుఃఖ) సాధ్యం. 
ఆ క్రతువు చేసే విధానం చెబుతున్నాను, ఆలకించు (వినుము). 


ఆవుపాలలాంటి (గోక్షీర) తెల్లటి శరీరం ఉండి, కుంకుమలాగా ఎర్రటి మెడ (శిరోధి) 
ఉండి, బంగారంలాగా పచ్చగా మెరిసిపోయే (పీత) తోక ఉండి, నల్లటి చెవులుండి (అసిత- 
శ్రవంబునై) ఒప్పారుతున్న గుర్రాన్ని (వీతి. ఘోటకే వీతి తురగ తురంగాశ్వతురంగమాః - 
అమరం) సంపాదించాలి. దాన్ని యథావిధిగా అర్చించి దేశాలమీదకు విడిచిపెట్టాలి. దాని 
రక్షణకోసం అత్యంత శౌర్య ధనులైన మహావీరులను తోడు పంపాలి (తోడు + 
అనుపలయున్‌). 


దానివెంట అయిదుగురు ఉత్తమవంశసంజాతులైన బ్రాహ్మణులు బుత్విక్కులుగా 
వెళ్ళాలి. వీరికి అయిదుగురికీ వేరువేరుగా ఒక్కొక్క ఏనుగునూ, రథాన్నీ (అరదంబు), 
నలుగురేసి భటుల్నీ, పవిత్రమైన నూరేసి గోవులనూ (గోశతంబును), నూరునూరు 
చొప్పుననే (అన్నియ) గుర్రాలనూ (ఘోటకములు), అలాగే ఒక్కొక్కరికీ వెయ్యేసి 
బారువులు ధనాన్ని, మేలుజాతి ముత్యాలు (విశదమౌక్తికములు) ఒక్కొక్కరికీ నాల్గు నాల్లు 
తూములచొప్పున (తూము = నాల్గు కుంచాలు. నాలుగైన తూముల సమూహం = 
నల్లూము, నల్హుము. ద్విగు) దానం చెయ్యవలసి ఉంటుంది (దానముగ నొసగవలయున్‌). 
ఇంతా చెప్పి చెప్పి చివరికి అసిపత్తవ్రతాన్ని ప్రస్తావిస్తున్నాడు తరువాతి పద్యంలో. 


ok 
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36. కం. మహి నసిపత్రం బీ వ్రత 

మహిమాంశుకులేంద్ర! దీని కరయంగ భార్యా 

సహితుండు గావలె బత్నీ 

రహితునకు నుపక్రమింపరా దని పలుకన్‌ 

జైమినిభారతము, 6 - 103 

అన్వయం: అహిమ + అంశు - కుల + ఇంద్ర! మహిన్‌ - అసిపత్రంబు - ఈ - వ్రతము. 
దీనికిన్‌ + అరయంగన్‌ - భార్యాసహితుండు - కావలెన్‌. పత్నీ - రహితునకున్‌ - ఉపక్రమింపన్‌ 
- రాదు + అని - పలుకన్‌. 


వ్యాఖ్య: హిముమంటే మంచు, చల్లనిది అని. అహిమమంటే వేడిది. వేడియైన కిరణాలు 
(అంశు) కలవాడు - సూర్యుడు. సూర్యవంశంలో ఇంద్రుడిలా అగ్రగణ్యుడా! రామభద్రా! 
అశ్వమేధంలో అవిభాజ్యం ఇప్పుడు నేను చెప్పిన అసిపత్రము అనే ఈ వ్రతం. దీనిని ఆచరించాలి 
అంటే యజమానుడు ధర్మపత్నీ సహితుడే అవ్వాలి. భార్యాసమేతుడై ఉంటూనే అసిధారావ్రతంగా 
బహ్మచర్యం పూర్తిగా ఏడాదిపాటు (యాగాశ్వం క్షేమంగా తిరిగివచ్చేదాకా) పాటించాలి. ధర్మపత్ని 
లేనివాడు ఈ వ్రతం ఉపక్రమించనే రాదు. సన్నిధిలో భార్య ఉన్నా ఇద్దరూ బ్రహ్మచర్యం 
పాటించడమే దీని పరమార్థం. అందుకే దీన్ని అసిపత్త వ్రతం అన్నారు - అని పరమవైదికంగా 
వసిస్టులవారు పలికే సరికి (పలుకన్‌) రాముడు ఒక్కింత ఖిన్నుడయ్యాడు. కానీ ప్రత్యామ్నాయం 


వసిష్టాదులే సూచించగా బంగారు సీతాప్రతిమతో ఈ యజ్ఞం నిర్వహించాడు రామభద్రుడు. 


ఇదంతా అనంతర పద్యాలలోని విషయం, ప్రసిద్ధం. 


౫౫౫౬ 


మాతాపితృభక్తి 


37. సీ, జతనంబు మిగుల మాసములు దొమ్మిది యుద 
రంబునం గరము భరంబుతోడ 
భరియించి పదపడి ప్రాణసంశయ దశ 
నొంది పుత్తునిం గాంచు నొనరం దల్లి 
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తపములు యజ్ఞముల్‌ దానముల్‌ వ్రతములు 
దేవతా సజ్జన సేవనములుC 
గావించు. బుత్తునిం గామించి జనకుం డి 
ట్లరువుర పాటును సరియె తలప 
గీ, _దనయుం గని తల్లిదండ్రులు దమకు నతండు 
భక్తుండగుటకు ధర్మార్థ సక్తుం డగుట 
కాసపడుదురు విను మట్టి యాస సిద్ధిం 
బొందం జేయునతండ చువ్వె నందనుండు 
భారతము, ఆర., 5 -5 


అన్వయం: జతనంబు - మిగులన్‌ - తొమ్మిది - మాసములు - ఉదరంబునన్‌ - కరమున్‌- 
భరంబుతోడన్‌ - భరియించి, పదపడి, ప్రాణసంశయ - దశన్‌ - ఒంది, తల్లి, ఒనరన్‌ - పుత్రునిన్‌ 
- కాంచున్‌. జనకుడు, తపములు - యజ్ఞముల్‌ - దానముల్‌ - దేవతా - సజ్జన - 
సేవనములున్‌ - పుత్రునిన్‌ - కామించి - కావించున్‌. ఇట్లు - ఇరువుర - పాటును - సరియె. 
తలయన్‌ - తనయున్‌ - కని, తల్లి దండ్రులు - అతడు - తమకున్‌ - భక్తుడు + అగుటకున్‌; 
ధర్మ - అర్థ - సక్తుడు + అగుటకున్‌ - ఆసపడుదురు. వినుము. అట్టి - ఆసన్‌ - సిద్ధిన్‌ - 
పొందంజేయు + అతడ - నందనుండు - చువ్వె! 


వ్యాఖ్య: ధర్మరాజుకు మార్కండేయమపహర్షి చెబుతున్నాడు. వినవయ్యా మహారాజా! నీ ప్రశ్నలకు 
సమాధానం వివరిస్తున్నాను. 


జాగరూకత - ప్రయత్నమూ అతిశయించేట్టు (జతనంబు - మిగులన్‌) తొమ్మిది 
మాసాలూ నిండేదాకా శిశువును తన గర్భంలో ఎంతో భారమైనాసరే (భరంబుతోడన్‌) బాధ్యతగా 
భరించి - మోసి, నెలలునిండాక (పదపడి) ప్రాణాపాయదశను పొంది - మాతృమూర్తి పుత్రుడికి 
జన్మనిస్తుంది. (నిన్నమొన్నటిదాకా - నేటికీ - ప్రసవమంటే తల్లికి ప్రాణగండమే. వైద్యం ఎంతగా 
అభివృద్ధి చెందినా ఇప్పటికీ ప్రాణసంశయదశయే. _ అందుకే ముందుగానే సీమంతాదులు 
జరపడం). 
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అటుపైని, పుట్టిన ఆ పుత్రుణ్ని ప్రాణాలకన్నా ఎక్కువగా ప్రేమించి (కామించి), వాడి 
మేలుకోరి, తండ్రిగారు - రకరకాలుగా తపస్సులూ జపాలూ దానాలూ వ్రతాలూ దేవతాపూజలూ 


సాధుసజ్ఞన పురస్కారాలూ (సేవనలు) వగైరా వగైరా నిరంతరం చేస్తాడు (కావించున్‌). 


ఇలా తల్లిదండ్రుల ఇద్దరి పాట్లూ సరేసరి (సరియె). ఇంతకూ వీళ్లు ఆశించేది ఎమిటంటే 
- ఆ కొడుకు తమకు భక్తుడూ అనురక్తుడూ అవ్వాలనీ, ధర్మార్థకామమోక్షాలపట్ల 
ఆసక్తుడవ్వాలనీ. కేవలం ఈ రెండింటికోసమే తల్లిదండ్రులు ఆశపడతారు. మహారాజా! 
వింటున్నావా! తల్లిదండ్రుల ఆ ఆశనూ ఆకాంక్షనూ నెరవేర్చినవాడూ సిద్ధింపజేసినవాడూ 
మాత్రమే (అతడ = అతడే) నందనుడు అనిపించుకుంటాడు సుమా (చువ్వ)! నందయతి = 
ఆనందయతి పితరౌ ఇతి = నందనః. తల్లిదండ్రుల ఆశ నెరవేర్చినవాడికే ఈ పదం తగును. 


౫౫౫౬ 


38. కం. జనకుం డధికుం డుపాధ్యా 
యునకుం బదిమడుంగు లెక్కు డుర్వీనాథా! 
జనకునకు దశగుణంబులు 
జనని గురుత్వమున నిది ప్రశస్తము శ్రుతులన్‌ 
భారతము, ఆను., 4 - 139 


అన్వయం: ఉర్వీనాథా! గురుత్వమునన్‌ - ఉపాధ్యాయునకున్‌ - పది మడుంగులు - 
అధికుడు - జనకుండు. గురుత్వమునన్‌ - జనకునకున్‌ - దశ - గుణంబులు - ఎక్కుడు - 
జనని. ఇది - శ్రుతులన్‌ - ప్రశస్తము. 


వ్యాఖ్య: భీష్మాచార్యులవారు ధర్మరాజుకు ప్రబోధిస్తున్నాడు. ఒక మంచి, ఒక నేర్చు, ఒక విద్య, 
ఒక మాట, ఒక చేత - ఏదైనా సరే ఒకటి నేర్చడమనే ఒజ్జరికంలో (గురుత్వమునన్‌) 
ఉపాధ్యాయుడికన్నా పదిరెట్లు (పదిమడుంగులు) గొప్పవాడు - జన్మనిచ్చిన తండ్రి. 

అదే గురుత్వం విషయంలో తండ్రికన్నా పదిరెట్లు (దశగుణంబులు) ఎక్కువ గొప్పది - 
కన్న తల్లి. భూనాయకా (ఉర్వీనాథా)! ధర్మరాజా! ఈ విషయం వేదాలలో (శ్రుతులన్‌) శతధా 
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విశేషాలు: ఇదే అభిప్రాయాన్ని భంగ్యంతరంగా బోధించిన శ్లోకం ఒకటి మనుస్మృతిలో ఉంది. 
ఉపాధ్యాయాన్‌ దశాచార్యః, ఆచార్యాణాం శతం పితా, సహస్రం పితృన్‌ మాతా, గౌరవేణాతిరిచ్యతే 
(2-145). అక్షరభిక్ష పెట్టిన ఒజ్జలు పదిమందికన్నా ఆధ్యాతిక గురువు (ఆచార్యుడు) 
గొప్పవాడు. ఆచార్యులు వందమందికన్నా గౌరవనీయుడు తండ్రి. తండ్రులు వెయ్యిమందికన్నా 
గౌరవార్హ కన్నతల్లి. 


౫౫౫౬ 


39. సీ. సకలశాస్తజ్ఞు. డౌటకు నేమి ఫల మన్నం 
బితృభక్తియే కాదె సుతవరులకు 
ఘనవిక్రమక్రీడ కలిమి కే ఫల మన్న 
జనకుం గొల్చుట గాదె తనయులకును 
బహుతరద్రవ్యలాభమున కే ఫల మన్నం 
దండ్రి సేవయెకాదె తనయులకును 
నగ్రియెశ్వర్య సామగ్రి కే ఫల మన్నం 
నయ్యం. గొల్చుట కాదె యాత్మజులకుం 
గి గానం బితృభక్తి గలయట్టి మానవులకు 
నఖిలధర్మంబు సేకూరు నతండు సేయు 
పనులు కల్యాణయుతములై పరగుచుండు 
నమరపదసౌఖ్య మతనికి హస్తగతము 
మూర్తిత్రయోపాఖ్యానము, 2 - 115 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: దంతులూరి బాపరాజుగారి ఈ కావ్యంలో - స్వాయంభువమనువును చూసి 
సంబరపడి అతడి తండ్రి స్వయంభువు పలుకుతున్నాడు. నాయనా! కన్నకొడులు 
సకలశాస్త్రజ్ఞాలు కావడానికీ, మహాపరాక్రమంతో క్రీడించే శక్తిగలవారు (ఘనవిక్రమక్రీడ - కలిమికిన్‌) 
అవ్వడానికీ, అత్యధికంగా ద్రవ్యం గడించడానికీ, ఉత్తమోత్తమమూ ప్రథమగణ్యమూ అయిన 
అధికార (అగ్రియ + ఐశ్వర్య) సామగ్రితో అలరారడానికీ - ఇత్యాదులన్నింటికీ ఫలం ఒకే ఒక్కటి - 
అది కేవలం తల్లిదండ్రులను సేవించడం. దీనినే పితృభక్తి అంటారు. (పితృభక్తి అనేది ఏకశేషతో 
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సప్తమీ తత్పురుష. మాతా చ పితా చ = పితరౌ. పిత్లోః భక్తి = పితృభక్తి. తల్లిదండ్రు 
లిద్దరియందూ భక్తి. ఈ పితృభక్తి ఉన్న మానవులకు అఖిలధర్మాలూ తమంటతామే 
చేకూరుతాయి. వాళ్లు చేసే పనులన్నీ మంగళప్రదాలూ శుభసంయుతాలూ అవుతాయి. పితృభక్తి 
పరాయణుడికి స్వర్గలోక సౌఖ్యం (అమరపదం = స్వర్గం) కరతలామలకంలాగా స్వాథీనమై 
ఉంటుంది (హస్తగతము). నువ్వు ఇంతటి పితృభక్తి పరాయణుడివి కనుక నీకు తిరుగు లేదు - 


అని అభినందించి పంపించాడు. 


విశేషాలు: పరార్జ్య - అగ్ర - ప్రాగ్రహర - ప్రాగ్య - అగ్ర - అగ్రీయ - అగ్రియమ్‌ - అని 
అమరనిఘంటువు. ఇవన్నీ సమానార్థకాలు. అగ్రాద్యత్‌ (4-4-116) - అగ్ర్యమ్‌. ఘచ్చౌ చ 
(4-4-117) అగ్రీయమ్‌, అగ్రియమ్‌. అగ్రిమమ్‌ అనే రూపంకూడా ఉంది (అగ్రాది పశ్చాడ్డిమచ్‌ 
- అని వార్తికం - 362). 


xXKkxkxk 


40. సీ. సవదరించుట యెట్లు జఠరగోళంబున 
నవమమాసావసానంబు దాక 
వ్రేంకనైన ప్రసూతివేళాసముద్భూత 
సంకటం బోర్వంగం జాలు టెట్లు 
కుత్సింపకుంటెట్టు లుత్సర్గ విణ్మూత్ర 
లాలాద్రవశ్లేష్మజాలమునకు 
నందంద వక్షోరుహములు దింపులువోవC 
దొడుకనిచ్చుట యెట్లు దుగ్గరసము 
గీ. _పంచకరపాట్లు వడి తన్నుం బెంచి విసికి 
యాపదలం బాపి రక్షించినట్టి తల్లి 
దేవతాబుద్ధి భావించి తలియవలయుం. 
గొడుకు వంశాభిసంవృద్ధి కొనలుసాంగ 
కాశీఖండము, 4 - 18 


47 


అన్వయం: నవమ - మాస + అవసానంబుదాంకన్‌ - జఠరగోళంబునన్‌ - సవదరించుట - 
ఎట్లు? వ్రేకన + ఐన - ప్రసూతివేళా - సముద్భూత - సంకటంబు - ఓర్వంగంజాలుట + 
ఎట్లు? ఉత్సర్గ - విట్‌ - మూత్ర - లాలాద్రవ - శ్లేష్మ - జాలమునకున్‌ - కుత్సింపక + ఉంట - 
ఎట్టులు? అందందన్‌ - వక్షోరుహములు - దింపులు + పోవన్‌ - దుగ్ధరసము - 
తొడుకనిచ్చుట - ఎట్లు? పంచకరపాట్లు + పడి - తన్నున్‌ - పెంచి, విసికి, ఆపదలన్‌ - పాపి, 
రక్షించినట్టి - తల్లిన్‌, దేవతాబుద్ధిన్‌ - భావించి, వంశ + అభిసంవృద్ధి - కొనలు సాంగన్‌; కొడుకు 
- తెలియవలయున్‌. 


వ్యాఖ్య: విశ్వానరుడికి కొడుకు పుట్టాడు. పదకొండవనాడు త్రిమూర్తులూ విచ్చేసి ఆ బిడ్డడికి 
గృహపతి అని నామకరణం చేశారు. ఆ బాలుడు దినదినాభివృద్ధి చెందుతూ వేదాదివిద్యలన్నీ 
అభ్యసిస్తున్నాడు. ఒకనాడు విశ్వానరుడి ఇంటికి నారదమహర్షి విచ్చేశాడు. గృహపతిని 
చూశాడు. విశ్వానరా! నీ కొడుకు మీ దంపతులపట్ల భక్తిప్రపత్తులతో ఉంటున్నాడా? అని 
ప్రారంభించి, మాతృభక్తి ఎంతటిదో తల్లి విలువ ఏమిటో ప్రస్తావిస్తున్నాడు. 


తొమ్మిదవ నెల నిండేదాకా గర్భకోశంలో (జఠర - గోళంబునన్‌) బిడ్డను మొయ్యడం, 
లోపలే సాకడం (సవదరించుట) - ఇది ఎంత కష్టం? ఎంత శ్రమ? 


నెలలు నిండి భారం పెరిగినా (వ్రేకనైనన్‌) ప్రసవ సమయంలో (ప్రసూతివేళా) సంభవించే 
నొప్పులనూ ప్రాణాపాయస్థితినీ (సంకటంబు) ఓర్చుకోగలగడం మాటలా? బిడ్డ పుట్టింది 
మో థి cd అ, 
మొదలు అతడు విసర్జించే (ఉత్సర్గ) మలమూత్రాలూ కక్కులూ చొంగలూ (లాలాద్రవ) 
తుమ్ములూ దగ్గులూ కళ్ళెలూ (శ్లేష్మ) - వీటినన్నింటినీ ఎవగించుకోకుండా ఎత్తి శుభ్రం చెయ్యడం 
(కుత్సింపకుంట) - ఇది సామాన్యమైన విషయమా? ఎంత చాకిరీ! ! 


నానాటికీ తన చన్కట్టు (వక్షోరుహములు) బిగి సడలిపోతున్నా (దింపులువోవన్‌) 
పట్టించుకోకుండా పాలు (దుగ్గరసము) అనే బలవర్థకపానీయాన్ని కడుపునిండా అందించడం - 
త్రాగనివ్వడం (తొడుకనిచ్చుట) ఎంతటి మహోపకారం! 


ఇన్ని రకాలుగా నానా బాధలూ శ్రమలూ పడిపడీ (పంచకరపాట్లు = అధికదుఃఖాలు) 


తనను పెంచి, విసికివేసారి, బాలారిష్టాలన్నీ తొలగించి (ఆపదలన్‌ - పాపి) కాపాడుకుంటూ వచ్చిన 
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తల్లిని - కన్నకొడుకు ప్రత్యక్షదైవంగా (దేవతాబుద్ధి) భావించవద్దా? గుర్తించవద్దా? అలా గుర్తించి 
సేవించినవాడికి వంశం సమృద్ధంగా కొనలు సాగి వృద్ది పొందుతుంది. ఈ వృద్ధి కోరుకునే ప్రతి 
కొడుకూ మాతృమూర్తిని దేవతగా సంభావిస్తాడు. విశ్వానరా! మరి మీవాడుకూడా ఇలాగే 
మిమ్మల్ని సేవిస్తున్నాడా? అని నారదుడి సంప్రశ్నం. 


౫౫౫౬ 


41. కం. రేపాడిం గొడుకు జననీ 
శ్రీపాదములకు నమస్కరింపంగందగుం ద 
చ్చీపాదక్షాళనసలి 
లాపోశన మెపుడు సుతుల కాయుష్య మగున్‌ 
కాశీఖండము, 4 - 19 


అన్వయం: కొడుకు - రేపాడిన్‌ - జననీ - శ్రీపాదములకున్‌ - నమస్కరింపంగన్‌ + తగున్‌. 
సుతులకున్‌ - తత్‌ + శ్రీపాద - క్షాళన - సలిల + ఆపో5 శనము + ఎపుడున్‌ - ఆయుష్యము 
+ అగున్‌. 


వ్యాఖ్య: విశ్వానరా! సుపుత్రుడు తెల్లవారు జామున (రేపు. స్వార్థంలో ఆడి అనే తద్ధితప్రత్యయం 
చేరి - రేపాడి = వరువాత, ప్రభాతం) లేస్తూనే ముందుగా తన కన్నతల్లి పావన (శ్రీ) 
పాదపద్మాలకు శిరసా నమస్కరించాలి. స్నానసంధ్యాదులయ్యాక - ఆ తల్లి పవిత్ర పాదాలను 
కడిగి ఆ నీటిని (క్షాళనసలిల) శిరస్సున జల్లుకోవాలి, ముమ్మారు లోపలికి పుచ్చుకోవాలి - 
ఆచమించాలి. (ఆపః + అశనం = ఆపోశనం = నీళ్లు తాగడం). ఇలా చేస్తే ఇది పుత్రులకు 
(సుతులకున్‌) దీర్జాయుష్యం అవుతుంది, కల్గిస్తుంది. ఆచమించడమే దీర్జాయుష్యం సుమా! 


కనాన 


42. తే.గీ. సర్వతీర్ణాంబువులకంటె సమధికంబు 
పావనంబైన జనయిత్రి పాదజలము 
వరతనూజుల కఖిలదేవతలకంటె 
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జనని యెక్కుడు సన్నుతాచార నిరతి 
కాశీఖండము, 4 - 20 
అన్వయం: జనయిత్రి - పావనంబైన - పాదజలము - సర్వ - తీర్థ + అంబువులకంటెన్‌ - 
సమధికంబు. సన్నుత + ఆచార - నిరతిన్‌, వర - తనూజులకున్‌ - జనని - అఖిల - 
దేవతలకంటెన్‌ - ఎక్కుడు. 


వ్యాఖ్య: విశ్వానరా! జన్మనిచ్చిన మాతృమూర్తి (జనయిత్రి) పాదాలను కడిగిన ఆ పవిత్లోదకం 
(పావనంబైన - పాదజలము) ఈ భూగోళంలో ఉన్న సమస్త పుణ్యనదీనదాల తీర్ణాలలోని 


జలంకన్నా (అంబువులకంటెన్‌) చాలా చాలా గొప్పది. 


తరతరాలుగా మన పెద్దలు ఆచరించిన, స్తుతించిన మన సంప్రదాయంలో (ఆచారనిరతిన్‌) 
కనుక చూసినట్టయితే, సుపుత్రులకు (వర - తనూజులకున్‌) అఖిలదేవతలకన్నా కన్నతల్లియే 
ఎక్కువ గొప్పది (ఎక్కుడు). న మాతుః పరం దైవతమ్‌ = తల్లిని మించిన దైవం లేదు - అనేది 
మన సన్నుతాచార నిరతి - అని నారదుడు అంటూండగానే విశ్వానరుడు తన కొడుకు 
గృహపతిని పిలిచాడు. అతడు వినయంగా వచ్చి నిల్చాడు. ఆ బాలుణ్ని ఒడిలో 
కూర్చోబెట్టుకుని నారదుడు అతడి చెయ్యి చూస్తాడు. సాముద్రికాది సకలశాస్త్రవేత్తగదా ఆ దేవర్షి. 


kok 
పితృకర్మ 


43. కం. అమవస నమవస బితృయ 
జ్ఞము దగ బిండప్రదానసహితముగా భ 
క్రమెయిం జేయు నతండు ని 
త్యముం జేసినవాండ యగు సమంచితచరితా! 
భారతము, ఆను., 3 - 159 
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అన్వయం: సమంచితచరితా! అమవసన్‌ - అమవసన్‌, తగన్‌ - పిండ - ప్రదాన - 
సహితముగాన్‌, భక్తిమెయిన్‌, పితృయజ్ఞమున్‌ - చేయు + అతండు; నిత్యమున్‌ - చేసినవాండ 
+ అగున్‌. 


వ్యాఖ్య: ధర్మరాజు అడిగితే భీష్ములవారు పితృయజ్ఞమహిమనూ అవసరాన్నీ వివరిస్తున్నారు. 
అర్చించదగ్గ, అనుసరించదగ్గ చక్కటి ప్రవర్తన కలవాడా (సమంచిత చరితా)! ఓ ధర్మరాజా! 
గతించిన తల్లిదండ్రులకు జారసపుత్రుడు నిత్యమూ తర్పణాలు విడిచి పెట్టాలి. కనీసం ప్రతి 
అమావాస్యనాడైనా పిండప్రదాన సహితంగా ఈ శ్రాద్ధక్రియను (పితృయజ్ఞమున్‌) తగిన పద్ధతిలో 
శ్రద్ధతో భక్తితో చెయ్యాలి. అమావాస్య - పితృదేవతలకు చాలా ప్రీతికరమైన తిథి. కాబట్టి పితృ 
యజ్ఞాన్ని ప్రతి అమావాస్యనాడూ (అమవసన్‌ - అమవసన్‌. వీప్ఫార్థంలో ద్విరుక్తి) చేసే 
తనయుడు - చేయునతడు - నిత్యమూ చేసినవాడే అవుతాడు. పితృయజ్ఞం నిత్యమూ చేసిన 
పుణ్యఫలం - వంశాభివృద్ధి - దక్కుతుంది. 


౫౫౫౬ 


44. సీ, పాడ్యమిం బితృ్యయజ్ఞపరుండైనం జారుకాం 
తాపతి విదియం గాంతలకుం దండ్రి 
దదియను జవితినిం దా వాజి ధనకుండు 
పశుభాగి పంచమి బహుసుతుండు 
షష్టి భానాత్ముండు సప్తమి గృషిభాగి 
యష్టమి వాణిజ్యపుష్టుండు వసు 
గజధర్మవిష్ణు చిత్తజ తిథులం దేక 
శఫ జంతువులును గోచయముం గుహ్య 
గీ. ములును దగ బ్రహ్మవర్చస్వి పుత్రకులును 
ధనముంగలవాండు విను చతుర్దశి రణైక 
భాగి పున్నమ నమవస భవ్య సర్వ 
కామ్యఫలభాగి యగు జువ్వె కౌరవేంద్ర! 
భారతము, ఆను., 3 - 161 
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అన్వయం: కౌరవేంద్ర! - విను(ము). పాడ్యమిన్‌ - పితృయజ్ఞపరు(డు - ఐనన్‌ - చారు - 
కాంతా - పతి; విదియన్‌ - కాంతలకున్‌ - తండ్రి; తదియను - తాన్‌ - వాజిధనకుండు, చవితిన్‌ 
- తాన్‌ - పశుభాగి; పంచమిన్‌ - బహుసుతుండు, షష్టిన్‌ - భాన + ఆత్ముండు; సప్తమిన్‌ - 
కృషిభాగి; అష్టమిన్‌ - వాణిజ్య - పుష్టుండు; వసు (తిథిన్‌) - ఏకశఫ - జంతువులును, గజ 
(తిథిన్‌) - గోచయమున్‌; ధర్మ (తిథిన్‌) - కుష్యములును; విష్ణు (తిథిన్‌) - బ్రహ్మవర్చస్వి - 
పుత్రకులును; చిత్తజ (తిథిన్‌) - ధనమున్‌ - కలవాడు; చతుర్దశిన్‌ - రణ + ఎకభాగి; పున్నమన్‌ 
- అమవసన్‌ - భవ్య - సర్వకామ్య - ఫలభాగి; అగున్‌ + చువ్వ. 


వ్యాఖ్య: ఏ తిథినాడు పితృయజ్ఞాన్ని ఆచరిస్తే ఏమి ఫలమో చెప్పమని ధర్మరాజు అడిగితే భీష్ముడు 
చెబుతున్నాడు. పితృయజ్ఞం సాధారణంగా ఎప్పుడు చేసినా సత్ఫలితాన్నే ఇస్తుంది. కృష్ణపక్షంలో 
గానీ, శుక్లపక్షంలో గానీ. అదే చెబుతున్నారు భీష్ములవారు. 


కౌరవేంద్రా! ధర్మరాజా! పాడ్యమినాడు పితృయజ్ఞం చేసినవాడు - అందాల రాశికి 
పెనిమిటి (చారుకాంతాపతి) అవుతాడు. విదియనాడు చేస్తే ఆడపిల్లల తండ్రి అవుతాడు. 
తదియనాడైతే గుర్రాల సంపన్నుడు (వాజిధనకుడు); చవితినాడైతే పశుధన సంపన్నుడు 
(పశుభాగి), పంచమినాడైతే బహుపుత్రవంతుడు, షష్టినాడైతే మహాతేజస్వి (భానం = కాంతి); 
సప్త్పమినాడైతే వ్యవసాయం ఫలించినవాడూ లాభించినవాడూ (కృషిభాగి); అష్టమినాడు చేస్తే - 
వ్యాపారం వృద్దిపొందినవాడు (వాణిజ్యపుష్టుడు); నవమినాడు అయితే (వసుతిథిన్‌) ఒంటిగిట్ట 
(శఫ) గల జంతువులు పొందినవాడు (ఇవేమిటో తెలియక ఏకశత అనే పాఠం), దశమినాడైతే 
(గజతిథిన్‌) గోసమూహసంపన్నుడు (గోచయమున్‌); ఏకాదశినాడైతే (ధర్మతిథిన్‌) బంగారమూ 
వెండీ మినహా మిగతా లోహాల సమృద్ధికలవాడు (కుష్యములు. స్యాత్‌ కోశశ్చ హిరణ్యం చ 
హేమరూప్యే కృతాకృతే తాభ్యాం యదన్యత్‌ తత్కుప్యమ్‌ - అమరం); ద్వాదశినాడైతే 
(విష్ణుతిథిన్‌) బ్రహ్మతేజస్సు ఉట్టిపడే (వర్చస్వి) పుత్రకులు కలవాడు; త్రయోదశినాడైతే (చిత్తజ 
తిథిన్‌) ధనవంతుడూ, చతుర్దశినాడైతే యుద్ధంలో అద్వితీయుడు - అంటే, విజయి 
(రణైకభాగి); ఇంక పూర్ణిమనాడు గానీ (పున్నమన్‌) అమావాస్యనాడు గానీ పితృయజ్ఞపరుడైతే 
అతడు భవ్యమైన తన సమస్త వాంఛితాలూ (కామ్య) ఫలించినవాడు (ఫలభాగి) అవుతాడు. 
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నాయనా! ఏ పక్షంలోనైనా ఆయా తిథులలో చేసే పితృయజ్ఞాలకు యజమానుడు పొందే 


పుణ్యఫలాలు ఇవ్వి. 


విశేషాలు: నవమి - దశమి - ఏకాదశి - ద్వాదశి - త్రయోదశి - అనే తిథులను వాచ్యం 
చెయ్యకుండా ఆ తిథుల అధిదేవతల పేర్లతో సూచించాడు. అయిదింటినీ ఒకే సమాసంగా 
గుదిగుచ్చి అదే క్రమంలో వాటి ఫలితాలను విడివిడిగా పొందుపరిచాడు. యథాక్రమంగా 
అన్వయించుకోవడం మన వంతు. 


అశ్విన్యాది నక్షత్రాలకు లాగానే పాడ్యమ్యాది తిథులకూ అధిదేవతలున్నారని ధర్మశాస్త్ర 
గ్రంథాలు చెబుతున్నాయి. అయితే ఏకవాక్యత లేదు. సంస్కారకాల సంగ్రహ గ్రంథంలో ఉన్న 
జాబితాకూ నిర్ణయ సింధువులో చెప్పిన జాబితాకూ పొంతన లేదు. వ్యాసప్లోక్షం ప్రామాణికం 
కనుక - నవమికి వసువు (అష్టవసువుల్లో ఒకరో, బంగారమో), దశమికి ఏనుగు (గజ), ఏకాదశికి 
యముడు (ధర్మ), ద్వాదశికి (విష్ణువు), త్రయోదశికి మన్మథులవారు (చిత్తజ) - అధిదేవతలని 
గ్రహించాలి. తిథులు కేవలం సంఖ్యావాచకాలు (పాడ్యమి మినహా). అశ్విన్యాదుల్లాగా 
అర్థవంతాలైన పదాలు కాదు. అందుకని అధిదేవతలతో పొంతన కుదర్చడం కష్ట సాధ్యం. 
వస్వాదుల్ని సంఖ్యా సూచకాలుగా స్వీకరిద్దామంటేనూ ఇక్కడ పొసగదు. అష్టవసువులు కనుక 
వసువును ఎనిమిదిగా పరిగణిద్దామంటే అప్పటికే అష్టమి అయిపోయింది. ఇది కచ్చితంగా 
నవమినే చెప్పాలి. ఇలాగే మిగతా పదాలకూ సంఖ్యాసూచకత్వం పొసగడం లేదు. కాబట్టి 
అధిదేవతలను శరణు శరణు అనక తప్పదు (తి.తి.దే. భారతవ్యాఖ్యాత బ్రహ్మశ్రీ శలాకవారు 
మార్గదర్శకులు). 


సంస్కారకాల సంగ్రహం ప్రకారం పాడ్యమితో ఆరంభించి వరసగా - అగ్ని, బ్రహ్మ, 
విశ్వేదేవతలు, వరుణుడు, వషట్కారుడు, ఇంద్రుడు, మహర్షులు, అజైకపాదుడు, యముడు 
(దుర్గ), వాయువు, పార్వతి, పితరులు, కుబేరుడు, శంకరుడు, ప్రజాపతి (పూర్ణిమకూ 
అమావాస్యకూ ఇతడే) - అధిదేవతలు. ఈ సమాచారం అందించిన మా రంగధాముడికి 
(కొమాండూరి రంగనాథాచార్యులు, ప్యూచర్‌లైన్స్‌ - గుంటూరు) ధన్యవాదాలు. 


53 


షష్టిపూర్తి వ్రతకల్పం క్షోడీకరించిన స్మార్తగ్రంథాలప్రకారం (చల్లా నాగేశ్వరశాస్తి, మచిలీపట్నం) 
- అగ్ని, బ్రహ్మ, గౌరి, గణపతి, ఆదిశేషుడు, షణ్ముఖుడు, ఆదిత్యుడు, రుద్రుడు, దుర్గ, యమ 
ధర్మరాజు, విశ్వేదేవతలు, విష్ణువు, మన్మథుడు, లక్ష్మి, పూర్ణిమకు చంద్రుడు, అమావాస్యకు 
పితరులు - అధిదేవతలు. 

ఇంతకూ ఈ తిథుల్నీ ఇలా అధిదేవతలతో సూచించినవాడు తిక్కన సోమయాజిగారే. 
వ్యాసభగవానుడు హాయిగా - నవమ్యాం కుర్వతః శ్రాద్ధం భవత్యే కశఫం బహు, వివర్ణంతే తు 
దశమీం గావః శ్రాద్దాని కుర్వతః, కుష్యభాగీ భవేన్మర్త్యః కుర్వన్నేకాదశీం నృప, బ్రహ్మవర్చస్వినః 
పుత్రాః జాయంతే తస్య వేశ్మని ద్వాదశ్యామీహమానస్య నిత్యమేవ ప్రదృశ్యతే, రజతం బహు చిత్రం 
చ సువర్ణం చ మనోరమమ్‌, జ్ఞాతీనాం తు భవేచ్చేస్టః కుర్వన్‌ శ్రాద్దం త్రయోదశీమ్‌, అవశ్యం తు 
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యువానోర స్య ప్రమీయంతే నరా గృహే, యుద్దభాగీ భవేన్మర్త్యః శ్రాద్ధం కుర్వన్‌ చతుర్దశీమ్‌ (ఆను. 
13-87 - 23 నుంచి 27). 
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45. కం. అపరం బగు పక్షంబును 
నపరాహ్హము మేలు పితృసమర్చనమున కా 
ద్యపుం దిథి దశమి చతుర్దశి 
నృపవర! యప్పక్షమునను నింద్యతం బొరయున్‌ 
భారతము, ఆను,, 3 క్‌ 162 


అన్వయం: నృపవర! - పితృసమర్చనమునకున్‌, అపరంబు + అగు - పక్షంబునున్‌, 
అపరాహ్హమున్‌ - మేలు. ఆ + పక్షమునను - ఆద్యము + తిథి, దశమి, చతుర్దశి - నింద్యతన్‌ 
- పొరయున్‌. 


వ్యాఖ్య: రాజేంద్రా (నృపవర)! పితృదేవతలను తర్పణాదులతో అర్చించడానికి రెండు పక్షాలూ 
అన్ని తిథులూ అన్నివేళలూ తగినవే అయినా, కృష్ణపక్షమూ (నెలలో రెండవదైన పక్షం), 
మధ్యాహ్నం రెండుగంటలు దాటిన తదుపరి సమయమూ (అపరాహ్హము) ఇంకా మేలైనవి. 
అయితే ఈ కృష్ణపక్షంలో వచ్చే తొలి తిథి - పాడ్యమి, అటుపైని దశమి, చతుర్దశి - ఇవి మూడూ 
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అంత మంచివి కావు. _ నింద్యాలు అనిపించుకుంటున్నాయి (నింద్యతన్‌ పొరయున్‌ = 
పొందును). 

విశేషాలు: అమావాస్యతో నెలముగింపును పరిగణించే చాంద్రమానం ప్రకారం అపరంబగు పక్షము 
అంటే కృష్ణపక్షం. పూర్ణిమతో నెలముగింపును పరిగణించే బార్హస్పత్యాది మానాలప్రకారం ఇదే 
శుక్లపక్షమవుతుంది. మానభేదాలూ, ప్రాంతభేదాలూ, సంప్రదాయ భేదాలూ - అనేకం 
అనివార్యాలు. కః కాలః? కో దేశ? క ఆచారః? ఇత్యాదులెరిగిన పెద్దలనూ నైస్టికులనూ 
అనుసరించడమే తరణోపాయం. మహాజనో యేన గతస్స పంథా అన్నదీ భారతమే. కృష్ణపక్షే 
దశమ్యాదౌ వర్దయిత్వా చతుర్ద్షశీమ్‌ శ్రాద్ధకర్మాణి తిథ్యః స్యుః ప్రశస్తాన తథేతరాః యథా చైవాపరః 
పక్షః పూర్వపక్షాద్విశిష్యతే తథా శ్రాద్ధస్య పూర్వాహ్ల్హాదపరాహ్లో విశిష్యతే (ఆను. 13.87.29). 


౫౫౫౬ 


46. కం. తిలపాయస ఘృతములు పితృ 
కలనములకు నుత్తమములు గవ్యంబు మహా 
ఫల మెద్దియైన మత్స్యం 
బులు మాంసము విహితవిధిం బ్రభూతఫలంబుల్‌ 
భారతము, ఆను,, 3 కక 165 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: పితృకర్మలలో వినియోగించదగిన పదార్ధాలేమిటో ధర్మరాజు అడిగితే 
భీష్ముడు చెబుతున్నాడు. తిలలు (ముడి నువ్వులు), పాయసాన్నం, నెయ్యి - ఇవి పెతృకర్మలకు 
(కలనములకున్‌) ఉత్తమోత్తమాలు. గో సంబంధితాలైన అయిదు పదార్థాలూ (పాలు, పెరుగు, 
నెయ్యి, పేడ, మూత్రం) ఏదైనాసరే పితృకర్మలలో అధిక ఫలాలు అందించేదే (మహాఫలమస్యాస్తీతి 
- మహాఫలమ్‌. మహచ్చ ఫలం యస్మిన్‌ తత్‌ ఇతి వా). 


మనం ఏది తింటామో మన దేవతలూ అదే తింటారని ఆర్యోక్తి. యదన్నః పురుషో భవతి 
తదన్నాస్తస్య దేవతాః. కాబట్టి మాంసాహారులు తాము చేసే పితృకర్మలలో చేపలూ 
(మత్స్యంబులున్‌) మాంసాదులూ ఆచారనియమానుసారం - పద్ధతి ప్రకారం (విహితవిధిన్‌) 
సమర్పించడం అధిక ఫలాలను అందిస్తాయి (ప్రభూతఫలంబుల్‌). 
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47. తే.గీ. గొతీయ నంజుడు ఖడ్గంబు నెజిచి గండ 
మృగమునందలి పలలంబు మేక మాంస 
మొక్కం డొకటికి ఫలమున నెక్కుడండ్రు 
పితృసమర్చన విదులైన పెద్ద లధిప! 


భారతము, ఆను, 3 - 166 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: మహారాజా (అధిప)! గొర్రె మాంసం (నంజుడు), ఖడ్గమృగం మాంసం 


(ఎబిచి), గండభేరుండమృగం శరీరంలోని మాంసం (పలలంబు) మేక మాంసం - ఈ నాల్లూ 


పితృదేవతలకు ప్రియాలే. కానీ పితృకర్మలు ఆచరించడంలో నిపుణులైన పెద్దలు (సమర్చన 


విదులు) ఏమంటున్నారంటే - శ్రాద్ధకర్తకు పుణ్యఫలాన్ని అందించడంలో ఇవి ఒకదాన్ని మించినది 


ఒకటి, మేక మాంసం సర్వోత్తమం అంటున్నారు (అండ్రు). 


౫౫౫౬ 


48. సీ. కార్తెం బైతృకమగు కర్మ మొనర్చ ని 

శృత్రుత రోహిణిం బుత్రలబ్ధి 

శశితారకమున నోజుఃప్రాప్తి యార్హం గూ 
రపు వర్తనము పునర్వసువునందుం 

గృషిఫలోదయ మనిమిషగురుతార సు 
పుష్టి యాశ్లేష నుత్కృష్టవీర 

తనుజ లాభము మఖం దన కులమున బెంపు 
పుబ్బ సౌభాగ్యవిస్ఫూర్తి సిద్ధి 

గీ, యర్యముని తారం బెక్కపత్యముల పుట్టు 

హస్తమునం గర్మ సఫలత యవుల తార 

సుందరాకారయుతు లగు సుతులం గనుట 

యనిలతార వాణిజ్య వర్థనముం గలుగు 


భారతము, ఆను,, 3 కక 168 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: ఏయే నక్షత్రాలు పితృకర్మలకు ఏయే ఫలాలను అందిస్తాయి? ఇది 
ధర్మరాజుగారి ప్రశ్న. కృత్తికా నక్షత్రంతో (కార్తె) మొదలుపెట్టి వరసగా ఇరవై యేడు తారలకూ 
ఫలాలు చెబుతున్నాడు భీష్మాచార్యుడు. 


కృత్తికా నక్షత్రం ఉన్నపూట పైతృకకర్మ (పితృయజ్ఞం) ఆచరిస్తే అతడికి - నిశ్శత్రుత = 
శత్రురహితస్థితి కలుగుతుంది. రోహిణినాడైతే పుత్రలాభం (లబ్ది), మృగశిరనాడు ఓజోగుణప్రాప్తి, 
ఆర్జనాడు క్రూరప్రవృత్తి, పునర్వసునాడు కృషికి తగ్గ ఫలప్రాప్తి (ఫలోదయము), పుష్యమినాడు 
(ఈ తారకు అధిపతి బృహస్పతి = అనిమిషగురుడు) మాంచి శారీరకపుష్టి ఆశ్లేషనాడు 
ఉత్కృష్టులైన వీరపుత్ర లబ్ది (తనుజలాభము); మఖనాడు చేస్తే తన కులానికి అభివృద్ధి (పెంపు), 
పుబ్బనాడు (పూర్వఫల్గుణి) చేస్తే సకల సౌభాగ్యాల విస్ఫురత్సిద్ది, సూర్యదేవతాకమైన (అర్యముని 
తారన్‌) ఉత్తరఫల్లుణినాడు బహు సంతాన (అపత్యములు) ప్రాప్తి, హస్తానక్షత్రంనాడైతే 
కర్మసాఫల్యం, అటుపైని వచ్చే నక్షత్రంనాడు (అవుల-తారన్‌) అంటే, చిత్త నాడు సుందరాకారులైన 
పుత్రులు కల్లడం, వాయుదేవతాకమైన (అనిలతారన్‌) స్వాతినాడు వర్తకవాణిజ్యాల అభివృద్ధి 
(వర్ణనము) - ఫలాలుగా లభిస్తాయి (కలుగున్‌). అనంతర పద్యంలో మిగతా తారలూ మిగతా 


ఫలాలూ. 
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49. సీ, వినుము విశాఖ సత్త్వనయ బహుత్వమ 

నూరాధ రాజాధికార మైంద్ర 

మున బ్రభుత్వము పెంపు మూలం బూర్వాషాఢ 
నారోగ్యమును నుత్తమాతిశయము 

నుత్తరాషాఢ శోకోదయ రహితత్వ 
మభిజిత్తునందు విద్యాభియుక్తి 

శ్రవణకాలమునC బరమగతిసిద్ధి ధ 
నిష్ట రాజ్యము జలనిధిప తార 

గీ. మొదలుగాం దారకంబులు మూట నగద 
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కార్యఫలములు సదజావికములు గోవు 
లవుల మూంటనుం గుష్యవృద్ధ్యశ్వకాయు 
వులు శుచిశ్రాద్ధకర్తకుం గలుగు నధిప! 
భారతము, ఆను. 3 = 169 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: ధర్మరాజా! వింటున్నావా! విశాఖనాడు శ్రాద్ధకర్మం చేసినవాడు సత్త్వాన్నీ 
(బలం, సత్వగుణం) నీతినీ అధికంగా పొందుతాడు. అనూరాధనాడు చేస్తే రాజాధికారం, 
ఇంద్రదేవతాకమైన (ఐంద్రమునన్‌) జ్యేష్థాతారనాడు అధికారాతిశయం (ప్రభుత్వము పెంపున్‌), 
మూలానక్షత్రంనాడు ఆరోగ్యం, పూర్వాషాఢనాడు ఉత్తమాతిశయం, ఉత్తరాషాఢనాడు శోకాలు 
తొలగిపోయిన ఆనందస్థితి (శోకోదయ రహితత్త్వము), ఉత్తరాషాఢ చివరి పాదం, శ్రవణా నక్షత్రం 
మొదటి పాదం కలిపి అభిజిన్నక్షత్రంగా పరిగణించే సంప్రదాయం ఒకటి ఉంది. అప్పుడు శ్రాద్ధకర్మ 
చేసిన వ్యక్తికి - విద్యాభి యుక్తి (అభివృద్ధి), శ్రవణా నక్షత్రం రోజున శ్రాద్ధకర్తకు పరమగతిప్రాప్తి 
(సిద్ధి) ; ధనిష్టనాడు - రాజ్యప్రాప్తి; వరుణ (జలనిధిపః) దేవతాకమైన శతభిషం మొదలు మూడు 
నక్షత్రాలవరకూ క్రమంగా అగద కార్యఫలములు = ఆరోగ్యసంబంధి పనులూ ఫలాలూ, (గదం = 
రోగం. అగదం = అరోగత) పూర్వాభాద్రనాడు - మేకలూ గొర్రెలూ (అజావికములు), 
ఉత్తరాభాద్రనాడు గోవులు; మిగిలిన మూడు నక్షత్రాలకూ (అవులమూటన్‌) అంటే - రేవతి, 
అశ్విని, భరణి. వీటిలో రేవతినాడు వెండీబంగారాలు కాక తక్కిన లోహాల (కుష్య) అభివృద్ధి, 
అశ్వినినాడు గుర్రాల అభివృద్ధి, భరణినాడు ఆయుర్వృద్ధి - ఇవి శ్రాద్ధకర్తకు పుణ్యఫలాలుగా 
దక్కుతాయి (కలుగున్‌). వారఫలాల్లాగా తార ఫలాలు చెప్పాడు భీష్ముడు. 


XKkxkxk 


50. కం. దైవిక కృత్యంబులకును 
భూవర! భూసురుల సూక్ష్మముగ శోధింపం 
గా వలదు గాని పితృపూ 
జావిధికిం బరీక్ష వలయు సమ్యగ్భంగిన్‌ 
భారతము, ఆను., 3 = 171 
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అన్వయం, వ్యాఖ్య: శ్రాద్ధ కర్మల నిర్వహణకు ఎలాంటి పురోహితుల్ని ఎంపిక చేసుకోవాలి అన్నది 
ధర్మరాజుగారి సందేహం. భీష్ములు చెబుతున్నారు. 


రాజా (భూవర)! నోములూ పూజలూ లాంటి దైవిక కార్యాల (కృత్యంబులకున్‌) 
నిర్వహణకు పురోహితుల గుణగణాలను పెద్దగా పట్టించుకోనవసరం లేదు. మరీ అంత 
సూక్ష్మాతిసూక్ష్మంగా శోధించవలసిన పని లేదు. కానీ పితృపూజావిధికి - అంటే శ్రాద్ధ కర్మల 
నిర్వహణకుమాత్రం స్మర్తలూ భోక్తలూ అన్నివిధాలా యోగ్యులే కావాలి కనుక యజమానుడు 
బాగా (సమ్యక్‌ + భంగిన్‌) పరీక్షించాలి (పరీక్షవలయున్‌). గుణగణాలూ, కుటుంబ చరిత్ర, 
అలవాట్లూ - ఇత్యాదుల గురించి ఆరాతీసి అన్నీ తెలుసుకున్నాకనే యోగ్యులుగా నిర్ధారణకు 
వచ్చి, మంత్రం చెప్పేందుకు స్మర్తనూ (యాజ్జికుడు) - భోక్తలనూ నియమించుకోవాలి. ఇది 
చాలా ముఖ్యం - అన్నాడు భీష్ముడు. 


౫౫౫౬ 
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51. తే.గీ. మేలి గుణములు గనియు నమిత్రజనము 
శ్రాద్ధ పాత్రంబుం జేయంగం జన దమిత్ర 
దత్తమైనది భస్మహుతంబుం జౌట 
నిడిన విత్తునుం బోలెనై చెడు - నృపాల! 
భారతము, ఆను., 3 - 181 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: మహారాజా (నృపాల)! చాలా గొప్ప గొప్ప సద్గుణాలు (మేలి - గుణములు) 
ఉన్నాయిగదా ఇతడిలో అని గమనించినా నీ శత్రువును మాత్రం (అమిత్రజనమున్‌) శ్రాద్ధ కర్మలో 
భాగం చెయ్యకూడదు. అతణ్ని భోక్తగా పారపాటునకూడా నిమంత్రించకూడదు (చేయంగ 
జనదు). శత్రువుకు సమర్పించినది ఏదైనా సరే (అమిత్ర దత్తమైనది) - బూడిదలో వేల్పిన 
హవిస్సులాగానూ (భస్మ - హుతంబున్‌), చవుడు నేలలో (చవుటన్‌ - చౌటన్‌) పెట్టిన 
విత్తనంలాగానూ వృధా అవుతుంది, చెడిపోతుంది. 


XKkxkxk 


52. కం. మును ముట్ట నెజీంగి శ్రాద్ధం 
బునకుం గైకొనుట మేలు భూసురునిం గై 
గొని యరసి కాం డనిన నా 
తని యుమ్మలికంబు సెజిచు ధార్మికునైనన్‌ 
భారతము, ఆను., 3 - 182 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: ధర్మతనూజా! శ్రాద్ధవిధికి బ్రాహ్మణుణ్ని ఆహ్వానించబోయే ముందుగానే 
(మును) సంపూర్ణంగా అతడి గుణగణాలను తెలుసుకుని (ముట్టన్‌ - ఎటీగి), యోగ్యుడైతేనే 
ఆహ్వానించాలి. ఇది మేలైన పద్ధతి. అంతేకానీ భూసురుణ్ని నియమించేసుకుని, ఆ తరవాత 
అతడి గుణగణాలు తెలుసుకుని (అరసి) అప్పుడు - నువ్వు యోగ్యుడవు కావు అని అతణ్ని 
తిరస్కరించడం వెళ్ళిపొమ్మనడం మంచిదికాదు. అలా తిరస్కృతుడైన ఆ విప్రుడి మానసికవ్యధ 
(ఉమ్మలికంబు) ఎంతటి ధార్మికుడికైనా కీడు చేస్తుంది (చెజిచున్‌). 


౫౫౫౬ 
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53. మునగ యుల్లి యడవిమునగ దుర్మాంసము 
లానుగమ్ము మలినమైన యుప్పు 
గజీయ జీలకజ్బ గరివేము గురుజ యిం 
గువ ప్రవర్ణనీయకోటి యగుట 
భారతము, ఆను., 3 - 189 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: శ్రాద్ధంలో పెట్టకూడని కూరలూ దుంపలూ ఏమిటో కొన్నింటిని ఈ పద్యంలో 
చెబుతున్నాడు. మునగ, నీరుల్లి గానీ వెల్లుల్లి గానీ, అడవి మునక్కాయ, నిల్వఉండి చెడిపోయిన 
మాంసాలు, ఆనపకాయ (ఆనుగము. దినినే సొరకాయ అనికూడా అంటారు), 
దుమ్ముకొట్టుకుపోయిన (మలినమైన) ఉప్పు; నల్ల జీలకర్ర (మసాలాల్లో వాడతారు), కరివేపాకు, 
'గురుజ' అనే ఆకు కూర (ఉత్తుండి - అంది సూ.రా. ఇదే ప్రయోగం చూపింది. 
దంత్యజకారంతో దేశ్యపదం), ఇంగువ - ఇవి వర్ణించితీరవలసిన జాబితాలోవి (ప్రవర్ణనీయకోటి). 
శ్రాద్ధానికి అస్సలు పనికిరావు. అందుచేత (అగుటన్‌) వీటిని వండి పెట్టకూడదు. 


౫౫౫౬ 


54. ఆ.వె. పూరి పంట ప్రాలు నారుగ బియ్యంబు 
జంబువున ఫలంబు శ్రాద్ధ కృతికి. 
గావు తుమ్మ నేడ్వం గాదు శ్రాద్ధక్రియా 
చరణ సమయములఈ. బ్రశాంతి వలయు 
భారతము, ఆను, 3 - 194 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: వరిచేను కోసి కుప్ప వేశాక, చేలో అక్కడక్కడా మిగిలిన కంకుల్నీ దుబ్బుల్నీ 
పోగుచేసుకుని ధాన్యం గింజలు రాల్బుకుని, వాటినీ, వాటి గడ్డినీ ఇళ్లకు తెచ్చుకుంటారు 
కొందరు. ఇలా పోగుచేసుకున్న గింజలను పరిగ పంట అంటారు. పరిగ ఏరడం అంటే ఇదే. 
దినినే గడ్డి పంట (పూరిపంట) ధాన్యం (ప్రాయి + లు = ప్రాలు = ధాన్యం గింజలు) అన్నాడు 
తిక్కన. పరిగపంట - పూరి పంటలు మాండలికాలు. ఈ ధాన్యం - ఈ బియ్యం (పులకాః) 


శ్రాద్దానికి పనికిరావట. అలాగే ఆరుగలు అనే జాతి బియ్యమూ (ఆళ్లు = కోద్రవాః) పనికిరావట. 
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నేరేడు పండుకూడా (జంబువున - ఫలంబు) తద్దినానికి (శ్రాద్ధకృతికిన్‌) తగనిదే. ఇవి మూడూ 


శ్రాద్దానికి కొరకావు. 


పితృయజ్ఞం చేస్తున్నంతసేపూ - కర్తగానీ బంధుగణంగానీ తుమ్మడాలూ ఏడ్వడాలూ 
లాంటివి చెయ్యకూడదు. శ్రాద్ధక్రియను ఆచరించే (ఆచరణ) వేళలలో చాలా ప్రశాంతి - స్వస్థ 
చిత్తత - అత్యవసరం (వలయున్‌). అశ్రాద్దేయాని ధాన్యాని కోద్రవాః పులకాస్తథా. వర్జయేత్‌ 
లవణం సర్వం తథా జంబూఫలాని చ. అవక్షుతావరుదితం తథా శ్రాద్దేషు వర్ణయేత్‌ (13-91- 
38, 42) - అన్నాడు వ్యాసుడు. 


xXKkxkxk 


55. తే.గీ. పిండసంబంధమునం బాయుం. బ్రేతభావ 
మది సుగతి నిచ్చు గయం బిండ మట్లుగాన 
యరుగునో గయ కొకండైన నని కదా య 
నేకపుత్రులం గోరుదు రిద్ధచరిత! 
భారతము, ఆను., 3 - 200 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: ధర్మరాజా! వ్యక్తి మరణించిన తరువాత (ఏడాదిపాటు) ప్రేత స్థితిలో 
(ప్రభావము) ఉంటాడు. కొడుకులు - ఉత్తరక్రియలూ మాసికాలూ శ్రద్ధగా చేసి, 
సాంవత్సరికాల్లో సపిండీకరణంవల్ల సదరు వ్యక్తికి ప్రేతభావం అది - వదిలిపోతుంది. ప్రేత శబ్దో 
నాస్తి - అని తొడ చరిపిస్తారు (ఈ సపిండీకరణాన్ని పదకొండవనాడూ చేస్తారు). అటుపైని ఆ 
మృతజీవి పితృదేవత అవుతాడు. 


గయాక్షేత్రంలో కనుక గంగ ఒడ్డున పిండప్రదానం చేస్తే అది ఆ జీవుడికి ఉత్తమగతినికూడా 
(సుగతి) కల్పిస్తుంది. ఒక్కడే పుత్రుడైతే వాడు గయకు వెడతాడో వెళ్ళడో? చెప్పలేం. అందుకని 
నలుగురైదుగుర్ని కంటే, ఒక్కడైనా వెళ్ళకపోతాడా (ఒకడైనన్‌ అరుగునో) అన్న ఆశతోనే గదా - 
తల్లిదండ్రులు తమకు అనేక పుత్రులు కలగాలని కోరుకోవడం! అందుకని ఓ శుభ్రశీలుడా (ఇద్ద 
చరిత)! ధర్మరాజా! నువ్వు మీ పితృదేవతలకు గయలోనే పిండ ప్రదానం జరిపించు - అన్నది 
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భీష్ములవారి అంతరంగం. అందుకనే - పిండప్రదానం ఇళ్ళల్లో జరిపినా, గయాయాం దత్త మస్తు 


— 


- అనిపిస్తారు. 


విశేషాలు: దీనికి మూల శ్లోకం - ఏష్టవ్యా బహవః పుత్రా యద్యేకో5 పి గయాం వ్రజేత్‌ యత్రాసా 
ప్రథితో లోకేష్వక్షయ్యకరణో వటః (ఆను. 13-88-14). సపిండీకరణం పదకొండవనాడు 
చెయ్యడానికి ప్రమాణం - _సూతకాంతదివసంబున నేకోద్దిష్టంబును మటునాడు 
సపిండీకరణంబును జేసి సంవత్సర పర్యతంబు నేకోద్దిష్టంబును చేయునది. ప్రతి 
సాంసవత్సరికమృతాహంబున నన్నశ్రాద్ధంబుం జేయవలయు (విష్ణుపురాణము. 4 - 254). 
మొదటి పిండాన్ని రెండోవారి పిండంతో, దాన్ని మూడో వారి పిండంతో కలపడం - 


సపిండీకరణం. 


శ్రాద్ధ కర్త - మరణించిన తన తండ్రికీ, తాతకూ, ముత్తాతకూ పిండప్రదానం చేస్తాడు. ఈ 
పతృ-పితామహ-ప్రపతామహులు ముగ్గురూ పిండసంబంధులు. ముత్తాకు ముందటివారైన 
ముగ్గురూ అంటే, ప్రపితామహుడి తండ్రి - తాత - ముత్తాతలు - లేప సంబంధులు. ఇలా 
సంబంధం సాప్తపారుషం - ఏడు తరాలు. పదకొండవనాడూ సాంవత్సరికాలలోనూ జరిపే 
సపిండీకరణంవల్ల ఆదిత్యరూపి ముత్తాత (ప్రపితామహ) స్వర్గపాథేయం అందుకొని లేపభుక్‌ 
పితృగణంలో చేరుతాడు. ఆబ్దికాలలో పితృపితామహ ప్రపితామహులను వసు - రుద్ర - 
ఆదిత్యరూపులైన పితృదేవతలుగా పరిగణిస్తారు. కనుక సపిండీకరణంతో ఆదిత్యరూపి 
ప్రపితామహుడికి పిండసంబంధి పితృదేవతాత్వం వదిలి లేపభుక్‌ అవుతాడు. (బ్రహ్మశ్రీ మారేపల్లి 
రాజశేఖరశర్మ - బి,హెచ్‌.ఇ.ఎల్‌., హైదరాబాద్‌ - గారికి ధన్యవాదాలు). 


౫౫౫౬ 


56. కం. శోత్రియు లరోగు లవికల 
గాత్రులు పాత్రములు పైతృకములకు సచ్చా 
రిత్రత్వము ముఖ్యమ్ము స 
గోత్రు మృతకళత్రు నన్యకులుం గొన రతివా! 
భారతము, ఆను., 5 - 203 
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అన్వయం: అతివా! - శ్చోత్రియులు - అరోగులు - అవికలగాత్రులు, పైతృకములకున్‌ - 
పాత్రములు. సత్‌ + చరిత్రత్వము - ముఖ్యమ్ము. సగోత్రున్‌ - మృతకళత్రున్‌ - అన్యకులున్‌ - 
కొనరు. 


వ్యాఖ్య: శ్రాద్ధాలలో భోక్తలుగా ఎవరు యోగ్యులో పార్వతీ పరమేశ్వరుల సంభాషణగా భీష్ముడు 
ధర్మరాజుకు చెబుతున్నాడు. శివుడన్నాడుగదా -ా 


అతివా! పార్వతీ! వేదం చెప్పుకున్నవారూ (శోత్రియులు), రోగపీడితులు కాకుండా 
స్వాస్థ్యంగా ఉన్నావారూ (అరోగులు); అంగవైకల్యాలు ఏమీ లేనివారూ (అవికలులు) - 
శ్రాద్ధభోక్తలుగా ఉండదగినవారు (పాత్రములు = పాత్రులు). పితృ కార్యాలలో (పైతృకములకున్‌) 
భోకృత్వానికి - మంచి నడవడి - సత్ర్రవర్తన (సచ్చారిత్రము) అనేది చాలా ముఖ్యం, 
ప్రధానగుణం. అలాగని - సగోత్రుణ్ని గానీ, భార్యను కోల్పోయిన విధురుణ్నిగానీ 
(మృతకళత్రున్‌), అన్యకులంవాణ్ని గానీ - భోక్తగా అంగీకరించరు, ఆహ్వానించరు (కొనరు). ఇది 
- శివుడు పార్వతికి అలనాడు ఉపదేశించాడు. 
>kxkxk 
57. కం. వడుగునకు శ్రాద్ధ భోజన 
మొడ బడందగు నడిగికొనిన నొడంబడెనేనిన్‌ 
గుడుచునెడ మధువు మాంసం 
బుడిగి కుడువవలయు నందు రుత్తము లెల్లన్‌ 
విజ్ఞానేశ్వరము, ఆచార., 27 


అన్వయం: అడిగికొనినన్‌ - వడుగునకున్‌ - శ్రాద్ధభోజనము - ఒడంబడన్‌ - తగున్‌. 
ఒడంబడెనేనిన్‌ - కుడుచునెడన్‌ - మధువున్‌ - మాసంబున్‌ - ఉడిగి - కుడువవలయున్‌ - 
అందురు + ఉత్తములు + ఎల్లన్‌. 


వ్యాఖ్య: స్మార్తవిద్యలు సమగ్రంగా ఎరిగిన ఉత్తములందరూ ఇలా చెబుతున్నారు (అందురు). 
ఏమంటే - 
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పితృకర్మ _ చేసేవాడు కనుక స్వయంగా వచ్చి. అభ్యర్థిస్తే (అడిగికొనినన్‌) 
అభావనివృత్తికోసమని బ్రహ్మచారి శ్రాద్ధభోకృృత్వానికి (భోజనము) అంగీకరించవచ్చు (ఒడబడన్‌ + 
తగున్‌). అలా ఒక వటువు (వడుగు) శ్రాద్ధభోజనానికి ఒప్పుకుంటే (ఒడబడెనేనిన్‌) 
భుజించేటప్పుడు మాత్రం మధువునూ మాంసాన్నీ (ఇవీ వడ్డించే అలనాటి మాట) ముట్టకుండా 
విడిచిపెట్టేసి - యద్యద్దోచతే తత్తద్భోక్తవ్యమ్‌ అనే వెసులుబాటు ఎలాగూ ఉంది కనుక - మిగతా 
పదార్ధలే భుజించాలి. ఇది ఉత్తములు చెప్పిన మాట. 


కనాన 


58. కం. వడుగున నుద్వాహక్రియ 
నొడయండును సోమయాజియుం బలుమాటున్‌ 
గుడిచినం జను నొక్కండుగాం 
గుడిచినం దగు దీన నెగ్గుగొన రెవ్వారున్‌ 
విజ్ఞానేశ్వరము, ఆచార, 28 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: ఉపనయనంలో (వడుగునన్‌) వడక పెళ్ళికొడుకు (ఒడయండును), 
వివాహక్రతువులో (ఉద్వాహక్రియన్‌) కన్యాదాతగారు_ (సోమయాజియున్‌), యథాక్రమంలో 
పలుమార్లు భుజించినా - ఒక్కడే కూర్చుని భుజించినా (కుడిచినన్‌) చెల్లుతుంది. దీన్ని ఎవ్వరూ 
తప్పు పట్టరు (ఎగ్గు గొనరు). 


విశేషాలు: వడక పెళ్ళి కొడుకు అంటే - చిన్న పిల్లవాడు. ముహూర్తానికి ముందు హడావిడిగా 
రెండు ముద్దలు తిననిచ్చి అర్జాకలిగా అతడిని లేవదీసి ఉపనయనం తంతు నడిపిస్తారు 
పురోహితులవారు. ఆనక అతడు మళ్ళీ సుష్టుగా భోజనం చెయ్యవచ్చు. చెయ్యాలి. కాబట్టి ఒకే 
పూట రెండు పర్యాయాలు (పలుమార్లు) భుజించడాన్ని ఎవ్వరూ తప్పు పట్టరు అన్నాడు. 


కన్యాదాత (సోమయాజి) కన్యాదానం అయ్యేవరకూ ఉపవాసమే. ఆ తరవాతనే అతడు 
భుజించాలి. ముహూర్తాన్ని బట్టి అది అయ్యేసరికి - బంధు మిత్రులందరి విందుభోజనాలూ 
అయిపోవచ్చు. తనతోపాటు సహ పంక్తిని తినడానికి అర్హులు ఎవ్వరూ ఉండరు. 
సద్ర్రాహ్మణుడు (సోమయాజి) అతిథులు సహపంక్తిని లేనిదే, ఒంటరిగా భుజించకూడదని 
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సాధారణ నియమం. మరి దీనిని అతిక్రమించక తప్పని పరిస్థితి వస్తుంది కనుక, అభోజునమైతే 
వయస్సూ _ ఆరోగ్యస్థిలనుబట్టి ప్రాణాలు కడబడతాయి కనుక, కన్యాదాత ఎంతటి 
సోమయాజిగారైనా ఒక్కడుగా కుడిచినన్‌ ఎవ్వారున్‌ ఎగ్గుగొనరు అని మినహాయింపు. 


౫౫౫౬ 


59. కం. అనురూప దినముల గృహ 
స్థుని గృహము గుజించి వాంఛతో బితృగణముల్‌ 
సనుదెంచు నివాసస్థల 
మునకుం జనుదెంచు గోసమూహముల క్రియన్‌ 
హరివంశము, పూర్వ., 2 - 132 


అన్వయం: పితృగణముల్‌ - అనురూప - దినములన్‌ - వాంఛతోన్‌ - గృహస్థుని - 
గృహముగుజించి - చనుదెంచున్‌. నివాస - స్థలమునకున్‌ - చనుదెంచు - గోసమూహముల - 
క్రియన్‌ - చనుదెంచున్‌. 


వ్యాఖ్య: కచ్చితంగా లెక్క కడితే పరమనైస్టికుడైన బ్రాహ్మణుడు ఒక సాధారణ సంవత్సరంలో 
అరవైతొమ్మిది శ్రాద్ధాలు పెట్టవలసి ఉంటుంది. షణ్ణవతి శ్రాద్ధాలన్నారు. వీటిలో ఆబ్దికం రోజు, 
గ్రహణాలు, మహాళయపక్షం, సూర్య సంక్రమణ తిథులు - ఇవి పితృదేవతలకు అత్యంత 
ప్రీతిపాత్రమైన రోజులు. ఈ అనురూపదినాలలో పితరులు తమ తమ జారసుడి ఇంటికి 
(గృహస్థుని గృహముగురించి) చాలా ఆశతో వస్తారు. కొడుకో మనుమడో పితృకార్యం చేసి 
తమకింత పిండప్రదానం చేస్తాడని. పితృగణాలు ఇలా ఆశతో వారసుడి ఇంటికి (తమ ఇల్లే అది) 
చనుదేరడానికి అందంగా ఒక పోలిక చెబుతున్నాడు. ఆలమందలు (గో-సమూహములు) 
సాయంవేళకు తమ తమ నివాసస్థలాలకు చనుదెంచినట్టు అని. 


ఒకప్పుడు శశిబిందుడికి యముడు చెప్పిన ఈ సంగతులను ఇప్పుడు సనత్కుమారుడు 
మార్కండేయుడికి చెబుతున్నాడు. 


౫౫౫౬ 
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60. కం. తరుణవయస్సున సమసిన 
పురుషులకును శాస్త్రనిహతిం బొరసి తెగిన య 
న్నరులకుం గర్తవ్యము పితృ 
పరిచరణము భూతతిథిం దపస్వివరేణ్యా ! 
హరివంశము, పూర్వ, 2 - 135 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: చిన్న వయస్సులో (తరుణవయస్సున) చనిపోయిన బాలురకూ, 
ఆయుధాల దెబ్బలతో (శస్త్ర నిహతిన్‌) మరణించిన వీరులకూ (ఆ + నరులకున్‌) 
పతృపరిచరణము _ శ్రాద్ధవిధులు - వారు దివంగతులైన వాస్తవ తిథినాడు గానీ (భూతం క్ష్మాదౌ 
పిశాచాదౌ న్యాయ్యే సత్యోపమానయోః - విశ్వప్రకాశనిఘంటువు. భూతం = సత్యం, వాస్తవం) 
అంటే, అది జరిగిన తిథిప్రకారం గానీ, (అది తెలియని పక్షంలో) కృష్ణ పక్ష చతుర్దశినాడుగానీ 
(భూతతిథిన్‌) నిర్వహించాలి. తపస్వివరేణ్యా అని సంబోధించి సనత్కుమారుడు 
మార్కండేయుడికీ విషయం చెప్పాడు. (భూతతిథి = వాస్తవతిథి, కృష్ణ చతుర్దశి. ఇంతేకాదు 
బహుఖైకాదశిని భూతతిథి అనడమూ ఉంది). 


విశేషాలు: “ఆచారదీపిక” లో ఈ అపరకర్మలు విస్తారంగా వివరింపబడ్డాయి. అవసరమైనవారు 
తెలుసుకోవచ్చు. 


౫౫౫౬ 


61. తే.గీ. అనఘ! పితృసమారాధనం బాచరించు 
నపుడు తత్కియ నాదిమధ్యాంతవేళ 
లందు నియతితో దేవతాభ్యః పితృభ్య 
యను మహాసూక్తి జపియించు టధిక శుభము 
హరివంశము, 2 - 146 
అన్వయం, వ్యాఖ్య: పుణ్యాత్ముడా! మార్కండేయా! శ్రాద్ధ కర్మ (పితృ-సమారాధనంబు) 
ఆచరించేటప్పుడు ఆదిలో మధ్యలో అంతంలో కచ్చితంగా తప్పనిసరిగా (నియతితోన్‌) దేవతాభ్యః 
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పితృభ్యో మహాయోగిభ్య ఏవ చ నమః స్వధాయై స్వాహాయై నిత్యమేవ నమో నమః - ఇత్యాది 
మహామంత్రాన్ని (మహాసూక్తిన్‌) కర్తగారు స్వయంగా జపించడం అత్యధిక శుభప్రదం. 


పురోహితుడు ఎలాగూ దీన్ని సంకల్పంలోనూ _ పిండప్రదాన సందర్భంలోనూ 
ముగింపులోనూ అనుసంధానిస్తాడు. కర్తకూడా పఠించడం మరీ మంచిదని కాబోలు! 


౫౫౫౬ 


62. కం. విను పిండదాన సమయం 
బునయందును భక్తిపూర్వముగ దీని బఠిం 
చిన నయ్యన్నం బమృతము 
నెనయుం దురగమేధఫలము నిచ్చుం గృతాత్మా! 
హరివంశము, 2 - 147 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: సమర్ధుడా! చరితార్గుడా! (కృతాత్మ! యుగ పర్యాప్తయోః కృతమ్‌ - 
అమరం. కృతం ఫలే క్రియాయాం చ - శేషనిఘంటువు) శ్రద్ధగా వినవయ్యా! పిండప్రదాన 
సమయంలో భక్తి శ్రద్ధలతో ఈ మహామంత్రాన్ని (దేవతాభ్యః పితృభ్యో మహాయోగిభ్య ఏవచ) 
పఠించినట్టయితే ఆ అన్నం పితృదేవతలకు సాక్షాత్తు అమృతమే అవుతుంది. అమృతాన్ని 
పోలుతుంది (ఎనయున్‌). శ్రాద్ధకర్తకు అశ్వమేధ ఫలం అందిస్తుంది. కనుకనే దీన్ని మహాసూక్తి 
అన్నారు. 


XKkxkxk 


63. సీ. మృతుండైన యతనికి సుతుం డతిభక్తితోం 
బ్రతిమాసమును విధియుతముగాంగం 
దద్దివసమున శ్రాద్ధంబొనరింపుచు 
నబ్దంబు పరిపూర్ణమైనం జేయు 
నది సపిండీకరణాహ్వయ శ్రాద్ధంబు 
ప్రేతత్వమును బాసి పితృతనొందు 
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నతండంత నేం టేంట మృతిదినంబున శ్రాద్ధ 
మొనరింపవలయు శాస్తోక్తభంగి 
గీ. ననఘక! యట్ల యేకోద్దిష్ట మంగనలకు 
విను సపిండీకరణము నందనులు లేని 
యతివలకుC గాదు కార్యము మృతిదినంబు 
నందు వారి కేకోదిష్ట మర్హ మండ్రు 
మార్కండేయపురాణము, 3 - 180 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: అలర్కుడికి మదాలస చెబుతోంది. చనిపోయిన వ్యక్తికి అతడి కుమారుడు 
అతిభక్తితో విధివిధానంలో (విధియుతముగాన్‌) మాసికాలు పెట్టాలి. నెలనెలా ఆ తిథినాడు శ్రద్ధగా 
జరపాలి. ఊనషాణ్మాసికాదులు ఇందులో అంతర్భాగాలే. సంవత్సరం (అబ్దంబు) గడిచినప్పుడు 
- సాంవత్సరికాలు జరపాలి. అందులో సపిండీకరణం అనే పేరున జరిగే శ్రాద్ధం చాలా ప్రధానం 
(దీన్ని పదకొండవనాడూ జరుపుతారు). దీనివల్ల మృతుడు (అతడు) తన ప్రేతత్వాన్ని విడిచి 
పితృదేవత అవుతాడు. అక్కడినుంచీ ఏటేటా మృతి తిథినాడు శాస్త్రోక్తంగా ఆబ్దిక శ్రాద్ధం పెట్టాలి. 


పవిత్రుడా! ఆలకించు. అంగనలకు కూడా అదే విధంగా - మగడుగానీ పుత్రుడుగానీ 
ఆబ్దికశ్రాద్ధం జరపాలి. అది ఏకోద్దిష్టంగానైనా జరపవచ్చు. దీన్ని ఇక్కడ ఎందుకు చెప్పాడో కానీ 
ఏకోద్దిష్టం - ప్రేతకర్మలలో భాగం. సాంవత్సరికాలలో మాతృ-పితామహీ-ప్రపితామహులకు జరిపే 
సపిండీకరణం - మరణించిన తల్లికి ప్రేత భావం తొలగిస్తుంది. మగడు గానీ పుత్రులు గానీ 
లేనివారై మృతిచెందిన మాతలకు ఈ సపిండీకరణం చెయ్యదగినది కాదు (కర్త లేడు కనుక). 
మృతిచెందిన తిథినాడే అలాంటివారికి ప్రేతకర్మగా ఏకోద్దిష్టం దౌహిత్రాది - ఆపద్దర్మ కర్తతో 
జరిపించడం ఉచితమనీ అర్హమనీ పెద్దలు అంటున్నారు (అండ్రు). 


ఈ విషయాలలో ధర్మసూక్ష్మాలూ మతభేదాలూ జటిలతలూ సంప్రదాయ భేదాలూ 
ప్రాంతీయ భేదాలూ వగైరా అనేకం ఉన్నాయి. ఆచారదిపికాది గ్రంథాలనూ పెద్దలనూ సంప్రదించ 
మనవి. 
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64. తే.గీ. శ్రాద్ధములయందు విను పవిత్రములు మూండు 
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కుతపకాలంబు తిలలును గూంతు కొడుకు 
ననఘక! కర్తృ భోక్తలకు వర్ణ్యములు మూడు 
తెరువు నడుచుట కినుక వేగిర మనంగ 
మార్కండేయపురాణము, 3 - 196 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: శ్రాద్ధ విధులు నిర్వహించేటప్పుడు పరమ పవిత్రమైనవి మూడు 

అంశాలున్నాయి. ఒకటి - కుతపవేళ. అపరాహ్హం అన్నా ఇదే. మధ్యాహ్నం రెండు గంటలనుంచి 

మూడు గంటల నడిమివేళ. రెండు - ముడి నువ్వులు (పొట్టు వలవని నల్ల నువ్వులు). 
ఈ ౧౧ 

మూడు - దౌహిత్రుడు (కూతురి కొడుకు - ఆపద్దర్మ కర్త). భోక్తలు భుజించగా మిగిలిన శిష్టాన్న 

ప్రసాదాన్ని భుజించడానికి అర్హులలో దౌహిత్రుడిది మూడవ స్థానం. 


పుణ్యాత్ముడా! అలాగే కర్తకూ భోక్తలకూ పూర్తిగా వర్ణించవలసిన అంశాలూ 
మూడున్నాయి. ఒకటి - ప్రయాణం (తెరువు నడుచుట). ఆబ్దికం నాడు ఊరుదాటి 
వెళ్ళకూడదు. అందుకే - పాయసం తిని ప్రయాణమా? - అంటారు. రెండు - కోపం (కినుక). 
పితృయజ్ఞం నడుస్తున్నంతసేపూ అయినా చిరాకూ కోపం ఇత్యాదుల్ని దరిజేరనివ్వకూడదు. 
మూడవది - హడావిడి (వేగిరము + అనంగన్‌). _స్తిమితంగా ప్రశాంతంగా శ్రద్ధగా 
చెయ్యాల్సినదాన్ని మొక్కుబడిగా త్వరత్వరగా ముగించకూడదని. 


౫౫౫౬ 


65. ఆ.వె. రజతపాత్రచయము రజతకీర్తనమును 
రజతదర్శనంబు రజతకథయు 
ననఘ! రజత దానమును పితృకోటికి 
శ్రాద్ధవేళం గడుం బ్రశస్త మండ్రు 
మార్కండేయపురాణము, 3 - 197 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: పుణ్యాత్ముడా! అలర్క కుమారా! పితృయజ్ఞంలో వెండి పాత్రలను 
ఉపయోగించడం, వెండిని ప్రశంసించడం, వెండిని దర్శించడం, దాన్ని గురించి మాట్లాడుకోవడం, 
అలాగే రజతపాత్రలను పితృదేవతా సమూహానికి (కోటికిన్‌) అంటే పితృదేవతలకు ప్రతినిధులుగా 
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కూర్చొన్న విప్రులకు దానం చెయ్యడం - ఇత్యాదులు చాలా ప్రశస్తమని పెద్దలు అంటున్నారు 
(అండ్రు). 
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66. కం. వినుతగుణ! హవిష్యాన్నం 
బున నొక నెల మత్స్యమాంసమున రెండు నెలల్‌ 
విను లేడి మాంసమునC బిత 
లొనరంగ మూణ్ణలలుం దృష్తి నొందుదురు గడున్‌ 
మార్కండేయపురాణము, 3 - 199 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: ఉత్తముడా (వినుత గుణ)! పితృదేవతలు (పితలు) శ్రాద్ధంలో - దేనితో 
ఎంతకాలం సంతృప్తి చెందుతారో చెబుతాను విను. నెయ్యి కలిపి హోమం: చేసిన అన్నం 
ముద్దలతో (హవిష్యాన్నంబునన్‌) ఒక నెలపాటు, చేపల మాంసంతో రెండు నెలలపాటు, లేడి 
మాంసంతో మూడు నెలలపాటు - పితరులు తృప్తి చెందుతారు. 


౫౫౫౬ 


67. తే.గీ, శశము పిశితంబు పక్షిమాంసంబు పంది 
యామిషము వేంట పలలంబు నధికమైన 
తృప్తి యొనరించు నొగిం బితృదేవతలకు 
నెలమి నాలుగు నేను నా టేడు నెలలు 
మార్కండేయపురాణము, 3 - 200 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: మొదటి రెండు పాదాలలోనూ మాంసాలను చెప్పి, నాలుగో పాదంలో 
యథాక్రమంగా నెలలు చెబుతోంది మదాలస. 


కుందేలు (శశము) మాంసం (పిశితంబు) నాలుగు నెలలూ, పక్షిమాంసం (శాకునమ్‌) 
అయిదు నెలలూ, పంది మాంసం (ఆమిషము) ఆరు నెలలూ, వేటమాంసం (పలలంబు) ఏడు 


నెలలూ - పితృ దేవతలకు ఎలమితో అధిక సంతృప్తిని కలిగిస్తాయి. 
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విశేషాలు: వీటికి వ్యాస భారతంనుంచి ఆధారశ్లోకాలు: ద్వౌ మాసా తు భవేత్తృప్తి మత్స్యైః 
పితృగణస్య హ; త్రీన్‌ మాసాన్‌ ఆవికేనాహు శ్చాతుర్మాస్యం శశేన తు; ఆజేన మాసాన్‌ ప్రీయంతే 
పంచైవ పితరో నృప; వారాహేణ తు షణ్మాసాన్‌ సప్త వై శాకునేన తు (13-88-6). 


కనాన 


68. తే.గీ. శ్రాద్ధకర్మంబునందు వర్ణ్యములు వినుము 
పెండలంబును దోస పలాండు వుల్లి 
యానుగ మ్మింగు వలసందియలు విచార 
సార! ప్రత్యక్ష లవణ మసూరములును 
మార్కండేయపురాణము, 3 - 203 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: మంచి ఆలోచనలు కలవాడా (విచారసార)! అలర్కా! శ్రాద్ధ కర్మలలో 
వినియోగించరానివి (వర్ణ్యములు) ఎమిటోకూడా చెబుతాను, విను. పెండలం, దోసకాయ, 
నీరుల్లి పాయ (పలాండువు. పలాండుస్తు సుకందకః - అమరం), వెల్లుల్లి, సారకాయ 
(ఆనుగమ్ము), ఇంగువ(వు), అలసందెలు, సరాసరి ప్రత్యక్షంగా ఉప్పు, చిరుసెనగలు 
(మసూరములు. మంగళ్యకో మసూరః - అమరం. మసూరా మసురా వా నా వేశ్యావ్రీహి 
ప్రభేదయోః - మేదినీ) - ఇవి శ్రాద్ధంలో పెట్టకూడదు, ఉపయోగించకూడదు. 


కనాన 


69. కం. కన్నియ కుంకువకును జే 
కొన్న ధనము పతితువలనం గొన్న ధనము ద 
ర్పోన్నతి వాదజయమునం 
గొన్న ధనము శ్రాద్ధమునకుం గుత్సితము లిలన్‌ 
మార్కండేయపురాణము, 3 - 204 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: కూతురికి పెళ్ళి నిశ్చయించి, కాబోయే వియ్యాలవారినుంచి కన్యాశుల్కంగా 
(ఉంకువకును) తీసుకున్న ధనం - శ్రాద్ధ కర్మకు పనికిరాదు. ఇది కుత్సితం. ధర్మ భ్రష్టుడినుంచి 
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అప్పుగా గానీ, దానంగా గానీ స్వీకరించిన ధనమూ పనికి రాదు. కుత్సితమే. శాస్త్ర చర్చల్లోనో 
వ్యాజ్యాలలోనో పటిమ చూపించి గెలిచి అహంకారాతిశయంతో (దర్చోన్నతిన్‌) సన్మానంగానో 
బహుమానంగానో పొందిన ధనమూ (వాదజయమునన్‌ - కొన్న ధనము) శ్రాద్ధం ఖర్చులకు 
పనికిరాదు. వాడకూడదు - ఇవన్నీ కుత్సిత ధనాలే. 


౫౫౫౬ 


70. తే.గీ. రాత్రిం దెచ్చిన నీరు దుర్గంధ ఫేన 
పూరితం బగు నీరును బొక్క నీరు 
సూరుం డంటని కూపంబు నీరు ననఘకీ 
గోవు తృప్తి బొందని నీరు కుత్సితములు 
మార్కండేయపురాణము, 3 - 205 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: పుణ్యాత్ముడా! శ్రాద్ధ కర్మలలో వంటలకూ వార్పులకూ తర్పణాదులకూ - 
అన్నింటికీ పరిశుద్ధజలాలనే వాడాలి. గడిచిన రాత్రి తెచ్చి నిల్వ ఉంచిన నీరు, కంపు కొడుతూ 
నురుగులు తేల్తున్న నీరు, రాతిబండల నడుమ రంధ్రాలలో నిల్చిపోయిన నీరు (బొక్క - నీరు), 
సూర్యకిరణాలు (సూరుడు = సూర్యుడు) సోకని పాడుపడ్డ నూతులలోని (కూపంబు) నీరు, 
ఆవులు తృప్తిగా ముట్టని నీరు (గోవు తృస్తిన్‌ పొందని నీరు) - ఇవి పనికి రావు. కుత్సితాలు ఈ 
నీళ్లు, 


XKkxkxk 


71. ఆ.వె. కోడి యూరంబంది కుక్క నపుంసకుం 
డసురగణము శ్రాద్ధహాని సేయు. 
గాన మటబువునందు. గావించునది రక్ష 
గాంగం దిలలు ధరణిం గలయంఈ జల్లి 
మార్కండేయపురాణము, 3 - 207 
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అన్వయం, వ్యాఖ్య: శ్రాద్ధకర్మను - కాసింత మరుగు ఉన్న ప్రదేశంలోనే చెయ్యాలి. కోళ్లూ, ఊర 
పందులూ, కుక్కలూ, నపుంసకులూ రాక్షసగణాలూ - శ్రాద్ధ హానికరాలు. ఇవి ప్రవేశించడానికి 
వీలు లేని మదుగున్న ప్రదేశంలో ఆబ్దికాదులు నిర్వహించాలి (కావించునది). ఆ ప్రదేశంలోకూడా 
- రక్షగా నువ్వులు చుట్టూ నేల అంతటా (ధరణిన్‌) కలియ జల్లాలి. అప్పుడు అక్కడ శ్రాద్ధం 
పెట్టాలి, 

లట 


౫౫౫౬ 


72. కం. పతితులు సూతకులు రుజా 
న్వితులు మలిను లంటిరేని విను ద్రవ్యము వ 
ర్యతనొందు రజస్వల చూ 
పతినింద్యము శ్రాద్ధవేళయందుం గుమారా! 
మార్కండేయపురాణము, 3 - 208 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: కుమారా! అలర్కా! శ్రాద్ధ కర్మ కోసం ఉద్దేశించిన వస్తువులనూ పదార్థాలనూ 
(ద్రవ్యము) - ధర్మభ్రష్టులుగానీ (పతితులు), జాతాశౌచ మృతాశౌచాదులున్నవారు గానీ (సూతకం 
= మైల); అంటురోగాలు (రుజా) ఉన్నవాళ్లు గానీ, అపరిశుభ్రంగా ఉన్నవాళ్లు గానీ (మలినులు) 
= తాకరాదు. వాళ్ళు తాకినారా (అంటిరేనిన్‌) ఆ ద్రవ్యాలన్నీ పనికిరానివీ విడిచి పెట్టెయ్యవలసినవీ 
అవుతాయి (వర్జ్యతన్‌ - ఒందున్‌). 


మరో సంగతి - విను. రజస్వలగా ఉన్నవారి (ముట్టుత) చూపుకూడా శ్రాద్ద ద్రవ్యాలమీద 
పడటానికి వీలులేదు. రజస్వల చూపు అత్యంతనింద్యం. శ్రాద్ధ కర్మ ముగిసేవరకూ వీళ్ళు ఆ 
దరిదాపులకైనా రాకూడదు, రానివ్వకూడదు. ఇది చాలా ముఖ్యం సుమా!! అని హెచ్చరికగా 
బోధించింది మదాలస. 


౫౫౫౬ 


73. సీ, జ్యేష్టసాముండు యోగి శిష్యుండు సోదరి 
సూనుండు త్రిమధువు సోమయాజి 
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మాతామహుండు త్రిసామగుండు త్రిణాచికే 
తుండు త్రిసుపర్ణుండు దుహిత సుతుడు 

జామాత యతి మేనమామ మాతాపితృ 
భక్తుండు వియ్యంబు భార్య తండ్రి 

బుత్విజుం డతిథి పైతృక కర్మయోగ్యులు 
శ్వానదంతుండు నపుంసకుడు కునఖి 

గ. దేహరమువాండు దొంగ నిందితుండు రోగి 

సోమవిక్రయి కొండీండు గ్రామయాచ 

కుండు పరపూర్వ పెనిమిటి కూలి చదువు 

చెప్పువాండును శ్రాద్ధవర్ణితులు సొమ్ము 

వరాహపురాణము, నం. మ., 5 = 55 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: మార్కండేయ మహర్షి స్వయంగా గౌరముఖుడికి పితృకర్మకాండను 
బోధిస్తున్నాడు. _ ఆబ్దిక శ్రాద్ధంలో భోక్తలుగా గానీ, శిష్టాన్నప్రసాదాన్ని భుజించడానికి గానీ 
యోగ్యులు ఎవరు, అయోగ్యులు ఎవరు - అనేది చెబుతున్నాడు. ముందుగా యోగ్యుల 


జాబితా - 


సామవేదం చెప్పుకున్నవారిలో అగ్రగణ్యుణ్ని “జ్యేష్థసామన్‌” అని వ్యవహరించింది తాండ్య 
బ్రాహ్మణం. జ్యేస్టశబ్దం శ్రేష్ట పర్యాయం. జ్యేస్టసాముడు అంటే సామవేద పండితుడు. 
జ్యేస్టుడంటే మొదటివాడు అనే అర్థం ఉంది కనుక సామవేదంలో మొదటి భాగాన్ని నేర్చినవాడు 
జ్యేష్టసాముడు - అని చెప్పుకుంటే పితృయజ్ఞంలో ప్రపితామహుణ్ని తరింపజేసే సామవేదానికి 
ప్రాతినిధ్యం సులభమవుతుంది. 


యోగ విద్యా పారంగతుడు. శ్రాద్ధ కర్తగారి శిష్యుడు. లేదా అది ఎవరి శ్రాద్ధమో వారి 
శిష్యుడు. శ్రాద్ధ కర్తగారి మేనల్లుడు (సోదరి సూనుడు). మధు అనే పదంతో ప్రారంభమయ్యే 
మూడు బుక్కులూ (బుగ్వేదమంత్రాలు) నేర్చినవాడూ అనగల్గినవాడూ  (త్రిమధువు): 
బుగేద్వం - పితృతారకం. కర్తగారి తండ్రిని తరింపజేస్తుంది. యజ్ఞం చేసిన సోమయాజిగారు. 
శ్రాద్ధకర్తగారి తాత (మాతామహుడు = తల్లిగారి తండ్రి). సామవేదం అంతా కాకపోయినా - 
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దుస్సాధం కనుక - అందులో ముచ్చటగా మూడు సామలనైనా సస్వరంగా నేర్చి పలక 
గల్లినవాడు (త్రిసామగుడు. _ జ్యేషస్టసామలను నేర్చినవాడు జ్యేస్టసాముడని ఇదే పద్ధతిలో 
చెప్పవచ్చు). 


నచికేతాగ్నిహోత్రంతో అంటే - నచికేతుడు త్రేతాగ్ని కనుక _ గార్హపత్య 
దక్షిణాహవనీయాగ్నులు మూడింటితోనూ గృహస్థు చెయ్యవలసిన యజ్ఞాలన్నీ చేసినవాడు (త్రి + 
నాచికేతుడు = త్రిణాచికేతుడు). యజుర్వేదంలోని మంత్రాలతో (కఠానువాకాలతో) దీన్ని 
నిర్వహిస్తారట. ఈ యజుర్వేద భాగాన్ని నేర్చినవాడూ త్రిణాచికేతుడే. యజుర్వేదం శ్రాద్ధ కర్తగారి 


పితామహుణ్ని తరింప జేస్తుంది. 


బుగ్యజుర్వేదాలు రెండింటా ప్రసక్తమై “సుపర్ల' పదంతో ఆరంభమయ్యే సుపర్జాధ్యాయ 


Qa. 


మంత్రాలను - గరుడ స్తుతి మంత్రాలను - కనీసం మూడింటినైనా సస్వరంగా నేర్చినవాడూ, 
అనగల్గినవాడూ (త్రిసుపర్టుండు). ఇక్కడికి మూడు వేదాలూ వచ్చేశాయి. 


శ్రాద్ధకర్తగారి కూతురి కొడుకు (దుహిత-సుతుడు = దౌహిత్రుడు = మనుమడు). 
అలాగే కూతురి భర్త (జామాత = అల్లుడు). యతీశ్వరుడు. మేనమామ. కన్న 
తల్లిదండ్రులపట్ల భక్తి ప్రపత్తులున్నావాడు (మాతాపితృభక్తుండు). శ్రాద్ధకర్తగారి వియ్యంకుడు 
(కోడలి తండ్రిగానీ, అల్లుడి తండ్రిగానీ). సాంత ఇల్లాలి తండ్రిగారు - అంటే, పిల్లనిచ్చిన 
మామగారు (భార్య తండ్రి). ఆబ్దికమంత్రం చెప్పిన స్మర్త (బుత్విక్కు). ఆ పూటకు వచ్చిన 
అతిథి (ఇతడు విష్ణు స్వరూపుడు). వీరు ఆబ్దికశ్రాద్దంలో (ఫైతృకకర్మ) శిష్టాన్నప్రసాద స్వీకరణకు 
యోగ్యులు, అర్హులు. 


నల్లగా గారపట్టిన కుక్కపళ్లవాడు (శ్వానదంతుడు = నీలదంతుడు. స్వానదంతుడైతే 
టకటకలాడే దంతాలవాడు. స్వానం = ధ్వని). సరే - నపుంసకుడు. పుచ్చుగోళ్లవాడు (కు 
నఖి. కుత్సితాః నఖాః కునఖాః సంత్యస్య = కునఖీ). దేవాలయాధికారి (దేహరము = 
దేవళము = గుడి). దేవుడి సొమ్ము కాస్తో కూస్తూ కాజెయ్యక మానడు కనుక దేహరంవాడు 
పంక్తిబాహ్యుడన్నారు. చోరుడు. దుష్టుడు లేదా పాపి (నిందితుడు). _ రోగపీడితుడు. 
యజ్ఞాలకు అవసరమైన సోమలతను వెలకట్టి అమ్ముకునే విప్రుడు (విక్రయి). నిందలు 
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మోపేవాడు - చాడీలు చెప్పేవాడు - తగువులు పెట్టేవాడు (కొండీడు). గ్రామంలో 
బిచ్చమెత్తుకునేవాడు (గ్రామయాచకుండు. యాజకుడని పాఠాంతరం). 


ఒకడికి ఇల్లాలైన (పరపూర్వ) వనితను తెచ్చుకుని పెళ్ళాడినవాడు (పెనిమిటి). జీతమూ 
బత్తెమూ (కూలి) తీసుకుని చదువులు చెప్పేవాడు (కూలి చదువు చెప్పువాడు). వీళ్లు శ్రాద్ధంలో 
పాల్లోడానికి ఏ విధంగానూ పనికిరారు. వర్ణితులు. అనర్హులు (మోనియర్‌ విలియమ్‌స్‌లకూ, 
ఆదర్శయాజ్ఞికులు బ్రహ్మశ్రీ ఇంద్రగంటి సత్యం - కాట్రావులపల్లి - గారికీ కృతజ్ఞతలతో). 


xXKkxkxk 


74. తే.గీ. పెద్ద నిదురకు మాంగన్ను వెట్టుచున్న 
మానవునిC దెచ్చి దక్షిణమస్తకంబు 
గా మహీశయ్య నునిచి యుత్రాంతి దాన 
మవనిదేవోత్తమున కొక్క యావు నిచ్చి 
విష్ణుపురాణము, 4&4 - 250 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: సగరచక్రవర్తికి భార్గవుడు చెబుతున్నాడు. ప్రీతకర్మలూ శ్రాద్ధవిధులూ - వాటి 


విధానాలూను. 


అంతిమ ఘడియలు సమీపించి మరణానికి (పెద్దనిద్దురకున్‌) సూచకంగా కన్నులు 
అరమూతపడుతున్నప్పుడు (మాగన్ను + పెట్టుచున్నన్‌) ఆ వ్యక్తిని ఇంటినుంచి బయటకు 
తేవాలి. ప్రాంగణంలో ఏదో ఒకచోట, అతడి శిరస్సు దక్షిణంవైపు ఉండేట్టుగా 
(దక్షిణమస్తకంబుగాన్‌) వట్టి నేలమీదనే (మహీ-శయ్యన్‌) _ వెల్లకిలా పడుకోబెట్టాలి. 
ప్రాణోత్కాంత్రివేళలో అతడి చెవి సోకవలసిన మంత్రాలను పురోహితుడు చదువుతుండగా; ఒక 
పాడి ఆవును ఒక ఉత్తమ బ్రాహ్మణుడికి - అదే పురోహితుడికి - (అవనిదేవ + ఉత్తమునకున్‌) 


ఉత్రాంతిదానంగా అతడిచేత ఇప్పించాలి. 
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75. తే.గీ. అచ్యుతానంత గోవింద యనుచు. బద్మ 
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నాభు నామత్రయోచ్చారణంబుం జేసి 
ప్రాణవాయువు దొలంగిన యంతమీంద 
విధియుతంబుగం దత్కాలవిధులు దీర్చి 
విష్ణుపురాణము, 4 - 251 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: మరణిస్తున్న వ్యక్తి చెవిలో నారాయణ మంత్రం చదవాలి. అచ్యుతా! 
అనంతా! గోవిందా! అని ఆ పద్మనాభుడి దివ్యనామాలలో కనీసం మూడింటినైనా, లేదా ఒకటే 
ముమ్మారైనా అతడు ఉచ్చరించేట్టు చూడాలి. లేదా అతడి పెద్దకొడుకే పెద్దగా చెవిలో పలకాలి. 
అంతలో - ప్రాణవాయువులు అనంత వాయువుల్లో కలిసిపోతాయి. హంస ఎగిరిపోతుంది. 
అటుపైని (అంతమీదన్‌) ఆ పార్ధివ శరీరానికి విధియుతంగా ఆ సమయంలో చెయ్యవలసిన 
శవసంస్కారకర్మలన్నీ (విధులు) నిర్వహించాలి (తీర్చి). 
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76. తే.గీ, అగ్నిసంస్కార కర్మంబు లాదిగ స 
మస్తు విధులును వేదోక్తమార్గములను 
బెరయం. జేసి తిలోదక పిండ దాన 
ములు యథావిధిం గావింపవలయు నెఆింగి 
విష్ణుపురాణము, 4 - 252 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: సగరమహారాజా! అనంతరం ఆ పార్టివశరీరాన్ని శ్మశాన వాటికకు 
తీసుకుపోయి, అగ్ని సంస్కారం జరపాలి. అప్పుడు చెయ్యవలసిన కర్మలన్నీ (విధులు) 
ఆగమోక్తప్రకారంగా (వేదోక్త మార్గములను) తుచ తప్పకుండా జరపాలి (పెరయజేసి). అలాగే 
దహనానంతరం చెయ్యాల్సిన విధులు - తిలోదక పిండప్రదానాదులన్నీ యథావిధిగా పెద్దకొడుకు 
(కర్త) జరపాలి. ఎరిగి మరీ జరపాలి. అంటే, అనుభవజ్ఞుడైన పురోహితుడు వివరంగా 
తెలియజెబుతూ కర్తతో జరిపించాలనడం. 
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77. ఆ.వె. యోగ్యులైన బ్రాహ్మణోత్తములను దొలు 
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నాంటి రాత్రి భోజనంబు పిదప 
బైతృకార్థముగను బ్రాహ్మణార్థము చెప్ప 
వలయు వినయ గౌరవములతోడ 
విష్ణుపురాణము, 4 - 257 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: ప్రేతకర్మలయ్యాయి, మాసికాలయ్యాయి, సాంవత్సరికాలయ్యాయి. ఇక 
ఏటేటా ఆబ్దికాలు మొదలయ్యాయి. ఆబ్దిక శ్రాద్దానికి (ప్రతి సాంవత్సరిక మృతాహ్హ-అన్నశ్రాద్దం) 
టి ద ₹“థ న వే టి 
భోక్తలుగా (బ్రాహ్మణార్థము) ఎవరిని పిలవాలి, ఎలా పిలవాలి, యోగ్యతాయోగ్యతలు ఏమిటి - 
సెలవిమ్మని సగరుడు అడిగాడు. భార్గవుడు చెబుతున్నాడు. వెన్నెలకంటి సూరన్నకవి - టూకీగా 


చెప్పిస్తున్నాడు ౬ 


బాగా పరిశీలించి గుణగణాలలో ఉత్తములూ యోగ్యులూ అయిన బ్రాహ్మణులను 
నిర్ధారించుకోవాలి. ముందురోజు రాత్రి భోజునవేళ గడిచిన తరువాత (శ్రాద్ధకర్తగారు ముందురోజు 
రాత్రి, ఆబ్దికంనాటి రాత్రి భోజనం చెయ్యకూడదు కనుక, భోజనంబు పిదప అంటే భోజనవేళ 
గడిచాక అని భావించాలి. నిమంత్రితులు కాబోతున్న బ్రాహ్మణులకు సావకాశం. నిజానికి 
భోక్షలకూ కర్తల నియమాలే. వారూ ముందు రోజు రాత్రి - ఆ రాత్రి భోజనం తినకూడదంటారు. 
ప్రాతఃకాలం అల్పాహారాలు ఆబ్దికంనాడు అందరికీ పూర్తిగా నిషిద్ధాలు) ఆ విప్రుల ఇళ్లకు కర్తగారు 
స్వయంగా వెళ్ళి, మర్నాడు తన ఇంటిలో ఆబ్దికమనీ (పైతృకము), తమరు భోక్తగా 
దయచెయ్యాలనీ (బ్రాహ్మణార్థము) వినయంగా గౌరవంగా అభ్యర్థించాలి. ముందస్తు అంగీకారం 
పొందాలి. ఎందుకంటే - ఇది కేవలం సమాచారం అందించడమూ ఆహ్వానమూ మాత్రమే కాదు, 
ఆ రాత్రి భోక్తలూ కర్తలలాగానే బ్రహ్మచర్యం పాటించాలి. ప్రధానంగా అందుకోసం ఈ ముందటి 
రాత్రి ఆహ్వానం (4-259). 
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78. కం. కావునం గర్తయు భోక్తయు 
భావపరిజ్ఞానశుద్ధిం బాటించి ధరి 
శ్రీవర! సుస్నానాదులు 
గావించిన పిదపం గుతపకాలమునందున్‌ 
విష్ణుపురాణము, 4 - 260 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: అందుచేత కర్తగారు యోగ్యుల్ని ఆహ్వానించి మర్నాటి ఉదయం తానే వారి 
ఇంటికి మళ్ళీ వెళ్ళి పురోహితుణ్నీ (మంత్రం చెప్పేందుకు) భోక్తలనూ స్వయంగా వెంట 
తెచ్చుకోవాలి. లేదా వారికి గుర్తుచేసి రావాలి. అందరూ (కర్తయున్‌ - భోక్తయున్‌) అంతశ్ళుద్ధి, 
శ్రాద్ధకర్మల పరిజ్ఞానం, బాహ్యశుద్ధి - పాటించాలి. సగర చక్రవర్తీ (ధరిత్రవర)! నాటి ఉదయాన 
అందరూ స్నానసంధ్యలు యథావిధిగా ముగించాలి (అందరూ నిత్యమూ చేసీ 
జాపాసనాగ్నిహోత్రాన్నీ సకాలంలో నిర్వహించాలి). వీటిని కరృభోక పురోహితులు తమతమ 
ఇళ్ళలో నిర్వహించుకోవచ్చునన్నారు. అటుపైని పైతృకకర్మను కుతపవేళలో (మధ్యాహ్నం రెండు 
గంటల తదుపరి) ఆరంభించాలి. 
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79. కం, తన యింటికి విప్రులంగొని 
చని శాస్త్రార్థంబుగాంగ సంకల్పముతో 
నొనరన్‌ క్షణాదికృత్యము 
లొనరిచి పాదములు గడిగి యుచితప్రీతిన్‌ 
విష్ణుపురాణము, 4 - 261 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: కర్తగారు తన ఇంటికి ఆ విప్రులను తీసుకొని వెళ్ళి శాస్త్రప్రకారంగా సంకల్పం 
చెప్పుకుని (పురోహితుడు చెబుతాడు) భోక్తలలో విశ్వేదేవస్థానంవారికి అక్షతలూ పితృస్థానంవారికి 
తిలలూ దర్భలూ గంధం ఇత్యాదులన్నీ మంత్రపూర్వకంగా సమర్పించి (క్షణాదికృత్యములు. 


క్షణము = తిలలు - అక్షతలు) పాదప్రక్షాళనం చేసి అత్యంత ప్రీతితో శ్రద్ధతో భక్తితో వారి 
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పాదోదకాన్ని శిరస్సున జల్లుకోవాలి (భోక్తగారి కుడికాలి బొటన వేలికి నెయ్యిరాసి దానికింద చెయ్యి 
ఉంచి ఆ జలాన్ని కర్తగారు శిరస్సున జల్లుకుంటారు). 


౫౫౫౬ 


80. తే.గీ. విశ్వదేవార్థ మిరువురు విప్రవరులం 
బ్రాజ్మాఖంబుగ నొనరించి పైతృకార్థ 
మవనిదివిజాల మువ్వుర నలవరించి 
యుత్తరాభిముఖులుగం గూర్చుండం బెట్టి 
విష్ణుపురాణము, 4 - 263 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: విశ్వేదేవతలు ఇద్దరు. కాబట్టి వారి స్థానాలలో ప్రతినిధులుగా ఇద్దరు 
విప్రులను తూర్పు ముఖంగా కూర్చోబెట్టాలి. పితృదేవతలు ముగ్గురు కనుక (పితృ - పితామహ 
- ప్రపితామహ లేదా మాతృ - పితామహీ - ప్రపితామహీ) వారి స్థానాలలో ముగ్గురు 
బ్రాహ్మణులను (అవని దివిజులన్‌) ఉత్తరముఖంగా (ఉత్తరాభిముఖముగన్‌) కూర్చుండ బెట్టాలి. 
ఆగమోక్తప్రకారంగా ఈ అయిదుగురు భోక్తలకూ షోడశోపచారాలతో అర్చన చెయ్యాలి. 


౫౫౫౬ 


81. తే.గీ. భోజనము సేయం బెట్టిన భూవరేణ్య! 

పైతృకంబొప్పు సర్వసంపన్న మగుచు 

నతిథి యపుడు తిరస్కృతుం డయ్యెనేనిం 

బైతృకక్రియ వృధ యని పల్కె శ్రుతులు 

విష్ణుపురాణము, 4&4 - 266 

అన్వయం, వ్యాఖ్య: అనుకోకుండా ఆబ్దికంనాడు కర్తగారింటికి అన్ని యోగ్యతలూ ఉన్న అతిథి 
వస్తే ఏమి చెయ్యాలంటే - అతడిని ముందుగానే భోక్షృపురోహితులకు పరిచయం చేసి, వారి 
అనుమతి పొంది అతిథిని విష్ణు స్థానంలో కూర్చోబెట్టి యథావిధిగా అర్చించి, తక్కిన భోక్తలతో 
పాటుగానే భుజింప జెయ్యాలి. 
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సగర మహారాజా (భూవరేణ్య)! ఇలా అందరూ భోజనాలు చేస్తే అక్కడికి ఆబ్దికక్రియ 
(పైతృకంబు) చక్కగా నిర్వహించినట్టు సంపూర్ణం (సర్వసంపన్నము) అవుతుంది. ఇలా 
చెయ్యకుండా యోగ్యుడైన అతిథిని భోజనవేళ భోక్తలు తిరస్కరించినా, కర్తగారు అలా 
గౌరవించకపోయినా (అతిథి సాక్షాత్తు విష్ణు స్వరూపి కనుక. అభ్యాగతః స్వయం విష్ణుః) ఆబ్దికం 
మొత్తం వ్యర్థమవుతుంది (వృధ) అని వేదాలు చెబుతున్నాయి మహారాజా! (శ్రుతులు పల్కెన్‌). 


౫౫౫౬ 


82. తే.గీ. పైతృక శ్రాద్ధ మొనరింపం బరమభక్తి 
యుక్తి లేక దురాత్ముండై యుండెనేని 
మాలండై పుట్టుం గోటి జన్మములయందు 
ననుచు. బలుకుదు రార్యులు మనుజనాథ 
విష్ణుపురాణము, 4 - 270 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: పూజలూ పురస్కారాలూ చేసినా చెయ్యకపోయినా ఆట్టే ప్రమాదం 
లేదుగానీ, పితృదేవతలకు ఆబ్దికాలు పెట్టకపోతే చాలా ప్రమాదమనీ, వంశం నిస్సంతుగా 
అంతరించి పోతుందనీ ధర్మశాస్త్రాల హెచ్చరిక. దీనినే పురాతన పురాణ పద్ధతిలో చెబుతున్నాడు 
మార్కండేయుడు సగరచక్రవర్తికి. 


ప్రజానాయకా (మనుజనాథ)! ఫైతృక శ్రాద్ధాలు పెట్టే విషయంలో అత్యంత భక్తి శ్రద్ధలు లేని 
దురాత్ముడై వాటిని ఎవడైనా ఒకడు పెట్టడం మానివేస్తే (ఒనరింపక + ఉండెనేనిన్‌) వాడు 
కోటిజన్మలదాకా మాలడై పుడతాడు అని పెద్దలు (ఆర్యులు) చెబుతున్నారు మహారాజా! 


౫౫౫౬ 


83. ఆ.వె. యవలు వడ్లు చామ లావాలు మినుములు 
తిలలు పెసలు గోధుమలు ప్రియంగు 
వులు వనంబులందు. గల యోషధులు మేలు 
శ్రాద్ధకర్మములకు సంతరింప 
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విష్ణుపురాణము, శ - 272 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: శ్రాద్దకర్మలలో వినియోగించదగినవీ తగనివీ ఏమిటో చెప్పమంటే 
మార్కండేయుడు పలుకుతున్నాడు. సగరచక్రవర్తీ! శ్రాద్ధకర్మలకు సమకూర్చుకుంటే 
(సంతరింపన్‌) మేలైన దినుసులు ఏమిటంటే - యవధాన్యం, వరి ధాన్యం, చామలు, ఆవాలు, 
మినుములు, తిలలు, పెసలు, గోధుమలు, కొర్రలు (ప్రియంగువులు), అరణ్యాలలో లభించే 
మూలికాదులు (ఓషధులు) - ఇవి వినియోగించదగినవి. 


౫౫౫౬ 


84. కం. ఉలవలు కందులు కోద్రవ 

ములు కంబులు రాజమాషములు ననుములు చో 

ళ్లులు తమిందలు నూదరలును 

గల వని యిడం జనదు పఫైతృకమునకు నధిపా! 

విష్ణుపురాణము, 4 - 273 

అన్వయం, వ్యాఖ్య: అధిపా! మనకు ఇంటిలో పుష్కలంగా ఉన్నాయికదా అని (కలవు + అని) 
పితృకర్మలలో అంటే ఆబ్దికాదులలో (పైతృకమునకున్‌) పెట్టెయ్యుకూడని దినుసులు (ఇడన్‌ + 
చనదు) కొన్ని ఉన్నాయి. ఉలవలు, కందులు, ఆళ్లు (కోద్రవములు) సజ్జలు (కంబులు), 
అలసందెలు (రాజమాషములు), అనుములు, చోళ్లు, రాగులు (తమిందలు), ఊదరలు అనే 
ధాన్యవిశేషం (ఊదలు = గంటెలు) - ఇవి మనకు బాగా పొలంలో పండాయి గదా అని - 


ఆబికాలలో పెట్టకూడదు. 
(on) (A) 


XKkxkxk 


85. ఆ.వె. మునగకాయ యుల్లి ముల్లంగి గుమ్మడి 
కాయ నేతి బీజకాయ పుచ్చ 
కాయ నక్కదోసకాయ వట్రువ సౌర 
కాయ కాదు శ్రాద్ధ కర్మములకు 
విష్ణుపురాణము, 4 - 274 
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అన్వయం, వ్యాఖ్య: అధిపా! శాకపాకాలకు శ్రాద్ధాలలో వినియోగించకూడని కూరగాయలు 
కూడా కొన్ని ఉన్నాయి. మునక్కాయ, ఉల్లిపాయ, మూలీదుంప, గుమ్మడికాయ, నేతిబీరకాయ 
(పైని గరిలేని, లోపల పీచులేని బీర), పుచ్చకాయ, నక్కదోసకాయ (దీనినే పందిరి దోస అనీ 
అంటారట, కాయ చిన్నది, పొడువుగా ఉంటుంది. ముక్క గట్టి. పులుపు తక్కువ), గుండ్రంగా 
ఉండే ఆనపకాయ (పొడవుగా ఉండేది వాడవచ్చునేమో!!) - ఇవి శ్రాద్దానికి పనికిరాని 
కూరగాయలు. నక్కదోసతో సహా వీటిలో అభిప్రాయభేదాలు చాలా ఉన్నాయి. 


XKkxkxk 


86. ఆ.వె. గో(గుకూర యీలకూర చెంచలికూర 
తుంటికూర పొన్నగంటికూర 
నల్లతోంటకూర పుల్ల బచ్చలికూర 
శ్రాద్ధములకు గాదు సంతరింప 
విష్ణుపురాణము, 4&4 - 275 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: మహారాజా! శ్రాద్దాలకు ఉపయోగించరాని ఆకుకూరలూ కొన్ని ఉన్నాయి. 
గోంగూర, ఈలకూర, చెంచలి ఆకుకూర, తుంటికూర, పొన్నగంటాకుకూర, నల్లతోటకూర (లేత 
ఆకులే ముదురు ఆకుప్పుగా ఉంటాయి, కాండం నీలం రంగులో ఉంటుంది), పుల్లగా ఉండే 
బచ్చలికూర - దీనినే నల్లబచ్చలి అంటారు (తెల్ల బచ్చలి పనికి వస్తుందిష!) - వీటిని 
వండిపెట్టకూడదు. 


XKkxkxk 


87. ఆ.వె. గొతీయ మేక కడితి గోడిగ యెనుంబెంటి 
గార్జభముల పాలు గావు పూతి 
గంధ ఫేనిలములం గల్లిన జలములు 
గావు శ్రాద్ధములకు భూవరేణ్య! 
విష్ణుపురాణము, 4 - 276 
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అన్వయం, వ్యాఖ్య: భూపాలా (భూవరేణ్య)! గొర్రె పాలు, మేక పాలు, గోకర్ణ మృగం పాలు 
(కడితి - కణుజు), గుర్రం పాలు (గోడిగ), గేదె పాలు (ఎనుము + పెంటి = ఎనుంబెంటి = 
బర్రె), గాడిద పాలు - ఇవి శ్రాద్దానికి పనికి రావు. కంపుగొడుతూ (పూతిగంధ) 
నురుగులెత్తుతున్న (ఫేనిలములు) నీళ్లూ శ్రాద్దాలలో వాడకూడదు. 


౫౫౫౬ 
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88. ఆ.వె. పాపకర్ము వేదబాహ్యుని నతిరోగిం 
గుక్క నక్కం బిల్లి గ్లోంతిం గోడి 
గ్రామ సూకరంబు గార్జభంబును నగ్నుం 
గాదు చూడం బైతృకంబునాండు 
విష్ణుపురాణము, 4 - 277 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: ఆబ్దికంనాడు తత్కర్త - దర్శించకూడని ప్రాణులు కొన్ని ఉన్నాయి. 
పాపిష్టివాడిని, వేదాధ్యయనాధికారం లేనివాడిని లేదా వేదాలను తిరస్కరించేవాడిని 
(వేదబాహ్యున్‌), రోగపీడితుణ్ని (అతిరోగం = మహారోగం = కుష్టం), కుక్కనూ, నక్కనూ, 
పిల్లినీ, కోతినీ, కోడినీ, ఊరబందినీ (గ్రామ-సూకరంబున్‌), గాడిదనూ, దిగంబరుణ్నీ (నగ్నున్‌) - 
చూడనే కూడదు. రోజంతా చూడకూడదని శాస్త్రం. కనీసం శ్రాద్ధకర్మ జరిగినంతసేపూ వీటిని 
దర్శించకూడదని పెద్దల మాట. 


౫౫౫౬ 


89. కం. పితరుల దినమునను నిమం 
శ్రితుండై భుజియించు ధరణిదేవుని పితరుల్‌ 
హతపుణ్యులౌచు నమరా 
వతి నున్నను నరకమునను న్రాలుదు రధిపా! 
శేషధర్మములు, తా.తి., 3 - 50 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: శ్రీకృష్ణుడు ధర్మరాజుకు చెబుతున్నాడు. రాజా (అధిపా)! ఎవరింటికైనా 
ఆబ్దికానికి (పితరుల దినమునను) భోక్తగా ఆహూతుడైన (నిమంత్రితుడై) ఆ బ్రాహ్మణుడు 
కుతపవేళదాకా ఆగలేకనో జిహ్వాచాపల్యంతోనో ముందుగానే ఆహారం తీసుకున్నట్టయితే లేదా - 
ఆ రాత్రి ఫలాహారమో అల్పాహారమో కాకుండా పునర్భోజనం చేసినట్టయితే; సదరు బ్రాహ్మణుడి 
(ధరణిదేవుని) పితృదేవతలు తమ పుణ్యమంతా కోల్పోతారు. అప్పటిదాకా స్వర్గరాజధానిలో 
(అమరావతిన్‌) ఉన్నా, ఆనాటితో మహా నరకంలోకి పడిపోతారు, కూలిపోతారు (వ్రాలుదురు). 
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90. కం. వపనాభ్యంజనతాంబూ 
లపునర్భోజనములు మహిళాగోష్టియునుం 
గపటాచారంబును శ్రా 
ద్ధపు దినమునం గర్త-భోక్త తగు మానంగన్‌ 
శేషధర్మములు, అ.సు., 3 - 54 


అన్వయం: వపన + అభ్యంజన - తాంబూల - పునర్భోజనములున్‌; మహిళాగోష్థియునున్‌, 
కపట + ఆచారంబునున్‌, శ్రాద్ధపు - దినమునన్‌, కర్త - భోక్త - మానంగన్‌ - తగున్‌. 


వ్యాఖ్య: ధర్మరాజా! ఆబ్దికం రోజున కర్తలూ భోక్తలూ కూడా క్షురకర్మ (వపన), తలంటుస్నానం, 
తాంబూలసేవనం, రెండోపూట భుజించడం (పునర్భోజనము), స్తీసంగమం 
(మహిళాగోస్టియునున్‌), అలాగే ఉద్యోగవ్యాపారాదులైన లౌకికవ్యవహారాలు నడిపే తీరులో - 
కపటంగా ప్రవర్తించడం (కపటాచారంబును) - మానివెయ్యాలి. కనీసం ఆ ఒక్క రోజుకైనా 
మానుకోవాలని - శ్రీకృష్ణ ఉవాచ. 
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91. సీ. పతితు నిర్మర్యాదు శ్రుతిశాస్త్రహీనుని 
సంత్యక్త్షజపతపఃస్నానకర్ముం 
గర్షకు మూరు రోగగ్రస్తు వైద్యు వై 
శ్యప్రవర్తనునిం దక్రాదు లమ్ము 
వాని గాయకు మూగవాని సూతకుం గృశు 
వృషలీపతిని నటు విటునిం గుటిలుం 
బితృమాతృవర్ణితు వృద్ధుని బహులఠళాశిం 
గీకసవాహునిం గ్లీబజనుని 
గీ. గ్రామణిని జూదరినిం గొండెగాని మత్తుం 
గుండు గోళకు మాహిషికునిం బరాప 
వాదనిరతుం గృతఘ్ను దుర్వర్తనుం బర 


8/ 


సేవకునిం గవ్యభుక్తికిం జీరం దగదు 
శేషధర్మములు, అ.సు., 3 - 55 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: దేవతలకు నివేదించే అన్నాన్ని హవ్యమంటారు. పితరులకు సమర్పించే 
అన్నాన్ని కవ్యమంటారు (హవ్యకవ్యే దైవపైత్రే అన్నే - అమరం). ధర్మరాజా! కవ్యాన్నాన్ని 
భుజించేందుకు ఆబ్దికాలలో భోక్తలుగా నిమంత్రితులు కాదగనివారెవరో _అడిగావుగదా 
చెబుతున్నాను ఆలకించు. 


బ్రాహ్మణులనే భోక్తలుగా పిలవాలి. _ కాకపోతే - ధర్మభ్రష్టులు, మన్నన మర్యాద 
ఎరుగనివారు (నిర్మర్యాదున్‌), వేదాలుగానీ శాస్త్రాలుగానీ మూజూడనివారు (శ్రుతి - 
శాస్త్రహీనునిన్‌), జపం తపం స్నానం సంధ్య - వగైరా పుణ్యకర్మలు విడిచి పెట్టేసినవారు, 
వ్యవసాయ వృత్తి చేపట్టినవారు (కర్షకున్‌) మూర్చులు, రోగపీడితులు, వైద్యవృత్తి చేస్తున్నవారు, 
వైశ్యవృత్తులైన వ్యాపారాదులు _సాగిస్తున్నవారు (వైశ్యప్రవర్తనునిన్‌), పాలూ పెరుగూ 
అమ్ముకుంటున్నవారు, గాయకులు, మూగవాళ్లు, మైలలో ఉన్నవారు (సూతకున్‌), 
బక్కచిక్కినవాళ్లు (కృశున్‌ - తినలేడని), శూద్రస్తీలను పెళ్ళాడినవాళ్లూ (వృషలీపతిన్‌), 
అతివృద్ధులు, ఆబగా అన్నీ తెగమెక్కేవాళ్లు (బహుళ + అశి. తిని కక్కుకున్నా, ఆరోగ్యం 
చెరుపుకున్నా, ఆనక పునర్భోజనం చేసినా శ్రాద్ధం చెడుతుంది), శవవాహకులు (కీకసవాహునిన్‌) 
- వీళ్లు భోక్తలుగా తగరు. అలాగే - నపుంసకులను (క్లీబజనునిన్‌), గ్రామనాయకత్వం 
నెరపుతున్నవాళ్లను (గ్రామణిన్‌), జూదగాళ్లను, కొండేలు చెప్పేవాళ్లను, మద్యమత్తులను, తండ్రి 
బతికుండగా తల్లికి జారుడివల్ల పుట్టినవాళ్లను (అమృతే జారజః కుండః), వితంతువుకు 
జన్మించినవాళ్లను (మృతే భర్తరి గోళకః - అమరం), దున్నపోతుల్ని మేపుకునేవాళ్లను 
(మాహిషికునిన్‌), ఇతరులమీద నీలాపనిందలు వేసేవాళ్లను (పరాపవాద-నిరతున్‌), చేసిన మేలు 
మరిచేవాళ్లను, దుష్టప్రవృత్తి కలవాళ్లను, పరాయి అధికారి కింద పనిచేస్తున్నవాళ్లను (పరసేవకునిన్‌) 
- ఇలాంటివాళ్లను కులంతో బ్రాహ్మణులే అయినా కవ్యభుక్తికి నిమంత్రించకూడదు (చీరుట = 
పిలుచుట). శ్రీకృష్ణుడు కరాఖండీగా చెప్పినమాట ఇది. 


౫౫౫౬ 


92. కం. శ్రుతిశాస్త్రజ్ఞాని శ్లోత్రియు 
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హతరిపుషడ్వర్గు. బంచయజ్ఞపరుం దపోక్‌ 
న్వితుని శుచి నధికశాంతుని 
బితృకర్మములందుం గుడువం బిలుచుట యొప్పున్‌ 
శేషధర్మములు, అ.సు., 3 - 56 


అన్వయం: శ్రుతిశాస్త్రజ్ఞునిన్‌, శోత్రియున్‌, హత - రిపు - షడ్వర్లున్‌, పంచయజ్ఞపరున్‌, తపస్‌ + 
అన్వితునిన్‌, శుచిన్‌, అధికశాంతునిన్‌, పితృకర్మములందున్‌ - కుడవన్‌ - పిలుచుట - ఒప్పున్‌. 


వ్యాఖ్య: పితృకార్యాలకు భోక్తలుగా ఎవరిని పిలువవచ్చునో చెబుతున్నాడు శ్రీహరి. ధర్మరాజా! 
వేదాలూ శాస్త్రాలూ చదువుకున్న వాళ్లను, వేదోక్త విధులు ఆచరిస్తున్న శ్లోత్రియులనూ, కామ 
కోధాదులైన అరిషడ్వర్గాన్ని నిహతం చేసినవాళ్లను - అంటే, జయించినవాళ్లను, నిరంతరం 
పంచమహాయజ్ఞాలను (దేవ - భూత - పితృ - బ్రహ్మ - మనుష్య యజ్ఞాలు) నిర్వహించేవాళ్లను, 
తపస్సంపన్నులను, శుచి శుభ్రతలు పాటించేవాళ్లను, అన్నింటికీ మించి శాంత స్వభావులను - 
పితృకర్మలలో  కవ్యభోక్తలుగా ఆహ్వానించడం చాలా మంచిది (ఒప్పున్‌). వీళ్లు 
నిమత్రింపదగినవాళ్లు. 
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జాతకర్మాదులు 


9౩. చం. సుతుండుదయించు నప్పు పరిశుద్ధ సమంచిత శీతలోదక 
ఫ్లతసకలాంగుండై శిశువు బొడ్డటు కోయకమున్ను భక్తితోం 
బితరుల కామవస్తువులు స్రీతిగ దానము చేసి శ్రాద్ధముల్‌ 
వితతముగాంగం జేయందగు వేడుక నన్నము దక్క నన్నియున్‌ 
విజ్ఞానేశ్వరము, ఆచార, 15 


అన్వయం: సుతుడు + ఉదయించునప్ట్ర; శిశివు - బొడ్డు + అటు - కోయక - మున్ను, 
పరిశుద్ధ - సమంచిత - శీతల + ఉదక - పఫ్లుత - సకలాంగుండై, భక్తితోన్‌, పితరులకున్‌ - 
ఆమవస్తువులు - ప్రీతిగన్‌ - దానముచేసి; వితతముగాంగన్‌ - వేడుకన్‌ - అన్నము - తక్కన్‌ - 
శ్రాద్ధముల్‌ - అన్నియున్‌ - చేయందగున్‌. 


వ్యాఖ్య: శ్ఞోత్రియుడికి సుతుడు ఉదయిస్తే, ఆ శిశువు బొడ్డు కోయక ముందే ఆ శ్లోత్రియుడు 
చెయ్యవలసిన విధులు చెబుతున్నాడు. పరిశుద్ధమూ అంచితమూ అయిన చన్నీళ్లు (శీతలోదక) 
శిరస్సు మొదలుకొని పాదాలవరకూ సకలాంగాల మీదా పుష్కలంగా జల్లుకోవాలి (ఫ్లుత - 
సకలాంగుడై). వెంటనే భక్తితో పితృదేవతలను ఉద్దేశించి వారికి ప్రీతిపాత్రంగా సద్ర్రాహ్మణులకు 
ఆమవస్తువులు - అంటే - ఉడికించని వస్తువులు - బియ్యం, పప్పులూ ఉప్పులూ పచ్చి కూరలూ 
వగైరాలు భోజన ప్రత్యామ్నాయంగా దానం చెయ్యాలి. స్వయంపాకమనీ, పొత్తర అనీ - చాలా 
పేర్లు ఉన్నాయి దీనికి. జాతాశౌచం వచ్చింది కనుక భోజనాదికం ఉండదు. అందుకని అన్నం 
మినహాగా (తక్కన్‌) తర్పణాదికమైన మిగతా శ్రాద్ధక్రియలు అన్నీ సమృద్ధిగా (వితతముగాగన్‌) 
చెయ్యాలి. చాలా వేడుకగా చెయ్యాలి. సుతోదయమనేది పితృదేవతల కరుణ. కాబట్టి వెంటనే 


వారికి ఇలా ప్రీతి కలిగించాలని. 


౫౫౫౬ 
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94. సీ. తలయంటి రతిపుణ్యతాపసాంగనలు నెం 
తయు నింగుదీఫల తైలమునను 
నుటజాంగణమునం గా పునిచిరి తవుటితో 
వెల్లుల్లి పొగయించి వీతిహోత్రుం 
జాగించి రంచితోత్సవము ముప్పురుటాలి 
వైభవంబు తృతీయవాసరమున 
నాజవ దివసంబునం దాచరించిరి 
బహుయోగినీ గణ ప్రార్థనములు 
గీ, కొలను గుడిపిరి దినముల కొలంది యెజింగి 
యఖిలముని ధర్మపత్నుల నామతించి 
విన్నం బోకుండం గ్రియ లెల్ల విస్తరిల్లం 
దగ నొనర్చిరి పురుటాలి తగవు లెల్ల 
శకుంతలాపరిణయము, 4 - 62 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: కణ్వాశ్రమంలో శకుంతల ప్రసవించింది. మగబిడ్డ (భరతుడు) జన్మించాడు. 
ఆశ్రమంలోని తాపసాంగనలు అందరూ కలిసి ఆమెకు పురుడు పోశారు. పుట్టిన బిడ్డకు వెంటనే 
(గర్భకోశమలినశుద్దిగా) ఆ పుణ్యవనితలు ఇంగుది గింజల నూనెతో (ఇంగుధీఫల - 
తైలమునను) లాంఛనంగా తలంటు పోశారు. (గోరువెచ్చటి నీటిలో మెత్తటి గుడ్డ తడిపి పిడిచి 
శిశువు తనువంతా తుడిచి నూనె రాయడం - అంతే). ప్రసవం జరిగిన పర్ణశాల గుమ్మం దగ్గర - 
ముంగిలిలో (ఉటజ + అంగణమునన్‌) అగ్నిహోత్రం పెట్టి (వీతిహోత్రున్‌) అందులో కొంచెం చిట్టు 
(ధాన్యం పొట్టు = తవుడు - తవుటితోన్‌) వేసి, అటుపైని వెల్లుల్లి రేకలు వేసి పొగవచ్చేట్టు చేశారు 


(పాగయించి). 


మూడవనాడు (తృతీయవాసరమునన్‌) - తల్లిదండ్రులు గానీ అత్తమామలు గానీ మగడు 
గానీ ప్రస్తుతం చెంతలేని ఆ మూన్నాళ్ల బాలింతరాలికి (ముప్పురుటాలు) శకుంతలకు 
తాపసాంగనలే అన్నీ తామై, వైభవంగా మూడవనాటి మహోత్సవం - పథ్యం తినిపించడం, 
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కాయపు ఉండలు చేసి అందించడం వగైరాలు సాగించారు. తొలిచూలు బాలెంత కనుక ఆమెకూ 
బిడ్డడికీ చన్గుడుపు కూడా తాపసాంగనలే నేర్పించి ఉంటారు. 


ఆరవ రోజున పురుటింటి రక్షకనీ బాలెంత రక్షకనీ పసిపాపడి రక్షకనీ మహాయోగినియైన 
షష్టిదేవినీ, ఆ తల్లి అనుచరయోగినీ గణాన్నీ బహువిధాల ప్రార్థనలతో తాపసాంగనలే ప్రసన్నలను 
చేశారు (బహుయోగినీగణ - ప్రార్థనములు - ఆచరించిరి). 


పురుటిరోజుల పరిగణన బాగా ఎరిగి (కొలది + ఎటీగి) ఆ తాపసాంగనలు - 
నివ్వరిధాన్యం (కొలచు - కొల) వేగించి రవ్వపట్టి మెత్తగా వండిన అన్నాన్ని ఆ బాలెంతకు 
తినిపించారు (కుడిపిరి), బీరకాయ - పొట్లకాయవంటి పథ్యం కూరలతో జీర్ణకోశానికి 
ఘనపదార్థాలను అలవరించారని. _ (సాధారణంగా మూడవనాటి పథ్యంలో అన్నం పెట్టరు. 
అయిదు - ఏడు - తొమ్మిది - బేసి రోజుల్లోనే బాలింతకు అన్నం ముట్టిస్తారు. అదీ పాతబియ్యం 
వేయించి, నూక చేసి, ఇంచుమించు జావగా పట్టిస్తూ ఏడవనాటికి అన్నంగా తినిపిస్తారు). 


ఎంతటి అనుభవజ్ఞురాలైనా ఇలాంటి సందర్భాలలో ఇరుగింటి పొరుగింటి పేరటాండ్రను 
సంప్రదిస్తుంది. ఇదొక అలవాటు. అందుకని పురుటిగదిలో చేరిన అమ్మలక్కలు - 
ఆశ్రమవాసులైన _ అఖిలమునీశ్వరుల _ ధర్మపత్నులనూ ఆహ్వానించి వారితో చర్చించి 
అవుననిపించుకొని (ఆమతించి); ఒంటరిదాన్నిగదా అని శకుంతలాదేవి చిన్నబుచ్చుకోకుండా 
(విన్నబోకుండన్‌), బాలింతరాలికి జరగవలసిన అచ్చట్లూ ముచ్చట్లూ జరుగుబాట్లూ (పురుటాలి 
- తగవులు) అన్నీ విస్తారంగా తీర్చారు. తగిన రీతిలో (విస్తరిల్లన్‌ - తగన్‌) ఆయా పనులు 
(క్రియలెల్లన్‌) జరిపారు, జరిపించారు. 


౫౫౫౬ 


95. ఆ.వె. తనకుం బెద్దలైన తాత తండ్రుల పేరు 
లొండె గురుల పేరు లొండె మతీయు 
దగిన యిష్టదేవతల పేరు లొండెను 
దండ్రి - నామ మిడందగు సుతునకు 
విష్ణుపురాణము, 4 - 171 
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అన్వయం, వ్యాఖ్య: పుట్టిన కొడుకుకి ఎలాంటి పేర్లు పెట్టాలో వివరిస్తున్నాడు భృగువంశ మహర్షి. 
తండ్రిగారు - తనకు పెద్దలైన తాత తండ్రుల పేర్లుగానీ (పేరులొండెన్‌), తన గురువుల పేర్లుగానీ, 
ఇష్ట దేవతల పేర్లుగానీ - పరిశీలించి వాటిలో ఏదో ఒకటి కొడుకుకి పేరుగా పెట్టవచ్చు (నామము 
+ ఇడదగున్‌). వేరే పేరు ఏదైనా పెట్టదలిస్తే అది ఎలాంటిది కావాలో అనంతర పద్యంలో 
చెబుతున్నాడు. 


౫౫౫౬ 


96. సీ. అర్ధహీనంబులు నపశబ్దములు నప్ర 
శస్తంబులును జుగుషప్పాసమేత 
ములు నమంగళవర్ణములు నతిదీర్దాక్ష 
రంబులు గోపాక్షరములు సర్వ 
గురువులు సర్వలఘువులు నతిక్రూర 
ములు గాక యెల్లవారలకు. భ్రియము 
నతిముదంబును జేయునట్టి సమాక్షర 
యుక్తంబుగా నామ మొసంగవలయు 
గీ. _ ధారుణీసురు లాదివిధాన శబ్ద 
వాచకాంతంబులను శర్మ వర్మ గుప్త 
దాసులను ప్రత్యయంబులం దగ నొనర్చ 
వలయునని వేదములయందు. బలికె నజుండు 
విష్ణుపురాణము, 4&4 - 177 


జ ఆడ 3 క్‌ (| 
అన్వయం, వ్యాఖ్య: అర్థం పర్ధం లేని పెర్లు (అర్థవానంబులు), వ్యాకరణశాస్త్ర విరుద్దాలైన 
అపశబ్దాలు, ప్రశస్తం కాని పదాలు (అప్రశస్తంబులును), జాగుప్ప కలిగించే పదాలు, అమంగళం 
అశుభం సూచించే పదాలు (వర్ణసముదాయం = పదం), అతిదిర్దాక్షరాలతో ఉన్నవి, కోపార్టాన్ని 
ఇచ్చే పదాలు లేదా కొన్ని అక్షరాలను దాచేసి మింగేసి సిద్ధంచేసిన (గోపాక్షరములు-గుప్తం-గోపనం- 
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గోపం) పేర్లు, అన్నీ లఘువులే అన్నీ గురువులే ఉండే పదాలు, పలకడానికి కష్టంగా ఉండేవి, 


క్రూరమైన అర్జాలిచ్చే పదాలు - ఇవ్వి నామకరణానికి పనికిరావు. 


అందరికీ ప్రియంగానూ అత్యంతానందదాయకంగానూ సమాక్షర సహితంగానూ 


(అక్షరాలు సరి సంఖ్యలో ఉండాలని కాదు, గురు లఘువుల కలయిక సమతూకంగా ఉండాలని) 


- ఉండే పేరు పెట్టాలి. 


బ్రాహ్మణులు మొదలుకొని (ఆదివిధానన్‌) క్షత్రియ వైశ్య శూద్రులు వరసగా పేర్లకు చివర 


(వాచకాంతంబులను) శర్మ - వర్మ - గుప్త - దాసు అనేవాటిని చేర్చాలి. సంజ్ఞావాచకానికి చివర 


చేరేవి కనుక వీటిని ప్రత్యయంబులు అన్నాడు. ఇవి గుర్తింపు చిహ్నాలు కనుకనూ ప్రత్యయాలే. 


ఇలా వేదాలలో నిర్ణయించాడు బ్రహ్మదేవుడు (అజుడు). 


97. 


౫౫౫౬ 


గృహనిష్కమణము సాగించిరి నాల్గవ 
మాసంబునందుం గుమారునకును 
వత్సరార్థమునందు వాలాయముగం జేసి 
రన్న సంప్రాశనం బర్భకునకు 
నంతం జూడాకర్మ మాచరించిరి బిడ్డ 
నికి గృహ్యసంషోక్త నియమపరతం 
దమితోడం గర్జవేధంబు గల్పించిరి 
శ్రవణర్షమున నాత్మసంభవునకు 
బ్రహ్మతేజోక్‌ భివృద్ధికై పంచమాబ్ద 
వేళ సల్పి రుపాకర్మవిధి సుతునకు. 
జదువం బెట్టిరి వేదంబు పదముం గ్రమము 
సాంగముగ బాలకుని నుపాధ్యాయు నొద్ద 


కాశీఖండము, 4 - 13 
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అన్వయం: కుమారునకున్‌ - నాల్గవ మాసంబునందున్‌ - గృహ - నిష్కమణము - సాగించిరి. 
అర్భకునకున్‌ - వత్సరార్థమునందున్‌ - వాలాయముగన్‌ - అన్న - సరహాశనేలటు - చేసిరి. 
బిడ్డనికిన్‌ - అంతన్‌ - చూడాకర్మము - గృహ్య - సంష్టోక్ష -నియమ - పరతన్‌ - ఆచరించిరి. 
ఆత్మ సంభవునకున్‌ - శ్రవణ + బుక్షమునన్‌ - తమితోడన్‌ - కర్ణవేధంబు - కల్పించిరి. 
సుతునకున్‌ - పంచమ + అబ్బ - వేళన్‌ - బ్రహ్మతేజస్‌ + అభివృద్ధికై - ఉపాకర్మవిధి - సల్పిరి. 
బాలకునిన్‌ - ఉపాధ్యాయునొద్దన్‌ - వేదంబు - పదమున్‌ - క్రమమున్‌ - సాంగముగన్‌ - 
చదువన్‌ + పెట్టిరి. 


వ్యాఖ్య: శుచిష్మతీ విశ్వానరులకు కొడుకు పుట్టాడు. త్రిమూర్తులూ విచ్చేసి గృహపతి అని 
నామకరణం చేశారు. ఆ బాలుడి దినదినాభివృద్ధి చెబుతున్నాడు శ్రీనాథయ్యవారు. 


తల్లిదండ్రులు - కుమారుడికి నాల్లవమాసం రాగానే గడపదాటించారట (గృహ - 
నిష్కమణము = ఇంటినుంచి వీథిలోకి వెళ్ళడం. గడపదాటితే గారెలు పంచాలట. పంచి 
ఉంటారు. ఆరవనెలలో (వత్సర + అర్ధమునన్‌) ఆనవాయితి ప్రకారం (వాలాయముగన్‌) 
ఉత్సవంగా అన్నప్రాశనం (అన్నం ముట్టించడం) జరిపారు ఆ అర్భకుడికి. 


అటుపైని సంవత్సరం వెళ్ళకుండా గానీ మూడవఏట గానీ గృహ్యసూత్రాలు చెప్పిన ప్రకారం 
(గృహ్య + ఉక్త - నియమపరతన్‌) బిడ్డడికి పుట్టువెండ్రుకలు తీయించారు (చూడా కర్మము - 
ఆచరించిరి). అందులో భాగంగానే ఎంతో ప్రీతితో శ్రవణా నక్షత్రంనాడు (శ్రవణ + బుక్షము = 
నక్షత్రం) తమ కుమారుడికి (ఆత్మ సంభవునకున్‌) చెవులు కుట్టించారు (కర్ణవేధంబు - సల్పిరి. 


వేధం = చిల్లు పెట్టడం). 


అయిదవయేట (పంచమాబ్దవేళన్‌) మంచి ముహూర్తాన తమ సుతుడికి బ్రహ్మతేజస్సు 
అభివృద్ధిని ఆకాంక్షించి శాస్త్రోక్తంగా ఉపనయనం (ఉపాకర్మవిధి = ఒడుగు) జరిపించారు. 
అటుపైని ఒక ఉత్తమ ఉపాధ్యాయుడికి తమ బాలకుణ్ని అప్పగించారు. పదం - క్రమం - ఘన - 
జట - ఇత్యాదిగా వేదాధ్యయనానికీ వేదాంగాలైన ఛందో వ్యాకరణాల అభ్యసనానికీ తమ బాలుణ్ని 
ఒక ఉపాధ్యాయుడికి అప్పగించి, చదువబెట్టారు. ఆ సమయంలో విశ్వానరుడి ఇంటికి 
నారదమహర్షి విచ్చేశాడు. 
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98. సీ. గర్భాష్టమాదిగాంగను షోడశాబ్దాంత 
ముపనయనము బ్రాహ్మణోత్తములకుం 
బదునొకండాది యిర్వదిరెండు తుదగాంగ 
నుపనయనము క్షత్రియులకు నెల్లం 
బండ్రెండు మొదలు నిర్వదినాల్లు తుదగాంగ 
వడుగు చేయంగం దగు వైశ్యులకును 
నంతలో వడుగు చేయక తక్కిరేనియు. 
బతితుండౌ నట మీంద బ్రాహ్మణుండు 
గీ, _ అష్టమైకాదశ ద్వాదశాబ్దములకు 
నుపనయనములు చేయుట యుత్తమంబు 
చేయం జొప్పడ కుండెనే న్లైప్పినేండ్ల 
మానుగాం జేయుటది కొంత మధ్యమంబు 
విజ్ఞానేశ్వరము, ఆచార, 18 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: బ్రాహ్మణోత్తముడికి ఎనిమిదినుంచి (గర్భాష్టమ + ఆదిగాన్‌) పదహారు 
సంవత్సరాలు వయస్సులోపల ఉపనయనం చెయ్యాలి. పదకొండు నుంచి ఇరవైరెండు 
ఎళ్లలోపులో క్షత్రియుడికి, పన్నెండునుంచి ఇరవైనాల్లు వయస్సులోపల వైశ్యుడికి ఉపనయనం 
జరపాలి. ఈ వయస్సులోపల వడుగు చెయ్యకపోతే బ్రాహ్మణుడు ధర్మభ్రష్టుడు (పతితుడు) 
అవుతాడు. నిజానికి బ్రాహ్మణుడికి ఎనిమిదవ ఏట, క్షత్రియుడికి పదకొండవయేట, వైశ్యుడికి 
పన్నెండవయేట వడుగు చెయ్యడం ఉత్తమం. ఒకవేళ అలా ఆ నిర్దిష్ట సంవత్సరంలో 
చెయ్యలేకపోతే (చేయన్‌ చొప్పకుండెనేన్‌) ఒక్కొక్కరికీ చెప్పిన తుదిగడువులలోపలనైనా చెయ్యాలి. 
అంటే బ్రాహ్మణుడికి పదహారేళ్ళలోపల, _ క్షత్రియుడికి ఇరవైరెండేళ్ళ లోపల,  వైశ్యుడికి 
ఇరవైనాలుగేళ్ళలోపల - జరిపి తీరాలి. ఇది కొంతలోకొంత మధ్యమం. ఈ తుది గడువులు 
దాటిపోయాక చెయ్యడం అధమం. అసలే మానెయ్యడం అధమాధమం - అని. 
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99. కం, మారెడు మోదుగ విప్రుడు 
భూరమణుండు వటము ఖదిరమును వైశ్యుండు పెం 
పారంగ రావియు మేడియు 
గౌరవమున దండములుగం గైకొనవలయున్‌ 
విజ్ఞానేశ్వరము, ఆచార, 21 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: వటువు ధరించే దండం (కర్ర) ఎవరికి ఏదో చెబుతున్నాడు. విప్రవటువు - 
మారేడు దండం గానీ, మోదుగు దండం గానీ, ధరించాలి. క్షత్రియ కుమారుడు 
(భూరమణుడు) మజ్జి దండం గానీ, చండ్రకర్ర గానీ (ఖదిరము) ధరించాలి. వైశ్య బ్రహ్మచారి 
(వర్ణి) పెంపుగా రావి కర్రను గానీ, మేడి కర్రను గానీ వహించాలి. ఇదీ పద్ధతి, ఇది గౌరవం, 
>kxkxk 

100.క0. చిక్కని చక్కని నున్నని 

స్రుక్కని తోలూడ్వంబడని ఛుల్లి సెగలచే 

నాక్కంబడని దండంబులు 

దక్కక యుపనయనవేళం దాల్పంగవలయున్‌ 

విజ్ఞానేశ్వరము, ఆచార., 22 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: ధరించే దండం ఎలా ఉండాలో చెబుతున్నాడు. చక్కగా ఉండాలి. చిక్కగా 
(తగుపాటి లావు) ఉండాలి. నున్నగా ఉండాలి. పుచ్చూ చచ్చులతో వంకరలు తిరిగింది 
కాకూడదు (స్రుక్కని). పొయ్యిలో నిప్పు సెగలు (ఛుల్లి = పొయ్యి) తాకి నొక్కులు పడ్డది 
కాకూడదు.  కర్రకున్న బెరడు (తోలు) చెక్కుచెదరకూడదు. తోలు ఒలిచెయ్యకూడదు. 
ఉపనయనసమయంలో ఇలాంటి దండాలనే వటువులు తప్పకుండా (తక్కక) ధరించాలి. 


౫౫౫౬ 


101.50. తల నుదురు ముక్కు తుదయగు 
కొలందిం గాళ్లకును నిల్పి కొల్చిన దండం 


బులు విప్ర-రాజ-వైశ్యులు 
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తలకొని వర్ణ్యాశ్రమమున ధరియింపందగున్‌ 
విజ్ఞానేశ్వరము, ఆచార, 23 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: మూడు వర్ణాలవారూ ధరించాల్సిన ఆ దండాలకు పొడుగుల కొలతలు 
యథాక్రమంగా చెబుతున్నాడు. వర్ణి అంటే బ్రహ్మచారి. బ్రహ్మచర్యాశ్రమంలో విప్రవటువు ధరించే 
దండం పొడుగు - అతడి తలనుంచి పాదాలదాకా పొడవుండాలి. రాజకుమారుడు ధరించేది 
నుదురునుంచి కాళ్ళ పర్యంతం ఉండాలి. వైశ్య వర్ణి ధరించేది ముక్కు నుంచి కాళ్లదాకా ఉండాలి. 
ఇలా కొల్సి మరీ సిద్ధం చేసిన దండాలను వీరు ధరించాలి. 


కనాన 


ఆశ్రమ ధర్మములు 


102.సీ. గురునకు భక్తుండై పరమాదరమున వే 
దాభ్యాస మెప్పుడు నాచరించు 
చును శౌచశీలత వినయంబు త్రిషవణ 
స్నానంబు భాస్కరానల సపర్య 
పాటించుచుండుట బ్రహ్మచారిక వృత్తి 
ధనధాన్యములు గర్హితంబుగాని 
తెరువునంబడసి యతిథిపూజ మున్నుగా 
నన్నపానాది భోగానుభవముం 
గీ బొందువాండు గృహస్థుండు గందమూల 
శాకఫలము లాహారంబు శయ్య భూమి 
వననివాసికి నిస్సంగవర్తనమున 
భిక్ష బ్రదుకుగ యతి శాంతిం బేర్చియుండు 
భారతము, శాంతి, 4 - 107 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: బ్రహ్మచర్యం గృహస్థాశ్రమం వానప్రస్థం సన్న్యాసం - అనే నాలుగు 
ఆశ్రమాలవారి కర్తవ్యాలనూ జీవనవిధానాలనూ భీష్ముడు ధర్మరాజుకు బోధిస్తున్నాడు. 
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బ్రహ్మచారి (విద్యార్థి) గురువుగారికి భక్తుడై ఉండాలి. ఎంతో ఆదరంతో శ్రద్ధతో 
వేదాధ్యయనం సాగించాలి. శౌచం పాటించాలి. నీలం పెంపాందుకోవాలి. వినయంగా 
ప్రవర్తించాలి. ప్రాతస్సంధ్యావందనం, మధ్యాహ్న సంధ్యావందనం, సాయం సంధ్యావందనం - అనే 
ఈ మూడు యజ్ఞాలకూ (సవన) ముప్పూటలా స్నానం చెయ్యాలి (త్రి + సవన - స్నాంబు). 
సూర్య - అగ్ని (భాస్కర + అనల) ఉపాసనలు యథావిధిగా ఆచరించాలి. ఇది బ్రహ్మచారిక వృత్తి 
- బ్రహ్మచర్యాశ్రమ ధర్మం. 

గృహస్థు న్యాయమార్గంలో - నింద్యం కాని పద్ధతిలో (గర్హితంబు కాని - తెరువునన్‌) 
ధనధాన్యాదులు సముపార్టించాలి. ఇంటికి వచ్చే అతిథి అభ్యాగతులను పూజించాలి. 
అన్నపానాది భోగాలను అనుభవించాలి. ఇది గార్హపత్య పద్దతి. 


వానప్రస్థంలోనివారు కందమూలాలూ ఫలాలూ పచ్చి కూరలూ (శాక) ఆహారంగా 
స్వీకరించాలి. నేల (భూమి) పడకగా గడపాలి. ఇది వననివాసికి ఆశ్రమ ధర్మం. ఇక సన్యాసికి 
(యతి) నిస్సంగప్రవృత్తి (వర్తనము) అతిముఖ్యం. దేనినీ పట్టించుకోని పద్ధతి భిక్షాటనంతో జీవిక 
గడపాలి. శాంతగుణం (శాంతి) రూపుదాల్పినవాడు కావాలి (పేర్పియుండున్‌). 


౫౫౫౬ 


103.సీ. గురునకు? బ్రియహితకరుండయి వేదాధ్య 
యన మొనరించుచు నశన మమల 
భిక్ష నొనర్చుచుం బిల్వ పలాశదం 
డములలో నొకటి ధార్యముగం జేసి 
స్నానశీలుండు బ్రహ్మచర్యపరుండును 
నియమితేంద్రియుండును నిత్యశుచియు 
యజ్ఞోపవీతియు నబహు భాషియు మేఖ 
లాఢ్యు(డునై శయనాసనప్ర 
గీ. చారవిధములు సముచితాచరితములుగ 
సత్యధర్మనిరూఢుండై శాంతిం గలిగి 
వేల్మి యిరు పాద్దు నడపుచుం గల్మషంపుం 
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బనుల కలయక వర్తించు బ్రహ్మచారి 
భారతము, అశ్వ, 2 168 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: బ్రహ్మదేవుడు మహర్షులకు తత్వోపదేశం చేస్తున్నాడు. అందులో భాగంగా 


ఆశ్రమధర్మాలు బోధిస్తున్నాడు. ముందుగా బ్రహ్మచారి లక్షణాలు - 


గురువుగారికి ప్రియంకరుడూ హితంకరుడుగా మెలగాలి. వేదాధ్యయనం ఏమరకుండా 
నిరంతరం సాగించాలి. గ్రామంలో యోగ్యుల ఇళ్ళనుంచి పావనమూ పవిత్రమూ అయిన 
(అమల) భిక్షాన్నాన్ని భుజించాలి. ఉపనయనంనాటి మారేడు దండాన్ని గానీ, మోదుగ 
దండాన్ని గానీ (బిల్వ - పలాశ దండములలో నొకటి. ఇవి రెండే బ్రాహ్మణవటువుకి అర్హాలు) 
విడవకుండా ధరించి ఉండాలి (ధార్యముగన్‌ = ధరింపబడినదిగా). మూడు పూటలా 
సంధ్యవారుస్తూ తదంగంగా ముప్పొద్దులా స్నానాలు (త్రిషవణ స్నానములు) చేస్తూండాలి. 
స్నానశీలుడే అవ్వాలి. బ్రహ్మచర్యం విధిగా పాటించాలి. ఇంద్రియాలను నియంత్రించుకోవాలి 
(నియమిత + ఇంద్రియుడు). నిత్యమూ శుచిగా ఉండాలి. యజ్ఞోపవీతం విడిచిపెట్టకూడదు. 
నిరంతరం బుజాన ఉండాలి (యజ్ఞోపవీతియున్‌) ఎక్కువ మాట్లాడేవాడు కాకూడదు (బహుభాషి 
కానివాడు = అబహుభాషి). వడుగునాడు తండ్రి ధరింపజేసిన ముంజగడ్డితో పేనిన 
మొలత్రాడును బిగించుకున్నవాడు కావాలి. దీనినే మౌంజీమేఖల అంటారు. దానితో 
అలరారేవాడు అవ్వాలి (మేఖలాఢ్యుడునై). పడుకోవడం కూర్చోవడం నడవడం - వీటి 
తీరుతెన్నులు (శయన + ఆసన - ప్రచార - విధములు) సముచిత చరితాలుగా, బ్రహ్మచారికి 
తగ్గట్టుగానే వీటిని ఇతడు నిర్వహిస్తున్నాడు అనడానికి అనువుగా ఉండాలి. బ్రహ్మచారికి 
నేలమీదనే శయనం. నేలమీదనే ఆసనం. నడక సరేసరి. ఈ మూడింటిలోనూ ఒద్దిక - వినయం 
ఉట్టిపడాలి అనడం. సత్యభాషణంపట్ల ధర్మాచరణంపట్ల గాఢ నిష్ట కలవాడు అవ్వాలి (సత్య-ధర్మ 
నిరూఢుడై). కోపతాపాలకు లోనుకాని శాంత స్వభావి కావాలి. ప్రాతస్సాయం సంధ్యలలో 
(ఇరుష్టాద్దున్‌) తాను చెయ్యవలసిన హోమాలను (వేల్మిన్‌) విధిగా చేస్తుండాలి (నడుపుచున్‌). ఏ 
విధంగానూ ఏ క్షణంలోనూ పాపకృత్యాలకు పాల్పడకూడదు (ఎలయక). వాటికీ వాటిని 


చేసేవారికీ దూరంగా ఉండాలని. మహర్షులారా! బ్రహ్మచారి ఇలా ప్రవర్తించాలి. 
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104.50. పరిహాసభాషణంబులు 
పరనిందాభాషణములు బహుభాషణముల్‌ 
పరమార్థ మూహ సేసిన 
సరసిజముఖి! వలదు బ్రహ్మచారికి నెపుడున్‌ 
సీమంతినీకల్యాణము, 2-55 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: అమ్మా! సీమంతినీ! బ్రహ్మచర్యాశ్రమంలో ఉన్న వటుడికి ఎవ్వరితోనూ హాస్య 
సంభాషణలూ వేళాకోళాలూ ఎకసక్కేలు (పరిహాస భాషణంబులు) సుతరామూ పనికి రావు. 
పరులమీద నిందలువేసే మాటలూ (పరనిందా భాషణములు) తగవు. బ్రహ్మచర్య దీక్షలోని 
పరమార్థాన్ని గ్రహించినట్టయితే - సారాంశంగా ఒకటి మనకు స్ఫురిస్తుంది. అదేమిటంటే - 
బ్రహ్మచారికి ఎవరితోగానీ ఏ సమయంలోగానీ (ఎపుడున్‌) “అతివాగుడు” (బహుభాషణముల్‌) 
కూడనేకూడదు (వలదు). మితంగా మాట్లాడాలి. పెనుమళ్ళ సోమమంత్రిగారు తన కావ్యంలో 
యాజ్ఞవల్క్యడి ధర్మపత్నినోట సీమంతినికి ఇలా అన్ని ఆశ్రమాల ధర్మాలూ ఉపదేశింపజేశారు. 


XKxkxk 


105. తే.గీ. ఎప్పు డేమి ప్రమాదమో యెటుంగరాదు 
మనసు గెలిచితి ననుచు నమ్మంగరాదు 
కాన గానంబు శృంగారకథలు వినుట 
వటువరున కావటము గాదు వారిజాక్షి! 
సీమంతినీకల్యాణము, 2 - 57 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: మరొక విషయం తల్లీ! శృంగార గీతాలూ లల్లాయి పదాలూ (గానంబు) 
శృంగారగాథలూ వినడంకూడా బ్రహ్మచారికి పనికిరాదు. అది అతడికి ఏమంత పొందికైనది 
(ఆవటము) కానే కాదు. ఎందుకంటే - ఎంతటివారికి గానీ మనస్సును గెలిచాము, నిగ్రహించుకో 
గలము అని విశ్వసించడం సాహసమే. మనస్సును నమ్మడానికి లేదు. అది ఎప్పుడు ఏ ప్రమాదం 
తెచ్చిపెడుతుందో ఎలా చలిస్తుందో ఎవ్వరూ చెప్పలేరు, ఎన్నడూ ఎరుగరాదు! అందుకని శృంగార 
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సంగీతసాహిత్యాదులకు బ్రహ్మచారి దూరంగానే ఉండాలి - అని యాజ్ఞవల్క్యుని ధర్మపత్ని 
కీమంతినికి తెల్పింది. 


౫౫౫౬ 


106.సీ. అర్హప్రకారసమావర్తనుం డయి 
నిజదార నిరతుండు నిర్మలప్ర 
చారుండు. బంచయజ్ఞపరుండు నతిథిశి 
ష్టాశియు శుక్లవస్తాన్వితుండు 
శక్ష్యనుగుణదానశాలియు నచపలేం 
ద్రియుండును శుచియు మైత్రీపరుండు 
స్వాధ్యాయశీలుండు సద్వతనిషస్టుండు 
వై యాజనంబు నధ్యాపనంబు 
ఆ.వె. శక్యమైనం జల్సి క్షమ గల్లి సతతి 
గ్రహ మొనర్చి మిత్రు లహితు లనక 
మాటం గార్యమునను మధ్యస్థుండై గృహ 
స్థుండు నడచు దురితదూరుం డగుచు 
భారతము, అశ్వ, 2 -169 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: మహర్షులకు గృహస్థాశ్రమ లక్షణాలను బోధిస్తున్నాడు చతుర్ముఖుడు. 
బ్రహ్మచర్యాశ్రమంలో వేదాద్యధ్యయనం ముగిసిన తరువాత ఆ వటుడు గృహస్థాశ్రమం 
స్వీకరించాలి. నువ్వింక గృహస్థాశ్రమంలో ప్రవేశించవచ్చు అని గురువుగారు ఇచ్చే అనుమతిని 
సమావృత్తం - సమావర్తనం అంటారు. అది పొందినవాడు - సమావృత్తుడు, సమావర్తనుడు. 
(గురోస్తు యో లబ్దానుజ్ఞస్సమావృత్తః - అమరం. _ వ్రతమాచరిత మిదానీం గృహీ భవేతి 
గురోర్లబ్దానుజ్ఞః సమావృత్త ఇత్యుచ్యతే - అని వ్యాఖ్య). దానితోనే ప్రారంభిస్తున్నాడీ పద్యాన్ని. 
(తి.తి.దే. వారి వ్యాఖ్యానంలో ఆచార్య హెచ్‌.ఎస్‌. బ్రహ్మానందగారు ఈ పదాన్ని అన్యధా 


సమన్వయించారు). 
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అతడు అర్హపద్దతిలో సమావర్తనుడై - గురువుగారి అనుజ్ఞను పొందినవాడై - వివాహం 
చేసుకుని గృహస్థు అవ్వాలి. గుహస్టుగా అతడు కేవలం తన భార్యపట్లనే నిరతి వహించాలి. 
అన్యకాంతలవైపు చూడకూడదని. దోష రహితమైన (నిర్మల) నడవడి కలవాడూ, దేవ-భూత- 
పితృ-బ్రహ్మ-మనుష్య యజ్ఞాలు అయిదింటినీ ఆచరించేవాడూ (పంచయజ్ఞపరుండు), అతిథులు 
ఆరగించగా మిగిలిన వంటకాలనే భుజించేవాడూ (అతిధి - శిష్ట + అశి = తినేవాడు), తెల్లని 
పరిశుభ్రవస్తాలు ధరించేవాడూ, సోమతు మేరకు (శక్ష్యనుగుణ) దానధర్మాలు చేసేవాడూ, 
ఇంద్రియ చాపల్యం గానీ చాంచల్యంగానీ ఏ మాత్రమూ లేనివాడూ (అచపలేంద్రియుడు), 
శుచిమంతుడూ, అందరితోనూ స్నేహంగా (మైత్రీ) కలుపుగోలుతనంతో మెలిగేవాడూ, తన 
వేదాన్నీ వేదాంగాన్నీ (శాస్తం) నిరంతరం అధ్యయనం చేసేవాడూ (స్వాధ్యాయశీలుడు), మంచి 
మంచి వ్రతాలూ నోములూ నిష్టగా ఆచరించేవాడూ (సద్వతనిష్టుడు), వీలైతే సాధ్యమైతే యజ్ఞాలు 
చేసేవాడూ - ఇతరులకు వేదశాస్తాలు బోధించేవాడూ (అధ్యాపనంబు - చల్పీ), ఓర్పు నిండుగా 
కల్గినవాడూ, యోగ్యులు అందించే యోగ్యమైన వాటినే దానంగా స్వీకరించేవాడూ 
(సత్రృతిగ్రహము) కావాలి. ఇతరుల జగడాల విషయంలో - కొందరు మిత్రులనీ కొందరు 
శత్రువులనీ (అహితులు) భావించకుండా, మాట సాయంలోనూ చేత సాయంలోనూ (మాటన్‌ 
కార్యమునను) నిష్పక్షపాతంగా తీర్చు చెప్పే మధ్యస్థుడవుతూ, పాపకృత్యాలకు దూరంగా 
(దురితదూరుడగుచున్‌) - ఉండటం గృహస్థు లక్షణాలు. 


౫౫౫౬ 


107. ఆ.వె, పంచపర్వసురతపరిహృతితో నిజ 
దార తృప్తుం డగుచు ధాన్యకోటిం 
బక్షి యెలుక తినిన బ్రదుకుంగా కను గృహ 
పతికి నశ్వమేధఫలము గలుగు 
భారతము, ఆను., 5 = 41 


అన్వయం: పంచపర్వ - సురత - పరిహృతితోన్‌ - నిజదార - తృప్పుడు + అగుచున్‌; 
ధాన్యకోటిన్‌ - పక్షి - ఎలుక - తినినన్‌ - బ్రదుకుంగాక + అను - గృహపతికిన్‌; అశ్వమేధ - 
ఫలము - కలుగున్‌. 
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వ్యాఖ్య: ధర్మరాజుకు భీష్ముడు చెబుతున్నాడు. రాజా! గృహస్టుడు (గృహపతి) కేవలం తన 
ధర్మపత్నితోనే సంతృప్తుడు అవ్వాలి. ఆమెతో జరిపే శృంగారక్రీడకు సైతం - పర్వదినాలను 
అయిదింటినీ పరిహరించాలి. అష్టమి - చతుర్దశి - పూర్ణిమ - అమావాస్య - సూర్య సంక్రమణం 
- ఈ అయిదింటినీ పంచ పర్వాలు అంటారు. ఈ దినాలలో సురతాన్ని పరిహరించినవాడై, 
నిజదారతోనే సంతృప్పుడై గృహస్థు కాలం గడపాలి. తన ఇంటిలోని ధాన్యరాశిని (ధాన్యకోటిన్‌) - 
ఎండబోసినప్పుడు పక్షులు గానీ, దాపెట్టినప్పుడు ఎలుకలు గానీ తింటే, అవికూడా బతకాలిగదా 
తిననీ బతకనీ (బ్రదుకుగాక) అని సంబరపడాలి. ఇటువంటి గృహపతికి అశ్వమేధయాగం 
చేసినంతటి పుణ్యఫలం దక్కుతుంది (కలుగున్‌). 


౫౫౫౬ 


108.చం. శిరమున మేన సంస్కృతులు సేయక చందనభూషణాద్యలం 
కరణములెల్ల మాని బుతుకాలములన్‌ నిజభార్యం బొందుచుం 
దరుణులం. జూడ బాజక ధృతవ్రతుండై మధుమాంసవర్షియై 
గురుతర వృత్తితో మెలంగు కోవిదు డొక్క గృహస్థు భూవరా! 
భాగవతము, 7 - 424 


అన్వయం: భూవరా! శిరమునన్‌ - మేనన్‌ - సంస్కృతులు + చేయక, చందన - భూషణ + 
ఆది + అలంకరణములు + ఎల్లన్‌ - మాని, బుతుకాలములన్‌ - నిజభార్యన్‌ - పొందుచున్‌, 
తరుణులన్‌ - చూడంబాబక, ధృతవ్రతుండై, మధు - మాంస - వర్ణియై, గురుతర - వృత్తితోన్‌ - 
మెలగు - కోవిదుడు + ఒక్క - గృహస్థు. 


వ్యాఖ్య: నారదమహర్షి వచ్చి ధర్మరాజుకు వర్ణాశ్రమధర్మాలను బోధిస్తున్నాడు. ఇది గృహస్థు 
ధర్మాలను చెబుతున్న పద్యం. ధర్మరాజా (భూవర)! శిరస్సున గానీ శరీరాన గానీ (మేనన్‌) 
కృతకంగా పరిమళద్రవ్యాదులతో పరిష్కరణలూ అలంకృతులూ (సంస్కృతులు) చేసుకోకుండా, 
చందనాలూ భూషణాలూ వగైరా అలంకారాలు ఆడంబరంగా ధరించకుండా (ఎల్లన్‌ మాని), 
బుతుస్నాత అయిననాడు తప్పకుండానూ - అటుపైని పంచపర్వాలు మినహా మిగతా నాళ్లలోనూ 


రాత్రిపూటల ధర్మపత్నితో మాత్రమే సంగమిస్తూ (నిజభార్యన్‌ పొందుచున్‌), ఇతర స్త్రీలను కన్నెత్తి 
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చూడకుండా (చూడబారక), ఏకపత్నీ వ్రతాన్ని కచ్చితంగా పాటిస్తున్నవాడై (ధృతవ్రతుడై), 
మద్యమాంసాల జోలికి పోకుండా వాటిని పూర్తిగా విడిచిపెట్టినవాడై (వర్ణియై), గురుతరమైన 
ప్రవృత్తితో - అంటే - పెద్దరికాన్ని నిలుపుకుంటూ - జీవయాత్ర సాగించే విజ్ఞుడు (కోవిదుడు) 


ఒక్క గృహస్థుడే. ఇవ్వి గృహస్థు లక్షణా లనడం తాత్పర్యం. 


విశేషాలు: సంస్కృతులు చేయక - అలంకరణములు మాని - అని గృహస్థుకు చెప్పడంలో 
ఆంతర్యం - ఆకర్షణీయంగానో ఎబ్బెట్టుగానో ఆడంబరాలంకరణలూ కృతకాలంకరణలూ తగదు 
అనడమే అనుకోవాలి. ఈ పద్యానికి తి.తి.దే. వారి గద్యానువాదంలో జంధ్యాల 
వేంకటేశ్వరశాస్తిగారి సమన్వయం మరోలా ఉంది. 


౫౫౫౬ 


109.సీ. కెలంకుల నున్న తంగెటి జున్ను గృహమేధి 

యజమానుం డంకస్థితార్థపేటి 

పండిన పెరటి కల్పకము వాస్తవ్యుండు 
దొడ్డి బెట్టిన వేల్పుగిడ్డి కాపు 

కడలేని యమృతంపు నడబావి సంసారి 
సవిధ మేరునగంబు భవనభర్త 

మరుదేశ పథమధ్యమ ప్రప కులపతి 
యాంకటి కొదవు సస్యము కుటుంబి 

గీ. పథిక పంగ్వంధ భిక్షుక బ్రహ్మచారి 

జటి పరివ్రాజకాతిథి క్షపణ కావ 

ధూత కాపాలికాద్యనాథులకుం గాన 

భూసురోత్తమక! గార్హ స్థ్యమునకు సరియె 

మనుచరిత్రము, 2 - 27 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: ప్రవరాఖ్యుడి ఇంటికి వచ్చిన సిద్ధుడు బ్రాహ్మణోత్తమా (భూసురోత్తమ)! అని 
సంబోధించి గృహస్థాశ్రమవైశిష్ట్యాన్ని ప్రశంసిస్తున్నాడు. గృహమేధి - యజమానుడు - వాస్తవ్యుడు 
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- కాపు - సంసారి - భవనభర్త - కులపతి - కుటుంబి - ఈ పదాలన్నీ తాత్పర్యార్థంలో 


గృహస్టుడికి పర్యాయ పదాలు. 
థి 


బాటసారులు (పథిక), కుంటివారు (పంగు), అంధులు, భిక్షుకులు, బ్రహ్మచారులు, 
జడలు కట్టిన తపస్వులు, సన్యాసులు (పరివ్రాజక), అతిథులు, బౌద్ధ సన్యాసులు (కపణక), 
అవధూతలు, కాపాలికులు (శైవాచారులు) మొదలైన అనాథులకు అందరికీ - ఆశ్రయమిచ్చి 
ఇంత అన్నం పెడతాడు కనుక గృహస్థుడు వీరిపాలిటి - చెంతలనున్న (కెలకులనున్న) తంగేటి 
తేనెపట్టు, ఒడిలో ఉన్న (అంకస్థిత) డబ్బుపెట్టె, పెరటిలో ఎదిగి పండిన కల్పవృక్షం, పెరటిలో 
కట్టేసిన కామధేనువు (వేల్పు గిడ్డి = దేవతల ఆవు), తరిగిపోని అమృతంతో నిండి సంచరిస్తున్న 
నుయ్యి (నడబావి), చేరువలోఉన్న (సవిధ) బంగారుకొండ (మేరునగంబు), ఎడారి (మరుదేశ) 
మధ్యలో కన్పించిన చలివేంద్రం (ప్రప), ఆకలికి అమిరిన (ఒదవు) పంట (సస్యము). కాబట్టి 
గృహస్థాశ్రమానికి (గార్లస్థ్యమునకు) సాటివచ్చేది మరొకటి లేదు నాయనా! అన్నాడు సిద్ధుడు. 
అన్నీ అభేద రూపకాలు. 
>kxkxk 
110.సీ. పరిణీతయగు నింతి ప్రతికూల కాదేనిం 
దనయుండు తన యాజ్ఞ దాటం డేని 
నిజసహోదరులు వినీతులై మనిరేనిం 
గోడ లోరుపుం దక్కి గొణంగదేనిం 
గూతు రిలువునందుం గొదవ చూపదయేని 
బుణ మను పాతకం బెనయ దేనిం 
దేజోగరిమ పరాధీనతం జెడదేని 
నిందాంధకారంబు నెజయదేని 
గీ. న్యాయమున మొల్లముల పెల్లు డాయునేని 
నతిథి సంతర్పణం బింట నమరునేని 
సముచితాచారములు గొనసాగునేనిం 
గలదె గృహమేధి ధర్మంబుకంటిె మేలు! 
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పాండురంగమాహాత్మ్యము, క్‌ - 166 


అన్వయం: పరిణీత + అగు + ఇంతి - ప్రతికూల - కాదు + ఏనిన్‌; తనయుండు - తన - 
ఆజ్ఞన్‌ - దాటండేనిన్‌; నిజ - సహోదరులు - వినీతులై - మనిరేనిన్‌; కోడలు + ఓరుపున్‌ - తక్కి 
- గొణం గదేనిన్‌; కూతురు + ఈలువునందున్‌ - కొదవ - చూపద + ఏనిన్‌; బుణము + 
అను - పాతకంబు - ఎనయదేనిన్‌; పరాధీనతన్‌ - తేజస్‌ + గరిమ - చెడదేనిన్‌; నిందా + 
అంధకారంబు - నెజయదేనిన్‌; న్యాయమునన్‌ - మొల్లముల - పెల్లు - డాయునేనిన్‌; అతిథి - 
సంతర్పణంబు + ఇంటన్‌ - అమరునేనిన్‌; సముచిత + ఆచారములు - కొనసాగునేనిన్‌; 
గృహమేధి ధర్మంబుకంటెన్‌ - మేలు - కలదె! 


వ్యాఖ్య: శివుడు నారదమహర్షికి సుశీలావృత్తాంతం చెప్పి, ముగింపులో గృహస్థాశ్రమం 
గొప్పదనాన్ని భంగ్యంతరంగా ప్రశంసిస్తున్నాడు. గృహస్థ ధర్మాన్ని ఏ అడ్డంకులూ లేకుండా చక్కగా 
పాటించగలిగితే ముక్తి అనేది వారి సొమ్మే అవుతుంది. ఎటువంటి చిక్కులు ఉండకపోతేనో - 
చెబుతున్నాడు. 

కట్టుకున్న ఇల్లాలు (పరిణీత) అనుకూలవతి కాకపోతేమానె ప్రతికూలాచార కాకూడదు. 
కొడుకు తన ఆజ్ఞను జవదాటనివాడు కావాలి. సొంత అన్నదమ్ములు (నిజ - సహోదరులు) 
వినయవిధేయతలు కలవారై (వినీతులై) కలిసిరావాలి, తనతో బతకాలి (మనిరేనిన్‌). కోడలు 
ఓర్పులేనిదై (ఓరుపు దక్కి) గొణక్కూడదు, సణక్కూడదు. కన్నకూతురు తనదైన పాతివ్రత్యంలో 
శీలంలో (ఈలువు) ఏ లోటూ (కొదవ) లేనిది అవ్వాలి. అప్పు అనే ఒక మహాపాతకం 
చుట్టుముట్టకుండా ఉండాలి (ఎనయదేనిన్‌). ఎవడిదగ్గరో ఉద్యోగించడం తప్పనిసరియై ఆ 
పరాధీనతవల్ల సాంత తేజస్సు తాలూకు గొప్పదనం (తేజోగరిమ) చెడిపోకూడదు (చెడదేనిన్‌). 
లేనిపోని నీలాపనిందలు అనే కారుచీకట్లు కమ్ముకోకూడదు (నెజయదేనిన్‌). 


ధర్మబద్ధంగా న్యాయంగా తనకు రావలసిన సొమ్ములు (మొల్లము = ధనం) 
తమంతతామై వరదలాగా వచ్చి పడాలి (పెల్లు డాయునేనిన్‌). అతిథులకు అన్న వస్తదానాలతో 
సంతర్పణం నిత్యమూ ఇంటిలో సాగుతుండాలి (అమరునేనిన్‌). వీటితోపాటు సముచితాలైన 
కులాచారాలన్నీ కొనసాగుతూ ఉండాలి - ఇన్నీ అనుకూలిస్తే గనుక - నారదా! గార్లస్ట్యంకన్నా - 
గృహస్థ ధర్మంకన్నా మించినదీ మేలైనదీ వేరొకటి ఉన్నదా! ఉంటుందా! ! 
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౫౫౫౬ 


111.సీ. గ్రామంబు దొజంగి యరణ్యస్థలంబునం 
బర్జశాలావాసపరతనొంది 
స్నానతంత్రము రెండు సంధ్యల నడపుచు 
బ్రహ్మచర్యవ్రతభాసి యగుచుం 
బూరిపంటలు ఫలంబులు మూలములు శాక 
సముదయంబును నశనముగం గొనుచు 
నజినంబు వల్కల మంబరంబుగ౦. గొని 
శయనకృత్యంబు భూస్థలి నొనర్చి 
గ. యతిథులకు నెడమిచ్చి యాహారములను 
భక్తి నాత్మీయములలోనం బంచిపెట్టి 
యధ్యయన హోమ శీలుండై యన్ని యింద్రి 
యముల గెలిచి వానప్రస్టుం డతిశయిల్లు 
భారతము, అశ్వ, 2 - 170 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: బ్రహ్మదేవుడు మహర్షులకు వానప్రస్థ మహిమ - లక్షణం చెబుతున్నాడు. 
గృహస్థాశ్రమంలో పండిపోయిన తరువాత, పుత్రులకు బరువు బాధ్యతలన్నీ అప్పగించేసి, తాను 
ఊరినీ ఇంటినీ విడిచిపెట్టి (తొజిగి) దూరంగా ఉన్న అడవికి చేరుకోవాలి. అంగీకరిస్తే - ధర్మపత్నితో 
సహా. అక్కడ ఒక పర్ణశాల నిర్మించుకుని అందులోనే నివసించాలి (ఆవాసపరతన్‌ - ఒంది). 
ప్రాతస్సాయం సంధ్యలలో స్నాన సంధ్యలు (తంత్రము) నిర్వహించాలి (నడుపుచున్‌). 
బ్రహ్మచర్యం పాటించాలి. ఆ వ్రతంతో భాసించేవాడు అవ్వాలి (వ్రతభాసి). అడవిలో సహజసిద్ధాలై 
లభించే తృణధాన్యాలూ - నివ్వరి మొదలైనవీ, పండ్లు, కందమూలాలు (దుంపలు), పచ్చి 
కూరలూ (శాక సముదాయము) - వీటినే పరిమితంగా ఆహారంగా (అశనము) స్వీకరించాలి. 
జంతుచర్మాలనుగానీ (అజినంబున్‌) నారబట్టలనుగానీ (వల్కలము)  కట్టుబట్టగా 
(అంబరంబుగన్‌) ధరించాలి. నిద్రపోవడమనేది (శయనకృత్యము) నిత్యమూ కటికి నేలమీదనే 
(భూస్టలిన్‌). అతిథులెవరైనా వస్తే తన పర్ణశాలలో తలదాచుకునే వీలూ చోటూ (ఎడము = 
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అవకాశం) ఇవ్వాలి. తాను తినడానికి సేకరించుకున్న (తనదైన = ఆత్మీయములలోనన్‌) 
ఆహారపదార్థాలలో కొన్నింటిని అతిథికీ పంచిపెట్టాలి. వేదాధ్యయనమూ, వానప్రస్థుడికి చెప్పిన 
పంచాగ్నులలో హోమాలూ విధిగా _ ఏమరకుండా చెయ్యాలి (హోమశీలుడై). 
అంతర్భహిరింద్రియాలను పదింటినీ జయించాలి. అదుపులో ఉంచుకోవాలి. ఇలా చేస్తూ 


వానప్రస్థుడు అతిశయిల్లుతాడు. 


౫౫౫౬ 
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112.7. తానున్‌ భార్యయు నేంగుం బేరడవికిం దానొక్కండైనం జనున్‌ 


మానాహంకృతు లూడ్చు నింద్రియములన్‌ మర్దించు నచ్చో జడల్‌ 
పూనుం దాపసశాస్త్రముల్‌ సదువు సల్పున్‌ గోష్టి విజ్ఞాళితో 
వానప్రస్థవిధా ప్రవిష్టుండు ప్రజావాత్సల్యనిఘ్నాత్మతన్‌ 
భారతము, శాంతి, 2 - 232 


అన్వయం: ప్రజా - వాత్సల్య - నిఘ్న + ఆత్మతన్‌, వానప్రస్థ - విధా - ప్రవిష్టుండు, తానున్‌ - 
భార్యయున్‌ - పేరడవికిన్‌ - ఏంగున్‌. తాను + ఒక్కండైనన్‌ - చనున్‌. మాన + అహంకృతులు 
+ ఊడ్చున్‌. ఇంద్రియములన్‌ - మర్దించున్‌. అచ్చోన్‌ - జడల్‌ - పూనున్‌; తాపస - 
శాస్త్రముల్‌ - చదువున్‌; విజ్ఞ + ఆళితోన్‌ - గోష్టి - సల్పున్‌. 


వ్యాఖ్య: భీష్ముడు ధర్మరాజుకు తెల్పుతున్నాడు. ధర్మరాజా! మనిషి తన సంతానంపట్ల (ప్రజా) 
సంపదపట్ల మమకారాన్ని (వాతల్య) వదులుకున్న అంతరంగంతో (నిఘ్నాత్మతన్‌) వానప్రస్థ ఆశ్రమ 
జీవితవిధానంలోకి (విధా) ప్రవేశించుతాడు. మనస్సు వానప్రస్థంవైపు మొగ్గుతుంది. అప్పుడు 
తానూ తనభార్య - ఇద్దరూ గానీ, భార్య రానంటే తానొక్కడే గానీ మహారణ్యంలోకి వెళ్ళిపోతాడు. 
అక్కడొక చిన్న పర్ణశాల వేసుకుంటాడు. అందులో నివసిస్తుంటాడు. కోపతాపాలనూ అభిమాన 
అహంకారాలనూ పూర్తిగా ఒలిచేసి విసిరేస్తాడు (ఊడ్చ్నున్‌). వీటిని పూర్తిగా త్యజిస్తాడు. 
అంతర్భహిరింద్రియాలు పదింటినీ అణిచి జయిస్తాడు (మర్దించున్‌). అడవిలో నివాసం 
ఏడాదిపాటు జరిగేసరికి అక్కడ అతడి జుట్టు జడలు కడుతుంది. గడ్డమూ మీసమూ జుట్టూ - 
పొడు గెదుగుతుంది. అలా జడలు వహించి (పూనున్‌) జటి అనిపించుకుంటాడు. నిరంతరం 
తపస్సులూ యజ్ఞయాగాలూ - వీటికి సంబంధించిన శాస్త్ర గ్రంథాలూ స్మృతులూ పురాణాదులూ 
(తాపస శాస్త్రముల్‌) చదువుకుంటూ జ్ఞానం పెంపొదించుకుంటాడు. ఎప్పుడైనా తన కుటీరానికి 
ఇతరాశ్రమాలనుంచి పెద్దలూ పండితులూ (విజ్ఞాళి) అతిథులుగా వస్తే, వారితో తాపసశాస్త్ర 
విషయాలే చర్చిస్తూ విద్వరద్లోష్టి (సదస్సు - సంభాషణ) జరుపుతాడు (సల్పున్‌). వానప్రస్టుడి 
జీవిక ఈ విధంగా ప్రశాంతంగా సాగుతుంది. 
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113.చం. పరమ గృహస్థ ధర్మ పరిపాలన ఖేలన వృత్తి ధన్యుండై 
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పురుషుండు వార్థకంబు తనుం బొందినం బుత్రకులన్‌ దదాశ్రమా 

కరులుగం జేసి తానుం దన కాంతయు. గానకునేంగి సత్తప 

శరణ విధంబు లేమజక సంతతమున్‌ దప మాచరించుచున్‌ 
విష్ణుపురాణము, 4 - 159 


అన్వయం: పురుషుడు - పరమ - గృహస్థధర్మ - పరిపాలన - ఖేలన వృత్తిన్‌ - ధన్యుండై; 
వార్థకంబు - తనున్‌ - పొందినన్‌, పుత్రకులన్‌ - తత్‌ - ఆశ్రమ + ఆకరులుగన్‌ - చేసి, తానున్‌ 
- తన - కాంతయున్‌ - కానకున్‌ - ఏంగి, సత్‌ + తపః + చరణ - విధంబులు + ఏమటక - 
సంతతమున్‌ - తపము + ఆచరించుచున్‌. 


వ్యాఖ్య: భార్గవుడు సగరుడికి చతుర్విధాశ్రమాలనూ వివరిస్తున్నాడు. మానవుడు (పురుషుడు) 
ఉత్తమోత్తమమైన గృహస్ట్రధర్మాన్ని సాధికారికంగా నిర్వహిస్తూ సంపదలతో పుత్రపౌత్రాదులతో 
వినోదిస్తూ (ఖేలనవృత్తి) జీవితం గడిపి ధన్యుడవ్వాలి. ఆనక వయస్సు మీదపడి ముసలితనం 
(వార్టకంబు) తనను ఆవరిస్తుంది (తను బొందినన్‌). అప్పుడు తన పుత్రకుల్ని ఆ 
గృహస్థాశ్రమంలో నిలిపి, వారిని గృహస్థాశ్రమధర్మాలు నిర్వహించేవారుగా చేసి (నేర్చి, అన్ని 
బాధ్యతలూ అప్పగించి), తానూ తన ఇల్లాలూ జతగా అడవికి పోవాలి (కానకునేగి). అక్కడొక 
చిన్న కుటీరం ఏర్పరుచుకోవాలి. ప్రాతస్సాయం సంధ్యావందనాలూ, అగ్నిహోత్రాలూ 
మొదలైనవాటిని (తపశ్చరణ - విధంబులు) ఏమరుపాటులేకుండా నిత్యం నిర్వహించాలి. ఇలా 
నిరంతరంగా తపస్సు ఆచరించుతూ వానప్రస్థం గడపాలి. ఆపైని ఏమి చెయ్యాలో తదుపరి 
చెబుతున్నాడు. 


౫౫౫౬ 


214.50. పుత్రకళత్ర ద్రవ్య 
క్షేత్రారామముల నాసచెడి యెచ్చోటన్‌ 
మైత్రి యొనర్పక బ్రహ్మ 
క్షత్రియ వైశ్యక్రియలు విసర్జించి ధృతిన్‌ 
విష్ణుపురాణము, 4 - 162 
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అన్వయం: పుత్ర - కళత్ర - ద్రవ్య - క్షేత్ర + ఆరామములన్‌ - ఆస చెడి, ఎచ్చోటన్‌ - మైత్రి - 
ఒనర్పక, ధృతిన్‌ - బ్రహ్మ - క్షత్రియ - వైశ్య - క్రియలు - విసర్ణించి. 


ఆద్య డ్య 


వ్యాఖ్య: సంతానంపట్ల, ఇల్లాలిపట్ల (కళత్ర), సంపదలపట్ల, పొలాలూ పుట్రలూలాంటి 


౧౧ 


స్థిరాస్తులపట్ల (క్షేత్ర), ఇల్లూ వాకిలీ తోటలూ ఇత్యాదులపట్ల (ఆరామములు) మమకారాన్ని 
పూర్తిగా తెగతెంపులు చేసుకోవాలి. వానప్రస్థంతో మొదలైన ఈ ప్రక్రియ - ఈ అభ్యాసం 


సఫలమవ్వాలి. అంతటి పరిపక్వతను గడించి, ఏ విషయంలోనూ (ఎచ్చోటన్‌) మానసికంగా 
తగుల్కోకుండా అనుబంధం పెంచుకోకుండా (మైత్రి - ఒనర్చక) - తామరాకుమీద 
నీటిబొట్టులాగా ఉండగలగాలి. అలాంటి ఆత్మస్థైర్యంతో (ధృతిన్‌) కులాచారాలను సైతం విడిచి 
పెట్టెయ్యగలగాలి. వానప్రస్టంలో కులధర్మాల నిర్వహణ కొంత ఉంటుంది. బ్రాహ్మణుడు - బ్రాహ్మణ 
అయ థి నో కో 
విధుల్ని, క్షత్రియుడు క్షాత్రధర్మాలను, వైశ్యుడు తన ధర్మాలనూ వానప్రస్థంలో ఆచరిస్తారు. 
ఇప్పుడు ఈ తొడుసును కూడా విసర్ణించగలగాలి. సర్వసంగ పరిత్యాగి కావాలి. ఇదే నాల్లవదైన 
సన్యాసాశ్రమం. 


౫౫౫౬ 


115.కం. సౌహార్ద్వవచన రచనా 
బాహుళ్య తవలన నెల్ల ప్రాణుల నధిక 
స్నేహమున బుజ్జగించుచు 
నైహికములు విడుచు టుచితమగు భిక్షునకున్‌ 
విష్ణుపురాణము, 4&4 - 163 


అన్వయం: భిక్షునకున్‌, సౌహార్ష - వచన - రచనా - బాహుళ్యతవలనన్‌ - ఎల్ల ప్రాణులన్‌ - అధిక 
- స్నేహమునన్‌ - బుజ్జగించుచున్‌; ఐహికములు - విడుచుట + ఉచితము + అగున్‌. 

వ్యాఖ్య: సన్యాసాశ్రమస్థాయికి చేరుకోగల్లిన పరిణతవ్యక్తికి (భిక్షునకున్‌) - సంసారాలలో 
కొట్టుమిట్టాడుతున్న సకల ప్రాణులమీద ఒక జాలి, ఒక దయ, వీటితో కూడిన స్నేహమూ 
పెల్లుబుకుతాయి. అందుకని వారు తన చెంతకు వచ్చినప్పుడల్లా సహృదయతతో (సౌహార్ద) 
నిండిన మాటలూ పాటలూ (వచనరచనా) అత్యధికంగా ఉపదేశిస్తూ (బాహుళ్యతవలనన్‌) ఆ 
ప్రాణికోటిని బుజ్జగిస్తూ ఉంటాడు. అధికస్నేహంతో వాత్సల్యంతో సదుపదేశాలు చేసి 
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లాలిస్తుంటాడు. తాను మాత్రం ఇహలోక సుఖదుఃఖాలలో (ఐహికములు) తగుల్కోడు. వారి 
ఐహికాలలోనూ తగుల్కోడు. వెరసి సార్వత్రికంగా ఐహికాలను పరిత్యజిస్తాడు. సన్యాసాశ్రమ 
స్వీకారం చేసిన భిక్షుకుడికి ఈ తరహా నిస్సంగత్వం ఐహికపరిత్యాగం (విడుచుట) - సముచితం 
(ఉచితమగున్‌). 


౫౫౫౬ 


116.4. ఏకదినంబు గ్రామమున నేను దినంబులు పట్టణంబునం 

దేకమనంబుతోడ వసియింపం ద్రివర్గ గృహంబులందు న 

స్తోకత భిక్ష మెత్తి పరితోషమునన్‌ భుజియించి దేహయా 

త్రాకుశలంబుం గైకొనుట ధర్మము భిక్షునకున్‌ నరేశ్వరా! 
విష్ణుపురాణము, 4 - 164. 


అన్వయం: నర + ఈశ్వరా! - భిక్షునకున్‌, గ్రామమునన్‌ - ఏక దినంబు, పట్టణంబునన్‌ - 
ఏను - దినంబులు, ఏక - మనంబుతోడన్‌ - వసియింపన్‌ - ధర్మము. త్రివర్గ - 
గృహంబులందున్‌ - అస్తోకతన్‌ - భిక్షము + ఎత్తి - పరితోషమునన్‌ - భుజియించి, 
దేహయాత్రా - కుశలంబున్‌ - కైకొనుట - ధర్మము. 


వ్యాఖ్య: మహారాజా! సన్యాసాశ్రమానికి చెందిన భిక్షువు - తన సంచారంలో, అది గ్రామం అయితే 
ఒకరోజు, అది పట్టణమైతే అయిదు (ఏను) రోజులు - నిశ్చలమనస్సుతో (ఏకమనంబుతోడన్‌) 
నివసించడం ధర్మం, నియమం. అలా నివసించి బ్రాహ్మణక్షత్రియ వైశ్య వర్ణాలవారి గృహాల నుంచి 
నిరభ్యంతరంగా (అస్తోకతన్‌) భిక్షను స్వీకరించవచ్చు. ఆ భిక్ష అల్పమో అధికమో ఎటువంటిదైనా 
సంతోషంగా భుజించాలి. ఈ మాదిరిగా గ్రామైకాహంగానూ పట్టణ పంచాహంగానూ దేహయాత్ర 
కుశలంగా సాగించాలి. ఇదీ ఈ ఆశ్రమవాసి చేపట్టవలసిన అనుసరించవలసిన (కైకొనుట) ధర్మం. 


XKkxkxk 


117.కం0. వ్యామోహంబును లోభము. 
గామక్షోధములు మదవికారము దర్చో 
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ద్దామమును లేక యాత్మా 
రాముండై భిక్షుం డున్న రంజిల్లుం జుమీ! 
విష్ణుపురాణము, 4&4 - 167 


అన్వయం: వ్యామోహంబును, లోభమున్‌, కామ - క్షోధమున్‌, మద - వికారమున్‌ - దర్ప + 
ఉద్దామమును - లేక, భిక్షుండు - ఆత్మారాముండై - ఉన్నన్‌, రంజిల్లున్‌ - చుమీ! 


వ్యాఖ్య: మహారాజా! మోహం, లోభం, కామం, క్షోధం, మదం తాలూకు వికారం, 
అహంకారాతిశయం (దర్పోద్దామమును) - అనే అంతశ్ళత్రువర్గానికి లోనుగాకూడదు. వీటినే 
అరిషడ్వర్గం అన్నారు. కాబట్టి వీటిని విడిచిపెట్టి కేవలం ఆత్మస్వరూపుడై, ఆత్మధ్యాన తత్పరుడై, 
అందులోనే ఆనందిస్తున్నవాడై, అంతర్ముఖుడై (ఆత్మారాముండై) నడుచుకొన్నట్టయితే, అందరి 
మన్ననలూ పొంది రంజిల్లుతాడు సుమా! 


xXKkxkxk 


118.కం. భిక్షాకదంబకంబును 
నక్షయ శారీరవహ్నియందును దినమున్‌ 
లక్షించి వేల్వం గల్లిన 
సాక్షాదీశ్వరుండు గాడె సన్న్యాసి నృపా! 
విష్ణుపురాణము, 4 - 168 


అన్వయం: నృపా! భిక్షా - కదంబకంబును, అక్షయ - శారీర - వహ్నియందును, దినమున్‌, 
లక్షించి - వేల్వన్‌ - కల్లినన్‌; సన్న్యాసి, సాక్షాత్‌ + ఈశ్వరుడు - కాడె! 
గి 


వ్యాఖ్య: రాజా (నృపా)! సన్న్యాసి అంతర్యజ్ఞ తత్పరుడు కావాలి. ధ్యానంతో పాటు అతడు 
స్వీకరించే ఆహారాన్నికూడా రుచుల అనుభోగంకోసమని కాకుండా ఆత్మారాముడికి అదొక హవిస్సు 
అనే దృష్టితో ఆరగించాలి. 
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శరీరంలో ఉండే జఠరాగ్ని - అదొక అక్షయమైన యాగాగ్ని. ఆ అక్షయ శారీరవహ్నిలో; 
తాను బిచ్చమెత్తిన ఆహారకబళాలను (భిక్షా - కదంబకమును = ఆహార పదార్థ సమూహం) 
రోజుకొక్క పర్యాయంగా హోమం చెయ్యాలి. అంటే జఠరాగ్నికి సమర్పణగా - హవిస్సులుగా - 
వాటిని భుజించి లోపలికి పంపించాలి. ఇలా నిత్యమూ (దినమున్‌) గురిచూసి లేదా భావించి 
(లక్షించి) హోమం చెయ్యగలిగినట్టయితే (వేల్వగల్లినన్‌) ఆ సన్న్యాసి సాక్షాత్తు పరమేశ్వరుడే 
అవుతాడు సుమా (సాక్షాదీశ్వరుడు గాడె)!! 


వ. 
యతి = యోగి = ధర్మములు 


119.సీ. సర్వభూతదయానుషంగంబు గలిగి య 
తీత వస్తువులం జింతింప కెద న 
నాగతంబులమీంద నాస సేయక వర్త 
మాన లబ్ధము లుపేక్షానిరూఢిం 
గూర్చు చంగంబులం గూర్మ మెట్లట్ల యిం 
ద్రియముల లోనికిం దిగిచికొనుచు 
సముచితకాల భిక్షా చర్య దొరకొన్న 
యంతన నిజదేహయాత్ర నడపి 
గీ, _ గ్రాస మాచ్చాదనంబు దక్కంగ నెవ్వం 
డర్టి నెయ్యది యిచ్చిన నంద కేక 
వారభోజి యగుచు నమస్కారసఖ్య 
నుతినిరాకృతి సహితుండై యతి వెలుంగు 
భారతము, అశ్వ, 2 - 172 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: బ్రహ్మదేవుడు చెబుతున్నాడు. మహర్షులారా! యతి అనేవాడు 
సమస్తప్రాణికోటిపట్లా దయానుబంధం (అనుషంగంబు) కలిగి ఉండాలి. గడిచిపోయిన 
వస్తువులమీదా సంఘటనలమీదా వ్యక్తులమీదా - అస్సలు ఆలోచనే ఉండకూడదు. 
గతించినవారిని తలవనే కూడదు. అలాగే రాబోయే వాటి గురించి (అనాగతంబులమీదన్‌) 
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మనస్సులో (ఎదన్‌) ఆశలు పెంచుకోరాదు. వర్తమానంలో చేతికందిన ఆహారపదార్థాలను గానీ 
సౌకర్యాలను గానీ - దేనినైనా సరే - అనాసక్తబుద్ధితో - ఒక ఉదాసీనతతో (ఉపేక్షానిరూఢిన్‌) 
దేహయాత్రా మాత్రంగా స్వీకరించాలి. 


తాబేలు తన అవయవాలను (తల - కాల్సేతులు - తోక) డిప్పలోకి ముడిచేసుకునేట్టుగా 
యతీశ్వరుడు తన ఇంద్రియాలను లోలోపల అధఃకరించుకోవాలి (తిగిచికొనుచున్‌). 


తగినవేళలో తాను బిచ్చమెత్తడానికి పూనుకొని ఎంత దొరికితే అంతలోనే 
(దొరకొన్నయంతన) దేహయాత్ర సాగించాలి (నడపి). ఆ పూటకు కావలసిన ఆహారమూ 
(గ్రాసము) వస్త్రమూ (ఆచ్చాదనంబు - ఇవి తప్ప ఇంక ఎవ్వరు ఏమి ఇచ్చినా ఎంతగా బతిమాలి 
కోరికోరి (అర్థిన్‌) ఇచ్చినా, స్వీకరించకూడదు (అందక). రోజుకు ఒక్కసారి మాత్రమే మితాహారం 
భుజించేవాడు (ఏకవారభోజి) అవ్వాలి. నమస్కరించడం, చెలిమిచెయ్యడం (సఖ్య), 
స్తుతించడం (నుతి) - వీటిని నిరాకరించడం అలవరుచుకోవాలి. వీటిని తాను చెయ్యకూడదు, 
ఇతరులు తనకు చెయ్యడాన్ని అంగీకరించకూడదు. ఈ లక్షణాలతో ఈ గుణాలతో యతి 
అనేవాడు వెలుగొందుతుంటాడు (వెలుంగున్‌). 


౫౫౫౬ 


120.50. అనసూయము నక్షోధం 
బును దమమును బ్రహ్మచర్యమును బుజాభావం 
బును సత్యంబు నపైశున 
ము నహింసయు౦. జూవె యతికి ముఖ్యవ్రతముల్‌ 
భారతము, అశ్వ, 2 - 173 


అన్వయం: మహర్షులారా! యతి - పాటించవలసిన ముఖ్యాతిముఖ్య వ్రతాలు ఎనిమిది 
ఉన్నాయి. అసూయను దరిజేరనివ్వకపోవడం (అనసూయము. న విద్యతే అసూయా యన్నిన్‌ 
తత్‌ - అనసూయమ్‌). ఇతరుల గుణగణాలను సైతం దోషాలుగా వక్రీకరించడాన్ని అసూయ 
అంటారు (అసూయా తు దోషారోపణం గుణేష్వపి - అమరనిఘంటువు). కోపాన్ని తన 
దరిదాపులకు రానివ్వకపోవడం (అక్షోధంబును). అంతర్చహిరింద్రియ నిగ్రహం పాటించడం 
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(దమము - శమము). బ్రహ్మచర్యం. వక్రతలకు చోటివ్వని బుజుస్వభావం కల్లి ఉండటం. దీనినే 
ఆర్జవం - ముక్కు సూటిదనం - అంటారు. సత్యవ్రతం. పిసినారితనం పరిత్యజించడం అంటే 
లోభగుణం పారద్దోాలడం (అపైశునమున్‌). త్రికరణశుద్ధిగా అహింసను ఆచరించడం - ఇవి యతి 


పాటించవలసిన ముఖ్యవ్రతాలు. 


౫౫౫౬ 
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121. తే.గీ. వృక్షమూల నదీతీర విజననిలయ 
విపిన గిరిగుహా నిత్యవివిక్త దేవ 
సదనవాసియై కౌటిల్య సాధ్యవస్తు 
సంచయనము లుడిగి యతి సంచరించు 
భారతము, అశ., 2 = 174 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: మహర్షులారా! యతీశ్వరుడు - చెట్లనీడలలోనూ (వృక్షమూల), 
నదీతీరాలలోనూ, జనం సందడి లేని ప్రదేశాలలోనూ (విజన-నిలయ), అడవులలోనూ, కొండ 
గుహలలోనూ (విపిన - గిరిగుహా) నిరంతరం ఏకాంతంగా ఉండే చోటుల్లోనూ (నిత్య - వివిక్త), 
దేవాలయాల్లోనూ - నివసించాలి. _ కుటిలబుద్ధితో (కౌటిల్య) వక్రమార్గాలలో పద్ధతుల్లో 
సమకూర్చవలసిన వస్తువుల్ని - సమకూర్చబడిన వస్తువుల్నీ ఇతడు పోగు చేసుకోకూడదు. తాను 
సాధించకూడదు, అలా ఇతరులు సాధించిన ఆ వస్తువులను స్వీకరించకూడదు. ఈ దినుసు 
వస్తువుల పోగుచేతలు (సంచయనములు) పూర్తిగా విడిచిపెట్టేసి యతీశ్వరుడు బుజుమార్గంలో 
సంచరిస్తూ ఉంటాడు. అలా సంచరించేవాడే - యతి. 


౫౫౫౬ 


122.50. తన మేలు ప్రకాశింపక 
తనుం గనుగొనునట్టి జను లుదాసీనతమై 
నునికికిం దగియెడు చందం 
బున వర్తించు యతి సర్వముక్తత నొందున్‌ 
భారతము, అశ్వ, 2 - 175 


అన్వయం: తన - మేలు - ప్రకాశింపక - వర్తించు + యతి; తనున్‌ - కనుంగొనునట్టి - జనులు 
+ ఉదాసీనతమైన్‌ - ఉనికికిన్‌ - తగియెడు - చందంబునన్‌ - వర్తించు + యతి; సర్వముక్తతన్‌ 
- ఒందున్‌. 


వ్యాఖ్య: మహర్తులారా! తన గొప్పదనాన్ని (మేలు)  వెల్లడిచేసుకోకుండా అంటే 
ప్రదర్శించుకోకుండా వర్తించే యతి సర్వసంగ విముక్షతను పొందుతాడు. అలాగే తనను చూసిన 
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ప్రజలు, తనను ఏమాత్రం పట్టించుకోకుండా, చూసీచూడనట్టు ఉదాసీనంగా ఉండిపోయేందుకు 
లేదా గడిచిపోయేందుకూ తగిన రీతిలో (తగియెడు చందంబునన్‌) నిరాడంబరంగా, అలికిడి 
చెయ్యకుండా ప్రవర్తించే యతీశ్వరుడు సర్వసంగవిముక్తు డవుతాడు - సర్వముక్తతను 
పొందుతాడు. యతీశ్వరుడికి హంగూ ఆర్భాటమూ హోషూ పనికిరావనడం. ఇలా 
చతుర్ముఖుడు ఉపదేశించాడు. 


౫౫౫౬ 


123.శా. ఎచ్చోనైనను నిల్చు నాంకటికి నేమేనిం గొనున్‌ రాత్రియై 
నచ్చో నెమ్మి శయించు నగ్ని పరిచర్యం బాసి వర్తించు దా 
నిచ్చం గోరం డొకండు నింద్రియజయం బేపారు భోగంబులన్‌ 
మెచ్చున్‌ మొక్కును నొల్లకుండు యతిపేర్మిన్‌ నిర్మలుండై నృపా! 
భారతము, శాంతి., 2 - 233 


అన్వయం: నృపా! - నిర్మలుండై - యతి - పేర్మిన్‌; ఎచ్చోనైనను - నిల్చున్‌, ఆంకటికిన్‌ - 
ఏమేనిన్‌ - కొనున్‌; రాత్రియైన + అచ్చోన్‌ - నెమ్మిన్‌ - శయించున్‌; అగ్ని - పరిచర్యన్‌ - పాసి - 
వర్తించున్‌; తాన్‌ - ఇచ్చన్‌ - ఒకండున్‌ - కోరండు; ఇంద్రియ - జయంబు + ఏపారు + 
భోగంబులన్‌ - మెచ్చున్‌; మ్రక్కునున్‌ - ఒల్లకుండున్‌. 


వ్యాఖ్య: భీష్ముడు ధర్మరాజుకు చెబుతున్నాడు. రాజా (నృపా)! శాంత స్వభావుడూ 
అంతర్భహిర్మలిన రహితుడూ నిత్యశుద్ధుడూ అయిన (నిర్మలుండైన) యతీశ్వరుడు పెంపెక్కిన 
రీతిలో (పేర్మిన్‌) - ఎ ప్రదేశంలోనైనా నివసిస్తాడు. చెట్టునీడనుంచి మహాభవనందాకా అతడికి అన్నీ 
సమానమే. ఆకలి తీర్చుకోడానికి ఏది సమకూరితే అదే (ఏమేనిన్‌) స్వీకరిస్తాడు. శుచిగా ఉంటే 
చాలు. రుచులూ వగైరాలు అతడికి పట్టవు. అతడు ఎక్కడ ఉన్నప్పుడు పొద్దుగ్రుంకితే, రాత్రి 
అయితే అక్కడనే - రాత్రి అయిన ఆచోటనే హాయిగా (నెమ్మిన్‌) శయనిస్తాడు. రాతినేల గానీ, 
ఇసుకనేల గానీ, హంతూలికా తల్పమే గానీ!! 


వానప్రస్థంలో పంచాగ్నులను ఉపాసించినా సన్యాసాశ్రమంలోకి వచ్చాక అగ్నిహోత్రంతో పని 
లేదు. అందుకని యతీశ్వరుడు అగ్నిహోత్ర - ఉపాసనను (పరిచర్య = హోమాదికం) 
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విడిచిపెట్టేస్తాడు (పాసి - వర్తించున్‌). ఏ వస్తువునూ ఏ పదార్దాన్నీ తానై ఇష్టపడి (ఇచ్చన్‌ = 
మనస్సులో) కోరడు. యథాలాభసంతుష్టుడై ఉంటాడు. ఏ ఆహార పదార్థాలతో లేదా ఏ 
నియమబద్ధసౌకర్యాలతో కార్యాలతో (భోగంబులన్‌) తన _ ఇంద్రియజయం మరింత 
దృఢపడుతుందో వృద్ధిచెందుతుందో  (ఏపారున్‌) వాటిని మాత్రం మెచ్చుకుంటాడు, 
పుచ్చుకుంటాడు. ఇతరులనుంచి నమస్కారాదికాన్ని సైతం (మ్రక్కునున్‌) అంగీకరించడు - 
అంతటి అప్రతిగ్రహం. 


xXKkxkxk 


124.చం. కినియమి సంగవర్దన మకించనభావము దాల్మి విప్రవా 
సనము ప్రశాంతి యార్టవము శౌచము సద్వతనిష్ట భైక్షభో 
జన మిల నిద్రసేంత కృప సంతత తత్త ప్రవిచింతనంబు మా 
నిని! యతిధర్మముల్‌ శ్రుతి గణించిన భంగిన యేను జెప్పితిన్‌ 
భారతము, ఆను., 5 - 17 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: శివుడు పార్వతికి చెబుతున్నాడు. ఓ ఇల్లాలా (మానిని)! యతిధర్మాలు 
ఏమిటంటే - కినుక వహించకపోవడం - కోపాన్ని దరిదాపులకు రానివ్వకపోవడం (కినియమి), 
వస్తువులతో గానీ ప్రదేశాలతో గానీ మనుషులతో గానీ ఏ విధమైన అనుబంధాన్నీ పెట్టుకోకుండా 
సంగాన్ని పూర్తిగా పరిత్యజించడం (సంగ - వర్ణనము), అలాగే ఏ విధమైన ధనవస్తు 
వాహానాదులనూ తనకుగా ఉంచుకోకపోవడం - అన్నింటినీ వదిలేసి ఏమీ లేనివాడుగా 
అకించనుడుగా ఉండిపోవడం (అకించనభావము); భూదేవి అంతటి ఓర్పు (తాల్మి) 
అలవరుచుకోవడం; తన పుట్టి పెరిగిన ఊరును విడిచి ఇతర ప్రదేశాలలోనే గ్రామైక రాత్రంగా 
నివసిస్తూ విశిష్టమైన ప్రవాసజీవితాన్ని గడపడం (వి-ప్రవాసనము); మానసికమైన ప్రశాంతితో 
వర్తించడం; కపటం లేని బుజు స్వభావంతో ముక్కుసూటిగా వ్యవహరించడం (ఆర్జవము = 
బుజుత్వం); అంతర్చహిశ్ళుద్దిని పాటించడం (శౌచము); బ్రహ్మచర్యమూ తపస్సు మొదలైన 
సద్వతాలపట్ల నిష్ట కలిగి ఉండటం (సద్వత నిష్ట; బిచ్చమెత్తుకుని దొరికిన దానిని తినడం (భైక్ష - 
భోజనము); నేలమీదనే పడుకొని నిద్ర చెయ్యడం (ఇలన్‌ - నిద్ర + చేత); సకలభూతాలపట్ల 
దయ కల్లిఉండటం (కృప); నిరంతరంగా దైవతత్త్వాన్ని గురించిన ఆలోచనలతో గడపడం (తత్త్వ 
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- విచింతనంబు) - ఇవి యతిధర్మాలు. వేదం (శ్రుతి) పరిగణించి బోధించిన పద్ధతిలోనే - 
శ్రుతిస్కృతులు చెప్పినవాటినే (భంగిన) నేను ఈ యతిధర్మాలను నీకు బోధపరిచాను (చెప్పితిన్‌). 
సొంతంగా చేర్చినవి ఏమీ లేవుసుమా - అనడం. 


౫౫౫౬ 


యోగి ధర్మములు 


125.చం. అలసతయున్‌ విచిత్తతయు నత్యశనాదరణంబు రోగముం 
గలయును లోభమున్‌ భయముం గామముం గ్లోధము లౌల్యమున్‌ విరో 
ధులు విను యోగసేవకు నదుష్టతం బేర్చిన యోగమిచ్చు సి 
ద్దు లెనిమిదింట నప్రతిహతుండయి యోగి చరించు నెల్లెడన్‌ 
భారతము, ఆను, 5 - 262 


అన్వయం: విను(ము), విచిత్తతయున్‌, అతి + అశన + ఆదరణంబున్‌, రోగమున్‌, 
కలయును, లోభమున్‌, భయమున్‌, కామమున్‌, క్షోధమున్‌, లౌల్యమున్‌, యోగ - సేవకున్‌ - 
విరోధులు. అదుష్టతన్‌ - పేర్చినన్‌, యోగము + ఇచ్చు + సిద్దులు + ఎనిమిదింటన్‌, యోగి 
- అప్రతిహతుండయి - ఎల్లెడన్‌ - సంచరించున్‌. 


వ్యాఖ్య: పార్వతికి పరమేశ్వరుడు చెబుతున్నాడు. ఇల్లాలా! ఆలకించు (విను). 
యోగాభ్యాసానికి (యోగ-సేవకున్‌) శత్రువులు కొన్ని ఉన్నాయి. అవేమిటంటే - 
ప్రాణాయామాదిక్రియల పట్ల బద్ధకించడం _(అలసతయున్‌); మనస్సును ఏకాగ్రతతో 
నిలుపుకోలేకపోవడం అనే చిత్తచాంచల్యం (విచిత్తతయున్‌); ఆహారాన్ని (అశన) అమితంగా 
తీసుకునే అలవాటు (అతి - అశన - ఆదరణంబున్‌); సరే శారీరక రుగ్మత (రోగమున్‌), కలలు 
కనడం (ఇది అజీర్ణ లక్షణమట); లోభగుణం, భయపడటం (స్వార్థం కారణం), కామక్షోధాదులైన 
అరిషడ్వర్గం, అన్నింటిపట్లా అత్యాసక్తిరూపమైన లౌల్యాన్ని ప్రదర్శించడం - ఇవి యోగసీవకు 
ప్రథమశత్రులు - బద్ధవిరోధులు. వీటిని తొలగించుకుని ఏ విధమైన దోషమూ ఏ విషయంలోనూ 
లేని స్థితిని (అదుష్టతన్‌) సంపాదించుకునీ సమకూర్చుకునీ యోగాభ్యాసాన్ని అధికంగా 
పెంపొందించుకున్నట్టయితే (పేర్చినన) ఆ యోగం ప్రసాదించే అష్టసిద్దులనూ - ఎనిమిది 
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శక్తులనూ పొంది, వాటితో యోగి తిరుగేలేనివాడుగా (అప్రతిహతుండయి) అన్నిచోట్లా 
నిర్భయంగా సంచరించగల్లుతాడు (చరించున్‌). 


విశేషాలు: అణిమ - మహిమ - గరిమ - లఘిమ - ప్రాప్తి - ప్రాకామ్యం - ఈశత్వం - వశిత - 
ఇవి అష్టసిద్ధులు. వీటినే ఐశ్వర్యాలనీ అంటారు. 


xXKkxkxk 


126.ఆ.వె. నిద్ర పెంపు నిద్ర నిగ్రహించుటయును 
గొలందిమీటు గుడుపు6 గుడువమియును 
యోగి కొప్ప వతండు యుక్తవర్తనుండైన 
నువిద! దుఃఖహారి యోగమొందు 
భారతము, ఆను., 5 - 266 


అన్వయం: ఉవిద! - నిద్ర - పెంపున్‌; నిద్ర - నిగ్రహించుటయును; కొలంది - మీటు - 
కుడుపున్‌; కుడువమియునున్‌, యోగికిన్‌ + ఒప్పవు. అతండు - యుక్త - వర్తనుండు + 
ఐనన్‌; దుఃఖహారి - యోగము + ఒందున్‌. 


వ్యాఖ్య: మానినీ (ఉవిద)! యోగికి తగనివీ - ఒప్పనివీ మరికొన్ని ఉన్నాయి. అధికంగా 
నిద్రపోవడం - నిద్రాధిక్యం (నిద్ర - పెంపున్‌), అసలే నిద్రించకపోవడం - నిద్రను నిలువరించడం 
(నిగహించుటయును); మితికి మించి - మితి మీరి తినడం (కొలది = మితి. కుడుపు = 
తినడం); అస్సలు తినకపోవడం - గొడ్డుపవాసాలు ఉండటం (కుడువమియును) - ఇవ్వి 
యోగికి ఒప్పవు - తగవు. తగినంత నిద్ర - తగినంత తిండి - వీటితో అతడు గనుక యుక్తంగా 
ప్రవర్తిస్తే (యుక్తవర్తనుడైనన్‌) అతడి యోగం - సిద్ధిస్తుంది దుఃఖాలన్నింటినీ తొలగించేదే యోగం. 


అన 


అలాంటి దుఃఖహారియైన యోగం అతడికి సిద్దిస్తుంది, అతడు దాన్ని పొందుతాడు. 


ar.) 


దుఃఖరహితస్థితికి ఎదుగుతాడని. పార్వతికి పరమేశ్వరుడి ప్రబోధం. 


౫౫౫౬ 


127.50. మానము నవమానంబును 
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మానవుల. బ్రమోదఖేదమగ్నులం జేయున్‌ 
మానము యోగికి విష మవ 
మానం బమృతంబును సుమ్ము మహితవిచారా! 
మార్కండేయపురాణము, 3 - 334 


అన్వయం: మహితవిచారా! - మానమున్‌ - అవమానంబునున్‌ - మానవులన్‌ - ప్రమోద - 
ఖేద - మగ్నులన్‌ - చేయున్‌; యోగికిన్‌ - మానము - విషము, అవమానంబు - 
అమృతంబును సుమ్ము! 


వ్యాఖ్య: దత్తాత్రేయులవారు కరుణించి అలర్కుడికి యోగమార్గం ఉపదేశిస్తున్నారు. _ గొప్ప 
ఆలోచనా ధారకలవాడా (మహితవిచారా)! సాధారణంగా లోకంలో మానవులనందరినీ - గౌరవం 
సన్మానం అనేవి ఆనందంలో ముంచెత్తుతాయి (ప్రమోదమగ్నులన్‌ - చేయున్‌). _ అలాగే 
అవమానం తిరస్కారం అనేవి దుఃఖంలో ముంచుతాయి (ఖేదమగ్నులన్‌ - చేయున్‌). కానీ ఇవి 
రెండూ యోగికి విపరీతఫలాలను ఇస్తాయి. మానమేమో యోగికి విషం లాంటిది - దుఃఖప్రదం. 
అవమానమేమో అమృతంలాంటిది - సుఖప్రదం. ముందుగా ఇది గ్రహించాలి సుమా నువ్వు!! 


౫౫౫౬ 


128.తే.గీ. త్రావు నుదకంబు వస్తపూతంబు నడుగు 
వెట్టు నెడ దృష్టిపూతంబు ప్రీతితోడం 
బలుకు సత్యపూతంబును బరమమైన 
తలంపు బుద్ధిపూతంబు6 గావలయు యతికి 
మార్కండేయపురాణము, 3 - 337 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: అలర్కా! యతీశ్వరుడు తాగే నీరు వస్రపూతం అవ్వాలి. గుడ్డలో వడకట్టిన 
శుద్ధుదకాలనే సేవించాలి. అలాగే అతడు కాలుమోపే ప్రదేశం (అడుగు + పెట్టు + ఎడ) ఏదైనా 
సరే అది దృష్టిపూతం అవ్వాలి. అంటే తానై బాగా పరిశీలించి చూసి ప్రవేశించదగిన పరిశుభ్రమైన 
చోటయితేనే అతడు అడుగు పెట్టాలి. 
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పలికే మాట ఏదైనా సరే (పలుకు = మాట) అది సత్యపూతం అవ్వాలి. వాస్తవం కావడం 
వల్ల విలువైనదీ పావనమైనదీ కావాలి. అసత్యం పలుకనే రాదనడం. ఉత్తమోత్తమమూ పరానికి 
సంబంధించినదీ అయిన అతడి అంతరంగం - ఆలోచన (తలపు) అనేది ఎప్పుడైనాగానీ జ్ఞాన 
నిర్ధారితం - శాస్త్ర బుద్దికి సమ్మతం (బుద్ధిపూతంబున్‌) అవ్వాలి. ఇతర కళలలోనూ కొన్ని 
విద్యలలోనూ లాగా స్వీయానుభవాలూ లోకాచారాలూ నడవవిక్కడ - అనడం. (పూతము = 
పావనం). 


XKkxkxk 


129.తే.గీ. సిద్ధిగోరు యోగికి విను శ్రాద్ధమునకు 

దైవయాత్రామహాజనస్థానమునకు 

నధ్వరాతిథ్యపూజల కతులితోత్స 

వముల కెప్పుడు నరుగంగ వలవ దనఘ! 

మార్కండేయపురాణము, 3 - 338 

అన్వయం: అనఘ! సిద్ధిన్‌ - కోరు + యోగికిన్‌, విను(ము), శ్రాద్దమునకున్‌, దైవయాత్రా - 
మహాజన - స్థానమునకున్‌, అధ్వర + ఆతిథ్య - పూజలకున్‌, అతులిత + ఉత్సవములకున్‌, 
ఎప్పుడున్‌ - అరుగంగన్‌ - వలవదు. 


వ్యాఖ్య: పుణ్యాత్ముడా (అనఘ)! యోగం సిద్ధించాలి అని కోరుకునే యోగీశ్వరుడు - 
వెళ్ళకూడని తావులూ సందర్భాలూ కొన్ని ఉన్నాయి. చెబుతాను, విను. శ్రాధ్ధాలకు 
వెళ్ళకూడదు. దేవుళ్లకు జరిపి ఊరేగింపులలో (దైవయాత్రా) మహాజనం సమ్మర్షంగా 
గుమికూడతారు గనుక ఆయా సందర్భాలలో ఆయా ప్రదేశాలకు (మహాజనస్థానమునకున్‌) 
యోగి వెళ్ళనే కూడదు. 


యజ్ఞయాగాదులలో అగ్రపీఠకపూజలకూ ఆతిథ్య పూజలకూ ఆహూతుడైనా 
అంగీకరించకూడదు, వెళ్ళకూడదు. అలాగే సాటిలేని రీతిలో జరిగే రాజ్యోత్సవాలకూ పండుగ 
పబ్బాలకూ ఉపనయన కల్యాణాదులకూ (అతులిత + ఉత్సవములకున్‌) ఎప్పుడూ వెళ్ళకూడదు 
(అరుగంగవలదు). ఇవన్నీ యోగికి కాలహారులూ చాంచల్యకారులూనని. 
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130.చం. మనుజులు దన్నుంజూచి యవమానపరాభవముల్‌ పొనర్చు వ 
ర్తనమును నట్టి వేషమునుందాల్చి సమస్త జనమ్ములున్‌ భుజిం 
చిన మతి యోగి బొగ్గుపొగ చీంకిలి ముంగలలేని యిండ్లకున్‌ 
జనునది భిక్ష కెప్టు మును జన్న గృహంబుల కేంగరా దొగిన్‌ 
మార్కండేయపురాణము, 3 - 339 


అన్వయం: మనుజులు - తన్నున్‌ - చూచి - అవమాన - పరాభవముల్‌ - పొనర్చు + 
వర్తనమునున్‌, అట్టి - వేషమునున్‌ - తాల్చి; సమస్త - జనమ్ములున్‌ - భుజించిన - మట్‌ - 


బొగ్గుపొగ - చీంకిలి - ముంగలన్‌ - లేని ఇండ్లకున్‌ - యోగి - ఎప్టున్‌ - భిక్షకున్‌ - చనునది. 
ఒగిన్‌ - మును - చన్న - గృహంబులకున్‌ - ఏంగరాదు. 


వ్యాఖ్య: యోగియైనవాడు భిక్షాటన చేసి, రోజుకి ఒకపూటనే, అదీ మితంగా భుజించాలి. 
అయితే బిచ్చమెత్తుకోడానికి సైతం కొన్ని నియమాలున్నాయి. ముందుగా - యోగి వాలకమూ 
ప్రవర్తనమూ ఎలా ఉండాలంటే; మనుషులు తనను చూసి అవమానించడానికీ పరాభవించడానికీ 
అనువుగా, దానికి తగినరీతిలో వర్తనం ఉండాలి, వేషమూ అలాగే ఉండాలి. నడిచి దారిని 
వెడుతుండగా చూసిన ప్రజలు ఈయనెవరో మహానుభావుడని సాష్టాంగ దండాలు పెట్టకుండా ఈ 
జాగ్రత్త తీసుకోవాలని. ఇప్పుడు భిక్షాటనకు బయలుదేరాలి. ఏ వేళలో? ఆ ఊరిలో అందరి 
ఇళ్లలోనూ మధ్యాహ్న భోజనాలు అందరివీ పూర్తి అయిపోయిన (సమస్తజనమ్ములున్‌ - 
భుజించిన) తదుపరి సమయంలో - అంటే - ఇంచుమించు మధ్యాహ్నం రెండు గంటల వేళలో 
భిక్షాటనకు బయలు దేరాలి. ఆబ్దికాదులు జరుగుతున్న గృహాలకు ఇతడు ఎలాగూ వెళ్ళకూడదు 
గనుక, తక్కిన ఇళ్లకు ఈ వేళప్పుడు భిక్షాటనకు బయలుదేరవచ్చు. 


వంటయింటి పైకప్పునుంచి కట్టెలు గానీ బొగ్గులు గానీ కాలుతున్న పొగ - వస్తున్న ఇళ్ళను 
పరిహరించాలి. ఆ ఇంటిలో ఇంకా వంట జరుగుతోందో, అగ్నికార్యమే నడుస్తోందో! కనుక ఈ 
దినుసు బొగ్గు పొగలేని ఇళ్ళకే వెళ్ళాలి. ఏ ఇంటి ముంగిటిలోనైనా చీపురుకట్ట (చీకిలి) ఇంకా 
అలాగే పడి ఉంటే - ఆ ఇంటినీ పరిహరించాలి. అప్పటికింకా వీథిగుమ్మమైనా ఊడ్వని ఇల్లది. 
గుమ్మంలో చీపురు - అశౌచానికీ అపరిశుభ్రతకూ ఇంటి ఇల్లాలి అనారోగ్యాదులకూ సంకేతం. 
కనుక గుమ్మంలో చీపురు లేని ఇళ్ళకే వెళ్ళి భిక్ష అడగాలి. ఎప్పుడైనా సరే భిక్షాటనకు వెళ్ళదగిన 
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వేళలూ గృహాలూ ఇవ్వే. అయితే - క్రిందటి రోజున ఏ ఇళ్లకు వెళ్ళాడో గుర్తుంచుకొని ఈ రోజు 
మళ్ళీ అవే ఇళ్లకు (ఒగిన్‌) వెళ్ళకూడదు. (మును చన్న గృహంబులకు ఏగరాదు). 


కనాన 


131.తే.గ. వేదవేదాంగపారగ విప్రగృహము 
లందు సంపాదితంబైనయట్టి భిక్ష 
మనఘకీ ప్రాణాగ్నిహోత్రంబు సాంగముగ నొ 
నర్చి యొనరించునది భోజనంబు యోగి 
మార్కండేయపురాణము, 3 - 340 


అన్వయం: అనఘ! వేద - వేదాంగ - పారగ - విప్ర - గృహములందున్‌ - సంపాదితంబైనయట్టి 
- భిక్షము; సాంగముగన్‌ - ప్రాణాగ్నిహోత్రంబు - ఒనర్చి; యోగి - భోజనంబు - ఒనరించునది. 


వ్యాఖ్య: పుణ్యాత్ముడా (అనఘ)! నాలుగు వేదాలూ వేదాంగాలైన ఆరు శాస్త్రాలూ కడముట్టగా 
అభ్యసించిన బ్రాహ్మణుల గృహాలనుంచి భిక్షగా తాను పొందిన (సంపాదితంబైన) ఆహారాన్ని - 
యోగి ఎలా ఆరగించాలంటే - ప్రాణరూపంగా జఠరంలో (ఉదరం) ఉన్న అగ్నిహోత్రానికి, 
ముందుగా పంచాహుతులు (ప్రాణాపానవ్యానోదాన సమానాలు - పంచప్రాణాలు, వాటికి 


పంచాహుతులు) సాంగంగా సమర్పించి, అటుపైని భుజించాలి (భోజనంబు - ఒనరించునది). 


విశేషాలు: పారము = ఆవలి ఒడ్డు. పారం గచ్చతి ఇతి పారగః. పారగుడు = పారంగతుడు 
= సంపూర్ణంగా అధ్యయనం చేసి ఆ విద్యకూ ఆ శాస్తానికీ ఆవలి ఒడ్డును చేరుకున్నవాడు. 
కడదాకా అధ్యయనం చేసినవాడు, పండితుడు - అని. 
>kxkxk 

132.క0. విశ్వకరచరణకంధరు 

విశ్వానన నయన కర్గు విశ్వాకారున్‌ 

విశ్వాత్ముం బొందుటకు యో 

గీశ్వరుండు జపింపవలయు నెపుడు ప్రణవమున్‌ 

మార్కండేయపురాణము, 3 - 341 


126 


అన్వయం: విశ్వ - కర - చరణ - కంధరున్‌; విశ్వ + ఆనన - నయన - కర్గున్‌; విశ్వ + 
ఆకారున్‌; విశ్వ + ఆత్మున్‌; పొందుటకున్‌; యోగీశ్వరుడు - ఎపుడు - ప్రణవమున్‌ - 
జపింపవలయున్‌. 


వ్యాఖ్య: అలర్కా! యోగీశ్వరుడు నిరంతరం అనుక్షణం ఓంకారాన్ని _(ప్రణవమున్‌) 
ఉపాసిస్తూండాలి. బాహ్యకర్మలు ఏవి చేస్తున్నా, అంతరంగంలో ఈ ప్రణవోపాసన నిరాటంకంగా 
సాగాలి. విశ్వమే కాలుసేతులుగా (కర-చరణ), విశ్వమే కంఠభాగంగా (కంధరున్‌), విశ్వమే 
ముఖంగా (ఆనన) నేత్రాలుగా చెవులుగా (నయన - కర్టున్‌), విశ్వమే తన రూపంగా (ఆకారున్‌), 
ఆత్మగా - చెలువారే విశ్వమయుణ్ని, స్టూలజగత్తుగా దృశ్యమానమవుతున్న నామరూపాలన్నీ తానే 
అయిన ఆ పరాత్పరుణ్ని చేరుకోవడానికి యోగీశ్వరుడికున్న ఏకైక సాధనం నాయనా! ఈ 
ప్రణవోపాసన. కాబట్టి దీన్ని అతడు అనుక్షణం కొనసాగించాలి - అని దత్తాత్రేయులవారు 
(త్రిమూర్తి స్వరూపుడు) ఉపదేశించారు. 


kkk 
చాతుర్వర్ణ స్ట్‌ ధర్మములు 


133.సీ. అవనీసురుండు జపయజ్ఞాం డధ్యయనోప 
జీవి తపశ్శోభి భూవరుండు 
ప్రారంభయజ్ఞాండు పరమదండోపజీ 
వకుండు పాలనశోభి వైశ్యుం డమల 
హవ్యయజ్ఞాండు విక్రయాజీవి యాతిథ్య 
పరిశోభి శూద్రుండు పరిచరత్వ 
యజ్ఞాండు శుశ్వూషణాజీవి దక్షత్వ 
శోభి యట్టులు గాని చొప్పు లఖిల 
ఆ.వె. వర్ణజాతులకు నవశ్యంబు నాలవ 
వాని కెమ్మెయిం ద్రివర్ణభక్తి 
వలయు నడప యతులవలన విశేషించి 
నిత్యభజనపరత కృత్య మరయ 
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భారతము, ఆను. 3 = 290 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: అలనాడు పరాశరమహర్షి బోధించిన వర్ణాశ్రమధర్మాలను ఇప్పుడు భీష్ముడు 
ధర్మరాజుకు తెలియజెబుతున్నాడు. 


ధర్మరాజా! బ్రాహ్మణుడికి ప్రధానలక్షణాలు మూడు. అతడికి మంత్రజపమే యజ్ఞం. 
(జపయజ్ఞుడు). యజ్ఞం చేసినంత శ్రద్ధగా దీక్షగా జపం చెయ్యాలని. వేదశాస్తాల అధ్యయనమూ 
అధ్యాపనలే అతడికి జీవితం. ఇవే ఆధారంగా - వీటితోనే జీవితమంతా గడుపుతాడు (ఉపజీవి). 
ఇంక క్షత్రియుడున్నాడే (భూవరుండు) అతడికి రాచకార్యాలను ప్రారంభించి నిర్వహించడమే 
యజ్ఞం (ప్రారం భయజ్ఞుండు). దండ్యులను యథాపరాధంగా దండించడమే అతడి 
జీవనోపాయం (ఉపజీవకుడు). పరిపాలనతో శోభిస్తాడు. 


వైశ్యుడికి - పవిత్రమైన హవ్యాలే యజ్ఞం. యజ్ఞమంత శ్రద్ధగానూ - యజ్ఞాలకు కావలసిన 
పవిత్ర వస్తువులను (హవ్యం = హవిస్సు. ఇది తక్కినవాటికి ఉపలక్షకం) సమకూర్చి 
యాజకులకూ యజమానులకూ అందుబాటులో ఉంచాలని. వస్తువుల క్రయవిక్రయాలతో - 
కొనుగోళ్లూ అమ్మకాలూ వీటితో అతడు జీవితం సాగిస్తాడు (ఆజీవి). _ అతిథిమర్యాదల 
నిర్వహణతో శోభిస్తాడు. శూద్రుడికి ఈ మూడు వర్ణాలవారికీ సహకరించడమూ సేవ చెయ్యడమే 
(పరిచరత్వ) యజ్ఞంతో సమానం. సేవతోనే జీవిస్తాడు (శుశ్తూషణ + ఆజీవి). సామర్థ్యంతో 
(దక్షత్వ) శోభిస్తాడు. 


వీటికి భిన్నమైన పద్దతులూ పనులూ (కాని చొప్పులు) ఈ నాలుగు వర్గాలవారికీ కూడా 
(అఖిలవర్గజాతులకున్‌) వశం కానివీ, అబ్బనివీ, ఆచరణకు సాధ్యం కానివీను (అవశ్యంబు). 
అవద్యంబు = నిద్యం - అన్నది సరియైన పాఠమేమో! నాల్గవ జాతివానికి అన్నివిధాలా 
త్రివర్ణాలపట్ల భక్తి చూపడమూ _ఆచరించడమూ _ అవశ్యకర్తవ్యం _(నడపవలయున్‌). 
సన్యాసాశ్రమానికి చెందిన యతీశ్వరులపట్ల విశేషించి నిత్యసేవాపరుడై ఉండటం (నిత్యభజనపరత) 


ఇంకా అవసరం - అనివార్యకృత్యం. 
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134.సీ. ఎవ్వండు సత్యంబు నెప్పుడుం బల్కు హిం 
సావిదూరుండు గురుజనహితార్ధి 
యింద్రియంబులనోర్చి యెల్లవారలం దన 
యట్లకాం జూచు ధర్మాభిరతుండు 
గామంబు దగులండు కర్మంబు లాజును 
సముచిత సంప్రయోజ్యత నొనర్చు 
నట్టి పుణ్యాత్ముని ననఘక బ్రాహ్మణుండని 
యనిశంబుం గీర్తింతు రమరవర్యు 
ఆ.వె. లార్టవంబు శమము నధ్యయనంబును 
పరమధనము సువ్వె బ్రాహ్మణునకు 
ధర్మగతికి నవియ తగు సాధనంబులు 
వేద విహిత ముఖ్యవిధులు నెనయె? 
భారతము, ఆర., 5 - 24 
అన్వయం, వ్యాఖ్య: వనవాసంలో మహర్షులెందరో పాండవులకు అనేక ధర్మాలు ఉపదేశించారు. 
అందరికీ పాపం ధర్మరాజే శ్లోత! మార్కండేయ మహర్షి విచ్చేసి తొట్టతొలిగా బ్రాహ్మణధర్మాలు 
వివరిస్తున్నాడు. 


ధర్మరాజా! బ్రాహ్మణుడన్నవాడు ఎల్లవేళలా సత్యమే పల్కాలి. హింసకు ఏ రకంగానూ 
పాల్పడకూడదు, దానికి చాలా దూరంగా ఉండాలి (విదూరుడు). తల్లిదండ్రులూ గురువులూ 
ఇంకా ఇలాంటి పెద్దలకూ (గురుజన) హితం కోరుకొంటూ హితం కల్లిస్తూ ప్రవర్తించాలి (హితార్ధి). 
అంతర్భ హిరింద్రియాలను పదింటినీ ఓడించి (ఓర్చి = ఓడునట్లుచేసి) వాటిమీద తాను గెలువు 
సాధించాలి. సమాజంలో అందరినీ తనలాగానే (అట్లకాన్‌) చూసుకోవాలి. మనుషులనే కాదు 
సకలజీవులనూ తనలాగానే చూసుకోవాలి (ఆత్మవత్సర్వభూతాని).  ధర్మంపట్ల గాఢథాభినివేశం 
ఉండాలి (అభిరతుడు). కామ మనే గేలానికి తగులుకోకూడదు (తగులండు). 


తనకు విధాయకాలైన ప్రధానకర్మలు ఆరింటినీ (యజనం - యాజనం - అధ్యయనం - 


అధ్యాపనం - దానం - ప్రతిగ్రహం) సముచితంగా ప్రయోజనవంతంగా _ సార్థకంగా 
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(సంప్రయోజ్యతన్‌) నిర్వహించాలి. అలాంటి పుణ్యాత్ముణ్ని మాత్రమే బ్రాహ్మణుడు అని ఎల్లవేళలా 
(అనిశంబున్‌) దేవప్రముఖులు సైతం (అమరవర్యులు) కీర్తిస్తారు. 


పుణ్యాత్ముడా (అనఘ)! ధర్మజా! ! ముక్కుసూటిదనం (బుజుస్వభావం = ఆర్జవంబు,), 
ఇంద్రియ నిగ్రహం (శమము), వేదశాస్తాల నిరంతరాధ్యయనమూ అధ్యాపనమూ - ఇవ్వే - 
మూడే - బ్రాహ్మణుడికి వెలకట్టలేనంత గొప్ప ధనాలు (పరమ - ధనము) సుమా! ధర్మబద్ధమైన 
అతడి ప్రవృత్తి యావత్తుకూ (ధర్మగతికిన్‌) ఈ ధనాలే (అవియ) తిరుగులేని సాధనాలు. వేదాలు 
చెప్పిన (వేదవిహిత) మిగతా అనేకానేక ప్రధానవిధులు నిజానికి ఈ ధనాలకు సాటి 
వస్తాయంటావా? (ఎనయె = సాటియా?). 


XKkxkxk 


135.చం. మనంజను నుప్పు నువ్వులును మాంసము గోవు వృషంబుం గూడు గ 
ల్లును ఘృతతైల మాక్షికములున్‌ ధృతకేసరమైన జంతువున్‌ 
ధన మధికంబుగాం బడయుదానికినేనియు విక్రయింపంగా 
దనుమతి యూంది వైశ్యకృతినైనను విప్రున కాపదాగతిన్‌ 
భారతము, శాంతి, 2 - 344 


అన్వయం: ఆపత్‌ + ఆగతిన్‌, విప్రునకున్‌, అనుమతి - ఊంది, వైశ్యకృతినైనను - మనన్‌ - 
చనున్‌. ఉప్పున్‌ - నువ్వులును - మాంసము - గోవు - వృషంబున్‌ - కూడున్‌ - కల్లును - 
ఘృత - తైల - మాక్షికములున్‌ - ధృతకేసరమైన - జంతువున్‌, ధనము + అధికంబుగాన్‌ - 
పడయుదానికినేనియున్‌ - విక్రయింపన్‌ - కాదు. 


వ్యాఖ్య: ధర్మరాజుకు ఒక ధర్మసూక్ష్మాన్ని బోధించడం కోసం భీష్ముడు కేకయరాజ 
రాక్షససంవాదకథను ప్రస్తావించాడు. అందులోది ఈ పద్యం. అందరికీ వర్ణాశ్రమధర్మాలు 
అనుల్లంఘ్యాలే అయినా గత్యంతరం లేని ఆపద వచ్చి పడినప్పుడు (ఆపదాగతిన్‌) బ్రాహ్మణుడు 
- పెద్దల అనుమతి పొంది (ఊది) వైశ్యధర్మాన్ని (వైశ్యకృతినైనను) అవసరమైతే స్వీకరించవచ్చు. 
స్వీకరించి జీవిక నిలుపుకోవచ్చు (మనన్‌ - చనున్‌). వ్యాపారం చేసుకుని బతకవచ్చు. కానీ - 
ఉప్పు, నువ్వులు, మాంసం, గోవు, ఎద్దు (వృషంబున్‌), అన్నం (కూడున్‌), కల్లు, నెయ్యి, నూనె, 
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తేనె (మాక్షికము) - వీటిని అమ్మకూడదు. అలాగే ధనం అధికంగా వస్తుందిగదా అని, అధికంగా 
పొందడంకోసమే అయినా (పడయుదానికిన్‌ + ఏనియున్‌) జూలు ఉన్న (ధృతకేసరము) 
జంతువును - అంటే, గుర్రాన్నికూడా అమ్మకూడదు. వీటితోమాత్రం అతడు వ్యాపారం 
చెయ్యకూడదని. ఇదొక ఆపద్ధర్మం అనుకోవాలి. 


౫౫౫౬ 
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136.తే.గ. అవనిసురునకు యజనంబు యాజనంబు 
నంచితాధ్యయనంబు నధ్యాపనంబు 
దానము ప్రతిగ్రహం బనం దనరనైన 
యారు నర్హంబు లగుచుC జెన్నారుచుండు 
సీమంతినీకల్యాణము, 2 - 59 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: యాజ్ఞవల్క్య పత్ని మంతినికి బోధిసోంది. బ్రాహ్మణుడికి ఆరు పనులు 
అర్హమైనవని పెద్దలు నిర్ణయించారు. అవేమిటంటే - యజ్ఞం చెయ్యడం, చేయించడం 
(యాజనంబున్‌), అద్భుతంగా (అంచిత) వేదశాస్త్రాలను అధ్యయనం చెయ్యడం, ఇతరులకు 
నేర్పడం (అధ్యాపనంబు), దానధర్మాలు సాగించడం, పరులనుంచి సముచితమైన వాటిని 
దానంగా స్వీకరించడం (ప్రతిగ్రహంబు) - అనే ఈ ఆరు పనులూ విప్రుడికి తగినవై 
ఒప్పారుతున్నాయి (చెన్నారుచుండున్‌). 


౫౫౫౬ 


137.6. శత్రుల నాజి నోర్చుటయు సర్వభయంబులం బొందకుండంా 
ధాత్రి బరిగ్రహించి యుచితస్థితిం గాచుటయుం బ్రియంబుతో? 
బాత్రుల కర్త మీగియును బ్రాహ్మణ పూజయుం జువ్వె యుత్తమ 
క్షత్రియ ధర్మముల్‌ సుగతికారణముల్‌ విపులార్థమూలముల్‌ 
భారతము, అర., 2 = 247 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: భీమసేనుడు ధర్మరాజుతో పల్కుతున్నాడు. అగ్రజా! క్షత్రియధర్మాలు నీకు 
తెలియనివి కావు. శత్రువుల్ని రణరంగంలో (ఆజిన్‌) ఓడించడం. ఏ రకమైన భయాలూ 
కల్గకుండా భూమిని చేపట్టి (ధాత్రిన్‌ - పరిగ్రహించి) ఉచితస్థితిలో రక్షించడం. ప్రియంగా 
యాచకులకు అర్హతనుబట్టి (పాత్రులు = అర్హులు) ధనధాన్యాదికాలు దానం చెయ్యడం 
(ఈగియును). బ్రాహ్మణులను పూజించడం - ఇవే కదా క్షత్రియులకు ఉత్తమధర్మాలు! ఇవ్వే 
క్షత్రియులకు పరంలోనూ సుగతిని కల్పిస్తాయి (సుగతి కారణముల్‌). ఇహంలో విస్తృతమైన 
సమస్త ప్రయోజనాలనూ సాధించిపెడతాయి. అన్నింటికీ ఈ ధర్మాలే సుమా మూలాలు! 
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౫౫౫౬ 


138.చం. యజనము దానకర్మమును నధ్యయనంబును దస్యుహింసయుం 
బ్రజ కనురాగమొందం బరిపాలన సేేతయు సంగరంబునన్‌ 
విజితవిభీతిమై నురవణించుటయున్‌ నృపధర్మముల్‌ గురు 
వ్రజతిలకాయమానక సమరంబు సుధర్మువు వీనిలోపలన్‌ 
భారతము, శాంతి, 2 - 224 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: కురువంశోద్భవులలో (కురువ్రజ) తిలకంలాంటివాడా! అగ్రగణ్యుడా! 
ధర్మజా! యజ్ఞయాగాలు చెయ్యడం (యజనము), దానధర్మాలు చెయ్యడం (దాన-కర్మమును), 
దండనీతి-ధనుర్విద్యా దులను అధ్యయనం చెయ్యడం, దొంగలనూ శత్రువులనూ (దస్యులు) 
శిక్షించడం, ప్రజలకందరికీ ప్రేమానురాగాలు తనమీద కలిగేట్టుగా (ఒందన్‌) రాజ్యపరిపాలన 
చెయ్యడం (చేతయున్‌), యుద్ధంలో భయభీతులు లేనివాడై (విజిత-విభీతిమైన్‌) విజృంభించడం 
(ఉరవణించు - ఉరవడించు) - ఇవ్విగదా క్షత్రియధర్మాలు.  వీటిలోకూడా సమరమే 
ప్రథమగణ్యమైన ఉత్తమ క్షాత్రధర్మం (సుధర్మువు). ఇది తెలిసీ అగ్రజా! ఎందుకింకా తాత్సారం. 
కౌరవులతో యుద్ధం ప్రకటించు అన్నాడు భీముడు. 


౫౫౫౬ 


139. ఆ.వె, క్షత్రియులకు విప్ర సంరక్ష ముఖ్యధ 
ర్మంబు ధరణి వారి రక్షణమునం 
గాని బ్రదుక దమ్మహానుభావుల పాల 
నంబు సేయ శోభనంబు నొందు 
భారతము, ఆను., 5-9 


అన్వయం: క్షత్రియులకున్‌ - విప్ర - సంరక్ష - ముఖ్యధర్మంబు; వారి - రక్షణమునన్‌ - కాని - 
ధరణి - బ్రదుకదు; ఆ + మహానుభావుల - పాలనంబు - చేయన్‌ - శోభనంబున్‌ - ఒందున్‌. 
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వ్యాఖ్య: పార్వతీ! క్షత్రియులకు ప్రధాన ధర్మం - బ్రాహ్మణులను రక్షించడం. ఎందుకంటే - 
బ్రాహ్మణులు చేసీ యజ్ఞయాగాదులు సమకూర్చే దైవిక రక్షణంవల్లనే భూమి అంతా (భూప్రజలు 
= ధరణి) బతుకుతుంది. వారి రక్షణమే లేకపోతే ప్రజానీకం బతకదు. పాడిపంటలు లేక 
నశించిపోతుందని. అందుకని ఆ మహానుభావులను కాపాడితే (పాలనంబుసేయన్‌) 
ధరణికంతటికీ శుభమూ శోభనమూ కలుగుతాయి (ఒందున్‌). _ ప్రజలకందరికీ శుభాలు 
కల్గుతాయి - అని శివుడు పలికాడు. 


౫౫౫4 


140.50. రమణీ! యధ్యయనము యజ 
నము దానము సాధుపోషణము దుర్దనులన్‌ 
దమియించుటయు సముత్సా 
హము కల్మియు ధృతియు నృపుల కగు ధర్మంబుల్‌ 
భారతము, ఆను., 5 - 10 


అన్వయం: రమణీ! - అధ్యయనము, యజనము, దానము, సాధు - పోషణము, దుర్దనులన్‌ 
- దమియించుటయున్‌, సముత్సాహము - కల్మియున్‌, ధృతియున్‌, నృపులకున్‌ + అగు + 
ధర్మంబుల్‌. 


వ్యాఖ్య: ఓ రమణీ! పార్వతీ! క్షత్రియులకు ఒప్పయిన ధర్మాలు ఏమిటంటే - రాజనీతి ధనుర్వేదం 
మొదలైన విద్యల అధ్యయనం, యజ్ఞయాగాలు చెయ్యడం (యజనము), దానధర్మాలు 
చెయ్యడం, సాధు సజ్జనులను రక్షించడం - పోషించడం, దుర్దనులను దండించడం - తగు రీతిని 
శిక్షించడం (దమియించుట); వీరోచితమైన ఉత్సాహగుణం నిత్యమూ కల్లి ఉండటం 
(కల్మియున్‌), ధైర్యమూ ధీరగుణమూ (ధృతియున్‌) - ఇవి నృపులకు చెప్పిన ధర్మాలు. 


౫౫౫౬ 


141. తే.గీ. శస్తజీవికయును నరి షష్టభాగ 
మాహరించుటయును భృత్యు నరయుటయును 
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బ్రజ వివాదంబు వినుచోట. బక్షపాతి 
గామియును రాజులకు. గృత్యకర్మకోటి 
భారతము, ఆను,, 5 11 


అన్వయం: శస్త్ర - జీవికయును, అరిన్‌ - షష్టభాగము + ఆహరించుటయును, భృత్యున్‌ - 
అరయుటయును, ప్రజ - వివాదంబున్‌ - వినుచోటన్‌ - పక్షపాతి - కామియునున్‌, రాజులకున్‌ 
= కృత్య = కర్శకోటి, 


వ్యాఖ్య: పార్వతీ! పరిపాలకులకు (రాజులకున్‌) చెయ్యదగిన (కృత్య) పనులు అనేకం (కోటి) 
ఉన్నాయి. వాటిలో కొన్ని చెబుతాను తెలుసుకో. ఖడ్గం - ధనుస్సు - గద - ఇలాంటి 
ఆయుధాలను ఉపయోగిస్తూ అరివీర భయంకరంగా జీవించడం (శస్తజీవికయును). ప్రజలనుంచి 
వారి ఆదాయంలో ఆరవవంతును (షష్టభాగము) కప్పంగా - పన్నుగా (అరిన్‌) వసూలు 
చెయ్యడం (ఆహరించుటయును). సైనికులనూ సేవకులనూ (భృత్యున్‌) కనిపెట్టి ఉండటం. 
అంటే, జాగ్రత్తగా చూసుకోవడం (అరయుటయును). ప్రజల తాలూకు వ్యాజ్యాలలో వారి వారి 
వాదవివాదాలను ఆలకించేటప్పుడూ (వినుచోటన్‌) తీర్పులు చెప్పేటప్పుడూ పక్షపాతి కాకుండా 
ఉండటం (కామియును) - ఇవి పాలకులైన రాజులకు అవశ్యకర్తవ్యాలలో (కృత్యకర్మ) కొన్ని. 
శివుడిలా బోధించాడు. 


XKkxkxk 


142.తే.గ. అధ్యయన దాన యజ్ఞంబు లధిప! వైశ్యు 
నకును? గృత్యముల్‌ శుద్ధార్ణనమున ధనము 
సంచితవ్యంబు పసుల రక్షించువాం డ 
తండు వానికి నిది మహాధర్మ మనఘః! 
భారతము, ఆర., 2 - 248 


అన్వయం: అధిప! అనఘ! అధ్యయన - దాన - యజ్ఞంబులు - వైశ్యునకునున్‌ - కృత్యముల్‌, 
శుద్ధ + ఆర్జనమునన్‌ - ధనము - సంచితవ్యంబు; పసులన్‌ - రక్షించువాడు - అతండు. 
వానికిన్‌ - ఇది మహాధర్మము. 
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వ్యాఖ్య: ధర్మరాజా (అధిప)! పుణ్యాత్ముడా (అనఘ)! వైశ్యుడి కర్తవ్యాలేమిటంటే = అర్థశాస్త్రాదుల 


అధ్యయనం, దానధర్మాలు, యజ్ఞయాగాల ఆచరణం - ఇవి. వీటిని బ్రాహ్మణ - క్షత్రియులే కాదు 


వైశ్యుడుకూడా చెయ్యాలి. అతడు ఏ వ్యాపారం చేసినా ధర్మబద్ధంగా చెయ్యాలి. ధనార్టనం 


ధర్మసమ్మతంగా ఉండాలి. అన్యాయంగా ఆర్జించకూడదు. ధర్మబద్ధమూ న్యాయసమ్మతమూ 


అయిన సంపాదననే (ఆర్జనము) శుద్ధార్దనమంటారు. ఇలా వైశ్యుడు సంపద కూడబెట్టుకోవాలి 


(సంచితవ్యంబు). దినినే తాను చేసే దానధర్మాలకూ యజ్ఞయాగాలకూ వినియోగించాలి. వీటికి 


విత్త శుద్ధి చాలా ముఖ్యం. అటుపైని పశుపోషణ - పశుపాలన ఇత్యాదులూ ఇతడే చెయ్యాలి. ఆ 


మూగజీవాలను (పసులన్‌) రక్షించేవాడు అతడే. 


మహాధర్మాలు. 


143.సీ. 


౫౫౫౬ 


వణిజాల లోక ప్రవర్తనంబుల కెల్ల 
నుపకారకులు గృషియును ననేక 
భంగి బేహారంబుం బసులం బెంచుటయుం. గృ 
త్యంబులు వారల కథ్యయనము 
యజనంబు దానంబు నర్హకర్మంబులు 
ద్రైవర్ణిక ద్విజత్వమ్ము కతన 
నాతిథ్యములు విధేయములు వారికిం దిల 
గంధ రసముల విక్రయము దగదు 
మూండు జాతుల శుశ్రూష మూలకార్య 
గతిం దదుపయుక్తి శూద్రుల కలిమి నడచు 
వారు శుశూూషకులు విప్రవందనంబు 
వినయ మక్రూరు లగుట తద్విహితకృతులు 


క్లుప్తంగా ఇవీ వైశ్యుడికి ఆచరణీయాలైన 


భారతము, ఆను., 5 = 12 


అన్వయం: లోక - ప్రవర్తనంబులకున్‌ + ఎల్లన్‌ - వణిజుల - ఉపకారకులు. కృషియునున్‌ - 


అనేకభంగిన్‌ - బేహారంబున్‌, పసులన్‌ - పెంచుటయుగ్‌ - వారలకున్‌ - కృత్యంబులు; 
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అధ్యయనము - యజనంబు - దానంబున్‌ - అర్హ - కర్మంబులు; తైవర్ణిక - ద్విజత్వమ్ము - 
కతనన్‌ - ఆతిథ్యములు - విధేయములు; వారికిన్‌ - తిల - గంధ - రసముల - విక్రయము - 
తగదు; మూండు జాతుల - శుశ్వూష - మూలకార్యగతిన్‌ - తత్‌ + ఉపయుక్తిన్‌ - శూద్రుల - 
కలిమి - నడచున్‌. వారు - శుశ్తూషకులు - అక్రూరులు - అగుటన్‌ - విప్ర - వందనంబున్‌ - 
వినయము - తత్‌ - విహిత - కృతులు. 


వ్యాఖ్య: భీష్ముడు ధర్మరాజుకు బోధిస్తున్నాడు. ఈ లోకంలో ప్రజల ఆచారవ్యవహారాలకన్నింటికీ 
(ప్రవర్తనంబులకెల్లన్‌) కేవలమూ వైశ్యులే (వణిజులు + అ = వణిజుల) ఉపకారకులు. వీరు 
లేకపోతే ఎవరికీ ఏవీ సాగవు. వ్యవసాయం, అనేకరకాల వ్యాపారాలు (బేహారంబున్‌), పశుపోషణ 
- ఇవి వైశ్యులకు ప్రధానకృత్యాలు. వీరికి అధ్యయనం, యజ్ఞాలు చెయ్యడం (యజనంబు) 
దానధర్మాలు - ఇవి యోగ్యమైన అర్హతకలిగిన పనులు (కర్మంబులు). బ్రాహ్మణక్షత్రియ వైశ్యులకు 
- మూడు వర్థాలవారికీ ధర్మశాస్త్రాలు ఉపనయనార్హత ఇచ్చాయి కనుక వీరు ద్విజులే. ఈ త్రైవర్గిక 
ద్విజత్వంవల్ల (కతనన్‌) వీరికి ఆతిథ్యం స్వీకరించే యోగ్యత, బ్రాహ్మణక్షత్రియులకు ఆతిథ్యం ఇచ్చే 
యోగ్యత - సిద్దిస్తున్నాయి. అందుకని ఆతిథ్యాలు వీరికి కర్తవ్యాలు (విధేయములు) - 
విధాయకాలు. అయితే వీరు నువ్వులు (తిల) - పరిమళద్రవ్యాలూ (గంధ) - పాదరసం 
వగైరాలతో క్రయవిక్రయాలు (వ్యాపారం) జరపడం అంతమంచిది కాదు (తగదు). 


బ్రాహ్మణక్షత్రియవైశ్యులు - అనే మూడు జాతులవారికీ సేవలు (శుశ్వూష) అందించడమే 
శూద్రుల ప్రధాన కార్యక్రమం కనుక (కార్యగతిన్‌) వైశ్యులకు సహాయకులుగా ఉపయోగపడుతూ 
(తదుపయుక్తిన్‌) శూద్రులు మెలగడం సేవలు అందించడం ఇత్యాదుల అస్తిత్వం (కలిమి = 
ఉనికి) ఈ సమాజంలో నడుస్తూ ఉంటుంది (నడుచున్‌). 


శూద్రులు కేవలం శుశ్తూషకులు. క్రూరత్వం లేని శాంతస్వభావులు (అక్రూరులు). కాబట్టి 
(అగుటన్‌) బ్రాహ్మణులకు దండాలు పెట్టడం (విప్ర-వందనంబు), వినయ విధేయతలతో మెలగడం 
- ఇవి శూద్రులకు విహితాలైన పనులు (కృతులు). 
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144.సీ. స్రియవాదితయును శాంతియును దాంతియు ననా 
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లస్యంబు నతులశీలంబు గలిగి 

నా కిది వలయు దీన సుదుస్తరంబును 
ఘోరంబునైన సంసారజలధి. 

గడతు నే నని భిక్షుకజనంబులకు నెవ్వి 
హితము లప్పనులు సంతతము జేయు 

చడుగు లొత్తుచు నిష్ట మడుగుచు నీచత 
ననుసరించుచు ధర్మమున నుపార్టి 

ఆ.వె. తంబులైన యట్టి ద్రవ్యసంచయములం 

దృష్తి సేసి దేహగుప్తి నడపి 

పగలు రేయు నాక పరిచర్యలొనరించి 

శూద్రుం డిహపరముల సుఖమువడయు 

భారతము, ఆను., 3 - 294 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: అప్రియాలు పలుకకుండా అందరితోనూ ప్రియంగా హితంగా మితంగా 
మాట్లాడటం, శాంత స్వభావుడుగా ఉండటం, ఇంద్రియ నిగ్రహం (దాంతి) సాధించడం, స్తబ్దత - 
అలసత అనేవాటిని దరిజేరనివ్వకపోవడం (అనాలస్యంబు), సాటిలేని (అతుల) సచ్చీలంతో 
జీవించడం - ఇవి శూద్రులకు ఉండాల్సిన గుణాలు. 


యతీశ్వరులకు (భిక్షుక - జనంబులకు) హితం కల్గించే అన్ని సేవలనూ (ఆ + పనులు) 
వీరు నిరంతరం అందించాలి. యతీశ్వరుడు కోరితే చెయ్యడం కాదు, ఇతడే కోరి సేవలు 
చెయ్యాలి. అయ్యా! మీ సేవాభాగ్యం ఇది నాకు కావాలి (వలయున్‌), దీనితో అతి దుస్తరమూ 
ఘోరమూ అయిన సంసారసముద్రాన్ని (జలధిన్‌) నేను తేలికగా తరిస్తాను (గడతున్‌) - అని 
ప్రార్థించి యతిసేవాభాగ్యాన్ని తానై అందుకోవాలి. ఆ సేవలన్నీ భక్తిశ్రద్ధలతో చెయ్యాలి. వారికి 
పాదాలు ఒత్తాలి. అదే నిష్టలో మునిగి (మడుగుచున్‌) సేవించాలి. తనను తాను 
అల్పీకరించుకుంటూ (నీచతన్‌ - అనుసరించుచున్‌) సేవలు అందించాలి. న్యాయంగా ధర్మంగా 
సముపార్టించుకున్న డబ్బూదస్కాలతో (ద్రవ్యసంచయములన్‌) తృప్తి పొందాలి, వాటితోనే దేహ 
పోషణ - దేహ రక్షణ (దేహ గుప్తి) జరుపుకోవాలి. ఇలా పగలనక - రేయనక (నాక = అనక) 
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యతులకు పరిచర్యలుచేసీ శూద్రుడు ఇహపరాలు రెండింటా సుఖపడతాడు (సుఖము + 
పడయున్‌). 
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145.50. దానోపవాసముల స 
న్మానితగతి లేదు శూద్రునకు యతిదెస స 
మ్మానసమునం దత్పూజా 
ధీనరతింగాని యెన్ని తెరువులంజూడన్‌ 
భారతము, ఆను., 3 - 295 


అన్వయం: ఎన్ని - తెరువులన్‌ - చూడన్‌, శూద్రునకున్‌, యతి - దెసన్‌ - సమ్మానసమునన్‌, 
తత్‌ - పూజా + అధీనరతిన్‌ - కాని, దాన + ఉపవాసములన్‌ - సన్మానిత - గతి - లేదు. 


వ్యాఖ్య: ధర్మరాజా! ఎన్ని రకాలుగా (తెరువులన్‌) ఆలోచించి చూసినా శూద్రుడికి ముక్తి 
(ఉత్తమగతి) లభించే మార్గం ఒకే ఒక్కటి. యతిపట్ల (దెసన్‌) మంచి మనస్సుతో 
(సమ్మానసమునన్‌) అతడిని పూజించడానికీ సేవించడానికే అంకితమైపోయిన గాఢనిస్టతోనే 
(అధీనరతిన్‌) శూద్రుడికి మోక్షం (సన్మానితగతి). అంతేకానీ, దానధర్మాలూ యజ్ఞయాగాలూ 
ఉపవాస జపతపోదీక్షలూ - వీటితో ఉత్తమగతిని పొందడమనేది శూద్రుడికి లేదు - అన్నారు 
భీష్ములవారు. 
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146.తే.గీ. తెరువుం దప్పి తూంగాడుచు నరుగుదెంచు 
యతిం గనుంగొని మనమున నడలు వొడమ 
నెదురుకొని డప్పిం దీర్చి సమ్మదముసేంత 
శూద్రునకు ధర్మవిధి యని శ్రుతులు సెప్పు 
భారతము, ఆను, 3 - 293 


అన్వయం: తెరువున్‌ - తప్పి, తూంాడుచున్‌ - అరుగుదెంచు + యతిన్‌ - కనుంగొని, 
మనమునన్‌ - అడలు + పొడమన్‌ - ఎదురుకొని, డప్పిన్‌ - తీర్చి, సమ్మదము + చేంత; 
శూద్రునకున్‌ - ధర్మవిధి - అని - శ్రుతులు + చెప్పున్‌. 
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వ్యాఖ్య: ధర్మరాజా! వేదాలు (శ్రుతులు) ఏమి చెబుతున్నాయో తెలుసా! శూద్రుడికి 
యతీశ్వరుల్ని సేవించడం, వారు అడుగకుండానే చెయ్యవలసిన విధి అంటున్నాయి. ఎవడైనా 
ఒక యతి, తన గమ్యస్థలాన్ని చేర్చే దారిని పొరపాటున మర్చిపోయి, మరో దారిపట్టి (తెరువు 
దప్పి) వేరొక గ్రామానికి నడిచి నడిచి చేరుకున్నాడనుకో. అతడు అలసిపోయి తూలిపోతూ 
(తూగాడుచున్‌) నడిచి వస్తుంటాడు. అలా వచ్చే (అరుగుదెంచు) యతిని గమనించిన 
శూద్రుడు, మనస్సులో అలజడి ఆందోళన చెలరేగగా (అడలు వొడమన్‌) త్వరత్వరగా తానై 
ఎదురువెళ్ళి (ఎదురుకొని) ఆ యతిగారికి మంచినీళ్ళిచ్చి దాహం (డప్పి) తీర్చి, ఆనందపరచడం 
(సమ్మదముసేత) శూద్రుడికి ధర్మకర్తవ్యం అని వేదాలు చెబుతున్నాయి నాయనా! - అన్నాడు 
భీష్ముడు. 
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147.4. _స్తేయములేని వృత్తియు శుచిత్వము సన్నుతియున్‌ నిజేశులన్‌ 
మాయలు లేక డాయుటయు మంత్రము సెప్పక పంచయజ్ఞముల్‌ 
సేయుటయున్‌ ధరామరుల సేవయు గోవుల రక్షణంబు న 
న్యాయము లేమియున్‌ మనుజనాథ! యెజుంగుము శూద్రధర్మముల్‌ 
భాగవతము, 7 = 145 


అన్వయం: మనుజనాథ! స్తేయము + లేని - వృత్తియున్‌, శుచిత్వమున్‌, సన్నుతియున్‌, నిజ 
+ ఈశులన్‌ - మాయలు - లేక - డాయుటయున్‌, మంత్రము + చెప్పక - పంచయజ్ఞముల్‌ - 
చేయుటయున్‌; ధరా + అమరుల - సేవయున్‌, గోవుల - రక్షణంబున్‌, అన్యాయము - 
లేమియున్‌; శూద్ర - ధర్మముల్‌; ఎజుంగుము. 


వ్యాఖ్య: నారదుడు ధర్మరాజుకు చెబుతున్నాడు. ఓ ప్రజానాయకా (మనుజనాథ) ! దొంగరికం 
(స్తేయము) ఏ మాత్రమూలేని ప్రవర్తన, శుచిగా శుభ్రంగా ఉండటం, యజమానుడినీ దేవుడినీ 
నిరంతరం స్తుతిస్తూ ఉండటం, అలాగే తన అధికారులను (నిజేశులన్‌) మాయామర్శ్మాలు 
ఏమీలేని అంతరంగంతో చేరడం - సేవించడం (డాయుటయున్‌), మంత్రరహితంగా దేవ పితృ 
మనుష్య భూత బ్రహ్మ యజ్ఞాలను అయిదింటినీ చెయ్యడం, బ్రాహ్మణులను (ధరామరుల) 
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సేవించడం, గోవుల పాలనపోషణలు, అన్యాయం అధర్మం లేని జీవితం గడపడం (లేమియున్‌) - 
ఇవి శూద్రధర్మాలు అని దయచేసి తెలుసుకో (ఎబుంగుము). 


౫౫౫౬ 


148. తే.గీ. స్వామి హితమును దానంబు శౌర్యమహిమ 
భూసురోత్తమ పాదాబ్ద పూర్ణసేవ 
హరిపదాంబుజు సద్భక్తి యనంగ నివియ 
శూద్రునకు ముఖ్యధర్మముల్‌ శుభచరిత్ర! 
మత్స్యపురాణము, 2 - 125 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: శుభచరిత్రా! సుపుత్రా! ఏలినవారి (స్వామి) హితాన్ని కోరుకోవడం, 
దానధర్మాలు, శౌర్యపరాక్రమల ఘనత (మహిమ) వహించడం, బ్రాహ్మణోత్తముల (భూసురోత్తమ) 
పాదపద్మాలకు సంపూర్ణంగా సేవలు అందించడం, శ్రీమన్నారాయణుడి పదపద్మాలపట్ల సద్భక్తి 
కల్గిఉండటం - అనేవి ఈ అయిదే (ఇవియ) శూద్రుడికి ప్రధానధర్మాలు - అని బ్రహ్మదేవుడి 
ఉవాచ! 


౫౫౫౬ 


149.50. నాలుగవ జాతివారికి 
వాలాయము. జేయవలయు వర్ణత్రయసే 
వాలక్షణ నిర్మల థ 
ర్మాలంబన మదియ యొసంగు నఖిలశుభంబుల్‌ 
సీమంతినీకల్యాణము, 2 - 80 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: పెనుమళ్ళ సోమమంత్రిగారి ఈ రచనలో యాజ్ఞవల్క్యని ధర్మపత్ని 
సీమంతినికి వర్ణాశ్రమ ధర్మాలు బోధిస్తోంది. నాల్గవ వర్ణంలో పుట్టినవారికి (శూద్రులకు) ఒకే 
ఒక్కటి - విహితధర్మం పై మూడు వర్ణాలవారికీ సేవలు అందించడమే (వర్ణత్రయసేవాలక్షణ). ఆ 
నిర్మల ధర్మాన్నే అవలంబించి విధాయకంగా (వాలాయమున్‌) సేవ చెయ్యాలి. అదే శూద్రులకు 
అఖిలశుభాలనూ ఉత్తమగతులనూ అందిస్తుంది (ఒసగున్‌). 
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౫౫౫4 


150.50. ఒప్పెడునదియైనను గడు 
నొప్పనియదియైన నిజకులోచితపథముం 
దప్పం దగదండ్రు ధార్మికు 
లప్పని నిజభాగ్యవిహిత మని యుండందగున్‌ 
భారతము, అర., 5 = 64 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: ధర్మరాజా! తనకు నచ్చినదే గానీ ఒప్పైనదే గానీ, నచ్చనిదేగానీ ఒప్పుకానిదే 
గానీ - ఎవ్వరూ తన కులాచారాన్నీ, కులోచితమైన మార్గాన్నీ (పథమున్‌) తప్పడానికి వీలులేదు. 
విడిచిపెట్టడానికి వీలులేదు (తప్ప దగదు) - అని ధర్మశాస్త్రవేత్తలు (ధార్మికులు) చెబుతున్నారు. 
కాబట్టి - పుట్టుక అనేది మనచేతిలో లేదు గనుక, ఏ కులంలో పుట్టినా అదీ దాని ఆచార 
వ్యవహారాలూ తన అదృష్టంకొద్దీ లభించాయి (నిజ-భాగ్య-విహితము) అని ఎవడికివాడు భావించి 
కిమ్మనకుండా ఉండిపోవాలి (ఉండదగున్‌). 
kk 
151.తే.గీ. ఎంత దురవస్థ వచ్చిన నెంత కీడు 
గల్లియుండిన నెన్ని విఘ్నంబులైనం 
దన కులాచారమార్షముల్‌ దప్ప నడచు 
టనుచితంబని చెప్పెం బద్మాసనుండు 
విష్ణుపురాణము, 3 - 143 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: ఒకప్పుడు నారదుడికి చెప్పాడు బ్రహ్మదేవుడు (పద్మాసనుండు). ఏమని? 
ఎంతటి కష్టసమయం (దురవస్థ) వచ్చినా, ఎంతగా కీడు జరిగినా, ఎన్ని రకాలుగా ఎన్ని 
అడ్డంకులు కల్లినా - ఎవడుగానీ తన కులాచారాన్నీ వంశాచారాన్నీ ఆ పద్ధతులనూ (మార్గముల్‌) 
విడిచిపెట్టడానికి వీలులేదు. ఆ మార్గాలను తప్పి అన్యాచారాలను చేపట్టే మార్గంలో నడవడం 


చాలా అనుచితం, అధర్మం - అని, 
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152.సీ. విను కర్షణాదికవృత్తికంటెను మేలు 
యాచింపనొల్లనియట్టి వృత్తి 
ప్రాప్తంబుం గైకొని బ్రదుకుకంటెను లెస్స 
యనుదినంబును ధాన్య మడిగికొనుట 
యాయావరముకంటె నధికకల్యాణంబు 
పరిగయెన్నుల ధాన్య భక్షణంబు 
శిలవృత్తికంటెను శ్రేయ మాపణములం 
బడ్డ గింజలు దిని బ్రదుకు గనుట 
ఆ.వె. యెడరుచోట నృపతి కీ నాల్గు వృత్తులు 
దగుం బ్రతిగ్రహంబు దగదు తలంప 
నాపదవసరముల నధముం డెక్కువజాతి 
వృత్తినున్న దోషవిధము గాదు 
భాగవతము, 7 - 410 
అన్వయం, వ్యాఖ్య: కులవృత్తిని విడిచిపెట్టకూడదు. నిజమే. కానీ, నారదా! కులవృత్తిని 
సాగించలేని ఆపత్కాలం వచ్చిపడితే, అత్యవసరస్థితి ఏర్పడితే, ప్రాణాలు వదలడమేనా? లేదా 
గత్యంతరం ఏమైనా ఉన్నదా? - ఇదీ ధర్మరాజుగారి సందేహం. నారదుడు సమాధానం 
చెబుతున్నాడు. 


ఆలోచించి చూస్తే (తలపన్‌), ఆపత్కాలంలో - అత్యవసర పరిస్థితిలో - వీటినే కలిపి 
ఆపదవసరాలలో - కింది జాతివాడు పైజాతులవారి వృత్తులను (అధముడు - ఎక్కువ జాతి 
వృత్తిన్‌) చేపట్టడం దోషం కాదు. ఫై జాతులవారు కింది జాతుల వృత్తులనూ స్వీకరించవచ్చు. 


ఎలాగంటే - విను - ఆపదవసరాలలో (ఎడరుచోటన్‌) క్షత్రియుడు - 


పాలం దున్నడం వగైరాలతో నిండిన (కర్షణాదిక) వ్యవసాయ వృత్తిని చేపట్టడంకన్నా 
యాచనకు పాల్పడని (ఒల్లనియట్టి) వాణిజ్యాన్ని చేపట్టడం మేలు. ఆ వృత్తిలో - దొరికిందేదో 
దొరికిందని తృప్తిపడి (యథాలాభ సంతుష్టి) బ్రదుకు నెట్టడంకన్నా ఏ పూటకాపూట 
(అనుదినంబును) కాసిన్ని బియ్యాన్నో ధాన్యాన్నో బిచ్చమెత్తుకోవడం మంచిది. 
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ఇంటింటా యాచనారూపమైన ఈ యాయావరవృత్తి కన్నా అధిక శుభప్రదం, గౌరవప్రదం 
- శిలవృత్తి. పంట చేలలో నూర్పిడి రోజులలో చెదిరిపడిన కంకులు (ఎన్నులు) ఏరితెచ్చి గింజలు 
రాల్చుకొని - ఆ పరిగ పంటను (పరిగ ఎన్నుల పంటను) భుజిస్తూ కాలం గడుపుకోవడం = 
శిలవృత్తి. ఇది యాయావరవృత్తికన్నా శుభప్రదం. 


ఈ శిలవృత్తికంటే కొంచెం శ్రేయస్కరం - ఉంఛవృత్తి. రకరకాల దినుసులూ ధాన్యాలూ 
కొలిచి అమ్మే దుకాణాల వీథికిపోయి, అక్కడ అంగళ్లలో (ఆపణంబులన్‌) చెదిరిపడ్డ గింజలను 
పోగుచేసి ఇంటికి తెచ్చుకొని, శుభ్రంచేసుకొని, వండుకు తిని పూట గడుపుకోవడం = 
ఉంఛవృత్తి. శిలవృత్తికన్నా ఇది కొంతలో కొంత శ్రేయస్కరం - మేలు. 

ఎడరిన కాలం, ఎడరిన దేశం, ఎడరిన పరిస్థితి - దాపురిస్తే ఇలా బేరీజు వేసుకుని ఈ 
నాల్లు వృత్తులలోనూ దేనినో ఒకదానిని క్షత్రియుడు చేపట్టవచ్చు. అంతేకానీ - మహారాజా! తన 
పైవర్గంవారి (బ్రాహ్మణ) వృత్తిగదా అని చెయ్యి చాచి దానాలు పట్టి (ప్రతిగ్రహంబు) వృత్తిని మాత్రం 
చేపట్టకూడదు (తగదు). 


XKkxkxk 


153. ద్విపద: సౌగయంగ నొక్కట, చూడ్కికి రెంట, 
వగ మూట, నూర్పులు నిగుడ నాల్గింటC, 
దాప మైదింటను, దక్కు నాజింట, 
నేపారం గుడువమి యేడిట, మరులు 
నొక్కండు.6 బల్కమి యొగి నెన్మిదింట, 
నిక్క మార్పులు లేమి నెఆిం దొమ్మిదింటC, 
జావు పదింటం, గ్రచ్చర విరహులకు 
భావింప నివియ దశావస్థ లండ్రు 
పండితారాధ్యచరిత్రము, దీక్షాప్రకరణము 
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అన్వయం, వ్యాఖ్య: దృజ్మనస్సంగసంకల్పా జాగరః కృశతారతిః హ్రీత్యా గోన్మాదమూర్చాంతాః - 
విరహులు అనుభవించే మన్మథావస్టలు పది ఉన్నాయని అలంకారశాస్త్రం చెబుతోంది. వీటినే 
దశావస్థలు అంటారు. వీటిని తెలుగు పేర్లతో చెబుతున్నాడు పాల్కురికి. 


మొట్టమొదటగా - యువతియువకులు పరస్పరం చూసుకొని (చూడ్కికిన్‌) అందాలకు 
మురియడం (సొగయంగన్‌). ఇష్టపడటం. దినినే దృక్సంగం అన్నారు. రెండవది - మనస్సులు 
కలవడం. అదే ప్రేమ (వగ) అంకురించడం. దీన్ని మనస్సంగం అన్నారు. మూడవది - 
కలుసుకునే సంకల్పానికి దారితోచక నిట్టూర్పులు నిగుడించడం. నాల్గవది - నిద్రపట్టని (జాగర) 
విరహతాపం అనుభవించడం. అయిదవది - మన్మథుడికి భయపడటం (దక్కు - డక్కు = 
జంకు). ఆరవది - తిండి సయించక కృశించి పోవడం (కుడువమి = అరతి). ఏడవది - 
మరుల్కోవడం. అంటే ఉన్మాదావస్థ. ఎనిమిదవది - ప్రియుణ్ని గురించి తప్ప ఎవ్వరితోనూ 
మరొక్క పలుకైనా (ఒక్కండున్‌) మాట్లాడకపోవడం (హ్రీత్యాగం) - పరధ్యానంగా ఉండటం. 
తొమ్మిదవది - కదలికలు లేని స్థితి. నిశ్చేష్టంగా స్తబ్దంగా ఉండిపోవడం (నిక్కము - ఆర్పులు 
లేమి). పదవది - ప్రాణత్యాగానికి సిద్ధపడటం. _ దీనినే మరణోద్యోగం (అంత) అన్నారు. 
విరహులకు వెంటవెంటనే (క్రచ్చరన్‌) సంభవించే వీటినే (ఇవియ) దశావస్థలంటారు. 


Xk>xkxk 
ప్రతాప రౌద్రవాక్యములు 


154.సీ. మన్నామ మంత్రంబు మానుగా యమదూత 
చటుల భూతగ్రహోచ్చాటనంబు 
మత్ర్రతాపపష్తాథి మహిమ గంధర్వయ 
క్షానేక గహన దావానలంబు 
మద్భుజా వనములు మహనీయ జయలక్ష్మి 
విహరించు నుద్యాన విపులతరులు 
మత్కోపవేగంబు మత్తారికులశైల 
పక్షపాతనిశాతపవిరంబు 
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గీ, అట్టి నా లావుం దలపోయ కనువు లేక 
నిఖిలరక్షణపర యగు నీతి లేక 
ఘనతరంబగు సద్వివేకంబులేక 
పో రొనర్పంగ వచ్చితే బుద్ధి లేక 
భాస్కరరామాయణము, యుద్ద., 2006 
అన్వయం: మత్‌ - నామ - మంత్రంబు - మానుగాన్‌ - యమదూత - చటుల - భూత - గ్రహ 
+ ఉచ్చాటనంబు; మత్‌ + ప్రతాప - ప్టాఢి - మహిమ - గంధర్వ - యక్ష + అనేక - గహన - 
దావ + అనలంబు; మత్‌ - భుజా - వనములు - మహనీయ - జయలక్ష్మి - విహరించు + 
ఉద్యాన - విపుల - తరులు; మత్‌ + కోప - వేగంబు - మత్త + అరి - కులశైల - పక్ష - పాత - 
నిశాత - పవి - వరంబు; అట్టి - నా - లావును - తలపోయక + అనువు లేక; నిఖిల - 
రక్షణపర + అగు - నీతి లేక; ఘనతరంబు + అగు - సత్‌ - వివేకంబు - లేక, బుద్ది - లేక; 
పోరు + ఒనర్బంగన్‌ - వచ్చితే!? 


వ్యాఖ్య: యుద్ధవీరం పండించడానికి ప్రతినాయకుడినోట అహంకారంగా _ ప్రతాపోక్తులు 
పలికించడం పరిపాటి. రావణుడు రామునితో పల్కుతున్నాడు. 


రామా! నా పేరే (నామ) ఒక మహామంత్రం. అందంగా (మానుగాన్‌) దానిని ఒక్కసారి 
పలికితే చాలు, తలచినా చాలు. యమదూతలకూ భీకర (చటుల) భూతప్రితాలకూ 
దుష్టగ్రహాలకూ అది ఉచ్చాటనమంత్రమే. అన్నీ పలాయనం చిత్తగిస్తాయి. (ఉచ్చాటనం = లేపి 
ఈ లో —0 0 
పంపివేయడం). 


నా ప్రతాపం తాలూకు ప్రాఢిమమూ మహిమమూ గంధర్వ యక్షకిన్నరాదులైన 
దేవతాగణాలు అనే మహారణ్యానికి అదొక దావాగ్ని (దావానలంబు). వారినిసైతం 
దహించివేస్తుంది. నా దృఢ బాహువులే (20. భుజా) వనాలు. మహనీయురాలైన జయలక్ష్మి 
విలాసంగా విహరించే ఉద్యానవనంలోని పెద్ద పెద్ద చెట్లు - ఒక్కొక్కబాహువూను (విపుల తరువులు 
- తరులు). నా బాహువులు కల్పించే రక్షణలు (అవనములు) జయలక్ష్మికి విహారవనంలోని 
తరువులు - అనిగానీ. 
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నా కోపాతిశయం (కోపవేగంబు) - మదించిన శత్రువులు అనే (మత్తారి) కులపర్వతాలకు 
రెక్కలు పడరాల్సే (పక్ష - పాత) పదునైన వజ్రాయుధోత్తమం. (నిశాత - పవి - వరంబు). 


అంతటివాణ్ని నేను. నా బలం నా ప్రతాపం (లావు) ఊహించలేక, తెలుసుకునే దారిలేక 
(అనువు-లేక), నిన్నూ నీవారినీ (నిఖిల) రక్షించుకోవాలి అనే రాజనీతి తెలియక, చాలా గొప్పదైన 
(ఘనతరంబైన) వివేకం అనేది అస్సలు లేక, బుద్ధిలేక - ఓ నరనాయకా! నాతోనే యుద్ధం 
(పోరు) చెయ్యడానికి వచ్చావా? - అని రావణాసురులవారి బొద్ధత్యం. 


౫౫౫౬ 


155.సీ. అస్మదీయంబగు నాదేశమునం గాని 
మిక్కిలి రవి మింట మెజియ వెజచు 
నన్నికాలములందు ననుకూలుండై కాని 
విద్వేషియై గాలి వీవ వెజచు 
మత్రతాపానల మందీకృతార్చియై 
విచ్చలవిడి నగ్ని వెలుగ వెజిచు 
నతితీక్షమైన నా యాజ్ఞ నుల్లంఘించి 
శమనుండు ప్రాణుల జంప వెజుచు 
గీ. నింద్రుం డౌందల నా మైల నెత్త వెజచు 
నమరకిన్నర గంధర్వ యక్ష విహగ 
నాగ విద్యాధరావళి నాకు వెబిచు 
నేల వెజవవు పలువ! నీ కేది దిక్కు? 
భాగవతము, 7 - 257 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: నా ఆజ్ఞతోనే తప్ప, అది పొందనిదే సూర్యుడైనా సరే (రవి) ఆకాశంలో 
అతిగా వెలుగొందడానికి జంకుతాడు (వెజిచున్‌). వాయువు సైతం - అన్ని కాలాలలోనూ 
అనుకూలంగా వీతెంచుతాడే తప్ప నాకు పగవాడై (విద్వేషియై) తన ఇష్టం వచ్చినట్టు వీచడానికి 
భయపడతాడు. అగ్నిదేవుడి వెలుగులు (అర్బి) నా ప్రతాపాగ్నిముందు కగ్గిపోతాయి, మగ్గి 
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పోతాయి. అలా మందీకృతార్చియై అతడు విచ్చలవిడిగా వెలుగొందడానికి గడగడలాడిపోతాడు. 
నా ఆజ్ఞ అతి తీక్టం - అనుల్లంఘ్యం. దానిని కాదని ఉల్లంఘించి యముడైనాసరే (శమనుండు) 
ప్రాణులను సంహరించడానికి వెనుకంజ వేస్తాడు. వీరందరికీ నాయకుడైన ఇంద్రుడే నాముందు 
శిరస్సు (బొదల) ఎత్తడానికి వణికిపోతాడు. అమరులు కిన్నరులు గంధర్వులు యక్షులు పక్షులు 
(విహగ) నాగులు విద్యాధరులు - ఇత్యాది దేవజాతులవారందరూ నాకు భయపడిపోతారు! 
అల్లాంటి నాకు ఓరీ మూర్చుడా (పలువ)! నువ్వెందుకు భయపడవురా! నీకు దిక్కు ఎవరురా! 
అని ప్రహ్లాదుణ్ని హిరణ్యకశిపుడు నిగ్గదీశాడు. 


౫౫౫౬ 


156.సీ. దిక్పాలకులం బట్టి తెత్తునా క్షణములో 
వ్రక్కలు సేతునా వసుధయెల్లం 
జాక్కలు రాల్తునా సూర్యచంద్రులంబట్టి 
మోదుదునా భూమిమీంద న్రాల 
దిగ్గజంబుల నొక్క దిక్కుకుం దెత్తునా 
చిద్రుపల్‌ సేతునా శేషు తలలు 
కులపర్వతంబులు గూల్తునా కూర్మంబుం 
బెడచేత వ్రేతునా పీంచమణంగ 
గీ, గరుడగంధర్వయక్షకిన్నరులం బట్టి 
చెఅను బెట్టింతునా లేక కురునరేంద్రు 
బలముతో? గూడం ద్రుంతునా పట్టి తెచ్చి 
పాదములమీంద వ్రేతునా పవనతనయక! 
సౌగంధికప్రసూనసంగ్రహము, 1 - 146 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: హిమాలయాల్లో సౌగంధికప్రసూనంకోసం వెళ్ళబోతూ భీముడు 
(పవనతనయుడు = వాయుపుత్రుడు = భీముడు) ఒంటరిగా ఉన్న ద్దాపదికి రక్షణకోసం, 
తనయుడు ఘటోత్కచుణ్ని తలుచుకున్నాడు. అతడు వెంటనే ప్రత్యక్షమై - తండ్రీ! 
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భీమసేనా! ఆజ్ఞాపించు. దిక్పాలకులను పట్టి బంధించి తీసుకురమ్మంటావా? తెస్తాను. 
ఈ భూగోళాన్ని అంతటినీ (వసుధ-ఎల్లన్‌) క్షణంలో ముక్కలు ముక్కలు (వ్రక్కలు) 
చేసేయ్యమంటావా? ఆకాశంలోని నక్షత్రాలను (చుక్కలు) జలజలా నేలకు రాల్చనా? 
సూర్యచంద్రుల్ని బంతుల్లా పట్టుకొని నేలకు రాలిపోయే లాగా ఊడబెరికి బాదెయ్యనా 
(మోదుదునా)? ఎనిమిదివైపులా ఉన్న దిగ్గజాలను ఎదో ఒక్కచోటికి చేర్చెయ్యనా (తెత్తునా)? 
ఆదిశేషుడి వెయ్యి శిరస్సులూ తుత్తునియలు (చిద్రుపల్‌) చేసెయ్యనా? _సప్తకులపర్వతాలనూ 
కూల్చివెయ్యనా? అలాగే, ఆదికూర్మాన్ని ఎడమచేతితో (పెడచేతన్‌) దాని ప్రాణాలు పోయేలాగా 
(పీచమణుగుట = చచ్చుట) చావగొట్టమంటావా (వ్రేతునా)? 


గరుడులూ గంధర్వులూ యక్షులూ కిన్నరులూ - ఇత్యాది దేవ జాతుల 
యోధానుయోధులను చెరసాలలో పెట్టించమంటావా? ఇవి ఏవీ కావు, దుర్యోధనుణ్ని (కురు- 
నరేంద్రున్‌) అతడి సకలసైన్యంతో సహా (బలముతోగూడన్‌) సంహరించమంటావా? _ లేదా 
బంధించి తెచ్చి అతడిని నీ కాళ్ళమీద పడవెయ్యమంటావా? ఇన్నింటికీ చాలినవాణ్ని నేను. ఏమి 
చెయ్యమంటావో - దయచేసి ఆజ్ఞాపించు - అన్నాడు. 
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157.సీ. ఏ నల్లి చూచిన నినుండు బెట్టిదముగాం 

బూని యెండలు గాయం బొదల వెజచు 

వలసినప్పుడె కాని మలసి యెచ్చటనైనం 
జెలరేంగి యనలంబు మెలంగ వెజచు 

నాకు భృత్యుల రీతి నాకులందయటుం గను 
సన్నలం బనులెల్ల జరుపుచుందు 

రఖిల జీవుల నేర్చు యముడు నా ముందజC 
గోలకాండై యుండు వేళయెతీయగి 

గీ, మృత్యువునకేను మృత్యువై మెజయుచుందు 
మతీయు నాయందు. గల మహామహిమ శివున 
కైన జొప్పడదన్న నరాధముండు 
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నతివయును గెల్వంగలరె? యే నణంతుంగాక! 
శతకంఠరామాయణము, 4 - 97 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: పుత్రకా! రావణా! సీత్రాదేవి అంటే ఆదిపరాశక్తి. ఆమె స్వయంగా 
రణరంగానికి దిగింది. నువ్వు గెలవడం అసంభవం. వెళ్ళి ఆ తల్లిని శరణువేడుకో - అని తన 
మాతృమూర్తి చిత్రగంధి బోధించింది. దానికి రావణాసురుడు పల్కుతున్న బీరాలు. 


నేను కన్నెర్రజేసి (అల్లి) చూశానంటే, సూర్యుడు - భీకరంగా (బెట్టిదముగా) ఎండలు 
కాయడానికీ - కాసే ప్రయత్నానికీ (కాయ బొదలన్‌) జంకుతాడు. అగ్నికూడా (అనలంబు) 
కావలసినప్పుడు కావలసినంతగానే తప్ప ఇష్టం వచ్చినట్టు తిరిగి (మలసి) చెలరేగి ప్రజ్వరిల్లడానికి 
భయపడతాడు. దేవతలందరూ (నాకులు) నాకు సేవకుల్లాగా నా కనుసన్నలలో పనులు చేస్తూ 
ఉంటారు. అఖిలజీవులనూ అంతమొందించే (ఏర్చు) యముడు సైతం నా ముందు వేత్రహస్తుడై 
(కోలకాడు) సమయ సందర్భాలకు తగినట్టు (వేళయెజిగి) పనిచేస్తుంటాడు. 


మృత్యువుకే నేను మృత్యువును. నాలో ఉన్న మహామహిమ నా ఆరాధ్యదైవమైన 
శివుడికికూడా లేదు (చొప్పడదు) అంటే ఇక వేరే చెప్పాలా! అలాంటి నన్ను ఎదిరించి ఒక 
మానవాధముడూ ఒక అబల - గెలుపు సాధిస్తారా! నేనే వాళ్లను అంతమొందిస్తానుగానీ 
(అణతుగాక)! తల్లీ! నువ్వు భయపడకు, నన్ను భయపెట్టకు. 
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158.4. ఎక్కడం గంటి సీతం బ్రియనెక్కడికిం గొనిపోయె రక్కసుం 
డెక్కడనుండు వాండు ప్లవగేశ్వర! చెప్పుము నాకు నా ఖలున్‌ 
వ్రక్కలు సేసెదం దనువు వ్రచ్చెద నమ్ములం గ్రుచ్చెదం దలల్‌ 
చెక్కెద నుక్కడంచి విదళించెద నొంచెద సంహరించెదన్‌ 
భాస్కరరామాయణము, కిష్కింధ - 67 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: కపినాయకా! సుగ్రీవా (ప్లవగేశ్వర)! నా సీతను నువ్వు ఎక్కడ చూశావు 
(కంటివి)? ఆ రాక్షసుడు నా ప్రియను ఎక్కడికి తీసుకుపోయాడు? వాడు ఎక్కడ ఉంటాడు? 
చెప్పు. వెంటనే చెప్పు. ఆ నీచుణ్ని (ఖలున్‌) నరికి పోగులు పెడతాను (వ్రక్కలు చేసెదన్‌). వాడి 
శరీరం చీరేస్తాను (వ్రచ్చెదన్‌). బాణాలు (అమ్ములన్‌) వాడినిండా నింపేస్తాను. తలలు నరికేస్తాను 
- చెక్కెదన్‌. వాడి ప్రతాపం వాడి బలం - అన్నీ వదిలించేస్తాను. వాణ్ని హింసిస్తాను (నొంచెదన్‌). 
వాణ్ని సంహరిస్తాను. చెప్పు - త్వరగా చెప్పు. ఎక్కడుంటాడు వాడు? - రాముడు దుఃఖావేశం 
- క్షోధావేశంతో పల్కిన రౌద్దోక్తులివి. 


౫౫౫4 


159.శా. అస్మచ్చాపవిముక్త బాణముల నుద్యద్భూతలం బంతయున్‌ 
భస్మీభూతము సేసి యిందు భగణప్రద్యోత నాకాశమున్‌ 
విస్మిత్యన్విత బాహుశౌర్యమున నుర్విం గూర్చి కల్పాంతకో 
గ్రస్మర్తవ్యమహోద్ధతిన్‌ సకలలోకప్రాణులన్‌ ద్రుంచెదన్‌ 
భాస్కరరామాయణము, అర., = 330 


అన్వయం: అస్మత్‌ + చాప - విముక్త - బాణములన్‌; ఉత్యత్‌ + భూతలంబు + అంతయున్‌; 
భస్మీభూతము - చేసి; ఇందు - భగణ - ప్రద్యోతన + ఆకాశమున్‌; విస్మితి + అన్విత - బాహు 
- శౌర్యమునన్‌ - ఉర్విన్‌ + కూర్చి; కల్ప + అంతక + ఉగ్ర - స్మర్తవ్య - మహా + ఉద్ధతిన్‌; 
సకల - ప్రాణులన్‌ - త్రుంచెదన్‌. 


వ్యాఖ్య: సీతాదేవిని అపహరించినవాడెవడో తెలియక శ్రీరాముడు కోపావిష్టుడై సృష్టినే అంత 


= (A) 


మొందిస్తానని రౌద్రంగా పలుకుతున్నాడు. 
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నా ధనుస్సునుంచి (చాప) విముక్తాలయ్యే - వెలువడే బాణాలతో ఈ మహా (ఉద్యత్‌) 
భూగోళాన్ని అంతటినీ బూడిద చేసేస్తాను (భస్మీభూతము). అంతే కాదు, చంద్రుడు (ఇందు) 
నక్షత్ర సమూహం (భగణ) సూర్యుడు (ప్రద్యోతన) - వీటితో కూడిన ఆకాశాన్ని మొత్తంగా, 
ఆశ్చర్యకరమైన (విస్మిత్యన్విత) నా బాహుశౌర్యంతో - నేలకు చేరుస్తాను (కూర్చి). నింగీ నేలా 
ఏకం చేస్తాను. 


ప్రళయకాలంలో సృష్టి సంహారకుడైన (కల్పాంతక) శివుణ్ని స్మరింపజేసే - లేదా - అప్పటి 
శివుడి (ఉగ్ర) తాలూకు స్మరింపదగిన మహోద్ధతితో - సకలలోకాలలోనూ ఉన్న 
ప్రాణికోటినంతటినీ, సకలలోకాలనూ సకలప్రాణులనూ సంహరిస్తాను (త్రుంచెదన్‌). 


XKkxkxk 


160.మ. ధరణీనందనం జూపకుండిన నమర్త్యశ్రేణి బాధించెదన్‌ 
వరుసన్‌ యక్ష పిశాచ రాక్షసచమూవర్గంబు నుగ్గాడెదన్‌ 
బొరి గంధర్వుల సంహరించెద మహాభూతంబులం ద్రుంచెదన్‌ 
నరులన్‌ జంపెదం గిన్కం గిన్నరులం జండక్రీడం జెండాడెదన్‌ 
భాస్కరరామాయణము, అర., 332 


అన్వయం: ధరణీనందనన్‌ - చూపకుండినన్‌ - అమర్త్యశ్రేణిన్‌ - బాధించెదన్‌; వరుసన్‌ - యక్ష 
- పిశాచ - రాక్షస - చమూ - వర్గంబున్‌ - నుగ్గాడెదన్‌; పొరిన్‌ - గంధర్వులన్‌ - సంహరించెదన్‌; 
మహాభూతంబులన్‌ - త్రుంచెదన్‌; నరులన్‌ - చంపెదన్‌; కిన్కన్‌ - కిన్నరులన్‌ - చండ - క్రీడన్‌ - 
చెండాడెదన్‌. 


వ్యాఖ్య: కుద్దో హన్యాద్గురూనపి - అనిపించాడు సుందరకాండలో హనుమంతునినోట వాల్మీకి. 
రాముడంతటివాడు కోపావేశానికి లోనై ఎంత రౌద్రంగా పలుకుతున్నాడో చూడండి - 


భూదేవి పుత్రికను సీతాదేవిని (ధరణీనందనన్‌) ఎక్కడ ఉన్నదో వెంటనే నాకు 
చూపించకపోతే, దేవతా బృందాన్ని (శ్రేణిన్‌) అందరినీ చీల్చి చెండాడుతాను (బాధించెదన్‌). 
వరసబెట్టి యక్ష - పిశాచ - రాక్షస జాతుల సేనా సమూహాలను (చమూ వర్గంబున్‌) నుగ్గు నుగ్గు 
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చేస్తాను. 


పంచమహాభూతాలనూ నాశనం చేస్తాను (త్రుంచెదన్‌). 


ఒక్క ఉదుటున (పారిన్‌) గంధర్వులను సంహరిస్తాను. పృథివ్యాదులైన 
మానవజాతినంతటినీ (నరులన్‌) 


చంపేస్తాను. ఈ కోపావేశంతో కిన్నరజాతివారినందరినీ తీవ్రకేళీవిలాసంగా (చండక్రీడన్‌) వెంబడించి 


మరీ చెండాడుతాను. 


161.సీ. 
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రోదనము 


ప్రవిమలాక్షి నభోనభస్యాంబుదములకు 
నవవృష్టిధారలై యవతరిల్లి 
యాకర్ణదీర్ణ నేత్రాంభోరుహములకుం 
గమనీయ నాళభావము భజించి 
కలితకజ్జలత ముక్తాహారలతలలో 
హరినీలరత్ననాయకతం దాల్చి 
లలితవక్షోజు కుట్మల చుంబనంబున 
మధుపదంపతుల సామ్యంబువడసి 
వేడి యశ్రులు నిగుడంగ వెక్కివెక్కి 
యేడ్వందొడంగె లతాంగి పృథ్వీశు మైల 
మృదులపరివేదనాక్షరో న్మిశ్ర మధుర 
కంఠ కాకు వికార కాకలిక యలర 


శృంగారనైషధము, 4 - 87 


అన్వయం: ప్రవిమల - అక్షి - నభస్‌ + నభస్య + అంబుదములకున్‌ - నవ - వృష్టిధారలై - 


అవతరిల్లి; ఆకర్ణ - దీర్ణ - నేత్ర + అంభోరుహములకున్‌ - కమనీయ - నాళభావము - భజించి; 


కలిత - కజ్జలతన్‌ - ముక్తా - హార - లతలలోన్‌ - హరినీల - రత్న - నాయకతన్‌ - తాల్చి; లలిత 


- వక్షోజ - కుట్మల - చుంబనంబునన్‌ - మధుప - దంపతుల - సామ్యంబు + పడసి; వేండి + 


అశ్రులు - నిగుడంగన్‌, లతాంగి - పృథ్వీశు - మోలన్‌, మృదుల - పరివేదనా + అక్షర + ఉన్నిశ్ర 


- మధురకంఠ - కాకు వికార - కాకలిక - అలరన్‌; వెక్కివెక్కి - ఏడ్వన్‌ - తొడంగెన్‌. 
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వ్యాఖ్య: ఇంద్రాదులలో ఎవరినో ఒకరిని వరించమని ఒత్తిడిచేస్తున్నాడు నలుడు. దమయంతి 
చాలా నొచ్చుకుంది. ఆమె కన్నులు వర్షించాయి. నిర్మలాలైన కన్నులు (అక్షి) అనే శ్రావణ (శ్రవణో 
నభాః) భాద్రపద (నభస్య...భాద్రభాద్రపదాస్సమాః - అమరం) మాసాల మేఘాలకు తొలకరి (నవ) 
వాన చినుకులుగా (వృష్టి) మొదలై (అవతరిల్లి) క్రమేపి ధారకట్టాయి కన్నీళ్లు. కాటుక 
కన్నులనుంచి ధారకట్టిన ఆ నీళ్లు - చెవులదాకా విస్తరించిన (ఆకర్ణదీర్ల) కన్నులు అనే పద్మాల 
జంటకు (అంభోరుహములకున్‌) అవి అందంగా వేలాడుతున్న తూడులు అయ్యాయి. 
చూపరులకు అలా కనిపించాయి, అనిపించాయి (కమనీయ - నాళ భావము భజింపన్‌). 


కాటుకతో నలుపెక్కిన (కలిత-కజ్జలతన్‌. కజ్జలము = కాటుక) ఆ కన్నీటిధారలు ఆమె 
మెడలో లతలలాగా ఉన్న - ముత్యాల హారాలమీద పడి (ముక్తా-హారలతలలోన్‌) వాటిలోని తెల్లటి 
ముత్యాలు కొన్ని ఇంద్రనీల మణి వరాలు (రత్ననాయకతన్‌) అయ్యాయి (మణీ వ నీలౌ తరళౌ 
విరేజతుః .9 - 85). కాటుక కంటినీరు సోకిన ముత్యాలు ఉత్తమమైన ఇంద్రనీలాలుగా 
(హరినీల) _భాసించాయని. తద్గుణాలంకారం. _(నాయకమణి-పతకం _ అన్నతీరులో 
సమన్వయించారు పూర్వ వ్యాఖ్యాతలు. సంభావ్యత దృష్టితో రత్ననాయకం = మేలైన మణి 
అన్నదే మేలనుకుంటాను). 


మెడనుంచి మరింత కిందికి జారి - సుకుమార సుందరాలైన (లలిత) ఆమె వక్షోజాలను 
చుంబించాయి - తాకాయి - ఆ నల్లటి కన్నీటి బొట్లు. వక్షోజాలు అనే తామరమొగ్గలను 
చుంబించడంవల్ల అవి ఎలదేటి దంపతులతో సామ్యాన్ని పొందాయి. (మధుపం = తుమ్మెద, 
తేటి). తామర మొగ్గల మీద (కుట్మల) వాలిన మధుప దంపతులు అనిపించాయి. అంతటా 
తాద్దూప్య రూపకాలంకారమే. 


ఇలా నులివెచ్చని దుఃఖాశ్రువులు ధారలు కట్టేట్టు (నిగుడంగున్‌) ఆ లతాంగి - 
దమయంతి వెక్కివెక్కి విలపించింది.  ఎవరిముందు? ఆ మహారాజయిన (పృథ్వీశుడు) 
నలచక్రవర్తి ఎదుట (మోలన్‌). ఎలా? మృదువుగా తన దుఃఖాన్నీ బాధనూ (పరివేదనా) 
తెలియపరిచే మాటలలోని అక్షరాలతో కలగలిసి, మధుర కంఠం నుంచి వెలువడుతున్న ఒకానొక 
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అస్పష్ట కాకుస్వరం అనే కాకలీధ్వని = మధురధ్వని అలరారుతుండగా, అతడి యెదుట 
దమయంతి వెక్కివెక్కి విలపించింది. 


౫౫౫౬ 


162. చం. కొసరి వసంతకాలమునం గోయిల క్షోల్చిన భంగి నేడ్చెన 
బ్బిసరుహనేత్ర కొండ చతిం బెద్దయెలుంగున వెక్కివెక్కి వె 
క్కసమగు మన్యువేగమునం గాటుక కన్నులనీరు సోనలై 
యుసిరికకాయలంతలు పయోధరముల్‌ దిగం బాజబుచుండంగన్‌ 
కాశీఖండము, 5 = 167 


అన్వయం: వెక్కసము + అగు - మన్యువేగమునన్‌ - కాటుకకన్నుల - నీరు - సోనలై, 
ఉసిరికకాయల + అంతలు - పయోధరముల్‌ - దిగంబాజబుచుండంగన్‌, ఆ + బిసరుహనేత్ర, 
వసంతకాలమునన్‌ - కొసరి - కోయిల - కోల్చిన భంగిన్‌, కొండచటిీన్‌, పెద్ద + ఎలుంగునన్‌, 
వెక్కివెక్కి - ఏడ్చెన్‌. 


వ్యాఖ్య: కాశీనగరంలో నివసిస్తున్న కళావతిని మోహించి ఒక విద్యాధరుడు ఆమెను అపహరించి 
మలయసానువులకు తీసుకుపోయాడు. అక్కడ ఒక రాక్షసుడు ఆమెను వాంఛించాడు. 
తలపడి విద్యాధర రాక్షసులిద్దరూ మరణించారు. దీనిని కళ్ళారా చూసిన కళావతి ఆ కొండ 
చటీయలో ఒంటరిగా విలపించింది. 


పట్టరాని (వెక్కసమగు) దుఃఖం (మన్యువేగమునన్‌. మన్యుశోకౌ తు శుక్‌ స్తియామ్‌ - 
అమరం) ఆమెను ఆవహించింది. దుఃఖావేగం కలగింది. కాటుక దిద్దుకున్న కమ్మ తననబి నీరు 
ధారలు కట్టింది. ఉసిరికాయలంతలేసి కన్నీటి బొట్లు ఆమె వక్షోజాలమీద పడి కిందికి 
జారుతున్నాయి (దిగబారుచుండన్‌) తామరపువ్వుల్లాంటి (బిసరుహ) కన్నులున్న ఆ కళావతి ఆ 
తీరుగా దుఃఖించింది. వసంతబుతువులో కొసరి కొసరి కోయిల కూసినట్టుగా (క్షోల్పినభంగిన్‌) 
విలపించింది. ఆ కొండ చరియలో నిలబడి గొంతెత్తి (పెద్దయెలుంగునన్‌) వెక్కి వెక్కి ఏడ్చింది. 
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163.4. పాటున కింతులోర్తురె కృపారహితాత్మక! నీవు ద్దోవ ని 
చ్చోట భవన్నఖాంకురము సోంకెం గనుంగొను మంచుం జూపి య 
ప్పాటలగంధి వేదన నెపంబిడి యేడ్చెం గలస్వనంబుతో 
మీటిన విచ్చు గుబ్బచనుమిట్టల నశ్రులు చిందు వందంగన్‌ 
మనుచరిత్రము, 1 - 70 


అన్వయం: కృపా - రహితాత్మక! పాటునకున్‌ - ఇంతులు - ఓర్తురె! నీవు - త్లోవన్‌ - ఈ + 
చోటన్‌ - భవత్‌ + నఖ + అంకురము - సోశెన్‌ - కనుంగొనుము + అంచున్‌ - చూపి, ఆ + 
పాటలగంధి - వేదన - నెపంబు + ఇడి, మీటినన్‌ - విచ్చు - గుబ్బ - చనుమిట్టలన్‌ - అశ్రులు 
+ చిందువందంగన్‌; కల - స్వనంబుతోన్‌ - ఏడ్బెన్‌. 


వ్యాఖ్య: దయలేనివాడా (కృపారహితాత్మక) ! ఓ ప్రవరాఖ్యుడా! నువ్విలా నన్ను నెట్టివేశావే, 
త్లోపుడుకు అబలలు (ఇంతులు) ఓర్చుకోగలరా! తట్టుకోగలరా! ఆలోచించావా అసలు! నువ్వు 
త్లోసీసరికి (త్లోవన్‌) ఇదిగో చూడు - ఇక్కడ నీ చేతి కొనగోరు (నఖాంకురము) ఎలా 
గుచ్చుకుందో! ఎంతగా గుచ్చుకుందో! 


అంటూ అతడికి నఖాంకురం సోకిన ఆ అవయవ ప్రదేశాన్ని చూపిస్తూ - కలిగొట్టుపూల 
పరిమళాలు విరజిమ్మే ఆ వరూధిని (పాటలగంధి), సదరు వేదన అనే వంకపెట్టి (నెపంబిడి) 
అవ్యక్తమధుర (కల) కంఠధ్వనితో (స్వనంబుతోన్‌) వీలైనంత సుకుమారంగానో బిగ్గరగానో 
విలపించింది. ఆమె కన్నులనుంచి అశ్రుబిందువులు పెల్లుబికి జాలువారుతున్నాయి 
(చిందువందగన్‌). ఆ బిందువులు ఆమె గుండ్రటి ఎత్తయిన వక్షోజాలమీద (గుబ్బ - 
చనుమిట్టలన్‌. మిట్ట = పర్వతం) పడి చిదికి చెదిరిపోతున్నాయి. దీనికి కారణమేమిటంటే అవి 
మీటితే చాలు విచ్చిపోయేటంత బిగుతుగా ఉన్న గుబ్బచనుమిట్టలు. అందుకని అశ్రు 
బిందువులు వాటి కారిన్యానికి చిందువందుతున్నాయి = చెదిరిపోతున్నాయి. 
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164.4. ఈసునం బుట్టి డెందమున హెచ్చిన శోకదవానలంబుచేం 
గాసిలియేడ్చెం బ్రాణవిభు కట్టెదుటన్‌ లలితాంగి పంకజ 
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శ్రీసఖమైన మోముపయిం జేల చెజంగిడి బాలపల్ల 


గ్రాస కషాయకంఠ కలకంఠవధూ కలకాకలీధ్వనిన్‌ 
పారిజాతాపహరణము, 1 - 133 


అన్వయం: డెందమునన్‌ - ఈసునన్‌ - పుట్టి - హెచ్చిన - శోక - దవానలంబుచేన్‌ - గాసిలి, 
లలితాంగి, పంకజశ్రీ - సఖమైన - మోముపయిన్‌ - చేల చెంగు + ఇడి, బాల - పల్లవ - గ్రాస 
- కషాయ - కంఠ - కలకంఠ - వధూ - కల - కాకలీ - ధ్వనిన్‌, ప్రాణవిభు - కట్టెదుటన్‌ - 
ఏడ్చెన్‌. 


వ్యాఖ్య: నారదుడు తెచ్చిన పారిజాతపుష్పాన్ని శ్రీకృష్ణుడు రుక్మిణికి బహూకరించడంతో 
సత్యభామ హృదయంలో (డెందమునన్‌) ఈర్ష్య జనించింది. ఈసు కారణంగా దుఃఖం అనే 
కార్చిచ్చు చుట్టుముట్టింది. దానితో లలితాంగి - సత్యభామ దారుణంగా నొచ్చుకుంది (గాసిలి). 
ఈర్ష్యవల్ల కలిగిన దుఃఖంతో బాధపడుతోందని. ఆ బాధ తట్టుకోలేక వలవలా విలపించింది. 
దీనికంతటికీ కారణం శ్రీకృష్ణుడే కనుక, ప్రాణవిభుడి ఎట్టయెదుటనే విలపించింది. పద్మశోభకు 
చెలిమికత్తె ఆమె ముఖం (పంకజశ్రీసఖము). పంకజమే నేస్తంగా కలది ఆ ముఖం. దానిమీద 
తన చీర కొంగు (చేల చెబింగు) కప్పుకొని మరీ విలపించింది. ఈమె కూడా అవ్యక్త మధురకంఠ 
ధ్వనితోనే (కల-కాకలీధ్వనిన్‌) విలపించింది. కోకిలమ్మకు (కలకంఠవధూ) సాటివచ్చే 
కలకాకలీధ్వనితో. ఆ కలకంఠవధువు = కోకిలమ్మ గాత్రంకూడా బాలపల్లవాల = చిన్నచిన్న 
(మామిడి) చిగురుల మేతతో (గ్రాస) వగరుగొన్న పొగరుగొన్న (కషాయ) కంఠం. బాలపల్లవాల 
గ్రాసంతో కషాయమైన కంఠంగల కలకంఠవధువుగారి కలకాకలీధ్వనితో ఆ లతాంగి తన ప్రాణవిభు 
కట్టెదుట గాసిలి ఏడ్చింది. చాలాసేపు వలవలా విలపించిందనడానికి కాబోలు ఇంత పెద్ద 
సమాసం!! 
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165.7. ఆ జాబిల్లి వెలుంగు వెల్లికల డాయన్‌ లేక రాకా నిశా 
రాజశ్రీ సఖమైన మోమున బటాగ్రంబొత్తి యెల్లెత్తి యా 
రాజీవానన యేడ్చెం గిన్నరవధూరాజత్కరాంభోజు కాం 
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భోజీమేళ విపంచికా రవ సుధాపూరంబు తోరంబుగాన్‌ 
వసుచరిత్రము, 4 - 52 
అన్వయం: ఆ - జాబిల్లి - వెలుంగు వెల్లికలన్‌ - డాయన్‌ - లేక - రాకా - నిశారాజు - శ్రీ - 
సఖమైన - మోమునన్‌, పట+ అగ్రంబు + ఒత్తి, ఎల్లు + ఎత్తి, ఆ - రాజీవ + ఆనన; 
కిన్నరవధూ - రాజత్‌ - కర + అంభోజ - కాంభోజీమేళ - విపంచికా - రవ - సుధా - పూరంబు 
- తోరంబుగాన్‌ - ఏడ్బెన్‌. 


వ్యాఖ్య: ఈవిడి గిరికాదేవి. వసురాజుగారిని వలచి విరహావస్థలో ఉంది. అందుకని వెన్నెల వాకలు 
(వెల్లికలు = ప్రవాహాలు) ఈమెకు అగ్నిజ్వాలలయ్యాయి. అవి ఆ జాబిల్లి వెలుంగు వెల్లికలే. 
అయినా సైచుకోలేకపోతోంది. తాళలేక - వెన్నెలలోకి చేరలేక (డాయన్‌ లేక) విలపించింది. ఈమె 
ముఖం - పున్నమినాటి (రాకా) రేరాజు సొగసుకి (నిశారాజశ్రీ) నేస్తమే. అయినా వెన్నెలను 
సైచుకోలేకపోతోంది. అంతా విరహమహిమ. ఆకాశంలో జాబిల్లినీ అది కురిసే వెన్నెలలనూ 
అడ్డుకోజాలదు కనుక తన ముఖచంద్రుడి ప్రభనైనా అడ్డుకుని కొంత సుఖపడదాం - వేదన 
తగ్గించుకుందాం అనుకుందోయేమో - ముఖంమీద చీరకొంగు (పటాగ్రంబు) కప్పేసుకుంది 
(ఒత్తి). దీనికి మరో కారణంకూడా ఉన్నదన్నారు పెద్దలు. ఈమె ముఖం - అచ్చంగా పద్మం. 
రాజీవానన. జాబిల్లికీ రాజీవానికీ (పద్మం) బద్ధవైరం. అందుకని వెన్నెలవల్ల తన ముఖం (ఆననం) 
వడిలిపోతుందని భయపడి పటాగ్రంతో కప్పేసుకుంది - అన్నారు. ఏమైనా, ముఖం కొంగుతో 
కప్పేసుకొని - దుఃఖోపశమనంకోసం కాబోలు గొంతెత్తి (ఎల్లెత్తి) విలపించింది. 


ఈమె గొంతు సవ్వడి - కలకంఠానికి బదులు - వీణానాదంలాగా (విపంచికా రవ) ఉంది. 
ఒక కిన్నరీకాంత (కిన్నరవధూ), రాజిల్లుతున్న తన హస్తపద్మాలలో (రాజత్‌-కరాంభోజ) ఒక వీణను 
నిల్బుకొంది అనుకుందాం. అది కాంభోజీరాగానికి శ్రుతిచేసిన = మేళవించిన వీణ. ఇది 
శోకరసానికి అనుకూలమైన రాగమట. ఆ వీణనుంచి ఆ రాగంలో వెలువడుతున్న నాదం అనే 
అమృతప్రవాహం (సుధాపూరంబు) వరదకట్టినట్టుగానూ, రెట్టింపు అయినట్టుగానూ 
(తోరంబుగాన్‌) సదరు కంఠధ్వనితో విలపించింది ఈ గిరికాదేవి. ఇదీ సుదీరసమాసమే. ఈమె 
కూడా చాలాసేపు విలపించినట్టె!! 
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166.7. వేణీవేస్టితకంఠయై తరళభావీభూతవైతన్యయై 
ప్రాణాలంబిత బిల్లణ స్మరణయై బ్రాణంపు టెల్లెత్తి యా 
వీణాలాపిని యేడ్చె నిర్ణరవధూవిన్యస్త హస్తాజ్ఞ క 
ల్యాణీరాగ విపంచికాశ్రుతి నొయారంబౌ సుతారంబుగన్‌ 
యామినీపూర్ణతిలకావిలాసము, 6 - 114 


అన్వయం: వేణీ - వేష్టిత - కంఠయై; తరళభావీభూత - వైతన్యయై; ప్రాణ + ఆలంబిత - బిల్లణ 
- స్మరణయై; ప్రాణము + ఎల్లు + ఎత్తి; ఆ - వీణా + ఆలాపిని; నిర్ణరవధూ - విన్యస్త - హస్త 
+ అబ్ద - కాల్యాణీ రాగ - విపంచికా - శ్రుతిన్‌, ఒయారంబౌ - సుతారంబుగన్‌ - ఏడ్చెన్‌. 


వ్యాఖ్య: బిల్లణుడికి మరణదండన విధించాడు యామిని తండ్రి. ఆయన మహారాజు. యామిని 
ఎంతగా ప్రాధేయపడినా ఆయన వినలేదు. అందుకని తానూ ప్రాణత్యాగానికి సిద్ధపడింది 
యామిని. పొడవాటి జడను (వేణీ) యమపాశంగా మెడకు చుట్టుకుంది. వేణితో వేష్టితమైన 
కంఠం కలది అయ్యిందని బహువ్రీహి. _ ఆవిడలోని చైతన్యం పూర్తిగా క్రక్కదలిపోయింది. 
చాంచల్యం పొందింది (తరళభావీభూత). తరళభావీభూతమైన చైతన్యం కలది - అని ఇదీ 
బహువ్రీహియే. ఆవిడ పంచ ప్రాణాలూ బిల్లణుణ్నే స్మరిస్తున్నాయి, ధ్యానిస్తున్నాయి. ప్రాణాలచేత 
ఆలంబితమైన బిల్లణ స్మరణ కలది అయ్యింది - అని మరో బహువ్రీహి. ఆ ప్రాణాలను (ఓపికను) 
కూడదీసుకుని గొంతెత్తి (ఎల్లెత్తి) విలపించింది ఆ యామిని. ఆవిడ సహజంగా వీణాలాపిని. వీణ 
మోగినట్టు మాట్లాడుతుంది. తనకు సహజ సౌందర్యమైన (ఒయ్యారంబౌ) సౌకుమార్యంతో = 
సుతారంగా విలపించింది. మంచి తారస్థాయిలో (సు-తారంబుగన్‌) విలపించింది అనిగానీ. 
కల్యాణీరాగం పలుకుతున్న వీణాధ్వనితో (విపంచికాశ్రుతిన్‌) విలపించింది. ఒక నిర్ణరకాంత - 
చాపిన (విన్యస్త) హస్తపద్మాలలో (నిల్చి) అంటే ఆమె పొందికగా పట్టుకొని మోగిస్తుండగా 
కల్యాణీరాగాన్ని పలుకుతున్న వీణా ధ్వనితో విలపించింది. నిర్ణరవధూ - హస్తాబ్ద - విన్యస్త - అని 
అన్వయించుకుంటారులే అని కవిగారి ధీమా. సరే - ఈవిడకూడా వీణాధ్వనితోనే విలపించింది. 
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167.వము. అకటా! చేరెడు నేలకుం దగండె సప్తాంభోధివేస్టీభవ 

త్సకలద్వీపకలాప భూపమకుటాంచత్పద్మరాగోజ్జ్వల 
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ప్రకటానర్గళ నిర్లళత్కిరణ శుంభత్సాదుం డైనట్టి రా 
జుకుమారుండని యేడ్చెం గన్నుంగవ నశ్రుల్‌ కాల్వలై పాజంగన్‌ 


అన్వయం: సప్త + అంభోధి - వేస్టభవత్‌ - సకల - ద్వీప - కలాప - భూప - మకుట + 
అంచత్‌ - పద్మరాగ + ఉజ్జ్వల - ప్రకట + అనర్గళ - నిర్లళత్‌ - కిరణ - శుంభత్‌ - పాదుండు + 
ఐనట్టి - రాజు - కుమారుండు, చేరెడు - నేలకున్‌ - తగడె - అకటా - అని - కన్నుంగవన్‌ - 
అశ్రుల్‌ - కాల్వలై - పాజంగన్‌ - ఏడ్చెన్‌. 


వ్యాఖ్య: ఇది విరహదుఃఖం కాదు. కల్లబొల్లి ఏడ్పు అంతకన్నా కాదు. పుత్రశోకం. చంద్రమతి 
తన కన్టోయినుంచి బాష్ప్రధారలు (అశ్రుల్‌) వరదగట్టేలా (కాల్వలై పారగన్‌) విలపిస్తోంది. 
ఒక్కగానొక్క పసిబిడ్డను అకాల మృత్యువు కబళించింది. అతడి పార్టివశరీరానికి అంత్యక్రియలు 
జరిపేందుకు కాశీనగర శ్మశానవాటికలో కాసింత - చారెడంత చోటే లేకపోయింది. కాటికాపరి 
(హరిశ్చంద్రుడే) శుల్కం చెల్లించనిదే దహనక్రియాదికం కుదరదు పొమ్మన్నాడు. 


అయ్యో! అక్కటక్కటా! ఈ పసివాడు చేరెడు నేలకు (చేర + ఎడు = దోసెడు, 
మూరెడు అన్నట్టు) నోచుకోలేదా? తగనివాడు అయ్యాడా? ఎంతటి మహారాజుగారి కొడుకు 
ఇతడు! 


సప్త సముద్రాలతో (అంభోధి) పరివేష్ట్రితాలైన సమస్త ద్వీపాల సమూహాలనూ (కలాప) 
పరిపాలించే ఆయా రాజులందరూ (భూప) సామంతులై విధేయులై వచ్చి సాష్ట్రాంగపడుతూంటే, 
వారివారి కిరీటాలలో అలంకృతాలైన (మకుటాంచత్‌) పద్మరాగమణులనుంచి ప్రకటంగా 
నిరాటంకంగా (అనర్గళ) వెలువడుతున్న డ(నిర్గళత్‌) ఎర్రటి కాంతిపుంజాలతో (కిరణ) 
రాగరంజితాలయ్యే పాదపద్మాలవాడు ఈ పసివాని తండ్రి (హరిశ్చంద్ర చక్రవర్తి). సకలభూగోళానికీ 
అధిపతి - అనడం. అంతటి మహారాజుగారి కొడుకు ఈ చిన్నారి. ఇంతటి ఈ శ్మశానంలో 
గుప్పెడంత జాగాకు తగనివాడయ్యాడా! అయ్యయ్యో!! అని దిక్కులు పిక్కటిల్లేలాగా, కంటికీ 
మంటికీ ఏకధారగా కన్నీరు కాల్వలుగట్టగా - విలపించింది. 
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168.చం. నరవర! యేమి చెప్పుదు వినం గడు నద్భుత మప్పు డత్తలో 
దరి యెడతెంపిలేని సముదగ్రరవంబున నేడ్వంజొచ్చె లోం 
గరుణ దలిర్పం బక్షులు మృగంబులు మేంతలు మాని కన్నులన్‌ 
దొరంగెడు బాష్పపూరములతోం దగు చుట్టలు జూచు చాడ్చునన్‌ 
నాసికేతూపాఖ్యానము, 1 - 210 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: రఘుమహారాజుగారి కూతురు చంద్రమతి. ఒకనాడు చెలికత్తెలతో 
గంగానదిలో జలకేళి సాగిస్తూ, నీటిలో తేలివచ్చిన ఒక పద్మాన్ని, ముడివిప్పి వాసన చూసింది. 
అంతే, ఆ కన్యక గర్భిణి అయ్యింది. తండ్రిగారు ఆమెను అడవిలో వదిలిపెట్టించాడు. అక్కడ 
ఆమె విలపిస్తోంది. మహారాజా! ఏమి చెప్పమంటారు! వినడానికే ఆశ్చర్యంగా ఉంది. ఆ 
అడవిలో అప్పుడు ఆ చంద్రమతి (తలోదరి = స్త్రీ) ఎడతెరిపి లేని దుఃఖంతో పెద్దగా ఎలుగెత్తి 
(సముదగ్ర-రవంబునన్‌) విలపించింది. ఆ వనంలో ఉన్న పక్షులకూ మృగాలకూ వాటి 
మనస్సులలో ఆమె పట్ల కరుణ - దయ - చిగురించింది. అవి మేతలు తినడం మానేసి, 
కన్నులలో నీళ్లు నింపుకుంటూ, బాప్పధారలు కురుస్తూ - నిశ్చేష్టంగా నిలిచి అవీ విలపించాయి. 
ఆత్మబంధువుల మాదిరిగా (చుట్టములు - చుట్టలు) ఆమెనే చూస్తూ మౌనంగా రోదించాయి. 


౫౫౫౬ 


162 


169.మ. బలవద్దర్పక శస్తికాహతులు సైపన్‌ లేక యవ్వేళ న 
య్యలినీలాలక యంబరాంతపరిణీతాత్మీయ ఖిన్నాననో 
త్పలినీబాంధవయౌచు నేడ్చె గడు భూపాలైకరాగంబునన్‌ 
గలకంఠీకుల కంఠ కోమల కుహూకారంబు తోరంబుగన్‌ 
సంవరణ చరిత్రము 


అన్వయం: బలవత్‌ - దర్చక - శస్తికా + ఆహతులు - సైపన్‌ - లేక, ఆ + వేళన్‌, ఆ + అలినీల 
+ అలక, అంబర + అంత - పరిణీత + ఆత్మీయ - భిన్న + ఆనన + ఉత్పలినీబాంధవ + 
జాచున్‌; భూపాల + ఏక - రాగంబునన్‌; కలకంఠీ - కుల - కంఠ - కోమల - కుహూకారంబు - 
తోరంబుగన్‌, కడున్‌ - ఏడ్బెన్‌. 


వ్యాఖ్య: తెనాలి రామకృష్ణకవి రచనమట ఇది. తపతీసంవరుణుల ప్రణయగాథ. నాయిక తపతి 
- విరహవేదనను సైపలేక చాలా తీవ్రంగా విలపించిందట. అదీ భూపాలం అనే అద్వితీయరాగంలో 
(ఏక) - విలపించిందట. భూపాలరాగం సాధారణంగా ప్రాతఃకాలంలో ఆలపిస్తారు. కోకిలాంగనల 
సమూహం తాలూకు (కలకంఠీ - కుల) గాత్రమృదుత్వంతో కూడిన కుహూధ్వని (కుహూ 


కారంబు) అతిశయించేటట్టు విలపించింది. 


ఈమె ముఖం వాడి వడిలిపోయింది (భిన్న). అయినా చంద్రబింబంలాగానే ఉంది. 
(ఉత్పలినీ = కలువ. ఉత్పలినీ బాంధవుడు = కలువల చెలి = చంద్రుడు). తన 
ఖిన్నముఖచంద్రబింబాన్ని అంబరాంతంతో పరిణీతం చేసింది. చీర కొంగుతో (అంబర + అంత) 
కప్పివేసుకుంది. అంబరాంత _ పరిణీతమూ ఆత్మీయమూ ఖిన్నమూ అయిన 
ఆననోత్పలినీబాంధవబింబం కలదై విలపించింది. ఈమె అలినీలాలక కూడా. తుమ్మెదల్లా (అలి) 
నల్లని కురులు కలది. ఆ అలినీలాలక ఆ వేళలో అలా విలపించింది. ఎందుకయ్యా అంటే - 
బలసంపన్నుడైన మన్మథుడి (దర్భక) బాణాలూ (పువ్వులు) ఖడ్లాలూ (చిగురాకులు) మొదలైన 
ఆయుధాల (శస్ర్రం-శస్తికా) దెబ్బలకు = ఆహతులకు తాళలేక, వాటిని భరించలేక కడున్‌ 
ఏడ్బెన్‌. న 
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170.4. పాటలగంధి యేడ్చె ఘనభాసురపంకజలోచనంబులన్‌ 
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నీటు చెలంగ పొంగి నవనీలసరంబుల భంగి నద్భుతో 

త్పాటన మొప్ప నుప్పతిలి పైయెదం బయ్యెద నయ్యెడన్‌ పడన్‌ 

మీటినమోోగు గుబ్బచనుమిట్టలపై6 బడి పా నీరముల్‌ 
చంద్రదేవోపాఖ్యానము 


అన్వయం: ఘన - భాసుర - పంకజ - లోచనంబులన్‌ - నీటు - చెలంగన్‌ - పొంగి; నవ - నీల 
- సరంబుల - భంగిన్‌; అద్భుత + ఉత్పాటనము + ఒప్పన్‌ - ఉప్పతిలి, ఆ + ఎడన్‌, పై + 
ఎదన్‌ - పయ్యెదన్‌ - పడన్‌; మీటినన్‌ - మోగు - గుబ్బ - చనుమిట్టలపైన్‌ - పడి - నీరముల్‌ - 
పాజిన్‌; పాటలగంధి - ఏడ్బెన్‌. 


వ్యాఖ్య: ఈ కావ్యం ధూళిపాళ కృష్ణకవిగారి రచన. అలబ్దం. నాయిక ఒక పాటలగంధి. 
కలిగొట్టు పూలలాగా పరిమళించే యువతి (పాటలగంధి). విరహవేదన తాళలేక విలపించింది. 
విశాలంగా (ఘన) భాసించే కన్నులు. _పద్మాలలాంటి (పంకజ) లోచనాలు. ఘనమంటే 
మేఘమనికూడా. కారుమబ్బుల్లా కాటుకతో భాసించే పంకజలోచనాలు. వాటినుంచి - లేదా - 
ఆ లోచనాల కాటుక మటుమాయమై అవి పరిశుభ్రంగా ఒప్పారేట్టు (నీటు-చెలంగన్‌) కన్నీరు 
జాలువారింది. కాటుక కలిసిన నీరు కనుక వీటి ప్రవాహాలు కొత్తగా (నవ) ఇంద్రనీలమణుల 
దండల్లాగా (సరంబుల భంగిన్‌) భాసించాయి. అలాంటి అద్భుతావహమైన ఆవిర్భావంతో 
(ఉత్సాటనము) కన్నులనుంచి ఉప్పొంగి వెలువడి (ఉప్పతిలి) అక్కడ దగ్గరలోనే వక్షఃస్టలంమీద (పై 
+ ఎదన్‌) ఉన్న ఫైటమీద (పయ్యెదన్‌) పడ్డాయి. అవి మీటితే ఖంగున మోగేటంత కఠినంగానూ 
నీటుగానూ, గుండ్రంగానూ ఉన్న కుచగిరులు. వాటిమీద పడి ఆ కన్నీళ్ళు (నీరముల్‌) ఇంకా 


క్రిందికి ప్రవహించాయి. అలా ప్రవహించేట్టు (పాజన్‌) ఆమె విలపించింది. 


౫౫౫౬ 


ప్రజ్ఞాక్షమాదికములు 


271.50. ప్రజ్ఞయ ప్రతిష్ట లాభము 
ప్రజ్ఞయ నాకం బనంగం బ్రజ్ఞయ చువ్వే 
ప్రజ్ఞయ కైవల్యంబును 
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బ్రజ్ఞా సాధ్యములు గాని పనులుం గలవే! 
భారతము, శాంతి, 4 = 68 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: బుద్ధి - మనీషా - ధిషణా - ధీ - శేముషీ - మతి - ప్రేక్ష - ఉపలబ్ది - చిత్‌ 

- సంవిత్‌ - ప్రతిపత్‌ - జ్ఞప్తి - చేతనా - ఇత్యాది పదాలతో (అమరం - థీవర్లు) బోధింపబడే 

ప్రజ్ఞయే మనిషికి ప్రతిష్ట. అదే లాభం - లాభం చేకూర్చేదీ. అదే - పాపరహిత స్థితి అంటే 

(నాకంబు + అనగన్‌). అన్నీ ప్రజ్ఞయే సుమా! అదే కైవల్యం. కాబట్టి ప్రజ్ఞకు సాధ్యంకాని 
మో c_ అ “౫ 

పనులంటూ ఏమీ ఉండవు - ధర్మజా! తెలుసుకో అని భీష్ముడి బోధ. 
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172.కం. క్షమగలవానికిం బృథ్వీ 
సమునకు నిత్యంబు విజయ సంసిద్ధి యగున్‌ 
క్షమియైనవాని భుజవి 
క్రమము గడున్‌ వెలయు సర్వకార్యక్షమమై 
భారతము, ఆర., 1 - 223 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: భూదేవికి (పృథ్వీ) సాటివచ్చేటంతగా ఓరిమిగలవాడికి అన్నింటా అన్నివేళలా 
(నిత్యంబున్‌) విజయమే సిద్ధిస్తుంది. క్షమా గుణవంతుడి (క్షమి) భుజపరాక్రమం 
సర్వకార్యాలనూ సాధించడానికి చాలినదై (క్షమమై) అద్భుతంగా ప్రకాశిస్తుంది - అని మహర్షులు 
ధర్మజాదులకు చేసిన ఉపదేశం. (క్షితిక్షాంత్యోః క్షమా, యుక్తే క్షమం శక్తే హితే త్రిషు - అమరం). 
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173.తే.గీ. క్షమయ జనుల కాభరణము క్షమయ కీర్తి 
క్షమయ ధర్మంబు క్షమయ సజ్ఞ్జనగుణంబు 
క్షమయ యజ్ఞంబు క్షమయ మోక్షంబు క్షమయ 
సకలదానంబు క్షమయందె జగము నిలుచు 
భాస్కరరామాయణము, బాల = 327 
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అన్వయం, వ్యాఖ్య: క్షమాగుణం ఒక్కటే సకలజనులకూ ఆభరణం. అదే కీర్తి, ధర్మం, అదే 
సజ్జనుల గుణం. క్షమాగుణమే యజ్ఞం, మోక్షం, సకలదానసమానం. ఒక్కమాటలో చెప్పాలంటే 
క్షమాగుణంలోనే ఈ జగత్తు వరిల్లింది, వర్ధిల్లుతోంది (నిలుచున్‌), వర్ధిల్లుతుంది. క్షమాయాం 
జగదిదం ప్రతిస్టితమ్‌. 


౫౫౫౬ 


174.50. క్షమ గలిగిన సిరి గలుగును 
క్షమ గలిగిన వాణి గలుగు సౌరప్రభయున్‌ 
క్షమ గలుగం దోన కలుగును 
క్షమ గలిగిన మెచ్చు శౌరి సదయుండు తండ్రీ! 
భాగవతము, 9 - 463 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: తండ్రీ! ఓరిమి వహించినట్టయితే సకల సంపదలూ (సిరి) లభిస్తాయి. 
విద్యాబుద్దులూ వాగ్వెదుష్యం - మాట - చెల్లుబాటూ (వాణి) అన్నీ సమకూరుతాయి. 
క్షమాగుణమే ఉంటే అతడికి వెంటనే (తోన) సూర్య తేజస్సు కూడా (సౌరప్రభయున్‌) లభిస్తుంది. 
క్షమాగుణం కలవాడిని దయామయుడైన శ్రీహరి సైతం బ్రహ్మాండంగా మెచ్చుకుంటాడు తండ్రీ! 
మెచ్చుకుంటాడు. 


౫౫౫౬ 


క75. ఆ.వె, పగయ కలిగెనేనిం బామున్నయింటిలో 
నున్నయట్ల కాక యూజడిల్లి 
యుండునెట్లు చిత్త మొకమాటు౦ గావున 
వలవ దధిక దీర్ణ వైరవృత్తి 
భారతము, ఉద్యోగ., 3- 20 
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అన్వయం: పగయ - కలిగెనేనిన్‌, పాము + ఉన్న + ఇంటిలోన్‌ - ఉన్నయట్ల - కాక - చిత్తము 
+ ఒకమాటున్‌ - ఎట్లు - ఊటిడిల్లి - ఉండున్‌? కావునన్‌ - అధిక - దీర్ణ - వైరవృత్తి - 
వలవదు. 


వ్యాఖ్య: రాయబారానికి వెళ్ళబోతున్న శ్రీకృష్ణుడితో ధర్మరాజుగారు అంటున్నాడు. కేశవా! 
అన్నదమ్ముల మద్య శత్రుత్వం అనేదే (పగ + అ = పగయ) ఏర్పడిందంటే - పామున్న ఇంటిలో 
కాపురం ఉన్నట్టు అవుతుందే తప్ప, ఏ ఒక్క నిముషంలోనైనా (ఒకమాటున్‌) మనస్సు 
కుదుటబడి (ఊరడిల్లి) ఉంటుందా? మనస్సుకు ఊరట ఉండదుగాక ఉండదు. అందుకని, ఏ 
ఇద్దరికైనా - సుదిర్హకాలం శత్రుత్వం (వైరవృత్తి) అనేది కోరదగినది కాదు (వలవదు). కౌరవులకు 
మామీద ఉన్న పగను చేతనైన రీతిలో తొలగించు మాధవా! 


xXkxkxk 


176.చం. పగ యడంగించు టెంతయు శుభం బది లెస్స యడంగునే పగం 
బగ వగంగొన్న మార్కొనక పల్కకయుండంగ వచ్చునే కడుం 
దెగ మొదలెత్తిపోవ బగ దీర్పంగ వచ్చినం గ్లౌార్యమొందు నే 
మి గతిం దలంచినం బగకు మేలిమి లేదు ధ్రువంబు గేశవా! 
భారతము, ఉద్యోగ., 3-21 


అన్వయం: కేశవా! పగ - అడంగించుట + ఎంతయున్‌ - శుభంబు; అది - లెస్స; పగన్‌ - పగ - 
అడంగునే? వగన్‌ - కొన్నన్‌ - మార్కొనక - పల్కక - ఉండంగవచ్చునే? కడున్‌ - తెగన్‌ - 
మొదలు - ఎత్తి పోవన్‌ - పగ - తీర్చంగవచ్చినన్‌ - క్రౌర్యము + ఒందున్‌; ఏమి - గతిన్‌ - 
తలంచినన్‌ - పగకున్‌ - మేలిమి - లేదు, ధ్రువంబు. 


వ్యాఖ్య: కేశవా! ఇద్దరు వ్యక్తులమధ్యగానీ, రెండు వర్గాల మధ్యగానీ, వంశాల మధ్యగానీ, 
శత్రుత్వం (పగ) అనేది ఉంటే, దాన్ని వెంటనే తొలగించడం (అడగించుట) ఎంతయినా 
శుభప్రదం. అది చాలా మంచిది (లెస్స). అంతేకానీ ఒకడు మనమీద పగబడితే, మనమూ 
వాడిమీద అలాగే పగబడితే - పగతో పగ ఇంకా పెరుగుతుందే గానీ అణుగుతుందా (అడంగునే)? 
ఒకడు పట్టిన పగవల్ల నాకు నష్టమో కష్టమో (వగ) కలిగిందనుకో, మరి నేను వాడిని 
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ఎదుర్కోకుండానూ ప్రతీకారం తీర్చుకోకుండానూ ఏమీ మాట్లాడకుండానూ (పల్కక) గమ్మున 
మౌనంగా ఉండిపోవడం సాధ్యమేనా (ఉండగవచ్చునే) ? సాధ్యం కాదు కనుక, శత్రుత్వం పూర్తిగా 
అంతరించిపోయేట్టు (కడున్‌ - తెగన్‌) నేను ముందుగానే సమూలంగా దండెత్తివెడితే 
(మొదలెత్తిపోవన్‌) ఒకవేళ అది సాధ్యమైతే కావచ్చు, కానీ - పగతీరినా (తీర్చగ వచ్చినన్‌) 
క్రూరత్వం - శత్రువును పొట్టనుబెట్టుకున్న రాక్షసత్వం మిగిలిపోతుంది, దక్కుతుంది 
(కర్యమొందున్‌). కాబట్టి ఏ రకంగా ఎన్ని విధాలుగా ఆలోచించి పరిశీలించి చూసినా (ఏమి 
గతిన్‌ తలంచి చూచినన్‌) పగ అనేదానిలో మేలిమి - మంచి అనేది లేనే లేదు. ఇది నా 
నిశ్చితాభిప్రాయం. కేశవా! నువ్వుగా పూనుకొని కౌరవులకు మా మీద ఉన్న పగను తొలగించే 


గట్టి ప్రయత్నం చెయ్యి వాసుదేవా! - అన్నాడు ధర్మరాజు. 


విశేషాలు: పగ అడగించుటెంతయు శుభంబు. అది లెస్స. అడంగునే పగన్‌ పగ? అని మూడు 
వాక్యాలుగా విడగొట్టడం ఒక పద్ధతి (తి.తి.దే. వ్యాఖ్య). మా గురువుగారు పాఠం చెప్పినప్పుడు 
(కీ.శే. రావూరి వేంకటేశ్వర్లుగారు) అది లెస్స అడంగునే పగన్‌ పగ - అని కలిపి 
సమన్వయించారు. ఇదే నిజానికి పద్యంలో ఉత్తరార్ధానికి బాగా అనుకూలిస్తుంది. పగతో పగ 
పూర్తిగా - లెస్సగా అంతరించదు, ఎప్పటికైనా సెలవేస్తుంది, ఎవడో అంకురించి ప్రతీకారం 
తీర్చుకుంటాడు, ఇది రావణకాష్ట్రంలా ఉండుండి రగుల్కొంటూనే ఉంటుంది - అని 


ధర్మరాజుగారి ఆంతర్యం. అందుకే కార్యం మిగుల్తుంది అన్నాడట! 


౫౫౫౬ 


177.ము. అసి జెండాడి విపక్షవృక్షముల శౌర్యాగ్నిచ్చటంబేల్చి శ 
స్త్ర సరత్సీరములన్‌ రణోర్వితలమున్‌ సంక్షుణ్ణముంజేసి వై 
ర్యసృగార్హం బొనరించి షోది గొన కుద్యత్కీర్తి సస్యాఘముల్‌ 
వెస సిద్ధించునె యంచుం బల్కు నరసోర్వీనాథు యోధావళుల్‌ 
నరసభూపాలీయము, 3 - 12 


అన్వయం: విపక్ష - వృక్షములన్‌ - అసిన్‌ - చెండాడి, శౌర్య + అగ్ని + ఛటన్‌ - పేల్చి, శస్త్ర - 
సరత్‌ - సీరములన్‌ - రణ + ఉర్వితలమున్‌ - సంక్షుణ్ణమున్‌ - చేసి; వైరి + అస్ఫక్‌ + ఆర్హంబు 
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+ ఒనరించి, ష్రోదిగొనక, ఉద్యత్‌ - కీర్తి - సస్య + ఓఘముల్‌ - వెసన్‌ - సిద్ధించునె - అంచున్‌; 
నరస + ఉర్వీ - నాథు - యోధ + ఆవళుల్‌ - పల్కున్‌. 


వ్యాఖ్య: వీరరసానికి స్థాయిభావం - ఉత్సాహం. దానికి ఉదాహరణగా భట్టుమూర్తి రచించిన 
పద్యమిది. ఉదాహరణలన్నీ కృతిపతిపేరున రచించాడు కాబట్టి ఇందులో నరసభూపాలుడి 
(నరసోర్వీనాథుడు) సైనికుల వీరాలాపాలు - ఉత్సాహభరితాలుగా తాద్దూప్యరూపకాలంకారంలో 
చిత్రించాడు. సామ్తాజ్య విస్తరణ - శత్రుసంహారం - అనేవి రాచరికంలో గొప్ప విలువలుగా చెలామణి 
అయ్యాయి. అడవులను వ్యవసాయ భూములుగా మార్చే ఉద్యమం (రాయలయుగం - 
అనంతరయుగం) నడిచిన రోజులనాటిది ఈ పద్యం. 


శత్రువులు అనే (విపక్ష) వృక్షాలను కత్తితో నరికిపారేస్తాం. మా ప్రతాపం అనే అగ్ని 
జ్వాలలతో (శౌర్యాగ్నిచ్చటన్‌) వాటిని బూడిదచేసేస్తాం, పేల్చి పారేస్తాం. మా ఆయుధాలు (బల్లెం 
వగైరా) అనే కదలాడే నాగళ్లతో (సరత్‌ - సీరములన్‌) రణరంగం అనే అటవీభూమిని 
(ఉర్వితలమున్‌) మెత్తగా దున్నేస్తాం (సంక్షుణ్ణమున్‌ చేసి). దానిమీద - శత్రువుల రక్తప్రవాహాలు 
(వైరి + అస్ఫక్‌) పారించి పొలాన్ని పదును చేస్తాం, తడుపుతాం (ఆర్హంబొనరించి). అటుపైని కీర్తి 
అనే విత్తనాలు నాటి, వాటిని సాకుతాం, పెంచుతాం. ఇన్నీ ఇలా చేసి పెంపొందించకపోతే 


(షోదిగొనక) మహాకీర్తి అనే పంటలు - రాలుబడి (సస్య + ఓఘముల్‌) ఉత్తినే వెంటనే లభిస్తాయా? 


రణరంగానికి వెళ్ళబోతూనూ, వెళ్ళిన తరువాతనూ - నరసరాజుగారి సైనిక సమూహాలు 


(యోధావళుల్‌) - ఇలా వీరోచితంగా ఉత్సాహంగా పల్కుతారట. 


౫౫౫౬ 


178.చం. అదెయిదె వచ్చె వచ్చె నరసాధిపు దాడి యటంచు. బాళెముల్‌ 
బెదరి బరీదుం డేంగునెడం బెంపఆి ఖానులు వెన్కముందుగాం 
గదిసి హయాళినెక్కి హయకంధరముల్‌ పొడగాన కప్పుడే 
చదిపిరి వాజి మస్తముల శత్రు లటంచు భ్రమింతు రెంతయున్‌ 
నరసభూపాలీయము, 3 - 13 
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అన్వయం, వ్యాఖ్య: హాస్యరసానికి స్థాయి భావంచెప్పి, చూపిన లక్ష్యమిది. మహమ్మదీయ 
సైన్యాలు బరీదుడు అనే ఒక తెగ సేనాపతి నాయకత్వంలో నరసభూపాలుడి మీదకు దండెత్తి 
వెళ్ళాయి. అతడి రాజ్యం పాలిమేరలకు చేరుకునే సరికి, నరసరాజుగారి సేనలు 
వచ్చిపడుతున్నాయనే వార్త వీరి శిబిరాలలో దావానలంలాగా వ్యాపించింది. 


నరసరాజుగారు మనమీద దాడికి అదిగో వచ్చేశాడు, ఇదిగో వచ్చేశాడు - అని 
కళవళపడుతూ మహమ్మదీయ సైన్యాలు (పాళెముల్‌ = సేనా భాగాలు) బెదిరి కకావికలై 
పోతున్నాయి. బరీదుడుకూడా భయపడి పలాయనం చిత్తగించాడు. ఈ అలజడిలో 
శిబిరాలనుంచి పరుగు పరుగున ఇవతలకు వచ్చిన వీరసైనికులు (ఖానులు) తమ తమ గుర్రాలను 
ముందు వెన్కలుగా (వెన్క ముందుగాన్‌ - కదిసి) అధిరోహించారు. గుర్రాల తలలు - వీరి 
వీపులవైపూ, తోకలు వీరి ముందువైపూ అయ్యాయి. అధిరోహించాక కళ్ళెం పట్టుకుందామంటే 
గుర్రాల తలకాయలే (హయకంధరముల్‌) వీరికి కనిపించలేదు (పొడగానక). దానితో 
నివ్వెరపోయి, అర్రే! అర్రే! హప్టే వాడి జవాన్లు మనకీ ఘోడాల తల్కాయలు (వాజి-మస్తములు) 
నరికేసిండ్రు సిదిమేసిండ్రురే! - అని కిందికి దూకి దవుడు తీస్తున్నారట. (చదుపుట = 
ఖండించుట). 


XKkxkxk 


179.సీ. భేషజం బెద్దాని భేదింపంజాలదు 
లంఘనంబున నెద్ది లావు చెడదు 
తటీగించు బుద్ధినిద్రామహోత్సాహక్షు 
ధాకారతేజోబలాది నెద్ది 
నాసత్య చరక ధన్వంతరి ప్రభృతి వై 
ద్యులకు నసాధ్యమై యుండునెద్ది 
దివసంబు లా టే డతిక్రమించిన యప 
జీర్ణత్వదశనధిష్టింప దెద్ది 
గీ, ప్రత్యహంబు నవత్వంబు వడయు నెద్ది 
యట్టి చింతాజ్వరంబు న న్నలముకొనియె 
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నేమి సేయుదు నింక నే నెచటం జొత్తు 
నెట్లు నిర్జింతు మేరు మహీధరంబు 
కాశీఖండము, 1 - 111 


అన్వయం: ఏ + దానిన్‌ - భేషజంబు - భేదింపంజాలదు; ఎద్ది - లంఘనంబునన్‌ - 
లావుచెడదు; బుద్ధి - నిద్రా - మహా + ఉత్సాహ - క్షుధా + ఆకార తేజస్‌ + బల + ఆదిన్‌ - 
ఎద్ది - తజిగించున్‌; నాసత్య - చరక - ధన్వంతరి - ప్రభృతి - వైద్యులకున్‌ - ఎద్ది - అసాధ్యమై - 
ఉండున్‌; దివసంబులు + ఆటు + ఏడు + అతిక్రమించిన + అన్హున్‌ - ఎద్ది - జీర్ణత్వదశన్‌ - 
అధిష్థింపదు; ఎద్ది - ప్రతి + అహంబున్‌ - నవత్వంబు + పడయున్‌; అట్టి - చింతా - జ్వరంబు 
- నన్నున్‌ + అలముకొనియెన్‌; ఏమి + చేయుదున్‌; ఇంకన్‌ - నేను - ఎచటన్‌ - చొత్తున్‌; 
మేరు - మహీధరంబున్‌ - ఎట్లు - నిర్లింతున్‌! 


వ్యాఖ్య: మేరుపర్వతాన్ని చూసి అసూయతో కుమిలిపోతోంది వింధ్యపర్వతం. దాన్ని గెలవడం 
ఎలాగ - అనే చింత ఎంతకూ వదలడం లేదు. అదొక జ్వరంలా (చింతాజ్వరంబు) పట్టుకుంది. 
ఈ స్వానుభవంతో పలుకుతోంది. 


ఎ మందూ (భేషజంబు) ఈ రోగాన్ని తగ్గించలేదు (భేదింపజాలదు). ఎన్ని 
లంఖణాలున్నా (లంఘనంబునన్‌) ఈ జ్వరతీవ్రత (లావు = బలం, తీవ్రత) తగ్గుముఖం పట్టదు 
(చెడదు). _ బుద్ధినీ నిద్రనూ మానసికమైన ఉత్సాహాన్నీ ఆకలినీ (క్షుధా) రూపశోభనూ 
(ఆకారతేజస్‌) శారీరక బలాన్నీ - ఇంకా ఇలాంటి శక్తియుక్తులను అన్నింటినీమాత్రం రోజురోజుకూ 
తగ్గించేస్తుంది, పీల్చేస్తుంది. 


అశ్వినీదేవతలు గానీ (నాసత్య) స్వయంగా చరకుడే గానీ సాక్షాత్తు ధన్వంతరి గానీ ఇంకా 
ఇలాంటి మహామహా వైద్యులకు సైతం ఇది లొంగదు - అంతటి అసాధ్యరోగమిది. ఆరు రోజులో 
(దివసంబులు) వారంరోజులో గడిచినా అప్పుడుకూడా ఇది తగ్గుముఖం (జ్లీర్ణత్వదశన్‌) పట్టదు, 
ఉపశమించదు. పైగా రోజురోజుకూ కొత్తదనాన్ని - అప్పుడే సోకిన జ్వరంలాగా - 
పుంజుకుంటుంది (పడయున్‌). అలాంటి చింతాజ్వరం ఇప్పుడు నన్నే అలుముకొంది. ఏం 
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చెయ్యను! ఏది దిక్కు! ఎక్కడికి వెళ్ళను, ఎవరిని ప్రాధేయపడను! అని వింధ్యాద్రి తనలో తాను 
కుమిలిపోతోంది. అసూయ అనేదిఎంతగా కుంగదీస్తుందో శ్రీనాథులవారు ఇలా చెప్పించారు. 


౫౫౫౬ 


180.చం. పవనతనూజుచేత వినంబడ్డ విభాకరసూనుతోడి బాం 
ధవము నిజంబు నిక్కమొకొ దైవమక యీ చెడువార్త బి 
ట్టవిసిన యుల్లముం దొరంగు నశ్రులునై యటులుండి పోల న 
య్యవనిజ చూచి రాము శిరమౌనని మూర్చిలి వ్రాలె భూస్టలిన్‌ 
భాస్కరరామాయణము, యుద్ద్ధ., 386 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: మూర్చను వర్ణించిన పద్యాల క్షోడీకరణ.  రాక్షసమాయతో శ్రీరాముడి 
శిరస్సు అశోకవనంలో ఉన్న సీతాదేవి ఎదుట వచ్చిపడుతుంది. రాముడి పని అయిపోయిందని 
రాక్షసరాక్షసీగణం కేరింతలు కొడుతుంది. సీతకు మతిపోయినంత పని అయ్యింది. 


దైవమా! ఏమిటిది! నా రాముడు సూర్యతనయుడైన (విభాకరసూనుడు) సుగ్రీవుడితో 
స్నేహం (బాంధవము) అగ్నిసాక్షిగా కుదుర్చుకున్నాడు, కనుక రావణాదుల్ని పరిమార్చడం 
నిశ్చయమని వాయునందనుడిద్వారా (పవనతనూజు చేతన్‌) - అంటే - హనుమంతుడు చెప్పగా 
ఆవేళ నేను విన్నది ముమ్మాటికీ నిజమే (నిజంబు). మరి ఇప్పటి ఈ దుర్వార్త ఏమిటి? ఇది 
నిజమా (నిక్కమొకొ)? అయ్యో! ఏది మాయ? ఏది సత్యం? - తేల్చుకోలేక దారుణంగా 
అలిసిపోయింది (బిట్టు + అవిసిన) సీతాదేవి మనస్సు (ఉల్లము). కన్నీరు ధారాపాతంగా 
జాలువారుతోంది (తొరగు + అశ్రులునై). అలా చాలాసేపు ఉండిపోయి, ఎదుట కన్పిస్తున్న 
శిరస్సును పరిశీలనగా (పోలన్‌) చూసింది ఆ భూపుత్రి - సీత (ఆ + అవనిజ = అయ్వవనిజ). 
చూసి - అయ్యయ్యో! ఇది నా రాముడి శిరస్సే (శిరము - కొనని), అవును అని మూర్చిల్లి 
నేలమీద పడిపోయింది (భూస్టలిన్‌ - వ్రాలెన్‌). 
౫౫౫4 

181.50. నటుకిన కదళీకాండము 

తెజంగున నటు వ్రాలి తెలిసి తెప్పిరి మిను మై 

విటీగి పడినట్లు కడు ని 
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వ్వెజపడి మజియు నటు సూచి విహ్వల యగుచున్‌ 
భాస్కరరామాయణము, యుద్ద్ధ., 387 


అన్వయం: నటికిన - కదళీకాండము - తెజంగునన్‌ - అటు - వ్రాలి; తెలిసి, తెప్పిరి, మిను - 
మైన్‌ - విటీగిపడినట్లు - కడున్‌ - నివ్వెఖపడి, మజియున్‌ - అటు - చూచి, విహ్వల + 
అగుచున్‌ (అనంతర పద్యంలోకి). 


వ్యాఖ్య: మొదలు నరికిన అరటిచెట్టులాగా (కదళీ కాండము = అరటి బోదె) సీతాదేవి అలా 
మూర్చిల్లి నేల వాలింది. కొంత సేపటికి తెలివి పొందింది. కాసింత తేరుకొంది (తెప్పిరి = 
తెప్పరిల్లి); ఆకాశం (మిన్ను - మిను) తన శరీరంమీదనే (మైన్‌) విరిగిపడ్డట్టుగా మళ్ళీ వెంటనే 
తీవ్రంగా ఆశ్చర్యపోయింది. అసలెందుకు జరిగిందిలాగా - అని నివ్వెరపోయింది. మళ్ళీ ఒకసారి 
ఆ శిరస్సువైపు (అటు) చూసింది. అచ్చంగా అది రాముడి శిరస్సులాగానే ఉంది. 
నమ్మలేకపోతోంది గానీ, భయం మాత్రం వదలడం లేదు. దానితో మరింత శోకవివశురాలు 
(విహ్వలత = శరీరం అదుపు తప్పిన స్థితి) అయ్యింది. అటుపైని త్రిజట హేతుబద్ధంగా మాట్లాడి 
ఊరడించింది. 


౫౫౫౬ 


182.చం. విని విని నంతలోనం దన వీనులు వ్రయ్యంగ మేను దుర్భరం 

బునం బరివీతమైన క్రియం బొల్పగలం బ్రళయాపతన్మహా 

శనిహతిం బొందు చాడ్పున నిశాతతరక్రకచంబు కోంతలం 

దునిసిన భంగి నెమ్మనము దూలంగ వ్రాలె నతండు భూస్టలిన్‌ 

భాస్కరరామాయణము, యుద్ధ., 1384 

అన్వయం: విని - వినినంతలోనన్‌, తన - వీనులు - వ్రయ్యంగన్‌, మేను - దుర్భరంబునన్‌ - 
పరివీతమైన - క్రియన్‌ - పొల్పు - అగలన్‌; ప్రళయ + ఆపతత్‌ - మహా + అశని - హతిన్‌ - 
పొందు + చాడ్చునన్‌; నిశాత - తర - క్రకచంబు - కోంతలన్‌ - తునిసిన భంగిన్‌ - నెమ్మనము - 
తూలంగన్‌; అతండు - భూస్టలిన్‌ - వ్రాలెన్‌. 
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వ్యాఖ్య: ఇంద్రజిత్తు నిహతుడయ్యాడు. ఈ దుర్వార్త రావణుడికి చేరింది. వినీవినడంతోనే (విని 
వినినంతలోనన్‌) అతడి చెవులు (ఇరవయ్యో) పగిలిపోయాయి. అతడికి చెవులు పగిలినట్టు 
(వ్రయ్యగన్‌) అయ్యింది. మొయ్యలేనంత బరువు ఎదో వచ్చిపడి (దుర్భరంబునన్‌) దానితో 
శరీరం మొత్తంగా చీలికలూ పేలికలూగా చీరుకు పోయినట్టు (పరివీతమైన క్రియన్‌) ఒప్పు 
తప్పింది. పొలుపు తొలగింది (అగలన్‌). 


ప్రళయవేళలో రాలిపడే (ఆపతత్‌) పెద్దపెద్ద పిడుగుల దెబ్బలు - పిడుగుపాట్లు (అశని - 
హతిన్‌) - తానే పొందినట్టుగానూ (నెత్తిమీద పిడుగుపడ్డట్టుగానూ), పదునుతో చాలా వాడిగా 
(నిశాతతర) నిగనిగలాడుతున్న రంపపు (క్రకచంబు) కోతలకు గురియై నుగ్గు నుగ్గు 
అయిపోతున్నట్టుగానూ అతడి మనస్సు అదుపు తప్పింది. విహ్వలమై పోయింది (తూలగన్‌). 
వెంటనే మూర్చిల్లి - నేలకు (భూస్థలిన్‌) వ్రాలిపోయాడు. సింహాసనంనుంచి తూలిపడ్డాడు. 


xXKkxkxk 


183.మ. బలితంబైన యనంగవేదనలచేం బల్మాటు నిల్పోపలే 
కలినీలాలక ప్రాణముల్వెడలి నేత్రాంభోజమార్గంబునం 
గలయం బ్రాకుచు వచ్చి యన్నెలవునం గన్నీటి యే అడ్డమై 
నిలుపన్నిల్చె నృసింహభూరమణక! మన్నింపంగం బాడింతటన్‌ 
నరసభూపాలీయము, 3 - 134 


అన్వయం: నృసింహభూరమణ! బలితంబైన - అనంగ - వేదనలచేన్‌ - పల్మాణున్‌ - నిల్పోపలేక 
+ అలినీలాలక - ప్రాణముల్‌ - వెడలి, నేత్ర + అంభోజు - మార్గంబునన్‌, కలయన్‌ - 
ప్రాంకుచున్‌ - వచ్చి; ఆ + నెలవునన్‌ - కన్నీటి - ఏజు + అడ్డమై - నిలుపన్‌ - నిల్బెన్‌. 
ఇంతటన్‌ - మన్నింపంగన్‌ - పాడి. 


వ్యాఖ్య: నరసభూపాలుడి చెంతకు ఒక దూతిక వచ్చింది. నాయిక అనుభవిస్తున్న 
విరహవేదననుఅ తడికి వినిపిస్తోంది. ఓ నరసభూపాలా! నీమీద విరహంతో మా నాయిక 
మూర్భావస్థలో ఉంది. కఠినాతి కఠినమైన మన్మథ (అనంగ) వేదనలతో - ఎంతగా ఎన్ని సార్లు 
(పల్మాబున్‌) ప్రయత్నించినా ప్రాణాలను నిలుపుకోలేకపోతోంది. తుమ్మెదల్లాగా నల్లని 
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ముంగురులున్న ఆమె (అలినీలాలక) ప్రాణాలు శరీరంనుంచి బయటకు వెళ్ళిపోవడానికి సన్నద్దాలై 
బయలు దేరాయి (వెడలి). పద్మాల్లాంటి కన్నులు అనే రెండు మార్గాలనుంచి వెలువడడానికి 
మెల్లమెల్లగా పాకుతూ (కలయన్‌ బ్రాంకుచున్‌) అక్కడిదాకా వచ్చేశాయి. అక్కడ కన్నీరు అనే 
సెలయేరులు అడ్డం వచ్చి, వాటిని దాటలేక - ఆ చోటులోనే (అన్నెలవునన్‌) ఆగిపోయాయి. 
కళ్లల్లో ప్రాణాలు పెట్టుకుని - నిల్పుకుని నీకోసం ఎదురుచూస్తోంది. మరింక జాగు చెయ్యకు. 
వెంటనే ఇప్పుడే (ఇంతటన్‌) బయలుదేరి వెళ్ళి నీ ప్రియకాంతను మన్నించడం, ఆమె ప్రాణాలు 
నిలబడేట్టు చెయ్యడం ఎంతైనా సబబు, ధర్మం (పాడి). 


kkk 
ధైర్యాదులు 


184.సీ. _ బుద్ధీంద్రియక్షోభములకుం బెట్టనికోట 
విపదంబురాశి దుర్వికృతి కోడ 
ఖలదురాలాప మార్గణ వజ్రకవచంబు 
రణమహీస్థలికి శ్రీరామరక్ష 
శాత్రవదుర్గర్వ సంస్తంభనౌషధి 
మొనయు చింతాశ్రేణి మూంక విప్పు 
యోగాది సంసిద్ధు లొనంగూర్చు పెన్నిధి 
తూలు నేకాకుల తోడునీడ 
గీ. సకల సుగుణప్రధానంబు సకలశౌర్య 
జాల సాఫల్యకరణైక సాధనంబు 
ధైర్యగుణ మట్టి ధైర్యంబు దక్కి పోర 
దత్తరింతురె యకట మీ తరమువారు 
మనుచరిత్రము, 4 - 108 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: ధైర్యమనేది సకల సుగుణాలలోకీ అత్యంతప్రధానం. మిగతా శౌర్యాది గుణ 
సమూహాలకు (జాల) సాఫల్యం చేకూర్చే ఏకైక సాధనం - ఈ ధైర్యగుణమే. ఇదే లేకపోతే 


మిగతా సుగుణాలన్నీ వృధా. క్షోభలనుంచి బుద్దిని కాపాడాలన్నా, ఇంద్రియాలను కాపాడాలన్నా 
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ఈ ధైర్యగుణమే - పెట్టని కోట. ఆపదలు అనే సముద్రం తాలూకు (అంబురాశి) ఉద్దృతినీ 
ఉప్పెననూ (దుర్వికృతికిన్‌) దాటగలగాలంటే - ధైర్యమే దానికి తగిన ఓడ. దుర్మార్గుల (ఖల) 
ప్రేలాపనలు అనే బాణాల (మార్గణ) బారినుంచి కాపాడే వజ్రకవచం. రణరంగానికి (మహీస్టలికిన్‌) 
అంటే రణరంగంలో పోరాడే వీరులకు - ధైర్యమే శ్రీరామరక్ష. (ఇలాంటి అభివ్యక్తిని అజహల్లక్షణ 
అంటారు). శత్రువులు విర్రవీగుతుంటే వారి దురంహంకారాన్ని స్తంభింపజేసీ దివ్యౌషధం - 
ధైర్యమే. ముసురుకునే (మొనయు) దిగుళ్ల గుంపులపాలిట (చింతాశ్రేణి) ఇదే మూకవిప్పు = 
చెల్లా చెదిరింపు. యోగం - తపస్సు - అణిమాదులు - ఈ సిద్దులన్నింటినీ సమకూర్చిపెట్టి 
పెన్నిధి. ఒంటరితనంతో బాధపడే (తూలు) మనుషులకు - ఏకాకులకు ఇదే తోడూ నీడా - 
తోడు నీడ. 


ఇంతటి గొప్ప ధైర్యగుణాన్ని - కూడగట్టుకొని పోరాడుతారే గానీ, పోగొట్టుకొని (తక్కి) 
రణరంగంలో తత్తరపడతారా మీ కోవకు చెందిన మహావీరులు (మీ తరమువారు) ఎక్కడైనా 
ఎప్పుడైనా! అయ్యో (అకట) !! మహావీరులారా! నిలబడండి. నేనున్నానుగదా! పోరాడండి - 
అని స్వరోచి తన సైనికులకు ప్రబోధిస్తున్నాడు. అది మహారాక్షసుడితో (మనోరమ తండ్రి) 
యుద్ధమాయె!! 
౫౫౫౬ 
185.కం. మే లర్ధింపను గీడును 
జాలింబడి తొలంగంద్షోవ సరిం దూష్టీంభా 
వాలంబి మనస్కుండనై 
యాలంబుగం జేసి నడతు నయ్యియుదెజంగున్‌ 
భారతము, శాంతి., 4 - 58 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: ప్రహ్లాదుడికి అతడి కోరికమేరకు అజగరుడనే అవధూత శమదమాదులను 
వివరిస్తున్నాడు. రాక్షసకుమారా! ప్రహ్లాదా! నా ప్రవృత్తి చెబుతా, విను. మేలుకోసం 
ఆరాటపడను, అర్థించను. కీడు వచ్చిపడితే నీరసించను (జాలిన్‌-పడి). దాన్ని పారద్దోలను. 
రెండింటినీ సరి సమానంగా - రెండింటిపట్లా ఒకే తీరున - నిరాసక్తతను (తూష్టింభావము = ఏ 
ప్రయత్నమూ లేని స్థితి) అవలంబించిన మనస్సుకలవాడనై ఉంటాను. ఆ సుఖదుఃఖాలు 
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రెండింటినీ (ఆ + ఇరుతెరగున్‌) యథాతథంగా స్వీకరించి (ఆలంబుగన్‌ చేసి) అంగీకరించి, 


సాగిపోతూ ఉంటాను. ఇంకా చెబుతా, విను. 


౫౫౫౬ 


186.కం. సరసాన్నముం బిణ్యాకము 
సరిగాగ భుజింతు మృదుల శయ్యాతలమున్‌ 
ధరణియు శయన రుచికి నా 
కరయంగా నొక్క రూప యసురప్రవరా! 
భారతము, శాంతి, 4 -59 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: రాక్షసరాజా (అసురప్రవరా)! షడ్రసోపేతమైన ఆహారం గానీ, వట్టి 
ఎండిపోయిన తెలకపిండి ముద్ద గానీ (పిణ్యాకము) - రెండింటినీ ఒకే తీరున భుజిస్తాను. 
రెండూ నాకు సమానమే (సరిగాగన్‌). అలాగే మెత్తటి (మృదుల) హంసతూలికా తల్పమే గానీ, 
కటికి నేలయే గానీ (ధరణియున్‌) - పరిశీలించి చూస్తే (అరయంగాన్‌) ఈ రెండూ నా 
నిద్రావసరానికి (శయన - రుచికిన్‌) ఒక్కలాంటివే (ఒక్కరూపు + అ = ఒక్కరూప). నా 
దృష్టిలో ఈ రెండింటికీ తేడా లేదు - అనడం. 
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187. ఆ.వె, నారచీరయేని. జారుచీనాంబరం 
బైనం గట్టికొనినయపుడు హృదయ 
మొప్ప దొప్పు ననకయుండు రూపాదుల 
నలమికొనవు చక్షురాదికములు 
భారతము, శాంతి, 4 - 60 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: నారతో నేసిన వస్త్రం కావచ్చు, అందాలొలికే (చారు) పట్టు ధోవతి కావచ్చు 
(చీనాంబరంబైనన్‌) - నేను ఏది కట్టుకున్నా నా అంతరంగం (హృదయము) ఒకే తీరున 
ఉంటుంది. ఇది ఒప్పదు - తగదు, ఇది ఒప్పుతుంది అందంగా ఉంది, అని సణగదు. 
రెండింటినీ ఒక్కలాగానే ఆమోదించి గమ్మున ఉండిపోతుంది (అనక + ఉండున్‌). అలాగే నా 
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కన్నులూ చెవులూ మొదలైన (చక్షుః + ఆదికములు) ఇంద్రియాలు రూపరసాదుల్ని (అందం, 
శ్రావ్యత, రుచి మొదలైనవి) ఆకాంక్షించవు, అలముకోవు, వాటినే పట్టుకొని కూర్చోవు. 


మనశ్శాంతికి మూలాధారమైన శమము అంటే ఈ తరహా జీవన విధానమే అని అజగరుడి 
బోధన. 


౫౫౫౬ 


188.సీ. శౌచ మక్షోధంబు సంతోష మార్దవ 

మనసూయ విగతదైన్యత్వవృత్తి 

యప్రమాదంబు దురభిమానరాహిత్య 
మతివాద వర్ణన మఖిలభూత 

దయ గురుపూజ నిందాస్తుతిప్రవణతా 
త్యాగం బపైశునత్వంబు సాధు 

జనసంగమం బమృషాభాషణంబు ని 
స్పృహత యహింస సుశీలభావ 

గీ. మింద్రియగ్రామ జయ మివి యెల్ల దమము 

నాకృతులు వీనింగల పుణ్యుం డభయుం డైహి 

కములవలనను నాముష్మికములవలన 

శాంతిమంగళనిధి బోధ సౌమ్యమూర్తి 


భారతము, శాంతి, 4 న్‌్‌ 364 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: అంతర్భహిరింద్రియాలను అదుపులో ఉంచుకోవడమే దమమంటే. దీని 
స్వరూపాన్ని భీష్ములవారు ధర్మరాజుకు వివరిస్తున్నారు. 


శుచిగా ఉండటం, కోపతాపాలను పరిత్యజించడం (అక్షోధంబు), నిత్యసంతోషం, 
కుటిలత్వం లేని బుజు ప్రవర్తన (ఆర్జవము,), ఈర్యాసూయలను విడిచిపెట్టడం (అనసూయ), 
దేబిరించే దైన్యం లేని (విగత-దైన్యత్వ) ప్రవర్తన, నిరంతర జాగరూకత (అప్రమాదంబు), 
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దురభిమానాన్ని తొలగించుకోవడం, అతిగా వాదవివాదాలకు దిగకపోవడం (అతివాద-వర్ణన), 
అఖిల ప్రాణికోటిపట్లా దయగా ఉండటం, గురువులను గౌరవించడం, ఒకరిని నిందించడానికిగానీ 
స్తుతించడానికిగానీ ఎగబడకపోవడం  (ప్రవణతా - త్యాగంబు), పిసినారితనాన్ని 
దరిజేరనివ్వకపోవడం (అపైశునత్వంబు), సాధుసజ్ఞనులతో మైత్రి; కల్లలు మాని నిజాలే పలకడం 
(అమృషా భాషణంబు), దేనిపట్లా గాఢవాంఛ లేని మనస్తత్వం (నిస్పృహత), ఎవరినీ ఏ 
రకంగానూ హింసించకపోవడం, సౌహార్దం - సౌశీల్యం (సుశీల భావము), ఇంద్రియ సమూహాలను 
(గ్రామ) జయించి అదుపులో నిల్చుకోవడం - ఇవి అన్నీ దమము అనే ఉత్తమగుణం తాలూకు 
ఆకృతులు, ఆవిష్కరణలు. ఇవి అలవరుచుకున్న పుణ్యాత్ముడు - ఎవరికీ దేనికీ ఎప్పుడూ 
భయపడడు. సర్వదా సర్వథా - అభయుడే. ఇహ లోక విషయాలవల్ల గానీ (ఐహికముల 
వలనను) పరలోక విషయాలవల్ల గానీ (ఆముష్మికములవలనన్‌) - అతడు భయపడడు. 
అందుకే అభయుడు. శాంతికీ శుభానికీ (మంగళ) అతడు నిధి. జ్ఞాన (బోధ) స్వరూపి, 
సౌమ్యస్వరూపి (బోధ - సౌమ్యమూర్తి) - ఆ పుణ్యాత్ముడు. ధర్మరాజా! గ్రహించు. 
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189.50. అతినిందితము తమోగుణ 
మతిమోహమయంబు సత్త్వ మనయంబు€ బ్రకా 
శతనొప్పు నుభయగుణమి 
శ్రతం బరంగు రజోగుణంబు సన్నుతచరితా! 
భారతము, ఆర., 5 = 96 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: ధర్మవ్యాధుడు కౌశికుడికి ఉపదేశిస్తున్నాడు. పొగడదగ్గ మంచి 
నడవడికలవాడా (సన్నుత - చరితా)! తమోగుణం అనేది అత్యధిక మోహసమన్వితం. అందుకే 
అతినిందితం (తమస్సు = చీకటి). మరి సత్త్వగుణమో - ఎల్లవేళలా ప్రకాశిస్తూనే ఉంటుంది. 
ఇది తేజోముయం. కనుకనే అతిస్తుత్యమైన ప్రకాశతతో ఒప్పుతూంటుంది. ఇంక ఈ రెండింటి 
సమ్మిశ్రితరూపమే - రజోగుణం. చీకటివెలుగుల కలయిక లాంటిదని. కదాచిత్తు - స్తుత్యం, 


కదాచిత్తు - నింద్యం అనడం. 
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190.వము. అసుఖాకారత నిద్ర దైన్యము విమోహం బక్షమత్వంబు దా 
మసభావంబులు రాగలోభజడతామానంబు లూహింప రా 
జసవృత్తంబులు ధైర్యశాంతికరుణా సంతోషవిద్యాదు లిం 
పెసంగన్‌ సాత్త్విక చేష్టితంబులు నిజం బిట్లాత్మం గన్మిన్నియున్‌ 
భారతము, ఆర., 5 - 97 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: చూసేవాడి కంటికి సుఖంగా లేని ఏడుపుగొట్టు రూపం (అసుఖ + 
ఆకారత), నిద్రమొహం, దేబిరింపుదనం, అన్నింటికీ అత్యాశ - అధికమోహం, ఓరిమిలేనితనం 
(అక్షమత్వంబు) - ఇవ్వి తమోగుణం తాలూకు ఆవిష్కరణలు (తామస భావంబులు). 
అన్నింటిమీదా కోరిక - ప్రేమ (రాగ), పిసినారితనం (లోభ), నిశ్చైతన్యస్థితి (జడతా), అహంకారం 
- దురభిమానం అనేవి రాజసగుణానికి వ్యక్తీకరణలు (వృత్తంబులు). ఎవరైనా ఊహించగల్లినవే. 


ధైర్యం, శాంతి, సంతోషం, జ్ఞానం - ఇత్యాదులు సాత్త్వికతకు చేష్టారూపాలు 
(చేస్టితంబులు). వీటిలో సత్వగుణం ప్రకటమవుతుందని. అందుకే ఇవి ఇంపెసగుతాయి. 
కౌశికమహర్షీ! ఈ గుణత్రయాన్నీ దీని వాస్తవికతనూ (నిజంబు) ఇలా ఇన్నింటినీ నీ హృదయంలో 
(ఆత్మన్‌) దర్శించు (కమ్మ - కనుము) - అన్నాడు ధర్మవ్యాధుడు. 


xk 


అపేయంబులు = అభోజ్యంబులు 


191.కం. తలిదండ్రులతోడను బు 
త్రులతోనైనను సహోదరులతోనైనన్‌ 
లలి నుచ్చిష్టము దినువా 
రలకు6 బునరుపనయనంబు. బ్రాపింపందగున్‌ 
శేషధర్మములు, అ.సు., 3- 26 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: మహాపాపాలలో సురాపానం ఒకటి. _ దానికి సాటివచ్చే మరికొన్ని 
పాపాలున్నాయంటూ శ్రీకృష్ణుడూ భీష్ముడూ ధర్మరాజుకు ఉపదేశిస్తున్నారు. ఉపనయనం 
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జరగనంతవరకూ అతడు బాలుడు కనుక, అయినవారి ఎంగిలి (ఉచ్చిష్టము,) తింటే తినవచ్చు. 
మహాపాపమేమీ కాదు. కానీ జందెప్పోగు పడ్డాక - తల్లిదండ్రుల ఎంగిలి గానీ, సొంత కొడుకుల 
ఉచ్చిష్టం గానీ, సోదరులు తినగా మిగిలింది గానీ తినడానికి వీలు లేదు. (ఇల్లాలిది తప్ప ఇంక 
ఎవరి ఎంగిలీ తినకూడదంట!) ఒకవేళ తింటే ఆతడికి మళ్ళీ ఉపనయనం చెయ్యవలసిందే 
(ప్రాపిందగున్‌). లలిన్‌ (అందంగా) అనేది ప్రాసకోసం. 


౫౫౫౬ 


192.50. పరపాక పరాన్నంబులు 
పరిహరణీయంబు లగుటం బరభోజన మె 
ప్పరుసునం జన దద్దవ్యము 
లిరవుగం దా ధారంగొని భుజించుట యొప్పున్‌ 
పద్మపురాణము, ఉత్తర*, 2 అ 93 


అన్వయం: పరపాక - పర + అన్నంబులు - పరిహరణీయంబులు. అగుటన్‌ - పరభోజునము 
- ఏ + పరుసునన్‌ - చనదు. ఆ + ద్రవ్యములు - ఇరవుగన్‌ - తాన్‌ - ధారంగొని - 
భుజించుట - ఒప్పున్‌. 


వ్యాఖ్య: ఇతరులు చేసిన వంట (పాకం), ఇతరులు పెట్టిన అన్నం - ఇవి పరిహరించడం మంచిది. 
అందుకని పరాయి తిండి ఏ రకంగానూ (ఎప్పరుసునన్‌) తగదు. కాకపోతే ఆయా ద్రవ్యాలను - 
పప్పులూ ఉప్పులూ కూరలూ బియ్యం వగైరాలను ఇతరులనుంచి హాయిగా (ఇరవుగన్‌) దానం 
స్వీకరించి (ధారగొని) తానై వాటితో వంటచేసుకుని భుజించడం చెల్లుతుంది. 


౫౫౫౬ 
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193. ఆ.వె. ఎవ్వనింట నశన మెవ్వండు భుజియించు 


వాని పాపమెల్ల వాండు నొందు 
నటులంగాన ధరం బరాన్నము వర్ణింప 
వలయు సుగతిం గోరువారి కెల్ల 


పద్మపురాణము, ఉత్తర., 2 - 94 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: ఇతరుల ఇళ్లల్లో మనం అన్నం తిన్నామంటే, ఆ గృహస్థుల పాపంలో కొంత 


భాగమో - మొత్తంగానో మనకూ చుట్టుకుంటుంది (వాడున్‌ - ఒందున్‌). అందుకని ఈ 


భూగోళాన (ధరన్‌) పరాన్నభుక్తి పూర్తిగా పరిహరణీయం (వర్ణింపవలయున్‌). ఉత్తమ గతులు 


(సుగతి) కావాలనుకునేవారు తప్పకుండా ఈ నియమం పాటించాలి. ఇవి పార్వతికి శివుడు 


చెప్పిన మాటలు. 


194.సీ. 


౫౫౫౬ 


జూదరి గరదుండు వేదంబు సదువని 
వాండు వడ్డికి నిచ్చువాండు గాయ 
కుండు గ్రామము పనిం గుడుచువాండును గృహ 
దాహి కుష్టముగల తనువునాతం 
డలుం దెవుల్‌ గొన్నాతం డఖిలవస్తువులును 
నమ్మెడునత(డు సోమమ్ము విక్ర 
యించిన యతం డబ్బి సంచారలాభోప 
జీవకుం డుర్వీశసేవకుండు 
భార్యయును దాను బుత్రులC బంచికొన్న 
వాడు పసులంబె క్కేలెడువాండు కపట 
కృత్యముల మ్రుచ్చిమిని శిల్పికృతుల బ్రదుకు 
వారు పంక్తిదూషకులండ్రు పౌరవేంద్ర! 


భారతము, ఆను., 3 = 175 
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అన్వయం, వ్యాఖ్య: మనతో సహపంక్తిని కూర్చుని భోజనం చెయ్యడానికి తగనివారెవరో ఒక 


జాబితా ఇస్తున్నాడు భీష్ముడు. వీరినే పంక్తిబాహ్యులు - పంక్తి దూషకులు అంటారు. 


జూదగాడు, జంతువులకో బంధువులకో విషం పెట్టినవాడు (గరదుండు), వేదం 
అభ్యసించినవాడు, వడ్డీ వ్యాపారం చేసేవాడు (వార్డుషికః), గాయకుడు, ఊరి పని చేసి 
పొట్టపోసుకునేవాడు (గ్రామసేవకుడు), కొంపలు కాల్పినవాడు - కూల్చినవాడు, కుష్టు - 
బొల్లిలాంటి రోగాలు తనువున ఉన్నవాడు, క్షయ అనే చావుతెగులుతో (అటు తెవుల్‌) 
కృశించిపోతున్నవాడు, నువ్వులూ నూనెలతో సహా అన్ని వస్తువులూ అమ్మేవాడు, సోమలతను 
అమ్మినవాడు, సముద్రాలు (అబి) దాటి వ్యాపారాలు చేసి లాభాలు ఆర్టించి జీవించేవాడు, 
రాజసేవకుడు _ (ఉర్వీశసేవకుండు), సంతానాన్ని భార్యతో పంచుకుని విడిపోయినవాడు, 
వందలాదిగా (పెక్కు) పసువుల పెంపకంతో జీవించేవాడు, మోసాలతోను (కపటకృత్యములన్‌) 
దొంగతనాలతోను (మ్రుచ్చిమినిన్‌) శిల్పాలు చెక్కడం వగైరాలతోను  (శిల్పికృతులన్‌) 
బతుకుసాగించేవారూ - వీరంతా పంక్తి బాహ్యులయ్యా ధర్మరాజా (పౌరవేంద్ర) ! 


౫౫౫౬ 


195.కం. తురగియు నుష్టియు ఖరియును 
గురిసిన దుర్ధములు నింద్యకోటిగణితముల్‌ 
ధరణీసురాది జను ల 
ప్పారువునం బోయిన నఘంబుం బొందుదు రధిపా! 
భారతము, శాంతి., 1 - 32 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: ధర్మరాజా (అధిపా)! ఆడగుర్రం (తురగియున్‌) ఆడ ఒంటె (ఉష్ట్రియున్‌) 
ఆడ గాడిద (ఖరి) - ఇవి కురిపించిన పాలను బ్రాహ్మణులు మొదలైనవారు (ధరణీసుర + ఆది - 
జనులు) వాడకూడదు. ఇవి నింద్యపదార్గాల శ్రేణిలో జమ అయినవి (నింద్య - కోటి - 
గణితముల్‌). కాబట్టి ఆ మార్గంలో నడిస్తే - అంటే వాటి పాలు ఉపయోగిస్తే మహాపాపం 
(అఘంబు) చుట్టుకుంటుంది (పొందుదురు). 


౫౫౫౬ 
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196.సీ. మానుషీక్షీరంబు నీనిన పదినాళ్ల 
లోని ధేనువుల పాలును నపేయ 
ములు స్రేతవిషయాన్నమును సూతకాన్నంబుం 
దలవరి యన్నంబు గులట యన్న 
మును వనితోపజీవనశీలు నన్నంబు 
నాడెడు పాడెడునట్టివాని 
యన్నంబు జూదరి యన్నంబు సూనరి 
యన్నంబు బహివెట్టి నతని యన్న 
ఆ.వె. మును నిజాగ్రజునకు మును పెండ్లియాడిన 
పురుషు నన్నమును నభోజ్య మండ్రు 
వంది యన్న మధిక నిందాస్పదంబు ప 
ర్యుషిత శుష్కములను నుడుగవలయు 
భారతము, శాంతి., 1 - 322 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: ధర్మరాజా! తల్లిపాలను (మానుషీ - క్షీరంబు) బిడ్డ తాగాలే తప్ప 
తదితరులు తాగరాదు. తక్కిన వారికి అది అపేయము = త్రాగరానిది. అలాగే ఆవుపాలు అది 
ఈనిన పదినాళ్లు గడిచేవరకూ - దూడకు తప్ప ఇతరులకు అపేయాలే. తాగకూడదు. 


ఇక అన్నం విషయానికి వస్తే - ప్రేతకోసం ఉద్దేశించిన అన్నాన్ని, మైలపడ్డవారి ఇంటి అన్నాన్ని 
(సూతక + అన్నంబు), తలారి (తలవరి) ఇంటి అన్నాన్ని, వేశ్య (కులట) పెట్టిన అన్నాన్ని - 
తినకూడదు. ఇవి అభోజ్యాలు = తినరానివి. ప్రధానంగా నైస్టికులు తినరానివి. 

ఇల్లాలిని తార్చి బతుకుతున్నవాడు (వనితా + ఉపజీవనశీలుడు), ఆటగాడు, 
పాటగాడు, జూదరి, కసాయివాడు (సూనరి = జంతువుల్ని చంపి మాంసం అమ్మేవాడు), 
సంఘం వెలివేసినవాడు (బహివెట్టిన + అతడు), అన్నగారికన్నా ముందే (నిజ + అగ్రజునకున్‌ - 
మును) పెళ్ళిచేసుకున్నవాడు - వీళ్ళ ఇళ్ళల్లో అన్నం తినకూడదు. వీళ్ళు పెట్టే భోజనం 
చెయ్యకూడదు. వీరి కూడు (నిష్టాపరులకు) అభోజ్యం. పొగడుబోతుల (వంది) ఇళ్ళల్లోనూ 
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తినకూడదు. అడ్డమైన వాళ్ళనూ పొగిడి సంపాదించుకున్న కాసులతో అది తయారవుతుంది 
కనుక - అభోజ్యం. అధిక నిందాస్పదం అన్నారు మన పెద్దలు. 


అలాగే నిల్వ ఉన్న చద్ది అన్నాన్నీ (పర్యుషిత), ఎండిపోయి నేవళం పోగొట్టుకున్న అన్నాన్నీ 
(శుష్క) - తినకూడదు. ఇవికూడా అభోజ్యాలే. వీటిని తినకుండా వదిలేయాలి, మానెయ్యాలి 
(ఉడుగవలయున్‌). 


XKkxkxk 


197.కం. విను సురతోం గూడంగం దె 
చ్చిన యట్టిది యెద్దియును భుజింప రభోజ్య 
త్వనిరూపణ నిపుణతగల 
మనుజోత్తము లఖిలలోకమాన్యచరిత్రా ! 
భారతము, శాంతి, 1 - 323 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: రాజా! విను. మద్యంతో సహా - అంటే మద్య పాత్రతో జతగలిపి వేరొక 
పాత్రతో తెచ్చినా సరే - ఆ పదార్థాన్ని దేనినీ (ఎద్దియును) నైస్టికులు భుజించరు. ఇది మాకు 
అభోజ్యము - అని వేర్చరించి నిర్ధారించుకునే నియమమూ నైపుణ్యమూ ఉన్న (నిపుణత - కల) 
మానవోత్తములు - అంటే నిప్పులు కడిగే నిష్టాపరులు, ఇలా తెచ్చినవాటిని భుజించరు. అఖిల 
లోకాలకూ మాన్యమైన నడవడి కల ఓ ధర్మజా! విన్నావు గదా! 
>kxkxk 

198.కం. పులగము బాయస మట్టులుం 

బలలము నర్చనకుంగాక పక్వములయినం 

గలుగు నభోజ్యత్వము వి 

చ్చలవిడి వంటకముసేసి చనదు భుజింపన్‌ 

భారతము, శాంతి., 1- 325 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: పులగం (పొంగలి), పాయసం, దోసెలు (అట్టులు) మాంసం లేదా 
నువ్వుపిండి (పలలము) వీటిని దేవతార్చనకోసమే వండాలి. నివేదన అయ్యాక ప్రసాదంగా 


185 


స్వీకరించవచ్చు. అంతేకానీ తినడానికే వండినట్టయితే (పక్వములయినన్‌) ఇవన్నీ అభోజ్యాల 
కోవలోకే చేరతాయి. అందుకని వీటిని విచ్చలవిడిగా వండుకొని భుజించడం తగదు - అని 
భీష్ముడు ధర్మరాజుకి బోధించాడు. 


౫౫౫౬ 


పాత్రాది శుద్ది 
™ ధి 


199.సీ. ఘృతయుక్తిం జిరపర్యుషితమయ్యు భోజ్యమౌ 
నన్నంబు గోధూమ యవలు నేరు 
పునం జేయంబడినవి విను ఘృతాక్తమ్ములు 
గాకున్న నవి ప్రాంచి గావు మత్స్య 
కూర్మ శల్య శశక గోధా వ్రజంబులు 
భక్షణార్హము లూరంబంది కోడి 
యనుపయోగ్యము లౌషథార్థమై సేవింప 
నగు బోక్షితంబైన యామిషంబు 
ఆ.వె. పసిడి వెండి రాగి పవడంబు శంఖంబు 
నీరు పాలు పెరుగు కూరగాయ 
మౌక్తికంబు మణులు మనుజుని యొడ లంబు 
సేచనమున శుద్ధిం జెందు ననఘ! 
మార్కండేయపురాణము, 3 - 253 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: మదాలస చెబుతోంది అలర్కుడికి. ఏవి వర్ణనీయాలు ఏవి అవర్ణనీయాలు, 
వర్ణనీయాలకు విరుగుడు (ప్రతిక్రియ) అంటే శుద్ది ఎలాగ - ఈ విషయాలు వివరిస్తోంది. 


పుణ్యాత్ముడా (అనఘ)! అన్నాన్ని నేతితో కనుక వండినట్టయితే ఘృతసంయోగం 
కారణంగా (సంయుక్తిన్‌) అది చెడిపోకుండా రెండు మూడు రోజులు నిల్వ ఉంటుంది కాబట్టి 
అలాంటి అన్నం నిల్వఉన్నదే చల్లిదే (చిర - పర్యుషితమయ్యున్‌) అయినా అది భోజ్యమే వ 
తినదగినదే. దోషం లేదు (అన్నం = ఆహారపదార్గం). 
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ఇంకా విను. తగిన నైపుణ్యంతో కనుక (నేరుపునన్‌) వండినట్టయితే గోధుమల అన్నం, 
యవల అన్నం - నేతితో వండినవి (ఘృత + ఆక్తమ్ములు) కాకపోయినా అవి పాసిపోవు (ప్రాణి - 
కావు). కాబట్టి పర్యుషితాలైనా తినదగినవే. 


చేప, తాబేలు (కూర్మ), అడవి పంది (శల్యం = ఏదు పంది, ముళ్ల పంది), కుందేలు 
(శశక), ఉడుము (గోధా) - ఇత్యాది జంతు సమూహాలు (వ్రజంబులు) - అంటే వీటి 
మాంసాలు తినదగినవే (భక్షణార్హములు). అశుద్ధం ఆరగించే ఊరపంది, పురుగుల్ని భక్షించే 
ఇంటికోడి = వీటి మాంసాలు తినదగినవి కావు (అనుపయోగ్యంబు). 


వైద్యులు ఆజ్ఞాపిస్తే, చొషధంగా (బొషథార్థమై) ఏ మాంసాన్నైనా (ఆమిషంబు) ఎవరైనా, 
చెప్పిన మోతాదుల్లో పుచ్చుకోవచ్చు. అయితే తినబోయే ముందు దాన్ని కాసింత మంత్రజలంతో 


సంపోక్షించాలి. ఇది దీనికి శుద్ధి. 


బంగారం, వెండి, రాగి, పగడాలు, శంఖం, నీళ్లు, పాలు, పెరుగు, కూరగాయలు, 
ముత్యాలు, మణులు, మనిషి శరీరం (ఒడలు) - వీటికికూడా జలసంష్రోక్షణతో శుద్ధి 
(అంబుసేచనం = నీళ్లు చల్లడం - చిలకరించడం). 


xaok 


200. తే.గ. అరయ నుపహతి వాటిల్లినట్టి చోట 
నాజ్య తైలాభ్యుపేత భాండావళులకు 
నేళ్ల నీళులనొండె వేనీళ్ల నొండెం 
గడువ జాతం దోమిన నొండెం గలుగు శుద్ధి 
మార్కండేయపురాణము, 3 - 254 


అన్వయం: అరయన్‌ - ఉపహతి - పాటిల్లినట్టిచోటన్‌, ఆజ్య - తైల + అభ్యుపేత - భాండ + 
ఆవళులకున్‌; ఏళ్లనీళులన్‌ - ఒండెన్‌, వేండి + నీళ్లన్‌ - ఒండెన్‌, గడువన్‌ - శుద్ధి - కలుగున్‌. 
టాతన్‌ - తోమినన్‌ - ఒండెన్‌ - శుద్ధి - కలుగున్‌. 
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వ్యాఖ్య: నాయనా! అలర్కా! బాగా పరిశీలించి (అరయన్‌) చెబుతున్న మాట ఇది. శ్రద్దగా విను. 
ఇంటిల్లిపాదికీ హఠాత్తుగా ఏదైనా ఒక అశౌచం - ఒక ఉపద్రవం (ఉపహతి) వచ్చిపడితే, ఇంటిలో 
ఉన్న నేతి బిందెలూ (ఆజ్యభాండావళులు) నూనె పాత్రలూ (తైలభాండావళులు) బయట 
పారవెయ్యలేరు కనుక వీటికి శుద్ధి ఎలాగంటే - 


ప్రవహించే వాగులూ నదుల (ఏటు - ఏళ్లు) నీళ్ళతో గానీ (ఒండెన్‌), వేడి నీళ్ళతోగానీ 
(వేణ్నీళ్లు - వేనీళ్లు) సంపోక్షణ చేస్తే చాలు. శుద్ది. ఖాళీవే అయితే కడిగితే శుద్ధి. లేదంటే 
ఇసుకతోనో టాతితోనో (జాతన్‌) తోమినా గానీ (ఒండెన్‌) శుద్ధి కలుగుతుంది (కడుగు - కడువు 
- కడువన్‌). 
kok 
201.కం. విను శూర్చ ధాన్య కృష్ణా 
జిన ముసలోలూఖలములు చీరల పెనుబ్లో 
వును శుద్ధి బొందుం బ్లోక్షణ 
మున నిట్టుల యుష్టతోయముల వల్కలముల్‌ 
మార్కండేయపురాణము, 3 - 255 


అన్వయం: విను(ము). శూర్చ - ధాన్య - కృష్ణ + అజిన - ముసల + ఉలూఖలములు, 
చీరల - పెను - పోవును, ష్రోక్షణమునన్‌ - శుద్ధిన్‌ - పొందును. ఇట్టుల + వల్కలముల్‌ - ఉష్ణ 
- తోయములన్‌ (శుద్ధి పొందును). 


వ్యాఖ్య: అలర్కా! విను. చేటలు (శూర్చ), ధాన్యం బస్తాలు, పూజకూ ధ్యానానికీ కూర్చొనే నల్ల 
జింక తోళ్లు (కృష్ణాజినములు), మిగతా వస్త్రాల మూటలు (చీరల - పెను - ష్రోవును) పైన 
చెప్పినట్టు నదీ జలసంపోక్షణతో శుద్ధి పొందుతాయి. నార చీరలైతే (వల్కలముల్‌) ఇలాగే 
వేడినీళ్ల సంషోక్షణతో (ఉష్ణతోయములన్‌) శుద్ధి పొందుతాయి. 


గూ 


202.సీ. భసితోదకములం గార్పాసోద్భృవంబులు 
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దారు శృంగాస్థిదంతములు శుద్ధిం 
బొందు మృద్భాండముల్‌ పునరగ్ని సంస్కృతి 
నతిశుద్ధిం దాల్చు. బణ్యంబు భైక్ష 
మును గారుహస్తంబు వనితాముఖము నిజ 
స్తన్యపానాసక్త తనయవతియు 
దుర్గంధబుద్బుదదూష్యతం బొరయని 
యూట నీరును శుచు లుర్వి దహన 
గీ. _మార్దనంబులం గాలక్రమమున గోచ 
యంబు ద్దొక్కిన వినుము గృహంబు మన్ను 
గలయం ద్దొక్కినం బూసిన నలికినను న 
లంకరించిన శుద్ధి నుల్లాసమొందు 
మార్కండేయపురాణము, 3 - 256 


అన్వయం: కార్పాస + ఉద్భవంబులున్‌, దారు - శృంగ + అస్థి - దంతములున్‌, భసిత + 
ఉదకములన్‌ - శుద్దిన్‌ - పొందున్‌. మృత్‌ - భాండముల్‌ - పునః + అగ్ని - సంస్కృతిన్‌ - 
అతిశుద్దిన్‌ - తాల్పున్‌. 

@ 


పణ్యంబున్‌ - భైక్షమును - కారు హస్తంబున్‌ - ఉర్విన్‌ - దహనమునన్‌ - శుచులు. 
వనితా - ముఖమున్‌, నిజ - స్తన్య - పాన + ఆసక్త - తనయవతియున్‌, దుర్గంధ - బుద్భుద 
- దూష్యతన్‌ - పారయని - ఊట నీరును, ఉర్విన్‌ - మారనంబునన్‌ - శుచులు 
(దహనమార్దనంబులన్‌ - అనేది యథాక్రమంగా అన్వయిస్తుంది). 


వినుము. గృహంబు - కాలక్రమమునన్‌ - గో - చయంబు - త్షొక్కినన్‌ - శుద్దిన్‌ - 
ఉల్లాసము + ఒందున్‌. మన్ను - కలయన్‌ - తొక్కినన్‌, పూసినన్‌, అలికిననున్‌ - 
అలంకరించినన్‌ - గృహంబు - శుద్ధి నుల్లాసమొందున్‌. 


వ్యాఖ్య: ఇంటిలో ఉన్న పత్తిగానీ (కార్పాసము) నూలుదారాలతో తయారైన దుస్తులూ వగైరా గానీ 
(కార్పాసోద్భవంబులు) విభూతినో (భసిత) నదీజలాలనో (ఉదక) చల్లితే - సంపోక్షణ చేస్తే చాలు 
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శుద్ది పొందుతాయి. అలాగే చెక్క సామానులూ (దారు), జంతువుల కొమ్ములతో (శృంగ) 
తయారైనవీ, చేప ముళ్ళతోనో ఏనుగుల ఎముకలతోనో (అస్థి) దంతాలతోనో తయారైనవీ - 


భసితోదకాల సంష్టోక్షణతో శుద్ది పొందుతాయి. 


కుండలూ పిడతలూ లాంటి మట్టి పాత్రలైతే (మృద్భాండముల్‌) మరొక్కసారి వాటిని 
నిప్పులమీద ఉంచితే చాలు (పునరన్నీ సంస్కృతిన్‌) అగ్ని స్పర్శతో అతిశుద్ధి పొందుతాయి 
(తాల్బున్‌). 


బజారునుంచి కొని - తీసుకువచ్చి ఇంటిలో పెట్టుకున్నవీ (పణ్యంబు. వస్తువులూ 
పదార్థాలూ ఏవైనాసరే), వాడవాడలా బిచ్చమెత్తి తెచ్చుకున్నవీ (భైక్షము), వంటకూ వడ్డనకూ 
ఉపయోగించే నల్లటి తెడ్డూ (చేవకర్రతో హస్తాకారంలో చేసిన సాధనం.  వాడకంతోనూ 
నలుపుదేరవచ్చు. కారు = నలుపు. కారు హస్తంబు), ఇవి ఈ భూలోకాన (ఉర్విన్‌) అగ్ని 
స్పర్శతో - ఒక్కసారి నిప్పులకు చూపించడంతో శుద్ధి పొందినవి (శుచులు) అవుతాయి. 


వనితా ముఖమూ (తక్షణ శుద్ధికి స్నానమవసరం లేదు కాబోలు) - ముఖ పదాన్ని 
ఆద్యర్థకంగా భావిస్తే, సచేల స్నానం చెయ్యలేని స్తీబాల వృద్ధులూ; పాలు తాగడానికి (స్తన్యపాన) 
ఆరాటపడుతున్న చంటిదో చంటివాడో ఉన్న తల్లి (తనయవతియున్‌), చెడుకంపుతో 
బుడగలెత్తుతూ (బుద్భుద) దూష్యతబొరయని = చెడిపోని నూతినీరు లేదా చెలమ నీరు 
(ఊటనీరును) - ఈ త్రయం నదీజలసంప్లోక్షణతో శుచులు. 


ఇంక - ఇంటికి శుద్ధి ఎలాగో చెబుతోంది మదాలస. వినుమో అలర్కా! కాలక్రమంలో 
ఆలమందలు (గోచయంబు) తొక్కితే ప్రాంగణమంతా శుద్ది పొందుతుంది. ఇంటిలోపలికే అవి 
అడుగుపెడితే ఇంకా మంచిది, ఇల్లంతా - శుద్ధి. మన్ను తెచ్చి (మున్ను - అని పాఠాంతరం) 
ఇంటిలోపల నేలకూ గోడలకూ చదిపినా (త్షొక్కినన్‌), పూతపెట్టినా (పూసినన్‌) పేడతో కలిపి 
అలికినా, ముగ్గులతో అలంకరించినా - అలికిన ఇంటిలో ముగ్గు తప్పనిసరి - గృహం అంతా 
శుద్ధితో ఉల్లసిస్తుంది (ఉల్లాసమొందున్‌). 
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203.తే.గీ. మనుజ కృత తటాకాదుల మన్ను ముద్ద 
లైదు పుచ్చక సుస్నాన మాచరింపం 
జనదు దేవఖాతములగు సరసులయందు 
బావులందును నదులయందు వలదు వత్స! 
మార్కండేయపురాణము, 3 - 257 


అన్వయం: వత్స! మనుజకృత - తటాక + ఆదులన్‌ - మన్ను ముద్దలు - ఐదు - పుచ్చక - 
సుస్నానము - ఆచరింపన్‌ - చనదు. దేవఖాతములు + అగు + సరసులందున్‌, 
బావులందును, నదులందున్‌ - వలదు. 


వ్యాఖ్య: నాయనా (వత్స)! మానవులు తవ్వించిన చెరువులలో, దిగుడు బావులలో, కాల్వలలో 
(తటాకాదులన్‌) నువ్వు స్నానం చేసేట్టయితే, ముందుగా వాటిలోని మన్ను కనీసం అయిదు 
ముద్దలు తీసి గట్టున పెట్టాలి. అలా పెట్టకుండా (పుచ్చక) స్నానం చెయ్యడం (ఆచరింపన్‌) 
తగదు. లోతు పెంచడం అవసరం కనుక. 


దేవనిర్మితాలైన - దేవతలు తవ్వించిన (దేవఖాతములు = ప్రకృతిసిద్ధంగా ఏర్పడినవి). 
సరస్సులో నూతులో (బావులు) నదులో అయితే వాటిలో దిగి సరాసరి స్నానం చెయ్యవచ్చు. 
మట్టి ముద్దలు తీసి గట్టున పెట్టడమనేది అవసరం లేదు (వలదు). 
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204.సీ. అన్నంబు గోవు మూర్కొన్నం గీటక మీంగ 
వెండ్రుక లందున్న విమలభూతి 
యుతజలపష్టోక్షణ నతిశుద్ధ మగు భసి 
తమునం గాంస్యంబు నామమున దామ్ర 
మును క్షారమున సీసమును దగరంబు పై 
పై వారి చల్లన్‌ ద్రవనిచయములు 
శుద్ధి వహించు రశ్ములు రజోగోవహ్న 
లశ్వంబు మారుత మవని నీళ్ల 
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గీ, బిందువులు మక్షికలు గీడుం జెందియును బ 
విత్రతనె పొందు నెప్పుడు విను మజాశ్వ 
వదనములు పక్షికుల ముఖవిదళితంబు 
లై వడిన ఫలములు శుచు లండ్రు బుధులు 
మార్కండేయపురాణము, 3 - 258 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: అలర్కా! అన్నాన్నిగనుక గోవు మూజూసినా (మూర్కొన్నన్‌) చిన్న పురుగూ 
చీమా దానిమీద పాకినా, ఈగ వాలినా, అందులో తలవెండ్రుకలు కనిపించినా - విమలమైన 
విభూతితో గానీ, విమలాలైన జలాలతోగానీ, రెండూ కలిపిగానీ సంష్టోక్షిస్తే ఆ అన్నం శుద్ధి 
పొందుతుంది. 


కంచుపాత్రలు _ (కాంస్యంబు) విభూతితోనూ (భసితమునన్‌), తామ్ర పాత్రలు 
నిమ్మరసంలాంటి ఆమ్లాలతోనూ, సీసంతోనూ తగరంతోనూ చేసిన పాత్రలైతే ఉప్పుతోనూ శుద్ధి 
పొందుతాయి. వీటిని రుద్దితే వాటి మకిలి వదిలిపోతుందనీను. 


నూనె - నెయ్యిలాంటి ద్రవపదార్థలేవైనాసరే (ద్రవ నిచయములు) పైపైని కాసింత నీరు 


చిలకరిస్తే చాలు (వారి - చల్లన్‌. వారి = నీరు) శుద్ధి వహిస్తాయి. పసుపు నీళ్లు జల్లుతారు. 


సూర్య - చంద్ర కిరణాలూ (రశ్ములు) గోధూళి కణాలూ (రజస్‌) గోవులూ అగ్నులూ 
(వహ్నులు) గుర్రాలూ వాయువూ (మారుతాము) మన్నూ (అవని) నీటి బిందువులూ తేనెటీగలూ 
(మక్షికలు) ఇవి సహజంగానే ఎల్లప్పుడూ పరిశుద్ధాలు. కీడు కలిగినా ఇవి తమంత తామే 


పవిత్రతను పొందుతాయి. 


ఇంకా చెబుతున్నాను ఆలకించు (వినుము). మేక లేదా గొర్రె (అజ) అలాగే గుర్రం - వీటి 
ముఖాలు (వదనములు) నిత్యశుచులని పండితులు చెబుతున్నారు. చిలకలూ వగైరా 
పక్షిజాతులు (కుల) తమ ముక్కులతో కొట్టి, కొరికి, చీల్చి (ముఖవిదళితంబులై) రాల్చిన ఫలాలు 
నిత్యశుచులు. కడగకుండానే వాటిని మనుషులు - నైష్ణికులుసైతం హాయిగా ఆరగించవచ్చు - 
ఇదికూడా బుధులు చెప్పినదే (బుధులు - అందురు = అండ్రు). 


192 


౫౫౫4 


205.50. ఇన శశికర పవనస్ప 
ర్భనముల నతిశుద్ధిం బొందు శయ్యాయానా 
సన యానపాత్రమార్గము 
లును దృణమును బణ్యములును లోకస్తుత్యా! 
మార్కండేయపురాణము, 3 - 259 


అన్వయం: లోక - స్తుత్యా! శయ్యా - యాన - ఆసన - యానపాత్ర - మార్గములును, 
తృణమును, పణ్యములును, ఇన - శశి - కర - పవన - స్పర్శనములన్‌ - అతిశుద్ధిన్‌ - 
పొందున్‌. 


వ్యాఖ్య: ప్రజల మన్ననలు అందుకొనేవాడా (లోకస్తుత్యా) ! పరుపులూ మంచాలూ (శయ్యా), 
వాహనాలూ (యాన), ఆసనాలూ, పడవలూ నౌకలూ (యానపాత్ర), అలాగే నలుగురూ నడిచే 
దారులూ (మార్గములు) - ఇంకా ఇరువైపులా మొలిచే గడ్డీ చిన్నిచిన్ని మొక్కలూ (తృణమును), 
బజారులో కొన్న వస్తువులూ (పణ్యములును) - ఇవి అన్నీ సూర్య కిరణాల (ఇనకర) చంద్ర 
కిరణాల (శశికర) వాయు వీచికల (పవన) స్పర్శనలతో నిరంతరం శుద్ధిని పొందుతుంటాయి. 
కనుక వీటికి వేరే శుద్ధి అవసరం లేదు. 


౫౫౫౬ 


ఆచార పద్దతి 
ధి 


206.మ. అనురాగం బొదవన్‌ గృహాధిపతి బ్రాహ్మంబౌ ముహూర్తంబునం 
దొనరన్‌ మేల్కని సావధానమతితో నుద్యద్వికాసంబునన్‌ 
దన యాచార్యుని నిష్టదైవచరణధ్యానంబుం గావించి ధ 
ర్మనిరోధంబులు గాని యర్థమును గామంబున్‌ విచారించుచున్‌ 
భారతము, ఆను., 3 - 285 
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అన్వయం: బ్రాహ్మంబు + జౌ - ముహూర్తంబునందున్‌, గృహాధిపతి, అనురాగంబు + ఒదవన్‌, 
ఒనరన్‌ - మేల్కని; సావధాన - మతితోన్‌, ఉత్యత్‌ - వికాసంబునన్‌, తన - ఆచార్యునిన్‌, 
ఇష్టదైవ - చరణ - ధ్యానంబున్‌ - కావించి; ధర్మ - నిరోధంబులు - కాని - అర్థమును - 
కామంబున్‌ - విచారించుచున్‌. 


వ్యాఖ్య: గృహస్థు (గృహాధిపతి) ప్రాతఃకాలంలో మేల్కాంచి ఏమి చెయ్యాలో చెబుతున్నాడు. 
ప్రకృతిపట్లా జీవితంపట్లా అనురాగంతో నిద్రలేవాలి. బ్రాహ్మీముహూర్తంలో - తెల్లవారుజామున 
నాలుగు గంటల ప్రాంతంలో నిర్మలంగా (ఒనరన్‌) మేల్కోవాలి. ఏకాగ్రచిత్తంతోనూ 
(సావధానమతితోన్‌) రేకులు విప్పుకుంటున్న చైతన్యంతోనూ (ఉద్యద్వికాసంబునన్‌) ముందుగా 
తన గురువుగారిని ధ్యానించి నమస్కరించాలి. ఇష్టదైవాన్ని ధ్యానిస్తూ పాదపద్మాలకు 
నమస్కరించాలి. అటుపైని ఆనాడు తాను చెయ్యవలసిన పనుల్ని నిర్ణారించుకోవాలి. ధర్మానికి 
అడ్డంకులూ అతిక్రమణలూ (ధర్మ నిరోధంబులు) కాని రీతిలో అర్థకామాలకు సంబంధించినవై 
ఉండాలి ఆ పనులూ, వాటి సాధనవిధానాలూను. ఇలా ఆలోచిస్తూ (తరవాత పద్యంలోకి). 


ఎలక 
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207. తే.గీ. ప్రకట ధర్మార్థకామంబులకుంబరస్ప 
రానుకూలంబు గల యుపాయములు దలంచి 
యతిసుఖోదర్కమును జగదభిమతంబు 
నైన ధర్మంబు వదలని మానసమున 
భారతము, ఆను., 3 = 286 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: సుప్రసిద్ధాలైన (ప్రకట) ధర్మ - అర్థ - కామాలకు విరోధం లేకుండానూ, 
పరస్పరం అనుకూలించేవిగానూ ఉండే ఉపాయాలను - పద్దతులను ఎంపిక చేసుకోవాలి. బాగా 
ఆలోచించి (తలచి) నిర్ధారించుకోవాలి. ధర్మం అనేది మనిషికి అత్యంతం సుఖాతిశయాన్ని 
(సుఖోదర్కము) కల్గిస్తుంది. లోకమంతా దాన్నే ఆమోదిస్తుంది (జగత్‌ + అభిమతంబు). 
అటువంటి ధర్మాన్ని విడిచిపెట్టని మనస్సుకలవాడై (మానసమునన్‌) ఏమి చెయ్యాలంటే - 


xXKkxkxk 


208.సీ. బుద్బుదవిరహితంబుగ వారి గరమున 
గొనకొని పొరి డెందమునకుం జేరు 
నట్లుగ నిశ్శబ్దమైయుండ ముమ్మాటు 
ద్రావి యిన్మాజు తిర్యగ్విధమున 
నాస్యంబు దొడసి నీ రంఘ్రుల శిరమునం 
బోక్షించి యోష్టసంపుటము ముట్టి 
నాసికపుటములు నయనముల్‌ సెవులు మూం 
పులు హృదయము నాభితలము మౌళి 
ఆ.వె, ముట్టవలయు హస్తములు పాదయుగమధ్య 
గతములుగ నుదజ్ముఖత్వ మొండెం 
బ్రాజబ్ముఖత్వ మొండెం బ్రాపించి యిమ్మెయి 
నాచమనము సేయు టార్యమతము 
భారతము, ఆను., 3 = 287 
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అన్వయం, వ్యాఖ్య: బుడగలు రాకుండా లేకుండా నీళ్లు (వారిన్‌) కుడి చేతిలో (కరమునన్‌) 
నింపుకోవాలి. నెమ్మదిగా వాటిని లోపలికి పుచ్చుకోవాలి. లోపల గుండెలకు (డెందమునకున్‌) 
చల్లగా చేరేట్టు మింగాలి. త్రాగేటప్పుడు జుర్రుబుర్రు శబ్దాలు రాకూడదు (నిశ్శబ్దమైయుండన్‌). 
ఇలా మూడుసార్లు ఆచమించాలి. ఆపైని రెండుసార్లు (ఇన్మాణు) ముఖాన్ని కుడినుంచి 
ఎడమకు (తిర్యగ్విధమునన్‌) నీళ్ళతో కడుక్కోవాలి (తొడిసి). పాదాలమీద, శిరస్సున - నీళ్లు 
చల్లుకోవాలి (ష్టోక్షించి). పెదవులు (ఓష్ట సంపుటము) తుడుచుకోవాలి. ముక్కుపుటాలూ, 
కన్నులు, చెవులు, భుజాగ్రభాగాలు (మూపులు), వక్షస్థలం, నాభితలం, శిరస్సు - తడిచేతితో 
స్పృశించాలి (ముట్ట వలయున్‌). చేతులు రెండూ ఒడిలోకి చేర్చి - పాదాల నడుమ ఉండేట్టుగా 
(పాదయుగమధ్య గతముగన్‌) - చేర్చి పద్మాసనంలో కూర్చోవాలి. ఉత్తరముఖంగా గానీ (ఉదక్‌ 
+ ముఖత్వము) తూరుపు ముఖంగా గానీ (ప్రాక్‌ + ముఖత్వము) కూర్చోవాలి. ఇలా 
కూర్చుని ఆచమనం చెయ్యడం ఆర్యులు సమ్మతించిన విధానం. ధర్మజా! వింటున్నావా? అని 
భీష్ముడు కొనసాగిస్తున్నాడు. 


xXKkxkxk 


209.సీ. ముమ్మాటి జలపానమున నోలి బుగ్యజు 
స్సామవేదంబులు సంతసిల్లుం 
దొలితొలి వక్తంబు దొడయ నధర్వహ 
ర్షంబును రెండవుసారి ధర్మ 
శాస్త్రతోషితిహా సప్రమోద పురాణ 
సంప్రీతులును గల్గుం జరణయుగముం 
బ్లోక్షింపం బుండరీకాక్షుండు ప్రియమందు 
నయనంబు లంటిన నలినహితుండు 
గీ, సమ్మదంబునం దేలు నాచమనసంప్ర 
యోగ మిట్టిది వ్తయజ్ఞోపవీత 
ధరణముల నన్నపానతంత్రముల మున్ను 
సేసి పిదపను నిది యనుష్టింపవలయు 
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భారతము, ఆను,, 3 కన 288 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: ఆచమనక్రియలోని అంతరార్థం వివరిస్తున్నాడు. మూడు సార్లు జలపానం 
చెయ్యాలన్నారుగదా. వరసగా (ఓలిన్‌) బుగ్యజుస్సామవేదాలు మూడూ సంతోషిస్తాయి. 
తిర్యగ్విధంగా రెండుసార్లు ముఖం కడగాలన్నారు గదా. మొదటిసారి కడిగినందువల్ల 
(తొడయన్‌) అధర్వవేదానికి హర్షం కలుగుతుంది. రెండవ క్షాళనం వల్ల (రెండు + అవు - సారి) 
ధర్మశాస్తాలకు సంతోషం, ఇతిహాసాలకు ప్రమోదం, పురాణాలకు సంప్రీతి - కల్గుతాయి. అటుపైని 
పాదాల మీద (చరణయుగమునన్‌) నీళ్ళు చిలకరించుకోవడంవల్ల (ష్టోక్షింపన్‌) శ్రీమహావిష్ణువు - 
పుండరీకాక్షుడు సంబరపడతాడు (ప్రియము + అందున్‌). నేత్రాలను 
సమ్మార్ణించుకున్నందువల్ల పద్మబాంధవుడు సూర్యుడు (నలిన-హితుడు) సమ్మోదం చెందుతాడు 
- సంతోషంలో తేలి ఆడుతాడు. ఆచమనక్రియ (సంప్రయోగము) ఇంతటిది సుమా! నూతన 
వస్తాలనూ నూతన యజ్ఞోపవీతాలనూ ధరించడం - అన్నపానాదులు - వీటి విషయంలో 
తప్పకుండా ఈ ఆచమన క్రియను ప్రారంభంలోనూ ఆచరించాలి (మున్ను + చేసి) 
ముగింపులోనూ (పిదపనున్‌) ఆచరించాలి (అనుష్థింపవలయున్‌). 


xXKkxkxk 


210.తే.గ. ఆస్యశుద్ధి యొనర్చినయపుడు పోక 
భక్ష్యభోజ్య లవంబులు పండ్ల నడుమ 
నిలిచి పదపడి పోవుట గలిగెనేని 
నాచమన మా క్షణంబ చేయంగవలయు 
భారతము, ఆను., 3 - 289 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: భోజనం చేసిన తరవాత నోరుకడుక్కుంటాం. ముమ్మారు నీళ్లు పుక్కిలించి 
ఊస్తాం. అయినా తిన్న ఆహార పదార్ధాల తునుకలు (లవంబులు) దంతాల మధ్య ఇరుక్కొని 
ఉండిపోతాయి. ఆస్యశుద్ధి చేసుకున్నప్పుడు పోకుండా ఇలా నిలిచిన ఈ భక్ష్యభోజ్యలవాలను 
తదుపరి (పదపడి) ఎవేవో పుల్లల సహాయంతో తొలగించుకుంటాం. అప్పుడు అవి బయటకు 
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పోతాయి. ఈ స్థితి ఏర్పడితే ధర్మరాజా! ఆ క్షణంలోనే వెంటనే ఆచమనం చెయ్యాలి 
(చేయంగలవలయున్‌). 


౫౫౫౬ 


211.50. వల చెవి జన్నిద మిడి దివ 
ముల సంధ్యల నుత్తరాభిముఖుండై తారా 
త్రుల దక్షిణాభిముఖుండై 
మలమూత్లోత్సర్ణనంబు మణి చేయందగున్‌ 
విజ్ఞానేశ్వరము, ఆచార., 3ె4్‌ 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: విజ్ఞానేశ్వరంలో ఆచారకాండనుంచి వరసగా పది పద్యాలు 
పొందుపరిచారిక్కడ లక్ష్మణస్వామిగారు. _నైస్టికుడైన బ్రాహ్మణుడు మలమూత్ర విసర్జన 
చేసేటప్పుడు విధిగా తన యజ్ఞోపవీతాన్ని (జన్నిదము) కుడి చెవ్వికి చుట్టుకోవాలి, 
తగిలించుకోవాలి. కుడి చెవిలో గంగ ఉంటుందట. పగటి వేళల్లోగానీ సందెవేళల్లో గానీ 
ఉత్తరముఖంగా కూర్చునీ, రాత్రివేళల్లోనైతే దక్షిణముఖంగా కూర్చునీ వీటి విసర్ణన చెయ్యాలి. 
తూర్పు పడమరలూ, నిలబడి చెయ్యడాలూ నిషిద్ధం. 


౫౫౫౬ 


212.సీ. పండిన చేనిలోపల దాని చేరువ 

రాజమార్గంబుల రచ్చలందు. 

బుట్టలో వేదిపై బొక్కలో బూదిపై 
మనసంబులో నాలమందలోన 

జీవరాశులమీంద దేవాలయము పొంత 
బజౌట బాటల తరుచ్చాయలందు 

నడుచుచు నిలుచుండి నరు లేంగు తెరువున 
మలము నీక్షించుచుం. బలికి పలికి 

గ, యాగశాలను గట్టినయట్టి యెడల 
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ననలవిప్రానిలంబుల కభిముఖముగ 
ముసుంగు వెట్టక చేముక్కు మూసికొనక 
మలము విడుచుట శిష్టధర్మంబు గాదు 
విజ్ఞానేశ్వరము, ఆచార, 35 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: శిష్టాచారపరాయణులు మాత్రమే కాదు ఎవరైనా గానీ మలమూత్రవిసర్దన 
చెయ్యకూడని ప్రదేశాలూ, చెయ్యకూడని పద్ధతులూ కొన్ని ఉన్నాయి. అవి చెబుతున్నాడు. 


పండిన చేలలోనూ వాటి చేరువలోనూ, ప్రధాన మార్గాలలోను (రాజమార్గంబులన్‌), 
నలుగురూ చేరే రచ్చబండల చేరువలోను, పాముల పుట్టలోను, వేదికలమీద - ఎత్తుగా ఉండే 
గట్లూ వగైరాల మీద, ఎలుకల కన్నాలలోను (బొక్క = రంధ్రం), బూడిదమీద, శ్మశానంలోను 
(మసనంబు), ఆవుల గుంపులు (ఆలమంద) గోరాడే ప్రాంతాలలోను, చీమలూ వగైరా జీవ 
రాశులమీద, దేవాలయాల చేరువలోను, ఇసుక (చౌట) బాటలలోను, చెట్ల నీడలలోను 
(తరుచ్చాయలు), నడుసూగానీ, నిలబడిగానీ, మనుషులు నడిచే దారుల చెంగట, అప్పటికే 
అక్కడున్న మలాన్ని లేదా - కూర్చ్పొంటూ లేస్తూ తన మలాన్నేగానీ చూస్తూనూ, ఎవరితోనో 
మాట్లాడుతూ గానీ (పలికి పలికి), యాగశాలలు నిర్మించిన ప్రదేశాల్లోను, అగ్నికీ విప్రుడికీ 
వాయువుకీ (అనల-విప్ర-అనిలంబులకున్‌) అభిముఖంగా గానీ, ముసుగు వేసుకోకుండా గానీ, 
ముక్కు మూసుకోకుండా గానీ - మలవిసర్టన చెయ్యడం శిష్టాచారం కాదు (శిష్టధర్మంబు గాదు). 


౫౫౫౬ 


213.సీ. గనులలోపలం దటాకములలో గట్టుపైం 
గోట కెలంకులం గొలిమి గూంటం 
బరిఘలలోపలం జలి పందిళ్లలోపలం 
బాంతటిలో గాది పట్టునందు 
సత్తరువుల లోనం జాకిరేవుల సరో 
వరసమీపంబుల వాపి తటులC 


గూపంబు దీం దోంటలోపలం దోంపుల 
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మఠముల పొంత గోమయము నొద్దం 
ఆ.వె. బలు దెజంగుల జనులు పను లాచరించుచోం 
గరితురంగ వితతిం గరము వేడ్క 
యెసంగ భూతలేశు లెక్కి వినోదించు 
నచట మలము విడుచు టనుచితంబు 
విజ్ఞానేశ్వరము, ఆచార, 36 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: గనులలోను, చెరువులలోను (తటాకములు), వాటి గట్టులమీద, కోటకు 
చుట్టుపక్కలలోను (కెలంకులన్‌), కమ్మరం పనివారి చల్లారిన కొలిమి గూడులలోను (గూడు- 
గూటన్‌), కోటగోడకు వెలుపల ఉండే అగడ్తలలోను (పరిఘ - పరిఖ), చలివేంద్రాలలో (చలి 
పందిళ్లు), ధాన్యాదులు నిల్వ చేసే పాతర్లలోను, గాదెల చేరువల్లోను, సత్రాల సమీపాలలోను 
(సత్తరువులు), చాకిరేవుల్లోను, సరోవరాల సమీపప్రాంతాలలోను, దిగుడు బావుల చెంగట, 
పూలతోటల్లో పండ్లతోటల్లోను, మామిడి-తాడి మొదలైన చెట్ల వరుసలుండే తోపులలోను, మఠాల 
చెంత, ఆవుపేడ కుప్పల చెంగట, రకరకాల పనులు చేసుకుంటూ జనాలు తిరిగే ప్రదేశాలలోను, 
ఏనుగులు - గుర్రాల గుంపులు ఎక్కి ఎంతో వేడుకగా రాకుమారులు (భూతలేశులు) 
వినోదవిహారాలు జరిపే ప్రాంగణాలలోను - మలమూత్ర విసర్జన చెయ్యడం చాలా అనుచితం 


౫౫౫౬ 


214.50. డాచే లింగము గైకొని 

లేచి మృదంబువుల గంధలేపములం దగన్‌ 

శౌచము చేసి పిదపం దన 

యాచారము లెల్ల నియతుండై చేయందగున్‌ 

విజ్ఞానేశ్వరము, ఆచార, 37 

అన్వయం, వ్యాఖ్య: మల విసర్జన అయ్యాక, ఎడమ చేతితో మర్మాంగం (లింగము) పట్టుకొని 
పైకి లేవాలి. మట్టితోను (మృత్‌) నీటితోను (అంబువులన్‌) గంధలేపనాలతోను - కడుక్కొని 
శుభ్రం చేసుకోవాలి. అలా శౌచం చేసుకున్న తరవాత ఇక తక్కిన స్నానసంధ్యాదులైన ఆచారాలను 
అన్నింటినీ నియమానుసారం (నియతుడై) నిర్వహించాలి. 


౫౫౫4 


225. ఆ.వె. చౌటనేల మన్ను శౌచశేషపు మన్నుం 
బుట్ట మన్ను నెలుక బొక్క మన్ను. 
దక్క నొండుచోటం దా మన్ను. గొని శౌచ 
మాచరింపవలయు నండ్రు బుధులు 
విజ్ఞానేశ్వరము, ఆచార, 38 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: కడుక్కోడానికి కొన్ని మన్నులు నిషిద్ధాలంటున్నాడు. చౌడుపడ్డ నేలలోని 
మట్టి, ఎవడో వాడేసి పడవేసిన (శౌచశేషము) మిగిల్చిన మట్టి; పాముల పుట్టమీద మట్టి, ఎలుకల 
కన్నాల చెంతనుండే మట్టి - ఇవి శౌచానికి వాడకూడదు. ఇవి తప్ప (తక్కన్‌) మరొకచోటునుంచి 
మన్ను తీసుకుని శౌచక్రియ నిర్వహించుకోవాలి అని పండితులు చెబుతున్నారు (అండ్రు). 


౫౫౫౬ 


216. తే.గీ. గుదమునం దేను మాజులుం గోల నొక్క 

మాటు దాపలిచేం బదిమార్లు రెండు 

చేతులను నేడు మాజులుంబ్రీతి మన్ను 

చమరి శౌచంబు సేయుట చదురుందనము 

విజ్ఞానేశ్వరము, ఆచార., 39 

అన్వయం, వ్యాఖ్య: శౌచక్రియలో భాగంగా మట్టిని ఏయే అంగానికి ఎన్నెన్ని సార్లు 
పులుముకోవాలో చెబుతున్నాడు. గుద స్థానానికి అయిదుమార్లు (ఏను-మాటులు), లింగానికి 
(కోలన్‌) ఒక్కసారి, ఎడమచేతికి (దాపలిచేన్‌) పదిసార్లు, రెండు చేతులకూ కలిపి ఏడు సార్లు - 
మట్టి పులుముకోవడం, కడుక్కోవడం చెయ్యాలి. ప్రీతితో (యతికోసం వచ్చింది) చెయ్యాలట. 
ఇలా మట్టి పులుముకుంటూ (చమరి) శౌచం చేసుకోవడమనేది నేర్పరితనం - విజ్ఞత 
(చదురుదనము). 


xXKkxkxk 


217.కం. తన మనములోన నెంతట 
ననుమానము దీటి శుద్దియగు నందాంకన్‌ 
మను శౌచము సేయుట తగు 
నెనికయుం గొలందియును వెదక రెన్నడుం బెద్దల్‌ 
విజ్ఞానేశ్వరము, ఆచార, 40 


అన్వయం: తన - మనములోనన్‌ - అనుమానము - తీజిన్‌ - శుద్ది - ఎంతటన్‌ - అగున్‌ - 
అందాంకన్‌ - మను - శౌచము - చేయుట - తగున్‌. పెద్దలు - ఎనికయున్‌ - కొలందియును - 
ఎన్నడున్‌ - వెదకరు. 

వ్యాఖ్య: మట్టి పులుముకోవడంలో - ఇంత ఇంత పరిమాణం (కొలది) ఇన్ని ఇన్ని పర్యాయాలు - 
అనే లెక్క ఏదో మాట వరసకు చెప్పినదే. తన మనస్సులో అనుమానం లేకుండా తీరిపోయేలాగా 
(తీఅన్‌) శుద్ధి అనేది ఎన్ని సార్లు మట్టి రుద్దుకుంటే కడుక్కుంటే అవుతుందో, అన్నిసార్లూ 
అంతంతలేసి మట్టిముద్దలూ ఉపయోగించాల్సిందే కడుక్కోవల్సిందే. అంతే గానీ - ఈ మట్టితో 
(మన్ను - మను) చేసుకునే శౌచంపట్ల పర్యాయాల ఎన్నిక (ఎనికయున్‌) పరిమాణాల ఎన్నిక 
(కొలదియును) పెద్దలు ఏనాడూ అన్వేషించరు, పట్టించుకోరు. శుద్ధి అయ్యింది అని నీ 
మనస్సుకు నమ్మకం కలగడం ప్రధానం. అందాకా - ఎన్ని సార్లయినా ఎంతెంతగానైనా 
పులుముకోవడమే కడుక్కోవడమే! ! 


౫౫౫4 


218.50. కాలములు మూండుందప్పక 
పోలంగ సత్కర్మవిధులు భూసురు లెపుడుం 
జాలి చనం దీర్చవలయును 
జాలక దిగవిడిచెనేని సద్ద్విజుం డగునే? 
విజ్ఞానేశ్వరము, ఆచార, = 41 


అన్వయం: కాలములు - మూండున్‌ - తప్పక - పోలంగన్‌ - భూసురులు - ఎపుడున్‌ - 
సత్కర్మ - విధులు - చాలి - చనన్‌ - తీర్చవలయును. చాలక - దిగవిడిచెనేనిన్‌ - సత్‌ + 
ద్విజుండు + అగునే? 


వ్యాఖ్య: సంధ్యావందనాదులైన సత్కర్మవిధుల్ని బ్రాహ్మణులు (భూసురులు) ఎల్లకాలమూ 
ఆచరించాలి. ప్రాతర్మధ్యాహ్నసాయం సంధ్యలలో (కాలములు మూండున్‌) కాలాతీతం కాకుండా 
- సకాలంలో - ఈ సత్కర్మలు అందంగా (పోలగన్‌) ఆచరించాలి. సమర్ధుడై - సమర్థతతో 
(చాలి) వీటిని ముగియజెయ్యాలి (చనం దీర్పవలయును), నిర్వహించాలి. అశక్తుడో అసమర్థుడో 
అయ్యి (చాలక) వీటిని విడిచిపెట్టేసినా, హడావిడిగా ముగించి అయ్యిందనిపించినా, అతడు 


ఉత్తమ ద్విజుడు కాలేడు (అగునే?). 


xXKkxkxk 


219.ఆ.వె. నెనడు మెదడు మలము నెత్తురు శుక్షంబు 
మూత్ర మనెడు నివియు మొదలుగాంగ 
గుబిలి చెమట పుసులు గోరు శ్లేష్మం బశ్రు 
జలము లివి శరీరమలము లయ్యె 
విజ్ఞానేశ్వరము, ఆచార., 42 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: ఎముక లోపల ఉండే మూలుగు (నెనడు = మజ్జ), మెదడు, మలం, 
నెత్తురు, వీర్యం (శుక్లంబు), మూత్రం, ఈ ఆరే కాకుండా ఇంకో ఆరున్నాయి. చెవి లోపలి 
గులుకు (గుబిలి), చెమట, కంటి పుసులు, కత్తిరించిన గోళ్లు, కఫం (శ్లేష్మంబు) కన్నీరు (అశ్రు 
జలము) - ఇవి శారీరక మలినాలు. మొత్తం 12. 


XKkxkxk 


220.క0. మొదలిటి ఆటును సోకిన 
మృదుదకములం గడుగ శుద్ధి మీందటి యాటుం 
గదిసిన నీరునం గడిగిన 
విదితంబుగ శుద్ధి యండ్రు విద్వజ్ఞనముల్‌ 


విజ్ఞానేశ్వరము, ఆచార, 43 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: ముందటి పద్యంలో చెప్పిన శరీరమలినాలు పన్నెండింటిలోనూ మొదటి 
ఆరింటిలో (మూలుగు వగైరాలు) ఏది సోకినా తాకినా వెంటనే మట్టి రుద్దుకుని నీటితో 
కడుక్కోవాలి. అది శుద్ధి. తక్కిన ఆరింటిలో (గులుగు వగైరాలు) ఏది స్పృశించినా (కదిసినన్‌) 
కేవలం నీళ్లతో కడుక్కొంటే చాలు, శుద్ధి అని పండితజనులు (విద్వత్‌ + జనముల్‌) చాలా 
స్పష్టంగా అందరికీ తెలిసేట్టుగానే (విదితంబుగన్‌) చెప్పారు (అండ్రు). 


౫౫౫౬ 


221.తే.గీ. పగటి శౌచంబులోన సాంబాలు రేయి 
రాత్రి శౌచంబులోన నర్ధమురుగార్తిం 
జోర బాధాది దుష్టకాంతారమార్గ 
మునం దదర్ధ్థంబు శౌచంబు మునివరేణ్య! 
కాశీఖండము, 5 - 197 


అన్వయం: మునివరేణ్య! పగటి - శౌచంబులోనన్‌ - రేయిన్‌ - సాంబాలు. రుక్‌ + ఆర్తిన్‌ - 
రాత్రి శౌచంబులోనన్‌ - అర్థము. చోరబాధాది - దుష్టకాంతార - మార్గమునన్‌ - శౌచంబు - 
తదర్లంబు. 

రు 


వ్యాఖ్య: కుమారస్వామి అగస్త్యమహర్షికి (కుంభసంభవుడు) సదాచార శౌచ పద్ధతులు 
వివరిస్తున్నాడు. గృహస్థు పాటింపవలసిన శౌచాన్ని చెప్పి, సమయ సందర్భాలనుబట్టి వాటిలో 

ఇ థి [0 
మినహాయింపులు ఎలా ఉంటాయో తెలియ జేస్తున్నాడు. 


అగస్త్యమునీశ్వరా (ముని-వరేణ్య)! పగటిపూట ఆచరించివలసిన ఈ శౌచవిధులలో; 
రాత్రివేళనయితే సగం ఆచరిస్తే సరిపోతుంది (సగము + పాలు = సగబాలు, సాబాలు). 
పగటిపూట మట్టి పులుముకుని నీళ్లతో కడుక్కోవాలంటే, రాత్రిపూట కేవలం నీళ్లతో కడుక్కుంటే 


చాలు - అన్న తీరుగా. 
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జ్వరాది రోగ పీడితుడైతే (రుగార్తిన్‌) - రాత్రిశెచంలో సగం (అర్థము) ఆచరిస్తే చాలు. 
చోరులవల్లా క్రూరమృగాలవల్లా నిరంతరం రకరకాల ప్రమాదాలు (చోరబాధాది) ఎదురయ్యే 
భయంకరారణ్య మార్గాలలో ప్రయాణిస్తున్నప్పుడైతే, రుగార్తుడికి చెప్పిన శౌచంలో సగం 
(తదర్గంబు) శౌచం ఆచరిస్తే సరిపోతుంది. 


౫౫౫౬ 


222.50. పురుషుల శాచములోనం 
దరుణుల కర్టంబు శౌచతంత్రంబు మునీ 
శ్వర! నిష్కారణ మింతికిం 
బురుషునకుం దగదు శౌచముం దలంగంగన్‌ 
కాశీఖండము, 5 - 198 


అన్వయం: మునీశ్వర! పురుషుల - శౌచములోనన్‌ - తరుణులకున్‌ - అర్ధంబు - 
శౌచతంత్రంబు. ఇంతికిన్‌ - పురుషునకున్‌ - నిష్కారణము - శౌచమున్‌ - తలంగంగన్‌ - 
తగదు. 


వ్యాఖ్య: అగస్త్యమునీశ్వరా! పురుషులకు చెప్పిన కఠినాతికఠిన శౌచపద్దతులలో అన్నింటినీ అదే 
తీరున స్తీలు (తరుణులు) ఆచరించవలసిన పనిలేదు. దానిలో సగం (అర్ధంబు) శౌచపద్ధతి 
(శౌచతంత్రంబు) ఆచరిస్తే తరుణులకు అదే చాలు. 


స్తీక్రి గానీ పురుషుడికి గానీ - తగినంత కారణం లేకుండా (నిష్కారణము) అంటే, 
రోగాలూ ప్రయాణాలూ వగైరా ఏమీ లేనప్పటికీ, శౌచక్రియల ఆచరణను విడిచిపెట్టడం, 
మానుకోవడం ఎంతమాత్రమూ తగదు. 


XKkxkxk 


223.తే.గీ. ధరణిధరమంత పొడవు మృద్రాశియైన 
నంబునిధియంత జలమైన ననఘచరిత! 
భావశౌచంబుం బోలదు బాహ్యశౌచ 
మనిరి శౌచక్రియావేదు లయిన మునులు 
కాశీఖండము, 5 - 199 


అన్వయం: అనఘ చరిత! ధరణిధరము + అంత + పొడవు - మృత్‌ + రాశియైనన్‌, 
అంబునిధి + అంత - జలమైనన్‌; బాహ్యశౌచము, భావశౌచంబున్‌ - పోలదు. శౌచ - క్రియా - 
వేదులైన - మునులు - అనిరి. 


వ్యాఖ్య: పుణ్యచరిత్ర (అనఘ చరిత)! అగస్త్యా! ఈ చెప్పిన శౌచక్రియల ఆంతర్యం తెలిసిన 
(శౌచక్రియావేదులు) మహామునులు ఒక మాట చెప్పారు. అదేమిటంటే - 


పెద్ద కొండంత (ధరణిధరమంత) ఎత్తూ పొడవూ వెడల్పూ ఉన్న మట్టి దిబ్బనూ 
(మృద్రాశియైనన్‌), మహాసముద్రమంత (అంబునిధి) నీటినీ పూర్తిగా ఉపయోగించి బాహ్యశుద్ధి 
(బాహ్యశౌచము) ఎంతగా సాధించినా, అది - అంతశ్ళుద్దికి (భావశౌచము) సాటిరాదు. 
బాహ్యశౌచం కన్నా గొప్పది భావశౌచం. ఇది గుర్తుంచుకో! 


xXkxkxk 


224. తే.గీ. అగ్నిహోత్రాహుుతులకు. జాంద్రాయణాన్న 

పిండమునకును శాచమృత్పిండమునకుం 

గలశసంభవ! యుసిరికకాయ యంత 

మాన మని చెప్పుదురు కర్మమర్శ్మ విదులు 

కాశీఖండము, 5 - 200 

అన్వయం: కలశ సంభవ! అగ్నిహోత్ర + అఆహుతులకున్‌; చాంద్రాయణ + అన్న 
పిండమునకును, శౌచ - మృత్పిండమునకున్‌, మానము - ఉసిరికకాయ + అంత - అని, కర్మ 
- మర్మ విదులు - చెప్పుదురు. 


వ్యాఖ్య: కుండలో పుట్టినవాడా (కలశ సంభవ)! అగస్త్యర్షీ!! అగ్నిహోత్రంలో హోమం చెయ్యడానికి 
పురోడాశం ముద్దలు (పిండములు) వాడతారు. చంద్రుడి వృద్ధిక్షయాలనుబట్టి ఆహారపు ముద్దలు 
(అన్నపిండములు) భుజిస్తారు. శుక్లపక్షాన రోజు కొకటిగా సంఖ్య పెంచుతూ కృష్ణపక్షాన 
తగ్గించుతూ జీవించే వ్రతాన్ని చాంద్రాయణ వ్రతమంటారుగదా! ఈ వ్రతం తాలూకు అన్నం 
ముద్దలూ (చాంద్రాయణాన్నపిండములు). అలాగే శౌచక్రియలో ఉపయోగించే మట్టి ముద్దలు 
(మృత్పిండములు) ఈ మూడు రకాల పురోడాశ - అన్న - మృత్పిండాలకూ పరిమాణం ఎంత? 


ఎంతలేసి పిండాలు వాడాలి? 


దీనికి - ఈ కర్మకాండలలోని మర్మాలు (రహస్యాలూ తత్త్వాలూ) బాగా ఎరిగిన పెద్దలు 
(కర్మమర్శ్మవిదులు) చెప్పినది ఏమిటంటే - ఏ పిండమైనా ఉసిరికాయంత పరిమాణంలోనే ఉండాలి 
(మానము = పరిమాణము) - అని. అంతకన్నా పెద్దముద్దలు తగదని చెబుతున్నారు మరి. 


౫౫౫౬ 


225. తే.గీ. శుద్ధుండగు హృధ్గతముల భూసురుండు నీళ్ల 
గళగములు భూమిపతి తాలుగముల వైశ్యుC 
డాస్యగంబుల శూద్రుడు నాంటదియును 
నాచమనవేళయందు వింధ్యాద్రి దమన! 
కాశీఖండము, 5 - 202 


అన్వయం: వింధ్యాద్రిదమన! ఆచమనవేళయందున్‌; భూసురుండు - హృద్గతములన్‌ - నీళ్లన్‌ - 
శుద్దుండు + అగున్‌. భూమిపతి - గళగములన్‌ - నీళ్లన్‌ - శుద్దుడగున్‌._ వైశ్యుడు - 
తాలుగములన్‌, శూద్రుండున్‌ - ఆయదియునున్‌ - ఆస్యగంబులన్‌ (శుద్ధులగుదురు). 

వ్యాఖ్య: ఆచమనం ఎలా చెయ్యాలి, అందులో ఉండే ఆచారభేదాలేమిటి అనేది చెప్పి, 
ఆచమనసమయంలో (వేళయందున్‌) అది చెయ్యడానికి నదీజలాలలో ఎవరు ఎంతలోతుకు 
దిగాలో వివరిస్తున్నాడు కుమారస్వామి. 


వింధ్యపర్వతాన్ని అణగదొక్కినవాడా (వింధ్యాద్రిదమన)! అగస్త్యా! జొమ్మును 
తాకినంతటి _ (హృద్గతములన్‌) నీళ్లతో బ్రాహ్మణుడు (భూసురుండు) శుద్ధుడవుతాడు. 
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జొమ్ముబంటిగా దిగితే చాలు. క్షత్రియుడు (భూమిపతి) మెడను చేరేపాటి (గళగములన్‌) 
నీళ్లతోను, వైశ్యుడు దవడలను తాకేపాటి (తాలు గములన్‌) నీళ్లతోను శుద్ధులవుతారు. ఇంక 
నూద్రుడుగానీ, స్తీగానీ (ఆంటది) ముఖాన్ని స్పృశించేటంతటి (ఆస్యగంబులన్‌) నీళ్లతో 
శుద్ధిపాందుతారు. (గళం గచ్చన్ని స్పృశన్ని ఇతి - గళగాని జలాని = గళగములు. ఇలాగే తాలుగ 
- ఆస్యగాలూను. జొమ్ముబంటి - మెడబంటి, దవడబంటి, నోటిబంటి). 


౫౫౫౬ 


226.తే.గీ. ముక్తకేశుండు సంవృతమూర్థగళుండు 
గాక సంక్షాళితాంఘ్రియై క్షాసురుండు 
విమల జలముల నాచాంతవిధి యొనర్చ 
నర్హమగు వింధ్యశైలదర్పాపహారి! 
కాశీఖండము, 5 - 203 


అన్వయం: వింధ్యశైల - దర్ప + అపహారి! క్ష్మాసురుండు, ముక్త కేశుండు - సంవృత - మూర్ధ 
- గళుండు - కాక; సంక్షాళిత + అంఘ్రియై, విమల - జలములన్‌ - ఆచాంతవిధి - ఒనర్పన్‌ - 
అర్థము + అగున్‌. 


వ్యాఖ్య: వింధ్యాద్రి గర్వాన్ని తొలగించినవాడా (వింధ్యశైల - దర్పాపహారి)! అగస్త్యమునీశ్వరా! 
ఆలకించు. ఆచమించడానికి కూర్చోబోయే ముందు బ్రాహ్మణుడు (క్మాసురుండు), కాళ్లు రెండూ 
శుభ్రంగా కడుక్కోవాలి. సంక్షాళితాలైన అంఘ్రులు కలవాడు అవ్వాలి. అలా పాదప్రక్షాళనం 
చేసుకొనేటప్పుడు - జుట్టు ముడి విప్పి విరబోసుకోకూడదు (ముక్తకేశుండు - కాక). అలాగే 
శిరస్సుమీదనూ కంఠప్రదేశంలోనూ (మూర - గళ) వస్తాది ఆచ్చాదనమేదీ ఉండకూడదు. 
సంవృతమైన (కప్పబడిన) మూర్గమూ సంవృతమైన గళమూ కలవాడు కాకూడదు. అలా 
సంక్షాళితాంఘ్రియై వచ్చి కూర్చుని, దుర్గంధాలూ బుద్భుదాలూ లేని శుద్ధదకాలతో (విమల - 
జలములన్‌) ఆచమనక్రియను (ఆచాంతవిధి) నిర్వహించడం సముచితం, అదే అర్థం. 


విశేషాలు: బ్రాహ్మణుడికి ఆచమనం చెయ్యవలసిన అవసరాలూ అగత్యాలూ అనేకం. కాబట్టి 
అన్నప్పుడూ స్నానించడం అసంభవం. హస్తపాదాది ప్రక్షాళనతో ఆచమించవచ్చునన్నారు. 


౫౫౫4 


227.ఉ. తుమ్మినయప్పుడుం బురము త్షోవం జరించినయసైు వారిపా 
నమ్మొునరించినప్పు డశనంబు భుజించినయపైు నవ్యవ 
స్తమ్ము ధరించినప్లు దురితంబులు చూచినయస్టు పుణ్యకా 
ర్యమ్ములయపైు హేయముల నంటిన యప్పుడు వార్వంగాందగున్‌ 
కాశీఖండము, 5 - 204 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: అగస్త్యమహర్షి! బ్రాహ్మణుడు ఎప్పుడెప్పుడు ఆచమించాలో (వార్చుట = 
ఆచమించుట) కొన్ని చెబుతాను, విను. తుమ్మినప్పుడు, నగరవీథిలో సంచరించి వచ్చినప్పుడు, 
దాహానికి నీళ్లు (వారి) పుచ్చుకున్నప్పుడు (ఈ ఆచమనం ఉభయతారకం!), ఆహారం 
(అశనంబు) ఏదైనా భుజించినప్పుడు, నూతన వస్త్రాలు ధరించినప్పుడు, పాపకార్యాలు చూసినా 
విన్నా అలాగే పుణ్యకార్యాలప్పుడు, గోళ్లూ వెంట్రుకలూ మొదలైన హేయవస్తువుల్ని పొరపాటున 
స్పృశించినప్పుడు - ఇంకా అనేక సందర్భాలలో విప్రుడు వార్వక తప్పదు (వార్వగా దగున్‌). 
Xkxkxk 
228. ఆ.వె. అంటంగాని దాని నంత్యజాం బతితు శ 
వంబుం బేడి నగ్నుం బరవధూ ప 
రాయణుని నధర్మరతు మృతహారకుం 
జూచి చేయవలయు నాచమనము 
మార్కండేయపురాణము, 3 - 260 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: అలర్కా! తాకరాని వనితను (ముట్టుత), అంత్యజుణ్ని, ధర్మభ్రష్టుణ్ని 
(పతితున్‌), మృతదేహాన్ని, నపుంసకుణ్ని, దిగంబరుణ్ని (నగ్నున్‌), పరకాంతారతుణ్ని, పనిబూని 
అధర్మాలూ అక్రమాలూ చేసేవాణ్ని, శవవాహకుణ్ని (మృతహారకున్‌) - చూచినట్టయితే, 
పొరబాటున వీళ్లు కంటబడితే శ్లోత్రియుడు వెంటనే ఆచమనం చెయ్యాలి. 
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229. అ.వె. కోడి నూరంబందిం బేడిం జండాలుని 
నక్కం గుక్కం గృతకనారిం బతితు 
ననఘక పిల్లి నెలుక నాశౌచి సూతిక 
నంటినతండు నీళులాడవలయు 
మార్కండేయపురాణము, 3 - 261 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: అనఘా! అలర్కా! కోడిని, ఊరపందిని, నపుంసకుణ్ని (పిడి), 
చండాలుణ్ని, నక్కను, కుక్కను, ఆడతోడు అవసరాన్ని కొందరు పురుషులకు తీరుస్తూ 
పొట్టపోసుకునేవాణ్ని (కృతకనారి), ధర్మభ్రష్టుణ్ని, పిల్లిని, ఎలుకను, మైలలో ఉన్నవాడిని 
(ఆశౌచిన్‌), ఇంకా పురిటి స్నానం కాని బాలెంతరాలిని (సూతికన్‌) - వీళ్లను గనుక పారపాటున 
తాకితే ఆ శ్లోత్రియుడు (అంటినతడు) వెంటనే ఇంటికి వెళ్ళి స్నానం చెయ్యాలి (నీళులాడ 
వలయున్‌). అటుపైని ఆచమించాలి. 
>kxkxk 
230.సీ. కామాంధుండై కన్నుగాన కంటైనట్టి 
పణంతుల ముట్టంటుబడ్డవాని 
క్షీణపుణ్యమ్మున స్తీయోనిం జొచ్చి గ 
ర్భము వెళ్ళి త్రోపంటుబడ్డవాని 
తొలంగం డ్లోయంగ రాని దుర్దనాగమ సంత 
బైళ్ళ నంగడియంటు బడ్డవాని 
దబ్బర తాటోంట్ల తరిగినాయువుచేత 
పడిపోవు ప్రేతంటుబడ్డవాని 
గీ, తొలి చదువుల ప్రాయశ్చిత్తములను జేసి 
దంటం బాయక సద్గురు వెంట ద్రిప్పి 
యంటు వాపంగ నల నడిమింటిలోన 
నంటుకో రాదు వానికి నంటుపోదు 
శ్రీరామస్తవరాజము, 2 - 79 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: మల్లయామాత్యుడు రచించిన ఒక వేదాంతశాస్త్ర కావ్యమిది. దీనిలో 
విషయమే కాదు ముద్రణకూడా (వెస్టువార్డు అండు కంపెని. చెన్నపట్టణము - 1937) 
అగమ్యగోచరం. గురుమహిమను చెబుతున్న సందర్భంలోది ఈ పద్యం. కానీ శౌచం గురించిన 
ప్రస్తావన ఉందిగదా అని కాబోలు లక్ష్మణస్వామిగారు దీన్ని ఇక్కడ గుదిగుచ్చారు. యథాశక్తి 
సమన్వయించి మీ ముందుంచుతున్నాను. 


కామాంధుడై కన్నూమిన్నూ కానకుండా ముట్టుతలైన పడతులతో క్రీడించి, వారిని 
ముట్టుకోవడం అనే (ముట్టి) అంటు సోకినవాడొకడు. గత జన్మల పుణ్యం క్షీణించి 
అక్రమసంబంధంగా ఒక స్తీ గర్భంలోకి ప్రవేశించి, ఆత్మా వై పుత్రనామాసి అన్నారు కాబట్టి వాడే 
ఆమెకు పుత్రుడుగా గర్భం వెలువడి వచ్చి - అంటే, జన్మించి (గర్భమువెళ్ళి - గర్భము 


వలననుండి వెళ్ళి), సంఘ తిరస్కృతుడై బహిష్కారరూపమైన (త్షోపు) అంటుపడ్డవాడొకడు. 


తొలగించడానికి వీలేకాని (తొలగద్దోయగరాని) పాపాత్ముల రాకతో (దుర్ణనాగమ) 
ఒప్పారుతుంటాయి సంతలూ - సంతల్లోని అంగళ్ళూను (దుర్ణనానాం ఆగమః యస్యాం సా - 
దుర్ణనాగమా). అలాంటి సంతబయళ్లలో అంగళ్లలో అందరినీ తాకి తాకి అంటువడ్డవాడొకడు. 


అసత్యాలూ (దబ్బర) మోసాలూ (తాటోంట్లు) వీటితో ఆయుర్దాయం తరిగిపోయి 
(తరిగిన + ఆయువుచేతన్‌) రాలిపోవడానికి సిద్ధంగా ప్రేతకళ అనే అంటువడ్డవాడొకడు. 


వీరికందరికీ వేదమంత్రాలతో ప్రాయశ్చిత్తాలు చేస్తూ, వాళ్ల జత విడిచిపెట్టకుండా (దంటు - 
దంటబాయక) దయామయుడైన సద్గురువు తన వెంట తిప్పుకుంటూ ఉంటాడు. అలా 
తిప్పుకుంటూ (త్రిప్పి) వారి అంటు తొలగించే (పాపంగన్‌) ప్రయత్నం కొనసాగిస్తుంటాడు. అంటు 
బాపుతుండగా (అంటు + పాపంగన్‌) అప్పుడు ఆ నడి మధ్యకాలంలో లేదా అతడి నట్టింటిలో 
(నడిమింటిలోనన్‌) ఆ గురువే కానీ, మరొకరు గానీ ఆ దుష్టులను తాకరాదు (అంటుకోరాదు). 
అంటుకుంటే వారి పాపం మొత్తం వీడికి (అంటుకొన్నవానికిన్‌) అంటుకుంటుంది, మరింక 
పోనేపోదు. 
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ఆశౌచము, తచ్చుద్ధి 


23.50. పది దినములు బ్రాహ్మణులకుం 
బదియును మత్‌ రెండు ధరణిపాలురకు నొగిన్‌ 
బదియేను వైశ్యులకు ము 
ప్పది శూద్రుల కఖిలకర్మబాహ్యత వలయున్‌ 
మార్కండేయపురాణము, 3 - 264 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: అలర్కా! మృతాశౌచం (మైల) అనేది బ్రాహ్మణులకు పదిరోజులు. 
పదకొండవనాడు శుద్ది. క్షత్రియులకైతే (ధరణి పాలురకున్‌) పన్నెండు రోజులు (పదియును - 
మటీ - రెండు). వైశ్య జాతివారికి పదిహేను రోజులు. పదహారవనాడు శుద్ధి. శూద్రులకేమో 
ముప్ఫయి రోజులుంటుంది ఆశౌచం. _ముప్ఫయ్యొకటినాడు శుద్ధి. ఈ ఆశౌచకాలంలో 
అందరూ వారివారి అఖిల కర్మలనూ మానుకోవాలి, చెయ్యకూడదు (అఖిలకర్మ - బాహ్యత - 
వలయున్‌). 
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232.సీ. ప్రథమ చతుర్ధ సప్తమ నవమ దినంబు 

లస్థిసంచయమున కర్ణములు చ 

తుర్వర్ణులకును జతుర్ధాహములనగు 
నగ్నివిషంబుల నంబువులను 

శస్తంబులను ననశనవిధిం బ్రాయోప 
వేశంబునను బరదేశమునను 

సన్న్యాసమున బాల్యసమయమునను మృతు 
లైన సద్యశ్శాచ మావహిల్లు 

ఆ.వె. ననఘక మూండు దినము లాశౌచమండ్రు గొం 
దజు మునీంద్రు లతుల ధర్మయుక్తి 
నెన్ని నెలల బాలుండీల్లె నన్ని దినంబు 


లశుచిభావ ముండు విశదకీర్తి! 
మార్కండేయపురాణము, 3 - 265 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: స్వచ్చమైన కీర్తికలవాడా (విశదకీర్తి) ! అనఘా! అలర్కా! అస్థికల 
సంచయనానికి (పుణ్యనదులలో కలపడం) ఈ పదినాళ్ళలోనూ ప్రథమ - చతుర్ధ - సప్తమ - 


జే. 


నవమ - దినాలు యోగ్యాలు. నాలుగు జాతులవారికీ చతుర్ధ దివసం మరీ యోగ్యం. 


అగ్ని ప్రమాదం - విషం తినడం - నీట మునగడం (అంబువులను) - బాణాది 
ఆయుధాలకు కూలడం - తిండి మానివేసి (అనశనవిధిన్‌) ప్రాయోపవేశం చెయ్యడం - ఎక్కడో 
జాడ తెలియని పరదేశంలో మరణించడం - సన్న్యాసదీక్షతో కాలం చెయ్యడం - బాల్యంలోనే 
(నెలల బిడ్డ) కన్నుమాయడం - ఇవి జరిగితే వార్త తెలిసిన పూటతోనూ రోజుతోనూ స్నానంతో 
సరి. అంతటితో శుద్ధి (సద్యః + శౌచము). ఈ సందర్భాలలో మూడు రోజులపాటు ఆశౌచం 
ఉంటుంది (పక్షిణి) అని కొందరు ధర్మశాస్త్రవేత్తలైన మునీంద్రులు చెబుతున్నారు (ఇదే అమలులో 
ఉంది). నెలల బిడ్డ విషయంలోనూ అభిప్రాయభేదం ఉంది. ఎన్ని నెలల బిడ్డ మృతి చెందితే 
(ఈల్లెన్‌) అన్ని రోజులు ఆశౌచం (అశుచిభావము) ఉంటుంది అన్నది సాటిలేని ధర్మశాస్త్ర సమ్మతి 
కల్లిన (అతుల ధర్మయుక్తి) నిర్ణయం. 


వీటిలో దేశకాల సంప్రదాయాది భేదాలు అనేకం. ఆయా విశేషాలు ఆయా గ్రంథాలలో 
తెలియ దగ్గవి. 


XKkxkxk 


ప్రాయశ్చిత్త పద్ధతి 


233. తే.గీ. అనఘ! మూండు నెలలనొండె నాటు నెలల 
నొండె నేమి ప్రాయశ్చిత్త మొనరంజేయ 
జనములకు వాజ్మనఃకాయజంబులైన 
యఘము లడంగును యమపురి కరుగండతండు 
భారతము, శాంతి., 1- 303 
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అన్వయం: అనఘ! మూండు - నెలలన్‌ - ఒండెన్‌; ఆటు - నెలలన్‌ - ఒండెన్‌, ఏమి - 
ప్రాయశ్చిత్తము - ఒనరన్‌ - చేయన్‌; జనములకున్‌ - వాక్‌ + మనః - కాయజంబులు + ఐన - 
అఘములు - అడంగును? అతండు - యమపురికిన్‌ - అరుగండు? 


వ్యాఖ్య: వ్యాసమహర్షిని ధర్మరాజుగారు అడుగుతున్నాడు. పుణ్యాత్ముడా! జనులందరూ ఏవేవో 
మహాపాపాలు చేసూనే ఉంటారు. వీటికి ప్రాయశ్చిత్తాలు లేవా? మూడు నెలలపాటు గానీ, ఆరు 
నెలల పాటు గానీ ఏ ప్రాయశ్చిత్తం చేస్తే - ఏది నిష్టగా (ఒనరన్‌) ఆచరిస్తే వాగ్గోషాలూ 
మానసికదోషాలూ శారీరక (కాయజ) దోషాలూ తొలగిపోతాయో దయచేసి తెలియపరుచు. ఏ 
ప్రాయశ్చిత్తం చేసుకుంటే ఆ పాపం చేసిన వ్యక్తి (అతడు) యమలోకానికి (పురికిన్‌) పోవలసిన 
అవసరం ఉండదో మాకు ఎరుకపరచవూ! 


విశేషాలు: ఈ అభ్యర్థన తి.తి.దే. ప్రచురణలో లేదు. వ్యాసుడే ప్రాయశ్చిత్త విశేషంబు 
లెటీంగించెద - అని వచనంలో అనేసి అనంతర సీసపద్యం అందుకుంటాడు. కాని కృత్వేహ 
కర్మాణి ప్రాయశ్చిత్తీయతే నరః కిం కృత్వా చైవ ముచ్యేత తన్మే బ్రూహి పితామహ (శాంతి. 35 - 
1) ఇది సంస్కృత ధర్మరాజుగారి ప్రార్ధన. 


౫౫౫౬ 


234.సీ. వినుము! కర్మము దెల్పుచును గపాలంబున 

నెత్తిన భైక్షాన్నమేక కాల 

మశనంబు గొనుచు ఖట్వాంగ చిహ్నము బ్రహ్మ 
చర్యంబునై యధశ్శ్ళయన మాచ 

రించుచు నిట్లు పండ్రెండు వర్షంబులు 
వ్రతవృత్తి నడపంగ బ్రహ్మహత్య 

కిల్చిషంబు దొఅంగుం; గృచ్చముల్‌ నడపిన 
నాటువత్సరముల నడంగు, మూండు 

హాయనంబులు నడప జాంద్రాయణములC 

బోవు, నిష్థానిరతి మాషభోజియైన 
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నబ్ద్బమునం బాయు; నటుగాక యశ్వమేధ 
యాజి యగునేని వలదు భిక్షాదు లధిప! 
భారతము, శాంతి, 1 304 


అన్వయం: వినుము - అధిప! - కర్మము - తెల్పుచును, కపాలంబునన్‌ - ఎత్తిన - భైక్షాన్నము 
- ఏకకాలము - అశనంబు - కొనుచున్‌; ఖట్వాంగ చిహ్నమున్‌ - బ్రహ్మచర్యమున్‌ - ఐ; అధః + 
శయనము - ఆచరించుచున్‌, ఇట్లు - పండ్రెండు - వర్షంబులు - వ్రతవృత్తి - నడపంగన్‌, 
బ్రహ్మహత్య - కిల్చిషంబు - తొజింగున్‌. కృచ్భముల్‌ - నడపినన్‌ - ఆజు వత్సరములన్‌ - 
అడంగున్‌; చాంద్రాయణములన్‌ - మూడు - హాయనంబులు - నడపన్‌ - పోవున్‌; నిష్టానిరతిన్‌ 
- మాషభోజియైనన్‌ - అబ్బమునన్‌ - పాయున్‌. అటుగాక - అశ్వమేధయాజి - అగునేనిన్‌ - 
భిక్షా + ఆదులు - వలదు. 


వ్యాఖ్య: రాజా (అధిప)! చెబుతున్నాను ఆలకించు. పాపాలన్నింటికన్నా పెద్ద మహాపాపం - 
బ్రహ్మహత్య. ఈ పాపాన్ని (కిల్బిషంబు) తొలగించుకోవాలంటే అయిదు రకాల 
ప్రాయశ్చిత్తాలున్నాయి. చేసిన పాడుపనిని (కర్మము) ప్రతిగుమ్మంముందూ నిలబడి గొంతెత్తి 
చెబుతూ అన్నం అడుక్కోవాలి. అదికూడా ఒక పుర్రె చేతబట్టి. రోజుకు ఒకమారే అడుక్కోవాలి 
ఒక పూటనే తినాలి (ఏకకాలము). మరో చేతిలో - పుర్రె తగిలించిన కర్ర (దీనినే శవశిరోధ్వజమ్‌ 
అంది మనుస్మృతి 11-72) లేదా చితిలో సగం కాలి ఆరిన కట్టె - చిహ్నంగా ధరించాలి. దీన్ని 
ఖట్వాంగం అంటారు. (A 6160 or staff with a skull at the top, wood from 
a funeral pile - Monnier Williams). బ్రహ్మచర్యం పాటించాలి. అధశ్శయనము 
= నేలమీదనే పడుకోవాలి. (కపాలపాణిః ఖట్వాంగీ బ్రహ్మచారీ సదోల్థితః శాంతి. 36-2). ఇలా 
పన్నెండు సంవత్సరాలపాటు ఈ కఠోరవ్రతాచరణను (వ్రతవృత్తి) నడిపితే బ్రహ్మహత్యా కిల్చిషం 
తొబింగున్‌ = తొలగిపోతుంది. (ఇక్కడ ఖట్వాంగ చిహ్నమంటే మంచం కోడువంటి ఒక 
ఆయుధం చిహ్నంగా ధరించాలని ఆచార్య జి.వి. సుబ్రహ్మణ్యంగారి సమన్వయం. తి.తి.దే. 
ప్రచురణ). 


కృచ్చవ్రతాలు కొన్ని ఉన్నాయి. తెలుసుగా. కేవలం నీళ్లో, ఆకులో, గోపంచకమో - 
ఆహారంగా ఏకభుక్తాదులు ఆచరించడాలు. వీటిలో ఎదయినా ఒకటి చేపట్టి ఆరు సంవత్సరాలు 
గడిపితే (నడపినన్‌) ఈ పాపం తొలగిపోతుంది. 


చందుడి వృద్దిక్షయాలను బటి - చిణ్లి చిటి అన్నం ముద్దల సంఖ్యను పెంచుకుంటూనూ 
వ ధ్‌ టు త “తట ద 
తగ్గించుకుంటూనూ, అదే ఆహారంగా తింటూ చేసే చాంద్రాయణవ్రతాన్ని మూడేళ్లు (హాయనం 
= సంవత్సరం) ఆచరించినా ఈ కిల్చిషం పోతుంది. 


ఇంతకన్నా కఠినవ్రతం మరొకటి ఉంది. మాషభోజివ్రతం. కేవలం ఎనిమిది నుంచి 
తొమ్మిది గురివిందగింజల ఎత్తు - దీన్ని బరువుల కొలతలో మాషం అంటారు. అంతే అన్నం - 
అంటే, పూటకొక ఇరవయ్యంటే ఇరవయ్యే మెతుకులు తింటూ నిష్టగా (బ్రహ్మచర్యమే, 
అధశ్శయనమే) ఉండటం. ఈ మాషభోజివ్రతాన్ని ఒక సంవత్సరకాలం (అబ్బమునన్‌) 
నిష్టానిరతితో పాటిస్తే బ్రహ్మహత్యాపాపం తొలగుతుంది (పాయున్‌). 


ఇవేవీ కాదనుకుంటే, చెయ్య లేకపోతే (అటుగాక) ఒక్క అశ్వమేధయాగం చేసి 
అశ్వమేధయాజి అనిపించుకుంటే చాలు. అంతటి మహాపాపమూ తొలగిపోతుంది. మరింక 
బిచ్చమెత్తుకోడాలూ బ్రహ్మచర్యాలూ అధశ్శయనాలూ (భిక్షాదులు) అవసరం లేదు (వలదు). 


విశేషాలు: మాపో వ్రీహ్యంతరే మూర్జే మాన-త్వగ్గుషభేదయోః - అని మేదినీ నిఘంటువు. ఈ 
పదానికి ఒక కొలత (మానం - ప్రమాణం) అనే అర్థం ఇచ్చింది. సూ.రా. నిఘంటువు 
గురివిందల పరిమాణం చెప్పింది. కాగా తి.తి.దే. వారి వ్యాఖ్యానంలో (ఆచార్య జి.వి. 
సుబ్రహ్మణ్యంగారు) మాసభోజి అనే పాఠం స్వీకరించి, రెండున్నర చిన్నాల ఎత్తు బరువును మాసం 
అంటారని చెప్పారు. మాషాశీ - మాసాశీ అని రెండు పాఠాలూ సంస్కృతమూలంలో 
కన్పిస్తున్నాయి (శాంతి. 36-5). 


౫౫౫౬ 


235.తే.గీ. పుష్టగోలక్ష యొండెం గాంభోజవాజి 
శతక మొండెను భూసురతతికి నొాసంగం 
బాయు బ్రాహ్మణార్థాహవ ప్రాణహాని 
యైన నొండెను జెడు బ్రహ్మహత్య కీడు 
భారతము, శాంతి, 1 - 306 


అన్వయం: పుష్ట - గో - లక్ష - ఒండెన్‌, కాంభోజు - వాజి - శతకము - ఒండెను, భూసర - 
తతికిన్‌ - ఒసంగన్‌, బ్రహ్మ హత్య - కీడు - పాయున్‌. బ్రాహ్మణార్థ - ఆహవ - ప్రాణహాని - ఐన్‌ 
- ఒండెన్‌ - బ్రహ్మహత్య - కీడు - చెడున్‌. 


వ్యాఖ్య: ధర్మరాజా! బ్రహ్మహత్య చేసినందువల్ల చుట్టుకునే కీడును తొలగించుకోవడానికి మరో 
మూడు మార్గాలు - ప్రాయశ్చిత్తాలున్నాయి. 


ఆరోగ్యంగా పుష్టిగా ఉన్న గోవులు - ఒక లక్షమాత్రమే - బ్రాహ్మణ బృందాలకు 
(భూసురతతికిన్‌) దానం చెయ్యడం గానీ (ఒండెన్‌), కాంభోజదేశంనుంచి దిగుమతి చేసుకున్న 
మేలుజాతి గుర్రాలు ఒక వందమాత్రమే (కాంభోజ వాజి - శతకము) భూసురతతికి దానంగా 
సమర్పించడం గానీ - వీటితో ఆ కీడు తొలగిపోతుంది (పాయున్‌). ఒక బ్రాహ్మణుడి ప్రాణాలనో 
అస్తిపాస్తులనో కుటుంబాన్నో కాపాడటంకోసమని (బ్రాహ్మణార్థ) చేసిన యుద్ధంలో (ఆహవ) 
ప్రాణాలు పోగొట్టుకున్నా - ప్రాణ హానిపొందినా గానీ (ప్రాణహానియైననొండెన్‌) బ్రహ్మహత్య కీడు 
తొలగిపోతుంది. ఈ కీడువల్ల సంభవించే - మరణానంతర నరకయాతనలు ఈ వీరుడికి 
ఉండవని. ఒక బ్రాహ్మణుడి ప్రాణాలు తీసినందుకు (బ్రహ్మహత్య) గానూ, తాను మరొక 
బ్రాహ్మణుడిని రక్షించడానికి ప్రాణాలు అర్పించడం - సరితూగే ప్రాయశ్చిత్తం! ! 


విశేషాలు: బ్రాహ్మణార్ధే హతో యుద్దే ముచ్యతే బ్రహ్మహత్యయా, గవాం శతసహస్రం చ పాత్రేభ్యః 
ప్రతిపాదయన్‌ బ్రహ్మహా విప్రముచ్యేత సర్వపాపేభ్య ఏవ చ. శతం వై యస్తు కాంభోజాన్‌ 
బ్రాహ్మణేభ్యః ప్రయచ్చతి నియతేభ్యో మహీపాల స చ పాపాత్‌ ప్రముచ్యతే (12-36-7 నుంచి 
11) - ఇవి ఈ పద్యానికి మూలనశ్లోకాలు. ఇందులో తొలి భాగానికి క్లుప్తీకరణం ఈ పద్యంలో 
మలిభాగమయ్యింది. బ్రాహ్మణార్థాహవప్రాణహాని - అనే సమాసాన్ని సమన్వయించుకోవడంలో 
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ఆచార్య జి.వి. సుబ్రహ్మణ్యంగారు ప్రమాదపడ్డారు. ఆహవ పదాన్ని యజ్ఞార్థకంగా భావించి 
తో వో ఇథి 

అవస్థపడ్డారు. బహ్మహత్యా మహాపాతకానికి చెబుతున్న ప్రాయశ్చిత్తాలలో మరో కొత్త పాపాన్ని - 

బ్రాహ్మణుల ధన యజ్ఞ ప్రాణాలకు కీడు చేసిన పాపం - తెచ్చి పెట్టారు. 


౫౫౫౬ 


236.సీ. కల్లు ద్రావిన పాతకం బది యగ్నివ 
ర్లముగాంగం గాంచి పానంబుసేయం 
గనుమారి యుటుకంగ ననలంబు జొర మహా 
ప్రస్థాన మాచరింపంగం బాయు 
నట్లును గాక బృహస్పతి సవనమన్‌ 
క్రతు వొనరించిన నతివిశిష్ట 
భూమిదానమునను బోవు నక్కీ డ్లురు 
తల్పగుం డనలప్రతప్తమైన 
ఆ.వె. యాయసాంగనాంగ మాలింగనము సేసి 
యైనం గోసి కరమునందు మేహ 
నము ధరించి యంబరము జూచు చరిగియే 
నియును జచ్చి యఘము నిస్తరించు 
భారతము, శాంతి., 1 - 307 


అన్వయం: కల్లు - త్రావిన - పాతకంబు - అది - అగ్నివర్ణము - కాంగన్‌ - కాంచి - పానంబు - 
చేయన్‌; కనుమారి - ఉబుకంగన్‌; అనలంబున్‌ - చొరన్‌; మహాప్రస్థానము - ఆచరింపంగన్‌ - 
పాయున్‌. అట్లును - కాక, బృహస్పతి - సవనము + అన్‌ - క్రతువు - ఒనరించినన్‌; అతి 
విశిష్టభూమి - దానమునను - ఆ + కీడు (కీడ్‌) - పోవున్‌. గురు - తల్పగుండు - అనల - 
ప్రతప్తమైన - ఆయస + అంగనా + అంగము + ఆలింగనము - చేసియైనన్‌; మేహనము - కోసి 
- కరమునందున్‌ - ధరించి - అంబరమున్‌ - చూచుచున్‌ + అరిగియేనియును - చచ్చి - 
అఘము - నిస్తరించున్‌. 


వ్యాఖ్య: మద్యపానమూ గురుపత్నీసంగమమూ (గురుతల్పగుండు =  గురుపల్నిని 
సంగమించినవాడు) - అనే మహాపాపాలకు ప్రాయశ్చిత్తాలు చెబుతున్నాడు. 


కల్లు = మద్యం. తాగినవాడికి అదే మద్యాన్ని అగ్నిరంగులోకి వచ్చేదాకా 
(అగ్నివర్ణముకాగన్‌) బాగా మరగగాచి త్రాగించడమే ప్రాయశ్చిత్తం. ఇదొకటి. లేదంటే వాడే 
స్వయంగా ఏదైనా పర్వతం మీదకు ఎక్కి, లోయలోకి (కనుమారి = పర్వత సానువు) దూకేసి 
చచ్చిపోయినా (ఉటుకంగన్‌) పాపవిముక్తుడు అవుతాడు. దీనినే భృగుపాతమనీ అంటారు 
(భృగువు = సానువు). అదీ కాదంటే నిప్పులలోకి (అనలంబు) చొరబడినా, చచ్చేవరకూ 
అంతులేని మహాప్రయాణం (మహాప్రస్థానం) చేసి ఎవరికీ తెలియకుండా ఎక్కడో కన్నుమూసినా 
కల్లు త్రాగిన పాతకం నుంచి విముక్తుడవుతాడు (పాతకంబు - పాయున్‌). 


ప్రాణాలు తీసుకోవడమేనా, మరో దారి లేదా అంటే - ఉంది. అట్లు కాకపోతే, బృహస్పతి 
యజ్ఞం (సవనము) అనే పేరుతో ఒక యజ్ఞం ఉంది. వాజపేయానికి అనుబంధంగా చెయ్యాల్సిన 
శాంతీష్టి. ఆ క్రతువును నిష్టగా చేసినా, అదీ కాకపోతే, బంగారం పండే అతివిశిష్టమైన భూమిని 
పుష్కలంగా బ్రాహ్మణులకు దానం చేసినా కల్లు తాగిన ఆ కీడు (=దోషం, పాపం) 
తొలగిపోతుంది. (పోవున్‌). 


ఇంక గురుతల్పగుడికి ప్రాయశ్చిత్తమేమిటంటే - ఇనుముతో ఒక ఆడబొమ్మను చేయించి 
(ఆయసాంగన. అయస్‌ = ఇనుము), దాన్ని నిప్పుల కొలిమిలో ఎర్రగా కాల్చి, అలా అనల 
తృప్త్రమైన ఆ ఆయసాంగన శరీరాన్ని (అంగము) వీడు కౌగిలించుకోవాలి. _ దానిని అలా 
ఆలింగనం చేస్తే వీడికి పాపవిముక్తి. ఇంకొక పద్ధతీ ఉంది. వాడి పురుషాంగాన్ని (మేహనము) 
వాడే కత్తితో తెగగోసుకొని, అది చేతితో పట్టుకొని (ధరించి) ఆకాశంవైపు చూస్తూ 
లబోదిబోమంటూ పరుగెత్తి పరుగెత్తి - ఎక్కడో పడి చచ్చిపోవడం. దీనితో గురుతల్పగమనం అనే 
మహాపాపాన్ని (అఘము) అతిగమిస్తాడు. ఈ పాపాన్ని దాటుతాడు (నిస్తరించున్‌). 
(పాణావాధాయ వా శేఫం ప్రవ్రజేదూర్థ్వదర్శనః) మరణానంతరం యమయాతనలు 
తప్పుతాయన్నదే సారాంశం. 


విశేషాలు: కనుమూసి యుయజుకంగ ననలంబుం జొరన్‌ - అనే పాఠాన్ని తీసుకున్నారు ఆచార్య 
జి.వి. సుబ్రహ్మణ్యంగారు. (తి.తి.దే. వ్యాఖ్యా ప్రచురణ). అనలంబున్‌ చొరన్‌ కనుమూసి 
ఉరుకంగన్‌ - అని ఒకటిగానే కాస్త శ్రమపడి సమన్వయించారు. కనుమారి (పర్వతసానువు) 
అన్నది లక్ష్మణస్వామిగారిచ్చిన పాఠం. సూ.రా. నిఘంటువూ దీనినే ఈ పదానికీ ఈ అర్ధానికీ 
లక్ష్యంగా చూపింది. సంస్కృతభారతళ్లోకాన్ని సైతం ఉదాహరించింది. మరుప్రపాతం ప్రపతన్‌, 
జ్వలనం వా సమావిశన్‌, మహాప్రస్థానమాతిష్టన్‌ ముచ్యతే సర్వ కిల్చిషై (శాంతి. 34-17). 
మరుప్రపాతమంటేనూ, మేరు ప్రపాతమ్‌ అనే పాఠాంతరమంటేనూ - కొండమీదనుంచి దూకడం. 
మరుర్నా గిరి - ధన్వనోః - అని మేదినీ నిఘంటువు. మరువు = పర్వతం. మరుః - 
పుంలింగం. ఈ ఆరోపానికి సూ.రా. నిఘంటువూ ఈ అర్థం చెప్పింది. తి.తి.దే వారి పాఠంలో 
ఈ ప్రాయశ్చిత్తం కనుమూసింది!! 


౫౫౫౬ 


237.క0. గురుతల్పగుండు రణమున 
గురునకునై చచ్చియేనిం గురువర! ధరణీ 
సురులకు సర్వధనము భ 
క్రిరతి నొసంగియేనిం బాతకిత్వముం దొజంగున్‌ 
భారతము, శాంతి., 1 - 308 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: కురువంశంలో జన్మించిన ఉత్తముడా (కురువర)! ధర్మరాజా! గురుపల్నిని 
సంగమించిన మహాపాపికి (గురుతల్పగుండు) మరో రెండు ప్రాయక్సిత్తాలున్నాయి. అదే 
గురువుకోసంగా (గురునకునై = గుర్వర్థం) రణరంగంలో పోరాడి ప్రాణాలు అర్పించిగానీ 
(చచ్చియేనిన్‌), తన ఆస్తిపాస్తులను మొత్తం (సర్వధనము) బ్రాహ్మణులకు (ధరణీసురులకున్‌) 
భక్తితో ప్రీతితో - గాఢభక్తితో (భక్తిరతిన్‌) సమర్పించిగానీ = ఒసగియేనిన్‌; తన పాపిష్టితనాన్ని 
(పాతకిత్వమున్‌) వదిలించుకోగల్లుతాడు (తొజిగున్‌). పాపవిముక్తి పొందుతాడని. 


౫౫౫౬ 


238.50. ధరణీసురు స్వర్ణము నప 


హరించినత.6 డంత కనక మట్టిద వినయూ 
త్తరుండై మగుడంగ నిచ్చిన 
బరిహృతమగుం గల్మషంబు పౌరవముఖ్యా! 
భారతము, శాంతి., 1 - 309 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: పురువంశప్రముఖుడా! ధర్మజా! ఒక బ్రాహ్మణుడి (ధరణీసురు) 
ఇంటినుంచి బంగారాన్ని దొంగిలించినవాడు (అపహరించినతండు) అంతే ఎత్తు బంగారాన్ని 
(అట్టిద) తీసుకువెళ్లి, వినయవిధేయతలలో దొడ్డవాడై (వినయోత్తరుడై) తిరిగి అదే ధరణీసురుడికి 
సమర్పిస్తే, స్వర్ణస్తీయమనే ఈ మహాపాపం (కల్మషము) తొలగిపోతుంది (పరిహృతము + 
అగున్‌). 


౫౫౫౬ 


239.కం. అనృతోపచారకలనం 
బున బుట్టిన పాతకంబు వోవుం దా నె 
వ్వని నపచరించె దగ నా 
తనిం బ్రీతుం జేయ ధర్మతత్త్వప్రవణా! 
భారతము, శాంతి., 1 - 310 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: ధర్మతత్త్వాన్ని తెలుసుకోవడంలో తత్పరుడా (ప్రవణా)! ధర్మరాజా! 
అసత్యాలు చెప్పిగానీ, కపటంగా ప్రవర్తించిగానీ (అనృత + ఉపచార - కలనన్‌) తాను ఎవరికి 
అపచారం చేశాడో (అపచరించెన్‌), ఆయన చెంతకు మళ్ళీ తానే వెళ్ళి, లెంపలు వేసుకుని, 
క్షమించమని కోరి, జరిగిన అపచారాన్ని ఆయనగారి మనస్సునుంచి తొలగించి, సంప్రితుణ్ని చేస్తే - 
సదరు అపచారమహాపాపం (పాతకంబు) తొలగిపోతుంది. 


XKkxkxk 


240.50. గురువునకు మాటు వల్కుటం 
బొరసిన కల్మషము వాసిపోవు నతనికిం 


బరితోషముగా వినయపు 
వెరవున నుపహార మిచ్చి వినతుం డయినన్‌ 
భారతము, శాంతి, 1 = 311 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: గురువుగారి మాటకు ఎదురుచెప్పడం (మాటు + పల్కుటన్‌) అనే 
తప్పిదంవల్ల ప్రాప్తించిన (పారసిన) పాపం తొలగిపోవాలన్నా అదే మార్గం. గురువుగారి సన్నిధికి 
వెళ్ళి వినయోపాయంతో (వెరవునన్‌) వారిని ప్రసన్నుణ్ని చేసుకోవాలి. వారి మనస్సుకు పరితోషం 
కల్లేట్టు ఎదైనా ఒక కానుక (ఉపహారము) సమర్పించి, ఆయన కాళ్ళమీద పడాలి 
(వినతుండయినన్‌). అప్పటికి ఆయనగారి కోపమూ ఈయనగారి పాపమూ రెండూ 


తొలగిపోతాయి (పాసి-పోవున్‌). 


xXKkxkxk 


241.కం. పరదారగమనదోషము 
పరిహృతమగు నొక్కయేండు పరమనియతుండై 
చరియించినం గృచ్చంబులు 
bowser గుణమణినికరా! 
భారతము, శాంతి, 1 - 312 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: కురువంశం (కుల) అనే సముద్రానికి చంద్రుడా (శశాంక)! ఉత్తమగుణాల 
రాశీ (గుణమణి - నికర)! ధర్మరాజా! పరకాంతలను సంగమించిన (పరదారగమన) దోషం 
తొలగించుకోవాలంటే - కృచ్చవ్రతాలలో ఏదైనా ఒకటి చేపట్టి పరమనియమనిష్టలతో ఒక్క 
ఏడాదిపాటు చెయ్యాలి. ఆచరించాలి. అప్పటికి పాపవిముక్తి పొందుతాడు. 


౫౫౫౬ 


242. ఆ.వె, వావి గానియట్టి వనితం బొందిన పాప 
మాటు నెలల బాయు నార్హవస్త్ర 
ధరణ భస్మశయన పరత బాటించుచు 
నియతి నుండెనేని నృపవరేణ్య! 


భారతము, శాంతి, 1 క్‌ 313 


అన్వయం: నృపవరేణ్య! అర్ర - వస్త్ర - ధరణ - భస్మ - శయన - పరతన్‌ - పాటించుచున్‌ - 


నియతిన్‌ - ఉండెనేనిన్‌; వావి - కాని - అట్టి - వనితన్‌ - పొందిన - పాపము - ఆటు - నెలలన్‌ 
- పాయున్‌. 


వ్యాఖ్య: రాజోత్తమా (నృప-వరేణ్య)! పురుడెవడైనాగానీ, తాను పొందకూడని - 
స్పృశించకూడని మగువను, వావి వరుసలు పట్టించుకోకుండా (వావి కానియట్టి వనితన్‌) 
సంగమించినట్టయితే, ఆ పాపానికి నిష్కృతి ఏమిటంటే - 
(A) 
ఆరు నెలలపాటు తడిదుస్తులే ధరిస్తూ, దుమ్మూగొట్టుకుపోయిన కటికి నేలమీదనే 
నిద్రిస్తూ - దీనినే భస్మశయనం = బూడిదలో పడుకోవడం అన్నాడు - నియమబద్ధంగా 
గడిపినట్టయితే ఆరు నెలలకు ఆ పాపం తొలగిపోతుంది (పాయున్‌). 


అగమ్యా గమనే రాజన్‌ ప్రాయశ్చిత్తం విధీయతే, అర్హ వస్తేణ షణ్మాసం విహార్యం 
భస్మశాయినా (12-36-32) - ఇది ఈ పద్యానికి మూలన్లోకం. 


౫౫౫౬ 


243.50. పరపురుష సంగమంబునం 
బరిహృతయ్యై యున్నయట్టి భామిని శుద్ధిం 
బొరయు రజస్వలయై కం 
చరయంగ భస్మమున శుద్ధమైన విధమునన్‌ 
భారతము, శాంతి, 1 = 314 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: పరపురుషుడొకడు పశువులా ప్రవర్తించి ఒకడి ఇల్లాలిని బలాత్కరించి 
సంగమించాడు. ఆమె తప్పు లేదు. భర్త ఆమెను పరిహరించి దూరంగా ఉంచాడు. ఇలా 
పరపురుషసంగమం కారణంగా నిజభర్తచేత పరిహృతయై కుమిలిపోయే భామినికి - మహారాజా! 
నెలసరితో శుద్ధి. రజస్వలానంతరం బుతుస్నానం చెయ్యగానే శుద్ది పొందుతుంది. మగడు 
యథాపూర్వం ఏలుకోవాలి - అనికూడా. ఈ శుద్ధికి ఒక పోలిక చెబుతున్నాడు - 


బూడిద పెట్టి రుద్దితే (భస్మమునన్‌) కంచుగిన్నె శుద్ధి పొందిన రీతిగా (విధమునన్‌) ఆమె 
శుద్ధురాలవుతుంది. రజసా తా విశుద్ధ్యంతే భస్మనా భాజనం యథా (12-36-27) అన్నాడు 
వ్యాసుడు. 
౫౫౫ 
244. ఆ.వె. నటుకం దగని మాను నజికినం దిర్యగ్వ 
ధంబుం జేసినను నఘంబుం బాచి 
కొను నరుండు మూండు దినములు దనచేంత. 
బలుకుచును సమీరభక్షుం డయిన 


భారతము, శాంతి, 1 = 315 


అన్వయం: నటుకన్‌ - తగని - మ్లానున్‌ - నజికినన్‌, తిర్యక్‌ + వధంబున్‌ - చేసిననున్‌, 
నరుండు, మూడు - దినములు - తన - చేతన్‌ - పలుకుచును, సమీర - భక్షుండు - 
అయినన్‌; అఘంబున్‌ - పాచికొనున్‌. 


వ్యాఖ్య: ఫల పుష్పాదులందించే చెట్లను నరకకూడదు. ఒకవేళ ఎవడైనా ఒక నరుడు అలాంటి 
చెట్టును (మానున్‌) నరికివేసినా, అలాగే ఆహారానికి పనికిరాని పశుపక్ష్యాదులను (తిర్యక్‌) 
నిష్కారణంగా వధించినా - అతగాడికి పాపం చుట్టుకుంటుంది. దీనికి ప్రాయశ్చిత్తం ఏమిటంటే 
- అతగాడు మూడు రోజులపాటు (దినములు) కేవలం గాలినే భోజనం చేస్తూ (సమీరభక్షుడు), 
అంటే - అన్నపానీయాలు పుచ్చుకోకుండా, అలాగే తాను చేసిన ఆ పాపచేష్టను (తన-చేతన్‌) 
కనపడ్డవారికల్లా చెప్పుకుని కుమిలిపోతూ గడిపితే ఆ పాపాన్ని (అఘంబున్‌) తొలగించుకొంటాడు 
(వళకొనున్‌), 


౫౫౫౬ 


245.క0. మితభోజియై వివిక్త 
క్షితి సావిత్రీజపంబు సేయునది యహస్‌ 
స్థితియు నిశాసీనత్వము 
మతినేమజ కట్టులైన మాను నఘంబుల్‌ 
భారతము, శాంతి., 1- 317 


224 


అన్వయం: అహస్‌ - స్థితియున్‌, నిశా + ఆసీనత్వమున్‌; మతిన్‌ - ఏమటబక, మితభోజియై, 
వివిక్త - క్షితిన్‌, సావిత్రీ - జపంబు - చేయునది. అట్టులైనన్‌ - అఘంబుల్‌ - మానున్‌. 


వ్యాఖ్య: నిర్దిష్టపాపాలకు నిర్దిష్ట ప్రాయశ్చిత్తాలు చెప్పి, చెప్పి, మరిక సాధారణానేక పాపకృత్యాలకు 
- మనకు తెలియకుండానే మనం చేసేవాటికి - సాధారణ ప్రాయశ్చిత్తాలు, ఎందుకైనా మంచిదని 
అందరూ చేసుకోదగిన ప్రాయశ్చిత్తాలు కొన్ని అనుగ్రహించారు వ్యాసులవారు. దీనికి సూచకమే - 
అని చెప్పి వెండియు (316) అనే తిక్కన గారి వచనం. అటుపైని ఈ పద్యం. 


మితంగా ఆహారం భుజిస్తూ (మితభోజియై), ఏకాంత ప్రదేశంలో (వివిక్త స్థితిన్‌) 
ఏకాంతంగా ఉంటూ, గాయత్రీ మహామంత్రజపం (సావిత్రీజపంబు) చేసుకోవాలి. ఇంతదాకా 
పద్యం సుఖంగానే ఉంది. ఏమరకుండా మనస్సులో (మతిన్‌) గుర్తుంచుకుని ఆచరించాల్సినవి - 
అహస్‌ స్థితియున్‌, నిశాసీనత్వమున్‌. వీటినికూడా ఆచరిస్తే పాపాలన్నీ (అఘంబుల్‌) 
అంతరించిపోతాయి, తొలగి పోతాయి (మానున్‌). మూడోపాదమే ఇబ్బంది పెడుతోంది. 


ఈ రెండు గడ్డుపదాలకూ ఆచార్య జి.వి. సుబ్రహ్మణ్యం గారు శ్రమపడి అర్థమూ 

అన్వయమూ కుదిరించారు, కిట్టించారు. అహః + స్టితియున్‌ = పగలు ఉన్నప్పుడు (ఉదయ 
అ థి 

సంధ్య), నిశా + ఆసీనత్వము = రాత్రి ఉన్నప్పుడు (సాయం సంధ్య), మతిన్‌ = మనసులో, 

ఏమజక = మరచి పోక, సావిత్రీజపంబు = గాయత్రీమంత్రజపాన్ని, చేయునది = చేయాలి. 
ఇదీ వీరి సమన్వయం (తి.తి.దే. ప్రచురణ - 2005). 


ఈ పద్యంలో మూడవ పాదానికి పాఠాంతరం కనిపిస్తోంది. అహస్సితియున్‌ 
నిశాశనత్వము మతినేమజిక - అని (వావిళ్ల మరియు తె.వి.వి. ప్రచురణలు). ఇవి జంట 
నియమాలు. రాత్రిపూట తినడం (నిశా + అశనత్వమున్‌), పగటిపూట అభోజనంగా ఉండటం 
(అహస్‌ + స్టితియున్‌) అనేవి శ్రోత్రియుడికి చెప్పిన సాధారణ నియమాలు. అనుష్టానాలకే పగలు 
పన్నెండు గంటలూ సరిపోదు. ఇక భోజనానికి పాపం వ్యవధి ఎక్కడ? ఇంత సుఖప్రసవంగా ఉన్న 
పాఠాన్ని అధస్ఫూచికలోకి నెట్టేసిన ఘనత ఎవరిదోగదా! 


౫౫౫౬ 


246. తే.గీ. పుణ్య కర్మముల్‌ సేయుచు భూసురులకు 
వివిధ ధనములు ప్రీతితో వినయ మొప్ప 
నొసంగుచుండెడువారు పూర్వోపచితము 
లైన కిల్చిషములం బాతు రవనినాథ! 
భారతము, శాంతి., 1- 318 


అన్వయం: అవనినాథ! పుణ్యకర్మముల్‌ - చేయుచున్‌; వివిధ - ధనములు - భూసురులకున్‌ - 
ప్రీత్రితోన్‌ - వినయము + ఒప్పన్‌ - ఒసంగుచుండెడువారు, పూర్వ + ఉపచితములైన - 
కిల్చిషములన్‌ -పాతురు. 


వ్యాఖ్య: క్షత్రియాదులకు విహితమైన సాధారణ ప్రాయశ్చిత్తం చెబుతున్నాడు. _భూపాలకా 
(అవనినాథ)! ధర్మరాజా! నోములూ వ్రతాలూ తీర్ణయాత్రలూ మొదలైన పుణ్యకర్మలు ఆచరిస్తూ, 
తమకు అందుబాటులో ఉన్న బ్రాహ్మణులకు (భూసురులకున్‌) రకరకాల ధనధాన్యాదులు - 
ప్రేమతో గౌరవంతో వినయ విధేయతలతో శ్రద్ధతో (శ్రద్దయా దేయమ్‌) దానం చేస్తూ జీవితం 
గడిపీవారు (ఒసగుచుండెడు వారు) - పూర్వ జన్మలలోగానీ, ఈ జన్మలోనే - గడిచిన కాలంలో 
గానీ మూటగట్టుకున్న _ (ఉపచితములైన) పాపాలను అన్నింటినీ _ (కిల్చిషములన్‌) 
తొలగించుకోగల్లుతారు (పాచుదురు - పాతురు). 


౫౫౫౬ 


247.50. విను మాస్తికతా శ్రద్ధా 
వినయంబులు గలుగువారు వీనికినెల్లన్‌ 
జననాథ! యర్హు లవి లే 
ని నరులు పాపములం దొలంగనేర్తురె యెట్లున్‌! 
భారతము, శాంతి, 1 = 319 
అన్వయం: జననాథ! - వినుము. ఆస్తికతా - శ్రద్ధా - వినయంబులు - కలుగువారు - వీనికిన్‌ 
- ఎల్లన్‌ - అర్హులు. అవి - లేని - నరులు - ఎట్లున్‌ - పాపములన్‌ - తొలంగనేరె! 


వ్యాఖ్య: ప్రజానాయకా (జననాథ)! ధర్మరాజా! మరో ముఖ్య విషయం చెబుతాను, ఆలకించు. 
ఇన్నిన్ని నియమాలూ నిష్టలూ ప్రాయశ్సిత్తాలూ ఎవరికయ్యా అంటే - ఆస్తికబుద్ధి, శ్రద్ద, వినయం 
- ఇలాంటి గుణాలున్నవారికి. వారే ప్రాయశ్చిత్తాలతో పశ్చాత్తాపాలతో పాపాలు 
తొలగించుకోగల్లుతారు. వీటికన్నింటికీ వారే అర్హులు. ఆస్తికతాదులైన సద్గుణాలే లేని 
మహానుభావులు (లేని-నరులు) అసలింక ఏ రీతిగానైనా (ఎట్లున్‌) తమ తమ పాపాలు 
తొలగించుకోగల్లుతారా (తొలగనేర్తురె)? అసంభవమనడం. 


౫౫౫౬ 


248.సీ. అరయక విల్చిన సరకు మెచ్చకయున్న 
నాడ క్రమ్మటి నీంగి న్యాయపథము 
పరదినంబుననైనం బలికిన వెలలోన 
వెలయ ద్రింశాంశంబు విడువవలయు 
సరకు మూండవనాండు మరల నీందలంచిన 
వెల బదేడవపాలు విడువవలయు. 
బదినాళ్ల బీజముల్‌ పదియేను దినముల 
బట్టల నెలనాళ్ల బానిసయును 
ఆ.వె. నేను దినములందు నెద్దును దురగంబు 
మూండు దినములందు మొదవు నెనుము 
నేడు నాళ్ల రత్న మిను మొకనాంటను 
మరల నీంగి ధర్మమార్గ మండ్రు 
విజ్ఞానేశ్వరము, ప్రాయ, 30 
అన్వయం: బాగోగులు పరిశీలించకుండా (అరయక) సరుకేదో నువ్వు కొన్నావు. అలా కొన్న 
సరుకు (విల్చిన - సరకు) ఆనక నీకు నచ్చలేదు (మెచ్చకయున్నన్‌). అప్పుడేమి చెయ్యాలి? 


కొన్ననాడే (నాడ) దాన్ని - అమ్మినవాడికి నువ్వు తిరిగి (క్రమ్మజన్‌) ఇచ్చెయ్యాలి. 
అతడు దాన్ని స్వీకరించాలి. నువ్వు దానికి వెలగా చెల్లించిన సొమ్ము మొత్తం నీకాతడు తిరిగి 
ఇచ్చెయ్యాలి. ఇది న్యాయపద్ధతి (పథము). 


కొన్న మర్నాడు పట్టుకువెళ్ళి తిరిగి ఇచ్చావనుకో (పరదినంబుననైనన్‌) అప్పుడు - ఆ 
సరుకుకు నిన్న నువ్వు చెల్లించిన వెలలో (పలికిన వెలలోనన్‌) ముప్పయ్యవ వంతును 
(త్రింశాంశంబు) అందంగా కిమ్మనకుండా (వెలయన్‌) నువ్వు వదులుకోవాలి (విడువవలయున్‌). 
మూడవనాడు గనుక తిరిగి ఇవ్వదలిస్తే (ఈదలచినన్‌) చెల్లించిన ధరలో పదిహేడవవంతు (పాలు) 
నువ్వు వదులుకోవాలి. 


ఇలా - నచ్చలేదని తిరిగి ఇచ్చెయ్యడాలు ఏ సరుకుకి ఎంత కాలం? అన్నది ప్రశ్న. 
దేనికదిగా తుదిగడువులు చెబుతున్నాడు. గింజలూ ధాన్యాలూ వగైరాలకు - పదిరోజులు, 
వస్త్రాలకు - పదిహేను రోజులు (పది + ఏను - దినములన్‌); బానిసకు - నెలనాళ్లు, ఎద్దుకు - 
అయిదునాళ్లు (ఏనుదినములన్‌); గుర్రానికి (తురగంబు) - మూడు రోజులు; ఆవుగానీ గేదెగానీ 
(మొదవున్‌ - ఎనుమున్‌) అయితే - వారం రోజులు (ఏడునాళ్లన్‌), రత్నంగానీ ఇనుముగానీ 
అయితే - ఒక్కరోజు, ఇవీ తిరిగి ఇవ్వడానికి తుది గడువులు. ఇది ధర్మమార్గమని పెద్దలు 
చెబుతున్నారు (అండ్రు). 


౫౫౫౬ 


249.4. _అంగవిహీనునైన వికలాంగునినైనం బ్రసిద్ధరోగదు 
ష్టాంగునినైనం జూచి చెడనాడుట యొప్పనివానిం జూచి సౌ 
మ్యాంగుం డితండు వీని కెన యన్యులు లేరని గేలికొంట త 
ప్పంగట మూండు రూకలును నడ్డుగ దండుగు వానిపైం బడున్‌ 
విజ్ఞానేశ్వరము, ప్రాయ, 42 


అన్వయం: అంగ - విహీనునైనన్‌ - వికల + అంగునినైనన్‌ - ప్రసిద్ధ - రోగదుష్ట + 
అంగునినైనన్‌ - చూచి - చెడనాడుట; ఒప్పనివానిన్‌ - చూచి - సౌమ్యాంగుండు + ఇతండు - 
వీనికిన్‌ - ఎన - అన్యులు - లేరు + అని - అంగటన్‌ - గేలికొంట; తప్పు. మూండు - 
రూకలును + అడ్డుగ - దండుగు - వానిపైన్‌ - పడున్‌. 


వ్యాఖ్య: _అంగవిహీనుణ్నిగానీ, _ వికలాంగుణ్నిగానీ, _ కుష్టాది ప్రసిద్ధరోగాలతో _ దుష్ట్రమైన 
శరీరంగలవాడినిగానీ (రోగ దుష్టాంగునిన్‌) చూసి అసహ్యించుకోవడం, ఫో ఫో అని తూలనాడటం 
(చెడనాడుట) చాలా తప్పు. 


అంగడిలో (అంగటన్‌) నీకు నచ్చనివాడూ గిట్టనివాడూ (ఒప్పనివానిన్‌) కనిపిస్తే వాణ్ని 
పట్టుకుని అందరూ వినేట్టుగా - ఆహాహా! ఎంతటి సౌమ్యుడండీ! చంద్రుడండీ! ఇతడికి 
సాటివచ్చేవాడు ఈ లోకాన ఎవ్వరూ లేడండి (అన్యులు లేరు)! అంటూ ఎగతాళి చెయ్యడమూ 
(గేలికొనుట - గేలికొంట) తప్పే. వీటికి ప్రాయశ్చిత్తం ఏమిటంటేట - 


మూడు రూపాయలూ పైని మరొక అర్థరూపాయి (అడ్డుగ) - వెరసి మూడున్నరరూకలు 
అపరాధ శుల్కంగా (దండుగు) ఆ తూలనాడినవాడిమీదా, ఈ గేలి చేసినవాడినమీదా 
పడుతుంది. అంత దండుగు వారు చెల్లించాలని. 


కనాన 


250.50. గురు దల్లిని దండ్రిని సో 
దరుని నకారణమ ప్రల్లదముం బల్కిన ము 
ష్కరుచేత నూజు పణములు 
ధరణీశుండు గొనుట నీతి దండువు పేరన్‌ 
విజ్ఞానేశ్వరము, ప్రాయ, 43 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: గురువును గానీ, కన్న తల్లిని గానీ, తండ్రిని గానీ సోదరుణ్ని గానీ - 
అకారణంగా నిందించినా అపవాదులు వేసినా తూలనాడినా (ప్రల్లదముం బల్కినన్‌) ఆ దుర్మార్గుడి 
నుంచి (ముష్కరుచేతన్‌) అపరాధ శుల్కం పేరున (దండువు పేరన్‌) నూరు రూపాయలు 
(పణములు) వసూలు చెయ్యడం రాజుగారికి - పరిపాలకుడికి (ధరణీశుడు) నీతి, విధి. 


XKkxkxk 


251.తే.గీ. వాని తల్లి తోం బొట్టును వాని యాలు 
వాని లంజెలు వారికిం దాను మగండ 


ననుచు నీ క్రియ బూతాటలాడి తిట్టు 
నతని గొనందగు. బంచవింశతి పణములు 
విజ్ఞానేశ్వరము, ప్రాయ., 44 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: వాడి తల్లీ, వాడి సోదరి, వాడి పెళ్ళాం, వాడి ఉంపుడుగత్తెలు (లంజెలు) - 
అందరికీ నేనే మొగుణ్ని (మగడన్‌) అంటూ ఈ రకంగా (ఈ క్రియన్‌) అమ్మా అక్కా ఆలీ 
బూతులాడి ఎవరినో తిట్టేవాడి సొమ్ములు పాతిక రూపాయలు (పంచవింశతి పణములు) 
దండువు వేసి పాలకుడు వసూలు చెయ్యవచ్చు (కొనదగున్‌). 


౫౫౫౬ 


252.50. తనకంటె నధికుం బరసతి 
నెనిక మిగులం దిట్టెనేని నేంబది పణముల్‌ 
తనకంటె హీనుం దిట్టినం 
దనరగం బండ్రెండు నరయు దండుగు గలుగున్‌ 
విజ్ఞానేశ్వరము, ప్రాయ, 45 


అన్వయం: తనకంటెన్‌ - అధికున్‌, పరసతిన్‌ - ఎనిక - మిగులన్‌ - తిట్టెనేనిన్‌ - ఏంబది - 
పణముల్‌; తనకంటెన్‌ - హీనున్‌ - తిట్టినన్‌ - తనరగన్‌ - పండ్రెండున్‌ + అరయున్‌ - 
దండుగు - కలుగున్‌. 


వ్యాఖ్య: తనకన్నా అధికుణ్ని గానీ, పరకాంతను (పరసతిన్‌) గానీ లెక్కలేనంతగా (ఎనిక = 
గణన. ఎనిక మిగులన్‌) తిడితే వాడికి ఏభైరూపాయలు (పణముల్‌) దండుగు వేసి వసూలు 
చెయ్యాలి. తనకన్నా హీనుడిని ఎవడైనా తిడితే అతడికి - పన్నెండున్నర రూపాయలు దండుగు 


వేసి రాబట్టాలి. ఇవన్నీ పాలకుల విధులు. 
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253.50. క్రమమటీ శూద్రుడు విప్టో 
త్రము పైనిం దప్పు లేక తా గర్వితుండై 


యుమిసినం బెదవులు కోయుట 
యుమికొలం దినిపించు టుచిత ముర్వీశులకున్‌ 
విజ్ఞానేశ్వరము, ప్రాయ., 46 


అన్వయం: శూద్రుడు - క్రమము + అటి - విప్ర + ఉత్తముపైనిన్‌ - తప్పులేక - తాన్‌ - 
గర్వితుండై - ఉమిసినన్‌, పెదవులు - కోయుట, ఉమికొలన్‌ - తినిపించుట - ఉర్వీశులకున్‌ - 
ఉచితము. 


వ్యాఖ్య: పద్ధతి విడిచిపెట్టి (క్రమమటి), ఒక శూద్రుడు తాను గర్వితుడై, ఒక విష్రోత్తముడిమీద - 
అతడు ఏ అపకారమూ ఏ తప్పూ తనకు చెయ్యకపోయినా - ఉమ్మివేసినట్టయితే, ఆ శూద్రుడి 
పెదవులు కత్తిరించడమో, అంతే కొలత ఉమ్మిని (ఉమికొలన్‌) అతడితో తినపించడమో, పాలకులు 
(ఉర్వీశులకున్‌) శిక్షగా విధించడం సముచితం. 
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254.కం. ఏ యంగము౦. గొని శూద్రుడు 
పాయక విప్రునకుం దాను బాధకుండగు వాం 
డా యంగము కోంతపడక 
పోయెద ననరాదు తనకు భూపతిచేతన్‌ 
విజ్ఞానేశ్వరము, ప్రాయ, 47 


అన్వయం: శూద్రుడు తన కరచరణాద్యవయవాలలో ఏ అంగంతో ఒక విప్రుణ్ని హింసించాడో 
బాధపెట్టాడో (బాధకుడగున్‌) ఆ అవయవాన్ని పరిపాలకుడు (భూపతి) ఖండించాలి. అలా 
కోతపడకుండా తనకు తాను తప్పించుకుంటాననీ (పోయెదన్‌) తప్పించుకోగలననీ ఎవడైనా 
భావించే పరిస్థితీ, అనే పరిస్థితీ దేశంలో ఉండకూడదు. కోతపడక పోయెద ననరాదు. 


కనాన 


255.50. ప్రీతిం గులశ్రేష్టునిపై 
నాతతముగ లేని బ్రహ్మహత్యాదిమహా 


పాతకము వెట్టి తిట్టిన 
యాతం డేనూటనాలు గచ్చు. బణంబుల్‌ 
విజ్ఞానేశ్వరము, ప్రాయ., 48 
అన్వయం: ప్రీతిన్‌ - ఆతతముగన్‌, కుల - శ్రేస్టునిపైన్‌ - లేని - బ్రహ్మహత్యా + ఆది - 
మహాపాతకము + పెట్టి - తిట్టిన + ఆతండు; ఏను + నూట నాలుగు - పణంబుల్‌ - 
అచ్చున్‌. 


వ్యాఖ్య: ప్రీతిన్‌ - ఆతతముగన్‌ - అనేవి పాదపూరకాలు. ఒక ఉత్తముడిమీద (కులశ్రేస్టునిపైన్‌) 
లేనిపోని అపనిందలు మోపి, బ్రహ్మహత్యాది మహా పాపాలు అంటగట్టి (పాతకమువెట్టి) 
నిందించినవాడు (తిట్టినయాతండు) - అయిదు వందల నాలుగు (ఏనూట నాలుగు) 
రూపాయలు అపరాధ రుసుం చెల్లించాలి, దండువు కట్టాలి. కడతాడు. (అచ్చుట = దండువు 
కట్టుట). ఆతండే - నూట నాలుగు అనీ విడుతుంది. 
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256.క0. భూవల్లభు వేదవిదుని 
దైవతమును దిట్టినతండు దండువు పేరన్‌ 
వే వణముల నెనిమిదిటిని 
వేవేగమె యబువవలయు విధిమంతముగన్‌ 
విజ్ఞానేశ్వరము, ప్రాయ., 49 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: రాజ్యమేలే మహారాజును గానీ (భూవల్లభున్‌) వేదపండితుణ్ని గానీ, దేవుణ్ని 
గానీ నిందించినవాడు - ఎనిమిది వేల పణాలు (వే + పణములు = వేవణములు) దండువు 
పేరుమీద వేవేగంగా, విధిగా (విధిమంతముగన్‌) చెల్లించాలి, ప్రభుత్వానికి కట్టాలి. దండువు 
రూపంగా ఆ సొమ్మును అతడు జారవిడుచుకోవాలి - కోల్పోవాలి (అబువవలయున్‌). 
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257.కం0. అడిచెద నని యూ౭కించుట 
యడుచుట మెయి తట్టు గట్ట నడుచుట నెత్తు 


ర్వెడలంగ నడుచుట వియింగంగ 
నడుచుట యొండొంటికంటె నధికపుం దప్పుల్‌ 
విజ్ఞానేశ్వరము, ప్రాయ., 51 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: తన్నుతాను - కొడతాను (అడిచెదన్‌) అని ఎదుటివారిని బెదిరించడం 
(ఊంకించుట) సిద్ధ పడటం, కొట్టడం, శరీరం తట్టుగట్టేలాగా కొట్టడం, నెత్తురు కారేలాగా 
(వెడలగన్‌) కొట్టడం, కాలో చెయ్యో విరిగేలాగా తన్నడం - ఇవ్వి ఒకదానికన్నా ఒకటి పెద్ద తప్పులు 
(అధికపు దప్పుల్‌). 
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258.కం. హీనుని నడిచిన నర్థము 
హీను డధికు నడిచెనేని నినుమడి సరివాం 
డైనం బది పణము లచ్చుట 
తానుచితము తప్పు కొలందిం దగు రెట్టింపన్‌ 
విజ్ఞానేశ్వరము, ప్రాయ, 52 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: తప్పును బట్టి తగ్గట్టుగా దండువు ఉండాలి. తప్పు పెరుగుతోంటే 
దండువూ రెట్టింపు అవ్వాలి. ఇది ఉచితం అనేది సూత్రం. దీనికి విస్తరణ ఈ పద్యం. ఒక 
బలవంతుడు బలహీనుడిని తన్నితే (అడిచినన్‌) రెండున్నర (అర్థము) రూకలు దండు 
వనుకుంటే, బలహీనుడే తిరగబడి బలాధికుణ్ని తన్నితే - దండువు రెట్టింపు అవ్వాలి. (ఇక్కడ 
ఈ పదాలు కులవర్గ సూచకాలు కూడా). ఇనుమడి అంటే రెట్టింపు. అయిదు రూకలు 
అచ్చుకట్టాలి. సరిసమానుణ్ని తన్నితే పది రూకలు (పణములు) దండువు కట్టడం (అచ్చుట) 
అవసరం, ఉచితం. చివరిది పది కాబట్టి, సగం సగం తగ్గించుకుంటూ ముందుకు వెళ్ళాలి 
కాబోలు! 
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259.కం. మెడ చెయ్యి కన్ను పాదము 
తొడ నాలుక ముక్కు చెవులు తునియలుగాం దా 


నడిచెదనని యొరుం బరుసము 
నొడివినతండు దండు గచ్చు నూటు పణంబుల్‌ 
విజ్ఞానేశ్వరము, ప్రాయ., 53 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: బల గర్వంతో ఎవడైనా ఒకడు - ఎదుటివాడి మెడనో చెయ్యినో కన్నునో 
కాలునూ తొడనో నాలుకనో ముక్కునో చెవునో - తుత్తునియలు చేసేస్తాను (తునియలుగాన్‌ తాన్‌ 
- అడిచెదన్‌) ఖబడ్డార్‌ - అని పరుషంగా పలికితే బెదిరిస్తే - అతగాడు వంద రూపాయలు 
దండువు కట్టవలసి ఉంటుంది, కట్టాలి (దండుగు + అచ్చున్‌). 
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260.క0. ఒక్కనిం బెక్కం డ్రడిచినం 
దక్కంగ వేర్వేజి రెట్టి దండువు గొని తా 
నక్కజముగ దండించుట 
నిక్కపు ధర్మంబు మేదినీనాథునకున్‌ 
విజ్ఞానేశ్వరము, ప్రాయ, 54 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: ఒక బక్కచిక్కినవాణ్ని పదిమంది కలిసి తన్నితే (పెక్కండ్రు + అడిచినన్‌), 
వెనకాడకుండా వేర్వేరుగా వాళ్లల్లో ఒక్కొక్కడి దగ్గరా రెట్టింపు రెట్టింపు దండువు వసూలుచేసి, 
ఆశ్చర్యకరంగా దండించడమే మహారాజులకు (మేదినీ - నాథులకున్‌) నిక్కమైన - నిఖార్సయిన 
- ధర్మం. 
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261. ఆ.వె. ముజికినాటివారు మొటజుకులు పెనుపరు 


లటవవారు ద్విజుల కాస పెద్ద 
యనుచు దేశభాషలను గులంబును దిట్టు 
నతండు దండు వచ్చు శతపణములు 


విజ్ఞానేశ్వరము, ప్రాయ, 56 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: కులం పేరెత్తి తిట్టడంగానీ, శాఖలపేర్లు పెట్టి తిట్టడంగానీ - నాడూ నేడూ 


నేరాలే. 


బ్రాహ్మణులలో మురికినాట్లు మూర్భులనీ (మొజికులు), ద్రావిడులు (అరవవారు) 


నేర్పరులనీ (పెనుపరులు), అసలు మొత్తంగా బ్రాహ్మణులకు అత్యాశ (ఆస-పెద్ద) అనీ - ఇలా 


దేశభాషలలో ఎవరైనా ఎవరినైనా తిడితే అతగాడు వంద రూకలు (శతపణములు) దండువు 


కట్టాలి (అచ్చున్‌). 


262.సీ. 
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ఖలులతో నెమ్మెయిం గలిసిన విప్రుండు 
మొటయిడి నచటికిం బరవకున్న 
రిత్తనె యుత్తము మొత్తినం జండాలు 
నంటిన భ్రష్టశూద్రాదులకును 
బితృదేవభుజ్యముల్‌ పెట్టినం దల్లితోం 
బుట్టువు పేరం దానొట్టుగొన్న 
వేదాదివిద్య శూద్రాదికిం జెప్పినం 
బొరిం బెద్ద లిచ్చిన పొత్తు ధనము౦ 
బొడిచి తానీక కుడిచిన విడిచి తండ్రి 
గొడుకు నన్నలం దమ్ముల, గురునిం బత్ని 
వెలయంగాం దప్పు లేకయె విడిచెనేని 
నతండు తా నచ్చు నృపతికి శతపణములు 


విజ్ఞానేశ్వరము, ప్రాయ., 60. 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: బ్రాహ్మణుడికి వందరూకలు (శతపణములు) దండువు వేసే అపరాధాలు 
చెబుతున్నాడు. ఏ రకంగానైనా (ఎమ్మెయిన్‌) తాగుబోతులూ జూదరులూ వగైరా దుష్టులతో 
(ఖలులతోన్‌) సహవాసం చేసినా; మరొకడు ఏదో ఇబ్బందిలో ఉండి మొరపెడితే అతడికి 
సహకరించడానికి పరుగుపరుగున వెళ్ళకపోయినా (పరవక + ఉన్నన్‌), ఉత్తిపుణ్యానికి 
అకారణంగా ఉత్తముణ్ని మొత్తినా; చండాలుణ్ని తాకినా (అంటినన్‌); గుణభ్రష్టులైన 
శూద్రాదులకు తన పితరుల ప్రసాదాన్ని గానీ దేవతాప్రసాదాన్ని గానీ (పితృ-దేవ-భుజ్యముల్‌) 
పెట్టినా; ఫలానా పని చెయ్యకపోతే నేను నా తల్లికి పుట్టినవాడినే కాను - అని తల్లిపేరుమీద 
పుట్టుకకు సంబంధించి (తల్లితోన్‌ - పుట్టువుపేరన్‌) ఒట్టు పెట్టినా; వేదాది విద్యలను 
శూద్రాదులకు నేర్చినా, అందంగా (పొరిన్‌) తమ పెద్దలు కూడబెట్టి అందించిన ఉమ్మడి సొమ్మును 
(పొత్తు ధనమున్‌) తానే వశపరుచుకుని (పొడిచి) తండ్రినీ కొడుకునూ అన్నదమ్ముల్నీ అందరినీ 
విడిచిపెట్టేసి వారికెవ్వరికీ ఏమీ ఇవ్వకుండా (ఈక = ఇవ్వక) అంతా తానే అనుభవించినా 
(కుడిచినన్‌), అలాగే ఏ తప్పూ లేకపోయినా గురువును విడిచినా, ఇల్లాలిని (పత్నిన్‌) విడిచినా - 
ఆ విప్రుడికి వందరూకలు దండువు వెయ్యాలి రాజుగారు. 


xXKkxkxk 


263.కం. మడివా లొడయని వస్త్రము 
తడం బటీచిన నమ్మికొనినం దా రో యిడినన్‌ 
బడిదియ వెట్టినం గట్టిన 
నడయం బణత్రయము దండు వజబుపంగవలయున్‌ 
విజ్ఞానేశ్వరము, ప్రాయ., 61 


అన్వయం: మడివాలు - ఒడయని - వస్త్రము - తడంబజిచినన్‌, అమ్మికొనినన్‌, రో + ఇడినన్‌ - 
తాన్‌ - బడిదియ + పెట్టినన్‌; తాన్‌ - కట్టినన్‌; పణత్రయము - దండువు - అణుపంగవలయున్‌. 


వ్యాఖ్య: ఇంటి రజకుడు (మడివాలు) యజమానుడి (ఒడయడు - ఒడయని) దుస్తుల్ని - ఒక 
ఇంటివి వేరొక ఇంటికి అప్పగించినా - అలా తడబాటు చేసినా - (తడబజీచినన్‌); లేదా తానే 
వాటిని అమ్మేసుకొన్నా; ఎవడో వచ్చి ఒక రూపాయి సొమ్ము (రో) ఇస్తే వాడికి వీటిని బాడుగకు - 
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అద్దెకు - ఇచ్చినా (బడిదె - బడిదియపెట్టుట = అద్దె కిచ్చుట), తానే కట్టుకున్నా - ఆ 
(om) © (on) ల 

మడివాలుకి మూడు రూకలు (పణత్రయము) దండువు విధించి వసూలు చెయ్యాలి 
(అబుపగవలయున్‌). 


కనాన 


264.క0. వెల యెనిమిదియగు పాలును 
వెల నాలవ పాలును నోలి విడువంగవలయున్‌ 
తొలురేవున మలురేవునC 
జెలువేదంగం జాకి చీరచెజిచినచోటన్‌ 
విజ్ఞానేశ్వరము, ప్రాయ, 62 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: రజకుడు (చాకి) బట్టల్ని రేవులో ఉదుకుతున్నప్పుడూ 
ఉడకబెడుతున్నప్పుడూ - రంగులు పోయి వెలిసి పోవడమో, బండకు బాదడంలో 
చిరిగిపోవడమో జరుగుతుంటుంది. రజకుడు తగిన జాగ్రత్త తీసుకోలేదని దీని అర్థం. అందుకని 
దండువు చెబుతున్నాడు. కొత్త ధోవతి - కొత్త కోక (చీర) మొదటి (తొలు-తొలి) ఉదుకులోనే 
అందం అంతరించేట్టు (చెలువు + ఏదగన్‌) దాన్ని చెడగొడితే (చెజిచినచోటన్‌) దాని వెలలో 
ఎనిమిదోవంతు (ఎనిమిదియగు పాలు), రెండవ ఉదుకులో (మలిరేవునన్‌ - మలురేవునన్‌) 
చెలువం అంతరించేట్టు చెడగొడితే దాని ధరలో నాల్గవ వంతు - ఇదే క్రమంలో (ఓలిన్‌) ఒడయనికి 
దండువు చెల్లించాలి ఆ రజకుడు. 


మొదటి రేవులోనే పోయిందంటే చీర ఏమంత నాణ్యమైనది కాదని. కాబట్టి దండువు 
తక్కువ. మలిరేవుల్లో పాడయితే రజకుడిదే తప్పు కాబట్టి దండువు ఎక్కువ అని కాబోలు 
ఆంతర్యం. 
>kxkxk 
265.కం. గరళానల శస్తాదులం 
బరహింస యొనర్చెనేనిం బండ్రెండును పై 
నరమాడ యఅటువవలయును 


సరి చావంగవలయు నెదిరిం జంపినచోటన్‌ 


అన్వయం: గరళ + అనల - శస్త్ర + ఆదులన్‌ - పరహింస - ఒనర్చెనేనిన్‌ - పండ్రెండును - పైన్‌ 
- అరమాడ - అటువన్‌ - వలయును. ఎదిరిన్‌ - చంపినచోటన్‌ - సరి - చావల్‌న్‌ - 
వలయున్‌. 


వ్యాఖ్య: విషప్రయోగం (గరళ) చేసి గానీ, నిప్పులతో (అనల) కాల్చి గానీ, కర్ర - కత్తి 
మొదలైనవాటితో (శస్తాదులన్‌) కొట్టి గానీ - పరహింస చేసినవాడికి పన్నెండున్నర మాడలు 
అపరాధపు రుసుం వేసి వసూలు చెయ్యాలి (అరువవలయున్‌). హింసించడం కాకుండా సరాసరి 
ఎదుటివారిని (ఎదిరిన్‌) చంపేస్తే దానికి సరి సమానంగా ఈ హంతకుడుసైతం చావాలి 
(చావంగవలయున్‌). అంటే, మరణ దండన విధించాలి రాజుగారని. 


xXKkxkxk 


266.క0. చంపినవానిని సరిగా 
జంపుట తగు విప్రుండైనం జంపక పతి త 
త్సంపదంC గొని తలగొటీగి ప 
దంపడి కుక్కచ్చు వ్రాసి దండింపందగున్‌ 
విజ్ఞానేశ్వరము, ప్రాయ., 64 


అన్వయం: చంపినవానిన్‌ - సరిగాన్‌ - చంపుట - తగున్‌. విప్రుండైనన్‌ - చంపక, తత్‌ - 
సంపదన్‌ - కొని, తల గొతిగి, పదంపడి - కుక్క + అచ్చు - వ్రాసి, పతి - దండింపందగున్‌. 
వ్యాఖ్య: ఒకణ్ని చంపినవాణ్ని మహారాజుగారు (పతి) సరికిసరి అన్నట్టుగా చంపడం తగిన 
దండనమే (తగున్‌). కానీ హంతకుడు బ్రాహ్మణుడైతే ఇలా మరణదండన విధించకూడదు. 
చంపకుండా, అతడి స్థిరచరాస్తుల సంపద మొత్తం స్వాధీనం చేసేసుకుని, అతడికి గుండు కొట్టించి 
(తల - గొటీగి), వీలైతే ముఖంమీద లేదా వీపుమీద - శరీరంలో ఎక్కడో ఒకచోట - కుక్క 
ఆకారాన్ని (కుక్క బొమ్మ) వాతగా పెట్టించి (కుక్కచ్చు - వ్రాసి) విడిచిపెట్టెయ్యాలి. ఇలా 
దండించడం భూపాలుడికి తగినపని (తగున్‌). 


267.సీ. 


౫౫౫౬ 


ఉత్తమపురుషుని యుత్తమ రత్నంబుం 
జన మ్రుచ్చిలినవానిం జంపవలయు 
నన్యులెవ్వరి ధనమైనను గొనం జేయ 
నెనిమిది పణములు గొనంగవలయు. 
బరసతీహారకుం బట్టించి సర్వస్వ 
హరణంబు నృపతి చేయంగవలయు౦ 
కన్నియనే చెజగొన్నట్టి దుర్జనుం 
బిత్రవధంబుగా6 జేయవలయు. 


ఆ.వె. గన్న మిడంగ రాత్రిం గన్నచో మ్రుచ్చులం 


దోడితెచ్చి కేలు త్రుంచివైచి 
వాండి కొటుల దిగిచి వారిం జంపుట రాజ 


ధర్మ మనుచు నూత్నదండి చెప్పె 


విజ్ఞానేశ్వరము, ప్రాయ, 99 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: ఒక ఉత్తమపురుషుడినుంచి ఒక ఉత్తమరత్నాన్ని (చనన్‌ = తొలగిపోయేట్టు) 


అపహరించినవాడికి (మ్రుచ్చిలినవానిన్‌) మరణ దండన విధించాలి. ఎవరి ధనాన్నిగానీ ఎవడు 


కాజేసినా వాడికి ఎనిమిది పణాలు దండుగు విధించాలి. ధనాన్ని యజమానుడికి ఇప్పించేసిన 


తరువాత ఈ శిక్ష. పరసతిని అపహరించినవాణ్ని పట్టుకుని వాడి సర్వస్వాన్నీ రాజుగారు (నృపతి) 
© 


స్వాధీనం చేసేసుకోవాలి. కన్యనే చెరపట్టిన దుర్మార్లుణ్ని చిత్రవధ చెయ్యాలి. 


రాత్రిపూట ఎవడి ఇంటికైనా కన్నం వేస్తుంటే ఆ దొంగలను పట్టుకుని కొలువుకు 


తీసుకువచ్చి (తోడితెచ్చి) చేయి నరికెయ్యాలి (కేలు త్రుంచివైచి). బహుశ కుడి చెయ్యి కాబోలు! 


వాడిగా పదునుగా ఉండే కొజ్బులు దిగ్గొట్టి వాళ్ళను చంపెయ్యాలి. కొరత వెయ్యాలనికాబోలు. 


ఇది రాజధర్మం. అని ఈ అభినవ దండి (మూలఘటిక కేతన) చెబుతున్నాడు. 


XKkxkxk 


268.సీ. ఇరులున నొంటిబోం బరసతి నెట్టుట 
యది తన్ను నంటుట కాసవడుట 
నలువుర ముందజం దలచీర పట్టుట 
చేరి యేకాసనాసీనుం డగుట 
పువ్వులు పూంత తమ్ముల మరిం బుచ్చుట 
ముచ్చట లాడుట మూల యునికి 
సరసకళాష్టాఢి సరి గలరే యెల్ల 
మగని యాలికి నిచ్చమాటలాడు 
ఆ.వె. టేను దొల్లి యిట్ల యీలువు చెజిచితి 
నని యహంకరించి యాలింగొనుట 
సజ్జనుండు గాని జనుండు చేసినం బర 
దారగామి యట్ల దండ్యు. డతండు 
విజ్ఞానేశ్వరము, ప్రాయ., 105 
అన్వయం, వ్యాఖ్య: సజ్జనుండు కాని జనుడు - అంటే దుర్దనుడు, దుష్టుడు. పరకాంతల పట్ల 
అనుచితంగా అసభ్యంగా ప్రవర్తిస్తే మాట్లాడితే - అతడికి శిక్ష ఏమిటి అన్నదానికి సమాధానం ఈ 


పద్యం. 


చీకటిలో (ఇరులునన్‌) ఒంటరిగా వెడుతుండగా (ఒంటిబోన్‌) ఆ పరకాంతను (పరసతిన్‌) 
వెనుకనుంచో పక్కనుంచో హఠాత్తుగా వచ్చి నెట్టడం - రాసుకుంటూ వెళ్ళడం, ఆమె తనను 
తాకడానికి ఆశించడం (అంటుటకున్‌ ఆసవడుట) - తాకకుండా ఆమె వెళ్ళలేని పరిస్థితి 
కల్పించడం - అడ్డంగా నిలవడం వగైరాలు; నలుగురిముందూ ఆమె పైటకొంగు (తలచీర = 
చీరకు అగ్రభాగం = పైటకొంగు) పట్టుకోవడం - లాగడం (జడగానీ చీరగానీ పట్టుకోడం), ఆమె 
కూర్చొన్న ఆసనంమీద - వెళ్ళి తానూ కూర్చోవడం (ఏక + ఆసన + ఆసీనుడగుట), పువ్వులూ 
పరిమళద్రవ్యాల మైపూతలూ తాంబూలాలూ (మధ్యవర్తులతో) కోరి కోరి (అర్ధిన్‌) ఆమెకు 
పంపడం (పుచ్చుట); కల్పించుకుని ఆమెతో మాట్లాడటం - మాట కల్పడం (ముచ్చట 
లాడుట); మూలచేరి ఉన్నప్పుడు (తీర్జారణ్యవననదికూపాదుల చెంత ఒంటరిగా ఉండటం గానీ 
నెలసరితో పెరటి పాకలో ఉండటం గానీ) చెంతకు చేరి - తన్వీ! శృంగారకళానైపుణ్యంలో 
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(సరసకళా పాఢిన్‌) ఎల్లవారిలోనూ ఎల్లలోకంలోనూ (ఎల్లన్‌) నాకు సరి సమానుడున్నాడా (సరి 
కలరే) అని ఆ మగనాలితో ఆ పరకాంతతో (మగని + ఆలికిన్‌) నోటికి ఇష్టంవచ్చినట్టు 
కుయ్యడం (ఇచ్చమాటలాడుట); నేను ఇలాగే మునుపాకసారి (తొల్లి) ఫలానావాడి ఇల్లాలి నీలం 
(ఈలువు) చెడగొట్టాను తెలుసా - అని ప్రగల్భాలు వదరడం, కట్టకడపటికి అహంకరించి 
పరకాంతను చెరపట్టడం - ఇలాంటివి చేసిన అసజ్ఞనుడికి, పరదారగామితో సరిసమానంగా 
దండువు (నూరు పణాల సంగ్రహణం) వేసి శిక్షించాలి. అతడిలాగానే ఇతడూ దండ్యుడు. 


విశేషాలు: ఈ పద్యంలో మొదటి మూడు పాదాలూ మనుస్మృతి శ్లోకాలకు అనువాదాలే. 
ఉపచారక్రియాకేళిః స్పర్మో భూషణ వాససాం సహఖట్వాసనం చైవ సర్వం సంగ్రహణం స్మృతమ్‌. 
పరసియం యో భివదేత్‌ తీరేకరణ్యే వనేకపి వా నదీనాం వాపి సంభేదే స 
సంగ్రహణమాప్నుయాత్‌ (8-356, 357). నాల్లోపాదానికీ ఆటవెలది పూర్వార్ణానికీ 


ఆధారమేదో! నాల్గవ పాదానికి అన్వయంకూడా ఇంతకన్నా సుఖంగా కుదరడం లేదు. 
ముద్రితప్రతిలోనూ ఇలాగే ఉంది మరి! 


౫౫౫4 


269.సీ. తల్లితోంబుట్టువు తండ్రితోంబుట్టువు 
తల్లిదండ్రుల సహోదరుల సుతలు 
తన తోడంబుట్టువు తన తోడంబుట్టిన 
వారల సుతలు భూవరుల సుతలు 
తనయుని కాంతయు దన కన్న కూంతును 
గోడలు నత్తయు గోత్రజలును 
బతిహితవ్రతయైన బ్రాహ్మణ భార్యయు 
జెలికాని సతియును శిష్యు సతియు 
గీ, గురుని సతి దాదియు ననంగం బరగువారిం 
గవయు కష్టుండు గురుతల్పగామి వాండు 
ఉత్తమబ్రాహ్మణుండు గాక యుండెనేని 
చంప కాతని కోరును ద్రెంపవలయు 
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విజ్ఞానేశ్వరము, ప్రాయ, 106 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: ఏ స్త్రీలను కామించకూడదో, సంగమించకూడదో చెబుతున్నాడు. 
కన్నతల్లిగారి తోబుట్టువుల్ని (పెద తల్లులు పిన తల్లులు), తండ్రి గారి తోబుట్టువుల్ని (మేనత్తలు), 
తల్లిగారి సహోదరీమణుల కూతుళ్లను (సహోదరి + లు = సహోదరులు = పెదతల్లి, పినతల్లి); 
అలాగే తండ్రిగారి అన్నదమ్ముల (సహోదర + లు = సహోదరులు = పెదనాన్న, చిన నాన్న) 
కూతుళ్లను, _ సాంత _ అక్కచెల్లెళ్లను _(తోడబుట్టువు), తన _ సోదరసోదరీమణుల 
(తోడబుట్టినవారల) కూతుళ్లను; రాజుగారి (భూవరులు = రాజులు) కూతుళ్లను (సుతలు); 
రాజుగారి కోడలిని (భూవరుల తనయుని కాంత), తన కన్న కూతుర్ని, తన కోడల్ని, పిల్లనిచ్చిన 
అత్తను (ఇల్లాలి తల్లి), తన గోత్రంవాళ్ళే (గోత్రజలు) అయిన వనితలను (సగోత్రత = సోదరత); 
పతివ్రతామతల్లియైన బ్రాహ్మణిని (బ్రాహ్మణభార్యయున్‌); స్నేహితుడి ఇల్లాలిని, శిష్యుడి పెళ్ళాన్ని, 
గురువుగారి ధర్మపత్నిని, పెంపుడు తల్లిని (దాది) - ఇలా ఒప్పారే ఈ స్తీలను (అనంగన్‌ - 
పరగువారిన్‌) సంగమించకూడదు. _సంగమించిన దుష్టుడు (కష్టుండు) గురుతల్పగామి = 
గురుపత్నిని సంగమించినవాడితో సమానం. వాడు ఆ దుష్టుడు - ఉత్తమబ్రాహ్మణుడు కాకపోతే 
- వాణ్ని మామూలుగా అయితే సంహరించాలి. మరణదండన విధించాలి. కానీ కొండొకచో 
చంపకుండా అతగాడి రహస్యాంగాన్ని (కోరును) ఖండించి విడిచి పెట్టవచ్చు (త్రెంపవలయున్‌). 
సదరు దుష్టుడు బ్రాహ్మణుడే అయితే అతడికి శిక్ష వేరు. 


విశేషాలు: తల్లిదండ్రుల సహోదరుల సుతలు - అనే చోట లోకధర్మిని అనుసరించి తల్లిగారి 
సహోదరీమణుల సుతలు అనీ, తండ్రిగారి సహోదరుల (పురుషవాచకం) కూతుళ్లు అనీ - 
సమన్వయించడమయ్యింది. సహోదరులు అనే బహువచన రూపం స్త్రీపురుష వాచకాలు 
రెండింటికీ కుదురుతుంది కనుక. మూడవ పాదంలో - తనయుని కాంతయు ..... కోడలున్‌ - 
అని పునరుక్తమయ్యింది కనుక భూవరుల అనే పూర్వోపాత్త పదాన్ని తెచ్చి భూవరుల తనయుని 
కాంతయు అని సమన్వయించడమయ్యింది. కోడలు = మేనకోడలు అనుకుంటే అది ఒకప్పటి 
పాక్షికనియమం అవుతుంది. కోరు అనే పదానికి ఈ అర్ధాన్ని చెప్పి సూ.రా. నిఘంటువు ఇదే 
ప్రయోగాన్ని చూపింది. 


౫౫౫౬ 


270.50. హీనుం డుత్తమకన్యక 

జానుగం దాం గలిసెనేనిం జంపుట తగు న 

న్యూనుం డగునేనిం గన్నియ 

వాని వలచునేని6 దగు వివాహము సేయన్‌ 

విజ్ఞానేశ్వరము, ప్రాయ, 110 

అన్వయం: హీనుండు + ఉత్తమ - కన్యకన్‌ - జానుగన్‌ - తాన్‌ - కలిసెనేనిన్‌ - చంపుట - 
తగున్‌. అన్యూనుండు + అగునేనిన్‌; కన్నియ - వానిన్‌ - వలచునేనిన్‌, వివాహము + చేయన్‌ 
- తగున్‌. 


వ్యాఖ్య: హీనకులంవాడు ఉత్తమకులం కన్యకను కలిస్తే సంగమిస్తే - అది పెద్ద నేరం. మరణమే 
దండనం. (చంపుట - తగున్‌). జానుగన్‌ = అందంగా. ఇది పాదపూరకం. 
తక్కువకులంవాడు కాకుండా (అన్యూనుడు) అంటే, సరిసమానుడో ఉత్తమకులంవాడో 
సంగమిస్తే, అతడిని ఆ కన్యక ఇష్టపడితే (వలచునేనిన్‌) - అప్పుడు వారిద్దరికీ వివాహం 
జరిపించాలి (వివాహము సేయన్‌ దగున్‌). 


౫౫౫౬ 


271.కం. మును దాం దిట్టిన దండ్యుం డ 
తనికిం బిదపం దిట్టి నతండు దండ్యుండైనన్‌ 
మును దిట్టినతండు దండుగు 
ధన మినుమడి యజువవలయు ధరణీశునకున్‌ 
విజ్ఞానేశ్వరము, ప్రాయ., 118 


అన్వయం: మును - తాన్‌ - తిట్టినన్‌ - దండ్యు(డు. అతనికిన్‌ - పిదపన్‌ - తిట్టిన + 
అతండున్‌ - దండ్యుండు. ఐనన్‌; మును - తిట్టినతండు - ఇనుమడి - ధనము - దండుగు - 
ధరణీశునకున్‌ - అబువవలయున్‌. 


వ్యాఖ్య: ఇద్దరు తిట్టుకున్నారు. వారిలో ఎవడో ఒకడు ముందుగా (మును) తిట్టి ఉంటాడు. 
అతడు దండ్యుడే. అతడికి సమాధానంగా రెండోవాడూ తిట్టాడు (అతనికి పిదప దిట్టినతడు). 
ఇతడూ దండ్యుడే. అయితే (ఐనన్‌) వీళ్ళకు విధించే అపరాధశుల్కంలో (దండువు) కొంత తేడా 
ఉంటుందిట. మొదట తిట్టినవాడు (మును దిట్టినతడు) మారు తిట్టినవాడికన్నా రెట్టింపు 
(ఇనుమడి) ధనాన్ని దండువుగా రాజుగారికి (ధరణీశునకున్‌) చెల్లించాలి, వదిలించుకోవాలి 
(అబువవలయున్‌). 
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272. కం. ఉద్దులవుం బెనంకువలయం 
దిద్దణు సరియైనచోట నెవ్వండు పైపై 
గద్దించి యరుగు నాతడు 
పెద్దయు దండ్యుండు చలము పెక్కువ కలిమిన్‌ 
విజ్ఞానేశ్వరము, ప్రాయ., 119 


అన్వయం: ఉద్దులు (ఉద్ది+లు) + అవు - పెనకువలయందున్‌, ఇద్దబున్‌ - సరియైనచోటన్‌, 
ఎవ్వండు - పైపైన్‌ - గద్దించి - అరుగున్‌ - ఆతండు - చలము - పెక్కువ - కలిమిన్‌ - 
పెద్దయున్‌ - దండ్యుండు. 

యలు 


వ్యాఖ్య: ఇద్దరు సమ ఉజ్జీలైనవాళ్ళు - వస్తాదులు - కలియబడ్డారు. తగువులాడుకుంటున్నారో 
తన్నులాడుకుంటున్నారో. అందులో (పెనకువలయందున్‌) ఇద్దరూ సరిసమానంగా ఉన్న 
సందర్భంలో ఎవడైనా ఒకడు, రెండో యోధుడిమీదకు గద్దిస్తూ మీదమీదకు వెళ్ళినట్టయితే, అలా 
వెళ్ళినవాడు (అరుగునాతడు) అధిక దండ్యుడు. వాడికి పెద్ద శిక్ష, ఎక్కువ దండువు వెయ్యాలి. 
ఎందుకంటే వాడికి అహమూ, ఎలాగైనా తానే గెలవాలనే పట్టుదల (చలము) అధికం అని 
తెలుస్తోంది కాబట్టి (పెక్కువ - కలిమిన్‌). తనకు తాను నిలువరించుకోలేని దుడుకు మనిషి 
కనుక ప్రమాదకారి అని కాబోలు. 


కనాన 
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273.50. సరిగా నొండొరువులతోం 

బరుసపుం బెనంకువలు పెనంగి పాడికి ధరణీ 

శ్వరు సభకు వచ్చిరేనియు 

సరి సరి దండంబు గొనుట సద్ధర్మమగున్‌ 

విజ్ఞానేశ్వరము, ప్రాయ., 120 

అన్వయం: ఒండొరువులతోన్‌ - సరిగాన్‌ - పరుసము + పెనంకువలు - పెనంగి - పాడికిన్‌ - 
ధరణీశ్వరు - సభకున్‌ - వచ్చిరేనియున్‌; దండంబు - సరి సరి - కొనుట - సత్‌ + ధర్మము + 
అగున్‌. 


వ్యాఖ్య: కోడిపుంజుల్లాగా ఇద్దరు సరిసమానంగా కలబడి తన్నుకున్నారు. పరుషంగా 
జగడమాడుకున్నారు. ఇద్దరూ గాయాలతో రాజుగారి సభకు వచ్చారు -ా న్యాయం చెయ్యమనీ, 
ధర్మం చెప్పమనీను (పాడికిన్‌). అప్పుడు ధరణీశ్వరుడు ఏమి చెయ్యాలంటేట - ఇద్దరికీ సరి 
సమానంగా దండువు వేసి వసూలు చెయ్యాలి. ఇలా దండించి దండువు పుచ్చుకోవడమే సద్దర్మం 
అనిపించుకుంటుంది (అగున్‌). 


౫౫౫౬ 


274.50. త్లోయక విప్రుడు మాలెతం 
గాయజ సుఖకేళిం గదిసి కష్టాత్ముండగున్‌ 
ప్రాయశ్చిత్తము జేయక 
పోయిన. జండాలజాతిం బొందు నిజముగన్‌ 
విజ్ఞానేశ్వరము, ప్రాయ., 125 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: కాదు పొమ్మనకుండా (త్లోయన్‌) ఒక విప్రుడు మాలెతను సంగమిస్తే 
(కాయజుడు = మన్మథుడు) మహా పాపాత్ముడు అవుతాడు (కష్టాత్ముడగున్‌). దీనికి తగిన 
ప్రాయశ్చిత్తం అతడికతడే చేసుకోవాలి. చేసుకోకపోతే మరు జన్మలో చండాల జాతిలో జన్మిస్తాడు. 
అలాగని రాజుగారు ఊరుకోకూడదు. ఏమి చెయ్యాలో తదుపరి చెబుతున్నాడు - 


౫౫౫౬ 


275.క0. చండాలితో ద్విజుం డొగి 
గండాడిన పక్షమున భగము వ్రాసి తగన్‌ 
దండువు గొని దేశంబున 
నుండకయుండంగ నడచుటుచితము పతికిన్‌ 
విజ్ఞానేశ్వరము, ప్రాయ, 126 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: అలాంటి అనుచితకార్యం ఒక విప్రుడు చేసిన పక్షంలో (గండాడుట = 
కూడుట, రమించుట) అతడి శరీరాన అందరికీ కనపడేట్టు భగాకృతిని అచ్చుకొట్టి, స్థిర 
చరాస్తుల్ని దండువుగా జమకట్టుకొని, ఇక అతడు తన దేశంలో ఉండకుండా వెళ్ళగొట్టటం - 
రాజుగారికి ఉచితక్రియ, కర్తవ్యం. దేశబహిష్కార శిక్ష. 
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276.తే.గీ. కపట వర్ణ రజత రత్న కనకములను 
గపట మాంసంబు నమ్మెడి కష్టుంబట్టి 
పణసహస్రంబు దండువు గొనంగవలయు 
నాసిక చెవులు. జేతులు నజకవలయు 
విజ్ఞానేశ్వరము, ప్రాయ, 130 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: వెండి కానిదాన్ని వెండిలాగా నిగనిగలాడించి (కపట-వర్ల్ణ-రజత), రత్నం కాని 
దాన్ని రత్నంలాగా మిలమిలలాడించి, బంగారం కానిదాన్ని బంగారంలాగా మిసమిసలాడించి - 
ఇలా మోసగించి కపటవస్తువుల్ని అమ్మినా, కల్తీ - కపట మాంసాన్ని - తినకూడని జంతువుల 
మాంసాన్ని అమ్మినా సదరు పాపాత్ముణ్ని (కష్టున్‌) పట్టి బంధించి, వెయ్యి పణాలు దండువు వేసి 
వసూలు చెయ్యాలి. ఇంకా అదనంగా ముక్కు చెవులూ చేతులూ తీసెయ్యాలి 
(నబికవలయున్‌). కల్తీ వ్యాపారాలకు శిక్ష ఇది. 
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277.కం. భూపతి దిట్టినవానిన్‌ 


భూపతి మంత్రంబు బయలుపుచ్చినవానిన్‌ 
జేపడ జిహ్వాఛేదము 
నాపోవక చేసి పాజనడువంగవలయున్‌ 
విజ్ఞానేశ్వరము, ప్రాయ., 134 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: రాజుగారిని నిందించినవాణ్నీ, మంత్రిమండలి సమావేశంలో రాజుగారు 
తీసుకున్న రహస్యమంత్రాంగం నిర్ణయాలనూ వ్యుహాలనూ బహిరంగపరిచినవాణ్నీ (బయలు 
పుచ్చినవానిన్‌ = బయటపెట్టినవానిన్‌) వెంటనే అదుపులోకి తీసుకుని (చేపడన్‌) వాడి నాలుకను 
- రాజుగారు ఏమీ వెనుకాడకుండా లేదా - చాల్లే అని చిన్న దండనతో తృప్తిపడకుండా (ఆపోవక) 
కత్తిరించెయ్యాలి, ఆపైని దేశంనుంచి వెళ్లగొట్టాలి (పాజన్‌ నడువగవలయున్‌). 


కనాన 


278.50. భూనాథుని యందలమును 
నేనుంగుం దురగంబు నాతం డెక్కు మనక య 
జ్ఞానమున నెక్కినాతండు 
దా నచ్చుం బణ సహస్రదండము పతికిన్‌ 
విజ్ఞానేశ్వరము, ప్రాయ., 136 


అన్వయం: భూనాథుని - అందలమును - ఏనుంగున్‌ - తురగంబున్‌ - ఆతడు - ఎక్కుము 
+ అనక; అజ్ఞానమునన్‌ - ఎక్కిన + ఆతండు, పతికిన్‌ - పణ సహస్ర - దండము - తాన్‌ - 
అచ్చున్‌. 


వ్యాఖ్య: రాజుగారు కూర్చొనే సింహాసనాన్ని, ఆయన ఎక్కి ఊరేగే పట్టపుటేనుగును, గుర్రాన్ని 
(తురగంబున్‌) ఇతరులెవరూ అధిరోహించకూడదు - ఆయనగారే ఆహ్వానిస్తే తప్ప. అప్పుడు 
కాదనకూడదు. ఎవడైనా ఈ నియమం తెలియని అజ్ఞానంతో అధిరోహిస్తే, ఎక్కుము అని 
రాజుగారు ఆహ్వానించకుండానే (ఎక్కుమనక) ఎక్కితే, వాడు వెయ్యి పణాలు దండువుగా (పణ 
- సహస్త్ర - దండము) రాజుగారికి చెల్లించాలి (అచ్చున్‌). అజ్ఞానంతో చేసిన తప్పు కాబట్టి ఈ 
మాత్రం అల్పదండన, 
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279.తే.గీ. రాజునకుం గీడు పుట్టెడు రాజ్యమడంగు 
ననుచు నెలుక చెప్పెడు జ్యోతిషాధములను 
గుడుపుకొటికు విసప్రాకృతిం గొన్న శూద్రుం 
బణ సహస్రదండము గొనం బాడిగలదు 
విజ్ఞానేశ్వరము, ప్రాయ., 137 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: జాతకరీత్యా రాజుగారికి ఇది గడ్డు కాలం, గ్రహాలు ప్రతికూలంగా ఉన్నాయి, 
కీడు జరుగుతుంది (పుట్టెడున్‌) మన రాజ్యంకూడా అంతరిస్తుంది - అన్యాక్రాంతమవుతుంది 
(అడగున్‌) - అంటూ తెలిసీతెలియని సోది (ఎటుక) చెప్పే జ్యోతిషాధముల్ని వెయ్యిపణాల 
దండువుతో శిక్షించడం రాజుగారికి ధర్మం (పాడి). 


ఎదో ఒక పూట పొట్టపోసుకోవడం కోసం (కుడుపు = తిండి) బ్రాహ్మణ వేషం 
బనాయించిన శూద్రుడికీ అదే శిక్ష. అంతే దండువు వేసి వసూలుచెయ్యడం (కొనన్‌) ధర్మువే 
అవుతుంది (పాడి - కలదు). రాచరికాలనాటి సంగతులు. 


౫౫౫౬ 


మంత్రములు 


280.సీ. వైష్ణవి కౌమారి వారాహి చాముండ 
బ్రాహ్మి మాహేశ్వరి భగళ లలిత 
కాత్యాయనీంద్రాణి కాళరాత్రి భువనే 
శ్వరి మహామాయ పంచదళ దుర్గి 
భగవతి మాతంగి బాల మహాకాళి 
కామేశ్వరియు భద్రకాళి శక్తి 
మలహరి కృష్ణాక్షి మాధవి శాంభవి 
శాకంభరియు లఘు శ్యామలాంగి 


గీ. మోహినీ కామరాజాఖ్య ముఖ్యదేవి 
రాజరాజేశ్వరియు మంత్రరాజరాజ 
ముఖి విరూపిణి భైరవి ముఖ్యమూల 
మంత్రములలోన మోహినీమంత్ర మరసి 
హంసవింశతి, 4 - 95 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: పధ్నాల్లవ రాత్రి - హంస చెప్పిన కథలోది ఈ పద్యం. 
సుంకరికొల్వుకాడొకడు వశీకరణమంత్రతంత్రాలలో మహా పండితుడు. ఒక వైశ్యాంగన మీద 
మరులుకొంటాడు. ఆమెను వశీకరించుకోడానికి ఇతగాడు ఈ పద్యంలో చెప్పిన ఆయా దేవతల 
(35) మంత్రాలన్నీ అనుశీలించాడు. 


వైష్ణవి - కౌమారి - వారాహి - చాముండ - బ్రాహ్మి - మాహేశ్వరి - భగళాదేవి - లలిత - 
కాత్యాయని - ఇంద్రాణి (శచి) - కాళరాత్రి - భువనేశ్వరి - మహామాయా దేవి - పంచదళ - దుర్గి 
- భగవతి (భగమాలిని) - మాతంగి - బాల - మహాకాళి - కామేశ్వరి - భద్రకాళి - శక్తి —- 
మలహారిణీదేవి - కృష్ణాక్షి - మాధవి - శాంభవి - శాకంభరి - లఘు రూపిణి - శ్యామలాంగి - 
మోహిని - కామరాజు - ముఖ్యదేవి రాజరాజేశ్వరి - మంత్రరాజరాజముఖి - విరూపిణి - భైరవి 
(35) మొదలైనవారు అధిష్టాన దేవతలుగా ఉన్న ఆయా మూల మంత్రాలను అన్నింటినీ 
పరిశీలించి పరిశీలించి, ఆ మంత్రాలలోని మోహినీ మూల మంత్రాన్ని తనకు సత్వరం 
అనుకూలించేదిగా నిర్జారించుకున్నాడు. 


తన పడకగదిలో నేలమీద ఆయా తాంత్రిక వస్తుజాలంతో యంత్రాన్ని రచించి, దాని 
మధ్యలో ఆ వైశ్యాంగనరూపాన్ని చిత్రించి, మోహ మోహినీ ఫటు స్వాహా అంటూ దిగ్బంధనం 
చేసి, మోహినీ మూలమంత్లోపాసన చేశాడు. సఫలీకృతుడయ్యాడట ! 


౫౫౫౬ 


281.శా. శ్రీమంతంబు శివస్వరూపమును దూరిభూతతాపత్రయం 
బామోదప్రద మార్యసమ్మతము తత్త్వార్థప్రదీపంబు శ్రీ 
రామాగస్త్యమహర్షిలోక భజనార్హంబైన పంచాక్షర 


శ్రీమంత్రంబు నమశ్శివాయ యనుచున్‌ జింతింపు. డశ్రాంతమున్‌ 
బ్రహ్మోత్తరఖండము, 1- 117 


అన్వయం: శ్రీమంతంబు, శివ - స్వరూపమును, దూరీభూత - తాప - త్రయంబు; ఆమోద - 
ప్రదము, ఆర్య - సమ్మతము; తత్త్వ + అర్హ - ప్రదీపంబు; శ్రీరామ + అగస్త్య - మహర్షిలోక - 
కో — థి వో ల జము ol 

భజన + అర్హంబైన - పంచాక్షర - శ్రీమంత్రంబు - నమశ్శివాయ - అనుచున్‌, అశ్రాంతమున్‌ - 


చింతింపుండు. 


వ్యాఖ్య: శౌనకాదులారా! మీరుకూడా ఎల్లవేళలా (అశ్రాంతమున్‌) నమశ్శివాయ అనే అయిదు 
అక్షరాలతో శోభాసంపన్నమైన ఈ మంత్రాన్ని జపించండి. ఈ మంత్రం - శ్రీమంతం. సాక్షాత్తుగా 
శివస్వరూపం. ఇహంలో తాపత్రయాలను (అధిభౌతిక - ఆధ్యాత్మిక - అధిదైవిక) 
దూరీకరిస్తుంది. ఆనందాన్ని పండిస్తుంది (ఆమోదప్రదము). ఆర్యులు అందరూ దీనిని 
మహామంత్రంగా ఆమోదించారు (సమ్మతము). పరమేశ్వరతత్త్వ్వాన్ని (తత్తార్ధ) మీలో 
వెలిగిస్తుంది, ప్రదిప్తం చేస్తుంది. ఇదే ఒక దీపం. శ్రీరాముడు - అగస్త్యుడు - ఇంకా మహర్షి 
సమూహాలూ (లోక) - వీరందరికీ అలనాటినుంచీ ఉపాసనకు అర్హమయ్యింది (భజనార్హంబు). 
అంతటి మహిమాన్వితం ఈ పంచాక్షరీమంత్రం. _ కాబట్టి మీరందరూ దీన్ని అశ్రాంతమున్‌ 
జపింపుడు - అని సూతుడు ఉపదేశించాడు. కళావతీకాశీరాజుల కథకు ఇది సారాంశం. 


౫౫౫౬ 


282.సీ. రమణీయతరమంత్రరాజంబులందెల్ల 

నధికమై యొప్పు పంచాక్షరంబు 

ఆగామి సంచిత స్రారబ్దపాతక 
హరణకారణము పంచాక్షరంబు 

గణుతింప ధర్మార్థకామ మోక్షము లతి 
దక్షత నిచ్చు బంచాక్షరంబు 

కౌశికాగస్త్యాది ఘనమునీంద్రులు దెల్పు 
లక్షణం బరయం బంచాక్షరంబు 


గీ.  జపపరాయణులకు సాధు జనుల కెల్ల 


నక్షయఫల ప్రదంబు పంచాక్షరంబు 
పూర్వజన్మ కృతానేక పుణ్యసాధ్య 
మాగమోక్తంబు శైవ పంచాక్షరంబు 

బ్రహ్మోత్తరఖండము, 1 - 20 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: సూతమహర్షీ! అఖిలపురాణాలూ నీవల్ల వినగలిగాము. శివపురాణ గాథలు 
ఇంకా ఇంకా వినాలని ఉంది - అని శౌనకాదులు అభ్యర్థిస్తే సూతుడు వారికి ముందుగా 
“నమశ్శివాయ” అనే అయిదక్షరాల మంత్రం (పంచాక్షరంబు) మహిమను తెలియజెపుతున్నాడు. 


ఎంతగానో రమణీయాలైన మహామంత్రాలలోకెల్లా (మంత్రరాజంబులందున్‌) అత్యధిక 
రమణీయం ఈ పంచాక్షరమంత్రం. _భవిష్యజ్ఞన్మలలో కల్లబోయే (ఆగామి) పాతకాలనూ, 
పూర్వజన్మలలో సంపాదించుకున్న (సంచిత) పాతకాలనూ, ప్రస్తుతజన్మలో ఆరంభించిన (ప్రారబ్ద) 
పాపాలనూ - అన్నింటినీ తొలగించే ఏకైక సాధనం - హరణకారణం - ఈ పంచాక్షరమంత్రం. 


ధర్మార్థకామ మోక్షాలు అనే చతుర్విధ పురుషార్ధాలనూ చాలా సమర్ధ్థతతో (దక్షతన్‌) 
అందిస్తుంది. విశ్వామిత్రుడూ (కౌశిక) అగస్త్యుడూ ఇత్యాది మహా మునీశ్వరులు మానవజాతికి 
ఉపదేశించే ఒకే ఒక్క సూత్రం (లక్షణంబు) ఈ పంచాక్షరమంత్రం. దీన్ని నిరంతరం జపించే 
(జపపరాయణులు) సాధు సజ్జనుల కందరికీ అక్షయపుణ్యఫలాలను పంచుతుంది ఈ 
మహామంత్రం. పూర్వ జన్మలలో అనేక పుణ్యాలు చేసుకున్నవారికే ఈ మహామంత్ర జపం 
సాధ్యమవుతుంది. ఎవడికిబడితే వాడికి అందేది కాదుసుమా! ఆగమాలు అన్నీ ముక్తకంఠంగా 
ప్రబోధించేది ఈ శైవపంచాక్షరమహామంత్రాన్నే. దీనికి నిదర్శనంగా కాశీరాజుచరిత్ర చెబుతాను 
వినండి - అన్నాడు సూతమహర్షి. 
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283.సీ. పంచాక్షరీమంత్ర పంచాననము గాక 
తయుమునే పాపదంతావళముల 
పంచాక్షరీమంత్ర బడబానలముగాక 
హరియించునే పాతకాంబునిధుల 
పంచాక్షరీ మంత్ర పరమౌషధముగాక 
యణంచునే ఘన దుషష్కతామయముల 
పంచాక్షరీమంత్ర పవనవేగముగాక 
కలంచునే వృజినోగ్ర జలధరముల 
గీ. మగువ! పంచాక్షరీ మహామంత్రరాజ 
గారుడక్రేంక్రియా నాదగౌరవంబు 
గాక చీకాకు సేయునే లోకభీక 
రాతి కల్మష భూతవాతాశనముల 
సీమంతినీకల్యాణము, 2 - 120 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: యాజ్ఞవల్క్యుని ధర్మపత్ని సీమంతినీదేవికి చేస్తున్న ఉపదేశం. ఓ మగువా! 
నమశ్శివాయ అనే పంచాక్షరీమంత్రం ఒక సింహంలాంటిది (పంచాననము). మహా పాపాలు అనే 
మదపుటేనుగులను (దంతావళములన్‌) తరిమివేస్తుంది. అలాగే అదే ఒక బడబానలమై 
పాతకాలు అనే సముద్రాలను (అంబునిధులన్‌) ఇంకింపజేస్తుంది (హరియించున్‌). తానే ఒక 
దివ్యౌషధమై మహామహా దుష్కృతాలు అనే రోగాలను (ఆమయములన్‌) పూర్తిగా నయం 
చేస్తుంది. అదే ఒక పెనుగాలియై (పవన - వేగము) మహాపాపాలు (వృజిన) అనే కారుమబ్బులను 
(ఉగ్ర - జలధరములన్‌) చెల్లాచెదరు చేస్తుంది (కలచున్‌). 


పంచాక్షరీ మహామంత్రరాజం అనేది గరుత్మంతులవారి క్రేంకార ధ్వనిలాగా అతిశయించి 
(క్రేంక్రియా - నాద - గౌరవంబు), లోకభీకర మహాపాపాలు (అతికల్మష) అనే భూతప్రేతాదులనూ 
మహాసర్పాలనూ (వాత + అశనములు = గాలినే తినేవి = పాములు) కకావికలు చేసేస్తుంది 
(చీకాకు + చేయున్‌). 


లోకభీకరాతికల్మషరూపవాతాశనముల - అనే పాఠాంతరం కన్పిస్తోంది. ఇదే అన్వయానికీ 
పద్య ప్రక్రమానికీ అనువుగా ఉంది. కాబట్టి స్వీకార్యం. ఆ మహామంత్రంవల్ల కాక మరో రీతిగా ఈ 
మహాపాపాలు అంతరిస్తాయా అన్నతీరులో వాక్యవిన్యాసం ఈ పద్యంలోని సాగసు. 


మంత్రమనే ఉపమేయానికి పంచాననబడబానలాదులైన ఉపమానాలతో తాద్దూప్యరూపకం 
చేశాడు. వీటికి అనుగుణంగా పాపమనే ఉపమేయానికి దంతావళ - అంబునిధి ప్రభృతులను 
ఉపమానాలుగా కూర్చి తాద్దూప్యరూపకాలే చేశాడు. ప్రతిపాదంలోనూ తొలి రూపకం మలి 
రూపకానికి హేతువయ్యింది. దారి చూపింది. 
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284.50. ఇమ్మంత్రము ప్రణవసహా 
యమ్ముగ జపియింప నది షడక్షర మగు మీ 
రెమ్మెయి భజియించిన నది 
సమ్మత మగు శంకరునకు సన్మునులారా! 
బ్రహ్మోత్తరఖండము, 1 - 21 


అన్వయం: సత్‌ + మునులారా! ఈ + మంత్రము - ప్రణవ - సహాయమ్ముగన్‌ - జపియింపన్‌ 
- అది - షట్‌ + అక్షరము + అగున్‌. మీరు - ఏ + మెయిన్‌ - భజియించినన్‌ - అది - 
శంకరునకున్‌ - సమ్మతము + అగున్‌. 


వ్యాఖ్య: శౌనకాదులతో సూతమహర్షి పలుకుతున్నాడు. ఉత్తమ మునీశ్వరులారా! నమశ్శివాయ 
అనే ఈ పంచాక్షరమహామంత్రమే ఆదిలో ఓంకారంతో (ప్రణవ) జతపడినట్టయితే, అలా జతపరిచి 
(సహాయమ్ముగన్‌) జపించినట్టయితే అదే - షడక్షరం (ఆరు అక్షరాలు కలది) అవుతుంది. 
పంచాక్షరిగా గానీ ఓం నమశ్శివాయ అని షడక్షరిగా గానీ ఏ విధంగా ఈ మహామంత్రాన్ని 
ఉపాసించినా (భజియించినన్‌) అది శంకరుడికి సమ్మతమే అవుతుంది. ఆయన సంబరపడి 
సద్గతులు ప్రసాదిస్తాడు. 
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285.మ. కలుషధ్వాంత దివాకరం బమృతమార్గ స్వచ్చ దీపంబు ని 
శృలతాపత్రయ దావ పావకము సంసారాబ్ధిపోతంబు ని 
ర్మల కల్యాణ ఫలప్రదంబు విలసన్మంత్రాధిరాజంబునై 
యలరున్‌ శైవషడక్షరంబు నిఖిలార్యస్తుత్యమై నిత్యమున్‌ 
బ్రహ్మోత్తరఖండము, 1-23 


అన్వయం: కలుష - ధ్వాంత - దివాకరంబు; అమృతమార్గ - స్వచ్చ - దీపంబు; నిశ్చల - 
తాపత్రయ - దావ - పావకము; సంసార + అబ్ధి - పోతంబు; నిర్మల -ా కల్యాణ ఫల - ప్రదంబు; 
విలసత్‌ + మంత్ర + అధిరాజంబునై; నిత్యమున్‌ - నిఖిల + ఆర్య - స్తుత్యమై; శైవ - 
షడక్షరంబు - అలరున్‌. 


వ్యాఖ్య: శౌనకాదిమహామునులారా! ఓం నమశ్శివాయ అనే ఈ షడక్షరమంత్రం నిరంతరం 
నిఖిలమహర్షులతోనూ (ఆర్య) స్తుతింపబడుతూ అలరారుతోంది. ఆర్యులందరూ స్తుతించే 
మంత్రరాజం ఇదే. తక్కిన అన్ని మహామంత్రాలకూ (విలసన్మంత్ర) అధిరాజమైన మంత్రం సుమా 
ఇది. మహామహా పాపాలు (కలుషు అనే పెనుచీకటికి ఇది సూర్యబింబం (ధ్వాంత - దివాకరంబు 
= తాద్దూప్యరూపకాలంకారం). మోక్షమార్గాన్ని (అమృతమార్గ) స్పష్టంగా దర్శింపజేసీ 
స్వచ్చదీపమూ ఇదే. ఆ మార్గాన్ని చూపించే దివ్వె ఇది - అనడం (ఈ సమాసంలో ఉపమేయం 
వాచ్యం కాలేదు కనుక దీన్ని రూపకాతిశయోక్తిగా పరిగణించాలి). 

నిబ్బరంగా జీవితాంతమూ నిలిచే (నిశ్చల) తాపత్రయాల పాలిట దావాగ్ని 
(దావపావకము) ఈ మహామంత్రం. తాపత్రయాలను కాల్సివేస్తుందని (ఇది కూడా 
రూపకాతియోక్తియే, అంతే కాదు, తాపత్రయాలకు ఉపమానం కాదగిన అరణ్యమనేది ఇక్కడ 
వాచ్యం కాలేదు కనుక ఉపమానలుప్త). 


సంసారం అనే సముద్రాన్ని (అబి) తేలికగా తరించడానికి, దాటి ఆవలితీరం చేరుకోడానికి 
ఈ మహామంత్రమే ఒక పడవ, ఒక తెప్ప (పోతంబు). ఉపాసించినవారికి నిర్మలమైన బంగారు 
శుభఫలాలను పుష్కలంగా అందిస్తుంది (కల్యాణం = శుభం, బంగారం) ఈ 
షడక్షరమహామంత్రం. కాబట్టి ఉపాసించండి అని సూతుడు ప్రబోధించాడు. 
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286. తే.గీ. తారకలయందు శశియును దరువులందు. 
గల్పకము శైలములయందు. గనకగిరియు 
నరయ మంత్రంబులందు షడక్షరంబు 
శ్రీనిధి యనంగం దగు మునిశ్రేస్టులార! 
బ్రహ్మోత్తరఖండము, 1-23 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: మునివరేణ్యులారా! ఆకాశంలోని తారకలలో చంద్రుడు (శశి) - 
సౌందర్యశోభా నిధి (శ్రీనిధి). చెట్లలో (తరువులందున్‌) కల్పవృక్షం - సకలసంపదలకూ నిధి 
(శ్రీనిధి). పర్వతాలలో మేరు పర్వతం (శైలము) - అచ్చంగానే బంగారు కొండ (శ్రీనిధి). అలాగే 
అరసినట్టయితే మంత్రాలలో ఈ షడక్షరమంత్రమే - శ్రీనిధి. _మోక్షలక్ష్మీనిధి. ఇలా 
అనిపించుకోడానికి ఈ మంత్రమే తగినది (అనంగ దగున్‌). ఇదీ సూతమహర్షి ఇచ్చిన తీర్చు. 
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287.కం. శ్రీమహితాష్టాక్షరి యను 
నా మంత్రము నభ్యసింప నగు విప్రున క 
ట్లే మంత్ర మష్టవర్ణ ని 
యామకమై ప్రణవపూర్వమై విలసిల్లున్‌? 
పద్మపురాణము, 5 - 104 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: ఓం నమో నారాయణాయ - అనే ఎనిమిది అక్షరాల మంత్రం గురించి 
పార్వతికి శివుడు చెబుతున్నాడు. ఇది శ్రీమహితమైన అష్టాక్షరీమంత్రం. (అష్టసంఖ్యాకానామ్‌ 
అక్షరాణాం సమాహారః = “అష్టాక్షర' అని సమాహార ద్విగువు. దీనికి స్పీత్వవివక్షలో ద్విగోః అనే 
సూత్రంతో జీప్‌ ప్రత్యయం - అష్టాక్షరీ. షడక్షరీ - పంచాక్షరీ ఇత్యాదులన్నీ ఇలాగే). 


విప్రుడైనవాడు తప్పకుండా ఆ మహామంత్రాన్ని అభ్యసించాలి, ఉపాసించాలి. అష్టవర్ణాలతో 
నియమితమై, ఆ ఎనిమిదింటికీ నియామకమై, ఓంకారపూర్వకమై (ప్రణవపూర్వమై) ఈ 
మహామంత్రం విలసిల్లుతూ ఉంటుంది. అలాగ మరింక ఏ మంత్రం విలసిల్లుతోంది? కాబట్టి 
శ్రీమహితమైన ఈ మంత్రాన్ని విప్రులందరూ ఉపాసించాలి. 
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288.సీ. ప్రణవనైసర్గిక పరమార్థ మీమంత్ర 
మని చెప్పుదురు బుధు లన్యమంత్ర 
ములకుం దతృలపూర్తిం బొందం జెప్పంగ శుభ 
దంబును సుస్వభావంబు ననిరి, 
ప్రణవంబు సర్వమంత్రములకు నాయకం 
బగు నాది యగు బ్రహ్మమదియు౦ గూడి 
యొకటి రెండును నేను నొనరింప వర్ణము 
లష్టాక్షరాఖ్యమై యతిశయిల్లు 
గీ, నదియు నారాయణాహ్వయ మాదిం బ్రణవ 
మిడి నమస్కృతితోం గూడ నెసక మెసంగు 
సర్వ శుభదంబు సర్వార్థసాధనంబు 
సర్వదుఃఖాపహరణంబు సౌఖ్యకరము 
పద్మపురాణము, 5 - 105 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: ఓం నమో నారాయణాయ - అనే ఈ మంత్రంలో ప్రథమస్థానంలో ఉన్న 
ప్రణవం (ఓంకారం) ఓ పార్వతీ! ఈ మంత్రానికి ఆదిలో చేర్చిన అలంకారప్రాయం కాదు సుమీ! 
ఇది ఈ మంత్రానికి సహజసిద్ధమైన (నైసర్గిక) పరమార్థం. మంత్రద్రష్టలు దినిని ప్రణవ 
పూర్వకంగానే దర్శించారని, అలా ఎనిమిది అక్షరాలై ఈ మంత్రం రూపు దాల్చిందనీ పండితులు 
(బుధులు) చెబుతున్నారు. మిగతా మంత్రాలకు (అన్యమంత్రములకున్‌) వేటికైనా ఆదిలో 
ఓంకారాన్ని చేర్చడం - ఆ మంత్రఫలాన్ని పూర్తిగా పొందడంకోసంగా చేర్చి పలకడమేననీ, పలికితే 
(చెప్పగన్‌) అది శుభదమనీ, కాబట్టి ప్రణవాన్ని చేర్చి వాటిని పలకడం అదొక సుస్వభావమనీ - 
బుధులు చెప్పారు (అనిరి). అన్యమంత్రాలకు ప్రణవంతో చెలిమి నైసర్గికం కాదనీ, ఒక్క అష్టాక్షరి 
మాత్రమే ఓంకారంతోనే పుట్టిందనీ, ప్రణవం దానికి అవిభాజ్యమైన అంతర్భాగమనీ - తాత్పర్యం. 


అఖిల మంత్రాలకూ నాయకత్వభూమిక వహించేది ఈ ప్రణవరూపమైన బిజాక్షరమే. అదే 
తొట్టతొలి పరతత్త్వం, అదే ప్రథమ తపస్సు, అదే మహాయోగం, అదే వేద స్వరూపం (ఆది + 
అగు - బ్రహ్మము + అదియున్‌). 


ఈ చేరిన ప్రణవం - ఒక అక్షరం, మొదటి అక్షరం. అటుపైని రెండు అక్షరాలు (నమో). 
ఆ వెనుక అయిదు (ఏను) వర్ణాలు (నారాయణాయ). వీటిని ఈ క్రమంలో ఇలా జత పరిస్తే 
(ఒనరింపన్‌) అది అష్టాక్షరాఖ్యమైన మహామంత్రమై అతిశయిల్లుతుంది. 


దీనినే ఎత్తుగీతిలో వాచ్యం చేస్తున్నాడు. ఆదిని ప్రణవాక్షరాన్ని చేర్చి (ఇడి), 
చతుర్ధ్యంతంగా నారాయణ నామాన్ని కూర్చి, వీటిని నమస్కృతితో సంధించినట్టయితే ఓం నమో 
నారాయణాయ - అనే మహామంత్రం ఇంపుగా రూపొందుతుంది (ఎసకమెసగున్‌). ఈ మంత్రం 
సమస్త శుభాలనూ అందిస్తుంది (శుభదంబు). సకల ప్రయోజనాలనూ చతుర్విధపురుషారాలనూ 
సాధించి పెడుతుంది. ఇదే సాధనం. సకల దుఃఖాలనూ తాపత్రయాలనూ తొలగిస్తుంది 
(అపహరణంబు). ఇహంలో సకల సౌఖ్యాలనూ సమకూరుస్తుంది (సౌఖ్యకరము). ఇది శివుడి 
బోధన. 


XKkxkxk 


289.50. ప్రణవాది చేసి నారా 
యణనామచతుర్ధి తుదిగ నట మధ్యమునన్‌ 
బ్రణతిప్రకాశకంబగు 
మణిమయ శబ్దంబు జొనుప మంత్రము పుత్రా! 
మత్స్యపురాణము, 1 - 120 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: ఈ అష్టాక్షరీ మహామంత్రాన్ని ఎలా దర్శించాలో సాక్షాత్తు శ్రీమన్నారాయణుడే 
బ్రహ్మదేవుడికి - పుత్రా! అని సంబోధించి మరీ ఉపదేశిస్తున్నాడు. 


ఓంకారాన్ని ఆదిలో నిల్పి (ప్రణవాది - చేసి), నారాయణ అనే నామవాచకాన్ని 
చతుర్థ్యంతంగా (చతుర్ధి తుదిగన్‌) చేర్చి, ఈ రెండింటి మధ్యలో (మధ్యమునన్‌) - వందనం 


257 


(ప్రణతి) అనే అర్ధాన్ని ప్రస్ఫుటీకరించే (ప్రకాశకంబు) రత్నంలాంటి శబ్దాన్ని (మణిమయ శబ్దంబు) 
ప్రవేశ పెట్టాలి (చొనుపన్‌). ప్రణతి అనే అర్జాన్నిచ్చే మణిమయ శబ్దం - నమః - అనేది ఒక్కటే. 
నో ల్‌ు వో @ టు 

ఇలా ఓం - నమో - నారాయణాయ అనే అష్టాక్షర మంత్రం ఏర్పడుతుంది. 


౫౫౫౬ 


290.50. ఈ యష్టాక్షరి మంత్రము 
ధీయుతులై పఠన సేయు ధృతిమంతులు మ 
త్సాయుజ్యముక్తిం బొందుదు 
రాయాసవిహీను లగుచు నతిమోదమునన్‌ 
మత్స్యపురాణము, 1 - 121 


అన్వయం: ఈ + అష్టాక్షరి - మంత్రమున్‌ - ధీయుతులై - పఠన - చేయు + ధృతిమంతులు; 
ఆయాస - విహీనులు + అగుచున్‌; అతిమోదమునన్‌, మత్‌ - సాయుజ్య - ముక్తిన్‌ - 
పొందుదురు. 


వ్యాఖ్య: సుపుత్రా! చతుర్ముఖా! ఈ అష్టాక్షరీ మహామంత్రాన్ని బుద్ధిమంతులై (థీయుతులై) 
నిరంతరం జపించే స్థిరచిత్తులు (ధృతి = స్థైర్యం) అనాయాసంగా - అశ్రమంగా 
(ఆయాసవిహీనులగుచున్‌), మహాసంతోషంగా ఆనందంగా (అతిమోదమునన్‌), నాతో 
సాయుజ్యం పొందడమనే ముక్తిని - సాయుజ్యరూపమైన మోక్షాన్ని - పొందుతారు. 


XKkxkxk 


291.50. తారకమంత్రం బెవ్వండు 
సారెకు నొక నిముసమైన జప మొనరించున్‌ 
గోరిక మత్సన్నిధి నిం 
పార మహాయుగసహస్ర మతండు వసించున్‌ 
కవిచకోరచంద్లోదయము, 4 - 128 


అన్వయం: తారకమంత్రంబు + ఎవ్వండు - సారెకున్‌ - ఒక - నిముసమైనన్‌ - జపము + 
ఒనరించున్‌, అతడు - కోరికన్‌ - మత్‌ + సన్నిధిన్‌ - ఇంపారన్‌ - మహాయుగ - సహస్రము - 
వసించున్‌. 

వ్యాఖ్య: కాశీనగరం చేరుకున్న రుక్మాంగదచక్రవర్తి, జీవితంలో తాను చేసిన పాపాలకు 
పశ్చాత్తప్తుడవుతున్న సమయంలో వసిషస్టులవారు వేంచేశారు. ధర్మపత్నీసమేతుడవై తారకమంత్రం 
జపించవయ్యా! నీకు ముక్తి లభిస్తుంది అని ప్రబోధించారు. “తారకనామసంజ్ఞంబగు 
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శ్రీరామమంత్రంబు సప్రణవంబుగా జపించుము” అని ఆ మంత్రాన్ని ఉపదేశించబోతుండగా 
శ్రీమన్నారాయణుడు స్వయంగా ప్రత్యక్షమయ్యాడు. సాష్టాంగపడ్డ మునీశ్వరులందరూ 
వింటూండగా శ్రీహరి నోట అల్లంరాజు రామకృష్ణకవి పల్కించిన రెండు పద్యాలను ఇక్కడ 


పొందుపరిచారు లక్ష్మణస్వామిగారు. 


మహర్తులారా! తారకమంత్రాన్ని నిత్యమూ (సారెకన్‌) ఒక్క నిమేషమైనా ఎవడు జపిస్తాడో, 
అతడి కోరిక తీరుతుంది. అతడు వెయ్యి మహాయుగాలపాటు (మహాయుగ - సహస్రము) నా 
లోకంలో నా సన్నిధిలో (మత్సన్నిధిన్‌) ఇంపారగా నివసిస్తాడు (వసించున్‌). 


విశేషాలు: తారకము అంటే తరింపజేసేది, గట్టెక్కించేది. సంసార బంధాలనుంచి విముక్తం 
చేసేది. శ్రీరామ నామానికే తారకమంత్రమని రూఢి. దీని మహిమను భగవంతుడే వివరిస్తున్నాడు 
అనంతర పద్యంలో. 


xXkxkxk 


292.సీ. దుర్గమ పంకాబ్ధి నిర్గమింపంగ ధాత్రి 
తారకనామంబు తరణి యెన్న 
ఘోరసంసారాఘ గుల్మినుల్‌ తెగం గోయ 
నల తారకము నిశితాసి యెన్న 
దారుణతర దురితగహనంబుల కెల్లం 
దారకనామంబు దావవహ్ని 
ఘనకిల్చిషాద్రి సంఘంబుల కవనిలోం 
దారకం బొగి వజ్రధార యెన్న 
గీ. నహహ! తారకమంత్ర రాజాఖ్య మెవండు 
కోరి జపియించు వాండు సత్కోటు లెన్న 
మత్పదముం జెంది విబుధసన్మాన్యుం డగుచు 
దివ్యవర్గాయుతం బుండు భవ్యసరణి 
కవిచకోరచందోదయము, 4 - 129 
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అన్వయం: ధాత్రిన్‌ - ఎన్నన్‌ - దుర్గమ - పంక + అబ్జిన్‌ - నిర్గమింపంగన్‌ - తారకనామంబు - 
తరణి; ఎన్నన్‌ - ఘోర - సంసార + అఘ - గుల్మినుల్‌ - తెగగోయన్‌ - అల - తారకము - 
నిశిత + అసి; దారుణతర - దురిత - గహనంబులకున్‌ + ఎల్లన్‌ - తారకనామంబు - దావ - 
వహ్ని; ఎన్నన్‌ - అవనిలోన్‌ - ఘన - కిల్చిష + అద్రి - సంఘంబులకున్‌ - తారకంబు + ఒగిన్‌ - 
వజ్రధార; అహహ! తారక - మంత్రరాజ + ఆఖ్యము + ఎవండు - కోరి - జపియించున్‌ - 
వాండు - సత్‌ + కోటులు + ఎన్నన్‌ - మత్‌ + పదమున్‌ - చెంది; విబుధ - సన్మాన్యుండు + 
అగుచున్‌, భవ్య - సరణిన్‌, దివ్యవర్గ + అయుతంబు + ఉండున్‌. 


వ్యాఖ్య: పరిశీలించి చూసినట్టయితే (ఎన్నన్‌) ఈ భూలోకంలో (ధాత్రిన్‌) - దాట శక్యం కాని 
(దుర్గమ) మహాపాపం అనే సముద్రాన్ని (పంకాబ్ధిన్‌. పంకోర్‌ స్తీ కర్టమే పాపే - మేదినీ) తేలికగా 
దాటి వెయ్యడానికి శ్రీరామ నామం అనేది ఒక నౌక, ఒక తెప్ప (తరణి. తరణిః ద్యుమణా పుంసి 
కుమారీ నౌకయోః స్తియామ్‌ - మేదినీ). 


ఘోరసంసారంలోని మహాపాపాలు (అఘ) అనే చిక్కిరిబిక్కిరి తీగలను (గుల్మినుల్‌. 
లతాప్రతానినీ వీరుత్‌ గుల్మిన్యుపల ఇత్యపి - అమరం) తెగగోసేందుకు తారకనామమే ఒక పదునైన 
కొడవలి (నిశిత + అసి), కత్తి. 

దారుణాతిదారుణాలైన (దారుణతర) మహాపాపాలు అనే అడవుల కన్నింటికీ (దురిత - 
గహనంబులకెల్లన్‌) తారకనామమే దావానలం - కార్చిచ్చు (దావవహ్ని). _పాపాటవులను 
భస్మీకరిస్తుందని. 


కరడుకట్టిన పాపాలు (ఘన-కిల్ఫిష అనే కొండల గుంపులకు (అద్రిసంఘంబులకు) ఈ 
భూలోకాన తారకమంత్రమే వజ్రాయుధపు టంచు (వజ్రధార). కొండలను పిండిచేసీస్తుందని. 


మంత్రరాజము అనిపించుకున్న (ఆఖ్యము) ఈ తారకనామాన్ని కోరి జపించినవాడు - 
కోటానుకోట్ల సజ్జనులతో (సత్కోటులు) ఇహంలో స్తుతులందుకొంటాడు. దేహాంతాన నా లోకం 
- నా నివాస స్థలం (మత్సదము) చేరుకుంటాడు. అక్కడ దేవతల స్తుతులూ సత్కృతులూ 
అందుకొంటాడు (విబుధ - సన్మాన్యుడు). ఒక కోటికి పైగా (అయుతము) 
దివ్యసంవత్సరాలపాటు (దివ్యవర్ష) పరమపవిత్రమూ వైభవోపీతమూ అయిన పద్దతిలో (భవ్య - 
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సరణిన్‌) అతడు నా లోకంలో నివసిస్తాడు. అహహా! - వసిష్థాదులకు శ్రీహరి స్వయంగా చెప్పిన 


© 
మాట. తాద్దూప్య - అభేదరూపకాల సంగమం. 


XKkxkxk 


శంఖ చక్రాంకితములు 


293.సీ. _ అగ్నిసన్నిధినుండి యాచార్యు. డాజ్యంబు 

వోయుచు. దన్మంత్రమునను వేయు 

నెనిమిది యొండె నూటెనిమిది యొండెను 
వేల్చి తక్కిన వెల్ల విష్ణు మంత్ర 

తతిచేతం బురుషసూక్తముచేతం బాయస 
ఘృతములం గొన్ని యాహుతులు వేల్చి 

యయ్యగ్నిలోపల నాయ్యనం జక్రశం 
ఖములు నిక్షేపించి క్రమముతోడ 

గీ, మటీ షడక్షరి నిరువదిమార్లు వేల్చి 

తప్త చక్రంబు మంత్రపూతముగ శిష్యు 

కుడి భుజంబునం జక్క నయ్యెడమ వలన 

శంఖమును గాంగ గురుడు గూర్చంగవలయు 

పద్మపురాణము, 5 - 34 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: శంఖ చక్ర ముద్రలు ధరించడమనేది వైప్లవులకు తప్పనిసరి. అదొక 
మహోదాత్త సంస్కారం. పవిత్రతా సంపాదకం. వీటిని ఆచార్య స్వాములవారు శిష్యుడికి ఎలా 
వేస్తారో శివుడు పార్వతికి తెలియపరుస్తున్నాడు. 


ముందుగా - హోమకుండానికి చేరువలో (సన్నిధిన్‌) గురుస్వామి కూర్చోవాలి. ఆ 
యాయీ మంత్రాలు చదువుతూ అగ్నిలో నేతితో (ఆజ్యంబు) హోమం చెయ్యాలి. ఒక 
వెయ్యిమీద ఎనిమిది సార్లు (1008) గానీ, నూట ఎనిమిది సార్లుగానీ (108) ఈ హోమం 
జరగాలి. అష్ట్రోత్తరసహస్రం లేదా అష్టోత్తరశతం నామ జపం చేస్తూ అగ్నిలో ఆజ్యం వేల్చాలి. 
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అటుపైని విష్ణు మంత్రాలతోనూ పురుషసూక్తంతోనూ పాయసాన్నాన్నీ నెయ్యినీ ఒక లెక్కప్రకారం 
ఆహుతులు వేల్చాలి. అప్పుడు ఆ అగ్నిలో ఒకదాని వెంట ఒకటిగా (ఒయ్యనన్‌) చక్ర శంఖ 
ఆకృతులను (రాగివి) ఉంచాలి. షడక్షరీ మంత్రం జపిస్తూ ఇప్పుడు ఇరవైసార్లు ఆహుతులు 
వెయ్యాలి. కాగిన చక్ర ముద్రను వెలుపలికి తీసి మంత్రపవిత్రంగా శిష్యుడి కుడిభుజాన అద్దాలి. 
అటుపైని శంఖముద్రను తీసి చక్కగా ఎడమ భుజాన అద్దాలి. ఇలా గురువుగారు శిష్యుణ్ని చక్ర 
శంఖు చిహ్నాంకితుణ్ని చెయ్యాలి. 


౫౫౫౬ 


294.50. ధరణీ దేవుండు దగ సం 
స్కరణానల తప్త శంఖచక్రాంకములన్‌ 
గరమూలంబుల భక్తిని 
ధరియించినయేని హరిపదంబును జెందున్‌ 
పద్మపురాణము, 5 - 58 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: పార్వతీ! బ్రాహ్మణుడు (ధరణీదేవుడు) ఇలా తగిన రీతిలో హోమాగ్నిలో 
(సంస్కరణ + అనల) తప్తమైన శంఖ చక్ర ముద్రలను, భుజాలమీద (కర - మూలంబులన్‌) భక్తి 
ప్రపత్తులతో ధరించినట్టయితే, అతడు జన్మాంతంలో విష్ణులోకం (హరి - పదంబును) 
చేరుకుంటాడు. 


౫౫౫౬ 


295. ఆ.వె. చక్రమైన శంఖచక్రంబులైన బం 
చాయుధంబులైన నగ్ని తప్త 
ముగ భుజంబులందు మొగి బూని బ్రాహ్మణు 
డాచరింపవలయు నర్హ విధులు 
పద్మపురాణము, 5 - 60 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: శంఖ చక్రాలు రెండూగానీ, కేవలం ఒక్క చక్రమే గానీ, శ్రీమన్నారాయణుడి 
పంచాయుధాలను గానీ, మంత్రపూతంగా అగ్నితప్తాలు గావించి, గురుస్వాముల చేతులమీదుగా 
తన భుజాలమీద వినయంగా (మొగిన్‌) ముద్రింపజేసుకున్న తరువాతనే, ఏ బ్రాహ్మణుడైనా వైదిక 
కర్మానుస్టానానికి యోగ్యుడవుతాడు. అటు పిమ్మటనే, అర్హవిధులన్నీ ఆచరించాలి. 


౫౫౫౬ 
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296.50. చక్రాంక రహితు డగుచు? ద్రి 
విక్రము6 బూజించునట్టి విప్రుని జపదా 
నక్రతు పూజాధ్యయనా 
దిక్రియ లవి నిష్ఫలములు ధీవర! తలయపన్‌ 
పద్మపురాణము, 5 - 66 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: ధీమతీ (ధీవర)! పార్వతీ! చక్రాంకితుడు కాకుండానే ఏ విప్రుడైనా 
శ్రీమన్నారాయణుడిని (త్రివిక్రమున్‌) పూజించినా, జపాలూ దానధర్మాలూ యజ్ఞయాగాలూ 
(క్రతు) పూజలూ వేదశాస్త్రాగమాల అధ్యయానాధ్యాపనలూ - ఇత్యాదిగా అతడు ఏ 
సత్కర్మలుచేసినా (క్రియలు + అవి) నిజానికి అవన్నీ నిష్ఫులాలే, వృధా శ్రమలే! 


xXkxkxk 


297.క0. ఉపనయనవేళం దాప 
వ్యపగత హోమాగ్నిం గాంచి యాతనిం జక్రాం 
క పునీతుం జేసి పిమ్మట 
నపరిమిత బ్రహ్మ కర్మ మగు జేయింపన్‌ 
పద్మపురాణము, 5 - 67 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: విప్రబాలుడికి ఉపనయన సమయంలోనే శంఖ చక్రాలు ముద్రించాలి. 
హోమాగ్ని కుండంలోని అగ్ని వేడిమి కాసింత తగ్గిన తరువాత (తాప - వ్యపగత - హోమాగ్నిన్‌) 
శంఖ చక్ర ముద్రికలను ఆ కుండంలో ఉంచి కాగించాలి (కాచి). వాటిని తీసి ఆచార్యస్వామి - 
బాలకుడి భూజాలపై ముద్రించాలి. అలా ఆ వటువును శంఖచక్రాంకితాలతో పవిత్రుణ్ని 
(పునీతున్‌) చెయ్యాలి. ఇది ముగిసిన పిమ్మటనే తండ్రిగారు వటువుకు బ్రహ్మోదేశం - గాయత్రీ 
మంత్రోపదేశం చెయ్యాలి. ఇలా అపరిమితమైన ఆ బ్రహ్మ కర్మను తండ్రి చేయించడం తగిన 


విధానం, ఆచారం. 


౫౫౫౬ 


298.కం. శ్రీకర చక్రాంకితు లగు 
లోకులు శుద్ధులు మహాత్ములును నగుదురు వా 
రీ క్రియలు లేక యుండిన 
బ్రాకృతు లన ధాత్రి నెన్నంబడుదురు మనుజాల్‌ 
పద్మపురాణము, 5 - 68 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: పవిత్రతనూ శోభనూ సంపదనూ సమకూర్చే (శ్రీకర) ఈ శంఖ చక్ర 
ముద్రలను ధరించిన మానవులే (చక్రాంకితులు + అగు + లోకులు) పరిశుద్దులుగానూ 
మహాత్ములుగానూ పరిగణన పొందుతారు (అగుదురు). ఈ శంఖ చక్ర ముద్రాదులు లేక 
పోయినట్టయితే - చక్రాంకితులు కాకపోయినట్టయితే, ఆ మానవులు (మనుజుల్‌) కేవలం 
ప్రాకృతులుగా - సాధారణ ప్రజలుగా ఈ ధాత్రిలో పరిగణింపబడతారు. ప్రాకృతులను సైతం 
మహాత్ముల్ని చేసీవి ఈ శంఖచక్రాంకాలే సుమా - అనడం. 


౫౫౫౬ 


299.క0. ఏ యాశ్రమస్థుం డైనను 
బాయక విప్రుండు విష్ణుపరుండై చక్రాం 
కాయతన భుజుండు గాం దగు 
నీ యర్థము శ్రుతులుం జెప్పు నిందునిభాస్యా! 
పద్మపురాణము, 5 - 69 


అన్వయం: ఇందునిభ + ఆస్యా! ఏ - ఆశ్రమస్టుండైనను - విప్రుండు - పాయక - విష్ణుపరుండై 
- చక్రాంక + ఆయతన - భుజుండు - కాందగున్‌. ఈ + అర్థమున్‌ - శ్రుతులున్‌ - చెప్పున్‌. 


వ్యాఖ్య: చంద్రుడికి సాటివచ్చే ముఖం కలదానా (ఇందునిభాస్యా)! ఓ పార్వతీ! బ్రహ్మచర్యం 
మొదలుకొని వానప్రస్థం వరకూ ఏ ఆశ్రమానికి చెందినవారైనా  (ఆశ్రమస్థుడైనన్‌) 
బ్రాహ్మణులన్నవారు విష్ణుభక్తిపరులు కావాలి. అలాగే అన్ని ఆశ్రమాలవారూ శంఖచక్రముద్రలకు 
(అంక) యోగ్యులే. (చక్రముద్రకు నివాసమైన భుజాలు కలవాడు - చక్రాంకాయతన భుజుడు. 
బహువ్రీహి). అర్హులే. ఇదే విషయాన్ని (అర్థమున్‌) వేదాలుకూడా (శ్రుతులున్‌) చెబుతున్నాయి. 
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బ్రహ్మచర్యంలోనే కాదు, వానప్రస్టంలోసైతం బ్రాహ్మణుడు విష్ణుపరుడై శంఖచక్రాంకాలు 
పొందవచ్చునని - తాత్పర్యం. 


కనాన 
బ్రాహ్మణ ప్రభావము 


300.సీ. అనలంబు గరముల నశ్వినీదేవతల్‌ 
నయన యుగ్మంబున నలరు విధుండు 
మూర్ధభాగంబున మునుకొని నదు లెల్లం 
బాదంబులందును బవను. డాత్మం 
బరమాత్మ హృచ్చక్ర పద్మ మధ్యమమున 
వరుణుం డురంబున వాసవుండు 
కంఠనాళంబునం గంజాప్తుండును గుక్షి 
నమరవర్యులు భుజాగ్రములయందు 
గీ, సాధ్యు లాధారజలరుహ స్థలమునందు 
వనధు లెల్లను మోహనావర్తములను 
నుందు రీ రీతిం దద్భూసురోత్తమాంగ 
మందులను దేవ సంఘముల్‌ సందడిలుచు 
మత్స్యపురాణము, 2 - 130 
అన్వయం: కరములన్‌ - అనలంబు, నయన - యుగ్మంబునన్‌ - అశ్వినీదేవతల్‌; మూర్ధ - 
భాగంబునన్‌ - విధుండు - అలరున్‌. పాదంబులందును - మునుకొని - నదులెల్లన్‌; ఆత్మన్‌ వ్‌ 
పవనుండు; హృత్‌ + చక్ర - పద్మ - మధ్యమమునన్‌ - పరమాత్మ; ఉరంబునన్‌ - వరుణుండు; 
కంఠనాళంబునన్‌ - వాసవుండు; కుక్షిన్‌ - కంజ + ఆప్తుండును; భుజ + అగ్రములయందున్‌ - 
అమరవర్యులు; ఆధార - జలరుహ - స్థలమునందున్‌ - సాధ్యులు; మోహన + ఆవర్తములను - 
వనధులెల్లను; ఈ - రీతిన్‌, తత్‌ - భూసుర + ఉత్తమ + అంగమందులను - దేవ - 
సంఘముల్‌ - సందడిలుచున్‌ - ఉందురు. 


వ్యాఖ్య: బ్రహ్మదేవుడు తనకు అభిమానపాత్రులైన వేదవిప్రల మహిమను నారదమహర్డికి 
వివరిస్తున్నాడు. నాయనా! నారదా! బ్రాహ్మణోత్తముల (భూసురోత్తమ) శరీరావయవాలలో 
(అంగమందులను) దేవతలందరూ సందడి సందడిగా (సందడిలుచున్‌) నివసిస్తుంటారు. ఏయే 
భాగాలలో ఏయే దేవతలు ఉంటారో చెబుతాను, ఆలకించు. 


చేతులలో అగ్నిదేవుడు (అనలంబు); కన్నుల జంటలో అశ్వినీదేవతల (జమిలి దేవతలు); 
శిరస్సున చంద్రుడు (విధుడు) అలరారుతుంటారు. (అలరెడు విధుడు = అలరువిధుడు అని 
మిశ్ర కర్మధారయంగానూ భావించవచ్చు). 


ఇష్టపడి వచ్చి (మునుకొని) నదీదేవతలందరూ అతడి పాదాలలో నివసిస్తుంటారు. ఆత్మలో 
వాయుదేవుడు (పవనుడు), చక్రాకారంలో ఉండే హృదయపద్మంలో పరమాత్మ; వక్షస్సీమలో 
(ఉరంబుననన్‌) వరుణుడు, కంఠనాళాలలో వాసవుడు (ఇంద్రుడు); బొజ్జలో (కుక్షిన్‌) - 
పద్మాలకు హితుడు - సూర్యుడు (కంజాపుడు); భుజాగ్రభాగాలలో తక్కిన దేవనాయకులు 
(అమరవర్యులు); మూలాధారచక్రంలో - మూలాధార పద్మంలో (జలరుహ - స్థలమునందున్‌) - 
సాధ్యులు అనే దేవజాతివారు; లోతుగా అందంగా ఉండే నాభిప్రదేశాలలో (ఆవర్తములను) 
సముద్రాధిదేవతలందరూ (వనధులెల్లను) - కొలువు తీరి ఉంటారు, సందడిల్లుతూ ఉంటారు. 
(అవయవాలే ప్రసక్తాలు కనుక ఆవర్తాలంటే సుడులనుకోలేము). సుపుత్రా! సుపుత్రా! వేదాధ్యేత 
అంటే సకలదేవతా స్వరూపుడని తెలుసుకో! 
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301.సీ. అదిగాక విను భూసురాధిప దర్శనం 
బక్షి సంభవ పాప శిక్షకంబు 
నుర్వీసురేశ్వరాశీర్వాదములు వాంఛి 
తార్థప్రదంబులై యలరుచుండుం 
బెంపైన వసుధా నిలింప వందనముచేC 
దను కల్మషము లెల్లం దటింగిపోవు 
నిట్టు లిట్టి జగంబు లెల్లం బావనములు 


గావించుచుందురు ధీవరేణ్య 
గీ, కోటి జన్మములకుంగాని సూటిపడదు 
విప్రజన్మంబు వసుధను విప్రుండయ్యు 
విష్ణు పాదాంబురుహ భక్తి విడిచెనేని 
నతనికన్నను శ్వపచుం డత్యధికుం డగును, 
మత్స్యపురాణము, 2 - 132 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: అంతే కాదు (అదిగాక) వారి మహిమ ఇంకా చెబుతాను విను. మానవులు 
తమ చూపులతో పోగుజేసుకునే పాపాలు అనేకం ఉంటాయి. చూడకూడనివి చూడటం, 
చూడకూడని రీతిగా చూడటం - ఇత్యాదులన్నింటివల్లా సంభవించే పాపాలన్నింటినీ శిక్షించి 
పారద్దోలే శక్తిసంపన్నం (శిక్షకంబు) వేదపండితుడి - బ్రాహ్మణోత్తముడి (భూసుర + అధిప) 
దర్శనం. అలాగే బ్రాహ్మణోత్తములు (ఉర్వీసుర + ఈశ్వర) సంబరపడి ఇచ్చే ఆశీర్వాదాలు 
అమోఘాలు. మనం కోరుకున్న ప్రయోజనాలన్నింటినీ సిద్ధింపజేస్తాయి (వాంఛిత + అర్థ - 


ప్రదంబులు). అంతగా అవి అలరారుతుంటాయి. 


విజ్ఞానంతో ధార్మికప్రవర్తనతో పెంపుగడించిన (పెంపైన) భూసురుడికి (వసుధా - నిలింప 
= దేవత) సాష్టాంగనమస్కారం చేస్తే, ఆ మానవుడు తన శరీరంతో - అవయవాలతో - చేసిన 
పాపాలన్నీ (తను - కల్మషములు) అంతరించిపోతాయి (తటీగిపోవున్‌). ఇలా బ్రాహ్మణులు ఈ 
జగత్తునంతటినీ అంటే, జగజ్జనులనందరినీ పావనుల్ని చేస్తూ ఉంటాడు. 


బుద్దిమంతుడా (ధీవరేణ్య)! కోటి జన్మలకు గానీ విప్రజన్మ లభించదు (సూటిపడదు). 
అలాంటిది ఈ భూలోకంలో (వసుధన్‌) విప్రుడై పుట్టి, శ్రీహరి పాదపద్మాలపట్ల (పాద + 
అంబురుహ) భక్తి ప్రపత్తులు లేనివాడూ విడనాడినవాడూ కావడంకన్నా దురదృష్టం ఏముంది 
చెప్పు. అలాంటి విప్రుడికన్నా కుక్క మాంసం తిని బతికేవాడే (శ్వపచుడు) గొప్పవాడుగదూ! 
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302.50. దైవాధీనము త్రిజగము 
దైవము తన్మంత్రవశము తన్మంత్రము భూ 


దేవతల చేతి దగుటను 
దైవములకు దైవతములు ధరణీదివిజుల్‌ 
సత్యభామాపరిణయము, 1 - 00 


అన్వయం: త్రిజగమున్‌ - దైవ + అధీనము; దైవము - తత్‌ - మంత్ర - వశము; తత్‌ + 
మంత్రము - భూదేవతల - చేతి + అది; అగుటను - ధరణీ దివిజుల్‌ - దైవములకున్‌ - 
దైవతములు. 


వ్యాఖ్య: బిుమలీ నరసింహకవిగారి రచన ఈ కావ్యం. ఇంకా మాకు లభించలేదు. బహుశ 
కృష్ణుడు నర్మసచివుడితో చెబుతున్నాడేమో! దీని తరవాత పద్యంలో రాజద్వివేక - అనేది సంబుద్ధి 


అనిపిస్తోంది. ఏమైనా సందర్భమూ పద్యసంఖ్యలూ ప్రస్తుతానికి ఊహ్యాలే. 


భూలోక దేవతలు (ధరణీ - దివిజుల్‌) అనిపించుకున్న వేదవిప్రులు - దేవతలకే దేవతలు. 
దేవతలు కూడా వీరికి వశవర్తులని. ఎలాగంటే - ముల్లోకాలూ దేవుడికి అధీనాలు. దైవాధీనాలు. 
మరి ఆ దేవుడేమో తనకు సంబంధించిన మంత్రానికి వశుడు. మంత్రమే తదధిష్థానదేవతకు - 
ప్రాణం. అలాంటి ఆ మంత్రం - బ్రాహ్మణుల చేతిలోది. దానిని నేర్చినవారూ ఉపాసించినవారూ 
సస్వరంగా పల్కగలవారూ వేదవిప్రులే. వీరు ఈ మంత్రాలను ఉచ్చరించడంవల్లనే ఆయా దేవతా 
మూర్తులలో (విగ్రహాలలో) ప్రాణ ప్రతిష్ట జరుగుతుంది. మంత్రం చదివి సదరు దేవతను 
తమలపాకుమీదకు ఆవాహన చెయ్యగలవారు వీరే. కాబట్టి సకలదేవతల ప్రాణాలూ వేదవిప్రుల 
వశంలో ఉన్నట్టే. అంటే మరి వీరు దేవతలకే దేవతలన్నమాటే గదా! ఇలా నాల్గవపాదం 
సార్థకమయ్యింది. 
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303.సీ. రాజద్వివేక! మహీజనాళికి నెల్లం 
బుణ్యచరిత్రుండు భూసురుండు 
అతులితాగామి సంచిత నటత్రారబ్ధ 
భూతసంవేద్యుండు భూసురుండు 
యజనాధ్యయన సుకర్మాచరణాతి వి 


లాస విశ్రాంతుండు భూసురుండు 
వరతపో నైస్టికోత్కర గృహీతాంచితో 
ల్లాసమానధనుండు భూసురుండు 
గీ. భూరి కరుణా సముద్రుండు భూసురుండు 
భోగశక్రసమానుండు భూసురుండు 
భూమిభృద్వరసేవ్యుండు భూసురుండు 
భాసురాంబురుహాపుండు భూసురుండు 
సత్యభామాపరిణయము, 1 - 00 


అన్వయం: రాజత్‌ + వివేక! భూసురుండు - మహీజన + ఆలికిన్‌ + ఎల్లన్‌ - 
పుణ్యచరిత్రుండు; అతులిత + ఆగామి - సంచిత - నటత్‌ + ప్రారబ్ద - భూత - సంవేద్యుండు; 
యజన + అధ్యయన - సుకర్మ + ఆచరణ - అతివిలాస - విశ్రాంతుండు; వర - తపస్‌ + నైస్టిక 
+ ఉత్కర - గృహీత + అంచిత + ఉల్లాస - మానధనుండు; భూరి - కరుణా - సముద్రుండు; 
భోగ - శక్ర - సమానుండు; భూమిభృత్‌ - వర - సేవ్యుండు; భాసుర + అంబురుహ + 


ఆప్పుండు. 


వ్యాఖ్య: విరాజిల్లే వివేకం కలవాడా (రాజద్వివేక) ! బ్రాహ్మణుడంటే (భూ-సురుండు) భూప్రజలకు 
అందరికీ (మహీజనాళికిన్‌) ఆదర్శప్రాయమైన పుణ్యప్రదమైన నడవడి కలవాడు (పుణ్య 
చరిత్రుండు). అతులితాలైన మన భవిష్యజ్ఞన్మలనూ ఆ జన్మలలో సమకూరబోయే కర్మఫలాలనూ 
(ఆగామి), గడిచిపోయిన మన పూర్వజన్మలలో సమకూడిన కర్మఫలాలనూ (సంచిత), ఇప్పటి 
మన ఈ జన్మలో అప్పటికే మొదలై (ప్రారబ్దభూత) ఇంకా ముగియకుండా నడుస్తున్న (నటత్‌) 
కర్మఫలాలనూ - అన్నింటినీ జ్ఞాన దృష్టితో తెలుసుకున్నవాడు (సంవేద్యుండు) - 
తెలియజెప్పగలవాడు. 


యజ్ఞయాగాల నిర్వహణ (యజన), వేదశాస్తాల అధ్యయన - అధ్యాపనలూ, 
సత్కర్మాచరణలు - వీటితో నియమసుందరంగా (అతివిలాస) పరుగులూ ఉరుకులూ లేని 
ఆటుపోట్లూ అలుపు సాలుపులూ లేని జీవితాన్ని విశ్రాంతిగా ప్రశాంతంగా గడిపేవాడు (అతివిలాస 


- విశ్రాంతుండు). 


గొప్ప గొప్ప తపస్సులను (వర - తపస్‌) చేపట్టిన నిష్థాపరుల బృందాలు (నైస్టికోత్కర) - 
అంటే, ప్రాచీన మహర్షులు. వీరు అందరూ అభిమానధనులే. ఎంతటి మహారాజుకూ తల 
వంచినవారు కాదు. ఈ నైస్టికోత్కరంచేత స్వీకృతమై (గృహీత) ఒక మహాప్రాభవాన్నీ గౌరవాన్నీ 
సంతరించుకున్న (అంచితోల్లాస) అభిమానమే - తరగని తన సంపదగా విరాజిల్లేవాడు 
(మానధనుండు) - బ్రాహ్మణుండు. ఆ మహర్షుల కోవకు చెందినవాడని. (వరం చ తత్‌ తపః - 
వరతపః. వరతపసి నిష్టా యస్య సః - వరతపో నైష్టికః. తేషామ్‌ ఉత్కరస్సమూహః - 
వరతపోనైస్టికోత్కరః. తేన గృహీతః - వరతపోనైస్టికోత్కర గృహీత ఇతి అంచితోల్లాసః యస్య తత్‌ 
- వరతపోనైస్టికోత్కరాంచితోల్లాసమ్‌ మానధనమ్‌ యస్య సః). 


అతివిస్తారమైన (భూరి) దయాగుణానికి సముద్రమంతటి నిధి (కరుణా సముద్రుండు). 
ధర్మబద్ధమైన భోగాలను అనుభవించడంలో ఇంద్రుడంతటివాడు (శక్ర - సమానుండు). 
మహారాజులతో మహా చక్రవర్తులతో (భూమిభృత్‌ = రాజు. భూమిభృద్వర) సేవలందుకొనే వాడు 
(సేవ్యుండు). ఇన్ని రకాల మహిమలు కల్గిన భూసురుడంటే సాక్షాత్తు - వెలుగొందే (భాసుర) 
సూర్యుడే. పద్మాలకు (అంబురహ) ఆప్తుడు = సూర్యుడు. 


పవిత్రమైన నడవడిక, త్రికాలవేత్తృత, ప్రశాంత జీవనం, అభిమానశాలిత, దయాగుణం, 
ధార్మికభోగోపలబ్ది, సర్వాతిశాయిత, మహాతేజస్విత - ఇవి పుష్కలంగా ఉన్నవాడు భూసురుడు 
అని సారాంశం. 
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304.సీ. ఆంకొన్న సురలెల్ల ననుదినం బెవ్వరి 
క్రతుశాల పంచల. గాచియుండ్తు 
భజియింతు రెవ్వాని భవనముల్‌ ప్రతిమాస 
మును పితృదేవతల్‌ భుక్తిం గోరి 
సకలభూతంబులు సంతృప్తిం జెందు నె 
వ్వరు సేయందగు బలిహరణ సిద్ధి 


నర్చావతారంబు లశ్రాంతమును బూజు 


లందు నెవ్వరిచేత నర్హరీతి 
గీ. _వేదశాస్తంబు లేరిచే వెలయుచుండు 
నెంచు నెవ్వరి దినచర్య సృతిచయంబు 
లర్కజయ మిచ్చు నెవ్వరి యర్హ్యతోయ 
మట్టి విప్రుల కెన యెవ్వ రఖిలమునను 
దశావతారచరిత్రము, 3 - 164 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: వరాహావతారకథలోది ఈ పద్యం. జయ విజయులు శ్రీహరికి ద్వార 
పాలకులు. ఒకనాడు వీరిద్దరూ - బ్రహ్మమానసపుత్రులైన సనక - సనందన - సనాతన - 
సనత్కుమారులు నల్లురినీ తీవ్రంగా అవమానించారు.  నెట్టివేసి, మనస్సులు గాయపరిచారు. 
అటుపైని శ్రీమన్నారాయణుడు ఈ సనకాదులను స్వయంగా ఓదారుస్తూ అనునయాలు 
పలుకుతున్నాడు. 


సనకసనందనాదులారా! మీరు విప్రులు. వేదవేదాంగవేత్తలు. ఈ అఖిల జగత్తులలోనూ 
మీకు సాటి (ఎన) ఎవరు? ఆకలిగొన్న దేవతలందరూ నిత్యమూ (అనుదినంబు) మీ యాగశాలల 
దరిదాపులలో చూరులకింద (పంచలన్‌-దంత్యచకారం) పడిగాపులుపడి కూర్చొంటారు. మీరు 
యాగకుండంలో (క్రతు) వేల్చే హవిస్సులకోసం, వాటిని ఆరగించి ఆకలి తీర్చుకోవడంకోసం - 


వేచి, కాచి ఉంటారు. 


పితృదేవతలు సైతం మీరిచ్చే తిలోదక పిండప్రదానరూపమైన భుక్తిని కోరి నెలనెలా 
(ప్రతిమాసమును) అమావాస్యనాడు తప్పకుండా మీ ఇళ్లకు వేంచేస్తుంటారు (భవనముల్‌ - 
భజియింతురు). నిత్యమూ మధ్యాహ్నవేళ మీ గృహప్రాంగణాలలో దశదిశలా మీరు ఉంచే 
(చేయదగు) అన్నపు మెతుకులతో (బలిహరణ - సిద్ధిన్‌) సకల ప్రాణులూ పంచభూతాలూ 
సంతృప్తి చెందుతుంటాయి (భూతబలి). దేవాలయాలలో వెలసిన ఆయా దేవతల 
అర్పావతారమూర్తులు (మూలవర్లు. మూలవిరాడ్విగ్రహాలు) నిరంతరం (అశ్రాంతమును) 
ఆగమోక్త పద్ధతిలో అర్హమైన తీరులో పూజలు అందుకొనేది - కేవలం మీవల్లనే, మీ 
చేతులమీదుగానే. 


వేదశాస్తాలు మీవల్లనే జీవిస్తున్నాయి (వెలయుచుండున్‌). మీ దినచర్యనే మన్వాది 
స్మృతులన్నీ (స్మృతి చయంబులు = ధర్మ శాస్త్రాలు) ఒజ్జబంతిగా - లక్ష్యంగా స్వీకరిస్తున్నాయి, 
వర్ణిస్తున్నాయి (ఎంచున్‌). సంధ్యావేళలలో మీరిచ్చే అర్థ్యోదకాలు (తోయము) సూర్యుడికి 
జయం కలిగిస్తున్నాయి. మందేహాది రాక్షసుల్ని జయించగల్లుతున్నాడు (అర్కజయము + 
ఇచ్చున్‌). అలాంటి విప్రులు మీరు. మీకు సాటి ఎవరు! మీ శాపానికి తిరుగులేదు. అమలు 
జరుగుతుంది. శాంతించండి., 
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305.సీ. బ్రాహ్మణులకు బదాభ్యంగముం జేసిన 
బహుళ తీర్థస్నానఫలము దొరకు 
ధరణిదేవతలకుం దలయంట నూటేండ్లు 
గంగ నాడినయట్టి ఘనత యబ్బు 
నుర్వీసురేశుల కుష్టోదకము వోయు 
వంశంబునకు బ్రహ్మవసతి గల్లు 
విప్రుల కామయవిసరంబు మాన్న్చిన 
దివిజనాయకుం గూడి తిరుగవచ్చు. 
గీ. బుడమి వేల్పుల కిండ్లిచ్చు పుణ్యశాలి 
కశ్వమేధం బొనర్చినయట్టి సుకృత 
మొదవుం బాంపలకును బాడి మొదవు లియ్య 
సత్యలోకంబు గలుగు నిశ్చయము గాంగ 
శేషధర్మము, తా.తి., 2- 136 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: శ్రీకృష్ణుడు ధర్మరాజుకు చెబుతున్నాడు. వేదపండితులైన బ్రాహ్మణుల 
పాదాలను కడిగినట్టయితే (అభ్యంగము జేసినన్‌) అనేక పుణ్యనదీతీర్ణాలలో స్నానం చేసిన ఫలం 
దొరుకుతుంది. భూదేవతలకు తలంటు పోసినట్టయితే నూరేళ్లపాటు గంగలో జలకాలాడిన 
ఘనత లభిస్తుంది (అబ్బున్‌). భూలోక - దేవనాయకులనిపించుకున్న విప్రులకు వేడినీళ్లతో 
స్నానం చేయించినవారికీ, వారి వంశం మొత్తానికీ బ్రహ్మలోకనివాసం (వసతి) కల్లుతుంది. 
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వేదవిదులైన విప్రులకు ఏదైనా సుస్తీ చేస్తే, దాన్ని నయం చేసినవారికీ చేయించినవారికీ (మాన్చినన్‌) 
దేవేంద్రుడితో కలిసి విహరించే మహాభోగం లభిస్తుంది. 


అలాగే భూదేవులకు (పుడమి - వేల్పులకున్‌) గృహాలు కట్టించిన పుణ్యాత్ముడికి 
అశ్వమేధయాగం చేసిన సుకృతం దక్కుతుంది (ఒదవున్‌). బ్రాహ్మణులకు (బాపలకున్‌) పాడి 
ఆవుల్ని దానం చేస్తే ఆ దాతకు సత్యలోకనివాసం నిశ్చయంగా శాశ్వతంగా ప్రాప్తిస్తుంది. కాబట్టి ఓ 
ధర్మరాజా! వేదపండితుల్ని ఆదరించు - అని కృష్ణుడు ప్రబోధించాడు. 
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306.సీ. _జన్మాతిశయదుఃఖ జలచంద్రయోగంబు 
వంశసస్యక్షేత్రవగ్రహంబు 
దారిద్యలతికా వితానదోహదకేళి 
ఘన కష్ట జీవన కారణంబు 
దురితోపదేశ సద్గురు మంత్ర సారంబు 
మిథ్యాపవాదసమృద్ధికారి 
దైన్యగుణాభీష్ట దైవసాక్షాత్కార 
మజ్ఞానదీప తైలాభివృద్ధి 
గీ. _కోపభయతాప హైన్యఘంటా పథంబు 
పరమ కారుణ్య కీర్తి శాంభవపదంబు 
ప్రాణహరణంబు బ్రాహ్మణ పరిభవంబ 
నంగ విప్రాపకార మెన్నంగ నేల! 
యామినీపూర్ణతిలకావిలాసము, 5 - 188 


అన్వయం: బ్రాహ్మణ - పరిభవంబు + అనంగర్‌; జన్మ + అతిశయ - దుఃఖ - జల - చంద్ర - 
యోగంబు; వంశ - సస్యక్షేత్ర - వగ్రహంబు; దారిద్ర్యలతికా - వితాన - దోహదకేళి; ఘన - కష్ట - 
జీవన - కారణంబు; దురిత + ఉపదేశ - సద్గురు - మంత్ర - సారంబు; మిథ్యా + అపవాద - 
సమృద్ధికారి; దైన్యగుణ + అభీష్ట - దైవ - సాక్షాత్కారము; అజ్ఞాన - దీప - తైల + అభివృద్ధి; 
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కోప - భయ - తాప - హైన్య - ఘంటాపథంబు; పరమ - కారుణ్య - కీర్తి - శాంభవ - పదంబు; 


ప్రాణ - హరణంబు. విప్ర + అపకారము + ఎన్నంగన్‌ - ఏల! 


వ్యాఖ్య: యామినీ బిల్లణులు అంతఃపురంలో సాగిస్తున్న శృంగారచేష్టలను ఒకనాటి 
ప్రభాతసమయాన విజయమదనాభిరామపృథ్వీశ్వరుడు స్వయంగా తన కన్నులతో తాను 
చూశాడు. కూతురి బతుకును బుగ్గి చేశాడీ బిల్లణుడనే కోపంతో అతడికి మరణదండన 
విధించాడు. కోటిపాలుడు అనే దండ నాయకుడు సైన్యం రక్షణలో బిల్లణుణ్ని వధ్యభూమికి 
తీసుకుపోతున్నాడు. నగరంలోని బ్రాహ్మణులంతా ఏకమై గుమికూడి ఆందోళనకు దిగారు. 
అప్పుడు వారిలో వారు సంభాషించుకుంటున్న పద్యాలలో రెండింటిని ఇక్కడ అందించారు 
లక్ష్మణస్వామి నాయుడుగారు. బ్రాహ్మణుణ్ని అవమానించడమంటేనే మహాపాపం, అలాంటిది 
మరణ దండన విధిస్తాడా ఈ మహారాజు - అన్న తీరులో సాగింది వీరి సంభాషణ, వీరి 
కోపావిష్కరణ. 


మహాపండితుడైన ఒక బ్రాహ్మణుణ్ని అవమానించడమంటే (పరిభవం బనంగన్‌) అది - 
అవమంత తాలూకు జన్మజన్మల మహాదుఃఖాలు అనే జలరాశికి పూర్ణచందోదయయోగం 
లాంటిది. దుఃఖజలరాశి ఉప్పొంగి ఉప్పెనగా ముంచేస్తుందని. _బ్రాహ్మణపరిభవంబు = 
జలచంద్రయోగంబు - అని అభేదరూపకం. ఇలాగే అంతటాను. 


అవమంతృవంశము అనే పంటపాలానికి (సస్యక్షేత్ర) అనావృష్టిలాంటిది. పంటలాగానే 
వంశమూ ఎండిపోతుందని. (అవగ్రహో వృష్టిరోధే ప్రతిబంధే గజాలికే - మేదినీ. అవ - అపి - అనే 
ఉపసర్గలలో తొలి అకారానికి వికల్పంగా లోపం వస్తుందని భాగురిమతం. వ్యష్టి భాగురిరల్లోపో 
అవాప్యోరుపసర్గయోః. అవధానము - వధానము అన్నట్టే అవగ్రహము - వగ్రహము). 


అవమంతగారి దారిద్యం అనే లతా సమూహానికి (వితాన) అదొక దోహదక్రియ (కేళి). 
అంటే దారిద్య్రం మూడు పువ్వులూ ఆరు కాయలుగా తాండవిస్తుందని. అలాగే అతడి 
మహామహా కష్టాలతో నిండిపోయిన జీవితానికి అదే కారణమూను. 


దుర్మార్గమైన పాపిష్టి బోధలు (ఉపదేశ) చేసే దొడ్డ గురువుగారు శిష్యుడి చెవినూదిన 
ఒకానొక దుష్టమంత్రసారం = బ్రాహ్మణ పరిభవం. క్షుద్రమంత్రాలు ఆత్మవినాశకాలైనట్టి ఇదీనని. 
అపనిందలను (మిథ్యాపవాద) సమృద్ధం చేసుకునే చర్య = బ్రాహ్మణ పరిభవం. 


దైన్యానికి అభీష్టదేవత అంటూ ఒకటి ఉంటే సదరు దైన్యదేవత - దుఃఖుదేవత - 
సాక్షాత్కరించడమే = బ్రాహ్మణపరిభవం. అజ్ఞానం అనే దీపాన్ని ప్రజ్వలింపజేసీ తైలమూ ఇదే 
(తైలాభివృద్ధి). 


కోపం - భయం - మనస్తాపం - నీచస్థితి (హైన్య) అనేవాటికి రాచబాట 
బ్రాహ్మణపరిభవం. ఉత్తమోత్తమమైన దయ (పరమకారుణ్య) సత్కీర్తి అనేవాటికి వల్లకాడు = 
బ్రాహ్మణ పరిభవం. కారుణ్యకీర్తులను పూడ్చిపెట్టేస్తుందని (శంభోః ఇదం - శాంభవమ్‌. తచ్చ 
పదమ్‌ - స్థానమ్‌) శాంభవ పదమంటే శివుడు విహరించే చోటు = రుద్రభూమి = శ్మశానం. 
అవమంతగారి ప్రాణాలకు ఏర్పడిన ముప్పు (హరణంబు) = బ్రాహ్మణ పరిభవం. అలాంటిది - 
విప్రుడికి మరణదండనరూపమైన అపకారం చెయ్యబోవడమంటే (విప్రాపకారము) ఇంక 
దాన్నిగురించి వేరే చెప్పాలా (ఎన్నంగనేల)?! 


౫౫౫౬ 


307.తే.గీ. సగర దశరథ పాండు త్రిశంకు నహుష 
నృగ విజయపౌత్ర కర్ణాది నిపుణమతుల 
కథలు చంద్రేంద్రమూర్తుల కథలు వినండొ 
తెలిసి విప్రాపకృతి కెట్లు తెగువంజేసె 
యామినీపూర్ణతిలకావిలాసము, 5 - 189 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: మన విజయమదనాభిరామ మహారాజుగారికి పూర్వచక్రవర్తుల కథలు 
తెలియవా? బ్రాహ్మణుడికి అపకారం చేసిన అలనాటి సగరుడు, దశరథుడు, పాండురాజు, 
త్రిశంకుడు, నహుషుడు, నృగమహారాజు (అనారతుణ్ని అవమానించి ఊసరవెల్లియై 
పోయినవాడు), పరీక్షిత్తు (విజయ పౌత్రుడు = అర్జునుడి మనుమడు), కర్ణుడు - ఇత్యాదిగా 
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ఎందరెందరో మహామహానిపుణమతులు ఏమైపోయారో ఎలాంటి శాపాలకు గురి అయ్యారో - ఆ 
కథలేవీ మన మహారాజు వినలేదా (వినడొ)? చివరికి చంద్రుడూ ఇంద్రుడూ కూడా (బృహస్పతికీ 
గౌతముడికీ) విప్రులకు అపకారాలు చేసి తీవ్రశాపాల పాలయ్యారు. ఈ కథలైనా వినలేదా మన 
మహారాజా. తెలిసితెలిసీ ఒక విప్రుడికి తానై అపకారం చెయ్యడానికి - మరణదండన విధించడానికి 


ఇంతగా ఎలా సాహసించాడు (ఎట్లు తెగువ చేసె)? 


అంటూ ఆ నగరంలోని విప్రులందరూ ఆగ్రహోదగ్రు అయ్యారని చెళ్ళపిళ్ళ నరసకవిగారి 
వర్ణన. 
ల 
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308.50. దురితము లనేకములు గల 
వరయంగ లోకమున వానియన్నిటికంటెన్‌ 
ధరణిసుర ధనము పాపపుం 
దెరువునం గొను టధిక మండ్రు ధీరవిచారా! 
భారతము, 4 - 43 


అన్వయం: ధీరవిచారా! లోకమునన్‌ - దురితములు - అనేకములు - కలవు. అరయంగన్‌ - 
వాని + అన్నిటికంటెన్‌ - పాపము + తెరువునన్‌ - ధరణిసుర - ధనము - కొనుట + 
అధికము + అండ్రు. 


వ్యాఖ్య: గంభీరమైన ఆలోచనాధార కలవాడా (ధీరవిచారా)! ధర్మరాజా! ఈ లోకంలో రకరకాల - 
అనేక విధాల పాపాలు (దురితములు) ఉన్నాయి. పరిశీలించి చూస్తే (అరయగన్‌) ఆ 
పాపకృత్యాలన్నింటిలోకీ - బ్రాహ్మణుడి సొమ్మును (ధరణిసుర ధనము) అన్యాయంగా అక్రమంగా 
(పాపపు దెరువునన్‌) లాగేసుకోవడం లేదా కాజెయ్యడం అనేది అత్యధిక పాపకృత్యం, 
మహాపాపం అని పెద్దలు చెబుతున్నారయ్యా! అందుకని నువ్వు ఇలాంటి పాపకృత్యాలకు 
పాల్పడకు - అన్నాడు భీష్మాచార్యులవారు. 


౫౫౫౬ 


309.కం. భూసురధనాపహరణము 
సేసినం గులనాశ మగుట సిద్ధము దానం 
జేసి యగును జండాల 
త్వాసంగము నపరభవమునందు నరేంద్రా! 
భారతము, ఆను., 4 - 44 


అన్వయం: నరేంద్రా! భూసుర - ధన + అపహరణము - చేసినన్‌ - కుల - నాశము + అగుట 
- సిద్ధము. దానన్‌ - చేసి - అపర - భవమునందున్‌ - చండాలత్వ + ఆసంగమున్‌ - అగును. 


వ్యాఖ్య: మహారాజా (నరేంద్రా)! ధర్మజా! పరధనాపహరణం మహాపాపం. అందునా బ్రాహ్మణుల 
సొమ్మును (భూసుర - ధన) ఎవడైనా అపహరించినట్టయితే, వాడికిక పుట్టగతులుండవు. 
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వంశనాశనం తప్పదు (సిద్ధము). అంతే కాదు, సదరు పాపకార్యంవల్ల (దానన్‌ జేసి) అతడికి 
అనంతరజన్మలో (అపరభవమునందున్‌) చండాలత్వ ప్రాప్తి కూడా (ఆసంగమున్‌) తప్పదు. 


కనాన 


310.సీ. నరనాథ కుల కాననము దహించుటకును 
నవనీసురుల విత్త మగ్నికీల 
జననాయకుల నిజైశ్వర్యాబ్ధి నింకింప 
బ్రాహ్మణక్షేత్రంబు బాడబంబు 
పార్టివోత్తముల సంపచ్చైలములం గూల్ప 
భూసురధనము దంభోళిధార 
జగతీవరుల కీర్తి చంద్రిక మాప వి 
ష్రోత్తము ధనము సూర్యోదయంబు 
గీ, _ విప్రతతి సౌమ్ముకంటెను విషము మేలు 
గరళమునకును బ్రతికృతి గలదు గాని 
దాని మాన్పంగ భువి నౌషథములు లేవు 
గాన బ్రహ్మస్వములు గొంట కాదు పతికి 
భాగవతము, దశమ, ఉత్తర., 475 


అన్వయం: అవనీసురుల - విత్తము - నరనాథ - కుల - కాననమున్‌ - దహించుటకును - 
అగ్నికీల; బ్రాహ్మణ - క్షేత్రంబు - జననాయకుల - నిజ + ఐశ్వర్య + అబ్ద్జిన్‌ - ఇంకింపన్‌ - 
బాడబంబు; భూసుర - ధనము - పార్టివ + ఉత్తముల - సంపత్‌ + శైలములన్‌ - కూల్చన్‌ - 
దంభోళి - ధార; విప్ర + ఉత్తము - ధనము - జగతీవరుల - కీర్తిచంద్రికన్‌ - మాపన్‌ - సూర్య + 
ఉదయంబు; విప్ర - తతి - సౌమ్ముకంటెను - విషము - మేలు. గరళమునకును - ప్రతికృతి - 
కలదు - కాని - దానిన్‌ - మాన్పంగన్‌ - భువిన్‌ - బెషధములు - లేవు. కానన్‌ - 
బ్రహ్మస్వములు - కొంట - పతికిన్‌ - కాదు. 


వ్యాఖ్య: నృగమహారాజును శాపవిముక్తుణ్ని చేసి శ్రీకృష్ణుడు - బ్రాహ్మణుల ఆస్తిపాస్తులను ఏ 
రాజుగారైనా అహంకరించి గానీ అజ్ఞానంతో గానీ స్వాధీనం చేసేసుకుంటే ఏమవుతుందో చెప్పి, 


సకల రాజలోకాన్నీ హెచ్చరిస్తున్నాడు. 


అన్యాయంగా అపహరిస్తే, అవనీసురుల సొత్తు (విత్తము) అనేది - రాజవంశం (నరనాథ - 
కుల) అనే అరణ్యాన్ని దహించివేసీ అగ్ని జ్వాల (కీల) అవుతుంది. అపహరించిన రాజుగారి వంశం 
మొత్తం నశిస్తుందని. విత్తము = అగ్నికీల అన్నాడు కాబట్టి అభేదరూపకం. కులమనే 
కాననమన్నది తాద్దూప్యరూపకం. ఇలాగే తక్కిన పాదాలలోనూ రూపకాలు. 


దౌర్జన్యంగా ఆక్రమించుకుంటే, బ్రాహ్మణుడి పొలమనేది (క్షేత్రంబు) - జననాయకుల 
స్వీయ ప్రాభవం - ప్రభుత్వం అనే (నిజైశ్వర్య) మహా సముద్రాన్ని ఇర్రింకించే బడబాగ్ని 
(బాడబంబు) అవుతుంది. 


అక్రమంగా కాజేస్తే, భూసురుడి ధనమనేది - మహారాజుల (పార్టివోత్తముల) సంచిత 
సంపదలు అనే పర్వతాలను (సంపచ్చైలములన్‌) కూల్చివేసే వజ్రాయుధపుటంచు (దంభోళి - 
ధార) అవుతుంది. 


అహంకరించి స్వాధీనపరుచుకుంటే, విపోత్తముడి సొమ్ము అనేది జగతీవరుల యశస్సు 
అనే వెన్నెలను (కీర్తిచంద్రిక) అంతరింపజేసీ సూర్యోదయం అవుతుంది. 


బ్రాహ్మణుల (విప్ర - తతి) సొత్తు తినడం కన్నా విషం మింగడం మేలు. ఎందుకంటే 
విషానికి (గరళమునకున్‌) విరుగుడు మందు ఉంది, ప్రతిక్రియ (వైద్యం) ఉంది. బ్రహ్మస్వము 
అనేది విషాన్ని మించిన మహావిషం. దాన్ని నయం చేసేందుకు (మాన్పంగన్‌) ఈ భూగోళంలో 
జాషధాలు లేవు. కాబట్టి ఎంతటి నృపతికైనా బ్రహ్మస్వాలు (స్వములు = ధనములు. 
స్వో5్‌ స్తియాం ధనే - అమరం. స్వము ౫ సొమ్ము) అపహరించడం తగదు గాక తగదు (కాదు). 


౫౫౫౬ 


311.కం. ఎలుంగమినైనను భూసుర 
వరుల ధనం బపహరింపవలవదు పతికిన్‌ 


మటిపున ననలము ముట్టిన 
దరికొని వెసం గాల్ప కున్నె తను వెరియంగన్‌ 
భాగవతము, దశమ, ఉత్తర., 476 


అన్వయం: ఎటుంగమిన్‌ + ఐననున్‌ - పతికిన్‌ - భూసురవరుల - ధనంబు + 
అపహరింపవలవదు. మటిపునన్‌ - అనలము - ముట్టినన్‌ - వెసన్‌ - దరికొని - తనువు + 
ఎరియంగన్‌ - కాల్పక + ఉన్నె (ఉండునె)? 


వ్యాఖ్య: ఇది బ్రాహ్మణుడి ఆస్తి - అనే విషయం తెలియక, సదరు అజ్ఞానం వల్లనైనా సరే 
(ఎజుగమినైనన్‌) భూసురవరుల సొమ్మును అపహరించడం అనేది ఎంతటి మహారాజుకైనా 
(పతికిన్‌) తగని పని (అపహరింపవలవదు). అపహరించనే వద్దు. ఎందుకంటే - 


ఇది నిప్పు అనే విషయం మరిచిపోయి, ఆ మతిమరుపుతో (మజిపునన్‌) అనలాన్ని 
చటుక్కున ముట్టుకుంటే, అది వెంటనే రాజుకొని (దరికొని) - తనువంతా మాడిపోయేలాగా 
(ఎరియంగన్‌) - కాల్చకుండా ఊరుకుంటుందా (కాల్పకుండునే - కాల్పకున్నె)? 


నృగమహారాజుకు జరిగింది ఇదే. ఒకరికి దానం చేసిన గోవుల్ని తెలియక (ఎరుగమిన్‌) 
మరొక విప్రుడికి - అనారతుడికి - దానం చేసేసి అతడి ఆగ్రహానికీ శాపానికీ గురి అయ్యాడు. ఆ 
నృగమహారాజును శాపవిముక్తుణ్ని చేసిన సందర్భంలోవే ఈ పద్యాలు రెండూను. 


XKkxkxk 


గోప్రభావాదికము 


312.క0. అరుణ ధవళ మేచక ధూ 
సరవర్థాకలిత గోవిషయదానంబుల్‌ 
ఖరకర సురపాగ్ని పవన 
వరలోకసుఖముల నిచ్చు వసుధాధీశా! 
భారతము, ఆను., 3 - 36 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: భీష్మాచార్యులవారు ధర్మజాదులకు గోవుల మహిమను వివరంగా 
చెబుతున్నారు. ఈ భూమికంతటికీ (వసుధా) అధీశుడవైన ఓ ధర్మరాజా! దానాలలోకెల్లా 
గోదానం చాలా గొప్పది. రంగు రంగుల గోవులలో ఏ రంగు గోవును దానం చేస్తే ఏ దివ్యలోకం 
లభిస్తుందో ఒక క్రమంలో (యథాసంఖ్యాలంకారం) చెప్పిన పద్యమిది. గోవు కర్మగా చేసే దానాలు, 
గో సంబంధి - గో విషయక దానాలు - అనే అర్థ స్ఫురణతో గో విషయ దానంబుల్‌ అన్నాడు. 


ఎరుపు (అరుణ) రంగులో ఉన్న (వర్గ + ఆకలిత) గోవులను దానం చేస్తే, ఆ దాతకు 
ఖరకర = తీవ్రకిరణాల సూర్యలోకం (వరలోకము = ఉత్తమలోకము, శ్రేష్టమైన లోకము 
వరముగా కోరదగిన లోకము); తెలుపు (ధవళ) రంగులో ఉన్న (వర్ణాకలిత) గోవులనిస్తే అతడికి 
దేవనాయకుడైన (సురప) ఇంద్రుడి లోకం; నలుపు (మేచక) రంగులోఉన్న (వర్ణాకలిత) గోవులను 
పంచిపెడితే అగ్నిలోకం, బూడిద రంగులోఉన్న (ధూసర వర్ణ + ఆకలిత) గోవులను అర్పిస్తే 
వాయుదేవుడి (పవన) లోకం - దక్కుతాయి. ప్రస్తుత జన్మ ముగిశాక ఆ దాతలందరికీ ఆయా 
లోకాలూ ఆ లోకాలలోని సుఖాలూ దక్కుతాయి. గోవిషయ దానాలు ఇంతటి పుణ్యఫలాలను 
అందిస్తాయి (ఇచ్చున్‌). కాబట్టి ధర్మజా! నువ్వు కూడా గోదానాలు అధికంగా చెయ్యి అని 
భీష్ముడి ఉపదేశం. 


XKkxkxk 


313.క0. ధేనుప్రమాణ యగు తిల 
ధేనువు నిచ్చిన నరుండు దీప్తుం డగుం బు 
ణ్యానూనలోకసంవా 
సానందోన్నతిం జరించు నప్రతిహతుండై 
భారతము, ఆను., 3 - 38 


అన్వయం: ధేను - ప్రమాణ + అగు - తిలధేనువున్‌ - ఇచ్చిన - నరుండు - దీప్తుండు + 
అగున్‌. పుణ్య + అనూన - లోక - సంవాస + ఆనంద + ఉన్నతిన్‌ - అప్రతిహతుండై - 
చరించున్‌. 


వ్యాఖ్య: గోదానం చెయ్యడానికి స్తోమతు లేనివాడు ఏమి చెయ్యాలో చెబుతున్నాడు. ఒక ఆవుకు 
తూకంలో సరిపోయేటంతగా నువ్వులు (తిలలు) కొలిచి - వాటిని దానం చెయ్యవచ్చు. దీనినే 
తిలధేను దానం అంటారు. ఈ తిల ధేనువు సహజధేనువుతో సరితూగుతోంది కాబట్టి 
ధేనుప్రమాణ. ఇలా తిలధేనువును దానంగా ఇచ్చిన మానవుడు సైతం పుణ్యంతో ఉజ్జ్వలుడు 
(దీప్తుండు) అవుతాడు. సహజధేనుదాతతో సమానంగా ప్రకాశిస్తాడని. ఇతడికికూడా 
అతడిలాగానే పుణ్యప్రదాలైన గొప్ప గొప్ప (అనూన) లోకాలలో - అంటే అనూన పుణ్యలోకాలలో 
నివసించడం (సంవాస) అనే భాగ్యం లభిస్తుంది. పుణ్యలోక _సంవాసరూపమైన 
ఆనందాతిశయంలో (ఆనందోన్నతిన్‌), ఆనందం తాలూకు మహోన్నతితో అడ్డూ ఆపూ లేనివాడై 
(అప్రతిహతుడై) ఆ లోకాలలో స్వేచ్చగా సంచరిస్తాడు (చరించున్‌), విహరిస్తాడు. 


ప్రత్యామ్నాయమే అయినప్పటికీ తిలధేనుదానంసైతం సహజధేనుదానంతో అన్నివిధాలా 
సమానమే, అంతటి పుణ్యప్రదమే - అనడం సారాంశం. 


౫౫౫౬ 


తెషశ.కం. విను గోవులను బ్రభాతం 
బునం దలంచుట తద్గుణములు వొగడుట భక్తిం 
గనుంగొనుట యధికపుణ్యము 
లని యెజింగించు జనములకు నాగమ ఫణితుల్‌ 
భారతము, ఆను., 3 = 31 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: ధర్మరాజా! మరో విశేషం చెబుతాను. విను(ము). తెల్లవారి నిద్రలేచిన 
వెంటనే ఆ ఉషోదయవేళలో (ప్రభాతంబునన్‌) గోవులను - వాటి రూపాలను - ధ్యానించడం 
(తలచుట); వాటి గుణగణాలను స్తుతించడం (పొగడుట), అలాగే ఇవతలికి వచ్చి పెరటిలో ఉన్న 
గోవులను భక్తితో దర్శించడం (కనుగొనుట) - చాలా పుణ్యప్రదాలు - పుణ్యకార్యాలు - అని 
(అధికపుణ్యములు + అని) ధర్మ శాస్త్రాలలోని సూత్రాలూ సూక్తులూ (ఆగమ + ఫణితుల్‌) 
ప్రజలకందరికీ తెలియ పరుస్తున్నాయి (ఎజింగించున్‌). 
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315. అ.వె. కిల్చిషంబు గో శకృన్మూత్రముల కేవ 
పడుట, సకల మాంస భక్షికైన 
ఘోరపాపమండ్రు గోమాంస భక్షణ 
మజ్జి సంభవాదులైన సురలు 
భారతము, ఆను., 3 = 32 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: బ్రహ్మాదులైన (అబి సంభవాదులైన) దేవతలు ఒకమాట చెబుతున్నారు. 
ఆవు పేడనూ (శకృత్‌) మూత్రాన్నీ చూసి అసహ్యించుకోవడం (ఏవ పడుట) మహాపాపం 
(కిల్చిషంబు) అన్నారు. నరమాంసంతో సహా అన్ని మాంసాలూ తినేసేవాడికైనా (సకల - మాంస 
- భక్షికైనన్‌) అంటే, రాక్షసుడికైనా - గోమాంస భక్షణం ఘోరపాపం అనికూడా చెప్పారు. ఇంక 
మానవుడై పుట్టి గొడ్డుమాంసం తింటే అది ఎంతటి మహాపాపమో వేరే చెప్పాలా? - అని, 


కనాన 


316.క0. జనములు దుస్ప్వప్నంబులు 
గని గోకీర్తనము సేయంగాం దద్దురితం 
బునం బొరయరు, గోమయయుత 
వినతాంబుస్నాన మతిపవిత్రం బనఘాక 
భారతము, ఆను., 3 -33 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: అనఘుడా! ధర్మతనయుడా! జనాలు నిద్రలో పీడకలలు కంటుంటారు. 
అలాంటి దుస్వష్నాలను చూసినప్పుడు, మెలకువ వచ్చేస్తుంది. వెంటనే గోవుల గుణగణాలను 
వర్ణించే గోస్తోత్రాలను కనుక పఠించినట్టయితే, స్మరించినట్టయితే, ఆ పీడ కలల దుష్ఫృలితాలనుంచి 
విముక్తులవుతారు. వాటి పాపాలను పొందరు (తద్దురితంబునన్‌ - పొఠయరు). అటుపైని 
కాసింత ఆవుపేడను ఒంటికి పట్టించుకుని గానీ, నీళ్ళలో కలిపిగానీ, అలా స్తుతిపాత్రాలైన నీళ్లతో 
(గోమయ - యుత - వినుత + అంబు) స్నానం చేసినట్టయితే, అది చాలా అతి పవిత్రస్నానం 


అనిపించుకుంటుంది నాయనా! పీడ కలల దుష్ఫలితాలు పూర్తిగా తొలగిపోతాయి. పీడకలలు 
రానప్పుడు కూడా ఇలాంటి స్నానమే అతిపవిత్రమని గ్రహించు. 


కనాన 


317.చం. పరమపవిత్రముల్‌ యజనభాజనముల్‌ దము విన్నం జూచినన్‌ 
దురితచయంబులన్‌ దొలంగం డ్లోవంగం జాలుం బ్రదానకర్తకు 
త్తరగతిలాభవైభవముం దంగెటి జున్నుగం జేయు గోవు లె 
వ్వరు దగ వానిం గొల్తు రనివారణం జొత్తురు వారు నాకమున్‌ 
భారతము, ఆను., 3 = 46 


అన్వయం: గోవులు - పరమ - పవిత్రముల్‌; యజన - భాజనముల్‌; తమున్‌ - విన్నన్‌ - 
చూచినన్‌ - దురిత - చయంబులన్‌ - తొలంగన్‌ - త్లోవంగన్‌ - చాలున్‌; ప్రదానకర్తకున్‌ + 
ఉత్తరగతి - లాభ - వైభవమున్‌ - తంగెటి జున్నుగన్‌ - చేయున్‌; వానిన్‌ - ఎవ్వరు - తగన్‌ - 
కొల్తురు -వారు - అనివారణన్‌ - నాకమున్‌ - చొత్తురు. 


వ్యాఖ్య: ధర్మరాజా! గోవులు చాలా పవిత్రాలు. మానవుల అర్బనలకూ పూజలకూ (యజన) 
అవ్వి అన్ని విధాలా అర్హాలూ యోగ్యాలూను (భాజనముల్‌). అవి - తమ గుణగణాలను 
విన్నవారికీ, తమను భక్తితో దర్శించినవారికీ, విన్నంతనే కన్నంతనే వారి జన్మజన్మల పాప 
సమూహాల నన్నింటినీ (దురితచయంబులన్‌) తొలగ దోసే సామర్థ్య సంపన్నాలు. పాపాలను 
తొలగించడానికి సమర్థాలు - చాలినవి. అలాగే తమను యోగ్యులకు దానం చేసినవారికి 
(ప్రదానకర్తకున్‌) ఉత్తమగతులను ప్రసాదిస్తాయి. ఉత్తరమైన గతిని పొందడం (లాభ) అనే 
వైభవాన్ని ప్రదానకర్తలకు తంగేటిజున్నుగా చేస్తాయి. సులభగ్రాహ్యంగా అందిస్తాయని. అటువంటి 
గోవుల్ని (వానిన్‌) ఎవరైతే తగిన పద్ధతిలో సేవిస్తారో యజిస్తారో (తగన్‌ - కొల్తురు) వారంతా 
జన్మాంతంలో నిరాటంకంగా (అనివారణన్‌) సరాసరి స్వర్గలోకంలోకి ప్రవేశిస్తారు. నాకమున్‌ 
చొత్తురు. సందేహం లేదు - అన్నాడు భీష్ముడు. 


విశేషాలు: తి.తి.దే. వారి ముద్రణలో (2006) రెండవ పాదం చివర - ప్రధానకర్త 
కుత్తరగతిలాభవైభవము - అనే పాఠం కన్పిస్తోంది. యజ్ఞకర్తలలో ముఖ్యుడికి ఉత్తమగతులు 
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కల్పిస్తాయి గోవులు - అని వ్యాఖ్యాత (శలాక రఘునాథశర్మగారు) సమన్వయించారు. శ్రమ 


లో 


ప్రధానకర్త ఈ పాఠం! ! 


౫౫౫౬ 


318.సీ ఆననంబునను జిహ్వను శృంగముల బల 
వైరి, రంధ్రంబుల మారుతుండు., 
గకుదంబునందు శ్రీకంఠుండు, పదముల 
యందు మరుద్గణ, మనఘ! కుక్షి 
వహ్ని, చన్నుల సరస్వతి, పేడ బంచిత 
మున లక్ష్మియునుం గీర్తియును గ్రమమున, 
రుధిరంబునందు. జంద్రుండు, హృదయంబున 
భగుండను దేవత, పాల వేధ, 
గీ, _ వెండ్రుకలయం దనుష్థానవితతి, తోంక 
ధర్ముం డక్షుల సూర్యుండు, చర్మమునం ద 
పంబు సిద్ధి తేజము, సంధి పట్ల సిద్ధు, 
లునికిం గలదంటె గోవు నే మనం గవచ్చు!! 
భారతము, ఆను., 3 - 60 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: సురభీ మార్తాండ దాంపత్యం గురించి భీష్ముడు ధర్మరాజుకు 
వివరిస్తున్నాడు. సురభి ఒక మహా తపస్విని. తపస్సుకు మెచ్చి సూర్యభగవానుడు 
(మార్తాండుడు) దాంపత్యం అనుగ్రహించాడు. వారికి ఏకాదశరుద్రులు జన్మించారు. అటుపైని 
గోసమూహం (సౌరభేయీ గణం) జన్మించింది. ఇంతటి ఆభిజాత్యమున్న ఈ గోవు మహిమను 
ఎంతని చెప్పేది, ఏమని చెప్పేది (ఏమి + అనగవచ్చున్‌)! గోవు శరీరమే సకలదేవతలకూ 


సంస్థానం. అనఘుడా! ధర్మజా! ఆలకించు. 


గోవు ముఖసీమలోనూ నాలుకమీదనూ కొమ్ములలోనూ (శృంగములన్‌) దేవేంద్రుడు - 
బలరాక్షస సంహారి (బలవైరి) స్వయంగా కొలువై ఉంటాడు. తనువున నవరంధ్రాలలోనూ 
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వాయుదేవుడు (మారుతుండు) ఉండగా, మూపురాన (కకుదంబునందున్‌) సాక్షాత్తు శివుడు 
(శ్రీకంరుండు) ఉంటాడు. పాదాలలో దేవతా సమూహం (మరుత్‌ + గణము), బొజ్జలో 
(కుక్షిన్‌) అగ్నిదేవుడు, పొదుగులో సరస్వతీదేవి, వరసగా పేడలో లక్ష్మీదేవి - మూత్రంలో 
(పంచితమునన్‌) యశోలక్ష్మి (కీర్తి); రక్తంలో (రుధిరంబునన్‌) చంద్రుడు, హృదయంలో భగుడు 
అనే మరో దేవత; క్షీరంలో బ్రహ్మదేవుడు (వేధ), రోముకూపాలలో ఆచారాల సమూహం (అనుష్టాన 
- వితతి); తోకలో యమధర్మరాజు, కన్నులలో (అక్షులన్‌) సూర్యుడు, మొత్తం చర్మంలో తపస్ఫూ 
- సిద్ధీ - తేజస్సూ (తపస్సిద్ధికి సంబంధించిన తేజస్సు అనిగానీ); సంధి పట్టుల్లో (పట్లన్‌) అంటే 
మడతబందు కీళ్ళల్లో అణిమాది అష్టసిద్దులూ - ఇలా అందరి ఉనికీ - అన్నింటి ఉనికీ కలది. గోవు 
శరీరంలో ఉన్నదేకదా (కలదంటె)! అందుకని ఓ అనఘా! గోమహిమను ఏమనగవచ్చు!! 


౫౫౫4 


319.తే.గీ. కపిల యిచ్చినవానిన కాదు నిజమ 
కొన్నవానినిం బుణ్యాత్మకుండుగం జేయు 
నీవు కపిలా సమర్చనానిరత మాన 
సుండవగు టెంతయును మేలు సువ్రతాత్మ! 
భారతము, ఆను, 3 - 103 


అన్వయం: సువ్రతాత్మ! కపిల - ఇచ్చినవానిన - కాదు - నిజమ - కొన్నవానినిన్‌ - 
పుణ్యాత్మకుండుగన్‌ - చేయున్‌. నీవు - కపిలా - సమర్చనా - నిరత - మానసుండవు + 
అగుట + ఎంతయును - మేలు. 

వ్యాఖ్య: కపిలగోవు మహిమ గురించి వ్యాసభగవానుడు శుకమహర్షికి చెప్పిన ఉదంతాన్నీ 
విశేషాలనూ భీష్ముడిప్పుడు ధర్మరాజుకు చెబుతున్నాడు. ఈ పద్యాలలో సంబోధనలు వ్యాసుడు 
శుకమహర్షికి చేసినవే. 


గొప్పవ్రతాన్ని చేపట్టిన సుపుత్రా (సువ్రతాత్మ)! మిగతా గోవులు దాతనే పుణ్యాత్ముణ్ని 
చేస్తాయి. కానీ కపిలగోవు మాత్రం ఇచ్చినవాడినే కాదు పుచ్చుకొన్నవాణ్నికూడా పుణ్యాత్మకుణ్ని 
చేస్తుంది. ఇది నిజమే (నిజమ) సుమా! అందుకని ఇలా కపిలగోవును అర్చించడంలో నీ 
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మనస్సు నిమగ్నం కావడం (కపిలా సమర్చనా నిరత మానసుండవు - బహువ్రీహి) ఎంతయినా 
ముమ్మాటికీ మేలు - అని వ్యాసుడి అభినందన. 


విశేషాలు: కపిల అంటే పుల్లావు అని నిఘంటువులిచ్చిన అర్థం. గోరోచనం రంగులో (లేత 
ఎరుపు) ఉండే ఆవును కపిలగోవు అంటారు. మొదవులలో కపిల వరిష్ట - వరిష్టంబు అని 
బాలవ్యాకర్త ఉదాహరించిన వాక్యం. గోవులకు కొన్నింటికి ఈ కపిల వర్ణం రావడానికి ఒక చిన్న కథ 
ఉంది భారతంలో. శివుడు తపస్సు చేసుకుంటుంటే, సమీపాన గోరాడుతున్న కొన్ని తెల్లావుల 
(నందినీసంతతి - దేవతల గోవులు) పాల నురుగు తుంపర ఒకటి గాలికి వెళ్ళి శివుడిమీద 
పడిందట. తపస్సును భంగపరిచిందని శివుడు కోపంగా మూడో కన్నుతో చూశాడట. 
సౌరభేయీ గణమంతా ఎర్రగా కందిపోయి లబోదిబోమంటే, బ్రహ్మగారు విచ్చేసి శివుడికి 
నచ్చజెప్పి, పాలతుంపర తపోభంజకం కాదు నాయనా రంజకమే అనికూడా ఒప్పించి, 
శాంతింపజేశాడట. దానితో శివుడు సంబరపడి కోపాన్ని ఉపసంహరించుకొని, ఆ గోవులకు 
ఎరుపు రంగు అలానే ఉండిపోయేలాగా, తాపం మాత్రం లేకుండా హాయిగా తిరుగాడేలాగా వరం 
అనుగ్రహించాడట. అలా ఈ కపిల గోవులు ఏర్పడ్డాయి కనుక, ఇవి శివానుగ్రహ పాత్రాలు కనుక, 
మిగతా గోవులకన్నా పరమ పవిత్రాలూ శ్రేస్టాలూను (వరిష్థలు - వరిష్టములు). 
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320.తే.గీ. కర్ణ శృంగాక్షి ఖుర నాసికాపుటములు 
గపిలములు గుత్తుకయును ముష్కములుం గవిల 
పట్టులొందు నెందేనొక పట్టు కపిల 
మైనం గపిలాత్వగుణమున కదియ చాలు 
భారతము, ఆను., 3 - 105 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: చెవులు, కొమ్ములు (శృంగ), కన్నులు, గిట్టలు (ఖుర), నాసికాపుటాలూ - 
ఇవన్నీ ఎరుపులే (కపిలములు) అయ్యుండాలి. కుత్తుక = మెడ (గంగడోలు) వృషణాలూ 
(ముష్కములు) ఇవికూడా ఎరుపు కలవే (కవిలపట్టులు) అవ్వాలి. ఇలా సర్వాంగీణంగా 
కపిలవర్గం ఉంటేనే అది కపిలగోపు. కానీ మొత్తం శరీరంలో ఏదైనా ఒకచోట - ఒక ప్రదేశం (ఒక 


పట్టు) కపిలవర్లంలో ఉంటే (కపిలమైనన్‌) ఆ గోవును కపిలగోవుగా - కపిలాత్వ గుణయుక్తంగా - 
పరిగణించడానికి అదే చాలు. మొత్తం శరీరాన పుట్టుమచ్చ అంతగానైనా ఎక్కడో ఒకచోట ఎరుపు 


ఉంటే చాలు - అది కపిలగోవే అని సారాంశం. 
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321.కం. మే నెల్ల గపిలమైనను 
దానిం జెప్పంగనేల - తగదు కపిలలన్‌ 
మానితగుణ! పిదికి కుడువం 
గా నే పనికైనం గాడి గట్టన్‌ పెజీకకున్‌ 
భారతము, ఆను., 3 = 106 
అన్వయం: మానితగుణ! మేను + ఎల్లన్‌ - కపిలము + ఐనను - దానిన్‌ - చెప్పంగనేల! 
కపిలలన్‌ - పిదికి - కుడువంగాన్‌ - తగదు. ఏ పనికైనన్‌ - పెటీకకున్‌ - కాడి - కట్టన్‌ - తగదు. 


వ్యాఖ్య: గౌరవించదగిన సద్గుణాలు కలవాడా! ఆవు శరీరంమీద కాసింత కపిలవర్గం ఉంటేనే 
చాలన్నప్పుడు, ఇంక మేను అంతా కపిలమే అయితే దాని గొప్పదనం వేరే చెప్పాలా (చెప్పంగనేల) ! 


పరమ పవిత్రాలూ అత్యంత వరిష్టాలూ అయిన ఈ కపిలగోవులను పిదికి వాటి పాలను 
మనం త్రాగెయ్యడం (కుడువగాన్‌) ఎంతమాత్రం తగనిపని. ఆ పాలను అభిషేకాలకూ 
యజ్ఞయాగాలకూ దేవతాపూజలకే ఉపయోగించాలి, శిరస్సున జల్లుకోవాలి. 


అలాగే ఏ పనికీ - చాకిరీకీ కపిలగోవును ఉపయోగించకూడదు. కపిల గిత్తలకు కాడి 
కట్టడంగానీ, బరువులు నింపిన మూటలూ సంచీలూ (పెరికలు - పెరికకున్‌) వాటి వీపున 
వెయ్యడంగానీ సుతరామూ తగని పని. 
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౩322. అ.వె, కాలం గేలం గోలం గపిల దండించిన 
నరకవాసమునకు నరుగవలయు. 
బూరి నీరు లెస్స యారసి యగ్గోవు 


సత్కరింప సుగతి సంభవించు 
భారతము, ఆను,, 3 అక 107 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: నాయనా! శుకమహర్షీ! కాలుతోగానీ (కాలర్‌), చేతితోగానీ (కేలన్‌), కమిచీ 
- కర్రతోగానీ (కోలన్‌) కపిలగోవును ఎవడైనా దండిస్తే, అవమానపరిస్తే - అతడు కచ్చితంగా 
నరకలోకనివాసానికి పోతాడు, పోవలసి ఉంటుంది (అరుగవలయున్‌). కపిలకు గడ్డీ (పూరి) 
నీరూ సమకూర్చి ఆలనా పాలనా అద్భుతంగా (లెస్స) చూసి ఆ గోవును సత్కరించినవాడికి 
తప్పకుండా ఉత్తమగతులు - స్వర్గాది లోకాలలో నివాసం లభిస్తుంది (సంభవించున్‌). 


XKkxkxk 


323.కం. అనఘ! కపిలా ప్రదానం 
బునకు ఫలం బిట్టి దనంగం బోలునె కమలా 
సనుండు మహానందప్రద 
మని వెజిచుచుం జెప్పె దానినట నేమందున్‌ 
భారతము, ఆను., 3 = 108 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: పుణ్యాత్ముడా (అనఘ)! అంతటి పవిత్రమైన కపిలగోవును యోగ్యుడికి 
దానం చేస్తే, దానివల్ల లభించే పుణ్యఫలం ఇంతటిది - ఇట్టిది అని చెప్పడం మానవమాత్రులకు 
సాధ్యమా (అనగబోలునె)! నారదుడడిగితే బ్రహ్మదేవుడంతటివాడే (కమలాసనుడున్‌) చెప్పలేక, 
చెప్పకుండా ఉండలేక, భయపడుతూ భయపడుతూ (వెజచుచున్‌) - కపిల గోదానం 
మహానందప్రదము - అనేసి ఆమెయిన ఊరుకున్నాడు - ఆవేళ, అక్కడ (అటన్‌). మరింక 
నేనుమాత్రం ఏమి చెప్పగలను, ఎలా చెప్పగలను (ఏమి + అందున్‌)! 
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324.సీ. ప్రవహించు నెచ్చోటం బరిపూర్ణసంపదం 
దొలుకాడుచు నపారదుగ్గనదులు 
సవరిల్లు నెచ్చోట జర డగ్గజంగనీక 


సంతతయౌవన సౌష్టవంబు 
లలరొందు నెచ్చోట నాజ్యనిర్ణరులతో 
బహు సంఖ్యం బాయస పర్వతములు 
బెడంగొందు నెచ్చోటం గడమయెంతయు లేమి 
సామగ్రి శుభవస్తు సంచయంబు 
గీ, నట్టి గోలోకమునయందు నధివసింతు 
రభవుచేం బొద్దు పాద్దు నెయ్యంబుం గనుచు 
నలఘు మూర్తులు గోమాతృకలు సుశీల 
యాదిగాంగల పరమ కల్యాణ నిధులు 
కాశీఖండము, 2 - 28 


అన్వయం: పరిపూర్ణ - సంపదన్‌ - తొలుకాడుచున్‌ - అపార - దుగ్ధనదులు - ఎచ్చోటన్‌ - 
ప్రవహించున్‌; జరన్‌ - డగ్గజింగనీక - సంతత - యౌవన - సౌష్టవంబు - ఎచ్చోటన్‌ - సవరిల్లున్‌; 
ఆజ్య - నిర్ణరులతోన్‌ - బహుసంఖ్యన్‌ - పాయస - పర్వతములు - ఎచ్చోటన్‌ - అలరొందున్‌; 
కడమ - ఎంతయున్‌ - లేమిన్‌ - సామగ్రి - శుభవస్తు - సంచయంబున్‌ - ఎచ్చోటన్‌ - 
బెడంగొందున్‌; అట్టి - గోలోకమునయందున్‌; అభవుచేన్‌ - పాద్దుప్తాద్దున్‌ - నెయ్యంబున్‌ - 
కనుచున్‌; అలఘుమూర్తులు - గోమాతృకలు - సుశీల + ఆదిగా గల - పరమ - కల్యాణ 
నిధులు - అధివసింతురు. 


వ్యాఖ్య: దేవతలకూ మునులకూ బ్రహ్మదేవుడు చెబుతున్నాడు. బ్రహ్మ లోకానికి పైని విష్ణు లోకం, 
దాని పైని గుహు లోకం, దానిపైని భర్లు లోకం, దాని చెంతనే ఉంటుంది గోలోకం. ఈ గోలోకంలో 


నిండుదనపు శోభ (పరిపూర్ణ సంపద) తొణికిసలాడగా అపారమైన క్షీరనదులు (దుగ్గ- 
నదులు) ప్రవహిస్తుంటాయి. అక్కడ నివసించేవారికి - ముసలితనాన్ని (జరన్‌) 
దరిజేరనివ్వకుండా (డగ్గజగనీక) నిత్యయౌవనం చాలా సౌస్టవంగా విరాజిల్లుతుంటుంది 


(సవరిల్లున్‌. సవరించుట = అలంకరించుట). నెయ్యి (ఆజ్య) సెలయేరులై ప్రవహిస్తుండగా, 
అనేక పాయస పర్వతాలు గోలోకంలో అలరారుతుంటాయి (అలరొందున్‌). 

కొరత (కడమ) అనేది కాసింతయినా లేకుండా (లేమిన్‌) సమస్త పాత్ర సామగ్రి, మంగళ 
వస్తు సమూహమూ (సంచయంబున్‌) గోలోకంలో అందగిస్తుంటుంది (బెడంగొందున్‌. బెడంగు 
> బెడంగు = అందం). 


అలాంటి ఆ గోలోకంలో - గోమాతలు మహిమాన్విత మహా రూపాలు 
(అలఘుమూర్తులు) ధరించి విహరిస్తుంటారు. సురభి - సుశీల - నందిని - మొదలైన (ఆదిగా 
గల) పరమ కల్యాణ (= మంగళ) నిధులు ఈ గోమాతృకలు. వీరు - పొరుగున ఉన్న శివుడితో 
ఎల్లవేళలా (అభవుచేన్‌ - పద్దు ష్టాద్దున్‌) సమాన ప్రతిపత్తితో చెలిమి (నెయ్యంబు) సాగిస్తూ 
గోలోకాన అధివసించి ఉంటారు. 


విశేషాలు: గోలోకమే అన్ని లోకాలకన్నా పైది - కడపటిది అనీ, అక్కడ ద్విభుజ శ్రీకృష్ణుడూ 
రాధాదేవీ నివసిస్తారనీ శ్రీదేవీ భాగవతాది పురాణాల కథనం. సురభికి చెల్లెలు - సుశీల. జమదగ్ని 
మహర్షి ఈ గోవును గోలోకంనుంచి తన ఆశ్రమానికి తెచ్చుకున్నాడు. ఈ గోవుకోసమే పరశురామ 
కార్తవీర్యార్టున యుద్ధం. 


౫౫౫౬ 


విఘ్నేశ్వరపూజ - వ్రతములు 


325.సీ, ఉండ్రాలు నూంబిండి పుండ్రేక్షులుం దేనె 
యనంటిపండ్లుం బూరియలు ఘృతంబు 
బెసరుంబప్పును బాలుం బెరుం గోగిరంబులు 
బాయసాన్నంబులు. బానకములు 
నారికేళంపు బొండాలు మీంగడయును 
నవనీత పిండఖండాల్‌ గుడుములు 
లడ్డువంబులు చక్కిలాలు మోరుండలు 
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ఖండంబు చలిమిడి మండపప్పు 
గీ. లాదిగా భక్ష్య చోష్యలేహ్యాదులైన 
బహుపదార్థంబు లర్పించి ప్రణతులైరి 
వేలుపులు రాక్షసులును నా విఘ్నపతికి 
దుగ్ధపాథోధి మంథనోద్యో గవేళ 
హరవిలాసము, 6 = 55 


అన్వయం, వ్యాఖ్యః దేవతలూ రాక్షసులూ క్షీరసాగరమథనం చెయ్యబోతున్నారు. ఆ 
ప్రయత్నంలో (ఉద్యోగ) ఉన్నారు. అప్పుడు - నిర్విఘ్న పరిసమాప్తికోసం వినాయకుణ్ని 
షోడశోపచారాలతో పూజించారు. అటుపైని నైవేద్యం సమర్పించారు. నివేదించిన పదార్థాల 
జాబితా ఇది. గణపతికి ప్రీతిపాత్రాలు - ఉండ్రాళ్లు. వాటితోపాటు నువ్వు పిండి (నూబిండి). 
నూటిడి అని వావిళ్ళవారి పాఠం. ఇడి అంటే పిండి. నువ్వులతో చేసిన పిండి = నూటిడి. 
చెరకు ముక్కలు (పుండ్రేక్షులు). అరటి పండ్లు. పూరీలు లేదా బూరెలు (బూరియలు - 
పూరియలు). నెయ్యి (ఘృతంబు). నానబెట్టిన పెసరపప్పు. తేనె. పెరుగు. అన్నం. 
పెరుగోగిరంబులు = దధ్యోదనాలు. పాయసాన్నాలు. పానకాలు. కొబ్బరి బొండాలు. మీగడ. 
తాజా వెన్న (నవనీత) ముద్దలు. కుడుములు. లడ్డూలు (లడ్డువంబులు). చక్కిలాలూ - 
జంతికలు. పేలాలతో చేసిన మిఠాయి ఉండలు (మోరుండలు). పటిక బెల్లం ముక్కలు 
(ఖండంబు = పులకండ - కలకండ). చలిమిడి. దోరగా వేయించిన సెనగపప్పు (మండ 
పప్పు). ఇత్యాదిగా రకరకాల భక్ష్యాలూ చోష్యాలూ లేహ్యాలూ ఇంకా పండ్లూ ఫలాలూ 
బహుపదార్ధాలు నివేదించారు. సాష్టాంగపడ్డారు (ప్రణతులైరి). అటుపైని స్తోత్రంగా అద్భుత 
దండకం అందుకున్నారు. 


౫౫౫౬ 


326.మ. శనివారోత్సవ మాచరించె ముని శిష్యవ్రాతముం దాను గ 
మ్మని పణ్యారముతోడ బూరె గమితో మండెంగ తడంబుతో 
ననుంగుం బాసెముతోడం బాండుకలమాహారంబుతో నేతితో 
ఘన రంభాఫల ఖండశర్కరలతోం గారుణ్యపాథోధికిన్‌ 
భీమేశ్వరపురాణము, 2 - 67 


అన్వయం: ముని - శిష్యవ్రాతమున్‌ - తానున్‌; కమ్మని - పణ్యారముతోడన్‌, బూరె - గమితోన్‌, 
మండెంగ - తండంబుతోన్‌; అనుంగున్‌ - పాసెము తోడన్‌, పాండు - కలమ + 
ఆహారంబుతోన్‌; నేతితోన్‌; ఘన - రంభాఫల - ఖండ శర్కరలతోన్‌; కారుణ్య - పాథోధికిన్‌ - 
శనివార + ఉత్సవము + ఆచరించెన్‌. 


వ్యాఖ్య: వ్యాసుడు శిష్యసమేతంగా దక్షిణాపథానికి విచ్చేశాడు. _ తీర్థయాత్రలు చేస్తున్నాడు. 
సర్పపురంలో (కాకినాడ సమీపాన. నేడు సర్పవరం) వేంచేసిన భావనారాయణస్వామిని 
దర్శించుకున్నాడు. ఆ స్వామికి శనివారోత్సవం నేటికీ ప్రసిద్ధమే. దయా సముద్రుడైన (కారుణ్య 
- పాథోధికిన) ఆ భావనారాయణస్వామివారికి వ్యాసుడు (ముని) తన శిష్యబృందంతో కలిసి 
శనివారోత్సవాన్ని అద్భుతంగా నిర్వహించాడు (ఆచరించెన్‌). అందులో భాగంగా స్వామివారికి 
నివేదించిన పదార్థాలను చెబుతున్నాడు శ్రీనాథుడు. 


కమ్మటి - నానబెట్టిన పెసరపప్పు (పణ్యారము = నానపప్పు), బూరెల సమూహం 
(గమి), గోధుమ పూరీలు (మండెంగల తండం), నోరూరించే పాయసం (అనుగున్‌ - పాసెము), 
తెల్లటి మేలు జాతి వరి (కలము) అన్నం, ఘుమఘుమలాడే నెయ్యి, పెద్ద పెద్ద చక్రకేళి అరటిపళ్లూ 
(రంభాఫల), కలకండ అచ్చులూ (ఖండ శర్కర) - వీటన్నింటితోనూ నైవేద్యం సమర్పించి 
భావనారాయణ స్వామికి శనివారోత్సవం జరిపించాడు ఆ వ్యాసుడు. 


౫౫౫౬ 


327.కం0. నరుండు రవివాసరంబున 
నిరుమాటు భుజించెనేని హృతపుణ్యుండై 
నిరయస్థితుండగుచు వ్యధా 
పరిగతుండగు బ్రహ్మకల్ప పర్యంతంబున్‌ 
శేషధర్మములు, అ.సు., 6 - 145 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: భీష్ముడు ధర్మరాజుకు ఆదివారవ్రతం గురించి చెబుతున్నాడు. ఆదివారానికి 
సూర్యుడు అధిపతి అంటారు. అందుకే దీనికి రవివాసరమనీ ఇనవాసరమనీ భానువాసరమనీ 
సూర్యపర్యాయపదాలతో నే వ్యవహారం. 


నరుడు రవివారం నాడు ఏకభుక్షం ఉండాలి. రెండు పూటలా (ఇరుమాటున్‌) 
లాంగించేశాడంటే, అతడి పుణ్యాలన్నీ హరించుకుపోతాయి. హృతపుణ్యుడైపోతాడు. 
అంతేకాదు నరకానికి పోతాడు (నిరయం = నరకం). అక్కడ నానావ్యధలూ అనుభవిస్తాడు. 
ఒకరోజూ రెండు రోజులూ కాదు, బ్రహ్మకల్ప పర్యంతం నరకవ్యధలలో పొర్లుతాడు (పరిగతుడు). 


XKkxkxk 


328.కం0. దినకరుం డుదయింపక మును 
జనుం డినవాసరమునందు స్నానము గావిం 
చిన నడంగుం దొంటి యెనిమిది 
దినముల జేసిన యఘంబు ధీరవరేణ్య! 
శేషధర్మములు, అ.సు., 6 - 146 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: ధీరులలోకెల్లా ఉత్తమోత్తముడా (ధీరవరేణ్యా) ! సూర్యోదయం కాకముందే 
ఆదివారంనాడు (ఇనవాసరమునందున్‌) మానవుడన్నవాడు స్నానం చేసెయ్యాలి. అలా చేస్తే, 
ముందరి ఎనిమిది రోజులలోనూ అతగాడు చేసిన (కావించిన) పాపమంతా నశించిపోతుంది 
(అడంగున్‌). 


౫౫౫౬ 


వ329.తే.గీ. భానువార వ్యతీపాత పర్వ సంక్ర 
మణములం దేకభుక్త సమాచరణము 
వెలయు గంగానదీస్నాన ఫలద మగుచు 
నిరయ మిరుమాటుం. గుడిచిన నరుడు వొందు 
శేషధర్మములు, అ.సు., 6 - 147 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: ధర్మరాజా! ఆదివారంనాడూ, రెండు తిథులు కలిసిరావడంలాంటి 
వ్యతీపాతయోగం ఉన్ననాడూ, పర్వదినాలలోనూ, సంక్రమణాలలోనూ (రవి సంక్రాంతులు) - 
విధిగా ఏకభుక్తమే (ఒకపూట తినడం) ఆచరించాలి. అది గంగానదిలో స్నానంచేసినంతటి 
పుణ్యఫలాన్ని అతడికి అందిస్తూ భాసిస్తుంది (ఫలదమగుచున్‌ - వెలయున్‌). రెండుమారులూ 
(ఇరుమాటున్‌) రెండు పూటలా తింటే (కుడిచినన్‌) ఆ నరుడు నరకాన్ని కచ్చితంగా 
పొందుతాడు (నిరయము + పొందున్‌). 


౫౫౫౬ 


330.తే.గీ. రవిదినంబున నాదినారాయణుండు 
సర్వగతుండై వినిర్మల స్వాంతుం డగుచు 
నుండుం గావున నేతద్వతోత్తమమున 
నతని నర్చింప శుభఫలో న్నతు లొసంగు 
శేషధర్మములు, అ.సు., 6 - 148 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: ధర్మరాజా! ఆదివారవ్రతం ఎందుకింత గొప్పదంటే - ఈ రవిదివసాన 
సాక్షాత్తు ఆదినారాయణస్వామి ఈ సృష్టి అంతటిలోనూ నిండినవాడై (సర్వగతుడై) చాలా 
వినిర్మలమైన దయాపరిపూర్ణమైన అంతరంగంతో (స్వాంతుడగుచున్‌) అలరారుతుంటాడు. 
కాబట్టి ఈ భానువాసరాన ఈ ఉత్తమవ్రతాన్ని (ఏతత్‌ - వ్రత + ఉత్తమమునన్‌) ఆచరించి అతడిని 
అర్చిస్తే, పుణ్యఫలాలనూ శుభోదయాలనూ అత్యధికంగా అందిస్తాడు (శుభఫల + ఉన్నతులు + 
ఒసంగున్‌). కాబట్టి నువ్వు ఆచరించు, నీవారితో ఆచరింపించు - అని ధర్మజుడికి భీష్ముడి 
ఉపదేశం. 


౫౫౫4 


331. తే.గీ. అమృతకరు వాసరము నపరాహ్హవేళ 
హరునిం బూజించి భోజనం బాచరించి 
మాపు భుజియింపకుండిన మౌనులార! 
సద్వతమె యందు రన్యపక్షంబునందు 
- సీమంతినీకల్యాణము, 2 = 140 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: అమృతకరుడు అంటే చందమామ. ఇతడికే సోముడు అని మరో పేరు. 
ఇతడికి ప్రీతిపాత్రమైన రోజుకు - సోమవారమని పేరు. ఆ సోమవారంనాడు 
మధ్యాహ్నసమయంలో (అపరాహ్హవేళన్‌) శివుణ్ని పూజించి, ఆపైనే భోజనం చెయ్యాలి. మరింక 
రాత్రిపూట తినకూడదు, ఉపవాసమే ఉండాలి. మునీశ్వరులారా! దీనిని సోమవార 
సద్వతమంటారు. ఇది కొందరి అభిప్రాయం (అన్యపక్షము). మరో మతమూ ఉంది. 
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తె3ె2. తే.గీ. ఇందువాసరమునను రాత్రిందివంబు 
భోజనము మాని హరు పదాంభోజపూజం 
జేసి మబటునాండు పారణం జేసె నేని 
నుత్తమోత్తమ మండ్రు వేజొక మతమున 
సీమంతినీకల్యాణము, 1 - 141 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: మరో మతం ఏమిటంటే - సోమవారం నాడు రాత్రీపగలూ మొత్తం భోజనం 
మానేసి, రాత్రిందివమూ శివుడి పాదపద్మాలు పూజిస్తూ జాగరణం చేసి, మర్నాడు బ్రాహ్మణుడికి 
పెట్టుకొని, తానూ భుజించాలి. ఇలా ఉపవాసానంతరం చేసే భోజనాన్ని పారణ అంటారు. ఇలా 


చెయ్యడం ఉత్తమోత్తమమన్నారు ఈ మతంవారు. 


౫౫౫౬ 


333.సీ. సోమవార వ్రత స్ఫుట భాను బింబంబు 
పుణ్యవారిజ సముద్చోధకంబు 
సోమవారవ్రత భీమ జీమూతంబు 
పాపదావానల భంజనంబు 
సోమవారవ్రత సురభూజరాజంబు 
కామిత ఫలదాన కారణంబు 
సోమవారవ్రతాశుగమహావేగంబు 
దారిద్య్ర జలదవిద్రావకంబు 
గీ.  సోమవారమహావ్రత కామ విశిఖ 
సముదయంబు నసర్గదుర్భ్ణమమదాప 
వర్గలక్ష్మీవధూమనోవారిరుహ వ 
శీకరణ కారణంబు రాజీవగంధి! 
సీమంతినీకల్యాణము, 2 - 150 
అన్వయం: రాజీవగంధి! సోమవార - వ్రత - స్ఫుట - భానుబింబంబు, పుణ్య - వారిజ - 
సముద్భోధకంబు. సోమవారవ్రత - భీమ - జీమూతంబు, పాప - దావ + అనల - భంజనంబు. 
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సోమవారవ్రత - సురభూజ - రాజంబు, కామిత - ఫల - దాన - కారణంబు. సోమవారవ్రత - 
ఆశుగ - మహావేగంబు, దారిద్ర్య - జలద - విద్రావకంబు. సోమవార - మహావ్రత - కామ - విశిఖ 
- సముదయంబు, అసర్గ - దుర్ద్చమ - మద + అపవర్గ - లక్ష్మివధూ - మనస్‌ + వారిరుహ - 


వశీకరణ - కారణంబు. 


వ్యాఖ్య: యాజ్ఞవల్క్యుని ధర్మపత్ని సీమంతినికి చేసిన వ్రతప్రబోధాలలో ఇదీ ఒకటి. ఓ పద్మగంధీ 
(రాజీవగంధి)! ఓ సీమంతినీ! భక్తిశ్రద్దలతో సోమవారవ్రతం ఆచరించు తల్లీ! ఈ వ్రతమనేది 
విరాజిల్లే (స్ఫుట) ఒక సూర్యబింబం. ఇది పుణ్యాలు అనే పద్మాలను చప్పున వికసింపజేస్తుంది 
(సముద్బోధకంబు). అలాగే ఈ వ్రతం అనేది ఒక బలిష్టమైన మేఘం (భీమ-జీమూతంబు). ఇది 
పాపాలు అనే కార్చిచ్చును (దావానల) చల్లార్చివేస్తుంది (భంజనంబు). ఈ వ్రతమే ఒక 
కల్పవృక్షం (సుర = దేవతల, భూజరాజంబు = గొప్ప చెట్టు). ఇది కోరుకున్న ఫలాలను 
(కామితఫల) అన్నింటినీ అందిస్తుంది (దాన - కారణంబు). ఈ వ్రతమనేది ఒక 
ప్రవండవాయువేగం (ఆశుగ - ఆశుగౌ వాయువిశిఖౌ - అమరం). ఇది దారిద్యం అనే 
మేఘాలను (జలద) చెల్లాచెదరుచేసి పారద్దోలుతుంది (విద్రావకంబు). 


ఈ మహావ్రతం అనేది మన్మథులవారి బాణ సమూహం (విశిఖ - సముదయంబు). ఇది 
ఏమి చేస్తుందంటే - ఎంతటి మహాతపస్వులకైనా తన నిశ్చయాన్ని గానీ అంగీకారాన్ని గానీ 
ఉత్సాహాన్ని గానీ (సర్గం) కటాక్షించకపోవడం (అసర్గ) అనే మహాదర్చం కలిగిన (దుర్భమ - మద) 
మోక్షలక్ష్మి అనే పెళ్లికూతురి (అపవర్గ లక్ష్మి వధూ) మనస్సు అనే పద్మాన్ని (వారిరుహ) 
వశీకరింపజేస్తుంది (వశీకరణ - కారణంబు). సోమవారవ్రతం ఆచరిస్తే మోక్షలక్ష్మి 
కైవసమవుతుందనీ, ఇంతవరకూ ఎవరికీ దక్కని - ఎవరితోనూ సంసర్గం పొందని (అసర్గ) 
మదవతి ఆ మోక్ష కన్య అనీ, ఆమె మనస్సును వశీకరింపజేసే మన్మథబాణ సమూహం ఈ 
మహావ్రతమనీ. 


విశేషాలు: వ్రతమనే భానుబింబం - తాద్దూప్యరూపకం. పుణ్యాలు అనే వారిజాలు - 
తాద్దూప్యరూపకం. మొదటి తాద్దూప్యం రెండవదానికి కారణమయ్యింది. ఇలా అన్నీ 


తాద్దూప్యరూపకాలే. ఎత్తుగీతి ప్తాఢ సుందరం. సర్గమంటే చాలా అర్థాలున్నాయి. సర్గః స్వభావ - 


నిర్మోక - నిశ్చయ - అధ్యాయ - సృష్టిఘ - అని అమరం. సర్గస్తు నిశ్చయాధ్యాయ 
మోహోత్సాహాత్మ సృష్టిషు - అని మేదినీ నిఘంటువు. 


౫౫౫౬ 


334.సీ. ఉర్వీసుపర్వుం డఖర్వ కీర్యైశ్వర్య 
విద్యానవద్యుండై వెలయుచుండు 
రాజనందనుC డన్యరాజపూజితపదాం 
భోజవిభ్రాజిత స్ఫురణం గాంచు 
నూరు సంభవుండు నిత్యోరుమేరుసమాన 
చారుకాంచనరాశి సంగ్రహించు 
శూద్రుండు సద్ది వజోన్నిద్రసీవారూప 
భద్రవద్రమ్య వైభవముంగాంచు 
గీ. సతులు పతివల్లభత్వంబు సంగ్రహింతు 
రతివ! యతివాంఛితార్థంబు లందుచుండు 
జనములకునెల్ల సౌఖ్యభాజనములుగను 
దథ్యముగ సోమవారవ్రతంబుచేత 
సీమంతినీకల్యాణము, 2 - 154 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: బ్రాహ్మణ క్షత్రియ వైశ్య శూద్ర జాతులవారందరూ ఈ సోమవారవ్రతం 
చేసుకోవచ్చుననీ, ఎవరెవరికి ఏయే పుణ్యఫలాలు లభిస్తాయో చెబుతాను ఆలకించమనీ బుషిప్రత్ని 
సీమంతినీదేవికి చెబుతోంది. ఓ అతివా! సీమంతినీ! 

నేలమీద నడయాడే వేల్పు (ఉర్వీ - సుపర్వుడు) అనిపించుకున్న బ్రాహ్మణుడు ఈ వ్రతం 
ఆచరిస్తే తిరుగులేని (అఖర్వ) సత్కీర్తినీ, ఐశ్వర్యాన్నీ, విద్యనూ పొందుతాడు. పొంది, పూజ్యాడై 
(అనవద్యుడై) విరాజిల్లుతాడు. క్షత్రియుడు చేస్తే, ఇతర రాజ్యాల అధిపతులతో (అన్యరాజ) 
పాదపద్మపూజలు అందుకుంటూ విభ్రాజిత యశస్సును (స్ఫురణన్‌) పొందుతాడు. 
విరాట్పురుషుడి తొడలనుంచి జన్మగాంచిన వైశ్యుడు (ఊరుసంభవుడు) సుస్థిరంగా (నిత్య) 
మహామేరు పర్వతమంతటి మేలిమి (చారు) బంగారు రాసిని ప్రతిఫలంగా పొందుతాడు, 
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సంపాదిస్తాడు (సంగ్రహించున్‌). శూద్రుడు ఈ నోమునోస్తే - వేదపండితులకు (సత్‌ + ద్విజ) 
జాగరూకుడై సేవ చెయ్యడం అనే సర్వశుభప్రదమూ (భద్రవత్‌) సుందరమూ అయిన మహా 
వైభవాన్ని పొందుతాడు. 


ఇల్లాండ్రు గనుక ఇది నోస్తే మగడి అనురాగాన్నీ ప్రేమనూ (పతివల్లభత్వంబు) ఇబ్బడి 
ముబ్బడిగా పొందుతారు. ఇలా జనాలందరికీ అత్యంతమూ వాంచితార్థాలన్నీ నెరవేరతాయి. 


సౌఖ్య భాజనాలూ అవుతాయి. ఇది తథ్యం. 


కనాన 


335.సీ. సోమవారమున విశుద్ధమనస్కుండై 
దివమం దుపవసించి శివుని సోమ 
ఖండవతంసు శంకరు మహాదేవుని 
గౌరీశు రుద్రసూక్తమున నొండె 
వామదేవాది మహామంత్రముల నొండె 
నభిషిక్రు జేసి పుష్పాక్షత్రముల 
నర్చించి గీత నృత్యపురాణగోష్టుల 
సేవింప సంతుష్టిం జెంది యతండు 
గీ, _ వాంఛితార్థము లొసంగు నీ వ్రతము సర్వ 
కామదము దోషహరము నక్తమునం గుడువ 
నుపవసించిన శంభు సాయుజ్య మబ్బు 
నవనిపవరేణ్య! పాండవేయాగ్రగణ్య! 
శేషధర్మములు, అ.సు., 6 - 149 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: రాజేంద్రా (అవనిప - వరేణ్య)! పాండవాగ్రజా! ధర్మరాజా! అని సంబోధించి 
భీష్ముడు సోమవారవ్రతం ఉపదేశిస్తున్నాడు. సోమవారంనాడు పగలంతా ఉపవాసం ఉండాలి. 
మనస్సు నిర్మలంగా ఉంచుకోవాలి. శివుణ్ని అర్చించాలి. శివుడు - చంద్రరేఖను శిరోభూషణంగా 
ధరించినవాడు (సోమఖండ - వతంసుడు). శుభంకరుడు. మహాదేవుడు. గౌరీరమణుడు. ఆ 


మహాదేవుణ్ని రుద్రసూక్తంతోగానీ వామదేవాదిమహామంత్రాలతో గానీ ముందుగా అభిషేకించాలి. 


అటుపైని పుష్పాలతో అక్షతలతో అర్చించాలి. గీత - నృత్య - పురాణగోస్టులు నిర్వహించాలి. 


ఇలా రోజంతా సేవిస్తే ఆ బోళా శంకరుడు సంతుష్ట్రడవుతాడు. కామితార్జాలను అన్నింటినీ 


కురిపిస్తాడు (ఒసంగున్‌). ఇదీ సోమవారవ్రతం. సర్వాభిష్టప్రదం (కామదము). పాపాలను 


హరించివేస్తుంది (దోష - హరము). 


పగలు ఇలా ఉపవాసంతో శివార్చనతో గడిపి రాత్రిపూట (నక్తమునన్‌) బంధుమిత్రులతో 


కలిసి భుజించినా (కుడువన్‌) లేదా ఉపవాసమే కొనసాగించినా (ఉపవసించినన్‌) చెల్లుతుంది. 


ఇది ఇలా ఆచరించినవాడికి శివ సాయుజ్యం - ముక్తి - లభిస్తుంది (అబ్బున్‌). 


XKkxkxk 


336.సీ. పరుల నిందింపక పాషండజనగోస్టి 
సలుపక యనృతభాషణములాడ 
కాగ్రహింపక శూద్రు నంట కింటనె యుండి 
లలనతోం గలయ కన్యులకు నెగ్గు 
సేయక దుర్దనశ్రేణి సంగతిం బోక 
క్రయ విక్రయాదుల కసనిపడక 
కోర్కులు మది బుట్టకుండ నింద్రింపక 
యనుచితకర్మము లాచరింప 
గీ, _కమలమానసుండై యచ్యుతావతార 
కథలు సద్భక్తి వినుచు భాగవతజనుల 
సంగడంబునం గాలంబు జరుపవలయు 
హరిదినంబున నుపవాసియైన యతండు 


శ్రీరంగమహత్త్వము, భైరవ., 5 - 130 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: శుక్ల పక్షంలోగానీ కృష్ణపక్షంలోగానీ ఏకాదశీతిథి శ్రీహరికి చాలా ప్రీతిపాత్రం. 


అందుకే దీనిని హరివాసరం అంటారు. 


ఆనాటి ఉదయంనుంచి మరుసటి ఉదయందాకా 
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(ద్వాదశి) ఉపవాసం ఉండాలి. ఉన్నవాడు పాటించాల్సిన నియమాలు కొన్ని ఉన్నాయి. 
ఆనాడంతా ఎవరినీ (పరులన్‌) తూలనాడకూడదు. నాస్తికులతో (పాషండ - జన) 
సంభాషించకూడదు. అసత్యాలు పలుకకూడదు. ఎవరిమీదా ఆగ్రహించకూడదు. శూద్రుల్ని 
తాకరాదు. ఇంటిలోనే ఉండాలి. కానీ ఇల్లాలిని కలవకూడదు. ఇరుగు పొరుగులకు అపకారాలు 
(ఎగ్గు) చెయ్యకూడదు. దుర్దనులతో కలిసి తిరగకూడదు (సంగతిన్‌ - పోక). కొనుగోళ్లూ 
అమ్మకాలూ వగైరా లౌకిక వ్యాపారాలతో హైరాణపడకూడదు (కస = ఆరాటం. కసని పడక). ఏ 
కోరికలూ పుట్టకుండా మనస్సును అదుపు చేసుకోవాలి. ఆనాటి పగలే కాదు, రేయినికూడా 
నిద్రపోకూడదు - జాగరణమే చెయ్యాలి. అనుచితాలూ అధర్మాలూ ఆచరించకూడదు. 
మనస్సును చాలా నిర్మలంగా (అమల) పవిత్రంగా ఉంచుకోవాలి. శ్రీమన్నారాయణుడి 


అవతారకథలు _ భక్తిశ్రద్దలతో ఆలకిస్తూ గడపాలి. భాగవతోత్తముల _ సాహచర్యంలో 
(సంగడంబునన్‌) కాలక్షేపం చెయ్యాలి (కాలంబు జరుపవలయున్‌). హరివాసరాన 


(హరిదినంబునన్‌) ఉపవసించినవాడు ఈ నియమాలు పాటించాలి. 


XKkxkxk 


337.సీ. _దశమినాం డేకభుక్తము చేసి దేవగృ 
హమున నధశ్శాయి యగుచు వేడ్క 
నిద్రించి మజునాండు నియతుండై యేకాద 
శీదినంబునను రాజీవనేత్రుం 
దలంచుచు నిమ్ముగా జలకృతస్నానుండై 
విమలుండై సంధ్యాదివిధులం దీర్చి 
లీలతో గోమయ లిప్తస్టలంబునం 
బద్మనాభాకృతి ప్రతిమ నిలిపి 
గీ, యందు భావించి లక్ష్మీశు నావహించి 
పుష్పచందనములచేతం బూజ చేసి 
భక్తి నైవేద్య మర్చించి ప్రస్తుతించి 
యతిముదంబునC దా నమస్కృతు లొనర్చి 
మత్స్యపురాణము, 4 - 156 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: దశమినాడు ఒంటిపూట భోజనంతో సక్షుకోవాలి. ఆరేయి శ్రీహరి కోవెల 
ప్రాంగణంలో (దేవ గృహమునన్‌) కటిక నేలమీద పడుకోవాలి (అధశ్శాయి). మర్నాటి వేకువ 
జామున లేవాలి. నియతుడు కావాలి. శ్రీహరిని స్మరిస్తూ కేశవనామాలు జపిస్తూ అందంగా 
(ఇమ్ముగాన్‌) చన్నీటి స్నానం చెయ్యాలి (జల-కృతస్నానుడై). మనస్సును నిర్మలంగా 
ఉంచుకోవాలి. సంధ్యావందనాది విధులు ఆచరించాలి. 


ఆవుపేడతో ఒక స్థలాన్ని కాసింతమేర అలికి (గోమయ-లిప్త-స్థలంబునన్‌) 
శ్రీమన్నారాయణుడి బొమ్మ - విగ్రహం - చిత్రపటం (ప్రతిమ) అందులో నిలబెట్టాలి. ఆ ప్రతిమలోకి 
శ్రీహరిని ఆవాహన చెయ్యాలి. శ్రీహరిగా దానిని భావించి పుష్పచందనాదులతో షోడశోపచారపూజ 
చెయ్యాలి. భక్తితో నైవేద్యం సమర్పించాలి. స్తుతిగీతాలూ స్తోత్రాలూ ఆలపించాలి. ఎంతో 
ఆనందంతో (అతిముదంబునన్‌) సాష్టాంగనమస్కారాలు చెయ్యాలి. 


XKkxkxk 


338.ఆ.వె. విష్ణుకథలచేత వితతనర్తన వాద్య 


గీతనుతులు సెలంగం బ్రీతితోడ 
జాగరంబు చేసి చతురత నా రాత్రి 
గడపవలయు నెట్లు గరిమ మెజయ 
మత్స్యపురాణము, 5 - 157 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: ఏకాదశినాటి రాత్రి జాగారం చెయ్యాలి. శ్రీహరికథలు వింటూ, శ్రీహరి 
కీర్గనలు పాడుతూ ఆడుతూ - విసృత నర్తనాలూ, వాద్యాలూ, గీతాలూ, నుతులూ - వీటితో 
చతురతో రేయంతా గడపాలి. తదితరాలు ఏవీ చెవి సోకనివ్వని చాతుర్యంతో ప్రీతితో రేయి - 
గరిమ మెరయ గడపాలి. 


XKkxkxk 


339.కం. హరివాసరమున నన్నము 
పరితృప్తి భుజించు టెల్లం బానగృహమునన్‌ 
సురతోడుత గోమాంసము 
వెజివక భుజియించునట్లు వీక్షింపంగన్‌ 
మత్స్యపురాణము, 5 - 159 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: ఏకాదశినాడు (హరివాసరమునన్‌) కడుపునిండా అన్నం తినెయ్యడం 
ఎలాంటిదంటే; పానశాలకు వెళ్ళి మద్యం సేవిస్తూ గోమాంసం నిర్భయంగా నిస్సంకోచంగా 
(వెరవక) మెక్కడంతో సమానం. పరిశీలించి చూస్తే (వీక్షింపంగన్‌) ఇది అంతటి మహాపాపకృత్యం 


నాయనా! 


౫౫౫౬ 


తెశ0. ఆ.వె, అనుపనీతు లగుచు నజ్ఞాలై తిరిగెడు 


పంచవత్సరముల బాలకులకు 
వృద్ధరోగులకును వీక్షింపం జెందదు 
విష్ణువాసరాన్న వృజిన మరయ 


మత్స్యపురాణము, 5 - 169 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: ఏకాదశినాడు అందరూ ఉపవాసం ఉండాల్సిందేనా అంటే, కొందరికి 


మినహాయింపు ఉందిట. 


ఇంకా ఉపనయన సంస్కారం పొందకుండా (అనుపనీతులు + 


అగుచున్‌) చదువూ సంధ్యా లేకుండా క్రీడా సక్రులై తిరిగే అయిదారేళ్ల బాలకులూ, అలాగే 


అతివృద్ధులూ, మధుమేహాది రోగపీడితులూ - వీరికి మినహాయింపు. వీరు ఉపవాసాలు 


చెయ్యకూడదు. ఏకాదశినాడు సైతం అన్నం తినేసినందువల్ల కలిగే పాపం (విష్ణువాసర - అన్న - 


వృజినము) వీరికి సోకదు (చెందదు). 


341.సీ. 


౫౫౫౬ 


భూదేవగురువిత్తములు హరించిననైన 
సంతతానాచార సహితుండైన 
బ్రహ్మహత్యాదిపాపములం జెందిననైన 
గురుభామినీ బాల గోఘ్నుం డైనం 
జండాల కామినీ సంగతుండైనను 
దజచుగ మధుపాన నిరతుం డైనం 
దల్లినిం దండ్రినిం ద్యజియించువాండైనం 
బాషండమార్ల సంభరితుం డైన 
నఖిలదోషాశ్రయుండైనయట్టి నరుండు 
సుస్థిరంబగు బుద్ధిచే సౌంపు మిగిలి 
యొక్క హరివాసరంబున నుపవసింపం 
గలుగు నతనికి లక్ష్మీశనిలయ మనఘ! 


మత్స్యపురాణము, 5 - 23 
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అన్వయం, వ్యాఖ్య: బ్రాహ్మణుల సామ్మునూ, గురువుల సౌమ్ములనూ (విత్తములు) 
అపహరించడం, సంతతం అనాచారాలను ఆచరించడం, బ్రహ్మహత్యా దిమహాపాతకాలు 
చెయ్యడం, గురుపత్నిని చెరచడం, బాలకులనూ గోవులనూ చంపడం, చండాల సుందరాంగితో 
కులకడం (సంగతుండు), నిరంతరం మద్యపానం చెయ్యడం, తల్లీనీ తండ్రినీ ఇంటినుంచి 
వెళ్ళగొట్టడం, నాస్తికులతో జతకట్టి వారి దారిలో నడవడం (పాషండమార్గ - సంభరితుండు) - 
ఇంకా ఇంకా ఇలాంటి మహా మహా పాపాలు అన్నీ చేసినవాడే అయినా, జన్మలో ఒక్కసారి 
నిశ్చలమనస్కుడై (సుస్థిరంబగు బుద్ధిచేన్‌) సౌంపారగా ఏకాదశినాడు ఉపవాసం ఉన్నట్టయితే, 
చాలు, అతడి పాపాలన్నీ పటాపంచలైపోతాయి. సాక్షాత్తు శ్రీమన్నారాయణుడి లోకంలో నివాసం 
(లక్ష్మిశనిలయము) అతడికి లభిస్తుంది. అనఘా! నారదా! ఇంతటి మహిమాన్వితం ఈ 
ఏకాదశీవ్రతం - అని చెప్పి బ్రహ్మదేవుడు ఇంకా కొనసాగిస్తున్నాడు ఈ ప్రవచనాన్ని. 


xXKkxkxk 


342.కం. పతి యనుమతి గలిగినచో 
వ్రతములు సతి కాచరింపవచ్చును లక్ష్మి 
పతివాసరోపవాస 
వ్రతమునకుం బతియనుజ్ఞ వలవదు తల(పన్‌ 
మత్స్యపురాణము, 5 - 24 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: నారదా! ఏ ఇల్లాలైనా ఏ నోమూ ఏ వ్రతమూ చేపట్టాలన్నా పెనిమిటి 
అనుమతి తప్పనిసరి. పతిదేవుడి అనుమతి ఉంటేనే వ్రతాలు ఆచరించాలి అనేది ఇల్లాండ్రకు ఒక 
నియమం. కానీ ఏకాదశీవ్రతానికీ ఉపవాసానికీ (లక్ష్మీపతి - వాసర - ఉపవాసవ్రతమునకున్‌) 
మాత్రం మగడి అనుజ్ఞ అవసరం లేదు (వలవదు). ఈ వ్రతంలో ఇదొక సౌలభ్యం. 


కనాన 


343.కం. పరమంబగు సద్యక్తిని 
బురుషుం డొక దూరయాత్ర పోయిననైనన్‌ 


హరిపూజయు నుపవాసము 
హరిదినములం జేయవలయు నతివల కెల్లన్‌ 
మత్స్యపురాణము, 5 - 26 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: అంతేకాదు సుపుత్రా! ఒకవేళ మగడు ఏదైనా ఒక పనిమీద దూరదేశానికి 
యాత్రవెళ్ళినా, ఆ ఇల్లాలు ఒంటరిగానైనా పరమభక్తి ప్రపత్తులతో హరిపూజ చెయ్యాలి, 
ఏకాదశినాడు ఉపవాసమూ ఉండాలి. అనుమతి పొందలేదే అనిగానీ, ఒక్కతెనూ చెయ్యవచ్చునో 
చెయ్యకూడదో అనిగానీ శంకించవలసిన పనిలేదు. అతివలందరూ ఏకాదశీవ్రతం హాయిగా 
చేసుకోవచ్చు. 


XKkxkxk 


344.సీ. తల్లివంకను పదితరములవారును 

తండ్రివంకను పదితరము లాలి 

దెస బదితరము లర్జిం దనతోడ రా 
నోలి నేకాదశి నుపవసించు 

పుణ్యశీలుండు దేవపూజితుండై విష్ణు 
థామంబునకు నేంగి తరలకుండు 

బాలవృద్ధవయోవిభావంబులను నెప్పు 
డైన నేకాదశియందు నొక్క 

గీ, సారి యుపవాస మొనరించు జనుండు పాప 

మాచరించియు నిశ్చల హరి పదంబు 

జేరు నేకాదశేంద్రియార్టితమహాఘ 

తతులుం దొలంగు నేకాదశీవ్రతము కతన 

జాహ్నవీమాహాత్మ్యము, 3-94 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: ఏకాదశినాడు ఉపవాసమున్న పుణ్యాత్ముడు (పుణ్యశీలుడు) జన్మాంతంలో 
- దేవతల పూజలు తానందుకొంటూ విష్ణులోకం (ధామంబు) చేరుకుంటాడు. అక్కడ స్థిరంగా 
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ఉండిపోతాడు (తరలక + ఉండున్‌). తానొక్కడే కాదు, తల్లివైపు పదితరాలవారినీ, తండ్రివైపు 
పదితరాలవారినీ, ఇల్లాలివైపు (ఆలిదెసన్‌) పదితరాలవారినీ తరింపజేస్తాడు. వీరందరూ 
(తోడరాన్‌) అతడితోపాటు కోరి (అర్టిన్‌) అతడి వెంట అదే వరసలో (ఓలిన్‌) విష్ణులోకం 
చేరుకుంటారు. 


బాల్యంలోగానీ వార్థకంలోగానీ యౌవనంలోగానీ (బాల - వృద్ధ - వయోవిభావంబులను) 
ఎప్పుడైనా ఒక్కసారి - ఒకే ఒక్కసారి ఏకాదశినాడు ఉపవాసం ఉంటే చాలు ఆ మానవుడు 
ఎంతటి పాపాలు చేసినా (ఆచరించియున్‌) విష్ణులోకం చేరుకుంటాడు. నిశ్చలంగా అక్కడ 
ఉండిపోతాడు. అపునర్భవమని. 

జ్ఞానేంద్రియాలైదూ కర్మేంద్రియాలైదూ వీటిపైని మనస్సు - ఈ పదకొండింటితోనూ మనిషి 
మూటగట్టుకునే మహా పాపాల దొంతరలు (అఘ-తతులు), ఒక్క _ఏకాదశీవ్రతంతో 


అంతరించిపోతాయి. 


౫౫౫౬ 


345.సీ. అమితపాపాఘ వంశాటవీ ఘనదావ 
శిఖికీల యేకాదశీవ్రతంబు 
దర్పితాహిత చైత్య దళనోగ్ర విష్ణుకౌ 
క్షేయకం బేకాదశీవ్రతంబు 
కఠినపాతకసముత్కర భేకలోకభు 
గ్రహ్మగం బేకాదశీవ్రతంబు 
సంసార సంతాప సంతప్త మానసో 
జ్లీవనం బేకాదశీవ్రతంబు 
గీ, సువ్రతాకల్ప మేకాదశీవ్రతంబు 
చిరశుభాకార మేకాదశీవ్రతంబు 
చిన్మయానంద మేకాదశీవ్రతంబు 
శ్రీసమంచిత మేకాదశీవ్రతంబు 
రుక్మాంగదచరిత్రము, 1 - 89 
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అన్వయం: ఏకాదశీవ్రతంబు - అమిత - పాప + ఓఘ - వంశ - అటవీ - ఘన - దావ - 
శఖికీల; దర్పిత + అహిత - చైత్య - దళన + ఉగ్ర - విష్ణు - కౌక్షేయకంబు; కఠిన - పాతక - 
సముత్కర - భేకలోక - భుక్‌ - జిహ్మగంబు; సంసార - సంతాప - సంతప్త - మానస + 
ఉజ్జీవనంబు; సువ్రత + ఆకల్పము; చిర - శుభ + ఆకారము; చిన్మయ + ఆనందము; శ్రీ - 
సమంచితము. 


వ్యాఖ్య: ఈ కావ్యానికి ఏకాదశీవ్రతమాహాత్మ్యము అని నామాంతరం. శుకశౌనకాదులు 
రుక్మాంగదమహారాజుకు ఉపదేశించిన ఈ వ్రతాన్ని వర్ణించే పద్యాలు చాలా ఉన్నాయి. 
నాల్లింటినిక్కడ పొందుపరిచారు లక్ష్మణ స్వామిగారు. ఇది అభేద - తాద్దూప్యరూపకాలతో 
సాగిన వర్ణన. 


అంతులేని (అమిత) పాపసమూహాలు (ఓఘ) అనే వెదురుపొదల (వంశ) అడవికి 
మహాదావాగ్ని జ్వాల (శిఖికీల) ఈ ఏకాదశీవ్రతం. పాపాటవి - తాద్దూప్యం. శిఖికీల = ఏకాదశి 
- అభేదరూపకం. 

చైత్యమంటే రాజ ప్రాసాదం. అహంకరించిన శత్రురాజుల (దర్పితాహిత) నివాసభవనాలను 
కూల్చివెయ్యడంలో (దళన) భీకరమైన నందకఖడ్గం ఈ ఏకాదశీవ్రతం. _ దీనిని ఆచరించిన 
రాజుగారు తన శత్రురాజులను తేలికగా మట్టుబెడతాడనీ, విజయం సాధిస్తాడనీ. కౌక్షేయకమంటే 
ఖడ్గం. విష్ణుమూర్తి ఖడ్గానికి నందకమనిపేరు. కేవలం అభేదరూపకం ఈ పాదంలో. 


దుర్భేద్యాలైన (కఠిన) పాతకసమూహాలు (సముత్కర) అనే కప్పల గుంపును (భేక-లోక) 
అలవోకగా నమిలిమింగేసే (భుక్‌) మహాసర్పం (జిహ్మగంబు = వంకరటింకర నడకలు = పాము) 
ఈ ఏకాదశీవ్రతం. పాతకభేకాలు - తాద్దూప్యరూపకం. జిహ్మగము = ఏకాదశీవ్రతము - 
అభేదరూపకం. 


చావు పుట్టుకల సమ్మేళనమైన సంసారంలోని దుఃఖాలతో (సంతాప) అవి పుట్టించే 
వేడిమివల్ల (సంతాపాలు అనే సమ్‌-తాపంతో) ఇర్రింకి పోయిన - కుమిలిపోతున్న (సంతప్త) 
మానసం (=అంతరంగం) అనే మానస సరస్సును ఉజ్జీవింపజేసేది చైతన్యచకచ్చకితం చేసేది 
(ఉజ్జీవనంబు) ఈ ఏకాదశీవ్రతం. జీవనమంటే నీరు అనికూడా. ఇర్రింకిన మానససరస్సును 
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తిరిగి నీటితో నింపేది (ఉజ్జీవనంబు) అని అర్జాంతరస్ఫూర్తి. సంతాప - సంతప్త - మానస - 


ఉజ్జీవన - పదాల శ్లేషవల్ల దీనిని శ్లిష్టరూపకంగా భావించాలి. 


గొప్ప గొప్ప వ్రతాలకే ఒక భూషణం (ఆకల్పము) ఈ ఏకాదశీవ్రతం. చిరకాలం నిలిచే 
శుభాలకు ఆకృతి (ఆకారము) ఈ ఏకాదశీవ్రతం. చిన్మయానందమే ఇది. శోభాసంపదలతో (శ్రీ) 
సమంచితం ఈ వ్రతం. 


౫౫౫౬ 


346.సీ. పతి కార్యభార సంభ్రమ వశంబున నైన 
నాం కలి లేకైన నరుచి నైన 
భామినీ విరహ సంప్రాప్తి నొందుట నైన 
నశన మబ్బకయైన నలుకనైన 
మృగయావినోద నిమిత్తము లందైన 
వ్యసనంబునందైన వనటనైన 
దారుణ జ్వరపీడం దగులుట నైన సం 
గర మొనర్చుటనైన గజివునందు 
గీ, నైన హరివాసరమునాండహర్షిశంబుం 
జాల శుష్కోపవాసంబు సంభవించు 
నేని నా పుణ్యునకుం గల్లు నెప్లు సిరి త 
నర్చు శ్రీహరి వైకుంఠ నగర సుఖము 
రుక్మాంగదచరిత్రము, 1 - 93 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: మహారాజా! రాచకార్యాల (పతికార్య) బరువు బాధ్యతల హడావిడివల్లగానీ 
(సంభ్రమవశంబునైనన్‌), ఆకలి లేకపోవడంవల్లగానీ, తినాలి అనిపించక పోవడంవల్లగానీ 
(అరుచినైనన్‌), ప్రియురాలితో విరహం సంభవించడంవల్లగానీ; ఆహారం (అశనము) 
లభించకపోవడంవల్లగానీ, భార్యాదులమీద అలగడంవల్లగానీ (అలుకనైనన్‌); ఆటల్లోనో వేటల్లోనో 
(మృగయా) మునిగిపోవడంవల్లగానీ, కష్టాలూ కడగండ్లూ (వ్యసనంబు) పొందడంవల్లగానీ, 
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దుఃఖంవల్లగానీ (వనటనైనన్‌), దారుణంగా జ్వరపీడ తగిలి లంఘనాలు చెయ్యడంతోగానీ, 
యుద్దరంగంలో ఉండిపోవడంతోగానీ, కరువు కాటకాలవల్ల పాడిపంటలు 
అంతరించిపోవడంతోగానీ - కారణం ఏదైనా గానీ, తెలిసిగానీ - తెలియకగానీ, ఏకాదశినాడు 
(హరివాసరమునాడు) పగలూ రేయీ (అహర్షిశంబున్‌) కనీసం మంచినీరైనా ముట్టని 
శుష్కోపవాసం ఎవడికి తటస్థించినా (సంభవించునేనిన్‌) అతడికి పుణ్యం లభిస్తుంది. ఆ 
పుణ్యాత్ముడికి - లక్ష్మీదేవి నివసించే (సిరి-తనర్చు) శ్రీమన్నారాయణుడి వైకుంఠనగరంలో తానూ 
ఉండే మహాసుఖం కలుగుతుంది. ఏకాదశినాటి ఉపవాసం అంతటి మహా మహిమాన్వితం. 
>kxkxk 

347.క0. శ్వానామిష భక్షకునకు 

నైనను నిషృతులు గలుగు హరిదివసమునన్‌ 

మానక భుజించు దోషికి 

నే నిష్ఫృతిం గలుగనేర దినవంశనిధీ! 

రుక్మాంగదచరిత్రము, 5 - 111 


అన్వయం: ఇనవంశనిధీ! శ్వాస + ఆమిష - భక్షకునకునైనను - నిషృతులు - కలుగున్‌, 
హరిదివసమునన్‌ - మానక - భుజించు - దోషికిన్‌ - ఏ - నిష్కృతిన్‌ - కలుగనేరదు. 


వ్యాఖ్య: సూర్యవంశానికే నిధిలాంటివాడా (ఇనవంశనిథీ)! రుక్మాంగదా! కుక్కమాంసం 
(శ్వానామిష) _ తిన్నవాడికైనా పాపపరిహారాలేవైనా (నిషృతులు) ఉంటాయేమో గానీ, 
ఏకాదశినాడు (హరిదివసమునన్‌) తిండి మానకుండా - అంటే ఉపవసించకుండా చెక్కపూటుగా 
తిన్న మహాపాపికి (దోపికిన్‌) ఎ నిష్కృతీ లేదుగాక లేదు (కలుగనేరదు). 


XKkxkxk 


348.సీ. రాజసూయాది సత్కతు దీక్షలందైన 
మగువ! యేకాదశి మానరాదు 
కల్యాణకమనీయ కాలంబునందైన 
వనిత! యేకాదశి వదలరాదు 
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పితృదేవతా సమంచితపూజలందైన 
వెలది! యేకాదశి విడువరాదు 
జాతసూతక మృతసూతకంబులనైన 
నువిద! యేకాదశి నుడుగరాదు 
గీ. బాలురకు వృద్ధులకు గర్భభారవాహ 
తరుణులకు రోగులకు నౌషథక్రియాది 
నిరతులకునైన వర్ణింప నీతి గాదు 
సితకరానన! యేకాదశీవ్రతంబు 
రుక్మాంగదచరిత్రము, 5 - 112 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: రుక్మాంగదుడి పట్టమహిషితో వసిష్థులవారు చెబుతున్నారు. మగువ - 
వనిత - వెలది - ఉవిద - సితకరానన (తెల్లని కిరణాల చంద్రుడివంటి ముఖంకలది) - అని 


స్తీవాచకాలను సంబుద్దులుగా ప్రయోగించాడు. 


రాజసూయాది మహాయజ్ఞాల దీక్షలో ఉన్నప్పటికీ; వివాహాది శుభకార్యాలలో (కమనీయ 
కాలంబులందైనన్‌) నిమగ్నమై ఉన్నా; పితృదేవతల పూజలలో మునిగి ఉన్నా, జాతాశౌచం (పురిటి 
మైల) మృతాశౌచం - ఇత్యాదులు నడుస్తున్నా, ఏకాదశీవ్రతాన్ని మాత్రం మానడానికి వీలులేదు 
(సూతకం = మైల). ఆ నాళ్లలో నడుమ ఏకాదశి వస్తే ఉపవాసం ఉండవలసిందే. 


బాలురు - వృద్దులు - నెలలు నిండినవారు (గర్భభారవాహతరుణులు) - రోగులు - 
మందులూ మాకులూ వాడుతున్నవారు - ఇలాంటివారికి మినహాయింపుంది అని 
కొందరంటారుగానీ, ఓ చంద్రవదనా! అది నీతికాదు. వీళ్లుకూడా ఉపవాసం ఉండాలే తప్ప 
వర్ణించకూడదు. 


౫౫౫౬ 


349. అ.వె. ఎనయ నేరికైన నేకాదశీతిథి 
మిగిలి తల్లి దండ్రి మృతదినంబు 
వచ్చెనేని నాడు వలవ దా ద్వాదశిం 


జేయు టర్హమండ్రు శిష్టజనులు 
పద్మపురాణము, ఉ., 6- 143 
అన్వయం, వ్యాఖ్య: పార్వతీ! ఏకాదశీతిథినాడే ఎవరికైనా తల్లిగారి ఆబ్దికమూ తండ్రిగారి 
ఆబ్దికమూ (మృతదినంబు) తటస్థిస్తుందనుకో యజమానుడు పితృదేవతల ప్రసాదం భుజించి 
తీరాలి కనుక అతడు ఆనాడు (ఏకాదశి) ఉపవాస నియమం పాటించనవసరం లేదనీ (వలవదు), 
ఆ మరునాటి ద్వాదాశినాడు పాటించడం అర్హమనీ శిష్టులు (శిష్టజనులు) చెబుతున్నారు. 


XKkxkxk 


350.ఆ.వె. దశమి కలయకుండం దనరు నేకాదశి 
నుపవసింపవలయు నుదయవేళ 
దశమి కలిగెనేని ద్వాదశియందైన 
నుపవసించుటయును నుత్తమంబు 
పద్మపురాణము, 6 - 147 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: పార్వతీ! మరొక ధర్మ సూక్ష్మం చెబుతాను, విను. దశమి తిథి మిగులు 
లేకుండా, సూర్యోదయంనుంచీ ఏకాదశియే ఉంటే అది ఉత్తమోత్తమం. ఆనాడు తప్పకుండా 
ఉపవసించాలి. ఒకవేళ ఉదయం ఏ పదిగంటలదాకానో పదకొండుదాకానో దశమీతిథి మిగులు 
ఉండి, అటుపైని మధ్యాహ్నంనుంచి ఏకాదశి వస్తే ఆ రోజున ఉపవాసం ఉండటంకన్నా, మర్నాడు 
ఎకాదశీ ద్వాదశీతిథులు కలిసి ఉంటాయి కనుక అప్పుడు ఉపవసించడం - ద్వాదశి 
అయినప్పటికీ (ద్వాదశియందైనన్‌) ఉత్తమోత్తమం అని శిష్టజనులు చెబుతున్నారు - అన్నాడు 
శివుడు. 


XKkxkxk 


351. ఆ.వె. ద్వాదశిని రమేశు దగు భక్తి నెప్పుడు. 
బూజసేయునట్టి పుణ్యమతుల 
సప్త జన్మదోష సంచయం బంతయు 
నణంగుం దత్‌క్షణంబ యంబుజాక్షి! 


పద్మపురాణము, ఉః, 6 కక 142 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: పద్మాలవంటి కన్నులున్న పార్వతీ (అంబుజాక్ష)! ప్రతి ద్వాదశినాడూ శ్రీపతిని 
(రమా + ఈశున్‌) తగినంత భక్తితో అర్చించే పుణ్యాత్ములకు, గడచిన ఏడు జన్మలలోనూ చేసిన 
పాపసమూహాలన్నీ (దోష - సంచయంబు + అంతయున్‌) అంతరించిపోతాయి. ఆలస్యమేమీ 
లేకుండా అర్చన ముగిసిన తక్షణమే పాపాలు తొలగిపోతాయి సుమీ!! 


౫౫౫౬ 


352.కం. తులసీ సమ్మిశ్రితమగు 
జలమున మజ్జనము చేసి సమ్యగ్విధి ని 
నృలమతితోం బితృ తర్పణ 
ములు సేసియు6 బిదప హరిని బూజింపం దగున్‌ 
పద్మపురాణము, ఉ., 6 - 149 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: తెల్లవారుజామునే నాలుగు తులసీ దళాలు శిరస్సున పెట్టుకుని గానీ, 
జలపాత్రలో వేసుకుని గానీ స్నానవిధి (మజ్జనము) నిర్వహించాలి. అటుపైని నియమబద్ధంగా 
(సమ్యగ్విధిన్‌) సంధ్యావందనాది నిత్యవిధులు ఆచరించాలి. నిశ్చల మనస్సుతో దేవ - పితృ 
తర్పణాలు విడిచిపెట్టాలి. ఆ పిమ్మట (పిదపన్‌) భక్తి శ్రద్దలతో శ్రీమన్నారాయణుడిని పూజించాలి. 
ద్వాదశినాటి పూజాక్రమం ఇలా చెయ్యడం తగిన పద్ధతి (తగున్‌) - అని శివుడు ప్రబోధించాడు. 


XKkxkxk 


353. తే.గీ. భాగవత సంఘమునకు నపారమైన 
యుత్సుకంబున గంధమాల్యోపచార 
విధుల భుజియింప౦ జేసి యవ్వెనుక నున్న 
శేష మిల్లాలుం దాను భుజింపవలయు 
శ్రీరంగమాహాత్మ్యము, కట్టా., 8 - 52 


అన్వయం: అపారమైన - ఉత్సుకంబునన్‌ - భాగవత - సంఘమునకున్‌ - గంధ - మాల్య + 
ఉపచారవిధులన్‌ - భుజియింపంజేసి, ఆ + వెనుకన్‌ - ఉన్న - శేషము - ఇల్లాలున్‌ - తానున్‌ - 
భుజియింపవలయున్‌. 


వ్యాఖ్య: నాగదంతుడికి అలనాడు వ్యాసుడు ఉపదేశించిన వ్రతాలను సూతుడు 
శౌనకాదులకు వినిపిస్తున్నాడు. ఏకాదశీవ్రతం తరువాత ద్వాదశీవ్రతం చెయ్యాలి. ఉదయాన్నే 
స్నానసంధ్యాది నిత్యకర్మలు ముగించుకున్నాక శ్రీహరిని అర్చించాలి. పరమ భాగవతోత్తములను 
ఇంటికి ఆహ్వానించి, ఎంతో ఉత్సుకతతో వారిని గంధంతోనూ పూలదండలతోనూ సత్కరించాలి. 
రుచిగా శుచిగా వారికందరికీ భోజనం పెట్టాలి. వారు భుజించిన తరువాత (అవ్వెనుకన్‌) 
మిగిలిపోయిన (ఉన్న) ఆహారశేషాన్ని వారి అనుమతితో యజమానుడు తానూ ఇల్లాలూ (తక్కిన 
పుత్ర మిత్రబంధు గణంతో) కలిసి ప్రసాదంగా భుజించాలి. 


దశమి మిగులుతో ఉన్న ఏకాదశిని రాకాసిగా పరిహరించాలన్నాడు. _ ద్వాదశినికూడా 
ఏకాదశిలాగానే ఉపవాసాదులతో గడిపి, త్రయోదశినాడు పారణ చెయ్యడమూ ఒక పద్దతి 


అన్నాడు . 


విశేషాలు: భాగవతసంగమునకు నపారమైన వత్సరంబున గంధమాల్యోపచార విధుల - అన్నదే 
సర్వత్రా కనిపిస్తున్న పాఠం (చెలికాని - 1921). అన్వయం కుదరకపోవడంతో పాటు 
రెండవపాదంలో యతిభంగపడుతోందికూడా. అందుకని పరిష్కరించి మీ ముందుంచాను. 


౫౫౫౬ 


354.ఉ. ప్రవిమల కృష్ణపక్షమున భద్రకరంబు శనిత్రయోదశీ 
దివసముగాన నందు సుమతిన్‌ శివపూజన మాచరించు మా 
నవులు మహేశు సత్కరుణ నాగతురంగరథాధిరాజ్యవై 
భవములు జెందియుందురు నృపాలకులార! భజింపుం డీశ్వరున్‌ 
బ్రహ్మోత్తరఖండము, 2 - 258 


అన్వయం: నృపాలకులార! ప్రవిమల - కృష్ణపక్షమునన్‌ - శనిత్రయోదశీ - దివసము - 
భద్రకరంబు. కానన్‌ - అందున్‌ - సుమతిన్‌ - శివ - పూజనము - ఆచరించు + మానవులు - 
మహేశు - సత్కరుణన్‌ - నాగ - తురంగ - రథ + అధిరాజ్య - వైభవములు - చెంది + 
ఉందురు. ఈశ్వరున్‌ - భజింపుండు. 


వ్యాఖ్య: రాజులందరికీ మునిరాజు ఉపదేశిస్తున్నాడు. ఓ నృపాలకులారా! ప్రతిమాసంలోనూ 
కృష్ణపక్షాన వచ్చే త్రయోదశికి శనిత్రయోదశి అని పేరు. ఇది శివుడికి చాలా ప్రీతిపాత్రమైన దివసం. 
అందుకే ఇది చాలా శుభప్రదం (భద్రకరంబు). కాబట్టి శనిత్రయోదశినాడు శివుణ్ని పూజించే 
మానవులు శివుడి సత్కరుణకు నిండా పాత్రులవుతారు. ఏనుగులు (నాగ), గుర్రాలు, రథాలు, 
రాజపదవి - దాని వైభవాలు (అధిరాజ్యవైభవములు,) - ఇత్యాదులన్నీ పొందుతారు. కలకాలం 
జీవిస్తారు (చెందియుందురు). అంచేత ఓ మహారాజులారా! మీరంతా నెలనెలా - తప్పకుండా 
శనిత్రయోదశినాడు శివపూజనం చెయ్యండి, శివుణ్ని సేవించండి (భజింపుండు). 


౫౫౫౬ 


3౩55.ఉ. కోటి మహావ్రతంబులును గోటిశతంబు విశిష్ట దానముల్‌ 
కోటి సహస్రయాగములు కోటి శతాయుత తీర్థ సేవలున్‌ 
పాటలగంధి! పంకరుహ బాంధవసూను దినత్రయోదశిన్‌ 
హాటకశైల చాపధరు నర్చన సేయుటతోటి సాటియే 
సీమంతినీకల్యాణము, 2 -143 


అన్వయం: పాటలగంధి! కోటి - మహావ్రతంబులును, కోటి శతంబు - విశిష్ట - దానముల్‌, కోటి 
సహస్ర - యాగములు; కోటిశత + అయుత - తీర్థసేవలున్‌; పంకరుహబాంధవసూను - దిన - 
త్రయోదశిన్‌ - హాటక శైల - చాపధరు + అర్చన + చేయుటతోటి - సాటియే!? 


వ్యాఖ్య: యాజ్ఞవల్క్యుని ధర్మపత్ని - సీమంతినితో చెబుతోంది. కలిగొట్టు పువ్వులాగా (పాటల) 


పరిమళిస్తున్నదానా! అని సంబోధించింది. 


పంకరుహాలకు బాంధవుడంటే - సూర్యుడు. అతడి కుమారుడు - శనీశ్వరుడు 
(ఛాయాపుత్సో5 సితో5 రృజః - అమరం). _పంకరుహబాంధవసూనుడి పేరుతో ప్రసిద్ధికెక్కిన 
దివసమైన (దిన) త్రయోదశి - అంటే శనిత్రయోదశి. హాటక శైలమంటే బంగారపు కొండ = 
మేరు పర్వతం. త్రిపురాసుర సంహారానికి దాన్ని ధనుస్సుగా - చాపంగా ఉపయోగించినవాడు 
(హాటకశైలచాపధరుడు) శివుడు. శనిత్రయోదశినాడు శివుణ్ని అర్చించాలి. ఆ అర్చనతో 
సాటివచ్చే పుణ్యకారం మరొకటి లేదు. ఏవేవో మహావ్రతాలు ఒక కోటి చేసినా, వంద కోట్లుగా 
(కోటి శతంబు) భూదానసువర్ణదానాలు చేసినా, వెయ్యికోట్లు యజ్ఞయాగాలు చేసినా, లక్షల కోట్ల 
(కోటిశతాయుత) పుణ్యక్షేత్రాలూ పుణ్యతీర్ణాలూ సేవించినా - ఈ దినుసు పుణ్యకార్యాలు ఎన్నైనా 
ఏవైనా ఓ సీమంతినీ! శనిత్రయోదశినాటి శివార్చనతోటి సాటిరావు (సాటియే!?). ఇది 


బుషిపత్ని నిర్ణయం. 


విశేషాలు: పెనుమళ్ళ సోమకవిగారు శబ్దప్పాఢికోసం ఇన్ని డొంకతిరుగుళ్లు పట్టాడు గానీ 
దినత్రయోదశిని - శనిత్రయోదశిన్‌ అనేసి ఉంటే అరపాదం జాగా మిగిలి ఉండేది, మరింకోటి 
ఏదైనా ఇమిడేది. కోటి సాటి-వీటితో కుదరడానికి తోటి (తోడన్‌) అనే వాడుక పదం దూర్చేశాడు. 


౫౫౫౬ 


356. ఆ.వె, షష్టి నుపవసించి సప్తమీతిథి నోము 
తెజుంగు వినుము బిల్వ తరువు మొదట 
చౌకమైన యరంగు సవరించి లక్ష్మీ స 
మేతు శౌరినందు మీంద నునిచి 
శ్రీరంగమాహాత్మ్యము, కట్టా., 8 - 21 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: పష్టినాడు ఉపవాసం ఉండాలి. సప్తమినాడు ఈ నోము నోచుకోవాలి. 
దీన్ని సప్తమీవ్రతం అంటారు. దీని విధానం (తెజిగు) ఏమిటంటే - 


మారేడుచెట్టుకింద (బిల్వతరువు మొదటన్‌) నలుచదరంగా (చౌకము) ఒక అరుగు సిద్ధం 
చేసుకోవాలి. లక్ష్మీనారాయణుల ప్రతిమలనుగానీ చిత్రపటంగానీ దానిమీద ఉంచాలి (ఉనిచి). 


౫౫౫౬ 


357.క0. తూమెడు జలములు నించిన 
హైమంబగు పాత్రయందు నలరు లునిచి ది 
గ్భూముల నాలుగు కలశము 
లామేర యమర్చి యంబు లమరించి తగన్‌ 
శ్రీరంగమాహాత్మ్యము, కట్టా, 8 - 22 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: ఆ పటానికి ముందు - ఒక బంగారు కలశం (హైమంబగు పాత్ర) పెట్టాలి. 
అందులో నాలుగు సోలల నీళ్లు (తూమెడు జలములు) నింపాలి. నాలుగు తవ్వలు, నాల్గు 
కుంచాలు - ఇలా లెక్కప్రకారం నింపాలి. అందులోనే పువ్వులు (అలరులు) ఉంచాలి. 
అదేమాదిరిగా (ఆమేరన్‌) నీళ్లు నింపి (అంబులమరించి) మరో నాలుగు కలశాలు ప్రధాన 
కలశానికి నాలుగు దిక్కులా అదే అరుగుమీద అమర్చుకోవాలి. 


౫౫౫౬ 


358.కం. బడి నుప్పు తిలలుం బసపుం 
బొడి ధాన్యము నుంచి మట్టిమూంకుడులందున్‌ 
గుడమును దేనియ పాలును 
బొడి శర్కర యునిచి విప్రపూర్ణాంగనలన్‌ 
శ్రీరంగమాహాత్మ్యము, కట్టా., 8 - 23 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: ఎనిమిది మట్టిమూకుడులు తెచ్చుకోవాలి. వాటిలో వరసబెట్టి (బడిన్‌) 
ఉప్పు, నువ్వులు, పసుపుపొడి, నాలుగు గుప్పిళ్ల ధాన్యం (నవధాన్యాలు) సర్దాలి. కాసింత బెల్లం 
ముక్క ఉంచాలి. చిన్న పిడతలో తేనె, మరో పిడతలో పాలూ, ఏదైనా ఆకులో కాసింత పంచదార 
పొడి (పొడి శర్కర) వేసి ఆ మూకుళ్లలో ఉంచాలి. బాపన ముత్తయిదువుల్ని (విప్ర- 
పూర్ణాంగనలన్‌) ఎనమండుగురిని ఆహ్వానించాలి. 


౫౫౫౬ 


తెక్‌9,కం. ఎనిమిది వాయనముల కొక 
యెనమండ్ర నమర్చి పూజ లిచ్చి యెసంగి భో 
జనమిడి కలశప్రతిమల 
నెనయ రమన్‌ శౌరి నావహింపంగవలయున్‌ 
శ్రీరంగమాహాత్మ్యము, కట్టా. 8 - 24 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: ఇలా ఎనిమిది వాయనాలకూ ఒక ఎనిమిది మందిని కుదుర్చుకుని, వారికి 
పసుపు రాయడం బొట్టు పెట్టడం లాంటి పూజలన్నీ చేసి, పువ్వులూ తాంబూలాలూ ఇచ్చి, ఈ 
వాయనాలు అందించి, మంచి విందు భోజనం ఆప్యాయనంగా (ఎసగి) ఆరగింపజేసి, ఆశీస్సులు 
అందుకోవాలి. అటుపైని అరుగుమీద ఉంచిన అయిదు కలశాలలోకీ, లక్ష్మినారాయణ 
ప్రతిమలలోకీ - మంత్రపూర్వకంగా లక్ష్మినీ శౌరినీ ఆవాహన చెయ్యాలి (ఆవహింపగవలయున్‌). 
>kxkxk 

360.క0. పూజించి పెక్కులగు నీ 

రాజనములు నారతులును రమణులు పాటల్‌ 

శ్రీజానిం దదష్ట్రాక్షర 


పూజారాధనలం బ్రీతిం బొదలింపం దగున్‌ 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: దేవతలను ఆవాహన చేసిన పిదప వారికి షోడశోపచార పూజలు చెయ్యాలి. 
ఓం నమో నారాయణాయ అనే అష్టాక్షరీ మంత్రంతో అర్చించాలి.  నీరాజనాలివ్వాలి. 
అంగనామణులు (రమణులు) మంగళహారతి పాటలు పాడాలి. ఇలా పూజనలతో ఆరాధనలతో 
లక్ష్మివల్లభుణ్ని (శ్రీజానిన్‌) సంతుష్ట్రణ్ని చెయ్యాలి (ప్రీతి బొదలింప దగున్‌). 


౫౫౫౬ 


361.తే.గీ. ఉవిదతో నాంటి దినమెల్ల నుపవసించి 
దక్షిణ లొసంగి మంగళదాయకంబు 
సప్తమీవ్రత మీ రీతి జరుపవలయుం 
జేసి మటునాండు పారణ సేయవలయు 
శ్రీరంగమాహాత్మ్యము, కట్టా., 8 - 26 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: కంకణధారులైన భార్యాభర్తలు నాటి దినమంతా ఉపవాసం ఉండి, 
బ్రాహ్మణులకు దక్షిణ తాంబూలాలు సమర్పించి, మంగళదాయకమైన సప్తమీవ్రతాన్ని ఇలా 
జరుపుకోవాలి. ఆ మర్నాడు పారణ చెయ్యాలి (ఉపవాసానంతరం చేసే భోజనం = పారణ). 


నాగదంతుడికి వ్యాసుడు చెప్పిన నోములూ వ్రతలూను. ఏడవ ఆశ్వాసం ఎనిమిదవ 
ఆశ్వాసం అంతా ఇంచుమించు ఇవే. ఈ నోముల పద్యాల్లో ఏ అందచందాలు కనిపించాయో 
గానీ లక్ష్మణస్వామిగారు చాలా గ్రంధాల్లోనుంచి వీటిని సేకరించి ఇక్కడ సంకలించారు. 
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362.తే.గీ. అష్టమీవ్రత మెట్లన్న నష్టదళము 
లలరC బద్మంబు తండులంబుల నమర్చి 
పూజ లొనరించి మెట్టులు పొడువు లింపుం 
దనర నొక హోమకుండ మత్తజి నమర్చి 
శ్రీరంగమాహాత్మ్యము, కట్టా., 8 - 27 
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అన్వయం, వ్యాఖ్య: సప్తమీవ్రతమయ్యాక అష్టమీవ్రతం వివరిస్తున్నాడు వ్యాసుడు. ఈ 
వ్రతవిధానం ఎలాగంటే - 


బియ్యంతోగానీ, బియ్యపు పిండితోగానీ (తండులంబులన్‌) ఎనిమిదిరేకుల పద్మాన్ని 
(అష్టదళములు + అలరన్‌) వెయ్యాలి. దానికి చెయ్యవలసిన పూజలు చెయ్యాలి. దానిమీద 
ఎత్తులూ (మెట్టులు) పొడుగులూ ఇంపారేట్టు ఒక హోమకుండం అమర్చాలి. 


౫౫౫౬ 


363.క0. దుత్తూరప్రసవము గతి 
నత్తుగడన్‌ హేమనాళమలరించి కడున్‌ 
జిత్తులు దర్భలు నమరిచి 
యత్తజీ బెడిదముగ జ్వాల లల్లాడు తీన్‌ 
శ్రీరంగమాహాత్మము, కట్టా, 8 - 28 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: ఉమ్మెత్త పువ్వు (ప్రసవము) ఆకారంలో ఆ హోమకుండానికి చేరుగడలో 
(అత్తుగడన్‌) హేమనాళం ఒకటి ఒప్పుగా ఉంచాలి. బంగారు గరిటె గానీ, బంగారు వన్నె దర్భల 
కూర్చగానీ కావచ్చు. హోమానికి ఉపయోగించే చెర్వు కావచ్చు. బంగారానిది పనికి రాదు 
కనుక, బంగారు వన్నెదే అనుకోవాలి ఆ హేమనాళం. సమిధలు (చితుకులు - చిత్తులు) దర్భలూ 
ఉపయోగించి అప్పుడా కుండంలో అగ్ని రగిలించాలి. జ్వాలలు భీకరంగా అల్లాడుతున్న 
తరుణంలో - 
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364.కం. జ్వాలా మధ్యంబున ల 
క్ష్మీలోలుని యుగ్రనారసింహునిం గలుగన్‌ 
మేలెంచి తలంపు నిలిపి ద 
యాళునిం బ్రణవోక్తి వహ్ని నట నిల్పనగున్‌ 
శ్రీరంగమాహాత్మ్యము, కట్టా., 8 - 29 
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అన్వయం, వ్యాఖ్య: ఈ పద్యమేమిటో గందరగోళంగా ఉంది. ఎగసిపడుతున్న జ్వాలల 
మధ్యభాగంలో శ్రీమన్నారాయణుడి ఉగ్రనరసింహాకృతిని దర్శించాలి, సంభావించాలి. మనస్సులో 
శుభప్రదాలైన కోరికలు (మేలు) లేదా తన మేలును నిలుపుకుంటూ, దయాళుడైన అగ్నిదేవుణ్ని 
(వహ్నిన్‌) ఓంకార మంత్రపురస్సరంగా (ప్రణవోక్తిన్‌) అక్కడ స్థాపించాలి (నిల్పనగున్‌). ఆవాహన 
చెయ్యాలని కాబోలు. 


౫౫౫౬ 


365.తే.గీ. అగ్నిని ప్రతిష్టం జేసి పూర్వాగ్రములుగ 
దర్భ లమరించి తత్కియాద్రవ్యమెల్ల 
యెడమ కడనుంచి వేలిచి యిధ్మ మాజ్య 
మున హవిస్సున హోమంబు దనరం జేసి 
శ్రీరంగమాహాత్మ్యము, కట్టా, 8 - 30 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: పై పద్యంలో చెప్పినట్టు అగ్నిని ప్రతిష్థాపించాక, కొసలు తూర్పువైపు 
ఉండేలాగా (పూర్వాగ్రములుగన్‌) దర్భలు అమర్చాలి. హోమక్రియకు ఉపయోగించే ద్రవ్యాలను 
యజమానుడు తన ఎడమ చేతివైపున (ఎడమ కడన్‌) ఉంచుకోవాలి. వాటినుంచి సమిధలు 
(ఇధ్మము) తీసుకుని నేతిలో ముంచి (ఆజ్యమునన్‌) అగ్నిలో ఆహుతి చెయ్యాలి (వేల్చాలి). 
అలాగే హవిస్సులతోనూ హోమం పద్దతిగా నిర్వహించాలి. 


౫౫౫౬ 


366.తే.గీ. ఆయు వర్ధించి కలికి తొయ్యలులు వేండి 
బిల్వ దళముల, రుజలు వోం బెట్ట నుత్త 
రేని ఘృతమును దిలలును బూని తిప్ప 
తీంగె నపమృత్యువునకు వర్తిల్లు వేల్వ 
శ్రీరంగమాహాత్మ్యము, కట్టా. 8 - 31 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: దీర్దాయుష్లు కోరుకునేవారూ, అందగత్తెలను (కలికి తొయ్యలులు) 
కోరుకునేవారూ మారేడు దళాలను హోమం చెయ్యాలి. రోగాలు (రుజులు) పోవాలంటే ఉత్తరేని 
పుడకలు హోమం చెయ్యాలి. నేతిలో పిసికిన నువ్వులూ, తిప్పతీగె - వీటిని వేల్చినట్టయితే అవి 
అపమృత్యువుకు వర్తిస్తాయి (వర్తిల్లున్‌). అంటే అకాలమరణాన్ని తప్పిస్తాయి. 


౫౫౫౬ 


367.50. సంపదలు వేండువారును 

సంపెంగ పువ్వులను వేల్వం జను వైరుల ని 

ర్షింపుటకు నెజ్బి గన్నెరు 

లింపున హోమంబు సేయ నెసంగు మునీంద్రా! 

శ్రీరంగమాహాత్మ్యము, కట్టా., 8 - 32 

అన్వయం, వ్యాఖ్య: సంపదలు కోరుకునేవారైతే సంపెంగ పువ్వులు వేల్వాలి. శత్రువుల్ని 
మట్టుబెట్టాలి (నిర్జింపుటకున్‌) అని ఆశించేవారు ఎర్ర గన్నేరు పువ్వులు హోమం చెయ్యాలి. ఇలా 
ఇంపుగా హోమాలు చెయ్యడం తగిన విధానం ఓ మునీంద్రా! నాగదంతా! 


౫౫౫౬ 


368.క0. మారణ హోమంబునకున్‌ 
గారణ మావాలు వేపకాయలు. జిగురున్‌ 
మారీచ ముప్పు నెముకయుం 
గారంబును దవుడు మొదలుగా వేల్వనగున్‌ 
శ్రీఠంగమాహాత్మ్యము, కట్టా., 8 - 33 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: నాగదంతా! శత్రు సంహారం కోరి చేసీ మారణహోమానికి 
ఉపయోగించాల్సిన ద్రవ్యాలేమిటంటే - ఆవాలు, వేపకాయలు, వేప చిగుళ్లు, మిరియాలు 
(మరీచము - మారీచము), ఉప్పు, ఎముకలు, కారం, తవుడు - మొదలైనవి. వీటితో 
మారణహోమం నిర్వహించాలి (వేల్వన్‌ + అగున్‌). ఇలాంటివాటిని ఆభిచారికహోమాలంటారు. 
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369.కం. చిత్త భ్రమ నొందంగ ను 

మెత్తలు దామరలచేత మెలంతల వలపున్‌ 

బత్తియు స్తంభన మోహన 

వృత్తాదులకొటికు నిటుల వేలుపంగం దగున్‌ 

శ్రీరంగమాహాత్మ్యము, కట్టా., 8 - 34 

అన్వయం, వ్యాఖ్య: పరులకు చిత్త భ్రమ కల్గించడానికీ ఉమ్మెత్త (దత్తూరం) పువ్వులను వేల్చాలి. 
పరకాంతల వలపులూ భక్తిప్రపత్తులూ సంపాదించడానికీ, వారి ప్రవృత్తులను స్తంభింపజెయ్యడం 
సమ్మోహ పరచడం వగైరాలకోసమూ (స్తంభన - మోహనవృత్తాదులకొజకున్‌), తామర 
పువ్వులతోనూ - ఇలా వేరువేరు హోమాలు చెయ్యాలి (వేలుపగన్‌ - తగున్‌). 


XKkxkxk 


370.కం. కదళీఫలములు వేల్చిన 
యది నృపవశ్యమగు నేతి యాహుతు లిరువేల్‌ 
పదివేలు నైదువేలున్‌ 
గుదురుగం జేయవలెం గోరు కోరికకొలందిన్‌ 
శ్రీరంగమాహాత్మ్యము, కట్టా. 8 - 35 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: అరటి పళ్లతో కనుక హోమం చేస్తే అతగాడికి రాజుగారు వశుడవుతాడు 
(నృపవశ్యము). యజమానుడు కోరుకునే కోరికలనుబట్టి (కోరికకొలదిన్‌) రెండువేలూ 
పదివేలూ అయిదువేలూ - ఇలా నేతితో చేసే ఆహుతుల సంఖ్య ఉంటుంది. వీటిని లెక్క ప్రకారం 
పద్ధతిగా (కుదురుగన్‌) చెయ్యాలి. 


XKkxkxk 


371.50. ఆ కలశోదకములచే 
శ్రీకరముగ స్నాన మపుడుచేసి నివాళుల్‌ 
గైకొని వ్రతము సమాప్తిగ 


నేకడ సంకల్పసిద్ధి నెసంగుచునుండున్‌ 

శ్రీరంగమాహాత్మ్యాము, కట్టా., 8 - 36 
అన్వయం, వ్యాఖ్య: నాగదంతా! అష్టమీవ్రతంలో హోమాదిక్రియలన్నీ ముగిశాక, ఆ అయిదు 
కలశాలలోని జలాన్ని తీసుకుని దానితోనే యజమానుడు శోభాకరంగా (శ్రీకరముగన్‌) అప్పుడే 
వెంటనే స్నానం చెయ్యాలి. బ్రాహ్మణాశీర్వచనాలు పొందాలి. లక్ష్మీనారాయణులకిచ్చిన మంగళ 
హారతుల్ని (నివాళుల్‌) కన్నులకు అద్దుకోవాలి. ఇలా అష్టమీ వ్రతాన్ని గనుక చేసినట్టయితే 
(సమాప్తిగన్‌) యజమానుడు అన్నివేళలా అన్నిచోటులా (ఏకడన్‌) సంకల్ప సిద్దితో 
అలరారుతుంటాడు (ఎసగుచునుండున్‌). 


XKkxkxk 


372.4. నేయును బాలునుం బెరుంగు నించిన పాత్రలు వాయనంబుగాం 
జేయుచు దాన మీవలయుం జేకొని యేవురు పేరటాండ్రకున్‌ 
బాయక వారి వల్లభుల పంక్తిని భోజన మాచరింపంగాం 
జేయుట యెయ్యెడన్‌ నవమిసిద్ధము లిట్టి వ్రతప్రచారముల్‌ 
శ్రీరంగమాహాత్మ్యము, కట్టా., 8-39 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: అషస్టమీవ్రతమయ్యాక నవమీవ్రతం చెబుతున్నాడు వ్యాసుడు. 
అయిదుగురు (ఏవురు) పేరంటాండ్రు ఈ వ్రతానికి చాలా అవసరం, ముఖ్యం. నెయ్యి, పాలు, 
పెరుగు - పాత్రల్లో నింపి వారికి వాయనాలుగా దానం ఇవ్వాలి. అంటే, అందించాలి. ఆ 
అయిదుగుర్నీ వారి భర్తలనూ సహపంక్తిని జంటలుగా కూర్చోబెట్టి అతిధిపూజలు చేసి విందు 
భోజనం ఆరగింప జెయ్యాలి. ఇది ఆ జంటలకు ఒక కొత్త అనుభవం. అటుపైని పండూ 
తాంబూలం ఇచ్చి, అక్షతలు అందించి పాదాభివందనం చేసి ఆశీస్సులు అందుకోవాలి. ఓపిక 
ఉంటే నూతనవస్తాలుకూడా పెట్టవచ్చు. ఇంతే, ఇది నవమినాడు చేస్తారు కాబట్టి నవమీవ్రతం. 


ఇలాంటివి చాలా ప్రసిద్ధ వ్రతాలు. 
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373.చం. దశమిని దండ్తిసోదరియుం దల్లియు మున్నగువారిలోపలన్‌ 
గుశలముం గోరి కన్యకలకున్‌ వ్రతముల్‌ నడిపింప నొప్పుం దా 
రశనము మాని యా నవమియం దుపవాసముం. జేసి యిందిరా 
వశునిం దలంచి కుంభము నవారిగ నుంచం దగున్‌ బురస్సలిన్‌ 
శ్రీరంగమాహాత్మ్యము, కట్టా., 8 - 40 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: దశమీవ్రతం ప్రధానంగా ఇంటిలోని ఆడపిల్లలకు (కన్యలకున్‌) క్షేమంకోరి చేసే 
వ్రతం. తండ్రి సోదరిని (మేనత్త) తండ్రిగారి మాతృమూర్తిని (బామ్మ - నాయనమ్మ), ఇంకా 
తల్లివైపు వారినీ ఆహ్వానించి, అర్చించి, కన్యలకు ఆశీస్సులు ఇప్పించడం ఇందులో ముఖ్య 
విషయం. దీన్ని ఆచరించేవారు (కన్యల తల్లిదండ్రులు) నవమినాడంతా ఉపవాసం ఉండాలి. 
తిండి తినకూడదు (అశనము మాని). _దశమినాటి ఉదయాన స్నానసంధ్యాదులయ్యాక, 
లక్ష్మిపతిని (ఇందిరకు వశుడు) ధ్యానిస్తూ దేవుడి అరుగుమీద కలశస్థాపన చెయ్యాలి. 
పూర్ణకుంభం - ఎట్టయెదుట (పురస్‌ + స్థలిన్‌) నిలపాలి. అవ్వారిగా నిల్పాలట. అంటే జలం 


నింపి, పువ్వులు వేసి, మామిడాకులు వేసి, అందంగా అలకరించి నిల్పాలని. 


విశేషాలు: అవారిగ నుంచదగు యురస్స్టలిన్‌ - అనేదే లక్ష్మణస్వామిగారు ఇచ్చినది, ముద్రిత 
కావ్యంలో ఉన్నదీను. గణభంగంతోపాటు ద్రుత ప్రకృతికంమీద యడాగమమూ ఇది 


అపపాఠమనడానికి చాలు. 


374.తే.గీ. హృద్యమైన గుడాన్న నైవేద్య మిచ్చి 
తిలలు మండలముగ నుంచి తల సితాక్ష 
తల సరోజంబు వ్రాసి యంతకునిం గమల 
భద్రకర్ణిక నావహింపంగవలయు 
శ్రీరంగమాహాత్మయ్ము, కట్టా., 8-41 
అన్వయం, వ్యాఖ్య: అలా నిల్పిన పూర్ణకుంభానికి - లక్ష్మినారాయణ స్వరూపంగా భావించి - 
రుచిగా శుచిగా వండిన బెల్లపు పాయసాన్నాన్ని (గుడ + అన్న) నైవేద్యం పెట్టాలి. అటుతరువాత 
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అదే వేదికమీద నువ్వులతో ఒక వృత్తాకారం (మండలముగన్‌) ఏర్పరించాలి. దాని మధ్యలో - 
లోపలి భాగాన (తలమునన్‌ - తలన్‌) తెల్లటి అక్షతలతో (బియ్యం) ఒక పద్మాకారాన్ని ఏర్పాటు 
చెయ్యాలి (తల సితాక్ష దళ సరోజంబు వ్రాసి - అని ముద్రితపాఠం. సితాష్టదళసరోజమైనా 
కావచ్చు). ఆ సరోజానికి నట్టనడుమ ఉండే దుద్దుమీద (భద్రకర్ణికన్‌) యమదేవతను 
(అంతకునిన్‌) ఆవాహన చెయ్యాలి. 


౫౫౫౬ 


375.క0. మొదలన్‌ గలశముపై శ్రీ 
సదనుని పంచాయుధము లెసంగించి ముదం 
బొదువ నిరుగడల. బూజలు 
సదమలమతి. జేయవలయు౦ జక్కని విధులన్‌ 
శ్రీరంగమాహాత్మ్యము, కట్టా, 8 - 42 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: ముందుగా (మొదలన్‌) ఆ పూర్ణకుంభానికి కుడి ఎడమల 
శ్రీమన్నారాయణుడి పంచాయుధాలనూ నిల్పి, అధిదేవతలను ఆవాహనచేసి (ఎసగించి), 
ఆనందంగానూ, నిర్మల మనస్సుతోనూ (సత్‌ + అమలమతిన్‌) నియమానుసారం యథావిధిగా 
(చక్కని విధులన్‌) వాటికి పూజలన్నీ చెయ్యాలి (ఈ వ్రతాలకు చెప్పిన తంతులలో ప్రాంతీయ 
భేదాలూ, పౌర్వాపర్య భేదాలూ అనేకం ఉండవచ్చు. పాఠకులు గమనించాలి). 


౫౫౫౬ 


376.తే.గీ. తన మనోబుద్ధ్యహంకారతతులం గూర్చి 
కాలమూర్తిని లక్ష్మీశుగాం దలంచి 
కలశనిహితాయుధాంచితుం గాంగ నాత్మ 
భావనము౦ జేసి కాంచనప్రతిమ నునిచి 
శ్రీరంగమాహాత్మ్యము, కట్టా., 8 - 43 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: తన మనస్సు - బుద్ది - అంహకారం - ఇత్యాదులన్నింటినీ ఎకోన్ముఖం చేసి 
(కూర్చి) యమధర్మరాజునే శ్రీహరిగా భావించి, కలశంలో ఉంచిన ఆయుధాలన్నీ అతడు 
చేతులలో ధరించినట్టు మనస్సులో ఎంచి (ఆత్మన్‌ - భావనముజేసి), ఆ కలశం ముందట 
యముడి బంగారు ప్రతిమను (కాంచన ప్రతిమన్‌) నిలబెట్టాలి (ఉనిచి). 
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377.కం. పేదను విప్రకుటుంబి స 
మాదరమునం బిల్చి యధికమగు దక్షిణతో 
శ్రీదంబగు కాలప్రతి 
మాదాన మొనర్చి విప్రమండలి కెల్లన్‌ 
శ్రీరంగమాహాత్మ్యము, కట్టా., 8 - 44 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: యథావిధిగా ఆ ప్రతిమకు పూజలు చెయ్యాలి. ఆ తరువాత ఒక నిరుపీద 
బ్రాహ్మణుడిని (విప్ర - కుటుంబిన్‌) ఆదరంతో ఆహ్వానించి, అత్యధికంగా దక్షిణ పెట్టిన 
తాంబూలంతో సహా శుభప్రదమైన (శ్రీదంబు) ఆ యముడి బంగారు ప్రతిమను దానం చెయ్యాలి. 
ప్రతిమా దానం అయ్యాక - ఆహూతులైన బ్రాహ్మణ సమూహానికంతటికీ (విప్రమండలికెల్లన్‌) 
భోజనాలు పెట్టాలంటున్నాడు తరువాతి పద్యంలో. 


౫౫౫౬ 


378.తే.గీ. కామితాన్నంబు లిడి యందుం గలశవారి 
చేత నభిషిక్తుండై యన్నశేష మపుడు 
బాంధవులం గూడి భుజియింప6 బాయు నఘము 
నాయు వభివృద్ధి యగు సిరు లతిశయిల్లు 
శ్రీరంగమాహాత్మ్యము, కట్టా., 8 - 44 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: విప్రమండలికి షడ్రసోపీతంగా వారు కోరుకున్న పదార్థాలు వడ్డించి 
(కామితాన్నంబులు) సంతృప్పుల్న్షి చెయ్యాలి. వారి భోజనాలు అయ్యాక, యజమానుడు 
పూజావేదికమీద ఉన్న కుంభంలోని పవిత్లోదకాలతో స్నానం చెయ్యాలి. అటుపైని - విప్రభుక్త + 
అన్నశేషాన్ని - అంటే, మిగిలిన ఆహారపదార్థాలను తానూ తన కుటుంబ సభ్యులూ 
బంధుమిత్రులతో కలిసి దైవప్రసాదంగా భుజించాలి. ఇలా చేస్తే, పాపాలన్నీ తొలగిపోయి, 


ఆయురారోగ్య భోగభాగ్యాలు (సిరులు) ఇబ్బడిముబ్బడిగా వృద్ధిచెందుతాయి (అతిశయిల్లున్‌). 


౫౫౫౬ 


379.మ. మధుమాసంబున రేపు శుద్ధమతితో మర్త్యుండు సుస్నాతుండై 
మధువైరిం గలహారపంచకమునన్‌ మాంగల్యలీలన్‌ యథా 
విధిం బూజించి గుడాన్నపాయసము నైవేద్యంబు గావించి యి 
ట్లధికంబైన వ్రతంబు సల్పి మతి యిష్టాన్నంబు విప్రాళికిన్‌ 
పద్మపురాణము, 11 - 43 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: పద్మ పురాణంలో శివుడు మాసాలవారీగా కొన్ని వ్రతాలూ వాటి తంతులూ 
పార్వతికి బోధించాడు. వాటి నిక్కడ పొందుపరిచారు లక్ష్మణస్వామిగారు. ముందుగా వైత్రమాస 
వ్రతం. దీనికే మధుమాసమనీ మాధవమాసమనీ పేరు. 


మధుమాసంలో తొలినాడుగానీ, మరో నాడుగానీ ఉదయాననే (రేపు) 
వామనస్తుతిపరత్వంతో మేల్కాంచి, శుద్దమతితో సుస్నాతుడు (స్నానం చేసినవాడు) అవ్వాలి. 
సంధ్యావందనాదులు ముగించుకున్నాక, శ్రీహరికి (మధుడనే రాక్షసుణ్ని మట్టుబెట్టినవాడు = 
మధువైరి = శ్రీహరి) ఎరుపూ తెలుపూ - కలగలుపు రంగులో ఉన్న వికసిత పద్మాలు (కహ్లారం - 
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కల్లారం - కలహారం) అయిదింటితో (కలహారపంచకమునన్‌) పూజ చెయ్యాలి. శుభప్రదమైన 
ఒప్పిదంతో (మాంగల్యలీలన్‌) యథావిధిగా పూజ చెయ్యాలి. బెల్లంతో వండిన పాయసాన్నాన్ని 
(గుడాన్నపాయసము) నైవేద్యం పెట్టాలి. ఇలా ఉత్తమమైన (అధికంబైన) ఈ వైత్రమాసవ్రతం 
ఆచరించి, అటుపైని బ్రాహ్మణులకు స్విష్టకృత్తుగా (ఇష్టాన్నంబులు) భోజనాలు పెట్టాలి. 


౫౫౫౬ 


380.తే.గీ. కోరి వైశాఖమున నవవారిజముల 

విష్ణుం బూజించి యుపచారవిధు లొనర్చి 

పానకంబును దధ్యన్న బహుపదార్థ 

తతియు నుపహార మిచ్చి వ్రతంబు సల్పి 

పద్మపురాణము, 11 - 45 

అన్వయం, వ్యాఖ్య: ఇది వైశాఖమాసవ్రతమట. వైశాఖం తొలినాడు ప్రారంభించి నెలపట్టి 
నిత్యమూ చెయ్యాలట. కొత్త కొత్తగా వికసించే పద్మాలతో విష్ణుమూర్తిని పూజించాలి - 
షోడశోపచారవిధులతో. పానకం - దధ్యోదనం - ఇంకా రకరకాల పిండివంటలూ చేసి స్వామికి 
నైవేద్యం (ఉపహారము) ఇవ్వాలి. 


XKkxkxk 


381.కం0. మాసాంతంబున విష్టూ 
పాసన మొనరించి పరమభాగవతుల కు 
ల్లాసమున భోజన మ్మిడు 
నా సుకృతికిం గలుగు మీంద నక్షయఫలముల్‌ 
పద్మపురాణము, 11- 46 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: ఇలా నెలనాళ్లూ చేసి చివరిరోజున విష్టూపాసన ముగిశాక 
పరమభాగవతోత్తములకు విందు భోజనం పెట్టాలి. ఆనందంగా (ఉల్లాసమునన్‌) వండి 
వడ్డించాలి. ఇదీ వైశాఖమాసవ్రతం. దీన్ని తు.చ. తప్పకుండా భక్తిశ్రద్దలతో చేసిన భాగ్యశాలికి 
(సుకృతికిన్‌) జన్మాంతంలో (మీదన్‌) అక్షయ పుణ్యలోక నివాస ఫలాలు దక్కుతాయి. 


౫౫౫౬ 


382.సీ. జ్యాష్ట (జ్యేష్ట) మాసమున సుస్నాతుండై విప్రుడు 
పాటల సౌగంధి పద్మములను 
నీలోత్సలంబుల నీలవర్గునిం గృష్టు 
నర్చించి యతిభక్తి ననుదినంబుం 
బానక సహకారఫల సమేతంబగు 
నుపహార మర్పించి యొగిన యిట్లు 
మాసంబు కడపట మట్‌ విప్ర సమితికి 
నిష్ట భోజన మర్టి నిడెడు నతడు 
గీ, కోటి గోవుల ద్విజులకుం గోరి యిచ్చు 
నట్టి ఫలమును బొంది దేహాంతరమున 
నజభవామరవరులకు నందరాని 
హరిపద ప్రాపుండై యొప్పు నద్రితనయ! 
పద్మపురాణము, 11 - 47 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: ఓ పార్వతీ (అద్రితనయ)! జ్యేష్టమాసవ్రతం చెబుతున్నా, విను. నిత్యమూ 
(అనుదినంబు) ఉదయాన్నే మంచిగా స్నానం చేసి, పరిమళించే చెంగల్వలతో (పాటల - సౌగంధి 
- పద్మములను) నల్ల కలువలతో (నీలోత్సలములన్‌) నీలవర్గుడైన శ్రీహరిని (కృష్ణున్‌) అతిభక్తితో 
అర్చించాలి. పానకం, మామిడి పళ్లూ (సహకారఫల) నైవేద్యంగా సమర్పించాలి (ఉపహార 
మర్చించి). క్రమం తప్పకుండా (ఒగిన) నెల అంతా ఇలా చేసి, చివరినాడు బ్రాహ్మణ బృందానికి 
ఇష్ట భోజనాలు పెట్టాలి. సంతర్పణ జరపాలి. ఇది ఆచరించినవాడు కోటి గోవుల్ని బ్రాహ్మణులకు 
కోరి దానం చేసిన ఫలాన్ని పొందుతాడు. మరుజన్మలో (దేహాంతరమునన్‌) బ్రహ్మరుద్రేంద్రాదులకు 
సైతం అందరాని విష్ణులోకాన్ని అందిపుచ్చుకుంటాడు (హరిపదప్రాప్పుడు). 


విశేషాలు: జ్యేష్టను జ్యాష్టగా పలకడం శ్లోత్రియులకు పరిపాటి. అందుకే స్నాతో యతి వేశాడు. 


౫౫౫౬ 
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383.సీ. శ్రావణంబునయందు శనివాసరంబునం 

గొమరారు నుభయపూర్ణిమలయందు 

గ్రహణంబులందు సంక్రాంతులయందును 
హరికిం బ్రీతిగ విశేషార్చనములు 

సేయంగవలయు విశేషించి గురుమృతా 
హంబున విష్ణుయాగంబు జేసి 

వేదమంత్రమ్ముల వెలయంగం బుష్పాంజు 
లిచ్చి పాయసమున నెసంగ వేల్చి 

ఆ.వె. విష్ణు భక్తులైన విప్రుల కిష్టాన్న 

భోజనంబు లిడిన పుణ్యనరుండు 

కులమువారుం దానుం గోటియుగంబులు 

విష్ణులోక మొంది వెలయు నగజక 

పద్మపురాణము, 11 - 53 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: అగజా! శ్రావణమాసంలో కొన్ని ముఖ్యమైన దివసాలున్నాయి. శనివారం, 
అందాలొలికే ఉభయపూర్ణిమలు (పూర్ణిమతో మాసం ముగింపునూ శుద్ధపాడ్యమితో 
మాసారంభాన్నీ పరిగణించే సంప్రదాయం - బార్లస్పత్యమానం) గ్రహణాలు, సూర్యసంక్రమణలున్న 
తిథులు - ఇవి శ్రీహరికి చాలా ప్రీతి పాత్రాలు. కాబట్టి శ్రీహరికి ప్రీతిగా విశేషార్చనలు చెయ్యాలి. 


ఇంకా విశేషించి చెయ్యవలసింది ఏమిటంటే - ఈ నెలలో కనుక పితృతిథి (గురు - 
మృతాహంబు) వస్తే, పితృయజ్ఞంలో భాగంగా విష్ణుయాగం చెయ్యాలి. వేదమంత్రాలతో 
పుష్పాంజలి ఘటించాలి. పాయసం హోమకుండంలో సమంత్రకంగా వేల్పాలి. _అటుపైని 
విష్ణుభక్తులైన విప్రుల్ని ఇష్టాన్న సంతృప్పుల్ని చెయ్యాలి. ఇలా వీటిని ఆచరించిన పుణ్య మానవుడు 
(నరుడు) తన వంశీయులతో కలిసి తానూ కోటియుగాలపాటు విష్ణులోకంలో నివసిస్తాడు, 
అతిశయిస్తాడు (వెలయున్‌). 


విశేషాలు: పితృయజ్ఞంలో అగ్నిహోత్రం ఎలాగూ ఉంటుంది. విశ్వేదేవ పితృదేవతా 
స్థానాలతోపాటు విష్ణు స్థానమూ ఉంటుంది. యజ్ఞపురుషుడూ యజ్ఞసాక్షి శ్రీమహావిష్ణువే. 
అతడికి ప్రత్యేకార్చన ఉంటుంది. వడగళ్‌ వైష్ణవసంప్రదాయంలో మరింత విశేషార్చన ఉంటుందట. 
దీనినే విష్ణుయాగంబు చేసి - అన్నాడు. 


XKkxkxk 


384.సీ. శుభమైన శ్రావణ శుద్ధ దశమి నింతి 

వనజాపు రాకకు మునుపు లేచి 

జలకంబులాడి నిజనికేతనము గంధ 
పుష్పాక్షతాదులం బూజు సేసి 

పతి యాజ్ఞం గైకొని పంకజాక్షుని ముందు 
చేకూర్చు మీ కార్యసిద్ధి యనుచుం 

బ్రార్థించి యా రాత్రి భద్రదీపమువెట్టి 
యొంటి పూంట భుజించి యుదయమైన 

గీ, నెలమి నేకాదశీవ్రత మలవరించి 

ద్వాదశిని యజమానుండు ద్వాదశాక్ష 

రాది మంత్రంబులను హరి కర్పణంబు 

నడప దానును వందన మిడంగవలయు 

శేషధర్మము, తా.తి., 5 - 164 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: భీష్ముడు ధర్మరాజుకు చాతుర్మాస్య దీక్షలో భాగంగా ఉపదేశిస్తున్నాడు. 
శుభప్రదమైన శ్రావణమాసంలో శుక్లపక్షంలోని దశమినాడు ఇంటి ఇల్లాలు (ఇంతి) 
సూర్యోదయంకన్నా ముందే (వనజాపుడు = సూర్యుడు) నిద్రలేచి, తలారా స్నానం చేసి 
(జలకంబులాడి), తన ఇంటిని మొత్తం అలికి ముగ్గులు పెట్టి, గంధ పుష్పాక్షతాదులతో పూజలూ 
అలంకరణలూ చేసి, మగడి అనుమతి (ఆజ్ఞ) తీసుకుని, పూజా మందిరంలోని పుండరీకాక్షుడి 
ప్రతిమ ముందు (పంకజాక్షుని ముందున్‌) నిలిచి, స్వామీ! మేము చెయ్యబోయే ఏకాదశీవ్రతాన్నీ 


వ్రతఫలాన్నీ సిద్ధింపజెయ్యి అని ప్రార్థించాలి. 


ఆ దశమినాటి రాత్రి - అఖండదీపారాధన (భద్రదిపము) చెయ్యాలి. (ఇది ద్వాదశివరకూ 
భద్రంగా ఉండాలి). ఆనాడు ఒంటిపూట భుజించాలి (ఒక్కపొద్దు ఉండటమంటారు). పగలంతా 
ఉపవసించి రాత్రి మితంగా ఫలాహారం స్వీకరించాలని. తెల్లవారుతూనే లేచి నిండుగా (ఎలమిన్‌) 
ఏకాదశీవ్రతం ఆచరించాలి. _ద్వాదశినాటి ఉదయాన యజమానుడు ఓం నమో భగవతే 
వాసుదేవాయ - అనే ద్వాదశాక్షరీమంత్రాన్ని జపిస్తూ హరి పూజ చేసి, పిండివంటలతో నైవేద్యాలు 
అర్పణం చేస్తుండగా (నడపన్‌) ఇల్లాలు తానూ స్వామికి నమస్కరించాలి. ఆపైని 
భాగవతోత్తములను ఆరగింపజేసి దంపతులు బంధుమిత్రాదులతో ఆరగించాలి. 
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385.ఆ.వె. సాగసి భాద్రపదపు శుద్ధచతుర్ధిం జం 
దురునిం జూచినట్టి దోష మొదవి 
హరియు నింద బొందె నటుగాన నా రేయి 
వలదు చంద్రు జూడ వనరుహాక్షి! 
పద్మపురాణము, 10 - 72 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: పద్మాల్లాంటి కన్నులున్న ఓ పార్వతీ (వనరుహాక్షి)! వినాయకు చవితినాడు 
(భాద్రపదపు - శుద్ధచతుర్థిన్‌) పొరపడి (సొగసి) చంద్రుణ్ని చూశాడు శ్రీకృష్ణుడు. దానితో అతడికి 
దోషం సంక్రమించింది. నీలాపనిందలపాలయ్యాడు. హరికే నింద తప్పలేదంటే మరింక ఇతరుల 
సంగతి చెప్పాలా! అందుకని (అటుగానన్‌) ఆ చవితినాటి రాత్రి - చంద్రుణ్ని చూడకూడదు. 
నువ్వూ చూడకు (చూడవలదు). ఇది శివుడు చేస్తున్న ఉపదేశం! ! 
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386.సీ. సరవి నాశ్వయుజ కృష్ణత్రయోదశి రేయి 
నరుణోదయంబున నతిథిబంధు 
జనులతో నభ్యంగ మొనరించి తత్కాల 
విధు లనుష్టించి శ్రీవిభు ననంతు 
నాద్యంతరహితు నిష్టార్థ సంధాయకు 
నఖిలలోక శరణ్యు నాదిపురుషు 


హరిని ధ్యానావాహనార్ష్యపాద్యాదుల. 
బూజించి నైవేద్యముల నొసంగి 
గీ, _ స్తోత్రసంకీర్తనముల సంతుష్టుం జేసె 
నేని హయమేధశతఫలమూను నెవండు 
హరిగృహంబునం గార్తికమందు దీప 
మర్పణము సేయు నత డొందు హరిపదంబు 
శేషధర్మములు, అ.సు., 6 = 126 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: భీష్మ ఉవాచ. ధర్మరాజా! క్రమపద్ధతిలో (సరవిన్‌) ఆశ్వయుజమాసం కృష్ణ 
పక్షం త్రయోదశినాటి రేయిని తెల్లవారుజామునే నిద్రలేచి, అరుణోదయం కాకముందే అతిథులతో 
బంధువులతో కలిసి, అందరూ తలంటు స్నానాలు (అభ్యంగము) చేసేసి, ప్రాతఃకాల 
సంధ్యావందనాదులు ముగించుకుని, అష్టోత్తరశతంగానో సహస్రంగానో శ్రీవిభూ! అనంతా! 
ఆద్యంతరహితా! ఇష్టార్ధ సంధాయకా! అఖిలలోక శరణ్య! ఆదిపురుషా! ఇత్యాదిగా శ్రీహరి 
నామాలు జపిస్తూ, ఆ స్వామికి ధ్యాన - ఆవాహన - అర్హ్య - పాద్యాదులైన షోడశోపచార పూజలు 
భక్తితో నిర్వహించి, నైవేద్యాలు సమర్పించి, స్తోత్రాలు పఠించి, కీర్తనలు ఆలపించి - శ్రీహరిని 
సంతుష్టుణ్ని చెయ్యాలి. ఇలా చేసినవాడు నూరు అశ్వమేధ యజ్ఞాలు చేసిన ఫలం (హయమేధ 
శతఫలము) పొందుతాడు (ఊనున్‌). 


అలాగే కార్తికమాసంలో లక్ష్మీనారాయణుడి కోవెల ముంగిట (హరిగృహమునన్‌) 
కార్తికదీపం నిల్పినవాడు జన్మాంతంలో విష్ణులోకమైన వైకుంఠం (హరిపదంబు) చేరుకుంటాడు. 


౫౫౫౬ 


387.ఉ. శ్రీయదువీర బాణహతిచే నరకాసురుం డీ చతుర్దశిన్‌ 
గాయము డుస్సి నేల కొజంగంబడి యవ్విభు నాత్మ నాదినా 
రాయణమూర్తిగా నెజింగి రమ్యతదీయపదాంబుజద్వయిం 
బాయని భక్తి మొక్కులిడి ప్రస్తుతి సేయుచు బల్కె నీ క్రియన్‌ 
శేషధర్మములు, అ.సు., 6 - 127 
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అన్వయం: ఈ - చతుర్దశిన్‌ - నరకాసురుండు - శ్రీయదువీర - బాణ - హతిచేన్‌ - కాయము 
- డుస్సి; నేలకున్‌ - ఒజంగంబడి; ఆ + విభున్‌ - ఆదినారాయణమూర్తిగాన్‌ - ఆత్మన్‌ - 
ఎటీంగి; రమ్య - తదీయ - పద + అంబుజ - ద్వయిన్‌ - పాయని - భక్తిన్‌ - మ్రొక్కులు + 
ఇడి; ఈ - క్రియన్‌ - ప్రస్తుతి + చేయుచున్‌ - పల్కెన్‌. 


వ్యాఖ్య: ధర్మరాజా! ఆశ్వయుజమాసం - కృష్ణపక్షంలోని ఈ చతుర్దశినాడే నరకాసురుడు 
యదువంశమహావీరుడైన శ్రీకృష్ణుడి బాణాల దెబ్బలకు (బాణహతిచేన్‌) తనువంతా 
జర్జరితమైపోయి (డుస్సి) నేలకు ఒరిగిపోయాడు. ఆ దెబ్బతో అతడి అహంకారం కన్నుమూసి, 
వివేకం కన్ను తెరిచింది. ఆ శ్రీకృష్ణ విభుణ్ని సాక్షాత్తు ఆదినారాయణమూర్తిగా మనస్సులో 
గుర్తించాడు (ఆత్మన్‌ - ఎజీగి). నిశ్చలమైన (పాయని) భక్తితో మనోహరమైన (రమ్య) ఆ 
నారాయణుడి పాదపద్మాల జంటను (పదాంబుజద్వయిన్‌) నమస్కరించాడు. ఈ విధంగా (ఈ 
క్రియన్‌) ప్రస్తుతించాడు - 


౫౫౫౬ 


388.సీ. దివ్యరూపధరుండ వవ్యయుండ వగునీ 
చేత శాశ్వత సుఖస్థితి వడసిన 
నాదు పేరిట నిది నరకచతుర్దశి 
యనంగ బ్రసిద్ధమై తనరవలయు 
నభ్యంజనం బిందు నాచరించిన నిన్ను 
సంస్మరించినం బూజ సలిపిన నిల 
మానవు లఖిలకామ్యఫలసంయుతులు గా 
వలయు నావుండు విని జలజనయనుC 
గీ, డట్ల యౌం గాక యీ దినంబందు నన్నుం 
గొలిచినం దలంచిన నభీష్టములు ఫలించు 
ఘన సుకృతమబ్బు నభ్యంగమునను భోజ 
నమొక విప్రున కిడ సవనఫల మొదవు 
శేషధర్మములు, అ.సు., 6 - 129 
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అన్వయం, వ్యాఖ్య: శ్రీకృష్ణపరమాత్మా! దివ్యరూపధారివి, ఆది మధ్యాంత రహితుడివి 
(అవ్యయుడవు). నీకిదే వందనం. నేనెంతైనా ధన్యుణ్ని. నీచేతిలో నేనిలా శాశ్వత సుఖ స్థితిని 
పొందగలిగాను. స్వామీ! నాదొక చిన్న విన్నపం. ఈ మాసంలో ఈ తిథి - నా పేరుమీదుగా 
నరకచతుర్దశి అని ప్రసిద్దిపొందేలా అనుగ్రహించు. _నరకచతుర్దశినాడు తలంటుపోసుకున్నా 
(అభ్యంజనంబు - ఆచరించినన్‌), నిన్ను మనసారా ధ్యానించినా (సంస్మరించినన్‌), పూజచేసినా, 
ఈ భూలోకంలో (ఇలన్‌) మానవులందరికీ అఖిలాభిష్టాలూ (అఖిలకామ్య]) ఫలించాలి. ఈపాటి 
వరం ఒకటి కటాక్షించు. 


ధర్మజా! నరకాసురుడి ఈ ప్రార్థనను ఆలకించి, పుండరీకాక్షుడు (జలజనయనుడు) అట్లే 
అగుగాక - అని సమ్మతించాడు. నరకచతుర్దశినాడు నన్ను తలచినా కొలిచినా అభీష్టాలు 
ఫలిస్తాయి. అభ్యంజన మాచరిస్తే అత్యధిక (ఘన) పుణ్యం లభిస్తుంది. ఒక సద్ర్రాహ్మణుడికి 
విందు భోజనం పెడితే యజ్ఞం చేసినంతటి పుణ్యం దక్కుతుంది (సవన - ఫలము + ఒదవున్‌) - 
అని శ్రీకృష్ణుడే స్వయంగా పలికాడు నాయనా! అని భీష్ముడు తెలియజేశాడు. 


౫౫౫౬ 


389.సీ. అరయంగ ధరణి మహానవమి యనంగ 
సాబగొందు నాశ్వినశుద్ధనవమి 
యందుం బ్లొద్దున లేచి యత్యంత భక్తితో 
భారతీదేవినిం బ్రస్తుతించి 
ధ్యానంబుం జేసి పుస్తకనికరంబు బూ 
జించి నైవేద్య మర్చించి వేల్చి 
ధనధాన్యవస్తువాహన భూషణాంబర 
తాంబూల ముఖ్యదానంబు లొసంగి 
గ భోజనంబులు వెట్టి విప్రులను దనుప 
నీప్పితార్థంబు లెల్ల నీడేఅుచుండుC 
గాన నవమీ వ్రత మహత్త్వగరిమ నెన్నం 


బద్మజునకైన సాధ్యమే పాండుతనయ! 
శేషధర్మము, తా.తి., 5 - 11 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: పాండునందనా! ధర్మరాజా! ఆశ్వయుజంలో శుద్ధపాడ్యమినుంచీ దేవీ 
నవరాత్రులు ప్రారంభమవుతాయి. విజయదశమితో ముగుస్తాయి. ఈ తొమ్మిదినాళ్లూ జగన్మాత 
తొమ్మిది రూపాలలో భక్తులను అనుగ్రహిస్తుంది. భూలోకంలో ఈ ఆశ్వినశుద్ధనవమినే 
మహానవమి అంటారు. ఆ పేరుతో అది సాబగొందుతుంటుంది. 


మహానవమినాడు తెల్లవారుజామునే నిద్రలేచి, స్నానసంధ్యాదికాలు ముగించుకొని, 
అత్యంతభక్తితో మహాసరస్వతీరూపిణిగా అమ్మవారిని అర్చించాలి. స్తుతించాలి. ధ్యానావాహనాది 
షోడశోపచారాలూ చెయ్యాలి. గ్రంధాలు (పుస్తక-నికరంబు) సరస్వతీస్వరూపాలు కాబట్టి వాటినీ 
పూజించాలి. అటుపైని అమ్మవారికి నైవేద్యాలు పెట్టాలి. సమంత్రకంగా యథావిధిగా హోమాలు 
చెయ్యాలి (వల్చి). 


వేదవిదులను (విప్రులను) ఆహ్వానించి, ధనధాన్యాలూ వస్తువాహనాలూ నూతనవస్తాలూ 
(అంబర) ఆభరణాలూ పుష్కలంగా వారికి సమర్పించి, విందు భోజనాలు పెట్టి సంతృప్తుల్ని 
చెయ్యాలి (తనుపన్‌). ఇలా చేస్తే - మనం కోరుకునే కోరికలన్నీ (ఈప్సితార్థంబులు) ఫలిస్తాయి 
(ఈడేరుచుండున్‌). కాబట్టి ఓ మహారాజా! ఇంతటి ఈ మహానవమీ వ్రతం మహిమాతిశయాన్ని 
(మహత్త్వగరిమన్‌) వర్ణించి చెప్పాలంటే (ఎన్నన్‌) నాలుగు ముఖాలున్న బ్రహ్మదేవుడికైనా 
(పద్మజునకైనన్‌) సాధ్యమా!? 
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390.సీ. కార్తికమాసమాఘస్నానమునం బాయు 
బహుజన్మజనితపాపవ్రజంబు 
కార్తికమాస వికాసదీపమునందు 
భస్మంబులౌ నఘప్రతతు లెల్లం 
గార్తికమాస భాస్కరనమస్కారంబు 
లను మహాదురితజాలంబు లణంగుం 
గార్తికమాస గోగణపూజ తాపత్ర 
యానేక దోషంబు లడంగం జేయు. 
గీ, _ గార్తికమునందు శుక్లపక్షమున ద్వాద 
శీదినంబున శ్రీమూర్తి మేదినీ సు 
పర్వునకు దానమిచ్చిన భవ్యుం డొందు 
దివ్యకైవల్య పట్టణ భవ్యసుఖము 
రుక్మాంగదచరిత్రము, 2 - 58 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: ప్రాఢకవి మల్లనగారి ఈ కావ్యంలో బ్రహ్మదేవుడు యముడికి ఏకాదశ్యాది 
వ్రతమహిమలు చెబుతున్నాడు. 


కార్తికమాసంలోనూ మాఘ మాసంలోనూ సూర్యోదయానికన్నా ముందే 
వాపీకూపతటాకాదులలో స్నానం చేస్తే చాలు - జన్మ జన్మల సంచితమహాపాపసమూహాలన్నీ 
వదిలిపోతాయి (పాయున్‌). ఇంటి ముంగిట గానీ, కోవెలలో గానీ కార్తికమాసం నెలనాళ్లూ 
కాంతులీనే దీపాన్ని నిలిపితే పాపసమూహాలు (అఘప్రతతులు) బూడిదైపోతాయి. కార్తికంలో 
నిత్యమూ ప్రాతఃకాలాన సూర్యనమస్కారాలు (భాస్కరనమస్కారంబులు) చేస్తే 
మహాదురితజాలాలు పటాపంచలవుతాయి. ఈ నెలలో గోమాతలకు పూజలు చేస్తివా (గోగణ 
పూజ) అది తాపత్రయాదికాలైన అనేక మహా దోషాలను అంతరింపజేస్తుంది. 


కార్తికమాసంలో వచ్చే శుక్లపక్ష ద్వాదశీ తిథినాడు అమ్మవారి ప్రతిమను (శ్రీ = లక్ష్మి, 
పార్వతి) గానీ, శుభప్రదమైన దేవతా ప్రతిమ దేనినైనా గానీ (శ్రీమూర్తిన్‌) - ఒక బ్రాహ్మణోత్తముడికి 
(మేదినీ - సుపర్వునకున్‌) దానమిచ్చిన భవ్యాత్ముడు జన్మాంతాన దివ్యాత్ముడై, వైకుంఠమో 
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కైలాసమో (కైవల్యపట్టణము = ముక్తినగరం) చేరుకుని దివ్య భవ్య సుఖాలు శాశ్వతంగా 
అనుభవిస్తాడు. 


౫౫౫౬ 


391.ఆ.వె. పరంగ ఫాల్గుణమున నరుండు సుస్నాతుండై 
యుదయవేళ విష్ణు పదయుగంబుం 
గొమరుమిగులం గ్లొత్త గురువింద పువ్వులం 
బూజు చేసి భక్తి పూర్వకముగ 
పద్మపురాణము, 11 - 41 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: పార్వతీ! ఒప్పులొలికేలాగా (పరగన్‌) ఫాల్గుణ మాసంలో నెలపొడవునా 
నిత్యమూ ప్రాతఃకాలాన (ఉదయవేళన్‌) తలారా స్నానం చేసి, శ్రీహరి పాదపద్మాల జంటను 
(యుగంబున్‌) కొత్త కొత్త కురువింద పుష్పాలతో అందాలొలికేలాగా_ (కొమరుమిగులన్‌) 
భక్తిపూర్వకంగా పూజించే మానవుడు (నరుడు) జన్మాంతంలో వైకుంఠం చేరుకోవడం ఖాయం 
సుమా! అన్నాడు పరమశివుడు. 
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392.తే.గీ. బ్రహ్మవధయును గోవధ బాలవధయు 

ఘనసురాపాన చండాలగమనములును 

ధూర్తగతిం గోటి చేసిన దురితమయినం. 

జేరి శివరాత్రి మహిమ వీక్షింపం దొలంగు 

శివరాత్రి మాహాత్మ్యము, అ.అ., 2-26 

అన్వయం, వ్యాఖ్య: అక్కపల్లి అక్కనార్యుడు యముడి నోట పలికిస్తున్న శివరాత్రి మహిమ ఇది. 
బ్రహ్మహత్య, గోహత్య, బాలహత్య, సురాపానం - చండాలాంగనా సంగమం - ఇత్యాది మహా 
పాతకాలను (దురితము) ధూర్తప్రవృత్తితో కోటానుకోట్లుగా చేసినా అతగాడు జన్మకో శివరాత్రి 
అన్నట్టుగా ఒక్క శివరాత్రి ఉత్సవాన్నీ పూజనూ శివాలయానికి వెళ్ళి అలా తిలకిస్తే చాలు 
(వీక్షింపన్‌), అతడి దురిత సమూహమంతా తక్షణమే తొలగిపోతుంది. 
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393.సీ. మేధతో వే యశ్వమేధయాగంబులు 
పలుమాటలుం జేయ నే ఫలము లొందు 
రాజసూయమహాధ్వరంబుల నొక లక్ష 
యొంగిం జేసిన నే విశేష మమరు 
గ్రహణవేళను గోటి కపిలధేనువుల భూ 
సురుల కిచ్చిన నేమి సుకృత మబ్బు 
సప్తపారావార సంయుక్త మగుచున్న 
భూమి నిచ్చిన నేమి పుణ్యమందు 
గీ, వినుడు షోడశదానముల్‌ వేయుకోట్లు 
భక్తిం జేసినవారి కే ఫలము లబ్బు. 
దత్ఫలప్రాప్తి కంటె నెంతయు ఘనంబు 
వసుధ శివరాత్రి యనెడు సువ్రత ఫలంబు 
శివరాత్రిమాహాత్మ్యము, అ.అ., 2-27 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: ఓ నా భటులారా! వినండి, చెబుతున్నాను. వేదాదులకు సంబంధించిన 
పరిజ్ఞానంతో మేధాశక్తితో వెయ్యి అశ్వమేధ యాగాలు చేస్తే, రాజసూయ యాగాలు ఒక లక్ష చేస్తే, 
సూర్య చంద్రగ్రహణవేళలలో పుణ్యనదీక్షేత్రాలలో కోటి కపిలగోవులను వేదపండితులైన బ్రాహ్మణులకు 
(భూసురులకున్‌) శ్రద్ధగా దానం చేస్తే, సప్త సముద్రాలతోనూ (పారావార) పరివేష్టితమైన మొత్తం 
భూగోళాన్ని అర్థులకూ అర్హులకూ దానం చేసేస్తే) ఇంకా మిగిలిపోయిన రత్నసువర్ణాది షోడశ 
(16) దానాలూ వెయ్యికోట్లుగా భక్తి శ్రద్దలతో చేస్తే - ఎంతటెంతటి మహా సుకృతఫలం 
లభిస్తుందో, ఆ పుణ్య ఫలంకన్నా అధికంగా - కోట్ల రెట్లు అధికంగా పుణ్యఫలం లభిస్తుంది 
ఒక్కసారి శివరాత్రి వ్రతం చేస్తే. ఈ భూలోకాన (వసుధన్‌) శివరాత్రికి సాటివచ్చే 
మహిమాన్వితవ్రతం మరొకటి లేదు అని యమధర్మరాజు తన భటులకు ప్రబోధించాడు. 
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394.తే.గీ. మున్ను మార్జాల మూషకములు మహేశు 
సన్నిధిని బాలు ఫలములు మున్నుగా భు 
జింప శివరాత్రి నిద్ర వర్ణించు కతన 
దివమునొంది సుఖించెం గుంతీ తనూజ! 
శేషధర్మములు, అ.సు., 6 - 122 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: కుంతీపుత్రా (తనూజ)! ధర్మరాజా! శివరాత్రినాడు శివుణ్ని అభిషేకించడం 
అర్చించడం, ఉపవాసం ఉండటం ఎంత ముఖ్యమో నాటి రేయి నిద్రపోకుండా జాగరణ 


చెయ్యడం అంతే ముఖ్యం. జాగరణవల్ల దక్కే పుణ్యఫలం ఇంతా అంతా కాదు. 


పూర్వం ఒకప్పుడు ఒక శివాలయంలో ఒక పిల్లి, ఒక ఎలుక ఉండేవి. శివరాత్రినాడు 
భక్తులు శివుడికి నైవేద్యంగా సమర్పించి పాత్రలలో గర్భాలయాన ఉంచిన పాలూ ఫలాలూ పిండి 
వంటలూ మొదలైనవాటిని (మున్నుగాన్‌) భక్షించాలి, భక్తుల సందడి కాసింత సద్దుమణిగాక - 
అనే కోరికతో ఈ మార్జాలమూషకాలు ఆ రాత్రి అంతా మెలకువగా కాచుకొని కూర్చొన్నాయి. ఆ 
నిరీక్షణలోనే తెల్లవారిపోయింది. ఆహారంమీద ఆశతోనే అయినా అవి అలా జాగరణం చేశాయి 
కనుక - నిద్రపోలేదు కనుక (నిద్రవర్ణించు కతనన్‌) ఆ రెండు జంతువులకూ స్వర్గం దక్కింది, 
అక్కడి భోగభాగ్యాలూ దక్కాయి. శివరాత్రి జాగరణం ఇంతటి మహా మహిమాన్వితం. 
తెలిసిందా! అని భీష్ముడింకా చెబుతున్నాడు. 
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395.కం. చోరుం డొకండు శివసన్నిధిం 
జేరి ధనం బపహరింప శివరాత్రిని ని 
ద్రా రహితుం డగుచు నృపభట 
దారితుండై యిందుధరు పదమున వసించెన్‌ 
శేషధర్మములు, అ.సు., 6 - 123 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: ధర్మరాజా! శివరాత్రి జాగరణ మహిమను తెలిపీ మరో ఉదంతం చెబుతాను, 
ఆలకించు. వెనకటికి ఒక దొంగాడు (చోరుడు) శివాలయంలోకి ప్రవేశించాడు, అక్కడ ఉండే 
వెండిపాత్రలూ వగైరా సొమ్ము (ధనంబు) అపహరిద్దామని. అయితే, ఆ రోజు శివరాత్రి. భక్తుల 
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సందడి. రాత్రి అంతా వేచి ఉన్నా వీడికి అవకాశం చిక్కలేదు గానీ ఈ దొంగ దొరికిపోయాడు. 
భక్తులు వాణ్ని రాజభటులకు (నృపభట) అప్పగించారు. నృపభటులు వాణ్ని చావగొట్టారు 
(దారిత). అలా వాడు నృపభట దారితుడై - తాడితుడై మరణించాడు. అంతే వెంటనే వాడు 
చంద్రశేఖరుడి (ఇందుధరుడు) నివాసప్రదేశం - సాక్షాత్తు కైలాసం - చేరుకున్నాడు. 
ప్రమధగణాలలో ఒకడై శాశ్వతంగా కైలాసాన ఉండిపోయాడు. 


ఎ కారణంగా చేసినా శివరాత్రి జాగరణ అమోఘ పుణ్యప్రదమే - అని చెప్పి భీష్ముడు 
ముగించాడు. 
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396.సీ. ఆశ్వీజ మాసంబునందు విజయ దశ 
మి మొద లమావాస్య మితిగ నేక 
వింశతి దినములు వేడ్క నిష్ట వహించి 
మొదటి జామున రేయి బూజ చేసి 
యన్న మంటక ఫలాహారంబు సేయుచు 
నిరతంబు ధరణిపై నియతి. బవ్వ 
భింపుచు భోగముల్‌ లీల వర్ణింపుచు 
సతతంబు౯ బూజలు సల్పుచుండి 
గీ, ధౌత వస్తంబుతో శుచి దప్పకుండ 
నింట వసియింపుచును నోమి యేంట నేంట 
నిరువదొకయేండు లర్చింప నిచ్చం గోర్కె 
లన్ని యీడేరు నత్తెజం గాలకింపు 
ఉత్తర హరిశ్చందోపాఖ్యానము, 4 - 63 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: తక్కెళ్ళపాటి లింగనకవి రచనమిది. చంద్రమతి పూర్వజన్మ వృత్తాంతంలో 
ఆమెకు బ్రాహ్మణులు కేదారగౌరీవ్రతం ఉపదేశిస్తున్నారు. 


ఆశ్వయుజ మాసంలో (ఆశ్వినమాసంబునందు - అని పాఠాంతరం) విజయదశమినాడు 
మొదలుపెట్టి అమావాస్యవరకూ ఇరవైయొక్క రోజులపాటు ఈ నోము చెయ్యాలి. వేడుకతో 
నిష్టగా చెయ్యాలి. నిత్యమూ రాత్రి తొలిజాములో  కేదారగౌరిని పూజించాలి. 
ఇరవైయొక్కరోజులపాటూ ఉపవాసమే ఉండాలి. అన్నం ముట్టకూడదు (అంటక). పళ్లూ పాలూ 
పుచ్చుకోవచ్చు (ఫలాహారంబు). నియమంగా (నియతిన్‌) నేలమీదనే ఒంటరిగా పడుకోవాలి 
(ధరణిపై పవ్వళింపుచున్‌). భోగాల ప్రసక్తి (లీల) ఉండకూడదు. నిత్యమూ పూజలే. 


ఉదికి ఆరవేసుకున్న మడి వస్తాలే (ధౌతవస్రంబుతోన్‌) ధరించాలి. శుచిగా ఉండాలి. 
ఇంటిలోనే ఉండాలి. వీథి వాకిలి దాటి వెళ్ళకూడదు. ఈ వ్రతాన్ని ఇలా నోమాలి. ఇరవైయొక్క 
సంవత్సరాలపాటు క్రమం తప్పకుండా ఏటేటా నోమాలి. నోమితే కోరికలన్నీ నెరవేరతాయి, 
ఫలిస్తాయి (ఈడేరున్‌). ఎవరెవరికి ఏ కోరికలు ఎలా తీరాయో ఆ తెరగంతా చెబుతాము 
ఆలకించు (ఆలకింపుము - ఆలకింపు. వాక్యావసానంలో మధ్యమమువర్లకానికి లోపం). 
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397.కం0. ఈ రీతిని నేంటేంటను 
సారమతిన్నిరువదొక్క సంవత్సరముల్‌ 
వారక నోమిన మదిం జే 
కూరని కోర్కులును గలవె కువలయనేత్రీ! 
ఉత్తరహరిశ్చంద్లోపాఖ్యానము, 6 - 72 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: కలువపువ్వుల్లాంటి కన్నులదానా (కువలయనేత్రీ)! ఈ చెప్పిన పద్ధతిలో 
(రీతిని) కేదారగౌరీవ్రతాన్ని ఏటేటా ఇరవైయొక్క రోజుల చొప్పున ఇరవైయొక్క సంవత్సరాలపాటు 
క్రమం తప్పకుండా (వారక) సారమతితో నోమినట్టయితే ఆ సాధ్వీమణికి నెరవేరని కోరికలంటూ 
ఉంటాయా? (మదిన్‌ చేకూరని కోర్కులును గలవె?). అన్ని కోరికలూ తీరిపోతాయని. 
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398.సీ. ఈ వ్రతంబునం గదా యిందిర చక్కని 
మారుండన్‌ ముద్దుకుమారుం గాంచె 


నీ వ్రతంబునం గదా నిందుచే రోహిణి 
సవతుల కన్ననుం జనవుం గాంచె 

నీ వ్రతంబునం గదా యించం బౌలోమి సు 
రపతికిం బట్టంపు రాణి యయ్యె 

నీ వ్రతంబునం గదా యిల ననసూయ సా 
రపతివ్రతాశిరో రత్న మయ్యె 

గీ, నీ వ్రతంబునం గాదె వాణీశ విష్ణు 

షణ్ముఖులు సృష్టికర్భత్వ సకలభువన 

రక్షకత్వ నిర్ణరగణాధ్యక్ష మహిమ 

లొందిరి సకల లోకంబులందు వెలయ 

ఉత్తరహరిశ్చంద్రోపాఖ్యానము, 6 - 74 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: సాధ్వీ! అలనాడు లక్ష్మీదేవి (ఇందిర) మన్మథుణ్ని ముద్దుల కొడుకుగా 
(మారుడు = మన్మథుడు) పొందిందన్నా; రోహిణీదేవి తక్కిన ఇరవైయారుమంది (తారకలు) 
సవతులకన్నా చంద్రుడితో (ఇందుచేన్‌) ఎక్కువ చనువు సంపాదించగల్లిందన్నా; ఇంపారగా 
(ఇంచన్‌) శచీదేవి (పౌలోమి) దేవేంద్రుడికి (సురపతికి) పట్టపు రాణి కాగల్లిందన్నా; ఈ భూలోకాన 
(ఇలన్‌) అనసూయాదేవి సార (= గొప్ప) పతివ్రతా శిరోరత్నం తానే కాగలిగిందన్నా - కేవలం ఈ 
కేదారగౌరీవ్రతం మహిమవల్లనే. వారంతా ఈ నోము నోచారు కాబట్టి అంతలేసి భాగ్యాలకు 
నోచుకున్నారు. అంతే కాదు - 


మగవాళ్లే అయినా ఈ నోము నోచినందువల్లనే - బ్రహ్మదేవుడు (వాణీశ) 
సృష్టికర్భత్వమహిమనూ, విష్ణుమూర్తిగారు సకల భువన సంరక్షకత్వమహిమనూ; కుమారస్వామి 
(షణ్ముఖుడు) దేవసేనాపతి అనే మహిమనూ (నిర్ణరగణ - అధ్యక్ష - మహిమన్‌) ఈ 
సకలలోకాలలోనూ ప్రసిద్ధికక్కేలాగా పొందగలిగారు. ఇదంతా కేదారగౌరీవ్రతం మహిమయే. 
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399.తే.గి. సంపదలు గల్లి నోమిన సకలకామి 


తములు పేదయై యొనరింప నమితసంప 
దలు వహింతురు వింటె కేదారగౌరి 
వ్రతముకన్నను నాఢ్యమౌ వ్రతము గలదె! 
ఉత్తరహరిశ్చంద్లోపాఖ్యనము, 6 - 75 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: అంతే కాదు, అంగనామణీ! సంపదలు పుష్కలంగా ఉన్నవాళ్లు ఈ నోము 
నోస్తే వారికి మిగిలిన కోరికలన్నీ (సకల - కామితములు) నెరవేరతాయి. పేదరాలు గనుక దీన్ని 
ఆచరిస్తే ఆమెకు అమితంగా సంపదలు కల్లుతాయి. ఇద్దరూ మేలు పొందుతారు (వహింతురు). 
విన్నావా మరి! కేదారగౌరీవ్రతంకన్నా గొప్పది దొడ్డదీ (ఆఢ్యము) మరో వ్రతం ఉందా? ఉంటుందా? 
- అని విప్రులు బోధ ముగించారు. 


XKkxkxk 


జయంతీవ్రతము 


400.50. ధనమును ధాన్యము రాజ్యము 
దనయులు మొదలైన సంపదలు మదిం దలంపన్‌ 
బెనుపొంద జయంతీవ్రత 
మొనరించిన నంతకంత కూర్చితము లగున్‌ 
శేషధర్మము, తాలి., 4-5 


అన్వయం: మదిన్‌ - తలయన్‌ - ధనమును - ధాన్యమున్‌ - రాజ్యమున్‌ - తనయులు - 
మొదలైన - సంపదలు - పెనుపొందన్‌ - జయంతీవ్రతమున్‌ - ఒనరించినన్‌ - (అవి) - 
అంతకంతకున్‌ - ఊర్జితములు - అగున్‌. 


వ్యాఖ్య: వ్రతరాజమైన జయంతీవ్రతం గురించి భీష్ముడు ధర్మరాజుతో చెప్పటం సందర్భం. 


పూర్వం ధర్మరాజుకు భీష్ముడూ, ఆ తరువాత జనమేజయుడికి వైశంపాయనుడూ చెప్పిన 
శేషధర్మాలను ఇప్పుడు సూతమహర్షి శౌనకాదిమహామునులకు వివరిస్తున్నాడు. 


ధర్మరాజు భీష్ముణ్ణి వ్రతాలలోకెల్లా ఉత్తమవ్రతమేదో సెలవియ్యమని ప్రార్థించగా భీష్ముడు 
ఇలా చెప్తున్నాడు. 


“ధర్మరాజా! నాకు పూర్వం సనత్కుమారుడు ఒక వ్రతం గురించి చెప్పాడు. అదే 
జయంతి వ్రతం. ఇది వ్రతాలలోకెల్లా శ్రేష్టమైనదని ఆయన నాతో చెప్పాడు. ఆ వ్రత విశిష్టతను 
నాకు తోచిన విధంగా చెప్తాను విను.” అని ఇలా వివరిస్తున్నాడు. ఆలోచిస్తే (మదిన్‌ తలంపన్‌) 
ధనాన్నీ, ధాన్యాన్నీ, రాజ్యాన్నీ, పుత్రుల్నీ (తనయులు) ఇంకా ఇటువంటి అనేక సంపదలు 
వృద్ధిపొందేలా (పొనుపొందన్‌) జయంతీవ్రతం చేసినట్లయితే - ఆ వ్రతాచరణ ఫలం వల్ల ఆయా 
సంపదలు అంతకంతకూ వృద్ధి చెందుతాయి (ఊర్ణితములు - అగున్‌). 


xXKkxkxk 


401. ఆ.వె. పుణ్యబుద్ధి గలుగు పురుషులకు జయంతి 
నన్న మారగించు టనుచితంబ 
యారగించిరేని నధికపాపంబుల 
నిరయములను వెడల నేర రెపుడు 
శేషధర్మము, తాలి, 4-6 


అన్వయం: పుణ్యబుద్ది - కలుగు - పురుషులకున్‌ - జయంతిన్‌ - అన్నమున్‌ - ఆరగించుట 
- అనుచితంబ. ఆరగించిరేనిన్‌ - అధికపాపంబులన్‌ - నిరయములను - వెడలన్‌ - ఎపుడున్‌ - 
నేరరు. 


వ్యాఖ్యః ఈ పద్యమూ భీష్ముడు ధర్మరాజుకు జయంతీవ్రతమాహాత్మ్యాన్ని చెప్తున్న 
సందర్భంలోనిదే. 


ఓ ధర్మరాజా! పుణ్యమైన బుద్ది కలిగిన పురుషులకు జయంతివ్రతం చేసే రోజున అన్నం 
తినటం (ఆరగించుట) తగిన పని కాదు. అది అనుచితమే. ఉపవాసం ఉండాలని. ఒకవేళ అలా 
ఉపవసించకుండా అన్నం తిన్నట్లయితే (ఆరగించిరేనిన్‌) అధికపాపం కలుగుతుంది. ఆ 
అధికమైన పాపాలతో దుర్గతుల పాలౌతారు. దానివల్ల ఎప్పటికీ ఆ దుర్గతులనుంచి - 
నరకాలనుంచి (నిరయములను) బయటపడే ఉపాయాన్ని తెలుసుకోలేకపోతారు (నేరరు) అని 
భీష్మాచార్యు లవారి ఉవాచ. 


౫౫౫౬ 


402.సీ. కాకుళ్సృవిభుండు మాగధింగూడి యొనరించి 

రాజవల్లభుండైన రఘువుం గాంచె. 

దండకాటవిని సీతాయుక్తుండై చేసి 
రామచంద్రుడు కుశలవుల. గాంచె. 

బౌలోమియును దాను బలభేది గావించి 
యధిక సౌందర్యు జయంతు. గాంచె 

గిరిజాసమేతుండై హరుం డాచరించి ని 
కర్లరచమూపతి శరజన్ముం గాంచెం 


ఆ.వె. గుంతి మాద్రింూడి కొమరొప్పంగా నోమి 
పాండురాజు దివ్యబలుల మిమ్ము. 
గాంచె నా జయంతి కొంచెమే తగు రాజ్య 
విభవ మొసంగు సలుపు వెలందితోడ 
శేషధర్మము, తాతి., 4-30 


అన్వయం: కాకుత్హ్రవిభుండు - మాగధిన్‌ - కూడి - ఒనరించి - రాజవల్లభుండు - ఐన - 
రఘువున్‌ - కాంచెన్‌. దండకా + అటవిని - రామచంద్రుండు - సీతాయుక్తుండై - చేసి - 
కుశలవులన్‌ - కాంచెన్‌. బలభేది - తానున్‌ - పౌలోమియును - కావించి - అధిక - సౌందర్యున్‌ 
- జయంతున్‌ - కాంచెన్‌. హరుండు - గిరిజాసమేతుండై - ఆచరించి - నిర్ణరచమూపతిన్‌ - 
శరజన్మున్‌ - కాంచెన్‌. పాండురాజు - కుంతిన్‌ - మాద్రిన్‌ - కూడి - కొమరొప్పంగాన్‌ - నోమి - 
దివ్యబలులన్‌ - మిమ్మున్‌ - కాంచెన్‌ - నాన్‌ - జయంతి - కొంచమే. వెలందితోడన్‌ - సలుపు 
(ము). తగు - రాజ్యవిభవమున్‌ - ఒసంగున్‌. 


వ్యాఖ్య: ధర్మరాజు కోరికపై భీష్ముడు జయంతీ వ్రత విశిష్టతని చెప్పుకొస్తున్నాడు. ఆ వ్రతం 
ఆచరించి సంతానాన్నీ రాజ్యాన్నీ పొందిన ధర్మవ్రతుడి కథను చెప్పి అలాగే మరికొందరినీ భీష్ముడు 


ప్రస్తావిస్తున్నాడు. 
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కాకుట్టుడు అనే పైతృకనామం గల దిలీప చక్రవర్తి (విభుండు) తన భార్య అయిన 
మగధదేశ రాజకుమారి - సుదక్షిణతో కూడి ఈ వ్రతం చేసి (ఒనరించి) రాజులలో శ్రేష్టుడు 
(రాజవల్లభుండు) రఘుమహారాజును కొడుకుగా పొందాడు. 


దండకారణ్యంలో శ్రీరామచంద్రుడు సీతాదేవితో కూడినవాడై  (సీతాయుక్తుండై) 
జయంతీవ్రతాన్ని చేసి కుశలవులను కుమారులుగా పొందాడు. 


బలాసురుణ్ణి సంహరించిన ఇంద్రుడు (బలభేది) తానూ తన భార్య శచీదేవితో (పౌలోమి) 
కలిసి ఈ వ్రతం ఒనరించి అధిక సౌందర్యవంతుడైన జయంతుజ్ణి పుత్రుడిగా పొందాడు. 


పరమశివుడు (హరుండు) పార్వతీదేవితో కూడినవాడై (గిరిజాసమేతుండై) ఈ వ్రతాన్ని 
ఆచరించి దేవ సేనాపతి (నిర్ణరచ మూపతిన్‌) కుమారస్వామిని (శరజన్మున్‌) పుత్రుడిగా 


పొందాడు. 


ఇక మీ తండ్రిగారైన పాండురాజు కూడా కుంతీమాద్రులతో కలిసి ఈ వ్రతాన్ని నిర్వహించి 
(నోమి. నోచు ా నోమి) దివ్య బలం కలిగిన మిమ్మల్ని (పాండవుల్ని) పొందాడు. కాబట్టి 
ధర్మరాజా! ఈ జయంతీవ్రతం మాహాత్మ్యం తక్కువా? కాదు. అధికమైనది. అందుకే నువ్వు 
కూడా నీ భార్యతో కలసి ఈ వ్రతం ఆచరించు. సముచితమైన - సమంచితమైన (తగు) నీ 
రాజ్యవైభవాన్ని ఈ వ్రతం తిరిగి నీకు ప్రసాదిస్తుంది. 


విశేషాలు £ 1. కకుద్‌ అంటే ఎద్దు మూపురం. రాక్షస సంహారం కోసం ఇంద్రుడు ఎద్దుగా 
మారితే - దానిని వాహనంగా చేసుకొని, వెళ్ళి రాక్షస సంహారం చేశాడు పురంజయుడనే 
సూర్యవంశపు రాజు. ఈయన గారికే కాకుట్టుడు అని పేరు. ఇతడి తండ్రి - వికుక్షి. 
కుమారుడు - అనేనసుడు. 


౫౫౫౬ 


శాంతివ్రతము 


403.కం. క్షితినాయక విను. శాంతి 
వ్రత మింకం గార్తికము మొదలు వర్షావధిగాం 
బ్రతి శుక్ల పక్ష పంచమి 
నతి నియమముతోడ రాత్రి హరి నహిశయనున్‌ 


404. సీ. భక్తి నారాధించి పదము లనంతాయ 
యంచు వాసుకినే యటంచు. బిజుందు 
తక్షకాయ యటంచు. గుక్షిభాగంబు వ 
క్షస్థ్సలి కర్కోటకాయ యంచు 
పద్మాయ యని గ్రీవ బాహుశాఖలు మహా 
పద్మాయ యని శంఖపాలకాయ 
యని మోము గుళికాయ యని మస్తకంబును 
బూజించ వ్రతకర్త పులుసు చొరక 
గీ, యుండ నక్తంబు చేసి పండ్రెండు నెలలు 
నిండ నోపిన పాటి పసిండి చేత 
నురగముల జేసి విప్రుల కొసంగ మాను 
సర్పభయము లఘంబులు శాంతింబొందు 
వరాహపురాణము, నం. మ,స, 9 - 66, 
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అన్వయం: వ్యాఖ్య: నందిమల్లయ, ఘంట సింగనలు రచించిన వరాహపురాణంలోనిదీ పద్యం. 
వరాహస్వామి భూదేవికి చెప్పినట్లుగా అగస్త్యమహర్షి భద్రాశ్వుడనే రాజుకు అనేక వ్రతాలగురించి 
చెప్తున్నాడు. ఇదీ సందర్భం. అందులో ఇది శాంతివ్రతం. 


ఓ రాజా (క్షితినాయక) విను. ఇక శాంతివ్రతం గురించి చెప్తాను. కార్తికమాసం 
మొదలుకొని మళ్ళీ వర్షకాలందాకా (వర్లావధిగాన్‌) అంటే ఆశ్వయుజ మాసందాకా ప్రతి శుక్ల 


పక్షంలో పంచమి తిథినాడు అత్యంత నియమపూర్వకంగా - సర్పశయనుడైన (అహి = సర్పం) 
శ్రీహరిని భక్తితో రాత్రిపూట ఆరాధించాలి. 


ఓం అనంతాయ నమః అంటూ శ్రీహరి పాదాలనూ 

ఓం వాసుకినే నమః అంటూ శ్రీహరి పిరుదును 

ఓం తక్షకాయ నమః అంటూ శ్రీహరి ఉదరభాగాన్నీ (కుక్షిభాగంబున్‌) 
ఓం కర్కోటకాయ నమః అంటూ శ్రీహరి వక్షః స్థలాన్నీ 

ఓం పద్మాయ నమః అంటూ శ్రీహరి మెడనూ (గ్రీవ) 

ఓం మహాపద్మాయ నమః అంటూ కొమ్మలవంటి భుజాలను (భుజశాఖ) 
ఓం శంఖపాలకాయ నమః అంటూ శ్రీహరి ముఖాన్నీ 


ఓం గుళికాయ నమః అంటూ శ్రీహరి మస్తకాన్నీ పూజించాలి. ఈ శాంతివ్రతం చేసే వ్యక్తి 
(వ్రతకర్త) పులుపు పదార్థాలు తినకుండా (పులుసు చొరక), ఒంటి పొద్దు ఉపవాసం చేస్తూ - 
అంటే పగటిపూట ఉపవాసం ఉంటూ రాత్రి పూట మాత్రమే భోజనం చేస్తూ (నక్తంబు) ఈ 
విధంగా పన్నెండు నెలలు వ్రతం చేసి చివరలో వ్రతాంతంలో శక్తిమేరకు (ఓపిన పాటి) బంగారంతో 
చిన్న సర్పరూపులు చేసి బ్రాహ్మణులకు (విప్రులకున్‌) దానం చెయ్యాలి. అలా చేస్తే సర్పభయాలు 
తొలగిపోతాయి (మానున్‌). పాపాలు (అఘంబులు) శాంతిస్తాయి. 


౫౫౫౬ 


బిల్వపంచమీ వ్రతము 


405. తే.గీ దంపతులు బిల్వవృక్షంబు దరిని నీడం 
ద్దొక్కక ప్రదక్షిణముగ మాలూర పండుం 
గాయ పిందెలుం గోయ కగ్రముల పత్తి 
రింత గైకొని శిరసావహింప వలయు 
శ్రీఠంగమాహాత్మ్యము, 7 - 
118 
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అన్వయం: దంపతులు; బిల్వవృక్షంబు - దరిని - నీడన్‌ - త్లొక్కక, ప్రదక్షిణముగన్‌ - 
మాలూరపండున్‌ - కాయన్‌ - పిందెలున్‌ - కోయక - అగ్రముల - పత్తిరి - ఇంత - కైకొని - 
శిరసావహింపవలయున్‌. 


వ్యాఖ్య: శ్రీరంగమాహాత్మ్యము కట్టా వరదరాజకవి రచన. ఇదే కావ్యం పేరుతో నల్లాన 
నృసింహాచార్యులవారిదీ మరో కృతి ఉంది. శ్రీరంగమహత్త్వం పేరుతో మరొకటి భైరవకవి కృతి. 
ఈ పద్యం మాత్రం వరదరాజుదే. 


నాగదంతమునికి వ్యాసుడు చెప్పిన వ్రతమాహాత్మ్యాలను సూతమహర్షి శౌనకాది 
మునులకు చెప్పుకొస్తున్నాడు. బిల్వపంచమీ వ్రతం చేసే విధానం నుంచి వరుసగా మూడు 


పద్యాలు సంకలించారు దాసరి వారు. 


ఈ వ్రతం నిర్వహించే దంపతులు మారేడు చెట్టు (బిల్వవృక్షంబు) సమీపానికి వెళ్ళి ఆ 
చెట్టు నీడ తొక్కకుండా ప్రదక్షిణం చేయాలి. ఆ చెట్టు పళ్ళుగానీ (మాలూర) కాయలుగానీ 
పిందెలుగానీ కోయకుండా - కొనలు - అగ్రాలు తెగిపోకుండా (అగ్రముల) జాగ్రత్తగా దళాలను 
(పత్తిరి) కొంచెం కోసుకొని శిరస్సుపై ధరించాలి (శిరసావహింపవలయున్‌). 


XKkxkxk 


406. క. కలశంబులు నర్పించిన 

ఫలములును బ్రసాదములును బత్తిరిం బూజన్‌ 

గలయంగం గకొని దానం 

బులు జేసిన వెనుక తమరు భుజియింప దగున్‌ 

శ్రీరంగమాహాత్మ్యము, 7 = 

119 
అన్వయం;  కలశంబులున్‌ - అర్పించిన - ఫలములును - ప్రసాదములును - పత్తిరిన్‌ - 
కలయంగన్‌ - పూజన్‌ - కైకొని - దానంబులు - చేసిన - వెనుకన్‌ - తమరు - 
భుజియింపందగున్‌. 


నాగదంతమహర్షీ, శౌనకాదిమునులూ శ్లోతలు. వ్యాసుడూ సూతుడూ వక్తలు. 
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వ్యాఖ్య: కలశాలనుపెట్టి, పళ్ళు నివేదనచేసి, ప్రసాదాలను సమర్పించి ఇలా కలశాలతో అర్పించిన 
ఫలప్రసాదాలతో పత్తితో కలిపి సొగసుగా (కలయంగన్‌) పూజ చేయాలి. అలా చేసి (కైకొని) అటు 
పిమ్మట దానాలు చేయాలి. అంటే ఆ ప్రసాదాదులను అందరికీ వితరణచేయడమన్నమాట. ఆ 
తరువాత మాత్రమే మీరు (ఆ వ్రతం చేస్తున్న దంపతులు) భుజించాలి. అలా చేయడం తగినది. 


XKkxkxk 


407. తే. గీ.వసుధ నీ బిల్వపంచమీ వ్రతము తటిచు 
సేయం గల్పోక్తముగ లక్ష్మివాయకుండు 
కొదువగా జేయ రౌరవకూపములకు 
నేంగుదురు దీన సందేహ మింత వలదు 
శ్రీరంగమాహాత్మ్యము, 7 - 
120 


అన్వయం: వసుధన్‌ - ఈ - బిల్వపంచమీవ్రతము - కల్పోక్తముగన్‌ - తజిచుసేయన్‌ - లక్ష్మి - 
పాయకన్‌ - ఉండున్‌. కొదువగాన్‌ - చేయన్‌ - రౌరవ - కూపములకున్‌ - ఏగుదురు. దీనన్‌ - 
ఇంత - సందేహము - వలదు. 


వ్యాఖ్యః ఇలలో (వసుధన్‌) ఈ బిల్వపంచమీ వ్రతాన్ని ఎక్కువసార్లు (తజిచు) కల్పోక్త ప్రకారంగా 
చేస్తే ఐశ్వర్యం (లక్ష్మి) అలా చేసినవారిని విడిచిపెట్టకుండా (పాయకన్‌) ఉంటుంది. 
అలాకాకుండా తక్కువచేసినా లోటు చేసినా (కొదువగాన్‌ - చేయన్‌) రౌరవాది నరక కూపాలకు 
పోతారు. ఈ విషయంలో ఇసుమంతైనా సందేహం అవసరం లేదు. 

విశేషాలు: కల్పం: వేదవిహిత కర్మలను తెలియజేసే శాస్త్రం. ఇది షడంగాలలో ఒకటి. షడంగాలు 
- శిక్ష, వ్యాకరణం, ఛందస్సు, నిరుక్తం, జ్యోతిషం, కల్పం. 


రౌరవం: ఇది ఒక నరకం. సాధారణంగా కూటసాక్షి, అసత్యవాది ఈ నరకానికి 
పోతారట. ఇది రెండువేల చదరపు యోజనాల వైశాల్యంతో ఉంటుంది. ఈ నరకంలోని నేలపై 
నిప్పులు ఏప్పుడూ మండుతూ ఉంటాయి. యాతనాశరీరులు అందులో కాలు పెట్టగానే అవి 
దగ్గమై మళ్ళీ రాజుకొంటూ ఉంటాయంటోంది పురాణనామచంద్రిక. 
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408. సీ, నారాయణా! నిన్ను నాల్లు జాతులవారు 
నే రీతి భజియింతు రెజుంగ నాన 
తిమ్మన్నను గృపాసమేతుండై దేవుండు 
ద్విజూలకు6 బురుషసూక్త జపనియతి 
భజియింపందగు. దజ్జపం బలబ్ధ్బంబైనం 
బంచరాత్రమత ప్రపంచమున భ 
జింపం దగుం జెవిం జేర్చంగాం గాదు శూ 
ద్రజనంబునకు౯ బాంచరాత్రమతము 
గీ. నూటవేయింట నొకండు పుణ్యుండు గలిగె 
నేని వానికి సిద్ధించు నీ మతంబు 
వాని హృదయంబులోనుందు వనధికన్య 
చన్నుంగవనుండుకంటెను సమ్మదమున 
వరాహపురాణము, నం. మ,, 9 = 
116 


అన్వయం: నారాయణా! నిన్ను - నాల్గు - జాతులవారున్‌ - ఏ రీతి - భజియింతురు - 
ఎయింగన్‌ - ఆనతి - ఇమ్ము - అన్నను - దేవుండు - కృపా - సమేతుడై - ద్విజులకున్‌ - 
పురుషసూక్త - జప - నియతిన్‌ - భజియింపన్‌ - తగున్‌. తత్‌ + జపంబు - అలబ్దంబు + 
ఐనన్‌ - పంచరాత్ర - మత - ప్రపంచమునన్‌ - భజింపన్‌ - తగున్‌. పాంచరాత్ర - మతము - 
శూద్రజనంబునకున్‌ - చెవిన్‌ - చేర్చయాన్‌ - కాదు. నూటవేయింటన్‌ - ఒకండు - పుణ్యుండు 
కలిగెనేనిన్‌ - వానికిన్‌ - ఈ మతంబు - సిద్ధించున్‌. వాని - హృదయంబులోన్‌ - వనధికన్య - 
చన్నుంగవన్‌ - ఉండుకంటెను - సమ్మదమునన్‌ -ఉందున్‌. 


వ్యాఖ్య: తొట్టతొలి జంటకవుల రచన వరాహపురాణం. ఆ కవులు నందిమల్లన ఘంటసింగన. 
వరాహదేవుడు భూదేవికి చెప్తున్న పురాణమే వరాహపురాణం. అందులో అనేకానేక ధర్మాలనూ 
వ్రతాలనూ వరాహస్వామి భూదేవికి వివరిస్తూ ఉంటాడు. ఈ నేపథ్యంలోనే భూదేవి స్వామిని ఇలా 
అడుగుతోంది. 


నారాయణా! నిన్ను నాలుగు జాతులవారూ (బ్రాహ్మణ, క్షత్రియ, వైశ్య, శూద్రులు) ఏ 


విధంగా భజిస్తారో - కొలుస్తారో ఎరుగను. ఆ వివరం తెలిసేలా ఆనతివ్వు అని అడిగింది. దానికి 
ఆ వరాహదేవుడు దయతో కూడిన వాడై (కృపాసమేతుండై) ఇలా చెప్తున్నాడు. 


బ్రాహ్మణులకూ క్షత్రియులకూ, వైశ్యులకూ (ద్విజులకున్‌) పురుషసూక్త ప్రకారంగా 
జపనియమాలతో నన్ను అర్చించడం (భజియింపన్‌) తగినది. ఒకవేళ ఆ జపం లభించకపోతే 
(అలబ్దంబు ఐనన్‌) పాంచరాత్రమత ప్రకారంగా (ప్రపంచ) భజించటం తగినది. శూద్రులకు 
(శూద్రజనంబులకున్‌) పాంచరాత్రమతం అన్న మాటే వినదగ్గది కాదు (చెవిన్‌ చేర్చంగాన్‌ కాదు). 
లక్షమందిలో (నూటవేయింటన్‌) ఒకడు పుణ్యాత్ముడు కలిగినట్లయితే వాడికి మాత్రమే ఈ 
మతం సిద్ధిస్తుంది. అటువంటి వాడి హృదయంలో - నేను లక్ష్మీదేవి (వనధికన్య) వక్షుష్టలంలో 
(చన్నుంగవన్‌) ఉండడంకంటే ఎక్కువ ఆనందంగా (సమ్మదమునన్‌) నివసిస్తుంటాను (ఉందున్‌). 
అని వరాహదేవుండు ఆనతిచ్చాడు. 


౫౫౫౬ 


ఇంద్లోత్సవఫలము 


409. సీ. _దేవతాధీశ చోదితములై మేఘముల్‌ 
వసుమతీతలమున వానగురియు 
వాన గల్గిన మహీవలయంబు సస్య స 
మృద్ధమై ధాన్యంబు మిగుల గల్లు 
ధాన్యంబు గలిగిన ధరణీ ప్రజలకెల్ల 
సంతతానందంబు సలుపుచుండు. 
బ్రజలకానందంబు పాటిల్లినను దేవ 
సంతర్పణంబులు సాగివచ్చు 
గీ. నావు లెల్లను బ్రతుకు క్షీరంబు వలసి 
నటులం బిదుకును మొదవులు నట్టులైన 
నెల్ల ప్రజలకు మనకు నచ్చికము లేక 
యుండ? గలుగును మహిమంబు లుల్లసిల్ల 
విష్ణుపురాణము, 7 - 
227 


అన్వయం: వసుమతీతలమునన్‌ - దేవత + అధీశ - చోదితములై - మేఘముల్‌ - వాన - 
కురియున్‌, వాన - కల్లినన్‌ - మహీవలయంబు - సస్యసమృద్ధమై - ధాన్యంబు - మిగులన్‌ - 
కల్లున్‌, ధాన్యంబు - కలిగినన్‌ - ధరణీ - ప్రజలకెల్లన్‌ - సంతత - ఆనందంబు - 
సలుపుచుండున్‌, ప్రజలకున్‌ - ఆనందంబు - పాటిల్లినను - దేవ - సంతర్పణంబులు - 
సాగివచ్చున్‌, ఆవులు - ఎల్లను - బ్రతుకున్‌. క్షీరంబున్‌ - వలసినటులన్‌ - మొదవులు - 
పిదుకును. అట్టులు + ఐనన్‌ - ఎల్ల - ప్రజలకున్‌ - మనకున్‌ - అచ్చికము - లేక - 
మహిమంబులు - ఉల్లసిల్లన్‌ - ఉండన్‌ - కలుగును. 


వ్యాఖ్య: బలభద్రుడు ప్రలంబాసురుణ్ణి సంహరించిన తర్వాత శరత్కాలంలో గోకులమంతా 
ఇంద్రుడి ప్రీతికోసం ఒక యాగం చేయాలని సంకల్పించింది. అప్పుడు కృష్ణుడు ఎందుకీ 
యాగం? దేనిని ఆశించి చేస్తున్నారని నందగోపుణ్ణి అడిగాడు. దీనికి అతడి సమాధానం ఇది. 


దేవతలకు ప్రభువు (అధిశుండు) ఇంద్రుడు. ఆ ఇంద్రుడిచేత పంపబడినవై (చోదితములై) 
మేఘాలు భూతలంపై (వసుమతీతలమునన్‌) వానను కురిపిస్తాయి (వానకురియున్‌). వానలు 
కురిస్తే (వానగల్లినన్‌) భూవలయమంతా (మహీవలయంబు) సస్యంతో - పంటలతో 
నిండిపోతుంది. అలా సస్యసమృద్ధమైనందువల్ల ధాన్యం అధికంగా (మిగులన్‌) పండుతుంది. 
ధాన్యం పండితే భూమి జనులందరికీ (ధరణీ ప్రజలకెల్లన్‌) నిత్యానందం (సంతతానందంబు) 
కలుగుతుంది. వారు ఎల్లప్పుడూ ఆనందంగా ఉంటారని. ప్రజలకు ఆనందం వాటిల్లినట్లయితే 
దేవతలకు యజ్ఞయాగాదుల రూపంలోనూ, పూజలూ, అర్చనల రూపంలోనూ సంతర్పణాలు - 
సమర్పణలు బాగా జరుగుతాయి (సాగివచ్చున్‌). ఆవులు బతుకుతాయి. గోవులు 
(మొదవులు) పాలను (క్షీరంబు) కావలసినంత సమృద్ధిగా ఇస్తాయి (పిదుకును). ఇలా జరిగితే 
ప్రజలందరికీ మనకూ ఏ విధమైన మనస్పర్దలూ కలుగవు. అలా మనస్పర్ధలు లేకుండా 
(అచ్చికములేక) మహిమలు ఉల్లసిల్లేలా పరస్పర సహకారంతో అందరమూ జీవించవచ్చు. 


విశేషాలు: ఎత్తుగీతి తొలిపాదంలో యతిభంగం. ముద్రితప్రతిలోనూ ఇలాగే ఉంది. ఆవులు - 
మొదవులు అని పునరుక్తి. ఎద్దులు లేనిదే మొదవులు పాలు కురిపించవు. కాబట్టి 
““బ్రతుకునావులు నెడ్లు క్షీరంబు వలసినటుల బిదుకును మొదవులు"” అని పరిష్కరించుకోవడం 


సమంజసం. 


XKkxkxk 


సంతానవ్రతములు 


410. సీ. _ సగరుండు పుత్రసంజననంబు కొజకునై 

తరుణేందుధరుం గూర్చి తపము సేసెం 

దనర దిలీపుండు తనయుల కొబకునై 
కామధేనువు సేవ కడంకం జేసె 

దశరథేశ్వరుండు సంతానంబు కొజకునై 
పుత్రకామేష్టి పొల్పుగ నొనర్చెం 

బాండు మహారా జపత్యంబు కొలికునై 
యారాధనము చేసె నఖిలసురల 


గీ.  మందపాల జరత్కార మౌనివరులు 
సుతులు వెలిగాంగం బుణ్యసద్గతులు వడయం 
దపము లొనరించి కాదె యీ ధరణిలోన 
నెన్ని పాటులం బడిరి ధాత్రీశచంద్ర! 
రుక్మాంగదచరిత్రము, 5్‌ - 
147 


అన్వయం: ధాత్రీశచంద్ర! సగరుండు - పుత్ర - సంజననంబుకొజకునై - తరుణ + ఇందు 
ధరున్‌ కూర్చి - తపము - చేసెన్‌, దిలీపుండు - తనయులకొజకునై - తనరన్‌ - కామధేనువు 
సేవన్‌ - కడంకన్‌ - చేసెన్‌. దశరథ + ఈశ్వరుడు - సంతానంబు - కొబికునై - పుత్రకామేష్టి - 
పొల్పుగన్‌ - జఒనర్చెన్‌, పాండుమహారాజు + అపత్యంబుకొజకునై - అఖిలసురలన్‌ - 
ఆరాధనము - చేసెన్‌. మందపాల - జరత్కార - మౌనివరులు - సుతులు - వెలిగాంగన్‌ - 
పుణ్య సద్గతులు - పడయన్‌ - తపములు - ఒనరించి కాదె - ఈ ధరణిలోనన్‌ -ఎన్ని - 
పాటులన్‌ - పడిరి. 


వ్యాఖ్య: రుక్మాంగద చరిత్ర కావ్యానికే నామాంతరం ఏకాదశీవ్రత మాహాత్మ్యం అని. కర్త ప్రాఢకవి 
మల్లనార్యుడు. 


ఏకాదశీవ్రతం కోసం కన్న కొడుకునే బలి ఇవ్వడానికి సిద్ధపడిన రుక్మాంగద మహారాజును 


వారిస్తూ మోహిని - సంతానం విలువ గురించి చెప్పే సందర్భం. 


రాజులలో శ్రేష్టుడవైన ఓ రుక్మాంగద మహారాజా (ధాత్రీశచంద్ర)! సగరుడు అనే చక్రవర్తి 
పుత్రుడు జన్మించడంకోసమే (పుత్రసంజననంబు) శివుడిని గురించి (తరుణ = లేత, ఇందు = 
చంద్రుడు. బాలచంద్రుణ్ణి శిరస్సున ధరించినవాడు - తరుణేందుధరుండు = శివుడు) తపస్సు 
చేశాడు. దిలీపుడు అనే రఘువంశరాజు తనరారగా నందిని అనే కామధేనుపుత్రికా సేవను 
పూనికతో (కడంకన్‌) కుమారులకోసమే (తనయుల కొటికునై) చేశాడు. దశరథమహారాజు 
పాలుపారగా - చక్కగా పుత్రకామేష్టి యాగాన్ని సంతానం కోసమే నిర్వహించాడు. పాండురాజు 
సకలదేవతలనూ సంతానం (అపత్యం) కోరి ఆరాధించాడు. మందపాలుడు, జరత్కారుడు 
మొదలైన మునిశ్రేస్టులు సుతులు లేకపోవడం వల్ల (సుతులు వెలిగాంగన్‌) పుణ్యలోకాలు 
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ప్రాప్తించకపోవడంతో ఆ పుణ్యలోకాలు (పుణ్యసద్గతులు) పొందటం కోసం ఈ భూమిపై 


తపస్సుచేసి నానా అవస్థలూ పడ్డారు కదా! 


విశేషాలు: 1. హరిశ్చండో నలో రాజా పురుకుత్సః పురూరవః 
సగరః కార్తవీర్యశ్చ షడేతే చక్రవర్తినః 

సగరుడు షట్పక్రవర్తులలో ఒకడు. 

2. దిలీపుడు తన భార్య సుదక్షిణతో కలిసి వసిష్టుడి ఆశ్రమంలో ఉన్న నందిని అనే ధేనువును 
(కామధేనువు కూతురు) సేవించాడు. 

3౩. _మందపాలుడు: ఇతడు బ్రహ్మచర్యంతో ఎంతో నిష్టగా వేల సంవత్సరాలు తపస్సు చేశాడు. 
కానీ సంతానం లేకపోవటం వల్ల ఇతడికి పుణ్య లోకాలు లభించలేదు. అయినా 

సంతానం కోరి పక్షిరూపాన్ని ధరించి ఆ జాతిలోనే జరిత అనే పక్షితో నలుగురు కుమారుల్ని 

కని - చివరికి పుణ్యలోకాలను పొందాడు. 

4. జరత్కారుడు: ఇతడు యయావర వంశంలో జన్మించిన ఒక బ్రహ్మర్షి. ఇతడి భార్య 

వాసుకి చెల్లెలు. ఆమె పేరు జరత్కారువు. కొడుకు ఆస్తీకుడు. జరత్కారుడు అనేక 

సంవత్సరాలు బ్రహ్మచర్యం పాటించడంవల్ల అతడికి సంతానం కలగలేదు. అందువల్ల అతడి 
పితృదేవతలు అతడికి తల్లక్రిందులుగా వేళ్ళాడుతూ కన్పించారు. వారిని చూసిన తర్వాత 
ఇతడికీ సంతానం కావాలనే కోరిక కలిగి, తన పేరు ఉన్న కన్యనే కావాలనుకొని 
జరత్కారువును పెళ్ళిచేసుకొన్నాడు. 


కనాన 


411. సీ, __ పాద్దుపాద్దున లేచి పుణ్యహ్రదంబుల 

హాళితో జలకంబు లాడియాడి 

ముత్తైదువుల. బ్రియంబున. బూజ గావించి 
నవనవ ఫల వాయనము లొసంగి 

క్షితిసురోత్తములకు. బ్రతిదినంబు నపూప 
ఘృత పాయసాదులC దృష్తి సలిపి 

గృహదైవతముల మిక్కిలి భక్తిం బ్రార్థించి 
నానావిధాభ్యర్చనము లొసంగి 


గీ, వ్రతము లొనరించి శకున సంగతులు దెలిసి 
సిద్ధ ముని బృందములను వీక్షించి మొక్కి 
సతులు గావించు యత్నము ల్సలుపుచుండె 
నమ్మృగేక్షణ సంతానమాత్మ గోరి 
వాసవదత్తాపరిణయము, 2 - 
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అన్వయం: పాద్దుపాద్దునన్‌ - లేచి - హాళితోన్‌ - పుణ్యహదంబులన్‌ - జలకంబులు - ఆడి - 
ఆడి, ముత్తైదువులన్‌ - ప్రియంబునన్‌ - పూజ - కావించి - నవనవఫల - వాయనములు - 
ఒసంగి, క్షితిసుర + ఉత్తములకున్‌ - ప్రతిదినంబున్‌ - అపూప - ఘృత - పాయస + ఆదులన్‌ 
- తృప్తి సలిపి, గృహదైవతములన్‌ - మిక్కిలి - భక్తిన్‌ - ప్రార్ధించి, నానా - విధ - అభి + 
అర్బనములు - ఒసంగి, వ్రతములు - ఒనరించి, శకున సంగతులు - తెలిసి, సిద్ధ - ముని - 
బృందములను - వీక్షించి - మొక్కి, ఆ - మృగ + ఈక్షణ - ఆత్మన్‌ - సంతానము - కోరి - 
సతులు - కావించు - యత్నముల్‌ - సలుపుచుండెన్‌. 


వ్యాఖ్య£ వక్కలంక వీరభద్రకవి రచించిన వాసవదత్తాపరిణయము. _కందర్భకేతుడు అనే 
పాటలీపుత్ర రాజకుమారుడు. వాసవదత్త అనే కుసుమపుర రాజకుమారి. వీరి ప్రణయగాథ. 
పాటలీపుత్రానికి రాజు చింతామణి. కుసుమపురానికి రాజు శృంగారశేఖరుడు. అతడి భార్య 


రాజ్యలక్ష్మి. 


ఆ మృగేక్షణ - లేడికన్నుల్లాంటి కళ్ళు కల రాజ్యలక్ష్మి సంతానం పొందాలనే కోర్కెను 
ఆత్మలో కోరుకుంటూ పెందలకడనే (ష్టాద్దు ష్టాద్దున లేచి) అంటే సూర్యోదయానికి ముందే 
నిద్రనుండి మేల్కొంటోంది. ఇంపారగా (హాళితోన్‌) జలకాలు ఆడి ఆడి, ముత్తైదువులను 
మనసారా పూజించి, వారికి తాజా తాజా పళ్ళను వాయనంగా ఇచ్చి, బ్రాహ్మణశ్రేస్టులకు 
(క్షితిసురోత్తములకున్‌) ప్రతిరోజూ పిండివంటలు (అపూప) నెయ్యి, (ఘృత) పాయసం మొదలైన 
వాటిని వడ్డిస్తూ వారికి తృప్తి కలిగించి, ఇలువేల్పులను (గృహదైవతములన్‌) అత్యంత భక్తి శ్రద్ధలతో 
ప్రార్థించి, వారికి రకరకాలైన (నానావిధ) పూజల్ని (అభ్యర్బనములు) సమర్పించి, వ్రతాలు చేసి, 
ఏవి మంచి శకునాలో ఏవి చెడ్డవో (శకున సంగతులు) తెలుసుకొని ఆయా మంచి శకున 
సమయాలలో సిద్ధులనూ, మునులనూ (సిద్ధముని బృందము) దర్శించి, అలా వారి దర్శనం 
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చేసుకొని వారికి నమస్కరించి, పతివ్రతలు (సతులు) చేసే అన్ని ప్రయత్నాలను తానూ చేస్తోంది ఆ 
మృగేక్షణ సంతానమాత్మగోరి. 


412. ద్విపద, 


౫౫౫౬ 


సంతానమే లేక చాల కష్టించి 
యవనిలోం గల నోము లన్నియు నోంచి 
తటచుగాం జేసితి దానధర్మములు 
దక్షిణ తాంబూల తతులు సద్భక్తి 
గూర్చి చూజవిడిచి కుమ్మరావముల 
నాడెడుం గానుగు లవి కొల్లపెట్టి 
పెండ్లిండ్లు చేసితిం బేదవిప్రులకుం 
బాడైన దేవతా భవనంబులందు 
బొందించి నైవేద్య పూజల భక్తి 
నామడామడ మీంద నన్న సత్రముల 
వెలయంగం జేసితి విస్తారమైన 
వనములలోం జలి పందిళ్ళ నుంచి 
శ్రీగిరి కేగెడు శివభక్తి తతికి 

నిచ్చితి రాగిచే నిర్మితంబైన 
ఘనకమండలువులు గప్పెరచయము 
శ్రీ భ్రమరాంబకు శ్రీశైలపతికి 
రజతకాంచనముల రంజిల్లునట్టి 
కూష్మాండ ఫలములం గూర్చి దక్షిణలు 
కానుక లిచ్చితిం గడుభక్తితోడ 

గౌరీ మహేశ్వర ఘననామ శిఖరి 
నెక్కియు నోమితి నేలేశ్వరంబు 
దిగివచ్చి నోంచితిం దల పర్వతమున 
మొగి విష్ణుకాంతనోమును సలిపితిని 
వారకయాసంధ్య వర్తి నోమితిని 
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దప్పక నోమితిందగు జగజ్ఞ్యోతిం 
నేగురు వనితల నింపుగం గూర్చి 
యేకబాణపు నోము నెలమి నోంచితిని 
బదుగురు వనితల బాగుగం గూర్చి 
పచ్చవిల్తునినోముం బట్టి నోమితిని 
నందికిం బలగంబు నయత నిచ్చితిని 
శ్రీశైలపథమునం జెలువంబు మీజి 
నశ్వత్థ పంక్తుల నభివృద్ధి జేసి 
రమణీయకాంచన రజత తంతువుల 
నశ్వత్థ తరువుల కలరం జుట్టించి 
పెంటి పోతులకును బెండ్లి చేసితిని 
జీకటింటను నోము సేసితి భక్తి 
నియతి గేదారేశు నిల్పి నోమితిని 
గొనకొని కనుంగొన్న గుంటికి నెల్లం 
చేయెత్తి మొక్కితి జెప్పనే సిగ్గు 
కరమెత్తి మొక్కితి కాట్టేని కేను 


పల్నాటివీరచరిత్ర 


అన్వయం, వ్యాఖ్య: సంతానమే లేక చాలా బాధపడి ఈ భూమిపై (అవని) ఉన్న నోములన్నీ 
నోచాను. బోల్డన్ని (తజిచుగాన్‌) దానధర్మాలు చేశాను. దక్షిణతాంబూలాలెన్నో సద్భక్తితో కూర్చి 
చూజవిడిచాను. కుమ్మరావాలను అయిరేని కుండలకోసమూ ఆడే గానుగలు వంటనూనె 
కోసమూ కొల్లపెట్టి బీద బ్రాహ్మణులకెందరికో పెళ్ళిళ్ళు చేశాను. శిథిలమైన దేవాలయాలలో (పాడైన 
దేవతాభవనంబులందున్‌) ధూపదీపనైవేద్యాలూ, పూజలూ భక్తితో జరిగేలా ఏర్పాటుచేశాను. ప్రతి 
ఆమడదూరానికీ ఒక అన్నసత్రం వెలిసేలా చేశాను. పెద్దపెద్ద విశాలమైన వనాలలో చలువపందిళ్ళు 
వేశాను. శ్రీగిరికి వెళ్ళే శివభక్తుల సమూహాలకు (తతికిన్‌) రాగితో చేసిన గొప్ప కమండలాలనూ శ్రీ 
భ్రమరాంబకు, శ్రీశైలనాథుడికి కప్పెరలు (కప్పెరచయము) ఇచ్చాను. వెండీ బంగారాలతో 
(రజతకాంచనములన్‌) ప్రకాశించే గుమ్మడిపళ్ళు (కూష్మాండఫలములన్‌) సిద్ధంచేసి - దక్షిణలు, 
కానుకలు సమర్పించాను. కడు భక్తితో గౌరీమహేశ్వరుల గొప్పపేరు కల (ఘననామ) పర్వతాన్ని 
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(శిఖరి) శ్రీశైలాన్ని ఎక్కి అక్కడ నోచుకున్నాను. ఏలేశ్వరం దిగివచ్చి నోము నోచాను. 
తలపర్వతంపై చక్కగా విష్ణుకాంతనోము నోచుకున్నాను. నిరాఘాటంగా (వారక) ఆ సంధ్యవర్తి 
నోము నోచాను. జగజ్జ్యోతి నోమును తప్పకుండా నోచాను. అయిదుగురు (ఏగురు) 
ముత్తయిదువులను ఇంపుగా సమీకరించి ఏకబాణపు నోము నోచుకొన్నాను. పదిమంది స్త్రీలను - 
ముత్తైదువులను చక్కగా పిలిచి మన్మథనోము (పచ్చవిల్హుని నోము) పట్టి నోచాను. 
నయమార్గంలో నందికి బలగం ఇచ్చాను. శ్రీశైలమార్గంలో సౌంపుమీరగ అశ్వత్ఞవృక్షాల వరుసలను 
పెంచాను. రమణీయమైన బంగారు (కాంచన) వెండి (రజిత) దారాలతో (తంతువులన్‌) 
అశ్వత్థవృక్షాలకు చక్కగా (అలరన్‌) చుట్టించి పెంటికీ పోతుకీ పెళ్ళి చేశాను. చీకటింట్లో నోము 
చేసుకొన్నాను. భక్తితో నియమంగా కేదారేశు నిల్పి నోచాను. పూనికతో (కొనగొని) చూసిన 
ప్రతిగుడికీ (గుంటికిన్‌ - ఎల్లన్‌) చెయ్యెత్తి మొక్కాను. చెప్పుకొంటే సిగ్గుచేటు. కాట్రేనికి చెయ్యెత్తి 
మొక్కాను. సంతానంకోసం ఇన్ని పుణ్యకార్యాలు చేశాను - అని ఆ ఇల్లాలెవరో చెప్పుకుంటోంది. 


xk 


మాఘస్నానము 


413. మాఘము యోగము కంటెను 
మాఘము యజ్ఞములకంటె మతిం బరికింపన్‌ 
మాఘం బశేష ధర్మా 
మోఘ ఫలప్రదముగాదె ముల్లోకములన్‌ 
పద్మపురాణము, 1 - 
66 
అన్వయం: ముతిన్‌ - పరికింపన్‌ - ముల్లోకములన్‌ - మాఘము - యోగము కంటెను, 
మాఘము - యజ్ఞములకంటెన్‌, మాఘంబు - అశేష - ధర్మ + అమోఘ - ఫలప్రదము - కాదె. 


వ్యాఖ్య: ఆలోచించి చూడగా ముల్లోకాలలోనూ - మాఘమాసం అధికమైన ఫలం కలది. అది 
యోగం కంటే యజ్ఞం కంటే కూడా అశేషమైన ధర్మం వల్ల కలిగే గొప్ప (అమోఘ) ఫలాన్ని 
అందించేది (ప్రదము) కాదా! అంతటి మహిమాన్వితమైనదని చెప్తున్నాడు మడికి సింగన. 
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414. కం. మాఘస్నానం బెవ్వండ 
మోఘంబుగం జేయు నొక్కొ మునుకొని యని పా 
పౌఘములు గంప మొందుచు 
లాఘవమునం దూలి యడవులం గలయుc దుదిన్‌ 
పద్మపురాణము, 1 - 
178 


అన్వయం: ఎవ్వడు - మునుకొని - మాఘస్నానంబు - అమోఘంబుగన్‌ - చేయునొక్కొ - 
అని, పాప + ఓఘంబులు - కంపము - ఒందుచున్‌ - లాఘవమునన్‌ - తూలి - తుదిన్‌ - 
అడవులన్‌ - కలయున్‌. 


వ్యాఖ్య: ఎవడు పూనికతో (మునుకొని) - సంకల్పించి అమోఘమైన రీతిలో మాఘస్నానం 
చేస్తాడో అని అతడి సమస్త పాప సమూహాలు (ఓఘములు) భయంతో కంపించిపోతూ చాలా 
వేగంగా నేర్పుగా (లాఘవమున్‌) తప్పించుకొని పారిపోయి (తూలి) చివరికి అడవుల్లో 
కలిసిపోతాయి - మాఘస్నానమంటే పాపాలకు అంత భయం! 


కనాన 


415. కం, కనుంగొనరు నరక మెన్నండు 
మనుజులు పుణ్యప్రయాగ మాఘస్నానం 
బనయంబు మూడుదివసము 
లొనరించిన వారు ధాత్రి నుత్తమ పురుషుల్‌ 
పద్మపురాణము, 3 - 
208 


అన్వయం: పుణ్య - ప్రయాగన్‌ - మాఘస్నానంబు - అనయంబున్‌ - మూడుదివసములు - 
ఒనరించిన - మనుజులు, ఎన్నండున్‌ - నరకమున్‌ - కనుంగొనరు. వారు - ధాత్రిన్‌ - ఉత్తమ 
పురుషుల్‌. 


వ్యాఖ్య: పుణ్యక్షేత్రమయిన ప్రయాగలో ఎల్లప్పుడూ (అనయంబు) మూడు రోజులు వరుసగా 
మాఘమాసంలో తీర్థస్నానం చేసిన మానవులు ఎన్నటికీ నరకాన్ని చూడరు. వారికి సదా స్వర్గమే 
లభిస్తుందని. అంతేకాదు అటువంటి మానవులే ఈ భూమిపై (ధాత్రిన్‌) ఉత్తమపురుషులు. 


౫౫౫౬ 


416. సీ. పవమాన పానీయ పత్ర భోజనముల 
దేహంబు శోషిల్ల దినము దినము 
యోగంబు సాధించుచున్న వారలు ప్రయా 
గస్నాతుం డరిగెడు గతికిం బోవ 
రందు మాఘములోన నవగాహ మొనరించు 
నట్టి పావనుల గేహాంగణములు 
గంధమదామోద కలిత షట్పదగాన 
సౌమ్యంబులై యొప్పు సామజములC 
గీ. _ దురగముల నెల్ల పొద్దును గరము మిగుల 
నశ్వమేధాది కృత్యంబు లాచరించి 
సర్వదానంబులును జేయు సతృలంబు 
లపుడె సిద్ధించు నరులకు ననఘచరిత! 
పద్మపురాణము, 3 - 120 
అన్వయం: అనఘచరిత! పవమాన - పానీయ - పత్ర - భోజనములన్‌ - దేహంబు - శోషిల్లన్‌ 
- దినము - దినము - యోగంబు - సాధించుచున్న వారలు - ప్రయాగస్నాతుండు - అరిగెడు - 
గతికిన్‌ - పోవరు. అందున్‌ - మాఘములోనన్‌ - అవగాహమున్‌ - ఒనరించునట్టి - పావనుల 
- గేహ + అంగణములు - గంధ - మద - ఆమోద - కలిత - షట్పద - గాన - సౌమ్యంబులై 
- సామజములన్‌ - తురగములన్‌ - ఒప్పున్‌. ఎల్లప్టాద్దును - కరము - మిగులన్‌ - అశ్వమేధ 
+ ఆది - కృత్యంబులు - ఆచరించి - సర్వదానంబులును - చేయు - సతృలంబులు - అపుడె 
- నరులకున్‌ - సిద్ధించున్‌. 


వ్యాఖ్యక మాఘమాసంలో ప్రయాగతీర్థంలో స్నానం చేస్తే ఎంతటి పుణ్యఫలం వస్తుందో 
చెబుతున్నాడు. 


ఓ పుణ్యచరితుడా (అనఘచరిత)! గాలీ (పవమాన) నీరూ (పానీయ) ఆకులూ (పత్ర) 
తింటూ అలా పవమాన పానీయపత్ర భోజనాలు చేస్తూ రోజు రోజుకీ శరీరాన్ని శుష్కింపజేసుకొని 
యోగసాధన చేసేవాళ్ళు సైతం ప్రయాగతీర్ణంలో స్నానం చేసినవాడు వెళ్ళే ఉత్తమలోకాలకు 
వెళ్ళలేరు. అంతటి మహిమోపేతమైనది ప్రయాగస్నానం. అందునా ఆ స్నానం (అవగాహము) 
మాఘమాసంలో చేస్తే అలా చేసిన పవిత్రుల (పావన) ముంగిళ్లు (గృహాంగణములు) ఎలా 
ఒప్పుతాయంటే - రోజుంతా (ఎల్లప్టాద్దును) పరిమళించే మదాన్ని (గంధమద) ఆస్వాదించడంవల్ల 
కలిగిన ఆనందంతో కూడిన (ఆమోదకలిత) తుమ్మెదల (షట్పద) గానంతో చూడచక్కనై 
(సౌామ్యంబు) మదించిన ఏనుగులతోనూ, (సామజములన్‌) గుర్రాలతోనూ ఒప్పున్‌. ఇంకా 
అశ్వమేధాదియజ్ఞాలూ ఇతరత్రా చేసే అన్నిదానాల్నీ చేస్తే వచ్చే ఫలితం సత్వరం నరులకు 
సిద్ధిస్తుంది. 
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417. కం. ఇను డుదయింపక ముందట 

నినవారమునందు స్నాన మెలమిన్‌ జేయన్‌ 

మునుపటి యెనిమిది దినముల 

గనుపట్టిన పాప మణంగు గళ్యాణ మగున్‌ 

శేషధర్మము, తా.తి., 5 - 247 

అన్వయంక॥ ఇనవారమునందున్‌ - ఇనుండు - ఉదయింపకముందణన్‌ - ఎలమిన్‌ - 
స్నానము - చేయన్‌, మునుపటి - ఎనిమిది - దినములన్‌ - కనుపట్టిన - పాపము - అణంగున్‌. 
కళ్యాణము - అగున్‌, 


వ్యాఖ్యని భీష్ముడు ధర్మరాజుకు చెప్తున్న శేషధర్మాలలో ఆదివారస్నాన ఫలమిది. 


ఆదివారంనాడు (ఇనవారమునందున్‌) సూర్యుడు (ఇనుండు) ఉదయించడానికి ముందే 
ఆనందంగా స్నానం చేస్తే (ఎలమిన్‌ చేయన్‌) అంతకు ముందు ఎనిమిది రోజుల్లో - అంటే 
ఎనిమిది తిథుల్లో చేసిన పాపం అణగిపోతుంది. శుభం కలుగుతుంది (కళ్యాణమగున్‌). 


౫౫౫౬ 


418. కం. ద్వాదశి నభ్యంగనము ప్ర 
మాదికమున సంఘటించె మనుజపతి కమ 
ర్యా దాప్తి వచ్చుం గాదె ప్ర 
మాదం బొకవేళ బుద్ధిమంతునకయినన్‌ 
కవిరాజమనోరంజనము, జీ - 148 


అన్వయం: డద్వాదశిన్‌ - అభ్యంగనము - ప్రమాదికమునన్‌ - సంఘటించు + మనుజపతికిన్‌ 
- అమర్యాదా + అప్పి - వచ్చున్‌. బుద్దిమంతునకున్‌ - అయినన్‌ - ఒకవేళ - ప్రమాదంబు - 
కాదె. 

వ్యాఖ్య: కవిరాజ మనోరంజనకావ్యకర్త కనుపర్తి అబ్బయామాత్యుడు ద్వాదశీ స్నాన 
నియమాలు చెప్తున్నాడు. ఈ కావ్యంలో నాయకుడు పురూరవుడు. నాయిక ఊర్వశి. 


ఎంతటి మహారాజుకైనా - పొరపాటున _(ప్రామాదికమునన్‌) ద్వాదశిరోజున 
తలంటుస్నానం (అభ్యంగనము) చేయటం తటస్థించిందంటే అపకీర్తి (అమర్యాద) రానేవస్తుంది. 
ఒక్కొక్కసారి ఎంతటి బుద్ధిమంతులకైనా పొరపాట్లు (ప్రమాదం) జరుగుతుంటాయి. జరగదా 
(కాదె)! ప్రమాదో ధీమతామపి. 


౫౫౫౬ 


419. ఉ. ఆ దురితంబుచే నృపతి యాననసీమవికారభావ ము 
త్పాదకమైన నాప్తులగు బ్రాహ్మాణముఖ్యలతోడం దెల్పినన్‌ 
ద్వాదశి పుణ్యకాలమునం దైలమునన్‌ దలయంటికొంట దో 
షోదయమయ్యె. గానం గల దొక్క యుపాయము దీని మాన్చంగన్‌ 
కవిరాజమనోరంజనము, 4 - 149 


అన్వయం: ఆ - దురితంబుచేన్‌ - నృపతి - ఆననసీమన్‌ - వికార - భావము - ఉత్పాదకము 
+ ఐనన్‌ - ఆప్తులు + అగు - బ్రాహ్మణముఖ్యులతోడన్‌ - తెల్పినన్‌, ద్వాదశి - 
పుణ్యకాలమునన్‌ - తైలమునన్‌ - తల - అంటికొంటన్‌ - దోష + ఉదయము - అయ్యెన్‌. 
కానన్‌ - దీనిన్‌ - మాన్సంగన్‌ - ఒక్క - ఉపాయము - కలదు. 


వ్యాఖ్యవ కనుపర్తి అబ్బయామాత్యుడి కవిరాజమనోరంజనం లోనిదే ఈ పద్యమున్నూ. ఈ కావ్య 
నాయకుడైన పురూరవుడు ద్వాదశితిథినాడు తలకు నూనె పెట్టుకొని అభ్యంగనస్నానం చేశాడు. 
ఆ దోషం వల్ల పురూరవుడి ముఖంలో (ఆననసీమన్‌) వికారమేదో పుట్టింది (ఉత్సాదకము). 
వికృతంగా మారిందని. అలా జరగడంతో ఆప్పులైన బ్రాహ్మణశ్రేస్టులకు (బ్రహ్మణముఖ్యులతోడన్‌) 
ఈ విషయం చెప్పాడు పురూరవుడు. ద్వాదశి పుణ్యకాలంలో నూనెను తలకు పెట్టుకొని 
తలంటుపోసుకోవడం వల్లనే ఈ దోషం పుట్టిందనీ (దోషోదయము) అయినా ఇది మానడానికి 
ఒక ఉపాయం ఉందనీ వాళ్ళు సెలవిచ్చారు. 


kok 
గురువారము 


420. సీ, _ వారములన్‌ గురువారమునకునె ల 
క్షీ వారమని పేరు చెల్లు జగతి 
గారణమారయం గానంబడుం బరా 
శరగిరి లక్ష్మియన్‌ సతి వలననె 
యయ్యె లక్ష్మీ నృసింహావతారము గురు 
వారంబునం గాన వార మదియె 
లక్ష్మీనృసింహవారమనియై పిమ్మట 
నయ్యె లక్ష్మీవారమని వ్యవహృతిం 


గీ, బ్రకృతి లక్ష్మీ నృసింహవారంబు నేండు 
గద హరాద్రి నృసింహాంక కలితముగను 
క్షితి గుమార నృసింహాఖ్య కృతి యి దొదవె 
జయముపై జయ మొనయ విజయము గాదె 
కుమారనృసింహము, శ - 
000 


అన్వయం: జగతిన్‌ - వారములన్‌ - గురవారమునకునె - లక్ష్మివారము - అని - పేరు - 
చెల్లున్‌. కారణము - ఆరయన్‌ - కానంబడున్‌. పరాశరగిరిన్‌ - లక్ష్మి - అన్‌ - సతివలననె - 
లక్ష్మినృసింహావతారము - గురువాంబునన్‌ - అయ్యెన్‌. కానన్‌ - అదియె - వారము - 
లక్ష్మీనృసింహవారమని + ఐ - పిమ్మటన్‌ - ప్రకృతి - వ్యవహృతిన్‌ - లక్ష్మీవారము + అని - 
అయ్యెన్‌. లక్ష్మీనృసింహవారంబు - నేండు - క్షితిన్‌ - గదహర + అద్రిన్‌ - నృసింహ + అంక - 
కలితముగను - కుమారనృసింహాఖ్య - కృతి - ఇది - ఒదవెన్‌. జయముపైన్‌ - జయము - 
ఒనయన్‌ - విజయము - కాదె! 


వ్యాఖ్య: కొక్కొండ వేంకటరత్న శర్మగారు కుమారనృసింహకావ్యకర్త. ఇందులో గురువారానికి ఆ 
పేరు ఎలా వచ్చిందో ఇలా చెప్తున్నారు. ఈ కావ్యం మాకిప్పటికీ లభించలేదు. పద్యసంఖ్యాదికం 
చెప్పలేకపోతున్నాం. 


వారాలలో గురువారానికే లక్ష్మివారమని పేరు లోకంలో చలామణిలో ఉంది. దీనికి 
కారణాన్ని ఆలోచిస్తే - పరాశర గిరిమీద లక్ష్మీదేవి అనుగ్రహంవల్లనే (సతివలననె) 
లక్ష్మీనృసింహావతారం గురువారంనాడే వెలసింది - ఆవిర్భవించింది. కాబట్టి మొదట దీనికి 
లక్ష్మినృసింహవారమని పేరు. తరువాత జనవ్యవహారంలో (ప్రకృతిన్‌ వ్యవహృతిన్‌) క్రమక్రమంగా 
లక్ష్మీవారం అయ్యింది. రోగాలను (గద) హరించే మహిమలుకల పర్వతం (అద్రి) - అదే 
గదహరాద్రి. ఆ అద్రిపై వెలసిన నృసింహస్వామికి చిహ్నంగా (అంక) అంకితంగా ఇదుగో భూమిపై 
ఇప్పుడు కుమారనృసింహము అనేపేరు (ఆఖ్య) గల కావ్యం (కృతి) వచ్చింది (ఒదవెన్‌). ఇదీ 
లక్ష్మివారంనాడే జరిగింది. ఆహా! జయంపై జయం రావడం విజయంకాదూ!! 
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అతిథిసత్కారము 


421. సీ, _ సన్నాసులును బ్రహ్మచారులు వేదవి 


ద్యార్థులుం దీర్ర్భయాత్రాభిముఖులుం 
బరదేశులై భూమిం దిరిగెడువారును 
గతిలేక యాంకటం. గ్రాంగువారు 
దూరంబు నడచి ష్రాద్దుంబోక వచ్చిన 
తెరువరులును మటీ దిక్కులేని 
బొడంగన వచ్చిన భూమిసురులు 
గీ. మొదలుగ నతిథులయి తమ సదనములకు 
నేంగుదెంచిన భక్తితో నెదురువోయి 
తోడుకొని వచ్చి తనయింట దొరకినట్టు 
లన్న పానంబులకు నుపాయంబు సేయ 
గలుగు గృహమేధి పుణ్యలోకముల కరుంగు 


పేద బ్రాహ్మణులు వినోదంబులకుC దమ్ము 


విష్ణుపురాణము, 4 - 154 


అన్వయం: _సన్నాసులును - బ్రహ్మచారులు - వేదవిద్యార్థులున్‌ - తీర్ణయాత్రాభిముఖులున్‌ - 
పరదేశులై - భూమిన్‌ - తిరిగెడువారును, గతిలేక - ఆకంటన్‌ - క్రాంగువారు, దూరంబు - 
నడచి - పాద్దుంబోకన్‌ - వచ్చిన - తెరువరులును, మజీ - దిక్కులేని - పేద - బ్రాహ్మణులు, 
వినోదంబులకున్‌ - తమ్మున్‌ - పొడంగన వచ్చిన - భూమిసురులు - మొదలుగన్‌ - 
అతిథులయి - తమ - సదనములకున్‌ - ఏంగుదెంచినన్‌ - భక్తితోన్‌ - ఎదురు + పోయి - 
తోడుకొనివచ్చి - తనయింటన్‌ - దొరినట్టు - అన్నపానంబులకున్‌ - ఉపాయంబున్‌ - చేయన్‌ - 
గలుగు - గృహమేధి - పుణ్యలోకములకున్‌ - అరుంగున్‌. 


వ్యాఖ్య: వెన్నెలకంటి సూరన అతిథిసత్కారం ఎలా చెయ్యాలో వివరిస్తున్నాడు. సగరుడికి 
బౌర్వుడు చెప్తున్న అతిథి సత్కార విశేషాలివి. 


సన్యాసులు, బ్రహ్మచారులు, వేదం చదువుకొనే విద్యార్థులు, తీర్థయాత్ర చేయడానికి 
అభిముఖులై అందులో భాగంగా వచ్చినవాళ్ళు, ఎప్పుడూ ఊళ్ళు పట్టుకొని పరదేశులై 
భూమిమీద తిరుగుతూజఉండే దేశద్రిమ్మరులు, గతిలేకపోవటంతో ఆకలికి కాగిపోతున్న వాళ్ళు, 
ఎంతో దూరం నడిచి చీకటిపడటంతో (ప్లాద్దున్‌ బోక) ప్రయాణం ముగించి వచ్చిన బాటసారులు 
(తెరువరులు) ఇంకా దిక్కులేని పేదబ్రాహ్మణులు, వినోదప్రదర్శనల కోసం - తమని చూద్దామని 
(పొడంగన వచ్చిన) వచ్చిన విప్రవినోదులు మొదలైనవాళ్ళు అతిథులుగా తమ నివాసానికి - 
ఇంటికి (సదనమునకున్‌) వచ్చినట్లయితే - ఆ గృహస్థు (గృహమేధి) భక్తితో ఎదురువెళ్ళి వాళ్ళని 
వెంట తీసుకొని వచ్చి తన యింట్లో అందుబాటులో ఉన్న విధంగా యథాశక్తి అన్నపానాలకు 
మార్గం చూడాలి. అలా వండి వడ్డించి అతిథి సంతర్పణం చేసిన గృహమేధి పుణ్యలోకాలకు 
అరుగున్‌. 
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422. ఆ.వె, ఇంటంగల పదార్థమేమియు దాంపక 
లేకయున్న బుణము లేక యతిథి 
కధిక భక్తితోడ నన్నపానాదులం 
దృప్తిసయవలయు దినదినంబు 
విష్ణుపురాణము, 4 -155 


అన్వయం: ఇంటన్‌ - కల - పదార్థము + ఏమియున్‌ - దాంపక, లేక + ఉన్నన్‌, బుణము - 
లేక, అతిథికిన్‌ - అధికభక్తితోడన్‌ - అన్న - పాన + ఆదులన్‌ దినదినంబున్‌ - తృప్తి - 
చేయవలయున్‌. 

ఇక్ష్వాకు వంశ చక్రవర్తి అయిన సగరుడికి బౌర్వుడనే మహర్షి వర్ణాశ్రమ ధర్మాలను చెప్తూ 
అందులో భాగంగా అతిథి సత్కారం గురించి చెప్పడం సందర్భం. 


వ్యాఖ్యః ఎవరైనా అతిథి ఇంటికివస్తే - ఇంట్లో ఉన్న పదార్థాలేవీ దాచిపెట్టకుండా ఉన్నదానితోనే 
అత్యంత భక్తితో అతిథికి అన్నపానాదులు సమర్పించాలి. _బడాయికిపోయి అప్పులపాలు 
కాకూడదు (బుణములేక). భక్తి ప్రధానమనడం. ప్రతిరోజూ అతణ్ణి తృప్తిపడేలా చేయాలి. 
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374 


423. తేగీ. అతిథి యాంకలిగొని యింటికరుగుదెంచి 
కడు నుదాసీనతను బొంది వెడలెనేని 
తనకుంగల పాప మా గృహస్థునకు నిచ్చి 
వాని పుణ్యంబుం గొనిపోవు వసుమతీశ! 
విష్ణుపురాణము, శ - 156 


అన్వయం: వశుమతీశ! అతిథి - ఆంకలిగొని - ఇంటికిన్‌ - అరుగుదెంచి - కడున్‌ - 
ఉదాసీనతను - పొంది - వెడలెనేనిన్‌ - తనకున్‌ - కల - పాపము - ఆ - గృహస్థునకున్‌ - 
ఇచ్చి - వాని - పుణ్యంబున్‌ - కొనిపోవున్‌. 


వ్యాఖ్యవి రాజా (వసుమతీశ) ! ఆకలితో అతిథి ఇంటికి వచ్చి (అరుగుదెంచి) ఆహారం 
లభించకపోవడంతో అత్యంత నిరాశతో (కడు ఉదాసీనతను) నిర్గిప్తతను పొంది వెళ్ళినట్లయితే - 
ఆ అతిథి అలా వెళ్తూ వెళ్తూ తన పాపాన్ని గృహస్థుడికి ఇచ్చి అప్పటిదాకా గృహస్థు చేసిన పుణ్యం 
మొత్తాన్నీ తాను తీసుకొని పోతాడు. అని బొర్వమహర్షి సగరుడితో చెప్తూ మళ్ళీ ఇలా 


అంటున్నాడు. 
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424. ఆ.వె. కాన నతిథియందు గర్వంబు మదమును 
బరుసందనము బెటుకుC బ్రల్లదంబుం 
బొడమకుండం జేసి భోజనశయనాస 
నములం బ్రీతు జేయు టమరు గృహికి 
విష్ణుపురాణము, 4 - 
157 


అన్వయం: కానన్‌ - అతిథియందున్‌ - గర్వంబున్‌ - మదమును - పరుసందనమున్‌ - 
బెజుకున్‌ - ప్రల్లదంబున్‌ - పొడమకుండన్‌ - చేసి - భోజన - శయన + ఆసనములన్‌ - ప్రీతున్‌ 
- చేయుట - గృహికిన్‌ - అమరున్‌. 


వ్యాఖ్య: కాబట్టి అతిథిపట్లు గృహస్టు గర్వాన్నిగానీ, మదాన్నిగానీ కాఠిన్యాన్నిగానీ 
(పరుసందనము), బెబుకునుగానీ అసత్యాన్నిగానీ (ప్రల్లదంబు) ప్రదర్శించకుండా 
(పాడమకుండన్‌ చేసి), భోజనం, శయనం, ఆసనం మొదలైన సౌకర్యాలను ఏర్పాటుచేసి అతిథిని 
సంతోపపెట్టాలి. (ప్రీతుజేయుట). అలా చేయడమే గృహస్టుకు (గృహికిన్‌) యుక్తం. 


౫౫౫౬ 


425. సీ, ఎదురేంగి సాష్టాంగ మెజంగి పాద్యం బిచ్చి 
నారికేళకటాసనముల నునిచి 
నునుంబోంక పొత్తి గుట్టిన దొప్పగమితోడ 
రంభావిశాల పర్ణములు వలిచి 
శాల్యన్నసూపాజ్యకుల్యా బహువ్యంజ 
నక్షీరదధు లర్పణంబుం జేసి 
వార్చిన పిదప సంవాహన మంఘ్రుల 
కొనరించి తాంబూల మొసంగి కుశల 
గీ మడిగి పోయెదమన్న దవ్వనిచి సిరికిం 
దగిన సత్కృతిం జేసి ఖేదమున మగిడి 
యర్చ గావింతు రెపుడు నిట్లతిథులైన 
భాగవతులకు నప్పురి భాగవతులు 


ఆముక్తమాల్యద, 1 - 
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అన్వయం: ఆ + పురిన్‌ - భాగవతులు - అతిథులైన - భాగవతులకున్‌ - ఎదురేగి - 
సాష్టాంగము - ఎరంగి, పాద్యంబు - ఇచ్చి, నారికేళ - కటాసనములన్‌ - ఉనిచి, నును - 
పోకపాత్తిన్‌ - కుట్టిన - దొప్ప - గమితోడన్‌ - రంభా - విశాల - పర్గములు - పజిచి, శాలి + 
అన్న - సూప + ఆజ్య - కుల్యా - బహు - వ్యంజన - క్షీర - దధులు - అర్పణంబున్‌ - చేసి, 
వార్చిన - పిదపన్‌ - అంఘ్రులకున్‌ - సంవాహనమున్‌ - ఒనరించి, తాంబూలమున్‌ - ఒసంగి, 
కుశలము - అడిగి, పోయెదము + అన్నన్‌ - దవ్వు + అనిచి, సిరికిన్‌ - తగిన - సతృతిన్‌ - 
చేసి, ఖేదమునన్‌ - మగిడి, ఇట్లు - ఎపుడున్‌ - అర్చగావింతురు. 


వ్యాఖ్యః విలిపుత్తూరులోని భాగవతులు తమ ఇంటికి అతిథులుగా వచ్చిన భాగవతులకు ఎలా 
అతిథి సత్కారాలు చేస్తారో రూపుకట్టిస్తున్నాడు రాయలవారు. 


అతిథులకు ఎదురేగి సాష్టాంగ నమస్కారం చేసి (ఎటంగ), పాద్యం ఇచ్చి కొబ్బరాకు 
చాపలను (నారికేళకట) ఆసనంగా వేసి (ఉనిచి), నున్నటి పోకచెట్టు మట్టతో (పాత్తిన్‌) కుట్టిన 
దొప్పల సమూహంతో (గమితోడన్‌) పెద్దపెద్ద అరిటాకులు (రంభావిశాలపర్ణములు) పటీచి, శాలి 
అనేపీరుగల వరి అన్నం (శాల్యన్న), పప్పు (సూప) నెయ్యికారుతూ కాలువలు కట్టేలా 
(ఆజ్యకుల్యా) తయారుచేసిన రకరకాలైన కూరలు (వ్యంజన), పాలు (క్షీర) పెరుగు (దధి) 
మొదలైనవాటిని వడ్డించి (అర్పణంబుచేసి) వాళ్ళు తిని ఆచమనం చేసిన తర్వాత (వార్చిన 
పిదపన్‌) వారి పాదాలను ఒత్తి (సంవాహనము), తాంబూలం ఇచ్చి, కుశలప్రశ్నలు వేసి, వాళ్ళు 
వెళ్తామంటే కొంతదూరం (దవ్వు) వెళ్ళి సాగనంపి, తన ఐశ్వర్యం కొద్దీ యథాశక్తి దక్షిణ ఇచ్చి 
తద్వారా వాళ్ళని సత్కరించి (సత్కృతిం జేసి), వాళ్ళు వెళ్ళిపోతున్నారన్న బాధతో (ఖేదమునన్‌) 
వెనక్కి మరలివస్తూ ఈ విధంగా నిత్యమూ అతిథులను అర్చిస్తూ ఉంటారట. 


విశేషాలు: భాగవతులు = భగవద్భక్తులు 
సాష్టాంగ నమస్కారం = కరయుగమును చరణంబులు నురము లలాటస్థలంబు 
నున్నతభుజముల్‌ సరి ధరణి మోపి మొక్కిన బరువడి సాష్టాంగ మండ్రు పరమమునీంద్రుల్‌. 


అతిథి = అతతి సతతం గచ్చతీ త్యతిథిః - అతసాతత్యగమనే ఎప్పుడూ సంచరించేవాడు. 
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426. కం. జలమొండె. దక్రమొండెను 
ఫలమొండెను శాకమొండె భయ భక్తినిడన్‌ 
వలె గాని యతిథి కూరకి 
నిలయము వెడలింపరాదు నిర్వయు. డగుచున్‌ 
రుక్మాంగద చరిత్రము, 2 - 69 


అన్వయం: జలము + ఒండెన్‌, తక్రము + ఒండెను, ఫలము + ఒండెను, శాకము + 
ఒండెన్‌, భయ - భక్తిన్‌ - ఇడన్‌ వలెన్‌ - కాని, నిర్ణయుండు + అగుచున్‌ - అతిథిన్‌ - ఊరకె - 
నిలయము - వెడలింపరాదు. 


వ్యాఖ్య: ప్రాఢకవి మల్లన ఈ కావ్యకర్త. అతిథి సత్కారం ఎలా చెయ్యాలో చెప్పటం సందర్భం. 


ఇంటికి వచ్చిన అతిథికి యథాశక్తిగా అప్పటికి ఏది ఉంటే అదే అత్యంత భయభక్తులలో 
పెట్టాలి. మంచినీళ్ళు, మజ్జిగో (తక్రము) పండో కూరో (శాకము) ఏదో ఒకటి పెట్టి ఆతిథ్యం 
ఇవ్వాలిగానీ వచ్చిన అతిథిని ఏమీ పెట్టకుండా గృహస్థు దయలేనివాడౌతూ (నిర్రయుడగుచున్‌) 
ఇంట్లోంచి (నిలయము) బయటకు పంపకూడదు. 


౫౫౫౬ 


428, 


427. కం. మాపటి యతిథిం గడపిన 
పాపమునకు మితములేదు భానుజ! యతనిం 
గోపింపక భోజనశయ 
నోపీతముగాంగ బూజ యొనరింప నగున్‌ 
రుక్మాంగదచరిత్రము, 2 - 
73 


అన్వయం: భానుజ! మాపటి - అతిథిన్‌ - కడపినన్‌ - పాపమునకున్‌ - మితము - లేదు. 
అతనిన్‌ - కోపింపక - భోజన - శయన - ఉపేతము - గాంగన్‌ - పూజ - ఒనరింపన్‌ - అగున్‌. 


వ్యాఖ్యః ఓ సూర్యపుత్రా! చీకటివేళ ఇంటికి వచ్చిన అతిథికి ఆతిథ్యం ఇవ్వకుండా పంపించివేస్తే 
(కడపినన్‌) దానివల్ల వచ్చే పాపానికి అంతులేదు. అతడిపై కోపగించుకోకుండా భోజనాలూ పడక 
ఇత్యాది సౌకర్యాలు కల్పించి అతిథిని పూజించాలి. 


XKkxkxk 


ఉపవాసములు 


కం. భూసురులకు నృపులకు నుప 
వాసము దగుం గాని యన్యవర్గ్ణులకు దది 
యాసక్తి గలిమి పెద్దయు 
దోసం బని విందు ధర్మధుర్య స్వాంతా! 
భారతము, అను, 4 - 143 


అన్వయం: ధర్మధుర్యస్వాంతా! భూసురులకున్‌ - నృపులకున్‌ - ఉపవాసము - తగున్‌ - కాని 
- అన్య వర్గులకున్‌ - తదీయ + ఆసక్తి - కలిమి - పెద్దయున్‌ - దోసంబు - అని - విందున్‌. 


వ్యాఖ్య: భీష్ముడు ధర్మరాజుతో చెప్తున్న ఉపవాస విశేషాలివి. లక్ష్మణస్వామి గారు వరసగా కొన్ని 
పద్యాలను ఇక్కడ సంకలించారు. 


ధర్మాన్ని వహిస్తున్న హృదయం కలవాడా (ధర్మ ధుర్యస్వాంతా) ! ఓ ధర్మరాజా! 
బ్రాహ్మణులకు (భూసురులకున్‌) క్షత్రియులకు (నృపులకున్‌) ఉపవాసం చేయటం తగినది కానీ 
ఇతర వర్ణాలవారికి - అంటే వైశ్యశూద్రులకు ఉపవాసంపై ఆసక్తి ఉండటం (కలిమి) పెద్ద దోషం 
అవుతుందని విన్నానయ్యా! అంటున్నాడు భీష్ముడు. 


౫౫౫౬ 


429. క, రాత్రి త్రయంబు బ్రహ్మ 
క్షత్తియులకు నుపవసింపం జనుం దదధికమున్‌ 
గాత్రస్థితిం దప్పింపని 
మాత్రనయిన మేలు కురుసమాజవరేణ్యా! 


భారతము, ఆను,, 4 ధా 145 


అన్వయం: కురుసమాజవరేణ్యా! బ్రహ్మ - క్షత్తియులకున్‌ - రాత్రి త్రయంబు - ఉపవసింపన్‌ - 
చనున్‌. తత్‌ + అధికమున్‌ - గాత్ర స్థితిన్‌ - తప్పింపని - మాత్రన్‌ - అయినన్‌ - మేలు. 


వ్యాఖ్య: కురుసమాజశ్రేస్టుడా (కురసమాజవరేణ్యా)! ధర్మరాజా! బ్రాహ్మణ క్షత్రియులకు మూడు 
రాత్రుళ్ళు ఉపవాసం చేయటం తగినది. దానికంటే అధికంగా (తదధికమున్‌) అంటే మూడు 
రాత్రుళ్ళకంటే ఎక్కువ ఉపవాసం చేయాలనుకొన్నప్పుడు శారీరక స్థితిని చూసుకొని శరీరం 
శుష్కించి అదుపుతప్పకుండా ఉన్నప్పుడు మాత్రమే (గాత్రస్థితి. తప్పింపని మాత్రన్‌) చెయ్యాలి. 
శరీరస్థితి చెడకుండా ఉంటే అంతకంటే ఎక్కువ చేసినా మంచిదేనని భీష్మాచార్యుల వారి 
హితభోద. 
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430. కం. విను వైశ్యులకును శూద్రుల 
కును నాలుగుగుడుపు లుడుగు కొలందికి మిగులం 
జన దుపవసింప నుపవా 
సనిరూఢత పెంపుకల్మషము వారలకున్‌ 


భారతము, ఆను,, 4 ధా 
146 


అన్వయం: విను. వైశ్యులకును - శూద్రులకును - నాలుగు - కుడుపులు - ఉడుగు - 
కొలందికిన్‌ - మిగులన్‌ - ఉపవాస నిరూఢత - ఉపవసింపన్‌ - చనదు. వారలకున్‌ - పెంపు - 
కల్మషము. 


వ్యాఖ్య: ధర్మరాజా! వైశ్యులకూ శూద్రులకూ నాలుగు భోజనాలు (కుడుపులు) మానడం వరకే 
(ఉడుగు కొలందికిన్‌) ఉపవాసానికి అవకాశం. అంతకుమించి ఎక్కువగా ఉపవాసం చేయాలనే 
నిశ్చయం పెంచుకోవడం వారికి పాపం. 


౫౫౫౬ 


431. ఆ.వె. పౌర్ణమాసిం బూర్వ పక్షాష్ట్రమీ చతు 
రశుల నుభయపక్ష వశతవచ్చు 
షష్టిం బంచమిని సునిష్టమై నుపవాస 
మున్న వివిధశుభము లొలయునండ్రు 
భారతము, ఆను,, 4 - 
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అన్వయం: _ పౌర్గమాసిన్‌ - పూర్వపక్ష - అష్టమీ - చతుర్దశులన్‌ - ఉభయపక్ష - వశతన్‌ - 
వచ్చు - షష్టిన్‌ - పంచమిని - సునిష్టమైన్‌ - ఉపవాసము - ఉన్నన్‌ - వివిధ - శుభములు - 
ఒలయున్‌ - అండ్రు. 


వ్యాఖ్యః పౌర్ణమినాడు (పౌర్ణమాసిన్‌) శుక్లపక్షంలోని అష్టమి (పూర్వపక్షాష్టమి) చతుర్దశి 
తిథులలోనూ, రెండు పక్షాల (ఉభయపక్ష) అంటే శుక్ల కృష్ణపక్షాలలోని షష్టి పంచమి 
తిథులలోనూ చెదరని నియమంతో (సునిష్టమై) ఉపవాసం ఉంటే అనేక శుభాలు (వివిధ 
శుభములు) కలుగుతాయని (ఒలయున్‌) అంటారు. 


కనాన 


432. సీ, _ ఏకభుక్తవ్రత మెంతయు నిష్ట మా 


సంబెల్ల నడపిన సద్ద్విజాండు 
సుభగాకృతియు రూపశోభితాంగనయు 
సత్సుతులును ధనదాన్యతతులు భోగ 
ములు సద్గుణంబులు భూరియశంబును 
మొదలైన బహుశుభంబులకుం బాత్ర 
మగు నేండుగాల మయ్యతుల వ్రతము సల్పీ 
యఖిలభూలోక సౌఖ్యములు ద్రిదివ 
గీ. మోదమును గండ్రు రెండును మూండు నాల్లు 
నీ క్రమంబున నోపిన ట్లెక్కినట్టి 
దినము లెడపెట్టి కుడుచుచు ధృతి నొకేండు 
నడపువారల తెజంగు లేర్పడంగ వినుము 
భారతము, ఆను,, 4 - 
148 


అన్వయం: డఎకభుక్తవ్రతము - ఎంతయున్‌ - నిష్టన్‌ - మాసంబు - ఎల్లన్‌ - నడపిన - సత్‌ + 
ద్విజుండు - సుభగ + ఆకృతియున్‌ - రూప - శోభిత + అంగనయున్‌, సత్‌ + సుతులును - 
ధన - ధాన్య తతులున్‌ - భోగములున్‌ - సద్గుణంబులున్‌ - భూరియశంబును - మొదలైన - 
బహు - శుభంబులకున్‌ - పాత్రము - అగున్‌. ఆ + అతులవ్రతము - ఏండు - కాలము - సల్పి 
- అఖిల - భూలోక - సౌఖ్యములున్‌ - త్రిదివమోదమును - కండ్రు. రెండును - మూండు - 
నాల్లున్‌ - ఈ - క్రమంబునన్‌ - ఓపినట్లు - ఎక్కిన + అట్టి - దినములు - ఎడపెట్టి - 
కుడుచుచున్‌ - ధృతిన్‌ - ఒక + ఏండు - నడపువారల - తెజంగు - ఏర్పడంగన్‌ - వినుము. 

వ్యాఖ్య: రోజుకు ఒకసారి మాత్రమే భుజించటం అనే వ్రతాన్ని (ఏకభుక్తవ్రతము) నిష్టగా ఒక నెల 
రోజులు చేసిన ఉత్తమ బ్రాహ్మణుడు (సత్‌ + ద్విజుండు) మంచిరూపం (సుభగ + 
ఆకృతియున్‌) కలవాడౌతాడు. అందచందాలు కల భార్య (రూపశోభిత + అంగనయున్‌) 
గుణవంతులైన కొడుకులు (సత్సుతులును) ధన ధాన్య సమూహమూ భోగాలూ మంచి 
గుణాలు, గొప్పకీర్తీ (భురియశంబును) మొదలైన అనేక శుభాలకూ పాత్రుడౌతాడు. ఈ సాటిలేని 
(అతుల) వ్రతాన్ని ఒక్క సంవత్సరకాలం (ఏడు) చేస్తే భూలోక సుఖాలనూ, స్వర్గసుఖాలనూ 
(త్రిదివ + ఆమోదమును) పొందుతారు. అలాగే రెండు, మూడు, నాలుగు ఇంకా శక్తి మేరకు 
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(ఓపినట్లు) క్రమంగా ఎక్కువరోజులు ఉపవాసం ఉంటూ ధైర్యంతో (ధృతిన్‌) ఒక 
సంవత్సరంపాటు వ్రతం చేసేవారి పద్ధతులు (తెజంగులు) వివరిస్తాను. విను. 


౫౫౫౬ 


433. కం, ఎక్కుడు దినముల శుభములు 
నెక్కు నఖిలవైభవములు నెక్కు దివమునం 
దక్కక యుండెడు కాలము 
నెక్కు మహాత్మతయు నెక్కు నిభపురనాథా ! 
భారతము, ఆను., 4- 
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అన్వయం: ఇభపురనాథా! ఎక్కుడు - దినములన్‌ - శుభములు - ఎక్కున్‌, అఖిల - 
వైభవములున్‌ - ఎక్కున్‌. దివమునన్‌ - తక్కక + ఉండెడు - కాలమున్‌ - ఎక్కున్‌. 
మహాత్మతయున్‌ - ఎక్కున్‌. 


వ్యాఖ్య: హస్తిపురానికి నాథుడవైన ఓ ధర్మరాజా (ఇభపురనాథా)! ఎక్కువ రోజులు ఉపవాసం 
చేస్తే దానివల్ల శుభాలూ అధికమౌతాయి (ఎక్కున్‌). సమస్త భోగభోగ్యాలూ (అఖిల 
వైభవములున్‌) అధికమౌతాయి (ఎక్కున్‌). స్వర్గంలో (దివమునన్‌) తప్పకుండా నివసించే 
(తక్కక + ఉండెడు) కాలమూ పెరుగుతుంది. ఇహంలో గొప్పతనమూ (మహాత్మత) 
పెరుగుతుంది. (తక్కు - తక్కక = జంకక, విడువక). 

విశేషాలు: అత్యుపవాసశీలస్య తస్య వాసో౭తిరిచ్యతే, దివం గత్వా శరీరేణ స్వేన రాజన్‌! 
యథామరః స్వర్గి పుణ్యతమే కామ ముపభుంక్తే యథావిధి (13 - 110 - 133) వ్యాసుడి ఈ 
శ్లోకం ప్రస్తుతపద్యానికి మార్గదర్శకం. ఉపవాసాలు అధికంగా ఉంటే స్వర్గనివాస కాలమూ 
అధికమవుతుందన్నాడు (పుణ్యతమే స్వర్గే వాసః అతిరిచ్యతే). దివమునన్‌ తక్కక యుండెడు 
కాలమున్‌ ఎక్కు - అన్నదే సరియైన పాఠం. దినమునన్‌ - అన్నదానితో తి.తి.దే. వ్యాఖ్యానం 
చేసిన బలత్కార సమన్వయం - చింత్యం!! 


౫౫౫౬ 


434. తే,గీ. వత్సరంబెల్లం బక్షోపవాసనియతిం 


గడపి నతనికిన్‌ పుణ్యలోకంబు లెల్ల 
వాసభూములు మాసోపవాసవృత్తి 
యైన బ్రహ్మలోకంబు సౌఖ్యంబు గలుగు 
భారతము, ఆను,, 4 - 
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అన్వయం: వత్సరంబు + ఎల్లన్‌ - పక్ష - ఉపవాస - నియతిన్‌ - గడపిన - అతనికిన్‌ - 
పుణ్యలోకంబులు + ఎల్లన్‌ - వాస భూములు. మాస + ఉపవాసవృత్తి - ఐనన్‌ - 
బ్రహ్మలోకంబు - సౌఖ్యంబు - కలుగున్‌. 


వ్యాఖ్య: సంవత్సరమంతా (వత్సరంబు + ఎల్లన్‌) పక్షోపవాస నియమంతో గడిపిన వాడికి 
పుణ్యలోకాలన్నీ నివాసభూములైపోతాయి. ఇక ఏడాది పొడవునా మాసోపవాసవృత్తి కలవాడైతే 


బ్రహ్మలోక సుఖం లభిస్తుంది. 


విశేషాలు: 1. పక్షోపవాసనియతి: 15 రోజుల పాటు నియమంగా చేసే ఉపవాసదీక్ష. 
2. మాసోపవాసవృత్తి: నెలరోజుల ఉపవాసదీక్ష. 


౫౫౫౬ 


435. ఆ.వె ఎంతనిష్ట గలిగెనేనియు మాసంబు 
లోని యంద యెక్కుడైన దినము 
లధిప! యుపవసింప నగుంగాని మాసాధి 
కోపవాసవృత్తి పాపమండ్రు 
భారతము, ఆను,, 4 - 
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అన్వయం: అధిప! ఎంత - నిష్ట - కలిగెనేనియున్‌ - మాసంబులోని - అంద - ఎక్కుడు + 
ఐన - దినములు - ఉపవసింపన్‌ - అగున్‌. కాని - మాస + అధిక + ఉపవాస - వృత్తి - 
పాపము - అండ్రు. 


వ్యాఖ్య: ఓ రాజా (అధిప)! ఎంత కఠినమైన నిష్ట ఉన్నప్పటికీ నెలకు లోబడిన కాలంలో మాత్రమే 
అంటే నెలరోజులవరకే (మాసంబులోని యంద) ఉపవసించాలి. _ వీలైనన్ని ఎక్కువరోజులు 
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నెలలోపు సమయంలోనే చేయాలిగానీ నెలకు మించి ఉపవాసం చేయడం (మాసాధిక + 
ఉపవాసవృత్తి) పాపం అంటారు. 


xXkxkxk 


436. తే,గీ. మాతకును వేదమునకు ధర్మంబులకును 
బరములగు గురుశాస్త్ర లాభములు లేవు 
తపము లే దుపవాస వ్రతంబు కంటె 
నధికమైనది యంతడ్రు మహాత్ము లనఘక! 
భారతము, ఆను,, 4 - 
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అన్వయం: అనఘ! మాతకును - వేదమునకున్‌ - ధర్మంబుకును - పరములు - అగు - 
గురు - శాస్త్ర - లాభములు - లేవు. ఉపవాసవ్రతముకంటెన్‌ - అధికము + ఐనది - తపము - 
లేదు - అండ్రు - మహాత్ములు. 

వ్యాఖ్యః పుణ్యాత్ముడా (అనఘ)! ధర్మరాజా! తల్లిని మించిన గురువూ, వేదాన్ని మించిన 
శాస్త్రమూ, ధర్మాన్ని మించిన లాభమూ, అలాగే ఉపవాసవ్రతాన్ని మించిన తపస్సూ లేదని 


మహాత్ములు అంటుంటారు. 


౫౫౫౬ 


437. తే*గీ, పావనంబుల లోనెల్ల బ్రాహ్మణుండు 
పరమపావన మను శ్రుతి పౌరవేంద్ర! 
యట్లు గావున భూదేవతార్చనంబు 
భక్తి సంభృతముగ నడపంగ వలయు 
భారతము, ఆను., 4 - 154 


అన్వయం: పౌరవేంద్ర! శ్రుతి - ఎల్లన్‌ - పావనంబులలోన్‌ - బ్రాహ్మణుండు - పరమ - 
పావనము - అనున్‌. అట్లు - కావున - భూదేవతా + అర్చనంబు - భక్తిన్‌ - సంభృతముగన్‌ - 
నడపంగవలయున్‌. 


వ్యాఖ్య: పురువంశశ్రేష్టులలో పౌరవులలో శ్రేస్టుడివైన ఓ ధర్మరాజా (పౌరవేంద్ర)! పావనమైన 
వాటన్నింటిలోనూ బ్రాహ్మణుడే పరమ పావనుడు అని అంటోంది వేదం (శ్రుతి). కాబట్టి 
భూదేవతలైన ఆ బ్రాహ్మణుల పూజను (అర్బంబు) భక్తితో అధికంగా (సంభృతముగన్‌) లేదా 
ఘనంగా నిర్వహించుకోవాలి. 


౫౫౫౬ 


438. చ.  అనశననిష్టం జేసి సురలాదిమునుల్‌ మహితానుభావులై 
రనఘక! సహస్ర వర్ష సమనంతర కల్పితమైన యేకభు 
క్షనియమతంత్రమున్‌ నడపి గాధితనూజుండు బ్రాహ్మణత్వముం 
గనియె మహోపవాసములం గాని ఫలంబులు లేవు భూవరా! 
భారతము, 4 - 
155 


అన్వయం: అనఘ! సురలు - ఆదిమునుల్‌ - అనశననిష్టన్‌ - చేసి - మహిత + అనుభావులు 
+ ఐరి. గాధితనూజుండు - సహస్ర - వర్ష - సమనంతర - కల్పితము + ఐన - ఏకభుక్త - 
నియమ - తంత్రమున్‌ - నడపి - బ్రాహ్మణత్వమున్‌ గనియెన్‌. భూవరా! మహా + 


ఉపవాసములన్‌ - కాని - ఫలంబులు - లేవు. 


వ్యాఖ్య పుణ్యాత్మా (అనఘా)! ధర్మరాజా! దేవతలు (సురలు), ఆదిమునులు 
ఉపవాసనియమంచేతనే గొప్ప ప్రభావం కలవారయ్యారు (మహిత + అనుభావులు + వరి). 
విశ్వామిత్రుడు (గాధితనూజుండు) వేయి సంవత్సరాలు పైబడి (సహస్రవర్షసమనంతర కల్పితము) 
ఒక పూట మాత్రమే భోజనం చేయటం అనే నియమవ్రత విధానాన్ని (ఏకభుక్ష్రనియమతంత్రమున్‌) 
నిర్వహించి బ్రాహ్మణత్వాన్ని పొందగలిగాడు. కాబట్టి ఓ రాజా (భూవరా)! నిష్టతోకూడిన గొప్ప 
ఉపవాసాలవల్ల (మహోపవాసములన్‌) పొందరాని ప్రయోజనాలు (కాని ఫలంబులు) లేవు. 


xk 


439. కం. కావున నుపవాస వ్రత 
సేవనము శరీరమునకు జిత్తంబునకుం 
బావన మైహికమహిమయు 


దేవనిలయసుఖము నివ్విధి సమకూరున్‌ 
భారతము, ఆను,, 4 ధా 
156 


అన్వయం: కావునన్‌ - ఉపవాస - వ్రత - సేవనము - శరీరమునకున్‌ - చిత్తమునకున్‌ - 
పావనము. ఈ + విధిన్‌ - ఐహిక - మహిమమున్‌ - దేవ - నిలయ సుఖమున్‌ - 
సమకూరున్‌. 
వ్యాఖ్య: కాబట్టి ఉపవాసవ్రతాన్ని ఆచరించటం (సేవనము) శరీరానికీ మనస్సుకూ 
(చిత్తంబునకున్‌) పవిత్రతను చేకూరుస్తుంది. ఈ విధివల్ల ఇహలోకంలో గొప్పదనమూ (ఐహిక 
మహిమయున్‌), స్వర్గసుఖమూ (దేవ నియలసుఖము) సమకూరుతాయి. 
>kxkxk 
440. కం, పరమగు నీవ్రతమున కాం 
గిరసుండు దర్శకుండు దత్సుగీతవిధమునన్‌ 
నరులెవ్వరు దర్శకులగు 
దురు వారిం బొరయవేమి దుఃఖములు నృపా! 
భారతము, ఆను,, 4 - 
157 


అన్వయం: నృపా! పరము - అగు+ఈ వ్రతమునకున్‌ - ఆంగిరసుండు - దర్శకుడు - తత్‌ 
+ సుగీత - విధమునన్‌ - నరులు + ఎవ్వరు - దర్శకులు - అగుదురు - వారిన్‌ - ఏమి - 
దుఃఖములు - పొరయవు. 


వ్యాఖ్యవి రాజా (నృపా)! మిక్కిలి శ్రేష్టమైన (పరము + అగు) ఈ ఉపవాస వ్రతానికి 
ఆంగిరసమహర్షి ద్రష్ట (దర్శకుడు). అంటే మొట్టమొదట ఈ విధానాన్ని సంభావించి లోకానికి 
తెలియజేసినవాడు ఇతడే. అతడు చక్కగా తెలియజెప్పిన పద్ధతిలో (సుగీత విధమునన్‌) ఏ 
నరులు ఈ వ్రత విధానాన్ని దర్శించి అనుసరిస్తారో వారిని ఏ దుఃఖాలూ అంటవు (పొరయవు). 
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441. కం. ఈ తంత్రంబు పఠించిన 


బ్రీతి వినినం బాయు బహు దురితములు దిర్య 
గాతుల భాష లెజింగెడు 
నా తెలివగు నపర భవమునందు నరులకున్‌ 
భారతము, ఆను,, 4 - 
158 


అన్వయం: ఈ - తంత్రంబున్‌ - పఠించినన్‌ - ప్రీతిన్‌ - వినినన్‌ - బహు - దురితములు - 
పాయున్‌. తిర్యక్‌ - జాతుల - భాష - ఎజీంగెడు + ఆ - తెలివి - నరులకున్‌ - 
అపరభవమునందున్‌ - అగున్‌. 

వ్యాఖ్యక ఈ విధానాన్ని (తంత్రంబు) చదివినా ప్రీతిపూర్వకంగా విన్నా అనేకపాపాలు 
(బహుదురితములు) నశిస్తాయి (పాయున్‌). మానవులకు (నరులకున్‌) తర్వాతి జన్మలో 
(అపరభవమునందున్‌) పశుపక్షాదుల (తిర్యక్‌ + జాతుల) భాషలు తెలుసుకొనే తెలివీ 
అబ్బుతుంది. 


౫౫౫౬ 


442. క, ఇనుమాటు భానువాసర 
మున భుజియించిన నరుండు మునుంగును నరకం 
బున వనజాసను కల్పము 
దనుకను నొకపూటయైనం దనరు సుఖంబుల్‌ 
శేషధర్మము, తాలి, 5 - 
245 


అన్వయం: భానువాసరమునన్‌ - ఇనుమాటు - భుజియించిన - నరుండు - వనజ + 
ఆసను - కల్పముదనుకను - నరకంబునన్‌ - మునుంగును. ఒకపూట + ఐనన్‌ - సుఖంబుల్‌ 
- తనరున్‌. 

వ్యాఖ్యవ ఆదివారంనాడు (భానువాసరమునన్‌) రెండుసార్లు - రెండుపూట్లా భోజనం చేస్తే - 
అలా చేసిన నరుడు బ్రహ్మకల్పమంత కాలం దాకా (వనజాసనుకల్పము దనుకను) నరకంలో 
మునిగిపోతాడు. అలాకాక ఒకపూట మాత్రమే భోజనం చేస్తే - ఏకభుక్తం చేస్తే - సుఖాలు 
లభిస్తాయి (తనరారున్‌) అని భీష్ములవారు ధర్మరాజుకు చెప్తున్నారు. 


కనాన 


443. తేంగీ, పర్వ సంక్రమణ వ్యతీపాత భాను 

వాసరంబుల రాతిరి వలదు భోజ 

నంబుం గావింపం జేసిన నరుండు ఘోర 

నిరయముల నుండు మగుడంగ నేర్పులేక 

శేషధర్మము, తా.తి., 5 - 245 

అన్వయం: పర్వ - సంక్రమణ - వ్యతీపాత - భాను - వాసరంబులన్‌ - రాతిరి - భోజనంబు - 
కావింపన్‌ - వలదు. చేసిన - నరుడు - మగుడంగన్‌ - నేర్చు - లేక - ఘోర - నిరయములన్‌ 
- ఉండున్‌. 


వ్యాఖ్య: పర్వదినాలలో అంటే అమావాస్య పౌర్ణమి తిథులలోనూ, సూర్యుడు ఒక రాశినుంచి 
మరో రాశిలోనికి ప్రవేసించే కాలంలోనూ (సంక్రమణ), తిథిద్వయాదులైన నాళ్ళలోనూ (వ్యతీపాత) 
ఆదివారాలలోనూ రాత్రిళ్ళు భోజనం చేయవద్దు. అలాకాక పై సందర్భాలలో రాత్రిపూట భోజనం 
చేసిన మానవుడు - వెనక్కి తిరిగి వచ్చే నేర్చు లేకపోవడంతో - ఘోరమైన నరకాలలో 
(నిరయములన్‌) ఉండిపోతాడు. 


xXKkxkxk 


వివిధవ్రతములు 


444. సీ. _ ఇరుప్పాద్దు గుడుచుచు నెడనెడం గుడువక 

యుండు నాతండు సదోపవాసి 

బుతుకాలమున నాత్మసతి యంద రతిసల్పు 
భవ్యశీలుండు సదా బ్రహ్మచారి 

దేవపిత్రతిథి పూజావిధులం దిడి 
మటతి నంజు పురుషుం డమాంస భోజి 

దనయట్లు పంక్తి వారును భుజింప భుజించు 
నంచితాత్ముండు విఘసాశనుండు 

గీ. _భృత్యవర్గంబు గుడిచిన పిదపం గుడుచు 


నాతం డమృతాశి దివసంబునందు నిదుర 
వోని పుణ్యుం డస్వప్పుండిప్పాలములగు మ 
హాధిక వ్రతములు దేహబాధకములు 
భారతము, శాంతి, 4 - 
368 
అన్వయం:  ఇరుష్టాద్దున్‌ - కుడుచుచున్‌ - ఎడనెడన్‌ - కుడువకన్‌ + ఉండున్‌ - ఆతండు 
- సదా + ఉపవాసి. బుతుకాలమునన్‌ - ఆత్మసతి - అందున్‌ + అ - రతిన్‌ - సల్పు - భవ్య 
- శీలుండు - సదా - బ్రహ్మచారి. దేవ - పితృ + అతిథి - పూజా - విధులందున్‌ - ఇడి - 
మటిీన్‌ - నంజు - పురుషుడు - అమాంసభోజి. తన + అట్లు - పంక్తి - వారును - భుజింపన్‌ 
- భుజించున్‌ - అంచిత + ఆత్ముండు - విఘస + అశనుండు. భృత్య - వర్గంబు - కుడిచిన 
పిదపన్‌ - కుడుచున్‌ - ఆతండు - అమృత + ఆశి. దివసంబు నందున్‌ - నిదుర + పోని - 
పుణ్యుండు లా అస్వప్న్నండు. ఈ + పాలములు - అగు - మహా + అధిక - వ్రతములు - 
దేహబాధకములు. 


వ్యాఖ్యక ధర్మరాజుగారికి ఒక ధర్మ సందేహం వచ్చింది. వ్రతస్థులైనవారు కొన్నిసార్లు భోజనం 
చేస్తుంటారు కదా! వాళ్ళకి వ్రతహాని కలుగుతుందా కలుగదా అని. దానికి భీష్మాచార్యులవారు 
నాయనా! విప్రకామార్థ భోజనం మొదలైన వేదొక్త ప్రకార భోజనాలు ఉన్నాయి. వాటిని చేసినా 
వ్రతహాని కలుగదు. అయితే అలా స్వీకరించే వ్యక్తి మాత్రం “సదోపవాసియు సదాబ్రహ్మచారియు 
నమాంసభోజియు విఘసాశనుండును అమృతాశియు నస్వప్నుండును గావలయు” (భారతము 


శాంతి. 4 - 367) అని చెప్తూ ఆ లక్షణాలను ఈ పద్యంలో వివరిస్తున్నాడు. 


వ్యాఖ్య: రోజుకు రెండు పూటల (ఇరుష్టాద్దున్‌) మాత్రమే తింటూ మధ్యమధ్యలో ఏమీ 
తిననివాడు నిత్యోపవాసి (సదోపవాసి). _ బుతుకాలంలో తన భార్యతో (ఆత్మసతియంద) 
మాత్రమే రతి చేసే గొప్పశీలం కలవాడు (భవ్యశీలుండు) నిత్య బ్రహ్మచారి (సదా బ్రహ్మచారి). దేవ, 
పితృ, అతిథుల కొరకు మాంసం వండి (నంజు) వడ్డించి ఆ పిదపమాత్రమే తనూ తినే పురుషుడు 
(నంజు పురుషుండు) మంసాహారికాడు (అమాంసభోజి). తనలాగే పంక్తిలో ఉన్నవాళ్ళు తినేలా 
తానూ తినే మంచి మనసుకలవాడు (అంచితాత్ముండు) - దేవభుక్తశేషాన్ని భుజించేవాడు (విఘస 
+ అశనుండు). సేవకులందరూ భోజనంచేసిన తర్వాత మాత్రమే భోంచేసేవాడు 


(కుడుచునతండు) అమృతాతశి. పగటిపూట నిద్రపోనివాడు అస్వప్ప్నుండు. ఇలా పలు రకాలైన 
(పాలములగు) గొప్ప గొప్ప వ్రతాలు అన్నీ దేహబాధకాలే. 
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445. సీ, స్నానంబు గావించి చనుదెంచునంతలో 
జపవేదిం దగురీతిం జక్కం జేయు 
జపనిష్ట యొనరించి చాలించునంతలోం 
జక్కంగా దేవపూజకు నమర్చు 
దేవపూజ యొనర్చి తిలకించునంతలో 
షడ్రసాపూర్ణ భోజనము వెట్టు 
భోజనంబై కరంబులు గడ్గునంతలోం 
బర్జాజినములచేం బాన్పొనర్పుం 
గీ, _ బాన్సుపైం జేరు నంతలో బడలిరని మ 
నంబునం దలంచి తాలవృంతముల విసరి 
తొడలపై నంఘ్రులుంచి యొత్తుచు ననేక 
సేవలొనరించు. దపసి కచ్చిగురుంబోండి 
ఉత్తరరామాయణము, 1 - 
148 


అన్వయం: స్నానంబున్‌ - కావించి - చనుదెంచు + అంతలోన్‌ - జపవేదిన్‌ - తగురీతిన్‌ - 
చక్కన్‌ - చేయున్‌, జపనిష్ట్థ - ఒనరించి - చాలించు + అంతలోన్‌ - చక్కంాన్‌ - దేవపూజకున్‌ 
- అమర్చున్‌. దేవపూజన్‌ - ఒనర్చి - తిలకించు నంతలోన్‌ - షట్‌ + రస - ఆపూర్ణ - 
భోజునమున్‌ - పెట్టున్‌. భోజనంబు + ఐ - కరంబులున్‌ - కడ్లునంతలోన్‌ - పర్ణ + 
అజినములచేన్‌ - పాన్సున్‌ - ఒనర్చున్‌. పాన్సుపైన్‌ - చేరునంతలోన్‌ - బడలిరి - అని - 
మనంబునన్‌ - తలంచి - తాలవృంతములన్‌ - విసరి, తొడలపైన్‌ - అంఘ్రులన్‌ + ఉంచి, 
ఒత్తుచున్‌ - తపసికిన్‌ - ఆ + చిగురుంబోడి - అనేక - సేవలు - ఒనరించున్‌. 


వ్యాఖ్యక తన పట్టాభిషేకం అయిన తర్వాత అక్కడికి వచ్చిన మహర్షులను రాముడు 
రావణాసురుడి జన్మవృత్తాంతాన్ని అడిగాడు. అప్పుడు అగస్త్యుడు రావణుడి వృత్తాంతం 
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చెప్తున్నాడు. తృణబిందుడు అనే మహర్షి తన కుమార్తెను పౌలస్త్య బ్రహ్మకు ఇచ్చి వివాహం 
జరిపించాడు. ఆమె పౌలస్త్య బ్రహ్మకు చేస్తున్న శుశ్రూష ఎలా ఉందయ్యా అంటే- 

స్నానంచేసి వచ్చేలోగా కూర్చొని జపం చేసుకొనే వేదికను ఏర్పాటుచేస్తుంది. జపం 
పూర్తయ్యేసరికల్లా (చాలించునంతలోన్‌) చక్కగా దైవపూజకు అన్నీ సిద్ధం చేస్తుంది. దైవపూజచేసి 
చూసేసరికల్లా షడ్రసాలతోనిండిన భోజనం పెడుతుంది. భోజనం చేసి చేతులు కడుక్కొనేలోపీ 
ఆకులతో _ (పర్ణ) జింక చర్మంతో (అజిన) తయారుచేసిన పాన్సును సిద్ధం చేస్తుంది. 
ఒనగూరుస్తుంది. పాన్సుపై చేరినంతలో - బాగా అలిసిపోయారే అంటూ మనసులో భావించుకొని 
తాటాకు విసనికర్రలతో విసిరి, పాదాలను (అంఘ్రులు) తీసుకొని తన తొడలపై పెట్టుకొని 
నొక్కుతూ ఆస్తీ (చిగురుంబోండి) ఆ తపసికి అనేక ఉపచారాలు సేవలు చేస్తోంది. 
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ఆచార్యసేవ 


446. సీ. _ నిర్వాణరాజధానికి నేంగువారికిం 
జక్కని త్రోవ యాచార్యసేవ 
విరజానదీ సముత్తరణంబునకు మనో 
జవమైన నావ యాచార్య సేవ 
త్రిజగజ్జనులకు సతీపతి న్యాయమై 
చాగిన స్రావ యాచార్య సేవ 
అజ్ఞాన హతులను విజ్ఞానులను జేయు 
సంజీవి తీవ యాచార్య సేవ 
గీ. యాశ్రయించిన వారల కర్థినిచ్చు 
విష్ణు సాలో క్య సారూప్య వివిధ దివ్య 
భోగసామ్రాజ్య వైభవాభోగ మహిమ 
శాశ్వతంబైన రేవ యాచార్య సేవ 
వైజయంతీ విలాసము, 2 - 2112 


అన్వయం: నిర్వాణ - రాజధానికిన్‌ - ఏంగువారికిన్‌ - ఆచార్యసేవ - చక్కని - త్లోవ. విరజానదీ 
- సముత్తరణంబునకున్‌ - ఆచార్యసేవ - మనోజవము + ఐన - నావ. త్రి - జగత్‌ + 
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జనులకున్‌ - సతీపతి - న్యాయమై - ఆచార్యసేవ - చాగిన - ప్రావ. ఆచార్యసీవ అజ్ఞాన - 
హతులను - విజ్ఞానులను - చేయు - సంజీవి - తీవ. ఆశ్రయించినవారలకున్‌ - విష్ణు - సాలోక్య 
- సారూప్య - వివిధ - దివ్య - భోగ - సామ్రాజ్య - వైభవ + ఆభోగ - మహిమన్‌ - అర్టిన్‌ - 
ఇచ్చు - శాశ్వతంబు + ఐన - రేవ. 


వ్యాఖ్య£ సారంగు తమ్మయ్య ఆచార్య సేవాప్రాశస్త్యాన్నిలా ఉగ్గడిస్తున్నాడు. ఆచార్యసేవ - మోక్షం 
అనే రాజధానికి (నిర్వాణరాజధానికిన్‌) వెళ్ళేవారికి చక్కని త్లోవ. _విరజానదిని దాటడానికి 
ఉపయోగపడే మనోవేగం (మనోజవము) కల నావ. ముల్లోకాలవాసులకూ (త్రిజగజ్జనులకున్‌) 
సతీపతి న్యాయమై సాగిన పద్దతి (ప్రావ). అజ్ఞానంతో హతులైనవారిని విజ్ఞానులుగా చేసీ సంజీవినీ 
వృక్షపు తీగ. _ఆశ్రయించినవారికి విష్ణుమూర్తి గారి సాలోక్య సారూప్యాలతో కూడిన వివిధ 
దివ్యభోగాలు కలిగిన సామ్రాజ్య వైభవంతో కూడిన పరిపూర్ణమైన (ఆభోగ) మహిమను అర్టితో 
ఇచ్చే శాశ్వతస్థానం (రేవ) ఆచార్యసీవ. 


విశేషాలు: 1. విరజానది: వైకుంఠం చుట్టూ ఉండే నది. గోలోకంలో కృష్ణుడి ఇష్టసఖులలో ఒక 
సఖి విరజాదేవి. రాధకు భయపడి ఈమె నదీరూపం ధరించిందని ఐతిహ్యం. 
తిరుమలలో వేంకటేశ్వర స్వామి పాదాలకింద కూడా ఈ నది ప్రవహిస్తోందని చెప్తారు. 
2. సాలోక్యం: ఇది మోక్షంలో ఒక రకం. స్వామితో కలిసి ఒకే లోకంలో ఉండటం 
సాలోక్యం అనే ముక్తి. సమానలోకత్వమే సాలోక్యం. సాలోక్యం, సామీప్యం, సారూప్యం, 
సాయుజ్యం ఈ నాలుగూ మోక్షభేదాలు. 
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447. నృపవర! పూర్వాహ్హంబును 
నపరాహ్హము దేవపితృ సమారాధన వి 
ధ్యుపదిష్టకాలములు మ 
ధ్యపు సమయము మానుషార్చనార్హం బరయన్‌ 
భారతము, ఆను, 2 - 
54 


అన్వయం: నృపవర! అరయన్‌ - పూర్వ + అహ్హంబును - అపర + అహ్హము - దేవ - పితృ 
- సమారాధన - విధి + ఉపదిష్ట - కాలములు. మధ్యపు - సమయము - మానుష + అర్చన 


+ అర్హంబు. 


వ్యాఖ్య: రాజులలో శ్రేస్టుడివైన ధర్మరాజా! విచారిస్తే పొద్దుటిపూట (పూర్వ + అహ్హంబును) 
దేవతలనూ, అపరాహ్హం - సాయంకాలం పితృదేవతలనూ పూజించాలనీ (సమారాధనము) మధ్య 
సమయంలో మనుష్యులను (మానుష) అర్చించాలనీ బ్రహ్మ - లేక వేదం (విధి) నిర్దేశించిన 


కాలాలు (ఉపదిష్టకాలములు). 


448. సీ, 


౫౫౫౬ 


నరనాథ! కాలహీనంబును నశుచి సం 
స్పృష్టంబుం బరిభుక్తశేషమును న 
మంత్రకంబును వీతతంత్రంబుం గీటకే 
శప్రదుష్టంబు రాక్షసులు గొండ్రు 
మానవీయ ద్రవ్యమేనియు సురపితృ 
క్రియల దురాత్మకు లయినవారు 
గుడిచిననట్ల యక్కుడుపులం జొనుపక 
మత్తుని జడుని నున్మత్తుం బతితుం 
గ్లీబుం గుష్టి దేవలకుం జికిత్సకునిని 
వీతనియము నపస్మారి శ్విత్రి రాజ 
యక్ష్మయుతుని నర్తకుని గాయకుని సోమ 
విక్రయుని వేదవిక్రయు విడువవలయు 


భారతము, ఆను,, 2 IR 
56 


అన్వయం:  నరనాథ! కాలహీనంబును, అశుచి - సంస్పృష్టంబున్‌, పరిభుక్త - శేషంబున్‌ - 
అమంత్రకంబును, వీత - తంత్రంబున్‌, కీట - కేశ - ప్రదుష్టంబున్‌, రాక్షసులు - కొండ్రు. 
మానవీయ - ద్రవ్యము + ఏనియున్‌, సుర - పితృ - క్రియలన్‌ - దురాత్మకులు - అయినవారు 
- కుడిచినన్‌ - అట్ల. ఆ - కుడుపులన్‌ చొనుపక - మత్తునిన్‌ - జడునిన్‌ - ఉన్మత్తునిన్‌ - 


394 


పతితున్‌ - క్లీబున్‌ - కుష్టిన్‌ - దేవలకున్‌ - చికిత్సకునినిన్‌ - వీతనియమున్‌ - అపస్మారిన్‌ - 
శ్విత్రిన్‌ - రాజయక్ష్మయుతునిన్‌ - నర్తకునిన్‌ - గాయకునిన్‌ - సోమవిక్రయునిన్‌ - వేద - 
విక్రయుని - విడువవలయున్‌. 


వ్యాఖ్యక రాజా! కాలం చెల్లినదీ (కాలహీనంబును) శుచిలేనివాడు (అశుచి) తాకినదీ 
(సంస్పృష్టంబున్‌) ఎంగిలిఅయినదీ (పరిభుక్తశేషమును), మంత్రపూతంకానిదీ (అమంత్రక) 
పూజాపద్ధతి లేనిదీ - నైవేద్యంగా సమర్పించనిదీ (వీతతంత్రంబున్‌) పురుగులతో కేశాలలో 
దుష్టమై 


ఈ" 6 


నదీ (కీటకేశదుష్టంబు) ఆహారాన్ని రాక్షసులు తింటారు. మానవులకు సంబంధించిన 
ద్రవ్యమైనాసరే దేవపితృయజ్ఞాలలో (దేవ పితృక్రియలన్‌) దుష్టులు (దురాత్మకులైనవారు) 
తిన్నట్లయితే అంతే. కాబట్టి దేవపితృయజ్ఞాలలో భుజించడాలకు ప్రవేశం కల్లించరాని 
(కుడుపులన్‌ చొనపక) జను లున్నారు. మదించినవాడినీ, జడుణ్జీ, పిచ్చివాడినీ (ఉన్మత్తున్‌), 
భ్రష్టుణ్ణీ (పతితున్‌) నపుంసకుడినీ (క్లీబున్‌) కుష్టివాడినీ, పూజారినీ (దేవలకున్‌), వైద్యుళ్లో 
(చికిత్సకునిని) నియమరహితుణ్ణి (వీతనియమున్‌) మూర్చరోగిని (అపస్మారిన్‌) బొల్లివాడినీ 
(శ్విత్రిన్‌) క్షయరోగినీ (రాజయక్ష్మయుతునిన్‌), నర్తకుణ్ణీ, గాయకుణ్ణీ, సోమరసం అమ్మేవాడినీ 
(సోమవిక్రయునిన్‌), వేదవిద్యను అమ్ముకొనే వాడినీ (వేదవిక్రయున్‌) దేవపితృయజ్ఞాలలో 
భోజనాలకు (కుడుపులకున్‌) పిలవకూడదు, విడిచిపెట్టెయ్యూలి (విడవవలయున్‌). 


XKkxkxk 


449. ఆ.వె. వడ్డి కిచ్చి కుడుచువాండు ననగ్నీయుం 
బ్రాణి విక్రయమున బ్రదుకు నతండు 
దైవ పిత్రములకుం దగరు సంధ్యోపాస 
నములు లేనివారు నరవరేణ్య! 
భారతము, ఆను,, 2 - 
57 


అన్వయం: నరవరేణ్య! వడ్డికిన్‌ - ఇచ్చి - కుడుచువాండున్‌, అనగ్నియున్‌, ప్రాణి - 
విక్రయమునన్‌ - బ్రదుకునత(డున్‌, సంధ్యా + ఉపాసనము - లేనివారున్‌, దైవ - 
పిత్యములకున్‌ - తగరు. 


450. 


వ్యాఖ్యకః ధనాన్ని వడ్డీకి ఇచ్చి ఆ వడ్డీ వ్యాపారంతో తినేవాడూ (కుడుచువాండు), అగ్నిహోత్రం 
చేయనివాడూ _ (అనగ్నియున్‌), _ పశుపక్ష్యాదులను అమ్ముకొని _(ప్రాణివిక్రయమునన్‌) 
జీవించేవాడూ, సంధ్యావందనాది విధులు చేయనివారు (సంధ్యోపాసనము లేనివారు) 
దైవకార్యాలకూ పితృకార్యాలకూ (పిత్త్య్వములకున్‌) అనర్హులు (తగరు). ఆహ్వానింపదగరు. 


౫౫౫౬ 


ధూపదీపనైవేద్యాదులు 


తే.గీ. సల్లకీజాత నిర్యాస మెల్లదేవ 
తలకు మే లంతకంటె గుగ్గిలము లెస్స 
యగరు గంధర్వ యక్షోరగాదులకుం శ్రి 
యంబు ధూపదానము నెడ నధిపవర్య! 
భారతము, ఆను., 4 - 
12 


అన్వయం: _ అధిపవర్య! ధూపదానము + ఎడన్‌ - ఎల్లదేవతలకున్‌ - సల్లకీ - జాత - 
నిర్యాసము - మేలు. అంతకంటెన్‌ - గుగ్గిలము - లెస్స. అగరు - గంధర్వ - యక్ష - ఉరగ + 
ఆదులకున్‌ - ప్రియంబు. 


వ్యాఖ్య:  రాజశ్రేస్టుడా (అధిపవర్య)! ధర్మరాజా! ధూపంవేసే విషయంలో ఎవరెవరికి ఏయే 
ధూపాలు ప్రియమైనవంటే - అందుగు చెట్లనుంచి (సల్లకీ జాత) వెలువడ్డ జిగురులాంటి ద్రవాన్ని 
= నిర్యాసం - ఆరబెట్టినపొడి - అందుగుపొడి దేవతలందరికీ (ఎల్లదేవతలకున్‌) మేలైనది. 
దానికంటే గుగ్గిలం మరింత మంచిది. అగరుధూపం గంధర్వులకూ యక్షులకూ, నాగులకూ 
(ఉరగ) తదితరులకు ప్రీతికరమైనది అని చెప్తున్నాడు భీష్ముడు. 


XKkxkxk 


451. తే.గీ. తగినయట్టి ధూపము దేవతలకు నిచ్చి 
పరమపుష్టియు నాయువుం బడయుం గర్త 
యక్షగంధర్వపన్నగరాక్షసులును 


ధూపమున మెచ్చి కోర్కులిత్తురు కుమార! 
భారతము, ఆను., ఉ4ీ- 
15 


అన్వయం: కుమార! దేవతలకున్‌ - తగిన + అట్టి - ధూపము - ఇచ్చి - పరమ - పుష్టియున్‌ 
- ఆయువున్‌ - కర్త - పడయున్‌. యక్ష - గంధర్వ - పన్నగ - రాక్షసులును - ధూపమునన్‌ - 
మెచ్చి - కోర్కులు - ఇత్తురు. 


వ్యాఖ్య: నాయనా (కుమార)! ఆయా దేవతలకు నచ్చిన ధూపాలను సమర్పించి కర్త మిక్కిలి 
పుష్టినీ (పరమ పుష్టియున్‌), ఆయువును పొందుతాడు. యక్షులూ గంధర్వులూ నాగులూ 
(పన్నగ) రాక్షసులూ ఆ ధూపాలకు మెచ్చి ధూపం సమర్పించినవారికి కోర్కెలను తీరుస్తారు 
నాయనా ధర్మరాజా! అని భీష్ముడి మాట. 


xXKkxkxk 


452. ఆ.వె. దైవతార్చ లపుడు తామసభూత ర 

క్షోముఖంబులైన కుత్సితంపు 

జాతులెల్ల దీప సన్నిధి నడంగు న 

ట్లగుట దీపదాన మధికఫలము 

భారతము, ఆను., 4 - 17 

అన్వయం: దైవత + అర్చల + అపుడు - తామస - భూత - రక్షస్‌ + ముఖంబులు - ఐన - 
కుత్సితము + జాతులు + ఎల్లన్‌ - దీప - సన్నిధిన్‌ - అడంగున్‌. అట్లు - అగుటన్‌ - దీప - 
దానము - అధిక - ఫలము. 


వ్యాఖ్య: దేవతల్ని అర్చించేటప్పుడు తమోగుణంగల భూతాలు, రాక్షసులు మొదలైన 
దుష్టజాతులు (కుత్సితంపు జాతులు) అన్నీ దీపం దగ్గర నశిస్తాయి. కాబట్టి దీపదానం అధికమైన 
ఫలం కలది. 


౫౫౫౬ 


453. తే.గీ. ఆలనెయ్యి ముఖ్యము మహిషాదిమేష 


జనిత ఘృతములుం దైలంబు మనుజనాథ! 
మధ్యమములగు, మేదో2 స్థి మాంసరసము 
లరయ నింద్యముల్‌ దీపసమర్పణమున 
భారతము, ఆను=, 4 - 22 


అన్వయం: మనుజనాథ! అరయన్‌ - దీపసమర్పణమునన్‌ - ఆల - నెయ్యి - ముఖ్యము. 
మహిష + ఆది - మేష - జనిత - ఘృతములున్‌ - తైలంబు - మధ్యమములు - అగున్‌, 
మేదస్‌ + అస్థి - మాంస - రసములు - నింద్యముల్‌, 


ధూపదీపనైవేద్యాది సమర్పణ విధానాన్ని వివరించమని అడిగిన ధర్మరాజుతో భీష్ముడు - 


వ్యాఖ్య£ రాజా (మనుజనాథ)! దీపం పెట్టడానికి (దీప సమర్పణమునన్‌) ఆవునెయ్యి 
(ఆలనెయ్యి) చాలా ఉత్తమం (ముఖ్యము). గేదె మొదలైన వాటి నుండీ (మహిష + ఆది) 
మేకనుండీ (మేష) పుట్టిన - తీసిన నేతులూ నువ్వులనూనె (తైలంబు) మధ్యమమైనవి. 
మేదస్సు, ఎముకలు (అస్థి) మాంసం మొదలయిన వాటి రసాలు అధమమైనవీ నిందించదగినవీ 
(నింద్యముల్‌). ఇవి దీపారాధనకు తగవు అని సెలవిచ్చాడు. 
>kxkxk 
454. కం. దేవతలకు నగ్రపు సం 
భావన నుపహార మిచ్చి పదపడికుడువం 
గావలయునట్టు సేయని 
ధీవిరహితుం డసుర యగుట దెల్లం బధిపా! 
భారతము, ఆను., 4 - 
24 


అన్వయం: అధిపా! దేవతలకున్‌ - అగ్రము + సంభావనన్‌ - ఉపహారమున్‌ - ఇచ్చి - పదపడి 
- కుడువన్‌ - కాన్‌ + వలయున్‌. అట్టు - చేయని - ధీ - విరహితుండు - అసుర - అగుట - 


తెలంబు. 
౧౧ 


వ్యాఖ్య: రాజా (అధిప)! ధర్మరాజా! దేవతలకు మొట్టమొదటి గౌరవంతో (అగ్రసంభావనన్‌) 
నైవేద్యం (ఉపహారము) సమర్పించి, ఆ తరువాత (పదపడి) తాను అన్నం తినాలి 


398 


(కుడువంగావలయున్‌). అలా చేయని బుద్ధిహీనుడు (ధీవిరహితుండు) రాక్షసుడౌతాడు. ఇది 
స్పష్టం (తెల్లంబు) అని తాను స్పష్టం చేస్తున్నాడు భీష్ముడు. 


౫౫౫౬ 


455. కం. తన యింటంగలుగు నన్నము 
మును దేవతలకు నివేద్యముగం జేసి ప్రణా 
మనియమసహిత సమర్పణ 
మునం గృతకృత్యుండుగ వలయుం బురుషుం డనఘా! 
భారతము, ఆను., 4 - 26 


అన్వయం: అనఘా! పురుషుండు, తన - ఇంటన్‌ - కలుగు - అన్నమున్‌ - మును - 
దేవతలకున్‌ - నివేద్యముగన్‌ - చేసి - ప్రణామ - సహిత - సమర్పణమునన్‌ - 
కృతకృత్యుండుగన్‌ + వలయున్‌, 

వ్యాఖ్య: పుణ్యాత్ముడా (అనఘా)! ధర్మరాజా! మానవుడు తన ఇంట్లో వండుకున్న అన్నాన్ని 
ముందు దేవతలకు నమస్కారపూర్వకంగా నైవేద్యంగా సమర్పించాలి. అలా నమస్కార 
(ప్రణామము) పూర్వకంగా చేసిన సమర్పణతో కృతకృత్యుడు కావాలయ్యా ధర్మజా అని ఇంకా 
చెప్తున్నాడు భీష్ముడు. 
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456. కం. తిలపిష్టము దధిదుగ్ధం 
బులు మజియును ధూపములును బుణ్యపరిమళం 
బులునగు పదార్థములు విబు 
ధులకుం బ్రియ మొసంగు బలివిధులం గురుముఖ్యా! 


అన్వయం: కురుముఖ్యా! బలివిధులన్‌ - తిలపిష్టిము - దధి - దుగ్గంబులు - మజియును - 
ధూపములును - పుణ్య - పరిమళంబులును + అగు - పదార్థములు - విబుధులకున్‌ - 
ప్రియము - ఒసంగున్‌. 


వ్యాఖ్యః భీష్మాచార్యుడు ధర్మరాజుతో చెప్తున్నాడు. కౌరవశ్రేస్టుడా (కురుముఖ్యా)! ధర్మరాజా! 
నివేదనక్రియలలో (బలివిధులన్‌) నువ్వులపిండి లేదా తెలగపిండి (తిలపిష్టము) పెరుగు (దధి) 
పాలు (దుగ్గంబు) ఇంకా మంచి సువాసన గల వస్తువులు (పరిమళంబులును + అగు - 
పదార్థములు) దేవతలకు (విబుధులకున్‌) స్తీతిని కలిగిస్తాయి. తిలపిష్టం సమర్పించే బలిని 
సౌమ్యబలి అంటారు. 


౫౫౫౬ 


ఉపహారాదులు 


457. కం. ఉపహారసమర్చకుండగు 
సుపురుషు గృహదైవతములు శుభముల గూర్చున్‌ 
నృపవరక తత్కర్మరహితుం 
గృపలేక నితాంత విఫలకృత్యుం జేయున్‌ 
భారతము, ఆను., 4 - 29 


అన్వయం:  నృపవర! ఉపహార - సమర్పకుడు + అగు - సుపురుషున్‌ - గృహ - 
దైవతములు - శుభములన్‌ - కూర్చున్‌. తత్‌ + కర్మ - రహితున్‌ - కృప - లేక - నితాంత - 
విఫల - కృత్యున్‌ - చేయున్‌. 


వ్యాఖ్య: రాజా (నృపవర)! దేవతలకు నైవేద్యం సమర్పించేవాడైన (ఉపహార సమర్పకుడు) 
ఉత్తమపురుషుడికి (సుపురుషున్‌) ఇలువేల్పులు (గృహదైవతములు) శుభాలను చేకూరుస్తారు. 
ఆ పని చేయనివాడిని (తత్‌ + కర్మ రహితున్‌) అంటే - దేవతానివేదనం చేయనివాడిని 
దయలేనివారై దేవతలు నిత్యమూ విఫలకృత్యుణ్ణి చేస్తారు. (నితాంతవిఫల కృత్యున్‌ చేయున్‌). 


౫౫౫౬ 


458. ఆ.వె. రక్తమాంస సహిత భక్త పిండముల ను 
ల్లసిత లోహితాక్త లాజములను 
సురను బలి యొనర్ప నురగయక్షాసుర 
ప్రముఖ భూతములు శుభంబు లొసంగు 
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భారతము, ఆను,, 4 ధా 
30 


అన్వయం: రక్త - మాంస - సహిత - భక్త - పిండములన్‌ - ఉల్లసిత - లోహిత + ఆక్త - 
లాజములను - సురను - బలి - ఒనర్బన్‌ - ఉరగ - యక్ష - అసుర - ప్రముఖ - భూతములు 
- శుభంబులు - ఒసంగున్‌. 


వ్యాఖ్య: రక్తమాంసాలతో కూడిన (సహిత) వాటితో కలిపిన అన్నం ముద్దలను (భక్త 
పిండములను) మెరుస్తూ ఎర్రగా ఉన్న ( ఉల్లసిత, లోహిత + ఆక్త్ష) పేలాలనూ (లాజములను) 
కల్లూ (సురను) ఉపహారంగా ఇస్తే నాగులూ (ఉరగ) యక్షులూ రాక్షసులు మొదలైన భూతాలు 
శుభాలను ప్రసాదిస్తాయి. ఇది ఉగ్రబలి. అసౌమ్యులు సమర్పిస్తారు దీనిని. ఆ విషయాన్ని 
తరువాతి పద్యంలో చెప్తున్నాడు భీష్ముడు. 
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459. కం. సౌమ్యాసౌమ్యబలులు విను 
సౌమ్యాసౌమ్య ప్రకార జనకృత్యంబుల్‌ 
సౌమ్య నృపోత్తమ! యాయాన 
కామ్యముం దత్తత్ర్రపూజ్యకరణిం జేయున్‌ 
భారతము, ఆను., 4 - 31 


అన్వయం: సౌమ్యనృపోత్తమ! విను. సౌమ్య + అసౌమ్య - బలులు, సౌమ్య - అసౌమ్య - 
ప్రకార - జన - కృత్యంబుల్‌. తత్‌ + తత్‌ + ప్రపూజ్య - కరణిన్‌ - ఆ + ఆ - కామ్యమున్‌ - 
చేయున్‌. 

వ్యాఖ్య: సౌమ్యులైన రాజులలో శ్రేష్టుడా లేదా సౌమ్యుడివైన నృపోత్తముడా ధర్మరాజా! విను. 
నైవేద్యాలలో (బలులు) కొన్ని మంచీ (సౌమ్య) కొన్ని చెడూ (అసౌమ్య) ఉంటాయి. ఇలా 
సౌమ్యాసౌమ్య బలులను సౌమ్యులూ అసౌమ్యులూ (జన) ఇస్తుంటారు. అంటే మంచి ప్రవృత్తి 
కలవారు మంచి బలులనూ, దుష్టప్రవృత్తి కలవారు ఉగ్రమైన బలుల్నీ సమర్పిస్తూ ఉంటారు. అలా 
సమర్పణలను బట్టి, వాటిని అందుకొన్న ఆయా దేవతలను అనుసరించి (ప్రపూజ్యకరణిన్‌) 


401 


ఆయాకార్యాలు: = కోరికలు (కామ్యమున్‌) సిద్ధిస్తాయి అని భీష్మాచార్యుడు ధర్మరాజుకు 


వివరించాడు. 
kkk 
పద్య సంఖ్యానుక్రమణిక 

1 అంగవిహీనునైన 24 

3 
2 అంటరాని దాని 22 

3 
3౩ అకటా! చేరెడు 17 

0 
4 అగ్నిని ప్రతిష్ట జేసి 34 

6 


5 అగ్నసంస్కార కర్మంబు 83 


6 అగ్నసన్నిధినుండి 28 


7 _అగ్నిహోత్రాహుతులకుం 21 


8 అచ్యుతానంత గోవింద 82 
9 అట్లు విప్రుల 36 


10 అడిచెద నని 24 
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11 


12 


13 
14 


15 


16 


17 


18 
19 


20 


21 


22 


23 


అతిథి యాంకలిగొని 


అతినిందితము 


అతుల కనకమయములైన 


అదిగాక విను 


అదెయిదె వచ్చె వచ్చె 


అధ్యయన దాన 


అనఘ! కపిలా 


అనఘ! పితృసమారాధనం 


అనఘ! మూడు 


అనలంబు గరముల 


అనశననిష్టం జేసి 


అనుపనీతు లగుచు 


12 


32 


24 


25 
26 


27 


28 
29 
30 


31 


32 
33 


34 


35 


36 


37 


అనురాగం బొదవన్‌ 


అనురూప 


అనృతోపచారకలనం 


అన్నంబు గోవు 


అపరం బగు 
అమవస నమవస౦ 


అమితపాపాఘ 


అమృతకరు 


అమృతోపమానంబులైన 
అమ్మహామఖమునం 


అరయంగ ధరణి 


అరయ నుపహతి 


అరయక విల్చిన 


అరుణ ధవళ 
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38 
39 


40 


41 


42 


43 


44 


45 


46 


47 


48 


49 


అర్థహీనంబులు 


అర్హప్రకారసమావర్తనుం 
అలసతయున్‌ విచిత్తతయు 
అవనిసురునకు 
అవనీసురుండు 


అశ్వమేధమునకు 


అష్టమీవ్రత మెట్లన్న 
అసిం జెండాడి 
అసుఖాకారత నిద్ర 
అస్మచ్చాపవిముక్త 
అస్మదీయంబగు 


ఆంకొన్న సురలెల్ల 


15 


29 


50 


51 


52 


53 
54 


55 


56 


57 


58 


59 


60 


61 


62 


ఆ కలశోదకములచే 


ఆ జాబిల్లి వెలుంగు 


ఆ దురితంబుచే నృపతి 


ఆ పుణ్యదివసంబునందు 
ఆత్తసోమంబు 


ఆననంబునను 

ఆయు వర్థించి కలికి 
ఆలనెయ్యి ముఖ్యము 
ఆశ్వీజ మాసంబునందు 
ఆస్యశుద్ధి 
యొనర్చినయపుడు 
ఇంటంగల 


ఇందువాసరమునను 


ఇన శశికర 


63 


64 


65 


66 


67 


68 
69 


70 


71 


72 


73 


74 


ఇను డుదయింపక 


ఇనుమాటు భానువాసర 


ఇమ్మంత్రము 


ఇరుష్టాద్దు గుడుచుచు 


ఇరులున నొంటిబోం 


ఈ గతి యెతీంగి 


ఈ తంత్రంబు 


ఈ యష్టాక్షరి మంత్రము 


ఈ రీతిని నేంటేంటను 


ఈ వ్రతంబునం గదా 


ఈసున. బుట్టి 


ఉండ్రాలు నూంబిండి 
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75 


76 


77 


78 


79 


80 
81 


82 


83 


84 


85 


ఉత్తమపురుషుని 


ఉద్దులవుం 


ఉపనయనవేళం దాప 


ఉపహారసమర్పకుడగు 


ఉర్వీసుపర్వుం 


ఉలవలు కందులు 


ఉవిదతో నాంటి 


ఎంత దురవస్థ 


ఎంతనిష్ట గలిగెనేనియు 


ఎక్కడం గంటి సీతం 


ఎక్కుడు దినముల 


ఎచ్చోనైనను నిల్చు 


86 


87 


90 


91 


92 


93 


94 


95 


96 


ఎదురేంగి సాష్టాంగ 


ఎనయ నేరికైన 


ఎనిమిది వాయనముల 


ఎప్పు డేమి ప్రమాదమూ 


ఎజుంగమినైనను 


ఎవ్వండు సత్యంబు 


ఎవ్వనింట నశన 


ఏ నల్లి చూచిన నినుండు 


ఏ యంగముం 


ఏ యాశ్రమస్థుం 


ఏకదినంబు గ్రామమున 


28 


11 


97 


98 


99 


ఏకభుక్తవ్రత 


ఒక్కనిం బెక్కం 


ఒప్పెడునదియైనను 


కదళీఫలములు వేల్చిన 


కనుంగొనరు నరక 


కన్నియ కుంకువకును జే 


కపట వర్ణ రజత 


కపిల యిచ్చినవానిన 


కర్ణ శృంగాక్షి 


కలశంబులు నర్చించిన 


కలుషధ్వాంత దివాకరం 


కల్లు ద్రావిన పాతకం 


77 


410 


11 


11 


కాకుత్ణ ఎవిభుండు 

కాన నతిథియందు 
కామాంధుండై 
కామితాన్నంబు 
కాయము చిత్రవర్ణములు 
కార్తికమాసమాఘస్నానము 
నం 

కార్తె బైతృకమగు 

కాలం గేలం గోలం 
కాలములు 
మూండుందప్పక 


కావునం గర్తయు 


కావున నుపవాస 


85 


41 
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కినియమి సంగవర్షన 


కిల్చిషంబు గో 


కెలంకుల నున్న 


కొసరి వసంతకాలమునం. 


కోటి మహావ్రతంబులును 


కోటికోటులు 


కోడి నూరంబందిం 


కోడి యూరంబంది 


కోరి వైశాఖమున 


క్రమమటి శూద్రుడు 


క్రమయుక్తము 


క్షత్రియులకు విప్ర 


14 
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క్షమ గలిగిన సిరి 


క్షమగలవానికిం 
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క్షితినాయక విను, 
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గురునకు. 
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గొజీయ మేక కడితి 
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ఘృతయుక్తిం 
చండాలితో 


చంపినవానిని 


చక్రమైన శంఖచక్రంబులైనC 
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చక్రాంక రహితుం 
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జూదరి గరదుండు 
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తన యింటంగలుగు 


తన యింటికి 
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తనకంటె నధికుం 


తనకుం బెద్దలైన 


తరుణవయస్సున 


తల నుదురు ముక్కు 
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తలిదండ్రులతోడను 


తల్లితోంబుట్టువు 


తల్లివంకను 


తానున్‌ భార్యయు నేంగుం 


తారకమంత్రం 


తారకలయందు 
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తిలపాయస 
తిలపిష్టము దధిదుగ్ధం 
తుమ్మినయప్పుడుం 
తురగియు నుష్ట్రియు 
తులసీ సమ్మిశ్రితమగు 
తూమెడు జలములు 
తెరువు దప్పి 

త్రావు నుదకంబు 
త్లోయక విప్రుడు 
దంపతులు బిల్వవృక్షంబు 
దశమి కలయకుండం. 


దశమినాం 
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దశమిని దండ్రిసోదరియుం 


దానోపవాసముల స 


దిక్పాలకులం బట్టి తెత్తునా 


దినకరుం డుదయింపక 


దివ్యరూపథధరుండ 


దుతూరప్రసవము 


దురితము లనేకములు 


దుర్గమ పంకాబ్ల్ని 
nN థి 


దేవతలకు నగ్రపు 


దేవతాధీశ చోదితములై 


దైవతార్చ లపుడు 
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దైవాధీనము 


దైవిక క త్యంబులకును 


ద్వాదశి నభ్యంగనము 


ద్వాదశిని రమేశుం 


ధనమును ధాన్యము 


ధరణిధరమంత పొడవు 


ధరణీ దేవుండు 


ధరణీనందనం. 


ధరణీసురు స్వర్ణము 


ధర్మములు దానములును 


ధేనుప్రమాణ 


నరనాథ కుల 
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నరనాథ! 


నరవర! యేమి 


నరుడు రవివాసరంబున 


నఅకిన కదళీకాండము 


నలుకం దగని మాను 


నలుగాలివానిC 


నానానూనసుగంధబంధుర 


నారచీరయేనిం 


నారాయణా! నిన్ను 


నాలుగవ జాతివారికి 


నిఖిలదేశాయాత 
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నిద్ర పెంపు 


నిర్వాణరాజధానికి 


నృపవర! 


నెనడు మెదడు 


నేయును బాలునుం 
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పంచాక్షరీమంత్ర 


పండిన చేనిలోపల 


పగ యడంగించు 


పగటి శౌచంబులోన 


పగయ కలిగెనేనిం 


పగలును రేయుం గుడ్చి 
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పతి కార్యభార 


పతి యనుమతి గలిగినచో 


పతితు నిర్మర్యాదు 


పతితులు సూతకులు రుజా 


పది దినములు 


పనిచిన నాతం డేంగ 


పరంగ ఫాల్గుణమున 


పరదారగమనదోషము 


పరపాక పరాన్నంబులు 


పరపురుష సంగమంబున. 


పరమంబగు 


78 
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పరమ గృహస్థ ధర్మ 


పరమగు నీవ్రతమున 


పరమపవిత్రముల్‌ 


పరిణీతయగు నింతి 


పరుల నిందింపక 


పర్వ సంక్రమణ 


పవనతనూజుచేత 


పవమాన పానీయ 


పాటలగంధి యేడ్చె 


పాటీర హీరవర్ణ్లము 


పాటున కింతులోర్తురె 


16 


424 


పాడ్యమి 
బితృయజ్ఞపరుండైనం 
పాపకర్ము వేదబాహ్యుని 
పావనంబుల లోనెల్ల 
పిండసంబంధమునC 
పితరుల దినమునను 
పుణ్య కర్మముల్‌ 
పుణ్యబుద్ధి గలుగు 
పుత్రకళత్ర ద్రవ్య 
పురుషుల శాచములోనం 


పులగము. బాయస 


పుష్టగోలక్ష యొండెం 
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91 
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పూజించి పెక్కులగు నీ 


పూరి పంట ప్రాలు 


వెద నిదురకు 
టు 


పేదను విప్రకుటుంబి 


పైతృక శ్రాద్ధ 


పౌర్ణమాసిం బూర్వ 


ప్రకట 


ధర్మార్థకామంబులకుం 


ప్రజ్ఞయ ప్రతిష్ట 


ప్రణవనైసర్గిక 


ప్రణవాది చేసి నారా 


34 


82 
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ప్రవిమల కృష్ణపక్షమున 


ప్రవిమలాక్షి 


స్రియవాదితయును 


బడి నుప్పు తిలలు 


బలవద్దర్పక 


బలితంబైన 


బుద్ధీంద్రియక్షోభములకుం 


బుద్భుదవిరహితంబుగ 


బ్రహ్మవధయును 
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ఆగ 


బ్రాహ్మణులకుం 

భక్తి నారాధించి 
భసితోదకములC 
భాగవత సంఘమునకు 
భానువార వ్యతీపాత 
భిక్షాకదంబకంబును 
భూదేవగురువిత్తములు 
భూనాథుని 
యందలమును 
భూపతి. దిట్టినవానిన్‌ 
భూవల్లభు 


భూసురధనాపహరణము 


భూసురులకు నృపులకు 
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భేషజం బెద్దాని 


భోజనము సేయం 


మడివా లొడయని 


మధుమాసంబున రేపు 


మనంజను నుప్పు 


మనుజ క తే 


మనుజాలు దన్నుంజూచి 


మన్నామ మంత్రంబు 


మానుగా 


మహి నసిపత్రం 


మాఘము యోగము 


మాఘస్నానం బెవ్వండ 


39 


39 


429 


మాతకును వేదమునకు 


మానము నవమానంబును 


మానుషీక్షీరంబు 


మాపటి యతిథిం 


మారణ హోమంబునకున్‌ 


మారెడు మోదుగ 


మాళవ నేపాల 


మాసాంతంబున 


మితభోజియై 


ముక్తకేశుండు 


మునగ యుల్లి 


మునగకాయ యుల్లి 


మును దాం దిట్టిన 


మును ముట్ట 


మున్ను మార్జాల 


ముమ్మాటి జలపానమున 


ముజికినాటివారు 


మృతుండైన యతనికి 


మెడ చెయ్యి కన్ను 


మే నెల్లం గపిలమైనను 


మే లర్థింపను 


మేధతో వే 


మేలి గుణములు 
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మొదలన్‌ గలశముపై 


మొదలిటి ఆటును 


యజనము దానకర్మమును 


యవలు వడ్లు చామ 
యాగార్థ మడిగి 
యోగ్యులైన 


బ్రాహ్మణోత్తములను 
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రవిదినంబున 


రాజద్వివేక! 
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రాజసూయాది 


రాజునకు గీడు 


రాత్రిం దెచ్చిన నీరు 


రాత్రి త్రయంబు బ్రహ్మ 


రేపాడిం గొడుకు 


వందిమాగధ 


వడుగున 


వడుగునకు శ్రాద్ధ 


వడ్డి కిచ్చి కుడుచువాండు 


వణిజాల లోక 


వత్సరంబెల్లం 
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వపనాభ్యంజనతాంబూ 


వరయూప సుయోజిత 


వల చెవి జన్నిద 


వసుధ నీ బిల్వపంచమీ 


వాని తల్లి తోం 


వారములన్‌ 


వావి గానియట్టి 
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విను పిండదాన 
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విను మాస్తికతా 
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విను వైశ్యులకును 


విను శూర్చ ధాన్య 


విను సురతోం 


వినుతగుణ! హవిష్యాన్నం 


వినుము విశాఖ 


వినుము! కర్మము 


వివిధ భోజ్యు పదార్థ 


విశ్వకరచరణకంధరు 


విశ్వదేవార్థ మిరువురు 
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విష్ణుకథలచేత 


వృక్షమూల నదితీర 
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వైష్ణవి కౌమారి 


వ్యంజన విభక్తి 


వ్యామోహంబును 


శత్రుల నాజి నోర్చుటయు 


శనివారోత్సవ 


శశము పిశితంబు 
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శస్త్రజీవికయును నరి 


శిరమున మేన 


సంస్కృతులు 


శుద్ధుండగు హృధ్గతముల 


శుభమైన శ్రావణ 


శూరులు గల్లినం 


శౌచ మక్షోధంబు 


శ్రద్ధ వలయు మిథ్య 


శ్రాద్దకర్మంబునందు 
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ములయందు 
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నో 


శ్రావణంబునయందు 


శ్రీకర చక్రాంకితు 
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శ్రీమంతంబు 
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సంపదలు వేండువారును 


సకలశాస్త్రజ్ఞు. డౌటకు 


సగర దశరథ 


67 


29 


44 


44 


సరవి నాశ్వయుజ 
సరసాన్నముం 

సరిగా నొండొరువులతోం 
సర్వతీర్థాంబువులకంటిె 
సర్వభూతదయానుషంగం 
బు 

సల్లకీజాత నిర్యాస 
సవదరించుట 


సిద్ధింగోరు యోగికి 


సుతుండుదయించు నప 


13 


95 


45 


45 


సొగయంగ నొక్కట, 


సౌగసి భాద్రపదపు 


సోమవార వ్రత 


సోమవారమున 


సౌమ్యాసౌమ్యబలులు 


సౌహార్ల్షవచన 
టు 


స్తేయములేని వృత్తియు 


KK 9 ఆశ 
స్థండిలస్థితయూప 


స్నానంబు గావించి 


స్నానసంధ్యాద్యనుష్థాన 


స్వామి హితమును 


హరికథా విముఖుని 


40 


440 


హరివాసరమున 


హీనుం డుత్తమకన్యక 


హీనుని నడిచిన 


హృద్యమైన గుడాన్న 


హోమకుండము 


441 


